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INTRODUCTION 


APOSTOLIC BIBLE DESCRIPTION 


The Apostolic Bible Polyglot consists of three major 
works — The Apostolic Bible literal interlinear translation of 
the Greek Old and New Testaments, The Lexical Concor- 
dance of The Apostolic Bible, and The English- Greek Index of The 
Apostolic Bible. These three works are numerically coded 
with the AB-Strong numbering system. 


THE GREEK SCRIPTURES 


The Greek Old Testament, commonly referred to as 
the Septuagint or LXX, was translated from the He- 
brew Scriptures approximately 250 years before the 
Christ. 
dubious Letter of Aristeas, and can be found in the 
back of An Introduction to The Old Testament in Greek, by Henry 
Barclay Swete, 1902. Whether or not this letter is true 
to the facts can be debated, but that the Greek Scrip- 


An account of this occurrence is noted in the 


tures were well entrenched by the time of the birth of 
the Christ is undeniable. 

The acceptance of the Greek Scriptures can best be 
described by a quotation in the Mishna written around 
the time of the Christ, with Herbert Danby's transla- 
tion reading in Megillah 1.8, "The Books [of Scrip- 
ture] differ from phylacteries and Mezuzahs only in 
that the Books may be written in any language, while 
phylacteries and Mezuzahs may be written in the Assyr- 
ian writing only. Rabban Simeon b. Gamaliel says: 
"The Books, too, they have only permitted to be written 
in Greek." 

At the time the New Testament was being written, 
the language of the common people of the Holy Land 
was Агатаіс, but Greek was the international language 
used throughout the Mediterranean world. The sign 
above the head of the suffering Christ was written in 
Hebrew, Greek and Latin, with Latin being the tongue 
used by the Roman prelates and judiciary. The Helle- 
nists in Jerusalem at the time of the Passion were Greek 
speaking Jews, and some became Christians as related 
in Acts II:20. Also in Acts 21:35 Paul asked the com- 
mander, "Is it allowed for me to speak to you?" The 
commander responded, ‘You know Greek?" 

When the apostles wrote the Sacred Scriptures to 


various churches and peoples, the common written 


vil 


form was Greek, as most of the Jews of the Diaspora 
understood Greek, and lived in areas where Greek was 
spoken. It was common for the writers of the New Tes- 
tament, when need arose to quote the Old Testament, 
to quote the Greek Scriptures rather than the Hebrew 
Scriptures. 

With the incorporation of the Greek Old Testament 
Scriptures into the Greek New Testament via quotes, 
surely this puts the Greek Old Testament in a unique 
position, as these Greek Old Testament words have 
become engrafted into the Divine Word of the New 
Testament. For hundreds of years after the Christ, 
during the formation of the apostolic age, the Greek 
Scriptures were consistently read and quoted by the 
Church Fathers. These all- Greek Scriptures are still in 
use in Eastern Christendom today, although the Canon 
is different. The Apostolic Bible continues this tradi- 
tion of The Apostolic Age Greek Scriptures, and is thus 
named The Apostolic Bible. 

With the fact of the Greek Old Testament partly 


" 


being grafted into the "inspired" Greek New Testa- 
ment, it is inconceivable to think one can truly under- 
stand the deep meanings of the Greek New Testament 
without having the knowledge of the Greek Old Testa- 
ment. For example, consider the following passage in 
the King James Bible, "he hath made him to be sin for 
us..." 2 Corinthians 5:21. The word for "sin" is 
"auapuav," where in Numbers 6:14, and many other 
places in the Greek Old Testament, the word, 
"apapuav" is translated "sin offering." "Offering" de- 
noted by the Italics, is implied by the context, as it was 
talking of animals for a sacrifice for sin. Jesus becom- 
ing the "sin offering" opens a whole new aspect of under- 
standing this verse. That the Greek Scriptures were 
designed for the Church is a strong argument, but this 
is not meant to demean the Hebrew Scriptures of the 
autographs. Seeing that God saw fit to communicate 
mainly through the written Word, it is to one's advan- 
tage to search diligently both the Hebrew and Greek 
Scriptures. 


CANON 


The books of The Apostolic Bible correspond to the 
Hebrew Canon and the current Authorized Version, as 
far as book order and names. The most notable differ- 
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ence in book names are 1,2 Samuel, and 1,2 Kings, 
which in the Orthodox canon are named 1,2,3,4 
Kings. The Orthodox Canon, along with the Roman 
Canon also contains books which do not appear in the 
Hebrew Canon, nor the current Authorized Version of 
the English Bible, such as the books of Baruch and 
The 
Apostolic Bible follows the book order of the current 
Authorized Version of the English Bible. It must be 
noted that many other book arrangements have ap- 


Maccabees, commonly called the “Apocrypha”. 


peared in various Bible manuscripts and printed edi- 
tions over the centuries. For example, Tyndale’s New 
Testament follows a different book order than the 
Authorized Version, with the Book of Hebrews follow- 
ing 3 John. The development of the Holy Scriptures of 
the early church readily adhered to the all- Greek Scrip- 
tures of both Old and New Testaments, rather than a 
Hebrew Old Testament- Greek New Testament struc- 
ture which is prevalent today in the English Bible. 
This all- Greek mode was the norm in Western 
Churches for hundreds of years during the develop- 
ment of the Latin, Syriac and Coptic Scriptures. The 
Greek Fathers, Clement, Eusebius, and many others, 
all writing in Greek, quoted the Greek Old and New 


"Testaments extensively. 


APOSTOLIC BIBLE GREEK TEXT 


The Apostolic Bible was not begun with the thought 
of a new Bible translation, but was the result of years of 
private studies that evolved into The Apostolic Bible. 
The original typed text followed the Vaticanus-Sixtine 
text family. Then with the acquisition of the 1519 
Aldine Bible in microfilm format from the Kon- 
inklijke Bibliotheek, of the Netherlands, a comparison 
was made between the Sixtine and Aldine texts, where 
one reading was chosen over the other. With the acqui- 
sition of the 1709 edition of the Greek Old Testament, 
edited by Lambert Bos, the 1518 Complutensian Poly- 
glot variants, located in the extensive footnote sections, 
were added for comparison with the Sixtine and Aldine 
texts. With further comparison it was decided to 
choose mainly the text where two printed editions 
agreed. But since that time the acquisition of a full set 
of the Complutensian Polyglot Bible in facsimile for- 


mat enabled a closer comparison to be made, not only 
of variant readings, but also chapter and word order 
variations, along with punctuation. As various manu- 
scripts become available, these will also be compared 
with the text of The Apostolic Bible, and changes may 
be made. The Vatopedi manuscript, available from the 
Library of Congress in microfilm form, is one such 
manuscript among many that will be used for compari- 


son. 


APOSTOLIC BIBLE STRUCTURE 


The history of interlinear Bibles goes back into the 
manuscript age where interlinear Bibles appear with 
various language combinations. For example, the 
ninth century Codex Boernerianus displays the Greek 
text of the Pauline Epistles with the Latin appearing 
above every Greek word. The earliest printed Greek 
Bible, the Complutensian Polyglot, has an interlinear 
Greek-Latin text for the Old Testament, with the He- 
brew Scriptures being in a separate column. Given the 
introduction of the numbering system of James Strong, 
interlinear Bibles took on a three line format with the 
Strong's number appearing above the Greek and He- 
brew texts, and the English below. 

The Apostolic Bible is the first numerically coded 
Greek Old Testament, and it allows the student of the 
Word to study both Testaments in the same language, 
and to follow the association of a word from either the 
New Testament to the Old Testament, or vice versa. 
The Apostolic Bible trilinear format has the AB-Strong 
numbers on the top line, the Greek text on the middle 
line, and the English translation on the bottom line. 
The Apostolic Bible text is separated into books, chap- 
ters, section headings, verses, and footnotes. 


AB-STRONG NUMBERING SYSTEM 

In 1890, James Strong developed his monumental 
work, The Exhaustive Concordance of the Bible, containing 
every English word of the Authorized Version, com- 
monly called the King James Version. Included in this 
monumental work are two companion dictionaries of 
the Hebrew and Greek Scriptures. The first dictionary 
is, А Concise Dictionary of the Words in the Hebrew Bible, numeri- 
cally coded, containing 8674 Hebrew words with Eng- 
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lish definitions corresponding to the Exhaustive Con- 
cordance. The second dictionary is, А Concise Dictionary of 
the Words in the Greek Testament, numerically coded, con- 
taining 5624 Greek words with English definitions 
corresponding to the Exhaustive Concordance. As the 
English Authorized Version is based on the Hebrew 
Old Testament and Greek New Testament, a problem 
arose when it was decided to numerically code the 
Greek Old Testament, which had not been coded by 
James Strong. It was decided to adapt the Strong's New 
Testament Greek Dictionary numbering system to The 
Apostolic Bible, and to furnish numbers for the Greek 
Old Testament words that were not included in 
Strong's Greek Dictionary of the New Testament, by 
alphabetically inserting new numbers delineated by 
decimal points between the existing Strong's New Tes- 
tament Greek words. Hence, a word with an AB- 
Strong number with a decimal point generally means 
that that word appears only in the Greek Old Testa- 
ment. Їп some cases various Strong's numbers have 
been merged into one number, mainly concerning the 
verb "£L," or "to be" where James Strong had subdi- 
vided the word "£u" by tense and mood and had given 
each conjugation its own number. But now these words 
have been combined into one basic number - *1510. 
Likewise the personal pronoun "£y0," or "I" was sub- 
divided by case and number, and each declension was 
given its own AB-Strong number. These words are now 
combined into number - *1473. Whenever a merger 
of Strong's numbers does occur, it will be noted in the 
Lexical Concordance under the old number. 


SECTION HEADINGS, CHAPTERS AND VERSES 

Section headings appear in The Apostolic Bible to 
enable one to quickly find a particular section of the 
Bible. Chapter and verse numbering in The Apostolic 
Bible generally follows the current Authorized Version 
model. The Complutensian Polyglot Bible agrees with 
the Hebrew as far as book and chapter order much 
more closely than the Sixtine or Aldine Greek editions. 
The Apostolic Bible follows the Complutensian Poly- 
glot model which varies somewhat from the traditional 
printed Greek texts (mainly developed with the Sixtine 
edition). 


ix 


FOOTNOTES 

The footnotes in The Apostolic Bible are for refer- 
ence purposes only, and not commentaries. Daggers in 
the text denote footnote usage, and have complemen- 
tary dagger marks in the footnotes for the marked 
verse. The abbreviations used in the footnotes are ex- 
plained in the abbreviations list below. The most 
common footnote, “see Bos for variants," refers to the 
Vetus Testamentum LXX, published in Holland in 
1709, and edited by Lambert Bos. The main text of 
the Bos Bible is a reprint of the 1587 edition of the 
Vatican manuscript Codex B, or Sixtine Edition. The 
reference “Six.” refers exclusively to the text of the Bos 
Bible rather than its footnotes. The reference "CP" 
refers to the Complutensian Polyglot Bible printed in 
Alcala, Spain in 1517, but with most of its variants 
listed in the Bos footnotes. The reference "Ald.” refers 
to the Aldine Bible printed in Venice, Italy in 1518, by 
Aldus Manutius, containing the Old and New Testa- 
ments in Greek only, but with most of its variants also 


listed in the Bos footnotes. 


ABBREVIATIONS 

Ald. - Aldine Edition 

Alex. - Codex Alexandrinus 
Aram. - Aramaic 

Chald. - Chaldean 

CP - Complutensian Polyglot Bible 
dim. - diminutive 

et seq. – and the following 
Heb. - Hebrew 

i.e. - that is 

lit. – literal; literally 

Six. - Sixtine 

substv. - substantive 

translt. - transliteration 


viz – namely 


ACCENT MARKS AND PRONUNCIATION 

The earliest Greek Bible manuscripts were written 
in the uncial form; that is, capital letters, and they had 
few or no accent marks. Without going into great de- 
tail on the development of accent marks, let it be noted 
that volume 5 of the Complutensian Polyglot Bible, 
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printed in 1518, contains a New Testament text that is 
accented with only one accent mark; that is, the acute, 
over the vowel being emphasized. The 1843 2-volume 
set of William Pickering's Greek New Testament con- 
tains largely an unaccented edition of the Greek New 
Testament. The Apostolic Bible has a single dot above 
the vowel, or vowels which take the emphasis. With 
some unaccented Greek words, called enclitics, the 
preceding Greek word can take accents over more than 


one vowel. 


BRACKET STRUCTURES 

Common English word order has the subject listed 
before the verb; for example, "the sufferings of the 
Christ abound." Greek word order may differ by hav- 
ing the verb appear before the subject; for example, 
"abound the sufferings of the Christ." For clarity the 
bracket structure is used with a-follow-the-number 


scheme. 

4052 3588 3804 3588 5547 
пєрриссєоє: то mayupata tov XptoTOU 
[5abound Ithe 2sufferings 3ofthe 4Christ] 


HYPHEN STRUCTURES 

Hyphen structures appear throughout The Apostolic 
Bible, and are similar to bracket structures, except gen- 
erally only two or three words at the most are at issue. 
Hyphen structures are used, among other things, with 
Greek pronouns where the Greek word order is re- 
versed. For example, in Genesis 3:14 the hyphen struc- 


ture, 


4738-1473 
o71)0ev cov 
your breast 


literally would read "breast of you," but is translated, 
"your breast." In this case the English words are not 
directly under their Greek words. Another example is 
in Genesis 1:11 with the hyphen structure, 


2036-3588-2316 
erev о Beos 


God said 


which would literally be, “said the God,” but is trans- 


lated, “God said.” Hyphen structures are also found 
with most far & wide words listed on page vii. In 
Genesis 2:10 the hyphen structure, 


4215-1161 
тото ло$ бє 


And a river 


would literally read, "river and," but is translated, 
"And a river." A final example of a type of hyphen 


structure appears in Acts 1:12, 


3739-5037 
о тє 


both 


where two numbers and two Greek words appear, but 
only one English word, "both." Sometimes a group of 
particles take on a combined meaning that would not 
be obvious with individual words. Hyphen structures 
may occur within Bracket Structures. Hyphens be- 
tween AB-Strong numbers should send a signal that 
the word order has been changed, and the English 
word does not necessarily lie under its Greek equiva- 
lent. 


PUNCTUATION & ITALICS 

Following the tradition of the earliest manuscripts, 
there are no punctuation marks in the Greek text of 
The Apostolic Bible. Many of the earliest Greek 
manuscripts did not even have letter spacing, and all 
the letters ran together and would have looked some- 
thing like this: andenoslivedahundredandnin- 
tyyears. Punctuation marks were added to the Greek 
text through the centuries, and many manuscripts dif- 
fer in these punctuation marks. Punctuation marks 
appear in the English text of The Apostolic Bible, but 
not the Greek text. Question marks are added when 
the text clearly shows a question is asked, but this is not 
always evident, as the Greek does not always have a 
"why, does, do, will, or can." Commas are used when 
slight pauses in the text flow are present. Semi-colons, 
and dashes are used for breaks, depending on the in- 
tensity of the break. The period marks the end of a 
sentence. The Apostolic Bible takes advantage of the 


Greek imperative by placing an exclamation mark as 
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close to the imperative as possible. In a few places pa- 
renthesis are used to set off words not intended to be 
part of the main argument of the text. The apostrophe 
is used as in general English usage. Brackets are used 
in bracket structures for aiding in following the Greek 
word order. Daggers in the text refer to footnotes. 
Quotation marks do not appear in The Apostolic Bi- 
ble, as they take on too much of an editorial presuppo- 
sition as to who is saying what. English words appear- 
ing in the italic font are words that have been added for 
clarification by the translator, or words that do not 
agree with the Greek grammatical structure demanded. 


COLLECTIVE NOUNS 

In English, the phrase, "the people" means a group 
of people. In Greek the noun can take either a singular 
or plural meaning, and is often preceded by the defi- 
nite article which can be either singular or plural, and 
agreeing with the noun it modifies in number. In this 
case the singular Greek article would necessitate a sin- 
gular "people." Conversely a plural article would ne- 
cessitate a plural, "peoples." Many other like structures 
exist in the Greek Scriptures, and although the English 
word appearing in the plural with the ending "-es" may 
appear strange, the Greek insists on it, if one is doing a 
literal translation. Therefore many English collective 
nouns will end with "-es." Literalness takes precedence 
over smooth reading and is of foremost importance in 


translating the Scriptures. 


PROPER NAMES 

The spelling of proper names, including titles and 
places in the Bible, is an inexact science. It would 
seem that if a proper name would be just transliterated 
into the vernacular there would be no confusion, but 
such is not the case. Hebrew names translated into 
Greek have taken on their own identity, and therefore 
names have been spelled and pronounced differently 
from the original, as they are not all transliterations of 
the Hebrew, or English transliterations from the 
Greek. For example, the Hebrew name Yeshua has 
been transliterated into 110005, pronounced "ee-ee- 
sous" in Greek, but from Greek to English Inoouc is 
translated both Joshua and Jesus. The choice had to be 


xi 


made whether to translate Inoovg into either all Joshua 
or all Jesus, or change them both to Yeshua, or leave 
tradition alone. Traditions are hard to break, so the 
decision was made to adapt to the spelling generally 
used in current English Bibles. Another example of 
name confusion is the name of Elijah the prophet, 
called Elias in the King James New Testament, but Eli- 
jah in other English bibles. In general the Apostolic 
Bible has kept to current spellings of well-known 
names in the Bible. 

The proper name for the Deity is another area and 
one of great concern. THE NAME, in the Hebrew is 
transliterated into “YHWH” in English. But “YHWH” 
is seldom used in English Bibles, opting for the usage 
of "the LORD". What name the original translators of 
the Hebrew Scriptures wrote with pen for THE NAME 
in the Greek Scriptures is unknown, but the majority 
of the extant manuscripts have "коріос̧" which is trans- 
lated, "the LORD," with "the" added for clarity. But 
the word “коро” is also used for a lord of a manor, а 
magistrate, or a ruler, translated "master" or "lord," 
with the lord in all lower case. Also, it is not uncom- 
mon to find "kupioc, корс“ in the Greek, meaning, 
"the Lord Jehovah." There are Greek manuscripts 
where the tetragrammaton “YHWH” appears in the 
Greek text with the original Hebrew letters, and this 
may have been the original method with the Greek 
autographs. It was very tempting to use the word Yah- 
weh, or Jehovah, wherever the proper name appeared, 
but literalness would not allow for this as “корс” is 
"lord." Therefore in The Apostolic Bible all examples 
of lowercase "lord" refer to a person of esteem. 
"LORD" with all letters capitalized refers to the tetra- 
grammaton, “YHWH,” the proper name of Jehovah. 
"Lord" with the first letter capitalized in the Old Tes- 
tament stands for the first word of "Lord Jehovah." In 
the New Testament "Lord" with the first letter capital- 
ized stands for the "the Lord" when referring to Jesus 
or the Diety. 

Proper names have been capitalized in The Apos- 
tolic Bible, but that leads to the question of what is a 
proper name? "Satan" in many places has been tradi- 
tionally translated as both "adversary" and "Satan." 
"God," as a title for the Deity has been capitalized, but 
when the case refers to deities the lower case "god" is 
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used. This leads to problems in certain cases as to 
whether the Scripture is referring to God or a god. 
Another example is "Philistine," referring to a certain 
people dwelling in Gaza, while in other instances 
"philistine" is a reference to a condition of perceived 
barbarity used in a somewhat pejorative sense. 

James Strong numbered the Hebrew Old Testament 
and Greek New Testament proper names. The Apos- 
tolic Bible does not number proper names at all, but 
instead puts an asterisk above every proper name and 
title, unless there is a dual use...in this case a number 


will appear above the Greek. 


PLANTS AND ANIMALS 

The names given for the animal kingdom pose an- 
other problem. For example, names such as siren, 
dragon, and satyr...do these represent true animals or a 
personification of ancient thought to a type of dae- 
mon? Greek dictionaries are not in complete agree- 
ment when it comes to animal and plant names. The 
Greek tree called the "sycamine" is commonly trans- 
lated into "Mulberry," but in no way could it be related 
to the Mulberry tree located in England. Consider the 
evergreens: the pines, fir, cypress, spruce; can we be 
sure which is being referred to among the trees of 
Lebanon? It may be best to do studies of each particu- 
lar name within the context of profane writings to 
gather more facts and descriptions to identify certain 
species. However, that might not be completely satis- 
factory, for what is called a "rabbit" in one region may 
be called a “hare” or “hyrax” in another. Similarly in 
the animal kingdom, the ox is a term for a member of 
the oxen family, and is also a general term for any 
member of the bovine family. Other problem areas 
include the locust and grasshopper families with nu- 


merous Greek names for many species. 


ENGLISH-GREEK INDEX 


The English-Greek Index of The Apostolic Bible is 
the second of the three major works of The Apostolic 
Bible. The English- Greek Index is an alphabetical 
listing of every English word appearing in The Apos- 
tolic Bible, except for proper names. The structures 
consist of the English index word appearing on the top 
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line, and the Greek dictionary word, or "stemma," 
indented below with the AB-Strong number to the 
right of the stemma. Another indented section of Eng- 
lish words may appear below the stemma, and these are 
parallel English words having the same stemma for 
their parent. These English parallel words appear un- 
der their own respective structures elsewhere in the 
Greek-English Index. The English word as it appears 
in the text of The Apostolic Bible may not be identical 
to the English index word. For example, "changeover" 
may be just "change" depending on the context. Or 
"lodge strangers" may be just "lodge," as there might be 
a separate Greek word for "stranger" following. 


LEXICAL CONCORDANCE 


'The Lexical Concordance is the third of the three 
major works of The Apostolic Bible. Тһе Lexical Con- 
cordance consists of columnar structures. The top line 
of the structure consists of the Greek dictionary word, 
or "stemma," in the present active indicative, first per- 
son singular form for a verb, and in the nominative 
singular form for a noun-adjective. On the same line 
to the right of the stemma is the AB-Strong number. 
Below the stemma is the concise English lexical entry. 
'Transliterations are words that have been copied letter 
by letter from one language to another, but have no 
true meaning in the secondary language; that is, the 
word does not appear in any dictionary, generally. For 
example, 1 Chronicles 12:21, a raiding band or troop is 
dood." Similarly the "g'dood" 
is translated ye680vp in Greek. But that word does not 


e 


called in Hebrew, the "g 


appear in any Greek dictionary. Tlransliterations are 
marked in the lexical entry with italic words such as 

Hebrew, Syriac or whatever trace language is referred to. 
Transliterations appear in various ways. One example 
is how the Greek word is transliterated more or less 

letter by letter into English, such as "ayyeXoc" to "an- 
gel" rather than a descriptive English word being used, 
in this case, "messenger." Another example, "Волтбо" 
to "baptize," is common in English, where the descrip- 
tive English word would be "immerse." Translitera- 
tions can cross the boundary of more than one lan- 
guage; for example, in Mark 5:41, “тоћмӨа” is a trans- 
literation from Aramaic into Greek, then again is 
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transliterated into the English "talitha." But in this 
case the meaning of “tamba” is furnished by the fol- 
lowing words in the verse explaining that "talitha" 
means "young woman" with "kopaotov" being the ex- 
planatory Greek word. 

In the concise lexical entries, commas delineate 
similar words or synonyms, and semi-colons delineate 
words that take on different meanings. A bold case 
word in the lexical entry signifies that that word actu- 
ally appears in The Apostolic Bible text, and in the 
English-Greek Index of The Apostolic Bible. The 
non-boldface words listed in the lexical entry are words 
which do not appear in The Apostolic Bible, but are 
listed for reference purposes only. Following the lexi- 
cal entry is the book, chapter, verse(s) location in The 
Apostolic Bible of that particular Greek word, where 
the AB-Strong number will appear over a variation of 
that Greek word in the chapter and verse indicated. 
Within the chapter-verse structure there may be found 
an asterisk or a dash. The asterisk shows that two or 
more instances of that Greek word will be found in that 
particular verse. The dash shows that that particular 
Greek word appears in every verse between and includ- 
ing the two listed verses. The following fifty Greek 
words appear extensively throughout the Greek text of 
The Apostolic Bible, and they are termed "far & wide," 
and do not have the books, chapters, and verses listed. 


295 - ойе 2596 - KATA 

302 - Qv 2962 - корос 

473 - Фут, ovO' 3303 - ШЕУ 

575 - оло, ол, аф 3326 - UETA, џе0, UET 
1063 - yap 3361 - um 

1065 - ү 3568 - vuv 

I6: - ĝe 3588 - O 

Іп - ôn 3739 - OG 

1223 - би 3754 - OTL 

1437 - Eav 3756 - ох, оок OVX 
1438 – EQUTOV 3761 - ооб 

1473 - үш 3767 - ovv 

1519 - #6 3778 - ovtoc 

1537 - ек, £ 3779 - ота 
1563 - EKEL 3844 - лара, лар 
1565 - EKELVOL 3956 - mag 

1722 - EV 4012 — лері 


1909 - ENL, ET, EQ 4253 - лро 

2089 - ETL 4314 - mpoc 

2193 - #05 4862 – ovv 

2228 - N 5O37 - TE 

2916 - Өғос̧ 5100 - тс 

2400 - iÓov 5228 - UNEP 

2449 – ма 5259 - UTO, ол, оф 
2532 – KAL 5613 - ФС 

STATEMENT 


English Bibles have taken on a divine aura of their 
own, with some holding the translation to be divinely 
inspired, as some claim concerning the King James 
Version. А multitude of man-hours went into the 
translating of these early Bibles, and then more man- 
hours were expended in the book production, where 
the final product was a book printed in the thousands, 
or millions in some cases. Making a change in one of 
these Bibles was not an easy task, and certain Bibles 
were nick-named after various errors in printing, such 
as the "Adulterers Bible," where "not" was left out of 
"thou shall not commit adultery." These Bibles became 
so well accepted, that any variation in later editions or 
other Bibles were suspect. As the reader in general 
didn't have the original language to compare, he or she 
was at the mercy of the translator being true to the 
original, and not embellishing or bending the meaning 
to his purposes. А paraphrase Bible does not exhibit 
the original language, and as the translator can choose 
whatever English word suits his taste, it becomes very 
difficult to confute his or her choice of words, as the 
original is not present. With an interlinear Bible such 
is not the case. The translator is held to a higher stan- 
dard, as he must use English words which reflect the 
meaning of the original Greek word, and any other 
English word would be suspect and easily refuted. Тмо 
translators with the same motives still could come up 
with different readings, as each translator has the awe- 
some privilege of choosing which vernacular word to 
use for the God-breathed word of the original. Any- 
one learning the original language has the privilege to 
choose his or her own word, but one must be careful 
and not choose a word that the context would disagree 
with. If one said a certain boat was "large," but the 
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word appeared many times in the Greek meaning 
"tiny," then the translator would be guilty of fraud. As 
the God-breathed words of the autographs were in 
Hebrew and Greek, it must be noted that a translation 
must not replace the original, for far too much empha- 
sis has been relegated to paraphrase Bibles, rather than 
emphasizing the studies of the original languages. 


ERRATA & REVISIONS 


With the size and complexity of The Apostolic Bible 
Polyglot, it is inevitable that errors will occur. The 
Apostolic Bible Polyglot has been proofed and re- 
proofed, along with computer cross-checking to mini- 
mize these anomalies. Fortunately, rather than never 
knowing about these errors, or having to wait for a 
consecutive printing, these "errata" will be listed in 
the Errata & Revisions page accessible from the home 
page on the website apostolicbible.com. A further ex- 
planation of the apparatus applied will be furnished on 
that web page. 

There may also be instances where certain readings 
may need to be changed, not because of a mistake, but 
because of a better understanding of the word and its 
translation. or that a different Greek text may be found 
to be more appropriate. These revisions will also be 
listed in the Errata & Revisions page. 
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THE OLD TESTAMENT 


1:1 GENESIS 1 


GENESIS 


CHAPTER 1 
The Creation 
1722 746 . 4160-3588-2316 3588 3772 2532 3588 
1:1 ev орҳӯ єпоіцсє» о eds 70v ovpavóv kat TNV 
In гле beginning God made the heaven and the 
1093 3588-11611093 1510.73 517 2532 180.2 2532 
ynv 1:2 дє үп yr QÒPATOS KAL акотаскєћоастосѕ KAL 
earth. But the earth was unseen and unready, and 
4655 1883 3588 12 2532 4151 2316 2018 . 
OKOTOS ETQAVOW TNS of vocov ко Tveopao 0cov єтєфЄрєтө 
darkness was upon the abyss, and spirit of God bore 
1883 3588 5204 2532 2036-3588-2316 1096 5457 2532 


€màvo vov vóoTos 1:3 kar єїтєъ о дє05 үє/тӨдўто фос kot 


upon the water. And God said, Let there be light! And 
1096 5457 2532 1492-3588-2316 3588 5457 3754 2570 
€yevero фос 1:4 кол etóev о дє05 то фос от koÀóv 
there was light. And God beheld the light that it was good. 
2532  1316-3588-2316 303.1 3588 5457 2532 303.1 


Kot бїєдфритєъ о дє05 avoapégov тоо $oTós kat avopécov 
And God parted between the light апа between 
3588 4655 2532 2564-3588-2316 3588 5457 2250 


TOV GKÓTOUS 1:5 коз  ekàAeoev о дє0$ 70 фос mpépav 
the darkness. And God called the light, Day, 
2532 3588 4655 2564 3571 2532 1096 2073 2532 


ком TO GKÓTOS EKETE укта KAL єүєуєто єстёра ко 
and the darkness hecalled, Night; and there was evening and 
1096 4404 2250 1520 2532 2036-3588-2316 1096 


€yéveso трой тиєра pia :6 кох єїтєї o Beds ує/тӨїўто 
there was morning, day опе. And God said, Let there be 
4733 . 1722 3319 3588 5204 2532 15105 — 1316 — . 
стєрєора ev рєсо тоо бото Kat €O70 диаҳор( Соу 
a firmament іп the midst ofthe water, апа let it be for parting 
3031 . 5204 2532 5204 2532 4160-3588-2316 , 3588 
avapėgov vóoros kot baros 1:7 kar eaotqoev о beds то 
between water апа water! And God made the 
4733 2532 1316-3588-2316 . 3031 . 3588 5204 3739 
стёрєора Kat бєҳорісє» o Beds оторёсор» тоо vOoT7OS о 


firmament, and God parted between the water which 
1510.7.35270 35884733  . 2532 303.1 3588 5204 3588 
тү VTOKÅT® тох бтєрє(оротоѕ кол оле 46g OV TOU vOoTos тоо 
was underneath the firmament, | andbetween the water 

1883 3588 4733 2532 2564-3588-2316 |. 35884733  . 
€màvo тоз стєрєоротоѕ 1:8kot єкоЛлєсєу о 0eós70 o 7epeó pua 
above the firmament. And God called the firmament, 
3772 2532 1492-3588-2316 3754 2570 2532 1096 2073 
ороло ко єбє» о 0cos оть кело> ко єүєрєтө єспєра 
Heaven. And God beheld that it was good; and there was evening 
2532 1096 4404 2250 1208 . 2532 2036-3588-2316 
kat eyévero "poi трёро óevrépao 1:9 коң єїтєр o ebs 
and there was morning, [day the second]. And God said, 
4863 . 3588 5204 3588 5270 3588 3772 . 1519 
cGvvax017o то бор то VTOKÓTO тоо OUDQvO ELS 


Геї [соте together Ithe 2water 3underneath 4the 5heaven] into 
4864 1520 2532 3708 3588 i 2532 1096 
ovvayoyiy шау kar офдўто n ёр кох єүёуєто 
[26аћегіпо one], and let [зарреаг tthe Rees land]! And it was 
3779 2532 4863 3588 5204 3588 5270 . 
ovTOS коз ovvixôðn то їбор то VTOKÅT® 
50. And [6gathered together !the 2water 3underneath 
3588 3772 1519 3588 4864-1473 2532 3708, SM 


тоо ovpavoù eus TOS Ovvo'yo'yóüs avtriav Kot офӨт 
*the 5^heaven] into their gatherings, and [зарреагеа Tihe 
3584 2532 2564-3588-2316 3588 3584 1093 2532 3588 


£npà 1:10 кол єкоЛєсєу о Өєб түу ётүрб yny кокте 
?dry land]. And God called the dry land, Earth; and the 
4959.1 3588 5204 2564 2281 2532 1492-3588-2316 


состђрато TOv  vOOTOV eküAeoe долоссосѕ коң єїбєъ o Heds 
collections ofthe waters he called, Seas. And God beheld 


3754 2570 2532 2036-3588-2316 985 К 3588 1093 
от ко\об> 1:11 kar єїтєр o Өєб< ВЛастцобто n 


Yn 
that it was good. Апа God said,  Let[?grow Һе ?earth] 
1008 5528 4687 4690 2596 1085 2532 


Bovàvqv  xóprov oecipov спєрра кото *Yyévos kat 
pasturage ofgrass sowing seed according to type, and 
2596 3665 . 2532 3586 25895 4160 . 2590 .— 

kað’ орооттта KAL £vAov картило» тою» корто 


according to likeness, апа [?tree 1ге fruitful] producing fruit 


3739 3588 4690 1473 . 1722 1473, 2596. 1085 1909 
ov . то спєрџо отоо €v отоу кето Я y€vos єтї 
which the seed ofit isin it, according to type upon 
3588 1093 2532 1096 3779 2532 1627 Ri 


ms yns | Kot eyévero ovros 1:12 кол eénveykev 
the earth! And itwas so. And [?brought forth Tihe 
1093 1008 5528 4687 4690, 2596 1085 2532 
Ym Boróüvqv Ҳӧртоо стєіроу спєрро кото ; үєъ05 kat 
?earth] pasturage of grass sowing seed, according to type, and 
2596 3665 . 2532 3586 2589.5 4160. 2590 . 
каб’ — ороютцта KAL ё?Лоу KÓpatov TOLÙV KAPTOV 
according to likeness; апа [?tree 1ге fruitful] producing fruit 
3739 3588 4690 1473 1722 1473, 2596. 1085 1909 
ov. то спєрџо отоо €v ауто ката , y€vos єтї 
which the seed ofit isin it, according to type upon 
3588 1093 2532 1492-3588-2316 3754 2570 2532 1096 
TNS YNS 1:13 kar єїбєр o Өєб< ött коло» коз єүєуєто 
the earth. And God beheld that it was good. And there was 
2073 2532 1096 4404 .. 2250 5154 2532 
€oTépo kat eyévero  mpoi тиро трїтүү 1:14 kot 
evening and there was morning, [?day tthe third]. And 
2036-3588-2316 1096 5458 1722 3588 4733 3588 
єїтєъ o 0cós үє/пдўтосоу фостїрєѕ ev то oTepeopoTt TOV 
God said,  Letthere be luminaries іп the firmament of the 
3772 . 1519 5337.1 1909 3588 1093 3588 1316 К 
ovpavov eu фотоси emi TNS үтү тоо буор є 
heaven for giving light upon the earth, to part 
303.1 3588 2250 2532 303.1 3588 3571 2532 1510.5 
оуаресо» TNS трєраѕ коң avapėov TNS vvKTÓS коз єстосау 
between Һе day andbetween the night! Andlet them be 
1519 4592, 2532 1519 2540 2532 1519 2250 2532 1519 1763 А 
ELS enne ко ELS колро?ѕ Kot єє NMEPAS KAL eus eviocvTOUS 
for signs, and for times, and for days, and for years! 

2532 1510.5 1519 5337.1 1722 3588 4733  . 3588 

5 kat éoT0Ggav ELS фаъо EV то O'Tepeopo7t TOU 
And let them be for giving light in the firmament ofthe 


3772  . 5620 5316 1909 3588 1093 2532 1096 3779 
ovpavot wote þaivew єтї тс yns kaL єүёуєто ойто 
heaven, soas toshine upon the earth! And itwas о. 
2532 4160-3588-2316 , 3588 1417 5458 . 3588 3173, 
1:16 коз emotqoev о дє05 тоос бою þworthpas тоос peyàAovs 
And God made the two [?luminaries lgreat]; 
3588 5458 3588 3173 1519 746 . 3588 2250 2532 
TOV фостђро тоу péėyav ew opxóàs TNS  "«Mépos Kat 


the [?luminary lgreater] for beginnings ofthe day, and 
35885458 . 3588 1640 1519746 . 3588 3571 . 25323588 
TOV фостӣро TOV ceÀàc GO ELS opxàs TNS — vUvKTÓS коң TOUS 


the [?luminary lesser] for beginnings of the night, and the 


792 2532 5087 1473 3588 2316 1722 3588 4733 
ecT7épos 1:17 кох Єдєто оъто?ѕ о 0eós єр то остєрєороть 


stars. And [?put ?them 1боа] іп the firmament 
3588 3772 5620 5316 1909 3588 1093 2532 756 

тоо ovpavoù oTe þaiveww єтї TNS yns 1:18 kar &pxew 
ofthe heaven, soas to shine upon the earth, and to begin 


3588 2250 2532 3588 3571 2532 1316 . 303.1 . 35885457 
TNS прёраѕ коң TNS экто Kot Ota Xopibew avopégov тоо фотоѕ 
the day andthe night, andto part between the light 
2532 303.1 3588 4655 2532 1492-3588-2316 3754 2570 
коң оро рёсоъ TOU GKÓTOUS коң єїбєр o Beds от KOÀÓv 
and between the darkness. And God beheld that it was good. 
2532 1096 2073 2532 1096 4404 2250 
1:19 кол eyévero  eomépo kat eyévero тро трєро 
And there was evening and there was morning, [2day 
5067. 2532 2036-3588-2316 1806 3588 5204 
TEeTÓ TY 1:20 kar einev o дє05 e&o'yoryero ta бото 
Ithe fourth]. And God said, Іеї [?bring forth tthe ?waters] 
2062 | 5590, 2198 . 2532 4071 N 4072 1909 
єрттєтб лоб corav KAL тєтє тєторєуо єттї 
reptiles [?lives lof living], and [2winged creatures уіпо] upon 
3588 1093 2596 3588 4733 . 3588 3772 . 2532 1096 
TNS YNS кот то отєрёюроа TOV ovpavoù kat єүёуєто 
the earth below the firmament ofthe heaven! And it was 
3779 2532 4160-3588-2316 3588 2785 3588 3173 2532 
ovTos 1:21 kar emoinoerv о Beds tra ki) та рєүб\ө kou 
50. And God made the [?whales lgreat], and 
3956 5590 2226 2062 . 3739 1806 
тосо» Uvxnv ооу єрпєтор a e£nyoye 
every Ше of living creatures of reptiles which [5brought forth 
3588 5204 2596 1085-1473 . 2532 3956 4071 4 
та бете кетб YEVN evTOV KAL TAV тєтє 
Ithe 2waters] according to their types; and every [?winged creature 


1:14 tComplutensian Polyglot (CP) worte þawew — so as to shine. 


2 TENEEZXIX 


44202  . 2596 1085 2532 1492-3588-2316 3754 2570 


TTEPOTÒV кото y€vos кох eióev o дє05 ӧть kadd 
Ifeathered] according to type. And God beheld that it was good. 
2532 2127 1473 3588 2316 3004 $37 . 2532 
1:22 kar  evAOóyncev avià о Өєос  Aéyov av£àveo0e kat 
And [?blessed Зет 1God], saying, Grow and 
4129 2532 4137 . 3588 5204 1722 3588 2281. 
TÀv0vveo0e кох пАросоатє те varta є, votis 0oAàccot 
multiply, and fill the waters in the seas! 
2532 3588 4071 ; 2155 1909 3588 1093 
ко то тєтє Ovvéc0cocav єтї TNS yns 
And [?the ?winged creatures Ted be multiplied upon the earth! 
2532 1096 2073 2532 1096 4404 2250 3991 


:23kov eyévero eomépokoveyévero mpoi прера méparm 
Апа Шеге was evening and there was morning, [2day rhe fifth]. 
2532 2036-3588-2316 1806 3588 1093 5590 2198 
:24 kar єїтєр o Өєб< єѓаусуүёто n Yn лөлү {осот 

And God said, Let [?bring forth !the ?earth ?life — ^living] 

2596. 1085 5074. 2532 2062 2532 2342. 

кетб Yyévos тєтрїтобе кол єртєтбї коң Өтрѓо 

according to its type — four-footed, and reptiles, and wild beasts 


3588 1093 2596. 1085 2532 1096 3779 2532 
TS ү кото y€vos кол eyévero офтос 1:25 коң 
ofthe earth according to type! And itwas о. And 
4160-3588-2316 |. 3588 2342. 3588 1093 | 2596. 1085 
€moinoev о 0cós ta 0npia TNS yns кото yėvos 
God made the wild beasts ofthe earth according to type, 
2532 3588 2934 2596 , 1085-1473 2532 3956 3588 2062 


KAL та KTNVN кето үєро$ QvTOV KAL торта то єрпєто 

апа the cattle according to their type, апа all the reptiles 

3588 1093 2596 1085 2532 1492-3588-2316 3754 2570 

TNS ү кот yėvos kart etóev о Beds оти коло 

of the earth according to type. And God beheld that it was good. 
2532 2036-3588-2316 4160 444 2596 1504 


1:26 kar єїтєъ о дє05 поисорєу оудротоу кет? eucóvoa 

Апа God said, Let us make man according to [2ітаре 
2251 2532 2596 3669 2532 756 3588 
т|һєтёрөл ко kað’ OMOLOGUP KAL QPXÈTWTAV TOV 
tour], and according to likeness! And let them control the 
2486 3588 2281 2532 3588 4071 3588 3772 
wux0vov ms 0nÀàc os kat тоу тєтє tov  Ovpavov 
fishes ofthe sea, andthe winged creatures of the heaven, 
2532 3588 2934 2532 3956 3588 1093 2532 3956 3588 2062 


KAL TOV KTNVÖOV KAL 7601s TNS үс KAL zràvTOV TOV epmeriv 
and the cattle, and all the earth, and all the reptiles 
3588 2062.1 1909 3588 1093 2532 4160-3588-2316 


TOV €pmoóvTov єтї TNS үт 7 кол enmoimoerv o Bebs 
of the ones crawling upon the earth! And God made 
3588 444 2596 1504, 2316 4160 1473 
TOV àavðpwrov KAT’ 2 єкора 0cov єтотүстє avtov 
man. According to the image of God he made him. 
730 2532 2338 4160 . 1473 . 2532 2127. 
&pcoev кол ùv  emotQoev avrovs 1:28 кол evAóymoev 
Male апа female hemade them. And [?blessed 
1473 3588 2316 3004 837 . 2532 4129 . 2532 
QvTOUS o 0cós Aéyov q«v£àveo0e кох «An0vveo0e kot 
5them 1God], saying, Grow and multiply, and 
4137 . 3588 1093 2532 2634 " 1473, 2532 756 
тлтросотє TNV YNV KAL KATAKVPLEÙTATE avTÍ)s KAL Ópxere 
fill the earth, and dominate it! And control 


3588 2486, 3588 2281 . 2532 3588 4071 E 3588 
тоу ixX0vov ms ӨоЛлосстс кол тоу mTeTewov тоо 
the fishes ofthe sea, and the winged creatures ofthe 
3772 . 2532 3956 3588 2934 2532 3956 3588 1093 2532 


Ovpavov KAL TVTOV TOV KTNVÄV KAL пасс TNS  yns кох 


heaven, and all the cattle, and all of the earth, and 
3956 3588 2062, 3588 2062.1 1909 3588 1093 
TTQVPTOP TOV EPTETWV TOV €epzrovTOVv єтї TNS YNS 


all ofthe reptiles ofthe ones crawling upon the earth! 


2532 2036-3588-2316 2400, 1325 1473 3956 5528 
9 kat einev o дєӧѕ 180? бебоко: vpiv avra Xóprov 


And God said, Behold, I have given to you every grass 
4702 4687 4690 3739  15102.3 1883 3588 1093 


omópurov стєіроу oméppgo о єттї» єпйро TNS YNS 
fitforsowing asowing ofseed which is upon the earth, 
2532 3956 3586 3739 2192 1722 1438 2590 4690 

коз mav  £vÀov o EXEL є, єаъто koapmóv oaépporos 
and every tree which has in itself  afruit seed 

4702 . 1473 1510.8.3 1519 1035 2532 3956 3588 
споріџох vpiv стаи eu Bpow 1:30 кол пасі то 


fit for sowing; to you it will be for food, and toall the 


1:22 
2342. 3588 1093 2532 3956 3588 4071 3588 
Onpiots TNS YNS KAL TATL то тєтє TOV 


wild beasts ofthe earth, and toall the winged creatures ofthe 
3772 . 2532 3956 | 2062 2062.1 1909 3588 1093 3739 2192 
OVPAVOV KAL толты. EPTETO épirovTt єтї TNS YNS o . EXEL 
heaven, and to every reptile crawling upon the earth, which has 
1722 1438 5590 2222 2532 3956 5528 5515 1519 1035 

ev єаъто {лөлү Gens kar т©ъто xoprov XAopóv ers Bpow 
in itself breath of life, even every [?grass !green] for food. 
2532 1096 3779 2532 1492-3588-2316 3588 3956 3745 

Kat єүєуєто о0то$ 1:31 коң єєр o дє05 TA TAVTA 00a 

Апа it was so. And God beheld all as much as 


4160 . 2532 2400 2570. 3029 2532 1096 
єпосє коң où коло Ао» кох єуүєуєто 


he made. And behold, it was [?good lexceedingly]. And there was 
2073 2532 1096 4404 2250 1622 

єстпєро коң eyévero прої прера єктт 

evening and there was morning, [?day tthe sixth]. 


CHAPTER 2 


Completion of Heaven and Earth 
2532 4931 . 3588 3772  , 2532 3588 1093 
1 kar cvvereAéeo0ncav o Ovpovós Kot N үт 
Апа [6were completed tthe ?heaven Запа ‘the ?earth], 
2532 3956 3588 2889 1473. 2532 4931-3588-2316 . 17223588 
KAL TAS О KOO HOS QAQVTOV 2 кох GvveTéAeoev o Oes €v m 
andall the cosmos of them. And God completed in the 


2250 3588 1622 3588 2041-1473 3739 4160. 2532 2664. 
«qMépoa түү km та épyo avrov a ETOLNTE KAL KATÉTQAQVOE 


[ day Isixth] his works which he did. And he rested 
3588 2250 3588 1442 575. 3956 3588 2041-1473 3739 
TY "HMépa 7n epoóópw ото màvrov TOV Éépyov avTov ov 
on the [?day Iseventh] from all his works which 
4160 . 2532 2127-3588-2316 . 3588 2250 3588 1442. 
emoinge 2:3 kar evAóynoev o Beds тиу quepav түү» єВборлу» 
he did. And God blessed the [?day Iseventh], 
2532 37 1473 3754 1722 1473, 2664 575. 3956 3588 


коң m ytocev cvv ÓTU €v ovi KOTÉéTQvOev ATÒ TàVTOV TOV 


and sanctified it; for in it he rested from all 

2041-1473 3739 756-3588-2316 4160 3778 3588 976 
€p'yov аъто? ov трёсто o дє05 ттоєї 2:4 avh N В:Влоѕ 
his works- which God began to do. This isthe book 
1078. 3772 . 2532 1093 3753 1096 3588 2250 
yevégceos  ovpavov kot yns öte  eyéveco N nuėpa 


of the origin of heaven and earth, when it became, in (ће day 


4160 . 3588 2316 3588 3772 | 2532 3588 1093 2532 3956 
єпойоє о 0eós тоу ovpavóv kat TNV ут 2:5 коз mav 
[2made 1God] the heaven апа the earth, and every 
5515 68 . 4253 3588 1096 1909 3588 1093 2532 3956 


Xopóv aypoù про тох үєуєсдох єтї TNS YNS коң пӧуто 


green беја before itexisted upon the earth, and all 
5528 68 4253 3588 393 3756 1063 1026 
Хӧрто» аүро? тро тох QvaTe(Àat ov yop ёВрєёєу 
grass of the field before its rising, | [^did not !for ?rain 
35882316 1909 3588 1093 2532 444 3756 1510.7.3 


к?ър0$ о 
?the LORD 


0cós єтї тұру үу кох оуӨротос ovk qv 
3God] upon the earth, and [Sman ?no !there was] 


2038. 1473. 4077-1161 305 1537 3588 
epyótea0ot аът 2:6 «yn õe evépouwev єк TNS 
to work it. But a spring ascended from out of the 
1093 2532 4222 3956 3588 4383 3588 1093 


YNS KAL ETTE TAV то прӧосотор TNS  yns 


earth, and it watered all the face of the earth. 
God Shapes Man 
2532 4111-3588-2316 3588 444 5522 2983 


2:7 xav  émÀacevo60eós тоу àvO0pomov хоз» abir 
And God shaped the man, [dust !taking] 
575 3588 1093 2532 1720 1519 3588 4383-1473 
апо ms yns кох єуєфістсє, et то тпрӧосотор QVTOÙ 
from the earth. And һе breathed into his face 
4157 2222 2532 1096 3588 444 1519 5590 2198 
туо wns коң eyévero о — àv0pomos ers Uvxnv {осот 


breath of life, and [2became пап] а [ѕош Hiving]. 
2532 5452-3588-2316 3857 1722 * . 2596. 
2:8 kat єфотєхсєу о beos mopóóewov ev  Eóév кото 


And God planted paradise in Eden according to 


395 2532 5087 1563 3588 444 3739 4111 
ауотолос kat єдєто єкєї тоу àv0pomcov ov ёпласє 


theeast, апа heput there the man whom he shaped. 


2:9 GENESIS 3 


2532 1816 3588 2316 2089 1537 3588 1093 3956 
2:9 kar e&avéreuAev o es єти ek тс yns av 

And [?caused to rise up 1God] yet from the earth every 
3586 5611 1519 3706 2532 2570 1519 1035 2532 3588 
£vAov оросо» є ораси” коң кало» ew. Вроси kot то 
tree !beautiful] to гле sight, and good for food, апа the 


3586 3588 2222 1722 3319 3588 3857 2532 3588 3586 
£vAov ттс wns ev péoo тоо  mopoócicov kat то £vÀov 
tree of life in the midst of the paradise, and the tree, 
3588 1492 1110 2570 2532 4190 4215-1161 
тоо eðévar yvooTóv коло? kat портроо 2:10 тото б< бє 
the one to know knowing good and evil. And a river 
1607 . 1537 4222 3588 3857 1564 
єкторєўєтө EE Ебе» потіє’ тоу «opóóewsov єкєѓдєу 


goes forth from Eden to water the paradise; from there 
873 1519 5064 746 3686 3588 1520 


edoopijezat ew  7Téo opos opxós 2:11 òvopa то evi 
it separates into four sources. The name tothe one 
* 3778 3588 29044 3956 3588 1093 * 

Фисор  ovTos o KvKAOov  "àcav ттүү» yny EvuoT 


is Phison. This is the one encircling all the land of Havilah – 


1563. 3739 1510.2.3 3588 5553 3588-1161 5553 3588 
єкєї ov ёот то  Xxpvoiorv 2:12 700€ xpvoiov ттс 


[there !where 415 ?the 3gold]. And the gold 


1093-1565. 2570 . 2532 1563,  1510.2.3 3588 440 2532 3588 
yns €keivs KoaÀóv кол єкєї єстї о àv0pao& коз о 
of that land is вооа, and there is the carbuncle and the 
3037 3588 4237.1 2532 3686 3588 4215 ы 
Ai0os о Tpóàcuwos 2:13 kar óvopa то тото рб) 
[stone ileek colored]. And the name tothe [?river 
3588 1208 . Een 3778 3588 2944 . 3956 3588 1093 
то Oevcépo leav ovTOS 0 KUKÀOvr табору түү yny 
1ѕесопа] is Gihon. This is the one encircling all the land 


Ы 2532 3588 4215 
А:дотптѓоѕ 2:14 kat o 


3588 5154 * 3778 
тоторбо$ о трїто<$ Теүр< ойтоѕ 


of Ethiopia. And the [?river 'third] is the Tigris. This is 

3588 4313 2713 3588-1161 
TPOTOPEVÖHEVOS KATÈVAVTL iosia о бє 

the one going forth over against the Assyrians. And the 


4215 : 3588 5067 T > 2532 2983 
тотеро$ о тёторто$ Еъфрӣттѕ 2:15 kar елореє 
[river lfourth] is the Euphrates. And [зоок 
2962 3588 2316 3588 444 3739 4111 2532 5087 
Kvptos о 0cós то» àv0pomov ov єпласє кох єдєто 
1ле LORD ?God] the тап whom he shaped, and put 
1473. 1722 3588 3857 d 2038. 1473. 2532 5442 . 
олто>› ev то породєісо єрүйбєсдох оътбоу kar фъласосєи, 
him in the paradise to work it and to guard. 
2532 I78l . 2962 3588 2316 3588 * 3004 
2:16 кох єуєтєіЛото коро o 0Өє05 то Адӧр yov 
And [?gave charge !the LORD ?God] ғо Adam, saying, 
575 3956 3586 3588 1722 3588 3857 1035 
ото торто$ viov тоо ev то паробєісо ppoocet 
From all ofatree oftheone in the paradise [?food 
2068 . 575-1161 3588 3586 3588 1097 2570 
bay 2:17 ато ðe тоо vov тоо ywéoockeuw kaňóv 
lyou shall eat], but from the tree ofthe knowing good 


2532 4190 . 3756 2068 575 1473 . 3588-1161-302 
кох TO0vYpóv ov фауєсдє ат avrov $’ av 

and evil, you shall not eat from it; but in whatever 
2250 2068 575 1473 . 2288, 599 . 

тиро фауттє ат’ олтой доуйто отодоуєіс дє 


day уои should eat from it, to death you shall die. 


God Makes Woman 
2532 2036 2962 3588 2316 3756 2570 1510.1 
:18 кол eine kopvos o Oes ov колот» etvat 
And [?said tthe LORD ?God], It is not good  [?to be 
3588 444 3441 4160 1473 998 2596 
TOv &vOponrov póvov z0vQcopev avt  Bon0óv kar 
lfor the ?man] alone, let us make for him a helper according to 


1473 2532 4111-3588-2316 2089 1537 3588 1093 3956 
avTOv 2:19 kar ёпЛласеєр o 0cós Єтї єк TNS yns TåvTa 


him! And God shaped yet from out of the earth all 
3588 2342 3588 68 2532 3956 3588 4071 

та  O0npia TOV QYPOÙ KAL TÅVTA TA тєтє’ 

the wild beasts ofthe field, and all the winged creatures 
3588 3772 2532 71 1473. 4314 3588 * — 1492 
тоо ovpavoù KaL T|yoyev avrà mpos тоу Адар eiv 


ofthe heaven. And heled them to Adam, to behold 


5100 2564, 1473. 2532 3956 3739 502 2564 1473 
те Ko eget аута KAL тор о оу єкаћєсєу QVTÒ 


what he would call them. Апа all what ever [?called — 3it 


Eo 5590. 2198 3778 3686 1473. 2532 
Абё&р. Фох» Gocooav 70v70 оор е avta 2:20 kar 
lAdam]- [?life  !rheliving], this was the name to it. And 
2564-* 3686 3956 3588 2934 2532 3956 3588 


єкоЛєсє» Адар ovópoTa посі TOUS KTÜ]VEGU KAL посі то 
Adam called names toall the cattle, апа toall the 
4071 " 3588 3772 . 2532 3956 3588 2342 3588 
пє7є12015 TOU Ovpevov KAL TAOL TOUS Onpious TOU 
winged creatures of the heaven, and toall the wild beasts of the 
68 3588-1161 * 3756 2147 998 3664 1473 
eypov то 0e  Aóàp ovx €vpé0n fj'on0ós poros avta 
field; butto Adam there was not found а helper likened to him. 


2532 1911 2962 3588 2316 1611 1909 
2:21 кох eméfaAe kvpvos о 0cós єкотаси, єтї 

Апа [3риї ре LORD ?God] а change of state over 
3588 * 2532 5258.1 2532 2983 1520 3588 4125-1473 


tov Абен. Kot vmvogce ко éAofe 
Adam, and he slept. And he took one 
2532 378 4561 473 1473 


piov TOV TiAevpóv QVTOÙ 
of his ribs, 
2532 3618 


KAL avemzM)pogce gópka AVT’ олот 2:22 kat окоборлусє 

and supplied flesh against it. And [built 

2962 3588 2316 3588 4125  . 3739 2983 575 3588 

Kviptos о 0cós тт» m«Aevpàv qv є\оВєу «тб тоо 

Ithe LORD ?God] the rib which hetook from 

* ы 1519 1135 . 2532 7 1473 4314 3588 * 

Aóà|. є  yvvaika kar Tyoyev оът” mpos тоу Або 

Adam into a woman. Апа heled her to Adam. 
2532 2036-* 3778 3568 3747 1537 3588 3747-1473 


2:23 коз einev Аб р 70070 VUV OOTOÙV єк тор OGOTÉOV роо 
Апа Adam said, This now іѕ Бопе from my bones, 
2532 4561 1537 3588 4561-1473 3778, 2564 — 1135 


Kov сорё єк TNS саркоѕ pov оът кАӨсєтаи yuvi 
and flesh from my flesh; she shall becalled woman, 
3754 1537 3588 435. 1473. 2983 1752 3778 
от єк тоу ауӧрӧѕ олот epN 2:24 €vekev TOÙTOV 


for from the man she was taken. Because of this 


2641 444 3588 3962-1473 2532 3588 3384 2532 
kaTtadcipet &AVOPWTOS TOV TATÈPA QVTOÙ KAL TNV py 7épo KAL 
[2shall leave iman] his father and mother, and 


4347 3588 1135-1473 2532 1510.8.6 3588 1417 
TpockKkoAAnnceroat түү "Yyvvoaiko avzov коң ёсортоь оь vo 


shall cleave to his wife, and [?shall be !the ?two] 


1519 4561 1520 2532 1510.76 3588 1417 1131 , 3739 5037 
є сарка piav 2:25 код соу ov бою  yvpvoio тє 
for [?flesh !one]. And [эмеге !the ?two] naked, both 
po 2532 3588 1135-1473 2532 3756 153. . 
Абор кох Y) ууу охото? kat оок тоҳЪуорто 
Adam and his wife. And they were not ashamed. 
CHAPTER 3 
The Fall of Man 
3588-1161 3789 1510.7.3 5429 3956 3588 
о бє оф тү Фро>ицбтето$ TvTOV TOV 
Butthe serpent was most skilled of all the 
2342 3588 1909 3588 1093 3739 4160 . 2962 
Onpicv TOV єптї ms yns ov єтөїтүстє къріоѕ 
wild beasts, of the ones upon the earth whom [3made tthe LORD 
3588 2316 2532 2036 3588 3789 3588 1135 5100-3754 
° 0cós kat єїтєР o оф ту Yyvvauwi ть ото 
?God]. And [3ѕаіа һе 2ѕегреп(] tothe woman, For why 


2036 3588 2316 37662 2068 575. 3956 3586 3588 


єіпє/ о 0є05 оо рт pynte опо порто bUAov тоо 
ѕаіа God, No way should you eat from all of a tree of the 
3857 2532 2036 3588 1135. 575 2590 3588 


тпородєісоо 3:2 кол єтє» v yvriü апо карто? TOU 


paradise? And [?said !the ?woman], From fruit of the 
3586 3588 3857 _ . 2068. 575.1161 3588 2590 
£vAov 70v mapaðeisov фоубрєдбоа 3:3 опо бє тоз карто? 


tree ofthe paradise 
3588 3586 3739 


we shall eat; but from the fruit 
1510.2.3 1722 3319 3588 3857 К 
тоо  ÉvAov о єтї» ev  péoo тоо породєісоу 
ofthe tree which is in the middle ofthe paradise, 
2036-3588-2316 3756-2068 275 1473 . 3762.1 680 1473 . 
einev о Beos ov фоуєсдє ат avrov оз бє pm офтодє avzov 
God said, Eat not from it, nor touch it! 
2443 3361 599 2532 2036 3588 3789 
iva pm атоддљлтє 3:4 коз einev o оф 


that you should not die. And [?5said tthe ?serpent] 


3588 1135 . 3756 2288. 599 1492 1063 
тт yvvowi ov ӨВоуйто оподатєсдє 3:5 moet yap 


tothe woman, Not їо death will you die. Dknows iFor 


4 lENEXZIX 3:6 


3588 2316 3754 3739 302 2250 2068 575 1473 . 
o ЧӨєб< от y ev түрёре þåynrte от’ олтой 
?God] that in which ever day youshouldeat of it, 

1272 : 1473 3588 3788 2532 1510.8.5 5613 
OwavovxOncovTot vpóv ot офӨолАро кол ёсєсдє OS 
[/^will be opened wide lyour 2eyes], and you will be as 

2316 1097. 2570 . 2532 4190 , 2532 1492 
coi  ywéiokovres KkoAóv kat covqpov 3:6 код єбє» 
gods, knowing good and evil. And [3beheld 
3588 1135. 3754 2570 3588 3586 1519 1035 2532 3754 
үх от коло» то oiov eu Bpow kot оти 
Ithe ?woman] that [3/5 good tthe ?tree] for food, апа that 
701 3588 3788 . 1492 2532 5611-151023 3588 
opeo7óv tors офдоЛлџиоѕ eiv KAL WPALÒV єттї TOV 
it is pleasing to ће eyes to behold, and is beautiful 
2657 2532 2983 . 35882590 1473 2068 2532 
Ko TO vOT]O ot ко. ÀAofjobvcoa тох карто? ауто? éDo'ye kot 
for contemplating. And having taken the fruit — ofit, she ate, апа 
1325 2532 3588 435-1473 3326 1473. 2532 2068 2532 
ёбокє коң то оуӧрі avis рєт’ avis kot ёєфауоу 3:7 kat 
she gave also іо her husband with her, апа they ate. And 
1272. 3588 3788 3588 1417 2532 1097 
балүросуӨтүсол› ои офӨоЛџоѓ тору боо кох €éyvocav 
[^were opened wide !the 2еуеѕ 3of the 4two], and they knew 


3754 1131-15107.6 2532 44752 5444 4808. 2532 
оти yvprvoi oov kat éppojoav | ÓvÀAa cvukns KAL 
that they were naked. Апа they sewed leaves ofa fig-tree, and 
4160 1473 4023.1 . 2532 191 3588 
єпоіцсоу avrTois mepu poro 3:8 kar T)kovgav тт 
made to themselves loincloths. And they heard the 


5456 | 2962. 
$ovns kvpiov 


3588 2316 4043 1722 3588 3857 
тох Ücov TEPLTATOVVTOS €v то To pooetg o 


voice of the LORD God walking in the paradise 
3588 1168.1 2532 2928. 3739 5037 ni 2532 3588 
то  Oeuwóv кол  ekpofmcav о T€ Абёр ka тү 
at dusk. Апа [^hid lboth 2Adam Запа 
1135-1473 „ 575, 4383 . 2962. 3588 2316. 1722 3319 
YVVN аътоо ATO T7poOQO7OU короо тоо дєо? ev péoo 
^his wife] from the face of the LORD God in the midst 


3588 3586 3588 3857 ) 2532 2564-3588-2316 3588 
тоо  É£vÀov тоо торобєїто› 3:9 кох ekàAeaoev о 0cós тоу 


ofthe tree ofthe paradise. And God called 

NA 2532 2036 1473. T NU 4226 1510.2.2 2532 
Aóóp коң eUmev avro àM Tov [17 3:10 kat 
Adam, and said  tohim, Adam, Where are you? And 
2036 1473. 3588 5456-1473 191 4043 1722 
єтєр «тоу TNS povis oov hkovoa TEPLTATOVVTOS €v 


hesaid to him, [2your voice 1 heard] while walking іп 

3588 3857 2532 5399 3754 1131-151021 2532 2928 

то параёєісо кох єфоВтдт» ótt yvpvós eu kar єкръВи» 

the paradise, and Ifeared, for lamnaked, and Ihid. 
2532 2036 1473. 3588 2316 5100 312 1473 

3:111 коз єтє» avr) о Oeds т6 оър1їүүүєАё got 
And [?said ?to him 1God], Who announced to you 

3754 1131-1510.2.2 1508 575 3588 3586 3739 1781 , 

ÒTL yvpvÓs ev є pm опо тоо ÉUAOv ov €verzeuU àv 

that you are naked, unless from the tree — of which I gave charge 


1473 3778 3441 3361 2068 | 575 1473 . 
cov то?тоо рӧроъ pm $oyeiv от атто 
to you, saying, This alone youarenot toeat from it- 
2068 2532 2036-* . 3588 1135. 3739 1325 
€boyes 3:12 код einev o Аёӧйр N үзү nv ёбокоаѕ 
you ate. And Adamsaid, The woman whom you gave 
3326 1473, 3778, 1473-1325 575. 3588 3586 2532 2068 
кєт, €pov avt рос éðwkev опо Tov vov kot éþayov 
to be with me, she  gavetome from the tree, and Iate. 
2532 2036 2962 3588 2316 3588 1135 . 5100 3778 


3:13 kar eine kvpvos о Өєоб$ m YVVALKU ть тото 
And [3ѕаіа 1the LORD ?God] to the woman, What is this 


4160 2532 2036 3588 1135 3588 3789 538 1473 
esoioos ко єтєр т yv "1 о TOIT NTATNEE pE 
уои did? Апа [3ѕаіа tthe ?woman], The serpent deceived me, 


2532 2068 2532 2036 2962 3588 2316 3588 3789 
кох éDoyov 3:14 kar eime крос о es то opet 


and I ate. And [?said !rhe LORD 2God] to the serpent, 
3754 4160 . 3778 1944 1473 575 3956 
OTL єтсє тото ETLKATAPATOS ov апо TüvTOV 


Because you did this, accursed are you from all 


3588 2934 2532 575 3956 3588 2342 3588 1909 
TOV ктүү KAL ATÒ ^TVTOV тор Onpicv TOV ETL 
the cattle, and from all the wild beasts of the ones upon 


3588 1093 1909 


9 3588 4738-1473 2532 3588 2836 4198 
7TüS yns eni 


то отђдє соо kar тп koia mopedo 


the earth. Upon your breast and belly you shall go, 

2532 1093 2068 3956 3588 2250 3588 2222-1473 

kar ynv  óÓoyn тесе Tas трєроѕ Tms wns sov 

and earth you shall eat all the days of your life. 
2532 2189 5087 303.1 1473 2532 303.1 


3:15 kar éxðpav Өтсө олорЄсо соо KAL QAVAMÈTOV 
Апа [? hatred Ч will put] between you and between 
3588 1135 2532 303.1 3588 4690-1473 2532 303.1 
TNS yvvaucos ко ovopécov TOV спєрроатоѕ соъ KAL avapėrov 
the woman; and between your seed and between 
3588 4690-1473 . „ 1473, 1473-5083 . 2776 2532 
TOV OTEPHATÒS оът QVTÖS gov TNPÝTEL кєфө\їү kat 
her seed. He will give heed to your head, and 
1473 5083. 1473 . 4418 2532 3588 1135 
cv T7Qpüceus «vTOUV птєриоу 3:16 kar ту yvvarki 
you will give heed to his heel. And tothe woman 
2036 4129. 4129 . 3588 3077-1473 2532 3588 
ELTE TAn0vvov TÀn0vvo TOS AÙTAS соъ коң TOUS 
he said, /n multiplying I will multiply your distresses, and 
4726-1473 1722 3077 5088 5043 25324314 3588 
otevaypovs соо є, Атос  TéÉY TÈKVA кол пр05 тоу 
your moanings. [In distresses you will bear children, and to 
435-1473 3588 654.1-1473 2532 1473, 1473-2961 . 
&vópa соо N аотпострофӯ сох KAL аътосѕ соо KVPLEÙTEL 
your husband your submission, and he will dominate you. 


3588-1161 * _, 2036 3754 191 3588 
то бє Aóàp єтє,  Оть kovras mS 
And:o Adam he said, Because you hearkened to the 

5456 3588 1135-1473, 2532 2068 575 3588 3586 3739 


povis mns yvvouws cov kat ёфоуєѕ апо тоъ ё®Аоъ ov 
voice of your wife, and ate from the tree — of which 
1781 1473 3778 3441 3361 2068 575 
€veTeu à pav oov TOUTOV MÓVOV UN þpayeir ат’ 
I gave charge to you, saying, This alone уои аге nottoeat from 


1473 2068 1944 3588 1093 1722 3588 2041-1473 

avrov ёфаүєѕ єтикөтфрөто$ N Yn ev TOUS ÉpyOUS сох 

it- and you ate; accursed is the land among your works; 

1722 3077 2068 1473. 3956 3588 2250 3588 2222-1473 

ev Avmous payi аътї пасо ros прёрос TNS Соў сох 

іп distresses you will eat it all the days of your life. 
173- 2532 5146 . 393 ‚ 1473 2532 2068 

3:18 akàv60as Kat 7puBoAovs avoeAet aot Kat фогүтү 


'Thorn-bushes and thistles willrise to you, and you will eat 
3588 5528 3588 68 Р 1722 2402 3588 4383-1473 
тоу XOpTOov тоо аурой 3:19 ev {ӧроті тоо просотох соо 
the grass ofthe field. By sweat of your face 
2068 3588 740-1473 2193 3588 654 1473 1519 3588 
фату TOV арто» соо 05 TOV отострерої сє ets TNV 


you will eat your bread, until the returning you into the 


1093 1537 3739 2983 3754 1093  15102.2 2532 
ynv ež 65 endans оти үң [17 KAL 
earth from out of which you were taken. For earth you are and 
1519 1093 565 ; 2532  2564-* 3588 3686 
є yny  omeAevo 3:20 кол ekàAeoev Адар то óvopa 
unto earth you will go. And Adam called the name 
3588 1135-1473, 2222 3754 1473. 1510.7.3 3384 3956 3588 


түс үзе кб avzov Лођ Ttt avTi) «v LATP TàvTOV TOV 


of his wife, Zoet, for she was mother ofall the 
2198 2532 4160 2962 3588 2316 3588 * 2532 
Covvrov 3:21 kar exoige коро о Oeds то Абор kot 
living. And [3made  !the LORD ?God] to Adam and 
3588 1135-1473 5509 1193 2532 1746 1473 


TN YVVALKİ avTov XITÖVAS ÖEPHATİVOVS KAL єуёбоъсєу солто 
his wife garments of skins, and he clothed them. 
2532 2036-3588-2316 2400 * 1096 5613 1520 1537 

3:22 кол einev o 0cós où Aóóíp véyovev wS єє єё 
And God said, Behold, Adam has become as опе of 


1473 3588 1097. 2570, 2532 4190 . 2532 3568 3379 
тро» TOV ушоскєи колор KAL TOVNPÖV KAL VUV рлүтотє 


us, toknow good and evil. And now, lest at any time 


1614 . 3588 5495 2532 2983 575. 3588 3586 
€kTeirm түү xeipa kar ХВ «то тох vov 
he might stretch out the hand, and should take from the tree 
3588 2222 2532 2068 2532 2198 1519 3588 165 2532 
ms oùs коң pyn Kat hoerTar ers тоу arava 3:23 kat 

of life, and should eat, апа will live into the еоп – that 
1821 1473 2962 3588 2316 1537 3588 3857 


єёотпєстєАє» avTóv къріоѕ о Өєоѕ єк 


тоз параёбєісоо 
[ejected “мш tthe LORD 


2God ] from the paradise 


3:20 Тог life. 


3:24 


3588 5172. 2038. 3588 1093 1537 3739 2983 
Tus  T7pvóiüs epyàtesðar тту ynv є& ns eXnó$0n 
ofthe delicacy, to work the earth from which he was taken. 


3588 * _, 2532 2733] 1473. 561. 
3:24 kar єёєВоЛє тоу Адар KAL катокісєу ауто» ATÈVAVTL 
And he cast out Adam, and settled him before 
3588 3857 . 3588 5172 . 25325021 3588 5502 . 25323588 
TOv параёєісоо ts трофӯс koaveéra£e то xepovpip kar ттр 
the paradise of the delicacy, and ordered the cherubim, and the 
5394.1 4501. . 3588 4762 20542. 3588 3598 
$Aoyiürqv рор.фогол› тү» O7peóopévqv фъласосєи тту oóóv 
flaming — [?broadsword Iturning], to guard the way 

3588 3586 3588 2222 
тоо  £UAov mns bos 
of the tree of life. 


2532 1544 


CHAPTER 4 


Cain and Abel 
1161 1097 + 3588 1135-1473 . 2532 
4:1 Авар. бє €yvo Ефеъ ту yvvaika avrov kot 


And Adam knew Eve his wife. And 
4815 . 5088 3588 * 2532 2036 2932 . 
gvAAapovca єтєкє tov Kaiv коң єтє, єкттсӧртр 


conceiving, she bore Cain, and said, I acquired 
444 1223 3588 2316 2532 4369 5088 
&v0pcocov Ot тоо Ocov 4:2 кои тпросєдєто тєкєї» 
а тап through Sod: And sheadded to bear 
3588 80-1473 . 3588 2532 1096-* . 4166 


тоу оёєАфоъ avrov TOV Авел kat єүёуєто АВє\ толу 
his brother, Abel. And Abelbecame  ashepherd 
4263 *-1161 1510.7.3 2038 3588 1093 2532 
"popérov Kaiv дє nv epyatópevos түү yny 4:3 kat 
ofsheep, Ыш Cain was working the land. And 
1096 3326 2250 5342-* 575 3588 2590 . 
єүєрєтө pe0' тиєраѕ туєукє Kaiv ато тоу kaprov 


it came to pass after some days, Cain brought Пош the fruits 
3588 1093 2378 3588 2962, 2532 5342 


TNS yns 9voiav то коріо 4:4 kat ABe лүрєүкє 
ofthe land a sacrifice tothe LORD. And Abel brought 
2532 1473 575 3588 4416 3588 4263-1473 2532 


коз ауто апо TOV TpoTOTÓkOV TOV TvpoBérov avrov kot 
also himself from the first-born of his sheep, and 
575 3588 4720.1-1473 2532 1896-3588-2316 , 1909 T 


апо TOV OGTECÜ(TOV QvTÓVP kaL єтєїбєР о дє05 emi 'ApeA 
from his fatlings. And God looked upon Abel 
2532 1909 3588 1435-1473 1909-1161 Е 2532 1909 
кол єтї TOUS aporis avroù 4:5 єп oe Qv коз єтї 
апа ироп his gifts. Butupon Cain and upon 
3588 2378-1473 ‚3756 4337 2532 3076-3588-* 


тод Ovoiars avTov ov просєсҳє кох eAva moe vov Kaiv 
hissacrifices, he did not take heed. And Cain fretted 
3029 2532 4844.1 3588 4383 . 2532 2036 
Хол кол G'UVÉTTEO€ то тросотпо 4:6kov ELTE 
exceedingly, and became downcast in the face. And [?said 
2962 3588 2316 3588 * — 2444 4036 1096 
коро о 0cos то Kaiv warti TepüÀvmOS eyévov 
ле LORD ?God] to Cain, Why [?dejected tare you], 
2532 2444. 48441 3588 4383 3756-302 3723. 
кос WAT Guvémege то тросотор соъ 4:7 ovk av oplos 
and why is [2downcast lyour face]? Ifnot rightly 
434  . 3723. 1161 3361 1244 264 2270 
просєуёүктѕ opis ӧє белт трартє — movxacov 
you brought, [?rightly !but ?not] divided, you sinned? Be still, 
4314 1473 3588 654.1-1473 2532 1473 756 1473 . 
Tipos сє п отптострофӯ өто kot ov àp£eus ото 
to you shall be his submission, and you will control him! 
2532 2036-5 _ 4314 * 3588 80.1473 . . 1330 
4:8 кол eine Kaiv mpos `АВєА тоу aóeAoóv avrov OvéA0cp.ev 
And Cain said to Abel his brother, Let us go 


1519 3588 3977.1 2532 1096 1722 3588 1510.1-1473 
тптєдіоу KAL 


ELS TO D EYEVETO ev то eivat QvTOUS 
into the plain. And itcameto pass in their being 
1722 3588 39771 450-* 1909 * 3588 80-1473 


ev то тєбїө› оуєстт Koiv єтї АВє\ тоу обєА\фоъ avTov 
in the plain, Cainroseup against Abel his brother, 


2532 615. 1473, 2532 2036 2962 3588 2316 
коз cTéKTewev avTOv 4:9 коз eine  kvpios о Өєоѕ 
and killed him. And [?said 1the LORD ?God] 
4314 * X 4226 15102.3 * 3588 80-1473 2532 2036 


"pos Kaiv поо ёст’ АВєл\ o 


to Cain, Where is Abel 


обєАфоҗ$ cov коң eimev 
your brother? And he said, 


GENESIS 5 
3756 1097. 3361 5441 3588 80-1473 1510.2.1-1473 
ov ywoocko py pida тох адєлфо? pov erpi eyó 


I do not know, [2not 3the keeper 4of my brother !I am]. 


2532 2036-2962 5100 4160 . 5456 . 129 
4:10 kat єїтєкїро$ TU TemoUkos povi epos 
And the LORD said, What did you do? The voice of the blood 


3588 80-1473 . 994 4314 1473 1537 3588 1093 2532 

тоо аёєлфоъ соо Воб «pos рє єк mms yns 4:11 kat 
of your brother yells to те from the ground. And 

3568 1944 1473 575 3588 1003 3739 54622 

vvv ETLKATAPATOS Ov апо TNS vns "n А €xave А 

now, accursed are you from the earth which gaped wide 

3588 4750-1473 1209 3588 129 3588 80-1473 1537 


то отбора oavTis 0€£ag0otv то ара тоо аёбєлфої соо єк 
her mouth totake the blood of your brother from 
3588 5495-1473 3753 2038. 3588 1093 2532 3756 
TNS xXewpós соо 4:12 07€ epyà тү» түтү коң OU 
your hand. When you work the ground, and it does not 
4369 3588 2479-1473 1325  . 1473 4730.1 
"pocOnceuv түү xiv аът боро сос O1Tévov 
add [her strength !to give] to you; then in moaning 
2532 5141 1510.8.2 1909 3588 1093 2532 2036-5  . 
kaL 7Tpépov єс emi TNS Yns 4:13 коз єтє Kaiv 
and trembling you will be upon the earth. And Cain said 
4314 2962 3173 3588 156-1473 3588 863 1473 
mpos коро» peitov n aria pov Tov офєбтүрөз pe 
to the LORD, [?is too great 1My fault] to forgive me. 


1487 1544 1473 4594 575. 4383 . 3588 1093 
4:14 ev ekflóAAews pe отрєроу апо просотоо түз үз 

If youcast те today from the face ofthe earth, 
2532 575, 3588 4383-1473 2928 2532 1510.81 4730.1 


KAL ато TOU TpoG OT Ov соо kpvBaoopot ко €copot oGTévov 


and from your face, I will hide, and I will be moaning 
2532 5141 1909 3588 1093 2532 1510.8.3 3956 3588 2147. 

Kat 7Tpep.ov ETL TNS YNS KAL EOTQAL TAS о EVPLOKOV 
and trembling upon the earth; and it will be all the ones finding 
1473 615 1473 2532 2036 1473 2962 3588 2316 


pe omokTevei pe 4:15 0cós 


?God], 


T 1 KAL єтєр avTO Kiptos о 
те willkill те. And [3ѕаіа “о him tthe LORD 
3756 3779 3956 3588 615 * 2033 1556 
OVX ойто) TAS о апоктє(роѕ Koiv entà єкбико®рєро: 
Not so, all killing Cain [?seven times ?by punishing 
3886 , 2532 5087 2962 3588 2316 4592 . 3588 
торо Аоте kat €0ero къроѕ o  0eos onpeiov то 
Iwill be disabled]. And [?put !fhe LORD ?God] asign ғо 
ж 3588 3361 337 . 1473 3956 3588 2147. 
Koiv тоъ in QveAetv QvTÓV TAVTA TOV €vpiakovro 
Cain [^to not 5do away with 9him — !for all ?finding 
1473. 1831 1161 * 575, 4383 3588 2316 
avtov 4:16 є\Өє бє oiv «то просботох тоо Өєої 
3him]. [ went forth 1Апа ?Cain] from the face of God, 
2532 3611 1722 1093 ЗЛ. 273, dre 2532 
kal боктүсєр ev үт Naió котёроауть Eóév 4:17 kau 
and he lived in гле апа of Nod, over against Eden. And 
1097-* 3588 1135-1473 2532 4815 5088 3588 
€yvo Koiv түүр yvvoaiko avrov kar gvAAoBobvoo ётєкє тоу 
Cain knew his wife. And she, conceiving, bore 
T e 2532 1510.7.3 3618 ,. 472 2532 2028 . 3588 4172 
Evox xov qv OLKOÕOMOV поћи KAL єпоруӧоросє TNV пол 
Enoch. And he was building a city, апа he named {һе city 
1909 3588 3686 3588 5207.1473 ы 1080 1161 
єтї то орОреть Tov viov avrov Evax — 4:18 eyevvit бє 
after the name ofhisson Enoch. [was born !And 
3588 * — ы 2532 * 1080 3588 * E 
то Evox Гоїбоё xov Гоїбаё eyévvqoe тоу Mou 
?to Enoch] Irad; and Irad procreated Mehujael; 
2532 * 1080 3588 * 2532 * 


kar Моил eyévvqoe тоу Ma00vcaAà kar Модоосола 
and Mehujael procreated Methusael; апа Methusaela 
1080 3588 * 2532 2983 1438 f 
eyévvyoe тоу Aàpex 4:19 kar €Aoev ceavrti Aàpe 
procreated Lamech. And [?took Зо himself !Lamech] 
1417 1135 3686 3588 1520 * 2532 3686 

боо yvvaikas óvopa m må  A600à kat буора 
two wives; the пате tothe one was Adah, and the name 
3588 1208 * 2532  5088-* 


358, 
4:20 кол érekev A00à тоу lof 
And Adah bore Jabel, 


TQ бєътёра XeAAà 
tothe second was Zillah. 
3778 1510.7.3 3962 3611 1722 4633 2934.1 

ovToSs wv потр oucoUvTOV ev oknvais krqvorpooov 
this one was father of the ones livingin tents, grazing cattle. 


6 TENEXIX 


2532 3686 3588 80-1473 . M А 3778 1510.7.3 
4:21 kar буора то абєлфо avrov ІооВаоЛ офто тр 

And the name to his brother was Jubal, this one was 
3588 — 2610. . 55681, 2532 2788, #116]. 2532 
о kataðeičas фоћттроу kat кїӨбрөл 4:22 ХєААй бє kat 
the one introducing the psaltery and the harp. But Zillah also 
1473 5088 3588 * 2532 1510.7.3 4973.3 $ 5471 


олот €Teke тоу OofeA коң тү сфоърокотоѕ — xXoAkeUs 
herself bore Tubal-cain, n he Was a hammer- smith brazier 
5475 2532 4604 79-116. 


холкоъ kot ci)üpov КҮТ бє ӨоВех Noepá 

of brass and ofiron. Апа гле sister of Tubal-cain was Naamah. 
2036 1161 * 3588 1438 1135 * 

4:23 eine бє Apex тол єоото? yvvot£tv Aå kat Serà 
[said 1Апа ?Lamech]| to his own wives, Adah and Zillah, 

191 . . 1473 3588 5456. 1135 $ 1801 1473 


aKovcoé pov ms фор yvvaikes Ларєҳ єуотісасдє pov 
Hear my voice, О wives of Lamech! Give ear to my 
3588 3056 3754 435 615. 1519 5134. 1473, 
tovs Aóyovs бт àvüpa  omékTewo eu тре®ро epot 
words! for [2a man Ч killed] for giving a wound to me, 
2532 3495 . 1519 3468 1473. 3754 2034. 
кос PEQVULOKOP ELS поЛото t €pnot 4 оту ETTAKIS 
and a young man for giving a stripe to me. For [?seven times 
1556 —. 1537 NN 1537-1161 * , 1441 Н 
єкбєбїктүтөд єк Koiv єкбє A&pex  єрӊборлукортбка< 
lpunishment| isfor Cain, butfor Lamech, seventy times 
2033, 1097 161 * . ж 3588 1135-1473 ‚2532 
єптї  4:25eyvo õe Абар  Evav mv yvvaika аъто? Kot 
seven. [knew ! And 2Ааат] Eve his wife. And 
4815 5088 5207 2532 2028 . 3588 3686-1473 A 
cvAAolovco €Tekev vtov KAL єпорорасСє то охоро QvTOU 
conceiving, she bore a son, and named his name 
+ 3004 1817 . 1063 1473 3588 2316 4690 
X0 Aéyovca e&oavéoTqoe yop por о 0cós стєрро 
Seth, saying, [raised up  !For ^to me ?God бее 
2087 473 t 3739 615-* 2532 


€Tepov avti АВєл ov anėktewe Koiv 4:26 kat 
Sanother] instead of Abel, whom Cain killed. And 
3588 * 1096 5207 2028-1161 3588 3686-1473 * 
то Ул) eyévero viós єпорӧросє ðe то боро avrov Evis 
to Seth was born ason. And he named his name Enos; 
3778 1679 1941 3588 3686 2962 3588 2316 
ovros Anwer єтікалєіс дох то боро kvptov 70v 0cov 
this one hoped tocallupon Һе name ofthe LORD God. 
CHAPTER 5 
Genealogy of Adam 
3778 3588 976 1078 444 3739 
5:1 avm n BiBàos yerésews avðparov n 

This isthe book ofthe origin of men in which 
2250 4160-3588-2316 3588 * 2596 1504 2316 
трёро ezrotqoev o 0eós тоу Адар кет? ewkóva  0cov 
day | God made Adam. According to the image of God 
4160 , 1473. 730 2532 2338 4160 . 1473 


€moiygev avrov 5:2 àpoev kar OiQÀv enoinoev avroùvs 
he made him. Male апа female he made them, 


2532 2127. 1473 . 2532 2028 . 3588 3686-1473 
кох €vÀOyvcev ovTOvS KAL єпорӧрасє то Ороо avTov 


and he blessed them. Апа he named his name 
3739 2250 4160 1473 2198 1161 

Абаш n тира єтсє oavrovs 5:3 Єтє бє 

Adam, in which day hemade them. [lived !And 


5144 2532 1250 2094 2532 1080 


Абар  T7ptàKkovTo кол OtuKOGLOo| ёт KAL eyévvqoe 

?Adam] thirty and two hundred years. And he procreated a son 
2596 3588 2397-1473 2532 2596 3588 1504-1473 

кото TNV tóéav avTov KAL като ту» eucóva оътоћ 
according to hisshape, апа according to his image; 
2532 2028 3588 3686-1473 Е 1096-1161 3588 
кох ezovópage то орора avzov УО 5:4 єүёроруто дє PT 
and he named his name, Seth. And came to pass the 
2250 ЖУ ut 3739 2198 3326, 3588 1080-1473 3588 * 


тиро Адаш Qaş ёбоє рєтато "yevviüoot avzov Tov ХӨ 
days of Adam which he lived after his procreating Seth, 


2094 2035.1 . 2532 1080 5207, 2532 2364 
ETN €T 70KO00 La. KAL €eyevvnoev vtovs kat Ovyoépos 


[2years !seven hundred], and he procreated sons апа daughters. 


5:3 {See 1709 Lambert Bos LXX for variants. 


4:21 
2532 1096 3956 3588 2250 j 3739 2198 
5:5 коз єүёрорто тосох oat npépot Aå as єсє 


And came to pass all the days of Adam which he lived, 
5144 2532 1765.1. . 2094 2532599. 2198 1161 
TptàKOvPTO кол єууакосла ёт кох атєдоуєу 5:6 єсє бє 
thirty and nine hundred years, and he died. Dlived And 


* 4002 2532 1250 . 2094 2532 1080 3588 * 
(0  meévze kat Otokóog ta єт KAL eyevvnoe то» Evos 
?Seth] five ара two hundred years, and he procreated Enos. 

2532 2198-* 3326 3588 1080-1473 3588 * 2033 


5:7 кох єтсє X90 perà то 
And Sethlived after 


yevvicav QvTÓV TOV Evos ETTA 
his procreating Enos, seven 
2094 2532 2035.1 2532 1080 5207 2532 2364 

ёт KAL єптакӧсио Kat eyévrqgoev— vtovs kat Ovyozépas 
years and seven hundred; and he procreated sons and daughters. 


2532 1096 3956 3588 2250 n 1427 2532 
5:8 коз eyévovzo тосох at npépar X90 бодєка кол 

And сате to pass all the days ofSeth, twelve апа 
1765.1 . 2094 2532 599 2532 2198-* 2094 


€vvaKkógta Єт коң оптєдоує 5:9 kar éCqoev Evias im 


nine hundred years, and he died. And Enos lived — [3years 
1540 1767.3 2532 1080 3588 * 2532 
єкотӧу €vevi]kovTao KAL EYÈVVNTE 70v Koivav 5:10 kau 
la hundred ?ninety], and he procreated Cainan. And 
2198-* 3326. 3588 1080-1473 3588 * 4002.1 


єсє» Evos METÀ TO yevvnoat QvTÓV TOV Kaïvav тєртєкөїбєкө 
Enos lived after his procreating Cainan, fifteen 

2094 2532 2035.1 2532 1080 5207, 2532 2364 

ETN KAL ETTAKÖTA коң eyévvyoev 015 Kat Ovyoépas 
years and seven hundred, and he procreated sons апа daughters. 


2532 1096 3956 3588 2250 ж 4002 
5:11 xov єүєуоуто måsar at npépar Ерб тертє 

And cameto pass all the days ofEnos, five 
2094 2532 1765.1 2532 599 2532 2198-* 


ÈTN KAL evvoakógta Kat o7€é0ave 5:12 kar Єбтүсє Koivav 
years and nine hundred, and he died. And Cainan lived 


1440 2532 1540 . 2094 2532 1080 3588 
єВӧоркоута Kot єкөтбъ [121] коз eyévvqoe TOV 
seventy and ahundred years, and he procreated 
2532 2198-* 3326, 3588 1080-1473 

МелелецА 5:13 kar ёСпоє Koivav petà то yevvijoot avzov 
Mahalaleel. And Cainan lived after his procreating 
3588 * К 5062 : 2532 2035.1 . 2094 2532 
тоу MaAeAeQA тєссарӣкоута KAL єптакбооо єт KAL 

Mahalaleel, forty and seven hundred years, and 
1080 5207, 2532 2364 2532 1096 3956 
eyévvyoev 015 kat Өоүотєрас 5:14 kat eyévovso TATAL 
he procreated sons and daughters. And came to pass all 
3588 2250 + 1176 2094 2532 1765.1 2532 599 


at түрёро Kotvav éka ém kat evvokógto кох отедотє 

the days of Cainan, ten years and nine hundred, and he died. 
2532 2198-* 4002 2532 1835 2532 1540 

5:15 кох ёбпоє МаћєХєђА mévre kot єёїүкортө kat ekoróv 
And Mahalaleellived five апа sixty and a hundred 

2094 2532 1080 3588 * 2532 2198-* 

€T kaL єүёрътүсє тоу làpeó 5:16 кол Єбтүсє MoAeAenA 

years, and he procreated Jared. And Mahalaleel lived 

3326, 3588 1080-1473 3588 * 2094 5144 2532 


petà то  yevvigcovovróv тоу lópeó ёти трийкоута кол 
after his procreating Jared, [4^years !thirty ?and 
2035.1 . 2532 1080 5207. 25322364  . 2532 
€T 710KÓGg LX коң eyévvoev ойс кол Üvyorépas 5:17 koc 


3seven hundred], and he procreatedsons апа daughters. And 


1096 3956 3588 2250 * 2094 4002 
єүєъоуто тоса at npépar MoAeAenA ern TévTe 


came to pass all the days of Mahalaleel [6years !five 
2532 17673, 2532 36372 . 2532 599. 2532 
коз єрєрїүкорте KAL  OKTOKÓGUQO Kot отєдолє 5:18 kot 
?and ?ninety ^and 5eight hundred], and he died. And 
2198-* З 1417 2532 1835 2094 2532 1540 . 2532 
єсє» Їёрєб боо karı єёпкорта ётщп коң ekoróv коң 
Jared lived two and sixty years and ahundred, and 
1080 3588 * 2532 21985 —— 3326 3588 
єүєуутсє tov Evòx 5:19 kar éģnoev l&peð petà то 
he procreated Enoch. And Jared lived after 
1080-1473 3588 * 3637.2 2094 2532 1080 


yevvijcat avtóv тоу Evax октокбоце ёт 
his procreating 


KAL eyévvoev 
Enoch, eight hundred years, and he procreated 


5207 2532 2364 . 2532 1096 3956 3588 2250 
vtoUs Kat Üvyocrépoas 5:20 кол eyévovzo пасо оь NPPL 
sons and daughters. And came to pass all the days 


5:21 

Ж. 1417 2532 1835 2532 1765.1 2094 2532 599. 
làpeó біо коң єЁкорта kot evvakógto ётщп кох отёдоує 
of Jared, two and sixty and nine hundred years, and he died. 


2532 2198-* 4002 2532 1835 2532 1540 2094 
5:21 kar €Cqoev Evix тєутє KAL e&£nkovra KAL ekoróv — erm 


And Enochlived five апа sixty and a hundred years, 
2532 1080 3588 * 2100 . 1161 
кох eyevvnoe tov Ma0ovcaAà 5:22 єотрестисє бє 
and he procreated Methuselah. [Pwas well-pleasing Апа 


Ns 3588 2316 2532 2198-* 3326. 3588 1080-1473 
Evóx то Bew xov єтсє» Evax petà то yevvijoot avzov 
?Enoch] о God. And Enoch lived after his procreating 
3588 * . 1250 2094 2532 1080 5207. 
tov Модоосола raksa [221] KAL €eyévvnoev vtovs 
Methuseleh, two hundred years, and he procreated sons 
2532 2364 2532 1096 3956 3588 2250 
Kat Üvyocépas 5:23 кол  eyévovzo птасоь оки реро 
and daughters. And cameto pass all the days 
A 4002 2532 1835 2532 5145 2094 2532 
Evax TÈVTE KAL e&ikovro KAL TPLAKÒO LA ёту 5:24 kat 
ofEnoch,five апа sixty and three hundred years. And 
2100-*. 4 3588 2316 2532 3756 2147, 3754 
evnpeo7noev Evóx то cD kot ovx EUVPLOKETO OTL 
Enoch was well-pleasing to God. And he was not found, for 
3346, 1473, 3588 2316 2532 2198-* | 
рєтєӨтүкє› avrov o Beds 5:25 kar єтсє Мадоъсало 
[2transposed 3him 1Соа]. And Methuselah lived 
2033 2532 3589 2532 1540 . 2532 1080 3588 
єттб KAL OYÕONKOVTA Kot ekoóv] кох eyévvnoe тоу 
seven and eighty and a hundred years, and he procreated 


2532 2198-* 3326. 3588 1080-1473 
ye 5:26 kat єтсє Мадоосала petrà то yevvijcot avTov 
Lamech. And Methuselah lived after his procreating 
3588 * 1417 2532 3589 2532 2035.1 . 2094 2532 


тоу Aàpex дуо коң оубоцкоута KAL evToKÓGLO. €T kaL 
Lamech, two and eighty and seven hundred years, and 


1080 5207, 25322364  . 2532 1096 3956 
€yévvqoev {voùs kat ÜÓvyozépas 5:27 kat eyévovro пасол 
he procreated sons апа daughters. And came to pass all 
3588 2250 Е 3739 2198 1767 2532 1835 


оь прёрох Ma0ovcaAA& as €Unoev  evvéo kat e&iükovro 


the days of Methuselah which helived, nine and sixty 

2532 1765.1 . 2094 2532 599 2532 2198-* 

kat €vvakOgta ém ко апєдоує 5:28 кол єтсє Apex 
апа nine hundred years, and he died. And Lamech lived 
3638. 2532 3589 2532 1540 2094 2532 1080 

окто коң oyoonkovTa коз EKQTÒV ETN коз EYEVVNOEV 
eight and eighty and a hundred years, and he procreated 
5207 2532 2028 . 3588 3686-1473 $ 3004 
viv 5:29 kar єпорӧрасє то буора avrov Noe  Aéyov 
a son. And he named his name, Noah, saying, 
3778 1267.3 : 1473 575 3588 2041-1473 2532 575 
ovTOos ÖAVATAÙOEL пио опо TOV Éépycov про» KAL ATÒ 
This опе will rest us from our works, апа from 
3588 3077 3588 5495-1473 2532 575 3588 1093 3739 


тоу AVTOV TOV X€tpóv uv KAL ATÒ TNS үс NS 
the distresses ofourhands, and from the earth of which 
2672 т 2962 3588 2316 2532 2198-* 3326 
котцроасото къроѕ о Ө0є05 5:30 kar єпсє Ларєҳ рєто 
[cursed 1ле LORD 2God]. And Lamech lived after 
3588 1080-1473 3588 * 4001 А 2532 1835 2532 
то Yyevviocot QvTÓV TOV Ne Ti€VTOKOGO la коң e£nkovra коз 
his procreating Noah, five hundred and sixty and 
4002 2094 2532 1080 5207, 2532 2364 2532 
тєртє Єт KAL eyevvnoev 01005 Kot OÓvyocépoas 5:31 koc 
five years, and he procreated sons апа daughters. And 
1096 3956 3588 2250 * 20351 . 2532 
EYEVOVTO TATAL QAL NPEPAL Aàpex €T TO. KOO0 La ко 
came to pass all the days of Lamech, seven hundred and 
4004 . 5140 2094 2532 599. 2532  15107.3-* 
Te€vTÜkKOovTa тро ETN kat oaTé0ave 5:32 kar qv Noe 
fifty three years, and he died. And Noah was 
2094 4001 . 2532 1080 5140 5207 3588 * 
€TOv TI€VTOKOO LOV Kot eyevvnoe T7p€ts vtovs TOV Ути 
[2years old буе hundred] and he procreated three sons, Shem, 
3588 * 2532 3588 *. 
tov Хар коң тоу Ià^e0 


Нат, апа Japheth. 


5:25 {ее Bos for variants. 


GENESIS 7 


CHAPTER 6 
Noah Finds Favor 
2532 1096 2259 756 3588 444 4183 
1 kar eyévero туско прёоуто ои буӨротох Toot 
Апа і сате to pass when [?began ?men Imany] 
1096 1909 3588 1093 2532 2364 . 1080 1473 


yiveo0oav єтї mms yns kar Ovyaszépes eyevvi0qoav avrois 
to become upon the earth, and daughters were born to them. 
1492 1161 3588 5207, 3588 2316, 3588 2364 
6:2 бортє$ ӧє ot {vioi TOV Ócov tas Өъуотєроѕ 
[were beholding ! And ?the ?sons ^of God] the daughters 
3588 444 3754 2570-1510.2.6 2983 1438 
то» оъӨротоу оти kadai eww — é€Aofov єалтоіѕ 
of теп, that they are good, that they took to themselves 
1135 575, 3956 3739 1586 2532 2036 
yvvaikas «то пасо» ov €&cAé£avio 6:3 kat єтє 
women from all of whom they chose. And [аа 
2962 3588 2316 3766.2 2650 Ө 3588 4151-1473 
Kiptos о 0cós оор котере? то  mvevpà pov 
Ле LORD ?God], No way should [?stay Imy spirit] 
1722 3588 444-3778 | 1223 3588 1510.1-1473 
ev то avÓpimor то®то$ диб то  €üivat avTOoUS 
with these men, on account of their being 
4561 1510.86 1161 3588 2250-1473 . 4540 . 1501 
саркаѕ eoovTat бє «t NPEPAL AVTOV €ekoTov ELKOO W 
flesh; [will be tand ?their days] ahundred twenty 
2094 3588-1161 1095.2 1510.7.6 1909 3588 1093 1722 3588 
єтт 6:4 or õe yiyavtes Trav emi тс yns ev тог 
years. Апа the giants were upon the earth in 
2250-1565 . 2532 3326 1565. 5613-302 1531 : 
NPEPALS EKELWALS KAL кєт? EKEWO WS cv ELTETOPEVOVTO 
those days. And after that,  [^continually 5entered 
3588 5207 3588 2316 4314 3588 2364 3588 444 — 2532 
ot лос тоо cob mpos Tas Üvyoépas Twv avOpósrov kat 
Ithe ?sons 3of God] to the daughters of men, and 
1080 . 1438 .. 1565 1510.7.6 3588 1095.2 3588 
€'y€VPVO)U QV EQVTOLS €Ketvot Trav oL yiyavres ot 
procreated for themselves. Those were the giants, the ones 
575 165 3588 444 3588 3687.1 . 1492 
am 0107205 ои  àvÓpocot ot орорастої 6:5 ðv 
from the eon, the [2men !renowned]. [4^beholding 
1161 2962 3588 2316 3754 4129 3588 2549. 
€ Kiptos о  0eós ómet ecmAÀn0vv0ncav QL  Kokiot 
1Апа ?the LORD 3God] that [^were multiplying !the ?evils 
3588 444 1909 3588 1093 2532 3956 5100 12694  . 1722 
TOV ovOpóov єтї TNS YNS KAL TAS TLS õravocitTaLl ev 
3of теп] upon the earth, and all that man considered in 


3588 2588-1473 1960 1909 35884190 X 3956 3588 
TN корбо QVTOÙ ETLEAWS — єтї та TOVNPÅ TATAS TAS 


his heart was diligently upon the wicked things all the 
2250 2532 1760-2316 3754 4160 3588 444 
npépas 6:6 кох eveðvuhðy o 0cós оти enmoinoe tov àvÓpomov 
days, and God pondered that he made the man 
1909 3588 1093 2532 1269.4 2532 2036 3588 2316 
єтї ms yns кох evon 7 кол eimev o 0eós 
upon the earth, and he considered it. And [?said 1God], 


5241. 3588 444 3739 4160. 575. 4383 . 
опоЛлєўро tov àvÜÓpocov ov єпоосо ATÒ просотоо 
Iwill wipe away the тап, whom I made, from the face 
3588 1093 575 444 2193 2934 2532 575 2062 

TS yns ото ovOpóocov 05 kTivovs KAL ATÒ EPTETİV 
ofthe earth; from man unto beast, апа from гле reptiles 
2193 3588 4071 3588 3772 ‚ 3754 3338 К 3754 
025 TOV тєтє тоо ovpavoù оти рєтєрє\їүӨтүр] бот 
unto the winged creatures of the heaven; for І герепіеа that 


4160 , 1473 . *-I61 2147 5484 1726 2962 3588 
enoiosa avtoùvs 6:8 М№оє дє — evpe Хори evavrtiov kvpiov 70v 


Imade them. But Noah found favor before the LORD 
2316 3778-1161 3588 1078 m * 444 

O0cov 6:9 озтодбє au yevėsers Nie Née àv0pomnos 
God. And these are the origins of Noah. Noah [2тап 

1342 5046-1510.6 1722 3588 1074-1473 3588 2316 
õikaros T€AÀevos о €v T yeveà QvTOU TO 0e0 


lwasajust| being perfect in his generation; [^to God 


2100 . ж 1080 1161 * 5140 
evnpéo 700€ Noe 6:10 eyévvqoe бє Née  acpew 


2was well-pleasing !Noah]. Dprocreated !And ?Noah] three 


6:7 {CP єуєӨъртӨту — I pondered. 


8 TENEXIX 


5207 3588 * 3588 * 3588 * 5351. 

viovs тоу Ут тоу Хор тоу ІафєӨ 6:11 єфӨйрт 
sons, Shem, Ham, Japheth. [^was corrupt 
1161 3588 1093 1726 3588 2316, 2532 4130. 3588 


є n үп €vaviiov тоо Өдєоъ kar emÀno0q n 
1Вис ?the earth] before God, and [?wasfilled Һе 
1093 93 . 2532 1492 2962 3588 2316 
Y «бике 6:12 кол єбє коро о Oeds 
?earth] with iniquity. And [beheld !rhe LORD 2God] 
3588 1093 2532 1510.7.3 2704 : 3754 2704 3956 
тү» үт кох mv KoTeb0oppévq ött котєфӨєрє пасо 
the earth, and it was being corrupted, for [?corrupted tall 
4561 3588 3598-1473 1909 3588 1093 2532 2036 
cap& тц» ободу оото? єтї тис yns 6:13 коз єтє 
?flesh] his way upon the earth. And [аа 
2962 3588 2316 3588 * /— 2540 3956 — 444 
Kiptos о 0cós то Ne Kaps "avT0s  avOpómov 
1ле LORD ?God] to Noah, Time for every man 

2240 1726 1473 3754 4130 3588 1093 93 7 
ket evavtiov pov ӧти emino0n үт aðıkias 
comes before те; for [315 filled tthe earth] with iniquity 
575 1473 2532 2400, 1473 2704-1473 2532 
o отор ко бо? eya катафдєіро oavzovs кок 
by means ofthem. And behold, I lay them waste, and 
3588 1093 4160 3767 4572 Ж 2787 or 1537 
тү» yny 6:14 тойутсо› ovv  GeavTo Kifo7óv єк 
the earth. Make then for yourself an ark from 
3586 — 5068  . 3555, 4160. 2596 . 
$vAov cTeTpo'yóvov voccs TONELS кото 
[?wood !four-cornered]! Nested compartments you shall make among 
3588 2787  . 2532 805.3 . 1473 2081 2532 
тт» котору kar асфоћлтосєіЅ оттү» €oo0ev KAL 


the ark, апа you shall apply asphalt toit- from inside and 
1855 3588 805.2 2532 3779 4160 

€£o0ev тт асфолто 6:15 kar офто moes 
from outside with the asphalt. And so you shall make 
3588 2787 5145 4083 3588 3372 3588 2787 

тт» Kifo7óv Tprakosiwv  TYyXéov то pikos ms кВото? 
the ark- three hundred cubits the length ofthe ark, 
2532 4004 4083 3588 4114 2532 5144 4083 
KAL тєртїүкортө пҳєоу TO пАйтоѕ KAL TPIÅKOVTA TNXÈWV 
and fifty cubits Ше width, апа thirty cubits 
3588 5311 1473. 1996 , 4160. 3588 
то рос аът 6:16 emo vvóyov TONELS TOV 
the height ofit. By an assembling, you shall make the 


2787 2532 1519 4083 4931 1473 509 
KifoTOv kar ets "Y)XUP GuvTEAEGeUs ovTiüv &voOev 
ark; and by acubit you shall complete it from above; 
3588-1161 2374 3588 2787 4160 1537 41044 
түү бє Өрроу тс кВото? noe єк тћоүсоъ 
but the door ofthe ark you shall make from out of the side. 
2603.4 1377.1 2532 51552 4160. 

katya õwpopa kat триорофо Toes 
[Pwith ground ^second stories 5апа third stories !You shall make 
1473 . 1473-1161 2400 1863 3588 2627 5204 
олоту 6:17 eyó бє oùt єпбүо TOV KATAKÀAVO HOV бор 
210]. Апа 1, behold, І bring the flood of water 
1909 3588 1093 2704 3956 4561 1722 3739 1510.2.3 
єтї тц” yyy котофӨєїрод z&àoov сёрка ev n єсті 
upon the earth tolay waste all flesh in which is 

4151 2222 5270 3588 3772 2532 3745 302 1510.3 
Tvevpa ws опокато тох ovpavoù kal бсо wn, 

a breath of life underneath the heaven. And as much as might be 
1909 3588 1093 5053 2532 2476 3588 
єтї TNS үт тєЛєотсєс 6:18 коз отсо ‚оттү, 
upon the earth shall come to an end. And I will establish 
1242-1473 4314 1473 1525-1161 1519 3588 2787  . 
бао Өлүктү pov "pos сє  ewseAevon бє es ту korov 
my covenant with you. And you shall enter into the ark, 
1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 1135 . 3588 
оз козо ULOLOOU Kat Y ВАДАТ соъ ком QL YVVALKES TOV 
you and your sons, and your wife, and the wives 

5207-1473 3326 1473 2532 575. 3956 3588 2934 2532 


VAV ТОЮ petà соо 9 кол апо TÅVTOV TOV кттүрбә ко 
of your sons with you. And from all the cattle, and 
575, 3956 3588 2062 2532 575 3956 3588 2342 


апо TVTOV TOV €pmeriv KAL ATÒ TüVTOV TOV Onpicv 
from all the reptiles, and from all the wild beasts, 
2532 575, 3956 4561 1417.1 575 3956 1521 

kat апо постсѕ Copkós ё?о боо «тб TàvTOV €ewgá£eus 

and from all flesh, two by two from all you shall bring 


6:11 


1519 3588 2787 , 2443 5142 3326 4572 

es ту котору iva трефиѕ petà сєотъто? 
into the ark, that you may maintain them with yourself — 
730 2532 2338 1510.8.6 575 3956 3588 3732 
&poev kot Өлу  écovzoat 6:20 опо поутор TOV opvéov 
male апа female they shall be. From all the fowl 
2596 . 1085 2532 575, 3956 3588 2934. 2596, 

ката ү YEVOS KAL апо TAVTAV TOV KTNVAV кото ; 
according to type, and from all the cattle according to 
1085 2532 575. 3956 3588 2062 3588 2062.1 1909 
'yevos кол ато TàvTOV TOV €epamecov TOV €pairóvTov єтї 
type, and from all the reptiles crawling upon 
3588 1093 2596. 1085-1473 1417.1 . 575 3956 

TNS YNS kat yėvos avtov боо боо апо mTvTOV 
the earth accordingto their type; two by two from all 


1525 j 4314 1473 5142 3326. 1473 730 2532 
€ugeAevgov7Tat "pos сє  7péóbeo0au HETA gov óàpoev Kat 
shall enter to you, to be maintained with you, male and 
2338 1473-1161 2983 4572 : 575 3956 3588 
Өтү» 6:21 содє Amm O€oavTÓ ото TVTV TOV 


female. But you shall take to yourself from all of the 
1033 . 3739 2068 2532 4863 , 
Врорботоу a €0co0c kal gGvvó£eus 
foods which you shall eat, and you shall bring them together 
4314 4572 2532 1510.8.3 1473 2532 1565. 2068 . 2532 
TPOS Gea vTOV KAL єт сои кох €Keivors þayeiv 6:22 kau 
to yourself, and it shall be to you and to them to eat. And 
4160-* . 3956 3745 1781. 1473, 2962 
ETOMTE WE TAVTQA осо єуєтєіЛато аъто Kvptos 
Noah did all as much as [?gave charge ^to him 1the LORD 
3588 2316 3779 4160 
о Oeds ovTOS ETONE 
?God] - so he did. 
CHAPTER 7 
The Flood 
2532 2036 2962 3588 2316 4314 * 1525 
1 kat eime kvpvos o Өєӧѕ «pos Nae  eioeA0€ 
And [?5said tthe LORD ?God] to Noah, Enter, 


1473 2532 3956 3588 3624-1473 
Ov коң тоо 


1519 3588 2787 3754 1473-1492 
oikós соо єє TNV Kkt)o 70v бт сє єібоу 


you and all your house into the ark! for Ibeheld you 
1342 1726 . 1473 1722 3588 1074-3778 . 575-1161 
ӧсколоу evavtiov pov ev тү "yeveà тоот 7:2 ото ӧє 
asjust before те among this generation. And of 
3588 2934 ` 3588 2513. 1521 4314 1473 2033, 2033. 
TOV KTQvOv 70V кодороу eus yorye TPOS ce ETTA ETTA 
the [?cattle iclean], bringin for yourself seven by seven, 
730 2532 2338 575-1161 3588 2934. 3588 3361 2513 . 
&poev коң Ао ато бє тоу krqviv тоз pn KkoaO0opov 
male and female! but from the cattle ofthe ones not clean, 
1417.1 730 2532 2338 2532 575 3588 4071 ^ 

боо óvo &poev kar Өл 7:3 kat amó TOv тєтє’ (оу 

two by two, male and female. And from the winged creatures 
3588 3772 . 3588 2513 2033 2033 730 2532 
TOU Ovpevov TOV Ka0opov €mTà єттї «poev Kou 
ofthe heaven, ofthe clean, seven byseven, male апа 


2338 2532 575 3956 3588 4071 3588 3361 
ONAY KAL ATÒ TÅVTOAV TOV TETEUvOV TOV aN 
female; and from all the winged creatures ofthe ones not 
2513. 14171. 730 2532 2338 13035 . 4690. 
кадаро» ӧъо vto &poev кол àv ӧадрєфась стєршо 
clean, two bytwo, male and female, to maintain seed 
1909 3956 3588 1093 2089-1063 2250 . 2033 1473 
єптї  móàgav TQV yny 7:4 єть yop тпрєроу єттб eyo 
upon all the earth. For yet [?days  !seven] I 
1863 5205. 1909 3588 1093 5062 а 2250 2532 
єпаүо veróv emi TNV YNV тєссарйокоута NPÉPAS KAL 
will bring rain upon the earth forty days and 
5062 3571 2532 1813 3956 3588 389.1 
тєссарёкоута vUkTos кох e&aAeüpo TAV то QvàoTQuko 
forty nights. And I will wipe away every height 
3739 4160 575, 4383 . 3956 3588 1093 2532 
о єпойсо апо просотоо пасс TNS YNS 7:5 ко 
which I made from the face ofall the earth. And 
4160-* 3956 3745 1781 1473, 2962 
єтсє Noe торта оса єуєтєіЛато QvTO Kvptos 
Noah did all as much as [?gave charge ^to him 1the LORD 
3588 2316 *-161 1510.7.3 2094 1812 . 2532 3588 
о Өєоѕ 7:6 М№оє бє nv ETV €&oakogiov коо 
2God]. And Noah was  [?years old !six hundred], and the 
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2627 . 3588 5204 1096 1909 3588 1093 1525. 
KOTOKÀvGHMÓS TOU  vOOTOSeyévero ETİ TNS yns 7:7 eva A 0e 
flood ofthe water came пироп the earth. entered 
0181 Ы 2532 3588 5207-1473 2532 3588 1135-1473 . 2532 3588 

Noe коз OL tot QUTOU KAL "n YVVN QVTOV KAL QL 
l'And ?Noah], and hissons, and his wife, and the 
1135 3588 5207-1473 3326 1473 1519 3588 2787 1223 


yvvoikes TOV VLOV QVTOÙ рєт’ avTOU eus. TNV кВотоу бй 

wives ofhissons with him, intothe ark, because of 
35885204 3588 2627 2532 575 3588 4071 

то ъбор TOV коток\ос ро 7:8 ко. ато TOV тєтє’ 

the water of the flood. Andfromthe winged creatures 


3588 — 2513 2532 575 3588 4071 . 3588 3361 
TOV  KoÜopüv kot ATÒ TOv TeTewéàv TOV aN 
ofthe clean, and from the winged creatures ofthe ones not 
2513 2532575 3588 2934 3588 2513 2532575 3588 


кадароу KAL ATÒ TOV KTNVÖV TOV 
clean, and from the cattle of the ones clean, and from the 
2934 . 3588 3361 2513 . 2532 575. 3588 2342. 2532 
KTQvOv TOV ил] KoOopov кол ото Tov Өтрѓоу KAL 
cattle ofthe ones not clean, and from the wild beasts, and 
575. 3956 3588 2062.1 1909 3588 1093 1417.1 

ATÒ порто TOV €pmóvTOv emi TNS үтү 7:9 боо 0vo 
from all ofthe ones crawling upon the earth, two by two 
1525. 4314 * — 1519 3588 2787 730 2532 2338 2505. 
єсђ\доо «pos Noe ew тту ktfo7óv &poev кох ӨтАз ko0à 
they entered with. Noah into the ark, male and female, as 
1781 . 1473. 3588 2316 2532 1096 3326. 
єуєтєіЛото озот о  0eós 7:10 коң eyévezo pecà 
[2gave charge ?to him 1God]. And it came to pass after 
3588 2033 2250 2532 3588 5204 3588 2627 . 1096 
TAS єттї прера код то ъбор vov  KoTOQKÀvOQBOU eyévero 
the seven days, and the water ofthe flood came 
1909 3588 1093 1722 3588 1812.1 2094 1722 3588 2222 
emi TNS yns 7:11 ev то єёокос1осто éter ev тп Loi 


Koopéüv kot ото TV 


upon the earth. In the sixhundredth year in the life 
3588 * — 3588 1208 . 3376 1442 2532 1497.2 3588 
тоо Noe Ttov Oecvzépov pqvós efoóopw kot єкоби тоо 

of Noah, the second month, seventh and twentieth of the 
3376 3588 2250-3778 4486 . 3956 3588 4077 | 3588 
005 ту прера толотуу epp ynsav посох ои туос TNS 
month, іп this day, [9tore lall ?the ?springs tof the 
12 . 2532 3588 26741  . 3588 3772 455 


epvoocov kat ot кеторрфёкто TOU 
Sabyss| апа the torrents ofthe heaven were opened. 


2532 1096 5205 1909 3588 1093 5062 2250 2532 
7:12 KAL eyévero vezrós єтїї тү yns TETTAPÅKOVTA NMÈPAS KAL 


ovpavov wmveox0ncav 


And[?was train] upon the earth forty days апа 
5062 3571 1722 3588 2250-3778 1525 * 
тєссорёкорута vUKkvas 7:13 є, m mpépo rait evo ]ÀOe Nie 
forty nights. In this day entered Noah, 
Ж * T 35885207 * 2532 3588 1135 * — 2532 
Упр Хор d]à$e0 ot vroi Nae kary уху Noe kaL 


Shem, Ham, Japheth, the sons of Noah, and the wife of Noah, and 
3588 5140 1135 . 3588 5207-1473 3326 1473 ., 1519 3588 2787 | 
QL Tpevs YVVALKES TOV vuv QUTOV MET’ отоо eus TNV Kto7óv 
the three wives ofhissons with him into the ark. 

2532 3956 3588 2342. 2596 1085 2532 3956 3588 
7:14 код порта ta 0npia кетб 'y€évos KAL TÅVTA то 

And all the wild beasts according to type, and all the 
2934 2596 1085 2532 3956 2062  . 2795 1909 3588 
кт кота 'y€vos KAL TAV EPTETÖV kwvobp.evovr ETÙ TNS 


cattle according to type, and every reptile moving upon the 
1093 2596. 1085 2532 3956 4071  . 2596. 
YNS кето 'yevos KAL TAV TETELWOV кето 


earth, according to type, and every winged creature according to 
1085 1525. 4314 * 1519 35882787. 14171. 
y€vos 7:15 evoA00v mpos Nae ers тту котор боо óvo 
type, they entered with. Noah, into the ark, two by two, 


730 2532 2338 575. 3956 4561] . 17223739  15102.3 4151. 
&poev kar Ау ото пӣстс саркӧоѕ є, w ест  mvevpa 


male апа female, from all flesh іп which there is a breath 
2222 2532 3588 1531 730 2532 2338 
bons 7:16 код та ewsTopevópeva брсє” kat Өтү» 
of Ше. Апа theones entering, male and female, 
575 3956 4561 1525 2505  1781-3588-2316 3588 * 


опо m"àocn"s саркоѕ єлє koa0à єуєтє(Лото о дє05 Tw Noe 


from all flesh, | entered as God gave charge to Noah. 
2532 2808 2962 3588 2316 3588 2787  . 1855 

kat €KÀewge к®ро$ о 0cós тт» к:Вотоу é£o0ev 
Апа [jocked tthe LORD ?God] the ark from outside 
1473 2532 1096 3588 2627 . 5062 
avrtoù 7:17 kar єүєуєто о котокАзтро$ TeG GOpókKovTo 
of it. And came to pass the flood forty 


2250 2532 5062 3571 2532 4129 3588 5204 
трёроѕ кох reo oopàkovza vokros kat єплтд?уӨт то бор 


days апа forty nights. And [?multiplied tthe 2water] 


2532 1869 3588 2787 | 2532 5312 575. 3588 1093 

Kat єптӣрє тұ» котору kar vii апо TNS Yyns 

and lifted up Һе ark, and raised it up high from the earth. 
2532 1947.2 3588 5204 2532 4129 . 4970. 


7:18 кол єтєкрбтє то бор кох ecAn0vveso сфобро 
And [3prevailed tthe 2water] and multiplied exceedingly 
1909 3588 1093 2532 2018 . 3588 2787  . 1883 3588 
єтї тс yns кос єпєфєрєто тү киВотоѕ emàvo TOv 
upon the earth. And [>was borne tthe ark] upon the 
5204 3588-1161 5204 19472 4970. 4970. 
baros 7:19 то ӧє ?бор emekpórev oa^óbpa сфоёра 
water. Butthe water prevailed exceedingly exceedingly 
1909 3588 1093 2532 2572 3956 3588 3735 3588 
єптї Tms yns Kat €KàÀvie тбърто ta ӧрт . та 
upon the earth, and covered all the [?mountains 
5308. 3739 1510.7.3 5270 3588 3772 ч 1178 : 
vie a тү эток@ёто тоо ovpavoù 7:20 бєкеттёртє 
!high] which were underneath the heaven. Fifteen 
4083 1883 5312 3588 5204 25321943. 3956 
тїүхєїє esràüvo vipi0n то обор  katemekàAvie тӧлто 
cubits above was [?raised һе ?water], and it covered over all 
3588 3735 3588 5308 .. 2532 599. 3956 4561 
то орт та ола 7:21 kar апєдоує пасо сорё 
the [?mountains thigh]. And there died all flesh 
2795 1909 3588 1093 3588 4071 Й 2532 3588 
Kivovp.evn єтї TNS үт TOV TETEWOV KAL TOV 
moving upon the earth ofthe winged creatures, and ofthe 
2034 . 2532 575 2342. 2532 3956 20620. 2795. 
KTNVOV кол ото Өргө» KAL TAV EPTETOV Kwovpevov 
cattle, and from wild beasts, and every reptile moving 


1909 3588 1093 2532 3956 444 2532 3956 3745 

єптї Tms yns kar nmas àvÂðpwros 7:22 кол тбъто осо 

upon the earth, and every man, and all as much as 
2192 4157 2222 2532 3956 3739 1510.7.3 1909 3588 3584. 
€xev mvoiv bois kar mavo три єтї mms ënpås 
have the breath of life, and all which was upon the dry land 
599 2532 1813 3956 3588 389.1 3739 
anėðave 7:23 кол e&nAeube TAV TO оуйсттро о 
died. And he wiped away every height which 
1510.7.3 1909 4383 3956 3588 1093 575. 444 2193 
түр єтї mpogoTOov пост TMS yns опо оуӨротох tws 
was upon the face ofall the earth, from man unto 
2934 2532 2062 2532 3588 4071 k 3588 3772 . 
кто коз EpTETOV KAL TOV TETEWOV TOU Oovpovov 
beast, and reptiles, and the winged creatures of the heaven; 
2532 1813 . 575. 3588 1093 2532 2641 : 3441 
кох e£nAeiób0noav ото тт yns kar котєАХєїфӨтү povos 
and they were wiped away from the earth; and he left behind only 


X 2532 3588 3326 1473 1722 3588 2787 2532 
Née kat ot Bev avTov ev тп кїт 7:24 kat 
Noah and theones with him їп the ark. And 
5312 3588 5204 1909 3588 1093 2250 1540 
хфоӨт то бор ото ттс yns трёроѕ єкотӧр 


[^was raised up high !the 2water] from the earth [3йауѕ !a hundred 
4004 . 
тєуткорто 


?fifty]. 
CHAPTER 8 


The Ark Settles on Ararat 
2532 363-3588-2316 . 3588 * 2532 3956 3588 
1 коз олєрлїүсӨтү о Өєб тоо Noe kal sàvvov тоу 

And God called to mind Noah, and all of the 
2342. 2532 3956 3588 2934 2532 3956 3588 
@npiwv каи ^7TQVPTOP TOV ктүү KAL ^7 VTOV TOV 
wild beasts, and all ofthe cattle, апа all of the 
4071 2532 3956 3588 — 20621 . 3745 
TETEWOV KAL ТОРТТОР TOV epmerov оса 
winged creatures, and all ofthe crawling things, as much as 
1510.7.3 3326 1473 , 1722 3588 2787 . 2532 1863-3588-2316 
vv кєт? QvTOU ЄР түү Kio коз emmyoyev о Өє05 
was with him in the ark. And God brought 
4151 1909 3588 1093 2532 2869 3588 5204 2532 
туєъра єтї тү» YNV КО EKOTQOE то voop 8:2 Kot 
awind upon the earth, and [?abated ће ?water]. And 
601 4 3588 4077 . 3588 i2 . 2532 3588 
апєколъфдцсау at myat TNS oapvoocov kat ot 
were revealed the springs ofthe  abyss and the 


10 ГЕМЕУХІХ 8:3 


26741. 3588 37720. 2532 4912 3588 5205. 
котаррактоїє Tov  ovpavobv Kot съуєсҳёбт | о verós 
torrents ofthe heaven. And [?was constrained tthe ?rain] 
575. 3588 3772 . 2532 1737.1. 3588 5204 4198  . 

опо Tov ovpavoù 8:3 кох eveütóov то обор  qopevopevov 
from the heaven. And [?gave way the 2water] going 

575. 3588 1093 2532 1641 3588 5204 3326. 4004 

ото ттс yns коң qÀoTTOvOUTO то обор рєто mevTükovTo 
from the earth; and [3%'а$ lessened һе 2water] after fifty 

2532 1540 . 2250 2532 2523 3588 27879. 1722 
KAL єкотор тиро 8:4 kar єкбӨїсєр n ktBorós ev 
and a hundred days. And [3settled һе 2ark] in 
3588 1442 3376 1442. 2532 1497.2 3588 3376 1909 
то efóópo рус — effóóp коң euc&üL тоо prs єтї 
the seventh month, the seventh and twentieth of the month, upon 


3588 3735 3588 * с 3588-1161 5204 4198 

та ӧрт ta Арорёт 8:5 то 0€ обор Topevópevov 
the mountains of Ararat. And the water going forth 
1641 2193 3588 1181 3376 . 3588 4413 3588 
тћаттоуофто ws то бєкбйтө ртибѕ тт прот TOV 
lessened unto the tenth month. Inthe first of the 
3376 . 3708 3588 2776 . 3588 3735. 2532 
Mauvóos &$0qncov ov  KkeboAot Tov opeov 8:6 kar 
month, [^appeared !the ?heads of the *^mountains]. And 
1096 3326 5062 2250 455-* 3588 
єүєуєто PETA тєссорокоутоа npépas mvéo&e Noe ттр 
it сате to pass after forty days, Noah opened the 
2376 3588 2787 . 3739 4160 . 2532 649. 3588 
0vpióa Tms  Ktocov qv єпойоє KAL атєсєтє\є TOV 


window ofthe ark which he made. And he sent forth the 


2876 35881492 14872869. 3588 5204 2532 1831 .. 
корака TOV eiv el кєкбтекєто бор 8:7 kar e&cA0ív 
Crow toseeif [abated һе 2water]. And going forth 
3756-390 2193 3588 3583 3588 5204 575 3588 1093 


ovk оуєстрєфєу ws 70v £npavOrjvat то бор ото TNS yns 
it returned not until the dryingof ^ the water from the earth. 
2532 649 3588 4058 3694 1473 . 1492 1487 
8:8 код oméoz7eue TNV пєр:бтєроу опсо солто eiv «€t 
And he sent the dove after it tosee if 
2869. 3588 5204 575 3588 1093 2532 3756 2147 . 
KEKÓTQKE то обор ото TNS yns 9 kat ovx evpovoa 
[abated tthe ?2water] from the earth. And [?no ^finding 
3588 4058 372 3588 4228-1473 390 4314 
тєр‹стєро аубтоъсі TOUS тоос» ovTüs ауєстрєфє T pos 
Ithe ?dove] rest for her feet, returned to 
1473. 1519 3588 2787 37545204 1510.7.3 1909 3956 3588 4383 
avtov ers TNV kiBorróv от vÓcp xv єтї поу то просото» 
him  intothe ark, for water was  uponall the face 
3588 1093 2532 1614 . 3588 5495 2983 1473 4314 
тус yns коң ekTelvas түү ҳєіро єЛаВєу оът» «pos 
ofthe earth. And stretching out the hand, he took her to 
1473. 2532 1521 1473 1519 3588 2787  . 2532 
avtov кох etgTyoyev «тїр ew түүр котор 8:10 kar 
himself, and he brought her into the ark. And 
1907 2089 2250 2033 2087 3825 1821 . 3588 
ETLOXOV ётї прёраѕ єттї — erépos тали єёатёстєі\є TNV 
waiting still [?days 25еуеп !апоҺег], again he ѕепіош the 
4058 . 14537 3588 2787 . 2532 390. 4314 1473. 
тєристєрау ek TNS котой 8:11 kar оуєстрєфє pos avTov 
dove from the ark. And [?returned ^to Shim 
3588 4058 2532 2192 5444 1636 2595 1722 3588 
n TEPLOTEPÀ KAL EÙLXE $VvAAÀov eAatas кёрфо$ ev то 
Ithe ?dove]; and she had [?leaf — ?of an olive ta twig] in 
4750-1473 2532 1097-* 3754 2869 3588 5204 9797, 
стороть аът коз eyvo Née от кєкӧтокє то ?бор апо 


her mouth; and Noah knew that [2abated һе 2water] from 
3588 1093 2532 1907 2089 2250 2033 2087 

TNS YNS 8:12 код emioXóv єть vpépos єттї — erépos 
the earth. And waiting still [?days ?seven !another]; 
3825 1821 3588 4058 2532 3756-4369 3588 
толо e£omégTeue TNV TEPLOTEPAV KAL ov просєдєто TOV 
again hesentout the dove; and she proceeded not 

1994 4314 1473 2089 2532 1096 1722 3588 
єтҥөтрєфө Tipos avtov єтї 3 kat єуєуєто EV то 


to return to him again. 
1520 2532 1812.1 2094 1722 3588 2222 3588 * 3588 4413 

Eevi Kat e&okoctog Ti єтє ev т Lori) тоо Noe TOV прботоъ 
one and six hundredth yearin the life of Noah, the first 
3376, 1520 3588 3376 1587 3588 5204 575 3588 1093 
рлүрб$ pia тоо pnrvós e&eAvre TO обор отб TNS үт 
month, day one of the month, [5subsided !the ?water] from the earth. 
2532 601-* 3588 4721 3588 2787 3739 4160 

кос атпєкоЛАофє Noe TNV стеу» TNS kKBPorToù nv ETONE 
And Noah uncovered the roof ofthe ark which he made. 


And it came to pass in the 


2532 1492 3754 1587 3588 5204 575. 4383 . 3588 
kat eiðev от e£€Auvse то обор ато TPOTWTOV TNS 
And he beheld that [5subsided tthe ?water] from the face of the 
1093 1722-1161 3588 3376 . 1208 . 1442. 2532 1497.2 
yns 8:14 ev õe то pvi ӧєотєро eBõóuN kar єкобь 
earth. Andin the [2month !second], seventh and twentieth 
3588 3376 3583 . 3588 1093 2532 2036 2962 

тоо prós єётүрбъӨтү n 8:15 кох eine коро 
of the month, [3%у аз dried !the сап]. And [?said 1ле LORD 


3588 2316 4314 * X 3004 1537 3588 
о  0eós mpos Noe Aéyov 8:16 ө єк puri 
?God] to Noah, saying, Come forth from out of the 


2787 . 1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 
Kio7ov со Kat N yvvriü соо ко OU vroi соъ коз QL 
ark, you and your wife, and yoursons, and the 
1135 . 3588 5207-1473 3326 1473 2532 3956 4561 575 
yvvaoiükes тоу vtàv gov perà соо 8:17 код поса сорё опо 
wives of your sons with you! And all flesh from 
4071 б 2193 2934 2532 3956 2062, 2795 . 
TETEWOV tws kTvOv KAL TAV EPTETOV Kivovpevov 
winged creatures unto cattle, апа every reptile moving 
1909 3588 1093 1806 3326. 4572 . 2532 837. 2532 
єтї т yns єёйуүоүє HET OEQVTOÙ кол avěáveoðe kot 
upon the earth, lead out with yourself! And grow and 
4129 1909 3588 1093 2532 1831-* " 2532 3588 
TÀv0vveo0e єтї Tms yns 8:18 кол €&À0€ Noe коң N 
multiply upon the earth! And Noah came forth, and 
1135-1473 . 2532 3588 5207.1473 2532 3588 1135. 3588 5207-1473 
YN, QUTOV KAL OL хог ото KAL QAL YVVALKES TOV VLOV QUTOU 
his wife, and his sons, апа the wives of his sons 
3326 1473 . 2532 3956 3588 2342 2532 3956 3588 
Bev avrov 8:19 код màvta ta Өтрѓо KAL порта то 
with him. And all the wild beasts, and all the 
2934 2532 3956 4071 2532 3956 2062. 2795 . 
кту KAL пау тєтє KAL TAV EPTETOV Kivovpevov 
cattle, and every winged creature, and every reptile moving 

1909 3588 1093 2596 1085-1473 1831 1537 3588 
єптї TNS yns кото Yyévos avzov e&i00cav єк тт 
upon the earth, according to their type, сате forth from the 


2787 2532 3618-5. . 2379 . 3588 2316. 
кВотоо 8:20 kar окобортсє Nae Ovoraothpror то корсо 
ark. And Noah built an altar to the LORD. 


2532 2983 575. 3956 3588 2934. 3588 2513  ,. 2532 575 
кол €Àofev «то тпӣутор TOV KTQvOV TOV KoÜopóov kal ото 


And he took from all the [?cattle 1с]еап], and from 
3956 3588 4071 ; 3588 2513 А 2532 399. 
TAVTAV TOV TETEWWOV то кадороу Kat QVNVEYKEV 
all the [?winged creatures 10еап], апа offered 
1519 3646.1 1909 3588 2379 2532 
eus OXoKvTOOCU/ eni то ÓOvowaoTüpvov 8:21 kar 
them for a whole burnt-offering upon the altar. And 
3750.1-2962 3744 2175 2532 2036 2962 


осфра»Өт къриоѕ обрўи  evobtas кох eime к?ріоѕ 
the LORD smelled гле scent of pleasant aroma. And [?said tthe LORD 


3588 2316 1269.4 М 3756-4369 2089 2672 3588 
о Oes  OwavonOcis ov просдпсо ёт котарйсасдох түү 

?God], [п considering, I will not add yet to curse the 
1093 1223 3588 2041 3588 444 . 3754 1460.3 
үт» бы та єрүа тоу оуӨротору ӧть €ykevrat 
earth оп account of the works of men, for [4сіпоѕ 
3588 1271 3588 444 1909 3588 4190 : 1537 
"n õråvora TOV оудротоъ єтї то тортуро: єк 
ithe ?thought 3of тап] upon the wicked things from 
3503-1473 3756 4369 3767 2089 3960 3956 
veoTqTOS QvTÓv оъ тросӨђсо ovy ет тотбёо тесол 
his youth. Iwill not add then still tostrike all 


4561 2198 2531 4160 3956 3588 2250 3588 
сйрка tasav kabis enoiosa 8:22 TASAS TAS перас TNS 
[flesh Hiving] as I did. All the days ofthe 
1093 4690 2532 2326 . 3592 2532 2738 2330 
yns стпєрра коң Óepuoiós Pixos ко катро Өєроѕ 


earth, seed and harvest, 


2532 14372 2250 2532 3571 3756 2664 . 
Kat ар YMépav KAL vokvo ov KO TOTO U00UOU 


and spring, day and night, will not be caused to cease. 


CHAPTER 9 


chilliness and sweltering heat, summer 


God's Covenant with Noah 


2532 2127-3588-2316 3588 * 2532 3588 5207.1473 
1 кол evAoynoev o Beds Tov Nie коң тозу 100015 avTov 


And God blessed Noah, and his sons, 


9:2 GENESIS 11 


2532 2036 1473 837. 2532 4129 2532 4137 . 
Kat єтє олтоў av&£àveo0e kar cz Àv0vveo0e кох тАтүрбототє 


апа said їо them, Grow and multiply, and fill 

3588 1093 2532 2634 5 1473. 2532 3588 5401 
түу үи kot котокъриєрсотє оът 9:2 коз о фоВоѕ 
the earth, and dominate it! And the fear 


1473 2532 3588 5156 151083 1909 3956 3588 2342 
ороор кол о тророѕ ёстоь emi посі то Ünpiots 
ofyou and trembling willbe upon all the wild beasts 


3588 1093 1909 3956 3588 4071 3588 3772 . 
TNS YNS єтї TAVTA то тєтє TOU Oovpovov 
ofthe earth, upon all the winged creatures ofthe heaven, 
2532 1909 3956 3588 2795 1909 3588 1093 2532 
KAL ETL TAVTA те kwoùbpeva єтї TNS үт ко 
and upon all the things moving upon the earth, and 
1909 3956 3588 2486 3588 2281. 5259 5495 

єтї  TàvTas TOUS ixXÜvas ттс Өолоасостсѕ это хєіраѕ 
upon all the fishes ofthe sea. Under your hands 
1473-1325 2532 3956 2062. 3739  15102.32198 
эрда» бёдока 3kov mav EPTETOV o єсть Gov 


I have given them to you. And every reptile which is 
1473-1510.8.3 1519 1035 5613 3001 5528 1325 
оро оток є Вроси ws Aàxova Хӧртоо ӧєбока 

shall be to you for food; as [?vegetation tof grass !I have given 
1473 3588 3956 4133 2907 1722 129 5590 . 


living 


озб Tta торта 9:4 пли  kpéos ev oot Фохт 
Уо you 2all]. Except [meat 4with 5the blood ĉof life 
3756 2068 2532-1063 3588 5212 129 

ov фауєсдє 9:5 kov yop то vpėtepov aipa 
lyou shall not 2eat]. For even your blood - 
3588 5590-1473 1537 5495 3956 3588 2342 

TOV лобу» орои єк xewupós — sàvrov тору piov 
ofthe blood of your lives at  thehand ofall the wild beasts 
1567 . 1473, 2532 1537 5495 444 80 7 
єкбтүтїүсө› QUTÒ кол єк xetpós — avOpomov обє\фо% 
Ishallrequire it, and from /hehand ofa man's brother 
1567 1473. 3588 1632. 129 444 
єкбтүтїүсө› avrò 9:6 о €kxéov aipa олӨрфбтоъо 
Ishallrequire it. Theone shedding blood ofa man, 
473 . 3588 129-1473 1632 3754 1722 1504. 

avri Tov aipartos ауто? єкүъзӨїүсєтөң оти є,  euóvi 

in return his blood shall be shed; for in theimage 
2316, 4160 3588 444 1473-1161 837 2532 
0cov enoiosa tov àv0pomov 9:7 vpeis ðe oav£àveo0e kot 
of God I made the man. But you grow, and 
4129 2532 4137 3588 1093 2532 4129 1909 


TÀv0vveo0e кох тАтүрбототє түүр yny кох «vÀn0vveo0e єтї 


multiply, and fill the earth, and multiply upon 
3588 1093 2532 2036-3588-2316 3588 * 2532 3588 5207-1473 
Tns yYnS] 9:8 кох einev o Beds то Nóe коң TOUS 2005 QVTOÙ 
the earth! And God said to Noah, and to his sons, 
3004 2400 1473 450, 3588 1242-1473 1473 2532 
Ayav 9:9 où єүб омоти TY õraðhkyy pov vpiv Kot 
saying, Behold, I raise up my covenant to you, and 


3588 4690-1473 3326 1473 25323956 5590, 2198 3326 
то OG^mTéppot vj.àv рє’ орос 9:10 kar пасу фоҳӯ Coon peð’ 
to your seed after you, andevery [?soul lliving] after 
1473 575, 3732, 2532 575, 2934. 2532 3956 3588 2342. 
эро ATO Opveov KAL ATO KTNVOAV KAL пос то Onpiors 
you, from fowls and from cattle, and with all the wild beasts 
3588 1093 3745 1510.2.3 3326 1473 575, 3956 3588 

ms yns оса ETTU рєӨ' vpóv ATÒ qTüvrOV TOV 

of the earth, as many as are with you, from all the ones 
1831... 1537 3588 2787 2532 2476 3588 
€£eA00vTov єк ттс кВотоъ 9:11 kat отсо түү 
coming forth from out of the ark. And I will establish 
1242-1473 4314 1473 2532 3756 599 Р 3956 4561 
бао Өлүктү» роз TPOS 005 KAL ovk отпобољєітої паса сарё 
my covenant with you, апа [?will not 4die lall flesh] 
2089 575. 3588 5204 3588 2627 . 2532 3756 

ETL QATO TOU vooTos TOU катаклъс ио? кос оок 

апу longer from ће water ofthe flood; and there shall not 
1510.8.3 2089 2627 . 5204 3588 2704 . . 3956 
ÈOTAL ёт katakàvopós їбатосѕ тоо котафдєѓрол пасо» 
be any longer a flood of water to lay waste all 

3588 1093 2532 2036-2316 4314 * 3778 3588 4592 

тур үң 2 кох einer о 0eós mpos Моє 70070 то onpeiov 
the earth. And God said to Noah, This isthe sign 

3588 1242 . 3739 1473 1325 303.1 1473, 2532 1473 2532 
mns raðikns о Eyi бїбө= рд AVAMÉTOV EMOÙ KAL орои KAL 
of the covenant whichI execute between me and you, and 


9:7 1CP & Six add kar katakvprevoarte avtns — and dominate it. 


3031 3956 5590. 2198 3745 
ovop.égcov пост Vvxüns boons Ото 


1510.2.3 3326 1473 1519 
єстї peð’ ору eus 


between every [ош Hiving],as many asare with you for 
1074 . 166 3588 5115-1473 5087 1722 3588 3507 
yeveàs arwviovs 9:13 то тоёоу pov tiðyprev ти vebéAn 
[?generations leternal]. [my bow Ч рш] іп the cloud, 
2532 1510.8.3 1519 4592 . 1242 . 303.1 1473. 2532 3588 
Kot бот є onpeiov ðaðkys | avoapéoor epov kot TNS 


ofcovenant between те and the 
1093 2532 151083 1722 3588 4921.2-1473. 3507 

yns 9:14 kar stat €v то Gvvveóeiv pe véoeAas 
earth. And it will be in my collecting together the clouds 
1909 35881093 3708 3588 5115 1722 3588 3507 

єтї тту үт» офӨсєтоь то  70&£ov ev тп veóbéAq 9:15 KAL 
upon the earth, [?will be seen tthe 2bow]in the cloud. And 
3403 J 3588 1242-1473 3739 151023 303.1 . 1473. 
pvrno0ncopor тпс OvxOTdKns pov тү єстї avopégcov epoù 
I will remember my covenant which is between me 
25321473 2532303. . 3956 5590 2198 1722 3956 4561 
KAL ороо KAL avo ёо 7601s Чоҳ Eons ev таст Co. pk 
andyou, andbetween every [ош lliving| amongall flesh. 
2532 3756 1510.8.3 2089 3588 5204 1519 2627 

коз OVK єсто ETL то vóop єє катаклъс роу 
And there will not be апу longer the water for a flood 

5620 1813 3956 4561 2532 1510.8.3 3588 5115-1473 
осте єбалєцрои посо сарка 9:16kov stat то тӧёоу pov 
so as to wipe away all flesh. And [?will be ппу bow] 
1722 3588 3507 2532 3708 1473 3588 3403 1242 

€v m vebi кох òpopar отт тоо pvyobivar 0vaOnkqv 
in the cloud; апа Iwill see it to remember [2covenant 
166, 303.1 . 1473. 2532 3588 1093 2532 303.1 . 5590 . 
олбо? оъарєсоу ejov KAL TNS yns Kat avapésov лоту 
lthe eternal] between те апа the earth, and between [%ош 
2198 3739 1510.2.3 1722 3956 4561 1909 3588 1093 2532 
(ост n єстї EV TÅOLOAPKLET TNS үтү 9:17 kat 
Ithe living] which is in all flesh upon the earth. And 
2036-3588-2316 3588 * 3778 3588 4592 . 3588 1242 . 
einev o Өєб< то Noe 70v70 то onpeiov ms бадк 
Соа ѕаіа to Noah, This is the sign ofthe covenant 
3739 1303 303.1 . 1473. 2532 303.1 . 3956 4561 . 
nS ӧєдєрт» avoapéoov єро? KAL AVAMÈTOV ons саркоѕ 
of which І ordained between me  andbetween all flesh 
3739 1510.2.3 1909 3588 1093 

т єсти emi TNS үт 

which is upon the earth. 


and it will be for asign 


Shem, Ham and Japheth 
1510.7.6-1161 3588 5207 * 3588 1831 
9:18 hrav бє оь vioi Nóe ot єёє\Өбутєѕ 

And these were the sons of Noah, the ones coming forth 
1537 3588 2787 *-1161 1510.7.3 
єк ms кото? Sui Хор, Іофе Хер. бє тү 
from the ark, Shem, Ham, Japheth And Ham was 
3962 * 5140-3778 1510.2.6 3588 5207 * 
тотђр Xovaàv 9:19 7peuw офто єч оь vioi Nóe 
father of Canaan. These three are the sons of Noah. 


575. 3778 1289 1909 3956 3588 1093 
опо  TOoUvTOV OvwcmTÓpnoaov emi  mTmàGQav тұ” yny 
From these, men were disseminated upon all the earth. 
2532 756 SK 444 1092 К 1093 
9:20 кои ўрёото Noe &v0pocos yeopyós yns 
And [бевап !Noah ?/heman] to bea farmer ofthe land. 
2532 5452 290 2532 4095 1537 3588 3631 


9:21 kat émvwev єк TOV ойо 
and drank from the wine, 


кои €bivrevoev apmeAóva 


And he planted a vineyard, 


2532 3184 2532 11321 1722 3588 3624-1473 
Kat epe0vo0n Kat єүорубӨт €v то OlkO QvTOU 
and became intoxicated, and became naked in his house. 
2532 1492 * 3588 3962, * ? 3588 1132.2 
2 кол єїбє Хер о потр Xavaàv ттүр yvop.voc t 
And [5looked at !Ham ?the ?father ^of Canaan] the nakedness 
3588 3962-1473 . 2532 1831 312, 3588 1417 . 
тоо тотро$ оътоо кох ebeA00v ovi yyeue то vow 
of his father; апа going forth, he announced it [two 
80 1473 . 1854 2532 2983 . ы 2532 


i Ў 9:23 kar  Aofjóvzes Snp коң 
3brothers Чо his] outside. And [^taking X !Shem ?and 
X. 3588 2440 2007 1909 3588 1417 3577 1473 2532 
Ià^e0 то WL&TLOP єпєдєуто єпі то бобо VOTA avTOv KAL 
3Japheth] the cloak, placed it upon [2two 3backs !their], and 
4198 3693.4 . 2532 4780 . 3588 1132.2 
€vopevOncav отс 00bóovóos kar cvveküAvijav тту yvpvoocu 
went backwards, and they covered up the nakedness 


о«бєАфо$ avrov éğw 


12 lENEXZIX 


3588 3962-1473 2532 3588 4383-1473 33934 
TOU тотроѕ QvTÓV коз то тросотор QvTOv отпісдофоуоѕ 
oftheir father; and their face was backwards, 

2532 3588 1132.2 3588 3962-1473 3756 1492 

KAL TNV yvpnvocuw TOV тотроѕ аът оок " eiðov 

апа [һе nakedness 5of their father !they did not ?look at]. 
1594 161 *. 575. 35883631 25321097 3745 

9:24 єёєутфє бє Моє ото тох оіуоо kot еуро осо 
Dsobered ир ! And 2Noah] from the wine, and knew as much as 


4160 . 1473. 35885207 1473 3588 3501 2532 2036 
emou]oev ауто о 0005 cvTOU о veoTepos 9:25 кох єтєр 
[44а 5to him 3son this 2younger]. And he said, 
1944 * . 3816 3610. 1510.8.3 
ETLKATAPATOS Xavaàv TALS OLKETNS ` ETTALL 
Accursed be Canaan – a child, [2а domestic servant the will be] 
3588 80-1473 2532 2036 2128 2962 3588 


то aOcAools avrov 9:26 kar єтє, evAoynqzós kùpros o 
to his brothers. And he said, Blessed be the LORD 


2316 3588 * 2532 1510.8.3-* . 3816 3610 1473. 

0cós тоо Уту. кої ég Tat Xavaàv тод окт ото? 

God of Shem, and Canaan will be [?servant ?domestic this]. 
4115-3588-2316 3588 * 2532 2730 1722 3588 


9:27 mativa o Өєб< то Ià^e0 KAL KOTOUKCQGÓ TO EV то 


May God widen to Japheth, and let him dwell in the 
4630 3588 * 2532 1096-* 3816-1473 
OkKwQ«nvopocgt тоо Утур. kal ує/тӨтто Xovoav «ots олутбо 
tents of Shem, and let Canaan become their servant. 


21908 1161 *. 3326 3588 2627 205145 
9:28 étqoe дє Née рєт TOV катаклос ро» TPLAKÖTLA 


[lived :Апа 2Noah] after the flood three hundred 


4004 . 2094 2532 1096 3956 3588 2250 
Te€vTÜKOovTa éÉTw 9:29 коз eyévovio пасаь ov pépa 
fifty years. And [5^were lall {һе 3days 


1765.1 . 4004 2094 2532 599. 
Nose €vvakógta тєутђкорта Єттү kat oé0avev 


^of Noah] nine hundred fifty years, and he died. 
CHAPTER 10 


The Generations of Noah 
3778-1161 3588 1078. 3588 $207. ?*.. 
10:1 avzov ðe au yevécews тоу vw Noe 
And these аге ће generations ofthe sons of Noah- 
ч ; 2532 1080 1473 5207, 3326. 3588 
Xnp Хор lIàóoe0 кол eyevvig9oav avrois vroi petà тоу 
Shem, Ham, Japheth. And were born to them sons after the 


2627 5207 к * 2532 * 
katakàvopóv 10:2 vroi ІафєӨ Гарєр kar Mayay 
flood. The sons of Japheth- Gomer, and Magog, 
2932,69 2232. 9h 2532;* 2532 * 2532 


кох Модої kar Тоол кол ӨоВё\ kar MocóxX кох Oeipàs 
and Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 
2532 5207 +. * К 2532 * . 2532 
10:3 коз ло Гёрєр Aoxyavåt кол Peubó0O кок 
And гле ѕопѕ ofGomer- Ashkenaz, and Riphath, and 
* у 2532 5207. ж . 2532 * . 
Ooyoppó 10:4 kar vot Iovav EAwà kar Oopoets 
Togarmah Апа the sons of Javan- Elisha, and Tarshish, 
* 1537 3778 873 ., 3520 
Кто Роблю 10:5 єк TOUTOV афорісӨтсол усо 
Кийт, Dodanim. From ош of these меге separated islands 
3588 1484 1722 3588 1093-1473 1538 2596 1100 
TOV eðvav ev TN Yywnavrov ёкостоѕ ката _ y^occav 
of the nations in their land, each according to tongue, 
1722 3588 5443-1473 — 2532 1722 3588 1484-1473 Р 
€v tars $vAÀais отоу коң ev tors  éÜveovw avTOv 
among their tribes, and among their nations. 
5207-1161 * T 2532 * * 2532 
10:6 vroi õe Xap Xovs xov Mesapacip Povò kar 
And the sons of Нат – Cush, and Mizraim, Phut, and 
* 5207-1161 + * . 2532 * . 2532 
Xavadv 10:7 vroi ðe Xovs Xofà xov Eveuà кош 
Canaan. And the sons of Cush- Seba апа Havilah, and 
2532 * ‚5207-1161 * . 
Zababa kat Рєүрб кох Xofo00kà vroi бє Peypà 
Sabtah, and Raamah, and Sabtechah. And the sons of Raamah - 
ж 2532 * — *-1161 1080 3588 * . 
Xéfpo кол Aoóàv 10:8 Xovsóe — eyévvqoe тоу Nep poo 
Sheba and Dedan. And Cush procreated Nimrod. 
3778 756 1510.1 1095.2 1909 3588 1093 3778 
ovros йрёото eivat yiyas єтї тт yns 10:9 ov7os 
This опе began tobe agiant upon the earth. This one 


2532€ 


9:24 
1510.7.3 10952 29522 . 1726 . 2962. 3588 
qv yiyas | kvvmyós. €vavTiov  Kvuptov TOv 
was agiant hunter with hounds before the LORD 
2316, 1223 3778 2046 5613 * .. 10952 
0cov Ow тото epovcuv ws М№єрВроё yiyas 
God. On account of this they shall say, As Nimrod а giant 
20522 . 1726 . 2962, 2532 1096 
Kvvmqyos €vavTiov куро 10:10 коз eyéveco 
hunter with hounds before the LORD. And came to pass 
746 .. 3588 932.1473 E. . 2532 * , — 2532 
оруу | . mms Baoeias avroù BogvAGv кол Opiy kar 
the beginning of his kingdom - Babel, and Erech, and 
* 2532 * 1722 3588 1093 * А 1537 
Архоӧ kar XoAàvv ev mm үт €vaóp 10:11 єк 


Accad, and Calneh, in the land of Shinar. From out of 


3588 1093-1565. 1831 x у 2532 3618 .. 3588 

mms Ynsekeivqs єЁАӨєу Agobp kar окобборлусє түүр 
that land came forth Assyria. And he built 

* . 2532 3031 . * 3778. 3588 4172 

Nwevi Kov avapécov Xay 10:12 оътӯ n TONS 

Nineveh, also in the midst of Calah – this isthe [?city 

3173 2532. Ж* 1080 3588 * 2532 


peyóàAq 10:13 код Mesapacip eyévvyoe 70ovs Aovüvetp kat 
lgreat]. And Mizraim procreated the Ludim, апа 


3588 * T 2532 3588 * А 2532 3588 * , 
tovs Мъ№єфдооє kar Tovs Awerapeip кох tovs Лекер 


the  Naphtuhim, and the Anamim, and the Lehabim, 
2532 3588 * 2532 3588 * . 3606 
10:14 кол tovs Ilo7poc«cvtetp kot 70v$ XogAovietp o0ev 
and the Pathrusim and the  Casluhim, from where 
1831 25323588 * 1161 
єётү\Өє TUM кол 70vs Ko00pvei. 10:15 Харад ӧє 
came forth the Philistines, апа ће  Caphtorim. And Canaan 
1080 3588 * 4416 2532 3588 * 


€yévvqoe то» Xava mpoTórokov 10:16 кох тоу Хєттоѓоу 
procreated Sidon the first-born, and the Hittite, 
2532 3588 * 7 2532 3588 * , 2532 3588 * 

xov тоу leBovoaiov коң тоу Apoppotov коң тоу l'epyecotov 
and the Jebusite, and the Amorite, апа the Girgasite, 
2532 3588 * Д 2532 3588 * И 2532 3588 * А 
Kov тоу Evatov kot тоу Apovkatov 10:17 kot тоу Aoevvatov 
and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 


3268: ү. 2532 3588 * 2 2532 3588 
10:18 тор Apóovov kar тоу Xopopotov kat TOV Ар «Өс _ 
the Arvadite, and the Zemarite, апа the Натаййе, 
2532 3326 3778 1289 3588 5443 3588 * 


kal petà тофта OvweoTÓüpnoav ar фълас TOv Xavavaiwv 

and after these were scattered the tribes ofthe Canaanites. 
2532 1096 3588 3725 3588 + 575 

10:19 колд єуүєуєто то opta TOV Xavavaiwv ато 


And [зеге the ?boundaries ?of the ^Canaanites] from 
+ 2193 2064 1519 * 2532 * 2193 2064 
YXaóé6vos 05  eA0civ ets Гєрара kar l'áGjoav ос €A0etv 
Sidon unto гле coming into Gerar and Gaza, unto гле coming 
2193 * 2532 * $ 299A F 2193 * 
ос̧ оборо kart Горорраѕ Aapa кол ХєВоє(и tws Ласа 
unto Sodom апа Gomorrah, Admah апа Zeboim, unto Lasha. 

3778 3588 5207 * 1722 3588 5443-1473 E 
10:20 оток ои {vioi Хор ev tars ÓvAÀails avtov 

These are the sons of Ham among their tribes, 
2596 1100-1473 T 1722 3588 5561-1473 , 2532 
кето 5 ү\оссоѕ QUTOP EV TALS xopots отор ко 
according to their languages, among their regions, and 
1722 3588 1484-1473 2532 3588 * 1080 2532 
ev TOUS €Üvec ww avtar 10:21 kat то Утур eyevvýðn kar 
among their nations. And to Shem was born, even 
1473, 3962 . 3956 3588 5207 * 80 25. 
атто  moTpUi порто» TOv viv ЕВєр одєлфо Ià^ec0 
to him, the father ofall Һе sons of Eber, brother ofJapheth 
3588 3173 5207, * Я 2332. * 2532 
тоо peitovos 10:22 vioi Žnp Adu kat Асо?р kat 
the greater. Sons of Shem- Elam, and Asshur, and 
T 2532 * 2532 * 2532 * 2532 5207. 
Apooa&àó xov Aovó кол Арбр. kar Koivàv 10:23 кол vroi 
Arphaxad, and Lud, and Aram, and Cainan. And the sons 


2532 * 2532 * 2532 2% 2532 

Apai Os Kat Ovà кол Гадёр xov Mocóx 10:24 kot 
ot Aram – Uz, апа Ни, and Gether, and Mash. And 
080 3588 * 2532 * 1080 3588 


1 
Арфоё&б єүёръүүтє 
Arphaxad procreated 


tov Koivàv kar Koivóàv eyévvqoe тоу 
Cainan; and Cainan procreated 
*-1161 1080 3588 * 2532 3588 * 
Sa XaAà0e eyévvqoe тоу ЕВєр 10:25 kar 7o ЕВєр 
Salah; and Salah procreated Eber. And to Eber 


10:26 GENESIS 13 
1080 1417 5207, 3686 3588 1520 * А 3754 2400. 1085 1520 2532 5491 1520 3956 2532 3778 
€yevvi0qoov vo vroi Ороо то evi Padėk от mm yėvos ev кох X€etÀos ev TiàvTOV KAL TOÙTO 
were born two sons, the name given to the one was Peleg; for Behold, there is [?kind tone] and [?lip tone] for all, and this 
1722 3588 2250-1473 1266 "e 1093 756 4160. 3588 3568 3756-1587 . 1537 1473, 
ev то түрЄрод avTov бієрєрсосӨт үт трёоуто TOUfGOUL то vvv оок єклєдрє: e£ отобу 
їп his days [^was divided into parts Tihe Zearth]; they began to do. The things now shall notfail from them, 
2532 3686 3588 80-1473 . *-1161 3956 3745 302 2007 . 4160 . 1205 2532 
кол ороо то оабєлфо avTov Тєктйъ 10:26 Тєктбъ бє тољта осо av emi0OvTat тоє{› 11:7 óevTe kat 
and the name ofhis brother was Joktan. And Joktan all asmuch as they might attempt to do. Come, and 
1080 3588 * 2532 3588 * 2532 2597 4797 1100-1473 2443 3361 


2532. 
eyevvqoe то» Іє\роёоё кол Satb кох тоу Acopopo0 kat 


procreated Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and 
2532 3588 * 2532 * 2532 * 2532 

Тере 10:27 коң тоу Оборр&р. кол АА kar АєкА& 10:28 kot 
Jerah and Hadoram, and Uzal, 309 Diklah, and 
2532 3588 * 2532 * 2532.* 2532 3588 


ГеВал кох тоу AfuxenA kar Xofàv 10:29 кох Ovoeip кох тоу 
Obal and Abimael Sheba, and Ophir, and 
$ 2532 * 3956 3778 5207 i . 2532 
Eveu às kat ІоВ0В тблтє ото vroi lekzàv 10:30 kat 
Havilah, and Jobab. АП these were sons of Joktan. And 
10906 3588 2731-1473 20575, * . 2193 2064 . 1519 
€yévero  Ko7oüiknots avzov ето Macoi éos eA0eiv eus 
[was Itheir dwelling] from Mesha unto the coming into 
3735 395 3778 5207. ы 
Sopnpà opos ољотолоу 10:31 о®тоь лог Imu 
Sephar, a mountain of the east. These are the sons of Shem 
1722 3588 5443-1473 . 2596. 1100-1473 . 1722 
€v тод þvàais avTOV кото y^o0Gas avTOv cv 
among their tribes, according to theirlanguages, among 
3588 5561-1473 . 25321722 3588 1484-1473 R 3778 
TALS хорол AVTOV KAL EV тос єдуєсо avtav 10:32av7av 


their regions, and among their nations. These are 
3588 5443 5207 ж 2596. 1078-1473 i 
ои фоАо viv Ne KAT yevéaeus AVTOV 
the tribes ofthesons ofNoah, according to their generations, 
2596 1484-1473 575 3778 1289 . 3520 
кото €0vq аутор апо тотоу ÖEOCTAPNTAV усо 


according to their nations. From these were scattered islands 
3588 1488 1909 3588 1093 3326 3588 2627 
тоу єӨърбз» єтї ттс yns рєт TOV катаклАос роу 


of the nations upon the earth after the flood. 


CHAPTER 11 
Tower of Confusion 
2532 1510.7.3 3956 3588 1093 5491 1520 2532 5456 . 
11:1 кок «qv masan yn хєіЛоѕ ev кох povi 

And [аз tall the 3earth 6ір опе], and [?voice 
1520 3956 2532 1096 1722 3588 2795.1473 
mia maot 11:2 kat eyévero €v то kwar avTtobs 
lone] to all. And it came to pass in their moving 


575 395 : 2147 3977.1 1722 1093 ud К 2532 
опо оъатолоу eùbpov meðiov ev yn Xevvaóp kat 


from гле east, they found a plain in theland of Shinar, and 


2730 1563 2532 2036 444 3588 4139-1473 : 
KATOKNTAV єкєї 3kav єтє» àv0pomos то п\тоѓор avTov 
they dwelt there. And [?said !a man] to his neighbor, 
1205 41412 41414 2532 3701.1 1473. 4442. 2532 


€v7e пли Өєїсорєу плі дох KAL оптђсорєу QVTÅS тор KAL 


Соте Іеї us make bricks, | andletusbake them іп бге. And 
1096 1473 . 3588 41414 1519 3037 2532 805.2 1510.7.3 
€yévero avvois n  mÀüv0os ers Ai00ov kar àadoA7os qv 


[3бесате ^to them !the 26гіск] as 
1473 . 3588 4081 


stone, and asphalt was 
2532 2036 1205 3618 


«vios о плос 11:4 кол єітоу EÙTE окоборсорє» 
their mortar. And they said, Come let us build 

1438. 4172 2532 4444 3739 3588 2776. 151083 2193 
€avTols толи, коң TrUpyov ov т keóboM,é€oTat tws 


to ourselves а city and tower of which the top will be unto 
3588 3772 2532 4160 1438 3686 4253 3588 
TOU ороло коң томутоорє €avTolis ovope тро TOU 
the heaven. And letus make to ourselves a name before the 
1289 , 1909 4383 3956 3588 1093 2532 
OtacaTopiüvot emi просотоо пос TNS үтү 11:5 kat 
being scattered upon the face ofall the earth. And 
2597-2962 . 1492 3588 4172 2532 3588 4444 3739 
Kor Té коро бє» т» поли коң тоу TUp'yov ov 
the LORD went down to look at the city апа the tower, which 
3618 3588 5207, 3588 444  . 2532 2036-2962 
окоборлутол ои vioi тоу avOpomov 11:6 коз eine коріо 
[fbuilt Ithe ?sons 3of men]. And the LORD said, 


ko a àvzes ovyxéopev 
going down, let us confound their language, 


y^óo0cav ovcàv iva рл] 
that they should not 


191 1538 3588 5456 3588 — 4139 2532 
ако?сосі” ёкастоѕ Tms ovis TOv "Ànciov 11:8 kot 
[2ћһеагкеп to teach] Ше voice ofthe neighbor. And 
1289-2962 1473 1564. 1909 3588 4383 3956 
Otéo тєрє kbpios av7ovs єкєідєу єтї TOV прдосотор TÈTNS 
the LORD scattered them from there upon the face of all 
3588 1093 2532 3973 3618 б 3588 4172 2532 3588 
TNS YNS KAL єпафсоуто окобороёутєс̧ TNV поЛ KAL TOV 
the earth; and they ceased building the city апа the 
4444 223 3778 2564. 3588 3686 1473 
TUpyov 11:9 ба тото єкАӨт то оӧрора avTüs 
tower. On account of this —[^was called !the 2пате ?of it] 


4799 3754 1563. 4797-2962 
OVYXVOLS OTL €Kel gvvėxee kvpros 


Confusion, because there the LORD confounded the lips 


3588 5491 3956 
та XEAN màons 


of all 


3588 1093 2532 1564 1289 1473 . 3588 2962 1909 
TNS YNS коң єкєідєу дієстєірєу QUTOVS о Kiptos ETL 
the earth, and from there [?scattered 4them  ithe ?LORD] upon 
4383 3956 3588 1093 
просото» пос TNS YNS 
the face ofall the earth. 
Generations of Shem 
flood 2532 3778 3588 1078. * 2532 
11:10 ко ото cU yevéoeus Imu KAL 

And these аге ће generations of Shem. And 
1510.7.3-* 1540 2094 3753 1080 3588 * А 
т» Улу ekatóv etv ÒTE  eyévvnoe tov Арфоё&ё 
Shem was a hundred years old when he procreated Arphaxad, 
1208 2094 3326. 3588 2627 2532 2198-* 


Oevrépov éTovs perà Tov kovaKkAvopóv 11:11 kar Єбтүтє Хт. 
the second year after the flood. And Shem lived 
3326. 3588 1080-1473 3588 * 4002 25325144 2532 
KETTO үуєуутсох AVTOS TOV APPA тєтє кол трийкоута KAL 
after his procreating Arphaxad, five and thirty and 
5145 2094 2532 1080 5207, 2532 2364 2532 
T7Tpta.Kog vers ET KAL EYEVVNOEV 20025 кос Ovyozépos ко 
three-hundred years, and he procreated ѕопѕ and daughters, апа 


599 2532  2198-* Я 1540 . 5144 
anėðave 11:12 kar ёбтсєу Арфеёбб єкотӧр трийкоута 
he died. And Arphaxad lived — ahundred thirty 

4002 2098 2532 1080 3588 * 2532 
TÈVTE ётү| KAL єүєуутсє тор Koivàv 11:13 kau 
five years, and he procreated Cainan. And 
2198-* 3326, 3588 1080-1473 3588 * 2094 
єпсє» Арфоёйё petà то  yevvijcot avtov тоу Koivav ёти 
Arphaxadlived — after his procreating Cainan, [Зуеагѕ 
5145 — 5144 2532 1080 5207. 2532 2364 
TptoKÓG to. TptàKOVvTO KAL €yévvQgev ло? кол Өоуотёраѕ 


ЦҺгее hundred ?thirty], апа he procreated sons апа daughters, 
2532 599 2532 2198-* 1540 . 2532 5144. 2094 
kat o7:€0ave коз Єбтүсє Koivàv ekartòv KAL TPLÅKOVTA ETN 


and he died. And Cainan lived a hundred and thirty years, 


2532 1080 3588 *.  . 2532 2198-* 3326, 3588 
KAL єүєтсє тоу Хола кол єтсє Koivav perà то 
and he procreated Salah. And Cainan lived after 
1080-1473 3588 * 2004 5145 . 5144 2532 


Zara ém TPLAKÒSLA TPLAKOVTA KAL 


YEVVÚTAL ovTo TOV 
Salah, [3years !three hundred пу], and 


his procreating 


1080 5207, 2532 2364  . 2532 599. 2532 

€yévvnoev vtovs коң Üvyocépoas kar атєдоує 11:14 kar 

Һе procreated sons апа daughters, and he died. And 

2198-* . 41540 . 5144 2094 2532 1080 

ёбттє Хола єкөетоъ трийкоута ёту KAL €yévvnoe 

Salah lived | ahundred thirty years, and he procreated 

3588 * 2532 2198-* 3326, 3588 1080-1473 

Tov ЕВєр 11:15 кол ёбтосє Хала petrà то yevvýra avTov 
Ебег. And Salahlived айег his procreating 


3588 *— 5145 5144 2094 
тоу ЕВєр 7ptakócta трийкоута ёту 


Eber, three hundred thirty years, 


2532 1080 
KAL €eyévvnoev 
and he procreated 
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5207 2532 2364  . 2532 599 
00005 кох Üvyozépoas kot отёдоує 


2532 2198-* 
11:16 kar ёбтүсє» ЕВєр 


sons апа daughters, and he died. And Eber lived 
1540 . 5144 5064 2094 2532 1080 3588* 
єкотоо трійкоута тєссара €TY) кох єүєуутсє tov Padėk 


a hundred thirty four years, and he procreated 


2532 2198-* 3326. 3588 1080-1473 3588 * 
11:17 коз єтсє» ЕВєр petà то yevvýoar avtov тоу ФелАек 


Peleg. 


And Eber lived after his procreating Peleg, 
2094 5145 . 1440 2532 1080 5207 
ETN 7ptoukóc LA eBõouikovta kar eyévvyoev 20025 
[years !three hundred ?seventy], and he procreated sons 
2532 2364 2532 599 2532 2198-* . 5144 


коң Ovyartėpas kot олтеӨолє 11:18 kar €&Qqoe Фо\ёк трийкоута 


and daughters, and he died. And Peleg lived thirty 

2532 1540 . 2094 2532 1080 3588 * . 2532 
KAL єкетор ёт KAL єүєтсє tov Poyov 11:19 kau 
and a hundred years, and he procreated Reu. And 
2198-* 3326, 3588 1080-1473 3588 * 1767 2532 
єсє Фолк pecó то yevvioau QvTÓV TOV Poyov €vvéoa Kot 
Peleg lived after his procreating Reu, nine and 
1250 2094 2532 1080 5207 2532 2364 2532 


Oto Kóc to. €T kat eyévvioev viovs коң Üvyoépoas kat 
two hundred years, and he procreated sons and daughters, and 


599. 2532 2198-* . 4540 . 5144, 2532 1417 
опєдоує 11:20 кол єпсє Poyov ekatróv трійкоута kar боо 


he died. And Reu lived a hundred thirty and two 


2094 2532 1080 3588 * . 2532 2198-* 
€T KAL eyévvnoe tov Xepovxy 11:21 кох ёбтосє Роүоъ 
years. and he procreated Serug. And Reu lived 


3326 3588 1080-* 3588 * 1250 2033 2094 


petà то  yevvijcoat avTOv 70v Хєроъҳ OvakÓGgia — emTà ёту 
after his procreating Serug two hundred seven years, 
2532 1080 5207 2532 2364 2532 599. 2532 


коң eyévvqoev ло? kat OÓvyorépos kat ozé0ave 11:22 kat 


and he procreated sons апа daughters, and he died. And 
2198-* 1540 . 5144 2094 2532 1080 3588 
єпсє Xepovx ekoóv трийкоута ёт KAL eyévvnoe TOV 


Serug lived a hundred thirty 


2532  2198-* 3326 


years, and he procreated 
3588 1080-1473 


Мехр 11:23 коз ёбтсє XepovxX petà то —yevvijcot аътбу 
Маһог. And Serug lived after his procreating 
3588 * 2094 1250 2532 1080 5207 
tov Naxóp ém Oto koc i kal €yévvuoev vobs 
Nahor, [2уеагѕ Чуо hundred], and he procreated sons 
2532 2364 2532 599 2532 2198- IN 2094 


Kat ÜvyocTépas kot omé0ove 11:24 кол єтсє Noxóp ém 


and daughters, and he died. And Nahor lived [3уеагѕ 
1440 1767. 2532 1080 3588 * . 2532 
єВӧоркоута evvéa kot eyevvqoe tov Oopà 11:25 кок 
Iseventy ?nine], and he procreated Terah. And 
2198-* . 3326, 3588 1080-1473 . 3588 * 2094 
єпсє Noaxóp petrà то — yevvijcav ovióv tov Oopà ёти 
Nahor lived after his procreating Terah, [3years 
1540 . 1501.3 2532 1080 5207 2532 2364 
€KoTOv ELKOTLEVVĖQ KAL Eyévvyoev voùs ко Ovyozépos 


1а hundred ?twenty-nine], and he procreated ѕопѕ and daughters, 


2532 599. 2532 2198-* . 1440 2004 2532 
Kat omTméO0ove 11:26 кол ёбтсє Oopà efoopmkovzo ётщп kar 
and he died. And Terah lived seventy years and 
1080 3588 * 2532 3588 * . 25323588* — 
eyévvqoe то» `АВрер kot тоу Noxóp kar тоу Аро» 
he procreated Abram and Nahor and Haran. 
Generations of Terah 
3778-1161 3588 1078, Pues E x 
11:27 avtar ðe QU — yeveoets Oopà Oopà 
Andtheseare the generations of Terah. Terah 
1080 3588 * 2532 3588 * И 2532 3588 * . 
єүєууоє тор Врам xov тоу «хор kat тоу Apàv 
procreated Abram, and Nahor, and Haran. 
2532 * — 1080 3588 * 2532  599-* 
kat  Ápàv eyévvqge тоу Лот 11:28 кол omé0avev Apàv 
And Haran procreated Lot. And Haran died 
1799 . 3588 3962 . 1722 3588 AL d 
EVOWTLOV Oapå тоо патроѕ  €v m 
in the presence of Terah his father, in the land Y which 
1080 . 1722 3588 5561 3588 z . 2532 
eyevvion ev тп Хора TOv  XoAóatov 11:29 kot 
he was procreated, іп the region ofthe Chaldeans. And 


2983 T 2532. ;* 1438 .. 1135 3686 
€XAopov Afpop kar Noxóp ecavrois yvvaikas дуоро 
[оок 1АБгат 2and 3Nahor] to themselves wives. The name 


11:16 
3588 1135 + 2532 3686 3588 1135 К 
m yvvauc Afpop Sapa kat Фора TN үзө кї 


of the vife of Abram was Sarai, and the name of the wife 
2364 . ж 2532 3962, 
Мака Меха OvyóTrqp Apàv KaL потр 
of Nahor was Milcha, daughter of Haran. And he was the father 
2532 3962 z 2532  1510.73-* 4723 
Мелҳё kat поттр leoxà 11:30 kar qv ара orteipa 


ofMilcha, and father of Іѕсаһ. And Saraiwas sterile, 


2532 3756 5043.1 . 2532 2983-* . 3588 
коң оок ETEKVOTOLEL 11:31 kar éAofe Oapå Tov 


and not able to produce children. And Terah took 


ы 5207-1473 2532 3588 * 5207 pM 5207 3588 
Appop. vtov avrov Kot Tov Лот оул Apàv viv тоо 
Abram his son, and Lot :heson of Haran, the son 
5207-1473, 2532 3588 * 3588 3565-1473 1135... 
vtov avrov коз түр Xópav туу урф охото? yvvaika 
of his son, and Sarai his daughter-in-law, the wife 
* 3588 5207.1473 2532 1806 1473 1537 3588 
Appop. Tov vtov avTov kart e£yoryev ото? єк TNS 
of Abram his son. And he led them from out of the 
5561 3588 * 4198 1519 3588 1093 * 2532 


xópos Tov 
region of the Chaldeans to go 


Xaðaiwv порєоъӨїўрох ers ттр yny Xavoaàv kar 
into the land of Canaan. And 


2064 2193 * — 25322730. 1563, 2532 1096 
11À00v ос̧ Харду коң котоктсє» єкєӣ 11:32 kar eyévovso 
they came unto Haran апа dwelt there. And were 
3588 2250 * 1722 * . 1250. 4002 2094 2532 
оь түһёрод Oopà ev Xopàv Ovakócta тёртє ÈT) KAL 
the days of Terah in Haran, two hundred five years; and 
599.* ‚ 1722*® 
eT€0ave Oopà ev Xapàv 
Terah died in Haran. 
CHAPTER 12 
Abram and Lot Enter Canaan 
2532 2036-2962 3588 * 1831 1537 
:{1ко eine kvbpvos то "Afpop  €£eA0€ єк 


And the LORD said 


3588 1093-1473 2532 1537 
TNS YNS соо KAL єк 


to Abram, Come forth from out of 
3588 4772-1473 . 2532 1537 3588 
TNS Ovy'yevevas соз ко EK TOV 
your land, and from your kin, and from the 


3624 3588 3962-1473 2532 1204 1519 3588 1093 3739 302 
oikov тоо потро соо коң бєїро eus түүр yyy mv av 


house of your father, and come into the land which ever 
1473-1166 2532 4160. 1473 1519 1484 
соң бєїёо› 12:2 kar посо oe «ew ЄӨъо<$ 

I shall show to you. And Iwillmake you into [nation 
3173 2532 2127  , 1473 2532 3170 E 3588 3686-1473 
pėya KAL єолоүсо сє KAL pEyYAAVVW то Ovopóà cov 


la great], and I will bless you, and I will magnify your name, 
2532 151082 2127 2532 2127 . 3588 


kat Eon evioynpėvos 12:3 коз €evÀoynoo то 
and you willbe a blessing. And Iwill bless the ones 
2127 1473 2532 3588 2672 1473 2672 
€vAoyovvTÓs сє KAL TOUS катоарорёу0ъс сє KkoTopócopnat 
blessing you; and the ones cursing you, I will curse. 
2532 1757 1722 1473 3956 3588 5443 3588 


kat €vevAoyn0incovrat ev oL 


And [6will be blessed 7ъу 8you tall 


пасо QU Ффъла TNS 
?the tribes 40# the 


1093 2532 4198-5 2509. 2980 1473. 
yns 12:4 kar єторєїбтү ABpap kabårep єлсє» avti 
Searth]. And Abram went justas — [?spoke Зо him 
2962 2532 36342 3326 1473 * *-161 1510.7.3 
Kipios kal буєто рєт avrov Лот  Afpoapóoe mv 


!the LORD]. And [?set out ?with ^him  !Lot]. And Abram was 
2094 1440.3 : 3753 1831 1537 

[31017 єВӧорткоутотєутє ove — e&mA0ev єк 

[years old iseventy-five] when he came forth from out of 


2532 2983 T 3588 1135-1473 
Херёъ 12:5 kar éAofev АВрар Xópov ту yvvaika avTov 
Нагап. And Abram took Sarai his wife, 
2532 3588 * 5207 3588 80-1473 2532 3956 3588 
коз TOV Лот vt Ov TOU аёбєЛлфоъ QvTOU коң торта то 
апа Lot гле son ofhis brother, and all 
5224-1473 : 3745 2932. 2532 3956 5590 . 
VTÈPXOVTA оът бсо єктсоуто коз màgcav {оҳ 
their possessions, аѕ muchas they acquired, and every soul 
3739 2932. 1537 * 4 2532 1831 
түр €kKTi)covTo єк Хара» kar  e£iA00cav 
which they acquired from out of. Haran. And they went forth 


12:6 

4198 1519 1093 * 2532 1525 1519 3588 1093 

тпторєодђрох ers ynv Xavaàv кох ewohàðov es Tv yny 
to go into the land of Canaan. And they entered into the land 


2532 1353-* 


; f 3588 1093 2193 3588 
Kov wõevoev Afpop 


Xavaàv 12:6 түу yny €os тох 


of Canaan. And Abram traveled through the land unto the 
5117 Ж : 1909 3588 1409.2 3588 5308 3588-1161 * , 
топтоо Хоёр єтї түр ópvv ти vynn ov бє Xavavatov 
place of Shechem unto the [2оак thigh]. And the Canaanites 
5119 2730 3588 1093 2532 3708-2962 3588 * 

701€ катокоъ» TNV YNV :7 kar 6501) къріоѕ то Afpop 
then dwelt the land. And the LORD appeared to Abram, 
2532 2036 1473 3588 4690-1473 1325 3588 1093-3778 


коң eUnev avto то ©тЄрротї соо босо тт» үти тоот” 
and said to him, [?ro 4уошг seed Ц will give ?this land]. 
2532 3618 1563, * 2379 3588 2962 


kat окобортсє» єкєє Afpoap  0votaoTüptov то корѓо 
Апа [?built 3there !Abram] an altar tothe LORD, 
3588 3708 1473 2532 868 1564 1519 3588 
TO офӨєутьи avti 8 кои oméoTY ekeiðev es то 
to the one appearing to him. Andheleft from there into the 
3735 2596 395 * 2532 2476 1563 


ópos коетб олюотоА&$ Boi05A коз ÈOTNTEV єкєї 
mountain according to the east of Beth-el. And he set up there 


3588 4633-1473 ‚ 1722* .— 2596. 2281 2532 . 
түү» скур avrov ev Bot0À кота ӨдЛассољ» kot Ауүє 


his tent in Beth-el according to the west, апа Hai 
2596, 395 . 2532 3618 . 1563, 2379 i 
ката олото\б&$ kat окоёӧортосєу ekeit Өъсастӯрор 
according to the east. Апа he built there an altar 
3588 2962 2532 1941 1909 3588 3686 2962 
то Kvpio KAL єтєкөЛАЄєтөтө єтї то оуорот Kvpiov 
{о Ше LORD, and he called upon the name of the LORD. 
2532 522-* 2532 4198 47592 1722 


12:9 кол отӯрє” 'ABpop. kat sropevÜeis єстратотёдєосєу ev 
And Abram departed; and going he encamped in 

3588 2048 

TQ epnpo 

the wilderness. 


Abram and Sarai in Egypt 
2532 1096 3042 1909 3588 1093 2532 
12:10 кои  eyéveso Mpós єтї TNS YNS коң 

And there was afamine upon the land. And 
25975 1519 * 3939. . 1563, 3754 
котєВт АВрор es AtyvmTOP mapoikýoat eket от 
Abram went down into Egypt to sojourn there, for 
1765 3588 3042 1909 3588 1093 1096-1161 
€vicxvoev о Apos emi тт yns 12:11 єүєуєто ðe 
[grew in strength tthe ?famine] upon the land. And it was 
2259 1448* 1525 . 4519 * 2036-5 . 
туско Түүүштєр АВрош evoeA0eiv ers Aiyvrrtov eimev ABpap 
when Abram approached to enter into Egypt, Abram said 
^». 3588 1135-1473 " 1097-1473 3754 1135 
Xàpa тӯ yvvawiovTOU уүшоско eya оти уту 
to Sarai his wife, Iknow that [?woman 
2146.1 1510.2.2 1510.8.3 3767 5613 302 
єотптрдС02105 €t 12:12 €o7av ow OS av 
2a good-looking you are]. It willbe then as when 
1492 1473 3588 * 2046 3754 1135-1473. . 
(досі сє о  AliyvmTtOt єро?си от уор ov70U 
[shall see 4you tthe ?Egyptians] they will say that his wife 
1510.2.3 3778 2532 615 7 1473 1473 1161 4046 . 
EOT avh KAL QTOKTEVOVOL рє OE бє TEPLTOLINTOVTAL 
is this one, and they will КШ me, [35you tand 2ргосиге]. 

2036, 3767 3754 79-1473 151021 3704 302 2095 

12:13 єтє ovv оти обєлфт avrov eu ото$ av ev 


Say then that! [?his sister 1] am]. so that [2good 
1473 1096 1223 1473 2532 2198 3588 
pot yevnat баб сє коң setar y 
Уо те lit may become] оп account of you, апа [?shall live 
5590-1473 1752 1473 1096-1161 2259 
Ф“охӯ pov €vekév cov 12:14 eyévero e тука 
imysoul] because of you. And it came to pass when 
1525.* . 1519 ®_ 1492 3588 * 
€voijA0ev ABpop є Асуоттоу t0O0vzes оь  AtyUmTUOL 
Abram entered into Egypt, [меге looking at {һе ?Egyptians] 
3588 1135-1473 . 3754 2570. 1510.7.3 4970. 
TNV YVVALKQA QVTOV от кал т» сфодра 

his wife, for [3beautiful !she was exceedingly]. 

2532 1492 1473 3588 758 t t 2532 
12:15 код eióov аът ot брҳоутє Papas ког 


And [?4beheld Sher tthe ?rulers 3of Pharaoh], and 


GENESIS 15 


1867 1473, 4314 * .. 2532 1321. 1473. 1519 3588 
emivecav oavTijv apos Papaw коң eva ijyoyov олотїүр eus. TOV 


praised her ќо Pharaoh; and they brought her into the 
3624 * . 2532 3588 * 2095 5530. 

oikov apai 12:16 код то  Afgpop ev €xpinoavzo 
house to Pharaoh. And [Abram well !they treated] 
1223 1473. 2532 1096 1473. 4263 2532 
б QvTÜQV kat єүєрорто avta  mpoporo Kot 
on account of her, and there existed tohim sheep, and 
3448 2532 3688 2532 3816 2532 3814 . 2532 
посҳос Kot OvOU коз то бє Kot m0 kot коң 
calves, and donkeys, and manservants, and maidservants, and 
22542 2532 2574 2532 2082.1-3588-2316 3588 * А 
npiovor kot kåpor 12:17 kar ўтосєу koptos tov Фаро 
mules апа camels. And the LORD chastised Pharaoh 
2083.2 3173. 2532 4190 . 2532 3588 3624-1473 Й 
€Ta 0 ots peyàAow KaL TOVNPOİS KAL TOV OlKOV QVTOÙ 


[4^chastisements !with great 2апа ĉsevere], and his house, 


4012. * 3588 1135 * 2564 
тєрї Xàpaoas mms yvvoucós Afpop 12:18 koAécas 
onaccountof Sarai the wife of Abram. [calling 
1161  * : 3588 * 2036 5100 3778 4160. . 1473 

€ Papai tov `АВрер. Eine ть TOUTO ETOLNTAS pOL 
1Апа 2Pharaoh] Abram, said, What is this you did to me, 
3754 3756-518 1473 3754 1135 1473-1510.2.3 2444 . 
боть оок өлтїүүүєї\б< pot бт уху Gov єстї» 12:19 warti 
that you reported not to me that [2wife !she is your]? Why 
2036 3754 79-1473 1510.2.3 2532 2983 1473 
є(705 оти обєлфӯ pov eoTt код €Aofov аът 
did you say that, [?my sister IShe is]; and Itook her 
1683 1519 1135 2532 3568 2400 3588 1135-1473 1725 


єролто єє yvvaika kat vvv бо? 
to myself as wife? And now, behold, 


yvvý cov evavtiov 
your wife is before 


1473 2983 . 665.1 2532 1781-*. 

cov  Aoefkv атотрєҳє 12:20 kar єуєтє(Лато Фараб 
уои – taking лег гип from me! And Pharaoh charged 
435. 4012. * 4850.1 . 1473, 2532 3588 
evópóàcu тєрї Appop cvpmposépiou oavióv коң TNV 
the men concerning Abram, to escort him out, and 


1135-1473 2532 3956 3745 1510.7.3 1473, 2532 * 3326 
yvvaikao ov7TOU KAL zràv7o оса түр олтбу kaL Лот рєт’ 


his wife, and all, as much as was his, and Lot with 
1473 
ото 
him. 
CHAPTER 13 


Abram and Lot Part 
305 J6I * 1537 T 1473 
13:1 avéf бє ApBpop e AvyvmTOV олуто$ 
[ascended !And 2Abram] from out of Egypt, he, 


2532 3588 1135-1473 2532 3956 3588 1473 2532 * 3326 
коз N yvvijavrov KAL TÅVTA TA QAVTOÙ KAL Лот кєт? 
апа his wife, and all ofhis, and Lot with 


1473 . 1519 3588 2048 
отоо ets ту ephpov 


1510.7.3 4145 


*-1161 
13:2 Afpapóe nv TÀovovos 


him, into the wilderness. And Abram was [2гісһ 
4970, 1722 2934 2532 694 2532 5553 2532 
сфоёбро ev ктїүрєсї kat oapyvpio kar xpugio 13:3 ко 
lexceedingly] іп cattle, апа silver, and gold. And 
4198 3606 2064 1519 3588 2048 2193 * 
єпорєъдт o0ev TA0ev єє тту ёриро» €os Boi 
he went from where he came into the wilderness, unto Beth-el, 


2193 3588 5117 3739 1510.7.3 3588 4633-1473 . 3588 4387 

60$ TOV тото OU nv n окту оото? то mpórepov 
unto the place where [5was this tent ?formerly], 
303.1 * 2532 303.1 * 1519 3588 5117 


13:4 eç тоу топтору 
unto the place 
1563 3588 746 2532 


avapėsov ВодӨтА кох оуорёсор» Ayye 
between Beth-el and between Нат; 
3588 2379 3739 4160 


TOv  Üvctaoc7wpiov ov €moivgev єкє тт арҳїр коң 
of the altar which he made there at the beginning. And 
1941 " 1563. Ж 3588 3686 2962 2532 
€mekoaAégoTo єкєєЄб Afpop то ӧрора Kkvptov 13:5 kau 
[?called upon there ! Abram ?the ^name ?of the LORD]. And 
* 3588 4848 И 3326. * 1510.7.3 4263 

от то сорторєоорёуо petà Afpop qv троВота 
to Lot, the one going forth with Abram, was X sheep, 
2532 1016 2532 2934 2532 3756 5562 1473 . 
kat Вӧєѕ kar кту 13:6 код ovk €xopet QvTOUS 


and oxen, and cattle. And [?did not 4have space Sfor them 


16 ГЕМЕУХІХ 


3588 1093 2730 . 260 3754 1510.7.3 3588 5224-1473 

n Yn KATOLKELV бро оти qv та VUmTpxovco avTOv 
Ithe ?land] to dwell together, for [2were Itheir possessions] 
4183 . 2532 3756-1410 2730 260 2532 
TOÀÀÀ коң ovk QOUvvavTO кетоиюеєй аро 13:7 kat 
many, and they were notable todwell together. And 
1096 3163 3034 . 3588 4166 . 3588 2934. 3588 
єуєуєто ах «voapegorv TOV TOLMEVOAV тор KTY|vOP TOV 


there was a battle between е herdsmen ofthe cattle 
2532 303.1 3588 4166 3588 2934 3588 * 

"ABpoq. кол QUO JAÉGOV TOV 7TOUAÉPOYV TWV KTQvOV тоо Лот 
of Abram, and between the herdsmen of the cattle of Lot. 
3588-1161 * 2532 3588 * 5119 2730 3588 1093 
ot бє Xavavaiot kot оь Фєрє{оїоь тотє KATWKOVV TNV YNV 
And the Canaanites and the Perizzites then inhabited the land. 

2036 1161 * 3588 * 3361 1510.5 mrs 
13:8 єтє бє ABpop то Лот ETTO 

[ said !And 2Abram] to Lot, Do not let there be a A pane 
303.1 1473 2532 1473 2532 303.1 3588 4166-1473 2532 
evopnéoov єџоъ кос соъ ко evopnéoov TOV TOUuAÉvov соз ко 
between те апа you, and between your herdsmen and 


303.1 3588 4166-1473 3754 444 80 1510.24 
ava рєсоу vOv то6о» pov оти блӨрөзто одєлфос eopév 
between my herdsmen! for [2men ^brothers ?are 
1473 . 3756 2400 3956 3588 1093 1726 . 1473 
"Meis 13:9 ovk бо? паса ў Үү €vavTiov gov 
Iwe]. [not !Behold ^all the ĉearth 7before уоп 
1510.2.3 1316 . 575 1473 1487 1473 1519 710 ‚1473 


ESTL даҳорісдтт: от? epov EL осо єс ористєрё eyo 


2is]? Part yourself from me! If you goto theleft, Iwill go 
1519 1188 . 1487-1161 1473 1519 1188 . 1473 1519 710 е 
є: бєёїї єє бє ov є eği eyo ELS opu Tepà 
to fheright; butif уой goto the right, I will go to the left. 
2532 1869-* 3588 3788 К . 4896. 
13:10 коз ewópos Лот тоо офдолџоъсѕ avTov єтєїбє 
And Lot, lifting up his eyes, looked upon 
3956 3588 4066 . 3588 * 3754 3956 1510.7.3 
т@сез TY Tepixwpov 10v lopóàvov ӧти паса nv 
all the place round about the Jordan, that all was 
4222 . 4253 3588 2690 » 3588 2316 up 2532 
тотору про тоо котастрєфох тоу 0cóv Уобора kot 


watered (before the eradicating 


5613 3588 3857 3588 2316 2532 5613 3588 ud 
РИЯ ws о mapåðerros тоо єой kat os т 
Gomorrah) as the paradise of God, and as the land 
Е 2193 2064. 1519 * 2532 1586-* 
AvyvmTOov 605 ecA0eiv ew Zóyopo 13:11 кох єёєЛлёеёото Лот 


by God of Sodom апа 


ofEgypt unto coming into Zoar. And Lot chose 

1438 3956 3588 4066 3588 * 2532 
€ovTo тесто TV пєрсҳороу тоо lopóàvov kat 
to himself all the placeroundabout the Jordan. Апа 
522-* 375 . 395 2532 1316 1538 575 


олтт\рє Лот ото avoroAóov KAL бієҳорісдпсо» єкастоѕ ото 


Lot departed from the east. Апа they were parted, each from 
3588 80-1473 *-1161 2730 1722 1093 
70v aócAoov avrov 13:12 АВрор бє коатоктсєу є, yn 

his brother. And Abram dwelt in fheland 
+ *.]161_ 2730 17224172 3588 4066 
Xavaàv Лот ӧє катоктсєу є, пӧЛє тоу  mepuxópav 


of Canaan, and Lot dwelt in acity of the place round about, 


2532 4637 . 1722 * { 3588-1161 444 3588 
KAL egkKivoocev ev  Xoóópow 13:13 or õe åvÂðpwror ov 


and he pitched a tent in Sodom. But the men 


1722 * " 4190 2 2532 268 1726 3588 2316 
ev  Xobópow портроѓ kal арартоћло evavrtiov Tov 0eov 
іп Sodom иеге wicked and sinners before God, 
4970, 
сфоёро 
exceedingly. 
God Promises Land 
3588 1161 2316 2036 3588 * 3326. 
13:14 o бє 0cós eine то) АВроџ perà 
And God said to Abram, after 
3588 1316-3588-* — 575 1473 308 Й 3588 
70 бдиоаҳорис дро тоу Лот am’ — aviov оуоВлёфас̧ то 
Lot parted from him, Look up with 
3788-1473 2532 1492 575. 3588 5117 3739 3568 1473 
oó0oApotis cov Kot (бє опо TOU TÓTOU OU vvv ov 
your eyes, and behold from the place which [?now lyou 
1510.2.2 4314 1005. 2532 3047 2532 395 . 2532 2281 
€t mpos foppàv кол Aipa kar avoToAQv kar 06Aoccav 
?are], tothe north апа south, and east, and west! 


13:7 
3754 3956 3588 1093 3739 1473 3708 1473 1325 
13:15 оти àcav түү yyy qv Gv opós соь (00€) 
That all the land which you see, [?to you !I will give 
1473. 2532 3588 4690-1473 2193 3588 165 2532 
олот” коз то стерот соо tws тоо оборо 13:16 kau 
2t], and о your seed, unto the eon. And 
4160. 3588 4690-1473 5613 3588 285 3588 1093 
посо то спєрра соо os TNV ёрро” TNS yns 
I will make your seed as the sand ofthe earth. 
1487 1410 5100 1821.2 3588 285 3588 1093 


e ivatal Tis єё=өрїӨрлүтөз mv åppov ms yns 
If [isable !anyone] tocountout the sand ofthe earth, 
2532 3588 4690-1473 1821.2 450 


kat то Oméppo gov єќориӨртдїсєтос 13:17 оъастёѕ 
then [yourseed  !they shall count out]. In rising up, 
1353 3588 1093 1519 5037 3588 3372 1473 2532 1519 
Ov00cvoov түүр YNV ew тє то рӯкоѕ AVTŇS KAL eus 


you travel through the land unto both the length ofit апра unto 
3588 4114 3754 1473 1325 1473 2532 3588 4690-1473 

то TÀóTOS OTL OOL босо аът KAL TW отёрретї соъ 
the width; for to you Ishall give it, and ѓо your seed, 

1519 3588 165 2532 6432 * 2064 

es тоу arava 13:18 kar апосктросоѕ АВрар erbov 
into the eon. And moving his tent, Abram сате and 


2730 . 4012. 3588 14092 3588 * . 3739 151073 1722 
KoTOK1QGe тєрї тү» ópvv тт Mapfpn m тү ev 

dwelt around the oak of Mamre, which was in 

* 2532 3618 1563 2379 3588 2962 


Xeppiv kar окоёбортосєу exei. voto Tüptov Tw коріо 
Hebron. And he built there an altar to the LORD. 


CHAPTER 14 


Abram Rescues Lot 
1096-1161 1722 3588 932 3588 * 
14:1 eyévero бє ev m Вас:Лєіа m Арорфал 
And it came to passin the kingdom of Amraphel 
935 T 2582. '% 935 2532 
Васо Xevvaóp kar Ару Boc evs Елосар коз 


king ofShinar, and Arioch king of Ellasar, and 
935 2532. ,* 935 

XoboAXOqOIUp Boc evs Aud код OopyàA Baci evs 

Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king 


1484 4160 , 4171 3326. * 935 


€O0viv 14:2 єпощсау «70Aepov petrà Baid faoaoiuéos 
of nations, they made war with Bera king 

2532 3326 iJ 935 £ 2532 
обору kat perà Bopoà Васо Горӧрраѕ ко 
ofSodom, and with  Birsha king of Gomorrah, and 
3326. * 20935 0. = 2532 * 935. 
petà Xevvoaóp pBocouéos Абар kat Xvpóp Boc éos 
with Shinab king of Admah, and Shemeber king 

2532935 * 3778 151023* . 3956 
SeBoeip. кол Pastos ВоАфк avri) єстї Xwyóop 14:3«àvres 
of Zeboiim, and king Bela- this is Zoar. АП 
3778 4856. 1909 3588 5327 3588 252 3778. 
офто съуєфоутсо» єтї ту Óópoyyo ту Лок» ovTi 
these joined in harmony upon the [?ravine Isalty], this 
3588 2281 3588 251. 1427 2094 1473 . 
n ӨдЛасса тоу aiv 14:4 бобєке ém олтог 
beingthe sea of salts. Twelve years they 
1398. 3588 * . 3588-1161 5151.2 : 
€0ovAevgav тою ХоболЛоүоџрӧр то бє трискохдєкато 
slaved to Chedorlaomer, butinthe thirteenth 
2094 868. 1722-1161 3588 5065 . 
єтєє атєбттсоу 14:5 evóe то  T€0GOpEcOkKQtÜekKü T0 
year they revolted. Andin the fourteenth 
2094 2064-* . 2532 3588 935 . 3326 1473 , 2532 
тє. NABE Xoó0AAoyopóp kot ои BaoaciAeis рєт avrov кош 
year Chedorlaomer came and the kings with him. Апа 
2629 3588 1095.2 3588 1722 * + 


котёкофол› тоъ үүоутос TOUS ev Астор Kapvoiv 
they cut in ріесеѕ ће giants, ofthe onesin Astaroth Karnaim, 


2532 1484 2478 . 260 1473 2532 3588 * | 
Kat ðv toxvpå аро отто кол тоос Eppaiovs 
and [?nations !rhe strong] together with them, and the Emim 
1722 * М 3588 4172 2532 3588 * . 3588 1722 
ev Xavi m тОАє 14:6 кол tovs Xoppotovs то ev 
іп Shaveh the city, and the  Horites, the ones in 
3588 3735 T 2193 3588 5059.2 3588 * . 

то PECL Zep 05 ттс Tepefiv0ov ттс Oopàp. 


the mountains ofSeir, unto the terebinth tree of El-paran, 


14:7 GENESIS 17 
3739 1510.2.3 1722 3588 2048 2532 390 К 151023 1722 710 ү 2532 654. 

n єстї» ev тт eppo 14:7 kar  avao7péwUoavres eotw ev аристєри Aapaskoù 14:16 kar отєстрєфє 
which is in the wilderness. And returning, is at the left of Damascus. And he returned 
2064 1909 3588 4077 | 3588 2920 3778 151023 * 3956 3588 2462 * 2532 * 3588 80-1473 , : 
1A90v єтї түу TwWqynv TNS kpiaeos avn cort Kàóns пасо» mv їтто> Xoóópov Kot Лот тор «бєАфоъ avrov 
they came upon the Spring of Judgment, this is Kadesh. all the cavalry of Sodom; and [?Lot ?the son ^of his brother 
2532 2629 3956 3588 758 * 2532 | 654. 25323956 3588 5224-1473 2532 3588 1135 

кое котєкофау TAVTAS TOUS арҳоутаѕ Араћлк кое атєстрєфє KAL TÅVTA то оътёрҳоута QvTOU KAL TAS yvvaikos 


And they cut in pieces all the rulers of Amalek, and 
3588 * . 3588 2730 1722 * 


tovs Apoppaiovs TOUS katowkoùvtas ev Асасоударёр 


the Amorites, ofthe ones dwelling in Hazezon-tamar. 
1831-1161 935 2532 935 

14:8 єётү\Өє бє ВесАє® тоббо» кои Boc eos 
And came forth the king of Sodom, and the king 


2532 935 2532 935 + 


l'opóppos 


kat Boc eos Авара кох Boctevs XeBoeüs 
of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of Zeboiim, 
2532 935 * 3778 1510.23 * 2532 39044 
кох Bocuevs Валак афту єттї Eqyóp код тпарєтёёоуто 
and the king of Bela- this is Zoar. Апа they deployed 
1473 1519 4171 1722 3588 2835.1 3588 252 4314 
олто$ ets тОАєро ev ттүү коби т олок 14:9 mpos 
themselves for war in the [valley аку] against 


2532* 935 1484 
ХобоААоүордр баехёе Алхан кол Oapyàà Basita eÜvov 
Chedorlaomer hu of Elam, and Tidal Кіпр of nations, 
2532 * * 2532 * 935 
Kot Арорфол аса Xevvoaóp кох Apvox fjaciAéa Елар 


and Amraphel king of Shinar, and Arioch king of Ellasar — 
3588 5064 935 4314 3588 4002 3588-1161 
ot  7TéGcopes Вас: mpos — Tovs тєртєє 14:10 y ӧє 
the four kings against the five. And the 
2835.1 3588 252 5421 805.2 5343 1161 935 
kods тп Лок фреата асфалтоо éþpvye бє poocwueos 
[valley аку] had wells of asphalt, [еа tand ?the king 
2532 935 Ж 2532 1706 1563 
Sobopay xov Вас:Лєъс Горӧрраѕ кол EVÈTETOV єкєї 
Зоѓ Sodom], and the king of Gomorrah, and they fell in there; 


3588-1161 2641 . 5343 1519 3588 3714 

ot дє котоћлє‹фӨєутєс̧ éóvyov ers тт» opeurüv 

and the ones being left behind fled into the mountainous area. 
2983-1161 3588 2462 3956 3588 * 2532 

14:11 exo ov бє түу  UmTmOov таса» Tv Xoo0pov kot 
And they took [?the ?cavalry tall] of Sodom and 

Ы 2532 3956 3588 1033-1473 2532 565 

Горорроѕ kar порта ta Вророато evrov kot отоу 

Gomorrah, and all their foods, and they went forth. 


2983-1161 2532 3588 * 3588 5207 3588 80 

14:12 €Aoov бє kat TOV Лот TOV ору TOU обєлфоъ 
And they took also Lot, the son ofthe brother 

2532 3588 643.1-1473 2532 599.5 1510.7.3-1063 


ABpop кох TNV o00kKevi]v avzov KAL атбоҳорто NV yop 
of Abram, and his belongings, and moved- for he was 
2730 t 1722 * . 3854 " 1161 3588 
KoTOUK()v ev  Xoóópow 14:13 mopoyevópevos бє TOV 
dwelling іп Sodom. [coming "Апа 3of the 
3912. 5100 518. 
evagco0€vzov TUS omiyyeuev АВА 
4опеѕ being rescued 2а certain person], reported to Abram, 
3588 40092 1473-1161 2730 4314 3588 1409.2 3588 * 
то тєрбтүү оотдс бє катокєі Tpos тп pvi тд Mop pn 
to the traveler. And he dwelt at the oak of Mamre 
3588 80 2532 3588 80 s ^ 
Apoppaiov тоо обє\фо% Eoi коң 70v аёєлфоъ Evvàv 
the Amorite of the brother of Eshcol, and the brother of Aner, 
3739 1510.7.6 49451 — 3588 * 191 0181 
ои соу соорото: тоо Afpop. 14:14 акоъсоѕ 
who меге confederates of Abram. having heard Ада 
+ 3754 162 * 3588 80-1473 . 
Appop от qxpoAcozevzat Лот о одє\лфоѕ avrov 
?Abram] that [thas been captured !Lot ?the son Зоѓ his brother], 
705 3588 2398 36153 Й 1473 5145 . 
npiðunoe 70vs tütovs orkoyeveis QVTOÙ 7TpLOKOG OUS 
counted out [20wn ?native-born servants this], three hundred 


1176 2532 3638. 2532 2193. * 2532 1968 

EKQ KAL окто kaL котєбсоёєу 605 Дау 14:15 кох єпёпєсєу 
ten апа eight. And he pursued unto Dan. And he fell 
1909 1473 3588 3571 1473. 2532 3588 3816-1473 A 2532 
єт? алто?ѕ түүр уъкта QUTOS коң OL то бє QvTOU Kot 
upon them atnight, he and his manservants. And 
3960 1473 2532 2614 .. 1473 2193 * 3739 


€móTafev avTOUS kal котєдіоёєу avTovs €éos ХоВал m 
hestruck them, and pursued them unto Hobah, which 


the returned], and all his possessions, апра the women, 
2532 3588 2992 1831 1161 935 * , 

kat тоу Ладу 14:17 e£A0€ бє faci evs Xoó0pov 
and the people. [^came forth 1Апа ?the king Зоѓ Sodom] 
1519 4877 1473 3326 3588 654-1473 575, 3588 
ELS GvvàvTQOUw алто pez то апострёфол C€vTOP апо TNS 
to meet him, after his returning from the 
2871 . 3588 * 2532 3588 935 ; 3588 3326 
кот тоо Xo6oAAoyopóp кох тоу Barotov vov рєт’ 


slaughter of Chedorlaomer, and the kings with 


1473 . 1519 3588 2835.1 3588 * 3778  1510.7.3 3588 3977.1 
QGvTOU ets Tv коодо тти Хао тото NV то mneðiov 


him, into the valley ofShaveh- this was Ше plain 
935 
Boo eos 
of the king. 
Melchisedek King of Salem 
2532 1627 
14:18 kot MeAxwrebék Baseus Xo e&nveykev 

And Melchizedek king of Salem brought forth 
740 2532 3631  1510.7.3-1161 2409 3588 2316 3588 5310 
oprovs кол otvov qv бє wepevs 70v 0cov тоъ vilia Tov 


bread loaves and wine. And he was priest 
2532 2127 1473 2532 2036 2127-* е n 

14:19 kar evAóynoe avrov kart єпє,  evAoynpévos Afpop 
And he blessed him. Апа hesaid, Abram, a blessing 

3588 2316 3588 5310 3739 2936 3588 3772 2532 3588 1093 

то € то уфіото OS ёктібє TOV OVPAVÒV KAL TNV YNV 

to God the highest, who created the heaven and the earth. 

2532 2128 . 3588 2316 3588 5310 3739 3860 

14:20 кол evAoyn7ós o 0cós о vijio7os os — mopéóoke 
And blessed be God the highest who delivered up 


of God the highest. 


3588 2190-1473 52971 1473 2532 1325 1473 
TOUS €x0povs созо VTOXELPLOVS сок коң €Oóokev аъто 
your enemies under your hands to you. And [?gave to him 
* 1181 575 3956 2036-1161 935 y 
ABpau  Oekàrqv «то  màvrov 14:21 єїтєбє PBareibs 
1Abram] atenth from all. Апа said the king 
4314 * 1325 1473 3588 435 3588-1161 2462 


Sokor "pos Afpop os por тоос åvõpas түу õe innTov 
of Sodom to Abram, Give tome the теп, butthe cavalry 
2983 4572 2036 1161 $ 4314 3588 


лаВє Gov 14:22 eine дє `АВреь_ mpos тор» 
youtake to yourself! [said !And ?2Abram] to the 
935 * 1614 3588 5495-1473 4314 2962 
foci éo обоо» ekteva ту» xeipà pov Tpos kùprov 
king of Sodom, I will stretch out ту hand to the LORD 
3588 2316 3588 5310 3739 2936 3588 3772 2532 3588 1093 


тоу Ücóv TOV VPLETOV OS  €K7lG€ TOV OVPAVÒV KAL TNV YNV 
God the highest, who created the heaven and the earth, 


1487 575, 46831 ‚ 2193 49681  . 5266 . 
14:23 ev опо  OGTOpTlov ws сфороттроѕ оподтротоѕ 
that not [2 гот the string ^unto 5rhe knob Sof the shoe 


2983 575. 3956 3588 4674 2443 

Хорог апо TàvTOV TOV GOV iva 

1will Í take for myself] from all of your things, that 

3361-2036 3754 1473 4148 3588 * 

PN ems от eya «€mÀov:wa тоу  Afpoap 

уои should not have said that, I enriched Abram; 
4133 3739 2068 3588 3495 2532 3588 3310 


14:24 т\т» œv  éoaoyov ои veaviokot коң ту pepiðos 
except what [?ate Ithe 2young теп] and the portion 

3588 435 3588 4848 3326 1473. * 

тоу avõpav TOV сорторєъдёутоу pev epov EoxóA 

of the men, ofthe ones going with me,  Eshcol, 

3778 2983 3310 
Аъёр MopBpi ov70L Aiiov7at pepiða 
Aner, Mamre; these will take for themselves a portion. 
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СНАРТЕК 15 
God Promises Offspring 
3326-1161 3588 4487-3778 . 1096 . 4487 
15:1 perta дє ти  püpera тафта  eyevifÜn pipa 

And after these words came the word 
2962. 434 * 1722 3705 3004 3361 5399 — 
корго mpos Afpop ev орброти Aeyov рл фоВоъ 
ofthe LORD to Abram in  avision, saying, Do not fear 
* 1473 52313 1473 3588 3408-1473 4183 1510.8.3 


АВроџ eyó ъпєраст(бо cov o  puo00s cov полос сток 
Abram, I will shield ^ you. Your wage [3much twill be 
4970 3004 1161 * 1203 2962 5100 


сфоёро 15:2 Aéyev бє ABpop 0607070 kvpve] ти 
2exceedingly]. [^says Апа ?Abram], Master, О LORD, what 
1473-1325 1473-1161 630 815 3588-1161 5207 
pot wes eya бє omoAvopat бтєкро$ о ӧє 2000$ 
will yougive to me,forI ат wasting away childless, but the son 
Ж 3588 3615.3-1473 3778 * : 
Масек TNS о оүєрої pov ovTos Дараскоѕ 
of Masek of my native-born maid servant, this ^ Damascus 
y Я 2532 2036-* 1894 1473. 3756-1325 
EAvétep 15:3 коз єітєу АВроџ єтєт epoi ovk éðwkas 
Eliezer is heir? And Abramsaid, Since to me you gave not 
4690 3588 1161 3615.3-1473 2816 М 
спєррої о ӧє OLKOYEVNS pov KÀvpovopmoet 
a seed, then my native-born servant will be heir 
1473 2532 21171 5456 . 2962. 1096 4314 
кє 15:4 kar evOvs фору короо] €yévero TPOS 
to me. And straightly гле voice ofthe LORD came to 


1473. 3004 3756 2816 1473 3778 


avtòv Aéyovca ov KÀnpovopioeu ce ovTOs 
him, saying, will not 3be heir ^to you ! This one], 
243 1831 1537 1473 3778 2816 1473 
aos єёє\єфсєтои єк Gov офтоѕ  KkAmpovopioet oe 
another will come forth from you, this one will be heir to you. 
1806-1161 _ 1473 1854 25322036 1473, 308 1211 


15:5 e&t yovye бє олутоъ é&£o коң єтє» avta | avóAeUov õn 
And he led him  outside,andsaid to him, Look up indeed 

1519 3588 3772  , 2532 705 3588 792 . 1487 1410 

es тоу ovpavóv коң opiÓpmoov 7ovs астєрасѕ et óvvrjom 

into the heaven, and countout the stars, if you are able 

1821.2 1473 2532 2036 3779 1510.8.3 3588 4690-1473 

єёориӨртсох ovTOUS KAL єтє, ойто Єттї TO Oméppo gov 


to count them! Апа he said, Thus will be your seed. 
2532  4100-* 3588 2316 2532 3049 . 
15:6 kar emioTevaev Appop тю ӨєфФ Kat єЛоуѓс Өт 


And Abram trustedt 
1473. 1519 1343 


in God, and it was imputed 

7 2036-1161 4314 1473 1473 3588 
avta es Owuotogvvqv 15:7 eine бє Tipos avTOv єүб o 
to him for righteousness. And he said to him, Iam the 
2316 3588 1806 1473 1537 5561 ж К 5620 
0cóso ečayayav сє єк Хорас XoAóatov OTTE 
God leading you from out of the place of the Chaldeans, so as 
1325 1473 3588 1093-3778 2816 2036-1161 
боюре sot TY үт тафти” kànpovophoar 15:8 eine бє 
to give to you this land to inherit. And he said, 
1203 2962 2596-5100 1097 3754 2816 1473 
бестото к?ър‹єї като ть yvógcopat ÓTU KÀnpovopioo аът 
Master, О LORD, how willI know that I willinherit — it? 

2036-1161 1473 2983 1473 1151 5148.1 . 
15:9 eine бє avta Aófepot Sàpadw 7pvezitovaav 

And he said to him, Take for mea heifer being three years old, 
2532 137.1 5148.1 2532 2919.1 5148.1 
коз atya трієт оосо» кое кру трт орта 
and a goat being three years old, and a ram being three years old, 


2532 5167 2532 4058 2983-1161 1473 

коң Tpvyóva Kot cepuo7epàv 15:10 є\оВє õe ото 
and a turtle-dove, and a pigeon! And he took to himself 
3956 3778 2532 1244 1473 3319 2532 5087 
måvtTa тете коң ӧієіЛєу avt pésa kat éÜnkev 
all these, and he divided them in the middle, and put 


15:2 1CP omits. 

15:3 {СР «ekvov - child. 
15:4 {СР Өєоъ – God. 
15:6 Тог believed. 

15:8 1CP adds Өєє — God. 


15:1 

1473. 4963 . 240. . 3588-1161 3732 3756 
avt оутитросото QANA oL то бє òpvea ov 
them facing one another, butthe birds Һе did not 
1244 2597. 1161 3732 1909 3588 4983 3588 
бєє 15:11 кетерт бє оруєа emi TA TOATA TO 
divide. [came down !And ?birds] upon the [?bodies 
1371.1 1473 2532 4776  . 1473 . * 
OwxoTop poo ovTOv kat gvvekàOugev avTtois ABpap 
lpieces 20 their], and [?sat down — ?with them ! Abram]. 

4012-1161 2246 1424 . 1611 
15:12 mepi õe niov övopàs €KOTOOLUS 

And about [ofthe sun  !thedescent| a change of state 
1968 3588 * 2532 2400 5401 4652 3173 


єтєтєсє тою АВрар kar oùt фоВоѕї скотєі05 péyos 
fell upon Abram. And behold, [fear —?dark la great] 


1968 . 1473. 2532 2046, 4314 * 1097. 
eniminTtet qavta 15:13 кок eppéeOn "pos Afpop vywéoockov 


fell upon him. And it was said to Abram, In knowing 


1097 3754 3941 1510.8.3 — 3588 4690-1473 
yvóon ótt тӧрокор стол то спєрра gov 
уои will know that [3а sojourner 2will be lyour seed] 
1722 1093 3756 2398 2532 1402 . 1473 |. 2532 
є, ym ovk Wia коң бохлосоосі» QvTOUS KAL 
іп aland not theirown, and they will enslave them, апа 
2559. 1473 2532 5013  . 1473 . 5071 


KOKOGOUOGUP ото KAL тетер ОзО (CvTOUS T€TpoKÓG LA 


will afflict them, and humble them four hundred 

2094 3588-1161 1484 3739 302 1398 . 

тт 15:14 706€ €0vos w оу  6ovAevooGt 

years. Butthe nation which ever they may be slave to, 

2019-1473 . 3326-1161 3778 1831. 5602 

крио Ey рєтӣ дє тафта €&eAevcovzat б›бє 

Iwilljudge. And after these things they shall come forth here 

3326 643.1 4183 1473-1161 565 4314 

petà omogckeviüs mos 15:15 оъ ӧє | Tpos 

with [?belongings !much]. But you shall go forth to 

3588 3962-1473 3326 1515 2290 . 1722 1094 

TOUS TO TÉpos соо рєт’ etiürvns тафєіѕ| €v туйро 
yourfathers with peace,  beingentombed in  [?old age 

2570 . 5067-1161 1074 . 654 d 

коло 15:16 тєтйртт бє yeveà oTooc7podoncorrat 

la good]. And the fourth generation shall return 

5602 3768-1063 378 3588 266 К 3588 

(0€ ovUTO yap AVATETANPOVTAL QL QAQUAPTLAL TOV 

here, fornotyet have [5been filled up tthe sins 3of the 

* 2193 3588 3568 1893-1161 3588 2246 1096 


Apoppaiwv ws 70v vvv 


15:17 emet óe о Mos єүєуєто 
4А тогі(еѕ] unto the present. 


And when the sun was 


4314 1424 5395 1096 2532 2400 2823 

mpos vopås $Aob єүєуєто kat où кА Золов 

in descent, aflame came, and behold, there was an oven 
2585.2 2532 2985 . 4442. 3739 1330 

коту ӧрєроѕ Kot Ао рт бє торо at OviA00v 
smoking; and there werelamps offire which went through 
303.1 . 3588  1371.1-3778 1722 3588 
ovopégov TOv быхоторлур&тоъ тобто 15:18 ev TY 


in the midst 
2250-1565 


of these pieces. In 
1303-2962 Da. 3588 * 


прера eketvq бїєӨєтоө kvpios OwO0nkqv то  Afpap 

that day the LORD ordained а covenant with Abram, 
3004 3588 4690-1473 1325 3588 1093-3778 575 3588 
Aeéyov то Oomépporicov 00go түүр YNY тот» ото тоо 
saying, То your seed I will give thisland, — from the 
4215 * 2193 3588 4215 3588 3173 59 


тото ро% Ашүзттоз € EWS TOU тото ро% TOU 
river of Egypt unto the river of the great Euphrates, 
+ 2532 3588 * 2532 3588 * 
15:19 rovs Kevaiovs kar rovs KeveGotovs kar tovs Keõpwvaiovs 
the Kenites, апа ће Kennizzites, and the  Kadmonites, 


25323588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * 
15:20 kar тоос Xezratovs кол тоос Фєрє{о о кол тоос Рофеєйр 


peyóàXov Evopàrtov 


апа the Hittites, апа ће Perizzites, апа Һе Raphaim, 

2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 
15:21 kar tovs Apoppoatovs кох тоос Xavavaiovs kal TOUS 

and the Amorites, and the  Canaanites, and the 
* 2 2532 3588 * 


l'epyecotovs kar тоз leBovoatovs 
Girgashites, and the  Jebusites. 


15:12 {СР vyvodoos - dimness. 
15:15 See Bos for variants. 


16:1 GENESIS 19 
3588 2959-1473 2532 5013 5259 3588 5495-1473 
CHAPTER 16 түу kvpiav gov kar татєлодцти ото TAS Xcipas avis 
your lady, | and be humble under her hands! 
> 2532 2036 1473 3588 32 2962 4129 
Sarai and Hagar 16:10 кол einev avt o àyyeňos kvpiov т\тӨъроъ 
85-1161 3588 1135, * 3756-5088 1473. And [^4said ^to her tthe ?angel ЗоЁ the LORD], In multiplying 
161 Zàpaðe т  yvvi Appop ^ ovk'eruerev avti 4129 3588 4690-1473 2532 3756 705 
And Sarai, the wife of Abram, bore not to him. б, 3 А 
n > , TÀn0vvo то спєрра соо коң OVK ар Өртдӯсєтоь 
15107.3-1161 1473. 3814 ^ з 3739 3686 I will multiply your seed, апа itshall not be counted 
qv бє avt TOot000K Avyva TU n буора 575 3588 4128 
But there was toher а maidservant, an Egyptian, whose name a Tov ттАлүбоъ< 
i 2036 | 1161 х. 4314 * 2400, because of the multitude. 
Ayap 16:2 eine õe Xàpo mpos "Afpop iov 
was Hagar. [said !And 28агаі] to Abram, Behold, Birth of Ish 1 
4788-73. — . 2962 3588 3361 5088 1525 3767 irth of Ishmae 


тїктє› єсє\дє ovv 
Enter then 


GvvékAewsé pe KÜpvos 
[?closed me up tthe LORD] 
4314 3588 3814-1473 


тоо ра 
tonot bear. 


2443 5043.1 107 


троѕ TAV похдіску» роо WVA  TEKVOTOUÍI]O LOU 

to my maidservant, that Imay produce children са 
1473 5219 116] * 3588 5456 Е 2532 
охот откоосє бє ApBpoap mms форс Xàpos 16:3 kar 
her! [?obeyed And ?Abram] the voice of Sarai. And 
2983 3588 1135 * 3588 * 3588 
ЛоВо?са n yvvà Afpop “Ayap т» Aryvnrtiav TY 


[^having taken tthe ?wife Зоѓ Abram] Hagar the Egyptian 


1438 . 3814 . 3326. 1176 2094 3588 3611 к 
€ovTis побоку pertå беке éry тоо oucoou `АВрер. 


her maidservant, after ten years ofliving with Abram 
1722 1093 * е 2532 1325 1473 . 3588 * 

є, үң Xavaàv каи €OÓcokev отр 70 АВрор 
in  fheland ofCanaan, and shegave her to Abram 
435-1473 1473 1135 2532 1525 4314 * 2532 
avõpi аот ауто yvvaika 16:4kxov ewgiA0e Tpos Ayop kot 
her husband to him for wife. Andhe enteredto Нараг, and 
4815. 2532 1492 3754 1722 1064 2192 

cvvéAope кол eiðev бт є,  yoagTpt €xev 


she conceived. And she saw that [2in ?rhe womb !she had a child], 


2532 818 3588 2959 | 1726 . 1473 . 2036 

кох тулоо Өт kvpia evavtiov аът 16:5 eine 
and [>was dishonored tthe YI before her. [said 
1161 * 4314 * 1537 1473 
бє Xàpo mpos `АВрер p єк cov 


lAnd ?Sarai] to Abram, Iam being wronged because of you. 


1473 1325 3588 3814-1473 1519 3588 2859-1473 1492-1161 
€yà ü€cóoka TNV полбіскту HOV ELS TOV колто» GOV L00vGQ бє 


I gave my maidservant to your bosom. And seeing 
3754 1722 1064 2192 818. . 1726 
оти ev үастрг EXEL q7u1àc0qv €vavTiov 
that [2a child in 5the womb !she had] I was dishonored before 
1473, 2919-3588-2316 3034 . 1473, 2532 1473 2036 
олот KkpivavoÓ0eos — avoapéoov epov код соо 16:6 eine 
her Мау Godjudge between те апа you. [said 
1161 n 4314 * 2400 3588 3814-1473 

бє ApBpop mpos Xópaoav où тоску соъ 
lAnd 2Abram] to Sarai, Behold, your maidservant 
1722 3588 5495-1473 5530 1473, 5613-302 1473-701 А 

ev tats Xepgícov уро атт wsav ToL opea 7óv 
isin your hands, treat her however [?pleasing to you 
1510.3 2532 2559 1473. T 2532 590.2 

n каи єкӧкосє, оът Xópa кох oméópa 
imight be]. Апа [2maltreated ?her !8агаі], and she гап away 
575. 4383-1473 2147 1161 1473 32 

опо mTpogcéóoTovovrüs 16:7 evpe бє оът» yyelos 
from her face. [Чоппа !And Sher ?the angel 
2962. 1909 3588 4077 3588 5204 1722 3588 2048 
Kvpiov єтї TNS TNYNS тох batos єр mm єрїрө 
3of the LORD] upon the spring of water іп the wilderness, 


1909 3588 1093 1722 3588 3598 * 
єтї ттс yns ev m обо Xovp 16:8 коз єїтєр avi o 
upon the land іп the way of Shur. And [^said 5to her !the 
32 2962 * 3814 * 4159 


2532 2036 1473. 3588 


&'y'yeAos kvptov Avyop maion Xópoas T0ev 

?angel Зоѓ the LORD], Нараг, maidservant of Sarai, from what place 
2064 25324226 4198 2532 2036 975). 4383 

єрх KAL TOV тпорєът KQL ELTEV «то просотоо 


do you come, and where do you go? And she said, [from 4/ле face 


р 3588 2959-1473 1473 5902 2036 
Xàpos тц kvpios pov eyo отобідраско 16:9 eine 
5of Sarai бту lady П 2am running away]. [5ѕаіа 
1161 — 1473, 3588 32 2962. 654 : 4314 
€ озот o &yyelos kvpiov опострафтӨ‹ Tpos 
lAnd $toher ?the ?angel 4оЁ the LORD], You return to 


2532 2036 1473 3588 32 2962 2400 


16:11 коз єтє» оът o &yyeAos kvptov 100v 


And [4ѕаіа 5to her !the 2angel Зоѓ the LORD], Behold, 
1473 1722 1064 ^ 2192 2532 5088 5207 2532 
ov ev түсстрі ėxets kat теё VV коц 


you [2їп $the womb thave a child], and you shall bear a son, and 
2564 3588 3686-1473 * 3754 1873-2962 3588 
коЛсєіЅ то Ovopa avrov lopai ótt ezrijkovoe къріос TN 
you shall call his name, Ishmael, for the LoRD heeded 
5014-1473 3778 1510.8.3 67.1 444 3588 
топєљосє соо 16:12 ovvos ETTALL Gypoucos оудротос AL 
your humiliation. This one will be arugged man; 

5495-1473  . 1909 3956 2532 3588 5495 3956 1909 
X€tpes ov70v ETL TAVTAS KAL QAL XELPES "7TavTOV єт’ 
his hands will be upon all, and the hands ofall пироп 
1473, 2532 2596. 4383 3956 3588 80-1473 

avTov Kot ката птросотор TGVTOV TOV о«бєАфбъ ото 
him. And [?before 3/heface ^ ^ofall 5his brothers 
2730 : 2532 2564-* 3686 2962 3588 
коток сє 16:13 коз ekàAece óvopo куроо TOU 
the will dwell]. And she called гле name of the LORD, the one 
2980 . 4314 1473 1473 3588 2316 3588 1896. 
AaAovv7ios mpos оът» ový o 0cós o emv 
speaking to her, You, the God, the one looking upon 
1473 3754 2036 2532-1063 1799.1 1492 3708 

pE ото єтє кох уар EVÆTLOV єїбо> офӨёута 

me; for she said, For even face to face I beheld гле one appearing 
1473 1752 3778 2564 3588 5421 5421 
pot 16:14 єуєкє тоътоо ekåàecoe то фрєор dópeop 
їо те. Because of this she called the well, Well 


A 1799 1492 2400. 303.1 T 2532 
єрт eiðov wot  «vopégov Kåðns kot 


of which [2Еасе to Face !I Beheld]. Behold, it is between Kadesh and 


3031 жоо 2532 5088-* 3588 * 5207 
evopéoov Bepeó 16:15 кох єтєкєу Ayop то Afpop. — viov 
between Bared. And Hagar bore to Abram a son. 
2532 2564-* 3588 3686 3588 5207-1473 3739 5088 


кох єкӧЛєсєу АВрер то буора тоъ vtov avtoù ov тєкєр 
And Abram called the name ofhisson, whom [?bore 
1473 * $ *-1161 1510.7.3 2094 

«vio  Ayoap  loponA 16:16 АВрор õe nv єтбә 

Зо him !Нараг], Ishmael. And Abram was [2уеагѕ old 
3589.1 2259  5088-* 3588 * 3588 * 
оүдоткорутоєё qvika érekev Ayop то Afpap vov Ispan 
leighty-six] ^ when Нараг Боге to Abram, Ishmael. 


CHAPTER 17 


Covenant and Circumcision 
1096 116]. * 2094 1768 К 
17:1 єүєуєто бє Appop єтбъ €vevnkovraevveoa 
[was 1Апа 2Abram Syearsold "^ninety-nine], 
2532 3708-2962 3588 * 2532 2036 1473. 1473 
kar ($0 къріоѕ то `АВрор kat єтє, ауто eyo 
and the LORD appeared to Abram, and hesaid to him, I 


151021 3588 2316-1473 2100 . 1799. 1473 2532 
є о Oeds соъ €vapeo'ev . EVWTLOV pov ket 
am your God, you аге well-pleasing before me- then 
10906 273 2532 5087 3588 1242-1473 


yivov àpepz70s 17:2 код Oopa 
be blameless! And I will establish my covenant 

303.1 . 1473. 2532 3031 . 1473 2532 4129 z 1473 
«vopeoov epoù коз «veapeoov gov Kat TAn0vvo oe 


between те апа between уои, and Iwillmultiply you 


түү Ow ükwqv pov 


16:13 {СР adds ev — are. 


20 lENEXZIX 


4970 2532  4098-* 1909 4383-1473 
сфоёра 17:3 kar ёпєсєу Afpop єтї тпрдосотор avTov 
exceedingly. And Abram fell upon his face. 


2532 2980 1473 3588 2316 3004 2532 2400, 3588 


кох ceAàüAQgev avr о Oeds  Aéyov 17:4 kar oùt 

Апа [?spoke Зо him 1God], saying, And behold, 
1242-1473 3326 1473 2532 151082 3962 4128 

Ov Өлүктү pov petà соо коң €O" mathp т\лүбоъ 

my covenant is with you, and you will be father ofa multitude 


1484. 2532 3756 2564 2089 3588 
єӨъбәъ 17:5 kar ov. kàyôhoeTaL Єтї TO 
of nations. And [?will not 3be called ^any longer 
3686-1473 * 235 151083 3588 3686-1473 * | 
óvoguà cov `АВроер аА éo700 то Óóvopà cov АҢВроебфр 
lyour name], Abram; but  [?will be lyour name] Abraham, 
y: y 
3754 3962 4183 1484 5087 1473 2532 
от потєра 7O0AÀAAQv eOviov  Té0cuà ce 17:6 kau 
for [3father ^of many ?nations Ч have appointed ?you]. And 
837 1473 4970 4970 2532 5087 eg 
avava сє сфоёра сфоёра кох 0100 


I will increase you exceedingly exceedingly. And I will establish yoü 


1519 1484 2532 935 1537 1473 1831 . 2532 
ets é0vq кох Вас‹Лє( єк сох e£eAevaovzat 17:7 kat 
for nations; and kings [2from 3you twill come forth]. And 


2476 3588 1242-1473 3031 . 1473, 2534 3031 . 
отсо ту» ёо дкту pov avopjécov єр KAL avopégov 
I will establish mycovenant between me and between 
1473 2532 3031 . 3588 4690-1473 . 3326. 1473 1519 3588 
созо] Kot CGvopegorv TOU спєрротоѕ соъ єт oe ELS TAS 
you, and between your seed after you, unto 
1074-1473 1519 1242 166, 1510.1 1473 2316 2532 
үєуєбѕ аттор єє Ova 0nkwqv QUOVPLOVP €vvat COV 0cos коз 
their generations, for [?covenant !an eternal], to be your God, апа 


3588 4690-1473 3326. 1473 2532 1325 1473 2532 3588 
TOV OTÈPHATÒS Gov рєтб oe 7:8 кол 0600 сои кото 

with your seed after you. And I will give to you and to 
4690-1473 3326 1473 3588 1093 3739 3939 . 3956 3588 
спєрроті соо perà ge TNV YNY qv TOpouweis TASAV TNV 
your seed after you the land which you sojourn, all the 
1093 * 1519 2697 166, 2532 151081 


үт» Xavaàv ew катбёсҳєсо олбуор коз соро 
land of Canaan for [?possession !an eternal]. And I myself will be 


1473 . 1519 2316 2532 2036-3588-2316 4314 * 1473 
avrois ew Өєоу 17:9 kar einev о beds mpos Afpoàp ov 


to them for God. And God said to Abraham, You 


1161 3588 1242-1473 1301, 2532 3588 4690-1473 

õe тт» ӧодктр pov ðrarnphoes KAL то стптєрро COV 
also [21у covenant !shall observe], and your seed 
3326, 1473 1519 3588 1074-1473 2532 3778 3588 
PET Ge є тос "yeveàs avTOv 17:10 коз афту y 
after you for their generations. And this  isthe 
142. 3739 13001 303.1 1473, 2532 1473 2532 
баө Өлүктү nv боттрӣсСє:$ ovoapégov єроъ KAL уроо KAL 
covenant which you shall observe between те апа you, and 
3031 3588 4690-1473 3326 1473 4059 f 
evoapégov TOV стёррөто$ COV METÈ сє  mepurpm0noezaou 
between your seed after you. [4shall be circumcised 


1473 3956 732.1 К 2532 4059 . 

vpiv mav opoevucóv 17:11 кол тєрїтрлїӨїүтєстӨє 

5to you !Every ?male]. And you shall be circumcised of 

3588 4561 3588 203-1473 2532 1510.8.3 1510 4592 . 

тү» сорко ттс akpoßBvorias орои kat сто ew onpeiov 

the flesh of your foreskin. And it will be for asign 

1242 . 303.1 1473. 2532 1473 2532 3813 . 

бао Өтүк  ovopécov epov kat орбо» 17:12 kar sot0tov 

of covenant between те апа you. And a male child 

3638, 2250 4059 1473 3956 732.1 . 41519 

окто прєроу тєрїтрлүӨїүтєтө — vpiv TAV орсєрїкоъ ets 

eight days old shall be circumcised by you - every male into 

3588 1074-1473 3588 3615.3 R 3588 3614-1473 

TAS 'yeveàs уро» о ошкоүєуїѕ TNS OLKİQS cov 
your generations; the native-born servant of your house, 

2532 3588 696.1 575 3956 | 5207 245 р 

коз о opyvpivncos апо тоърто$ vtóv QAÀAoTQUioU 

and the оле bought with silver, from every son ofan alien 

3739 3756-1510.2.3 1537 3588 4690-1473 4061 

OS ок ёст єк тох спєрратосѕ cov 17:13 тєрїторл] 

who is not from your seed. By circumcision 


17:7 See Bos for variants. 


17:3 


4059 | 358836153 
mepuvrpaeroeero А о ошоүєуїѕ 
he shall be circumcised – the native-born servant of your house, 
2532 3588 696.1 . 2532 1510.8.3 3588 1242-1473 

кол о аруъроутоѕ .— код стои N Ova Ok pov 
and the one bought with silver. And [?will be ппу covenant] 
1909 3588 4561-1473 1519 1242 166, 2532 


3588 3614-1473 
TNS око FOV 


єтї ттс саркӧѕ vpr eus. бадк» обор 17:14 kot 
upon your flesh for [?covenant !an eternal]. And 
564 730 3739 3756 4059 | 
олтєрїтрлүто$ àpoev os ov mepurpmOnroezat 
the uncircumcised male who shallnot be circumcised 
3588 4561 3588 203-1473 1722 3588 2250 3588 
TY сйрка Tns akpoßvorias avrov ev m тёре m 
inthe flesh of his foreskin in the [дау 

3590. 1842 3588 5590-1565 1537 3588 


o'yoóv єёоАоӨрєъӨтүтєтөг. “ох ekeiv] єк тоо 


leighth], [?shall be utterly destroyed ithat soul] from 
1085-1473 3754 3588 1242-1473 1286.1 2532 
yévovs аот оти ттүү OvaO0Qkwnv pov Owockéóocge 17:15 kau 


its race, for mycovenant he effaced. And 
2036-3588-2316 3588 * ы 3588 1135-1473 3756 

einev o0eós тою Afpoaàp Zapa n узу соо ov 

Соа ѕаіа to Abraham, Sarai your wife — [?shall not 
2564 3588 3686-1473 * 235 * 1510.8.3 3588 


òvopa оът Хара aià Xóppo stat то 


к\л1Өтүтєтө то 
ther name] Sarai, but, Sarah ҰШ Бе 


3be called 
3686-1473 
буора аът 
her пате. 


The Promise of a Son 


2127-1161 1473. 2532 1325 1473 1537 
17:16 evAoyiüoo бє атту кол босо соц € 


And I will bless her, and give to you from 
1473. 5043 2532 2127 1473. 2532 1510.8.3 1519 1484 
QvTÍS TÈKVOV KAL єолоүсо ovTÓ KAL ÈOTAL es дут 
her a child. And Iwill bless it, and it will be for nations; 
2532 935 . 1484, 1537 1473 . 1510.8.6 2532 
xav ocu etis eOvov єё атто? €gov;au 17:17 kar 
апа Кіпоѕ of nations [?from ?him twill be]. And 
4098-* 1909 4383-1473 2532 1070 2532 2036 
€meoev Appoop. єтї тросото» QvTOU ког єүє\асє ко єтєр 
Abraham fell ^ upon his face and laughed. And he said 
1722 3588 1271-1473 3004 1487 3588 1541 : 
€v тӯ õravoia avTov Aéyov EL то EKQATOVTQAETEL 
in his mind, saying, Shall tothe hundred year old 
1096 5207 2532 1487 3588 * 17673 . 2094 
yeviüceTat vios коз €t n &ppo evvevikovta ev 
be ason? And shall Sarah at ninety years 
5088 2036 1161 i . 4314 3588 2316 * . 
тёёєтоь 17:18 єтє дє Appoaóp — «pos vov 0eóv IoponA 
bear? [said Апа ?Abraham] to God, Ishmael, 
3778 2198 1726 . 1473 2036 1161 3588 
ovTOS Сто €vavTiov соо 17:19 eine бє о 
this опе, let himlive before you! [said !And 


2316 4314 * | 3483 2400 ж 3588 1135-1473 
Өє0< mpos Afpoóp var t00v Убрре n үзү cov 
?God] to Abraham, Yes, behold, Sarah your wife 
5088 1473 5207 2532 2564. 3588 3686-1473 
тєёєтөї сог vtov ко коЛєСє:5 то òvopa ото 
will bear toyou ason, and you shall call his name 
T 2 2532 2476 3588 1242-1473 4314 1473. 
Isak кол отсо тү» Ot01kKqv pov pos avrov 
Isaac; аһа Iwill establish my covenant with him, 
1519 1242. 166, 2532 3588 4690-1473 3326 
es бщеӨтүктү олоор KAL то OTÈPHATLAQVTOÙ per 
for [?covenant !an eternal], and to  hisseed after 
К 4012-1161 $ 2400. 1873 1473 
«viov 17:20 mepi ðe loponA oùt єтїүкозстб cov 
him. And concerning Ishmael, behold, I heeded уои. 
2532 2400 2127 1473. 2532 837 N 1473, 2532 
коң бо? єълоуђсо QUTOV ко avëava QUTOV ко 


And behold, Ishallbless him, апа Iwillincrease him, and 
4129 1473, 4970 1427 1484 1080 


TÀv(0vvo avtov сфобра бобєка eÜvq — yevvioet 

I will multiply him exceedingly. Twelve nations he will procreate, 
2532 1325 1473 1519 1484 3173 3588 1161 
kal босо avtov ew дро peya 17:21 түүр бє 
and Iwillmake him for [?nation !a great]. But 
1242-1473 2476 4314 T ; 3739 5088 

баө Өтүктүн pov отсо mpos Isak ov теёєтөї 


my covenant I will establish with Isaac, whom [?shall bear 


17:22 

1473 * 1519 3588 2540-3778 1722 3588 1763 . 3588 
сто Xàppo ELS TOV Kotpóv TOUTOV EV то EVIQUTW TW 
3to you !Sarah] at this time in [year 

2087 4931-1161 2980 . 4314 1473. 2532 
єтєро 17:22 съоуєтєАлєсє бє AÀoaÀov TPOS QVTÖV KAL 
lanother]. And he completed speaking to him. Апа 


305-3588-2316 575. + . 2532 2983-* 

оуЕВт o0eós опо  Afpoóp. 17:23 кол  éxopev АВрабр 
God ascended from Abraham. And Abraham took 

* 3588 5207-1473 2532 3956 3588 3615.3-1473 

Iopahà тоу vióv evrov kot пбутос TOUS oLkoyeveis ovTOU 


Ishmael, his son, and all his native-born servants, 
2532 3956 3588 696.1 . 2532 3956 730 3588 
коз TAVTAS TOUS epyvpovnTovs ком TAV «poer TOV 
and all the ones bought with silver, and every male ofthe 
435  . 3588 1722 3588 3624 * à 2532 4059 . 3588 
avõpav ov ev то око Afpaóp KAL тпєриєтєрє TAS 
men in the house of Abraham. And he circumcised 
203-1473 1722 3588 2540 3588 2250 1565. 
акроВъстѓасѕ оът ev то кор TNS npépas ekeivms 
their foreskins in Dtime 3of the 4day Ithat], 
2505 2980 1473. 3588 2316 *-1161 

када €cXAàAqoev avta о Beds 17:24 Afpaàyp бє 

as [?spoke Чо him 1God]. And Abraham 
1768 N 1510.7.3 2094 2259 4059 . 3588 
€vveviünkovrToevvéa wv єт туско тєртєє түү 
[ninety-nine Iwas] yearsold when Һе circumcised the 
4561 3588 203-1473 И *-1161 , 3588 
cópkoa тс akpoßvorias avrov 17:25 Iopanà бє о 
flesh of his foreskin. And Ishmael 
5207-1473 1510.7.3 2094 1183.1 2259 4059 


0105 avTov түр єтбә OekoTpuov трка TEPLETÈMETO 
his son was [2уеагѕ old !thirteen] when he circumcised 
3588 4561 3588 203-1473 1722 3588 2540 3588 


ттүр càpko Tns акроВъстѓос avrov 17:26 ev то karpa ттс 


the flesh of his foreskin. In [20те ?of the 
2250 1565. 4059-5 —— ; 2532 * .. 3588 
трероѕ ekeivns тєрїєтрлүӨтү АВробу xav loponA o 
^day ithat] Abraham was circumcised, and Ishmael 
5207-1473 2532 3956 3588 435 3588 3624-1473 „ 2532 
0105 avrov 17:27 ко måvTEs оь àvópes TOV oikov avTOv KAL 
his son, and all the males of his house, and 
3588 3615.3 . 2532 3588 696.1 . 1537 
OL owoyeveis KaL оь QPYVPOVNTOL € 


the native-born servants, and the ones bought with silver from 


241 ‚1484, 
QAAo'yevóov єӨзбә 
foreign nations. 


CHAPTER 18 


The LORD Appears at Mamre 
3708 1161 1473 3588 2316 4314 3588 1409.2 3588 
18:1 офӨч бє атто о 0є05 mpos m pvi m 
[appeared !And ^to him ?God] before the oak 

* 2521-1473 1909 3588 2374 3588 4633-1473 
Mopfpia kaO0npévov avrov emi тс 0vpos түс oknpis avro 
in Mamre, at his sitting near {һе door of his tent 
3314 308-1161. 3588 3788-1473 . 4 
peonp ptos 18:2 ^ avofjAéwosóe тос — oó0oApoils avrov 
at midday. And lifting up his eyes 
1492 2532 2400, 5140 435 2476 . 1883 1473 
єїбє kat oùt Tpets &vópes ELOTNKELOQAV ETAVO QvTOU 
hesaw; and behold, three men had set upon him. 
2532 1492 4370 . 1519 4877 . 1473... 575, 
ко mr Tpocéópaop.ev єє OvvavTYOUP «это QATO 
And seeing, heranup to meet with them from 
3588 2374 3588 4633-1473 2532 4352 ; 1909 
TNS Өъроѕ TNS окт ото ко Tipocekvvmoev ETL 
the door of his tent. And he did obeisance upon 
3588 1093 2532 2036 2962 1487 686 2147 
тү» үт» 18:3 коз eine к?рє єє йара — eopov 
the ground. And hesaid, О Lord, if surely Ifound 
5484 1726 . 1473 3361-3928 3588 3816-1473 
xópw  €evaviiov соо рлүтөрё\Өтү< TOV Tmaiðå sov 
favor before you, you should not go by your servant. 

2983 1211 5204 2532 3538. 3588 
18:4 Anó0170 ön обор kot vulórocav TOUS 

Letthere betaken now water, and letthem wash 


4228-1473 . 2532 2711 1 5259 3588 1186 2532 
7000s vav коң котофъёатє опо то  O€vópov 18:5 код 


your feet, and be cooled under the tree! And 


GENESIS 21 


2983 740 2532 2068 2532 3326 3778 3928 

\форос àpzov kar фоуєсдє KAL PETA тото поарє\єъсєсдє 

I will bring bread, and you shall eat, and after this уои shall go 

1519 3588 3598-1473 3739-1752 1578 |. 4314 3588 

eu түр обо» vpiv Ov €vekev єёєк\іуатє Tipos TOV 

іп your journey, because of which you turned aside to 

3816-1473 . 2532 2036 3779 4160 2531 2046 

тобе VOV kot einav ovTO TOUQcovr Ko0os єірцкоѕ 

your servant. And they said, Thus do as you have said! 

2532 4692-* 1909 3588 4633 4314 * 2532 

:6 kat éonevoev ABpadp єтїї түүр скур «pos Xóppav kat 


And Abraham hastened unto the tent to Sarah. And 
2036 1473. 4692 2532 5445.2 5140 3358 4585 — 
eimev «vTi] omevgov Kot фърасоу тріо ретро сєрӧдЛєоѕ 


he said to her, Hasten 
2532 4160 1470.1 
Kat тойусо> єүкрофѓіос — 
and make a cake baked in hot ashes! And [?to 3the 4охеп 
5143-* 2532 2983 527 3446.2 2532 2570 
єдрорєу АВребр. kar €Aofe omoAóv pooXóàpuov kat коло» 
lAbraham ran], and he took a tender [35young calf tand ?good], 
2532 1325 3588 3816 . 2532 5035.1 3588 4160. 1473. 
коң EÕWKE то marði KAL ETQXVVE тоз посо QUTO 
and gave it to the servant; and he hastened to prepare it. 
2983-1161 1016.2 2532 1051 2532 3588 3446.2 . 3739 
18:8 €Aoe бє Bovrvpov kot yàAo kot то pooxóàpvov о _ 
And he took butter, and milk, and the young calf which 
4160. 2532 3908 . 1473 . 2532 2068 1473-1161 
ETONE kat mapėðykev — oavrois коң éþayov avrós бє 
he prepared, and placed it near to them, and they ate. And he 
3936 E 1473 5259 3588 1186 2036-1161 4314 


апа mixup three measures of fine flour, 


2532 1519 3588 1016 
7 kat ew tas Bóas 


TapewTiükKeu avtois vió то évõpov 18:9 eine ӧє Tpos 
stood beside them under the tree. And he said to 
1473. 4226 * 3588 1135-1473 3588 1161 611 2036 


QVTÒV TOV àppan vyvvQcov o ðe anokpheis eUmev 


him, Where is Sarah your wife? And answering he said, 
2400, 1722 3588 4633 . 2036-1161 1879.1 . 

бо є, тп октуу 18:10 єїтєбє єпоъастрєфоу 
Behold, іп the tent. Апа he said, Returning, 

2240 4314 1473 2596 3588 2540-3778 . 1519 
ёо "pos сє кота — TOV колрӧу TOÙTOV ELS 
Ім соте to you according to this time to 


5610 2532 2192 5207 *. 3588 1135-1473 *1161 
opas KAL é£ev viv Žáppanņn yvvicov  Xóppoóe 
the hour; and [?will have ^a son !Sarah ?your wife]. And Sarah 
191 4314 3588 2374 3588 4633. 1510.6 3693 1473 . 
Tikovge Tpos тту 0vpav mys окус осо отпис дє avTov 


heard Бу the door ofthe tent, being behind him. 
*-1161 2532 * 4245 4260 
18:11 АВребр бє ках Убрро mpeopvrepov проВєВткотєѕ 


And Abraham and Sarah were older, advanced 
2250 . 1587 H6] >, 1096 3588 1134 . 
трєроу e&eAvse бє арро yiveoðar та yvvaweia 
of days, неа land ?Sarah|] (о Беіп Ше feminine ways. 
161 *. 1722 1438 , 3004 3768-3303 
18:12 Ehud бє àppa ev eavtů Aéyovca оъто pev 


Dlaughed 1Апа 28агаһ] in herself, saying, For not yet 
1473-1096 2193 3588 3568 3588 1161 2962-1473 
Mot yéyovev ws тоо vvv o бє к®р1б<$ pov 
hasithappenedto me until now, and mylord 
4245 2532 2036-2962 434 * . 5100 
"peopvTepos 18:13 kar  eimekvpvos "pos Afpoóàp ти 
is older. And the LORD said to Abraham, Why 
3754 1070-* 1722 1438 3004 686-1065 230 
от єүё\осє Xóppaoa ev єстї Aéyovaa арё ye anbos 
is it that Sarah laughed in herself, saying, Indeed is it truly so 
5088 1473-1161 1095. 3361 101 2 
Té£op.at €yo бє  yeynpoko 18:14 рт  oóvvoTciüocet 
Iwillbear, апат have grown old? Is [impossible 
3844 , 2962. 4487 1519 3588 2540-3778 1519 5610 


торф коріо 


рма ELS TOV корор TOÙTOV ELS WPAS 


3to ^the LORD !the saying]? At this time to the hour 
390 , 4314 1473 2532 1510.8. 3588 * 5207 
ољастрєфро TPOS сє KAL ÈOTAL m  Xóàppa vts 
Iwillreturn to you, and there will be to Sarah a son. 
720 . 161 *. 3004 3756 1070 
18:15 труйсото бє Убррет ЛМєүооса ovk єүє\аса 
Ddenied — !But 2$агаһ], saying, Ididnot laugh; 


5399-1063 2532 2036 1473. 3780 235 1070 


€bofn0n yop коз єтє, оът озу аА — eyéAacas 
for she feared. And hesaid toher, No, but you laughed! 
1817-1161 1564 3588 435 2601.2 1909 


18:16 єѓотастёутє є ekeiðev ot àvópes kovéfAewUav єтї 
And having risen up from there,the men looked down upon 


22 ГЕМЕУХІХ 


4383 Е 2532 * *-[1161 4848 . 
mpóc oov Xoó0p.ov kat Гоморроѕ АВребр бє — ovvesopevero 
the face of Sodom and Gomorrah. And Abraham went 

3326 1473 4850.1 1473 3588-1161 2962 2036 
HET avrov сэрлтроттЄрлтоә avrovs 18:17 o õe KUptos ELTE 
with them, escorting them. And the LORD said, 
3766.2 2928 3455. f 3588 3816-1473 3739 1473 4160 
оз лу] KpiwUo опо АВроёр тоо похо pova єүб по 
No Way shall I hide from Abraham my servant whatI о. 


1161 1096. 1510.8.3 1519 
18:18 Абв бє ywoópevos ёсттоң [ini 
Dto Abraham !But ?coming to pass], he will be made into 
1484 3173 2532 4183. 2532 1757 , 1722 
€0vos péya kat пол? Kat €vevAoyn0ncovzav ev 


[4пайоп !a great 2апа ?populous], and [6shall be blessed 7by 


1473. 3956 3588 1484 3588 1093 1492-1063 
avta порта Ta ðv TNS yns 18:19 ġHõew yap 
Shim tall ?the ?nations 40Ё the ?earth]. For I had known 


3754 4929 . 
боть G'UVTÓÉEU 
that he will order 


3588 5207-1473  . 2532 3588 3624-1473 3326 1473, 
TOUS юго QvTOVU KAL TW око ото рєт? auTov 
his sons, and his house after him; 
2532 5442 . 35883598 2962. 35884160 1343 у 
kar фоАбфёооть тос обоф®$ kvpiov TOV побу Oucoog ovv 
and they will guard the ways of the LORD, todo righteousness 
2532 2920 3704 302 1863-2962 . 1909 * 3956 
Kot крои ónos av єпоүбүт къриоѕ єтї Afpaoaàp тфбърто 
and judgment; that the LORD may bring upon Abraham all 
3745 2980 4314 1473. 2036 1161 2962 
осо єА&Алтүтє Tpos оътор 18:20 єтє бє Kiptos 
as much as he said to him. [said !And 2/ле LORD], 
2906 Nus 2532 * T 4129 4314 1473 2532 
Kpovyi Xoó0pov кол Горӧрраѕ тєтАтүбзътө «pos Me коң 
The cry of Sodom and Gomorrah has multiplied towards me, and 
3588 266-1473. 3173 4970 


2597 
at opopriot avrov peyàAou сфобра 18:21 которо 


their sins are great, exceedingly. Going down 

3767 3708 1487 2596. 3588 2906-1473 М 3588 
ovv Офород cv кота ттүү KpaovY"nv avTOv тур 
then, I willsee if itis according to their cry, the cry 
2064 . 4314 1473 4931 " 1490 2443 1097 
€pxopérqv "pos pE ovvreAovvTat €l бє ил iva yvo 
coming to те that they exhaust; and if not, that I may know. 

2532 654 1564. 3588 435 2064 
18:22 каи атострєфоутєѕ єкєідєу ot &vüópes qA00v 

And turning back from there, the теп came 
1519 + *.1161 2089-1510.7.3 2476 1726 
єс Žóõðopa Afpoàp бє єт‘ р €O710K)S evavtiov 


unto Sodom. And Abraham was still standing before 


2962 2532 1448-* 2036 3361 
Kvpiov 18:23 кол eyyisas АВребр. eine ру 
the LORD. And Abraham approaching, said, You would not 


4881 Я 1342 3326 765 2532 1510.8.3 3588 


cvvamoÀéons  Oiükotov pet асєВо?ѕ KAL сток о 
destroy together /hejust with гле ітріоиѕ, апа [will be tthe 
1342 5613 3588 765 — . 1437 1510.3 4004 . 
бїкодо$ 05 o aces 18:24 eàv WL пєуткоута 
?just] as the impious? If there might be fifty 

1342 1722 3588 4172 622 1473 3756-447 

біколо‹ ev TN aT0AÀet отоћє(5 QUTOUS оок оу1Сє15 

just in the city, will you destroy them? Will you not spare 
3956 3588 5117 1752 3588 4004 . 1342 1437 
поута TOV топор EVEKE тоу TEVTNKOVTQA Oukcotov €àv 
all the place because of the S just, if 
1510.3 1722 1473 336. 1473 4160. 
(gv ev аът 18:25 саве ov Toes 
there should be soin it? By no means shall you do 

5613 3588 4487-3778 3588 615 1342 3326 765 


WS то рро тофто тоо QATOKTEİVAL ÖİKQALOV METÈ асєВо?ѕ 
аѕ this saying, to kill the just with the impious, 
2532 1510.8.3 3588 1342 5613 3588 765 3365 3588 
KAL сток о ikaros 05 о асєВїсѕ pnõapis о 

and [?shall Бе !the ?just] as the impious; by по means, О one 


2919 3956 3588 1093 3756 4160 2920 
Kpivov тбсе тұр үи ov moets крои 


judging all the earth. Will you not execute judgment? 

2036 1161 2962 1437 15103 1722 E 
18:26 eime бє коро €àv OOW ev Уобоңо< 

[2ѕаіа 1Апа 2/летокр], If there should be іп Sodom 
4004 1342 1722 3588 А 863 3956 
тптєутцкорто ðikarorev тп поле афсо TAVTA 
fifty just in the city, Iwill leave off doing so to all 
3588 5117 1223 1473 2532 611-* 


тоу тотор бї” «vTovs 18:27 кох отокрдє(ѕ Af po. 
the place on account of them. And Abraham responding 


18:17 
2036 3568 756 2980 4314 3588 2962-1473 1473-1161 
eine vvv түр&ё&рлү» aidar mpos тоу кър» pov Eyð бє 


said, Now that I began їо ѕреак to ту Гога,  andI 
1510,2.1 1093 2532 4700 _, 1437-1161 1641 И 3588 
eui Yn kat o7:000s 18:28 edv õe eAoTTovo000ww ot 
am earth and ashes. Butif [тау be lessened !the 
4004 . 1342 1519 50632 . 622. 
TEVTNKOVTQA ikaro ELS TEOCOQPAKOVTATEVTE о«лтоА\є< 

?fifty Зи] to forty-five, will you destroy 
1752 3588 4002 3956 3588 4172 2532 2036 3766.2 
EVEKEV TOV TEVTE паса» TNV толу ко єтє ov pm 
because of the five, all the city? Апа hesaid, No way 
622 р 1437 2147 1563, 50632 7 2532 
ATONÈT OW €àv єъро єкєї тєссарокоутотєутє 18:29 kar 
will I destroy if  Ifind there forty-five. And 
4369 . 2089 2980 . 4314 1473, 2532 2036 1437-1161 
троетёӨтүкє ёти aasatl Tpos оътоу kat єтє, eav õe 


he added yet tospeak to him. And he said, But if 


2147 1563, 5062 2532 2036 3766.2 
€vpeO0oío w EKEL тєссаракоута KAL ELTEV ov pm 
there may be found there forty? And he said, No way 
622 4 1752 3588 5062 2532 2036 
опоћлєсо €vekev TOV тєссарйкоута 18:30 kar eine 
should I destroy because of the forty. And he said, 
3385 2962 1437 2980 1437-1161 2147 .. 

pm ти Kopie edv AoaÀnoo єйу õe  evpeO0oouw 

Much less, О Lord, if І тау speak, butif there тау be found 
1563, 5144 2532 2036 37662 622 .. 1752 3588 
EKEL TPLAQKOVTA KAL ELTEV ov pn аполєсо EVEKEV TOV 


there thirty? And he said, No way will I destroy because of the 
5144 2532 2036 1894 2192 2980 . 4314 
Tptàkovroa 18:31 kot єіпє, eneh exo aoar Tpos 
thirty. And he said, Since Ihave taken to speak to 
3588 2962 1437-1161 2147 1563, 1501 2532 2036 
TOV корор €àv бє €vpeOoíouw єкєї EİKOOL KAL єтє» 
the Гога, butif there may be found there twenty? And he said, 
3766.2 622 1437 2147 1563. 1501 2532 
оо ру олтоАёто єйу evpo єкєї єікоси 18:32 kau 
No мау will I destroy if  Ishould find there twenty. And 
2036 3385 2962 1437 2980 . 2089 530 1437-1161 
ELTE PN TL KUPLE EQV aANT w єть апо Eav бє 
he said, Much less, О Lord, if І may speak still once more, but if 
2147... 1563, 1176 2532 2036 37662 622 
€vpeOoouw EKEL EKQ кои ELTEV ov pm аполєсо 
there may be found there ten? And he said, No way will I destroy 
1752 3588 1176 565. 1161 2962 5613 
€vekev TOv éka 18:33 anbe бє к0р:05 05 
because of the ten. [эуеш forth !And 2rhe LORD] as 
3973. 2980 . 3588 * . 2532 * .— 654. 
єпаъсоато ÀaÀov то Afpoóp кох Afpoàp атєстрєфє» 
Һе сеаѕеа speaking to Abraham, and Abraham returned 
1519 3588 5117-1473 

єє TOV TÓTOV QVTOÙ 

to his place. 


CHAPTER 19 


Eradication of Sodom and Gomorrah 


2064 1161 3588 1417 32 1519. * 2073 . 
19:1 Адо» бє оь ùo G&yyeAovew Хдбора єстёраѕ 
[сате ! And ?the ?two ^angels] into Sodom at evening. 


*-161 2521 3844 3588 4172 T 1492-1161 

от Oe єкодтто пора түр пол  Xoóópov Öar бє 
Апа Lot settled by the city of Sodom. Апа seeing, 
* 1817 1519 4877 . 1473 2532 4352 


Лот efavégoT ELS gvvàrvTQOw avTOls KAL просєкъутсє 


Lot roseup to meet them, and did obeisance with 
3588 4383 . 1909 3588 1093 2532 2036 2400, 
то просото єтї TNV үу 19:2 код єтє, où 
his face upon the ground. And hesaid, Behold 


2962 1578. . 1519 3588 3624 3588 3816-1473 2532 
KvUptot €kkAivorre ELS TOV OLKOV TOV тобо эро ко 
lords, turn aside to Ше house of your servant, and 


2647 _. 2532 3538 3588 4228-1473 . 2532 3719 
KoTaÀUvGOTe кох уцроасдє 7ovs пбобосѕ орои Kot opÜpicavces 


rest up, and wash your feet! that rising early 
565 , 1519 3588 3598-1473 2532 2036 3780 235 
omeAevaoeo0e є т» обо орои кол ELTOV оюу aà’ 
you may go forth into your way. Апа they said, No, but 
1722 3588 4113 3 2647 . 2532 2600.11 . 

є, тп  "AÀaTeia kKoTQÀUvGOp ev 19:3 xov котєВіббєто 
in Һе square we will rest up. And he constrained 


19:4 


1473 . 2532 1578 4314 1473, 2532 1525 
«vTOUS kat e£ékAwav тро аътор kat єшютїү\Өоө>» 
them, апа theyturnedaside towards him, апа entered 
1519 3588 3624-1473. 2532 4160. 1473 4224 
ELS TOV ошкор аъотоод ког ETOLNTEV QUTOLS TOTOV 
unto his house. And hemade  forthem а banquet, 
2532 106. 4070.1 1473 . 2532 2068 
кол Qüpovs єтєєр QvTOls код €éboyov 
and [?unleavened breads he baked] forthem, and they ate. 
4253 3588 2837 Б 3588 435 3588 4172 3588 
19:4 «po тоо коидаи оси &vópes TNS — TÓAeos ot 
Веѓоге putting to bed, the men ofthe city, the 
* 4033 3588 3614 575 3495 
Уоборітаьи пєрєк?клосоу түү ооз апо veavigkov 
Sodomites, surrounded the house, from the young man 
2193 4245 537 3588 2992 260 2532 
€os  mpeopozepov бте o Лаоѕ аро 19:5 ко 
unto the older, all the people together. And 
1573.1 , 3588 * 2532 3004 4314 1473 4226 
єёєкоЛо?уто тор Лот код éÉAeyov mpos avTOv Tov 
they called forth Lot. And theysaid to him, Where 
15102.6 3588 435 3588 1525 4314 1473 3588 3571 
ewiv оь vópes ot €wgeA00v7es Tpos сє тұ» vikta 
аге they, the men, е ones entering to you this night? 
1806 1473 4314 1473 2443 4773.1 1473 . 
єёйүатүє аъто?ѕ "pos nps iva ovyyevapeða отто: 


Геаа them to из, that we may be intimate with them! 
1831 1161 * 4314 1473 . 4314 3588 42901 

19:6 e£nA0e бє от TPOS avTOUS "pos то  "po0vpov 
[?came forth !And 2101] to Шеш, to the threshold, 

3588 1161 2374 4357.5 3694 1473 2036-1161 

тү» бє Өъро» mpocéotev опісо ovrov 19:7 єїтєбє — 

[the !and 4door ?he shut behind him. And he said 

4314 1473 . 3365 80 . 336141882 . 

"pos avTovs рлүборб оёдєлАфої рт поутрє?стодє 

to them, By no means, brethren, should you do wickedly. 
1510.2.6-1161 1473 1417 2364 3739 3756-1097 435 

19:8 eroi бє pot vo Óvyocépes ot ovk éyvocav àvópa 
But there are to me two daughters who knew not aman. 

1806 1473, 4314 1473 2532 5530 1473 2505 302 700 

€£à£o ^ avTàs Tpos орос kot xpàaOe | avrats кодй av opéokot 


I will lead them to уоп, and you treat them as pleases 
1473 3440 1519 3588 435-3778 3361 4160. 
VALV pnóvov ELS тоъ àvópas roUvTOUS MN томустүтє 
you! Only to these men you should not do 
94 3739-1752 1525. 5259 3588 46292 3588 
&Owuov  ovcivekev єсЛдОУ это TV скєтур TOV 
unjustly, because theyentered under the protection 
1385-1473 2036-1161 1473 $68 1563. 1525 

оку ро 19:9 єїттө бє ото «тосто єкєї ewugmAOes 


of my beams. And they said to him, You left there to enter Aere 
3939 . 3361-2532 2920 2919 3568 3767 1473 
TAPOLKEW рл kot крис криє vvv ovv OE 

to sojourn, and not [2with judgment !to judge]. Now then to you 
2559 3123 2228 1565. 2532 3849 . 
какосорєу pB&AAov y  ekeivovs кос тптарєВ‹бборто 

we will inflict evil rather than them. And they were pressing 
3588 435 3588 * 4970 2532 1448 4937  . 

то åvõpa Tov Лот сфоёбра кош Tiyyucov ovvtpipar 


the man Lot exceedingly, and they approached to break 
3588 2374 1614 1161 3588 435 3588 5495 
tnv 0vpav 19:10 exzetvavzes бє ouù  Qvópes Tas xeipas 
the door. [^stretching out !And ?the 3men] the hands, 


1531.1... 3588 * 4314 1438 .. 1519 3588 3624 2532 
€LO€O^7;IQ.OQV7TO TOV Лот T pos €avTOUS €t$ TOP OLKOP КОМ 
drew Lot towards themselves into the house, and 
3588 2374 3588 3624 608. 3588-1161 435 3588 
тт» Óvpav тоо окоо отєкАєитоу 19:11 70vs бє àvópos tovs 
the door ofthe house they locked. And the men 

1510.6 1909 3588 2374 3588 3624 3960 1722 5163  . 

ӧртоѕ єтї TNS 0vpos TOU око єтбтө ол €v «ope cta 
being at the door ofthe house were struck with inability to see, 
575 3397 2193 3173 2532 3886 2212 

опо gpupov ws peyóàAov kar aTopeAv0ncav Сттоёутє$ 


from small unto great, and they were disabled іл seeking 
3588 2374 2036 1161 3588 435 4314 * 1510.2.6 
тт» 0vpov 19:12 єітор» õe ot  &vóüpes «pos Лот eut 

the door. [^said 1Апа ?the ?men] to Lot, Аге there 
1473 5602 1059.2 2228 5207 2228 2364 2228 1536 
cot œe  yopppoi хос yn Өоуатёрє п єтїї 
[2to you ?here lin-laws| or sons or daughters? Or if[?any 


GENESIS 23 


1473 243 1510.2.3 1722 3588 4172 1806 

cov &AAos єттї ev mm  ^"0AÀev ečåyaye 

^to you other !thereis] іп ће city you lead them out 
1537 3588 5117-3778 3754 1473. 622. 3588 
єк тоо ^70mov^7ovTov 19:13 оти wpeis omoóAAvpev тор 
of this place! For we destroy 

5117-3778. . 3754 5312 3588 2906-1473 

тотор TOUTOV OTL viiió0q Kporvyn QvTOV 
this place. For [?was raised up high their cry] 

1725 2962 2532 649. 1473 2962 1625.3. 
€vav7t Kvpiov KAL cT€gTelÀev NAAS къри ekTpipar 
before the LORD, and [?sent 3us — ifhe LORD] to obliterate 
1473. 1831 116] * 2532 2980 4314 3588 
олту 19:14 e£0A0€ ӧє Лот кох edge тро$ тоъѕ 
it. [went forth !And 2101] and spoke to 
1059.2-1473 3588 2983 3588 2364-1473 2532 


yop fpovs avzov 7ovs 
hissons-in-law, the ones taking 
2036 450 2532 1831 1537 
єлє,  avóàoTqTe Kot єё&ЄАӨєтє єк TOV TÓTOV TOUTOU 
he said, Rise up, апа come forth from out of this place, 
3754 16253 | 3588 4172 1380 1161 
óc, єктрВє‹ koptos түу mów ёбоёє 
for the LORD is obliterating the сиу. [fhe seemed  !But 
1070.1 . 1726 . 3588 10592.1473 ў 2259-1161 
yeXovà(ew — evavitov тоу yoppovovrov 19:15 тика бє 
{о be joking ?before 3his sons-in-law]. And when 
3722 1096 4704 . 3588 32 3588 * 3004 
орӨро<$ єүєуєто eoTov0aLov ot — &yyelot тор Лот Aeyovres 
dawn came [?hurried Ithe ?angels] Lot, saying, 
450 | 2083 3588 1135-1473, 2532 3588 1417 2364 . 
avoocTés Aéfe тту yvvaikà cov kat tas ёо — Üvyorépas 
Inrising up, take your wife and [two ?daughters 
1473 3739 2192 2532 1831 2443 3361 2532 1473 
cov os єХє1< kat ёёєАӨє iva pn kot ov 
lyour] whom you have, and соте forth! that [?not ^4also !you 
4881 3588 458 3588 4172 
GvvoóA TALS QVOMLALS TNS  "óAeos 
?should] be destroyed together in the lawlessnesses of the city. 
2532 5015 . 2532 2902. 3588 32 3588 
19:16 kar erap&x0no av кох єкрфтүүтөл» ои &yyeAot TNS 
And they were disturbed, and [?held Ithe 2angels] 


5495-1473 . 2532 3588 5495. 3588 1135-1473, . 2532 3588 5495 . 
X€' os AQVTOV KAL TNS X€tpos TNS YVVALKOS AVTOV KAL TOV X€upov 


enportas tas Ovyartėpas avrov kal 
his daughters. And 
3588 5117-3778 


his hand, and the hand of his wife, and the hands 
3588 1417 2364 . 1473 . 1722 3588 5339-2962 . 1473. 
тоу бо  Üvyocépov avrov ev то deicao0ot къріоу avzov 
Dtwo ?daughters tof his], in the LORD sparing him. 
2532 1096 2259 1806 1473 1854 2532 
19:17 kar єүєуєто түрїкө: eëýyayov отой é&o KAL 
And it came to pass when theyled them outside, and 


2036 4982 4982 3588 4572 . 5590 3361 
єіпор satov cbe т» сєаотоо Чоҳ» рл] 


said, Ву escaping escape with your own life! You should not 
4017 1519 3588 3694 3366 2476 1722 3956 3588 


mepiA eun Ees та опісо mé стс ev  màow« TW 
lookround about to the rear, nor stand in any 

4066  . 1519 3588 3735 4982 3379 

пєр:Хоро є то Ópos собото рлуттотє 

round about place. [2into the ^mountain !Escape]! lest at any time 
4838 R 2036 1161 * 4314 
сорторолтфӨтѕ 19:18 єтє бє Лот Tpos 
you may be taken along with them. said !And ?Lot] to 
1473 . 1189 2962 1894 2147 3588 3816-1473 
c«vrovs ёєорои кър 19:19 єтєт evpev о mas gov 
them, Ibeseech, O lord, since [?found lyour servant] 
5484 1726 1473 2532 3170 3588 1343-1473 


хори {| evavtiov соо kat epeyóüAvvoas TNV ӧиолосъут gov 


favor before you, and you magnified your righteousness, 
3739 4160 1909 1473 3588 2198 3588 5590-1473 1473-1161 
о Tois єт’ єрє Tov nv тү» Фох» pov eya бє 
which you do unto me, that [2?may live imysoul], butI 
3756 1410. 1295 , 1519 3588 3735 3361 
ov Ovrijcopat Oóvoo01vot €w то Ópos im 
will not be able to come through safe into the mountain, lest 
2638 : 1473 3588 2556, 2532 599 2400. 3588 
котолаВт pe те кока Kot omo0àvo 19:20 où n 
[2overtake 3те levils] and Idie. Behold, 


19:19 qAld. & Six. eXeos — mercy. 


24 TENEXZXIX 


4172-3778 1451. 3588 2703-1473 1563. 3739 151023 
mòs афти eyyvs тоо katapvyeiv pe eket N єстї 
this city is near for me to take refuge there, which is 

3397 . 1563, 4982. 3756 3397 . 15102.3 2532 
pupà exei. oo0000pat ov pkp EOTL ко 


small, there Iwill be delivered. [2по За small thing !Isit] that 
2198 3588 5590-1473 1752 . 1473 2532 2036 1473. 
coeta п  Uvxn pov e€vekev cov 19:21 kat єїтє› avto 
2will live imy soul] because of you? And he said to him, 
2400, 2296 1473 3588 4383 1909 3588 4487-3778 
[n €0ovpocà cov то просото” emi то PÅMATL TovTO 
Behold, І admired your countenance over this saying, 
3588 3361 2690 3588 4172 4012 d 
TOV pm Ko To 07péyjot түүр тол» тєрї 

that I should not eradicate the city, concerning at which 


2980 4692 3767 3588 4982 1563 3756 1063 
є\алсосѕ 19:22 07€v00v ovv тоо содро ekeit ov yop 
you spoke. You hasten then to escape there, [?not !for 


1410. 3588 4160 4229 2193 3588 2064-1473 1563 

Oóvvijcopnou тоо посох прёаура ws TOU €cAÓciv сє єкєі 

2] will] be able to do the thing until you go there! 

1223 3778 2564 3588 3686 3588 4172-1565 T 

[rr TOUTO єкёЛєсє то брора TNS TÖNEWS EKELVNS Xvyop 

On account of this he called the name of that city, Zoar. 
3588 2246 1831 1909 3588 1093 2532. * 1525. 

19:23 o Nros e£A0ev emt тиу түтү, kar Лот evomA0ev 
The sun came up upon the earth, and Lot entered 


1519 * 2532 2962 1026 1909 * 2532 


єс  X«yop 19:24 код къриоѕ éfpe£&ev єтї Xóóopa kot 
into Zoar. And the LORD rained upon Sodom and 
m 2303 2532 4442 3844 2962 1537 3772 


Гӧрорра Óeiov коң пор пара короо eğ ovpavov 
Gomorrah sulphur and бге from the LORD from out of heaven. 
2532 2690. 3588 4172-3778 2532 3956 3588 


19:25 kat котєстрєрє TAS тОАє TAÙTAS KAL паса» TNV 
And he eradicated these cities, and all the 

4066 . 2532 3956 3588 2730 . 1722 3588 

mepixopov KAL TüvTOS TOUS катоікофутас EV TALS 

place round about, and all the ones dwelling in the 

4172 2532 3588 393 . 1537 3588 1093 

тоћєсі KAL то оъатєЛлЛорта єк TNS YNS 


cities, and the things rising from out of the ground. 
Lot's Wife Becomes a Monument of Salt 
2532 1914 3588 1135-1473 . 1519 3588 3694 
19:26 kar eméfAewyev n yvviavrov eus те отто 
And [?looked this wife] ^ unto the rear, 
2532 1096 4739.1 251. 3719 
коз єүєуєто отл abs 19:27 &pðproe 
and shebecame amonument of salt. [Prose early 


1161 Ж 4404 1519 3588 5117 3739 

бє Appoàp. то прої eç тор тӧпоу OU 

lAnd 2Abraham] іп the morning to Ше place of which 
2476 . 1726 2962 2532 1914 1909 
єткє €vavTiov Kvpiov 19:28 kar єпєВ\лєфє” єтї 
he had stood before the LORD. And helooked upon 
4383 ы 2532 * 2532 1909 4383 3588 
mpócoTov Xoóó0pov ках l'opóppos kot єтї  apóocomov TNS 
the face of Sodom and Gomorrah, and upon гле face of the 
4066  . 2532 1492 2532 2400, 305. 5395 
TepUXipov Kat єбє коң où avéfowe  $Ào£ 
place round about. And he saw. And behold, [2ascended !a flame] 
1537 3588 1093 5616 822 | 2575. 2532 
єк mms yns woei отуі kapivov 19:29 kat 
from out of the earth, as vapor ofa furnace. And 
1096 1722 3588 1625.3-3588-2316 3956 3588 4172 3588 
єүєуєто €v 70 єктророл тоу 0cóv пасо TAS TONELS TNS 


it came to pass in 


4040 . 3403-3588-2316 
meproikov ep mon o дєӧѕ 


God obliterating all 
3588 * 2532 1821 . 3588 
тоо АВребр. кох e&oméo7eue тоу 
ladjacent], God remembered Abraham, and he sent out 

Ы 1537 3319 3588 2692 . 1722 3588 2690-2962 . 
Лот єк рёсоо ms катострофїѕ ev то котастрефоь 
Lot from the middle of the final event, in the eradicating 


the [?cities 


35884172 17223739 2730. 17221473 * 
TAS TÓÀets EV QLS KüaTÓK€L €v ото Лот 
the cities in which [2dwelt Зіп 4them !Lot]. 
Incest Between Lot and His Daughters 
1831 16] * 1537 *o 0. 2532 
19:30 e&A0€ бє Лот єк Улүүбор kar 


[came forth !And ?Lot| from outof Zoar, апа 


19:21 


2521 1722 3588 3735 2532 3588 1417 2364  . 1473 . 3326 
єкбёӨтүто ev то Oper Kot оз боо Ovyocépes avrov рєт? 
settled іп the mountain, and the two daughters ofhis with 
1473 5399-1063 2730 1722: V5 . 2532 2730. 
avrov єфоВтбт yop katoka ev Xwqyóp кол катоктсєу 
him; for he feared dwelling in Zoar. And he dwelt 
1722 3588 4693 . 1473, 2532 3588 1417 2364 1473 3326 
EV то остпћоіо avTÓS KAL QU vo Ovyartépes avToù рєт? 
in the cave, he and the two daughters ofhis with 
1473 . 2036 1161 d 4245 . 4314 3588 3501 . 
avrtoù 19:31 eine бє трєоВъотєро mpos ту veoépav 
him. [^said !And Xhe 3elder] to the younger, 
3588 3962-1473 | 4245 7 2532 3762-1510.2.3 11909 3588 1093 
о потр npiv прєсВітєроѕ kou ovõeis EeoTw єтї TNS yns 
Our father is older, and there is no one upon the land 
3739 1525 2 4314 1473 5613 2520. 3956 3588 1093 
OS  ewgeAevgerot Tpos 1.05 os коӨйкє паст тп ym 
who will enter to us, as itisfit іпа the earth. 
1204 25324222 3588 3962-1473 3631 
19:32 дє?ро kot 07Tio c p.ev тоу потєро пробу otvov 
Соте and we should give [?to drink lour father — ?wine], 
2532 2837 A 3326 1473 . 2532 1817 И 1537 
коң Kowum9opev кєт? QvTOU KAL e£avaoTi)oop.ev єк 
and we should go to bed with him, that we might raise up [?from 
3588 3962-1473 4690 4222-1161 3588 
тоо поатроѕ пио» стпєрро 9:33 єпӧтисоу бє тоу 
3our father ^ !seed]. And they gave [?to drink 
3962-1473 3631 1722 3588 3571-1565 . 2532 1525 E 
тотєра QvTOV oivov ev т ткт EKEWN ко €weA00vc00 
Цһеї father — 2wine] in that night. And entering, 
3588 4245 2837 3326 3588 3962-1473 1722 3588 
т  "peopvzépoa єкоиитдт  perà тоо moTpós avTüs є, тӯ 
the elder went to bed with her father in 
3571-1565 . 2532 3756 1492 1722 3588 2837-1473 
VUKTL €K€ULPY| коң OVK Ter €v то коџитӨтрох өлтүр] 
that night, апа he did not know about her going to bed 
2532 450 А 1096-1161 1722 3588 1887. 2532 
kot атастіуоє 19:34 eyevero бє EV TN ETQÙPLOV KAL 
and rising up. And it came to pass in the nextday, and 


2036 3588 4245 4314 3588 3501 . 2400 2837. . 
єтє/ п  mpeofvszépo apos тур veozépav oùt €kouumoqv 
[2ѕаіа Һе 2elder] to the younger, Behold, I went to bed 
5504 3326 3588 3962-1473 4222 1473. 
x0€s кєт TOV потроѕ p.v T0TUGQJA€V avtòv 


yesterday with our father. 
3631 2532 1722 3588 3571-3778 . 
oivov kat ev т ъоктс тотту KaL eugeA00000. kouriO0n7u 

?wine] also in this night, апа entering, you go to bed 


3326 1473 2532 1817 , 1537 3588 3962-1473 
рєт QUTOÙ KAL ce£oavooTioopev єк тоо TATPÖS NPOV 


We should give [to drink thim 
2532 1525 ‚2837 


with him! that we mightraiseup [?from 3our father 
4690 4222-1161 2532 1722 3588 3571-1565 
спєрро 19:35 єпӧтісољ бє KAL EV TN VVKTİ EKEN 
ее]. And they gave to drink also in that night 
3588 3962-1473 . 3631 2532 1525 1 3588 3501 . 
TOV потєро ovTOVv оор ко єсєл\до?са | veoTepa 

[2for their father !wine] Апа entering, the younger 
2837 3326, 3588 3962-1473 2532 3756 1492 1722 
€kouimÜn рєт TOV TATPÖSŞS оът KAL оок höet ev 
went to bed with her father. And he did not know about 
3588 2837-1473 2532 450 2532 4815 


то котос аот kar отастўрас 19:36 кои ovvéeAopov 
her going to bed and rising up. And [5conceived 
3588 1417 2364 * 1537 3588 3962-1473 , 2532 
оь боо Ovyocépas Лот єк тоо потрӧѕ avrov 19:37 kar 
Ithe ?two ?daughters 4of Lot] from their father. And 
5088 3588 4245 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
ETEKEV N "peo f vzépo vv кох єкоЛєсє то олоро отоо 
[bore !the 2elder] ason, and she called his name 
+ 1 3004 1537 3588 3962-1473 3778 3962 
Moàf Aéyovoa єк тоо тотро$ Mov ойто потр 
Moab, saying, He is from my father. This one is father 
2193 3588 4594 2250 5088 1161 
Mootràv €os Tns o"pepov qpépos 19:38 єтєкє дє 
of the Moabites, unto today's day. [bore !And 
2532 3588 3501 5207 25322564 3588 3686-1473 Ж 
KAL N уєотєра VV коң єкоЛєсє то óvop.o ото Арроъ> 
^also ?the 3y ounger]a son, and she called his name Ammon, 


19:33 {СР & Six. «отор — his. 
19:35 {CP & Six. avtov — his. 


20:1 


5207 1085-1473 3778 3962 2193 
vts y€vovs pov ovTos тотђр  Appovvriv 05 
he is a son of my family. This one is father of the Ammonites until 
3588 4594 2250 
mms стрєро» npépas 

today’s day. 


CHAPTER 20 


Abraham Deceives Abimelech 


2532 2795 1564 Ж . 1519 1093 
20:1 kat ekivqoev єкєїӨє> Appoàp. ew ynv 
And [2moved from there !Abraham] into /Aeland 
4314 3047 2532 3611 303.1 * 2532 3031 
"pos — Aiga Kot боктүсєр oavopécov Kåðns коң avopécov 
towards the south, and lived between Kadesh and between 
t 2532 3939 1722 * 2036 1161 * 


Xovp кох пароктсє» ev l'epápow 20:2 eine õe Appoóp. 
Shur, andsojourned іп Gerar. [said !And ?Abraham] 


4012 . * 3588 1135-1473, 3754 79-1473 1510.2.3 
тєрї Xàppos тп yvvowós avrov боть аёєлфӯ роо єттї 


concerning Sarah his wife, that,[2my sister  !She is]. 
5399-1063 2036 3754 1135-1473 1510.2.3 3379 

єфоВтдт yop єтє” оти уху pov єстї рЛүттотє 
Forhefeared tosay that, [?my wife 1$һе is] lestat any time 
615 1473 3588 435 3588 4172 1223 
OTOKTELUOU UP QUTÓV OL &vópes TNS Toews бї? 

[should kill т the ?men ofthe ^4city] оп account of 
1473 649 11 * ү 935 s 2532 
олот” oméoTeuUe бє АВилє\№ҳ QooiuAevs lepopov ко 
her. [ sent ISo ?Abimelech ?king ^of Gerar], and 


2983 3588 * 2532 1525-3588-2316 4314 * 
€Aofe тту Xóppav 20:3 кох evo jAOev o Beds «pos АВилёЛєҳ 
he took Sarah. And God entered to Abimelech 
1722 5258 3588 3571 2532 2036 2400 1473 599 
ev тро түр vikta кол єтє,  t00U со anoðviokets 


by sleep іп ће night. And he said, Behold, you die 
4012 . 3588 1135 3739 2983 3778-1161 151023 


тєрї TNS Yyvvaucs NS єЛаВєс | ovTQ ӧє єстї 
on account of the woman ofwhom you took, forshe is 

4924 2045 . 8.161 , 3756 680 
ovvæoknkvia avópt 20:4 АВурелєх бє оох фото 
living with a man. And Abimelech [Snot !touched 
1473, 2532 2036 2962 1484 50. 2532 1342 
оотїс кол eine криє ёдро Cyvoobv kart ikarov 


2һег]. And he said, O Lord, [2а nation ?ignorant ^and 5just 
622 3756 1473, 1473 2036 79 | 
отоћє($ї 20:5 ovk олътосѕ po єтє, обєА\фїү 
ү you destroy]? [not ?he ^to me !Said], [?sister 
1473-15102.3 2532 1473 1473-2036 80 1473-1510.2.3 1722 
pov єстї kat оът рос єпє, оадєлфоѕ povegTiv ev 
15һе is ту]; and she said to me, [?brother !Не is ту]? With 
2513 2588 2532 1722 1343 5495 4160 3778 


kaĝðapå kapõia kar ev OuotogUv»Y дєр» єпобса 7TovTO 
aclean heart, and with righteousness of hands I did this. 
2036 1161 1473. 3588 2316 2596 5258 2504 1097 
20:6 eine бє avra о дє kað” отто» kaya €yvov 
[said !And ^to him ?God] by sleep, AndI knew 
3754 1722 2513 2588 4160 3778 2532 5339 1473 
от ev кадара кардіо enroinsas тото Kot єфєсорт» oov 
that with aclean heart  youdid this, and Ispared you 
3588 3361 264 . 1473 1519 1473 1752 3778 
TOU N QPApPTELW сє ew. єрє EVEKQ TOVTOV 
for [200 not ?sin lyou] against me; becauseof this 
3756 863. . 1473 3588 680 1473 . 3568-1161 
ovK aħphkå ce тоо åpasðar оът vvv бє 
Ididnot let you touch her. And now 
591 3588 1135 . 3588 444 — 3754 4396-1510.2.3 . 2532 
отӧбоѕ TNV yvvaiko TO ov0péóo órt профӯтцѕ єстї kaL 
give back the wife ofthe man, for heisa prophet, and 
4336 , 4012-1473 2532 2198 1490 
Tpocev£erat тєрї соъ коң Сост EL бє и 
he will pray for your account, and youshalllive. But if you do not 


591 1097 3754 599 1473 2532 3956 
anoðiðws Yyvóon от «тобо Ov кол т@брте 
give back, youshall know that youshalldie, you and all 
3588 4674 2532 3719-* 3 4404 » 2532 
та са 20:8 kar Ф©рӨр‹сєу АВилєЛєҳ то прої ког 
yours. And Abimelech rose early in the morning, and 


20:4 {СР  amoxksevers — will you kill. 


GENESIS 25 


2564 3956 3588 3816-1473 2532 2980 3956 3588 
€KkàAeoe TAVTAS TOUS Tattoos QvTOU кош [3 v2 Vi Tur тюрте то 
he called all hisservants. Апа hespoke all 
4487-3778 1519 3588 3775-1473 5399 1161 3956 
рӣпото толто є та бото avTOv єфоВтдцсо» бє TAVTES 
these words into their ears. [^feared lAnd ?all 
3588 444 4970 2532  2564-* 
ot &vOpomow сфобра 20:9 kar ekàAeoev AguxeAex 
3the ^men] exceedingly. And Abimelech called 
3588 * : 2532 2036 1473, 5100 — 3778 4160. 
TOV АВреёбр, ко єтє аъто TU TOUTO єтош осо 
Abraham. And hesaid tohim, What isthis you did 
1473 3385 264 1519 1473 3754 1863 1909 1473 
тиб рти трорторє» eus сє TL єпїўүоүєѕ em єрё 
tous, lest wesinned against you, that you bring upon те 
2532 1909 3588 932-1473 266 3173. 2041 
Kat єтї тұ” pociuetav pov apapriav peyààny  épyov 
and upon my kingdom [sin la great]? А work 
3739 3762 4160 4160 1473 2036 1161 
о ovÂðeis moet тєтөтүкбє pot 20:10 єтє бє 
which по опе willdo, you have done to me. [said !And 
£ Р 3588 * . 5100 1749.1 4160 3778 
ApuxeAex то  Appoóàp. ть evar єтойүсе тото 
?Abimelech] to Abraham, What seeing did youdo this? 
2036 1161 * 2036-1063 686 3756-1510.2.3 


20:11 eiue бє Appoaàp. eina yap ара OVK Єсть 
[said !And 2Abraham], For I said, Surely there is not 
2317 . 1722 3588 5117-3778 1473 5037 615 1752 


0cocéfeu єє то тото тото» єрє тє QATOKTEVOÙOW €vekev 
godliness іп this place, [3те tand ?they will kill] because 
3588 1135-1473 2532-1063 230 79 .. 1473-1510.2.3 
mns yvvoucs pov 20:12 kar yop aànbas одєАфӯ pov єстї 
of my wife. Foralso truly Dsister !she is my] 
1537 3962 235 3756 1537 3384 . 1096-1161 1473 
єк тптотрӧоѕ Q&A’ ovk єк рлүтро<$ єүєуїӨт бє pot 
from my father, but not from my mother; and she became to me 


1519 1135 1096-1161 2259 1806 1473 3588 
ew yvvaika 20:13 eyévero бє nvika єёїүүсүє pe о 
for wife. And it happened when [?led Эте 

2316 1537 3588 3624 3588 3962-1473 2532 2036 1473 3778 
Oes EK TOV око TOU татроѕ Mov ко ELTA av та?ти» 
1God] from the house of my father, and I said to her, This 
3588 1343 Е 4160 1519 1473 1519 3956 5117 3739 


тү» биколос®ртүр TONELS є‹$ єрє ELS TAVTA тотор OU 
righteousness you will do for me in every place of which 
302 1525 1563. 2036 1473 3754 80 1473-1510.2.3 
оу euwéÀOÓopev єкєї eimov єнє ©ту обєАфо$< pov eov 
ever I enter; there you say of me that, [?brother !He is my]! 


2983 Hop —* 5507 1323 2532 
20:14 éXAofe бє АВилєлєх xia ӧӧроҳиа kaL 
[took :Апа 2Abimelech] a thousand double-drachmas, апа 
4263 2532 3448 2532 3816 2532 3814 2532 
троВота kot росҳоосѕ кол maiðas KAL TOlÓLOKOS KAL 
sheep, and calves, and manservants, and maidservants, and 


1325 3588 * . 
ёбокє то  Afpaóp 


2532 591. 1473. 8. 3588 
ках QOT€0cokev avta  Xóppav тту 


gave to Abraham, and he gave back tohim Sarah 
1135-1473 2532  2036-* 3588 * 

yvvoiko avrov 20:15 кол einev АВилєЛєҳ то АВребр 

his wife. And Abimelech said to Abraham, 
2400 3588 1093-1473 1726 1473 3739 302 1473-700 

mm yn pov €evavTiov GOV OU av со арёскт 
Behold, my land is before you, which ever it may please you, 
2730 . 3588-1161 * 2036 2400, 1325 
кетойкєн 20:16 түбє Zappa єтє, 1ӧоъ бєдока 
dwell there! Апа ѓо Sarah hesaid, Behold, I have given 
5507 1323 3588 80-1473 3778 1510.8.3 
xia бїбрех ре то обєлфо cov тото €OTQOU 
athousand double-drachmas to your brother, these will be 


1473 1519 5092. 
GOL є15 ти 
to you for the value 


3588 4383-1473 
TOU TOO (TOU сооко TATAL TALS 
of your person, and all 


2532 3956 3588 3326. 
кєт 
the ones with 


1473 2532 3956 226 336 1161 
GOV KAL TÅVTA алдєосо» 20:17 тагоб бє 
you; and [2їп all things Туой be truthful]! [ prayed lAnd 


4314 3588 2316 2532 2390-3588-2316 3588 * 
Apod "pos тоу Ocóv кол arto о Өєб< тоу ApuséAex 
?Abraham] to God. And God healed Abimelech, 


20:8 1CP avópes — men. 


ГЕМЕУХІХ 20:18 


26 

2532 3588 1135-1473 2532 3588 3814-1473 . 2532 5088 

KAL TNV үзе ко QUTOÙ KAL TAS подіскоѕ QUTOV KAL €TEKOV 
and his wife, and his maidservants, and they bore. 


3754 4788 4788-2962 1855 3956 3588 
20:18 оти G'vykAeiov — g'vvékAevse къри éġwbðev посо» түүр 
For in closing up, the LORD closed up outside every 


3388 1722 3588 3624 * 1752 * 3588 
Митра» ev то око AfuxeAex €vekev Xàppos mms 
womb іп Ше house of Abimelech, because of Sarah the 
1135 * 
yvvaucós АВробр. 
wife of Abraham. 
CHAPTER 21 
Birth of Isaac 
2532 2962 1980 3588 * 2505 2036 


21:1 kar к?рс єпєскёрото түу Xóppav kað eine 


And the LORD v 
2532 4160-2962 3588 


isited 
* 


Sarah as he said, 
2505. 2980 2532 


коз enome коріо тп  Xóppa када єАбАтсє 21:2 kar 
to Sarah as he spoke. And 


4815 5088 3588 * : 
cvAAopovca єтєкє то Appoàp viv ets то  ynpos 


to Abraham ason in his old age, 


and the LORD did 


conceiving, she bore 


1519 3588 2540. 2505. 2980 
ets TOv koipóv KkaÜà eAàAqoev avta — Kiptos 21:3 kat 


in the time as [spoke 


2564-* 3588 3686 


5207 1519 3588 1094 


1473 2962 2532 


Зо him !rhe LORD]. And 


3588 5207.1473 3588 1096 


єкӧЛ\єсєу Afjpaàj, то буора тох vtov аъто? тоо yevopévov 
Abraham called the name 


1473. 3739 5088 1473 


* 


ofhisson, the one born 
* 4059 


оът ov €rekev ато  XEóppoa  loaók 21:4 пєритєрє 
to him whom [?bore ?to him !Sarah] - Isaac. [circumcised 


1161 + 3588 
бє АВреб р TOV 
lAnd 2АђБгаһат] 


3588 3590 2250 2505 


Icoàk тт oyóoi npépa kað 


Isaac 


1781 1473, 3588 2316 
0cos 21:5 kar Afpaoaàp nv 
1God]. And Abraham was 
1540 . 2094 2259 1096 | 
€KoTOv €TOV тука єүєуєто аъто Ісабк о VLOS AQVTOV 
a hundred years old when [was born ^to him !Isaac 2145 son]. 


єуєтєіЛото атто o 
[gave charge 3to him 


2036 1161 * 
21:6 eine дє Xàppa 
[said !And ?Sarah], 


3739-1063-302 191 4796 


1071 


onthe eighth day as 
2532 * А 151073 


1473, * 3588 5207-1473 


1473 4160 2962 


€Ao à pot єтөтүсє к0роѕ 
Dlaughter ^to me ?caused 1The LORD], 


1473 2532 2036 


OS yop av окос cvyxopeirat pov 21:7 kat eine 
for whoever may hear will rejoice along with me. And she said, 


5100 312 3588 * 


3754 2337 3813 


7^  aveyyeAet то Afpaóp от Onder marðiov 
Who will announce to Abraham that [?nurses 3a male child 


1722 3588 1094-1473 2532 837_, 
Zàppa 7t ётєкоу vióv ev то ypa pov 21:8 kar wmv&£nO0n 


F 3754 5088 5207 


1Sarah], for I bore ason 
3588 3813 | 2532 580.1 


in 


my old age. And [?grew 
2532 4160-* 


то полдор коз QOmeyolaksig0n kar enoinsev Afpoóqp 
ithe ?child| апа was weaned. And Abraham made 


1403, 3173, 3588 
Ooxüv peyàAqv тү 
[banquet !a great] the 
5207-1473 

VLOS Q'UTOU 

215 son]. 


2250 


580.1 * 3588 


тира атпєуалактісдт looók o 


day 


[^was weaned !Isaac 


Hagar Cast Out 


1492 1161 
21:9 боса бє 


* 


3588 5207 * 3588 


Xóàppa тоу vióv Ayop puri 


Dbeholding !And ?Sarah] the son  ofHagar the 
3588 * 3815 3326 


* 3739 109% 


AvyvmTias os єүёуєто 
Egyptian, who was born 


3588 5207-1473 
look тоз vtov ovTüs 
Isaac her son, 


1544 3588 3814-3778 


21:10 


то  Appaóp maitovta рєт 
to 


Abraham, playing with 
2532 2036 3588 * 
коз ELTE то АВробр 
that she said to Abraham, 
2532 3588 5207-1473 . 3756 


€kpoAe TNV подісктр тати KAL TOP VV QUTÜS OU 
You cast out this maidservant and her son, 


1063 3361 2816 


for [5shall not 9be heir 


3588 5207 3588 3814 


yap Е KAmpovopiücet o 0005 TNS тоск 


ithe оп Зоѓ ће ^maidservant] 


3326, 3588 5207-1473 * 4642 1161 5316 3588 
пєтӣ тоо viov pov Icoaàk 21:11 ок\тро> бє єфӧут то 
with myson Isaac. [бага — !But ^appeared ?the 
4487 4970, 126 | * . 400. 3588 5207.1473 
piua сфодро evavrtriov Afpoóp тєрї тоо vioù ауто? 
saying 5very| before Abraham concerning his son 


2036 1161 3588 2316 3588 * А 
lopan 21:12 eine бє o Өєо$ то  АЁВробр 
Ishmael. [said !And ?God] to Abraham, 
3361 4642 1510.5 1726 . 1473 4012. 3588 

л осклроу ETTO evavtiov соо тєрї TOV 
?not 4Һага lLetit3be] before you onaccountof the 
3813. 2532 4012 3588 3814 . 3956 3745 
тполдіоо коң тєрї ms nmaiskys — "àvroa боо 
child, and onaccountof the  maidservant! АП as much 
302 2036 1473 e 191 3588 
оу єітт cot Xóppo ókove TNS 
as  [?should have said to you Sarah] you hearken to 
5456-1473 3754 1722 * 2564 1473 4690 
форс оът óc ev Icoàk клтӨїсєтос cot отёєрре 
her voice! for by Isaac [25һа be called ŝto you ta seed]. 
2532 3588 5207 1161 3588 3814-3778 1519 
21:13 kat тоо  vtóv бє TNS тоңббоктү$ TAÙTNS ELS 
[also the 4оп 1Вш] of this maidservant [?into 
1484 3173 4160, 1473-37548 4690 4674 151023 
€0vos рєүа посо ољтоу оти спєрра соо єттї» 
4пайоп За great !I will make], for he [seed — ?your 15]. 
450 1161 r 4404 2532 2983 
21:14 avom бє АВреёбр. Tonpoi _ kat €Aofev 
Drose up !And ?2Abraham] in the morning, and took 
740 2532 779 5204 2532 1325 3588 * 2532 
&provs кої Q0KÓV batos кол ёбокє ттүү Ayop коң 
bread loaves and a leather bag of water; and he gave to Нараг, and 
2007 3588 3813. 1909 3588 5606-1473 2532 649 
єпєбкєу то поӧіох єтї тоу орор аот Kot оптєстєЛєу 
he placed the male child upon her shoulders, and he sent 
1473, 565-1161... 4l05  . 2596, 3588 2048 2596. 
олот» oT7€A00000 бє €mAavéTO кота TNV épnpov KAT 
her. And she went forth wandering about the wilderness by 
3588 5421 3588 3727 1587 1161 3588 5204 
то фрєар тоо ópkov 21:15 e&eAvse бє то бор 
Ше Well ofthe Oath. [^ceased !But ?the water] 
1537 3588 779 .. 2532 4495 3588 3813 . 
єк TOV аско? коң éppube то тобо» 
coming from out of the leather bag, and she tossed the male child 
5270 . 1520 1640.1 565-1161 . 2521 
UTOKQTO piàs eAóTqs 21:16 omeA00v0a бє — exó0n70 
underneath one  firtree. And going forth she sat down 
561. 1473 SELF 5616 5115 1000 2036-1063 3766.2 
anėvavtı avTov рокродєу woei тоёоо Boriy eine yop ov рл] 
before him, far off as  abowshot. For she said, no way 
1492 3588 2288 3588 3813-1473 2532 2523 561. 
ioo TOV Ü&voTov тоъ тобо pov kot єк@бд:Сєу ATÈVAVTL 
shall I see the death of my child. Andshesat before 
1473. 310-1161, 3588 3813_, 2799 1522. 
«vov avofoncavóe то maðiov éxkAavoev 21:17 evoiikovoe 
him. And yelling out the child wept. [3listened to 
1161 3588 2316 3588 5456, 3588 3813 1537 3588 5117 3739 
є о es ттс форс тоо marðiİov єк TOV TÖTOV OU 
IBut ?God]the voice ofthe child from the place where 
1510.7.3 2532 2564 32 2316 3588 * 1537 
nv kat єкоЛєсє» óyyeAos 0cov тү» Ayop єк 
һе was. And [?called — !an angel ?of God] Hagar from out of 
3588 3772 . 2532 2036 1473. 5100  15102.3 * 3361-5399 | 
TOV оороъоъ KAL єітєу QUT) TL єстї» Аүар py фоВо?ъ 
the heaven, and said їо һег, What isit, Нараг? Fear not! 
1873 . 1063 3588 2316 3588 5456 . 3588 3813-1473 
єтөкїүкоє уар о 0cos« ms форс тоо maðiov gov 
[^has heeded !for ?God] the voice of your child 
1537 3588 5117 3739 1510.2.3 450 2532 2983 
єк TOV TÓTOVU OU «€o7w 21:18 avào71(0v кол Aóe 
from out of the place where he is. Riseup ара take 
3588 3813. 2532 2902 3588 5495-1473 1473. 1519 1063 
то поліо» KAL KpóTQOOV TN XELPİ cov QvTÓ ELS yap 
the child, and hold [2їп your hand 11]! [^into !For 
1484 3173 4160 1473 2532 455-3588-2316 | 3588 
€0vos péyo moso avrò 21:19 kar avéo£ev o Beds тоос 
бпаїіоп ?a great 21 will make it]. And God opened 
3788-1473 2532 1492 5421 5204 2198 2532 
oó0oApnobvs ovTis Kov єбє ppap vartos Covcos коң 
her eyes. And shesaw a well [2water lofliving]. And 


21:20 GENESIS 27 
4198 25324130 3588 779 3588 5204 2532 4222 5421-3778 1223 3778 2028 3588 3686 3588 
€sropevO1) кох ézÀnoe тоу àokov тох UÓQTOS кол єпбтісє фрёар тото 21:31 01à& TOUTO єпоуоросє то VOA TOU 
she went andfilled the leather bag of water, and gave a drink this well. Because of this [^was named һе ?name 


3588 3813 2532 1510.7.3-3588-2316 3326 3588 3813 2532 
то полдор 21:20 кол qv o Beds HET TOV тоббо KAL 


to the child. And God was with the child. And 
837. 2532 2730. 1722 3588 2048 1096-1161 
тоёт kar катоктсєу ev тп eppo єүёуєто бє 
he grew, and һе dwelt in the wilderness. And he became 
5115.1 2532 2730 1722 3588 2048 » . 
тоёбтт\$ 21:21 kar котокСєу ev ттүү єрїїһө» Papåv 
a bowman. And he dwelt in the wilderness in Parah. 
2532 2983 1473 3588 3384-1473 1135 1537 1093 
kat €Aofev avrò тү рЛүтүүр avTov yvvaika єк yns 
And [?took to him 115 mother] a wife — from the land 
AvyvmTOv 
of Egypt. 

Abraham's Covenant with Abimelech 

1096-1161 1722 3588 2540-1565 . 2532 

21:22 eyévero ðe €v то коро ekKkeivo KaL 

Anditcameto pass in that time, that 

2036-* . 2532 * 3588 3563.4-1473 


єтє» АВирєлєҳ ког Oxotà0 о 
Abimelech spoke, along with Ahuzzath 


уъурфоуоүбѕ avTov 
his groomsman, 


2532 * 3588 7512 з 3588 1411-1473 4314 
kat Фаол о архістраттүоѕ TNS Óvvàpecos avTov apos 
and Phichol the commander-in-chief of his force, to 


3004 3588 2316 3326 1473 1722 3956 3739 302 


АВроё&р Aéyov o Oes perà cov ev Tow о av 
Abraham, saying, God iswith you in  all/hings what ever 
4160 3568 3767 3660 1473 3588 
то 21:23 vvv ovv о©Орооо» pot TOV 
you should do. Now then swearbyanoath tome 

2316 3361 91 1473 3366 3588 4690-1473 
0cóv un eOudjcew pe рё то  oméppo pov 
by God that you will not wrong me, nor my seed, 
3366 — 3588 3686-1473 235 2596 3588 1343 Б 3739 


илбе то óvopà pov олла KATA ту» OÓucotog vvv qv 
nor myname! but  accordingto the righteousness which 


4160 , 3326. 1473 4160, 3326 1473. 2532 3588 1093 
ETOLNTA PET gov TONELS pev єрїї коң TN Ym 

I did with you, youshall do with me, and inthe land 
3739 1473 3939 1722 1473. 2532 2036-* А 

n со пароктсоѕ є, avrà 21:24 кол einev АВрребр 
where you sojourned in it. And Abraham said, 
1473 3660 2532 1651-* 3588 


eya opobpat 
will swear by an oath. 


21:25 kar QAey&cv ABpadu тоу 
And Abraham reproved 


4012 3588 5421. 3588 5204 3739 
A Buuérex тєрї TOV фрєйтоу тоо бото ор 
Abimelech onaccountof the wells of water, which 
851 3588 3816 3588 * м 2532 2036 
офєіЛоуто ot тоїбєє тоо AfuxéAex 21:26 коз єітєу 


[^removed !the ?servants 3of Abimelech]. And [?said 
1473. i E 3756-1097 5100 4160 . 3588 4487-3778 
avra  ApuxéAex ovk €yvov TIS ETOLNGE то рро тоото 
3to him ! Abimelech], I do not know who did this matter, 
3761. 1473 1473-518 3761. 1473 191 237.1 4594 
ovóé gv ро отӯуує:Лас ovóé eya пкооса aà y onpepov 
nor you reported ito me, пог I heard- but only today. 
2532 2983-* 4263 2532 3448 2532 1325 3588 
21:27 кол Хо Вєу АВройр проВота KAL росҳоъѕ KAL єбокє то 
And Abraham took sheep andcalves, апа gave 
* : 2532 1303 297, 1242 2532 
Apuxexex kat OtéÓevro орфотєро‹ адк 21:28 коң 
to Abimelech, and [2ordained !both 3a covenant]. And 
2476-* 2033. 285.1 4263 3441 2532 
ёстцсє»у АВреф р єттї oapvóóos проВӧто» póvoas 21:29 kot 
Abraham set seven ewe-lambs ofsheep alone. And 


2036-* 3588 * 5100  1510.2.63588 2033 285.1 
єтє» ApuaéAex то Appaóq ты єп al єттї oapvóóes 
Abimelech said to Abraham, Whatare the seven ewe-lambs 


2532 2036 


3588 4263 3778 3739 2476 3441 
KAL ELTEV 


тоу TpoBåTwv тотор aS ёстосоѕ pòvas 21:30 


ofsheep- these, which youset alone? And he said, 
3754 3588 2033. 2851, 3778 2983 3844 1473. 
от Tas єптї  apvàOoas тото Ау тер epot 
that, [^seven 5ewe-lambs ?these  !You shall take ?of| of mine, 
2443 15103 1473 1519 3142 3754 1473 3736 3588 
iva woi por ets popriptov от eyw Фороёо то 


that they should be to me for atestimony that I dug 


5117-1565 5421 37261 3754 1563, 3660 
T0TO0V єкєіуоо ppap opkugjov боть єкєї оросо» 
3of that place], Well ofthe Oath, for there [?swore by an oath 


297 2532 1303 1242 1722 3588 5421 


о«рфотєроь 21:32 код ӧієдєуто баоөӨтүкт cv то фрёотїь 
!Iboth]. And they ordained a covenant at the Well 
3588 3726.1 450 1161 > Ў 2532 * 

тоу оркис оъ оуєстп бє ApuxeAex кол Oxocà0 
ofthe Oath. [rose up !And 2AÀbimelech], and Ahuzzath 
3588 35634-1473 2532 "* 3588 7512 

о vvpóoyoyós avrov кол Фихол o архістраттуоѕ 


his groomsman, and Phichol the commander-in-chief 
3588 1411-1473 . 2532 1994 1519 3588 1093 3588 
TNS Ovvàpeos QvTOU коз єпєстрєфоу єє TQv үтү TOv 

of his force, and they returned to the land ofthe 

2532 5452-* 7232 1909 

Фолсотєй 21:33 кол єфётєосєу АВребр. àpovpav єтї 

Philistines. And Abraham planted plowed fields near 
3588 5421 3588 3727 2532 1941 1563 3588 3686 


то фрёет TOV  Ópkov кол єпєкалєсото єкєї то ӧуора 
the Well ofthe Oath. Апа һе called there Ше name 
2962 2316 166 3939 TIGI * 1722 
короз Beds олбос 21:34 пороктсє бє АВребр ev 
of the LORD, God eternal. [sojourned !And ?Abraham] in 
e 1093 3588  * 2250 4183 


tov votei прера поллаѕ 


the land of the Philistines [?days many]. 
CHAPTER 22 
Abraham Offers Isaac 
2532 1096 3326 3588 4487-3778 3588 
22:1 xav єүєуєто petà то pippata тофта о 
Апа ії сате (о pass after these words, 
2316 3985, 3588 * 2532 2036 1473. * 


Өє0< emeipoaoe тох Af)jpaàp кол єітєу оът 
боа tested Abraham, and said 
2532 2036 2400, 1473 2532 2036 2983 
Apa kart єтє, 180% eyo 22:2 kat eine АбВє 
Abraham. And he said, Behold, i: is I. And hesaid, Take 
3588 5207-1473 3588 27 . 3739 25 . 3588 * 2532 
TOV хбр соо TOV ауотттор» Ov Tyemmoos TOV Isak kot 
your son, the beloved, whom you loved – Isaac! And 
4198 1519 3588 1093 3588 5308 2532 399 1473. 
торє?дтт‹ ELS TNV ур TNV byny коз QVEVEYKE QUTOV 
go into the [?land thigh], and offer him 
1563 1519 3645.2 1909 1520 3588 3735 3739 302 
єкєс eus oAokópgmoguw ep’ ev тоу  opeóv Qv av 
there as a whole offering upon one of the mountains! which ever 
1473-2036 450 , 116]  * А 4404 3 
соң ELITO 22:3 ороотб$ бє Appoaóp то "pot 
I may tell you. [3гіѕіпо up !And ?Abraham] in the morning, 
19772 3588 3688-1473 3880-1161 3326 1438 1417 3816 
єтєсөёє ттр óvov avzov парєлоВє бє peð’ єаъто? боо тобе 
saddled his donkey, and he took with himself two servants, 
2532 * 3588 5207-1473 2532 4977 3586 1519 3645.2 
коң Ісайк то» vtóv avrov kal oXicas UAA eus оЛокартоси, 
and Isaac his son. And splitting wood for a whole offering, 
450 4198 2532 2064 1909 3588 5117 3739 


АВреёбр. 
tohim, Abraham, 


evacTós  emopev0q ко T1jÀ0cv єптї тоу TÓTOV OV 
[2гіѕіпо up ?to go land], they came upon the place which 
2036 1473 588 2316 3588 2250 3588 5154 2532 
einev avra о 0є05 mm wpépo тт TPTI 22:4 kat 
[spoke ?to him 1God], [?day !on the ?third]. And 
8-* 3588 3788-1473 1492 3588 5117 

оуоВлёфасѕ АВребр. то ob0oApols avrov єїбє тоу тотор 
Abraham looking up with his eyes saw the place 
3113 2532 2036-* 3588 3816-1473 2523 


pokpo0ev 22:5 kar einev АВродџ то тоңо avzov кодісотє 


far off. And Abraham said to his servants, You sit 
847  . 3326, 3588 3688 1473-1161 2532 3588 3808 1330 
отто? PETA TNS ÓvOU eyo бє karto полборіоу баєЛєзсорєбӨө: 


here with the donkey!andI andthe lad will go through 
2193 5602 2532 4352 390 4314 1473 
ws (0e кол mpogkvviücavTes oavogcTpéUopev TPOS VUÈS 
unto here. And doing obeisance ме will return to you. 
2983 1161 * 3588 3586 3588 3645.2 2532 
22:6 ħa Be бє АВребёр та ğüňa тпс оЛокортќосєос KAL 
[took !And ?Abraham] the wood for the whole offering, and 


28 ГЕМЕУХІХ 


2007 T . 3588 5207-1473 . 2983-1161 3326 5495 
enėðnkev Isak то vi avrov éAope бє petà Хєіроѕ 
placed it upon Isaac his son. And he took with his hands 
3588 4442 2532 3588 3162 2532 4198 3588 1417 260 
то пор кох түүр i óàxotpav коң ezopev0ngav ои бою бро 
the fire and the knife; and [?went Ithe ?two] together. 
2036 1161 * 4314 * 3588 3962-1473 3962 
22:7 єтє дє Ісобк «pos Afpoój. TOV потєра AVTOÙ cep 
[said 1Апа аас] to Abraham his father, Father. 
3588 1161 2036 5100 1510.2.3 5043 2036-1161 2400, 3588 
o бє єтє т єсти  TéKvov єтєбє бо? то 
And he said, What is it child? Ара he said, Behold, the 
4442 2532 3588 3586 4226 1510.2.3 3588 4263 3588 1519 
тор код та ёла поо єстї то тпрӧВото» то eus 
бге and the wood, where is the sheep- the опе for 
36452. 2036 1161 * . 3588 2316 3708 
олокартоси 22:8 eine бє АВроё&р. о  0eós perar 
a whole offering? [said !And ?Abraham], God will see 
1438 4263 1519 36452. 5043 — 41908 
єоъто троВотоу ew олокортоси, tėkvov mopevÂėvrtes 
to himself asheep for a whole offering, child.  [?going 
116] 297 . 260 2064 1909 3588 5117 
бє «р фотєроь ёро 22:9 т\\Өо» Emi TOV TÓTOV 


lAnd ?both] together, they came upon the place 
3739 2036 1473. 3588 2316 2532 3618 1563. 
ov єтєр QUTW o 0cos ко о=коборлусєъ єкєї 
which [?spoke ?to him 1боа]. And [?built there 
$ 3588 2379 В 2532 2007 3588 3586 
Appaóp то ÜOvcwoTünpvov kar єтєӨтүкє ta iia 


lAbraham] the altar. And he placed upon it {һе wood. 


2532 48461 * — 03588 5207-1473. 2007 
каси сортоёісоѕ Isak тоу бу avTov єпєдткє» 
And binding [?hand and foot Чѕаас 245 son], he placed 
1473 1909 3588 2379 1883 3588 3586 2532 
«vTóv єтї то voioTüpuov exàvo Tov £vAov 22:10 kat 
him upon the altar upon the wood. And 
1614-* 3588 5495-1473 2983 3588 3162 
e&érewev Afpaóp ту xeipa avrov Aofeiv ту  póàxotpav 
Abraham stretched his hand totake the knife 
4969 3588 5207-1473 . 2532 2564 1473 32, 
сфаѓёоь тоу vióv avrov 22:11 kar єкалєсєу avzov &yyeňos 
to slay his son. And [?called іт tan angel 
2962. 1537 3588 3772 2532 2036 * . 
коро єк тоо Ovpavobv Kot єтє  Afpaoóp. 
?of the LORD] from out of ће heaven. Апа he said, Abraham, 
3588 1161 2036 2400. 1473 2532 2036 
Арроёр, o бє єтє,  t00U eya 22:12 kat eine 
Abraham. And he said, Behold, itis I. And he said, 
pun 1911 3588 5495-1473 1909 3588 3808 . 
€mtjóAns түу xeipàá gov єтї то тоңлёббро» 
You should not put your hand upon the lad, 
3366 . 4160 1473. 3367 . 3568-1063 1097 
илбе Toons алто» рлубе› vvv yop eyvov 
nor should you do anything to him by any means. For now I know 
3754 5399-1473 3588 2316 2532 3756-5339 3588 5207 1473 3588 
оти $of)jy ov тоу 0cóv kot ovk єфєісо тоо vióv соо тоху 
that you fear God, and spared not [son !your 
27 . 1223 1473 2532 308-5 . 3588 
e'yomqTov б? epe 22:13 кох оле 3\ёфо< АВребр, то 
?beloved] on account of me. And Abraham looking up with 
3788-1473 . . 1492 2532 2400 2919.1 1520 2722 
oó0oApots avrov єбє kar où KPS ets KoTexXÓp.evos 
his eyes, saw. And behold, [2ram tone] being held 
1519 54521 45212 3588 2768. 2532 4198-5 — | 
ev vió ocofék тор  Kepórov ко emopev0n Afpoóq. 
in aplant ofa thicket Бу ће horns. Апа Abraham went 


2532 2983 3588 2919.1 2532 399 1473 1519 3645.2 
кох €Aof)e TOV кру KAL avijveykev ovróv eu oÀokàpzoocuw 


and took the ram, and he offered it for a whole offering 
473 * .— 3588 5207-1473 2532 2564-* : 
avti Isak Tov vtov avrov. 22:14 kar ekóàAeoev Af)paóqu 
instead of Isaac his son. And Abraham called 
3588 3686 3588 5117-1565 2962 1492 2443 2036 

TO оуора TOV TÓTIOU EKELVOV Kipios eiðev а єт 

the name of that place, The LORD saw; that they may say 
4594 1722 3588 3735 2962 3708 2532 
Opepov ev то  Ópet Kiptos 601 22:15 kat 
today, [in ^the ^5mountain tthe LORD 2was seen]. And 
2564 32 2962. 3588 * : 1208 
€KüàÀegev óyyelos  kvpiov Tov Afpoóàp  OevTepov 
[^called tthe angel 2of the LORD] Abraham a second time 
1537 3588 3772 . 3004 2596 1683 . 
єк тоо ovpavoù Aéyov 22:16 кот’ єроъто? 


from ош of the heaven, saying, According to myself 


22:7 
3660 3004 2962 3756-1752 4160. 3588 
оросо Aéyev KvUptos OV ELVEKEV ETOLMAS то 


I swear by an oath, says the LORD, because you did 


4487-3778 . 2532 3756 5339. 3588 5207 1473 358827 , 
риа 70v70 KAL OVK єфєісо тоо vtóv соо TOV ауатцто? 


this saying, and you did not spare [^son tyour ?beloved] 
1223 1473 2229 2127 , 2127 , 1473 2532 
б epe 22:17 1 pův €vAoyóv  €vÀoymoo ce kaL 
on account of me. Assuredly in blessing, I will bless you, and 
4129 . 4129 К 3588 4690-1473 5613 3588 792 . 
TÀn0vvov TÀn0vvo то стпєрра TOV WS TOUS астєроѕ 


in multiplying I will multiply your seed as the stars 
3588 | 3772 . 2532 5613 3588 285 3588 3844 3588 5491 3588 
тоо  OvpavoU KAL WS TNV бро TNV торф то XcUos TNS 
ofthe heaven, апа аѕ the sand by Һе edge ofthe 
2281. 2532 2816 3588 4690-1473 3588 4172 3588 
ӨоЛласотс KAL к\троуортсє то стпєрро gov Tas TÖNELS vov 
ѕеа. And [?will inherit lyourseed] the cities of your 
5227 2532 1757 1722 3588 4690-1473 
vaevavitov 22:18kov evevAoyn0noovratev то спєрроті cov 
opponents. And[$will be blessed — ?by 8your seed 
3956 3588 1484 3588 1093 446.2 5219 3588 
måvta ta Өрт TNS yns av® wv откоосоѕ TNs 


lall ?the 3nations fof the ʻearth]; because you obeyed 

1699 5456 654 1161 Ы E 4314 3588 
ens форс 22:19 omeoTpàóow« бє АВроё&р. Tpos TOUS 
my voice. [returned !And ?Abraham] to 

3816-1473 . 2532 450 4198 260 1909 3588 
Tattoos QUTOV ко c«vogT&vres єпорєъдцсо» ара ETL то 


hisservants. Апа rising up 
542] 3588 3727 2532 2730-* 


they went together to the 


1909 3588 5421 


фрєар тоо ópkov Kot katakyoerv Afpoóàp єтї то фрёор 
Well ofthe Oath. And Abraham dwelt near the Well 
3588 3727 1096-1161 3326. 3588 4487-3778 

тоо  Oópkov 22:20 eyévero бє һєтб то pino o тафта 
of the Oath. And it came to pass after these words, 
2532 312 3588 * . 3004 2400 5088 


кол оутуүє\ 
thatit was announced 


то АВребр. Aéyovzes LÖOÙ тєтокє 
to Abraham, saying, Behold, [?has born 
#2532 , 1473 , 5207, 3588 +. 3588 80.1473 . 
MeAxà kar олут 00005 70  Noxóop то абєлфо cov 
leven Milcah ?herself] sons ѓо Маһог your brother. 
3588-* 4416 . 2532 3588 * - 80-1473 . . 2532 
22:21 tov ОЁ прототокоу коң тоу Bàv& обєА\фбъ avTov kot 
Huz first-born, and Buz his brother, and 
3588 * 3962 * 2532 3588 * 2532 
tov Kapovhà потера Lipov 22:22 kat Tov Xatóà0 kar 
Kemuel father of the Syrians, and Chesed, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 
tov Абаъ коң тоу Padas коң тоу 1єАб@ф kar тоу Ba00vi]À 
Hazo, and Pildash, and Jidlaph and Bethuel. 
1080 3588 * 3638-3778 
22:23 Бобо бє eyévvqoe тту Pefékkov окто ото 
And Bethuel procreated Rebekah. These are the eight 
5207, 3739 5088-* . 3588 * 3588 80 
viol ovs Єтєкє MeAxyà то Noaxóp то аёєлфо Арроёр, 
sons whom Milcah bore to Nahor the brother of Abraham. 
2532 3588 3825.1-1473 3739 3686 Ы 5088 


22:24 коз € тпоЛЛакӯ avrov ў оуоро Pepàv єтєкє 
Апа his concubine, whose name was Reumah, bore 
2532 1473. 3588 * 25323588* — 2532 3588 * Я 2532 3588 
Kov олт тоу Tað kar тоу Гоё, кох 70v Toxós kat Ttov 
even herself, Tebah, and Gaham, and Thahash, and 
Moyà 
Maachah. 
CHAPTER 23 
The Death and Burial of Sarah 
1096 1161 3588 2222 * 2094 1540 


23:1 єуёуєто бє n боў Xéppas ётп ekartóv 
[was  !And ?the ŝlife 4of Sarah 3years ба hundred 
2532 599-* 1722 3588 4172 * 
€ucog en Tà 23:2 kar опёдоує Хйрра ev түү móXev АрВок 
?twenty-seven]. And Sarah died in the city of Arba, 
3739 1510.2.3 1722 3588 28364 3778  15102.3 * . 1722 3588 
n eotw ev то KotÀóopoTt олутту єтї Xef)pov ev m 
which is in the hollow- this is Hebron in the 
1093 * 2064 1161 * 2875 ый 2532 
yn Xavaàv Abe бє Appoóp  кӧофосдох Xóppaov kot 
land of Canaan. [?came !And 2Abraham] tolament Sarah, and 


1501.5 


23:3 


3996 2532 450-* 575, 3588 3498-1473 2532 
mevOicou 23:3kov орусту АВрабџ ото Tov vekpov avrov kat 


to mourn. And Abraham rose up from his dead. And 
2036-* 3588 3207 . * 3004 3941 
єтє» АВройр тос vrois Хєт Aeyov 23:4 порошоѕ 
Abraham said tothe sons of Heth, saying, [2а sojourner 
2532 3927 1473-15102.1 3326 1473 1325 3767 1473 
кош торєтгїбтүр.о$ eye peð эрбол 007€ ovv pot 
Запі ^an immigrant Ч am] among you. Give then їо те 
2934.3 5028 3326 1473 2532 2290 
kow _ тафоъ . һєӨ’ орои kou Oo 
apossession ofaburying-place among you! апа Iwillentomb 
3588 3498-1473 575 1473. 611-1161. 3588 5207 
TOV VEKPÖV роо ат’ €pov 23:5 anekpiðnoarv бє ои vroi 
ту асаа away from me. And answered the sons 
* 4314 * . 3004 3361 2962 191-1161 
Хєт "pos АВробёр. АЛёуүорутєѕ pam. кърє 23:6 àkxovoov бє 
of Heth to Abraham, saying, Мо, О lord. But hear 
1473 935 р, 3844. 2316. 1473 151022 1722 1473 1722 
"pov peouevs торф дєоъ ov €t ev. "piv ev 
us; Dasaking Фу 7God !you ?are with 405]. [?in 
3588 1588 3419 1473 2290 3588 3498-1473 


Tors €KAekTols pvrypeiors тро» 06pov TOV V€kpóv соъ 
5choice — $sepulchres ^our !You entomb 2your dead]! 
3762-1063 1473 3766.2 2967 . 3588 3419-1473 575 
охдєіѕ yop NAV ov рл] кол?сєи то рлтурєїо avTov опто 
for not one ofus in апу way will withold his sepulchre from 
1473 3588 2290 3588 3498-1473 1563. 450-1161. 
cov тоо àpat тоу VekOv соо єкєі 23:7 «avos бє 
you to entomb yourdead there. And rising up, 
$ . 4352 . 3588 2992 3588 1093 3588 5207 3588 
Agpaóp mpocekvrqoe то еб тус yns то vrois TOU 
Abraham did obeisance to the people of the land, to the sons 
2532 2980 4314 1473 t 3004 
Хет 23:8 коз eàådànoe Tpos avrovs Agpoóp. Aéyov 
of Heth. And [?spoke to  ^them  !Abraham], saying, 
1487 2192 3588 5590-1473 5620 2290 3588 3498-1473 
EL ĖXETE TQ pox vpóv worte Opar TOV V€kpóv роо 
If you have it in your soul soas to entomb my dead 
575 4383-1473 191 1473 2532 2980 4012 
ото трос отот pov окофсотє роо кох ЛаЛсотє тєрї 
away from my presence, hear me, and speak about 
1473, * Ў 3588 3588 MM 2532 1325 1473 
€pov Ефроу то TOV оёр 23:9 kar бото pot 
me to Ephron, the son of Zohar! And let him give to me 
3588 4693, 3588 1362 , 3739 1510.2.3 1473 , 3588 1510.6 1722 
то отгтүА оо» то OvrAovv о єстї QUTOU TO OV €v 
the [?cave 1double] which is his- the one being in 
3313 3588 68-1473 1694. 3588 514 1325 
pépet 70v атуро? avTov apyvptov Tov a£tov А Я 
а part of his field. [tof silver 3for its worth !Let him give 
1473-1473 1722 1473 1519 29343 3419. 
посато ev эрй ets кто prnpetov 
^it to me], [^among ?you ог 2а possession of a memorial]. 
*-1161 2521 1722 3319 3588 5207 
23:10 Eópov дє €kóà0n7o є, péoo тоу бр 
Апа Ephron was sitting down in the midst ofthe sons 
611-1161 3588 * . 434 * ! 
Хєт отокр:Өєс дє Ефрфъ о Хєттоїо$ mpos Agpoóàp. 
of Heth. And responding Ephron the Hittite [Хо ЗАБгаһат 
2036 191 . 3588 5207 p 2532 3588 
єтєр QKOVOVTOV TOV эол Хєт ком TOV 
lspoke] in the hearing ofthe sons  ofHeth, and [?the ones 
1531 . 1519 3588 4172 3956 3004 3844 
€wsmopevopgévov es т” пол порто Aeyov 23:11 пар’ 
3entering ^into ?the 6city lof all], saying, By 
1473. 1096 . 2962 2532 191 1473 3588 68 2532 3588 
€pot yevov KUPLE коз QKOUVGOÓV pov TOV àypov ком TO 
me  letitbe, O lord, and hear me! The field апа the 
4693 3588 1722 1473. 1473-1325 1726 3956 3588 
отї\Аоло› то є,  avTO со ӧібӧори  €vavTiov TüvTOV TOV 
cave in it I give to you. Before all 
4177-1473 1325 1473 2290 3588 
TONLTOV роо бебокф cot O0ódpov TOV 
of my fellow-countrymen I have given it to you. You entomb 
3498-1473 2532  4352-* ^ 1726 . 3588 
vekpóv соо 23:12 kar  «pocekvvnoev Afpoàp evaviiov тоо 
your dead. And Abraham did obeisance before Һе 
2992 3588 1093 2532 2036 3588 * d 1519 3588 
Àaov ms yns 23:13 код eine то Edópov ew то 
people ofthe land. And he said toEphron in the 


GENESIS 29 


3775 1726 3588 2992 3588 
Фота €vavTiov TOU Aaov TNS 
ears before 


1093 1894 4314 . 151022 
(nS єтє TPOS єой et 
the people of the land, Since  [?with me !you are] 


191 1473 3588 604 . 3588 68, 2983 3844 1473. 
&KOvGÓP роо то ору?ъроу TOU oypov А&Вє пар єроъ 
Һеаг me! Тһе silver forthe field, youtake from me! 
2532 2290 3588 3498-1473 1563 611 . 
kar Babo TOV v€kpOv pov єкєї 23:14 omekpitn 
and Iwill entomb my dead there. [answered 
H6] * 3588 * 3780. 2962 

бє Ефроу то  Afpaóp Е 23:15 ovxi къріє 
1Апа 2Ерһгоп] Abraham, saying, Notso O lord, 
191-1063 5071 ‚1323 694 — 235. 5100 


ок1їүкоо yap Terpoog iov OtU0póxpov apyvpiov алл ть 
for І heard four hundred double-drachmas of silver, but what 


302 1510.4-3778 303.1 1473. 2532 1473 1473-1161 3588 3498-1473 
оу ELNTOVTO оуоарёсоу єро? KAL COV со дє TOV vekpóv COV 


ever may this be between me and you? But you [your dead 
2290 2532 191-* 3588 * 2532 
Opor 23:16 kar ўкоъсєу АВрабш 70v Eópov kaL 
lentomb]! And Abraham hearkened to Ephron. And 
600- . 3588 * | 3588 694 . 3739 
опєкотєстцсєу Afpoaóp то Ефроу то  opyvpvo o 
Abraham restored to Ephron the silver, which 
2980 1519 3588 3775 3588 5207 * 5071, 
єтсє ELS то бото TOV эол Хєт T€T7TpoKo0g ta 
he spoke into the ears ofthe sons of Heth- four hundred 
1323 694 К 1384 1713 
бїбрех ро: opyvptov okipov €pópous 
double-drachmas [?silver lof unadulterated] оў merchants. 
2532 2476 3588 68 i 3739 1510.7.3 1722 
23:17 кол om o eypós Eópov os qv ev 


And [fs Һе ?field 

3588 1362. 4693 3739 1510.2. 2596, 4383 
то miw Oma os єстї кота трбсото» Moppià 

Double Cave, which is against the face of Mamre. 
3588 68. 2532 3588 4693 3739 1510.7.3 1722 1473 2532 
о ayps kat то отў\Лолоу о — тү EV аът код 
Тһе field апа the cave which was in it, and 
3956 1186 3739 1510.7.3 1722 3588 68 . 3739  1510.2.3 1722 3588 
mav ӧєуӧрор o тү ev то ауүро о єстї EV TOL 
every tree which was in the field, which is in 
3725-1473 2945 3588 * 1519 2934.3 
ор(015 ото? KÜKÀO 23:18 то АВроебр. es krhow 
its borders round about, came to Abraham for a possession 
1726 , 3588 5207 * 2532 3956 3588 1531 . 
EVAVTLOV TOV VLOV Xert KAL ТОРТТОР TOV €wT0pevop.evov 
before the sons of Heth, and all the ones entering 
1519 3588 4172 3326-1161 3778 2290-* . 
є т» поли 23:19 perà дє тете єдофєу АВрребр, 
into the city. And after these things Abraham entombed 
* 3588 1135-1473 . 1722 3588 4693 " 3588 68 К 
Уорроу түүр yvvaiko QUTOV ЄР то стцћоѓо TOU ауроъ 
Ѕагаһ his wife in the cave ofthe field 
3588 1362 . 3739 1510.2.3 561 . Ж . 3778 151023 
то битАФ о €O7UP QATEVAVTLU Mapppn аътт єстї 
at Double Cave, which is before Mamre; this 15 
x 1722 3588 1093 * n 2532 2964 3288 
ХєВро» ev тп yn Xavaàv 23:20 kat єкъроӨт 
Hebron іп the land of Canaan. And [?was validated “һе 
68, 2532 3588 4693 3739 1510.7. 1722 1473 3588 * 
ayps кол то oTa о түр ev avto то АВрабш 
?field], and the cave which was in it to Abraham 
1519 2934.3 5028 3844 3588 5207 * 
Ets ктўсі” тӣафоо торф то» ооу Хєт 
for a possession of a burying-place from the sons of Heth. 


Sof Ephron ?which] was in 


CHAPTER 24 
The Search for a Wife 
23532;- c К 1510.7.3 4245 3 4260 К 
24:1 kar Afpoàp nv mpeopvrepos проВєВткоѕ 

And Abraham was older, advancing 
2250 . 2532 2962 2127 . 3588 * : 2596 . 
трєроу kar  Kvptos  vvAoynoe тоу Afpoóàp кото 
of days. And the LORD blessed Abraham according to 
3956 2532 2036-* . 3588 3816-1473. 3588 
TAVTA 24:2 kar єіпєу ABpoóàp то mnmaðiavtToù то 
all things. And Abraham said ѓо his servant, to Һе 


4245 3588 3614-1473 3588 758 3956 
трєосВотёро Tns okias avTov то брҳорти тӧутоу 
elder ofhishouse, totheone incharge ofall 


30 lENEXZIXZ 


3588-1473 5087 3588 5495-1473 5259 3588 3382-1473 2532 
тор ауто? Bes Tyv xeipà cov ото тоу pmpóv роо 24:3 kau 
his things, Put your hand under my thigh! And 
1844. 1473 2962 3588 2316 3588 3772 2532 3588 2316 
єёоркио сє къріоу tov дєоу тоо  ovpavov kot Tov Өєбъ 
Iadjure you by the LORD God ofthe heaven, and the God 
3588 1093 2443 3361 2983 1135 3588 5207-1473 


TNS yns wa pm AàBns yvvaika то viw pov 
ofthe earth, that you should not take 


a wife to тузоп 
* 0575, 3588 2364 3588 * . 3326 3739 1473 
Ісабк «то тоу OvyocTépov trov Xavavaiov peð’ cov eyo 


Isaac from the daughters ofthe Canaanites, with whom I 
3611 1722 1473 . 2371 1519 3588 1093-1473 3739 


oiko ev олтоў 24:4 «АМ тү es Tnv yny pov ov 
live among them. But only unto my land of which 
1096 4198 2532 1519 3588 5443-1473 2532 2983 


€yevópav 70pevon Kat eus. т» ÓvATv pov kot. Aim 

I was shall you go, and unto my tribe. And you shall take 
1135 . 3588 5207-1473 * . 1564 2036 1161 4314 
yvvaika 70 vt» роо  Ícoóàk єкєідєу 24:5 eine õe Tpos 
a wife Jor my son Isaac from there. [said !And 5to 
1473. 3588 3816 3379 3756 1014 3588 1135 
оттор о TALS рЛүттотє ov  fovAnqzat тү үзү 
$him ?the ?servant], If at any time [fnot 5wills Ithe 2woman] 
4198 3326 1473. 3694 1519 3588 1093-3778 654 
тпторєодтрох рєт’ ejov опісо єї TNV YNY төлөттү отпострєфо 


to go with me back into this land, shall I return 
3588 5207-1473 1519 3588 1093 3606 1831 1564 
Tov viov GOV ets ттр yny o0ev e&nA0es єкєідєу 


your son into the land from where you came forth from there? 
2036 1161 4314 1473, * 4337 4572 


24:6 eine бє mpos evróv Appoóp. тросєҳє сєоъто 
Dsaid !And ^to Shim Abraham], Таке heed to yourself 
3361 654 3588 5207-1473 1563 2962 
Un атпострєт тоу vtóv роз exei 24:7 къріоѕ 
that you should not return myson there. The LORD 
3588 2316 3588 3772 2532 3588 2316 3588 1093 3739 2983 1473 
o  0eós Tov  ovpavov karo  0ceós7ns yns os Ла pe 


God of the heaven, 
1537 3588 3624 


and the God of the earth, who took me 
3588 3962-1473 2532 1537 3588 1093 3739 


єк тоу OlKOU TOV тетро$ MOV коң єк TNS YNS ms 
from [house пу father's], and from the land of which 
1080 . 3739 2980 ‚ 1473 2532 3739 3660  . 1473 
eyevvýðnv os eAàA«oé рои кол os Фросє pot 


I was born, who spoke 


3004 — 1473 1325 
Aéyov соь босо 


to me, and who swore by an oath to me, 
3588 1093-3778 2532 3588 4690-1473 
у соо тти yny TAÙTNV KAL то спєрротс COV 
saying, To you I will give this land and your seed – 


1473, 649 . 3588 32-1473 ‚1715 . 473 2532 
олто$ oT0G07€ÀAel TOP  &yyeAov avrov єрпросдєр gov kot 


he will send his angel infrontof you, and 
2983 1135 . 3588 5207-1473 1564. 1437-1161 
Мрт yvvaika то vt pov єкєідєу 24:8 eàv бє 
you shall take a wife, for my son from there. And if 
Map: 2309 3588 1135 4198 3326. 1473 1519 3588 
BiM m yvrn mopevÂôivar рєт oov ers TNV 
[авама not ^want !the 2woman] to go with you into 
1093-3778 2513-1510.8.2 575. 3588 3727-3778 3440 3588 
үт» таътц» кадароѕ ст опо TOU Ópkov TOUTOU бро TOV 
this land, you will be clean from this oath. Only 
5207-1473 3361 654 1 1563. 2532 5087 
оор jov pim oTo007péUns eket 24:9 kar єӨңкєу 
[эту son lyou should not ?return] there. And [?put 
3588 3816 3588 5495-1473 . 5259 3588 3382 * 
о TALS тү» xeipa avrov ото тоу pnpòv Afpaóp 
Ithe ?servant] his hand under the thigh of Abraham 
3588 2962-1473 2532 3660 1473, 4012 


TOU корго QvTOU кок боросє 


avta тєрї 
his master. 


And he swore by an oath to him on account of 


3588 4487-3778 Е 2532 2983 3588 3816 1176 
тоо рђџротосѕ тодтоо 24:10 код  éAofev о TALS беке 
this saying. And [зоок tthe ?servant] ten 


2574 575. 3588 2574 3588 2962-1473 2532 575 3956 
корлу\ое апо TOV корлу\ол› TOU Kvpiov аъто? KAL ATÒ TràVTOV 
camels from the camels of his master, and from all 

3588 18 3588 2962-1473 . 3326 1438 2532 450  . 
TOV o'yoOov тоз KUptov QVTOV һєӨ’ EQUTOV каи QAVAOTAS 
the good things of his master with himself. And rising up 
4198 . 1519 3588 * 1519 3588 4172 * 
єторєїӨтү eis tv Mecomoroptav ets my пол Noxóp 
he went into Mesopotamia, into the city of Nahor. 


24:3 
2532 2838.1 3588 2574 1854 3588 4172 3844 
24:11 кол єкофисє TaS карӯЛоъѕ é&o TNS  "0Àeos TAPA 


And he rested the camels outside of the city by 


3588 5421 3588 5204 3588 4314 3796 2259 
то фрєоар Tov vatos то тро офє туко 


the Well ofthe Water, towards late in the day, when 
1607-3588, 52002 . 2532 2036 2962 
EKTOPEVOVTAL QAL vópevopevoat 24:12 кол eine кърє 


the women came forth drawing water. And he said, O LORD 

3588 2316 3588 2962-1473 m 2137 1726 . 

о 0cós Tov kvptov pov Afpaóp єъобосору €vavTiov 
God of my master Abraham, prosper the way before 

1473 . 4594 2532 4160 1656 3326, 3588 2962-1473 Ж 

єро? сӯтрєроу кох TOLNTOV €Aeos PETA TOV коргох pov АВрабџи 

me today and perform mercy with my master Abraham! 
2400 1473 2476 1909 3588 4077 3588 5204 3588-1161 

24:13 оё eyo ёстпка emi тиу тттүүйү rov vócTos ол бє 
Behold, I stand пеаг the spring of water, and the 

2364  . 3588 444 361l . 3588 4172 1607 X 

OvyaTėpes тоз» ољӨдротоу oucovvzov TNV поли EKTOPEVOVTAL 


daughters ofthe men livingin е city соте forth 
501 5204 2532 1510.8.3 3588 3933 — 3739 302 
avtar обор 24:14 кол éo Tot т  7-op0€vos тү av 
todraw water. And it shall be the virgin, who ever 
1473 2036 1945.2 3588 5201-1473 2443 
€yo єїтө» enikàwov ту vópiav cov iva 
I should have said, Incline your water-pitcher! that 
4095 2532 2036 1473 4095-1473 2532 
пио р ко єтї К кос тє ov ко 
I might drink. And she should have said to те, You drink! and 
3588 2574-1473 4222 . 2193 302 3973 

TAS kaunàovs соо толо) EWS «v TravG ovTat 


[2уошг camels 1 will water] until whenever they cease 


4095 3778 2090 . 3588 3816-1473 3588 * 
TJrtvvovgGat TAVTNV толосо то marði oov то Isak 


to drink - this one you prepared for your servant Isaac, 
2532 1722 3778 1097 3754 4160 1656 3326, 3588 


KQL ЄР TOUTO yvócopat от єтөтүсөє €Aeos peri TOV 
and in this Iwillknow that you executed mercy with 
2962-1473 b 2532 1096 4253 3588 
kvpiov pov Afpaóq. 24:15 kar єүёрєто тро тоо 
ту master Abraham. And itcameto pass before 

4931 р 1473, 2980 1722 3588 1271-1473 2532 2400 


съуутєлёсол оътоу» ЛаЛофута ev т біотоѓа ауто? kal oùt 
completing his speaking іп his mind, that behold, 
а 1607 3588 5088 Ж 5207 * 
Pefékko єёєтторєїєтө v T€x0eica Boovi] vu» MeAxàs 
Rebekah came forth — the one bornto Bethuel, son of Milcah, 


3588 1135 "I И 80-1161 2192 3588 
ms yvvous Noxop одєлфо? бє АВроёр. €xovco ти 
the wife of Nahor, and brother of Abraham, having the 
5201. 1909 3588 5606-1473  . 3588-1161 3933 — 

vópiav єтї TOV (pov avs 24:16 y õe To p0évos 


water-pitcher upon her shoulders. 
1510.7.3 2570. 3588 3799 4970. 3933-1510.7.3 

түр кал m oper сфоёра птордєъ05 qv 
was good inthe appearance- exceedingly. She was a virgin, 


435.3756 1097 1473 2597-1161 1909 3588 4077 4130 
«vip ovk éyvo avciv котеВ&со бє єтї т» пуй» énAnce 
noman knew her . Andcoming upon the BENE she filled 


3588 5201-1473 2532 305 2010 1161 3588 


Апа ће уігріп 


түр vópiav аът kar avépn 24:17 а бє о 
her water-pitcher, апа ascended. [^ran lAnd ?the 
3816 1519 4877. 1473. 2532 2036 4222-1473 


TALS ELS сооротту олутту коз ELTE К потібор pE r 
5servant] to meet with her, and hesaid, Give me to drink 
3397 . 5204 1537 3588 5201-1473 3588 
piukpov обор єк mns võpias cov 24:18 n 

a little water from out of your water-pitcher! 

1161 2036 4095 2962 2532 4692 2532 2507 . 3588 
бє ELTE " тє KUPLE каси EOTEVOE коң коӨє(Ає TNV 
And she said, Drink, O lord! And she hastened and lowered the 
5201 1909 3588 1023-1473 2532 4222-1473 2193 
vópiav єтї TOV Bpoxtiova аът KAL ezrórLO€v avTOv 025 
water-pitcher upon her arm, and gave him to drink until 
3973 . 4095 2532 2036 2532 3588 2574-1473 . 

€T 000070 тл 24:19 kar eine KaL TALS картЛо(ѕ cov 
he ceased drinking. And she said, Also to your camels 


5200.2 2193 302 3956 4095 

vópevcopat ws av TATAL "TOU 

I will draw water until whenever all should have drunk. 
2532 4692 2532 15732 3588 5201 

24:20 kat  éomevoe Kat €bekévoge ту võpiav 
And she hastened and emptiedout the water-pitcher 


24:21 GENESIS 31 
1519 3588 42231. 2532 5143 2089 1909 3588 5421 2036 1473, 1204 1525 2128 2962. 2444. 
єє то  moTLOTÜpiov KAL €ópopev ёти enmi то фрєар einev avta ӧє?ро єісє\дє єолоүттӧѕ kvpiov warti 
into the channel, and ran yet again unto the well he said tohim, Come, enter blessed of the Lonb! Why 
501 |. 5204 2532 52002, 3956 3588 2574 2476 1854 1473-1161 2090. 3588 3614. 2532 5117 
оутлсох обор kar ъбрє?сато тосол TALS корлуАо< єстцкас éğw €yo бє тптоџасо ту owiav KAL тотор 
to draw water. And she drew water forall the camels. stand outside? ForI prepared the residence, and a place 
94 3288-1161 444 2648  . 1473. 25323902. 3588 2574 1525 1161 3588 444 1519 3588 
24:21 o бє &vOporros koepórvOovev avi]v KAL TAPETLWTA Tas kaphàors 24:32 ehbe бє o é&vOpomos ets тұр 
And the man studied her, and remained silent for the camels. [tentered 1Апа ?the Этап] into the 
3588 1097 1487 21372962 — n, 3588 3598-1473 — „ 2228 3756 | 3514 2532 6421 3588 2574 25321325 892 
тоо yvOvot ev  evóbocekiptos т» obóvavroo € оъ окоп KaL атесоёє тас̧ kauhàovs kat éóokev àxvpo. 
to know if the LORD prospered his way or not. residence. And he unharnessed the camels, and gave straw 


1096-1161 2259 3973 3956 3588 2574 
24:22 єүёуєто бє туска єпоъсоуто пасо оь кёрлу\оь 

And it came to pass when [4сеаѕеа tall ?the 3camels] 
4095 2983 3588 444 1801.1 5552 303 
m"ivovgat €Aopev o ӧуӨротоѕ evt  xpvoà avà 


drinking, [оок tthe ?man] еаг-гіпоѕ of gold worth up to 
1406 М 3643.3 2532 A 5568.8 1909 3588 
брехрлү» oAxkms Kat боо UJeÀAia єтї TAS 


a drachma scale-weight, and two bracelets, and put them upon 

5495-1473 1176 | 5552 3643.3 1473 . 

Xeipos аът éka xpvaoéiv om cvTOv | 

her hands- (еп pieces of gold scale-weight was their weight. 
2532 1905 . 1473 2532 2036 2364-5100  . 1510.2.2 

24:23 kat emp rqoev өлөтїү kar єтє Ovyórwup Tivos eu 


And he asked her, and said, Whose daughter are you? 


312 . 1473 1487 1510.2.3 3844 3588 3962-1473 5117 1473 
cvéyyeuUóv pot EL OTL пара то потрі соо TÓTOS пру 
Announce їо те ії еге 15 by your father a place for us 
3588 2647 . 3588 1161 2036 1473, 2364. 
тоо каталфсоь 24:24 п бє єтє avta Өоүйттр 

to rest up! And she said to him, [2the daughter 
* % 15102.1 3588 * Й 3739 5088 3588 
Водоотл єнї TOV Meàxås ov єтєкє TO 


?of Bathuel Ч ат], theson ofMilcah, whom she bore to 


2532 2036 1473 2532 892 2532 5527 . 
Naso 24:25 kal єтєє avrà KAL ÅXVPA KAL ҳортасрато 


Nahor. And she said to him, Also [?straw Запа 4^fodder 
4183. 3844 1473 2532 5117 3588 2647 2532 
толло тор пис Kot топос TOV коталъсоь 24:26 kau 
lfhere is much] by us, anda place to rest up. And 
2106 . 3588 444 4352 е 3588 2962 2532 
єхобокїсоѕ о &vOpocos просєк?утсє TW коро коо 
[finding favor bod ?man], did obeisance tothe LORD, and 
2036 212 2962 3588 2316 3588 2962-1473 
einmev 24:27 SURE к©ро$ o Beds Tov kvpiov pov 
said, Blessed be the LORD God of my master 
3739 3756-1459 —— 3588 1343 2532 3588 
АВроёр os OUK єүкотёє\тє TNV ökar vv коз TNV 
Abraham, who abandoned not righteousness and 
225 575, 3588 2962-1473 1473-5037-2137 2962 


aAiTj0cuav ATÒ TOV Kvpiov MOV EMÈ тє evóoog€ Kipios 


truth from my master. [2іпаееа prospered me !The LORD] 
1519 3624 3588 80 . 3588 2962-1473 2532 
є  oikov TOV обєлфоъ Tov kvpiov pov 24:28 kar 
to thehouse ofthe brother of my master. And 
5143 ү 3588 3816 312. 1519 3588 3624 3588 
ópapovcoa п ots avýyyeriev eus тоу OolKov TNS 
running, the maidservant announced їп {һе house 
3384-1473 . 2596. 3588 4487-3778 3588-1161 * Я 
һтроѕ олот ката та рирото толто 24:29 740€ РеєВекко 
to her mother about these words. Апа ѓо Rebekah 
80-1510.7.3 3739 3686 * 2532 5143-* у 
обєА\фо$ qv о буора Aópav kat ёдрорє Aó fov 
there was a brother whose name was Laban. And Laban ran 

4314 3588 444 1854 1909 3588 4077. 2532 
"pos Tov vO0pomov é£o enmi түүр түү» 24:30 kar 
to the man outside near the spring. And 
1096 2259 1492 3588 1801.1 2532 3588 5568.8 1909 
єүєуєто троско єбє та evt кох та фела єтї 


it came to pass when he saw the ear-rings, and the bracelets upon 


3588 5495 3588 79-1473 2532 3753 191 3588 4487 
Tos xeipas ms oO0eAds avrov kat бте ўкоосє та рӯроата 


the hands of his sister, and when he heard the words 
жо 3588 79.1473 . . 3004 . 3779 2980. ‚ 1473 
Pefékkos ттс аёєАфтс avrov Aeyovoans ovo АєА&\түкЄ pot 
of Rebekah his sister, saying, So spoke to me 
3588 444 2532 2064 4314 3588 444 2476, 

о &vOpocos kar тү\Өє "pos TOv G&vÜÓpocov єотцкӧтоѕ 
the man; that hecame to the man standing 
1473 . 1909 3588 2574 1909 3588 4077 . 2532 
отто? єптї TOV kapor єтї Tns ттүү 24:31 kar 
by himself Бу the camels near the spring. And 


2532 5527 3588 2574 2532 5204 3588 4228-1473 
KAL ҳортбсрато TALS корћоіс KAL обор то тос» QVTOÙ 


and fodder to the camels, апа water for his feet, 
2532 3588 4228 . 3588 435 . 3588 3326 1473 . 2532 
коң то тос TOV оъбёрб>» TOV рєт аътой 24:33 kat 
and forthe feet ofthe men with him. And 
3908 . 1473 . 740 2068 . 2532 2036 3766.2 
To pe0nkev QvTOls QpTOUS $o'yeiv Kot єтє, оо рт 
he placed near them bread loaves to eat. And he said, No way 
2068 2193 3588 2980 1473 3588 4487-1473 2532 2036 
фбүо› 605 тоо А«Алүтоз pe TA рӣрота роо KAL ELTE, 
will I eat until speaking my words. Апа he said, 
2980 2532 2036 3816 + X 1473 151021 
AàAvcov 24:34 kar eine TALS Appoóàp. єүб eux 
Speak! And he said, A servant of Abraham I am. 
2962-1161 2127 3588 2962-1473 4970. 
24:35 «vpvos ðe WqvAóynce тоу kvpiov роо oppa 
And the LORD blessed my master exceedingly; 
2532 5312 2532 1325 1473. 4263 2532 
кох vió kal ёбокєу avi трӧоВота коң 
and he wasraised up high, and hegave tohim sheep, and 


3448 2532 694 . 2532 5553 . 2532 3816 
póoxovs кол opybpuov kat xpvoiov kat тобо 
calves, and silver, and pieces of gold, and manservants, 
2532 3814 . 2574 2532 3688 2532 5088 
KAL 7 QGl0LOKOS kauhàovs кол OÓvOUS 24:36 коз єтєкє 
and maidservants, camels, and donkeys. And [5bore 
* 3588 1135, 3588 2962-1473 5207 1520 3588 2962-1473 
Zapp о N yuvi TOV коргоо pov VLOV €va TO короо pov 
ISarah ?the ?wife ^of my master] ason, one to ту master 
3326, 3588 1095-1473 2532 1325 1473 3745 1510.7.3 
HETQ то Ynpéocot QvTÓV KAL ёбокєу аъто дса vv 
after his growing old. And he gave to him as much as was 
1473, 2532 3726-1473, 3588 2962-1473 3004 
avta 24:37 kar ópuoé рє о  Kiptós pov Aéyov 
his. And [?bound me by an oath imy master], saying, 
3756 2983 1135 3588 5207-1473 575 3588 2364 
ov Adi yvraika то vt pov ото TOV Üvyocépov 
Youshall not take а wife for my son from the daughters 
3588 * { 1722 3739 1473 3939 1722 3588 1093-1473 
tov  Xavavaiov ev 015 eya тероиб cv TN үң аот 
ofthe Canaanites, in which I sojourned in their land. 
235 1519 3588 3624 3588 3962-1473 4198 . 2532 
24:38 «А\' є тоу о{коъ TOV п0троѕ роо порє?ст KAL 
But unto the house of my father you should go, and 
1519 3588 5443-1473 2532 2983 1135 „ 3588 5207-1473 
є тү» фул» pov kar Ain yvvaiKko то V POV 
to mytribe; and youshall take a wife for my son. 


2036-1161 3588 2962-1473 3379 3756-4198 Aa 
24:39 eina бє то коріо роо рт потє ох торєзӨтү 


Апа Іѕаіа ‚о ту master, Perhaps [?should not go The 
1135. 3326 1473. 2532 2036, 1473 2962 3588 
үх pev epov 24:40 кол єітє pot Kiptos о 


?^woman] with те. Апа hesaid to те, The LORD 
2316 3739 2100 126 1473. 1473, 
0cós о єътрестцса €vavTiov атто? QvTÓS 
God in whom I was found well-pleasing before him, Һе 
1821 3588 32-1473 3326. 1473 2532 2137 3588 
єёопостє\єі TOV éyyeAov аътоћ pec соо ко €voóOooet TNV 
will send out his angel with you, and prosper 
3598-1473 2532 2983 1135 . 3588 5207-1473 1537 

обору gov кез Арт yvvaiKko то V роо єк 

your way. And you will take а wife for my son from out of 


3588 5443-1473 2532 1537 3588 3624 3588 3962-1473 
mns Фул pov kat єк TOU OlKOU тоо тетро$ рох 


my tribe, and from out of the house of my father. 
5119 121. 1510.8.2 575-. 3588 685-1473 
24:44 707€ оӨбо$ éon ото TNS 0005 pov 
Then [innocent lyou will Бе] concerning my oath. 
2259-1063 1437 2064 1519 3588 5443-1473 2532 
nvika yap edv éns es Tyv Фоли pov kat 
For when ever you should have come to my tribe, and 
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3361 1473 1325 2532  1510.8.2 121. 

Un cot боса | код ёст _ aos 
[not ^to you !they should give лег], then you will be innocent 
575. 3588 3726.1-1473, 2532 2064 4594 1909 
ато тоо орк:с ио? pov 24:42 kar eA00v сӯрєроу єтїї 
concerning my oath. And coming today upon 
3588 4077 . 2036 2962 3588 2316 3588 2962-1473 + 


тү» myhy eina коре о  0eós тоо kvpiov pov АВробр 
the spring, I said, O LORD, the God of my master Abraham; 
1487 1473 2137. . 3588 3598-1473 1722 3739 3568 1473 4198 . 

el Gv evoðois түүр oóóv роо ev д. vvv eyó sopevopor 
if you prosper my way in which now I go 

1722 1473. 2400 2186 1909 3588 4077. 3588 5204 

ev аът 24:43 où єфёстцка emi ттс nmyyhs тох бато 
by it, behold, I stand near the spring of water, 
2532 3588 2364 3588 444 — 3588 4172 1607 2 

Kot оз ÜÓvyorépes vov ovOÓpórmov TNS тоєо EKTOPEVOVTAL 
and the daughters ofthe men of the city came forth 

501 5204 2532 1510.83 3588 3933 3739 302 1473 
олтАлүто н обор кох сто т  m"opOévos тү av eyo 
todraw water, and it will be the virgin to whom ever I 


2036 4222 1473 1537 3588 5201-1473 

єтпто потібор ne А єк TNS võpias соъ . 
should say, [^to drink !Give те 5from $your water-pitcher 
3397 | 5204 2532 2036 1473 2532-1473 
кро» vóop 24:44 коз einn Mot косо» 
2а little 5water]! And she should have said to me, You also 
4095 2532 3588 2574-1473 5200.2 3778. 3588 
Tie kal тод kaphàos соо vópevcopat аът "€ 
drink, and to your camels I will draw water. This isthe 
1135, 37389 209029602 3588 1438 2324. 

yvr тү ттоцласє кїоро$ то єаътоъ Өєролтоуті 
woman whom the LORD prepared forhisown attendant 
Ы . 2532 1722 3778 1097 3754 4160 1656 
Icoàk kot ev тофто Yyvocopot оти TETOLNKAS €Aeos 
Isaac; and in this you will know that you have done mercy 
3588 2962-1473 yi А 2532 1096 4253 3588 
то kvpiw pov Afpaóp 24:45 kat єүєуєто про тоо 


to ту master Abraham. 
4931. 1473 2980 


And it came to pass before the 


1722 3588 1271-1473 2117.1 
GvvTeAégat рє  ÀAoAovvra ev тп ravoio роо evOvs 


completing my speaking in my mind, straightway 


1607 2192 3588 5201 1909 3588 
РеВёкка єёєпорє?єто €xyovga ту vóptov єтї тор 


Rebekah came forth ^ having the water-pitcher upon the 
5606 2532 2597 1909 3588 4077, 2532 52002 


pov коң кетет єтї түүр түй» коң обрєъсато 
shoulders, and she went down to the spring, and she drew water. 
2036-1161 1473, 4222-1473 2532 4692. 

eina 0e оът  móTwÓv pe | 24:46 кои  o"Tevoaca 
Апа І ѕаіа toher, Give me a drink! And she hastened 
2507 3588 5201. 1909 3588 1023-1473 . 575. 1438 . 
коӨєїлє тту vóptav єтї тору Bpoxiova avths аф’ eoavrüs 
to lower the water-pitcher upon her arm from herself, 
2532 2036 4095-1473 2532 3588 2574-1473 4222 

коз eine | Tie ov kaL TAS корћоъс соъ поті 

and shesaid, You drink! and [2уошг camels П will water]. 
2532 4095 2532 3588 2574. 4222 2532 
каи ÈTLOV KAL TAŞ корлу\оо$ єпӧтибє 24:47 ко 
And Idrank, апа [?the ?camels ishe watered]. And 
2065 1473 2532 2036 2364-5100  . 1510.2.2 3588 1161 
тротцсо avthv коң eina ÜvyóTqQp^z7ivos e n € 
lasked her, апа said, Whose daughter are you? And 
5346 2364. * . 151021 5207 * 

éon Өхъүдттр Baðovhà єнї vtov. Naxop 
she said, [2/ле daughter Зоѓ Bethuel Ч ат], son  ofNahor, 
3739 5088 1473 F 2532 4060 . 1473. 3588 
ov єтєкє› оът MeAxa kat  TepuiéÜnko оът то 
whom [?bore Зо him !MilcahJ. And Iputon her the 
1801.1 2532 3588 5568.8, 4012. 3588 5495-1473 2532 
evot коң то АА тєрї Tas xeipas avTijs 24:48 kau 
ear-rings, and the bracelets about her hands. And 
2106 4352 3588 2962 2532 2127 2962 


€vóokijgos просєкіуса 70 — Kvpio Kot €vAóynca къри» 
finding favor, I did obeisance to the LORD. And I blessed the LORD 
3588 2316 3588 2962-1473 * В 3739 2137 1473 1722 
70v ecv тоо kvpiov pov Afpaóp os  evóóocé pe ev 

God of my master Abraham, who prospered me in 
3598 225 2983. 3588 2364 3588 80 3588 
обо алтдєѓќоѕ Ло Вє, ту Ovyartėpa тоъ одєлфо? тоъ 
the way oftruth, totake the daughter ofthe brother 


24:42 
2962-1473 3588 5207-1473 . 1487 3767 4160-1473 . 1656 
Kvpiov pov то ъи оътой 24:49ev ovv moeite vpeis éAeos 
of my master, for his son. If then you do mercy 


2532 1343 4314 3588 2962-1473 518 1473 2443 
Kot OuKoQtoG UPQqvr Tpos TOP KÜptOv pov ототуүє(Латє por iva 


and righteousness to my master, report to me that 
1994 1519 1188 2228 710 611-1161 


€emwoTpéjo es ekr n  optoz7epà 24:50 атокр:Өєіѕ дє 
I might turn to theright or left! And answering 
A 2332.48 2036 3844 2962 1831 3588 


А&Ве xov Bo00oviQÀ єїто> торф короо  e£nA0e то 
Laban апа Bethuel said, From летово came forth 


4229-3778 3756-1410 1473 471 . 2556 2228 
Tpéypo то®то ov óvrqoóp.e0à GOL QVTELTELV KQKÓv 1 


this thing, we will not be able to contradict bad ог 

ў 2400 EL 1799 1473 2983 . 
калои 24:51 vov РєВёкко evamióv соо Aofv 
вооа. Behold, Rebekah ;isbefore you, in taking лег, 
665.1 2532 1510.5 1135. 3588 5207 3588 2962-1473 2505. 
атотрєҳє KAL ёбто YVVN то VLW TOU KUptov gov кеӨ& 
run! and let her be wife to the son of your master! as 
2980-2962 1096-1161 1722 3588 191 . 3588 
€AàÀwoe kvpios 24:52 єүєуєто бє €v то QKOUGQOL TOV 
the LORD spoke. And taking place іп the hearing ofthe 
3816 3588 * 3588 4487-3778 4352 


тобо тоо ABpadp 
servant of Abraham 
1909 3588 1093 3588 2962. 
єптї түүр yny то коріо 
upon the ground (о the LORD. 
3816 4632 693 7 2532 5552 2532 2441 д 
TALS okei apyvpå коз XpvG&à KAL LMATLOpÒV 
?servant] items made of silver апа ofgold. And [clothes 
1325 3588* _ 2532 1435 1325 3588 80-1473 . 
€0coke тұ Pefékkoa коң бора ёбокє то оӧєлфӧ avris 
Һе gave] to Rebekah, апа [?gifts Һе gave] to her brother, 
2532 3588 3384-1473 2532 2068 2532 4095 2532 1473 
Kat 7n ртр аъотӯѕ 24:54 кол ėþayov KAL ÈTLOV KAL оътоѕ 
and to her mother. And they ate and drank. And he 
2532 3588 435 3588 3326 1473 1510.6 2532 2837. 2532 
Kot ot Q&vópes OL рєт avTov ÖVTES KAL ekour0nooav kot 
and the men [?with 3him  !being] went to sleep. And 
450 . 4404 _ 2036 1599-1473 2443 565 
ovoacTós прої єтє єкпєрфотє pe iva omeA00 
rising up in the morning, he said, Send me forth! that I may go forth 
4314 3588 2962-1473 2036 1161 3588 80.1473 . . 2532 
mpos то» Kipiov роо 24:55 eimov бє ot обєАфо avs kat 
to my master. [^said !And ?her brothers Запа 
3588 3384 3306 3588 3933 .— 3326 1473 2250 
т итир Mewéso — пор0ёуоѕ pe® npiv quépos 
^mother], Let[?remain tthe 2virgin] with us [days 
5616, 1176 2532 3326. 3778 565 3588-1161 
осе єка KAL METÀ TOUTO ATENEÙTETAL 24:56 о бє 
labout ?ten|! and after this she shall go forth. And he 
2036 4314 1473 3361 2722. 1473 2532 2962 2137 
ELTE TPOS avToUs pm котёҳєтє рє KAL Kbptos єзббосє 
said to them, Do not hold me, for the LORD prospered 
3588 3598-1473 1599 1473 2443 565 4314 3588 
түу обӧу pov єкпёрфотє рє iva отєлдо Tos тоу 


TOV pnpé&TOv AVTOV просєкъутсє» 
their words, he did obeisance 
2532 1627 5 588 
24:53 кол e£evéykos 
And [brought forth ће 


my way! Send me! that Imay go forth to 
2962-1473 2036-1161 2564 3588 3816 
kùptóv pov 24:57 evirov бє KaÀégopev ттр тобо 
my master. And they said, We should call the maidservant, 
2532 2065 3588 4750-1473 2532 2564 3588 


Kot єротђсорєу то сторо оът 24:58 код ekàAegav тр 

and we should ask Бу her mouth. And they called 

¥ 25322036 1473 4198 3326 3588 444-3778 

Pefékkaov кол evzovovri vopevoq рєто 70v оуӨротох rovTOv 

Rebekah, andsaid to her, Will you go with this man? 

3588 1161 2036 4198 . 2532 1599 * 

т бє єтє порєъсорос 24:59 кох єёєпєррох РєВёккоу 
Andshe said, I will go. And they sent forth Rebekah 

3588 79.1473 .. . 2532 3588 5224-1473 . 2532 3588 3816 

ту» абєлАфў» avrov KAL та vzàpxovza ovTi]s Kot TOV теїбе 


their sister, and her possessions, апа the servant 
3588 * 2532 3588 3326 1473 2532 2127 
tov Agpoóàp. коң TOUS per avrov 24:60 кол evAóyncav 
of Abraham, and the ones with him. And they blessed 
à 2532 2036 1473 79 1473 151022 1096 1519 


Pefékkav kot einov оът обєАфӯ xv ev yov e 
Rebekah, and said to her, [?sister 2our !You are], become for 


24:61 


5505 3461 2532 2816 3588 4690-1473 
Хаба  pvpuiàócvr kaL KÀAnpovopuoóTO то  Om7Éppo gov 


a thousand myriads, апа [inherit ег your seed] 
3588 4172 3588 5227 450-1161 * 


TOS тоОАє TOV vmevaviiov 24:61 avoaoTàco бє РєВёкко 
the cities of your opponents! And rising up, Rebekah 
2532 3588 10.3-1473 1910 1909 3588 2574 2532 
kat qv & pot оът emeéfnoov єтї TAS корлуА\оо$ KAL 
and herhandmaidens mounted upon the camels, and 
4198 3326 3588 444 2532 353 3588 3816 

€mopev0ncav peróà тоо оудротоо kar avoAoóov o TALS 
they went with the man. And taking the girl 

3588 * А 565 *-1161 1279 


тт» Pefékkav omiA0ev 
Rebekah, he went forth. 


24:62 look бє ӧєторє?єто 
And Isaac was traveling over 


1223 3588 2048 2596 3588 5421 3588 3706 1473-1161 
баб Tns epùpov кото то dpéop tys  opàoceos av7ós дє 
through the wilderness by Һе Well ofthe Vision. And he 
2730. 1722 3588 1093 3588 4314 3047 2532 
катокєи ev тп үп т mpos МВе 24:63 kau 
dwelt in the land towards гле south. And 
1831-* . 961 : 1519 3588 3977.1 4314 1166.2 
e£&nA0ev Ісабк аболєсҳтсох ew то пєбсо "pos Seiny 
Isaac came forth to meditate іп the plain towards afternoon. 
2532 308 3588 3788-1473 . ‚1492 2574. 

коң олоВлефео : то офдолџоѓѕ алто? єбє kaphàovs 
And looking up with his eyes, he saw camels 
2064 2532 308-* — ; 3588 3788 . 
epxopévas 24:64 kar оуоВлёєфасо РєВёкко то od0oAp ots 
coming. And Rebekah looking up with the eyes, 

1492 3588 * . 253226653 . 575. 3588 2574 2532 
єїбє vov Ісойк кол котєтёцосє, ото ттс карЛоо 24:65 kat 
saw Isaac, and she leaped down from the camel. And 
2036 3588 3816 . 5100 1510.2.3 3588 444-1565 Л 3588 
eine то marði т €O7w о ӧудротоѕ eketvos o 
shesaid tothe servant, Who is that man 

4198 1722 3588 3977.1 1519 4877 1473, 2036-1161 
TOpevópevos ev то TEÖİW ets FVVÅVTNTW N AV єтє дє 
going in the plain to meet us? | Andsaid 


3588 3816 3778 3588 2962-1473 3588-1161 2983 . 3588 
о TALS о0т05 о къри pov т ӧє ЛаВо?са то 
the servant, This is my master. Апа she having taken the 
2327.1 4016 К 2532 1334 . 3588 
0épvo7pov тєр:єВӧЛєто 24:66 kar балүүйүсото o 
lightweight covering put it on. And [заеѕсгібеа !the 
3816 3588 * ү 3956 3588 4487 3739 4160 . 
TALS то look  "àvia ta рїрете а єпоітоєу 
?servant] to Isaac all the words which he did. 
1525 1161 m 1519 3588 3624 3588 3384-1473 
24:67 eva ijA0e бє Isak ew тоу oikov TNS рттроѕ avTov 
[entered !And ?Isaac] into the house of his mother, 


2532 2983 3588 * 2532 1096 1473 1135 2532 
кол éAofe тту Pefékkov kot eyéveso отой утуй коң 
and took Rebekah, and she became his wife. And 
25 1473 2532 3870-* 4012 Ы 


түбтсєу аот» ко 
he loved her. 
3588 3384-1473 

TNS илүтро$ оъто? 


порєк\Өт Icoók тєрї Zappas 
And Isaac was comforted concerning Sarah 


his mother. 
CHAPTER 25 
Death of Abraham 
4369 1161 * 2983 1135 3739 


25:1 прос дёрєу05 бє 


Appoóp — éAofe yvvaika тү 
3added 


1Апа 2Abraham] to take a wife whose 
3 . 5088-1161 1473 3588 * 

òvopa Хєтто?ро 25:2 ётєкє дє avta тоу Zepppàv 
name was Keturah. Andshe bore to him Zimran, 
2532 3588 * Е 2532 3588 * : 2532 3588 * : 2532 3588 
kat тоу lekràv коң тоу Модол коң tov Map. кол 70v 
and Jokshan, and Medan, and Midian, and 

*— 2532 3588 * *- 161 1080 3588 
ІєосВок ко тоу Хол 25:3 Ієктӧљ бє €yevvqoe тор 
Ishbak, and Shuah. Апа Jokshan procreated 

* 2532 3588 * 5207-1161 * 1096 * | 
УоВё kar тоу Аєббъ оо бє eðåv — eyévovro Ассоъріє 
Sheba and Dedan. And sons of Dedan were the Asshurim, 
2532 * . 2532 * Р 5207-1161 * | 
Kat Лоттозсцєрн. kat Aawpeip 25:4 vroi бє Мод 
and Letushim, and Leummim. And the sons of Midian 


3686 * 


GENESIS 33 
а 2532 * .. 25332 * 2532 * 2532. * 
Гєфер kat Афєїр kar Evóx кох А[їб& kar Poyà 
were Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah. 
3956 3778 1510.7.6 5207. * 1325 1161 ж К 
TàvTes оўто соу vroi Хєтто®ре$ 25:5 éðwke ðe АВрао 
АП these were sonsof Keturah. [ gave 1Апа 2Abraham] 
3956 3588 5224-1473 * 3588 5207-1473 . 2532 
TAVTA та оътарҳоута алто? Isak то vi» QUTOV 25: 6 Kot 
all his possessions to Isaac his son. And 
3588 5207 3588  3825.1-1473 1325-* 1390 


тоб 11015 тоу maakay avrov єбокєу Afpoaóp борото 
tothe sons of his concubines Abraham gave gifts. 


2532 1821 1473 575 * 3588 5207.1473 2089 
кол e£oaméoTeuUev oavrovs апо loak тоо оо? avrov ёть 


And he sent them from Isaac his son [2801 
2198 1473 4314 395 . 4519 1093 395 + 
Соуутосѕ avTov "pos QvoTOAÀÓS ets ynv QvoTOÀOv 


3iving !while he was] towards the east into гле land of the east. 
3778-1161 3588 2094 2250 2222 * 
7 тото бє та ёта mpepov бої Appaóp 
And these were the years of the days of the life of Abraham, 


3745 2198 1540 . 1440.3 . 2094 2532 
осо єсє» єкотоо — efoopmkovrzomévse ÈTN 25:8 kat 
as many as he lived, a hundred seventy-five years. And 
1587 599-* 1722 1094 2570 . 4246 : 
€kAevróv отєдоуєу Afpoaóp ev утро коло трєоВъттѕ 


failing, ^ Abraham died in [2014 age !a good], an old man 
2532 4134 2250 . 2532 4369 , 4314 3588 2992-1473 
Kot пАтртѕ трєро» kar тпросєтєдп трос тоу Лабу avTov 
and full ofdays. And he was added to his people. 
2532 2290 14733, * 2532 * .. 35881417 5207, 
25:9 kar єдохрот аътбу Ісобк кол loponA ov ùo лог 
And [4^entombed 5him, Чѕаас 2and ?Ishmael] [two 3sons 
1473 . 1519 3588 4693 3588 1362 1519 3588 68 * 
олтой eis то onhar то OvrAoUv eus 70v ocypóv Ефроу 


this], in the [?cave ldouble], in the field of Ephron 
3588 * 3588 * .. 3739. 15102.3 561. * : 
тоо Хайр тоо Хєттаќоо os єстї отпёроут: Mop pn 
the son of Zohar the Hittite, ^ which is before Mamre; 
3588 68 | 2532 3588 4693 3739 2932-* . 
25:10 тоу o'ypóv кол то onar o єктсото Afpoóq. 
the field and the cave which Abraham acquired 
3844 3588 5207 3588 * 1563. 2290 ke , 2532 
торф vOv vtov TOV Хєт eke дофат АВроеёбр. kot 
from the sons of Heth. There they entombed Abraham and 
+ 3588 1135-1473 1096-1161 3326. 3588 


Xoppàv т» yvvaika avrov 25:11 єүєуєто бє PETA то 
Sarah his wife. And it came to pass after the 
599 22% > 2127-3588-2316 3588 ® 5207-1473 . 
eT00aoveiv Agpaóqp. €vAóynoev о Beds тоу Ісойк vióv avrov 
dying of Abraham, God blessed Isaac his son. 
2532 2730-* 3844 3588 5421 3588 3706 

kal котоктсє» Ісойк поро то $péop tms  opàceos 


And Isaac dwelt by the Well ofthe Vision. 


Generations of Ishmael 
3778-1161 3588 1078 * 3588 5207 
25:12 офто ӧє «v  yevécew loponA тоо viov 
And these are the origins of Ishmael, the son 
* : 3739 5088-* 3588 * . 3588 3814. 
АВребр. ov єтєкєу Ayop п — AvyvmTia п naio 
of Abraham, whom Hagar bore (the Egyptian maidservant 
3588 * 2532 3778 3588 3686 3588 
S Adoos то Afpoàp 25:13 kaL TAÙTA та орората TOV 
of Sarah) to Abraham. And these are the names of the 
5207 * 4 2596 3686 3588 1074-1473 
vav IoponA кот” оудрота тору YEVEWV avTOU 
sons of Ishmael, according to the names of his generations. 
4416 2532 * 2532 * 
трототокоѕ Noam NoBeio0 kat Кидар kar NofóenA 
First-born of Ishmael, Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, 
2532 * 2532 * 2532, 2532. * 
kat Moaccàv 25:14 kar Maopàv kar Iðovpå kar Месел 
and Mibsam, and Mishma, and Dumah, and Massa, 
+ 2532 * 2532. F 2532 * 2532 
25:15 код Холёаё кол Өєрбъ kar lerovp kar Napeis kau 


and Hadar, and Tema, and Jetur, and Naphish, and 
+ я 3778 . 1510.2.6 3588 5207 * , 2532 3778 
Кєдєџо 25:16 отог єси’ оь vioi Iopa kat тото 


Kedemah. These are the sons of Ishmael, and these are 
3588 3686 1473 1722 3588 4633-1473 . 2532 1722 3588 
то орорето QvTOV €v TALS OKnvaus QUTOP КОҢ EV TALS 
the names ofthem by their tents, and by 
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1886-1473 . 1427 758 2596. 1484-1473. 
єпо?Ллєсіу avv O(0ekoa ópxovzes KATÅ €0vq avTóv 
their properties - twelve rulers according to their nation. 
2532 3778 3588 2004 3588 2222 * . 1540 . 
25:17 код тота та ém тис Cons Ispan €KoTóv 
And these are the years ofthe life — of Ishmael, a hundred 
51444 2094 2532 1587 599 2532 4369 
TptoKovrToen 70 ern ко €KAevriv anėðave коң тросєтєдт 
thirty-seven years; and failing, he died. And he was added 
4314 3588 1085-1473 2730-1161 575 Ӯ : 2193 


mpos то  yévos avrov 25:18 катоктсє дє апо Evi oT tws 
to his family. And he dwelt from Havilah unto 
m 3739 1510.2.3 2596 4383 * 2193 2064 
Уор ў єсти катй просото” Aryintov ws є\Өєіу 
Shur, which is against гле face of Egypt, unto coming 
4314 * 2596 4383 3956 3588 80-1473 


"pos Áccvptovs като просото» TüvTOV TOV обєлфоу avrov 


to Assyrian. Ву Гле Ғасе of all his brethren 
2730 . 
катоктСє 
he dwelt. 
Generations of Isaac 
2532 3778 3588 1078. ж — — 3588 5207 
25:19 коз озто оң yeveoeus Isaak тоо viov 
And these arethe generations oflsaac the son 
* Т * . 1080 3588 * — . 151073 
Appaóp 25:20 Afpaóp  eyévvqoe тоу Ісабк wv 
of Abraham. Abraham procreated Isaac. [was 
1161 * К 2094 5062 3753 2983 3588 
бє Isak €TOV T€0 Ga pÓKOVTO. отє є\аВє TNV 
"Апа аас 5уеагѕ о/а огу] when he took 
2364 * 3588 * 1438 1519 1135 


Рєрёккоъ Өъуатёра Baðovýà 70v Žipov eavta €w yvvaika 


Rebekah daughter of Bethuel the Syrian to himself for wife. 


1189 16] * 2962 4012 Xe 
25:21 єбёєтө бє Isak короо тєрї Pefékkos 

Dbeseeched !And ?Isaac] the LORD concerning Rebekah 
3588 1135-1473 3754 4723-1510.7.3 1522 1161 1473 


Tns yvvakós avrov бт GTel(po qv єискохосє ðe олтой 
his wife, for she was sterile; [listened tand ?his 
3588 2316 2532 4815. 1722 1064 : Ж В 3588 
о Oeds Kot gvvéAofBev ev  yoocpi РєВёкко тү 
3God]|, and [?conceived ^in ?/he womb '!Rebekah 
1135-1473 . 4640 . 1161 3588 3813 . 1722 1473. 
үх avrov 25:22 єскіртоу бє ta полда ev avm 
?his wife]. [4eaped 1Апа ?the 3male babies] in her. 
2036-1161 1487 3779 1473 3195 1096 2444 1473 
eine бє EL оют рог péct ytveo0ov — (voi рос 
And she said, If thus [3(0 me tis about ?to happen], why [20 те 
3778 4198-1161 4441 . 3844 2962. 2532 
TOUTO єпорєъдт õe подс дох торф kvpiov 25:23 kat 
lis this]? And she went toinquire of the LORD. And 
2036-2962 1473 1417 1484 1722 1064-1473 1510.2.6 2532 
eine корис оът боо ёбу ev уастрі соо ewi kat 
the LORD said to her, Two nations [2in 3your womb !are|; and 
1417 2992. 1537 3588 2836-1473 1291 Р 2532 
боо Лао єк TNS коо соо бастал соруто KAL 
two peoples from out of your belly will draw apart. Апа 
2992 2992. 5242 _ 2532 3588 3173 
AÀoós Лао? отєрёёєі karo рє 
one people [2another people twill be superior over]; and the greater 
1398 . 3588 1640 2532 4137 Я 
бооЛлє?сє то єлассоуи 25:24 kar єпт\тродтсо» 
will be a servant tothe lesser. And were fulfilled 
3588 2250 3588 5088-1473 . 2532 3592 151073 1324 
оь түрёрод тоо тєкє( avTiv kat тє qv Sivua 
the days for her to ее And thus there were twins 
1722 3588 2836-1473 S 3588 4416 — 
ev m коа аот 25:25 хде € о TpoTÓTOKOS 
in her belly. And came forth the first-born 
4449.1 . 3650 2532 5616 13921 11603 2028-1161 3588 
торрёактѕ ños Kot woel op бето emovópnoge бє то 
fiery теа entirely, and of [?skin !hairyJ. And she named 
3686-1473 Ы 2532 3326 3778 1831 3588 
оуора avrov Hoov 25:26 kat рєт тофто єёїү\Өє>» о 
his name Esau. And after this сате forth 
80-1473 .. . 2532 3588 5495-1473. 1949 . 3588  44l8 
«бєА\фоҗ avTov кои N  xetp avTov ETELANMMÈVN TNS m Tépvns 
his brother, and hishand took hold of the heel 
* 2532 2564 3588 3686-1473 T *-1161 
Hoov Kat єкӧлєсє то Ороо avrov ІокоВ looók õe 
ofEsau. And shecalled his name Jacob. Апа Іѕаас 


25:17 


1510.7.3 2094 1835 3753 5088 1473 Ж J 

nv ETWOV eëńkovTa ӧтє ėtekev атъто?ѕ РєВёкко 

was M d old sixty] when [?bore 3them  !Rebekah]. 

1161 3588 3495 . 2532 1510.7.3-*. 444 

25:27 ubt Ray бє оь  veavigkot kat тү Hoov àvO0pomos 
[^grew 1Апа ?the 35young]. Апа Esau was a man 

1492 29521. 67.1 *.1161 444 

eas кэртүүєй› €ypouos loko бє оуӨротоѕ 

knowing to hunt with hounds – rugged; ош Jacob [?man 

5711 3611, 3614, 16b 5 0| 

бтластоѕ окои ошау 25:28 түбө бє 1собк 

lwas a simple] living in a residence. Dloved — !But ?Isaac] 

3588 * 3754 3588 2339-1473 1035 1473 *-1161 

tov Ноо? от п Onpa avrov fpocu «vro — Pefékko бє 
Esau, for his hunting food for him. But Rebekah 

25 3588* 

түү&тгө: то» lakaß 

loved Jacob. 


Esau Sells the Right of the First-born 
21922 — 1161 *  . 21921 2064 ПЫ *  . 
25:29 inoc бє loko ёрпро hbe бє Ноо? 
Dboiled !And ?Jacob] stew; [сате land ?Esau] 
1537 3588 3977.1 1587 . 2532 2036-* . 3588 
єк тоо пєбіоо єкАєїтөъ 25:30 kar einev Hoa 70 
from ош of the plains – failing. And Esau said 
* , 1089-1473 375 3588 2192.1 4450-3778 3754 
loko уєъсӧу pe ото тоо edmpnozros торро? тортоо OÓTL 
to Jacob, Let me taste from [2stew Ithis spicy] for 
1587 . 1223 3778 2564 3588 3686-1473 Ж 
єкАєїтө Ou тото єк\лүӨтү то ороро avTov Eóóop 
I fail; on account of this [was called this name] Edom. 
2036 1161 * 3588 * К 591. 1473 4594 


25:31 eine бє ІокоВ то Hoov anov роь  o"pnepov 
[said !And ?Jacob] to Esau, Give іо me today 
3588 4415-1473 1532 2036-* 2400 


25:32 kar єтє» Hoov où 


And Esau said, Behold, 


ти  TipoTOTÓKÜO со 
your rights as first-born. 


1473 4198 5053 2532 2444 1473 3778 

eya порєорох TeÀevràv kat роті рои тошто 

I am going to соте іо ап епа, and what tome are these, 
3588 4415 J 2532 2036 1473. LEN 

та  "pOTOTÓKLO 25:33 код einev avro — lokóf 


the rights of the first-born? And [?said ?to him !Jacob], 
3660 1473 4594 2532 3660 
оросо pot сӯрєроу kal Форосєу 
You swear by an oath їо те today! And he swore by an oath 
1473, — 591. 1161 — * — . 3588 445 3588 
avra  отёЄбото дє Hoov та тпрототокио TO 
to him. [?gave 1Апа ?Esau] the rights of the first-born 

1325 3588 * . 740 2532 2192.1 
25:34 Токор бє єбокє то Hoa?  óprov kar фто 
to Jacob. And Jacob gave to Esau bread and stew 
53162 2532 2068 2532 4095 2532 450 3634.2 2532 
þakoù kat PAYE KAL Єтє KAL оуастӣс WXETO KAL 
of lentils. And he ate and drank, and risingup he set ош. And 
5336.3-* | 35884415 — 
єфаъћсєу Hoov та прототоких 
Esau treated as worthless the rights of the first-born. 


CHAPTER 26 


Іокәр 


Isaac Deceives Abimelech 
1096-1161 3042. 1909 35881093 5565 
:leyévero бє №роӧѕ єтї тт үт Хор 
And there became а famine upon the land, separate from 


3588 3042 . 3588 4387 3739 1096 1722 3588 5550 3588 
тоо Ано тоо mpóTepov os €yévero ev то XpOóvo TOU 


the famine formerly which happened in the time 

4198 — 1161 *  , 4314 * : 935 
AB pad єпорєъӨт бє Icoóàk «pos AfwueAex. Paséa 
of Abraham. [?went lAnd ?Isaac] to Abimelech king 

1519 * 3708 1161 1473 

ОРИ es Tėpapa 26:2 офӨт бє олт 
ofthe Philistines іп Сегаг. Dappeared !And ^to him 
2962 2532 2036 3361 2597 1519 * 
Kipios коз єтє рт котоВїѕ ew Асуоттоу 
?the LORD], and said, You should not оо down into Egypt, 
2730-1161 172235881093 3739 302 1473-2036 2532 
кетоктүсор бєє M yn N ау TOLLEITO 26:3 kat 
but dwell in the land! which ever I should tell you. And 


26:4 


3939 1722 3588 1093-3778 2532 1510.81 3326. 1473 2532 2127 
TAPOLKELEV TN үт тофт KAL сорох ретй TOV KAL єолоүйсо 


sojourn in this land! And I will be with you, and I will bless 
1473 1473-1063 2532 3588 4690-1473 . 1325 3956 3588 
сє соғ yop kat то стпєрроаті соо ӧосо тосо» түүр 


you. For іо you апа your seed Iwillgive all 
1093-3778 2532 2476 3588 3727-1473 3739 3660 
үт» тохт» коң оттоо К TOV оркоу pov ov 5 оросо 
this land. And I will establish my oath, which Iswore 
3588 * " 3588 3962-1473 2532 4129 К 3588 
то Appoàp то matploov 26:4 kar mÀmvvé то 
to Abraham your father. And I will multiply 
4690-1473 5613 3588 792 3588 3772 2532 1325 3588 
omépp.o соз WS TOUS астёраѕ TOUV ороло kal 0000 то 


your seed as the stars ofthe heaven. Апа І will give 
4690-1473 3956 3588 1093-3778 2532 2127 1722 
спєрроті Gov 7ràgav түүр үт тот» Kot єолоутдўсортох ev 
your seed all this land. Апа shall be blessed by 
3588 4690-1473 3956 3588 1484 3588 1093 446.2 
TO стеррот сооъ порта то €ÜvQ Tms yns 26:5 av® wv 
your seed all the nations of the earth; because 
5219 * 3588 3962-1473 3588 1699 5456 2532 
откоъсєу Afpaóp о потр соо тс ems форс кок 
[зоБеуеа 1АБгаһат 2your father] my voice, and 
5442 3588 43662-1473 2532 3588 1785-1473 
єфъЛаёє TA  mpooToüypoTó роо KAL тас €vTOÀÓS Mov 


guarded my orders, and my commandments, 
2532 3588 1345-1473 2532 3588 3544.1-1473 2730 

KAL то дкоорота ov KAL TA VÒL роо 26:6 котоктсє 
апа myordinances, and my laws. [^d welt 
1161  * 1722 * . 1905 . 1161 3588 435 

бє Isaak ev Pepàpow 26:7 єттүүрбәтүүсот бє о  àvópes 
lAnd 21ѕаас] іп Gerar. [8аѕкеа 1Апа ?the 3men 
3588 5117 4012 а Д 3588 1135-1473 . 2532 
TOU TÓTOU тєрї Pefékkos ттс vyvvoaucós avTov kot 
^of the 5рІасе] concerning Rebekah his wife. And 
2036 79 1473-1510.2.3 5399-1063 2036 3754 1135. 
єіпє, обдєлфӯў роо єстї єфоВт yap єтє оти уху 
Һе said, [?sister !She is ту], for he feared tosay that, [?wife 
1473-15102.3 3379 615 " 1473. 3588 435 
pov EOTL Mn TOTE QT OKTELPOGO UP QUTOV OL &vópes 
IShe is my], lest at any time [should kil him tthe ?men 
3588 5117 4012 3754 5611 3588 
тоо топтоо тєрї РеВёккає оти ороо т 
3ofthe 4рІасе] onaccountof Rebekah; for [^beautiful ther 
3799 1510.7.3 1096-1161 4187.2 1563 
oper nv єүєрєтө бє тоАзурозло$ єкєї 
?appearance уаз], And he became long-lived there. 
2532 3879 3588 935 * 1223 


kat паракъфос АВ о Boc evs l'epapov бб 
And [5еапеа over ! Abimelech ?the ?king 4of Gerar] through 


3588 2376. 1492 3588 * 3815 3326, * s 
mns Ovpiðos єїбє tov Ісайк maitovra perà Pefékkos 


the window, and saw Isaac playing with Rebekah 

3588 1135-1473 . 2564 1161 * . 3588 

Tys Yvvoaucós avTov 26:9 ekóAece бє ApuxéAex тоу 
his wife. [^called  !And ?Abimelech] 

+ 7 2532 2036 1473 686 1065 1135-1473 1510.2.3 

Isak kat єїтє› алто «po ye YV cov EOTL 

Isaac, and said  tohim, So indeed [?your wife lis she]? 

5100 3754 2036 79 . 1473-151023 2036 1161 1473. 

ть оти ETAS одєлфӯ pov eotiv eine Oe атто 

Why is it that you said, [?sister !She is my]? [?said Апа ^to him 

Ж 2036 1063 3379 599  . 1223 

Icoàk eina yop р потє оподаъо бе 

?[saac], І ѕаіа іг for 1еѕі аіапу time Imightdie on account of 

1473, 2036 1161 1473, * . 5100 3778 

олоту 26:10 єтє бє avta ApuxéAex ть тото 

her. Dsaid !And ^to him ?Abimelech], What is this 

4160 . 1473 3397 2837 . 5100 3588 

enoinsas npiv рокро? ekorn Tis TOV 

youdid to us? /s it a small thing [went to bed lif someone 

1085 1473 3326, 3588 1135-1473, 2532 1863 1909 


yévovs pov petà tns yvvaus gov kat emiüyyoyes ep’ 
ŝkind  ?of my] with your wife, and you brought upon 
1473 52 4929 16] * 

nuås бурок 26:11 съуётаёє бє ApuxéAex 
us a sin of ignorance? [^gave orders !And ?Abimelech] 


GENESIS 35 
3956 3588 2992-1473. 3004 3956 3588 680 3588 
mavti то Лаф avTOU Aéyov Tas ° oejópevos] TOv 
to all his people, saying, Any one touching 


444-3778 . 2532 3588 1135-1473, . 2288. 1777 
ауӨротоъ 7TOUVTOU KAL TNS YVVALKOS cvTOU Өолто› €voxos 
this man and his wife punto death ?liable 


1510.8.3 4687 1161  * 1722 3588 1093-1565 2532 


€o7Qt 26:12 €omeipe бє lcoàk ev ттүү yy ekeivy kot 
will be]. [sowed !And ?Isaac] in thatland. And 
2147 1722 3588 1763-1565 1543.2 2915 
€evpev EV то EVLAVTÙO EkEivw €KOTOOTEUOUG Ov kpv 
he found in that year [bearing a hundred fold !barley], 
2127 1161 1473 2962 2532 5312 3588 
€vAóy«ge бє аттор коріо 26:13 kar ъфоӨт о 
[3blessed !and 4him ?the LORD]. And [?was exalted !the 
444 2532 4260 3173 1096 2193 3739 


&vO0pocos kar cpoDotvov peitwv eyévero éos ov 

?man], and [2айуапсіпо ?greatly !was], until of which rime 
3173 1096 4970, 1096-1161 1473. 
Méyos єүєуєто сфодра 26:14 єүёуєто бє алто 
[30теаі the became ?exceedingly]. And there became to him 
2934 4263 2532 2934 1016 2532 1091 4183 
«Tiv c-popBózov kar krvy oov кох yeapyia тоАА& 


herds ofsheep, апа herds ofoxen, and [?farms  !many]. 
2206 1161 1473, 3588 * | 
єбтүАөютол› бє «viov оь Фъмотєи 
[^envied 1Апа 5him 2һе ?Philistines]. 
Combat Over the Wells 
2532 3956 3588 5421 3739 3736 3588 3816 
26:15 kar порта ta фрєото a é&pv£av ои satoes 
And all the wells which [^dug tthe ?servants 


3588 3962-1473 1719.2 1473. 1722 3588 5550 3588 
тоо тотрб$ охото? cvébpa&av avr ev то  Xpóvo тоу 
3of his father] [3obstructed ^them Эп 6һе "time 

3962-1473 3588 * . 2532 4130 1473. 1093 

тетрб$ avrov ot votei Kot €émÀnoav avrà yns 

Sof his father tthe 2Philistines], and filled them with earth. 

2036 1161 * 4314 * 565 575 1473 
26:16 eine бє ApuréAex трос Isak бтє\Өє аф’ роу 
[2ѕаіа !And 2Abimelech] to Isaac, Go forth from us! 

3754 1415 1473 1096 4970. 2532 

оть OvvaTOTepos npiv eyevov сфоёро 26:17 kat 

for [mightier than ^us 1уоџ became ?exceedingly]. And 

565-* . 1564, 2532 2647 1722 3588 5327 

eT 1A0ev Isaak єкєідєу Kat KoTéÀvgev ev тт dàpoyyt 

Isaac went forth. from there. And he rested up іп the ravine 

Ж 2532 2730 2532 3825 * 3736 

Гєрёроу kot kovókwqoev exec. 26:18 kar тб Ісоайк pve 

of Gerar, and dwelt there. And again Isaac dug 

3588 5421 3588 5204 3739 3736 3588 3816 * А 

та фрёота 70v ъботоѕ а боръёоу ои  watóes АВробр 

the wells of water which [dug — !the ?servants ?of Abraham 

3588 3962-1473 2532 1719.2 1473 3588 * 3326 

TOV тетро$ озто kaL evébpoa&av avrà оь Фоћотіє PETA 
^his father]; апа [?obstructed “Һет !the ?Philistines], after 


3588 599 * M 3588 3962-1473 2532 2028 

TO oT700aveiv Appoaóàp. TOV патёра QvTOU KAL єпоудорасєу 
the dying of Abraham his father. And he named 
1473 3686 2596 3588 3686 3739 3687 


QvTOLS оудрота ката , та оуората а . оуорасєу 
them with names according to the names which [2named 
3588 3962-1473 2532 3736 3588 3816 m ; 
о  moTüpovrov 26:19 код &pvěav ov maiðes Ісайк 
this father]. And [^dug tthe ?servants ?of Isaac] 
1722 3588 5327 Eo 2532 2147 1563. 5421 5204 
є, тп påpayyı Гєрйроу коң evpov ekei фрєар бато 
іп е ravine of Gerar, and found there a wellof [?water 
2198 2532 3164 . 3588 4166 . NR 
bovros 26:20 кої  ejoxéoovro ot moureves — l'epápov 
living]. And [*did combat !the ?shepherds ?of Gerar] 
3326 3588 4166 T 4 5335 1473 15101 3588 
рєт TOV TOUuAÉvov Isak фаскортєѕ QvTOV eivat то 


with the shepherds oflsaac, maintaining [^theirs ?to be tthe 
5204 2532 2564 3588 3686 3588 5421 93-5 — 
?бор kat єкӧЛєсоу то ӧрора TOU $péocos aðıkia 
?waterl. Апа they called the пате ofthe well, Injustice, 
91-1063 1473. 522-1161 1564 3736 
тӧсктсо» yop | avrov 26:21 oamópas бє єкєѓдєу бръоёє 


for they wronged him. And departing from there he dug 


26:11 А/4. antopevos - touching. 


36 lENEXZIX 


5421 2087 2919-1161 2532 4012 1565. 
$péop tepov єкрїзоъто бє коз тєрї ekeivov 


[well !another]. And they quarreled also on account of that well. 


2532 2028 3588 3686 1473 2189.3-* 522-1161 

Kat єпоуороасє то буора avTov ex0pia 26:22 отӣроѕ дє 
Апа he named the пате ofit, Hatred. And departing 
1564 3736 5421 2087 2532 3756 3164 . 
€kei0ev &pvěe ppap tepov ком OVK єроҳёсоуто 


from there, he dug [?well !another]. And they did not do combat 


4012 1473 2532 2028 3588 3686 1473 2148.3-* 3004 
тєрї avrov KAL єпорорасє то орора avrov evpuxoptio Аус» 


over it. Апа he named the name ofit, Expanse, saying, 
1360 3568 4115-2962 . 1473 2532 837.1473 : 1909 
бабть vvv emAóTvve kbpios npiv kal qv£noev прос eni 


Because now the LORD widened us, апа caused us to grow upon 
3588 1093 305-1161 1564. 1909 3588 5421 
TNS Yns 26:23 avėßn õe єкєїбє› eni то (péop 
the earth. And he ascended from there towards the Well 
3588 3727 2532 3708 1473 . 2962 1722 3588 
тоо  Opkov 26:24 kar офӨт avt коро €v тұ 
of the Oath. And [?appeared ŝto him 1the LORD] in 
3571-1565 2532 2036 1473 151021 3588 2316 * 3588 


VVKT EKEÙVN KAL ELTEV eyo ELL о Өєоѕ АВреб&р. тоо 
that night, and said, I am the God of Abraham 
3962-1473 3361 5399 3326, 1473 1063 15102.1 2532 2127 
потрос GOV ри фоВо? petrà cov уар ert кох evAoynoo 
your father. Do not fear! th ^you Ног 2 am]. And I will bless 


1473 2532 4129 3588 4690-1473 1223 * 3588 


сє коң 7 ÀnÜOvvo то Oméppo gov б? Appoàp то» 
you, and I will multiply yourseed because of Abraham 
3962-1473 2532 3618 |. 1563 2379 . 2532 
тетёро gov 26:25 kar окобӧортосєу exei. ÜvaotooTiüptov Kot 
your father. And he built there an altar, and 
1941 3588 3686 2962 2532 4078 1563 3588 
єпєколєсато то боро kvpiov kat émm£ev єкєї TNV 
called upon the name ofthe LORD, and he pitched there 
4633-1473 3736 1161 1563, 3588 3816 * A 5421 
сктру» охото? ороёоу дє ekei оь тоїбєє looaók фрєор 
his tent. [dug  !And there ?the ?servants ^of Isaac ба well] 


1722 3588 5327 
€v тт фаратуүх‹ l'epápov 
in the ravine Gerar. 


Isaac's Covenant with Abimelech 


2532 kj 4198 4314 1473 575 
26:26 xov АВулєлєҳ — emopevÓq прос viov ато 
And Abimelech went to him from 
2532 * 3588 35634-1473 2532 * 
Гєрёроъ kat Oxotóá0 о vvp.oboyo'yós avrov kat Duo 
Gerar, and Ahuzzath his groomsman, and Phichol 
3588 751.2 3588 1411-1473 2532 2036 


mns OÓvvàpeos avrov 26:27 коз єтє» 
of his force. And [?said 
1473... * 2444 2064 4314 1473 1473-1161 3404 . 
avrois Ісабк wari nbere TPOS ue vpets ÕE ELTHTATE 
3to them Hsaac], Why did you cometo те; for you detested 
1473 2532 649 А 1473 575 1473 3588-1161 2036 
pE Kot отєстєіЛатє pe оф’ vpov 26:28 ot õe єїтөл 
me, and you sent me from you? And they said, 
1492 3708 3754 2962 1510.7.3 3326, 1473 2532 2036 
‹ӧдутєс̧ єорӧкоарєу ó7t KÜptos NV рєт gov KAL єіпорєу 
Seeing, we have seen that the LORD was with you. And we said, 
1096 685. 303.1 . 1473  2532303.1 . 1473 2532 
yevéo0o opà ovopégov NÖV kot ovoquégov gov KAL 
Let there become ап oath between us . andbetween you! And 
1303 3326 1473 1242 3361 4160. 
баөӨтүсорєбӨө: petrà oov óvaOdknv 26:29 рт TOTAL 
we will ordain with you a covenant. You shall not do 


3326 1473 2556 2530. 3756-948 А . 1473 1473. 2532 
peð? npor kokóv kahrı ovk efóeAv£óque0à oe — qpets kar 


о  apxu7pàTqyos 
the commander-in-chief 


with ?us tevil], in so far as [?did not abhor 3you !we], and 

3739 5158 5530 1473 2573, 2532 1821-1473 

ov тропоу expnoàpe0à cov колос KAL єѓатєстєіЛарёу сє 

which manner we treated уои well, and we sent you out 

3326, 1515 2532 3568 2128-1473 . 5259 2962. 

petà єрт Kot vvv evioynpévos ov опо коргоо 

in peace. Апа now, уои аге being blessed by the LORD. 
2532 4160 1473-1403 2532 2068 2532 4095 


26:30 kar es oiqoev avrtois oxy kat єфауоу kat Єтдо> 
And he made a banquet for them. And they ate and drank. 


2532 450 —. 4404 3660 1538 
26:31 kaL avo ves TO прої Форосєу ёкастоѕ 
And rising up in the morning, [?swore by an oath teach] 


26:22 


3588 4139 2532 1821-1473 ‚* . 2532 599.5 
то  TÀnciov kat e&oméo eu ev ovrovs Ісоайк kot олтбоуорто 


to the neighbor. And [?sent them out Цѕаас], and they moved 


575 1473 3326. 4991 1096-1161 1722 
o avrtoù petà соттріос 26:32 eyévero бє ev 
away from him with safety. And it came to pass in 
3588 2250-1565 2532 3854 3588 3816 * > 

түү прера ekeivQ kar Tmapayevópevor оь maies Ісоайк 


that day, also [^coming ithe ?servants Зоѓ Isaac] 
518. 1473, 4012. 3588 5421 3739 3736 2532 
=«тїүүүє\өл avro mepi — тоо bpéoros ov — ópv£av kar 
reported to him concerning the well which they dug, and 


2036 3756 2147 5204 2532 2564 1473. 
єїтө ovx €vpopuev vóop 26:33 kar ekàAeoev атъто 


said, We did not find water. And hecalled it, 
3727 1223 3778 2564 3686 3588 4172-1565 . 
ӧркоѕ тото єкёЛєсєу óvopa TN TÖAELEKEWN 
Oath. Оп account of this he called /ле пате оў that city, 

5421 3727 2193 3588 4594 2250 1510.73 1161 
Фрєар ópkov  écos Tns сўрєроу mnpgépos 26:34 qv бє 
Well of Oath, unto todays day. Dwas !And 
ы 2094 5062 2532 2983 1135 * 3588 


Hoov etiv 
?Esau ?years old ^forty] 


1€000pàKkov7a кох €Aofe yvvaika lovõið тту 
and he took a wife - Judith the 


2364 * 3588 * . 2532 3588 * .. 234 . 
Өъуотєра Beop тоо Xertaiov kar ту Bacepó0  0vyovépo 
daughter of Beeri the Hittite, | and Bashemath daughter 


* 3588 * | 2532 151076 205] 3588 ® 
ЕЛор тоъ Xerrotiov 26:35 кол соу єр озсо то Ісабк 
of Elon the Hittite. And they were contending with Isaac 
2532 3588 * Я 

кох m Pefékko 


and Rebekah. 


CHAPTER 27 
Rebekah Deceives Isaac 
1096-1161 3326 3588 1095 3588 * 
П eyevero бє petà то ynpàcov тоу Ісобёк 


And it came to pass after the growing old of Isaac, 


2532 270.1 . 3588 3788-1473 3588 3708 2532 
кои nqppAvvOncoav or офбдалрос ауто) Tov opåv kal 
that [were blunted this eyes] tosee. And 


2564 * 3588 5207 1473 _ 3588 4245. 2532 2036 
€KkàÀAeoev Нооъ TOV VLOV QUTOU TOV тпрєсВ?ътєро» кас ELTEV 


he called Esau Dson this Zolder], and said 
1473, 5207-1478 2532 2036 2400 1473 2532 2036 
олто  vté роо KaL єтє  t0oU eya 27:2 кол eUmev 


to him, О my son. And he said, Behold, it is I. And he said, 
2400 1095 2532 3756 1097 3588 2250 3588 
о? үєүйрака кої OU үљоско TNV прєеро» TNS 
Behold, I have grown old, and I do not know the day 


5054-1473 
T€ÀevTs о 
of my decease. 
3588-5037 5329.1 


3568 3767 2983 3588 4632-1473 
27:3 vvv. ovv Aóf)'e то okevós cov 


Now then, take your hunting equipment, 
2532 3588 5115 2532 1831 1519 3588 3977.1 2532 


түүр тє àperpav кох то тО$оъ коң é&eA0e eus то тпєбіоу kou 
both the quiver andthe bow! and go forth into the plain, and 
2340 — . 1473 2339 2532 4160. 1473 14751 5613 
Onpevoóv por Onpoav 27:4 kar посо» роь — eóeo porro os 
hunt for me game! And make for me food as 
5368-1473 2532 5342  . 1473 2443 2068 3704 2127 

Фо eyo кол éveyké рои wa фотуо отпос cvAoynon 


Iam fond of, and bring it to me! that I may eat, so that [?may bless 
1473 3588 5590-1473 4250 3588 599-1473 *-116] 


сє п JWvxnpov праи тү anoðaveiv pe 27:5 РєВєкко бє 
3you imy soul] before my dyin And Rebekah 
y y y dying. 
191 2980-* . 0434 * . 3588 5207-1473 4198 
Tikovoe AaAovvzos Ісабк mpos Нсо? тоу vióv avzov evxopevün 
heard Isaac speaking to Esau his son. [went 
TIGE. — 1519 3588 3977.1] 2340 2339 3588 3962-1473 
€ Hoov ew то тєбїоъ 0npevoot Өпро» то потрі avTov 
1Апа ?Esau] into the plain tohunt game for his father. 
*-1161 2036 4314 3 3588 5207 1473 . 3588 


27:6 РєВёкка бє eine mpos ІакоВ тоу обу  avTüs тоу 
Апа Rebekah said to Jacob [^son ther 


1640 1492 191 3588 3962-1473 2980 4314 * 3588 
€ÀàoG0Q {бє пкохса Tov rro 7060s сох ЛаЛоїутоѕ Tpos Нео Tov 


?lesser1], See! I heard your father speaking to Esau 


27:6 {СР ъєотєроу — younger. 


27:7 


80-1473... 3004 5342 1473 2339 2532 4160 
одєлфбу gov Aéyovros 27:7 éveykóv рои Opar кох тойусоъ 
your brother, saying, Bring tome game, and make 


1473-1475.1 2443 2068 2127 1473 1726 . 2962. 
poveóégporo iva фаубу evAoynoo ce «cvoavriov kvpiov 


food for те! that eating, І тау bless you before the LORD, 
4253 3588 599-1473 . 3568 3767 5207-1473 191 
тро тоо amoÜ0aveiv рє 27:8 vvv. ovv тє pov àkovgóv 


before my dying. Now then, O my son, hear 

1473 2505. 1473 1473-1781 2532 4198 . 1519 3588 
pov када eya cor evréAAopat 27:9 kar TopevOeis etis то 

те аѕ I  givecharge to you! And going unto the 
4263 2983 1473. 1564, 1417 2056 527. 2532 
троВето Aóe pot ekeiĝev боо epiþovs ovoAobvs kot 


sheep, you take for me from there two kids, tender and 
2570 2532 4160 1473 1475.1 3588 3962-1473 5613 
коло?$ коз посо QVTOÙS €oéo pora то тетрї соъ 02$ 


good! Апа Iwill таке them for food for your father as 
5368 . 2532 1533 3588 3962-1473 2532 
oue 27:10 kat ewsoiaeus то потрі соо ко 
he is fond of. And you shall carry them into your father, and 
2068 3704 2127 1473 3588 3962-1473 4253 3588 
фёбүєто отоо evAoyno сє о потђр соо про тоо 
he shall eat, that  [2may bless 35you lyour father] before 
599-1473 . : 2036 161 *  . Bl4 * 3588 
eT00oveiv avrov 27:11 eiue дє loko «pos PeBekkaov тт» 
his dying. [2ѕаіа !And ?Jacob] to Rebekah 
3384-1473 . 15102.3 3588 80-1473 435. 11603 1473-1161 
MQTépo avrov €o7w о обє\фо$ pov оллїүр дас? eyo бє 
his mother, [215 1Му brother “тап За hairy], and I am 
435 3006 3379 5584 n 1473 
avp  Aetos 27:12 рӯ mote nadon pe 
[тап ta smooth]; lest at any time  [?should handle 5те 
3588 3962-1473 2532 151081 1726 1473 5613 2706 


о  TOTÍp pov коң sopar evavTiov avTOU ws koTadopovóov 
imyfather] and I will be before him as disdained, 


2532 1863 1909 1683. 2671 2532 3756 2129 | 

kal єтбёө» єт  epovTÓóv kKkoTÓpoav kart ovk €vAoyioav 

and Ishallbring upon myself асшѕе, and not a blessing. 
2036 1161 1473 3588 3384 1909 1473 3588 


27:13 eine бє аът n ттр єт? єһЄ n 
[^said !And Уо him ?the ?mother] Upon me be 


2671-1473 5043 3440 1873 1473 3588 5456 . 2532 
котара соо TÉKVOV Оро» єпбкоъсоу pov тт форс kat 


your curse, child. Ошу you heed my voice! And 
4198 5342 1473 4198-1161 . 2983 
TOopevOeis єуєукє pot 27:14 mopevðeis бє є\оВє 

in going bring them to me! And going, he took them, 
2532 5342 3588 3384 . 2532 4160, 3588 3384-1473 A 
KAL NVEYKE T MaTpi кол enooev y pp avrov 
and brought them to the mother. And [?made Ihis mother] 
1475.1 2505 5368 3588 3962-1473 2532 
єдєсрата kKa0à eder о потр озтобз 27:15 kat 
food as [2was fond of this father]. And 
2983-* 3588 4749 £ 3588 5207 1473 


AaBovoa РєВёкко mv стол» Hoov 


Rebekah having taken the apparel of Esau 


тоо vtov avTiüs 
Dson ther 


3588 4245 3588 2570 3739 1510.7.3 3844 1473 1722 

тоо прєоВотєроо ту калу тү nv map avt ev 
2elder], the goodly, which was by her in 

3588 3624 1746 NR 3588 5207 1473. 3588 3501 

то око «cvéóvoev ІокоВ тоу vtóv avTis тоу veü»repov 

the house, she put it on Jacob [son ther ?younger]. 
2532 3588 1192 3588 2056 4060 1909 3588 

27:16 kar та ӧєррота Tov єрфоу nepréðnkev єтї тоъ 
Апа [2һе 3skins 4оЁ the Skids һе put] upon 


1023-1473 2532 1909 3588 1131 


3588 5137-1473 
Bpaxiovas avrov kot єтї та yvpvà 


тох троаҳтћох avtov 


his arms, and upon the naked parts of his neck. 
2532 1325 3588 1475.1 2532 3588 740 3739 
27:17 код єбокє TA єдєсрота KAL TOUS ÅPTOVS ovs 
And she gave the foods and the bread loaves which 
4160 1519 3588 5495 * 3588 5207.1473 2532 
enoinoev ew тос xeipos ІакоВ тоо viov avths 27:18 kat 
she made unto the hands of Jacob her son. And 


1533 3588 3962-1473 2036-1161 3962 35881161 2036 
єсїуєүкє то потрі QAVTOÙ ELTE бє . пӧтєр o бє єтє 
he carried into his father. And he said, Father! Andhe said, 
2400, 1473 5100 1510.22 1473 5043 

où €yo "t$ EL со TEKVOV 

Behold, it is I, who are you child? 


GENESIS 37 


Jacob Deceives Isaac 


2532 2036-* 3588 3962-1473 1473 * . 3588 
27:19 кол єтє» ІокоВ то потр avzov eya Hoov o 
And Jacobsaid гою his father, lam Esau 


4416-1473 4160 2505 2980 1473 450 . 
TpOTOTOKOS соо пєпоікоа када eAíAvgós pov avoaocTóás 
your first-born. I did as you told те. In rising up 
2523 2532 2068 575 3588 2339-1473 3704 2127 
kàOQuov Kat þåye опо ттс Opas pov oos evAoynon 
соте take a seat and eat from my game! that [2may bless 
1473 3588 5590-1473 2036 1161 i . 3588 5207-1473 . 
pe m Pvy ov 27:20 eine ðe Ісабк то vi avrtoù 
3me tyour soul]. [said !And ?Isaac] to his son, 
5100 3778 3739 5036 2147 5599 5043 3588 1161 2036 
ть 700100 TAX v €vpes о TÉKVOVO бє єтє 
Whatis this which so Quickly youfound,O child? Andhe said, 
үе 3860 2962 3588 2316-1473 1726 . 1473 
торёбокє Kiptos о  0eóscov  cvavziov pov 
that which [?delivered up !the LORD ?your God] before те. 
2036 161 *  , 3588 * 1448 1473 2532 
27:24 eine бє looók то loko —éyywóv pov kal 
[said !And ?Isaac] toJacob, Approach me, and 
5584 1473 5043 1487 1473 1510.2.2 3588 5207-1473 * 


ЧлпАо флүто› сє TÉéKvOV el со et o  vtos pov Носот 
I shall handle you child, to see if you are myson Esau 
2228 3756 1448 1161 T . 4314 * - 3588 
а ov 27:22 лүүүтє бє ІокоВ mpos Ісабк тоу 
or not! [approached !And ?Jacob] to Isaac 
3962-1473 . 2532 5584 . 1473, 2532 2036 3588-3303 
тотєра avTOv kar єфилофтсєу avtóv kat eUnev "pev 

his father. And he handled him, and said, Indeed the 
5456 5456 . T : 3588-1161 5495 5495 * _ 
bori povi ІокоВ ос ӧє xeipes Хєірєѕ Hoov 


voice is the voice of Jacob, Бш ће hands are the hands of Esau. 
2532 3756 1921 1473, 1510.7.6 1063 3588 5495-1473 

27:23 kat оок €méyvo атътӧу соу yapar xeipes ауто? 
Andhe did not recognizedhim, [меге !for ?7his hands] 

5613 3588 5495 * 3588 80-1473 1160.3 2532 2127 

ws ot xeipes Haoav 70v a0ceA ov avzov aceia кол evAóynoev 

as the hands of Esau hisbrother- hairy, andhe blessed 


1473 2532 2036 1473 1510.2.2 3588 5207-1473 * . 3588 1161 
avTOv 27:24 кох єтє со €t o vos роо Ноо? о бє 
him. And he said, You are myson Esau? And 
2036 1473 
єтє,  eyo 
he said, I am. 
Jacob's Blessing 
2532 2036 4317 . , 1473 2532 2068 575 


27:25 kat eine Tpocéóyo'yé pot Kot bóyopaot ато 

And he said, Bring to те! and I willeat from 

3588 2339-1473 5043 2443 2127 1473 3588 5590-1473 2532 

mns Onpas cov Tékvov iva єолоуђст ce т Yvy pov kat 

your game, child, that [2may bless 3you пу soul]. And 
4374 . 1473 2532 2068 2532 1533 1473 3631 

mTpoocveykev avta коң єфотує kat evai]veykev avta  otvov 

he brought it near to him, and he ate; and he carried to him wine, 


2532 4095 2532 2036 1473 * 3588 3962-1473 

коң Єтє 27:26 kar єіпєу avro Ісобко тотїүролто® 
and he drank. And [?said ^to him !Isaac ?his father], 
1448 1473 2532 5368. 1473 5043 2532 1448. 
€yywsóv pot коң ФфїАтүтб> pe Tékvov 27:27 коз eyyisas 
Approach me, and kiss me child! And approaching, 
5368 1473 2532 3750.1 . 3588 3744 3588 2440-1473 


єфїА\лтүтєъ avzov kat o09ópàvO0n ту оси» тору ло тоз (vTOU 
he kissed him. Апа he smelled the scent of his garments, 


2532 2127 1473 2532 2036 2400 3744 . 3588 5207.1473 
коң €vÀAoynoev avTov kat eUmev où обрӯ TOV оъ pov 
and blessed him, and said, Behold, the scent of my son 
5613 3744 68 4134 3739 2127-2962 2532 
ws осип суро? zAdüpovs ov €vAóynoe къриоѕ 27:28 kat 
is as the scent [?field !of a full] which the LORD blessed; and 
1325 1473 3588 2316 575 3588 1408.1 3588 3772 К 
бот cot о  0eós опо ттс ópócov Tov  ovpavoo 
may [?give ?to you 1God] from the dew ofthe heaven, 
2532 575 3588 4096 3588 1093 2532 4128 4621 
коз ATÒ TNS тїбтүүто$ TMS yns кох mÀn0os ото 


and from the fatness ofthe earth, and a multitude of grain 


2532 3631 2532 1398 К . 1473 1484 2532 
kat otvov 27:29 код 0ovAevaóTOGgÓv cot €0vq коң 


and wine. And let [2be slave Уо you !nations]! And 


38 ГЕМЕУХІХ 


4352 | ‚1473 758 2532 1096 2962 
проскъутсоатосау сос «pxovies каи "yuvvov KvUptos 


let [2do obeisance to you trulers]! And you become master 


3588 80-1473 . 2532 4352 K . 4473 3588 5207. 
тоо обєлфоъ cov kat apogkvricovgi сос ои лог 
of your brother! Апа [^will do obeisance 50 you tthe 250п5 
3588 3962-1473 3588 2672  . . 1473 1944 x 
тоо TATPOS соо о котарорєроѕ сє єтікатаратоѕЅ 
Зоѓ your father]. The опе cursing you will be accursed, 
3588-1161 2127 . 1473 2127 . 2532 
o бє €vAoyóv сє evioynpėvos 27:30 kau 
and the one blessing you will be for a blessing. And 
1096 3326 3588 3973 А 2127 . 
єүєуєто PETA то по?сасдоь lIcoók єоЛоуоёуто 
it сате to pass after the ceasing oflsaac blessing 
+ р 3588 5207-1473. 2532 1096 5613 1831-* 7 
ІокоВ тоу ур атто? kot єүёуєто ws eber Iokóf 
Jacob his son, that ithappened as Jacob went forth 
575 4383 . * 7 3588 3962-1473 2532 * . 3588 
ато просотоо Isak TOV тотроѕ avroù kar Hoov o 
from the face of Isaac his father, that Esau 
80-1473 2064 575 3588 2339 2532 4160 
обєАфо$ avrov NABev апо Tms Onpas 27:31 кол emotqoe 
his brother came from the hunt. And he made 
2532 1473. 1475.1 2532 4374 . 3588 3962-1473 2532 
ком «это єбєт poa. KAL TPOONVEYKE то тотре QvTOU KAL 
also himself food, and brought it near hisfather. Апа 
2036 3588 3962 450 3588 3962-1473 2532 2068 
єтє то потрі QvoaOTTO о птотђр pov Kov фаотуєто 
Һе said tothe father, Rise up myfather, and eat 
575 3588 2339 3588 5207-1473 3704 2127 1473 3588 


апо mns Opas тоо зой аътой Отоо єолоүђст pe m 
from the game ofhisson! that [2тау bless Эше 
5590-1473 2532 2036 1473 * 3588 3962-1473 
Wuxi cov 27:32 kar єїтє avi  looók о тотїр avrov 
lyour soul]. And [?said ^to him !Isaac 214 father], 
5100 1510.22 1473 3588 1161 2036 1473 1510.2.1 3588 5207-1473 


TUS EL ov o бє єтєр eyo ELL о vts соо 
Who are you? And he said, I am your son, 
3588 4416 * 1839 1161 * 
"mpoTOorokos Hoov 27:33 єёєстт бє Isak 
the first-born, Esau. [was amazed !And ?Isaac 


1611 3173 4970 2532 2036 5100 


ёкотасі peyóàNnqv сфоёра KAL ELTE nr 
échange of state Šgreat with an exceedingly]. And he said, Who 
3767 3588 2340 1473-2339 2532 1533 1473 
ow o Onpevoos por Opar коз €ugevéykos рос 
then isthe one hunting game for me, and carrying itin to me? 
2532 2068 575, 3956 4253 3588 2064-1473 2532 2127 

кол éþayov опто TüvTOV про тоз eAOciv сє кош evAóynca 
AndIate from all before your coming, and blessed 
1473 2532 2127 1510.5 1096-1161 2259 


QVTÒV KaL evAoynpévos сто 4 єүёуєто бє туско 
him, апа a blessing let it be! And it happened when 


191-* 3588 4487 3588 3962-1473 ы, 310 
Tkovoev Haooav та priora 70v патрос аъто? Ісабк оуєВотсє 


Esau heard the words of his father Isaac, he yelled out 
5456, 3I73, 2532 4089. 4970 2532 2036 
фору» peyàinv kat тикрау сфодро коз єтєр 
[?уоїсе !with a great ?and bitter exceedingly]. And he said, 
2127 1211 2504 . 3962 2036-1161 1473. 
€vAóyncov ôn кере тӧтєр 27:35 єєтєбє — avta 
You bless indeed also me father! Апа һе ѕаіа to him, 
2064. 3588 80-1473 . 3326. 1388 2983 3588 2129-1473 
ebar o a0cAóoós cov рєто болоо  éAofe 7qv evAoytav sov 


In coming, your brother with cunningtook 


2532 2036 1346 2564. 
27:36 kat eine Oucatos єк\ӯӨт 


your blessing. 


3588 3686-1473 T 
то Ovopa avrov Iokof 


And he said, Justly was [?called this name] Jacob. 
4418.1-1063 1473 2235 1208-3778 E 3588-5037 
єптєруікє yop pe бт OcvTepov 70070 TA тє 
For he has stomped upon me already this second time. Even 
4415-1473 2983 2532 3568 2983 3588 
тпрототокій роо €i noe кох vvv €Aofe тр 
my rights of the first-born he has taken, and now he took 
2129-1473 2532  2036-* . 3588 3962-1473 . 3756 
€vÀoytav pov коз einev Hoav то потр ovTOU. ovx 
my blessing. Апа Esau said to his father, Do you not 
5275 . 1473 2129 3962 611-1161 
уъпєліптох Mov  evAoyiav màcep 27:37 «токр\бӨєїє бє 
leave behind to me a blessing, О father? And answering 
* 2036 3588 * 1487 2962 1473. 4160 . 1473 
Icoàk eine то Hoov є коро avzóv тєтойїкб oov 
Isaac said to Esau, If [5master іт Ч made] ofyou, 


27:30 


2532 3956 3588 80-1473 4160 1473 3610 
коң TAVTAS TOUS оёєлфо?ѕ ото тєтөүкө avTtoù ошёте$ 
and [?all 311$ brothers Ц made] his servants, 
4621 2532 3631 — 4741, 1473. 1473-1161 5100 
сто ‚ Kov оро єстрба — «vróv со ӧє TU 
[^with grain ^and 5wine !to support ?him]- then їо you what 
4160 5043 2036 1161 * . 4314 3588 3962-1473 
тойсо TéKvov 27:38 єтє бє со? TPOS TOV патєра аъто? 
may І do child? [2ѕаіа 1Апа ?Esau] to his father, 
3361 2129 1520 1473 151023 3962 2127. 
Li €vAoyia pra ток EOTL тетер Eevióynoov 
?not ^blessing ?one 5іп you !Is there], O father? [?bless 
1211 2504 3962 2660 1161 * : 310. 
on каре тпӧтєр koTavvx0évzos ðe Ісайк «vefónoe 
!Ihdeed] me also father! [3беіпо vexed 1Апа ?Isaac], [2yelled out 


5456 * /— 2532 2799 611 . dé * 
oov Hoov коң ékAavoev 27:39 атокридє(ѕ бє Isak 
3a sound !Esau], and he wept. [^answering !And ?Isaac 
3588 3962-1473 2036 1473 2400. 575 3588 4096 3588 


о тоттр QvTOU єїттєР тб бо? ато TNS TLÖTNTOS TNS 

3his father] said to him, Behold, from the fatness ofthe 
1093  1510.8.3 3588 2731-1473 2532 575, 3588 1408. 3588 
үт стои N катоікто(с сою KAL ATÒ TNS OÓpócov TOV 
earth will be your dwelling, апа from the dew of the 
3772 509 2532 1909 3588 3162-1473 2198 


ovpavov àvoO0ev 27:40 kar єтї ттүү poxotpo gov Con 
heaven above. And upon your sword уои shall live, 
2532 3588 80.1473 1398 1510.8.3-1161 
kat то Qaeda cov OovAevoeus état бє 
and [2ої your brother !you will bea servant]. And it will be 
2259 302 2507. 2532 1590 3588 2218-1473 
тика av  ka0€Ans .. kar ekAvows Tov Lbvyóv avroU 
when ever you should demolish and loosen his yoke 
575, 3588 5137-1473 
ато TOU TpoxnAov соъ 
from your neck. 
Esau Seeks to Kill Jacob 
2532  1465.1-* 3588 * 4012 3588 
27:41 кол evekórev Hoav то ІакоВ тєрї TNS 

And Esau was angry at Jacob on account of the 

2129. 3739 2127 1473 3588 3962-1473 . 2036 


€vÀoytoas "s €vAóoyncev аттори o 
blessing of which [2blessed 3him Ihis father]. [3ѕаіа 
1161  * 1722 3588 1271-1473 1448 3588 2250 
бє Hoov ev т бороо avTov eyywsóvoGgav at Npépar 
1Апа ?Esau] in his mind, Let approach the days 


3588 3997 3588 3962-1473 2443 615 3588 
TOV mievÜovs тоо тотро$ цоо WVA QTOKTEUPC Токов TOV 


потр C«vTOU ELTE 


ofthe mourning of my father! that d may kill Jacob 
80-1473 518-1161 3588 4487 
обєАфоъ pov 27:42 annyyėňn бє Рєрёкке та рӯрото 
my brother. And were reported to Rebekah the words 

hd 3588 5207 1473 3588 4245 2532 3992 

Hoov тоо обо олт тоо прєсВотёроо kar época 

of Esau Dson ther ?elder]. And sending forth, 
2564 * 3588 5207 1473 3588 3501 2532 2036 


€k«àAeoev ІокоВ тоу убу ovTis тоу ъєбзтєро коң єітєу 
she called Jacob [son ther 2younger], and she said 
1473 2400 * 3588 80-1473 546 1473 3588 
avro où Ноо? o обєАфо$ cov «тєє gov TOV 
to him, Behold, Esau, your brother threatens you- 


615 МОР; 3568 3767 5043 191 1473 3588 
oTOKTEelval сє 27:43 vvv ovv  séKvov àkovoóv pov TNS 
to kill you. Now then, child, hear my 

5456 . 2532 450 . 5902 1519 3588 * A 4314 


форс kar avagTós олтобреб ers тиу Mesonotapiav Tpos 
voice! and risingup runaway into Mesopotamia to 

Е 3588 80-1473 1519 * 2532 3611 3326 
А&Воъ тоу o6cAoóv pov ets Хоррёъ 27:44 кол ous ov рєт? 
Laban my brother in Haran! And live with 
1473 . 2250-8100 — . 2193 3588 654 . 3588 2372 2532 
avrtoù прёроѕ 7tvàs 27:45 605 Tov атострефол тоу Óvpóv kat 
him some days! until the turning back the rage апа 


3588 3709 3588 80-1473 575, 1473 2532 1950 . 

тү» opyüv тоо оаёєлфоъ cov апо соо коң emu ó0n7at 
the anger of your brother from you, and he should forget 
3739 4160 . 1473, 2532 649 ? 3343. : 
а тєпоѓкоѕ атто кол отостєЛасо рєтотєророс 
what you have done іо him. And sending, I will fetch 

1473 1564. 3379 815.1 : 575, 3588 1417 


сє єкєідєу UN TOTE omoTekvo00 опо TOv боо 
you from there, lest at any time I should be childless from the two 


27:46 


1473 1722 2250 1520 2036 1161 * . 4314 * ч 
оро» ev прера pia 27:46 eine бє — Pefékko mpos Ісайк 
ofyouin [дау tone]. [2ѕаіа 1Апа ?Rebekah]to Isaac, 
4360 . 3588 2222-1473 1223 3588 2364. 3588 5207 
просоҳӨдка т Co) pov ёб тос ÜvyoTépos 70v vv 
Iloathe mylife, onaccount ofthe daughters ofthesons 
+ 1487 2983-* 1135 575. 3588 2364 3588 
Хєт e Anyezot ІокоВ yvvaika ото тоу 0vyocépov ттс 


of Heth. If Jacob shall take a wife from the daughters 
1093-3778 2444 1473 3588 2198 
YNS TAÙTNS (vot pot то nv 
ofthisland, why isitfor те to live? 
CHAPTER 28 
Jacob Sent to Laban 
4341 1161 * 3588 * 2127 
28:1 "poo koAeaóquevos бє Icoàx тоу ІакоВ evAóynocv 

[having called 1 And ?Isaac] Jacob, blessed 

1473 2532 1781 1473 3004 3756 2983 1135 


QvTÓv Kat єуєтєЛото avta  Aéyov оо Мт yvvaika 
him, and gave charge to him, saying, Not shall you take a wife 
1537 3588 2364  . 3588 5 К 450 Я 

єк тору Өхоүотєроу тои  Xoavavaiov 28:2 avasrtàs 

from the daughters ofthe Canaanites. Having risen up, 
590.2 1519 3588 * 1519 3588 3624 * 
отобра: єє тп” Мєсотото рол ers тоу oikov Ba60ovÀ 
you run away unto Mesopotamia to the house of Bethuel 


3588 3962 3588 3384-1473 2532 2983 4572 1564. 

TOV потроѕ TNS MNTPÖS соо Kat Aàfe oeavra ekeiĝðev 
the father of your mother! and take to yourself from there 
1135 . 1537 3588 2364 т 3588 80 3588 
Yyvvaika єк TOv Өъүатёроу Aóàfav тоо обєлфоъ тт 
a wife from the daughters — ofLaban the brother 
3384-1473 3588 1161 2316-1473 2127 . 1473 
ртроѕ cov 28:3 o бє 0cós pov evAoyncoot сє 
of your mother! And [?my God !may?bless|] you, 
2532 837. . 1473 2532 4129 1473 2532 1510.82 1519 
kat аъёђсаь сє kar 7An0vvoav ce кох ёст eus 
and increase уои, and multiply уоп; and you willbe for 
4864 . 1484 2532 1325 1473 | 35882129  . 
ovvaywyås e0viv 28:4 kar бот сои тұр evàoyiav 
gatherings of nations. And may he give to you the blessing 

* g 3588 3962-1473 1473 2532 3588 4690-1473 
АВребр тоз потроѕ роз GOL код то  OméppoTt Gov 
of Abraham, my father,  toyou, and your seed 

3326, 1473 2816 3588 1093 3588 3939.1-1473 3739 
PETA сє  kAmpovopicat ттүү түтү түү тороистүтєбә$ соз qv 
after you; to inherit the land of your sojourning, which 
1325-3588-2316 3588 * . 2532 649-* . 
ёдокє» о Beds тою Afpaóp 28:5 коз отєстєіЛєу [сабк 
God gave to Abraham. And Isaac sent 

3588 * . 2532 4198 1519 3588 * 4314 


70v ІокоВ xov  emopev0q ew тиу Meoomozoapiav pos 
Jacob And hewent into Mesopotamia to 
* 3588 5207 * 3588 * 80 КИ... К 
ЛаВоу Tov vióv Ba0oviÀ тоо Žipov обє\фоъ Pefékkos 
Laban the son ofBethuel the Syrian, brother of Rebekah, 
3588 3384 > 2532 * 1492 1161 
mns рттроѕ ІокоВ kar Hoo 28:6 wav бє 
the mother ofJacob and Esau. Dhavingseen !And 
* . 3754 2127-* 3588 * ; 2532 649. 
Hoov от evióynoev Ісаак тоу loko xov oméoTeuUev 
?Esau] that Isaac blessed Jacob, and sent him 
1519 3588 * * 2983 1438 1135 . 
єє т” Mecoomoropiav Xvpias ЛаВєіу eovro yvvaika 


into Mesopotamia of Syria totake to himself a wife 
1564 1722 3588 2127-1473 1473 2532 1781 1473 3004 
єкє‹дєу ev то €vÀoyeiv отор кол єуєтє(Лато avt ÀAeyov 


from there -in the blessing him, апа gave charge to him, saying, 


3756 2083 1135 . 3588 2364 . 3588 * . 

ov Ai yvvatka тоу OBvyatrépav төр Xavavaiwv 

You shall not take awife ofthe daughters ofthe Canaanites, 
2532 191-* 3588 3962 2532 3588 3384 1473 


7 коң Tkovaev Iokof 
that Jacob hearkened to 


TOV потроѕ KAL TNS рттроѕ ovTOU 
[^father Запа 4mother this], 


2532 4198—1519 3588 * NE An 1492-1161 
kar emopevO ew. тту Meconortapiav Xvpias 28:8 iv бє 
and went into Mesopotamia of Syria, and seeing, 
2532 * 3754 4190-1510.2.6 3588 2364  . + i 

kat  Hoov ӧть mnmovnpaieceww at Өъүотєрєє Xoavaàv 
even Esau, that [аге wicked lithe ?daughters Зоғ Canaan] 


GENESIS 39 


1726 T 3588 3962-1473 
evavtiov Ісабк тоо потроѕ avTov 
before Isaac his father, 

4314 * 2532 2983 3588 * * 3588 
mpos Iopanà кох eAofe tnv MocAe0 ботала lopai TOV 
to Ishmael, and he took Mahalath daughter of Ishmael, the 
5207 * 79 ‚к | 4314 3588 1135-1473 . 
viov ABpadp одєлфӯ» Nofeo0 Tipos Tars yvvot£tv аъто? 
son of Abraham, sister of Nebajoth, to his wives, 

1135 2532 1831-* 575 3588 5421 3588 
yvvoikoa 28:10 кол  e£&nA0ev ІакоВ апо тоо фрёотоѕ тоо 
as a wife. And Jacob went forth from the Well of the 
3727 2532 4198 1519 * 

ópkov коң єторє?дт ers Xappåv 

Oath, and went into Haran. 


2532 4198-* 
28:9 кол emopevO0n Неол› 
that Esau went 


The Stairway to Heaven 
2532 528. 5117 2532 2837 . 1563. 
28:11 kar anyoe топо kal ekoruhÂôN eket 

And he encountered a place, and slept there, 
1416 1063 3588 2246 2532 2983 575 3588 3037 
єх yep o hos кол ЄЛаВєу ото тоу АӨ» 
[^went down !for ?the ?sun]. And he took from one of the stones 
3588 5117 2532 5087 4314 2776-1473 2532 2837 
тоо  TÓT OV коң €Ünke Tpos кєфө\їү$ avrov kat ekouxri0n 
ofthe place, and рїї at his head, and went to sleep 
1722 3588 5117-1565 2532 1797 2532 2400 


ev то тӧтпто єкєіро 28:12 kar evvaivi&gÜÓq кол (000 

in that place. And he dreamed. And behold, 
28242 4741 " 1722 3588 1093 d n 
kàipağ eoTmnprypėiry  €v m 


Yn 
there was a stairway beingsupported by the earth, of which the 


2776 864 1519 3588 3772 2532 3588 32 3588 2316 
кєфоћт офікуєіто ers Tov ovpavóv kat ot &yyeAot Tov 0cov 
top arrived іп the heaven. And the angels of God 
305, 2532 2597. 1909 1473 3588-1161 2962 


avėßawov kot katėBawov ew олот 28:13 o бє Kviptos 


ascended апа descended upon it. And the LORD 
1991 . 1909 1473. 2532 2036 1473 3588 2316 * 
єпєстїрикто єп  avTis kat єтє, єү o  0eos Afjpaàp 
stayed upon it. And he said, I am the God of Abraham 
3588 3962-1473 2532 3588 2316 * 3361 5399 . 3588 1093 
тоо потроѕ соо код o Өєб$ Ісойк рт фоВо? q үп 


your father, and the God of Isaac. Do not fear! The land 


1909 3739 1473 2518 . 1909 1473. 1473 1325 1473 
ep’ ns ov koÜOecvóews em’?  avTüs oot босо оът 
of which you sleep upon it, to you Iwillgive it, 

2532 3588 4690-1473 2532 1510.8.3 3588 4690-1473 5613 


коз то стпєрџотс gov 28:14 kat стои то остптєрра GOV WS 


апа to your seed. And [?will be lyourseed] as 
285 3588 1093 2532 4115 1909 2281 2532 
&ppos ms yns kar плотууӨђсєтои єтї 0óàAoaccav kot 


sand ofthe earth. And it will be widened unto //e west, апа 
3047 2532 1005 , 2532 1909 395 2532 1757 
AiBoa кох Boppàv kar єтї avatoås kat evevAoyn0moovzot 
south, and north, апа unto гле east. Апа shall be blessed 
1722 1473 3956 3588 5443 3588 1093 2532 1722 3588 4690-1473 
ev gov пасо ол фолати yns ко єу то Oméppoci Gov 
by you all the tribes ofthe earth, and by your seed. 

2532 2400 1473 1510.2.1 3326. 1473 1314 1473 1722 
28:15 kar до? €yó eu petà gov дофолассоу сє ev 


And behold, I ат with you, guarding you in 
3588 3508 3956 3739 302 4198 2532 654 ; 
тр обо] паст ov av  TOopevÓns кол отострефо» 

[way Іеуегу] of which ever you may go. And I will return 
1473 1519 3588 1093-3778 3754 3766.2 1473-1459 2193 
сє є TNV YNV тафт» бт Ov UN сє єукотаћіто tws 
you to this land, for no way would I abandon you until 
3588 4160-1473, 3956 3745 2980 1473 2532 
TOV TOINMTAL рє тетте осо €AàAnqcà соь 28:16 ко 

mydoing all asmuchas Ispoke — to you. And 


1825-5. .. 1537 
єётүүєрӨтү Iokó єк 


3588 5258-1473 2532 2036 3754 
TOV UTVOV аутор KAL єїтє Оть 


Jacob awoke from out of his sleep. And he said that, 

1510.2.3-2962 1722 3588 5117-3778 1473-1161 3756 1492 

єстик0роѕ EV то 7070 70UTO єүо бє ovk hew 

Тлетокр 1$ in this place, but I had not known it. 
2532 5399 2532 2036 5613 5398 3588 5117-3778 


TÒTOS OUTOS 
this place. 


28:17 кох єфоВӯдт кол єїтє› os — bofepós o 
And he feared, and said, How fearful 


28:15 {СР үң - land. 


40 ГЕМЕУХІХ 


3756-1510.2.3 3778 2371 3624 2316. 2532 3778 3588 
OvUKÉOT7UL тофто QAAN N oikos Өєой kar aÙ 1 
Is not this none other than the house of God, and this the 
4439 3588 3772 2532 450-* 4404 

толу TOV ovpavoù 28:18 kar aveo ІокоВ 70 pot 

gate of heaven. And Jacobroseup  inthe morning, 
2532 2983 3588 3037 3739 5294 1563, 4314 2776-1473 


Kat Ла Вє то» Ai0ov ov vmeéOnkev єкєї Tpos kebas avrov 
and took the stone which he placed there at ^ his head. 

2532 2476 1473 473941 2532 2022 1637 1909 3588 
KAL ÈOTNTEV avTOv ст коң ETÈXEEV éAatov єтї то 
Andheset it as a monument, and poured oil upon the 


206.1 1473 2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 

àkpov ovTüs 28:19 кол ekàAeoe то буора TOV TÒTOV EKELVOV 
top  ofit. And he called the name of that place, 
3624 2316. 2532 * 1510.7.3 3686 3588 4172 
oikos Өєо? Kat Aoapqoobps] nv оуора ту TONEL 


House of God, and Lam-luz was the name tothe city 
3588 4387 2532 2172-* 2171. 3004 1437 


то тпротєроо 28:20 кол тпіёото ІакоВ єоҳўу Aéyov ev 
formerly. And Jacob vowed | avow, saying, If 
RUR 2962 3588 2316 3326 1473, 2532 1314 


kùpros o Өєоѕ per epoù kot apvd 

[should be летово ?God] with me, and should guard 
1473 1722 3588 3598-3778 3739 1473 4198 2532 1325 

Me ev тп обо тафти N eyo qmopevopot Kot бот 

me in this journey which I go, and should give 
1473 740 2068 2532 2440 4016 2532 
pov — àprov þayeiv кол џлбтіоу тєр: Валєсдоиь 28:21 kat 
tome bread toeat, and acloak to puton, and 
654 1473 3326, 4991 4 1519 3588 3624 3588 3962-1473 
опострєјє‹ PE рєтб соттрѓосѕ ELS TOV оікор TOV TATPÖSŞ роо 
will return те with safety unto the house of my father, 


2532 1510.8.3-2962 1473 1519 2316 2532 3588 3037-3778 
KAL стог кърибѕ pot єє 0eóv 28:22 kau o №005 ovTos 
and the LORD will be to me for God, and this stone 
3739 2476 4739.1 1510.8.3 1473 3624 2316. 2532 
ov omoa стт ёстох роь  oikos eoù коң 
which I set as a monument, will be to me a house of God. And 


3956 3739 1437 1473-1325 1181, 586 ў 
TüvTOV QV EAV ро WS ÖEKÅTNV отптодєкатосо 
all, what ever, you should give to me, [2a tenth !I will tithe] 
1473, 1473 

QUT со 

ofit to you. 


CHAPTER 29 


Jacob Meets Rachel and Laban 
2532 1808-* . 3588 4228 4198. 1519 1093 
29:1 кох e€&&poas ІакоВ tovs 7600s єпорєъдт ers yny 

Апа Jacob lifting his feet, went into the land 
395 ‚4314 *. 35885207 * .. 35885. 80-1161 
avo ToAcv Tpos Aófav тоу обу Baðovhà тоо Žipov aócAoóv бє 
of the east to Laban, the son of Bethuel the Syrian, and brother 
ka 3384 * К 2332'** 2532 3708 2532 
Pefékkos — pq7pós ІокоВ ко Hoov 29:2 kar opà& kaL 
of Rebekah, mother of Jacob and Esau. And he saw, and 
2400, 5421 1722 3588 3977.1 1510.7.6-1161 1563. 5140 
1000 фрєар ev то пєбіо түтөт бє єкєї трго 
behold, there was а wellin the plain. And there were there three 
4168 4263 373 1909 1473 . 1537-1063 
торле mpoBérov evoemovópevoa єт?” ovTOU єк yop 
flocks ofsheep resting near it, for from out of 
3588 5421-1565 Í 4222 3588 4168 3037 1161 
tov фрёотоѕ ekeivov єттї ta тола Ai0os бє 


that well they watered the flocks.  [4^stone !And 
1510.7.3 3173 1909 3588 4750 3588 5421 2532 
тү pyas єтї то отӧороти TOV partos 29:3 kar 
?there was За great] upon Ше mouth ofthe well. And 
4863 1563 3956 3588 4168 2532 617 
сортуоръто EKEL TÄVTA то торло коз QTEKÙÀALOV 


[4сате together 5there tall ?the 3flocks]. And they rolled away 
3588 3037 575, 3588 4750 3588 5421 2532 4222 

тоу М№доу «тб тоо оторатоѕ TOV фрєатосѕ ко єтбтбоъ 
the stone from the mouth ofthe well, and they watered 
3588 4263 2532 600 3588 3037 1909 3588 4750 3588 
та проВота kot отокодісто» тоу М№Өдоу єтї то стора тоо 
the sheep, апа restored the stone upon the mouth of the 


28:19 1See Bos for variants. 


28:18 
5421 1519 3588 5117-1473 2036 1161 1473 . * . 
фреето$ ers 70v тото avTov 29:4 єіпє õe ovTois [loko 
well into its place. [said ! And ^to them ?Jacob], 
80 . 4159 1510.2.5 1473, 3588 1161 2036 1537 
обєАфо подєу єстє vpeis ot Oe єт єк 
Brethren, from what place are уои? And they said, [?from 
* . 1510.24 2036-1161 1473 . 1097. * 3588 
Xappàv eo pév 29:5 eine бє avrtois ушоскєтє A&Bav tov 
3Haran !We are]. And he said to them, You know Laban the 
5207 * 3588-1161 2036 1097, 2036-1161 
viov Маҳор — ovóe — eiwoav ywaokopev 29:6 einmeðe — 
son of Nahor? And they said, We know him. And he said 
1473 . 5198 . 3588-1161 2036 5198 2532 
CvTOls  vYytaivet о бє єїтөл vyraæivel kaL 
to them, 15 һе in health? Апа they said, He is іп health, and 
2400 si 3588 2364-1473 2064 3326 3588 4263 


бо PoxnA n 
behold, Rachel 
2532  2036-* 


Ovyó7up ev7ov ўрҳєто eTA тоу n popórov 
his daughter comes with the sheep. 
2089.1510.2.3 2250 4183 . 3768 


29:7 xov єтє ІокоВ ёти ёсти, nupa тоААт оъто 
Апа Jacob said, There is still [?day — !much], for not yet 
5610 4863 К 3588 2934 4222 3588 
боро ovvaxðirvar та кту TOTİTAVTES та 
is the hour [310 come together for the 2һега]; having watered the 
4263 565 1006 3588-1161 2036 
троВето omeA00v7es Воскєтє 29:8 or õe єітор 
sheep, sending them forth graze them! And they said, 
3756 1410 2193 3588 4863 3956 3588 
ov óvvqcópne0oa tws тоо оте хӨтүго н, TAVTAS TOUS 


We are not able until the coming together ofall Һе 
4166 . 2532 617 ; 3588 3037 575 3588 4750 
TOLMEVAS Kat OTOKUALG осі TOV №Өо» ато TOU сторотоѕ 


shepherds, for they should roll away the stone from the mouth 


3588 5421 2532 4222 . 3588 4263 2089 
TOU фрєатоѕ kar тпотіо?рєу та проВата 29:9 єть 
ofthe well, and we shall water the sheep. While 
1473 . 2980 1473 2532 2400 * 3588 2364 


оъто? AaÀobvvTOS  «vTOlS кол où Pax п Өъубттр 
he was speaking to them, and behold, Rachel the daughter 
i 2064 3326 3588 4263 3588 3962-1473 1473-1063 
Aépav NPXETO рєтф тору a poBórov тоз потроѕ оотїс avt yop 
of Laban comes with the sheep of her father. For she 
1006 3588 4263 3588 3962-1473 1096-1161 
¿Bookera проВата Tov потроѕ оът 29:10 eyevero бє 
grazed the sheep of her father. And it came to pass 
5613 1492-* 3588 * 3588 2364 80 . 
ws eiðev ІакоВ ттүү, PoxuA тту 0vyocépa Лава» оёбєлфоъ 
as Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, brother 
3588 3384-1473 . 2532 3588 4263 * 3588 80 
түс ртроѕ avrov kar то mpata Aàpav тоо аёєлфо? 
ofhis mother, and the sheep ofLaban, the brother 
3588 3384-1473 2532 4334 * 617 3588 
TNS рттроѕ avrov kar TpoceA00v loko отєк?ъћосє тоу 
of his mother; and coming forward, Jacob rolled away the 


3037 575 3588 4750 3588 5421 2532 4222 3588 
Ai0ov опо тоо стороатоѕ TOV фрёето$ kal єтӧтіє та 
stone from the mouth ofthe well. And he watered the 
4263 Ы 3588 80 3588 3384-1473 2532 


троВота Aófav тох обєлфоъ TNS рттроѕ avrov 29:11 kat 
sheep of Laban, the brother of his mother. And 
5368-* 3588 * 2532 994 3588 5456-1473 

єф‹\тсєу ІакоВ ттүү, Paxhà kar Bosas тп форт ovrov 


Jacob kissed Rachel. And yelling with his voice 
2799 2532 518. 3588 * 3754 80 : 
ékàavoe 29:12 kar ommyyeue тү Рохил ótt обєАфо< 
he wept. And he reported to Rachel that [2а brothert 
3588 3962-1473 1510.2.3 2532 3754 5207 ы , 1510.2.3 
TOV тотроѕ аът єстї KAL оти 200$ Pefékkos єстї 


3of her father the is], and that [2а son Зоѓ Rebekah the is]. 


2532 5143 518 3588 3962-1473 2596 3588 
Kot ӧрарофса oTyyeuUe то потрі оът ката та 
And she гап to report to herfather concerning 
4487-3778 5 1096-1161 5613 191-* 

puporo rovro 29:13 eyévero бє ws  "kovce Aó fov 


these words. And it came to pass as Laban heard 


3588 3686 * 3588 5207 3588 79-1473 5143 1519 
то буора loko тоо viv mns o0cAds avrov éðpapev ets 


the name Jacob, the son of his sister, heran to 

4877 . 1473 , 2532 40332 1473, 5368 2532 
GvvàvTQOUw ovTOU кез пєрЛаВор avrov єфїАтүстє ког 
meet him. And taking hold of him, he kissed him and 


29:12 fie. a nephew. 


29:14 


1521. 1473. 1519 3588 3624-1473 . 2532 1334 3588 
€ioi|yoyev QAVTÓV eus TOV OİKOV QAVTOÙ KAL Ou ynooero то 
brought him into his house. Апа he described to 

* 3956 3588 3056-3778 2532 2036 1473 
Aóav т©ъте$ tovs Aóyovs TovTovs 29:14 kal єїтєр ovr 
Laban all these matters. And [?said зо him 


» 1537 3588 3747-1473 2532 1537 3588 4561-1473 
ЛоВоу єк TOV OGT7TÓV роо кох єк TNS саркоѕ pov 


1Laban], From out of my bones, and from out of my flesh 
1510.2.2 1473 2532 1510.7.3 3326 1473 3376 2250 . 2036 
€t ov kat түр Mer аъто? pva mnpepav 29:15 eine 
are you. And he was with him a month of days. [said 
1161 Ts 3588 * А 3754 1063 80 К 1473-1510.2.2 

o Aóépoav то loko ото yap обєАфо< pove 


€ 
lAnd ?Laban] to Jacob that, For [?brother lyouare my], 


3756 1398 1473 1431 . 518. . 1473 
ov OovAevoeus por óopeàv Oméyyeu ov рок 
you shall not be a slave to me without charge, you tell to me 
5100 3588 3408-1473 15102.3 


TS о 
what 


0005 cov єстї 
your wage is? 


Jacob Marries Leah and Rachel 


* 1510.7.6 1417 2364 3686 


3588 
29:16 Twe Aàgav cav боо Üvyoczépes óvopa 


Апа іо Laban there were two daughters, the name 

3588 3173 * 2532 3686 3588 3501 Ж 
т peigovti Acia кол óvopa тӯ veovépa — PoxuA 
ofthe older- Leah, and the name ofthe younger- Rachel. 
3588-1161 3788 772 *-1161 1510.7.3 


29:17 ovóe офдалџос Netas agðeveis Pax дє nv 
Ви the eyes of Leah were weak, but Rachel was 

2570 3588 1491 2532 5611 3588 3799 4970 

KO) TO єбє. Kot wpaia TN öper oppa 

good is the sight, and beautiful in appearance — exceedingly. 

1161 Ж 3588 * 2532 2036 1398 

29:18 Amo бє ІокоВ тту Paxhà kar eine — 6ovAevoo 

[loved !Ара ?Jacob] Rachel. And he said, I will serve 


1473 2033 2094 4012 * 3588 2364 1473 3588 3501 
со єпто ém тєрї PoxiA tns Óvyozpós соо ттс veoTépas 


you seven years for Rachel [daughter lyour 2уоџпоег]. 
2036 161 1473, E 957 1325-1473 

29:19 eine õe QvTO Aàpav ВеАтго› | óovvot por 
[said !And “о Мт Laban], Better for me to give 

1473. 1473 2228 1325-1473 1473. 435. . 2087 

аът сос | боюре pe оът” avópt єтЄєрө› 

һег to you, than for me to give her [man tto another]. 

3611 3326 1473. 2532 1398-* 4012 

ouccov pe? єой 29:20 kar eOóovAevoev ІокоВ тєрї 

You live with те! And Jacob served for 
2033, 2094 2532 1510.7.6 1726 . 1473 . 5613 2250 

Poxik єттї єт katl cav €vavTiov алто? 05 NpÉpaAL 


Rachel seven years, and they were before him as 
3641 3844 3588 25-1473, MES 2036 
олуаь паро то QYATÅV avTóv aovTQv 29:21 eine 
1а few], because of his love for her. [ said 
1161 * у 3588 * — 1325 1473 3588 1135-1473, 
бє ІокоВ то  Aófav бо$ pot тү» yvvaikà pov 
lAnd ?Jacob] to Laban, Give tome my wife, 
4137. 1063 3588 2250 3704 1525 4314 1473. 
тєп\роутоь yop оь T"Mépat бото єисє\до mpos avthv 
[fare fulfilled Ног ?the 3days] soas toenter to her! 
4863 . 1161 * 3956 3588 435 3588 
29:22 a vviyyorye бє ЛоВоу тбъто$ тоос àvOpos vov 
Dbrought together !And ?Laban] all the men ofthe 
5117 2532 4160. 1062 2532 1096 2073 . 
TÒTOV KAL ETOLNGE yópuov 29:23 kat eyėvero  eomépao. 
place, and he made a wedding. And it became evening. 
2532 2983-* * — 3588 2364-1473 „ 1521 1473, 4314 
кох AaBav Aciav tyv O0vyoépo avrov evoyoyev оътїр Tpos 
And taking Leah his daughter, he brought her to 
T 2532 1525 4314 1473. * 1325 1161 
ІокоВ xov evoiA0e pos оът» loko 29:24 éócke бє 
Jacob, and [?entered ?to 4her Jacob]. [gave !And 


us Е 3588 2364-1473 * 3588 3814-1473 
A&Bav Acia тп 0vyozpt avrov ZeAóàv түүр побісктр» avrov 


[days 


эы Leah his daughter ^ Zilpah his maidservant. 
1096-1161 4404 2532 2400 1510.7.3 ia 
:25 єүєуєто бє топрої kat où qv Acia 
And it happened in the morning, and behold, there was Leah. 
2036 1161 * 3588 * 5100 3778 4160, 1473 


eine дє ІокоВ то Aófoav ть 


[said !And ?Jacob] 


тото ETOLNTAS рос 
to Laban, What is this youdid to me, 


GENESIS 41 


3756 4012 . * — 1398, 3844 1473 2532 2444 . 
ov тєрї Poxn eóovAevoa парӣ oov kot warti 
was it not on account of Rachel I served for you, and why did 
3884 , 1473 2036 1161 * 3756-1510.2.3 3779 
тпторєЛоүсо рє 29:26 єтє бє AàBav озок сти, отоо 
you mislead ше? said !And ?Laban], Itisnot so 


1722 3588 5117-1473 . 1325 3588 3501 . 4250 3588 4245 
€v то тото NAV борон тту veo7épav при TNS прєоВотєраѕ 


іп our place to give the younger before the elder. 
3767 3588 1442-3778 2532 1325 1473 
29:27 a vviéAegov ovv та ėBõopa rovTQs коз wrw тоц 
You complete then these sevenths and I will give to you 
2532 3778 473 3588 2030 3739 2038 3844 
Kot TOUTQV avti ms epyocios ns — — épyoa тер? 
also this woman for the work of which you will work for 


1473 . 2089 2033 2094 2087 4160 . 1161 * 


єџо ёти єптї єт тєра 29:28 emoiqoe бє loko 
me, yet [?seven 3years lanother]. [^did 1Апа ?Jacob] 
3779 2532 378 К 3588 1442-3778 : 2532 1325 
ovTOSs Kat оуєплросє то  éfóopo таёти код ёбокєу 
50, and fulfilled these her sevenths. And [?gave 
1473. Fux * 3588 2364-1473 1473 1135 
avro  Aéfav PaoxqÀ т» Ovyocépa avrov avt урока 


Зо him !Laban] Rachel his daughter, to him as wife. 


1325 1161 * 3588 2364-1473 3588 
29:29 éðwke бє ЛоВоу тт Ovyarpi avzov Barav түүр 


Dgave 1Апа ?Laban 7to his daughter ^Bilhah the 
3814 2532 1525 4314 * 25-1161 


толдісктр 29:30 кох evo jÀ0e mpos Pax пуйбттоє бє 
6maidservant]. And he entered to Rachel. And he loved 
d 3123 2228 * 2532 1398. 1473. 2033 2094 


PoxuA pgàAAov y — Aectav kot €60vÀAevoev AVTO ETTÅ TN 
Rachel rather than Leah. And he served him  [?seven 3years 


2087 
ётєрө 
lanother]. 
Leah Bears Reuben, Simeon, Levi and Judah 
1492 1161 2962 3754  3404-* 
29:31 av бє Kiptos оти procitat Acia 

[seeing !And ?the LORD] that Leah was detested, 
455 3588 3388-1473 *-1161 1510.7.3 4723 2532 
троє ту» итро» оаъттсѕ РоҳӯА бє qv стєіра 29:32 kat 
he opened her womb. But Rachelwas sterile. And 
4815-* 2532 5088 5207 3588 * 2564-1161 3588 


суулоо Вє Acia kar єтєкєу vióv то ІакоВ єкоЛєсє õe то 


Leah conceived and bore ason to Jacob. And she called 
3686-1473 * 3004 1360 1492 1473 2962 3588 
ороро avtoù РоъВӯ» Aéyovcoa біти €i0€ pov kipuos түү 


his name, Reuben, saying, Because [?saw Эту tthe LORD] the 


5014 . 25321325 . 1473 5207 3568 3767 25 К 1473 3588 
TATEİVWTLV KAL €ÓcKÉ рои VIÖV vvv ovv coyomiceupne o 


humiliation, and he gave to me a son; now then [?will love ?me 


435-1473 2532 4815. 3825 * 2532 5088 
ovp pov 29:33 kar GvvéAape поли Acia кох érekev 
1my husband]. And [?conceived lagain ?Leah] and bore 
5207 1208 3588 * 2532 2036 3754 191-2962 


viov Oevcepov то ІокоВ xov eumev 


от ткоъсє Koptos 
[son ta second] 


to Jacob. And she said, For the LORD heard 


3754 3404 . 2532 4327.1 1473 2532 3778 

OTL катор коң тротсёбөке Уз pot коң TOVTOV 
that I am detested, and he gave in addition tome also this one. 
2564-1161 3588 3686-1473 * 2532 4815 . 
€kàÀeoe0e то боро avrov Xupeov 29:34kov ovvéAofev 
And she called his name, Simeon. And she conceived 
2089 2532 5088 5207 2532 2036 1722 3588 3568 2540 . 4314 


ETL коң ÈTEKEV уор KAL єтєр EV то VUV 
again and bore a son. And she said, In 
1473. 1510.83 3588 435.1473 


KAPOR Tipos 
the present time [?by 
5088-1063 1473 5140 5207. 
єџо? ёстол о аур pov €Tekov yap QvTO T7pets voùs 
^me ?will be ппу husband], for I bore to him three sons. 
1223 3778 2564 3588 3686-1473 i 2532 
Ou TOUTO єкалєсє то ӧрора avTov Aevi 29:35 kat 
On account of this she called his name, Levi. And 
4815 2089 5088 5207 2532 2036 3568 2089 3778 
gvAAopovce ет €TeKev VLOV ко ELTE VUV ETL TOVTO 
conceiving again she bore a son. And she said, Now yet this 
1843 : 2962. 1223 3778 2564 3588 
e£opoAoynoopat KUPLA oux TOUTO €KàÀege то 
I will acknowledge to the LORD. On account of this she called 
3686-1473 Ы 2532 2476 3588 5088 — 

ороро алто? lIovóav kot EET TOV TUKTEULP 


his name, Judah. And she stopped bearing. 


42 LTENEXIX 


CHAPTER 30 
Bilhah Bears Dan and Naphtali 
1492 1161 Ж 3754 3756-5088 3588 
30:1 ovsa бє Pax Tt оо тётокє TO 
[saw 1Апа ?Rachel] that she has not borne 


* к 2532 2206-* 3588 79-1473 2532 2036 
loko кох єблосє Paxhà тту обєАфӯр» avrüs коз eine 
to Jacob. And Rachel envied her sister. And she said 
3588 * . 1325 1473 5043 1490 5053-1473 
то loko  0os pov 7ékva є ӧє рт  TeÀevTiO Oo eyó 

to Jacob, Give to me a child! and if not, I will come to an end. 


2373. 161 * 3588 * 2036 1473. 
30:2 ӨъџроӨєѓѕ бє ІокоВ m Paxhà єтє avri 

[^being enraged !And ?Jacob] with Rachel, said to her, 
3361 473 2316 1473 151021 3739. 47321 1473 2590 


pn avti 0cov Ey eu 0$ єстєрцоє сє KAPTÖV 
[not ^in place 5of God ПШ 2am] who deprived you of the fruit 
2836 2036 1161 * 3588 * 2400. 
korias 30:3 eine дє Poxq^ то ІакоВ бо? 

of the belly? [^said !And ?Rachel] to Jacob, Behold, 
3588 3814-1473 T 1525 4314 1473 2532 5088 


т поціску pov Волл єїтє\МӨє mpos avriüv коң тЄёєтө 

my maidservant Bilhah. Enter to — her! апа she will bear 
1909 3588 1119-1473 2532 50431 2504, 1537 
єтї TOV үоуйтор рох KAL TEKVOTONTONAL kayb — e£ 
upon my knees, and [?will produce children teven I] from 
1473. 2532 1325 1473-5 3588 3814-1473 | 
олот 30:4 kar ёбокєу avti BoAAàv тту motto kqv avths 
her. And she gave Bilhah to him – her maidservant 
1473, 1135 2532 1525 4314 1473. * 1 2532 
avra yvvaika Kat єсЛдє pos оът» loko 30:5 kar 
to him as wife. And [?entered ?to ther 1ЈасоЫ]. Апа 
4815 3588 3814. 2532 5088 
схоуєлоВє Валла т TTK Poxi кох Єтєкє 
[conceived !Bilhah ?the 3maidservant 4of X hell And she bore 
3588 * А 5207 2532 2036-* 2919 1473 3588 2316 
70 loko viv 30:6 кох eine Pax ékpwė ро: о 0eós 

to Jacob a son. And Rachel said, [?judged ?me 1Соа], 
2532 1873 3588 5456-1473 2532 1325 . 1473 5207 1223 
Kat єтїкохсє ттс фору pov kot éðwké por  vióv ё 


and he heeded my voice, and he gave to me a son through 
3778 1223 3778 2564 3588 3686-1473 * 

тото бб TOUTO єкбАєсє то ороо: avtoù Aav 
this one. On account of this she called his name, Dan. 


2532 4815, 2089 * . 3588 3814 
7 кох GvvéAaev ect Baid n mawio Poxi 


And [5conceived 6again !Bilhah ?the 3maidservant 40 X hell 


2532 5088 5207 1208 3588 * 2532 2036-* 

Kat éTeKkev бу Oevzepov то loko 30:8 коз eine Paxhà 
And she bore [?son !a second] to Jacob. And Rachel said, 
4815 1473 3588 2316 2532 4962 3588 79-1473 
cvveAaperó por o Oes kot avveovpód qv тп абєлфӯ pov 
[aided Эте 1боа], and I was twisted by my sister, 


2532 1410 . 2532 2564 3588 3686-1473 m 
Kat novvàgOÓqv kar єкоЛєсє то броро av7ov Мєфдолє(и 
апа І was able. And she called his name, Naphtali. 


Zilpah Bears Gad and Asher 
149 l6] * . 3754 2476 3588 5088 
30:9 єєбє бє Acia óm ёст TOV тїктє 
[saw !And ?Leah] that she stopped bearing. 

2532 2983 * 3588. 3814-1473 ‚2532 1325 
кас єЛаВє 2є\фӧу түу побоку avtrhs кос éðwkev 
And shetook Zilpah hermaidservant, and gave 
1473. 3588 * 1135 2532 4815. ANM 
олот” то loko yvvaika 30:10 коз ovvéAoQe 7є\фё 
her to Jacob as wife. And [?conceived !Zilpah 
3588 3814 . Ee 2532 5088 3588 * — 5207 
n TrQUOLO KY Aetas коз ётєкє то loko viv 
?the 3maidservant 4of Leah]. And she bore to Jacob a son. 

2532  2036-* 1722 xU 2532 2028 3588 
30:11 кол eine Acia ev KAL єпоуоросє то 

And Leah said, / am in der, luck. And she named 
3686-1473 x 2532 4815 2089 3588 
буора оътоъ Гоё 30:12 kar ovvéňaßev єтї 7є\фё n 
his name, Gad. And [5сопсеіуеа бараіп !Zilpah ?the 
3814 . 2532 5088 3588 * 5207 1208 
TQUOLOK1] Netas коң Єєтєкє то ІакоВ vuv óevzepov 
5maidservant tof Leah]. And she bore to Jacob [?son !a second]. 


30:1 
2532 2036-* 3107 1473 3754 3106-1473 3588 
30:13 kar eine Acia рокарѓо Eyð ӧти ракаро?с рє оң 
And Leah said, Blessed am I, for [|3declare me happy !the 
1135 2532 2564 3588 3686-1473 * 


yvvoüikes кол єкбЛєсє то буора avTov Астр 
?2women]. And she called his name, Asher. 


Leah Bears Issachar, Zebulun, and Dinah 


4198, 1161 * | 1722 2250 2326 , 
30:14 єторєъӨт бє PovfBqv ev прера Oepuopov 
Dwent lAnd 2Reuben| in ле ау [2һагуеѕї 

4447.1 2532 2147 3373.1 3128.2 1722 3588 
тороу kat є?рє ЛА:  poavópeyopov ev то 
lofthe wheat], апа hefound apples ofmandrakes іп the 
68 2532 5342 1473, 4314 * 3588 3384-1473 А 
ayp коз ўуєүкєу avt mpos Лєіау тиу рутера avTov 


field. Апа hebrought them to Leah his mother. 
2036 1161 ы 3588 * 3588 79-1473 1325 
eine дє Pax m  Acia TQ аӧєАфӯў оът os 
[said !And ?Rachel] to Leah her sister, Give 
1473 3588 3128.2 3588 5207.1473 2036 1161 


por тоу роубрауороу Tov vioù cov 30:15 eine бє 

to me of the mandrakes of your son! [said !And 
* s 3756 2425 . 1473 3754 2983 3588 435-1473 3361 
Acta ovx wavóv сои от єлє тоу àvópo pov рт 


?Leah], Zs it not fit to you that you took my man, shall 


2532 3588 31282 3588 5207.1473 2983 2036 
коз TOUS pavõpayópas тоо vtov роо Ар єтє 
also [?of the ?mandrakes ^of ту son lyoutake]? [3ѕаіа 
Hé * 3756 3779 2837 3326 1473 3588 
ӧє Pax ovy ovTO0Ss kKoum0,nTo Merà gov түүр 
lAnd ?Rachel] Not so, let him goto bed with you 
3571-3778 . 473 3588 31282 3588 5207-1473 
vikta тоътт» avti TOV pavõpayopiv Tov viov соъ 
this night in return for the mandrakes of your son. 
161 * 1537 68 2073 2532. 


1525 
30:16 evo ]ÀOe бє loko eë аурой єспєрос KAL 

[entered ! And ?Jacob] from ош of the field at evening. And 
1831 j 1519 4877 1473. 2532 2036 4314 1473 
єётүА\Өє Acta ELS gGvvàvTQOU оъто KAL ELTE Tpos epé 
came forth Leah to meet him. And she said, [20 3me 
1525 , 4594 3409-1063 1473 473 . 3588 
€ugeAevon ohpeporv пєшосдорох yop сє avti TOV 
1You shall enter] today, for I have hired you in return for the 
3128.2 3588 5207.1473 2532 2837 . 3326 1473. 
povópo'yopov тоо vtov pov Kot «€kournO0n Bev оту 
mandrakes ofmyson. And he wentto bed with her 
3588 3571-1565 2532  1873-3588-2316 * 2532 
тү» токто eketvqv 30:17 kar єпткоосєу о дє05 Aetas kat 

that night. And God heeded Leah. And 
4815 . 5088 5207 3991 3588 * 
солЛаВо?са ётєкє viov тєртто 70 ІокоВ 30:18 kot 
conceiving, she bore [?son !afifth] ғо Jacob. And 


2036-*  1325-3588-2316 1473 3588 2316 3588 3408-1473 438.1 
eine Acia ó€0cké por о 0є05 тоу puio00v pov av’ wv 


Leah said, [?gave ?to me 1God] my wage because 
1325 3588 3814-1473 3588 435-1473 2532 2564 
ёбока ту побіскту pov то  avópt pov кос  €kóàAeoe 
Igave my maidservant to my husband. And she called 
3588 3686-1473 * 3739 1510.2.3 3408 2532 
то Ороо avrov looóxop o єстї рдоӨо$ 30:19 kar 
his name, Issachar, which is, Wage. And 
4815 2089 rs 2532 5088 5207 1622 3588 
GvvéAa pev єт Acta ко €TeKev тор €KTOV то 
[^conceived ?again !Leah] And ѕһе Боге [?son !a sixth] 
ж 2532 2036- . 14335882316 | 1473 1435 
loko 30:20 kar eine Acia ӧєборттох о 0cós por pov 
to Jacob. And Leah said, God has presented to me [?gift 
2570 1722 3588 3568 2540 . 140-1473 . 3588 435.1473 
колор ev то vvv кохро otpestelt рє о avp pov 
la good] in the present time,  [?will select me пу тап] 
5088-1063 1473 1803 5207, 2532 2564 3588 3686-1473 


ėTEKOV yap QvTO € voùs KaL €KkàAege то óvopa ото 
for having borne to him six sons. Апа she called his name, 
* 2532 3326 3778 5088 2364 2532 


ZofovAov 30:21 kat рєт TOÙTO ётєкє OvyozTépoa kat 
Zebulun. And after this ѕһе Боге adaughter, and 
2564 3588 3686-1473 * 

€KkàÀege то Ovopa avTiüs Aiva 

she called her name, Dinah. 


30:22 GENESIS 43 
2532 1873 . 1473. 3588 1343-1473. 
Rachel Bears Joseph шис 00 30:33 кои exokovoezot por n колосу pov 
3403 , 1161 3588 2316 3588 * — 2532 a wage. And [?will take heed 5to me пу righteousness] 
30:22 epvoðn бє o  60eós mns PoxiÀ кол 172235882250 3588 1887 3754 1510.2.3 3588 3408-1473 1799 
Dremembered !And ?God] Rachel. And EV TN прера тп ETAÙPLOV От ETTV о рд=тӨо$ POV EVWTLÓV 
1873 1473. 3588 2316 2532 455, 1473 3588 3388 іп the [?day Inext]; ог [2% imy wage] before 
€mikovgev оът o  0eós кол avéofev отті TNV PŇTPAV | 7473 3956 3739-302 3361 005 4473.1, 2532 12581 


[heeded Sher 1God], and he opened her womb. 


2532 4815 5088 3588 * 5207 2036 1161 
30:23 kat солЛоВоъса ereke то loko viv eine бє 


And conceiving, she bore to Jacob a son. [3ѕаіа ! And 


* . 851-3588-2316 | 1473 3588 3681 2532 2564 
Рохл — adete o Beds pov то Ovetóos 30:24 кох ekxàAeoe 
?Rachel], God removed from me the scorn. And she called 
3588 3686-1473 * 3004 4369-3588-2316 1473 
то бӧрора avrov looo Aéyovcoa трооӨётө о дє05 por 

his name Joseph, saying, God added to me 
5207 2087 1096-1161-5613 5088-* 


viv  éTepov 30:25 eyévero бє os ётєкє Paxhà 
[/son !another]! And it came to pass when Rachel bore 
3588 * — 2036-* 2. 3588 * 649 . .— 1473. 2443 
70v looo cievlokóf то Aófaoav — omóoTeUA0v pe iva 
Joseph, Jacob said to Laban, Send me that 
565. 1519 3588 5117-1473 2532 1519 3588 1093-1473 
отпєлдо є тоу тӧтптоу роо код єє тиу үу pov 
Imaygoforth into my place, апа unto my land! 
591 1473 3588 1135-1473, 2532 3588 3813-1473 4012 
30:26 omó0os рои TAS yvvotkàs роо KAL TA TALA роо тєрї 
Give tome my wives, and my children! for 
3739 1398 . . 1473 2443 565 1473-1063 1097. 
wv ӧєбо?Лєоко cot iva опєлдо GV yop vyuwéoockeus 
whom І have served to you, that I might go forth. For you know 
3588 1397. . 3739 1398 . ‚1473 2036 1161 1473, 
ттр 0ovAetav qv 0e00vAevkà cov 30:27 eine бє AVTOR 
the servitude which I have served you. [said !And ^to him 
* 1487 2147 5484 1726 1473 3634.3 302 
Aé&Bav e єфроу xyåpw evavtiov gov оосор av 


?Laban], If Ifound favor before уои, could I foretell even – 
2127 1473 3588 2316 3588 4674 1529. 1291 
€vAóynoé pe о 0є05 тп on erów 30:28 ótàoeuA0v 
[2Ыеѕѕеа 5те 1God] in your entrance. You draw 
3588 3408-1473 4314 1473 2532 1325 2036 1161 
70v рс Өбу cov «pos pe kal босо) 30:29 єтє бє 


your wage from me! and I will give ir. [said !And 


* 1473, 1473 1097, 3739 1398 . . 4473 2532 
ІокоВ avro ov vywéookew о Oce00vAevkà cov kaL 
?Jacob] to him, You know in what Iserved you, and 


3745 1510.73 2934 1473 3326 1473, 3397 . 1063 
осо тү кту cov pev epov 30:30 ракрб yop 
how much [?was ?cattle lof your] with me. little 1Еог 
1510.7.3 3745 1473-1510.7.3 1726 1473 2532 837 . 
vv оса тос у €vavTiov pov коң qvén0n 
?there was] as much as was to you before те, and it was grown 
1519 4128 2532 2127 1473 2962 1909 3588 4228-1473 
ets minos коң evAóyngé oe  kiptos єтї то тоб роо 
into a multitude; and [?blessed ?you tthe LORD] by my foot. 
3568 3767 4219 4160. 2504 1683. 3624 
vvv о> TOTE посо kaya €povTo ошо» 
Now then, when shall[2produce П also] for myself a house? 
2532  2036-* 1473. 5100 1473-1325 2036 
30:31 kar eine A&Bav avta ть ToL 00900 ELTE 
And Laban said tohim, What shall I give to you? [said 
1161 1473, * : 3756-1325 1473 3762. 1437 
бє «vio ІокоВ  ovóocetu por — ovO0éev єйу 
lAnd 4о һіт 2ЈасоЫ], You shall not give tome anything. If 
4160 1473 3588 4487-3778 . 3825 4165 . 3588 
TOTS pot то piparTtoùto тб TOLaAVO TA 
you should do for me this word, again Iwill tend 
4263-1473 2532 5442 
троВетб cov kar фолоѓёо 
your flocks, and guard them. 


Jacob’s Wage 


3956 3588 4263-1473 4594 2532 
30:32 парє\Өєто тбърто ta проВотӣ cov oùpepov kat 


Let[3go by tall 2your flocks] today, and 
1316 1564 3956 4263 53161 1722 3588 704 . 
õraxapwov ekeiðev mav трОоВотоъ фолу ev TOLLS орф 


you part from there every [?sheep 


2532 3956 1258.1 2532 4473.1 1722 3588 137.1 1510.83 1473 
кол TAV ÕLANEVKOV KALPAVTÖV EV тод олу éco TOU pol 


andall white-mixed and speckled amongthe goats! It will beto me 


lgray] among the rams, 


соо mav ооу un povróv коң OtXAevkov 
you- all which might not be speckled and white-mixed 
1722 3588 1371 2532 5316. 1722 3588 704 | 2813 . 

ev tas ai Kot фодор ev TOUS Qpvàct KekAep.p.évov 
among the goats, and gray among the rams,  [?stolen 
1510.8.3 3844 1473 2036 1161 1473. T 

€o7at map’ epoi 30:34 eine бє аът АёВоу 
lwill beas] Бу me. [said !And ^to him ?Laban], 
1510.5 2596 | 3588 4487-1473 2532 1291 

ETTO кото то риа соо 30:35 кол Ovéo Teu ev 
Letit be according to your word! And he drew apart 
1722 3588 2250-1565 3588 5131 3588 4473.1 2532 
є, тп mHMépoekeüirQ тоос T7pÓyovs TOUS pavTOoUS Kot 
in that day the  [?he-goats Ispeckled], and 
3588 1258.1 2532 3956 3588 137.1 3588 4473.1 2532 3588 


TOUS ÖLAAEÙKOVS KAL TÅATAS TOS QİYAS TAS роутос KAL TOS 
the white-mixed, and all the goats, the speckled and the 


1258.1 . 2532 3956 53161 3739 1510.7.3 1722 3588 
OwwAeUvkovs коң mav otv o түр ev TOUS 
white-mixed, and all gray, ће опе which was among the 
704 . 2532 1325 1223 5495 . 3588 5207-1473 2532 
apr&s kat єбокє ÖA Xxeipós то» vuv avrov 30:36 kau 
rams. Апа hegave by гле hand of his sons. And 


868. 3598 5140 2250 303.1 1473 2532 


oméoTQoev обор T7pt0v  QMepov avojégov avTOV KAL 
he left ajourney ofthree days between ет and 
303.1 ә” *-1161 4165 3588 4263 + 


evopécov ІокоВ Ioko дє enoipawe то птроВотоа Aófov 
between Jacob. And Jacob tended the flocks of Laban — 
3588 5275 2983 d 1438 . T R 
та отполєфдєутоа 30:37 €Aofe бє €oavTo loko 
the ones left behind. Dtook !And ^to himself ?Jacob] 
4464 4769.3 5515 2532 2594.3 2532 4112.1 

pó poor a Tvpoküirqv XAopàv кох каросту KAL TAQATAVOV 

arod [?poplar lof green], and of walnut, and of гле plane tree. 
2532 30122 1473, * 2 30131 3022 . 40586 . 

кох eAemuev оътӣс ІакоВ Лєтіс рото Aevkà Tepug vpov 
And [?peeled them !Jacob Speels ^into white], tearing away 
3588 5515 5316-1161 1909 3588 4464 3588 3022 

то Xopóv єфөїєто бє єтї Tars радо то Aevkóv 
the green. Апа there appeared upon the rods the white 
3739 30122 4164 . 2532 3908 3588 4464 

° €Aémwe mokiàov 30:38 коз парёдткє tas póoovs 
which he peeled – varying. And he placed the rods 
3739 3012.2 1722 3588 3025 3588 4223.1 : 
as є\ётісєу ev тоф Аро TOV тптотістцріоу 
which he peeled at the watering troughs ofthe channels 
3588 5204 2443 5613-302 2064 3588 4263 4095 


TOv обото$ iva оўот є\досі_ то троВотоа meiv 
ofthe water. That whenever [?came  !the ?flocks] to drink 
1799 3588 4464 2064-1473 { 1519 3588 4095, 
€vómvuwv тоу раВӧоу ecA00vTov avTOv €t то mei 
infrontof the rods ofthose having come to drink, 
14611 3588 4263 1519 3588 4464 25. 
EYKI oT) oct та проВото ets Tos раВдоос 30:39 kar 
the rods should stimulate the flocks at the rods. And 
5088 3588 4263 1258.1 2532 4164 2532 4699.2 


ётикто» то тпроВота evka коң пошла кол стобоєї 
[bore tthe ?flocks| ^ white-mixed, and colored, and ashen 
4473.1 3588 1161 286 1291 $ 2532 


pavtå 30:40 7ovs бє opvovs бёстє\є› loko xot 
speckled. [4he Ара 5lambs drew apart ?Jacob]. And 
2476 1726 3588 4263 20191 1258.1 2532 3956 
єсттсєу{ evavtiov тоу проВӣатоу крио» óuàiAevkov KAL TAV 
he set [before ‘the 5sheep 1а ram ?white-mixed], and every 
4164 1722 3588 286 2532 1316 1438 4168 
TOUÜÀAOP Ev то Q|AVOUS KAL бієҳорисєу eoavró TOLVA 
colored one among the lambs. Andhe parted to himself flocks 
2596 1438 2532 3756 3396 1473. 1519 3588 4263 * 


каб’ evvróv код ок Єрдёєз avrà ets та проВота Aàgov 


for himself, and did not mix ет into the flocks of Laban. 
1096-1161 1722 3588 2540. 3739 1461.1. 
:41 €yévero бє €v то коро о EVEKLOC OV 


Апа її came to pass in the бте — [?which ^he stimulated 


30:40 {СР eOnxev — he put. 


44 LTENEXIX 


3588 4263 1722 1064 2983 5087 ж 3588 
та тпроВота є, yaorpi Лар Вёуорута é0nkev ІокоВ Tas 
Цһе 2Йоскѕ] іп the womb, [?taking them ?put lJacob] the 
4464 1726 , 3588 4263 . 1722 3588 3025 . 3588 
раВдоъоѕ evavziov vov проВотоу ev Tors Aqvots тоз 
rods before the flocks at the watering troughs for the 
14611, 1473. 2596, 3588 4464 2259-1161-302 
€ykuc ooo олтб кото TaS pàBóovs 30:42 туко ё av 
purpose of stimulating them Бу — the rods. But whenever 
5088 3588 4263 3756 5087 1096 1161 
€rekov 7a — mpóforo ovk. ere €yévero бє 
[bore tthe ?flocks] Һе didnot place глет. [4^became !And 
3588 767 3588 * — 3588-1161 1978 3588 * 

та йасцро тоо ЛоВоу то ӧє ceniona тоо loko 
{һе ?unmarked] Laban's, and the marked Jacob's. 


2532 4147 3588 444 4970 4970 
30:43 коз єпЛофтцсєу o оуӨротоѕ сфобра сфодра 
And [?became rich !the ?man] exceedingly, exceedingly. 


2532 1096 1473 2934 4183 2532 1016 2532 3816 
Kat eyévero атто кту TOAMNA kal Bóes kar maiðes 


And there was to him [?cattle !much], and oxen, and manservants, 


2532 3814 _, 2532 2574 2532 3688 
KAL 7QU0ULOKOL KAL керлуү\о KAL брок 


and maidservants, and camels, and donkeys. 


CHAPTER 31 


Jacob's Flight from Laban 


191 161 — * —. 3588 4487 3588 5207 
31:1 ткоосє бє ІокоВ Piatra тои лиру 


[heard !And ?Jacob] the utterances ofthe sons 
* 3004 2983-* 3956 3588 3588 
A&pav Aeyóvrov  eiAóev ІакоВ  sóàvroa та тоу 
of Laban, saying, Jacob has taken all the things 
3962-1473 2532 15373588 3588 3962-1473 4160 


TATPÒS роу KAL єк TOV TOV TATPÒS тро» TETOLNKE 

of our father. Andby the things of our father he has produced 
3956 3588 1391-3778 2532 1492-* 3588 4383 
тосо» т» tarv тафти 31:2 kar eiðev ІокоВ то просото» 
all this glory. And Jacobsaw the face 

3588 * 2532 2400. 3756-1510.7.3 4314 1473 5616 5504 

70v Aóffav kar toov ovk тү mpos avTOv woei x0es 


of Laban; and behold, he was not for him as yesterday 
2532 5154 2250 2036 1161 2962 4314 
кох TpiTQv  "uepov 31:3 єтє бє Kviptos тро 
and /hethird day before. Dsaid !And 2глеговкр] to 
+ 654 1519 3588 1093 3588 3962-1473 2532 1519 
loko o*«0070pébov ew qv yny тоо тетро$ cov кол ets 
Jacob, Return to the land of your father, and to 
3588 1074-1473 2532 1510.8.1 3326 1473 649 


TQ» yeveàv cov kot écopot petà gov 31:4 атостєіЛоЅ 
yourfamily! and Iwillbe with you. Dsending 

1161 * , 2564 UE 2532. * 1519 3588 3977.1 

бє ІокоВ єкӧЛєсє Aectiav kot Paxhà ew то — meótov 


lAnd ?Jacob], called Leah and Rachel to the plain 
3739 151073 3588 4168 2532 2036 1473 3708-1473 


ov nv та moira 31:5 коз einev олтоў оро eya 
where [5were tthe ?flocks]. And he said to them, I see 
3588 4383 3588 3962-1473 3754 3756-15102.3 4314 

то TipócoTov TOU тптотроѕ хорор от OVK ёсть Tipos 
the face of your father, that itis not towards 
1473 5613 5504 2532 5154 2250 3588-1161 2316 3588 
€pov os x0es Kot трт npépav о бє Beds 70v 


me as yesterday and the third day before. But ће God 
3962-1473 1510.7.3 3326 1473, 2532 1473 . 
тетро$ поо тү Bev epov 31:6 код ото 
of my father was with me. [also 3you yourselves 
1161 1492 3754 1722 3956 3588 2479-1473 1398 3588 
€ обетє от ev maon тп toxvipov бєдо?Ллєока то 
1But] know that with all my strength I have served to 
3962-1473 3588 1161 3962-1473 3878.1 1473 2532 
потрі эб» 31:7 о бє moTiüpvpov порєкро?сото рє KAL 
your father. But your father cheated me, and 
236 3588 3408-1473 3588 1176 286 2532 3756 
TAAa&e тоу рдоӨб> pov тоу беке ovv kal оок 
bartered my wage forthe ten lambs. Апа [44 not 
1325 1473. 3588 2316 3588 3962-1473 2554 zm 
ёбокєу avt о 0cós тоо потроѕ pov коакотои соќ 
5give бо him !the 2боа 3of my father] the power to do evil 
1473 1437 3779 2036 3588 4164 
кє 31:8 eàv ойто einn ти покла 
against me. If thus he should have said, The colored 


30:42 
1510.8.3 1473 3408 2532 5088 3956 3588 4263 
ёстоь соо рис 0бѕ kat TÈĞETAL торта ta тпроВота 
willbe your wage, then [^would bear tall ?the ?flocks] 
4164 1437-1161 2036 3588 3022 1510.8.3 1473 
mokiga €àv бє ETN то Aevkà €o7Tat соъ 
colored. Апа he should havesaid, The white  willbe your 
3408 2532 5088 3956 3588 4263 3022 . 2532 
шист дос kal тєёєтө тото Ta проВато Aevkà 31:9 kau 
wage, then [^would bear tall 2һе ?flocks] white. And 


851-3588-2316 3956 3588 2934 3588 3962-1473 2532 1325 
офєіЛєто o дє05 порта то ктт TOV патроѕ орои коң боке 


Godremoved all the herds of your father, and he gave 
1473-1473 2532 1096 2259 1461.1 

por avrà :10 коз eyévero туска єрєкї соу 

them to me. And it сате to pass when  [?were stimulated 
3588 4263 1722 1064 2983 2532 1492 3588 


ти  mpópora ev 
ihe ?flocks], in 
3788-1473 . 1473 


yastpi — Aoapóvovia kar eiðov то 
the womb conceiving, that Isaw [2with 
. 1722 3588 5258 2532 2400 3588 5131 
oó0oApots pov avrà ev то отоо Kat (000 ои TpåyoL 
Эту eyes ithem] in sleep. And behold, the he-goats 
2532 3588 2919.1 305 1909 3588 4263 2532 3588 137.1 

Kat оь кро avaotvovzes єтї та проВото kar тос alyas 
and the rams ascended upon the flocks, апа the she-goats 


1258.1 2532 4164 . 2532 4699.2 . 44731. 2532 

OtàAevkov KAL TOLKİÀAOL KAL groóoetóets povTot 31:11 kau 

white-mixed and colored апа ashen speckled. And 
2036. 1473 3588 32 3588 2316 2596 5258 * 

єлє pot о &yyeAos Tov 0€ov коө”  vmvov ІокоВ 
[4ѕаіа Чо те !the ?angel 3of God] during sleep, Jacob. 

1473-1161 2036 5100 1510.2.3 2532 2036 308. 

€yo 0e ETA ть єсть 31:12 колд єтє, avéfAewov 
Апат said, What isit? And hesaid, Look up 


3588 3788-1473 2532 1492 3588 5131 2532 3588 2919.1 
tors офӨо\ро$ соо kar (бє TOUS TPÅYOVS KAL TOUS кро? 


with your eyes, and see the  he-goats and the  rams 
305 1909 3588 4263 2532 3588 137.1 1258.1 . 
avaßaivovtras єтї та проВотоа kar тос асуоѕ бхоЛє?коъѕ 
ascending uponthe flocks, апа the she-goats – white-mixed 
2532 4164 . 2532 46992 4473.1 3708-1063 

кои 7OUKLÀOUS кол onoðoecerðeis pavTovs єорако yop 
and colored and ashen speckled! For І have seen 
3745 1473 ko 4160 . 1473 151021 3588 
оса cot Aóav тош 31:13 eyoó «uw о 
as muchas [?to you !Laban ?does]. І ат 

2316 3588 3708 . 1473 1722 5117 2316. 3739 
Өєос̧ о odo0cis cot €v тото) 0cov ov 

God, the one appearing (о уои in the place of God, of which 
218 |. 1473 1563 4739.1 25322172 1473 1563, 2171. 


YiAeupàs Mov єкєї ©отїү\түн коң nbw роь єкєї evxüv 
you anointed to me there a monument, and vowed to me there a vow. 
3568 3767 450. 2532 1831 1537 3588 1093-3778 2532 
vvv ovv оуасттӨ‹ кох é£eA0e єк TNS YNS TAÙTNS KAL 
Now then, riseup апа go forth from out of this land! And 
565 1519 3588 1093 3588 1078-1473 2532 611 

&ттєАӨє ers тц yny TNs yevéoeós соо 31:14 kar отокрдєісол 
go forth into the land of your birth! And answering 

Е 25320% 2036 1473 3361-1510.2.3 1473 2089 3310 2228 
Paxhà kar Acia ceinov avto рт éozw тиб ёти pepis N 
Rachel and Leah said to him, Is there not to us still a portion or 
2817 1722 3588 3624 3588 3962-1473 3756 
kàņpovopia ev то око TOV moTpós прои 31:15 ovx 
inheritance in the house of our father? Are we not 
5613 3588 245 3049 1473 4097-1063 1473 
ws ar  Q«AAÓó7pUat AeAoyiojue0o avra — mémpoke' yop триб 
[2as ?the ^aliens lconsidered] to him? For he has sold us, 
2532 2719. 26033. 3588 694-1473 ; 5 
Kat котєфаує котоВросєи то opyvpuov npiv 31:16 Tmàvrta 
and by eating up, he devoured our silver. All 
3588 4149 2532 3588 1391 3739 851 . 3588 2316 3588 
тоу TÀovTOV коң тү» боёо» nv офєїАєто o 0cós Tov 
the riches and the glory which [^removed һе ?God 
3962-1473 i 1473-1510.8.3 2532 3588 5043-1473 , 3568 3767 
тетро$ роу рб STAL KAL TOUS TÉKVOLS NMV vuv ovv 


3of our father] will be ours and our children's. Now then 
3745 1473-2046 3588 2316 4160 450 
оса gor єрткє» о Өєоѕ TOLEL 31:17 avaTTàs 
as much as [?has said to you 1God], you do! [rising up 
1161 * x 2983 3588 1135-1473 2532 3588 3813-1473 р 
бє loko  éXofe tas yvvaikoas ауто? kot то maia олуто® 


!And ?Jacob], took his wives, and his children 


31:18 GENESIS 45 
1909 3588 2574 2532 520. 3956 3588 2532 3588 2364-1473 3568 1161 8752. 4238 
єптї тос kaphàovs 31:18 kar aniyaye TÅVTA та kat тас Өоүотєрас pov vvv ðe eóopóvos ėnpağas 
upon the camels. And hetookaway all and my daughters. | Now then [?unwisely you acted]. 
5224-1473 2532 3956 3588  643.1-1473 3739 2532 3568 2480 3588 5495-1473 2554 z , 1473 
vmópxovro avtoù кол поса” Tyv QTOGKEUYv avTOv nv :29 kat vvv vaxve N xeu роо KAKOTONTAİ ce 
his possessions, and all his belongings, which And now [215 strong пу hand] to do evil against you. 
4046 1722 3588 * 2532 3956 3588-1473 3588-1161 2316 3588 3962-1473 5504 2036 4314 1473 3004 
тєрєтөмүтөтөо €v тӯ Мєсопотошіо коз тоута та ото о бє 0cos тоз TATPOS соо хӨє< ELTE проѕ рє Aéyov 
he procured in Mesopotamia, and all his things Butthe God ofyourfather yesterday said to те, saying, 
565 4314 * 3588 3962-1473 1519 1093 i . 5442 4572 3379 2980 . 3326 
emeA0eiv Tpos Ісабк тоу патёра аъто? ers yny Xavaàv фъЛаёоу ceovróv рлүтотє — Лало ETA 
to go forth to Isaac his father, іп the land of Canaan. Guard yourself! lestat any time you should speak picto 
*-1161 36342 2751 3588 4263-1473 2813 1161 i 4190 3568 3767 4198 1939-1063 


31:19 Лава» бє бууєто кєїрө та проВата аото? ёкЛєфє бє 
And Laban set ош to shear his flocks, [stole tand 


оё 3588 1497 3588 3962-1473 2 

Pax та c€iócoAÀa тоз поатроѕ олут 31:20 ékpviwie 

?Rachel] the idols of her father. Dhid гле fact from 
1161 * 2 3588 * 3588 3361 312 1473 
бє ІокоВ А&Веъ тоу Xvpov тоо pam Qvo yyetlat avti 


1Апа ?Jacob] Laban the Syrian, so as not to announce to him 

3754 5902 2532 5902 1473. 2532 3588 

өт. отоёіёраскєї 31:21 kar отёдро QvTÓS KAL та 

that he is running away. And he ran away, himself and 

1473-3956 2532 1224 3588 4215 2532 3729 

ото? порта кох Ove тоу тото оъ Kat боррлутєъ 

all of his. And he passed over the river, and he advanced 

1519 3588 3735 Ж A 312-1161 

eç то  Opos Гелебё 31:22 avnyyėàn бє 

unto the mountain of Gilead. And it was announced 
3588 *.— 3588 2250 3588 5154 3754 590.2-* 

Aàav то Sipo mM трёро түү трїттү ött oméópo loko 

to Laban the Syrian on the [?day Ithird] that Jacob ran away. 


2532 3880 3956 3588 80-1473 3326 
31:23 kar пороло Вб тптӧлтос TOUS обєлфо%ѕ оътоъ peð’ 
And taking all the ones of his brethren with 


1438, 1377 3694 1473 . 3598 2250 . 2033, 2532 
€ovToUv eðiwğev — отто) avTov обор qMepov єттї KAL 
himself, he pursued after him [journey ?days —!seven]. And 
2638 1473. 17223588 3735 ы : 2064 1161 
Ko7éAofev avtóvev то Ope Галаабё  31:24:3A0e€ бє 
heovertookhim іп the mountain of Gilead. [сате ! And 
3588 2316 4314 * 3588 * 2596 5258 3588 3571 2532 
о es mpos Ла Вол тоу Žipov kað? vmvov ти укта коц 
2God] to Laban the Syrian during sleep in the night, and 
2036 1473 5442 3379 2980 4314 
einev avt  ÓvAa£at рў 07€ Лало тро 
he said to him, Guard! lest at any time you should speak [?against 
ж 4190 
loko поутрё 
3Jacob tevil]. 


Laban Quarrels with Jacob 


2532 2638-* 1 3588 * , *-1161 
31:25 код котєлоВє AófBav тоу loko 1окбрбдеє 
And Laban overtook Jacob. And Jacob 
4078 3588 4633-1473 . 1722 3588 3735 *-1161 
Єптёє ту окту ауто) ev то дӧрєи Aóav бє 
pitched his tent in the mountain. And Laban 
2476 3588 80-1473 1722 3588 3735 * А 
ёстцсє  Tovs аёбєлфоїсѕ avrov є, то  Ópet Галайаё 
stationed his brethren in the mountain of Gilead. 
2036 1161 * 3588 * $100 4160. 2444. 
31:26 eine дє Aóégoav то ІокоВ 7 enoinoas warti 


[said !And ?Laban] to Jacob, What did you do? Why 
2931 590.2 2532 2829.1 1473 2532 520 
крофӯ отєдроѕ Kot єкЛопофортсоѕ рє Kot omi]yoryes 
did you secretly run away, апа ransacked me, and took away 
3588 2364-1473 5613 163.1 3162 


2532 
Tos Üvyorépos pov os. окҳраћотідаѕ һе хоро 31:27 kat 


my daughters as captives taken by sword? For 
1487 312 1473 18M . 302 1473 3326, 
e ariyyeuós pot e&oméo7eu an av сє pero 


if  youannounced to me, I would have sent out even you with 
2167 2532 3326 3451 2532 5178.2 2532 2788 
€vópoovvns KAL ретй povaucov KAL торло кох киӨбйроѕ 
gladness, and with music, and tambourines, and harps. 
2532 3756 515. A 3588 3813-1473 
31:28 kar ovk m&u»0nqv катефаАлтүте н та maia pov 
And пог ат І worthy to kiss my children, 


31:28 {СР kamnërwðny piàna — deemed worthy to kiss. 


ІокоВ тортро 
3Jacob tevil]. 
1937 565 


31:30 vvv ovv  memópevoat єтїӨзрїө. yap 
Now then, you go! For with desire 
1519 3588 3624 3588 3962-1473 2444 


єпєдъртососѕ oceA0eiv eu TOV OLKOV TOV 0700s соо wart 
youdesired to go forth unto the house of your father; why did 
2813 3588 2316-1473 611-1161 i 2036 
ёк\єфос̧ 7ovs 0eovs pov 31:31 omokpiüets бє ІакоВ eine 
you steal my gods? Andanswering Jacob said 
3588 * 2036-1063 3379 851 3588 


то Aófov ceina уар mi Torte «фет TAS 
to Laban, For I said, Lest at any time you should remove 


2364-1473 575 1473, 2532 3956 3588 1699 2532 
ÜvyoTépos cov ат EMOÙ KAL TÅVTA TA єр 31:32 kat 
your daughters from me, and all my things. And 
2036-* 3844 3739-302 2147 3588 2316-1473 
eimev Iokof пор’ о av evpns tovs дє015 cov 
Jacob said, Ву whomsoever you should find your gods, 
3756-2198 1726 3588 80-1473 1921 5100 


ov hoeta €vaviiov тоу о«бєА\фбәъ npiv entyvo0i ти 
Һе shall not live before our brethren. Recognize what 


1510.2.3 3844 1473 3588 4674 2532 2983 2532 
єсти пор epoi TOv Gov кол ЛаВє коң 
is from me ofthe things ofyours, and take глет! And 
3756 1921 3844 1473. 3762. 3756 

оок єпєүро пар атто ovõėv оок 


he did not recognize among what was his — not one thing. [did not 


1492 1161 Ы 3754 * 3588 1135-1473 2813 
Toe бє ІокоВ от Роуй\ n yvvi avTov ékAejev 
^know !But 2] acobl. that Rachel his wife stole 


1473 1525- * 2045 1519 3588 3624 


evTovs 31:33 asehan бє Aåßav npevvqoev ew тоу oikov 
them. And entering, Laban searched in the house 
* 2532 3756 2147 2532 1831 1537 

Aetas кох ovx €vpev кол  e&iA0ev єк 

of Leah, and he didnot find. Ара he сате forth from out of 
3588 3624 * 2532 2045 3588 3624 Ж : 2532 


тоо OlKOU Acias коң mpevvqoe тоу oikov lokóf kat 
the house ofLeah, and he searched the house of Jacob, and 


1722 3588 3624 3588 1417 3814 . 2532 3756 2147 
€v TO око TOV vo TO0LOK(V коз оох єърєу 
in the house ofthe two maidservants, and he did not find. 


1525-1161 2532 1519 3588 3624 * . *-1161 
єисАӨє бє Kat ew. тоу oikov Раҳтлћ 31:34 Paxhà бє 
And he entered also into the house of Rachel. And Rachel 
2983 3588 1497 2532 1685 1473. 1519 3588 4522.1 3588 


€Aope та єібола kot evéBoAev AVTA ELS та SAYATA TNS 


took the idols, and put them in the packsaddles of the 
2574 2532 1940 1473 2532 2036 3588 
корлүАоз кол єпєкодибє” отто 31:35 коз eine то 
camel, and sat on them. And she said 
3962-1473 3361 917 5342 2962 3756-1410 


потр оът р Bopéos фєрє к?ріє ov óvrqcopat 
to her father, Do not [?heavily !bear], О master, I shall not be able 


450 1799 1473 3754 3588 2596 1479.1 3588 1135 
avatva €vómióv COV оти та KAT’ єдисрӧру тоу yvvoucov 


toriseup before you, for the custom of women 
1473-1510.2.3. 2045-* 1161 + 1722 3650 3588 3624 
por єстіу wpevvmce бє Aaßav ev óo то око 
istome. [searched !And ?Laban] in the entire house, 
2532 3756 2147 3588 1497 3710 . 
KAL OVX €vpe то єібола 31:36 opyio0n 
and he did not find the idols. [was provoked to anger 
1161 * , 2532 3164 3588 * 611-1161 
бє loko кох єраҳёсато то А@Воъ отокрӨєї< бє 
lAnd 2ЈасоЫ], and hequarreled with Laban. And responding 
Ж „ „ 2036 3588 * _ 5100 3588 92-1473 . 2532 5100 
Тек ELTE то) &pov TUL TO aðikyypå козо KAL TL 
Jacob said to Laban, What is my offence? and what is 
3588 265-1473 3754 2614 3694 1473 2532 3754 
то арӧрттиё pov оти котєдсоёас опісо pov 7 KAL ӧти 
my sin, that you pursued after те? and that 
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2045. 3956 3588 4632 3588 3624 5100 2147 
NPEÙVNTAS порта та FKEÙN TOV OlKOU роо ть eopes 
you searched all the items of my house? What did you find 
575. 3956 3588 4632 3588 3624-1473 5087 5602 1799 
ото TiàvTOV TOV OK€vüOv тох OLKOV соъ Өє es ðe EevTtov 
from all the items of your house? Put here before 
3588 80-1473 2532 3588 80-1473 2532 1651 
то» «бєАфбъ gov kat тоу обєлфоу pov Kot єЛєүёйтосоу 
your brethren and my brethren, and let them reprove 
303.1 . 3588 1417 1473 3778 1473 1501 2094 
evapnégov тоу боо про 1:38 тоъта pov eikoow тт 
between Ше two ofus! These twenty years 
1473 151021 3326, 1473 3588 4263-1473, 2532 3588 137.1-1473 
€yó eut petà gov та  mpófozTà cov kat at — abyés cov 
am with you; your flocks and your goats 
3756 8151. 2919.1. 3588 4263-1473 3756 
ovk q7ekvóO0ncav kpuvs тоз» "poféTov cov ov 
were not barren, and the rams of your flocks did not 
2719. 2340.1 3756 5342 
KoTéboyov 31:39 0npiàA oov] ovK €vijvoxà 
eat. That taken by wild beasts I have not brought 
1473 1473 660. . 3844 1683 . 2809 2250 2532 
Got €yó ATETİVVVOV пор EMAVTOÙ клєррота vpuépos KAL 
to you. I paid for them by myself, even thefts by day, and 
2809 3571, 1096 . 3588 2250 47762 . 
клєррота vuKkTOS 31:40 eyevópov TNs qpépos ovykotóopevos 
thefts by night. I was ^by day !burning with 
3588 2738 2532 3588 3801.1 . 3588 3571 . 2532 
то керет ко TO TAYETW TNS VUKTOS ко 
?the 3sweltering heat], and with the icy coldness of the night. And 
868 35885258 1473 575, 3588 3788-1473 3778 
офістато о ітрьоѕ pov ато тоу opha piv pov 31:41 таёта 
[departed 25]еер ту] from ту eyes. These 
1473 1501 2094 1473 1510.2.1 1722 3588 3614-1473 1398. К 
кок ELKOOW ETN eya ELpL €v тт оо соъ €60vAecvoà 
twenty years I am п your residence. I served 
1473 1180. 2004 473. 3588 1417 2364. 1473 
сог бєкатёссаро ETN QVTL TOV ovo Ovyozépov соъ 
you fourteen years for [two 3daughters your], 


2532 1803 2094 1722 3588 4263-1473 2532 3884 3 
коа є ёт ev то m"pofórow cov kar TopeAoytoo 


and six years among your sheep, and you cheated 
3588 3408-1473 1176 285.1 1508 3588 2316 3588 
tov шодо» pov éka ap vàguw 31:42 ру о Ө0є05 Tov 
ту маре by ten ewe-lambs. Unless the God 
3962-1473 * 2532 3588 5401 i 1510.7.3 1473 


тетро$ pov ABpoaóp kar o ФфоВоѕ Ісаак nv pot 
of my father Abraham, and the fear ^ oflsaac was with me, 


3568 302 2756-1473 1821 3588 5014-1473 
vvv av KEVOV рє e£oméo7eu as TNV TOT€Uv Og tv pov 
now then would [2те empty tyou have sent]. My humiliation 


2532 3588 2873 3588 5495-1473 1492-3588-2316 2532 1651 


kat то котор] vOv Xxeuóiv pov єібєу о 0cós кол ўЛєүёё 
and the toil of my hands God saw, and he reproved 
1473 5504 611-1161 к 2036 3588 * И 
сє x0es 31:43 anokptðeis õe Aófov ceine то  lokóf 
you yesterday. Andresponding Laban said to Jacob, 
3588 2364 2364-1473 2532 5207, 5207-1473 2532 3588 
оь Өхустёрєѕ Өоүстёрєѕ pov коң vioi VOL роу KAL то 


The daughters are my daughters, and the sons my sons, and the 


2934 2934-1473 2532 3956 3745 1473 3708  1699-15102.3 
ктїүртү ктт Mov коз тбрте осе со opóàs EÅ ETTU 
cattle ту сае; апа all as much as you see is mine, 
2532 3588 2364-1473 5100 4160, 3778 

KAL TOV Ovyatėpwv Mov TL TOMTA TAVTALS 

and the property of my daughters. What shall I do with these women 
4594 2228 3588 5043 1473, 3739 5088 

SNpEpor N то TEKVOLS «то» OLS ETEKOV 

today or the children of them whom they bore? 


Laban and Jacob Make a Covenant 


3568 3767 1204 1303: 1242 . 
31:44 vvv ovv €vpo Ov o.ev Ow Өлүктү 
Now then, come here, we should ordain a covenant, 
1473 2532 1473 2532 1510.8.3 1519 3142 303.1 . 1473. 2532 


€yo Kot Ov коз €o Tat €w poprvptov QAVAMETOV єроъ Kot 
I and you, and it willbe a testimony between те апа 


31:39 {СР 0npvofpoov — devoured by wild beasts. 
31:42 {СР торор - toil. 


31:38 
1473 2983 1161 z 3037 2476 1473 
соо 31:45 Аерб» бє ІокоВ iðov  éo7q0ev avrov 
you. [taking !And ?Jacob] astone, established it 
4739.1 2036 — 1161 * | | 3588 80.473 . | 
othànv 31:46 eine бє ІокоВ то обє\фої$ avzov 


as a monument; [^said !And ?Jacob] t his brethren, 


4816 . 3037 2532 4816. 3037 2532 
солАєуєтє Ati0ovs kar GvvéAe&£av Ai0ovs kat 


Collect together stones! And they collected together stones. And 


4160 1015 2532 2068 1563. 1909 35881015 

evoincav fjovvóv kot éóoyov єкєї єтї 70v Bovvov] 31:47 kau 
they madea hill. Andthey ate there upon the hill. And 
2564 1473, * 1015 . 3588 3140. 3588-1161*  . 
€kàAeaev avióv Aófov  Bovvós тс  poprvptas o бє ITO 
[called  ?it lLaban] Hill of the Witness, Ыш Jacob 
2564 1473, 1015 . 3144 2036 1161 * 
€kàAeacev аутор fjovvós pàprvs 31:48 eine дє Aé&pav 


called it, The Hill is Witness. [said !And ?Laban], 


3588 1015-3778 3140 303.1 1473 2532 1473 4594 
o  povvós oùtos poprvpet оуарёсоу egov kot gov сӯўрєроу 


this hill witnesses between те апа you today. 
1223 3778 2564. 3588 3686 3588 5117 1015-* 
Ou 70v70 ekA i0 то оОроро Tov 70"70v Воъуоѕ 


Because of this [5was called !the 2пате ?of the ^place], Hill 


3140 , 2532 3588 3706 3739 2036 1896-3588-2316 
парторєсӣс 31:49 коз v орос vv einev єтєібо o Bebs 
Witnesses. And the vision, which he said, Let God look 


303.1 1473. 2532 1473 3754 868 2087 575. 
оуарєсо» €pov коң соо ото omogTq00p.e0a. єтєроѕ ато 
between те апа you, isthat we willleave the other from 


3588 2087 1487 5013 . 3588 2364-1473 
тоо єтєроо 31:50 ev — Tomewüoevs tas Üvyocépos pov 
the other. If you shall humble my daughters, 
1487 2983 1135 1909 3588 2364-1473 3708 

e ЛВ yvvaikas єтї Tats Ovyatpåor pov боро 

if you should take wives over my daughters, you see 
3762 . 3326 1473 151023 3708 3588 2316 3144 3342 
ovðeis peð? трӧу єстї орох о Oebs pàprvs pero&v 
по опе [?with ?us 135] seeing – God is witness between 
1473. 2532 3342  . 1473 2532 2036-* 3588 * 


€pov кол petağù ový 31:51 кол eine Aófov то loko 
me and between you. And Laban said to Jacob, 


2400, 3588 1015-3778 2532 3588 4739.1 3739 2476 
бол) ° Bovvósý о®то$ kar тү oT nv єотцса 


Behold, this hill, and the monument which I stood 
303.1 1473 2532 1473 3140 3588 1015-3778 
evoapégov єроъ kot соо 31:52 [poprvpet o fovvos ov7os 
between me and you; ора Ithis hill], 


2532 3588 4739.1 3739 2476 1473. 3140 1437-5037-1063 
кои «4 STAAN тү ёстцса оът Moprvpeu eàv тє yop 
and the monument which I stood- it witnesses. For if 

1224 . 1473 4314 1473 3366 1473 1224 . 4314 
Ow Bo €yo mpos oe  pmóe ov Owms mpos 
Ipassover, I to you, neither shallyou passover to 
1473 3588 1015-3778 2532 3588 4739.1-3778 1909 2549 . 
Be тоу Воъубу тото коң түүр отт тетүү єтї kakia 
me beyond this hill and this monument, for evil. 


3588 2316 * 2532 3588 2316 * 2919 . 
31:53 o Өєоѕ Agpoóp. кол о Өєоѕ Noxóop криє 

The God оѓ Аъгаһат and the God ofNahor judges 
303.1 1473 2532 3660-* 2596 


evopégov прои 31:54 kar ópooev Iokóf кота — 
between us. And Jacob swore by an oath according to 
3588 5401 3588 3962-1473 Е 2532 2380-* 2378 


10v фоВоъ тоз тотро$ avzov Icoaàk кол єдъсє O0vciav 


the fear of his father Isaac. And he sacrificed a sacrifice 
1722 3588 3735 2532 2564 3588 80-1473 . 2532 
ev то  Ópet кох єкалєсє тоз обєлфо?сѕ avTov kal 
in the mountain, and he called his brethren; and 
2068 2532 4095 2532 2837 | 1722 3588 3735 
єфаүоу кох émtov kal ekoum0ncav ev то peu 
they ate and drank, and they wenttosleep in the mountain. 
450 1161 i 4404 2705 3588 


31:55 avao?às бє Aóaov Tompo кетєфїА\түсє тоз 
[^rising up 1Апа ?Laban] in the morning, kissed the 


31:46 {СР adds кол emov — and drank. 

31:50 {СР avapesov epov kot gov — between me and you. 
31:51 ТАА. epos – heap. 

31:52 1See Bos for variants. 


32:1 


5207 2532 3588 2364 1473 2532 2127 1473 2532 
vioUs Kat TaS Üvyocépoas avTov KAL EVÄÖYNTEV QAVTOÙS KAL 
sons and daughers  ofhis, and he blessed them. And 
654-* ` P 565. 1519 3588 5117-1473 
отпострофє(< Aópav олттү\Өєъ ELS TOV тотор QVTOÙ 


Laban turned and went forth to his place. 
CHAPTER 32 
Jacob Fears Esau 
* 565 1519 3588 1438  . 3598 2532 


2532 
32:1 kar ІокоВ ownA0€ev ewr 
And Jacob went forth into 


TNV EQVTOV обо» kaL 
his own way. And 


308. 1492 3925 . 2316, 39242 М 
оле 3Аёфео< єбє — moapeppoAnv Өєой0 sopeppepAnkvuav 
having looked up, he saw the camp of God encamped. 
2532 4876 1473 3588 32 3588 2316 2036 
kat gGuriv7qcav avra ои &yyeAov 70v 0cov 32:2 eine 
And [^met with Shim һе ?angels 3of God]. [2ѕаіа 
161 * 2 2259 1492 1473. 3925 22316 3778. 
бє ІокоВ тока єїбє олтоў mapepo Өдєо? Qvi 
1Апа ?Jacob], when he saw them, [?the camp of God !This is]. 
2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 3925 
кои  €eKàAege то бӧрора тоо TÒTOV Ekeivov mopeppoAot 
Апа hecalled the пате of that place, ^ Camps. 

1161  * 32 1715 1473 . 4314 


649 
32:3 a méoeue бє ІокоВ oevyyéAovs €pmpoo0ev avzov Tpos 
Dsent 1Апа ?Jacob] messengers in front of. him to 


* — — 3588 80.1473 . . 1519 1093 * o 1519 5561 
Hoov tov обєАфоъ avrov ew үтүр £w«eip ew  xópav 


Esau his brother, into the land ofSeir into the region 
EAM 2532 1781 . 1473 . 3004 3779 
Eo 32:4 кои єуєтєіЛото QvTOUS Aéyov ovTOS 
of Edom. And hegavecharge tothem, saying, Thus 
2046. 3588 2962-1473 Е . 3779 3004 3588 3816-1473 
epevre то корсо pov сол ovTOS Aéyev о TALS FOV 
you shall say to my master Esau; Thus says your servant 
* 3326 T 3939 2532 5549 2193 3588 


ІокоВ perà ЛаВау пороктсо коз єҳротисоа 05 TOV 


Jacob, [?with ?Laban !Isojourned], and passed time until the 
3568 2532 1096 1473 1016 2532 3688 2532 4263 

vvv 32:5 kat eyévovzó por fjóes коң vot кох проВото 
present. And came to me oxen, and donkeys, and sheep, 
2532 3816 2532 3814 2532 649. 312 


kat то бє коң поібскоиь кох атєстєо avayyeial 
and manservants, апа maidservants. And І sent to announce 


3588 2962-1473 * 2443 2147 3588 3816-1473 5484 
то kvpio pov Hoov iva evpn . о TAL соо харо 
to ту master Esau, that [?might find lyour servant] favor 
17226 | 1473 2532 390. 3588 32 4314 
€vavriov gov 32:6 код оуєстрєфо» ои — óyyeAot Tpos 
before you. And [returned — !the ?messengers]| to 

* 3004 2064 4314 3588 80-1473 * 2532 


loko Aéyovzes $4À0opev «pos tov обєАфбъ oov Нео kau 
Jacob, saying We came to your brother Esau. And 
2400 1473. 2064 1519 4877 , . 1473 2532 5071]. 
oÙ — cvT7ÓS épxerat єє GvvàvTQGiv COV KAL TETPAKÖTLOL 
behold, he is coming » meet you, and four hundred 
435 3326 1473 1161 * " 4970, 2532 
&vópes pev avrov 32:7 ович бє ІокоВ сфоёра кок 
теп with him. [feared  ! And ?Jacob] exceedingly, and 
639 , 2532 1244 3588 2992 3588 3326 1438  . 
түтторєїто kat бєлє тоу Лабу TOV peð’ єолъто? 
he was perplexed. And he divided the people, the one with himself, 
2532 3588 1016 2532 3588 4263 1519 1417 3925 

Kat 7ovs Boas kar та проВотоа ers óvo парєрВолас 32:8 kau 
апа the oxen, апа the sheep into two camps. And 
2036-* . 1437 2064-* , 1519 3925 1520 2532 
єтє» ІокоВ eàv éO Hoov ets парєрВо\ piov kot 


Jacob said, If Esau should come into [2сатр lone] and 
2875-1473 1473. 1510.83 3588 3925 . 35881208 .— 1519 3588 
кофт оът стои п тпарєрВо\ т ӧєотёра eus то 
should smite it, [^will be tthe 5camp ?second] for 
4982 2036 1161 ++ 3588 2316 3588 3962-1473 
coteo0ov 32:9 єтє бє ІокоВ о Өєӧѕ тоо mo7pós pov 
delivering. [said !And ?Jacob], The God of my father 
2532 3588 2316 3588 3962-1473 * 2962 3588 


АВраёџ Kat о Өєдс тоо патрбоѕ pov Ісайк коре о 
Abraham, and the God of my father Isaac, О LORD, the one 


2036. 1473 6651 1519 3588 1093 3588 1078.1473 2532 
evirav pot omoTpexe є TNV үтүр TNS Yyevéoeos созо ко 
saying to me, Run to the land of your birth! and 


GENESIS 47 


2095 1473 4160. 2427 1473 | 575. 3956 
€v ce посо 32:10 ucavova0o рои ато «àons 
[20004 ?to you Ч will do]. It is fit tome for all 
1343 е 2532 575. 3956 225 3739 4160 . 
öukarosivys kar ато постс oAn0clas ns enoinsas 


righteousness, and of all truth, of which you did 
3588 3816-1473 1722-1063 3588 4464-1473 3778 1224 
то по соо ev yap тп роВбо pov татти Ove)nv 
to your servant; for with [20у гойда tthis] Ipassed over 
3588 7.3778 . 3568-1161 1096 1519 1417 3925 А 
Tov lopóàvqv тотоу vvvióe уєүоуа ew боо парєрВо\лѕ 
this Jordan, апа пом lexistt in two camps. 
1807 1473 1537 5495 3588 80-1473 . 1537 5495 
32:11 e&eAov рє єк  xewós тох одє\лфо? роо єк  xetpós 
Rescue me from the hand of my brother, from the hand 


Е 3754 5399-1473 1473. 3379 2064 3960 
Hoov òmi фоВо?џрох eyó оътбу pi Tote eA00v. патоёт 
of Esau! For I fear him, lest coming he should strike 


1473 2532 3384 , 1909 5043 
pE kat рутера єтї TéKkvow 32:12 
me, and the mother with children. 


1473-1161 2036 2095 
ovõe einas ev 


But you, you said, [?good 


1473 4160. 2532 5087 3588 4690-1473 5613 3588 
сє то оо ко, Өўсо .. то спёрро соо os TNV 
?2you Ч will do], and Iwill establish your seed as the 
285 3588 2281 . 3739 3756-705 . 5259 3588 
é&ppov TNS ӨоЛасостсѕ n ovk орїӨрлүӨтүтєтөд ото то 
sand ofthe sea, which shall not be counted by the 
4128 2532 2837 . 1563. 3588 3571-1565 
TmÀn0ovs 32:13 кол єкоџитӨт єкєї ту viKTO €keivqv 
multitude. And he went to sleep there that night. 

2532 2983 3739 5342 1435 2532 1821 


кол €Aopev wv єфєрє бора kal e£oméo7eu ev 
Апа he took [20 which ?he brought 10115], and he sent 

* 3588 80-1473 137.1 1250 5131 
Hoov то aeda avrov 32:14 aiyas ðrakosias — rpóyovs 
to Esau his brother; goats — two hundred; he-goats — 
1501 4263 1250 2919.1 1501 


2574 
єікосі проВота OuKócto кри005 єікоси 32:15 kaphàovs 


twenty; sheep- two hundred; rams- twenty; camels 
2337 , 2532 3588 3813-1473 T 5144 1016 
O0qnAatovcos kot та тобо. avTov трийкоута Bóas 
nursing and theiroffspring- thirty; oxen – 
5062 5022 1176 3688 1501 2532 4454 1176 
тєссардкоута таъроъѕ беке: о OvOvUS єксї коң тооз бєка 
forty; bulls - ten; donkeys- twenty; and foals- ten. 


2532 1325 1473. 1223 5495 3588 3816-1473 4168 
32:16 kar ёбокєу oav7à ёй Xetpós тої$ тоңо ауто? торло 


And he gave them by hand /о  hisservants a flock 
2596-3441 2036-1161 3588 3816-1473 4313 
кето pvas ELTE бє TOUS тоңо QvTOU тпроторєъєсдє 
alone. And he said о his servants, You go forth 
1715 1473 2532 1292 4160 303.1 4167 


€pmpoo0év pov коң ÖIÅTTNHA тоєїтє QAVAMÈTOV толту 


infrontof me, and [2а space таке] between flock 
2532 4167 2532 1781 3588 4413 3004 1437 
Kat пору 32:17 kar єуєтєіЛото то трото ÀAéyov eàv 
and flock. And he gave charge to the first, saying, If 
1473-4876 * 3588 80-1473 2532 2065 173 


со‘ ovvravtrůoņ Носа? о 


о«бє\фо$ pov kat єротё 
[25һоша meet you !Esau 


?my brother], and he should ask УОП; 


3004 5100 151022 2532 4226 4198 . 2532 5100 3778 
Aéyov 7TlvOS EL KAL TOV  T7Opeum KaL TLVOS тете 


saying, Who are you? and where might you go? and who are these 


3588 4313 А . 1473 2046, 3588 3816-1473 
та mporopevòpevà gov 32:18 epeis TOV TALOS GOV 


going before you? You shall say, Your servant 
* 1435 649 3588 2962-1473 * 2532 2400 1473 


lakap боро  oc€o7oAke то корго pov Нео kar où avtos 
Jacob [2911 thas sent] to ту master Esau. And behold, he 
3694 1473 2532 1781 . 3588 4413 2532 3588 
omico роу 32:19kot evereiAo To TO TOTO KAL TO 

is behind us. And he gave charge to the first, апа to the 
1208 . 2532 3588 5154 2532 3956 3588 4313 Я 
бєутєро KAL TW тріто KAL TAOL то TPOTOPEVOÈVOLS 


second, and tothe third, and toall the ones going before 


3694 3588 4168-3778 3004 2596, 3588 4487-3778 
опсо тоу торло тото Луо» кота то pipa тото 


behind these flocks, saying, According to this saying 
2980 kä 1722 3588 2147-1473 1473 2532 
AaNicore Hoov ev то evpeiv vps avrov 32:20 kar 
уои speak ѓо Esau when you find him! And 
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2046, 2400 3588 3816-1473 ж 3854, 3694 
єрєїтє бо? о пос соо ІокоВ nmapayiverar отсо 
you shall say, Behold, your servant Jacob comes after 
1473 2036-1063 1837.2 3588 4383-1473 1722 3588 
тро» єтє yop e&u às opo то  TpÓGOTOV ауто? EV TOUS 
us. For he said, I will appease his face by the 
1435 3588 4313 1473 . 2532 3326. 3778 3708 
боро то Tporopevop.évots олтой кол рєт тото OUopnot 
gifts going before him; and after this I will see 
3588 4383-1473 2481-1063 43227 . 3588 
TO  TpÓcOTOv avrov 0905 yop — mpocóOe£erot . то 
his countenance, for perhaps he will favorably receive 
4383-1473 2532 4313 4 3588 1435 2596 
трӧсотоу pov 32:21 kar  "poemopevero Ta Lpa KoTÀ 
my person. And [?wentbefore tthe 2015] 
4383-1473 1473-1161 2837 3588 3571-1565 1722 
тростор ауто avTOs бє ekorn тү» укта €keivqv ev 
his face. Andhe went to sleep that night in 
3588 3925 Г 450-1161 3588 3571-1565 2983 
т порєрВол 32:22 ауастӧс бє түүр укта ekeivqv éAoe 
the camp. And rising that night, he took 
3588 1417 1135 . 2532 3588 1417 3814 . 2532 3588 1733 
tas üo yvvaikos ко Tas üo TOL0LOKOS kat то ėvõeka 
the two wives, and the two maidservants, and the eleven 
3813_, 1473 , 2532 1224 3588 1225.1 3588 + 
пода ото Kot бєрї түүр OóuxBacw тоо ІоВоҳ 
children ofhis, and he passed over the ford of the Jabbok. 
2532 2983 1473 2532 1224 3588 5493 . 2532 


32:23 kar €Ao fev avzovs kot oven TOV XELMAPpPOVV кое 
And he took them, and passed over the rushing stream, and 

1226.3 3956 3588 1473 

OvepiBooce TAVTA та ото 

he caused to pass over all the ones of his. 


Jacob Wrestles with God 


5275... 161 * — 3441 2532 38222 
32:24 этєА\єїфӨтү бє ІокоВ povos kat evxóàAovev 
[^was left behind !And ?Jacob] alone, and [?wrestled 
444 3326 1473 2193 4404 _ 1492-1161 3754 
&vOÓpoos рєт олтой ws трой 32:25 cioe ðe от 
la man] with him until morning. And һе saw that 
3756-1410 4314 1473. 2532680 35884114 


ох браток тро avTov Kat түфото тох плӣтооѕ 
he was not able to prevail againsthim; andhe touchedthe wide part 
3588 3382-1473 . 2532 3487.1 3588 4114 3588 3382 . 
тоз рро? охото? KAL €vópkwmoe то пАйтоѕ тоо ртро? 


ofhisthigh, and he paralyzed the wide part ofthe thigh 


* . 1722 3588 38222-1473 . 3326 1473 . 2532 2036 
ІокоВ ev то moAotew avtov рєт’ avrov 32:26 код einev 
of Jacob in his wrestling with him. And he said 
1473. 649 i 1473 305. 1063 3588 3722 
отто атӧстєАӧә рє avéfn yap о ópO0pos 
tohim, You send me away! [4аѕсепаеа ог ?the dawn]. 
3588 1161 2036 3766.2 1473-649 И 1437 3361 1473 
о бє єтє, оор сє атостєіЛо єй” pm pe 

And he said, No way will I send you away if  [?not “те 
2127 . 2036-1161 1473. 5100 3588 3686 
€vAoyijons 32:27 eine дє QvTÓ ть то òvopå 
lyou should ?bless]. And he said to him, What [name 
1473 1510.2.3 3588 1161 2036 T $ 
соо єстіу о бє єтє, lokóf 
2your lis]? And he said, Jacob. 

Jacob's Name Changed to Israel 
2532 2036 1473 3756 2564 . 2089 
32:28 коз einev avrà ov  kAÀn0ncecot єт 


And he said to him, [?not ?shall ?be called 4any longer 
3588 3686-1473 * 235. * 1510.8.3 3588 3686-1473 


то Ооң cov ІокоВ «AX lopoQA €o7ot то óvopå cov 
lyourname] Jacob, but Israel ҰШ Бе your name; 

2089 1765 3326 2316 2532 3326 444 

оти €vioXvcas perà — 0cov kat per QvOpóorov 


for yougrewinstrength against God, and against [?men 


IIS | 2065 1161  * 2532 2036 312. Й 
Ovvarós 32:29 проттсє бє ІокоВ коң єтє» avàyyeuov 
Imighty]. Dasked 1Апа ?Jacob] and said, Announce 
1473 3588 3686-1473 2532 2036 2444 . 3778 2065-1473 3588 
pot TO OvOMC« OOV KAL ELTEV warti тото EpwTås Ov то 
to me your name! And he said, Why is this you ask 


32:21 


3686-1473 3739 1510.2.3 2298 2532 2127 1473 


óvopà pov ої єости Ooavpaczóv||] kar evAóynoev аътоу 
myname, which is wonderful? And he blessed him 
1563. 2532 2564-* 3588 3686 3588 5117-1565 

EKEL :30 kat €KàAeoev Iokof то оуора TOV топтоо €Keivov 
there. And Jacob called the name of that place, 
1491 2316 1492-1063 3588 2316 4383 4314 4383 2532 
єїбо$ єой Elov yop то» 0cov просотор TPOS просото» KAL 
Sight of God. For І saw God face to face, and 
4982 1473 3588 5590 393 1161 1473. 3588 
esan _ оз тү wvxn 32:31 оуєтєіЛє бє avto o 
[was delivered іту ?life]. [4arose 1 And ^to him ?the 


2246 2259 3928 . 3588 1491 3588 2316 1473-1161 1979.1 
hos пука порђлӨє то є(боѕ тоо єой олтоѕ 0e exréokace 
5sun] when he went by the form of God,buthe was limping 


3588 3382-1473 1752 3778 
то риро avroù 32:32€vekev 


8 37662 2068 3588 
TOUTOV OU ру фауосо оь 


in histhigh. Because of this, по way [teat 1do the 
5207 * " 3588 3505.5 3739 3487.1 3739 1510.2.3 
хос lopoiÀ то vevpovo evópknoev о єттї 
?sons Зоѓ Israel] the nerve by which he was paralyzed, which is 

1909 3588 4114 3588 3382 2193 3588 2250-3778 3754 
єптї тоо "ÀóTOUS тоо џртро? éos TNS NMÈPAS TAÙTNS оти 
upon the wide part ofthe thigh, until this day. For 
680 3588 4114 3588 3382 *® 3588 3505.5 
прото тоо плйтооѕ TOV һтроъ ІокоВ тоо  vebpov 
he touched the wide part ofthe thigh оЁЈасоб, ofthe nerve, 
3739 3487.1 

w ‚_ €evóàpkmoev 

in which he was paralyzed. 


CHAPTER 33 


Jacob and Esau Reunite 


1161 * 1492 2532 2400 i 3588 
33:1 ТОЯ ӧє ІокоВ єбє kar où Ноо? о 
[21оокіпе up ! And ?Jacob] saw. And behold, Esau 


80-1473 2064 2532 5071 435 3326 1473 
абєлфоӧс ovrov epxópevos kot TETPAKÖTLOL &vüpes рєт’ QVTOÙ 


his brother was coming, and four hundred теп with him. 
2532 1244-* „ 4 3588 3813 1909 * 2532 1909 * „т 2532 
Kot ev ІакоВ ra maria єтї Actov kar єтї Pax kat 


And Jacob divided the servants unto Leah and unto Rachel, and 
3588 1417 3814... 2532 4160. 3588 1417 3814... 2532 
TAS ёдо 7TOLOULO KO. S 33:2 kal emoinoe тос бло vot0LOKOS KAL 
the two maidservants. And he made the two maidservants and 
3588 5207.1473 1722 4413 2532 * 2532 3588 3813-1473 . 

TOUS 01015 QVTÖV EV трбто$ KAL Аєїөл KAL TA TALLA аот 


their sons go in first, and Leah and her children 
3694 2532 -R Р 2532 * . 2078 1473-1161 
omigo код Раҳђ\ кол lwoo coxóczovs 33:3 avrós бє 
after, апа Rachel and Joseph last. But he 
4281 1715 1473 2532 4352 3588 1093 
прођ\лдє” ёртросдєу аутору кол просєкъутсє” тү» yny 
went forth infrontof ет, апа did obeisance оп the ground 
2034 . 2193 1448, 3588 80.1473 . | 2532 
єптокіЅ ws  eyyicat то обєлфо?ъ avrov 33:4 kau 
seven times, while approaching to his brother. And 
4370-* . 1519 4877. 1473, 2532 40332 
mpocéópapev Hoov ew  ovvàvrqow avto kar cepi apov 
Esau ran up to meet him. Апа taking hold of 
1473 5368 2532 4363 1909 3588 5137-1473 


avtov eoi qoe KAL просєтєсє» єтї TOV троаҳцћо» аъто? 


him, he kissed літ. Апа he fell upon his neck. 

2532 2705 1473 2532 2799 297 2532 
коз кетєфїАлтүтєр oavróv Kat ékàavoav @«рфотєроь 33:5 kat 
And he kissed him, and they [2wept !both]. And 
308-* 1492 3588 1135 2532 3588 3813 . 2532 


оуоВлёфасѕ Hoov єбє 
Esau looking ир, he saw the women 


TAS YVVAİKAS KAL TA поса KAL 


and the children. And 


2036 5100 3778 1473 1510.2.3 3588 1161 2036 3588 
ELTE TU та?та сог EOT o бє ELTE то 
he said, What [?these ?to you !аге]? And hesaid, The 
3813. 3739 1653-3588-2316 3588 3816-1473 2532 
maria ors — nÀéngcev o 0cós тоу поё соо 33:6 kar 
children which God showed mercy on your servant. And 


4331. 3588 3814 . 2532 3588 5043-1473  . 2532 
TpoOTyyuwroav ar mariskal KAL та TEKVA QUTOV коз 


[drew near tthe ?maidservants Запа *their children], and 


32:29 1—11CP & Six. omit. 


33:7 


4352 2532 4331-* . 2532 3588 5043-1473 . 
mpocekvvqgav 33:7 kar mpooiyyyvae Acto kot та TéKvo аът 


did obeisance. And Leah drew near and her children, 


2532 4352 Қ 2532 3326. 3778 14331 * 2532 
Kat 7pogekUvrPQoav KAL peri тоъта просуусє Paxhà kar 


and they did obeisance. And after this — [^drew near !Rachel ?and 


2532 4352 2532 2036 5100 3778 . 
Т кох просєкъуцсо» 33:8 кол eine TU та?та 


3Joseph], and they did obeisance. And he said, What [?these 
1473 1510.2.3 3956 3588 3925-1473 3739 528 


cot єстї пасол оь торєр3оАей avtar ots — omivTqko 
Зо you lare], all these camps which I have met? 
3588 1161 2036 2443 s 3588 3816-1473 5484 
o бє єтє, іа єїр о тоа соо хбр 
Апа hesaid, that Рош find lyour servant] favor 
1726 1473 2962 2036 1161 * 151023 1473 
€vavTiov соз къріє 33:9 єтє бє сез єсть кок 
before you, О master. [2ѕаіа !And ?Esau], There is to me 
4183 80 И 15105 1473 3588 4674 2036 1161 
TOÀÀÀ обє\фе ёсто соь та са 33:10 eine бє 


much, О brother, let [?be 4yours ?rhings Іуошг]! [3ѕаіа :Апа 
+ 1487 2147 5484 1726 1473 1209 3588 1435 1223 3588 
loko et €vpov xyàpw evavtiov соо бЄёо то боро бий vov 
2ЈасоЫ], If Ifoundfavor before you, take the gifts by 
1699 5495 1752 3778 1492 3588 4383-1473 5613 302 
€p.óv xewpov €vekev TOUTOU єїбо> то тросото» соз OS Qv 
my hands! Because of this Isaw your face, as if 
5100 1492 4383 2316 2532 2106 —. 
mis (бо TpócoTo0v 0cov kar evookicets 
one may have seen the face of God, and you shall think well of 
1473 2983 3588 2129-1473 3739 5342 1473 
pe 33:11 Aóe tas €vAoyüias pov os Tjveykà сок 
me. Take the things of my blessing, which I brought to you! 
3754 1653 1473 3588 2316 2532 151023 1473 
от ninot pe o 0cós KAL ёсть pot 
for [?showed mercy ?on me 1God] and thereis tome 
3956 2532 971 1473. 2532 2983 2532 2036 
måvtTa кох єВийсото олутбъ kat éAope 33:12 коз єїтєһ 
all things. Апа heforced him, and he took. And he said, 
522 4198 E 1909 2117 . 2036-1161 1473 
anàpavrtes порєосорєдо єт? evOetov 33:13 eine бє олт 
Departing we will go straight. And he said to him, 
3588 2962-1473 1097. 3754 3588 3813 527 2532 
о коро pov ywóogckev оте то полдо ополотєра ко 
My master knows that the children aretender, and 
3588 4263 2532 3588 1016 30682 1909 1473 1437 3767 
To проВата кол оь Воєѕ Aoxevovrat єт’ єрє eàv ovv 
the sheep and the oxen are giving birth to те. If then 
2614 7 1473. 2250 1520 599 3956 3588 
котабиоёо avrà npepov piov o 00ovovvzat TÅVTA то 
I should drive them [^day — !one more 5will die За] ^the 
2934 4281 3588 2962-1473 1715 3588 
kTüvn 33:14 троє\Өётө› о Kvpiós pov ёрлтросдєу тоъ 
*cattle]. Let [?go forth imy master] in front of 
3816-1473 1473-1161 1765. . 1722 3588 3598 2596 
TALİS avTOv EYW бє evuaxXvoo ev тп обо като 


his servant! апа1  shallgainstrength in the way according to 
498] 3588 41971. 3588 1726. 1473 2532 2596. 
OXOÀÁQv TNS TOPEÙTEWS TNS €vavTiov роо KAL кетб 


the ease ofthe trek before те, and according to 


4228 3588 3808 _ 2193 3588 2064-1473 4314 3588 2962-1473 
тобе тоу naapiwvéws тоо eAÜciv рє TPOS тоу koptóv роо 


the foot of the youngsters, until my coming to my master 
1519* 2036 1161 * 2641. 3326, 1473 
ets Xweip 33:15 eime бє Hoov коетолАєйфо› HETA gov 


in Seir. [said ! And ?Esau], I will leave behind with you 
575. 3588 2992. 3588 3326 1473, 3588 1161 2036 2444 . 


опо tov gaoù тох Mev epovo бє єтє, warti 
some of the people ofthe ones with me. And he said, Why 
378 205. 3754 2147 5484 — 1726 . 1473 2962 
TOUTO Карор оте €vpov хари” €evavTtVOV соз KUvprue 
this? /tisenough that Ifound favor before you, О Іога. 
654 1161 * 1722 3588 2250-1565 1519 3588 
33:16 оптёстрєфє бє Hoov ev my иёра єкєут ew тр 
Dreturned !And ?Esau] in that day unto 
3598-1473 1519 * 2532 * 522 1519 4633 


o00v avTOv ets Xqeip 33:17 kar ІакоВ omoipev ets окту 
hisjourney to Seir. And Jacob departed to Теш. 


2532 4160 1438 1563. 3614 2532 3588 2934-1473 
KAL ETOLNTEV eodvTO єкєї ouas коң TOUS KTÝVEO LWV Q'vTOU 


And he made himself there a residence, and D for his cattle 
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4160 . 4633 . 1223 3778 2564 3588 
єпооє скуб баб тото єкӧЛєсє то 

Ње made  ?tented shelters]. Оп account ofthis theycall the 
3686 3588 5117-1565 4633 2532 2064-* 1519 


буора тоо тотох eketvov скрос 33:18 kar A0ev Iokóf ers 


name of that place, Tents. And Jacobcame to 

= — 4D o. 3739 151023 1722 1093 * . 
Zaim тойа» Xucqpov n єстї €v үң Xavaàv 
Shalem, a city of Shechem, which is in the land of Canaan, 
3753 2064 1537 3588 * ‚Жоо, 2532 
OTE TÀOev єк TNS Мєсототоріоѕ Xvpios коң 
when he returned back from Mesopotamia Syria. Апа 
39242 . 2596 4383 3588 4172 2532 
TOopevéfBoaAev KATÈ тпрӧсотоу TNS TÓÀeos 33:19 ког 
he camped before the face ofthe city. And 
2932. 3588 3310. 3588 68 . 3739 2476 1563 3588 
єктђсото TNV њєрібо тоо  Qypov оо ёстцоєу єкєі TNV 
he acquired the portion ofthe field which sat there 
4633-1473 3844 Е 3962 * , 1540 

okwqviv avrov пара Ерор martpòs Xvxép єкотӧу 

by his tent, from Hamor father ofShechem, for a hundred 
286 2532 2476 1563. 2379 2532 1941 


орлор 33:20 kat ёстцсє»у єкєї 0votao7ijpuov KAL ezekoAég oro 
lambs. And he set up there an altar, and called upon 
3588 2316 * 

tov 0eóv loponA 


the God of Israel. 
CHAPTER 34 


Dinah is Humbled by Shechem 
1831-1161 E 3588 2364 . 9.3739 5088 
34:1 e£ 0€ бє Aiva т Өоүбттр Aeias и ётєкє 
And went forth Dinah, the daughter whom Leah bore 
3588 * 2648 3588 2364 3588 14722 
70 loko которобӨєї» tras Óvyozépoas vov eyxopiov 
to Jacob, to study the daughters ofthe native inhabitants. 
2532 1492 1473 $ 3588 5207 * 3588 
34:2 kat eiðev охот» Xvxép o  vtós Eppóop о 
And [?beheld 5her !Ѕһесһет], the son of Натог the 
Е 3588 758 3588 1093 2532 2983 1473 2837 
Evatoso брҳоу us yns кох ЛаВоу avti ekorn 
Hivite, the ruler ofthe land. And taking her, he wentto bed 
3326 1473 2532 5013  . 1473 2532 4337 . 
рєт аът Kot eromeivogev avTüiv 34:3 кои тпросєсҳє 
with her, апа humbled her. And he took heed 
3588 5590. *. 3588 2364. * o, 2532 25, 
тӯ Фохт Aivas mms O0vyospóos ІокоВ kar nyånnoe 


tothe soul ofDinah the daughter ofJacob. Апа һе loved 
3588 3933 2532 2980 2596 3588 1271 3588 
түу 70opÜévov kar єлсє kart тү» vov TNS 
the virgin, and he spoke concerning the thought 
3933-1473 2036 A 4314 * — 3588 
To p0évov олутту 34:4 eme óe — Xvxép "pos Ерифор тоу 
of her virgin state. Andsaid Shechem to Hamor 
3962-1473 3004 2983 1473 3588 3816-3778 . 1519 


потёра avtoù Aéyov А&Вє pot 
his father, saying, Take for me 
1135 1161 191 


түүр тобо ToUTQV єє 
this maidservant for 
3754 3392 3588 5207 


yvvaika 34:5 Таков бє коъсєу От epiavev o 0005 

а wife. Апа Jacob heard that [^defiled ithe ?son 
p 3588 2364-1473 . 3588 1161 5207-1473 

Enid Aivav ттүү, ÜvyoTépa avrov ои бє ло avTov 


3of Hamor] Dinah his daughter. But his sons 


1510.7.6 3326, 3588 2934-1473 . 1722 3588 3977.1 3902.1 
тосо” рєтб TOV KTQVOV ауто? EV то ^€000 TOopeotoToe 


were with his cattle in the plain. [?remained silent 
OY * 2 2193 3588 2064-1473 1831-1161 
бє ІокоВ  éos тоо eA0eivavrovs 34:6 enbe бє 
lAnd 2ЈасоБ] until they came. And came forth 
* 3588 3962, * 434 * 2980. 1473 
Epp o птотђр Xvxép "pos ІокоВ AoAncor avti 
Hamor the father ofShechem to Jacob tospeak to him. 
3588-1161 5207 * . 2064 1537 3588 3977.1 5613-1161 
ot бє vioi loko  q1A00v єк тоо пєбѓохо 0 дє 
Апа ће sons ofJacob сате from the plain. And as 
191 2660 3588 435 2532  3077.1-1510.7.3 
TiKovcav KoTeviyncov OL &vüpes kar Avampóv qv 
they heard, [?were vexed {һе 2теп], and it was distressing 


33:17 i.e. Succoth. 
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1473 4970 3754 809 4160 . 
avrtois cóó0pa оти àoXnpMov enoinoev є, IoponA 
to them exceedingly. For [?an indecent act Ње did] іп Israel, 
2837 » 3326. 3588 2364 * 2532 3756 3779 
Kouuneits petà mns Ovyospos loko кои озу OUTOS 
goingto bed with the daughter  ofJacob. And not thus 
1510.83 2532 2980-* 0. 443 . 3004 * |. 
ETAL 34:8 kar eàdànoerv Ep pip avrois Луо» Xvxép 
shall it be. And Hamor spoke to them, saying, Shechem 
3588 5207-1473 4255 . 3588 5590, 3588 2364-1473 . 1325 
о 1105 рох троє(Лєто ту уох туу Өоуотеро оро ботє 
ту ѕоп prefers [An his Зѕош lyour daughter]. Give 
3767-1473. 1473, 135 . 2532 1918 | 1473 
ovv оът avr yvvaika 34:9 кол emvyappevooacg0e npiv 
herthen to him as wife! And be allied by marriage to us! 
3588 2364-1473 1325 1473 2532 3588 2364-1473 Я 
Tas Өзүөтєрө оро» 607€ npiv коң тос Өоүотєраѕ npiv 
[your daughters !You give 205], and [2our daughters 


1722 * 


2983 3588 5207-1473 2532 1722 1473 2730 { 
М&Вєтє TOL violis рб 34:10 коз ev NPIV KATOLKELTE 
lyou take] for your sons! And [?with ?us — !dwell]! 
2532 3588 1093 2400  4ll6 . 1726 1473 2730 | 
кош тр yn бо? matela €vavTiov VOV котошєітє 
And the land- behold, itis spacious before you; you dwell 
2532 1710 1909 1473 2532 2932 1722 1473. 
кол єрторє?єсдє єт? ovis kal ктасдє ev атт 
and do trade in it, and acquire possessions in it! 


2036 1161 * 4314 3588 3962-1473 2532 4314 
34:11 єтє бє Уъҳёр TPOS TOV потєра аот KAL TPOS 

[^said !And ?Shechem] to her father, and to 
3588 80-1473 2147 5484 1726 1473 2532 
tovs обє\фо%$ avTüs evpouxt хори e€vavitov VWV KAL 

her brothers, I want to find favor before уои, and 


3739 1437 2036 1325 4129. 
о єйу єітттє босорєу 34:12 п\лтӨъротє 
what ever you should have said we will give. You multiply 
3588 5340.1 4970. 2532 1325 2530. 302 
тү» oépvqv odoóópao кол босо) кобот av 
the dowry exceedingly! апа Iwill give in so faras whatever 
2036 . 1473 2532 1325 4 1473 3588 
єітүтє | pot KAL босєтё 7 pot түү, 
you should have said tome. Апа you shall give tome 
3816-3778 . 1519 1135 . 
тобо тохту ELS YVVALKQA 
this child as wife. 
Treachery of Jacob’s Sons 
611 К 1161 3588 5207. Е ^ 3588 
34:13 oamekpiüncav бє ot vioi lIokóf TO 

[responded lAnd ?the sons ^of Jacob] 
m Я 2532 * 3588 3962-1473 3326 1388 2532 
Уоҳёр кох Eppóp то потрі avTov petà 00Àov ког 
to Shechem and Hamor his father with treachery. And 
2980 1473 3754 3392 Е 3588 79-1473 


є\алтсоу avrtois От epiavav Aiva 


they spoke to them, for they defiled Dinah 


тү» аєлфӯр avrov 
their sister. 


2532 2036 1473. * . 2532 *  . 3588 80 1 
34:14 коз єѓпоу avrois УХърєоу kar Aevi оь обє\фо 

And said іо Һет Simeon апа Levi the brothers 
T 3756-1410 4160 3588 4487-3778 1325 


Aivas ov óvrqcop.e0o. moat то рро тоъто бозо 
of Dinah, We shall not be able to do this matter, to give 
3588 79-1473 444 3739 2192 203 1510.2.3-1063 
түу «бєАфлүр npiv avO0póo os єўдє okpoBvo iav eot yop 


our sister toaman who has aforeskin, for it 1s 

3681 1473 3440 1722 3778 3666 с 1473 
òverðos пру 34:15 бро» ev тофто ороодтсорєдо vpiv 
scorn tous. Only in this we will бе like you, 
2532 2730 . 1722 1473 1437 1096 5613 
KAL KOTOUKT]GO|LeP EV vpiv eàv yévnoðe OS 
and dwell among you, if уои should become as 
1473. 2532 1473 1722 3588 4059 К 1473-3956 3956 
npeEis Kat vpeis ev. то тєрїтрлүӨтүрө vpiv тол 

us and we you, in the circumcision  [?of yours tof every 
732.1 2532 1325 3588 2364-1473 1473 2532 


epoevucov 34:l6kov ӧосорєу тос Өоүатєроѕ npiv vpiv Kot 


?male]. And we will give our daughters ќо you, and 
575. 3588 2364-1473 . 2983. 1473, 135 . 2532 
«то TOV Üvyorépov эбэ Anjópe0o тшс yvvaikKas Kot 
from your daughters we will take to ourselves wives, and 
3611. 3844 1473 2532 1510.84 1085 1520 1437-1161 
ошксорє» пар ошо Kot єсорєдо yévos ev 34:17 eàv бє 

we will live by уои, and we will be Prace lone]. But if 


34:8 
3361-1522 . 1473 3588 4059 2983 . 
UN ewrokovamTe тифу TOv тєритєрутодє ЛаВоутєѕ 
you should not listen to us, ofthe being circumcised, taking 
3588 2364-1473 . 565 2532 700 


ту» Ovyoépo npiv omeXAevoope0o 
our daughter, we shall go forth. 
3588 3056 126 . *® , 25321726 ., * , 3588 5207 
ov  Aóyov evavtiov Epp коң evavtiov vxép— 70v vtov 
"the ?words| before Hamor, and before — Shechem the son 
2532 3756 5549. 3588 3495 . 3588 
коз OVK EXPOVLOEV o VEQVLOKOS TOV 


34:18 kar рєсо» 
And [5were pleasing 


Кибр 34:19 


of Hamor. And [?did not 4раѕѕ time !the ?young man] 

4160 3588 4487-3778 1460.3-1063 3588 2364 NO 
TOTAL то рро TOUTO єуєкєіто yop TN Ovyospi ІакоВ 
to do this word, for he clung to the daughter of Jacob. 
1473-1161 1510.7.3 1741 |. 3956 3588 1722 3588 3624 
ол›то$ бє qv €vóo£óToTOS | màvTOv TOV EV то око 
Апа һе was most honorable ofall ofthe onesin the house 
3588 3962-1473 2064 1161 * . 2532 * A 3588 


TOV тотро$ avrov 34:203A0€ бє — Eppóop kar Xvxép o 
of his father. [$came ! And 2Натог запа ^Shechem 

5207-1473 4314 3588 4439 3588 4172-1473 2532 2980 

0005 ауто? TPOS TNV TÝANV TNS "0ÀeoSs avTOv Kat eAàAqoov 

Shis son] to Ше gate of their city, and spoke 

4314 3588 435 3588 4172-1473 ' 3004 3588 


Tipos tovs å&võpas TNS TONEOS avtov Aéyovres 34:21 ov 
to the теп of their city, saying, 
444-3778 1516-1510.2.6 3326 1473 3611 1909 


оуӨдротох офто: єртуко eist pE?’ роу ошкєітосау єтї 
These men are peaceable with us; let them live upon 
3588 1093 2532 1710 1722 1473 3588-1161 1093 2400 
түс yns kot єрторєоёсдосоу ev avri] т óe yn 00 
the land, and let them trade in it! And the land, behold, 


416. 1726. 1473, 3588 2364-1473 2983 . 
matela єрөлтїоъ avTOv TAS Ovyartépas avrov Anpopeða 


it is spacious before them; [tof their daughters twe shall take 
1473, 135 ү, 2532 3588 2364 1473-1325 


npiv yvvaikas kar Tas Üvyocépas тру ӧосорєу 
о ourselves ĉŝwives], апа [daughters !we shall give our] 
1473 1722 3778 3440 3666 1473 3588 
олто$ 34:22 є, тоото› póvov opow)05c0orvrot рб оь 
to them. In this only will [?be like ^us е 
444 3588 2730 3326 1473 5620 1510.1 2992 1520 
&vOpoot 70v Kozoucetv peð’ nv worte eivat Лабу ёре 
?men], to dwell with us, soas to be [?people lone] – 
1722 3588 4059 . 1473. 3956 7321 2505 2532 


€v то тпєритёруєс дол "Mv mav  opoevucoóv када ко 
in the being circumcised ofus every male, as also 
1473 . 4059 .. 2532 3588 2934-1473 2532 
QUTOL тєрїтєтрлүртө 34:23 коз та ктїрт avTOv кок 
they have been circumcised. And theircattle, апа 
3588 5074 2532 3588 5224-1473 . 3756 1473 

та тєтрётода KAL та опорҳорто avTOv OVX роу 
the four-footed animals, and their possessions — [2not ^ours 


1510.8.3 3440 1722 3778 3666 1473 . 2532 
€o1at póvov ev ToUvTO орокодорєу (vTOUS KAL 
lwill they be]? Only in this, should we be like them, апа 
3611. 3326 1473 2532 1522 * . 2532 
октсооси рє’ npor 34:24 kar erohkovoav Еррор kot 


they willlive with us. 
3588 5207.1473 


And they listened to Hamor and 
.25323956 3588 1607 3588 


Xvxép TOV vito? AVTOÙ KAL TAVTES OL €KT0pevóp.evor TNV 
Shechem his son, and all the ones going forth at the 
4439 3588 4172-1473 2532 4059 3588 4561 
толь TNS TÖNEWS аутору KAL TEPLÈTEMOVTO түу сарка 
gate of their city. Апа they were circumcised in the flesh 
3588 203-1473 3956 730 1096-1161 


ms акрођВостѓос avtrav vos  &poev 34:25 eyévero дє 
oftheirforeskin - ^ every male. And it came to pass 


1722 3588 2250 3588 5154 3753 151076 1722 3588 4192 
ev TQ pépa тп Tpi Отє соу €v то тбъо 
іп the [дау ithird, when they were in misery, 
2983 3588 1417 5207, * * 2532 * 80 


Aofóvres ои ovo vioi loko — Xvpeov kar Aevi aócAoot 
[!!taking !the ?two ?sons ^of Jacob 5Simeon бапа ?Levi 8brothers 
m 1538 3588 3162-1473 2532 1525 1519 3588 


Aivas єкостоѕ TNV буо рол avrov kar eELrHAÂBov ers Tv 
9of Dinah teach] his sword, even entered to the 
4172 806 2532 615 3956 732.1 3588 
толо @тфое\бо kat anéktewav mav apoevikóv 34:26 Tov 
city safely, and killed every male. 

5037 * 2532 * 3588 5207-1473 | 615. 1722 


тє Ериор кол Xvxép 
Also Hamor and Shechem 


TOV VLOV QUTOU QT €KTELPQP ЄР 


his son they killed Бу 


34:27 
4750 3162 . 2532 2983 3588 * 1537 3588 3624 
стороть раҳосраѕ kart éAoaBov тт» Aivav єк тоо oikov 


the mouth of the sword. And they took Dinah from the house 


3588 * Я 2532 1831 3588-1161 5207, * | 
тоо Xvxép kat e£A00v 34:27 or õe vioi Iakóf 

of Shechem, and went forth. Апа the sons of Jacob 
1525 1909 3588 5134.1 2532 1283 3588 4172 1722 
ew A00v єтї тоос троъротѓос kat бїлүрттө стөл» түүр поли ev 
entered unto the wounded, and plundered the city іп 
3739 3392 a 3588 79-1473 И 2532 3588 
n epiavav Айгол mnv адєлфїу avrov 34:28 kat то 
which [хаз defiled 1Dinah ?their sister]. And 
4263-1473 . 2532 3588 1016-1473 2532 3588 3688-1473 
троВето QUTOP кої TOUS Bóas QvTÓV KAL TOUS Ороз QvTOVvV 
their sheep, and their oxen, апа their donkeys, 
3745 1510.7.3 1722 3588 4172 2532 3745 1510.7.3 1722 
осо түр €v m TONEL katl осо түр ev 
as much as was in the city, and asmuchas was in 
3588 3977.1 2983 2532 3956 3588 4983-1473 К 
то тпєдіо éAofov 34:29 коз TVT TA сорота AVTOV 
the plain, they took. And all their persons, 
2532 3956 3588 643.1-1473 2532 3588 1135-1473 


коң тесто TNV QT 00KE€vTv QvTOV ко TAS yvvaikos аът 


and all their belongings, and their women 

162 : 2532 1283 3745 1510.7.3 1722 3588 
T"XMoÀOTEevGOav кол биртосоу осо түр €v ту 
they captured. Апа they plundered as muchas was іп the 
4172 2532 3745 1510.7.3 1722 3588 3614. 2036 1161 
TONEL KAL дса түр ev Tots otkiars 34:30 eine бє 
city, and asmuchas was in the houses. [said :Апа 
T 4314 * 2532; ¥ 3404.1-1473 4160 


loko es Xvpeóv kal Aevi MLONTÖV ре semovikore 


?Jacob] to Simeon and Levi, [?me detested !You have made], 
5620 4190 1473 15101 3956 3588 2730 3588 
OTE тортро» pE ELWVQL TAOL то KATOLKOÙOL TNV 
soas [wicked ifor me ?to be] toall the ones dwelling the 
1093 1722 5037 3588 * . 2532 1722 3588 * k 

үтүр ev TE то Xavavatow Kot ev tors Pepetaiors 


land, among both the Canaanites 
1473-1161 3641.1-15102.1 


and among the Perizzites. 
1722 706 | . 2532 4863 . 1909 


€yo бє oAÀvyooz70s єм є, opi0pó кол gvvax0€vses єт? 
Апат ат very few in number. And gathering against 
1473 4792.1-1473 2532 16253 1473 2532 3588 
EPE ovykoUovot рє Kot єктрВӯсороас €yo кол о 


me, they shall cut me down, and I shall be obliterated, I апа 


3624-1473 3588 1161 2036 235 5616 .4204 5530 
oikós pov 34:31 ои бє eov AAN тє пору xpnoovrzau 
my house. Апа they ѕаіа, But as a harlot they treated 


3588 79-1473 
TQ oO€eAd pov 


our sister. 
CHAPTER 35 
Jacob Builds an Altar at Beth-el 
2036 1161 35882316 4314 * 450 305 


35:1 eine дє о  0eós трос Іоко[В avooTós avåßnðı 
[said ! And ?God]to Jacob, Rising up, ascend 

1519 3588 5117 * 2532 3611 1563 2532 4160 1563 

є тоу тото» Boi05A кол oiket eket кох посо» єкєї 


unto the place Beth-el! And live there, and make there 
2379 3588 2316 3588 3708 . 1473 1722 
OvoiocTüpuov то ӨєФ то офдєути — cot ev 
an altar to God! tothe оле appearing (о уои in 


3588 590.2 | 575. 4383 . ж ; 
то отпобідраскєи ето тростботоо Hoov тоз обєлфо? cov 
the running away from the face of Esau your brother. 
2036 1161 * Р 3588 3624-1473 2532 3956 3588 3326 
35:2 eine бє ІокоВ то оѓко олтой? KAL пасі то pec? 
[said ! And ?Jacob] to his house, and to all the ones with 
1473 . 142 3588 2316 3588 245 1537 3319-1473 
QvTOU APATE тоъ Ócovs тоос oAAoT7QÜovS єк pécov vpiàv 
him, Take away [^gods tthe 2аіеп] from your midst, 


3588 80-1473 


2532 2511 2532 236 . 3588 4749-1473 2532 
Kat кадарісӨттє kar aÀAAó£oTe Tas OTOÀÓS оролу 35:3 kau 
and cleanse and change your robes! And 
450 305 —— 1519 * —— 2532 4160 1563. 
evagTàvzes oavofopev є Barh kar поийсорєу eket 
rising up, letus ascend unto Beth-el, and letus make there 
2379 : 3588 2316 3588 1873 c . 1473 1722 
Өоохастӯроу то eo то €TT'OKOUOQVTU роо €v 

an altar to God! їо ће one taking heed — of me іп 
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2250 2347 3739 1510.7.3 3326 1473 2532 1295 . 4473 
тиєро O0AXüupeos os тү pev epoù кол Otéoogé рє 
the day of affliction, who was with me, апа preserved me 


1722 3588 3598 3739 | 4198  . 2532 1325 3588 * ы 
€v m обо ту єпорєъдт» 35:4 kar ёбокоу то loko 
іп the way which I went. And they gave to Jacob 


3588 2316 3588 245 3739 

тоос Ücovs Tovs «ЛЛотріоъѕ ot пса» EV TALS Xepotv avTOv 
Dgods tthe 2alien], which were in their hands, 

2532 3588 1801.1 3588 1722 3588 3775-1473 2532 2633.1 

Kot то €vorrtx то ev то осіру AVTOV ке котєкрофєу 

and the ear-rings in their ears. Апа [?hid 

1473, * . 5259 3588 50592 3588 1722 * 

avt loko ото тту vepépuw0ov түү ev 

3them !Jacob] under the turpentine tree, the one in 

2532 622. 1473. 2193 3588 4594 2250 2532 

кои аптолєсє, avt ws TNS opepov mqpépoas 35:5 kau 

And he destroyed them unto todays day. And 

1808-* . 1537 * 2532 1096 5401 2316, 

e&npev IloponA єк Xwidpov kat eyéveso фоВоѕ Өєо? 

Israellifted away from Shechem. And there was afear of God 

1909 3588 4172 3588 2945 1473. 2532 3756 

єтї TAS тОАе TAÇ KÜKÀO аутор коз OU 

upon the cities roundabout them. And they did not 


2614 3694 3588 5207 * 2064 1161 * , 
kateðiwğav отсо тоу vuv Iopahà — 35:6A0€ бє loko 


1510.7.6 1722 3588 5495-1473 


кро 


Shechem. 


pursue after the sons of Israel. [came ! And ?Jacob] 
1519 * . 3739 1510.2.3 1722 1093 + . 3739 1510.2.3 
є Лох v єсти €v үң Xavaàv q єттї 
into Luz, which is in :heland of Canaan, which is 
ж 1473 2532 3956 3588 2992 3739 1510.7.3 3326 1473 . 
Во А avrtós Kov mas о Aaós 05 түр рєт” avTov 
Beth-el, he and all the people who were with him. 
2532 3618 .. 1563 2379 2532 2564 3588 
35:7 kat окоёӧртосєу exei. Өосастӯріо» KAL єкоЛєсє то 


Апа he built there an altar, and hecalled the 


3686 3588 5117 à : 1563-1063 5316 1473. 3588 
ороо 70v топтоо Barðhà єкє yap epr avt о 
name ofthe place, Beth-el, for there [2арреагеа ?to him 


2316 1722 3588 5902-1473 575, 4383 * 


cós ev то отобіраскєи avzov опо просотоо Носот? 
1God] in his running away from the face of Esau 
3588 80-1473 599 Мар * 3588 5162 
tov аёєлфо? avrov 35:8 anéðave бє Aepoppa. трофоѕ 

his brother. [$died — !And ?Deborah Ше ^nurse 
* 2532 2290 2736 Ж 5259 


РєВеккоѕ кох єтофт котботєроу Bað это 
5of Rebekah], and they entombed лег below Beth-el, under 


3588 904.1 2532 2564- 3588 3686 1473 904.1 
Tuv BéAovov кох ekàAecev Iakof то буора ovis BóAovos 


the acorn tree, and Jacob called the name ofit, Acorn tree 
3997 
qévOovs 
of Mourning. 
God Changes Jacob's Name to Israel 
3708 1161 3588 2316 3588 * 2089 1722 * 
35:9 офӨт бє o (eos то loko Єтї ev Лоъбо 

[appeared !And ?God] to Jacobstillin Luz, 

3753 3854 с 1537 Е 3588 * , 2532 


OTE TAPEYEVETO EK Mecororoquiors TNS 
when he came from out of Mesopotamia 


VPLAS коң 


of Syria. And 


2127 1473 35882316 2532 2036 1473 35882316 
€vAoyncev avróvo Өєб< 35:10 Kov einev avro о Oebs 
[2Ыеѕѕеа ЗЫ 1боа]. And [?said ŝto him 1God], 
3588 3686-1473 3756-2564 2089 x 


235 m 
то ӧрора cov ov кАӨсєтои ёти ІокоВ «AX IoporA 


Your name shall not be called any longer Jacob, but Israel 
1510.8.3 3588 3686-1473 2532 2564 3588 3686-1473 * 
otal то борб соо Kat єкӧЛлєсє то буора avrov lIopon 
will be your name. And he called his name Israel. 


2036 1161 1473 3588 2316 1473 3588 2316-1473 837 


35:11 єтє бє avr о  0eós eyoo Өєӧ5 соо av&£àvov 
[said !And ^to him ?God], I am your God. Grow 
2532 4129 . 1484 2532 4864 . 1484 1510.86 1537 


Kat 7Àn0vvov ðv Kat gvvo'yoyat eüvov €gov7at єк 

and multiply! Nations and gatherings of nations willbe from 

1473 2532 935 a 4537 3588 3751-1473 1831 

cov кол Васі:Лє($ єк mns ocóvos cov e£eAevcoovzat 

you, and kings [тот 3your loin tshall come forth]. 
2532 3588 1093 3739 1325 * : 2532 * . 1473 

35:12 kar тўр» ynv nv єбока Afpoàp kar Icoók сок 
And the land which І gave Abraham and Isaac, [?to you 


52 ГЕМЕУХІХ 


1325 1473. 2532 3588 4690-1473 3326 1473 1325 
бёдока аът KAL то остёрраті соо рєт сє DTW 
Ц give 210]. Апа to your seed after you Ishall give 


3588 1093-3778 305. 1161 3588 2316 575 1473 . 
тү» yn 7avTQv 35:13 avéßn бє о  0cós от’ отто? 


this land. [^ascended !And ?God] from him, 
1537 3588 5117 3739 2980 3326 1473 . 2532 
єк тоо T7ÓTOU OU €AàAqoe pev avrov 35:14 kot 
from the place where hespoke with him. And 
2476-* 4739.1 1722 3588 5117 3739 2980 3326 
єсттсє» ІакоВ стл» EV TO тото›о› | ehàNqoe per 
Jacob set up a monumentin the place in which[?spoke with 
1473 3588 2316 4739.1 3035 2532 4689 1909 
«avrov о Өєб< стр Мо кос ÈOTELTEV єт’ 
^him 1God] - [?monument !a stone]. And he offered upon 
1473 47002 2532 2022 1909 1473 1637 2532 
аот» oT0vOiv кох eméxeev єт ахти éAotov 35:15 kat 
it a libation, and he poured upon it olive oil. And 
2564-* 3588 3686 3588 5117 17223739 2980 3326 


€kàAecev loko то óvopa тоо тӧпооєу w €AàAnoe рєт’ 


Jacob called the name oftheplace in which[?spoke ?with 
1473 1563 3588 2316 к 

оъто? єкєє о  0eós Barh 

^him 5һеге 1God], Beth-el. 


Death of Rachel 
522 1161 * 1537. F 4078 
35:16 omópos бє loko єк Вол єтє 
[^departed !And ?Jacob] from Beth-el, апа he pitched 


3588 4633-1473 1900 3588 4444 * 

түр  Gkw«rQqv avrov єпєкєло тоо  mipyov Гебер 
his tent beyond the tower of Gader. 

1096-1161 2259 1448 * 3588 2064 

€yévero ðe туко "yvyuev Xofpo0à тоъ eA0eiv 


And it came to pass when һе approached Chabratha, to come 
1519 3588 * 5088-* . 2532 1722 3588 5088 
єє ту Eópaoa0à єтєкє Paxhà kar ev то тіктєи’ 
into Ephrath, Rachelbore. And in Һе giving birth 
1425.1 . 1096-1161 1722 3588 
€óvoTóKknoev 35:17 єүёуєто дє є, то 
she suffered birth pangs. Anditcameto pass in 
4645.1-1473 5088 2036 1473. 3588 3103.1 
OKÀQnpos avtův тіктєи єлє, оът n paia 
her harshly bearing, [said о her  !the ĉ?midwife], 
2293 2532-1063 3778. 1473 1510.2.3 5207 
06pcev Kat уар ото cot EOT 0005 
Beofcourage!  foralso this Dto you tis ?a son]. 
1096-1161 1722 3588 863-1473 3588 5590 
35:18 єүєуєто бє є то афион аът mv wVvxuv 
And it сате to pass in her letting go the soul, 
599-1063 2564 3588 3686-1473 5207 3601-* 
anėðvyoke yap єкбАєсє то буора олтой 1005 обу pov 
for she was dying, she called his name, Son of ту Grief; 
3588 1161 3962 2564 3588 3686-1473 Ы i 
o бє Top €KóàÀAeoe то буора avrov Bevwapiv 
but hefather called his name, Benjamin. 
599 1161 * 2532 2290 1722 3588 3598 
35:19 o mé0ave бє Poxu^ кол erà n €v m обо 
[died — !And ?Rachel], and she was entombed іп the way 


* 3778. 1510.2.3 * 2532 2476-* 

Eopa0à avri eost ВтӨ\єёр 35:20 kar ёсттсє» Iokof 
of Ephrath, this is Beth-lehem. And Jacob set up 
4739.1 1909 3588 3419-1473 3778. 1510.2.3 4739.1 

othànv єтї TOV PVNPELOV өлөт оът ETT ETHAN 


a monument for her memorial. This is the monument 


1909 3588 3419 2193 3588 22503778 . 
єтї тоо рллурєїої Рохй\ ws т< mpépos тафт 
upon the tomb of Rachel, until this day. 
1096-1161 2259 2730-* 1722 3588 
35:21 eyévero бє тика катоктсє» орол ev m 
Апа it сате to pass when Israel dwelt in 
1093-1565 4198-* 2532 2837 3326 * 3588 


yy €keivq єтторєїӨтү РооВӯр коң єкоџхдт perà BoaAAós тт 


thatland, Reuben went and bedded with Bilhah, the 
3825.1 . 3588 3962-1473 T 2532 191-* 2532 
maAAoKüs Tov тетро$ avTov ІакоВ kar (qkovoev IoponA kot 
concubine of his father Jacob. And Israel heard, and 


4190, 5316 126 MB, 
тортро» єфоут €vavTiov олтой 


[?wicked !it appeared] before him. 


35:13 
Generations of Jacob and the Death of Isaac 
1510.76 1161 3588 5207 * 1427 
35:22 ооо бє о зо ТекбВ бб›бєко: 
[were !And the 35005 ʻof Jacob] twelve. 
ж { 4416 ж * * 


5207 
35:23 vroi Aetas тпротӧтокоѕ ІокоВ  Povfav Узре Aevi 
The sons of Leah, the first-born of Jacob, Reuben, Simeon, Levi, 
5207-1161 бз 
Тобо ПЕР" тароз 35:24 vioi бє Рехтү\. Tod 
Judah, Issachar, Zebulun. And the sons of Rachel, Joseph 
2532 * 5207.1161 * . o 38M . 
kat Bevia piv 35:25 vroi ðe BoaAAós marðiokns 
and Benjamin. And the sons ofBilhah the maidservant 
2532 * 5207-1161 i 
Poxi Aav xov Nepðadceim 35:26 vroi бє 2є\фёсѕ 
of Rachel, Dan апа Naphtali. And the sons of Zilpah 
3814 * 2532* 3778 5207 Ж 
толдіскт Alas Гоё kar Аср ovzot vroi Iokof 
the maidservant of Leah, Gad and Asher. These are the sons of Jacob, 
3588 1096 1473 1722 * 3588 * 
ot €yévovTo «vi є, Mecomoropioa tms Xvpias 
the ones who were born to him іп Mesopotamia of Syria. 
2064 1161 Ж 4314 * 3588 3962-1473 1519 
35:27 q4A0e€ бє loko mpos look тоу потєра ovrov eus 
Dcame !And ?Jacob] to Isaac his father in 
1519 4172 3588 3977.1 3778. 1510.23 * " 1722 
МорВрӣ є mow тоо тєбїоъз аот єстї ХєВроу ev 
Mamre, іп  acity ofthe plain- this is Hebron, in 
ma * 3739 3939 * 2532 * 
Xavaàv оъ пороктсєу Agppaóp kar Igoak 
he land of Canaan, where [4^sojourned !Abraham ?and ?Isaac]. 


1096-1161 3588 2250 T . 3739 2198 2094 
35:28 eyévovio ðe ar трёрох Iooóàk о €(qoev ёту 

And were the days of Isaac which he lived, [3years 
1540 . 3589 2532 1587 i 599 


єкатӧу oyõońkovta 35:29 kar ekAevróv Ісойк omé0ove 
1а hundred ?eighty]. And failing, Isaac died. 
2532 4369 —. 4314 3588 1085 .4M5 25324134 
кох 7pocerzéÓq  "posT7o yévos avTov прєсВітєроѕ кол zÀmpns 
And he was added to hisfamily, older and full 

2250 . 2532 2290 1473 * 23532: * 3588 1417 5207, 
npeparv kar éðapav avtov Носа? kar ІокоВ ot ùo vroi 
of days. And ["7entombed 3him  !Esau ?and 3Jacob 5two 6sons 
1473 

QvTOU 


4his]. 
CHAPTER 36 


The Generations of Esau 
3778-1161 3588 1078. * : 1473 1510.2.3 
36:1 avtar бє | av yevéoeus Нооъ аътоѕ єстї 
And these are the generations of Esau - he is 
E 1161 2983 1135 . 1438 . 575. 3588 
Eóop 36:2 Hood бє €Aofe vyvvoikos eovró ато TOV 
Edom. And Esau took wives to himself from the 
2364 3588 * . 3588 * . 2364 .  * 3588 
Ovyocsépov тол Xavavaiov тту Aóà  Ovyozépa ЕЛор Tov 
daughters of the Canaanites — Adah, daughter of Elon the 
2532 3588 * . 2364 * 3588 5207 
Xerraiou коң тиу EN Bapa Өъуотєра Evàv TOU viov 
Hittite; and Aholibamah, daughter of Anah the son 
3588 * 2532 3588 * А 2364. 
УеВаүб» тоо Evaiov 36:3 коң mnv Bacepó0 — 0vyoscépo 


of Zibeon the Hivite; and Bashemath, daughter 
79 * 5088 1161 1473 

Трой aedy Nofou»0 36:4 ётєкє дє олт 

of Ishmael, sister of Nebajoth. Dbore !And ^to him 


; 3588* — 2532 * .. 3088 3588 * | 2532 
Aóà тору ЕМфӧс kar Bacepó0 ётєкє 70v PoyovijA 36:5 kau 


Adah] Eliphaz; and Bashemath bore Reuel. And 
5088 3588 * 2532 3588 * 2 2532 3588 * р 
ЕмВарё €veke Tov leovs коң тоу leyAóp коң 70v Корё 
Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and Korah. 
3778 5207. * — . 3588 1096 1473, 1722 1093 
OUvTOUL хог Нооъ ог €yevovTiO аъто €v Yn 
These are the sons of Esau, born tohim in the land 
* 2983 1161 * 3588 1135-1473 2532 3588 


Xavaàv 
of Canaan. 


36:6 eoe õe Hoov Tos yvvaikas Q'UTOU KAL TOUS 
[зоок !And ?Esau] his wives, and 


36:7 GENESIS 53 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 2532 3956 3588 4983 2532 3778 5207 * .,3Ó397 * 2232 . 
vtoUs ауто KAL TAS Üvyorépas avzov KAL TÅVTA TA сората 36:17 кол офто vroi Payovhà ъъ Hoov nyepav 
his sons, and his daughters, and all the persons And these were the sons of Reuel, son of Esau - prince 
3588 3624-1473 2532 3956 3588 5224-1473 2532 3956 3588 * 2232 Л 2232 . * К 2232 * 


TOV OlKOU QvTOU KAL TAVTA то vmópxovro QUTOÙ KAL TAVTA то 
of his house, and all his possessions, and all the 
2934 2532 3956 3745 2932. 2532 3956 3745 


ктр KAL TAVTQA OOQ єкттсөто KAL паута OOQ 
cattle, and all as much as he acquired, and all as much as 
4046 . 1722 1093 * . 2532 4198-5 — 20. 1537 
TEPLETOLINTATO EV YN Xavaàv Kot єпорє?дт Esaù EK 


he procured in the land of Canaan. And Esau went from 


1093 ы 575, 4383 . * : 3588 80-1473 k 
yns Xavaàv ото просотох ІокоВ тоо оёєАфо®% оътоћ 
the land of Canaan, from the face of Jacob his brother. 


1510.7.3-1063 1473 . 3588 5224 4183 3588 3611 
36:7 qv yap QvTOV та ъотптарҳоруто тоАА\& TOV OLKEÙLV 


For it was that their possessions were many to live 


260 2532 3756-1410 3588 1093 3588 3939.1-1473 
аро коң ovk пӧіуато N TNS TAPOLKÝTEWS AVTOV 


Yn 
together. And [4^was not able !the ?land 3of their sojourning] 


5342 1473 575 3588 4128 3588 5224-1473 
фєрє av7ovs ато TOV плАдооѕ тору vTapxóvvov avTOv 


to bear them, because of the multitude of their possessions. 


Esau Dwells in Seir 


2730 1161 * — . 172235883735 AMEN 
36:8 котоктсє бє Hoov ev то pet _ Утєїр Ноо 

[dwelt | !And?Esau|in the mountain of Seir. Esau, 
1473, 151023 *.— 3778-1161 3588 1078, ж 
оътос̧ eo7w Ewu 36:9 avtar ðe ос yevécew Ноо? 
he is Edom. And these are ће generations of Esau, 
3962 . * 1722 3588 3735 " E 2532 3778 
тетрб$ Eu ev то Oper Zmeip 36:10 кох тото 


And these were 
5207 * 1135 


father ofEdomin the mountain of Seir. 

3588 3686 3588 5207 * 

то орореото TOv vrav Ноа? Ехфаѕ vios Аёо Yyvvawos 

the names ofthe sons of Esau - Eliphaz son of Adah, wife 

* 2532 .:* 5207 * 1135 + 

Hoov kar PoyoviA vis Bacepó0 yvvoawós Hocav 

of Esau, and Reuel, son of Pashigmath wife of Esau. 
1096-1161 a 5207, * 

36:11 eyévovio бє ЕЛфӧоѕ vioi Өєрӧу Орар Sodio Говор 
And born to Eliphaz:= sons Teman, Omar, Zepho, Gatam, 


2532 * 1161 1510.7.3 3825.1 3588 
коз Katvet 36:12 Oana à € mv TOÀ oi EAubág TOV 


and Kenaz. And Timnah was a concubine of Eliphaz, the 

5207 * | 2532 5088 3588 * ; 3588 * . 3778 

viov Ноо? кох éreke то EMopås тору Aparik ойто 

son of Esau. And she bore to Eliphaz, Amalek. These were 

5207. * H35 Ж 3778-1161 5207, 

voL Аёо yvvoaucos Нсоъ 36:13 ovTov бє vt oL 

the sons of Adah, wite of Esau. And these are the sons 
2532 * 3778. 151076 

Payovhà Natėðt Zapė Zopé кох Моќ офто‘ соу 


of Reuel - Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These were 


5207 + . 135 ж. 3778-1161 
шо Bocepó0 yvvoawós Ноо? 36:14 ото бє 


the sons of Bashemath wife of Esau. And these were 
5207. * . 2364 *® 3588 5207 * . 

vtt ON Benàs Ovyartpós Avà TOv {viov Xepeyóv 
the sons of Aholibamah daughter of Anah, ofthe son of Zibeon 
135... * . 5088-1161 3588 * — 3588 * 2532 
yvvoauós Hoov єтєкє бє то Hoov тор leovs kat 
wife of Esau; and she bore to Esau Jeush, and 
3588 * г 2532 3588 * . 3778 2232 5207. 
tov leyAóp коң тоу Корё 36:15 ovo myepmóves vroi 


Jaalam, and Korah. These were the princes, sons 
* 5207 e 4416 Ы 2232 * 

Ноа? voi Елфӧѕ прототокоо Hoaù туүєџӧоу Өєрбъ 
of Esau. The sons of Eliphaz first- ро of Esau - prince Teman, 
2232 * 2232 ы 223. Ж 


2232 
түүєрбъ Орар nyepiv Xodoóp ена Kevėć 36:16 wyepóv 


prince Отаг, prince Zepho, prince Kenaz, prince 

Ж 2232 * 2232 т 3778 2232 

Корё  wyepóv Гоби — qyepiv Apak ovTot vyep.óves 

Korah, prince  Gatam, prince Amalek. These were the princes 
1722 1093 x 3778-1161 5207 я 

Емфаѕ €v yn Iõovpaias ото бє зо Аёё 

of Eliphaz in the land of Edom; and these were the sons of Adah. 


36:13 1See Bos for variants. 


Noxe0 m«yepov Zope түєроӧу Хоре түүєрбө» Моє 


Nahath, prince ега prince Ѕһаттаһ, prince — Mizzah. 
3778 2232 1722 1093 NAM 3778 

OovTOL Yyyepóves Pasouhk €v Yn Фр. ото 
These were the princes of Reuel іп the land of Edom. These were 
5207. * | 135 * 3778-1161 

vroi Bocepó0 yvvowós Hoaù 36:18 ото бє 

the sons of Bashemath, wife of Esau. And these were 
5207 * 1135 ER , 2232 * . 2232 


vroi EM Вєрёѕ yvvarkós Неол› 
the sons of Aholibamah, wife 


nyep Ieovs түүєр.бәъ 

of Esau -prince Jeush, prince 

* 2232 * 3778 2232 

IleyAóp. түүєнб› Корё oùto туүєџӧуєѕ ЕмВерёѕ 

Jaalam, prince Когаһ. These were the princes of Aholibamah, 

2364 * 1135 AN 3778 5207 

Өъуотроѕ Avà yvvowos Ноа? 36:19 о®тоь vroi 

daughter of Anah, wife of Esau. These were the sons 
2532 3778 2232-1473 3778 . 151026 5207, 

How коз отто qyepóves QvTOV OUTOL єс зок 


ofEsau. And these were their princes. These are sons 
ж 3778-1161 5207, *o 3588 * . 
Еёор 36:20 ovo ðe зо тєр тоо Xoppaiov 
of Edom. And these were thesons of Seir the Horite, 
3588 2730 3588 1093 x 

TOV kaTokovvTtos түүр yny AowTtàv УоВал УєВєүфъ 


the land- Lotan, Shobal, Zibeon, 
* 2532 2532 * 2532 * 3778 

Avà 36:21 kar duty Kat Асёр kat Pugév офто 
Anah, and Dishon, and Ezer, and Dishan. These were 
2232 . 3588 Е 3588 5207 * 1722 3588 1093 


of the опе dwelling 


nyepóves тоо Xoppoiov 70v ъъ Xqeip ev m M 
the princes ofthe Horite, ofthe son ofSeir in the land 
1096-1161 5207 * * 2532 * 
Esop 36:22eyévovio ðe vioi Awtåv Xoppi kar Epåv 
of Edom. And were born sons of Lotan - Hori and Heman. 
79-1161 * 3778-1161 5207 
одєлфӯ бє Лотёљ» — 36:23 офто‹ óc хо 
Апа the sister of Lotan — Timna. And these were the sons 
T 2532 2532 * 2532 * 
XoàA Twiap kot Mavoxào ках l'epià кол Xooóv 
of опори — Golam, and Manahath, and Ebal, апа Shepho, 
2532 2532 3778 5207 * * 
ко Opàv 36:24 kar  ovTot зо УєВєүбөъ Аде 
and Onam. And these were thesons ofZibeon- Ajah 
2532 * 3778 LM 3739 2147 3588 2387.1 1722 3588 


kat Evóàv офто Evàv os €vpe тоу 10џє(иї ev ту 
апа Anah; this Anah iswho found the mules in the 
2048 3753 3500.1 3588 5268 * 3588 
єрїүр.ө› отє ёрєрє та отобу УєВєүбу тоо 
wilderness when he was feeding the beasts of burden of Zibeon 


3962-1473 3778-1161 5207. " * : 
тотрос̧ avTOv 36:25 ovTovOe лог Evàv Ancüv 
his father. And these were the sons of Anah – Dishon, 
2532 * 2364 Е 3778-1161 


кох EXMtfepós Өоуүдттр Evàv 36:26 ото бє 
апа Aholibama was daughter of Anah. And these were 
5207. t 2532 -^* 2532. 7% 2532 
vto Ancov АВоёа кох Acfà kat Ідрӧу kar 
the sons of Dishon- Hemdan, and Eshban, and Ithran, and 
3778-1161 5207 * Ы 2532 
27 офто ӧє vroi Асёр BoAoaóp kot 
And these were the sons of Ezer- Bilhan, and 
2532, "t 3778-1161 5207. т Н 
Tovka kat Ovkåp 36:28 офто ðe шо Pvoov 
Zaavan, and Akan. And these were the sons of Dishan – 
* 2332: 9* Я 3778-1161 2232 T 
Qs кол Appàv 36:29 ov70v ӧє Wyepóves  Xoppi 
Uz and Aran. And these were the princes of Horites — 
2232 . * 2232 Е 232 is 2232 
Wyepov  Aoràv wyegóov Xopàx уе XeBeyov түүєрфъ 
prince ошл, prince — Shobal, prince — Zibeon, prince 
232 t 2232 * 2232 S 
Avà 36:30 уса Ansav w«yepóv Асар myepov Рс» 


appa 36: 
Cheran. 


Anah, prince Dishon, prince Ezer, prince Dishan. 
3778 2232 . * 1722 3588 2231-1473 1722 
ovTOL түєџиӧуєс Хорр | EV TALIS NYEMOVİALS AVTV EV 
These were the princes of Hori, in their governing in 


36:24 tor transliteration — hot springs. 
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1093 Kol 2532 3778 3588 935 3588 

m Eóc6p. 36:31 kat ovTov ov ocu eis ot 

the land of Edom. And these were the kings, the ones 
936 1722 1093 ME 4253 3588 936 7 
Beouevcsavres ev yn Eóóp тро Tov Bociuevoot 
reigning in ftheland of Edom before the reigning 

935 1722 * 2532 936 1722 * ha 


Beouéo ev loponA 36:32 kar eBociAevoev ev Eoo Валак 
ofaking in Israel. And [^reigned 5in $Edom !Balak 
5207 3588 * 2532 3686 3588 4172-1473 | * . 
0005 тоо Вохор код óvopa тп TöňeLavtoù Aevvopaà 
?son 3of Beor], and the name ofhiscity- — Dinhabah. 
599 1161 * 2532 936 473 1473 
36:33 anėðave бє ВоЛлак kot єВас(Лєъсєу олт? ауто? 
[died Апа ?Balak], and there reigned instead of him – 
+ 5207 * 1537. .* 599 1161 
ІоВаВ vus Zopà єк Bocóppoas 36:34 omé0ave бє 
Jobab, son ofZerah, from Bozrah. [died lAnd 
2532 936 473 1473 E 1537 3588 
lopàp Kat efjiagiAevoev оът? «viov Асӧр єк TNS 
?Jobab], and reigned instead of him- Husham, from the 
1093 * 599 116]. * 2532 936 
yns Oepavéov  36:35o-é0aveóe — Acóp Kat eBoiAevoev 
land of Temani. Ddied — ! And ?Husham], and reigned 
473 1473 | * | 5207 * 3588 1581, * 7 
оът? «viov Aóà0 vts Bap&ð о єккоӧфоѕ Моди 
instead of him, Надаа son of Bedad, the one cutting off Midian 
1722 3588 39771 * . 2532 3686 3588 4172-1473 ы 
ev то neðiw Moóf коң óvopa 7€ móde avroù Гєдєр 


in the plain of Moab. And гле name of his city- Getham. 

599 1161 * . 2532 936 . 473 1473 . 
36:36 o €0ave бє Абё&бё Kot efBjagiAevaoev av? — атто? 

[died — !And ?Hadad], and тешпей instead of him – 
Mi 1537: `% 1161 kA 2532 
Zapa єк Масєккӧѕ 36:37 ттеберє бє Zapod kat 
Samiah from Masrekah. [^died lAnd ?Samiah], and 
936 473 1473 m 1537. * 3588 
epooiAevoev оът? «avTov  XaovA ek  Pocofo0 тт 
reigned instead of him — Saul from Rehoboth of the place 
3844 4215 599 1161 * 2532 936 


поро потароу 36:38 omé0ave бє aob кох efaotAevoev 
by the river. [died — !And ?Saul]|, and reigned 
473 1473, * . 3207 * | 599 1161 
av?  aviov  BoAevov vis Axofóp 36:39 отпёдоує бє 
instead of him - Baal-hanan ѕоп of Achbor. [ded  !And 
* 5207 * 2532 936 473 1473 . 
BoAevov vios АҳоВор кол єВасіЛєосєу av? атто? 
?Baal-hanan ?son ^of Achbor], and reigned instead of him — 
ж 50у * 2532 3686 3588 417241473, * 
Apà0 vus Bopóó kat оуора TQ "OÀevavrov Фоүбр 
Arad, son оЁВагаа; and the name of his city- Рһорог; 
3686-1161 3588 1135 2364 Ж 
оуоро бє түү "Yvvvaui avTov MereBenA 0vyóàTqp Martpaið 
and the name of his wife- ^ Mehetabel, daughter of Matred, 
5207 * К 3778 3588 3686 3588 | 2232 . 
хо Metoof 36:40 тото та ovòpaTa TOV  Q"yepuóvov 
son of Mezahab. These аге the names ofthe princes 
T 1722 3588 5443-1473 . 2596 5117-1473 1722 
Hoov ev rtas $ÓvAais avtov като TÓTOV AVTOV EV 
of Esau, in their tribes according to their place, in 
3588 5561-1473 . 2532 1722 3588 1484-1473 . 2232 * " 
тод Хорол avta Kat ev Tots éÜveauw ол›тбәъ qyepov Oopvà 
their сар апа іп their пайопѕ - prince Timnah, 
2232 * 232 * 2232. * . 
myepiv. Toia aveia 1єөёр 36:41 түүєрб› ЕМ№Вєрӧѕ 
prince  Alvah, prince  Jetheth, prince — Aholibamah, 
2232. * , 22332 , * . 2232. * 2232 Ô 
nyenav HAós «yepiv Pwaw 36:42 qyepiov. Kevig түєрӧу 
prince Elah, prince Pinon, prince Kenaz, prince 
* 2232 * 2232 т 2232 Ў, 
Oepàv nyepiv Мабар 36:43 түєроу МатуєбиА wyyepv Zodotv 


Teman, prince  Mibzar, prince Magdiel, prince Zaphoi. 
3778 2232 1722 3588 2733.2 1722 
ov7OL түєџӧуєѕ Esop EV TALS котоокоборлурёзо$ EV 
These are the princes of Edom, in the buildings in 


3588 1093 3588 2934.3-1473 378 * 3962 * 
тр Yu түс ктсєос avrov ovios Hoav потр Eoo. 
the land of their property. This is Esau, father of Edom. 


36:31 


CHAPTER 37 


Joseph's Dreams 
2730. 1161 * ү 1722 3588 1093 3739 3939 
37:1 katake бє ІокоВ ev m yn ov Tapokncev 
[dwelt !And?Jacob]in the land of which [?sojourned 

3588 3962-1473 . 1722 1093 * К 3778 3588 
о потр «тою ev Xavaàv 37:2 ото оң 

this father] іп тле1апа of Canaan. These are the 
1078, ж *-161 1176 2532 2033, 2094 
Yyevéaeus loko Ivono бє éka kal єптї ETV 
generations of Jacob. And Joseph [?ten Запа 4ѕеуеп 5years old 
1510.7.3 4165 3588 4263 3588 3962-1473 3326 3588 
114 поцлоіуоу TA тпроВатоа тоо потроѕ QAVTOÙ PETA тоу 
lwas] tending the sheep ofhisfather — with 
80-1473 . 15106 3501 3326. 3588 5207 * А 2532 
o6cAbov avrov ov véos per тоу vuv Валас ког 
his brothers, being young among the sons ofBilhah, and 
3326, 3588 5207 * Ў 3588 1135 . 3588 3962-1473 3 
ETÈ Tov viiv ZeAbós тору yvvoaucdov TOV TATPÖS QVTOÙ 
with the sons ofZilpah, the wives of his father. 
2702-1161 2596, * — 55892 4190 ^ 434 * —. 
ткетїүрєүкөе бє ката — loo фоуүоу поруро» «pos IoponA 
And they brought against Joseph [?fault !a Баа] to Israel 
3588 3962-1473 *-1161 25 . 3588 * е 
TOV патера AVTV 37:3 lokóf óe nyna тоу Iwoho 

their father. But Jacob loved Joseph 
3844 3956 3588 520714473, 3754 5207 1094 
TAPA TAVTAS TOUS 0:025 QUTOV OTL тов үроѕ 
beyond all his sons, for [3theson tof old age 
151073. 1473, 4160-1161 1473, 5509 4164 . 
тү аът єпосє бє отто  XvrOva TOULKLA OV 
Һе was ?to him]. And he made forhim [?garment !a colored]. 

1492 1161 3588 80-1473 3754 1473 3588 3962 
37:4 voó0v1es дє оь одєлфоѓ avTov боть avTOv о Top 

Dseeing !And 2115 brothers] that [^him the ?father 
5368 . 1537 3956 3588 5207-1473 3404 1473. 
prei EK TÀVTOV TOV VLOV QVTOÙ EepionTav QUTOV 
3was fond of] over all of his sons, they detested him, 
2532 3756 1410 2980 . 1473 . 3762. 1516 " 
коң OVK nõiüvavrto ÀoAeiv avr  ovóév eupnvucóv 
and were not able to speak to him, not one thing peaceable. 


797 21H AD 1798 518. 1473. 
37:5 єуотуосдє(ѕ дє loonó evinviov oiyyyeuUev avro 
[^dreaming lAnd ?Joseph] adream, reported it 
3588 80.1473 . . 2532 2036 1473, I, 
тос aOcAbolis avrov 37:6 karı єїтєє avrois  akovooTe 
to his brothers. And hesaid tothem, Hear 
3588 1798-3778 3739 1797 . 3633 
TOU €vUTVÜOU TOUTOU OU €vvaviàg0qv 37:7 ©рлу> 
this dream which I dreamed! Iimagined 
1473 1195 , 1403.1 1722 3319 3588 3977.1 
vps  Ocopevew ӧраүрота ev рёсо TO тєбїө» 
youall were binding sheaves in the middle ofthe plain. 
2532 450. 3588 1699 1403.1 2532 3718.1 
каи оуёстт то  epóv ӧрӧүра kar юрӨбӧӨт 
And there rose up my sheaf, and it was straight up. 
4058.4 1161 3588 1403.1 1473 4352 3588 


тєр:строфёута бє та ӧрауүрота орбо» mTpocekvvvgoav то 
[moving around !And 3sheaves 2уоиг], did obeisance to 


1699 1403.1 2036 1161 1473 3588 80-1473 . . 
epóv Oópóypoa 37:8 einmov дє avt оь  QaOcAool avTov 


my  sheaf. [said !And ^to him 215 brothers], 
3361 936 N 936 " 1909 1473 2228 
ПЕ Bocwuevov  foaowuevoeus ep’ т\б n 
Do you mean in reigning you will reign over us, or 
29061 . 29061 . 1473 2532 4369 . 2089 
къриє?оу Kvprtevaets "Mv кол тпросєдєуто €T 
in dominating you will dominate us? And they added still 
3404 . 1473 1752 3588 1798-1473 2532 1752 
кте QvTOV €vekev TOV €vvmviov QvTOU ко €vekev 

to detest him because of his dreams, and because of 
3588 4487-1473 1492-1161 1798 2087 2532 


тоу pnpéTOov avrov 37:9 єїбє бє €vimviov tepov коң 
his words. Апа he saw [2dream — !another]. And 
1334 1473 3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 2532 
Owyico7o аъто то патр ауто? KAL то одєлфоѓсѕ QVTOÙ KAL 
he described it to hisfather, andto his brothers. And 


37:2 1See Bos for variants. 


37:10 GENESIS 55 
2036 2400. 1797 . 1798 2087 5618 3588 1473, 1519 1520 3588 29781 2532 2046. 2342. 
einev où EVVTVLATCANV eviozvtov érepov бестер o QvTÓV ets ёра TOV  Ààkkov кол «€pobpev Onpiov 

he said, Behold, I dreamed [dream  !another]; asif Һе him into one ofthe wells! And we shall say, [?wild beast 


2246 2532 3588 4582 
TÀtos Kot y 


2532 1733 792 4352 
сє\ кох €vóeka ogTépes mpogekvvovv 


sun, апа the moon, апа eleven stars did obeisance to 
1473 2532 2008 . 1473, 3588 3962-1473 . 2532 
pe 37:10 kar  emeripmoev avr o потр QVTOÙ KAL 
me. And [reproached 3him this father], апа 
2036 1473 5100 3588 1798-3778 . 3739 1797 

ETEV оът TUL TO EVUTVLOV TOVTO О €vva vic Өтүү 
said ќо him, What is this dream which you dreamed? 
686 1065 2064 2064-1473 5037 2532 3588 
àpà ye є\Өдутєѕ €Aevoóp.e0o eyó тє Kot N 
Isitso indeed in having come I will come also, and 


3384-1473 2532 3588 80-1473 . 4352 . 1473 1909 
MüTQpcov kar оь одбєлфо соо проскоусос сои єтї 
your mother, and Jou brothers, to do obeisance to you upon 
3588 1093 1161 1473. 3588 80-1473 ‚ 3588 
түүр түтү 37:11 Sn Ai бє олљтӧру ои обє\фо avTov о 
the ground? Denvied !Апа ^him 211$ brothers], 

1161 3962-1473 1301 3588 4487 4198 1161 
бє потр аотоо бієтрцоєто pnpo  37:12emopevOnoav бє 
but his father kept the saying. [went lAnd 
3588 80-1473 1006 3588 4263 3588 3962-1473 1519 


оь обєАфо avrov Bóokew то проВота Tov TATPÒS AVTOV ELS 
211$ brothers] to graze the sheep of their father in 


LE 2532 2036-* .. 4314. * 3780, 3588 
Xvxép 37:13 кол einev IopoqA mpos loo" ovxi оь 
Shechem. And Israel said to Joseph, Did not 
80-1473 4165 1519 * 1204 649 1473 


одєлфоѓ cov Torpaivovow ets Xvxép. 
your brothers tend іп Shechem? Come, I will send you 
4314 1473 . 2036-1161 1473, 2400 1473 2036 
Tipos QVTOÙS єїттє ÕE алто або? eya 37:14 єтє 
to them. Andhe said to him, Behold, I am ready. [said 
1161 — 1473, * — .. 4198 . 1492 1487 5198 . 3588 
€ avra  lopo5A mopevðeis ie є. vyraivovow ol 
lAnd ^to him ?Israel], /п going see if [аге in health 
80-1473 2532 3588 4263 2532 312 1473 2532 
обєАфо{ соо kot та проВотоа kar ovéyyeuAov pot коң 
lyour brothers] and the sheep, and announce it tome! And 
649 1473. 1537 3588 2835.1. 3588 * е 2532 2064 
отпєстєіЛєу avTÓóv єк TNS коодо Tms Xefpov коң тү\Өє>» 
he sent him fromthe valley of Hebron. And he came 
15195. 2532 2147 1473, 444 4l05 . 
є Xvxép 37:15 коз eùpev  avTóv àvOporros ÀAoavopevov 
into Shechem. And [оппа ?him !а man] wandering 
1722 3588 3977.1 2065 1161 1473. 3588 444 3004 5100 
Eev то пєбіо түрбәттүсє ÕE оттор о &v0po0s Aéyov ть 
in the plain. [Aasked  !And him 2һе Зтап], saying, What 
2212 . 3588 1161 2036 3588 80-1473. 2212. 
бүүтєї 37:160 бє eine tovs «бєАфо%% pov nta 
do you seek? And he said, [2my brothers П seek]; 


518 . 1473 4226 1006 2036 1161 1473. 
eTóyyeuAóv por поо Bóokovow 37:17 єтє бє атто 


бє?ро отостєіЛо сє 


report to me where they graze! [^said 1Апа 5to him 
3588 444 522. 1782 191-1063 1473. 

о &v0poos отўркоси, €vTev0ev їкоъсо yop аът 
?the 3man], They have departed from here. For I heard them 
3004, 4198. 1519 * . 2532 4198-5 . | 
AeyóvTov торєзӨбрє ew Додає kar emopev0n Іостф 
saying, Let us go unto Dothan. Апа Joseph went 
2733.5 3588 80-1473 2532 2147 1473 1722 * 


котӧотіс дє» тоу одєлфоу avrov kat evpev avrovs ev Додає 


after his brothers, апа found them in Dothan. 
Joseph Sold into Egypt 
4275-1161 1473 313 /. 4253 3588 
37:18 троєїбор бє «avrov pakpòðev тро тоу 
Апа they spied him far off before 
1448-1473 : 4314 1473 . 2532 4188.2 N 3588 
EYyYLTAL аътор Tipos QUTOVS Kot ETOVNPEVOVTO TOV 
his approaching to them. And they acted wickedly 
615 . 1473. 2036-1161 1538 4314 3588 
QATOKTELVAL | QvTOÓV 37:19 eine oe ёкабстоѕ mpos тор 
to kill him. Andsaid each to 
80-1473 . . 2400, 3588 1797-1565 . А 2064 
обєАфоъ avTov oùt о EVUVTVLAOTNS EKELVOS єрҳєтог 
his brother, Behold, that dreamer comes. 
3568 3767 1205 615 . 1473 2532 4495 


37:20 vvv ovv 
Now then, 


OcevTe comokTelvopev ovióv kat pipwpev 
come, let us kill him and toss 


4190 2 2719. 1473. 2532 3708 5100 1510.8.3 3588 
TOovrnpov котєфатує» avTOv kat ojopeÜ0o ти €o7av TA 
1A ferocious] devoured him. And we shall see what will be 
1798-1473 191 116]  * К 1807, 1473. 
€vvmvia avTov 37:21 ако?соѕ бє Povßův єёє(Лєто avrov 
of his dreams. Dhearing !And ?Reuben], rescued him 


1537 3588 5495-1473 2532 2036 3756 3960 . 
єк TOV xeupov QvTOV KAL єтєр ov тотбёоркєъ 
from out of uet hands. And he said, Do not strike 
1473, 1519 2036 1161 1473 ы ч 
QUTÒV ets Чоь 37:22 eine бє avrois Povfnuv 
him asfar as his life. [said !And ^to them ?Reuben], 
[n 1632 129 1685 1473 1519 1520 3588 
€kxéqze ора «epfóàAere «avrov ew ёра TOv 
You should not shed blood, put him into one 
2978.1-3778 3588 1722 3588 2048 5495 1161 
AGKKOV TOUTOV TOV €v TN epnpo хєре бє 
of these wells of the ones in the wilderness, [^a hand tand 
3361 2018 . 1473, 3704 1807 1473, 
и єпєрєүкттє QVTW OTS EÉANTAL ото 
3not bear] against him, that Һе might rescue him 
1537 3588 5495-1473 2532 591 . 1473. 
єк TOV xeupov оттору KAL 1000 н , аътор 
from ош of their hands, and thathe might give him 
3588 3962-1473 1096-1161 2259 2064-* 


TO потрі аътоо 37:23 eyévero бє туска hber Icono 
to his father. And it came to pass when Joseph came 
4314 3588 80-1473 . . 1562 * 3588 5509. 
Tipos Tovs обєлфо?ѕ avrov e&&óvoav loci тоу Хитра 
to his brothers, they took [4^off 5Joseph 3garment 
3588 4164 3588 4012. 1473. 2532 2983 1473. 
TOV тпок(Лор» TOV тєрї  avvOóv 37:24 kar ЛаВӧутєѕ avTóv 
Ithe ?colored], the one around him. And taking him, 
4495 1473 1519 3588 2978.1 3588-1161 2978.1 2756 
éppubav QvTÓV eus. TOV Абккор обє AàKKOS K€vógs 
they tossed him into the well. Butthe well was empty, 
5204 3756 2192 2523-1161 2068 740 
обор ovk eixev 37:25 exà0wcav бє þpayeiw àprov 


[^water !it did not ?have]. And they sat toeat bread. 
2532 308 . 3588 3788 . 1492 2532 2400, 
kat олаВлєфолутєс̧ Tots oó0oApots єїбо> коң oùt 
And looking up with the eyes they saw. And behold, 
3597.1 T 2064 1537 * N 2532 3588 
oóowróopov lopanàitar прҳоуто єк Ге\еёё ко оь 
journeying Ishmaelites having come from Gilead, апа 
2574-1473 1073 2368 2532 44882 2532 47126 


KÅUNÀOL AVTOV ёуєроу ÖVPLAMÅTOV KAL ртүтїтү$ KAL стактї 


their camels full of incenses, and balm, and balsam. 
4198-1161 2609 2.04519 *. 2036 
єторєїоъто дє katayayeiv eu Aiyvnrtov 37:26 eine 
And they were going leading down into Egypt. [said 
1161 A 4314 3588 80-1473 . . 3100 5539 1437 
бє Iovõas про$ TOVUS аёбєлфо?с avTov ть Хр1үт ро» càv 
1Апа ?Judah] to his brothers, What profit if 
615 3588 80-1473 2532 2928 3588 129-1473 


emokTeUvop.ev то» аёєлфо» NAV kot кръфорєу то aipa orvToU 
we kill our brother, and hide his blood? 


1205 591 |. 1473, 3588 *3778 ; 3588-1161 
37:27 бєзтє опоборєдо avzov Tors Iopanàitars тото at бє 


Come let us give him to these Ishmaelites, and the 
5495-1473 3361-1510.5 1900 1473 3754 80-1473 .. А 
xeipes NOV р стоса єт avTOv ÖTL обєАфӧѕ түр.бәл» 


hands of ours, let them not be upon him! for ле is our brother, 


2532 4561 1473-151023 191 1161 3588 80.1473 . . 
kat gop£ wmv єстї ikovgoav бє ot абєлфої avTov 
and [?flesh the is our]. [Зһеагкепеа !And 211$ brothers]. 
2532 3899 " 3588 444 3588 * А 
37:28 каи  mopemopevovio ov бъӨр=тоь оь — Moóvqvatot 
And [?came near һе men], the  Midianite 
1713 2532 1828, 2532 307 3588 * 
Єєрлтороь кол ečeiikvoav kar avepigoaooav тоу loonó 
merchants, and they drew out and hauled Joseph 
1537 3588 2978.1 2532 591. 3588 * А 3588 
єк тоо Лаккоъо kat опёбоуто тоу loonó то 
from out of the well. And [?rendered 4ог Joseph the 
* 1501 5552... 2532 2609 3588 * 
Iopanàitars EKOL XPpVoov коз Kor Ti) yo yov TOV Ivono 
2Ishmaelites] twenty pieces of gold. And they led Joseph 
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1519 * 390. 16] * . 1909 3588 
єє Aiyvnrtrov 37:29 avéozpeye бє PovfBüv єтї тору 
into Egypt. Dreturned !And ?Ruben| upon the 
2978.1 2532 3756 3708 3588 * 1722 3588 2978.1 2532 
Ààkkov KAL OVX opå tov loo"óo ev то AàkKko kot 
well, and he did not see Joseph in the well, and 


1284 3588 2440-1473 2532 1994 4314 
баєёррт{є то роти avrov 37:30 кол єпєстрєфє тро 


he tore his clothes. And heturned towards 
3588 80-1473 2532 2036 3588 3808 3756-15102.3 
TOUS аёбєлфоъѕ QUTOÙ ког єтє то marðåprov оок €éoTw 
his brothers, and hesaid, The boy is not, 
1473-1161 4226 4198 2983-1161 3588 5509 


208 
eya бє поо  mopevcopat ёти 
andl, where shallI go yet? 
3588 * 4969 2056 137.1. 2532 3435 3588 
tov lwoo ёсфоёоу épubov aryav кох ejgóAÀvvav TOV 

of Joseph, they slew a kid of the goats, and tainted the 
5509. 3588 129 2532 649 3588 5509 3588 
Хутора тою орать 37:32 kar oméoTeu av тоу Xvró va тор 
garment in the blood. And they sent Pgarment !the 


4164 2532 1533 3588 3962-1473 2532 2036 3778 
TOUKULÀOP KAL €LOT|VEeyKOV то ^4QTDU QUTÓV KAL €UTTOV TOUTOV 


37:31 Aoóvzes бє тоу Хитра 
Andtaking the garment 


?colored], and they carried it to their father, and said, This 
2147 1921 1487 5509 3588 5207 1473-1510.2.3 
єхърорєу єпіүроӨ‹ Р €t XTV TOV VLOV gov EOT 
we found, do you recognize if the garment [son 145 of your] 
2228 3756 2532 1921 1473 2532 2036 5509 

n ov 37:33 kar єпєүро QvTÓV KAL ELTE тб 

or not? And he recognized it, and said, The garment 
3588 5207-1473 1510.2.3 2342. 4190 х 2719. 

тоз vtov pov єстї Onpiov TOovrnpóv котєфатуєу 


[20# my son tis], [2wild beast 1а ferocious] devoured 
1473 2342 726 3588 * Lo 
оътоу Onpiov Tpzece tov loonóo 37:34 fponte 5 € 
him, a wild beast seized Joseph. [^tore lAnd 


LAN 3588 2440-1473 2532 2007 4526 1909 3588 
loko то ибт avrov kar єпєдєто gókkov єтї тр 


2ЈасоЫ] his clothes, and placed sackcloth upon 
3751-1473 . 2532 3996 3588 5207-1473 , 2250 4183 
осфъу avTov kar enévÂer тоу уор аъто? N Epas TONNAS 


his loin, and mourned for his son [days  !many]. 
4863 . 1161 3956 3588 5207.1473 2532 3588 
37:35 ovvijx0ncav бє TAVTEŞS OL хос avTOv KAL QL 
[$came together !And 2all 3his sons апа 
2364 2532 2064 3870 1473. 2532 3756 
Ovyorépes кох 1A00v параколесої QvTÓV KAL оок 
5daughters]. And they came to comfort him, апа he did not 
2309 3870 3004 3754 2597 . 4314 3588 
Here поракоћєѓс дох Aéyov оти котаВсорох Tpos TOv 


мапі to be comforted, saying that, Iwillgo down to 
5207-1473 3996 1519 86 2532 2799 1473 
vtóv pov 3evOov є — àó6ov кои €éKAavGOev qvTOv 
myson in mourning into Hades. And [?wept 3for him 
3588 3962-1473 3588-1161 * 591 3588 


о потр аотой 37:36 


this father]. 


oL бє aðmrvaior атпёборуто TOV 


Апа the Midianites gave 


* 1519 * 3588 * 3588 4680.3 * 2 
loonó eis Асуоттоу tw Пєтєфр то стодбоуть Фароб 
Joseph into Egypt to Potiphar the castrato of Pharaoh – 
749.3 . 
o pxuxoryetpo 
the chief guard. 
CHAPTER 38 
Judah and Tamar 
1096-1161 1722 3588 2540-1565 
38:1 єүёуєто бє €v то коро єкєѓуо 

Апа it сате їо pass іп that time, 

2597-* К 575 3588 80-1473 2532 864 2193 


котёВт Iovóas опо тоу абєлфоу avrov кох офікєто ws 


Judah went from his brothers, and hearrived unto 

4314 444-5100 + 3739 3686 i 

mpos  &vOpomóv Two  O9oAloapirqv o óvopa Eipós 

before a certain man of Adullam, whose name was Hirah. 
2532 1492 1563. Ку 2364 А 444-* 


38:2 кол єбє» exei lovóas Ovyarépa avðparov Xavavatov 
And [?saw ?there Judah] a daughter of a Canaanite man, 
3739 3686 ka 2532 2983 1473 2532 1525 4314 
n óvopa avå kat éÀofev оът kot єштїүА\Өє Tpos 
whose name was Shuah. And he took her, and entered to 


37:29 

1473. 2532 4815 5088 5207 2532 2564 
ovTrüiv 38:3 kar солЛоВофса érekev у коң єкблєсє 
her. And she conceived and bore ason, and she called 
3588 3686-1473 T 2532 4815 Е 5088 5207 
то буора оътоъ Нр 38:4 kar GvAAofovco étekev — vióv 
his name, Er. And she conceived amd bore ason 
2089 2532 2564 3588 3686-1473 v 2532 
ёт kat єкбАєсє то Ороо avrov Avvàv 38:5 kau 
still again, and she called his name, Onan. And 

4369 5088 5207 2532 2564 3588 3686-1473 ia 


троетӨєїтө ётєкєи vióv kot ekàüAege то буора avrov Хлор 
adding she bore a son, and she called his name, Shelah. 
3778-1161 1510.73 1722 * 2259 5088 1473 2532 


олутту õe qv ev асВі nvika érekev Qavroùs 38:6 kot 
Andshe was in  Chezib when she bore them. And 
2983-* 1135 . Ж 3588 4416-1473. 3739 
€Aofevlovóoas yvvaika Нр то трототоко ovTOU т 
Judah took a wife for Er his first-born, whose 
3686 bs 1096-1161 Я 4416 . 
óvoua O«pop 38:7 eyévero ðe Hp mpoTó7okos 
name was Tamar. And it came to pass Er гле first-born 
мра 4190 A 1725 2962 2532 615. 1473. 3588 
lovóa тортро  €vavzt короо KAL o mékTetwev avTOv о 
of Judah was wicked before the LORD; and [?killed 3him 

2316 2036 1161 * . 3588 * 1525 4314 
0eó0s 38:8 eine бє Ilovóas то Avvàv  ciocA0e Tpos 
1God]. [said !And ?Judah] to Onan, Enter to 
3588 1135 3588 80-1473 2532 1918-1473 2532 


түүр yvvaiko Tov адєлфо? соо Kot єтиуёиВрєосох ovzi]v kot 
the wife of your brother, and ally to her by marriage, and 
450 4690 3588 80 . 1097 пет 
evécT7Qcov спєрро то обєлфо соо 38:9 yvovs 

гаіѕе ир seed to your brother! Dknowing Апа 
+ 3754 3756 1473. 151083 3588 4690 1096 

Avvàv ÒTL оок QvTÓ стос то спєрро EYEVETO 

?Onan] that [fnot 9his  ?will 5be !the ?seed] – that it came to pass 


3752 1525. 4314 3588 1135 3588 80-1473 
отот єсрҳєто "pos тт” Yvvvaika тоо обдєлфо? avrov 


whenever һе entered to wife this brother's], 
1632 1909 3588 1093 3588 3361 1325 4690 3588 
єёєҳєєу ETL TNV YNV тоз HY бозо. спєрро то 
he discharged upon the ground, to not give seed to 
80-1473 . 1 4190 1161 5316 1726 
абєлфо avrov 38:10 movnpòv бє єфоут €vavTiov 
his brother. [wicked !And 2 appeared] before 
3588 2316 3754 4160 3778 2532 2289 2532 3778 


TOV Өєої TL єпоѓоє TOÙTO KAL єдауйтосє кас TOVTOV 
God that he did this; and he put to death also this one. 


2036 1161 * 3588 3565-1473 2521 
38:11 єтє бє Iovõas Sind ттүү vipon avrov Kóà00v 


[?said !And ?Judah] to Tamar his daughter-in-law, You sit 
5503 1722 3588 3624 3588 3962-1473 2193 3173 1096 
xnpo EV то OlKO TOU тотроѕ соъ tws péyos ye€vn7at 
asa widowin the house of your father! until [older 5becomes 
3588 5207-1473 2036-1063 3379 599 


Sp. о 0005 роо ELTE yop и voce annoar 
IShelah ?my son]. For hesaid, Lest at any time [?should die 
2532 3778 5618 2532 3588 80-1473 . 565 


кои  OUTOS оспєр kar ои абєлфо оътоъ omeA00vca 
?also tthis one] as also his brothers. Pgoing forth 
1161 Д 2521 1722 3588 3624 3588 3962-1473 
бє Өдрар єкодтто ev то око тоо патрос оът 
1Апа а settled in the house of her father. 
1161 3588 2250 2532 599. * , 
38:12 аватар бє ov  «puépat kot omeé0ave Xovà 
[multiplied lAnd ?the ?days] and [5died 1Shuah 
3588 1135. * . 2532 3870 У * 305 
n yvvi lovóa Kat zopokAnOcis lovóas озер 
?the wife 4of Judah]. And being comforted, Judah ascended 
1909 3588 2751 3588 4263-1473 „ MB, 2532 * ——. 
єтї TOUS keipovtras tTa  mpóforo «viov ауто коң Hpås 
to Ше shearing of his sheep, himself and Hirah 
3588 4166-1473 3588 * , 1519 * , 2532 
o mour oviov o Oðoňapitns ew  Oapvà 38:13 ко 
his shepherd the Adullamite, unto Timnath. And 
518 3588 3565-1473 3004 2400, 
оттуүє\ Өёбрар ттүү vipon avTov Aéyovses oùt 
it was reported to Tamar his daughter-in-law, saying, Behold, 
3588 3995-1473 305 . 1519 * P 2751 3588 
о TievOepós сох avaßaivetr ew  Ooapvà кєраиь та 
your father-in-law ascends to Timnath, to shear 
4263-1473 2532 4014 3588 2440 3588 
троВето avroù 38:14 коз тпєрєлорєут Ta бте ти 
his sheep. And removing the garments ofthe 


38:15 GENESIS 57 
55032. 575 1438. 4016. 2327.1 2192 1473, 235. 3379 2606 . 
Xnpevceos аф eavrths cepuéfjaAlero — 0épvo pov €xeTo avt «AX à р Tote Ko To'yeAoa 0o pev 
widowhood from herself, she put around a lightweight covering, Let her have them, but lest at any time we should be ridiculed, 
2532 2566.5 . 2532 2523 4314 3588 4439 - 1473 3303 649 . 3588 2056-3778 1473-1161 3756 
кох єкал\отпісото кох єкодисє mpos tars mtas Evàv €yo pev опєстолка тоу єр:фор tovtov съ õe ovx 
and bedecked herself, and sat by е gates of Enaim, I indeed sent this kid, but you have not 
3739 151023 1722 3938 . Ж . 1492-1063 3754 2147 1096-1161 3326. 5150 
n eotw є  mopóóo0 | Oapvàv єбє yop от evpnkos 38:24 єүєуєто ðe petrà — 7plpivov 
which is in the byway ofTimnath. Forsheknew that found her. And it came to pass after three months, 
3173 1096 Ы 1473-1161 3756 1325 1473 1473 312 . 3588* 3004 1608 : * 3588 
yas yéyove Xu отто бє ovk €óckev ovrQv avr avnyyėàn то loða — Aéyovszes єкптєтпоӧруєокє Өйрор n 
КО ?was !8ЅһеЈаһ], buthe did not give her to him it was announced to Judah, saying,  [?fornicated !Татаг 
1135 2532 1492 1473 E 1380 1473 3565-1473 2532 2400 1722 1064 2192 
yvvaika 38:15 код wav оът lovóas éóo£ev avrv vipon cov kat (000 ev yaortpi XEL 
as wife. And [?seeing 3her Judah], assumed her ?your daughter-in-law]. And behold, [2іп 3ге womb !she has one] 
4204-1510.1 2619-1063. 3588 4383-1473 2532 3756 1537 4200 . 2036 1161 S 1806 1473 . 2532 
торут EVAL KATEKAAÙYPATO yop то просотор QUTl|S KAL оок єк TOpveias ceine бє lovóas  e&oyóyese аът kat 
to be a harlot. For she covered up her face, and [?not outof harlotry. [?said !And ?Judah], Lead her out, and 
1921 1473 1578-1161 4314 1473 2618 ^ 1473 1161 71 3 649 
єпєүро охоту 38:16 e&ékAwe бє Tos оът котакоъдтто 38:25 аътӯ ðe ауореут атпєстєЛє 
Һе recognized 2һег]. And he turned aside to her let her be incinerated! Dher ! And ?while leading], she sent 
3588 3598 2532 2036 1473, 1439 1473 1525 . 4314 1473 4314 3588 3995-1473 . 3004 1537 3588444 — 3737-5100 
тт 000v ко єтє аът €aogóv pe eueAÓ0eiv Tpos сє Tipos Tov пєудєрӧу avTijs Aéyovoa єк тох avOÓpóo^ov ov Twos 
іп the way. And he said to her, Allow me toenter to уои. to her father-in-law, saying, From the man whom 
3756-1063 1097 3754 3565-1473 1510.2.3 3588-1161 3778 1510.2.3 1473 1722 1064 2192 2532 2036 
ov yap €yvo оти vipon avzov eotw õe тот єсти’ єүб ev yag €xo коз єітєру 
For he did not know that [?his daughter-in-law !she is]. And she these things are I [іп ŝthe womb !have one]. And she said, 
2036 5100 1473-1325 1437 1525. 4314 1473 1921 5100 3588 1146 . 2532 3588 3731.1 2532 3588 
ELTE ть pov ões €àv єшсєЄє\Өтү< TPOS рє €mUbyvo0v Tivos o aktivos kaL о OppRiGKOS kat 1 
said, What will you give to me, if you should enter to me? Recognize whose ring and pendant and 
3588-1161 2036 1473 1473-649 2056 137.1. 4464 3778. 1921 1161 EM 2532 2036 
38:17 обє єлє, ey goramogTeAó épubov ovyov раВдоѕ avh 38:26 eméyvo ðe Iovóas kar eine 
And he said, I will send to you akid ofthe goats rod these are! [realized !And ?Judah], and said, 
1537 3588 4263-1473 3588-1161 2036 1437-1325 1344-* í 2228 1473 3739-1752 3756 
єк тоу проВотоу роо y õe €Umev eàv бо Ocóucoto To Oàp op n €yó  ovévekev ovK 
from out of my flocks. Andshe said, You should give Tamar has done justice rather than I, because I did not 
728 2193 3588 649-1473 3588-1161 2036 1325 1473, * 3588 5207-1473 2532 3756 4369 — 
eppopova écos тоо атптостєЛос ce 38:18 обє eine ёбока аът» Хлор то vi pov kal ov тросєдєто 
a deposit until you send it. And he said, give her Shelah ту son. And he did not add 
5100 3588 728. 1473-1325 3588 1161 2036 2089 3588 1097 1473 1096-1161 
tiva тоу appofovà со ӧосо n бє eine ёт тоо  yvovoat  avTüQv 38:27 єүёрєтобє 
What deposit shall I give to you? And she said, any longer toknow her. And it came to pass 
3588 1146-1473 2532 3588 3731.1 2532 3588 4464 3588 2259 5088 2532 3592 1510.73 1324 1722 3588 
TOV OoKTUALOV соо кої TOV oppiokov Kot TNV po pó OP TNV тука ETLKTE коң 710€ vv ӧібъра €v түү 
Your ring, and the pendant, and the rod when she was bearing, that thus there were twins іп 
1722 3588 5495-1473 2532 1325 1473, 2532 1525, 1064-1473, 1096-1161 1722 3588 5088-1473 
ev тї xewicov kat éðwkev аът kat eohle yaortplavths 38:28 eyéverto ðe EV то тіктєи оът 
іп your hand. And he gave them toher, and he entered her womb. And it came to pass in her bearing, 
4314 1473. 2532 1722 1064 К 2983 1537 1473 . 3588 1520 4275.1 . 3588 5495 2983-1161 3588 3103.1 
TPOS аът» кої ЄР үастри €Aopev e£ QvTOU о єє проєётрєукє тү» хєіра Aofovco бє N para 


to her. Апа [2іп the womb !she conceived] from him. 


2532 450 —. 565. 
38:19 код  avac7àca anbe 


2532 4014 


3588 


kat тєрєлєт то 
And rising up she went forth. And she removed 


2327.1-1473 А 575 1438 2532 1746 3588 2440 
0épvo7pov avis аф’ eavTis kot eveóvgo T0 TA uita 
her lightweight garment from herself, and put on the garments 
3588 55032-1473 649 1 н 3588 
mns ҳпрє?сєосѕ oavrüs 38:20 oméoTeue бє lovóoas Tov 
of her widowhood. [sent lAnd ?Judah] the 
2056 1537 137.1 1722 5495 3588 4166-1473 3588 


ёрифоу e£ олуб ev xepi 
kid of thegoats Бу the hand 


Оболхор.тоъ KopicogÓ0or торф TNS 
Adullamite, to deliver by him to the woman 


2532 3756 2147 1473. 
кол ооу €vpev аътўи 38:21 


And he did not find her. 


тоъ TiouLévos QvTOU тоъ 
ofhisshepherd the 
2865 3844. 3588 135 , 3588 728 


1905-1161 3588 
єптроттсє бє то 
Апа he asked the 


yvvarkós тоу appofovo 
the deposit. 


435 
&vópas 
men 


3588 1537 3588 5117 4226 151023 3588 4204 3588 1096  . 
TOUS єк TOV TÓT OU TOV ёсти N TÖPN N yevopėvn 
of the place, Where is the harlot, the one being 

3756-1510.7.3 17782, 
ev Evàv єтї TNS обо? kal єїтө оок NV єуто?ъдо 
іп Епаіт upon the way? And they said, There was по [2ћеге 


1722:* 1909 3588 3598 2532 2036 


4204 2532 654 
торут 38:22 коз отєстрафт 
tharlot]. And he returned 


3756 2147 2532 3588 444 


4314 t 2532 
mpos lovóav kot 


to Judah, апа 
3588 1537 3588 


ovx €vpov KQL OL åàvÂðpwrot oL EK TOV 


I did not find her, and the men, 
3004 3361-1510.1 5602 4204 
Aéyovot py eivat (0e торут 
say, There was no [?here !harlot]. 


the ones from the 


2036 1161 * 
38:23 єтє бє 


2036 
єтєр 
said, 
5117 
топто? 
place, 


lovóos 


[said !And ?Judah], 


the one put forth first the hand. And taking it, the midwife 

1210 1909 3588 5495-1473 2847 3004 3778 

€üqoev єтї TNV xeipo avTov KOKKLPOV Aéyovcoa ov70s 

tied upon his hand a scarlet thread, saying, This one 

1831 4387 5613-1161 1996 3588 5495 

etecùoetat mpótepos 38:29 wsõe eniovvýyaye ту xeipa 

will come forth prior. Andas he retracted the hand, 

2532 2117.1 1831 3588 80-1473 . . 3588 1161 2036 

Kat evOvs єлє о одєлфӧс ауто? q бє eine 
straightway came forth his brother. And she said, 

5100 1249.2 1223 1473 5418 4 2532 2564 

TU баєкбттүү Ot ce $poypós коз €kàAeoe 

Why was [?cut ?because of 4you 1ле barrier]? And she called 

3588 3686-1473 + 2532 3326. 3778 1831 

то ороно avTov Papis 38:30 коз рєт 70v70 є ЛЄ» 
his name, Pharez. And after this сате forth 

3588 80-1473 . . 1909 3739 1510.7.3 1909 3588 5495-1473 3588 

o обєлфӧѕ avTov єф о wv єтї TN Xetpt avTov то 
his brother, of which was upon his hand the 

2847 2532 2564 3588 3686-1473 * 

KOKKLPOP кох €KàÀeoe то олоро оъто? Zap 

scarlet thread. And she called his name Zarah. 


CHAPTER 39 


Joseph in Potiphar’s House 
*-1161 2702 1519 * 2532 
39:1 loce — korüvex0n єсє AtyvmTOV kal 
Апа Joseph was carried down into Egypt. And 
2932. 1473 3588 2135 . 
ex«roo70  oavióv Пєтєфрѕ о €vvovxos Фараб 
[acquired Зһіт 1Potiphar], the eunuch of Pharaoh, 


58 ГЕМЕУХІХ 


3588 7493 435. 1537 5495 
о epxuxéyewos отур Асуфттіоѕ єк xev 
the chief guard, an Egyptian man, from outof the hands 


3588 2609 1473 1563 2532 
39:2 kat 
And 


IoponAvrov ot KoTY|yo'yov отор» єкєї 
of the Ishmaelites, the ones that led him there. 
1510.7.3-2062 | 3326. * 2532 1510.7.3 435 2013 
Qv къриоѕ petà Іостф kar qv отр emvrvyxàvov 
the LORD was with Joseph. And he was а man succeeding in things. 
2532 1096 1722 3588 3624 3844 — 3588 2962-1473 3588 * 
ко єүёуєто EV то око торф то корсо алто? TO Avyva TUO 
Andhe was in the house by his master the Egyptian. 
1492 1161 3588 2962-1473 3754 3588 2962 1510.7.3 
39:3 höet ӧє о Kvpiós avTov боть о к?риоѕ тү 
[saw !And 2115 master] that the LORD was 
3326 1473 2532 3745-1437 4160. 2962 
кєт? QvTOv kaL ӧса EV тошу керо 
with him, and whatever as much as he should do, the LORD 
2137. . 1722 3588 5495-1473 2532 2147-* 
єходбоѓ ev тол Xepaoiv отоо 39:4 kar evpev Iooó 
prospered the way by his hands. And Joseph found 
5484 1726 3588 2962-1473 . 2532 2100 . 
хор» €vavTiov TOU kvpiov QUTOUV ко €vnpeo7noe . 
favor before his master. And he was well-pleasing 
1473. 2532 2525 1473 1909 3588 3624-1473 2532 3956 
отоу ко KOoTÉOTQO€V avtov єтї тох OLKOV QUTOU KAL поуто 
to him, and he placed him over his house; and all 
3745 151073 1473, 1325 1223 5495 E. 
осо түр avto ёбокє Ou xewoós Іостф 
as muchas was his he gave through гле һапа of Joseph. 
1096-1161 3326 3588 2525 " 1473 . 1909 
39:5 eyévero бє ETA то kataotaðivar oavTÓv єтї 
And it came to pass after placing him over 
3588 3624-1473 2532 1909 3956 3745 1510.7.3 1473 2532 
TOU око QUTOÙ KAL єтї порта осо түр аъто ко 
his house, and over all as much as was his, that 
2127-2962 3588 3624 3588 * » 1223 
толоутсє къриос Tov OlKOP тоо AvyvirTiov oux 
the LORD blessed the house ofthe Egyptian on account of 
* 2532 1096 2129 , 2962. 1722 3956 3588 
loonó kot eyevi0n — evAoyia  kvptov EV TAOL TOUS 
Joseph; and he became a blessing for his master in all 


5224-1473 1722 3588 3624 2532 1722 3588 68-1473 
ъторҳоосі аъто €v то ошко коз ev то ayp QvTOU 
his possessions in the house, and in his fields. 
2532 2010 3956 3745 1510.7.3 1473 . 
39:6 коз єтпєтрєфє TàvTa бсо т» атто 
And he committed to саге all as much as was his 
1519 5495 + 2532 3756 1492 3588 2596 
є  xeipas Iosip коз оок höet то коб, 
into the hand оЁ Joseph. And he did not know the things about 
1478 . 3762. 4133 3588 740 3739 2068-1473 2532 


єоътоо обе плу TOV ортоо OU T)00Lev av70s kat 
his own – not one thing, except the bread which he ate. And 


1510.7.3-* 2570 3588 1491 2532 5611 . 3588 3799 
qv loo. коло то єбє. kot opotos тт öper 


Joseph was good to the sight, and handsome in appearance — 


4970, 
сфодра 
exceedingly. 
Potiphar's Wife 
2532 1096 3326 3588 4487-3778 2532 1911 
39:7 kar єүєуєто petà та рїүрөтө тафта кол єпєВаћєу 
And it happened after these things, апа [^put 


3588 1135. 3588 2962-1473 3588 3788-1473 . 1909 * 


п уху тоо kvptov avzov 70vs oÓ0oApovs өлтү eni Ioonó 
Ithe 2wife 3of his master] her eyes upon Joseph. 
2532 2036 2837 . 3326 1473. 3588-1161 3756 2309 

Kat єтє, коџцидтти рєт’ ємо 39:80 6€ ovk heev 


And she said, Come to bed with me! 
2036-1161 3588 1135 3588 2962-1473 


Buthe was not willing. 
1487 3588 2962-1473 


ELTE бє E тӯ yvvout TOU kvpiov QvTOU EL о къри pov 
And he said to the wife of his master, If my master 
3756 1097, 1223 1473 3762 , 1722 3588 3624-1473 

ov ywooker бї? €pé ovõėv EV то оіко QVTOÙ 


does not know 


2532 3956 3745 
KAL поаута оса 


and all 


on account of me one thing in his house, 
15102.3 1473, 1325 1519 3588 5495-1473 
єстї олтбу єбокєу ELS TOS xetpàs pov 

as much as is his he gave into my hands, 


39:2 

2532 3756 5224 1722 3588 3614-3778 3762 1623 
39:9 kat ovx vmópxet ev тп oia тафти ovÂerj єкто$ 

and not exists in this house one thing outside 
1473, 3761, 5227.1. 575 1473, 3762. 4133 
€pov ovóé vaeóénpucat отп  €pov обер пл 
of те, пог is [?secretly removed ?from 4те  !one thing], besides 
1473 1223 3588 1473 1135-1473 1510.1 2532 4459 
соо ё то сє yvvaika ото eivat KAL 17025 
you, on account of you [?his wife Ibeing], then how 
4160, 3588 4487 3588 4190-3778 А 2532 264 
посо то про то тортро» тото ко, арортсороь 
should I do ?thing ithis wicked], апа sin 
1726 | 35882316. 2259-1161 2980 3588 * ‚„ ‚ 2250 
єгөлтїоъ Tov дєой 39:10 vika бє edet то loo qpépov 
before God? And when she spoketo Joseph day 
1537 2250 2532 3756 5219 1473. 2518 . 3326 1473. 
eë npépos kot ovx vTükKovev avt koa0evóew рєт’ ovriüs 
by day, and he did not obey her tosleep with her, 
3588 47731 1473 1096-1161 5108 5100 


tov соууєуєс дох ovi) 39:11 eyéveco бє тоату TLS 
to be intimate with her. And it came to pass on such a 


2250 1525- 1519 3588 3614 4160 3588 2041-1473 2532 
трёро evo ]ÀOev Ioco) ers ттр ouctav z0tetv то €épyo QAVTOÙ KAL 


day, Joseph entered  intothe house to do his works, and 
3762 . 1510.73 3588 1722 3588 3614 2080 2532 1986 


ovõeis т» TOV €v т ошо ETW 2 ко єпєспасато 
no one was in the house inside. And she drew 
1473 3588 2440 3004 2837 3326 1473 2532 


аутор тәр атор Aéyovga кодити рєт epoù kot 


him Буліѕ clothes, saying Соте (о Беа with те! And 
2641 Я 3588 2440-1473 . 1722 3588 5495-1473 „5343 
котаћитоу та ибт оъто? ev Tas Xepoiv avths ébvye 
leaving behind his clothes in her hands, he fled 
2532 1831 1854 2532 1096 5613 1492 
Kov єє, — é&£o 39:13 кол єүёуєто ws eiðev 
and went forth outside. And it сате to pass as she saw 


3754 2641 . 3588 2440-1473 1722 3588 5495-1473 . 
OTL KATAÀALTOV то ихота алъто? €v TALS Хєроір AVTNS 
that leaving behind his clothes in her hands, 
5343 2532 1831 1854 2532 2564 3588 1510.6 


39:14 кої ekàAece тоо орто 
he fled and went forth outside, that she called the ones being 


1722 3588 3614 2532 2036 1473 3004 1492 1521 
€v TN ое KAL єтє» QVTOLS Aeyovaa (бєтє evo yoyev 


in the house, and said tothem, saying, See! he brought in 
1473 3816-* 1702. 1473 1525, 4314 1473 


єфъуүє kar єётү\Өє› єёо 


npiv тобо Efpotov  epmodtew npiv evaiAOe Tpos рє 
tous a Hebrew servant to mock us. Heentered to me, 
3004 2837 3326 1473 2532 994 5456 3173 


Aéyov коџидути рєт’ epoù kat 
saying, Соте to bed with те! 
1722-1161 3588 191-1473 


єВопса ovi peyóAn 
And Iyelled [?voice !a great]. 
3754 5312 3588 5456-1473 


39:15 ev õe то akovaar аутор бт vi/oca ттүү фору» pov 
Апа іп his hearing that [2was raised пу voice], 
2532 994 2641 3588 2440-1473 . 3844 1473. 5343 


кох eBóonoo ko7oAvTOVv та ибт олтоо пар’ epoi єфъує 


and I yelled, leaving behind his clothes by те, he fled, 
2532 1831 1854 2532 2642.3 3588 2440 
kat e£nA0ev €&o 6 KAL KATAALATAVEL та LATUA 


And she left the clothes 
3844 1438 | 2193 2064 3588 2962 1519 3588 3624-1473 И 
map eov 05 Aber о Kbptos ets тоу OlKOV QUTOU 
by herself, until [?came tthe 2таѕіег] into his house. 
2532 2980 1473, 2596. 3588 4487-3778 Я 3004 
39:17 кох єАаЛсєу ауто кота та рӣрато тофта Àéyovoa 


and he went forth outside. 


Andshe spoke to him concerning thesethings, saying, 
1525. 4314 1473 3588 3816-3588-* í 3739 1521. 
eohle mpos pe o mars o EBpaios ov єисїүоүєѕ 


There entered to те the Hebrew servant, whom you brought in 


4314 1473 1702 1473 2532 2036, 1473 2837 , 
"pos түһб<$ epaoitot pot kat єтє роь котӨтсорос 


to us, tomock me. And hesaid to me, I will come to bed 
3326. 1473 5613-1161 191 3754 5312 3588 5456-1473 
metà gov 39:18 os є ткоосєу От оросо т” фору pov 
with you. Butas he heard that I raised my voice, 
2532 994 2641 3588 2440-1473 3844 1473 5343 


Kat eBónoo котаћтоул та бте ато? пор’ epoi єфъує 


and I yelled, leaving behind his clothes by те, he fled, 
2532 1831 1854 1096-1161 5613 191 

Kov єлє, ёо 39:19 єүёуєто ðe ws Tkovoev 
апа wentforth outside. Andithappened as  [?heard 


39:9 {ее Bos for variants. 


39:20 GENESIS 59 
3588 2962-1473 3588 4487 3588 1135-1473, 3745 1492 297 . 1798 1722 1520 3571 3588-1161 3706 
о корис avTov та pippata ттс үзе ко avTov осо єібоу арфӧтєро: єуфтуор є, pia тукт n бє opàocts 
this master] the words of his wife, as much as [saw !both] adream in one night. Andthe vision 
2980 4314 1473 3004 3779 4160 1473 3588 3588 1798 .. 3588 749.5 . 2532 7511 Җ 
єАб&Алүтє mpos ovTov Aéyovca OUvTOS єтсє pot о TOU єуотиіоо тоо Op Xtotvoxóov кол  OpXUGUTOTTOLOU 
shespoke to him, saying, Thus  [?did 3to me ofthe dream ofthe chief winetaster апа the chief baker, 
3816-1473 2532 2373 . 3709. 3739 1510.7.6 3588 935 * Ңң 3588 
TAL COV kar e€0vp 0n opyn ot соу то Васе: AvyvmTov ot 
lyour servant], that he was enraged with anger. the ones who were in service tothe king of Egypt, the ones 
1510.6 1722 3588 1201 1510.7.3 3778 40:6 1525 T 0101 
; ; Óóvres ev то бєсроттріо vv афти eohle бє 
125 „озегин Р mson 2 i5 being in е jail, was this. [entered 1Апа 
39:20 коз ЛаВоу o коріо Ioco cvéBoAev oavróv 4314 1473 . 1 Е 4404 — 2532 ee 1473 . 2532 
And [taking !the ?master] Joseph, put him 7005 стоте ооф TREPPE i yap E ER AVE ROT 
1519 3588 3794 1519 3588 5117 1722 3739. 3588 1202 to them Joseph] шше mornings and hesaw them, ana 
е5 то оХӧрора ets тоу TOTOY є о or eg prot ho тетер уно 40:7 "n iuge AUS РИБНА 
n 5 dip M. m ЕЕ m the NUS they, were disturbed. And he asked the eunuchs 
тоо Васо ko7éXovrat eket ev то оуорбореть 39:21 kau Фороф 3739 Mou. uen ЕТАР и zn MA ci] dupl 
of the kin were held therein the fortress. And : 
1510 Aue 3326 * 25322708 | 1473 1656 2532 OP Pharaoh who Were. swith shim under m by 
mainos ретаТаой kaareen ор Ecos ка | 22" ду ы SUD qué 38 жарыя, 
KOR id m DE and Re popred down upon him mercy: ad his master, saying, Why isit that your faces 
éðwkev avt Xàpw evavriov Tov apxtóegpoovAokKos 39:22 kar ETER rri épay 40:8 D d 2s UEM 
не Бае ошаш before Ы 33 usd are looking downcast today? And they said to him, 
doien o — apxibeouodvAaE то бєсротћрор ди... Xeipós 1798 142 2532 3588 4793 1473, 3756-1510.2.3 2036 
[3 ауе Ithe 2chief jailer] the jail over to the hand EVUTVLOV ELOOpMEV Kot о Gvykpivov ото OUK €oTw єтє 
| 8 RUNE pond 220 E P5 [2a dream !We saw], and the interpreting it is not. [ said 
logi, kar måvrastovs amnynévovs oom о | MO s lonb OE Re афо: 
E 59168 Он, P pond taken: WR А8 cg ss Ы in 1 And ^to them ?Joseph], [?not 8through 7God ŝthe ^explanation 
то Oeo p oTqpio KAL TÅVTA босо тоюб» єкєї аътоѕ 1473. 151023 rd " Ө 3767 1473 9 2532 pa " 
the jail, and all as much as they do there, he M АЗЫНАН NTA ө ЖУАДЫ рор каг E A 
151095 2/50 3 os DOE asas Мнн POSEE Sof them 115]? Describe глет then to me. And [3described 
тү то» 39:23 ovk wv о арҳіӧєсроф?ЛоЁ тох 3588 7495 A 3588 1798-1473 . 3588 1 i 2532 
was doing For not was the chief jailer of the о SPXTOIKOXODS TO EvemvtoV AVTOV: TO Toihan 
225; s 1097. 33 ERE Ithe ?chief wine taster] his dream to Joseph. And 
Scopuorqpiov үкө Sv отор ovsin 2036, 1722 3588 32581473 151073 28, 1726 1473 
m єтє €v то VTV роз NV AUTE os EVQVTLOV pov 
jail D RE $i PA concernmg nim pies thing. he said, In mysleep there was agrapevine before те. 
P KR Lu. xetpós lori Da 20 MON 1722316] 3588 288 "T 5140 pun 2532 1473. 
> Н ev бє. тү артєло  7pets mvÂpéves кох аът 
тег pus m ius ra 6 Josephi Because Ө Ше Mond Andin the grapevine three lower branches; and it 
$ > M а à : 2281.1 399 986 4005.2 3588 1009 
TOV корор рєт QvTOU eivat коз оса QUTOS ETOLEL боААоосо Qvevqvoxvta Влосто?ѕ TETELPOL m Вотроєѕ 


the LORD 


2962 2137 
Kvpios evðov 


the LORD prospered the way in 


CHAPTER 40 


Pwith 3him  !being]. And as much as he did, 


1722 3588 5495-1473 
€v TALS єрїї avTov 


his hands. 


Joseph Interprets Dreams 


3326 3588 4487-3778 264 
perà то р1їүрөтө тофта T)p.opzev 


1096-1161 
40:1 eyévero бє 


And it came to pass after these things,  [6sinned 
3588 749.5 : 3588 935 * 2532 3588 
о Oo xtotwvoxóos TOU Bociuéos Aryùntov kat o 
lithe ?chief wine taster ?of the ^king Sof Egypt], and the 
751.1 . 3588 2962-1473 935 * 2532 
OG XUGUTOTIOLOS TW kupio avzov Parei ПАВЕ 40:2 kat 
chief baker against their master the king of Egypt. And 
3710-* 1909 3588 1417. 2135 1473 


wpyicðn Фороб єтї то ÜUGÜV €vvoUXots оото? 


Pharaoh was provoked to anger over [two 3eunuchs this] – 
1909 3588 749.5 2532 1909 3588 751.1 2532 
єтї то opxtotvoxóo Kot єтї то арҳибитотоио 40:3 kar 
over the chief wine taster and over the chief baker. And 


5087 1473 . 1722 5438 . 1519 3588 1201 К 1519 3588 5117 
єдєто олтоў ev $vAakieuw то OcopoTiüpuv ELS TOV тотор 


heputthem under guard іп the jail, intothe place 
3739 z 520 1563 2532 4921 

ov loonó атӯкто ekei 40:4 kar ovvėotnoev 
where Joseph had been taken away there. And [combined 
3588 7472 ; 3588 *-1473 . 2532 3936. 

о арҳӧєс рот то  loonóovrovs kar mapio 

lithe  ?chief jailer] them to Joseph, and he stood beside 
1473 .  1510.7.6-1161 2250 1722 3588 5438 К 2532 
олто?ѕ "cav бє npėpas ev түү фолакт 40:5 kar 
them. And they were some days under guard. And 


flourished offering [2buds imature] —- the clusters 
4718 2532 3588 4221 m 1722 3588 
стафълѕ 40:11 kot то потђриоу Фороб €v TY 
of the grape. And the cup of Pharaoh wasin 
5495-1473 2532 2983 3588 4718 2532 1570.2 1473 1519 
x€wt pov kar éAo ov тти o7odovAQv кох e&OAupo оът eus 
my hand, and I took the grape cluster and squeezed it into 


3588 4221 2532 1325 3588 4221 1519 3588 5495 * 
то TOTiptov Kot ёбока то потӯроу ELS TNV ҳєѓра Фараб 


the cup, andgave the cup intothe hand of Pharaoh. 
2532 2036 1473, * 3778 3588 47931 1473. 
40:12 kar єїтєр avra loo тофто 1 Giykpugcu; отто? 


And [?said 5to him !Joseph], This is the interpretation of it. 
3588 5140 4435.1 . 5140 2250 1510.2.6 2089 
ot  T7pets cvÜÓpéves T7Tpews mnpépar eugtv 40:13 єть 
The three lower branches [?three 3days tare]. In yet 
5140 2250 2532 3403-* 3588 746-1473 2532 
T7peus npépar кол рутодтсєтох Papaw TNS ору соо kot 


three days and Pharaoh will remember your office, and 
600 1473 1909 3588 7494-1473 2532 
OT OKQTOOTY)O€U oe єтї тү» o pxtotwoxotov соо ко 
restore you to your office of chief wine taster, and 
1325 3588 4221. * 1519 3588 5495-1473 
босє1$ то потроху apai єє тц» xeipo avTov 
you will give the сир to Pharaoh, into his hand 

2596 3588 746 1473 3588 4387 . 5613 1510.72 
kat — түу opxiv соо тц” протера» cs одо 
according to [office !your ?former] as you were 


36322 235 3403 . 1473 1223 4572 


ооҳобу 40:14 олла рллїүтӨтүтї pov Otà сєаъто? 
of the wine servers. But remember me of yourself, 
3752 2095 1096 . 1473 2532 4160, 3326 1473, 
tav ev yevnTai oL KAL TOMEL pev epoù 


whenever good happens toyou, and you shalldo with me 


60 ГЕМЕУХІХ 


1656 2532 3403 4012. 1473. 4314 
€Aeos каи  uvrqo05on тєрї . epoù Tpos 
anactofmercy. And you shall remind [?concerning 3me 
p 2532 1806 1473 1537 3588 3794-3778 
Фараб kat єёйёєѕ рє єк тоо оҳороротоѕ TOUTOU 
Pharaoh], and lead me from this fortress. 

3754 2829 . 2813 1537 1093 T P 
40:15 ótt кЛотт €kAómmqv єк yns EBpaiwv 


For by stealth Iwas stolen from theland ofthe Hebrews, 
2532 5602 3756-4160 3762 235 1685 1473 1519 3588 
kat (0€ ovk enoiosa ovõév «AX evėBaňov pe es тор 
and here Ididnotdo anything, but theyput me into 
2978.1-3778 2532 1492 3588 751.1 3754 3723 
Aàkkov 70v70v 40:16 кол eiðev o opxuvrOTOLOS ött ophis 
this pit. And [ау tthe ?chief baker] that rightly 
4793 2532 2036 3588 * . 2504 1492 1798 2532 
Gvvékpuwe кол єтє то lwoo коту єїбор evozvtov kat 
he interpreted, and he said to Joseph, І also saw а dream, and 
3633 5140 2582.2 55212 142 1909 3588 2776-1473 
орту тро kavå xovópvróv aipew єтї ттс кєфаћїѕ pov 
I imagined three bins of groats, lifted upon my head. 

1722-1161 25822 3588 1883 575 3956 3588 1085. 
40:17 ev õe kav то e€màvo ATÒ TiàVTOV тоу 'yeviv 

Апа іп the bin above, items of all kinds of things 
3739 T 2068 2041 4620.1 . 2532 3588 4071 . 
ev Papai єсє. єрүоу OLTOTOLOV KAL те тєтє. 
of which Pharaoh eats- the work ofa baker. Апа the birds 
3588 3772 . 2719. 1473, 575 3588 2582.2 3588 1883 
TOU ovparvov kathoðv QUT ото TOV коло TOU єпоъо 
ofthe heaven ае them from the bin upon 
3588 2776-1473 611-1161 ; Ы . 2036 1473 
Tns keóoAüs pov 40:18 omokpi0eis бє Ioco єїтє avta 

my head. Andanswering Joseph said to him, 
3778 3588 4793.1 1473 3588 5140 25822 5140 2250 
афти N с?ъукри QvTOU то тріо кой трєєѕ  vpépou 
This isthe interpretation ofit. Тһе three bins [?three 3days 
15102.6 2089 5140 2250. 2532 851-* . | 
єс 40:19 єть трио» npepav kar офєлє Фараб 
1аге]. Yetin three days and Pharaoh will remove 
3588 2776-1473 575. 1473 2532 2910 1473 1909 3586 
ттүү KeboÀnv cov опо соо кол крєрбсє сє єтї iov 

your head from you, and hang you upon a timber, 
2532 2068 3588 3732 3588 3772 . 3588 4561 575. 
ко фбүєтоь то òpvea TOU Ovpoavovu TAS серке ато 


and [5willeat tthe ?birds Зоѓ the ^heaven] the flesh from 
1473 1096-1161 1722 3588 2250 3588 5154 
cov 40:20 eyévero ðe є, тп прера TQ TPN 
уои. Апа її сате to pass іп Ше [дау цыга], 
2250 1078 1510.7.3 + 2532 4160. 4224 
трёра yevéoeos и — Papai KQL ETOLEL TÖTOV 
[day ?the birth !rhatit was] of Pharaoh, and he made a banquet 
3956 3588 3816-1473 . 2532 3403. 3588 
пасе TOUS тоңо QUTOU ко cero TOV 
for all his servants, and he remembered concerning the 
749.5 . 25323588746 . 3588 7511 1722 3319 
c«pxtiowoxóov кох ттс архїѕ TOV арҳиситотоюъ ev рёсо 
chief wine taster, and the office of the chief baker in the midst 


3588 3816-1473 ) 2532 600 р 3588 749.5 , 

TOV то боз ovvov 40:21 kat апокотєстцсє TOV opxuowoxoóov 
of his servants. And he restored the chief wine taster 

1909 3588 746-1473 2532 1325 3588 4221 1519 3588 5495 

єтї ту oapxiüv avTov Kot wke то потро» ets ттр ҳєіро 


to his office, and he gave the cup unto the hand 
3588-1161 751.1 2910 2505 

Dapa 40:22 тоу ӧє архХиситотоу e€kpépocev кодй 

of Pharaoh. Andthe chief baker he hung, as 

4793 1473 ka 2532 3756-3403 

ovvėkpwev vrois  loonó 40:23 kar ovk epo 0 

[interpreted 3to them Joseph]. And [?remembered not 

3588 749.5 3588 * 235 1950 1473 

о apxtowoxyðos tov lwoo aX єттєАф&Өєтө avrov 

Ithe ?chief wine taster] Joseph, but forgot him. 

CHAPTER 41 


Joseph Interprets Pharaoh’s Dreams 
1096-1161 3326, 1417 2094 2250 . Т 
41:1 eyévero бє petà боо ém трєроу Фароб 
And it came to pass after two years of days, Pharaoh 
1492 1798 3633 2476 1909 3588 4215 2532 
єібєу єу0тьор DETO y éotaval єтї TOU тото ро 41:2 kat 
saw adream. Не imagined standing at the river. And 


40:15 
2400 5618 1537 3588 4215 305, 2033. 1016 2570 . 
mnm (07€p єк тох поторо?ъ avépouwov entà Вӧоєѕ келей 
behold, asif ^ from the river ascended seven oxen good 
3588 1491 2532 1588 3588 4561. 2532 1006 
то єбє. Kot єкЛєктас тос Sapi кол єВоскоутој 
tothe sight and choice inthe flesh; and they were grazing 
1722 3588 8842 243-1161 2033. 1016 305 


€v то QXL 
in the riverbank. 


41:3 à&a бє єптї oes avéfowov 
Andanother seven oxen ascended 
3326 3778 1537 3588 4215 149 . 3588 1491 
HETA TAUTAS EK TOV потароъ осҳрас то ciet 
after these from ош of the river, shameful tothe sight 
2532 3016 . 3588 4561 . 2532 3500.1 3844. 3588 1016 3844. 
Kot Аєтте тоб сарёС кол єуєроруто поро тос Bóas торф 


and thin inthe flesh, and feeding by the oxen by 
3588 5491 3588 4215 7 2532 2719. 3588 2033 
то ХєіЛоѕ Tov тпоторо0 41:4 коз katėþayov ot ETTA 


the edge ofthe river. And [?ate up Ithe ?seven 
1016 3588 149 . 2532 3016  . 3588 4561 . 3588 2033. 
Bóes ov осҳраӣ кол ЛМєттос TALS capti TAS €emTà 
Soxen 3shameful апа thin біп the 7flesh] the seven 


1016 3588 2570. 3588 149] 2532 3588 1588 1453 1161 
Boos tas колас 70 єє: Kot TaS єклєктӣѕ түүєрӨтү бє 


охеп good tothe sight and choice. [arose !And 
2532 1797 . 3588 1208 2532 2400, 
Фараё 41:5 kar €vvazvi&gÓQ то OcvTepov kart oùt 
?Pharaoh]. And he dreamed the second time. And behold, 
2033. 4719 305. 1722 3588 44351. 1520 
ETTA OTAXVES avėßawov ev то тэӨрёрь EVL 
seven [fears of corn ascended біп "the lower branch 8опе 
1588 .2532 2570 2532 2400 2033. 4719 3016 


€KA€KkTOUKQOU кало 6 kart бо? ETTÀ OTÈXVES AETTOL 
Ісһоісе 2апа ?good]. And behold, seven ears of corn, thin 
2532 4172 . 399.5 3326 1473 . 2532 
кох олєрофӨороц ољєфіоруто pev avrovs 41:7 kat 
and destroyed by the wind grew up after them. And 
2666 . 3588 2033. 4719 3588 3016  , 2532 
KQAQTETLOV oL ETTA OTAXVES oL AETTOL коң 
[swallowed down tthe ?seven беагѕ of corn ŝthin апа 
4172 . 3588 2033. 4719 3588 1588 . 2532 
avepoódo00pot TOUS ETTA стоҳъаѕ TOUS €KÀAekTOUS ко 
5destroyed by wind] the seven [4еагѕ of corn lchoice 2апа 
3588 4134 1453 1161 * h 2532 1510.7.3 1798 
tovs mÀnpeuw түүєрӨтү бє Papai kar nv [32 12007 
3full]. [arose !And ?Pharaoh], and itwas а dream. 
1096-1161 4404 2532 5015 . 3588 
8 eyévero бє прої | kat єтөрфбхүӨтү 
And it came to pass in гле morning and [?was disturbed 
5590-1473 . 2532 649 2564 3956 3588 18342 
Хоҳ ovTov KAL отостєЛасѕ єкбАєсє TÅVTAS TOUS є&түүтүт&є 
this soul]. Апа sending, he called all the expositors 
Ы 2532 3956 3588 4680 2532 1334 . 
ALYÙTTOV KAL TVTOS TOUS софоіѕ ovTiüs kat Ou yicoTo 
ofEgypt, and all her wise men. Апа [?described 
1473 . ja . 3588 1798-1473 2532  3756-1510.7.3 
QUTOLS Papaiw TO EVÙTVLOV QVTOÙ коз OVK nv 
5to them Pharaoh] his dream. And there was no one 
3588 518. 1473, 3588 * ? 2532 2980 
о отптатуүє\Ло» атто 70 Фараб 41:9 kar є\о\сєу 
reporting it to Pharaoh. And [spoke 
3588 749.5 , 4314 * 3004 3588 266-1473, 
о арҳооҳооѕ "pos Papas Aéyov тт» арартіо» pov 
Ithe ?chief wine taster] to Pharaoh, saying, My sin 
363 4594 3710 
avapırhokw shpepov 41:10 Фираф opyto0n 
Icallto mind today. Pharaoh was provoked to anger 
3588 3816-1473 2532 5087 1473 1722 5438 . 1722 3588 
то посі ото? kat ЄӨєто nps ev $vÀakiü ev то 
against his servants, and he put us under guard іп the 
3624 3588 7493 1473-5037 2532 3588 751.1 
око TOV opxuxo'yeipov єрє тє кох TOV QPXLOLTOTOLV 
house ofthe chief guard- ^ both те and the chief baker. 


2532 1492 1798 297 1722 3571 . 1520 1473 
41:11 кох єїборєр evosvvov орфӧтєро‘ ev vokzt. pia Eyo 

And wesaw adream, both in [?night lone], I 
2532 1473 1538 2596 3588 1473 1798 1492 


кол QUTÓS ёкаСтоѕ KATÅ то  QvTOU evimviov є(борєу 

and he, each according to his dream saw. 
1510.7.3-1161 1563. 3326 1473 3495 . 3816-* , 

41:12 qv бє єкєї pe0' пио» veaviokos mars Efpotos 


And there was there with us ayoung Hebrew servant 


41:2 {СР єуєрорто — feeding. 


41:13 GENESIS 61 
3588 7493 2532 1334 1473 2532 4793 1520 4134 2532 2570 43-1161 2033. 4719 

тоо  apxuXoryetpov KAL Ou]ynoóque0o AVTO коң G'vvékpuwvev evi т\лйрє:Ѕ kar kaoi 41:23 а ӧє ETTÀ OTÜÓXVes 
ofthe chief guard. Апа we described to him, and he interpreted lone], full and good. And another seven ears of corn, 


1473, 1096-1161 2531. 4793. 1473, 
npiv 41:13 єуєутӨт õe ко005 ocvuvékpuwev npiv 
to us. And it came to pass as he interpreted to us, 
3779 2532 4819. 1473-5037 600 у 1909 3588 
о?то кох Gvvéfm єрєтє отпокотастадрої єтї түүр 
50 also it сате to pass, both me being restored to 
746-1473 1565-1161 2910 h 649 " 1161 
арх pov eketvov бє kpepoO0qvorv 41:14 ooo TeiAas бє 
my office, and that one being hanged. [having sent !And 
2564 3588 * " 2532 1806 1473. 
Papai єкӧЛєсє 70v looo kat  e£Wyoyov олтб> 
7Pharaoh], called forJoseph. And theyled him 
575 3588 3794 . 2532 3587 1473. 2532 236 
опо тоо оҳороратос̧ кох e£bopqoav avtóv kar dAAa£oav 
from the fortress, and shaved him, and changed 
3588 4749-1473 2532 2064 4314 * 2036 
түу столи avrov kat WAGE "pos Papai 41:15 eine 
his apparel, and hecame to Pharaoh. [ said 
1161 * ү 4314 * , 1798 3708 2532 
€ Фараб "pos looo evinviov єорако KAL 
lAnd ?Pharaoh] to Joseph, [2а dream  !I have seen], and 
3588 4793-3756 151023 1473. 1473-1161 191 
о OvykKpuwov OUK €OTUVP В ото eyo бє oKTkKoo 
[not one interpreting !there is] it. But I have heard 
4012 . 1473 3004 191-1473 1798 4793 
TEPL соо Aeyóvrov ако?соута oe €vimvua ovykpivat 
concerning you, saying, In your hearing dreams you interpret 
1473. 611 . H6 * . 3588 * . 2036 
аът 41:16 отокрідє( бє lovop то Фороб єтєр 
them. [^answering !And ?Joseph] to Pharaoh said, 
427 3588 2316 3756-611 3588 4992 
QVEV тоо cov ovk omokpiünoezot то OG OTY)ptov 
Without God [?shall not be answered !deliverance] 
2980 1161 + н 3588 * А 
apad: 41:17 є\алтосє бє Papai то  loonó 
to Pharaoh. [spoke !Ара Pharaoh] to Joseph, 
3004 1722 3588 5258-1473 3633 2476 3844 3588 5491 
Aéyov ev то оттоо pov орлу €o7üvat поро то  XeiÀos 
saying, In my sleep  Iimagined standing by the edge 
3588 4215 . 2532 5618 1537 3588 4215 : 
TOV motapoù 41:18 кої бстєр єк тоз тото ро 
ofthe river. And asif from out of the river 
305 2033. 1016 2570 3588 1491 2532 1588 . 3588 
evéfgowov єттї fjóes келе то ELÕEL KAL єкАєктөї TALS 


ascended seven oxen, good tothe sight and choice in the 
4561, 2532 3500.1 1722 3588 884.2 2532 2400 
capái кох evépovio ev то бу 41:19 кол toov 
flesh, and theyfed at the reed-grass. And behold, 
2033. 1016 2087 305 3694 1473 1537 3588 
єттї Bóes — évepot «vépDowov опсо cvTOV єк тоъ 
[seven 3oxen !another] ascended after Шет from the 
4215 4190 2532 149 3588 1491 2532 3016 


тото о тпорутрос коз олтуро TO єбє. kal Аєттөй 


river, inasorry state and shameful tothe sight, and thin 
3588 4561 3634 3756-1492 5108 1722 3650 

тоб  Gop£iv oias ovk eiðov  TOLYUTOS є, ОА 

in the flesh, what thing [21 saw not !such as] [2іп the entire 
1093  * 149 2532 2719 3588 


AvyUTTOU оксҳротєроѕ 


үч 41:20 код катєфоуо» at 
Чапа 5of Egypt ta shameful thing]. 


And ["ate up Ithe 


2033 , 1016 3588 149 . 2532 3016 . 3588 2033. 1016 3588 
єттї Boes ov осҳрос kat Хєттої tas єттї Bóas rtas 
?seven foxen 3shameful 4and 5thin| the seven oxen- the 
4413 3588 2570 2532 3588 1588 2532 1525 


трбуто$ TAS KOÀÓÀs KAL TOS €KAekTÓs 
first, the good and the choice. 

1519 3588 2836 2532 3756 1237.1 1096 3754 
ELS TOS KOLÀLOS QUTÓV кол OU Ov&0qAov  eyévovTo от 
into their bellies. Апа it did not [?apparent !become] that 


1525. 1519 3588 2836-1473 : 2532 3588 3799-1473 
€wvaA00v es тос korias отбор коз оз Офе avtov 


41:21 кол eva jA0ov 
And they entered 


they entered into their bellies. And their appearance 
149 Я 2505 2532 3588 746 . 1825-1161 . 

олтуро кодй kar түр арх» єёєүєрӨєїє< бє 

was shameful, as also inthe beginning. And after awakening, 
2837 . 2532 1492 3825 1722 3588 5258-1473 
єкоџлдт» 41:22 кол єібоу пали є, то тро pov 
I went back to bed. And Isaw again in my sleep, 
2532 5618 2033. 4719 305 1722 4435.1 

кои OOTEP єттї OTÓXvEes evépowov ev  mv0pévi 


even asif seven earsofcorn ascended in  [?lower branch 


30l6  . 2532 4172 . 399.5 2192 1473 
Аєтто kat оуєрофдоро‹ оуєф?оуто exopevot avTOv 
thin and destroyed by the wind grew up nextto them. 
2532 2666, 3588 2033. 4719 3588 
41:24 xov котётдор OL ETTA OTAXVES ot 
And [swallowed down tthe seven ears of corn 
3016, 2532 4172 . 3588 2033 4719 
Àemroi kat  avepód00pot | TOUS єттї GTÜXvas 
3thin апа ‘destroyed by the wind] the seven [fears of corn 
3588 2570 , 2532 3588 4134 2036 3767 3588 1834.2 > 
TOVUS KQOÀobS katl тооѕ пАїрєс єїтө ovv то єётүүтүтої< 
lgood  ?and 5fulll. — Itold it then to the expositors, 
2532 3756-1510.7.3 3588 518 1473-1473 2532 
KaL OUK NV o emeYyyéAAov povoavró 41:25 kot 
and there was no one reporting It to me. And 
2036-* ., 3588 * ` 3588 1798 * М 1520-1510.2.3 
єїтєр lwoo то Papai то evinviov Papai EV єстї 
Joseph said to Pharaoh, The dream to Pharaoh is one. 
3745 35882316 4160 1166 3588* . 3588 2033. 
осо о Өє05 morei ёбєіє то Papaw 41:26000: ETTA 
As much as God does, he showed:to Pharaoh. The seven 
1016 3588 2570 2033 2094 1510.2.3 2532 3588 2033 , 4719 
Воєѕ QU калос ETTA im єстї козо ETTA O7TOXUES 
[2охеп 1good ^seven 5уеаг$ Заге], and the seven [2еагѕ of corn 
35882570 2033 2094 1510.2.3 3588 1798 * 1520-1510.2.3 
ось колог єпто ém єттї TO €vUTVL,OV Papai ev єстї 
1good 4ѕеуеп 5уеагѕ Заге]; the dream of Pharaohis one. 
2532 3588 2033 1016 3588 3016 |. 3588 305 У 
41:27 kar av entà Вӧє оң Лєтто at avofotvovcat 
And the seven [2oxen цып], the ones ascending 
3694 1473. 2033. 2094 1510.2.3 2532 3588 2033, 4719 


отсо) QUTOV €T TO. ETN єстї коң OL єттб OTAXVES 

after them, [?seven Зуеагѕ lare]; and the seven [4еагѕ of corn 
3588 3016. 2532 4172 . 2033. 2094 151023 
ои entol кои оуєрофдоро‹ ETTA ÈT єстї 


lthin 2апа destroyed by the wind $seven 7years аге] – 
1510.8.6 2033. 2094 3042 3588-1161 4487 3739 
€govzat ETTA єт Мио? 41:28 то бє рио o 
there will be seven years of famine. And the saying which 
2046 Ж . 3745 3588 2316 4160 1166 3588 
€ipnka Papai оса о eos Tov €óei&e то 
Ihave said to Pharaoh, [?as much 1God ?will do] to show to 

2400 2033 2094 2064 21122 . 

Papaio 41:29 où ETTA еттү épxeTaL €vOnvio 
Pharaoh. Behold, for seven years there comes [?prosperity 
4183 1722 3956 1093 * 2240 1161 
Toà є,  «ào" үт AvyvmTov 41:30 m£ev бє 
lgreat| in all theland of Egypt. Dshall come !But 
2033 2094 3042 3326. 3778 2532 1950 3588 
ETTA Tmn Auxov HETA тото KAL ETLAÙTOVTAL TNS 
?seven Зуеагѕ ^of famine] after these, and they shall forget the 


4140 3588 1510.10 1722 3650 1093 i К 2532 
тло њор т< єсорёутс ev  óÀm ym Avyvmov кош 
fullness being in а theland Egypt, and 
355... 3588 3042. 3588 1093 2532 3756 
evoaAóoceu о Auxós түу үт» 41:31 код ovk 


[^will consume !the ?famine] the land. And [35Лай not 


1921 А 3588 21122 . 1909 3588 1093 575 3588 
€mvyvog0noecat N €vOnvia єтї TNS yns omo TOV 
4be realized Ithe ?prosperity] in the land because of the 
3042 . 3588 1510.10 3326, 3778 2478  . 1063 1510.83 
ALMOÙ TOV €cORÉVOU METÀ толто LoxXVpòs yop €o7aU 
famine being after these things. [^strong 1Еог ?it will be 
4970, 4012-1161 3588 1208.1 . 3588 
офоёра 41:32 mepi õe . тоо ÖEVTEPWTAL TO 
3exceedingly]. Andconcerning the repetition of the 
1798 T 1364 3754 227-1510.8.3 3588 4487 
evinviov Фараб Ow от алт0єс стои 7o рро 
dream ќо Pharaoh twice, it is because [?will be true ithe ?saying 
3588 3844 3588 2316 2532 5035.13588-2316 3588 4160. 1473. 
то TAPA tov Өєо? коз 7a Xvvei o дє05 тоз посо QVTO 
3by ^God], and God will hasten to do it. 
3568 3767 46294 444 5429 2532 4908 


41:33 vvv. ovv okéwyau &vOpcoov ópóvuxov kat avvezóv 
Now then, look about fora man intelligent and discerning, 


2532 2525 1473 1909 1093 Ж . 2532 
KAL KATÅOTNTOV QvTÓV єтї сүтү AvyvmTov 41:34 код 
and place him over гле 1апа of Egypt! And 


62 lENEXZIX 


4160-* 2532 2525 5116.1 1909 3588 1093 
TOMTÅTO PAPAW KAL катостцобто TOTÅPXAS ETİ TNS Yyns 
let Pharaoh make and place toparchs over the land. 
2532 633.5 3956 3588 1081 3588 1093 
KAL QTOTEMTTOGÓTOGOVP TÅVTA TA  yevvijoTao TNS YNS 


And let them take a fifth ofall the produce ofthe land 
3588 2033 2094 3588 2112.2 2532 
Ауу tov єттї єт» mns €evOnvias 41:35 kar 
ofEgypt ofthe seven years of prosperity! And 
4863 . 3956 3588 1033 3588 2033 2094 
G'vvoryoyero c ov måvTa Ta Вророта тоу єптй єт 


let them bring together all the foods 


3588 2064 3588 2570 3778 2532 4863 
тоу €pxoj.évov TOV Kov тофтоъ Kot сораҳдўто 


[seven 5уеагѕ 


?coming ^good tof these]! And let them bring together 
3588 4621 5259 5495 Ж Я 1033 1722 3588 
о itos vmó хєіра Papai ppopera ev rtas 
the grain under thehand ofPharaoh! foods [Ain the 
4172 5442 е 2532 1510.8.3 3588 1033 3588 
тӧолєсі фоЛоҳдђто 41:36 kar стог ta Врорџрото то 
^cities Но be guarded]. And [^shall be ithe ооб 
5442 1722 3588 1093 1519 3588 2033 2094 3588 3042 


тєфолаурёра ev TN YN ew та єттї ér тоо  Auxov 
3being guarded] for the land in the seven years ofthe famine, 
39 1510.8.6 1722 1093 * . 2532 3756-1625.3 _, 

€govrat €v сүтү AvyvmTOv коң OVK ekxzpimoezou 
which willbe іп the land of Egypt, and [5shall not be obliterated 
3588 1093 1722 3588 3042 700 1161 3588 4487 
"n m €v то Aui 41:37 qpeoe ‚ бє то рта 
Ithe 2land]in the famine. [^was pleasing ! And ?the 5saying] 
1726 * 2532 1726 3956 3588 3816-1473 
€vavTiov Papai ко evavtiov TAVTOV TOV тобол» ото 
before Pharaoh, and before all his servants. 


Joseph Made Ruler Over Egypt 
2532 2036-* 3588 3816-1473 3361 2147 
41:38 kar eine Форӣо тоб тее» avTov рт — evpi)copev 
And Pharaoh said ѓо his servants, Shall we find 


444 5108 3739 2192 4151 2316. 1722 1473 
&vÓpocorv TOovovTOPV 05 €xev mveùpa cov ev атто 
[2а man Isuch] who has spirit ofGod in him? 
2036 1161 * , 3588 * . 1894 . 1166-3588-2316 
41:39 eine бє Papaw то loonó eneh €oev£ev o Beds 
[2ѕаіа !And ?Pharaoh] to Joseph, Since God showed 
1473 3956 3778 3756-1510.2.3 444 5429 


Got TAVTA тото оок сти’  àvOÓpomos ópovuoTepos 
to you all these things, there is not a man more intelligent 
2532 4908 1473 1473 1510.8.2 1909 3588 3624-1473 
KAL съууєтотєроѕ соу 41:40 со єсєт єтї то oiko pov 
апа тоге discerning than you. You will be over my house, 
2532 1909 3588 4750-1473 5219 3956 3588 2992-1473 


KAL єтї TO сторат: соо UVTOKOUGETOU TAS о ео pov 
and by your mouth [shall obey tall 2my people]. 
4133 3588 2362 5242 . 1473 1473 2036 1161 
тл TOV OÓpóvov ъпєрёёою ov eya 41:41 ceine бє 
Except for the throne - [?will excel 3you !I]. [said !And 
3588 * 2400 2525 1473 4594 1909 
Фороб 70 loono 10v Ko0io7TQpMÜ ce сўџєро» єтїї 
?Pharaoh] to Joseph, Behold, I place you today over 
3956 3588 1093 * 2532 4014-* 3588 
Tào"s ms yns AvyvmTov 41:42 kar mepveAopevos Фараб Tov 
all the land of Egypt. And Pharaoh removing the 
1146 575. 3588 5495-1473 4060 1473 1909 3588 
OokTUALOvV ото ттс Xetpós avTov пєрєдткє» avrov єтї TNV 
ring from his hand, put it upon the 
5495 ы 2532 1746 1473, 4749 . 1039 2532 


xeipa lwoo коң evéóvocv avtov столу jvooivqv ко 
hand ofJoseph. And he puton him  [2apparel !fine linen], and 
4060 . 28272 5552 . 4012. 3588 5137-1473 N 2532 
meptéðnke кло» xXpvaovv тєрї то» 7pàxqAov охотой 41:43 kar 
he put a collar of gold about his neck. And 
307 1473 1909 3588 716 3588 1208 3588 1473 . 
avepigocev QvTÓV єтї то арра то OcvTepov TOV QUTOU 
he transported him upon [ chariot ?second this]. 
2532 2784 1715 1473 . 2783 2532 2525. 

коң єкӯўроёєу єртросдє»у отоо кїүръэё коз KOTE€OTY)OE€V 
And [?proclaimed ĉin front of ^him  !a herald]. And he placed 
1473 1909 3650 1093 * 2036 1161 * 


avTOv єф’ ФЛ yns AvwyvmTov 41:44 eine õe Papai 
him over the entire land of Egypt. [said !And ?Pharaoh] 
3588 * е 1473 * 427 1473 3756 1808 . 3762 . 
то loonoó eya Фарао vev тоз ovk e&opet ovOeis 


to Joseph, І am Pharaoh, without you not [?shall lift anyone] 


41:35 
3588 5495-1473 1909 3956 1093 * 2532 
тү» xeipa avToU emi ons Yyns AvyvmTov 41:45 kot 
his hand over all theland of Egypt. And 
2564-* 3588 3686 * 2532 
єкоЛєсє Papaw то  óvopa looo ордор фан ког 
Pharaoh called the name of Dp Zaphnath; paaneah. And 
1325 1473 3588 * 2409 
ебөкє avt т” AoceveO У А Петєфрй ‹єрёо$ 
he gave їо him Asenath, daughter of Poti-phera, priest 


Е 1473 
HAvovzOAeoSs avto 


of Heliopolis, 


1519 1135 . *-1161 
є  yvvaika 41:46 Іостф дє nv 
tohim as  awife. And Joseph was 
2094 5144 3753 2476 1726 * . 935 
єт трийкоута ÖTE  €éO7Y evavtiov Фереб› Bac éos 
[years old Und when he stood before Pharaoh king 
* 1537 4383 * : 
аы хее бє Iwo єк  mcpooomnov Papai 
of Egypt. [ went forth 1Апа ?Joseph] from гле face of Pharaoh, 
2532 1330. 3956 1093 * 2532 4160. 
Kot Abe пасо» yny AvyvmTov 41:47 kar enoinoev 
and went through all the land of Egypt. And [?produced 
d Та 1722 3588 2033 2094 3588 21122 . 1403.1 
2 то ETTA єётєсі ттс evÜqvias ӧраурато 
Tihe and] i the seven years prosperity of sheaves. 
2532 е s 3956 3588 1033 3588 2033, 
41:48 kar ovvýyaye порта та Вророта vOv ETTA 
And was brought together all the foods of the seven 
2094 1722 3739 1510.73 3588 2112.2 . 1722 3588 1093 * : 
єт? ev ots nv т €vÜqvia ev m yn VUyUTTOVU 
years іп which there was prosperity їп the land of Egypt. 
2532 5087 3588 1033 1722 3588 4172 1033 3588 
Kot єӨткє To  fpoporo ev Tots mÓAeot Вророто TOv 
And heput the foods in the cities. Foods of the 
3977.1 3588 4172 3588 2945 1473. 5087 
TeÜ0lQv TNS — "ÓÀeos TOV KÜKÀO аът €OÜnkev 
plains ofthe city of the places round about it, he put 
1722 3778 2532 4863-* К 4621 5616, 3588 
ev aim 41:49 kar ovviyyoyev lwoo GiTOV WOEL TNV 
in it. And Joseph gathered together grain as the 


1510.7.3 


285 3588 2281. 4183 4970 2193 3756 

&ppov mys 00Aàcons Toiv oppa wS OUK 

sand ofthe sea, much exceedingly, until they were not 
1410 705 А 3756 1063 1510.7.3 706 3588 
тёірато apua ov yop qv epiüpós 41:50 то 
able to count іг, [?no Мог ?there was] number. 

ГЕ . 1096 5207. 1417 4253 3588 2064 | 3588 
бє  loonó  eyévovio vioi бою про тоо eA0eiv то 
And to Joseph were born [?sons !two] before the coming of the 
2033, 2094 3588 3042 . 3739 5088 1473, * 1 3588 
ETTA ETN TOV №роъ ovs €TeKev аъто Aceve0 "n 
seven years of famine, which [?bore о him !Asenath], the 


2364 24009 —* . 2564 
OvyéTup Пєтєфрї wpéos HAwovzOÓAeos 41:51 єкӧЛєсє 
daughter ofPoti-phera, priest of Heliopolis. [called 
1161 » И 3588 3686 3588 4416 * 3754 
бє looo то Ороо vov трототокоо Moavacoi ó7t 
lAnd ?Joseph] the name ofthe first-born, Manasseh, for 
1950-1473, 4160 . 3588 2316 3956 3588 4192-1473 
єтіЛадєс дох рє єтсє о 0cós TÅVTOAV тоу TÓvov роо 
[me forget ?made 1God] all my miseries, 
2532 3956 3588 3588 3962-1473 3588-1161 3686 
KAL TÅAVTOV TOV TOV тотро$ pov 41:52 то ðE óvop.o 
and all of the things of my father. And the name 
3588 1208 . 2564 b 3754 837 1473 3588 
тоо  Óevzépov ekàAecev Ефрон. ótt тото pe o 
ofthe second Һе called, Ephraim, for [increased ?me 

2316 1722 1093 5014-1473 3928-1161 3588 
0cós ev yn T7emewéogeüs pov 41:53 тортү\Өоъ бє то 


1God] in theland of my humiliation. And went Бу the 
2033, 2004 3588 21122 . 3739 1096 1722 3588 1093 
entà ém тт evOwvios | а єүєъорто €v тд ут 
seven years of prosperity, which came to pass іп the land 
* 2532 756 3588 2033 2094 3588 3042 
AvyvmTov 41:54 kar ўрёото та єттї ётп тох Мо? 

of Egypt. And [began !the ?seven Зуеагѕ ^of famine] 
2064 2505 2036-* 2532 1096 3042. 1722 


€épxeo0ov када eimevloonóbo kar єүёуєто №улӧѕ ev 
tocome as Josephsaid. And there became famine in 
3956 3588 1093 1722-1161 3956 3588 1093 * 1510.7.6 
таст M €v óe тост mM уп Aryintov соу 

all the earth; butin all the land of Egypt there were 


41:55 GENESIS 63 

740 2532 3983. 3956 3588 sais * 4159 2240 3588-1161 2036 1537 

éprot 41:55 kar єпєірасє пӧсо v AvyUmTOU T60ev TKkoTe oL бє єтє єк 

bread loaves. And [^hungered tall 2һе Jand 4of Egypt]. From what place have you соте? And they said, From out of 

2896 1161 3588 2992 4314 * 4012. 740 1093 £ , 59 : 1033 1921 1161 

€kpa&e бє о ео mpos Papaw тєрї àprov yns Xavav ayopåsar Вророта 42:8 eneyvo бє 

[^cried out !And ?the ?people] to Pharaoh for bread loaves. the land of Canaan, to buy foods. [recognized !And 

2036 1161 Е к 3956 3588 * 4198 . 4314 Ж . 3588 80-1473 1473-1161 3756 1921 

eine бє Фороб› птось то ÁvyvmTlo:s mopeveo0e Tpos loonó тоо oó0eAoovs avTov олто{бє ovk €eméyvocav 

[said 1Апа 2Рһагаоһ] toall the Egyptians, You go to ?Joseph] his brothers, but they did not recognize 

* 2532 3739 302 2036 1473 4160, 2532 1473, 2532 3403-* . 3588 1798-1473 | 

loonó кол o av ELTE vuv moarte 41:56 kau avtov 42:9 kar euvr Ioco TOV єрттї QVTOÙ 

Joseph, and what ever he says to you, you do! And him. And Joseph remembered his dreams, 

3588 3042. 1510.7.3 1909 4383 3956 3588 1093 455. 3739 1492-1473 2532 2036 1473 2685-1510.25 

о pos mv єтї тпросотоо пасс TNS yns  ovéo£e ov є(бєу avTós кои єлє, QUTOlS KATÅOKOTOL ETTE 

the famine was upon the face ofall the earth. [Зорепеа of which he himself saw. And he said to them, You are spies 

1761. + 3956 3588 4619.1 2532 4453 3956 3588 2657 3588 2487 3588 5561 2240 

бє loo тпӧутос тоос ситоВолорос KAL eriAer посі Tous котоъођсо`ь та бүрү ти Xépos ўкотє 

"Апа ?Joseph] all the ргапагіеѕ, and sold X toall the to study the tracks ofthe place іл which you have come. 
2532 3956 3588 5561 2064 1519 * 3588 1161 2036 3780. 2962 3588 3816-1473 2064 

НЕТ 41:57 kar посох оь Хоро: TÀ00v ers AtyvarTov 42:10 ои бє  eimav ovxXi kipe ось поё соо HAbopev 

Egyptians. And all the regions сате to Egypt And they said, Not so, O lord, your servants came 

59 4314 * 2,1942 . 1063 3588 3042. 1722 3956 4248.1 1033 3956-1510.2.4 5207 1520 444 . 

e'yopàtew тро Іосўф єпєкротцсє yop о Auxós ev тптӧст "pioc0ov Вророта 42:11 màvrtes eopév vroi evòs оудротох 

to buy from Joseph, [^prevailed for ?the ?famine] in all to buy foods. We are all sons of one man; 

3588 1093 1516-1510.24 3756-1510.2.6 3588 3816-1473 2685 , 

түү Yn €eupnvucot єси» оок єс ot maldis соъ катаскотгоі 

the earth. we are peaceable. [2аге not lYourservants] spies. 


CHAPTER 42 


Joseph's Brothers Seek Food in Egypt 
1492 1161 bè 3754 1510.2.3 4621 4237.2 
42:1 iv бє ІокоВ бт €o7 с(тоо TPSL 
[seeing !And ?Jacob] that thereis grain for sale 
1722 * p 2036 4314 3588 5207-1473 . 2444 | 44682  . 
€v AvyimTO ELTE TPOS TOUS VLOVS QU7TOU рет paðvpeite 


in Egypt, said to his sons, Why are you lazy? 

2400 191. 3754 151023 4621 1722 * | 
42:2 (oov окїүкоо от Єсть о{то$ є, Арцүйбтто 

Behold, Ihave heard that thereis grain in Egypt; 
2597. 1563, 2532 4248.1 1473 3397 . 1033 
кото Вттє єкєїб kar пріасдєї тибу pkp Врор ето 
godown there and buy for us a small amount of foods! 
2443 2198 2532 3361 599 2597 


iva pev kat pv o00àvopev 


and not die. 


42:3 koéf'qoav 
that we should live, [went down 


1161 3588 80 КС: м 3588 1176 4248.1 4621 1537 
обєлфоі Іостф оь 


є ot éka прис дох стор e£ 

And ?the ?brothers 4of Joseph], the ten, to buy grain from 
3588 1161 * 3588 80 3756 

Aes 42:4 тоу бє Beviapiv тоу обє\фоъ Lao оок 
Egypt. But Benjamin the brother of Joseph was not 
649 3326 3588 80-1473 2036-1063 3379 
отпєстє\є PETA то» обєАфо› avrov ELTE yop рў TOTE 
sent with his brothers. For he said, Lest at any time 
4819 1473 3119 2064 1161 3588 
ovp n атто роаЛакба 42:5 Abov бє ot 


should come to pass to him an infirmity. Dcame !And ?the 
5207 * В 59 3326 3588 2064  . 1510.7.3 1063 
хос Iopa — oyopátew petà тоу €pxopévov түр yap 
3sons ^of Israel] to buy with the ones coming; [хаз !for 
3588 3042 1722 1093 m ‹ *-1161 1510.7.3 
о Мио €v yn Xavaàv 42:6 looo õe nv 
?the Зѓатіпе] in theland of Canaan. And Joseph was 
3588 758 3588 1093 3778 4453 3956 3588 2992 3588 
о &pxev TNS YNS ойто ETWAEL поті 70 Лаф ттс 
the ruler ofthe land; he sold toall the people ofthe 
1093 2064 1161 3588 80 NS. : 4352 i 

yns €A00v7es õe ov обєАфо lwoo Tpocekvvvoov 
land. [?coming !And ?the ?brothers 40# Joseph] did obeisance 
1473 1909 4383 1909 3588 1093 1492 1161 
олт єтї просото» єтї TNV YNV 42:7 av бє 
to him upon their face upon the ground. [ seeing 1Апа 
$ 3588 80-1473 1921 2532 245.1 
loonó 


tovs обєлфоёсѕ avTov eméyvo коң €ÀAoTQUOUTO 
?Joseph] his brothers recognized and alienated himself 
575 1473 2532 2980 1473 4642 2532 2036 1473 


от’ avti kal eÀàAnogev олтоў ок\рё кох єїтєР avrTois 
from them, апа һе spoke to them hard. And he said to them, 


42:2 {СР ауорасотє — buy. 


2036-1161 1473 . 3780. 235. 3588 2487 3588 
42:12 eine ðe ауто © озу «АА те Хут TNS 


And he said tothem, No, but [the tracks 5of the 

Da 2064 1492 3588 1161 2036 1427 

"s  nA0ese бє 42:13 où бє — eimav ӧӧоӧєка 
Жапа lyoucame ?to see]. And they said, [5twelve 
1510.24 3588 3816-1473 80 1722 1093 Ы 
єсрёєр ol тобе соо обєАфої ev yn Xavaàv 
TWe are ?yourservants] brothers in /ле апа of Canaan; 
2532 2400 3588 3501-1473 . 3326 3588 3962-1473 
kat oùt o veóTepos NPOV HETA TOV потрӧѕ NPOV 
and behold, our younger brother is with our father 


4594 3588-1161 2087 3756 5224 2036 1161 
сђрєро» о ðe €Tepos ovx vmàpxeu 42:14 єтє бє 
today, and the other does not exist. said :Апа 
1473. * 3778 ‚ 1510.23 3739 2046 1473 3004 3754 
«vrois loonéó тофто єоти o єірика — vpgiv Aéyov Oct 
^to them ?Joseph], This isit that I have said to you, saying that, 
2685-1510.2.5 1722 3778 5316, 3513 
котаскотої eote 42:15 ev 70v70 фоуєіс дє vm 
You are spies. In this you shall appear exposed, by 
3588 5198.1 t 3766.2 1831 1782 . 
түүр vytewv Фороб оо рт єёЄ\Өтүтє єутєудєу 
the health of Pharaoh, по way should you go forth from here, 
1437 3361 3588 80 1473 3588 3501 2064 
єйу рл о обєлАфӧѕ vpov o veóTepos  €A0q 
if [%һоша not 3brother your 2younger] come 
5 49 А 1537 1473 1520 2532 2983 
rn 42:16 отпостєіЛотє єё vuv ёра кох Л Вєтє 
here. You send [from 3you  !one] and take 
3588 80-1473 , 1473-1161 520. 2193 3588 
tov обєАфо>› улоу  vpeis õe олтбуүӨтүтє ws тоо 
your brother! Butyou shall be taken away until 
5318 . 1096, 3588 4487-1473 1487 226 
$avepà yevéo0ov то  piüpocoa оро = алтдєієтє 


[apparent ?become lyour sayings], you be truthful, 
2228 3756 1490 3513 3588 51981 * 2229 

n ov eve pm vq тиу vyiewv Фараб n pv 

or not. Butifnot, by ће health оЁРһагаоһ, assuredly 
2685-1510.2.5 2532 5087 1473 1722 5438 2250 


KoTàGgKOTOlegTe 42:17 код єдєто avzovs ev pva npépas 


you are spies. Апа he put them іп prison  [?days 
5140 2036-1161 1473 3588 2250 3588 5154 
Tpeus 42:18 cine бє олтоў m трєро т tpit 
1three]. And he said to them [day ton the та, 
3778-4160 2532 2198 3588 2316 1063 1473 5399 


тофто поисотє kat бїтєсӨє — 
You do this and you shall live! 
1487 1516-1510.2.5 


tov Өєб> yap eyó oofovpat 
[^God !For?l fear]. 
80-1473 2722 Е 1520 


42:19 є. єіртрікої єстє обєА\фо$ роу катасҳєӨїто eus 
If you аге peaceable, [3of your brothers Het ^be held 2опе] 
1722 3588 5438 1473-1161 897.2 2532 520 


ev тт dvAaki ото бє 
in the prison! but you yourselves proceed, 


Вабісатє kat ататубуєтє 
and take back 


64 lTENEXZIX 


3588 60.1 . 3588 4619.3-1473 К 2532 3588 80 
70v аүорасыб» ттс сітобоссоѕ орбо» 42:20 кол тоу адєлфоӧу 
the purchase of your provision! And [4brother 
1473 3588 3501 71 4314 1473 2532 4100 К 
орбо TOV VEWTEPOV QYÅYETE TPOS pe KAL mo TevOnoovzat 
2уошг 3younger lyoulead| to те! апа I will trust 
3588 4487-1473 1490 599 4160-1161 3779 
та půparta хро» є ӧє рп отподоуєіс дє єпоісоу бє ойто 
your sayings; Биш if пої you shall die. Апа they did so. 
2532 2036 1538 4314 3588 80-1473 3483 1722 
42:21 kar einev ёкастоѕ mpos TOv обєлфӧр avrov vov ev 
And said each to his brother, Yes, [^in 
266 1063 1510.24 4012. 3588 80-1473 3754 
apaprtiars yop eopév — тєрї тоз аёєлфо? npiv oTt 
^sins Цог ?weare] on account of our brother, for 
5237... 3588 2347 3588 5590-1473 3753 26102 . 
vmepetóopev тт» OAupw тс UVvxiüs avTov ó7€ катєбёєто 
we overlooked the affliction of his soul when he besought 
1473 2532 3756 1522 1473 2532 1752 3778 
Bnrm ко OVK єско?сарє» алто? KAL évekev тото 
us, and we did not listen to him, and because of this 
1904 1909 1473 3588 2347-3778 611 1161 
enber єф трос п ӨМ атт 42:22 a okpi0ets бє 
['came 3upon ^us Ithis affliction]. answering 1Апа 
2036 1473 , 3756 2980 1473 3004 


Роър» єіпє/у QUTOLS OVK єА&Алүтө vpiv Aéyov 
?Reuben] said (о (Һет, DidInot speak to you, saying, 
3361 91 3588 3808 2532 3756 
рл\ одксттє то тпобороу кол оок 
Youshould not wrong the lad, and you did not 
1522 1473 2532 2400 3588 129-1473 1567 
єсткоъсоатё роо kat 1бо? то ара аътоъ? єкбттєітош 
hearken to me? And behold, his blood is required. 
1473-1161 3756 1492 3754 191-* 3588-1063 


42:23 avvoiOÓe ovk Tióewav бот  oakovevIoonó о уар 
Andthey didnot know that Joseph heard, for the 
2058.1 . 03031. 1473, 151073 654-1161 . 
eppmvevrüs avapėsov ovTOV nv 42:24 omoo1podeis бє 
translator [between 3them twas]. And turning 
575 1473, 2799-* .. 2532 3825 4334 . 4314 
от? avTOv €ékAavoev Іосф kar тб mpoonA0€ Tpos 
from them, Joseph wept. And again he came forward to 
1473 . 2532 2036 1473 . 2532 2983 3588 * . 575. 1473, 
QUTOVS ко єтє QUTOLS ко €Aope TOV Xvpeov ел? отор 
them, and spoke to them. And he took Simeon from them, 
2532 1210 1473 1726 1473 1781. 1161 
KaL ёбтсє»у avTOv evaviiov avTOv 42:25 єуєтєіМато бє 
апа he беа him before them. [ gave charge Апа 
A 1705 . 3588 30-1473 , 4621 2532 591 ; 
loonó єрплсох ta ayyeia avrov сітоо коң o7:000v0vat 
?Joseph] to fill up their containers of grain, and to give back 
3588 694-1473 1538 1519 3588 4526-1473 2532 1325 
то ару?ріоъ QvTOV єкйсто ELS TOV сакко» QUVTOÙ KAL борог 
their silver toeach in hissackcloth, and to give 
1473 1979 1519 3588 3598 2532 1096 . 1473 . 
c«vTOls єттї рб ELS TNV oó00v коз єүєиђӨп ото 
them provisions for the journey. And itbecame to them 
2532 2007 3588 4621 1909 3588 3688-1473 
OvTOS 42:26 коз єтїӨЄртє$ Tov стору єтї TOUS ÓvOUS AVTOV 
50. And placing the grain upon their donkeys, 
565. 1564. 3089 1161 1520 3588 
oT 1A00v єкє‹дєу 42:27 Avcas ӧє eus тоъ 
they went forth from there. Duntying !And 2опе] 
3139.2-1473 1325 5527 3588 3688-1473 . 3739 
p.opovmaov аъто? OÓovvat хортасрато TOUS 00015 QUTOV OU 
his bag, togive fodder to — hisdonkeys where 
2647. 2532 1492 3588 1199 . 3588 694 : 1473 . 2532 
котєл\усоу kal cioe TOV ӧєсиӧр TOV Opyvpiov солто кої 


they rested, and he saw [bundle 3ofsilver !his], for 
1510.7.3 1883 3588 4750 3588 31392 . 2532 2036 
тү єпйъо Tov сторатоѕ TOV рарсіттоо 42:28 kar eine 
itwas upon Ше mouth of the bag. And he said 
3588 80.1473 . 2501 1473 3588 694 
то обєА\фої$ avrov oe0001 pot то opyvptov 
to his brothers, [was given Баск ^to me tthe ?silver], 
2532 2400 3778 1722 3588 31392-1473 2532 1839 3588 
kat 160% тофто єє то JQpopoUrmo роо KAL e£éoTQ N 
and behold, this isin my bag. And it startled 
2588-1473 25325015 . 4314 240. 3004 
kapõia avti kat єтороҳдпсо» mpos QAM(QAovs — A€yovzes 


their hearts, апа they were disturbed with one another, saying, 


5100 3778 4160-3588-2316. 1473 
ть тото єттөїтүсєъ о Beds npiv 


What is this God did to us? 


42:20 
Joseph's Brothers Return to Canaan 
2064-1161 4314 * 3588 3962-1473 1519 
42:29 1A00v бє "pos lokéf) Tov патёра avrüv ets 
And they came to Jacob their father in 
1093 + . 2532 518. 1473 . 3956 3588 
үт» Xavaàv KAL атўүүєМоу созт TÅVTA TA 
the land of Canaan. And they reported tohim all the things 
4819 1473 3004 2980 . 3588 
ovp pàvza ото №єүоутєѕ 42:30  AeAàAmkev о 
coming to pass tothem, saying, [spoke TThe 
444 3588 2962 3588 1093 4314 1473, 4642 К 
&vOpocos o коро TNS yns mpos nys okAnpà 


?man 3the ^master ofthe апа] to us hard, 
2532 5087 1473 1722 5438 . 5613 2684 . 3588 
kat €0ero трос ev фоАок «cs катаскотєђортаѕ TNV 
and put us in prison as spying out the 
1093 2036-1161 1473 1516-1510.2,4 3756-1510.24 
үтү 42:31 єіпоарєу ðE vro  etwmvucoteopév ovk єсрёу 
land. And we smd to him, We are peaceable, we are not 
2685 80 1510.2.4 5207 3588 3962-1473 


котбёеткотоь 42:32 Sobera eOeAooleopév. vroi 70v so 7008 NPOV 


spies. Twelve brothers we are, sons of our father; 
3588 1520 3756 5224 3588-1161 3397. 3326 3588 
о єс озу vmópxet o бє MuKkpózepos рєтй тоу 
the опе doesnot exist, апа the younger is with 
3962-1473 4594 1722 1093 s A 2036 
тпотроѕ nuv ocüuepov ev ут Xavaàv 42:33 єітє 
our father today in  fheland of Canaan. [3said 
1161 1473 3588 444 3588 2962 3588 1093 1722 

€ тр o &v0pocos o kùpros TNS yns ev 
lAnd ?to us ?the ?man ^the 5master боЁ the Лапа], By 
3778 1097 3754  1516-1510.2.5 80-1473 


тото Yyvocopnau OTL 
this Iwillknow that 


€upnvukcot єстє 
you are peaceable, 


обєАфоъ оро 
[?of your brothers 


863 1520 5602 3326 1473 3588-1161 60.1 . 3588 

офєтє éva ббє pev єроф тоу дє ауорасибу TNS 

lyouleave 2one] here with me! апа Һе purchase of the 

46193. . 3588 3624-1473 . 2983 565. 

OvrOÓOGÜLOS TOU  OlKOU урфу Aoapoóvzes апєлдєтє 

provision foryourhouse  havingtaken, you go forth! 
2532 71 4314 1473 3588 80 1473 3588 3501 


42:34 kat o'yóyesze Tpos рє TOV одєлфбу VMV TOV veoepov 


And you lead to me [brother Іуошг 2younger]! 
2532 1097 3754 3756 2685. 1510.2.5 235 3754 
коз yvógopoat бт OU KATÅOKOTOL єбтє ал№ от 


and Ishallknow that [?not 3ѕріеѕ 
1516-1510.2.5 2532 3588 80-1473 591 


1уоџ аге], but that 


ELPNVLKOL eo7é кои тох обєАфӧу орол отобосо 

you are peaceable, and [your brother Ч will give back 
1473 2532 3588 1093 1710 1096-1161 

ор KAL тт т €pmopeveo0e 42:35 eyevero бє 

?to you], and [2ш the 3land !you can trade]! And it happened 


1722 3588 2621.1-1473 3588 4526-1473 2532 1510.7.3 
ev то KOTOK€VOUV QvTOUS TOUS G«KKOUS QvTOV KAL түр 
їп their emptying their sackcloths, and there was 
1538 3588 1199 _ 3588 694 1722 3588 4526-1473 
EKQOTOV о espós TOV apyvpiov ev TO  GXKKO cvTOV 
[^in each 1a bundle 2of silver] in their sackcloth. 
2532 1492 3588 1199 . 3588 694-1473 , 1473 . 2532 
коң єїбо> TOUS Oeo p ovs TOV QGp'yvptov е@лто CvTOU коз 
And theysaw the bundles of their silver to them, and 
3588 3962-1473 2532 5399 2036 1161 1473 . 
о  moTijp avtov кох єфоВдтсо» 42:36 єтє бє отто 
theirfather, and they feared. [4ѕаіа !And 3e them 
Е 3588 3962-1473 1473-8151 
Іоко|В о потр QvTOvV єһЄ ттєкуосатє 
?Jacob their father], You are making me childless; 
3756-1510.2.3 * A 3756-1510.2.3 2532 3588 *-2983  . К 
OVK Єсть vpeov оз єсть коң тоу Bevrapiv Aeo0e 
is not, Simeon is not, and will you take Benjamin? 
1909 1473 1096 3778 3956 2036 1161 
єт? єрє eyévero толто. порта 42:37 eine дє 
Upon me [?happened ?these things tall]. said !And 
3588 3962-1473 3004 3588 1417 5207. 1473 
РоъВі» то потрі оотоо Aéyov TOvs боо vobs pov 
?Reuben] to his father, saying, The two sons  ofmine 
615 1437 3361-71 1473. 4314 1473 1325 1473. 1519 
ATÒKTEWOV eàv PN oyóéyo оътӧр TPOS сє бо , олтӧу ets 
уои тау killif Idonotleadhim to you. You give him into 
3588 5495-1473 2504 321 1473 4314 1473 3588 1161 
тү» xeipà pov kaya avóà&o — avróv TPOS сє 42:38 о бє 


my hand, andI willlead him іо уои. And 


Iosip 
Joseph 


43:1 GENESIS 


2036 3756 2597 3588 5207-1473 3326 1473 3754 3588 
€imev ov котоВоєток о — viós pov peð уро От о 
he said, [?shall not Зоо down 1Му son] with you, for 
80-1473 599 2532 1473, 3441 2641 2532 


обєАфоҗ$ avrov атпёдољє KAL аътоѕ MÖVOS котаћлЛћєиттоїє KAL 


his brother died, and he alone isleft behind. Апа 


4819 1473 3119.1 1722 3588 3598 
cvp foerat ото раћлакис дуо ev тп обо 
suppose it shall come to pass that he Бе infirm in the way 
3739 302 4198 . 2532 2609. A 1473 3588 1094 3326. 

av  Topevon0e кол кетбёєтЄ mov то üpos кєт 
which ever you go, and you will lead me in old age with 


3077 1519 86 
Aùnmns ew óà60v 
distress into Hades. 


CHAPTER 43 


Joseph's Brothers Return to Egypt 
3588-1161 3042. 1765 1909 3588 1093 
43:1 обє tpos  evioXvoev єтї TNS сүтү 
Butthe famine grew in strength upon the land. 
1096-1161 2259 4931... 2719 . 
43:2 єүєуєто бє тука  GuverzéAecgav котафотуєі” 
Апа it сате to pass when  theycompleted eating up 
3588 4621 3739 5342 1537 * 2532 2036 
TOV oito OV. Tmvevykov H3 AvwvTTOV кол einev 
the grain which they brought from Egypt, that [?said 
1473 . 3588 3962-1473 3825 4198 4248.1 1473 
avrois о потр аотоу палму торєудєутєс̧ прийсӨдє npiv 
Зо them Itheir father], In again going, youbuy us 
3397. 1033 2036 1161 1473, * . 3004 
pucpà Вророта 43:3 єтє дє avra  lovóas Aévyov 
a small amount of foods! [2ѕаіа ! And ^to him ?Judah], saying, 
12622 20340 1473 3588 444 3588 2962 
борарторіа pepopropuzot түрї o åàvðpwros о к?0роѕ 
[3боге witness 45у testifying  5to us !The 2man], the master 
3588 1093 3004 3756 3708 3588 4383-1473 
TNS yns  Aéyov ovk орєсдє 70 тпрдосото» pov 
ofthe land, saying, Youshallnot see my face 
1437 3361 3588 80 1473 3588 3501 3326 1473 
eàv pn o обєАфо$ роу o — veóocepos peð оро 
if  [^should not 3brother !lyour 2younger with "you 
2064 1487 3303 3767 649 t 3588 80-1473 . : 
€A0n 43:4 є pev ovv anootéààns Tov оёбє\фоъ npiv 
5come]. If then, you send our brother 
3326 1473 2597 : 2532 59 1473-1033 
me? про” катоВтсоребо kar oyopàcopév cot Вророто 
NE us, we will go down, and we will buy foods for you. 
649 ы 3588 80-1473 . 3326 1473 
43:5 a бє рл\ отостЕЛАт то» «бє\фоъ роу рєӨ? проь 
But if you do not send our brother with us, 
3756 4198 . 3588-1063 444 2036 1473 3004 
ov mopevoòpeða о yap à&vÂðpwros єїтєъ npiv Aéyov 
we will not go, forthe man said to us, saying, 
3756 3708 1473 3588 4383 1437 3361 3588 
OUK офєсдє pov то просото» eàv рл] о 
You shall not see my face if [45һоша not 
80 1473 3588 3501 3326 1473 1510.3 2036 
обєАфо$ vpóv o veóTepos peð’  vpov т 43:6 eine 
3brother lyour 2younger $with 7you be]. [said 
1161 Е Ў 5100 2554 E 1473 312 R 
€ lopoqA те EKQKOTOLNTATE рє оөлогүүєАөл»тєє 
lAnd ?Israel], Why did you do evil to me announcing 
3588 444 3754 151023 1473 80 : 3588 1161 
то оуӨрбото бт оти  vpiv одєлфоӧѕ 43:7 ои дє 
to ће man that thereis to you а brother? And 
2036 2065 . 1905 . 1473 3588 444 2532 3588 
єїтөл €poTOv єптротцсєу N ÅS o åàvÂðpwros kat TvV 
they said, In asking, [?asked ^of us !the ?man] and 
1074-1473 . 3004 1487 2089 3588 3962-1473. 2198 2532 1487 
yeveàv npiv Aéyov ev ёт о mop vpovr бү kat et 
our family, ^ saying, Does [25011 lourfather] live, and if 
151023 1473 80 . 2532 518 : 1473. 2596. 
€o7w  vpiv одєлАфоѕ KAL оттуүүєЛарєу ovi като 
thereis to us a brother. And we reported to him according to 
3588 1906.1-3778 . 3361 1492 3754 2046 
TNV єпєроттсо TAVTNV рл 5 є(борєу от єрєї 
this questioning. We did not know that he would say 
1473 7. 3588 80.1473 . : 2036 161 *, 
npiv оубуєтє тоу оёбєАфо> умоу 43:8 єтє дє Iovóas 
to us, You bring your brother! [said !And ?Judah] 


4314 * 
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3588 3962-1473 649 3588 3808 3326 


"pos loporA TOV потёра avTov o7607€tÀ0v то TALÖÅPLOV рєт’ 


to Israel 


1473, 2532 
€pov kat 
me, and 


599 


his father, Yousend the lad with 


450 4198 2443 2198 2532 3361 
c«vogTàvres mopevgópe0o iva pev kat рл 


rising up let us go, that we may live and not 
25321473 . 2532 1473 2532 3588 643.1-1473 . 1473 


eT00&vopev кох pets kou gv kary omookevi роу 43:9 eyo 


die, 
1551 


€kóéxopuat 


andwe | andyouand our belongings. 


1473, 1537 5495-1473 2212 1473 
QvTÓV єк xewós pov Cirqoov avrov 


will look out for him. [from out of ^my hand  !You seek ?him]. 


1437 3361 
€àv pn 


71 1473, 4314 1473 2532 2476 1473 1726 
өгүбгүо› avTÓv TPOS сє KAL отсо QvTÓV €vavTiov 


If Idonotlead him to you, and set him before 


1473 264-1510.8.1 1519 1473 3956 3588 2250 1487 
сох прортткёѕ égopot eus сє пйсос тос прєроѕ 43:10 ev 
you, I will be sinning against you all the days. [2if 


3361 1063 
un yop 


1019 2235 302 5290 К 
eBpoóovvopev бт av  vmeoTpéjopev 


^not lFor ?weslowed], already even we should have returned 


2036 1161 1473 . * .. 3588 3962-1473 


DIT 43:11 єтє бє «vios  lopoQA o потр avtrav 


twice. 
1487 3779 


[^said !And 5to them Israel 3their father], 
1510.2.3 3778 4160 2983 575. 3588 2590 


EL ото єттї тото поисотє \аВєтєє ато TOv корто 


If so 


3588 1093 
ms yns 


itis, this youdo! You take from the fruits 


1722 3588 30-1473 2532 2609 3588 
ev то Qyyetous vuv KAL катауүбүєтє то 


ofthe earth in your containers, and bring to the 


444 


1435 3588 4488.2 2532 3588 3192 2532 2368 2532 


оуӨрото wpa TNS ртс kot тоо рЕЛтоѕ kot Ovpiapa kat 


man 


gifts of balm, and of honey, and incense, and 


4712.6 2532 5059.2 2532 2594.5 2532 3588 694 
O7àK7Yv kart TepéBuvOov kar кароо 43:12 kat то apyvbpiov 
balsam, and turpentine, and walnuts! And [silver 
1364.1 2983 1722 3588 5495-1473 2532 3588 694 . 3588 
босоо» Aófece EV TALS дєрї ору Kot то opybptov то 
?double lyou take] in your hands. And the silver 
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1722 3588 3139.2-1473 654 3326 


eT007paóbév EV то MopocumTOLls vuv апострєротє һєӨ’ 
being returned in your bags, return it with 


1473 3379 


51-1510.2.3 2532 3588 80-1473 


уро» рт TOTE eyvonpé eot 43:13 kar тоу адєлфоу ороор 
you, perhaps itis by ignorance! And [2уош brother 


2983 
М&Вєтє 
lyou take], 


2532 450 i 2597. 4314 3588 444 
kaL avoagTüvres кет@Втүтє Tpos тоу оудротор 


and rising godown to the man! 


3588 1161 2316-1473 1325 1473 5484 1726 3588 444 


43:14 о 


Oe Oes pov бот ору хари evavriov тох аудріотоо 


And my God give to you favor before the тап, 


2532 649 


3588 80-1473 3588 1520 2532 3588 


кои  Qa7007€(Àat тоу QO0€cAÓ0v vpóv тоу éva кає TOV 
even їо ѕепа your brother, the other опе, and 


Верай 
Benjamin. 
815.1 


1473-3303 1063 2509. 815.1 

eya pev yap каӨдйтєр түткөн 7 

PI indeed !For ?as much as] have been made childless, 
1161 3588 435 


2983 
ттёкуороо 43:15 NaBóvres бє ov  àvópes 
Ihave been made childless. [^receiving !And ?the 5men] 


3588 1435-3778 2532 3588 694 . 1362  . 2983 1722 
то боретозте kar то оруъриоу OvzAovv €Aofov ev 


these gifts, апа the  [?silver ldouble] theytook in 


3588 5495-1473 2532 3588 * , 2532 450 з 

TALS хєрс QvTOV ко TOV Вело ко AVAOTAVTES 
their hands, and Benjamin, and rising up 

2597. 1519 * 2532 2476 1726 * 

котєВсо» es AtyvmTov коң Єстпсо» evavtiov lwoo 

they went down into Egypt, and stood before Joseph. 
1492 1161 x 1473 2532 3588 * 3588 

43:16 єбє õe loci ољтоъѕ kar тоу Beviapiv Tov 
[saw !And ?Joseph] them, and Benjamin 

80-1473 . 3588 36722 . 2532 2036 

одєлфбу avrov тор op opi7puov коз єтє 

his brother, the опе born ofthe same mother. And he said 

3588 1909 3588 3614-1473 1521 3588 444 

то ETL TNS оше оъто? eus &yorye TOUS av60pomovs 

to Ше one over his house, Bring the теп 

1519 3588 3614, 2532 4969 2367.3 

es ту ошау kat сфӣаѓёоу Өърато 

into the house, and slay the things offered for sacrifices, 


66 lENEXZIX 


2532 2090. 3326 1473. 1063 2068 3588 444 

KAL ETOLMQOOV per epoù yap déóyovroat ot &v0poot 
and prepare! [with бте  !for ^willeat {һе men] 

740 3588 3314 4160 , 1161 3588 
éprovs түз pgeonpfptiav 43:17 enmoinoe õe о 
bread loaves at midday. [44а lAnd ?the 
444 2505  2036-* 2532 1521 3588 444 


оуӨротоѕ код єітєу loop кох evosyoye тоос av0pimovs 
5man] as Joseph said. Апа he brought the теп 
1519 3588 36204 * 1492 1161 3588 435 3754 
ets TOV oikov Ivono 43:18 \боътє$ бє ои бъбрє$ ӧтьи 
into the house of Joseph. [^seeing !And ?the ?men] that 
1521. 1519 3588 3624 i 2036 1223 
eva ix0nc av €w 70v oikov Ioonó єїтөл баб 
they were brought into the house of Joseph, said, Оп account of 
3588 694 3588 654 1722 3588 3139.2-1473 3588 
TO ару?риоу то «тоотрофёъ EV тої$ PAPTTTOL түр.бәъ TNV 
the silver returned in our bags in the 
746 . 1473 1521 3588 4811 . 1473 2532 
арх» npeis ewsoryóp.e0o. тоз GvKOOavTÍGOL прос kat 
beginning we are brought in — to extort us, and 
2007 . 1473 3588 2983 . 1473 1519 3816 2532 
єтїӨёсӨө ти тоо Aofeiv пиа ew тобе Kot 
to place charge upon us, totake us as servants, and 
3588 3688-1473 4334-1161 4314 3588 444 
tovs óvovs прои 43:19 просє\Өбутєѕ бє Tipos Tov àvÓpoov 
our donkeys. And coming forward to the man, 
3588 1909 3588 3624 3588 * 2980 1473 1722 


TOV єтї тоо окоо 70v loonó єА&Алүтөл› avi ev 
Ше опе over the house of Joseph, they spoke tohim in 
3588 4440 3588 3624 3004 1189 

то  TUvÀOVL TOV oikov 43:20 Aéyovres Oeópe0o 

the vestibule ofthe house, saying, We beseech you, 


2962 2597. 3588 — 746 . 4248.1 1033 
Kipre ko Té npev түу apxhv тріосдо`х Врорато 
О master, we went down inthe beginning to buy foods, 
1096-1161 2259 2064 1519 3588 2647  . 2532 
43:21 eyévero бє тука A00pev ew то KATQAÙTAL KAL 
andit happened when wecame to rest up, and 
455 . 3588 3139.2-1473 2532 3592 3588 694 
(voi£opnev TOVS MAPEİTTOVS NAV KAL 700€ то ару?роу 
we opened our bags, that thus, the silver 
1538-1722 3588 3139.2-1473 3588 694-1473 1722 
єкӧстоъ EV то рарсітто QVTOÙ то  Opybptov (nov ev 


was in each of his bag. [зош silver ^with 

47124 654 3568 1722 3588 5495-1473 

0700]. eTeo7péjopnev vvv €v Tas  Xepaoiv рб 

5the weight Ме returned ?now] in our hands, 
2532 694 . 2087 5342 3326 1438 . 59 


43:22 кол ap'yvpvov єтєроу xvéykop.ev рєӨ' єаъутоу ayopåsar 
апа [^silver  2other !we brought] with ourselves to buy 


1033 3756-1492 5100 1685 3588 694 1519 3588 
Вророта ovk oiðapev т €vépoAe то ару?риоу ers 70vs 
foods, we do not know who put the silver in 
31392-1473 E 2036-1161 1473 2436 1473 
papoinnovs npiv 43:23 eine бє avrois iàcews vpiv 

our bags. And he said to them, Kindness be to you, 
3361 5399 3588 2316-1473 2532 3588 2316 3588 3962-1473 

im фоВєісдє o Oeds vj.àv karo 0cós тоу co 7épov оро 
do not fear. Your God, and the God of your fathers 
1325 1473 2344 1722 3588 31392-1473 2532 
ёӧокєу vpiv  O0ncavpovs ev то PAPTİTTOL VOV KAL 
gave toyou treasures in your bags, and 


3588 694-1473 2107.1 566 2532 1806 4314 


то opyvpiov viv evookuioUv oméxo кох єётүаүє mpos 
your silver in approving Ireceive. And he led ош to 
1473 3588 * 2532 5342 5204 3538 3588 
«vTOUvS TOv £Xwebv 43:24 кол wveykev — vóop vipat то 
them Simeon. And he brought water to wash 
4228-1473 2532 1325 5527 3588 3688-1473 
тобе атор каи €Ócoke Ҳортасратоа то ÓvOLS олт 
their feet. And hegave fodder to their donkeys. 
2090-1161 3588 1435 2193 3588 2064 1519 * 


43:25 qvoip. o avv бє та Opa éos тох eA0eiv ew loonó 
And they prepared the gifts until [came За !Joseph] 


3314 191-1063 3754 1563 3195 709 
peonpfpios hkovoav yop От єкєї pEANEL opto àv 
midday. For they heard that [there the was about ?to dine]. 


1525 1161 2 1519 3588 3614 2532 4374 
43:26 evo jA0e бє looi es ту ouciav kot vpooveykov 
[^entered !And ?Joseph] into the house, and they brought 


43:17 


1473 3588 1435 3739 2192 1722 3588 5495-1473 1519 3588 


avto та apaa eixov EV TALS єртї» AVTOV ELS TOV 
to him the gifts which they had in their hands, into the 
3624 2532 4352 , 1473 1909 4383 1909 3588 
OLKOV кае просєкъутсот QvTO єтї прос отор ETL TNV 
house. And they did obeisance to him upon their face upon the 
1093 2065-1161 1473 . 4459 2192 2532 
үтү 43:27 проттсє бє | avrovs TWS єЄҳєтє коң 
ground. And he asked them, How have you been? And 
2036 1473 1487 5198 . 3588 3962-1473 3588 4246 . 

einev avTOls el vyaivet o  moTü)pvpov o  mpeofvras 


he said to them, Is [2ш health lyour father], the old man 
3739 2036 2089 2198 3588 1161 2036 
ov єїтөтє ёт бү) 43:28 оь бє єїтө 
whom you spoke of? Still he lives? And they said, 
5198. 3588 3816-1473 3588 3962-1473 2089 2198 
vyraivel o TAL соъ o тотїүр прои ёти ön 
He is in health — your servant our father, still lives. 
2532 2036 2128 3588 444-1565 3588 2316 2532 
кас ELTEV єолоуттоѕ о &v0pocos €keitvos то Ocd ко 
And he said, Blessed be that man by God. And 
2955 4352 1473. 308-1161 
KiWoavTes "pocekivQooav отто 43:29 оуоВ\лёроѕ бє 
bowing еу did obeisance to him. And looking up with 
3588 3788-1473 . . 1492 * . 3588 80.1473 . | 
tors ob0oApois avTov єїбє Вєтор тоу обє\фобъ avTov 
his eyes, hesaw Benjamin his brother, 
3588 36722 . 2532 2036 3778 3588 
TOV opnopnTpuov коң evirev ovTos о 
the опе born ofthe same mother. And  hesaid, This is 
80-1473 ў 3588 3501 3739 2036 4314 1473 
обєАфо$ vuv о veóTepos ov єїтөтє "pos рє 
your brother the younger whom уои ѕроке to me 
71 . 2532 2036 3588 2316 1653 1473 5043 
e'yoyevuv каи ЄЛЄР о Oes €Aeinoot сє TEKVOV 
ofbringing? And he said, God show mercy to you child. 
5015 . 1161 Ж К 4962 a 1063 3588 
43:30 єтараҳӨт бє 1юолф оъуєстрёфєто yop то 
[?^was disturbed 1Апа ?Joseph]. [?contracted 1Еог 


1781.1-1473 1909 3588 80-1473 2532 2212 2799 
єутєра avtov єттї то aeda avrov kot eG Teu KÀAovcat 
215 innards] over his brother, and he was seeking to weep, 
1525-1161 1519 3588 5009 . 2799 1563 2532 
€ugeA0Gv бє єє то таорєіох  ékAaoavoev eket 43:31 kat 
and he entered into the storeroom to меер еге. And 
3538 3588 4383 1831 1467 . 
vupópevos то трбототоъ e&cA00v єуєкратєъсото 

he washed hisface, апа coming forth he controlled himself, 
25322036 3908 740 2532 3908 


кох ELTE торёфӨєтє å ортоо 
andsaid, You place the bread loaves. 


1473 3441 2532 1473 2596 1438 
avta póvw коң олтоў коб’ eavrovs 


to him alone, and to them by 


43:32 kar mapėðnkav 
And they placed a setting 


2532 3588  * . 
kat то ÁvyvarTÜOUS 


themselves, and to the Egyptians 


3588 4885.2 р 3326 1473 . 2596 1438 —. 3756 
TOUS OVVÕELTVOÙOL рєт avrov коб eavTtoùvs оъ 

dining with them Бу themselves, [4^were not 
1063 1410 3588 $ . 4906 3326. 3588 
yop  €óvvavio оц AvyUmTUOU съруєс діє petà TOV 
Мог Sable ?the 3Egyptians] to eat with Зе 
* А 740 946 . 1063 15102.3 3588 
EBpaiwv бртооѕ poeAvypa yop єоти то 
^Hebrews !bread loaves], [Зап abomination !for 211 15] tothe 
t 2523-1161 1726 1473 . 35884416 . 
AvyvmTUiots 43:33ekà0vo av бє єртї? avrov о прототокоѕ 
Egyptians. Апа he seated before — himselfthe first-born 
2596 . 3588 4242.1-1473 2532 3588 3501 2596. 
ката į то mpeopet QvTOU кої о VEWTEPOS кото , 
according to their seniority, апа the younger according 
3588 3503-1473 . 1839 1161 3588 444 
TNV VEOTNTA отоо e£ioTav1o бє [Un &v60posot 
to his youth. [меге looking amazed !And ?the 3men 
1538 4314 3588 80-1473 . . 142-1161 
ёкостоѕ "pos тоу aOeAoóv avrov 43:34 роу бє 
^each] at his brother. And they lifted away 
3310. 3844 1473 . 4314 1473 . 3170 y 1161 3588 
pepiðas map ауто? mpos av7OoUS ep.eyoAvvOn бє n 
the portions from him to ет. [уаз magnified !And ?the 
3310 * : 3844 3588 3310 3956 40012 
pepis | Beviapiv торф TAS рєр(боѕ TÅVTOV TEVTATAATLOS 


3portion ^of Benjamin] over the portions of ай— five-fold 
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4314 3588 1565. 4095-1161 2532 3184 3326 3624 3588 2962-1473 694 . 2228 5553 , 3844 3739 
TPOS TOS €Keivov ÈTLOV ÕE kat epe0voOnoav per oikov тоу Kvpiov соо apyopuov  xpvaotov 44:9 пар’ о 
over those. Апа they drank and became intoxicated with house of your master silver or gold? By whom 
1473 . 302 2147 .. 3588 2866.1 3588 3816-1473 
«это av €vpeOn TO коб TOV тобо соъ 
him. ever [35һоша be found !the ?drinking cup] of your servants, 
599 Ө . 2532 1473 . po оза 38162 3588 
CHAPTER 44 атпобутскёто коц «queis бє єсорєдо то{бєє то 
let him die. [also 2we lAnd] will be servants to 
2962-1473 . 3588 1161 2036 2532 3568 5613 3004 3779 
Joseph's Cup Kvpio оро» 44:10 о бє eine коң vvv os Aéyere ото 
2532 1781-* 3588 1909 3588 | your master! And he said, And now as you say, so 
44:1 kat єуєтєіЛато loo) то єтї TNS 1510.83 3844 3739 302 2147 .. 3588 2866.1 
And  Josephgavecharge  totheone over ёотод тор o «v evpeðń TO кбъбъ. 
3614-1473 3004 4130 3588 31392 3588 it will be. By whom ever [?should be found tthe ?drinking cup], 
ошкіос qvroù  Aéyov  mÀücoTe тоос  popoünTcOUS тор 1510.83 1473 3816 1473-1161 1510.8.5 2513 2532 
his house, saying, Fill the bags of the TOTAL роо TALS vpeis дє єсєсдє кодороӣ 44:11 kar 
444 1033 3745 302 1410 142 willbe my servant, and you all shall be pure. And 
avðparwv fpopérov ósa av õüvovTal бро 4692 2532 2507 1538 3588 31392-1473 
men with foods, asmuch as theyareable to lift away. €omevoav Kat kagetan aar TOS TOV роароіттор QAVTOÙ 
2532 1685 1538 3588 694 1909 3588 4750 they hastened, and [?lowered teach] his bag 
кас epnfóAerze ekàoTov то  opyvpuov emi TOU оторатоѕ 1909 3588 1093 2532 455 1538 3588 31392-1473 
And put ineach the silver at the mouth єтї тц yny kat hvorgav кастоѕ TOV ророїтто» ауто? 
3588 — 31392. 2532 3588 2866.1 1473 3588 | upon the ground, and [?opened teach] his bag. 
тоо ророітпоо 44:2 kat то  KOvOÓv pov то 2045-1161 575. 3588 4245 А 756, 
ofthe bag. And Ddrinking сир іту 44:12 qpevvnoe бє ато тоо mpeopvrépov oep£àpevos 
693 1685 1519 3588 31392 3588 3501 Апа һе searched [тот *the tolder Ibeginning] 
epyvpovv epnfóAese es тоу popounmov TOU veoTépov 2193 2064 1909 3588 3501 2532 2147 3588 2866.1 
?silver] put into the bag ofthe younger, ws TQÀÜÓcv єтї Tov veoepov kat EÙpE то кӧубо 
2532 3588 5092 3588 4621-1473 1096-1161 2596 until he сате to the younger. Апа he found the drinking cup 
kaL TNV тии тоз GÜTOU отоо єүєзтүӨтү бє кота | 1722 3588 31392 . 3588 * 1 2532 1284 3588 
and the value of his grain. And it happened accordingto | €v то рорсітто тоо Вєеларіил 44:13 кол óvéppnéav то 
3588 4487 * 2531 2036 4404 іп the bag of Benjamin. And they tore 
то  püpo loonó KoÜ(s єтє 44:3 тотрох 2440-1473 2532 2007 1538 3588 3139.2-1473 1909 
the word  ofJoseph, as he said. In the morning LÅTA QVTOV KAL єттЄӨтүкөл ёкостоѕ тоу Jo pa umor ауто? єттї 
13071 2532 3588 444 649 1473 their cloaks, and [?placed teach] his bag upon 
õéþavoe kat OL  àvÓpocot опєстолсоу отто 3588 3688-1473 2532 1994 1519 3588 4172 1525 
light shone through, and the men were sent, they TOV ÓvOV QVTOÙ KAL єпєстрєфоу eu ттүү поли’ 44:14 eva ]A 0e 
2532 3588 3688-1473 1831 161 1473, 3588 his donkey, and returned to the city. [entered 
коң ои бро отоу 44:4 e&eA0ó0vTov бє AVTOV TNV l6 * . 2532 3588 80-1473 . . 4314 * | 2089 1473 . 
and their donkeys. [?going forth from Апа ?their] the бє Tobas kot оь обєлфоѓ алтоф pos Iob ёти отто? 
4172 3756 566 3112 2532 * 2036 3588 1Апа ?Judah] and his brothers to Joseph, while he 
поло оок améoxov pakpåv кох lwoo cie то 1510.6 1563, 2532 4098 1726 1473 1909 3588 1093 
city, пог [?distance latafar], and Joseph said to Һе one Óóvros Ekel kat émegavr evavitov ауто? emi TNV YNV 
1909 3588 3614-1473 450 19302 3694 3588 was Шеге. And they fell before — him — upon the ground. 
єтї mns Olkias ото) арастоѕ єтібіоёоу отто TOv 2036 1161 1473 , e ct 5100 3588 42290-3778 
over his house, In rising up, pursue after the 44:15 eine õe  avrois lwoùp тип то mpéypo rovro 
444 2532 2638 1473 2532 2046 [said !And ^to them ?Joseph], What is this 
оудротор Kot котал олтоў kat epeis 4160 . 3756 1492 3754 3634.5 . 36343 . 
men, and you shall overtake them! Апа you shall say ETONTATE OVK офетє оти оолло OLWVLELTAL 
1473 5100-3754 467 4190 473 2570 you did? Did уоџ пої know that [^an omen һай foretell 
QvTOls ті оти оутатєёбкотє поруро avti kav 3588 444 3634 1473 2036 161 * . 5100 
to them, For what reason did you recompense bad for good? о «ъӨро›лто$ pios eyo 44:16 eime бє Тоода» та 
2444 2813. 1473 3588 28661 3588 693. а тап such as 31]? Dsaid !And ?Judah] How 
warti €kAéjozé pov то корбу то apyvpovv 471 с 3588 2962. 2228 5100 2980. 2228 
Why did yousteal ту [drinking cup Isilver]? evTepovp.ev „ то коро N ть ХеХйсор.єъ n 
3756 3778-151023 17223739 4095 3588 2962-1473 shall we contradict the master, or what shall ме speak, or 
44:5 ov TOUTÓ єттї €v о тїрє о к?ріоѕ pov 5100 1344 ў 3588 2316-1161 2147 3588 93  . 3588 
[not Is this] in which [?drinks !my master]? т бакодообӨборе› — о ЧӨєб$бє cope тү aðıkiav Tov 
1473-1061 3634.5 36343 1722 1473 4190 how shall we be justified? For God found the injustice 
олуто$ бє ооу ро оор єтаи є, avi тортро 3816-1473 2400. 1510.24 3610, 3588 2962-1473 2532 
Andhe [ап omen !foretells] by it? [the wicked things тобо gov \бо® єсрёу OLKÈTAL то  KUpio NPOV KAL 
4931 3739 4160 2147-1161 of your servants. Behold, we аге servants to our master, both 
сърєтєлєсасдє о тєпоикатє 44:6 evpiv õe 1473 . 25323844 3739 2147 3588 2866.1 2036 
1You completed] which you have done. Апа having found | nueis kar тор” w evpéüm то корбъ 44:17 eine 
1473 2036 1473 2596 3588 4487-3778 3sss | We | andby whom was found with the drinking cup. [said 
QUTOÙS ELTEV QUTOİS KATÅ та phparTta tavta 44:7 оь 1161 * PE 1473-1096 4160 3588 4487-3778 . 
them, he said to them according to these words. oc Toc пф por 'yévovro Toa то рро тото 
1161 2036 1473, 2444. 2980. 3588 2962 2596. 3588 Апа ?Joseph], Гей пос betome — todo this thing. 
€ єтөр | evo warti ЛаАєг о къри кота то 3588 444 3844 3739 2147. 3588 2866.1 
And theysaid tohim, Why speaks the master in о будротоѕ тор” о evpėðn то Kóvàv 
4487-3778 3361 1096 3588 3816-1473 4160 The man by whom wasfound withthe drinking сир, 
Parta толто. p Yy€vovro то пол тоз тосоо 1473, 1510.8.3 1473 3816 1473-1161 305. 3326 499]  . 
these words? May it not be for your servants to do cvrós ёстох pov mois vpeisõe avåßnre petrà соттріоѕ 
2596 3588 4487-3778 1487 3588 3303 694 3739 he willbe my servant. But you all ascend with safety 
кото то рро тофто 44:8 ev то pev ару?р‹оу о 4314 3588 3962-1473  . 1448-1161 1473. ж 
according to this word; since the silver which | mpos тоу патёра орои 44:18 eyyicas óe — avra  lovóos 
2147 1722 3588 31392-1473 654 4314 1473 | tO your father. And approaching to him, Judah 
€vpopev ev то PAPTİTTOLS роу отєстреєфорєу TPOS oe 2036 1189 2962 2980 . 3588 3816-1473 1726 . 
we found in our bags we returned to you eime opar kipe AoügoTo o TALS соъ evavtiov 
1537 1093 * 4459 302 2813 1537 3588 | Said, І beseech О lord, let [?speak lyour servant] before 
єк yns Xavaàv то av kAéwjourev єк TOU 


from the land of Canaan. How then would we steal from out of the 


68 lENEXZIXZX 


1473 2532 3361 2373 3588 3816-1473 3754 1473 151022 
соо кол pm Ovos то marði cov от со €t 
you, and benot enraged with yourservant, for you are 
3326, * . 2962 1473 2065 3588 3816-1473 
petà Фараб 44:19 кърє ov протцсос тоос motos cov 
after Pharaoh! Olord you asked your servants, 
3004 1487 2192 3962, 2228 80 2532 2036 
Aéyov et xere moTépa п оӧєлфору 44:20 кол eio pev 
saying, [2you !Have] afather or brother? And we said 
3588 2962 151023 1473 3962 . 4245 . 2532 3813 . 
TO коріо оти иб moTQp трєсВътєроѕ kot maiov 
to ће master, There is to us а father, an older man, and [?child 
1094 3501 1473. 2532 3588 80-1473 . . 599. 
Y4üpovs veüTepov езт) кол O обєАфо$ avrov omé0aovev 
fold age la younger ĉin his], and his brother died, 
1473-1161 3441 5275 3588 3384-1473 3588 1161 


олтоѕ бє póvos vmeAeib0n тү Ma7püieviov o бє 
and he alone was left behind of his mother, and 
3962 1473-25 , 2036-1161 3588 3816-1473 
maTÜp — avTov wyómnoev 44:21 einas дє TOUS полос COV 
his father loved him. And you said to your servants, 
2609 4 1473. 4314 1473 2532 1959 : 1473 . 2532 
Ko Te'yóryere avTOv TPOS ue Kat ezuieAovpot QVTOÙ 44:22 kac 
Lead him to те! and I will care for him. And 
2036 3588 2962 3756-1410 3588 3813 | 2641 3588 
eimopevTo коро ovOvviügeratLTO TALLOV котаћитєіу TOV 
we said (о the master, [315 not able !The?child] to leave 
3962-1473 1437-1161 2641 3588 3962 599 


TATÈPA QVTOÙ eàv бє котаћітт TOV потєриа anoðaveital 


his father; andif he should leave his father, he will die. 
1473-1161 2036 3588 3816-1473 1437 3361 2597 | 
44:23 av бє €Uras TOUS тоңо COV єйу pn ko To n 


Апа you said ѓо your servants, If [4does not 5go down 


3588 80 1473 3588 3501 3326 1473 3756 
о обєАфӧѕ эб» o veóoTepos peð” vpov ov 

3brother !Your 2younger] with you, уои shall not 
4369 1492 3588 4383-1473 1096-1161 
тросӨсєсдє eiv то просотоу роо 44:24 єүєуєто бє 
proceed to see my face. And it happened 
2259 305. 4314 3588 3816-1473 3962-1473 — . 
тука  avéfnpev mpos тоу maià sov потєра pov 
when  weascended to yourservant our father, 
518 . 1473. 3588 4487 3588 2962-1473 . ) 
оттүүєіЛорєу avt та рїүрөтөо тоо Kvptov роу 44:25 eine 
we reported (о him the words of our master. [said 
1161 3588 3962-1473 897.2 3825 2532 59 1473 


бє o потр типо» Вобісотє поло kot огүорфетотє тибу 
1Апа 2our father], Proceed again, апа buy for us 
3397 1033 1473-1161 2036 3756 

рлкр& Вророта 44:26 тџєіѕ бє eimapev ov 

а small amount of foods! And we said, We will not 
1410 2597 235 1487 3303 3588 80 1473 
óvvqcópne0o ko7ofnvou аА et pev o обєАфӧѕ тибор 
be able to go down; but if Шеп brother tour 
3588 3501 2597 3326 1473 2597 3756-1063 


о ує(отєроѕ катоВобує рє) пио» котаВисорєдоа ov yop 
2younger] goes down with us, we will go down; for not 


1410 { 1492 3588 4383 3588 444 . 3588 80 . 
Ovvqcópe0o їбєї то просотоу тоо  avOpüsrov rov ебєАфо% 
will we be able to see the face of the man, [4brother 
1473 3588 3501 3361-1510.6 1510.6 3326 1473 2036 1161 


трибу TOV veo Tépov рт буто һєӨ? npiv 44:27 eine бє 

?our 3younger lif| is not being with us. [said !And 

3588 3962-1473 3588 3816-1473 4314 1473 1473. 1097. 

о тетїртрбо>›о mas соо TPOS ps vpets ушоскєтє 
2our father 3your servant] to us, You know 

3754 1417 5088 1473 3588 1135 2532 1831 

от бобо ёЄтєкЄ pot n ywi 44:28 kar e£&iA0ev 

that [4two 2bore Зо me ппу wife]; апа [меп forth 

3588 1520 575 1473, 2532 2036 3754 2340.2 


о es от’ єро? kat єіпотє оти ӨприВротоѕ 

Ithe 2one] from те, апа you said that, [?devoured by wild beasts 
1096 2532 3756-1492 1473, 891 3568 1437 
yevyove kat ovk (OOV QavTÒv бур vvv 44:29 eàv 
iHe was]. And Ididnotsee him аѕ Ѓагаѕ now. If 
3767 2983 2532 3778 1537 3588 4383-1473 2532 
ovv Aóm-e KAL TOUTOP єк тоз TOG(OTOU роз KAL 


then you should take also this one from 
4819. 1473 39 1722 3588 3598 2532 

ovp n avto paňakia є, Tm обо kal 

comes to pass tohim an infirmity in the way, then know that 
2609. 1473 3588 1094 3326 3077 1519 86 
котбёєтё pov то  Yviüpos petà Aomns es &õov 
you will lead me inoldage with distress into Hades. 


my face, and 


44:19 


3568 3767 1437 1531 1519 3588 3816-1473 3962 
44:30 vvv ovv «àv ELOTOpPEÙWMAL єї TOV пой соо TATÈPA 

Now then, if Ishouldenter to your servant [father 
1161 1473 2532 3588 3813 3361 nc 3326 1473 3588-1161 
бє npiv Kot то полдор рл] KEO nuar y дє 


land 2our], and the child should not be with us, then know 
5590-1473 . 1582 1537 3588 3778 5590 . 2532 
Фох avtoù ekkpeporot єк TNs 7TovTOU лут 44:31 kot 
his life depends on this one's life. And 
1510.8.3 1722 3588 1492-1473 . 3361 1510.6 3588 3813 . 3326 

ETAL ev то WE AVTV pm ov то толбо peð’ 


it will be in his seeing 3not j4being !the ?child| with 
1473 5053. 2532 2609. 3588 3816-1473 
NAV TENEVTHOEL KAL котӣёооси OL тоїбё$ cov 


us, he will come to an end, and [?will lead lyour servants] 


3588 1094 3588 3816-1473 3962 1161 1473 | 3326. 3077 
то үйроѕ TOV 101005 соо патроѕ дє роу рєтб Avarms 
to old аре your servant [?father land 2our] with distress 
1519 86 3588 1063 3816-1473 1551. 3588 
є óàóov 44:32 о yap mas cov єкӧёдєктол то 
into Hades. For yourservant has looked out for the 
3813 3844 — 3588 3962-1473 3004 1437 3361 7. 1473. 
TALLOV торф TOV TATPÖS роо Aeyov eàv рт oryéyo ото 
child for my father, saying, If Idonotlead him 
4314 1473 264 1510.8.1 4314 3588 3962 3956 3588 
Tipos сє тиортткоѕ €copot тро TOV тотєра тесе TAS 
to you, [P?sinning Ч will Бе] against my father all the 
2250 3568 3767 3887 . 1473 3816 473 . 
npépas 44:33 vvv. ovv m«opopevo oov тоң орто 
days. Now then, I will remain to you as a servant instead 
3588 3813 3610. 3588 2962-1473 3588-1161 
тоо  TüOl0lOV OLKÉTYS tov kvpiov pov то дє 


of the child, as a domestic servant of my master. But let the 


3813 305 3326 3588 80 4459-1063 
полдо» avoafiro perà тоу o0eAóoOovavrov 44:34 mos yop 
child ascend with his brothers. For how 


305 4314 3588 3962 . 3588 3813 3361 1510.6 3326 
evafncoopnot Tpos тоу патєроа тооп похдіоо рт OvTOS peð’ 


shall І ascend to Һе father ofthe child not being with 


1473 2443 n" 1492 3588 2556 . 3739 2147. 3588 
"Mov iva {бо Ta како а єорсє‹ TOv 


us, that Роа not see the bad things which will find 


3962-1473 
потєра pov 
my father? 


CHAPTER 45 


Joseph Reveals Himself to His Brothers 


2532 3756 1410 «430 3956 
45:1 код оок "óvvoTo loo  ovéxyeo0ov портоор 


And [?was not ?able lJoseph] to withhold of all 


3588 3936 i 1473. 235 2036 1821 3956 
TOV TiapeaTqkKOóTOV олутбу оЛА№ єтє e&omogelAone TÅAVTAS 
the ones standing beside him. But he said, Send all 

575 1473, 2532 3756 3936 3762 3588 * 2259 


от’ €pov kar ov торїүотткєз ovõcis 
from me! And [stood beside !no one] 


319 . 3588 80-1473 
aveyvopicero 


то lwoo тоско 
Joseph when 


. | 2532 863. 
то обєАфої$ avrov 45:2 kar офӯкє 


he made himself known to his brothers. And he let go 
5456-3326 2805 191 1161 3956 3588 * 

форту petà клаъдро? kovrar бє т@ътє OL AvyUTTTLOU 
with a voice of weeping. [heard !Апа ?all 3the ^Egyptians], 
2532 190.8 1096 1519 3588 3624 * 2036 


кох QKOUOTOV єүєрєтө єє TOV OULKOP Papai 
and [?audible !it became] into the house of Pharaoh. 
161 * 4314 3588 80-1473 1473 151021 * 


бє looo mpos тоос аёєлфо?сѕ avrov eyo ert Іосӣф 

1Апа ?Joseph] to his brothers, I am Joseph, 

2089 3588 3962 1473 2198 2532 3756 1410 

єт о потр pov Ст коси OVK тӧ?рољуто 

[2501 ?father 14оеѕ ту] live? And [3werenot fable 

3588 80 611 1473 5015-1063 

о о«бєАфо атпокриӨўраь avra  єтөрбүӨбтүтөл yop 

Ithe brothers] to respond to him, for they were disturbed. 
2036 1161 T 4314 3588 80-1473 1448 


45:4 eine дє looi трос tovs aócAoovs avrov єүүйтөетє 


[^said !And 2Јоѕерһ] to his brothers, Approach 
4314 1473 2532 1448 2532 2036 1473 151021 * 
Tpos рє kar уусах Kat єтє,  eyo emu Ioonó 
to me! And they approached. And he said, I ат Joseph 


45:5 GENESIS 69 
3588 80-1473 . . 3739 591. 1519 * 3568 2705 А 3956 3588 80-1473 . 2799 1909 
о обє\фо$ уро ov отєдосдє є Aiyvnrtov 45:5 vvv кетоефаАлүто<$ порта тоос обєлфо?сѕ avTov ékAavoev єт? 
your brother, whom you delivered into Egypt. Now kissing all his brothers, he wept on 
3767 3361 3076 . 3366. 4642. 1473 5316 . 3754 1473 . 2532 3326, 3778 2980 3588 80-1473 . 
ovv pm \отєісдє ртбє okAnpov эр parito от QvTOls KAL PETA тете єА&Алтүтол› ov обє\фоол®то® 
then do not fret, nor [?hard to you Че it appear] that them. Апа after these things [?spoke this brothers] 
591. 1473 5602 1519 1063 2222 649 1473 3588 2316 4314 1473 2532 12271 3588 5456 | 1519 
отпєдосдє Be 6e єє yap Сот отєстєЛє pe о Ө0є05 "pos avTOv 45:16 кох дєВотдт n oov es 
you delivered me here; [Sfor Ног 9life 3sent ^me ?God] to him. And [?was proclaimed forth !the ?report] into 
1715 1473 3778-1063 1208 2094 3042 1909 3588 3624 * . 3004 2240 3588 80 ; 
&ртросдєу орои 45:6 тоф®то yop Oevrepov étos Myös єтї tov oikov Фоероб› Aéyovres каси ot обєлфо! 
infrontof you. For this second year a famine is upon the house of Pharaoh, saying, [have come !Тһе brothers 
3588 1093 2532 2089 3062 4002 2094 1722 3739  3756-15102.3 5463 1161 * А 2532 3588 2322-1473 E 
mns yns кох ёт. NOTA TÈVTE ÈTN EV ots  ovkégT7w lbid €xàpn бє Papai ках п Өєротєѓо ev7oo 
the earth, and still remaining are five years іп which there is no Зоѓ Joseph]. [?rejoiced ! And ?Pharaoh], and his attendant. 
721.2 3761. 281.1 649 1063 1473 3588 2316 2036 1161 * 7 3588 * ., 2036 3588 80-1473 . 
apotpiasıs ovóé aunts 45:7 отёстє\є yop pe о Өєб< 45:17 eine бє Papaw то loo civov Tors абєлфоѓѕ cov 
plowing nor harvest. [sent 1Еог ^me ?God] [said 1Апа ?Pharaoh] to Joseph, Speak to your brothers! 
1715 1473 5275 1473 2640 1909 3588 3778 4160 1072 3588 5408.2-1473 2532 565 1519 


ép mpogev vpiv vsroAeUmeo0ot 
infrontof you, that there may be left to you a vestige upon the 
1093 2532 1625 . 1473 2641.1 173. 3568 3767 
yns кох єкдрєфох уру koràAeupw peyåàny 45:8 vvv. ovv 
earth, and to nourish to you [?remnant ta great]. Now then, 
3756-1473 . 1473-649 5602 235 3588 2316 2532 4160 

озу vpeis рє апєстоЛкотє (0€ QAN о Oeds коң enoi 
you did not send me here, but God. And he made 


1473 5613 3962 j 2532 2962 3956 , 3588 3624-1473 
pe os потєра Фароб KAL къріоу толто TOV окото ауто? 


эрй» koTóAeuuuoemi TNS 


me as father to Pharaoh, and master of all his house, 
2532 758 3956 1093 $ ^ 4692 3767 
KAL арҳоуто ттт YNS AvyvmTov 45:9 a aevoavzes ovv 
and ruler ofall the land of Egypt. Hastening then, 
305 4314 3588 3962-1473 2532 2036 1473 3592 3004 
оу Вттє TPOS TOV патёра pov KAL ETATE QUT TÅÕE Aéyev 
you ascend to my father and say to him! Thus says 
3588 5207-1473 * 4160 1473 3588 2316 2962 3956 3588 


о  vtós соо looo єпойоє pe о Oeds кіру sàons TNS 
your son Joseph. [2made 5те 1God] master ofall the 
1003 * . 2597 3767 4314 1473 2532 3361 


yns AvyvomTov катаВтди ovv apos pe kar pm 

land of Egypt. Come down then to me! and you should not 
3306 2532 2730 р 1722 1093 * . 2532 
peiwns 45:10 коз koToucoeus ev Гєсєр ког 


wait. And you shall dwell in 
1510.8.2 1451 


the land of Goshen, and 
1473 1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 5207, 3588 


єстї єүү?ѕ Mov OV Kot OL лос соо коң OL VLOL TOV 
you will be near те, you and your sons, and the sons 
5207-1473 3588 4263-1473 2532 3588 1016-1473 2532 3745 

vtr Fov то троВото соо коң OU poes соз коң OOQ 


of your sons, yoursheep апа your oxen, and as much as 


1473-1510.2.3 2532 1625 . 14731563. 2089-1063 4002 
GOL eo 70 45:11 kar єкӨрєфо» сє єкєі єт: yop TÈVTE 
is yours. And I will nourish you there. For there is still five 
2094 3042 2443 3361 16253 . 1473 2532 3588 
єт tpos iva єктрї31\< OV коң OL 
years offamine; that you shall not be obliterated - you апа 
5207.1473 2532 3956 3588 5224-473 | 2400, 3588 
vto тоз KAL порта та  vaOpxovrà соо 45:12 où ot 
your sons, and all your possessions. Behold, 
3788-1473 . ^ 991. 2532 3588 3788 T 3588 
oó0oApot vuar Влєптоооє kar ot oó0oApot Beviaopiv 70v 
your eyes see, and the eyes [Benjamin 
80-1473... 3754 3588 4750-1473 3588 2980 . 4314 1473 
одєлфо? pov боть то отӧора pov то AaAovv mpos vus 


lof my brother] that my mouth is speaking to уои. 


i 3767 3588 3962-1473 3956 3588 1391-1473 
45:13 апатуүє(Латє ovv то потре pov TASav ту боёо pov 


Report then to ту father all my glory 
3588 1722 * N 2532 3745 1492 2532 5035.1 
TNV ev AryinTto коз оса єїбєтє ко TAXVVAVTES 
in Egypt, and as muchas you saw! And hastening, 
2609 3588 3962-1473 5602 2532 1968 . 1909 3588 
KATQYÅYETE TOV потёра jov 0e 45:14 kot ETLTETWV ETİ TOV 
bring down myfather here! And falling upon the 
5137 * 3588 80-1473. 2799 1909 1473 


траҳтћо» Beviopiv— 70v адєлфо? avzov ёклоъсєу єт’ avro 
neck of Benjamin his brother, he weeped upon him. 
2532 * . 2799 1909 3588 5137-1473 2532 
kat Beviapiv ékAovoev єтї то траҳћо avrov 45:15 kau 


And Benjamin weeped пироп his neck. And 


TOUTO поџсотє үєрїсөтє Ta $opeto ору коң oméAOere eus 
This youdo, fill your carriages and go forth into 
1093 * А 2532 353 3588 3962-1473 

үтү Xavaàv 45:18 kar avaAoóvTes тоу потера рб 
the land of Canaan! And taking up your father, 
2532 3588 5224-1473 2240 4314 1473 2532 1325 

KAL TA VTAPXOVTA орбо ї\кєтє "pos pe kat босо ; 
and your possessions, come to me! And Iwill give 
1473 3956 3588 18 = . 2532 2068 

vpiv  màvTOV TOV ayabiv AvyvmTOov kar déóyeo0e 
toyou all the good things ofEgypt, апа you shall eat 
3588 3452 . 3588 1093 1473 1161 1781 3778 
TOV MveÀóv TNS үт 45:19 gv бє €vietiat тоте 
the marrow ofthe land. And youcharge these 
2983 1473 261.1 1537 1093 * 3588 


Aofeiv avrois opos єк yns AvyUmTTOV то 
to take for themselves wagons from out of the land of Egypt 
3813-1473 . 2532 3588 1135-1473 . 2532 353 . 
TALLOLS VMV Kot tas yvvağiv ороор kar avoAoovces 


for your children, and your wives! And taking up 
3588 3962-1473 3854 2532 3361 
TOV потера орои mapayivesðe 45:20 kar рт 

your father come! And you should not 
5339 3588 3788 3588 4632-1473 . 3588 1063 3956 
фєістодє row — obÜoApols тоу akevov vjv Ta yop порто 
be sparing to the eyes of your items, [3the !for ?all] 
18 ^: 1473-1510.8.3 4160-1161 3779 
e'yoOà Avyvm 70v эр éa Tat :21 єпоісољ бє ovTos 


good things of Egypt will be unto you. And they did thus, 
3588 5207 * 1325 H6] ® 14733 , 2611 

ov {voi lopoQÀ  €óoke бє loonó avrois apåğas 
the sons of Israel. [?gave !And ?Joseph] tothem wagons, 
2596 3588 2046 5259 * 3588 935 2532 
кота ти єрпрёра это apaw тоо Воас:Лёос kat 
according to the sayings by Pharaoh the king. And 
1325 1473 1979 1519 3588 3598 2532 3956 
ёбокє» avTOls єттї бр ELS TNV обо 45:22 kat TSW 
he gave to them provisions for the journey. And to all 


1325 1364.1 4749 3588-1161 * 1325 5145 


ёбокє ӧиссйс o70Ààs Twe Bevowv ёбокє Tprakosiovs 
he gave double robes. Butto Benjamin he gave three hundred 
5552 2532 4002 18132 4749 2532 
xpvoovs KAL пёутє e&oAAoagGgovGas OTOÀÓS 45:23 kat 
pieces of gold, and five — changings of robes. And 
3588 3962-1473 . 649 2596 3588 1473. 2532 1176 


то TATP QUTOV «тёстєА\є кото то аъта коң беке 
to his father he sent according to the same, and ten 


3688 142 575 . 3956 3588 18 * 2532 1176 
оро ахроутаѕ ото порто» TOV оуадоъ AvyvTTOV кол бка 


donkeyscarrying of all the good things of Egypt; and ten 
22542 142 740 3588 3962-1473 „ 1519 3588 3598 
NMÖVOVS otpovcas éprovs TO потрі аъто? eis ту обо 
mules carrying bread loavesto hisfather for the journey. 

1821. 161 * 3588 80-1473 . . 2532 
45:24 e&oméoTeue бє looo тоос аёєлфо?с avrov kot 

[sent out lAnd 2Јоѕерһ] his brothers. And 
4198 2532 2036 1473 3361 3710 


€vopevÜÓncav коз єїтєР ото р opyicec0e 
they went. And he said to them, Do not be provoked to anger 


1722 3588 3598 2532 305 1537 * И 2532 
ev тп обо 45:25 kar avéfmoav e AvyUmTTOV кої 


in the way! And they ascended from out of Egypt. And 


70 lENEXZIX 


2064 1519 1093 ы . 4314 * 3588 3962-1473 
11À00v es ynv Xavaàv mpos Іако В тоу патёра avtov 
they came into the land of Canaan, to Jacob their father. 
2532 312 1473 3004 3754 3588 5207-1473 
45:26 кол avýyyerňav auta  Aéyovres отт о — viós gov 
And they announced to him, saying that, Your son 
2198 2532 1473. 756 3956 1093 Ж . 2532 
lorib (п KAL аътоѕ àpxet пост YNS AvyUmTOU kat 
Joseph lives, and he rules all the land of Egypt. And 
1839 3588 1271 * 3756-1063 4100 
єёєсту т болоо ІокоВ ov yop €mioTevoev 
[?receded Зіп his thought !Jacob], for he did not trust 
1473 2980-1161 1473. 3956 3588 2046 5259 


avrois 45:27 eAàAqgavóe avta тӧрта To ртдёрта уто 


them. And they spoke to him all the sayings of 
* 3745 2036 1473 1492-1161 3588 261.1 3739 
Ioonó ото єтє qQvTOls бб» бє TAS орбёасѕ as 


Joseph, as much as he said to them. And seeing the wagons which 


649- 5620 353 „ 4473 329 ў 3588 
отпєстєі\єу lwoo wore avaAofeiv avtóv aveGomvpnoe то 
Joseph sent, soas totake him,  [?rekindled Ithe 
4151. Т К 3588 3962-1473 2036 1161 * 
mvevpo loko) тох потрӧѕ avv 45:28 єтє бє loponA 
?spirit — ?of Jacob their father]. Dsaid !And ?Israel], 
3173 1473 1510.2.3 1487 2089 * : 3588 5207-1473 2198 
pevya pot єсти eu ёти loonó o vis pov n 
[2a great thing ?to me !It is] if [351 !Joseph ?my son] lives. 
4198 . 3708 1473 4253 3588 599-1473 


тоо oo0aveiv 


dying. 
CHAPTER 46 


mopevÂeis офюро ovv тро 
In going Iwillsee him before 


Jacob and His Family Move to Egypt 


522. 1161 * 2532 3956 3588 1473 2064 
46:1 атӣраѕ ӧє loponA кох парто та ovTov ўАӨєу 
[ departing !And ?Israel], and all of his, he came 
1909 3588 5421 3588 3727 2532 2380 2378 3588 


єптї то фрєар тоо  ópkov колд €0voe 0vciav то 
upon the Well ofthe Oath. And he sacrificed a sacrifice to the 
2316 3588 3962-1473 Ж 2036 1161 3588 2316 
Өєо тоо патрос avrov loak 46:2 eine дє о Өєоѕ 
God of his father Isaac. [said !And 2God] 
3588 * 1722 3705 3588 3571 2036. 7 
70 Ісрођ\ ev орарот: ms vvkTtós єт? loko Таков 
to Israel іп а уіѕіоп inthe night, saying, Jacob, Jacob! 


3588 1161 2036 5100 151023 3588-1161 3004 1473. 1473 
о бє eine TU єстіу 46:3 o 6e Ayet avto eya 
And he said, What is it? And he says to him, I 

1510.2.1 3588 2316 3588 3962-1473 3361 5399 2597 \ 
eut о Beds тоу потєро» соо рл] $ofov котоВтрак 
ат the God of your fathers; do not fear їо go down 
Му 1519 1063 1484 3173 4160. 1473 
єє AtyvamTOVP eus yop €0vos  péya тосо сє 
into Egypt! [finto iFor бпайоп За great ?I will make 3you] 
1563. 2532 1473 2597 3326 1473 1519 * 
єкєї 46:4 коз eyó kataBiogopar petà oov eus Абуътто» 
{һеге. And I will ро down with you into Egypt. 
2532 1473 307 . 1473 1519 5056 2532 * 191 А 
кох eyó avofiBóoo сє ew tios kar loo enioAet 
And I will transport you to /he end. And Joseph will put 
3588 5495-1473 1909 3588 3788-1473 450 1161 
Tas X€etpos avTov emt тоос oÓb0oApovs соо 46:5 avom бє 
his hands upon your eyes. [rose up !And 
* 0575 3588 5421 3588 3727 2532 353, 3588 5207, 
loko ото тоо фрєотоѕ 70v  ópkov кох avéAofov ot vroi 
J acob] from the Well of the Oath. And [4took up е ?sons 
* 3588 3962-1473 2532 3588 643.1 2532 
lo pom ТекоВ TOV потро QvUTÓV KAL тү» OTOGKEevYv ко 
Sob Israel] Jacob their father, and the belongings, and 
3588 1135-1473 1909 3588 261.1 3739  649- . 
TOS yvvoikos аутор emi TAS apàtas os omTéo7euev Io 
their wives upon the wagons which Joseph sent 
142 1473 2532 353 3588 5224-1473 . 2532 
ораи — avrov 46:6 kal avoaAofjóvzes TA viràpxovza олоту KAL 
to carry him. And taking up their possessions, and 
3956 3588 2934.3 3739 2932. 1722 1093 T 
тосор түүр KTO Ww т» EKTNTAVTO ev Xavaàv 
all the property which they acquired in the land of Canaan, 
1525. 1519 * * 2532 3956 3588 4690-1473 
eva iA00v ews Aiyvnrtov ІакоВ кол mav то o 7éppo avzov 
they entered into Egypt- Jacob and all his seed 


45:26 
3326 1473 . 5207, 2532 5207, 3588 5207-1473 3326 1473 . 
ET avTOv 46:7 мос коң тог тору viv ауто? рєт’ оъто? 
with him. Sons, and sons ofhissons with him; 


2364  . 2532 2364  . 3588 2364-1473 . 2532 3956 3588 
Ovyoépes коң Ovyazépes тоу Üvyorépov avrov KAL TAV то 


daughters, and daughters of his daughters, апа all 
4690-1473 . 4 1519 * 
спєрро ev 70 пуүоүєу ers Асуъттор 
his seed heled into Egypt. 
Generations of Jacob 
3778-16] 3588 3686 3588 5207 * 
тота 0€ та оудӧроата TOV vuv Ispan 
Andthese arethe names ofthe sons of Israel, 
3588 1525 К 1519 * 260 3588 
TOV єсє\дбутоу ew  AtyvmTOv ёро ІокоВ то 
the ones entering into Egypt together with Jacob 
3962-1473 * 2532 3588 5207.1473 4416 T 
тотрї оътоу loko) kar ov vtot avrov прототокоѕ ІакоВ 


their father. Jacob and hissons- the first-born of Jacob, 
5207-1161 Ж * 2532. * 

46:9 vroi бє РохВӯ» Evóx kal Фо\АА\оъ% 
And the sons of Reuben - Hanoch, and Phallu, 
5207.1161 * 2532 

46:10 vroi бє Xvpeov lepovià KaL 


And the sons of Simeon - Jemuel, and 


PovBiw 
Reuben. 
* 2532 * 

Acpéüov коң Хори 
Hezron, and Carmi. 


T . 2532 * 2532. * 2532 * 23532 F 5207 3588 
Iapiv kar Aw коң Axiv Kot Хайр kot XoovA 0005 ms 
Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul, son ofthe 
5207-1161 * * 2532 * 
Xävavindos 46:11 vroi бє Aevi Гросо» kar koà0 
Canaanitess. And the sons of Levi - Gerson, and Kohath, 
2532 * : 5207-1161 ж. ж 2532 * 2532 
кох Mepopi 46:12 vroi бє Тобе Hp коң Avvàv kot 
and Merari. And the sons of Judah - Er, and Onan, and 
£ 2532 * 2532 * 599 1161 Ж 2532- * 
Zmar кох Papés kar Лора aneðavov бє Hp kar Avvàv 
Shelah, апа Pharez, and Zerah. [5died 1 And ?Er Запа 4Опап] 
1722 1093 io . 1096 1161 5207. Е 
є, үт Xavaàv eyėvovto дє шо Papés 
іп theland of Canaan. [?born lAnd ?the sons] of Pharez – 
* 2532 * 5207-1161 * * 2532 


Eopov kar IegovijÀ 46:13 vioi бє Iocoéxop OoAà kot 
Hezron, and Hamul. And гле sons of Issachar - Tola, and 


ж 2532* __ 2532* . 5207.1161 * | 
Фозф кол Асоър кол Xopfpàv 46:14 vroi бє ZofovAov 
Phuvah, and Job, | andShimron. And the sons of Zebulun — 
* 2432 * 2532 * 5207 * 


3778 
Xepéó кох AAAGv кол Аҳођл 46:15 ovo vioi Actas 
Sered, and Elon, and Jahleel. These are the sons of Leah, 


3739 1080 3588 * 1722 * 3588 * 

ovs €yévrqoe то ІокоВ ev Мєсототарќіа ттс Xvpias 
whom ѕһе Боге ѓо Jacob іп Mesopotamia of Syria, 
2532 * 3588 2364-1473 . 3056 3588 5590 . 5207 2532 
kat Aivav тту Өхуүотёра avrov пасо ot WPvyai vioi kal 
and Dinah his daughter. АП the souls, sons and 
2364  . 5144 5140 5207-1161 * 

Ovyocépes трийкоута 7pevs 46:16 vroi бє Гоё ain 
daughters, thirty three. And the sons of Gad - Ziphion, 
2532 ** , 2532 * ..2532 * 293228 2532; * 

кох Ayyis Kot Savvis кол Ooacofàv kar Anis kar Aopnóns 
and Haggai, and Shuni, and Ezbon, апа Еп, апа Arodi, 
2532 * К 5207-1161 жо жо. ; 
kat AponAQs 46:17 vroi ðe Aonp lepvà  Ieocovà 
and Areli. And the sons of Asher - Jimnah, Ishuah, 
2532 * 2532 * 2532 * 79-1473 5207-1161 


кох IeovA коң Варќа кох Xopáà обє\фїү avrov vioi бє 


and Isui, and Beriah, and Serah their sister. And the sons 
2532 * 3778 5207. x 
Bapia XoBip коң MeAxuA 46:18 офто зой 7є\фё$ 


of Beriah - Heber and Malchiel. These are the sons of Zilpah, 


3739  1325- К * os 3588 2364-1473 3739 5088 3778 
түр єбокє ЛоВау Acia тп Üvyozpi avrov Єтєкєтоїтої$ 


whom Laban gave to Leah his daughter, who bore these 
3588 * 11771,, 5590 5207.1161 


то Токор ekat wvxàs 46:19 vroi ðe Pax 

to Jacob- sixteen souls. And the sons of Rachel, 
1135 p * 2532 * 1096 1161 
yvvarkós ІокоВ looinó kar Bevrapiv 46:20 eyévovzo бє 
wife of Jacob - Joseph and Benjamin. [/born !And 
5207 ы 1722 Hand * 3739 5088 1473 
vot Ioco €v AvyUTTOU OUS  ÉTEK€V аът 


?the sons ЗоЁ Joseph] in Же land of Egypt, whom [?bore ?to him 


46:21 GENESIS 71 
* : 2364. * 7 2400 * . 3588 | 2036- ‚4314 * 599 , 575. 3588 3568 1893. 
Acevé0O OvyóTup Пєтєфрӯ vepéos HAtovzóAeos Tov єітєу IoponA «pos Ivono o700o0vovpgov ото тоз vvv ETEL 
lAsenath], the daughter of Poti-phera, priest оѓ Heliopolis — Israel said to Joseph, I will gladly die from now on, since 
2532 3588 * 1096-1161 5207. s К 3708 3588 4383-1473 2089-1063 1473 2198 2036 1161 
Марада коң Tov Ефрем eyévovio дє лос Mavocon €opokoa то просотоу TOV ёти yop со ENS 31є(пє бє 
Мапаѕѕеһ апа Ephraim. And were born the sons of Manasseh Ihave seen your face, for still you live. [said And 
3739 5088 1473, 3588 3825.1 . 3588 *. 3588 * ж 4314 3588 80-1473 . 20305 518 ; 
OUS єЄтєкє/ атто n maiak т Zopa tov Maxip loonó mpos tovs обєлфо?ѕ avrov avaßas eme yyeAo 
whom [^bore 5to him 5concubine ?the !Sura] — Machir. 2Јоѕреһ] to his brothers, In ascending, Iwill report 
*-1161, 1080 3588 * ‚_ 5207-1161 * | 3588 * . 2532 2046 1473, 3588 80.1473 . 2532 
Moxip бє єүєрәүсє тоу loaAaóó хос ӧє Ефрер. то Papai коз єрб avra оь Q&õeàpþoi pov kal 


And Machir procreated Gilead. And the sons of Ehpraim 
+ >л K —* 5207-1161 
XovraAaàqp xov Toàp то ӧє 

of Manasseh — Sutalaam, and Tam. And те sons 


5207-1161 ы 


80 Ы 
одєлфоъ Mavacon 
brother 


Sovrooàn Ебер 46:21 vroi бє Bev рї Вала 
ofSutalaam – Едет. And the sons of Benjamin – Belah, 
29532^78 2532! + 2532 * 2332 * м 


кох Вохор кох Ao] Гира кох Noepåv kot Ayxis Pos 


апа Becher, and Ashbel, Сега, and Naaman, апа Ehi,  Rosh, 
2532 * : 2532. 5 *-1161 1080 3588 * 
kat Mavọiv kar Odwuuv Гра ӧє — eyevrqoe тоу Арёё 
and Muppim, and Huppim. And Gera procreated Ard. 
3778 5207, * 3739 5088 3588 * 
46:22 ovTov хос Paxhà ovs єтєкє то loko 
These are the sons of Rachel, whom she bore to Jacob — 
3956 3588 5590, 1177.3 5207-1161 * 
тесто at фоҳоќ OckookTó 46:23 vroi бє Aav 
all the souls were eighteen. And the sons of рап – 
T 2532 5207 € 2532 * 2532 


Asop 
Hushim. 


46:24 kart vrot МєфбӨө р. Aoma kat l'ovvi kot 
And the sons of Naphtali — Jahzeel, and Guni, and 


2532. * 3778 5207 * 3739 
Тавр ках Žepu 46:25 ovrov vioi Baàås nv 


Jezer, and Shillem; These are the sons of Bilhah whom 

1325- 3588 2364-1473 . 3739 5088 3778 

€ócke Ло Вот Poxi түү ÜOvyozpi avTov тү ётєкє TOÙTOVS 

Laban gave to Rachel his daughter, who bore these 

3588 * 3 3956 3588 5590 | 2033. 3956-1161 

то ІокоВ TASAL QL фъҳо ETTA 46:26 Tårar бє 
to Jacob — all the souls were seven. And all 

3588 5590 3588 1525 ‹ 3326, * 1519 *. 

at  Wvxoi ot  eweA00vgot perà loko ers — AtyvmTov 

the souls entering with Jacob into Egypt- 

3588 1831 1537 3588 3382-1473 5565 

ot e&eA00vTes єк то» риро» avTov xopis 

the ones coming forth from out of his thighs, separate from 

3588 1135 |. — 52075. 3956 5590. 18352 

тоу yvvaucov vuv Тако [В тесто фъҳас єёпкоутаёё 

the wives ofJacob'ssons- all souls were sixty-six. 

5207-1161 * 3588 1096 1473 1722 1093 


46:27 vroi бє looo ov yevópevot ауто ev үт 
And the sons of Joseph being born to him in the land 
T 5590 1767 3956 5590 3624 * 


AvyvmTOov ivxai evvéa пасо фоҳой oikov Iokofg 
of Egypt – [?souls !nine]. АП the souls of the house of Jacob 
3588 1525 3326 ы 1519- + 5590 
оң єсє\до?со` perà loko ew Aiyvrrov wvxot 
oftheones entering with Jacob into Egypt- [?souls 
14403 : 

єВдорткоутатёутє 


Iseventy-five]. 


Joseph Reunites with Jacob 
3588 1161 *-649 1715 1473 


46:28 тоу бє lovóav o-éoTeUev ёртрос дє, оъто? 
And he sent Judah infrontof him 

4314 * . 4876 1473 2596 2267.1-4172 1519 
"pos Іосф ovvoavrcot avro кое Нрооу поли eu 
to Joseph, to meet him | near Heropolis, in 
1093 * 4 2200.1 HIR NN 3588 
yny Popeoon 46:29 Cevéas бє loosib то 
the land of Rameses. [Steaming up !And ?Joseph] 
716-1473 305 1519 4877 т 3588 3962-1473 
оррото avtov avn ers ovvàvrqow ЇтреөлүА то тотр аъто? 


his chariots, | ascendedto meet Israel his father 


2596 | 2267.14172. 2532 3708 1473 1968 1909 3588 
коб HpücocvóAw kot офӨєї$ avt emémneoev emi тор 


at Heropolis. And seeing him, Һе fell upon 

5137-1473 2532 2799 2805 4104.2 2532 
траҳтћо» avrov Kot ёкЛоаъсє kAovOpi mÀetovu 46:30 кол 
his neck. And he wept  weeping greatly. And 


to Pharaoh. And Iwillsay to him, My brothers, and 


3588 3624 3588 3962-1473 3739 1510.7.6 1722 1093 d 
о oikos TOU потроѕ роо OL соу ev yn Xavaàv 


the house of my father, who were іп /ле апа of Canaan, 
2240 4314 1473 3588-1161 435 15102.6 4166 
Лүке т тро$ рє 46:32 ove &vópes etri — motuéves 
have come to me. Апа ће men аге shepherds, 
435 1063 2934. — . 1510.7.6 2532 3588 2034 2532 3588 
&vópes yop кттүротрбфоь oov KAL та ктр KAL TOUS 
[men ог ^grazing cattle ?they were]. And the cattle, and the 


1016 2532 3956 3588 1473 71 1437 


Bóas xov порта tra avTOv] oynóxocuw 46:33 eàv 
oxen, and all their things, they have brought. If 
3767 2564 1473 * 2532 2036 100 
ovv  KaAéon оре Фараб коң єт 

then [?should call зуоши !Рһагаоһ], and he should say, What 


2041-1473 . 151023 2046, 435 2934.1 
€pyov оро» єстї» 46:34 єрєїтє &vüpes кттүүротрофоь 
[2уош work lis]? You shall say, [?men — ^grazing cattle 


1510.24 3588 3816-1473 1537 3816 . 2193 3588 3568 
EO рє [Un тебе соъ єк полдо EOS TOV VUV 
1We are 2your servants], from childhood until the present, 
2532 1473. 2532 3588 3962-1473 2443 2730 1722 1093 


кох прє KAL OL zo TÉpes NMWV İVA котокўсттє ev yn 


еуеп уе апа our fathers, that you тау аме іп гле land 
* * 946 1063 * 
Гєсёр АроВіаѕ Вӧєлоуро yop AvyvmTtots 


of Goshen of Arabia. [5з ап abomination !For to гле Egyptians 
3956 4166 4263 
mas mouv TmpoBåtwv 


2еуегу 3shepherd ^of flocks]. 


CHAPTER 47 
Jacob Settles in Goshen 
2064 1161 * 518 3588 * 
47:1 eA00v бє loonó  omcnQyyeue 70 Papas 
[?came !And Joseph] to report to Pharaoh, 


3004 3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 2532 3588 2934 


Aéyov o потр pov Kot ои аёбєлфо роо kot та ктр 
saying, myfather and my brothers, and the cattle, 
2532 3588 1016-1473 2532 3956 3588-1473 2064 1537 
кол ои Вӧєсѕ аутору Kov тбрте та «vOv ЛОРУ єк 
апа their охеп, апа all their things, are come from 
1093 is я 2532 2400 15102.6 1722 3588 1093 * , 
yns Xavaàv кох où ewiv ev m yn Гєсёр 
the land of Canaan, and behold, they are їп the land of Goshen. 
575-1161 3588 80.1473 .. . 3880. 4002 
47:2 ото õe тоу обєлфор avrov mopéAope TÈVTE 
And from his brothers he took to himself five 
435 2532 2476 1473 . 1726 2532 
&vüópos kar Єбтсєу avTOUvS evavrtiov pads 47:3 kar 
men, and stood them before Pharaoh. And 


2036- 3588 80 5100 
eine Papai тоқ обєАфої< ТТ TU то éÉpyov vp.àv 


Pharaoh said to the brothers of Joseph, What is your work? 
3588 1161 2036 3588 * | 4166 4263 


3588 2041-1473 


оо бє єїтөл то Фараб TOUAÉves mpopàrov 
And they said to Pharaoh, [?are shepherds зоѓ flocks 
3588 3816-1473 2532 1473 2532 3588 3962-1473 
ot подс cov кои peis kal OL тптотєрєѕ NPOV 
lYourservants] еуеп we and our fathers. 
2036-1161 T 3939 1722 3588 1093 
47:4 єїтол бє Papai терокеє єр т үп 
Апа they said to Pharaoh, [?to sojourn п &һе land 
2240 3756 1063 151023 3542. 3588 2934 3588 


ткорєу оо уар єсть уор Tots KTÜvegu TOV 
1We соте], [?no !for ?there is] pasture forthe cattle 


46:32 (CP vaopxovsa — belongings. 


72 lENEXZIX 


3816-1473 1765 1063 3588 3042. 1722 1093 

тобо» со €vioxvae yop o Àuiós  €v ym 

of your servants, [^grew in strength !for ?the ?famine] in the land 

3568 3767 2730 3588 3816-1473 1722 

Xavdáy vvv ovv KO'TOUKY]G OJ.€V oL тобе соо €v 

of Canaan. Now then let [?d well lyourservants] in 

d E 2532 2036- . 4314 * t 3004 
Гєсєр. 47:5 кол eine Фараб mpos loo Miyov 


ihe land of Goshen! And Pharaoh said to Joseph, saying, 


3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 2240 4314 1473 
о потр соо kar оь одєлфос gov косе тро$ сє 
Your father and your brothers have come to you. 


2400 3588 a * 1726 1473 151023 1722 


47:6 oùt n AvyUvmTOU €vavTiov соо ЄСТЇ? ЄР 

Behold, the land of Egypt  [?before 3you lis], іп 
3588 957 . 1093 2733.1 3588 3962-1473 2532 3588 
та Berion Yn котокисоу TOV потера соо KAL TOUS 
the best land settle yourfather and 
80-1473 2730 i 1722 1093 ы 1487-1161 
одєлфо?іѕ cov котокєітосоу є, үт Гєсёр ev бє 
your brothers. Letthem dwell іп /ле1апа of Goshen! And if 
1987 3754 1510.6 1722 1473 . 435 
єпібтт оти єс ev олтої$ &võpes 
you should have knowledge that there are among them  [2men 
1415 2525 1473 758 3588 1699 2934 


OvvoTot KOTÓOTQOOV ото &pxovros TOV eov krvav 


lable], you place them іп charge of my cattle! 
Jacob Blesses Pharaoh 
1521 161 * * 3588 3962-1473 


47:7 eva yo ye ðe Iloonó ІокоВ тоу патёра avrov 
[brought іп ! And ?Joseph] Jacob his father, 


2532 2476 1473 1726 * 2532 2127-. ? 
KaL ёстсє»у avrtòv evavitov Papaw кох qvAoynoev ІакоВ 


апа ѕіооа him before Pharaoh. And Jacob blessed 
3588 * 2036 1161 x . 3588 * 
70v Papas 47:8 eine бє Papai то loko 
Pharaoh. [said Апа 2Рһагаоһ] to Jacob, 
4214 2094 2250 3588 2222-1473 2532 
тосо ém  "pepov тс wns sov 47:9 kat 
How many are the years of days of your life? And 
2036- 3588 * 3588 2250 3588 2094 3588 
єтє» ІокоВ то Фараб at  "«Mépot то ETV TNS 
Jacob said to Pharaoh, The days ofthe years 
2222-1473 3739 3939  . 1540 . 5144 2094 
Cons pov as TAPOLKO EKQTÒV Tpràkovta TN 


of my life which Isojourned area hundred thirty years; 
3397 2532 4190 . 1096, 3588 2250 3588 2094 3588 
крас KAL поруро yeyóvocuw ог реро TOv єт? TNS 
small апа severe have become the days ofthe years 
2222-1473 3756 864 1519 3588 2250 3588 2094 
Cos pov ovk афікоуто ew TAS тёре TOv ETV 
of my life; they did not attain to the days ofthe years 
3588 2222 3588 3962-1473 3739 2250 3939 
TNS Cwis тоу потєроу pov as npépas Toepóoknoov 
ofthe life of my fathers, which days they sojourned. 
2532 2127- . . 3588 * . 4831 575 
47:10 kar evAoyncoas ІакоВ тоу Papaw  e&nA0ev om 
And Jacob having blessed Pharaoh, he went forth from 


2532 2733.1- 3588 3962-1473 2532 3588 
«viov 47:11 kar котокасєу Іостф тоу потєро avTov Kot тоос 
him. And Joseph settled his father, and 
80-1473 2532 1325 1473 . 2697 1722 1093 


«бєАфо$ avrov kar €Óckev avrois котасҳєси ev үт 
his brothers, and he gave tothem а possession in the land 


* 1722 3588 957 1093 1722 3588 1093 * 2505. 
AvyvmTOo ev m feATioTQ yn єр m үп Popeoon кодо 


ofEgypt, in the best land, in the land of Rameses, as 
4367- 2532  46194- 3588 
троетётоёє Papaw 47:12 xov  eavropésper locho TO 


Pharaoh assigned. And Joseph measured out grain to 
3962-1473 2532 3588 80-1473 2532 3956 3588 3624 3588 
тетрї QUTOÙ коң то оёєлфоѓѕ алто? KAL парті то око TOV 
his father, аһа о his brothers, апа toall the house 


3962-1473 . 4621 2596, 4983 
TATPOS ecvTOVU стор кото соро 


of his father – grain according to person. 


Famine Prevails 


4621 1161 3756 1510.7. 1722 3956 3588 1093 
47:13 itos бє ovk nv Ev  móàon TN 


Үп 
[^grain !And ?no ?there was] in all the earth. 


47:5 
1765 1063 3588 3042. 4970 1587 1161 
єрїсүөсє yop o Awuós — oó0pa єёє\итє бє 
[^grew in strength !For ?the ?famine] exceedingly. [?failed !And 
и ч Е 2532 3588 1093 * , 575. 3588 


AvyvmTov кол y) yn Xavaàv ото тоу 
e Мапа ^of Egypt], and the land of Canaan, because of the 


, 4863 1161 * 3956 3588694 . 
uico 47:14 ovvýyaye бє loonó толто opyvpvov 
famine. [brought together ! And ?Joseph]all the silver 
35882147 1722 1093 * 2532 1722 1093 + : 

то єорєдєу €v yn AvyUmTOU коң єр үт Xavaàv 


being foundin the land of Egypt, andin the land of Canaan, 
3588 4621 3739 59 — 2532 4619.4 
TOV citov OU nyópağov коз EOLTOMĖTpEL 
from the grain which they bought. And he measured out grain 
1473 . 2532 1533. y 3956 3588 694 . 1519 3588 
олтоў коң cuveykev1oonóo то то opybptov єї тор 
tothem. And Joseph carried in all the silver into the 
3624 x 2532 1587 3956 3588 694 
oikov Фараб 47:15 коз єёё\№тє mav TO  Qapyvptov 
house of Pharaoh. And [^dissipated tall ?the silver] 
1537 1093 * 2532 1537 1093 ы 2064 
єк yns AvyUvmTOU KAL єк yns Xavaàv T11A00v 
from гле Іапа of Egypt, and from /heland of Canaan. [сате 
1161 3956 3588 * . 4314 * . 3004 1325 
бє TAVTES OL Arvyibntiotr mpos loonó Aéyovres 00€ 
lAnd 2а] зе 4Egyptians] to Joseph, saying, Give 
1473 740 2532 2444 | 599 1726 . 1473 
тыб артоъѕ ко ате omo0vnokopev EVQAQVTLOV OOV 
us bread loaves! And why should we die before you, 
1587. 1063 3588 694-1473 2036 1161 
єклєЛоитє yop то  opyvptov mov 47:16 eime бє 
[^has dissipated !for Zour silver]? said !And 
1473 . $ 5342 3588 2934-1473 2532 1325 1473 
олтоў loonóo фёрєтє то ктр орои kot босо эр 
^to them ?Joseph], Bring your cattle, and I will give to you 
740 473. 3588 2934-1473 1487 1587 
éprovs орт TOV KTQvOv VMV EL єклєЛоитє 
bread loaves in exchange for your cattle, if [Phas dissipated 
3588 694 . 71-1161 3588 2934-1473 4314 
то opyvpuov 47:17 yayov õe 70 ктр avTOv Tpos 
Ithe ?silver]. And they led their cattle to 


* 2532 1325 1473 T . 740 473 . 
loonó kar €óckev avrois Ioonóo  àprovs avti 
Joseph. And [?gave sto them !Joseph] bread loaves in return for 
3588 2462 2532 473 3588 4263 . 2532 473 ‚ 3588 1016 
TOV UnTTOV KAL QVTÜ TOV "popàrov коз QVTL TOV Bov 
the horses, and for the sheep, and for the oxen, 
2532 473 . 3588 3688 2532 1625 1473 . 1722 
код аута TOV vOv kat єёєӨрєфєу CvTOUS ev 
and for the donkeys. And he nourished them with 
740 473 . 3956 3588 2934-1473 1722 
QPTOLS орту TVTV TOV KTYyvóv QvTOV ev 


breadloaves in exchange for ru oftheircattle іп 
3588 1763-1565 1161 3588 2094 1565 
то  €vtavTO ekeivo 47:18 КҮЛ бє то ёто$ eketvo 
that year. [went by !And 3year ?that], 
2532 2064 4314 1473 1722 3588 2094 3588 1208 2532 


kar TÀ00v TPOS QUTÖV EV то Єтєє то ӧєотёро KAL 


and they came to him in the [2year 1ѕесопа], and 
2036 1473. 3379 1625.3, 575. 
єтє ауто рӯ TOTE . exp ipev i ато 
ѕаіа to іт, Lestatsometime we should be obliterated from 
3588 2962-1473  . 1487-1063 1587 3588 694 . 2532 
тоо короо про» Eryap €KAéAowre то  Qpyvptov Kot 

our master - for since [?has dissipated tthe ?silver], апа 
3588 5224 2532 3588 2934 4314 1473 3588 2962 2532 


TA VTAPXOVTA KAL та ктр TPOS сє 
the possessions, and the cattle to you, the master, and 


3756-5275 1473 1726 3588 2962-1473  . 
OVX VTONÈNELTITAL npiv evavTiov тоо Kvpiov роу 


TOV корору кок 


there has not been left behind tous before our master, 

237.1 3588 2398 4983 2532 3588 1093-1473 2443 
aa y то бору сора kat y үт npiv 47:19 iva 
but only ourown body and our land, that 


3767 3361 399°. 1726 1473 2532 3588 1093 


ovv qm eT00àvopev evavtiov gov кол N y 

then we might not die before you, and the land 
2049 р 2932 1473 2532 3588 1093-1473 473 
єрпроӨт ктө. NUAS KAL TNV үтүр тро» орт 


should be made desolate, you acquire us апа ourland for 


47:20 GENESIS 73 
740 2532 1510.84 1473 2532 3588 1093-1473 3816 3588 1722 1093 $ 1177.2 2094 2532 1096 
арто Kat egópe0o прє кои п ут тибу тобе то є, үт AvyvmTOv ӧєкаєттё єт кои єуєуоруто 
bread loaves, and we will be to you and our land, servants in  /heland of Egypt  forseventeen years. And [6were 
1325 4690 2443 4687 2532 2198 3588 2250 NN 1763 3588 2222-1473 1540 
dapas 0os стєрра iva ometipopev kat pev ar npėpar Токор EVLAQVTOV TNS ČNS ауто) ekoTóv 
to Pharaoh! Give us seed! that we should sow, and we should live Ithe 2days — ?of Jacob's 4years ?of his Ше] а hundred 
2532 3361 599-5. 2532 3588 1093 3756 2049 . 5062.2 . 2094 1448 1161 3588 2250 
KAL р отпобоуорєу kary yy ovk єртүүрөөӨтүтєтөг тєссаракоутаєттӣ €TY 47:29 qyywcav бє at yppa 
and should not die, andthe land will not be made desolate. forty-seven years. [^approached !And ?the ?days] 
2532 2932- 3956 3588 1093 3588 * * 3588 599 2532 2564 3588 5207-1473 m 


47:20 kar єктїүсөтө Io0110 посо» tyv үтүр тоо AvyvnTiov 
And Joseph acquired all the land ofthe Egyptians 


3588 * , 591. 1063 3588 * 3588 1093-1473 , 
то Фараб anėðovto yop ot  AvwybmTtoU тти "үтүр avTov 


for Pharaoh. [4gave lFor ?the ?Egyptians] their land 
3588 * 1947.2 1063 1473 3588 3042 
то Фараб єпєкрӧтсє yap олту о Auxós 


to Pharaoh. [4prevailed  !For 5оуег Һет ?the famine], 
2532 1096 3588 1093 3588 * ` 2532 3588 2992 
KAL єүєуєто N үт то Фороб 47:21 kat 70v Ладу 
and [?came tthe ?land] to Pharaoh. And the people 
2615 Ў 1473. 15193816 575 206.1 
котєдоолосото атто ELS тобе от’ àKpov 
were reduced to slavery tohimas servants from the uttermost parts 
3725 2193 3588 206.1 5565 
opiwv . ОЕ: EOS TOV кроу 47:22 xæpis 
of the boundaries of Egypt, unto the uttermost parts, except 
3588 1093 3588 2409 3440 3756 2932 3778 е 
TNS YNS тоу  tepéov PÖVOV OVK єктїүсөтө тоёт Ioodo 
the land ofthe priests ошу [2did not?acquire ^this — !Joseph], 
1722 1394 1063 1325 1390 3588 2409 | T , 2532 
ev öser yap ёбокє бӧро тоб  vepevot Фараб ко 
[^a 5portion !for ?gave баз a gift 70 the 8ргіеѕіѕ 2Рһагаоһ]. And 
2068 3588 1394 3739 1325 1473 * 1223 
T1)10010v ттүү óócw nv ёбокєу avzois Фараб баб 
they ate the portion which [2gave 5to them !Pharaoh]. On account 


3778 3756 591. 3588 1093-1473 . 2036 1161 
тото OVK отпєдоуто ту yny aviGv 47:23 eine бє 
of this they did not give ир their land. [said !And 


* 3956 3588 * 2400 2932 1473 2532 


loonó пос то Асуоттіоі 1бо% кєкттрог VUÈS KAL 
?Joseph] to all the Egyptians, Behold, I have acquired you and 
3588 1093-1473 4594 3588 * 2983 1438 


тү» үтүр vpov onpepov то Papai М&Вєтє єоътоіѕ 
yourland today for Pharaoh. Take to yourselves 


4690, 2532 4687 . 3588 1093 2532 151083 3588 
спєрра KAL стпєіратє TNV түтү 47:24 кол otal | та 

seed, and sow the land! And there will be 

1081 1473. 2532 1325 3588 3991 3313 3588 
yevvijioTo ovTis kat босєтє i то тёрттоу pépos то 

produce ofit, апа youwillgive the fifth part 

io . 3588-1161 5064 3313 1510.8.3 1473 1473 . 1519 
Papai та бє тєссора Mépmn ёстох vpiv  avTOls eus 
to Pharaoh, and the four parts will be for you yourselves, for 
4690 3588 1093 2532 1519 1035 1473 2532 3956 3588 


STEPA TN 1n Kot ew. BPOW ору KAL TAOL то 
seed in the earth, and for food to you, and їо а] the ones 
1722 3588 3624-1473 2532 2036 4982 

ev то oikos орои 47:25 kar einmav сєсокаѕ 

іп your houses. And they said, You have delivered 
1473 2147 5484 1726 3588 2962-1473 2532 1510.84 
тр evpopev ҳари evavtiov тоо Kvptov түбә kot egópe0o 
us; we found favor before our master, and we will be 
3816 3588 * 2532 5087 1473 


maies то apai 47:26 xov  €0e70 алто 
servants ѓо Pharaoh. And [?established it ?to them 
T 1519 4366.2 2193 3588 2250-3778 1909 1093 
Iwon Ets m«póoToypo éos TNS түрёреҗ TAÙTNS єтїї үт 
lJoseph] as ап order until this day for theland 
* " 3588 * 633.5 . 5565 | 3588 1093 3588 
AvyvmT0ov то apai ATOTEMTTOÙV Xopis TNS yns тоу 


of Egypt, for Pharaoh to take a fifth, except of the land of the 
2409 3441 3739 3756-1510.7.3 3588 * : М 
piov Озот? тү ovk түр то аро 47:27 котоктсє 
priests alone, which was not to Pharaoh. [^d welt 
1161 * R 1722 1093 i 1909 1093 t , 

бє Iopahà ev yn AvyvmTO єтї yns Гєсєр. 
lAnd ?Israel| in  theland of Egypt, upon гле апа of Goshen. 
2532 2816 М 1909 1473, 2532 837. 2532 
Kat єк\троуортдтсоу єт олти кол qvénOncov kot 


And they were heir over it. And they grew and 
4129 4970. 1933.2 1161 Ӯ 
єпл\Өі»уӨпсоу сфоӧёро 47:28 emétqoe бє loko 
multiplied exceedingly. [Đoutlived !And ?Jacob] 


lopoQA тоо o700aveiv коз exàAeoe тоу vióv avrov Ioono 
for Israel to die. And he called his son Joseph, 


2532 2036 1473 1487 2147 5484 1726 1473 5294 


KAL єтєр oavTO EL €vpnka хер» €vaviiov соъ этобӨє< 
and said to him, If Ihave found favor before уоп, place 
3588 5495-1473 5259 3588 3382-1473 2532 4160 1909 1473 


тү» Xx€ipà соо опо TOV рро» pov KAL поийсєс єт’ єрЄ 


yourhand upon my thigh! апа you willdo for me 
1654 2532 225 3588 3361 2290 1473 1722 * 
€Aenpog vvqv коң aàhberav rov uy Opar pe ev AvyomTo 
a chanty. апа truth- that isto notentomb me in Egypt. 
2837 3326 3588 3962-1473 2532 


47:30 aià kou copa METÈ TOV потєро HOV KAL 
But Ishall be gone to sleep with my fathers, then 


142 1473 157 * 2532 2290 1473 1722 3588 
apeis AvyvmTOU kar Өбфєє pe ev то 


pe 
you shall lift me from out of Egypt, and entomb me in 


5028-1473 . 3588 1161 2036 1473 4160. 2596 , 3588 
тафо avtov о бє єтє, EYO TONTO като то 
their burying-place. Andhesaid,I ҰШ ао according to 
4487-1473 2036-1161 1473. 3660 1473 
риё cov 47:31 єбтєбє — avt ӧросӧр pot 
your saying. And he said to him, Swear by an oath to me! 
2532 3660 1473 2532 4352- 1909 


кох оросєу avta кох просєк?утсє» Iopon eri 


And he swore by an oath to him. And Israel did obeisance upon 
3588 2061 3588 4464-1473 
то åkpov TNs pó oov avTov 
the top of his cane. 
CHAPTER 48 
Jacob Blesses Joseph's Sons 

1096-1161 3326 3588 4487-3778 2532 

єүєрєтоө бє KETA то рїрете тото KAL 

Anditcameto pass after these things, and 
518 3588 * 3754 3588 3962-1473 1776 
оттуүє\ 70 loonó от о патр соо evoxAevirat 
it was announced to Joseph that, Your father is troubled. 
2532 353 3588 1417 5207. 1473 3588 * 2532 


коз отоле Вб tovs ùo {voùs avrov тоу Movacoi kot 
And taking up [two 3sons this], Manasseh and 


3588 * , 2064 4314 * , 518-1161 3588 
tov Ефрон. T1A0€ "pos ІакоВ 48:2 annyyérn бє TO 
Ephraim, he came to Jacob. And it was reported 
Ж 3004 2400. 3588 5207-1473 * 2064 4314 1473 


ІокоВ  Aéyovres où о 


toJacob,saying,  Behold, 


0105 соъ Ioco ёрҳєтох Tpos сє 
your son Joseph comes to уои. 


2532 1765- 2523 1909 3588 2825 2532 
ках evigXvoos lopahà єкӧбитєу єтї түу kàivny 48:3 кол 
And Israel growing strong sat upon the bed. And 
2036- 3588 * 3588 2316-1473 3708 1473 1722 
єїтєр ІокоВ то Ioonó о Oeds pov 6601 por єр 
Jacob said to Joseph, My God was appeared to me in 
Y 1722 1093 * К 2532 2127. 1473 2532 2036 
Aovboa ev үт Xavaàv кох єолӧүтсє pe 48:4 кої eine 
Luz, in the land of Canaan, апа blessed те. Апа ће ѕаіа 
1473 2400 1473 837 1473 2532 4129 7 1473 2532 
por бо? eyo avéavi сє kar zÀn0vvo сє коң 
to me, Behold, I will increase you, and I will multiply you, and 
4160 1473 1519 4864 . 1484 2532 1325 1473 
TONT сє ets ovrvaywyàs єдубъ kal добо cov 


I will make you into a gathering of nations. And I will give to you 


3588 1093-3778 2532 3588 4690-1473 3326 1473 1519 2697 
түр YNV тафт KAL то стпєрроті соо METÈ сє ELS катйсҳєсіу 


this land, | andío your seed after you, for [?possession 
166 3568 3767 3588 1417 5207 1473 3588 
олбуор 48:5 vvv. ovv ov бо voi cov ot 
lan eternal]. Now then, [2two 3sons lyour], the ones 
1096 1473 1722 1093 Е Ж 4253 3588 1473 2064 . 
yevópevoi сос €v үт AvyvmTO тро тоо pe €AOciv 
born їо уои in the land of Egypt, before my coming 
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4314 1473 1519 * | 1473-15102.6 * . 2532 * . 5613 
mpos сє є: Aiyvrrtov epoi eow Eppaip koc Mavoocoi ws 
to уои іп Egypt, are mine, Ephraim and Manasseh, as 

* 2532 * 1510.8.6 1473 3588-1161 1549 


РооВ ӯ» kar Xvpeov €éoovzot pot 48:6 то бє €kyova 
Reuben and Simeon they shall be mine. And the progeny, 
3739 1437 1080 . 3326, 3778  1473-1510.8.6 1909 3588 


а єс YEVVNONS HETA та?та GOLE€OOVTQGU ETL TW 
who ever should be procreated after these will be yours. By the 


3686 3588 80-1473 2564 1722 3588 1565, 
ovòpaTı тоу одєлфоу avrov kAn01oovzat €v то €Kelv ov 


name of their brothers they shall be called in those 
2819 1473-1161 2259 2064 1537. $ 3588 
KAünpouw 48:7 eyo бє тика qpxóopwv єк Mesonrotapias Ts 
lots. Butl, when Icame from Mesopotamia 


599 Ж 3588 3384-1473 1722 1093 * . 
S unité anėðave Pax п рлүтүрсоо єр yn Xavaàv 
ofSyria,[?died — !Rachel 2уошг mother]in the land of Canaan 
1448-1473 2596 3588 2461.1 
єүү00т0 pov ката TOV итпобророу ХаВроба 
at my approaching down by the course ot the horses of Habratha 
3588 1093 4253 3588 2064 . 2532 2735.2 
mns yns тро тоо є\Өєї» Ефр ада xov катбороёа 
ofthe land, before coming into Ephrath. And Iburied 
1473 1722 3588 3598 3588 2461.1. 3778 151023 
олот” є, m обо тоо Vii 00popov QÙTN ETU 
her in the way ofthe course ofthe horses- this 15 
* ; 1492 1161 * — . 3588 5207 * 2036 
Втөлєёр. 48:8 av e 1сроелү\тозў vvovs Їююлүф eine 
Beth-lehem. [seeing !And ?Israel] the sons of Joseph, said, 
5100 1473-3778 2036 1161 * Ң 3588 3962-1473 
Tives GOL OUTOL 48:9 eine бє loonó то потрс аъто? 
Who are these to you? [^said 1Апа ?Joseph]to his father, 
5207.1473 — 151026 3739 1325 1473 3588 2316 1778.2, 
VLOL роо єси ovs ёбокє pot o Oeds єуто?ъдо 
[2my sons !They are] whom [?gave ?to me 1God] here. 
2532 2036- 2, 4317 . 1473 1473. 2443 2127 
кох єтє» Іако [В просотуотүє pot олтоў iva єоЛлоүўђсо 
And Jacob said, Lead [?forward ло me !them] that I may bless 
1473 3588-1161 3788 925 


«vTovs 48:10 ovóe офӨо рок Торой epopvvOncav 
them. Andthe eyes of Israel were weighed down 
575 3588 1094 2532 3756 1410 991 2532 
ото тоо Yüpovs коң оок nõiùvarto Bnew кош 
because of old age, and he was not able tosee. And 
1448-1473 4314 1473 25325368 1473 253240332 


T]y yt €v AVTOÙS TPOS avTOv KAL єфіЛсє» av7ovs кох zepueAo ev 


they approachedto him, andhe kissed them, andembraced 
1473 . 2532  2036- 4314 * 2400 3588 
«viovs 48:11 кол єітєу lopan «pos Іостф до? тоу 
them. And Israel said to Joseph, Behold, 
4383-1473 3756-4732.1 2532 2400 1166 1473 
Tpog rov сох ovk єстєрдт» коң où — éoet£é pot 


[2of your face П was not deprived]; and behold, [?showed ŝto me 


3588 2316 2532 3588 4690-1473 2532 1806 1473 . 
о  0eós кол то Ooméppo соо 48:12 кол e£iyyoyev аъто?ѕ 
1God] your seed. And [?led 5them 
+ 1537 3588 1119-1473 2532 4352 1473 
Iosip єк тоу yovórov avTov KAL просєкъутсо» QvTO 
lJoseph] from his knees, and they did obeisance to him 
1909 4383 1909 3588 1093 2983 1161 * . 
єтї просото» єтї TNS yns 48:13 Aogov бє Ioco 
with their face upon the ground. [^taking !And ?Joseph 


3588 1417 5207 1473 . 3588 5037 * . 1722 3588 1188 . 1537 
tovs ÓvO vios avTov тоу тє  Eóopoip ev т Õed e& 
5two 6sons ^his], with Ephraim at the right, [?from 
710 o ЛӨТ ® Я 3588 1161 * . 1722 3588 710 2 
оаристєроу бє loponA тоу бє Mavaoscoğ ev тп аристєро 
3the left 1ш] of Israel, and Manasseh at the left, 
1537 1188. 1161 * 2532 1448-1473 1473. 
єк Oe&wov ðe Iopanà kot пуү‹сє» avzovs avti 
[from 3the right !but] of Israel, and he approached them to him. 
1614 . 1161 ja; 3588 5495 3588 1188 
48:14 ekteivas бє lopoA түу xeipa тту бєй 
Dstretching ош Апа ?Israel] the [апа lright] 
2007 1909 3588 2776 3778-1161 1510.7.3 3588 
emé0nkev єтї т» кєфө\їүр Ефрегр. оюто$ бє тү о 
put it upon the head of Ephraim, and this one was the 
3501 2532 3588 710 1909 3588 2776 * 
veóTepos KAL TNV opiTepàv єтї ти” кєфоалр Movoccoi 
younger; and the left upon the head of Manasseh; 


48:6 
17241 3588 5495 2532 2127, 1473 . 2532 
єуоллаёј Tas Хєіроѕ 48:15 коз єоЛӧоуүтсєу олтой kat 


crosswise with the hands. And heblessed them, and 


2036 3588 2316 3739 2100 . 3588 3962-1473 

єтєє o Beds w EVNPECTNEAV OL тетєрє$ роо 
he said, The God in whom [?were well-pleasing 1my fathers] 
1799-1473 * 2532 * 3588 2316 3588 5142 1473 


evémiov avrov Agpaàp. кол Ісабко Oeds o 
in his presence - Abraham and Isaac; the God 
1537 3503-1473 2193 3588 2250-3778 


трєфо» pe 
maintaining me 


єк ъєбтүүто$ pov 05 TNs прєроѕ тот 48:16 о &yyeňos 

from my youth until this day; the angel 

3588 4506 1473 1537 3956 3588 2556 2127 3588 

о pvópevós pe єк TÓVTOV TOV како» cvAoyiücou то 
rescuing me from all evils, bless 

3813-3778 2532 1941 1473 3588 3686-1473 


maia тофта kat erum noerau QvTOls то 
these boys! Апа [?shall be called upon Шеш imy name], 
2532 3588 3686 3588 3962-1473 * 2532 * 2532 
kat то Óvopa TOV потро» pov Agpoóàp kar Iooók koc 
and the name of my fathers - Abraham and Isaac. And 
4129 . 1519 4128 4183 1909 3588 1093 
TÀ«0vvOciqcoav ew пло тол emi TNS ү 
may they multiply into [?multitude !a great] upon the earth. 
1492 1161 if 3754 1911 3588 3962-1473 3588 
48:17 бо» бє loonó от: єпєВолє о matnp avrov mv 
Dseeing !And ?Joseph] that [?put this father] 
5495 3588 1188-1473 1909 3588 2776 S AE . 926 . 
єіра ттр Oe£tàv avzov єтїї ти» кєфал» Eópoip apt 
ita this right] upon the head of Ephraim, [?wrong 
1473. 2701.5 2532 482-1473 . 3588 5495 3588 
avto катєфӧут кох оутєлаВєто loo) TNs xewós 70v 
5to him lit appeared]. And Joseph took hold of the hand 
3962-1473 851 1473 575, 3588 2776 a 
тетрб$ avTov офєлєіу аът опо ттс кєфолѕ Eopaoip. 


óvop.à pov 


of his father to remove it from the head of Ephraim, 
1909 3588 2776 Ы 2036 PELO *% 3588 
єтї ту кєфол» Mavocoi 48:18 єтє бє loonqó то 
to the head of Manasseh. [2ѕаіа !And ?Joseph] to 


3962-1473 3756 3779 3962 3778-1063 3588 4416 . 
TO TQU QvTOU ovx OUTOS TATEP OvTOS yap о прототокоѕ 
his father, Not so father, forthis one isthe first-born; 


2007 3588 1188-1473 1909 3588 2776-1473 2532 
єттїӨбє$ mv ӧєёб sov єтї т» KeboAnv avrov 48:19 kat 
place your right лапа upon his head. And 
3756-2309 235 2036 1492 5043 1492 2532 3778 


ovk 20€cAqcev aà’ einev обо тёкъо› обе kat OUTOS 
he wouldnot, but said, Iknow child, Iknow; and this one 


1510.8.3 1519 2992 2532 3778 5312 235 3588 
сто єє Àaóv Kat ov70s  viboüroezat QÀX о 


will be for a people, and this one will be raised up high. But 

80 1473 3588 3501 3173 1473 1510.8.3 2532 
«OeAbós avrov o уєботєроѕ peior avrov стог KAL 
[brother this 2younger greater бійап Һе ^will be], and 
3588 4690-1473 1510.8.3 1519 4128 1484 2532 


то Oméppo avrov бст ets плдоѕ  eOvov 48:20 kar 
his seed willbe a multitude of nations. And 
2127 1473 1722 3588 2250-1565 3004 1722 1473 
€vAóyqcev ovToUvs ev тп трёра єкєй’т Aeyov ev эр» 
heblessed them ш that day, saying, By you 
2127- 3004 4160 1473 3588 2316 5613 


evAoynÜicerorlopoA Aéyovres посох сє о — 0eós ws 
Israel shall be blessed, saying,  [?make you 1God] as 


Е 2532 5613 * 2532 5087 3588 * 1715 
Eppaip кол ws Movocoi кол єЄӨтүкє тоу Ефроси єртросдєу 


Ephraim and as Manasseh! And he put Ephraim in front of 


3588 * 2036 1161 * 3588 * 2400 
тоо Mavacoi 48:21 єтє õe Ісрођл то loco) où 
Manasseh. [said !And ?Israel] to Joseph, Behold, 


1473 599 2532 1510.8.3-3588-2316 3326 1473 2532 654 

eyo опобуско коң éovav о Beds peð’ vpv kal omoo7peyjer 
I die, and God willbe with you, and he will return 
1473 15193588 1093 3588 3962-1473 1473-1161 1325 1473 
vp&s є. ттр үтүр тоу zoTépov орбо 48:22eyó бє ӧібор oot 


you to the land of your fathers. Andl give  toyou 
4608.1 1806.1 5228 3588 80-1473 . 3739 2983 
lucu  e&otperov vmép тоос абєлфо?с cov nv, eAopov 
[?portion ta chosen ош] above your brothers, which I took 
1537 5495 Ы 1722 3162-1473 2532 5115 


єк  xetpós Аррорраќоу EV џроҳаѓра рох KAL тбёо 
from the hand of the Amorites with my sword and bow. 


48:14 {CP evaAAo£as — crossing. 


49:1 


CHAPTER 49 


Jacob Blesses the Remaining Sons 
2564 1161 Ы . 3588 5207-1473 . 2532 2036 
49:1 єкӧЛєсє бє loko  7ovs 0015 avrov kot cine 

[called !And ?Jacob] his sons, and said, 
4863 2443 1473 312 1473 5100 528 . 
Gvvàx0ne iva eya avoyyeuo эр TU атоутсєи 
Come together that I may announce to you what will meet 
1473 1909 2078, 3588 2250. 4863 , 
vptv єт? €gGXóàTOU TOV т}рєроэъ 49:2 ovvàxðnret 
toyou upon Ле last ofthe days! Gather 
2532 191 . 5207, IM 19] . * 03588 
kat  QKOUGOTE ог ІокоВ окоъсатє lopomA тоъ 
апа hear, O sons ofJacob, hear Israel 
3962-1473 Ы 4416-1473 1473 2479-1473 
потро орои 49:3 PovBiv прототокоѕ pov ov vOXUS pov 
your father! Reuben my first-born, you are my strength 
2532 746 . 5043-1473 4642 5342 25324642 
Kat epxn TÉKvOVv pov — GKkAÀnpós фёрєсӨдох kot скАтроѕ 
and the beginning of my children, stubborn to bear, and stubborn 


829 — 1851.1 5613 5204 3361 1566.1 
ov0àons 49:4 e&vBpvscas ws vóop pm ekCeons 
self-willed. Overflowing as water, you should not erupt. 
305-1063 1909 3588 2845 3588 3962-1473 5119 
avépns yap єтї тү кобттү” TOV тетро$ соо  TÓTE 
For you ascended upon ће marriage-bed of your father. Then 
3392 3588 4765.7 . 3739 305 

epiovas тту строрљуть OU avėßns 49:5 Sunen 
you defiled the strewn bed of which you ascended. Simeon 


VAR V a . $0 .4931 . 93 1537 139-1473 
Kat Aevi абєлфої gvveréAegav — oüwüiov є otpéoeos AVTOV 
and Levi – brothers. They completed injustice by their sects. 
1519 1012-1473 А 3361 2064 5590-1473 2532 
49:6 es BovAnv avzov рл] €À0q лут pov kat 
Dinto their counsel !May?not ^come ?mysoul] and 
1909 3588 4955.1-1473 3361 2043 


єтї түү  GvGTÓÀGEl AVTOV un epeicau] 

[with Stheir јоіпі-сопѕрігасу !may?not 4Бе established 

3588 22592-1473 3754 1722 3588 2372-1473 615 

то dor pov от €v то Ovi QUTOV QTÈKTEWAV 
?my insidest[1]. For in their rage they killed 

444 2532 1722 3588 1939-1473, 3505.4 5022 


ауӨрќәтоъѕ коң EV TN emivpo ovriv EVEVPOKÖTNTAV толоро 


men, and in their passion they hamstrung a bull. 
1944 3588 2372-1473 3754 $29 . 2532 

49:7 emucorràporros о Өъроѕ AVTOV oTt озӨ&ёбт kat 
Accursed is their rage, for it was self-willed. And 


3588 33762-1473 . 3754 4645 1266 n 

n poris avtov боть єскАтръуӨт Oto epu 
accursed is their vehement anger, for it was hardened. I will divide 
1473 . 1722* 2532 1289 ‚ MB GM | * 
олтой є, ІакоВ kar дастєро ovrovsev Iopanà 49:81о®бе 


them іп Jacob, anddisseminatethem іп Israel. Judah, 
1473-134 3588 80-1473 3588 5495-1473 

сє awégouwav] ot одєлфої cov QU — Xeipés cov 
may [have praised you 2your brothers]. Your hands 
1909 3577 3588 2190-1473 4352 . і 

єтї vóTov тоу €X0povocov | mpockvricovgot 

are upon the back of your enemies. [^will do obeisance to 
1473 3588 5207 3588 3962-1473 4661.1 3023 

сє ot хо TOV тотро$ сох 49:9 соръо$ Лєортоѕ 


5уоц !The ?sons 3of your father]; Deub 2а lion 


в 1537 986 5207 1473 305 377 


Тобо. єк  pAaoTov vté pov avépns avoTegov 
1Judah is]. From a bud, О son of mine, you ascended. Reclining, 
2837 5613 3023 2532 5613 4661.1 5100 1453 1473 
€kounm0ns ws Аёо» коң 05 GKUMVPOS TUS €yepet — avTOv 
you went to bed as а lion; andas acub who will rouse him? 
3756-1587 758 1537 * 2532 2233 1537 3588 


49:10 ovk єкАєйфє ópxov eë Тообо кол yyovpevos єк тор 
[?shall not fail 1А ruler] from Judah, and опе leading from 


49:2 {СР a0pov Өттє — gather. 
49:6 {СР єритох — contend. 

49:6 11lit. livers. 

49:8 (CP awecovot – shall praise. 
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3382-1473 2193 302 2064 3588 606 
рро» олтой ws av є\Өт та QATOKELPEVA 
his thighs, until whenever should come the things reserved 


1473. 2532 1473. 4329 . 4484. 1195 4314 
avta ко avtos просбоксо eOviv 49:11 óeo.evov Tpos 


to him. And he is expectation of nations. Binding [20 


288 3588 4454-1473 . 2532 3588 1666.1 3588 4454 
àpaeAov TOV TÀOV ауто) KAL TN Єк TOV толо» 
За grapevine this foal], and with the fetter the foal 
3588 3688-1473 4150 . 1722 3631 3588 4749-1473 И 
TNS ороз avTtoù TiÀvvet €v ооо түүр стол» QvTOU 
of his donkey. He shall wash [2їп ?wine this apparel], 
2532 1722 129 4718 | 3588 4018.1-1473 | 
кои є, aio otadvàńs тиу mepuBoA Qv ото? 
and in гле blood ofthe grape his wrap-aroung garment. 
87.3 . 3588 3788-473 . ‚575 3631 2532 
49:12 хоротоо ои офӨдолџос оътоъ отб ооз ко 
[?causing joy 1His eyes] away from wine, and 


3022 . 3588 3599-1473 2228 1051 * , 
Aevkot ov  o00vz7es avTOU N yéAoa 49:13 ZofovAov 
the white of his teeth than milk. Zebulun 
3882 . 2730 2532 1473 3844 37312 4143 . 
торбо котошксє: KAL QUTÖS TAP’ óoppov тоор 
[2on the coast !shall dwell], even himself Бу гле mooring of boats; 
2532 3905 2193 * 3588 2570. 
KAL теретєрєї өс Xavos 49:14 Today то коло» 
апа heshallextend until Sidon. Issachar [?the ?good 
1937. 373 . 303. . 3588 2819 2532 
єпєбъртсє» avogovópevos avopécoovrv тоз» кАроу 49:15 koc 
!desired], taking rest between the lots. And 
1492 3588 372. 3754 2570. 2532 3588 1093 3754 
av түу arvånavow бт кал kat түүр yny оты 
seeing the rest, that itwas good, and the earth, that 


4104.2 5294 3588 5606-1473 1519 3588 41881 2532 
тор опєдкє TOV брор QVTOÙ ELS то торєй» KAL 
it was plentiful, he placed hisshoulder to the toil, and 
1096 435 1092 $ 2919 . 3588 2992-1473 
єүєутӨт ор yeopyos 49:16 Aav kpwet TOV Лабу оътоћ 


became а тап for farming. Dan will judge his people, 
5616 , 2532 1520 5443 1722. F К 2532 1096- . 
wei kar pia фоълт ev IopoqA 49:17 kar yev0zo Доу 
аѕ even one tribe in Israel. And let Dan become 
3789 1909 3598. 1455.1 1909 5147 1143 
офі єр обо? eykaðńpevos єтї  TpiBov — óàkvov 
aserpent upon the way, lyingin wait пироп /heroad, biting 
4418 2462 2532 4098 . 3588 2460 . 1519 
T T€epvov тт ко тєсєтӨ о LTTEVS ELS 
the heel ofthe horse. And [?5shallfall tthe ?horseman] upon 
3588 3694 3588 4991 . 4037  . 
та отсо) 49:18 ттр соуттүрїө — mepuxévov 
the rear places, [for the 3deliverance !remaining about] 
2962. * 3986.2 3986.1 1473, 
корсо 49:19 Гоё пєроттрио» euo evoer QvTÓv 
of the LORD. Gad, а marauder will maraud against him. 
1473-1161 39861. 1473, 2596 4228 жо 
ол›то$ бє тєртєє avtov ката moas 49:20 Аср 
Виш һе will maraud against him by feet. Asher, 
4104.2 1473 3588 740 2532 1473 1325 5172 . 758 
Tov evrov о pros kar avtos Oocev трофлүр  àpxovot 
plentiful is his bread, and he will give a delicacy to rulers. 
4723.1 447 1929 y 1722 3588 
49:21 Nepðadeip ortėňexos avermėvov eETmLoÙS є то 
Naphtali, atrunk springing ир giving [in һе 
1081 2566.3 5207 $37 
yevipoU каЛЛоѕ 49:22 vios qv£npévos Loci 
^offspring  !beauty]. [2a son ?increasing  !Joseph is]; 
5207 837 Я 22071 . 5207 1473 3501 4314 1473 
vis тоётрёроѕ LqÀoTós  viós роо veórepos TPOS рє 
[?son ?3increasing !zealous|; [Sson пу 2уоџпеег]; to me 
390 1519 3739 1228.1 3058 


evàoTpeUyov 49:23 ers ov бае fovAevóp.evor eAotóópovv 

you returned! against whom with deliberation reviled. 

2532 1758 1473 2962 5114.1 

kar — €vetxov avt корок Tobevp.ó Tov 

And [pressed against іт tthe masters 20Ё the bowmen], 
2532 4937  . 3326, 2904 3588 5115-1473 2532 


49:24 kar avvezpifn PETA kpóTovs то 
and [?were broken ?with ^4might 
1590 . 3588 3505.5 1023 
€&eAvO0n ta  vevpoa fpoxuvov xeudiv avrov oux 
[^were loosened !the 2пегуеѕ 4агтѕ 3of their hand's] through 
5495 1413, ж 1564. 3588 — 2728 
xeipa  óvvàcT7ov ІокоВ єкєідє, о KATLOXVTAS 
the hand of the mighty one of Jacob; from there the one strengthening 


TÒA avTOv KAL 
Itheir bows], and 
5495-1473 1223 


76 ГЕМЕУХІХ 


Ћ 3844 2316. 3588 3962-1473 2532 997 . 
loponA парё 0cov 70v zo7pós cov 49:25 кох efon0noe 
Israel Бу means of God of your father. And [?gave help 
1473 3588 2316-3588-1699 2532 2127 1473 2129 .. 

Got о 0cosoepós кох evAóoyngé сє  evAoyiav 

Зо you Іту God], ара blessed you with the blessing 
3772 . 509 2532 2129 1093 2192. 3956 
ovpavov åvwðev kot evAoytav yns €xovoans порта 
ofheaven above, апа the blessing ofearth having all things; 
1752 2109 3149 2532 3388 2129, 
€ivekev evàoyias растор kot рӯтроѕ 49:26 evAovyias 
because of гле blessing of breasts and of the womb; a blessing 
3962-1473 2532 3384-1473 52442. 5228 
тетро$ соо KAL рлүтро$ соо vmepiaxvoev этер 


of your father and of your mother - һе excelled in strength over 
2129 3735. 3438.1 2532 1909 2129 
evàoyias — opeov povip.ov KAL ET’ €vAoytaus 
the blessing [?mountains !of the stable], and beyond гле "blessings 
23451 166 1510.8.6 1909 2776 
Owév arwviwv €gov7aUt єтї кєфо\ћїѕ гаф 
[hills tof everlasting]; they willbe upon /hehead  ofJoseph, 
2532 1909 28842 3739 2233 . 
кол єтї коръофїс ov Yato одєлфоъ 
and upon thetop — [?whom Зһе took the lead tof гле brothers]. 
3074 727 3588 4407 . . 
49:27 ЕЯ Avkos артоё то mpoivóv 
Benjamin, [2%01 la predacious ^in the early morning 
2068 2089 2532 1519 3588 2073 1239 5160 . 
ёбєтө €TL kat ets то  €eomépos Ote трофӯ» 
3shall eat], yet even in the evening һе distributes provisions. 
3956 3778 5207, * 1427 2532 3778 
49:28 màvTes офто: vioi loko бобєке kal тоте 
АП these sons ofJacob- twelve. Апа these words 
2980 1473 . 3588 3962-1473 2532 2127. 1473 . 
€AàAqoev avTOls о  moTÜpovrOv kat ecvÀOoynoev| avTOUS 
[said 3to them Itheir father]. And he blessed them 
1538 2596 3588 2129-1473 2127, 1473 . 
ékagTOP ката — тт» €vÀoyiav «avrov evAóyvnoev оъто?ѕ 
each. According to his blessing he blessed them. 
2532 2036 1473 1473 4369 4314 3588 1699 
49:29 коз єіпє,  avTois  €yó mcpooTi0epnoau Tpos тоу epóv 
And hesaid tothem, I am added to my 
2992 2290 1473 3326 3588 3962-1473 1722 3588 4603 — . 
Лаби Өоротє рє рєт тоу потєроу pov ev то OT»ÀaU0 
people. Entomb me with my fathers in the cave 
3739 1510.2.3 1722 3588 68 T. E 3588 * И 1722 
о єстї cv то ayp Eópov TOv Хєттоќоо 49:30 ev 
which is in the field of Ephron the Hittite! in 
3588 4693 . 3588 1362 . 3588 561 * 1722 
то oTmnàaiw TO mi то anévavtı Mapfpn ev 
the [?cave ldouble], in the one before Mamre, in 
1093 m e 3739 2932. 3588 4693 3844 
үч Xavaàv о єктпсото АВрайр то onar пора 
the land of Canaan, which Abraham acquired; the cave of 
^ 3588 * 1722 2934.3 3419 А 1563. 
Eppav тоо Xerratov ev kràoev — pvnpeiov | 49:31 eket 
Ephron the нише, for possession of a memorial. There 
2290 ao 25:2 *. 3588 1135-1473 . 2532 
єдоҳрот Арро&р, кох Xóppav тту yvvaika ovTOU кош 
they entombed Abraham and Sarah his wife. And 
1563. 2290 * 2332. 3588 1135-1473 
ekeit é€0ojav Ісойк кох PefBékkov ти yvvoiko avrov 
there they entombed Isaac апа Rebekah his wife. 
2532 1563, 2290 LM 1722 2934. 3588 
кас єкєї ЄӨодро Aeiav 49:32 ev ktoe тоо 
And there they entombed Leah, in aproperty ofthe 
68 2532 3588 4693 . 3588 1510.6 1722 1473 . 3588 3844 — 3588 
aypoù коң TOU onnàaiov TOV 00705 €v аъто то пара тоу 
field, and of the cave beingin it, the one from the 
5207 * 2532 2664 ... 2004 . 3588 
vrav Xert 49:33 коз katėnavoev Ioakóf єтитассоу то 
sons of Heth. And Jacob rested giving orders to 
5207-1473, 2532 1808- 3588 4228-1473 . 1909 3588 2825 
vrois avTOv кез e£ópoas TOUS тобе vvTOU єтї TNV кА 
his sons. And lifting up his feet upon the bed 
1587 2532 4369 . 4314 3588 2992-1473 
єёє\№итє kat троесєтєӨт mpos Tov Лабу avzov 


he failed. And he was added to his people. 


49:28 15ее Bos for variants. 


49:25 


CHAPTER 50 


Jacob Entombed in Mamre 
2532 — 1968- . 19090 4383 3588 


50:1 xov — emvseoóvloono єтї TÓGOTOP TOV 
And Joseph falling upon the face 

3962-1473 2799 1909 1473. 25325368 1473 2532 
тптотросѕ QVTOÙ ёкЛаъсєу єт’ аъто kat єфї\түтєр avrov 50:2kav 
of his father, wept overhim, and kissed him. And 
4367- 3588 3816-1473 3588 17801 . 
тросєтаёєу Іостф то тодо avTov то [32 фе ето 
Joseph assigned to his servants, tothe embalmers 
1779 К 3588 3962-1473 2532 1779 . 3588 
€vzo Duc at TOV тотєра ото ко єрєтө fioc av [Un 
to embalm his father. And [ЗетБаітеа Ithe 
1780.1 3588 * 2532 4137 


єутофіостоќ 70v Iopa 50:3 kar eTminposav 


?embalmers] Israel. And they accomplished embalming 
1473 | 5062 . 2250 3779-1063 2674 . 
ауто? тєссарёкоута mpépos ойто yop кеторӨроюъәтоь 
him in forty days, for thus they counted down 
3588 2250 3588 5027 2532 3996 1473. *. 

at "*«Mépot TNS tadis kar enéėvðņoev ото» AiyvTTos 


the days ofthe burial. And [2mourned 3him  !Egypt] 
1440 2250 1893-1161 3928 . 3588 2250 
єВӧорткоуто трероѕ 50:4 enei õe тортү\Өо» oat npépar 
seventy days. And when [?wentby tthe 2days] 
3588 3997 2980 4314 3588 1413. 
TOV mévðovs єАб\лүсєр looo mpos 70vs OvvàoToas 
of the mourning, Joseph spoke to the mighty ones 
3004 1487 2147 5484 1726 1473 2980 
Фараф Aéyov el єъроу Xxópuw evavtiov vjàv ЛаЛсотє 
of Pharaoh, saying, If I found favor before уои, speak 
1519 3588 3775 * 3004 3588 3962-1473 
es то бта Фороб Aéyovies 50:5 о потўр ро 
into the еагѕ ofPharaoh! saying, My father 
3726-1473 4253 3588 5053-1473 К 3004 1722 
OPKLOÈ рє mpo тох тєлєотђсох QvTÓP — A€yov ev 
bound me by an oath before his coming to an end, saying, In 
3588 3419 В 3739 3736 1683 1722 1093 s 
то  MvrQpueto w €pvá£a єраъто є, y Xavaàv 
the memorial which Idug myself, in /ле1апа of Canaan, 


1563 1473-2290 3568 3767 305 2290 3588 


єкєб pe Өбфєє vvv ovv оров 0o TOV 
there entomb me! Now then, ascending, Iwill entomb 
3962-1473 2532 1880 р 2532 2036- Я 
потєра роо KAL €TaveAevcop at 50:6 kar eine Фороб 


And Pharaoh said 
3588 3962-1473 2509 


my father, and Iwill return back. 
3588 * 305, 2290 
то  loonó^ «véfw0u Oópov тоу meTépo соо koÜomep 
to Joseph, Ascend, entomb your father! just as 
3726-1473 2532 305- . 2290 
оркісє сє 50:7 коз ave Іостф Bapa 
he bound you by an oath. And Joseph ascended to entomb 
3588 3962-1473 2532 4872 3326 1473 3956 3588 
TOV тотёра QvTOU ког covvavéfnoav кєт? QvTOU TAVTES OL 
his father. And went up with him all the 
3816 x А 2532 3588 4245 b 3588 3624-1473 . 
maiðes Фараб kat ои прєоВітєро: тоо oikov avToU 
servants ofPharaoh, and the elders of his house, 
2532 3956 3588 4245 3588 1093 * 2532 
Kot тбртє оь mpeoporepot түз yns AvwyomTov 50:8 kot 
and all the elders ofthe land of Egypt, and 
3956 3588 38321  . * 2532 3588 80.1473 . . 2532 
тесе €) тороо Ivono kat оь QeEAþoiavToù kal 
all the whole family of Joseph, and his brothers, and 
3956 3588 3614 3588 3967-1473, 2532 3588 4772-1473 


тоса n оше c  m^"O70UKY| QvTOU коң түүр GUYyy€éveux 

all the household of his father, and the kin. 

2532 3588 4263 2532 3588 1016 5275 1722 1093 

кои та проВота kar tovs Böas ътєЛіторто e үт 

Апа the sheep and the oxen were Іей behind іп the land 
2532 4872 3326 1473 2532 716 2532 

Гесёр 50:9 кои cvvavéfqoav рєт’ AVTOÙ KAL ёррото KAL 

of Goshen. And went up with him also chariots and 

2460 2532 1096 3588 3925 3173 4970 

иттєїє Kat eyévero п торєрн3ЗОАТү peyin сфоӧдро 


horsemen. And [?became !the ?camp 3ereat — ^exceedingly]. 
2532 3854 1909 257 * 3739 
50:10 код  zopeyévovzo єф' àAova Атаё о 


And they came upon гле threshing-floor of Atad, which 


50:11 EXODUS 77 
1510.2.3 4008 3588 * А 2532 2875 2064 4314 1473. 2036 2396 1473. 1473 3610 
EOTL Tépov TOV lopóàvov kar ekópavrto €A00vTes mpos avtòv einmav (бє «queis oot OLKĖTQAL 
is on the other side ofthe Jordan. And they lamented coming to him, they said, See! we are your servants. 
1473. 2870 , 3173 2532 2478 | 4970, 2532 2036 1473 * Р 3361 5399 . 3588 1063 
QUTÒV KOTETÒV péyav кол ioXvpov сфоӧдра 50:19 коз einev avrois Іосф рт фоВє(о дє тоо yap 
him by beating the breast, great апа strong, exceedingly. And [?said Чо them Joseph], Do not fear! for 
2532 4160. 3588 3997 3588 3962-1473  . 2033, 2250 2316 1510.2.1-1473 1473, 101, 2596 1473, 
каси єпойсє то  T€v0os то потр аото? єттї Np pipas 0cov ELpL ey 50:20 vp.eis єВоолє?сасдє кот’ €pov 
And he made the mourning ofhisfather seven days. [2of God П am]. You planned concerning me 
2532 1492 3588 2733.3 3588 1093 ks 1519 4190 3588 1161 2316 1011 4012 1473. 1519 
50:11 кол  eióov ot котоко! TNS yns  Xavaàv Ees Tovnpå o бє Oeds eBovAevooTo mepi — Epoù ets 
And [$6saw tthe ?inhabitants "ot the “Чапа 5of Canaan] for evil, but God planned concerning me for 
3588 3997 1909 257 А 2532 2036 18 3704 302 1096 5613 4594 2443 1303.5 
70  mév0os єтї Флор Arat Kot єїтөер ayab оттоо$ av yévyrtar ON oùpepov iva ðatpaph 
the mourning at the threshing-floor of Atad. And they said, good, that it should be as it is today, that he might maintain 
3997 3173 3778 | 1510.2.3 3588 * . RB 2992 4183. 2532 2036 1473. 3361 5399. 
тєудоѕ pėya тото eO TU. то ÁvyvarTÜots ди Aaós TOÀ US 50:21 kar єлє, avrois pn фоВєѓоӨє 
[mourning За great !This 215] їо the Egyptians. On account of [?people !many]. And he said to them, Do not fear! 
3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 3997 1473 1303.5 1473 2532 3588 3614-1473 2532 3870 
7TOvTO єкӧлЛєсоу то буора тоо тӧтох єкєіуоо évOos €yó óta0péio — vpós KAL TAŞ OLKİAS viv KAL TAPEKÅNETEV 
this they called the name of that place, Mourning I will maintain you, and your residence. And he comforted 
^ . 3739 1510.2.3 4008 3588 p 1473 . 2532 2980 1473. 1519 3588 2588 . 2532 
AvyvmTov o єсть терет TOU Iopóàvov «vTOUS Kat єМб\лтүтє avrov eu ту kapõiav 50:22 ко 
ofEgypt, which is on the other side ofthe Jordan. them, and spoke ofthem in the heart. And 
2532 4160. 1473. 3779 3588 5207-1473 2531 2730- ESL LP 1473, 2532 3588 80.1473 . f 
50:12 коз єпойсау avti OovTOS ои {violavroù kabis катоктсє» Ioco ev Avyvs 70 avtos kot ои a0cA oot avrov 
And [?did Зо him ^thus lhis sons], as Joseph dwelt in Egypt һе and his brothers, 
1781... 1473 . 2532 353 1473 3588 2532 3956 3588 38321 „= 3588 3962-1473 2532 2198- 
єуєтєіЛото QvTOls 50:13 kar  avéAofoov «vov ot Kot паса T) потока тоо потроѕ оъто? kat єпсє» lwoo 
he gave charge to them. And [?took 3him andall the whole family ofhisfather. And Joseph lived 
5207-1473 1519 1093 Ы . 2532 2290 1473 . 2094 1540 . 1176 2532  1492- 
viol avTOv ets yny Xavaàv коз éðapav аътоу єтт €koróv беке 50:23 кол eióev looo Eópoip. 
lhis sons] into гле апа of Canaan. And they entombed him [^years !a hundred ?ten]. And Josephsaw Ерһгаіт”ѕ 
1519 3588 4693 3588 1362  . 3739 2932- 3588 3813 2193 5154 1074 . 2532 3588 5207 * Н 3588 
es то оспђЛокоу то бтлойу o єктсото АВрабёџ то тода ws трітиѕ  yeveàs Kat оь vioi Maxeip тоху 
іп the [2cave idouble] which Abraham acquired; the children unto the third generation. And the sons of Machir, the 
4693 1722 29343 3419. 3844. * 3588 | 5207 * . 5088 1909 3382-, | 2532 
отї\Аоло» cv ктўсєи pvypeiov торф Ефроу тоъ хо Mavocoi €réx0ncav єтї рро» lwoo 50:24 kau 
сауе for а possession ofa memorial from Ephron the son ofManasseh, were born upon Joseph's thighs. And 
* 2713 * i 2532 5290- К 2036- , 3588 80-1473 . 3004 1473 599 
Хєттаќіоо котёраути  Mopfpiü 50:14 kar отєстрєфєу Imo ceinev lwoo то одєлфоаътой Aéyov eya атпобуђско 
Hittite, over against Mamre. And Joseph returned Joseph said to his brothers, saying, I die, 


1519* 1473. 2532 3588 80-1473 2532 3956 3588 
ELS AtyvarTOV QUvTOS Kat оь обє\фо orvTOU KAL TAVTAS OU 


to Egypt, himself and his brothers, and all the ones 
4872 2290 3588 3962-1473 

ovvavaßåvres Bapa TOV потєра avroù 50:15 A SARA 
going up with him to entomb his father. [5 knowing 
1161 3588 80 3754 2348 3588 3962-1473 


€ ot обєлфог looi ne оть теӨътүкєр o 


1Апа ?the ?brothers ^of Joseph] that [2died 


TATP аутор 
Itheir father], 


2036 3379 34222 \ 1473 * 2532 
єіпоу pi потє | рутококст npiv Ioonoó Kot 
said, Lestat any time  [?should resent  ?us 1Joseph], and 
468 467 . 1473 3956 3588 2556 3739 
оутатбоёдора оутоатобо NAV порта TA како а 
with а recompense, recompense to us all the bad things which 
1731 | 1473. 2532 3854 ч 
єрєбєё&рєӨбө: атто 50:16 ко Tapo'yevóp.evot 
we demonstrated against him, that they having come 
4314 * 2036 3588 3962-1473 3726 4253 
"pos Ioo"jÓ єїтө o потр cov Форкисє тро 

to Joseph, said, Your father bound us by an oath before 
3588 5053-1473 3004 3779 2036 Ж 


тоо тє\єутсох avTOv Aéyov 50:17 ovros einate Іостф 


he сате to an end, saying, So say to Joseph, 
863 1473 3588 93 2532 3588 266-1473, 3754 
à&bes олуто{$ TNV «бике KAL TNV QAMAPTİAV AVTV Оти 
You forgive them the injustice and their sin! for 
4190 , 1473-1731... 2532 3568 1209 
тортро gor eveóet£av7o коң vvv óé&at 


the wicked way they demonstrated against you. And now you accept 


358893 3588 2324  . 3588 2316 3588 3962-1473 2532 
ттүү aðıkiav тоу Өєротбутоу тоо 0cov TOV патрбоѕ соо кош 


the injustice of the attendants of the God of your father! And 
2799- 2980-1473 4314 1473 2532 
€kAovoev Ioco) AaAovvrov avrov mpos avzov 50:18 kot 
Joseph wept during their speaking to him. And 


50:11 1Transliteration — thorns. 


1984-1161 . 1980 1473 3588 2316 
emori) бє єтіскефєтол vpés о Oeds Kat avåğet урос 
and visiting,  [2will visit 3you 1God], and lead you 
1537 3588 1093 - 1519 3588 1093 3739 3660 
єк TNS үтс тооттс ers ту yny и pose 
from ош of this land, into the land which [?swore by an oath 
3588 2316 3588 3962-1473 Е Ж 2532 * 
o Өєос то патрос турбоо» Agpaóp Ісабк коң Іако В 
1God] о your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 
2532 3726- , 3588 5207  * 3004 
50:25 kar Ф©рк‹сєу Іосўф tovs viovs loponA Aéyov 
And Joseph bound by an oath the sons of Israel, saying, 
1722 3588 1984 . 3739 1980-3588-2316 1473 2532 
є, тп єтоскотў N А єтіскерттох о Oes vpàs kot 
In the visitation іп which God will visit you, even 
4875.1 3588 3747-1473 1782 3326 1473 
G'vvavoiceze та остӣ pov evtebÂðev peð vpov 
you shall join in carrying off my bones from here with you. 
2532 5053-5. | 2094 1540 . 1176 
50:26 kar єтєЛє?ттсєу Ino ó єт €Ko7óv беке 
And Joseph came to an end – [5years old 1а hundred ?ten]. 
2532 2290 1473 2532 5087 1722 3588 4673 1722 
kat доол avtov кол éðykav €v m Sopa ev 
And they entombed him, and they placed him іп the coffin in 


2532 321. 1473 


AvyvamTO 
Egypt. 
CHAPTER 1 
Israel Multiplies 
3778 3588 3686 3588 5207 * 3588 


1:1 тофта то оудӧрота 70v viw IoponA то 
These аге Һе names ofthe sons of Israel of the ones 


78 EZOAOXZ 1:2 


1531 Г, 1519 *. 260 жы н 

ELOTETOPEVHÉVOV ELS AiyvmTov ёра Iakaß 

entering into Egypt together with Jacob 

3588 3962-1473 1538 3940-1473 . 1525. 

то тотре аттор EKQOTOS TAPOLKL AVTOV eroh bosav 
their father; each of them sojourning entered 


1:2 PovBi РЕА Aevi Тобо 
Reuben, Simeon, Levi, Judah, 
t 2532 * * 2532 * *-1161 
Bevwapiv 1:4 Ad кох Neó00ACl'aó кол Асӯр 1:5 lwoo бє 
Вепјатіп, Dan, and Naphtali, Gad, and Asher. But Joseph 
1510.7.3 1722 * 1510.7.6-1161 3956 5590 1831 . 
түр ev  AvwyivmTO соу õe masar фоҳос — e&ceA00vcav 
was іп Egypt. And were all the souls coming forth 
1537. £ 4002 2532 1440 5053 . 
єё ІокоВ тпєутє кох єВӧоркоуто 1:6 єтєЛє?ттсє 
from Jacob- five апа seventy. [came to an end 


1161 m y 2532 3956 3588 80-1473 2532 3956 
бє Ivono kat TmåvtTes ot обєлфо отто? kal пасо 


lAnd 2Јоѕерһ], and all his brothers, and all 

3588 1074-1565 3588-1161 5207 * , 837 

n yeveà ekeivn 1:7 ovóe хос Iopa mqvén0ncav 

that generation. Andthe sons oflsrael grew 

2532 4129 2 2532 5559.1. 1096 2532 2729 

кох emAn0vvÓqcov kar yvõaior €yévovTo KAL KOTÜlOXVOV 

and multiplied, and [?extensive !became], and grew strong 

4970 4970. 4129. 1161 3588 10903 1473 . 

сфоёбра сфоёра єпл\Өъоує ðe n үп QvTOUS 

exceedingly, exceedingly. [^multiplied !And ?the ?land] of them. 
450 1161 935 2087 1909 * 3739 3756 

1:8 avot бє Вос:Лєіс tepos єт’ AiyvmTovos ovk 
[^rose ир ! And ?king ?another] over Egypt who did not 

1492 3588 * 2036-1161 3588 1484-1473 2400 3588 

тӧє‹ то» loo" 1:9 eine oe то €Üvev avTov oùt то 

know Joseph. Апа he said о his nation, Behold, the 

1085 3588 5207 * | 3173 4128 2532 2480. 

y€vos ov viv Iopon péya mahos кох toXvet 

гасе ofthe sons of Israel are a great multitude, and they are strong 


1:3 logäxan Zaßovriw 
Issachar, Zebulun, 


5228 1473 1205 3767 2686 : 1473 
этер nps 1:10 evre ovv котасофисорєдо олтоб$ 
above us. Come then we should deal subtly with them, 
3379 4129 . 2532 2259-302 1473 
Mi тотє TÀn0vv0R kat nvikaav npiv 
lest at any time they should multiply, and whenever [30 us 
4819 4171 4369 2532-3778 4314 
ovp n TÓÀepos T-pooTeÜicovroav Kov оїтои Tpos 
?may come to pass !a war], [?will add ithese also] to 
3588 5227 2532 1606.2 1473 1831 


TOUS VTEVAVTİOVS KAL єктоАєрлүтолтє$ NUAS e&eAevaovzat 


the opponents, апа waging war against us they shall go forth 
1537 3588 1093 
єк ms yns 
from the land. 
The Affliction of Israel 
2532 2186 1473 , — 1988 . 1909 3588 
1:11 коз  eméo7Qoev олтоў ETLOTÅTAS єтї тор 

And he set tothem supervisors over the 
2041 2443 2559 1473 . 1722 3588 2041 2532 
epyov iva какососи " QUTOVS ev то €epyows ког 
works, that they mightafflict them іп their works. And 
3618. 4172 3793.1. 3588 * . 3588 5037 
окоборлуто -ÓÀew  oxvpàs то Фараб түу тє 
they built Deities — !fortified|] ғо Pharaoh – 
Ы 2532 * . 2532 * 3739 1510.2.3. * 
Пор кол Poapeoo kar Qv q єстї . HAwoirioAus 
Pithom and Raamses, and On which is Heliopolis. 

2530-1161 1473-5013 , 5118 4183 | 

1:12 кобот бє QUTOUS ETATELVOVV T000070 TÀetovs 


And in so far as they humbled them by so much, [2many more 
1096 2532 2480 4970. 4970. 2532 
€yvwov7?o KQL LOXVOV сфодра сфодра Kot 
Ithey became]. And they were strong exceedingly, exceedingly. And 
948 A 3588 * 575. 3588 5207 * 
єВӧєлъссорто ov Аку?ттіо ато vov viv loponA 
[эмеге abhorred !the ?Egyptians|] of the sons of Israel. 
2616 7 3588 * . 3588 5207 * 970 
Ka7e0vvàgTevov оь Avyvmitot тоу vtovs loponA Bia 
['tyrannized цһе ?Egyptians] the sons of Israel by force. 

2532 27361 1473 3588 2222 1722 3588 
1:14 xov котобіуоу атто» TQqv бои ev то 

And they grievously afflicted them bythe Ше in the 


2532 
1:13 kat 
And 


2041 3588 4642 3588 4081 2532 3588 41411. 

€épyows то GKAnpois то тало кое ту TÀwOcita 
[2works thard] in the mortar, and in the making of bricks, 
2532 3956 3588 2041 3588 1722 3588 3977.1 2596, 3956 
KAL TAOL TOUS épyors то EV TOOLS тєбїоїє кето : TAVTA 
and inall the works in the plains, according to all 
3588 2041 3739 2615-1473 3326 970 


та pya «v катєбохЛођуто QVTOÙS petà Bias 
the works which they were reducing them to slavery with force. 
2532 2036 3588 935 . 3588 a . 3588 3103.1 
5 kat €Umev o Boouevs TOV AvyvmTiov то paias 
And [5ѕаіа !the ?king 3of the ^Egyptians] to the midwives 
3588 F 3588 1520 1473 3588 3686 F 
tov ЕВроќоу тт pio avTOv "v бозоро: Хєтфоро 
of the Hebrews, to a certain one of them with the name Shiphrah, 


2532 3588 3686 3588 1208 x Е 2532 2036 1473 . 
kat то òvopa ms  Oevrépas Povå 1:16 кол eimev avrais 


and the name ofthe second Puah. And he said to them, 
3752 3105.1. 3588 ia 2532 1510.3 

ото p.otovoOe 70s ЕВроќас̧ kot бок 
Whenever you act as midwife to the Hebrews, and they should be 
4314 3588 5088 1437 3303  730-1510.3 615 К 
Tipos то тиктє eav pev epoev "n QATOKTEWATE 
about to bear, if then it should be a male, уой kill 

1473 ‚ 1437-1161 2338 4046 1473 539 

avto ev бє OAV Tepvzowjgag0e avrò 1:17 Вуй 
it! Butif  afemale, preserve it! [4еагеа 

1161 3588 3103.1 3588 2316 2532 3756 4160 . 

бє QL parat X tov Өєб> kal ovk ETOMTAV 
IBut ?the midwives] God, and they did not do 

2530. 4929 1473 . 3588 935 2532 
кобот. cvvéra&£ev avrtais о ВесАє® ОТТЕ коң 
in so faras [4^ordered them  !the ?king 3of Egypt]. And 


2225 . 3588 730 2564 1161 3588 


€Cooyóvovv то  àpoevoa 1:18 exàAeoe бє о 
they brought forth alive the males. [^called  !And ?the 
935 А 3588 3103.1 2532 2036 1473 5100 
Bociuebs AvyvmTov тас̧ paias коз ETEV олт TL 
3king ^of Egypt] the midwives, and said  tothem, Why 
3754 4160 3588 4229-3778 2532 2225 3388 
от єтомїүтөетє то прауро 70070 KAL єєооуоуєітє 

is it that you did this thing, and brought forth alive the 
730 2036 1161 3588 3103.1 3588 * X 3756 5613 
àpoeva 1:19 eimav бє оь paia то Papaw Ov% Ws 
males? [^said !And ?the 3midwives] to Pharaoh, Not as 
1135 . Я, К 3588 T 5088-1063 4250 2228 
yvvaüikes AvyvmTov at Efpotiov 7ucrovot yop три 


the women of Egypt аге the Hebrews, for they give birth before 


1525 . 4314 1473 3588 3103.1 2532 5088 2095 

€ugeA0ctv Tpos avtås Tas paias коң ÈTLKTOV 1:20 ev 

[entered ^to  5them tthe ?midwives], and they bear. [good 

1161 4160-3588-2316 3588 3103.1 2532 4129. 3588 
€ єпоієи о 0cós тоб paias kat emAjÜvvev о 


lAnd ?God did] tothe midwives. And he multiplied the 


2992 2532 2480 4970, 1894 | 5399 
Qas kaL iGXve oppa 1:21 eneh єфоВоёуто 


people, and it became strong exceedingly. Since  [?feared 

3588 3103.1 3588 2316 4160. 1438. 3614. 

QL кеке то» Ó0eóv ETOLNTAV eavrTaus ошо 

Ithe 2midwives] God, they made tothemselves families. 
4929 . 116] * ; 3956 3588 2992-1473. 3004 

1:22 съуєтаёє бє Papaw торті то Лаф avTov Aéyov 
Dgave orders ! Апа 2Pharaoh] to all his people, saying, 

3956 730 3739 302 5088 . 3588  * 1519 3588 


mav арсєу o av тєХӨў тоб  Efpoiots ew тор 
Every male who ever should be born to the Hebrews [?into ?the 


4215 4495 2532 3956 2338 2225-1473 . : 
тото Ov pipare kar mav OAV  Gooyoveure ауто 


^river 055], and every female bring it forth alive! 
CHAPTER 2 
Birth of Moses 
1510.7.3-1161 5100 1537 3588 5443. * d 
2:1 ny õe т єк ттс Фолс Aevi 
And there was а certain man from the tribe of Levi, 
2532 2983 3588 2364 Ы 2532 2192 1473 2532 


коң éAofev tov OBvyatépwv Aevi Kat Єтє оът 2:2 kat 


and he took of the daughters ofLevi,and had her. And 
1722 1064  . 2983 2532 5088 730 1492-1161 
ev yaortpi є\аВє KAL ётєкєу àpoev WÖVTES бє 


[2їп 3ле womb !she conceived], and bore amale. And seeing 


2:3 EXODUS 79 
1473, 791. 4628.1 1473. 3376 5140 . . 
QvTO QOTELOV  €OKÉ7TTQ0QV avto рро Tpets Moses Kills an Egyptian 
thatit was fair, they sheltered it [months  !three]. 1096-1161 1722 3588 2250 3588 4183. . 
1893-1161 3756-1410 1473, 2089 2928 2:11 eyévero бє ev Tas трёрод$ Tars толло 
2:3 enei ðe ovk nõvvavto QUTÓ єть кръттєі And it came to pass іп [days ?many 
But when they were notable [?it 3anylonger Чо hide], 1565 3173 1096 * 1831 4314 3588 
2983 1473 3588 3384-1473 23443 3843.1, 2532 ekeivars péyos yevópevos Movorjs ehbe Tipos TOUS 
€Aofev avro т Tp ovrov ӨВ толоро KAL ithose], [?older ?becoming !Moses|, he went forth to 
[2took 3for him lhis mother] a wicker basket of papyrus, and 80-1473 . 3588 5207, * t 2657-1161, 
2710.1 1473. 8051 . 2532 1685 3588 3813. абєлфо?сѕ ovrov тоос лой logo — koaravonocos бє 
котєҳрисє ovTiv асфаћлтотісот kot evéfoAe то полдор his brethren ofthe sons of Israel. Апа contemplating 
besmeared it with tar, and put the male child 3588 4192-1473 3708 444.* . 5180 
1519 1473. 2532 5087 1473. 1519 3588 1678.2 3844 3588 4215 А TOV поро” avTOv ора будрото» AvyvmTtov тътторта 
ers отті kot éÜqkev avrijv ets то ЄЛ05 торф тоу TotTapòv their misery,  hesaw ап Egyptian man beating 
into it, and put it into the marsh by the river. 5100 * . 3588 1438 .. 80 . 3588 5207 * . 
2532 2684 3588 79-1473 3113 3129 Two . Efpoiov rov eavroù  о«бє\фбъ rov ау logon 
2:4 код koTegkómevev п — o0ceAóiovrov pokpó0ev poOeiv acertain Hebrew of his own brethren ofthe sons of Israel. 
And [?spied out lhis sister] far off to learn 4017-1161... 5602 2532 5602 
5100 3588 576 1473 2597 1161 3588 2:12 mepiBAedàpevos õe (obe , ,, Ke (e К 
3 то emopwoópevov ovró 2:5 кетерт бє Апа looking about here on this side and here on that side 
what would result to him. [went down !And ?the 3756-3708 3762. 2532 3960, 3588 * 2928 
2364 * 3068 1909 3588 4215 2532 3588 | CYX ора ovüévo Kot татйбаѕ Tov Avybmmiov ékpvUev 
OvyóTrqp Papai AovcacÓot єтї тоу TOTOMÓV KAL QU he did notsee anyone. And striking the Egyptian, he hid 
3daughter 4of Pharaoh] to bathe upon the river, and 1473, 1722 3588 285 1831-1161 3588 2250 3588 
10,3-1473 3899 1909 3588 4215 2532 1492 ото» ev т pg 2:13 є$є\Өфъ дє тп нере тп 
оВрох оът парєторє?орто єтї TOV потороу KAL LOVEA him in the sand. And coming s the [?day 
her handmaidens came near unto the river. And they saw 1208 . 3708 1417 435 + 1277.1 
3588 2344.3 1722 3588 16782 649 3588 103 9evrépa — opà бо àvópas Efpoiovs дат\ктцорёроос 
түүр Oif ev то ЄЛєє отпостєіЛаса Tqv ёро» 1ѕесопа], hesaw two men, Hebrews skirmishing. 
the wicker basket in the marsh, and she sent the handmaiden 2532 3004 3588 01 : 1302 , 1473 5180 3588 
337 1473 455-1161 3708 3813 2799 Kot Aéyev TO «бикоўъть Oto TU Ov TUTTELS TOV 
cveiAoro avri 2:6 avoitace бє орф marðiov KAatov And hesays tothe one inthe wrong, Why do you beat 
totake пир. And opening, she sees a male child weeping 4139 3588 1161 2036 5100 1473-2525 
1722 3588 23443 2532 5339 1473 . 3588 2364 пАпоѓор 214 о ðe eine т оєкотёстцсє” 
ev тп Ө‹Вєи kat єфєісото avTov n Өъуйттр your neighbor? And hesaid, Who placed you 
in ће wicker basket. And [4^spared  ^him  !the 2daughter 758 2532 1348 1909 1473 3361 337 
* 2532 5346 575 3588 3813 3588 &pxovra кол биасті» ep’ nuas um aveAeiv 
apai код ёфу ото TOV  TO0LOV TOV magistrate and judge over us?  [sitthat [Жо do away with 
?of Pharaoh], and said, [от the  ^male children of the 1473 1473 2300 3739 5158 337 5504 3588 
3778 2532 2036 3588 79.1473 pe ov ӨєЛє:с ov тротоу aveiAes x9es тоу 
Enti TOUTO 2:7 kat єтє» y абєлфӯ avzov "me lyou 2want] in which manner you did away yesterday with the 
$Hebrews !This one is]. And [?said this sister] 5399 161 * 2532 2036 1487 3779 
3588 2364 * 2309 2564 1473 1135 ОТЕТ єфоВтӨт бє Movons кох einev eu OUTOS 
ту Ovyospi Фароб бєлє‹є келАёто› GOL yvvaika Egyptian? [feared !Апа ?Moses|, and said, Surely thus 
to the daughter of Pharaoh, /f you want I will call for you a woman 1717  . 10% 3588 4487-3778 . 
5159.2 . 1537 3588 * ‚2532 2337. 1473 3588 ep boves уеүоре 70 pape тото 
трофє?оъсау єк тоу EBpaiwv кох Onder Got то [Заррагепі ?has become this thing]. 
nursing from the Hebrews, and she will suckle for you the 
3813. 2532 2036 1473 3588 2364. * А Moses Flees to Midian 
полёіоу 2:8 kat eimev avri n Өъүйтпр Papas 191 1161 * 3588 4487-3778 2532 
male child. And [^said 5to her !the ?daughter Зоѓ Pharaoh], 2:15 ikovoe бє opo то pio тофто KAL 
4198 . 565-1161 . 3588 34941, 2564 3588 3384 Dheard about "Апа ?Pharaoh] this thing, and 
TOpevov апє\лдо?са бє п  veavis €KkàÀeoe түү рлүтёрө: 2212 337 ж 402 H6] * 
Go! And goin the young woman called — the mother 9 a 
о. Boing, young єбїүтєн ољєћєіу Movoiw avexapnoe бє Movońs 
3588 3813. 2036 1161 4314 1473 3588 2364. Һе sought todo away with Moses. [withdrew  !But 2Моѕеѕ] 
тоо mawiov 2:9 єтє бє TPOS өемтїүр N OvyéTup 575 4383 ж 2532 2730 1722 1093 
fthe male child. [said !And Чо  7her  ?the ?daughter 
о 8 ето тросбтозо Фараб кои котоктсєу є, үт 
1301 Р 1473 3588 3813-3778 —. 2532 from the face of Pharaoh, and he dwelt in theland 
Papais örarhpnosóv pot TO тобо тобто коц 2064-1161 1519 1093 * : 2523 1909 
of Pharaoh], Carefully keep for me this male child, and Mov Ebor бє є ynv Maiv — єкбӨбїсєр emi 
2337 1473-1473, 1473-1161 1325 1473 3588 3408. 2983 1161 of Midian. And coming into гле Іапа of Midian, he sat at 
ӨпЛасо» рох оотб єүб бє босо сои тоу pio00v £e бє 3588 5421 3588-1161 2409. * . 1510.76 2033. 
suckle  itforme,andI will give to you the wage. [^took !And тоо $péoTos 2:16 то õe \єрєї Маёійу соу ETTA 
3588 1135. 3588 3813. 2532 2337 1473 100.1 the well. And to the priest of Midian there were seven 
n yvi TO mawðiov кох єбтлобќєу ауто 2: {10а@дрорбертоў 2364. 4165 3588 4263 3588 3962-1473 
the woman]the male child,andsuckled it. [^maturing Ovyocépes Tmormaivovoar Ta — mpofoero тоо тпотроѕ avtov 
1161 3588 3813, 1521 1473. 4314 3588 2364 daughters tending the sheep of their father 
бє TOU полдіоу єсүоүєу аъто mpos ту Өоүстєро в 3854-1061... 501 2193 4130 3588 
And ?the 3male child], she brought it to the daughter Іобор  wopoeyevópevoavóe "vrAovv ws émÀmcav Tos 
2532 1096 1473. 1519 5207 2028-1161 Jethro. And they came to draw water until they filled the 
Фира kat єүєуєто олт є viv єпорӧрасє ÕE 1186.1 4222. 3588 4263 3588 3962-1473 * 
of Pharaoh. And he became toher for ason. And she named óe£opévos потісоь то проВото Tov потро avrGv Тодор 
3588 3686-1473 3004 3754 1537 3588 5204 troughs towater the sheep oftheirfather Jethro. 
то  Óóvopo avTOv Movoiv Aéyovga TL єк tov v6aoTOS Т 3585 4756 53231473 450 
his name Moses. Saying, For from the water 7 napayevópevor бє ои sowuxéves e&éfjaAAov avtås отастёс 
1473-337 К And coming, the shepherds cast them away. — [?rose up 
avtov aveuUióopmv . 
I took him u 1161 T 4506 1473. 2532 501 1473 . 
P- € Movoiüs єрръсато оътӣс kat ўрутАсєу «тое 
1В ші ?Moses| torescue them, and he drew water forthem, 
2532 4222 3588 4263-1473 3854-1161 4314 


2:3 {СР et seq. Өткүр — a case. 


Kot ETTE то проВато avrov 2:18 порєүєруорто бє «pos 
and he watered their sheep. Andtheycame to 


80 EZOAOXZ 


$ 3588 3962-1473 3588 1161 2036 1473 . 5100 
Peyovi] Ttov потёра avtiw o бє єтєр QVTAİS TLU 


Reuel their father. And he said to them, Why 
3754 5035.1, 3588 3854 . 4594 3588 
от €raxvvoaTe тоо mOopo'yevéo0ov сўрєроу 2:19 о 
is й that you hastened to come today? 
1161 2036 444-* 4506. 1473 575 

€ єт &v0pcocos AvyomTtos єрръсато mpós anró 
And theysaid, An Egyptian man rescued us from 
3588 4166 2532 501 1473 2532 4222 3588 
TOV T7TOUAÉPVOVP KAL YjviAqoev ти KAL єтотоє та 


the shepherds, 
4263-1473 
троВото pov 
our sheep. 
2532 4226 


and he drew water forus, and he watered 
3588 1161 2036 3588 2364-1473 | 
2:20 0 бє eine — vous Ovyatpàow avrov 
And he said to his daughters, 
1510.2.3 2532 2444 3779 2641 , 3588 444 
кас TOV єстї KAL ОТЕ OUTOS KATAAENOLTATE TOV аудротоу 
And where ishe, and why thus have you Іей е man? 
2564 3767-1473 3704 2068 740 2733.1 . 
KoAÀégoTe ovv avTÓóv ónos фатут &prov 2:21 котоко Өт 
You call him indeed! that he may eat bread. Се 
1161 * . 3844 3588444 — 2532 1554 
є  Movoismopáco avðpanrw kar єёёбото 
lAnd?Moses| Бу е man. And he handed over Zipporah 
3588 2364-1473 Е 2 1135 . 17221064  . 1161 
Tv Óvyoépo avrov Mwvoh yvvaika 2:22€ev yaortpi бє 
his daughter to Moses as wife. Din ^the womb Апа 
2983 . 3588 1135. 5088 5207 2532 2028-* 
Aofovca т ууу Єтєкєр vtóv kat єпорбрасє Movons 
?conceiving], the woman bore ason, and Moses named 
3588 3686-1473 i 3004 3754 3941-1510,2.1 1722 1093 
то Óvopo аътоъ Iw«poóp Aéyovórt mópouóseuu ev ym 
his name Gershom, saying that, I am а sojournerin [and 
245 . 2089-1161 4815 5088 5207 1208 
оЛЛотрќа tert бє cvAAofovca érekev  vtóv Oevrepov 
lan alien]. Апа still again conceiving, she bore [?son ta second], 
2532 2564 3588 3686-1473 * 3004 3754 2316 
Kat ekàAege то буора avrov Е№еёбєр Aéyov òrt  0eós 
and he called his name Eliezer, saying that, гле God 
3588 3962-1473 998-1473 2532 4506 1473 1537 5495 


Усер 


70v moTpós pov ВотӨоѕ pov kot єрросото рє єк —xeupós 

of my father, my helper, also rescued те from the hand 
* 3326-1161 3588 2250 3588 4183 1565. 
Sopoco11 2:23 рєта ðe тас прєраѕ vas Toris ekevas 
of Pharaoh. And after [ days ?many  ithose], 
5053 3588 935 + 2532 2687.1 3588 
єтєЛєїтүүсєъ o  pecuevs Аиу?ттох кол KoTeo7éva£av ov 
[4сате to an end tthe ?king Зоѓ Egypt], and [^groaned Ithe 
5207, * М 575. 3588 2041 2532 310 2532 305 


vioi IopoA 


«то тоу épyov kot avefóncoav kar avefm 
?sons 3of Israel] from the works, and yelled out. 


And [?ascended 


3588 995-1473 . 4314 3588 2316 575. 3588 2041 2532 
n Вой оътор «pos tov 0cóv ото TOV Éépyov 2:24 kat 
Itheir yell] to God because of the works. And 


1522-3588-2316 3588 4726-1473 2532 3403-3588-2316 
єскоъсєу o Beds тоу avevoypóv ovràv kat epvioðy о Beds 
God listened to their moaning, and God remembered 
3588 1242-1473 . 3588 4314  * е 2532" Ж 2532 
mns б©өӨтүктү$ avrov ттс "pos Afpoóp коң Icoóàk kot 
his covenant, {һе one with Abraham, and Isaac, and 


T . 2532  1896-3588-2316 . 3588 5207. * 2532 
ІхкоВ 2:25 kar єтєєр o Beds tovs 0105 Іорол кос 
Jacob. And Godlooked upon the sons  oflIsrael, and 
1097. 1473, 
eyvoo0n аъто!$ 
he was made known to them. 

CHAPTER 3 


Moses and the Burning Bush 


2532 * 1510.7.3 4165 . 3588 4263 ki 
3:1 код Movońs qv птоцлоќуоу Ta проВота Іодор 
And Moses was  tending the sheep of Jethro 
3588 3995-1473 3588 2409 T 2532 71 3588 


тоо T€vÜepov avrov тоо vepéos Mov kat T yeye то 


his father-in-law, the priest of Midian. And heled the 


2:18 1Cod. Alex. ІоӨдор — Jethro. 
2:22 1—11 See Bos for variants. 


2:19 
4263 5259 3588 2048 2532 2064 1519 3588 3735 3588 
троВота ото тту épnpov кол TÀOcv ew то ópos TOU 
sheep Бу the wilderness. And he came unto the mountain 
2316. t i 3708-1161 1473. 32 2962 1722 
0cov Xopnp 3:200» бє avta GyyeAos коргох ev 


of God - Horeb. 
5395, 4442. 1537 
boyi торо єк 
flaming fire from out of the bush. 


And appeared to him an angel of the LORD іп 
3588 942 2532 3708 3754 3588 942 
70v BóTov код орй оти y Besos 

and he saw that the bush 


2545 4442. 3588-1161 942 3756 2618 2036 
Kolerot торе _ т бє Вотоѕ ov котєкоієто 3:3 eine 
burned with fire, butthe bush did not incinerate. [ said 
1161 * 3928 . 3708 3588 3705 3588 3173-3778 
бє Movorijs vopeA00v popar то ópapo то pėya 70070 
1Апа 2Моѕеѕ], Going by I will see [^vision Ithis great]. 
3754 3756 2618 . 3588 942 5613-1161 
TU от ov KATAKQIETAL о В&то$ 3:4 os дє 
Why isitthat [3їзпої “incinerated tthe ?bush]. And as 
1492-2962 3754 4317 1492 2564 1473. 2962 


єїбєкїро$ бт просоуүє: eiv ekàAegev avTov къриоѕ 


the LORD saw that he neared to see, [?called  ?him tthe LORD] 
1537 3588 942 3004 * i 3588 1161 2036 

єк Tus Pårov Aéyov Movo Movoü o бє eine 
from out of the bush, saying, Moses, Moses. And he said, 
5100 151023 3588 1161 2036 3361-1448 5602 
TU єот› 3:5 о бє eine pn eyyions mn 
What is it? And he said, You should not approach here. 


3089 3588 5266 1537 3588 4228-1473 3588-1063 5117 1722 
ùrar то  vaóoO0npa єк TOV тобо» COV O YAP тото EV 

Untie the sandal from your feet, forthe place in 

3739 1473 2476 1093 39-1510.2.3 , 2532 2036 1473 

о бо EOTNKAS QAYLA єстї 3:6 коз єтє олтбә 


т 
which you stand 2ground 145 holy]. And he said to him, 


1473 1510.2.1 3588 2316 3588 3962-1473 3588 2316 * 
€yo eut о Oeds тоо потроѕ соо о — 0eós Afpaóp 


I am the God of your father; the God of Abraham, 
2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 654 

kat о 0cós Icoàk kat o 0cós loko oméopewe 
and the God oflsaac, and the God ofJacob. [5turned 
1161 * 3588 4383-1473 2125-1063 2601.2 


бє Моъсїсѕ то просото» avrov єъолоВєіто yap кото 3Аёфол 
1Апа ?Moses] his face, for he venerated to look 
1799 3588 2316 2036 1161 2962 4314 


єрт тоо Өєоз 3:7 eiue ðe кро тро 
in the presence of God. [said Апа 2/летовр] to 

Е . 1492 1492 3588 2561 3588 2992-1473 3588 
Movonv av є(боу TNV кӧкоси, TOU Лао? pov тоу 
Moses, In seeing, І saw the ill-treatment of my people 

1722 * 2532 3588 2906-1473 191 575. 

є,  AvwvbmTO коң TS Kpovyrns avrov akhkoa ато 

іп Egypt, and their cry Ihaveheard because of 
3588 2040.2 . 1492-1063 3588 3601-1473 — . 2532 
тоу epyoüvwokTOv oiða yop тү» obvr avrov 3:8 ко 
the foremen. For I have seen their grief. And 
2597. 1807 . 1473 1537 5495 3588 * 2532 


котєВу» єёєлёс дох avvTovs eK  xeupós тәу AvyvarTUOYV KAL 
І сате down to rescue them from the hand of the Egyptians, and 
1806 . 1473. 1537 3588 1093-1565. 2532 1521 . 
e&o'yo'yeiv oavTovs єк TOS yns €keivms kar eugoryoyetv 
to lead them from out of thatland, ара to bring 
1473 . 1519 1093 18 . 2532 4183... 1519 1093 4482 
олтой eus yny ayaðyv код полу єє үу  péovcav 
them into aland good and populous; into aland flowing 
1051 2532 3192 1519 3588 5117 3588 * Е 2532 * ; 
y&o kat рє eus. тоу 7070v тор Xavavaiov kat Xerratov 
milk and honey; into the place ofthe Canaanites, and Hittites, 
2532 * . 2532* . 253»* . 2532*  . 253 
Kot Apoppatov kar Фєрєбө өз» koc Гєрүєстө өз kar Evatov kat 
and Amorites, and Perizzites, and Gergesites, and Hivites, and 
* 7 2532 3568 2400 35882906 3588 5207 * . 
leBovoeüov 3:9 кок vvv бой т kpavyńtrov vir lopanà 
Jebusites. And now, behold, the cry of thesons of [srael 
2240 4314 1473 2504 3708 3588 23461. 3739 3588 
кє. mpos pe kaya єорока тоу OÓAuipóv ov — oL 
is come to me. AndI haveseen the affliction by which the 
* 2346 1473 2532 3568 1204 649 1473 
Ашгү®зттоьӨА Воосо avrovs 3:10 кох vvv бєїюро отостєіЛо сє 
Egyptians afflict them. And now, come, I shall send you 
4314 * 935 Е 2532 1806 3588 2992-1473 
"pos Papai Васа А:уъттоо kar єёйёєіѕ то» Лабу pov 


to Pharaoh king of Egypt. And you shall lead my people 


3:11 EXODUS 81 
3588 5207  * 1537 1093 + 2532 Ы 2532 * 2532 * 2532 * 2532 
tovs viovs Іорађ\ єк yns AvyvmTov 3:11 kau Evaiwv xov Apoppaiwv kar Pepečaiwv kar l'epyecatov kot 
the sons of Israel from out of theland of Egypt. And Hivites, and Amorites, and Perizzites, and Gergesites, and 


2036-* 4314 3588 2316 5100  1510.2.1 1473 3754 4198 
eine Movons Tpos тоу Ócóv тє emt eyó от sopevaopat 


Moses said to God, Who am I that Ishall go 
434 * 935 * 2532 3754 1806 3588 


"pos Papaw Bacidia AvyvzTOov коң оти єёйёо TOUS 
to X Pharaoh king of Egypt, and that Ishall lead out the 
5207 * 1537 1093 E d 2036 1161 3588 
0005 Ісроъл єк үң AvyvmTov 3:12 eime бє о 
sons of Israel from гле Іапа of Egypt? Dsaid !And 

2316 4314  * 3004 3754 1510.8. 3326 1473 2532 
Өєдѕ mpos Моосўу Aéyov боти  écopov рєт cov kat 
?God] to Moses, saying that, Iwillbe with you. And 
3778 . 1473 3588 4592 3754 1473 1473-1821 1722 
TOUTO OOL TO onpeiov от eya oe e£omoo7éAAÀo €v 
this will be to you the sign that I send you in 
3588 1806-1473 3588 2992-1473 1537 t 2532 


то ečayayeiv сє TOv Лофу pov Eğ AvyUmTOU kal 
your leading my people from out of. Egypt, and 


3000 . 3588 2316 1722 3588 3735-3778 
Лотрє?сєтєє то ecw ev то OÓpevzTovTO 


you shall serve God in this mountain. 
The One Being 
2532  2036-* 4314 3588 2316 2400, 1473 
3:13 коз eine Моъсїѕ «pos тоу Өєоу 1бо? eyo 

And Moses said to God, Behold, I 
2064. 4314 3588 5207 * д 2532 2046 4314 1473 . 
€XAevoopat Tpos тоос vtovs lopor kar epi Tipos ето 
will go to the sons oflsrael, and I shall say to them, 
3588 2316 3588 3962-1473 649 1473 4314 1473 2532 
o 0cós тоу потєроу NMV отєсталкє рє TPOS VHÅS KAL 
The God of our fathers sent me to you. And 
1437 2065 . . 1473 5100 3588 3686 1473 2100 
eav €poTY)o WOL pE TU то ороро аъто 
if  theyshallask me, What isthe пате given to him? What 
у 4314 1473 2532 2036-3588-2316 4314 * 

mpos avroùs 3:14 кол єїтєр o дє05 pos Моос 
Shall Isay to them? And God said to Moses, 
1473 1510.211 3588 1510.6 2532 2036 3779 2046. 
EYW єр о ол коз єитєр OvTOS EPELS 
I am the опе being. And hesaid, Thus you shall say 
3588 5207 * : 3588 1510.6 649 1473 4314 1473 
то vrois Ісротл o ov опєсталкє рє Tos рі 


to Ше sons of Israel, The one being has sent me to you. 


2532 2036-3588-2316 3825 4314 * 3779 2046. 
3:15 коз einev о дє05 пали mpos Movo'v ovros epeis 


And God said again to — Moses, Thus you shall say 
3588 5207 * .. 2962 3588 * 3588 3962-1473 3588 
то vrois Iopa коро о Beds тоу moTépov роу o 
to the sons of Israel, The LORD God of our fathers, the 


2316 * К 2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 
0cós Agpaóp код о Өєӧѕ Ісабк код о Oeds Іако[В 


God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob 


649 1473 4314 1473 3778 | 1473-1510.2.3 3588 3686 166. 
атпєстоАлкє Me "pos vpàs тото pov єстї то буора оңбо 
sent me to you; this ismy [name eternal], 
2532 3422 . 1074 . 1074. 2064. 
kat рутросъроу *yeveov yeveais 3:16 eA0ív 
and amemorial for generations to generations. Going 
3767 4863 3588 1087 3588 | 5207 * : 2532 
ovv ovvàyaye түүр yepovotav TOV эол IopoqA коз 


then, gather the council of elders of the sons of Israel! And 
2046 4314 1473 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


epeis mpos avTOUS KUptos o  Óeós rov moépov роу 
you shall say to them, The LORD God of our fathers 
3708 1473 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 
бттоќ pot о 0cós Agpaóp коз о Өєӧѕ Ісайк 
appeared to те; the God of Abraham, and the God оѓ Іѕаас, 
2532 3588 2316 * 3004 1984 . 1980 
коз о 0cós lakap Aéyov єтткөтїү єтеєскєрр ө 
and the God ofJacob, saying, In overseeing І һауе watched 
1473 2532 3745 4819 1473 1722 * | 
VpS кол бсо ovp ВёеВтукєъ vpiv ev Агүйтто› 
you, and asmuchas һаѕ соте іо pass toyou in Egypt. 
2532 2036 307 1473 1537 3588 2561 3588 


3:17 коз єтє, avofióàoo vjàs єк TNS Kkokógeos Tov 
Апа he said, I willhaul уои from the ill treatment of the 


* И 1519 3588 1093 3588 * е 23532. 4 2532 
AvyvmTUoV eus mv үтүр TOv  Xavavaiov kot Xerratov kal 


Egyptians into the land ofthe Canaanites, and Hittites, апа 


i , 1519 1093 4482 1051 2532 3192 2532 
leBovaooaiov ew үу péovoav yóÀo kot рє 3:18 ко 
Jebusites, into aland flowing milk and honey. And 
1522 t . 1473 3588 5456 | 2532 1525-1473 2532 
ELOQKOVOOVTAL cov TNS $ovns ко єсє\є?ст Ov ко 
they shall hearken to your voice. Апа youshall enter, and 
3588 1087 4314 * 935 ud 


€ yepovoia ре "pos Papaw Basita Аку?ттох 
the council of elders of Israel, to Pharaoh king of Egypt. 
2532 2046 4314 1473 2962 3588 2316 3588  * 

kat epeis mpos avTÓóv коро$ о Beds rav EßBpaiwv 
And you shall say to him, The LORD God of the Hebrews 


431 . 1473 4198 К 3767 3598 5140 
троскєклтоє màs порєосорєдо ovv oó00v трио 
calls us. We shall go then on [3journey ta three 
2250 . 1519 3588 2048 2443 2380 2962. 
трєро» ew т ёриро iva 0voopev Kvpio 
2days] into the wilderness, that we might sacrifice to the LORD 


3588 2316-1473, 1473-1161 1492 3754 3756 2 . 
то Oeo тро» 3:19 eya бє оіба ött ov тролүсєтө н vj às 
оиг Сод. Butl know that [^wi/l not ?let you go 
t 935 Ӯ 4198 1437-3361 3326. 5495 
Papaw Вос:Лє05 AvyvmTov mopevÜOdnvot eàv pn рєто xeupos 
IPharaoh ?king 3of Egypt], [?going lunless] with [?hand 
2900 . 2532 1614 . 3588 5495-1473 3960 . 3588 
кретобе 3:20 kar ekteivas TNV xeipà pov TATAE то 
1а fortified], and stretching out myhand to strike the 
T 1722 3956 3588 2297-1473 3739 4160. 1722 
AvyvarTÜiOUS ev TAOL то Oavpasciors pov ots посо EV 


4290.2-1473 


Egyptians in all my wonders, which I will do among 
1473 . 2532 3326, 3778 1821-1473 7 . 2532 
QUTOLS KAL рєт тотто єёотпостє\лє vps 3:21 кок 
them. And after thesethings Iwill send you out. And 
1325 5484 3588 2992-3778 1799 3588 * : 
(000) хори то Лаф тото c€vómtov TOV  AvyvmTUDV 


I will give favor to 


3752-1161 665.1 . 
отол бє ATOTPÈXNTE 


this people before the 


3756-565 у 
ovk o7€Acvoco0e 


Egyptians. 


And whenever уои might run from them, уои will not go forth 
2756 . 235 154 135. 3844 . 1069 2532 
Kevoi 3:22 aà avrgev yuvi TAPA YELTOVOS KAL 
empty. But [will ask ta woman] from [?neighbor Запа 


49512 . 1473. 4632 . 693 2532 5552 2532 


G'UGKÜüvOv олт OkKevQ  opyvpà Kot Xpvugà kat 
^fellow tent-dweller ther]  ofitems ofsilver, and ofgold, and 
2441 . 2532 2007 1909 3588 5207.1473 . 2532 


чатиб роу ко єтїӨтүсєтє ETL TOUS VLOVS тро)» KAL 
clothes. And you will place them upon your sons, and 


1909 3588 2364-1473 2532 4659.1 3588 * . 
єтї Tas Üvyoépos орои kot скоълєъсєтєї | 70vs AvyvmTUiovS 


upon your daughters, апа you will despoil the Egyptians. 
CHAPTER 4 
The Rod of Moses 
611 1161 * 2532 2036 1437 3767 
4:11 anekpiðy бє Movois кас єїтє ev ovv 

answered !And ?Moses| апа said, If Шеп 
3361 4100 . . 1473 3366. 1522  . 3588 
an Tmi0TeUGOGÜU рои pae єсако?соси TNS 
they should not believe me, nor listen to 
5456-1473 2046-1063 3754 3756 3708 1473 3588 
$ovis pov epovot yap оть OVK боттой oL o 
my voice, for they shall say that [?did not ?appear ^to you 
2316 5100 eoe 4314 1473 . 2036 1161 1473. 
Өєос ^7 "pos oavTovs 4:2 eine бє атто 
1God], what Shall Isay to them? [said !And ^to him 


2962 5100 3778-1510.2.3 3588 1722 5495-1473 3588 1161 
KvUptos TU TOÙTÒ єстї то ev XELPL cov o бє 
2the LORD], What is this the thing in your hand? And 
2036 4464 2532 2036 1473, 4495 1473, 1909 3588 


єтє раВдоѕ 3 кол єтє, avra pipov avTiv єтї ттр 


he said, А rod. And ће said to him, Toss it upon the 
1093 2532 4495 1473. 1909 3588 1093 2532 1096 
үт» kat ёррирє, аът єтї түу yny KAL єүєуєто 


ground! Апа he tossed it upon the ground, and it became 


3:22 See Bos for variants. 


82 EZOAOXZ 4:4 


3789 2532 5343-* . 575. 1473 2532 2036-2962 
оф кох ébvye Моос от’ avrov 4:dkov eine къріоѕ 
a serpent. And Moses fled from it. And the LORD said 
4314 * 1614 3588 5495 2532 1949 3588 2771.1 


"pos Моос» éktewov ттр» ҳєіро kat emaBoù ттс кєркоо 
to Moses, Stretch out the hand, апа take hold of the tail! 

1614 . 3767 3588 5495 1949 3588 2771.1 2532 
€kTelvas ovv ту ҳєіра emeAóofeso TNS кєркоо KAL 
Stretching out then the hand, he took hold of the tail, and 
1096 4464 1722 3588 5495-1473 2443 4100 1473 
eyėvero påBõosev TQ дєрї оътоф 4:5iva motedowoi oL 
it becamea rod іп his hand - that they might trust you 


3754 3708 1473 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


оты бутто cot KvUptos о Өєоѕ TOV To TÉpov QvTOvV 
that there appeared to you the LORD God of their fathers, 
3588 2316 * 2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 
о 0cós АВребр коз о 0cos Icaàk кол o Өєоѕ 
the God of Abraham, and the God oflsaac, and the God 
2036 1161 1473 2962 3825 1533 3588 
Таков 4:6 eime дє avt кро пало ELTÈVEYKE TNV 
of Jacob. [said !And ^to him ?the LORD] again, Insert 
5495-1473 1519 3588 2859-1473 2532 1533, 3588 5495-1473 


xeipà тох ELS TOV KATOV соо KAL €uaveyke түүр хєіра ото 


your hand into your bosom! And he inserted his hand 
1519 3588 2859-1473 . 2532 1627 1473, 1537 3588 
ets Tov коАто ауто? кол ef£üveykev oavTQv єк TOV 
into his bosom. And he brought it from out of 
2859-1473 . 2532 1096 . 3588 5495-1473. 30141. 5616 , 
KÓATOVU QvTOU KAL єүєуїӨт n X€tp QVTOV \єпросо WEL 
his bosom, and [?was this hand] leprous — as 


5510 2532 2036 3825 1473 . 2962 1533 3588 


Xlv 4:7 кол eine тб» avr кро є:Сєуєүкє TNV 
snow. And [?said ?again “о him !/he LORD], Insert 
5495-1473 1519 3588 2859-1473 2532 1533 35885495 1519 3588 


X€ipà сох eus TOV KÓÀTOV COV KAL єисїрєукє TNV ҳєіро ELS TOV 
your hand into your bosom! And he inserted the hand into 
2859-1473 2532 1627 1473. 1537 3588 2859-1473 
KÓAÀTOV avTOv kat єёўруєүкєу аът єк тоо KÓAÀTOV QVTOÙ 
his bosom. And he brought it out of his bosom, 


2532 3825 600 1519 3588 5548.1 3588 4561-1473 
KAL поли апокотєстт ELS тту Xpo&v түс торко оът 


апа again it was restored unto the complexion of his flesh. 
1437-1161 3361-4100  . 1473 3366 1522 3588 
€àvóe рт mw evo oot соь рд єсокоъсосі TNS 
Andif they do not believe you, nor hearken to the 
5456. 3588 4592 3588 4413 4100. . 1473 3588 
povis TOU стрєоъ TOU TipoTov TLOTEVOOVOL сос TNS 
voice ofthe [?sign ifirst], they will believe you by the 
5456 3588 4592 3588 1208 . 2532 151083 1437 
povis Tov onpeiov тоо ӧєотєроо 4:9 кол éo7at eàv 
voice ofthe [?sign Isecond]. And it will be if 
3361-4100 : 1473 3588 1417. 45902 . 3778 3366 . 
Un 7.07ev0 000 GOL то voi Owpetouw тобто pmoé 
they do not believe you іл [two 3signs ithese], nor 
1522 2 3588 5456-1473 2983 575, 3588 5204 
єсакоъсосіи Tms форс соо № опо тоо бато 
hearken to your voice, youshalltake from the water 
3588 4215 2532 1632 1909 3588 3584 2532 1510.8.3 3588 


тоо тоторо% KAL €KXeels ETİ то t£wpov kar бст то 
of the river, and pourit upon the dry land. And [8will be 


5204 3739 3020 2983 575. 3588 4215 129 
обор o av Aéfins опо тоо TOTOJiOU aipa 
5water !which 2ever ^you should take 5from һе ?river] blood 
1909 3588 3584 . 2036 1161 * 4314 2962 


єтї тох Émpov 4:10 eine бє Movois mpos kùprov 


upon the dry land. said 1Апа ?Moses| to the LORD, 
1189 2962 3756 2425 15102.14253 3588 5504 3761. 
беоһоь коре озу uavós| emi mpo mns ex0és обе 


I beseech, O LORD, [?not fit 
4253 3588 5154 2250 


1] am] before yesterday nor 
3761 575 3739 756 2980 


тро ттс тріттс ypépas ovóé аф’ ov трёо Лаћєі” 
before the third day, nor from which rime you began to speak 
3588 2324-1473 2477.3 2532 10142 1473 


то Өєрбтортї cov w7Xvóbovos kar Вробъулососоѕ eyw 
to your attendant, [?weak voiced fand ?slow of tongue tfor I 


1510.2.1 2036 1161 2962 3588 * 5100 1325 
єр 411 eine бє Kiptos то Movon тє ёбокє 
?am]. [^said !And ?2the LORD] to Moses, Who gave 
4750 444 2532 5100 4160 1423.1 2532 
стора оудрото kat тс єпооє ӧдъскофор» ко 


[2а mouth tman], and who made the hard of hearing. and 


4:10 ТСР evXaxos – well-spoken. 


2974. 991. 2532 5185, 3756 1473 2962 3588 2316 
Kodbóv Влєторта кол Tv$AÓv ovk €yó kvpvos o Oeds 
mute, the seeing, and blind? Wasitnotl the LORD God? 


Aaron Speaks for Moses 
2532 3568 4198 . 2532 1473 455 . 3588 
4:12 код vuv  mopevov kar єү  avoi£o то 
And now go! And I will open 
4750-1473 2532 4822 1473 3739 3195 2980 . 
стора cov kot cvppiBóéco сє a mées Aahar 
your mouth, and I will instruct you what you will be about to speak. 
2532 2036-* . 1189 2962 4400 243 
4:13 kar eine Моъсїѕ дорои kipe — mpoxeipusot àÀÀov 
And Moses said, І beseech, O LORD, to handpick another 


1410. 3739 649 i 2532 2373 у 
Ovvóàpevov ov апостєЛє($ 4:14 kar Өъџродєѓѕ 
опе able whom you shall send. And [?being enraged 
3709 2962 1909 * . 2036 3756-2400 MUN 
opynn Kipvos eni Movoiv eimev ovk бо? Аорбъ 
5m anger 1глетовр] over Moses, said, Behold, is not Aaron 
3588 80.1473 . 3588 * 1987 3754 2980. 
о обє\фо$ соо о Aevirs єпісторась оти av 
your brother, the Levite?  Iknow that speaking, 
2980-1473 . 1473 2532 2400, 1473, 1831 1519 
АМе\Млүстє ол›то$ cot kat où QUTÒS e£eAevoerat eus 
hewillspeak to you. And behold, he will come forth to 
4877 1473 2532 1492 1473 5463, 1722 1438 . 
GvvàvTQqOUiv соь коң mr сє xapnoerat €v єаъто 
тееї you; and seeining you, he will rejoice іп himself. 
2532 2046 4314 1473 2532 1325 3588 4487-1473 


4:15 kar epeis | TPOS avTOv KAL ёбосєі та рїүрөтб pov 
And you willsay to him, and you will put my words 

1519 3588 4750-1473 2532 1473 455 3588 4750-1473 2532 3588 
ELS TO стора QvTOU кос eyo evot£o то стора COV коң то 
into his mouth. AndI will open your mouth and 
4750-1473 2532 4822 1473 3739 4160 2532 
стора avToù kot cvppiBéoo vuås a томутєтє 4:16 kar 
his mouth, and I will instruct you what you shall do. And 


1473, 1473-2980 | 3588 4314 3588 2992 2532 1473. 151083 
QVTÒS соң Àa ceu TA TPOS TOV Лаби KAL олтоў стог 


he shall speak the things to the people, and he will be 

1473 4750 1473-1161 1473-1510.8.2 3588 4314 3588 2316 

соо стора со ӧє охото ETN та "pos TOv Óeov 

your mouth. Butyou willbetohim the things for God. 
2532 3588 4464-3778  . 3588 4762 1519 3789 


4:17 kar ти» роВбоу vovTQv түүр строфєісоу eu. офи 
Апа this rod, the one turning into a serpent, 


2983 1722 3588 5495-1473 1722 3739 4160, 1722 1473. 
Мрт ev TN єрїї сох ev N Toes ev оът 
you shall take in your hand in which you will do by it 
3588 4592 — 
та острєѓо 
the signs. 
Moses Returns to Egypt 
4198 1161 * Е 2532 654. 4314 
4:18 єтпторєъдт бє Movois kot атпёстрєфє mpos 

[went lAnd 2Moses| апа he returned to 

* 3588 3995-1473 . 2532 3004 4198 2532 


lo0óp тоу тпєуӨєрӧу avroù Kot  Aéyet TOpevGgopou KAL 


Jethro his father-in-law. And he says, Iwill go, and 
654 И 4314 3588 80-1473 . 3588 1422175 ч 
опострєфо mpos тоос одєлфо?ѕ pov TOvS є, Арцгүбтто 
return to my brethren, the ones in Egypt, 
2532 3708 1487 2089 2198 2532 2036-* . 3588 * d 
кох popar el єт (осі kar єітєу Іодбор то Моос 
and I willsee if they still live. And Jethro said ѓо Moses, 


$97.2 5198 . 3326-1161 3588 2250 3588 4183-1565 

póowue vyraivov PETA бє тас̧ прєраѕ TAS TONNAS EKELVAS 
Proceed, be in health! But after [2days Ithose many] 
5053 . 3588 935 * 2036 1161 
єтє\єйтцсєу о Вос:Лєъс AvyvmTov 4:19 eine бє 
[^came to ап end the ?king 3of Egypt]. Dsaid !And 
2962 4314 * . 1722 1093 T 8972 565 
Kipios "pos Моос ў» ev yn Мобу  fóOwue àmeA0€ 
2the LORD] to Moses іп rhe land of Midian, Proceed, go forth 
1519 * 2348-1063 3956 3588 2212 1473 


є ÅLYVTTOV тєдукосх‹ YAP TÅVTES ot Сттоїутє$ cov 


into Egypt! АЛ have died all the ones seeking your 

3588 5590 1161 * 3588 1135 2532 3588 

түү лөлү» 4:20 axo бє Movoarijs тту yvvaika kot то 
life. [ took ир !And 2Моѕеѕ] his wife and the 


4:21 EXODUS 83 
3813. 307 1473. 1909 3588 5268 2532 3739 2980-3588-2316 4314 * 2532 4160 3588 4592 
тобо: evepifoaoev avrà єтї то ътпобъуо KAL а єла\тоєу о Beos Tpos Моос» кох єпоіђоє то onpeia 
male children, and he hauled them upon the beasts of burden, and which God spoke to Moses. Andhedid the signs 
1994 1519 F 2983 1161 = . 3588 4464 1726 +, 3588 2992. 2532 4100 3588 2992 
єпєстрєфєу ew А(үхтто» €Aofe бє Моъсїѕ тт» popoov evavtiov тоз Лао? 4:34 kat  evio7evoev o Лоо 
turned to Egypt. [took !And ?Moses| the rod, before the people. And [believed tthe ?people], 
3588 3844 — 3588 2316, 1722 3588 5495-1473 . 2036 1161 2532 5463 3754 1980-3588-2316 3588 5207, * 2532 3754 
түү поро тоо O0cov ev ттүү xetptaviov 4:21 єтє бє Kot eXópv ovt єтєскЄєфөтө o Beds 7ovs vtovs Iopon кол оти 
the one by God in his hand. [said !And and rejoiced that God visited the sons of Israel, and that 
2962 4314 * . 4198-1473. . 2532 654 . 1492 1473. 3588 2347 2955-1161 3588 2992 4352 
корго mpos Movoa'v vopevopévov соо KAL отострефортоѕ eiðev avtar qv Aip кофос$бє о ads mpocekivuoe 
?the LORD] to Moses, In your going and returning he saw their affliction. And bowing, the people did obeisance. 
1519. Ж 3708 3956 3588 5059 3739 1325 
єє Aiyvnrtov opà TÅVTA та тєрота а бебоко: СНАРТЕЕ 5 
unto Egypt, discover all the miracles which Ihave put 
1722 3588 5495-1473 4160 1473. 1726 Ж 1473-1161 
ev тп дєр соз Tores avrà evavriov Papaw eyi õe Moses and Aaron Before Pharaoh 
in your hand, to do them before Pharaoh. But I 2532 3326, 3778 1525, * . o 2532 
4645 . 41473 . 3588 2588 . 2532 37662 1821 7 5:1 каи рєт тафта ehbe  Movoiüs kot 
cKkÀnpuvvó avroù т> kapõiav кол оо рир єёбетоотє\т] And after these things [^entered !Моѕеѕ 2апа 
willharden his heart, and no way shall he send out E 434 * . 2532 2036 1473. 3592 3004 
3588 2992 1473-1161 2046 3588 * А 3592 3004 Aapav mpos Papaw коң eimav avta тӧбє Aéyet 
Tov Àaóv 4:22 gvàe  epeis тә Papai тёбє Aéyet | 3Aaron] to Pharaoh, and theysaid tohim, Thus says 
the people. But you will say to Pharaoh, Thus says 2962 3588 2316 * 1821. 3588 2992-1473 
2962 5207 4416-1473 . + ; 2036-1161 коро$ o 0cós lopoQA  e£omóo7euUov тор Лабу pov 
Kiptos vios mporórokós pov Ісройл 4:23 єіто дє the LORD God of Israel. Send forth my people! 
the LORD- son  ofmyfirst-born, Israel. AndIsaid | 2443 1473-1858 . 1722 3588 2048 
1473 1821 3588 2992-1473 2443 1473-3000. ља рос єортасоси €v тт EPN 
ToL e&omóogTeuU ov Tov Лабу pov iva potAoTpevom that they may solemnize a holiday to те in the wilderness. 
to you, Send my people! that they should serve me. 2532 2036-* 5100 151023 3739 1522 
1487-3303 3767 3361-1014 1821 " 1473 . 5:2 xov eine Papaw т — eoTiv ov Єтако?сорох 
€t pev ovv py BovAn .. . e&emooTeUloat avrovs And Pharaoh said, Who ishe, ofwhom І ҰШ 1іѕ(еп to 
Ifindeed then you should not be willing to send them, 3588 5456-1473 5620 1821 3588 5207, * 
3708 3767 1473 615 3588 5207-1473 3588 4416 ms форс ато) wore e£omooTe(lot Tovs 100 lopona 
бора ovv ey атоктєио TOV мобу соо TOV TOTÓTOKOV his voice soas tosendout the sons of Israel? 
see then! I will kill your son, the first-born! 3756-1492 3588 2962 2532 3588 * .. 3756-1821 А 
1096-1161 1722 3588 3598 1722 3588 2646 ovk оба TOv Kiptov коң Tov lopo ovk e£omooTéAAo 
4:24 єүёуєто бє ev m 000 EV то котолороти І do пої know the LORD, and [Israel !I will not send out]. 
And it came to pass during the journey іп the lodging, 2532 3004 1473, 3588 2316 3588 * . 44. 
4876 1473 32 2962 25322212 615 5:3 код Aéyovaw avr о  0eos тоу EBpaiwv vpookékAn zat 
GvviüvTYQGcev avta &yyeňos kvpiov Kat eti]reu ovmrokretvot Andtheysay to him, The God of the Hebrews called on 
[pmet ^him tan angel 2of the LORD], and sought to kill 1473 4198 н 3767 3598 5140 2250 . 1519 3588 
1473 2532 2983.* 5586 трос порєосорєдо ovv обои Tpu)v  qQMepüv ELS TNV 
avtov 4:5 xov — Aofovoa Xemóópo  wnóov us. We will go then оп a journey of three days into the 
him. And Zipporah, taking a small sharp stone, 2048 3704 2380 2962. 3588 2316-1473 
4059 3588 203 3588 5207.1473 2532 4363 epnpyov ото$ Obccpev —— kvpiw тә Өєб niv 
пєрітєрє TAV окроВостіо» TOV vtov оът KAL просёпєсє wilderness, that ме тау sacrifice to the LORD our God, 
circumcised the foreskin ofherson. And she fell 3379 4876 . 1473 2288 2228 5408 
4314 3588 4228-1473 . 2532 2036 2476 3588 129 Mn 707€ i STVV TEN ; тр Өдъатоѕ тү фӧъоѕ 
"pos тоъ пӧбос QvTOU KAL EİTEVONE ёст то офа lest at any time [4тіеһ meet with ^us — !death 20г Зтигдег]. 
at his feet, and said, [815 stopped 1Тһе ?blood 2532 2036 1473 . 3588 935 * 2444 . 
3588 4061 . 3588 3813-1473 2532 565. 4 кол єтє oavTrOls o Bocuebs AvyvmTov warti 
mns — mepuroMiüs тоо Tmaðiov pov . 4:26 kat orijA0ev And [^said 5to them !the ?king 3of Egypt], Why do you, 
3of the ^circumcision 5of my male child]. And [went forth * . 2532 + ; 1294 К 3588 2992 575 3588 2041 
575 1473 . 3588 32 1360 2036 2476 3588 129 Movoi kar Aopóv Oteopébere тоу Лабу ото Tov épyov 
ат «vrovO —yyeAosOtóTL eUmev стт то ора Moses апа Aaron, turn aside the people from the works? 
тот ?him һе ?angel], for she said, [615 stopped 1The ?blood 565 1538 1473 4314 3588 2041-1473 2532 
3588 4061 . 3588 3813-1473 2036 1161 опє\дєтє ékogTos vpóv mpos то  épya avrov 5:5 kal 
TNS TepvrOMis Tov marðiov pov . 4:27 eine бє Go forth each ofyou to his works! And 
3of the ^circumcision 5of my male child]. said 1Апа 2036-* 2400 3568 41814. 3588 2992 3588 
2962 4314  * С 4198 . 1519 4877 eine Papai 1боъ vvv TmoivràinÂer o Лаоѕ TNS 
коро mpos Aapav порєъбтт: ets ovvàvTQouw Movoi Pharaoh said, Behold, now [Sare numerous !The 2people Зоѓ the 
?the LORD] to Aaron, Go to meet with Moses 1093 3361 3767 2664 1473 575. 3588 2041 
1519 3588 2048 2532 4198 . 2532 4876 1473. OVV  KO'TOTOUG(OREVP QUTOUS ATÒ TOV ÈPYÆV 
es түү épnuov kat єтөрєїӨтү kot covvüvTQOoev AVTO | апа; [not 5then !I shall] rest them from the works. 
in the wilderness! And he went, апа he met with him 
1722 3588 3735 3588 2316 2532 2705 240 
ev то Ópet TOv 0cov коз котєф\тсоу ЛА Лоо Pharaoh Oppresses Israel 
in Ње mountain of God, and they kissed опе another. 4929 . Hól 7 } 3588 20402. 
2539 031278 pre ЧОЕ 3588 ве 5:6 gvvéro£e бє Papai то  єрүобїбоктоде 
- А А > - 3 1 2 
4:28 kar оъ1їүүүєнАє Movois то AopüGv måvrtas rovs Aóyovs [gave orders !And ?Pharaoh] tothe foremen 
And Moses announced to Aaron all the words 3588 2992. 2532 3588 1122 . . 3004 2416. 
2962 3739 649 4314 1473. 2532 3956 3588 4592 Tov Аоф коң Tots  ypopqguerevgt Аёүюр 5:7 оокёт 
Kvptov OUS атёстє‹Лє TPOS avTOv KAL толто то стреса ofthe people, апа tothe scribes, Saying, No longer 
of the LORD which he sent to him, and all the signs 4369 А 1325, 892 3588 2992 1519 3588 
3739 1781 1473 4198 1161 * тростєбсєсдє övar &xvpov то Лаф є тр 
a єуєтє(Лато Qv 4:29 emopevO« бє Movons will it be added to give straw tothe people for the 
which he gave charge to him. [went lAnd 2Моѕеѕ 4141.5 А 2509. 5504, 2532 5154 2250 
2532 * 2532 4863 3588 1087 3588 màwÂovpyiav коӨйтєр єхӨёѕ Kot TpirQv трёрол 
kat  Áapov kat GvuViyyoyov түүр Yyepovoiav TOV brickmaking, аѕ yesterday апа hethird day before. 
Запа ^Aaron], and brought together the council of elders of the 1473 4198 . 2532 4863 А 1438 
5207 * 2532 2980-* 3956 3588 4487 QUTOL порєхєсдосоъ кас съорауауєтосау єс то 


vuv IoponA 
sons oflsrael. 


4:30 kar єлалтсєу Aapov порта та рото 


Апа Аагоп ѕроке all the words 


Letthem go and bring together for themselves 


84 EZOAOXZ 5:8 


3588 892 2532 3588 49283 3588 4141.5 E 

та  &xvpa 5:8 kar тт ovvTo£w түү TÀwOovpytas 
the straw! And the rate ofthe making of bricks 
3739 1473 . 4160 2596-1538 2250 1911 

ns олто 710100010 каб’ exàovqv npépav єтВоћєітє 

which they produce each day, you shall put it upon 


1473 . 3756-851 s 3762 575 1473 4980-1063 
QvTOls ovk афєћє(< ovóév от’ avTov oXoAÀóàtovot yop 


them. You shall not remove апу of them, for they are idle. 
1223 3778 2896 . 3004 4198 2532 
баб TOUvTO Kekpóyagi  Aéyovres порєодорєу kot 
On account of this they cry out, saying, We should go and 
2380 3588 2316 . 925 3588 2041 
Өъсорє» то Өєб›түрб› 5:9 BDopvvéco00 та ėpya 
sacrifice ѓо our God. Let [^be oppressive !the ?works 
3588 444-3778 А 2532 3309 3778 2532 
тоу ољӨдротоу тотор KAL рєриубтосоу тото кош 
3of these men], and let[?be anxious !these men], and 
3361 3309 1722 3056 2756 . 26864-1161 
M" pepurvóàroGcavr ev ÀAóyouws kevois 0 котёстєобор бє 
not anxious in [?words !empty]! And hastened 
1473 3588 2040.2 2532 3588 1122 3588 2992 


ато OL єрүобүбәктол kat OL  ypopporeis Tov Лао 
ofthem the foremen, and the scribes ofthe people. 
2532 3004 4314 3588 2992 3004 3592 3004 


каи — €Aeyov mpos то> aov Aéyovies  7à0e — Aeyet 
And theysaid to the people, saying, Thus says 

T 3765 1325 1473 892 1473-1473 
Papai  ovkézt бори ошу àxvpoa 5:11 ауто vpets 
Pharaoh, No longer do I give to you straw. You yourselves 
4198 4816 1438 892 3606 1437 


T'opevop.evot GvAAeyeze eavrtois &xvpoa o0ev єр 


in going, collect together for yourselves straw! from where ever 
2147 3756-1063 851 575 3588 4928.3-1473 р 
єїртүтє ov yop офо рєт ото TNS ovvTà£eos VMV 
you should find. For nothingis removed from your rate, 

3762. 2532 1289 3588 2992 1722 3650 1093 
ovOév 5:12 kat бєспари o as ev ом Ym 
not one thing. And he dispersed the peoplein the entire land 
* 4863 . 2562 1519 892 3588-1161 
AvyUmTOU ovvayayeiv коЛарту ets àxvpa 5:13 ov ӧє 

of Egypt to gather together stubble for straw. But the 
2040.2 2686.4 1473 3004 4931 А 3588 


€pyoOuokTalL katéonevõov avroUs Àéyovres guvTeAeUre та 
foremen hastened them, saying, You complete the 
2041 3588 2520 . 2596 2250 2509. 2532 


єрүа то Ko nkovza kað’ np ipav ko mep kou 
works, the ones fit according to the day, justas also 
3753 3588 892 1325 1473 2532 3146 

отє то àxvpov єбібото vpiv 5:14 kar єрастиуодтсот 
when the straw was given to you. And they were whipped – 


3588 1122 . 3588 1085 3588 5207 * к 3588 

Ot үрорретєї TOU Yyévovs тои {vriw lopoQA ot 

the scribes ofthe race ofthe sons oflsrael, the ones 
2525 Е 1909 1473 . 5259 3588 1988 3588 * , 
котастадёутє$ єт? QUTOUS 010 TOV ETLOTATWV TOU Papai 
being placed over them Бу the supervisors of Pharaoh, 
3004 1302 _ 3756 4931 . 3588 4928.3-1473 . 
Aéyovses rati ov OVVETEAÈTATE TAS сортбёєі5 эро 
and saying, Why did you not complete your rate 

3588 4141.1 : 2509 2532 5504 2532 5154 

TNS тАлү»Өєсөє кеӨбйтєр коз єүӨє< kat трт 
ofthe making of bricks as also yesterday and the third 


2250 2532 3588 3588 4594 1525-1161 3588 
трєро» код то тс сўрєрои 5:15 evoeA00v7es õe ot 


day before and today? Andentering, the 
1122 . 3588 5207 * | , 26013 . 4314 * . 
Yypoppereis төр зору lopenA kateßónsav mpos Фараб 
scribes ofthe sons oflsrael yelled out to Pharaoh, 
3004 2444 . 1473 3779 4160. 3588 4674 3610, 
\уүортєѕ ати Ov OUTOS тое TOUS FOLS OLKETQALS 
saying, Why doyou thus do to your servants? 
892 3756 1325 3588 3610-1473 2532 3588 
5:16 àxvpov ov SiðoTaL то октоду COV KAL TNV 
Straw Һаѕ по been given іо your servants, and 
4141.4 1473-3004 4160 . 2532 2400 3588 3816-1473 
тло» npiv Aéyovov Toiv kat où оь maiðės sov 
[brick they tellus 20 make]. And behold, your servants 
3146 91. 3767 3588 2992-1473 
pepaooTUbyovrat oOuci]oeus ovv tov Ладу gov 


have been whipped. Shall you wrong therefore your people? 


2532 2036 1473 . 4980 . 4980.1-1510.2.5 
5:17 xov — eimev атто oxoAóàtece сҳоластої єстє 

And  hesaid їо Һет,  Youareidle, you аге idlers. 
1223 3778 3004 4198 2380 
Ou TOUvTO Аёүєтє — mopevÜopev — 0voopev 
Because of this you say, We should go, we should sacrifice 
3588 2316 3568 3767 4198. 2038, 3588-1063 
то kvpiw 5:18 vvv ovv mopevÂðėvres єрүйбєсӨє то yop 
tothe LORD. Now then, in going, work! For the 
892 1473 3756-1325 2532 3588 4928. 3588 
охоро» vpiv ov бобсєтох коң түүр отел TNS 
straw [200 you !shall not be given], and the rate for the 
4l4ll 591 3708 1161 3588 
TiÀwOctas omoóocere 5:19 eópov õe ot 
making of bricks you shall render. [seeing Апа ?the 
1122 . 3588 5207 $ . 1438 1722 2556 . 
ypoppereis Tov viv lopan ecavroùvs ev kakois 
scribes 4of the 5sons боЁ Israel] themselves in bad ways, 
3004 3756-620 , 575, 3588 4141.1 3588 
Aéyovses OVK ATONEL ETE ато Tns mAwÂeias TO 


in the saying, You shall not leave off from the making of bricks 


2520 3588 2250 4876-1161 * 2532-* 
KoOTkov m qMépa 5:20 avvijvzqo av бє Моос kar Aopov 


fit for the day, that they met Moses and Aaron 
2064 1519 4877 1473 . 1607-1473 575 
epxopėvors ELS OGvvàvTQOUww ото €kaopevopévov avTOv ато 
сотіпр to meet with them іп their going forth from 

2532 2036 1473 . 1929 3588 2316 1473 
Фир 5:21 kat єїтор QvTOls €T Li00L о ЧӨєо$ vpàs 
Pharaoh. And they said to them, [?give ^over 1God 3you] 
2532 2919 3754 948 3588 3744-1473 


Kov Kpivat оти efóeAvéoTe түүр оси npiv 
апа judge, for you caused [210 be abhorred lour scent] 
1726 * 2532 1726 3588 2324-1473 . 1325 


evavtiov Papada кол evavtiov тоу OepomóvTov avrov óovvat 


before Pharaoh, and before his attendants, to put 
4501 ; 1519 3588 5495-1473 3588 615 1473 
poppaiav es тас xeipasavtoù Tov omokreivou Nps 
a broadsword into his hands to kill us. 
1994 1161 * . 4314 2962 25322036 2962 1223 
5:22 єпєстрєфє бє Movonsmposkbpuov кох єтє кърє би 
[ turned — !And?Moses| to the LORD, and said, О LORD, for 
5100 2559 3588 2992-3778 2532 2444 649 
TUL єкакосаѕЅ TOV обу TOUTOV коң warti апєсталкаѕ 


why did you inflict evil on this people? And why have you sent 


1473 2532 575-3739 1531 T 4314 * . 2980. 
pe 5:23 kar аф’ ov eronenópevpar Tpos Papaw Mahar 


me? And when Iwent to Pharaoh to speak 


1909 3588 4674 3686 2559 3588 2992-3778 
єтї то) Со) оуорот: єкӧкосє то» Лабу тото 


іп the [2being to you пате], he inflicted evil on this people, 


2532 3756-4506. 3588 2992-1473 
коң OVK єрръсо TOV Лабу cov 


and you did not rescue your people. 


CHAPTER 6 


The LORD Remembers His Covenant 
2532 2036-2962 4314 * 2235 3708 


1 kar eUmekvpuvos «pos Мохост» nón oper 
And the LORD said to Moses, Already you shall see 
2739 4160 3588 * 1722-1063 5495 2900 
тосо то Papai ev yop ҳєри Kporotà 
what I will do to Pharaoh. For with [?hand  !a fortified] 
1821 ‚1473 25321722 1023 . 5308 1544 1473 


EËATOOTENEL avTOUS KAL ev 
he shall send them; 


Bpaxiovi vnia ekBadei — avzovs 
and with [2arm la high] he will cast them 


1537 3588 1093-1473 . 2980 1161 3588 2316 4314 
єк түс yns avrov 6:2 eAàAmoe бє o Bes mpos 
from out of his land. [spoke !Апа 2God] to 

m 2532 2036 4314 1473 1473 2962 2532 3708 


Movon kot eine apos ovTóv eyi къриоѕ 
Moses, and said to him, Iam the LORD. And I appeared 


4314 * 02532 *  2532* 2316 1510.6 1473, 2532 
"pos ABPpadu kar Irak коң ІакоВ Beòs wv QUTÓV KAL 


to Abraham, and Isaac, and Jacob, [?God !being ?their]. And 


6:3 kar б›фбӨтү» 


3588 3686-1473 2962 3756 1213 1473 . 2532 
то буора pov Kbptos ovk enwoca avrois 6:4 kat 
myname, the LORD, was not manifested to them. And 
2476 3588 1242-1473 4314 1473 . 5620 1325 1473 . 
€o7q0a тт» Ova kv pov Tpos evTovs остє бозо ovTOUs 


lestablished mycovenant with them, soas to give to them 


6:5 EXODUS 85 


3588 1093 3588 * . 3588 1093 3739 3939 1722 
тү» yny тоз» Xavavaitov ту yny wv. TOopokKiükKegiw EV 
the land ofCanaan, the land which they sojourned, in 
3739 2532 3939 . 1900 1473. 2532 1473 1522 

‚ кол пароктсоу em аът 6:5 kat єүб eva Tikovoa 
which also they sojourned upon it. AndI  hearkened to 
3588 4726 . 3588 5207 * ... 3739 3588 * 
tov G^7evoaypóv төр viv lopoqA a о AtyUTTULOL 
the moaning ofthe sons of Israel, in which the Egyptians 
2615-1473 . 2532 3403. 3588 1242.1473 . 
kaTtaðovioùvvTo ауто? kat epvioOnv ms ralhs ороо 
reduced them to slavery. And I remembered your covenantT. 

897.2 2036 3588 5207, * 3004 1473 2962 


6:6 Bàouje єїто» то vrois Iopahà  Aéyov eya kvpvos 
Proceed, say (о Һе sons of Israel! saying, I am the LORD, 
2532 1806 1473 575 3588 1412.1 3588 * 2532 


кол e£ó£o vpós ото TNS ӧурастєсос TOV — ÁvyvmTUOV KAL 
and I willlead уои from the domination ofthe Egyptians, and 
4506 1473 1537 3588 1397-1473 2532 3084 1473 
pioua — vpgósek ттс 0ovAetas AVTOV KAL ÀAvTpógopot VMAS 
Iwillrescue you from their slavery, andI will ransom you 
1722 1023 . 5308 2532 2920 3173. 2532 2983 

ev pBpoxiovt vym kot kpio eu peyàAq 6:7 кох Атүфороь 
with [2arm la high] and [?judgment !great]. And I will take 
1683-1473 — . 1519 2992 1473, 2532 151081 1473 2316 2532 
€pov7O орос ets Лабу epoi kat gopal оро Өєб kat 
you to myself as a people to me. And I will be your God. And 
1097 3754 1473 2962 3588 2316-1473 3588 1806 


үуосєсдє боть єүо kùpros о Өєдоѕ vp.àv o e&oryoryiv 
you will know that I am the LORD your God, the one leading 
1473 1537 3588 2615.1 3588 * 2532 
VMAS єк tns koaToa0vvaOTEelos TOV ÁvyvmTUOv 6:8 kar 
you fromout of the tyranny of the Egyptians. And 
1521 1473 1519 3588 1093 1519 3739 1614 3588 
єсоёо vps єї т” үтүр ew mv e&érewa түү 
I will bring you into the land in which Istretched out 
5495-1473 1325 1473, 3588* 2532* 2532* 2532 


xeipà pov 6ovvavt avri» то АВрабр кох Io кол lakap кол 


my hand to give it to Abraham, апа Isaac, and Jacob. And 
1325 1473-1473 1722 2819 1473 2962 2980 1161 
босо эрй олөтїүр ev. клро eya kvpvos 6:9 є\алтсє бє 
Iwillgiveitto you Бу lot.  lIamthe LORD. Pspoke !And 


* . 3779 3588 5207, * 2532 3756-1522 
Movois ovros тоб vrois logon kar ovk evo jikovaav 


?Moses| thus tothe sons of Israel, and they did not hearken to 


* . 0575. 3588 36414 6 2532 575. 3588 

Мохост ото mms OoAvyoUvxtas коз ето TOV 

Moses because of faint-heartedness, and because ofthe 

2041 3588 4642 2036 1161 2962 4314 * 

€épyov TOv okànpiv 6:10єїтє бє Kiptos "pos Моъс ў» 

[works thard]. [said !And ?2the LORD] to Moses, 
1525 2980 4314 * 935 * 


Aéyov 6:11 eiceA0e AàA oov Tpos Papaw Васа AvyvsrTov 
saying, Enter, speak to Pharaoh king of Egypt! 
2443 1821 3588 5207  * 1537 3588 1093-1473 . 
iva єѓатпостє(Л tovs vtovs lopodA єк TNS үтү avTov 
that he may send out the sons of Israel from his land. 
2980 116] * . 175 2962. 3004 2400 3588 
6:12 є\алтсє бє Movers évavrı короо Аёүоъ tov oL 
[spoke !And 2Моѕеѕ] before the LORD, saying, Behold, the 
5207. * ч 3756 1522 1473 2532 4459 1522 
зок IopoqA ок €uoT)kovg àv Mov KAL тоо €wJaKovceTat 
sons of Israel do not listen to me, and how shall [?listen to 
1473 * . 1473-1161 249-1510.2.1 2036 1161 
pov Фараб eyw бє àAoyóos eun 6:13 eine бє 
Эте !Pharaoh], for I am not reckoned? Dspoke !And 
2962 4314 * . 2532* 2532 4929. 1473 . 4314 
корго "pos Мохост» kar Aopóov коң съуєтоёє» олутої$ apos 
2the LORD] to Moses апа Aaron, and he ordered them to 
* ‚9335 * 5620 1806 . 3588 5207 * 
Papaw Basta Aryinrtov worte e&oyoyeiv tovs vvovs IoponA 


Pharaoh king of Egypt, soas tolead out the sons of Israel 
B 3588 1093 * 
ms yns AvyvmTov 
Fom out of the land of Egypt. 
The Chiefs of Israel 
2532 3778 3588 747 3624 3965-1473 


:14 kat oùto оф opxnqyot окоту TATPLOV AVTOV 
And these are the chiefs of the houses of their families. 


6:5 1CP _õraðnkns pov — my covenant. 


5207, ж 4416 * * 2532 * . 
vroi PovBüv | «po70or0kov IopoA — Evox kar ФолЛЛо% 


The sons of Reuben first-born of Israel - Hanoch and Pallu, 

* o 25325 . 3778 3588 4772 . * . 2532 
Асроу коң Харис aÙ т ovyyėvera Povfav 6:15 kar 
Hezron, and Carmi – this is the kin of Reuben. And 
5207. * 2532 * 2532 * 2532 * : 
vto Xvpeov ТРЕЯ коң laopiv kot Доб kar TIoxeiv 
the sons of Simeon - Jemuel, and Јатіп, апа Ohad, and Jachin, 
2532 * 2532 * ү 3588 1537 3588 * y 

kat Хоар ко Хоол o єк ms Oowicons 

and Zohar, and Shaul Һе оле from the Phoenician woman. 
3778 3588 3965 3588 5207 * ' 2532 3778 
өто al патрио тои VV Xvpeiv 6:16 коз толто 
These are the families of the sons of Simeon. And these are 
3588 3686 3588 5207 *  , 2596. 4772-1473 . . 
та орората TOV VLOV Aevi ; кето : oOvyyevevws QUTOV 
the names ofthe sons of Levi according to their kin — 


£ * 2532 * 2532 3588 2094 3588 2222 
PLeócóov | Kaó0 коң Mepopei kot тоа ém тт Cos 
Gershon, Kohath and Merari; and the years ofthe life 


ж 1540 . 51444 . 2094 2532 3778 3588 
Aevi EKQTÒV TPLAKOVTQETTÈ ÈTN 6:17 kat ov7ot ot 


of Levi – a hundred thirty-seven years. And these are the 
5207 * * 2532 * 3624 3965-1473 ў 
vioi Гєдсоу Aopevi kot Xepev око тотрийсѕ ауто» 


sons of Gershon - Libni апа Shimei; the houses of their family. 


2532 3588 5207 *  . 2532: * 2532 * 
8 kat оь vioi Кад А ®Ёр& koc Icoóp кох Xefpov 


And the sons of Kohath – Amam: and Izhar, and Hebron, 


2532 * 2532 3588 2094 3588 2222 * . 1540 . 
коз OGMA кол та ém тис wns Каб €KkoTóv 
and Uzziel; and the years ofthe life | of Kohath — a hundred 
5144.9 . 2094 2532 5207, * 28 . 2532 
трекоэтетр{е ÈTN 6:19 коз vrot Mepapei Моол: kat 
thirty years. And the sons of Merari - Mahli, and 
* 3778 3588 3624 — 3965 * 2596. 
Movoet офто‘ OL OlKOL TATPLV Aevi — котб 
Mushi. These are the houses of the families of Levi, according to 
4772-1473 2532  2983-* . 3588 * , 
ovyyeveias aviGv 6:20 кол éAofev ApnBpóp тту Ioxopeo 
their kin. And Amram took Jochebed 
2364  . 3588 80 3588 3962-1473 1438 1519 
Ovyozépa то обєлфоъ тоо тотро$ QVTOÙ єаъто єє 
daughter ofthe brother of his father (ќо himself for 
H35 . 2532 1080 1473. 3588 5037 * 2532 * 


YVVAİKQA KAL єүєтсєу ауто TOV тє opov kar Моос» 


азе. Апа ѕһе Боге їо him also Aaron, and Moses, 
2532. * 3588 79-1473 3588-1161 2094 3588 2222 
ках Марр тту абєАфӯр avrov то бє ёт тис — bons 
and Miriam their sister. Andthe years ofthe life 


1540 51444 . 2094 2532 5207 


лавра єкатӧр трискоутаєттӣ ёту 1 kat voi 
of Amram - a hundred thirty-seven years. And the sons 
а , * К 2532 * 2532 * 2532 5207 
Icoàp Корё коң МъМфєк кол 2єҳри 6:22 кол voi 


of Izhar – Когаһ, апа Nepheg, and Zithri. 

2532 * 2532 * 
Oti Miei kat EMoapåv кол Zexpit 
ofUzziel - Mishael, and Бе аа апа Zithri. 
1161 * 3588 * 
бє Aapav түүр EAwóe0 атана Араљаёав 
1Апа 2Аагоп] Elisheba 


And the sons 
2983 
6:23 eoe 
[took 
79 
одєАфӯ» 
daughter of Amminadab sister 
. 1473. 1135 2532 5088 1473 . 3588 5037 
Noaoacoéov QvTO yvvaika Kot єтєкєу ето TOV тє 
of Naahshon to himself as wife. Апа she bore to him also 
2532 * 2532 * 2532 * 5207-1161 
КоберВ кош АВ:офё коң EAeótop kar IÓàpop 6:24 vroi бє 
Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. And the sons 


Е 2532. ^* 2532 * 3778 3588 
Корё Асєїр кол EAkavà кол АВийсар ото ot 


of Korah- Assir and Elkanah, and Abiasar. These аге the 
1078 * 2532 35883588 * 2983 


yevécew Корє 6:25 kat ЕАєёар о тоо Aapóov Ло Вє 
generations of Korah. And Eleazar the son of Aaron, took 
3588 2364 d 1473 1135 2532 5088 1473 


тоу Өхүотёро» Povrh avta үхроќка KAL ÈTEKEV олт 
ofthe daughters of Putiel to himself as wife; and she bore to him 


3588 * 3778 3588 746  3%5 _ * | 
TOV Фиєёѕ QUTAL «t «pxot TATPLAS Ae€vuvriv 


Phinehas. These are the heads ofthe family of the Levites, 


2596. 1078-1473 | 3778 *  2532* | 
ката yevéaevs AVTOV 6:26 ovros Aapóv kar Movo'ns 
according to their generations. This Aaron and Moses, 


86 ЕБОАО > 6:27 


3739 2036-3588-2316 1473 1806 3588 5207 Ж 2094 3589 *-1161 3589.4 2094 


ots einev о дє05 avrtois e&oyoyeiv tovs 1005 lopan ETV оүбођкоута Aopéüovóe oyoóonkovroaT7puov ETV 
is whom God said to Шет to lead the sons of Israel [2years old. !eighty], and Aaron waseighty-three years old 
037 4862 1411-1473 3778 . 151026 | 2259 2980 434 * 2532 2036-2962 4314 
Avyomrov cvv OvvópetovrOv 6:27 ото єси” туско єЛалтсо» «pos Фароб 7:8 кох єїтєкїрїо$ Tpos 
from out of Egypt with their force. > These are when theyspoke to Pharaoh. And the LORD said to 
3588 1256. 4314 % MI ES 3620 * . 2532*  . 3004 2532 1437 2980 4314 
ot OwAeyópevot Tpos Papaw Васа AvyvmTov WTE Movoiv Kot Aopüv Aéyov 7:9 кол eàv Хао Tipos 
the ones reasoning with Pharaoh king of Egypt, soas Moses and Aaron, saying, And if [?should speak ?to 
1806 . 3388 5207. т 1537 PONE 1473 : 173 * 3004 1325 1473 4592 2228 5059 2532 
e&oryoryeiv тоз vvovs IoporqA eg Avyvm TOV ољтоѕ Aopiv vus Фараб Aéycov ботє «uiv onpeiov N TEPAS кос 
to lead the sons of Іѕгае1 гот out of Egypt - Aaron himself 4you !Pharaoh], saying, Give to us a sign or miracle, then 
2532 3 : „ag 3288 2250 2980-2962 : 1722 | 20465 3588 80-1473 2083 3588 4464 ^ 2532 4495 
kat Моос 6:28 m трёра єА&А\лүтє къриоѕ Моол ev єрєїє Ао рб» то обєлфо cov ABe тту раВдоу kar рро» 
and Moses, inthe day zhe LORD spoke to Moses in [2Аагоп shall say lyour brother], Take the rod and toss 
m „о 2232 298022962 — 4314 ` : 1473. 1909 3588 1093 126 | * . 2532 1726 . 3588 
AvyvmTov 6:29 kar eAàXWce kbptos "pos Movoiy оът єтї TQ» yny evavtiov Papaw код €evavriov TOV 
the land of Egypt. And the LORD spoke to Moses, it upon the ground before Pharaoh, and before 
3004 1473 2962 2980 4314 7 935 P 2324-1473 2532 15108. 1404 1525 
Aéyov єүб kvpios | AàAoov mpos Papaw ocu éo Агүбттоъ Ocpomóvzov avrov KAL стог Oópàkov 7:10 evoqAOe 
saying, І ат the LORD. Speak to Pharaoh king of Egypt his attendants, and itwillbe a serpent. [entered 
3745 1473 3004 4314 1473 2532 2036-* 1726 16i > 2532 * 1726 * 2532 3588 
оса eyo Aéyo npos сє 6:30 kar eine Моос evavriov ӧє Movoüs kar  Aopov  ecvaviiov apaw кол тоу 
asmuchasI tell to you! And Moses said before lAnd 2Moses and 4Aaron] before Pharaoh, and 
2962. 2400. 1473 24773.15102.1 2532 4459 1522 2324-1473 2532 4160 3779 2509 1781 
Kvpiov 180% EYW voxvóbovós eut KAL TWS eurokobgerat Өєротоутоу avrov kat exotncoav оътос ko mep everetAoTo 
the LORD, Behold, I am weak-voiced, and how shall [?listen to his attendants. And they did thus, as [2gave charge 
1473 o А 1473 . 2962 2532 4495-* 3588 4464 1726 
poer DESS 5 avrois  KÜptos Kov éppubev Aapav тт» pàfóov evavriov 
me Pharaoh]? Зо them tthe LORD]. And Aaron tossed the rod before 
* . 2532 1726. 3588 2324-1473 . 2532 1096 
CHAPTER 7 Papaw kar evoavriov тоу Üepomoóvrov avrov KAL єүєуєто 
Pharaoh, and before his attendants. And it became 
A 1404 4779 1161 3588 4679.1 * 
The LORD Gives Charge to Moses and Aaron öpåkov 7:11 avvekàAeaoe бє TOUS софістӣс ÁvyUmTTOV 
2532 2036-2962 4314 * 3004 2400 a serpent. [?called together !And ‘the 5wise men 6of Egypt 
kat єтє къриоѕ mpos Моос Aéyov iov 3500 * | 2532 3588 5333 . 2532 4160. 2532 
And глетовр said to Moses, saying, Behold, о Papai kat TOUS doppoakovs kat EToinTav ко 
1325 . 1473 2316 * . 2532* | 3588 80-1473, 2Рһагаоһ], and the sorcerers. And [ваа 5also 
бєбоко сє 0eóv Papai кох Aapavo оёбє\фо$ cov 3588 18833 3588 * 3588 5331-1473 
I have made you as a god to Pharaoh, and Aaron your brother OL єтеосбоЁ тор AvyvmTUov tars $oppoketats оът 
1510.83 1473 4396 1473-1161 2980 1473 3956 Ithe 2епсһап(егѕ 3of the ^Egyptians] their sorceries 
ёстоь gov mpoónTQs 7:2 cvóe — AoXNQgets avta тӧрта | 56/5 2532 4495 1538 3588 4464-1473 . 2532 
willbe your prophet. But you shall speak to him all cg«vTos 7:12 kar єрриро» єкастоѕ тӯ” pàOov avroù Kot 
3745 1781, . 1473. 3588 1161 * — 3588 80-1473 . likewise. And [?tossed teach] his rod, and 
осо €v1€ÀAopot сок о бє Aopovo обєА\фо$ cov 1096 1404 2532 2666. 3588 4464 3588 
as much as I give charge to you. But Aaron your brother €yévovio ÖPÅKOVTES KAL KATÈTLEV n pàBõos n 
2980 4314 * 5620 1821 3588 5207 they became serpents. Апа [^swallowed down һе ?rod 
ХеАлүтє  mpos Фараф (07€ єёатпостєЛоь тоос о? 3588 1565-4464 2532 2729 3588 
willspeak to Pharaoh, soas to send the sons Apr tas €keivov раВдоос 7:13 код катісҳосє” m 
1537 1093-1473 1473-1161 4645 . 3588 3of Aaron] the rods of those men. And [4grew strong !the 
Ісройл єк ynsavtroù 7:3 eyó óe  okAmpvvó тии | 2588 * ў 2532 3756 1522. 1473. 2509. 
of Israel from out of his land. ButI willharden the кардіо Фароб кол оок €wri)kovgev avtov коӨ&тєр 
2588, * А 2532 4129 А 3588 4592-1473 2532 3588 2һеагі Зоѓ Pharaoh], and he did not listen to them as 
кардіо» Papaw kat пАтӨъу0 | та спре: роо KAL то 2980 1473 2962 
heart of Pharaoh, and I will multiply my signs, and the €eAàAwoev avrois Küpros 
5059 1722 1093 * 2532 3756-1522 1473 [2said Зо them 1ле LORD]. 
тєрата €v yn AvyvmTO 7:4 kal оок єсокоъсєтої рб 
miracles іп the land of Egypt. And [?will not listen to 3you 
* 2532 1911 3588 5495-1473 — 1909 = 2532 The Waters Turned to Blood 
Фараф Kat єпВоло тту Xcipà pov єт? AltyvmTOV кок 2036 1161 2962 4314 * 219165 - 
IPharaoh], and I will put my hand against Egypt, and 7:14 eme бє. 4 ШЕТ, TPOS Moviy Берертүто d 
1806 4862 1411-1473 3588 2992-1478 3588 5207, Dsaid 1And ?rhe LORD] to oses, [215 weighed down 
єёбёо ovv бэ>брє pov тоу Лабу pov тоос vtobvs ne 2588 * 3588 3361 1821 3588 2992 
I will lead out with my power my people the sons Th he põia Papai h Tov pm CUIU IMUNM. e aaor, 
* 1537 1093 * 4862 1557 e Љеагг Зо araoh] to not send out the people. 
Iopa єк AvybmTOv ovv ekke 897.2 4314 * . 4404 _ 2400, 1473 . 
of Israel from ош of he Чана ofEgypt with [?punishment 7:15 фоәшор A mpos ериш. уны o DM ld ri 
3173 2532 1097 3956 3588 + 3754 ou proceed to araoh in the morning! Behold, he 
пєүйал 7:5 кол yvócovioat vies ot AvyvmTtotU  ÓTU 1607 1909 3588 5204 2532 151082 4876 : 
lgreat]. And [^shall know tall ?the 3Egyptians] that S єтїї ih ушр And een ill be abl ма 
1478 151021 2962 1614 .. 3588 5495-1473 1909 WIL go TOTA; ироп Ue. жарп you у оса tomes 
EYO ELL коро €KTEULV OV тү» xeipà pov єт? 1473. 1909 3588 5491 3588 4215 . 2532 3588 4464 3588 
I am the LORD, stretching out myhand against бө єтї ih Xue otth Hora pov aud Md parer ih. 
ж 2532 1806 3588 5207, * 1537 3319-1473 Hn Upon (De edge ое TIVE апс летос: селе 
Асухтто» kat e£à&o tovs viovs loponA єк Mécov AVTOV 4762 Т 1519 3789 2983 1722 3588 5495-1473 : 2532 
Egypt; and I will lead the sons of Israel from their midst. Capo ee n офи : CIT. ev m хемо 7:16 And 
4160 161 * . 25323 * ‚2500 1781. urning into aserpent, take іп your hand. - n 
7:6 exoiqoe дє Movons kar Aopov  koÜOmep єуєтє‹Лото 2046. 4314 1473. 2962 3588 2316 3588 * А 
Ddid ^ !And 2Моѕеѕ Запа 4Аагоп] justas  [?gavecharge | «є "pos ovióv кър о 0є05 vov ЕВроїѓоу 
MAU 2962 3779 4160. 7161. 151073 youshallsay to him, The LORD God ofthe Hebrews 
QvTOUS Kiptos ov70s єпосооу 7:7 Movońs бє түр 649. . 1473 4314 1473 3004 1821 . 3588 2992-1473 
3to them !/he LORD]- thus еу did. And Moses was апёсталкє pe mpos ge  Aeyov e£omóoTeUov Tov Лабу роо 
has sent me to you, saying, Send out my people! 


7:17 EXODUS 87 
2443 1473-3000 1473 1722 3588 2048 2532 2400 3563-1473 3761 1909 3778 3736 1161 3956 
iva povÀoa7pevgoGgi por ev ти єрӣро kat 160% vovv avTov ovóé єтї тото) 7:24 &pv£av бє TiàvTes 
that they may serve tome in the wilderness. And behold, his mind neither upon this thing. Ddug Апа 2а 
3756-1522 2193 3778 3592 3004 2962 1722 3588 * 2945 3588 4215 5620 4095 5204 2532 


оок єс коъсоѕ tws TOÙTOV 
you hearkened not unto this time. 


7:17 тёбє Aéyet kvpios ev 
Thus says the LORD, In 


3778 1097 3754 1473 2962 2400 1473 5180 
тотоу yvon OTL €yo Kvpts où єуо топто 
this you will know that Iam the LORD. Behold, I strike 
3588 4464 3588 1722 3588 5495-1473 1909 3588 5204 3588 1722 
ту раВёо тт €v т хєрі pov єтї то бор то €v 
with the rod in my hand upon the water in 
3588 4215 . 2532 3328 . 1519 129 2532 3588 2486. 
то потаро kal рєтаВоЛє ers aipa 7:18 kar ои vxOves 
the river, and it will turn into blood. And the fishes 
3588 1722 3588 4215 . 5053 . 2532 20253. 3588 
ои €v то TOTO T€AevTií)covot коң єтптобёсєі о 

in the river shall come to an end. And [3%] stink “һе 
4215 . 2532 3756 1410 3588 * А 4095. 
тоторо$ кол OU OvvrijcovTat ot AvybaTUOU тєп 
?rver] and [?will not 4be able цһе ?Egyptians] to drink 
5204 575 3588 4215 2036 1161 2962 4314 
обор «то Tov тотороб 7:19 єтє бє корго Tpos 


water from the river. [said 1Апа ?the LORD] to 


* . 20866 * 3588 80-1473 , 2083 3588 4464-1473 
Movon eov Aapiw то оёєлфо cov Aófe т» pofóov cov 
Moses, Say to Aaron your brother, Take your rod, 
2532 1614 3588 5495.1473 1909 3588 5204 T 2532 


кос EKTEWOV TNV xetpà соо єтї та ?дота AvyvmTOU ко 
and stretch out yourhand upon the waters of Egypt, and 
1909 3588 4215-1473 2532 1909 3588 1377.2-1473 2532 
єтї TOUS тото 00s QvTOV KAL єтїї TAS wwpvyas QvTÓV KAL 
upon their rivers, and upon their aqueducts, and 
1909 3588 1678.2-1473 2532 1909 3956 4921 5204 1473 
єтї то €àn QvTOvV KAL emi TAV TVVEOTNKÖS vóop QvTOVvV 
upon their marshes, and upon ай [?standing water !their], 
2532 151083 129. 1722 3956 3588 1093 * | 1722 
кас EOTQAL Торе €v табу TM YN AryinTtov ev 


and there willbe blood in all the land ofEgypt, in 
5037 3588 3586 2532 1722 3588 3037 2532 


тє то bios кох ev то Мог 7:20 ко 
both the wood vessels and in Һе stone vessels. And 
4160 3779 £ 2532 "* . 2509 1781 
enoinsarv ovros Mwvois kar Aopiv кодбтєр єрєтєїАөтө 
[4did 550 1Моѕеѕ and ?Aaron], justas — [?gave charge 
1473 . 2962 2532  1869-* 3588 4464-1473 
отто: корго кол єтбрөҗ$ Àopov ттүү, раВбо avrov 
3to them tthe LORD]. And Aaron lifting his rod 

3960 3588 5204 3588 1722 3588 4215 . 1726 . + , 
єпйтаёє то обор то ev то тоторб cvavitov Фараб 
struck the water in the river before Pharaoh, 
2532 1726 . 3588 2324-1473 2532 3328 3956 3588 
KAL EVAVTLOV TOV Beparóvtov QvTOU KAL pezépoAe TAV то 
and before his attendants. And ['turned tall ?the 


5204 3588 1722 3588 4215 1519 129 2532 3588 2486 


бор то ev то поташ eu qipa 7:21 кол оь vuxOves 
5water ^in 5the 6river] into blood. And the fishes, 
3588 1722 3588 4215 5053 2532 20253 3588 
ot €v то тоторб› ereÀev7oQav кос єтєє o 
the ones in the river came to an end. And [?stunk Ithe 
4215 2532 3756 1410 3588 * 4095 5204 


TOTQJAÓS KAL OVK тӧірољто оь  AvyvmTtoU тє бор 


?rver]. And [35were not table Ithe 2Egyptians] to drink water 
1537 3588 4215 . 2532 1510.73 3588 129 1722 3956 
єк TOU потароъ Kot NV то ошо ev пас 
from out of the river. And [was tthe 2Ыооа] in all 
3588 1093 * . 4160 1161 5615 . 2532 3588 
түү Y vyvmTov 7:22 єпоісоу бє WTAÙTWS KAL OL 
the land of Egypt. [аа lAnd ŝlikewise 2also ?the 
18834 | . 3588 * { 3588 5331-1473 . . 2532 
єпообос TOV AvyvmTUnDV TALS pappakeiars avtar Kot 
^enchanters оѓ the 6Egyptians] in their sorceries. And 
4645 3588 2588. * 2532 3756 1522. 
€okAnpvvOq п  kopóia Papai коң OVK €wkovoev 
was hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to 
1473. 2509 2036-2962 1994 161 * f 
avtar каӨйтєр eine kùpros 7:23 emo pa bets бє Фараб 
them, justas the LORD said. Dturned 1Апа ?Pharaoh] 
1525. 1519 3588 3624-1473 2532 3756 2186 3588 


erber eus 
toenter into 


тор OlKOV QvTOU коң OVK ETEOTNOE TOV 
his house, and he did not set 


7:19 See Bos for variants. 


[Un Ашүззттоь къкЛо TOU тото роо OTE те» ®бөр ко 
5the ^Egyptians] round about the river so as to drink water; and 
3756 1410 4095 5204 575. 35884215 2532 


ovk nõivavromweivy обор ато тоо тото роз 7:25 кол 
they were not able to drink water fromthe river. And 
378 2033 2250 3326. 3588 3960-2962 3588 
оуєплтродтсоу єттї NMÈPAL рєт то потаѓёол коро» TOV 
[were fulfilled ^ !seven 2Чау$] after the LORD struck the 
4215 
тото ро 
river. 
CHAPTER 8 
Frogs Cover the Land of Egypt 
2036 1161 2962 4314 F 1525 
8:1 eine бє kùpros "pos Моъсўу єїоє\Өє 

[said !And 2глетовр] to Moses, Enter 
4314 * . 2532 2046, 4314 1473. 3592 3004 
"pos Фороб Kot  epeis mpos avTOv тӧбє Aéyet 
to Pharaoh! And youshallsay to him, Thus says 


2962 1821 3588 2992-1473 2443 1473-3000 
къриоѕ єёатбӧстє‹Лоу тоу Лабу роо ivo povAoTpevooGgur 
the LORD, Send out my people that they may serve me! 

1490 1014 1473 1821 К 2400, 
8:2 evóe рт povAw 7 съ єботостєЛоь où 

But if [25һоша not ?be willing lyou] to send, behold, 
1473 5180 3956 3588 3725-1473 944 2532 
EYW TUTTO пӧљта TA Ор Gov Ватраҳо 8:3 код 
І strike all your boundaries with frogs. And 
1829.2 3588 4215 944 2532 305 


e&epev£ezot птотароѕ Barpàxovs kar avofàvzes 
[Swill discharge forth !the ?river] frogs. And in ascending, 
1525 : 1519 3588 3624-1473 2532 1519 3588 5009 


ELTEÀAEÙTOVTAL ELS 
they shall enter into 


TOUS OLKOVS COV ко ELS та Tapia 
your houses, and into the closets 
3588 2846-1473 2532 1909 3588 2825-1473 2532 1519 3588 
тор которор COV KAL єтї TOV клубу COV KAL ELS TOUS 
of your bedrooms, and upon your beds, and into the 
3624 3588 2324-1473 2532 3588 2992-1473 2532 1722 3588 
oikovs TOV Ocpomoóvrov GOV коң TOU Лао? соъ KQL EV TOUS 
houses of your attendants, and your people, and in 
5445-1473 2532 1722 3588 2823-1473 2532 1909 
$vpàpooct cov коң ev то KAtfjàvow соо 8:4 кол єтї 
your batches of flour, and in your ovens. And upon 
1473 2532 1909 3588 2992-1473 2532 1909 3588 2324-1473 
oe KAL ETL TOV Лоу соъ коң єтї TOUS Oepómovzàs соъ 
you, and upon your people, and upon your attendants 
305 3588 944 2036 1161 2962 4314 


evapncovzoat оь Bózpoaxot 8:5 eine дє Kiptos Tpos 
[will ascend  !the ?frogs]. [said !And ?the LORD] to 

Е 2036 $ 3588 80-1473 1614 3588 
Movoiüv eov Aapav то оабєлфо cov ékTEwov m 
Moses, Say to Aaron your brother! Stretch forth in 
5495-1473 3588 4464 1909 3588 4215 2532 1909 3588 


хє соо тп” péóov emi  Tovs тотороф$ kat emi теў 


your hand the rod upon the rivers, and upon the 
13772 2532 1909 3588 16782 2532 321 3588 944 
Ovopvyas kat emt то ЄЛ Kat avéyorye тоъѕ Ватраҳооѕ 
aqueducts, and upon ће marshes, and lead the frogs! 


2532 1614-* Я 3588 5495 1909 3588 5204 * 
8:6 kar e&évewev Дарои ттр ҳєіро єтї то бето AvyvmTov 
And Aaron stretched out his hand upon the waters of Egypt, 
2532 321 3588 944 2532 307 И 3588 
кои avýyaye T7ovs pozpóxovs kar avefióo0n о 
апа heled the frogs. And [?wasbroughtup ће 
944 2532 2572 3956 3588 1093 * , 4160 , 
Вотраҳоѕ кох єкалуфє посох тту yny AvyonTov 8:7 enotqoav 
?frog], and covered all the land of Egypt. [did 
1161 5615 . 2532 3588 18834 i 3588 vi 2 
бє (UOCUTOS кои OL єтпооібоѓ TOV AvyvmTUDV 
lAnd "likewise 8ајѕо 2Ше Зепсһапіегѕ ^ofthe PEgyptians] 
3588 5331-1473 . 2532 321. 3588 944 1909 
tars фарракєѓолѕ ovróv kat aviyyoyov тоос Ватрӣҳооѕ єтїї 
with their sorceries; and theyled the frogs upon 
3588 1093 * 2532  2564-* 0 , 2532 
түу yny Avyvm7ov 8:8 код ekàAeoe Фороб› Movoiv kot 


the land of Egypt. And Pharaoh called Moses and 


88 EZOAO?- 8:9 


* — 2532 2036 2172 4012. 1473. 4314 2962 2532 
Aapav кол єтє єїёосдє тєрї єро? TPOS KÜptov KAL 
Aaron, and said, Makeavow for me to the LORD, and 
4014 . 3588 944 . 575 1699. 2532 575 3588 2992-1473 


тптєрє\ёто тоос Bozpóxovs от’ єро? kot опо Tov Лао? роо 
remove the frogs from me, and from my people! 
2532 1821 . 3588 2992 2532 2380 2962. 

кас e£omogTeAóQ TOv Лаби ко 0vcovov Kvpio 


And Iwillsend {һе people, and they shall sacrifice to the LORD. 


2036 1161 + . 4314 * . 5021 4314 1473 4219 
8:9 eine бє Movons «pos Papaw тоёох mpos рє TOTE 
[^said !And ?Moses| to Pharaoh, Order for те! when 


2172 4012. 1473 2532 4012 3588 2324-1473 2532 


ev&opat TEP Gov KAL ттєрї TWV OepoóvTov gov KAL 
should I make a vow for you, and for your attendants, and 
3588 2992-1473 853 3588 944 575. 1473 


тоо Àaóv cov — abavicat tovs Boz7péxovs ато cov 

your people, to remove from view the  frogs from you, 
2532 575 3588 2992-1473 2532 575 3588 3614-1473 4133 
коз опо тоо Лао? сох коз QATO тор OLKLOV vpv тл» 
and from your people, and from your houses — except 
1722-3588 4215 776 К 3588 1161 
EV то motapa vaioAeubO0noovzat 8:100 бє 
for the ones іп the river which shall be left behind? And 
2036 1519 839 2036 3767 5613 2046 


єтє ets aùbprov einev ovv ws eipnkas 
he said, During tomorrow. He said therefore, As you have said; 


2443 1492 3754  3756-15102.3. 243 4133 2962. 

iva ens оти оок сти  QÀÀos т\л» Kvpiov 

that youmightsee that thereisno other besides the LORD. 
2532 4014 ; 3588 944 575, 1473 2532 

8:11 xov тєрдоңдрєӨтүторто ot Вотраҳоь апо соо kot 
And [3ѕһаП be removed tthe ?frogs] from you, and 

575. 3588 3614-1473 2532 575 3588 2324-1473 2532 575 


апо TOV окар ору KAL ATÒ TOV OcpomóvTov соъ KAL ото 

from your houses, and from your attendants, and from 

3588 2992-1473 4133 1722-3588 4215 5275 

тоо Лао? cov TANV EV то motapa vTOAeubOTcovzat 
your people, only е onesin the river will be left behind. 


1831 16] * . 2532 * 505 * . 2532 

8:12 e£iA0€ бє Моъсїѕ kar Aapav опо Papaw коң 
[Pwent forth 1Апа 2Моѕеѕ Запа 4Аагоп] from Pharaoh. And 

310-* 4314 2962 4012 3588 3725.1 . 3588 


оуєВӧотсє Movors Tpos kùprov тєрї TOV орис роо тоу 
Moses yelled out to the LORD concerning the enactment of the 
944 5613 5021-* 4160 1161 2962 


poTpéxov 05 єт ото Фараб 8:13 єтойїсє бє Kipvos 

frogs, as Pharaoh arranged. [did 1Апа ?rhe LORD] 
2509 2036-* 2532 5053 3588 944 1537 3588 
коеӨ@&тєр ceine Моос kar ereAevTqoav ои Bàrpaxorek тоу 
justas Moses said, and ended the frogs from the 
3614. 2532 1537 3588 1886 2532 1537 3588 68 . 2532 


OUKLOV кол єк тор ETQÙAECWV KAL єк тору aypay 8:14 коц 
houses, and from the properties, and from the fields. And 
4863 1473 2338.1 2338.1 2532 20253 3588 
ovvýyayov ovrovs Onpovias Onpovias kat єтпєсє» n 

they brought them heaps upon heaps, and [5stunk Ithe 


1093 
yn 
2апа]. 
Midges Cover Man and Beast 
1492 161 * К 3754 1096 
8:15 av бє Papai от — yéyovev 
[seeing Апа Pharaoh] that there came to pass 

403 925 3588 2588-1473 , 2532 
«vépv£uw  eQopov0n Ko póto олото1› Kot 
a respite, | [?was weighed down lfherefore his heart], and 
3756 1522, 1473, 2509 . 29080-2962  . 
ovk єскоосє, avTOv кадотєр eide kbpros 
he didnot hearken to them, justas the LORD said. 

2036 1161 2962 4314 * 2036 b 
8:16 єтє дє Kiptos "pos Моос» єїто> Аар» 

[said !And ?/heromp] to Moses, Say to Aaron! 
1614 3588 5495 3588 4464-1473 2532 3960 3588 
EKTEWOV TN XELPL TNV påßõov соз KAL méro£ov то 
Stretch out with your hand your rod, апа strike the 
5560.1 3588 1093 2532 1510.8.6 4645.2 1722 3956 
хоро TNS yns коң écovzat OKvÜüres є, TTN 
embankment ofthe land! and there willbe midges іп all 
A Я 1614 3767 Y ^ 3588 

AvyvmTov 8:17 e£évewev ovv opóv m 


de land of Egypt. Dstretched out !Then 2Aaron 6with the 


5495 3588 4464 2532 3960 3588 5560.1 3588 1093 

хє ти” роВбоу kot єпбтоёє то Хора ms yns 

7hand ^the ?rod], and he struck the embankment of the earth, 

2532 1096 3588 4645.2 1722 5037 3588 444 1722 

Kat €eyevovTO OL OKVLTES EV TE TOUS олӨрбэтто$ €v 

and there were the midges among both menand among 

5037 3588 5074 . 2532 1722 3956 . 5560.1 

тє то TETPATOOL кас ЄР TAVTL Хорот 

also the four-footed creatures. And among all embankments 

3588 1093 1096 3588 4645.2 1722 3956 1093 Ы * 

ms yns єүєиоуто ol kvinnes ev TATN yn AvyvmTOU 

ofthe land there were the midges in all the land of Egypt. 
4160 . 1161 5615 . 2532 3588 18834 . 3588 

8:18 emoiqcav бє €O0QUTOS каи OL ETaoLðoL TALS 
[^did lAnd Glikewise ^also ?the 3enchanters] i 

5331-1473... ; 1806 . 3588 46452 2532 3756 

фарракєѓол avrov e&ayoyyeiv тоу скупо KAL OVK 

their sorceries, to lead out the midge, but they were not 


1410 2532 1096 3588 46452 1722 5037 3588 444 
тӧъруоуто кок єүёроуто ot скуй1є5 ev тє т015 avÂpTos 
able. Andthere were midges amongboth men, 

2532 1722 3588 5074 2036 3767 3588 


кос єр то$ тєтротосіу 8:19 єїтөл ovv ot 

and among the four-footed creatures. Dsaid 4^then 1Ала the 
18833 3588 * | 1147 2316, 1510.2.3-3778 
єпоодог то Фараб бактолоѕ eoù єстї тото 
?enchanters] to Pharaoh, [?fhefinger Зоѓ God "This is]. 
2532 4645 , 3588 2588 . * . 2532 3756 

кои єсклАтръуӨт kapõia Фараб коң оок 

And [^was hardened !the ?heart Зоѓ Pharaoh], and he did not 
1522 1473 2509 2980-2962 

ewijkovgev avtov ka0àmep eAàAnoe къриоѕ 

listen to them, justas the LORD said. 


The Dog-fly Covers the Land of Egypt 


2036 1161 2962 434 * ‚3719 

8:20 eine бє Kipvos "pos Movoiüv óp0puov 

[said !And ?rheromRp] to Moses, Rise early 

4404  . 2532 2476 1726 * . 2532 2400 
TOT pol kat отд evavriov Papai kat 10% 
in the morning, and stand before Pharaoh! And behold, 
1473 1831 1909 3588 5204 2532 2046, 4314 
avtos ečeňcvoetat єпі то обор karı epeis Tpos 
he will come forth near the water. And you shall say to 
1473. 3592 3004 2962 1821 3588 2992-1473 


олљтӧоә тббє Aéyev к?ріоѕ €&omóoTeuUov TOv Мобу pov 


him, Thus says the LORD, Send out my people! 
2443 1473-3000 . 1722 3588 2048 1437-1161 
iva ро Латрєсоси є, тд єрїрө» 8:21 «àvóe 
that theyshallserve те іп the wilderness. But if 
3361 1014 1821 3588 2992-1473 2400. 1473 
an Во?лу e&o-oc7eiÀat Tov Лабу pov бо? eyo 
уои ао пої want to send out my people, behold, I 
1821 1909 1473 2532 1909 3588 2324-1473 2532 


EŁATOOTEAAOD emi OE KAL emi 
will send upon you, and upon 
1909 3588 2992-1473 2532 1909 
ETL TOV Лабу gov ком ETL 
upon your people, and upon your houses the dog-fly. 
2532 4130 3588 3614, 3588 * : 3588 

Kat пАсӨсоутои ot ошод тор AvyvmTUQoV TNS 

And [5shall be filled tthe 2houses Зоѓ the ^Egyptians] with the 


29524 . 2532 1519 3588 1093 1909 3739 1510.2.6 1909 1473. 
Kvvopvios katl ets ту yny ep’ ns €wiv єт avos 


TOUS 0cpàzovzàs соо ко 
your attendants, and 


3588 3624-1473 29524 
7OUS OULKOUS ороор KVVOMVLAV 


dog-fly, and into the land upon which they are upon it. 
2532 3860.1 i 1722 3588 2250-1565 , 3588 
2 xov поробоёйсо ev т түрЄрө ekeUr түү 


And I will do an incredible thing in 
1093 * 1909 3739 3588 2992-1473 


that day in the 
1510.2.3 1909 1473, 1909 


үтү, Гєсєр ep ns, o abs роо єстї єт’ avs єф” 
land of Goshen, upon which my people are upon it; upon 
3739 3756-1510.8.3 1563 3588 29524 2443 1492 

"s. ovK €éO TOL єкєї N KvvOpvta iva eins 

which there will not be there the dog-fly, — that you may know 
3754 1473 1510.2.1 2962 3956 3588 1093 2532 1325 

от €yó ELl коро  zàons TNS YNS 23 ко 0600 

that I am /етокр ofall the earth. And I will make 
1293 ы 3031 . 3588 1699 2992. 2532 303.1 . 3588 
Ow 070N iv «voapeoov TOV €pov Aoov Kot aveapeogov TOU 
a difference between my people, and between 

4674 2992 1722-1161 3588 839 1510.8.3 3588 4592 


соо Àoaov єуӧє 


your people. And іп 


ту «ptor ёсток то onpeiov 
the next morning [?will be 3the ^sign 


8:24 
3778 1909 3588 1093 4160 1161 2962 3779 
7TOvTO єтї TNS yns 8:24 emoiqoe бє Kiptos ovTOS 


1145] upon the land. [заа 
2532 3854 3588 2952.4 4128 1519 3588 3624 
кох порєүєуєто m къуборлло: 7 Àn00s ELS TOUS OlKOUS 
And [?came Ithe 2dog-fly] іп multitude in the houses 
2532 1519 3588 3624 3588 2324-1473 2532 1519 


lAnd ?the LORD] so. 


Dupain ко ELS TOUS око TOV Oecpomovzov алто? ко ELS 
of Pharaoh, and in the houses of his attendants, and in 
3956 1093 * 2532 1842 Pd ш 


тосо» yyy 


all the land of Egypt. 


AvyvmT0v kar €&oAo0pev0n 
And [?was utterly destroyed Tihe Hand] 


575 3588 2952.4 2564 1161 * * 
ато ттс kvvopbuas 8:25 єкалєсє дє apad Моъсїр 
because of the dog-fly. [called :Апа 2Pharaoh] Moses 


2532 * . 3004 2064 2380 3588 2316-1473 1722 3588 
Kat Áopóov Aéyov eA00v7es Өъсатє то дє vpóv ev ти 
and Aaron, saying, In going, you sacrifice to your God іп the 
1093 2532 2036-* 3756 1415  . 1096. 3779 
yn 8:26 kar eine Моос ov övvartóv yevéo0ot ойто 
land! And Moses said, Itis not possible to be 50. 
3588-1063 946, 3588 * . 2380 2962. 

та yap Вӧєлъурата тө» Aryvntriwv 0vcopev корсо 
For the abominations ofthe Egyptians we sacrifice to the LORD 
3588 2316-1473 1437-1063 2380 3588 946 3588 


то Өєб nuar eàv yop 0voop.ev ta Вӧє\оурота TOv 
our God. Forif we should sacrifice the abominations of the 

i5 1726 1473 3036 

AvyvmTiov cvaviiov avTov М№ӨоВо\лтӨтсорєдо 


Egyptians before them, we shall have stones thrown at us. 
3598 5140 2250 4198 1519 3588 2048 
8:27 обо» 7pu)v тиєро» Topevaójue0o ers тт» épnpov 
A journey of three days weshallgo into the wilderness, 
2532 2380 2962. 3588 2316-1473, 2509 2036 
Kat 0vcopev корсо то Bew qv коӨфтєр єтє” 


and we shall sacrifice to the LORD our God, justas he told 
1473 2532 2036-* 1473 649 1473 2532 
npiv 8:28 xov eine Papaw  eyo атпостєА\о vpós KAL 
us. And Pharaohsaid, I shall send you, and 
2380 3588 2962 3588 2316-1473 1722 3588 2048 
0vcoe то коро то Bew уру ev тд EPMO 

you sacrifice ѓо the LORD your God in the wilderness! 
235 3756 — 312 . 657.1 . 4198 2172 

aà ov pokpàv ототєуєітє mopevOnvou ev£oo0e 
but donot [3far away ?to extend 1go]! Make a vow 
3767 4012. 1473. 4314 2962 2036 1161 Y . 
ovv тєрї epobv Tpos коро» 8:29 eine бє Моъсїѕ 
then for те to the LORD! [^said !And ?Moses|, 
2396-1473 1831 . 575. 1473 2532 2172 4314 
(Oe eyw  e£eAevoopot опо cov kal evfopat Tpos 
Behold I will go forth from you, and Iwill make a vow to 
3588 2316 2532 565 3588 29524 575 1473 2532 


70v Өєб> кол о«тєАєйсєтө N KvvóMvta опо соо KAL 
God, апа [35ҺһаП go forth tthe ?2dog-fly] from you, and 


575. 3588 2324-1473 2532 575. 3588 2992-1473 839 
«то тор» ÜepomóovTOv соз katl ато тоо Лаоъ соо аъріоу 


from your attendants, and from your people tomorrow. 
i 4369 2089 * ^ 1818 


тросӨтѕ ért Фараб etanata 
You should not add again, O Pharaoh, to deceive completely, 
3588 3361 1821 3588 2992 2380 2962. 
тоо р єёотостєіЛоь тоу Лаби Ovsar коріо 


со пої send out the people to sacrifice to the LORD. 


1831 161 * M UNE. . 2532 2172 
8:30 e£iA0€ бє Movoris ото Papaw коң niaro 
[went forth 1Апа ?Moses| from Pharaoh, and made a vow 
4314 3588 2316 4160 1161 2962 2509 
"pos тор Oev 8:31 emoiqoe бє к®оруо$ коӨйлєр 
to God. [^did lAnd ?the LORD] justas 
2036-* 2532 4014. 3588 29524 525. * " 
eine Movods коз тєрєлє тиу kvvópviv ото Фараб 
Moses said, and removed the  dog-fly from Pharaoh, 
2532 575 3588 2324-1473 2532 575 3588 2992-1473 2532 


KAL ато тоу ÜepomóvTov QVTOÙ KAL ATÒ TOV Лао? QVTOÙ KAL 


and from his attendants; and from his people; and 
3756 2641 376. 2532 925.* Р 
ov кетєЛєїфӨтү ME INDE 8:32 кол eBàpvve Papai 


he did not leave behind even one. And Pharaoh was oppressed 
3588 2588-1473 2532 1909 3588 2540-3778 2532 3756 
тү» kapõiav QUTOÙ KAL єтї TOV колроъ TO0UTOV кас OVK 
in his heart also at this time, and he did not 


2309 1821 К 3588 2992 
тӨё\лтсє» єёоптостєіЛох тоу Aaóv 


мапі їо ѕепа ошї Ње people. 


EXODUS 89 


CHAPTER 9 
Death of the Egyptian Livestock 
2036 1161 2962 4314 * 1525 4314 
9:1 eine бє Kiptos "pos Мохост» eioeA0e Tpos 


Enter to 
3588 2316 


said !And ?fheroRb] to Moses, 
* . 2532 2046, 1473. 3592 3004 2962 


Papaw kar epeis avta  7Tà0e Àéyet kvpvos о 0eos 
Pharaoh! And you shall say to him, Thus says the LORD God 
3588 * 1821 3588 2992-1473 2443 3000 


70v EßBpaiwv e&osóo7eu ov тоу Лабу pov iva AoTpevacot 
of the Hebrews, Send out my people! that they may serve 


1473 1487-3303 3767 3361 1014 1821 д 3588 
pot 9:2 ev ev. ow um BovAq e&ocooT7eilat тор 
to me Forif еп youdonot want to send out 
2992-1473 235 2089 1467.1 1473 2400 5495 


Лабу роо QAAN’ ёти єүкротєіѕ 
my people,but still to have power over them, 


«viov 9:3i00v xep 


behold, the hand 


2962. 1510.8.3 1722 3588 2934-1473, 3588 1722 3588 3977.1 
короо EOTAL ev ы то ктїүрєсї TOV TOLS EV TOUS тєбїої< 
of the LORD will be against your cattle in the plains, 
2532 1722 5037 3588 2462 2532 1722 3588 5268 ^. 

коз EV тє то 07717015 КОЈ EV то varobGvytous 


and against also the horses, and against the beasts of burden, 


2532 3588 2574 2532 1016 2532 4263 2288 3173 
Kot Tots корлуАо с kot Bovoi кол проВотос дбуатоѕ peyos 


and the camels, апра oxen, and sheep, Dplague ?great 
4970, 2532 38601. 1473 
сфоёра 9:4 код парабоёйсо eya 
1у an exceedingly]. And I will do an incredible thing, evenI 
1722 3588 2540-1565 303.1 3588 2934 3588 * Я 
EV то кодро €Ketvo оъарєсо» TOV ктүү’ TOV AvyvarTUOV 
in that time, between the cattle ofthe Egyptians, 


2532 303.1 . 3588 2934 3588 5207 * 
кол ovoqiégov тоу кттүрбәр тоу vtàv lopahà 


2532 3756 
Kot OU 


andbetween the cattle ofthe sons of Israel. And there shall not 
5053 Я 575, 3956 3588 3588 5207 * . 
T€ÀevTio€uv апо TÓVTOV TOV тоз vav IoponA 
cometoanend of any ofthe ones ofthe sons oflsrael 
4488.3 2532 1325-3588-2316 3735.1 3004 
pnTov 9:5 xov éðwkev о дє05  ópov Aéyov 
in particular. And God gave confirmation, saying, 
1722 3588 839 4160-2962 3588 4487-3778 1909 
€v m оро» . TOEL KOPLOS то рро тото єтї 
In the nextmorning the LORD will do this thing upon 
3588 1093 2532 4160-2962 . 3588 4487-3778 . 3588 
TNS сүтү 9:6 xov  emoiqoekbpios то рро тото TN 
the land. And the LORD did this thing in the 


1887 | 2532 5053 . 3956 3588 2934 3588 
ETQÙPLOV KAL ereAevTQOe TÅVTA TA ктр TOV 
next day. And there came to an end all the cattle ofthe 
* 575-1161 3588 2934 3588 5207 * . 3756 
AvyvTUOV отб ðe тоу krvav тоу vtàv loponA ovk 


Egyptians. Butof the cattle ofthe sons of Israel they did not 
5053 . 3762. 1492 1161 + 3754 
єтєАєїтүүсєз ovóév 9:7 av бє Papai от 
come to an end – not one. [seeing !And 2Рһагаоһ] that 
3756-5053 . 575, 3956 3588 2934 . 3588 5207 
оок єтєАєїтүүсє апо TVTOV TOV KTY]vOP TOV VOV 
none came to an end from all ofthe cattle ofthe sons 
3762 925 3588 2588 . * . 2532 
Торей\ ovóev  efopvvO0n т kapõia Фараб kaL 


of Israel – not one, [^was oppressed !the ?heart Зоѓ Pharoah], and 


3756 1821 . 3588 2992 
ovK e&oméo7eue то» Лабу 


he did not send out the people. 
Boils Break Out in the Land of Egypt 
2036 1161 2962 4314  * 2532 * 
9:8 eine бє Kipvos mpos Movoiv kot Асру 
Pspoke !And ?the LORD] to Moses апра Aaron, 
3004 2983 1473 4134 3588 5495 127.1 2574.1 


Aéyov \ӧВєтє vpeis тпл\ўрє: Tas xeipas aans kapwaias 
saying, Take with you [?full Ihands] of soot of a furnace! 
2532 39562.* . 1519 3588 3772 ^. 1726 , * . 
каи TATATW Movons ELS TOV оороъоу EVQAVTLOV Papai 
and let Moses strew it into the heaven before Pharaoh, 
2532 1726 .. 3588 2324-1473 2532 1096 

коң evavtiov тоз» OepoamóvTov avrov 9:9 кол yevüno 

and before his attendants! And let there become 


90 EZOAOXZ 


2868 . 1909 3956 3588 1093 * 2532 151083 
KOvrtop7Ós єтї  TàGav түүр түтү, Avyv7TOU Kot стос 
a cloud of dust upon all the land of Egypt! and there will be 


1909 3588 444 . 2532 1909 3588 5074 . 1668 
єтї TOUS avÜÓpo ovs kot єтї те тєтрбтобе EKN 


upon men and upon the four-footed creatures sores 

33971 . 3262 . 1722 5037 3588 444 2532 1722 

фАзэктїбє$ avatéovoar ev тє то ел'Өрбуто KAL ev 

of boils breaking out among both men, and among 

3588 5074 . 2532 1722 3956 1093 * a 

то тєтротось kar є, nào үт AvyUmTOU 

the four-footed creatures, and in all theland of Egypt. 
2532 2983 3588 127.1 3588 25741 1726 

9:10 kar éAofe түү oi0àAqv TNs kapwaias evoavTiov 


And theytook the soot ofthe furnace before 
* 2532 39562 1473 * 1519 3588 3772 2532 


Papaw ко ёпасєу oavriv Movois ew тоу ovpavóv kat 
Pharaoh; and [?strew  ?it 1Моѕеѕ] into the heaven; and 
1096 1668 53971 . 3262 1722 5037 3588 
єүєуєто є\кт oAÀvkT(es ovotéovoat ev тє то 
there became sores of boils breaking out among both 

444 2532 1722 3588 5074 . 2532 
ол›Өрбоуто kat ev то TETPATOOL 9:11 kat 
men, and among the  four-footed creatures. And 
3756 1410 3588 5333 2476 1726 * 

оюк "óvvavro ot ферроко сттүроң evavtiov Movon 
[эмеге not ^able ithe ?sorcerers] to stand before Moses, 

1223 3588 1668 1096 1063 3588 1668 1722 3588 
oux тоа €Àkw« єүєуєто yop та  €Àkw ev то 
on account of the sores. [^happened !For ?the 3ѕогеѕ] among the 
5333 253217223956 1093 j 4645 1161 


þpappakois karey rào yn AvyvmTo 9:12 єск\ръує бє 


sorcerers, andin all the land of Egypt. [hardened ! And 
2962 3588 2588 | * . 2532 3756 1522. 
Kiptos тт» корбїөл› Papai ко OVK €wkovaoev 
2the LORD] the heart of Pharaoh, and he did not hearken to 
1473, 2505 49290-2962 —. 3588 * ! 
охото» Kko0à cvvéra&e kvpuos то Movori 
them; as the LORD ordered to Moses. 
Hail of Destruction upon Egypt 
2036 1161 2962 4314 T А 3719 
9:13 eine бє Kviptos "pos Movonv op0pucov 

[said !And ?rheromRp] to Moses, Rise early 

4404  . 2532 2476 1726 Ж 2532 2046 


TOT pot . Kat 9710. evavztov Papai кол epeis 
іп the morning, and stand before ^ Pharaoh! And you shall say 
4314 1473 3592 3004 2962 3588 2316 3588 z 


mpos avTOv тбёбє Aeyet kvbpuos o còs vov EßBpaiwv 
to him, Thus says the LORD God ofthe Hebrews, 
1821 3588 2992-1473 2443 3000 1473 1722 
€£omóo eu ov Tov Лабу роо iva AoTpevooGt pol 9:14 ev 

Send out my people! that they may serve to me. [2in 
3588 1063 3568 2540 1473 1821 3956 3588 


TO yop | vvv kapo eyi єёопостєло TåvTa TA 
3the 1For] present time I will send out all 
4876.2-1473 1519 3588 2588-1473 2532 3588 2324-1473 
суроутђратё iov ew TNV kopütav gov KAL ov OepomóvTov COV 


my events into your heart, and your attendants, 


2532 3588 2992-1473 2443 1492 3754 3756-1510.2.3 243 

kat TOU Лао? соъ iva eins оти оок сти @АЛ\о$ 
апа your people, that you might see that there is not another 
5613 1473 1722 3956 3588 1093 3568-1063 649 П 3588 
05 €yo ev TAON M үң 9:15 vvv yap o007€iÀas тұ 
as I in all the earth. For now, sending 


5495-1473 3960 1473 2532 3588 2992-1473 2289 


xeipa pov 7oaTrà£o сє кол тор Лабу gov Өоуотосо 

my hand, Iwill strike you; and your people I shall put to death; 
2532 1625.3 575 3588 1093 2532 1752 

Kot ekTpumnon опо TNS үт 9:16 кол €vekev 
and I will obliterate you from the earth. And because of 
3778 1301 2443 1731 1722 1473 


70v70v Overnpi0ns iva evõeitwpat ev соц 
this you were carefully kept, that I might demonstrate іп you 
3588 2479-1473 2532 3704 1229 3588 3686-1473 
ттүү юу» роо Kat Ото OtcyyeN) то Ovopóà pov 
my strength, and how  [?should be declared ппу name] 


17223956 3588 1093 2089 3767 1473 1709.3 . 3588 2992-1473 3588 
€v mTmàonT7Q үт 9:17 ёти ovv со єртоџ Tov Лао? pov 70v 
in all the earth. Still then you cause my people 


9:10 


3361 1821 1473 2400. 1473 5313.2 3778 
e€&omooeiAot ovTovs 9:18 180? eya vo] тетүү 
[to not3be sent out Чог them]. Behold,I rain this 
3588 5610 839 5464 4183. . 4970 3748 
ту pav avptov xóàA^obav T0ÀAQv cóo00pa NTS 
hour tomorrow [hail ?egreat — lexceedingly], in which 
5108 . 3756 1096 1722 * ? 575 3739 2250 
тое тту OU yeyovev ev Aryinto аф” ns npépas 
such has not happened in Egypt from which day 
2936 2532 2193 3588 2250-3778 3568 3767 
ÈKTLOTAL kat 605 Tns трєроѕ тафт 9:19 vvv ovv 
it was created, and until this day. Now then 
2686.4 4863 Ө 3588 2934-1473 2532 3745 
катастпєоъстор ovvayayew то кттүртү FOV ко оса 
hasten to bring together your cattle, and as much as 


1473-1510.2.3 1722 3588 3977.1 3956-1063 3588 444 2532 3588 2934 
OOUL€O^7UP EV то тєбїө» TAVTES yop ot &v0poot Kot та кту 
isto you іп the plain! For all the men, andthe cattle, 
3745 302 2147 .. 1722 3588 3977.1 2532 3361 
осо av evpeOn EV тоф тєйїої$ KAL pun 
asmuch as might befound їп the plains, and what might not 
1525. 1519 3614 4098 1161 1909 1473. 
єсєлт ets owiav тест бє єт QUT 
enter into a residence, [?should have fallen tand 4ироп 5them 
3588 5464 5053 . 3588 5399 3588 
n x&^ota TENEVTHOEL 9:200 — $ofovpevos то 
?what hail], it will come to an end. The ones fearing the 
4487 2962. 3588 2324 . * ; 4863 . 
pnpo kvpiov tov  O0epomóvrov Фараб ovvýyaye 
word ofthe LORD of the attendants of Pharaoh brought together 
3588 2934-1473 1519 3588 3624 3739-1161 un 
ти ктїрт avTov eus TOvS oikovs 9:21 os ӧє 
their cattle into the houses. And he who did not 
4337 . 3588 1271 .. 1519 3588 4487 2962 863 
Tpocéoxe TN баоло{о ets то рро kvpiov афӯкє 
take heed їо Һе thought unto the word ofthe LORD, he allowed 


3588 2934 1722 3588 3977.1 2036 1161 2962 

та ктр” ev то meðiors 9:22 eime oe кро 
the cattle го stay in the plains. [said !And ?fhe LORD] 
4314 * 1614 3588 5495-1473 1519 3588 3772  , 2532 


"pos Мохост» €ékzewov 
to Moses, Stretch out 


1510.8.3 5464 1909 3956 
ETAL х&АХе Со. eni 


TNV XELPQA FOV ELS TOV OVPQAVOV коц 
your hand unto heaven! and 


3588 1093 * 1909 5037 
TASAV TNV YNV AvyvmTov єтї тє 


there will be hail upon all the land of Egypt, upon both 
3588 444 2532 3588 2934 2532 1909 3956 1008 3588 
TOUS оудрботоъсѕ kat Ta кт1їүрүү kot єтї nmà&sav Boràvqv тири 
the men, and the cattle, and upon all pasturage 
1909 3588 1093 1614 1161 * 3588 5495 
єтї Tns yns 9:23 e£évewe бє Movois ту xeipa 
upon the land. Pstretched out !And 2Moses| his hand 
1519 3588 3772 2532 2962 1325 5456 2532 5464 2532 


ELS TOV Ovpovóov Kot KUptos 
unto the heaven, 


ёбокє bovàs кол xàAoGav kot 
and the LORD gave sounds and hail. And 


1303.6 3588 4442 1909 35881093 2532 1026-2962 5464 
Otézpexe то пор emi ттс үс кох éfpe£e kopios XóAaCov 
[2гап асгоѕѕ 1ге] upon the earth. And the LORD rained hail 

1909 3956 1093 T 1510.7.3-1161 3588 5464 
єтї посо» yyy AvyvmTov 9:24 qv бє n xàAota 
upon all the land of Egypt. And there was hail, 


2532 3588 4442 5394 1722 3588 5464 3588-1161 5464 4183 


колто тор флоусоу є, тп xadin n бє хоЛабо Toin 
andthe fire blazing іп the hail. Апа the hail was great — 
4970 3748 3756-1096 5108 1722. * 575 
сфоёбра Tte ov yeyove тоютту є, AvyvmTo аф’ 
exceedingly, in which was there not such in Egypt from 
3739 1096 1909 1473. 1484 3960 1161 


"s үєүёътүүтө єт? олотї\$ €0vos 9:25 єтбтөёє бє 


when there was [2ироп it la nation]. [^struck !And 
3588 5464 1722 3956 1093 * 3956 3745 

n халоба ev  m«ào"n yn AvyvmTOU тбрто Осо 

һе hail] in all the land of Egypt- all as much as 
1510.7.3 1722 3588 575 444 2193 2934 2532 3956 
vv EV то тєбїө» ато ауӨрфотоъ 025 ктїүро коз тбёстоър 
was in the раш from man unto beast. Апа all 

1008 3588 1722 3588 3977.1 3960 3588 5464 2532 3956 
Boróüvqv ту ev то пєбіо єпотоёєу q ХаЛоба коз потта 
pasturage in the plain [?struck Һе һа. And all 
3588 3586 3588 1722 3588 3977.1 4937 4133 1722 1093 


ta É£UvAa те ev то пєб1015 соуєтрирє 9:26 плу ev ym 
the trees in the plains broke. Exceptin гле land 


9:18 1CP Bpexo - rain. 


9:27 EXODUS 91 


* 3739 1510.7.6 3588 5207 * 3756-1096 3588 4314 * 1473-1063 925 3588 2588-1473 2532 3588 
Гєсёр ov Tcov ov vioi lopoiÀ ovkeyéveso v "pos Papaw eya yop eBàpvva тт» корӧѓоу avzov Kot TNV 
of Goshen, of which were there the sons of Israel, there was not to Pharaoh! forI oppressed his heart, and the 
5464 649 1161 * 2564 3588 * 2588 2324-1473 2443 1836 1904 3588 
хёЛобо 9:27 оптостєіЛос бє Papai єкоЛєсє tov Моос» кардіо» Өєролоутоу avrov iva єтє єпє\Өт та 
hail. Dsending — !And ?Pharaoh], called Moses heart of his attendants, that [^in a row ?should come 
2532 * 25322036 1473 264 3588 3568 3588 2962 4592-3778 1909 1473 3704 — 1334 
коң Áopov Kot єтє ауто проартцка то vuv о коро onpeia толто єп  avTovs 10:2 omos Ouqynono0e 
and Aaron, and he said to them, I have sinned now, the LORD Ithese signs] ороп them; that уои may describe them 
1342 1473-1161 2532 3588 2992-1473 765 2172 1519 3588 3775 3588 5043-1473 2532 3588 5043 3588 
бӧіколос eyw бє karo abs pov асєВє(< 9:28 ev£ac ðe ELS та бте TOV TÉKVOYV VMV KQL тоб TÈKVOLS TOV 
isjust, butI апа my people are impious. Make a vow into the ears ofyourchildren, and tothe children 
3767 4314 2962 2532 3973 3588 1096 5456 5043-1473 3745 1702 3588 * 2532 3588 
ovv mpos кёрюр коң тозесбфобӨө тоо yevnOrvoau форс тёкуоу орои òa EMTETALXA то ÅLYVTTİOLS KAL то 
then to the LORD, and let [cease ^to happen !/he sounds of your children; as much as I mocked the Egyptians, and 
2316 2532 5464 2532 4442 2532 -1473 4592-1473 3739 4160 1722 1473 2532 1097 
0cov кои  xàAoGav Kot пор kat  e£omooTeAGQ VMAS onpetà pov o єпоса ev avrtois kat үросєсӨє 
?of God], апа the hail and fire! Апа Iwill send you out, my signs which I did among them. And you will know 
2532 3765 4369 3306 2036 3754 1473 2962 1525 1161 2 2532 
кас OUKÉTU "pooTe0110€00e pévew 9:29 єїтє от eya Kipvos 10:3 ewoA0e бє Movoiüs kat 
and nolonger will I insist for you to remain. [2ѕаіа that 115 1{ the LORD. [entered 1Апа 2Moses Запа 
1161 1473 + 5613-302 1831 3588 4172 1726 * 2532 2036 1473 3592 3004 
€ avto Моос osav єёє\Өо түү поло Anat €vavriov apaw kar єпоу avt T&E Aéyev 
lAnd ‘to him 2Moses| whenever Ishould go from the city, ^Aaron] before Pharaoh, and said tohim, Thus says 
1600 3588 5495-1473 4314 3588 2962 2532 3588 2962 3588 2316 3588 4 2193 5100 3756-1014 
EKTETAT 0 TAS X€lpàs HOV TPOS TOV коро» KAL QL къриос о 0cós 70v ЕВроасоу ос Tivos ov Bovet 
I will spread forth myhands to the LORD, and the the LORD, the God ofthe Hebrews, Until when will you not 
5456 3973 2532 3588 5464 2532 3588 5205 3756 1788 1473 1821 3588 2992-1473 2443 3000 
$ovoi szevooviat kar v — xóAoto kot o verós оок €vipommvoatpe єёотостєіЛор TOV Лабу pov iva AoTpevoacot 
sounds willcease; апа the hail and the rain will not shame me? Send out my people! that they may serve 
1510.8.3 2089 2443 1097 3754 3588 2962 3588 1473 1437-1161 3361-2309 1473 1821 3588 
ÈOTAL ёть iva Yyvos от TOU короо n pot 10:4 «àv дє л Béns со єёатостє‹Лол TOV 
be any longer, that you may know that [?is ofthe ^LoRD the to me. But if ?should not want !lyou] to send out 
1093 2532 1473 2532 3588 2324-1473 1987 3754 2992-1473 2400 1473 1863 3778 3588 5610 839 
n 9:30 kat cv kat ov. Oepómovzés соо evio7aopuot оти Лабу pov où EYO emóyo  теттүр TN боро олорор 
earth]. And you and your attendants — I know that | my people, behold, I will bring this ір the hour tomorrow — 
3764 5399 3588 2962 3588-1161 3043 2532 200 4183 1909 3956 3588 3725-1473 2532 
ovOémo тєфоВтодє тоу kvpvov 9:31 то 6€ Atvov Kat akpiða TOA єтї TÅVTA TA бр Gov 10:5 kat 
you do not yet fear the LORD. And the flax and [locust !much| upon all your boundaries. And 
3588 2915 4141 3588-1063 2915 3936 3588-1161 2572 3588 3799 3588 1093 2532 3756 
n крїӨтү єтАтут nyap крит Tmapeotnkira то бє Ko ber TQv офа» TNS yns KAL OV 
the barley were struck. Forthe barley was standing, and the [5will be covered !the ?appearance ?of the 4earth], and you will not 
3043 4690.1 3588-1161 4447.1 2532 3588 3653.1 3756 1410 2711.1 3588 1093 2532 2719 3956 3588 
Aivov oneppartičov 9:32 о бє про kary олура ovk ovvio ko7tüetv түү» yny KAL котєёєтол тол то 
Пах was seeding. And the wheat and the wild oat were not | beable to look down at the ground, and will be eaten up all the 
4141 3797 1063 1510.73 1831 1161  * М 4053 3588 2641 3739 2641 1473 3588 
emiyym блр yop wv 9:33 e£iA0e бє Movońs TepuggOv то kataderþpÂhév o katéimev vpiv n 
struck, [late Мог ?it was]. [ went forth !And 2Моѕеѕ| extra being left behind which [?left behind 4for you !the 
373... 7 . 41623. 3588 4172 2532 1600 3588 5464 2532 2719 3956 3588 3586 3588 5453 
ото Papaw єктӧѕ TNS TÓÀeos KAL єёєптётоасє TAS x&Aaba kar KoTéOerat mav то ÉvAov то dvópevov 
from Pharaoh outside ofthe city, and hespreadforth the Ља: Ара will be eaten up every tree germinating 
5495 4314 2962 2532 3588 5456 3973 2532 3588 1473 1909 3588 1093 2532 4130 1473 3588 
xeipas «pos къръ kat оь фора єпафсоуто KAL N эр? єтї тү Үт 10:6 коз плтодђсоутос cov at 
hands to the LORD, and the sounds ceased, and the ofyours upon the land. And I will fill your 
5464 2532 3588 5205 3756 4712.1 2089 1909 3588 3614 2532 3588 3614 3588 2324-1473 2532 3956 3588 
xåňata ком о verós OVK €o7a£ev єть єтї TNV оол кол QU око TOV O0cpomóvTov соо коң посо QU 
һап; and the rain  didnot drip anylonger upon the houses, and the houses of your attendants, and all the 
1093 1492 161 * . 3754 3973 3614 1722 3956 3588 1093 3588  * 3739 3763 
үтүр 9:34 av € Sopoo оти TETAVTAL oiar є, паст тп үп тои  AvwyvmTiQv a охёётотє 
land. [seeing !And 2Рһагаоһ] that [?has been ceased | houses in all {һе land ofthe Egyptians, which at no time 
3588 5205 2532 3588 5464 2532 3588 5456 . 4369 . 3588 3708 3588 3962-1473 3761 3588  4309.1-1473 
о veros кол y ХаЛоба kot ar фора тпросєбдєто 70v єорёкасі OL TATÈPES соод ооб’ OL TPÖTATTOLAVTOV 
Ithe ?rain| and the hail, апа the sounds- he added have [?seen Іуошг fathers], nor their forefathers, 
264 И 2532 925. 1473 . 35882588 . 2532 3588 575 3739 2250 1096 1909 3588 1093 2193 3588 3778 
apaprtåvetw кох efópvvev QvTOU т» kopücav kat тоу оф’ ns трёроѕ үєүбуоси єтї TNS yns EWS TNS TAÙTNS 
to sin. And [5was oppressed this ?7heart], and the ones from which day they меге upon the land, until this 
2324-1473 2532 4645 3588 2588 2250 2532 1578 1831 575 # 2532 
Oepomóvrov avrov 9:35 kar єок\тр?ъудт n kapõia трёроѕ kar ekkàivas єётү\Өє› ото Papaw 10:7 kar 
of his attendants. And [^washardened '!the heart day. Апа turning aside he went forth from Pharaoh. And 
2532 3756 1821 . 3588 5207  * j 3004 3588 2324 е 4314 1473 2193 5100 
Фароб кох OVK єёотєстєіЛє tovs 11005 logon Aéyovaov ои 0epómovzes Фараб TPOS avTOv EWS vivos 
3of Pharaoh], and he did not send out the sons oflsrael; [tsay Ithe 2attendants 3of Pharaoh] to him, For how long 
2509 2980-2962 1 3588 * . 1510.8.3-3778 1473 4663.1 1821 3588 444 
ka0ómep єА&Алүтє kvpuos то Моъсӯ єстол тото (Atv GKO)Àov €&omóoeu ov Tovs avOpomovs 
justas the LORD said to Moses. willthis be to us an impediment? Send out the men! 
3704 3000 2962 3588 2316-1473 2228 1492 
CHAPTER 10 ото  ÀoTpevgoGgt — Kvpio то Өєб avTOv N €ióévat 
sothat they may serve to the LORD their God. Or [?to see 
Locusts Corrupt the Land of Egypt 
2036 1161 2962 4314 * 3004 1525 10:2 1Ald. adds ew — I am. 
10:1 eine õe kùpros mpos Movoariv Aeyov єїсє\Өє 
[ said 1Апа ?2the LORD] to Moses, saying, Enter 


92 EZOAOXZ 


1014 3754 622. * 2532 654 
Bover ӧть аполоћлєу Aiyvrnrtos 10:8 kar oméo7pevoav 
140 you prefer] that they destroy Egypt? And [?returned 
3588 5037 T |, 2942« 2% . 4314 * . 2532 2036 
TOV тє Моъс ў» kar Аароу mpos Papaw кол einev 
!Iboth 2Моѕеѕ Запа ^Aaron] to Pharaoh. And he said 
1473 `” 4198 2532 3000 . 2962 3588 2316-1473, 
олтої$ порє?єсдє kot Лотрєъсатє kvpio то Өєб vpv 
to them, Go, and serve to the LORD your God! 
5100-1161 2532 5100 151026 3588 4198  . 2532 
Tives бє коң тує ЄР OL Topevóp.evot 10:9 кол 
But which and who are theones going? And 
3004-* . 4862 3588 3495 . 2532 3588 4245 . 
Aéyev Моос cvv то veavigkow kat тої$ "peo vzépots 
Moses says, With the young and the older 
4198 А 4862 3588 5207 2532 2364 . 2532 4263 . 
"Oopevcópe0o ovv то vrois kat Üvyospàcu кол троффто$ 
we will go; with our sons, and daughters, and sheep, 
2532 1016-1473 1510.83-1063 3588 1859 2962. 3588 
кол Вооъсі npiv єсть yop n єортӯ Kvpiov TOV 
and ouroxen; for it 15 the holiday ofthe LORD 
2316-1473 2532 2036 4314 1473 1510.5 3779 
0cóv qv 10:10 кол єтє TPOS QUVTOÙS сто офто) 
ош God. Апа һе ѕаіа to them,  Letitbe so! 
2962 3326 1473 2530 649 1473 3361 
коро peð vpóv кеӨоть €70076ÀÀc vpàs pn 
The LORD be with you, inso faras I send you; butshould 
2532 3588 643.1-1473 . . 1492 37544189 : 4343.3 1473 
KAL TNV атоскєої ору ióere Оть TOVNPİA — mpógkevrot VMV 
also your belongings? See! for wickednesslies near to you. 
3361 3779 4198 3588 435 2532 3000 3588 
10:11 рт ov7os порєйєсдє ot — àvópes коң Лотрєъсатє TW 
Not so, let [go forth tthe 2men] and serve 
2316 3778-1063 — 1473 . 1567  . 1544-1161 1473 575. 
0c  T7ov7o yap ovToi єкбтүтєїтє єёєВаЛоу дє  ovrovs ото 


God! for this they seek after. And they cast them from 
4383 * 2036 1161 2962 4314 
"pocóomov Papai 10:12 єтє бє Kipvos Tpos 
the face of Pharaoh. [said !And 2/летокр] to 

* 1614 3588 5495-1473 1909 3588 1093 * 2532 


Movonv éktewov ттр xXeipà сох єтї ттр» yny Avyva TOV kat 


Moses, Stretch out your hand upon the land of Egypt! and 
305 . 200 . 1909 3588 1093 2532 2719. 3956 
«vano окр єтї тү» yny коң котєёбєтоиь пастору 


let [2аѕсепа !fhelocust] upon the land, and it will eat up all 


3588 1008. 3588 1093 2532 3956 3588 2590 3588 3586 
тү» Boróvqv тис yns kot порта TOv карто» тоу Лор 


the pasturage ofthe land, and all the fruit ofthe trees 
3739 5275 3588 5464 2532 1614-* 
ov этєАйтєто х&Хе {о 10:13 kar єёётєє Моос 


which [?left behind !the ?hail]. And Moses stretched out 
3588 4464 1519 3588 3772 2532 2962 1863 417 
тү» påßBõov ew тоу ovpavóv Kot KUvptos  emiyoyev àvepnov 
the rod into the heaven, and the LORD brought [2%іпа 
3558 1909 3588 1093 3650 3588 2250 1565. 2532 
vórov emi mw үи òy ттүү» "Mépoav ekKeivqv kot 
lthesouth] upon the land [?entire 3day цһаїї ава 
3650 3588 3571 4404 _ 1096 3588 417 3588 3558 
олуу түүр vikta тотрої eyeviüm о | àvepos о  vóros 
entire night. In the morning came the [?wind south] 
353 3588 200 2532 321 1473 1909 3956 
«véAope ту акріёа 10:14 кол oviyyoyev оът» єтї  móàgov 
lifting up the locust, and it led it upon all 
3588 1093 * . 2532 2664. 1909 3956 3588 3725 
тү» YNV VyUT TOU KAL KATETQAQUVOEV ETL порта TQ Opto 
the land of Egypt. And it rested upon all the boundaries 
4183 4970. 4387 . 1473. 3756-1096 
AG тол copa тротєра avts ov yéyove 
ofEgypt- many, exceedingly. Prior ofthem there were not 
5108 200 25323326. 3778 3756-1510.8.3 3779 2532 
7OlQU7Y] AKPİS KAL рєтфб TQÙTNV оок €éO TOU ото 10:15 kar 
such locust, and after this there will not be so. And 
2572 3588 3799 3588 1093 2532 5351 3588 1093 
€kàA vie тт» офа mms yns кох єфӨбрү т M 
they covered the appearance of the land, and corrupted the land, 
2532 2719 3956 3588 1008 3588 1093 2532 3956 3588 
Kot катєфоує zàoav тү» foràvqv tys yns kot порто TOV 


and ate up all the pasturage ofthe land, and all the 
2590 . 3588 3586 3739 5275 . 575 3588 5464 
kaprov TOv ЛОР os отє\єіфдт ото ттс ҳало 
fruit ofthe trees, which were left behind from the hail. 


10:8 
3756-5275 5515 _.. 3762. 1722 3588 3586 
ov отєлє:фӨт x^opóv ovóév €v tors ùo 
There was not left a green thing, not one thing among the trees, 
2532 1722 3956 1008 3588 3977.1 1722 3956 1093 
кои є, naon Вота тоо тпєбіоо є, пост YN 
even іп all the pasturage ofthe plain in all the land 


* 26864 161 * ‚2564, * f 
Aryintov 10:16 katréonevoe ðe Papaw  koaAéco. Моос 


of Egypt. Dhastened Апа ?Pharaoh] to call Moses 
2532 * 3004 264. 1726 2962 3588 2316.1473 
коң Аароу Aéyov qpóprqko evavrtiov коргоо 70v 0cov орбо 
and Aaron, saying, I have sinned before the LORD your God, 


2532 1519 1473 4327 3767 1473 3588 266 
vpg&s 10:17 просдёёасдє 


KAL ELS ovv pov ттү apaptiav 
and against you. Favorably receive then my sin 

2089 3568 2532 4336 4314 2962 3588 2316-1473 2532 
ёти vvv kal просєфёасдє mpos кроу тоу 0cóv оро» kat 
still now, and pray to the LORD Ed God, and 
4014 575 1473 3588 2288-3778 1161 
тєріє\ёто от’ epoù 70v 0&vorov tovtov 10:18 ее бє 
remove fromme this plague! [went forth And 
* з Ө „к . 25322172 4314 3588 2316 2532 
Movorijs опо Papaw кох niaro mpos тоу 0cóv 10:19 kar 
?Moses| from Pharaoh, and made a vow to God. And 
3328-2962 417 575 2281 . 4970.1 . 2532 
peréBoAe kvpuos &vepov ето Өаласотѕ сфобро» KAL 


the LORD turned [2wind Этот 4the sea la vehement], and 
353 3588 200 . 2532 1685 1473 1519 3588 2063 
&veAape тї akpiða kar evéfoaAev avTüv ew тт” epvOpàv 
ittook up the locust, and cast it into the red 
2281 2532 3756-3275 . 200 | 1520 1722 3956 
0àAoccav kot ovx vzeAecbO0n „акр pia «v паст 
sea. And there was not left behind [?locust lone] in all 
т * 2532 4645-2962 7 3588 2588 . 
AvyvmsTov 10:20 kar єок\роує къроѕ түу kopótav 
те land of Egypt. And the LORD hardened the heart 
2532 3756 1821 3588 5207 * . 
Papai коң OVK єёатпёстєіЛє то viovs Ilopanà 
of Pharaoh, and he did not send out the sons of Israel. 


Darkness Covers the Land of Egypt 


2036 1161 2962 4314 * E 1614 
10:21 єтє бє корго mpos Мохост» ékTewov 


[said !And 2/летовр] to Moses, Stretch out 


3588 5495 1519 3588 3772 2532 1096 4655 1909 
тү» Xeipa ew тоу ovpavóv коң уєутӨїто OKÓTOS єтї 
the hand into the heaven, and let[?become !darkness| upon 


1093 € 5584.1 .. 4655 1614 
yns AvyvmTov фтћЛофттӧ» скӧтоѕ 10:22 єѓёєтєє 

the land of Egypt- a tangible ^ darkness! [stretched out 
1161 * 3588 5495 1519 3588 3772. 2532 1096 

бє Movois тиу ҳєіра ew тоу ovpavóv кол єүёуєто 
lAnd ?Moses| the hand unto the heaven. Апа there was 
4655 1105 2532 2366 1909 3956 1093 * И 
скӧтоѕс уүрӧофоѕ kar Ө?є\Ла єтї  -àcav yny AvyvmTOU 
darkness, dimness, and astorm upon all the land of Egypt 
5140 2250 2532 3756 1492 3762 3588 
T7Tpews npépas 10:23 kar ovk єбє» ovõeis TOV 
three days. And not [?know  !did anyone] 
80-1473 „ 2532 3756 1817 . 3762 . 1537 3588 
обєАфоъ avrov кол оок єЁауёстп ovóeis єк uri 
his brother, and not [?riseup tdid anyone] from 
2845-1473 . 5140 2250 3956-1161 3588 5207, * 
кот QvTOU Tels np épas паси бє тоц vrois loponA 
his bed forthree days. Buttoall the sons of Israel 
1510.7.3 5457 1722 3956 3739 26063 . 2532 
тү фо є, посил о кетєүйорто 10:24 ко 
there was light іп all places in which they occupied. And 
2564-* ы 2532 * 3004 897.2 3000 
єк@лєсє Papaw Movon kar Aopiv Луо» Вабібєтє Латрє?сотє 
Pharaoh called Moses and Aaron, saying, Proceed, serve 

2962. 3588 2316-1473 4133 3588 4263 2532 3588 1016 
коріо то Өєо орои пли тоу проВотоу kar тоу oov 
the LORD your God! only the sheep and the oxen 
5275 . 2532 3588 643.1-1473 665.1 3326 1473 
vmoAeUrneo0e kal n атоскєої Уай атотрєҳёто һєӨ’ эрбу> 
leave behind! but [2уош belongings tlet] run with you! 


2532  2036-* 235 2532 1473 1325 1473 
10:25 kar eine Моъсїсѕ олла kar ov ӧосєс npiv 

And Moses said, Ви also you shall give us means for 
3646 2532 2378 3739 4160 2962 


олокаъторото Kat voias о томуторє коріо 
whole burnt-offerings and sacrifices which we will make to the LORD 


10:26 EXODUS 93 
3588 2316-1473, 2532 3588 2934-1473 4198 3326 3588 4416 ; 3588 23211. 3588 3844 3588 3458 
то O€o»nqpov 10:26 kar та ктр pov qopevoezau peð’ TOU прототокоо TNS — OÜepomaivns TNS торф то» pUAÀov 
our God. And our cattle shall go with the first-born ofthe female attendant by the millstone, 
1473 2532 3756 5275 И 3694.1 575 1473. 2532 2193 4416 3956 2934 2532 1510.8.3 
т\б» кол ооу отполєирорєда отли am avtov KAL 605 тпрототокоо портос ктоо 11:6 кол сток 
us, and weshallnot leave behind ahoof. [2of 3them and unto the first-born of every beast. And there will be 
1063 2983 . 3000 2962. 3588 2316-1473, 1473-1161 2906 3173 2596 3956 1093 * . 3748 5108 . 
yop Aņypópeða — Ao7pevoot kvpiw то Өєо роу npeis õe кроху peyin кетб посох түтү AvyUTTOV ўт тоату 
lFor] we shall take to serve the LORD ош God. But we [ery  !agreat|by all the land of Egypt, in which such as 
3756-1492 5100 3000 . 2962. 3588 2316-1473, 2193 3756-1096 2532 5108 3765 4369 И 1722-1161 
ovK оїберє ти Лотрє?сорєу коріо то Өєб quor tws ох yéyove kot 70t1007Y] оок ёти простєӨђсєтох 11:7 ev бє 
know пої how we shall serve the LORD our God until was not, апа suchas no longer shall be added. But among 
3588 2064 1473 1563 4645 1161 2962 3588 3956 3588 5207 * 3756 1127.2 2965 3588 
тоо єАӨєї прос eket 10:27 єск\роує бє к?роѕ ттүү måst то vtois Ісрађ\ ov ypv&ev ко тӯ 
the arriving ofus there. Dhardened !But ?2the LORD] the all the sons oflsrael there shall not growl even adog with 
2588 + 2532 3756 1014 1821 1100 575 444 2193 2934 3704 1492 
kapõiav Фараб коз OVK єВоз\лүӨтү e&omooT7eiAat yÀoc901 ovTov опо оудротох éos kKTüvovs ómos eiðns 
heart of Pharaoh, and he did not want to send its tongue, from man unto beast;  sothat you may see 
1473 2532 3004-* 565 575 1473. 4337 3745 3860.1 2962 303.1 3588 
ovTrovs 10:28 коз Aéyev Papaw бтєАӨє от’ epov mpóoexe осо торобоёб сє Kiptos oQvopnégov TOV 
them. And Pharaoh says, Go forth from me! Take heed as muchas [?does an incredible thing !/he LORD] between the 
4572 ы 2089 4369 1492 1473 3588 4383 3739-1161-302 * 2532 3588 * 2532 2597 3956 


сєоото ёт: просдєѓіуох eiv роо то просото» N © av 

to yourself yet to add to see my face! for whatever 
2250 3708 1473 599 | 3004 1161 
тиєро офӨту< pov олобӨолту 10:29 Aeyev бє 
day youshould see me, you shall die. [says !And 
* . 2531 . 2046 3765 . 3708 . . 1473 1519 
Моос каб” (5 єірпкос озок ёти 0od$05copoi cov es 
2Моѕеѕ], As you have said, по longer shall I appear to you іп 
4383 

T7ipoo oTov 

person. 


CHAPTER 11 


Death of the First-born Foretold 


2036 1161 2962 4314 * 2089 1520 
11:1 eine бє Kiptos "pos Мохост» ёть роу 

[said Апа ?the LORD] to Moses, Still one more 
4127 . 1473 1863 1909 * . 25321909 * 2532 3326 
miny eyo єпйёо ETL Papai KAL єт’ Aiyvnrtov ко pera 
calamityI will bring upon Pharaoh, and upon Egypt, and after 
3778 1821 1473 1782 3752-1161 1821 : 
толто e£omooeAet vjiàs evrev0ev | óvav бє e&omooTéÀn 
this hewillsend you from here. And whenever he should send 


1473 4862 3956 1546 . 1544-1473 1473 

vps ovv TO ekpo — єкВалєі vpàs 

you, ([^with 5all your things by expulsion the will cast 2you]. 
2980 3767 2931 1519 3588 3775 3588 2992 2532 


11:2 AàAqgov ovv kpvbiü ecu та Фота TOv Лой kaL 
Youspeak then secretly into the ears ofthe people! And 


154 1538 3844 3588 4139 . 2532 1135. 
QvTQGÓTO €KQOTOS порё тоо qTÀvGiov коң yuvi 
let [2ask leach тап] from the neighbor, and each woman 
3844 3588 4139 4632. 693 2532 5552 2532 2441 


торф TNS TANTLOV скєйт opyvpà KAL xpvgà KAL to TUO роу 
from the neighbor, items of silver and of gold, and clothes! 


2962-1161 1325 3588 5484 3588 2992-1473 1726 
11:3 kvpios бє єбокє ту xàpw то Лоф ато? cvavTiov 


Апа the LORD gave favor to  hispeople before 
3588 * 2532 5530 1473 . 2532 3588 444 
тор Ацгүзттїөъ kal €Xpncov QUTOlS KAL о ауӨротоѕ 


the Egyptians, and they treated them. Апа the man 
T 3173 1096 4970 1726 ;_ 3588 * , 
Movons péyas eyevi0n сфодро €vavTiov тоу AvyvaqTUDV 
Moses  [?great !became 2exceedingly] before the Egyptians, 
2532 1726 . + . 2532 1726 . 3588 2324-1473 : 
кас EVQAQVTLOV Papai кас EVQAQVTLOV TOV OcpomóvTov QUTOV 
and before Pharaoh, and before his attendants. 

2532 2036-* 3592 3004 2962 4012. 3319 
11:4 коз eine Movors тйбє Aéyev къроѕ mepi кесе 

And Moses said, Thus says the LORD, Around the middle 
3571 1473 1531 1519 3319 Ў А 2532 
экто €yó ewga0pevopot eus ресол  Ацгүбттозо 11:5 kau 
ofthe night I will enter into the midst of Egypt. And 
5053 . 3956 4416 . 1722 1093 жо. 575. 
T€AevTüoev пау прототокор EV YN AvyvaTO ато 
shall соте to an end every first-born іп the land of Egypt; from 
4416 Ы 3739 2521 1909 3588 2362 2532 2193 
трототокоъ Фороб os kanra єтї тох Opóvov kat tws 
the first-born of Pharaoh, who sits down upon the throne, and unto 


AvyvmTUOv коң тоо loponA 11:8 kar karaßoovtar тбътє$ 
Egyptians and Israel. And [35shall descend tall 
3588 3816-1473-3778 4314 1473 2532 4352 1473 
OL поё сох орток Tipos рє KAL Tp0GKUVT]GOUGU рє 
?these your servants] to те, and shall do obeisance to me, 


3004 1831-1473 2532 3956 3588 2992-1473 3739 1473 860. . 
Aéyovaes €é&eA0e ov кох caso  Àoóos соо ov ov афту 


saying, You ро forth, and all your people whom you guide! 
2532 3326. 3778 1831 1831 1161 а л 
KAL PETA толто €&eAevoopaov єлє бє Movons 
and after these things I will go forth. [?went forth Апа ?Moses 
575 * . 3326, 2372 . 2036 1161 2962 4314 
ото Papaw petrà 0vpov 11:9 eine бє Kiptos тро 
from Pharaoh with rage. [said !And ?the LORD] to 

* . 375621522 1473 * . 24483 4129... 
Movoarv ovk ewakovcoezau орои Papaw — iva sÀn0vvo 


Moses, [?will not listen to 5you Pharaoh] that I might multiply 


3588 4592-1473 2532 3588 5059-1473 1722 1093 Я . 
то  On"npeio роо коң TA тёретб Mov ev үт AvyvmTO 


my signs, and my miracles іп /ле апа of Egypt. 
*-[1161 2532. . 4160 3956 3588 5059-3778 
11:10 Movons бє kar Аороу erzotgav TAVTA TA тєрота толто. 
And Moses and Aaron did all these miracles 
1722 1093 t 1726 © 4645 1161 
є, үп AvyvmTov evavrtiov Papaw  ecokAüpvve бє 
in  theland ofEgypt before Pharaoh. [hardened !And 
2962 3588 2588 + 2532 3756 2309 
kùpros тү» kapõiav Фараб ко OVK тӨє\тсє» 
2the LORD] the heart ofPharaoh, and he did not want 
1821 3588 5207 * 1537 1093 * 
etanoorteiiar ovs viovs IoponA єк yns AryinTtov 
to send the sons of Israel out of the land of Egypt. 
CHAPTER 12 
The First Passover 
2036 1161 2962 4314 * Р 2932: 2 p 
12:1 eine бє Kipvos "pos Моос» kar Aopóov 
Dsaid !And ?the LORD] to Moses and Aaron 


1722 1093 T 3004 3588 3376-3778 1473 


є, y AvyvmTov Aeyov 12:2 o unv oùvTos vpiv 

in theland of Egypt, saying, This month is to you 
746 . 3376 . 4413 1473-1510.2.3 1722 3588 
o px puvov трбуто$ vpiv eoTw єр TOLS 
the beginning of months. [?the first !Itisto you] among the 
3376 | 3588 1763 2980 4314 3956 4864 


noi то0о eviavroù 12:3 AàAvc ov c pos тб стол ovvaywyiy 
months of the year. Speak to all the gathering 


3588 3207. it . 3004 3588 1181 3588 3376-3778 

tov vtov lopai  Aéyov my éka тоо pròs тофтоо 
ofthe sons of Israel! saying, The tenth of this month 
2983 1538 4263 2596 3624 
Aoférocav  ékoaoTos  mpófocrov kar око 

let [?take leach] a sheep according to the houses 
3965 4263 2596 3614, 1437-1161 
TiO T0UDV "pofeTov кот, ошо 12:4 eàv бє 
of the families! a sheep according to a house. But if 
3641.1-1510.3 1722 3588 3614. 5620 3361 
олиуостої б осор €v т ошо WOTE i 

there should be very few in ће house, soas for there not 


94 EZOAONX 


2425-1510.1 . 1519 4263 4815 . 3326 1438 3588 
ucavovs eivat ets проВатоу сззАА\Лүфєте є’ eavroù Tov 
to be enough for гле ѕһеер, heshallinclude with himself the 
1069 3588 4139 1473 . 2596. 706 : 5590 . 
үєітора тоу 7Àvgiov атто? като apðpóv оҳор 
neighbor, neighboring him, according to the number of souls, 


1538 3588 714 . 1473. 4882.2 1519 4263 
ёкостоѕ то apkovv avra  cuvopiüpOncerot ers проВотоу 


each sufficient for him to be counted for the sheep. 
4263 5046 730 299 1762.1, 

12:5 m-pofocov T€Aevov époev ópopov €vtarUg tov 
[6sheep За perfect 4таіе unblemishled "of a year old 

1510.8.3 1473 575. 3588 704. 2532 575 3588 2056 

EOTQAL vyw апо тоу QGpvov кол апо TOV epibov 


IIt shall be ?to уои]; from the lambs and from the kids 
2983 2532 151083 1473 1301 2193 


Aijbeo0e 12:6 kat otar орі OtvTernpnévov 05 
you shall take. And it will be to you for carefully keeping until 
3588 5065 3588 3376-3778 2532 4969 


TNS 7T€0G00peaokaotü0ekó Qs тоо риро vTovTov kat сфӣаѓёооси, 
the fourteenth ofthis month. And they shall slay 


1473, 3956 3588 4128 4864 | 5207 ж 
avtò mav то тпАӨОЅ Gvvoryoyns viv IoporA 
it- all the multitude ofthe gathering ofthe sons of Israel 
4314 2073 2532 2983 575 3588 129 
Tpos eomépav 12:7 kar Aùpovrar опо TOV ойротто 
towards evening. And they shall take from the blood, 
2532 5087 1909 3588 1417 47124 . 2532 1909 3588 
кох Oncovouw єптї тору боо GToÜpóv кол єтї түүр 


and they shall put it upon the two doorposts, and upon the 


53932 1722 3588 3624 1722 3739 2068 1473. 1722 
pv єл то OlKOlS EV O þpåywsw avt ev 
lintel on the houses in which they should eat them in 
1473 . 2532 2068 35882907 3588 3571-3778 3702 


олтоў 12:8 kar ффбүортоь то кра TN VVKTİ тафт опто 
them. And they shall eat the meats in this night, roasted 
4442 2532 106 1909 4088.1. 2068 
торі kat бөре єптї тїїкрїбө» — éóovTat 
by fire, and unleavened breads with bitter herbs they shall eat. 
3756 2068 1909 1473 5606.1 HA 2192.2 1722 
12:9 ovk école єт’ avtav opóv ovóé qinpaévov ev 
You shall not eat of them raw, nor being boiled in 
5204 235 3588 3702, 4442. 2776 4862 3588 4228 2532 
?боти ОА y опти торӣ: KeboÀQv ovv то посі KAL 
water, but roasted byfire, head with the feet, and 
3588 17412 .. 3756 620 N 575 1473 
то €vóoc0tow 12:10 ovk emTmoAeupjeze от” 
the entrails. You shall not leave anything from it 
1519 3588 4404 _ 2532 3747 . 3756-4937 . 575 1473 . 
ew то "pot KQL OOTOUP OU сзртрїфєтє om отоо 
into the morning. Апа [2а bone tyou shall not break] of it. 
3588-1161 2641 . 575 1473 , 2193 4404 1722 
то дє котоАєиторєре от отоо wS moli ev 
And the things being left behind from it unto morning, [in 
4442 2618 . 3779-116] 2068 1473. 
торі KATAKAQÙTETE 12:11 оътос бє óóyeo0e олто 
3fire lyou shall incinerate]. And thus shall you eat it- 
3588 3751-1473 . 4024 2532 3588 5266 1722 3588 
оь ogóves viv mepuetoopévot KAL TA varoOipoo EV Tots 
with your loins girded, and the sandals on 
4228-1473 2532 3588 902.1-1473 1722 3588 5495-1473 2532 
тос» VV KAL оь Вактро VMV EV TALS XEPTİV ору KAL 
your feet, and your staff in your hands; and 
2068 1473 3326 4710 3957-1510.2.3 2962 


€0co0e QUTÒ METÈ omovois TATXA єстї Kvpiov 

youshalleat it with haste- itis the passover ofthe LORD. 
2532 1330 . 1722 1093 Ы , 1722 3588 

12:12 kar OwAevoopat є, m AvyvmTO €v m 
And Ishallgothrough in /ле1апа ofEgypt in 

3571-3778 . 2532 3960 . 3956 4416 . 1722 1093 

VUKTÙTAÙTN KAL тпотаёо TAV TPWTÖTOKOV EV YN 

this night, and Ishall strike all first-born іп theland 


575, 444 2193 2934 2532 1722 3956 3588 
EN опо ovOpomov €os kTüvovs kat ev посі TOUS 


of Egypt, from man unto beast; and among all the 
2316 * 4160 35881557. 1473 2962 
0cois Avyvarriov посо түр єкӧікұси єүб кро 
gods of ће EgyptiansI will execute punishment -I the LORD. 
2532 1510.8.3 3588 129 1473 1722 4592 . 1909 3588 
12:13 kar сток то афа ури ev Ocnpeto eri тоу 


And [3ѕһа be ithe ?blood]| to you for asign пироп the 


12:5 


3614 1722 3739 1473. 1510.2.5 1563 2532 3708 3588 129 2532 
оюб EV QLS — veis eg Té єкєї Kot Ojopou то QİQ KAL 


houses іп which you are there; and I will see the blood and 


4628.1 1473 2532 3756 151083 1722 1473 4127. 
OKEeTÓgO vp|Ós KAL OVK otat є, vpiv TANYŇ 
shelter you; and there shall not be to you acalamity 


3588 1625.3 3752 3817 1722 1093 Е A 
тоо  ekzptfüvot отоу поо єр үң AvyUmTO 


of the obliteration, whenever І smite іп the land of Egypt. 


Holiday of Unleavened Bread 


2532 1510.8.3 3588 2250-3778 . 1473 3422 . 
12:14 коз éo7av реро оът ору pvrypsvvov 
And [?shall be ithis day] to you a memorial. 
2532 1858 . 1473. 1859 2962. 1519 3588 
Kot EOPTÅTETE аът» €oprQv — Kvupio є то 
And youshallsolemnize it a holiday to the LORD unto 
1074-1473 3544.1 166, 1858 1473 
yeveàs рб vópuXov оңбо єортб тєтє оът 
your generations; [?law lan eternal] you shall solemnize it. 
2033. 2250 2068 106 575-1161 3588 
12:15 entà npépas ёёєсдє обома anòde тис 
Seven days you shall eat unleavened breads. And from the 
2250 35884413 853 y 2219 1537 3588 3614-1473 
трос TNS TPTNS QAPAVLELTE (орту єк тоу ошау VOV 
[2day 18150] you shall remove yeast. from your houses. 
3956 3739 302 2068 2219 1842 3588 
mas о$ av pyn Сома» ečoňoðpevðńoeTtaL 
All who ever shalleat yeast, [?shall be utterly destroyed 
5590-1565 . 1537 T 575 3588 2250 
Фох eketvq eë Іосрал ото Tns трєраѕ 
Ithat soul] from out of Israel; і shall be from the [ day 
3588 4413 2193 3588 2250 3588 1442. 2532 
ms прот ws Tns ypépas т<  eBoópms 12:16 kat 
Ци] until [day tthe ?seventh]. And 
3588 2250 3588 4413 2564 39 . 2532 3588 2250 
тр pep о ту прот кєк\сєтог ауа коң т тиєро 
[дау Ithe 2015] shall be called holy. And [$day 
3588 1442. 2822. 39 151083 1473 3956 2041 
n єВӧоӧрт  kAwqr ayia ésta ор mav éÉpyov 
Ithe 2seventh called holy ^will be] toyou. АП [жоК 
2999.1 3756-4160 1722 1473 . 4133 3745 
AoTpevióv ov TONTETE ev QUTALS тл» оса 
Iservile] shall not be done in them, except as muchas 
4160  . 3956 5590 3778 3440 4160 
T0wj0ncerau тест Фох тото póvov qmoujfnoezat 
is necessary to до for every soul, this only shall be done 
1473 2532 5442 . 3588 1785-3778 
эр 12:17 kar  $vAó£co0e тү» єуто\ћтр таёти» 
by you. And you shall guard this commandment. 
1722-1063 3588 2250-3778 1806 3588 1411-1473 1537 
ev yop тп прера толотуу e&à£o ттр UVA ороор єк 
For in this day I will lead your force from out of 
1093 т 2532 4160 3588 2250-3778 1519 
yns ÅLYÙTTOV KAL TONTETE TNV NpÈpav TAÙTNVY eus 
the land of Egypt. And you shall appoint this day into 
1074-1473 35441 166, 1728 ‚3588 
yeveàs уру vópuxov оңбо 12:18 evopxopévq ту 
your generations [?law las an eternal]. Commencing the 


5065 . 2250 3588 3376 . 3588 4413 575 
тєссарєскобєкёатт пира тоо pwvós Tov тротоо аф’ 
fourteenth day Dmonth tof the 20150], from 
2073 2068 106 2193 2250 1520 


eomépas ёӧєсдє оборо ws прера puis 
evening you shall eat unleavened breads until [tday tthe first 
2532 14972 3588 3376 2193 2073 2033. 
каи єкодоѕ TOV puvós 0$ eomépas 12:19 entà 
?and twentieth] ofthe month, until evening. For seven 
2250 2219 3756-2147 1722 3588 3614-1473 i 3956 
трероѕ борт ovxevpeÜngeroat ev TALS OKAL vj TAS 
days yeast shallnot be found in yourhouses. All 
3739-302 2068 2220. . 1842 с 
os av фёүт Cvp.ooTÓv €&oAo0pevOnoerou 
whosoever should eat leavened bread, [?shall utterly be destroyed 
3588 5590-1565 1537 4864 К 1722 5037 
n Wvuxhekeür єк Gvvoryo'yns lopai ev тє 
lthat soul] from out of the congregation of Israel, unto both 
3588 1069.1 2532 849.1. 3588 1093 3956 2220.1 . 
то yerapars Kovavróox0ocv ms yns 12:20 mav Cvp.ooTÓv 
foreigners and native born of the land. Anything leavened 
3756 2068 17223956 2732 . 1473 2068 
ovK ёбєсӨдє є, mavti котоктттріо vpàv ёдєсдє 
you shall noteat. In every home of yours you shall eat 


12:21 EXODUS 95 
106 2564 1161 a К 3956 3588 4416 , 3588 1631 р 3588 1722 3588 2978.1 
оборо 12:21 exàAeoe бє Movoiüs nmåsav TOV прототокоо TNS  GuxpoAo7000s TNS є› то Абёкко 
unleavened breads. [Pcalled  !And ?2Moses| the whole the first-born of the captive, of the one in the pit, 
1087 . * 2532 2036 4314 1473 , 565 | 2532 3956 4416 2934 2532 450-* 

yepovoiav Іораъл кол eine трос avtoùvs ameA00vzes KAL TAV  TOTÓTOKOU KTÚVOVS 12:30 kar aveo») Papai 
council of elders of Israel. And he said to them, Going forth, and every first-born of the beast. And Pharaoh rose up 
2983 1473-1473, 4263 2596 4772-1473. . . 2532 3571 2532 3956 3588 2324-1473 2532 3956 3588 
М&Вєтє эрда QUTOLS троВото» кото O'vy'yevevaos эро kot vUKTOS кас тортє OL Oepómovzes ото ко TiàvTEes [Un 
take to yourselves a sheep according to your Кіп, and at night, and all his attendants, and all the 
2380 3588 3957 2983-1161 1197 5301 . 2532 1096 2906 3173 1722 3956 1093 
0vcozTe то "óàoXxao 12:22 \фєсӨє бє бесрлү vocóocov Apnd kar eyeviÓ0n kpovyn рєуё\ ev nào yn 
sacrifice the passover! But you shall take a bundle of hyssop, Egyptians, and there was [?cry la great] in all the land 
2532- 911 575 3588 129 3588 3844 3588 3756 1063 151073 3614 1722 3739 3756-1510.7.3 
кол Bónpovces апо TOV Qj4QTOS TOU торӣ түү Аруана оо yap "v oia єр N ovk түр 

and having dipped it from the blood, ofthe blood by the of Egypt. [?no !For ?there was] house in which there was not 
2374 2525 3588 5393.2 2532 1909 297 И 3588 1722 1473 2348 2532 2564-* z 2532 
Ovpav ке@ӨїСєтє ms pàs кол єт? оарфотєроу тоу ev avti Teðvykòas 12:31 kar exó&Aeoe Capai Mwvoiy kar 
door, you shall place it on the lintel and upon both of the one [in 3it — !dying]. And Pharaoh called Moses апа 
47124 . 575. 3588 129 3739 1510.2.3 3844 3588 2374 1473-1161 + 3571 2532 2036 1473 450 2532 1831 1537 
стоӨрбз› ото TOV оїрето$ о єсти поро тұ» доро» vpeis бє Aopéüv vvKTÓS кол ELTEV ауто оубстттє KAL e£éA0eze єк 
doorposts, of the blood which is by the door; and you Aaron at night, and he said to them, Rise up, and go forth from 
3756 1831. 1538 3588 2374 3588 3624-1473 Я 3588 2992-1473 2532 1473. 2532 3588 5207 * 897.2 2532 
ovK єёє\єъсєсдє ёкастоѕ ттр Ovpav тоъ oikov avTov тоо Лао? pov kat vpets коң ои vioi Iopa Вобсбєтє kot 
shall not go forth — each from the door of his house my people, both you апа the sons of Israel! Proceed апа 


2193 4404 
ws тро 
until morning. 


2532 3928-2962. Я 3960 3588 
12:23 kar парє\є?сєтол kbpios потоѓёол TOUS 
And the LORD will go by tostrike the 


Ж 2532 3708 3588 129 1909 3588 53932 2532 
Avyvnrtiovs kat operar то aipa emi mms ФЛ kat 
Egyptians. And heshallsee the blood upon the lintel and 
1909 297 " 3588 47124 . 2532 3928-2962. . 

єп орфотєроу Tov стадроу kal TopeAevoerot koptos 
upon both ofthe doorposts. And the LORD will go by 
3588 2374 2532 3756 $63 3588 3645 . 1525 


ту» 0vpav kat оок офӯсє: Tov oAo0pevovza evseA0eiv 
the door, and he will not leave off the annihilating so as to enter 


1519 3588 3614-1473 . 3960 2532 5442 3588 
es тас̧ окіос орои тетбёод 12:24 kar $vÀAó£ac0c то 
into your house to strike. And you shall guard 
4487-3778 . 3588 3544.1 4572 s 2532 3588 5207-1473 2193 
PNRA TOVTO TO тороо» geavTo коз TOUS 00015 FOV EWS 
this thing for the law to yourself, and го your sons unto 
165, 1437-1161 1525 1519 3588 1093 3739 302 
atravos 12:25 e&v õe єсє\Өттє €w TQv yny түр av 
the eon. Andif you should enter into the land which ever 


1325-2962 1473 2530. 2980 5442. 
бо kvpvos vpiv кодот є\\тосє фълаёасдє 
the LORD should give to you, in so far as ће spoke, you shall guard 
3588 2999-3778 2532  1510.8.3 1437 3004 
түу AÀoeTpetav та?ти 12:26 кол сто €àv Муос 

this service. And itwillbe if [25һоша say 
4314 1473 3588 5207-1473, 5100 3588 2999-3778 2532 
mpos 0—05 ои vioi vpiv т n Лотрєѓо афти 12:27 kar 
Уо 4you lyour sons], What is this service? That 
2046. 1473 2378 3588 3957 3778 2962. 
єрєїтє avrtois боса то méoXxoa тофто къріо 
you shall say to them, [4sacrifice ?the 5passover !This is] to the LORD, 
5613 4628.1 3588 3624 3588 | 5207 * 1722-* . 
05 єскєпасє TOUS oikovs Tav viv орол ev Avyva TO 
as hesheltered the houses ofthe sons of Israelin Egypt, 
2259 3960 3588 * 3588 1161 3624-1473 4506 
туско єтпбтоёє тоос AvyvaTiovS тоос бє olkovs NAV єррісото 
when һе ѕігиск ће Egyptians, but our houses he rescued. 
2532 2955 3588 2992 4352 " 2532 565 . 
коз кофо$ о Aas mpooekbivyoe 12:28 kar о«тє\Өортє<$ 


And bowing, the people did obeisance. And going forth, 


4160 3588 5207, * | 2505. 1781-2962 | 3588 
єтоїїсө оь vioi Ісраъл — ko0à єуєтєіЛото kvptos то 
[44а ithe ?sons 3of Israel] as the LORD gave charge 

+ 2532* — 3779 4160 


Моъсӯ kot Аороу ото) emotoav 
to Moses and Aaron - so they did. 


Death of the First-born 

1096-1161 3322 3588 3571 . 2532 
12:29 eyevi0w бє pecovons TNS VUKTÒSŞS ко 
Апа it happened іп the middle ofthe night, апа 

2962 3960 3956 4416 . 1722 1093 ж, 575. 
Kbptos  emóTa£e TAV mpoTÓTOKOP EV YN AvyvmTO «то 
the LORD struck all ге first-born іп the land of Egypt; from 
4416 р * 3588 2521 1909 3588 2362 2193 
mpocoróKov Qopoc тоо  KoÜwnpgévov єтї тох 0póvov tws 
the first-born of Pharaoh, of the one sitting upon the throne, unto 


3000 . 2962. 3588 2316-1473 2505 . 3004 2532 3588 
Лотрє?єтє коріо то Bca орои ko0à Аёүєтє 12:32 кол то 
serve to the LORD your God!as you say. And the 


4263 25323588 1016 1473 353 . 4198 . 2509. 
троВота kar тоос Воо vuar avoAoovzes порєђєсдє ko0ómep 


sheep andthe oxen of yoursin taking up, go! just as 
2046, 2127-1161 2504 2532 2600.1 
єркатє evAoyngoTe бє коре 12:33 kar котє[рїбборто 
you say; and bless also me! And [constrained 
3588 * 3588 2992 4710 1544 . 1473 


ot AvyvmTt00 TOV Лубу — G'0vÓT €kpBoAeiv avTovs 


ihe ?Egyptians] the people with diligence to cast them 
575 3588 1093 2036-1063 3754 3956-1473 599 
апо тс yns єїтөл yap ött  màvTes qpeis omo0viokopev 
from the land; forthey said that, We all shall die. 
935 1161 3588 2992 3588 4712.5-1473 4253 
12:34 avéAofe бє о Aaós то TALS QvTOV тро 
[4took lAnd ?the people] their dough before 
3588 2220 3588 5445-1473 1735.1 1722 3588 


тоо Cvpo0qvot та фърората avrov єубєбєрєроа ev то 


the leavening of their batches, ^ being bound in 
2440-1473 1909 3588 5606 3588-1161 5207, * > 
цкот(о$ Q'UTÓV єтї тоу боро 12:35 ov óe vioi IopoA 
their cloaks upon their shoulders. And the sons of Israel 
4160 2505. 4929 1473 Ы; . 2532 154 3844 . 
evoingav кодо соуєтоёєу ауто Movoans кол Noar пара 
did as  [2ordered ?them !Moses]. And they asked from 
3588 * 4632 693 2532 5552 2532 2441 


TOV AvyvmTU0P скє? opyvpà KAL Xpvgà KAL отит HÓV 
the Egyptians items  ofsilver, and ofgold, and clothes. 


2532 2962 1325 3588 5484 3588 2992-1473 1726. 3588 
12:36 коз kvpios ёбокє TNV xXóàpw то Aoc ауто? EVAVTİOV тоу 


And the LORD gave favor to hispeople before Һе 


> 2532 5530 1473 . 2532 4659.1 б 3588 
AvyvarTUOV коз €xpnoov QUTOLS коз €OKvAevaGoav TOUS 
Egyptians, and they furnished to them; and they despoiled the 
AvyvmTÜovs 
Egyptians. 
Israel Departs from Egypt 
522. 1161 3588 5207, * 
12:37  emàpavzes бє о зо IoporA 
Dhaving departed !And {һе sons  ^of Israel] 
1537 а 1519 * d 1519 1812 . 
єк Рарєсо ew Xoxó0 є єбокосїаѕ 
from ош of Rameses | into Succoth, to the number of six hundred 
5505 3979.1 3588 435 4133 3588 643.1 : 
Хаба  meCov ot &vópes TAV TNS  o"7080kevis 
thousand footmen, the males, besides the belongings, 
2532 19612 4183 4872 3 1473 . 
12:38 кол emüpnucros TOAÀUS cvvavéfmn QvTOls 


and [?intermixed company !a great] wentup with them, 


2532 4263 2532 1016 2532 2934 4183 . 4970, 

xov проВато кол oes kar ктр пола od0ó0po 

and sheep and oxen, and cattle- many exceedingly. 
2532 40701 3588 4712.5 3739 1627 1537 


12:39 kar énepav то TOTALS O e£&Xveykoav eë 


And they baked the dough which they brought from out of 


96 EZOAOXZ 


$ 1470.1 106, 3756-1063 1063 
AvyivmTov eykpvoias «бороз ov yap 
Egypt- [2сакеѕ baked in hot ashes !unleavened]. [not — !For 
2220 . 1544 1063 1473 . 3588 * 
€Cvpó0n e&epoAov yap CvTOUS Ot Ацгүбттаоь 


^it was] leavened, [^cast бош !because 5them  ?the ?Egyptians], 
2532 3756 1410 5278 3761. 1979 


кол оок тӧоуадцсоу vropeivat ovóé єтиститис рор 
and they were not able to remain, nor  [?provisions 
4160 . 1438. 1519 3588 3598 3588-1161 
єпойосот €avTols es тц” обӧр 12:40 ч õe 

Цо prepare] forthemselves for the journey. And the 
2731 . 3588 5207 * 3739 2730 1722 1093 
каток Tov vuv lopai nv кетоктүтол› EV үт 


dwelling ofthe sons of Israel, which they dwelt іп theland 
2532 1722 1093 * : 1473 2532 3588 3962-1473 
Aino KALEV YN отроол алто кол OL тптотєрєѕ QvTOV 


of Egypt, andin the land of Canaan, they and their fathers — 


5071 3 5144 2094 2532 1096 3326. 
тєтракоола трийкорта ёту 12:41 кол єүєуєто кєт 
four hundred thirty years. And it came to pass after 
3588 5071 К 2532 5144 2094 1831 3956 3588 
та тєтрокӧола KAL трийкоута Єтүү єёїү\Өє тесе n 
the fourhundred and thirty year, came forth all the 
1411 2962 1537 par А 

боро: рд] коргох єк AvyvmTov 12:42 
force ofthe LORD from out of Phe Tad of Egypt. 


3571 4399.1 . 1510.2. 3588 2962 5620 1806 

ГАЯЗ трофолактѕ eo7t то kvpiw ote e£oyoyetv 
[a night ?post itis] tothe LORD, soas tolead 
1473 1537 me * 1565 3588 3571-3778 
QvTOUS єк AvyvmTOU eke m vv£ оът 
them from out of he "and of Egypt. That night itself 
4399.1 2962. 5620 3956 3588 5207 * 1510.1 
трофолакӯ kvpio 607€ паси ToL vrois lopot eivat 
is a post to the LORD, so as [?to all *the ^sons ?of Israel Чо be] 
1519 1074-1473 2036 1161 2962 4314 * 

є: yeveóàs оът 12:43 eine бє корго "pos Моос» 


into their generations. [said 1Апа ?the LORD] їо Moses 


2532 * — 3778 3588 3551 3588 3957 3956 241 1 
Kat Áapüv ovTOSs о  vópos Tov пасҳо тоў  cAÀAoyevüs 
and Aaron, This is the law ofthe passover. Every foreigner 


3756 2068 375. 1473 2532 3956 3610. 

ovk €0erot отп’ avTov 12:44 kar TmåvTa okėTv 

shall not eat of it. And every domestic servant, 
5100 3739 6961 . 4059 : 1473, 2532 
ти п. epyvpovqTrov тпєритєрєіѕ , отор KAL 
any which was bought with silver, you shall circumcise him. Апа 
5119 2068 575 1473 . 3941 2228 3411 . 3756 


707€ þåyerar ат” avrov 12:45 àpoucos тү шосдотоѕ оок 


thenheshalleatof it. Sojourneror hireling shall not 
2068 575 1473 . 1722 3614 1520 977 
€0cerot ат’ avrov 12:46 ev oia mia — Bpo0ncezav 


eat of it. In [?house !one] itshall be eaten, 

2532 3756 1627. 1537 3588 3614. 3588 

каси OVK єёоіСєтє єк TNS OLKLAS TOV 

апа youshallnot bring forth from the house ofany ofthe 

2907 1854 2532 3747 . 3756-4937 . 575 1473 . 

Kpeov €£o KQL OO7TOUP ov съутрорєтє ат’ «то 

meats outside, апа [2a bone lyoushallnotbreak] of it. 
3956 4864 5207 Tm 4160 1473 

12:47 паса Gocvvoeyoyio vrv lopoA momet avro 
Every gathering ofthe sons of Israel shalldo it. 


1437-1161 5100 4334 4314 1473 4339 
12:48 e&v бє тї просє\Өт TPOS VAS прос лотос 
Апа any [?should come forward іо 4you !convert], 


2532 4160. 3588 3957 2962 4059 7 

KAL TOM то пасҳа kKvpiw пєритєџрєіѕ | 
and should observe the passover to the LORD, you shall circumcise 
1473 . 3956 7321 2532 5119 4334 4 4160 


QUTOU TAV  OpO€vruKOv KAL 707€ TPOTENEÙTETAL посо 
[?^of his !every ?male]. And then he shall come forward to do 


1473, 2532 1510.3 5618 2532 3588 849.1 3588 1093 
ауто KAL éÉgTQOL боотеєр KAL о avtóxðwv тє үт\$ 
it. And he will be as also the native born ofthe land. 
3956 564 3756-2068 575 1473 


3551 
TAS QATEPİTUNTOS ovk єбєт от’ avrov 12:49 vópos 


Every uncircumcised one shallnoteat of it. [law 
1520 1510.83 3588 14722 . 2532 3588 

єє EOTQAL то eyxopuo Я Kot то 

?one !Тһеге ѕһа Бе] tothe native inhabitant, and to the one 


12:41 {СР отратих — military or host. 


12:40 
4334 р 4339 IR 1473 2532 4160. 
тросє\доути — тросту\%то› ev vpiv 12:50 kar exociqcav 
coming forward to convert | among you. And [аа 
3588 5207, * 2505. 1781-2962 . 3588 * . 2532 
ov {vioi loponA — ko0à єуєтє:Лото kvpvos то Movon kot 


Ithe ?sons ?of Israel] as the LORD gave charge to Moses and 


+ 4314 1473 . 3779 4160 2532 1096 
Aopév Tpos avrovs ovTOS єттоїйтүтөл» 12:51 кол eyevero 


Aaron to them- so they did. And it came to pass 
1722 3588 2250-1565 1806-2962 3588 5207 * 1537 
ew тп реро єкєй’т e£&yorye koptos тоз 1005 Iopon єк 
in that day the LORD led out ће sons of Israel from 


1093 + 4862 1411-1473 , 
yns AvyvmTOv ovv бб рє avv 


the land of Egypt with their force. 
CHAPTER 13 


Sanctification of the First-born 


2036 1161 2962 4314 * ‚3004 
13:1 eine бє Kipios "pos Movomnv Aéyov 
[said !And ?fheromp] to Moses, saying, 
37... 1473 3956 — 4416 . 4409.3 . 
13:2 ayiacóv po TAV  TOTÓTOKOV TPWTOYEVÈS 
Sanctify tome every first-born, first-born of its kind 
1272 3956 3388 1722 3588 5207, * 575 


Ovxvotyov TàgGav итро» ev то vtots loponQA ото 
opening wide every womb among the sons oflsrael, from 


444 2193 2934 1473-15102.3 2086 1161 * Á 
evÓpéomov ws kTüvovs epóv €oTuw 13:3 eine бє Movoans 
man unto beast- itis mine. [ said !And ?Moses 
4314 3588 2992 3421 3588 2250-3778 1722 3739 


mpos Tov Лаби  uvqpoveveze түу прера» тофт» є, т 


to the people, Remember this day in which 
1831 1537 * 1537 3624 
єётү\Өєтє єк AvyvmTov e£ око 
уои сате forth from out of Egypt, from out of the house 
1397. . 1722-1063 5495. 2900 К 1806 1473 2962 


OovAetoas ev yap єрїї kparard — e£myoyev vus къриоѕ 
of slavery. For with [?hand ta fortified 4led 5you 3rhe LORD] 


1782 | 2532 3756 977 1722-1063 

evteùbðev kat ov Bpo01cecot opm 13:4 ev yop 

from here, and youshall not eat yeast. For 

3588 4594 1473. 1607 1722 3376 . 3588 3501 

TQ сӣрєро” vpeis єкпторєъєсдє ev рту TOV véov 
today you go forth in [Это !the ?new]. 
2532  1510.8.3 2259 302 1521 1473 2962 

13:5 коз  éo7at тука av  euwoyóyn ce Kviptos 


And itwillbe when ever [?should bring 4you tthe LORD 
3588 2316-1473 1519 3588 1093 3588 * ^ 2532 * . 
о  Oeóscov ets mv yny тоо Xavavaiwv kat Xerratov 

2уош God] into the land ofthe Canaanites, and Hittites, 
2532 * . 2532 * 2532 * . o 2532 5 . 
кох Apoppatov kar Evaiwv кол leßovoaiwv kar l'epyecotov 
and Amorites, and Hivites, and Jebusites, and Gergesites, 
2532 * 3739 3660 3588 3962-1473 


кол Фєрєбоќоу nv 6p oce то T7OTpÓGl TOV 
and Perizzites, which he swore by an oath to your fathers 
1325 1473 1093 4482 1051 2532 3192 2532 4160 


боюре got ynv péovcav YANQA kot рел KAL TOTEL 
to give to you гле land flowing milk and honey, then you shall do 
3588 2999-3778 1722 3588 3376-3778. 1803 2250 
түү AoTpetav таътұ» ev то ртрстоото 13:6 eë трєраѕ 
this service in this month. Six days 
2068 106 3588-1161 2250 3588 1442. 
€0co0e оборо mn дє треро тп  epóopm 
you shall eat unleavened breads, Бш ће  [?day seventh] 
1859 . 2962. 106 2068 
єортӯ _ кър‹оъ 13:7 абора єдєс дє 
isa holiday of the LORD. Unleavened bread shall you eat 
2033, 2250 3756-3708 ! 1473 22204 . 3761 
entà npépos ovk офдўсєтог сои  CvpoTÓv обе 
seven days. There shall not be seen in you leavened bread, nor 
1510.8.3 1473 2219 3956 3588 3725-1473 2532 
ETAL cov (ору тбоң тоў optows cov 13:8 kau 
shall there be to you yeast in all your boundaries. And 
312 ү 3588 5207-1473 1722 3588 2250-1565  . 3004 
Qvo yyeAets то осоо cv ти pépa єкєсут Aéyov 
you shall announce іо your son іп that day, saying, 
1223 3778 4160 2962 3588 2316 1473 5613 
бб TOUTO єтсє к?ъріоѕ о Өєоѕ pot 08$ 
Concerning this  [?did Ithe LORD ?God] tome as 


13:9 


1607 1537 - " 
e£emopevopv e£ AvyimTOv 
I went forth from out of Egypt. 


2532 1510.8.3 1473 
13:9 kat éoTaL cot 


And it will be to you 


1519 4592 1909 3588 5495-1473 2532 3422 . 4253 
єз отрєѓоу emi TNS Xetpós gov KAL рутросоуоу тро 
for asign upon your hand, and a memorial before 
3788-1473 3704-302 1096 3588 3551 2962. 1722 
oó0oApov gov тос ау yévqzoat o vòpos Kvpiov ev 


your eyes, that [may be !the ?law Зоѓ the LORD] in 
3588 4750-1473 , 1722-1063 5495 2900. 1806 ‚1473 
то сторат соо €v yop Epi крата єётүсүє сє 
your mouth. For with [апа !а fortified 4еа 5you 
2962 1537 у А 2532 5442 3588 
Kipvos H3 AvyvmTov 13:10 kar фълоёосӨє TOV 
5the LORD] outof Egypt. And you shall guard 
3551-3778 2596, 2540 5610 575 2250. 1519 
vóp.ov тотоу като KotpoUvs оорбу аф’ npepov ers 
this law according to the times of hours, from days to 
2250 2532  1510.8.3 5613-302 1521 1473 
тһёре$ 13:11 kar  €o7at ws av €ug onyóyn ce 
days. And itshallbe whenever [?should bring 4you 
2962 3588 2316-1473 1519 3588 1093 3588 Ж 6 
корго ° 0cós cov ew ту үтүр TOv Xavavaiwv 
1ле LORD ?your God] into the land ofthe Canaanites, 
3739 5158 3660 3588 3962-1473 2532 
ov тротто> OMOTE тоб потрасіи соод коц 
in which manner he swore by an oath to your fathers, апа 
1325 1473-1473 2532 873 Йй 3956 
06er covavTqQv 13:12 kar apopeis тол 
shall give it to you, that you shall separate every offspring 
1272 3388 3588 732.1 . 3588 2962, 3956 
õravoiyov рлүтро› тоа орсєрикб то корсо Tav 
opening the womb, the males со ће LORD, every offspring 
1272 3388 1537 3588 1009.3 . 1722 3588 2934-1473 


OwxvoLyov pùTpav єк Tov BovkoAUCov ev то$ KT']V€eG i соъ 


opening the womb from the herds among your cattle. 

3745 302 1006 — . 1473 3588 7321 . 3588 2962. 

оса «v YEVNTAL сос та арсєика то коро 

Аѕ тапу as come to pass to you, the males are to the LORD. 
3956 1272 3388 3688 236 

13:13 тол Ovavocyov рлүтрол›  óvov ades 


Every newborn opening the womb of donkey you shall barter 
4263 1437-1161 3361-236 3084 . 1473. 


троВото càvóe рт «Ало ёт №трост ото 
for sheep. Butif you should not barter you shall ransom it. 
3956 4416 . 444 3588 5207-1473 3084 


mav  ToTOTOKOV QvÓpómov то» vrv gov Аотрост 


Every first-born of man of your sons you shall ransom. 
1437-1161 2065 . 1473 3588 5207-1473 3326, 3778 
13:14 eàvóe єротӣст сє о 0005 соо рєт та?та 
Апа і?  [^should ask 3you lyourson] about these, 
3004 5100 3778 2532 2046 1473 . 3754 1722 5495 . 
Aéyov TU TOUTO ко epeis отоу оти єр XELPL 


saying, What is this? And you shall say to him, that, With [2hand 
2900 1806 1473 2962 1537 1093 y 
кретоб єёлтүүсөгүєз qpàs къроѕ єк yns AvyvmTOv 
la fortified] [21еа 3you 1the LORD] out of the land of Egypt, 
1537 3624 1397 2259-1161 4645 

єё окоо OovAetias 13:15 пука бє єск\роує 
from out of the house of slavery. And when he hardened 
* 1821 1473 615-2962 3956 4416 

Papaw єёотостєЛо NUAS omékTeue koptos TAV Tipo róTOKOV 


Pharaoh to send us, the LORD slew all the first-born 
1722 1093 * 575. 4416 Й 444 2193 
є, m AvyvmTOU опо тпрототокор оуӨротору tws 
іп  ftheland ofEgypt, from гле first-born of men, unto 
4416 М 2934 . 1223 3778 1473 2380 3588 
прототоко» KTQvOV баб тото EYO 0vo . то 
the first-born of сае. Оп account of this I sacrifice to the 
2962 3956 1272 . 3388 3588 732.1 . 3588 
Kvpio mav öravoiyov pi pov TA орсєрїк@ф то 


LORD every offspring opening the womb, the males to the 
2962. 2532 3956 4416 . 3588 5207-1473 3084 . 
KUPLA кої TAV TPWTOTOKOV тоу VLOV роо AvTpócop.ot 


LORD, and every first-born ofmysons Iwill ransom. 


2532 151083 1519 4502 . 1909 3588 5495-1473 2532 
13:16 коз  éo7Tat є FNpELov єтї TNS X€tpós соо Kat 
And itshallbe for asign upon your hand, and 
761 . 4253 3588 3788-1473 . 1722-1063 5495 | 2900 - 
ogàAevrov про тору opha pav cov ev yap xeu  kporotà 
unshaken before your eyes. Forby [?hand !a fortified 
1806 | 1473 2962 1537 * 5613-1161 
єётүаүє сє Kipvos H3 AvyvmTov 13:17 о ӧє 
4еа 5you the LORD] ош оѓ Egypt. Апа аѕ 


EXODUS 97 
1821-5. . 3588 2992 3756 3594 1473 
єёапёстєє Фореб› Tov Aaóv озу cO" yncev ото 
Pharaoh sent out the people, [did not 3guide ^them 
3588 2316 3598 1093 3754 1451-1510.7.3 
o Өєоѕ обо> yms Dororeip оти eyyis qv 

1God] in the way of the land of the Philistines, for it was near; 
2036 1063 3588 2316 3379 3338 , 3588 
єтє yap o Өє0< М 707€ z пєтарє\о то 
[said tfor ?God], Lestatanytime [?should repent "Һе 
2992 1492 4171 2532 654 | 1519 * 
Лаб орт: поЛєроу KAL атострефт є А(уъттор 


?people] seeing war, and they should return into Egypt; 
2532 2944-3588-2316 3588 2992 3598 3588 1519 

13:18 kar ekùkàwoev o Beds Tov Лаби обор түүр єє 
and God circled the people іп the way – the one into 

3588 2048 1519 3588 2063 2281 3991-1161 

түу ёрро є тп” epv0pàv 0àAaccav тпёрттт дє 

the wilderness, to е red sea. And in the fifth 


1074 305 3588 5207  * 1537 vs 
yeveà evépucav ои {vioi Iopa єк 


generation [fascended !the ?sons ?of Israel] from out of he dang 


2532 2983-* 3588 3747 т 
тани 13:19 kar éàaße Моъссѕ та оста Іостф 
of Egypt. And Moses took the bones ofJoseph 
3326 1438 . 3727-1063 3726-* 3588 5207. 
peð’  eoavrov орко yop €pkuwev Icon  7ovs voùs 
with him, for with an oath Joseph bound the sons 

3004 1984 . 1980-2962 1473 2532 
loyadk Aéyov єтіскопїў єтїюкЄфєтөїкїро$ vpàs kat 
of Israel, saying, With a visit. the LORD will visit you, and 
4875.1 3588 3747-1473 1782 3326 1473 
G'vvavoiceze та остӣ pov evtebÂðev peð vpov 
you shall join in carrying off my bones from here with you. 


$08 1161 3588 5207 * 1537 * 
13:20 єёбролтєє ðe оь хос Iopa єк Xoxó0 
[Реа away ! And ?the ?sons ^of Israel] from out of Succoth, 


47592 i 1722 * 3844 3588 2048 
єстротопёёєъсоу є, Одбор парӣ тту ёриро» 
and they encamped іп Etham Бу the wilderness. 


The Pillars of Cloud and Fire 
3588 1161 2316 2233, 1473, 2250 3303 1722 4769 


13:21 о e Beos түєсто avzov npépas pev ev o70À0 
But God led them, by day by acolumn 
3507 1166 1473 3588 3598 3588-1161 3571 1722 4769 


vebéAns ecitar олтоў Tnv oðóv tyv õe vikta ev OTUÀO 
of cloud, to show to them the way; butin the night by а column 


4442 . 3756 1587 3588 4769 3588 3507 
Tvpós 13:22 ovk e&eAvnev o стоћлосѕ Tms veóbéAns 
of fire. [44а not 5fail 'The 2column 3of cloud] 


2250 2532 3588 4769 3588 4442 3571 1726 3956. 3588 
тиро код о TONOS TOV пороѕ VUKTÓS €vavTiov TAVTÖSŞ TOU 


by day, and the column of fire by night before all the 


2992. 
Лао? 


people. 
CHAPTER 14 


Israel Camps at the Sea 
2532 2980-2962 434 * 3004 


14:1 ко edoae короб mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. T 2532 654 : 
14:2 AàAw«coov то vrois сро kar отоотрефолтеє$ 


Speak tothe sons  oflsrael! And turning 
4759.2 ; 561. 3588 1886. 303.1 . 
строатопєдєъосотосау QATEVAVTL TNS ETAQVAEWS «voapneogov 
let them encamp before the property between 
* | 2532 3031 . 3588 2281. 180882 
MeyóoAov kar avopégcov mns Өаласотѕ c&£cvavrias 
Migdol and between the sea, right opposite 
1799 1473 . 4759.2 1909 3588 
Beeloendi» EVOTLOV avTOv OTpaTOTeO0evgeus emi TNS 
Baal-Zephon! Before them you shall encamp Бу Ње 
2281. 2532 2046-* . 4012 . 3588 5207 
60nAàcons 14:3 kar epei Papai тєрї TOV viv 
sea. And Pharaoh willsay concerning the sons 
+ 4105-3778 у 1722 3588 1093 4788 . 
TiÀavovTat ovTOL €v т OVYKĖKÀELKE 
These wander in ће land, [fhas closed бир 


Торел 
of Israel, 


98 EZOAOXZ 


1063 1473 3588 2048 1473-1161 4645 . 3588 
yop ovToUvs N ėpnpos 14:4 eya бє okAÀnpvvóo mv 
Цог 5them  ?the wilderness]. ButI will harden the 
2588 Я 2532 2614 . 3694 1473 . 2532 
kapõiav Фароб Kat котабіоёєтоь OTLOO олтой KAL 
heart of Pharaoh, and he will pursue after ет, апа 


1740 1722 * 2532 1722 3956 3588 4756-1473 
єубоёосӨтсорох ev apaw KALEV TAON TN FTPATLÀ QVTOÙ 
I will be glorified by Pharaoh, and by all his military; 
2532 1097 3956 3588 * 3754 1473 2962 

kat уросортоь тбъртє оь Ацгүбттоь_ бтї €yó Kipios 

and [^shall know tall ?the 3Egyptians] that I am the LORD. 


2532 4160. 3779 2532 312 ў 3588 
каи єпобсоу офто 14:5 кои олтүүє\ то 
And they did thus. And itwasannounced to the 
935 . 3588 —* | 3754 5343 3588 2992 
Boowuei тоу AvyvmTiov оти  m"ébevyev о ео 
king ofthe Egyptians that [have fled tthe people]. 
2532 3344 : 3588 2588 . * К 2532 3588 

коң рєтєстр фт Ko poto. Papai коз TOV 

And [^was converted һе 2heart lof Pharaoh], and the hearts 
2324-1473 . 1909 3588 2992 2532 2036 5100 
O0cpomóvTov «vTOU єтї tov Лабу коз ELTOV TUL 

of his attendants against the people. And they said, What 
3778 4160 3588 1821 3588 5207 * 3588 


тото пєпоикорє» тоо єёето=стєїАө н тоос vtovs loponA тоо 


is this we have done to send out the sons oflsrael 

3361 1398. . 1473 2200.1 3767  * К 3588 
an OovAevew пру 14:6 €Cev&ev ovv Фаро то 
to not slave to us? [teamed up ?then !Pharaoh] 

716-1473 2532 3956 3588 2992-1473 4879 3326 
àpparTa аътоъ kat порта тоу Лабу avTov cvvomiyoye pe0* 
his chariots, and [all 3his people the led] with 
1438 2532 2983 1812 . 716 1588 2532 
€oviov 14:7 код éAof ev e&oakócio  àppova EKÀEKTÅ код 
himself. And he took six hundred [?chariots !chosen], and 


3956 3588 2462 3588 * 2532 5151.7 1909 3956 
тосол TNV Un TOV тор ÁUyUTTUOV KAL TPLOTATAS єтї TrüvTOV 
all the cavalry of the Egyptians, and tribunes over all. 

2532 4645-2962 3588 2588 * 935 y 
14:8 kar eokànpvve kvpvos 7qv kapõiav Фороб Boc eos 

And the LORD hardened the heart of Pharaoh king 
ж 2532 2614 . 3604 3588 5207 * . , 3588-1161 
AvyvmTOU Kat KoTeOLoÉev оттоо Tov vrv loponA ovóe 
of Egypt. And he pursued after the sons oflsrael. But the 
5207 * — . 1607  . 1722 5495 5308 . 2532 
vioi Iopa єёєтпторє?оуто ev хєрс viaa 14:9 kat 
sons of Israel went with [?hand ta high]. And 
2614 .. 3588 * ; 3694 1473 2532 2147 
котєбгоёоу ov Аоу?ттои отс аътор kat є?роу 
[/pursued ithe ?Egyptians| after them. Апа they found 
1473 3924.2 3844 3588 2281 2532 3956 
«vrovs moapeppeBAwkóros торф тү ӨёЛассоу кол тбсо 
them camping by the sea. And all 
3588 2462 2532 3588 716 + 2532 3588 2460 
€ innos кох та åppara Фороб код OL UNTE 
the cavalry, and the chariots of Pharaoh, and the horsemen, 


2532 3588 4756-1473 561 3588 1886 . 1828.2 . 
KAL N страт атъто? QTévavTU TNS єпаъћєо5 єёєуаутіаѕ 
апа his military were before the property right opposite 


2532. ^t 4317 2532 308 
Becken 14:10 kar Papaw пробує кох avofAeyavces 
Baal-zephon. And Pharaoh led forward. And [4looking up 


3588 5207 * 3588 3788 . 3708 2532 2400 
ov vioi Іораъл тош офдолџоѓѕ орос: kat où 
Ithe ?sons ?of Israel] with the eyes, they beheld. And behold, 
3588 * 4759.2 , 3694 1473 2532 5399 


оь AvryimTtot єстратотёдєосо» опісо avrov кох ebofi0noov 
the Egyptians were encamped behind them. And they feared 


4970 310 1161 3588 5207 * 4314 2962 
сфоёбра avefóncav бє ov {vioi lopan mpos коро» 
exceedingly. [5yelled out 1Апа ?the 3sons tof Israel] to the LORD. 
2532 2036 4314 * . 3844. 3588 3361 5224 
lkov ei'moav mpos Моос» парй то Ma vrépxeuw 
And they saidto ^ Moses, Because there wereno | [existing 
3418 1722.* 1806 1473 3588 22890  . 1722 
иуиата ev Avyom TO e£i]yoyes npås 70v avatara ev 
ltombs] in Egypt  youled us to be put to death in 


3588 2048 5100 3778 4160 1473 1806 


т єрӣро TU TOUTO єпоісоѕ npiv e£oyo'yov 

the wilderness? What isthis you did tous bringing us forth 
1537 * 3756-3778  1510.7.3 3588 4487 3739 
єё AvyvmTov 14:12 ov тото wv то рро o 


from ош of Egypt? [2015 not ! Was] the saying which 


14:4 
2980 . 1222 * a, 4314 1473 3004 3935 
є\а\соарєу ev AvyvmTO Tpos ce AÀéyovzes apes 
we spoke in Egypt to you? saying, Disregard 
1473 3704 1398 . 3588 е 2908-1063 
т\б ӧлтос  OovAevgcOpBev TOUS Ацгүзттїо$ Kpeio gov yap 
us! so that we may slave tothe Egyptians. For itis better 
1473, 1398 . 3588 k е 2228 599 1722 3588 
тре OovAevew тод  Avyvmitots N anoðaveiv ev тт 
for us to slave tothe Egyptians, than to die in 
2048-3778 2036 1161 " 4314 3588 2992 


р 14:13 eine бє Movons тро$ tov Лаб» 
this wilderness. [said !And ?Moses| to the people, 
2293 . 2476 2532 3708 3588 4991 3588 3844 3588 
0opocie от1їүкєтє коң ope түүр соуттүрїол› тү» паро TOU 
Be of courage! Stand, and see the deliverance by the 
2962 3739 4160, 1473 4594 3739 5158 1063 
KVpLOV т» TOMMEL npiv сїрєроу ov . трото»> yap 
LORD, which he will do for us today! — [2in which ?manner !For] 


epo таёти 


3708 3588 * 4594 3756-4369 2089 
€opàkoTe тоос Aryvrrtiovs сўрєро» ov просӨдўђсєсдє ёт 
you see the Egyptians today, you will not proceed still 
1492 1473. 1519 3588165 5550 2962 4170. 
Qóelv avToUs eus тоу arava xpòvov 14:14 kùpros | voAepioeu 
toseethem  intothe eon of time. The LORD will wage war 
4012. 1473 2532 1473, 4601 2036 1161 2962 
тєрї vp.Ov Kat оре сиусєтє 14:15 єтє бє кро 
for us,  andyou shall Бе quiet. Dsaid !And ?rhe LORD] 
4314 * 5100 994 4314 1473 2980 3588 5207. 
"pos Movonv ть Boos "pos pe ЛаАтсо» то vrois 
to Moses, Why do you yell to те? Speak to the sons 
ж о. 25323261... 
lopoQA коң avotevéórocov 
of Israel, and break camp! 

God Draws Away the Sea 


2532 1473 1869 3588 4464-1473 2532 1614 
14:16 kar ov émopov тт» póàfóov соо коң ÉékTewwov 
And you, lift up your rod, and stretch out 


3588 5495-1473 1909 3588 2281 2532 4486 1473. 2532 
түу xeipà cov єтї ту 0óAoccav kar phěov аът kat 


yourhand upon the sea, and tear it! And 
1525 3588 5207, =. 1519 3319 3588 
єсє\дєтосоу ol vioi loponA ew  puécov TNS 
let [tenter ithe sons of Israel] in the midst ofthe 
2281 2596 3588 3584 2532 2400 1473 4645 
Өбалоасотс като то E£npov 14:17 кол où Eyð okAnpvvo 
ѕеа оп dry land! And behold, I will harden 
3588 2588 . * 2532 3588 * , 3956 2532 
тү» kapõiav Фароб KAL TOV  ÁUyUTTUOVP TVTOV KAL 
the heart of Pharaoh, and [?the 3Egyptians tall]; and 
1525 3694 1473 2532 1740 17225 


€wgeAevgovzat отто avTOv kat evóo£oo0T)00opat ev. Фараб 
they will enter in after them, and I will be glorified by Pharaoh, 
2532 1722 3956 3588 4756-1473 2532 1722 3588 716 2532 


коз EV тост тӯ страта алто) коё єр то арџасьи коц 
and by all his military, and by the chariots, and 
1722 3588 2462-1473 2532 1097 3956 3588 
ev то (11015 а0то0 14:18 коз yvocovzot TÅVTES OL 

by his horses. And [һа] know tall ?the 
š 3754 1473 2962 1740 1473 1722 


AryinTttotr ótt €yó kiptos evõočačopėvov pov 
*Egyptians] that I am the LORD glorifying myself by 
2532 1722 3588 716 2532 1722 3588 2462-1473 


Фораф коз EV то рес коз EV то 01717015 ото 
Pharaoh, and by the chariots, and by his horses. 
1808 1161 3588 32 3588 2316 3588 
14:19 єётрє бє о à&yyeňos 70v 0€ov о 
[lifted away !And ?the ?angel ^of God], the one 
4313 3588 3925 е 3588 5207 F 2532 


mpomopevopevos Ts порєрВолс̧ тор viv lopoQA kar 
going before the camp ofthe sons of Israel, and 
4198 1537 3588 3693 1808-1161 2532 3588 4769 3588 
єпорєъдт єк тоу отс Өєу e£npe бє кои o TONOS TNS 
he went at the rear. And lifted away also the column 
3507 575 4383-1473 2532 2476 1537 3588 3694 
veobéAns «то птросотох QvTOV KAL ёст єк TOV отсо) 
ofcloud from their sight, and itstood at the rear 


1473. 2532 1525, 303.1 3588 3925 : 
аттор 14:20 kar eva ijÀOev avopécov tns тпорєрВоћѕ 
of them. And itentered between Ше camp 

3588  * 2532 303.1 3588 3925 * 2532 


tov  AvyvmTUiOV Kot avopégov TNS порєрВоліс Ispan kar 
ofthe Egyptians and between the camp of Israel, and 


14:21 EXODUS 99 
2476 2532 1096 4655 2532 1105 2532 1330 3588 2281 2532 3756 6: 1537 1473 3761. 1520 
€07€ кох eyévero скӧтос̧ коң yvóbos кол OvQAOev ӨоЛассоу kart ov котє\єфӨт є avtar ovõé eus 


it stood. And there was darkness and dimness. Апа [?went by tthe 


3571 2532 3756 4830.3 240 . 3650-3588 
vvé коз OU cvvépiáav Qo олур түү 
?night]. And they did not mix together one to another the entire 

, 1614 1161 * . 43588 5495 1909 3588 
vikta 14:21 єёєтєіє бє Movons тү» ҳє(ро єтї тр 
night. [stretched out !And 2Moses| his hand upon the 
2281 2532 5217-2962 . 3588 2281 1722 417 
0àAaccav kar variyoye kvopuos түү 0àAoaccov ev avépo 
sea. And the LORD drew away the sea by [Pwind 
3558 972 3650-3588 3571 2532 4160 3588 2281 


vóro fato олур Tyv vikta Kot ecoüónge туу 06Aoaocav 
?south !a violent] the entire night. And he made the sea 

3584 2532 12944 3588 5204 2532 1525 3588 
ёро» кол ёкєсҳісӨт то обор 14:22 kar evo ijA00v ot 
dry апра cutasunder the water. And [^entered tthe 


5207. * . 1519 3319 3588 2281. 2596 3588 
хос lopoiA — ew péoov tns  0nAàcoms кото то 


?sons ĉof Israel] іп ле midst ofthe sea downon the 
3584. 2532 3588 5204-1473 5038 1537 1188. 2532 5038 
t£wpóv kar то bwp олотїү$ тєїүо$ єк  Oe&u»v kat TELXOS 
dry land. And its water was a wall from the right and a wall 
1537 2176 . 2614 .. 1161 3588 * , 2532 
e  evoviopov 14:23 karteðiwğav бє ои Акуъттиоь кош 
from the left. [^pursued 1Апа ?the 3Egyptians]. And 
1525 3694 1473 3956 3588 2462 * М 2532 
€voTjA0ov omigo avTOv посо N innos Фароб ког 
[^entered байег 7them tall  ?the ?cavalry “оЇ Pharaoh], and 
3588 716 2532 3588 306.3 1519 3319 3588 2281 


та бррете Kot оь avopórot ers péscov тис 0eA&àcons 
the chariots, and the horsemen in the midst of the sea. 
1096-1161 1722 3588 5438 .3588 21923 . 2532 
14:24 єүєъїүбтү бє ev m фоЛакӯтп єодит KAL 
And it came to passin the watch, in the early morning, and 
1914-2962 н 1909 3588 3925 3588 Р 1 
єпєВ\лєфє kvpvos єтї түүр mopeppoXüQv тор — AvyvmTUiov 
the LORD gave attention unto the camp ofthe Egyptians 
1722 4769 4442 2532 3507. 2532 49284 . 3588 
ev отоло Tvpós kat vebéAgs kot Gcvveróüpote TNV 
with acolumn offire and acloud; and hedisturbed the 
3925 : 3588 * E 2532 4887. 3588 
mapepo 70v — Avyvm7iov 14:25 кол ovvébnoe тоос 
camp ofthe Egyptians. And hebound the 


516.1 3588 716-1473 2532 71 1473 3326 970 2532 
&£ovas тоу oppóov AVTOV KAL Tyyo'yev аото?ѕ рєто Bias kou 
axles of their chariots, and led them with force. And 
2036 3588 * 5343 575, 4383 . Ы . 
єїтөл où Аку?птоь фъуорє» опо просото lopan 
[said !the ?Egyptians], We should flee from the face of Israel, 
3588-1063 2962 41700. 5228 1473, 3588 * . 
оүар крио полєрєї тёр avTOv TOUS AvyvmTÜioUS 
forthe LORD wages war for them  againstthe Egyptians. 
2036 1161 2962 4314 * 1614 3588 
14:26 eine бє корго mpos Моос» ékTewov тр 
[said !And ?the LORD] to Moses, Stretch out 
5495-1473 1909 3588 2281 2532 600 3588 5204 
xeip& соо єтї TNV 06Aoaccav KAL опокотастто то обор 
your hand upon the sea, and restore the water, 
2532 1943 3588 * 1909 5037 3588 716 2532 
KAL єтіколофото TOUS ÅLYVTTİOVS єтї тєє то ÅPHATA KAL 
and cover over the Egyptians, over both the chariots and 
1909 3588 3063 016 * . 3588 
єптї tovs avaßàras 14:27 «Сетер Movoriüs т» 
over the horsemen! Pstretched out PA nd ?Moses] his 
5495 1909 3588 2281 2532 600 3588 5204 4314 
xeipa єтї ттүү, 0àAoacGav kat опєкатёсти то обор Tpos 
hand upon the sea, and [?restored tthe ?water] at 
2250 1909 5561 3588-1161 * . 5343 5259 3588 
трёро» єтї Хорас ovóe AvyvmTtot ébvyov ото то 
day toits place. Andthe Egyptians fled from under the 
5204 2532 1621-2962 3588 * 1519 3319 
обор кол eğerivağe kvptos тоос AvyvmTÜovs ets ресор 
water. And the LORD shook off the Egyptians іп the midst 
3588 | 2281. 2532 1879.1 . 3588 5204 2572 
ms  0oAàcowqs 14:28 код єпоуастрафєу то обор ekxóAviie 
of the sea. And in turning back, the water covered 


3588 716 2532 3588 306.3 . 2532 3956 3588 1411 
та  àppoTo коң тоз avaßàras kar посо» ттүү, борошо 


the chariots, and the horsemen, and all the force 
3588 1531 . 36904 1473 1519 3588 
Фороб TOUS ELOETOPEVOMEVOVS OTLOW AVTOV ELS TNV 


of Pharaoh, of the ones entering after them into the 


sea. And there was not left of them not even опе. 
3588-1161 5207, * 4198 1223 3584 1722 
14:29 ov ðe vioi lopov єтпорєъдтсо» Ox ënpås ev 
And the sons of Israel went through dry land in 
3319 3588 2281 3588-1161 5204 1473 5038 1537 
HTO ms  0nAàcons To 0€ ?бор ovTois TELXOS єк 


the midst of the sea. And the water was to them a wall on 

1188 2532 5038 1537 2176 2532 4506-2962 

Oe£unv кол teixos eë evwvipov 14:30 кол eppvaarro kopvos 

the right, and a wall оп the left. And the LORD rescued 

3588 * 1722 3588 2250-1565 1537 5495 3588 * 

tov lopai ev ттүү w«Bépoekeivq єк  xetupós тоу AvyvmTUiov 
Israel] in that day from Ле hand of the Egyptians. 


2532 1492-* 3588 * 2348 7 3844 3588 5491 
Kov єїбєр Iapor]A tovs AvyvarTiovs ve0vqkóros парй то ҳєіЛоѕ 


And Israel saw the Egyptians having died by the edge 
3588 2281 1492 1161 Ы 3588 5495 3588 
ms ӨоЛасотс 14:31 єбє дє ІорођА\ тиу ҳєіра ту» 
ofthe sea. [saw !And ?Israel Shand “һе 
3173 3739 4160-2962  . 3588 i . 
peyoAnqv а ETOLNTE Kvpuos TOUS AvyvmTUOULS 
3great] by which the LORD executed againstthe Egyptians. 
5399 . 1161 3588 2992 3588 2962 2532 4100 3588 


єфоВтӨт бє о Лоо TOV къроу KAL €TÜlOTEUGQOV TW 


[feared 1Апа ?the ?people] the LORD, and they trusted 
2316 2532 * 3588 2324-1473 
Өєо коң Movon то Өєроторті avtov 


іп Соа, апа Моѕеѕ his attendant. 


CHAPTER 15 


The Ode of? Moses and Israel 


5119 103 2532 3588 5207 * b 
15:1 707€ сор Movois kar or хос lopoA 
Then they sang, Moses and the sons oflsrael, 
3588 5603-3778 3588 2962. 2532 2036 103 
ту» oiv тетүү то коріо коз єп — àgopev — 
this ode tothe LORD. And they said, We should sing 
3588 2962 1741.1-1063 1392 2462 2532 3063 . 
TO kvpiw evõöčws yop ӧєбӧёастоһь — Umamov kar оуоВоттр 
tothe LORD, for gloriously he is glorified, horse and horseman 
4495 1519 2281 998 2532 4629.1 1096 


éppupev ew 0àGAoccav 15:2 Bon00s kot skenaoths єүєуєто 


he tossed into the sea. Helper andshelterer Һе became 
1473 1519 4991 . 3778 1473 2316 2532 1392 1473. 
por єс сотцрсоу ойто pov 0cós kar боёйсо avTov 
tome for deliverance; this is my God, and I will glorify him; 
2316 3588 3962-1473 2532 5312 1473. 2962 

0cos TOV тотро$ поо kal vico avrov 15:3 кро 
the God of my father, and I will exalt him. The LORD 
4937 4171. 2962 3686-1473 716 

съртр: Вору c0AÀépovs kiptos óvopa avra 15:4 àppara 
breaking by wars; the LORD is his name. The chariots 

2532 3588 1411-1473 . 4495 1519 2281 

Фара KaL ту Ovvaojuv avrov єррирєи є  0àAaccav 
of Pharaoh, and his force he tossed into the sea; 
1952.1, 306.3 51517 . 2670 . 1722 2063 
єтіЛєктоъѕ ауа Вата TPLOTATAS  KQTETOVPTUOEP EV epvOpa 
chosen riders — tribunes he sank in Гетеа 
2281. 4195 2572 1473 | 2616.2 
0nAàcoq 15:5 m«óvro €kàAviev avrovs katėðvoav 
sea. A high sea covered Һет; еу descended 
1519 1037 5616 3037 3588 1188-1473 

єє  pv0ov wei М№дос 15:6 y Sekr cov 

unto the bottom of the sea as stone. Your right hand, 
2962 1392. 1722 2479 3588 1188-1473 5495 
кїрє бєбоёе ето. ev yii n бєй соо єр 
O LORD, has been glorified in strength; your right hand, 
2962 2352 2190 . 2532 3588 4128 3588 
kùòpie — €0pavoev ex0povs 15:7 kat то mieu TNS 
O LORD, devastated the enemies. And in the magnitude 
1391-1473 4937 . 3588 5227 . 649 3588 
оёт cov съууєтрцросѕ тоз VTEVAVTİOVS отєстє№ос5 TNV 
of your glory you broke ће opponents. You sent 
3709-1473 2532 2719 1473 5616, 2562 2532 
opy"nv cov коң keTébo'yev avrovs woei калории 15:8 кол 
your anger, and it devoured them as stubble. And 
1223 4151 3588 2372-1473 1339 3588 5204 

tà ^mvevpoTos тоо Üvpóovcov бст то ъбор 


by the breath of your rage [?was parted tthe water]; 


100 EZOAOXZ 


4078 5616, 5038 3588 5204 4078 
єттбгүүү WEL TEİXOS то vOóoTa  emóyn 
[a banked ир tas] май жеге Һе waters; [^were banked up 
2532 3588 2949 1722 3319 3588 2281 . 2036 
kat та корото є, PECO тас ӨаЛасотѕ 15:9 єітєу 
land ?the ?waves] іп [Ле midst ofthe sea. Dsaid 
3588 — 2190 . 1377 2638. 3307 . 
о €x0pos кото Алуүфор.о pepuo 
IThe enemy], In pursuing Ishall overtake, Ishall portion 
4661 1705 . 5590-1473 337 3588 3162-1473 
окъла  epmAQoo оҳ pov aveid ту paxaipa pov 
the spoils; I shall fill up my soul; I will take up my sword; 
2961 3588 5495-1473 649 3588 
Kvprevaet n xetp pov 15:10 отєстєЛоѕ$ то 
[will dominate imy hand]. You sent 
4151-1473 2572 1473. 2281 1416 5616 
Tvevpo gov ekàAvijev avrovs дёЛасса éðvoav осе 
your breath, [2соуегей 3them 1/йе$еа]; they went down as 
3432.1 1722 5204 4970.1 . 5100 3664 1473 
póBõos ev бет spop 15:11 т ópotós — cot 
lead in [2%аїег !vehement]. Who is likened to you 
1722 2316 2962 5100 3664 1473 1392 . 
ev 0cois küpe TiS  Ópotós соь бєбоёе е ёро 
among gods, O LORD? Who islikened to you, being glorified 
1722 39 . 2298 E 1722 1391 4160 5059 
ev ayiors Bavpasrtós ev боёод< Torv тєрото 
among holy ones, wonderful in glories, doing miracles? 
1614 3588 1188-1473 2666 . 1473 
15:12 e&€vewoas mnv бєёїб sov KATÈTLEV ото 
You stretched out your right hand, [?swallowed ?them 
1093 3594 3588 1343-1473 . 3588 
yn 15:13 «O0«yqncos тп ӧисолос?ут cov тоу 
ithe earth]. You guided by your righteousness – 
2992-1473 3778 3739 3084. 3870 3588 
Лабу gov TOUTOV OV є\отросо торєкбАєсө TN 
[2your people tthis] whom you ransomed. You aided in 
2479-1473 1519 2646 . 39-1473 191 
осу cov eç каталура буу gov 15:14 dkovcav 
your strength іп [?lodging !your holy]. [heard 
1484 2532 3710. 5604 2983 
€0vq kar — Opyic0ncoav wives — éAofov 
INations], апа were provoked to anger; pangs took hold 
2730 n Ы К, 5119 4692 
KQATOLKOÙVTAS PvMorTeip 15:15 707€ éonevoav 
of the ones dwelling among the Philistines. Then hastened 
2232 . ж 2532 758 * 2983 
nyepóves  Eóop кох àpxovzes Moofvróv €XAofev 
the princes of Edom, and гле rulers ofthe Moabites; [?took hold 
1473. 5156 5080 3956 3588 


QUTOVS тророѕ єтактщсоу TiavTes oL 
3ofthem trembling]; they melted away - all the ones 
2730 * 1909 1473 5401 
KoTOUcOUPTES Xavaàv 15:16 ex wvizéoot єт алто? bófos 
dwelling in Canaan. May there fall upon them fear 
2532 5156 3174 1023-1473 621.1 


KAL тророѕ peyėðer Bpaxiovòs cov атолћдодтосоъ 
and trembling; by the greatness of your arm they are petrified, 
2193 302 3928 . 3588 2992-1473 2962 2193 
ws av To peA01 о Aaós cov к?рє tws 
until whenever [?may go by lyour people], O LORD, until 
302 3928 3588 2992-1473 3778 3739 2932. 
av торё\Өтт o  Aaós cov о0то5 OV єктїүсө» 
whenever [5may go by ?your people tthis], whom you acquired. 
1521 d 2707.3 1473 . 1519 3735 
15:17 ewsoryoyóv катофътєусо» avToùs ets 0роѕ 
Bringing them in – plant them іп [mountain 
2817 . 1473 1519 2092 2732 . 0. 4B 
KAnpovopios соъ є єтоциоу котошкттриу cov 
3ofinheritance lyour]; into [?prepared ?home lyour] 
3739 2716 З 2962 371, 2962 3739 
о катєрүйсо Kvipue ayiaspa KÙpLE o. 
which you manufactured, О LORD; the sanctuary, О LORD, which 
2090 3588 5495-1473 2962 936 . 1519 3588 
nToipasav art xeipés соо 15:18 kvpvos fjacwuAevov ers тору 
you prepared ру your hands. The LORD reigning into the 


165, 2532 1909 165, 2532 2089 3754 1525 2462 
Qva KAL єт? оборо KAL ёти 9 оти eva AOev їттто$ 
eon, and unto eon, and still! For [entered !fhe horse 
* 4862 716 2532 306.3 1519 2281 2532 


Фараф соу бррес кол avaras ew  0&Aoccav kal 
20 Pharaoh] with chariots and horsemen into the sea; and 


15:9 
1863 1909 1473 2962 3588 5204 3588 2281 
єтїїүүөгүєъ єт? QvTOUS KÜptos то bwp ms  0oAàcons 
[brought ?upon “them  !/herLoRp] the water of the sea. 
3588-1161 5207, * ‚4198, 1223 3584, 1722 3319 
ore ло! IopoA єпорєъдтсот» oux nps ev péoo 
But the sons of Israel went through dry landin the midst 
3588 2281 2983 1161 k Я 3588 4398 . 
ms Өаласостѕ 15:20 eXAofe бє Марии т трофӯтіѕ 
ofthe sea. [оок !And ?Miriam ?the ^prophetess 


3588 79 

n обє\фФї Aapoy 
5the 6sister 7of Aaron] the tambourine in 
1831 3956 3588 1135 3694 1473 
e&ijÀA0ocav TAAL ot 


3588 5178.2 1722 3588 5495-1473 2532 
то TUMaQOVOV EV TN дєрї avis kot 


herhand. Апа 


3326. 51782 
yvvaikes origo QAVTŇÚS рєтб rvpuarivov 


came forth all the women after her with tambourines 
2532 5525. 1822.1 1161 1473 t . 3004 

kat Xopóv 15:21 e£npxe дє «viov Мориш  Aéyovca 
and dancers. Dled | !And ^them ?Miriam], saying, 
103 3588 2962. 1741.1-1063 1392 

àcopev TO kvupiw evóo&os yop Ocó0&£oc7at 


We should sing tothe LORD, for gloriously he glorified himself — 


2462 2532 306.3 4495 1519 2281 
innov коң avaBàrtny éppupev eis 06Aa00ov 
horse and horseman he tossed into the sea. 


Bitter Water at Marah 


1808 1161 * 3588 5207 * 575 
15:22 єёїүрє бє Movoijs tovs 0015 IoponA ато 
Dlifted up 1Апа ?Moses| the sons oflsrael from 


2281 2063 2532 71 1473 1519 3588 2048 
ӨоЛасотсѕ epvOÓpàs kar dyoyev oavrovs ew ту épnpov 
[?sea ithe red], and heled them into the wilderness 
: 2532 4198 5140 2250 1722 3588 2048 2532 
Уор кох єторє?орто TPELS NMPAS EV тт єрїро ког 
of Shur. And they went three days in the wilderness, and 
DUX 2147 5204 5620 4095 2064-1161 
т?рискору vóop WOTE тє 15:23 Адо» бє 
thoy did not find water so as to drink. And they came 


1519 * L5 2332. 3736 1410 4095. 5204 1537 
єє  Meppàv код ovk nõiüvavto mweiv бор єк 


unto Marah. And they were not able to drink water at 


* . 4089 . 1063 151073 1223 3778 2028 , 
Meppàs такро» yop nv Ou тото €x ovopóàoc0n 
Marah, [?bitter ifor 2 was]. On account of this [^was named 
3588 3686 3588 5117-1565 4088 2532 1234 


TO  Óvopa TOU TÒTOV €Kelvov такро 15:24 kar Oveyóyyvtev 


Ithe 2пате 3of that place], Bitter. And [?complained 

3588 2992 1909  * 3004 5100 4095 

о Aaós єптї Movoi Аёүортє ть треда 

Ithe ?people] unto Moses, saying, What Shall we drink? 
994 1161 Е . 4314 2962 2532 1166 


15:25 efónoe бє Movois mpos коро» kaL 


ёбєіёєу 
Dyelled !And ?Moses| to 


the LORD. And [showed 


1473. 3588 2962 3586 2532 1685 1473. 1519 3588 

атто о коро £vAov kar  evéfoaAev avrò etw то 

^to him ithe 2108р] atree. Апа he put it into the 

5204 2532 10982 . 3588 1563, 5087 

vóop kar eyAvkàvO0n то бор €kci єӨдєто 

water, and [?was sweetened !the ?water] There he established 

1473, 1345 2532 2920 2532 1563, 1473-3085 . 

ото бколората KAL KPİSELS KAL EKEÙ аттор єпєірасє 

with him ordinances and judgments, and there he tested him. 
2532 2036 1437 191 . 3588 5456 | 2962. 

15:26 kat єіпє, ev akovons tns фоуїсѕ коргоо 


Апа he said, If 
3588 2316-1473 


you should hear the voice ofthe LORD 
2532 3588 701. 1726 1473 


TOV 0cov cov коз та арєста €vavTiov QvTOU 
your God, and [?the things pleasing before Shim 

4160. 25321801 . 3588 1785-1473 К 

пос KAL EVOTLON TAS €vToÀAós QUTOV 


lyou should do], and you should give ear to his commandments, 
2532 5442 3956 3588 1345-1473 3956 

кох фолат торта TA бикодборето QUTOU пастору 
and уои should guard all his ordinances, then every 


3554 3739 1863 3588  * 3756 
vógov nv eqriyoyov то  ÁvyvmTlOUls ovk 


disease which was brought upon the Egyptians, Iwill not 
1863 1909 1473 1473-1063 151021 2962 3588 2390 1473 
cenaw emi сє  eyo yap emt коро o wopevós oe 
bring upon you. ForI am the LORD healing you. 
2532 2064 1519 +. . 2532 151076 1563. 1427 
15:27 код 1A00cav ew  EAeip кол oov єкєї© бобєке 


And they came into Elim. And there were there twelve 


16:1 EXODUS 101 
4077 5204 2532 1440  . 4723.1. 5404 . 1510.24 3754 1234 : 2596 1473 2532 2036-* : 
тїүүөй võåtov kat єВӧорткоута сотєАёүтү  bowikov €opév бт Otryoyyvterze ka® qpóv 16:8 кох eine Movorüs 
springs of waters, and seventy trunks of palm trees; are we that you complain against us? And Moses said, 
3924.2-1161 1563. 3844 3588 5204 1722 3588 1325. 2962 1473 2073. 2907 2068 
порєуєВаћоу бє єкєс поро та бато ev то övat küprov ор eomépos кре: dóoyetv 
and they camped there by е waters. Itisin the [?giving !the LORD] to you in the evening meats to eat, 
2532 740 4404  . 1519 4140 е 1223 
CHAPTER 16 kat артоъѕ топрої ] es  "TÀvoporüv ou 
and breadloaves inthe morning for fullness, on account of 
4 3588 1522-2962 Н 3588 1112-1473 . . 3739 1473 . 
The LORD Rains Bread TO  etwgaKOUvGOLKÜDuOV TOV yoyyvopóv уро Ov. vpeis 
522-1161 1537 * 2532 2064 3956 the Lonp' hearing your grumbling which you 
1 annpar бє єё Eci kar 1A0000v пасо 1234 ' 2596 1473 1473-1161 5100 1510.24 3756-1063 
And they departed from Elim, and [?came tall Ovvyoyyvtere коб” тро npeis бє ть єсє” ох yop 
4864 5207 1519 3588 2048 complain against us. But we, what are we? For not 
Gvvoryoyn viv Io pom єє түү» єртро» 2596 1473, 3588 1112-1473 . . 1510.2.3 237.1 2596 
?the congregation 3of the sons "of Israel] unto the wilderness ке . пб» о yoyyvopós ору eoru «AN т кота 
* 3739 151023 3031 . * 2532 3031 жо [^against ^us your grumbling tis], but against 
14 о €oTw оуарёсоу EAeip кол ovapégov Xwà 3588 2316. 2036 1161 * 4314 * 2036 3956 
ofSin, which is between Elim апа between Sinai. | тох 0eov 16:9 eine бє Morens трос Aepéüv eUmov màow 
3588-1161 4003 2250 3588 3376 3588 1208 - God. [said :Апа ?Moses| to ^ Aaron, Say to all 
тӯ дє TEVTEKALÕEKÅTN пира то рус то ӧєотєро 4864 ў 5207 T : 4334 . 1726 3588 
And оп ће fifteenth day in [month Ше. ?second] | sSvveyoyü — vv lopei просё\дєтєє — evavriov тоо 
1831-1473. . 1537 1093 КРА Ў the congregation of the sons of Israel! Come forward before 
€£cAqAv0OTOv avTOv єк  yns AvyvmTov 16:2 Bicyoyyvte 2316, 1522-1063 3588 1112-1473 2259-1161 
they went forth from the land of Egypt. [complained O0cov єсаккоє yop тоу vyoyyvopóv орои 16:10 туко бє 
3956 3588 4864 . 3588 5207 * 1909 * 1.2982 God! for he has heard your grumbling. And when 
паса N сораүоүт тоъ vav Ісраъл eni Моос» kot 2980-* 3956 4864 5207 * М 2532 
1А 2the 3?gathering ^of the 5sons 6of Israel] to Moses апа erder Aopóv паст covveyoyn | viv lopoQA kat 
ж 2532 2036 4314 1473 3588 5207, * s Aaron spoke  toall гле congregation ofthe sons of Israel, that 
Aapav 16:3 код einav mpos avroùs ou {vioi lopon 1994 1519 3588 2048 2532 3588 1391 2962 
Aaron. And [айа Яо them  !the ?sons ?of Israel], €meo7pójwqoav ew тиу épnpov Kot y Ööğa kvpiov 
3784 599 — 4141 5259 2962. 1722 1093 they turned into the wilderness, and the glory ofthe LORD 
офєлоу eme0àvopev mAÀwyévres ото kvpiov є y 3708 1722 3507 . 
Ought we died being struck by the LORD in theland | 4&60« ev veóéAq 
3752 2523 1909 3588 30031 3588 appeared іп a cloud. 
Aroaro Tav €ko0icoapev єптї тоу АєЙїүтз Tov 
of Egypt, whenever we sat at the kettles of the The LORD Sends the Mother-quail 
2907, 2532 2068 . 740 1519 4140 ‚3054 2532 2980-2962 434 = 3004 
Kpeov Kot mgOiopev ӧртооє es mAnopoviv От 16:11 kar є\ӧАтсє къриоѕ mpos Movodv  Aéyov 
meats, and ate breadloaves in fullness. For And the LORD spoke to Moses saying 
1806 1473 1519 3588 2048-3778 615 3956 3588 3588 1112 3588 5207 * * 2980 ? 
e&nyéyere mpós ets. ту épnpov тоот orrokretvot посол TNV 16:12 erakkoa 70v yoyyvopóv trov vrav lopoA  AàAnqcov 
pis к. us е me wilderness oi Р m d І һауе heard the grumbling of the sons of Israel. Speak 
Б ;‚ ; , б 4314 1473 3004 3588 4314 2073 2068 
gvveyoynv тотту ev Mpo 16:4 eine бє Корхоз трос QvTOUS Aéyov то  mpos €eomépoav ёєсдє 
this congregation by hunger. [said !And ?fhe LORD] to them! saying, Towards evening you shall eat 
4314  * . 2400 1473 53132 1473 740 2007 2550 A A13 25 
mpos Movoiüv 100v EYO Up) up ортоо, крєо каси тотрої TÀno0noco0e артоу 
to Moses, Behold, I rain  uponyou bread loaves meats, and іп һе morning you will be filled of bread loaves. 
1537 D dd VOU EC ТИЕ E 2532 1097 3754 1473 151021 2962 3588 2316-1473 
р Е кои үросєсӨє от EYW єр Kiptos о 0cós ору 
from ош of the heaven; and [һай come forth tthe ?people], And youshallknow that I "n the LORD your God. 
2532 4816 d 3588 2250 1519 2250 
f f 1096-1161 2073 2532 305 3735.3 
And ei rir der t togeth th, bread TUS Leica o Р :13 eyévero бє eo mépo kar avėßn oprvyopm7po 
pry y aco mM Ets A К ay iu ES Anditwas evening. And there ascended the mother-quail, 
р ; Cep 2532 2572 3588 3925 4404-1161 1096 
ÖTOS TEPAT QUTOVS EL TOPEVOTOVTAL TO торо) pov KAL €kàA vie түү mopep oXiv топрої бє єүєуєто 
s SEE AND iod Don if pm by d nl th and itcovered the camp. And in the morning there was 
Cue € 2664 3588 1408.1 2945 3588 3925 
Wr. ov 5 кол ¿TAL ev m прера TA єктп Kot KATATAVOMÈVNS TNS ópócov къкЛо tns m"opep pons 
or not. And it will be in Dday tthe ?sixth], and a resting ofthe dew roundabout the camp. 
2090 3739 302 1533 2532 1510.8.3 
п : : 2532 2400 1909 4383 3588 2048 3016 
ETAPAT OUT О Ө +емуєереүксо S Кос EOTOO 16:14 kar où emi просото» Ts єрїроъз AETTOV 
they shall prepare what ever they should carry in, and it shall be And behold, upon the face of the wilderness, a thin thing 
1362 3739 302 4863 3588 2596 2250 1519 * 
блтлофр o ар ovvayó&yoct то каб тераа 5616, 2882.1 3022. 5616, 38031 1909 3588 1093 
double what ever they should brin according to da b осет. MODUM декор OTEL müyos pt. т YNE 
2950 2035 v Я 8 Эл. э 8 Pond m y as coriander- white, as ice upon the earth. 
: . 3 Y ž 1492-1161 1473. 3588 5207, * 2036 2087 3588 
aem 16:6 ЕИ б. d TONS Sand onu i eg ndn 16:15 їбо>тє$ бє avrò оь vroi lopoÀ єіпау érepos то 
A ‚е ne ns oon aron] о а Ыз And seeing it, {һе sons of [Israel said, another to the 
" н Г " А H P 2087 5100 1510.2.3 3778 3756 1063 1492 2100 
OUVOYOYNP VLOV lopeiA єстёроѕ  yvooco0e Оте єтєро ть єттї  TOUTO OU yop hõerrav 
mhe garenne UB SODS is SyenIng; you will know brad other, What is this? [Snot 1Еог ?they had] known what 
i пд А х A ; A 1510.7.3 2036 1161 * 4314 1473 3778 3588 740 
Kiptos e£myoyev эб єк үп AvyimTOv 16:7 xav тр eine Фє Movois «pos evrovs офтоѕ о ópros 
the LORD led you out of theland of Egypt. And | itwas. [said 1Апа ?Moses] to ет, This isthe bread 
4404 3708 3588 1391 2962 1722 3588 
" - А ] 3739 1325-2962 1473 2068 3778 3588 4487 
тро 7 орєсдє тү» бобо” кърїоъ е TO ov ёбокє Kkbpios ору $oyeiv 16:16 70v70 то рма 
іп the morning you мі ѕее the glory ofthe LORD, in the which the LORD gave (о уои ќо еаї. This isthe thing 
1522-2962 3588 1112-1473 1909 3588 2316 1473-1161 5100 
3739 4929-2962 4863 575 1473 1538 
єсокоъсон TOV үоүүхосиӧ» оро» єттї то Өєо peis бє те cvvérofe корис оорауёуєтє Qm avroU ёкосто$ 
hearing of your grumbling against God. And we, what 


which the LORD ordered. Bring together of it each 


102 EZOAOXZ 


1519 3588 2520. 1115.1 2596 2776 , 2596 
€w тозу кеӨтүкорто$ yópop KoTà кєфалў»” кото 


for what is fitting! Ahomer per head, according to 
706 : 5590-1473 1538 1722 3588 4633 > В 
opinor фоҳоу ороор јєкастоѕ ev то GKYvals эб 
the number of your souls; [2еасһ 3with ^your tents 
4816 . 2532 4160. 3779 3588 5207, 
GvAÀAé£oe 16:17 kar єтойүтөл ov7oSs ot лог 
Het] collect together! And [4did 550 ithe ?sons 
2532 4816 3799 3588 4183 2532 


Торе kat gvuvéAetav то пол kaL 
Зоѓ Israel], and they collected together What was much and 
3739 3588 1640 2532 3354 . 3588 1115.1 

o то é€ÀaTTOv 16:18 коз  pe7pijcavzes то үорор 
what was less. And measuring with the homer, 
3756 4121 3739 3588 4183. 2532 
ovK €T Aeóvagev о то пол ког 
[^was not ^superabundant tthe one which ?had much], and 
3739 3588 1640 3756-1641 1538-1519 3588 
о то Лотто» OVK nàattóvyoev ёкастоѕ ELS TOUS 
the one which had less had пої (оо less, for each 

2520 . 3844 1438 . 4816 2036 
Ko nkovcas map’ envió  gvvéAe&av 16:19 eine 
[2what was fitting 3for “himself !collected together]. [ said 
1161 * . 4314 1473 , 3367 . 2641 . 575 1473 


бє Movons mpos «vrovs pets KQTOÀUTÉTO ет? QvTOU 
lAnd ?Moses| to them, Letno one leave behind of his 
1519 4404 2532 3756 191 Ы 

€w тотрої 16:20 kart ovk ткоосо» Movon 
into the morning! And they did not hearken to Moses, 
235 2641 5100 575 1473 1519 4404 2532 1566.1 
QANA KATÈÀALTÓV TIVES AT’ avTOU ELS тотрої kart єёєбєсє 
but left behind some of it into the morning. And [?erupted 
4663 2532 20253 2532 4087 1909 1473 


ско\лкоѕ коз emóbege кол єтїкрбъӨтү єт? QvTOUs 
lworms], and itstunk. Апа [?wasembittered Зоуег “Шет 
* 2532 4816-1473 4404. 4404 . 
Movois 16:21 kar avvéAe&av оъто трой — "poi 


1Моѕеѕ]. And they collected it together morning by morning, 


1538 3588 2520 . 1473, 2259-1161 — 1241.1 
€koagT70s TO кобўкоо avr vika бє Sreðéppavev 


each the fitting thing for himself. And when [?^warmed through 
3588 2246 5080 1096-1161 3588 2250 
o 1\05 єтїкєто 16:22 єүєуєто бє m трёро 
Ithe ?sun], it melted away. And it happened in the [?day 
3588 1622 4816, 3588 1163 1362. 
түү єкти cvvéAe&av ta (O€ovia mAd 

1sixth] they collected together the necessary double amount, 
1417 1115.1 3588 1520 1525 1161 3956 3588 
боо yópop то evi eohAlbosav бє TAVTES OL 


two homers tothe one person. [entered lAnd ?all 5the 

758 3588 4864 2532 312 

épxovzes TNS Gvvor'yoyns Kot aviyyeuvov Movoi 

4rulers Sof the congregation], and announced to Moses. 
2036 1161 * 4314 1473. 3778 3588 4487 15102. 

16:23 eine бє Movers Tpos avtoùvs 70070 то рїн єстї 


[said 1Апа ?Moses| to them, This word is 
3739 2980-2962 4521 372. 39 3588 2962. 
о єА&Атүтє къросѕ соВВото avómovous ayia то корсо 
what the LORD spoke. А Sabbath rest, holy tothe LORD 
839 3745-1437 4070.1 4070.1 
&vprov оса ev TESCONTE тєсоєтє 
is tomorrow. Whatever as muchas you should bake – Баке. 
2532 3745-1437 2192.2 21922 2532 3956 3588 
коз осо cov єўлүтє єфєтє кои TAV то 
And whatever as much as you should boil - boil! Апа all that 
401. 2641. 1473, 1519 59% 1519 
TAeovàtov KATQAQAELTIETE ото ets omo0nkwqv eus 
beingsuperabundant leave it for reposit for 
4404 2532 2641. 575 1473 , 1519 4404 _ 
топрої 16:24 kat KATÈALTOV от’ avTOv ELS тотрої 
the morning! And they left of it into the morning, 
2596 4929 1473 T . 2532 3756 2025.3 3761. 
Ka0à cvvéra&ev avrois Моъсїс kat ovk єтпєсє» ovóé 
as [ordered them !Moses|. And it did not stink, nor 
4663 1096 1722 1473, 2086 1161 * 1 
скол єүёуєто ev avto 16:25 eine бє Movońs 
[a worm twas there] in it. [said !And ?Moses]|, 


16:16 1See Bos for variants. 


for two days. 


16:17 
2068 4594-1473 . 1510.23-1063 4521 3588 2962. 
«yere сїўџиєроу avtò сті yop cópgorov то корсо 
Youeat ittoday, for it 1s a Sabbath tothe LORD! 
4594 3756-2147 1722 3977.1 1803 2250 
оїрєро” ovy evpeðńoetrar ev  meðiw 16:26 e  qpepas 
Today you shall not find anyin a plain. Six days 
4816 . 3588-1161 2250 3588 1442 4521 
GvAÀAé£ese тү бє «uépoTwq epóópm cóporov 
you shall collect together, but the [2day Iseventh] is a Sabbath, 
3754 3756-1510.8.3 1722 1473. 1096-1161 1722 
от OVK €O7QU ev avt 16:27 eyévero ðe ev 


for it shall not be foundin it. And it came to pass on 


3588 1442 2250 2532 1831 5100 1537 3588 2992. 
m epBóópwq npépo kar e&nA000àv stes єк тох Аоо% 
the seventh day, апа came forth certain ones from the people 
4816 2532 3756 2147 2036 1161 
GvAAé£at коз озу evpov 16:28 єтє бє 
tocollect together, and they did not find. [said !And 
2962 4314 * 2193-5100 3756-1014 1522 ” 
кюоруо$ "pos Моос» éos tivos ov Во?лєсдє evcokoveuw 
?the LORD] to Moses, For how long will you not listen to 
3588 1785-1473 2532 3588 3551-1473 1492 3588-1063 
TAS €vTOÀÓÀS роо коң тоу vòpov pov 16:29 їбєтє o yop 
my commandments, and my law? See! forthe 


2962 1325 1473 4521 3588 2250 3778 1223 
kùpros Єбокєу оршу có oro тту pipar rovTqv биб 
LORD gave to you [?Sabbath 3day tthis]. On account of 
3778 1473 1325 1473 3588 2250 3588 1622 740 
тото QvTOS єЄбөкє орі” тт трєро түү єкти Gprovs 
this he gave to you on the [?day 1sixth] bread loaves 
1417 2250 | 2521. 1538 1519 3588 3624-1473 3844 
боо peppar кадісасдє єкостоѕ ELS TOVS окоо VMV тор’ 
Let[?sit down teach] іп your houses by 
1438 3367 1473 1607 1537 3588 5117-1473 
€avTo poets vuv єкпорєхєсдо єк TOV TÓTIOV QVTOÙ 
himself! Not one of you go forth from out of his place 
e 2250 3588 1442 2532 4519.1 

түр.ёрө ттүү єВборлү 16:30 kar єсоВВотисєу 
diring the [2day seventh]! And [observed the Sabbath 
3588 2992 3588 2250 3588 1442 2532 2028 . 
о  Aaós TQ  "Mépo7w epoopw 16:31 kar erovópoacav 
Ithe ?people] in the [?day Iseventh]. And [^named 
1473. 3588 5207 * . 3588 3686 1473 . 3126.1 1510.7.3-1161 
оъто о лос logon то оруора avToù pav түр бє 
Sit Ithe ?sons ?of Israel] – the пате оѓ і, Manna. And it was 
5616 . 4690 2882.1 3022 3588-1161 1088.1 1473, 5613 
OEL спєрра kKoptov Aevkóv то бє yevpa avTov os 
as  theseed of coriander – white. Апа the taste  ofit was as 
1469.1 1722 3192 2036 1161 ч „3778 3588 


€ykpis ev peéAviv. 16:32 єтє бє Моос tovto то 
pastry with honey. Dsaid !And ?Moses| This isthe 
4487 3739 4929-2962 4130 3588 1115.1 3588 31261 
pnio o cvvéra£e къри TANTATE TO yópop тоо pav 


thing which rhe LORD ordered. ЕШ 
1519 596 1519 3588 1074-1473 2443 1492 3588 
eu omo0nkwqv ELS TOS yeveós VMV iva {бос TOV 
for reposit for your generations! that they might see the 
740 3739 2068-1473 1722 3588 2048 5613 1806 
épcov ov €bóyere veis є, тт epo ws ec£iyoyev 
bread which you ate in the wilderness, as  [?led 

1473 2962 1537 1093 z 2532 2036-* ы 
vp&s къриоѕ єк yns Avyinrtov 16:33 кох eine Моос 
3you !fhe LORD] ош of the land of Egypt. And Moses said 
4314 * 2983 4713 5552 1520 2532 1685 1519 1473 | 
Tipos Aopóov А Вє o7àvov xpvaovv éva кох ёрВоЛћє er avtov 
to Aaron, Take [3јаг 2golden !one], and put in it 
4134 3588 1115.1 3588 3126.1 2532 659-1473 ‚1726 
TAPES то уүброр тох pav Kat отодўсСє15 avt evavTiov 


the homer of the manna, 


a full homer of manna, and put it aside before 
35882316. 1519 1301.1 1519 3588 1074-1473 3739 
TOV Ücov eis ðarhpnow єї Tas yeveós рб 16:34 ov 

God for preservation into your generations! In which 
5158 4929-2962 3588 * . 2532 659-* 
трото»у съуєтаёє kvpuos то Movoi kar отєдткє» Rapor 
manner the LORD ordered Moses, even [?put ^aside !Aaron 
1473. 1726 3588 3142 1519 1301.1 3588-1161 


avt evavtiov тоо рарторќоо ers rarpnow 16:35 ou õe 

3it] before the testimony for preservation. And the 
5207 * 2068 3588 3126.1 2094 5062 2193 
vioi logo éóoyov то pav тт тєссарбкоуто 025 
sons of Israel ate the manna [2уеагѕ !forty], until 


16:36 
2064 1519 1093 3611 X 3588 3126.1 2068 2193 
11À00v є түтү owkovpėvyv то pav €boyov tws 


they came into the land to be lived in. [?the 5manna !They ate] until 
3854 1519 3313 3588 * 3588-1161 1115.1 

порєүєруоуто ew pépos ттс Powikns 16:36 то бє yopop 
they came into a part of Phoenicia. Now the homer 


3588 1181 3588 5140 3358 1510.7.3 
то бєкатоу тоу трио Mérpov nv 
[2the 3tenth ^of three ?measures !was]. 


CHAPTER 17 


Moses Strikes the Rock at Horeb 


2532 522. 3956 3588 4864 5207 
17:1 коз отӯрє пасо n G'vvoryo"yn vtov 
And [6departed tall 2һе ?congregation 40 the sons 
* 1537 3588 2048 a 2596 
loponA єк TS  epnpov Iw като 
5оЁ Israel] fromoutof the wilderness оЁЅіп, according to 
3925-1473... : 1223 4487 2962. 2532 
порєрВолаѕ avrov ð pnporos Kvpiov коң 
their camps, through the saying ofthe LORD. Апа 
39242 . 1722 * .— 3756-151073 1161 5204 3588 
mapevépBoAov ev Рофабєї ovk qv бє vOóop то 
they camped in  Rephidim. [2there was no !But] water for the 
2992 4095. 2532 3058 3588 2992 4314 
Лаб тє 17:2 кол єЛоборєіто о Меов тро 
people to drink. And [reviled Ithe 2реорІе] against 
3004 1325 1473 5204 2443 4095 2532 2036 


Movoiw Aéyovres 0os nuir vóop iva miwpev KAL ELTEV 


Moses, saying, Give to us water! that we may drink. And [?said 
1473 . T . $100 3058 . 1473 2532 5100 3985 .— 
оътос  Movonis ть Aotoopeig0é pe кол TL meupócece 


3to them Moses], Why do you revile me? And why do you test 
2962 1372 1161 1563, 3588 2992 5204 


к?риоу 17:3 єбўрисє бє eket 0 ео ®боеть 
the LORD? [^thirsted !And Шеге ?the ?people] for water. 
2532 1234 3588 2992 1909 * 3004 

kat Oveyoyyvtev o Aaós єтї Movoiüv Аёүортє<$ 
And [?complained tthe ?people] against Moses, saying, 
2444 3778 3754 307 1473 1537 x 3588 


warti 70v70 оти avepifooos npås eğ AvyUmTOU тоо 


Why isthis that you hauled us from out of Egypt 


615 i 1473 2532 3588 5043-1473 2532 3588 2934 3588 
QATOKTELIVAL түре KAL то теке тро» ком та ктт то 
to kill us, and ourchildren, and the cattle 

1373 994 1161 T 4314 2962 3004 
Siper 17:4 eBónoe бє Mowvońs «pos королу — Aéyov 
by thirst? Dyelled :Апа 2Moses| to the LORD, saying, 
5100 4160 3588 2992-3778 2089 3397 2532 
ть тосо то Лоф тото ёти pukpóv коз 
What should I do with this people? Yet ina little while and 
2642.1 1473 2532 2036-2962 4314 * 


котолдоВо\соосс рє 5 kat eine kùipros «pos Моос» 
they will cast stones at me. And the LORD said to Moses, 
4313 . 3588 2992-3778 2083-1161 3326, 4572 |. 575. 
T"poTopevov Tov Лао? тофтоо Aófeóoe perà сєоътоъ ото 
Go before this people! апа take with yourself some of 
3588 4245 К 3588 2992. 2532 3588 4464 1722 3739 
тоу mpeopvzépov Ttov Àaov кох тиу раВдоу ev тү 
the elders ofthe people, and the rod іп which 
3960 3588 4215 2983 1722 3588 5495-1473 2532 4198 . 
єпйтаёоас Tov потароу А@Вє ev ти хє соо коң порє?ох 
youstruck the river! Take it in your hand and go! 


2400 1473 2476 1563. 4253 3588 1473 2064 1909 


17:6 où €yo €éoTQko eket тро тоо сє  cA0civ emi 
Behold, I stand there, before your coming upon 

3588 4073 1722: E Е 2532 3960. 3588 4073 2532 

ms пєтроѕ ev ХорВ kar тетбёє< TNV петро» KAL 


the rock in Horeb. Апа you shall strike the rock, and 


1831 1537 1473 5204 2532 4095 3988 
єёє\єъсєтол є оът бор kart пієтол 


shall come forth from out of it water, and [?shall drink “һе 
2992 4160 1161 Ж 3779 1726 3588 5207 
Лабѕ enoinoe бє Movois ovTos evavtiov TOv viv 
?people]. [3did lAnd ?Moses| thus before ће sons 
$ 2532 2028 3588 3686 3588 5117-1565 
loponA 17:7 код єпорӧрасє TO ӧрора TOV тӧтох EKELVOV 
of Israel. And he named the name of that place — 
3986 . 2532 30581, 1223 3588 3059 Я 3588 
тєросиоѕ ко Хориса Ot ттүү Aot|ooptav TWV 


Test and Reviling; on account of the reviling ofthe 


EXODUS 103 


5207 * 2532 1223 3588 3985 2962 3004 

vrav lopovA kot Ot то тєрє kvpvov— Aéyovzas 
sons of Israel, апа on account ofthe testing the LORD, saying, 
1487-1510.2.3 2962 1722 1473 2228 3756 

€t eot Kiptos є, тшу т ov 

Is the LORD with us ог not? 


Amalek Wages War with Israel 


2064 16] * . 2532 4170 . 
17:8 10€ бє Аралк kal єтполєрєи 
[came !And 2Атајек] and waged war against 
3588 * 1722 * 2036 1161 Е 3588 
tov Ісрођл є, Рафи 17:9 eine бє Movoiüs то 
Israel in  Rephidim. said !And 2Moses| 
ie 1951 4572 435 1415 2532 1831 


Incov emüAe£ov сєаъто 
to Joshua, Choose 


39044 
торфтоёо 


åvõpas óvvoTovs kar e&cA00v 
for yourself [2men  !mighty], and going forth 
3588 * 839 2532 2400 1473 2476 

то Ароћк &vprov коң où Eyo ёстцка 
deploy against Amalek tomorrow! And behold, I shall stand 


1909 3588 28842 3588 1015 2532 3588 4464 3588 2316 1722 
єтї Tns kopvois тоо  fjovvov kary påßõos Tov 0cov ev 


upon the top of the hill, and the rod of God in 
3588 5495-1473 2532 4160-* . 2509. 2036 1473, 
TQ Хєрї pov Okar emotcqoev 110005 кадотєр єтє» avta 

my hand. And Joshua did as [?told Зо him 
* . 2532 1881 |. 39044  . 3588 * . 2532 
Movons кол e&eA00v — тптарєтоёйто то Apak kal 
1Моѕеѕ]. And going forth he deployed against Amalek. And 
T 2932: E 2532 * 305 1909 3588 2884.2 3588 
Movons кох Aopóv kar Ор avéf'qoav єтїї тту корофтӯр 70v 
Moses апа Aaron and Ниг ascended upon the top of the 
1015 2532 1096 3752 1869-* 3588 
Bovvov 17:11 кол єүєуєто ото enipe Movoais те 
hill. And ithappened whenever Moseslifted ир the 
5495 2729-* 3752-1161 2524. 3588 5495 
xeipas котісҳоє» lopon отоу бє каӨўкє TOS Хєіроѕ 
hands, Israel grew strong. But whenever he lowered his hands, 
2729-* 3588-1161 5495 * 926 


катісҳъєу Apak 
Amalek grew strong. 


17:12 0 дє — xeipes Моос Bapeiar 
And the hands of Moses became heavy. 


2532 2983 . 3037 5294 5259 1473 2532 2521 

кох Aoovzes М№Өоу  vseÜOqkav ът avzov kat ekå&ðnTo 
And taking a stone they placed it under him, апа he sat down 
1909 1473 2332, * 2532 * 4741 3588 5495-1473 


єт олтой? кол Áopov kar Ор eoviüpuov tas xeipas avrov 


upon it. And Aaron and Hur supported his hands; 
1782 1520 2532 1782 1520 2532 1096 3588 5495 
€vrevOev єє ко єртєїӨєъ ELS ко EYEVOVTO «v XELPES 
Bere one and there one. And [^were Ithe ?hands 
4741 2193 1424 .. 2246 2532 
Movai eotmnprypėrvar ws övopiav nàiov 17:13 kat 
3of Moses] supported until the descent of the sun. And 
5141.1-* 3588 * 2532 3956 3588 2992-1473 


єтрєфото 110025 тоо Apak Kot порта тоу Лабу avTov 
Joshua routed Amalek, and all his people 
1722 5408 3162 2036 1161 2962 4314 
ev þvo paxaipas 17:14 eime дє Kipvos Tpos 
by acarnage of the sword. [said !And 2/летокр] to 


* . 26081 3778 15193422 _ 1722 975 2532 
Movoiy катбурофоу Tovro ers jvmpóovvov ev BugAio коц 


Moses, Write this for amemorial in  ascroll, and 
1325 1519 3588 3775 * 3754 250.2 1813... 3588 
os ew та бото 100v оти алофӯ єбалєцро то 


put it unto the ears of Joshua! For as ointment I will wipe away the 


3422 1537 3588 5259 3588 3772 2532 
pvnpóovvov pU єк тт vno тоу ovpavov 17:15 kat 
memorial of Amalek from under heaven. And 


3618-5. . 2379 3588 2962 25322028 . 
окоёббортсє Movorns 0votwoTiüpuv то корго KAL ez ovópuoge 
Moses built an altar to the LORD, and named 

3588 3686 1473 2962 2707.1-1473 . 3754 1722 5495 . 
то буора avTOU Koptos katadvyi pov 17:16 оти ev yepi 
the пате ofit, The LORD My Refuge, for with [hand 
2930.1 . 4170-2962, . 1909 * ‚ 0575, 1074, 
крэфо о moňepei кї®ро$ єтї Apak ото yeveov 

la hidden] te LORD wages war against Amalek from generations 
1519 1074 . 

є  yeveàs. 

unto generations. 


104 OAOX 18:1 
3754 1807 1473 2962 1537 5495 3588 
CHAPTER 18 от єёєЛото avTOUS к?ріоѕ єк xewós тор 
that [2rescued ?them tthe LORD] fromoutof /hehand ofthe 
: У * 2532 1537 5495 * 2532 
Jethro Reunites with Moses AvyvTmTUDP KAL єк хєроѕ Фараб 18:10 ког 
191 1167. .* . 3588 2409 * б 3588 Egyptians, and fromoutof гле ћһапа of Pharaoh. And 
18:1 бкоосє дє Тодор о tpeós Mabixv о 2036 2128 2962 3754 1807 3588 2092-1473 
peard lAnd ?Jethro the ^priest ^of Midian the 
[ р єтє» Іодор єълоуттоѕ kvpuos дт: єёєЛато тоу Лабу ауто? 
10592 . 3956 3745 4160-2962 Jethro said, Blessed be the LORD, for he rescued his people 
YonBpóosT Movi TORTAS 0 0c emotnae к®р‹о$ 1537 5495 3588 * 2532 1537 5495 
7father-in-law 8оЁ Moses] all as muchas the LORD did X€ewpós тор AÅLYVTTİOV KAL єк xetpós 
* р 3588 1438 2992 1806 1063 2962 3588 from out of the hand ofthe Egyptians, and from out of the hand 
lopeià то eavroù Лаб e£iryorye AP Керт A 3568 1097 3754 3173-2962 3844 
to Israel, to — hisown people; [3led ifor 2the LORD] Фараб 18:11 vvv  éyvov Оту  péyos крос пара 
ж 1537 VAM 2983 161  * — 3588 of Pharaoh. Now Iknow that the LORD is great above 
Іорайл еб AwbmTov 18:2 éXofe бє Іобор о 3956 3588 23/6 1752 3778 3754 2007 
Israel outof Egypt. [Чоок 1Апа Jethro ?the TàvTOs TOUS Ücovs évekev TOUvTOV оти єтЄӨєртө 
1059.2 * п А 3588 1135 . + : all the gods, because of of this - that they made an attempt 
yop pos Move Уєтфӧора» тү» yvvaika Movoi 1473 2532 2983 * 3588 10592 
^father-in -law 5оЁ Moses] Zipporah the wife of Moses avrois 18:12 коз éAeev lo00p о yap. Bpós 
3326 3588 859-1473 2532 3588 1417 5207 1473. 3686 against them. And [5оок  !Jethro ?the father-in-law 
petà тту àbeow аът 18:3 kot тоос ùo 01015 avrov óvopa 3646 2532 2378 3588 2316 
after her release, апа the two sons ofhis- the name Моос оХокоътората kat voias то бєбә 
3588 1520 * ' 3004 3941-1510.7.1. 1722 1093 ^of Moses] whole burnt-offerings, and sacrifices to God. 
70 еі FPnpoàp Aéyov mpouos mv cv yn 3854 161 * 2532 3956 3588 4245 
tothe one was Gershom, saying, І wasasojourner in [апа парєүёрєтоёє Аарӧр Kat màvresov  mpeoprepot Togo М 
245 7 2532 3588 3680 3588 1208, A [сате IFor 2Aaron Запа tall 5the 6elders 7of Israel] 
«AXoispia 18:4 код то  Óvopo тоо Ocvrépov EAietep 4906 740 3326 3588 10592 ӨЗ 1726 3588 
lan alien]. And the name ofthe second was Eliezer, съшфауєі» àprov пета Tov уарВро? Movon evovriov тоо 


3004 3588-1063 2316 3588 3962-1473 998-1473 2532 1807 


Aéyov o yap Beds Tov тотро$ pov Вотдоѕ pov кох єёє‹Лото 
saying, For ће God of my father is my helper, and he rescued 
1473 1537 5495 * 2532 2064 


Me €k xewós Papai 18:5 kar тү\Өє> Io06p 
me from out of the hand of Pharaoh. And came forth Jethro, 
3588 10592 — * 2532 3588 5207 2532 3588 1135. 4314 
о yop Bpós Movo кох ои vioi Kat y  yvvi «pos 
the father-in-law of Moses, and the sons, and the wife, to 

* 1519 3588 2048 3739 3924.2 1909 
Movoiüv ew ту épnpov ov mapevėBadev єт? 


Moses, into the wilderness of which place he camped at 
3735 3588 2316, 312-1161, ў 
0роѕ тоо 0cov 6 avnyyėňn бє Movon 
the mountain of God. And it was announced to Moses, 
3004 2400, 3588 1059.2-1473 #3854 | 
Aéyovzes où о yop pos cov Іобор mapayiverar 
saying, Behold, your father-in-law Jethro comes 

4314 1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 1417 5207 1473 3326 
mpos ge kary үх соо kot ои боо vioi gov HET’ 
to уоп, and your wife, and [two 350п5 lyour] with 
1473 1831 161 * . 1519 4877 . 3588 
«viov 18:7 e£&mA0e бє Movoiüs ew cvvàvrqow то 
him. [?came forth !And ?Moses| to meet with 
1059.2-1473 2532 4352 1473 2532 5368 1473 


yop pp «vrov kar zpocekvvuoev avt коң єфїАтүтєр avzov 
his father-in-law; and he did obeisance to him, and he kissed him, 
2532 782 . 240 . 2532 1521 1473 1519 3588 
KaL Qo7càgavTO QAX(Àovs кох euoT]yoyev ауто? eus тр 
and they greeted one another, and he brought them into the 
4633 . 2532  1334-* 3588 10592-1473 
ску” 18:8 kar Ovqyncoro Моос то  yoppoó avrov 
tent. And Moses described to his father-in-law 
3956 3745 4160-2962 3588 * . 2532 3588 
поута осо ETOLNTE KVPLOS то Papais кем TOUS 
all as much as the LORD did to Pharaoh, and to the 
1752 3588 * . 2532 3956 3588 3449 
po €vekev тоо lopoiÀ кох порта tov póx00v 
Egyptians, оп account ofIsrael; and all the trouble, 
3588 1096 1473 1722 3588 3598 2532 3754 1807 
TOV yevóp.evov ољтоіѕ ev тп обо kot бт єёє‹Лото 
the one coming tothem in the way; and that [?rescued 
1473 . 2962 1537 5495, + 2 2532 1537 
QUTOUS к00005 єк xewpóos Papai кол єк 
5them rhe LORD] from out of гле hand of Pharaoh, and from ош of 
5495 34588 * ) 1839 H6] 5 
xeipós тор Awvmitov 18:9 єЁєстт ӧє Іодор 
the hand ofthe Egyptians. [уаз amazed !And Jethro] 
1909 3956 3588 18 3739 4160 1473 . 2962 
єтї TÅL то ayaðois ots, ETOMTEV QUTOLS KUptos 
by all the good things which [2did 3to them !fhe LORD]; 


18:1 TAld. «ev0epos — father-in-law. 


to eat bread with the father-in-law of Moses before 
2316 


0cov 


God. 


Jethro Advises Moses 
2532 1096 3326. 3588 1887 
18:13 коң єүєуєто petrà mnv — emcobpvov 
And  itcametopass after the next day, 

4776-* 2919 3588 2992 3936 А 1161 3956 
съууєкоадсє Моъсїѕ kptvew тоу Лабу тпарєсткє бє то 
Moses sat down to judge the people, [5stood by tand ?all 
3588 2992 * 575, 4405.1 2193 2073 2532 
о Меов Movo ото тро›їӨєъ НО єстєраѕ 18:14 кол 
Һе ^people] Moses from morning until evening. And 
1492-5 ———- 3956 3745 4160. 3588 2992 3004 
ar одор X màvra осо ETOLEL TO Лаф Aeyev 
Jethroseeing all asmuchas hedid tothe people, says, 
5100 3778 3739 1473 4160 | 3588 2992 1302. 1473 
TU тото о ov TOLELS то) Лаб бает ov 
What 15 15 which you do tothe people? Why Яо you 
2521 3441 3956-1161 3588 2992 3936 . 1473 575. 
кадцсос póvos пос ӧє о Лаоѕ порєстцкє соь ото 
sit down alone, andall the people stand by you from 
4405.1 2193 1166.2 2532 3004-* Н 3588 
mpwiðev  éos Seins 18:15 kar  Aeyev Молой то 
morning until afternoon? And Moses says to 
1059.2-1473 3754 3854 4314 1473 3588 2992 
yoppo avrov оте TOpo'yiverat Tpos рє o Лаоѕ 
his father-in-law, Because [?come Ҹо Sme Ithe 2people] 
1567, 2920 3844 3588 2316 3752-1063 
єкбтсои крои торф тоо Өєоз 18:16 отоу yop 
toseek after ajudgment from God. For whenever 
1096 1473 . 485 : 2532 2064 4314 1473 
үєзтүтө ovTols ортіЛоүѓіа кол єлдось "pos рє 
Шеге tothem adispute, апа they should соте to me, 
1252 1538 2532 4822 1473 3588 | 43662 . 
Ow Kkpivo ÈKQOTOV кеш соърВ‹Вобо ото то простаурато 


I litigate each, and Iinstruct them inthe orders 
3588 2316. 2532 3588 3551-1473 2036 1161 3588 
тоо eoù код тоу vòpovavroù 18:17 eine дє о 

of God, апа his law. [^said !And ?the 
10592 — $ ‚„ 4314 1473 3756 3723 1473 
yop. pos то Моос «pos avróv ovk ордо cv 
3father-in-law] to Moses to him, | Not rightly do you 
4160. 3588 4487-3778 5356 2704 . 
то то  piüpoTovro 18:18 фӨоро котафдарӣст 
ао this thing. [corruption 5will be corrupted 
505.1 . 2532 1473 2532 3956 3588 2992-3778 3739 
ароторортто кос съ коз то о Àoos OvTOS OS . 
^in unsufferable !And 2you], and all this people, which 
1510.2.3 3326, 1473 926 . 1473 3588 4487-3778 . 3756 
EOTL PETA соъ Вар? сог TO рро тоъто OU 


is with you. [2/5 heavy 3on you ІТ thing], you will not 


18:19 EXODUS 105 
1410. 4160 1473 3441 3568 3767 191 . 1473 2532 1438  . 10592 2532 565 1519 3588 1093-1473 . 

vro Toiv cv Bóvos 18:19 vvv ovv. àkovaóv pov kal €ov7ov yop pov Kat amiA0ev ets тұр yny оъто? 
beable toact yourself alone. Now then hear me! and his own father-in-law, and he went forth unto his land. 


4823 1473 2532 1510.8.3-3588-2316 3326. 1473 1096-1473 
cvpfovAevoo cot Kot ésta о Beds petà gov yivov ov 

I shall advise уои, and God will be with you. You become 
3588 2992 3588 4314 3588 2316 2532 399 . 3588 
70 Ao та mpos тоу Өєоу кох avoicets TOUS 
tothe people, the one before God! and you shall offer 
3056-1473 . 4314. 3588 2316 2532 1263 ; 1473 
Aóyovs avtar mpos Tov 0cóv 18:20 kar rapapripet avrTois 
their words to God. And you shall testify to them 
3588 4366.2 3588 2316 2532 3588 3551-1473 . 2532 
та простоурота тоо Өєо? кох тоу VOV Qv7OU KAL 
the orders of God, and his law, and 
4591 1473 . 3588 3598 1722 3739 4198 . 
onpoveis. QUTOLS TAS обо?ѕ ev cus TOPEVTOVTAL 
you shall signify tothem the ways in which they shall go 
1722 1473 . 2532 3588 2041 3739 4160. 2532 1473 
єр  Qav7Qls коң та pya a TOUÍ])GOUGU 18:21 ко ov 
by them, and the works which they shall do. And you 
4572 . 46294 575-3956 3588 2992 435 1415 
сєаъто GkéJjau ато толто тоо Àaov &võpas OvvoTOoUS 
yourself look about all the people for men mighty 


2532 2318 . 435 1342 3404 . 5243 . 2532 
Kat 0cocefeis &võpas Oucotovs pigoUvv7as vaepnooviav kot 
and godly! [men just] detesting pride. And 
25328 1473 . . 1909 1473 , 5506. 

KoTQOTÜGEeus 02070051 єт ото XU Lpxovs 

youshall place them over them commanders of thousands, 
2532 1543 , 2532 4004.6 2532 
коз єкатоутоарҳоъѕ KAL TEVTNKOVTÄPXOVS KAL 
and commanders of hundreds, and commanders of fifties, and 
1176... 2532 2919 . 3588 2992 
бєкоборҳооѕ 18:22 код  kpwovot тоо  Àaóv 
commanders of tens. And theyshalljudge the people 
3956 5610 3588-1161 4487 3588 5246 399 1909 


тоса» (pav тодє рро то vmépoykov олойтозс єтї 

at every hour. But the [?thing lenormous] they shall offer unto 

1473 3588-1161 1024 , 3588 2917 . 2919 . 1473 . 

сє то бє Врахєа TOV крилдтору кросс QvTOL 

you; butthe little matters of the judgments, they shall judge them; 

2532 2893 . 575 1473 2532 4878 

kat kovorovow апо gov kar guvavrUNi[ovrot 

and they shall lighten the load from you, and shall give aid 

1473 1437 3588 4487-3778 4160 2532 2729 

Got 18:23 eàv то рро тото поиотс KAL kovt.o XUGOeU 

to you. If this thing уои йо, then [?will strengthen 

1473 3588 2316 2532 1410 3936 2532 3956 

ce о 0cós Kot Ovvion пораста KAL TOS 

3you 1God], and you will be able to stand, and all 

y y 

3588 2992-3778 2240 1519 3588 1438  . 5117 3326 

о Лаос ovTos met eus тоу єоъто? тото» рєт" 
this people shall соте unto their own place with 

1515 191 016 Е 3588 5456 3588 


ewiüvms 18:24 ўкоосє Movoiüs ms Форс тоо 

реасе. Dhearkened ТА па ?Moses| (о ће voice 

1059.2-1473 2532 4160 3745 2036 1473 

yop. Bpov avtov kal єпоісєу бсо єтє, отФ 

of his father-in-law, and he did asmuchas hesaid to him. 
2532 1951-* 435 1415, 575, 3956 * 


18:25 кох єтєА\єёє Movons àvópas бёззото$ ато толто IoponA 
And Moses chose [теп !mighty| from all Israel, 


2532 4160. 1473 . 1909 1473, 5506. 
KAL ETOLNTEV avTOUS єт’ avTOv XLMÅPXOVS 


and appointed them over them as commanders of thousands, 
2532 1543 7 2532 4004.6 . 2532 
коз  €KQTOVPTODXOUS ко TEVTNKOVTAPXOVS , ко 
and commanders of hundreds, and commanders of fifties, апа 
1176.1 .. 2532 1122.3 . 2532 
бєкоборҳооѕ Kot урорротоєисотуоуєѓѕ 18:26 кол 
commanders of tens, and judicial recorders. And 
2919 3588 2992 3956 5610 3588-1161 4487 3588 
єкріуоу tov Àaóv тпӣасоу pav 700€ pnpa TO 
they judged the people every hour, butthe  [?matter 

5246 399. 1909 * . 3956-1161 4487 1645, 
vmépoykov avébepov eni Моос то бє рро — eAoaópoóv 
lenormous] they offered to Moses; But every [?matter Hight] 
2919 1473 161 * . 3588 
€kpwwov QvTOL 18:27 ТЕ ЯЯ бє Movois тоу 


they judged themselves. [3ѕепі out 1Апа ?Moses| 


18:21 See Bos for variants. 


CHAPTER 19 


Israel Camps at Sinai 


3588-1161 3376 . 3588 5154 3588 1841 3588 
1 тоо бє pavós тоо трітоо тс —e£óóov TOv 


Апа іп the [2month ithird] ofthe exodus ofthe 


5207 * 1537 1093 v 3588 2250-3778 2064 
vrav IoponA ek yns Aryintov m pépa taùt HAbosav 
sons of Israel from the land Egypt, on this day they came 


1519 3588 2048 3588 * 2532 1808 


es ту épnpov tov Ха 19:2 kar  e&npav 
into the wilderness of Sinai. And they lifted away 
1937: + Ж 2532 2064 1519 3588 2048 3588 * 


єк Papei коң ЛОУ ew ту ёриро» тоо Xwà 

from Rephidim, and came into the wilderness of Sinai, 

2532 39242 1563. T . 2713 3588 3735 

Kov парєуєВолєу exei lopoiA koTévavit тоо Ороз 

and [2сатреа 3there !Israel| over against the mountain. 
2532 * , 305. 1519 3588 3735 3588 2316. 

19:3 коз Movons озер eş то 0роѕ тоо Өдєо?ъ 
Апа Моѕеѕ ascended into the mountain of God. 


2532 2564 1473. 3588 2316 1537 3588 3735 3004 
Kat єкаЛєсєу avTOv о 0cós єк TOV Ópovs Aéyov 


And [?called — ?him 1Соа] from the mountain, saying, 
3592 2046 3588 3624 * , 2532 312 . 3588 
тӧӧє epeis то око ІокоВ кох oavoyyeAets то 
Thus you shall say (о the house of Jacob, and announce to the 
5207 * 1473 3708 . 3745 
viois loponA 19:4 отто єорӧкотє осо 
sons of Israel, [fto them !You have seen 2а5 much as 
4160 . 3588 “ ; 2532 353 1473 5616 
тєтөүкө тоб  Ávwyvmitow код  avéAofov vpós woei 
3I have done]- tothe Egyptians. Апа Itook you as 
1909 4420 . 105 2532 4317 . 1473 4314 1683 
єтї mTepUyov aetv KAL Tc pocTye'yov VUÈS TPOS EMQVTÖV 
upon wings of eagles, and led you to myself. 
2532 3568 1437 189 1917 - 3588 1699 5456 
5 kat vvv càv ако ако?о тє Tns єрїї povis 
And now, if in hearing, you should hear my voice, 
2532 5442 3588 1242-1473 1510.8.5 1473 2992 
kar ФоЛаёттє тту OvwÜQkwnv pov єсєсӨє pot Лоо 
and guard my covenant, you willbe tome [?people 
4041 575 3956 3588 1484 1699 1063 1510.2.3 3956 
тєрі000105 ATÒ mTvTrOV TOV c€Üvov єр yap єстї пӧсо 
la prized] from all the nations. [ómine !For ?is ?all 
3588 1093 1473-1161 1510.85. 1473 | 934 . 2406 
n үт 6 vpeis бє éoeo0é por ВосЛєоу pàtevpa 
5the ^earth]. And you shall be to me a royal priesthood, 
2532 1484 39 3778 3588 4487 2046. 3588 
kat é0vos óryvov та?та то  piüpnoTa epeis то 
апа [ов 1а holy]. These words уои shall say to the 
5207. 2064 1161 * 2532 2564 3588 


vtots Горац 19:7 4A0e бє Моъссѕ kar exàAeoe тоос 
sons of Israel. [?сате !And ?Moses|, and called the 


4245 А 3588 2992 2532 3908 1473 . 3956 
трєсВотєроъѕ тоз Хого kal aopéÜnkev avrtois тте 


elders ofthe people, and placednear them all 
3588 3056-3778 3739 4929. 1473 3588 2316 


TOUS Лоуүоъѕ TOVTOVS OVS ovvėtağev QvTOlS o Өєоѕ 
these words which [?gave orders ?to them 1Соа]. 
611 1161 3956 3588 2992 3661 . 2532 2036 

19:8 олтєкрїӨтү бє maso  Àaós opoðvpaðóv KAL ELTAV 


[answered 1Апа ?all 3the 4people] with one accord, and said, 


3956 3745 2036-3588-2316 4160 2532 101 
толто осо єтєр o 0cós поџсорєу kot акоосорєдо 


АП, as much as God said, we shall do, and we shall hearken. 


399 1161 * . 3588 3056 3588 2992 4314 3588 
avipeyke бє Movois tovs Aóyovs Tov Àoaobv mpos тоу 
[?offered !And ?Moses| the words ofthe people to 

2316 2036 1161 2962 4314 * 2400 1473 
Өєоо 19:9 eiue бє Kiptos "pos Movonv ov eya 
God. [said !And ?the LORD] to Moses, Behold, I 
3854 , 4314 1473 1722 4769 3507 2443 191 
mapayivopar Tpos сє ev отъЛо —veóoéAÀms iva akovom 
come to уои іп acolumn of cloud, that [?may hear 
3588 2992 2980-1473 4314 1473 2532 1473-4100 . 

о Лооѕ Лоћо?утоѕ MOV TPOS сє KAL GOLTULOTEUOOOU/ 


Ithe 2реорІе] me speaking to you, and may trust you 


106 EZOAOXZ 


1519 3588 165 312. 1161 Ў 4 3588 4487 

є тор ора aviüyycue ӧє Movoüs та рота 
into the eon. Dannounced !And ?2Moses| the words 
3588 2992. 4314 2962 2036 1161 2962 

тоо Àoov mpos коро» 19:10 єтє бє коро 
ofthe people to the LORD. [said !And 2the LORD] 
4314 * . 2597... 1263 3588 2992 2532 
mpos Movonv кетерд ÖAPÅPTVPAL TW Лао ког 


to Moses, Іп going down, testify tothe people, and 
48 1473 4594 2532 839 2532 4150 . 3588 
&yvw ov ото oTpuepov ко à&vprov KAL TÀvvGTOGOV TA 
purify them today and tomorrow, and let them wash 
2440 2532 1510.5 2092 1519 3588 2250 
илат 19:11 код €o7000av єтоџцлос eis. түу qpépav 
their garments! And let them be prepared for [day 
3588 5154 3588 1063 2250 3588 5154 2597 


түу трїтү› түү yap прера TQ tpit koTof noecat 


Ithe third]! For [?day  !on the ?third 5shall come down 
2962 1909 3588 3735 3588 * 1726 3956 3588 2992 
KUptos ETL то Opos TO Xwà evavtiov тото TOV Лаоъ 
^the LORD] upon mount Sinai before — all the people. 
2532 873 . 3588 2992 2945 3004 
19:12 kar афорієіѕ tov Лаби  KÜKkAÀo Aéyov 
And youshallseparate the people roundabout, saying, 
4337 . 1438 .. 3588 305 1519 3588 3735 2532 
просєҳєтє eavTous TOU avo qvo єє то opos коз 


Take heed to yourselves 


2345 5100 1473 
Oiyew TU 


ascending unto the mountain, and 


. 3956 3588 680. 3588 3735 
аъто? mas o оф рєро$ тоъ 0роъѕ 


[Жу touching !апу] of it. All touching the mountain, 
2288 5053 3756-680 

O0ovóTo T€AevToet 19:13 ovx àyezat 
bydeath he will come to an end. [2shall not touch it 


1473-5495 1722-1063 3037 3036 2228 1002 

олто? xetp ev yap №00: М№ӨоВолтӨпсєтоь п ВоАбь 

ІНіѕ hand], for with stones they shall be stoned ог with an arrowt 
2700 2 1437 5037 2934 1437 5037 444 
кототоёєъубђсєтоь ev тє ктїроѕ eàv 7€ | àvO0pomos 
they shall be shot,  ifitbe also cattle, orifitbe also man, 

3756 2198 3752-1161 3588 5456 2532 3588 4536 

ov Сл\сєтөң. отот бє оь þorvai karat стб\тугүүє< 
he shall not live. And whenever the voices, and the trumpets, 
2532 3588 3507 565 575. 3588 3735 1565. 305 ^ 

кол т  vebéeAn атл ото тох оро єкєіуо avo noovz7at 
and the cloud ро forth from the mountain, they shall ascend 


1909 3588 3735 2597. 16i * 2 1537 
єтї то 0роѕ 19:14 кетерт ӧє Моъсѕ єк 

to the mountain. [went down !And ?Moses| from 
3588 3735 4314 3588 2992 2532 37. 1473 . 2532 


тоо Opovs Tipos тоу Ладу 


ы KAL түүесєр QvTOUS ког 
the mountain to 


the people, and sanctified them. Апа 


4150 3588 2440-1473 2532 2036 3588 2992 
€mÀvvav та убт cvTOv 19:15 kat eine то Лаб 
they washed their garments. And he said to the people, 
1096 2092 5140 2250 3361-4334 — 1135 К 
yiveo0e tormor трєіѕ прєроѕ рлүтроесёАӨтүтє — yvvauc 

Ве prepared three days, come forward not to a woman. 


1096-1161 3588 2250 3588 5154 1096 
19:16 eyévero бє та "HMépo тт трїттү — yevn0évz7os 
And it came to pass [day !on the ?third], happening 

4314 3722 2532 1096 5456 | 2532 796 2532 
Tpos ópOÓpov кол eyévovio фора кол ÅOTPATAL KAL 
towards dawn, and there were voices, and lightnings, and 
3507 1105.2 1909 3735 * 5456 3588 4536 
уєфёЛох yvoo ew єт? ópovs Xwà фор ms cóàXntyyos 
[?clouds !lovercast] upon mount Sinai; the voice of the trumpet 


2278 3173 2532 4422 . 3956 3588 2992 3588 
NXEL peyo kat ETTAN TAS O AQÒS o 
sounded greatly and [/were terrified tall ?the people 

1722 3588 3925 2532 1806-* 3588 2992 


ev тп парєрВол 19:17 kar єёїүүсогүє Movons vov Лабу 


^in 5һе 6camp]. And Moses led the people 
1519 3588 4877 3588 2316 1537 3588 3925 . 2532 
es ту GvvàvTQOw тоо 0cov єк т "oapeppoAns kou 
for a meeting with God from the camp. And 
3936 5259 3588 3735 3588 3735 3588 * — 
TOpéoTQGav ото то 0роѕ 19:18 то ópos то Xwà 
they stood by the mountain. The mount Sinai 


19:13 tor dart. 


19:10 


25852 . 3650 1223 3588 2597-3588-2316, 
€komvitero óÀov баб то котаВєВткєеуох тоу 0cov 
smoked entirely on account of God coming down 
1909 1473. 1722 4442 . 305. 1161 3588 2586 5616 . 2586 
em аъто EV тор avéfouwe бє о кето осе кетәо$ 
uponit іп fire. [^ascended !And ?the ?smoke]as smoke 
2575 . 2532 1839 3956 3588 2992 4970. 
Ko vov kal єёєст TAS O Лаоѕ сфоёра 
of a furnace. And [?amazed !all ?the ?people 4were exceedingly]. 
1096-1161 3588 5456 3588 4536 4260 7 
:19 eyivovrto бє «t фора ms oàiniyyos mpoPpaivovoar 
And there were the sounds of the trumpet advancing 
2478 . 4970. * . . 2980 3588 1161 2316 
исҳордотєроь  oóópa Movoiüs €AàAev o бє Beds 
strong — exceedingly. Moses and God 
6H o. 1473. 5456 
атєкріуато ovr pori 
answered to him by voice. 


spoke, 


Moses and Aaron Called unto Mount Sinai 


2597. 1161 2962 1909 3588 3735 3588 
19:20 кетерт бє Kiptos emi то pos то 
[came down !And 2/летокр] upon mount 
* 1909 3588 2884.2 . 3588 3735 2532 2564-2962  . 
wå emi ту kopvoiv тоо Ороз , кол eKüAeoe къроѕ 
Sinai, upon the top ofthe mountain. And the LORD called 
T 1909 3588 2884.2 3588 3735 2532 305-* 


Моъсї» єтїї тиу корофӯ» тоо ópovs кол олту Movons 
Moses unto the top of the mountain; and Moses ascended. 
2532 20362316 4314  * . 3004 2597 — 
19:21 xov єтє о Өєо$ прос Моос» №түөу ko ops 
And God said to Moses, saying, Go down 
1263. 3588 2992 3379 1448. 
баео p prvpo то Лаб Moe €yyia oct 
to testify to the people! lest at any time they should approach 
4314 3588 2316 2657 р 2532 4098 575-1473 
проѕ TOV 0cov катоаъот сое каи тє от’ отоу 
to God tocontemplate, and [?should fall ?of them 
4128 2532 3588 2409 3588 1448. 
тлӯӨоѕ 19:22 xov ov 1єрє ot eyyiķovrtes 
la multitude]. And the priests, the ones approaching 
3588 2962. 3588 2316 37 . 3379 
то коро то ecw  oywuo0nTocov рЛүттотє 
tothe LORD God, let them be sanctified! lest at any time 
525 Р 575 1473, 2962 2532 2036-* : 
anaid отп’ «тб KUptos 19:23 кол eive Моос 
[should get rid 3of ^them !rhe LORD]. And Moses said 
4314 35882316 3756 1410. 3588 2992 4320 E 
mpos то» дєоу ov v»(cezato Qs mpocavoapnvat 
to God, [?shall not 4be able е ?people] to ascend 


1519 3588 3735 3588 * 1473-1063 1263 : 1473 3004 
ets то ópos то X£wà ov yap Owwpepnopropnuoat npiv Aéyov 


to mount Sinai, for you testified to us, saying, 
873. 3588 3735 253237 . 1473. 2036 1161 
ed^ópu at то Ópos kat ауѓасох ауто 19:24 eine бє 
Separate from the mountain and sanctify it! [said !And 
1473. 2962 897.2 2597, 2532 305 1473 2532 
атто коро Bóowue като Вт: kar оуб Вт со коң 
^to him ?the LORD], Proceed, go down, and then ascend, you and 
> . 3326. 1473 3588-1161 2409 2532 3588 2992 3361-971 


Aopéov petà gov ovÓe peis karo ads py Quotéo0ocav] 
Aaron with you! But the priests and the people shall not use force 
305 4314 3588 2316 3379 622 .. 575 


оуоВ рох Tpos 70v дєоу рлүтотє anoion «т? 

toascend to God, lest at any time [?should destroy 3some of 
1473, 2962 2597. 161 * . 4314 3588 
аттор KUiptos 19:25 keen бє Movons Tpos тоу 


^them rhe LORD]. 

2992 25322036 1473 
Qov ко єтє QvTOls 
people, and spoke to them. 


[^went down !And ?Moses| to the 


CHAPTER 20 
Ten Commandments 
2532 29802962 —. 3956 3588 3056-3778 
20:1 kar єлсє къриоѕ тбрте$ тоос Aóyovs TovTOUS 


And the LORD spoke all these words, 


19:24 {СР ра Baoteo0ocav — shall not proceed. 


20:2 EXODUS 107 


1473 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 3748 1806 ] 2443 2095 1473-1096 2532 2443 3118 , 
ХЕР 20:2eyó єхи  kvpvos о Oes cov бетт e&iyoryóv iva ev GOL yévr7at Ko, iwa ракроҳрбуоѕ 
saying, I am theLORD your God, the one leading that good should happen to you, апа that [?a long time 
1473 1537 1093 * Y 1537 3624 1397... 1096 1909 3588 1093 3588 18 ы 3739 2962 
сє єк yns AvyvmTov e oikov OovAetos yevn emi mms yns ms ayas ns. kùpros 
you from /heland ofEgypt, from outof the house of slavery. lyoumay be] upon the [?earth !lgood| which the LORD 
3756 1510.86 |. 1473 2316-2087 4133 1473. 3588 2316-1473 1325 1473 3756 5407 . 
20:3 ovk єсортас Got Өєої єтєрои *Aqv єро? ° 0cós соо Siðwsi соц 20:13 ov oovevoeus 
There shall not. be to you other gods besides me. your God gives to you. You shall not murder. 
3756 4160 4572 1497 3761. 3956 . 3756 3431... 3756 2813 
20:4 ov TONELS GeovTO єіболо» ovóé порто 20:14 ov Moxevaets 20:15 ov képes 
You shall not make to yourself anidol, nor any You shall not commit adultery. You shall not steal. 
3667 3745 1722 3588 3772 507 2532 3745 3756 5576 . 2596, 3588 4139-1473 
оросора осо ev то OvpoavO àvo Kot осе 20:16 ov Vevóopoprvoprjgews кота тох mÀnotov gov 
representation, as much as is in the heaven upward, nor as much as You shall not witness falsely against your neighbor 
1722 3588 1093 2736 2532 3745 1722 3588 5204 5270 3141 , 3371.2. 3756 1937 . 3588 
€v тп YN кӧто кобете EV то vOÓOGUV отокто poproptav wevon 20:17 ovk emiÜ0vpioeu ттүү 
isin the earth below, nor as much as isin the waters underneath [?witness tas a lying]. Youshall пої covet the 
3588 1093 3756 4352 Н 1473 . 3762.1 1135 3588 4139-1473 3756 1937 " 3588 
TNS vns 20:5 ov Tpogkvvicoetus avTois ovóé рт yvvaika тоо п\тоѓоу то ovK emi0vpioeu Tv 
the earth. You shall not do obeisance to them, nor wife of your neighbor. You shall not covet the 
3000 . 1473 . 1473-1063 151021 2962 3588 2316-1473 3614 3588 4139-1473 3761. 3588 68-1473 3761. 3588 
Aopevoeus QUTOLS EYW yop єр коро о Beds соъ owkiav тоо т\Атүсїо› соъ ovõė тор aypóv avTov ovóé TOV 
shall you serve to them. For I am the LORD your God, house of your neighbor, nor his field, nor 
2316-2207 591 266 3962 1909 5043 3816-1473. — 3761, 3588 3814-1473 3777 3588 1016-1473 
0є05 блот anoððovs apaprias TmOTépov єтї TEKVQA тобо avroù ovõé tyv побісктр avToù ovze тох [005 avzov 
a jealous God, rendering sins of fathers upon children his manservant, nor his maidservant, nor his ox, 
1909 5154 2532 5067 1074 . 3588 3404 . . 1473 3777 3588 5268-1473 й 3777 3956 2934-1473 3777 
єтї трітұи кох тєтӧртту yeveàv. то Moovi рє о?тє тоз отпобоүѓох avTOU  oUTE€ толтб$ кт1їүроз$] aQvTOU OUTE 
unto the third and fourth generation to the ones detesting me; nor his beast of burden, nor any of his beasts, nor 
2532 4160. 1656 1519 5505 3588 25 . _. 1473 2532 3745 3588 4139-1473 1510.2.3 3956 3588 2992 
20:6 kar току éAeos ets Х№йбаѕ TOUS «үетбо pe KAL осо то  TÀncoiovcov єстї 20:18 mas o Aaós 
and having mercy to thousands loving me, and as much [?to 3yourneighbor lis]. АП the people 
3588 5442 3588 4366.2-1473 3756 3708 3588 5456 2532 3588 2985 2532 3588 5456 3588 
то $vÀàccovov та простоуџотӣа pov 20:7 ov єоро түү фору» kot Tas Лортабас коң тту форти ттс 
guarding my orders. You shall not perceived the voice, and the lamps, and the sound ofthe 
2983 3588 3686 2962. 3588 2316-1473 1909 3152 . 3756 4536 2532 3588 3735 2585.2 5399-1161 3956 3588 
Мру то буора kKvpiov тоо cov соо emi ротаіо ov GÓAÀmTUyyOS kat то Ópos Kkomvitov фоВтдёутєѕ бє пос о 
take the пате ofthe LORD your God in уаш. trumpet, and the mountain smoking. Andfearing, all the 
1063 3361 2511-2962 . 3588 2983 . 3588 2992 2476 3113 2532 2036 4314 * г 
yap wn Ko opioeu kùpros тоу Aoppàvovio то Aas єстцсоу pokpo0ev 20:19 кол єїтоъ "pos Movonv 
For по мау shallthe LORD cleanse theone taking people stood afar off. And they said to Moses, 
3686-1473 . 1909 3152 . 3403 3588 2250 3588 2980-1473 1473 2532 3361 2980 . 4314 1473 3588 2316 
буора аътоъ єтї pataiw 20:8 рутодтть тт» прера» Tov ЛаАсору gv пш kot pn AÀaAeiro mpos трос о 0eos 
his name in vain. Remember the day of the You speak tous, and do not let [?speak ќо и 1God]! 
4521 37. . 1473. 1803 2250 2038 3379 599 2532 3004 1473 . * ^ 
coppàrov eywuxbew отот 0:9 e  npépos épyo. рлүтотє omo0*vopev 20:20 кол ^ёүє ото Movons 
Sabbaths to sanctify it! Six days you shall work, lest we might die. And [?says ?to them  !Moses], 
2532 4160 3956 3588 2041-1473 3588-1161 2250 3588 2293 1752-1063 3588 3985 1473 3854 x 
KAL томутєє TÅVTA та pya gov 20:10 тт бє прера тт Өорсє(тє єуєкєу yap тоо пєрбсос vpóàs mopeyevinO0n 
and shall ао all your works; butthe [?day Beofcourage! because [500 test you ?came 
1442. 4521 2962. 3588 2316-1473 3756 3588 2316 4314 1473 3704 302 1096 3588 5401 
єВборлу — oófporo Kvpio то Өєо соо ov о 0cós mpos vpàs d av  Yvyévn7at о фоВоѕ 
Iseventh] isa Sabbath to the LORD your God. You shall not 1God о  4^you] that there might be the fear 
4160. 1722 1473. 3956 2041 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 1473 1722 1473 2443 Зе. а 2476 1161 
moes є, avTi пору épyov Ov KALO фс соо KAL N avtoù ev vpiv iva рт APAPTÈVNTE 20:21 єткє: бє 
ао on it any work – you, and your son, and ofhim in you, that you should not sin! [ооа  !And 
2364-1473 3588 3816-1473 2532 3588 3814.1473 3588 3956 3588 2992 3113 ITE 1525. 1519 3588 
Өъудттр соо о тоў cov Kot п тполӧіску cov о те о Aaós pokpó0ev Movonsóe єсє, ew тоу 
your daughter, your servant, and your maidservant, ?all 3the ^people] afaroff. Вш Моѕеѕ entered into the 
1016-1473 2532 3588 5268-1473 . 2532 3956 2934-1473 2532 1105 3739  1510.7.3-3588-2316 2036 1161 2962 4314 
Bovs cov kat то отоду» sov KAL TAV KTÜVÒS GOV KAL Yyvooov ov тү o Beds 20:22 eine бє кро Tpos 
your ox, and your beast of burden, and all your cattle, and dimness where God was. [said !And ?the LORD] to 
3588 4339 . 3588 3939 : 1722 1473 1722-1063 * . 3592 2046, 3588 3624 * 2532 312 К 
о  TpocnAvTOs o парошоу ev cov 20:11 ev yop Movoanv тббє epeis то око ІокоВ коң avayyeňeis 
the convert — the one sojourning among you. Forin Moses, Thus shall you say to the house of Jacob, and announce 
1803 2250 4160-2962  . 3588 3772  . 2532 3588 1093 3588 5207, * 1473 3708 3754 1537 3588 
є& т|һєрод єтоїтсєкїро$ TOP ovpavòv коң TNV үң» то що$ Iopa  vpeis єорокатє От єк тоо 
six days the LORD made the heaven, and the earth, tothe sons oflsrael, You  haveseen that fromoutof the 
2532 3588 2281 2532 3956 3588 1722 1473 2532 3772 . 2980. 4314 1473 3756 4160. 
kar түү, O0óíÀAaccav KAL TÅVTA та €v  qvTOlS KAL ovpavov AcAàAnka "pos орос 20:23 ov томутєтє 
and the sea, and all the things in them. And heaven Ihave spoken to you. You shall not make 
2664 . 3588 2250 3588 1442. 1223 3778 1438 2316 693 . 2532 2316, 5552 3756 
KATÈTAVOE TN nupa тп  epóópam баб тото €oavTois 0covs opyvpovs kot O0covs xpvcovs ov 
he rested onthe [?day Iseventh]. Because of this to yourselves gods of silver, and gods ofgold; you shall not 
2127-2962 i 3588 2250 3588 1442. 2532 37. 4160 1473-1473... 2379 1537 
€vAóynoe kvpios ту реро” тп” epBoópqv kar түѓасєу томутєтє эр avTois 20:24 0votaco7üpvov єк 
the LORD blessed the [day Iseventh], and sanctified make them to yourselves. An altar from out of 
1473 . 5091 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 1093 4160. б 1473 2532 2380 1909 1473 . 
avtův 20:12 tipa TOV патёра COV KAL TNV рутера соо yns томутєтє pov коң Ө?сєтє .. €" ^ avrov 
it. Esteem yourfather апа your mother! the earth you shall make to me, and you shall sacrifice upon it 
20:17 {СР a«evovs avrov — of his equipment. 


108 


3588 3646-1473 . . 2532 3588 4992-1473 
та олокоъторота VMV коң та сотр орот 


your whole burnt-offerings, and your deliverance offerings — 


3588 4263 2532 3588 3448-1473 1722 3956 . 5117 3739 
та проВота KAL TOVS росҳоосѕ бб EV портї тото OU 


the sheep, and your calves, in every place of which 
1437 2028 3588 3686-1473 1563, 2532 2240 4314 


€àv emovopàgo то Ovopà роо eKkeb KAL ёо Tpos 
ever I should name myname there. And I will come to 
1473 25322127 1473 1437-1161 2379 1537 3037 


сє KaOQLcvAoyinoo сє 


:25 eàv бє 0vavaoüpiov єк Aiðwv 
you, and I will bless you. 


Апа [2ап altar 3of 45(опеѕ 
4160 1473 3756-3618 ; 1473 . 51032 . 
токутту pOL оок окоборлуүсєц avTovs TUNTOÙS 

lyou should make] to me, you shall not build them cut into shape; 


3588-1063 1471.6-1473 1911. 1909 1473 . 2532 
7O yap — eyxewptóióv соо ewmtféfBAnkas єт? QvTOUS KAL 
for [2уошг knife lyouhave рш] upon them, апа 
3392 3756 305 1722 303.2 . 
peptovzat 20:26 оок охаВст є, avopoOpicuw 
they are defiled. Youshallnot ascend Бу stairs 
1909 3588 2379-1473 3704 302 3361-601 3588 
єтї то ÜvoiaocTiüpuv pov osos оу pm ocoko vums түү 
unto my altar, so that you should not uncover 
808-1473 ы 1909 1473 . 
QC O0xnpuocvvnuv gov єт? QvTOU 
your indecency upon it. 

CHAPTER 21 


Ordinances Regarding Servants 


2532 3778 3588 1345 3739 3908 Р 
21:1 код тато то бїколборото о торо бӨтүтєїє 


And theseare the ordinances which you shall place 


1799-1473 1437 2932 3816 

єубтліор арто 21:2 eàv kton тоба EßBpaiov 
before them. If you should acquire [?servant ta Hebrew], 
1803 2094 1398 . 1473 3588-1161 1442 2094 
єё €T OovAevoer cot то бє epóópo Єтє 
[six 4years the shall serve ?to you], Биш е seventh year 
S65 1658. 1431 1437 1473. 
отпє\єфсєтоь  eAevOepos  Oopeàv 21:3 €àv отто 
youshallsend him free without charge. If he 
3441 1525, 2532 3441 1831 1437-1161 
povos єсєлт kat póvoşs eğeňcevoeTaL edv ӧє 
alone should enter, also alone he shall go forth, but if 
1135. 4897 ү 3326 1473 . 2532 3588 1135. 
yvvà | cvveuweA0n Mer avTov коз т yvr 
a wife should enter together with him, also the wife 
1831 3326 1473 . 1437-1161 3588 2962 
єёє\ћєъсєтол Mer avrov 21:4 єйуӧє о Kviptos 
shall go out together with him. Andif the master 
1325 1473 1135 2532 5088 1473 5207. 2532 
бо ауто yvvaika Kot TÈKN отобу voùs коң 
should give to him a wife, апа she should bear to him, sons and 
2364 3588 1135 2532 3588 3813 1510.8.3 3588 2962-1473 
ÜÓvyoTépoas п уху kot то пода бото то коріо avTov 


daughters, the wife апа the children shall be his masters, 
1473-1161 3441 1831. 3326 1473 . 1437-1161 
олтӧѕ бє póvos c&eAevoesot рєт атто? €àv бє 
and he alone shall go forth Бу himself. And if 
611 2036 3588 3816 25 . 3588 
eTOkKpiÜeis einn ‚о TAL туйттко TOV 
responding [?should have said tthe ?servant], I have loved 
2962-1473 2532 3588 1135-1473, 2532 3588 3813 3756-665.1 


к?ру роз KAL TNV yvvotkóà роз Kot та подго оюк атотреҳо 


my master, апа my wife, and the children; I do not run 
1658. 4317 . 1473. 3588 2962-1473 4314 
€Aev0epos 21:6 mpogó£et  avTóv o Kvptós аъто? Tpos 
free. shall lead 3him lThen his master] to 
3588 2922 . 3588 2316. 2532 5119 4317 1473 4314 
то Kpvriü)ptov 70v 0cov KAL 707€ "pogó£ev ovTÓv TPOS 
the judgment seat of God, and then lead him to 
3588 2374 1909 3588 47124 2532 5168.1. 1473 . 
TNV 0vpav єтї TOV otaðpóv KAL TPUTNOTEL QUTOV 
the door, unto the doorpost. And [?shall make a hole in this 
3588 2962 3588 3775 3588 3692.1. 2532 1398 

о KvUptos TO OVS то) оттто ко 60ovAevoev 


?master] the ear with the shoemaker's awl, and he shall serve 
1473. 1519 3588 165 1437-1161 5100 591 3588 
avt є TOV aava 21:7 eàvóe тї amóóoTat түү 
tohim into the eon. Butif апу should give over 


ОДО 5 


20:25 
1438. 2364. 3610,1 3756-565 
€ovTOU Ovyazépo OLKETWV OVK ATENEÙTETAL 
hisown daughter as a domestic servant, she shall not go forth 
5618 6651 . 3588 1399 1437 
оспєр  QTOTQÉéXOvGU QL ovat 21:8  eàv 
as Prun forth ithe — ?maidservants]. If 
3361-2100 Я 3588 2962-1473 3739 3756 
UN єхарєстст | то корго avTüs түр] ov 
she should not be well-pleasing ѓо her master, who did not 
2527.1 1473 628.1 


кадоролоүсото ovTüv omoAvTpOOCet 

solemnly promise her; on payment of ransom he shall release 
1473 1484 1161 245 3756 2962 1510.2.3 4453 
оът дує бє  oaÀAosQi o ov кри €07L  тооАє» 
her;  [8nation !but 7to an alien ^not 2/he master 315 о sell 


1473 3754 114 1722 1473 . 1437-1161 3588 5207-1473 
QovTi]v бот n0erqocev ev avt 21:9 ecàvóe то viw avrtoù 


sher], for he disrespected her. Апа ѓо hisson 
2527.1 Г 1473. 2596. 3588 1345 . 3588 
Ko9opoAXoyn ono аът ката то бакоїорңо TOV 
he solemnly promised her, according (о the ordinance ofthe 
2364 . 4160. . 1437-1161 243 
Ovyoépov Toet ovii 2L:10eàvóàe àAAqv 
daughters he shall commit to her. Апа [?another woman 
2983 1438 . 3588 1163 2532 3588 
aBn EQVTW та бӧєорто kat TOV 
the should take] to himself, the things necessary, and the 
2441 . 2532 3588 3657-1473 : 3756 650 - 
кето роу KAL TNV орот аот ovK oT007epnoet 
clothes, and her companionship he shall not deprive. 
1437-1161 3588 5140-3778. 3361-4160 1473. 
21:11 eàvóe то тра тофта pan пойро Qvi) 


And if these three things he should not do for her, 


1831 1431 427 694 
e€&eAevaoezat Ocpeàv àvev — apyvptov 
she shall go forth freely, without paying money. 


Ordinances of Liability 


1437-1161 3960-5100 5100 2532 599 
21:12 eàvóe — mocó£n ті тәй Kov omo0üvn 
Andif  anyshouldstrike any, and he should die, 
2288 2289 1487-1161 3756 
O0nvéàro  O0cvoTovoOo0 21:13 єбє ovx 
to death let him be put to death! Butifitbedone not 


1635 235 . 3588 2316 3860 
€Kv алла о OÓcós парєдокє, є Tas xelpas ауто? 
willingly, but God delivered ир into his hands, 
1325 1473 5117 3739 5343 1563. 3588 
босо сос TÓTOV OU фєюёєто єкєї ° 
I will give toyou aplace in which heshallflee there- the 
5407 . 1437-1161 5100 2007 35884139  . 
$ovevcoas 21:14eàv бє тї emi0nrat . то TANTLOV 
one man-slaying. Butif апу should set against the neighbor 
3588 615 : 1473. 1388 2532 2703 : 575% 
TOV отптоктєѓірол аътоу боло Kat котафъут ато 
to КШ him Бу treachery, and should take refuge; [?from 
3588 2379-1473 2983 1473, 2289. 
тоо ÜvciaoTQpiov pov Ain олљтор avata 
^my altar lyoushalltake ?him] to be put to death. 
3739 5180 3962-1473 2228 3384-1473 
21:15 os тоттєе потєро QVTOÙ N рлүтёрө. ото 
Whoever beats his father Or his mother, 
2288, 2289 3588 2551 f 
Bavarw Өоуотоъсдо 21:16 o KAKONO YOV 
to death he should be put to death. The one speaking evil 
3962-1473 2228 3384-1473 2288 5053 
потєра avrov N рлүтєрө avzov дауйто TENEVTÅT® 
of his father ог his mother, to death let him come to an end! 


1519 3588 5495-1473 


3739 1437 2813 5100 5100 3588 5207 
21:17 os €àv к\ё TS тй TOV эбэ 
Who ever shouldsteal апу ofanyone ofthe sons 
d 2532 2616 1473. 591. 
loponA kar котаборуастєъсоас аутор c700070L 


of Israel, and tyrannizing him, should give him over, 
2532 2147 .. 1722 1473. 2288. 5053 , 
Kat evpeOn є,  avTOÀ Өоубто TeÀevTóTO 


and should be found with him, to death let him come to an end! 


21:8 1See Bos for variants. 


21:18 EXODUS 109 
1437-1161 3058 1417 435 2532 3960 2532 599 da 3037 3036 3588 5022 2532 
21:18 eàv бє Aotóopi»vvav] боо vópes kot co 7óà£o0U коз o700àrvq Aou Ai0ofooAn0nc0€7ot o таъроѕ Kot 
Апа [revile each other Чуо ?men], and one should strike and either die; with stones you shall stone the bull, and 
3588 4139 . 3037 2228 4435 . 2532 3361-599 . 3756 977  . 3588 2907-1473 3588-1161 2962 
тоу mTÀnciov МӨ n тоу kar р oco0àüvq ov Bpwðhoetrar то kpéaavroù oóe KÙpLOS 
the neighbor witha stone ог fist, and he should not die, you shall not eat of its meats, butthe owner 
2625-1161 1909 3588 2845 1437 1817 , 3588 5022 121-1510.8.3 1437-1161 3588 5022 
katak бє єтї түу кобттү 21:19 eàv ečavaotàs TOU то?роо 00005 єстї 21:29 eàvóe о TQ vpos 
but lies down upon the Бед; if in arising, ofthe bull shall be innocent. Butif е bull 
3588 444 4043 1854 1909 4464-1473 2769.1 . 1510.71 4253 3588 5504. 2532 4253 3588 
о &vOÓpomos пєрипотђот ёо єтї раВёоу аътоъ EPATIT TIS H тро mns  €x0és Kot тро mS 
the man should walk outside upon his cane, [goring was] before yesterday and before the 
121-1510.8.3 3588 3960 4133 3588 691.1 5154 2532 1263 : 3588 2962-1473 — . 2532 
00005 éo7at о matåčas пли ттс apyias оъто? три Kot ÖAMAPTÒPWVTAL TO коро AVTOV KAL 
[will be innocent !the one ?striking|; except [for his idleness | third day before, and men testified to its owner, and 
661. 2532 3588 23943 . 1437-1161 5100 | 3361 853 МОЕ 
атпотісєі KAL та отрєѓа 21:20 «àv õe TLS рт афовіст олотбъ eveNi) бє К 
1һе shall рау], and the  physician's fee. But if any heshould not remove it; and if it should have done away with 
3960 3588 3816-1473 2228 3588 3814-1473 1722 155 2228 1135 . 3036 3588 5022 2532 3588 
matën тоу тобо QvTOU N тү» поӧіскту avTOU ev àvõpa п yvvaika абоВоАтӨттєтоз o таърос kaL о 
strike his servant Or his maidservant with aman ог awoman, they shall stone the bull, and the 
4464 2532 599 5259 3588 5495-1473 1349 2962 1473 . 4325.1 1437-1161 3083 
раВдо kar олтоӨбът это TOS Xetpos avTov iky къри «avTov mposanoðaveitar 21:30 «àv õe №\тра 
arod, and one should die by his hand, with punishment owner ofit shall die in addition. Andif гапѕотѕ 
1556 1437-1161 12264 1911 . 1473, 1325 3083 3588 5590. 1473 . 
ekóuc0noezot 21:21 eàv дє abron enini avro poer —  Abrpa тп Vvxüs avrov 
let him be punished! Andif the one should continue to live | should be put to him, he shall give ransoms for the life of it, 
2250 1520 2228 1417 3756 1556 3588 1063 | 3745 1437 1911 1473, 1437-1161 5207 2228 
трёрау piov ту бро ovk єкбиктүӨїүтєтөд то yap осо єй» єпВӧлоси, ovr 21:31 eàvóe viv y 
[day lone] or two, heshall not be punished, for asmuch as should be put upon him. Andif ason or 
694 15102.3 1437-1161 3164 1417 2364 — 27683 . 2596, 3588 1345-3778 : 
оруъріоу avrov eo7:w 21:22 eàvóe pàxovzat ovo Ovyerépo кєротіст ката — то бойро тофто 
[205 money the is]. Апа [35һоша do combat !two daughter should Бе gored, according to this ordinance 
435 2532 3960 1135 1722 1064 2192 4160. 1473, зрә LH Ue. 
&vüpes kar патдоёоси yvvaika є,  yooc^Tpt €éxovoav TOoUQgoctw «vro 3 «av oe [Бу a 
?men], and should strike a woman [2іп З/ле womb !having one], they shall observe — it. And if [^a manservant 
2532 1831 3588 3813-1473 . 3361 18252 | 27683 . 3588 5022 2228 3814 ài 694 
коң e&eA01 то TALV оотӯѕ р e&cucoviaévov мерос" о зоро n TALDLOKNV орухріоо 
and should come forth her child not completely formed, should have gored !the 20] ог  amaidservant, [fof silver 
19333 2210 2530 302 1911 2144 5S 1325 3588 2902-14753. 2532 
єтаійђрло» Capo soerot — кобот av empan тр:йкоруто дібраҳро WOEL { TO коро AVTOV KAL 
with a fine he shall be penalized, in so far as [?should put upon літ шу 3double-drachmas the shall give] to their owner, and 
3588 435 3588 1135 2532 1325 3326 3588 5022 3036 Р 1437-1161 5100 455 
0 ойр mms yvvauwós kar SEL petà o 7avpos Ati8ofoA(01,7€e7ot 21:33 eàv õe тї avoiën 
Ithe ?husband ?ofthe woman], and he shall give by means of the bull shall be stoned. Andif any should open 
5151 1437-1161 18252 15103 2978.1 22282998 29781 2532 3361 2572. 1473, 2532 
e£u»poros 21:23 e&v õe —e&£eucovio uévov n Adkkov п  AeTopijow Akkov KAL рл] Ko iiim evróv kat 
what is fit. Andif [completely formed 11 should be], | apit, ог aquarry рі, andshouldnotcover it, and 
1325 5590 473 | 5590 3788 473 1706 . 1563 3448 2228 3688 3588 2902 
босєі yuxüQv avti Фох 21:24 o$0aApóv avri єрттє . €kKkev росҳоѕ 0005 21:34 о kpvos 
heshallgive life for life, eye for [^should fallin 5there ta calf ?or ?donkey], the owner 
3788 3599 473 ‚ 3599 5495 473. 5495 4228 3588 2978.1 661 694, 1325 3588 2962-1473 — . 
oó0oApov oðóvra avri oóóvros ҳєіра «vri Xeupós тобо тоо  Àákkov emoriger orpyvprov ÖLEL Р то Kvpio отбор 
eye, tooth for tooth, hand for hand, foot of the pit shall pay; [money the shall give] to their owner, 
473 4228 2619.5 473 26195 5134 3588-1161 5053 E 1473-1510.8.3 1437-1161 
avti подо 21:25 katåkavpa орт кетоко®рото$ тре®ро то бє тєтє\єотчкоѕ avto есте 21:35 eav бє 
for foot, burning for burning, wound andthe animal coming to an end will be his. And if 
473 . 5134 3468 473 . 3468 1437-1161 5100 | 27683 . 5100 5022 3588 5022 3588 4139 . 2532 
avti траъратоѕ paora avti роћотос 21:26 єй бє ті кератит тіу05 Tabpos Tov тоъроу TOU T"Àwoiov kat 
for wound, stripe for stripe. Andif апу Dshould gore lany ?bull] the bull ofthe neighbor, and 
1560; E id оф. А DANS EAE 2028 10980 ЕТЕН тоббо = SR ODUE n 
пота. TOV О Q. òv TOU OLKÉTOU QVTOÙ TOV А M 
should ае the eye " of his man-servant а the it should come to an end, they shall give over [Эбш for sale !the 
А 
3788 3588 2321.1-1473 2532 16264 de: 2532 44 i 3588 694 1473 2532 3588 5022 
офӨо.А ро тӯ Ocpomotvns аъто? KAL єктофлост орто: коң є/ OVVTAL то ару?ріоъ QvTOU коң TOV торо 
еуе of his female attendant, and he should blind; living], and divide the money боти, and the bull 
1658. 1821 143 | 473 . 3588 3788-1473 . 2255 dcr еа РЕ 21:36 DL ИЙ 
€AevOépovs єѓотостєЛєі оъто?с av 70v офдолро? avtov TOV тєоуткота OLEAOVVTAL 36 єй» бє  yvopüturot 
[Жтее The shall send 2them] on account of their eye. having died they shall divide. Andif itismade known 
1437-1161 3588 3599 3588 3610 2228 3588 3599 3588 5022 3754 2769. 1510.23 4253 3588 5504. 2532 
21:27 eàvóe тор оборто TOV окётоу т тоу o00vTa ©; S Pos оту кєратистђѕ bigis тро mms ex0és коң 
Апа the tooth ofthe man-servant, ог the tooth [Athe 3bull that 5givento goring 415] before yesterday and 
3588  2321.1-1473 1581 1658 4253 3588 5154 2250 2532 1263 1510.3 
tns Өєротобус̧ avrov ekkó €AevOépovs тро TNS TPİTNS NMPAS KAL ÖLAPEMAPTVPNHEVOL WFL 
of his female attendant he should knock ош; [?free before the third day, and [?have been testifying !they should] 
1821 1473 473 3588 3599-1473 3588 2962-1473 . 2532 3361 853 А 1473. 661 
єёотостє\ћє QvTOUS avti TOV оборто$ QvTOV то KvoptoQvTOU KAL pm афоуіст evróv omoTiget 
!heshallsend — ?them] on account of their tooth. to its owner, апа hedidnot remove it, he shall pay 
1437-1161 2768.3 5022 435 2228 1135 5022 473 5022 3588-1161 5053 А 1473-1510.8.3 
21:28 єбъбє кєротіст тоа?роѕ åvõpa т yvvaika tavpov avti 7o vpov о бє TETENEVTNKOS QAVTO ёстоь 
And if [should gore ta bull] aman or woman, bull for bull Биће bull coming to an end will be his. 


21:18 {СР õðrapaxyovrar — fight it out. 


110 ОДО 5 22:1 
3588 4139 2596 3956 4488.3 92 
CHAPTER 22 тоо T7Ànciov 22:9 кото mav  pn7óv oup 
his neighbor. Accordingto every particular offence, 
Н ; 4012 5037 3448 2532 5268 2532 4263 
Ordinances Regarding Theft тєрї тє һосуоо kat vroğvyiov kat m"popócov 
1437-1161 5100 2813 3448 2228 4263 concerning both calf, and beast of burden, and sheep, 
22:1 e&vàe т5 кА pócxov n — mpóBerov | 2532 2440 2532 3956 684 3588 1458 3588 
Andif апу shouldsteal a calf or а$һеер, KAL LAO TUOU KAL постс ATWAEİAS TNS eykoaAovpévns o 
2532 4969 1473, 2228 591 .. 4002 3448 and garment, and every destruction being accused, the one 
xot офӧбу «то 1 ewoüoTot тёртє рбоуоъ$ | 5/00 302 nipa 1799 3588 2316, 2064 3588 
and should slay it, or should sell it, [?five calves Ti öv dv €vómiov TOv Üeov eAevoesQt т 
66l 473 . 3588 3448 2532 5064 4263 who then should фе, before God [?shall come һе 
QATOTLOEL оерт TOU косо» коз тєссаро птроВото 2920 297 2532 3588 2341 1223 3588 2316 
the shall pay] for the calf, and four sheep кро арфотёроу kar о оЛо?ѕ ба тоо Өєо? 
473. 3588 4263 1437-1161 1722 3588 13572 ?judgment Зоѓ both], ^ then the one convicted by God 
avti Tov mpoBàrov 22:2 eàv8e күл. біюръуноті 661 1362 3588 4139-1473 1437-1161 5100 
for the sheep. Andif [^n һе ditch отпотісєи OvrÀAovv то  TmÀvciovaviov 22:10 eàvóe т 
2147, 3588 2812 2532 4141, 599 shall pay double to his neighbor. Andif any 
evpėðn о KAémTns kot mànyeis cmotàvn 1325 3588 4139 5268 2228 3448 
3should be found the thief], and beingstruck should die, w то mÀwoiov отобу» E uócxov 
3756-1510.2.3 1473-5408, 33: 1437-0181 3588 2240 should give tothe neighbor а beast of burden, ог асай, 
ovkéotiv. auto Qóvos — — 33 eàvàe о dts | 225 4263 2228 3956 2934 5442 2532 4937 
it is not murder to him striking. But if the sun п  mpóBorov ү пау kTivos фолаѓёо Kot соутр:Вӯ 
393; 7. 1909 1473, 17771510233 4691 1437-1161 or sheep, or any cattle їо guard, and it should break, 
олотєї\лү єт? QvTO évoxós єстї avTomo0aovetrat €eàv бє 2228 5053 2228 164 1096 2532 3367 
should rise upon him, he is liable, he shall die forit; and if N ceAevriom q олурё&Аото» yévnrar кох pnõcis 
3361 5224 1473, 4097 473 3588 2809 or cometoanend, or  [?captive 1ресоте], and по опе 
um vmüpxm avto mpoOiro avri Tov кАёрратоѕ | 007 3727-1510.8.3 3588 2316. 303.1 
there be no possessions to him, let him be sold for the theft. qvà 22:11 ópkos éra тоо eoù — avapéoov 
1437-1161 2641 3 2532 2147. 1722 3588 should know, there shall be an oath of God between 
4 eav бє кетолефӨй Kot evpėðn AM 297 2229 3361-1473 41882 
Andif anything should be left and should be found in арфотёро» тру py evróv  qcemornpevoO0ot 
5495-1473 3588 2809 575. 5037 3688 2193 4263 both, swearing that assuredly he had not done wickedly 
xeupt алто? то KAeép pa ато тє озо tws mpopàrov 3348 2527 3588 3872 3588 4139 
his hand from the theft, from both donkey unto sheep peraoXeivi ko00ÀAov Tys поаракотоадйктѕ тоо  mÀnoiov 
2198 1362 . 1473, 661 1437-1161 to partake altogether ofthe deposit put in care by his neighbor, 
Сорта "m TIAA QUT QTOTİOEL 22:5 eàv бє 2532 3779 4327 3588 2962-1473 
which may be living, [2double Зѓог it the shall pay]. And if кои  obTOS  TpocOé£erat о кър ауто? 
2602.1-5100 68 2228 290 | 2532 863. 3588 and thus [shall receive him favorably 115 owner], 
kataBoorhon Tis eypóv n  opmeAovo кол odi id 2532 3756-3361 1437-1161 2813 3844 1473 
any should graze upon a field ог а vineyard, and should let кол оо рц ототіот 22:12 eàvàe kiari пор отто? 
2934-1473 2602.1 68. 2087 661 and he shall not рау. Andif  itbestolen from him, 
ктїроѕ аътоћ котоВосксос аурор єтєроу «тотен 661 3588 2962 1473 1437- 1161 2340.1 
his cattle graze upon [field another], he shall pay eTOTUUeUL то Kvpio avTov 22:13eàv бє ӨтріаЛотор 
1537 3588 68-1473 2596 3588 1081-1473 ‚ 1437-1161 he shall pay the owner of it. Апа [?taken by wild beasts 
єк тох oypot avToù кота то vyévvnpa ovrot edv бє 1096 71 1473, 1909 3588 2339 2532 3756 
from his field according to his produce; but if yévwrat Oter avtov eni mv Өтүрөл» kot ovk 
3956 3588 68 2602.1 : 3588 957 3588 lit should be], he shall lead him to the game, and he shall not 
тӧљта тоу Q'ypóv kocroooknon ти Вєлтиста тоъ 661 1437-1161 154-5100 3844 3588 
all the field should be grazed upon, best ототісєи 22:14 eàvàe ошто ті пара тоо 
68. 1473 , 2532 3588 957 3588 290 1473 . pay. Andif anyone should ask to borrow from his 
c«ypov avroù kot та Вє\лтіста тоо opumeAóvos avrov — 4139 2532 4937 2228 599 2228 164 
4field ?from his запа "best 8уіпеуага бот his mÀwoiov кох съутр:Вӯў ү  euo0àvq y  oupóXocovr 
661 1437- 1161 1831 4442 а neighbor, апа itshould break, ог die, or [captive 
ATOTIOEL 22:6 eàvàe — e£eA0óv тор 1096 3588-1161 2962 1473 . 3361 20 3326 1473 
the shall pay]. Andif  [?going forth ta fire] Should find yévqrat 00€ к?рс avrov рл] рєт” ото 
173. 2532 43324 : 257 2228 4719 lbecome], апа the owner ofit should not Pe with it, 
akåvðas Kot mpocepupiüow ёЛораѕ N FTAXVS | 66] 1437-1161 3588 2962-1473 1510.3 3326 
thorn-bushes, and should set on fire a threshing-floor, or corn, QATOTİOEL 22:15 ev õe o Kvpiós avTov N рєт? 
2228 39771 66l 3588 3588 4442 1572 . he shall pay. But if its owner should be with 
тєбіоу omoriget o 294 ел a CEROUTAS 1473 . 3756 661 1437-1161 3411 1510.3 
or afield, [5shall pay !the one the  ^fire ?burning with]. GUTOU OVK emorigev єй? õe расдото N 
1437-1161 5100 1325 3588 41389 694 . 2228 4632. it, he shall not pay. Butif  ahireling should be with it, 
7 eàvóe тї w то  TÀnciov apyvptov y  cGkevn 
A \ н К ‹ 1510.83 1473, 473 3588 3408-1473 
Апа any should give to his neighbor silver or items otat avto avti TOV родо? orvToU 
5442 2532 2813 . 1537 3588 3614 3588 it will be to him for his wage. 
$vAó£ov kat KAÀosri єк TNS ое TOV 
to guard, and it should be stolen from out of the house ofthe Ordinances of Conduct 
444 1437 2147 3588 2813 661 9j sonaue] 
avðparov eàv evpéOn о кЛёфоѕ ототісєи „qg 1437-0161 538-5100 3933. 2852. 
man, if  [?should be found !the ?one stealing] he shall pay 22:16 p An should bs " mopÜévov S P pertothed. 
1362 1437-1161 3361 2147 3588 2813 пел. amy snoucoegnpo- аунаш. лок Derrotheds 
OurAovv 22:8 eàv õe evpéóq о TI 2532 2837 3326 1473 53401. 5340.2 . 
double. Butif  [?should not Abe found ће one ?stealing], sud EE € Pu roi фер а pepviet d 
334 | 3588 2962 3585 3614, 1799 and should go to bed wi er [міл а dowry the shall endow 
TpogeAevgerat о къри т owkias — €vOmtov 1473. 1438 . 1135 . k d 3652 . 
Dshall come forward the ?master ofthe house] before Pd Sto hin " Yawif 22:17 But н f Sn Akio 
3588 2316, 2532 3660 2229 3361-1473, ег Зо himse as a wife]. uti IBsasng 
тоо eoù кол орє(так тү ртр pn avrov 3652 . 2532 3361 обл 3588 
God, and shallswear by an oath that assuredly he did not съоъЕоот ко GUAMALE о 
. UT ^ 5 17‹ 
41882 | 1909 3650 3588 3872 he shakes his head in dissent, and [?should not be willing 
тєпоутрє?с дох ep’ олс ms порокотадўктѕ 
ао wickedly regarding all that was in deposit for the care of | 
22:11 {$ее Bos for variants. 


22:18 


3962-1473 1325 1473 1473 1135 694 661-1473 
ттотїүр аотїс 0ovvat аът» ауто "yvvaiko opyvptov o7 0T700€t 


lher father] togive her to him as wife, [4silver the shall pay 
3588 3962 . 2596 3745 1510.2.3 3588 5340.1. 
TO потре коб, осор єстї тү феєрътү 
?to the father], accordingto as muchas is the dowry 
3588 3933 . 5333 : 3756 

70v  mopÜévov 22:18 dooppokovs ov 

ofthe virgins. [’administers of potions !You shall not 
4046 3956 2837 3326, 2934 


тєритоијсєтєї 22:19 mav коцхорєуоу METÈ kTüvovs 


?procure]. Everyone goingtobed with а beast- 
2288 615 1473 3588 2378.1 2316 
0avéàTo «ттоктєрєїтє avrovs 22:20 o O0vovàbGov Өєоӧ:$ 
to death youshall kill them. The one sacrificing to gods 
1842 4133 2962 3441 2532 
єёоЛАоӨрєъӨїүтєтө тлу kvpiw póvo 22:21 kot 
shall be utterly destroyed, except го the LORD alone. And 
4339 . 3756 2559 3762.1 2346 


трос\ъто» ov кокосєтє ovóé pv Ө\ртє 


[За foreigner !you shall not 2maltreat], nor should you afflict 
1473. 1510.7.5-1063 4339 . 1722 1093 x . 
QvTÓv тє yop трос\лоътои ev үт AvyvmTOU 
him, foryou were foreigners in theland of Egypt. 
3956 5503 2532 3737 : 3756 2559. 
22:22 тобооо» xüpov xov opóoavóv ov какосєтє 
Every widow and orphan  youshallnot maltreat. 
1437-1161 2559 . 1473 . 2532 2896 . 
22:23 eàvóe кокосттє QUTOÙS KAL кєкроёоутєѕ 
Andif you should maltreat them, апа crying out 
26013 . 4314 1473 189. 1522, 3588 
koToonoooct "pos pe око. ELFAKOVTOAL TNS 
they should yell out to me, іп hearing Ishall listen to 
995-1473 2532 3710 2372 . 2532 
Bons avrov 22:24 kar орүшютӨтүтороь Өъро кае 
their yell, and I shall be provoked to anger with rage, and 
615 1473 3162 2532 1510.8.6 3588 1135-1473 


eTOKTEevVO VHS роҳоѓро KAL €éGOVTQOL QU 


yvvaikes оро 
I will kill you by the sword, and [?will be 


lyour wives] 


5503 2532 3588 3813-1473 3737 1437-1161 694 
Xüpot кох то maut vj óv opþpavà 22:25 eàv õe apyiprov 
widows, and your children orphans. Andif money 
15492 3588 80 . 3588 3998 3844. 
ekõaveions то обєАфф то T€VUXDO TAPA 
should be lent with interest to the brother thatis destitute close 
1473 3756 1510.8.2 1473-2715.1 3756 
сос оок єстї ото? Ko'enebyov OUK 
toyou, youshallnot be coercing him, you shall not 
2007 . 1473 5110 1437-1161 17573 
eminoeus QvTÓ  TÓKOV 22:26 «àv õe €vexvpàoc pa 
lace[?upon him  linterest]. Andif for collateral 
р р 
17572 3588 2440 3588 4139 . 4253 
€vexvpéàams „то UATULOV TOV TÀqoiov про 
you should take for security ће cloak оғуоиг neighbor, before 
1424. 2246 591-1473 | 1473. 151023 
бос цор niov e00609e€ts AVTÒ аът 22:27 оти 
the descent of гле sun you shall give it Баск to him, Dis 
1063 3778 4018-1473 А 3441-3778 3588 2440 
yop T70ov7O0 тєрїЗОАодо» avTov MÓvOov TOÙTO то LMATLOV 
Мог ?this] his wrap-around garment, this alone is [?cloak 
808 1473 . 1722 5100 2837 d 1437 
асҳтросіус ovTOU ev тїї Koum0ncezau eàv 
3for indecency this]; in what manner shall he go to bed? If 
3767 2601.3 4314 1473 1522 k 1473 1655 


ovv катоВотост TPOS рє ELTAKOÙTOMAL QVTOÙ ENEQMOV 


then he should yell out to те, I will listen to him, [merciful 
1063 1510.2.1 2316 3756 2551 . 
yap єх 22:28 0€ovs ov кокоЛоуўсє1< 
Мог 2 am]. [magistrates You shall not ?speak evil of], 
2532 758 3588 2992-1473 3756 2046 2560 
коз åpxovta tov Лао? cov оок epeis KO Ks 
and rulers of your people you shall not speak wickedly. 
536 257 2532 3025 | 1473 
22:29 omopxós — àXovos kat Аро? cov 
[4first-fruits 5of the threshing-floor бапа "wine vat Зоѓ your 
3756 25304 . 3588 4416 . 3588 5207 
ov kaÜ0voTepnoeus то TPWTOTOKQA TOV vov 
1You shall not ?be late]. [first-born 3son 


22:18 {СР & Six. mepiPrwoere – preserve alive. 
22:24 {СР ^ekva — children. 


EXODUS 


111 
1473 1325 1473 . 3779 4160 3588 
соъ Loes epo 22:30 офто momes TOV 
lYour] you shall give to те – so shall you do with 
3448-1473 2532 3588 4263-1473 2532 3588 5268-1473 


посҳор gov кол то проВото» cov kat то viOCUytov gov 
yourcalf, апа yoursheep, апа your beast of burden. 


2033. 2250 1510.8.3 5259 3588 3384. 3588 1161 2250 3588 
єптё wpepas eoTat опо тиу рлүтёрө тү бє трєро TN 
Seven days itshall be under the mother, but [дау the 
3590 | 591. 1473 1473 2532 435 39 
оүбот anodes pot аъто 22:34 кох àvópes &yror 
?eighth] you shall give [2back ?to me lit]. And [3men ?holy 
1510.8.5. 1473 2532 2907 1722 68. 23401, 

єсєсдє pot кол крєоѕ ev ayps ÓOnpuxAocov 
lyoushall be] to me, and meat in  afield taken by wild beasts 
3756 2068 3588 2965, 641-1473 р 

ovK €0co0e то кор олторрїфютє ov7ó 


you shall not eat, [2to the 3dogs !throw it away]! 


CHAPTER 23 


Judicial Conduct 
3756 3858 К 189 . 3152. . 3756 
23:1 ov пораёєёт акои  povatoav ov 
You shall not welcome  [?report la vain]. You shall not 
4784 3326 3588 94 1096 3144 94 
ovykataðýon рєто тоо aðikov уєиєсдох póprvs ббїко$ 
assent together with the unjust to become [?witness tan unjust]. 
3756 1510.8.2 3326, 4183. . 1909 2549 3756 
23:2 оок éon petà mÀetóvov єтї kokio ov 
You shall not be with many people for evil. You shall not 
4369 3326 4128 1578 2920 2532 


тростєбђот petà пАдоос — ekkAtvat крои 23:3 коё 
Бе аааеа with a multitude to turn aside a judgment. And 
3993 3756 1653 1722 2920 

тёрүүтө: оок є\є1Сє:5 ev kpücet 


[/ because one is needy !you shall not ?show mercy 3їп ^a judgment]. 
1437-1161 4876 3588 1016 3588 2190-1473 


4 eàvóe сорот то oi Tov ex0pov соъ 

Апа you should meet up with the ox of your enemy, 
2228 3588 5268-1473 4105 654 
n то отобоуѓо оътоф TÀavopMévow отострефосѕ 
ог with his beast of burden wandering, by returning, 
591 1473 1437-1161 1492 
отоббоСє1$ олуто› 23:5  eàvóe tons 
you shall give it back to him. And if you should see 
3588 5268 3588 2190-1473 4098 . 5259 3588 


то отобу» тоо єҳӨдро? cov тєтптокӧоѕ опо TOV 


the beast of burden of your enemy falling under 
1117-1473 3756 3928 Я 1473. 235 . 
yopov атто? А ov TOpeAevoq avrò arid 
its load of merchandise, you shall not ро by it, but 
4891 1473. 3326 1473 3756 1294 ; 
Gvveyepeis атто рєт’ avrov 23:6 ov Ota o7péwUeus 
you shall raise it with him. You shall not turn aside 
2917 3993 1722 2920-1473 ; 575. 3956 . 
кро TÈVNTOS ev  kpügcev avzov 23:7 ото порто 
ajudgment ofthe needy in his judgment. From all 

4487 94. 868. 121. 2532 1342 
püperos обікоо 7007101 o06ov kat ikarov 
things unjust you shall abstain. The innocent апа the just 
3756 615 . 2532 3756 1344 . 3588 
оок QTOKTEPEULS ко ov бдкокосє © TOV 
you shall not kill. And you shall not give justice to the 
765 1752 1435 2532 1435 3756-2983 


асєВ évekev бозро» 23:8 kar ӧора ov Мт 
impious because of bribes. And bribes you shall not receive; 
3588-1063 1435 1626.4 3788 99] 2532 3075 


та yap бора ekrvóAot офболиоъѕ BAezóvrov kar Avpoiverat 
forthe bribes blind the eyes forseeing and lay waste 
4487 1342 2532 4339 _ 3756 2559. 
рото ikara 23:9 kar просћ\ътоу ov какосєтє 
[2matters just]. And a foreigner you shall not maltreat, 
3761-3361 2346 1473-1063 1492 3588 5590 3588 
ovóé рт Өм єтє vpeis yop о(ботє тиу wWvxüv тоо 


know the soul of the 
4339-1510.7.5 1722 1093 
"pociAvToviTe ev үт 
the land 


norinany way afflict. 
4339 : 1473-1063 
mpoowqAv7ov аътої yap 
foreigner, for you yourselves were foreigners іп 
AvyvaTTOU 


of Egypt. 


For you 


112 


The Seventh Year and Day 


1803 2094 4687 3588 1093-1473 2532 


23:110 єё Èm стпєрє($ Tv yny cov kaL 
Six years you shall sow your land, and 

4863 3588 1081-1473 3588-1161 1442. 
сууй є: та yevvýpaTa оът 23:11 то бє epoop.o 
you shall gather its produce, but on the seventh 
$59 4160. 2532 447. 1473 2532 
àbeow TONELS KAL оусєс олт Kot 
[2a release from work !youshall make], and spare it, and 
2068 3588 4434 . 3588 1484-1473 3588-1161 
€óov7at oL TTWXOL TOV €0vovs соъ та бє 
[^shall eat tthe 2роог Зоѓ your nation]; and the things 
5275 1473 2068 3588 2342 3988 68 
vmoAÀewrópeva QUTOÆV EÖETAL ta  0npia àypra 


being left behind of them [?shall eat ithe 2wild beasts] of the field. 


3779 4160. 3588 290-1473 2532 3588 1638-1473, 

OVT тосе TOV артєлоуй соо коң TOV єЛолбууб соъ 

Thus you shall do with your vineyard, and your olive grove. 
1803 2250 4160 3588 2041-1473 3588-1161 2250 


23:12 eë qpépos поисєсб те épyo соо 7040€ тёре: 
Six days you shall do your works, but on the [?day 
3588 1442. 373. 2443 373. 3588 1016 1473 
тп єВборлу avomovoq iva оуатоъсттои о Во? cov 
Iseventh] you shall rest, that [3may rest 2ox  lyour], 
2532 3588 5268-1473 2532 2443 404 н 
ком то отоо» cov коз оа avapiën 
апа your beast of burden, and that [4тау be refreshed 
3588 5207 3588 3814-1473 2532 3588 4339 . 
о 0005 TNS подібктс FOV коз о TpooTAvTos 
ithe ?son 3of your maidservant], and the  foreigner. 
3956 3745 2046 4314 1473 5442 
23:13 порта оса єірцко "pos vps фълоёосдє 
АП, аз much as І һауе spoken to you, guard! 
2532 3686 2316 2087 3756 363 
kat дӧруоро Өєоио єтєроу оок avogrioeo0e 
And глепате [?gods !ofother] youshallnot callto mind, 
3762.1 191 1537 3588 4750-1473 , 
ovõe рт акоосӨў єк TOV осторотоѕ VOV 
nor should one be heard from out of your mouth. 
The Three Holidays 
5140 2540 3588 1763 1858 


23:14 7pews Kotpovs TOV EVLAQVTOÙ єортйсотё 


Three times ofthe year solemnize a holiday 
1473 3588 1859 . 3588 106. 5442 . 
pot 23:15 түү, eoprüQv тои  ab6vpov фълаѓёасдє 
to me! The holiday ofthe unleavened breads keep 
4160 . 2033, 2250 2068 106 2509. 
то) ent npuépas єдєсдє оборо коӨдтєр 
todo! Seven days you shall eat unleavened breads, just as 
1781 г 1473 2596, 3588 2540 . 3588 3376 . 
єуєтєорти oot ката — TOP кохро” TOU 005 
І gave charge (о уои, accordingto the time ofthe month 
3588 3501 1722-1063 1473. 1831 1537 
TOV  véOov ev yap avto єёїү\Өє< єё 
ofthe new produce; forin it you came forth from out of 
АР 3756 3708 . 1799 1473 2756. 2532 
AvyUmTTOU ovK офӨўст єт» pov kevós 23:16 kau 
Egypt. Youshallnot appear before me empty. And 
1859 3588 2326 4409.4 А 4160 


€oprüv тоо Өєрис роб протоуєиуцибтоу поисСєіЅ 
a holiday ofthe harvest ^ ofthe first produce you shall observe 


3588 2041-1473 3739 1437 4687 1722 3588 68-1473 2532 
тору €pyov gov ev єй onepeis ev то ayp gov ко 

of your works, what ever yousow in your field; and 
1859 . 4930 i 1909 1841 3588 1763 ‚1722 
€oprüv | OvvTeAetas єт’ e£ó00v тоъ єтоъто? ev 
a holiday of completion at гле conclusion ofthe year in 
3588 4864 . 3588 2041-1473 3588 1537 3588 
TN сорауоүт тоу €pyov gov TOV єк TOU 
the gathering of your works, ofthe ones from out of 
68-1473 5140 2540 3588 1763 3708 


&ypov cov 23:17 трє$ kotpovs тоо eviavToUv odo0ncerot 
your field. Three times a year [4^shall appear 
3956 732.1 .. 4473 1799 2962 3588 2316-1473 


TAV QPOTEVLKOV OOV EVOTLOV Kvpiov TOU Өєо? соъ 

levery ?male Зоѓ yours] before the LORD your God. 
3752-1063 1544 3588 1484 575 

23:18 отоу yap єкВоЛло та €0vq ато 
For whenever  Ishouldcastout the nations from 


ОДО 5 


23:10 
4383-1473 2532 1706.2 3588 3725-1473 3756 
тросотоо сооко €paAoTUvO то pt соъ : ov 
your face, and widen your boundaries, you shall not 
2380 1909 2219 129 2378.2.1473 3762.1 
0vcew eni (урт aipa Ovci&cporos] pov ovóe pm 
sacrifice with yeast theblood of ту sacrifice, neither 
2837 , 4720.1 3588 1859-1473 
koumen — . отесор TNS єортїѕ pov 
shall [?remain through the night 1ле fat 2of my holiday feast] 
2193 4404 3588 536 x 3588 4409.4 . 
05 mpoi 23:19 TAS omopxós Tov  mporoyevvqpnérov 
until morning. The first-fruits ofthe first produce 
3588 1093-1473 1533 . 1519 3588 3624 2962 


TNS сүт cov є:00(6є15 eç тоу око» коргоо 


of your land you shall carry into the house ofthe LORD 
3588 2316-1473 3756 2192.2 704 1722 1051 
тоо ÓOcovcoov озу єрїсєс à&pva є  yóàoakzt 
your God. You shall not boil alamb in  [?milk 


3384-1473 
трос аъто? 
ther mother's]. 


Warning against Serving Other Gods 


2532 2400. 1473 649 3588 32-1473 
23:20 код oùt Eey о«тооютёААо› тоу Q'yyeAóv pov 
And behold, I send my messenger 
4253 4383-1473 2443 5442 1473 1722 3588 3598 
тро TpocOTov gov iva фълоёт сє є m обо 
before your face, that he may guard. you іп the way, 
3704 1521 1473 1519 3588 1093 3739 2090 1473 
©1025 €ucoryóyn сє ets тұ» үтүр түр түтоде сб Got 


that he may bring you into the land which I prepared for you. 


4337 4572 И 2532 1522. 1473 . 2532 3361 
23:21 "pócexe  oeavTo коз eugóákKkove «тоб KAL рл] 

Take heed to yourself, and hearkento him, апа do not 
544-1473 T 3756 1063 3361 5288 » . 1473 
omeüer avt оо yap pm отостє(Атас сє 
resist his persuasion, for heshould not avoid you, 
3588 1063 3686-1473 151023 1909 1473. 1437 189 
то yap óvopà pov єстї» єт отто 23:22 eàv акоў 

for myname is upon him! If  inhearing 
191 . 3588 1699 5456, 2532 4160 3956 3745 
ако? ms eps. форс kar тоо 15 порта оса 
you shall hearken to ту voice, and do all as much 
302 1781. . 1473 21892 3588 2190-1473 
av ecvT€AAopoi oL єҳӨрє?со то €xOÜpois cov 


as Igivecharge (о уои, Iwillbeanenemy іо your enemies, 
2532 480 " 3588 480 N 1473 
кое «vTuceugopat TOUS QAVTLKELMEVOLS соъ 
апа Iwill be an adversary tothe ones being an adversary of you. 
19. 1063 3588 32-1473 2233. . 1473 2532 
23:23 порєїоєто yop o —éyyeAós pov — qyovpevós cov KAL 
Dshall go — iFor ?my messenger] leading you; and 
1521. 1473 4314 3588 * . 2532* 2532* 
ewgóà£et сє mpos 70v Apoppatov kat Хєттаѓоу kat PepeGotov 
he will bring youto the Amorite, and Hittite, and Perizzite, 
2532, F ; 2532 * . 2532 * : 2532.5 
kat Xavavatov kar l'epyecootov коң Evaiov кол lefovootov 
and Canaanite, and Gergesite, апа Hivite, апа Jebusite; 
2532 1625.3 1473 3756 4352 


Kat ekTpüpo атто 23:24 ov троскъу сє: 
and I will obliterate them. You shall not do obeisance to 
3588 2316-1473 3762.1 3000  . 1473 . 3756 


tors Ócois avrov ovóe un Aorpevoevus QUTOlS ov 
their gods, пог shall you serve to them. You shall not 


4160 2596 , 3588 2041-1473 . 235. 2506 . 
TONELS котӧ та  epya avTOv  QqAAà kKoOotpéocer 
do according to their works; but by demolition 
2507 . 1473. 2532 4937 . 4937 . 3588 
Ka 0éAeus avtoùs kat съутр Вору cvvzpübeu TAS 
you shall demolish them, and by breaking you shall break 
4739.1-1473 2532 3000 . 2962. 3588 
OTi)Àas оът 23:25 xav  AoTpevoeus Kvpio то 


their monuments. And you shall serve to the LORD 


2316-1473 2532. 2127 3588 740-1473 2532 3588 3631-1473 
Ocd соъ коң €vAoynoo TOV арто» соо коң TOV oivòv соо 
your God; and I will bless your bread, and your wine, 
2532 3588 5204-1473 2532 654 . 3119 К 575 1473 
kat то бор соод коң оптострєро ролакіоу аф” vpnov 
апа your water; апа Iwillturn infirmity from you. 


23:18 1See Bos for variants. 


23:26 


3756 1510.8.3 57.1 3761 4723 1909 3588 1093-1473 
23:26 оок état oyovos охбє стєіра єтї TNS YNS соо 

It will not be barren nor sterile upon your land; 
3588 706 3588 2250-1473 378 2532 3588 5401 
TOV ар:Өџрӧу тоу qpepiv соо отатлтросо 23:27 кох тоу фоВо» 


the number of your days I will fill up. Andthe fear 
1473 649 . 2233. i 1473 2532 1839 . 3956 3588 
pov «тоотєАб nyovpevov OOV ко EKOTNO W TAVTA то 
of me I will send leading before you; and I will startle all the 
1484 1519 3739 1473 1531 1519 1473 . 2532 1325 

€0vn eus ovs 9v ELOTOPEVN єє QUTOUS KAL босо 3 
nations into which you enter into them; апа I will give over 
3956 3588 5227-1473 54357 2532 649 


TiàvTOS TOUS vrevavtiovs gov фоуйбаѕ 23:28 kat атостєА 
all youropponents unto exiles. And I will send 
3588 4969.4 4387 1473 2532 1544 3588 
tas сфткіоѕ Tiporépos cov Kat єкВоло TOUS 
the swarms of wasps infront — ofyou. And Iwill cast out the 


Ж 2532 3588 * 2532 3588 * Ў 2532 3588 
Apoppotovs кох 7Tovs Evatovs кох rovs Xavavaiovs katl то 


Amorites, апа the  Hivites, and the  Canaanites, and the 
+ 575 1473 3756 1544 . M73. . 
Xervratovs апо соо 23:29 ovk єкВало avroùs ато 
Hittites from you. Iwillnot cast them from 
4383-1473 1722 1763 1520 2443 3361-1096 
просотоо COV EV EVLAVTO evi Uwe ра YEVNTAL 
your face in [2year lone], that [35һоша not become 
2^ ded 2048 2532 4183 1096 1909 1473 
єртроѕ kal 70ÀÀà yévq7at єтї ce 
The Xand] wilderness, and many  [?should happen ?upon 4you 
3588 2342. 3588 1093 2596 3397 | 3397 . 
та Өтрсо mms yns 23:30 кот икро» pikpòv 
!wild beasts] in the land. According to little Ру little 
1544 1473. 575, 1473 2193 302 837... 
єкВеАб› олтой опо соо éos av avěnðńs 


Iwillcast them from you, until whenever you should grow 
2532 2816 3588 1093 2532 5087 3588 
kat KÀAmpovopüons т» yny 23:34 kar 050€ та 


and be heir to the land. And I will establish 
3725-1473 575. 3588 2063. 2281 2193 3588 2281 

орф cov ото Tns єродрос доЛасотсѕ 05 Ts даЛасотс 
your boundaries from the red sea unto the sea 

3588  * 2532575 3588 2048 2193 35884215 3588 
ms votei кол ато ттс єрўроо 05 тоо тото LOU TOU 


of the Philistines; and from the wilderness unto the river of the 


3173. * 2532 3860 . 1519 3588 5495-1473 
пєүйлоо Evopàtov kar парабосо є: TaS Xeipas орбо 


great Euphrates. And I will deliver up into your hands 
3588 1455.1 1722 3588 1093 2532 1544 . 1473 . 
TOUS eykoO0npévovs ev тп ym Kat єкВаоло олтой 
{һе опеѕ lying in wait in the land; and Iwillcast them 
575, 1473 3756 4784 Я 1473. 
ето соъ 23:32 {оъ соукатабђот атто! 
from you. You shall not assent together with them, 
2532 3588 2316-1473 . 3756 5087 1242 . 

кол то ÜÓcois avrov ov Oer Ov O0 nknv 


and with their gods you shall not establish a covenant. 
2532 3756 1455.1... 1722 3588 1093-1473 
23:33 код ovk єүкадсоутои ev тд yncov 
And theyshallnot lie in wait in your land, 
2443-3361 264-1473. 4160. 4314 1473 1437-1063 
ра pN opoprévew CE TOUiOQOGL mpos рє «càv yop 
lest you to sin Ithey should cause] against me; for if 


1398 3588 2316-1473 3778 1510.8.6 1473 


OovAevons то Өєоїў хәтәр ovTOUL сортас сос 
you should be a slave to their gods, these willbe to you 
4348 
птроскорио 
an occasion for stumbling. 

CHAPTER 24 


The Scroll of the Covenant 
2532: <% . 2036 305 4314 2962 1473 
241 kar Movon єтє,  avóf 0r mpos корои ov 
And to Moses he said, Ascend to the LORD, you 
2532 * 2532.7* 2532 * 2532 1440 3588 
kat Aopóv кох МеберВ xov Aftovó kar єВборткорто Tov 


and Aaron and Nadab and Abihu, and seventy of the 


23:32 1See Bos for variants. 


EXODUS 113 
4245 | * 2532 4352 ; 3113 
трєоВотєроу Iopa Kot TmposkvvrýTovo покрӧдєу 
elders of Israel! And they shall do obeisance far off 
3588 2962. 2532  1448-* . d 3441 4314 3588 
то kvpiw 24:2 kar eyyi Моъсїс povos Tpos Tov 
to the LORD. And Moses shall approach alone to 
2316 1473-1161 3756 1448 —. 3588-1161 2992 3756 
O0cóv avroilðe ovk €yyvovow обє Àaós оъ 


God, butthey shallnot approach, andthe people shall not 
4872 . 3326 1473. 1525, 161] * . 
cvvoavojiceroat рєт avtav 24:3 ewsiA0e бє Movons 
go up with them. [entered 1Апа ?Moses 
2532 1334 . 3588 2992 3956 3588 4487 3588 2316. 
Kot биүүтүтөто то Лаф торта то ррато тоо cov 
and described tothe people all the words of God, 
2532 3588 1345 611 E 1161 3956 3588 2992 5456 
Kot та біколорато anekpiðy бє TAS о Aaós ovi 


and the ordinances. [^answered !And ?all ?the ^people ?уоісе 


1520 3004 3956 3588 3056 3739 2980-2962 . 

pia Aėyovtes måvtas TOUS Àóyovs ovs €AíAnoe kvpuos 
біп one], saying, АП the words which the LORD spoke, 
4160 2532 191 Л 2532 1125-* 

тоисорєу кох акоосорєдо 24:4 kar ёурофє Моос 


we will ао, and we will hearken. And Moses wrote down 


3956 3588 4487 2962. 3719 . 16] * | 
торта ta ррота коргох opOpicoas бє Movons 


all the words ofthe LORD. [?rising early !And 2Моѕеѕ] 

4404 3618. 2379 . 5259 3588 3735 

TOT poU . окоборлусє ÜvcitacTüptov это то  Ópos . 

inthe morning built an altar by the mountain, 

2532 1427 3037 1519 3588 1427 5443 3588 * 

KQL öawdeka Aiüovs ew Tas ббобєке dovAàs тоо lopoA 

and with twelve stones for the twelve tribes of Israel. 
2532 1821 3588 3495 3588 5207 * 2532 


24:5 kaL єёотпєстєіЛє TOvS veaviakovs TWV 


vvv IoponA kou 
And he sent out 


the young теп ofthe sons of Israel, and 
399 3646 г 2532 2380 2378 
aviüveykoav оЛокоътората kar éÜvcav O0vciav 
they offered whole burnt-offerings, and they sacrificed a sacrifice 


4992 3588 2316 3446.2 2983 1161 
G'OT7Ypiov то Oci poo Xxàpva 24:6 lov бє 
of deliverance to God - of young calves. [taking !And 


T 3588 2255 3588 129 1471.8 1519 2902.1 3588-1161 
Моъсїсѕ то ўрасо тоо  aü(koTosevéxeev eus кротїра то бє 


?Moses] half  oftheblood, poured itinto a basin; and the 
2255 3588 129 43772 1909 3588 2379 
Tipi v тоо aipartos просєҳєєу єтї то Өосіастрио» 
other half ofthe blood he poured upon the altar. 

2532 2983 3588 9759, 3588 1242 314 1519 3588 3775 


24:7 kar Вору то BuiBAtov тс Ova ns avéyvo ew то бото 
Andtaking the scroll of the covenant, he read into the ears 
3588 2992 2532 2036 3956 3745 2980-2962 
тоо Лоу KAL EITAV — mTàvro Осо єА&Атүтє kùpros 
ofthe people. And they said, AII as much as the LORD spoke 
4160 2532 191 К 2983 _ 1161  * x 
mooperv kar окоосорєдо 24:8 Ае Вб» бє Movońs 
we shall do, and we shall hearken to. [taking 1Апа ?Moses] 
3588 129 2679.1 3588 2992 2532 2036 2400 
то aipa кетєскёбесє тоо Лао? кез єтєр” бо? 
the blood, he scattered it upon the people, and said, Behold, 
3588 129 3588 1242 . 3739 1303-2962 4314 1473 
то aipa ms беӨїүктү$ ns ӧдєто kvpvos Tpos vps 
the blood of the covenant of which the LORD ordained for you 
4012. 3956 3588 3056-3778 2532 305-* 


тєрї портоор тоу уо» T0v70v 24:9 kar оъёр3тү Моос 
concerning all these words. And Moses ascended 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 1440 3588 


kat Áopov кох Naoaóó kar Afrtovo кол єВӧоркорта тт 
and Aaron and Nadab and Abihu, and seventy of the 


4245 . *o 2532 1492 3588 5117 3739 
трєоВотєро»у Iopa 24:10 кол toov тоу тото OV 


elders of Israel. And theysaw the place where 
2476 . 3588 2316 3588 * . 2532 3588 5259 
єткє. о Өєоѕ тоъ lopon^ kaL то ото 
[45009 ће 2God Зоѓ Israel]. And the things under 
3588 4228-1473 5616 2041 41414 4552. 2532 
tovs moas avTOv woei  épyov т\Атү›бо› сотфєіроо kot 
his feet were as [?work !a brick] ofsapphire; and 
5618 1491 4733 . 3588 3772 3588 25111 . 
(cep єїбо$ стєрєоротоѕ TOU ovpavoù TN кадороттте 
аѕ the form of firmament ofthe heaven ір the cleanliness. 
2532 3588 19521 3588 * 3756 13141. 3761 


24:11 kar тоу єтїАёктөъ тоо lopoQA ov  Ovebovnuoev ovõé 
And of the chosen ones of Israel, none dissented - not 
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1722 3588 5117 3588 2316 
€v то тото) TOV ÜÓcov 


2532 2068 2532 


1520 2532 3708 2 
коң ёфауоу kot 


€w кох офӨтсоу 


опе. Апа they appearedin the place of God, and ate and 
4095 
ETLOV 
drank. 
The Writing-tablets of Stone 
2532 2036-2962 434 * . 305, 4314 
24:12 kat єїтєкїро$ mpos Моос»  avéfn0v mpos 

And the LORD said to Moses, Ascend to 
1473 1519 3588 3735 2532 15105 1563 2532 1325 
pe eus то оро$ коз io0v єкєї каи босо 
me unto the mountain, and yoube there! And Iwill give 


1473 3588 44411 3588 3035 3588 3551 2532 3588 
сок то тоё то Мдма тох  vópov KAL TAS 
to you the [?writing-tablets istone] ofthe law, апа the 


1785 .. 3739 1125 3549 Я 1473 . 2532 
€vToAós os €ypowja vopo0ezicot ovrois 24:13 kar 
commandments which I wrote to establish law to them. And 
450-8 . 2532 * 3588 3936 ; 1473 
оъастоѕ Моос кол 110005 o TOpeoTQKOS ото 
Moses rising ир, and Joshua һе опе standing beside him, 
305. 1519 3588 3735 3588 2316. 2532 3588 
оуєВтсо» eş то Ópos тоъ 0cov 24:14 kat то 
they ascended into the mountain of God. And [?to the 
4245 . 2036 2270 847 2193 390 ў 
mpeovzépous є(торї тооҳаќєтє avTov ws avao7péwUopev 
3elders they said], Be still here until we return 

4314 1473 2532 2400 T 2532 * 3326 1473 1437 
mpos vps кол où Aapav код Ор per vav càv 
to you! And behold, Aaron and Hur are with you. If 
5100 4819 2920 4365 . 1473 
twt ovpeBh Kpiots m poozopeveo0ooav avTtois 


anyone should come for a judgment, let them go to them! 
2532  305-* 1519 3588 3735 2532 2572 
24:15 kar оуєВу Movons ew то ópos kat ekàAvijev 
And Moses ascended into the mountain, and [?covered 
3588 3507 3588 3735 2532 2597 3588 1391 
т ъєфЄАтү то opos 24:16 kat котєВт n боёе 
Ithe е the mountain. And [4came down !the ?glory 
3588 2316 1909 3588 3735 3588 * 2532 2572 1473, 
тоо eoù enmi то Opos то Харда kat єкмє avto 
Зоѓ God] upon mount Sinai, and [?covered ^it 
3588 3507. 1803 2250 2532 2564-2962 3588 * 
vebéAq eë трёроѕ kar єкӧЛєсє kbpios тоу Моос 
Ithe 2сІоџа] six days. And the LORD called Moses 
3588 2250 3588 1442 1537 3319 3588 3507 


ту np épa тп epóópq єк Mécov mys  veóbéAns 
on the [?day 1seventh] from out of the midst of the cloud. 
3588-1161 1491 3588 1391 2962. 5616 4442 53922 
24:17 то бє eiðos тс öns kvpiov woei Tvp фАёүоъ 
And the sight ofthe glory ofthe LORD was as fire blazing 
1909 3588 28842 3588 3735 1726 . 3588 5207 * . 
єтї ттс корофїсѕ тоо Ороз evavrtiov 70v vuv IoponA 
upon the top ofthe mountain before the sons of Israel. 
2532 1525.* 1519 3588 3319 3588 3507 . 2532 
24:18 кох eohle Моос є то ресор mys — veoeAns kat 
And Moses entered іп the midst ofthe cloud, ара 
305. 1519 3588 3735 2532 1510.7.3 1563, 1722 3588 3735 


avéQn ELS то Opos KAL NV EKEL EV то OPEL 
ascended unto the mountain, and was there in the mountain 
5062 . 2250 2532 5062 . 3571 
T7€000Q po Kov7«e nepos KAL TECOCAPAKOVTA VUKTOIS 
forty days апа forty nights. 

CHAPTER 25 


First-fruits and the Sanctuary 


2532 2980-2962 4314 * 3004 2036 
25:1 kar eA oe корко Tpos Movoriv Aéyov 25:2 єїтоъ 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, Speak 
3588 5207, * 2532 2983 1473 536 7 3844 . 


тоб {vrois Iopa кол  Aófeze por апарҳоѕ поро 
tothe sons  oflsrael! And take tome first-fruits of 
3956 3739-302 1380 3588 2588 2983 

TÓVTOV OLS AV õöën m kapõia АтүфєсӨє 

all the things which seem good in the heart! You shall take 


24:14 Ald. enev — he said. 


ОДО 5 


24:12 


3588 536 . 1473 2532 3778 1510.2. 3588 536 . 
TAS опорҳоѕ pov 25:3 kar афту єстї y omo px) 
the first-fruits of mine. And this is the first-fruit 
3739 2983 3844 1473 5553 , 694 5475 

түр Anpeche map’ avTOv Xpvciov opyvptov ҳаћлкоу 


which youshalltake of them- gold, silver, brass, 

5 4209 . 2847 1362 2532 1040 
25:4 vàkwO0ov порфъроу kókkwov OvrAovv кол fvocov 

blue, purple, scarlet doubled up, and linen 
2831.1 К 2532 2359 122. 2532 1192 
кєклосрєуи коз трсҳоѕ  avyetoas 25:5 «xov ӧёррото 
beingtwined, апа hairs of goats, and skins 
2919.1 2062.3 . 2532 1192 5191 . 2532 3586 
Kpu»v тръдроёбоуорёуа kar ёєррато vakivðwa kar va 
of rams being dyed red, and skins of blue, and [?wood 
767.1 2532 1637 1519 3588 5337.1 2368 . 
&еотүтто: 25:6 коң éXatov ets тту фотоси, Өэрд&рото. 
!incorruptible], and oil for the giving light, incenses 
1519 3588 1637 3588 5544.1 2532 1519 3588 4916.3 
є то €Àotov TNS Xpiceos кох eç түу ovv0ceou 
for the oil ofthe anointing, and for the composition 
3588 | 2368 . 2532 3037 4556 _, 2532 3037 1519 
TOV OvpixjuaTos 25:7 kar Aiðovs sapõiov kar AtOovs eus 
of the incense, and stones ofsardius, and stones for 


3588 10994 1519 3588 2036.1 . 2532 3588 4158. 
тү» үлофў» ew ту єпор(бо коң TOV тпобўрт 


the carving for the shoulder-piece, and the foot length robe. 


2532 4160. 1473 374 2532 3708 

25:8 kar mores pot ayiaspa kat офӨтүтор о 
And you shall таке forme asanctuary, and I will be seen 

1722 1473 2532 4160. 1473 2596, 3956 

ev ору 25:9 код momes pot ката т@ърто 

by you. And youshall make for me according to all 

3745 1473 1166 , 1473 1722 3588 3735 3588 3855.2 

осо єүб ӧєшку?о со EV то Opeu то торббєгүрө 

asmuchasI show  youin the mountain - the model 

3588 4633 2532 3588 3855.2 3956 3588 4632 1473 


TNS окт KAL то порббєиүра m&vTOv TOV GKeviv ovis 


of the tent, and the model ofall е items  ofit— 
2532 3779 4160, 
коз  OUTO TOLNTELS 
evenso shall you do. 
The Ark 
2532 4160 2787 3142 1537 


25:10 коз moes KtoTóv] paptvpiov єк 
And you shall make an ark of testimony from out of 


3586 767.1 1417 4083 2532 2255 3588 3372 
tvAov aoci"Tov vo «YXéov kot qpicovs то pikos 
[?wood lincorruptible] - two cubits апа a half the length, 
2532 4083 2532 2255 3588 4114 2532 4083 2532 
кои ^Xeos коң "picovs то тАбто$ KAL TNXEOS kat 
and acubit and a half the width, and acubit and 
2255 3588 5311 2532 2710.3 1473 5553 . 
nuicovs то vios 25:11 kot. котахрососє ovriv xpvoio 
ahalf е height. And you shall gild it gold 
2513 . 2081 2532 1855 5558 1473. 2532 
кодоро єсодє» kat єёодєу хХрососєс оът kot 


lwith pure]; from inside and from outside you shall gild it. And 


4160 1473. 29492 5552 47612 2945 

TONELS Qvi) KVT Xpvcà отрєттф к®©кАо› 

you shall make for it a waved border of gold, twistedt round about. 
2532 1643 1473. 5064 146 5552 

25:12 kar єЛласєіЅ аът тёссарасѕ ёоктъћіоосѕ Xpvcovs 
And you shall forge forit four rings of gold; 

2532 2007 1909 3588 5064 2827.1 1417 1146 

Kat eTe єтї та тёссоросѕ кАтт ÓvO OoKTvACovs 

and you shall place tem upon the four sides, two rings 


1909 3588 28271 3588 1520 2532 1417 1146 1909 3588 2827.1 
єпі то кАт05 то €v коң боо бактућіоъѕ єптї то KAÀUTOS 
upon the [?side lone], and two rings upon the [?side 
3588 1208 4160-1161 399.2 : 1537 
то  OcevTepov 25:13 moes дє avagpopeis єк 
1весопа]. And you shall make bearing poles from 
3586 767.1 2532 27103 . 1473 | 5553 
tvAov ao0Tnm"T0v KAL KOQTOXpvGOGeus QvTOUS XPVTLW 


[?wood lincorruptible], and you shall gild them with gold. 


25:10 tor chest. 
25:11 ог wreathed. 


25:14 


2532 1521 3588 3992 . 1519 3588 1146 . 
25:14 кох eva ó£eus tovs avaħþopeis ers Tovs боктъћіоо$ 
And you shall bring the bearing poles into the rings, 

3588 1722 3588 2827.1 3588 2787 142 3588 2787 1722 
TOUS ev то кАбтєсї TAS Ki) oTov aipew тту киВотоу ev 
the ones on the sides ofthe ark, tolift the ark by 


1722 3588 1146 3588 2787 3588 1242 . 


«vTOls 25:15ev то ðaktTvàiors тс Ki) rov tns Oto Onkns 
them. In the rings of the ark of the covenant 
1510.8.6 3588 399.2 185.4 2532 1685 


€covrat ои — &vodopets akivnTor 
[^will be tthe 2bearing poles] fixed. 
1519 3588 2787 


25:16 кох ep poets 
And you shall put 
3588 3142 . 3739 302 1325 1473 


es тү» котор та рартъра а — av бо cov 
into the ark the testimonies which ever Igive to you. 
2532 4160 2435 1935.1 5553 


25:17 kar mores aoThprov єпідбєро ypvoiov 
And you shall make an atonement-seat, a lid [?gold 
2513 1417 4083 2532 2255 3588 3372 2532 4083 2532 
KaÜopov vo пүҳёоу KAL qpicovs то кос KAL THXEOS Kot 
lof pure]; two cubits апаа half isthe length, and a cubit and 
2255 3588 4114 2532 4160 1417 5502 R 
"qMicovs то mÀ&àTOs 25:18 kar moes боо xepovpip. 
a half the width. And you shall make two cherubim 
5557.1 . 2532 2007 . 1473. 1537 297 , 3588 
xpvcoTopevrà kal єтсє охота eë арфотёроу Tov 
wrought in gold, and you shall place them at both of the 
28271 3588 2435 А 4160 5501.4 1520 
клитору тоо 1Ласттрѓоо 25:19 5090 100v7ot ҳєроъВ ew 
sides of the atonement-seat. You shall make [?cherub tone] 
1537 3588 2827.1-3778 2532 5501.4 1520 1537 3588 
єк TOU KAÀUTOUS TOUTOU коң epovp ELS EK TOV 
from out of this one side, and [?cherub tone] from out of 
2827.1 3588 1208 . 3588 2435 > 2532 4160, 
к\тоъѕ тоо evTpov тоо aoTnpiov коз TOMMEL 
[side tthe ?second] оѓ the atonement-seat. Thus you shall make 
3588 1417 5502 . 1909 3588 1417 2827.1 1510.8.6 
tovs Ovo xepovBip emi то vo кАтү 25:20 écovzat 
the two cherubim upon the two sides. [^will be 
3588 1417 5502 : 1614 . 3588 4420 1883.1 
ot боо xepovQip — ekTeivovzes TAS ттёроүаѕ emnàvoOev 
'The ?two cherubim] stretching out the wings on top, 
4951.3 3588 4420-1473 1909 3588 2435 : 
OVOKLAČÖVTES TALS TTépvéw AVTOV єтї tov астро 
overshadowing with their wings above the atonement-seat, 
2532 3588 4383-1473 1519 240 1519 3588 
каси то просото ото» ets ФАА ELS TO 
and their faces to one another; [ótowards "the 
2435 .. 1510.8.6 3588 4383 3588 5502 ў 
Ластӣроь €covrat то просото тор xepovBüp. 
8atonement-seat will be tthe faces 3of the ^cherubim]. 
2532 2007 . 3588 2435  . 1909 3588 2787  . 
25:21 kar emi0Tjoeus то lÀacTiüpuovr єтї ттүү, котору 
And you shall place the atonement-seat upon the ark 
509 2532 1519 3588 2787 1685 А 3588 3142 . 
&voOcv коз eus TNV кото» єрВаћє(ѕ та рартърио 
from above. And into the ark you shall put the testimonies 
3739 1325 1473 2532 1097 Р . 1473 
a босо Got 25:22 kar үросӨсорос cot 
which Ishallgive to you. And Iwill Бе known to you 
1564. 2532 2980 . 1473 509 3588 2435 : 
€keiüev Kat Ломо сои  àvoOcv тоо Ласттрѓоъ 
from there, and I will speak to you from above the atonement-seat 
303.1... 3588 1417 5502 . 3588 1510.6 1909 3588 2787 3588 
ето рессор TOV ovo xepovpiüp. TOV бутор єтї TNS кВото? TOU 


between the two cherubim being upon the ark of the 
3142 . 2596. 3956 3745 302 1781, . 4473 
poprvpiov кото TAVTA осо av єутєлЛорас сток 
testimony, according to all asmuch as Igivecharge to you 


4314 3588 5207 * . 
Tipos тоос vtovs IoponA 


for the sons oflsrael. 
The Table of the Bread Loaves 
2532 4160 5132 1537 3586 
25:23 kat TONELS tpånečav єк £vAov 

And  youshallmake  atable of [woods 
767.1 1417 4083 3588 3372 2532 4083 
QO)7TO0v боо түүуёөъә то pikos kat тїүхєо< 
lincorruptible], oftwo cubits being the length, and a cubit 
3588 2148.1 2532 4083 2532 2255 3588 5311 2532 
то єїро$ коң TiXcos kot 76005 то  Uwos 25:24 kat 


the breadth, and acubit and a half the height. And 
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2710.3 | 1473, 5553 25138. 2532 4160. 
котаҳрос сє оът” xpvgio кадарою кос mores 
you shall gild it gold Чп рше]. And you shall make 
1473, 47612 29492 5552 | 2945 2532 
QUT OTPETTÈ корто XpvGà — KÜKÀO коң 
forit  atwisted waved border ofgold round about. Апа 
4160. 1473 4734.1 3822.1 : 2945 
TONELS «vri ocTebàvqv moAovw ToU къкЛо 
youshall make forit агіт of a palm width round about. 
2532 4160. 4761.2  . 29492 3588 4734.1. 
25:25 kat moes стрєтто» KVMÈTLOV m o Tebàvn 
And you shall make a twisted waved border on the rim 
2945 2532 4160 1473. 5064 
KÜKÀO 25:26 xov mores оттү 3TÉéoG0pos 
round about. And уои ѕћһаП таке forit four 
1146 N 5552 A 2532 2007 3588 5064 
бактоліоосѕ xpvooùs kat єтїӨїүсє! TOUS тєссарос 
rings of gold, апа you shall place the four 
1146 2 1909 3588 5064 3313 3588 4228-1473 . 
OokTvAtovs єтї ta тёєссариа рери тоу тоббо» avTis 
rings upon the four parts of its feet 
5259 3588 4734.1 2532  1510.8.6 3588 1146 . 
опо ти отєфаути 25:27 код ёсортод оь OoKTUALOL 
under the rim. And [3shall be !the ?rings] 
1519 2336 3588 399.2 5620 142 3588 5132 
єс Ünkos то avodoopevgu worte оїрєї түүр трӧолєбот 
for holders forthe bearing poles, soas tolift [ithe ?table]. 
2532 4160 3588 3992 , 1537 3586 
25:28 kat moes tovs avapopeis єк £vAcv 
And you shall make the bearing poles from out of [2woods 
767.1 2532 27103 : 1473 . 5553 , 2513 
астттоъ KAL KOTOX0UOQOOGELUS QUTOUS XpvOt)» Ka0opo 


lincorruptible]. And you shall gild them  [?gold with pure]. 


2532 142 . 1722 1473 . 3588 5132 2532 
кои  ap0ncezat ev о%т0(5 N Ttpåneča 25:29 kar 
And [shall be lifted Фу them tthe ?table]. And 
4160 3588 5165-1473 . 2532 3588 2367.1 2532 3588 
TONELS та Tpvf Aw аът kar тос ÓOviokos KAL TQ 
you shall make its saucers, and the incense pans, and the 
4700.1 . 25323588 2939.1 17223739 4689 
OT 0vOcia Kot TOUS kvåðovsev ow стпєіСєі$ 
libation bowls,andthe cups, іп which you shall offer a libation 
1722 1473 . 5553 . 2513 . 4160. 1473. 2532 
ev атто xpvciov кадаро? momes avt 25:30 kar 
in them; [?gold tof pure] you shall make them. And 
2007 . 1909 3588 5132 740 1799.1 . 
entes enmi  TQv T7pàmeCav àprtovs EVWTLOVS 
you shall place upon the table bread loaves face to face 
1726 , 1473 1275 г 
EVQAQVTLOV pov Oto Ta vTOS 
before me always. 
The Lampstand 
2532 4160 3087 . 1537 5553 . 
25:31 kat mores Avxviav єк xpvotov 

And you shall make a lamp-stand from out of [?gold 
2513 c OMIT 4160. 3588 3087 . 3588 
Ka0opov 0pevTüv TONELS tnv Àvxviav o 
1риге]; a turned piece you shall таке the lamp-stand. 
2737.1-1473  . 2532 3588 25622 . 2532 3588 2902.1. 2532 3588 
KQvAÓS оът кол OL  KOAÀQjAUGKOL KAL ои кротӣрєѕ KAL OL 
Its stem, and the branches, and the basins, and the 
4968.1 2532 3588 2918 1537 1473 1510.8.3 1803-1161 
сфолротӯӣрєс кох Ta kpiva є олт €o Tat 2 e£ дє 
knobs, and the lilies | [?of ?it lwill be]. And six 
25622 . 1607 д 1537-41044 5140 25622 . 
коЛарскось EKTOPEVÓMEVOL єк пЛауіоу peus KoÀopio kot 
branches going forth sideways- three branches 


3588 3087 . 1537 3588 2827.1 3588 1520 2532 
mS Avxvias єк тоо кАтоъѕ тоо єй ког 
ofthe lamp-stand fromoutof the  [?side lone], and 
5140 25622 . 3588 3087 . 1537 3588 2827.1 3588 
TPELS KoÀopigkKot TNS Avxvias єк тоз KÀLTOVS TOV 
three branches ofthe lamp-stand from the [?side 

1208 . 2532 5140 2902.1 1626.1 . 0 25044. 
Oevrépov 25:33 кох TPELS кротӯрєѕ EKTETUTOMÈVOL kopviakovs 
Isecond]. And three basins being shaped  nut-like 

1722 3588 1520 2562.2 4968.1 2532 2918 3779 3588 
ev то «vi каларіско cóotpoTüp коң Kpivov офто TOL 


on the one branch, witha knob and alily; thus tothe 
1803 25622 . 3588 1607 i 1537 3588 
єё колос коб то EKTOPEVOMĖVOLŞS єк TNS 


six branches ofthe ones going forth from outof the 
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3087 2532 1722 3588 3087 . 5064 2902.1. 
Avxvitas 25:34 kar єр т Avxvia тєссоарєѕ крет1їүрє 
lamp-stand. Andin the lamp-stand, four basins 
1626.1 . 25944 1722 3588 1520 25622 3588 
€kKTeTUZ7TOp.€vov Kapviokovs €v TO evi колоко ot 
being shaped nut-like. To the one branch, the 
4968.1 И 2532 3588 2918-1473  . 3588 4968.1 E 
opaporthpes kar та kpivaavtrhs 25:35 о opaoThp 
knobs, and its lilies. And the knob 

5259 3588 1417 25622 , 1537 1473. 2532 4968.1 

опо TOUS бо коЛаріскоъѕ EE аът kar сфоротӯр 
under the їмо branches from out of it, and a knob 


5259 3588 1417 


2562.2 1537 1473 . 3779 
это tovs Ovo 


KoaÀopigkovs E avTůs офто 


under the — othertwo branches from out of it, thus 
3588 1803 25622 . 3588 1607 ү 1537 3588 
то EË KQÀAQMİOKOLS тоб €kmopevopévors єк TNS 
tothe six branches- tothe ones going forth from out of the 
3087 . 3588 4968.1 M 2532 3588 25622 . 
Avxvias 25:36 o сфоротӯтрєѕ kat ov — KoÀopiiokot 
lamp-stand. The knobs and the branches 
1537 1473. 1510.5 3650 5117.1 . 1537 

€ аът єстосау охо TOPEVTN e& 

from out of it- let them Бе entirely turned from out of 
1520 5553 2513 2532 4160. 3588 
€vós xpvoiov кадарой 25:37 kar moes TOUS 
one piece [|?gold lof pure]. And you shall make 

3088 1473. 2033 2532 2007 3588 3088-1473 


Avxvovs oavTiüs emTà kat єтїӨїүтєї TOUS ÀAbvxXvovs avis 


[lamps !its ^ ?seven]. And you shall place its lamps. 

2532 5316 . 1537 3588 1520 4383 1473 
коң фоло®ецъ єк TOV €vósg птрос(отох аът 
And they shall shine forth from the one before it. 


2532 3588 1884.3-1473 2532 3588 5269.1-1473 


25:38 kar тоу єпоростра оът кох то этоӨёрото оът 
Апа its funnel, and its underparts 

1537 5553 2513 5007 5553 

єк xpvoiov кадаро? 25:39 таЛоутох  xpvotov 

from out of [?gold 1риге]. A talent [?gold 

2513 4160 3956 3588 4632-3778 3708 


kaðapoùv Toes тбъто та okei Tavra 25:40 оре 


lof pure] you shall make all these items. See that 
4160, 2596 3588 5179 3588 1166 р 
ToUunons ката тоу тотор тоу OcOevrypévov 


you should make according to the impression 


1473 1722 3588 3735 
GOL EV то Ópet 


toyouon the mountain! 


CHAPTER 26 


being shown 


The Curtains, Hooks and Hoops 
2532 3588 4633 4160 1176 8313 . 1537 
26:1 kar mY октуу moroses беке oavAÀatas єк 

And for the tent youshallmake ten curtains of 
1040 2831.1 : 2532 5192 . 25324209 . 2532 2847 . 
Bvocov kekAocopérns kar voakiv0ov kat порфъроѕ kot Kokkivov 
linen beingtwined, and blue, and purple, and scarlet, 
2831.1 20550 2039  . 53063 4160. 
KekAoopévov xepovpüp. epyasia voàvTrov moes 
being twined with cherubim. A work of a weaver you shall make 
1473 . 3372 3588 8313 . 3588 1520 3638. 
«vTàs 26:2 рлүко$ TUS aviaias TNS MAS окто К 
them. Thelength ofthe [?curtain lone] shall be eight 
2532 1501 4083 2532 2148.I 5064 . 4083 . 3588 
katl єікосіи 7"YXéov kart єїро$ тєссаро» пұҳєоу N 


and twenty cubits, апа a breadth of four cubits [20 the 
8313 3588 1520 1510.83 3358 3588 1473 1510.83 
охлоса n mia сток pėtpov TO QUTÒ ÈOTAL 
4curtain 3one !shall be]. [measure !The ?same] shall be 


3956 3588 831.3 4002-1161 8313 . 1510.8.6 1537 
måsar Tas aviaiais 26:3 mévie ðe avAoatov écovrov e£ 
to all the curtains. And five curtains willbe of 
240 . 4912 3588 2087 1537 3588 2087 2532 4002 
QAXQAcov — GvvexoóMevat N єтєра єк TNS єтєрас KAL тєтє 
опе another, being held Һе other with the other. And five 
831.3 1510.8.6 1537240 4912 . 35882087 1537 3588 
«vAatavégovrave£ aAMQAOv — ovvexopevatm єтєраєк TNS 


curtains willbe of опе another, being held the other with the 


2087 2532 4160 1473 . 441 . 5191 . 
єтёраѕ 26:4 коз mores avrtais  coykvÀas voakwOtvos 


other. And you shall make for them hooks of blue 


25:34 


1909 3588 5491 3588 831.3 3588 1520 1537 3588 1520 
єптї тоо XeiÀovs TNS — avAatas TNS рий єк TOV єр 


upon the edge ofthe [?curtain lone], joining ће one 
3313 1519 3588 48224 2532 3779 4160, 1909 3588 
pépovs ew ту сърВо\» kat. ойто Tomoe єптї TOV 
part to the coupling. Апа thus you shall make upon the 
5491 3588 8313 . 3588 1857 . 4314 3588 48224 . 3588 
хєіЛоъѕ ms aviaias Tns e&o7épos mpos тп осорВол m 
edge ofthe [2curtain louter) for the [?coupling 


1208 4004-1161 44.1 4160 3588 


Oevrépoa 26:5 пєуткорта ðe oykvAos momes m 
Isecond]. And fifty hooks you shall make for the 
831.3 3588 1520 2532 4004 44.1 4160 

aviaia mm pia коз пєуткортоа Q'ykUÀoas Toe 
[?curtain lone], and fifty hooks you shall make 
1537 3588 3313 3588 8313 2596 3588 48224 


єк TOV Mépovs TNS — avAÀatas като тт» ovp oAav 
for the part ofthe curtain corresponding to the coupling 
3588 — 1208 4963 496 1519 240... 

TNS ÖEVTÈPAS avTwrpóoomov AVTITİTTOVOAL ELS QAANAAS 
of the second, facing headlong into one another 
1538 2532 4160 2916.1 4004 5552 И 
€kàgo7v 26:6 кои mores крїко$ пєуткорта Xxpucovs 
each. And you shall make [2hooks !fifty] of gold. 
2532 4882.1 3588 8313 . 2087 3588 2087 3588 
kat guvóieus TAS оАо ө єтєрө тт єтєра то 
And you shall join together the curtains one to the other to the 
2916.1 2532 151083 3588 4633 . 1520 

крїко KAL €O7QU okyvý pia 


hooks. Апа [5will be tthe ?tent] one. 
The Hide Coverings, Hooks and Hoops 
2532 4160 1193.1 5155 +; 
26:7 ког TONELS Oéppeus триХіраѕ 

And  youshallmake hide coverings of hair 
4629.2 1909 3588 | 4633 . 1733 1193.1 
сокет єтї ms ску  €vóeka — Oéppeus 
for protection upon the tent, eleven hide coverings 
4160. 1473. 3588 3372 3588 11931 
TONELS avtrås 26:8 то pikos ms Oéppeos P 
you shall make them. The length ofthe [?hide covering 
3588 1520 1510.8.3 5144 4083 2532 5064 . 4083 


TNS PAS ETAL TPLAKOVTA TYyXxéov коз TEOGQ OV TY»Xxéov 


lone] willbe thirty cubits, апа four cubits 
3588 2148.1 3588 1193.1 3588 1520 3358 
то є0р05 TNS бєррєоѕ | TNS pis pezpov 
the breadth ofthe  [?hide covering lone; [3measure 
3588 1473. 1510.8.3 3588 1733 1193.1 2532 
то avrò Єстоь тоб  €vOecka Oéppeot 26:9 коң 
ihe ?same] willbe tothe eleven hide coverings. And 


4882.1 3588 4002 1193.1 1909 3588 1473, 2532 
cvvóuleus TAS тёртє беєррєї< єтї то QUTÒ ко 
you shall join together the five hide coverings to the same, and 


3588 1803 1193.1 1909 3588 1473 2532 1930.1 . 

tas eë  Oéppeus єптї то QUTÒ KAL emiüurAoGeus 

the six hide coverings to the same. And you shall double up 

3588 1193.1 3588 1622 2596 4383 3588 4633 . 

түү Oéppiv . TP ékrqv кота mpóoomov mS окт 

the [?hide covering sixth] in front ofthe tent. 
2532 4160 44.1 4004 1909 3588 5491 


26:10 кох mores O'ykvAos пєуткорута єтїї TOV XELNOVS 


And you shall make [2hooks  !fifty] upon the edge 
3588 11931 3588 1520 3588 3031. 2596, 
ms ӧєррєоѕ TNS piis TNS оро PÈTOV кота 


of the [?hide covering lone], ofthe one in the middle by 
3588 48224 2532 4004 44.1 4160 1909 
тү» съорВо\ kot пєуткорта aykiňas moes єтї 
the coupling. Апа fifty hooks you shall make upon 
3588 5491 3588 — 11931 3588 4882.1 . 3588 
тоо X€lÀovs ms  Oéppeos . TNS TVVATTOVTNS TNS 
the edge of the hide covering, of the one joining of the 
1208 2532 4160 29161 5470 4004 


ӧєотєрос 26:11 kot moes KpUKOUS до Ако пєуткоута 
second. And you shall make [2hooks Зоѓ brass !fifty]. 


2532 4882.1 3588 2916.1 1537 3588 44.1 . 2532 
kat Gvvieus TOUS KpiKOUS єк тоу Q'yKUÀOV коц 


And you shall join together the hooks Бу the hooks, апа 
4882.1 3588 1193.1 2532 151083 1520 
съуоцрєіЅ tas Oéppeus KAL стог ev 


you shall join together the hide coverings, and itshallbe one. 


26:12 EXODUS 117 
2532 5294 . 3588 4121 . 1722 3588 1193.1 1519 297 3588 3313-1473 2532 1537 3588 3694 3588 
26:12 {код v«o0iQceu то  -Aeovótov ev тод OÓéppeot єє «рфотєре то рер avrov 26:22 kat єк TOv отсо TNS 
Апа youshallset the extra in the hide coverings for both its parts. And by the rear ofthe 
3588 4633 3588 2255 3588 1193.1 3588 5275 Е 4633 2596, 3588 3313 35884314 2281 4160. 1803 
ms ску” то про ттс O€ppeos то vaoAeAeuupéevov скүрїс кота то рєроѕто Tpos ӨдЛоссох moroses єё 
of the tent. ^ Thehalf of the hide covering being left over tent by the part towards the west you shall make six 
5269.3 . 1519 3588 4121 ы 3588 1193.1 3588 4769 2532 14174769 4160 1909 3588 1137 . 
этоко Аоф є$ є то тАєорбф {о> vov  Oeéppeov TNS O7UvÀovs 26:23 kar боо o7TUAOvS Tores єтї TOV YOVLWV 
you shall cover up for the extra of the hide coverings of the posts. And two posts you shall make at the corners 
4633 . 52693 3 3694 3588 4633 . 4083 3588 4633 1537 3588 3693.1 2532 1510.8.6 1537 2470 
оскус vcokoAvUjeus omico mms окт” 26:13 туз ms  OkKWQvüseck TovomugÜ0uov 26:4kov тортоо eë (сох 
tent. Youshall cover up behind the tent. A cubit of thetent at the posteriors. Andthey shall beof equal 
1537 3778 2532 4083 1537 3778 1537 3588 5242 . 2736.3 2532 2596 3588 1473. 1510.8.6 2470 
єк тото ко T'üXxvv єк T7TOUTOU EK тоъ VTEPEXOVTOS катодєу KAL KATÅ TO QUTO ETOVTAL сос 
from this side, and a cubit from that side of the superior part below, апа according to the same measurement they shall be equal 
3588 1193.1 1537 3588 3372 3588 1193.1 1537 3588 2776 1519 48222 1520 3779 4160. 
TOV бєррєоу єк TOU pikovs TOV Oéppeov єк то» кєфоЛлоу ew | ovp )Anow piav офто moe 
ofthe hide coverings, of ће length ofthe hide coverings from the heads unto [?coupling tone]. Thus shall you make 
3588 4633 . 2532 1510.8.3 4780 1909 3588 41044 297 . 3588 1417 1137 2470-1510.5 2532 
TNS скс кои ёсттөң соукалотто» єптї то mày epboTépous тоң бетй Yvias (cat éovogov 26:25 «xov 
ofthe tent. And itwillbe to cover up the sides to both the two corners, let them be equal! And 
3588 — 4633 17593 . 2443 2572 1510.8.6 3638 4769 2532 3588 939-1473 693 . 
tns oknvis €évOcv коң évOev iva kain ÈTOVTAL окто G7UÀOL kar оь Вӣсєс отоу apyvpai 
ofthe tent on this side and that side, that it should be covered. there shall be eight posts. Апа their bases of silver — 
2532 4160. 2618.1 . 3588 | 4633 . 1192 1177.1, 2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 2532 1417 939 
26:14 kar momes катоколорроа ms окт ðéppara бєкеєё кол [6vo BåeLs то 97UÀO TO €vi Kot ovo Baers 
And you shall make a covering ofthe tent - skins sixteen; and two bases to the [?post lone], and two bases 
2919.1 2062.3 2532 1942 1192 5191 3588 4769 3588 1520 2532 4160 34492 . 
кроу продродото реро kot ezuco vpquero ёєррото vacivOwwo. то O7UÀO то evi 26:26 kat moes poxàoùvs 
of rams dyed red, and coverings of skins of blue to the other [?post lone]. And you shall make bars 
1883.1 1537 3586 767.1 4002 3588 4769 1537 3588 
emàvoOev єк Лоу QocTTTOV Ti€éVT€ TOUS OTUÀOLS єк TOV 
on top. from out of [?wood lincorruptible]; five to ће posts from the 
1520 3313 3588 4633 . 2532 4002 3449.2 3588 
The Items for the Tent €vós pépovs Ts окту 26:27 коз тёртє poxAovs то 
3353 4390 4760 EO T 1337 one part ofthe tent. And five bars to the 
26:15Kot Toes OT(Àovs Ts — Okmvils EK 4769 3588 28271 3588 4633. 3588 1208 . 2532 4002 
Andyou shall make posts — forthetent — fromoutof | 97UAÀots то h praet SAF h серет беутсре and five s 
3596 767.1 EAE" - ost ко КЕ posts tothe [?side Зоѓ the “еп second], and five 
fiiov оттор 26:16 éka  «wxéov TONELS ТОР 3449.2 3588 4769 3588 36931. 28271 3588 4633 . 
[2wood lincorruptible]. Often cubits you shall make the pocos for Ihe та ox the отого кте, ofthe CIA 
4769 3588 1520 2532 4083 1520 2532 2255 3588 4114 р р ? 
OTUÀOV TOV уд KAL TNXEWS €vós KAL 060205 то TÀGTOS 3588 4314 [5 26:28 2532 3588 NE 3588 3319 
[2розї lone], апа [2cubit !one] and a half ^ the width ihe 5 ND ds не На And "s [жаг 9 imiddis] 
3588 4769 3588 1520 1417 452... 3588 4769 ij . 
TOV  GTUÀOV TOV €vOS 26:17 боо o'ykoviokovs то отоло 303.1 , 3588 4769 1338 575. 3588 1520 2827.1 


of the [?post lone]. Two joints to the [?post 
3588 1520 496  . 2087 3588 2087 3779 
то EVL QAVTLTLTTOVTAS / ETEPOV то €Tepo 0OovT7OS 
lone] resting headlong against one tothe other. Thus 
4160 3956 3588 4769 3588 4633 . 2532 
Toes TÅL TOUS O7TUÀOUS TNS oknvůs 26:18 kot 
you shall make toall the posts ofthe tent. And 
4160 3588 4769 3588 4633 1501 4769 1537 
TONELS TOVUS OGTUÀOVS TNS скр eikoot a T0ÀOVS єк 
you shall make the posts forthe tent - twenty posts by 
3588 2827.1 3588-4314 3558 2532 5062 x 939 
70v кЛтоъ5 TOV Tpos  vóTOv 26:19 kar 7e€o 00opàkovza Bes 
the side towards the south. And forty bases 
693 4160 3588 1501 4769 1417 939 3588 
apyvpàs momes то6 eikost толо bo Восєіѕ то 
of silver you shall make for the twenty posts. Two bases tothe 


4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 . 2532 1417 939 
стъоЛо то evi є арфӧтєра та рерт ото? kar óvo Вб тє 
[2post lone] for both its parts, and two bases 
3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 
TO стоЛо то evi єє орфӧтєра Ta рєрт avTov 
to the other [?post lone] for both its parts. 
2532 3588 2827.1 3588 1208 3588 4314 1005 . 
26:20 kat то к№тоѕ то бєїтєро то тро Boppåv 
And the [?side Isecond] towards the north — 
1501 4769 2532 5062 939 1473. 
єїкотї g7vAovs 26:21 kar тєссорӣакоута fóoew ovrov 
twenty posts. And forty bases for them 
693 н 1417 939 3588 4769 3588 1520 1519 297 
аруърёѕ боо pBócers Tw стіЛо то evi eus арфӧтєра 
made of silver. Two bases to Һе [?post lone] for both 
3588 3313-1473 2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 
та рерт avzov kot боо fjóceus то стоЛо то evi 
its parts, and two bases for the other [?post lone] 


26:12 1See Bos for variants. 


«voapeogorv TOV стоЛоу OukvetoO0o «то TOV €vós KÀLTOVS 
in between the posts- letit penetrate from the one side 


1519 3588 2087 2827.1 2532 3588 4769 2710.3 
є5 то éTepov кАїто$ 26:29 kal TOVUS GO TUÀOVS кето Xpva'gceus 


unto the other side! Andthe posts you shall gild 
5553 2532 3588 1146 . 4160 5552 1519 3739 
XpvGio KAL тоос ÓoKTUAÀLOUS TONELS XpvGovs ets ovs 
in gold. And the rings you shall make of gold, into which 
1521, 3588 34492. 2532 27103 £ 3588 34492 . 
ew à&eus TOVS MOXÀOUS KAL KorraxXpug'gcets TOVS роуАо® 
you shall insert the bars. And you shall gild the bars 

3353 2532 450 И 3588 4633 2596 3588 
XPvoiw 26:30 коз отастсєс тту сктру кат то 


їп gold. And you shall raise the tent 


1491 3588 1166 1473 1722 3588 3735 
є(бо то OcO0evypévov соь EV то ÓOpet 


form being shown to youin the mountain. 


according to the 


The Veil 
2532 4160, 2665 . 1537 
26:31 kar momes кототпєтасра єё 

And  youshallmake a veil from out of 
5192 2532 4209 . 2532 2847 . 2831.1 ы 2532 
vakivOov коң Topóvpos коз  KOKKLPOU кєклосрёуоо коң 
blue, and purple, and scarlet beingtwined, апа 
1040 3514. 2041 5307. 4160, 1473, 
Bvocov vevnopėvns épyov  voavzióv mores олто 
linen being spun.  [^work За woven !Youshallmake 211] 
5502 . 2532 2007 . 1473. 1909 5064 . 
xepovpBiüp. 26:32 kar єтсє QvTÓ єтї тєсоброу 
with cherubim. And you shall place it upon four 
4769 767.1 5558 } 5553 2532 3588 
остъЛор астттоъ кєХръосорєуор XPVOLW KAL QL 
posts of incorruptible wood being gilded in gold. And the 


26:25 t1See Bos for variants. 
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2777 1473, 5552. 2532 3588 939 1473, 5064 
KeboA(0es avrov xypvoai кол ar fàceus avrov тєссарєѕ 
tips of them in gold, and [3Баѕеѕ !their ?four] 

693 . 2532 5087 3588 2665 T 
opyvpat 26:33 kar One то кототєтас шо 
made of silver. And youshallput the veil 

1909 3588 4769 2532 1533 . 1563. 2081.2 

ETL TOUS OTUÀOVS коң €LOG OLO €LS EKEL €goTepov 
upon the posts. And youshallcarry in there, inside 
3588 2665 Р 3588 2787, 3588 3142 А 2532 
TOU Kore Tero. po 70S тү» кВото» TOU рартороъ ко 
the veil, the ark ofthe testimony. And 
1357.1 3588 2665 1473 | 3031 . 358839 | 2532 
Otopvet то котатєтасра viv cqvopégov TOU QYLOV KAL 
[shall separate !the ?veil] toyoubetween the holy and 
303. . 3588 39 3588 39. 2532 2619 ! 
evoapégov тоо ayiov Tov ayiwv 26:34 коз катакоЛрєіѕ 
between the holy ofthe holies. And you shall cover up 
3588 2665 . 3588 2787  . 3588 3142 1722 3588 
то кататєтас роті TNV киВото» TOU poprvpiov €v то 
by the veil the ark ofthe testimony in the 


39 3588 39. 2532 5087 
оүѓо тоу ayiwv 26:35 ко Ohe 


3588 5132 1855 
тту тротєбќо» é&o0ev 


holy ofthe holies. And you shall putthe table outwardly 
3588 2665 . 2532 3588 3087 . 561 . 3588 
TOU кататптєтасротоѕЅ KAL TNV Avxviav «тєрт TNS 
of the veil, and the lamp-stand directly opposite the 
5132 1909 3313 3588 4633 3588 4314 3558 2532 
тратєбцѕ єтї pépovs тс окур то mpos vóTov ког 
table near the part of the tent towards the south. and 
3588 5132 5087 1909 3313 3588 4633 , 3588 4314 
туу тролтєбо» Oes єтї pépovs 7$  GkKW«vüs то mpos 
the table you shall put by the part of the tent towards 
1005 . 
Bopp&v 
the north. 
The Draw-curtain 
2532 4160 1985.1 3588 2374 1537 
26:36 kat mores ETLOTATTPOV TN 0vpo e£ 


And you shall make a draw curtain for the door, of 
5192 2532 4209 . 2532 2847 . 2831.1 E 2532 
vakivðov кол порфъраѕ kal KOKKİVOV кєкЛосрёуоо KAL 
blue and purple, and scarlet being twined, and 
1040 2831.1 2041 4164.1 y 2532 
Воссоо kekAocpévms épyov TOUKLA TOU 26:37 kat 
linen being twined, the work of an embroiderer. And 
4160. 3588 2665 е 4002 4769 2532 
Trow]oeus то коататєтас роте тєтє OTUAÀOUVS ко 
youshall make forthe veil five posts, and 
5558. 1473 | 5553 . 2532 3588 2777 .. 1473. 
XpvGceu — avTovs ҳросіо код «t  KeboAt0es avrov 
you shall gild them with gold; and the tips of them 
5552 2532 5560.9 1473 . 4002 939 5470 
Хросої кол Xovevgew — avrois  mévre Boers xoAkós 
of gold; and you shall cast for them five bases of brass. 


CHAPTER 27 


The Horned Altar 
2532 4160 2379 . 1537 3586 
7:1 kat momes Өъсластӣр‹о» єк £vAcv 

And you shall make an altar from out of [?woods 
767.1 4002 4083 3588 3372 2532 4002 4083 3588 
астттоъ тптєутє TNV TO ико коң тєтє ттүхеоз> то 
lincorruptible], of five cubits the length, and five cubits the 
2148.1 5068 1510.83 3588 2379 2532 5140 


€vpos TeETpywvov єстоь то Өосастӯроу KAL трио» 
breadth. [^four-cornered ?will be !The ?altar], and [?three 
4083 3588 5311-1473 2532 4160 3588 2768 
TY«Xx€ov то рос ауто) 27:2 kar momes то кёроато 
3cubits lits height]. And you shall make the horns 
1909 3588 5064 . 1137... 1537 1473 . 1510.8.3 3588 2768 


ET TOV 7€0980pOV 'yYOVU)DV H3 QvTOvÉéOTOUL то кєрото 
upon the four corners. [^part of 5it 3will be ! The 2horns]. 
2532 2572. 1473. 5475 . 2532 4160. 

каси коЛ%рєіЅ аута ҳоЛко 27:3 kar momes 
And you shall cover them in brass. And you shall make 
47341. 3588 2379 . 2532 3588 2571.1-1473 ‚ 2532 
07ebàvqv то Өъслоасттріо KAL TOV колоттро QVTOÙ KAL 
a rim for the altar. And its lid, and 


ОДО 5 


26:33 


3588 5357-1473 2532 3588 2906.1-1473 2532 3588 4444.1-1473 
TAS PLANAS AVTOÙ KAL TAS Kpeórypos avTov KALTO 7rvpetov avTOU 


its bowls, and its meat hooks, and its censer, 

2532 3956 3588 4632-1473 4160 5470 . 2532 
KAL порта TA OKEÙN ауто? толүсєїє халка 27:4 ко 
and all its utensils you shall make of brass. And 
4160. 1473. 20771 2041 13502, 5470 , 2532 
TONELS avta egXópoav épyo бистоото XoÀkiv kot 
you shall make forit [grate ^ ^work !alatticed ?brass]. And 
4160 3588 20771 5064 146 — 5470. 

TONELS TY €oXóàpo тєссарас OokTvALOvS XAAKOÙS 


you shall make forthe grate four rings of brass 


1909 3588 5064 2827.1 2532 5294 1473 . 5259 
єтї та тєссоро kiim 27:5 код vsroOroeus QvTOUS ото 


upon the four sides. And you shall place them under 
3588 2077.1 3588 2379 " 2736.3 1510.8.3 1161 
түу єсҳӧроу TOV Өъсласттрѓіоо катодєу єсток бє 
the grate ofthe altar from below. [^will be 1Апа 
3588 2077.1 2193 3588 2255 3588 2379 1 2532 
n €oXóàpa ws тоо np piscovs тоо OvowoTQpiov 27:6 kat 
?the 3grate] for half the altar. And 
4160. 3588 2379 . 399.2 7 1537 
TONELS то Өъослоастпріо оуофорє(ѕ єк 
youshall таке forthe altar bearing poles from out of 
3586 767.1 2532 4065.1 . 1473. 5475 . 
tvAov  ao"n"Tov KAL пєриҳоЛкосє:$ QvTOUS XQÀKü 


[2woods lincorruptible], and you shall brass plate them in brass. 


2532 1521. 3588 399.2 : 1519 3588 1146 И 
27:7 kar єисбёєі$ . TOUS avagpopeis є TOUS бактъћіоъ$ 
Апа youshall bring ће bearing poles into the rings; 


2532 1510.5 3588 3992 2596 3588 4125.1 3588 


Kat €éOTOGQV ои отафорєѕ кото та тАєїре TOU 
апа Іеї [35е tthe ?bearing poles] according (о the sides of the 
2379 1722 3588 142 1473 2836.1 4547.1 : 
Өъсхосттрѓоо ev то aipew avt 27:8 koiÀov  cavióoTóv 
altar in the lifting it! [hollow ^planked 
4160 1473 2596 , 3588 3856.1 Р 

moes олтб като то торебєшүӨеъ 


1You shall make 21]; according to the holding forth of the example 


1473 1722 3588 3735 3779 4160 1473. 
сои єр то OPEL ойто Toes ото 


toyouon the mountain - thus you shall make it. 


The Courtyard 


2532 4160. 833. 3588 4633 . 1519 3588 
9 коз moes aviv т скр eus то 
And you shall make а courtyard for the tent іп the 


2827.1 3588 4314 3047 2476.1 3588 $33 . 
кАт05 то тро мВо исто TNS avs 
side, the one towards the south, and shrouds for the courtyard 
1537 1040 2831.1 : 3372 1540 . 4083 . 
єк Bvocov kekAoopévns wükos €koTóv TXéov 
from out of linen being twined, the length a hundred cubits 
3588 1520 2827.1 2532 3588 4769-1473 1501 2532 
то evi кАтєи 27:10 ко ot отіЛо оътоу EİKOOL KAL 
tothe one side. Апа their posts - twenty, and 
3588 939-1473 1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 


«av  fóceuw avrov єікоси yakai кол ои кріко‘ QvTOv 


their bases — twenty, ofbrass; and their hooks, 
2532 3588 5566.1-1473 A 693 . 3779 3588 
kat at фоћбєѕ avrov oapyvpat 27:11 офто то 
апа their clips made of silver. So also to the 
28271 3588 4314 1005 . 2476.1 1540 . 
кАтє то Tpos Boppàv єтїш €KkoTóv 
side towards гле north you shall make shrouds а hundred 
4083 . 3372 2532 3588 4769-1473 1501 2532 3588 
"a "mxeov кпкос ком OL OTUÀOL ото €ikogt коз QL 
cubits inlength, and their posts — twenty; and 
939-1473 1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 2532 


Bóoceus аът єксї халко! кас OL 


KpUKOL Q'UTÓ)V KAL 
their bases- twenty, made of brass; and 


their hooks, | and 


3588 5566.1 3588 4769 2532 3588 939 4014.1 

оь paies Tov стіЛор» kat оз Bàceus cepupyvpopévat 
the clips for the posts, апа the bases being silver plated 
696 3588-1161 2148.1 3588 833 3588 2596 | 
apyvpiw 27:12 Toe — evpos mms avis то котӧ 
with silver metal. And the breadth of the courtyard by 
2281 2476.1 4004 4083 4769-1473 01176 
0àAoaccav wie пєутцкорто T wX€ov ттїА\ов avTOv беке: 
the west with shrouds of fifty cubits, theirposts- (еп; 
2532 939-1473 2532 2148.1 3588 833. 3588 
кох Васєсѕ avtar дёко 27:13kav evpos T$ avis TNS 


апа their bases- ten. And the breadth of the courtyard 


27:14 

4314 395 . 24761 4004 . 4083 4769-1473. 
TPOS | avoTOAÀóS wo Tío. тєртїүкортө. TY) XéoV G7UÀOU арто 
towards the east with shrouds of fifty cubits; their posts — 
1176 2532 939-1473 ‚1176 2532 40021 4083 


беке кол fóceus avrov ðéka 27:14 kar пєутєко(бєка ттүүуёоз 


ten, and their bases- ten. And fifteen cubits 
3588 2476.1 3588 5311 3588 2827.1 3588 1520 
TOV отто то vwos то KÀLTEL то EVL 
for the shrouds isto Ре ће height forthe [?side lone]; 
4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 P 5140 2532 
OTvÀOvOvTÓV T7pets кол оь Bjàcevs ovziv 7pew 27:15 koc 
their posts - three, and their bases- three. And 
3588 2827.1 3588 1208 178 4083 3588 24761 
то кАїто$ то OcvTepov бєкотёртє T xeov TOV LOTLOV 
for the [?side lsecond] fifteen cubits for the shrouds 
3588 5311 4769-1473. 5140 2532 939-1473 . 5140 
то VUyos ToL avTOv трєї$ KAL (àceus AVTOV трєїї 
isto Бе the height; their posts - three, and their bases— three. 
2532 3588 4439 3588 833... 2571 1501 


27:16 xov тт mü ти ovis KàAvpjo єікось 
And inthe gate ofthe courtyard acovering twenty 


4083 . 3588 5311 1537 5192 2532 4209 . 
TwX«Xxéov то %роѕ e vakivÜov kot порфъраѕ 
cubits іп height, from out of blue and purple, 
2532 2847 2831.1 2532 1040 2831.1 . 3588 


кох KOKKİVOV KEeKÀoGgpévov KAL Въссоо кєклосрєус TN 
and scarlet beingtwined, and linen being twined іп the 
41631 3588 4475.5 4769-1473 5064 2532 3588 
mowia тоо рафбєото? отоо. аът TÈOTAPES KAL QAL 
embroidery of the stitcher; their posts - four, and 
939-1473 . 5064 3956 35884769 3588 833. 
Восє:с5 отоу 7éo0opes 27:17 пољтєс̧ ои остъЛо тис оол 
theirbases- four. АП the posts of the courtyard 
2945 2673.1 694 2532 3588 2777-1473 Р 
к?кЛо коттрухрорёуо‹ арухрѓо kot оь кєфаћібєсѕ ovriv 
round about being plated insilver, and their tips 

693 К 2532 3588 939-1473 ‚5470. 3588-1161 
opyvpat код оз Восєс avrov yakai 27:18 то ӧє 
made of silver, and their bases of brass. And the 
3372 3588 $33 . 1540 . 1909 1540 . 2532 3588 
MÜüKos TNS aviàs €KkoTóv єф' єкотӧу Kol TO 
length ofthe courtyard - ahundred by  ahundred. And the 
2148.1 4004 1909 4004 . 2532 5311 4002 
€vpos тєртїүкортө. єтї пєуткоута Kot vwos TEVTE 
breadth — fifty by fifty. And the height — five 
4083 . 1537 1040 2831.1 2532 3588 939-1473 E 
TNXEOV єк BvocovkekAoopévus коз ar Bases avrov 
cubits from out oflinen being twined. And their bases 
5470 Е 2532 3956 3588 2680.1 2532 3956 3588 
х«Аке 27:19 кои паса N котоскєуў KAL TÅVTA то 
were of brass. And all the furniture, апа all the 


2038.1 2532 3588 3956.1 3588 833 . 5470 К 
єруүолєіа ко ои поассоћо тус ао xa Akot 


work tools, and the stanchions ofthe courtyard were of brass. 


The Oil Lamp 
2532 1473 4929 3588 5207, * 2532 
27:20 kar øv ovvro£fov то vts lopan коң 

And you give orders tothe sons of Israel! And 
2983 . 14733 1637 1537 1636 . 824.3 
Aaférocàv соь Локо» eë eav — óT7pvyov 
let them take to you olive oil from olive trees free from impurities! 
2513. 2875 /—. 1519 5457 2443 2545 3088 
KoÜopóv kekoppévov є фоѕ iva коттоо Avxvos 


[2рше  !being beaten] for a light, that [should burn ta lamp] 
1275 . 1722 3588 4633 . 3588 3142 1855 
баелтолто$ 27:21 ev ттүү сктру тоо  poprvpiov é£o0ev 
always. In the tent ofthe testimony, from outside 
3588 2665 . 3588 1909 3588 1242 2545 1473. 
TOV кататєтас рото05 TOU єтї TNS бо түктү KQÙOEL QUTO 
the veil, the опе Бу the covenant - [?shall burn ĉit 


Е 2532 3588 5207-1473 575 2073. 2193 4404 _ 1726 
Аароу karor хо avTOv оф’ єстпёрос ё05 pot €vavTiov 
1Дагоп] and hissons from evening until morning before 
2962. 3544.1 166. 1519 3588 1074-1473 3844 . 
көро ъорилор QLWVLOV ELS TAS Yyeveàs урфу паро 
the LORD; [21ам lfor an eternal] unto your generations by 
3588 5207 * . 

тоу vrv IoponA 

the sons of Israel. 


EXODUS 119 


CHAPTER 28 


The Priestly Sacred Apparel 


2532 1473 4317 4314 4572 3588 5037 * 


l kat cv просоуйтуох Tpos сєоътору тоу тє Áopov 

And you lead forward to yourself both Aaron 

3588 80 2532 3588  5207.1473 . 1537 3588 5207 
TOV аёєлфоӧ» соъ кої TOUS voùs QUTOV EK тоу VOV 
your brother, and his sons from out of the sons 
* 0 2407. 1473 * — — 2532 * 2532 
Iopa  vepoTevew pot Aopóov кол Naðàß xou 


of Israel! to officiate as priest to те - Aaron, and Nadab, and 


* 2532 * 2532 * 5207. * 2532 
АВ? kar ЕКАєб бер кол I0àpop — vtovs Aapov 28:2 kat 
Abihu, and Eleazar, and Ithamar- sons of Aaron. And 


4160 4749. 39. ж 3588 80-1473 
TONELS столар | ayiov Aapiv то обєА\ффбо cov 
you shall make [?apparel !holy| for Aaron your brother, 
1519 5092 2532 1391 2532 1473 2980 3956 3588 
є тулу код бОёо› 28:3 код оо ЛААтсоу TAL то 
for honor and glory. And you speak toall the 
4680 3588 1271 . 3739 1705 4151 4678. 
софосс тп Otavota ovs  €vémAinca m«vevpoTros copias 
wise in thought! whom I filled a spirit of wisdom 
2532 144 2532 4160 3588 4749 . 3588 39 . 
kat otg0Tceos Kot TOU)GOvOL түу столу mny ayiav 
and perception. And they shall make the [2apparel !holy] 
1519 3588 39 1722 3739 2407 
Jp ELS то атуу €v weporevoeu 
for Aaron, for the holy place, in which he shall officiate as priest 
1473 2532 3778 3588 4749 . 3739 4160. 
pot 28:4 коз ото al отоло{ OS — TOMTOVOL 
to me. And these arethe apparels which they shall make; 
3588 4058.1 2532 3588 2036.1 2532 3588 4158 , 
то тєрөютїүбїоъ kot тти esopuoo коң TOV побӯўрт 
the breast-plate, and the shoulder-piece, and the foot length robe, 
2532 5509 2889.2 2532 2787.1 2532 2223 2532 
KAL XLITOVA Kogvpfozóv kot kiðapw kat борти Kot 
and [2іппег garment !a fringed], and turban, and belt. And 
4160 4749 39 т 4 2532 3588 5207.1473 


TOTOVOL столёѕ ayiasşs Аароу коң то 21015 QVTOÙ 
they shall make [?apparels !holy|] for Aaron and ro his sons 
1519 3588 2407 Қ 1473 2532 1473 . 2983 

eç то  tepoTeveuww pot 28:5 kar avToi Алүфортоь 
for officiating as priest to me. And they shall take 
3588 5553 . 2532 3588 5192 2532 3588 4209 . 2532 
то  Xpvoiov коң түүр våkwðov кол ту ^0póÓvbpov kot 
the gold, and the blue, and the purple, and 
3588 2847 2532 3588 1040 2532 4160. 

то kókkwov kat ттүү fvocov 28:6 kot  "ovujcovot 
the scarlet, and the linen. And they shall make 
3588 2036.1 . 1537 1040 2831.1 ; 2041 
түүр єтөрїбө єк Bvocov kekAoopévmws épyov 
the shoulder-piece from out of linen being twined, | [work 
5307 4164.1 . 1417 2036.1 . 1510.8.6 
v$avzióv пошто? 7 бобо emopioes ÈTOVTAL 


la woven] of an embroiderer. Two shoulder-pieces will be 


1473 4912 2087 3588 2087 1909 3588 
avro  GUvéXovgo єтерө түу єтЄрөї єтї то 
for him, being held together the other tothe other, [?upon the 
1417 . 3313 1821.5 2532 3588 5307.1 3588 
бос pépeow єётртирёрась 28:8 kar то vó$aoaopa TOV 


^two 5рагіѕ — lattached]. And the woven work ofthe 
2036.1 . 3739 151023 1909 1473. 2596. 3588 4162 


єпорібоу о єстї єт’ ауто кето TNV тошо» 
shoulder-pieces which is upon him, concerning the making 
1537 1473 1510.8.3 1537 5553 2513 2532 5192 

є аттоо бото єк xpvoiov KoÜopov kot vakivÂðov 
of it, shall be from [?gold 1рше], ара blue, 

2532 4209 2532 2847 1269.1 2532 1040 

кол порфърас kar kokkivov Ütavevqopévov kot fvocov 
and purple, and scarlet being spun, and linen 
2831.1 2532 2983 3588 1417 3037 3037 


KekAoopévnus 28:9 kar Мр tovs ùo Aiüovs  Ai0ovs 
being twined. And you shall take the two stones — stones 


4665 2532 1099.5 1722 1473 . 3588 3686 3588 
срорёудоо кох yAvUets EV алто TA оубӧрота TOV 
of emerald; апа you shall carve on them the names ofthe 
5207 * 1803 3686 1909 35883037 3588 1520 2532 


то» A(0ov тоу éva кок 
upon the [?stone lone], and 


vwu»vloponA 28:10 є ovòparta єтї 
sons of Israel. Six names 


120 


3588 1803 3686 3588 3062 1909 3588 3037 3588 1208 

то EË оруӧрота та Aowrà eni то» Ài0ov тоу OcvTepov 
the six names remaining upon the [?stone Isecond], 
2596 . 3588 1078-1473 2041 3038.2 р 
ката тос yevégeus avrov 28:11 épyov М№Өоърушкїѕ 
according to their births. A work of a stonecutter's 
5078 10992 49735 12311, 3588 1417 3037 
tėxvns yAvp po сфроту(боѕ бөгү tovs бою №доос 
craft, asa carving оға seal you shall carve the two stones 


1909 3588 3686 3588 5207 * j 
єтї то ovòpast Tov viv lopon 
with the names ofthe sons of Israel. 


2532 5087 
28:12 kar Ohe 
And you shall put 


3588 1417 3037 1909 3588 5606 3588 2036.1 . 

tovs бою Ai0ovs єтї TOV боро TNS enwpiðos 

the two stones upon the shoulders ofthe shoulder-piece. 
3037 3422 1510.2.6 3588 5207 * E 2532 
№Өо‹ prqpocivov cui тоб {vois lopañ кок 
[stones Зоѓ memorial !Theyare| tothe sons  oflsrael. And 
353-5 . 3588 3686 3588 5207 * 1725 
оло\Алүфєто н Аароу та ovòpata tæv vrav Iopa évavit 
Aaron shall liftup ће names ofthe sons of Israel before 
2962. 1909 3588 1417 5606 1473. 3422 . 4012. 
Kvpiov єтї тоу ÓvO pov отоо рутросъроу тєрї 
the LORD upon [two 3shoulders this], asa memorial for 
1473. 2532 4160 7831 1537. 3553: . 
олто» 28:13 kot mores астідіскаѕ єк xpvoiov 
them. And you shall make bezels from [?gold 
2513 е 2532 4160. 1417 2924.6 Н 
Ko0opov 28:14 Kot TOMMEL vo кроссото 
Ipure]. And you shall make two bordered fringes 
1537 5553 2513 2650.3 1722 438 

єк pvoiov KoÜopov которєриурєуо ev &vO0cow 
from out of [?gold Ipure], being mixed with [flowers 
2041 4143.1 2532 2007 . 3588 2924.6 7 
ėpyov | mÀokiüs Kot emes та кроссото 


la work 2of wreathen]. Апа youshall place the bordered fringes 
4120 1909 3588 783.1 2596 3588 3955.1-1473 
тєп\лєүрёруо єтї TAS астібіскаѕ като TAS mapwpiðas QvTOvV 
being plaited upon the bezels, on their shoulder straps 
1537 3588 1715.1 2532 4160 3051 . 3588 
єк тоу єртрос Өсө» 28:15 kar moes Aoyetov] тоу 
from the front. And you shall make an oracle of the 
2920 2041 4164.1 R 2596, 3588 4503.4. 
Kpigeov  épyov mouulATOU ката tov родио» 
judgments; а work of an embroiderer, according to the proportion 
3588 2036.1 . 4160. 1473. 1537 5553 . 2532 
TNS ETmwpiðos TONELS QUTÒ єк XPvoiov коң 


ofthe shoulder-piece; you shall make it from gold, and 
5192 2532 4209 . 2532 2847 . 2831.1 к 2532 
vakivOÓov коң Topóvpos коз  KOKKLPOU K€KÀoGp.évov ко 
blue, and purple, and scarlet beingtwined, and 
1040 28311 ‚4160 1473. 5068 . 
Bvocov кєкЛос реу mores аъто 28:16 rerpó'yovov 
linen being twined – you shall make it. Four-cornered 
1510.8.3 1362 4693.1 3588 3372 2532 4693.1 3588 


€oTaU OvmAovv omiopüs то pikos кол стор то 
it shall be, doubled; a span the length, and aspan the 
2148.1 2532 2530.5 1722 1473, 5307.1 


evpos 28:17 kar koO0vóaveis ev avta ъфасро 
breadth. And you shall interweave in it a woven work 
26422 . 5076.2 47442 3037 
Koo 00v TeTpào7UXOv стСҳоѕ АӨ» 


inlaid with precious stones, arranged in four rows. A row of stones 


1510.83 4556 5116 2532 4665 3588 47442 
otat сӧрӧиоу тотбйо» коз срароүдоѕ о отоо 
willbe sardius, topaz, and emerald- forthe [?row 
3588 1520 2532 3588 4744.2 3588 1208 440 
o єє 28:18 колд о стіҳоѕ о Ocv7epos àv0pa& 
lone]. And the [2row isecond], carbuncle, 
2532 4552 2532 2393 2532 3588 47442 3588 
Kot солфєроѕ KAL 100115 28:19 kar o G7lXOS о 
and sapphire, and jasper. And the [?row 
5154 3033.1 2532 884.1 2532 271 2532 3588 
трїто$ Avyvpvov кол oaxó7v«s кол apé0vozos 28:20 кол o 
lthird|, amber, апа agate, апа amethyst. And the 
4744.2 3588 5067 5555 2532 969 2532 3689.3 
O7iXO0S о тёторто$ XpvGOÓÀt00s kot (qpoAAvov кох ovixvov 
[row ifourth], chrysolite, апа beryl, and onyx, 


28:15 ТАА. & CP alt. spelling Noyıov. 


ОДО 5 


28:11 


4028 . 5553 2532 4887 1722 
тєрикєкалъриёъо Xpvgio kar cvvücoepéva 

being covered all around ingold апа being tied together by 
5553 1510.5 2596 . 47442-1473 .. 2532 3588 
Хроссо Єстосоу кото ortixov avrov 28:21 кол ot 


gold; let them be according to their row! And [?the 
3037 1510.5 1537 3588 3686 . 3588 5207 * 

Ai00t €g7T0G0QV єк тоу OVOMÓTOV TOV viv loponA 
5stones Че] be of the names ofthe sons of Israel, 
1427 2596 3588 3686-1473 1099.4 4973 , 
бобєка като — то орӧрато avtrav улофоё сфрату(боъ 
twelve, according to their names! Carvings as seals 

1538 2596 3588 3686 1510.5 1519 3588 
єкйстоъо като р, то оурората €807T000Q0v ELS TAS 
each; [2ассогаіпо to 3the 4патеѕ Пеќ them be] for the 
1427 5443 2532 4160 1909 3588 3051 
бообєке фълас 28:22 kar moes єптї то  Aoyetov 
twelve tribes! And youshall make upon the oracle 
2924.5 . 48443 2 2041 253.1 1537 5553 
Kpocgovs cvpmemAeypévovs  épyov aÀvotóoTÓv єк Xxpvoiov 


aborder, being a closely joined, [?work !a chain] of [?gold 
2513 2532 4160 1909 3588 3051 1417 
Ka0opov 28:23 kar momes enmi то  Aoyeiov ӧ?о 
1риге]. And youshallmake upon the oracle two 
1146 t 5552 . 2532 2007. 3588 1417 1146 


бактол005 xpvoovs kar єтсє TOUS ÓvO OaKTUAÀLOUS 
[2гіпоѕ 1golden]. Апа you shall place ће two [?rings 
3588 | 5552 е 1909 297 . 3588 746 . 3588 3051 . 
TOUS XpvGoUs єт? opóorépas TAS opxóàs тоъ Aoyetov 
lgolden|] upon both the corners ofthe oracle. 
8 P 
2532 2007 . 3588 2924.5 . 2532 3588 253.1 . 
28:24 kar emes TOUS KPOTTOÙS KAL та алосбото 
And you shall put upon ће borders even the chain-works 


3588 5553 1909 3588 1417 1146 1909 297 3588 
то xpvoiov єтї TOUS ӧъо боктућіоъѕ єт орфотєроу тоу 
ofgold upon the two rings upon both of the 


2827.1 3588 3051 2532 1417 2827.1 3588 
кЛато» тоо Aoyetov 28:25 kar бро кАтт тоу 


1417 29245 
vo кроссу 


sides ofthe oracle. And two sides ofthe two borders 
2007 . 1909 3588 1417 1708.1 2532 2007 . 

enes єтї та боо єртлоко kal єтсє 

you shall place upon the two wreaths. And you shall place them 
1909 3588 5606 3588 — 2036.1 . 18282, 2596 
єтї TOUS Opovs TS єпорб05 eģevavrtias, кото 
upon ће shoulders ofthe shoulder-piece right opposite іп 
4383 2532 4160 1417 1146 5552 


тросотоу 28:26 kar momes боо дактоліоъѕ xpvcovs 


front. And you shall make two rings of gold. 
2532 2007 . 1909 3588 1417 4419 3588 — 3051 . 
kat єтсє: єтї то üo mTepUywa тоо — Àoyetov 
And you shall place them upon the borders ofthe oracle, 
1909 3588206 575 206 3588 3693.1 3588 2036.1 . 

єтї то бкроу ат’ kpov TOV отцоӨїоъ TNS єпорсдоѕ 


upon the tip from tip of the posterior of the shoulder-piece 
2081 2532 4160. 1417 1146 5552 
єсодєи 28:27 kar mores боо OokTvAtovs xpvcovs 
within. And youshall make two rings of gold, 
2532 2007 . 1909 297 ы 3588 5606 

kat emes єт? арфотєроъѕ тоо бро 
апа you shall place them upon both ofthe shoulders 
3588 — 2036.1 . 2736.3 1473 , 2596. 4383 

TNS eTnwpiðos kàTo0ev QUTOV кето просотгор 
ofthe shoulder-piece from below it, according to the front, 
2596 . 3588 48224 509 3588 — 49432 . 3588 
ката — түү соъорВо\» àvoOcv ms  Gvvvoóms mes 
according to the coupling from above ofthe woven part of the 


2036.1 . 2532 4969.6 3588 3051 575. 
єпорбоѕ 28:28 xov a biy&eus то  Aoyeiov ато 
shoulder-piece. Апа youshallclasp the oracle from 
3588 1146 . 3588 1909 1473 . 1519 3588 1146 À 
TOV OOGKTUÀLOV TOV єт? алто? €u T7OUS ÖAKTVALOVS 
the rings ofthe ones upon it, to the rings 

3588 2036.1 . 4912 . 1537 3588 2828. 
TNS enwpiðos TVvExopėvovs єк tns  vakivO0ov 
ofthe ѕһошаег-ріесе banded together of the blue work, 
4844.3 . 1519 3588 5307.1 3588 — 2036.1 . 
cvpmemAeypévovus ew то  vóoocpo TNS enopnüos | 
closely joined to the woven work ofthe shoulder-piece, 
2443 3361-5465. 3588 3051 . 575. 3588 2036.1 . 

iva pw yadta то  Aoyetov опо Tns єпорібоѕ 


that [5should not slacken tthe 2oracle] from the shoulder-piece. 
2532 2983-* : 3588 3686 3588 | 5207 * 

28:29 kar А№рєтол Аороу та орората тои vrav lopon 
And Aaron shall receive the names ofthe sons of Israel 


28:30 EXODUS 121 
1909 3588 3051 . 3588 2920 1909 3588 4738 1524 2532 1510.8.3 1909 3588 34112 2596 4383 3588 3411.2 
єптї тоо Àoyeiov Ts  kpüigeos єтї тоо oTHÂovs eov KAL ÈOTAL єтї mns piTpas KoTà просото» Ts pitpas 
upon the oracle ofthe judgment, upon the breast, entering and it willbe upon the mitre- in front ofthe mitre 
1519 3588 39 3422 . 1726 | 3588 2316. 2532 1510.8.3 2532 151083 1909 3588 3359 * 

є то буор pvrqpócvvorv cvavTiov тоо eoù 28:30 kar есте 28:38 коз €o Tat єтї тоо petaTov Aopüv 
into the holy place, as а memorial before God. And it shall be. And itshall be upon the forehead of Aaron; 
2007 . 1909 35883051 , 3588 2920 3588 1213.1 2532 1808-5 , 2 3588 265 , 3588 39: 
esiinoeus єтї то Aoyeiov7ns kpiceos TyvOnAoocuw кох €&opet Aopov та оарартцрата TOV ayiwv 
you shall place upon the oracle of the judgment, the Manifestation and Aaron shall lift away the sins ofthe holy things 
2532 3588 225 2532 1510.8.3 1909 3588 4738 * 3745-302 SL 3588 5207. * Я 

Kat тту олдєоу kot столь єтї тох стпдоъѕ Аароу оса av оүйасоси — ot vioi loponA 
апа the Trutht; апа they shall be upon the breast of Aaron, whatever as muchas [/should sanctify tthe ?sons of Israel] – 
3752 1531 , 1519 3588 39 1725 2962 3956 — 1390 3588 39-1473 2532 151083 1909 
отор ELO TOPEVNTAL ELS TO ауу €vavTt Kvpiov TAVTOS борото$ TOV ayiov QvTOv ко EOTAL ETL 
whenever he should enter into the holy place before the LORD. every gift of their holy things, and it willbe upon 
2532 5342-* 3588 2920 3588 5207 * 3588 3359. ж-з! 1275 184 . 14733 1725 
kat otger[] Aapav TAS Kkpüicets TOV vuv loponA тоо рєтотоо Aapüov ботоат ekTÖv аътосҝ ÈVAVTUL 
And Aaron shall bring the judgments ofthe sons  oflsrael the forehead of Aaron always – accepted forthem before 
1909 3588 4738 1725 2962. 1275 2 2532 2962 2532 3588 28891 3588 5509 

eni тоо oTġHÂðovs évavrı короо бихтоутос 28:31 kot Kvpiov 28:39 колд ок косърВос то Xxvriovov 

upon the breast, before fhe LORD always. And the LORD. And the fringes ofthe inner garments 
4160. 5267.1. 4158. 3650 1537 1040 2532 4160. 2787.1 1039 2532 
Trowuoeus vi o0vTQqv ттобтүртү охо» єк pvocov Kat 7rouoeus кїбер Восс ко 
you shall make  [?undergarment ta foot length robe] entirely shall be of linen; and you shall make a [?turban !fine linen]; and 
5191 . 2532 151083 3588 40583  . 1537 1473 . 2223 4160. 2041 4164.1 y 2532 
vakivÂðwov 28:32 katı €o7at то TeEpLoTOpLOV є avTov оуу momes épyov  тощкїАто% 28:40 kar 
of blue. And [5will be tthe ?cleft 3of ^it] [2а belt 1you shall make], гле work of an embroiderer. And 
3319 5600.1 2192 2945 3588 4058.3 Ж 3588 5207, * 4160. 5509 2532 2223 
кето wav €xov KÜKÀO TOV пєристоріоъ то vois Áapóüv momes xvràvoas Kat vas 


in the middle, [2ап edge !having| round about the cleft- 

2041 5306.3 3588 4822.4 . 4943.1 E 1537 
€épyov voóaviov тур cvppoXqv соуофасрєуть [13 
a Work of a weaver; [2ш the ?coupling !being woven together] of 


1473. 2443 3361-4486 2532 4160, 

ауто? wa рт роу 28:33 kart momes 

it that 1 should not be torn. And you shall make 
1909 3588 3090.1 3588 5267.1. 2736.3 5616 

єтї то Лора Tov опобътоу кӧтодє, woel 
upon the hem ofthe undergarment below, as it were 
1816.1 4496.1 4500.2 127 
єёоудоъстѕ рдо poiokovs 

of a blossoming pomegranate — figures of pomegranates from out of 
5192 2532 4209 2532 2847 . 1269.1 2532 
vakivðov kat торфоре$ KAL KOKKİVOV ÖLAVEVNTHÉVOV KAL 
blue, and purple, and scarlet being spun, and 
1040 2831.1 1909 3588 3090.1 3588 5267.1 
Воссоо кєклосрёутс єтї 70v Лоротоѕ Tov — vaoOvTOU 


linen being twined upon the hem of the undergarment 
2945 3588-1161 1473-1491 4500.2 

KÙKÀ WQ то бє QvTO єїбо$ polokovs 

round about. Апа ће formofit asthe figures of pomegranates 
5552 . 2532 29651 303.1 3778 4033.1 


XpvgGovs KAL кобоуос оуарёсоу тотору TEepucUKÀAQ 


ofgold, апа bells іп between these that are surrounding. 
3844 45002 5552 2965.1 
28:34 торф  poickov xpvcovv кобора 
By the figure of a pomegranate — of gold, a bell, 
2532 435.3 1909 3588 3090.1 3588 5267.1. 
kat àvOwov ETL TOV Лоротоѕ TOU vTo0vTOU 
and flowered work upon the hem ofthe undergarment 
2945 2532 1510.8.3 Ы 7 1722 3588 3008 И 
к?кЛо 28:35 kar otal Aapéüv ev то Aevrovpyeiv 
round about. Andit shall be [of Aaron Чп ?the ?officiating] 
190.8 . 3588 5456-1473 1524 1519 3588 39 
акоъст — n porvi отоо eutóvTU ELS то буору 
[2will be audible 115 sound] entering into the holy place 
1725 2962 2532 1826 2443 3361-599 2532 
€vav7t короо KAL e&tov7t iva py o7006v1 28:36 kar 
before the LORD, and his exiting, that he might not die. And 
4160, 4070.2 5552 . 2513 , 2532 1626.1 . 
Trow]oeus TéTQÀov puvcovv кадороу каи €KTUTIOO€US 
you shall make a panel Коа lof pure]. And you shall shape 
1722 1473 1626.2 4973 37.1 2962 


Ev оъто єктіторо сфроүсбоѕ ayiaspa коргох 


on it animpression seal- Sanctified of the LORD. 
2532 2007 . 1473. 1909 5192. 2831.1 
28:37 kar emi0noeus атто emi  vakivÜov kKkekAocpévnus 


And you shall place it upon blue being twined; 


28:30 ti.e. Urim and Thummim. 
28:30 tTAld. 6qc€v — bear. 


for the sons of Aaron you shall make inner garments, and belts; 
2532 2787.1 4160. 1473 . 1519 5092 2532 1391 

kat KiÜOpets Toe олтоў eus тии кол O00fav 
and [2turbans lyoushall make] forthem for honor and glory. 


2532 1746. 1473. * А 3588 80-1473 . 2532 
28:41 kar  evóvoeus avt Aaepóov TOv обєлАфӧу соо kat 
And you shall put them on Aaron your brother, and 
3588 5207-1473. 3326 1473. 2532 5548 1473 
TOUS 0:025 отоо кєт, отоо коң xpto eus . QUTOVS 
his sons with him. Апа you shall anoint them, 
2532 1705 . 1473. 3588 5495 2532 37 . 
коз EMTÀAÙTELS avTOv TOS XEİPAS KAL  oytuoceus 


and youshallfill their hands. Апа you shall sanctify 
1473 . 2443 2407 1473 2532 
CvTOUS iva vepoTevooGgt pot 28:42 kat 
them that they should officiate as priests to me. And 
4160. 1473 40482 . 30422 2572. 
TONELS QvTOls тєрискєл№  Àwà Ko viUa 
you shall make | forthem  [?pants lflaxen linen] to cover 
808 ; 5559-1473 — . 575, 3751. 2193 3382. 
aoxXnpooivvqv Хротоѕ avTOv опо ogcovos éos ртрӧоу 
the indecency of their flesh- from ztheloin unto the thighs 
1510.8.3 2532 2192-1473 1473, 2532 5207-1473 
ё=стоң 28:43 kar éget Aapiv ахта kaL зоб avTOU 
they shall be. And Aaron shall have them and his sons, 
3752 1531 ; 1519 3588 4633. 3588 3142 . 2228 
ото єсторєйөзәте ELS TNV сктру TOV рорторѓох y 


whenever they should enter into the tent 


3752 4365 3008 
отау» 


ofthe testimony, ог 


А . 4314 3588 2379 К 
тростпорєфоутолї Aevrovpyetv Tpos то 0votaoi)puov 


whenever they should go to officiate to the altar 
3588 39. 2532 3756-1863 4314 1438 . 
TOU QytLov ко OUK emà£ovrat TPOS eevTOvs 


ofthe holy place; and thus they shall not bring upon themselves 


266 И 2443 3361-599 3544.1 166. 
арортіоу iva рт omno0ívocu тороо оңбо» 


sin that they should not die- [Zaw lfor an eternal] 


1473. 2532 3588 4690-1473 3326 1473 
олто кол то стпєрџоті QvTOU рєт? avTOv 


for him, and his seed after him. 


CHAPTER 29 


The Sanctification of the Priests 


2532 3778 . 1510.2.3 3739 4160 1473 . 37 . 
:kov ToabvTÀ єстї Q moes  QqvTOUS QyiÅTaLl 


And these are what you shall do to them, to sanctify 


1473 . 5620 2407 . 1473 2983 34462 — 
Qv70Us WOTE veporzebew . por Ари oGXóàptov 
them, soas to officiate as priest to me. You shall take [2young calf 
1537 1016 1520 2532 29191 299 1417 
єк Bov ev Kot KpioUS орборо$ ovo 


тот out of ^the oxen lone], and [?rams ?unblemished !two], 


122 EZOAOXZ 


2532 740 106 5445.2 1722 1637. 2532 
29:2 kar àprovs аќърооѕ T€bvpaoapévovs ev eAato ко 

and [?breads !unleavened] being mixed up with olive oil, and 
2974.5 106 5548 2001722 1637, 4585-1537 
Aéyava оборо кєХрис руа ev eAatío сєрібали єк 
[2рапсакеѕ !unleavened] being coated with olive oil. [3of fine flour 
4447.1 4160 1473, 2532 2007 . 1473, 
порои  томусєе< QUT 29:3 kar єтсє: QUT 
4of wheat 1You shall make ?them]. And you shall place them 


1909 25822. 1520 2532 4374 . 1473 1909 3588 25822 
ETL Kovovv €v Kot 7 0000L0€ts9 QUT єтї то kava 
upon [?bin lone] and youshalloffer them at the bin, 
2532 3588 34462 2532 3588 1417 2919.1 2532 * р 
кох TO gQOoGXÓptov kat TOUS O0vO kKkptovs 29:4 kar Aopóov 
and the young calf, and the two rams. And Aaron 
2532 3588 5207-1473. 4317 . 1909 3588 2374 
kat TOUS vtoUS avTOv просйёєіѕ єтї tas ÜOvpaos 
and his sons youshalllead forward at the door 
3588 4633 3588 3142 2532 3068 1473 . 1722 
TNS скис Tov paptvpiov Kat ÀAovoeus ауто? ev 
ofthe tent ofthe testimony, and you shall bathe them іп 
5204 2532 2083 3588 4749 1746. * 3588 
?боать 29:5 kar MaBr tras стола  evóvoeus Aapav TOV 
water. And taking the apparels, you shall put on Aaron 
80-1473 . 2532 3588 5509 3588 4158. 2532 
обєАфоъ cov kat тоу Хитра TOV ттобтүртү KAL 


your brother both the inner garment, the foot length robe, and 


3588 2036.1 . 2532 3588 3051 . 2532 4882.1 1473. 3588 
тү» єпорідо коң то Àoyetov kot ovvåpers алто то 
the shoulder-piece, and the oracle; апа you shall join it- the 
3051 . 2036.1 . 2532 2007 . 3588 
Aóyeiov mpos тп» єкторібо 29:6 коз emiünoeus ттүү 
oracle to the shoulder-piece. And you shall place the 
34112 1909 3588 2776-1473 . 2532 2007 3588 4070.2 
pitpav eni тт» keboATv avzov kat єтаӨїсєі то пєталор 
mitre upon his head; and you shall place the [?panel 
3588 37.1 1909 3588 3411.2 2532 2983 3588 
то ayiaopa єтї ти pitpav 29:7 kar Арт тоо 
lsanctified] upon the mitre. And you shall take of the 
1637 . 3588 5545 2532 2022 1473. 1909 3588 
eàaiov тоз xpic poros коз ETLXEEİS oavTÓ emi TNV 
oil ofthe scented unguent, and pour it upon 
2776-1473 2532 5548 1473 2532 3588 5207-1473 


кєфоћтр avrov kat xpigeus avrov 29:8 кох Tovs 10005 ато? 
his head, and anoint him. And his sons 
4317 . 2532 1746, 1473 . 5509 


Tpocóà£eus кох єбє QvTOUS Xvrivas 
you shall lead forward, and put on them the inner garments. 
2532 2224 1473 3588 2223 2532 4060 


29:9 кол Cies Qv7OUS тоң avars коң ттєрїӨїүтєїє 


And you shall tie around them the belts, and shall put on 
1473 3588 2787.1 2532 1510.83 1473 2405 . 1699. 
алто! TAS Kio peus KAL сток «то LEPQAQTELQ €p.ot 
them the turbans, and itwillbe forthem a priesthood to me 


1519 3588 165, 2532 5048 . 
єє TOP QUOvo Kot TENELWOELS 
into the eon. 


3588 5495 * 2532 
tas Xeipoas Aopov коң 
And you shall perfect the hands of Aaron, and 


3588 5495 3588 5207-1473 2532 4317 3588 
TaS xeipas тоху vtov avrov 29:10 kar poo á£eus TOV 
the hands of his sons. And you shall lead forward the 
3448 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 , 2532 
MócXov єтї Tos Bùpas mys — okw«vüs тоо popruptov KaL 
calf unto the door ofthe tent ofthe testimony. And 
2007 h 2532 3588 5207-1473 , 3588 5495-1473 . 1909 
eai0noovouw Aopüv коз OL voL QUTOV TAS XELPAS ov7OV ETL 
[^shall place 1Аагоп ?and 3his sons] their hands upon 


3588 2776 3588 3448 1725 2962 
тт» кєфолу 70v роӧсҳох €vavTt Kvpiov 


the head of the calf, before the LORD, by 
4633 3588 3142 Y 2532 4969 3588 3448 
oknvis тоо poproptov 29:11 kar aó£eus тоу MÓGXOv 
tent of the testimony. And you shall slay the calf 
1725 2962 3844 3588 2374 3588 4633. 3588 3142 i 
€vavTt kvpiov торф tas 00роѕ ms kyris тоо рорторѓоо 
before the LORD by the doors ofthe tent of the testimony. 
2532 2983 575 3588 129 3588 3448 2532 
29:12 kar Ату апо TOV QİMQATOŞS TOV — MÓGXOU KAL 
And you shall take from the blood ofthe calf, and 
5087 1909 3588 2768 3588 2379 3588 1147-1473 
Onceu єттї тору kepåtTwv тоо Өосостцрѓох то дактіло соо 
рші ороп ће horns ofthe altar with your finger. 


3844 | 35882374 3588 
тара тос дорос тт 
the doors of the 


29:2 
3588 1161 3062 . 3956 129 1632 3844 3588 
то бє Aovróv TAV oigo єкҳєєѕ торф т» 
[the !And 4тетаіпіпо 2а] blood you shall discharge Бу Һе 
939 3588 2379 , 2532 2983 3956 3588 
Васи trov  0vewac7nQpiov 29:13 kar Anim TAV то 


base ofthe altar. And you shall take all the 


4720.1 35881909 35882836 . 2532 3588 3047.1 3588 22592 25323588 
стєар то єтї TNS korias KAL TOV Aopov TOU 1770705 KAL TOUS 
fat, upon the belly, апа ће lobe ofthe liver, and the 
1417 3510 2532 3588 4720.1 3588 1909 1473 2532 2007 


боо уєфро?с кол то остєар то єт” 
two kidneys, and the fat upon them, and you shall place it 
1909 3588 2379 3588-1161 2907 3588 3448 2532 
eni то ÜvovwaoTüpuov 29:14 та бє крес тоо  pócXov KAL 
upon the altar. But the meats of the calf, and 


3588 1192 2532 3588 28741 2618 К 4442, 1854 3588 
то бердо KAL TNV KÖTPOV кетоко® тє торі ёо TNS 


QvTOV KaL єттїӨтүсгєїє 


the skin, andthe dung you shall incinerate with fire outside the 
3925 . 266 , 1063 1510.2.3 2532 
пторєрВоћлсѕ apaprtias yop єсть 29:15 kat 
camp, [Зап offerning on account of sin Ног 21{ is]. And 
3588 2919.1 2983 3588 1520 2532 2007 * 

TOV краб» Aim тоу éva кох emi0Tncovow Асру 


[гат 1you shall take ?one], and [/4shall place 1Аагоп 
2532 3588 5207.1473 , 3588 5495-1473 1909 3588 2776 3588 


KAL OL зңоболто% TAS XELPAS ovrOv єтїї TNV keboAnv TOV 
?and 3his sons] their hands upon the head of the 
9.1 2532 4969 3588 2919,1 2532 2983 3588 129 
крио 29:16 код сфаёєіѕ TOV кро» кох Ла Вор то aipa 
гат. And you shall slay the ram. And taking the blood 

1473 43772 1909 3588 2379 2945 

avtroù просҳєє($ єтї то  0vowcTüpiov KUKÀo 

ofit, you shall pour itupon the altar round about. 
2532 3588 2919.1 1371 2596 3196 


29:17 kar Tov kpióv Ovxoropiüceus ката BEAN 
And the ram you shall cut in pieces according to its limbs. 


2532 4150 h 3588 17412 2532 3588 4228 5204 
кои птАърє($ ta єубоосдиа кох TOUS пӧобосѕ боть 


Апа you shall wash the entrails, апа the feet in water. 
2532 2007 1909 3588 1371.1 4862 3588 
кои eners enmi та бӧіҳоторрота соу т 

us you shall place them upon the pieces with the 


277 2532 399 3650 3588 29191 1909 3588 
аа 29:18 коз  avoiceus олор» TOV кро» єтї то 
Һеаа. Апа you shall offer all the ram upon the 
2379 . 3646 . 3588 2962 1519 3744 . 
Ovorasthpiov оАоке®торо: то корсо eus обру 
altar as a Whole burnt-offering to the LORD, for ascent 
2175 y 2378.2 2962. 1510.2.3 2532 
€voóOtas Ovciocpo kvpiw єстї 29:19 ко 
of pleasant aroma; [2а sacrifice 3to the LORD lit is]. And 
2983 3588 2919,1 3588 1208 2532 2007 * К 
РЕТТІ тоу крб» TOV OevTepov кох єтӨїўсє‹ Aapav 
you shall take the гат – the second; апа [4shall place 1Аагоп 
2532 3588 5207-1473 3588 5495-1473 1909 3588 2776 3588 


кои оь  UVLOLQUTOU TAS ҳєірос avTOv ETÙ TNV кєфо\ћу тоо 
?and 3his sons] their hands upon the head of the 
2919.1 2532 4969 1473 2532 2983 3588 129 
крио 29:20 kar сфбёє< avtòv Kot Мф тоо  aipoos 
ram. And you shall slay it, and take ofthe blood 


1473 . 2532 2007 . 1909 3588 3047.1 3588 3775 * 7 3588 
олто kat єтӨїсєі єттї Tov Aofóv тоо ото Aopov TOV 


ofit, andplace it пироп ће lobe oftheear of Aaron -of the 
1188 . 2532 1909 3588 206.1 3588 4228, 3588 1188 . 2532 
Oc£voU кол єтї то àkpov тоо тобо тоо  Oe£tov kal 
right one, and upon the big toe of the foot — of the right one, and 
1909 3588 3047.1 3588 3775 3588 5207-1473 3588 1188 2532 
єтї TOUS Моро TOV отоу TOV VLOV QUTOU TOV бє. ко 
upon {һе lobes ofthe [2ears 3of his sons lright], and 
1909 3588 206.1 3588 5495 1473 . 3588 1188 2532 1909 3588 
єтї та акра тоу X€tupov аътоуу тоъ Oc&£uov коз єтї то 

upon the thumbs Shands lof their ?right], and upon the 


206.1 3588 4228 1473 3588 1188 . 2532 2983 

окра тоу тоббо avTOv тору Oc£uov 29:21 кол Ару 

big toes Dfeet tof their ?right]. And you shall take 
575 3588 129 3588 575 3588 2379 р 2532 575, 
ото TOV оїрң=то$ TOV апо тоу ÜÓvcio7w«ptov кол ото 
from of the blood, of blood before the altar, and from 
3588 1637. 3588 55441 2532 4468.3 1909 * 7 
TOV єЛоѓоъ ms  Xpiceos кол paveis enmi  Aopov 


the oil of the anointing, and you shall sprinkle it upon Aaron, 


29:22 


2532 1909 3588 4749-1473 2532 1909 3588 5207-1473 2532 1909 


коз єтї түүр столу алто? KAL єтї TOUS бою алто? KAL єтї 
and upon hisapparel, and upon his sons, and upon 
3588 4749 3588 5207-1473 3326 1473 . 2532 37 


TAS GT7OÀÓS тоу бә ауто? рєт’ avTov kat oyuoO0ncerat 
the apparels ofhissons with him. Апа you shall sanctify 


1473. 2532 3588 4749-1473 . 2532 3588 5207.1473 , 2532 3588 
QvTOS KAL N стол ото) kaL OL VLOLAVTOÙ KAL QL 


him, and his apparel, and his sons, and the 
4749 3588 5207-1473 3326 1473 3588-1161 129 3588 
стоЛай TOV vir QavTOU рєт олто? тодє aipa TOU 
apparels ofhissons with him. Апа Һе blood ofthe 
29191 | 43772 4314 3588 2379 В 2945 


kproù тптросҳєє($ "pos то  ÜvotaocTüpu.ov кїкАФ% 
ram you shall pour before the altar round about. 
2532 2983 575, 3588 29191 3588 4720.1-1473 2532 
29:22 kar Aii ато TOV Kftobv то стёор алто) KAL 
And you shall take from the гат its fat, both 
3588 47201 3588 2619 3588 2836 2532 3588 3047.1 3588 
то стёар то катакаћл%тто» TNV KOtÀUov KAL TOV Вору 70v 
the fat covering up the belly, апа the lobe ofthe 
2259.2 2532 3588 1417 3510 2532 3588 47201 3588 1909 1473. 
T"moTos ке TOUS ovo veóbpovs коң то стёар то єт’ QUTOV 
liver, апа the two kidneys, and the fat upon them, 
2532 3588 1023 3588 1188 1510.2.3 1063 5050 


kat тоу fpoxtiova тоу бєй» Єсть yap zeAetoocus 

and the [?shoulder lright] – [315 lfor 4а consecration 
3778 2532 740 1520 1537 1637 2532 
оът 29:23 kar  àprov va e eàaiov kaL 
2this]. And [?bread loaf !one] made with olive oil, and 
2974.5 1520 575, 3588 25822. 3588 106. 

Aéyoavov ev опо TOV kavoù TOV «боро 
[2рапсаке !one] from the Ып ofthe unleavened breads, 
3588 4388 2 1725 2962. 2532 
TOV TpoTeÜeuiévov  évavit  Kvpiov 29:24 kat 
oftheones  beingset before the LORD. And 
2007 . 3588 3956 1909 3588 5495 ү; 
єпіӨїсєіЅ та тпӧута єтї тас Хєіраѕ Aopóüv 
youshallplace the whole amount upon the hands of Aaron, 
2532 1909 3588 5495 3588 5207-1473 2532 873 

кол єтї тос X€ipoas TOv vt)»vavToU kat офорєї< 

and upon the hands of his sons. And you shall separate 
1473 873.1 1725 2962, 2532 
avt афӧрисро évavtı коргоо 29:25 xav 
them asa separation offering before the LORD. And 
2983 1473. 1537 3588 5495-1473 2532 399 

Мрт охота єк TOV XELPWV AVTOV кол AVOLTELS 

you shall take them from their hands, and you shall offer them 
1909 3588 2379 К 3588 3646.1 7 1519 
ETL TO Ovoraothprov TNS ONOKAVTOTEOS y ELS 
upon the altar ofthe whole burnt-offering as 
3744. 2175. 1725 2962 25932 
ogpiüv evwðias évavtı kvpiov кӧрто ро 
ascent ofpleasantaroma before глетовр – [2а yield offering 
1510.2.3 2962, 2532 2983 3588 4738.1 

єсти коро 29:26 kar Алу то сттүӨїлдо> 
litis] to the LORD. And youshalltake the breast 

575 3588 29191 3588 5050 . 3739 1310:2:3:^ 7 , 
опо тоо кро? TNS тє\є‹06є05 О €07tw  Áopóov 
from the ram ofthe consecration, which is Aaron's, 


2532 873 1473. 8731 1725 


каи афоріє(< avrò apópiopa EvVaVTL 
and you shall separate it as a separation offering before 
2962 . 2532 1510.83 1473 1722 3310, 2532 

корго кои ÈOTAL сток €v pepióu 29:27 xav 

the LORD- апа itwillbe toyou fora portion. And 
J£ т 3588 4738.1. 873.1 2532 3588 
оуүйсСє:і то OoTw,0vviov офор ра kal TOV 
youshallsanctify the [?breast Iseparation offering], and the 
1023 . 3588 8504 3739 873. 2532 
Bpoxiova тоъ афолрёротосѕ os apportar KAL 


shoulder ofthe choice portion which has been separated, and 
3739 851 575 3588 29191 3588 5050 

os aphpnTar опо TOV KpPLOÙ TNS TENELWTEOS 
which has been removed from the ram ofthe consecration — 
575 3588 * 2532 575 3588 5207-1473 2532 
«то TOU арор кол «тб тоу vu»voavrov 29:28 kot 
from Aaron, and from his sons. And 
1510.8.3 Е 2532 3588 5207-1473 3544.1 166, 

сток Aopéüv коз TOUS vrois QvTOU vopuxov оңбо 


it will berto Aaron, and to 


3844 3588 5207 * 
mapà tov vuv loponA 
for the sons 


his sons [law lan eternal] 
1510.2.3 1063 850.4 3778 
оти yop apaipepa тото 
of Israel, [?is Мог 4a choice portion 21118]; 
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2532 8504. 
kar афоѓрєро 


1510.8.3 3844 3588 5207 * 
€oTat map тө» vu» loponA 


and [2а choice portion ШЕ will be] by the sons of Israel 
575. 3588 2367.3 3588 4992 t 

апо TOV Өъуротоъ TOV  gGoTYypiovr 

from the things offered in sacrifices ofthe deliverance offerings — 
$504 . 3588 2962. 2532 3588 4749 . 3588 
«фол рєр о: то корю 29:29 коз q стол TOV 

a choice portion tothe LORD. And the apparel ofthe 
39... 3739 1510.2.3 * 2 1510.83 3588 5207-1473 . 3326 
ayiov n єсти Aapiv ÈTTAL тоў 10015 QVTOÙ pec 
holy place which is Aaron's, shall be ѓо his sons’ after 
1473. 5548-1473 . 1722 1473 . 2532 5048 . 3588 
avTov xpvaOnvat cvTOvS ev QUTOLS кош TENELWT QL TAS 
him, for them to be anointed in them, and to perfect 
5495-1473 2033, 2250 1746, 1473 3588 
xeipas avtrav 29:30 єттї трёрасѕ evóvoesot олт о 
their hands. Seven days he shall put them оп – the 
2400 473 1473 . 1537 3588 5207-1473. 3739 1525 

tepevs орт? 7 cvTOU єк TOV vuv QUTOV OS €wgeAevoezat 
priest replacing him from his sons, who shall enter 


1519 35884633 3588 3142 3008 . 1722 3588 39 
ets түү скур тоо рорторѓох Aevrovpyetv ev то ayiwj 
into the tent of the testimony to officiate in the holy place. 


2532 3588 29191 3588 5050 . 2983 2532 
29:34 kat тоу кру TNS T€Àev00e€os Мт KAL 

And the ram ofthe consecration you shall take, and 
2192.2 3588 2907 1722 5117 39 . 2532 
єсє: та кра ev топо ату 29:32 коң 
you shall boil the meats іп  [?place tthe holy]. And 
2068 * 2532 3588 5207-1473 | 3588 2907 3588 29191 2532 
єбо>тод Дарбу kat ol зоѓ отто? TA крєа тоо кро? коц 


[4^shall eat 1Аагоп ?2and 


3588 740 3588 
TOUS &PTOVS 


3his sons] the meats of the ram, and 


1722 3588 2582.2 3844 3588 2374 3588 
tovs єр то kava торф vas 0vpos ттс 


the bread loaves thatare in the bin Бу the door ofthe 
4633 3588 3142 2068 1473 1722 
Okw«viüs тоо poproptov 29:33 éóovzat avt ev 

tent of the testimony. They shall eat the offerings with 


3739 37 . 17221473 . 5048 3588 5495-1473 
ow  nyuxcO0ncav EV  Qv70ls тєлє: осо TAS ҳєірос AVTOV 
which they were sanctified Бу them, to perfect their hands, 


Sut. 1473 . 2532 241 .. 3756 2068 575 1473 


ayiåsat  cvTOUS kat аЛЛоуєуїс ovk ёбєтө AT’? avTOv 
to sanctify them. Апа a foreigner shall not eat from them, 
151022.3-1063 39 1437-1161 2641 

єстиүор Фау 29:34 eàvóe катаћлєифӨт 

for it 1s holy. Andif anything should be left behind 
575. 3588 2907. 3588 2378 . 3588 5050 . 2532 
ото тәу Kpeov TNS voias ттс T€Àet0geos KAL 


from the meats ofthe sacrifice ofthe consecration, and 
3588 740 2193 — 4404 . 2618 3588 
TOV «prov eos TPL Р котака?сє © то 
ofthe bread loaves, until morning, you shall incinerate the 
3062 . 4442 3756-977 371, 1063 1510.23 
Лото тэре ov @ро›Өтүтєто, оөүйөсрө yap єстї 
remainder with fire; it shall not be eaten, [?sanctified !for 21 is]. 
2532 4160 Е X 2532 3588 5207-1473 3779 
29:35 kar momes Aapav коз то ос QVTOÙ OUTO 
And you shall do for Aaron and his sons thus 
2596 3956 3745 17851 1473 2033. 
кето тарта Осо €veie Аарть сог ETTA 
according to all as muchas І gave charge toyou. Seven 
2250 5048 . 3588 5495-1473 2532 3588 
NPÉPAS TENELWTELS tas xeipas avrov 29:36 кол то 
days you shall perfect their hands. And the 
34462 . 3588 3588 266 4160 3588 2250 
Mooxóprov то TNS арартіоѕ nomes m npEépa 
young calf, the one of the sin offering, you shall offer in the day 
3588 2512 . 2532 2511 . 3588 2379 1722 
тоо кадари pov kar кодорєс$ то ÜvciaoTüptov ev 
ofcleansing. And youshallcleanse the altar in 
3588 37-1473 1909 1473. 2532 5548 1473. 
то ayie сє єт? avt kal Xpiceus 7 ауто 
yoursanctifying upon it. And youshallanoint it 
5620 37 . 1473, 2033. 2250 2511 
(07€ ayirar атто 29:37 єттї тёре koO0opvets 
50 аѕ tosanctify it. Seven days you shall cleanse 


29:30 1Ald. & Six. tors e'yvovs — in the holies. 


OAOX 29:38 
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3588 2379 . 2532 37 . 1473, 2532 151083 3588 
то 0votaoiptuv коз оссе QUTO Kat €oTav то 
the altar, and sanctify it. And [?will be the 
2379 39 3588 39. 3956 3588 680 . 3588 
Өъсхастӣроу óyvov 70v ayiwvj mas o «тторєро$ TOV 
?2altar] aholy ofthe holies; all touching the 
2379 3 37 ы 2532 3778 . 151023 3739 
Ovcwo70ptiov eyvo0ncerau 29:38 kat та?та єстї а 
altar shall be sanctified. And these are what 
4160 1909 3588 2379 т 286 1762.1 
TONELS eni тоу Bvoraothprov apvoùs єрїї 
you shall offer upon the altar- lambs ofa year old, 
299. 1417 3588 2250 17342. 2593.2 
аророъѕ боо тиу трёро» evóeAexyóos корто ро 
unblemishled, two foreach day perpetually — a yield offering 
1734.1 . 3588 286 3588 1520 4160. 
€vóeAexwspov 29:39 тоу ариуду тоу ёра TONELS 

of perpetuity. The lamb- the firstone you shall offer 
4404  . 2532 3588 286 3588 1208 4160 3588 
TOTPWL . коз TOV оруду TOV бєотєроу TONELS TO 
in the morning, and the [?lamb 1ѕесопа], you shall offer 
1168. . 2532 1181 4585. 54452 : 
Oeuwwoóv 29:40 кол ékartov сєрдбб\єөз$ TEPVPAMEVNS 
at dusk. And a tenth measure of fine flour being mixed 
1722 1637. 2875 е 3588 5067, 3588 1511 2532 
ev €Xoto £ кєкоррєуо то тєтарто TOV > Я ко 
with olive oil being beaten tothe fourth part ofahin; and 
4700.2 3588 5067 3588 1511 3631 3588 286 3588 


OT70vÓiv то TÉéTOpTOPV тоо w OlvOU то QUVA TW 
a libation - the fourth part of the hin of wine to the lamb - to the 


1520 2532 3588 286. 3588 1208 4160. 3588 
evi 29:41 kat Tov apvóv Tov OcvTepov TONELS TO 
first one. And the lamb - the second, you shall offer 
1168.1 2596 3588 2378 3588 4407 


бєл» кото 


тү» Ovoiav түү "poivqv 


at dusk, after the manner of the sacrifice - the early morning, 


2532 2596 . 3588 4700.2-1473 4160 1519 3744, 
KAL кото түүр стори ото? TOEL ew осуу 
and according to its libation you shall do it for a scented 
2175 |. 25932 2962. \ 
evwðias корто ро корго 29:42 0voiav 
pleasant aroma, а yield offering to the LORD; [2sacrifice 
1734.1 . 1519 3588 1074-1473 1909 2374 
єубє\єҳис роо ELS TOS yeveós орбо єтї Tas Üvpas 
la perpetual] unto your generations upon the doors 
3588 4633 3588 3142 1725 2962 1722 3739 


TNS okyvůs Tov pap 


торо €vavTt Kvpiov €v о 


ofthe tent ofthe testimony before the LORD, in which 
1097 . 1473 1563 5620 2980. „ 1473 2532 
үуосӨсорас cot cekel worte Лалсо cot 29:43 kau 
Iwill be known to you there, soas tospeak to you. And 
5021 1563 3588 5207 * 2532 37 

т@ёоро єкєї то vois lopoiÀ kot оү есӨтүторо 

I will give orders there to the sons of Israel, and I will be sanctified 
1722 1391-1473 2532 37 3588 4633 . 3588 
ev  00íq pov 29:44 kar оүфоо ттүү сктру тоо 
іп ту glory. Апа Iwillsanctify the tent of the 
3142 2532 3588 2379 2532 - ** 2532 3588 


poprupiov ко то  ÓÜÉvciaoTüpuov Kot Аароу кол TOUS 


testimony, and the alta 


T. and Aaron, and 


5207-1473 37 2407 " 1473 2532 
0015 avTOv оуйсо єротє%?єіу pot 29:45 ко 
his sons I will sanctify, to officiate as priests to me. And 
1941 ү 1722 3588 5207 * 2532 1510.81 1473 
єтіклӨђсорос ev тоў vrois lopoA кол сорох avtov 
I will be called upon Бу the sons oflIsrael, and I will be their 


2532 1097 


3754 1473 1510.2.1 2962 3588 


Oces 29:46 кол yvocovzat от €yó ept коро o 
God. And they shall know that I am the LORD 


2316-1473. 3588 1806 
0cós оът» о e&oyoryiv 
their God, the one leading 


1473 1537 us * 
QUTOUS єк AvyUmTOU 


them from out of Te Jand of Egypt, 


1941 | 1473. 2532 15101 1473. 2316 
ea ucAn0nvat QvTOUS Kat єй ovTOv Beds 


to be called upon by them, and to be their Сод. 


29:37 t1See Bos for variants. 


CHAPTER 30 


The Altar of Incense 
2532 4160. 2379 2368 . 
30:1 xov momes Өосластђриоу Ovpr&partos 
And  youshallmake ап altar of incense 

1537 3586 767.1 2532 4160 1473. 
єк £vAov остттор 30:2 kar momes олто 
from out of [2wood lincorruptible]. And you shall make it 
4083 3588 3372 2532 4083 3588 2148.1 5068 . 
TNXEOS TO pnKos ко TNXEOS TO є0роѕ TEeTpo'yovov 
a cubit їп length, and a cubit in breadth — four-cornered 
1510.8.3 2532 1417 4083 . 3588 5311 1537 1473 . 
€o7ot kar боо myxéwv то  UWUos [13 отто? 
isshall be, and two cubits in height; from out of it 
1510.8.3 3588 2768-1473 2532 2710.3 ; 1473. 
сток то кєрото отой 30:3 кол катахрососє6 «то 
will be its horns. And you shall gild these 
5553. 2513. 3588 20771-1473 . 2532 3588 5109-1473 . 
Xpvoio kabap TNV єсҳароу ovroU KAL тоос TOLXOVS AVTOÙ 
[20014 tin pure] - its grates, and its walls 
2945 2532 3588 2768-1473 : 2532 4160. 
KUÜKÀO ко то кєрота ето коз TOMTELS 
round about, and its horns. And you shall make 
1473, 47612. 47341. 5552 , 2945 2532 
avta OTpemTQv отєфоут»у хрос» къкЛо 30:4 ко 
forit atwisted [2гіт 10014] round about. And 
1417 1146 . 55532. . 2513 . MB 4160 
боо OoakTvAtovs xpvoovs koÜ0opovs avr momes 
two rings ?gold lof pure] forit you shall make 
5259 3588 47612 4734.1 1473 1519 3588 1417 2827.1 
опо т” отрєттїүр отєфоут» avrov є то боо к\т 
under [twisted | ?rim lits] for the two corners. 
4160 1722 1417 | 4125.1 2532 1510.8.6 5566.1 
птоџСє15 ev voi mÀevpois kal égovzat paries 
You shall make them on two sides, and they will be clips 
3588 4661.2 5620 142 1473. 1722 1473 . 2532 
TALS okuta (07€ оїрєї autò ev Qavrais 30:5 kat 
for the staves soas tolift it by them. And 
4160 4661.2 1537 3586 767.1 2532 
TONELS OKvTÓÀaSs єк tvAcov oaociümurov KAL 
you shall make staves from out of [?wood incorruptible], and 
2710.3 1473 5553 2532 5087 1473. 
катаҳрос(осєіѕ avràs xpvoiw 30:6 kar Oe олто 
you shall gild them in gold. And youshallput it 
561 3588 2665 3588 1510.6 1909 3588 2787 3588 
«терелтү TOU кататєтас HATOS TOU ÓvTOS єтї TNS Kifio70v тоо 
before the veil being for the ark of the 
3142 . 417223739 1097 : . 1473 1563, 2532 
paprtvpiovev ots  yvoo0ncopat cov єкєї 30:7 kot 
testimony, іп whichI shall be made known to you there. And 
2370 . 1900 1473 *® 2368 , 49164 
Өордбтє єт? отоо Aapav Ovpiapa cvvOerov 
[2will burn incense ?upon it lAaron| incense compounded 
3016 | 4404  . 4404 .. 3752 1980.1 3588 
AETTÒV то прої тро отол €mwgKevài тоо 
fine- іп the morning by morning. Whenever he should trim the 
3088 2370 . 1909 1473 . 2532 3752 
Avxvovs Өошоёсєи єт avrov 30:8 кол óTav 
lamps, he shall burn incense upon it. And whenever 
1821.1-* . 3588 3088 3796 2370 . 
etant Дарё» tovs Avxvovs оре Ovuc 
Aaron should ignite the lamps late, he shall burn incense 
1909 1473 . 2368. 1734.1 . 1275 17225 2962. 
єт avTov Bvpiapa evóeAexus iov OtogavTOS Єт Kvpiov 
upon it- incense of perpetuity, continually before the LORD 
1519 3588 1074-1473 2532 3756-399 . 1909 
ELS TOS Yyeveàs урфу 30:9 коз оок ауоісєтє єт? 
unto your generations. And you shall not offer upon 
1473. 2368 2087 2593.2 2532 2378 
avta Ovpuiapa erepov карторо кол 0votav 
it [incense !another]. A yield offering, and a sacrifice offering, 
2532 47002 . 3756-4689 1909 1473 . 2532 
Kot Gaovónv OV стпєібєтє em  ovrov 30:10 kat 
and a libation offering you shall not offer upon it. And 
1837.2 * : 1909 3588 2768-1473 530 . 3588 1763 
e&u àgerat Aopéiv єтї TOV Kepórov ото ànaë TOV EVLQAVTOÙ 
[?shall atone ! Aaron] upon its horns once a year. 
575 3588 129 3588 2512 . 3588 266 1 3588 
апо тоо QİQATOŞS TOV кадари ро? тоу AMAPTLWV TOU 
From the blood ofthe cleansing of sins of the 


30:11 EXODUS 125 

18374 530 3588 1763 2511 1473. 1519 | 2532 3588 5207-1473 1537 1473. 3588 5495-1473 2532 3588 

єёЛасџцо? ànat тох єтолто? кодар атто ELS кои ои  vtot avTov Eğ QvTOU TOS ҳєірос аутору KAL TOUS 

making an atonement once ayear he shall cleanseit for ?and 3his sons] from it their hands and 

3588 1074-1473 39 3588 39 . 15102.3 3588 2962, 4228-473. . 3752 1531 . 1519 3588 4633 . 

TOS yeveàs уро» ауу тоу ayiwv ETTU то корго тобо avrov 30:20 отоу ELE TOpEbWVTAL ELS TNV ску 
your generations; [2a holy 3of holies lit is] to the LORD. their feet. Whenever they should enter into the tent 


The Sacred Double-drachma 


2532 2980-2962 4314 * 3004 1437 
30:11 kar eà&ànoe kvpvos mpos Моос» Aeyov 30:12 eàv 


And the LORD spoke to Moses, saying, If 
2983 3588 4817.1 3588 5207 * 1722 
Aéfns TOV GvÀAÀoywgpMÓv TOV vuv lopocA ev 
youshould take the assessment ofthe sons of Israel in 
3588 1984 1473 2532 1325 1538 3083 3588 


түү єтскопўщ avTOv kat ббосооосц› ёкесто$ А®тр@ ттс 


the overseeing ofthem, then [?shall give teach] — ransoms 
5590-1473 3588 2962 2532 3756-1510.8.3 1722 MB 
«оҳ олтой то коріо KAL OVK €éG TOU €v ото 


for his soul tothe LORD, and there shall not be among them 


4431 1722 3588 1984 1473 2532 3778 . 1510.2.3 3739 
ттбооц$ EV TQ єтіскотў avrov 30:13 кол тойто єттї» о 
afailurein the overseeing of them. Andthis 15 what 
1325 3745 302 3899 Р 3588 19802 
босоъсі осо «v TAPATOPEVWVTAL TNV єпіскє{лу 
they shall give, as many as pass the numbering - 
3588 2255 3588 1323 Би 1510.2.3 2596 . 

то псу тоо ӧібраҳиоо єсть кота 

the half double-drachma, Which it shall be according to 
3588 1323 3588 39 1501 3588.2 
то  Ol0poxpov то  &vyvov €ikogw оВолос 
the double-drachma ofthe holy place - twenty oboli 
3588 1323 3588-1161 2255 3588 1323 

то бїбрехро> то бє hmoov тоо ӧӧраҳиоо 
tothe double-drachma; Би һе half double-drachma 
1533.1 2962. 3956-3588 3899 

ew $opà корсо 30:14 mas о TapoTopevópevos 
is a contribution to the LORD. Every one passing 

1519 3588 1980.2 575 1500.1 2532 1883 1325 


єс түүр єпіскє{лу ато ELKOTQETOÙS KAL єтбрө» 0000vct 


in the numbering from twenty years old and above shall give 
3588 1533.1 3588 2962 3588 4147 

ту €uwdóopàv TO коро 30:15 o TÀovTOv 

the contribution tothe LORD. The ones being rich 
3756-4369 2532 3588 3998.1 3756-1641 ч 575, 3588 


ov 7 poc0oceu козо TEVÒMEVOS OvcAÀoaTTOVYGeL ATÒ TOV 
shall not add more, and the ones needing shall not add less from the 


2255 3588 1323 . 1722 3588 1325. 3588 15331 
"Ricovs тоо Otópàxp.ov ev то óva туи ew dóopàv 


half ofthe double-drachma іп the giving the contribution 
2962. 1837.2 4012. 3588 5590-1473 2532 
Kvpio єёўЛасосдох тєрї то» фъҳоу орбо» 30:16 kau 
to the LORD to atone for your souls. And 
2983 3588 694 . 3588 1533.1 —. 3844 3588 5207 
Мрт то аруү?риу mys  €ewgoopóás парй тоу viv 
you shall take the silver of the contribution given by the sons 
^ 2532 1325 1473, 1519 3588 2716.2 3588 | 4633 . 
loponA kar босє алто ELS то K&Tepyov TNS скр 
of Israel, and you shall give it for the upkeep ofthe tent 


3588 3142 2532 151083 3588 5207 * .. 3422 , 
TOv paprvpiov Kot €gTOL тос vrois lopa рутрбосъуоу 


ofthe testimony. And it will be to the sons of Israel a memorial 


1725 2962 1837.2 4012 . 3588 5590-1473 
€vavit короо єёЛоасасдох Tepi тоу ij vxiv viv 
before the LORD, to atone for your souls. 
The Brass Bathing Tub 
2532 2980-2962  . 43i4 — * . . 3004 
30:17 кои  eAó&Aqoekbpios mpos Mover  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 


4160 3066.1. 5470 2532 9389 1473. 5470 . 
30:18 тойсо» AovTiüpa xoAkovv коз Bow avta ҳалкӯ» 


Маке a bathing tub of brass, and а base forit оѓ brass, 
5620 3538 2532 5087 1473. 303. . 3588 4633 
aorte убттєс дох kar AeL ото avo ресор TNS ску 
soas to wash. And you shall put it between the tent 
3588 3142 2532 303.1 . 3588 2379 4 2532 
тоз парторіоо kat ava prov тоо ÜvcoiooTQpiov kar 
ofthe testimony, and between the altar. And 
1632 1519 1473, 5204 2532 3538 И 
єкҳєє(5 є avTov vóop 30:19 кол vipera Aapav 


you shall pour into it water. And [^shall wash !Aaron 


3588 3142 J. 3538 5204 2532 3766.2 599 
тоо paptvpiov vüjorTot varı ко. ov рт отоддатоси, 


ofthetestimony they shall wash in water, and no way shall they die. 


2228 3752 4365 Д 4314 3588 2379 : 

n отот проспорєооутоь TPOS то Өъсластӯриоу 

Or whenever they should go to the altar 

3008 2532 399 F 3588 3646 2962 

Aevrovpyetv KAL avodépeuw TA олокоаътороато корсо 

to officiate апа to offer the whole burnt-offerings to the LORD, 
3588 5495 2532 3588 4228-1473 5204 


3538 
30:21 vàljovzat TOS XEİPAS KAL TOUS тобе оът ъбать 
they shall wash their hands апа their feet in water, 


2443 3361-599 2532 151083 1473 . 35441 166. 
iva py oo0àvoct коз EOTAL QUTOLS VOJLUXOV QUOVLOV 


that they should not die. Andit will be to them[?law — tan eternal], 


1473, 2532 3588 1074-1473 ‚3326 1473, 
отоу KAL TALS yeveaus отоо кєт? аутор 
to him and his generations after him. 


The Sacred Oil for Anointing 


2532 2980-2962 4314 * 2532 
30:22 kar є\Л\тсє kvpros Tpos Movonv рар 30:23 kar 


Апа the LORD spoke to Moses, saying, And 

1473 2983 22382 3588 438 4666, 1588 
оо  Aéfe тӧъсрота то àv0os cpiprus єк\єктїїў 
you take spices, the flower [?myrrh lof choice] - 
4001 4608.2 2532 2792 , 21742 
Ti€VTQKOUÜlOUS | GÜiKÀOUS kat киуаророо  €viOovs 
five hundred shekels, апа  [?cinnamon 1sweet smelling] 
3588 2255 3778 1250 . 2532 4004 . 2532 
то трус» тошто õrakosiovs ко TEVTN корто ко 

half ofthis- two hundred апа fifty, and 
2563 21742 1250 4004 . 2532 
KQAÀópov evoóoovs OvaKoctovs mcevTükovra 30:24 kat 
[?calamus !sweet smelling] – two hundred fifty, and 
2463 4001 4608.2 3588 39 . 2532 
фео TEVTAKOO iovs GiKÀOUS TOU ауоъ ког 
of oil of cassia – five hundred — shekels ofthe holy place, and 
1637 1537 1636 . 1511 2532 4160 1473 . 1637 


€Aovov e — eXaotóv w 
olive oil from olives – a hin! 


5Kov moes аъто arov 


Andyoushall makeit [3011 


5545 39 3464 34601, 5078 
xptio pa àytov  popov pvpeyucov Téxvv 
?scented unguent la holy], a perfumed liquid scented Бу гле craft 
3460.2 1637 5545 39 1510.8.3 
pvopevov €XAoatov  xpic jua ауу  éo7Qt 


ofaperfumer- [4011 3scented unguent ?a holy Ч shall be]. 
2532 5548 1537 1473 3588 4633 . 3588 
30:26 «xov  xpiceus єё атто? түүр GkKQvüv тоо 
Апа youshallanoint with it the tent of the 
3142 £ 2532 3588 2787 3588 3142 2532 3956 
poprvptov kot тту кВотӧу тоо рарторіоо 30:27 kot порто 
testimony, and the ark of the testimony, and all 
3588 4632-1473 2532 3588 3087 2532 3588 4632-1473 . 2532 
та QGkei»avTüs kot туи Avxviav кол та скєфт ovis kot 
its utensils, апа the lamp-stand, and its utensils, апа 
3588 2379 . 3588 2368 . 2532 3588 2379 . 
то ÜvciwaoTnüptov тоо Өордб дето$ 30:28 kar то Ovoraothprov 


the altar of incense, and the altar 

3588 3646 2532 3956 1473 . 3588 4632 2532 
TOV OÀOKOUTO.Ó TOV коң парто QvTOU та OkKeUn ко 
ofthe whole burnt-offerings, and all its utensils, and 
3588 5132 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 3066.1 


TNV TPÅTEČAV KAL порта TA OKe€UY) өлөт kot TOV AovTi)po 
the table, and all its utensils, апа the bathing tub, 


2532 3588 939-1473 2532 37 1473. 2532 
kat туу Васи avrov 30:29 kar аусєіЅ QUTÈ коң 


апа its base. And youshallsanctify them. And 
1510.8.3 39 3588 39 . 3956 3588 680 1473. 
€agTauv ауа тор аусоу TAS o о«тторєзо QvTOV 
they shall be a holy ofthe holies. Every one touching them 
37 б 2532 * 2 2532 3588 5207-1473 
өүө есӨтүтєтө. 30:30 кои Aapav Kov тоос vtovs avToU 


shall be sanctified. And Aaron and his sons 
5548 253237 . 1473 . 2407  . 
хриСє15 коң QYLATELS QCUTOUS tepo'Teveuv 


you shall anoint, and you shall sanctify them (о officiate as priests 


126 EZOAOXZ 


1473 2532 3588 5207 * — . 2980. 3004 
pot 30:34 код тоб vrois Iopa Mahoe Aéyov 


to me. And їо ће sons of Israel you shall speak, saying, 
1637 217.6 5544.1 39 1510.8.3-3778 1473 
єЛолоу àAeuxupa xpiceos óryvov єстол тоъто эр 
Ап ой ofanointing- [?anointing !a holy] this willbe to you 
1519 3588 1074-1473 1909 4561 444 . 

єз теў Yyeveós viv 30:32 єтї сарка ољӨдротоъо 
into your generations. QDupon ?/heflesh 4of man 
3756-5548 2532 2596 3588 4916.3-3778 


ovxpwOncerot — Kot кота — ) vi 
TYou shall not anoint with it]. And concerning this composition, 
3756-4160 1473 1438 5615 39-1510.2.3 
ov TONTETE эра» €oavTois осаћ?то$ ётүу єсть 
youshall not make апу to you yourselves likewise — itis holy, 
2532 37.1-1510.8.3 1473 3739 302 4160. 

Kot ауѓіасро éo ot ору 30:33 os Qv поо 

and it shall be sanctified to you. Who ever should make 


тур» Gvv0couw тафти 


5615 . 2532 3739 302 1325 575 1473 241 
QOQGUTOS KAL OS av бо ат’ отоо QGAAOoYyevet 
likewise, and who ever shouldgive of it to a foreigner, 
1842 . 1537 3588 2992-1473 . 
€£oAo0pevOroerot єк тоу Лао? av70U 


he shall be utterly destroyed from his people. 
The Incense 
2532 2036-2962 4314 * ү 2983 4572 е 
30:34 kat eine коро "pos Movonv Aófe сєоъто 
And the LORD said to Moses, Take to yourself 


2238.2 4712.6 2532 3689.1 2532 5465.1 . 2238.3 . 2532 
тӧъсрота отактї» Kot буъҳа кох xoABàvqv wóvopov kot 


spices — balsam, and onycha, and [?galbanum !luscious], and 
3030 1307 М 2470 2470 1510.8.3 2532 
AiBavov бао фол» icov ioo €o7Qat 30:35 кош 


[frankincense !transparent], equal to equal it will be. And 


4160 1473. 2368 3460... 204] 34602 . 
тосор avrò Ovpiapa popeyucov épyov. рърєфо? 
they shall make with it [2incense !scented], a work of a perfumer – 
3396 2513 2041 39 2532 4792.1. 1537 
pepvypévov кадароу épyov óyvov 30:36 kat соукофєісѕ єк 
[^being mixed !a рше ?work ?holy]. And you shall cut of 
3778 3016 . 2532 5087 561 . 3588 3142 
TOUTOV Aem тор коң Oes QATEVAVTL TOV PAPTVPLOV 
these into fine parts, and you shall put it before the testimony 
172235884633 3588 3142 3606 1097 ‚ 1473 
EV TN скрут TOV PQpPTVprLov одєу үхосӨсорос сос 
in the tent ofthe testimony from where I will be known to you 
1564 39 3588 39 1510.83 1473 2368 , 
єкє(Өєу ауу тоу ayiwv єсток ъи Ovpiapa 
from there. [За holy 4of the 5holies Ht will be ?to you] incense. 
2596 3588 4916.3-3778 3756-4160 


30:37 кото түу с?ірудєси татту ох поиСєтє 
According to this composition you shall not make 
1473 038 . 37.1-1510.8.3 1473 2962. 
эрда» EQUTOLS ayiaspa сток vyw кэрго› 
to you yourselves — it shall be a sanctified thing to you to the LORD. 
3739 302 4160 5615 5620 3750.1 1722 
30:38 о$ оу nomon осаћйтос (007€ осфроєс дох ev 
Who ever should make likewise soas їо smell by 
1473. 622 1537 3588 2992-1473 
оът елтоАєйто єк тоо Лао? аътоћ 
it, he shall be destroyed from out of his people. 
CHAPTER 31 
Bezaleel Appointed Chief of Construction 
2532 2980-2962 4314 Е 3004 
31:1 kot €AàAqoekvpuos mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2400 342.1 1537 3686 3588 * 3588 


31:2 où avakéėkàņpar eë орбратоѕ тоу Beseech тоу 
Behold, Ihave called Бу пате Bezaleel the 
3588 * 5207 * 1537 3588 5443 £ 2532 
тоо Ovpi vv Qp єк ms фол lovóa 31:3 kat 
sonof Uri, sonof Hur, of the tribe ofJudah. And 
1705 1473 4151 2304 4678 2532 4907 
єуєп\со av7óv пуєъро Beiov Topias KAL Gvvégeos 
I filled him [spirit !a divine] of wisdom, and understanding, 


2532 1989.1 . 1722 3956 2041 1269.4 2532 
KAL єптї ev mavti épyco ravoceisðat 31:4 kat 
and higher knowledge, [2їп 3every ^work !to consider], and 


7522 . 2038. 3588 5553 2532 3588 
Qpxvrekrovetv К epyàteo0ou. то  xXpvoiov kat то 
to supervise construction; to work the gold, and the 
694 2532 3588 5475 2532 3588 5192 2532 3588 4209 


аруъріоу Kot тоу XQÀKkOv коң TNV обок доу kot тту порфъро» 


silver, and the brass, апа the blue, and the purple 
2532 3588 2847 3588 3523.1. 2532 3588 1040 3588 
kat то  KOKkKkivOv то vyortòv 31:5 коң түу vocor т» 
and the [?scarlet spun], and the linen 

2831.1 . 2532 3588 3038.2 7 2041 2532 1519 3588 
KekAogpévyv код та М№доърушкоа — épyo KAL є: то 
being twined, апа the  stonecutting works, and for the 
5044.2 И 3588 3586 2038. 2596 
TEKTOVUKÓÀ TOV viov єрүбќєсдоь кото 
woodworkers ofthe works of wood - to work according to 
3956 3588 2041 2532 1473 1325 1473 2532 3588 
торта та  éÉpyao 31:6 kat eya ӧёбока QUTÒV KAL TOV 
all the works. And I have given him even 

* : 3588 3588 * 1537 5443 . * 2532 
Exp TOV тоо Аҳисоарӧк єк фул Дор кош 
Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe ofDan. And 
3956 . 4908 . 2588. 1325 4907 2532 
тоте ovvero кардіо ӧєбока givveouw коң 
to every one discerning in heart I have given understanding. And 
4160, 3956 3745 4929 1473 3588 
TOUGovGL TAVTA осо cvvéza£à oL 31:7 тұр 
they shall make all as much as I gave orders to you – the 
4633, 3588 3142 f 2532 3588 2787  . 3588 1242 . 2532 
октуїу тоо  poprvopiov kar түүр ktBocóv тс ralhs kar 
tent ofthe testimony, and the ark ofthe covenant, and 
3588 2435 . 3588 1909 1473. 2532 3588 1286.3 . 3588 
то lÀaoTiüptuv то єт аот KAL TNV баю ткєзїүр TNS 
the atonement-seat, the one upon it, and the equipment of the 
4633 2532 3588 2379 2532 3588 5132 2532 3956 


скс 31:8 кол та Өосїостӯрио KAL TNV TPÅTEČAV KAL порто 


tent, and the altars, and the table, and all 
3588 4632 1473 2532 3588 3087 . 3588 2513 2532 3956 
та GKeiw оътїс kat түү Avxviav түү KoOopàv kou zràvo. 
the utensils for it, and the [2lamp-stand lpure], and all 


3588 4632 1473 2532 3588 3066.1 2532 3588 939-1473 
та okei аот 31:9 кол тоу Лоотра кох тти Васи аотоъ 


the utensils for it, andthe bathing tub, gnd its base, 
2532 3588 4749 3588 3010 2532 3588 


31:10 kat Tas стола тос Aevrovpyucós Аарфр KAL TOS 
and the [apparels !the 2ministry] of Aaron, and the 
4749 . 3588 5207-1473 |. 1519 3588 2407 н 1473 
OGTOÀÓS TOV viv avToùb ets то 1єротєфєи | кок 
apparels ofhissons in {һе officiating as priest. to me, 
2532 3588 1637 3588 5544.1 2532 3588 2368 3588 
31:11 kat то éÀavov TNs xpioeos ко то Ovpiapa ттс 


and the [?oil lanointing], and the incense of the 
4916.3. 3588 39 2596. 3956 3745 
covv0éceos тоъ ау iov кето тортте оса 
composition ofthe holy place – accordingto all as much as 
1781. 1473 4160. 
€vereu àv COL TOMTOVOL 
І gave charge to you they shall make. 
The Sabbath 
2532 2980-2062  . 4314 + И 3004 
31:12 kat €AàAqoekvpuos mpos Моос  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 


2532-1473 h 3588 5207 * 3004 3708 


31:113 karov ЛАтсор тос  viós lopoA Аус» оротє 
Youalso speak tothe sons of Israel! saying, Perceive, 
2532 3588 4521-1473 5442 1510.2.3-1063 4592 3844 1473 


колто соВВота pov фухао Бебе ёсть yop стрєѓо» пор’ epoi 
апа [ту Sabbaths !guard|| ^ Foritis | asign Бу те 
2532 1722 1473 1519 3588 1074-1473 2443 1097 


кош €v уре ELS TOS yeveàs VMV iva YyvoTe 
and among you unto your generations, that you might know 
3754 1473 2962 3588 37 1473 2532 
от eya kbps o оү оъ vps 31:14 коф 
that I the LORD ат Һе one sanctifying you. And 
5442. 3588 4521 3754 39 1510.2.3-3778 1473 3588 
$vAó£eo0e то соВВото» от: йуу єттї vpiv o 
you shall guard the Sabbath, for [?holy tit is] to you. The 
953 1473. 2288 2289 | 3956 
ВєВтү\ бо олто OavócTo 0avo7000ce7ot TAS 

one profaning it, unto death shall be put to death. Every one 
3739 4160, 1722 1473 2041 1842 3 

os moet ev avta épyov  e&£oAo0pevOnocezat 


who shalldo [20п 3it lwork], [?shall be utterly destroyed 


31:15 


3588 5590-1565 1537 3319 

n Фох ekeivn єк pécov 
ithat soul] from the midst 

2250 4160 2041 3588-1161 2250 

T"Mépos morets épya 700€ € 

days you shall do works, but the [?day 1seventh 4Sabbath 


372. 39 3588 2962 3956 3739 4160. 2041 
AVATAVOLS ау то короо TAS os TOMMEL epyov 


3588 2992-1473 
тоо Лао? avTov 


of his people. Six 
3588 1442. 4521 
pépa түү epoóopw соВВото 


1803 
31:15 eë 


5rest 3is a holy] tothe LORD. АП who shalldo work 
3588 2250 3588 4521 .. 2289 2532 
ту "qMépa vov соаВВоатоу Өоуотодтсєток 31:16 kar 
оп the day ofthe Sabbaths shall be put to death. And 
5442 3588 5207 * 3588 4521 4160 1473 

$vAó£ovow оь vioi Iopa та соВВата тоцєїъ avt 


[^shall guard !the ?sons ?of Israel] the Sabbaths to observe them 
1519 3588 1074-1473 1242 .. 166. 1722 
ELS TAS yeveàs оът 31:17 бакт arvos ev 
unto their generations. [covenant 17 is an eternal] with 
1473. 2532 3588 5207 * 4592 . 1510.2. 166 3754 
epoi Kot то vrois lopan onpeióv єттї обору от 
me апа the sons of Israel, [?sign litis 2ап eternal]. For 
1722 1803 2250 4160-2962 — . 3588 3772 2532 3588 1093 2532 
€v EË mpépous єпойсє къріоѕ TOV ovpavóv KAL TNV YNV Kot 
in six days the LORD made the heaven апа the earth, and 
3588 2250 3588 1442. 3973 . 2532 2664 . 2532 
TY «qpépo 7m єЗборлу _ єпатсато kar котёпоъсє 31:18 kar 
on the [2day 1seventh] he ceased and rested. And 
1325 * 2259 2664 2980 1473 . 1722 
€óoke Movon nvika KATÈTQUVOE Хе Абу ету ЄР 
he gave to Moses, when herested from speaking to him in 
3588 3735 3588 * 3588 1417 4109 3588 3142 . 4109 
то OpEL то wà TAS ovo т\ёке$ TOU рартороъ TAKAS 
mount Sinai, the two tablets ofthe testimony - tablets 
3035. 1125 . 3588 1147. 3588 2316. 
№Өѓросѕ уєураррёуоѕ то бактъЛо тох 0cov 
of stone, written by the finger of God. 


CHAPTER 32 


The Golden Calf 
2532 1492 3588 2992 3754 5549-* 
32:1 kar v o Aaós оти Kexpóvuke Movaris 
And [3ѕееіпо tthe 2реорІе] that Moses passed time 

2597 T 1537 3588 3735 4921 . 3588 
кото Вок єк тоо орос оъуруєстт о 
to соте down from out of the mountain, [?stood together tthe 
2992 1909 * 2532 3004 1473 450 2532 4160 
оо eni Aopóv коң Aéyovaoww avta avot kot тойсо» 
?people] Бу Aaron, and they say to him, Riseup апа make 
1473 2316, 3739 4313 j 1473 3588 1063 * , 
npiv 0covs ot mporopevgovrotmqpovo — yopMovons 
for us gods! the ones who will go before us. For Moses, 
3778 3588 444 3739 1806 1473 1537 Ms 
ovTOS о &v0pcomos os  efiyyo'yev түһбҗ єк 
this man who led us from out of he Чаа 
жо. 3756-1492 5100 1096 1473. 2532 
AvyUmTOVU ovk оїбо рє ть yeyovev атто 32:2 kat 
of Egypt, we do not know what has happened to him. And 
3004 1473 * 4 4014 3588 1801.1 3588 5552 . 
Aéyev avrois  Aopüv  mepwéAeg0e та єрт та Xpvcà 
[says Жо them 1Аагоп], Remove the [?ear-rings 1gold]! 
3588 1722 3588 3775 3588 1135-1473, 2532 3588 2364 2532 
та EV то боса TOV Yyvvoukav эро коң TOV Ovyoépov ко 
theonesin the ears of your wives, апа daughters; and 
5342 4314 1473 2532 4014 3956 3588 2992 
€véykoTe "pos рє 32:3 kat тєрєїАөлтө TAS о ео 
bring them to me! And [^removed tall ?the ?people 


3588 1801.1 3588 5552 3588 1722 3588 3775-1473. 2532 
та EVOTLA то xpvoo те ev то осі аътору кае 
^the беаг-гіпоѕ 30014], the ones in theirears, апа 
5342 4314 * 2532 1209 1537 
Tjveykav "pos Aapüv 32:4 kar єдёёото єк 

they brought them о Aaron. And he took them from out of 
3588 5495-1473 2532 4111 1473 1722 3588 11241 2532 


TOV xeupov QvTOV KAL ÉégTÀagev QUTÅ ev T 
their hands, and he shaped them with the stylus. And 
4160 1473. 3448 5560.8 2532 2036 3778 3588 
єтсє ото pooxov xoveviTóv коз ELTQAV ото [Un 
hemade it calf ta molten]. And they said, These are 
2316-1473 Е 3748 307 1473 1537 Dus 
coi соо loponQAÀ oitwes avepifoaoàv сє єк 
your gods, О Israel, who hauled you from out of Me Sand 


ypapiðı kar 


EXODUS 127 
Erg 2532 1492  * 3618... 2379 : 
AvyvmTov 32:5 код av Аорбъ окоборлусє OÓvotaoiüpuv 
of Egypt. And seeing, Aaron built an altar 
2713. 1473 . 2532 2784-1473 3004 1859 . 
катєроути олтоъ kat єктроёєу Aopov —Aéyov єортї 
overagainst it. And Aaron proclaimed, saying, A holiday 
2962. 839 2532 3719 . 3588 — 1887. 
корсо &vptov 32:6 коз  opÜpicas тт єпоъриоу 
of the LORD is tomorrow. And rising early in the next day, 
307 3646 2532 4374 2378 


avepifooev олЛокаъторато kat Tz pogTveyke 0voiav 


he offered whole burnt-offerings, and he offered the sacrifice 
4992 2532 2523 3588 2992 2068 2532 4095 
G'OT7Ypiov kat єкбӨїсєр o ео феүє kar тє 
of deliverance. And [?sat ithe ?people] to eat апа to drink, 
2532 450 3815 2532 2980-2962 4314 * 


кол avéo7vgav maičew 32:7 коо є\Лтсє къріоѕ Tpos Моос» 
and they rose up to play. Апа the LORD spoke to Moses, 
3004 8972 3588 5034 2597 1782 457.1 

Aéyov BóOwue то тбёхо$ katåßnðı evrev0ev qvópnoe 
saying, Proceed quickly! to go down from here, [?acted lawlessly 
1063 3588 2992-1473 3739 1806 1537 1093 * 


yop о  Àoós cov о єёђүоүєѕє єк yns AvyvmTOU 
Ног 2уоџг people], whom youled from the land of Egypt. 
3845 5036 . 1537 3588 3598, 3739 1781 


32:8 порєВтсоу тоҳъ єк mns обоо "s €véTeu o 
They violate quickly from the way which I gave charge 
1473 . 4160 1438 3448 2532 4352 
QUTOLS enoinsav eavTois косо» коз троескєкэрїүке кї 
to them; they made to themselves а calf, апра they do obeisance to 
1473, 2532 2380, 1473, 2532 2036 3778 
аъто кох тєдокаси, E оъто коз ELTQAV В OovTOU 
it, and they havesacrificed toit. Апа theysaid, These are 
3588 2316-1473 * | 3748 307. . 1473 1537 1093 
оь Өєо соо Іорађл oitwes оуєВВосау сє єк yns 
your gods, О Israel, who hauled you from the land 
y 2532 3568 1439 1473 2532 2373 3709. 
AvyvmTov 32:9 kar vvv asov рє kat 0vp.o0ets opyn 
of Egypt. And now allow те! for being enraged in anger 
1519 1473 . 1625.3. 1473 . 2532 4160. 1473 
eus Qv7oUs єктроро avrtoùs 32:10 kar посо сє 
against them, | I will obliterate them. And I will make you 
1519 1484 3173 2532 1189-* 2713 
є  €0vos peya 32:11 кох  eóen0n Movons koTévavit 
into [?nation !a great]. And Moses beseeched in front of 
2962. 3588 2316. 2532 2036 2444 . 2962 2373... 3709 


kvpiov тох O0cov kot єїтєр warti коре Өорос opyn 
the LORD God, and said, Why, O LORD, be enraged in anger 
1519 3588 2992-1473 3739 1806 1537 с 
eu. TOv Лабу gov ovs єётүүөүє єк 
against your people, whom youled from out of he "and 
* 1722 2479 3173. 2532 1722 3588 1023 . 1473 
AvybaT TOU €v туй pEyààn ко EV то Bpayxyiovi соо 
ofEgypt in Ec d lgreat], and with Darm lyour 
3588 5308 3379 2036 3588 * А 
то vym 32:12 рӯ Tote ETOO ot Агүйбттаоь 
?high]? lest at any time [?should say tthe ?Egyptians], 
3004 3326 4189 1806 1473 615 1722 3588 


Aéyovaes рєт TOVNPİAS єёїүоүєу AVTOÙS ATOKTELVAL EV Tous 
in saying, With wickedness he led them їо КШ глет in the 
3735 2532 18144 .. 1473 . 575, 3588 1093 
ópeou Kat e&avoAogat QUVTOÙS апо TNS үң 
mountains, and to completely consume them from the earth. 
3973, 3588 3709, 3588 2372-1473 2532 2436 1096 . 1909 
TAVTAL TNS opyns Tov Өъороъ соо Kat tÀeos yevov єтїї 
Cease іп Һе anger of your rage and [Ppropitious lbe] to 
3588 25490 3588 2992-1473 3403 2532 
түү kakia TOU Лао? соо 32:13 рутодє(< Арроёр, KAL 
the evil of your people! remembering Abraham, and 
s . 2532* „3588 4674 3610. 3739 3660 

Isak kat Iakob TOV COV OLKETWV OLS оросо 

Isaac, апа Jacob your servants, to whom you swore by an oath 
1473 . 2596. 4572 . 2532 2980 4314 1473 3004 
QvTOUS кетб сєоътоћ kat eÀàAncos Tpos «v7ovs Aéyov 
to them according to yourself. And you spoke to them, saying, 


4181.5 е 3588 4690-1473 5616, 3588 798 3588 
толотАлтЮхъуо то спєрра орои осє TA йстро TOV 
I will greatly multiply your seed as the stars ofthe 
3772 . 3588 4128 2532 3956 3588 1093-3778 3739 
ovpavov тою т\1їүӨєє коз посо» TV Yy«nvToUTQv түр 
һеауеп in multitude, and all this land which 


128 EZOAOXZ 


2036 1325 3588 4690-1473 2532 2722. 

eios Oovvat то спєрроаті avTOv kat — KoÜé£ovow 

you spoke of to give it to their seed, so that they shall hold 

1473 1519 3588 165. 2532 2433-2962 4012 . 

аот» ew Tov arva 32:14 kar Хаст kopros тєрї 

it into the eon. And the LORD dealt kindly concerning 

3588 2549. 3739 2036 4160. 4314 3588 2992-1473 

TNS коке NS К ELTE : томусо Tpos тор Ладу ото 

the bad which hesaid he would do to his people. 
2532 654-* 2597 575, 3588 3735 


32:15 kar атострерасѕ Moves кетерт апо TOV Ópovs . 
And Moses returning, went down from the mountain 
2532 3588 1417 4109 3588 3142 . 17223588 5495-1473 | 
коз ош боо TAKES TOv  poprvpiovevr TALS Xepotv ауто? 
along with the two tablets of the testimony in his hands — 
4109 3035 2608.1 : 1537 29 3588 
mÀàkes Або — kovo'yeypoppévot Eğ opóorépov тоъ 
tablets — ofstone, having been written on both 
3313-1473. 17593 р 1510.7.6 1125 А 
pepiv avrov  évOev коң év0ev соу yeypappėvar 
their parts; on this side and that side they were written. 
2532 3588 4109 2041 2316. 1510.76 2532 3588 
32:16 коз оь mikes épyov Өєо? соу kat тү 
And the tablets [2а work ?of God !were], and the 
1124 1124 2316. 1510.213 2850.3 1722 3588 
үрефлү  ypodon) 0cov єсті kekoàappévy ev тол 
wnting; [2а writing Зоѓ God lis] chiseled in the 
: 2532 191-*. . 3588 5456 3588 2992, 
ар 32:17 код ако?сос 110005 ms фортрѕ тоо Лао? 
tablets. And Joshua hearing the voice ^ ofthe people 
2896 3004 4314 * 2005456. 471. 1722 3588 
кроббутоу Аёүє Tpos Movonv óoviü TOÀÉéMOov ev тт 


crying out, says to | Moses, Itisasound ofwar іп the 
3925 н 2532 3004 3756-1510.2.3 5456, 1822.1 
парєрВол 32:18 kar Ayet оок оти фор e&opxóvrov 


сатр. And һе says, Itis пої a sound originating 
2596 2479. 3761 5456, 18221 . 5157 
кот wxyiv  ovóé фору єёарҳӧутоу тротїѕ 


from strength, пог a sound originating by a routing of the enemy, 


235 5456 . 1822.1 . 3631 1473 191 2532 
олла óoviv e£opxóvrov otvov eya akovo 32:19 kau 
but  asound originating from wine I hear. And 
2259 1448 3588 3925 3708 3588 3448 
туско 1үүүшє m  "opeppoAn opà TOV  MÓGXOVv 
when he approached the сатр, hesees the calf 
2532 3588 5525 . 2532 3710 . 

katı TOUS оро кои орүсдєіѕ 

and the сотрапу ofdancers. And [?being provoked to anger 
2372 . * 4495 575 3588 5495-1473 3588 1417 
Ovi. Movoiüs єррирєу опо тоу yxyepav avroù тас̧ ӧъо 
3in гаре !Moses| tossed from his hands the two 
4109 2532 4937 1473, 5259 3588 3735 2532 
т\ёке$ Kot gvvézpubev avràs vió то 0роѕ 32:20 кол 
tablets, and he broke them below the mountain. And 
2983 3588 3448 3739 4160. 2618 1473. 
ЛаВоу тоу MÓGXOV ov ETOLNTAV KATÈKAVOEV QVTÖV 
having taken the calf which they made, he incinerated it 

4442 2532 26412 1473, 3016 . 2532 4687 1473, 
тэр коң катђАєсєу QUTÖV AemTÓv ког EOTELPEV avTOv 
infire, апа ground it fine, and sowed it 

1909 3588 5204 2532 4222 1473. 3588 5207 Ы 


enmi то бор KAL єпӧтисєу avto тоос 110105 loponA 
upon the water, and made [^drink 5it the оп ЗоЁ Israel]. 
2532 2036-* . 434 *  . 510 4160.  . 1473 
32:21 kar eine Movons «pos Aopóv ть єтөїтүсє соь 
And Moses said to Aaron, What did [200 to you 
3588 2992-3778 3754 1863 1909 1473, 266 | 
о ео ovTOS оти ennyayes єт? avrtoùs opopriov 
{15 people] that you brought upon them [25іп 
3173. 2532  2036-* 4314 Ж 3361 
peyóàAnqv 32:22 xov єіпєу Aopov apos Movoüv pn 
la great]? And Aaron said to Moses, Be not 
3710. 2962 1473-1063 1492 3588 3731 3588 
орү оъ» к?ріє со yop otóos то ӧрртро TOV 
provoked to anger, О master! for you know the impulse 
2992-3778 3004-1063 1473 4160 1473 2316. 
Лоо? TovTOU 32:23 Aéyovov yop por тойсо» npiv 0covs 
of this people. For they say to те, Make us gods! 
3739 4313 К 1473, 3588 1063 * . 3778 3588 
ot Tpocopevgovroau m(uov o yop Movoiüs ovTos o 
which shall go before us, for [3Moses tthis 


32:14 

444 3739 1806 1473 1537 T . 3756-1492 
&v0pcocos os e£nyoyev npås є AvyvT TOV ovk оїбе рє 
?man], who led us out of Egypt, we do not know 
5100 1096 1473, 2532 2036 1473 , 5100 
ть yeyovev атто 32:24 kar eina avroişs TVL 
what has happened to him. And Isaid tothem, Anyone 
5224 3553 .. 4014 . 2532 1325 
VTAPXEL xpvoiaj пєр\лєсдє ко Єбөкбъ 
who possesses pieces of gold, remove them! And they gave them 
1473 2532 4495 1519 3588 4442 2532 1831 
кок kat éppulo es то mup kar e£mA0ev 
tome, and Itossed/hem into the fire, and there came forth 
3588 3448-3778 2532 1492-* 3588 2992 3754 
о póoxos о®то$ 32:25 kar arv Моос тоу Aaóv оте 

this calf. And Mosesseeing the people, that 
1286.1 . 1286.1 1063 1473 
Owcokéóoon7at бєскєёбасє yap олтоў ард 
they have been dispersed, [dispersed Ног ^them 2Аагоп] 
2020.3 3588 5227-1473 . Я 2476-* 1909 
єпіҳаорра то vT€vavriow avtTav 32:26 ёст Movons eni 


to Бе а derision to their opponents. Mosesstood at 
3588 4439 3588 3925 2532 2036 5100 4314 2962 
TuS "vAÀqs TNS — mopep ons kot eure Tis Tpos KUptov 
the gate ofthe camp, and he said, Who is for the LORD? 
1509.1 4314 1473 4905 3767 4314 1473 3956 3588 
(то mpos pe ovviQA00v OVV TPOS avTOv TÅVTESŞ OL 
Come to me! [6came together !Then Жо Shim 2аП 3the 
5207, * a 2532 3004 1473. 3592 3004 2962 
viot Aevi | 32:27 kar Aéyev avcois TàOe Aeyet къроѕ 
^sons ?of Levi]. And he says to them, Thus says the LORD 
3588 2316 * . 5087 1538 3588 1438 4501 Я 
о  0eós lopon Өєтє ёкастоѕ түү eavroù рорфооъ 
God of Israel, Let [?put !each] on himself a broadsword 
1909 3588 3382 2532 1330 2532 344 575 
єтї тоу ppv кох бїЄАӨөтє KAL отак рротє ото 
upon his thigh! And let him go through and return from 
4439 1909 4439 1223 3588 3925 .. 2532 615 . 
толис emi mvAqv Ou TNS поарєрВолс KAL отоктєіротє 
gate to gate through the camp! and let [?kill 


1538 3588 80-1473 2532 1538 3588 4139-1473 
екесто$ TOV аёбє\лфоӧ» QvTOU KAL Єкастоѕ TOV т\л со» ото 
leach] his brethren, and each his neighbor, 
2532 1538 3588 1451 1473 . 2532 4160 3588 
коң €éKQ.OTOS TOV єүүста avrov 32:28 коз enmoinoav ot 
and each the one nearest him! And [tdid Ithe 
5207, * à 2505 2980 1473 ы 2532 4098 


vrot Aevi кодй ceàdànoerv avrois Movons kar Єтє 

?sons 3of Levi] as [2said Зо them !Moses]. And there fell 

1537 3588 2992 1722 3588 2250-1565  . 5153 435 

єк тоо Àoaob єр m mHBépoekeivq 7puoXtuAtovs]| åvõpas 

of the people in that day three thousand males. 
2532 2036 1473 * 4137 3588 5495-1473 

32:29 кол єїтєр оътоѕ Movoarijs єп\росотє vos ҳєѓіраѕ оро 


And [?said ŝto them !Moses|, You filled your hands 
4594 2962 1538 1722 3588 80 2532 5207 
Opepov kvpiw ékagTos ev} то оёєАфо› KAL vL 
today to the LORD; each one on his brother, and his son, 
1325 1909 1473 2129  . 2532 1096 3326 3588 
бобро єф” vpåsevňoyiav  32:30kov єүёуєто PETA TNV 


to give upon you a blessing. And it came to pass after the 


839 2036-* 4314 3588 2992 1473. 264 
&vptov eine Movons «pos тоу Лаби vpeis прарткотє 
next morning, Moses said to Ње people, You have sinned 


266 3173 2532 3568 305 4314 3588 2316 
орортїол› peyóàüNqv kar vvv avofnoopot «pos тоу Өєбъ 
[2sin la great]. And now Iwillascend to God, 
2443 18372 4012 3588 266-1473, 


iva e&uócopot тєрї 
that I might make atonement on account of 


TnS орартіоѕ орбо 
your sin. 


) 1161 * . 4314 2962 2532 2036 
32:34 этёотрєфє бє Movoiüs mpos коро» KAL ELTE 
[ returned !And ?Moses| to the LORD, and said, 
1189 2962 264. 3588 2992-3778 266. 
бесе к?ріє трартцкєи о Aoós ovros орортіо» 


Ibeseech Oronp, [?have sinned ithis people 45іп 


32:24 {СР xpvovov — golden. 
32:28 {СР ^pevws xuXAvaes avópov — 
32:29 {5ее Bos for variants. 


three thousand men. 


32:32 EXODUS 129 
3173. 2532 4160 . 1438, 2316-5552 е 2532 3361 4127 243 1473 1863 1909 1473 2532 
peyàMnv KAL ETOLNTAV EQVTOLS 0covs xpvooùvs 32:32 kat 799117 €yóoj em&yo ep’ VHS ко 
3a great], and made to themselves golden gods. And [?do not ?calamity ^another П 3bring| upon you! апа 
3568 1487 3303 863 1473 3588 266-1473. 18144 1473 3568 3767 851. 3588 
vvv el pev odeur avrois түүр apaptiav оът» єёоталосо vps vvv ovv афє\лєсдє тос 
now, if forasmuch as you forgive them of their sin — should completely consume you. Now then remove 
$63 1490 1813-1473 . 1537 3588 976-1473 4749 . 3588 1391-1473 . 2532 3588 2889 2532 1166 
фе є ӧєрп єёйЛєирӧу pe єк mns BiBàov cov стола — vOv ov оро кох TOV KÓGMOV коң eiw 
forgive! Butifnot, wipe me away from out of your book [2арраге1ѕ lyour glorious], and the ornament! and I will show 
3739 1125 2532 2036-2962 4314 * ў 1473 3739 4160, 1473 2532 4014 3588 5207, 
"S . €yponpos 32:33 код єїтєкїро$ "pos Movonv Got а посо GOL 33:6 kar тєрєйт оь viol 
of which you wrote! And the LORD said to Moses, to you what I will do to you. And [^removed tthe ?sons 
1536 264 1799 1473 1813 1473 1537 3588 2889-1473 2532 3588 40582 575. 
єт NPÅPTNKEV evomióv pov єбалєйро QvTOUS єк Торак TOV кӧсрор AVTOV KAL TNV TEPLOETOAWY ото 
If апу sin before me, Iwillwipe them from out of 3of Israel] their ornamentation, and the attire at 
3588 976-1473 3568-1161 897.2 2532 3594 3588 3735 3588 * . 2532  2983-* . 3588 
ns pifAovpov 32:34 vvv õe Водє kat обӯўүцсоу тоо Ópovs тоо Xopnp 33:7 kar Aabar Моос түүр 
my book. And now, proceed, and guide the mountain of Horeb. And Moses, taking 
3588 2992-3778 1519 3588 5117 3739 2036 1473 2400. 4633-1473 4078 1854 3588 3925 2.3142 0 6349-5 
тоу Лабу тофтоу ELS тоу T7ÓTOV OV єїтб got бо Okw«viüv avrov énmnëev é&o TS "opepfoAns pokpàv ото 
this people into the place which Itold to you! Behold, his tent, pitched outside the camp far from 
3588 32 й 4313 . 4253 4383-1473 3739 3588 3925 . 2532 2564. 4633. 3588 3142 ў 
о àyyeňós pov проторєйосєтає про проб (отоо соо N Tms порєрВо\с̧ kar єкАӨт ску тоо paptvpiov 
my angel shall go forth before your face, and the camp. And it was called - Tent of Testimony. 
1161 302 2250 1980. 1863 1909 1473 . 2532 1096 3956 3588 2212 3588 2962 1607 
0 оъ трёро єтіскєтптороь єпбоёо ET’ атто?ѕ кох єүєуєто TAS о (qTGv тоу къроу єёєторєъєто 
іп whatever day I should visit, Iwill bring upon them And it came to pass, all the ones seeking the LorD went forth 


3588 266-1473, 2532 3960-2962 3588 2992 
тү” apapriav avtrv 32:35 kar єтбтөбєкїрцо$ tov Лабу 
their sin. And the LORD struck the people 


4012 . 3588 4162 3588 3448 3739  4160-* 


тєрї TNS Toews тоо росҳоооо — єтсє» Aopov 
on account ofthe making of the calf, which Aaron made. 
CHAPTER 33 
The LORD Talks to Moses 
2532 2036-2962 4314 * 4313 : 305 


1 кол eine къриоѕ «pos Моос «ponopevov оа Вт: 
And the LORD said to Moses, Go forth, ascend 


1782 1473 2532 3588 2992-1473 3739 1806 1537 
€viev0Ócev ov karo Лоб cov ovs єёїүүстүє єк 


from here, you and your people! whom youled from out of 
1093 P 1519 3588 1093 3739 3660 
yns AvyvmTOU es тр түү» mv оросо 


theland ofEgypt, into the land which Iswore by an oath 


3588 * Р 2532 3588 * : 2532 3588 * 3004 3588 
то Apoaàpk kar то Isaak ко, то loko Aeéyov то 


to | Abraham, and о Isaac, and to Jacob, saying, То 
4690-1473 ‚1325 1473. 2532 4882 
спєррот: орои босо аът 33:2 kar GvvomocTeAQ 
your seed Iwillgive it. And Iwill send along 
3588 32-1473 4253 4383-1473 2532 1544 3588 
тоу &YyyeÀóv pov тро mpocüomov gov kal ekfjoAet TOV 
my angel before your face; and he will cast out the 
* 2532: ^* 2532. S 2532 * 2532 


Apoppotov kat Хєттоѓоу кол Oepecotov коң Гєруєсоѓоу kat 
Amorite, апа Hittite, апа Perizzite, and Gergesite, апа 
* 2532* 2532 * 2532 1521 1473 
Evatov кол leBovaatov kot Xavavaiov 33:3 kar єсйёю сє 
Hivite, and Jebusite, and Canaanite. And I will bring you 
1519 1093 4482 1051 2532 3192 3756 1063 3361-4872 

es yny péovcav yåňa kat рел ov yap uy ovravaßi 
into a land flowing milk and honey. [?not !For 2 will] go up 

3326, 1473 1223 3588 3588 2992 4644 А ‚1473 


PET gov Ot то тор AÀaóv скАтротраҳцлАо» ce 

with you, because [^people За hard-necked lyou 

1510.1 2443 3361-1814.4 1473 1722 3588 3598 

eivat iva р e&avaAo0o сє cv m обо 

?are], that [should not completely consume you in ће way. 
2532 191 3588 2992 3588 4487 3588 4190-3778 


33:4 kat akovcas o Лабѕ то рро то тортүрб> тото 
And [?hearing !the ?people 5saying *this severe], 
2664.2 1722 3996.1 2532 2036-2962 3588 
котєтєудтсєу ev  mevOucois 33:5 кол єтє къ0р05 то 
mourned in mourning. And the LORD said to the 


5207. * 1473. 2992 4644 А 3708 
viois Ісроъл — vpeis ео скАтротроҳтћоѕ opte 
sons  oflsrael, Youare apeople hard-necked; see that 


32:32 1See Bos for variants. 


1519 3588 4633 . 1854 
es тц скр €£o. 
unto the tent outside the camp. 
1531-* { . 1519 35884633 1854 . 
ewsenopevero Моос є т» сктрїр ёо mms vopep ons 
Moses entered into the tent outside the camp, 
2476 3956 3588 2992 4648 1538 3844 3588 2374 
єткє TAS о abs TKOTEVOVTES ÈKQOTOS торф TAS 0vpos 
[^stood tall ?the ?people] watching, each one by Ше door 
3588 4633-1473 . 2532 2657  . 548-5. . 
TNS FKNVNS AVTOV KAL KQTEVOOVO QV QATLOVTOS Movoń 
of his tent. And they contemplated Moses’ going away 


3588 3925 . 
Tns "apep Волт 


2259-1161-302 
33:8 уско © av 
And whenever 


3588 3925 


2193 3588 1525-1473 , 1519 3588 4633 . 5613-1161 
ёо тоо єїсє\Өє avióv ew түу сктру 33:9 о ӧє 
unto his entering into the tent. And as 
1525-* . 1519 3588 4633 |, 2597 3588 4769 3588 


єлє Моос ers тү» ску» kozépowev o стъћоЅ TNS 
Moses entered into Һе tent, [fcame down {һе ?column 
3507 2532 2476 1909 3588 2374 3588 4633 . 2532 2980 
vebéAns kat (стото єтїї Tv 0vpov ms oknviüs kot Edel 
3of cloud] and stood at the door ofthe tent, and he spoke 
Ы 2532 3708 3956 3588 2992 3588 4769 3588 
33:10 kar epo cos o ео TOV OTUÀOV TNS 
to Moses. And [4ѕаҹ tall ?the ЗреорІе] the column 

3507 2476 1909 3588 2374 3588 4633 2532 2476 3956 
veóéAns єстіота emi Ts Üvpoas TMS ©ктүрїү$ KAL (стото TAS 
ofcloud standing by the door ofthe tent. Апа [^stood tall 


Movon 


3588 2992 2532 4352 1538 575 3588 2374 

o AQS kat TpocekirQoov €kag7os опо Tns O0vpos 

?the 3people]. And they did obeisance, each from the door 

3588 4633-1473 . 2532 2980-2062  . 4314 * А 

ms окт avrov 33:11 kar єА&\түтє kvpvos Tpos Моос 
of his tent. And the LORD spoke to Moses 

1799.1 1799.1 5613 1536 2980 4314 3588 1438 5384 


EVWTLOS EVWTİW 02$ є та Aooat 
face to face, as ifany might speak to his own friend. 
2532 630 1519 3588 3925 3588-1161 2324 T 

kal QTeAvero ew TNV порєрВо\» o бє 0cpà mov Iqncovs 
And he retired into the camp. And the attendant Joshua, 


mpos тоу eavToU філо» 


3588 5207 * 3501 3756 1607 1537 

о vis Nav  véos ovK єёєпторє?єто єк 

the son ofNun, a young man, did not go forth from out of 
3588 4633 2532 2036-* 4314 2962 2400 
ms окту 33:12 кол eine Моос «pos королу до? 
the tent. And Moses said to the LORD, Behold, 


1473 1473-3004 321 3588 2992-3778 1473-1161 3756-1213 . 
со pot Aéyeus av&yaye тоу Лабу тотоу Gv бє ovk єбЛосёс 
you say to me, Lead this people! But you manifested not 
1473 3739 4882 3326 1473. 1473-1161 1473-2036 
potr ov G'vvo'007€Acis pev epov съ дє pot eias 
to me whom you shall send along with me. Ви you said to me, 


33:5 {ее Bos for varaints. 


130 
1492 1473 3844 3956 2532 5484 2192 3844 1473. 
об сє парй TÅVTAS KAL ҳари XEL пар epot 
Iknow you above all, and [?favor lyouhave] with me. 
1487 3767. 2147 5484 1726. 1473 1718. . 1473 
33:113ev ovv evpnka харо evavtiov сох ep.óàvuóv pov 
If then Ihave found favor before you, reveal to me 
4572 . HOI 2443 1492 1473 3704 302 1510.3 
TEQVTOV үуостоѕ wa io сє ото QV о 
yourself knowingly! that I mightsee you, how ever I should be 
2147 .. 5484 1726 1473 2532 2443 1097 3754 
€vpnkos харо €vavTiov GOV ко iva yvo OTL 
found in favor before you; and that І might know, that 
2992-1473 3588 1484-3778 2532 3004 1473. 
Aaós соъ то  €Üvos тото 33:14 коз  Aéyev ото 
[2is your people Ithis nation]. And he says, I myself 
4313 ў . 1473 2532 2664 . 2532. 
проторє?сороѓ соо KAL котота?осо сє 33:15 kat Aéyev 
will go before you, and will rest you. And he says 
4314 1473. 1508 1473 1473 4198 . 3326 1473 3361 1473 


Tpos avTÓv eL рр Gv олтоў порєщ рє’ mpóov py pe 
to him, Unless you yourself should go with us, [2по{ ^me 
321 1782 2532 4459 1110 


evoryéyns €vTrev0ev 33:16 кої то yvooTóv 
lyou should ?lead] from here. And how [3be made known 
1510.8.3 230 3754 2147 5484 3844, 1473 1473 5037-2532 


€o7av албо ó7t evpnka хари пара сои  €yà тє KAL 


lwill it 2truly] that I have found favor Бу — you- I and also 
3588 2992-1473 237.1 4848-1473 3326 1473 2532 
о  Àaós cov «AX т сърторєхорероо cov реб’ npiv коц 

your people, unless you are going with us, and 


1740 1473-5037 2532 3588 2992-1473 3844 3956 3588 
єубоёосӨтсорох eya тє kat о Лоб gov торф тбто TA 
[^will be glorified !both I ?and 3your people] by а the 
1484 3745 1909 3588 1093 1510.2.3 2036 1161 
€0vn осо єтї mns yns єсти 33:17 eine бє 
nations, as many as [2upon ?the ^earth tare]? [said !And 
2962 4314 * . 2532 3778 . 1473 3588 3056 3739 
Kipvos "pos Моос» kar 70v70v got то» Àó'yov ov 


2the LORD] to Moses, And this [^to you lword ?which 
2046 4160. 2147-1063 5484 1799 1473 
єіркоѕ тойсо є?рткосѕ yop хари evómvov pov 


3you have said ^I will do], for you have found favor before те, 


2532 1492 1473 3844 . 3956 
коз оба ge пара тетте 


and I know you above all. 


The Glory of The LORD Shown to Moses 


2532 3004 1166. 1473 3588 4572  . 1891 
33:18 коз Aéyev — Oei£óv pot түу GeovTov боёо 
And hesays, Show tome yourown glory! 
2532 2036 1473 3928 . 4387 .. 1473 3588 
33:19 коз єлє, eya mopeAevoopot cpórepós Gov m 
And he said, I will go by іп front of you in 
1391-1473 2532 2564 3588 3686 2962 1726 
боётуу pov {код kKoÀéco то  OovópoTt коро €vavTiov 


my glory, and  Iwillcall the пате, the LORD, before 
1473 2532 10653. 3739 302 1653 

соз KAL €AÀeioo ov av  €Aeo 

you; and I will show mercy on whom ever Ishould show mercy, 
2532 3627 d 3739 302 3627 j 2532 2036 
KAL OUKTEl)T]OO Ov оу oue 33:20 кол єтєр» 
and Iwill pity — whom ever Ishould pity. And he said, 


3756-1410 1492 3588 4383-1473 3756-1063 3361 
ох óvrnon eiv то просото pov ov yap рт 


You will not be able to see my face, for not in апу way 
1492 444 3588 4383-1473 2532 2198 2532 
tin &vO0pomos то просото» роз KAL Coerou 33:21 kat 
may [?see !man] my face, and shall live. And 
2036-2962 2400, 5117 3844 1473. 2532 2476 1909 
єтє коро Inm TOTOS тор? epoi ко oTo єтї 


the LORD said, Behold, a place by me. And you shall stand upon 


3588 4073 2259-1161 302 3928 . 3588 1391-1473 
TNS пётраѕ 33:22 qvika b av  mopéA0q т óta pov 
the rock; and when ever [?should go by ппу glory], 
2532 5087 1473 1519 3692 3588 4073 2532 4628.1 

кол Өс сє eu omy TNS TÈTPAS KAL скєтбсо 


even I will put you into an opening in the rock, and I will shelter 
3588 5495-1473 1909 1473 2193 302 3928 2532 
ттүү Хєр pov eni ge ws av To p€6A0c 33:23 kat 
with my hand upon you until whenever I should go by. And 


33:19 1See Bos for variants. 


ОДО 5 


33:13 


851 A 3588 5495 2532 5119 3708 3588 3694 1473 
apea TNV xeipa KAL тотє Офєь та опісо роо 
I shall remove the hand, and then you shall see the rear of me, 


3588 1161 4383-1473 3756 3708 . „ 1473 
то бє просото» рох OVK офдтсєтос oov 


but my face will not appear to you. 


CHAPTER 34 


The Second Set of Tablets 
2532 2036-2962 4314 * 2991.1 4572 
1 кол єїтєкїро$ «pos Моос» Aà&cvaoov oeavro 
And the LORD said to Moses, Dress to yourself 


1417 4109 3035 2531. 2532 3588 4413 2532 305. 4314 
боо тАёко$ AÂivas каб’ (05 коз ar тпротох кол оу Вх Tpos 
two tablets of stone, as also the first, and ascend to 


1473 1519 3588 3735 2532 1125 1909 3588 4109 3588 
Me єс то Ópos кох ypódo єтї тору amÀoKüv то 
me into the mountain! and I will write upon the tablets the 
4487 3739 1510.7.3 1722 3588 4109 . 3588 4413 3739 
pnporo о — түр ev tars "ÀoafÜ тоа TPOTALS 05 
words which were upon the [?tablets ifirst], which 
4937 . 2532 1096 2092 1519 4404  . 2532 
Gvvérpubas 34:2 kar yivov ётоцлоѕ єє TOmpol KAL 
you broke. And come prepared in the morning! and 
305 _. 1909 3588 3735 3588 * 2532 2476 

ovo noeus enmi то opos то Хіба kot отс 


you shall аѕсепа upon mount Sinai, and you shall stand 


1473-1563 1909 206.1 3588 3735 2532 3367 

коң EKEL єт?  àkpov тоз  Ópovs 34:3 коз pnõceis 
there to me upon the tip ofthe mountain. And let no one 
305 3326 1473 3366 3708 1722 3956 3588 3735 2532 
оуоВїто petrà cov pnõé офдто ev mavti то ópev коң 
ascend with you, nor appear in all the mountain! And 
3588 4263 2532 3588 1016 3361 3500.1 4139 

та проВота kar ov fjóes рл] vepg.éa0ocav т\түстоъ 
the sheep and the oxen let them not feed neighboring 
3588 3735-1565 2532 2991.1 1417 4109 3035 


тоз Ópovs eketvov 34:4 кол eAó£evaoe боо mÀàkos MÂivas 
that mountain! And he dressed two tablets of stone, 

2509 2532 3588 4413 2532 3719-* 4404 

каӨйтєр KAL QU прото KAL opôðpisas, Movońs топрої 

justas also the first. Апа Moses rising early іп the morning 

305. 1519 3588 3735 3588 * 2530 4929 1473. 

оерт єс то ópos то Хіба ko007t сууєтоёєу аът 


ascended unto mount Sinai, in so far as [ordered  ^him 
2962 2532 2983-* 3326 1438 | 3588 1417 4109 
Kipios кох €Àofe Movons peð eavrov Tas üo пАйкоѕ 
1the LORD]. And Moses took with himself the two tablets, 
3588 3035. 2532 2597-2962 . 1722 3507. 
TAS Aðivas 34:5 kar katėßn kopvos є, veoéàn 
the ones of stone. And the LORD came down іп a cloud, 
2532 3936. 1473 1563 2532 2564 3588 3686 

коз поарєСтт аът €ket ко єкблЛєсє тоу орорета 


and stood beside him еге. And hecalled bythe name 
2962. 2532 3928-2962 К 4253 4383-1473 

Kvpiov 34:6 kar пор\Өє kopuos тро тпросотох avTov 
of the LORD. And the LORD went by before his face, 

2532 2564 2962 2962 3588 2316 3629 2532 
kat €KàÀege к?роѕ Kviptos о Beds owTippov KAL 
and called out, The LORD, The LORD God, pitying and 


1655, 3115.1. 2532 41794 . 2532 228 - 2532 
€Aenpov рокродоросѕ ко z0ÀvéAeos коң aÀvüuwos 34:7 ко 
merciful, lenient and full of mercy and true, and 
1343 Е 1301 А 2532 4160 1656 1519 5505 
бисолосъуи rampar kat тоо» éàcos єє xuMóóas 
[righteousness lobserving|, and doing mercy for thousands, 
851 458 2532 93 2532 266 2532 3588 


офо рб» avopias KAL QÕIKİAS кол QAMAPTİAS KAL TOV 
removing lawlessnesses, and iniquities, and sins; and the ones 
1777 3756 2511 1863 458 3962 


€voxyovov . Koopret esróyov avopias TO TÉDOv 
liable he will not cleanse; bringing the lawlessnesses of the fathers 
1909 5043 2532 1909 5043 5043 1909 
€T T€eKva коз ETL тєк TEKVOV ETL 


upon the children, and upon the children of the children, unto 


5154 2532 5067, 1074. 2532 4692-* . 
7pirQv коң тєтбїртүү yeveàv 34:8 kar o nevooas Моос 
the third and fourth generation. And Moses hastening, 
2955 1909 3588 1093 4352 2 2532 2036 1487 
коф єтї ту yny  mpogcekvvqoe 34:9 коз єтє, e 


bowing upon the earth, did obeisance. And he said, If 


34:10 


2147 5484 1799 1473 4848-3588-1473-2962 3588 2962-1473 


evpnka хариу єт» oov сорторєодђто o  koptós pov 
Ihavefound favor before you, let [200 !my LORD] 
3326 1473 3588 2992 1063 4644-1510.2.3 2532 
pe0 npr o Лооѕ yop ок\тротроҳтћоѕ єсть KAL 
with us! [the ?people !For] are hard-necked. And 
851-1473, 3588 266 2532 3588 458-1473 2532 
афє\єіѕ ov TAS apaprtias KAL TOS QAVOMİAS NAV Kot 
youshallremove the sins, and our lawless deeds, and 


1510.8.4 1473 
€cópe0à cot 
we will be yours. 


The LORD Establishes a Covenant 


2532 2036-2962 4314 * 2400 1473 5087 
34:10 kar eine коріо pos Movoariv оъ €yó тїӨтүр.ї 
Апа the LORD said to | Moses, Behold,I establish 
1473 1242 1799 3956 | 3588 2992-1473 2532 4160. 
cov баө.Өтүктү» EVWTLOV TAVTÒS TOV Àaov соо KAL посо 
with you a covenant before all your people. And I will do 
1741 3739 3756 1096 1722 3956 3588 1093 2532 1722 
€vóo£o а ov Yyéyovev ev пёс тп YN KALEV 
honorable, which has not happened in all the earth, and with 
3956 . 1484 2532 3708 3956 3588 2992 1722 3739 
mavti €éÜvev ко ó perar TAS о Лооѕ ev DIC 


any nation. And [7shall see tall ?the 5people ^among ^whom 


1510.22-1473 3588 2041 2962. 3754 2298-15102.3 3739 
ELOV то epyoa короо от Өаъраста єбт Q 
буоџ аге] the works ofthe LORD, for itis wonderful what 
1473 4160. 1473 4337-1473 3956 3745 1473 
EYO TONTO got 1 просєҳє ov пољта оса eyo 
I willdo for you. Youheed all as much as I 
1781, ‚1473 2400, 1473 1544 4253 4383-1473 
€vTéAAop.ot got 1000 €yó єкВалло про —mTpocéümov vpjiv 
give charge to you! Behold, I castout before your face 

3588 2532 3588 2532 3588 * 2532 


TOV Анора коз TOV ЕЕЕ kat тоу ХєттаСоу kat 
the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and 
3588 * 2532 3588 * : 2532 3588 * Е 2532 
TOV Pepetaiov коз TOV Evaiov коз TOV Tepyesaiov коз 
the Perizzite, апа the Hivite, and the  Gergesite, апа 
3588 * . 4337 4572, 3379 

tov lefovooiov 34:12 m«póoexye осєаото UN ттотє 

the Jebusite. Take heed to yourself! lest at any time 


5087 1242. 3588 1455.1 1909 
Өтѕ баек» TOUS eykaðnpévors єтїї 
you should establish a covenant with the ones lying in wait upon 
3588 1093 1519 3739 1531 В 1519 1473. 3361 

ms yns es mv. €wgT70pevv ets оът рт поте — 
the land, into which youenter into it, lest at any time 
1096 4348 1722 1473 

yévq7at птроскорро ev ор 34:13 тоо 
itbecome  anoccasion of stumbling to you. 

1041-1473 2507 2532 3588  4739.1-1473 


Воо avrav коеӨєлАєїтє kat Tas отЛос аутор 
Their shrines you shall demolish, and their monuments 
4937 . 2532 3588 251.1-473 .. 1581, 

съртрорєтє kat то Лот avTOv єккӧофєтє 


youshall break, and their sacred groves you shall cut down, 


2532 3588 1099.3 3588 2316-1473 2618 4442 . 
KAL те үХхөтт@ TOV Өєоу AVTV котака?сєтє торе 


and the carvings of their gods you shall incinerate in fire. 
3756 1063 3361-4352 2316-2087 3588 


34:14 оо yop рт проскъутсттє Өєо єтєро o 
For you should not do obeisance to other gods. 
1063 2962 3588 2316 22071 3686 2316 2207-1510.2.3 


yop коро о 


Өєоѕ бтү\ото» буора Өєб< 
For the LORD 


Слот єсть 
God, ajealous name, 


[?God lis a jealous]; 


3379 5087 1242 .. 3588 
34:15 рӯ mote ans бадк» то 

lest at any time you should establish a covenant with the ones 
1455.1 1909 3588 1093 2532 1608 3694 


€ykoÜOnjévow emi TNS YNS KAL ekzopvevaoour OTT LO €) 
lying in wait upon the land, and they should fornicate after 
3588 2316-1473 2532 2380 3588 2316-1473 2532 
тоу Becr avtov кол 0v0o00v тоб Ócois avrov кол 
their gods, апа should sacrifice to their gods, апа 
2564 . 1473 2532 2068 3588 2378-1473 
KAAT oct сє коң фоту TOV vorar avTov 
they should call you, and you should eat of their sacrifices; 
2532 2983 3588 2364-1473 3588 5207-1473 
34:16 kar A&Bns то» ÜvyoTépov avtTiv TOUS 00015 Gov 
and you should take oftheir daughters to your sons, 


EXODUS 


131 
2532 3588 2364-1473 1325 3588 5207-1473. 2532 
коз TOV Ovyozépov соъ oos то 00015 Q(QUTOV ко 
and of your daughters you should give to their sons, and 
1608 . 3588 2364-1473 3694 3588 2316-1473 


€K7T'ODV€EUOOGUP «t Ovyoépes соо опісо TOV eav QvTOV 
[should fornicate lyour daughters] after their gods, 
2532 1608 3588 5207-1473 3694 3588 2316-1473 . 
коң єкторує?соосі TOUS voùs соо опсо TOV eav avrov 


and [?will fornicate lyour sons] after their gods. 
2532 2316 55608  . 3756-4160 4572, 
34:17 кол 0covs xovevTovs ov mores GecvTó 


And [^gods ?molten ^ lyoushall not make ?to yourself]. 


Concerning the Holidays 


2532 3588 1859 3588 106 
34:18 ко түу  €oprüv тор аброр 
And the holiday ofthe unleavened breads 
5442 2033, 2250 2068 . 106 
$vAó£n єттї трєроѕ óoyü абора 


youshallguard; seven days you shall eat unleavened breads, 
2509 1781, . 473 1519 3588 2540 1722 3376 . 
KaÜümep evréraApoti | cov es тоу kapv ev рли 
just as I gave charge іо уои, at the time їп  /he month 


3588 3501 
TOV veov 


1722-1063 3588 3376 . 3588 3501 
ev yap то рис тор véov 


ofthe new produce. Forin Ше month ofthe new produce 
1831 1537 ж. 3956 1272 . 
e&nA0es e AvyvmTov 34:19 «av ravoiyov 
you came forth outof Egypt. All opening wide 
3388 1473 , 3588 732.1 . 4416 . 3448 
рЛүтрол› epoi та  QOpGgevuà TPWTÖTOKOV MÓGXOU 
the womb- tomeare the males; first-born of the calf, 
2532 4263 2532 4416 . 5268 . 
кои  "poporov 34:20 кои — -poTóTrokov  vcobvytov 
and ofthe sheep. And afirst-born beast of burden 
3084 . 4263 1437-1161 3361-3084 1473. 
№трост троВото єй бє рт Аотрост олто 
you shall ransom with а sheep. Butif you will not ransom it, 
5092. 1325 1473 . 3956 4416 3588 5207-1473 
Tuv wes ето TAV TPATOTOKOV TOV ULOV COV 
[2value tyou shall give] for it. Every first-born of your sons 
3084 3756 3708 1799 1473 2756 
AÀvTpo 0v ovK офӨтүттү єуотібу pov kevós 
you shall ransom. You shall not appear before me empty. 
1803 2250 2038 3588-1161 2250 3588 1442 
34:21 eë qpépos épya тү $є  w«pépo тп єВӧорт 
Six days you shall work, but the [?day 1seventh] 
2664 К 3588 4703, 2532 3588 2811. 2664 


катаптаъ?сєі5 то споро Kot то арто катала? 
you shall rest – inthe sowing апа inthe harvest you shall rest. 


2532 1859 1439.1 4160. 1473 
34:22 ко eoprüiv — efjóop.àocv mores pot 

And a holiday of a period of sevens you shall observe to me, 
746 . 2326 | 4447.1 2532 1859 4864 | 
арҳӯ» Bepo pov Tmvpov kat eoprürv ovvaywyhs 


the beginning of the harvest of wheat, and a holiday gathering 
3322 . 3588 1763 5140 2540. 3588 


pMecovvTos TOV evravtoù 34:23 tpers kotpovs тоо 
being in the middle ofthe year. Three times ofthe 
1763 . 3708 . 3956 732.1 1473 1799 
€viavTov ob0ncecat тол opcevuóv gov €vóyrtov 
year [4^shall appear !every ?male 3of yours] before 
2962. 3588 2316, * 3752-1063 1544. 

kvpiov тоо Өєоъ loponA 34:24 отоу yop єкВоло 

the LORD God of Israel. For whenever I shall cast out 
3588 1484 575. 4383-1473 2532 4115 3588 3725-1473 

то €0vn апо трос отот соъ кае TÀoTUVO то орф соъ 


and І widen 
3588 1093-1473 | 2259-302 305 . 
‹ 70$ yns соо тика av avaßaiwns 
[26һаП desire 1по опе] your land, when ever you ascend 
3708 . 1726 2962 3588 2316-1473 5140 2540 3588 
офӨўрос evavrtriov короо тох Өдєо? соо Tpeus kKotpoUs TOU 
to appear before the LORD your God three times 
1763 3756 4969 1900 2219 129 


the nations from your face, 


3756 1937 3762 . 
оок emiÜ0vpmoeu ovõeis 


your borders, 


€viavTov 34:25 ov сфаёєіѕ єтї Сорт aipa 

a year. You shall not slay [with 4yeast !fhe blood 
23782-1473 2532 3756-2837 1519 
Ovcowac piov pov коң ov kouumncerat єє 


?of my sacrifices]; апа [?shall not remain through the night 3into 


132 

4404 2367.3 1859. 

Tompoi — Өъротат — | P ecops — 

4 the morning that which is offered in sacrifices] for the holiday 
3588 3957 3588 4409.4 - 3588 1093-1473 
TOV  mTÓOX« 34:26 та  mpoToyevvüpora TNS yns cov 
ofthe passover. The first produce of your land 
1533 . 1519 3588 3624 2962. 3588 2316-1473 
€tg OLO€US єє TOV OLKOV KVpLOV TOV 0cov соо 
you shall carry into the house ofthe LORD your God. 
3756 2192.2 704 1722 1051 3384-1473 

ovx €jnoeuw  ópva €v yaktı рлүтро< ољтоћ 
Youshallnot boil alamb in the milk of its mother. 


2532 2036-2962 4314 * . 1$ 4572. 3588 

34:27 коз єтє kbpvos «pos Movorv ypónjov seavti та 
And the LORD said to Moses, Write to yourself 

4487-3778 Д 1909-1063 3588 3056-3778 5087 р 

рїїһ.өтө толто єтї үтер тоу AóyovTovTOv тєдєцлоќ 


these words! for upon these words I have established 
1473 1242 . 2532 3588 * А 2532 1510.7.3 
cot баөоӨткү› код 70  loponA 34:28 kar р 
toyou acovenant, and to Israel. And [?was 
1563. T 1725 2962 5062 : 2250 2532 
єкєї Моос évavmrı короо тєссордбкоута NMPAS Kat 
5there !Moses| before the LORD forty days and 


5062 3571 740 3756 2068 25325204 3756 
тєссоарёкоута VUKTOS (TOV OVK єфатує kar ъбор ovk 

forty nights. Breadhe did noteat, and water he did not 
4095 2532 1125 1909 3588 4109 3588 4487-3778 3588 
єтє коң Єуроҳрєу єтї тоу плак TA poco тофта TNS 


drink. And he wrote upon the tablets these words of the 
1242 3588 1176 3056 
бао Өлүктү Tovs дка Aóyovs] 
covenant- the ten words. 
The Face of Moses Glorified 
5613-1161 2597-* 1537 35883735 4 a SAN 
34:29 ws бє  koTéfowe Моос єк тото òópovs Xwà kat 

Andas Moses went down from mount Sinai, even 
3588 1417 4109 1909 3588 5495 а 2597 H 
оь боо mAàkes єтї то» xewiv Movon которо ъорто$ 
the two tablets were upon the hands of Moses. [?going down 
1161 1473 . 1537 3588 3735 2532 * 4573796 1492 
бє evrov єк тоо ороо kat Movońs ovk Teu 
lAnd ?in his] from the mountain, even Moses did not know 
3754 1392 3588 3799 3588 5559 — 3588 


от дӧєбобостаиь N од тоу хротоѕ TOV 
that [буаз glorified !the 2арреагапсе Зоѓ ће ^complexion 
4383-1473 1722 3588 2980-1473 1473 2532 1492 


тросќтох avTOU є то AoAeiv avrov avta 34:30 kar єбє» 
5of his face] in hisspeaking to him. And [^saw 
* К 2532 3956 3588 5207  * . 3588 * 2532 
Aaepóv кол Tàvres ov {vioi lopoA тоу Моос» kot 


lAaron 2апа all 4the 5sons боЁ Israel] Moses; and 
151073 1392 х 3588 3799 3588 3539. +. 3588 
т» бєдоёасрєрут n У тоо Хротоѕ тоъ 
he was being glorified іп the appearance ofthe complexion 


4383-1473 2532 5399 1448 1473 . 2532 
TpocoTov avTov kat ebofi0ncav eyyisar отоу 34:31 kau 
of his face. Andthey feared to approach him. And 
2564 1473 Е 2532 1994 . 4314 1473. 
€kàAecev oavrovs Movoris kot єпєстрафтсоу Tpos avTov 
[called 5them  !Moses|; and [?turned 3towards 4him 
2532 3956 3588 758 3588 4864 2532 
Aopáv коз TvTEeS OL  Ópxovzes TNS Guveyoyüns Kat 
1Дагоп] and all the rulers ofthe congregation. And 
2980 1473 * . 2532 3326 3778 
є\ал\сєу солто Movoiüs 34:32 kar petrà тафта 
[spoke Зо them ! Moses]. And after these things 
4334 . 4314 1473 3956 3588 5207 * 2532 
"pogTA00v mpos avTOv aàvTes ov viot lopai ко 
came forward to him all the sons oflsrael. And 
1781... 1473 . 3956 3745 2980-2962 4314 
єуєтєіЛато QUTOLS TAVTA OOQ єлалсє Kvpios T" pos 
he gave charge to them all as muchas the LORD spoke to 
1473 1722 3588 3735 Ee. 2532 1894 . 2664 
ovTóv ev то pet  Xwà 34:33 кол eneh KoTézQvoe 
him оп mount Sinai. And as soon as he rested 


34:25 {ее Bos for variants. 


34:28 tor communications. 


ОДО 5 


34:26 


2980 4314 1473 . 2007 1909 3588 4383-1473 
ÀoaAóv mpos аъто?ѕ єтЄӨтүкєР єтї то прӧсотор арто? 


speaking to them, Һе placed upon his face 

2571 2259-1161 302 1531-* 1725 
калорро 34:34 туско ð оу єисєторє?єто Movons évavtı 
а covering. And when ever Moses entered before 
2962. 2980 . 1473. 4014 3588 2571 2193 3588 
kvpiov Аелєй› avta тєрирє(то то кёАъррхо ws тоз 


the LORD tospeak to him, he removed the covering until 


1607 . 2532 1831 2980 3956 3588 5207 * 
єклпорє?єс дох kar e&eA00v edet mås тоц 10015 IopoA 


exiting. And going forth he spoke to all the sons of Israel, 
3745 1781 1473 2962 2532 1492 3588 
осо єуєтєЛото атто  Kiptos 34:35 kar єібоу ot 

as much as [?gave charge ?to him tthe LORD]. And [^saw tthe 
92072 s 3588 4383 + 3754 1392 2532 


хос lopoA то просото» Movoéos ótt 0c00&a070t kat 
?sons ?of Israel] the face of Moses, that it was glorified; and 
4060-* 2571 1909 3588 4383-1473 2193 


тєр:ёдткє Моъсїсѕ kàüAvppo єтї то просото олтой 0$ 

Moses put the covering upon his face until 

302 1525 4814 1473 

av ewéi | avAAaAciv AVTO 

whenever he entered to converse together with him. 
CHAPTER 35 


The Choice-portion Offerings 
2532 4867-* И 3956 4864 
1 kar cvriü0powe Моъс їс тосо» сърауотүї 
And Moses gathered together all the congregation 


5207 т 2532 2036 4314 1473 3778 3588 
vtov loponQA кол єтє Tos QcvTOUvS OovTOL ot 
of the sons of Israel. And he said to them, These аге the 
3056 3739 2036-2962 4160-1473 1803 2250 
Aóyov ovs eine kùpros moar avroùs 35:2 eë npėpas 
words which the LORD told them to do. Six days 
4160. 2041 3588-1161 2250 3588 1442. 2664 . 
momes  épya тт ӧє pépa тү eBóópq  korómovoeus 
you shall do works, but on the [2day Iseventh] you shall rest 
39 4521 372 3588 2962. 3956 3588 4160. 
&yw cópgoro avócsevots то корго TAS о TOLV 
а holy Sabbath rest to the LORD; every one doing 
2041 1722 1473, 5053 . 3756 

€pyov ev аът тєЛєутдто 35:3 ov 

work on  it- let him come to an end. You shall not 
2545 4442 1722 3956 3588 2733-1473 . 1722 3588 
каъсєтє тэр €v паст тӯ каток VOV EV түү 
burn afire in any place of your house оп the 


2250 3588 4521 1473 2962 2532 2036-* ^ 
иёра ov cof ócov ey kipros 35:4 kar eine Молот 
day ofthe Sabbaths — Lam the LORD. And Moses said 
4314 3956 4864 5207 * 3004 3778 


mpos Tsar gvvoyoyüv viv lopoA Aéyov Tovro 
to all the congregation of the sons of Israel, saying, This is 


3588 4487 3739 4929-* 2983 3844 
то рро o ovvėtağe Kýpros Ayo 35:5 А&Вєтє map’ 


the saying which the LORD ordered, saying, Take from 

1473 1473. 850.4. 2962. 3956 

vpov ото афорєра — Kvpio TAS 

yourselves ofthem- а choice-portion to the LORD. Every one 

3588 2610.4 . 3588 | 2588 . 5342 3588 536 , 

о KATQÕEXİMEVOS TN kapõia oicovoL TAS QATAPXAS 
appreciating іп his heart shall bring the first-fruits 

2962 5553 694 . 5475 5192 4209 

коріо xpvoiov apyvptov xaAKOÓv 35:6 ойк доу «opo vpav 

to the LORD — gold, silver, brass, blue, purple, 

2847 1362 1269.1 2532 1040 2831.1 


kókkwwov OvrAovv Otavevqopévov кол fjvooov kekAocpévqv 
scarlet [double !being spun], and linen being twined, 


2532 2359 122 2532 1192 2919.1 2062.3 ^ 
коң тріҳаѕ avyetos 35:7 кол ӧёрџато крио qpvOpooavopévo 


and hair of goats, and skins of rams dyed red, 

2532 1192 5191 2532 3586 767.1 2532 
kat épparta vakivðwa kar ёла à&onTTa 35:8 коң 
and skins of blue, and [?wood incorruptible], and 
1637 1519 3588 53371 2532 2368, 1519 3588 1637 
€Aotov ets mnv фос» kat Üvpiopo ets то ЄАодо> 
oil for the giving light, and incense for the oil 

3588 5544.1 2532 1519 3588 4916.3 3588 2368 . 

TNS Xptceos коң eus ту gUvOeow тоу Өъшоратоѕ 


ofthe anointing, and for the compound ofthe incense, 


2532 3037 4556 2532 3037 1519 3588 10994 . 1519 
35:9 коң Ai0ovs sapõiovs коң Ai0ovs ets тту үлофӯ» eus 


and stones ofsardius, and stones for the carving for 


3588 2036.1 . 2532 1519 3588 3051 . 2532 3956 
тү» єпор(бо kat eç тоу Àoyeiov| 35:10 код mas 
the shoulder-piece and for the oracle. And all 

3588 4680 3588 1271 1722 1473 2064 2038 .. 

о софоѕ тп ðravoia ev vpiv є\Өбъ epyateo0o 

the wise inthought among you, incoming, let him work 
3956 3745 4929-2962 3588 4633 2532 


тэт боо Gvvéra£e къроѕ 


35:11 түу сктру kat 
all things as much as the LORD ordered – 


the tent, and 


3588 3901.2 2532 3588 2618.1 2532 3588 
та парарърато KAL та котакалрцато KAL TO 
the covering sheets of leather, and the coverings, and the 


1303.2 25323588 4769 25323588 34492 25323588 3956.1 
ботда KAL TOVS стъЛоъс кол TOUS роҳћлоћс KAL TOUS 7TraG GÀ ÀOUS 
clasps, andthe posts, andthe bars, andthe pegs, 

2532 3588 939 3588 2787 |. 2532 3588 3992-1473 . Ё 
Kot Tas Bàcew 35:12 түү, кЗотбъ» kar тоос avodopeiüs өләтїүє 


апа bases, the ark, and its bearing poles, 

2532 3588 2435 2532 3588 2665 2532 3588 
kat то 1Ластӣро» kal то котапєтасро 35:13 kot TNV 
and the atonement-seat, апа the veil, and the 
5132 2532 3588 399.2-1473 2532 3956 3588 4632-1473 


трбтгєбөл» коң TOUS оло форєї< аът KAL TràvTO. та скєот аът 


table, and its bearing poles, and all its utensils, 
25323588 740 3588 4286 . 253235883087 . 
KAL TOUS &PTOVS tns продєсєоѕ 35:14 kar тти Avxviav 


andthe bread loaves of the place setting, andthe lamp-stand 
3588 5457. 25323956 3588 4632-1473 25323588 3088-1473 

TOU $o70s KAL TÅVTA то =кєўтү аот кае TOUS Avxvovs ovTüs 
ofthelight, andall its utensils, апа its lamps, 

2532 3588 1637 3588 5457 2532 3588 2379 . 3588 
Kot то €éÀoatov Tov $o70s 35:15 код то ÓvotaoTi)pvov тоо 
and the oil of the light, and the altar of the 
2368 . 2532 3588 3992 2 1473 . 2532 3588 1637 3588 
Өзрдброто$ kar тоз оле форєї$ олтой kat то €Aatov TNS 
incense, апа the bearing poles ofit, and the oil for the 
5544.1 1532 2368 . 3588 4916.3 , 2532 3588 1985.1 

Xpiceos kot Óvp.toquo ттс cvvOégeos KALTO єпістостроу 
anointing, апа іпсепѕе for the composition, and the draw curtain 
3588 2374 3588 | 4633 . 2532 3588 2379 . 3588 
TNS 0vpos ms оскус 35:16 kar то Өосастӯр‹оу тоо 
for the door ofthe tent, and the altar of the 
3646 2532 3588 2077.1 1473 . 3588 5470. 2532 
олокаъторотоѕ Kat TNV єсҳарау AVTOV TNV хо\ктү» ко 
whole burnt-offering, and Dgrate — lits ?brass|, and 


3588 3992-1473 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 
TOUS avodopets QvTOU KAL тбрте та скєът алто? коң TOV 
its bearing poles, and all its utensils, апа the 


3066.1. 2532 3588 939 2532 3588 2476.1 3588 
AovTiüpo kat тту Васи evrov 35:17 код те іста т< 
bathing tub, and 1t base, and the shrouds of the 
833 . 2532 3588 4769-1473 . 2532 3588 3956.1 
ovis Kat 70US G7UÀOvS оотїс 35:18 kar тоос 3000àAÀo0vs 
courtyard, and its posts, and the pegs 

3588 4633 2532 3588 3956.1 . 3588 833. 2532 3588 
7S оскус kar Tas пасооћлоъѕ ms оол KAL та 
ofthe tent, and the pegs ofthe courtyard, and 
4979-1473 2532 3588 4749 358839 . * 3588 2409 


oxowia QvTOV KAL TAS стол D 
their cords, and the [?apparels 1holy] of Aaron the priest, 
2532 35884749. 17223739 3008 . 17221473 , 17223588 
35:19 кои Tas 070A às ev as AeLTovpyovow EV QUVTAISEV то 
andthe apparelsin which they officiate in them in the 
39 . 2532 3588 5509 3588 5207 * 3588 
ayiw коң TOUS XLTWVAS TOUS vtois Aapiw TNS 
holy place, and the inner garments for the sons of Aaron for the 
2405 2532 3588 1637 3588 5545 2532 3588 2368. 
иєротєіос ко то €Aatov Tov Хрісротоѕ код то Ovpiapa 
priesthood, and the oil ofthe anointing, and the incense 
3588 49163. 2532 1831 3956 4864 7 
mns  Gvv0éoeos 35:20 кол e&i]A0e паса svvaywyh 
of the composition. And went forth all the congregation 
5207 + БҮ» ЫА 2532 5342 1538 
vv lopoiQA «то Movo 35:21 kar hveykev ёкастоѕ 
of the sons of Israel from Moses. And [ brought teach] 
3739 5342 1473. 3588 2588 . 2532 3739 1380. 
wv  €oepev avrov т kapõia кол о єбоёє 
what [Зо егей !their 2һеагї]. And the ones which it seemed 


TOS сүйө ÁopGv тоз vepéos 


35:9 1Ald. & Six. побтрт — foot length robe. 


EXODUS 133 
3588 5590-1473 5342 850.4 2962 1519 
TY Фох e«vrov Tveykoav офоѓрєро Kvpio eus 
ооа in their soul brought a choice portion to the LORD for 


3956 3588 2041 3588 4633 . 3588 3142 2532 1519 3956 
порта та єрүа TNS скут TOV партъріоо KAL eus пото 
all the works of the tent ofthe testimony, and for all 


3588 27162 1473. 2532 1519 3956 3588 4749 3588 39, 
то кбтєрүөс аът коз ELS TASAS TAS стола TOV QYLOV 
the upkeep ofit, and for all the [2apparels tholy]. 


2532 5342 3588 435 3844 3588 1135 3956 
35:22 kat ўруєүкау ov — àvópes торф TOv yvvoucóv пос 
And [?brought tthe 2men] from the women every thing 


3739 1380 3588 1271 5342 4973 : 2532 
о ёбоёєу т ravoio ijveykov сфроту(боѕ kot 
which seemed good in their thought. They brought seals, and 
1801.1 2532 1146 2532 1708.1 , 2532 4018.5 

€vóTta кох OÓoKTUÀLOUS KAL єрплдкио kaL mepioé£ua 
ear-rings, and rings, and wreaths, апа right armbands – 
3956 4632 5552 , 2532 3956 3745 5342 

mav Gkevos xpvgovv 35:23 коз càvzes осо! Tjveykov 
every item of gold. And all as many as brought 
$504 5553 _., 2962 2532 3956 3739 2147 
афолрёрота xpvoiov коріо KAL TAS W evpėðn 
choice-portions of gold го the LORD, and all which was found 
3844 1473 5192 2532 4209 2532 2847 2532 1040 


map’ avt vàkwÜOos kar порфъро kot kókkwov katl Въссоѕ 
by them ofblue, and purple, and scarlet, and linen, 


2532 1192 2919.1 2062.3 2532 1192 5191 
Kot ёєррата крио» проъдродоуорёуа кох дєррота vokivOuwa 


and skins oframs being dyed red, апа skins of blue – 
5342 2532 3956 3588 851 3588 850.4 

Tjveykaov 35:24 kat Tmas о афороуто odooipepa 
they brought. And everyone removing the choice-portion 
694 2532 5475 5342 3588 8504 3588 2962 


epyvptov Kot XoAKÓv Tjveykov vo apanata то корѓо 


silver and brass, brought the choice-portions to the LORD. 
2532 3844 3739 2147. 3586 767.1 1519 
кои TAP ots evpėðn ёла  бозтүпто eus 
And from whomever [?was found ?wood !incorruptible] for 
3956 3588 2041 3588 3904 . 5342 2532 
тӧљта та éÉpyoa mms  m"opockevis] üveykoav 35:25 kar 
all the works ofthe preparation - they brought. And 
3956 1135 4680, 3588 1271 3588 5495 3514 


тоса yuvi софӣ тп ravoio TALS хєрос výðew 
every woman wise in considering withthe hands to spin, 


5342 3514 a 3588 5192 2532 3588 4209 
Tiveykov vevqopevo тү» vàkwÜOov kot тту порфъро» 
brought works being spun - the blue, and the purple, 
2532 3588 2847 2532 3588 1040 2532 3956 3588 
kat то кокко kat тту pBvocov 35:26 код пасо at 
and the scarlet, and the linen. And all the 
1135 . 3739 1380 3588 1271-1473 7 1722 
yvvaikes ous ёбоёє ту болоо avTOv €v 
women to whom itseemed good in their consideration with 


4678 . 3514 3588 2359 3588 122 . 2532 3588 
cobía  €vcav Tas трсҳоѕ TOS avyeias 35:27 kart ov 
wisdom, spun the hair ofthe goats. And the 
758 5342 3588 3037 3588 4665 2532 3588 3037 


&pxorvzes ijveykov Tovs Ai0ovs ms opopóy6ov kar rovs Мдооѕ 
rulers brought the stones of emerald, and the stones 
3588 4138.1 1519 3588 2036.1 2532 1519 3588 3051 
TNS TÀwpogceos eu TNV ETELA kat eus то Àoyetov 
for the filling in the shoulder-piece, and for the oracle, 
2532 3588 4916.3 , 2532 1519 3588 1637 3588 55441 
35:28 код tas съудєсєсѕ kat ets то €Aotov TNS xpioeos 
and the compositions, and for the oil of the anointing, 
2532 3588 4916.3 3588 2368 2532 3956 435 
коң ту gUvÜegw тоо  Üvpiàporos 35:29 колд mos аур 
and the composition of the incense. And every man 
2532 1135. 3739 5342 3588 1271-1473 1525 . 
kat yvvi œv єфєрє, v  Otvoto avtov єтє\ддутоѕ 
and woman which brought their consideration, entering 


4160 |. 3956 35682041 3745 4929-2962 4160-1473 
TOLE порта тоа єрүа оса Gvvéza£e къріоѕ тосто аото 


todo all the work; as many as the LORD ordered them to do 
1223 * ‚5342 3588 5207 * 8504. 
баб Movo ўрєуко» ov vioi IopoiA оафоѓрєро 


through Moses – [4^brought !the ?sons ?of Israel] гле choice-portion 


35:24 {СР reads катаскєотѕ - furniture. 


134 EZOAOXZ 


2962. 2532 2036-* . 3588 5207 * 2400 
Kvpio 35:30 kar eine Moos тоб vrois Iopanà oùt 
to the LORD. And Moses said to the sons of Israel, Behold, 


342.1-3588-2316 1537 3686 3588 * 3588 3588 * 
оуокєклткєу о дє05 eë ovöpartos тоу Beseech тоу тоз Ovpt 


God has called by name Bezaleel the son of Uri, 
5207 T 1537 3588 5443 * 2532 1705 

viov Op єк mns Фол lovóa 35:31 коз єуєт\лтсєу 
son of Hur, of the tribe of Judah. And he filled 
1473, 4151. 2304 4678 . 2532 4907 2532 
avtóv mvebpo — 0eiov copias KAL OVVÈOTEWS Я коз 
him with [?spirit !divine] of wisdom, and understanding, and 
1989.1 . 3956 752.2 

ero Thus TàvTOV 35:32 apxvrekvovetv 

of higher knowledge of all things; to supervise construction 
2596 3956 3588 2041 3588 752.3 4160 . 
KoTÓ — порта та éÉpyo түз арҳьтєкторѓос̧ Toreiv 
according to all the works ofthe construction; to prepare 
3588 5553 . 2532 3588 694 . 2532 3588 5475 . 2532 
то  xpvGiov кол то  Qapybptov Kot тоу ҳолкор 35:33 kat 
the gold, and the silver, and the brass, and 
3038.1 . 3588 3037 2532 2716 3588 3586 2532 
Au0ovpyncat Tov At0ov kot котєрубќєсдох то Ло Kot 
to cut the stone, and to manufacture the wood things, and 
4160 . 1722 3956 2041 4678 2532 4264 А 
тоєй› є, mavti épyo copias 35:34 kat троВ%@8б ето 


to produce with every work of wisdom. And [assistance 


1065 1325 1722 3588 1271 , 1473 . 5037-2532 3588 
ye €Oóokev ev T õravoia : аъто тє ког то 
lindeed 2Соа gave] in (һе considering іо т, and also to 

* : 3588 3588 * 1537 5443 . * 2532 
ЕмеВ то тоо Axwap.àx єк фол Доу 35:35 kau 
Aholiab, to the son of Ahisamach, of the tribe of Dan. And 
1705 1473 4678 . 4907 . 1271. 
єуєплтсє» avrtoùs софѓоѕ Ovvéaoeos белое 

he filled them with wisdom of understanding in considering 
3956 4920 . 4160 3588 2041 3588 39 . 2532 3588 
тортто. O vvvievat Toa то épyo TOU ауоъ KAL TQ 


all things, to perceive, to make the works of the holy place, and the 


5307 £ 2532 4164.3 , 5306.1 3588 2847 . 
voavtà KAL пошта vorar то кокко) 


woven works, and embroidered works; to weave with the scarlet 
2532 3588 1040 4160 3956 2041 7523 2532 


кош түү Воссо то» «wav épyov opxvrekrovios KAL 
and with the linen; (о таке every work of construction and 
4163.1 

TIOUCLA LOS 

embroidery. 


CHAPTER 36 


The Priests? Garments 
2532 4160-* .. 2532 * 2532 3956 4680 . 
36:1 кох enoinoe BeoeAeiA kar ЕМВ кох mas copos 
And Bezaleel prepared, and Aholiab, and all wise 
3588 1271 , 3739 1325 4678 . 2532 1989.1 . 
7€ Otavota [2] €6001 софа KAL єтөтїүрлү 
in thought, in whom was given wisdom and higher knowledge 
1722 1473 . 4920. 4160 3956 3588 204] 2596, 3588 39 
EV QUTOLS TVVLEVAL Toreiv TAVTA то єрүс кота то ату 
for them to perceive to ао all the works [?for ?the ^holies, 
2520, 2596 . 3956 3745 4929-2962 
Ko0nkovre ката поута оса соуєтоёє Kipios 
lbeing fit, according їо all as muchas the LORD ordered. 
2532  2564-* . 3588 * . 2532 * 2532 
36:2 kar exàAeoe Movois тоу Вєсє\єђ\ колд ЕМВ кок 
And Moses called Bezaleel and Aholiab, and 
3956 3588 2192 3588 4678 . 3739 1325-3588-2316 
TüvTOS TOUS ÈXOVTAS тү» софа” w ёбокеєу o Beds 
all the ones having the wisdom, to whom God gave 
1989.1 . 1722 3588 2588 2532 3956 3588 
єттїў є, тд карда код TÅVTAS TOUS 
higher knowledge іп Һе heart, апа all of the ones 
15906 1014 Й 4365 | 4314 3588 2041 
єкоосіоѕ  BovAopévovs просторєтєс дос mpos ta  épya 
voluntarily willing to go to the works 
5620 4931 1473 2532 2983 3844 * 3956 
607€ соутєлєі) аута  36:3kov €Aofov пара Movo толто 
soas to complete them. And they took from Moses all 
3588 8504 3739 5342 3588 5207, * { 
то афорєрата а NVEYKQAV OL VLOL IopoA 
the choice-portion offerings which [^brought tthe ?sons ?of Israel] 


35:30 


1519 3956 3588 2041 3588 39. 4160 1473. 2532 1473 . 
ELIS порта та €pyo TOV ауоъ тоеп QUTA KAL CcvTOU 


for all the works of the holy place, to prepare them. And they 
4327 _., 2089 3588 4374 E 3844 3588 
тросєёєҳоруто ет та тросфєрорєуоа парй TOV 
favorably received still the things being brought from the ones 
5342. 4404 4404 2532 3854 3956 
$epóv7ov прої T pot 36:4 коз TApPEYİVOVTO TAVTES 
bringing morning by morning. And [4^came lall 


3588 4680 . 3588 4160 3588 2041 3588 39 | 
[Un софо! oL TOLOVVTES то épya TOU ауоъ 
?the 3wise ones], the ones doing the works of the holy place, 
1538 2596 3588 1438 2041 3739 1473 . 2038 . 
ёкесто$ като то єстї épyov о қ QUTOL єїүрүб орто 
еасһ according to his own work, which they worked. 
2532 2036 4314 * . 3754 4128 5342 3588 
36:5 код einav "pos Моос оти mhlos ферє o 
And they said to Moses, that, [^a multitude ?bring !The 
2992 3844 3588 2041 3745 4929-2962 4160 
Aoós тара ta épyoa ösa Gvvéro£e къриосѕ Toa 
?people] for the works, as much as гле LORD ordered to do. 
2532 4367-* , 2532 2784 1722 3588 3925 К 
36:6 коз троесётоёє Mwvońs кол єкўроёєи ev m порєрВол 


And Moses assigned, апа proclaimedin the camp, 
3004 435 2532 1135. 3371 2038 1519 3588 
Aéyov avhp kat yvv рткєти — epyotéeo0ocav є тоў 
saying, Let a man and woman по longer work in the 
536 ? 3588 39 . 2532 2967 . 3588 2992 
апарҳоѕ TOU ayiov Kot єколъӨт о Лоо 


first-fruits of the holy place. And [?were restrained tthe ?people] 


2089 4374 2532 3588 2041 1510.7.3 1473 
ёти "pogóoépew 36:7 ко та épya түр олтоі$ 
still to bring. And the supply of works was to them 
2425 1519 3588 2680.1 4160 2532 4343.1 

UcQvà eu TNV  kKoTOQGKeviüv TOTAL KAL проскатєлитор 
enough for [?the furniture lmaking| and they left surplus. 


2532 4160 3956 4680 3588 1271 1722 


36:8 коз єтсє mas софӧѕ m болоо €v 

And ["produced !every ?wise one 3in thought ^among 
3588 2038 3588 4633 1176 8313 1537 
то epyotopévow mv oakwnviüv óéko avAÀatos єк 
5the ones working] for the tent ten curtains from out of 
1040 2831.1 2532 5192 2532 4209 2532 2847 


Воссох кєклЛосурєеутѕ kot таку дох kat порф?роѕ KAL кокко 
linen being twined, and blue and purple, and scarlet 
2831.1 5502 2039 5306.3 4160 
KekAogpévov yepovßip epyasia voavrtoùv єтсє 
being twined; [3with cherubim “Ле work 5of а weaver Һе made 


1473. 3588 3372 3588 8313 . 3588 1520 3638. 2532 
олт 36:9 то pikos ms — avAatos TNS pis окто) KAL 
?them]. The length ofthe [2curtain lone] - eight and 
1501 4083 2532 3588 2148.1 5064 4083 3588 


€ikogL qTwXXéov код TO  ebpos тєссйроу mw«xéov N 
twenty cubits, апа the breadth offour cubits — [?to the 
831.3 | 3588 1520 1510.73 3358 3588 1473. 1510.7.3 3956 
aviaia q pia wmv pėrtpov TO avt nv TATAL 
4curtain 3one lwas]. [measure !The ?same| was to all 
3588 8313 4002-1161 8313 1510.7.6 1537 240... 
tars ол›Ао оде 36:10 névre бє aviaiari oov є аЛАЛор 
the curtains. Апа буе curtains were of опе another, 
4912 : 3588 2087 1537 3588 2087 2532 4002 831.3 
сотєдбонєро v ETPA єк TNS єтєрө коз тєртє avAÀatat 
being held the other with the other. And five curtains 
1510.76 1537 240... 4912 3588 2087 1537 3588 2087 
тосо” є аЛ\ Лор cGvvexóMevat N єтєрї EK TNS erépos 
were of опе another, being held the other with the other. 
2532 4160 44.1 5191 1909 3588 5491 3588 
36:11 кох ezrotgev oykvAaos vaktwÂivas emt Tov XetAovs TNS 


And he made hooks of blue upon the edge of the 


8313 35881520 1537 3588 1520 3313 15193588 48224 2532 
QvÀatos TNS MLAS єк TOV €vós рєроъѕ ELS TNV сър Вол kot 
[2сшчаіп lone] joining the one part for the coupling. And 


3779 4160 , 1909 3588 5491 3588 8313 . 3588 1857 
OUvTOS єттөїтүсє єтї тох X€iÀovs mS aviaias TNS e&oTépos 


thus he made upon the edge of the [?curtain louter] 
4314 3588 4822.4 3588 1208 4004-1161 44.1 

"pos тү сорВо\ T Sevrépa 36:12 тєртїүкорто: ðe aykvňas 
for the [2coupling Isecond]. And fifty hooks 
4160 3588 831.3 3588 1520 2532 4004 44.1 
ETONTE ту QvÀata отт pia коз тєртїүкортө огүк®Ае$ 
he made for the [?curtain lone], and fifty hooks 


36:13 EXODUS 135 
4160 1537 3588 3313 3588 831.3 . 2596 , 3588 3956 3588 4769 3588 4633 . 2532 4160. 3588 
ETOLNTE єк TOV pBépovs TNS оллоо кото түүр TÅL то OG7UÀOUS TNS ску 36:23 kar  emotQoe то 
һе made for the part ofthe curtain corresponding to the all the posts ofthe tent. And he made the 
4822.4 . 3588 1208 . 496.3 Д 496 : 1519 4769 3588 4633 1501 4769 1537 3588 2827.1 3588 
covppoAQv TNS бӧєотєрос̧ оутипрос ото: AVTLTİTTOVOAL ELS OTUAOUS TNS сктру єікос‹ GTUÀOUS єк TOV KÀLTOVS TOV 


coupling ofthe second, facing 
240 1538 2532 4160 


headlong into 
2916.1 4004 


ahas єкӧот 36:13 kat єпосє KPİKOVS пєуткорута 
one another each. And he made [?hooks !fifty] 
5552 2532 4882.1 3588 831.3 2087 3588 2087 


Xpvcovs kot svvýýe tas олзАо о erépav т єтєро 


of gold. Andhe joined together the curtains an other/o ап other 
3588 29161 2532 1096 3588 4633. 1520 
то  KpükKkOLs KAL єүєуєто N oki pia 
Бу the hooks. And [?became !the ?tent] one. 
The Hide Coverings, Hooks and Hoops 
2532 4160 1193.1 5155 4629.2 1909 


36:14 кол єпойсє oéppeus триҳ(расѕ скётє єтї 
And he made hide coverings оЇ һай to protect over 


3588 4633 1733 1193.1 4160. 1473. 3588 
тү» cKw«uvüv €vóeka Oéppews — enoinoe avTàs 36:15 то 
the tent. Eleven hide coverings he made them. The 
3372 3588 1193.1 3588 1520 — 1510.7.3 5144 4083 . 
Mnkos TNS бєррєоѕ . TNS PAS NV TPLAKOVTA TNXEWV 
length of the [?hide covering lone] was thirty cubits, 
2532 5064 . 4083 . 3588 2148.1 3588 1193.1 3588 
KaL тєссороу Tmyxéwv то єїро$ тис бєррєоѕ TNS 


and four cubits the breadth ofthe [?hide covering 

1520 3358 3588 1473, 1510.73 3588 1733 1193.1 

pàs рєтроъ то  qQqvTO «qv то évõeka Óéppeot — 

lone]. pre 1The 25ате] was to the eleven hide coverings. 
2532 4882.1 35884002 1193.1 1909 3588 1473 

36:16kov oavviybie TOS тєртє 0éppeus єптїтө QUTÒ 
Andhe joined together the five hide coveringsto the same, 

2532 3588 1803 1193.1 1909 3588 1473 2532 4160. 

Kat тос є óéppeus єптї то ауто 36:17 kar єтойсєр 

апа the six hide coverings to the same. And he made 

441 . 4004 1909 3588 5491 3588 11931 3588 

e'yKvAÀos пєутђкорута emi TOU X€eiÀovs ms ӧєррєоѕ TNS 

[hooks fifty] upon the edge of the [?hide covering 

1520 3588 303.1 . 2596 3588 48224 2532 4004 . 

màs ттс avopécov като тү» cvpoAQqv kar TevTükovTo 

lone], іп the middle by the coupling. And fifty 

44.1 4160 1909 3588 5491 3588 1193.1 

CykvÀos єтсє єтї тоо X€üiÀovs TNS Oeppeos 

hooks hemade upon the edge ofthe [?hide covering 

3588 4882.1 3588 1208 2532 4160 2916.1 

TNS суротто? TNS OÓevrépas 36:18 кол єтсє kpikovs 
3joining Isecond]. And he made [2һоокѕ 

5470 4004 2532 4882.1 3588 29161 15373588 

XaAkoùs mevTi]kovroa kat ovvie TOVS KPİKOVSEK TOV 

3of brass Шу]. Andhe joined togetherthe hooks Бу the 

44.1 2532 4882.1 3588 1193.1 2532 1096 

Qe'ykvÀóov kat соруўрє Tas O€ppeus кох єүєуєто 

hooks, апра he joined together the hide coverings, and it became 

1520 2532 4160. 2618.1 3588 4633 . 1192 

ev 36:19 коз єпоќоє koakàAXvp pa TNS oknvis õp para 

one. And he made a covering for the tent - skins 

2919.1 2062.3 2532 1942 1192 5191 

круб> npvôpoðavrwpėva коз єтикеА®рркото: Oéppora vokivOwo 

of rams dyed red, and coverings ofskins ofblue 

1883.1 

єпоуодєу 

on top. 


The Items for the Tent 
2532 4160 4769 3588 4633 . 1537 
36:20 kar єпоосє o7vAÀovs TNS октүрї\$ єк 
And he made posts forthe tent from out of 
3586 767.1 1176 4083 . 3588 4769 
tvAov ao m"T0v 36:21 беке aw«xéov тоу отоло» 
[?wood lincorruptible]. Ten cubits wasthe [?post 
3588 1520 2532 4083 1520 2532 2255 3588 4114 3588 
TOP €va ко T'üxeos €vós коң nuisovs TO TAATOS TOV 
lone], and [?cubit tone] and a half the width ofthe 
4769 3588 1520 1417 452 ` 3588 4769 3588 
GTUÀOU TOV €vÓS 36:22 бро oykoviokot то gTUvÀO то 
[?post lone]. Two joints tothe [?post 
1520 496 2087 3588 2087 3779 4160 
evi AVTLTUTITOVTES р éTepos то єтёро ойто єттөїлүсє 
lone] resting headlong against an otherto another;thus he made 


posts ofthetent- twenty posts Бу the side of the one 
4314 3558 2532 5062 939 693 

Tpos vóTov 36:24 код eo 0opàkovza бб сє opyvpós 
towards the south. And forty bases of silver 
4160 3588 1501 4769 1417 939 3588 4769 3588 


єтөїтүсє то єїкотї отїоАос bo fjóceus Tw OGTUÀO TW 

he made forthe twenty posts. Two bases  tothe [?post 

1520 1519 297 3588 3313-1473 2532 1417 939 3588 

evi es орфӧтєра то рёрт оъто? kar біо Bàcers 70 

lone], for both its parts. And two bases to the other 

4760 3588 1520 1519 297 . 3588 3313-1473 . 2532 

O7UÀO то evi є: орфдӧтєра то  pépmq avrov 36:25 kau 

[?post lone], for both its parts. And 

3588 2827.1 3588 1208 3588 4314 1005 . 1501 4769 

то KÀÙTOS то ӧєфтєроу то apos Boppy єікосі o7UÀOvS 

the [?side Isecond] towards the north — twenty posts, 
2532 5062 939 1473. 693 1417 

36:26 kar тєссарёкоута Boers «avrov — opyvpóàs ovo 
and forty bases  forthem made of silver. Two 

939 3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 

Baers то отоло то evi є орфӧтєра то рєрт avTov 

bases to Һе [?post lone], for both its parts. 

2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 1519 297 . 

Kov боо Baes то стъЛо то є es арфоӧтєра 

And two bases forthe other [?post lone], for both 


3588 3313-1473 2532 1537 3588 3694 3588 4633 . 
то рёерт avrov 36:27 kar єк тоу отсо TNS октүрт\< 
its parts. And by the rear ofthe tent 

2596 3588 3313 3588 4314 2281 4160 . 1803 4769 

кота то géÉpos то Tpos Өйлассо» єтсє eë  oTvAovs 

by the part towards the west, Һе made six posts. 
2532 1417 4769 4160 1909 3588 1137 3588 | 4633 . 

36:28 kar 0vo a TUvAovS єпобсєу egt тору yovtuov TNS oknviüs 
And two posts he made at the corners ofthe tent 

1537 3588 3693.1 . 2532 151076 1537 2470 27363 

єк тоу отисдор 36:29 кол соу eë соо küóTo0ev 


at the posteriors. And they were of equal below, 


2532 2596, 3588 1473. 151076 2470 1537 3588 
Kot ката t то аъто сау LOOL EK TOV 
and according to the same measurement they were equal from the 
2776 |. 1519 48222 1520 3779 4160 297 


кєфаЛоу eus 
heads unto [?coupling 
3588 1137 3588 1417 

TaS ycvioats TALS VoL 
the [2согпегѕ уо]. 


cvpfAncw роу ойто enoinoev орфотёролѕ 
lone] Thus һе made to both 

2532 1510.7.6 3638 4769 
36:30 кои со» окто O'TUÀOUL 

And there were eight posts, 
2532 3588 939-1473 . 693 . IL74. 1417 939 3588 
kat oat Bóàcew avrov apyvpai бєкеёё боо Вӣасєі то 
and their bases of silver – sixteen. Two bases tothe 
4769 3588 1520 2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 
070Ào то evi Kov бою fjócews то столо то evi 
[2роѕї lone] and two bases tothe [?post lone], 
1519 297 3588 3313-1473 2532 4160. 34492 . 
es opbórepo vo рєрт avrov 36:31 кої єпойсє роҳћо?ѕ 
for both 1t parts. And he made bars 
1537 3586 767.1 4002 3588 4769 1537 3588 
єк £vAov QOT7170v» тєтє тое OTUÀOUS єк TOU 
from out of [?wood lincorruptible]; five to the posts from the 
1520 3313 3588 4633 2532 4002 3449.2 3588 4769 


€vós Mépovs TNS окт kot тЄртє MoxAoUvs то TONOS 
one part ofthe tent; and five bars tothe posts 
3588 28271 3588 4633. 3588 | 2532 4002 
то KÀLTEL TNS ску то evrėpw 36:32 kar  mévie 
tothe [?side Зоѓ the ‘tent 1весопа]. And five 
34492 . 3588 4769 3588 3693.1 2827.1 3588 4633 . 
MOoXAoUvS TOUS OGTUÀOULS то отпісӨсо KATEL TNS ску 
bars forthe posts {о Ше posterior side ofthe tent 
3588 4314 2281 2532 3588 34492 3588 3319 
то Tpos 0àAoaccav 36:33 коз о poxAós o pécos 
towards the west. And the [?bar imiddle] 
303.1 3588 4769 1338 575 3588 1520 2827.1 1519 3588 


оуарёсо» тозу gTUÀGV дийкуєіто ото TOU €VÓS KALTOUS ELS то 
іп between the posts penetrated from the one side unto the 
2087 2827.1 2532 3588 4769 2710.3 5553 
€repov кАїто$ 36:34 kal тоў a TUAOvS котоҳръсосєу xpvgio 
other side. And the posts he gilded їп gold; 
2532 3588 1146-1473. . 4160. 5552 . 41519 2336 3588 
KAL тоос ÜoKTUAÀLOUS ovr v ETOLNGE xpvgovs ets Өпкоѕ то 
and their rings he made ofgold for holders to the 


136 ОДОХ 36:35 
399.2 К 2532 2710.3 3588 34492 5553 . 3588 1146 3588 1722 3588 2827.1 3588 2787 , 142 
«vadoopevou KAL котаҳрісосє rovs роҳло?ѕ xpvaio TOUS бактућіоъѕ TOUS ev то к\ітєс‹ тү кото? aipew 
bearing poles. And he gilded the bars 1n gold. the rings, the ones on the sides ofthe ark, to lift 
3588 2787 . 1722 1473 . 2532 4160. 3588 2435  . 
The Veil тү» кото» ev avrois 6 коз єпобсє то |Aao7ipuov 
the ark by them. And he made the atonement-seat 
2532 4160 2665 1537 5192 . 2532 
36:35 KAL ETONTE kooméroo pa EE vakivOov kal 1935.1 3553 . 2513 З a 4083 , 2532 2255 3588 
And he made a veil from out of blue and єпібєра xpvoiov ko8opov bo Tw«Xéov kot qpicovs то 
2300 58339847. 55317 2550510) d lid [gold tof pure]. Two cubits апа a half was the 
Topóvpos kot Kkokkivov kekAoopévov KAL fj'v000v vevqopévns 3372 2532 4083 2532 2255 3588 4 7:7 2532 
purple, and scarlet being twined, and linen being spun. pikos кох Tiüxeos kot mpigovs то mA&ros 37:7 kar 
A00) 207 "150 p m length, and acubit and a half wasthe width. And 
épyov  vóavróv emo(qoev avrò xepovpü 36:36 kar 4160. 1417 5502 . 3557.1 . 2532 2007 1473. 1537 
[^work 3a woven 1Не made 210] with cherubim. And ETONE ovo xepovpüp. хроъосаторєъта Kat єпєдткє» аъта e& 


2007 1473. 1909 5064 . 4769 767.1 
єпєдткєу QvTÓ єтї T€G GO pov OTUÀOV астттоъ 
Һе рІасеа it upon four posts of incorruptible wood 
5558 5553 2532 3588 2777 1473 5552 2532 
кєҳросорёуоу xpvgio Kat at. кєфө\їбє$ avtiv  Xpucat Kot 
being gilded in gold. And the tips of them of gold, and 
3588 939 1473. 5064 693 
av Вб тє оът 7€o00pes opyvpot . 

[3Баѕеѕ !their ?four] were made of silver. 


The Draw-curtain 


2532 4160 1985.1 3588 2374 3588 
36:37 xov  emoiqcev emiomoogTpov TN 0vpoa ттс 
And hemade  adrawcurtain forthe door ofthe 
4633 37565192 2532 4209 2532 2847 2831.1 


oknvis e£ voküv0ov кол торфоре$ KAL KOKKİVOV кєклосрёуоо 


tent of blue, and purple, and of scarlet being twined, 
2532 1040 2831.1 2041 4164.1 2532 
kat fjvocov kekAocpévns épyov ToktÀATOÙ 36:38 xav 
and linen being twined, a work of an embroiderer; and 
3588 4769 1473 4002 2532 3588 2777-1473 2532 


TOV GTUÀovS ауто? mévTe kal TOS кєфөМїбєў avtov kot 

Dposts tits ?five], and their tips. And 
2710.3 3588 2777-1473 5553 2532 5560.9 
котєҳръсосє vas кєфоћібоѕ avtTav Xpvoio kal exovevaev 
he gilded their tips with gold. And he cast 


1473 4002 939 5470 
ovTOls тєртє Bjaoews xoaAkàs 


for them five bases of brass. 
CHAPTER 37 
The Ark 
2532  4160-* 3588 2787 1537 3586 
37:1 коз enoinoe Beseech tmv котору єк ёъЛоу 

And Bezaleel made the ark from [?wood 
767.1 1417 4083 2532 2255 3588 3372 2532 
QO)7T0v vo TNXÉWV KAL npigovs TO ukos kat 
lincorruptible]; two cubits and a half was the length, and 
4083 2532 2255 3588 4114 2532 4083 2532 2255 


TY)X€os KAL 1000205 то т\ёто$ KAL пӯҳєоѕ Kat прісоъуѕ 
acubit and a half wasthe width, and acubit and a half 
3588 5311 2532 27103  . 1473. 5553 . 2513 . 
то tios 37:2 kar котєҳръсосє» avv ҳроссо кеӨорб› 
was the height. And he gilded it gold Чп pure] 
2081 2532 1855 2532 4160. 1473. 29492 

єсодєу кол é&o0ev KAL ETOLNTEV оът корто? 
from inside and from outside. And he made forit а waved border 


47612 5552. 2945 2532 5560.9 1473. 
O7penT0v XxXpvGOUP KÜKÀO 37:3 кол exóvevoev avri 
twisted ofgold round about. And he cast for it 
5064 1146 5552 1909 3588 5064 2827.1 
тєссоросѕ akTvàiovs XpvGoUvs єтї та тёстсере KÀUTQ 
four [2rings !lgolden| upon Dfour 3sides 
1473 . 1417 1146 1909 3588 2827.1 3588 1520 2532 1417 
алто? бло OoKTvALovs єтї то KAÀUTOS то єр kat боо 
lits]. Two rings upon the [?side lone], and two 
1146 1909 3588 2827.1 3588 1208 2532 4160 
бактъћіоъ$ єптї то КА!т05 то OevTepov 37:4 kar єтсє 
rings upon the [?side second]. And he made 
399.2 1537 3586 767.1 2532 27103  . 
оъафорє$ єк  £vAov асттор KAL котєҳръСосєу 
bearing poles of [2мооа !incorruptible], and he gilded 

1473 . 5553 . 2532 1521 3588 3992 1519 
QvTOUS Xpvoio 37:5 коз evad]yoye тоз атафорєіѕ є: 
them with gold. And he inserted the bearing poles into 


he made two cherubim wrought in gold. And he put them at 


297. . 3588 28271 3588 2435 р 5502. 
opoorépov тор  KÀvrüv trov 1Ластцрѓох 37:8 хєроъВ 
both ofthe sides ofthe atonement-seat. Pcherub 
1520 1537 3588 2827.1-3778 2532 55014 1520 1537 3588 
ELS EK TOU KAÜUTOUS TOUTOVU ко xepovp єє єк TOV 
lOne] at this side, and [?cherub tone] at the 
2827.1 3588 1208 3588 2435 К 2532 4160. 3588 
KAviTOUS тоз дєутєроо тоо 1Ласттрѓоо KAL ETOLNGE TOUS 
[2side isecond| ofthe atonement-seat. And he made the 
1417 5502 1909 3588 1417 28271 1473 . 2532 151076 
боо xepovBip. єтї та ùo к\т avrov 37:9 кол oov 
two cherubim upon [two ?sides tits]. And [^were 
3588 1417 5502. 1614 . 3588 4420 1883.1 

ot боо xepovBüip  ekTeivovres то mTépvyos emàvoOev 
ihe ?two cherubim] stretching out the wings above, 
4951.3 3588 4420-1473 1909 3588 2435 2532 
GvGckiàLovTes TALS птероёі AVTOV єттї TOV Ласттрѓоу коң 


overshadowing with their wings 
3588 4383-1473 1519 240 


over the atonement-seat, 
1519 3588 2435 


та просота QvTOV ELS ФАА €w то 1Ластўроу 
their faces to oneanother- to the atonement-seat 
1510.7.6 3588 4383 3588 | 5502 2532 4160 3588 
drav та просото TOv ХєрооВух 37:10 kar esotqoe Tyv 
were the faces ofthe cherubim. And he made the 


5132 1537 3586 767.1 1417 4083 3588 3372 
трблтєбөл єк  £vUAov aoimTov vo TNXÈWV то pikos 
table from [?wood lincorruptible]. Two cubits was the width, 
2532 4083 3588 2148.1 2532 4083 2532 2255 3588 5311 
kat T)Xeos то єїро$ kat mixeos kot mpicovs TO  vwUos 
and acubit the breadth, and acubit and a half the height. 

2532 27103 . 1473. 5553 . 2513 2532 
37:11 kar koTexpvaooev avcijv ҳросіо kaðapa 37:12 kat 

And he gilded it [20014 Чп pure]. Апа 
4160 , 1473 4761.2 2949.2 5552 . 2945 


ETOLNTEV оът o7peT 70v корото xpvcovv къкћло 
Һе made forit atwisted [?waved border !golden] round about. 


2532 4160 1473. 4734.1 3822.1 2945 2532 
Kot emoUQgev avt стєфоуту maAoaw TOU — KUKÀo коң 
Апа hemade forit arim— a palm's width round about. And 
4160. 47612, 29492 2945 3588 47341. 
ETONE отрєпто” корто» KÜKÀO m  отєфбїрүү 


he made atwisted waved border roundabout the гіт. 
2532 5560.9 1473. 5064 1146 . 5552 „ 2532 
37:13 KAL exivevoev avri) тєссаросѕ ÖAKTVALOVS xpvoobs KAL 
And he cast forit four [rings 1golden]. And 
2007 3588 5064 1146 1909 3588 5064 3313 
єтєӨтүкє Tovs réogopas OokrvAtovs єтї та 3Tégcopo рер 


he placed the four rings upon the four parts 
3588 4228-1473 5259 3588 4761.2 4734.1 1510.7.6 
то побои оът 37:14 отб "qv opea riv O7ebàvqv noov 
by its feet. By the waved border rim were 
3588 1146 1519 2336 3588 3992 5620 142 3588 


ov боктоо eis Өпкаѕ то  avaóoopevouw WOTE atpew TNV 


the rings for a holder to the bearing poles, so as tolift the 
5132 2532 4160 3588 3992 і 1537 3586 
трӧолтєау 37:15 kar enmoinoe tovs avadoopés єк ё?ЪЛор 
table. And he made the bearing poles of  [?wood 
767.1 2532 2710.3 1473 5553 5620 142 
«отүтто Й коз котєҳръсосєу ото xpvoto ODOTE «їрє 
lincorruptible], and he gilded them with gold so as to lift 
3588 5132 2532 4160 3588 4632 3588 5132 


түү трёттєбөл 37:16 kar єтойтүсє та keù тс 
the table. And he made the utensils for the table, 
3588-5037 5165-1473 2532 3588 2367.1 2532 3588 29391 

та тє троВлАса оътӯс kar tas 0viokos kar TOUS къой доъѕ 
both its saucers, and the incense pans, and the cups, 
2532 3588 4700.1 1722 3739 4689 

kat та  OTOvVÓCia ev о отєїсєї 

and the libation bowls in which the priest will offer libations 


"7poméóns 


37:17 

1722 1473 . 5553 . 2513 ч 2532 4160. 3588 
ev олтоў xpvgiov кадоаро? 37:17 kar enoioe түр 
in them, [202014 ^ !made of pure]. And he made the 
3087 . 1537 5553 . 2513 5171. 4160 , 3588 


Avxviav єк  xpvgtov KoÜopov торєзтїү єпооє TNV 


lamp-stand of  [?gold !pure]; a turned piece he made the 
3087 . 3588 2737.1-1473 2532 3588 25622 . 2532 3588 
Avxviav о KQOvÀOS оотїс KAL оь коЛаріско: KAL OL 
lamp-stand. Its stem, and the branches, and the 
2902.1. 2532 3588 4968.1 . 2532 3588 2918 1537 1473. 
кретї\рєє kar ои  GóotpoTüpes код то kpiva eë — avrüs 
basins, and the knobs, and the lilies [?of it 
1510.7.6 1803-1161 25622 1607 1537-41044 
соу 37:18 e£ бє колоріско‹ EKTOpEVÖpEVOL єк плоуѓоу 
lwere]. And six branches were going forth sideways – 


5140 25622 . 3588 3087 . 1537 
7pews коЛоріско‹ тус  Avxvias єк 


3588 2827.1 1473. 
TOV KÀLTOVS аот 


three branches of the lamp-stand from out of Dside tits 
3588 1520 2532 5140 25622 3588 3087 . 1537 3588 
TOV €vós KAL TPELS KoÀopigkKot TNS Avxvias єк тоъ 


2one], and three branches ofthe lamp-stand from the 
2827.1 3588 1208 . 2532 5140 2902.1. 1626.1 . 
кАїтоз$ TOV ӧєотёроо 37:19 kaL трєї кротӯрєсѕ EKTETUT@MÈVOL 
[2side Isecond]. And three basins being shaped 
25944. 1722 3588 1520 2562.2 4968.1 2532 2918 
Kopvickovs ev то evi коЛаріско cgotpocrp kar кроу 
nut-like were on the one branch, with a knob апа lily; 
2532 5140 2902.1 1626.1 25944 1722 3588 1520 
Kot TpPELS кратӯрєсѕ €kTeTUT QM EvOU Kopviokovs €v то evi 
and three basins being shaped nut-like on the one 
2562.2 4968.1 2532 2918 3779 3588 180325622 . 
коларіско сфоротӯр KAL kpivov офто тос EË koAopuokots 
branch with a knob andalily; thus tothesix branches, 
3588 1607 . 1537 3588 3087 2532 1722 3588 
то  €KTOpevopévous єк TNS ÀAvxvias 37:20 кол є ту 
to the ones going forth from the lamp-stand. Апа оп the 
3087 5064 2902.1. 1626.1 . 25944. 1722 
Avxvia 7ÉGGOpes кратӯїрєѕ ekrevzvTOMÉvOL KopvigKovs ev 
lamp-stand were four basins being shaped nut-like to 


3588 1520 2562.2 3588 4968.1 : 2532 3588 2918-1473  . 
то EV каларіско OL OóÓotpoTiüpes kar та kpiva avis 


the one branch, with the knobs, and its lilies. 
3588 4968.1 . 5259 3588 1417 25622 1537 1473 
37:21 о сфоротр опо  Tovs боо kaAoapigkovs eë avis 
The knob under the two branches of it, 
2532 4968.1 . 35259 3588 1417 25622 . 1537 1473. 3779 
kar G'otporüp опо тоъ ùo коларіскооѕ eë  avrüs офто 
and a knob under the їмо branches of it, thus 
3588 1803 2562.2 3588 1607 . 1537 3588 
то EË  KkoÀopigkotgs тоб єкторєхорёр015 єк TNS 


tothe six branches, to the ones going forth from out of the 
3087 2532 3588 25622 , 2532 3588 4968.1 Н 
Avxvias 37:22 коз оь KoaÀopückot kat ои сфоротӯӣрєѕ 
lamp-stand. And the branches, and the knobs 

1537 1473 1510.7.6 3650 5117.1 ‚ 1537 1520 35953 -. 
єё ovis тоо» ФА TOpEVTOL e£ €vós xpvoiov 
of it were entirely turned from out of one piece [?gold 
2513 Р 2532 4160 3588 3088 1473 2033 
KaÜopov 37:23 кол єпобоє тоос Avxvovs avTüs ETTA 
lof pure]. And he made Dlamps tits ?seven], 
2532 3588 2974.3-1473 . 2532 3588 18844-1473 . 20089393. L5 
kat тос ЛаВ(бос ovTis kar Tas єпоростр‹басѕ оът Xpvotov 
and its tongs, and their oil funnels — [?gold 
2513. 5007 5553. 2513 4160. 1473 
kaĝðapoù 37:24 тӧЛлоуто» xpvoiov кодароъ єпойоє» оът 


lof pure]. A talent lof pure] he made 

2532 3956 3588 4632-1473 2532 4160 2379 

Kot порта то скейт ovTüs 37:25 кол єтойүтє 0votaoTi)puov 
all its items. And he made an altar 

2368 . 1537 3586 767.1 4083 3588 

Өзрдбрето$ Eğ tvAov ao"m-urov TNXEOS то 

ofincense from out of [2wood lincorruptible]. A cubit was the 

3372 1473 2532 4083 3588 2148.1 1473 . 5068 . 

NKOS QAVTOÙ KAL TY|Xeos то eùpos атто? TeTpóyovov 

length ofit; and acubit wasthe breadth ofit, four-cornered; 


[?gold 


2532 1417 4083 . 3588 3311 1473 . 1537 1473 . 151076 
Kot боо myyéwv то урос avroù є avrov сот 
and two cubits wasthe height ofit; of it were 
3588 2768-1473 | 2532 27103 . 1473, 5553 
та кєрота avTov 37:26 kar котєҳрісосєу аъто xpvaio 
its horns. And he gilded it gold 
2513 s 3588 2077.1-1473 2532 3588 5109-1473 . 2532 3588 
kaĝðapi TNV €axàpav AVTOÙ KAL TOUS TOLXOUS Q'vTOU KAL то 


lwith pure], its grate, and its walls, and 


EXODUS 137 


2768-1473 . 2532 4160. 1473, 47612. 47341. 5552 
kėparta олто Kat. єпойсє» avrà aperi» oavebóvuv xpvonv 


its horns. And he made forit atwisted [?rim 1gold] 
2945 2532 1417 1146 5552 2513 
KUKÀO 37:27 kar боо OokTvALovs xpvoovs кодоро?ѕ 
round about. And two rings [2gold lof pure] 
4160 , 1473. 5259 3588 4734.1 3588 4761.2  . 1473 1519 3588 


ETOLNTEV «то VTO 
he made forit under 


TNV CTEDÅVNV TNV стрєттї охото? ELS TA 
Prim ?twisted lits] for 


1417 2827.1 1473 , 1722 3588 1417 41251 1473. 1519 2336 
боо kAUTQ avtov ev тоф voi mTÀevpots avTov ers Okas 
[2two 3corners tits] on [2two 3sides lit] for holders 
3588 3992 142 1473 1722 1473 2532 4160 


то avadoopevouvr сїрє av7ó ev олтоў 37:28 колд єтсє 


for the bearing poles tolift it by them. And he made 
3588 34492 1537 3586 767.1 2532 2710.3 

TOUS MOXÀOUS єк tvAov астттор KAL котєҳріСсосСєу 
the bars out of [?wood lincorruptible]; and he gilded 


1473 . 5553 2532 4160 3588 1637 3588 


QvTOUS Xpvoio 37:29 kar єтойсє то  €éÀavov TNS 
them with gold. And he prepared the oil for the 
5544.1 3588 39 2532 3588 4916.3 3588 2368 . 
Xpiceos то буюу kar ту civOcow тоо — Ovpi&porros 


anointing the holy, 


2513 2041 3460.2 
каӨдарӧу épyov џорєфо%ъ 
арше work ofa perfumer. 


CHAPTER 38 


and the composition ofthe incense, 


The Horned Altar 
2532 4160 2379 3646 
38:1 коз enoinoe Өъсластӯриоу oAokovTip oos 
And he made an altar for whole burnt-offering 


1537 3586 767.1 4002 4083 3588 3372 
єк tvAov асїттор тєтє TNXÈWV то Шӣкоѕ 


ош оѓ [?wood lincorruptible]; оѓ буе cubits ^ wasthe length, 
2532 4002 4083 3588 21481 5068 1510.7.3 3588 


коз тёртє пүҳєоу то є0роѕ TeTpó'yovov тү то 
and five cubits the breadth; [4ошг-согпегеа ?was tthe 
2379 2532 5140 4083 3588 5311-1473 2532 
Өъслостӯриоу kar трио  7w«xéov то іросѕ оттой 38:2 kat 
Zaltar], and [?three ?cubits lits height]. And 
4160 3588 2768 1909 3588 5064 . 1137 1537 1473 


€woige та кёрете єтї тоу TeGGOOpOv yovtuov e£ avrov 
Һе made the horns. Upon the four corners of it 


1510.7.6 3588 2768 2532 2572 1473. 5475 2532 
соу та képara ко, єколофєу езт xaki 38:3 kau 
were the horns, апа he covered them in brass. And 
4160 4734.1 3588 2379 2532 3588 2571.1 


єпойоє o7ebàvqv то Өъсласттріо kat тоу KoÀvcTÜpo 
he made arim onthe altar, and the lid 

1473 2532 3588 5357 1473 2532 3588 2906.1 1473 2532 
CvTOU KAL TAS файла оъто? KAL TAS Keóypos avTOv KAL 
forit, and the bowls  forit, and the meathooks forit, and 


3588 4444.1, 1473 , 2532 3056 3588 4632. 1473 . 4160. 
то TUVPELOV QUVTOV KAL порта та OCKEVN «vTOU єтсє 


the censer forit; and all the utensils forit he made 
5470 2532 4160 1473, 2077.1 2041 1350.2 
xoAkà 38:4 коз esoigev avta eoxàpav épyo  Oucrvo TO 
of brass. And he made forit [?grate ^ ^work !a latticed 
5470 . 2532 4160. 3588 2077.1 5064 1146 


халку 38:5 kar emoinoe m єсҳбра Téggapos óakrvACovs 
2га]. And he made for the grate four rings 


5470 1909 3588 5064 28271 2532 5294 1473 5259 
хоћко?ѕ єтї та тєссара kiir kat. vaéOnkev avrovs ото 


of brass upon the four sides. And he placed them under 


3588 2077.1 3588 2379 . 27363 3588 1510.7.3 3588 
түү eoxóàpav Tov 0vciao70piov котодєу кош тү n 

the grate of the altar from below; and [?was tthe 
20771 2193 2255 3588 2379 2532 4160 3588 


€oxópo éos qpigovs Tov Өосіостпріоо 38:6 kat eoiroe rovs 
?erate] unto half the altar. And he made the 
399.2 : 3588 2379 . 1537 3586 767.1 
evaoopeis то 0vcia o 70pio єк £vAov aoT""70v 
bearing poles for the altar out of [?wood lincorruptible]; 
2532 4065.1 . 1473 . 5475 ., 2532 1521 3588 
Kot пєриҳоЛкосє» avvOUS Xak 38:7 кол evoyoye тоо 


and he brass plated them in brass. And he inserted the 

399.2 , 2596 3588 4125.1] 3588 2379 ы 1722 3588 
avapopeis кота ta  mÀevpà тоо — ÜvoiaoTQpiov ev то 
bearing poles at the sides ofthe altar in the 


138 ОДО 5 38:8 
142 1473. 2836.1 45471. 4160. 1473, 2532 2532 2847 . 3514. 2532 1040 28311 ; 1501 
aipew avrò KOlÀov солото” єпойпосєу оъто 38:8 kau коз KOKKÜvOU vevQopévov KAL Въссоо кєклосрєутсѕ eükoct 
lifting it! [hollow 4planked !Не made 210]. And and scarlet beingspun, and linen beingtwined; twenty 
4160 3588 3066.1 3588 5470 2532 3588 939 1473 4083 . 3588 3372 2532 3588 5311 2532 3588 2148.1 
enoinoe тоу Novtipa 70v xaÀkovv коң ттү Васи avzov TXéoOv то MA*Kos ко TO рос kot то є0роѕ 
he made the [?bathing tub 1гаѕѕ], and the [?base ?of it cubits wasthe length, and the height and breadth 
5470 . 1537 3588 2734.1 3588 3522 iz 3739 4002 4083 1838.1 3588 24761 3588 833 , 
xoAknv єк TOV катоттроу TOV  vYOTCvGOG(OV оң тертє "0X€ov e&usobp.evov то Tios тс avins 
1ргаѕѕ] from out of the mirrors of the women that fasted, who five cubits, being made equal to the shrouds ofthe courtyard. 
3522 3844 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 3588 4769-1473 5064 2532 3588 939-1473 
evýotevoav поро ros Ovpoas Tus октуїѕ тоо — poprvpiov 38:19 коз оь GTUAOL отбору TéO Goes Kot at Bàoeus avrov 
fasted by the doors ofthe tent ofthe testimony. And theirposts- four; and their bases — 
2532 4160. 3588 $33 .. 3588 4314 3047 5064 5470 - 2532 3588 44.1-1473 . 693 2532 
38:9 коз enoinoe тұ aviy те Tpos Aifo тёссарєѕ XoAÀKat коң QU. оукЪЛол оът oepyvpat Kou 
And he made forthe courtyard, the one towards the south, four, were of brass; and their hooks were of silver, and 
2476.1 3588 833 1537 1040 2831.1 3588 2777-1473 А 4014.1 J 694 . 2532 
Tia TNS avis єк Bvocov kekxAoopévns оь кєфоћдєѕ avrov qmepugpyvpopévot apyvpiw 38:20 kau 


shrouds forthe courtyard from ош of linen being twined – 
1540 . 1909 1540 2532 3588 4769-1473 1501 
€koTóv єф' ekatòv 38:10 kat ot o TvÀov ovTóv eikoct 
ahundred by a hundred. And their posts - twenty, 
2532 3588 939 1473, 1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 
ком QL fàcevus «ото? ELKOOL xoAkat коз OL KpüKot QvTOV 
and [4bases !their ?twenty brass]. And their hooks 
2532 3588 5566.1-1473 К 693 , 2532 3588 2827.1 
кол at JoAUOes avrov oapyvpot 38:11 код то к\їмто$ 
and their clips were of silver. And the side 
3588 4314 1005 . 1540 . 1909 1540 . 2532 3588 
то Tpos Boppàv єкатоъ єф’ ekoTóv Kot OL 
towards the north wasa hundred by a hundred. And 
4769-1473 1501 2532 3588 939 1473 1501 5470 


отоло AVTOV €ikogt Kot QL ATEL QVTOV €ikogt xoAkat 

their posts - twenty, and ?bases !their ?twenty, brass]. 

2532 3588 2916.1-1473 . 2532 3588 5566.1-1473 . 693 - 

kat OL kpikoravtav код QOL фюА(бєў avrov apyvpat 

And their hooks, and their clips were of silver. 
2532 3588 28271 3588 4314 2281 831.3 | 4004 . 

38:12 kat то кАїто$то тро O0àXoc cav evAXotat птєуткоуто 
And the side towards the west — curtains of fifty 

4083 4769-1473 1176 2532 3588 939-1473 1176 2532 3588 

TY)X€ov a 7vÀot avzov бёке kot al Bíàcers avti éka kot ot 


cubits; theirposts- ten, and their bases – ten, and 

2916.1-1473 . 2532 3588 5566.1-1473 693 2532 

KpüKot avTOv kar at фоћбєѕ avTOv apyvpat 38:13 kau 

their hooks, апа their clips were of silver. And 

3588 2827.1 3588 4314 395 4004 4083 2476.1 

то кАто$ то "pos орото\&< тєуткоута тӯҳєоъ LO TUO 

the side towards the east – [2of fifty 3cubits !shrouds], 

4083 3588 2596 3577 2532 3588 

38:14 mevrekoióeko TYQXÉéov то KATA з voTOv KQL OL 
of fifteen cubits according to the back, and 

4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 5140 2532 1909 


G7UAXov avTOv трєї кол ou. Bóàoeus avrov трєс 38:15 kat єтї 
their posts - three, and their bases- three. And upon 
3588 3577 3588 1208 . 1759.3 ў 2596. 
TOU POTOU TOU OcvrTépov €vO0ev коң év0ev кето 
the back ofthe second оп this side and that side according to 
3588 4439 3588 833. 8313 40021 4083 . 
тту miiy ms оол ол\ео н пєутєкоќбєка пүҳёоу 
the gate ofthe courtyard – curtains offifteen cubits, 
2532 3588 4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 5140 
кас OU 9G TUAÀOl AVTOV трє ко QL Вё&сєє QvTOvV T7pevs 
and their posts - three, and theirbases- three. 
3956 3588 8313 . 3588 4633 . 1537 1040 
38:16 nasar оь  avAotat TNS oknvůs єк Въссоъ 
АП the curtains forthe tent were of linen 
] 2532 3588 939 3588 4769-1473 . 
кєклосиёутѕ 38:17 kar ov jócews 70v стъЛор аът» 
being twined. And the bases, the ones oftheir posts 
5470 : 2532 3588 44.1-1473 M 693 Е 2532 3588 
х«Акое kat оз аукъЛо avtav аруорос коз QL 
were of brass, апа their hooks were of of silver, and 
2777-1473 : 4014.1 694 2532 3588 4769 
кєфоћдєѕ avTOv Tepupyvpopéevat opyvpio kat ot OTUÀOL 
their tips being silver plated іп silver; and the posts 
4014.1 694 3956 3588 4769 3588 833 
Tepunpyvpopéevot epyvpio TiàvTeS ои G7UÀOL TNS охо 
beingsilver plated insilver, all the posts ofthe courtyard. 
2532 3588 2665 3588 4439 3588 $33 


2831.1 


38:18 каи то котетётосрое TNS тоъ TNS avis 
And the veil ofthe gate ofthe courtyard 

2041 4164.1 1537 5192 2532 4209 

épyov TOU TOU є | voakiv0ov кол порфъроѕ 

was а work ofanembroiderer, of blue, and purple, 


their tips beingsilver plated in silver. And 
3956 3588 3956.1 3588 833 2945 5470 А 
т@ъртє$ OL пассоЛо TNS оъ KÜKÀO Xo kot 
all the stanchions ofthe courtyard round about were of brass. 
2532 3778 3588 4928.3 3588 4633 . 3588 
38:21 kar афту тү орто ёё TNS oknvůs тоо 
And this wasthe arrangement ofthe tent of the 
3142 2505. 4929 а 3588 3009 1510.1 


poprvptov koa0à avverónyn Movon ти» Aevrovpyiav eivat 
testimony, as was given orders to Moses; the ministration to be 
3588 * 1223 * 3588 5207 * 3588 2409 
tov  ÁAevuvrüv бб Ібарор тоо vtóv Aapóv тох piws 
of the Levites through Ithamar the son of Aaron the priest. 
3588 3588 * 1537 3588 5443 * 


2532 
38:22 коң Beech о тоо Ovpi єк mms фол lovóa 


And Bezaleel the son ofUri, of the tribe of Judah, 
4160 . 2505 4929-2062 ^. 3588 * | 2532 
ewoiyge кеӨф съэрётоёє kvpvos то  Мөзоту 38:23 kar 
made as the LORD gave orders to Moses, and 
T А 3588 3588 * . 1537 3588 5443 * 3739 
ЕмоВ о тоо Axwapéx єк ттс фъЛа Доу os 
Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe  ofDan, who 
752.2 . 3588 5307 С 2532 3588 4475.6 , 
чрҳхитєктоутсє та vóavià коң та рафієота 


supervised construction – the woven works, and the stitched works, 
2532 3588 41642 T 53061 3588 5192. 2532 4209 . 2532 
коз TA TOUCLÀ TÓ vóave то хокіудо kar 70póbvpo коң 
and the embroideries, woven in the blue and purple, апа 


2847 3514 2532 1040 
коккіуо vevno evo KAL Въссо 


scarlet being spun, and linen. 
The Choice-portion Offerings 
3956 3588 5553 . 3739 2716 1519 3588 
38:24 mav то xpvoiov o KoTeupyào 01 ELS то 
АП the gold which was manufactured for the 
2041 2596 3956 3588 2039 3588 S9 1096 
épyoa котб TüGQ«V тиу epyasiav TOV  Qyüov eyévero 


works according to all the work 
5553. —. 3588 3588 536 . 1767 


ofthe holies, was 
2532 1501 5007 2532 


xpvotov TOV TNS ATAPXNS €vvéa KAL EİKOOL TÀÀavTO KAL 
of the gold of {һе first-fruit - nine and twenty talents, апа 
2035.1 . 2532 5144 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 
ETTQAQKOOLOL ко трийкоута GÜKÀOL кото . TOV GÜKÀOV TOV 
seven hundred and thirty shekels, according to the [?shekel 

j 2532 604  . 25328504. 3844 . 
&yvov 38:25 kar apyvpiov kat афосрєро пора 


!holy]. And of the silver and гле choice-portion offering from 
3588 1980 435. . 3588 4864 А 1540 


TOV emegkeppéevov ордро түс  cvveyoyüs єкатӧу 
the [?being numbered ітеп] ofthe congregation – a hundred 
5007 2532 5507 2035. . 140 4002 
TàÀavTa kal йок €T TO0KÓGULOU єВӧоркоуто тєртє 
talents, апа athousand seven hundred seventy five 
4608.2 1406 К 1520 3588 2776 . 3588 2255 3588 4608.2 
GiKkÀAov Opoxpi pia тд kepa то ўшосо тоо GÜKÀOU 
shekels, [2drachma !one] per head, the half shekel, 
2596 3588 4608.2 3588 39 3956 3588 
ката tov GÜiKÀOov тор йуу 38:26 mas о 
according to the [?shekel Iholy], for every one 

3899 1519 3588 1980.2 575 1500.1 2532 
Tio pormopevóp.evos ELS TNV emiakewu ато ELKOTQETOÙS ко 
passing intothe numbering, from a son twenty years and 
1883 1519 3588 1835 3461 2332:5153 2532 


€Tàvo ew TAS e£nkovra pvpià&ðas KAL TDULOXLALOUS KAL 
up, for the sixty ten thousands, and three thousand and 


38:27 EXODUS 139 
4001 ‚4004 2532 1096. 3588 1540 . 1473, 2036. 4912  . 1537 297. 3588 
тєутакос(0%5 пєутђкоуто 38:27 кол eyevij0n та єкотӧу avrò 39:4 єпор(боѕ cvvexyovgcas e£ орфотёроу Tov 
five hundred fifty. And came to pass the hundred it; shoulder-pieces held together by both of the 
5007 3588 694. 1519 3588 5560.5 3588 2777 |. 3313, 2041 5307  . 1519 240 4844.3 : 
TAAQVTA TOV аруорѓох ELS TNV xXóvevouw tov кєфе\їбөъ epav épyov voavtróv es  àÀÀqÀa сэрлтєтгАєүр.єзоъ 
talents ofsilver for the molten casting of the tips parts; [?work la woven] into one another being closely joined 
3588 4633 . 2532 1519 3588 2777 " 3588 2665 , 2596 1438 . 1537 1473 . 4160, 2596 . 3588 
TNS окур кол ELS тас̧ кєфалібоѕ TOV кототєтасратоѕ kað’ єаъто 39:5 єё алто)? єпоісоу кото түү 
ofthe tent, and for the tips of the veil; to itself. From it they made accordingto the 
1540 . 2777 . 1519 3588 1540 . 5007 5007 3588 1473 . 4162 1537 5553 . 2532 5192. 2532 4209 . 
EKQTÒV кєфоћідєѕ ELS TA EKATÖV т@Аолте ràAavTOV TN avrov поо ek xpvoiov kat vakivðov kat Toppipas 
a hundred tips for the hundred talents, atalent tothe same making, of gold, and blue, and purple, 
2777 К 2532 3588 5507. 2035.1 1440. 2532 2847 . 1269.1 2532 1040 2831.1 Н 2505 
кєфоћідь 38:28 kar тоос №005 єптокосіооѕ єЄрборлукорто; коң KOKKÜvov lavevyopévov кол Въссоо кєклосрёутс ko0à 
tip. And the thousand seven hundred seventy and scarlet being spun, and linen beingtwined, as 
4002 4608.2 4160 . 1519 3588 44.1 3588 4769 4929-2962 3588 * s 2532 4160. 297 . 
тєртє GüKÀovs єпойоєу eu TaS оуүкЪЛо$ѕ TOV стъЛор сууётоёє kvpvos то Movon 39:6 кох enoinosav арфотёрооѕ 
буе — shekels Һе made for the hooks forthe posts; the LORD gave ordersto Moses. And they made both 
2532 27103 . 3588 2777-1473 . 2532 26291 . 3588 3037 3588 4665 . 4848.1 2532 
KAL катєҳрісосє TAS KEPAALÕAS аутору KAL котєкосртсєу TOUS Aiüovs тис Oopopéyóov Gcupnmemopmmpnuévovs KAL 
and he gilded their tips, and adorned ofthe stones of emerald, being clasped together and 
1473 . 2532 3588 5475 3588 $504 4048.1 К 5553 . 10995 : 2532 2850.3 : 
«vrovs 38:29 кол о халкоѕ тоу афолрёротоѕ тєрито0Лорёроъѕ Хроссо уєүлъриёроосѕ KAL KekoAop.uévous 
them. And the brass ofthe choice-portion offering being inlaid in gold, being carved апа being engraved – 
5145 . 1440 5007 2532 1367 . 2532 | 15782 4973  . 1537 3588 3686 . 3588 5207 * 
TptoKóc LA eBoopmkovzo 7TàAavToa Kot босхо KAL ekkóňapupa oppayiðos єк тоу ovogé&rov тор vtàv IoponA 
was three hundred seventy talents, and two thousand and an engraved seal of the names ofthe sons of Israel. 
5071 . 4608.2 2532 4160. 1537 1473 . 2532 2007 1473 . 1909 3588 5606 3588 
TeTpoKOGgtoU оікЛои 38:30 кол єпобсоу e£ ото 39:7 коз enėðnkav — oavrovs eni TOUS (ovs TNS 
four hundred shekels. And they made from out of it and they placed. them upon the shoulders ofthe 
3588 939 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 2036.1 . 3037 3422 5 1510.2.6 3588 5207 
Tas Béceuw ms — 0vpos ms окту Tov рорторіох kat єпорібоѕ | Aio pvqpoovvov eiv TOV vtov 
the bases ofthe door ofthe tent ofthe testimony, and shoulder-piece; [?stones Зоѓ memorial !they аге] ofthe sons 
3588 2379 . 3588 5470 4862 3588 2077.1-1473 . 2532 м 2505 4929-2962 3588 * ; 2532 
то ÜvcwocTüpiov то XaAkovv сър TN €oXópea avTOv ко lopoQA кода ocvvéro&e kvpvos 70 Моъсў 39:8 kot 
the altar ofbrass with its grate, and of Israel, as the LORD gave orders to Moses. And 
3956 3588 4632 3588 2379 : 2532 3588 939 4160. 3051 2041 5307 3588 41631. 
тӧљта та keby тоо Өосиостпріоо 38:31 кол tras Все єпойпсоу  Aóytov épyov | voavzióv тұ тошала 
all the utensils of the altar, and the bases they made the oracle-  [?work  !a woven] іл embroidery, 
3588 $833 . 2945 2532 3588 939 3588 4439 2596 3588 2041 3588 2036.1 . 1537 5553 . 2532 
TNS avis к?кЛо kat tas pàcew mms тол като то éÉpyov ms єтөрїбо$ єк  XpvGiov kat 
ofthe courtyard roundabout, and the bases ofthe gate according to the work ofthe shoulder-piece; of gold, and 
3588 833 . 2532 3588 3956.1 . 3588 4633 . 2532 3588 5192 . 2532 4209 . 2532 2847 . 1269.1 , 2532 
TNS avins ком TOUS Ti a0 0GÀovS TNS CKNVNS KAL TOUS vakivÜov kat moppipas коз KOKKLPOU ravers pévov ко 
ofthe courtyard, and the stanchions ofthe tent, and the blue, and purple, and scarlet being spun, and 
3956.1 . 3588 833. 2945 1040 28311 . 5068 . 1362. . 4160. 
TAFTA ovs Tus avds KÜKÀO Bvocov kekAoopévns 39:9 7ezpicyovov ӧтло?у enoinsav 
stanchions of the courtyard round about. linen being twined. [4tour-cornered 5double !They made 
C 3588 RA peri . 3588 3372 2532 созо . 3588 
HAPTER 39 то oyvov o0oepns то pnkos kar стаӨөрлї$ то 
?the 3oracle]. A span was the length, and a span was the 
vhi 2148.1 1362 . 2532 49431 .. 1722 1473. 
Apparels for the Ministry evpos OvrAovv 39:10 kar cvvvobàvOn є, алто 
2532 3588 2641 5192 2532 4209 breadth, doubled. And they wove together in it 
39:1 kar т» ko7oAevubO0cetcav vóàkwOov kar порф?ъроу 5307.1 26422 . 5076.2 
And the leftover blue and purple ъфосра каталідои ——— TETP&OTLXOV 
2532 3588 2847 4160 4749 3010 a woven work inlaid with precious stones, arranged in four rows. 
kat то кокко» -emoigav стол Aevrovpyucós 47442 3037 4556 2532 5116. 2532 4665 
and the  scarlet they made into apparels for the ministry | отіҳоѕ М№МӨоу cópóvov коң ToTåLov кол cpéporyoos 
* 1519 3588 3008 1722 1473 1722 3588 39 Arow  ofstones- sardius, and topaz, and emerald, 
Aapav es TO Aevrovpyeiv ev oavrais ev то ayiw 3588 47442 3588 1520 2532 3588 47442 3588 1208 
of Aaron, for the officiating іп them їп the holy place, o O7iXOS о €s 1 коь o отіҳоѕ о бєйтєроѕ 
2505. 4929-2962 3588 * 2532 4160 was the [?row lone]. And the [?row Isecond] - 
каба оърєтоёє къриоѕ то Моос 39:2 кои enomoav 440 2532 4552 2532 2393 2532 3588 47442 3588 
аѕ the LORD gave orders іо Moses. And they made &vOpa& kar сбтфєцроѕ kot woms 39:12 kat о a7ixos o 
3588 20361 . 1537 5553, 2532 5192. 2532 | carbuncle, andsapphire, апа jasper. And the [?row 
түз emopüo _ єк xpvoiov kart vakivðov kat 5154 3033.1 2532 884.1 2532 271. 2532 3588 
the shoulder-piece from out of. gold, and blue, and | трїто$ — Avyoptov Kot axåTns kot оредостоѕ 39:13 кол o 
4200 2532 2847. 3514 2532 1040 28311. Мага] – amber, and agate, апа amethyst; and the 
Topóvpas KAL KOKKLPOVU VEVNOHEVOV KAL pvocov кєклос реу 4744.2 3588 5067 5555 -., 2532 969 . 2532 3689.3 
purple, and scarlet being spun, and linen being twined. O7iXos о Téropros xpvoóoM00s kot BupvAAvov kot ovoxtov 
2532 50582 3588 40702 3588 5553 ртом Мошгіћ] – chrysolite, апа beryl, апа опух; 
39:3 kar erpmün та тпєтаола TOV xpvoiov 4033 . 5553 . 2532 4887 . 55353 _, 
And [мете trimmed apart !the ?panels|, ofthe [?of gold TepukekvkAopévao ҳросќо kat соубєёєрёуа xpvoio 39:14 
2359 5620 49431 4862 3588 5192 2532 3588 | beingsurrounded бу gold and being tied together by gold. 
Tpixes 607€ gvuvvóóàvat ow m vakKivÓco Kot TN 2532 3588 3037 1510.7.6 1537 3588 3686 — 3588 5207 * Я 
lhairs], soas to weavetogether with the blue and the Kot оь iĝo "oov єк тоу ovopérov тои viv lopahà 
4209 2532 4862 3588 2847 3588 1269.1 2532 4862 And the stones were of the names of the [sons 3of Israel 


порф?ра KAL CVV то кокк то Otavevqgpévo kot сър 


purple, апа with the scarlet being spun, and with 
3588 1040 3588 28311 у 2041 5307  . 4160, 

тү fvoco m kekAocopévQ épyov  vóoavróv  ecoügcav 
the linen being twined- [?work ta woven] they made 


1427 1537 3588 1427 3686 1473 1448.2 K 
Oí0ekoa єк тору ӧбобєка ovopóTOv avTOVr eyyeyAupgévat 


Itwelve], of [2twelve Зпатеѕ itheir] being engraved 


140 Олох 39:15 
4973 1538 1537 3588 1438 3686 1519 3588 1427 891. 2532 4160. 1909 3588 3090.1 3588 
сфратүӧєѕ ёкастоѕ єк TOV €ovTOU OVÒMATOS ELS TAS ÖWÕEKA обыйАзто» 39:24 kar єпойсау єтї тоо Лоротоѕ TOV 
seals, each of its own name for the twelve reinforced. And they made upon the hem of the 
5443 . 2532 4160 1909 3588 3051 . 2924.5 я 5267.1. 2736.3 5616 . 18161 4496.1 
$vAàs 39:15 kar enoinoav єтїї TO — Àoyeiov кроссо?ѕ vTo0vTOU Ké700ev woel e£av0ovons pods 
tribes. And they made [2ироп ?the ^4oracle la border], undergarment from below as it were of a blossoming pomegranate — 
4844.3 : 2041 1708.1 , 1537 3553... 4500.2 1537 5192 2532 4209 . 2532 
cvupmenAeypévovus — épyov — ejmÀokiov єк pvoiov poiokovs (23 vakivðov Kot торфоре$ kat 
[being closely joined !a work 2of wreath] from out of [|?gold figures of pomegranates of blue, and purple, and 
2513 А 2532 4160. 1417 783.1 5552 2532 2847 3514 2532 1040 2831.1 2532 
Ko0opov 39:16 kar єпоіпсоу боо остібіскоѕ Xpvcàs KAL kokkivov vevqgpévov kat fjvogov кєклосреутс 39:25 kar 
Ipure]. And they made two bezels ofgold, and scarlet beingspun, and linen being twined. And 
1417 1146 ; 5552 3 2532 2007 3588 1417 4160 2965.1 5552 2532 2007 3588 2965.1 
боо OokrvAtovs xpvgovs 39:17 kar  eméÜqkav  Tovs Ovo €woiygav кӧобороѕ xpvgovs коз єтЄӨтүкө  7Tovs кобоуос 
two rings of gold. And they placed the їмо they made bells ofgold. Апа they placed the bells 
1146 К 3588 5552 . 1909 297 . 3588 746 . 3588 1909 3588 3090.1 3588 5267.1 2945 303.1 
OoKTvACovs TOUS XpvcoUvs ET’?  apóocépos TAS oapxós TOV єтї та Абрето TOv — vaTo0vTOU KÜKAO оло рёсоъ 
rings ofgold upon both the corners ofthe upon the hems ofthe undergarment round about, between 
3051 2532 2007 3588 1708.1 1537 5553 1909 3588 3588 4500.2 2965.1 5552 2532 
AÀoyetov kat єпєдткоу то EMTAÒKLA єк xpvoiov єтї TOUS тоу роскот» 39:26 «ovas xpvoovs кок 
oracle. And they placed the wreaths of gold upon the the figures of pomegranates. Bells ofgold апа 
1417 1146 , 1909 297 , 3588 3313. 3588 3051 . 4500.2 1909 3588 3090.1 3588 5267.1 
боо ðaktvàiovs єт арфотєроу vov pepav Tov Лоуєѓоо poiokovs єтї тоо Лоротоѕ TOV vT00UTOU 
two rings, upon both ofthe parts ofthe oracle, pomegranate figures upon the hem ofthe undergarment 
2532 1519 3588 1417 48224 . 3588 1417 1708.1 . 2532 2945 1519 3588 3008 2505 4929-2962 3588 
kat eus. Tos боо cvpoAós те боо epmAokw 39:18 kot къкЛо є то Àevrovpyeiv kað съуєтоёє kopvos то 
and for the two couplings forthe two wreaths. And round about, for the officiating, as the LORD gave orders to 
2007 1909 3588 1417 7831 .. 3588 5606 * 2532 4160 5509 1039 2041 
eneOnkav enmi tas боо aoniokas TOUS ороо Movon 39:27 kar enoimoav xvróvas pvooivovs ėépyov 
they placed глет upon the two bezels ofthe shoulders Moses. And they made garments offinelinen, [2work 
3588 | 2036.1 . 1828.2 7 2596 4383 2532 5307 . * . 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2787.1 
ms  emopüos e&evavrias — кот mpócomov 39:19 кол voavtróv Асрор коң TOLS 10015 QUTOU KAL TOS кїббрєїє 
of the shoulder-piece, right opposite down in front. And la woven], for Aaron and his sons. And the turbans 
4160 . 1417 1146 р 5552 . 2532 2007 1909 1537 1040 2532 3588 3411.2 1537 1040 
enoinsav боо бактоліооѕ xpvooùvs кох єпєбцкоу єтї єк Bvocov 39:28 kar тту pitpav єк Въссоъ 
they made two rings ofgold. Апа they placed them upon from out of linen, and the mitre from out of linen, 
3588 1417 4419 1909 206.1 3588 3051 1909 3588 206.1 2532 3588 40482 1537 1040 2831.1 
та боо mTepibyia єт? àkpov тоо — Àoyetov єтї то &kpov KAL TA TEPLOKÈÀAN єк Bvocov кєкЛосреутс 39:29 kar 
the two fins at thetip ofthe oracle upon the tip and the pants from out of linen being twined; and 
3588 3693.1 . 3588 2036.1 . 2081 2532 3588 2223-1473 1537 1040 2532 5192 2532 4209 
TOV отісӨ(оо ms єпорібоѕ єсодєу 39:20 kar TAS COVAS avv єк Въоссох kar такі дох кох порф?ъроѕ 
ofthe posterior ofthe shoulder-piece from inside. And their belts from out of linen, and blue, and purple, 
4160 1417 1146 5552 2532 2007 1909 2532 2847 . 3514 2041 4164.1 | 3739 
єпосоу vo бактоћіоъѕ Xpvgovs кох emeO0nkav єт? кол KOKKÜPOU ъєртүс рє épyov TOUKLA TOU ov 
they made two rings ofgold, апа placedthem upon and scarlet being spun, the work of an embroiderer, in which 
297 3588 5606 3588 — 2036.1 . 27363 5158 4929-2962. 3588 * р 2532 4160. 
арфотєрооѕ тоос бороз ms єпорібоѕ котодєу трото» gcvveéraée къріоѕ то Movon 39:30 кол exoiqcav 
both ofthe shoulders ofthe shoulder-piece from below manner the LORD gave orders to Moses. And they made 
1473 . 2596 4383 2596 3588 4822.4 509 3588 4070.2 3588 5552 873.1 3588 3972. 
c«vrov кота прбостор KATÈ TNV сорВолў» àvoOcv то тётоАо> то Xpvcovvr афорта тоо ayiov 
it, down in front, down from the coupling from above the [?panel golden], a separation offering for the holy place, 
3588 49432 . 3588 2036.1 . 2532 4963.1 5553 . 2513 . 2532 1125 1909 1473 1121 
mns Gvvvóüs mns enwpiðos 39:21 kar avvéoovy&e xpvoiov kaðapoù kar ėypaŞşarv єт” отой ypåpp para 
the woven part ofthe shoulder-piece. And he fastened [?gold lof pure]J. And they wrote upon it letters 
3588 3051 . 575. 3588 1146 7 3588 1909 1473 1519 3588 1626.1 Ё 4973 Р 37.1, 2962. 2532 
то  Aoyeiov опо TOV боктоліоу тоу ET’? QUTOÙ etg TOUS єктєтопорёуоа сфроуүсдоѕ ayiaspa kvpiw 39:31 kat 
the oracle Бу the rings upon it, to the being shaped as ofa seal, Sanctified to the LORD. And 
1146 3588 20361. 4912 . 1537 2007 1909 1473. 30901 5191. 5620 1945 . 
OokTvALovs Ts єтөрїбо$ G'vV€Xop|évovs єк єпєдпкоу єт? avta Лоро voaküivÜÓworv wore єтікєіо дог 
rings of the shoulder-piece, to hold it together — from out of they put пироп it ahem ofblue, soas torest 
3588 5192 4844.3 1519 3588 5307.1 3588 1909 3588 3411.2 509 3739 5158 4929-2962 
mys voakivÜ0ov cvopmemAeypévovs єє то ?фасро TNS emi тұр трол &voOev ov тропоу GgGvvéco£fe къриоѕ 
blue, being closely joined into the woven work ofthe upon the mitre above, in which manner the LORD gave orders 
2036.1 . 2443 3361 5465 3588 3051 . 575. 3588 3588 * 7 2532 4931 . 3956 2041 3588 
єпорідоѕ iva хоЛато то — Àoyeiov опо TNS то Мохост 39:32 kar осорєтєлєс Өт mav épyov TNS 
shoulder-piece, that [?would not ^slacken !the 2oracle] from the to | Moses. And [?was completed tall 2%огк of the 
2036.1 . 2505, 4929-2962 3588 * К 2532 4633, 3588 3142 , 2532 4160. 3588 5207 * е 
emopiübos _ кодй avvéra£e kvpvos то Movon 39:22 kau окт тоо рарторіоо кол єпойсо» ои vioi loporjA 
shoulder-piece, as the LORD gave orders to Moses. And ^tent Sof the ^testimony]. And [^made tthe ?sons ?of Israel] 
4160 . 3588 5267.1. 5259 3588 2036.1 . 2041 3596 3956 3745 4929-2962 Е 3588 * . 
єпоіќцсоу TOP vT00bvTQqv опо тц єпор(бо épyov кото TÅVTA оса съууётоёє къріоѕ то Movon 
they made the undergarment under the shoulder-piece, [2work according to all whatsoever the LORD gave orders to Moses. 
5307 ` 3650 5191. 3588-1161 40583 2532 5342 3588 4633 4314 * 2532 3956 3588 
v$avióv  ÓóÀov vakivOwov 39:23 то ӧє Tepug70p.tov 39:33 коз ijveykov түүр oxqviuv Tpos Мохост kar птбуто то 
la woven], entirely of blue. Andthe cleft And they brought the tent to | Moses, and all the 
3588 5267.1 1722 3588 3319 1368.1 4 4632. 1473. 25323588 1146-1473. 2532 3588 4769-1473 : 
TOV vTOOUvTOU ev то péoo Owdbaocpévov OKEÙN олот KAL rovs ÖAKTVÄLOVS аътїс KAL TOUS OTUÀOVS аот 
ofthe undergarment wasin the middle, being interwoven items forit, and its rings, and its posts, 
4844.2 . 5600.1 2192 2945 3588 40583 2532 3588 34492-1473 . 2532 3588 3956.1-1473 2532 3588 
сорлтАєктбә Qàv €xov к?кЛо то пєрибтӧорліоу кох TOUS MOXAÀOUS оътӯс̧ KAL TOUS пособЛотос QvTÍS KAL TOS 
closely, [an edge !having|] round about the cleft, and its bars, and its stanchions, and 


39:34 
939-1473 К 2532 3588 1368.2. 1192 2919.1 
Båoers avths 39:34 кол тас̧ Ovb0épas бєриата крио 


its bases, and the leather coverings of the skins of rams 


2062.3 ` 2532 3588 2571 . 1192 5191 . 2532 
"pvO0poóavopgévo kot та KaÀvp pora бєррота vokivOuwao kat 


dyed red, and the [?coverings !skin] of blue, and 
3588 2665 . 2532 3588 2787, 3588 3142 . 2532 
то котатпєтасра 39:35 кол түу кото» rov poprvptov kat 
the veil, and the ark ofthe testimony, and 
3588 1377.3-1473 2532 3588 2379 Й 2532 3588 
Tovus ёіостӣросѕ avTüs kart то Ovoraothprov 39:36 kot TNV 
its poles, and the altar, and the 
5132 2532 3956 3588 4632-1473 25323588 740 3588 
трфттєбөл KAL TÅVTATA GKebY) аот KAL тоос TOUS TS 
table, and all its utensils, апа ће bread loaves of the 
4286 2532 3588 3087 3588 2513 2532 3588 


тродєсєоѕ 39:37 коң тту Avxviav тту кадара» kot тоо 
place setting, and the [2lamp-stand lpure], and 
3088-1473 3088 3588 2740 2532 3956 3588 4632-1473 


Avxvovs avTi]s AvXvovs TNS kavoeos KAL порта та GKeUn avais 
its lamps — lamps for burning, andall its utensils, 


2532 3588 1637 3588 5457 2532 3588 2379 3588 
кох то €Àotov TOV фото 39:38 kar то Өосастӣр‹оу то 


and the oil for the light, and the [2altar 

5552 2532 3588 1637 3588 5544.1 2532 3588 2368 . 
Xpvgovv Kot то €Àotov TNS xpiceos kat то Ovpiapa 
lgolden], and the oil forthe anointing, and the incense 
3588 4916.3. 2532 3588 1985.1 3588 2374 3588 
TNS ovvÂėscws KQL TO ETLOTAOTpOV TNS Өъроѕ TNS 
ofthe composition, and the draw curtain ofthe door ofthe 
4633 . 2532 3588 2379 , 3588 5470 . 2532 3588 
oknvis 39:39 коз то Өосиостўриоу то ҳоЛко?у коң TNV 


tent, and the altar ofbrass, and 
2077.1-1473 3588 5470 2532 3588 3992-1473 . . 3588 
€oxópov avrov Tuv XoAÀküv kart TOUS ауафорє( avTov kal 
its grate brass апа its bearing poles, 

3956 3588 4632-1473 2532 3588 3066.1 2532 3588 939-1473 d 
TiàvTO то okei алто? KAL TOV AovTüpo KAL TNV Васі QvTOU 


all its items, andthe bathing tub, and its base, 
2532 3588 2476.1 3588 833 . 2532 3588 4769 2532 
39:40 код та кото ттс avis кез TOUS GOTUÀOVUS KAL 
and the shrouds ofthe courtyard, and the posts, and 


3588 939-1473 2532 3588 1985.1 3588 4439 3588 
Tas Васєіѕ оът kot TO єпістастроу TNS TOANS TNS 
its bases, and the draw curtain ofthe gate ofthe 
833 . 2532 3588 4979-1473 . 2532 3588  3956.1-1473 е 
evAns KAL то сойо аъттс KAL TOUS To0gíÀovs ovs 
courtyard, and its lines, and its stanchions, 
2532 3956 3588 2038.1 3588 1519 3588 2041 3588 4633 . 
KAL TÅVTA та €pyoAeta то ets та Éépyo тс  Gknurvüus 
and all the work tools, the ones for the works of the tent 
3588 3142 , 2532 3588 4749 3588 3010 . 4519 3588 
TOV PapTVpiov Kot TAS OTOÀÓS TAS Aevrovpyukàs єї то 
ofthe testimony, and the robes ofthe ministries for the 
3008 . 41722 1473 , 1722 3588 39 . 2532 3588 
Aevrovpyeiv ev атто ev то qayiw 39:41 кол Tas 
ministering in Шет in the holy place, and the 
4749 | 3588 39. 3739 1510.26 * К 2532 3588 4749. 
столоаѕ$ тоо ayiov al eow  Aopov KAL TAS стол 
apparels of the holy place which are for Aaron, and the apparels 


3588 5207-1473 1519 3588 2405 2596 . 3956 
TOV VWV QVTOÙ eus. тү eparteiav 39:42 кота — TAVTA 
of his sons for the priesthood. According to all 
3745 4929-2962 3588 * 3779 4160 3588 

осо съууётаёє къріоѕ то Моос ойто enoiosa ot 
as much as te LORD gave orders to Moses, thus [4^made tthe 
3207. .* 3956 3588 3904 2532  1492-* 


хос lopoiÀ тӧсоу mv параскєоўи ко єїбє Movoans 
?sons 3of Israel] all the accoutrements. And Moses saw 
3956 3588 2041 2532 1510.7.6 4160 1473. 3739 5158 
TAVTA TA €pyo коң тсе тєтоүкбтєє аъта ор троптор 
all the works; and they were doing them in the manner 
4929-2962 3588 * . 3779 4160. 1473, 
Gvvéra£e къроѕ 39:43 то Моос ovros єпопсоу avrà 
the LORD gave orders to Moses; thus theydid Һет, 
2532 2127. 1473 | * К 

Kat evAoynoev avtoùs Mwvons 

and [?blessed them Moses]. 


EXODUS 141 


CHAPTER 40 


The Tent of Testimony 
2532 2980-2962 4314 * 3004 1722 
0:1 колд eAàAnoe къри Tpos Movoriv Aeyov 40:2 ev 
And the LORD spoke to Moses, saying, On 
2250 1520 3588 3376. 3588 4413 3561 2476 
pépa ро Tov рти тоо TpOTOV vovpnria STEELS 
day опе of the month of the first new moon, you shall set up 
3588 4633 , 3588 3142 = 2532 5087 1563. 
тү» скур» тоо  qoprvpiov 40:3 кол 0nceus eket 
the tent ofthe testimony, апа you shall set up there 
3588 2787  . 3588 3142 : 2532 4628.1 . 3588 2787  . 
TNV котору TOV рорторѓіох KAL OKETÅTELS тт» котору 
the ark ofthe testimony, and you shall shelter the ark 
3588 2665 . 2532 1533 3588 5132 
то кототєтас рать 40:4 kat eLroiseLs тү 7TpóéveCov 
by the veil. And you shall carry in the table, 
2532 4388 . 3588 4286-1473 , 2532 1533 
коз 7po0ncewu ту mcpó0eoww oavTüs kat  ewoiceus 
and you shall set its place setting. And you shall carry in 
3588 3087 2532 2007. 3588 3088-1473 е 
тү» Avxviav кох emiTnoeus TOUS AÙXVOVS avTiüs 
the lamp-stand, and you shall place on it its lamps. 
2532 5087 3588 2379 , 3588 5552 . 41519 
40:5 kar OEL то OvorotTýptov то  xpvcovv ets 
And you shall place the [?2altar lgolden] to 
3588 2370 . 1726 . 3588 2787 . 3588 3142 , 2532 
то vpra €vavTiov TNS Kif)oTOU Tov paptvpiov kal 
burn incense before the ark of the testimony. And 
2007 . 2571 2665 1909 3588 2374 
enes колоро катотєтасратоѕ єтї ту Ovpav 
you shall place а covering veil upon the door 
3588 | 4633 . 2532 3588 2379 И 3588 2593.2 ? 
ms скс 40:6 кои то Өосостӯўриоу Tov карторотоу 


of the tent. And the altar of the yield offerings 
5087 3844 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 М 
Ohe тара ту 0vpav mys окту тоо paptvpiov 
you shall put by the door ofthe tent ofthe testimony. 
2532 5087 3588 3066.1 303.1 . 3588 4633 . 
40:7 kar Odes tov Лъутђро avapėsov TNS скур 
And you shall place the bathing tub between the tent 
3588 3142 Р 2532 303.1 . 3588 2379 | 2532 
TOU peprvpiov kat ovopuégov тоз ÓÜvoiaoTQpiov kat 
ofthe testimony апа between the altar. And 
5087 1722 1473, 5204 2532 5087 3588 
Oes ev avta обор 40:8 kar Өтсє түү 
you shall put [2іп 3it lwater]. And you shall station the 
$33. 2945 2532 5087 3588 2665 2 
aviv KUÜKÀO kat 0nceus то кототєтас a 
courtyard round about. And youshallstation the veil 
3588 4439 3588 833 2532 2983 3588 1637 


40:9 kar Ann то €Àotov 
And you shall take the oil 
3588 4633 2532 3956 


TS пол тс avis 
ofthe gate of the courtyard. 
3588 5545 2532 5548 
тоо  Xpic io 70S Kot xpiceus . TNV сктру KAL порто 
of the scented unguent, and you shall anoint the tent, апаа 
3588 1722 1473. 2532 37 . 1473 2532 3956 3588 
то EV QUTN KAL cc'yuoeus аът KAL TÅVTA та 


the things in it. And you shall sanctify it, and all 
4632-1473 2532  1510.8.3 39 2532 5548 

okei avTis kat ёстол ауа 40:10 коз xpiceus 

its items. And itshall be holy. And you shall anoint 
3588 2379 , 3588 2593.2 _ 2532 3956 3588 
то  ÜOvotacTüpiov то KAPTOPÅTOV KAL тӧута та 
the altar ofthe yield offerings, and all 

4632-1473 2532 5548 3588 3066.1 2532 3588 
скєът avrov 40:11 kar Хрісє:Ѕ тоу Лоотра кох ту 


its utensils. And you shall anoint the bathing tub, and 


939-1473 .253237 . 1473. 2532 37. 3588 
Васі QUTOV KAL ауа се QUTOV KAL ауа се то 
its base, and you shall sanctify it. And you shall sanctify the 
2379 2532 151083 3588 2379 . 39 3588 
OvctcTüptov kar stat то Óvotaoüpiov бу» TOV 
altar. And it will be the altar of the holy of the 
2532 4317 * 25323588 5207.1473 1909 


eytov 40:12kot просаёєб — Aopov KAL TOVS 00015 ауто? єттї 
holies. And you shall lead Aaron and his sons unto 
3588 2374 3588 4633 3588 3142 2532 3068 

tas Üvpas ms ©ктүрїї$ тоо paptvpiov kat Aovcets 

the doors ofthe tent ofthe testimony, and you shall bathe 


142 

1473 5204 2532 1746, ® — 35884749... 
QvTOUS боть 40:13 kar evóvoeus Aapüv tas сто\&< 
them in water. And you shall put on Aaron the [2apparels 
3588 39 2532 5548 1473. 253237 . 1473 


TAS AYİAS KAL XPİTELS . avrov KAL QYLATELS . avrov 
tholy], and you shall anoint him, and you shall sanctify him, 
2532 2407 ә 1473 2532 3588 5207-1473 
KAL LEPATEVOEL pot 40:14 kar Tovs vtovs avTov 
and he shall officiate as priest to me. And his sons 
4317, 2532 1746. 1473 . 5509 
тросбёєї< коң evovaeus атътоъс Хитри 
you shall lead forward, and you shall put on them inner garments. 
2532 218 . 1473 3739 5158 218 
40:15 коз aAeübeus QvTOUS Ov 7pÓTOv ўАєцијроѕ 
And you shall anoint them іп which manner you anointed 
3588 3962-1473 2532 2407 1473 2532 
TOV патёра QvUTÓV KAL ‹єратєъсоосї . кос ко 
their father, and they shall officiate as priests to me. And 
1510.8.3 5620 15101 1473 5545 2405 К 1519 3588 
EOTAL OTE €ivat QVTOLS хрісро К LEPATELAS ELS TOV 
it willbe soas tobe tothem an anointing priesthood into the 
165, 1519 3588 1074-1473 2532 4160-* . 
QUWVA ELS тос yeveós avTOv 40:16 коз exotqoe Моос 
eon, unto their generations. And Moses did 


3956 3745 1781, 1473, 2962 3779 
TAVTA оса єуєтєіЛато QUTW KvUptos ото 
all asmuchas [?gavecharge Зо him tthe LORD]- thus 
4160 . 2532 1096 1722 3588 3376. 3588 
enome 40:17 кол єүєуєто є, то ртр то 
he did. And itcametopass in the [?month 

4413 3588 1208 2094 1607-1473 1537 
прото то бєъутєро Єтє єкторєхорёуо аттор є& 

lfirst], inthe second year oftheir going forth from out of 
ж 3561. 2476. 3588 4633 . 2532 
AvyvmTOov vovpmvta eo 7à0n "n ску 40:18 kar 
Egypt, at the new moon, [?was set up {һе ?tent]. And 
2476-* . 3588 4633 2532 2007 3588 2777 . 2532 
ёстцсє Моос түү ски’ коң єтЄӨтүкє tas keboAtóoas kat 
Moses set up the tent, and placed the tips, and 
1326.5 3588 3449.2 2532 2476 3588 4769-1473 


OwvéfBoaAe 7ovs poxAovs Kot ёстцсєу TOVS GTUÀOUS аот 


inserted the bars, and setup its posts. 

2532 1614 3588 8313 . 1909 3588 4633 . 
40:19 kar єёЄєтєрє tas QvÀatas єтї ту окту 

And hestretched out the curtains upon the tent, 
2532 2007 3588 2618.1 . 3588 4633 . 1909 1473. 
кол eczéÜnkoav то котакалорра Tms OKQrvüs єт олт 
and they placed the [?coverings Це] upon it 
509 2505 4929-2962 3588 * . 253. 
àvoO0ev кодй съуєтаёє къріоѕ то Movon 40:20 kau 
from above – as the LORD gave orders to Moses. And 
2983 3588 3142 . 1685 1519 3588 2787  . 2532 
Aofév ta  pkopripu evéfpoAev є ту котору kat 
taking the testimonies, he ри глет into the ark, and 
5294 3588 13773 . 5259 3588 2787 2532 2007 3588 


vméO0nkev 70vs 0to071)pos опо TNV кВото» kat єттєӨтүкєр то 


he placed the poles under the ark, and he placed the 


2435 .. 1883 3588 2787 К 2532 1533 3588 
Ластӯроу єпйуо TNS kie Tov 40:21 kar єштїүрєтүкє тү 
atonement-seat upon the ark. And hecarried the 
2787 1519 3588 4633 2532 2007 3588 2618.1 . 3588 


Kio 7Óóv ELS TNV oknviv KAL ezé0nke то кетокбАэрро TOV 


ark into the tent, апа heset Һе covering of the 
2665 2532 4628.1 3588 2787  . 3588 3142 Й 
катотєтас HATOS ко єскєпасє тү» киВотоъ TOU рпортъроъ 
veil, and it sheltered the ark of the testimony 
3739 5158 4929-2962 3588 * à 2532 
ov T7póTov Gvvéra£e kvpvos то Movon 40:22 kar 
in which manner the LORD gave orders to Moses. And 
2007 3588 5132 1519 3588 4633 | 3588 3142 1909 3588 


єпєдткє тту тротєбољ» ew ту сктру тоо poproptovemt то 
he placedthe table in the tent of thetestimony, uponthe 
28271 3588 4633 3588 3142 3588 4314 1005 
кАїто$ тс  OKwQvüs тоо рорторќото то "pos — Boppàv 
side ofthe tent ofthe testimony, the оле towards the north, 
1855 3588 2665 3588 4633 2532 


€£o0ev TOV кототєтйсратоѕ TNS скур 40:23 kar 
from outside the veil ofthe tent. And 
4388 1909 1473 3599 740 3588 4286 
mpocéO0nkev єт? оът TOUS &PTOVS mms продєсєоѕ 
he set upon it the bread loaves ofthe place setting 
1725 2962. 3739 5158 4929-1473 3588 * 


€vavTUKvpiov ov троптор» соуєтоёє къріосѕ то Movon 
before the LORD, in which manner the LORD gave orders to Moses. 


ОДО 5 


40:13 


2532 5087 3588 3087 . 1519 3588 4633. 3588 3142 А 
40:24 кол €é0qke ту AvxXviav ew түу ску тоо paprtvpiov 

And he put ће lamp-standin the tent of the testimony 
1726 , 35885132 . 1519 3588 28271 3588 4633 , 3588 4314 
єуоутіор TNS тротєСтѕ ELS то к\т05 TNS сктру то Tpos 
before the table, to the side ofthe tent towards 
3558 2532 2007 3588 3088-1473 : 
vóTov 40:25 xov єтєӨтүкєР . TOUS Aixvovs аот 
the south. And he placed upon it its lamps 
1725 2962 3739 5158 4929-2962 3588 * 


ёроути короо ov трӧтоу gvvérafe короѕ то Моос 
before гле LORD, in which manner the LORD gave orders to Moses. 
2532 5087 3588 2379 Й 3588 5552 1722 3588 4633 
40:26 коз €0qke то 0votao7iüpuov то xpvgovv ev m окур 
And he put the [?altar lgolden] іп the tent 
3588 3142 А 561. 3588 2665 И 2532 
тоо  MopTvptov ATÈVAVTL TOV коатотєтасротоѕ 40:27 kar 
ofthe testimony before the veil. And 
2370 1909 1473 3588 2368 3588 49163. 
eðvpiasev єт avTov то Ovpiapa ms — ovv0éoeos 
he burned incense upon it, the incense ofthe composition, 
2509 4929-2962 3588 * 2532 5087 
кадйтєр oavvera£e koptos то Movon 40:28 кол єӨтүкє 


justas the LORD gave orders to Moses. And he placed 
3588 1985.1 3588 2374 3588 4633 . 2532 3588 
то єпіспостроу ms  Ovpoas ms  okwqvüs 40:29 ко то 
the drawcurtain ofthe door ofthe tent. And the 
2379 . 3588 2593.2 А 5087 3844 3588 2374 
OvcwcTüpuov тоу карторатоу éÜnke торф tas Ovpaos 
altar ofthe yield offerings he put by the door 
3588 4633 . 3588 3142 А 2532 399. 1722 1473 
TNS oknvůs TOv paptvpiov кез avivyeykev ev avto 
ofthe tent ofthe testimony. And he offered on it 
3646 R 2532 2376 2505. 4929. 
олхоке®торо. коң Өзсїол› када cvvécro£e 


a whole burnt-offering, and a sacrifice offering, as [gave orders 
2962 3588 * . 2532 4160 3588 3066.1 
Kviptos то Movon 40:30 кол enoinoe тоу Лооттро 
lthe LORD] to Moses. And heput е bathing tub 
303.1 . 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 303.1 . 3588 
ovoajégov TNS скур тох Moprvpiov KAL cqvopégov TOU 
between the tent ofthe testimony, and between the 
2379 2532 2007 1722 1473 5204 2443 
Өосхостцрѓіоо коз єпєдткєу ev avt обор 40:31 iva 
altar. And he placed [2ш 3it lwater] for 
3538 1537 1473 T 2532» ^ 2532 3588 5207-1473 
VLTTOÆVTAL e& алто? Моъсїѕ коз Aapav коз OL ULOLOUVTOU 
[fto wash "from 810 1Моѕеѕ ?and Aaron “апа 5his sons] 
3588 5495-1473 2532 3588 4228 1531-1473 
Tas ҳєірос ovróàv kat rovs Tas 40:32 eva ropevopévov аот 
their hands and feet, in their entering 


1519 3588 4633 3588 3142 2228 3752 4365 : 

es түүр октүрїүр тоо poprvpiov бтоъ Tpoo0pevovTzat 
into the tent ofthetestimony; or whenever they went 

4314 3588 2379 3008 3538 1537 1473 . 
"pos 70 Өосласттрио» Aevrovpyeiv evimTovio Eý ото 
to the altar to officiate, they washed from it, 
2505 4929-2962 3588 * ^ 2532 2476 
када cvvéraé&e kvptos то Movon 40:33 kar Єосттсє 
аѕ the LORD gave orders to Moses. And hesetup 
3588 833 . 2945 3588 4633 2532 3588 3142 н 2532 


түү aviy къкЛо TNS скис KAL тоо роарторсоо KAL 
the courtyard round about the tent and the testimony, and 
5087 3588 1985.1 3588 2374 3585 833 2532 
€0nke то єпіспостро» ns  O0vpoas ms оол коң 
he stationed the draw curtain ofthe door ofthe courtyard. And 


4931-* 3956 3588 2041 
GvverséAeoe Movoris порта ta épya 


Moses completed all the works. 


The Glory of The LORD Fills the Tent 


2532 2572 3588 3507 3588 4633 3588 
40:34 кои  ekàAvipev тү vebéAq түү, сктру тох 
And [?covered tthe ?cloud] the tent of the 


3142 2532 1391 2962. 4130 3588 4633 . 
poprvptov kat ӧоётѕ Kvpiov єплпоӨт сктру 
testimony, апа [tof гле glory 5of the LORD das filled ithe ?tent]. 
2532 3756-1410 . * . 1525 . 1519 35884633 3588 
40:35 кол ovk пдъутдт Movons evseA0etv ers ту скур тоо 


And [?was not able !Moses| to enter іпіо Һе tent of the 
3142 3754 1982 1909 1473. 3588 3507 2532 
рарторќіоо оти ereoktatev єт? отту N уєфєлт кок 


testimony, for [Зоуегѕһайомей ^upon 511 Ithe ?cloud], and 


40:36 LEVITICUS 143 
1391 2962. 4130 . 3588 4633 . 2259-1161 4442 1909 3588 2379 2532 4745.1 . 3586 1909 
боёт\$ Kvpiov enion ску 40:36 туско ð’ тор emi то  ÜvciaoTüpuov кол осто Восоос: ёла єтї 


[tof the glory 5of the Lord 3was filled !the ?tent]. And when 
302 305. 3588 3507. 575 3588 4633 . 3261 . 
«v avem vebéAq опо tns OkwQvüs avebevyvvoav 


ever [ascended tthe ?cloud] from the tent, [4broke camp 


3588 5207  * . 4862 3588 534.1-1473 1487-1161 
ov хог lopa — ovv m атптортіа avzov 40:37 єбє 
Ithe ?sons ?of Israel] with their chattel. But if 
3361-305 3588 3507. 3756 326.1 2193 3588 


avetevyvvaav éos TNS 
they did not break camp till the 
2250 3739 305 3588 3507 3507-1063 1510.7.3 
трёросѕ ns avéfn vebéAq 40:38 vebéAn yap nv 
day which [?ascended !the ?cloud]. For the cloud was 


л avéfn n уєфєлт ovk 
[ascends not ithe ?cloud], 


1909 3588 4633 2250 2532 4442 1510.73 1909 1473 3571 . 
єтї TNs ©ктүрїү$ pépos коң vp түр єт QUTÙS vvKTOS 
upon the tent by day, and fire was upon it by night, 
1726 3956 * 1722 3956 3588 327.1.1473 


evavtiov топто lopañ ev посох tars avotvyats cvv 
before all Israel, in all their marchings. 


LEVITICUS 


CHAPTER 1 
Offerings unto the LORD 
2532 3421 2532 2980-2962 1473 


1 код avekàAeoe Missi коң єА&\түтє kvptos ovr 


And he called Moses, and the LORD spoke  tohim 
1537 3588 4633 3588 3142 3004 2980 
єк Tns скууїѕ тоо  poprvpiov Aéyov 1:2 AàAnqcov 
from out of the tent ofthe testimony, saying, Speak 


3588 5207 * 2532 2046, 4314 1473 . 444 

то  vtois орол коң epeis mpos avTovs àvOpomos 
tothe sons of Israel! And you shall say to Һет, А man 
1537 1473 1437 4317 1435 3588 2962. 575. 3588 
є& vpóv eàv просаубтут боро то корго ATÒ TOV 
of you, if he should bring gift offerings to the LORD from the 


2934 . 2532575. 3588 1016 2532575. 3588 4263 . 4374 
кттүрбә KAL ATÒ тоу Bjoov kot ото тоу проВотоу просо(сєтє 


cattle, andfromthe oxen, апа from the sheep- you shall bring 
3588 1435-1473 . 1437 3646  . 
та боро vp.v 1:3 eàv олокофтора 

your gift offerings thus. If [ре a whole burnt-offering 
3588 1435-1473 1537 3588 1016 730 299 
то pov avTov єк тоу Bov àpoev óàpopov 

lhis gift offering] of the oxen, [4^male 3as an unblemished 
4317 . 1473, 4314 3588 2374 3588 4633 . 3588 
m pocó£et avtò mpos тұ” Ovpav ттс oknvůs тоо 


Ihe shall bring 20] to the door ofthe tent of the 


342. BU 1473. 1184. 1726 . 2962, 
иартороо TPOTOLOEL QUTO бєктоъ €vavTtOP KUptov 


testimony. He shall bring it as acceptable before the LORD. 


2532 2007 . 3588 5495 1909 3588 2776 . 3588 

кои єтсє түу xeipa emi тұ” кєфолу тоо 

Апа he shall place his hand upon the head of the 
25932, 184 . 1473. 18372 4012 1473. . 2532 
корторето$ ёєктоу охото єёї\бс=өєӨөң тєрї өлөт 1:5 kat 
yield offering acceptable to him, to atone for him. And 


4969 3588 3448 1725 2962 2532 4374 k 
cOó&ovou TOV MÓGXOV ÈVAVTL Kvpiov KAL просоісӯооси 
they shallslay the calf before the LORD, and [6shall bring 
3588 5207 * И 3588 2409 3588 129 2532 4377.2 
ое хог аро ое vepeus то aipa коз Tpooxeovot 
Ithe ?sons Зоѓ Aaron ‘the ?priests|] the blood, and they shall pour 
3588 129 1909 3588 2379 D 2945 3588 1909 3588 
то ора єтї то ÜvoiaoTüpuov KÜKÀAO то єтї TOV 
the blood upon the altar round about the one at the 
2374, 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 1550.1 3588 
Ovpov тс  okw«vüs Tov  poproptov 1:6 kat ekóeipavszes то 
doors ofthe tent of the testimony. And flaying the 
3646 . 3192.1 . 1473, 2596, 3196 
олока?торо пє\№о?сі аъто кота PEAN 
whole burnt-offering, they shall dismember it by limbs. 
2532 2007 . 3588 5207, * |. 3588 2409 . 
1:7 kar  emi0Qcovow ov хос Áopov ot єрєї 
And [6shall put Ithe ?sons Зоѓ Aaron “һе priests] 


бге upon the altar. And they shall pile wood upon 
3588 4442 2532 1991.1 3588 5207, * , 

то тор 1:8 кол єтістоВйсоосі ot хос АДАароу 
the fire. And [6shall pile up Ithe ?sons ?of Aaron 
3588 2409 . 3588 1371.1 . 2532 3588 2776 , 2532 3588 
ot wepeis ta  OixoropTmpoTo коң TNV кєфөАїүР kat то 


*the Spriests] the pieces, and the head, and the 
4720.1 1909 3588 3586 3588 1909 3588 4442 3588 1510.6 1909 
OTEQP ETL то ёла та ETL TOU тро то орто єтї 
fat upon the wood upon the fire being upon 
3588 2379 1 3588-1161 1462.3. 2532 3588 4228 
тоо Ovoraotnpiov 1:9 то 0€ €ykotÀta кох tovs тобо 
the altar. Butthe intestines and the feet 
4150 . 5204 2532 2007 . 3588 2409 3588 
TÀvvovcouw ®беть kat єтсє о peùs то 
they shall wash іп water. Апа [?5shall place tthe 2ргіеѕ(] the 
3956 1909 3588 2379 ; 259032 1510.23 
тортто. ETL TO Bvoraothprov карто о єсть 
whole amount upon the altar- [2а yield offering lit is] 
2378 . 3744 . 2175 |. 2962 1437-1161 575 


:10eàvóe ато 


Апа і [2/5 from 


Ovoia  oopmevobtas коріо 
sacrifice scent of pleasant aroma to the LORD. 


3588 4263 . 3588 1435-1473 . 3588 2962. 575-5037 3588 
TOv проВато» то apor evTov то KUPLO ATÒ тє TOV 
5the 4^sheep lhis gift offering] to the LORD, or also from the 
704 2532 3588 2056 1519 3646  . 730 
apvav Kot TOV єріфоу ecu  oAokavTOpMa арсєу 
lambs, and ofthe kids for a whole burnt-offering, [3male 
299 4317 1473. 2532 2007. 3588 
c«popov T pocó&ev аъто ко єтсє TNV 
2an unblemished the shall bring] forit. And he shall place his 
5495 1909 3588 2776-1473 2532 4969 1473 


xeipa єтї ту кєфоћр avrov 1:11 kar ooó£ovow аът 
hand upon its head. And they shall slay it 
1537 41044 . 3588 2379 Н 4314 1005 . 1726 


єк  TÀoyiov TOU Өъсласттрѓоо Tpos Boppàv evavrtiov 
by theside ofthe altar, towards гле north before 
2962. 2532 43772 3588 5207  * К 3588 2409. 
Kvptov ко TipooXeovguv oL vtt арор [Un LEPELS 
the LORD. And [6shall pour tthe ?sons Зоѓ Aaron ‘the Spriests] 
3588 129 1473 1909 3588 2379 2945 2532 
то aipa avToùb eni то Өосастӯрио» KUKÀo 1:12 kar 
the blood ofit upon the altar round about. And 
1244 1473 2596 3196 2532 3588 2776 2532 3588 


OwcAovouw ото кота pàn kat тту KkeboAÀüv kot то 
they shall divide it by limbs, and the head, and 
4720.1-1473 2532 1991.1 3588 2409 1473 1909 3588 


стєар оъто? KAL ETLOTOLBACOVOW ои цєрє avrà egi то 
its fat. And [3shall pile Ithe ?priests] them upon the 


3586 3588 1909 3588 4442 3588 1909 3588 2379 2532 
gùda та єтї тоз mvpós та єтї тоу Bvoraortnpiov 1:13 kau 


wood upon the fire upon the altar. And 
3588 1462.3 2532 3588 4228 4150 5204 2532 
та €ykoiÀta коң TOUS 7000s TÀvvovGOUuw ®беть коң 
the intestines, and the feet they shall wash in water. And 
4374 Р 3588 2409 3588 3956 2532 2007 


просоиСсєи o peùs то торта ко єпсє: 
[shall bring tthe 2ргіеѕ(] the whole amount, and shall place them 
1909 3588 2379 2593 2-1510,2.3 2378 3744 . 


єтї то OÜvetocTüptov картора ETTU Ovoio ocn 
upon the altar- itisa yield offering sacrifice scent 
2175 3588 2962 1437-1161 575 3588 4071 
€voótas то kvpiw 1:14 eàvóe ато тор тєтє 
of pleasant aroma to the LORD. Butif from the birds 
2593.2 4374 1435-1473 3588 2962 2532 
корторо тросфєру боро» avTov то коро ко 
Dyield offering the should bring 2115 gift] tothe LORD, then 
4374 575 3588 5167 2228575 3588 4058 


просоісєи апд тоу TpvyOvov N ATÒ TOV mTeptoTepiv 
he shall bring [2from Зе ^turtle-doves 5or 6from ће 8pigeons 
3588 1435-1473 2532 4374 : 1473, 3588 2409 


то боро» avroù 1:15 кол mcpocotcev avrò о tepes 

this gift], and [shall bring it Ithe ?priest] 
4314 3588 2379 2532 6083 3588 2776-1473 ў 
"pos то Өхсхоастўђриоу Kot ATOKVİOEL т» кєфө\1їүр avTov 


to the altar, and shall pluck off its head, 

2532 2007. 3588 2409 1909 3588 2379 i 2532 
kal єтсє o wpeùs emi то  Óvotao7üpuov коц 
and [?3shall place it !the ?priest] upon the altar, and 


1:8 [CP enðnoovow - put. 


144 AEYITIKON 1:16 

4751.5 . 3588 129 4314 3588 939 3588 2379 . 12421 1473. 2801 2532 200 | 1909 1473. 

Oper yy vet то aipa mpos ттүү Bow rov 0vowao710ptov Sraðpipers QUVTÈ кАёсрота KAL ETLXEELS єт атта 

he shall wring out the blood to the base ofthe altar. you shall break them into pieces, and you shall pour upon them 
2532 851 3588 43022 4862 3588 44183 2532 1637 2378-1510.2.3 2962 1437-1161 2378 


1:16 кох офєлєї 
And he shall remove the crop 


тоу пролоВо» cvv то TTEPOLS KAL 
with the feathers, and 


1544 . 1473, 3844 . 3588 2379 М 2596 395 , 
єкВалєі avrà пора то ÜvciooTüptov кет? аъотоћо$ 
cast them by the altar according to the east, 
1519 3588 5117 3588 4700 . 2532 1575 . 1473 , 1537 
€w TOV TÓTOV TNS  O70000 1:17 kot єккАйсєи QUTÒ єк 


into the place ofthe ashes. And he shall break it from 
3588 4420 2532 3756-1244 2532 2007 1473. 3588 
TOV TTEPÙYOV KAL OV дєє kat emoet отто о 


the wings, and shall not divide it. And [?shall place 4it tthe 
2409 1909 3588 2379 1909 3588 3586 3588 1909 3588 
wepevs emi то Өхос‹остӣроу єтї та ёъла та єтї тоо 
?priest] upon the altar upon the wood upon the 
4442 259032  . 1510.2.3 2378 , 3744 — 2175. 

поро кёртөр@ eom 0voia осш €voóOtas 

fire- [2а yield offering 11 15] sacrifice scent of pleasant aroma 
3588 2962 

TO Kvpio 

to the LORD. 


CHAPTER 2 


The Gift Offerings 
1437-1161 5590. 4374. 1435 2378, 
єй õe оҳ тпросферт боро» Ovoiav 
Andif  asoul should bring a gift offering sacrifice 
3588 2962 4585 1510.8.3 3588 1435-1473 2532 
TO къріо gepióQAts стос то  OOpov avTOv коң 
tothe LORD, [3fine flour ?shall be this gift offering]. And 
2022 А 1909 1473. 1637 2532 2007 . 1909 1473. 
єтіҳєєі єт avt éÀlavov кол єтсє єт отто 
he shall pour upon it olive oil. And he shall place upon it 
3030 2378-1510.2.3 2532 5342 1473 
AiBavov Ovia єстї 2:2 «xav oige оът 
frankincense — itis a sacrifice. And heshallbring it 
4314 3588 5207. * 3588 2409 2532 1405. 
mpos TOUS viovs Аарӧоу TOUS  vepets kat  Opo£ópevos 
to the sons of Aaron ofthe priests. And grabbing 
575 1473. 4134 3588 1404.1 575. 3588 4585 4862 
от’ олт пАртї Tuv ópàko ато tms cepi0QAeos ovv 
of it full Бу the handful of the fine flour with 
3588 1637. 2532 3956 3588 3030-1473 2532 2007 . 
то eiaiw кох порта Tov AifavovovTüs кох emoe 
the olive oil and all its frankincense, that [3shall place 
3588 2409 3588 3422-1473 1909 3588 2379 , 
о iepevs то рурӧсърор аът єтї то Өосастӯрор 
Ithe ?priest] 15 memorial portion upon the altar – 
2378 3744 2175. 3588 2962 2532 
Ovoia осшщ evwðias то коріо 2:3 kat 
а sacrifice scent оЁрІеаѕапї агота tothe LORD. Апа 
3588 3062 . 575, 3588 2378. * " 2532 3588 
то Мотор апо ms voias Aapiw коз то 
the remainder of е sacrifice shall be јог Aaron and 
5207-1473, 39 3588 39 575 3588 2378. 2962. 
VLOLS QVTOV QYLOV то QO"yUOV ATO TOV 0vovt»v коро 
his sons; itisa holy ofthe holies of the sacrifices of the LORD. 
1437-1161 4374 1435 2378, 40701. 
4 eàvóe тпросфёрт õapov Ovoiav nmeneppivnyv 
Andif he should bring a gift offering sacrifice being baked 
1722 2823 . 1537 4585 740 106 


ev kAÀtfàvo єк сєрдббАєөз$ àprovs  aCvpovs 

in anoven, it shall be of fine flour, [ breads tof unleavened] 
5445.2 . 1722 1637. 2532 2974.5 106 

T€bvpapévovs ev eAato коң Aóyova асура 

being mixed up with olive oil, ог [2pancakes !unleavened breads] 
1315.2 . 1722 1637 . 1437-1161 2378 575. 
Ovokexpuo péva ev є\ою 2:5 eàvóe 0voia ато 
beingsmearedallover in olive oil. Andif a sacrifice from 
5079.2 3588 1435-1473 4585. 5445.2 : 
Tu yéàvov то OPV cov oepiðañs  mebvpop.évn 
the frying pan is your gift offering, [3fine flour 4тіхеа up 
1722 1637. 106 1510.8.3 2532 
€v єЛаѓо абора ёстоь 2:6 коң 
5with боһуе oil 20піеауепеа breads lit shall be]. Апа 


2:2 {СР avs «Ane: — he shall fill. 


€Xotov Ovia єстї Kvpio є» õe Өлсө 
oliveoil- itis а sacrifice to the LORD. Andif  [?sacrifice 
575. 2077.1 3588 1435-1473 4585 1722 
ато €gxyàpas то  Oopov cov сєрїбеАє ev 
3be from “йе grate lyour gift offering], [?fine flour 5with 
1637 4160. 2532 4374 | 3588 
€Aoaio — mowfncerot 2:8 код  mpocoiceus түү 
^olive oil tit shall be made of]. And youshallbring the 
2378 . 3739 302 4160 1537 3778 3588 2962. 
0votav түр ор тоот єк TOUTOV то коро 
sacrifice, what ever he should have made of these, tothe LORD. 
2532 4374 . 4314 35882409 2532 4331 > 4314 3588 
коң TPOTOLTELS T pos TOV vepea. коң T" pocevyyu as T pos то 
Andyoushallbring;tto е priest. Andin drawing nearto ће 
2379 851 3588 2409 575, 3588 2378 . 
Ovorasthprov 2:9 афєлєі о wepevs ато ms Óvoias 
altar, [shall remove tthe 2ргіеѕ(] from the sacrifice 
3588 3422 . 1473 2532 2007 . 3588 2409 . 1909 
то pvypòosvvov охот кох єтӨїсєс о \єрєї єтї 


the memorial portion of it. Апа [?shall place it !the ?priest] upon 


3588 2379 ; 25932 3744. 2075. 3588 
то ÜvcwoTüpur карпторо осш» evwõðias TO 


the altar — a yield offering scent of pleasant aroma to the 
2962 3588-1161 2641 . 575 3588 2378 

корю 2:10 то ðe котолАєфӨєъ «то ms 0voias 
LORD. And the amount being left behind from the sacrifice 


* . 2532 3588 5207-1473 39 3588 | 39 3275. 
Aopéiv коң то vrois ауто? йух тои ayiwv ото 
shall be for Aaron and his sons, a holy ofthe holies of 
3588 2593.2 А 2962 3956 2378 3739 302 
TOV KOpTOpMÓTOV KVPLOV 2:11 пасо» 0voiav qv av 


the yield offerings of the LORD. Every sacrifice which ever 
4374. 3588 2962 3756 4160. 22201 . 
тросфёрттє то корсо ov moete буоротор 


you should bring ќо ће LORD, you shall not make leavened; 


3956-1063 2219 2532 3956 3192 3756 4374 : 575 
TàGcav yap борт» kat mav рел ov Tpocoiceze AT’ 


for all yeast, and all honey you shall not offer of 
1473 , 25931. 3588 2962. 1435 536 Р 
атто) KO 0000U то Kvpio Oopov 2:12 emapxns 
it, to yield to the LORD a gift offering. Of first-fruit — 
4374 . 1473. 3588 2962 1909-1161 3588 2379 : 
TipocotceTe азота то корго єтї бє то 0votac pur 
you shall bring them tothe LORD, butupon the altar 
3756 307 1519 3744 2175 
ovK evopiuBoc01cerot ew ospy evowðias 
they shall not be brought up for ascent of pleasant aroma 
3588 2962, 2532 3956 1435 2378-473. —. 
то коро 2:13 kar mav pov Ovoias оро 
tothe LORD. And every gift offering of your sacrifice 
251. 233 3756 12752 . 217 
ал aw Oncezot оъ биаптоатоєтои  &Àas 
[2with salt !shall Бе salted]. Youshallnot discontinue salt 
1242. 2962. 575, 23782-1473. . 1909 
бадк Kvpiov апо OvcwcpéTov ороо єтї 
from the covenant ofthe LORD with your sacrifices; [зироп 
3956 1435-1473. 4374 217 1437-1161 
mavtòs pov ору TPOTOLTETE &Aoas] 2:14 eå&v õe 
^all 5your gift offering !you shall offer ?salt]. And if 
4374 А 2378 4409.4 Й 3588 2962. 
тросфєртѕ O0voiav TpoTOoyevvpóTOv то коріо 
you should bring а sacrifice of first produce tothe LORD, 
3501 5435.2 . 55043 20522 3588 2962. 
vea Tebpvypévo Хра єркта то коро 
it shall be new parched [ green wheat !ground] to the LORD. 
2532 4374 М 3588 2378 , 3588 4409.4 , 
коң TPOTOLTELS түу Üvoiav Tov  mpoToyevvupórov 
And thus shall you bring the sacrifice ofthe first produce. 

2532 2022 , 1909 1473. 1637 2532 2007 . 
2:15 кої emixeets єт оът» Молох коң єтїӨїүтє 


And you shall pour upon it olive oil. And you shall put 


1909 1473. 3030 2378-1510.2.3 2532 
єт? оөлтїү› Aißavov Ovoio єстї 2:16 ког 


upon it frankincense. Itis a sacrifice offering. And 


2:13 1See Bos for variants. 


3:1 LEVITICUS 


399 3588 2400 3588 3422 . 1473, 575, 3588 
«vot ev о vepevs то пуросърор аът апо тор 
[shall offer !the 2ргіеѕ(] the memorial portion ofit from the 
5504.3 4862 3588 1637. 2532 3956 3588 3030-1473 

xtópov съ” TO €Àoio коң порто TOv Aifjavov avis 
green wheat with the olive oil, and all its frankincense — 
2593.2-1510,2.3 2962. 


карторо єстї кърио 
it is a yield offering to the LORD. 


CHAPTER 3 
Laws Concerning Offerings 
1437-1161 2378 . 4992 . 3588 
3:1 €àv бє 0voia соттрѓоъ то 
And if [25e a sacrifice 3of deliverance 
1435-1473 . 3588 2962 1437 3303 1537 3588 1016-1473 К 
боро avrov то Kvpio eàv pev єк тору Boar avTov 


lhis gift offering] to the LORD, andif then from his oxen 


4317 1437 5037 730 1437 5037 2338 

T pogoyóyn EAV тє é6poev «àv тє Өтү» 

he should bring it, if indeed а male, andif indeed а female, 
299 4317 . 1473. 1725 2962 2532 


&popov Tipocà£ev олто €vav7t KUpiov 3:2 kat 
[unblemished the shall bring ?it| before the LORD. And 
2007 . 3588 5495-1473 1909 3588 2776 , 3588 
єтсє tas ҳєірос avToU emi тұ” keboAQv тоо 
he shall place his hands upon the head of the 
1435 2532 4969 1473, 3844. 3588 2374 3588 
бороз kat сфоѓёєь avrò тер Tas Өорос ттс 
gift offering, апа heshallslay it by the doors ofthe 
4633 . 3588 3142 2532 43772 Д 3588 5207. 
oknvůs тох pepropiov Kot тпросҳєоъои OL vt ot 
tent ofthe testimony, апа  [$shall pour ithe  ?sons 
EMT 3588 2409. 3588 129 1909 3588 2379 . 
Aapav ot wepets то ора єтї то Өосостӯриоу 
3of Aaron ^the priests] the blood upon the altar 

3588 3646 : 2945 2532 4317 

тоу  ONokovTOJUTOV KÜKÀO З kar просоёооъсі 
of the whole burnt-offerings round about. And they shall bring, 
575 3588 2378 3588 4900 2593.2 2962. 

опо түс Óvoias тоо соттрсох корторо Kvpio 


for the sacrifice of deliverance a yield offering to the LORD — 
3588 4720.1 35882619 3588 2836 2532 3956 3588 4720.1 
то стєар то KO TOKQOGAÀUT TOV түүр коАїел KAL TAV то стєар 
and the fat covering up the belly, andall the fat 
3588 1909 3588 2836 . 2532 3588 1417 3510. 2532 3588 4720.1 
то єтї Tns ко\ї®$ 3:4 кол тоос боо уєфро?сѕ коң то TAP 
upon the belly, and the two kidneys, and the fat 
3588 1909 1473, 3588 1909 3588 3381.1 2532 3588 3047.1 3588 


то єт QUvTOV то єтї тоу илүрїөз коң Tov Aofóv Tov 
upon them, the part upon the thighs; апа Һе lobe, the one 
1909 3588 2259.2 4862 3588 3510 4014 2532 
єптї тоо ўптотоѕ соу TOUS veþppois mepueAet 3:5 kar 
upon the liver with the kidneys, he shall remove. And 
399 1473 3588 5207  * 3588 2409 1909 3588 


оъоѓсоосі езт ot vioi Áopov ои peis єтї то 
[6shall offer 7them tthe ?sons 3of Aaron ‘the ?priests] upon the 
2379 1909 3588 3646 1909 35883586 3588 
Өъслостӯриоу єтї та олокаъторото єтї та ёъла то 
altar, upon the whole burnt-offerings, upon the wood 
1909 3588 4442. 25932 3744 2175 3588 
єтї TOV TUpOÓS корпоро осш» evwõðias то 
upon the fire- a yield offering scent of pleasant aroma to the 


2962. 1437-1161 575 3588 4263 . 3588 1435-1473 | 
корго 6 eàvóe ото тоу проВӧтоу то боро avTov 
LORD. Andif [5/5 оѓ "һе 8һеер 115 gift offering 
2378 4992 , 3588 2962. 730 2228 2338 
Өъсто соттргоо то коро  àpgcev y ӨтүАъ» 
?sacrifice 3of deliverance ^to the 5LORD], [^male 5or female 
299 4374 1473. 1437 704 
é&popov Tpocoicet avrò 3:7 «àv дарра 
Заѕ ап unblemished Һе shall bring 210]. If [2а lamb 
4317 | 3588 1435-1473. 4317. 1473. 
Tpocoyóyn то боро» avTov Tpocó£&et олто 
the should bring] for his gift offering, heshallbring it 
1725 2962 2532 2007 3588 5495 1909 3588 


€vavTv Kvpiov 3:8 kar єтсє Tas Xeipas єтї тр 


before the LORD. And he shall place hands upon the 
2776 3588 1435-1473 2532 4969 1473 3844 3588 
KeboMiüv тоо O)pov avrov kat oþåğet avt торф Tas 
head of his gift offering, and shall slay it by the 


145 
2374 3588 4633 3588 | 3142 , 2532 43772 . 3588 
Ovpoas Tys | oKQuvüs Tov  poprvpiov KAL тпросҳєо?си, OL 


doors ofthe tent ofthe testimony. And [%һа pour һе 
5207. * 3588 2409 3588 129 1909 3588 2379 
хос Аароу оо 1єрє то aipa єтї то ÓÜvciaoTüpuov 
?sons Зоѓ Aaron ‘the 5ргіеѕ(ѕ] the blood upon the altar 


2945 2532 4374 , 575. 3588 2378 3588 
KUKÀO 3:9 кои a pocoicer апо ms Üvoias тоз 
round about. And heshallbring from the sacrifice 

4992 : 25932 3588 2962 3588 47201 2532 3588 
соттрсох корто ро то корю то отєар KAL TNV 


of deliverance а yield offering tothe LORD- the fat and the 
3751 299 4862 3588 55891 4014 1473 2532 3956 
oc ovv &pwpov сър тоң {бое ттєрєЛєї QUTÓ KAL TAV 
loin, unblemished with the flank he shall remove it, and all 
3588 4720.1 3588 2619 3588 2836 2532 3956 3588 4720.1 


то OTÈQP TO KATAKAAÙTTOV TNV коору KAL TAV TO отёор 
the fat covering up the belly, апа all the fat 

3588 1909 3588 2836 . 2532 297 3588 3510. 2532 
то єтї тс korias 3:10 kar арфотєроъѕ 7ovs vebpovs kat 


upon the belly, and both the kidneys, and 
3588 47201 3588 1909 1473. 3588 1909 3588 3381.1 2532 3588 
то OTEQP то єт’ QvTOV то ETL TOV NPLOV kot TOV 
the fat upon them, and the fat upon the thighs, and the 
3047.1 3588 1909 3588 22592 4862 3588 3510 4014 
AoBov Tov єтї тох ўтптатос̧ соу Tors veþpois mepueAGív 
lobe upon the liver, with the kidneys being removed. 
399 08 2409 1909 3588 2379 
3:11 voise wepevs єтї то  ÜOvoiacTüpuov 
[Pshall offer it Ала the 2ргіеѕ] upon the altar- 


3744 — 2175. 2593.2 3588 2962. 1437-1161 
ocv evwðias корпора то Kvpio 3:12 eàv õe 
а scent of pleasant aroma yield offering to the LORD. And if 
575. 3588 137.1 3588 1435-1473 2532 4317 . 1473 
ато тору QUyOV то бфорор отоо ко m pocó&ev аъто 
[215 from 3the 4goats this gift offering], then he shall bring it 
1725 2962 2532 2007 3588 5495 1909 3588 


ÈVAVTL kvpiov 
before the LORD. 


3:13 kar enie 
And he shall place 


Tas Хєіроѕ emi TNV 
hands upon the 


2776 |. 1473 , 2532 4969 1473. 1725 2962 3844 
кєфо\ћ» avrov kar Góà£ovgiw отто évavtı короо пара 
head ofit. Апа they shall slay it before the LORD by 


35882374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 43772 A 3588 
Tas Üvpoas TNS сктру тоо  poprvptov KAL 7pooXeovouv ot 
the doors of the tent of the testimony. And [fshall pour tthe 
5207. * 3588 2409 3588 129 1909 3588 2379 

хос Аароу ot peis то aipa єтї то ÓÜvcoiaoTüpuv 
?sons Зоѓ Aaron ‘the 5ргіеѕ(ѕ] the blood upon the altar 


2945 2532 399 575 1473 . 25932 

KÜKÀO 3:14 коз voise ат’ атто? корторо 
round about. And heshalloffer of it a yield offering 
3588 2962. 3588 4720.1 3588 2619 : 3588 2836 . 
то корю то Stap то катакоЛлттоу ту KOlÀlav 


{о Ше LORD — even Ше fat 
2532 3956 3588 47201 3588 1909 3588 2836 . 2532 3588 1417 
кох mav TO отёар то єтї тис korias 3:15 кол тоос ӧъо 
and all the fat upon the belly, and Ше two 
3510 2532 3956 3588 4720.1 3588 1909 1473. 3588 1909 3588 
vebpovs KAL тер то стар то єт? QUTOV то ETL TOV 
kidneys, and all the fat upon them, the fat upon the 


3381.1 2532 3588 30471 3588 1909 3588 22592 4862 3588 3510 
рро» кох тоу Aofóov Tov єтї 70v Түтето$ OVV TOUS уєфро!ѕ 


covering up the belly, 


thighs; and the lobe upon the liver with the kidneys 
4014 2532 399 3588 2409 1909 3588 
тєрєлє! 3:16 коз avoiseL о wepevs emi TO 
he shall remove. And [?5shall offer it !the ?priest| upon the 
2379 | 2593.2 3744. 275. 3588 


Өъсластриоу корторо осш» evoóotas TO 


altar – a yield offering scent of pleasant aroma to ће 
2962 3956 4720.1 3588 2962. 3544.1 166. 

корсо TAV OTÉOp то коріо 3:17 vópuov. оңбо» 
LORD. АП fat belongs to the LORD, an[?law leverlasting] 


1519 3588 1074-1473 1722 3956 2733 1473 3956 
ELS TAS YEVEQAS орбо ev таст Ko TOLK LO. хорор TAV 
unto your generations, in every dwelling of yours- all 
4720.1 2532 3956 129 3756 2068 

стар KAL TAV QİQ OVK €0co0e 

fat andall blood you shall not eat. 


146 AEYITIKON 4: 


CHAPTER 4 


The Yield, Sin, and Trespass Offerings 


2532 2980-2962 4314 * 3004 2980 
4:1 kot. ekàqoe кърк Tpos Movarqv Аёуоу 4:2 A&A oov 


Апа гле LORD spoke to Moses, saying, Ѕреак 

4314 3588 5207. T . 3004 5590-1437 264. 
"pos тоос лоо lopomA Aéyov  wWvxneav apap 
to the sons of Israel! saying, Ifa soul should sin 
1907. 575 3956 3588 43662 К 2962. 
QAKOVOTLOS ATÒ TüvTOV TOV проостауратоъ» KVPLOV 
unintentionally from all ofthe orders of the LORD, 
3739 3756-1163 4160 2532 4160. 1520-5100 
ev е ov бє тоор коз тош се EVTL 
of which things he must not be doing, and he should do any one 
575 1473. 1437 3303 3588 749 н 3588 5548 : 
от’ avTOv 4:3 eàv pev o opxuepeUs о KEXPLO i. évos 
of them; if then the [?chief priest lanointed] 
264 3588 3588 2992 264 . 2532 4317 . 4012. 
орбртт тоо tov Лаби о=рортєї kot тросбёєї тєрї 
should sin to cause the people to sin, then he shall bring for 
3588 266-1473. . 3739 264 3448 1537 1016 
тс apaprias avtroù ms — ^ipopze — póoxov ek  Boov 

his sin of which he sinned [?calf Зоѓ 4the oxen 
299 3588 2962. 4012. 3588 266 К 2532 
popoy —— то коріо тєрї mS арортіос 4:4 kar 
lan unblemished] tothe токо for the sin. And 
4317 . 3588 3448 3844 3588 2374 3588 | 4633 . 3588 


m pocáà£et тоу MóGgXOv поро тту Óvpav тис окр Tov 
he shall bring the calf by the door ofthe tent of the 
3142 1725 2962 2532 2007 3588 5495-1473 
poprvptov €vavTt короо kal єтсє тү» xetpo ауто? 
testimony before the LORD. And he shall place his hand 


1909 3588 2776 . 3588 3448 1725 2962 2532 4969 
єтї тц кєфолўу тоо pòoyov болт короо кох сфоѓёєи 


upon the head of the calf before the LORD, and he shall slay 
3588 3448 1799 2962 2532 2983 3588 
TOV MÓGXOV €vóTtov Kvpiov 4:5 коз Aofov o 
the calf in the presence of the LORD. And [taking !the 
2409 3588 5547 — 3588 5048 3588 5495 575 3588 
peùs o XPLoTOS О T€T€Aevop.évos TAS xeipas апо TOV 
3priest 2anointed ^having perfected 5the бһапаѕ] from the 
129 3588 3448 2532 1533 . 1473. 1519 3588 4633 
eipoTOS TOU  MÓGXOU коз єистоѓсєи QUTÓ ELS TNV Okwvvüv 
blood ofthe calf, even shall carry it into the tent 
3588 3142 E 2532 911 3588 2409 . 3588 1147 

70v paprtvpiov 4:6 кол Båper о wepevs то» ӧйктуЛор 


of the testimony, and [3ѕһа dip tthe ?priest] the finger 

1519 3588 129 2532 4365.1 575. 3588 129 2034 . 

ELS TO aipa коң тросрољєѓ QATO TOV QLMQATOS єптокіЅ 

into the blood, and shall sprinkle on from the blood seven times 

3588 1147 1725 2962. 2596, 3588 2665 Y 

то боктъЛо єрт. кро ката то котатєтас иа 

with the finger before the LORD at the [veil 

3588 39 2532 2007 . 3588 2409 575. 3588 129 

то Gyvov 4:7 кол enmet o wepevs ото TOV QİMATOS 
!holy]. And [?shall put tthe ?priest] of the blood 

3588 3448 1909 3588 2768 3588 2379 : 3588 

тоз Mócxov єтї та кєрото TOV Ovoraotnpiov 70v 

ofthe calf upon the horns ofthe altar 

2368 . 3588 4916.3 1725 2962 3739 1510.2.3 

Ovprå partos TNS съорудєсєоѕ €vavTt Kvpiov о EOT 

ofincense ofthe composition before the LORD, which is 

1722 3588 4633 3588 3142 2532 3956 3588 129 3588 


€v тп сктру тоо џрарторіоо ко Tav то aipa TOU 
іп the tent ofthe testimony. Апа [2а] {һе 4Ыооа 5of the 
3448 1632 3844 3588 939 3588 2379 

MÓOXOov єкҳєєі торф ттүү, Васи tov Bvoraortnpiov 
6calf Ње shall pour] by the base ofthe altar 

3588 2593.3 3739 151023 3844 3588 2374 3588 4633 


TNS  Kop7coceos] o єсть 
of the yield offering, which is by 


поро ras Óvpoas ms oknvüus 
the doors ofthe tent 


3588 3142 2532 3956 3588 4720.1 3588 3448 
TOV парторіоо 4:8 код mav то отєар TOV косо» 
ofthe testimony. And all the fat ofthe calf, 
3588 3588 266 2532 4014 575 1473 3588 
TOV TNS QMAPTAS KAL тєрєлє ат’ олтой TO 
of the one of the sin offering, and he shall remove from it the 


4:7 [CP oXokavcoceos — whole offering. 


4720.1 3588 2619 А 3588 1741.2 2532 3956 3588 4720.1 
стєар то KQTOKQAÀUTTOV то €voóóo0u коз 7 «P TO стєар 
fat covering up the entrails, апа all the fat 
3588 1909 3588 17412  . 2532 3588 1417 3510  . 2532 3588 
то єтї тоу єибосдсоу 4:9 кол Tovs ӧъо veópovs ко то 
upon the entrails, and the two kidneys, and the 


4720.1 3588 1909 1473. 3588 1909 3588 3381.1 2532 3588 3047.1 
стєар то єт avTOv то єтї TOV pmptov Kot тоу Во» 
fat upon them, by the thighs; and the lobe 
3588 1909 3588 22592 4862 3588 3510 4014 1473. 
TOV ETL TOV hTmarTos OVV то veópots тєрєлє аъто 
upon the liver with the kidneys he shall remove it, 
3739 5158 851 575 3588 3448 3588 3588 
4:10 ov троптоу «фодреєїтөд опо TOV росҳоо TOU TNS 


іп which manner һе гетоуеѕ from the calf of the 
2378 3588 4992 2532 399 3588 2409 
0votas TOU сотӯр‹оо кос QVOLOEL о 1єрє?ѕ 


sacrifice of the deliverance offering. Апа [shall offer it !the ?priest] 
1909 3588 2379 . 3588 25933 . 2532 3588 
єтї то  ÜvoiwoTühpvov ттс коарпосєоѕс 4:11 код то 
upon the altar ofthe yield offering. And the 
1192 3588 3448 2532 3956 1473 3588 4561 4862 3588 
épa TOV росҳоо KAL пасоу avTOv TNV сборка OVV т 
skin ofthe calf, and all of its flesh, with the 
2776 . 2532 3588 207.1 2532 3588 2836 2532 3588 2874.1 
KeboAÀi KAL то «крөттүрїої$ KAL TN коа KAL TN кӧтро 
head, and the extremities, and the belly and the dung. 
2532 1627, 3650 3588 3448 1854 
4:12 код e£oicovaw олор tov pócXov é£o 
even they shall bring forth the entire calf outside 
3588 3925 2.21919: 5117 2513 125-3739 1632. 
TS порєрВоћс ew тото» ko0opóv ov €KXéovat 


the camp into [?place !a clean] where they shall pour out 
3588 4699.1 2532 2618 ; 1473. 1909 3586 1722 
түүр O^ 00Làv KAL KATAKAVOOVOW avtov єтї [30v017 €v 
the ashes. And they shall incinerate it upon wood with 
4442 1909 3588 1632. 3588 46991. 2545 . 

Topi єтї TNS EKXVOTEWS TNS стода каъдтсєтос 


бге; [upon һе 4outpouring 5of the 6ashes 


1437-1161 3956 4864 * a. 902, 
Iopa cyvonown 


lit shall be burnt]. 


4:13 eàvóe nasa ovvayoyh 

Andif all the congregation of Israel should not know, 
190.7 . 2532 2990 4487 
акоосіо$ kar АӨ ppa 
it being unintentionally done, and [?should be unaware !rhe thing] 
1537 3788 е 3588 4864 , 2532 4160. 
єё офдолиоиу тт осъратуоүїѕ кои посо 
from the eyes ofthe congregation, and they should do 
1520 575. 3956, 3588 1785 . 2962. 
prav атто тесто "TOV €vToÀGv Kvptov 
опе trespass from all ofthe commandments of the LORD 
3739 3756 4160 2532 4131.2 2532 

ov птошӨўсєтої kal TANUPEANTWSL 4:14 kat 

which should not be done, and they should trespass, and 
1097 1473 . 3588 266 . 3739 264 
yvoc01 ото N арартіа ny рортоу 
[should be made known 40 them !the ?sin] which they sinned 
1722 1473, 2532 4317 3588 4864 A 3448 1537 


ev аът кох просаёєь "« Svvayoyh HOO Xov єк 

by it; then [shall bring !the ?congregation] a calf from out of 
1016 299 4012 3588 266 2532 4317 . 

Boov аророр тєрї mS apaptias kat mpogó£er 
the oxen, unblemished, for the sin offering, and he shall bring 
1473, 3844 3588 2374 3588 4633 3588 3142 . 2532 
avtov торф Tas Óvpoas ns okvviüs 70v  poprvptov 4:15 kat 
it by Ње doors ofthe tent of the testimony. And 
2007 . 3588 4245 я 3588 4864 Я 3588 
€mi0incovouw ov трєсВотєрои TNS Gvvoryo'yns TAS 
[shall place tthe elders 3ofthe 4congregation] 
5495-1473 1909 3588 2776 . 3588 3448 1725 2962 
xeipos avtar єтї ту keboMiüv тоо рӧсҳох €évavzt kvupiov 


their hands upon the head of the calf before the LORD. 
2532 4969 3588 3448 1725 2962 2532 
kat  Gbó£ovct тоу рӧосҳоу €vav7t Kvpiov 4:16 коң 
And theyshallslay the calf before the LORD. And 
1533 3588 2409 3588 5547 . 575. 3588 129 

€LOG OLO €U о LEPEVS o xpto70s ато тоо аџцлатоѕЅ 
[^shall carry tthe priest 2anointed] some of the blood 
3588 3448 1519 3588 4633 . 3588 3142 К 2532 
тоо MócXov ets тү” сктру TOU paptvpiov 4:17 kau 
ofthe calf into the tent ofthe testimony. And 
911 3588 2409. 3588 1147 575 3588 129 

er — о iepeus тор ӧйктолоу «то тоо орото 
3shall dip !the priest] his finger into the blood 


4:18 LEVITICUS 147 
3588 3448 2532 4468.3. 2034. 1725 2962. 3588 1147 1909 3588 2768 3588 2379 . 3588 
TOU посҳоо коң PAVEL ETTAKLS ÈVAVTL KVpLOV то боктЪЛо єтї то кёрето TOV Ovoraotnpiov TOV 
ofthe calf, and shall sprinkle it seven times before the LORD with the finger, upon the horns ofthe altar of the 
2714 3588 2665 A 3588 39 . 2532 3646 . 2532 35883956 129-1473 1632 

KQATEVWTLOV TOU KoTOTeTOgp.o70S тоо ауоъ 4:18 ког олокаъторотоъ коз то TAV aipa ото €Kxeet 

in front ofthe [?veil !Iholy]. And whole burnt-offerings. And [2all Зоѓ its blood the shall pour out] 
575. 3588 129 2007 . 3588 2409 . 1909 3588 2768 3844 | 3588 939 3588 2379 . 3588 3646 ч 

ото тоо aipaTos єтсє о peùs єтї та кєрато торо тт» Вос тоо 0votao70ptov тор oAokovTopM TOV 
some of the blood [Һай place tthe 2ргіеѕ(] upon the horns by the base ofthe altar of the whole burnt-offerings. 
3588 2379 . 3588 2368 . 3588 4916.3. 2532 3956 3588 4720.1-1473 399 1909 3588 
TOV Өъсласттріоо тоу Өъшоардтоу TNS cvv0éceos 426 кои mav то  GTéopovroUv avoiseL emi то 
ofthe altar ofthe incenses ofthe composition, And [?all 3of its fat the shall offer] upon the 
3739 1510.2.3 1799 2962. 3739 1510.2.3 1722 3588 4633 . 2379 Й 5618 3588 47201 2378 4992 Ў 2532 
о єстї єрбөтдо? короо o єстї» є, тп окту Өъосластриоу остпєр то отєар voias соттрѓоо коң 
which is before the LORD, which is in the tent altar, as the fat sacrifice of deliverance. And 
3588 3142 2532 3588 3956 129 1632 1837.2 4012. 1473 3588 2409 575, 3588 266-1473 


тоо paptvpiov Kot то пору qipa €Kxect 

ofthe testimony. And [2all 3the blood the shall pour out] 

4314 3588 939 3588 2379 3588 25933 | 

"pos ту Васи, тоо Өъсласттрѓіоо тоъ KAPTOTEOV 

before the base ofthe altar ofthe yield offering, 

3588 1510.6 4314 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 . 

TOV буто "pos Tm ÜOvpoa^7ns скур тоо paptvpiov 

of the one being before the door ofthe tent of the testimony. 
2532 3588 3956 4720.1-1473 4014 575 1473 . 2532 

:19 kat то mav остєар QvTOU тєрєлє от’ QUTOV KAL 

And [all 30f its fat the shall remove] from it, and 

399 . 1909 3588 2379 2532 4160 

evoliceu єтї то OvovaoTüQpiov 4:20 kar moet 

he shall offer it upon the altar. And he shall offer 

3588 3448 3739 5158 4160 3588 3448 3588 3588 

TOV MÓOXOV OV — TPÖTOV ETOLNTE TOV PÖTXOV TOV TNS 

the calf, in which manner һе did the calf for the 

266 3779 4160 2532 1837.2 4012. 1473 


apaprtias офто томуӨтүтєто н kal єёЛдасєтох тєрї avrov 
sin offering — so it shall be done. And [?shall atone “ог 5them 
3588 2409 2532 863 1473 . 3588 266 R 
o wepevs Kat abe0noerat QvTOlS N apaprtia 
Ithe 2ргіеѕ(], and [shall be forgiven ^them the 2sin]. 
2532 1627, 3588 3448 3650 1854 
4:21 kat e£oicovot тоу рӧосҳо» оАо» €&o 
And they shall bring forth the [2?calf ^ !complete] outside 
3588 3925 . 2532 2618 1 3588 3448 3739 
TNS TAPEMBOANS KAL KATAKAÙTOVOL tov MÓGXOV ov 
the camp. And they shall incinerate the calf, in which 
5158 2618 3588 3448 3588 4387 266 


TpÓTOV KoTÉékovgav TOV MÓGXOV TOV протєроу орертїо 
manner they incinerated the calf formerly - [2а sin offering 


4864 1510.2.3 1437-1161 3588 758 264. 
Gvvoryo'yns єсти 4:22 єйуӧє o  àpxov app 
for the congregation lit is]. Апа the ruler should sin, 
2532 4160. 1520 575. 3956. 3588 1785 .. 

KAL пост ‚ Miav ATÒ TATOV TOV  €vroAQv 

and should commit one trespass of all of the commandments 
2962. 3588 2316-1473 3739 3756-4160 190.7 

коро тоо Өєої avTov € OV потӨўсєтої okova tuos 

of the LORD his God which he shall not do unintentionally, 


2532 264, 2532 41312 ^ 
Kot арарт KAL zÀnpqieNnQon 
and should sin and should trespass, and ["should be known 
1473. 3588 266 ; 3739 264 1722 1473. 2532 
аъто т «pnepruo түр NPAPTEV ev аът коң 
ŝto him !the ?sin 3by which ^he sinned 5by 6], then 
4374 f 3588 1435-1473 5507.4 1537 137.1, 
трососсєи то pov avTov xipapov e ayov 

he shall bring his gift offering of a young he-goat from the goats — 


2532 1097 
4:23 kar үросӨў 


730 299 2532 2007 3588 5495-1473 
&poev àpopnor 4:24 kar єтсє: тү» Xxeipo avTov 
amale unblemished. And he shall place his hand 
1909 3588 2776 3588 55074 2532 4969 

єтї ту kKeboAQv тоо xu pov kar GÓo£ovow 
upon the head ofthe young he-goat, and they shall slay 


1473 1722 5117 3739 4969. 3588 3646 f 
QVTÒV ev тӧто) ov сфӣѓёоосі то оЛокоъторато 


it in the place of which they slay е whole burnt-offerings 
1799 2962 266 15102.3 2532 2007 . 
€vó'mtov Kvpiov ouo prios єстї 4:25 kar emi noe 
before the LORD - [2а sin offering lit is]. And [shall place 
3588 2409 575. 3588 129 3588 3588 266 И 

о vwepeus QTO тоо QLQATOS TOV TNS «popruas 


Ithe ?priest] some of ће blood ofthe one ofthe sin offering, 


єёАбфєтєтөд тєрї avTov о peùs ото TNs орартѓос ovToU 
[ shall atone ог 5him  !the ?priest] of his sin, 

2532 863 1473 1437-1161 5590. 1520 264 

kat aDe0Toecot avta 4:27 eàvàe фоҳ pia орбртүу 
and it shall be forgiven him. Апа [?soul lone] should sin 


1907  . 1537 3588 2992 3588 1093 1722 3588 

QKOUVOLOS єк тоо Лао? TNS YNS €v то 

unintentionally from among the people ofthe land, іп the 

4160. 1520 575. 3956 | 3588 1785 |. 

Trova eu prav ато тесто? "TOV €vToÀGív 

committing опе trespass from all ofthe commandments 

2962 3739 3716 4160 2532 4131.2 

короз n Tow0ncerot kot zÀvp queo 

of the LORD, which Should not be done, and he should trespass, 
2532 1097 . 1473 3588 266 3739 


4:28 kar yvooc01 avto n apapria nv 


and [3ѕһоша be made known ^to him !the ?sin] which 
264 1722 1473, 2532 5342 3588 1435 5507.3 
Tipopzev ev аът kaL oiget то pov xiparpav 


he sinned by it, then he shall bring the gift offering — [*yearling 


1537 1374, 2338 299 5342 4012 . 
є  avyàv Өлєоу &pwpov oic тєрї 
Sof біле goats 3female 2ап unblemished Һе shall offer] for 
3588 266 3739 264 2532 2007 . 3588 
Ts opoprios "s трортє 4:22 кол єтсє түү 
the sin which he sinned. And he shall place 
5495-1473 1909 3588 2776 3588 265-1473. 2532 
хєіра avrov єтї тц» KkeboaAQv Tov арартђратоѕ олљтоъ ко 
his hand upon the head of his sin offering; and 
4969. 3588 5507.3 3588 3588 266 1722 3588 5117 
сфаёооси тту xipotpav ттр TNS apaprtias EV то) TÓTO 
they shall slay the yearling, the one of the sin offering,in the place 
3739 4969 3588 3646 2532 2983 

ov сфӣаѓёоосі TA оЛокаътората 4:30 kar Афєтоь 
where they slay the whole burnt-offerings. And [?shall take 
3588 2409 575, 3588 129-1473 .. 3588 1147-1473 , 
о LEPEVS QATO тоз QLATOS AQVTNS то OoKTUÀAO QvTOU 
ihe ?priest] some of its blood with his finger, 

2532 2007 . 1909 3588 2768 3588 2379 3588 


ко єтсє ETL та кєрата TOU 
and shallputi? upon the horns ofthe altar 

3646 2532 3956 3588 129-1473 1632 
ONOKQAVTOMATOV KAL TAV то cipe QVTŇS EKXEEL 
whole burnt-offerings. And all of its blood he shall pour out 


3844 3588 939 3588 2379 2532 3956 3588 47201 
торо Tyv Васи trov 0vovac7nptov. 4:31 kar mav то Tiap 


Өъсласттрѓіоо Tv 


of the 


by the base ofthe altar. And all the fat 
4014 { 3739 5158 4014 3588 47201 575, 
тєрєлє ov TPÒTOV пєриолрєіто то отєар ато 
he shall remove in which manner heremoved the fat from 
3588 2378 4992  . 2532 399 3588 2409 1909 
TNS Ovoias TÉTNpPLoVv каси QVOLOEL о vwepevus єтї 


the sacrifice of deliverance. And [?shall offer it tthe ?priest] upon 


3588 2379 . 1519 3744 2175... 2962 2532 
то ÜOvctocTiüptov ew обрўи evootas корѓо кош 


the altar for a scent of pleasant aroma to the LORD. And 
18372 4012. 1473 . 3588 2409 2532 863 .. 
єёЛасєтаьи "epi avTov o wepevs кох афєдсєтос 
Dshall atone ог Shim tthe 2ргіеѕ], and it shall be forgiven 
1473 1437-1161 4263 4374 3588 1435-1473 
avta 4:32 єр ӧє тпроВатоу просєуєукт то боро avTov 
him. Andif [?asheep Һе should bring] for his gift 
4012. 3588 266 2338 299 434 

mepi Tns oapoprias 0nAv àpowpov Tipocotceu 


for the sin offering, [“ета1е 3as an unblemished the shall bring 


1473 . 2532 2007 . 3588 5495-1473 1909 3588 
«ото 4:33 кол emoe түу xeipa avrov emi тир 
2t]. And he shall place his hand upon the 


148 AEYITIKON 4:34 
2776 |. 3588 3588 266 . 2532 4969 2554 22282573 4160. 2596. 3956 3745 
KeboaMQv тоъ TNS apaprtias кои сфоѓёоъси кокотоисох N коЛ TOTAL ката TAVTA осо av 
head ofthe one forthe sin offering. And they shall slay to do evil or [Pwell Чо do] according to all as much as 
1473. 4012. 266 И 1722 5117 3739 4969. 3588 1291 , 3588 444 2596 3727 2532 
олто тєрї apaptias €v тото) ov сфаѓёоосі та бостєАт о &v0poos kað’ оркоо коң 
it for  asinoffering in the place of which theyslay Һе [^who should draw apart {һе ?man] according to an oath, and 
3646 . 2532 2983 3588 24090 575. 2990 1473, 2532 3778 1097 2532 264. 
олхокезэтбурето: 4:34 kar Aafóv o \єрєїб anmo Лат QUTÒV коң OUTOS Yvo KAL opp 
whole burnt-offerings. And [taking tthe ?priest] some of should be unaware of it, and this one should know and should sin 
3588 129 3588 3588 266 . 3588 1147-1473 ү 1520-5100 3778 2532 1805.1 . 3588 
TOU QLMQATOS TOU TNS apaprias TO  ÜcKTUÀO отоо EVTL TOVTOV Ý 5:5 kar e&oyopevoeu түүр 
the blood ofthe one forthe sin offering with his finger, anyone of these things — then he shall declare openly the 
2007 1909 3588 2768 3588 2379 3588 266 2 4012. 3739 264. 2596 1473. 2532 
єтсє єтї та кёрата TOV Өъоохасттрсоо ттс арартѓоу тєрї ms. түр-брттүкє кот озтй$ 5:6 kat 
he shall place it upon the horns ofthe altar of the sin for which hehassinned by it. And 
3645.2 А 2532 3956 1473 3588 129 1632 . 5342 4012. 3739 4131.2 К 3588 2962. 
OÀoKO^T00€OS ко TAV QvTOU то ошо EKXEEL OLOEL : TEPL ор ETANPPÉÀANTE то i коро 
whole offering. Апа all  ofits blood he shall pour out he shall bring for which hetrespassed ^ againstthe | LORD, 
3844 3588 939 3588 2379 3588 3646.1 4012. 3588 266 А 3739 264 2338 575 3588 
торф тту Восі тоо Өосасттрѓоо TNS ONOKAVTOTEWS тєрї т< opoprias ms — трортє Өтү» апо TOV 
by the base ofthe altar of the whole burnt-offering. for the sin of which he sinned, afemale from the 
2532 3956 1473 . 3588 47201 4014 | 3739 5158 4263. 285.1. 2228 55073 1537 1374, 4012 . 
4:35 коз mav avTov то отєор тєрєлє ov троптор проВатои apvàða n xipowev єё arvyav тєрї 
And all ofits fat he shall remove in which manner | Sheep, aewe-amb ог ауеагіпр of  thegoats for 
4014 : 47201 4263 . 575. 2378. 3588 | 266  . 2532 18372 4012. 1473 . 3588 2409 4012. 
тєр:олрєітоь tap — mpopórov ато 0voios тоо apaprtias kat єёЛасєтоиь тєрї avTov o wepevs тєрї 
[9was removed 1ле fat ?of the sheep from 4the sacrifice a sin offering. And [?shallatone “ог 5him tthe ?priest] for 
4992 Р 2532 2007 . 1473. 3588 2409. 1909 3588 3588 266-1473 3739 264 2532 863 1473 
соттрѓоо кос єтсє ауто о wepevs emi то ms орортќос "ms Tipo pze Kat о«фєӨтүтєтө алтё» 
Sof deliverance]. And [?shall place ^it tthe 2ргіеѕ(] upon the the sin which he sinned, and [?will be forgiven ^him 
2379 M 1909 3588 3646 . 2962. 2532 3588 266 . 1437-1161 3361-2480 3588 5495-1473 3588 
Өъслостӯриоу єтї TA оЛокофторато ; курго Kou n apapria 5:7 eàvóe py voxvev n XELP avTOv то 
altar, upon the whole burnt-offerings of the LORD. And Ithe 2sin]. Апа  [?is not strong this hand] 
1837.2 4012 1473 3588 2409 4012. 3588 266 3739 2425 1519 3588 4263 5342 4012 3588 


єё\асєтоє тєрї avTov о wepeUs cepi TNS AMAPTLAS NS 


[shall atone ^for Shim һе ?priest], for the sin of which 
264 2532863 1473. 
T)Ropze кох афєдтсєтос отто 
he sinned, and it shall be forgiven him. 
CHAPTER 5 
The Sin Offering 
1437-1161 5590 . 264. 2532 191. 
5:11  eàvóe Фох оарёртт кои ако?ст 
And if asoul should sin, апа should hear 

5456 3726.1 2532 3778-3144. 2228 3708 
$ovüv — opkiopov kal 0%0т05 MÓpTUS N єоракєу 
avoice оЁсопјигіпо, and witness this, or see, 
2228 | 4894 . 1437 3361 518 
n ovvoiðev ev рл] ere yyetn 
ог be fully conscious of it, — if he should not report it, 
2983 3588 266-1473, | 3588 5590-1565 
Apertar тт» apaprtiav avrov 5:2 п оҳ ekeivn 
he takes responsibility for his sin. That soul 
3748 1437 680 3956 | 4229 169. 2228 
тти eav орток тотто праүратоѕ акадйртоо n 
which ever should touch апу thing unclean, ог 
23471. 2228 23401. 169. 
O0vqcipotov n Onpradartov акадортоъ 
decaying flesh, ог  [?taken by wild beasts !rhat which is unclean], 
2228 3588 2347.1 . 946 Е 3588 169  . 
n TOV 0rvqcuioiov — BoóeAvypórov то» акоаддйртоу 
ог ofthe decaying flesh ofabominations ofthe unclean, 
2228 3588 2347.1 . 2034 . 3588 169 2228 
n" 70v Өрцосцлооу ктүү,» тоз» окадбртоъ 5:3 ау 
or ofthe decaying flesh [?cattle lof unclean], ог 
680 575, 167 . 444 575, 3956 
ортоо апо akaðaposias avðpörov апо тбабт 
should touch of the uncleanness  ofaman, of any 
167-1473 3739 302 680 3392 | 
акодоаросос avzov ns «v  onpópevos рделӨтү 
ofhisuncleanness - what ever touching he should be defiled, 
2532 2990 1473, 3326-1161 3778 1097 
каси єЛадєу cvióv рєта ӧє тофто yv 
and he be unaware ofit, but after this he should know 
2532 4131.2 X 3588 5590 . 3588 
коң тАтрєАлүстүү 5:4 n фот n 
even Һе should have trespassed. The soul, in what 
302 3660 1291 3588 5491 


av орӧст 
ever 


бкастєлЛоъоса то XelÀeot 
he should swear by an oath, drawing apart his lips 


кеб» ets то "pópoTov oisel . тєрї TNS 
tobefit for  bringingthe sheep, heshall bring for 

266-1473 . 3739 264 1417 5167. 2228 1417 
opoprios «то NS Tip ope боо Tpvyóvas n боо 
his sin offering of which he sinned, two turtle-doves, or two 
35020. 4058 . 3588 2962 1520 4012, 266. 2532 
veoogovs пєрибтєроу то Kvpto EVA TEPL AMAPTLAS ко 
young pigeons tothe LORD; one for asin offering, and 
1520 1519 3646  . 2532 5342 1473, 
€va ew оЛокаъторо 5:8 код oisel оът 
one for a whole burnt-offering. Апа he shall bring them 
4314 3588 2409 2532 4317 . 3588 2409 . 3588 4012 . 
TPOS TOV Epia kat тпросоёєи o \єрєї то тєрї 


to the priest. And [Һай] bring !the ?priest] the опе for 
3588 266 S 4387 2532 (6083  . 3588 2409 , 
TNS QAUAPTLAS T" povepov ко QTT'OKVULO €U о vepevs 
the [?sin offering !priorl. Апа [shall pluck off tthe 2priest] 
3588 2776-1473 . 575, 3588 4971.1 2532 3756-1244 . 

тү» кєфалїу avrov опо тоо сфоудъЛоо Kot ov eci 


its head from the neck, and shall not divide it. 

2532 4468.3 575 3588 129 3588 4012 . 
5:9 коң peveu ато тоо аџцлатоЅѕ TOU TEPL 

And he shall sprinkle from the blood of the one for 
3588 266 7 1909 3588 5109 3588 2379 . 3588-1161 
ms apaprtias єтї тоу тоңо» Tov Өосостцргох то бє 
the sinoffering upon the wall ofthe altar; but the 


2645. 3588 129 2689.1 .1909 3588939 3588 
котаЛлоитоу тоо оїңето$ котостратутує єтї TNV Васи тоо 
rest of the blood he shall drop upon the base ofthe 
2379 7 266 f 1063 1510.2.3 2532 
Өхъслосттрѓіох apaptias . yop ETTU 5:10 kat 
altar — [an offering on account of sin ог ?it is]. And 
3588 1208 4160. 3645.1 5613 2520 . 2532 
то OcvTepov тоусєц ол\ок&рто›р.о: ws кобӨтүкє kar 
the second one he shall offer for a whole offering as 15 fit. And 


1837.2 4012. 1473 . 3588 2409 4012 3588 266-1473, | 
e£&u ierat TEPL QVTOV о LEPEVS TEPL TNS AMAPTLAS солто 
[shall atone 4for іт tthe ?priest] for his sin 

3739 264 2532 863 1473 1437-1161 
"s Tip opze Kat офєбӨ1үтєтө avt 5:11 eàvóe 

which hesinned, and itshallbeforgiven him. And if 

3361-2147 3588 5495-1473 2201 5167 . 2228 
р єоріскт xew avrov Levyos T7pvyóvov 

[25һоша not find this hand] арат  ofturtle-doves, or 

1417 3502 . 4058 . 2532 5342 3588 1435-1473 . 
ovo v€o80gOvUSsS TEPLOTEPWV кої  OLO€U то борор QvTOU 
two young pigeons, then he shall bring his gift 

4012. 3739 264 3588 1181 3588 3634.1 4585 . 

тєрї ov л\һ«ртє то €KQOTOV TOV офи сєріболо 


for which he ѕіппеа – the tenth ofthe ephah offine flour 


5:12 


4012. 266 3756-2022 1909 1473. 1637 3761. 
тєрї apaptias OVK ETLXEEL єт  avTO ЄАХодо> ovõė 
for asin offering. He shall not pour upon it olive oil, nor 
2007 . 1909 1473, 3030 3754 4012 266 
enhet єт ото Aifjavov оты тєрї apaprtias 
place upon it frankincense, for [?on account ?of sin 
1510.23 2532 5342 1473, 4314 3588 2409 
ETTU 5:12 kar otav аът» TPOS TOV vepéa 
lit is an offering]. And he shall bring it to the priest. 
2532 1405 . 3588 2409 . 575 1473. 4134 3588 1404.1 
kat Opo&ópevos о \єрєї ат аът т\рт түү Opàko 
And [?grabbing һе 2ргіеѕ(] from it a full handful 

. 3588 3422 . 1473. 2007 1909 3588 
ауто? то рутибсъроу аът єтсє emi то 
of his, [һе memorial portion ^ofit tshall place] upon the 
2379 . 1909 3588 3646 Р 3588 2962. 
Өоохастӯр‹оу ETL TOV OÀokKQvTOJ. TOV то коро 
altar, upon the whole burnt-offerings tothe LORD- 
266 1510.2.3 2532 18372 4012. 1473 . 3588 
apaprtias єстї 5:13 кол є .Ласєтаь тєрї avzov o 
[a sin offering lit is]. And [һап atone ^for 5him һе 
2409 4012. 3588 266-1473, . 3739 264 575 1520 
wepevs тєрї тс apaptias avrov ms — рортє, аф” €vós 
?priest] for his sin which he sinned against one 
3778 2532 863 1473. 3588-1161 2641 


TOUTOV Kat o de01oezot avta 700€ — KoTaAevb0ev 
of these things — and it shall be forgiven him. And the remaining 


1510.8.3 3588 2409, 5613 2378 3588 | 4585  . 2532 
EOTAL то wepei ws voia ms  GepiüóàAeos 5:14 kat 
will be for the priest as a sacrifice of the fine flour. And 
2980-2962 4314 * . 3004 5590 3739 302 


єА&Алүтє kvpuos apos Movonv Aéyov 5:15 vx n av 


the LORD spoke to Moses, saying, The soul who ever 
2990 1473, 3024 2532 264 

Aó01 avtov АӨ коз орбртту 
should be unaware himself with forgetfulness, and should sin 
79037: o 575. 3588 39 . 2962. 2532 5342 
QAQKOVOLWS ATÒ TOV QyLov KUpPLOV Kot OLDEL 


unintentionally of the holy things of the LORD, then he shall bring 
3588 4131.1-1473 3588 2962 2919.1 299 
TNS "Àw«ppeAetos ovTOU то Kvpio Kptóv боро» 

for his trespass offering to the LORD [гат tan unblemished] 


1537 3588 4263 . 5092 694 е 4608.2. 3588 
єк тоу mpofóéTov тул apyvpiov ouav TO 

of the flocks, of the value of silver of shekels, іп the 
4608.2 3588 39:7 4012. 3739 4131.2 Д 2532 
GÜKÀO то) qayiw тєрї ov eniņnppiànoe 5:16 kat 


shekel inthe holy place, for what he trespassed. And 
3739 264 575 3588 39 661 

о T)ipopTev ото тор ayiwv атотісєі 
whatever he sinned, [тот the  ^holy things the shall pay], 


2532 3588 1967.1 4369 К 1909 1473, 2532 1325 

ком то ETLTEMTTOV Tpoo0noet єт? аъто коң WEL Й 
and the fifth part heshalladd to it. And he shall give 
1473. 3588 2409 2532 3588 2409 18372 4012. 1473 . 1722 
QUTO TW LEPEL Kot o vwepevus e£u ócerat TEPL QVTOV EV 
it to the priest. And the priest shallatone for him бу 
3588 2919.1 3588 41311 . 2532 863 1473. 
то крио ms mànppeicias kar oe0noerau алт» 


the ram ofthe trespass offering. And it shall be forgiven him. 
2532 3588 5590 3739 302 264. 2532 4160. 
5:17 коз y pox m av орӧртт KAL TONTON 


And the soul who ever should sin, and should commit 
1520 575. 3956 . 3588 1785 . 2962. 3739 


prav апо пастор TOV €vToAQv коро ev 
one trespass from all of the commandments of the LORD, which 
3756 1163 4160 . 2532 3756 1097 2532 4131.2 

ov Oct TOLV коң OVK €yvo kot mAnppeNnon 
[Pnot ?must the] do, and doesnot know, and should trespass, 
2532 2983 3588 266-1473 2532 
кос АВ тту opopziav avroù 5:18 kot 
and should take the guilt for his sin; then 
5342 2919.1 299 1537 3588 4263 
OLOEL кроу «poppov єк TOV троВотоъ 


he shall bring [2гат tan unblemished] from out of the flocks, 
5092. 694  . 151941311 . 4314 3588 2409 2532 
Tues opyvpiov ets zÀnppéAevv TPOS TOV EPQ KAL 
the value of silver for the trespass offering to the priest. And 
1837.2 4012. 1473 . 3588 2409, 4012, 3588 52-1473 А 
єё\асєтоь тєрї avTov o \єрєї тєрї Tms ayvoias avtToù 
[shall atone 4for 5him  !the 2ргіеѕ(] for his ignorance 
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3739 50 2532 1473. 3756 1492 2532 
ns түуӧтсє коз QUTÒŞS OVK höet — Kot 
ofwhich he wasignorantof, and he did not know. And 
863. 1473, 41312-1063 41311, 
«фєӨлүсєтө avta 5:19 emAmpuéAoe yap тАтррЄАєгөл› 
it will be forgiven him, forhetrespassed a trespass — 
41314 1725 2962 


TANpEANE Ww €vav7t Kkvptov 
it is a trespass offering before the LORD. 


CHAPTER 6 


Laws Regarding Offerings 
2532 2980-2962 4314 * 3004 5590 
6:1 kat. eAàAnoe kipios Tpos Моос Aéyov.— 6:2 vx 


And the LORD spoke to Moses, saying, The soul 
3739 302 264 2532  39I7.1 3917.1 3588 
wv av op éprn. kat торёфбъ торїбтү TaS 
which ever should sin, and by ignoring should ignore the 
1785 .. 2962. 2532 5574 4314 3588 
€vToÀós Kvpiov kat wJevonTot Tpos TOV 
commandments ofthe LORD, and should lie concerning the 
4139 . 1722 3866 R 2228 4012. 2842 ы 2228 
TiÀnoiov €v Tia poOmkn n тєрї копшоло N 
neighbor in a matter of trust, or concerning fellowship, or 
4012 . 74  . 22891. . 5100 3588 4139 . 
тєрї арпоүїйѕ п nóumoé ти TOV TÀwnciov 
concerning seizure, or he wronged [?in any way !the ?neighbor], 
2228 2147 684 . 2532 5574 4012 . 1473. 
3n  eopev отоћєі0т кох фєосттох тєрї аът 


ог hefound something lost and shouldlie concerning it, 


2532 3660 95 4012. 1520 575. 
кол Opon oos mepi — €vós ато 
and should swear by ап oath unjustly concerning апу опе of 


3956 3739 302 4160. 444 5620 264 . 1722 
TiüvTOV QV Qv пост &vOpcomos WOTE opopretv ev 
all which ever [?should do !a man], soas tosin by 
3778 2532 1510.8.3 2259 1437 264. 2532 
то®то 6:4 код TAL тика av  opàprw) KAL 
these. Then itshallbe when ever he should sin, and 
4131.2 2532 591 . E 724.1 3739 
TANEN кос олобо арпауүроа о 
trespass, that he should give back е seized thing which 
726 2228 3588 92 . 3739 ОТА 2228 3588 
трпасєу "n то «бїктүро: о nõiknosev n TNV 
he seized by force, or the offence which he wronged, or the 
3866. 3748 3908 . 1473. 2228 3588 684. 3739 
парабку» ўт порєтєб avran ти omOAetav qv. 
trust which was placed in him, or the loss which 
2147 575. 3956 4229 3739 3660 

€evpev ATÒ TAVTÖS mpóyporos OV — боросе 

hefound of every thing, of which he swore by an oath 
4012. 1473 95 2532 661 1473, 3588 2774. 

TEPL QUTOV адікоѕ ком AQTOTLOEL QUTO то KebóàAatov 


concerning it unjustly; and he shall pay it, е total sum, 


2532 3588 1967.1-1473 . 4369 — 1909 1473. 5100 
KaL то єтптітєрттор» avTov cp0o00noet єт QUTÒ тро 


апа his fifth part shall be added upon it- ^ whatever 
15102.3 1473, 591 Ha 2250 1651 

єстї avTO оптобосєі треро eAeyx0n 

is his he shall give back i i the day Һе should be reproved. 


2532 3588 4131.1-1473 . 5342 3588 


6:5 kar тт тАтррєАєө ото oicet то 
Апа [for his trespass offering the shall bring] to the 
2962 2919.] 299 575 3588 4263 5092 


корю кро» боро» ото тоу mnvpopéTov тулт 


LORD, [?ram !an unblemished] from the flocks, the value 
1519 3739 4131.2 А 2532 1837.2 4012. 1473 . 
es о єплприє\сє 6:6 kar єЛасєтоь тєрї avrov 
for what he trespassed. And [35shallatone “ог Shim 
3588 2409 1725 2962 2532 863-1473 4012. 
о wepevs єроути kvpiov kar  aoe0noerzovovro mepi 
ihe priest] before the LORD. And he shall be forgiven for 
1520 575 3956 3739 4160 . 2532 4131.2 Н 
evòs ето TüvVTOV V ETONE kaL ETÀANPPÈANNTEV 
anyone of all which he did, and trespassed 
1722 1473. 2532 2980-2062  . 4314 * . 3004 
ev avto 6:7 xov єлсє къриоѕ "pos Mwvony Aéyov 
by it. And the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 3588 * 2532 3588 5207.1473 3004 3778 
6:8 єртєАө то Adqpóv KAL TOLS 21015 QVTOÙ Aéyov 6:9 ovTos 
Give charge to Aaron and his sons! saying, This 


150 


3588 3551 3588 36461 1473. 3588 
о vópos TNS oAokaovTOceos : avm n 
isthe law ofthe bringing the whole burnt-offering. This is the 
36461 . 1909 3588 2740-1473 1909 
OÀOKQUTOOGUS єтї TNS KAÙTEWS ovis єтї 
bringing the whole burnt-offering upon its burning upon 
3588 2379 . . 3650 3588 3571 2193 4404 . 2532 
тоо Өосласттріоо OóXqv тү» vikta ws тпрої KAL 
the altar the entire night until morning; and 
3588 4442 3588 2379 . 2545. 1900 1473 . 2532 
то тор TOU Өъсласттріоо колӨтүтєто єт? CvTOU коц 
the fire ofthe altar shall burn upon it, and 


3756-4570 2532 1746. 3588 2409 
ov ofeo0noerau 6:10 кол evóvaezat о vepevs 
shall not be extinguished. And [35һа put оп the 2ргіеѕі 
5509 3042.2 2532 40482 А 3042.2 
Хутора Awovv kat пєрискєлс Awwovv 
Sinner garment 4а flaxen linen], and [?pants ?flaxen linen 
1746. 4012. 3588 4983-1473 2532 851 t 3588 
€vóvoerau тєрї то соро оъто? kar abeel түү 
the shall put on] on his body. And he shall remove the 
26194 . 3739 302 2654 . 3588 
катокёртос | түр. av кататалост то 
incinerated remains, which ever [should have consumed tthe 
4442 3588 3646.1 . 575. 3588 2379 y 2532 
пор түүр OÀOKOUTOOGUP апо TOU Өоохасттрсоо коз 
?fire] ofthe whole burnt-offering of the altar. And 
3908 1473, 2192 3588 2379 r 2532 
Topo0nceu аът” exopeva tov ÓÜvcowoTQpiov 6:11 kot 
heshallplace it nextto the altar. And 
1562. 3588 4749-1473 . 2532 1746, 4749 . 
€kóvcerat тү» Toiy avrov kot evóvgerot  gToXQv 
he shall take off his apparel, and shallputon [?apparel 
243 2532 1627 m 26194 1854 


олли kot e£oicet V котокартоси ёё 
lother]. And he shall bring forth the incinerated remains outside 


3588 3925 1519 5117 2513 2532 4442 1909 
TNS поарєрВолїсѕ ers тото» Kko0opóv 6:12 kar пор єтї 
the camp unto [?place !a clean]. And гле fire upon 
3588 2379 А 2545 . 575 1473 3756 

70 ÜvoiaocTiüpuv kovOncecat ат олто? ov 

the altar shall be kept burning upon it, it shall not 
4570 E 2532 2545 1909 1473 3588 2409 3586 
сВєсдпосєтаьи ко kavel єт? олто? о wepevs £vAa 
be extinguished. And [?shall burn Supon бї Ithe ?priest ^wood] 
4404  . 4404 2532 4745.1 . 1909 1473 . 3588 
топрої К "poli — KAL o70otfBàocet єт? avtoù түүр 
in the morning Ру morning; and he shall pile upon it the 
3646.1 . 2532 2007 . 1909 1473 . 3588 47201 
OÀOoKOUTOGUP " ко emoe єт’ аътоъ то oTeop 
whole burnt-offering. And he shall place upon it the fat 
3588 4992 2532 4442 1275 2545 


tov соттрѓоо 6:13 kar тър ðranavtòs KkovOTcerat 
of the deliverance offering. And fire shall always burn 
1909 3588 2379 3756 4570 3778 


єтї то ÓvowaoTiüpuv ov o peo0noerou 6:14 ovTos 
upon the altar; it shall not be extinguished. This is 
3588 3551 3588 2378 3739 4317 1473 3588 


o  vópos ns  Ovoias түр троофёозсцл› ovTi]v OL 


the law ofthe sacrifice offering which [^shall bring 511 Ithe 
5207 * 1799 2962. 561. 3588 2379 : 
vioù Аорбъ єубтіоу kvpiov  o€vavzt тоо 0votao71piov 
?sons ЗоЁ Aaron] before the LORD, before Һе altar. 
2532 851 , 575 1473 . 3588 14041. 575. 3588 
6:15 код apeAet ат алто? ту paki ато TNS 
And he shall remove from it a handful of 
4585 3588 2378 4862 3588 1637-1473 2532 
сєрӧбЛєо5 TNS 0votas OUV то €AÀat оът KAL 
fine flour ofthe sacrifice offering with its olive oil, | and 


4862 3956 . 3588 3030-1473 К 3588 1510.6 1909 3588 2378 
соу mavti 70 М№Воуо avis те óvta emi ттс 0voioas 


with all its frankincense being upon the sacrifice. 
2532 399 . 1909 3588 2379 р 2593.2 
кои  avoicet єтї то  ÜvoiwaoTüpuov кӧрторо 
Апа heshalloffer up upon the altar a yield offering 
3744. 2175. 3422 1473 3588 2962. 
осиу evwðias Mrqpócvvov ovTüs то Kvpio 
scent of pleasant aroma, a memorial о tothe LORD. 
3588-1161 2641 575 1473. 2068-* 2532 3588 


6 700€ KeTaAÀeubÜev ат’ оът єбєтол Aopóv kat оь 
Апа ће гетаіпаег of it Aaron shall eat and 


5207-1473 106 977 at 17225117 39 . 1722 
vroi avTov абора ppo0nceco ev TÓTO оүо ev 
his sons.  [?unleavened !It shall be eaten]in  [?place ta holy]; in 


AEYITIKON 


6:10 
833 . 3588 4633 . 3588 3142 А 2068 1473 
(41091 ms скр 70v  poprvptov ёбоутол оът 


the courtyard of the tent ofthe testimony they shall eat it. 

3756 4070.1 , 2220 | 3310-1473, 
пєфӨйсєтои  eCup oo évm pepióo оотїр 

Itshall not be baked being leavened. [?it as a portion 
1325 1473. 575. 3588 25932  . 2962. 
бєбоко QUTOLS апо TOV Kop oepnerov короо 
Ц have given] tothem of the yield offerings of the LORD. 
39 39 . 1510.2.3 5618 3588 3588 266 A 
оу ayiov ETTV ботєр TO TNS apaprtias 
[2a holy of holies 1 is], the one forthe sin offering, 
2532 5618 3588 3588 4131.1 : 3956 7321 . 
KAL остєр то tns тАтррєАєїө 6:18 то apoevucóv 
and as the one for the trespass offering. Every male 
3588 2409 2068 1473 . 3544.1 166 1519 3588 
TOV vepeov €óov7at аът» voptpov «UOVLOP єє TAS 
ofthe priests shalleat it— Plaw lan eternal] unto 
1074-1473 575. 3588 25932 К 2962. 3956 3739 302 
Yyeveàs орбо ATO TOV KAPTOMATOV Kvptov TAS OS «v 
your generations of the yield offerings of the LORD. АП who ever 
680 1473 #7 2532 2980-2962 


ортоо avTOv oywocOTcecat 6:19 kar єА&А\түтє kvpvos 
should touch them shall be sanctified. And the LORD spoke 
4314 * . 3004 3778 3588 1435 m 2532 3588 


"pos Моос» Aéyov  6:2070070 то pov Аароу кото 
to Moses, saying, This isthe gift offering of Aaron and 


5207-1473 , 3739 4374 2962 1722 3588 2250 3739 
хбр ото? о Tipogotgovgt коріо €v TQ npépa n 


his sons which they shall bring to the Lonb in. the day which 
302 5548 . 1473, 3588 1181 3588 36341 4585 . 
av Хрибє($ avTov то ӧєкатоу тоо офі осєрабоЛєо 


ever you shall anoint him – the tenth of the ephah of fine flour 


1519 2378 , 1275 . 35882255 1473 4404 . 
ets досто» ÖLATAVTÖS TO рисо аот Tov pot 


for a sacrifice offering always, half  ofit ір ће morning, 
2532 3588 2255 1473 3588 1168.1 1909 5079.2 1722 
кокто ўро оът то Oeuwóv 6:21 єт ттүйуо%ъ €v 
and half ofit at dusk. [upon За frying pan ^with 
1637 . 4160 5445.2 5342 

єЛаќо Tow necerau Teóbvpap.évqv oisel 

5olive oil ! You shall prepare it]. [being mixed up !He shall bring 
1473 1663.1 2378 . 1537 2801 . 4374 . 
олоти» єкта 0vciav єк  KAagjTOvr mT00ocolcet 
20], kneaded, asasacrifice of pieces; he shall bring 
2378 . 1519 3744 . 2175 |. 2962. 2532 3588 
Ovoiav es обрт evoótos корсо 2ко о 


a sacrifice for a scent of pleasant aroma to the LORD. And the 


2409 . 3588 5547 . 3588 473 1473 . 1537 3588 5207-1473 
vepevs о xpo Tos о оът? аътоъ єк TOV VLOV QVTOÙ 
[2priest lanointed] in place of him from his sons 
4160 1473, 35441 166 3588 2962 537 
Toe олт vópipov олоор TO коріо Tav 
will prepare it. Itis|2law !an eternal] tothe LORD- all 
2005 . 2532 3956 2378 2409 

em vreAeo0oezov 6:23 коз поса voia wepéos 
shall be completed. And every sacrifice offering of a priest 
3645.3-1510.8.3, 2532 3756 977 2532 
олокаътоѕ ÈT TAL kal ov Вробтсєтаи 6:24 ко 
shall be wholly burnt, and it shall not be eaten. And 
2980-2962 4314 * 3004 2980 3588 * 


єА\&Хлүтє kipros Tpos Movariv Aéyov 6:25 AàAqgov то Aapiv 


the LORD spoke to Moses, saying, Speak о Aaron 
2532 3588 5207-1473 3004 3778 3588 3551 3588 266  . 
коң то ULOLS QUTOU Луо» OUvTOS о 0005 TS орортіо$ 


and to his sons, saying, This is the law of the sin offering. 
1722 5117 3739 4969. 3588 3646 у 
€v топто ov сфаѓёоось та олокаъторото 


In һер асе where they slay the whole burnt-offerings, 
4969 2532 3588 3588 266 7 1725 2962. 
ooó&ovou коз TO TNS apaprtias évavtı KVpiov 
they shall slay also the one forthe sin offering before the LORD — 


39 39. 15102.3 3588 2409 3588 399 . 
оту ayiov єттї 6:26 о wepevs o ovoadcépov 
[2a holy 3ofholies !it is]. The priest offering 
1473. 2068 1473 1722 5117 39 . 97 us 1722 
олљтї» éóerat оът ev тото qayiw Вродтсєтої` ev 
it, he shall eat it in [?place !a holy]; he shall eat it in 
833 . 3588 4633 . 3588 3142 . 3956 
(41091 7$ okys Trov paprtvpiov 6:27 mas 

the courtyard ofthe tent ofthe testimony. Every one 


6:28 LEVITICUS 151 

3588 680 . 3588 2907.1473 37 2532 3739 3588 4012. 3588 266 3779 2532 3588 3588 

о отторєро$ тор KPEWV avTi|s ауиосӨўсєто коз о то тєрї TNS opoprios  obvTOS кол то TNS 
touching ofits meats shall be sanctified. And to whom the one concerning the sin offering, so also the 

302 1975.1 А 575, 3588 129-1473 1909 3588 41311 . 35581 1520 1473. 3588 2409 3748 

оъ esippavzwu 0n апо TOU «сото аът єтї то т\тррєЛєө vopos ELS «тор о \єрєїє ETT 


ever should be sprinkled upon of its blood, upon the 
2440 3588 302 4472 А 1909 1473 4150 

ихбтуо›ә о av pavtrioðh єт avt nÀvOTjcezot 
cloak - the one who should be sprinkled upon by it shall be washed 
1722 5117 39 2532 4632. 3749 . 3739 

ev тото ayiw 6:28 kat ükevos oo7póktwov ov 

in [?place ta holy]. And [item  !an earthenware] of what 
302 21922. 1722 1473, 4937 К 1437-1161 
av emoh ev аът ovv7puBicezoat edv ӧє 
ever should have been boiled in it, it shall be broken. And if 
1722 4632. 5470 . 2192.2 1625.3. 

ev  gkevev yako emeh ekTpiper 


[in Зап item ^of brass !it should have been boiled], he shall scour 


1473. 2532 15781 5204 3956 730 1722 3588 
алто коң єккА?сєи боть 6:29 пос — ópoev ev TOUS 
it, and washitout in water. Every male among the 


2409 2068 1473. 39 39% 1510.2.3 2962. 
wepevgt фбуєтох ауто бүш ayiov єстї коріо 


priests shalleat it; [2а holy ЗоЁ holies litis] го the LORD. 
2532 3956 3588 4012, 3588 266 . 3739 302 
0 коз TAVTA то тєрї TNS орартіо$ wv av 
And all the meats concerning the sin offering, what ever 
1533 ч 575 ‚ 3588 129-1473 1519 35884633 3588 
€ewgevex0n —— ато TOV QAİMATOS аот ELS TNV скр TOV 
might be carried іп of their blood into the tent of the 
3142 . 18372 1722 3588 39 . 3756 ЯЛ... 
poprvpiov єёЛасосдох єз то атуѓо ov Вробтсєтоь 
testimony to atone in the holy place, shall not be eaten; 
1722 4442 2618 
ev торі korakovOTcerat 
[Pin 3йге tit shall be incinerated]. 


CHAPTER 7 


Laws Regarding Deliverance Offerings 


2532 3778 3588 3551 3588 29191 3588 4012. 3588 
7:1 коз  ov7os o vópos TOV криоо тоо тєрї TNS 

Апа thisis the law ofthe ram for the 
4131.1 . 39 39. 15102.3 1722 5117 
т\АлүрєЛХєө оу ayiov єстї 7:2 є, тӧто 
trespass offering — [2а holy 3of holies lit is]. In the place 
2 4969 3588 3646 . 4969 3588 

OGÓó&ovo: то оЛоко?фторо сфаѓёоос: TOV 
of which they slay the whole burnt-offering, they shall slay the 
2919.1 3588 4131.1 1725 2962 2532 3588 129 
кр б> Tys  "ÀnpgeAetas єёроути короб коң TO aipa 


ram ofthe trespass offering before the LORD. And [?the 3blood 


4377.2 К 1909 3588 939 3588 2379 . 2945 

Tpooxeet eni ттүү Васи тоо 0vowao 70piov к®кАо› 

Ihe shall pour] upon the base of the altar round about. 
2532 3956 3588 47201 1473 4374 575 1473 2532 3588 


3 xov mav то стєар аъто? просоісєі om QvTOU KAL TNV 
And all the fat ofit he shall offer of it, and the 
3751 . 2532 3588 47201 3588 2619 3588 17412 2532 3956 
ogovv коң то стєар то котокоћ%0ттор та єубосд‹о KAL TAV 
loin, and the fat covering up the entrails, and all 


3588 4720.1 3588 1909 3588 1741.2 2532 3588 1417 3510 2532 
то стєарто єтї тору єи/босӨдѓору 7:4 кол Tovs бло vebpovs kar 


the fat uponthe entrails, andthe two kidneys, and 
3588 4720.1 3588 1909 1473 3588 1909 3588 3381.1 2532 3588 3047.1 
то остєар то єт avTOv то єтї тоу pnpiovr коң Tov Aopóv 
the fat upon them by the thighs, and the lobe 
3588 1909 3588 22592 4862 3588 3510 4014 1473. 
TOV ETL TOV Лүтото бър то veopois тєрєлє аъта 
upon the liver, with the kidneys, һе shall remove them. 
2532 399 . 1473. 3588 2409 1909 3588 2379 
5 kat avoiceu ото о wepevs єтї то Өъсластӯриоу 


Апа [3ѕһа offer *them tthe 2ргіеѕ(] upon the altar 


2593.2 3588 2962 4012. 4131.1 


1510.23 
корпора TO Kvpio тєрї mÀmppeAetas 


EOTL 


of the yield offering tothe LORD; [?for За trespass offering lit is]. 
3956 730 1537 3588 2409, 2068 1473 1722 5117 
7:6 mas аро» єк тор vtepéov Єбєтої QUVTÅ EV TOTO 
Every male of the priests shalleat them; іп [?place 
39 . 977 39 EIN 1510.2.3 5618 
ayiw Вробтсєтои ату ayiwv єстї 7:7 à&omep 


lthe holy] they shall eat — [2a holy ?of holies lit is]. As 


trespass offering — [law there is one] for them. The priest, whoever 


1837.2 1722 1473 1473-1510.8.3 2532 3588 2409 . 
єёїАбтєтөд EV  avTÓ атто EOTAL 7:8 коз о vepevs 


shallatone for it, it shall be to him. And the priest 


3588 4317 . 3646 444. 3588 1192 
о mpocéyov олоко?торо f оуӨдротоо то ppa 
bringing the whole burnt-offering ofa man, the skin 
3588 3646.1 , 37390 1473 4374 1473-1510.8.3 
TNS оЛокаът(?Сє05 "ns QvTÓS "poc óépev QvTÓ €éO TOL 
ofthe whole burnt-offering which he offers will be his. 
2532 3956 2378 3748 4160 1722 
7:9 коз пасо voia Tis "ow icerau ev 
And every sacrifice offering which should be prepared in 
3588 2823 2532 3956 3748 4160 1909 2077.1 
то kÀàBårvw kot паса тз  70w0ncerau єт  eoxópas 
the oven, and all which shall be prepared upon a grate 
2228 1909 5079.2 3588 2400 3588 4374 1473. 
n єтї тцусуоъ TOU vepeos TOU просфёроутоѕ аът» 
or upon a frying pan, ofthe priest offering it, 
1473-1510.8.3 2532 3956 2378 3784 , 
олтоз стт 7:10 kar пасо Bvoia Qvomemoujnkern 


it shall be his. And every sacrifice offering being prepared 


1722 1637 2532 3361 378.4 , 3956 3588 
Eev €cAoaío KALAN AVATETOMMEVN TAOL то 


in olive oil, and not being prepared with olive oil — all of it [?for the 
5207. * 1510.83 1538 3588 2470 3778 


vrois Aapoy стол €KÓÀOTO то соу 7:11 ovTos 
3sons fof Aaron twill be], to each equally. This 
3588 3551 2378 4992 А 3739 4374 

о vòpos 0voias — соттрѓоъ т» Tipogoicovgt 
isthe law ofthe sacrifice of deliverance which they shall bring 
2962. 1437 3303 4012. 133, 4374. 

коріо» 7:12 єӧу pev тєрї оюєсєосѕ просфєрт 

to the LORD. If indeed for praise a man should offer 
1473, 2532 4374 1909 3588 2378. 3588 133. 
аът» коз 7: pocotcet ETL TNS Өъсїоѕ TNS QAWETEWS 
it, then he shall bring upon the sacrifice of praise 
740 106 1537 4585 3784 1722 
&provs «бороз єк сєрӧоЛєос QAVATETOMMEVOVS ev 


[?breads !unleavened] made of fine flour, being prepared in 

1637 , 2532 29745 106 13152 . 

єЛоѓо кои A&yava оборо Oto Kexpuo péva 

olive oil, and [?pancakes !unleavened] being smeared all over 

1722 1637 2532 4585 5445.2 1722 1637 

€v €Aato kat GepióQAw  «ebvpoapévqv ev €Xato 

with olive oil, and fineflour being mixed with olive oil. 
1909 740 2219.1 4374 " 3588 1435-1473 . 1909 

7:13 єт брто борїтод$ тпрососсєиь то ӧӧро» avTOU єтї 
With [?breads leavened] he shall offer his gift with 

2378 133. 4992-1473 | 2532 4317 

Ovoia awėgews соттріоо avrov 7:14 kar spocó£&et 


a sacrifice of praise of his deliverance. And he shall bring 
575 1473 . 1520 575 3956 3588 1435-1473 

om QUTOV ev ATÒ TGVTOV TOV (pov отоо 
from his offering one portion from all his gift offerings, 
850.4 2962. 3588 2409 3588 43772 
афаѓрєџо | корсо то ‹єрєї то тпросҳёорти 
a cut-away portion to the LORD; forthe priest who is pouring on 
3588 129 3588 4992 7 1473-1510.8.3 2532 
то оро тоо соттріоъ avto eotat 7:15 кол 
the blood ofthe deliverance offering, it will be his. And 
3588 2907 2378 133 . 4992 Р 1473-1510.8.3 
та крес 0votos е QAWETEWS TTNpLOV аъто eoa 
the meats ofthe sacrifice of praise of deliverance, it will be his. 
2532 1722 3588 2250 1433 977 1 3756 

коз €v N тиєро борєѓток Вробтсєтох ov 


Andin the day itis presented, it shall be eaten. They shall not 
2641 575 1473 1519 4404 2532 14372171 
KATAAELPOVOW AT’ AVTOV ELS топрої 7:16 kar eàv evxi 
leave behind of it into the morning. Апаі [2а vow 
1510.3 3588 1595 2378.1 

n" n €Kovgtov Ovo 

lit should be], [?the voluntary offering the should sacrifice], 
3588 1435-1473 3739 302 2250 4317 3588 
TO боро» avrov av тира просауйбтут түү 
the one of his gift offering; in which ever day Һе should bring 


152 AEYITIKON 


2378-1473 2977 ru 2532 3588 839 2532 
Ovcoiav avzov Вродбђсєтаь кох тт å&vprov 7:17 kat 
his sacrifice, и shall be eaten and in the next morning. And 
3588 2641 575 3588 2907. 3588 2378 . 2193 
то котолєфдєу опо тору kpeov TNS Ovoias єє 
the thing being left from the meats ofthe sacrifice until 
2250 5154 1722 4442 | 2618 1437-1161 
трєроѕ TPİTNS ev търё котокозлӨтүтєтө 7:18 eàv бє 
[/day tthe third ^in 5ге 3shall be incinerated]. And if 
2068 2068 . 575 3588 2907, 3588 2250 3588 
$eyov  фоүй ето тоу KPEWV тт тєра тт 
in eating he should eat from the meats ofthe [дау 
5154 3756 1209 3588 4374 А 1473. 
трити ov Oex0noecot то тросфёрорт‹ аъто 
цһіга], itshall not be accepted їо Һе опе offering it; 
3756 3049 1473. 3393-151023 3588-1161 5590 
ov AoywQcero, avro — piogp&eoTw т ӧє Фох 
it shall not be imputed to him - it is a defilement, and the soul 
3748 302 2068. 575 1473. 3588 266. 2983 
17:5 eav фо үй ar охото? тұр apapriav Aùperar 
who should eat of it, [the 3sin the shall bear]. 
2532 2907 3745-302 680 3956 169 


7:19 kar кра бото av ортол 7ev7ós акодйртоъ 
And meats, whatever as much as touch any unclean thing, 
3756-977 . 1722 4442. 2618 : 3956 
ov Bpo0ncerav ev торі koToakKovÜncerau те 
shall not be eaten; [?in ?fire tit shall be incinerated]. Every one 
2513 2068 2907 3588-1161 5590. 3748 302 
кодоароѕ фоуєтох крєо 7:20 q õe Фохт Түт ov 
clean shalleat clean meats. Апа ће soul which ever 
2068 . 575 3588 2907 3588 2378 3588 4992 
bay апо TOV KPEWV TNS Ovoias тоо SwTnpiov 
should eat from the meats ofthe sacrifice ofthe deliverance, 
3739 1510.2.3 2962, 2532 3588 167-1473  . . 1909 
o. єсти кър коз N akalðapoia avtoù єт? 
which is to the LORD, then his uncleanness is upon 
1473. 622 2 3588 5590-1565 1537 3588 2992-1473 
avta атоћєітоїї n Yvy ekeivy єк тоо Лао? оът 
him, [?shall be destroyed ithat soul] from its people. 


2532 3588 5590 3739 302 680 3956 , 4229 


7:21 kot тү pox av ono толто$ прауратоѕ 
And the soul which ever should touch any thing 
169 2228 575, 167 | 444 2228 3588 
«кеӨбртоз n апо  ako0opcias оуӨротоо тү TOV 
unclean, or from anuncleanness of тап, or ofthe 
5074 И 3588 169 2228 3956 946 
тєтролтдёоу тор  ako0óprov п толто$ BoóeAvyporos 
four-footed creatures of the unclean, or any abomination 
169 2532 2068 . 575, 3588 2907, 3588 
акадортоъ кои pay апо TOV крєбъ» TNS 
of an unclean thing, and shouldeat from the meats ofthe 
2378 3588 1516 i 3739 1510.2.3 3588 2962 
0votas TOV €vwprjvucov о EOTL TOV корго 
sacrifice ofthe peace offerings which is forthe LORD, 


622 3 3588 5590-1565 1537 3588 2992-1473 

о«лтоАєйто Фох ekeivq єк тоо Àaov оът 

[2shall be destroyed Ithat soul] from its people. 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2980 


7:22 кол ekàNoe kvpios Tpos Movorv Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 5207 * 3004 3956 47201 1016 
то 11015 lopo yav пау o7éop oov 
{о Ше sons of Israel! saying, All fat 


7:23 Ма\№соу 
Speak 
2532 4263 
kat троВётоъ 
of охеп and sheep 


2532 1371 3756-2068 2532 47201 2347.1 
kat aryav ovk ёбєсдє 7:24 кои стор Ovyorpaiov 
and goats you shall not eat! And гле fat of decaying flesh, 


2532 2340. .. 4160 
kar ӨприхЛотоъ T0uj0ncerau 


1519 3956 2041 
ets тор épyov 


and that taken by wild beasts shall be appointed for all work, 
2532 1519 1035 3756-977 3956-3588 2068 
коз ets Bpow ov fpo0ncerau TAS о €o0ov 


but for food it shall not be eaten. Everyone eating 


4720.1 575, 3588 2934 3739 4317 . 575 1473. 
O7€0p опо тор KTQvOV (Qv Tipocá£ev ап  QcvTOv 


fat off the cattle, | of which he will bring from them 
2593.2 2962. 622 : 3588 5590-1565 
карпторо корсо отоћєіток Фохт ekewn 
as a yield offering to the LORD, [?shall be destroyed Ithat soul] 
575. 3588 2992-1473 . 3956 129 3756 2068 
опо тоо Лао? avths 7:26 mav aipa оок єёєсӨдє 
from its people. АП blood youshallnot eat 


7:20 {СР e&oXo0pev0noesza: — utterly destroyed. 


7:17 
1722 3956 3588 2733-1473 . 575 5037 3588 2934 . 
є, TÀN тп котоко VMV ото тє тоу  KTQvOv 
in all ofyourhouse, of either the cattle 
2532 575. 3588 4071 И 3956 5590 3739 302 
кои опо TOV тєтє 7:27 поса фу qm av 
or of the birds. Every soul which ever 
2068 129 62 . 3588 5590-1565 . 575 
фогүт aipa  олоАеєтоь Фохт ekeivq ото 
should eat blood, [?shall be destroyed Ithat soul] from 
3588 2992-1473 2532 2980-2962 f 4314 * . 
тоо AaovavTüs 7:28 коз єлсє къри «pos Movonv 

its people. And the LORD spoke to Moses, 


3004 2532 3588 5207. * 2980 3004 


Aéyov 7:29 код то vois Ісротл Mahoe Aéyov 
saying, And їо ће sons oflsrael you shall speak, saying, 
3588 4374 2378 1516-1473 3588 2962 


o  mpocóoépov O0voiav 
The one offering a sacrifice 


TOV ELPNVIKOV QVTOÙ то Kvpüo 
of his peace offerings to the LORD, 


5342 3588 1435-1473 3588 2962 575 35882378 3588 
oic то боро» ауто? то Kvpio ото ттс Óvoias Tov 
he shall bring his gift to the LORD of the sacrifice 
4992-1473 3588 5495-1473 4374 


SoTnpiov vtoù 7:30 av xeipes avrov TpoToiTovoL 
of his deliverance offering. His own hands shall bring 
3588 2593.2 . 3588 2962 3588 4720.1 3588 1909 3588 4738.1 

то карторото то кърѓо то стєар то єтї TOV o7100vviov 
the yield offerings to the LORD; the fat upon the breast, 

2532 3588 3047.1 3588 1909 3588 2259.2 4374 1473. 5620 
коң TOV Aopov TOV єтї TOU T 7e70S тросогсє: | QUT DOTE 


and the lobe, the one upon the liver, he shall bring them so as 


2007 1390 1725 2962 2532 399 . 3588 
emiü0nvar[] бора €vavzt kvpiov 7:31 коз avotcec о 

to place a gift before the LORD. And [shall offer tthe 
2409 3588 4720.1 1909 3588 2379 : 2532 1510.8. 
wepevs то  GTéop emi тор ÜvciooTQpiov kat é€cToL 
?priest] the fat upon the altar. And [зѕһа be 
3588 47381. Е , 2532 3588 5207-1473 Е 2532 
то отд?ълоу Аароу коң TOUS vois avTOv 7:32 коң 
ihe  ?breast] Aaron's and his sons. And 
3588 1023 3588 1188 1325 850.4 


тоу Bpaxiova тоу ÓOe&tóv WETE 
the [?shoulder 


афоѓрєро 
lright] you shall give asa cut-away portion 


3588 2409 575, 3588 2378 . 3588 4992-1473 

то vepet апо TOV 0vovwov TOU O'OTQplov viv 

tothe priest from the sacrifices of your deliverance offering. 
3588 4374. 3588 129 3588 4992 


7:33 о mpospėpav то ооа тоо сотцр(оо 

The one offering the blood ofthe deliverance offering, 
2532 3588 47201 575. 3588 5207 * 1473. 1510.8.3 3588 
кас TO стєар апо TOV VWV Aapav аъто EOTAL о 
апа the fat, of the sons of Aaron- tohim willbe the 
1023 . 3588 1188 1722 3310. 3588-1063 4738.1 
Bpoxiov o €£tóg ev  pepióu 7:34 то yap | o 70vvvov 
[shoulder lright] for a portion. Forthe breast 
3588 1935.1. 2532 3588 1023 . 3588 8504 —. 
тоо  emiÜépoTos Kat тоу Bpoxiova тоз adootpéporos 
of the increase offering and the shoulder ofthe cut-away portion 
2983 3844 3588 5207 * . 575, 3588 2378 . 3588 
€inboa торф тоу vrav lopai ато Tov Üvowuov тоо 


Ihave taken from the sons oflsrael from the sacrifices 
4992-1473 2532 1325 1473, * 3588 
соттрсох ороор kal бока атта Aopüv то 


of your deliverance offering, апа Igave them to Aaron tothe 


2409 2532 3588 5207.1473 3544.1 166 3844 3588 5207 
‹єрєѓ ком TOUS vois avTtoù тороо» QU)VLOV пара TOV оор 
priest and to his sons, [law lan eternal] for the sons 


3778 3588 5544.1 * 2532 3588 5544.1 
Торел 7:35 av т  xpicw — Aopov karun Хро: 
of Israel. Thisis the anointing of Aaron, and the anointing 


3588 5207-1473. 575. 3588 25932 2962. 
то» зоор QUTOU QATO TOV KoapTopeTovr короо 


of his sons, of their portion ofthe yield offerings of the LORD, 
1722 3739 2250 4317 . 1473 3588 2407 


ev п. mHépo простүбүєто avToUs TOV єратєфєи . 
in which day he brought them to officiate as priest 
2962. 2530 1781-2962 | 1325 MB. 
Kvpio 7:36 кобот €veretAoTO къри0сѕ бодрол avTois 


to the LORD; in so far as the LORD gave charge to give to them 


7:30 1CP тросоёєі — bring. 
7:30 11Ald. & Six. emvii0evox — place. 


7:37 


3739 2250 5548 1473 3844 3588 5207 * { 
n npépa €xpvoev avtoùs торф Tov vuv loponA 
in which day he anointed them from the sons oflsrael, 


3544.1 166. 1519 3588 1074-1473 3778 

vOMUXOV оңоло? ELS TAS yeveàs avTOv 7:37 ото 
[21aw lan eternal] unto their generations. This is 
3588 3551 3588 3646 . 2532 2378 2532 4012. 
о  vOMOS TOV  OÀOKQUTO TOV kar voias KAL тєрї 


the law ofthe whole burnt-offerings, and of sacrifice, and for 
266 " 2532 3588 4131.1 . 2532 3588 | 5050 . 

op optas kaL TNS TANMPEAELAS KAL тус TENELWTEWS 
a sin offering, and of the trespass offering, and of the consecration, 
2532 3588 2378 3588 4992 А 3739 
KAL TNS Ovoias тоо SwTnpiov 7:38 ov 

and ofthe sacrifice of deliverance offering, in which 
5158 1781-2962 3588 * 1722 3588 3735 LAN 
тротоу єуєтєіЛато kvpvos то Movoi ev то ópev  Xwà 


manner the LORD gave charge о Moses on mount Sinai, 
3739 2250 — 1781 . 3588 5207 * — 4374 |. 
тиро єуєтє(Лато tors  vtots Iopa просфёрєо 


T. 250 d 

in which day Һе gave charge (о the sons of Israel to bring 

3588 1435-1473 1725 2962 1722 3588 2048 * 

та бора avTOv єуољті короо ev ти єрїїн Xwà 
their gift offerings before the LoRb іп the wilderness of Sinai. 


CHAPTER 8 


Consecration of Aaron and His Sons 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2983 3588 
8:1 kot. eAàAqoe koptos pos Моосӯу Aeyov | 8:2Aàpe тоу 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, Take 
* 2532 3588 5207-1473 2532 3588 4749-1473 2532 3588 1637 
Аар» KAL TOUS 1015 ауто? KAL TAS стоАб$ кох то  €Àotov 
Aaron and his sons, and the apparels, and the olive oil 
3588 5544.1 2532 3588 3448 3588 4012 3588 266 2532 
TNS Xpiceos KAL TOV рӧсҳоу TOV тєрї TNS APAPTİAS KAL 
for the anointing, and the calf for the sin offering, and 
3588 1417 29191 2532 3588 25822 3588 106 2532 
tovs OUO Kptovs Kat то kavoùbv tov aCUp.ov 8:3 kat 
the tworams, andthe bin of the unleavened breads! And 
3956 3588 4864 1577.1 1909 3588 2374 3588 
тосо» TNV Gvvoryory nv €kkAncioacov єтї тү» Ovpav ms 


letall the congregation hold an assembly at the door ofthe 
4633 . 3588 3142 К 2532 4160-* 3739 
©октүрїї$ тоо poproptov 8:4 kar єпосє Movons ov 

tent ofthe testimony! And Moses did in which 
5158 4929 1473. 2962 2532 18261 ; 

тропоу gvvéra£ev avti коро кол e&ekkAnotoge 
manner [2ordered him tthe LORD]. And he held an assembly 
3588 4864 М 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 
түү cvvoyoyüv єтї түу 00pav т< oknvůs тох 
ofthe congregation at Ше door ofthe tent of the 
3142. 2532 2036-* . 3588 4864 20378. 
парторіоо 8:5 кол eine Моос тт Gvvoryo'yn тото 
testimony. And Moses said tothe congregation, This 
1510.2.3 3588 4487 3739 1781-2962 . 4160. 2532 
єсти то рро o єуєтєіЛото къроѕ moal 8:6 kat 
is the word which the LORD gave charge to do. And 
4317-* К 3588 * . 2532 3588 5207-1473 2532 
"poo yoye Movoids тоо Aopüv kat TOUS viots avTov Kot 
Moses led forward Aaron, and his sons, and 
3068 1473 ` 5204 2532 1746 1473, 3588 
€Àlovoev олтоў vOoTL 8:7 каи  evéóvoev avróv тор 
bathed them in water. And heputon him the 
5509, 2532- 2224 1473 3588 2223 2532 
хитова kat єбосєу «viov тұр Соруу kot 
inner garment, апа tied[?around “him tthe belt], and 


1746 1473, 3588 52671. 2532 2007 1909 1473. 
€véóvoev QUTOV TOV vai o0UvTQqv коң єпєӨдткє» єт? QUTOV 
put on him the undergarment, and placed upon him 


3588 2036.1 . 2532 4805.1 1473, 2596. 
түүр єтөрїбо kat Gvvébooev QVTÒV кетб 


the shoulder-piece, and tiedittogether on him, according to 


3588 4162 3588 2036.1 . 2532 4963.1 1473 
тү» побои түү єпорсбдоѕ kat съоуёсфиүёєу аът 
the making ofthe shoulder-piece, апа fastened it 
1722 1473. 2532 2007 1909 1473. 3588 3051 2532 
ev avrà 8:8 кол єтЄӨтүкєР em’  avróv то Або» kat 
to him. And he placed upon him the oracle; and 
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2007 1909 3588 3051 . 3588 1213.1 2532 3588 225. 
eméO0nkev єтї то Aoyetov тту oio кох тту oXieuxv 


he placed upon the oracle the Manifestation and the Truthț. 


2532 2007 3588 3411.2 1909 3588 2776-1473 . 2532 
9 xov єтєӨткє ттр трол єтї ту KkeboAqQv avTov коң 
And he placed the mitre upon his head. And 
2007 1909 3588 34112 2596, 4383 1473 
єтєӨтүкє› єтї TNS рїтре$ кота TpOÓGOTOP QvTOU 
Һе placed [^upon the  ómitre 7down ŝin front 9of him 
3588 4070.2 3588 5552 3588 2505.1 39 


то  méTQÀOV то xpvgovv то kaðyyraspévov дуо» 


3panel Ithe 2golden], forthe [?consecrating tholy], 
3739 5158 4929-2962 3588 * . 2532 
ov тропоу съуєётоёє kvpvos 70 Моос 8:10 kau 
in which manner the LORD gave orders to Moses. And 
2983-* 575 3588 1637. 3588 5544.1 2532 
є\№оВє Моъсїс апо тоо eňaiov т xpiceos 8:11 kot 
Moses took from the oil ofthe anointing, and 
4468.3 575 1473 1909 3588 2379 2034 2532 
eppevev ат’ avTOv emi то 0votacTipuov €T TÓKUS ко 
he sprinkled from it upon the altar seven times. And 
5548 3588 2379 2532 37 1473. 2532 3956 
єХриСє то Өъоосхастӯр‹оу коң түү тєр QvTÓ KAL порта 


he anointed the altar, 
3588 4632-1473 


and sanctified it, and all 
2532 3588 3066.1 2532 3588 939.1473 


та keù ољтоъ kat Tov Лооттро kar mv Васи ото 
its utensils, апа the bathing tub, and Its base. 
2532 37. 1473. 2532 5548 3588 4633 . 2532 
кои  Qqyliagev атта KAL XPE түү» сктру kot 
And hesanctified them, and heanointed the tent, and 
3956 3588 4632-1473 2532 37 1473 2532 
тӧљта та  OGOkeUwQavTüs kar nyiasev өлтүр 8:12 kar 
all its items, and hesanctified it. And 
2022-* : 575, 3588 1637. 3588 5544.1 1909 3588 


єпёҳєє Моос опо тоо єЛаќоо TNS xpiceos «emi TNV 
Moses poured of the oil ofthe anointing upon the 
2776 x 2532 5548 1473 2532 37 . 1473 
кєфол» Aoapov кол ЄХрисєу avTov karl "yloagev avTOv 
head of Aaron. And he anointed him, and sanctified him. 

2532 4317-5 . . 3588 5207, * 2532 1746 

3 kar простуоує Movons тоос vtovs Ас рб» кох eveóvoev 

And Moses led forward the sons of Aaron; and he put on 
1473 . 5509 2532 2224 1473 . 2223 2532 
QvTOUS Хатор коң €booev oavTOUS avas Kot 
them inner garments, and tiedaround them belts, апа 
4060 . 1473 . 27871 2509 4929-2962 , 3588 
тєрїЄӨтүкєз ауто кєйрєѕ koÜómep съуётаёє къріоѕ то 
put on them  turbans, justas the LORD gave orders ѓо 
+ 2532 4317-* 3588 3448 3588 4012. 
Моъсӯ 8:14 kar простусоує Movons vov бодо» тор тєрї 
Moses. And Moses brought the calf, the one for 
3588 266 2532 2007 ы 2532 3588 5207-1473 3588 
ms арортіоѕ kar єтЄӨтүкєъ Даро» kat оь хо олтой TAS 
the sin offering. And [^placed !Аагоп 2and 3his sons] 
5495-1473 1909 3588 2776 3588 3448 3588 3588 
xelpas avvàv єттї тұ» KeboA nv тоо pógxov TOV TNS 
their hands upon the head of the calf, of the one for the 
266 i 2532 4969 1473 2532 2983-* В 
apaprtias 8:15 kat éopþağev avróv kar éAofe Movons 
sin offering. And heslew it. And Moses took 
575. 3588 129 2532 2007 1909 3588 2768 3588 
апо TOU оңлрето$ Kot єпєдткє» єтї то кєрата TOV 
of Ње blood, and putit upon the horns ofthe 
2379 2945 3588 1147-1473 2532 251 
Ovorastnpiov къкло то OQKTUÀO avTov kal єкодбриСє 
altar round about with his finger; and he cleansed 


3588 2379 2532 3588 129 1632 1909 3588 939 

то Өосостӯріоу kat то aipa e£éxeev єптї тұ» Bàcw 
the altar. And the blood he poured out upon the base 
3588 2379 , 2532 37 . 1473. 3588 18372 

TOU Ovcwo7qQpiov kar nyiasev avto тоз e£uàgoac0at 
ofthe altar; and hesanctified it, to atone 

1909 1473 . 2532  2983-* 3956 3588 4720.1 3588 
ew — avrov 8:16 кол є\оВє Movoans mav то отєар то 
upon it. And Moses took all the fat 


1909 3588 17412 2532 3588 3047.1 3588 1909 3588 22502 2532 
єтї TOV єубос Өсө ком TOV Aopov TOV єтї TOU T7eTos ко 
upon the entrails, апа the lobe upon the liver, апа 
297 . 3588 3510 2532 3588 4720.1 3588 1909 1473. 

орфотєроъѕ тоос уєфроъѕ kot то отєар то єт оттор 
both ofthe kidneys, and the fat upon them; 


8:8 Т.е. Urim and Thummim. 
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2532 399-* 1909 3588 2379 2532 3588 
Kat aviveyke Mwvois єтї то ÜOvovaoTüpuov 8:17 код 70v 
and Moses offered them upon the altar. And the 
3448 2532 3588 1037.1-1473 2532 3588 2907-1473 2532 3588 
MóoXxov Kot тту Bopcav олтой) KAL то крес (vTOU коң TNV 
calf and its hide, and its meats, апа 
2874.1-1473 2618 4442. 1854 3588 3925 А 
котроу avTOv KoTékovGev порс єёо "fs "open f'oAns 
its dung he incinerated in fire outside the сатр, 

3739 5158 4929-2962 . 3588 * . 2532 
ov тропоу Gcvvéca£e kvptos то Movon 8:18 kot 
in which manner the LORD gave orders to Moses. And 
4317-* . 3588 2919.1 3588 1519 3646 . 

mpooyo'ye Моос Tov кру 70v ELS оЛокофтора . 
Moses brought the ram, the onefor a whole burnt-offering. 
2532 2007 b 2532  5207.1473 3588 5495-1473 1909 
коң em éO0nkev Aopüv kat vroi QUTOU TAS хєіраѕ QvTOV єтї 
And [^placed  ! Aaron 2and his sons] their hands пироп 


3588 2776 3588 
тт» кєфеө'\1їүр тоо 


2919.1. 2532 4969-* 3588 2919.1 
крио? 8:19 kar ёсфоѓёє Моос тоу kpuóv 
the head of the ram. And Moses slew the ram. 
2532  43772-* 3588 129 1909 3588 2379 2 

Kat тпросєҳєє Movoüs то aipa єтї то  ÓÜvciaoTüpuov 
And Moses poured the blood upon the altar 

2945 2532 3588 2919.1 2906.2 2596 

к?кЛо 0 кок TOV кру єкрєоубртсє като 

round about. And [2һе ?ram Һе dressed] according to its 
3196 2532 399-* 3588 2776 2532 3588 3196 2532 
pàn Kov aviüveyke Моос тиу кєфө\їүр kot то péAQ. kat 
limbs. And Moses offered up the head, and the limbs, and 


3588 4720.1 2532 3588 2836 2532 3588 4228 4150 
то отёар 8:21 коң mv коору Kov TOUS побас ÉmÀvvev 
the fat; and the belly and the feet Һе washed 


5204 2532  399-* 3650 
бот kat aviüveyke Movons óňov 


in water. And Moses offered up 
3588 2379 . 3646 


3588 29191 1909 
TOV кро» єтї 


the entire ram | upon 
15102.3 1519 3744 


то Өхосостриоу оАоко®то›р.б єстә є5 обру 
the altar. [2a whole burnt-offering 1 is] for ascent 
2175 2593.2 1510.2.3 2962 2509 
€voOtas карторо єсти коріо Kao ep 
of pleasant aroma; [2а yield offering litis] tothe LORD, just as 
1781-2962 3588 * 2532 4317-* 


єуєтє(Лато коро то Моос 8:22 kar mpooiyyoye Моос 
the LORD gave charge to Moses. And Moses brought 

3588 2919.1 3588 1208 2919.1 5050 2532 2007 

TOV кру TOV OcvTepov крау TENELWTEWS кох eméO0nkev 
the [2гат Isecond], the ram of consecration. And [^placed 


zm 2532 3588 5207-1473 3588 5495-1473 1909 3588 2776 
Аар» kar оь хо олтой тос Xelpas avtar єттї ту» keboAdv 


1Дагоп 2апа 3his sons] their hands upon the head 
3588 2919.1 2532 4969 1473. 2532 2983-* А 
тоъ кр ооб 8:23 код ёсфоёєу avróv кол éAofe Моос 
ofthe ram. And heslew it. And Moses took 
575. 3588 129-1473 2532 2007 1909 3588 30471 3588 
оло TOU «лото QvTOU KAL єпєдткє» єтї TOV Aopov TOU 
some of its blood, and placed i? upon the lobe ofthe 
3775 * 3588 1188 . 2532 1909 3588 206.1 3588 5495 _ 
€ 10s Aapóüv TOV Óeátov kal єптї то  àkpov TNS Xetpós 
[2еаг Зоѓ Aaron lright], and upon the thumb [Shand 


1473 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 4228 1473 3588 
олтой TNS бєёийс̧ кол єтї то бкро» TOV тобо QVTOÙ TOV 


lof his ?right], and upon the big toe [foot tof his 
1188 . 2532 4317-* 3588 5207  * 

бєёдөз 8:24 kar просїусоуүє Моос тоос viovs Aoapiv 
?right]. And Moses brought the sons of Aaron. 
2532 2007-* "DER S 3588 129 1909 3588 3047.1 
кох єпєдткє Моъсїс ото тоо aipartos єтї ти  Aofov 
And Moses put some of the blood upon the lobe 
3588 3775 1473 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 5495 


TOU WTOS QvTOV TOU 
[Sear !of their 
1473. 3588 1188 . 


Oc£voU кол єтї то àkpov TNS Xetpos 
?right], and upon the thumb [Shand 
2532 1909 3588 206.1 3588 4228. 1473. 3588 
QvUTOV TNS бєй Kat ETL то акрору TOV T0008 QvUTOV TOV 
lof their ?right], and upon the big toe [^foot tof their 
1188 2532 4377.2-* 3588 129 1909 3588 2379 

Oc£vov kar просєҳєє Моос то aipa єтї то ÜvoiaoTüpuv 
?right]. And Moses poured the blood upon the altar 

2945 2532 2983 3588 4720.1 2532 3588 3751 2532 
к?кЛо 8:25 кох є\оВє то отєор коң ту осфіу kat 
round about. And hetook the fat, апа the loin, апа 
3588 4720.1 3588 1909 3588 2836 . 2532 3588 30471 3588 22592 
то OTéop то єтї Tns KotÀAtas kar 70v Aofóv trov Яүлето$ 
the fat upon the belly, and the lobe ofthe liver, 


AEYITIKON 


8:17 


2532 3588 1417 3510. 2532 3588 4720.1 3588 1909 1473 2532 
kat TOUS üo veópovs код то сттер то єт avTOv KAL 
and the two kidneys, and the fat upon them, and 
3588 1023 3588 1188 2532 575. 3588 25822. 3588 


tov Bpaxiova тоу Oc&uv 
the [?shoulder lright]. 


5050 3588 1510.6 1726 2962 2983 740 
T7€Àet00€c$ тоо OvTOS €vavTiov короо  €Aofev &prtový 


8:26 kat ото тоз коро? TNS 
And from the bin of the 


consecration being before the LORD, he took [3bread loaf 
1520 106 2532 740 1537 1637 , 1520 

€va боро» kat prov єё €Aoiov ёро 

lone 2unleavened], and [?bread loaf 3made of ^olive oil tone], 
2532 2974.5 1520 2532 2007 1909 3588 4720.1 2532 
коң Aóéryavov €v ко єпєӨдткє» ETL TO стєар Kot 
and [2рапсаке lone], and he placed them upon the fat and 


1909 3588 1023 . 3588 1188 2532 2007 537 

enmi тоу Bpaxiova тоу бєёїб» 8:27 кол eméOnke отолто 
upon the [?shoulder !right]. And he put  allthese 
1909 3588 5495 r 2532 1909 3588 5495 3588 5207-1473  . 
єтї Tas Xelpas Aopov KAL єтї TAS XEİPAS TWV vtàv QAVTOÙ 


in the hands of Aaron, and upon the hands of his sons. 
2532 399 1473 850.4 1725 2962 
кои  Qaviüveykev avrà афоѓрєра . €vavTt Kvpiov 
And he offered them asa cut-away portion before the LORD. 
2532 2983-* 575. 3588 5495-1473 2532 399. 
8:28 кол €Aofpe Movonms ато тоу Xeupov avróv kot avi]veykev 
And Moses took from their hands, — and he offered 
1473 1909 3588 2379 1909 3588 3646 _ 
алто єтї то Өхохастӯр‹о» єтї то олоке торо: R 
them upon the altar, upon the whole burnt-offering 
3588 5050 . 3739 15102. 3744. 2175. 
TNS TENELWTEOS o. єт» осш €voóotas 
ofthe consecration, which is ascent ofpleasant aroma; 
2593.2 : 1510.2.3 3588 2962 2532 2983-* . 3588 
корттор єот 70 кърсо 8:29 кох MaBr Mwvons то 
[2а yield offering !it is] to the LORD. And Moses taking the 
4738.1. 851 1473, 19351 1725 2962 
o710vvvov афє(Лєу av7ó єпідєро €vav7t Kvpiov 
breast, removed it for an increase offering before the LORD, 
575. 3588 2919.1 3588 5050 . 2532 1096 * А 
апо тоо крио? TNS TENELWTEWS KAL єүёуєто Movoni 
from the ram ofthe consecration; and it became Moses’ 


1722 3310, 2505. 1781-2962 . 3588 * . 2532 
ev  pepióu кодо єуєтє:Лото kvpvos то Movon 8:30 kau 

portion, as the LORD gave charge to Moses. And 
2983-* 575 3588 1637 3588 5544.1 2532 575 3588 


€Aofe Mwvois ато тоз eAatov тис  xpigeos коң отб TOV 


Moses took of the oil ofthe anointing, and of the 
129 3588 1909 3588 2379 2532 4365.1 1909 
QLATOS TOV єтї TOV Bvoraotnpiov коң Tipocéppovev єтї 
blood upon the altar; and he sprinkled it upon 


* 2532 1909 3588 4749-1473 
Aopéiv kal єтї 


Aaron, and upon 


2532 1909 
TAS тто\ё& QvTOU KAL єтї 
his apparels, | and upon 
2532 1909 3588 4749 3588 5207-1473 2532 37 
KAL єтї TAS стоАёѕ TOV VLOV QUTOU KAL nyiasev Aapo? 
and upon the apparels of his sons. And he sanctified Aaron 
2532 3588 4749-1473 . 2532 3588 5207-1473 _ 2532 3588 4749 . 
KAL TOS OTOÀÓS QUVTOÙ KAL TOUS ULOUS QUvTOU KAL TOS OTOÀÓS 
and his apparels, and his sons, and the apparels 
3588 5207-1473  . 3326 1473 . 2532 2036-* ‚ 44 5 
тоу» vtàv avTov рєт’ avrov. 8:31 koc eine Movors «pos Aopov 
ofhissons with him. Апа Moses said to X Aaron 
2532 3588 5207-1473. 21922 3588 2907 3844 3588 2374 
KaL TOUS 11015 avTov єфрсотє ta крё торф тту Ovpav] 


3588 5207-1473 
TOUS ULOUS QUTOU 
his sons, 


and his sons, Boil the meats by the gate 

3588 4633 3588 3142 17225117 39 2532 1563, 
түс сктру 70v рорторіох ev тото ayiw коз єкєї 
of the tent ofthe testimony in [2рІасе !/he holy]! And there 
2068 1473. 25323588 740 3588 1722 3588 25822 
фбүєсӨє QvTÓ KAL TOUS éprovs TOUS EV то карбо 


you shall eat them, and the bread loaves, ofthe onesin the bin 


3588 | 5050 . 3739 5158 4929 1473 3004 
TNS TENELWTEWS ov . троптор» OvvTÉéTOKTQOL pot Aéyov 
of the consecration, in which manner it was ordered to me, saying, 
* 2532 3588 5207-1473 , 2068 1473 2532 3588 
Aopéüv Kot оь vtoL аъто? фоуоутоє аута 8:32 kat то 

Aaron and hissons — shalleat them. And the amount 


8:26 1CP et seq. xoXXvpav — a small cake. 
8:31 1Ald. & Six. aviy — courtyard. 


8:33 


2641 3588 2907. 2532 3588 740 1722 4442. 
котоЛлє:фӨєу TOV крєбу KAL TOV TOV ev търг 
being left behind ofthe meats and the bread loaves [?in 3ге 
2618 d 2532 575. 3588 2374 3588 | 4633 . 
KoroKovOnceraou 8:33 коз ато tns 0vpos ms окур 
Ishall be incinerated]. And from the door ofthe tent 
3588 3142 3756-1831 2033. 2250 2193 


тоо џрарторсох ovk e£eAevoeo0e €mTà тєра tws 
ofthe testimony you shall not come forth forseven days, until 
2250 4138.1. 2250 . 5050-1473 . 2033-1063 
*Mépos п\росєоѕ трєроу TENELWTEWS ору ETTA yop 
the days of fullness, the days of your consecration; for seven 
2250 5048 . 3588 5495-1473 2509 4160 
трёраѕ TENELWOEL Tos Хєѓраѕ орои 8:34 ka0rmep enoinoev 
days he will perfect your hands, justas he did 
1722 3588 2250-3778 3739 1781-2962 . 3588 4160. 
€v тп прера тотту N єуєтєіЛото KÜptos TOV TOTAL 
in this day, in which the LORD gave charge to do, 
5620 18372 4012 1473 2532 1909 3588 2374 3588 
607€ є.Ласасдох тєрї vuv 8:35 kar єтї тц» 0vpav ттс 
soas toatone for you. And upon the door ofthe 
4633 3588 314209. 251. 2033, 2250 2250 
oknvůs тоо һарторіоо кабйсєсдє єттї трёраѕ mpépav 
tent ofthe testimony you shall sit seven days- day 
2532 3571 2532 5442 . 3588 5437.2 2962. 2532 
kat токто Kot фоћлоёєсдє ta фълаурота kvpiov KAL 
and night; and you shall guard the injunctions of the LORD, and 
3756-599 3779-1063 1781 1473 2962 
ovk o700aveigÓe бото yap cvereiAoT0 pot коро 
you shall not die. For thus [gave charge ?to те 1the LORD]. 
2532 4160. + 2532 3588 5207.1473 3956 3588 
8:36 kat єтєр Aopüv каси OL tot avTOv TAVTAS TOUS 
And [4^observed 1Аагоп 2and 3his sons] all the 
3056 3739 4929-2962 1722 5495. * ; 
Aóyovs ovs  Gvvéco£e kvpvos ev yepi Моъсӯ 
words which the LORD gave orders by the hand of Moses. 


CHAPTER 9 
The Appearance of the Glory of the LORD 
2532 1096 . 3588 2250 3588 3590 
9:1 kar eyevijon тӯ yppa тп оубӧт 
Апа і сате {о раѕѕ оп ће [дау leighth], 
2564-* Л * . 2532 3588 5207-1473 2532 3588 
€kàAece Моос Aopüv код тозоў vioUsQvTOU коң TNV 
Moses called Aaron, and his sons, and the 
1087 AM 2532 2036-* . 0444 * 
yepovoiav Iopaùńà 9:2 kar eine Моос mpos Aopov 
council of elders of Israel. And Moses said to Aaron, 
2083 4572 34462 1537 1016 4012 266 2532 
Aófe oceavtra росҳориоу єк Воот mepi apaprias Kal 


Take to yourself a young calf from the oxen for 


2919.1 1519 3646 299 2532 4374 . 
Kptóv є оЛокафторо аророу KAL просєуєукє 


aram for a whole burnt-offering, unblemished, and offer 


a sin offering, and 


1473. 1725 2962 2532 3588 1087 - Ж , 
QvT&à €évavTt Kvpiov 9:3 кол ту yepovoia loponA 
them before the LORD! And to the council of elders of Israel 
2980 . 3004 2983 55074 1537 
ahes Aeyov №Вєтє xipapov € 
youshallspeak, saying, Take a young he-goat from out of 
137.1, 1520 4012, 266 2532 34462 . 2532 286 . 
arvyav éva тєрї арартіоѕ коз MOGXGDtioP кол QpvOv 
the goats, one for asin offering, and а young calf, апа alamb 
1762.1, 1519 3645.2 299 2532 3448 
€viavgiov ELS oÀokóàpmogw MOMA, 4 коз poo Xov 
of a year old for a whole offering, unblemished; and a calf, 


2532 2919.1 1519 2378 4992 , 1725 2962 
Kot кри» eu. 0voiav соттр‹оъ ёролть Kvpiov 


and aram for a sacrifice of deliverance offering, before the LORD; 
2532 4585 399.4 1722 1637 3754 4594 

Kat сєріболо avomebvpoapévqv ev eAato оти сўрєроу 
and fineflour being mixed up with olive oil! For today 
2962 3708 1722 1473 2532 2983 2530 


Kipvos opetat ev vpiv 9:5 код éAofov кобот 
the LORD willappear among you. And they took as 
1781-* 561 3588 4633 3588 3142 2532 


€veseiAo ro Moos anévavtı тус скур Tov рорторгох Kat 


Moses gave charge before the tent of the testimony. And 
434 . 3956 4864 2532 2476 1725 
"pog A0€ тоса OCvVO'yoyn коз €O0T7TQGOQV Єрөїрть 


came forward all the congregation, and theystood before 


LEVITICUS 
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2962. 2532 2036-* .. 3778 3588 4487 3739 
Kvpiov 9:6 коз eine Моос тото то рра o 
the LORD. And Moses said, Thisis the saying which 


4929-2962 4160. 2532 3708. 1722 1473 
Gvvéro£e kůpros moate кои офдђсєтои ev ош 


the LORD gave orders, do it! And [^will appear ?among 6you 


3588 1391 2962. 2532 2036-* . 3588 5 
обо  Kvpiov 9:7 коз eine Movoiüs то  Aopüv 
Ithe 2glory Зоғ the LORD]. And Moses said to Aaron, 
4334 4314 3588 2379 . 2532 4160 3588 
тросє\дє "pos то Өооастроу ко. тойсо то 
Come forward to the altar, and offer the thing 
4012. 3588 266-1473. 2532 3588 3646-1473 2532 
mepi TNS apaprtias oov кото олока?торё@ соъ . Kot 
for your sin offering, and your whole burnt-offering! And 


1837.2 4012. 4572 . 2532 4012. 3588 3624-1473 2532 4160 
€&iAagat тєрї CEQVTOÙ KAL тєрї TOV OLKOV соо KAL тойсо» 


аїопе for yourself, and for your house! And offer 
3588 1435 3588 2992 2532 18372 4012 1473 2509 

то pov тоо  Àaov кох є Ласох тєрї avrov кодбтєр 
the gift offering of the people, апа atone for them! justas 
1781-2962 3588 * 2532 4334-* 


єуєтєіЛото къріоѕ 70 Моос 9:8 kar m«poociA0ev Aopiv 
the LORD gave charge to Moses. And Aaron came forward 
4314 3588 2379 2532 4969 3588 3446.2 3588 4012 . 
"pos то ÜvctaooTüptov kat єсфоёє то joo xóàpvov то тєрї 
to the altar, and he slew the calf, the one for 
3588 266-1473, 2532 4374 3588 5207 * Я 
TNS арартіоѕ ољътоъ 9:9 кох просрєуко» оь vioi Аароу 

his sin offering. And [4^brought Ithe ?sons Зоѓ Aaron] 
3588 129 4314 1473 2532 911 3588 1147-1473 . 1519 
то aipa mpos avTOv kat éfoube TOV OüKTUÀOV олтой ELS 
the blood to him. Апа he dipped his finger into 
3588 129 2532 2007 1909 3588 2768 3588 2379 В 
то aipa коң єпєдткєу єтї та кєратоа TOU Өъоосхасттрѓоо 
the blood, and put it upon the horns ofthe altar. 
2532 3588 129 1632 1909 3588 939 3588 2379 


kat то Qipa e&éxeev єтї тиу Bow trov Өосасттрѓоо 
And the blood he poured upon the base ofthe altar. 

2532 35884720.1 25323588 3510 2532 3588 3047.1 3588 22592 
9:10 kat то остєар kat 70vs vebpovs kar тоу AoBóv тоо ўтптатоѕ 


Апа Һе fat, andthe kidneys, andthe lobe of the liver 

3588 4012 . 3588 266 399. 1909 3588 2379 

TOU тєрї TS арартіоѕ оурєүкєу єтї то Өосіастрио» 
of the опе for the sin offering he offered upon the altar, 

3739 5158 1781-2962 3588 * А 2532 
ov тротоу cveretÀo7Oo Kvptos то Молот 9:11 kot 
in which manner the LORD gave charge to Moses. And 
3588 2907 2532 3588 1037.1 2618 1722 4442 . 1854 3588 
та крєа коң TNV Вурсоу koTékovoev ev тэр éw TNS 
the meats, and the hide he incinerated by fire outside the 
3925 . 2532 4969 3588 3646 2532 
порєһВо\лѕ 9:12 kar ёсфаёє то оЛокафторо коң 
camp. And heslew the whole burnt-offering. And 
4374 3588 5207 * . 3588 129 4314 1473 2532 
TipooTveykov [Un vto «pov то aipa Tpos QUvTÓV коз 
[^brought ithe ?sons Зоѓ Aaron] the blood to him. And 
4377.2 1909 3588 2379 . 2945 2532 
Tpogéxeev єтї то  OvotaoTüptov KkUKAo 9:13 kot 
he poured it upon the altar round about. And 


3588 3646  . 434 . 1473, 2596. 3196 
то оЛокафтора просїўрєүкоу cvTÓ кота pAn 


the whole burnt-offering - they brought it by limbs, 
2532 3588 2776 2532 2007 1909 3588 2379 
коң ттүү, KeboAÀQv коң єпєдткєу єтї то ÓvoiaoTüpuv 
апа head; and he placed them upon the altar. 

2532 4150 3588 2836 . 2532 3588 4228 5204 2532 


9:14 kat eécxÀvve тт» коору коң TOUS тобе vOÓOTU ко 

And he washed the belly and the feet in water. And 
2007 3588 3646 1909 3588 2379 
єтєӨткөо то оАоке®торе eni то Ovorothprov 
they placed the whole burnt-offering upon the altar. 


2532 4374 . 3588 1435 3588 2992 2532 2983 
9:15 kar «pogiveykav то бро» Tov Aaov коң éAofe 


And they brought the gift ofthe people. And he took 
3588 55074 3588 40123588 2668 3588 2992. 2532 
tov xipapov TOV mepi TNS оерт Tov Aoaob коң 
the young he-goat, the one for the sin offering of the people, and 
4969 1473, 2532 2511 1473, 2505 2532 3588 4413 
ёсфаёєу avtóv кох єкадбрисє» oavróv kað кох тоу прото» 
heslew it, and cleansed it, as also the first. 
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2532 4374 . 3588 3646  . 2532 4160. 
9:16 каи просїруєукє To оЛокофторо KAL єтсє 
Апа hebrought the whole burnt-offering, and offered 
1473. 5613 2520. 2532 4374 . 3588 2378 . 
avtò 05 kKoÜnkeu 9:17 kar 7 pooveyke тц» 0voiav 
it as fitting. And hebrought the sacrifice offering, 
2532 4130 3588 5495 575 1473. 2532 2007 1909 3588 


KAL ETANTE TNV xeipa от’ олтї KAL єттєӨтүкєъ єтї то 


and he filled the hand of it. And placed ії upon the 
2379 5565 3588 3646 3588 
OvctocTüptov  xopis тоо  OÀokavTOJa TOS тоо 
altar separate from the  [2whole burnt-offering 

4407 . 2532 4969 3588 3448 2532 3588 2919.1 


Tpoivov 9:18 kar ёсфоѓёє тоу рӧосҳоу KAL TOV кру 
learly morning]. And heslew the calf and the ram 
3588 2378 3588 4992 3588 3588 2992 
TNS O0vcias tov соттрѓоо TNS tov  Àaov 
for the sacrifice of the deliverance offering of the one of the people. 
2532 4374 3588 5207, * 3588 129 4314 1473 


кох TpoOYveykoav ои ос Дарё» то ало TPOS елт 
And [^brought Ithe ?sons Зоѓ Aaron] the blood to him. 
2532 43772 1473. 1909 3588 2379 2945 


kat тросёуєє avt єтї то  ÜvowoTüpvov KkÜKÀo 
And hepoured it upon the altar round about, 


2532 3588 47201 3588 575 3588 3448 2532 575 3588 
9:19 kat то отєар то опо тоо MÓGXOU кол ато TOV 


and the fat, the fat from the calf, and from the 


2919.1-3588 3751 2532 3588 4720.1 3588 2619 . 1909 
Kptov TNV осфъ» кас то стєар то катокалттоу єтї 
[20# the гат Пош], and the fat covering up 
3588 2836 . 2532 3588 1417 3510 2532 3588 4720.1 3588 1909 

TNS косо коз TOUS vo veopovs ком то стєар то єт’ 

the belly, апа the two kidneys, and the fat upon 
1473. 2532 3588 3047.1 3588 1909 3588 22592 2532 2007 


avtar коң Tov Aofóv тоу єтї 70v izoaTos 9:20 кох єтЄӨтүкє 
them, and the lobe upon the liver. And he placed 
3588 4720.I 1909 3588 4738.1. 2532 399. 3588 4720.I 

TA отёата єтї та TNV kot aviveykev TA остєата 


the fat upon the breasts. Апа heoffered the fat 

1909 3588 2379 2532 3588 47381. 2532 3588 
єптї то Өосиастђриои 9:21 kar то отдуоу kar 70v 
upon the altar. And the breast and the 
1023 . 3588 1188 $51-* 8504 , 

Bpoxtova тоу eğróv афєлєу Aopov офоѓрєро 
shoulder light] Aaron removed as a cut-away portion 
1725 2962. 3739 5158 4929 3588 * А 
єрауть куроо ov тротоу съуєтаёє то Movoi 


before the LORD, 
2532 1808-* 


in which manner he gave orders о Moses. 
3588 5495 1909 35882902 2127 


:22 kar єёйроѕ Aopóiv тос xetpas єтї тоу Лаби — evAOYyncev 
And Aaron lifting hands upon the people, he blessed 
1473 . 2532 2597. 4160. 3588 4012. 3588 
avrtoùs KaL котєВт тойсо то тєрї TNS 
them. Апа he came down after offering the thing for the 
266 . 2532 3588 3646 р 2532 3588 
ероерте коң то олоколзэтбу кето KAL TQ 


sin offering, and the things of whole burnt-offerings, and the things 


3588 4992 , 2532 1525. + . 2532 
тоо соттргсоо 9:23 kar ehbe Movois kar 
ofthe deliverance offering. And [4епіегеа !Moses  ?and 
. 1519 3588 4633, 3588 3142 . 2532 1831 . 
Aopóv es ту okqvüv тоо  poprvptov кох e£eA80v7es 


3Aaron] into the tent ofthe testimony. And coming forth 
2127 3588 2992 2532 3708 3588 1391 2962. 
€vÀoyncav Tov Лаби ко офӨт n óta kvpiov 

they blessed the people. And [4^appeared ће ?glory ?of the LORD] 
3956 3588 2992 2532 1831 4442 3844 2962 
толтї то Лобо 9:24 kar єётүА\Өє тор парӣ Kvpiov 
toall the people. And [?came forth ге] from the LORD, 
2532 2719. 3588 1909 3588 2379 7 3588-5037 
kat кетефоүє та єтї TOV Өосіосттріоо то тє 
апа itdevoured the things upon the altar, both the 
3646 2532 3588 4720.1 2532 1492 3956 3588 
олокаъторото Kot то OTEQATQA ко єбє TAS о 
whole burnt-offerings and the fat. And [4saw tall ?the 
2992 2532 1839 2532 4098 1909 4383-1473 

Aaós ко єёёстт KAL ém€gav єтї Tpóc oTov QvTOv 
3people], and were amazed. And they fell upon their face. 


9:16 
CHAPTER 10 
Nadab and Abihu Offer Alien Fire 

2532 2983 3588 1417 5207 * * 
10:1 kar Aofjóvrzes оь ùo voi Aopov Noóoóof 
And [?taking tthe ?two ?sons 4of Aaron 5Nadab 
2532 * 1538 3588 4444.1-1473 2007 1909 1473. 
кол ÁftovO kastos то T vpetov av7TOU єтєӨтүкөл єт? avt 
бапа 7Abihu 8еасһ] his censer, they placed upon them 


4442 2532 1911 1909 1473, 2368. 2532 4374 . 
тор ко emépoAov єт? «avrà Üvpiopeo кол прострєуко» 
fire, and put upon them incense, апа offered 

1725 2962 4442 245 . 3739 3756-4367 . 2962 
évavtt къріоо пор оА\ӧтроу о оъ просётоёє къріоѕ 
before гле LORD [?fire lan alien], which [?assigned not tthe LORD] 
1473 . 2532 1831 4442 3844 — 2962. 2532 2719. 
олтоў 10:2 kar єётү\Өє тор поро kvpiov Kat котёфоүєр 
to them. And came forth fire from the LORD, and it devoured 
1473 2532 599 1725 2962 2532 2036-* , 
Qv7OUS коң omeÜivov évavzt kvpiov 10:3 kar eire Моос 
them, апа they died before the LORD. And Moses said 
4314 * . 3778 . 151023 3739 2980-2962 : 3004 1722 
mpos Aapav TOUTÓ єтт о єА&Атүтє kvpios Aéyov ev 

to X Aaron, This is what the LORD spoke, saying, Among 


3588 1448 ‚ 4 37 Ч 2532 1722 3956 
то єүүооосс роь  oywuocO0ncopat каи ev паст 
{һе опеѕ approaching tome Iwillbesanctified, and in all 
3588 4864 { 1392. 2532 2660-* . . 
тр  Gvveyoyn 9o&ac0100pot kat котєуъҳдт Aopov 
the congregation Iwill be glorified. And Aaron was vexed. 
2532 2564-* . 3588 * .. 2532 3588 * i 
10:4 kar exàAece Моъсїѕ tov Мисал kar tov EMoapåv 


And Moses called Mishael and 


5207, * 80 3588 3962 . Е 7 2532 2036 
хос ОСЫДА обєлфоъ 70v тпатроѕ Aopüov kat єтє” 
sons  ofUzziel brother ofthe father of Aaron, and said 


Elzaphan, 


1473 . 4334 . 2532 142 3588 80-1473 . 1537 
олто$  "pogéA0o7€ коң бротє тоос адє\лфо?с̧ орои єк 
to Шет, Come forward and lift your brethren from 
4383 . 3588 39 1854 3588 3925 2532 
TpocóOTov TOv cyiov é£o "s порєрВолс 10:5 koc 
before the holies outside ofthe camp. And 
4334 . 2532 142 1473 , 1722 3588 5509-1473 
тросћлдо» коз тро» QUTOUS EV TOUS Хитоби QvTOV 
they came forward, and lifted them Бу their garments 
1855 3588 3925 3739 5158 2980-* 


€£o0ev ms — mopepfoAns ov тропоу cAóàAnQce Movons 
outside ofthe camp, in which manner Moses said. 
2532 2036-* 4314 * 2532 * 2532 * 
10:6 кол eine Моъсїс «pos Aopiv kar ЕЛєйбор kar IO&pap 
And Moses said to Aaron, and Eleazar and Ithamar 


3588 5207-1473 . 3588 2641 И 3588 2776-1473 : 
TOVUS VLOÙS av7TOU TOUS KO7QOÀeAeuupévovs TAS KeboAÀós орбо 


his sons being left behind, Your heads 
3756-607.1 | 2532 3588 2440-1473 3756 
оок апокіоросСєтє KAL та лато эро ov 


shall not be without a turban, and your cloaks you shall not 


1284 . 2443 3361 599 2532 1909 3956 3588 
Ove ppn&eze iva рл] omo0ívqe KAL єтїї тб сол TNV 


їеаг, that you should not die, and [?upon 4а11 5the 
4864 .  15108.32372 .. 3588 1161 80-1473 . , 3956 3588 3624 
Gvvoyoynv ésta 0vpós ov. бє обєлфоъроу maso oikos 
бсопогерайоп ?be trage]. But your brethren, all the house 
* 2799 3588 17162 . 3739 1716.1 

loponA KAovcovrot TOV єрторисрбу ov €vesipusÜnoev 


of Israel, shall weep for the combustion, which [?set on fire 


2962. 2532 575 3588 2374 3588 4633 . 3588 
коро 10:7 код ото mms 0vpos тт октүрї\$ Tov 
Пле LORD]. And from the door ofthe tent of the 
3142 j 3756 1831 2443 3361 
парторіоо ovk €&eAevoeg0e | iva рл] 

testimony you shall not ро forth, that you should not 
599 — 3588 1637 1063 3588 55441 3588 3844. 
oTo0àvqTe то €Aovov yop тт xpiceos то таро 
die. [the 3011 lFor] ofthe anointing of 
2962 1909 1473 1510.2.3 2532 4160. 2596 3588 
коөрго eo эр EOTIV каи ETOLINTAV кото то 
the LORD [?upon 3you 15] Апа theydid according to the 
4487 * 2532 2980-2962 3588 * 3004 


риа Movoi 
saying of Moses. 


10:8 кол є\ӧЛтосє kbpios то Aopóv — Aéyov 
And the LORD spoke to Aaron, saying, 


10:9 


3631 2532 4608 3756 4095 1473 2532 3588 5207.1473 
10:9 otvov kat a uépo ov тієсдє со katot ло соо 

Wine andliquor you аге not to drink, you and your sons 
3326. 1473 2259 302 1531 . 1519 3588 4633 . 3588 
Meràü соо тико av єсторєътодє es ту скут 70v 
with you, when ever youshould enter into the tent of the 
3142 . 2228 4365-1473 . . 4314 3588 2379 . 
порторіоо N тпросторєоорєуоу оро Tpos то 0vaotaoiü)puov 


testimony, or іп your going to the altar, 

2532 37662 599 3544.1 166, 1519 3588 
kat оо рт отобӨбътүтє vópuxov олбо є то 
that по мау you should die – itis [азу !an eternal] unto 
1074-1473 1291 303.1 3588 39 


yeveós vpiv 10:10 ёастєМоь avapėsov vov ayiwv 
your generations; to distinguish between the holy things 
2532 3588 952 . 2532 303.1 . 3588 169 — 2532 3588 
кол тоу peüAov kar oavoapécov тоу okoÜ0óprov kot TOV 
and the profane, апа between the unclean and the 
2513 J 2532 4822 3588 5207 * 537 
кодароу 10:11 kar cvp uBóétew тоос viovs Iopahà &nmavrta 
clean, and to instruct {һе sons of Israel all together 


3588 3544.1 3739 2980-2962 4314 1473 1223 5495 


то vópuXa о єА&\түтє къркоѕ TPOS QVTOÙS xewpós 
the laws | which the LORD spoke to ет through the hand 
2532 2036-* 4314 * 25324314 * 
Maio 10:12 кол eive Movoans Tpos Ао рб» kar pos EXeótop 
of Moses. And Moses spoke to | Aaron,andto Eleazar 
2532 * 3588 5207-1473 1473. 3588 2641 2983 
кох І0брор 70vs vtovs атто? тоос котаћлє:фӨєутосѕ \аВєтє 
and Ithamar, the sons of his being left, You take 
3588 2378 3588 2641 575 3588 2593.2 


түү 0vciov түү котолєфбдєісоу ATÒ Tov карпорато» 
the sacrifice offering being left from the yield offerings 
2962. 2532 2068 106 3844 35882379 


коро Kat þåyete боро: торфто OvctioTiüpuv 
of the LORD, and eat unleavened breadsby the altar! 

3754 39 39 1510.23 2532 2068 1473. 1722 
от yt ayiov єсті 10:13 кои фӧуєсӨдє оът ev 
For [2а holy ?of holies lit is]. And you shall eat it in 
5117 39 3544.1 1063 1473 1510.2.3 2532 3544.1 3588 


tonw qayiw vópuxov yop cot єстї коң vÓóM.uAov TOUS 
[place tthe holy]. [3а law 1Еог ^to you 2115], and alaw to 
5207-1473 3778 575, 3588 25932  . 2962 3779-1063 
vrois oov TOÙTO ато TOV KAPTOMATOWV коро отоу уар 
yoursons- this from the yield offerings of the LORD. For thus 


1781. : 1473 2532 3588 4738.1. 3588 
€vTéra Tat pot 10:14 код то o790vviov 70v 

it has been given charge to me. And the breast of the 
8734 . 2532 3588 1023 . 3588 8504  . 
афорѓсџотоѕ kat тоу fpoxiova тоъ афореротоѕ 
separation offering, and the shoulder ofthe cut-away portion 
2068 1722 5117 39 1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 
$éyeo0e ev тото ayiw су кодо тос соо KALO 


you shall eatin [2рІасе !/Ae holy], you, апа your sons, and 


3624-1473 3326. 1473 35441 1473 2532 3544.1 3588 5207.1473 
окос GOV рєто соо VvÓMUXOV FOL кох VÓRKLULOV то ULOUS FOV 


your house with you-alaw X toyou,andalaw ѓо your sons 
1325 575 3588 2378 3588 4992 3588 
єӧоӨт опо тоу Óvgtov тол  GoTQpiov TOV 
it was given of the sacrifices ofthe deliverance offerings of the 
5207 Ж 3588 1023 3588 8504 2532 


vuv IoponA 
sons of Israel. 


10:15 rov fpoxiova trov афорёџратоѕ KAL 
The shoulder ofthe cut-away portion and 


3588 4738.1 3588 8731 . 1909 3588 25932  . 

то OT7w10vvtov тоо афор(сротоѕ ET тору корторбтоу 
the breast of the separation offering upon the yield offerings 
3588 — 47201 4374 8731 873 . 

TOV стєйтоу прососоосі, adopt pA od^opicat 
of the fats, they shall bring as a separation offering to separate 
1725 2962 2532 151083 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 


єрөелть kvpiov коң €o7at сог коң TOUS 01015 FOV KAL TALS 
before the LORD. And it will be to you, and to your sons, and to 


2364-1473, 3326 1473 35441 166, 3739 5158 
Ovyo7pàct cov METÈ соъ vópuxor оңбо ov троптор 
your daughters with уои, [?law lan eternal]; in which manner 
4929-2962 3588 * 2532 3588 55074 


Gvvéra£e kvpvos то Movon 10:16 kar Tov Xipopov 

the LORD gave orders to Moses. And [?the 3young he-goat 

3588 4012 3588 266 2212 1567-* 2532 

тоу тєрї ms орартіос бүтүүтэ» єёє{їүтүсє Моъсїс kot 
4for 5һе sin offering !seeking] Moses sought after. But 


LEVITICUS 


157 


3592 17161 
обе єуєптєтірісто 


2532 2373-* 1909 * 
Kat cevo Movons єтї EAeótop 


thus it had been set on fire. And Moses was enraged at Eleazar 
ККУ д 3588 5207, * 3588 2641 . 

xov IÓàpop тоос vtovs Aapov TOUS KATAQAENELUMEVOVS 
and Ithamar the sons of Aaron, the ones being left, 

3004 1302- 3756 2068 3588 4012. 3588 
Aeyov 10:17 rati ovk €bóyesze то тєрї TNS 
saying, Why did you not eat the thing for the 
266 1722 5117 39 3754-1063 39 39. 
apaprias ev тото  oyio от yop ауа ayiwv 


sin offering in [2place tthe holy]? For because [2а holy Зоѓ holies 


15102.3 3778 1325 1473 2068 2443 851. 3588 
egoti  TOUTO €ÓcKkecv vpiv  ooyeiv iva. офё\түтє түү 
litis]. This hegave to you toeat, that you should remove the 
266 3588 4864 j 2532 1837.2 4012. 1473. 
apaptiav TNS ovvaywyńs кох e&uàono0e тєрї avzov 
sin ofthe congregation, and should atone for them 
1725 2962 3756-1063 1521 575 3588 129 


ÈVAVTL коргоо 
before the LORD. 


10:18 ov yap єистуєҳӨп «то тоо aipartos 
Fornot was brought from the blood 

1473 1519 3588 39 2596-4383 2080 2068 

олтой ets то бү» кота просото” éco  béyeo0e 

ofit into the holy place. In person inside you shall eat 

1473 1722 5117 39. 3739 5158 4929  . 

алто ev топо ey» ov 1 троптор» TVVETAYN 

it in  [?place 1ле holy], in which manner it was ordered 

1473 2532 2980-* . 4314 * . 3004 1487 

pot 10:19 кох єЛалтосєу Aapóv «pos Моос» Луо» ec 

to me. And Aaron spoke to Moses, saying, If 

4594 4317 3588 4012. 3588 266-1473, 

сђрєро» просоүпоҳаси та тєрї TNS AMAPTLAS AVTOV 


today they have brought the things for their sin offering, 
2532 3588 3646-1473 А 1725 2962 

кои та оЛокаъторота AVTOV ёроъть Kvpiov 
апа the things of their whole burnt-offerings before the LORD, 
2532 4819 Я 1473 5108 . 2532 2068 3588 

xov ovp feéfnke Mov тото Kot фоуорог то 

and has come to pass to me such things, and Ishall eat the thing — 
4012. 3588 266 4594 3361 701-1510.8.3 2962 


тєрї mS арортіоѕ сїўрєроу рт  epeoTóv éo Tot коріо 
for the sinoffering today, shall it be pleasing — to the LORD? 


2532 191-* 2532 700 1473. 
10:20 коз пкоосє Movons kot xpegev avti 
And Moses heard it, | and it pleased him. 


CHAPTER 11 


Laws Regarding Unclean Animals 
2532 2980-2962 4344 * 2532 * 


11:1 kar є\лалтоє къриоѕ mpos Movonv kar Aopov 
And the LORD spoke {о Moses and Aaron, 

3004 2980 3588 5207 * 3004 3778 
Aéyov 11:2 ХАсатє Tow — viós lopoÀ  Aéyovzes тоте 
saying, Speak tothe sons oflsrael! saying, These 
3588 2934 3739 2068 573 3956 3588 
та KTip a o «yeo0ec ато TàVvTOV TOV 
аге Һе animals which you shall eat from out of. all of the 
2934 . 3588 1909 3588 1093 3956 2934 
ктуу” TOV єтї тс yns 1:3 mav ктїроѕ 
animals оЁ ће опеѕ upon the earth. Every animal 
13691 36941 2532 36894 3689.2 1417 5502.5 
OuxAovv отл» Kot ovvyioTthpas ovvxitov боо xqAov 
beingcloven hoof, and cloven-footed, clawing with two claws, 
2532 321. 3382.1 : 1722 3588 2934 3778 
каи «vo'yov птръокис рор €v TOUS KTQveaot таъта 
апа ќакеп ир chewingthe cud among the animals, these 
2068 4133 575. 3778 3756 2068 
$e«yeo0e€ 11:4 т\т» ото тотор ov фоуєсӨдє 
you shall eat. Except from these you shall not eat- 
575 3588 321 . 3382.1 : 2532 575 3588 3756 
«то TOV eveyóvrov prpukto роу KAL ATÒ TOV ov 
of the ones takingup chewing the cud, and of the ones not 
1369.1 3588 36941 2532 3689.2 3689.4 3588 
OuxmAovvTOv TAS OTAS KAL OVVYLÖVTÆV OVVXLOTŇPAS TOV 
being cloven of the hoofs, and clawing cloven-footed – the 
2574 3754 321 3382.1 3778 2532 3694.1 
корхо» ӧть eveyev PNPVKLO рор TOVTO ко ov Av 
camel, for [?takes up ?chewing the cud !this one], and гле hoof 
3756-13691. 169-3778 1473 2532 3588 1160.2 
ov биүтАєї окӧдортоу 70070 орі” 5 kat тоу басътоба 


is пої cloven; this one is unclean to you. And the hare, 


158 AEYITIKON 11:6 
3754 321. 3382.1 3778 2532 3694.1 3756 3664 1473 . 2532 35633 2532 26741 | 

оти  avóyev pnpvuktu pov TOÙTO kat отлу ov ороо атто 11:17 kar vvkTucópoakao KAL катаррёокттр 
for [?takes up chewing the cud !this one], and its hooft is not likened to it. And long-eared owl, and cormorant, 
1369.1. . 169-3778 . 1473 2532 3588 5518.1 . 2532 2395.1 2532 42092 К 2532 39892 . 
Oux€Aet окадартоу 70070. vpiv 6 kat тоу XotpoypvAAvov kat iu 11:18 kar zopóvpiova kaL T€Àekàvo 
cloven; this one is unclean to you. And the hyrax, and ibis, and the purple-legged stork, and pelican, 
3754 3756 321. 3382.1 . 3778 2532 3694.1 2532 29452 2532 2064.1 2532 5480.1 2532 3588 

оти OVK ové&yev ртрокис рор тото Kot отъ Kov kùbkvov 11:19 кол єробіоу kar xapåðprov Kot та 

for [?does not Зіаке up ^chewing the cud !this one], and гле hoof and swan, and heron, and curlew, and the ones 
3756 13691 169-3778 4 1473 2532 3588 5300 3754 3664 1473. 2532 2032.1 2532 35632 . 2532 3956 
ov rxnàei akå&lðaprtov тофто орі 11:7 kat Tov vv оти оною avta kat ёпопо коң vvkTepiða 11:20 kar måvrta 
is not cloven; this one is unclean to you. And the pig, for likened toit. And hoopoe, and bat, and all 
1369.1 | 36941 3778 2532 36892. 3689.1 3694.1 3588 2062 . 3588 4071 , 3739 4198 . 
OuAet  omAüQv T70v70 коң ovvxüibev óvvxos oT As то  epmezóà 4 TOV Tierewiv а TOopevezat 
[is cloven 3of hoof tthis one], and claws with the claw of the hoof, the crawling things ofthe winged creatures which go 

2532 3778 3756-321 3382.1 169-3778 1909 5064 . 946-1510.2.3 1473 3588 3778 
kal TOÙTO ovk avåyet  pnpuku pov akålðaprtov TovTO emi тєсоёроу BóeAvypo eovw vpiv 11:21 E та?та 
but thisone takesnotup chewingthecud; this one is unclean upon fours, it is an abomination to you. But these 
1473 575 3588 2907-1473 3756 2068 2068 575 3588 2062 3588 4071 3739 
ои 11:8 ото тоу kpeóvaviov ov фатуєсӨє $e«yeo0e€ ATÒ TOV єртптєтбу TOV TETEWÒV 

to you. Of their meats youshallnot eat, you shall eat from the crawling things of the winged creatures which 
2532 3588 2347.1-1473 3756 680 4198 . 1909 5064 . 3739 2192 4628 507. 

коз TOV O0vqctpotov evcov ovx ónpeo0e TOPEVETAL єтї T€0gàpov Q | EXEL скє\т avérrepov 
and ofthe meats oftheir decaying flesh you shall not touch; go upon fours – the ones which have legs upward 
169-3778 N 1473 2532 3778 2068 575. 3588 4228-1473 4 4079.1 1722 1473 1909 3588 1093 
око дорта тотто ъё 11:9 кол та?та dóyeo0e ато TOV TO06v avTOv тбл ev атто emi ттс үтү 
these are unclean to you. And these you shall eat out of from their feet tospringup with them upon the earth. 
3956 3588 1722 3588 5204 3956 3745 1510.2.3 2532 3778-2068 575 1473 . 3588 1027.2 2532 
TVTOV TOV ev то bart тбрто Ооо єстї 11:22 код тото фауєсдє от’ avrov тоу fpovxov ког 
all the ones in the waters- all as many as there are And you shall eat these from them – the grasshopper, and 
1473-4419 2532 3013 1722 3588 5204 2532 1722 3588 3588 3664 1473. 2532 3588 8244 2532 3588 3664 


TOUS vÓOGGUL кол EV тоң 
and scales іп Ше waters, and in Ше 


avrois ттєрїү kar Menmiðes ev 
fins to them 


2281 2532 1722 3588 5493 3778 2068 
OaAAOTALS KAL EV тос XELMAPPOLS тафта фӣауєсӨє 
ѕеаѕ, and іп the rushing streams- these уои shall eat. 
2532 3956 3745 3756-1510.2.3 1473-4419 , 
11:10 kar торта ösa OVK сті” QvTOlS птєръую 
And all as manyas there are not fins to them, 
3761. 3013. 1722 3588 5204 2532 1722 3588 2281 


ovõė Аєтїбє$ ev то vÓaGL кол ev TOi; ӨсАбетсод<$ 
nor scales,  beingin the waters, and in Ше seas, 
2532 1722 3588 5493 . 575. 3956 3739 2044 


коң єр TOUS XELAPPOLS ато TAVTOV ov epevyertar 
and in the rushing streams, of all which bubble 
3588 5204 2532 575. 3956 5590 3588 2198 1722 3588 


та бото кол апо àons фо ттс боот cv то 
the waters, and from every soul living in the 
5204 — 946.1510.2.3 2532 946151086, 

боті poóeAvypé єсть 11:11 kar BóeAvyporro écovzot. 
water, 1t is an abomination. And they shall be abominations 
1473 575, 3588 2907-1473 3756 2068 2532 3588 
ошо «то TOV Kpeov QUTÓV OVK ёёєс дє KAL TQ 
to you; [Зоѓ *their meats lyoushall not ?2eat]. Апа 


2347.1-1473. ; 948 2532 3956 3745 
Өутоцлосо охото»  BoóeAv£eo0e 11:12 коз тбрте дса 


their decaying flesh you shall abhor. And all as many as 
3756-1510.2.3 1473-4419 . 3761. 3013. 3588 1722 3588 
OVK сті QvTOls птєръу ovóé Аєтгїбє$ Tov єр то 
there are not fins to them, nor scales ofthe ones in the 
5204 946. 3778 . 151023 1473 2532 3778 
обоо Вӧєлоуро тото єстї vpiv 11:13 kat тоте 
waters — [зап abomination {з 215] ^ to you. And these 
948 .. 575. 3588 4071 К 2532 3756 
poeAv£co0e апо TOV тєтє? katl OU 
youshallabhor from the  wingedcreatures, and they shall not 
C MS 946-1510.2.3 3588 105 | 2532 3588 11273 
Bpobnoetrar Вӧєлоуро єсть TOP оєтоу KAL тоу үръто 
be eaten, Itisan abomination - the eagle, and the griffin, 


2532 3588 230.1 . 
kat тоу QÀtaierov 


and the osprey, 


2532 3588 1135.3 2532 24302 2532 
11:14 kar тоу yina коз ктө ко 


and the vulture, and kite, and 


3588 3664 1473 2532 3956 3588 2876 2532 3588 
то оңою: QUT KAL порта TA кӧрака KAL TA 
the ones likened toit. And all the crows, and the ones 
3664 1473 2532 47651. 2532 1097.1 2532 29942 
орох avra 11:15 код o7pov0ov коң улака Kot Aópov 


likened to it. And тле ostrich, and owl, and gull, 
2532 3588 3664 1473 . 2532 2403.1 2532 3588 
KAL те орои avro 11:16 кол paka кол то 


and theones likened to it. And hawk, and theones 


11:5 fie. foot. 


то оросо QUT KAL TOV ATTÀKNV 
the ones likened to it; 


KAL TQ орос 
and the hopping locust, and the ones likened 


1473. 253237882 . 2532 3588 3664 1473 2532 3588 200 
avto кол oÓvop yv кокто òpora олто кол тту акро 


toit; апа crawling locust, and the ones likened to it; апа the locust, 


2532 3588 3664 1473 2532 3956 2062 . 575. 3588 
KAL та ороо езт 11:23 kar mav epmeróv ото TOV 
and the ones likened to it. And every crawling thing of. the 
4071 М 3739 1510.2.6 5064 4228  946-1510.2.3 
TeTewov о єси тєссарєѕ пӧбєсѕ poeAvypo єстї 
winged creatures which аге — offour feet- itis an abomination 
1473 2532 1722 3778 3392 3956-3588 
ошу 11:24 код ev тото шоуӨйсєсдє TAS о 

to you. And by these you shall be defiled — every опе 
680 . 3588 — 2347.1-1473, А 169-1510.8.3 2193 
eTTOMEevos "TOV O0vqcio iov QvTOV акадортоѕ єстаи EWS 
touching their decaying flesh will be unclean until 
2073 . 2532 3956-3588 142 3588 2347.1-1473. 4 
eonėpas 11:25 kar maso aipoav тоу Ovyorpaiwrv avtov 
evening. And every one lifting their decaying flesh 
4150 —. 3588 2440-1473 2532 169-1510.8.3 2193 2073 
TÀvvet то LATUA QUTOÙ KAL акадортоѕ сток (ZON єстпёроѕ 


shall wash their garments, and shall be unclean until evening. 
2532 1722 3956 3588 2934 3739 1510.2.3 13691 . 
11:26 кол ev TATL TOUS ктўєсі о єсти  OüuxnAovv 
And among all the animals which are cloven 
3694.1 2532 36894 , 3689.2. 2532 3382.1 М 
отАїү› кох орос трас орох єн kot ртроъкист POV 


hoof, and with cloven-footed claws, and of chewing the cud 
3756 31393 169. 1510.8.6 1473 

ov popvkóàcau окодорти — €covTat ош 
doesnot chew the cud-  [?unclean Ithey shall Бе] to you; 
3956-3588 680 . 3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 

TAS O QATTOEVOS TOV Өутоцлосоу QvTOV ако дартоѕ € €ao Tat 


every one touching their decaying flesh will be unclean 


2193 2073 . 2532 3956 3739 4198 1909 
€os «eomépos 11:27 код mas os. TOpPEVETAL єтї 
until evening. And everyone which goes upon 
5495-1473 1722 3956 3588 2342 3739 4198 1909 
xeupov QUTOV EV TATL то Onpiots а . Tiopevezat єтї 
his hands amongall the wild beasts, which go upon 
5064 169-1510.2.3 1473 3956-3588 680 3588 


тєссароу akó0opró ETTV оши TASO аттӧрєуоѕ TOV 
fours, itis unclean toyou. Every one touching 
23471-1473. . 169-1510.8.3.—. 2193 2073 2532 
Өупоцилоќоу avrov акодоартоѕ éo Tat 6005 eocmépos 11:28 koc 
of their decaying flesh will be unclean until evening. And 
3288 142 3588 2347.1-1473 4150. 3588 

оќроу тоу Üvncurabtov avrov TÀvvet та 
ће one lifting of their decaying flesh, he shall wash 


11:29 LEVITICUS 159 
2440-1473 . 2532 169-15108.3 2193 2073. 169. 1437-1161 2022. 5204 1909 3956 4690 2532 
ибт ауто? кол окбӨорто$ ёстоь ws «c€omépoas okóÜ0opra 11:38 eàv бє emvxv0m обор єтї TAV océppo KAL 
his garments, and he will be unclean until evening. [?unclean Butif  [?should be poured !water] upon any seed, and 
3778 1510.8.3 1473 2532 3778 1473-169 1968 . 3588 2347.1-1473. : 1909 1473 , 169-1510.2.3 

тете EÈOTAL ош 11:29 kar та?та орі акадарто єтпєс то» Өупосихасоу AVTOV єт? ото окодартоу єстї 
1Тһеѕе ?shall be] to you. And these аге unclean to you [25һоша fall itheir decaying flesh] uponit, itis unclean 

3588 2062 . 3588 2062.1 1909 3588 1093 3588 1473 1437-1161 599 3588 2934 . 3739 
TOV EPTETWV TOV €pmovTOv єтї TNS үтү n ошу 11:39 eàvóe оподат TOV ктүү o 

of the crawling things, ofthe ones crawling upon the earth – the to you. Andif one should die ofthe animals, which 
1054.2 2532 3588 3464.22 2532 3588 29242. 3588 5502.1 . 2532 1510.2.3 1473 2068 | 3778 3588 680 . 3588 
ya karo pos karo крокббє\о$ о Ҳєрсаѓоѕ kat єсти’ оро þayeiv Tovro о QATTÒPEVOS TOV 
weasel, and the mouse, and the [?crocodile 1агу land], and [215 allowed 3for you ^to eat, tthis one], the one touching 

3588 3664 3449.3 2532 5476.1 А 2347.1-1473. К 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
та брош атто 11:30 pvyàin кох yapardtov Өутоцлоѓоу avrav окабдартоѕ ёстол ws eomépos 11:40 кол 
the ones likened to it. The field-mouse, and chameleon, of their decaying flesh, he will be unclean until evening. And 
2532 2561.1 2532 4569.1 2532 7821, б 3588 2068 . 575, 3588 2347.1-1473. М 4150, 3588 
kat koAoKorqs kar saipa kar аспблоё 11:31 тофта о єсӨдсоу ато 70v Өтү оз» аот TÀvvet те 
апа newt, and lizard, апа mole- these the one eating from their decaying flesh, he shall wash 
169-1510.2.3 1473 575. 3956 3588 2062 2440-1473 2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 3588 


акадорто єстї» оро ато 
are unclean 


TVTOV TOV єрттєтоэ 
to you from out of all the crawling things 


3588 2062.1 1909 3588 10953 3956-3588 680 

TOV eprrovTov ETL түү YNV тоо «тторєро$ 

ofthe ones crawling | upon the earth; everyone touching 

3588 — 2347.1-1473, ! 169-151083 2193 2073. 

TOV Ovyorpaiwv QvTOV aKó0opros EOTQAL EOS eomepos 
their decaying flesh will be unclean until evening. 
2532 3956 575 3739 302 1968 . 375 1473. 1909 

11:32 кои mav єф° о aV єтїтёсү єт QUT emi 
And all upon what ever shouldfall upon it, upon 


2348-1473 . 
7€0vqkóTov avrov 


169-151083 575.3956 4632, 
акадортоу єстї ATO TAVTOS OKEVOVS 


their ones having died, shall be unclean from every [item 
3585. 2228 2440 . 2228 1192 2228 4526 3956 
£vAivov y кетоз n ӧєрџатоѕ N GÓKKOU Tav 
lwooden] or garment, or skin, or asackcloth. Every 
4632. 3739 1437 4160  . 2041 1722 1473. 1519 
c9Kevos w | eav поў épyov ev атто ets 
item in which ever [?should be done !work] by it [into 
5204 9Th. 2532 169-1510.8.3 2193 2073 
vóop  pBaoaóncezot кох oakóÜoprovégTor WS єстєраѕ 


5water !shall be dipped], and itshallbe unclean until evening – 


2532 2513-1510.8.3 2532 3956 4632 3749 

KAL KaÜopóveéoTau 11:33 kot mav okebos oo7pókuwov 
and then it will be clean. And every [2item — !earthenware] 
1519 3739 302 1706 . 575 1473 1739.1 3745-302 
єє о ор EMTEON ^ «т? QvTOVvV €voov оса av 
into what ever should fallin from them inside, as much as 
1739.1-1510.3 169-1510.8.3 2532 1473, 4937 


€vóov v окёӨерте stat kar атто cuvzpupioezot 


should be inside, itshall be unclean, and it shall be broken. 
2532 3956 1033 3739 2068 1519 3739 302 1904 

11:34 коз mav Врора о  éo0erov єє о av eméÀ0q 
And every food eaten, into what ever should come 

1909 1473, 5204 169-151083 1473 


єт олто vOop акодаорто» stat орі 


upon it water from such a container, will be unclean to you. 
2532 3956 4224.1 3739 4095 1722 3956 . 30 К 
ко TAV TOTOV o . T'werTat €v торт QYYELW 
And every beverage which isdrunk in any such receptacle, 
169-1510.8.3 2532 3956 1909 3739 302 1968 . 
akåðaprtov ёстои 11:35 код mav ep’? о Qv  emvuréon 
it shall be unclean. And all upon what ever should fall 
575 3588  2347.1-1473 1909 1473 169-1510.8.3 


опо тор ÜvqcuuaiovrevrOv ew — avT1O oakóÜ0aoprov сток 
from their decaying flesh upon it, it shall be unclean — 


2823 2532 5559.6. 2507 ' 169. 3778 
кА Ворог kot Хотротодєѕ кадолрєдтсоутаьи акодарта vov 


ovens and pots with feet shall be demolished; [?unclean !these 
15102.3 2532 169-1510.8.6 1473 4133 4077 


єсти коң окабдарта сортой vpiv 11:36 плу myyav 
?are], апа they shall be unclean to you. Except springs 
5204 2532 2978.1 2532 4864 5204 151083. 2513. . 

vüàTOV кол Лаккох кол Gvvo'yoyns vooTos ésta кодарӧу 


ofwaters,or a well, or agathering of water, it will be clean; 


3588-1161 — 680 . 3588 2347.1-1473, . 169-1083 . 

о бє отторєроѕ тоу 0vqowratov аот akà0opros eo 7a 

but the one touching their decaying flesh, it shall be unclean. 
1968 . 575. 3588 23471-1473 1909 


1437 
11:37 eàv бє єтпєс ото Tov Өтүлө оз AVTOV єттї 
And if anything should fall from their decaying flesh upon 
3956 4690 4702 3739 4687 2513-1510.8.3 
TAV спєрро: сторило» о спаросєтаь кадорӧу сто 
any seed fit for sowing, which shall be sown, it shall be clean. 


илат алто? ког акадортосѕ ё EOTQAL tws eomépos ком о 
his garments, and shall be unclean until evening. And the ore 
142 575 3588 2347.1-1473 4150 3588 2440-1473 
арор ATÒ то Өупосцласоу AVTOV TÀvvet то LATA отоо 
lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments, 
2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 
KAL Àovgerat vooTU ко о«кё@Өерто$ € €o Tat tws єстєраѕ 
and he shall bathe in water, and he shall be unclean until evening. 
2532 3956 2062 . /5 2062.1 1909 3588 1093 
11:41 kar mav єртєтӧу єрпєи єтї тү yns 
And every crawling thing Which crawls upon the earth, 
946-1510.2.3 3778 1473 3756 977 


OeAvypé єсть TOUTO орі ov Вро›Өтүтєто 

215 an abomination tthis] toyou, youshallnot eat. 
2532 3956 3588 4198 1909 2836 . 2532 3956 3588 
11:42 kar mas o mopevópevos єптї  KOLÀlOaS KAL TAŞ о 
And all going upon the belly, and all 

4198 1909 5064 1275 o 439 41814 ; 
TOPEVÖHEVOS emi  7e80ó0pov ÖLATAVTÖSŞS о ToÀvT Anci 
going upon fours always, which is numerous 
4228 1722 3956 3588 2062 3588 2062.1 1909 3588 
посі €v посі TOUS epamerois ? TOUS épmovouw єтї TNS 
in feet among all the crawling things crawling upon the 
1093 3756 2068 1473, 3754 946. 1473 
yns ov фауєсдє avt оть BoeAvypo эрй 
earth — you shall not eat it, for [2an abomination ?to you 
1510.2.3 2532 37662 948 .. 3588 5590-1473 
єстї 11:43 коь оо рт Вӧєлъёттє tas Wvxós ороор 
lit is]. And по way shall you abhort your souls 
1722 3956 3588 2062 3588 2062.1 1909 3588 1093 
€v теск то єрттєтої$ j то EPTOVOW ETL TNS YNS 
among all the crawling things crawling upon the earth, 
2532 3756 3392 1722 3778 2532 3756 169. 
коң OV piovOnceo0e ev тото kat оок akóáoprot 
and you shall not be defiled by these, and [?not ^unclean 
1510.8.5 1722 3778 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 
єсєсдє ev тофто 11:44 бот eyó єєрд коро o 
lyoushall?be] by these. For I am the LORD 
2316-1473 2532 37 2532 1510.8.5 39 3754 


0є05 vp! kar oyvac0noco0e Kat eoco0e отус бот 
your God. And you shall be sanctified, and you shall be holy. For 
39 1510.2.1 1473 2962 3588 2316-1473 2532 3756 

&yvós єїрд  єүфб коро o ЧӨєб<$эңб»› kat ov 

[holy ^am 1 2глетовр 3your God]. And you shall not 


3392 3588 5590-1473 |. 1722 3956 3588 2062 3588 
рлелеєїтє TAS фохоѕ эро ev TAOL то єрттєтої$ ^ то 
defile your souls | among all {һе crawling things 

2795 1909 3588 1093 3754 1473 1510.2.1 2962 
Kivovuévots emi TNS YNS 11:45 оти ey euu — kvpvos 
moving upon the earth. For I am the LORD, 
3588 321 1473 1537 A * 1510.1 1473 

о оъауотүбу vp.às єк AvyvUT TOV eivat оро 
the one leading уои from out of p dnd of Egypt, to be your 
2316 2532 1510.8.5 39 3754 39 1510.2.1 1473 2962 


0cós кол éoco0e åytor От &yiós eu eyð kipuos 
God. Апа youshallbe holy, for [йоу зат 11 2the LORD]. 
3778 3588 3551 4012 3588 2934 2532 3588 4071 
11:46 о®то$о ъ0џо< ттєрї TOV KTNVÖV коң. TOV тєтє (р 
This isthelaw for the animals, andthe winged creatures, 


11:43 1i.e. defile. 


160 AEYITIKON 


2532 3956 5590 3588 2795 1722 3588 5204 2532 3956 
kat паст фух тї kwovpévns ev то бот KAL TÅTNS 


and all life moving in the water, and all 
5590, 2062. 1909 3588 1093 1291 303.1 


Фохт epmovoms emt тт yns 11:47 ёастєЛоь avapėsov 
life crawling upon the earth; to distinguish between 
3588 169 2532 303.1 3588 2513 2532 303.1 


тор о«коӨбртоз» коз oavopnégov TOV кадаро» Kot ovopnécov 


the unclean and between the clean; and between 

3588 2225 . 3588 2068 2532303.1 . 

TOV Ceooyovovvrov| та єсдӧрєуо KAL avouégov 

the ones bringing forth alive of the ones being eaten, and between 

3588 2225 3588 3361 2068 

тоу» booyovovvcTov то pn єсӨхорєрө 

the ones bringing forth alive the ones not being eaten. 
CHAPTER 12 


Laws Regarding Childbirth 
2532 2980-2962 4314 * 2 3004 
12:1 xav €AàAqoekvpuos mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. * 2532 2046, 4314 
12:2 AàÀw«cov то  vtois орал кол epeis Tpos 
Speak tothe sons of Israel! and you shall say to 
1473 3004 1135. 3748 1437 4690.1 . 
«vrovs  Aéyov түз NTS єйу отпєрротис On 
them, saying, A woman whoever should conceive, 
2532 5088 730 169-1510.8.3 2033. 
KAL TÈKN ! | époeva  akóO0opcos стог єптӧ 
апа should give birth to a male, she shall Бе unclean seven 
2250 2596 3588 2250 3588 5565.1 . 3588 
трёраѕ кото _ Tas  «"HMépos тоъ Хорис роб тц 
days; according to the days ofthe separation 
855.2-1473 : 169-1510.8.3 2532 3588 
ebéópov avis okóà0opcos сток 12:3 ко TY 
of her menstruation she shall be unclean. And the 
2250 3588 3590. 4059 , 3588 4561 3588 
NEPA ту oyóon пєритєрєс , түз Gcàpko TNS 
[day leighth] she shall circumcise the flesh 
203-1473 Я Я 2532 5144 2532 5140 2250 
akpopvoTias avroù 12:4 kar трьйкоута kat Tpets прероѕ 
of his foreskin. And thirty and three days 
2521. 1722 129 2512-1473. . 3956 | 39. 
каӨсєтои ev орот кодориС рой ovis mavtròs ayiov 
she shall sit in — the blood of her cleansing; anything holy 


3756 680 2532 1519 3588 38.1 ^ 3756 

ovx ópera, Kot eus то аустро» оок 

she shall not touch, апа [3іпіо “the 5sanctuary Ishe shall not 
1525 . 2193 302 4137 

€weAevoezat tws av TÀnpo0oocuw 

?enter], until whenever [45һоша have been fulfilled 


3588 2250 2514.1-1473 j 1437-1161 2338 
оң тираи  коӨбрстєоө»$ avis 12:5 «àv õe Өтү» 

Ithe 2days 3of her cleansing]. But if [2а female 
5088 2532 169-1510.8.3 1364 2033. 
TEKN ко akåðaprTos € EOTQAL ба ETTA 
Ishe should give birth to], then she will be unclean twice seven 
2250 2596 , 3588 855.2-1473 2532 1835 2250 
NPEPAS KATA — тү» @Ффєброъ оът kal e£nkovra трєроѕ 
days, according to her menstruation; and sixty days 
2532 1803 2516 . 1722 129 169-1473 2532 
кох є ko0eg0noerot ev орать акодбрто avths 12:6 kot 
andsix she shall be seatedin  [?blood ther unclean]. And 
3752 378 . 3588 2250 2514.1-1473 . 41909 
ото arvaniypwðasow ог mpgépat кадбрсєосѕ avcijs єф’ 
whenever [^should be fulfilled tthe ?days Зоѓ her cleansing] for 
5207 2228 1909 2364 Р 4374 286 . 1762.1 

vu» n ETL Ovyarpi T pogoicet «pnvov €vtavotov 
ason or for adaughter, she shall bring alamb ofa year oid 
1519 3646 2532 3502. 4058 2228 
€w оЛокафторо коз veoggóvr тпєритєрӧѕ N 
for a whole burnt-offering, and ayoung pigeon, ог 
5167 . 4012. 266 1909 3588 2374 3588 4633 . 
Tpvyovoa тєрї ањарті05 єптї тц” 0vpav ms ск 
turtle-dove for asin offering to Ше door ofthe tent 
3588 3142 4314 3588 2409 2532 4374 м 1473 


тоо  MepTvpiov Tipos TOV pia 
of the testimony to the priest. 


12:7 kat просоісєыь — avTov 


And he shall bring it 


11:47 ѓе. the living. 


11:47 


1725 2962 2532 18372 4012. 1473. 3588 2409 . 2532 
€vav7t короо Kot є1.Ласєтаь тєрї аътїс о LEPEÙS KAL 
before the LORD. And [shall atone “ог Sher tthe ?priest], and 
2511 . 1473 575. 3588 4077 3588 129-1473 3778 
кодор‹єс оът ато TNS TNYŇNS тох «йо то оът ото 
he shall cleanse her from the spring of her blood. This is 
3588 3551 3588 5088 . 730 2228 2338 1437-1161 
о ъорңо$туу$ 7Uucrovons арсєу y Өтү» 12:8 eàv бє 
the law for the giving birth to a male ог female. But if 
3361 2147 3588 5495-1473 | 3588 2425. 1519 286 | 2532 
єоріскт N  XetpavTüs то корбу eus аруу кош 
[does not ?find ther hand] enough for alamb, then 
2983 1417 5167 . 2228 1417 3502 4058 : 
Apertar боо 7pvyóvas n боо veogcovs mepuoTepov 
sheshalltake two turtle-doves, or two young pigeons — 
1520 1519 3646 — . 2532 1520 4012 266 ^. 2532 
Хол ew. ONOKQÙTOMA KAL piov тєрї орортѓо KAL 
one for a whole burnt-offering, and one for a sin offering, and 
1837.2 4012 1473. 3588 2409 2532 2511 : 
єёАф тєтє тєрї QVTŇS о wpevs коң кебӨорьеӨтүтєто 
[ shall atone “ог Sher tthe ?priest], and she shall be cleansed. 


CHAPTER 13 


Laws Regarding Skin Infections 
2532 2980-2962 4314 * 2532 * 3004 
13:1 kar єтсє kvptos Tpos Моос kar Aopéiv Aeyov 
Апа the LORD spoke to Moses апа Aaron, saying, 
444 1437 5100 1096 1722 1192 5559-1473 
13:2 оудрото єй» тии yevn Tav ev ÖÈPHATL xporós avrov 
[man ЦЕ 2any] should have in гле 5Кіп of his flesh 
3766.1 45911. 5080.2 2532 1096 1722 
оол спроса TQuÀoavyüns коң уєуттос ev 
a discoloration [?spot lradiant], and [takes place in 
1192 5559-1473 860. 3014 Zh 
бермет рото avrov aon Ampas ахӨйсєток 
5the skin 9of his flesh tan infection ?of leprosy], he shall be led 
4314 * 3588 2409 2228 1520 3588 5207-1473 3588 2409 
Tipos Aapov TOV wepia n ёра TOV збу QVTOÙ тор ‹єрєоуъ 
to Aaron the priest, ог one ofhissons ofthe priests. 
2532 3708 3588 2409 3588 860. 1722 1192 
13:3 коз óyierza о wepevs ту аф» ev ӧёрџоть 
And [ŝshall look at tthe 2ргіеѕ(] the infection іп the skin 
3588 5559-1473 2532 1487€ 2359 1722 3588 860 3328 


TOV XpoT0s QVTOÙ KAL EL Op ev m oón pero pàAn 

of his flesh, and ifthe hair in the infection should turn 
3022 2532 3588 3799 3588 860 5011 575 3588 
Aevki kot y бя ms apns TATEWH ото TOV 


white, and the appearance ofthe infection be deep under the 


1192 3588 5559-1473 860 3014 1510.2.3 
ӧєрџатоѕ Tov xpo70s avrov adóiü Aémpas єстї 
skin of his flesh, [2ап infection 3of leprosy lit is]; 
2532 3708 3588 2409. 2532 3392-1473 

kat perar o wepeos кои PAVEL avTov 


and f[shalllook tthe 


1437-1161 5080.2 
13:4 eàv õe TqÀavyns 


shall declare him defiled. 


1722 3588 1192 3588 
€v то бёррет TOV 


?priest], and 
3022-1510.3 
Aevki) n 


Andif the radiant spot should be white іп the skin 
5559-1473 2532 5011 3361-1510.3 3588 3799-1473 . 
хротосѕ avTov коз TATEWÙ рт т офис аотӯѕ 
of his flesh, and [?deep 25һоша not be lits appearance] 


575. 3588 1192 2532 3588 2359-1473 , 3756 3328. 3022 . 
опо тоо ӧєрратоѕ kary 0pi£ avzov ov пєтєВаћє \єокт 


below the skin, and its hair did not turn white, 
1473-161 1510.23 2684 2532 873 3588 2409 3588 


avti бє eo7tw opovpà kar афорієг ° wepevs тр 
butit і faint, then [?shall separate !the ?priest] the 
860. 2033. 2250 2532 3708 3588 2409 
«oiv entà тиро 13:5 kar perar о 1єрє?ѕ 
infection for seven days; and [?shall look at !the 2priest] 
3588 860 3588 2250 3588 1442 2532 2400 3588 
тү» odiüv тӯ т\һёр« тп єВӧӧиә коң où n 
the infection оп Һе [дау iseventh]; and behold, ifthe 
860. 3306 1726. 1473 . 3756 3343.1 3588 
ah Mévev evavtiov атой ov perémeoev 1 
infection abides before him, and [314 not ^degenerate !ifthe 
860 1722 3588 1192 2532 873 р 1473 3588 
abh ev то Öépparı кол афор ото» о 
^;nfection] in the skin, then [?5shall separate ^him the 
2409 2033. 2250 3588 1208 2532 3708 

wepevs emTà прєраѕ то OevTepov 13:6 kat perar 


?priest] seven days the second time. And [?shall look at 


13:7 


3588 2409 1473 3588 2250 3588 1442 3588 1208 


о иєрєс̧ аътӧу TN трёро тп efóoópq то бєфтєроу 
lthe ?priest] him оп the [2day Iseventh] Ше second time. 
2532 2400 2684 3588 860 3756 3343.1 

kat oùt apavpà n афӯ ov pereseoev 
And behold, [31 faint !ifthe 2infection], [3did not ^degenerate 
3588 zog 1722 3588 1192 2532 2511 1473. 3588 
n h ev то беретко кодорієс оттору о 
land the асно) in the skin, then [?will cleanse “мт Һе 
2409 . 4591.1 . 1063 1510.2.3 2532 4150 3588 2440-1473 
wepevs — o"ocio yop єсть KAL mÀvvópevos тоа uito аъто? 
?priest] – [За spot {ог 211 is]. And washing his garments 
2513-1510.8.3 1437-1161 3328 . 33431. 
кадароѕ сток 13:7 єӧу õe пєтоВоло?са peranton 

he will be clean. But if 1n turning, degenerates 
3588 4591.1 1722 3588 1192 3326 3588 1492 1473 


n onpasia ev то QOéppoTt PETA то eiv ото 
Ithe ?spot] in the skin after [looking at ^him 
3588 2409 3588 2511 1473. 2532 3708 . 3588 
tov epéa тоо кеӨерїтоң ото» kar офӨтүтєтоц то 
Ithe ?priest] tocleanse him, then heshallappear the 
1208 3588 2409 | 2532 3708 1473. 3588 
бєїйтєро — 70 vepet 13:8 коз perar Qv7Óv о 
second time tothe priest. And [35shalllook at 4him һе 
2409 . 2532 2400, 3343.1 3588 4591.1 | 1722 3588 
wepevs kar où pecemeoev onpasia ev то 
?priest], and behold, [3degenerated !ifthe ?spot] in the 
1192 2532 3392-1473 3588 2409 . 3014-1510.2.3 
Oépporzt kat ptovet аутор о  vepeUs  Aempo eoi 
skin, then [3shall declare him defiled !the ?priest] — it is leprosy. 
2532 860 . 3014 1437 1096 1722 444 2532 
9кол oon. . Aémpos €àv yévq7zat ev. оуӨдрото kat 
And [2an infection 3of leprosy lif] happensin aman, Шеп 
2064. 4314 3588 2409 2532 3708 3588 2409 
€Aevoerat mpos тоу vepéa 13:10 коң ópera о tepes 
he shall come to the priest, and [?shall look !the ?priest], 
2532 2400 3766.1 3022 . 1722 3588 1192 2532 
kat où ovàń \єокӯ €v то OéppoTt KAL 
and behold, [2discoloration !ifitisa white] in the skin, and 
3778 3328. 2359 3022 . 2532 575. 3588 5199 3588 
оёт рєтєВолє Tpiya — Aevkiü кол ато тоо VvYytovs TNS 
ifit turned the hair white, and some of the healthy 
4561 . 3588 2198 1722 3588 3766.1 
сорко$ Tms ons ev тт охл 
flesh beliving іп the discoloration – 
3822 y 1510.2.3 1722 3588 1192 
TANQLOVPÈVN єстї EV то 


3014 
13:11 Апра 

[2а Іергоѕу 
3588 5559-1473 2532 
ÖÉPHATL тоо ҳротос оътоъ KAL 


3becoming old litis] in the skin of his flesh, and 
3392-1473 3588 2409 2532 873 К 1473. 
wpevs kat adopret avTov 


aveL ото A 
[shali declare him defiled ће 2priest], and shall separate him, 
3754 169-1510.2.3 1437-1161 18161. 18161. 
оти акбдартоѕ єстї 13:12 exv бє e&ov0ovoo e&avOinoet 
for he is unclean. Butif blooming  [?shall break out 
3014 1722 3588 1192 2532 2572 3588 3014 3956 
Anpa ev то épp partı kal kaàbper n Anpa mav 
Цергоѕу] in the skin, and [shall cover tthe ?leprosy] all 
3588 1192 3588 860 575 2776 2193 4228-1473 
то Óéppa ттс афӯѕ опо кєфоћіс tws тоёбу avrov 
the skin with the infection, from head unto his feet, 

2596 3650 3588 3706 3588 2409 2532 
коб, onv TNV ораси TOV wepéos 13:13 kat 
according to the whole vision ofthe priest; then 
3708 3588 2409 . 2532 2400 2572 3588 3014 
operat o wepevs кол où €kàAvipev n Aempa 
[shall look tthe 2priest], and behold, [?covers — !ifthe ?leprosy] 
3956 3588 1192 3588 5559-1473 2532 2511 7 3588 
mav то берне тоо ҳротос ауто) kar кодарєс түү 
ай the skin of his flesh, then heshallcleanse the 
860 3754 3956 3328 3022 2513-1510.2.3 2532 
abiy от mav peréBoAe Aevkóv ka0opós єсти 13:14 kar 
infection, for all turned white — it is clean. And 
3739 302 2250 3708 . 1722 1473. 5559 2198 

n av тиёра oóo601 €v отто xpos tov 

in what ever day should appear to him  [?flesh Hivingi], 
3392 . . 2532 3708 3588 2409 . 
piorvOnoezau 13:15 kat perar o wepevs 
he shall be declared defiled. And [?shall look at !the 2priest] 
3588 5559 3588 5199. 2532 3392-1473 3588 Spe 
TOV Хрота TOV VYN Kot pavet QvTÓv о pos 


the [?flesh healthy], and [4shall prove him defiled Yesh 


13:14 ti.e. raw flesh. 


LEVITICUS 


161 
3588 5199 3754 169-1510.2.3 3014-1510.2.3 , 1437-1161 
о vys ӧть окё@бӨорто$ єсть Aémpo єстї 13:16 єйдє 
цһе ?healthy]; for itis unclean, it is leprosy. But if 
600 . 3588 5559 3588 5199 2532 3328 . 3022 


апокатастп о  Xpos о vys kal рєтаВалт Локо» 


[4^should restore 3flesh !the ?healthy] and turn white, 
2532 2064 4314 3588 2409 2532 3708 1473. 
kal €cAevoezat Tipos Tov epa 13:17 kar perar ото 


then he shall come to 
3588 2409 


the priest, and [?shall see ^him 
К 2532 2400 3328 3588 860 1519 3588 
о wepevs kat où evépoAev 1 ah єї то 
ihe 2priest], and behold, [?turned Ithe 2infection] to the 


3022 . 2532 2511 у 3588 2409. 3588 


Aevkóv kat кадар о wepebs тту 
white, then [35shall declare him cleansed һе 2ргіеѕ(] Бу the 
860 2513-1510.2.3 2532 4561-1437 1096 

abiy Koa0opós coz. 13:18 kar apëedv yévnrTar 
infection- he is clean. And if flesh should have 
1722 3588 1192-1473 1668 7532; S1972; =. 2532 
ev то OéppoTtavToUv €Akos Kot vyucOn 13:19 кол 
[21п 3his skin la lesion], and should heal, and 
1096 1722 3588 5117 3588 1668 3766.1 

yevq7at є то тото› тоо  €Àkovs оол 

there should become іп the place ofthe lesion, [?discoloration 
3022 . 2228 5080.2 ү 3021 Е 2228 44492. 

Aevi n TQÀovyns evkaivovoa n тюрр озсо 
la white], or radiant being whitened, or being reddish, 
2532 3708 n 2409 2532 3708 

kat oo0T0erot vepet 13:20 код perar 
and it should be looked at by the priest; then [3shall look 
3588 2409 2532 2400. 3588 3799 5011 E 3588 
о wepebs кол où òpus TATEWOTÈPA TOV 
ithe ?priest], and behold, ifthe appearance be deeper under the 
1192 2532 3588 2359-1473 . 3328. 1519 3022 . 2532 
OéppoTos кол N 0pi£ avis pecéfoAev ew  Aevküv kot 


skin, and its hair turns into white, then 
3392-1473 3588 2409 3754 3014-1510.2.3. 1722 3588 
prave QvTOV о wepevs оте Aempo єстї EV то 
[?shall declare him defiled tthe ?priest], for itis leprosy, [2іп Зе 
1668 1816.1 1437-1161 1492 1473 3588 
є\кєи e&mv0noev 13:21 єй» бє iðn avTov о 
lesion lit broke out]. Butif [should look at ^him tthe 
2409 2532 2400, 3756-1510.2.3 1722 1473, 2359 3022 . 2532 
wepevs kat où ovKéG7w ev avta Өр& Aevukiü kat 


?priest], and behold, thereisno [?on ^it 2һаіг !white], and 


5011 .. 3361-1510.3 575. 3588 1192 3588 5559 2532 
TO T€eUwwÓv рл] N опо TOV бёрһето$ TOV Хротосѕ KAL 
[deep tit should not be] under the skin oftheflesh, and 
1473. 15103 2684  . 2532 873 . 1473, 3588 2409. 
avh v» ароъра kot orbopret Qv1óv о \єрєїє 
it should be faint, еп [?shall separate ^him  !the ?priest] 
2033. 2250 1437-1161 1315.4 1315.1 

entà прёроѕ 13:22 e&v õe  OvvXvoet Ovaxén at 

seven days. Butif ina diffusion it should have diffused 
1722 3588 1192 2532 3392-1473 3588 2409 

€v то бЄрмөтї KAL  ptavet avTOv wepevs 


in the skin, then [35shall declare him defiled Tihe ?priest]; 


$60 . 3014 1510.2.3 1722 3588 1668 1816.1 
od Aempos єсті) ev то  €Akev єёїүрӨтүсєР 
[2an infection Зоѓ leprosy tit 15]; [2in ?the ^lesion lit broke out]. 
1437-1161 2596, 5561-1473 . 3306 3588 5080.1 
13:23 eàv бє кот Хорол avzov рейт .. To тплоъуцра 
Апа in its place [should abide !the ?radiance], 
2532 3361 1315.1 3766.1 3588 1668 
kat pm õaxéntTar оол TOU €Akovs 
and shouldnot diffuse, [2а discoloration Зоѓ the lesion 
1510.2.3 2532 2511 1473. 3588 2409 2532 
єстї коз kaĝðaprei ото o peùs 13:24 kat 
litis, and [shall cleanse 4him tthe ?priest]. And 
4561-1437 1096 1722 3588 1192-1473 . 2619.5 
сорё edv уток €v то OéppoTtoavToU котёкоъро 
if flesh should become [?in ^his skin ?inflammation 
4442 2532 1096 1722 3588 1192-1473 . 3588 
торбо kal  yévq7at €v то беркет алто? то 
la fiery], апа there should be іп his skin the 
51972. 3588 26195. 826 . 50802. . 
vywcÜcv тоо кетокоелрето$  ovyàtov TQAavyes] 
healing ofthe inflammation, shining forth radiant 
3022 . 52862 д 2228 1588.2. 2532 
Aevkóv vaocvppitor €KAevkKov 13:25 кок 
white, becoming somewhat reddish or very white; then 


13:24 See Bos for variant. 


162 AEYITIKON 


3708 1473. 3588 | 2409 2532 2400 3328. 
òpera QvTÓv о peùs kat (000 perépoAe 
Dshalllookat 4him tthe ?priest], and behold, [215 turned 
2359 3022 . 1519 3588 826 . 2532 3588 3799 
Tpixa AevkQv ets то  avyàtov коз y opis 
lif the hair] white in the shining forth, and the appearance 
1473 . 5011 575 3588 1192 3014-1510.2.3 1722 3588 
отоо Toren) ато TOV берһето$ Aémpo єстї €v то 
ofit — isdeep under the skin, itis leprosy; [?in the 
2619.5 . 1816.1 2532 3392-1473 
котоколроть — e£nvOnoe коң wavei avtov — К 
^inflammation lit broke out], and  [?shall declare him defiled 
3588 2409 860 3014 1510.2.3 1437-1161 
о wpevs оф Aémpas єстір 13:26 eà&v õe 
ihe 2ргіеѕ(]; [2an infection Зоѓ leprosy lit is]. But if 
1492 1473, 3588 2409 2532 2400, 3756-1510.2.3 1722 
(бт QUTOV О LEPEVS kar oùt OUK€OT7UP ЄР 
[should look at ^him tthe ?priest], and behold, there is not in 
3588 826 2359 3022 2532 5011 3361-1510.3 
то avy&ğovre Өр&  Aevki KAL TATEWÓV р N 
the shining forth [2һаіг !a white], and [2deep tit should not be] 
575 3588 1192 1473-1161 2684 . 2532 873 , 1473. 
опо тоо Oépp.or70s ол›то бє apavpóv kat афор ото 
under the skin, but it is faint, then [3shall separate 4һіт 
3588 2409 . 2033 2250 2532 3708 1473. 
о wepevs єттї npépasşs 13:27 код operar avTov 
ihe ?priest] seven days. And [3shall look at. ^him 
3588 2409 1722 3588 2250 3588 1442 1437-1161 1315.4. 
о wepevs ev т npépa тп epóopq  eóv бє Ow Xvcer 
Ithe 2priest] іп the [?day lseventh]. But if the diffusion 
1315.1 1722 3588 1192 2532 3392-1473 
баеөхетүто ev то ӧєрроти kot avei avtov — . 
should diffuse in the skin, then [shall declare him defiled 
3588 2409 860 3014 1510.2.3 1722 3588 1668 
о wepevs оф Aémpas єстїз ev то  €Àket 
Ithe 2priest|; [2an infection 3ofleprosy 11 15]; [їп 3the ^lesion 
1816.1 1437-1161 2596 5561 3306 3588 
e£iv0nocev 13:28 eàvóe катй Хора» peüv« то 
lit broke out]. Butif  [^inits ^place should stay tthe 
$26 . 2532 3361-13151. 1722 3588 1192 
ovyàtov Kov рт доход є, то бӧёрџати 
?shining forth], and should пої бе diffused in Ше skin, 
1473-1161 | 268.4-1510.3 3766.1 3588 2619.5 А . 
avt бє apavpå n ov TOU катокоаъротоѕ 
but it should be faint, [2a discoloration 3of ^an inflammation 
1510.2.3 2532 2511-1473 . К 3588 2409 . 3588 1063 
єстї kal коӨорцєї avtov о wepevs o yep 
lit is], and [?should declare him cleansed !the ?priest]; for 
5481 . 3588 2619.5 : d 1510.2.3 2532 435 | 2228 
ороктї\р TOU котакаъротоѕ ETTU 13:29 kar avópt т 
2an effect 3of ^an inflammation lit is]. And aman or 
1135 . 3739 1437 1096 1722 1473 . 860 
Yyvvauwi о €àv yévqrot ev отто abh 
awoman, inwhom ever has in themselves an infection 
3014 1722 3588 2776 2228 1722 3588 4452.1 2532 
Àémpas ev m кєфол ev то móyovu 13:30 kar 
of leprosy in the head or in the beard; then 
3708 289 2409 . 3588 860. 2532 2400 3588 
operar wpevs tmv оф» kat où 
[Pshall look at “һе ?priest] the infection. And behold, 
3799-1473... 14624 —. 3588 1192 1722 1473, 
оде аот єуүкоЛотєро тоо ӧєрротоѕ є, avh 
ifits appearance beimbedded under the skin, Din 3и 
1161 2359 3577.3, 3016 . 2532 3392-1473 
€ 0pi£  £oavOitovca Аєттїү Kot prave avrov 
land бһа 4а yellowish 5һіп], then [3shall declare him defiled 
3588 2409 . 2351.6-1510.2.3 3014 3588 2776 . 2228 
о wepevs Өроъсра єттї Метра TNS KeboAns n 
Ithe ?priest|; itis an outbreak, [?a leprosy Зоѓ the 4head 5or 
3014 3588 4452.1 1510.2.3 2532 1437 1492 
Aémpa тоз Tr 'yOVÓS єстї 13:31 kat eàv iðn 
ба leprosy 7of the 85beard — lit is]. Andif [3ѕһоша look at 
3588 2409 , 3588 860 3588 2351.6 2532 2400 
о wepebs тұ афр тоо 0povopoTos kar où 
Ithe 2priest] the infection ofthe outbreak, and behold, 
3756 3588 3799 1462.4 А 3588 1192 2532 
ovx n opus єүкоЛотєро тоо ӧёрротоѕ KAL 
[315 not tthe ?appearance] imbedded under the skin, and 
2359 35773. 3756-1510.2.3 1722 1473 2532 873 . 
Өрё tavO0itovca оок ёотә ev озтї kar афор 
the hair [2yellowish 115 not] in it, then [3shall separate 


13:26 
3588 2409 3588 860. 3588 2351.6 2033. 2250 
о wepevs т” аф» TOU 0poavoporos єттї щрєраѕ 
ihe ?priest] the infection ofthe outbreak seven days. 
2532 3708 3588 2409 . 3588 $860. 3588 
13:32 kar ópera o wepevs mv aphy тт 


And [35shalllookat tthe ?priest] the 


2250 3588 1442 2532 2400 3756-1315.1 
«qMépoa түү epóopq кол où ovOvexvOn 


infection on the 


3958 


[2day 1seventh]. And behold, [?should not be diffused Uf the 


2351.6 2532 2359 3577.3. 3756 1510.2.3 
O0poavopo кох Өр& &avOitovca ovk éo7w 


1722 1473. 2532 
EV оът кол 


?outbreak], and [fhair 3yellowish 2по there is] in it, and 


3588 3799 3588 2351.6 3756-1510.2.3 
n" ол тоз 0poavoporos ovk ёсть 


the appearance ofthe outbreak is not 


2836.1 575 
ко ато 
hollow under 


3588 1192 2532 3587 3588 1192 3588-1161 


tov ӧёрротоѕ 13:33 kar ёэртӨ1үтєто то 


€ppo то бє 


the skin; then [?shall be shaven !the ?skin], but the 


2351.6 3756-3587 . 2532 873 7 
0poavopo ové£vpn8ncecot kat офорєї 


3588 2409. 
о wepeos 


outbreak shall not be shaven; and [?3shallseparate !the 2priest] 


3588 2351.6 2033 2250 3588 1208 


то  OÓpavopo єттї түрёре то бєютєроъ 


2532 
13:34 кош 


the outbreak seven days forthe second time. And 


3708 2998 2409 3588 2351.6 3588 
operar wpevs то Өра?сра Tm 


2250 3588 
прера 7m 


[^shall look at їе ?priest] the outbreak оп ће [?day 


1442 2532 2400. 3756 315.1 
єВӧорт кох où ov Ovexv0n 


3588 23516 


Opavopo 


Iseventh]; and behold, [3should not abo, diffused lif the 2outbreak] 
1722 3588 1192 3326, 3588 3587 1473. 2532 3588 3799 
ev 70 бєрретї рєтб то ёъэртүбтүрөң avzov kary бф 
іп the skin after the shaving ofit, and the appearance 


3588 2351.6 3756-151023 2836.1 575 
TOU Өроъсротоѕ оок ёсть кол ото 


3588 1192 
тоо бёррето$ 


ofthe outbreak is not hollow under the skin, 
2532 2511 1473 3588 2409 2532 4150 


kat кебӨорцєї avtòv o wepevs коң 


TÀvvàpevos 


then [?5shallcleanse ^him tthe priest; and washing 
3588 2440-1473 2513-1510.8.3 1437-1161 13154 


то påta QvTOU kalapos єттод 13:35 eàv oe 
his garments, he will be clean. But if 
1315.1 3588 2351.6 1722 3588 1192 


боҳъсє 
the diffusion 
3326 3588 


бае хетүтө то Өраъсра ev то бєррот: рєт то 


should be diffused іп the outbreak іп е skin 
2511 1473 2532 3708 1473 


after 
3588 2409 


KoO0opusOnvoavoavróv 13:36 kar Офєте avtròvo peùs 
cleansing it, then [?shall look at “мт tthe ?priest], 


2532 2400 1315.1 3588 2351.6 


1722 3588 1192 


kat où — OtoKéXv7at TO 0poavope ev то Oéppozt 


and behold, [should be diffused !ifthe2outbreak]in the skin, 


3756 1980 3588 2409 4012. 3588 2359 3588 
оок emikéjerou o wepeUs тєрї — ти TPIXÒS TNS 
[ shall not ^examine һе ?priest] concerning the hair 

3577.3 К 169-1510.2.3 1437-1161 1799.1 1473 
&avOuovo vs «kàÜopróseoTw 13:37 єй дє  evórmvov ovroo 
being yellowish — he is unclean. Butif before him 
3306 1909 5561 3588 2351.6 2532 2359 3189 
рє єтї Хорас то Üpovcpo кох др péňawa 


[should abide ^in 51/5 placet !the ?outbreak], and [?hair !a black] 


393 1722 1473. 51972 3588 2351.6 2513-1510.2.3 
Q«voTelÀQ ev avto vylake то Өролоро ко0дор05 єстї 
shouldrise in it, [Pis healed ithe ?outbreak] – he is clean, 
2532 2511-1473 я 3588 2409 2532 435 2228 
Kat кодорєѓ orvvóv о peùs  13:38kov avópi т 
and [?shall declare him cleansed !the ?priest]. And a man or 
1135 — 3779 1437 1096 1722 1192 3588 4561-1473 | 
yvvarki o €àv yévn7at €v Oépport TNS co pkÓs ауто? 
woman, in whom ever should have in the skin of his flesh 
826.1 826 3021.1 2532 3708 


ovyàcpoo oavyàtovra  АєзкелӨ орта 13:39 коз бфеєтоц 


shinings shining forth being white, then [3shall look 
3588 2409 . 2532 2400 1722 1192 3588 4561-1473 

о wepevs kat oùt ev épparı тс саркӧѕ аото? 
ihe priest]; and behold, іп the skin of his flesh 
826.1. 826 . 30211. 2552-15102.3 
avys uoo озуб {ото AevkavOicovzo. &Xoos єттї 
shinings shining forth ^ being white, itis a psoriasis, 
1816.1... 1722 3588 1192 2513-1510.2.3 1437-1161 
e&avOet ev то ӧєрроть кадароѕ єсть 13:40 eàvóe 
it broke out іп the skin, he is clean. And if 


13:37 ti.e. be stabilized. 


13:41 


5100 3097.2 3588 
TWL модот 203 e 
anyone Бе loose ofhair then his head 
2513-1510.2.3 1437-1161 2596 , 4383 
кодароѕ єттї 13:41 exv бє karta просотох joo 

he is clean. Butif [3by ^hisface  ?isloose of hair 
2776-1473 398.1-15102.3.. 2513-1510.2.3 1437-1161 
kepa avrov озо феАолто$ єттї kaÜopós єттї 13:42 eàv дє 


2776-1473 . 0 
kepah avrov  ÓoAakpós єсть 
is only bald; 
3097.2 3588 


5316.3-1510.2.3 


this head], he is forehead bald; he is clean. But if 
1096 1722 3588 53164-1473 2228 1722 3588 
yevq7at e| то  óoAÀakpoport avrov N €v то 
there becomes іп his baldness, or in 
398.2-1473 , 860 3022 . 2228 4449.2 
оъафоЛоутораті аътоъ? od єкї n Tvppicovaa 
his being forehead bald — [2infection !a white] or reddening, 
3014 18161. . 151023 1722 3588 53164-1473 ? 
Anpa ečavðitovod eo7iv ev то фолакророт: avTov 


[21ергоѕу 3blossoming 


2228 1722 3588 3982-1473 . : 
N €v то qavaboaoAavrOpoTt ovTOU 


litis] in his baldness, 


2532 3708 
13:43 коз perar 


or in his forehead baldness. And [?shall look at 
1473. 3588 2409 2532 2400 3588 3799 3588 860 
оттору о ‹єрє0с̧ кох oùt офи ms apis 
^him the ?priest]. And behold, if the appearance of the infection 


3022 . 2228 4449.2 1722 3588 53164-1473 2228 1722 
AÀevki т  "vppitlovca ev то doAoakpopoeTtovToU y ev 
be white от reddish in the his baldness, or in 
3588 398.2-1473 . 5613 1491 3014 1722 3588 


то ауафолоутороті avtToù ws є(бо$ Aempas ev то 
his being forehead bald — as  theform ofleprosy in the 
1192 3588 4561-1473 444 3015 151023 
берет ттс copkós avrov 13:44 йуӨротоѕ Aempós єттї 
skin of his flesh, [man 2a leprous ihe is], 


169-1510.2.3 3392.1 3392-1473 3588 
oké0oprós ETTV русе рлдолє avzov 


о 
he is unclean; in defilement [?shall declare him defiled tthe 
2409 1722 3588 2776-1473 3588 860-1473 2532 


wepevs e| m кєфоЛт оото? п аф охото? 13:45 kat 
?priest] — in his head is his infection. And 
3588 3015 1722 3739 1510.2.3 3588 860 3588 2440-1473 


о Aempós ev о єсти т афтӣ то UMAT ато? 
the leper in whom is the infection, his garments 
1510.8.3 3886 2532 3588 2776-1473 177 

єстоь поараћєлърёра KAL п KEPAAN avTov AKATAKÅNANVUTTOS 
shall be disabledf, and his head uncovered, 

2532 4012. 3588 4750-1473 4016 

KAL тєрї то стора avTov mcepiBoaAeo0o 

and concerning his mouth let him put something around it! 
2532 169 2564 3956 3588 2250 
kat окбӨорто$ kekATjgezat 13:46 пасоѕ tas ypépas 
And [?unclean the shall call himself] all the days, 
3745-1437 15103 1909 1473. 3588 860 169-1510.6 

0005 eàv N єт? отору  aón акодартоѕ wv 
as many as [?might be tupon ^him the ?infection] — being unclean, 
169-151083 5563 р 2521. 1854 3588 
око дортоѕ стаи кєҳорис реро kaletar ёо TNS 
he shall be unclean; being separated he shall sit down outside 
3925-1473 .1510.8.3. 1473, 13037 2532 
mapeppoAns avrov otar avta Otrpu 13:47 kat 
of his camp, it will be to him a place for pastime. And 
2440-1437 3779 1437 1096 1722 1473 860 3014 
\нбёто> о €av уүёуттох €v avto adi) , Aémpas 

a garment which ever should have in it an infection of leprosy 
1722 2440 . 2043.2 2228 1722 2440 . 4769.1 : 

€v улат єрєо n €v чето) OTUTTTUUP/O) 


іп [?garment !a woolen], or іп  agarment made of hemp, 


2228 1722 4739.5 2228 1722 2924.1 2228 1722 3588 3042.2, 
8 «ev oton ev крок т є то Awots 
or in /hewarp,or іп Ле моо, ог in the flaxen linens, 


2228 1722 3588 20432 2228 1722 1192 2228 1722 3956 


N єр TOL epéous т «v ӧєррати тү є "avit 
or in the woolen threads, ог in askin, ог in апу 
2039.1 1192 2532 1096 3588 abh 
epyasipw épparı 13:49 kar yévnrTar n 

workmanship of skin, and [?should become !the infection] 
5514.1 2228 4449.2 1722 3588 1192 2228 1722 3588 
x^opitovga n "vppilovgca ev то (épposzt N €v то 
greenish or reddish in the skin, or in the 
2440 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 2924. 2228 1722 


tpaTiw "n €v 
garment, or in 


то остђрор N €v тү 
the warp, or in 


крок € єр 
the woof, or in 


13:45 ti.e. he shall be ungirded. 


LEVITICUS 163 
3956 4632. 20391 . 1192 860 3014 
TAVTİ GKeUet epyogipuo Oépporros abh Aémpos 
any item — of workmanship of skin,  [?an infection ?of leprosy 
1510.2.3 2532 1166 3588 2409 . 2532 3708 
єсти коң бєє то wpet 13:50 kat operar 
lit is]; and he shall show it to the priest. And [?shall look at 
3588 2409 3588 860 2532 873 4 3588 2409 . 3588 
о wepevs тт» оф» Kot афор‹єг о wepevs TNV 


Ithe 2ргіеѕ(] the infection; and [?shall separate !the 2ргіеѕ(] the 
860 . 2033, 2250 2532 3708 3588 860 , 
афу entà npépas 13:51 кол perar ту» аф» 
infection seven days. And he shall look at the infection 
1722 3588 2250 3588 1442. 1437-1161 1315.1 n 
є, m иёра тп єЄ[рборлу ceàvóe axitar 

on the [дау iseventh]. Butif ^ [?should diffuse Tihe 
860 1722 3588 2440 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 
odi) ev то ато N є то отђрори лү єр mM 
21пѓесііоп] in the garment, ог in the warp, or in the 
2924.1 2228 1722 3588 1192 2596 . 3956 3745 1437 
крӧокт п ev то ӧёрроті като — TÅVTA осо eàv 
woof, or in the skin, according to all as much as might 
4160. 1192 1722 3588 20389. 3014 1696.2-1510.2.3 
тоў õéppara ev m epyociaAémpo — éppovós єстї 


be made with гле skinsin the work, [21ергоѕу lit is permanent]; 

3588 860. 169-1510.2.3 2618. 

n abh okóà0opszós eot 13:52 катокоъсєи 
[infection — !it is ап unclean]. He shall incinerate 

3588 2440 2228 3588 4739.5 2228 3588 29241 3739 

то отоу N тоу otpora n TQv kpókwqv N 


the garment, or the warp, or the woof which is 
1722 3588 20432 2228 1722 3588 30422 2228 1722 
€v то €peouts т €v то Awois "n €v 


in the woolen garments, or in Ше flaxenlinens, or іп 


3956 . 4632. 1193 К 1722 3739 302 15103 1722 
mavti GKebet Oepp.orrivo €v о «v y €v 


every item made ofskin, in which ever there might be in 
1473 3588 860 3754 3014 1696.2-1510.2.3 1722 4442. 
avro v оф от Aémpa €ppovós єстї ev торі 
it the infection; for [?leprosy lit isa permanent]; by fire 
2618 . 1437-1161 1492 3588 2409 . 
KoToKovOTncerat 13:53 eàv бє ion о wepevs 
it shall be incinerated. Butif [35һоша look tthe ?priest], 


2532 3361.1315.1 3588 860 1722 3588 2440 . 
Kot рл] OtrXxén ot n афӯ €v то цлатіо 
and [зѕ5һоша not be diffused !the ?infection] іп the garment, 
2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 29241 2228 1722 3956 


n є, то отпори N €v тп крӧкт N ev TAVTİ 
or in the warp, or in the woof, or in any 
4632 . 1193 3 2532 4929 . 3588 2409 . 2532 
OGKever Oeppor rivo 13:54 kat ovvzó£ev о vtepeUs ког 
item made of skin; then [?shall order !the ?priest], and 
4150 1909 3739 302 "od 1909 1473 
TiÀvvet ep’ ov єр єт’ avt 
one shall wash that upon which ever there might be [?upon ĉit 
3588 860 2532 873 3588 2409 3588 860 
т «фт Kot odopret о wpevs тту abiy 
lan infection]; and [?shall separate tthe 2ргіеѕ(] the infection 
2033. 2250 3588 1208 2532 3708 3588 
ETT NMPAS то OcvTepov 13:55 xov perar о 


seven days forthe second rime. 

2409 3326 3588 4150-1473 3588 860 
wepevs petrà то тАзӨлүрөң mv odüv 
?priest] after the washing 


3328 |. 3588 860 . 
пєтоВолт n apn 


And [ŝshall look !the 
2532 3592 37662 
Kot бє ov рт 
the infection; and thus [3їп no way 
3588 3799-1473 . 2532 3588 860 . 
тту офа ovs кот oon 
^should turn !the 2infection] of its appearance, and the infection 


3756 1315.1 169-1510.2.3 1722 4442 2618 
ov raxeira акадортоу єттї ev торі котокаодтсєтої 


did not diffuse, it is unclean; in fire you shall incinerate if; 
4741. 1722 3588 2440 2228 1722 3588 47395 2228 1722 3588 
€OTipucraL Ev TO ото N EV то GTÜMOPULY єр т 


it is fixed firm іп the garment,or in the warp, or in the 
2924.1 2532 1437 1492 3588 2409 2532 1510.3 
кроку 13:56 кол eàv iðn о wepevs кох т 

woof. Andif  [?should look Һе 2priest], and [воша Бе 
268.4 3588 860 3326 3588 4150 1473 6402 


apavpà т abh perà то mnmàvÂôivar avt anopphěet 


^faint ithe ?infection] after washing it, he shall rip 
1473. 575 3588 2440 | 2228 575 3588 4739.5 2228 575 3588 
ауто апо тоо ето N ото тоо OTÜMOvOS N ото тт 
it from the garment, or from the warp, or from the 


164 AEYITIKON 13:57 
2924.1 2228 575 3588 1192 1437-1161 3708 2198 1519 3588 129 3588 3732.1 . 3588 4969 — 1909 
крӧктсѕ n anró тоо OéppoTos 13:57 eàvóe офӨт (ov es то aipa TOU opviütov тоо сфотуєутоѕ ep’ 
woof, or from the skin. Andif itshould appear living into the blood ofthe small bird being slain over 
2089 1722 3588 2440 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 2924.1 5204 2198 2532 4047.5 г 1909 3588 
ёт ev то шетю N EV то стро п є тд кроку vatt ббуть 14:7 kar zepippavet єтї тор 
still іп the garment, or іп the warp, or in the woof, [2water Hiving]. And he shall sprinkle it about upon the one 
2228 1722 3956 . 4632. 1193 y 3014 18161. 2511 575. 3588 3014 2034 2532 2513-1510.8.3 

n ev mavti okeùbet óeppoaTivo — Aempa e&av0ovcà кадар:сӨєута ото TNS Aempas єтптокіѕ Kot кадороѕ €o7at 


or in ау item madeofskin, [?leprosy ?breaking forth 


1510.2.3 1722 4442 . 2618 . 1722 3739 1510.2.3 3588 
€oTuww €v тор Koo KovOncerot €v о : єстї n 

litis; by бге youshallincinerate [5іп !that which ^is ?the 
860 2532 3588 2440 2228 3588 4739.5 2228 3588 
оф 13:58 код то tpàtrorv € о отђроу т т 

Зіпѓесііоп]. And the garment, ог the warp, ог the 
2924.1 2228 3956 4632 1193 3739 4150 2532 


KpóKkQ п mav ckevos óeppózwov o TÀvOTcezat ког 
woof, or any item made of skin which shall be washed, and 
868 К 575 1473 3588 860 2532 4150 . 
апостђосєто отт avro аф Kat 7 ÀvOTcecat 
[31еауеѕ {тош 510 Ithe 2іпѓесііоп], that it shall be washed 
3588 1208 2532 2513-1510.8.3 3778 3588 3551 
то OciTepov kart Koopóv star 13:59 офтоѕ о vópos 
the second rime, and it shall be clean. This isthe law 
860 . 3014 2440 . 20432 2228 4769.1  . 
aphs Aempos utpartiov €epeov n TvVTTvivov 
of an infection of leprosy of a garment of wool, or made of hemp, 
2228 4739.5 2228 2924.1 2228 3956 4632 1193 1519 
N oTüpovos* KPÖKNSN тоут05 Gkevovs ÖEPMATİVOV ELS 
or warp, or woof, or any item made of skin, in 
3588 2511-1473 , 2228 3392-1473 

то Ko60opicat аъто т PLAVAL 

the declaring it cleansed ог defiled. 


CHAPTER 14 


Laws Regarding the Leper 
2532 2980-2962 4314 T 3004 
14:1 кок edoae короб mpos  Movodv  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3778 3588 3551 3588 3015  . 3739 302 2250 
14:2 ovvos о 0005 тоо Aempov n av mnpėpa 
Thisis the law ofthe leper. In what ever day 


2511 . 2532 4317 1 4314 3588 2409 

кадор 0n Kat просаҳдтсєтох Tpos тоу epia 

he should have been cleansed, and shall be brought to the priest; 
2532 1831 . 3588 2409 1854 3588 3925 А 

14:3 кох e&cAevoezat о wepevs €&o түү порєр Волт 
that [Һай come forth !the 2ргіеѕ(] outside the сатр. 

2532 3708 3588 2409 , 2532 2400 2390 

кас ÓUezat о wepevs ког où тол 

Апа [һа look !the 2ргіеѕ], and behold, [?has been healed 

3588 860 3588 3014 575, 3588 3015  . 2532 

n abh ms  Aémpoas опо тоо Aempov 14:4 kar 

lifthe ?infection] ofthe leprosy from the leper, then 

4367  . 3588 | 2409 , 2532 2983 3588 

mpooTó&et о vepevs кои — Aipbovrat то 

[shall assign the  ?priest], апа they shalltake for Һе one 

2511 X 1417 37321 2198 2513 2532 3586 


kekaðapıopėvw боо opviða (орта кадара kar &£oAov 


being cleansed — two [тай birds ?living !clean], and wood 
2747.2 2532 2831.1 2847 2532 5301 2532 
Kéüpiwvov KAL кєклосрёуоу кокко» Kat vog«onzor 14:5 kau 
ofcedar, and twined scarlet, and hyssop. And 
4367  . 3588 2409 2532 4969 3588 3732.1 3588 


троотбёє o \єрєї Kot сфбёоось то opviĝðlov то 
[shall assign !the 2ргіеѕ(], and they shall slay the [25та bird 
1520 1519 30 í 3749 1909 5204 2198 
ev €w  oyyetov 0O070ÓKULVOV eb бати Сорти 
lone] into [?receptacle lan earthenware] over [?water lliving]. 
2532 3588 3732.1 3588 2198 2983 1473. 
14:6 kat то ор>ї{бо> то Cov Ahperar ото 
And as for the small bird, the one living, he shall take it, 
2532 3588 3586 3588 27472 2532 3588 28322. 2847 2532 
kat то É£vAov то KéÜüpivov KAL то  KÀcog70v кокко» коз 
and the wood ofcedar, and the spun scarlet, апа 
3588 5301 2532 91 1473. 2532 3588 3732.1 3588 
түу vocomov кол Водрєи avt код то оруду то 


the hyssop; and heshalldip them and the smallbird that is 


14:5 ti.e. running water. 


beingcleansed of the leprosy seven times, and he will be clean. 


2532 1821 . 3588 3732.1 3588 2198 1519 3588 
кои e£omogTeAet TO  OopviOtov. то бор єс то 
Апа he shall send ош the small [?bird living] into the 
3977.1 2532 4150 —. 3588 2511 n 3588 
meðiov 14:8 kar m Àvvet о кадорис дє та 
plain. And [35shall wash tthe man ?being cleansed] 
2440-1473 . 2532 3587 1473 3588 2359-1473 2532 
Чота олтоў kar Évpijgerat TASAV TNV тріҳа QvTOU KAL 
his garments, and he shall shave all his hair, and 


3068 1722 5204 
Aovcezat ev 


shall bathe in 


2532 2513-1510.8.3 2532 3326, 3778 
®боеть kat KkoÜopós STAL KAL METÀ тото 


water, and shall be clean. And after these things 


1525 ; 1519 3588 3925 . 25321304 . 1854 
€wgeAevgezat eus. тту парєрВолў» kar Ovorpübeu €&o 
heshallenter into the camp, and shall spend time outside 
3588 3624-1473 . 2033. 2250 2532 1510.8.3 | 3588 de 
TOV OlKOV ото? ev7à pipas 14:9 kar ésta Tm пра 
ofhis house seven days. And it will be on the [дау 
3588 1442. 3587. 3956 3588 2359-1473 3588 
түү єВборлу £vpnjcerav тасар тү» T7plxa алто? түүр 
Iseventh], he shall shave all of his hair, the hair 


2776-1473 2532 3588 4452.1 2532 3588 3790 2532 3956 3588 
KEDQANV ov70v KAL TOV TWYOVA KAL TAS офръѕ KAL посо» TNV 


of his head, and the beard, and the brows; even all 

2359-1473 . 3587. 2532 4150 .. 3588 2440-1473 

7pix« avtoù ёбэрїүтєтө Kat TÀvvet та MATUA ото 

his hair he shall shave. And he shall wash his garments, 

2532 3068 3588 4983-1473 5204 2532 2513-1510.8.3 

kal Лофсєтоь то сора avrov vOoTL Kat KoOopós éo Tot] 

and shall bathe his body in water, and he shall be clean. 
2532 3588 2250 3588 3590 2983 1417 286  . 

14:10 kar ту тира түү oyõón  Amnberoau боо ap vovs 
And on the [?day leighth] heshalltake two lambs, 


299. 17621. 2532 4263 1520 299 
аророъсѕ evavoiovs кох проВотоу ev оророу 
unblemished, оѓ а year о/а, and [?sheep lone], unblemished 
1762.1, 2532 5140 1181 4585 1519 2378 

EVLAQVO LOV Kot трио ката сєрӧёЛєо5 ELS Ovoiav 


of a year old, and three tenths of fine flour for a sacrifice offering, 
5445.2 Ў 1722 1637, 2532 28893 1637 , 1520 
mebvpapévqv ev eňaiw kat котли — eAotov Шоу 
being mixed in olive oil, and [?small сир Зоѓ olive oil tone]. 
2532 2476 3588 2409 3588 2511 Е 3588 444 
1 kar ETHEL о  tepevs o kaðapičwrv тоу àvO0pocov 
And [5shall stand !the ?priest ?that 4сІеапѕеѕ] the man 

3588 2511 2532 3778 1725 2962 
TOV Ko0opiujópevov kot тоте €vavTit  Kvpiov 
forthe cleansing, and theseofferings before the LORD, 
1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 
єтї tyv 0vpav Tms oknvůs TOv paptvpiov 14:12 kar 
at the door ofthe tent ofthe testimony. And 
2983 3588 2409 3588 286 3588 1520 
Apertar o wepevs тоу apvòv TOV éva 
[shall take tthe 2ргіеѕі] the [2lamb lone], and bring 
1473. 3588 4131.1 Ң 2532 3588 2889.3 3588 1637. 
QovTÓvr TNS TÀ«qMgpeAetas kal түүр KorUAqv тоо €Àatov 
it for the trespass offering, and the small cup of olive oil; 
2532 873 . 1473, 873.1 1725 2962 
Kat odopret ахта «форс o. €vav7t Kkvpiov 
and he shall separate them as a separation offering before the LORD. 


2532 4317 . 
kal T pogó£er 


2532 4969 3588 286 1722 5117 3739 4969. 
14:13 кол abà£ovat TOV APVV ev. тото ov opàtovo 

And he shall slay the lamb іп the place where they slay 
3588 3646 . 2532 3588 4012. 266 . 1722 
TA оАокоэтбрето. KAL та тєрї арартсос ev 
the whole burnt-offerings, and the ones for asin offering, in 
5117 39. 1510.2.3-1063 3588 4012 266 5618 
TÓTO ayiw éT yap то тєрї apapTtias Фостпєр 


[place !rhe holy]. For it is the опе for а sin offering; as 


14:9 {СР коӨереӨтүтєтөң. — he shall be clean. 


14:14 LEVITICUS 165 
3588 3588 41311 . 15102.3 3588 2409. 39 5495-1473. 3361 2147. 2983 286 . 
то TNS TAN ppEAcLaAS єбтӣ то єрєї ату xew avrov. ру €vpiokn Apertar «рлоъ 
the опе ofthe trespass offering is for the priest —. [2a holy his hand should not find what is needed, he shall take [?lamb 
39 . 1510.2.3 2532 2983 3588 2409 . 575. 3588 1520 1519 3739 41312 х 1519 8504 . 5620 
ayiwv EOT 14:14 кои Атуфєето о vepeUvs ато TOV va є5 o eniyppiànoev eu apaipepa ODOTE 
3of holies lit is]. And [shall take tthe 2ргіеѕ(] from the lone] for what he trespassed for acut-away portion, so as 
129 3588 3588 41311 , 2532 2007 . 3588 1837.2 4012 . 1473 2532 1181 4585 5445.2 

QAO TOS TOU tns  "ÀwvppeAeios kat єтсє о є&1Ласасдох тєрї avrov KAL дєкатоу сєшёбЛєоѕ пєфъронєутс 
blood, ofthe one of the trespass offering, and [shall place it !the to atone for him, anda tenth of fine flour being mixed 
2409 1909 3588 3047.1 3588 3775 3588 2511 . 1722 1637. 1519 2378 , 2532 2889.3 1637 . 1520 
wepeUus emi тоу Àofóv тоо  cT0s Tov — koOopiuopevov ev eXAoio єє Ovoiav kat KOTUÀAqv €Aotiov шоу 
?priest] upon the lobe ofthe ear ofthe one being cleansed – in olive oil for a sacrifice, and [?small cup Зоѓ olive oil lone], 
3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 5495-1473 3588 1188 2532 2532 1417 5167 . 2228 1417 3502 . 4058 А 
TOV Oc£tov Kot єтї то àkpov TNS Xetpós avTov TNS ÖEELÅS кок 14:22 кол боо T7pvyóvas n боо veoocobs пєрибтєрб» 
the right, and upon the thumb of his hand - the right, and and two turtle-doves, or two young pigeons, 
1909 3588 206.1 3588 4228-1473 3588 1188 2532 2983 3745 2147 3588 5495-1473 2532 151083 3588 1520 
єптї то бкроъ тоо 7000s av7OU тоз бєёоо 14:15 kar MaBr осо €vpev N  xeuwovTov код TTL mia 
upon the big toe of his foot- the right. And [’taking as much as [?found this hand]. And [3ѕһа be tthe 2опе] 
3588 2409 575 3588 2889.3 3588 1637 2022 Й 4012. 266 . 2532 3588 1520 1519 3646 . 

о wepevs опо TNS котъАѕ TOV €Aatov  emuxeet тєрї орартіос коз N pia ew оЛокафторо 

Ithe 2priest] from the smallcup ofthe olive oil, he shall pour for  asinoffering, and the опе for a whole burnt-offering. 
1909 3588 5495 3588 2409 3588 710 } 2532 2532 4374 . 1473, 3588 2250 3588 3590 1519 3588 
єтї түүр Xeipa тох wepéos түу opvw7epàv 14:16 kar 14:23 код просоќсєи — avrà m трёра m oyóóq ets то 
upon the [?hand ?ofthe "priest Це]. Апа And he shall bring them on the [?day leighth], for 

911 3588 2409 3588 1147 1473 . 3588 1188, 575, 2511-1473 4314 3588 2409 1909 3588 2374 3588 4633 . 
Baper o \єрєї тоу бӧбӧктолору av7OU тоу Oecftóv «то кеӨеритоң ov7óv TPOS TOV upia єтї ттүү, 0vpav mS скр 
Dshall dip tthe ?priest] [finger this ?right] from his cleansing, to the priest, unto the door ofthe tent 
3588 1637 3588 1510.6 1909 3588 5495 1473 . 3588 710 3588 3142 1725 2962 2532 2983 3588 
тоо €Aatov TOV OvTOS єтї TNS Xetpós avTOU TNS арстєроѕ тоо  Moprvupiov évavrt Kupiov 14:24 коз Aoi» о 
the olive oil being in Dhand this ?left]. ofthe testimony before the LORD. And [shall take !the 
2532 4468.3 575 3588 1637 3588 1147-1473 2409 3588 286 3588 41311 2532 3588 2889.3 3588 


kat pavet 


апо тоо €Àaiov то боктоАо QvTOU 


And heshallsprinkle from the olive oil with his finger 


2034. 125 2962. 3588-1161 2641 . 1637 
ETTÅKLS €vav7t kvpiov 14:17 то бє котолАєїфӨёъ éAovov 
seven times before the LORD. Andthe left behind — olive oil 
3588 1510.6 1722 3588 5495-1473 2007 3588 2409 1909 
то ov ev T xevpt ото emoe о vepevs ETL 
being in his hand, [ shall place tthe ?priest] upon 
3588 3047.1 3588 3775 3588 2511 3588 1188 . 
тоу Aofóv топ ото TOU кадарорёуохо 70v ӧєёо? 
the lobe ofthe [2ear Зоѓ the one 4еіпо cleansed lright], 


2532 1909 3588 206.1 


3588 5495-1473 . 3588 1188 2532 1909 


кол єтї то QkKpov TNS Xetpós avrov TNS бєёийс̧ kal єтї 
and upon the thumb ofhishand- the right, and upon 
3588 206.1 3588 4228-1473 3588 1188 . 1909 3588 5117 3588 
то бкро> TOU T0008 QvTOU TOU Oc&£vov єтї TOV TÓTOV TOU 
the bigtoe ofhisfoot- the right, upon the place ofthe 


129 3588 3588 4131.1 : 3588-1161 2641 . 
aipaTos TOU ттс Amp gpeAetos 14:18 то бє кето\єфӨеъ 
blood ofthe trespass offering. And the left over 

1637 3588 1909 3588 5495 3588 2409 2007 

€Aotov то єтї TNS XELPÖS TOV piws emoet — 
olive oil thatis upon the hand ofthe priest, [shall place it 
3588 2409 1909 3588 2776 . 3588 2511 А 2532 
о wpevs єтї ту кєфалў» тоо кадорисӨєутоѕ коз 
Ithe ?priest] upon the head ofthe one being cleansed, and 
18372 4012 1473 3588 2409 1725 2962 2532 
€&u àgezat тєрї avzov о wepeUs €vav7t kvpiov 14:19 kar 
[shall atone “ог 5him tthe ?priest] before the LORD. And 
4160 2250 2409 3588 4012 3588 266 2532 
TONEL wpeùs то тєрї TNS opoprias kat 
[shall offer ilie ?priest] the thing for the sinoffering, and 
1837.2 3588 2409 4012. 3588 2511 575. 3588 
єёлА@&тєтө о wepevs тєрї тоо KkoÜapiucopevov ато TNS 
[shall atone !the ?priest] for the one being cleansed of 
266-1473, 2532 3326. 3778 4969. 3588 2409 . 3588 
арартіоѕ CvTOU коз рєт тото сфаѓєі о peùs то 
his sin. And after this —[?shallslay ithe ?priest] the 
3646  . 2532 399 2305. 2409 3588 
оЛока?торо я 14:20 kar avoicev wepevs то 
whole burnt-offering. And [3shall offer Tihe 2priest] the 
3646  . 2532 3588 2378 1909 3588 2379 . 
оЛлокафторо Kat туу Óvoiav єтї то ÓvoiaoTiüpuv 
whole burnt-offering, and the sacrifice upon the altar 

1725 2962 2532 1837.2 4012. 1473 3588 2409 , 2532 


€évavTv Kvpiov Kot 
before the LORD; and 
2511 
ko0opuwOTcecoat 

he shall be cleansed. 


єёїзАф=тєтөд тєрї avTov о иєрєъ$ KAL 


Pshall atone 4ог Shim Һе ?priest], and 
1437-1161 3998.1 2532 3588 
14:21 eàv бє mévqzat коң N 


Апа і he should be in need, and 


wepevs TOV ojivOv TNS  zÀmppeAetoas KALTNV KOTÙÀANV TOV 
?priest] the lamb of the trespass offering, and the small cup of the 


1637 , 2007 1473, 19351 1725 
єлоќоо єтсє avt єтпідєро €vavTtU 
olive oil, and heshall place them for an increase offering before 
2962. 2532 4969 3588 286 3588 3588 
Kvpiov 14:25 kar o^ó£&e тоу QjvÓv тор TNS 
the LORD. And heshallslay the lamb, the one forthe 
4131.1 : 2532 2983 3588 2409 575 3588 129 


T"À«qppeAetas kat Aipperot o LEpEÙS ато TOV QaipoTos 
trespass offering; and [3shall take tthe ?priest] from the blood 
3588 3588 4131.1 , 2532 2007 . 1909 3588 
TOU TNS TAnppENciasS kat єтсє emi тор 
of the one forthe trespass offering, and shall place it upon the 
3047.1 3588 3775 3588 2511 , 3588 1188 . 2532 
AoBóv тоз «70s тою  koÜOopiuopévov тоо erot коң 
lobe ofthe ear ofthe опе being cleansed- the right, апа 
1909 3588 206.1 3588 5495-1473 . 3588 1188 2532 1909 3588 
ETL TO «Kpovr TNS XELPOS «vTOU TNS etras коз ETL TO 
upon the thumb of his hand- the right, and upon the 
206.1 3588 4228-1473 3588 1188 . 2532 575. 3588 1637. 
окроу тоъ 7000s &v7TOU тоо Oc£tov 14:26 код оло тоо eAatov 
big toe ofhisfoot- the right. And of the olive oil 
2022 р 3588 2409 1909 3588 5495-1473 3588 710 
ETLXEEL о \єрєїй emi ту xeipa avrov ту opto 7epàv 
[shall pour tthe 2ргіеѕ(] upon hishand- {һе left. 

2532 4468.3. 3588 2409 . 3588 1147-1473 2 
14:27 kar pavet o wpeùs то бактЪЛо ауто? 

And [’shall sprinkle tthe ?priest] with his finger – 
3588 1188 575 3588 1637. 3588 1722 3588 5495-1473 . 3588 
то erw апо тоо єЛаіоо тох €v m Хєрі аъто? ти 
the right from the olive oil, the oi] іп hishand- the 
710 . 2034. 1726 . 2962. 2532 2007 . 
аристєрй ETTAKLS evavtiov Kvpiov 14:28 коз emoe 
left, seven times before the LORD. And [3ѕһа put 
3588 2409 575. 3588 1637 3588 1510.6 1909 3588 5495-1473 
о wepevs ото TOU €Aatov TOU ÓvTOS єтї TNS xELpós ото 
ihe 2ргіеѕ] of the olive oil being in his hand 
1909 3588 3047.1 3588 3775 3588 2511 . 3588 1188 . 
єтї тоу ЛоВоу Trov ото тоо кобдорщорёуох тоо etro 
upon the lobe ofthe ear ofthe one being cleansed - the right, 
2532 1909 3588 206.1 3588 5495-1473 3588 1188 2532 1909 
KaL єтї то  ükpov TNS Xetpós avTOU TNS Oe&vàs коз єтї 
and upon the thumb ofhishand- the right, and upon 
3588 206.1 3588 4228-1473 3588 1188 1909 3588 5117 3588 
то àkpov TOV тобо алто? TOV Oc£voo єтї TOV TÓTOV TOU 
the bigtoe ofhisfoot- the right, on the place ofthe 
129 3588 3588 4131.1 . 3588-1161 2641 . 
aipaTos тоо ттс тАтур.рєАєїө 14:29 то бє котоЛлє:фӨєу 
blood ofthe trespass offering. And the left over 


166 


1637 3588 1510.6 1909 3588 
€Aotov то ov emi TNS 


olive oil, being in the 


AEYITIKON 14:30 


5495 3588 2409 2007 . 
xewós тоъ piws єтсє 


hand ofthe priest, he shall place 


1909 3588 2776 . 3588 2511 у 2532 18372 
єптї тц» KkeboAQv тоо кодорисӨєутоѕ KAL e£ derat 


upon the head ofthe one being cleansed, and [?shall atone 


4012. 1473 . 3588 2409 1725 


2962 2532 4160 


тєрї аото? о 1єрєъѕ єрөътї kvpiov 14:30 kat momoe 
4for Shim the ?priest] before the LORD. And he shall offer 


1520 575, 3588 5167 . 
piav «то TOV TpvyOvov 


one from the turtle-doves, 


2228 575 3588 3502  . 3588 
т апо TOP V€OOO0Q0V TOV 
or from the youngones ofthe 


4058 А 2530 | 2147 1473 . 3588 5495 3588 
тєристєроу кеӨбть €vpev avrov т xep 14:31 түүр 
pigeons, in so far as [3found this 2hand], the 
1520 4012. 266 2532 3588 1520 1519 3646 


piv Tepi орортѓо$ KAL TNV їл ELS олокофторо 
one for asin offering, and the one for a whole burnt-offering 


4862 3588 2378 2532 18372 3588 2409. 4012 3588 
сор m 0voia kaL єёї\бстєтөї o vepebs тєрї Tov 
with the sacrifice offering. Апа [^shall atone tthe ?priest] for the 
2511 Я 1725 2962. 3778 3588 3551 
кадарорёуоъ €vav7t Kvpiov 14:32 ovvos о — vópos 
one being cleansed before the LORD. This is the law for him 
1722 3739 1510.2.3 3588 860. 3588 3014 2532 3588 3361 
€v о єт N афӯ TNS Àémpoas kat TOU рл 
in whom isfound the infection ofthe leprosy, and not 
2147 3588 5495-1473 . 1519 3588 2512-1473  . . 
єъріскоутоѕ т хє“ QUTOV ELS TOV kaðaptıopóv QUTOV 
finding means in his hand enough for his cleansing. 


Laws Regarding Leprosy in Houses 


2532 2980-2962 


4314 * . 2332* 3004 


14:33 кол eà&ànoe kopvos Tpos Mwvoiy kar Дарё» Aéyov 
Апа the LORD spoke to Moses апра Aaron, saying, 


5613 302 1525 
14:34 ws ау єосє\Өттє 


1519 3588 1093 3588 * . 
є my yny төр Xavavatov 


When ever you should enter into the land of the Canaanites, 


3739 1473 1325 1473 1722 
тү eyo бїбөрї vpiv ev 
which I give to you for 
3014 1722 3588 3614. 
Aempas €v TALS OLKLALS 
of leprosy in the houses 


2934.3 2532 1325 860 

ктђсє‹{ Kot 60000 аф» 

a possession, and I put an infection 
3588 1093 3588 1470.2, 1473 
TNS yns Tms єүктїүтоө vpiv 
ofthe land procured by you; 


2532 2240 5100 1473 , 3588 3614 2532312 . 
14:35 kar (£e TlvOS QvTOU X ока кох avo yyeAet 
then [shall come tone ?from ?the ^house] and shall announce 


3588 | 2409 3004 5618 
TO epei Aeyov omep 


860 3708. 1473 
афт єоротої pot 


to the priest, saying, Something as an infection has appeared to me 


1722 3588 3614 2532 4367  . 3588 2409 643 . 
ev тд ouio 14:36 кох трооютбёє o wepebs o 00Kevóàcat 


in the house. And [will assign tthe ?priest] to pack up 


3588 3614 4253 3588 1525 


3588 2409 1492 3588 


түү» ое тро TOV єштє\Өбъөте TOV vepéa eiv ттүү 
the house before the [?enters lpriest] tolookat the 


$60 2532 3766.2 169 


1096 3745 302 


abiy kat оо ру akåÂðapra yévqTau осо av 
infection, that no way [?unclean tshould become] as much as 
1510.3 1722 3588 3614 2532 3326 3778 1525 

n ev T оке ко pec TAUTA ELTENEÙTETAL 
might Бе in the house. And after these things [ shall enter 
3588 2409 2648 . 3588 3614, 2532 3708 

о wepevs которадє( Tyv oucav 14:37 кол operar 

Ithe 2ргіеѕ!] to study the house. And he shall look at 


3588 860. 2532 2400, 
түүр оф» kat où 


the infection. And behold, 


3588 860. 1722 3588 5109 
adh €v то TOLXOLS 
ifthe infection isin the walls 


3588 3614, 2835.1 55141 2228 4449.2 . 2532 
tns  ouctas koåðas — XAopuóovgoas п торро?сосѕ kar 
ofthe house, with а cavity being greenish or being reddish, and 


3588 3799-1473 .. 5011 | 3588 5109 2532 
n òps avtav tanewotėpa TOv  ToUXov 14:38 kau 

their appearance deep in the walls. And 
1831 3588 2409 . 1537 3588 3614 1909 3588 
€&cA00v о иєрє0$ єк TS owias emi TNV 
[coming forth tthe 2ргіеѕ] from ош оѓ the house, at Һе 
2374 3588 3614 2532 873 | 3588 2409 3588 
Ovpav ms окос kot edopret o peùs түр 


door ofthe house, and then [?shallseparate !the ?priest] the 


14:33 {СР кл\тро — a lot. 


3614, 2033, 2250 2532 1880.1. 3588 
осол entà npépasşs 14:39 kar esaviüj&ec о 
house seven days. And [һа] come back again һе 
2409 . 3588 2250 3588 1442. 2532 3708 3588 
wepevs т n pépa тт  epoóopn kat ópera түү 
?priest] on the [?day Iseventh|], and he shall look at the 
3614, 2532 2400, 1315.1 3588 860 1722 3588 
owkiav kat 1000 Ovwexv0n n офӯ ev то 
house. And behold, if[^was diffused !the 2іпѓесііоп] in the 
5109 3588 3614. 2532 4367  . 3588 2409 . 2532 
тоўо тс orias 14:40 код простоёєи о wepevs kaL 
walls ofthe house, then [shall assign tthe ?priest], and 
1807 3588 3037 1722 3739 1510.2.3 3588 860 , 2532 
€&eAovot TOUS Лідоъѕ ev о єттї п аф KAL 
they shall take out the stones in which is the infection, and 
1544 1473 1854 35884172 1519 5117 169 


€kBoaAobouw ото é&o TNS 70Àeos є15 тото» akå&Âðaprtov 
they shall castthem outside the city, into [?place !an unclean]. 

2532 3588 3614 633.2 2081 2945 

:41 kar тўи осол отоё?соосі €oo0ev KÜKÀO 

And [?the ?house !they shall scrape] from inside round about, 
2532 1632 | 3588 5522 3588 633.2 Й 1854 3588 
кох EKXEOÙVOL тоу yovv тор eme£vopévov ёёо TNS 
and shall pour out the dust ofthe scraping outside the 
4172 1519 5117 169. 2532 2983 
TO0AÀeos є тото» окё@бӨорто>» 14:42 kar Алтүфорто 
city into [?place !an unclean]. And they shall take 
3037 633.2 2087 2532 498.1] . 473: - 
Aiüovs ome£vopévovs єтєрї kat олтиӨтүтозсцл орто 
stones being scraped  ofanother, and they shall substitute for 
3588 3037 2532 5522 2087 2983 2532 
TOV М№доу kot yovv tepov  Алүфортоь KAL 
the stones, and [?dust for plaster !other| they shall take, and 
1813 3588 3614 1437-1161 1904 3825 
etaceipovor mnv ошау 14:43 eàv õe eném тали 
they shall plaster the house. Butif  [?should come ^again 
3588 860 2532 393 3 1722 3588 3614 3326 3588 
n eon коң о«тетєї\лү w ту ока рєт то 
Ithe 2infection], and should rise ир іп the house after the 
1807 . 3588 3037 2532 3326 3588 6332 ` 3588 
€&eAetv tovs  AiÜ0ovs кол petrà то anoğvoðivar ту 
taking away ofthe stones, and after the scraping the 
3614. 2532 3326. 3588 1813 . 2532 1525 | 
owkiav Kot рєта то  e&£oAeubOnvov 14:44 кол evoeAevoezat 
house, and after the plastering, then [shall enter 
3588 2409 . 2532 3708 1487 1315.1. 3588 860. 
о wepevs kot òpera el бокёҳотоь N oon 
Ithe ?priest] and he shall look. If [6be dispersed !the infection 
1722 3588 3614. 3014 1696.2-1510.2.3 1722 3588 3614. 
€v ту ошо Anpa Epporvos EOT ev T ошо 
Зіп “Ше Shouse], [?leprosy lit isa permanent] іп the house- 
169-1510.2.3 2532 2507 —. 3588 3614, 2532 
око дортӧѕ єттї 14:45 kar кодєЛлоъси TNV ошау KAL 
it is unclean. And they shall demolish the house, and 
3588 3586-1473 2532 3588 3037-1473 2532 3956 3588 5522 
TA giia аот KAL TOVS дото оът KAL порта TOV XOVV 

its wood, and its stones; and all the plaster dust 

3588 3614 1627 1854 3588 4172 1519 5117 
TS orkias e&oigcovauw €£o TNS TÖAEWS ELS TÖTOV 
of the house they shall bring forth outside the city unto [?place 
169 2532 3588 1531 1519 3588 3614 
okoOoprov 14:46 коз о  evomopevópevos ets ту ouctov 
lan unclean]. And the one entering into the house 
3956 3588 2250 3739 873-1510.2.3 , . 169-1510.83 . 
TATAAS TOS T"Répos os афорисџєут єстї oó0opros éoat 
all the days which it 15 being separated will be unclean 
2193 2073 . 2532 3588 2837 . 1722 3588 3614. 
ws єспєрос 14:47 кол o KOLLOA€vVOS ev тп ое 
until evening. And the опе going (о bed in the house 
4150 . 3588 2440-1473 2532 169-1510.8.3 2193 2073 
TÀvvet то LMTA QvTOU KAL oà0opcos € EOTQAL tws єстєраѕ 
shall wash his garments, and will be unclean until evening. 
2532 3588 2068 1722 3588 3614 4150 3588 2440-1473 : 
коз о €o0iov €v т ошо TÀvvet то LATUA QUTOV 
And the one eatingin the house, he shall wash his garments. 

1437-1161 3854 ч 1525, 3588 2409 2532 1492 
14:48 єб дє nmapayevópevos evaéA01 о  vepevs kar iðn 

Andif coming, Dshould enter !the ?priest] and look, 
2532 2400. 3756-1315.1 3588 860. 1722 3588 3614 3326. 
коң où ov Ota Xetra n афӯ EV TN ошхо рєто 
and behold, [31 not dispersed {Һе 2infection] in the house after 


14:49 LEVITICUS 167 
3588 1813 3588 3614 2532 2511 3588 2532 3778 3588 3551 3588 167-1473 . 4482 1118.2 
то єёолєфӨўрох тту ошко» кол koOopruet о 15:3 код ovvos о vópos Tns акадарсќос avrov реотип yóvov 
the plastering the house, that [?shall declare 6cleansed tthe And this is the law of his uncleanness. Flowing semen 
2409 3588 3614 3754 2390 3588 860. 2532 1537 3588 4983-1473 1537 3588 4511 3739 
wepevs түу okiav оть tàn n odd 14:49 kar єк TOV соорото Q'UTOU єк TNS pvceos N 
2ргіеѕі 4the Shouse], for [31$ healed tthe ?infection]. And from out of his body, from out of the flow, in which 
2983 850.3 М 3588 3614. 1417 37324 2198 4921 3588 4983-1473 . 1223 3588 4511-1473 . 3588 
Apertar eóoeyvicoat tmv owiav to oprviðra Сута суустцкє то сорот: QvTOU дий TNS pvoeos аът N 
heshalltake їо purify the house, two small[?birds living], [?concocted 115 body], [2is through 3this flow 

2532 3586 27472 2532 2831.1 2847 2532 5301 167-1473 1722 1473 3956 2845 1909 3739 302 


коң £vÀov KÉÖPWOV KAL KekAcgpévov кокко KAL vGGOTIOV 


and wood ofcedar, and twined scarlet, апа hyssop. 
2532 4969 3588 3732.1 3588 1520 1519 4632. 
14:50 kar obó£ev то OpvüOtov то єр є  gkevos 


And he shallslay the [?small bird 
3749 — 1909 5204 2198 T 
ooTpåkwov ep’ бать Сорти 14:51 kar Apera 
lan earthenware] over [?water !Hiving]. And he shall take 
3588 3586 3588 2747.2 2532 3588 2831.1 ` 2847 2532 
то £vAov то kėðpwov коз TO K€KÀogévov KOKKOV ко 
the wood ofcedar, and the twined scarlet, апа 
3588 5301 2532 3588 37321 3588 2198 2532 911 
тү» 0ссотоу kat то opviðrov то Lov кох (jónjeu 
the hyssop, and the [?small bird living]; and he shall dip 
1473. 1519 3588 129 3588 37321. 3588 4969 К 1909 
охота єє то aipa tov opviðiov тоо єсфаурёуохо ep’ 
them into the blood of the small bird having been slain over 
5204 2198 2532 4047.5 . 1722 1473 1909 3588 
vOoros Lovros kot meptippaovet ev avrois єтї түүр 
[water Hiving|; and he shall sprinkle about with them upon the 
3614 2034. 2532 8503 . 3588 3614, 1722 
ошол» €T TÓKUS 14:52 kar офогүзєї TQv owiav ev 
house seven times. And he shall purify the house with 
3588 129 3588 | 37321 2532 1722 3588 5204 3588 2198 
то ойрот TOU opviOtov коз EV то ?боть то Суут 
the blood ofthe small bird, and with the [?water living], 
2532 1722 3588 3732.1 3588 2198 2532 1722 3588 3586 3588 
кол ev то оруӨсо 70 Cavte кох ev то UAW то 
and with the [?small bird living], and with the wood 
2747.2, 2532 1722 3588 5301 2532 1722 3588 2831.1 И 2847 . 
Keópivo коң EV то 006070) KALEV то кєкЛосрєуо кокко) 
of cedar, and with the hyssop, апа with the twined scarlet. 

2532 1821 : 3588 3732.1 3588 2198 1854 3588 
14:53 kat єѓатостєћєі то opvi0wv то {о> €&o TNS 

And he shall send out the [?small bird living] outside the 
4172 1519 3588 3977.1 2532 18372 4012. 3588 3614. 2532 
TiÓÀeoS ELS то пєбіоу KAL EËLAQOETAL тєрї TNS ошкіос KAL 
сиу into the plain. And heshallatone for the house, and 
2513-1510.8.3 3778 3588 3551 2596 3956 860 
кобдорё start 14:54 ovros о — vópos като паса» афр 
it will be clean. This is the law for every infection 
3014 2532 2351.6 2532 3588 3014 2440 . 
Aémpas Kot 0povoporos 14:55 kar ттс Aénipas uxoriov 


lone] into [2utensil 
2532 2983 


of leprosy, and outbreak, and the leprosy ofa garment, 
2532 3614 2532 3766.1 2532 4591.1 2532 3588 
коз owias 14:56 kar оос KAL gYMegtoas KAL TOV 
and house, and discoloration, and spot, and 

826.1 3588 1834 3588 2250 169 2532 


evyóàcporos 14:57 тоо єпүђсасдо т  npépo akåðaprtov kot 
shining; to describe е day unclean, апа 
3739 2250 2511 3778 3588 3551 3588 3014 

т "Mépo ko0opus0vjcerot  ovTos о  vópnos ms Лєтраѕ 
the day — itshall be cleansed. This is the law — ofthe leprosy. 


CHAPTER 15 


Laws Regarding Body Flows 
2532 2980-2962 4314 T n 2532 * Р 
15:1 kar  eAàAqoekvpvos mpos Моос” кол Aopov 
And the LORD spoke to Moses and Aaron, 
04 2980 3588 5207 * 2532 2046, 

Aéyov 15:2 AàAQoov тоб vrois орал ot epeis 
saying, Speak tothe sons of Israel! And you shall say 
4314 1473 . 435. . 435  . 3739 1437 1096 4511 
mpos avTOUvS avópi avõpi o €àv yévq7av pios 
to them, The man, a man in whom ever should have a flow 
1537 3588 4983-1473 3588 4511-1473 . 169-1510.2.3 
єк TOU соротоѕ аъто? т pors QUTOV okà0oprós єстї 
from out of his body, his flow is unclean. 


14:53 {СР кодорисӨтсєтох — it shall be clean. 


akaðaposia отоо ev avta 15:4 пасо koin ep? n av 


this uncleanness] in him. Every bed upon which ever 
2837 1900 1473. 358811181 — . 
колтет єт ovTiso  vyovoppviüs 


he should go to bed upon it, the one having a seminal emission, 


169-1510.2.3 2532 3956 4632. 1909 3739 302 2523. 

oKàO0oprós єстї коз mav okebos ep? о av кабо 

it is unclean; and every item upon which ever he should sit 

1909 1473. 3588 11181 —. 169-1510.2.3 

єт  QaviO o yovoppvis QAK&BAPTÖV єстї 

upon it, the one having a seminal emission, itis unclean. 
2532 444 3739 1437 680 3588 2845-1473 : 

15:5 kar àvOÓpomos os  càv фто TNS коёттү$ ото 


Апа атап who ever should touch his bed, 
4150 3588 2440-1473 2532 3068 5204 2532 
TÀvvet то uu QvTOU ко Aovocerau vooTU ко 
shall wash hisgarments, апа shallbathe in water, and 
169-1510.8.3 2193 2073 2532 3588 2521. 
oKà0opros стос tws eamépos 15:6 ком o kaðnpevos 
shall be unclean until evening. And the one sitting down 
1909 3588 4632. 1909 3739 302 2523. 1909 
єтї тоо  Gkevovs ep’ о av kaĝðion єт? 
upon the item, upon what ever [should sit ^upon 
1473, 3588 1118.1 A 4150 . 3588 
ауто o yovoppviüs Е КЕ TÀvvet та 
5it ithe 2опе having a seminal emission], he shall wash 
2440-1473 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 


ихата ауто? kat Лофсєтаьи  vOoTU кол акадартоѕ éo Tat 
hisgarments, апа shallbathe in water, and he will be unclean 


2193 2073 2532 3588 680 . 3588 5559 3588 
605 comépos 15:7 кол o атторє0$ TOV XpOo TOS TOV 


until evening. And the one touching the flesh ^ ofthe 


11181 . 4150 3588 2440-1473 
yovoppvovs . Nn" TÀvvet TA UMATA ауто? 
one having a seminal emission, he shall wash his garments, 
2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 


kat Аобетєто  vOoTU kart akåÂðaprtos стає 02$ єстєраѕ 
and shall bathe in water, and he will be unclean until evening. 


1437-1161 4366.1 3588 1118.1 
:8eàv бє mpoooweAioq o yovoppvis 
Апа [35һоша salivate !the 2опе having a seminal emission] 


1909 3588 2513. . 4150 . 3588 2440-1473 

€T TOV кадороу TÀvvet то Urt отоо 
upon one that is clean, that person shall wash his garments, 
2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073. 
KaL Àovcerat ъбать коң акадортоѕ EOTQAL EWS EOTEPAS 


and shall bathe in water, and he will be unclean until evening. 


2532 3956 1977.1 1909 3739 302 1910 1909 
15:9 kar nav emiocaypaj ep? о av emph em 

And every saddle upon which [should 4mount 5ироп 
1473, 3588 11181 169-1510.8.3 . 
ауто о yovoppvms А dV «кбӨертоъ FTAL 
6it ithe 2опе having а seminal emission], it will be unclean 
2193 2073. 2532 3956 3588 680 . 
(ZON €omepoas 15:10 кол TAS o отторєр05 
until evening. And every one touching 
575. 3956 3745 302 15103 5270 . 1473. 
ато тортоо оса ор "n N vTOKOTO cvTov 
from all asmuch as  mightbe underneath him, 
169-1510.8.3 2193 2073. 2532 3588 142 1473. 
акадортоѕ EOTQAL €os EOTEPAS ко о ооу аъта 
Һе will be unclean until evening. Апа the one lifting them, 
4150 . 3588 2440-1473 2532 3068 5204 
TÀvvet то лато аътоћ коз Aovoerat batt 
he shall wash his garments, and shallbathe in water, 


2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 3745 
кол akåðaprtos otat €écos «€om-époas 15:11 kar осо» 


and will be unclean until evening. And of as тапу 


15:9 {СР & Six. add ovov — of a donkey. 


168 AEYITIKON 15:12 
302 680 3588 1118.1 к 2532 3588 169-1510.8.6 2193 2073. 2532 1135. 3748-302 
av mau о yovoppviüs коз TAS oKàO0oprotécovTat ws eo7cépoas 15:19 kar yuvi QTLs ov 
as should touch Һе опе having а seminal emission, and they will be unclean until evening. And a woman whoever 
5495-1473 3756 3538 5204 4150 . 3588 1510.3 4482 129 2532 1510.8. 3588 4511 1473. 1722 3588 
xeipas QvTOU ov VEVLTTAL бет TÀvvet то "n povoa орот ко €oTat "n рос AQVTNS EV то 
his hands have not been washed in water, he shall wash might be flowing blood, when [?shall be ?flow ther] in 
2440-1473 . 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 4983-1473 . 2033, 2250 1510.8.3 1722 3588 855.2-1473 
бту: отой kal Aovoerav| боть kat акадартоѕ eo Tat оборот аът ETT түрєрөє eoo e| m афєбро avrüs 
his garments, апа shallbathe in water, and he will be unclean her body, seven days she will be in her menstruation; 
2193 2073. 2532 4632. 3749 . 3739 3956-3588 680 1473 169-1510.8.3 2193 2073. 
€os єстєраѕ 15:12 код Gkevos ooT7pàkiwvov ov TAS 0 antópevos аут ak&ðaprtos FTAL 60$ єстєроѕ 
until evening. And [item tan earthenware] of which every one touching her will be unclean until evening. 
302 680 3588 1118.1 , 2532 3956 1909 3739 302 2844.1 
av офто о yovoppviüs | ve 15:20 xov mav ep’ о av KOLTA TAL 
ever [Pshould have touched !the 2опе having a seminal emission], And everything upon what ever she should lay herself 
4937 К 2532 3956 4632. 3585 3538. 1909 1473. 1722 3588 8552-1473 А 169-1510.8.3 2532 
съутрВӯсєтаи kar mav окє?оѕ t£vAwov  vibiüceco| єт? avrò ev mm офёбро аот oKóà0oprov ёстоь KAL 
it shall be broken. And every [2item — !wooden] shall be washed upon it, in her menstruation, it will be unclean; and 
5204 2532 2513-1510.8.3 1437-1161 2511 3956 1909 3739 302 1940 1909 1473 
bõarı коң кадорӧу éo vot 15:13 eàv õe кадари тол ed о av єтікоадіст єт? оъто 
in water, and it will be clean. Апа [should be cleansed | everything upon what ever she should sit herself upon it, 
3588 1118.1 . 1537 3588 4511-1473 169-1510.83 2532 3956 3739 302 680 3588 
о үоуоррътѕ ; no єк TNS pvoceos avrov акадортоу otat 15:21 kar mas об av булут TNS 
lithe 2one having a seminal emission] from his flow, it will be unclean. And all who ever should touch 
2532 18212 1438 2033, 2250 1519 3588 | 2845-1473 — 450 — 3908. 2440-1473 2352. 068 
Kov  e£opi0pm0ncerot cav єптї mnpépas etw тор ко(ттс avTüs TÀvvet TA MATLA солто kal Àovcerat 
then Һе shall count out to himself seven days for her bed, he shall wash his garments, and shall bathe 
2512-1473 2532 4150 3588 2440-1473 2532 5204 2532 169-1510.83 2193 2073 . 2532 3956-3588 
кадари pov avtroù kat zÀvvet TA уйти QvTOU KAL боть Kot окёӨорто$ ёстол ёо eomépoas 15:22 kar пос о 
his cleansing; and he shall wash his garments, and in water, and will be unclean until evening. And every one 
3068 3588 4983-1473 5204 2198 2532 2513-1510.8.3 680 . 3956 4632. 1909 3739 302 2523. 1909 
Ло?сєтої то сора avTOv ъботь Cavte кол ko opós стог «тторєро$ поут05 GKevovs єф o — av кобот ‚ ет 
shall bathe his body [2water п living], and he will be clean. touching any item upon which ever she should sit upon 
2532 3588 2250 3588 3590 2983 1438 1417 1473. 4150 —. 3588 2440-1473 2532 3068 5204 
15:14 kat т прера тп оудоп Aderat €avTo ovo аъто mÀvveit та MATLA (vTOU kal Àovoezat ъбаті 
And on the [2day leighth] he shall take to himself two it, he shall wash his garments, and shallbathe in water, 
5167 2228 1417 3502 4058 2532 5342 2532 169-1510.8.3 2193 2073 1437-1161 1722 3588 


троубъоѕ n vo veogcovs TEPLOTEPWV KAL oiget р 
turtle-doves, ог two young pigeons, and he shall bring 
1473 1725 2962 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 


олтб €vavTt коргоо ETL тое 0vpos TNS октүртүс TOV 
them before the LORD, to the doors ofthe tent of the 
3142 2532 1325 1473. 3588 2409 . 2532 
poproptov kat peL QUT TW tepet 15:15 kat 
testimony, and he shall give them tothe priest. And 
4160, 1473. 3588 2409 . 1520 4012 266 Н 
TOMTDEL аъта о vepevus piov тєрї e«poprues 
[shall offer 4them tthe priest] - one for  asin offering, 
2532 1520 1519 3646  . 2532 18372 4012. 
кас роу eu оЛокофторо kat є 1.Лӧасєтаи тєрї 
and one for a whole burnt-offering. And [?shall atone 4for 


1473 . 3588 2409 1725 2962 575, 3588 4511-1473 
алто? о vepevs €évavTv Kvpiov ато TNS pooeos QvTOU 
Shim tthe priest] before the LORD for his flow. 

2532 444 3739-1437 1831 1537 1473 . 
15:16 kar ӧудротоѕ weåv — e£éA0n H3 QvTOU 

And aman who should come forth from his 
2845 4690. 2532 3068 5204 3956 3588 
KOLT) спєрротоѕ Kot Aovoerau vóoTU TAV то 


marriage-bed of issuing semen, shall bathe in water all 


4983-1473 2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
сора аътоъ katl оакодортоѕ стає wS €omépas 15:17 kau 
his body, and he will be unclean until evening. And 
3956 2440 2532 3956 1192 1909 3739 302 15103 1909 


тол матору кол mav Oéppo e$’ w av тү єт? 
every garment, and every skin, upon which ever might be upon 


1473. 2845 4690 2532 4150 . 

avto кот р стёрротоѕ kar  mÀvÜOTcerot 

it of the marriage-bed of semen, that itshall be washed 
5204 2532 169-15108.3.—. 2193 2073. 2532 
ъботь кол окадоартоѕ Єстаь ws  comépas 15:18 ког 
in water, and will be unclean until evening. And 
1135. 1437 2837 435. 3326 1473 
yvvi €àv kouh avh pev аот 
a wife, if [25һоша have gone to bed ta fnsband] with her 
2845 4690 2532 3068 5204 2532 
костур спєрратоѕ KaL ÀovcovTat vOooTU ко 


in a marriage-bed ofsemen, that they shall bathe in water, and 


15:11 Ald. & Six. add то соро — the body. 
15:12 {СР п\оӨцсєтох — shall be washed. 


KaL aKàÜopros сте 02$ eomépas 15:23 edv óe ev m 


and shallbe unclean until evening. Апа [2ш 
2845-1473, 15106 2228 1909 3588 4632. 3739 302 
котту оттү ovons n ETL TOV TKEVOVS ov Б ор 
3her bed Ibeing, or upon the item of which ever 
1473. 2523. 1909 1473 1722 3588 680-1473 1473 
ovr кабс єт’ ото EV то йттєсдо avTOv оът 
she should sit upon it, in its touching her, 
169-1510.8.3. 2193 2073 1437-1161 2845 
окбёӨорто$ stat ws comépoas 15:24 eàvóüe koi 
itshall be unclean until evening. Апа [зіп her bed 
2837 : 5100 3326 1473. 2532 1096 3588 
koum9a TUS рєт”  oavTÜS коң yévnTaL 


?should bed down !апу опе] with her, апа [?should be 


167-1473 . 1909 1473. 169-151083 2033 2250 
окодорсса аът єп avta окбӨорто$ otat єттї прєроѕ 


ther uncleanness| upon him, he shall be unclean seven days. 


2532 3956 2845 1909 3739 302 2837 1909 1473. 
kal паса коїт ep m av korun єт avh 
And every bed upon which ever he should go to bed upon it, 
169-1510.8.3 2532 1135 1437 4482 4511 


окадортоѕ Єстои 15:25 kar yuv €àv pen ръси 
it shall be unclean. And a woman if she should flow a flow 
129 2250 4183 3756 1722 2540 3588 855.2-1473 


aiparTos npépas TAciovs оок ev коро TNS офёброо avis 


of blood [?days !many], not in the time of her menstruation; 
1437 2532 4482 3326 3588 8552-1473 3956 3588 
€àv kat рєт petà ттүү, àdóeópov оът посол оң 
if also it should flow after her menstruation, all the 
2250 451 167-1473 . 2509. 3588 2250 
трерох pooeos — okoOopotos оът коӨбтєр оз yppa 
days of the flow ofheruncleanness shall be just as the days 
3588 8552-1473 А 1510.8.3 169. 2532 
mms афёдрох аот €o7at okà0opros 15:26 kar 
of her menstruation – sheshallbe unclean. And 
3956 2845 1909 3739 302 2837 1909 1473. 
таса koit eb' ms av коц єт  avTüs 
every bed upon ofwhich ever she should go to bed upon it 
3956 3588 2250 3588 4511-1473 2596, 3588 2845 3588 
Tàcas TAS npėpas TNS pooeos ovs кетб TNV коёттүр TNS 
all the days of her flow, [as 4the 5bed 
855.2-1473 . 1510.8.3 1473 . 2532 3956 4632. 1909 
офёёроъ avis €o7at avh kat mav okKkeùbos ep’ 


боѓ her menstruation lit will Бе ?to her]. And every item 


3739 302 2523. 1909 1473. 169-1510.83. 2596 
о av kaĝðion єт QUTÒ aKkàÜoprov ÈOTAL като 


which ever she should sit upon it, it shall be unclean, according to 


upon 


15:27 


3588 167 . 3588 8552-1473 | 

тт» oaKo0opciav ms «Ффёброз олутту 

the uncleanness of her menstruation. 

3588 680 . 1473. 169-1510.83 2532 4150  . 3588 

о атторєроѕ QUTNS акадортоѕ EOTQAL кох TÀUVEL то 
touching Һег,  heshallbe unclean, and shall wash 

2440-1473 . 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 . 

uou. QUTOV коң Aovcecat vooTU ко окёбӨорто$ €oTat 

his garments, and he shall bathe in water, and he shall be unclean 


2532 3956 
15:27 коз mas 


Апа еуегу тап 


2193 2073 1437-1161 2511 575 3588 
€os єстєрос 15:28 єй ӧє kaðapıoðh опо т 
until evening. Butif she should be cleansed from 
4511-1473 2532 1821.2 1473 2033 2250 
pvoeos avis kat e£opi0pmoezot avt entà mpépos 
her flow, then she shall count out to herself seven days, 


2532 3326 3778 2511 2532 3588 2250 


Kot petà тафта kKoÜopwOncerat 15:29 kar 7€ прера 
and after this she shall be cleansed. And the [?day 
3588 3590 2983 1438 1417 5167 2228 1417 


TQ oy6óóq Ahyperar eav боо 7pvyóvas т  óvo 
leighth] she shall take for herself two turtle-doves, or two 


3502 . 4058 . 25325342 1473 4314 3588 2409 1909 
РОС 70205 пєрибтєроу кос OLO€L . олт T pos Tov upia єтї 
young pigeons, and she shall bring them to the priest to 


35882374 3588 4633 . 3588 3142 2532 4160 
ттр Ө®ро mys окту Tov  popropiov 15:30 kar Tome 
the door ofthe tent of the testimony. And [shall offer 


3588 2409 . 3588 1520 4012. 266 2532 3588 1520 1519 
о \єрєї тту piav тєрї арартіоѕ коң TNV piav eus 
Ithe ?priest] the one for asin offering, and the опе for 
36461 . 2532 18372 4012. 1473 3588 2409 

O0XAoKQUTOOCU/ А KAL єёЛасєтоь тєрї аътїс о peùs 
a whole burnt-offering. And [?shall atone ^for Sher һе ?priest] 
1725 2962 575. 4511 167-1473 2532 
ėvavtı Kvpiov ото pvoeos акоадарсќос олт 15:31 kau 
before the LORD of ле Поу ofher uncleanness. And 


2126 . 4160. 3588 5207 T 575. 

€vAopeis томутєтє tovs vtovs loponA ато 

[26е reverent !youshall таке ?the sons 40Ё Israel] because of 

3588 167-1473 Т 2532 3756 599 . 

TOV akaĝðaps rv QvTOv коң OUK amo0ovovvTat 

their uncleannesses. And theyshall not die 

1223 3588 167-1473 1722 3588 3392-1473 . 3588 

oux тү» oko0opotov ото €v то praivew ето TNV 

on account of their uncleanness, in their defiling 

4633-1473 3588 1722 1473 . 3778 3588 3551 3588 

ску pov Tv ev avrois 15:32 oùtTos о vòpos Tov 

my tent, the one among them. This is the law of the 

11181 ; 2532 1437 5100 1831 

yovoppvovs | - Kat  €àv тил e£eÀ0m 

one having a seminal emission. Even if опе should come forth 

1537 1473 . 2845 4690 5620 3392 1722 1473. 

eë олтой котту спєрротоѕ WOTE pravÂðivar ev avri 

from his marriage-bed of semen, soas to be defiled by it, 
2532 3588 131 : 1722 3588 855.2-1473 | 2532 3588 

15:33 kar т euxoppoovan ev тп афёдро оът коло 


апа the one hemorrhaging in her menstruation, and the 


1118.1 E 1722 3588 4511-1473 . 3588 730 
yovoppvis . . , є» тп ръсє оъто? то époevu 
one having a seminal emission in his flow to the male 
2228 3588 2338 25323588 435 1473 2837 3326 
т m Өтү\єї код тою avópi єй» korun peri 


or the female, and to the husbandt if 


599.8 À 
опокадтрєу 
one sitting apart. 


he should go to bed with 


CHAPTER 16 


Laws Regarding Atonement 
2532 2980-2962 434 * 3326 3588 


16:1 kar  eAàA«cekvpvos mpos Movoiy perà то 
And the LORD spoke {о Moses after the 
5053 . 3588 1417 5207. x 1722 3588 
T€AevTi)oat тоз ùo vois Aapav ev то 
coming їо апепа ofthe two sons of Aaron in 
4374-1473 ‚ 4442 245. 1725 2962 2532 
тросфєрєи avtroùs тор —XAAÓóTQVLOP ёроути Kvpiov коң 
their offering Dfire !alien] before the LORD, and 


15:33 tor man. 


LEVITICUS 


169 
5053... 2532 2036-2962 4314 s 
€reA evo av 16:2 Kov єїтєкїро$ mpos Movonv 
they came to an end. And the LORD said to Moses, 


2980 4314 * . 3588 80-1473 . 2532 3361-1531 > 
Лотсо» «pos Aapiav тоу обєАфоъ gov kat py єисторєоєсдо 


Speak to Aaron your brother! that he enters not 

3956 5610 1519 3588 39 3588 20812 3588 
тосол орот ELS TO Qytrov TO єсотєрор TOU 
atany hour into the holy place inside the 
2665 . 1519 3588 4383 3588 2435 à 
кататєтас po TOS ELS TO TPOTwWTOV TOV Ластрѓоъ 
veil, at the front ofthe atonement-seat 
3739 1510.233 1909 3588 2787 3588 3142 : 2532 
о €g7tw єтї тү кото? тоо парторіоо Kat 
which is upon the ark ofthe testimony, that 
3756 599 | 1722-1063 3507. 3708. 1909 
ovK anoðaveitrat ev yap  vebéAq odo05oopov єтї 
he shall not die. Forin  acloud Iwill appear upon 
3588 2435 3779 1525-* 1519 
тоо 1Ласттрѓохо 16:3 ойто «€weAevoezot Aapav es 
the atonement-seat. Thus Aaron shall enter into 
3588 39 1722 3448 1537 1016 4012. 266 Н 2532 
то  Óyvov ev póoxo ek Воб» тєрї apaptias KAL 
the holy place with acalf of theoxen for asin offering, and 
2919.1 1519 3646 2532 5509 

Kptóv eu оЛокафторо 16:4 kar xvróva 

aram for a whole burnt-offering. And [?an inner garment 
30422, 37 . 1746. 2532 
Awovv my pėvov €vóvcecot KAL 
3of flaxen linen  ^having been sanctified the shall put on], апа 
4048.2 . 30422 1510.8.3 1909 3588 5559-1473 2532 2223 
Ti€puGKeAés Мо?» ÈOTAL єтї TOV Xpo 70s QVTOÙ KAL “VN 
[2pants !flaxen linen] will be upon his flesh, and [?belt 
3042.2 2224 2532 2787.1 3042.2 

М» Сосєток Kot кібари Мут 

la flaxen linen] shall be tied around, and [?turban !а flaxen linen] 
4060  . 2440 39 1510.2.3 2532 3068 
ттєрїӨтүтєтө лото àyà єстї ко ÀAovcerTat 


shall be placed - [2дагтеп{$ 2ге holy !they are]. And he shall bathe 
5204 3956 3588 4983-1473 2532 1746 1473 2532 


vOÓoTL поу то соро AVTOÙ KAL єрбїсєтө н QAVTÅ 16:5 kat 
in water all his body. And he shall put Шеш оп. Апа 
3844 3588 4864 3588 5207 * 1417 


тордо тс съуроүоүўѕ tov viv loponA Ajero боо 
from the congregation ofthe sons oflsrael heshalltake two 
55074 1537 137.1. 4012 266 253229191 1520 1519 
xu^óàpovs EÈ avyov  mepiopoprias кох кру VA eus 
young he-goatsof гле goats Ѓог а sin offering, and [2тат tone] for 
3646 2532 4317-* 3588 3448 


олокафторо 16:6 kar просйаѓёє_ Aopiv тоу рӧсҳоу 
a whole burnt-offering. And Aaron shall bring the calf, 
3588 4012. 266 3588 1438 2532 18372 

тоу тєрї арартсаѕ TOV єалъто? KAL EELAAOETAL 
the one for asin offering, the one for himself, and he shall atone 
4012. 1438 2532 3588 3624-1473 2532 2983 3588 


тєр eovTOUv коң тоз ооз отой 16:7 kar Aipezo TOUS 


for himself and his house. And he shall take the 
1417 55074 2532 3936 1473 1725 2962 

боо xuràpovs кох порастсє: солто €vavTt kvpiov 
two young he-goats, and present them before the LORD 
3844 3588 2374 3588 4633 3588 3142 М 2532 
торф ту O0vpav Tus  okwqvüs тох paptvpiov 16:8 kat 
by the door ofthe tent ofthe testimony. And 
2007-* 1909 3588 1417 55074 2819 

enoe Aopüv єтї tovs ùo xytu&povs KAÀüpovs 


Aaron shall place [?upon һе 4two 5younghe-goats 105]; 
2819 1520 3588 2962 2532 2819 1520 3588 638.2 ў 
KÀüpov éva то Kvpüo Kot кАўро» éva то ATOTOMTALW 
[lot lone] to the LORD, апа [?lot tone] to the scapegoat. 
2532 4317-* . 358855074 1909 3739 1904 
16:9 kar «poc óà£&et Дарё» тоу xipapov ep’ ov єтїїү\Өєъ 
And Aaron shall bring the young he-goat, upon which came 
1909 1473. 3588 2819 3588 2962 2532 4374  . 4012 . 
єт? avTOv О KANPOS то корсо KAL трососєц тєрї 
unto it the lot to the LORD. And he shall offer it for 
266 2 2532 3588 55074 1909 3739 1904 
apaprtias 16:10 kat tov xipapov єф' ov єп\дє» 
asin offering. And the young he-goat, upon which [5came 
1909 1473. 3588 2819 3588 638.2 3 2476 1473. 
єт QUTÒV o KÀipos тох апопорто(оо GTÍ)O€L QvTÓv 
sunto it Ithe ?lot 3of the 4scapegoat], he shall set it 
2198 1725 2962 5620 1837.2 1909 1473 . 5620 
Сорта ÈVAaVTL коргоо OTTE e£&u ócacg0at єт QUTOÙ WOTE 


living before the LORD, soas їо atone for him, soas 


170 AEYITIKON 16:11 
1821-1473. . . 1519 3588 638.3 . 2532 863-1473 . 1519 3588 39 . 2193 302 1831 2532 
єёотостєѓЛол avTÓv ELS TNV опотпорт KAL офӯсє: avrov eus то атүѓо 60$ av є&є\Өт коң 
to send him out as the scapegoat, andtolethimgo into the holy place, until whenever he should come forth. Апа 
3588 2048 2532 4317-* 3588 3448 3588 1837.2 4012. 1438  , 2532 3588 3624-1473 . 2532 4012. 
түү épnp.ov 16:11 kar poc à£ev Aopov vov росҳоу TOV e&u ócerat тєрї €ovTOU KAL TOV OlKOU QUTOU KAL тєрї 
the wilderness. And Aaron shall bring the calf, the one heshallatone for himself, and his house, and for 
4012. 3588 266 3588 1438 .. 2532 1837.2 4012 . 3956 4864 2532 1831 . 

тєрї Ts opoprioas Tov €oav7ov Kat єЛасєтоиь mept тост Gvvo'yoyns Терк 16:18 кох e&eAevoecat 

for the sinoffering, the one for himself; and he shall atone for all the congregation of Israel. And he shall come forth 
1438 2532 3588 3624-1473 2532 4969 3588 3448 3588 1909 3588 2379 . 3588 561. 2962. 2532 
EQUTOV коң TOU OLKOV QUTOÙ KAL o ^ó£er TOV |OG 'XOV TOV €T то O0vcotaoiptuv то QT €vavTu Kvptov коз 
himself, and his house. And he shall slay the calf, the one unto the altar, the one before the LORD, and 
4012. 3588 266 . 3588 1438 2532 2983 1837.2 1909 1473. 2532 2983 575 3588 129 

тєрї TNS apaprtias TOV єоъто? 16:12 kar А№рєтос єёїАбстєтөд єт ото код Apera апо TOV оїрето$ 


for the sin offering, the one for himself. And he shall take 
3588 44441 4134 440 4442 575 3588 2379 . 
то тпърєѓо» п\їрєѕ oavO0pàkov по0роѕ ото тоо Ovoraotnpiov 
the censer full ofcoals оЁбге from the altar, 

3588 561. 2962. 2532 4137 3588 5495-1473 

TOU QATEVAVTL короо кое TANPOTEL TAS хєіраѕ алто? 
ofthe one before the LORD, and he shall fill his hands 

2368 . 4916.3 . 3016 | 2532 1533. 2081.2 
Ovprå р ето ovv0éoeos NETTIS Ко ELTOLOEL €goTepov 
[incense 3composition !of fine], and he shall carry it inside 
3588 2665 . 2532 2007 . 3588 2368 , 
тоз кототєтасратоѕ 16:13 kar єтсє то Ovpiapa 
the veil. And heshallplace the incense 
1909 3588 4442 1725 2962 2532 2572 3588 822 


єтї то тор €vavit короо kat kaver n отш 
upon the бге before the LORD. And [shall cover tthe 2уарог 
3588 2368 3588 2435 3588 1909 3588 
TOU OvpiàpoaTros то — tÀocTüptov то єтї TOV 
3ofthe ^incense] the atonement-seat, the опе upon the 
3142 . 25323756 599 2532 2983 


парторио» KAL OVK о«лттобелейто 
testimonies, and he shall not die. 


16:14 kar Aera 
And he shall take 


575 3588 129 3588 3448 2532 4468.3 3588 
ото TOV QİMQATOS TOU — MÓGXOU KAL pavet | то 
some of the blood of the calf, and he shall sprinkle with his 
1147 1909 3588 2435  . 2596 , 395 . 2596. 
OokTUAC єтї то  tÀAooTiüptov кото орото\ё$ котё 


finger on the atonement-seat, according to the east, іп 


4383 3588 2435 . 44683, 2034, 
просотптоу TOV Лоастрѓоъ peveu €T TOKUus 


front ofthe atonement-seat heshallsprinkle seven times 


575. 3588 129 3588 1147-1473 d 2532 4969 
ото тоо aipaTtos тю бектоАо› avTov 16:15 код o ^ó£&et 
of the blood with his finger. And he shall slay 


3588 55074 3588 4012. 266. 3588 4012. 3588 
тоу xipapov тоу тєрї APAPTLAS тоу тєрї TOV 
the young he-goat, (the one for а sin offering, the one for the 
2992 1725 2962 2532 1533 . 3588 129-1473 . 
Лооъ €vavTiv Kvpiov каси ELOOLOEL тоз Que TOS QVTOV 


people) before the LORD. And he shall carry its blood 


2081.2 3588 2665 2532 4160 3588 129-1473 3 
€góTepov TOU кототєтасратоѕ коз Toe TO aipa QUTOV 
inside the veil. Andhe shall offer its blood 
3739 5158 4160 3588 129 3588 3448 2532 
ov š трото» єттөїтүсє то ошко TOU Mooxov ко 
in which manner he offered the blood ofthe calf. And 
4468.3. 3588 129-1473  . 1909 3588 2435  . 2596. 
peveu : то ouo QvTOU ETL то Ластӯр‹о» кота 
he shall sprinkle its blood on the atonement-seat, in 
4383 3588 2435 Р 2532 18372 3588 
TpÓóGOTOP TOU  tÀao7Ypiov 16:16 kat є 1Ласєтаь то 
front of the atonement-seat. And he shall atone the 
39 575. 3588 167 . 3588 5207 * .. 2532 575. 
àytov опо тоу aKo0opouov тои vriw lopanÀ kat ото 


holy place of the uncleannesses ofthe sons of Israel, and of 


3588 92-1473 . . 4012. 3956, 3588 266-1473 . . 

TOV oOucqpnéov «vTOVP TEPL пасоу TOV QHUAPTLWV сто 
their offences for all their sins. 

2532 3779 4160 3588 4633 3588 3142 . 3588 


KAL офто TOTEL ту ску то 
And thus he shall do to the tent 


рарторѓіоо түү 
ofthe testimony, to the one 


2936 | 1722 1473 1722 3319 3588 167-1473 . . 
EKTLO EVN ev алто! ev HTW TNS акобдорсїоѕ отор 
created among them іп the midst of their uncleanness. 
2532 3956 444 3756 1510.8.3 1722 3588 4633 
16:17 kar mas  àv0pomcos ovk ésta єр m ску 
Апа еуегу тап shall not be in the tent 
3588 3142 . 1531-1473 Ё . 18372 1722 
TOV paprtvpiov єисторєхорёуото avzov єёїАбтс өбө ev 
ofthe testimony, of his entering to atone in 


he shall atone upon it. And he shall take from the blood 


3588 3448 2532 575, 3588 129 3588 5507.4 

TOV BócXov KAL опо TOV QİMQATOŞS TOV xux&pov 
ofthe calf, and from the blood ofthe young he-goat, 
2532 2007 . 1909 3588 2768 3588 2379 р 
kat єтсє ETÙ то кёрет« TOV Ovcowo7n0ptov 
and he shall place it upon the horns ofthe altar 

2945 2532 4468.3 1909 1473, 575. 3588 
къкЛо 16:19 kat pavet єт QUTÒ ATÒ TOV 
round about. And he shall sprinkle upon it some of the 
129 3588 1147-1473 2034 2532 2511 


QLMQTOS тою  ÓOKTUÀO ауто? ETTÅKLS Kot KoÜoprvet 
blood with his finger seventimes; and he shall cleanse 


1473. 2532 37 1473. 575. 3588 167 . 3588 
QUTO KAL QYLQOEL ото апо TOV akaĝðaps rav TOV 


it, and shall sanctify it from the uncleannesses ofthe 
5207 * ., 2532 4931 18372. 

vrav Тора л 16:20 кол ovvreAéoet єёЛаскорєу0<5 
sons of Israel. And he shall complete making atonement 
3588 39 2532 3588 4633 4 3588 3142 . 2532 3588 
то ауу KAL TNV сктру» TOU Mepruptov ко то 
for the holy place, and the tent ofthe testimony, and the 
2379 2532 4012 3588 2409 2511 


Ovcowoüpuorv kot тєрї тоу vepéov коӨорцєї 


altar; and [?for ?the 4ргіеѕіѕ the shall make a cleansing]. 
2532 4317 . 3588 55074 3588 2198 2532 
kal aTpocó£fet тоу xipapov TOV Сорта 16:21 kar 
And he shall bring the [?young he-goat living]. And 


2007-* 3588 1417 5495 1473 . 1909 
enoe Аороу tas ùo  Xeipoas ауто? emt 
Aaron shall place [two ?hands this] 


3588 2776 Ж 
тт» кєфалў» 
upon the head 


3588 5507.4 3588 2198 2532 1805.1 Д 
TOV бро тоо Cavros kat eboyopevoet 
of the Е he-goat living]; and he shall declare openly 
1909 1473 3956 3588 458 3588 5207 * . 2532 
єт олтой TÅTAS TAÇ олор тоу рә орол кок 
over it all the lawless deeds ofthe sons oflsrael, and 
3956 3588 93-1473 2532 3956 3588 266-1473 2532 
TATAAS TAS «бике QUTÓV KAL TACAS TAS apaprias QvTOVvV Kot 
all their iniquities, and all their sins. And 
2007 . 1473. 1909 3588 2776 . 3588 5507.4 
ene avtàs єтї Tnv кєфе\їүРр тоо  xurópov 
he shall place them upon the head ofthe [?young he-goat 
3588 2198 2532 1821 е 1722 5495 . 444 . 
TOV ČWVTOS KAL e£omogTeAet ev  xetpi avðporov 
living], and he shall sendit out by the hand [?man 
2092, 1519 3588 2048 2532 2983 
etoipov es Tnv épnpov 16:22 kar Apertar 
lof a prepared] into the wilderness. And [3shall take 
3588 5507.4 1909 1438. 3588 458-1473 1519 
о xipapos єф' єаъто тас̧ avopias avrov es 
ihe 2younghe-goat| upon himself their lawlessnesses into 
1093 4.2 2532 1821 ; 3588 5507.4 
үтү &Вотоъ код єёетооютєАєї tov xipapov 
aland untrodden. And heshallsendout the young he-goat 
1519 3588 2048 2532 1525-* — . 1519 
є Tv épnpov 16:23 kar  ewseAevoerov Aopüv es 
into the wilderness. And Aaron shall enter into 
3588 4633 | 3588 3142 р 2532 1562. 3588 4749 . 
түү» скур TOU Meoprvptov ко ekxoóvoerat түүр стол» 
the tent ofthe testimony, and shalltake off the [?apparel 
3588 3042.2 3739 1746 , 1531-1473... , 
Tv why тү єуєдєдікєь evo opevóp.evov avTov 
iflaxen linen] which heputon ofhisentering 
1519 3588 39 2532 659-1473 d 1563. 2532 
es TO  &yvov kat атобсє оът eket 16:24 kat 
into the holy place. And he shall put it aside there. And 


3068 3588 4983-1473 5204 1722 5117 39 . 
Aovcecat то сора оътоъ боть ev тото qayiw 
he shall bathe his body in water in [2рІасе !/he holy]. 


16:25 LEVITICUS 171 
2532 1746. 3588 4749-1473 . 2532 1831... 4160. 302 5048 . 3588 5495-1473 3588 2407  . 

ко є>бїтєтө тү стол» QUTOV ко єёєАӨбө TONEL «v T€Àev)00 OOL TAS xeipas QvTOU TOV \єретєлє 

And shall put on his apparel, and coming forth shall offer ever shall perfect his hands to officiate as priest 
3588 3646-1473 2532 3588 3646 — . 3588 2992 3326, 3588 3962-1473 2532 1746 3588 4749 . 3588 


то оЛока?тора QVTOÙ кол то оЛоко?тора Tov Мао? 

his whole burnt-offering, and the whole offering of the people; 
2532 18372 4012. 1473 , 2532 4012, 3588 3624-1473  . 
коң єё&А\&тєтө TEPL «тоо кас TEPL TOU OLKOV Q'U7OU 
and heshallatone for himself, and for his house, 
2532 4012. 3588 2992. 5613 4012. 3588 2409 2532 
коз тєрї TOU Лой «cs тєрї TOv vepéov 16:25 kat 
and for the people as for Ње priests. And 
3588 4720.1 3588 4012. 3588 266 399 . 1909 3588 
то отор TO тєрї TWV opapruov  avoiget emi то 
the fat for the sinofferings heshall offer upon the 
2379 Я 2532 3588 1821 , 3588 5507.4 
OvowocTüpuov 16:26 kar о e&omooTéAAov TOV xipapov 
altar. And the one sending out the young he-goat, 
3588 1291 1519 859 4150 .. 3588 
TOV Owco7oApévov es  àbeow  mÀvvei та 
the опе having been drawn apart for release, shall wash 
2440-1473 2532 3068 3588 4983-1473 5204 2532 3326. 
uou. QUTOÙ KAL Хол тєто то сора атъто? обат Kot рєт 
his garments and shall bathe his body in water, and after 
3778 1525 И 1519 3588 3925 1 2532 3588 
тото єсє\є?сєтоє ets ту парєрВолр 16:27 kar тоу 
these things he shallenter into the сатр. And the 
3448 3588 4012. 3588 266 2532 3588 55074 
Mócxov TOV тєрї mS opoprias коң TOV xipapov 
calf, the one for the sinoffering, and the young he-goat, 
3588 4012. 3588 266 . 3739 3588 129-1473 1533 
TOV тєрї 7s opoaprias cov то ара оът evo qvéx0n 
the опе for the sin offering which their blood was carried 
1837.2 1722 3588 39 . 1627 1473, 1854 
€£&uàcooÜ0ov ev то qayiw e£oigovgiw оът é£o 
to atone in the holy place, they shall bring them outside 
3588 3925 . 2532 2618 : 1473, 1722 4442. 
tns порєрВо\с̧ кол ko7oaKovcovcur avt ev Topit 
the camp, and they shall incinerate them in fire, 
2532 3588 1192-1473 2532 3588 2907-1473 2532 3588 
каси та єррото QUTÓV KAL то крёото QUTÓVP коң TNV 
and their skins, and their meats, and 
28741-1473. . 3588-1161 2618 — 1473, 4150 
Kompov avrov 16:28 обє KATAKQLOV ахта TÀvvet 
their dung. And the one incinerating them shall wash 
3588 2440-1473 2532 3068 3588 4983-1473 . 5204 
та LMTA QUTOÙ KAL Aovcerat то сора алто) ъбать 

his garments, апа shall bathe his body in water, 
2532 3326. 3778 1525 . 1519 3588 3925 
KAL PETA та?та єсє\єїоєтои ets TY mopeppoAXüv 
and after these things heshallenter into the camp. 

2532  1510.8.3-3778 1473 3544.1 166 1722 3588 
16:29 код éo7av тото ури  vópuxov оңбо» €v то 
And thisshallbe toyou [?law lan eternal]. In the 

3376 3588 1442 1181 3588 3376 5013 


рту 70  epóópo  бєкбтү тоу 005 тотєОСєтє 
[2month Iseventh] the tenth ofthe month humble 
3588 5590-1473 2532 3956 2041 3756-4160 3588 


tas /vxàs vpr код mav  Éépyov ох поџисСєтє 


о 
lyoushallnotdo]- the 


your souls! Апа [?any ?work 

849.1 2532 3588 4339 . 3588 4343.3 р 1722 
ахотоҳдоу коз о трос \отоѕ о Tpogckelpevos ev 
native born and the foreigner joining up with 
1473 1722-1063 3588 2250-3778 . 1837.2 4012. 1473 
vpiv 16:30 ev yap тт npépa тетүү e&uàigerzot mepi рб 
you. For in this day he shall atone for you, 
2511 1473 575 3956 3588 266-1473 1725 
kaĝapisar vpàs ото тосу TOV oquopruov viv єрөлть 
tocleanse уои from all yu sins before 


2962. 2532 2511 4521 
Kvpiov kal ko0apu0Tcco0e 16:31 SáBBoro соВВотоу 


the LORD, and you shall be cleansed. A Sabbath of Sabbaths 


1510.8.3-3778 1473 2532 5013 е 3588 5590-1473 
сток аът vpiv коң TATELVWOETE TAS Аръохоѕ хорор 
it shall be to you. And you shall humble your souls — 
3544.1 166 2532 18372 

vópuxov олорор 16:32 xov — e&uóàcescot 

[21aw lan eternal]. And he shall make atonement — 
3588 2409 3739 302 5548 1473 2532 3739 

о \єрє® ov av  xpicocuw , «vTÓóv kat ov 

the priest whom ever they should anoint him, and whom 


һєтб TOV потєра avTov KAL EVÕÙOETAL тү» otov Tv 


after his father; and he shall рш оп the [?apparel 
3042.2 4749 . 39 . 2532 18372 3588 
Мут» столу  oytav 16:33 коз єёїА\йсєтөд то 


ахеп linen] – [2apparel !holy]. And he shall atone the 
39 3588 39 2532 3588 4633 3588 3142 . 2532 3588 
ауу тоо QGylov KAL TNV сктру TOV рортор(оо KAL то 

holy ofthe holy; and the tent ofthe testimony and the 


2379 . 18372 25324012 3588 2409 2532 4012 3956 
OvctcTüptov e&uócerot кох тєр тоу tepéov KAL тєр тост 
altar heshallatone;andfor the priests andfor all 


3588 4864 . 1837.2 2532 1510.8.3-3778 1473 
ms сороуоуүңѕ єё&ї\б тєтє 16:34 коз éo Tov 70070 vpiv 
the congregation he shall atone. And this willbe to you 
35441 166, 18372 4012 3588 5207 * 3575. 
vOHMUAOVP AQLWVLOV e&u óàokeo0au TEPL TWV vv IloporqA «то 
[азу lan eternal] to atone for the sons of Israel from 
3956. 3588 266-1473 . 530 3588 1763 4160. 
пастор TOV арортгоу QvTOv блтоё TOV evavToù mom eTaL 
all their sins. Once of the year you shall do 
2505 4929-2962 3588 * y 

каба cvvéra£e kvpros то Movoni 

as the LORD gave orders to Moses. 


CHAPTER 17 


Laws Regarding Offerings 
2532 2980-2962 . 434 * . 3004 
171 кок є\\сє короб mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 4314 * — 2532 4314 3588 5207-1473. 2532 
17:2 №аАтсоу mpos Aopéov KAL TPOS TOUS 11015 avTOv KAL 
Speak to Aaron and to his sons, and 
4314 3956 3588 | 5207. * 5 2532 2046, 4314 
mpos тбрте$ TOvS viovs Іорал кол  epeüs тро 
to all the sons  oflsrael! And youshallsay to 
1473 3778 3588 4487 3778 1781-2962 : 3004 
ото 7TOUTO то pipa o єуєтєіЛото KÜptos Aéyov 
them this saying which the LORD gives charge, saying, 
444 444 3588 5207 * 3739-1437 4969 
17:3 àv0poos àv0poos тоу vriw lopahà oseav сфаёт 
The man, a man of the sons of Israel, who ever should slay 
3448 2228 4263 2228 137.1 1722 3588 3925 . 2532 3739 
Boóoxyov «y тпроВотоу т  otya ev m mapepo кос os 
acalf or asheep or agoatin the camp, and who 
302 4969 1854 3588 3925 р 2532 1909 3588 
av сфоӧёт €£o. mns порєрВо\с 17:4 кол emi түү 
ever shouldslay outside the camp, and [to “һе 
2374 3588 4633 . 3588 3142 . 3361 5342 
0vpov ms сктру Tov paptvpiov pum €véykn 
5door боѓ the "tent Sof the ?testimony !should not ?bring it], 
5620 4374 1435 3588 2962 561. 3588 4633 . 
(07€ mpogcevéykou ÖWPOV то корсо oT7évavTt TNS скур 
soas to bring agift tothe LORD before the tent 
2962 129 3049 3588 444-1565 129 
Kvptov] aipa ЛтусӨсєтаьи то олӨрбуто› єкєіуо aipa 
of the LORD; blood shall be imputed to that man, for blood 
1632 1842 ү 3588 5590-1565 
e&exeev €&oAo0pevOnoerau Фох ekeiwn 
was poured out. [25ћа be utterly destroyed TIThat soul] 
1537 3588 2992-1473 3704 302 5342 3588 5207. 
єк тоу Лао? аът 17:5 ӧптос̧ av фєроси, ои {voL 
from its people, so that [4^should bring !the ?sons 
3588 2378-1473 3745 302 1473 . 4969 
tas Üvoios avTOv osas av avroi Góó&oguw 
зо Israel] their sacrifices, as many as they should slay 
1722 3588 3977.1 2532 5342 1473. 3588 2962. 1909 3588 
€v TOUS DERIT Kot отоп QUTÓÀ то KUPLW ETL TAS 


lo pon 


in the plains, and shallbring them tothe LORD at the 
2374 3588 4633 . 3588 3142 r 4314 3588 2409 2532 
O0vpoas Tms ску тоо Moprvpiov TPOS TOV LEPA kou 
door ofthe tent ofthe testimony, to the priest. And 
2380 2378 4992 . 3588 2962 

0vcovot Ovoias SwTnpiov то Kvpio 


they shall sacrifice [2а a sacrifice 3of deliverance ^to the 5LORD 


17:4 1Ald. & CP тоъ paptvpiov — of testimony. 
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1473. 2532 4377.2 S 3588 2409. 3588 129 1909 
QUT 17:6 кои тросуєеєб o wpeùs то Qipa єтї 
Ithem]. And [Һай pour ithe ?priest] the blood upon 
3588 2379 R 561. 2962 , 3844. 3588 2374 3588 
70 Өосасттрио» отптєроуть kvpiov торо tas Ovpos ттс 
the altar, before the LORD, by the door ofthe 
4633 . 3588 3142 е 2532 399 . 3588 47201 1519 
бкӯутѕ5 TOU партороо ко QVOLOEL TO OTEQP ELS 
tent ofthe testimony. And he shall offer the fat for 
3744 2175. 3588 2962. 2532 3756 

осш» evootas то коріо 17:7 код ov 

а scent of pleasant aroma to the LORD. And they shall not 
2380 2089 3588 2378-1473 3588 3152 . 3739 1473 


Өосооси ёти TAS Óvaias evvov тоб po otots 015 атто 
sacrifice still their sacrifices to the vain gods in which they 


1608 3694 1473 3544.1 166-1510.8.3 
€KaTO0pveUvovgGu опсо QUvUTOV VÓRUXOP оңбо сто 


fornicate after them; [?law lit will be an eternal] 
1473 1519 3588 1074-1473 2532 2046 4314 
VMV «ets TAŞ yeveós vp. àv 17:8 коз  epets тро 
to you unto your generations. And you shall say to 
1473 444 444 575 3588 5207 * 2532 575 


ол›то®$ ёуӨротоѕ àv0pomcos отб Tov vuv lopoiÀ кол ото 
them, Theman, aman from the sons oflsrael, and from 
3588 4339 : 3588 43433 б 1722 1473 3739 302 
TOV TpoonAvTOV TOV проскєцёуои ev vuiv os av 
the foreigners of the ones lying nearby among you, who ever 
4160, 3646 : 2228 2378 . 2532 1909 3588 
пост оЛокоъто ро . ^ O9voiav 17:9 kar emi mv 
should offer a whole burnt-offering or sacrifice, andat the 
2374 3588 4633. 3588 3142 3361 5342 

Ovpav mys оскус Tov рорторѓоо рл] €véykn 

door ofthe tent ofthe testimony should not bring anything 
4160 1473 3588 2962. 1842 ^ 3588 
TOTAL QvTÓ TO Kvpio «€£oAo0pevOnoerat о 
tooffer it tothe LORD, [Һай be utterly destroyed 
444-1565 . 1537 3588 2992-1473  . 2532 444 
&v0po^os eketvos єк тоо Aaovavcsov 17:10 kar àvO0pomos 
Ithat man] from his people. And the тап, 
444 3588 5207 * L 2228 3588 4339 y 3588 
&v0pcocos Tav vrav орал тү тоу mpoonàùÙtav TOV 
aman ofthe sons of Israel, or ofthe foreigners of the 
4343.3 К 1722 1473 3739 302 2068 3956 129 2532 
птроскєцлєуои ev vpivos av фоут TAV «ре KAL 
ones lying nearby among you, who ever should eat any blood, that 


2186 3588 4383-1473 1909 3588 5590 3588 2068 
єтістђсо то  Tp0G0«70V XOU єтї тт» роҳӣ» тти éo00vcav 
I will set my face against the soul eating 


3588 129 2532 622 1473 1537 
то афо KAL атол оът єк 


the blood, and I will destroy it from out of 
3588-1063 5590 — 3956 4561 129-1473 


3588 2992-1473 . 
тоз Лао? avTiüs 


its people. 
15102.3 2532 1473 


17:11 nyap Фох тб тт copkós aipa оъто? єттї Kot. єүб 
For the life ofall flesh  [?2itsblood tis]. And I 
1325 1473. 1473 1909 3588 2379 7 1837.2 4012 
ёбока ото vpiv єтї TOU Өъоосхасттрѓоо e£u àokeo0ou TEPL 
gave it to you upon the altar to atone for 
3588 5590-1473 3588 1063 129-1473 473 | 5590 1837.2 
то» ijvxév ороо то уар aipa ovrov avti ijvxis | e&u serat 
your souls. For its blood  [2for 3ге soul !shall atone]. 
3778 2046 3588 5207 * 3956 


1223 
17:12 à тото €ipnkao то vtots lopan пасо 

On account of this I have said to the sons of Israel, Every 
5590, 1537 1473 3756 2068 129 2532 3588 4339 , 
Фохт eë vpàv ov фоуєтох aipa Kot o тросћлотоѕ 
soul of you shallnot eat blood; and the foreigner 
3588 4343.3 Й 1722 1473 3756 2068 129 2532 
о  mTmpogckeipevos ev vpiv ov $éyerov qipa 17:13 kau 

lying near by to you shall not eat blood. And 

444 444 3588 5207 * 22283588 4339 . 
&v0pcocos àv0pcocos тоу vrav орал т тоу qmpoonAvTov 
theman, aman ofthesons oflsrael,or ofthe foreigners 
3588 43433 , 1722 1473 3739 302 2340 . 2339.1 
тоу проскєцлёуоу ev  vpgiv os av  6npevoet Onpevpa 

lying near to you, who ever shallhunt ahunt 
2342. 22284071  . 3739 2068 1632 
Onpiov т 3mTmeTewóoóv о €o0ezat €KXeet 
for a wild beast or birds, which is to be eaten, he shall pour out 
3588 129 . 2532 2572. 1473. 3588 1093 3588-1063 
то aipa ауто? коң KAAÙbYEL олутб M үт 17:14 ў yop 

its blood, | and cover й in the ground. For the 


17:6 


5590 3956 4561 129-1473 1510.2.3 2532 2036 3588 5207. 
Фох пасс copkós аро отто? єттї KAL ELİTA то ло 
life ofall flesh [215 blood  !is] апа Isaid to the sons 
129 3956 4561 3756 2068 3754 
Торо aipa TATNS FAPKÖSŞS OV $óyeo0e ótt 
of Israel, The blood ofall flesh you shall not eat, for 
5590, 3956 4561, 129-1473., 151023 3956 3588 2068 
PVX TATNS саркоѕ QALMA AVTOV єтї TAS о esĝðiov 
life ofall flesh [215 blood tis]. Every one eating 
1473. 1842 И 2532 3956 5590 3748 
ауто e&oAo0pevOncerot 17:15 xov пасо фоҳӯ "s 
it shall be utterly destroyed. And every soul who 
2068 2347.1 2228 23401, 1722 
þpåyetrar Өутосилосоу n Өтүрїб& Ато €v 
should eat decaying flesh, or flesh taken by wild beasts, among 
3588 849.1 2228 1722 3588 4339 ч 4150. 3588 
то avTOXOÓocww y ev то mTpogqQAvTow TÀvvet та 
the native born, or Бу the foreigners, shall wash 
2440-1473 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 
илат алто? KAL ÀovcerTot ?боть коз акадортоѕ ё EOTQAL tws 
his garments, and shall bathe in water, and will be unclean until 
2073 2532 2513-1510.8.3 1437-1161 3361 4150 
eonėpas kar kaÜopós ég rat 17:16 eġv óe рт тло 
evening; then he will be clean. Butif he should not wash 
3588 2440-1473 2532 3588 4983-1473 3361 3068 
то uou. QvTOU коң то сора атъто? и AovonTat 
his garments, and phis body Ishould not ?bathe] 
5204 2532 2983 4572 1473 . 
varı kar Apera avòpnpa avTtoù 
in water, then he shall take the violation of the law himself. 


CHAPTER 18 


Laws Regarding Indecency 
2532 2980-2962  . 434 * . 3004 
18:1 коң edoae короб mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. * 2532 2046. 4314 
18:2 AàAqcov Tois ло орол кол  epeis Tpos 
Speak tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 . 1473 2962 3588 2316-1473 2596 3588 
QvTOUS єүб к?ърио$ о 0cós viv 18:3 кото та 
them, Тат the LORD your God. According to the 
2006.1 X 3588 1093 * Д 1722 3739 3939 И 1722 
єпитӧєорота тис yns AvyvmTov ev m пароктсотє ev 
practices ofthe land of Egypt, in which you sojourned in 
1473. 3756 4160. 2532 2596. 3588 2006.1 . 
QUT ov томутєтє KAL ката то єтїөтүүбєюрө тө. 
it, уои shall not do. And according to the practices 
3588 1093 * , 1519 .3739 1473 1521 1473 1563 
TNS yns Xavaàv ew wv. EYW ecwàyo vpós єкєї 
ofthe land of Canaan, into which I bring you there, 
3756 4160. 2532 3588 3544.1-1473 ы 3756 
ov TOLNTETE KAL то vopipors «это» OU 
you shall not do. And their laws you shall not 
4198 3588 2917-1473, 4160 2532 3588 
торє?сєсдє 18:4 ra kpipoTà pov тоусєтє KAL то 
go by. My judgments you shall execute, and 
4366.2-1473 5442 2532 4198 1722 1473 
троотбүретб pov фъЛлаёєсдє коз 7OpeUvegÜe ev олтоў 
my orders you shall keep, and you shall go by them. 
1473 2962 3588 2316-1473 2532 5442 . 3956 
ey коро o 0cós vv 18:5 kar фъЛаёєсдє TAVTA 
Iam the LORD your God. And you shall keep all 
3588 4366.2-1473 2532 3956 3588 2917-1473, 2532 
TA троотбүретб роо KAL TÅVTA TA крата роо KAL 
my orders, and all my judgments, and 
4160, 1473, 3739 4160, 1473 444 
Trow]ocerTe «via Q К тоноо ото ФъӨроэтто$ 
you shall observe them; by which [2observing ?them !а тап] 


2198 1722 1473 1473 2962 3588 2316-1473 444 
Cioeroat ev av7ois eyó къроѕ o Oeds орои 18:6 ӧуӨротоѕ 


shall live by them. Iam the LORD your God. The man, 
444 4314 3956 3609 4561-1473 3756 
&vOpoos Tpos vàvro окєѓо| соркоӧсѕ ауто? OU 

aman Dto ^any  5family member боѓ his flesh — !shall not 
4334 ы 601 ў 808 1473 2962 
тросє\єъсєтоь отпокалъфоь ooxXnpocUvvqv eya к?роѕ 
?draw near] to uncover their indecency. Iam the LORD. 


18:6 1See Bos for variants. 


18:7 LEVITICUS 173 
808 р 3588 3962-1473 2532 808 2364 3588 5207-1473 2532 3588 2364 3588 2364-1473 

18:7 eoxnpoovvqv тоо тотроѕ соо kat Qo0xnpocivrqv Ovyartėpa 70v хо? avtTis кол тти Ovyorépo tns 0vyozpós аът 
The indecency of your father, and the indecency daughter ofherson and the daughter of her daughter 

3588 3384-1473 3756 601 | 3384 3756 29083 601 | 3588 8081473, | 

TNS  MW«700Ss cov оок апокалрєс ртр ov Мур опокалороь tyv acxynposcivyy avrov 
of your mother you shall not uncover, [mother you shall not take to uncover their indecency, 

1063 1473 1510.2.3 3588 808-1473 2 . 3756 3609-1473 1510.2.6 764.1-1510.2.3 

yap cov єттї түү» асҳтросъут оът OVK okeial со eiv асєВтро єттї 

Цог 3your ?she is]. Her indecency you shall not [2members of your family Ithey are]; itis an act of impiety. 

601 . 808 . 1135. . 3962-1473 1135 . 1909 79-1473 . 3756 an 

«токо Ае 18:8 eoxXnpoovvqv  yvvowós maTpòs соо 18:18 yvvaika єт? n оёєлфт avths ov 

uncover. The indecency — ofa wife of your father За wife ^in addition 5to her sister — !You shall not ү 

3756 601 В 808 : 3962-1473 1510.2.3 476.1. 601 . 3588 808-1473 . 3 1909 

ovK anmokaàbpers ooxnpocUry тпотроѕ соо єттї» аут лоу опокаліраи түу eo0XnpuocUvvqr аот ET’ 

you shall not uncover, Dindecency ?2your father’s lit is]. as a rival, to uncover her indecency instead of 

808 3588 79-1473 1537 3962-1473 2228 1537 1473 2089 2198 1473 2532 4314 1135 


18:9 aoxnpocvvqv ттс абєлАфісѕ соо єк тотроў соо y єк 
The indecency of your sister of your father ог of 

3384-1473 1738.1 2228 1080 1854 3756 

Ma7pós cov evõoyevoùvsy yeyevrvypévns €&o ovK 

your mother, natural or being procreated outside, you shall not 

601 3588 808-1473 


808 
eTokKkoaAÀvUjeu түу ooxnpocvvrvqv avrov 18:10 aoxnpocvvqv 


uncover their indecency. The indecency 
2364 5207-1473 2228 2364. 2364-1473 
Ovyopós vtov соз n Өъустроѕ Өъуотроѕ cov 
ofa daughter  ofyourson ог a daughter of your daughter 
3756 601 x 3588 808-1473, 6 
ovK «токо Ае түү o O0OXnMoc vvv avtov 
you shall not uncover their indecency, 
3754 4674 808 . 15102.3 808 | 
оти on eoxnpocvvy єстї 18:11 eoxnpocvvqv 
for  [2your indecency lit is]. The indecency 
2364 А 1135 Й 3962-1473 3756 
Ovyo7pos YVVALKÖS тптотроѕ сох оок 
of the daughter wife lof your father's] you shall not 
601 36725 79-1473 151023 
eT0KoA verus opor puo обєлфӯ cov єттї 
ипсоуег, [Зої the same father 2your sister Ishe is], 
3756 601 . 3588 808-1473 | 
ovK anokadipers Tv o 0Xnpuocvrnv ovTüs 
you shall not uncover her indecency. 

808 3962-1473 3756 
18:12 осҳтрос?уть aedis TATPÖS соо ovK 

The indecency —[?sister lof your father’s] you shall not 
601 : 3609 . 1063 3962-1473 
опокаАрєсб — ouccio yap TATPÒS соъ 
uncover, [3а member of the family Шог  ^of your father 
1510.23 808 . 79 . o 3384-1473 
єстї 18:13 eoxXnpooivvqv оёбєАфФїз рлүтро$ cov 
?she is]. Тһе indecency [?sister lof your mother's] 
3756 601 , 3609 . 1063 
ovK anokadipers ошкєѓа yap 
you shallnot uncover, [за member of the ту Ног 
3384-1473 1510.2.3 808 
ртроѕ cov єттї 18:14 asxnposivny «бєл фо 


of the brother 


к 2532 4314 3588 
апокоЛлрєіс kat mpos тұру 


^of your mother ?she is]. The indecency 


3588 3962-1473 3756 601 
тоо потроѕ COV оок 


of your father you shall not uncover, and to 
1135-1473 3756 1525 И 4773 . 1063 1473 
yvvaika ovTOU оок єсє\є?ст ovyyevis yop cov 
his wife youshall not enter, [^relative (ог 3your 
1510.2.3 808 : 3565-1473 3756 
€oTiv 18:15 асҳтросъ vipons cov оок 
?she is]. Theindecency of your daughter-in-law you shall not 
601 E 1135 . 1063 5207-1473 1510.2.3 3756 
«токоАбфе yuv yap ло? cov єттї оок 
uncover, |^wife for 3yourson's 25һе is] you shall not 


601 . 3588 808-1473 — . . 808 А 
атпоколорєі ту ooxnpocovrqv ovrüs 18:16 aoxnpoovvqv 


uncover her indecency. The indecency 
1135 80-1473. 3756 601 | 
үзө ко о«бє\фо% cov ovK атпокоЛ%рєіЅ 
wife lof your brother's] youshallnot uncover, 

808 80-1473 15102.3 808 
асҳпросіутп одєлфо? cov єттї 18:17  aoxnpocvvqv 
[зіпаесепсу 2yourbrother's tit is]. The indecency 


1135 > 2532 2364-1473, „3756 601 Е 3588 
yvvaucs kat Üvyopós оътїс оок omokoA veu тұ 


of a woman and her daughter you shall not uncover; the 


олт ёт (ост аот 18:19 xov mpos yvvaika 
her, [2yet 3living !while she is]. And to a wife 
1722 5565.1 167-1473 3756 1525 

ev хорс ио  «koO0opcios аът ovk €ugeAevon 
in separation ofheruncleanness you shall пої enter, 


601 3588 808-1473 . Я 2532 4314 
опокалофоь ту асҳтрос?ут аот 18:20 xov mpos 
to uncover her indecency. And to 
3588 1135 . 3588 4139-1473 3756 1325 
түу  YyvvoiKko тоу плохо» gov ov Swe 
the wife of your neighbor you shall not give 
2845 4690-1473 . 3588 15912 

кобттүр спєрротоѕ cov тоо ekpravÂðivar 


the marriage-bed of your semen, to be thoroughly defiled 
4314 1473. 2532 575. 3588 4690-1473 . 3756 

"pos ovTQv 18:21 kat ото Tov oméppoós соз ov 

with her. And of your semen you shall not 
1325 3000 758 2532 3756 953 р 3588 
босєіѕ AoTpevew ópxovzt кох ov ВєВтлосєі то 
give toserve — aruler, and you shall not profane the 
3686 3588 39 1473 2962 2532 3326. 730 
òvopa то буюу єүб к?риоѕ 18:22 коз petrà àpoevos 
[name !Iholy]. Lam the LORD. And with aman 
3756 2837 2845 1134 | 

ov koumo коту» yvvauciov 

you shall not go їо bed inamarriage-bed in the feminine way; 
946. 1063 1510.2.3 2532 4314 3956 
Вӧєлоуџо yap єстї 18:23 коң mpos пор 
[^an abomination ог 21 is]. And with апу 
5074 . 3756 1325 2845-1473 
TEeTpoTovv оъ wes KOLTNV cov 
four-footed creature, you ѕћа пог give your marriage-bed 
1519 46902 4 1591.2 4314 1473 
ELS _сттєррет тро» ekpravôvar TOS олто 


for a discharge of semen to be thoroughly defiled with it. 


2532 1135. 3756 2476 4314 3956 5074 . 
KAL YUN ov OTNTETAL Tpos TAV TETPATOVV 
And a woman shall not set herself with any four-footed creature 


973.1 3464.3 1063 1510.2.3 3361 3392. 
В‹ВосӨўрох pvoapòv yap єсть 18:24 рт piatveo0e 

to breed; [detestable ог 2it is]. Do not defile yourselves 
1722 3956 3778 1722 3956 1063 3778 3392 3588 


€v посі TOUTOLS €v TAOL yap TOÙTOLS cepåvðnsav то 


іп any ofthese; [їп ?all Ног] these  [?were defiled tthe 
1484 3739 1473 1821 4253 4383-1473 

€0vq а eya єёатостє\\о тро TpOGOT OU vv 
?nations], which I eject before your face. 


2532 1591.2 2532 467 
18:25 kar e&ep. vàv0m KAL avro méóoko 
And [5was thoroughly defiled Tihe Hand]; and I recompensed 
93 : 1473 . 1223 1473. 2532 4360 . 3588 
aðıkiav Qavrois Ov avv коз TpocOx0uwev n 


m Үз. 


injustice tothem  becauseof it, and [31 loathed Ithe 

TA 3588 1455.1 1909 1473, 2532 
то eykoO0npévors єт” «vrüs 18:26 kot 

Xand] with the ones lying in wait upon it. And 

5442 3956 3588 3544.1-1473 2532 3588 4366.2-1473 

$vAó£eo0e TüàvTO та VÒL MOV KALTA 7TDOG TÓ y Jk OU TX роо 

you shall guard all my laws, and my orders, 

2532 3756 4160 575-3956 3588 946-3778 

Kot OU тоџСєтє ATÒ тото TOV BoeAvypócov TOUTOV 

and [?shall not !9do Папу of Pthese abominations 

3588 14722 2532 3588 4325.5 , 4339 . 

о €yxópvos ком о Tpoc'yevópnevos прос \%тоѕ 


һе ?native inhabitant Запа ^the ^uniting 5foreigner 


174 


AEYITIKON 18:27 


1722 1473 3956-1063 3588 946-3778 4160 


ev vui 


18:27 nåvta yapta Вӧєлъурато тафта eToinoav 


7with 8you]. For all these abominations [5committed 


3588 1093 3588 1510.6 4387 1473 
PTOL TNS YNS OL OvTes T pOoTepov vpov 


3588 444 
ov àv 


Ithe ?2men 


2532 3392 


Kot epi O0m 


and [5wa: 


3of the "a — the ones being prior of you, 


3588 1093 2532 2443-3361 4360 


1473 3588 1093 1722 3588 3392-1473 М Ў é 
Үт €v то рдорєе рб avv ov троптор 


ош v 


^you Ithe Лапа] in 


4360 


3588 1484 3588 4253 


TpogéGx0vce то єдуєси то про 
it loathed the nations before you, for all 


3739 302 
os ол 


4160. 575 3956 
пост ATÒ mTàVvTOV 


who ever ѕһоша ао of all 


1842 
€£oAo0pe 


. 3588 5590 
vO6ncovz7at ov Wvxot 


shall be utterly destroyed - the souls 


3319 
кетоз 
the midst 


3588 2992-1473 


n үт :28 kar iva рт просоҳӨѓст 
s defiled !the Лапа]. And lest Dshould loathe 


1473 3739 5158 


yourdefiling it, in which manner 


1473 3754 3956 
омори 18:29 óc mcos 


3588 946-3778 
тоу óoceAvypéTov тофтоу 
these abominations 
3588 4160 . 1537 
«t 7 OLOUOQU єк 
doing them, from out of 


2532 5442 3588 


тоо Лаоъ avTOv 18:30 кои фъЛаёєтє та 


of their people. 


4366.2-1473 3704 3361 
троотбүретб роо OTOS рт 


my order: 
3588 354 


S, 
4.1 3588 948 


тоу vopipuov Ov «€oeAvypévov 


of the laws 


3588 1473 


TOV VMAS ко OV 


you. 
2962 
KÙpLos 
the LORD 


19: 


2980 


2532 3756 3392 


And you shall not be defiled 


3588 2316-1473 
о  0€eós viv 


your God. 


And you shall keep 


4160 575, 3956 
TOTE ото TVTOV 


sothat you should not do of any 


3739 1096 4253 
a yėyove mTpo 


of the ones being abhorred, which happened before 


1722 1473 3754 1473 


рхол›ӨтүтєсӨє ev QVTOLS бть €yó 


among them, for Iam 


CHAPTER 19 


Laws Regarding Social Conduct 


2532 2980-2962  . 
1 kot єА&Атүтє къроѕ 


And the LORD spoke 
3956 3588 4864 


19:2 Лотсо» пост тп cvvoyoyn 


4314 * ; 3004 
"pos Movonv Aéyov 
to Moses, saying, 
3588 5207 * .. 2532 
TOv viv lopoQA kat 


Speak (оа the congregation ofthe sons of Israel! And 
2046. 4314 1473 39-1510.8.5 3754 39 1473 
EpELS Tpos QVTOÙS yot ёсєсдє оти QYLOS єуо 

ou shallsay to them, You shall be holy, for [fam holy П 
y y y. y 
2962 3588 2316-1473. 1538 3962-1473 . 2532 
Kiptos о Beds vuv 19:3 ёкастоѕ TATÈPA QVTOÙ KAL 
?the LORD 3your God]. Let each one [?his father Запа 
3384-1473 5399 2532 3588 4521-1473 5442 


pn7épo avrov фоВєссдо kar та có oró pov фълаёєсдє 


^his mother — !fear]! And my Sabbaths you shall keep. 


1473 2962 3588 2316-1473 3756 1872 : 
€yo xvpvos o  0eós vpàv 19:4 ovk €vaKoAovOncere 
Iam the LORD your God. You shall not follow after 

1497 2532 2316 5560.8 : 3756 4160. 
eors кол  Ocovs XovevTOUS ov TOoUungere 
idols, and [3gods  4molten lyoushall пог ?make 
1473 1473 2962 3588 2316-1473. 2532 1437 
ошу €yo къри о 0cós рәр 19:5 kar eàv 
Зо yourselves]. Iam the LORD your God. And if 
2380 2378 4992 3588 2962. 
Ө®етүтє Ovoiav SwTpiov то Kvpio 
you should sacrifice a sacrifice of deliverance tothe LORD, 
1184 . 1473 2380 3739 
бєктїр эрбол 0vcece 19:6 т 
[2ассеріаЫ̇е 3for yourselves lyou shall sacrifice]. In which 
302 2250 2380 977 2532 3588 
av тиро Overte ppo9ncecou kaL TY 
ever day youshouldsacrifice, itshallbe eaten, and inthe 
839 2532 302 2641 ` 2193 2250 
&vptov кои av котолАєфӨтү ws трєроѕ 
next morning. And if апу should be left behind until [дау 
5154 1722 4442. 2618 K 1437-1161 
трт €v порс kKoTOaKovÜOÓncerau 19:7 eà&v õe 
Пре third] [26у fire tit shall be incinerated]. And if 
1035 977 3588 2250. 3588 5154 120.2-1510.2.3 
ppooev Вродт m "Mépoa m Tpi  àOvzOv єстї 
food should be eaten the [day цыга] itis unfit, 


3756 1209 . 3588-1161 2068 1473 266 . 
ov Oex0i0evov 19:8 o ӧє €o0ov оъто apaptiav 
you shall not accept it. And the one eating it [2the sin 
2983 3754 3588 39 2962. 953 2532 
Apertar от та бү Kvpiov єВєВлосє kar 
Ishall take], for the holy things ofthe LORD he profaned. And 
1842 ы 3588 5590 3588 2068 1537 3588 
€&oAo0pev6Oioovzat at  Wvxot оь €eo0tovgat єк тоу 
[4^shall be utterly destroyed tthe 250015 Seating if] from 
2992-1473 2532 15692 1473 3588 2326 р 
Aaov avrov 19:9 кол єкдєриӧутоу vpv TOV Óepwopóv 
their people. And [?reaping lof your] the harvest 
3588 1093-1473 3756 4931 A 3588 2326-1473 : 
TNS Yns орои ov съутє\лєсєтє TOV дєр роу оро 
of your land, you shall not complete your harvest 
3588 68-1473 15692 . 2532 3588 634 x 
тоз OC'ypov cov €k0epia at коз TQ атптотитторта 
of your field to completely reap it. And the parts falling away 
3588 2326-1473 3756 4816 2532 
тоо Óepwspov cov ov GvAAé£eus 19:10 ко 
of your harvest you shall пог collect together. And 
3588 290-1473. . 3756 1879.2 | 3761. 3588 
TOV ортєлоуй соо OVK €wavoTpvyioeu ovóé тас̧ 
your vineyard; you shall not glean the vintage, nor the 
4517.1 3588 290-1473... 4816, 3588 
payas TOV артєлоу0с gov gvAAé£eus то 
grape-stones of your vineyard shall you collect together; to the 
4434. 2532 3588 4339 В 2641. 1473. 
TTOXÓ KAL TO TpogwqAvTO котоЛєрєіЅ QUT 
poor and tothe foreigner you shall leave behind for them. 
1473 2962 3588 2316-1473. 3756 2813 2532 
ey kvopvos о Өєдѕ уру 19:11 ov клєфєтє kat 
lam the LORD your God. You shall not steal, and 
3756 5574 3761 4811 1538 35884139 
ov фє?сєсдє ovóé сэкофолтїүтє ёкостоѕ Tov TANTLOV 
you shall not lie, nor shall you extort each his neighbor. 
2532 3756 3660. 3588 3686-1473 1909 
19:12 kat ovk оһєїсӨє то орбретї LOU єт’ 
And you shall not swear by an oath [ту name tupon] 
94 2532 3756 953 Ж 3588 3686 3588 39 
aðikw kat OU ВєВтлосєтє то óvopa то  &yvov 
unjustly. And you shall not profane the [2пате !holy] 
3588 2316-1473 1473 2962 3588 2316-1473 
тох 0cov vj eya kvpvos о  0eós viv 19:13 ovk 
of your God. I am the LORD your God. You shall not 
91 N 3588 4139 , 2532 3756 726 . 2532 
о«бикт\тє Tov mmÀnoiov kat ovy арпӣсєіЅ ког 
wrong your neighbor. And you shall not seize by force. And 
LOB 2837 3588 3408 3588 3411-1473 . 3844 . 
koum0ncerot o 0005 Tov pio0o 70v соо Tapa 
[ishall not ?go to bed Ithe ?wages 3of your hireling] with 
1473 2193 4404 3756 2560 2046 | 2974 . 
GOL 605 Tol 19:14 ov kakas  epeis Kkodooóv 
you until morning. You shall not wickedly speak to a mute, 
2532 561. 5185, . 3756 4369 — 4625 
коз anéėvavtı тофлоъ ov "poc01ceu okàvóaAov 
and before the blind you shall пої put an obstacle. 
2532 5399 Д 2962 3588 2316-1473 1473 2962 3588 
кои ponon к?ру тоу Өдєӧу соо eya къри о 
Апа youshallfear the LORD your God. Iam the LORD 
2316-1473 3756 4160 94 1722 2920 
0cós оро» 19:15 ov поџсєтє &ÖLKOV EV  Kkpiger 
your God. You shall not act unjustly іп a judgment. 
3756 2983 4383 4434 3762.1 2296 
ov Ai тросото» птоҳо0дџ ovõé pm доороос 
You shall not take favor оп the face of the poor, nor marvel 
4383 1413, 1722 1343 . 29019 . 
T7 pog oTov OvvécTOov €v бике vog vv криє: 
before the face of a mighty one. With righteousness you shall judge 
3588 4139-1473 3756 4198 . 1388 
TOV TÀw«ciov gov 19:16 ov порєъст 00Ào 
your neighbor. Youshall not go by treachery 
1722 3588 1484-1473 3756 1997.1 . 1909 129 
ev то €Üvevcov ovk €wwgvoThon ep’ oigo 
among your nation. You shall not rise up together for blood 
3588 4139-1473 1473 2962 3588 2316-1473 3756 
тоз плцоќору gov eyó kopros o Oeds vj 19:17 ov 
of your neighbor. I am the LORD your God. You shall not 
3404 . 3588 80-1473 3588 1271-1473 1648.1 
Migieu тоу a0ceAbóv oov тп бороо соо cAeypo 
detest your brother іл your mind. With rebuke 


19:18 

1651 3588 4139-1473 2532 3756 2983 
€Aéy&eus TOV плсќіоу соо ко ov Aym 
you shall reprove your neighbor, and you shall пої take 
1223 1473, 266. 2532 3756 15551. 
ov avtov apaprtiav 19:18 кол ovk €küucó Tat 


[2on account of 3him  !sin]. And [?shall not 4^avenge 


1473 3588 5495 2532 3756 33764 . 3588 5207, 3588 
соз N xeup коз OU АА то 00006 TOU 
lyour ?hand]. And you shall not be infuriated at the sons 
2992-1473 2532 25 A 3588 4139-1473 5613 1438 
Лао? cov Kot cyonmmnoeus TOV mayo iov соо OS EQVTÒV 


of your people. And you shall love your neighbor as 


1473 2962 3588 2316-1473 3588 3551-1473 5442 
єүб kvpvos o Oeds әр» 19:19 тоу vòpov pov фолоѓёєсдє 


yourself. 


I am the LORD your God. My law you shall keep. 
3588 2934-1473 3756 2735.4 2086.1 2532 
та ктр cov ov KoTOX€UGeus erepoCoyo коң 

Your cattle you shall not mate unequally yoked. And 
3588 290-1473 . 3756 2686.3 1313 
тоо aprneidavà gov ov катостєрєс  бабйфоро> 

in your vineyard you shall not scatter abroad diverse seed. 

2532 2440 1537 1417 5306.1 . 2786.1 
каи рту єк ùo v$oopévov кВӧтћо» 
Апа agarment of two materials being woven commingled 
3756 1911 - 4572 К 2532 1437 5100 
OUK emiwoAets oeovco 19:20 kar  €eàv т 
youshallnot putupon yourself. And if any man 
2837 . 3326. 1135 2845 4690 
Koum0n PETA yvvatkós KoUrqv ч спєрротоѕ 
should go to bed with a woman іп the marriage-bed of semen, 
2532 1473 3610.1 1314 . 444 
kat «зт окёт$ . OvemebvAeypévq олӨрбто 
and she isa domestic servant being guarded for a man, 
2532 1473. 3083 3756 3084. 2228 1657 3 
kat оът ÀùTtpors ov AeNvTpoat n є\єодєрѓа 
апа toher гапѕотѕ һауе по been ransomed, or freedom 
3756 1325 1473 1984 1510.8.3 1473 3756 


ovK €000Q оът єтіскот ёсто олтоў оок 

was not given to her; an overseeing will be to them; they shall not 
599 3754 3756-558.1 2532 4317 
eT00ovovvToat оти ovk оттћлєъдєродт 19:21 код 3 pocó£er 
die, for she was not set free. And he shall bring 
3588 4131.1-1473.. . 3588 2962 3844 3588 2374 3588 
TNS "ÀwppeAetos AVTOÙ то корю паро ттүү, Ovpav ттс 


his trespass offering tothe LORD Бу the door ofthe 
4633 . 3588 3142 2919,1 4131.1 2532 
окту тоо рарторіоо кроу TANLpENELAS 19:22 xav 
tent of the testimony — a ram for a trespass offering. And 
1837.2 4012. 1473 . 3588 2409. 1722 3588 2919.1 3588 
єё\асєтоь тєрї avzov o wepebs ev то крио TNS 


Dshallatone “ог Shim tthe 2ргіеѕ1] with the гат ofthe 
4131.1 | 1725 2962. 4012. 3588 266-1473, ; 
TÀqppeeAetaos ёроъть Kvpiov тєрї ms apaprtias ето 
trespass offering before the LORD for his sin 

3739 264 2532 863 1473. 3588 266 , 
"s NUAPTE Kat «ФфєӨїүтєтө атто N apaprtia 
of which he sinned; and [?shall be forgiven 4him tthe ?sin] 

3739 264 3752-1161 1525, 1519 
тү трортєу 19:23 ó7av бє єсє\Өттє єє 
which he sinned. And whenever youshouldenter into 
3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 2532 
түү үу тү Kvptos о 0cós vuar бїбоси› vpiv Kot 
the land which the LORD your God gives to you, and 
2707.3 3956 3586 1034 2532 40262 


котофъотєъсттє по» viov fpoourov kar sepucoÜopvetre 
you should plant any [?tree leatable], then you shall purge away 
3588 167-1473 . 3588 2590-1473 5140 2004 1510.83 
TNV akaðaposiav QUTOV о KAPTOS ото тріо єтї eara 
its uncleanness. Its fruit for three years will be 
1473-562.2 3756 977 2532 35882094 
эрй атєрикодортоѕ ov Bpe01cecrov 19:24kov то єтєи 
impure to you, it shall notbe eaten. Andthe [2year 


3588 5067 1510.8.3 3956 3588 2590-1473 39 133.1 

то тєторто стог TAS о корто QvTOU é'yvos QLWETÒS 
ifourth Swill be За] 4of its fruit] holy, praiseworthy 

3588 2962 1722-1161 3588 2094 3588 3991 2068 

TO Kvpio 19:25 ev ðe то teL то тЄртто› oóyeo0e 

to the LORD. Andin the [2year ЧИ] ^ you shall eat 

3588 2590-1473 4339.2 1473 3588 1081-1473 


TOV кертоъ avrov просдєро ору 
of its fruit; [is an addition ŝto you 


та yevvijko a ото 
lits produce]. 
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1473 2962 3588 2316-1473. 
eya  Kipvos о 0cós vp. v 


3361-2068 1909 3588 
19:26 рт ёсӨдєтє emi тор 


lam the LORD your God. Eat not upon the 
3735. 2532 3756 36343 . 3761. 3732.2 А 
oper} коз OVK оос дє ovõé орт Өдоскотӣсєсдє 
mountains! And you shall notforetell, пог use augury. 

3756 4160 4617.2 
19:27 ov томусєтє ссор 


You shall not make a lock of hair consecrated to an idol 
1537 3588 2864 3588 2776-1473 . 3761. 5351 
єк mms кӧр ms кєфоХѕ оро» ovóé фӨєрєїтє 
from out of the hair of your head, пог shall you corrupt 
3588 3799 3588 4452.1-1473 2532 1785.1 . 
тұ» офи тоо Tmaywvos vpiw 19:28 кол evropiðas 
the appearance of your beards. And [?3cuts 
3756 4160 1909 5590 1722 3588 4983-1473 —. 
ov moete єтї Pvxh €v то сорот: VOV 
lyou shall not 2make] for a dead soul on your body; 
2532 1121 4743.1 . 3756 4160. 1722 1473 1473 
коң YPAMMATA сткта OU Trow]oceTe EV vp єуо 
and letter marks you shall not make upon you. Iam 
2962 3588 2316-1473, 3756 953 р 3588 


Kvptos o 0cós vpiv 19:29 ov peBrAoóocew түүр 
the LORD your God. Youshall not profane 
2364-1473 1608 К 1473 2532 3756 1608 


ÜOvyoépa соз єклторуєъсол оът KAL OVK єкторує?сє 
your daughter to fornicate her. And you shall not fornicate 
s 1093 2532 4130 3588 1093 458 
yn коң 7Àno0n6e7a n avopias 
the land, and [?be filled Ithe ?land] of lawlessness. 


3588 
19:30 то 


4521-1473 . 5442 2532 575, 3588 39-1473 
cópporà pov фъЛлаёєсдє код апо TOV  CYyiov pov 
My Sabbaths you shall keep, and оѓ my holy things 
5399 —— 1473 2962 3756 1872 , 
фоВл\ӨтүтєсӨє eya kopuos 19:31 оок €vaKoAovOTcere 
you shall fear. І am the LORD. You shall not follow after 

1447.1 , 2532 3588 1883.3 . 3756 
єүүастрилъдо: код TOUS — €maot0ots ov 


ones who deliver oracles, and tothe епсһапіегѕ you shall not 
4347 1591.2 1722 1473 . 1473 
троскол\тӨсєсдє ekpravðivar QvTOls €Yyo 
cleave to be thoroughly defiled by them. Iam 
2962 3588 2316-1473, 575. 4383 . 41713 . 
Kvptos о 0cós орои 19:32 апо тросботоо поло? 


the LORD your God. At  theface of a gray one 
1817 2532 5091 4383 4245 
e&avaoion KAL тїрлє тросото» прєсВъотєроо 


you shall rise ир, and you shall esteem the face of an older one; 

2532 5399 3588 2316-1473 1473 2962 3588 2316-1473 

коз ponon тоу 0cóvoov eya kvpvos о Beds ору 

and you shall fear your God. Iam the LORD your God. 
1437-1161 5100 4334 1473 4339 


19:33 eàvóe ті тпросє\Өт vpiv TpogTAvTos 
Апа апу [4should come forward “о you !foreigner 
1722 3588 1093-1473 3756 2346 1473 5613 
є, 7 үп» ov OAipetre avzov 19:34 ws 
21п Зуошг land], you shall пої afflict him. [as 
3588 849.1 1722 1473 151083 3588 4339 
о олтоуӨбо ev ор стос о прос л\ъотоѕ 
8the native born !8%атопе !lyou 6shall be !The ?foreigner 
3588 4365 4314 1473 2532 25 Е 1473, 5613 


о тпросторєхоорєуоѕ TPOS VMAS KAL оуүолтїсєс QVTÖV 05 


3approaching Ҹо 5you]. And you shall love him as 
4572 3754 4339 1096 1722 Mun * 
geavrov ӧть mpocnAvzor eyevin0ne €v AvyUmTOU 
yourself, for [?foreigners lyou became] in he land of Egypt. 
1473 2962 3588 2316-1473 3756 4160. 
eya къро$ѕ о 0cós рәр 19:35 ov томутєтє 
lam the LORD your God. You shall not act 
94 1722 2920 1722 3358 2532 1722 47123 . 2532 
&буко> €v KpPLOEL ev HETpOLS коз EV otaðpiors ко 


unjustly іп anequity with measures, and with weights, апа 
1722 2218 2218 1342 2532 
ev  Lbvyois 19:36 1Cv'yà ӧскола kal 
with yoke balance scales. 2yoke balance scales !Just], and 


3358 4712.3 1342 2532 5516.1 1342 
ретро отбӨрдө. ikara Kot оз ӧіколоѕ 
[2dry measure ?weights !just], and [?coos liquid measure 1а just] 


19:26 See Bos for variants. 
19:36 See Bos for variants. 
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1510.83 1473 1473 2962 3588 2316-1473 3588 1806 , 
стои ору  eyó коро о Beds viv о e&oryo'yiv 
shall be to you. Iam the LORD your God, the oneleading 
1473 1537 Mus * 2532 5442 . 
vpés єк AvyvmTov 19:37 kar $vAó&eo0eg 
you from out of he "and of Egypt. And you shall keep 
3956 3588 3544.1-1473 2532 3956 3588 4366.2-1473 2532 
порта TA VvORMUXX роз KAL TÅVTA TA простаурато роз KAL 
all my laws, and all my orders, and 
4160. 1473. 1473 2962 
Trow]ocerTe аъта EYW KVPLOS 
you shall do them. I am the LORD. 

CHAPTER 20 


Laws Regarding Idolatry 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2532 


20:1 кол eàåànoe коро Tpos Моос Аёүө 20:2 kar 
And the LORD spoke to Moses, saying, And 
3588 5207 * 2980 3004 1437 5100575, 3588 5207 


то vrois орол AoXiüoeus Aéyov €àv TIS ATÒ TOV VLOV 
to the sons of Israel, you shall speak, saying, If any from the sons 


2228 3588 1096 . 4339 . 1722 * A 
To pan т тоу mpooyeyevqpévov apooAv7ov ev Iopon 


of Israel, or ofthe ones being foreigners in Israel, 
3739 302 1325 3588 4690-1473 . 758 2288 
os av бо TOV спєрротоѕ аъто? &PXOVTL 0ovéTo 


who ever should give his semen to a chief god, to death 
2289 « 3588 1484 3588 1909 3588 1093 
0avocovo0o то €0vos то єтї TNS Yns 
let him be put to death! The nation, the people upon the land 
3036 А 1473 1722 3037 2532 1473 2186 3588 
№МӨдоВо\сооси оътоу ev Ai0ow 20:3 кох єүб єтібстсо то 
shall stone him with stones. Апат  willset 
4383-1473 1909 3588 444-1565 2532 622 
TPÖTWTÖV роо єтїї TOV àvÜpcsrov ekeivov Kat ATONG 
my face against that man, and I will destroy 
1473. 1537 3588 2992-1473 . 3754 3588 4690-1473 
QUTOV EK TOU Лао? аъто? оть TOU спєрротоѕ ото 
him from out of his people. For of his semen 
1325 758 2443 3392 3588 39-1473 2532 
EÕWKEV à QPXOVTL iva PrN та аус pov ко 
he gave to a chief god, that he should defile my holy place, and 
953 : 3588 3686 3588 37 1473 
ВєВтлост то ӧрора то mytuocpévov мос 
should profane the пате - the one having been sanctified їо me. 
1437-1161 5247.1 5237 3588 849.1 3588 
20:4 e&v бє vrepòper отєрідоси ои  av7OoxXO0oves TNS 
Апа і? in disdain [5should overlook !the 2native-born ?of the 
1093 3588 3788-1473 . .. 575, 3588 444.1565 1722 
yns | то офӨеАро$ avTOv ато тоо оудротох eketvov ev 
^land] with their eyes of that man, in 
3588 1325-1473 3588 4690-1473 758 3588 3361 
то QOovvataovTOv TOV стЄррөто$ ото брхорть тоз рл] 
his giving his semen to a chief god, to пої 
615 " 1473. 2532 2186 3588 4383-1473 
QT OKTELPQU стор 20:5 ко €T LO TI)OGO то тросото» pov 
kill him, then Ishall set my face 
1909 3588 444-1565 2532 3588 4772-1473 
ETL TOV аъдрото» €Ketvov Kot TNV ovyyėverav ото 
against that man, and his kin, 
2532 622 .. 1473 2532 3956 3588 36723-. .. 
коз отоло QvTÓV коң TAVTAS TOUS oporvoovrvTias 
and Iwilldestroy him, апа all theones consenting 
1473. 5620 1608-1473 . . 1519 3588 758 1537 
ovo А WOTE EKTOPVEVEW QUTOVS eus TOUS à&pxovtas EK 
with him, so as for them to fornicate with the ruling gods of 


3588 2992-1473 . 2532 5590 3739 302 1872 . 

тоо Лао? avrov 20:6 kar Pox тү av  emokoAlovOnon 
their people. And аѕош who ever should follow after 

1447.1 ү 2228 1883.3 5620 1608 3694 

єүүастрихъдо:ѕ N єтпта0060(5 (07€ єкторує?сол отсо 


ones who deliver oracles ог enchanters,so as їо fornicate after 
1473. 2186 3588 4383-1473 1909 3588 5590-1473 


QUTÓV €TLOTY]OO то просото» рох єтїї түүр лөлү ekeoqv 


them, Iwill set my face against that soul, 

2532 622 Е 1473. 1537 3588 2992-1473 2532 
KAL отоло аът єк тоо Лао? аът 20:7 kat 
and I will destroy it from out of its people. And 


19:37 See Bos for variants. 
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19:37 
97. . 2532 151085 39 3754 39 
eyvwo0noco0e коз ёсєсӨє åytot ото &yvos 
you shall be sanctified, and youshallbe holy, for [4ат holy 
1473 2962 3588 2316-1473. 2532 5442. 
eya коро о Oeds vp.óv 20:8 kar ФфъЛаёєсдє 
В! ?the LORD 3your God]. And you shall keep 
3588 4366.2-1473 2532 4160 1473. 1473 2962 
TA простоурото роо KAL поисєтє атта єүб› к%рьоѕ 
my orders, and youshalldo them. Iam the LORD, 
3588 37 . 1473 444 444 3739 
о оү боз — эһб$ 20:9 à&vðpwros åvðpwros os 
the one sanctifying you. Theman, aman who 
302 2560 2036 3588 3962-1473 2228 3588 
ор коко ETN TOV птотєра аъто? "n TNV 
ever [?wickedly ishould speak] of his father or 
3384-1473 . 2288. 22808 3962-1473 
Mx 7épo avzov Oavóro Өоуотођсдо тотєра аътоћ 
his mother, unto death let him be put to death! [3of his father 


2228 3384-1473 2560 2036 1777-1510,8.3 
т Итера avTov какос єтє €voxos €o Tat 


^or ?of his mother ?wickedly Һе spoke], he shall be liable 


Laws Regarding Sexual Impurity 


2532 444 444 3739 302 
20:10 кол &v0pocos  àv0pocos os av 

And aman, a man who ever should 
3431 1135 . 435 ; 2228 3739 302 
Mouxevonrot урока  оъёроб<$ n os av 
commit adultery [ие lwith a man's], ог who ever 
3431. 1135 3588 4139-1473 . 2288. 
по єс то yvvaika тоо п\лос(ор avTov доуйбто 
should commit adultery with a wife ofhis neighbor, to death 
2289 3588 3431. 2532 
Oavo7ovoOoccav о pouxevov KAL 
let them be put to death! the тал committing adultery апа 
3588 3431 К 2532 1437 5100 
n potxevopnévi 20:11 коа ev т 
the | woman committing adultery. And if anyone 
2837 3326, — 1135 3588 3962-1473 А 
xoum9a PET yvvauos TOU тотро$ аъто? 
should have bedded with the wife of his father, 
808 3 3588 3962-1473 601 . 2288 
асҳтросіу у тоо тоатроѕ QvTOU отпєкалуфє Өоъйто 
[2the indecency 3of his father Цо uncover], to death 
2289 297 1777-15102.6 2532 1437 
Өоуото?сдосотъ оарфӧтєро: évoyoi erot 20:12 kar eàv 
let them be put to death! both are liable. And if 
5100 2837 3326 3565-1473 2288 
т korni petà vopóns avrov O0oavéà7o 


anyone should have bedded with his daughter-in-law, unto death 


2289 : 297 . 764. 1777-1510.2.6 
Oavo7ovoOoccav арфотєро‹ qoéfiqoav €voxot ELL 
let them be put to death! both were impious, they are liable. 
2532 3739 302 2837 . 3326. 730 
20:13 xov о av Kou petrà  àpoevos 
And who ever should have bedded with amale 
2845 1135, 946. 4160 . 
костур yvvauos poeAvypo єтөүсөл» 
as the marriage-bed | ofa woman, [Зап abomination ?did 
297 . 2288. 2289 ў 1777-1510.2.6 
арфотєрои Bavaro Өоуато?сдосоъ €voxot єси 
о]; todeath let Һет be put to death! they are liable. 
3739 302 2983 1135 2532 3588 3384-1473 


20:14 os av ЛВ yvvaika kat TNV рлүтёрө оът 
Who ever should take a woman and her mother, 
457.2-1510.2.3 1510.2.3 1722 4442 2618 : 1473 


олорлур.б EOT ev поре KATAKAVOOVOW avtov 
[2а violation of the law 11-15]; in fire they shall incinerate him 
2532 1473, 2532 3756 1510.83 4572 1722 
KAL QUTAS ко OVK €gTrav аоуортро ev 


and them, and there shall not be a violation of the law among 
1473 2532 3739 302 1325 2844.2-1473 к 
vpiv 20:15 kar 05 ov бо KOLTAT LOU QVTOÙ EV 
you. And who ever should give over to his laying with 

5074 . 2288 2289 . 2532 
TeTpó00U Oovó:o | 0nvoTovcO0o KAL 
a four-footed creature, todeath let him be put to death! and 
3588 5074 615 . 2532 1135. 

то  TeTpómovv OT OKTEVeUTe 20:16 kar — yvvi 


the four-footed creature you shall kill. And a woman, 
3748 4334 Т 4314 3956 2934 973.1 

ўт: TpogeAevocerTat "pos mav kT7üvos piaoaoO0uqvot 
whoever should come forward to any beast to breed 


20:17 


1473 . 5259 1473 615 3588 1135 2532 3588 2934 
аът эт? аъто? атпоктєуєітє TNV yvvaika кас TO KTHvos 
herself by і, you shall kill the woman and the beast- 
2288. 2289, 1777-1510.2.6 3739 
Oavàtw Bavatrovohðwsav €voxoi єс 20:17 os 
unto death let them be put to death! they are liable. Who 
302 2983 3588 79-1473 1537 3962-1473 2228 
«v  Aóf)/n түү» обєАфїү avrov єк татроѕ avTov N 
ever should take his sister of his father, ог 
1537 3384-1473 2532 1492 3588 808-1473 


єк рттроѕ avzov kar iðn 
of his mother, and should look at her indecency, 


2532 3778 1492 3588 808-1473 3681-1510.2.3 
коң оът (бт түү» eoXnp og vvqv AVTOÙ буєбѕ eg Tu 


TNV oo0oXxnpocvvqv ovTüs 


and she should look at his indecency, it is scornful, 
1842 1799 5207 1085-1473 
€£oAo0pevOioovzat єрбэтцо vV Yy€vovs avTov 
they shall be utterly destroyed before the sons of their гасе, 
808 79-1473 601 266-1473. 


eo0xnpogvrvqv обєАфӯс avTov oTekoAviiev 
for the indecency of his sister 


арортѓот QvTOU 
he uncovered — his sin 


2983 2532 435 3739 302 2837 ; 
Apertar 20:18 kar avp os av kouh 
he shall receive. And aman who ever should go to bed 
3326, 1135. , 5998 . 2532 601 . 3588 
petrà — yvvaucós отптокадтрєус kar — omokaAvUjeu т 


with — awoman sitting apart, and shall uncover 
808-1473. . . 3588 4077-1473 600. 
асҳтпросъуту аът түр түү» олот опєколуфє 
her indecency, [2her flow the uncovered], 
2532 3778 601 3588 4511 3588 129-1473 . 
каи отп  emekàAvije түр роо тоо  aüpoTos аот 
and she uncovered the flow of her blood; 
1842 А 297 1537 3588 1074-1473 
єёолодрєодсоуток арфӧтєрои єк тт уүєуєбс аът 
[Pshall be utterly destroyed !both] from their generation. 
2532 $08 К 79 И 3962-1473 2532 
20:19 kar — aoxnpocvvqv оёбєАфѕ  "oT7pós соо ког 
And the indecency [sister lof your father’s] апа 
79 ‚3384-1473 3756 601 h 3588 
обєАф1її<$ рттрбѕ cov ovK апокаЛ\рєіѕ тр 
[sister lyour mother's] уои shall not uncover, [the 
1063 3609.1. 601, 266-1473, 
yep OLKELÓTNTA anek&àvpev opo piov AVTOV 
Цог ^family intimacy ?he uncovered]; [^their sin 
667 . 2532 3739 302 2837 , 
QATOLTOVTAL 20:20 код 0$ av  koum0n 
!Ithey shall carry]. And who ever should have gone to bed 
3326 4773-1473 808 3588 4772-1473 
petà Guyyevovs avrov асҳтрос?уи tns GvYyyevetos avTov 


with his relative, [the indecency 3of his kin 

601 р 815 599 р 2532 435 3739 
emTmekàAviev — óàTekvov  oTo0avovvrav 20:21 kar оъїүр os 
Ihe uncovered]; [?childless !they shall die]. And a man who 
1437 2983 1135 . 3588 80-1473 . 167-1510.2.3 

«àv АВ yvvaika тоо обєлфо? avrov окадарсќо єстіу 
ever should take the wife of his brother, itis uncleanness; 
808 . 3588 80.1473 . 2601, 815 
eo0xnpocvvqv тоо обєАфо% avrov omekàAviiev QTEKVOL 
Pindecency 7his brother's the uncovered] – [?childless 
599 Чч 2532 5442 . 3956 3588 
oT00ovovvTat 20:22 ко фъолоаѓёасдє TAVTA та 
Ithey shall die]. And  youshallkeep all 

4366.2-1473 2532 3956 3588 2917-1473 2532 4160 


Tpog Tóryporrà роз KAL TÅVTA TA KPİMATÀ роо KAL TOTETE 
my orders, and all my judgments; and you shall do 
1473 2532 37662 4360 1473 3588 1093 1519 3739 
avt кол оо ри просоҳдст ору y es nv 
them, then no way should [?loathe 4you Һе ?land], into which 


1473 1521 1473 1563. 2730 1909 1473 2532 3780. 
€yó ewgóyo бб єкєї котошєіу єп оът 20:23 колд ovxi 

I bring you theretodwell upon it. And do not 
4198 1722 3588 3544.1 3588 1484. 3739 1821 
TmOopevegÓe ev то vopipors то €0vóov ovs e£omoo7éAA0 
go in the laws of the nations! which I eject 

575 1473 3754 3778-3956 4160 2532 948 1473 


оф’ vpr ӧть толто порта єпоісоу кох єВӧдє\о ёби avtoùvs 

from you; for all these things they did, and I abhor them. 
2532 2036 1473 1473. 2816 3588 1093-1473 

20:24 коз eina vpiv  vpeis клтроуорӣсєтє TNV үти avTOv 
And Isaid to уои, You shall inherit their land. 


LEVITICUS 177 


2532 1473 1325 1473-1473. 1722 29343 1093 4482 

kal єүб 0000 vpi оту ev kTiüoev | ynv  péovcov 
And I will give it to you for a possession; aland flowing 
1051 2532 3192 1473 2962 3588 2316-1473. 3739 1357.1 
ула кол péàt eyw kbpios o Beds обо» os борио 
milk and honey. Lam the LORD your God who separated 


1473 575 3956 3588 1484 2532 873 : 
vp&s ото TÓvTOV TOV €Üvov 20:25 kar афор‹єітє 
you from all the nations. And you shall separate 


1438 303.1 3588 2934 3588 2513 2532 169 
€avToUS  avopégcov vov кттүрбәр vov. кадароу kot oko0óprov 
yourselves between the cattle ofthe clean and unclean; 
2532 303.1 3588 4071 3588 2513 2532 3588 
KAL отарёсоу TOV тєтє TOV кадароу kat TOV 
and between the winged creatures ofthe clean, and the 


169 2532 3756 948 3588 5590-1473 
oKoaÜ0óprov kat ov ВбєА\®ёєтє tas Wvxóàs vuv 


unclean. And you shall not make abhorrent your souls 
1722 3588 2934 2532 1722 3588 4071 à 2532 
€v то KTY|veOl Kel ЄР TOUS тєтє по ко 
among the cattle, and among the  wingedcreatures, and 
1722 3956 3588 2062 3588 1093 3739 1473 873 

ev TAOL тос epmerois TNS YMS а eya adcopwa 
among all the reptiles ofthe earth, which I separated 
1473 1722 167 | 2532 151085. 1473-39 3754 
оиу ev акадарсоа 20:26 колд єоєсдє пос аус  óTL 
to you for uncleanness. And you will be holy to me, for 
1473 39 2962 3588 2316-1473, 3588 873  . 1473 
ey vyvos къриоѕ$ о Beos vuv o «форте | vps 
Iam holy, the LORD your God, the one separating you 
575, 3956 3588 1484, 1510.1 1473 2532 435 2228 
апо mTàvTOv TOV eðviav eivat epot 20:27 kar ovp n 
from all the nations, tobe mine. And aman or 
1135. 3739 302 1096-1473 1447.1 : 2228 


yvvů о$ av wvyévnratovTOv eyyoopip.v0os n 
woman who ever of them should become a deliverer of oracles or 
1883.3 _ 2288, 2289  . 297. 3037 
enaorðós 0ovà7o доуото?сдосоъ арфотєро‹ AcÓous 


enchanter, to death let them be put to death – both! By stones 


3036 1473 .  1777-1510.2.6 
Av0offoAjceze ovTovs €voxot eus 


stone them! they are liable. 


CHAPTER 21 


Laws Regarding Priestly Conduct 


2532 2036-2962 4314 * 3004 2036 3588 
21:1 kot eine къриоѕ pos Мохост» Aéyov eUmov то 


And the LORD said to Moses, | saying, Speak to the 
2409 3588 5207 * 2532 2046 4314 1473 1722 
єрє?сч‹ Tors vrois Аар» кох epeis Tipos QVTOÙS EV 


priests, to the sons of Aaron! And you shall say to them, that 
3588 5590 3756 3392 1722 3588 
TALS фоҳа$ ov puvOÓncovrat ev то 
among their dead souls they shall not defile themselves among 

1484-1473 . 237.1 1722 3588 3609 . 3588 
€0vev avrov 21:2 aà тү ev то OLKELW то 


their nation; but only among the members of the family 


1451 1473. 19093962 . 2532 1909 3384 . 2532 1909 5207, 2532 1909 
єуута (CUTOYP ETL потрі KAL ETL popu KAL ETL ULOLS KAL ETL 
near them – for father, and for mother, and for sons, and for 
2364 2532 1909 80 2532 1909 79 .1473 . 3933 


Ovyartpåo kar єт? аёєАфо 21:3 кол єт’ адєлфӯ avrov пордё”о 
daughters, andfor brother, and for [?sister this  ?virgin] 
3588 1448 1473 3588 3361 1554 435 1909 
m €evywovowm avt Tm кл] ekõcðopivry — avópi єтї 
being near to him, the sister not being espoused to a man; for 


3778 3756 3392 . 1819 1722 3588 
TOÙTOLS OU piovOncezoau 21:4 enwa ev то 
these he shall not defile himself suddenly among 
2092-1473 . 1519 9531. 1473 2532 53164 

Лаф avrov ew ВєВлоси’ avzov 21:5 kar фео\бкроро 
his people Бу  profaning himself. And to baldness 
3756 3587 |. 3588 2776 1909 3498 . 2532 
ov t£vpuq0nceo0e тиу  keboMQv єтї vekpo KAL 
you shall not shave your head for the dead, and 
3588 3799 3588 4452.1 3756 3587 2532 
түү офи тоо  TOYyOVOS OU £vpijcovTot Kot 
the appearance ofthe beard they shall not shave; and 


21:3 1See Bos for variants. 


178 AEYITIKON 


1909 3588 4561-1473 3756 2697.3 . 1785.1 . 
єтї TAS Gpkos QvTOV OU Ko'TeTepovotw €vTop toas 
upon their flesh they shall not mutilate by cuts. 
39-1510.8.6 3588 2316-1473 2532 3756 
21:6  óàyvovécovzat то  Ücoovrov кол ov 
They shall be holy to their God, and they shall not 
953 3588 3686 3588 2316-1473 . 3588 1063 2378 


BeBuAocovot то орора Tov 0cov avzov тас yop O0voias 


profane the name of their God. [^the !For ?sacrifices 
2962. 1435 3588 2316-1473 1473 4374. 2532 
корго бора то eo аутору ауто просфёроос: kot 
Sof the LORD "as gifts 80 ?their God ?they offer], and 


1510.8.6 39 1135 4204 2532 953 


ÈTOVTAL éyvou 21:7 yvvaika торут» kar efnAopnévqv 
they shall be holy. A woman harlot and being profaned 
3756 2983 2532 1135 1544 К 575 

ov Aġpovrar kot yvvoaika ekBeBànpivny ото 
they shall not take; and a woman being castout from 
435-1473 3756 2983 3754 39-1510.2.3 3588 2962. 

avõpós ovTi|s ov Ximpovror бте буо eo TU TO — коріо 


herhusband they shall not take; for heis holy to the LORD 


3588 2316-1473 . 2532 37 . 1473 3588-1063 1435 
то Өєо avrov 21:8 коз ауйсєіѕ аътор та yop боро 


his God. And you shall sanctify him; forthe gifts 
2962. 3588 2316-1473 3778 4374 39-1510.8.3 3754 
көро тох 0cov viv ov70s просфёрє‹ àyvos éo 7a от 
of the LORD your God this one offers — he shall be holy. For 
39 1473 2962 3588 37, 1473. 2532 
àytos €yó kvpuos о өүү бол | «vrovs 21:9 kat 
[Pam holy Ш  ?rhe LORD], the one sanctifying them. And 
2364 444 2409 1437 953 3588 


OvyóTqp ол'Өрбуттоъз piws eàv ВєВтлоӨт TOV 
adaughterofa man being a priest,if she should be profaned 
1608 3588 3686 3588 3962-1473 1473 953 1909 
єкпоруєїсо то — óvopo TOV 70 700s оътїс avti BeDuAot — єтї 
to fornicate, [3ће “пате 5of her father !she ?profanes]; with 


4442 2618 2532 3588 2409 3588 3173 
торо ko rakovOTcerat 21:10 kat о peùs о péyas 
fire she shall be incinerated. And the [?priest Igreat] 
575 3588 80-1473 . . 3588 2022 
ото тор обєлфӧоу avTov тоо єтікєҳорёроъо 
from among his brethren, ofthe опе having [5рошеа 
1909 3588 2776-1473 . 3588 1637, 3588 5547, 
єтї түу KeóoAÀQvovrov тоо eňaiov тоо XpuG 70v 
Supon This head ithe 201 3of the ^anointing], 
2532 5048 . 3588 5495-1473 1746, 
кас  TeT€eAetop.évov tas Хєірас̧ avrov evóvcoac0ot 
and [?having been perfected this hands] to put on 
3588 2440 3588 2776 К 3756 607.1 , 
то рати тұ» кєфалу оок отокідаросє:| 
the garments- the head shall not be without a turban, 
2532 3588 2440 3756 1284 2532 1909 
KAL то LMTA ov õrapphěetr 21:11 kar єтї 
and the garments һе shall not tear up; and [unto 
3956 5590 5053 3756 1525 1909 
таст Pvy тєтєЛєотцкіо ovK ELTENEÙOETAL єтї 
^any soul coming to an end the shall not ?enter]; [by 
3962-1473 3761 1909 3384-1473 3756-3392 
потрі avtroù OvOÉ emi ртр охото? ov tavOTcezat 
3his father ^nor by his mother the shall not be defiled]. 
2532 1537 3588 39 . 3756 1831 
21:12 кол єк тоз» ayiwv ovk e€&cAevoerat 
And fromoutof the holies heshall not come forth; 
2532 3756 953 ^ 3588 37 М 
kat OU ВєВтлосєи то  qywcopévov 
апа he ѕһа пої profane the thing having been sanctified 
3588 2316-1473 3754 3588 39 1637 3588 5547 . 3588 
TOU 0cov QvTOU от то ауу €Aotovr то Ххрхето» TOU 
ofhis God, for the holy  [?oil lanointing] 
2316-1473 1909 1473. 1473 2962 3778 
0cov avzov єт? атто eyð к?роѕ 21:13 ovTos 
ofhis God isupon him. Iam the LORD. This one 
Hà5 - 3933 — 1537 3588 1085-1473 . 2983 
yvvaika mapðėvov єк тоо  yévovs avTov Aherat 
[woman 2а virgin “тош Shis family Ishall take]. 
5503-1161 2532 1544 2532 953 


21:14 xüpav бє кох ekfefAnpévaqv xav ВєВтА=рёътүр 
But а widow, and опе being cast out and being profaned, 


21:10 {СР amokióopooer — remove the turban. 


21:6 


2532 4204 3778 3756 2983 237.1 3933 
kat поруи тато OU Аїүфєтө н aAA тү copOévov 
апа aharlot- these he shall not take; but only a virgin 


1537 3588 2992-1473 . 2983 1135, 2532 
єк тоо Лао? avTov Anjecat yvvaika 21:15 kat 

from ош of his people shall he take for a wife. And 
3756 953 3588 4690-1473 1722 3588 2992-1473 . 
ov ВєВтүА\ботє то onéppa avrtoù ev то Лаф оъто? 
he shall not profane his semen among his people. 

1473 2962 3588 2316 3588 37 . 1473. 2532 

ey коро o Өєос̧ o оү бол — «vióv 21:16 kot 

lam the LORD God, the onesanctifying him. And 
2980-2962 4314 * 3004 2036 * 


єА\&Алүтє kvpios mpos Моъсїр Aéyov 21:17 єїто> Аорбъ 


the LORD spoke to Moses, saying, Speak to Aaron, 
3004 444 1537 3588 1085-1473 1519 3588 
Aéyov åvÂðpwros EK TOV YEVOVS соъ ELS TAS 
saying, A man from your kind, throughout 
1074-1473 5100 1437-15103 1722 1473. 3470 
yeveàs эб тї eàvn є,  avTÀ PONOS 


your generations, їо апу ifthere might be оп him a blemish, 
3756 4334 К 4374 3 3588 1435 3588 2316-1473 
ov TipoceAevgezcat просфёрєи та apa тоо 0cov avTov 
shall not come forward to offer the gifts of his God. 
3956 444 3739 1437 15103 1722 1473, 3470 
21:18 mas àv0pomos w €àv "| є  avTO ppos 
Any man in which ever might be іп him a blemish, 
3756 4334 . 444 5185 . 2228 5560 | 2228 
ov тросє\є?сєтоє àvOpomos тофлоѕ n xo0Àós N 
shall not come forward – [?man la blind], or lame, or 
28554 2228 5621.1 2228 444 3739 
xoAogopw] п отбтрлүто$ 21:19 п &vðpwros w Р 
splitmouth, ог with mutilated ears, or aman in which 
1437 1510.3 1722 1473. 4938 5495 2228 4938 4228 
ev y ev avta giv7puAMoa XELPS п oovzpuiga 70008 
might be in him abroken hand, ог abroken foot, 
2228 2964.1 2228 2182.1 2228 4421.2 3588 3788 y 
21:20 Q кортоѕ n фло п тт(ЛЛос tovs o$0aApovs 
ог humpback, or peeling, or hairless ofthe eyes, 
2228 444 3739 302 1510.3 1722 1473 5596.2 66 . 
т &v0pomos w ,, «v Й €v avto фора отурѓо 
ог атап in which ever might be іп him [?mange ta wild], 
2228 3011.1 2228 3440.1 3956 444 
n Aeumv n povópxus 21:21 mas — àvO0pomos 
or scabbed, or having one testicle. Every man 
3739 1510.2.3 1722 1473, 3470 1537 3588 4690 * " 
w ‚ EOTW_ єр avta papos єк тоо стЄррөто$ Aopov 
in which there ison him а blemish from the seed of Aaron 
3588 2409 3756 1448 . 3588 4374 . 3588 2378. 
TOV vepeos оок €'y'yvet TOU 7ipoGeveyketv TAS voies 
the priest, shall not approach to offer the sacrifices 
2532. 3754 3470 1722 1473. 3588 1435 3588 2316-1473 
коріо от POOS  «€v аът то боро Tov 0cov avrov 
to the LORD, that has a blemish оп him; [?the 4gifts 5of his God 
3756-4434 . 4374 3588 39 3588 
OV 7 pogeAevcecrat Tpoceveykeiv 21:22 tra бү vov 
the shall not come forward ?to bring]. The holy ofthe 
397. 2532 575. 3588 39 . 2068 4133 4314 
O'ylOV KAL ото TOV Q'ylov payera 21:23 nànv mpos 
holies, and of the holy things he shall eat. Except to 
3588 2665 , 3756 4334 К 2532 4314 3588 
то котатєтас ро оъ TpoceAevoezat Kat TPOS то 
the veil heshall not come forward, апа to the 
2379 : 3756 1448 . 3754 3470 2192 
Өоохастӯўроу ovk eyyi ӧть ророр €xet 
altar heshall not approach, for [2а blemish !he has], 
2532 3756 953 3588 39 3588 2316-1473  . 
кол OU pepnAocev то ёту» тоо Өєо? avTov 


апа heshallnot profane the holy things of his God, 
3754 1473 2962 3588 37 . 1473 . 2532 
от €yó Küpros о оү оъ avrtoùs 21:24 kar 
for I the LORD, amthe one sanctifying them. And 
2980-* 4314 * 2532 3588 5207-1473 2532 4314 
єА&\ттє Моос тро$ Aopóov KAL TOVS 101015 avTOv KAL TPOS 
Moses spoke to — Aaron and his sons, and to 
3956 3588 5207, * 

màvrtas тоос vtovs IopoA 

all of the sons of Israel. 


21:14 {СР _yevovs — kind. 
21:18 {СР «oXofoxetp — disabled of hand. 


22:1 


CHAPTER 22 


The Holy and the Profane: 


2532 2980-2962 4314 * 3004 2036 
22:1 kar eA oe kvpros Tpos Mwvoiy Aéyov— 22:2 єітор 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, Speak 
2532 3588 5207.1473 . 2532 4337 575 


Аароу KAL то 11015 QUTOU KAL zpogexérzogav ото 

to Aaron and fo his sons! And let them take heed concerning 
3588 39 . 3588 5207 * : 2532 3756 

TOV ауу TOV viv  loponA kat ov 

the  holy/hings ofthe sons  oflsrael! and they shall not 
953 3588 3686 3588 39-1473 3745 1473 . 
ВєВтлосоъс_ то óvopa то yov pov бсо ото 
ргоїапе [name imyholy] asmuchas they 
37. . 1473 1473 2962 2036 1473 . 1519 3588 
отуйбоосі por eya к?риоѕ 22:3 єіпоу avTois «ws тос 
sanctify to me. I am the LORD. Say  tothem! Unto 
1074-1473 3956 444 3739 302 4334 

yeveós vyv mas vÓpocos os av трост 

your generations every man who ever should come forward 
575. 3956, 3588 4690-1473 . 4314 3588 39 3745 

ото поут05 TOV спєрротоѕ оро проѕ то ау оса 

from all your seed to the holy things, as much as 
302 37. 3588 5207, * : 3588 2962. 2532 
ор оү боса ot "vtt IopoqA то корго) кол 
indeed [45һоша sanctify tthe ?sons ?of Israel] to the LORD, and 
3588 167-1473 1909 1473. 1842 3588 


п  «kKo0opoío avTov єт? avta e£oAo0pevOrcerot 
hisuncleanness is upon him, they shall utterly destroy 


5590-1565 575 1473. 1473 2962 2532 444 1537 
“оҳ eketvq от’ єро? eya kvpuos 22:4 коз оудротоѕ єк 


that soul from me. lam the LORD. And the man of 
3588 4690 MP 3588 2409 2532 3778 3014.1 
тоз спёрџатоѕ Áopóv тоо piws kat ovTos  Àémpa 


the seed of Aaron of the priest, that this one being leprous 
2228 1118.1 . 3588 39 3756 2068 
n yovoppviüs TOV ayiov оок éðeTaL 
ог having gonorrhea, [зоѓ the holy things !shall not 2eat], 
2193 302 2511 у 2532 3588 680 . 
ёо av кодорисӨў кои о QATTÖPEVOS 
until whenever he should be cleansed. And the one touching 
3956 167 | 5590 2228 444 3739 302 
mons окодоросаѕ ivxüs n é&v0pocos о av 
any uncleanness ofsoul, ог атап inwhom ever 
1831 1 1473 2845 4690 
єёє\Өт ољътоъ коїт спєрротоѕ 
should come forth from out of his marriage-bed ofsemen, 
2228 3748 302 680 3956 . 2062  . 169 . 
22:5 n бот av Фотог толто €epmeroU окоддортоъу 
or who ever should touch any [reptile !unclean], 
3739 3392 1473 2228 1909 444 1722 3739 
pravei «viov N ET буӨротоу ev w 
Which should defile him, ог соте upon a man in which 


3392 1473, 2596. 3956 167-1473 . . 

p. voveu . avtov кето : TASAV akaðapoiav QUTOV 

he shall defile him according to any of his uncleanness; 
5590 3748 302 680 1473. 1694151083 _ 

22:6 wvxn тс av à&pnrar аутор окӧдортоѕ стол 


the soul who ever should touch them will be unclean 
2193 2073, 3756 2068 575, 3588 39 1437 
EWS EOCTEPAS OVK éðeTaL оло тоу оү? €oav 
until evening; heshallnot eat from the holy things if 
4 3068 3588 4983-1473 5204 2532 
Ло?осттаьи то соро отой боть 22:7 kat 
he should not have bathed his body in water. And 
1416 3588 2246 2532 2513-1510.8.3 2532 
ovn о hos Kov кабдаросѕ стои коң 
[should go down !whenthe ?sun] then he willbe clean, and 
5119 2068 575 3588 39 3754 740 1473-1510.2.3 


тӧтє þàyerar ато TOv oyiov 
then he shall eat from the holy things, for 


от ÓpTOS атто? єстї 
[ bread !it is his]. 


2347.1 2532 2340.1 3756 
22:8 Өуоцлоќор кои ÓnptàAo Tov ov 

Decaying flesh and that taken by wild beasts he shall not 
2068 3392 1722 1473 1473 2962 2532 
фоуєтоь pravðivar ev avro eya к?роѕ 22:9 kat 
eat, to be defiled by it. Iam the LORD. And 
5442 . 3588 5437.2-1473 2443 3361 2983 
þpvà&čovrtar то $vAGyporóÀ pov iva рт AaB 
they shall guard my injunctions, that they should not take 


LEVITICUS 179 


1223 1473, 266 2532 599 1223 1473 , 
ov avt apaprtiar kot oo0ivoor бф? avt 
[2on account of 5them tsin], and should die because of them, 
1437 953 1473, 1473 2962 3588 37 


«àv pBefBqAocovow avrà єү кърос o ayi&tov 
if they shall profane them. Iam the LORD, the one sanctifying 


1473 . 2532 3956 241 3 3756 2068 
«evrovs 22:10 kar mas oAAoyevns ov oe yero 
them. And all  ofanotherrace shallnot eat 

39 3941 2409 2228 341] | 3756 
ау TÅPOLKOS ; wepéos т pigOcTós ov 

the holy things; asojourner with a priest, or ahireling shall not 
2068 39 1437-1161 2409 2932 


$«yerov йау 22:11 eve peùs ктото 
eat the holy things. Andif  apriest should acquire 
5590 1470.2 694 1473 2068 3588 740-1473 


Фох» ёүкттүто» apyvpiov avTOs Óéyeroat тоу бртоъ vtoù 


asoul procured with silver, he shall eat of his bread loaf; 
2532 3588 36153-1473. N 2532 1473 2068 3588 
коз OL OLKOYEVELS «это коз QUTOL þàyovrtar TOV 
and his native-born servants, even these shall eat 
740-1473 2532 2364. 444 . 2409 
&ртоъ avTov 22:12 kar Өъудттр evOpéomov piws 
of his bread loaf. And a daughter ofa тап a priest, 
1437 1096 435 241 Р 1473. 
€àv "YyévmTat оъӧрі (X Ao'yevet QT 


if she should become the wife ofa man ofanotherrace, she 


3588 536 . 3588 39 3756 2068 

TOV aTapxav тоу ayiov ov oe yero 

[ofthe  4first-fruits Зоғ the  6holy things shall not eat]. 
2532 2364 2409 1437 1096 5503 

22:13 kar Өхуүйттр wepéos €àv yévqcav xpa 
And the daughter ofa priest, if she becomes a widow 

2228 1544 4690-1161 3361 m 3 1473. 2532 


n ekpeBpAnpévq om-éppoóe pm оът kal 
or being cast out, and seed might not ре inher, and 
1879.1 ў 1909 3588 3624 3588 3967-1473, 2596 
єпоъастрерт ETL tov oikov TOV тотрико» аът кото 
she should return unto the house of her father, asin 
3588 3503-1473 575 3588 740 3588 3962-1473 

TNV VETTA аът ато TOV артоу TOU потроѕ аът 


her youth; from the bread loaves of her father 
2068 2532 3956 241 ^ 3756 2068 575 
фёбүєто kat mas QGAÀAoyeviüs ov þpåyetrar ат’ 
she shall eat. And all of another race shallnot eat of 
1473 2532 444 3739 302 2068 39 
аутор 22:14 kar àvOÓpocsos os av  óóyn ауа 
them. And aman who ever shouldeat holy things 
2596 . 52 2532 4369 3588 1967.1-1473 
ката 4 ayvorav K«t Tpoo0nocev то єтїтєрто ото 
according to ignorance; then he shall add his fifth part 
1909 1473. 2532 1325 3588 2409. 3588 39 2532 
єт? QUTÒ KAL ÖWOEL то \єрєї то буюу 22:15 kar 
unto it, апа shall give to Һе priest the holy thing. And 
26 953 3588 39 3588 5207 * 

ВєВтлосоъс: та ату 70v viv loponA 

they shall not profane the holy things ofthe sons of Israel, 
3739 1473 .399 , 3588 2962. 2532 1863 
а аътог оло фёрозе то коріо 22:16 kat evóá£&ovow 


which they offer to the LORD, that they shall bring 


1909 1473 . 458 . 4131.1 . 1722 3588 2068-1473 . 

єт «тоб avopiav mànppedciasev то єсӨѓєи avrovs 

upon themselves lawlessness of the trespass in their eating 

3588 39-1473 3754 1473 2962 358837 . 1473 . 

та бу cvv оти eyó къроѕ о ауйбоим атто? 

their holy things; for І am the LORD, Hes one Sane Шш 

2532 2980-2962 4314 * 

22:17 kar eAàAno€ kvpvos Tpos Movov ави 22:18 ANIDO 
And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 


ES 2532 3588  5207.1473  . 2532 3956 4864 

Aopéiv kat то 0015 GUTOU. коз пост GUvro'yo'yi) 

to Aaron and his sons, and toall the congregation 
5207 * .. 2532 2046, 4314 1473 . 444 

vtov lopo"A xov epeis mpos avTOUS &vOÓpocos 
ofthe sons of Israel! And you shall say to them, The man, 
444 575. 3588 5207 * 2228 3588 4339 . 3588 


&vOpomos ато Tov vuv lopoA TOv  mpoowqAvTov TOv 
aman from the sons of Israel, or ofthe foreigners 
43433 : 4314 1473 17222 * .. 3739 302 4374 
птроскєцлёро TPOS ото? EV lopoQAos оу mpocevéykm 
lying near them among Israel, who ever should offer 
3588 1435-1473 2596 3956 3671 
то бора avTOv ката TàSG«v opnoAoytov 

his gifts according to every acknowledgment offering 


180 


1473. 2228 2596 | 3956 139 1473. 3745 
отор n ката К паса» «єс cevTov оса 
oftheirs, ог accordingto every choice offering of theirs, as much 


302 4374 . 3588 2962. 1519 3646 . 
«v T 'poceveykooct то KUPLO ELS ONOKQÙTOQMA " 
as they should offer о the LORD for а whole burnt-offering, 
1184 . 1473 730 299 1537 
22:19 ӧєкто ош ароєу боро єк 
what is acceptable unto you is [2male !an unblemished] of 
3588 1009.3 2532 1537 3588 4263 2532 1537 3588 1371, 
70v BovkoAtov kot ek тоу mpopóTov ко єк тору QavyOv 
the herds, and of the sheep, and of the goats. 
3956 3745 302 2192 3470 1722 1473 . 
22:20 порта оса av Хт поро ev ото 
Ofall asmany as you have with a blemish among them 
3756 4317 2962 1360 3756 1184. 
ov "pocó£ovgr| kvpiw Tt ov ӧєктӧу 
youshallnot bring to the LORD, for [not ^accepted 
1510.8.3 1473 2532 444 3739 302 4374 
ETTALL эрй 22:21 kar àvOÓpoos 0$ av тросєуёукт 
lit shall 5be] for you. And a man who ever should offer 


2378 . 4992 n 3588 2962 1291 2171. 2228 
O0vciav соттрѓоо то kupio дастєіЛаѕ €vxiv n 
a sacrifice of deliverance to the LORD, while setting apart a vow, or 
2596 , 139 2228 1722 3588 1859-1473 1537 
кето : QPET W n EV TALS єортеї© эро єк 
according to a choice offering, ог іп your holiday feasts, out 
3588 | 10093  . 2228 1537 3588 4263 .. 299-1510.8.3 
Tov  BovkoAiov y єк тору npoBéàrov &popov стос 
of the herds or of the sheep, it shall be unblemished 
1522.3 р 3956 3470 3756 1510.8.3 1909 1473. 
€wgOekTóv TAS коров оок єстї єт? cvTo 
for acceptance. [?any ^blemish !Thereshallnot ?be] upon it. 

5185 2228 4937 . 2228 11011 
22:22 тофлоу n  cvvzezpuupévov п . yAoccóTpm Tov 

Blind, ог broken, or with the tongue cut out, 
2228 34632 К 2228 55963 7 2228 30111 
n Woppakuovro n фороуүриута n AeLxhvas 
or troubled with warts, or chronic mange, or  [?scabs 
2192 3756 4317 . 3778 3588 2962. 
€xovia ov mpocá£ovgt толто то коро] 
lhaving]- they shall not bring these tothe LORD; 
2532 1519 2593.3 3756 1325 575 1473, 1909 
кос ELS коартосір ov босєтє ат’ QUTOV ETL 
and for a yield offering you shall not give of them upon 
3588 2379 d 3588 2962. 2532 3448 2228 
то  ÓOvoiwacTüpvov то коріо 22:23 кої роӧсҳоу Y 
the altar tothe LORD. And a calf or 
4263 5621.1 2228 2855.3 К 4968. 
троВото» ототрттор т  kKoAopoképkov ayuu 
asheep with mutilated ears, or  tailless, [^for slaughter 
4160. 1473. 4572 1519-1161 2171-1473 3756 
TroUuoeus «это. O€ovTo ELS бє EVXNV oov ov 
lyou shall make ?them] to yourself, but for yourvow it shall not 
1209 2345.2 2532 1570.2 : 2532 
бєхӨїүтєтөңз 22:24 ONaðiav kat ekre0AuLp.évov коң 
be taken. Crushed testicles, ог being squeezed out, or 
16212 . 2532 645 3756-4317 1473 3588 
€kTop.tav KAL Q7€0709.€vov ov просйаѓёєтє . QUTÅ TW 
emasculated, ог drawn away- you shall not bring them to the 
2062 2532 1909 3588 1093-1473 3756 4160. 2532 
корю KAL єтї тт yns vj àv ov morete 22:25 kat 


LORD, even upon your land you shall not offer them. And 
1537 5495 . 5207 241 p 3756 
єк Xewpós viov QAAoyevovs ov 


from out of the hand of a son of one from another race you shall not 
4374 3588 1435 3588 2316-1473 575. 3956 3778 
Tipocoicere то боро TOU 0cov эро «то TiàvTOV TOUTOV 
offer the gifts of your God of all these things. 
3754 5348.1-1510.2.3 1722 1473 . 3470 1722 1473 . 3756 

оти фбарротд єстї EV отто ророѕ EV QUVTOLS ov 

For there is соггирйоп іп them, ablemishin them; [?shall not 
1209 . 3778 1473 2532 2980-2002  . 4314 
Oóex0i0eroav тофта  vpiv 22:26 kar eà&ànoe kipvos 7 pos 
3be M lthese] to you. And the LORD spoke to 

* 3448 2228 4263 2228 1371 56132 302 
Моъс ў» A UE 22:27 рӧосҳоу т  «póporovq aiya cs av 
Moses, saying, А calf, or asheep, ог agoat,whenever 


22:20 {СР просо:соъс+ — bring near. 


22:22 {СР ava то Bew — them to God. 


AEYITIKON 


22:19 


3588 3384-1473 . 
түтү рлүтєрө avtoù 
Its mother; 


5088 2532 1510.8 2033 2250 5259 
тєхӨї KAL ёстол €mTà "puépos VTO 
it is born, then it shall be seven days under 


3588-1161 2250 3588 3590 2532 1900 1209 


ту бє прера TQ оүёоп ко, emékewo бєхӨїүсєтө 
butthe [?day leighth] and beyond  itshall be accepted 
1519 1435 25932 3588 2962 2532 3448 

є бфре карторо то корю 22:28 kat росҳоу 
for gift offerings, a yield offering to the LORD. And a calf 
2532 4263 1473 2532 3588 3813-1473 Ў 3756 

кох проВатоу олт код то поліо оотӯс ov 

and asheep- it and its offspring you shall not 
4969 1722 2250 1520 1437-1161 2380 

сфаёєтє є, трёро pia 22:29 eàv õe vons 

slay in [дау tone]. Andif you should sacrifice 
2378 . 2171, 54872 . 3588 2962 15223  . 1473 
O0vciav  evxniv xoappoovrnqvs то Kvpio ewgOekTÓv орі 

a sacrifice vow of joyfulness їо е LORD, [?acceptable 4to you 
2380 1473. 35882250-1565 977 

Өъсєтє атто 22:30 тп пиро єкєсут Вродтсєток 
lyou shall sacrifice 211]; іп that day 1t shall be eaten; 
3756 620 575 3588 2907 1519 4404 1473 
оок олтоАєйфєтє апо TOV Kpeóov єє топрої єуо 
you shall not leave of the meats into the morning. Iam 
2962 2532 5442 . 3588 1785-1473 2532 
Kviptos 22:31 kar $vAó£&ese TAS €v7OÀÓS Mov KAL 
the LORD. And you shall keep my commandments, and 
4160, 1473 1473 2962 2532 3756 
томутєтє олутб$ єүб› коро 22:32 kat ov 

you shall observe them. Iam the LORD. And you shall not 
953 3588 3686 3588 39-1473 2532 37 

ВєВтлосєтє то òvopa тоо ayiov pov kot ауюасдсорок 
ргоѓапе [2пате imy holy]; and I shall be sanctified 
1722 3319 3588 5207 * 1473 2962 3588 34 ri 

ev péco тоу vuüvloponA eya kipros о оү боз 
in the midst of the sons of Israel. I ат the LORD, the one sanctifying 
1473 3588 1806 1473 1537 1093 И 

vps 22:330 єёаүоүбу ора єк yns AvyvmTOv 
you, the one leading уои from out of the land of Egypt, 


5620 1510.1 1473 2316 1473 2962 
aorte eivat ороор Beds eya къроѕ 


soas to be your God. Lam the LORD. 


CHAPTER 23 


Holidays of The LORD 
2532 2980-2962 4314 * 7 3004 
23:1 kat €AàAqoekvpuos mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. * 2532 2046. 4314 
23:2 Атто» тос vrois lopoQA кол epets Tpos 
Speak tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 . 3588 1859 2962. 3739 2564 . 1473. 
QUTOVS QAL єортої Kvptov «s : келАёсєтє ото 
them, Тһе holiday feasts of the LORD which you shall call them 
2822 39. 3778 . 151026 3588 1859-1473 
KÀNTÅS ayias атас єп QL EOPTAL роо 
Deo as lforholy]- these аге my holiday feasts. 
1803 2250 4160 2041 3588-1161 2250 3588 1442 
3 є& mpépos поисєс — épyo 70e mnpépa тп єВӧӧџт 
Six days you shall do work, but ће [?day 1seventh] 
4521 372 2822 397. 3588 | 2962 3956 


cópporo AVATAVOLS KAnTiü ayia то корсо Tav 
is a Sabbath rest, [2сопуосайоп !a holy] to the LORD. АП 
2041 3756 4160 4521-1510.2.3 3588 2962. 1722 
€pyov ov то]усєтє càpporà єстї то коро) EV 
work you shall not do, itis a Sabbath tothe LORD in 
3956 2733-1473 3778 3588 1859 . T 
тост катоо орои 23:4 avtal at єортос 

all your house. These arethe holiday feasts to o the 


2062. 2822 . 39 3739 2564. 1473. 1722 3588 
коро кАтас Й QYLAL а : коЛёсєтє ото ev TOUS 
LORD, [?convocations !holy], which you shall call them іп 
2540-1473 

коро QvTOVv 

their seasons. 


Holiday of Passover and Unleavened Breads 
1722 3588 4413 3376 1722 3588 5065 . 

5 ev то прото рус EV TN тєссорєсколбєкотт 
In the first month, оп the fourteenth 


23:6 

2250 3588 3376 . 303.1 . 3588 2073.1 р 3957 

npėpa тоо Myvós QAVAPÈTOV тоу EOCTEPWV пасҳо 

day ofthe month, between the evenings is a passover 
3588 2962. 2532 1722 3588 4003 R 2250 3588 
то корю 23:6 kar ev тд тпєутєколдєкотт трєро тоо 
to the LORD. And on the fifteenth day 
3376-3778 . 1859 3588 106. 3588 
рлүро$ rovTov єорті тор обуру то 

of this month is the holiday feast ofthe unleavened breads to the 
2962 2033 2250 2068 106 2532 
корсо entà nmpépoas óóyeo0e абора 23:7 kat 
LORD. Seven days you shall eat unleavened breads. And 
3588 2250 3588 4413 2822 39 7 1510.83 1473 3956 
т ppan проти KANTH , сү ésta  vpiv теъ 
the [?day ifirst  5convocation ^a holy ?will be] to you; [any 
2041 29991 3756 4160. 2532 4317 . 

€pyov Aorpevróv ov morete 23:8 ко. mpogó£ere 
5work^servile — lyou shall not 240]. And you shall bring 
3646 3588 2962 2033. 2250 2532 3588 2250 
O0ÀOKOQUTÓ KO то коро єптто npépas кол N тёр 
a whole burnt-offering to the LORD seven days. Апа the [дау 
3588 1442 2822 39 1510.8.3 1473 3956 2041 


т єВборлу кллүтї| ayia стои vpi тоу éÉpyov 
1seventh 5convocation 4a holy ?will be] to you. [?any ?work 

2999.1 3756 4160 

Лотрєъото» ov Toucere 

^servile I You shall not ?do]. 


Holiday of First-fruits 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2036 
23:9 кол eX qoe kvptos mpos Моос Aéyov 23:10єїто> 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, Speak 


3588 5207. * 2532 2046. 4314 1473 | 3752 
то vrois орал ко epeis TPOS avTOUS бте 


tothe sons of Israel! And you shall say to them, Whenever 
1525, 1519 3588 1093 3739 1473 1325 1473 
ew éAOn 7e ew тиу үтүр wv €yo бїборд эр 
you should enter into the land which I give to you, 
2532 2325 3588 2326-1473, ү 2532 5342 

кас Өєрїбүүтє тоо Өєрис роу аот кез ойсєтЄ 

and should harvest its harvest, that you shall bring 
3588 1403.1 536 3588 2326-1473 4314 3588 2409 


то  Opéypo omepxaQv тоо Өєр роз vpiw qos тоу wepia 
the sheaf first-fruit ofyourharvest to the priest. 
2532 399 . 3588 1403.1 1725 2962 1184 . 
23:111 коз avoiaev то Ópóypa évavtı kvpiov бєктб> 
And he shall offer the sheaf ^ before the LORD accepted 
1473 3588 1887 . 3588 4413 399 1473. 3588 
ошу тт ETQÙPLOV TNS проту avoitoet отто о 
for you. On the next day ofthe first [ shall offer ^it — !the 


2409 | 2532 4160. 1722 3588 2250 3739 
vepevs 23:12 kar moete €v тп yppa y . 
?priest]. And youshalloffer on the day in which 
302 5342 3588 1403.1 4263 299 

av фертүтє то öpåypa троВето» &pwpov 
ever you should bring the sheaf- а sheep unblemished 
1762.1 1519 3646 р 3588 2962. 2532 
EVLQÙTLOV ew. оАоке®то›оро то коріо 23:13 kau 
of a year old for a whole burnt-offering to the LORD. And 
3588 2378-1473 1417 1181 4585 3784 


тү» 0voiav avrov боо дєкатоа GepiódAeos avomemoujnévns 
with its sacrifice two tenths of fine flour being prepared 
1722 1637 2378 3588 2962 15193744 2175 
ev eàaiw  0voiav то Kvpio ets оси» evoótas 
in olive oil, a sacrifice to the LoRD for a scent of pleasant aroma 
3588 2962 2532 4700.2-1473 3588 5067 3588 1511 3631 
то Kvpio коң omovónv атъто? то TÉTO TOV TOV w опоо 
to the LORD; and its libation — the fourth ofthe hin of wine. 
2532 740 2532 5435.2 5504.3 3501 3756 
23:14 kot. àprov kat пєфроъурёуа ҳібра véa ov 
And bread and[?parched Зргееп wheat !new] you shall not 
2068 2193 1519 1473 3588 2250 3778 2193 302 
$«yeo0e éos ers оът” ту qpépav TavTQv tws av 
eat until [same 3day lthis], until whenever 
4374 Э 3588 1435 3588 2316-1473 3544.1 166. 
тросєуєүкттє Ta wpa то Өєбз зб» vópuxov олбо 
you should offer the gifts to your God - [?law lan eternal] 
1519 3588 1074-1473 1722 3956 2733 1473 
ELS TAS yeveàs эрбол €v таст KQATOLKİQ ай 
unto yourgenerations іп every dwelling of yours. 


LEVITICUS 181 


Holiday of Pentecost 
2532 705 1473 575 3588 
23:15 коң opupToece ои ото TNS 
And you shall count to yourselves from Һе 
1887 | 3588 4521 575 3588 2250 3739 302 


ETQaQÙpLoOV TOV coppóTrov апо Tns npépas ms av 


nextday ofthe Sabbaths, from the day which ever 
4374 , 3588 1403.1 3588 1935.1. 2033. 
тросєуєүкттє то pàypa тоъ єпдєротос ETTA 
you should bring the sheaf ofthe increase offering, seven 
1439.1 . 3648 2193 3588 1887. 3588 
єВӧдородбоѕ oAokAnpovs 23:16 є05 ттс emcavpiov ттс 


[periods of seven lentire]; until the next day ofthe 
2078 14391 . 705. 4004 . 2250 
єсХӧттѕ єВӧороӧоѕ ар Өрӯсєтє тєуткорта трєроѕ 
last period ofseven youshallcount fifty days, 
2532 4374 | 2378 . 3501 3588 2962. 
Kat просоСєтє 0voiav véav то коро 
апа you shall bring [25асгійсе offering 1а пем] tothe LORD. 


575 3588 2733-1473 А 4374 740 


23:17 ото TNS котоко VMV тросоѓсєтє éprovs 
From your houses you shall bring bread loaves, 
1935.1 1417 740 1537 1417 1181. 
єпідєро ovo &provs єк бою  OeckóTOov 
an increase offering; [?two bread loaves fof Stwo  6tenths 
4585 _. 1510.8.6 2220. 4070.1 
сєрабоЛєо €govTat ečvpwpėvot тєфӨтүтоъто 
Tof fine flour ЧҺеу shall Беј,  [?beingleaven Њакеа] 
4409.4 . 3588 2962. 2532 4317 . 
птротоүєуутиотоу то kvpiw 23:18 xov тпросоёєтє 
of the first produce tothe LORD. And you shall bring 
3326, 3588 740 2033. 286 299 1762.1] = 
һєтб. TOV prov єттї opvovs opp ovs єлїї 


with the bread loaves seven [?lambs !unblemished] of a year old, 


2532 3448 1520 1537 1009.3 2532 29191 1417 299. 
Kot рӧсҳоу éva єк BovkoAitov kat kptovs до opipovs 


and [2?calf lone] of /heherd, апа [?rams !two 20пЫетіѕһеа]. 
2532 151086 3646 3588 2962 2532 3588 
каи  €govTat олокафторо то корго) ко «t 
And they shall be a whole burnt-offering tothe LORD, and 
2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 . 2378. 3744. 
0votot ovTov коз QL спорбас avtav 0voio ос 
their sacrifice offerings, and theirlibations, а ѕасгійсе scent 
2175 .. 3588 2962 2532 4160. 

evwõðias то коріо 23:19 kar moete 

of pleasant aroma (о ће LORD. And they shall offer 
5507.4 1537 137.1, 1520 4012. 266 

xipapov єё ovyiv éva тєрї opoprios 

a young he-goat from out of the goats- one for asin offering, 
2532 1417 286 1762.1 1519 2378 . 4992 


kar боо auvoùs eviavatovs eu Avoiav соттр(охо 
and two lambs of a year old for а sacrifice of deliverance offering 


3326. 3588 740 3588 4409.4 2532 
ETÈ TOV prov тоу тпротоуєиутидтоу 23:20 ко 
with the bread loaves ofthe first produce. And 
2007 1473 3588 2409 3326 3588 740 
єтсє олт o ‹єрєйс рєт TOV Орто 
[shall place ^them tthe priest] with the bread loaves 


3588 4409.4 1935.1 1726 2962 


TOV mpeoToyevvqpórov єпідєро €vavTiov Kvpiov 
ofthe first produce increase offering before the LORD, 
3326 3588 1417 286 39-1510.8.6 3588 2962 3588 


рєт TOV vo орлбур ауа €govTat то Kvpto то 
with the two lambs. They shall be holy tothe LORD- іо Һе 
2409 3588 4374 1473 1473 1510.8.3 2532 
wpei то просфєроути елт атто стор 23:21 kar 
priest bringing them, tohim it will be. And 
2564 3778 3588 2250 2822 39-1510.8.3 
коЛєсєтє тот» түу ypépav к\лүтїү атуга ea Tat 
you shall call this day a convocation, it shall be holy 


1473 3956 2041 2999.1 3756 4160. 1722 


ошу mav  épyov AoTpevióv ov тоюусєтє ev 
to you. [?any 5work servile 1You shall пої ?do] on 
1473, 3544.1 166. 1519 3588 1074-1473 1722 
ovr vopuxov олбуор ELS TAS Yyeveàs vuv ev 
it. [law 11 is an eternal] unto your generations in 
3956 2733-1473 2532 3752 2325, 

тйс котоко орол 23:22 kar tav Өєрїбүүтє 

all your house. And whenever you shall harvest 
3588 2326 3588 1093-1473 3756 4931 . 

тоо  ÜÓepwspóv mms yns vjiv ov съртєлєсєтє 


the harvest ofyourland, youshallnot complete 


182 AEYITIKON 


3588 3062 . 3588 2326 3588 68-1473 
то Аоо» TOV Bepropoù тоо oypov cov 


the remainder ofthe harvest 
2325-1473 2532 3588 634 


1722 3588 
€v то 


ofyourfield іп 
3588 2326-1473 


Oepicew сє KAL то QATOTİTTOVTA тоо Өдєр:сро? cov 
your harvesting. And the fall away portions of your harvest 
3756 4816 3588 4434 . 2532 3588 

ov ovàdėčets то ттоҳо KAL то 


youshallnot collect together- forthe poor and forthe 


4339 2641 1473. 1473 2962 3588 2316-1473 
троесту\то› катаЛєдрєс avt eyó коро$ o Oeds vp.àv 


foreigner уои shall leave them. I am the LORD your God. 
Memorial of Trumpets 
2532 2980-2962 4314 И 3004 
23:23 xov eàà&ànoe короѕ mpos Movoiy  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 


3588 5207. Ы 3004 3588 3376 
23:24 Маа тоб {vois lopoA  Aéyov тоо pmvós 


Speak tothe sons of Israel, saying! The [?month 


3588 1442. 1520 3588 3376 1510.8.3 1473 372. 
тоз єВӧдроо pia тоо  MQvÓós стои ори  QqvómTovous 


Iseventh], day one ofthe month willbe to you a rest, 
3422 . 4536 . 2822 . 39 . 3588 2962 


prnpóovvov goXcUyyov кАтӯ ayia то къріоѕ 
a memorial of trumpets, [2convocation ta holy] tothe LORD. 
3956 2041 2999.1 3756 4160, 2532 
23:25 mav  épyov AoTpevióv ov TOUGeTe KAL 
Dany 5work d^servile 1You shall пог 240], апа 
4317 . 3646 К 3588 2962. 2532 
mpogcó£ere | олока?тороа р то Kvpio 23:26 kat 
you shall bring a whole burnt- ue. tothe LORD. And 


2980-2962 4314 * 2532 3588 1181. 
єА&\лүтє къріоѕ apos Моос» уау 23:27 кои тӯ бӧєкӧтт 
the LORD spoke to Moses, saying, Also on the tenth 
35883376 3588 1442-3778. 2250 1837.4 ? 
70v pyvòs тох eBõópov тото прера є.Ласро? 

[2month lof this seventh] is a day of making an atonement, 
2822 39: 1510.8.3 1473 2532 5013 : 
Kn ayia €g7at VMV KAL тетєпбосєтє 
[convocation ?a holy lit will be] to you. And you shall humble 
3588 5590-1473 , 2532 4317 . 3646  . 3588 
TAS PVXAS VMV KAL просаѓёєтє олока?торо то 

your souls, and you shall bring a whole burnt-offering to the 
2962 3956 2041 3756 4160 1722 1473. 3588 
Kvpio 23:28 mav épyov ov TOUjGeTe є, олт ту 
LORD. АП work you shall not do in it, in 
2250-3778 . 151023 1063 2250 18374 3778 
прера тетүү єсти yop pépa є Лассо? атт 
this day; [315 ifor ^a day боѓ making ап atonement ?this 
1473 1837.2 4012 1473 1725 2962 3588 2316-1473 
эрда» єё&А&сө өбө. тєрї vuv ÈVaVTL Kvpiov тоо 0cov хорор 
^to you]; to atone for you before the LORD your God. 

3956 5590 3748 3361 5013 1722 1473. 
23:29 поса фоҳӯ hms рт татєшодђсєтоь ev — avri 
Every soul who shallnot be humbled in it, 

3588 2250-3778 . 1842 : 1537 3588 
т pépa тетт єёоАоӨрєъӨтүтєтөг єк тоъ 
іп this day, shall be utterly destroyed from among 
2992 . 2532 3956 5590, 3748 4160 2041 1722 
Лао? оът 23:30 kar поса фоҳӯ ўт  Tovfcer épyov ev 
its people. And every soul which shall do work in 
1473 3588 2250-3778 . 622 3588 5590-1565 . 
ovi m тёре: TaÙTN олтоАєйте Фох eketvm 


it, in this day, [2shall be destroyed Ithat soul] 
1537 3588 2992-1473 3956 2041 3756 
єк тоо Лао? аът 23:31 mav épyov ov 


from among its people. АП work you shall not 
4160 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473. . 1722 
тошутєтє vópipov олбуор є TAS yeveas экол ev 
do; [law lit is an eternal] unto your generations in 
3956 3588 2733-1473. | 4521 4521 
TATALS TALS KATOLKIÈLS об» 23:32 соВВота — cop óov 
all your houses. A Sabbath of Sabbaths 
1510.8.3 1473 2532 5013 . 3588 5590-1473 
EOTAL эра» коң TOTT€UoOeTe TAS фло хорор 
it willbe toyou. And you shall humble your souls 
575 1766. 3588 3376 .— 345. 2073 2193 2073 


ато EVVÄTNS TOV иис amò  eomépos WS eomépos 
from ле піп ofthe month. From evening to evening 


4519.1 3588 4521-1473 
coppocvweivre та соВВото vpav 
you shall observe the Sabbath of your Sabbaths. 


23:23 
Holiday of Tents 
2532 2980-2962 4314 i 3004 
23:33 kar — eAàAqoekvpvos "pos Movodüv  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207 * 3004 3588 4003 


23:34 \аЛцооу Tors vrois lapor]A Луо» TQ тєртєкөңбєкбтүү 
Speak to the sons of Israel! saying, The fifteenth 


3588 | 3376. 3588 1442 3778 1859 . 4633 . 2033. 
тоо рис тоо єВӧороо тото €opri OKYQuvOv ETTA 


of the [2month seventh], this isa holiday oftents seven 


2250 3588 2962. 2532 3588 2250 3588 4413 
трєроѕ$ то коріо 23:35 кол y трєра n проту 
days tothe LORD. And the [?day 18151 
2822 . 39 . 1510.8.3 1473 3956 2041 2999.1 
кАтӯ : ауа EOTQAL vyw TAV ėpyov Хетрєзтбъ 
5convocation ^a holy shall Бе] to you; [any 5work ^servile 
3756 4160. 2033. 2250 4317 

ov тоийсєтє 23:36 entà mnpépas тросбёєтє ; 
lyoushall not 240]. Seven days you shall bring 
3646 3588 2962 2532 3588 2250 3588 
олокаъторото то коріо кол N тиёро N 
the whole burnt-offerings tothe LORD, and the [дау 

3590 2822 39 1510.8.3 1473 2532 4317 


oyóóq kAÀnTü ayia STAL ури KAL тпросёёєтє 
leighth 5convocation 4a holy ?will be] to you. And you shall bring 


3646  . 3588 2962. 1840.5-1510.2.3 3956 
олока?торо то Kvpio єёббіду єстї Tav 
a whole burnt-offering tothe LORD, itis a holiday recess. [?any 
2041 2999]  . 3756 4160. 3778 
€pyov ЛМотрєутоу ov TOMTETE 23:37 ото 
5work 4зегуПе TYou shall not 2do]. These 
3588 1859 . 2962. 3739 2564. 1473. 
QL EopTaL KUPLO «s E каЛєсєтє ото 
are holiday feasts 10 the LORD. which you shall call them 
2822 39 5620 4374 2593.2 
кАт@ѕ өүө (07€  TpoGevéykot KÅPTOQ 
[^convocations  !holy], soas to bring a yield offering 
3588 2962 3646 2532 2378-1473. 2532 
то коро олокаъторото : Kot voies аътоу коң 
tothe LORD, whole burnt-offerings, and their sacrifices, and 
4700.2 3588 2596 2250 1519 2250 
onovõås TO kað’ тёре ew npépav 
libation offerings; the thing according to day by day; 
4133 3588 4521 _ 2962 2532 4133 3588 
23:38 тплу тоу cofórov kvpiov код пм тор 
besides the Sabbaths ofthe LORD, and besides 
1390-1473 2532 4133 3956 3588 2171-1473 2532 4133 


Oop.àov орои Kat пли тосор TWV €evxov VHV KAL тА 


your gifts, and besides all your vows, and besides 
3956 3588 1595-1473 3739 302 1325 3588 
TiàvTOV TOV €KOVOLÜlOV viv а р ор бо›тє Е то 
all your voluntary offerings, which ever you shall give to the 
2962. 2532 1722 3588 4003 : 2250 3588 3376 . 
корго 23:39 kot ev тт тєртєкоїбєкбтүү реро тоо раро 
LORD. And on the fifteenth day ?month 
3588 1442-3778 3752 4931 , 
тоо «epóópov7ovTov Tav GvvTeAéo тє 

lof this seventh], whenever you should complete gathering 
3588 1081 . 3588 1093 1858 . 3588 
та  yevvüpoTro TNS — yns єортбсєтє | А то 
the produce ofthe land, you shall solemnize a holiday to the 


2962 2033. 2250 3588 2250 3588 4413 372 
коро єттб т}һёре$ тт тиро TN прот oavéTovous 


LORD forseven days; оп Һе [дау 111510] arest, 

2532 3588 2250 3588 3590. 372. 2532 
кои тт n pépa тп оүбот оуйтоъсаѕ 23:40 ko 
and оп ће [?day leighth] a rest. And 
2983 1438. 3588 2250 3588 4413 2590, 
\ұєсӨє €avTols т трєро түү проту корттор 
you shall take to yourselves оп ће [?day Ifirst] [fruit 
3586 5611 . 2532 2566.4 5404 

vov wpaiov kat — KAAÀvvO0pa $Qowucov 
3ofthetree ^ !beautiful, and palm branches of palm trees, 
2532 2798 3586 1160.3 2532 24833 2532 
kat KÀóOovs £vAov бесе Kot  vréas ког 
and tender branches [?tree  !ofabushy] and willows, and 
53.1 2798 1537 5493 

аурой кА\ё&боз єк xeuxóàppov 
[20 the chaste-tree — !tender branches]  by/he rushing stream; 


2532 2165 1725 2962. 
Kat єъофроудђсєсдє єуоути kvpiov 


and you shall be glad before the LORD 


3588 2316-1473 2033 
тоо Өєо? vpiv ETTA 


your God seven 


23:41 LEVITICUS 183 
2250 2532 1858 . 1473. 3588 | 4521 |. 4369 —— 175 2962. 1275 203844. 
тиро 23:41 кол  eopràceze аът ттүү coppórov vpoc010ec7c ёрат короз ÖLATAVTÖS пара 
days. And you shall solemnize [2a holiday Ш] - the Sabbaths you shall put them before the LORD always before 
1859 . 3588 2962. 2033. 2250 3588 1763 3544.1 3588 5207 * 1242 . 166. 2532 1510.8.3 
€oprüv то корсо єттї трєрасѕ TOV єтотътоо vORULOV 70v vuv Тсротл raky arvos 24:9 коз éo7at 
holiday tothe LORD seven days ofthe year; [азу the sons of Israel- [2covenant !an eternal]. And it will be 
166. 1519 3588 1074-1473 1722 3588 3376 . 3588 bi 2 2532 3588 5207-1473 . 2532 2068 1473. 1722 
QUOPLOVP ELS TAS Yyeveàs уро» €v то ито то Aapov коз TOUS 20015 QUTOU кош фо үортоц. «то EV 
lan eternal] unto your generations. ш the [?month for Aaron and to Һіѕ sons. And they shall eat them in 
1442. 1858 1473. 17224633 5117 39 151022.3 1063 39 39. 3778 1473. 575, 
epóopo єортйсєтє А f олот» 42ev oknvais топо ayiw єсть yap &ya оү» — TOUTO ауто ато 
Iseventh] you shall solemnize [2a holiday tit]. In tents [2place tthe holy], [315 ог ^a holy 5of holies ?this] to him from 
2730 2033 2250 3956 3588 849.1 1722 * . 3588 2378.1 . 3588 2962 3544.1 166 

котошкСєтє єттб T"Mépos maso аътоҳдо»у ev lopoi TOV 0vcvaCopévov то корго vópuLov QALWVLOV 


you shall dwell for seven days. АП the native born іп Israel 


2730 1722 4633 3704 1492 3588 
katokýoovow ev скрос 23:43 ómos (боси өң 
shall dwell in tents, sothat [?should see 
1074-1473 3754 1722 4633 2733.1 3588 5207. 
yeveat vuv OTL ev скрос катокиса TOUS voùs 
"your generations] that in tents Isettled the sons 
1722 3588 1806-1473 1473 . 1537 1093 Ж . 
Торел €v то eÉfoyoyeiv рє oavToUvs єк yns AvyvTTOU 
of Israel, in my leading ет from the land of Egypt. 
1473 2962 3588 2316-1473. 2532 2980-* . 3588 
€yo коро о Oes орои 23:44 kar eXàAqoe Movons tas 
Iam the LORD your God. And Moses told the 
1859 2962, 3588 5207 * _. 
€opróüs Kvupiov то vrois lopoA 
holidays of the LORD to the sons of Israel. 
CHAPTER 24 
The Memorial of the Bread Loaves 
2532 2980-2962  . 434 * р 3004 
24:1 кок €AàAqoekvpuos mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 . 3588 5207 * 2532 2983 1473 


24:2 єртєї\ө то лос IopoA кол Aoférocóàv cot 
Give charge tothe sons of Israel! And let them take to you 


1637 16364 2513  , 2875 — 15195457 2545 3088 
€Xatov eAotvov ko0opóv kekoppėvov ew фос kabsat AvXvov 


[oil  !olive], pure, being beaten for light! to burn in a lamp 
1275 1855 3588 2665 1722 3588 
баб порто 24:3 éğwðev TOV котатпєтасотоѕ є, т 

continually, from outside the veil, in the 
4633 . 3588 3142 2545 1473. * . 2532 3588 


скру TOU poprvptov KQUGOUGUP оъто 
tent ofthe testimony. [^shall burn 5it 


Aapov кол OU 
lAaron ?and 


5207.1473 575 2073 2193 4404 1799 2962. 
vtt аъто0 ат’ eomépos tws TPL EVWTLOV кро 
3his sons] from evening until morning before the LORD 
17342 —. 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 
€vóeAexiós vòptpov олоор es Tas "yeveós viv 


perpetually - [?law lan eternal] unto your generations. 
1909 3588 3087 . 3588 2513 . 2545 3588 
24:4 emi tns Avxvios Tns KkoÜopós kovocere TOUS 
Upon the [?lamp-stand lpure| you shall burn the 
3088 1726 . 2962 2193 1519 4404 » 2532 
AvXvovs evavrtiov короо ёо є5 то 77000 24:5 kat 
lamps before the LORD until into the morning. And 
2983 4585 2532 4160 1473 1427 
\ұєсӨє сєрїбе KAL пойсєтє avtrův ӧобєко 
you shall take fine flour, апа you shall make forit twelve 
740 1417 1181, 1510.8.3 3588 740 3588 1520 
артоъѕ OvoOekóToOv TALO APTOS o eus 
bread loaves; two tenths parts will be [bread loaf !for the 2опе]. 
2532 2007 . 1473 . 1417 23091 1803 740 
24:6 кол єтїӨїүсєтє c«vrovs vo Өєрота eë  óprovs 
And you shall place them їмо places; six bread loaves 
3588 1520 2309.1 1909 3588 5132 3588 2513 1725 2962 
то €v Otua єтї түр трётєбоъ тү» кадорёу é EVAVTLUL Kvpiov 
to the one place upon the [?table lpure| before the LORD. 
2532 2007 . 1909 3588 2309.1 3030 2513 . 
24:7 kar єтїӨїүсєтє єптї то Өєро AiBavov кеӨербоъ 
And you shall place upon the place [?frankincense !pure] 
2532 251 2532 151086 3588 740 1519 364. 
ко &\=$ коз €oovTat [un «prot ELS  avapwnnou 
and salt; and they willbe the breadloaves for remembrance 
4295 3588 2962. 3588 2250 3588 
mpokeipeva то корсо 24:8 mm npėpa тоъ 
being situated before the LORD. Onthe day of the 


the things being sacrificed to the LORD - [азу lan eternal]. 


Cursing the Name of The LORD 
2532 1831 5207 1135-* 2532 
24:10 кол e&iAOev vis yvvoucs lopanàitðos kat 
And [?went forth !a son 2of an Israelitish woman], and 


3778 151073 5207 * : 1722 3588 5207 * . 
ovTOS Qv vis AvyvaTÜOU ev tors vrois IoporA 
he was ason ofan Egyptian man among the sons of Israel. 
2532 3164 . 1722 3588 3925 . 3588 1537 3588 
кои єраҳєсотто e тп mapepo o єк тц 
Апа they did combat іп Ње camp- Һе опе of the 

2532 3588 444 3588 * л 2532 
Трог код о оудротосѕ о  lopoqAU-s 24:11 kat 
Israelitish woman and the [2man 1Israelite]. And 
2008 |. 3588 5207 3588 1135. 3588 * . 
ETOVOATAS o vios TNS yvvoauos TNS Iopanàitðos 
[$named ihe ?son 3ofthe ?woman ^Israelitish] 
3588 3686 2672 2532 71 1473 4314 * 


то ӧрора котпросато kar yayov avtóv «pos Movomnv 
the name- he cursed. And they led him to Moses. 
2532 3588 3686 3588 3384-1473 2364 


кои то  Óvopga TNS рлүтрбў аътоћ УалоріӨ Өъуйттр 
And the пате of his mother was Shelomith, daughter 
* 1537 3588 5443 m 2532 659. 1473. 
АеВрє єк Tns фол Aav 24:12 xav отпєдєуто avróv 
of Dibri of the tribe  ofDan. And theyput him 
1519 5438 1252 1473. 1223 43662 . 

eus фъХеклү» õrakpivar олоту Ot тростауротоѕ 
in prison, to litigate over him because of the order 

2962. 2532 29802962  . 434 + ; 
коро 24:13 «ov єлсє коро "pos Movonv 
of the LORD. And the LORD spoke to Moses, 
3004 1806 3588 2672 И 1854 3588 
Aéyov 24:14 e&*yoye тоу  koTopocópevov €£o TNS 
saying, Lead the one cursing outside the 
3925 . 2532 2007 . 3956 3588 19] . 
"opeupoAns кол emi0T00voiw TAVTES OL QAKOÙTAVTES 
camp, and [^shall place tall ?the ones ĉhearing] 


3588 5495-1473 1909 3588 2776-1473 2532 3036 
Tas ҳєірос avtar єттї тти кєфолўр avrov kar Au090foNoovouww 


their hands upon his head, and [^shall stone 
1473 3056 3588 4864 | 2532 3588 5207 
аутор паба N Gvvoryoyn 24:15 kat тоқ vrois 
‘him tall ?the congregation]. And tothe sons 

2980 2532 2046 4314 1473 . 444 

Теройх AóàAv«cov коз epeis mpos «vTOUS vÜÓpocos 
of Israel speak! And you shall say to them, A man, 
444 1437 2672 2316 266 2983 


àvbporos e&v katapontar 0cóv apaprtiav Алүфєтоь 


a man if he should curse God, [?/hesin — !that one shall take]. 
3588 3687 . 1161 3588 3686 2962. 
24:16 о ovopà&čov бє то Óvopa  Kvpiov 
[the one naming !And] the пате ofthe LORD, 
2288 22889 3037 3036 j 
6avàc7o Өолотоъсдо Ai0ots №ӨоВо\лє(то 
todeath  lethim be put to death!  ["with stones — !Let ?stone 
1473, 3956 3588 4864 : 1437-5037 4339 _ 
avtóv màco т ovvayoyñ єйу тє прос\ътоѕ 
Shim 2all 3the  ^congregation]. Whether а foreigner, 
1437-5037 849.1. 1722 3588 3687-1473 3588 3686 
€àv тє аътоҳдоу ev то оуорасол QvTÓV то ороро: 
ог Whether native born їп his naming the name 
2962. 5053. 2532 444 3739 
Kvpiov T€AevTÓàTO 24:17 kar àvOpomos os 
of the LORD, let him come to an end. And the man who 
302 3960 5590, 444 2532 599 — 2288 


av  morà£n Фох» oav0pocov kar oo0àvnq Өоубто 
ever should strike the life ofa тап, апа he should die, to death 


184 AEYITIKON 


2289 . 2532 3739 302 3960 2934 
O0oavo7ovoOo 24:18 kat 0$ av matën KTiüvos 
let him be put to death! And who ever should strike cattle, 
2532 599 — 661 . 5590. 473 , 5590 . 2532 
kar атодољ атпотисото Чоҳ avti фоҳтс 24:19 kar 
апа it should die, let him рау Ше for Ше! Апа 
1437 5100 1325 3470 3588 4139-1473 . 5613 4160 

€àv cts aoet рио» то mÀQugtov avrov os єпойсєу 
if апу shall give ablemish ro his neighbor, as he did 
1473, 5615 . 496.1 . 1473. 4938 

avto осот ортитоиЮсєтоь ауто 24:20 ovvrpuupo 
tohim, likewise Һе shall асі against him. A break 

473 4938 3788 473 3788 . 3599 473. 
avti Gvv3pipjoTos офдаћлибу avti офдолроъ обоута avti 
for abreak, eye for eye, tooth for 
3599 2530. 302 1325 3470 444. 3779 
обо>то$ кодотьи av бо Mopov — av0poco ойто 
tooth; insofar as he should give ablemish toa man, so 
1325 1473. 3739 302 3960. 444 2532 
obetal avt 24:2los av matën &vOpoov kat 
it shall be given to him. Who ever should strike a man, and 
59 — 2288 2289 1347 
олтоӨфбът Өоуото O0cvorovoOo 24:22 бкаѓосіѕ 
he should die, to death let him be put to death! Justice 
1520-1510.8.3 3588 4339 y 2532 3588 14722 . 3754 
pto єстїм то TpogqAvTO KAL то eyxopio — оты 
willbe опе tothe foreigner, and tothe native inhabitant; for 
1473 2962 3588 2316-1473 2532 2980-* 3588 
єүб къриос o Oeds vpav 24:23 кох eAàÀqoe Movons то 


Iam the LoRD your God. And Moses spoke to the 
5207 * 2532 1806 3588 2672 1854 3588 
vwots Ipah xat e£iyoyov tov koTopocópevov ёо puri 
sons of Israel, and theyled the one cursing outside the 
3925 . 2532 3036 : 1473 3037 2532 3588 5207 


"open oAns kar eAu00fóA qc av avtov Ati6ots Kot OL ^о 


camp, and they stoned him with stones. And the sons 
T 4160 2509 4929-2962 3588 * . 
Iopahà emoiqcav ко@ф&тєр avvéro£e koptos то Мохост 


of Israel did just as Moses. 


CHAPTER 25 


the LORD gave orders to 


A Sabbath Rest for the Land 


2532 2980-2962 4314 * 1722 3588 3735 


25:1 кол єЛалтоє kvpvos mpos Movanv ev то Oper 
And the LORD spoke to | Moses оп mount 
+ 3004 2980 3588 5207, * 2532 2046. 


Xwà Aeyov 25:2AàX«qcov Tow vrois lopahà кол epeis 
Sinai, saying, Speak to the sons of Israel! And you shall say 
4314 1473 3752 1525 1519 3588 1093 3739 1473 
Tipos avTOUS отоу €vgéeA0n7€ ets т» yny түр eya 
to them, Whenever you should enter into the land which I 
1325 1473 2532 373 3588 4 4521 3588 
бори vjiv KAL QAVATAÙCETAL N соВВото то 
give to you, then [?shall rest Ithe Xand] a Sabbath to the 
1803 2094 4687 3588 68-1473 2532 1803 


Kvpio 25:3 eë ém  omepeis TOV Q'ypóv соо KAL e£ 
LORD. Six years you shall sow your field, and six 
2094 50582 3588 288-1473 2532 4863 


TNV àpmeÀóv соо коң avvó£eus 
years you shall trim your grapevine, and you shall bring together 


3588 2590-1473 3588-1161 2094 3588 1442 4521 
TOV kaprov аът 25:4 70 0€ єтєє то efjóono соВВато 


[22] тє pets 


its fruit. But the [2уеаг Iseventh ^a Sabbath 
372. 1510.838 3588 1093 4521 3588 2962. 3588 
аубтоаъсіс сто ту 1n соВВоата то» кърсо TOV 
Srest 5will be] in the land- a Sabbath tothe LORD. 
68-1473 3756 4687 2532 3588 288-1473 
aypóv gov ov Om"epeis KAL TNV &UTENÒV gov 
[your field !Youshall not ?sow] and [your grapevine 
3756 5058.2, 2532 3588 844 — 305 J 
ov тєрє 5 kat то аъторота оле Васуорта . 
lyou shall not ?trim], and the [26у itself 1produce ascending] 
3588 68-1473 3756 1569.2 2532 3588 4718 3588 


TOV оуро? соо оок єкдєрисє(5 kar түү сте vv тоъ 
in your field you shall not reap up, — and the grape 

37.1-1473 , 3756 16255 „.; 1763 1 

ауфсроатдѕ соъ ү оок EKTPVYNTELS F EVLAQUVUTOS 

of your sanctification you shall not gather in the vintage; a year’s 

372 1510.8.3 3588 d 2532 151083 3588 4521 

AVATAQÙTEWS ёсттөң. TN 6kali otat та có poco 


rest will be for the fandi And [^will be !the ?Sabbath 


24:18 
3588 1093 1033 . 1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 
TNS yns Вророта cov коң то полі соъ KAL TY 
3of the ^land] foods to you, and ѓо your children, and to 
3814-1473 2532 3588 3411-1473 2532 3588 3941] . 3588 


тоск соз KAL то расдото COV KAL то TAPOLKW TW 
your maidservant, and о your hireling, and to the sojourner 
4343.3 : 4314 1473 2532 3588 2934-1473. 2532 3588 
T pocket evo T7" pos сє 25:7 кол то ктїүрєсї соо ко то 
lying near to уой, and to your cattle, апа to the 
2342 3588 1722 3588 1093-1473 1510.8.3 3956 3588 1081-1473 Я 
Onpiors Tots ev тп үп соо ёстої тол то Yyévvqpo охото? 
beasts in your land [?shall be tall 2of its produce] 
1519 1035 2532 18212 4572 . 2033. 
є Bpow 25:8 кол e&opi0pioeus GeavrTó єптӧ 
for food. And you shall count out to yourself seven 
372 | 2094 2033. 2094 2034. 2532 151086 
«vomevoeus ETV ETTA €TY ETTAKLS kat ёсортаг 
rests of years, seven years seven times. And they will be 
1473 2033 14391 2094 1767, 2532 5062 

cot entà efoopóoes ETOV €vvéa KAL Teo gopókovra 
to you seven periods of seven of years, nine and forty 

2094 

ёт 

years. 


The Fiftieth Year Release 
2532 1229 . 4536 5456 . 1722 3956 3588 
25:9 kar OtoyyeAeUre соАтьуүоѕ форт ev. sàon т 
And you shall declare by trumpet sound іп all 
1093-1473 1722 3588 3376 . 3588 1442. 3588 1181. 3588 3376 . 
yn vpov ev TO ртс то efóopo т ӧєкоттоо ити 
yourland,in the |žmonth Iseventh],the tenth of the month. 
3588 2250 3588 1837.4 , 1229 : 
TY "qMépa тоо e£uoaopov OwryyeAeUre 
Inthe day of making an atonement — you shall declare 
4536 1722 3956 3588 1093-1473 2532 37 . 
саћлтиүү: ev mío" тд yv vpovrv 25:10 колд аусєтє 
by trumpet in all your land. And you shall sanctify 
3588 2094 3588 4005.1 1763 2532 1227.1 
то ёто$ TOV тєуткостор EVLAVTÖV кок бае oncece 
the year - the fiftieth year; and you shall proclaim forth 
$59 1909 3588 1093 3956 3588 2730 . 1473. 
àpþpeow ETL TNS үт паси тоё KQATOLKOVOLV QUTNV 
a release upon the land toall the ones dwelling it. 


1763  . 859. 45911 3778 151083 1473 2532 
€vtvXvTOS афєсєоѕ onpa aÙ ETAL vyw коз 
А year  ofrelease [?indicationt 205 twill be] to you. And 


565 1538 


R 1519 3588 2934.3-1473 2532 1538 
ameAevoco0e 


екесто$ ELS TNV ктүү QUTOÙ KAL EKQOTOS 


you shall go forth each to his possession, and [?each 
1519 3588 3965-1473 . 565 Я 859 
es ту потр ото атєлє?сєсдє 25:11 афєёсєоѕ 
3to 4his family lyou shall go forth]. [20f release 
4591.1-3778 3588 2094 3588 40051 1763 z 
on pasia aÙ TO ETOS TO тпєуткостӧор €vtiXvTOS 
'Thisindication|, the year, the fiftieth year 
1510.8.3 1473 3756-4687 3762.1 270. 
ёстоь  vpiv OV стєрєітє ovóé рт opone 
willbe їо уои. You shall not sow, пог іп апу way shall you reap 
3588 844 305 : 1473 2532 3756 
та оътората avaßBaivovra evTis кох ov 
the produce [?self lascending ?byits]; and you shall not 
5166 . 3588 37 | 1473. 
троүсєтє та туюсрєуо л аот 
gather the vintage, the things having been sanctified of it. 
3754 859 . 4591.1 . 1510.2.3 39-1510.8.3 1473 
25:12 оти афєсєоѕ ораса єстї буюу otat — vptv 


For [?of release ?an indication lit is]; it shall be holy to you. 


975. 3588 3977.1 2068 3588 1081-1473 1722 
ото TOV пєбіоу фоуєсдє та уєуурота аът 25:13 ev 
From the fields you shall eat its produce. In 
3588 2094 3588 859 4591.1 1473 1880 


то Єтє mS  abéoeos onpnoactas 
the year ofthe release, the indication ofit, [?shall return back 


1538 1519 3588 2934.3-1473 1437-1161 591 
ёкостоѕ ets TNV ктўси avTov 25:14 eàv бє ooo) 


аът ETAVENEVTETAL 


leach] unto his possession. Апа і? you should render 
42372 3588 4139-1473 1437-1161 2932 3844 
траси то "Àvciovgov єб>бє ктот пора 
asale to your neighbor, orif you should acquire by 


25:10 fie. a jubilee. 


25:15 LEVITICUS 185 
3588 4139-1473 3361 2346 . 444 3588 4139 . 2596 3956 1093 2697-1473 , р 3083 
тоо ^TÀnciovcov рл OxiBézo оудротоѕ тоу "Ànociov кото птасоу yny котасҳєсєоѕ орои AvTpa 
your neighbor, Іеї по [2а ісі ta тап] his neighbor! according to all theland of your possession [2гапѕотѕ 
2596 . 706 2094 3326, 3588 45911  . 1325 3588 1093 1437-1161 3998.1 
25:15 кото ар‹Өрӧу єт petà түүр onpaciav боосєтє NS yns 25:25 e&v õe nmévnrTar 
According to the number ofyears after the indication lyou shall give] for the land. Butif [45һоша be in need 
2932 3844 3588 4139 . 2596 . 3588 80-1473 3588 3326. 1473 2532. :591 ... 
ктїүстү паро тоз т\лтүтїо› кота о обєлфӧсѕ соо о petrà соъ Kot атоботоь 
shall you acquire /andfrom your neighbor, апа according to lyour brother 2with 3you], and should have sold 
706 1763... 1081. 591. MEN 575 3588 2697-1473. . 2532 2064 3588 
opinor €vtovTOV yevqp iov опобосєтаӣй oL ото TES котасҳесєос avrov kart AON о 
the number of years left ofthe produce shall he sell to you. part of his possession, and [^should come һе one 
2530 302 4183 3588 2094 4129 70.4 : 3588 1448. 1473 . 2532 3084 . 
25:16 ko007v av TÀetov тор єтоу mÀnÜüvvei O'yxw TeU ov о єүүоу алтё» KAL Аэтрбосєто 
In so far as there might be many of the years, he shall multiply ?acting as next of kin 3being near ^to him], then he shall ransom 


3588 2034-1473. 2532 2530. 302 1640 

TNV KTNO W отоо коз коӨоть ор €AoTTOV 

the value of his possession; and in so far as there might be less 

3588 2094 1639.2 И 3588 29343-1473 

TOV €TOv €AoTTOVOGe€U түр ктїсі алто? 

ofthe years, he shall lessen the value of his possession; 

3754 706 3588 1081 . IIE ue . 1473 

от appv TOV yevvnpoTov oT0000€TQaL0 сос 

for bynumber ofthe produce years left shallhesell to you. 

3361 2346 444 3588 4139-1473 2532 

25:17 pm 0XiBévo åvðpwros тоу п\тохоу avTov kaL 
Letnot [?afflict ta man] his neighbor! And 

5399 . 2962 3588 2316-1473 1473 2962 3588 2316-1473 

фоВтӨтост коро» Tov 0cóv cov eya kvpvos о Oeds vpóv 


you shall fear the LORD your God. I am the LORD your God. 
2532 4160. 3956 3588 1345-1473 2532 3956 
25:18 kat томутєтє TÅVTATA ёкохорото MOV KAL TATAS 
And you shall observe all my ordinances, and all 
3588 2920-1473 2532 5442 2532 4160. 1473. 
Tas Kpigeus pov кох $vÀó£eo0e KAL томутєтє QUT 
my judgments. And you shall keep, and you shall observe them. 


2532 2730 , 1909 3588 1093 3982 r 2532 
каи катоксєтє enmi т yns тєтоїӨбтєє 25:19 ког 
Апа you shall dwell upon the land complying. And 
1325 3588 A 3588 1630.2-1473 Ө 2532 2068 

õel n та єкфорио avTíis kar фоуєсӨдє 
Dshall give tthe Xand] its resources, and you shall eat 
1519 4140 2532 2730 3982 , 1909 1473. 
es  mÀvoporür kot катошктсєтє лєто0ӧтєс̧ єт? атт 
іп  fullness, апа you shall dwell complying upon it. 


1437-1161 3004 5100 | 2068 . 1722 3588 2094 
25:20 eàvóe — Aeynre ть фаудбрєда ev To Єтє 

Andif you should say, What shall we eat in [year 
3588 1442-3778 1437 3361 4687 2532 3361 


то єВӧоро 70070 €àv pm 


Om7eipopev Kot рт 
lthis seventh] if 


we do поі sow, and we do not 


4863 3588 1081-1473 2532 649 , 
cvvoy&yopev та  yevvüporo npiv 25:21 код отостєЛАб 
gather in our produce? Then I will send 
3588 2129-1473 1473 1722 3588 2094 3588 1622 2532 
тү» €vÀoyiav pov vpiv єр то ётєє то ёкто kaL 


my blessing toyou in the 


4160 3588 1081-1473 
TONEL 
the land shall produce 


[year Isixth], and 
1519 3588 5140 2094 
та уєурота avTis ets та тріо ёт 
its produce for the three years. 
2532 4687  . 3588 2094 3588 3590 2532 2068 
25:22 kat стєрєітє то étos то ӧүбооо коң фӧуєсдє 
And you shall sow the [2year leighth], and you shall eat 


575. 3588 1081 3820 . 2193 3588 2094 3588 1766. 
апо тор YEVVNPATÆV толе TOU €TOUS TOU €vvoTov 
of the [?produce told] until the [2year lninth]. 
2193 302 2064 3588 1081-1473 2068 

ws av є\Өт то yevvýparta охот фоуєсдє 
Until whenever [?should соте lits produce], you shall eat 
3820 | 3820. 

proin толо бә 


old produce of the old. 


Laws Regarding Ransoms 


2532 3588 1093 3756 4097 1519 951 
25:23 kar € yq ov mpo07,0erot ers BeBoioouw 
And the land shall not be sold for security; 


1699 1063 151023 3588 1093 1360 4339 . 

enh yap єсти’ n yn баоть mpooAvrot 
[mine Мог ^is һе earth], because  [?foreigners 
2532 3941 1473 1510.2.5 1726 1473 2532 
кои — TÓpoucot vpeis eoTé €vavitiov pov 25:24 kat 


^and 5ѕојошгпегѕ Іуош  ?are] before me. And 


3588 42372 3588 80-1473 1437-1161 3361-1510.3 

түүр прасі тоо абєлфо? avrov 25:26 ev óe pq 

the sale of his brother. Butif there might not be 
5100 3588 704 4 2532 2141 

тил о  cyxuTeUvov | Kat €vaopnün р 
апу acting as next of Кіп, апа /ater he should be well-provided 
3588 5495 25322147 . 1473 3588 2425 3083-1473 


TY xeu коң evpeOn avta то корор А®тро аъто? 
іп the hand, and he should find himself fit for his ransoms, 


2532 4817 . 3588 2094 3588 42372-1473 2532 
25:27 kat сзоААо ейт та €T TNS просєос ovTOU KAL 

then heshallreckon the years of his sale, and 
391. ала 3739 5242 . 3588 444 3739 
omoócíget о vmepexet то оуӨрото w 
shallgive Баск the superior amount tothe man to whom 
591 1473 2532 51880 1519 3588 2697-1473 


отпёдото QVTÒ KAL erraveAevoerot ELS TNV KATÅOCXECW арто? 
Һе sold it, and he shall return back to his possession. 
1437-1161 3361-2141 1473 . 3588 5495 
25:28 eàvóe рт evaoprü avtroù € xeu 
Butif [35һоша not be well-provided this ?hand] 
3588 2425 | 5620 591 1473. 2532 151083 3588 
то uavóv WOTE «тобоо QvTO KAL EOTQAL n 
with the thing fit soas to repay him, then [?will be 
42372-1473 3588 2932 . 1473 2193 3588 2094 
TPSL avTtoù то ктсорєро ахти ws TOU €TOUS 
this sale property] tothe one acquiring it until the year 
3588 859 2532 1831 . 1722 3588 859 2532 
TNS афєсєос kat ef£eAevoezat ev тп афёсє kat 
ofthe release, and itshallgoforth in Һе release; then 
1880 " 1519 3588 2697-1473 R 1437-1161 
enmaveiceùboeTaL eu TNV KATAOCXEOCW avrov 25:29 eàvóe 
he shall go return to his possession. But if 
5100 591 3614, 3613.1 1722 4172 5037.3 7 2532 
т QT000T7QUL OUKLOv oun uv €v TONEL TETELXLO MEVN KAL 
any should sell a house inhabited іп a city being walled, then 
1510.8.3 3588 3085 1473. 2193 4137 ; 
€oTaU №тросіс аът 605 пАтробт 
there shall be the ransoming of it, until гле time should be fulfilled, 
1763 . 2250 . 1510.8.3 3588 3085 1473. 
€vtavTÓós  mpepov стог | №тросіЅ алт 
а уеаг of days willbe the time of ransoming  ofit. 
1437-1161 3361 3084. 2193 4137 К 
25:30 eàv бє рт №троӨў ws mAnpo81 | 
Butif  itshould not be ransomed until [?should be fulfilled 
1763, 3650 2964. 3588 3614 3588 1510.6 
€viav70s оЛоѕ KvpoO0ncerat ока y орсо 
2year !the entire], [?shall be validated tthe ?house 3being 
1722 3588 4172 3588 2192 5038 950.1 3588 2932 M 
€v m TONEL T €xovon TELXOS BeBaiws то KTY|OCp.evo 
^in ?the 6city 7having 8а wall] firmly (о the one acquiring 
1473 1519 3588 1074-1473 2532 3756 1831... 1722 
аът єє TAS yeveàs ото коң оок e&£&cAevoerav ev 
it, unto his generations, and it shall not go forth in 
3588 859 3588-1161 3614, 3588 1722 1886 
m о«фёсє 25:31 ave okial QL є,  emovAeow 
the release. Ви the houses, the ones in properties, 
3739 3756-1510.2.3 1722 1473 . 5038 2945 
QLS . , оок EOT ev QUTALS TELXOS KUKÀO 
ones in which thereisnot among them аза round about, 
4314 3588 68 3588 1093 3049 n 
тро TOV огүроъ TNS yns AoywO0ncovzat 
[2belonging to һе ^field 5of the апа !they shall be considered] — 
3086 . 1275 1483 1510.8.6 2532 1722 3588 859. 
Avipo Tat Ov Tov TÓS QvTOL ÈTOVTAL KAL ev T афёсєі 
ransomable always they  shallbe. And in the release 


186 AEYITIKON 


1831. 2532 3588 4172 3588 * , 
€£ceAevaovzat 25:32 kar ол TELS тор Aevvrüv 
they shall go forth. And the cities ofthe Levites, 
3614. 3588 4172 2697-1473 3086 

ошко TOV Ti0Àeov KQTOOX€GEOS аттор №тротос 
thehouses ofthe cities in their possession, [2гапѕотаЫе 


1275 1510.8.6 3588 * » 2532 3739 302 
OvoTOavTÓS єсорто то Áevtrau 25:33 кол 05 av 
?always Ishall be] tothe Levites. And what ever 
3084 . 3844 3588 * . 2532 1834 . 3588 
Хэтрбуеттүто поро Tov  Áevvriv kat e&cAevcerot 
should be ransomed by of Һе Levites, then [6shall go forth tthe 
1281.1 3614 . 4172 2697-1473 | . 1722 3588 
Ot&mpocus ошко тоћє0$ катасҳєСє0)5 QUTOV EV түү 


?sale 3of houses tof the city 5of their possession] unto the 
859 3754 3614. 3588 4172 3588 * . 3778 3588 
о«фёсеє оти оо тоу  TÓÀeov TOv  Áevvrüv оттү 1 
release. For the houses ofthe cities of the Levites — this is 
2697-1473 1722 3319 5207 2532 
котосҳєсіЅ AVTOV ev рєсо лир Торой 25:34 kat 
their possession in the midst of the sons of Israel. And 
3588 68 . 3588 873 1722 3588 4172-1473 , 
ои  Qypoi ot obopwpévot €v TALS пӧЛєси AVTOV 
the fields, the ones beingseparated іп their cities 
s 4097 3754 2697 166, 3778 1473 
mpal ovtar от котасҳєсі$ QUOVLOS то?то QvTOV 
Shall not be sold, for [possession ^eternal tthis their 
1510.2.3 1437-1161 3998.1 3588 80-1473 . 
єстї : €àvóe терта о обєАфо$ cov 
215]. Апа і [5ѕһоша be in need lyour brother 
3588 3326 1473 2532 101 R 3588 | 5495 3844 
о PETA cov кох QÖVVATHÝOEL TALS єртї TAPA 


?who is 5with ^you], and he shall be powerless in the hands with 
1473 482 . 1473 5613 4339 . 2532 3941 . 

cov оът атто? 05 ToGQAÀUTOU KAL TAPOLKOV 
you; you shall take hold of him, [^as ба foreigner "and 8а sojourner 
2532 2198 3326, 1473 3756 2983 3844 
Kov ÜDnoerat petà cov 25:36 ov Мури ттер? 


land һе shall live ?with 4you]. You shall not take  [?from 
1473 . 5110 3761. 1909 4128 2532 5399 Й 3588 
отто? TÓKOV ovóé emi mÀm0er kar фоВтдтот то» 


3him  linterest], пог for апатоишпі. And you shall fear 
2316-1473 2532 2198 3588 80-1473 3326. 1473 3588 
0cóv cov кол бїсєтө о  aóeAoóos соо perà sov 25:37 то 
your God, and [?shall live lyour brother] with you. 

694-1473 3756 1325 1473 1722 5110 2532 
opyvpuv соо OU Swess QvTÓ ev TKO ко 
Your money you shall not give to him with interest due; and 


1909 4121.3 3756 1325 1473 3588 1033-1473 

єтї qTÀeovao ov босєі avro та fpoporTóà cov 

with usury you shall not give to him of your foods. 
1473 2962 3588 2316-1473 3588 1806 1473 1537 


:38eyó kvpvos о 0€eós vjiovo  e&oyoyóv VASEK 
lamthe LORD your God, the oneleadingyou from out of 


1093 ж 3588 1325 1473 3588 1093 * : 5620 
yns AvyvmTov tov боро ору TY ynv Xaoavoàv 03€ 
the land of Egypt, to give to уои the land of Canaan, so as 


1510.1 1473 2316 
eivat vpr Beos 


tobe your God. 


Laws Regarding Servants 
1437-1161 5013 3588 80-1473 


25:39 eavõe ^ romewco0n о обєлфоѕ cov 
Andif [25һоша be humbled lyour brother] 

3844 1473 2532 4097 . 1473 3756 1398 
пора соь коң cpo0n cot ov õovievoeL 
by you, and should be sold to you, he shall not serve 
1473 1397 3610 5613 3411 2 2228 
соси OovActav OlKÉTOU 25:40 «os pic0co70s$ т 
you inthe slavery of a servant. [as За hireling “ог 
3941 1510.8.3 1473 2193 3588 2094 3588 859. 
TAPOLKOS сток сос ws тох єт0051 ms афёсєоѕ 
5a sojourner !He shall be] to you until the year оЁ the release — 
2038. 3844 1473 2532 1831 . 1722 
epyérat тора cou 25:41 кох e&£eAevoezot ev 
thus he shall work for you; and he shall go forth in 
3588 859. 575. 1473 1473 2532 3588 5043-1473 3326 


7€ офёоє апо соо avtos KAL та 
the release from you himself, and 


тєкуа QvTOU кєт? 
his children with 


25:40 ТСР eviavrov – year. 


25:32 
1473 . 2532 565. 1519 3588 1074-1473 1519 3588 
«vTOU KaL oTeAevgecat ELS TNV yeveàv алто? єє TNV 
him. And he shall go unto his family; unto the 


2697 3588 3967-1473, 665.1 1360 
катбоҳєои TUV тотрикїүр avrov отпоёрорєітои 25:42 OtoTU 
possession of his father he shall run. Because 
3610-1473 1510,2.6-3778 3739 1806 1537 1093 
OLKETAL pov €wgiv ойто OUS єёүоүоо єк yns 
[21у servants  !these are] whom Iled out of the land 
T 3756-4097 1722 42372 3610. 

AvyvT TOV ov 7 po0Tcovzat EV mTpàGet OLKÉTOV 


of Egypt. They shall not be sold іп asale ofa domestic servant. 
3756 2697.2 : 1473 1722 3588 3449 2532 
25:43 ov кететєрєї avtòv ev то pgóx0o0 ко 
You shall not violently strain him їп his trouble, and 
5399 d 3588 2316-1473 2532 3816 2532 3814 . 
фоВлуӨтүтт то» 0cóv cov 25:44 kat TALS KAL полбіскт 
you shall fear your God. And aboy and a girl, 
3745 302 1096 „ 1473 575 3588 1484 3745 
осо ор "'yevovat FOL «то TOV €0vàv осо 
as many as should be to you from the nations, as many as 
2945 1473 151026 575 1473 2932 
KUÜKÀO соз єс om QvUTOV K71)0€00€ 
[2round about 3you !there аге] - from them уои shall acquire 
1401 2532 1399 2532 575. 3588 5207 
otov kat ovv 25:45 коз ато тору vvv 
amanservant and a maidservant. And from the sons 
3588 3941 . 3588 1510.6 1722 1473 575. 3778 
TOV TAPOLKOV TOV орто €v эра» QATO TOVTOV 
ofthe sojourners being among you- from these 
2932 2532 575, 3588 4773-1473 3588 
K71)0€00€ : коз QTO TOV OvYyyevov отбор TOV 
youshallacquire, and from their relatives of the ones 
3326 1473 3745 302 1096 1722 1093-1473 1510.5 
peð’ vpóv бсо Qv YÈVWVTAL ev ynvpiw éo70G00v 


with you; аѕ тапу as happen tobe in your land, let them be 
1473 1519 2697 2532 2650.1 ў 1473 . 3588 


оиу «etw kKoTàGXegww 25:46 KAL которєриєітє отто? TOUS 
to you for a possession! And you shall divide them to 
5043-1473 3326 1473 2532 151086 1473 27355 
TéKvOts орои рє VMAS Kot éoovzat VMV  KQT7OXUXOL 
your children after you. Апа they shall be to you possessions 
1519 3588 165, 3588 1161 80-1473 3588 5207 * 


є тоу ava TOV бє одєлфоу vav Tov viw IoponA 
unto the eon. But of your brethren ofthe sons of Israel, 


1538 3588 80-1473 .. . 3756 26972 . 
€KQO0T7TOS TOV аёбєлфӧ» отот OU KQATQATEVEL 
each concerning his brother shall not violently strain 


1473. 1722 3588 3449 
avtóv ev то póxðor { , 
him in his troubles. Andif wealth should find 
3588 5495 3588 14339 К 2228 3588 3941 . 3588 3844 

n хє тоо  mpoowqAvTov п тоо пороікоо TOU TApÀ 
іп (ће hand ofthe foreigner or the sojourner living by 
1473 2532 639 : 3588 80-1473 . 4097 . 

сои ко отортӨєї< о обєАфо$ соо праў 

you, and [?being in distress lyour brother] should be sold 
3588 4339 К 2228 3588 3941 . 3588 3844 1473 2228 
то прост\лъто N то пароіко то порё со‘ yN 
to Ше foreigner or tothe sojourner living by you, or 
1537 1079 . 4339 : 3326, 3588 4097-1473 7 
єк  yeverüs  -"poonAoTo 25:48 petrà то  mpoOnvo avtov 
to [?by birth ta foreigner]; after his being sold, 
3085-1510.8.3 1473 1520 3588 80-1473 . : 
№тросі STAL отоу es тоу обєлфӧр avTov 
there shall be а ransoming tohim- опе of his brethren 


3084 . 1473. 80 K 3962-1473 2228 5207 
Avipocgeroat avtov 25:49 обєАфо$ тетро$ аото? тү vtós 


1437-1161 2147 
25:47 eàvóe vpn 


shall ransom him. A brother of his father, ог ason 
80 3962-1473 Y 3084 . 1473. 2228 575 3588 
одєлфоъ патрбѕ avtroù  AvTpogcerolt avTOv N ато TOV 
[2brother tof his father’s] shall ransom him; ог  oneof the 


3609 3588 4561-1473 1537 3588 5443-1473 


OUK€LOV . TOV copkóv аото? єк TNS $vXüs QvTOU 
members of the family of his flesh of his tribe 
3084 . 1473 1437-1161 2141 3588 5495-1473 


\отросєтої avTOv eàv бє єопортдєсѕ TALS Xepaot арто? 
shall ransom him. Апа being well-provided in his hands, 
3084 . 1438 . 2532 4817 , 4314 
AvTpceTat єаътор 25:50 kar a vAAovyvetrat Tpos 
he shall ransom himself. And he shall reckon together with 
3588 2932 1473, 575, 3588 2094 3739 591. 1438 . 
TOV kekTypėvov avtov ато TOU тоъ ov р атєбото єољтор 
the опе acquiring him from the year of which he sold himself 


25:51 


1473 2193 3588 1763 3588 859. 2532 151083 3588 
QvTÓ 05 TOV EVLAVTOÙ TNS офёсєосѕ kal éo7QU то 


tohim until the year ofthe release. Апа [^will be !the 


694 3588 42372-1473 5613 2250 3407 2094 1537 
apyvptorv TNS проСєосѕ ауто? 05 прера puO0tov ETOS e£ 
?money 3of his sale] as the day ofa hireling. Year to 


2094 151083 3326 1473 . 1437-1161 5100 4183 

€TOUS ÈOTAL мєт’ avTov 25:51 eàv õe Twv — mÀetov 

year he will be with him. Andif toany [?many surplus 

3588 2094 1510.3 4314 3778 5901 

TOV €TOV "n " Tipos таъта oT0000€t 
3years  !there might be], for these he shall render 

3588 3083-1473 575 3588 694 3588 42372-1473 


та  AvTpa avrov опто тоо opyvpiov TNS тпрдсєос оътоћ 
hisransoms of the money of his sale. 
1437-1161 3641 2641 575, 3588 2094 


25:52 eàvüe оМіуоу катаћєифӨт апо TOV ETWV 
Andif few should be left behind оѓ the years 

1519 3588 1763 3588 — 859. 2532 4817 1473. 

є TOV ємолтӧу Ts офёсєос̧ коз соЛЛоуєітаь атто 


to the year ofthe release, then heshallreckon to him 


2596. 3588 2094-1473. 2532 591 3588 3083-1473 

кето » та тт алто) ког атподосє то №тра QvTOU 

according to his years, and shall render his ransoms. 
5613 3411 1763 1537 1763 1510.8.3 3326 1473 


25:53 wS рас дотӧѕ EVLAVTÖV EË єтолто? стог KET’ avTov 


As а hireling, year to year he shall be with him. 
3756 26972 1473. 1722 3588 3449 1799 1473 
ov KATATEVELS QvTÓVP EV то pox0o EVTV соъ 
You shall not violently strain him іп his trouble before уои. 

1437-1161 3361 3084 . 2596. 3778 


25:54 eàv õe рл AvTpo Qu ката тото. 
Andif he should not pay ransom according to these things, 


2532 1831 1722 3588 2094 3588 859. 1473. 2532 
кас e£eAevoezcat EV то єтє: TNS афёсєосѕ ov7ós KAL 
then heshallgoforth іп the year ofthe release; Һе and 
3588 3813-1473 3326 1473 3754 1473 3588 5207 * 


та maia солто рєт’ avTov 25:55 ótt epoi оь vioi IopoA 


hischildren — with him. For to me the sons of Israel 
3610, 3816-1473 3778 . 15102.6 3739 1806 
OLKETAL marðés pov oùto eow ovs e&nyo'yov 
are servants, [Зоѓ my children !these ?are], whom Iled 
1537 I * 1473 2962 3588 2316-1473 
єк AvyvTTOU eya kvbpios о Өє05 vpr 
from ош of Phe "aud of Egypt. Iam the LORD your God. 
CHAPTER 26 
Results of Keeping God's Orders 
3756 4160 1473 1473 . 
26:1 ov TONETTE vpiv avTois 
You shall not make to yourselves 
5499 . 3761. 10993 . 3761, 47391 
хєрото(то ovõė ү\оттё ovóé стл 
ahandmade thing, пог acarving, nor [2а monument 
450 . 1473 3761. 3037 4649 . 
QvoocTucere ошу ovóé МӨору GKOTÓV 
Ishall you raise up] to yourselves; пог astone exemplar 
2476 1722 3588 1093-1473 4332 : 1473. 
OTNTETE ev T "yn vpov T" ipookKvvnoet аъто 
shall youstand іп your land to do obeisance to it. 


1473 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 3588 4521-1473 


€yo eu коро o 0cós vov 26:2 ta соВВота pov 
am the LORD your God. My Sabbaths 
5442 2532 575. 3588 39-1473 5399 А 1473 
фълаѓёєсдє kaL ото TOV ayiwv pov eofn010€c0e eyo 
youshall keep, and of my holy things you shall fear. Iam 
2962 1437 1722 3588 43662-1473 4198 
Kiptos 26:3 eàv ev то простёуџроасї pov порє?тсдє 
the LORD. If in my orders you should go, 
2532 3588 1785-1473 5442. 2532 4160 1473 
KAL TAS €vToAÓs роо $vAó£ono0e KAL TOMTNTE QAVTÈS 
and my commandments you should keep, and should do them, 
2532 1325 3588 5205 1473 1722 2540-1473 2532 3588 


26:4 kar 66000 TOV VETÒV VMV EV KAPO оъто? KAL N 
then I will give the rain toyouin itsseason, and to the 
1093 1325 3588 1081-1473 2532 3588 3586 3588 3977.1 
yn Sawe та yevvipore avThs kat Ta £UÀo vOv meðiwv 
land I will give its produce, and the trees of the fields 
591 .—. 3588 2590-1473 2532 2638 С 
отпобосєі тоу kaprov avTOv 26:5 kar котаћлєтое 


will give back their fruit. And [shall overtake 


LEVITICUS 


187 
1473 3588 250.1 . 3588 51662 2532 3588 
эр о аћлоттоѕ тоу троүцтор кол о 


^among you !the ?threshing] the gathering of the crops; and the 
51662 2638 3588 4703, 2532 2068 
троүттоѕ котоАлуфето тоу сторо» кох фауєсдє 
gathering of the crops shall overtake the sowing; and you shall eat 
3588 740-1473 1519 4140 е 2532 2730 Г 3326. 
TOV ÅPTOV ороор ELS TÀANTHOVÚV KAL коатоктсєтє petà 
your bread unto fullness. And you shall dwell with 
803 . 1909 3588 1093-1473 2532 1325 1515, 
«cóoAeias єтї тз yns оор 26:6 kar 0000 ewnrnqv 
safety upon your land. And Iwill put peace 
1722 3588 1093-1473 2532 2837  . 2532 3756 
є, m Yvnvpóov коң kKoum0noco0e кол OVK 
їп yourland, and youshallgoto bed, and there will not 
1510.8.3 1473 3588 16290 — — 2532 622 2342. 
ёстоь vus o єкфоВои kar отоло Onpia 
be among you one frightening. And I will destroy [?wild beasts 
4190 Е 1537 3588 1093-1473 2532 4171, 3756 
поутрё | єк mms үтѕ орои кол тптолєроѕ ov 
lthe ferocious] from yourland, and war shall not 
1330 . 1223 3588 1093-1473 2532 1377 
баєЛє®есєтө Ou TuS yns орои 26:7 кол бїбоёєсӨє 
go through your land. And you shall pursue 
3588 2190-1473  . 25324098 . 1799 1473 1722 5408 
тоос €xXÜpovs vuar Kot 7egovvTat — €vómtovr ороор ev $óvo 
your enemies, and they shall fall before you іп carnage. 
2532 1377 1537 1473 4002 1540 . 
26:8 кол óv£ovzav € vOv тєтє єкотӧр 
And there shall pursue from out of you five after a hundred, 
2532 1540 . 1537 1473 1377 3461 . 2532 
коз EKQATÒV e  vpv Ovw»£ovioat pvpiaðas kaL 
апа ahundred of you shall pursue tens of thousands; and 
4098 3588 2190-1473 1799 1473 3162 . 2532 
T€gGOoUvTaL оь €xÓpot vj єубтіоу viv paxaipa 26:9 ко 
[?shall fall lyour enemies] before you Бу sword. And 
1914 . 1909 1473 2532 837 1473 2532 4129 
єтВ\леро ep? vpàs kar av&£avo оис Kot пло 
Iwilllook upon you, апа І will increase you, апа I will multiply 
1473 2532 2476 3588 1242-1473 3326 1473 2532 
vj &s KAL o71100 түүр Ow OTnkwqv pov рє’ ороо 26:10 kar 


you, and I will establish my covenant with you. And 
2068 2532 3820 . 3820 . 2532 3820 . 1537 4383 . 
$e«yeo0e€ KAL TAAQLA тооло KAL палой єк просбтох 
you shall eat even the old of the old, апа [?the old зіп “front of 
3501 1627. 2532 5087 3588 
véov e&oigeze 26:11 xov 0000 түү 
5thenew — !you shall bring forth]. And Iwill put 
4633-1473 1722 1473 2532 3756 948 3588 5590-1473 
ску pov ev орі Kot OV Вӧє\оёєтол n Vox pov 
my tent among you, and [?shall not ŝabhor 1my soul] 
473 2532 1704 К 1722 1473 2532 1510.81 1473 
vpéàs 26:12 kat єртєритотсо ev ору Kat sopat vyv 
уои. And I will walk about among you; and I will be your 


2316 2532 1473 1510.85. 1473 1519 2992 1473 151021 
0cós коң vpeis ёсєсӨё рои ew Ладу 26:13 eyó ew 
God, and you  shallbe to me for a people. I am 
2962 3588 2316-1473 3588 1806 1473 1537 As 
коро$ о  0eósvpóvo  e£oyoyóv vpós єк 

the LORD your God, the one leading you from out of he Sand 
Ы 1510.6-1473 1401 2532 4937. 3588 1199 3588 
AvyvT TOV бутору ороор  60UÀQv kal Gvvérpulo vov бєсроу TOV 
of Egypt, where you were slaves. And I broke the bond 
2218-1473 . 2532 71 1473 3326, 3954 . 

Cvyov орои коң yayov vps рєта sroppnotos 

of your yoke, and led you outin ап open manner. 


Results of Disobeying God's Orders 


1437-1161 3361 5219 7 . 1473 3366. 
26:14 eàvóe рл отпокоъсттє pov pnõé 
Апа you should not obey me, nor 
4160 3588 43662-1473 3778 235 . 
томуүеттүтє та тпростоуротё pov тете 26:15 arà 
should observe [2my orders Ithese], but 
544 1473 2532 3588 2917-1473 4360 
emeuiowre ovrois kat Tots kpipasi роо тптросоҳӨќст 
should resist them, and [Amy judgments 1you should loathe] 
3588 5590-1473 5620 1473. 3361 4160 . 3956 
n лолу vpov Te vps рл moreiv TASAS 


tonot observe all 
1286.1-1473 ө 3588 
баөткєб@стө н vus тр 


you to efface 


in your soul, soasfor you 


3588 1785-1473 5620 
TAS  €vTOÀÓS роо WOTE 


my commandments, so as for 


188 AEYITIKON 


1242-1473 2532 1473 4160 3779 1473 2532 
бадк» pov 26:16 kar eya посо ойто vp каг 
my covenant, then I wildo thus  toyou; and 
2186 . 1909 1473 3588 640  . 3588 5037 5596.2 
єтіостцсо єф vps түу ocopiav TNV тє Хорот» 
Iwilltoset upon you perplexity, and also the mange, 
2532 3588 2430.1 49682  . 3588 3788-1473. . 2532 
kat тоу ükTepov сфокє\ортоѕ 7ovs офдалџоъѕ vav Kat 
and jaundice, inflaming of your eyes, and 
3588 5590-1473 1619.1 2532 4687 . 1246.1 . 
тү» pvir оро» ekTükovgoav kat отєрєітє Owkevüs 


of your life wasting away. And you shall sow ineffectually 
3588 4690-1473 . 2532 2068 1473, 3588 5227-1473. . 
та стпєррота VOV Kot €oovTat QUTQA OU VTEVAVTLOL VOV 
of your seeds, and [?shall eat 3them lyour opponents]. 
2532 2186 . 3588 4383-1473 1909 1473 2532 
26:17 коз єтистђсо то просото» pov ep’ VMS KAL 
And Iwill set my face against you, and 
4098 . 1726  . 3588 2190-1473 — 2532 1377 1473 
тєсєіо дє evavtiov то» ex0póv vpr kot óvo£ovzat оро 
you shall fall before your enemies; and [^shall pursue 5you 
3588 3404 1473 2532 5343 3762. 1377 
ои pPLOOÙVTES vpås кох фєъёєсдє ovócvós OtKOvTOS 
Ithe ?ones detesting Зуои], and you shall flee with no one pursuing 


1473 2532 1437 3778 3361 5219 Е . 1473 
орос 26:18 кол €àv TovTov рт поко? тє pov 
you. And if inthis you should not obey me, 
2532 4369 3811 1473 4127 2034. 1909 
коз просӨсо тполбєъсох vps плус єттбкїє єтї 
then I willadd to correct you with strokes seven times for 
3588 266-1473. 2532 4937 . 3588 5196 

tas opopriwus viv 26:19 кох ovvrpübo түр vppw 


your sins, and Iwillbreak the insolence 
3588 5243-1473 2532 5087 3588 3772-1473 
tns vmepnóaovias орои kat 0100 TOV Ovpavóv vpiv 
of your pride, and Iwill establish your heaven 
4603 . 2532 3588 1093-1473 5616 5470 . 2532 1510.8.3 
сітро?» kat ти үтүр viv woei xoAkiv 26:20 kar otal 


asiron, and your land as brass, and [?shall be 
1519 2756, 3588 2479-1473 2532 3756 1325 3588 
є Kevóv y + vpiv коз ov Oócet n 
Зіп 4уаіп lyourstrength]. And [35һаП пої ^give һе 
1093 1473 3588 4703, 1473 2532 3588 3586 3588 68 Й 
yn vpov TOV сторо” оът kat то ÉvAov тоо аүуро? 
?earth] of your sowing it, and the tree ofthe field 
3756 1325 3588 2590-1473 д 2532 1437 3326. 
ov босєи Tov kaprov avtoù 26:21 kar  eàv perd 
shall not give its fruit. And if after 
3778 4198 . 41044 2532 3361 1014 
тото торєътодє тАбүо Kot рт povAno0ec 
these things you should go sideways, and should not want 

5219 1473 4369 1473 4127 2033 2596 


vTraKovew pov 70000100 орі” manyas єттї  KoTà 
to obey те, Iwilladd to you [?calamities !seven] according to 
3588 266-1473 2532 649 1909 1473 3588 
Tas apaprtias орои 26:22 коз отостє\о єф'  vpàs Ta 
your sins. And Iwillsend upon you the 
2342. 3588 66 3588 1093 2532 2719. 1473 2532 
Onpia та аүрѓа ттс yns Kot котёбєтоь VMS KAL 
[beasts lwild| ofthe land; and theyshalleat you, and 
18144 3588 2934-1473 2532 3641.1 р 
e&oavaAooet те ктїүртү vOv Kot оЛиуосто?йѕ 
shall completely consume your cattle, апа [3уегу few 
4160. 1473 2532 2049 3588 3598-1473. 
посо vpé&s Kot epnp.oo0oovrat оь 0000 viov 
Ч will make 2уои]; and [?shall be made desolate lyour ways]. 
2532 1437 1909 3778 3361 3811 " 235 . 
26:23 kat €àv єтї тото un тполдєодттє олла 
Апа if over these things you should not be corrected, but 
4198 .. 4314 1473 41044 4198 2504. 3326 
порє?тодє Tpos pe mÀGyvov 26:24 mopevoopot kaya peð’ 
should go to те sideways, I will go also with 
1473 2372 41044. 25323960. 1473 2504 2034. 473. 
олору vpi mAÀoyio кол потоёо оріс KAYO emTükus — ovii 
you in rage sideways, and I will strike you also seven times for 


3588 266-1473 2532 1863 1909 1473 3162 

TOv арартиу орои 26:25 kat enó£o ep’ vps påàxarpav 
your sins. And I will bring upon you a sword, 

1556 1349 1242 2532 2703 


€küucovcav бїктү» боцки kar котофєфёєс дє 
avenging punishment ofcovenant. And you shall take refuge 


26:16 
1519 3588 4172-1473 2532 1821 2288 1909 1473 2532 
ew теў mÓÀets уру kat єёатостєло  Ü&vorrov eb? vuås коц 


in your cities, апа I will send out plague upon you; and 
3860 ч 1519 5495 3588 2190 . 1722 
пторододтсєс дє es xeipas тоу єҳӨрәл 26:26 ev 
you shall be delivered up into the hands of the enemies. In 
3588 — 2346-1473 . 46192 740 
то Ө\орол орос с'итобєго артоу 

your being afflicted there will be scarcity of bread loaves. 
4070.1 1176 1135 3588 740-1473 1722 2823 
m€Ujovou дєка yvvaoikes тоос óprovs VWV ev kKApàvo 
[ shall bake !Ten ?women] your bread loaves іп [20уеп 
1520 2532 591 .. 3588 740-1473 1473 1722 
EVL коң QT700000v0t TOUS óprovs эра» €v 
lone], and they shall give Баск the bread loaves to you by 
47124 . 2532 2068 2532 37662 1705 ; 
o700pó kar фотуєсдє кои оор  €epzÀmo0n7e 
weight; апа  youshalleat, and по мау shall you be filled. 

1437-1161 1909 3778 3361 5219 + 1473 
26:27 «àv e єтї TOÙTOLS ру опоко?б тє pov 
Andif upon this you donot obey me, 
235 4198 . 4314 1473 41044 2532 1473. 
алла ^aopevqo0e mpos pe  mcAÀóyvot 26:28 kat  avTós 
but  shouldgo to me sideways, then Imyself 
4198 . 3326 1473 1722 2372. 41044. 2532 3811 |. 
торєъсорох pe0 эмб» ev Өзб mAoyüio Kot полбє?со 
shall go with you іп таре sideways, and I will correct 
1473 1473 2034 2596 . 3588 266-1473 


0005 eyo єптбкі$ кота — теў apaprias уру 
you, ереп, seventimes according to your sins. 
2532 2068 3588 4561 3588 5207-1473 2532 
26:29 коз фоуєсӨє TAS сарка TOV VV vMOV KAL 
And youshalleat the flesh ofyoursons; and 
3588 4561 3588 2364-1473 2068 2532 
tas GÓpkos тоу Üvyocépov vpiav déóyco0e 26:30 ко 
the flesh of your daughters you shall eat. And 
2049 . 3588 4739.1-1473 2532 1842 . 
єрдросо tas стос ору кол e£oAo0pevo c 
Iwill make desolate your monuments, and I will utterly destroy 
3588 3585 5499 : 1473 2532 5087 
то ёоо XELPOTOLNTA vpov ко 01100 
[?wooden images 3made by hands !your]. And Iwill put 
3588 2966-1473 . 1909 3588 2966 3588 1497-1473 2532 
та колар єтї та коло TOV ELÖWAOV VOV KAL 
your carcasses upon the carcasses of your idols. And 
4360 . 3588 5590-1473 1473 2532 5087 
mposoxðwi ту лоту pov vpiv 26:31 kar 0100 
[2will loathe imysoul| in you. And Iwill establish 
3588 4172-1473  . 2048 2532 18302  . 
TOS TONELS об»  epipous Kov ebepqpogo . 
your cities as desolate, and Iwill make quite desolate 


3588 39-1473 2532 3766.2 3750.1 . 3588 3744 3588 
та åy vj. àv KaL оо ру 0OcópavO0o тс обрў Tov 
your holy places; апа по way shallIsmell the scents 
2378-1473 2532 18302  . 1473 3588 
Ovcvwov vpiiv 26:32 kar e&epqpóo c eya тұр 

of your sacrifices. And I will make quite desolate, even I, 
1093-1473 2532 2296 . 1909 1473. 3588 2190-1473  . 
YNV бо» коң Өсөр бсорто єт? аът OL €x0pot эро 
your land. And [5$һаП wonder боуег 7it lyour enemies 
3588 1774 , 1722 1473. 2532 1289 . 

ot €vouobvTes ЄР аът 26:33 kar ӧастєрб 


?dwelling 3in 410]. And Iwill disseminate 
1473 1519 3588 1484 2532 18144 .. 1473 
vps ew та  €0vq kal e&avaAoget vpàs 


you into the nations; and [^4will completely consume ?you 
1975 : 3588 3162 2532 1510.8.3 3588 1093-1473 
€mwropevópnevm N paxaipa kal €oTat n n viv 
5coming upon уои !the ?sword]; and [?will be lyour land] 
2048 2532 3588 4172-1473 1510.8.6 2048 5119 


€épquos кох ах тпоћє оро ÈTOVTALÈPNMOL 26:34 107€ 
desolate, and your cities willbe desolate places. Then 
2106 3588 1093 3588 4521-1473 3956 3588 2250 


та có poco avTüs vàcos tas прера 
[^will favor tthe ?land] its Sabbaths all the days 


3588 2050-1473 2532 1473 1510.8.5 1722 3588 1093 3588 
ms єртрбсєос аът kat vpeis ёсєсдє є, тп үп тору 


єхбокїсє‹: v үт 


of its desolation, and you willbe in the land 
2190-1473 , 5119 4519.1 n 1093 
€xO0póv ору тотє co port 


РАШ 
of your enemies. Then [3shall observe the Sabbath Tihe 2land], 


26:35 
2532 2106 3588 4521-1473 3956 3588 2250 
коң evoóoki]gev та góp oro аот 26:35 пйсос Tos прёраѕ 
and will favor its Sabbaths. АП the days 
3588 2050-1473 4519.1 К 3739 
TNS EPNLOTEWS олот со ВВотиєї a | 
of its desolation it shall observe the Sabbath, іп which 
3756 4519.1... 1722 3588 4521-1473 2259 
ovk «cop pócvoev ev то саВВатоц оро» qvixo 
it did not observe the Sabbath in your Sabbaths, when 
2730 1473 2532 3588 2641 1537 


котокєитє oavTiv 26:36 коз Tow — KoavoAevubOciow єё 
you dwelt it. And tothe ones being left behind of 


1473 1863 1167 1519 3588 2588-1473 . 4172235881093 3588 
vp. v eas à£o Seriar eus. TNV kopütav AVTV ev тп YN TOv 
you, Iwill bring timidity into their heart in the land 
2190-1473 2532 1377 1473 5456 5444 


€x0piàv avrov kat Ovo£erat avtoùs фору ФъЪЛЛоъ 
of their enemies. And [^will pursue ?them tthe sound ?of a leaf 
5342 2532 5343 5613 5343 575 
$epop.évov kat oev£ovrat ws  $evyovzes ото 
3being brought along], and they shall flee as fleeing from 
4171 2532 4098 3762 1377 2532 
TOÀÉMOov kat 7€GO0UvPTOL — OvOÓecvos OuoKkovros 26:37 ко 
маг, and they shallfall with по one pursuing. And 
5246.2 3588 80 3588 80-1473 5616 , 1722 4171 


опєрофєтои о обє\фо$ тоу оёєАфоъ avrov woei є, полєро 


[will neglect ithe ?brother] his brother as in war, 
3762 . 2701 А 2532 3756 1410. 
ovócvós кататрєҳоутоѕ каи OU . Ovricco0e 
butnoone running them down. And уои жі пої be able 

436 . 3588 2190-1473 — . 2532 62 
оутистрас TOUS €X0pois viv 26:38 kar олтолАєїсӨє 

to oppose your enemies. And you shall perish 
1722 3588 1484 2532 2719. 1473 3588 1093 3588 
ev tors єдуєси karl kaTtéÕeETAL vps n үт TOV 
among the nations, апа [^will devour 5you һе Лапа 
2190-1473. — 2532 3588 2641 | 575 
€x0pov vav 26:39 kar оь koToAevb0évzes аф’ 
3of your enemies]. And the ones beingleft behind from 
1473 2704 1223 3588 266-1473, 


vav котафдарсорутоь бб 
you shall be corrupted оп account of their sins, 
2532 1223 3588 266 3588 3962-1473 К 1722 3588 
кол би TAS apaprtias то тпотєроу «Юто EV түү 
апа on account of the sins of their fathers. In the 
1093 3588 2190-1473 : 5080 . 2532 
yn тоз» єҳӨрӧу avrov  тек1їүтортоь 26:40 кол 
land of their enemies they shall be melted away. And 
1805.1 А 3588 266-1473. . 2532 3588 266 . 
e&oyopevaovat TAS Qoia prios QVTÖV KAL TAS орартѓос 
they shall declare openly their sins, and the sins 
3588 3962-1473 3754 3845 2532 5237 1473 2532 3754 
TOV TATÈPOV AVTOV оті TAPÈBNTAV KAL vasepetóóv pe кох бт 
of their fathers; for they violated and overlooked me, and that 
4198 1726 1473 41044 2532 1473 4198 
€mopevOncav evavtiov pov плату 26:41 kar Eey esropevOnv 
they went before те sideways. Апат went 
3326 1473. 17222372. 41044 . 2532 622 .. 1473 . 1722 3588 
Bev avTOv ev Ovu пЛауіо Kov атоћо QvTOUS EV TN 
with them in rage sideways, and I will destroy them in the 


TAS apaprtias QvTOV 


1093 3588 2190-1473 5119 1788 3588 2588 . 
yu TOv єҳӨрӧоу avrov тӧтє evrpomoerat Ko pota 
land of their enemies. Then [4shall have felt shame 3heart 
1473. 3588 564 2532 5119 2106 3588 
eQvTOv N  omepirpmzos KAL тӧтє EVÕOKÝTOVOL TAS 
Itheir ?uncircumcised], and then they shall think well on 
266-1473 

арартѓос avTov 

their sins. 


The LORD shall Remember His Covenant 


2532 3403 3588 1242 . i 
26:42 xov — uvqo01c0opav ms бїюӨїктє loko 
And Ishallremember the covenant of Jacob, 
2532 3588 1242 F 2532 3588 1242 


kat ms alkyns Isaak kar mms raðkns ABpaàn 


and the covenant of Isaac; and the covenant of Abraham 
3403 2532 3588 1093 3403 2532 3588 
pvrqo05ncopoat — kot Tms yns рутодђсорок 26:43 kar y 

I shall remember; and the land I shall remember. And the 


1093 1459 575 1473 5119 4327 
yn єүкатаЛєфӨїсєтох от’ avv тотє просдёёєтої 


land shall be abandoned of them. Then [?shall favorably receive 


LEVITICUS 
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3588 1093 3588 4521-1473 1722 3588 2049-1473 

"n үт та саВВото оътӯсѕ ev то epnpo0nvo ovTüv 

Ithe Лапа] her Sabbaths, in her being made desolate 

1223 1473 . 2532 1473 4327 7 3588 1438 . 

ov QVvTOUS KAL аъто! TPOTÕÈEOVTAL TAS €ovTOv 

because of them. Апа they shallaccept the things of their own 

458 446.2 3588 2917-1473, 5237. 

олоро av? ov Tta крот pov vmepetóov 

lawlessness, because [ту judgments they overlooked], 

2532 3588 43662-1473 4360 3588 5590-1473 

коз TOUS тростаурасс pov Tpocx0u.cav т Чох QvTOV 

and [2my orders Ithey loathed] in their soul. 
2532 3779 1510.6-1473 1722 3588 1093 3588 2190-1473 


26:44 kar офто›$ орто avTOV ev. т yn тоз» ex0piv аът 
And thus, they being іп the land of their enemies, 
3756-5237 1473 3761. 4360 . 1473 . 5620 
озу varepetóov олтой? ovóé mpoccox0ico арто WOTE 
І did not overlook them, nor  loathed in them soas 
18144 1473 3588 12861 3588 
e&avaAogat QvTOUS тоо боскєдасо тт» 
to completely consume them for effacing 
1242-1473 3588 4314 1473 , 1473-1063 151021 2962 
баөӨтүктүр pov Tv mpos avtoùs €yó yap ett Kbps 
my covenant, ће опе with them.  ForI am the LORD 
3588 2316-1473 2532 3403 1242-1473 3588 
о  0eós avzov 26:45 коз рутсӨпсоро` 0v Tkns evcov TNS 


their God. And I will remember their covenant, the 
4387 . 3753 1806 1473 . 1537 1093 ж 
T"poTépas te  e£iüyoyov avToUS єк yns AryinTtov 


former one, when Iled them outof theland of Egypt, 


1537 3624 1397. . 1725 3588 1484. 3588 1510.1 
e& oikov OovAetas évavtı тоу eðvav тоо eivat 
from out of the house ofslavery before the nations, to be 
1473, 2316 1473 2962 3778 3588 2917 2532 


олту Beds eya kipuos 26:46 тафта та крота ко 


their God. Iam the LORD. These are the judgments, and 
3588 43662 . 2532 3588 3551 3739 1325-2962. 3031 . 

та простёурато KALO — vÓMOS OV. ёбокє kbptos avoapécgov 
the orders, апа the law, which the LORD made between 


1473 2532 303.1 3588 5207 * 1722 3588 3735 Eo 4722 
QvTOU коң оло ресто TOV VWV IopoA EV то oper по €v 
himself and between the sons of Israel оп mount Sinai by 
5495, * | 

xepi Movon 

the hand of Moses. 


CHAPTER 27 


The Value of Vows 


2532 2980-2962  . 434 * . 3004 
27:1 ко €AàAqoekvpuos mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. * 2532 2046. 4314 
27:2 AàN«cov тос vrois lopoiA кол єрєіѕ Tpos 
Speak tothe sons of Israel! And youshallsay unto 
1473 . 444 3739 302 2172 2171 1519 5092 3588 
avrtoùs àvÓpomos os av  ev£qzat €vxiüv eu тиу тт 
them, Aman who ever should vow a vow for a value 
5590-1473 3588 | 2962. 1510.8.3 3588 5092 3588 730 
Vy vxns ауто? то коріо 27:3 ostat п тит тоо àpoevos 
of his life to the LORD, it will be the value of a male 
575. 1500.1 2193 18354 1510.8.3 1473 . 3588 
ато єкосоєтоъѕЅ tws e£nkovraeérovs есте QUTOV n 
from twenty years unto sixty years old- [?will be this 
5092 4004 . 1323 6904 — 3588 47124 . 
TUM] — "evTükovTo ©їбро хро: opyvpiov TO 0700. 
?value] fifty double-drachmas of silver Бу the [2weight 
3588 39 . 3588-1161 2338 1510.8.3 3588 4934.1 
то ayiw 27:4 ттс 0€ 0qAeias star т сурт то 
!holy]. Апа ће female willbe the price 
5144 1323 1437-1161 575 3998.2 
T7ptàKovra Ot0poxpo 27:5 eàvóe опо  mevroéTovs 
of thirty double-drachmas. Andif from five years old 
2193 1501 2094 1510.8.3 3588 5092. 3588 730 
tws єікосіу ETV EOTQAL n TLUN TOU «poevos 
unto twenty years old, [^shall be tthe ?value Зоѓ the ^male] 
1501 1323 3588-1161 2338 .— 1176 1323 
єікосі ӧброҳиа ттѕ бє ӨтЛєсоѕ ӧєко ipaya 
twenty double-drachmas, and the female ten  double-drachmas. 
575-1161 3376.1 2193 39982 . 1510.83 3588 
27:6 ато ðe MQrvtatov 605  T€evTaéTOUVS стог n 
Апа from amonth unto five years old, [5shall be tthe 
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5092 3588 730 4002 1323 694 : 3588-1161 
TUM) то &poevos пєутє 0t0poxpao opyvptov TNs бє 
?value Зоѓ the ^male] five ^ double-drachmas of silver, and the 


2338 . 5140 1323 694 ы 1437-1161 575 
OnAetas тра ӧібраҳро epyvpiov 27:7 eàvóe ото 
female three double-drachmas of silver. Andif from 
1835.4 2532 1883 1437 3303 730 1510.3 
e£qkovraecTiv KAL €TQGvo EQV pev «poev 

sixty years old and up, if indeed [?a male !it might be], 
1510.8.3 3588 5092-1473 4002.1 ү 1323 

€o7Qt ти avroù  TmevTekot0€éKkoa — OlO0poxpo 

[2shall be lhis value] fifteen double-drachmas 
694 ў 3588 2338 . 1176 1323 1437-1161 
opyvptov TNs OnAetas éka бїбрех ро: 27:8 eàv бє 
of silver; forthe female ten  |double-drachmas. And if 
5011 d 3588 5092 2476 1726 
TATEWÒS түү TUAM отїүсєтө €vavTiov 
[20f low estate The might be] for a value, he shall be stood before 
3588 2409 2532 5091, 1473, 3588 2409 . 2509 . 

тоо vepeos KAL TLUNTETQAL аътоу о LEPEVS кадолтєр 
the priest, and [shall value ^him tthe 2ргіеѕ(], justas 
2480 , 3588 5495 3588 2172 . 3779 
сє n хєр Tov €véíapévov ovTOS 


[21 able ro afford "ће Љапа Зоѓ the 4опе making a vow] - thus 


5091. 1473, 3588 2409 1437-1161 575. 3588 29034 . 
7UM|GeroauL oviOvo 1єрєоѕ 27:9eàv бє ато TOV KTNVOV 


[shall value ^him tthe ?priest]. And if it befrom the cattle 


3588 4374 р 575 1473, 1435 3588 2962 3739 

TOV Tpocdbepopévov AT’? avTOv боро» то Kvpio os 

of the ones being offered of them asa gift to the LORD, who 

302 1325 575. 3778 3588 2962 1510.8.3 39 

«v бо› апо TOUTOP то) Kvpio éoTaU огүхо> 

ever should give of these tothe LORD, itshallbe holy. 
3756 236 . 1473. 2570. 490  . 3761. 4190 


27:10 оок aidée аъто калу 
Не shall not change it 


поруро ovóé поруро» 
good for bad, nor badfor 
2570 1437-1161 236 236 1473. 2934 2934 
коло eàv бє aÀAàcoovr аЛат avt ктїүро$ ктїүрєн 
good. Andif by bartering he should barter it cattle for cattle, 
1510.8.3 1473. 2532 3588 235.1 39 1437-1161 
ETAL avt код то  àÀÀoy оу 27:11 eà&v õe 
[shall be tit 2апа the ^rhing ае holy. And if 
3956 2934 169 575 3739 3756 4374 Й 575 
mav KTivos окадартоу аф’ wv ov Tpocdoéperzat om 
any [?beast !unclean|], of which none are offered of 
1473. 1435 3588 2962 2476 3588 2934 1726 
отор боро» то кърѓо OTEL TO ктїроѕ €vaviiov 
them  asagift tothe LORD, heshallset the beast before 
3588 2409 2532 5091 1473, 3588 2409 3031 . 
TOV 1єрёос 27:12 kot TLUÙTETAL оъто о wpeùs oavopnécov 
the priest, and [3shall value ^it tthe ?priest], between 
2570 . 2532 303.1 . 4190 . 2532 2530. 302 5091 1473. 
коло? KAL QAVAPÈTOV TOVNPOÙ KAL кодот: оу тирлүтєтоң аъто 
good апа between bad. And asfar as [valuing it 
3588 2409 . 3779 2476 1437-1161 3084 
о wepevs ойто стїүсєтө 27:13 eàv бє Avipovpevos 
Ithe ?priest], so it will stand. Andif гле опе ransoming 
3084 . 1473, 4369 3588 1967.1 4314 3588 
№тросттаи  avTOÓ mpocOnceu то ETİTEMTTOV TPOS TNV 
shouldransom it, heshalladd the fifth part to the 
5092. 1473 2532 444 3739 302 37 . 
тулу avrov 27:14 kar  àvOÓpomos os av ayon Р 
value ofit. And aman, who ever should sanctify 
3588 3614-1473 39 3588 2962 2532 5091. 1473 
TNV оше аъто? ayiav то KUPLA KAL TLUNTETQAL аът 
his house holy tothe LORD, then [?shall value ^it 
3588 2409. 303.1 2570. 2532 3031 . 4190 5613 
о LEPEÙS avopégorv KoaÀiüs KAL оуорёсоу TOVNPÀÅS os 
lithe 2priest] between good апа between Бад; what 
302 5091 1473. 3588 2409 3779 2476 . 
av Tuon TaL оът” o vepevs офто OoTo010erat 
ever [?3shall value it ithe priest], so it shall stand. 
1437-1161 3588 37. 1473. — 3084 . 3588 
27:15 eàvóe о ayisas олту  AvTpóat түү 
Andif  theone sanctifying it should redeem 


3614-1473 . 4369 1909 1473, 3588 1967.1 3588 
owkiav avTov mpoc0ncev єт” QvTO то єпипєрттор TOU 


his house, heshalladd unto it the fifth part 

694 К 3588 5092. 2532 1510.8.3 1473. 1437-1161 
o pyvptov TNS TLUNS KAL ÉÈOTAL avta 27:16 eàv ӧє 
of the money for the value, and it shall be his. And if 
575, 3588 68 3588 2697-1473 m 

ото тоо QYPOÙ TNS катасҳєсєос орто) отус 


[from ‘the 5field боғ his possession ?should sanctify 


AEYITIKON 


27:7 
444 3588 2962 2532 1510.83 3588 5092 2596. 
&vOpoos TW корю коз ÈTTAL n TUM) кота 
la man] tothe LORD, then [?shall be tthe ?value] according to 


3588 4703-1473 . 2884 2915 4004 . 1323 
тоу споро» av7OUv короо kpiÜGv тпєуткорта Ot0poxpo 


itssowing- асог ofbarley equals fifty | double-drachmas 
694 - 1437-1161 575 3588 1763 . 3588 $59. 
apyvpiov 27:17 eàvóe ато тоо evravtroù тис офєсєос̧ 
of silver. Andif from the year ofthe release 
375 х 3588 68-1473 2596 3588 5092-1473 
аус .. TOV аурӧ» ато? като түүр тули ољотоћ 
he should sanctify his field, according to his value 
2476 1437-1161 2078 3326 3588 859 
отїүсєтө 27:18 eàvóe ёсҳотоу petr тиу  àoeow 
it shall stand. But if Plast ^after the  6release 
37 3588 68-1473 4356.1 1473 
аус ‚‚ TOV o'ypóv оъто? T pog Aoytecrot ., «vio 
Ihe should sanctify 211$ field], [shall count in addition &о it 
3588 2409 3588 694 1909 3588 2094 3588 1954 2193 1519 


о  vepevs TO opybpuov emi TA ёти TA єтпіЛоита 605 ets 
Ithe 2ргіеѕ(] the money for the years remaining, until unto 
3588 1763 . 3588 859. 2532 446.1 . 575 3588 
TOV €vtavTOv Ts  adéceos kar олӨзфо рєӨїүтєтө ато TNS 
the nextyear ofthe release, and itshall be deducted from 
4934.1-1473 1437-1161 3084... 3588 68 . 
OvvTuMjgeos avrov 27:19 eàv бє Avapéat TOV аүроӧу 


his valuation. Andif [5should ransom ?the ^field 
3588 37 . 1473, 4369 3588 1967.1 3588 
о ауа саб Рет ото mpoc0oev то єтїттєрлттоъ TOU 
Ithe 2one sanctifying] it, he shall add the fifth part of the 
694 4314 3588 5092 1473 . 25321510.83 1473 1437-1161 
apyvpiov 7 pos тт тулўи avTov kat éoTaL avrà 27:20 eàv бє 
money to the value ofit, andit will be his. And if 
ma 3084 3588 68 2532 591 3588 
№отротає Tov Q'ypóv kar олоботоь тоу 
he should not ransom the field, апа should give back the 
6 444 . 2087 3765-3361 3084 . 1473. 
ec'ypov ev0pono єтєро OVKĖTL и №тросттое QvTOV 


field [тап Цо another], no longer shall he ransom it. 


235 1510.83 3588 68 1831 3588 $59 
27:21 aA’ otat о e'ypós ešerņàvðvras тт офёсєоѕ 
But [6will be tthe ?field Зсотіпо forth 4 гот the ?release] 


39 3588 2962 5618 3588 1093 3588 873 ў 3588 
AYLOS то коріо остєр п yn wm  aóopupgern то 
holy tothe LORD, as the land being separated; to the 


2409 1510.8. 2697-1473 1437-1161 575 3588 


epei  €éo7oU KAT&AOXESLS avrov 27:22 eàvüe ото тоу 
priest it will be his possession. Andif from the 
68 . 3739 2932 3739 3756-1510.2.3 575, 3588 68 . 3588 


ceypovov кєкттаь OS — OUKéEOTLUV ATÒ TOU аурой TNS 
field of which he acquired, which is not from the field 
2697-1473 , ‚37, 3588 2962 3588 
котасҳєсєо5 QVTOÙ оуб то коріо 27:230 


of his possession, that he should sanctify to the LORD, the 


2409 3049 4314 1473 3588 5056 3588 5092 1537 3588 
wepevs Лоуієітокь Tpos oavTÓV то  TÉÀoS TNS тїрлү$ єк тоо 


priest shallimpute to мт the full value from the 
1763 . 3588 859 2532 591 3588 5092 1722 3588 
єтолто? TNS афёсєос KAL ooóoget түу тиў ev ту 


уеаг ofthe release, апа he shall render the value іп 


2250-1565 39 . 3588 2962 2532 1722 3588 1763 
трєро єкєѓут ayiav то коріо 27:24 код ev то «€vtavTO 


that day as holy to the LORD. And in the year 
3588 859 591 358868  . 3588 444 . 3844 
ms  o$éceos o70000i0ero( о  oypósTOo — олӨрӧото пор” 
of the release, he shall give back the field to the man from 
3739 2932 1473. 3739 1510.7.3 3588 2697 . 3588 
ov KEKTNTAL аътор ov т» n кетеохес\< TNS 
whom he acquired it, of whom was in possession of the 


1093 2532 3956 5092, 1510.8.3 4712.3 39 1501 
yns 27:25 kov паса тух éo7ot отоӨрої$ qyios €eikogtv 


land. Andall value will be [weights !by holy] - twenty 
3588.2 . 1510.8.3 3588 1323 2532 3956 44416 . 
opBoAoiéo7ot то Ot0poaxpov 27:26 кои TAV тптрототокоу 
oboli will be the double-drachma. And every first-born 
3739 1437 1096 1722 3588 2934-1473 1510.8.3 
о . єл YEVNTAL ev TOUS ктїүрєсї соо ÈOTAL 
which ever should be born. among your cattle will be 
3588 2962 2532 3756 2505.1 1473. 3762 1437 5037 


то коріо kat Ov кабдауйсєи ото ovOcis єй тє 
to Ше LORD. And [25һа!] consecrate ?it 1по опе]. If also 


27:27 NUMBERS 191 
3448 1437 5037 4263 3588 2962 1510.2. 1437-1161 
pócxXov eàv тє s póoforov то Kvpio єстї 27:27 eàv ðe 
acalf, if also asheep,  [?to the ?ronp lit is]. And if 
3588 5074 28 3588 169 өг 236 o g 
TOV TeT7poTr0o00v TOV акадартоъу Q. asn 
ofthe four-footed creatures ofthe unclean he should barter CHAPTER 1 
2596 3588 5092 1473 . 2532 4369 ei 3588 1967.1-1473 . 
кето TNV туль «тоо Kot тросОтусє то єтіитєрттор QvTOU 
for the value ofit, then he shall add his fifth part Moses and Aaron Number Israel 
4314 1473, 2532 1510.8.3 — 1473 1437-1161 3361 3084 . . 2532 29802962 —. 4314 ~ 2 1722 3588 
TPOS оъто KAL стос оът eàvóe qum AvTpóTat 1:1 kot єАё&Алүтє къриоѕ mpos Моос €v pul 
to it, and it will be his. . Butif he should not ransom it, And the LORD spoke to Moses in the 
4097 2596 3588 5092.1-1473 3956-1161 2048 3588 * — 1722 3588 4633. 3588 3142 К 1722 
троӨђоєтоь котӣ то Tippa аотоо 27:28 пол бє єрӣро тү Хий ev m окту тоо рарторіоо ev 
it shall be sold according to its valuation. Andevery | Wilderness of Sinai, in the tent ^ ofthe testimony, on 
331 249 302 394 444 1520 3588 3376 . 3588 1208 . 2094 1208 . 
avàðepa єй” атаб &@ъӨротоѕ pia TOV pnrvòós тоо бєотёроо éTOovs OevTépov 
offering for consumption Which ever [should present !a man] dayone ofthe [?month Isecond 4year ?of гле second] 
3588 2962 575 3956 3745 1473-15102.3 575, 444 1831-1473 . 1537 1093 е 3004 
TO къргсо ATÒ порто осо avta єстї опо оудротоху e&eA00vTov avTov єк yns AvyUTTOU Aéyov 
tothe LORD of all as much as is to him, from man of their coming forth from outof theland of Egypt, saying, 
2193 2934 2532 575 68 2697-1473 3756 2983 746 3956 4864 5207 , 
€os$ kTüvovs KAL ATÒ аүуроъ KATATXÈTEWS QAVTOÙ OVK 1:2 А&Ңрєтє apxův maons ovvoyoynus vuv loponA 
unto beast, апа from a field of his possession, he shall not Take — thesum ofall the congregation of the sons of Israel 
591 3761 3084 3956 331 2596 , 3588 4772-1473 2532 3624 3965-1473 
оподбосєтоь оодё Avtpacetar mav avåbðepa ката — TAS GUVU'Yy'yevetas AVTOV KAL OUKOUS потро QvTOV 
sell it, nor ransomit; every offering for consumption | according to their kin, and houses of their patrimony, 
39 39. 1510.8.3 3588 2962 2532 3956 3739 1437 2596 . 706 3686-1473 3956 730 2596 
ауу oyiov отаи то коріо 27:29 kar тозо €càv кото — opi0póv — ovopérrov AVTOV TAV йрсєу кота — 
[2a holy ?of holies twill be] to the LORD. Andall, what ever according to the number of their names; — every male according to 
394 575 3588 444 3756 3084 2776-1473 5 575 1500.1. 2532 1883 3956 
avarteðń ото TOV ол›Өрбәттоэъ ov AvTpobieTaL кєфө лү QvTOv 1:3 ото ELKOTQĖTOVŞS KAL ETÅV® "as 
should be presentedfrom men, it shall not be ransomed, their head count. From twenty years and up, all 
235 2288 2289 3956 1181 3588 3588 1607 1722 3588 1411. ы , 1980 —— 
алло Oovéro Ücvoro0ncerot 27:30 пасо бєкфтүү ms o ekmopevópevos ev тт Ovvàpev lopoA єтискёрасдє 
but to death it shall be put to death. Every tenth of the going forth in the force of Israel, you number 
1093 575. 3588 4690 3588 1093 2532 575, 3588 25900 3588 1473. 4862 3588 1411-1473 . 1473 2532 % 2532 3326 
YNS «то TOV спєрратоѕ TNS YNS кох ото TOU корто? TOU QUTOVS сору TN OvvopetQovTOVP со KAL Aopóüv 1:4 kat Г 
land, from the seed of the land, and from the fruit ofthe | them with their force- уои and Aaron! And with 
3585. 3588 2962 1510.2.3 39 3588 2962 1437-1161 1473 1510.8.6 1538 2596 5443 . 1538 
£vAtvov то коро eoTiv yov TW kvpiw 27:31 eàv бє VOV єсортО €KkogTO0s кота — pvàny €KàoTOU 
wood (о е LORD, itis holy tothe LORD. And if you there willbe eachone [?according to ?rhetribe ^of each 
3084  . 3084 . 444 3588 1181-1473 3588 758 . 2596 3624 3965  . 
Àv7povjuevos AvTpóat оуӨротоѕ тту OóckóüTqv avTov то арҳоутоъ кат’ ; ооо TATPLOV А 
ransoming [25һоша ransom !a man] of his tenth, lof the rulers], [?according to ?rhe houses —^of their patrimony 
1967.1-1473 . 4369 . 1909 1473, 2532 151083 1473 1510.8.6 2532 3778 3588 3686 3588 435 . 
єпіпєрттор» avTov просдсєи єп’ QUTÒ KAL €o7QU QvTO €govzat 1:5 kar тофто ta орӧрата тәр  Qvópov 
his fifth part heshalladd to it, and it willbe his. Ithey shall be]. And theseare the names ofthe men 
2532 3956 1181. 1016 2532 4263 . 2532 3956 3739 3748 3936 . 3326 1473 3588 T : 
27:32 коз паса ӧєкотт Bocov kar mpofórov кол mav o obrwwes TopooTicovrat peð’ урфу Tov Povfrv 


And every tenth — of oxen, and sheep, and ай which 
1437 1330 1722 3588 706 . 5259 3588 4464 3588 
eàv SiON €v то appe ото my på&ßBõov TO 


should go through in the number by the rod measure, the 


1181 1510.8.3 39 3588 2962 3756 236 . 
O€koTov éo Tot буору то коріо 27:33 ovk «А\&ёє‹є 
tenth willbe holy to the LORD. You shall not barter 
1473. 2570 . 4190 3761. 4190 2570. 1437-1161 236 

avto ко\б>  тортүрб› ovóé поруро» кало edv бє оЛЛассор 


it good for bad, nor bad/for good. Апа ір bartering 
236 1473, 1510.8.3-1473 2532 3588 2351-1473 39 


аллаё аъто éo Tat AVTO kat то Aay pa оътоъ &yrov 
you should barter it,  itshallbe and its barter holy, 
3756 3084 3778 3588 1785 

ov ХэтрөӨ1түтєтө 27:34 отой au €vToAat 


These arethe commandments 
. 4314. 3588 5207, * 

Movon pos тоос vtovs loponA 

Moses for the sons oflsrael 


it shall not be ransomed. 

3739 1781-2962 : 3588 * 
«s єуєтєіЛато KvUptos то 
which the LORD gave charge ѓо 
172235883735 * 

ev то Óópev Хід 

on mount Sinai. 


who shall stand with you  oftheones of Кеџбеп – 
T 5207 * 3588 Е 

ЕМоо?р 110$ Xeóevovp 1:6 тоу Xvpeov Халаах 
Elizur son ofShedeur. Of the ones of Simeon- Shelumiel 
5207 * 3588 5207 
vios. Xovpwaóot 1:7 тоъ lovbo Noocóv vt 0s 


Of the ones of Judah- Nashon son 
3588 T * 5207 
Icoxop No89ovoiA vts 
Ofthe ones of Issachar — Nethaneel son 


son of Zurishaddai. 


Apwobàf 
of Amminadab. 


3588 Ы 5207 * 
Уөүйр 1:9 Tov ZofovAcov EX vios XeAov 
of Zuar. The ones of Zebulun - Eliab son of Helon. 
3588 5207 2 3588 m 
1:10 тоу vav Ioonó TOV Ефрон. EAwapnà 


Ofthe sons ofJoseph, ofthe ones of Ephraim - Elishama 
5207 € 3588 


ъи — Xepvovó TOV Мазасоа Гарох 
son of Ammihud. ОЁ ће ones of Manasseh – Gamaliel 
5207 * ў 3588 * { 

хс $a6acovp 1:11 тор Bevw pv Арабёъ 
son of Pedahzur. Of the ones of Benjamin = Abidan 
5207 * . 3588 * 5207 
vios l'aóceovi 1:12 тор Aav Абар vts 


son of Gideoni. Of the ones К Dan-  Ahiezer son 
3588 T 5207 
Apoa 1:13 тор AG J Paye vius 
of Ammishaddai. Of the ones of Asher - Pagiel son 
3588 5207 
абаа 1:14 тоъ Гоё Елисёф vios Poayovià 
of Ocran. 2 the ones of Gad- Eliasaph son of Reuel. 


3588 5207 * 3778 
1:15 тоу №ефдалір ГЕРИ" viós Evàv 1:16 офто’ 
Of the ones of Naphtali - Ahira son of Enan. These 


APIOMOI 1:17 


192 

3588 1945.1 3588 4864 . 758 3588 
ot єтїк\түтоь TNS ovvayoyhs арҳоутє тоу 
аге the selected ones ofthe congregation, rulers of the 
5443 2596 3965-1473 5506 


$vAÀov като 


потр AVTOV  XLÀCopxot 


tribes | according to their patrimony, [?commanders of thousands 


* —  — 15102.6 2532 2983 * ‚2532 35 7. 
Iopa ew 1:17 кох éàaße Моос kar Асрор 
3in Israel !they are]. Апа [4took !Moses  ?and ?Aaron] 
3588 4353778 3588 342.1 | 1537 3686 
TOUS üvÓpaos ToUTOUS тоз evokAn0évzos eë оруӧратоѕ 

these теп, ofthe ones being called by name. 

2532 3956 3588 4864 . 4863 1722 1520 
1:18 kar  -zàcav түу cvveyoyüQv Gcvuviyoyov ev pia 

And all the congregation gathered on dayone 
3588 3376 3588 1208 2094 2532 1980 


TOV 005 Ttov Oevrépov éTovs kal єтєскЄфөлто 
ofthe month, ofthe second year. and they were numbered 


2596 1078-1473 7 2596 3588 3965-1473 ү 
ката Я үєуёсє1 оът» ката . TAS тетри& отор 
according to their origins, according to their patrimony, 
2596. 706 3686-1473 . 575. 15001. 
кето Й ариӨһӧъ ороратоту аъ?тоу апо ELKOOQETOVS 
according to the number of their names from twenty years old 
2532 1883 3956 7321 . 2596. 2776-1473 . 
кои €TQvo TAV «poervucov ката Y Kebo Tv QvTOV 
and up, every male according {о their head count. 
3739 5158 4929-2962 3588 * . 2532 
1:19 ov T7pÓTOov осъоуєтоёє kvpvos то Movo kat 
In which manner the LORD gave orders to Moses, and 
1980 . 1722 3588 2048 3588 * — 2532 
emeakemnoov €v тт epnpo тоо Xwà 1:20 kat 
they were numbered іп the wilderness of Sinai. And 
1096 3588 5207, * : 4416 AR 
єүєрорто ot хос Poviv трототокоо  loponA 
there меге tothe sons ofReuben, first-born of Israel, 
2596 . 4772-1473 . 2596. 1218-1473 . 
кето » OvYy'yevetas QvTOV кето Я бло QvTOV 
according to their kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 . 2596 . 
KAT’ ооо TQ TpUOV ето ката 
according to the houses of their patrimony, according to 
706 |. 3686-1473 . 2596 . 2776-1473 . 
opinor OvOJiQTOV оттор ката kepar avtov 
the number of their names, according to their head count, 
3956 732.1 : 575. 15001 2532 1883 3956 
тол «poervucorv ато єкоссєтооу каи єт TAS 
every male from twenty years and up, every one 
3588 1607 Я 1722 3588 1411. 3588 1980.2 
о ekTopevópevoşs є, тд Ovvàpev 1:21 т єпіскє{лѕ 
going forth in the force, the numbering 
1473. 1537 3588 5443 . * Я 1803 2532 
QvTOv єк ms Фол  Povfüv єё кок 
ofthem  fromoutof the tribe ofReuben- six and 
5062 | 5505 . 2532 4001 . 3588 
тєссарёкоуто  XLÀLàOÓES KAL — Ti€VTOKÓG LOU 1:22 тош 
forty thousand and five hundred. To the 
5207, * Д 2596, 4772-1473 . . 2596. 
"tots Xvpeóov кето E OvYyyeveus «vTOP кето 7 
sons ofSimeon, according to their kin, according to 
1218-1473 Р 2596 3624 3965-1473 . 
Oónpovs QvUTOV кат’ " ошоо потро» аътоу 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 
2596 706 3686-1473 : 2596. 
кат" ар‹Өрӧу Ovop. TOv cvTOv кото 
according to the number of their names, according to 
2776-1473 3956 732.1 ‚575 15001. 2532 
кєфө\лүр QvTOv TAVTA QPTEVLKQA QATO ELKOOQETOVS ко 
their head count, all males from twenty years апа 
1883 3956 3588 1607 1722 3588 1411. 
ETÅVO TAS o €kmopevópevos EV i) Ovvàpet 
up, every one going forth in the force, 
3588 1980.2-1473 . 1537 3588 54433, *® 1767, 
23  єпіскєфас avrov єк mms Фолс Xvpeov €vvéa 
their numbering from the tribe — of Simeon – nine 
2532 4004 . 5505 . 2532 5145 . 3588 
кох TEVTÝKOVTA XtÀUQOes KAL триокобочоц 1:24 то 
and fifty thousand and three hundred. To the 
5207, * 2596 . 4772-73. . 3 2596 . 
"tots Гоё ката TVYYEVELAS аътоу ката 
sons оѓ Сай, ассогаіпр {о their Кіп, according to 
1218-1473, 2596 3624 3965-1473 . 
Oónpovs QvUTOV кет? А ошоо потро» аътоу 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 


2596 706. 3686-1473 . 3956 7324 . 
ката a appv ovoporov аътоъ поута | oapoevuka 
according to the number of their names, all males 
575. 15001  . 2532 1883 3956 3588 1607 . 

ето €ULKOGQE€TOUS KAL €T Qvo TAS о EKTOPEVOMEVOS 
from twenty years and up, every one going forth 

1722 3588 1411. 3588 1980.2-1473 . 1537 

є, ту  Ovvàpev 1:25 y єпіскє{фис avTOVP єк 

іп the force, their numbering from out of 
3588 5443 ж 4002 2532 5062 5505 . 2532 
ms фол Гоё TévTe KAL тєссарёкоурта XIMAÕES kaL 
the tribe ofGad- five апа forty thousand and 
1812 . 2532 4004 3588 5207. "e 
e&£oKógtor KAL TEVTÙKOVTQA 1:26 то vrois lovoóa 
six hundred and fifty. Tothe sons of Judah, 
2596 4772-1473 . | 2596 1218-1473 . 
kat — ovyyeveias evriv кетб : бло QvTOV 
according to — their kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 706 

KAT’ око патрио» аттор кото ариџрӧъ 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 . 3956 7321 . 575. 15001. 2532 1883 
ovop.àTQv QCUTOV TAVTA APTEVLKA ATO €UKOG (€ TOUS KAL ETAVW 
of their names, all males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 , 1722 3588 1411, 3588 
Tas о €kmopevopevos є, тп OOvvàpev 1:27 т 
every one going forth in {һе force, 

1980.2-1473 р 1537 3588 5443, * 5064 
єпіскєфлѕ олт єк ms Фолс  lovóa тєссарєѕ 
their numbering from the tribe ofJudah- four 

2532 1440  . 5505 . 2532 1812 . 3588 
кох єВӧорткоута хүйббє< Kot e&okóotor 1:28 то 
and seventy thousand and six hundred. To the 
5207, * . 2596 4772-1473 . 2596 . 

viois loàxop KAT OVYYEVELAS QVTÖOV кет@ 

sons of Issachar, according to their kin, according to 
1218-1473. 2596 3624 3965-1473 | 
OTp.ovs аутор кат’ око TiO T0UV AVTOV 
their peoples, accordingto the houses of their patrimony, 
2596 706 3686-1473 3956 7321 2575. 
ката Г epu ov ovoperov QUTÓV TÅVTA «poevu«o ATO 
according to the number of their names, all males from 
1500.1. 2532 1883 3956 3588 1607 : 1722 3588 
ELKOOQETOVS KAL €T Qvo TAS o EKTOPEVOPEVOS ev түү 
twenty years and up, every one going forth in the 
1411, 3588 1980.2-1473 . 1537 3588 5443 * 
óvvàpev 1:29 п  emciokeyis avrov єк ттс pvàns locàxop 
force, their numbering from the tribe of Issachar — 
5064 25324004 . 5505 . 2532 5071 ч 3588 
тєссарєсѕ KAL пєуткорта хи\мхбє$ кол тєтрокослоь 1:30 тоц 
four and fifty thousand and four hundred. To the 
5207, * . — 2596. 4772-1473 . ‚2596. 

vtots ZofovAov като GvYyyeveios avTOv KATÅ 

sons of Zebulun, according to their kin, according to 
1218-1473. 2596 3624 3965-1473 . 
OTp.ovs ауто Ko око TATPLWV AVTOV 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 
2596 706 3686-1473 ‚3956 732.1 : 
ката Я appv ovopeorov отор поута  oapoevuka 
according to the number of their names, all males 

575 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 В 

ато €ucogaéTovs KAL €7rTQvOo TAS o EKTOPEVOMEVOS 
from twenty years and up, every one going forth 

1722 3588 1411, 3588 1980.2-1473 . 1537 3588 
є, ту  Oóvvàpev 1:31 тү єпіскє{лс avTOVP єк TNS 
in the force, their numbering from the 
5443, * ў 2033, 2532 4004 . 5505 . 2532 
$vAns ZofovAov єптї коң тпєутцкорта уМббє Kou 
tribe ofZebulun- seven and fifty thousand and 
507], 3588 5207 * 5207, * 
тєтрокоолои 1:32 тоб vvois Ioonó vois Ефроїи 
four hundred. To the sons ofJoseph, the sons of Ephraim, 
2596 4772-1473 . 2596 1218-1473. 
kat — GvYy'yeveias avtv кетб : бло QvTOV 
according to ег kin, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 706 

KAT’ ооо патрио» QUTÓVP кото ариџрӧъ 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 . 3956 7321 . 575. 15001. 2532 1883 
ovoperov CUTOV TAVTA O O€VUKQ. ATO €UKOG (€ TOUS KAL ETAVW 
of their names, all males from twenty years and up, 


1:33 NUMBERS 193 
3956 3588 1607 1722 3588 1411 3588 5207 + 2596 4772-1473 2596 
Tas о €KTOopevópevos є, тұ vvàpeu 1:33 т 00005 Мєфбо\ш като Gvyyevetas avTOv като 
every one going forth in {һе force, sons ofNaphtali, according to their kin, according to 
1980.2-1473 1537 3588 5443 * 5062 1218-1473 2596 3624 3965-1473 
€migkejus avtrav єк тис Фолс Eópoip тєссаракоута Onpovs аутору кот” oikovs потро» AVTOV 
their numbering from the tribe of Ephraim - forty their peoples, accordingto the houses of their patrimony, 
5505 2532 4001 3588 5207.. * 2596 706 3686-1473 3956 732.1 
xUtóóes кол тєртөкбочо 1:34 то vrois Mavacon като opiu0póv OvOMÓTOV AVTV TÅAVTA орсєуко 
thousand and five hundred. Tothe sons of Manasseh, according to the number of their names, all males 
2596 . 4772-1473 . ч 2596. 12181473. 575 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 . 
кота GvYy'yevetas оттор KATA NPOVS AVTOV апо ELKOOQÈTOVS KAL ETÅV® TAS o єкторєзорєро$ 
according to their Кір, according to their peoples, from twenty years and up, every one going forth 
2596 3624 3965-1473 2596 706 1722 3588 1411 3588 1980.2-1473 1537 3588 5443 
KAT’ oikovs TATPLWV аутор кота ариџрӧъ ev m ÓOvvàpev 1:43 п  emiokejus avrov єк тс ÓvXüs 
according to the houses of their patrimony, according to the number in the force, their numbering from the tribe 
3686-1473 3956 732.1 575 1500.1 2532 1883 * 5140 2532 4004 5505 2532 5071 
OVOJ.G TOV атто» порта арсєукӣ ATÒ єкосоётооѕ KAL egrvo М№Мефбо\мы трєіѕ KAL пєутўкоута Аф бє KAL TETPAKÖTLOL 
oftheir names, all males from twenty years and up, of Naphtali – three and fifty thousand and four hundred. 
3956 3588 1607 1722 3588 1411 3588 3778 3588 1980.2 3739 1980-* 2532 
TAS o ekTopevópevoşs ev mm vvåper 1:35 т 1:44 оттү n emigkejus тү єпєскёроуто Моъсїс kou 
every опе going forth in {һе force, This isthe numbering which Moses numbered, and 
1980.2-1473 1537 3588 5443 * 1417 2532 * 2532 3588 758 * 1427 435 435 1520 
ETLOKEPLS ото» єк ms фол Mavocon боо kot Aopéiv kat ои &àpxovses lopan ӧодєка àvópes ор «eus 
their numbering from the tribe — ofManasseh- two and Aaron, and the rulers oflsrael- twelve men,  [?man tone] 
5144 5505 2532 1250 3588 5207 2596 5443 1520 2596 5443 3624 
трийкоута  XtÀtàO€s кол  OtoKOOLOU 1:36 то vrois кота фул» роу кота фълт» oükov 
thirty thousand and five hundred. Tothe sons according to tribe; [2опе according to ^tribe 5of the houses 
* 2596 4772-1473 2596 3965-1473 1510.7.6 2532 1096 3956 3588 
Bevi qv кетб GvYyyevetas avTOv кото тотрийс AVTV сот 1:45 коз єүєуєто тоса Y 
of Benjamin, ассогдіпр о their kin, according to | боѓ their patrimony !there was]. Апа came to pass all Ње 
1218-1473 2596 3624 3965-1473 1980.2 3588 5207 * 4862 3588 1411-1473 575 
OÓnpovsovrGOv кот” oikovs потро» AVTV emigkejius tov — vuv lopahà ovv m OvvópevovrOv ото 
their peoples, accordingto the houses of their patrimony, numbering ofthe sons of Israel with their force, from 
2596 706 3686-1473 3956 732.1 975 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 3904.4 
кото орїӨрһб› — ovopéov AVTOV TÅVTA QAPTEVIKÅ ото єкосоётохѕ KAL ETÅV® TASO  ekaopevópevos паротаёосдоь 
according to the number of their names, all males from twenty years and Mis all the ones going forth to deploy 
1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 1722 3588 1722 * 5505 2532 5153 2532 
€UKOGQOÉTOUS KAL ETV TAS о  e€kmTOopevópevos ev Tw» ev lopoqA 1:46 ИИ Х\А+ф&бє$ Kot 7ptOXUALOL ко 
twenty years and up, every one going forth in the in Israel- six hundred thousand and three thousand and 
1411 3588 1980.2-1473 1537 35885443 * 4001 2532 4004 . 3588-1161 * . 1537 3588 
óvvàpev 1:37 п єткє аотоуєк ттс фол Beviapiv тпєутакосіо коң пєуткоута 1:47 ovóe Лєоітои єк ти 
force, their numbering fromthe tribe of Benjamin- | five hundred and fifty. Butthe Levites from the 
4002 2532 5144 5505 2532 5071 3588 5443 3965-1473 3756 4902.1 5 1722 
тертє KAL трийкорто XLALAÕES коң тєтракооскоь 1:38 то $vAQs тпотрабс avtov ov съууєтєскєтсоу EV 
five апа thirty thousand and four hundred. To the tribes oftheir patrimony were not considered together among 
5207, * 2596 4772-1473 2596 3588 5207 * 2532 2980-2962 — 4314 + > 
vrois Доу KATA OvYyyevetas AVTOV като tors vrois орал 1:48 kar є\МбАлтүтє kipros mpos Movoiy 
sons  ofDan, accordingto their kin, according to the sons oflsrael. And the LORD spoke to Moses, 
1218-1473 2596 3624 3965-1473 ] 3708 3588 5443 , 3588 * 3756 
бло avv кот’ ооо потро» AVTOV Aéyov 1:49 оро тц» ovXNüv TOV Aevi , ov 
their peoples, accordingto the houses of their patrimony, | saying, Know that! [Эйе ‘tribe ?of Levi lyou shall not 
2596 706 3686-1473 3956 732.1 575 4902.1 . 2532 3588 706-1473 2 3756 2983 1722 
KAT opi0póv — ovopéov AVTOV TÅVTA QAPTEVIKÅ ATÒ съуєтіскёфт kat Tov ориӨрӧу avtov ov Мур ev 
according to the number of their names, all males from ?consider], and their number you shall not take іп 
1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 1722 3588 | 3319 5207 т : 2532 1473 2186 3588 
€UKOGQÉTOUS KAL єтӧлоә) теб о  e€kKmopevópnevos ev тт HESCO эол Торел. 1:50 код ov emioTQoov TOvs 
twenty years and up, every one going forth in the the midst of the sons of Israel. And you set the 
1411 3588 1980.2-1473 1537 3588 5443 * p 1909 3588 4633 3588 3142 . . 2532 1909 3956 
Ovvàper 1:39 n єткє QvUTÓOV EK TNS Фол Aav Aevitas єтї түүр ск» TOU bepropov кас ETL TAVTA 
force, their numbering from the tribe of Dan- Levites over the tent ofthe testimony, and over all 
1417 2532 1835 5505 2532 2035.1 3588 3588 4632. 1473. 2532 1909 3956 3745 1722 1473. 1473 , 
боо коң єёкорто XLAL&ÕES KAL єттөкооцоь 1:40 то та скєот оъттс KAL ETL порто осо EV аът QVTOL 
two and sixty thousand and seven hundred. Tothe | the items ofit, and over all as much as isin it! They 
5207, ж 2596 4772-1473 2596 142 3588 4633 2532 3956 3588 4632 1473 2532 1473 . 
vrois Астр кото ovyyeveias QvTOV KATA opovct түр сокту» KAL порта то okei оът каси QUTOL 
sons of Asher, accordingto their kin, according to shalllift the tent, and all the items forit. And they 
1218-1473 2596 3624 3965-1473 3008 1722 1473. 2532 2945 3588 4633 . 
ónpovsoavrOv кот" око потро» AVTOV \єтооруўсоъси ev оът kat KÜkÀo ms oky 
their peoples, according to the houses of their patrimony, | shall officiate in it, and [round about 3the Чеп 
2596 706 3686-1473 3956 732.1 575 3924.2 В 2532 1722 3588 1808. 3588 4633 . 
KAT орїӨрһб› — ovopéov AVTOV TÅVTA QAPTEVIKÀÅ ото mopepBoAovot 1:51 Kot ev то єёоѓрєи түтү ску 
according to гле number oftheirnames, all males from !they shall camp]. And in the lifting away the tent, 
1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 1722 3588 | 2507 1473, 3588 * 2532 1722 3588 3924.2 
€UKOGOÉTOUS KAL ETÅVW 105 о  €kKmopevópnevos ev тү KoÜeAovoiw ovTiv ои — Aevirat Kot ev то mopeguBàAAew 
twenty years and up, every one going forth in the [shall lower ^it "ће ?Levites]. And іп the pitching 
1411 3588 19802-1473 1537 3588 543 * 3588 4633 450-1473, . 2532 3588 241 . 3588 
óvvàpev 1:41 п  emtokeyus avrov єк тс Фолс Астр түу ск’ cvooTQgovgtOvTQP KAL о oAÀAoyevis о 
force, their numbering from the tribe of Asher- | the tent, they shall raise itup. And the foreigner 
1520 2532 5062 5505 2532 4001 3588 4365 : 599 : 2532 39242 б 3588 
MQ KAL тєссорбкоуто уї\їббє$ kaL тєртөкбочоь 1:42 то mpooTopevópnevos атодолєто 1:52 код порєрВало?ои оь 
one and forty thousand and five hundred. То ће | goinginit, let him die! And [*shall camp Ithe 

5207, * 435 1722 3588 1438 5010 2532 435 

хос lopan — oavüp ev т єстї тбёєї коң ovp 

?sons 3of Israel], every man in his own order, and every man 


194 APIOMOI 1:53 

2596 3588 1438 |. 2231 И 4862 1411-1473 е 3588 1980 Я 1537 3588 3925 

кота түу eavtoù nyepoviav суру борб рє AVTOV ot €meakKep.évov єк tns  "apep pos Тофбе 

according to his own governing authority, with their force. theones beingnumbering from the camp of Judah 
3588-1161 * 39242 К 1727. 2945 1540 . 3589 . 5505 . 2532 18102 —. 2532 

3 ov Oe Aevirat. парєрВалАлєтосо» evavtiol KUÜKÀo €Ko7óv oyoonkovroa xttà0es кол €boaKLOXÜUNLOL KAL 

Ви (ће Levites – let them camp opposite round about were a hundred eighty thousand and sixthousand and 

35884633 . 3588 3142 . 2532 3756 1510.8.3 265 5071 е 4862 1411-1473 4413 1808 

TNS ску TOV PAPTVPLOV KAL OVK €oTat op prp тєтракоолои сър бэр? рє аътоу трбтоь e£opovot 

the tent of thetestimony, and there shall not be sin four hundred; with their Torce first they shall lift away. 

1722 3588 5207  * 2532 5442 . 3588 * К 5001 3925 4314 3047 4862 

ev то 00015 loponA kar pvàåčovow ot Aevirat 2:10 таура moapep poA ns PovBir тро мВо ovv 

among the sons oflsrael. And [shall guard tthe ?Levites The order ofthecamp оЁ Reuben towards the south with 


1473 . 3588 5438 3588 4633 . 3588 3142 


ото түү þpvàakiw ттс скр Tov poprvptov 
5themselves] the watch ofthe tent ofthe testimony. 
2532 4160. 3588 5207 * |: 2596, 3956 
1:54 код emoiqoav оь ос Ісроъл като TàvTO 
And [аа ihe ?sons ?of Israel] according to all 
3745 1781-2962 , 3588 * 2532 * 3779 
осо єуєтє(Лато kvpvos то Моъсў ко Aopóv  ovvos 
as much as the LORD gave charge to Moses | and Aaron - thus 
4160 . 
enoinsav 
they did. 
CHAPTER 2 


The Camping Order of Israel 
2532 2980-2962 . 4314 * . 2532* 3004 
lkot eAóAqoe kvpios Tpos Моъсїр kar Aopóv Aeyov 
And the LORD spoke to — Moses апа Aaron, saying, 
444 2192 2596 5001-1473 2596 
2:2 àv0pomos exópevos кото TAYA ауто? като 
Еасћ тап having according to his order, according to 
3588 45911. 2596 3624 3965-1473 . 
TAS страс кат’ : окоо потро» отор 
the signals, accordingto the houses of their patrimony, 


3924.2 . 3588 5207 * 1727 . 2945 
порєрВол\ётосоу оь vioi lopoi — evaviiov KUÜKÀo 

let [^camp Ithe ?sons ?of Israel] opposite — round about 
3588 4633 3588 3142 . 3924.2 . 3588 5207. 
Tms ©октүрїү$ TOv порторіоо qTopepfioaAovow ot vtot 
the tent ofthe testimony  [^shall camp ithe 250п5 
* ў 2532 3588 39242 | 4413 2596 . 
loponA 2:3 код ov TApEMBAANOVTES прото: кота 

3of Israel]. And the ones camping first according to 
395 5001 3925 T 4862 1411-1473 . 2532 
avoToAós тбүро порєџВо\с Iovóa ovv борб лє avzov kat 


theeast, inorder, was the camp о! Judah with their force. And 
3588 758 3588 5207 * 5207 * 


o  óàpxov tov vuv Iovóa Мааса» vios Армуодо В 


the ruler ofthe sons of Judah was Nashon son of Amminadab. 
1411-1473 . 3588 1980 j 5064 2532 
боро QUTOV OL ETEOKEMPMEVOL тєссарєс ко 
Of his force the ones being numbered- four and 
1440 К 5505 2532 1812 . 2532 3588 
єВӧоркорта xtAr&ðes кол e&okóotot 2:5 «xav ок 
seventy thousand and six hundred. And the ones 
3924.2 2192 5443 . T А 2532 3588 
"mopepufàAAovzes exópevov фол locóxop кол o 
camping being next was the tribe of Іѕѕасһаг. And the 
758 3588 5207 АЕ 5207 * 
épxov TOV viw locóxop No8ovori 0005 Xoyàp 
ruler ofthe sons оЁ Іѕѕасһаг was Nethaneel son of Zuar. 
1411-1473 3588 1980 5064 2532 
2:6  óvvapas avTov oL ETEOKEMPMĖVOL TÈOTQAPES KAL 
Of his force being numbered- four and 
4004 . 5505 | 2532 5071 2532 3588 
тєутђкорта XtÀtàÓes KAL тєтрекбсцов 2:7 kat ок 
fifty thousand and four hundred. And the ones 
39242 2192 1473 . 5443 
"open àAAovzes exópevov avtroù dovXüs ZofovAiv 
camping being next to him was the tribe of Zebulun. 
2532 3588 758 3588 5207 * Р M 5207 
kat о épxov TOV viv ZofovAov ЕлоВ 20005 
And the ruler ofthe sons  ofZebulun was Eliab son 
cn 1411-1473 . 3588 1980 . 2033. 
Хє\оу 2:8 бозорду avTov ot ETEOKEMPĖVOL ETTÀ 
of Helon. Of his force being numbered- seven 
2532 4004 . 5505 . 2532 5071 3956 
кох тєртїүкорт XtÀtàÓes KAL TETPAKÖTLWL 2:9 müàvses 
and fifty thousand and four hundred. АП 


1411-1473 2532 3588 758 3588 5207 * 
Ovvapets AVTOV KAL о 


their forces, 


* 
&pxov тоу vtov Povpiv EAXwobop 
andthe ruler ofthe sons of Reuben was Elizur 


5207 * і 1411-1473 3588 1980 . 1803 
vtós Xinovp 2:11 õùvapers avrov ot єпєскєриёуоь Eý 
son ofShedeur. Of his forces being numbered — six 


2532 5062 А 5505 2532 4001 . 2532 3588 
KAL тєссаракоута XLÀLAÕES KAL тєртөкбоцоь 2:12 kat оь 
and forty thousand and five hundred. And the ones 


3924.2 2192 1473 . 5443. ы 


торєиВоллорутєс exopevou avtroù dvAÀns Xvpeov 
camping being next to him was the tribe of Simeon. 
2532 3588 758 3588 5207 * . * н 5207 
kat о арҳоъу TOV vuv Xvpeov оле рал. VS 
And the ruler ofthe sons ofSimeon wasShelumiel son 
* i 1411-1473 . 3588 1980 | 1767, 
Zovpioaðaï 2:13 óvvapus QVTOÙ OL eseokeppiévor €vvéa 
of Zurishaddai. Of his force being numbered - nine 
2532 4004 . 5505 . 2532 5145 T: 2532 3588 

KAL тєртїүкортө XLALÅÕES KAL TPLAKÖTLOL 2:14 kat ot 

and fifty thousand and three hundred. And the ones 
3924.2 2192 1473 5443 F 2532 


mopepBéàAAovres exóp.evot avtoù фъћ Гоё kat 


camping being next to him was the tribe of Gad. And 

3588 758 3588 5207 * а . 5207 * . 

о арҳоу Tov vuv Гоӧ ЕМмес&ф vios. PoyoviA 

the ruler ofthe sons оѓ Саа wasEliasaph son of Reuel. 
2532 1411-1473 3588 1980 д 4002 2532 

2:15 ког фро рд QVTOÙ OL ETEOCKEMPÈVOL тёртє коң 
And ofhis force being numbered - five and 


5062 . 5505 . 2532 1812 . 2532 4004 . 
тєссаракоута ҲМйбєс KAL єёекбозо KAL TevTi]kovTo. 


forty thousand and sixhundred and fifty. 
3956 3588 1980 X 3588 3925 . 
2:16 «àvTes ot єтєскєр рє TNS "open Волт 
АП the опеѕ being numbered ofthe сатр 
f . 1540 . 2532 4004 2532 1520 5505 2532 
Povfav EKQTOV ко тєуткоута коң ке х\^\чёбє< коз 
of Reuben were a hundred and fifty and one thousand and 
5071 2532 4004 4862 1411-1473 2532 1208 


TETPAKÖCLOL KAL пєуткоута соу бб дєн avTOv KAL ÓevTepot 
four hundred and fifty, with their force. And [?second 
1808 . 2532 142 . 3588 4633 3588 
e£opovot 2:17 kar apetar ску TOv 
they shall lift away]. And [?shall lift away !the ?tent Зоѓ the 
3142 . 2532 3588 3925 3588 + 3319 3588 
парторіоо kar n mapepo Tav Aeviriav péoov тоу 
*testimony] and the сатр ofthe Levites between the 
3925 . 5613 39242 . 3779 2532 1808  . 
порєрВо\о» ws парєрВало?оі офто kot єёарофои 


camps; as they pitched so also they shall lift away, 
1538 2192 2596 2231-1473 5001 
ёкастоѕ exóp.evos kað’ nycepoviav avrov 2:18 таура 
each next according to their governing. The order 


3925 mm: . 3844 . 2281 4862 1411-1473 
mapeppoAns Ефросх торф  006Aaccav cvv боб рє avzov 
of the camp of Ephraim towards the west, with their force. 


2532 3588 758 3588 5207 * т И 5207 


kat о арҳоу TOv vuv Ефра EAwopà 2005 

And the ruler ofthe sons ofEphraim was Elishama son 
1411-1473 3588 1980 

Арлоёб 2:19 Ovvapus avrov о ETEOKEMPEVOL 

of Ammihud. Of his force being numbered — 

5062 5505 2532 4001 2532 3588 


тєссаракоута XiÀtÀÓes kat тєртөкбочоь 2:20 кол ot 


forty thousand and five hundred. And the ones 
39242 2192-1473 200543. * 4 
mopepufóAAovzes €xópevovavroU фол Mavaocoi 
camping being next to him was the tribe of Manasseh. 
2532 3588 758 3588 5207 * . Е 5207 
ко о арҳоу TOv viv Movaocoi Геромлу\. 2005 


And the ruler ofthe sons ofManasseh was Gamaliel son 


2:21 

* . 1411-1473 . 3588 1980 . 1417 
Qaoóoccovp 2:21 бозорду avTov оь єпєскєррёрос боо 
of Pedahzur. Of his force being numbered - two 
2532 5144 5505 . 2532 1250 . 2532 3588 
кох TPLÅKOVTA XLÀL&ÕES KAL OLOKÓGLOU 2:22 kat oL 

and thirty thousand and two hundred. And the ones 
3924.2 2192 1473 . 5443 * ; 
парєрВоАЛортєѕ exópevot avtroù фол Bev pv 
camping being next to him was the tribe of Benjamin. 
2532 3588 758 3588 5207 Ж 5207 
коз о &pxeov Tov vw Beviapiv Ар‹бёъ vios 
And the ruler ofthe sons ofBenjamin was Abidan son 
* . 1411-1473 . 3588 1980 4002 
l'aóeovi 2:23 óvvapus avrov оь emeokeppévou TÈVTE 
of Gideoni. Of his force being numbered - five 
2532 5144 5505 , 2532 507] —. 3956 
KaL T7ptàKOPTO  XlÀtàÓes KAL тєтрекбоцоь 2:24 màves 
and thirty thousand and four hundred. АП 
3588 1980 : 3588 3925 TQ. Я 

ot emeakepunévot TNS парєрВолѕ | Eópoip | 
the ones being numbered ofthe сатр of Ephraim — 
1540 . 5505 . 2532 3637.1 3 2532 1540 . 4862 
€koóv XLALAÕES KAL OKTOKLOXÜNLOL KAL EKQTÖV ovv 
a hundred thousand and eight thousand and а hundred; with 
1411-1473 20 5154 1808 5001 
OóvvàpevovrOov трітои  e£opovot 2:25 таура 
their force [third — !they shall lift away]. The order 
3925 * 4314 1005 . 4862 1411-1473 2532 
mapepnfoAns Aav Tpos Boppåv ovv õvvàper avtov kat 
of the camp of Dan towards the north with their force, and 


3588 758 3588 5207 * 
о  ópxov TOv viv Aav 


5207 * 


Axvétep vtós Apc aot 


the ruler ofthe sons of Dan was Ahiezer son of Ammishaddai. 
1411-1473 . 3588 1980 . 1417 2532 1835 

2:26 бзге рд avTov OL — emeokepéevou боо коң єЁкоуто 
Of his force being numbered - two and sixty 

5505 2532 2035.1 . 2532 3588 3924.2 А 

XAtàóes KAL es 70.KÓ00 LoU 2:27 kat ot "open àAAovres 

thousand and seven hundred. And the ones camping 

2192 1473 5443 . ER 2532 3588 758 3588 

€xóp.evot avTov Фол Аср кои о  Ópxov TOV 

being next to him was the tribe of Asher. And the ruler ofthe 

5207 * 5207 * 1411-1473 ^ 

viw Аср Payaimà vios Expàv 2:28 óvvopas avTov 

sons of Asher was Pagiel son of Ocran. Of his force 


3588 1980 1520 2532 5062 К 5505 2532 
ои ETEOKEMPĖVOL ша кох тєссорокоуто XlÀLÀOÓes KAL 


being numbered - one and forty thousand and 


4001 е 2532 3588 3924.2 A 2192 
T€vTaKOÓGLOL 2:29 кол ot торєр.3@\А\о>тє$ exop.evov 


five hundred. And the ones camping being next to 
1473 . 5443 * 2532 3588 758 3588 5207 


avtroù фол МєфӨө kal о арҳоу TOV vov 
him was me tribe of Naphtali. And the ruler ofthe sons 
5207 * 1411-1473 
№ефболі AXE vios Avwàv 2:30 борои оъто? 
ofNaphtali was Ahira sonof Enan. Of his force 
3588 1980 . 5140 2532 4004 . 5505 2532 


OL è ETEOKEMMĖVOL Tpets кас mevTikKkovra ҲМйбдєс̧ kaL 
being numbered - three and fifty thousand and 


5071 А 3956 3588 1980 Я 3588 
TETPAKÖTLOL 2:31 måvres ov €emegokepjévou TNS 


four hundred. All the ones being numbered ofthe 


3925 1540 . 2532 4004.3 . 5505 
торєр.Во\1ї\< day €koTóv KAL пєутцкоутоєтто Xu Les 


camp of Dan - a hundred and fifty-seven thousand 
2532 1812 2078 1808 2596 


Kat єёокбоңоц ёсҳатоь  e£opovot кота 
and sixhundred; [21а5ї ithey shall lift away] according to 
5001-1473 3778 3588 1980.2 3588 5207 * 


таура ocv TOV 
their order. 


2:32 оът т  emiokejis тол viv IoponA 
This js the numbering ofthe sons of Israel 


2596 3624 3965-1473 3956 3588 19802 

кот’ ооо TATPLV avTOv паса N emiakewus 
according to гле houses oftheir patrimony. All the numbering 
3588 3925 . 4862 3588 1411-1473 . 48. 

TOV порєрВолоу ovv TALS OÓvvópeouw avrov e£oakóctat 
ofthe camps with their forces — six hundred 
5505 2532 5153 2532 4001 2532 4004 


Х\А\+ф&бє$ Kot 7ptOXÜALOL KAL TEVTAKÖOLOL KAL 7€VTÍ)KOVTO 

thousand and three thousand and five hundred and fifty. 
3588-1161 * 3756 4902.1 1722 3588 

2:33 ovóe Aevitat ov Gvvemegkémooav єр то 
Ви һе Levites меге not considered with the 


NUMBERS 195 


5207. ж. 2505 1781-2962 . 3588 * : 
viois lopoA  ko0à єуєтє(Лото kbptos то Моъсӯ 
sons  oflsrael as the LORD gave charge to Moses. 
2532 4160 3588 5207 * . 2596 . 3956 
2:34 kar enoinsav ои {vioi lopan като TAVTA 


And [*did ihe ?sons ?of Israel] according to all 
3739 4929-2962 3588 * 3779 39242 
а сууєтоѓёє к0ріоѕ 70 Моос ойто mopevéfoAov 
what the LORD gave orders to | Moses; thus еу camped 
2596, 5001-1473 2532 3779 1808 1538 
ката — таура ovTOv kat OvTOS єёро» єкастоѕ 
according to their order, and thus еу lifted away each 
2192 2596. 1218-1473 . 2596 
€xóp.evot KAT Oóünpovs avTOv кет? 
being next to the other according to their peoples, according to 
3624 3965-1473 ў 
окоо тотрол» ето 


the houses of their patrimony. 


CHAPTER 3 


The Levites Officiate 


2532 3778 3588 1078 B 2532 + А 
Kot ото QU үєуєсєі Даро» кох Мое 
And these аге Һе origins — of Aaron and Moses 
1722 3739 2250 2980-2962 3588 * . 41722 3735 + " 
w m тиро єА&Алтүтє kvpuos то Movo ev ópev Xwà 
in which day the LORD spoke to Moses оп mount Sinai. 
2532 3778 3588 3686 3588 5207 * 4416 . 
2 kat тате то орорето TOV vv Aapav прототокоѕ 
Апа these. are the names of the: sons of Aaron - first-born 
2532 2532 3778 3588 
Nobàp kat Аво Елєёар кош Ioàanap 3:3 tavta то 
Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. These are the 


3686 3588 5207 * 3588 2409 3588 218 , 
ovòpaTa тоу viv Áapov о цєрєї ot nàerppévot 
names ofthe sons of Aaron, the priests, the ones being anointed 
3739 5048 . 3588 5495-1473. 2407 . 
ovs €reAetog av TAS XELPAS avTOP  tepoTeveuv 
whom were perfected of their hands to officiate as priest. 
2532 5053 . * - 2532 * Я 1725 2962 
4 kal ETENEÙTNOE МебеВ kar Aftov évavrı kvpiov 


And [4came to an end !Nadab ?and 3Abihu] before the LORD, 


4374-1473 у 4442 245 1725 2962. 1722 
Tpogoepóv7ov ovTOV пор о\Абтро» ролт kvpiov ev 


of their offering [fire talien] before the LORD in 
3588 2048 Жо. 2532 3813, 3756-1510.7.3 1473 
m єрїїрһө Xwà kat mawia ovk yv олтої$ 


the wilderness ofSinai, and [children there were no] to them. 
2532 2407 2532 * 3326 * 
KAL wepórevgav EAcótop код lOàpop perà Асру 
And [^officiated as priest !Eleazar ?and ?Ithamar] with Aaron 
3588 3962-1473 2532 2980-2962 4314 * { 
тоз потро avtrav 3:5 kar eAóàAqoekbpios mpos Моос 
their father. And the LORD spoke to Moses, 
3004 2083 3588 5443, * — . 2532 2476 1473. 
Aeyov 3:6 Aàe тту Фол Aevi кои бт Сє:5 аъто?ѕ 
saying, Take the tribe of Levi! And you shall set them 
1726 * 3588 2409 2532 3008 1473 2532 
evavtiov apay тоо LEPEWS KAL NELTOVPYNT OVO LV avto 3:7 kat 
before Aaron the priest, and they shall officiate to him, and 
5442 3588 5438 . . 2532 3588 5438 . 3588 5207 
$vAó£ovot TAS $vAXokàs QvTOU Kat тос фуЛакоѕ тор viv 
they shall guard his watches, andthe watches ofthe sons 
* 1725 3588 4633 3588 3142 , 2038. 3588 
lopoQA évavrı ms сктру тоо paprtvpiov epyóteo0ou то 
of Israel before the tent ofthe testimony, to work the 
2041 3588 4633 . 2532 5442 . 3956 3588 4632 
ёрүа ms  okqvüs 3:8 код þvàåčovot порта TA FKEÙN 
works of the tent. And they shall guard all the items 
3588 4633 3588 3142 г 2532 3588 5438 . 3588 5207 
ms  GkKQvüs тоо  poprvptov коң Tas $vAÀakKÓs TOV vv 
ofthe tent ofthe testimony, and the watches ofthe sons 
Е 2596 3956 3588 2041 3588 4633 . 2532 
loponA кота TàvTQ та єрүа mms скур 3:9 ko 
of Israel, according to all the works ofthe tent. And 
1325 3588 * . * , 3588 80-1473 . 2532 3588 
veL tovs Áeviras Aapav то Q0€cAóO gov kal то 
you shall give the | Levites 1o Aaron your brother, and to 
5207-1473, 3588 2409. 1390 1325, 3778 ‚ 1473 
VLOLS QUTOV TOUS LEPEVOL бора S Oeóop.évor OVTOL рос 
his sons tothe priests fora gift being given; these їо те 


196 

151026 575 3588 5207 * 2532 * К 2532 3588 
єс) опо тору vuv lopoA 3:10 кол Аорфбъ коң тоо 
аге from the sons oflsrael. And Aaron and 
5207-1473 2525 1909 3588 4633 . 3588 3142 И 
voùs аъто? катастї сє єтї TNS OkKüvns TOV рартороъ 
his sons you shall place over the tent ofthe testimony, 
2532 5442 3588 2405-1473 2532 3588 241 


kat ÓvÀóSovot 


and they shall guard 


түү vepozeiav avtov kar о — oAÀAXoyeviüs 
their priesthood. And the foreigner 


3588 680 599 . 2532 2980-2962 4314 
о oT770pevos отподољєітои 3:11 kar єАаЛсє kvpvos Tpos 
touching shall die. And the LORD spoke to 
* . 3004 2532 2400 1473 2983 3588 
Movoüv Aéyov 3:12 xov о? eya cUmboa TOUS 
Moses, saying, And behold, I havetaken the 

* 1537 3319 3588 5207 * р 473 . 3956 


Aeviras єк pégcov тоу {viw lopai avit толто 
Levites from the midst ofthe sons of Israel, in place of every 
4416 . 1272 3388 3844 3588 5207 * 


TipOTOTÓKOU OvavotyovTos Müa7poav торо vov vuv lopon 
first-born male opening wide the womb of the sons of Israel; 
3083-1473 1510.8.6 2532 1510.8.6 1473, 3588 * 

\№тра QUTOV ETOVTAL ко єстортең epoi oL Aecvirat 


[their ransoms !they shall be], and [Swill be ^mine !the ?Levites]. 


1473. 1063 3956 4416 . 1722 3739 2250 3960 
3:13 epoi — yop mov тпротӧотокоу ev п. "реро єтбтоёа 
[fis mine !For 2every ?first-born]. In which day — Istruck 


3956 4416 1722 1093 * 37 1473 


TAV T7TDOTÓTOKOV є, үт AvyvmTOov түѓсасо epoi 

all the first-born in theland of Egypt, I sanctified to myself 
3956 4416 1722: ^* 575 444 2193 2934 
mav тптротӧтоко» ev Ісрађ\ апо ovO0pomov tws kTiüvovs 
every first-born in Israel; from тап unto beast 
1473-1510.8.6 1473 2962 


Epo égovTat eya к?0ріоѕ 
they shall be mine. I am the LORD. 


The Levites are Numbered 


2532 2980-2962 4314 * 1722 3588 2048 
3:14 kar єЛаЛтоє kvpvos mpos Моъсї» ev ти epiw 


And the LORD spoke to Moses іп the wilderness 
*X x 3004 1980 3588 5207 * 2596 
Xwà Aeyov 3:15 eniokepar 70vs viovs Aevi кот’ 
of Sinai, saying, Number the sons of Levi according to 
3624 3965-1473 2596 . 4772-1473 . р 
окоо тотриоу avTOv кето : oOvyyevevwas QvTOV 
the houses of their patrimony, according to their kin! 


3956 7321 . 575. 33761 2532 1883 1980 
TAV «poevucov QATO рле о KAL єтбрө» єтскєфасдє 
Every male from amonth апа up you number 


1473 . 2532 1980 1473 * 2532; * 


QvTOUS 6 коз єпєскєфоуто ото Movoiüs kar  Aopüv 
them! And [^numbered  5them Moses and ЗАагоп] 
1223 5456 2962. 3739 5158 4929 

баб povis  kvpiov ov тропоу cvvéca£ev 


because of the voice ofthe LORD in which manner [?gave orders 


1473 . 2962 2532 1510.7.6-3778 3588 5207, * К 
QvTOlS къріоѕ 3:17 kar соу ото оь {vioi Aevi 
3to them  !the LORD]. And these were the sons ofLevi 
1537 3686-1473 * * 25332-* я 2532 
e% оруорӧтор avrov Гєрсоу Koaó0 коң Mepapi 3:18 kar 
by their names - Gershon, Kohath, and Merari. And 


3778 3588 3686 3588 5207 * 2596 


таъта то орорето T7TOV эго Гєрсо» кото : 
these are the names ofthe sons оѓ Сегѕһоп according to 
1218-1473 * 2532 * 2532 5207, * 


3:19 кол ло Коа 


And гле sons of Kohath 


ónpovs оът Aofevi кох Xepei 
their peoples - Libni апа Shimei. 
2596 1218-1473 $ 2532 * ® 2532 
кото Onpovs avrov Appop кох Iocoaóp Xefpov kar 
according to their peoples - Amram, and Izehar, Hebron, and 


2532 5207 * 2596 1218-1473 . 
Otha 3:20 kar vrot Mepapi kartå OiT]|.ovs avtov 
Uzziel. And the sons of Merari according to their peoples — 
* 2532 * . 3778 . 151026 1218 3588 — * р 
Моол kar Movoi ойтой єси Oüpot тор  ÁevuvrOv 
Mahli, and Mushi. These аге the peoples ofthe Levites 
2596 3624 3965-1473 3588 * | 
кат" OlKOUS потро» AVTOV 3:21 тә  lepoóv 
according to the houses of their patrimony. To Gershon 
1218 3588 * . 2532 1218 3588 * », 
бло тоо Aofevi кох õnpos тоо Xepei 


waas the people of Libni, and гле people of Shemei; 


APIOMOI 


3:10 


3778 3588 1218 3588 * 3588 1980.2-1473 


о?тоь оь бїрөо 70v lepoiv 3:224  emüiokewus аутор 
these are the peoples of Gershon – their numbering 
2596 . 706, 3956, 7321 ‚575, 33761 | 2532 
ката . ариӨрӧу TAVTOS арсєукоъ ато pmvuxtov Kot 
according to the number of every male from a month and 
1883 3588 19802-1473 2035 2532 4001 

€T avo N emo kewyus ото €T TOKLO XUÀ LOU ко Ti€VTOKÓG LOL 
up in their numbering - seven thousand and five hundred. 


2532 35885207 * 3694 3588 4633 39242 р 
23 кол оь люс Гєрсоип опісо тис скр ropepBoAovot 
Апа ће sons of Gershon [?behind *the '4tent — !shall camp] 


3844 2281 2532 3588 758 3624 

Tapà Odasosav 3:24 код о épxov oikov 

towards the west. And the ruler ofthe household 

3965 3588 1218 3588 * 5207 

TATPLAS TOV ónpov Ttov Гєрсбъ Елесёф 0005 

of thefamily ofthe people of Gershon was Elisaph son 
2532 3588 5438 . 3207 + Н 1722 

Aci 3:25 kar тү — óvAakm viv Гєрсоу ev 

of Lael. And the watch of the sons of Gershon wasin 


3588 4633 2532 3588 2571 


3588 4633 , 3588 3142 Я 
партъріоо п okny {коз то колоро 


7 скур 70v 


the tent ofthe testimony - the tent, and the covering, 
2532 3588 2618.1 3588 2374 3588 4633 . 3588 

код то котокоАзрре TNS 0vpoas ттс oknvůs тоо 

and the оуегсоуегіпо ofthe door ofthe tent of the 
3142 - 2532 3588 2476.1 3588 833... 2532 3588 
парторіоо 3:26 кол та Tia тт avis коң TO 
testimony, and the shrouds ofthe courtyard, and the 
2665 Я 3588 4439 3588 833 .. 3588 1510.6 
котатётасра Tms mins ms avins TNS ovons 
veil ofthe gate ofthe courtyard, ofthe one being 


1909 3588 4633 2532 3588 2645 3956 3588 2041-1473 

єтї TNS okyvůs KAL та катоЛото TÅVTOV TOV épyov QvTOU 

at the tent, and the remainder ofall its works. 
3588 * 1218 3588 * n 1520 2532 

3:27 то Каб ӧтрос о Appàp €t ког 
То Kohath was [2division of people Зог Amram lone], and 

1218 3588 * А 1520 2532 1218 

ónpos o  Icaàp eus Kat pos 

[2division of people 3for Izehar !one], and [?division of people 

3588 * И 1520 2532 1218 3588 * ©. 

о ХєВроу єє kat pos o OM | 
3for Hebron !one], and [?division of people 3for Uzziel 

1520 3778 .1510.2.63588 1218 3588* 2596 . 706 E 

eç oùrToi eow ov. npor 70v Kaà0 ката ар:џрӧу 

lone].Theseare (Һе peoples of Kohath according to number. 


3956 732.1 575 33761 2532 1883 3637.1 
3:28 av  apoevucóv ATÒ ртросоо KAL ETÅVW oKToKULOXU LOL 


Every male from a month and up- eight thousand 
2532 1812 . 5442 3588 5438 . 3588 39 . 
kat єбокооои  $vAàggovzes vas фолокас TOV ayiov 
and six hundred, guarding the watches ofthe holy place. 
3588 1218 3588 5207 * 3924.2 А 1537 
3:29 ov ńpor тор vuv Коб тарєрВоло?си’ єк 
The peoples ofthe sons of Kohath shall camp by 
41044 . 3588 4633 . 2596 , 3047 2532 3588 
TÀeyiov TNS скс кото мВо 3:30 коз o 
the side ofthe tent towards the south. And the 
758 3624 3965  . 3588 1218 3588 * 
&pxov oikov TOTQUDV — tov pov тоо Koà0 
ruler ofthe house of the patrimony of the peoples of Kohath 
* . 5207 * 2532 3588 5438-1473 . 
EXewsradoàv vios OGA 3:34 ka n фълоктӯ avtov 
was Elizaphan son of Uzziel. And their watch 
3588 2787 2532 3588 5132 2532 3588 3087 . 2532 
n Kite ós коз 1 трётєбє kar тү Avxvta KAL 
isthe ark, and the table, and the lamp-stand, and 
3588 2379 , 2532 3588 4632. 3588 99 3745 
то 0vcotao7 ipt KAL TO. OKeum TOU өгүз осо 


the altars, and the items 


3008 И 1722 1473 
Лєтоъруоъси ev 


ofthe holy place, as many as 
2532 3588 2618.1 2532 3956 3588 
QUTOlS KAL то котокалоррио KAL TÅVTA то 
they officiate with them, апа the overcovering, and all 
2041-1473 2532 3588758 3588 1909 3588 758 3588 
€pyo avtov 3:32kov о àpxovo єтї TOV QXOVTOV TOV 
their works. Andthe ruler, the oneoverthe rulers of the 
* $ 3588 5207 * 3588 2409 2525 

Aevvrüv EAcótop о vtós Aapówv тоъ piws кеӨбєтторЄро$ 
Levites was Eleazar the son of Aaron Һе priest being placed, 


3:25 {ее Bos for variants. 


3:33 

5442 3588 5438 3588 39 . 3588 * . 
$vÀàccew tas $vAakKÓs тор  oyiov 3:33 то Mepapi 
to guard the watches ofthe holy places. To Мегагі 
1218 3588 * . 2532 1218 3588 * . 3778 
onpnos о Моле кол Onpos о Movoi о?тос 
was the people Mahli, and the people Mushi. These 
1510.2.6 1218 3588 * М 3588 1980.2-1473 

єси — Onpot тоо Mepopi 3:34 ў єпіскє{лс avtov 
аге the peoples of Merari. Their numbering 
2596 706 3956 732.1 575 3376.1 2532 


кота — epuiüpoóov тор opcoevucov ато pnyviaiov Kat 
according to te number of every male, from a month апа 


1883 1810.2 2532 1250 2532 3588 758 
emé&vo EŽAKLOXİNOL Kot. ÖLAKÖOLOL 3:35 код о &pxov 
up-  sixthousand апа two hundred. And the ruler 
3624 3965 3588 1218 3588 * 

oikov TATPLV tov  Onpov Tov Mepapi ЕЯ 
of the house of the patrimony of the people of Merari was Zuriel 
5207 * ^ 1537 41044 . 3588 4633 . 39242 à 
0005 AguxoiÀ єк màayiwv тт ску порєрВоЛо?о 
son ofAbihail By theside ofthe tent they shall camp 
4314 1005 . 3588 1980.2 3588 5438 . 53207 

"pos — Boppàv 3:36  emüokejpu ms ФуоЛокїѕ viv 


towards the north. The numbering of the watch of the sons 
3588 2777 . 3588 4633 . 25323588 3449.2-1473 : 
TOS KeóboA(Q os TNS ©октүрїү$ KAL rovs роҳћоъс ovTüs 
of Merari is the tips ofthetent, апа their bars, 

2532 3588 4769-1473 2532 3588 939-1473 . 2532 3956 3588 
KAL TOUS G7UÀOUS аотӯс KAL TAS Bàocers оът KAL порта то 
апа their posts, and their bases, апа all 

4632-1473 2532 3588 2041-1473 2532 3588 4769 
GkKevw avrov kat Ta  épyo avrov 3:37 kar tovs отЪЛооЅ 


Mepapi 


their items, and their works, and the posts 
3588 S33. 2945 2532 3588 939-1473 k 2532 
TNS ovis KÜKÀO коз TOS Béocers аттор коц 
ofthe courtyard roundabout, and their bases, and 
3588  3956.1-1473 . 2532 3588  2569.1-1473 3588 
TOUS ^T7Q0G0QQAÀOUS QvTÓOV коң TOUS KÅ OVS avTOv 3:38 оь 
their stanchions, and their ropes. The 
3924.2 2596 | 4383 3588 4633 3588 


тарєиВалЛортєс кетб просото» TNS ©ктүрїү$ тоо 


ones camping according to the front ^ ofthe tent of the 
3142 . 575. 395 * 2532 +. 2532 3588 
парторіоо апо отатолоу Movoiüs коң Aopóov kat оц 
testimony, from the east was Moses and Aaron and 


5207-1473 5442 3588 5438 3588 39* - 1519 


хо оъто? фоъласосортєсѕ tas фоълокёоѕ TOV ayiov eus 
his sons, guarding the watches ofthe holy place, for 
3588 5438 E 3588 5207 * 2532 3588 241 3588 


tas $vÀakàs 70v хоу lopoQnÀ кол o QAÀAoyevhns o 


the watches ofthe sons oflsrael; and the foreigner 

4365 599 3956 3588 1980.2 
Tpoc^opevoju.evos] отодоуєітаь 3:39 паса ў єпіскє{лѕ 
approaching shall die. АП the numbering 
3588  * 3739 1980 Ў i Pet E 1223 


tæv Aevrravovs єпєскёрато Моос kar Aopiv öd 

of the Levites, whom [numbered !Moses 2апа ?Aaron] through 
5456 2962 2596 1218-1473 . 3956 7321 ў 
$oviüs kvpiov кото роо AVTOV TAV opgevucóv 
the voice of the LORD, according to their peoples, every male 

575. 3376.1 2532 1883 1417 2532 1501 5505 2532 
опо pnQvuxtov Kot єтбрө› üo Kot єікосі ytes 3:40 kau 
from a month and up- two and twenty thousand. And 
2036-2962 4314 * 3004 1980 3956 4416 

eine Kvpios. apos Movonv Aéyov ETLOKEPAL TAV прототокоу 
the LORD said to Moses, saying, Number every first-born 
730 3588 5207 * 575, 3376.1 2532 1883 2532 2983 
QPTEV TOV vtov Iopanà ото pxyvuxtov ко а] ко Aee 
male ofthe sons of Israel, from a month and up, and take 
3588 706-1473 1537 3686 2532 2983 3588 


70v api0p.óv avrov eë ovòpartos 3:41 kar Арт TOUS 
their number by name! And you shall take the 
is 1473 1473 2962 473 3956 3588 4416 


Aevitas epoi eyð кърос avti TÅVTOV TOV TOTOTÓKOV 
Levites for me, І am the LORD, in place ofall е first-born 


3588 5207 Ж . 2532 3588 2934 3588 * ^ 473 
тор viv орол кол то ктр vOv — ÁevvrOv avti 


ofthe sons oflsrael; and the cattle ofthe Levites іп place 


3:38 {СР о«тторєро$ – touching. 


NUMBERS 197 


3956 3588 4416 1722 3588 2934 3588 5207 
TàvTOV TOV TipoTOTÓKOV €v тоб KTY|veOl тор VOV 
of all the first-born among the cattle ofthe sons 
2532 1980-5 . . 3739 5158 
Торо 3:42 kar єпєскєрато Movons ov троптор 
of Israel. And Moses numbered in which manner 
1781-2962 1473 . 3956 4416 . 1722 3588 5207. 
єуєтєіЛото к?ъріоѕ аъто TAV прототокоу EV то 00015 
the LORD gave charge to him — every first-born among the sons 
2532 1096 3956 3588 4416 732.1 
Тр 3:43 kal eyévovro màvra TA прототока opcevucà 
of Israel. And were all the first-born males, 
2596 706 2532 1537 3686 575 3376.1 2532 1883 1537 


кетб ор\Өрбъ kot EË | ovópoos опо MNVIALOV KAL єпбуо єк 
by number, and by name, from a month and up, from 
3588 1980.2-1473 1417 2532 1501 5505 2532 5140 2532 
TNS ETLOKÈPEWS ovviv бъо KAL єкосі XuALÀOes KAL TPELS KAL 
their numbering- two and twenty thousand and three and 
1440  . 2532 1250 . 2532 2980-2962 4314 
epoopmkovzo kot tako 3:44 kar єЛаћлтоє kopvos apos 


seventy and two hundred. And the LORD spoke to 

* . 3004 2083 3588 * 473. 3956 
Мозолү› Aeéyov 3:45 Aàfe rovs Aeviroas avti TiàvTOV 
Moses, saying, Take the  Levites іп place of all 

3588 4416 5207 * 2532 3588 2934 3588 Ў , 
тоу прототокоу vuv lopoiÀ kot то ктїүрү тор — Aevvrüv 


the first-born sons of Israel, and the cattle ofthe Levites 


473 . 3588 2934-1473 2532 1510.86 1473 3588 * У 
олт TOV KTQvOv аът KAL ÈTOVTAL EMOL OL Aevirat 


in place of their cattle! And [?will be ^mine tthe 2Levites]. 


1473 2962 2532 3588 3083 5140 25321440 
eya kùpros 3:46 kat та Aùtpa 7pu»v кох eBõouikovra 


I am the LORD. And for the ransoms of three and seventy 
2532 1250 3588 4121 3844 3588 * 575 


KAL ÓLOKOG UOOV оь TÀeováàl(ovzes парй tovs Aeviras ато 
апа two hundred - the ones abounding over the  Levites, from 
3588 4416 : 3588 5207 * 2532 2983 


тоу прототоко» тои viv loponA 
the first-born ofthe sons of Israel, 


3:47 kar Ail 
you shall take 


4002 4608.2 2596 2776 2596 3588 1323 

тєутє GiKÀovs ката кєфо\л» кото то iðpaxpov 

буе shekels рег head; according to {һе double-drachma 

3588 39 2983 1501 35882. 3588 

то éyvov Мрт єікоси ооло o 

ofthe holy place you shall take them; twenty oboli was the 

4608.2 2532 1325 3588 694 i * 2532 3588 

GiKkAos 3:48 кол wer то Oopyvptov Aopóv коң то 

shekel. And you shall give the money to Aaron and 

5207-1473. 3083 3588 401. 1722 1473 

vrois олтой Атро TOV TÀeovàtovrov ev атто 

his sons, the ransoms ofthe ones abounding to them. 
2532 2983-* 3588 694 3588 3083 3844 3588 


9 кох €Aofe Моос то opyvptov ta А№тра поро TOv 

And Moses took the money, the ransomsfor the ones 
4121 1519 3588 1589.4 3588 * 3844 3588 
TÀeovotóvTov ew тту єклотроси тоу Aevirtav 3:50 Tapa vov 
abounding for the ransoming ofthe Levites. From the 
4416 3588 5207 * .. 2983 3588694, 5507. 
TpoTorOKOv тоу vv IoponA e€Aofe то opyvpvov xuovs 
first-born of the sons of Israel he took the money - a thousand 
5145 Т 1835.6 4608.2 2596 3588 46082 
7ptaKogtiovs єёткоутотєрутє gikÀovs кота тоу GüiKÀov 
three hundred sixty-five shekels, according to the shekel 
3588 39 2532 1325-* . 3588 694 . 3588 
tov буор 3:51 kar ёбокє Моъсїс то ару?роу та 
ofthe holy place. And Moses gave the money the 
3083 3588 4121 А * : 2532 3588 5207-1473 
AvTpa то т\лєоуаӧутоу Ас рб KAL TOUS 000(5 ауто? 
ransoms for the ones abounding, to Aaron апа to his sons, 
1223 5456 . 2962. 3739 5158 1781-2962 
баб форс короо ov TpÓTOV єрєтєїАөтө kipvos 
by гле voice ofthe LORD, in which manner the LORD gave charge 
3588 * і 
то Movon 

to Moses. 


CHAPTER 4 


Ministration of the Sons of Kohath 
2532 2980-2962 4314 * 2532 * 
41 kar eAàAwcekvpuvos mpos Movodv кол Aopüov 
And the LORD spoke to Moses and Aaron, 


198 APIOMOI 4:2 


3004 2083 3588 2774 3588 5207 * . 
Aéyov 4:2 Aàpe то кєфӧлооу тор viv Каб 
saying, Take the total sum ofthe sons of Kohath 
1537 3319 5207 ж 2596. 1218-1473, 
єк кетоз ооз Aevi кото Oniovs avtov 
from the midst оЁ гле ѕопѕ of Levi, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 575 1501 
KAT’ OLKOVS TATPLV QvTOV 4:3 ато єк 
according to the houses of their patrimony! from twenty 
2532 4002 2094 2532 1883 2193 4004 2094 3956 3588 


коң тєртє єтор ко єпоуо tws тєуткоута єт TAS о 


and five years and up unto fifty years, every 
1531 3008 4160 3956 3588 204] 1722 
єистпторєобрєроѕ Aevrovpyeiv moral порта та  Épyoa ev 
one entering to officiate to do all the works in 


3588 4633 3588 3142 2532 3778 3588 2041 


тү ску то% һарторіоо 4:4 коз тафта то ėpya 
the tent ofthe testimony. And these аге Һе works 
3588 5207 * 1722 3588 4633 3588 3142 39 
70v viw Kaà0 €v TQ окт тоо рарторіоо óyvov 
ofthe sons ofKohath іп the tent ^ ofthe testimony, a holy 
3588 39 . 2532 1525-* 2532 3588 5207.1473 
TOV QO'yUuv 4:5 ко €w:geAevboerTau Aapov ко OU vt ot QvTOU 
of the holies. And Aaron shall enter and his sons, 
3752 1808. 3588 3925 . 2532 2507 

отоу e£otpn n торєрЗоАлү kar ko0cAovot 
whenever [?should lift away tthe 2сатр]. And they shall lower 
3588 2665 Ң 3588 4951.3 2532 2619 : 

то кататєтас уо то съскіо сор . Kot котоко Ао povow 
{һе уеп, the one overshadowing, and they shall cover 
1722 1473. 3588 2787 3588 3142 И 2532 2007 . 

Eev  avTO тт» Ki oo70v тоо popzvptov 4:6 кох emi0noovouw 
with it the ark of the testimony. And they shall place 
1909 1473. 2618.1 . 1192 5191 2532 1911 


єт олто котакёлорро ðéppa vakivOuov кол єтВалоћоіи 


upon it [2overcovering !a skin] of blue. And they shall put 
1909 1473. 2440 3650 5191. 509 2532 
єт  avTüiv tpårtiov — ÓÀOvV vakivðwov àvoOcv коң 
upon it agarment entirely of blue from above. And 
1326.5 З 3588 399.2 y 2532 1909 3588 
Owep. BoAovot tovs  avadóopels 4:7 xov єтї түү 
they shall insert the bearing poles. And upon the 
5132 3588 4295 к 1911 , 1909 
тр@ттєбөлә тр» Tpokeuxevnv emoAovou єт? 


table, the one being situated for the loaves, they shall put upon 
1473 2440 3649.1. 2532 3588 5165. 2532 3588 
аот» цотои оЛоторфъроу кох та 7pvBAia kat тос 
it agarment entirely of purple, and the saucers, and the 
2367.1 2532 3588 2939.1 2532 3588 4700.1 . 1722 3739 
0viokos коң TOUS KvàÜovs kot то o rovOcio ev о 
incense pans, and the cups, and the libation bowls in which 
4689 2532 3588 740 3588 1275 . 1909 
GO évóev ко OL «prot oL Ov Tav TÓS єт? 


you offer a libation; and the [?bread loaves 


1473 1510.8.6 
ovis €gov7av 


lcontinual ^upon 


2532 1911 Я 1909 1473 2440 
8 кох єтВалофои єт отот цибтоу 


5it 3shall be]. And they shall put upon it garment 
2847 2532 2572. 1473. 2571. 193. 
KÒKKWOV KAL калофооси оът калорроть ӧєрротіо 

la scarlet], and shall cover й with a covering made of a skin 
5191 " 2532 1326.5 н 3588 399.2 x 1473. 2532 
хокро коз ёкєрВало?оь тоос avapopeis оът 4:9 kot 
ofblue. Апа they shall insert the bearing poles in it. And 
2983 2440 5191 . 2532 2572 3588 
Aportar ито vakivðwov кол kaňipovor Tv 
they shall take гле cloak of blue, and they shall cover the 
3087 . 3588 5461 . 2532 3588 3088-1473 42222932 
Avxvtav түүр фотоосау коң тоос AÙXVOVS оътӯс KAL 


lamp-stand, the опе givinglight, and its lamps, and 


3588 2974.3-1473 2532 3588 18844-1473 2532 3956 3588 
TAS ÀAofiióas AVTHS KAL TAS єпароотрібоѕ аот KAL порта TA 


its tongs, and its oil funnels, and all the 
30 3588 1637-1473 3745 3008 
ayyeia тоо eàaiov avtThs оса AcrTovpyovow 
receptacles for its oil, as many things as they officiate 
1722 1473 2532 1685 1473 2532 3956 3588 4632 


ev олтоў 4:10 кол єрВалофои ovTiv kot порта то kein 
with them. And they shall put it, and all the items 


1473. 1519 2571 1193 . 5191 . 2532 2007 . 
олтїс eu колоро бєрибтіиоу vakivÂðwov kat єтгїӨтүсоз ел 


forit, into a covering made of skin of blue. And they shall place 


1473 1909 399.2 2532 1909 3588 2379 3588 


QvTüv ew  avooopéov 4:11 кол єтї то ÓOvciaoTiüpuv то 
it upon bearing poles. And upon the [Paltar 
5552 . 2007 > 2440 5191 2532 2572 


xpvcovv emt0rcovow улдтоу хакдор kot koAvi/ovatw 
1golden] they shall place a garment of blue, and they shall cover 


1473 2571. nr 5191 2532 13265 | 
олтокеА®б рет — Oeppovivo — vokuvOivo kot ovp foAovct 

it with a covering made of a skin of blue. And they shall insert 
3588 3992 . 1473 . 2532 2983 3956 3588 
tovs avoadoopeis avrov 4:12 kar Aportar порта TO 


the bearing poles ofit. And they shall take all the 
4632. 3588 3010 . 3745 3008 1722 1473 


GKeiY то Aevrovpyucà ото. Aevrovpyovauw ev атто 
items ofthe ministry, as many as they officiate with them 
1722 3588 39 . 2532 1685 А 1519 2440 

ev то ayiors кох єрВаћло?со es идӧтиоу 
іп Ње holy places, and they shall putthem into а garment 
5191. 2532 2572. 1473. 2571. 1193 
voküivOwov kal koAvijovguv ауто колърџроть Oepporrivo 

of blue. Апа shall cover them with a covering made of a skin 
5191 2532 2007 . 1909 399.2 " 2532 
хаки Өѓро kat eminoovouw єт avodoopeüis 4:13 kat 
of blue. Апа they shall place them upon bearing poles. And 
3588 2571.1 Т 2007 . 1909 3588 2379 . 2532 
TOV каћоттӣро єтсє єтї то Өосиостӯриоу kal 
[Athe 3lid Ithey shall place] upon the altar, and 
1943 1909 1473, 2440 3649.1 . 
єтікалъроъоси єп отто ийтіор олоторфъро» 


theyshallcover over it with a garment 
2532 2007 . 1909 1473, 3956 3588 4632-1473 

4:14 kar emi0Qcovoww єт отот màvra то окє?т ауто 
And they shall place upon it all its items 

3745 3008 Я 1722 1473 . 2532 3588 44441 2532 3588 

0201$ Aevrovpyovo tw €v «vTOULS KAL та TVPELQAQ KAL TAS 

as many as to officiate with them, and the censers, and the 


entirely of purple. 


2906.1 2532 3588 5357 2532 3588 25711 2532 3956 
Kpe&ypos кох тас̧ þras kal TOv KOÀvmTÜpo кох порто 
meathooks, and the bowls, апа the lid, and all 
3588 4632, 3588 2379 . 2532 1911 ? 1909 1473 


та скєът тоо Өосоастцр(оо kar єтВоЛоъси єт avto 


the items ofthe altar. And they shall put. upon it 

2571 1193 . 5191 2532 1326.5 Я 3588 
K&Àvppe Oeppóürtwov vakivðwov kot єпВало?си — 7ovs 
a covering made of skin of blue. And they shall insert the 
399.2 | 1473. 2532 493 —. #2532 
ољафорєі$ «viov 4:15 kar GvvzeAégovouww Aapoy kot 


bearing poles of it. And [һа] complete 1Аагоп ?and 


3588 5207-1473 2572 3588 39 2532 3956 3588 
ои хос av7oU KaAvbTTOVTES та ауа KAL порта то 


3his sons] covering the holy things, and all the 
4632 3588 39 1722 3588 1808. 3588 3925 . 2532 
OkKebQ та yu є тә eğčaipew тү» парєиВолў» kot 
[2items tholy] in the lifting away the camp. And 
3326 3778 1525. 5207, M 142 
єт та?та €ugeAevgOvTOU той Коё «їрє 
after these things [Pshall enter lthe sons 2of Kohath] to lift. 
2532 3756 680 3588 39 2443 d 
коз OVX å povrtar TOV ayiwv iwa 
And they shall not touch of the holy things, that hey should not 
599 3778 142 . 3588 5207 * o 1722 
em00&voocv та?та «povot ot "vtt Koà0 i 
die. These things [4^shalllift tthe ?sons Зоѓ Kohath] i 
3588 4633 . 3588 3142 1985 
түү скуру тоо paptvpiov 4:16 emiokomos Елєёар 
the tent ofthe testimony, [$15 overseer of !Eleazar 
5207 * : 3588 2409 3588 1637 3588 5457 | 2532 3588 
vios ÁAopov TOV 1єрєос то €Aovtov тоъ фотоѕ кої то 
?son 3of Aaron ‘the 5ргіеѕ(] the oil forthe light, and the 


2368 3588 4916.3. 2532 3588 2378 3588 2596 2250 
Ovpiapa mys ovv0éoeos kary voia тү kað qpépav 
incense ofthe composition, and the sacrifice by day, 
2532 3588 1637 3588 5544.1 3588 1984 3650 3588 


кох то ÈAQLOV TNS Xpiceos n єтдокотїү óns Tms 
and the oil for the anointing — the overseeing entirely of the 
4633. 2532 3745 1510.2.3 1722 1473. 1722 3588 39 . 
оку кол бте єстї ev  avTi ev то атүѓо 

tent and as muchas is in it in the holy place, 
2532 1722 3956 3588 2041 2532 2980-2962 4314 
KaL є, посі то Éépyow 4:17 kar eAàAqoe къриоѕ Tpos 
and in all the works. And the LORD spoke to 


4:18 NUMBERS 199 
$ 2532 * 3004 3361 3645 . 3588 К 3 2596 , 3956 3588 3009-1473 . х 2532 
Move kar Aopéov Aéyov 4:18 pum олодрє?сттє TNS Гєрсоу като TGOS TAS Aevrovpyüias avTOv KAL 
Moses and Aaron, saying, Donot annihilate the of Gershon, according to all their ministrations, and 
5443. 3588 1218 3588 * — 1537 3319 3588 2596 . 3956 3588 2041-1473 2532 1980  . 1473 . 
Фол vov  ónpov тоу Koà0 єк кетоз тоу кото торта та Éépyo avTOv KAL єткє QvTOUS 
tribe ofthe people of Kohath from out of the midst of the according to all their works. And you shall number them 
o , 2532 3778-4160 1473 . 2532 2198 1537 3686 . 2532 3956 3588 2041 5259 1473. 3778 
Aevvróüv 4:19 коң 70v70 томутотє avrtois коң Ürjcovrat e орорбтоә код порта то pya оът’ оото› 4:28 оттү 
Levites. But do this to them, and they shall live, by names, and all the works by them. This 
2532 3766.2 599 4313-1473 4314 3588 39 3588 3009 . 3588 5207 * ] 1722 3588 4633 , 3588 
KAL оъ рл] emo0&voct zporopevop.evov QVTOV TPOS та бук n Aevrovpyia tov viv l'epaiv €v TQ окту Tov 
and in no way shall die, in their going forth to the holy is the ministration ofthe sons of Gershon in the tent ofthe 
3588 39 * 2532 35885207.1473 1531 2532 | 3142 2532 3588 5438-1473 2 1722 5495 т 3588 
тор ayiov Aapiv кох OL хо ото? єстпторєоєсдосох KAL порторіоо Kot «y фоћлокў оът ev xepi Ідёрар тоо 

of holies. [2Aaron Запа ^his sons — !Let] enter! and testimony, and their watch by the hand of Ithamar the 
2525 1473 1538 2506 3588 399.1-1473 5207 * 3588 2409 
катастсоос QUTOUS €kag70s katå ттүү avodopáàv оъто? vióv Aapav тоъ vepeos 
they shall place themselves each in his office. son of Aaron the priest. 

2532 37662 1525. 1492 1819 3588 39 

О кои ovyn — ewéA000w eiv e&ómwo то буюу Ministration of the Sons of Merari 


And in no way shall they enter to see suddenly the holy р/асе, 


2532 599 . 
kat ooOovovvTat 


for they shall die. 


Ministration of the Sons of Gershon 
2532 2980-2962 434 — * 3004 


4:21 kat €AàNqgekvpios mpos Мото  Aeyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 

2083 3588 746 3588 5207 * . 2532 3778 
4:22 №Вє ту «рүү, Tov — vuv lepoóov KAL TOUTOUS 

Take the sum ofthe sons of Gershon, and these 
2596 3624 3965-1473 2596 
кет? окоо TATPLV QvTOv кето 
according to the houses of their patrimony, according to 
1218-1473 К 575 4002 2532 1500.1 2532 1883 
бло QUTOV 4:23 ато тёртє KAL ELKOTQĖTOVS коз ETQAVW 


their peoples, from five and twenty years and up 
2193 4004.4 x 1980 1473 3956 3588 
EWS TEVTNKOVTQETOVS єтіскеєфасдє отой TAS o 
unto fifty years — you number them! every 

1531 3008 2532 4160. 3588 2041-1473 1722 
ELT TOPEVÓHEVOS Aevrovp'yetv коз тош» те pya QUTOV EV 
one entering to officiate, and to do his work in 
3588 4633 , 3588 3142 А 3778 3588 3009 , 
тү ок TOv paptvpiov 4:24 атту тү \єєтооруүѓа 
the tent ofthe testimony. This isthe ministration 
3588 1218 3588 * . 3008 2532 142 2532 
тоо  Onpov 70v l'epaiv Aevrovpyetv kar aipew 4:25 kat 
of the people of Gershon, to officiate and to lift. And 


142 3588 1193.1 3588 4633 2532 3588 4633 
apei tas Oéppeus TNS оскус kot TY okqvuv 
they shall lift the hide coverings of the tent, and the tent 
3588 3142 2532 3588 2571-1473 . 25323588 2618.1 . 
тоо pPAPTVPLOV код то коЛлорро оът KALTO котокбАэррко: 
of the testimony, апа its covering, and the overcovering 
3588 5191. 3588 1510.6 1909 1473. 509 2532 3588 
то vaküivÜwov то ov єт аот» àvoOcv коң то 
ofblue- the one being upon it from above, and the 
2618.1 . 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 И 
котокалорио TNS Ovpos ттс окр тоо poprvpiov 
overcovering ofthe door ofthe tent ofthe testimony. 
2532 3588 2476.1 3588 833 2532 3588 2618.1 . 
4:26 код та Tia тс avis кох то катакалриоат 
And the shrouds ofthe courtyard, and the overcovering 
3588 2374 3588 833. 3745 1909 3588 4633 | 2532 
tns Өъроѕ тс  avAns оса єтї TNS скур KAL 
ofthe door ofthe courtyard, as many as are upon the tent, and 


1909 3588 2379 2532 3588 4053-1473 2532 3956 3588 
єтї TOV Өослосттрѓіох KAL TA TEPLOTÀ AVTOV KAL порто то 


upon the altar, and their extras, and all the 
4632 3588 3010-473 . . 2532 3745 3008 . 
скє?т TA  Aevrovpyucà avTOv коз бсо Aevrovpyovo uw 
items of their ministries. Апа as many as they officiate 
1722 1473 4160 2596 4750 + 

Ev  QavTOls TOTOVOL 4:27 кота сторо Aapav 
with them they shall prepare. By the mouth of Aaron 
2532 3588 5207-1473 1510.8.3 3588 3009 3588 5207 


каси TOV vtàv avTov éo7au 
and his sons shall be the 


Aevrovpyia то viv 
ministration ofthe sons 


4:26 1See Bos for variants. 


3588 5207 * . — 2596. 1218-1473... 
429 ot vioi Mepapt кото Onp.ovs avTov 
The sons ofMerari accordingto their peoples, 
2596 3624 3965-1473 . 1980 
кат ооо тотриьфъ AVTOV єтіскєфосдє 
according to the houses of their patrimony, you number 
1473 . 575. 4002 2532 1500.1 2532 1883 
QvTOUS 4:30 ато TiéVT€ коь €UKOGQÉTOUS кої ETÅVW 
them! From five and twenty years and up 
2193 4004.4 й 1980 —— 1473 3956 3588 
EWS TEVTNKOVTAQETOVS єтіскєфасдє QUVTOÙS TAS o 
unto fifty years number them! every 
1531 3008 3588 2041 3588 4633 3588 
ewsmOpevópevos Aevrovpyeiv то  épyoa т< oknvůs TOv 
one entering to officiate the works ofthe tent of the 
3142 , 2532 3778 3588 54372 3588 
paprtvpiov 4:31 код тофта та фолатурота TOV 
testimony. And these аге ће injunctions for the things 


142 5259 1473 2596 3956 3588 2041-1473 . 1722 3588 
олрорёуоу VT’ ovviv като толто та €pyo AVTWVEV TN 


lifted by them, according to all their works in the 
4633 . 3588 3142 . 3588 2777 . .. 3588 4633 . 2532 3588 
сктру Tov poprvptov Tas кєфоћдос TNS окр kot тоос 
tent ofthe testimony - the tips of the tent, and 
3449.2-1473 2532 3588 4769-1473 2532 3588 939.1473 
poxàoùs олот ком TOUS OTUAÀOUS олот Kot то Васєіѕ аът 


its bars, and its posts, and Its bases, 

2532 3588 4769 3588 $33 .. 2945 2532 3588 
4:32 kar tovs G7vÀovs ms avis KÜKÀO KAL TAS 
and the posts of the courtyard round about, and 

939-1473 . 2532 3588 4769 3588 2665 . 
Bàocew avrov kar 70v$ отЪЛоосѕ тоо кототєтасротоѕ 
their bases, and the posts forthe veil 

3588 4439 3588 833 2532 3588 939-1473 2532 3588 


TNS тъл TNS avs KAL тос Вб тє AVTOV KAL TOVS 
ofthe gate ofthe courtyard, and their bases, and 
3956.1-1473 2532 3588 2569.1-1473 2532 3956 3588 


птасоаћоъѕ QvTOV KAL TOUS KiàÀovs отоу» KAL TAVTA то 
their stanchions, and their ropes, and all 

4632-1473 2532 3956 3588 3008.1-1473 1537 
скєът avTOv KAL порта то Aevrovpynporro orvréov єё 
theiritems, апа all the things of their ministrations; [Зу 


3686 . 1980 .. 1473 2532 3956 3588 4632 3588 
ovop.& TOv єтискєрасдє олтоћсѕ KAL порта то скє?т TNS 


^names — lyoushall number ?them], and all the items ofthe 
5438 3588 142 5259 1473 3778 3588 
$vAÀoakiüs тоъ ovwopévov от’ аутор 4:33 оту т 
watch ofthe things beinglifted by them. This isthe 


3009 . 1218 5207 * . 1722 3956 3588 
Aevrovpyta pov vtov Mepapt є, т@оңц TOUS 
ministration of the people ofíhesons ofMerari, in all 


2041-1473 1722 3588 4633. 3588 3142 . 1722 5495 
€épyow отоу ev Tm ски TOv Moprvpiov ev yepi 
their works, іп Һе tent ofthe testimony, by the hand 
* 3588 5207 * — 3588 2409 
I0àpop тох vtóv Аароу тох vepéos 
of Ithamar the son of Aaron the priest. 
Ministration of the Sons of Aaron 
2532 1980-* . . 28832 ж 2532 
4:34 kar єпєскєрото Моос ко Aopüov ког 
And Moses [7/numbered land 2Аагоп Запа 


200 


3588 758 * 3588 5207. RAN 2596 
oU арҳоутє$ ІсрођА tovs viove Кой кото 
^the rulers Sof Israel] the sons of Kohath, according to 
1218-1473 . 2596 3624 3965-1473 
бло avrov KAT’ OlKOUS потріб AVTOV 
their peoples, accordingto the houses of their patrimony, 
575, 4002 2532 15001 2532 1883 2193 
4:35 ато тєртєє коз  eucogaéTovs kaL  emàvo  éos 
from five and twenty years and up unto 
4004.4 . 3956 3588 1531 : 3008 " 
TEVTNKOVTQETOVS TAS о evaiopevop.evos Aevrovpye w 
fifty years, every one entering to officiate 
2532 4160 . 3588 2041 1722 3588 4633 3588 3142 n 
каси тош» TQ ėpya ev T сктру TOU рпортъроъ 
and todo Ње works in the tent ofthe testimony. 
2532 1096 3588 1980.2-1473 . 2596 
4:36 kat eyėvero тү €müigkejus avTOv кото 
And  [?was ltheir numbering] according to 
1218-1473 i 1367 2035. . 4004 
бло аот босло €T TOKÓGULOU тєуткорта 
their peoples – two thousand seven Buodred fifty. 
3778 3588 1980.2 1218 3956 
4:37 aù y emiokejus Onpnov Koo TAS 
This isthe numbering ofthe people ofKohath, every 
3588 3008 » 1722 3588 4633 . 3588 3142 : 2505. 
о Aevrovpyiv є, m окр тоо poprvptiov кодо 
oneofficiating іп the tent ofthe testimony, as 
1980 * . 2532 * o 1223 5456, 2962. 
єпєскєфоато Моъсїс kar Аароу w форс  kvptov 
[4аштбегеа !Moses  ?and ЗАагоп] Бу гле уоісе ofthe LORD 
1722 5495 . * . 2532 1980  . 5207, 
ev yepi Movon 4:38 kar eneokénnoav оо 
by  thehand of Moses. And [эмеге numbered !/he sons 
$ 4 2596, 1218-1473 2596 3624 
l'epoiv кетб Oónpovs аутору кот? окоо 
?of Gershon] according to their peoples, according to гле houses 
3965-1473 575. 4002 2532 15001 2532 


4:39 апо тёртє коң єкосаётоъѕ кол 
from five and twenty years and 


Tio TpUV аът» 
of their patrimony, 


1883 2103 40044 С 3956 3588 1531 

єпӧро 025 TEVTNKOVTAQETOVS TAS o ELT T 0pevóp.evos 
up unto fifty years; every one entering 

3008 . 2532 4160 , 3588 2041 1722 3588 4633 , 3588 
Aevrovpyeiv коз то то  Éépya є тт kyy TOU 


to officiate апа todo the works in the tent of the 
3142 2532 1096 3588 1980.2-1473 2596 
һарторіоо 4:40 кол eyévero N eria eiiis AVTOV кот 
testimony. And [?was Itheir numbering] according to 
1218-1473. 2596 3624 3965-1473 | 
бло аот KAT’ ооо TiO T0UV AVTOV 
their peoples, according to the house of their patrimony — 
1367 . 1812 5144 3778 3588 19802 
Own XUiALOL €&oakógtot трийкоута 4:41 оттү n єпіскє{лѕ 
two thousand six hundred thirty. This isthe numbering 
1218 5207 Ж 3956 3588 3008 Й 
Oónpov vuv lepoiv "OS о Aevrovp'yiv 
ofthe people ofthe sons of Gershon, every one officiating 
1722 3588 4633 . 3588 3142 Т 3739 1980. 
ev T скут тоо poprupiov ovs єпєскєфото 
іп the tent ofthe testimony, which  [4^numbered 
Ы 2532 * 1223 5456 | 2962. 1722 5495 . 
Movons kar  Aoapov ӧи фору короо ev yepi 
1Моѕеѕ and ЗАагоп] by the voice ofthe LorD by the hand 
* | 1980-1161 2532 1218 5207 
Movon 4:42 emeokémnoav бє кол pos viv 
of Moses. And were numbered also гле people of the sons 
2596 1218-1473 . 2596 3624 
Mepapi ката Onpovs avTOv кот" окоо 
of Merari ассогйшр1о their peoples,  accordingto the houses 
3965-1473 575, 4002 2532 1500.1 2532 1883 


4:43 ATÒ TÈVTE KAL eucogaérovs KAL ETÅVW 
of their patrimony, from five and twenty years and up 

2193 4004.4 3956 3588 1531 3008 2532 
tws TEVTNKOVTAQÈTOVS TAS o €wo70pevóp.evos Aevrovp'yetv ко 
unto fifty years, every one entering to officiate and 


4160 4314 3588 2041 3588 4633. 3588 3142 К 2532 
morei Tpos Ta Éépyoa ms kyris тоо paptvpiov 4:44 kat 


Tio TpUV аът» 


todo for the works of the tent of the testimony. And 
1096 . 3588 — 19802-1473 Я 2596, 1218-1473 k 
eyevOn 1 ETLOKEYLS QUVTOV ката Oniovs avtov 
[was ltheir numbering] according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 5153. 2532 
кот’ ооо TATPLV avTOv TPLOX itot ко 


according to the houses of their patrimony – three thousand апа 


APIOMOI 


4:35 

1250 3778 3588 1980.2 1218 5207 
Lakó LOU 4:45 оту N єпіскє{лсѕ Өтүн vtov 
two hundred. This isthe numbering of the people of the sons 

3739 1980 T 2532 * 1223 
Mepapt ovs єпєскєфато Movons kar — Aopov би 
of Merari which [^numbered !Моѕеѕ  ?and Aaron] by 
5456, 2962. 1722 5495 | * . 3956 3588 
povis курго ev Хєрі Movon 4:46 TAVTES OL 
the voice ofthe LORD by the hand of Moses. All the 
1980 . 3739 19805 . . 2532* 2532 
€megkepupéevov ovs  emeokéyoTo Movons kot Аароу kar 
ones being numbered, whom Moses numbered, and Aaron, and 
3588 758 m 3588  * 2596 1218-1473 


ov бруортє$ loporjÀ тоос Aeviras кото OTp.ovs ovziv 


the rulers of Israel of the Levites, according to their peoples, 
2532 2596 3624 3965-1473 . 575. 4002 
KAL KAT’ око TiO T0UV AVTOV 4:47 «то тёртє 


and according to the houses of their patrimony, from five 
2532 1500.1 2532 1883 2193 40044 3956 
ко єкосаєтоъѕЅ KAL єтбрө» EWS TEVTNKOVTQÈTOVS TAS 
and twenty years and up, unto fifty years; every 
3588 1531 . 4314 3588 2041 3588 2041 2532 3588 
о єс тпорєобрєуоѕ TPOS то PYA TOV ёрүоу KAL TA 
one entering to the works ofthe works, and the 
2041 3588 142 . 1722 3588 4633 , 3588 3142 1 
epyoa TQ eupopeva ev TN скр TOV рпортороъ 
works ofthe things being lifted in the tent ofthe testimony. 
2532 1096 . 3588 1980 А 3637.1 К 
4:48 kar eyevi0qoav оь єпібкєтєутє$ OKTOKUG X UA LOL 
And [?were ithe ones ?being numbered], eight thousand 
4001 3589 — 1223 5456 . 2962. 
пєутокӧосіоь  oyOoikovro 4:49 ёа форс Kvpiov 
five hundred eighty. By the voice ofthe LORD 
1980 1473 . 1722 5495 * . 435. 2596 435 
єпєскєфото avTOUS ev xeu Movoi å&võpa ката àvópo 
he numbered them, Бу :hehand of Moses; тап for тап, 
1909 3588 2041-1473 2532 1909 3739 142 1473 2532 


єпі TOV épyov QvTOV KAL єтї QV орос QvTOL ко 
оуег their works, and over what they lifted themselves. And 
1980 3739 5158 4929-2962 3588 
єпєскєттсоу ov троптор сърєтоёє Kiptos то 


they were numbered in which manner the LORD gave orders to 


Movet 
Moses. 
CHAPTER 5 
Separation of the Unclean 
2532 2980-2962 4314 * 3004 
5:1 kat є\\сє коро mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 


4367 3588 5207 * 2532 1821 ў 1537 
5:2 простаёо» тос vrois lopo]À кох e&omoo7eu o vogav єк 
Assign to the sons of Israel, and let them send out from 
3588 3925 3956 3015 2532 3956 1118.1 
TNS To pep. oA ns порта Aesipóv KAL порта yovoppum 
the camp every leper, andevery one having gonorrhea, 
2532 3956 169 1909 5590 575 732.1 
KaL порто акодартоу emi лут 5:3 ото opoevucov 


and every опе unclean from a dead soul! from male 

2193 2337.1 1821 1854 3588 3925 ; 2532 
€os Өт\ъкоъ єёотостєіЛатє €&£o tns парєрВолѕ kou 
unto female уои send them ^ outside the camp! for 
3766.2 3392 3588 3925-1473 1722 3739 
ov pm pravoùot Žž Tos mepeppoAós ото» ev ots 
inno way shall they defile their camp in which 
1473 26063 . 1722 1473 2532 4160. 3779 
EYW кетогүпоро EV QUTOLS 5:4 ko emroujgav ото 
1 оссиру among them. And [аа 5thus 
3588 5207 X 2532 1821 . 1473 1854 3588 
ov {voi loponA Kat єёотёстєЛау QVTOÙS w uri 
Ithe ?sons ĉof Israel]. And they sent them outside the 
3925 2505 2980-2962 3588 * 3779 4160 


mapep poAns када eXàAv(oe kipros 70. Movan ovros esotqoov 


camp as  theLoRDsaid to Moses-thus  [4did 

3588 5207, * . 2532 2980-2962  . 4314 * А 
оиы {voi loponA 5:5 kat єлаЛлтсє kvopvos mpos Movonv 
Ithe ?sons ?of Israel]. And the LORD spoke to Moses, 
3004 2980 3588 5207, * 3004 435 2228 
Aéyov 5:6 AàAqcov тос vrois lopoaA  Aéyov ovaàp n 
saying, Speak tothe sons of Israel! saying, А man or 


5:7 NUMBERS 


1135, 3748 302 4160. 575. 3956. 3588 266 . 3588 
yvvů бото» поо , ATÒ TATOV TOV AMAPTLOV TOV 
woman, who ever should commit of all the sins of 
442 2532 3917.1 3917.1 2532 41312 


evOpcocivov Kot maptðav option kal GzÀnppeNnon 

mankind, and ignoring shouldignore, and [?should trespass 

3588 5590-1565 1805.1 3588 266 

n Фохт eketvq. 5:7 e&eyopevon түүр apaprtiav 
lthat soul], he should declare openly the sin 


3739 4160. 2532 501 3588 4131.1 3588 
түр єтсє kat отпобосєи TNV "mÀ«ppéAewrv то 
which he did, and shallgive forthe trespass offering the 
2774 2532 3588 1967.1 1473 4369 1909 


KebóàAotov кол то 
totalsum, апа the 


єпіпєрттор avTov просӨсєи єт? 


fifth part of it heshalladd unto 


1473, 2532 591 _. 5100 41312. 
QUTÒ KAL атпобосєі тїрї єттА\түр.р.ЄАтүстєз 

it, and shall give Баск їо whomever he trespassed against 
1473. 1437-1161 3361 1510.3 3588 444 3588 
отто 8 eàvóe рт n то оуӨрото o 
him. Butif еге might not be (о ће man 

704 . 5620 591 1473, 3588 
Q'yxuo7evov . WOTE «тобоо. AVTO TO 
acting as next of kin, soas to give to him satisfaction for the 
4131.3 3588 4131.3 3588 591 


"À«ppéAquo то nminppiiypa то e00100p.evov 
trespass offering, letthe trespass offering, the one being given 


3588 29622 3588 2409. 151083 4133 3588 
то KUPLO то ‹єрє‹ €o7at тпл TOU 
betothe LORD- [?forthe priest Че shall Бе], besides the 
29191 3588 2434 1223 3739 18372 1722 1473 


крио? тоъ Лас роо б ov єёЛасєтоиь є, отто 
ram ofthe atonement, Бу which heshallatone with it 


4012. 1473 . 2532 3956 53864 2 2596 3956 3588 
mepi оътой 5:9 код паса «терү ката TÅVTA то 
for him. And every first-frutt of all the 
37 0 1722 5207. ж, су 375 
e'yvacópevo €v vrois loponA ósa 
things having been sanctified among thesons of Israel, as тапу 
3024374. 2962. 3588 2409, 1473, 151083 
ол a poc óépoot корсо то wepei QUTÙW ETAL 


as they should offer to the LORD, [?for the 3priest ^himself twill be]. 


2532 1538-3588 37 Н 1473-1510.8.3 
5:10 кол єкостох то mq yao рє. алто? €éG' 70 


And the things of each man having been sanctified it will be his; 


2532 435. 3739 302 1325 3588 2409 1473. 
Kot «түүр os «v бо› ч то vepet evo 
and aman, who ever should give anything tothe priest, to him 
1510.8.3 
EOTQAL 
it will be М]. 
The Law of Jealousy 
2532 2980-2962 . 434 * : 3004 
5:111 ко €AàAqoekvpuos mpos  Movodv  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. $ 2532 2046, 
5:12 AàA«cov то vrois IopoA Kot epeis 
Speak tothe sons  oflsrael! and you shall say 
4314 — 1473 , 435 . 435. . 1437 3845 3588 
mpos ауто?  avópos evópos «àv торов 
to them, Theman, aman if should violate 
1135-1473. 2532 5237 ғ 3917.1 1473, 2532 
үх ауто) Kot опєрбоїсоао порібт олто>› 5:13 kat 
lhis wife], апа in overlooking should ignore him, and 
2837-5100, 3326 1473 2845 
Kon т\$ HET’ ovTUSs коёттүр Р 
anyone should go to bed with her in the marriage-bed 
4690 2532 2990 1587 3788 . 3588 
спєррото$ѕ каи Ладу e oo0oApóv тоъ 
of semen, and itshould be unaware from the eyes 
435-1473 2532 2928 1473-1161 1510.3 
«vópós avTis kat кріт avti бє n 
of her husband, and she should hide it, and herself should be 
3392 Б 2532 3144 3361-1510.3 2596 
пєрас реу коң péprvs MN кот’ 
defiled, and  [?witness there should be no] against 
1473, 2532 1473, 3361 1510.3 4815 | 2532 
олтїї$ коз өтү рл] n" cGvveuUmpnpgévg 5:14 kot 
her, and she should not be conceived; and 


5:10 йе. it will be for the priest. 
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1904 1473 4151 2206.1 2532 
enéb олтб› Tvevpa ЁАосєоѕ KAL 
there should come upon him a spirit of jealousy, and 
2206 , 3588 1135-1473 . 1473-1161 3392 . 
mawon түүр  yvvatkoa avTov оът ӧє pepiavtat 
he should be jealous of his wife, andshe be defiled; 
2228 1904 1473, 4151, 2206.1 2532 
n єтєА\Өтү атто  "vevpoa бт\босє$ kal 
or there should come upon him азриї — ofjealousy and 
2206 . 3588 1135-1473 . 1473-1161 3361 
(плос , тү  yvvoiko оотоб avrůõðe pm 
he should be jealous of his wife, andshe should not 
1510.3 3392 . 2532 71 3588 444 
n PELAS ern) 5:15 kat ó£e o åvÂðpwros 
be defiled; then [shall lead the 2тап] 
3588 1135-1473 . 4314 3588 2409 2532 4374 , 3588 
түүр YVVALKA аътоо0о TPOS TOV tEpEQ ко T pocotcet то 

his wife to the priest, and heshallbring the 
1435 4012. 1473 3588 1181 3588 36341 224 2916 


боро» тєрї оът то ӧєкотоу тоо офи àAevpov kpiðwov 


gift ог her, the tenth ofthe ephah of flour of barley; 
3756 2022 1909 1473. 1637 3761. 2007. 1909 
ovK ETLXEEL ET’? avTÓ arov ovóé emoe єт? 
he shall not pour upon it olive oil, nor shall he place upon 
1473, 3030 1510.2.3-1063 2378 . 22051, 2378, 
ото Aifovov €o7v yap voia OqAorvzias 0voia 

it frankincense; for it 15 asacrifice forjealousy, a sacrifice 
3422 7 363 7 266, 2532 4317 . 
pvnpocvvov avopupriQokovoo apaprtiav 5:16 код cpocoó£et 
of memorial, calling to mind sin. And [?shall bring 
1473, 3588 2400 25322476 1473. 1725 2962. 2532 
оът о \єрєї$ KAL оттсє отт €vav7t короо 5:17 kau 
^her tthe ?priest], and stand her before the LORD. And 
2983 3588 2409 5204 2513 2198 1722 30 : 
Aùperar о wepevs vóop  ko0opóv Gov ev атүүєіо 
[shall take !the ?priest 9water ^clean — living] іп [?receptacle 


3749 ; 2532 3588 1093 3588 15106 1909 3588 
острок(ро KAL TNS yns тс oùons emi тох 
lan earthenware], and some ofthe earth being upon the 
1475 3588 4633 3588 3142 2532 2083 3588 2409 

єбӧфоъѕ ms скур тоо  popruptov kat Aofév о  vepevs 


floor of the tent of the testimony; and taking it, the priest 
1685 1519 3588 5204 2532 2476 3588 2409 
epgoAet ew то обор 5:18 kar THELL ° wepevs 
shall putit into the water. And [3shall stand Һе ?priest] 
3588 1135 1725 2962 2532 601 3588 2776 


TNV үзгө ко: Єрт Kvptov KAL oz 0kKoA viet тт» кєфалӯў» 
the woman before the LORD, and he shall uncover the head 
3588 1135 2532 1325 1909 3588 5495-1473 . 3588 


TNS yvvowos Kot O0gel . єтї TAS ҳєірос оът TNV 
ofthe woman, апа heshallgive unto her hands the 
2378 3588 3422 3588 2378 3588 2205.1 1722-1161 


Ovoiav тоо рутросіуоо ту 0voiav ттс nàotvrias ev бє 
ѕасгійсе of memorial, the sacrifice ofjealousy; butin 
3588 5495 3588 2409 151083 3588 5204 3588 1648.1 3588 

тү дєрї тоо vepéos Єттї то bwp TOv eAeypobv то 

the hand ofthe priest will be the water of rebuke, the one 


1943.2 l 3778 2532 3726 .. 1473. 3588 
єтікотарорєуоу тофто 5:19 коз оркієі аът о 
accursing this. And [35shalladjure 4her tthe 
2409 2532 2046. 3588 1135 .1508 2837-5100 . 

wepevs kat epei m YVVALKİ El рл] KEKOLMNTAİ TLS 


?priest], and he shall say to the woman, If no one has gone to bed 
3326, 1473 1508 3845. 3392 5259 
PETA gov et рл] mapaBéBnkas pravðńvar это 
with you, if you have not violated to be defiled being under 


3588 435 3588 4572, 121-1510.5_ 575, 3588 5204 
TOV &võpa TOV сєтїї адоа i00. ото Tov бето 
[husband lyour own], be innocent from [26у the ?water 
3588 1648.1 . 3588 1943.2-3778 , Y 1487-1161 1473 
Tov €AeypoU тох emLkaTapwpévov TobTov 5:20 e бє ov 
4of rebuke this accursing]! Butif [уои 
3845 5220-1510.6 2228 3392 2532 1325-5100 


пороВёЕВткаѕ v«ovóposovooa y рєрсоусоь Kot ёбокё TLS 


5violated Ibeing married], ог were defiled, and any gave 

3588 2845-1473 . 1722 1473 4133 3588 435.1473 

түу коёттү avTOv €v got тА тоо avópós cov 
ofhis marriage-bed with you, besides your husband; 
2532 3726 . 3588 2409 3588 1135 . 1722 3588 3727 

5:21 kar оркієі о LEPEÙS TNV YVVAİKQ EV TOUS ÖPKOLS 


then [shall bind tthe ?priest] the woman by the oaths 
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3588 685.3778 . 2532 2046. 3588 2409 3588 1135. 
TNS apas TAVTNS . Kot EPEL о tLEpEVS TN YVVALKL 
of this imprecation. And [?5shall say ithe ?priest] to the woman, 


1325 1473 2962 1722685. 2532 1774.3 

бот сє коро ev ара кол €vópktov 

May [2appoint 3you tthe LORD] to a curse and solemn affirmation 
1722 3319 3588 2992-1473 1722 3588 1325-2962 . 3588 


TOU Лаоъ cov €v то 
of your people, in 


ev péso 
in the midst 


OVVAL KVPLOV TOV 
the LORD giving 


3382-1473 1276.3 . 2532 3588 2836-1473 4247.1 . 
про» соо бютєттокота KAL TNV коору соо TETPNTHÈVNV 
of your thigh to miscarry, and yourbelly to bloat; 
2532 1525 , 3588 5204 3588 1943.2-3778 . 1519 
5:22 кол ewgeAevaoerot то обор то єтикетөрборєрор 7070 ets 
and [35ҺаП enter ?water Ithis accursing] into 
3588 2836-1473 4247.1 1064 2532 1276.3 3382-1473 


тт» коор gov прђсох үуастёро KAL Oto zeoetv ртроу сох 


your belly to bloat pregnant and to miscarry by your thigh. 
2532 2046 3588 1135. 1096 1096 2532 
коз epet n yvvi 'yévovro — yévovro 5:23 kat 
And [һап say tthe 2woman], May it be. May it be. And 
1125 3588 2409 3588 685-3778 1519 975 
ypéweu о LEPEÙS TAS ops тато є BiBàiov 
[shall write tthe 2?priest] these imprecations on а scroll, 
2532 1813 1519 3588 5204 3588 1648.1] |. 3588 


кох e&oAeüp[er є то обор Tov Єє\єүро? тоо 


and shall wipe them away in the water ofthe rebuke ofthe 
1943.2 | 2532 4222 | 3588 
єтікатарорєруоъ 5:24 kat потіє түү 
accursing. And he shall give to drink to the 
1135 3588 5204 3588 16481. 3588 19432 . 
yvvaika то бор TOU €Aeypov тоъ єтікоторорєуоъ 
woman the water ofthe rebuke ofthe accursing; 

2532 1525 1519 1473 3588 5204 3588 1648.1  . 3588 


кох €ugeAevGerzat ELS оът то обор тоо  cAeypov тоо 
and shall enter into her the water ofthe rebuke ofthe 
1943.2 . 2532 2983 3588 2409 . 1537 
€emukoTopopMévov 5:25 kar Атүфєто о \єрєї єк 
accursing. And [?shall take tthe 2ргіеѕ(] from out of 
5495 . 3588 1135 3588 2378 3588 2205.1 : 2532 
xewpós Tms yvvarkós ту Üvoiav Tns ÜnAorvmtioas кош 
the hand ofthe woman the sacrifice ofjealousy, and 
2007 3588 2378 1725 2962 2532 4374 Е 1473. 
єтсє т» 0voiav €vav1Tt kvpiov коз TPOTOLOEL аъттр 
shall place the sacrifice before гле LORD. And he shall bring her 
1909 3588 2379 К 2532 1405 3588 2409 575. 
eni то Өосхостӯриоу 5:26 кох ©рбёєтод o wepevs «то 
unto the altar. And [3ѕћа grab tthe 2priest] from 


3588 2378 3588 3422 1473. 2532399 . 1473. 1909 
TNS Óvoias то PVNPÖTVVOV avTis KAL QVOLTEL атто єтїї 


the sacrifice as a memorial ofit, and he shall offer it upon 
3588 2379 2532 3326, 3778 4222 

то ÓÜvocwaoTüpuov kar petà тото TOTLEL 

the altar; and after these things he will cause [?to drink 
3588 1135 . 3588 5204 2532 1510.83 1437 15103 

тү» yvvaika то бор 5:27 кол стог єйу ў 

tthe 2woman] the water. And itshall be if she should be 
3392 , 2532 3024 2990 3588 
пєшоасрєут kar Ann Лот тоу 
defiled, and in forgetfulness [25һоша be unaware 
435-1473 К 2532 1525 1519 1473 3588 5204 3588 
&vüpo аът коз єисє\є?сєтоь eu оът то бор тох 
ther husband], then shall enter into her the water 
16481. 3588 19432 . 2532 42471. 3588 2836 . 
€Aeypov то  emuoropopevov kot mpqoO0noerot туу kouiav 
of rebuke of accursing, and [3shall bloat tthe ?belly], 
2532 1276.3 3588 3382-1473 2532 1510.8.3 3588 1135 


коң Oto T€eoeUrat о 


pnpòs avths kar otar n уху 
and [?shall miscarry 


ther thigh]. Апа [Swill be tthe 2woman] 


1519685 3588 2992-1473 . 1437-1161 3361 3392 

€w oapàv то Лаб avis 5:28eàv бє рт vov 
for a curse to her people. Butif [3should not ^be defiled 
3588 1135. 2532 2513-1510.3 2532  121-1510.8.3 

n үх коз кадарё v кои одоо éo7at 

Ithe ?woman], and should be clean, then she will be innocent, 
2532 1610.7 К 4690 3778 3588 3551 
коз EKOTEPHATLEL отёрре 5:29 ovTos o vópos 
and shall produce offspring of semen. This isthe law 
3588 2205.1 И 3739 302 3845 . 3588 1135. 

tns  ÜqÀorvmias w av mapaßh n yw 

of the jealousy in which ever [should violate la woman 
5220-1510.6 2532 3392 2228 444 3739 
vmwavópos ovca kar piov 5:30 п — àv0pomos o 
?being married] and should be defiled; or aman who 


APIOMOI 


5:22 


1437 1904 1909 1473, 4151. 2206.1 
€àv  eméAOn єт? ото mvevpa ÜqAOGceos 


ever should have [?come "upon him ta spirit 20 jealousy], 
2532 2206. 3588 1135-1473 2532 2476 3588 
Kot бтүА\боет| тү» YVVALKA oavTOU KAL отс түү, 
and should be jealous of his wife, and should stand 
1135-1473 1725 2962 2532 4160, 1473. 3588 
yvvaika аъто? €vav1t Kvpiov ко TOLMTEL «vTY о 
his wife before the LORD, then [?shalldo ^to her !the 
2409 3956 3588 3551-3778 2532 121-1510.8.3 


wepevs тбрто тоу vòpov TOUTOP 5:31 kar alios стос 


2priest] all this law. And [?will be innocent 
3588 444 575 266 2532 1135-1565 2983 3588 
о ӧљӨдрото5 опо opoprias кои yvr eketvv) Алүфєто н тиру 
Ithe 2тап] from sin. And that woman shalltake the 
266 1473 
арортѓо» avis 
sin on herself. 

CHAPTER 6 


Laws Regarding Vows of Purity 


2532 298029602  . 4314 * : 3004 
6:1 kat є\о\сє коро mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. * 2532 2046, 4314 
6:2 AàAqoov тоб vrois Iopa кол  epeis Tpos 
Speak tothe sons of Israel! And youshallsay to 
1473 435 2228 1135. 3739 302 3171, 2172 
avtroùs «тїр тү yvrm os оу  peyàAos єоёттоь 
them, А тап or woman, who ever should greatly vow 
2171, 8503 47 . 2962 575. 3631 
€vxiv odóoyvicoacÓot ayveiav коріо 6:3 ато ороо 
avow їо purify oneself in purity to the LORD, from wine 
2532 4608 48 . 2532 3690 1537 
kat сікєра оүршоӨ1түтєтө kat 0 05 єё 
and liquor he shall be pure from, and strong drink from ош of 
3631 2532 3690 1537 4608 3756 4095 
ооо ко оёо$ єк guepo ov TLETAL 
wine; and strong drink from out of liquor he shall not drink; 
2532 3745 2716 . 1337 4718 М 
kal осо котєрүббєтө єк стафълтѕ 
and as тапу things as аге manufactured from out of. the grape 
26 4095 2532 4718 4372 2532 4717.1 


mietat Kat стофоъолти просфотоу kot остафідоѕ 


he shall not drink; and [?grape 1fresh] and dried grape 
3756 2068 3956 3588 2250 3588 2171-1473 

ov þàyerar 6:4 тосе Tos pipas TNS evxns avzov 
he shall not eat. All the days of his vow, 
575, 3956 3745 1096 1537 288 . 

апо  "àvTOV Осе үбєтоь Eë ортлоо | 
from all as many things as come from the grapevine, 
3631 575 4725.1 2193 1095.1 3756 2068 
oivov опо отєрфіЛору ws "vyvyàprov ov þpåyertar 


wine, from dregs unto grape-stone, he shall not eat. 


3956 3588 2250 3588 2171 3588 49-1473 . К 
6:5 тбсе$ў те трёре$ TNS €vxXüs тоз аурмсџо? cvTOU 


АП the days ofthe vow of his purification 
35872 3756 1904. 1909 3588 2776-1473 . 
£vpós ovK €meAevgeTat єті түу kepar avrov 
arazor shallnot come upon his head, 

2193 302 4137 . 3588 2250 3745 

ws av TÀnpo0oocuw aL npépar  ógos 

until whenever [35һоша be fulfilled tthe 2days], as many as 
2172 2962. 39-1510.8.3 5142 2864 
тъѓёато корсо &yvos eo Tat трєфоу корту 
he made a vow to the LORD. He shall be holy, maintaining гле lock 
2359 2776-1473 3956 3588 2250 3588 2171, 
трҳа KeboAns avrov 6:6 TACAS TAS түрЄєреөҗ TNS €vxns 
ofhair on his head. АП the days ofthe vow 
2962. 1909 3956 5590 5053 3756 

коріо єтї таст Чоҳ тєтєЛєотцкіо оок 

to the LORD [зшмо ^any soul $coming to ап епа the shall not 
1525 В 1909 3962, 2532 1909 3384 . 2532 1909 
єсє\єїосєтои 6:7 єтї потрі кол єптї ртр коң єт? 
?enter]. Unto father and unto mother, and to 
80 2532 1909 79 3756 3392 1909 1473 


одєлфо kar єт? аёєлфӯ ov рхол›Өтүтєтөң єт? ото 
brother, and to sister, he shall not be defiled by them 


599-1473 3754 2171, 2316. 1473 . 1909 1473 
oTo0ovóvzov avTOv оти cvxi Өєої% ауто? єт? avto 
in their dying; for [?vow Зоѓ God this] isupon him, 


6:8 NUMBERS 


1909 2776-1473 3956 3588 2250 3588 2171-1473 


єптї кєфаоћїс ауто 6:8 пасо Tos npépas ms evxiüs avTov 
upon his head. АП the days of his vow 
39-1510.8.3 2962 1437-1161 5100 2288 
&'ytos éo TQ коріо €àv бє TUS 0ovóco 
will be holy to the LORD. And if anyone  [?to death 
599 1909 1473 1819 3916 3392 

e00ó6v1 єт ауто ebáóümwa qmopoxpnpo ptovOnoecot 
Ishould die] near him suddenly, immediately [^shall be defiled 
3588 2776 2171-1473 2532 3587 3588 2776-1473 


т kepah evxns avrov kot £vpijoezat 
Ithe 2head ЗоЁ his vow]; and he shall shave his head 

1722 3739 2250 2511 р 3588 2250 3588 1442 

€v 1 иёра ko0o puo 01 m түһёрө m epoópm 
in which day he should be cleansed; the [2day 1seventh] 
3587 2532 3588 2250 3588 3590 5342 
£vpn0ncezat 6:10 кол т реро тп oyóóv oise 

he shall be shaved. And the [?day leighth] he shall bring 
1417 5167 2228 1417 3502 4058 4314 3588 2409 
боо 7Tpvyóvas тщ біо уєоссо?ѕ mepuo7epóv TPOS TOV tepéo 
two turtle-doves, or two young pigeons to the priest 
1909 3588 2374 3588 4633 3588 3142 2532 


түүр KeoboMnv avrov 


єптї tas Bùpas Tms скс Tov paptvpiov 6:11 kat 
at the doors ofthe tent ofthe testimony. And 
4160, 3588 2409, 1520 4012, 266. 2532 1520 
TONEL o wepevs piav тєрї арортсос kat piav 
Dshall offer tthe ?priest] one for asin offering, and one 
1519 3646 2532 1837.2 4012. 1473 . 3588 


€w оЛоко?тороа kal єёЛасєтоь тєрї avTov о 


for a whole burnt-offering; апа [?shallatone ^for ыт tthe 
2409 4012. 3739 264 4012 3588 5590 
peùs тєрї ov T)papTe тєрї TNS Фохт 
?priest], for of which һе sinned concerning touching the dead soul, 
2532 37 . 3588 2776-1473 1722 1565, 3588 
коз QYLÅOEL тту кєфолўу avroù ev єкєі” ту 
and he shall sanctify his head in that 

2250 3739 37. 3588 2962 3956 
тира 6:12 т туст то корсо 10005 
day, in which he was sanctified tothe LORD, all 

3588 2250 3588 2171 2532 4317 . 286 . 
TAS "Mépos TNS €vxüs Kot  mpogó£eu о рл 
the days ofthe vow. And heshalllead forward alamb 
1762.1. 1519 4131.1. . 2532 3588 2250 3588 4387 
єто?сиоу eus 7ÀnpguéAevwav коз QL vpuépoat at TPÖTEPAL 
of a year old for а trespass offering. And the [2days 1former] 
249-1510.8.6 3754 3392 3588 2776 2171-1473 


&Ao*yot сортов оть eputàv0m т kepar evxns avzov 
shall not be reckoned, for [^was defiled tthe ?head — ?of his vow]. 


2532 3778 3588 3551 3588 2172 7 3739 302 
6:13 kat ovros o — vópos rov — ev£opévov т р av 

And thisis the law оЁ Һе making a vow; in which ever 
2250 4137 а 2171-1473 4374 


тиро плтросєи Mépos evxiüs avTov Tpocotceu 


day he shall have fulfilled de days ofhis vow, Һе shall bring 
1473, 3844 3588 2374 3588 4633 3588 3142 2532 
олутоѕ поро тос 00роѕ ms сктру Ttov рарторѓоо 6:14 kat 
himself by the doors ofthe tent of the testimony, and 
4317 3588 1435-1473 . 3588 2962. 286 . 1762.1, 
тросдёє то 0Gpov аъто? то Kvpio оруду єта?о1оу 
shall lead his gift to the LORD - [?he-lamb ^4of a year old 
299 1520 1519 3646. . 2532 285.1, 
é&popov Èva є oAlokovTOGuV kat oap vàoo 
?unblemished !one] for a whole burnt-offering, and [5ewe-lamb 
17621 1520 299 1519 266 2532 2919,1 
EVIQVO AV pav opopnov ELS орортотъ Kot кроу 


4of a year old lone ?unblemished] for а ѕіп offering, апа [?ram 


1520 299 1519 4992 2532 25822. 
éva  àpopov es OoTüpuov 6:15 kat kavoùv 
lone 2unblemished] for a deliverance offering; and a bin 
106, 4585 740 378.4 1722 1637 
ačùipov TEMLÕAAEWS àprovs ототєтоирёроъѕ є, єЛаќо 
of unleavened fine flour breads being prepared in olive oil, 
2532 2974.5 106 5548 1722 1637 2532 


€Aato коз 
olive oil, and 


Kat A&yava оборо кєхрис руа €v 
and [?pancakes !unleavened] being anointed in 
2378-1473. 2532 47002-1473 2532 4374 
Өъссољу avrov kot сторубїўри avrov 6:16 кої 3 pocotcet 
theirsacrifice, and their libation. And [?shall bring them 
3588 2409 1725 2962 2532 4160. 3588 4012. 
о wepeos €vav1v Kvpiov Kot томусен то TEPL 
Ithe ?priest] before the LORD, and shall offer the sacrifice for 


203 
266-1473 . 2532 3588 3646-1473 Ў 2532 
арортѓос QVTOÙ KAL TO оЛокафторо QVTOÙ 6:17 kat 
his sin offering, and his whole burnt-offering. And 
3588 29191 4160. 2378. 4992 ^. 3588 
TOV KptOP томусеє 0voiav goTYypuov TO 
withthe ram he shall make а sacrifice of deliverance to Һе 


2962, 1909 3588 2582.2 3588 106, 2532 4160. 
Kvpio єтї то kavi TOv «боро KAL TOMMEL 
LORD with the bin of unleavened breads. And [?shall offer 
3588 2409 , 3588 2378-1473 , 2532 3588 47002-1473 
о wepevs тту Ovciov avTov кох туу O^ 0vOQv оъто? 
ihe. ?priest] his sacrifice offering, and his libation. 
2532 3587 3588 2172 . 3844 — 3588 2374 
6:18 коз ёърсєтоь o qvypevos mapà tas Өъораѕ 
And [?shall shave tthe ?one making a vow] by the doors 
3588 4633, 3588 3142 А 3588 2776 3588 2171-1473 
ms скр5 тоо popropiov тиу кєфолў Tns evXxiüs avrov 
ofthe tent ofthe testimony the head of his vow; 
2532 2007 3588 2359 1909 3588 4442 3739 
kat єтсє теў тріҳоѕ єтї то пор о 
апа heshallplace the hair upon the fire, the опе which 
1510.2.3 1909 3588 2378 3588 4992 , 2532 
єстї єтї тц Óvoiav тоо соттрѓ(оо 6:19 kau 
is upon the sacrifice ofthe deliverance offering. And 
2983 3588 2409 3588 1023 2184.1 575 3588 2919.1 
Apertar o wepevs тоу Bpaxiova eb00v ото тоо kptov 
[shall take !the ?priest] the shoulder cooked from the ram, 
2532 740 1520 106 575. 3588 25822. 2532 2974.5 
kat àprov éva &ğvpov апо Ttov коуо? коң Aóyoavov 
апа [?bread lone ?unleavened] from the bin, and [pancake 


106 1520 2532 2007 . 1909 3588 5495 
«Соро» €v kat єтсє emi TOS Xelpos 
?unleavened !one|; and heshall place them upon the hands 
3588 2172 . 3326, 3588 3587-1473 3588 
тоо nvypėvov perà то ёорсосдох avtóv Tv 
ofthe one making а vow, after his shaving 

2776-1473 . 2532 4374 1473 3588 2409 
кєфоћў» avroù 6:20 kar тросо{сєє аута o peùs 
of his head. And [shall offer ^them tthe ?priest] 
1935.1 1725 2962. 39-1510.8.3 

єпідєро €voavTUt короо &yvov сток 


as an increase offering before the LORD; itshall be a holy portion 
3588 2409 1909 3588 4738.1 б 3588 1935.1. 2532 
то vepet єтї TOU o7T00vviov TOU єптідёротоѕ ког 
tothe priest beside the breast ofthe increase offering, and 
1909 3588 1023 . 3588 8504 2532 3326. 
єтї тоо Bpoxéiovos 70v афорёратоѕ коз рєто 
beside the shoulder ofthe cut-away portion offering. And after 
3778 4095 3588 2172 . 3631 3778 
та?та TieTQL о qvypevos oivov 6:21 ovTos 
this [һа drink tthe ?one making a vow] wine. This is 
3588 3551 3588 2172 R 3739 302 2172 

о  vópOs TOV evéapévov os av єїётүтоц 

the law ofthe one making a vow; who ever should make a vow 
2962. 1435-1473 3588 2962. 4012 . 3588 2171. 
корго боро» avTov то корсо тєрї TNS €vxns 


to the LORD of his gift tothe LORD, concerning the vow, 


5565 3739 302 2147 3588 5495-1473 2596. 

хор оу av єїрт| ; Xetp avTov кетбё — 
separate from what ever [?should find Ihis hand] according to 
1411 3588 2171-1473 . 3739 302 2172 

боро ттс ecvxüs avrov ns av ebënTaL 

ability of his vow, of what ever he should have vowed 
2596 3588 3551 47-1473 2532 2980-2962 

кото то» vòpov o'yvetas атоо 6:22 кох єА&\түтє kùpros 


according to the law of his purity. And the LORD spoke 
4314 Ы 3004 2980 * 2532 3588 
"pos Movodv Aéyov 6:23 AàAqoov Aapòv kaL то 
to Moses, saying, Speak to Aaron and 
5207-1473 3004 3779 2127 3588 5207 * 


vrois avTov Aéyov oùtws evAoynoe:ze тоъ vwovs loponA 
his sons! saying, Thus you shall bless the sons  oflsrael, 


3004 1473 2127 1473 2962 2532 
Aéyovzes avrois 6:24 evAoyncov сє Kviptos коң 


saying to them, Мау [?bless 3you !Тлетокр], and 
5442 . 1473 2014-2962 р 3588 4383-1473 

$vAó£ov сє €mubóvorkbpios то тпрбосотор AVTOÙ 
keep you. May the LORD shine his face 

1909 1473 2532 1653. 1473 1869-2962 3588 
єптї сє коң eAeiücau сє :26 єпйрох kopvos то 


upon you, and show mercy on you. May the LORD lift up 


204 APIOMOI 6:27 
4383-1473 1909 1473 2532 1325 1473 1515 2532 3588 758 1519 3588 1457.1 . 3588 2379 1722 
mpóc«cTovrovrov єтї сє kot бот cot eupijvqv— 6:27 kar ои  &pxovzes eus тоу eykawwiopv Tov Өососттрѓох ev 
his face upon you, and give you peace. And ihe ?rulers] for the dedication ofthe altar in 
2007 . 3588 3686-1473 1909 3588 5207, * 2532 1473 3588 2250 1722 3739 5548 1473, 2532 4374 . 
єтібпсооси то óvopå pov єтї тоз vtovs lopan кох eyo т трєра ev y €xpvw ev ото kat TpoGcTveykov 
they shall place ту пате upon the sons oflsrael, and I the day in which he anointed it, and [brought 
2127 . 1473 . 3588 758 3588 1435-1473 . 561 3588 2379 > 
€vAoyinoo ото ot ópxovzes то боро: avTOv anévavtı тоо vot oTuptov 
willbless them. Ithe ?rulers] their gifts before the altar. 
7:11 2532 2036-2962 4314 M. 758 1520 2290 
HAPTER 7 В kat єїтєкїрїо$ mpos Моос” àpxov es kað’ 
С And the LORD said to Moses, [ruler !One] for each 
. ; 2250 758 2596 2250 4374 3588 1435-1473 
Sanctification of the Tent трёроу óàpxov kað’ түрёрө m«mpocotcovgi то бора avTOv 
2532 1096 3588 2250 3739 day, aruler per day shall bring his gift 
7:1 коң €yéveco тӯ тира т 1519 3588 1457.1 . 3588 2379 E 2532 151073 
And  itcametopass inthe day in which e Ps ke end ud ток: P SU OPI 7:12 кос у 
4931-* 5620 450 3588 4633 2532 or the dedication ofthe altar. nd was 
cvveréAege Movois (ore avagTicot түр oknviw коң | 3588 4374 1722 3588 2250 3588 4413 3588 1435-1473 
Moses completed soas  toraiseup Ње tent, and | 9 просфёроу ev тп прера тп проти то ёфро>съто%щ 
m е 35330575 p 2532 3956 Бон the onebringing оп the [?day 1first] of his gift — 
€xpwev созт Kot түіасє,  ovriv kat TÅVTA TA i . 5207 * К 758 3588 — 5443 * 
heanointed it and sanctified it, and all the Nooccov viòs Apwaðàß &pxov ms — óvAüs Іофда 
632. 14435: ЗББ CUN 70 2532 3956 3588 iS Nahshon son of Amminadab, ruler ofthe tribe — of Judah. 
окєъ аът kat то  ÜvotaoTüptov кол порта TO  GKeUm : 2532 4374 3588 1435-1473 5165 693 
items ofit, апа the altar, and all the items 7:13 kar тпросїрєукє то боро avTov TpvBAMov opyvpobv 
1473. 2532 5548 1473, 2532 37 1473 2532 And hebrought his gift; [saucer "silver 
QvTOU kal ÉXpioev олтбё коң nyiasev avrtå коң 1520 5144 2532 1540 . Pp р PAN 
ofit; апа he anointed them and sanctified them. And d трокоуто- "RO „котор QAKT AVTOV.. os piany 
4374 3588 758 М 758 3624 lone], thirty and ahundred wasitsscale-weight, [3bowl 
"poocTveykoav ov  àpxovzes Iopon é&pxovces око 1520 693 1440 4608.2 2596 3588 4608.2 


[4brough 
3965-1473 


Tio TpUv QvTOv 
oftheir patrimony, these arethe rulers 


3588 

ош 

the ones 
3588 1435- 
та бор 


their gifts 


1427 
бодєко 
twelve 


1538 


€KÓàO7OVU kat T 0O0T|yoyov 


each. 
2036-2962 
ELTE к?р 
the LORD 
1510.8.6 
€govTav 
they will 
3588 
TOU 


2596. 
ката 


according to 


3588 261. 


TAS «рбёе$ ко TOUS 
the wagons 


3588 
7:7 taS 
The 


5207 * 


vrois l'epaoiv 


sons of 
5064 


тёссоароѕ auåğas коң тоос окто Bóas ёбокє 


four 


Mepapi 


of Merari for 
3588 2409 

TOV Lepéos 
the priest. 
3008.1 : 
Хєтооруђрото тоо 
[the Зтіпіѕігайопѕ 


3588 
та 


5606 
pov 


3their shoulders 


3142 
poprvpiov kat дбосєіѕ 
of the testimony. And you shall give them to the Levites, 


t gifts 1the ?rulers 3of Israel], rulers of the houses 
3778 3588 758 5443 3778 
OÙTOL OL àpxovtes þvàav ovTOL 


of the tribes, these are 
3936 1909 3588 1984 2532 5342 
порєсткӧтєѕ єттї TNS єтіскотїЅ 7:3 кох vjveykav 
standing by the overseeing. And they brought 
1473 1725 2962 1803 261.1 2985.2 . 2532 
о AVTOV єрт короо E  opóà&as Aoparqvucós KAL 
before the LORD, six wagons covered, and 
1016 261.1 3844. 1417 758 2532 3448 3844 
Boos &pačav пара боо oapxovrov kot росҳоу пара 
охеп; a wagon from two rulers, and acalf from 
2532 4317 1726 . 3588 4633 2532 
€vavTiov ms okw«vüs 7:4 kat 
the tent. And 
2083 3844 1473, 2532 
7:5 MàBe пор avcóv kat 
Take from them! and 
3010 . 3588 — 4633 . 
Aevrovpyucà тус окур 
be for the works ofthe ministry ofthe tent 
2532 1325 1473 3588 * 2 1538 
QvTà то ÅEVİTALS єкйбто 
each 


And they brought them before 
4314 * 3004 

ws "pos Моос» Aéyov 

said to Moses, saying, 


4314 3588 2041 3588 
Tpos Ta pya то 


3588 1473 . 3009 . 
тү» «vTOU Aevrovpytav 


2532 2983-* . 
7:6 kar ЛВоу Movons 
his ministration. And Moses, taking 
1 2532 3588 1016 1325 1473 3588 Е x 
Bóas éðwkev avrà тоб — Aevirats 
and the oxen, һе gave them tothe Levites. 
1417 261.1 2532 3588 5064 1016 1325 3588 
буо ojpà&os karı tovs тєссараѕ Boos єбөкє то 
two wagons, and the four oxen he gave to the 
2596, 3588 3009-1473 . 2532 3588 
ката тос Àevrovpytas оттоду 7:8 kar то 
Gershon for their ministrations. And the 
261.1 2532 3588 3638 1016 1325 3588 5207. 
то vois 
wagons and the eight oxen hegave tothe sons 
2596 ‚ 3588 3009-1473 . 5.1223 5207 * 
като тос Aevrovpytas avtar Ou 1Ө@б рер ъъ Ас рб» 
their ministrations, by Ithamarson of Aaron 
2532 3588 5207. * 3756-1325 3754 
7:9 кои тос vrois Кааб оъ ЄбөкєР доти 
Апа (о ће sons ofKohath he gave пої, for 
3588 39 . 2192 1909 
ayiov éxovow єт? 
^of the 5holy things еу һауе]; [2upon 
2532 4374 . 
7:10 кои  mpociveykav 


And [?brought gifts 


182 
арос 


Ithey shall lift them]. 


piov apyvpàv єВӧорӯкоуто оклу кота тоу GiKAÀov 


lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel 

3588 39 297 4134 4585 3784 

тоу Gyvov арфоӧотєра TANPN cepióóAeos avomemoujnevns 
lholy], both full of fine flour being prepared 

1722 1637. 1519 2378 . 2367.1 1520 

є, eàaiw є ÓÜOvoiav 7:14 0viaokqv piov 


in olive oil for 
1176 5552 4134 2368 
éka Xpvgóov mÀnp« Ovpiàporros 
often weights of gold, full of incense; 
1537 1016 2019.1 1520 286 . 
єк Boov кро» éva «рл éva 
from the oxen, [?ram  !one], [?he-lamb tone] 
1519 3646 " 2532 55074 
єє оЛлокофтора 7:16 кол xXipopov 
for a whole burnt-offering; and [?winter yearling тош 
137.1 1520 4012. 266 А 2532 1519 2378. 
avyav €va тєрї apaprtias 7:17 кол ew  0voiav 
^the goats lone] for asin offering; and for a sacrifice 
4992  . 1151. 1417 29191 4002 5131 4002 
соттрѓох бароЛє5 боо KpPLOÙS mévTe TQÓ'yovus TÈVTE 
of deliverance, [?heifers two], [?rams !five], [?he-goats !five], 
285.1. 1762.1 4002 3778 3588 1435 Е 
apvàðas EVIQVOLAS TEVTE TOVTO TO (pov Naasciav 
[2ewe-lambs 3of a year old five]; this is the gift of Nahshon 
5207 * Д 3588 2250 3588 1208 4374 . 
viov АшљодоВ 7:18 түү pépa түү бӧєотєра просїуєуүкє 
son of Amminadab. The [?day 1second] there brought 
* 5207 * 3588 758 3588 5443 . Е , 
Naðavahà vis Xoyóp o &pxov ms  $vÀns locàxop 
Nethaneel, son ofZuar, the ruler ofthe tribe of Іѕѕасһаг. 
2532 4374 . 3588 1435-1473 . 5165 693 М 
7:19 кои просїўрєүкє то pov оътоъ TpvBàiov opyvpovv 
And he brought his gift; [^saucer  ?silver 
1520 5144 2532 1540 . 3643.3-1473 5357 
ev TPLAKOVTA коң EKQTÒV oàký avrToù påny 
lone], thirty and a hundred wasitsscale-weight, [5bowl 
1520 693 1440. 46082, 2596. 3588 4608.2 
piv apyvpàv eBoopmkovro oucAGv катӣ тоу GiKkÀov 


[2іпсепѕе рап ione] 
3448 1520 
7:15 росҳоу éva 
[2саії tone] 
1762.1, 
EVLAQVO LOV 
of a year old 
[27 


a sacrifice offering; 


1520 


lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel 
3588 39 297, 4134 4585 3784 : 
тоу Gyvov арфӧотєра TANPN cepióóAeos avomemoujnevns 
lholy], both full of fine flour being prepared 
1722 1637. 1519 2378 2367.1 1520 
є, eàaiw єє Ovoiav 7:20 0viokqv piov 


in olive oil for a sacrifice offering; [incense рап ione] 


1176 5552 . 4134 2368 . 3448 1520 
беке xpvoov тАлүртү OvpiàporTos 7:21 босхо» ёре 

often weights of gold full of incense, [са 1опе] 
1537 1016 2919.1 1520 286 1520 1762.1 1519 
єк Bov кри» éva — apvóv éva  €vubotov ets 


from the oxen, [?ram !one], [?he-lamb !one] ofa year old for 


7:22 


3646 N 2532 5507.4 1537 1374, 
олокафторо 7:22 кол xipapov e£ Qvyiv 

a whole burnt-offering; and [?winter yearling ?from ^/he goats 
1520 4012 266 2532 1519 2378 . 4992 ^ . 

va тєрї qapaprtias 7:23 коз ew Üvaiav соттрѓіоо 
lone] for а sin offering; and for asacrifice of deliverance, 
1151, 1417 29191 40020 5131 4002 2851, 
бербєє боо kploùs тєрттє T0yovs  m€évTe qapuvàðas 
[heifers мој], [?rams !five], [2he-goats !five], [2ewe-lambs 
17621, 4002 3778 3588 1435 * 8307 * . 
evavoias — mévre ToUvTO то доро” NoO0avoQA  vtóv Xoyàp 
3of a year old іуе]; this is the gift of Nethaneel son of Zuar. 


3588 2250 3588 5154 758 3588 5207 * р * . 
7:474 прера ти Tpi àpxov тоу viw ZofovAov EAvwf 

The [?day ыга] the ruler of the sons of Zebulun, Eliab 
5207 * 3588 1435-1473. . 5165. 693 К 
vtós. ХєлА\бъ» 7:25 то бро» avTov 7pvBAtov opyvpovv 
son of Helon brought his gift; Dsaucer  ?silver 
1520 5144 2532 1540 . 3643.3-1473 5357 
ev трийкоута KAL єкотбу олкў оъто? pnv 
lone], thirty and a hundred wasitsscale-weight, [5bowl 
1520 693 1440 4608.2 2596 3588 4608.2 


piov apyvpàv єВӧорӯкорутоа сүкАб> кетё tov GiKÀov 


lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel 

3588 39 297 4134 4585 3784 

tov G&yvov арфӧтєра TANPN cept0QAeos AVATETOMMEVNS 
lholy], both full of fine flour being prepared 

1722 1637 1519 2378 . 2367.1 1520 


є, є\оо єє QOvoiav 7:26 0viokqv piov 
in olive oil for a sacrifice offering; [2іпсепѕе рап ione] 


1176 5552 4134 2368 . 3448 1520 
беке xpvoéov mapy O0vpiàpoTos 7:27 p» éva 


often weights of gold, full of incense; ?calf lone] 
1537 1016 2919.1 1520 286 . 1520 1762.1 

єк Boov кро» éva «рл éva єр 
from Гле охеп, [?ram tone], [?he-lamb  !one] ofa year old 
1519 3646  . 2532 55074 1537 
є оЛокофторо 7:28 кол xXipopov єё 


for a whole burnt-offering; and [?winter yearling ?from 


137.1 1520 4012. 266 р 2532 1519 2378. 
arvyav €va mepi apaptias 7:29 кол ew  0voiav 
^the goats !one] for asin offering; and for а sacrifice 
4992  . 1151 1417 2919. 4002 5131 
соттрсох aperis боо кро? тєртєє  TpÓyovs 
of deliverance, [2һеіѓегѕ itwo], [Prams  !five], [?he-goats 
4002 2851, 17621, 4092 3778 3588 1435 
тєутє орубдаѕ evavsias mévte 70v70 то боро» 
1йуе], [2ewe-lambs of а уеаго/а tfive]; thisis the gift 
Ert 5207. * 3588 2250 3588 5067, 
Ex viov XeAóv 7:30 туу NKP TN  тєтбртү| 
of Eliab son of Helon. The [?day 1fourth] 
758 3588 5207 * р ж. . 53 € К 
арҳоу тоу vuv Povfüv ЕМосо?р viòs XeOómoop 
the ruler ofthe sons  ofReuben, Elizur son  ofShedeur 
3588 1435-1473 5165 693 . 1520 5144 
7:31 то боро avzov 7pvBAtov apyvpoùvv ev трийкоута 
brought his gift; [saucer silver lone], thirty 
2532 1540 . 36433-1473... 5357 1520 693 
коз  €KoTÓv oàký ото фили рау opyvpàv 


and ahundred was its scale-weight; 
140 46082. 2596, 
єВӧорткоута GocuAGvr като 

of seventy shekels, accordingto the  [?shekel tholy], 
297 4134 4585 _. 378.4 . 17221637, 1519 
о«рфотєре TANP CEMAES avomenowjnévus ev. eAoto es 
both full of fine flour being prepared іп olive oil for 
2378 . 2367.1 1520 1176 5552 . 

O0vciav 7:32 0vio qv piov дєка xpvgóov 

a sacrifice offering; [incense pan lone] of ten weights of gold, 
4134 2368 . 3448 1520 1537 1016 2919.1 
т\їүртү Ovpiàporos 7:33 росҳоу éva єк pBoov кру 


Dbowl tone 


3588 46082 
TOV GiKÀov тоу бү» 


?silver] 
3588 39 


full of incense, [calf lone] from the oxen, [?ram 

1520 286 . 1520 1762.1 1519 3646 — . 

€va «pnvov €va EVLQVO LOV ELS ONOKQÙTOQMA : 

lone], [2he-lamb !one] ofa year old for a whole burnt-offering; 
2532 5507.4 1537 1371 1520 4012 266 

7:34 kar ҳоро» єё avyav éva mepi apaprtias 
and [?winter yearling ?from 4the goats tone] for a sin offering; 
2532 1519 2378 . 4992 ^ . 1151. 1417 29191. 

7:35 кол ew  Üvoiav соттрѓ(охо apers боо Kptovs 


and for a sacrifice of deliverance, [?heifers мој], [?rams 


NUMBERS 


205 


4002 5131 4002 2851. 17621. 4002 3778 
тєтє T7po'yovs TEVTE apvàðas EVIQVOLAS TÈVTE TovT0 
1йуе], [2he-goats five], [2ewe-lambs Зоѓ a year old !five|; this is 


35881435 * . 05207 * | 3588 2250 3588 3991 
то Otpov EAwrovp vtov Eeónovp 7:36 тт pipat meum 
the gift of Elizur son of Shedeur. The [2day 1fifth] 


758 3588 5207 * : * ‚5207 * 
&pxov тор viv Xvpeov — УоАордлу\ vis Xovpwaóoi 
the ruler ofthe sons of Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai 


3588 1435-1473 5165 693 . 1520 5144 
7:37 то бро» avTov TpvBàiov opyvpovv ev TPLAKOVTQA 
brought his gift; [saucer 2silver lone], thirty 
2532 1540 . 3643.3-1473 5357 1520 693 
кои  €KoTÓv о\к1ү cv TOU фили шоу eapyvpàv 
and ahundred was its scale-weight, [?bowl lone  ?silver] 
1440 4608.2. 2596 3588 4608.2 3588 39 
єВӧоркорта тскАб» кота TOV GüiKÀov тоу буору 
of seventy shekels, accordingto the  [?shekel 1holy], 


297. 4134 4585 3784 ы 1722 1637 . 1519 
орфотєре TANP aepióóAeos avanenompirvns ev. єЛоќо es 


both full of fine flour being prepared іп olive oil for 
2378. 2367.1 1520 1176 5552 . 
O0vciav 7:38 0viokqv piov éka xpvaodov 


a sacrifice offering; [2іпсепѕе pan lone] of ten weights of gold, 


4134 2368, 3448 1520 1537 1016 2919,1 
т\рт Өордбрето$ 7:39 росҳоу éva єк pBoov кру 


full of incense; [calf lone] from the oxen, [?ram 

1520 286 . 1520 1762.1 1519 3646 

€va «pnvov €va EVLIQVO LOV ELS ONOKQÙTQMA А 

lone], [?he-lamb tone] ofa year old for a whole burnt-offering; 
2532 5507.4 1537 1371, 1520 4012 266 

7:40 кол xipopov єё avyav éva mepi apaprtias 
and [?winter yearling ?from 4the goats tone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 . 4992 ^ . 1151. 1417 29191. 

7:41 кол ew Üvoiav соттрѓ(оъо apers vo кро 
and for a sacrifice of deliverance, [?heifers мо], [?rams 

4002 5131 4002 285.1 1762.1 4002 3778 


тёртє Tpó'yovs  mév7e oapvóóos evavoias тёртє TOÙTO 
1йуе], [2he-goats tfive], [2ewe-lambs Зоѓ a year old !five]; this is 


3588 1485 * ! 5207 * . 3588 2250 

то боро» XoAopw]A — vtóv Žovpioaðaï 7:42 тп трєро 

the gift ofShelumiel son of Zurishaddai. The [2day 

3588 1622 758 3588 5207 * ж 00 $207 * $ 

m єкти åà&pxov тоу viw rað ЕАс&ф vis PoyovnuA 
Isixth] the ruler ofthe sons of Gad, Eliasaph son of Reuel 
3588 1435-1473. 5165., 693 . 4520 5144 

7:43 то бо›роъ avrov 7pvBAtov oapyvpovv ev TPLAKOVTQA 
brought his gift; [saucer ?silver lone], thirty 

2532 1540 . 3643.3-1473 5357 1520 693 

кои  €KoTÓv oki avTov piny рау opyvpàv 

and ahundred wasitsscale-weight, [?bowl lone  ?silver] 

1440 4608.2. 2596 3588 4608.2 3588 39 

єВӧоркорта cuAGv кота tov gGüKÀov тор буор 

of seventy shekels, accordingto the  [?shekel tholy], 


297 .. 4134 4585 3784 t 1722 1637 . 1519 
орфотєре плрт aeptóóAeos AVATETOMPÈVNS EV єЛоќо єє 
both full of fine flour being prepared іп olive oil for 

2378 2367.1 1520 1176 5552 

O0vciav 7:44 0vioxqv piav беке хрос 

a sacrifice offering; [2іпсепѕе pan lone] of ten weights of gold 
4134 2368, 3448 1520 1537 1016 2919,1 

т\рт Өордбрето$ 7:45 росҳоу éva єк Вобъ» кру 


full of incense; [calf lone] from the oxen, [?ram 

1520 286 . 1520 1762.1, 1519 3646 

€va «pnvov €va EVLAQVO LOV ELS ONOKQÙTOQMA К 

lone], [?he-lamb tone] ofa year old for a whole burnt-offering; 
2532 55074 1537 1374, 1520 4012 266 

7:46 кол xipapov . «& arvyav éva Tepi apaprtias 
and [?winter yearling ?from 4the goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 4992 J 1151 1417 2919.1. 

7:47 кол ew  Üvoiav  aoTnpiov борб єє to Kptovs 
and for a sacrifice of deliverance, [?heifers мо], [?rams 

4002 5131 4002 285.1 1762.1 4002 3778 3588 


тёртє Tpó'yovs TÈVTE opivóoaos єрїї  тёртє TOÙTO то 
!five], [2he-goats 1five], [2e we-lambs ?of a year old !five]; this is the 
1435 T 5207 * 3588 2250 3588 1442 
боро» ЕМсаф — vióv Payovhà 7:48 тп прера тп єВӧорт 
gift ^ ofEliasaph son of Reuel. The [?day seventh] 
758 3588 5207 * * 5207 * 

é&pxov тәр vuv Eóopoip EAwoapóà viós Appiovó 
the ruler ofthe sons of Ephraim, Elishama son of Ammihud 


206 


3588 1435-1473 5165 693 1520 5144 
7:49 то бро» avTov 7pvBA6tov opyvpovv ev трийкоута 
brought his gift; [saucer silver lone], thirty 
2532 1540, 3643.3-1473 . 5357 1520 693 
коз єкотоу OÀKY) avtov фали рау apyvpàv 
and ahundred wasitsscale-weight, [?bowl lone  ?silver] 
1440 4608.2 2596 3588 46082 3588 39 
єВӧоркорта kàv като TOV GÜKÀOV тоу буор 
of seventy shekels, accordingto the  [?shekel tholy], 


297 . 4134 4585 3784 А 1722 1637 . 1519 
о«рфотєре TANP сєрабоЛєоѕ avomenouwjnévus ev єЛоіо es 
both full of fine flour being prepared іп olive oil for 


2378 2367.1 1520 1176 5552 
O0vcoiav 7:50 0viokqv piav éka xpvoiv 


a sacrifice offering; [incense pan lone], ten weights of gold 
4134 2368 . 3448 1520 1537 1016 2919.1 
т\їүртү 9vpiàpoTos 7:51 босхо» éva єк pBoov кру 
full of incense; [calf lone] from the oxen, [?ram 
1520 286 . 1520 1762.1 1519 3646 — . 
€va «pnvov €va EVLAQVO LOV ELS олокафторо : 
lone], [?he-lamb tone] ofa year old for a whole burnt-offering; 
2532 5507.4 1537- — 137: 1520 4012 266 
7:52 kat xip.opov єё avyav éva mepi орартѓоѕ 
and [?winter yearling ?from 4the goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 . 4992 ^ . 1151, 1417 29191 
7:53 кол ew Üvoiav соттр(оъо борб єє vo Kptovs 
and for a sacrifice of deliverance, [?heifers мо], [?rams 
4002 5131 4002 2851, 17621, 4002 3778 3588 


пєутє Tpo'yovus TEVTE op vóoos EVIAQVOLAS Ti€VT€ TOVTO TO 
Щіуе], [2he-goats !five], [2e we-lambs Зоѓ a year old !five]; this is the 


1435 * ‚5207 * A 35882250 35883590. 
боро» ЕМсара зоо Apptovó 54т прера түү oyóon 
gift of Elishamason of Ammihud. The [^day leighth] 
758 3588 5207 * T 5207 


&pxov тәу viw Mavocoi Tapah vis $oboocobp 
the ruler ofthe sons of Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur 


3588 1435-1473 5165 693 1520 5144 
7:55 то бро» avTov TpvBàiov opyvpovv ev трийкорта 
brought his gift; [^saucer ?silver lone], thirty 
2532 1540 , 3643.3-1473 . 5357 1520 693 
коз єкотоу OÀKY) ото фали рау apyvpàv 
and ahundred wasitsscale-weight; [?bowl lone  ?silver] 
1440 4608.2 2596 3588 46082 3588 39 
єВӧоркорта kàv като TOV GÜKÀOV тоу буор 
of seventy shekels, accordingto the  [?shekel tholy], 


297 4134 4585 _. 378.4 . 17221637, 1519 
о«р.фотєре TANP CEMAES avomenowjnévus ev. eAoato єє 
both full of fine flour being prepared іп olive oil for 
2378 2367.1 1520 1176 5552 


O0vciav 7:56 0vioxqv piov O€ko Хросту 

a sacrifice offering; [^incense pan lone] of ten weights of gold 

4134 2368 . 3448 1520 1537 1016 2919.1 

тлру 9vpiàpoTos 7:57 póoXov éva єк poov кру 

full of incense; [calf lone] from the oxen, [?ram 

1520 286 . 1520 1762.1 1519 3646 — . 

€va «pnvov €va EVLAQVO LOV ELS ONOKQÙTOQMA : 

lone], [?he-lamb tone] ofa year old for a whole burnt-offering; 
2532 5507.4 BIT «1370 1520 4012 266 

7:58 kar xip.opov (23 avyav éva Tepi apaprtias 
and [?winter yearling ?from 4the goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378, 4992 ^ . 1151, 1417 29191 

7:59 кол ew Üvoiav соттр(оъо борб єє vo Kptovs 
and for a sacrifice of deliverance, [?heifers мо], [?rams 

4002 513] 4002 2851, 17621, 4002 3778 


тєтє троуоъѕЅ TievTe apvàðas єр тєрттє TOUTO 
lfive], [2he-goats !five], [2ewe-lambs Зоѓ a year oid !five]; this is 
3588 1435 * .2 3207. * i 3588 2250 3588 
то боро» Геро viov Фобассоър 7:60 тп npépo m 
the gift of Gamaliel son of Pedahzur. The [?day 

1766 758 3588 5207 * s 5207 * 

єуубтт àópxov то» viv Beviapiv Apióàv vios l'eóeovt 
ninth] the ruler of the sons of Benjamin, Abidan son of Gideoni 


3588 1435-1473 5165 693 1520 5144 
7:61 то бро» avTov TpvBàiov opyvpovv ev трийкорта 
brought his gift; [saucer silver lone], thirty 
2532 1540 . 3643.3-1473 5357 1520 693 
коз  eKo7Óv oàký ото фали рау  opyvpàv 
and ahundred wasitsscale-weight, [?bowl lone  ?silver] 
1440 4608.2. 2596 3588 4608.2 3588 39 
єВӧоркоута skav като TOV GiKÀov тоу буору 
of seventy shekels, accordingto the  [?shekel tholy], 


APIOMOI 


7:49 


297 4134 4585 . 3784 . 1721637, 1519 
орфобтєре TANP CEMAES avomenouwjévus ev. eAoato єє 
both full of fine flour being prepared іп olive oil for 
2378 . 2367.1 1520 1176 5552 

O0vciav 7:62 0viokxqv piov O€ko Хросту 

a sacrifice offering; [2incense pan lone] of ten weights of gold 


4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919.1 
тАлүрт| Ovpié&poros 7:63 póoXov éva єк pocov кру 


full of incense; [calf lone] from the oxen, [?ram 

1520 286 . 1520 17621, 1519 3646 

€va «pnvov €va EVLQVO LOV ELS ONOKQÙTOQMA : 

lone], [?he-lamb tone] ofa year old for a whole burnt-offering; 
2532 5507.4 1537 1371 1520 4012. 266 

7:64 xov ҳоро» (23 avyav éva Tepi орартѓоѕ 


and [?winter yearling 3from 4the goats lone] for а sin offering; 

2532 1519 2378 . 4992 ; 1151 1417 2919.1 
7:65 кол ew Ovoiav — ooTnpiov apers vo Kptovs 

and for a sacrifice of deliverance, [?heifers мо], [?rams 
4002 5131 4002 285.1 1762.1 . 4002 3778 
тєтє Tpor'yovs тёртє apvàðas EVIQVOLAS тёртє TOUTO 
1йуе], [2he-goats tfive], [2ewe-lambs Зоѓ a year old 1Ййуе]; this is 
3588 1435 * 5207 * i 3588 2250 3588 
то боро» ABðåv хо l'eóeovi 7:66 түү pépa m 


the gift of Abidan son of Gideoni The [?day 
1181 758 3588 5207 * 5207 * 
OckóTQ &pxov тоу vv Aav ABretėp vtós Apt oot 


Itenth] гле ruler of the sons of Dan, Ahiezer son of Ammishaddai 


3588 1435-1473 5165 693 1520 5144 
7:67 то брор avrov 7TpvBAitov oapyvpovv ev TPLAKOVTA 
brought his gift; [saucer 2silver lone], thirty 
2532 1540 . 3643.3-1473 . 5357 1520 693 
кои  €KoTÓv ok ото фи piav oapyvpàv 
and ahundred wasitsscale-weight, [?bowl tone  ?silver] 
1440 4608.2. 2596 3588 4608.2 3588 39 
єВӧоркорта GcuAGv кота tov güKÀov тор буор 
of seventy shekels, accordingto the  [?shekel !holy], 


297 . 4134 4585 3784 " 1722 1637 . 1519 
орфотєре TANP CEMAES оуатєтпоиниёутс ev. єЛоќо єє 
both full of fine flour being prepared іп olive oil for 
2378 . 2367.1 1520 1176 5552 

O0vcoiav 7:68 0vioxqv piov O€ko Хросту 

a sacrifice offering; [incense pan lone] of ten weights of gold 


4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919.1 
тАлүрт| Ovpié&poros 7:69 póoXov éva єк pocov кру 


full of incense; [calf lone] from the oxen, [?ram 

1520 286 . 1520 17621, 1519 3646 —. 

€va «pnvov €va EVLAQVO LOV ELS ONOKQÙTOQMA К 

lone], [?he-lamb 1опе] ofa year old for a whole burnt-offering; 
2532 5507.4 1537 137.1, 1520 4012 266 

7:70 kar yipapov . «& arvyav éva Tepi apaptias 
and [?winter yearling 3from 4the goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 . 4992 ^ . 1151 1417 2919.1 

7:71 кол ew Üvoiav — ooTnpiov борб єє to Kptovs 
and for a sacrifice of deliverance, [?heifers мо], [?rams 

4002 5131 4000 2851 17621, 4002 3778 


тєтє Tpo'yovs тёртє apvàðas EVIQVOLAS тёртє TOUTO 
1йуе], [2he-goats tfive], [2ewe-lambs Зоѓ a year old !five]; this 


3588 1435 * 5207 * 3588 2250 
то бо›ро> Afwtép viv Ашосодбої 7:72 тд  wqpépa 
isthe gift of Ahiezer son of Ammishaddai. The [?day 


3588 1734 758 3588 5207 * . 5207 
m  €vóekóàTzQ ópxov тәу vu» Аср Dayer 0005 
leleventh| гле ruler ofthe sons of Аѕһег, Pagiel son 


E C 3588 1435-1473 . 5165 693 1520 
Expàv 7:73 то брор» avTov 7pvBAtov opyvpovv ev 
of Ocran brought his gift; Dsaucer silver lone], 
5144 2532 1540 . 3643.3-1473 . 5357 1520 
трийкоута KAL €kKoTÓV OÀKY) ото painy piav 
thirty and ahundred wasitsscale-weight, [bowl lone 
693 144 . 46082. 2596. 3588 46082 
epyvpàv єВӧорткорта ouav кота tov ikov 
?silver] of seventy shekels, accordingto the  [?shekel 
3588 39 297. 4134 4585 3784 
тоу G&yvov орфотєре пАру сєраббЛєос̧ AVATETOMPÈVNS 
lholy], both full of fine flour being prepared 
1722 1637 1519 2378 2367.1 1520 


є, eàaiw ew ÜOvoiav 7:74 0viokqv piov 
in olive oil for a sacrifice offering; [2іпсепѕе рап ione] 
1176 5552 4134 2368 3448 1520 
éka Хросту mpy O0vpiàparos 7:75 рӧсҳоу éva 
often weights of gold full of incense; calf lone] 


7:76 NUMBERS 207 
1537 1016 29191 1520 286 . 1762.1. 1520 1519 286 . 1762.1. 1427 2532 3588 2378-1473 : 2532 
єк Bov крио» éva оруду €viorv otov éva ets apvoi єз ӧодєка kar оь 0votavavrGv kal 


from the oxen, [2гат !one], [2he-lamb зоѓ a year old lone] for 
3646  . 2532 55074 1537 1371 
олока?торо 7:76 kat xipopov єё aryav 
a whole burnt-offering; and [?winter yearling ?from 4the goats 
1520 4012, 266 2532 1519 2378 4992 Ў 
éva mepi apoprios 7:77 кол es Üvaoiav соттрѓоъ 
lone] for a sin offering; and for a sacrifice of deliverance, 
1151 . 1417 29191 4002 5131 4002 2851 
audieris боо KptoUvs тєтє T9yovs névre opvóoos 
[Dheifers Ној], [2rams !five], [?he-goats !five] [2ewe-lambs 
1762. . 4002 3778 3588 1435 * ` 3207-7 . 
evavoias Tévie 70v70 то бро» Payad viov Expàv 
3ofayearold !five|; thisis the gift of Pagiel son Обсгап. 
3588 2250 3588 1428. 758 3588 5207 * | 
7:78 тд трёро ттүү Oc0ekóTQ àpxov тоу viv МєфӨө лєр. 
The [?day Itwelfth| the ruler ofthe sons of Naphtali, 
* o 5202 * 3588 1435-1473 5165. 693 . 
Ахуро vtós Awàv 7:79 то борот аъто? троВ\о» аруороъ» 
Ahira son of Enan brought his gift; [^saucer ?silver 
1520 5144 2532 1540 . 3643.3-1473 5357 
ev трийкоута KAL EKQTÒV oàký ov70U pnv 
lone], thirty and ahundred wasitsscale-weight, [3bowl 
1520 693, 1440 . 46082. 2596. 3588 4608,2 
piav oapyvpàv єВӧорткоруто gGukAGv кота тоу ikov 


lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel 

3588 39 297 4134 4585 3784 

70v G&yvov орфотєро TANPN cept0àAeos AVATETOMMEVNS 
lholy], both full of fine flour being prepared 

1722 1637 1519 2378 2367.1 1520 


ev ecAaio єє ÓOvoiav 7:80 0viokqv piov 
in  oliveoil for a sacrifice offering; [2іпсепѕе рап lone] 


1176 5552 4134 2368 . 3448 1520 
беке Xxpvoov тАЛлүрүү 90vpiàpoaros 7:81 рӧсҳоу éva 


often weights of gold full of incense, calf lone] 
1537 1016 2919. 1520 286 1520 1762.1 1519 
єк poov Kptórv éva op vóv ере — єй» EL 


from the oxen, [?ram !one], [2he-lamb !one] ofa year old for 


3646  . 2532 55074 1537 1374, 
олокафторо 7:82 kar xipopov єё arvyav 

a whole burnt-offering; and [?winter yearling ?from 4the goats 
1520 4012. 266 2532 1519 2378 4992 


éva mepi apoprios 7:83 кол ew Üvaoiav соттрѓоъ 


lone] for a sin offering; and for a sacrifice of deliverance, 
1151. 1417 29191 4002 5131 4002 2851 

борб \є vo kproùs пєутє T7póyovs тпєутє срлббо$ 
[heifers !two], [?rams !five], [2he-goats !five], [2ewe-lambs 


1762.1] . 4002 3778 3588 1435 * 5207 * 


evavoias тєтє TOUTO TO боро» Axipà viv Ай» 
3of a year old five]; this is the gift of Ahira son of Enan. 
3778 3588 1457.1 3588 2379 3739 


7:84 ov70s о EYKAWLOHÒS TOV Өъсласттріоо N 
This isthe dedication ofthe altar in which 
2250 5548 1473 3844 3588 758 . 3588 5207 
трёро éxptoev QUT парй TOV QAPXÖVTÆV TOV әр 
day heanointed it, by the rulers ofthe sons 
5165 693 1427 5357 693 1427 
Tapon tpvBàia opyvpà weka філо apyvpai ӧдобєка 


of Israel; [5saucers ?silver  !twelve], [bowls ?silver — !twelve], 
2367.1 5552 1427 5144 2532 1540 . 
Ovickat Xpvoai бобєке 7:85 TPLÅKOVTA KAL єкатоу 


[incense pans ?gold — !twelve], 


4608.2. 3588 5165 Aa 3588 1520 
скло то 7pvBAtiov то ev 


thirty and a hundred 


2532 1440  . 4608.2. 
коң єВдоркоута skav 


shekels tothe [?saucer lone], and seventy shekels 
3588 5357 3588 1520 3956 3588 694 . 3588 4632 . 
n pàn n рса mav то ару?роу TOP скєобуу 
tothe [2?bowl lone all the silver ofthe items- 
1367 . 2532 5071. 46082 46082 1722 

Ow XUALOL katl тєтракосоь GiKÀOL GüKÀOUL ev 

two thousand and four hundred shekels, the shekels according to 
3588 46082 3588 39 2367.1 5552 1427 

то скло то оү» 7:86 Өъїскоь xpvoai додєка 
the [?shekel !Iholy]. Dincense pans ?gold — !Twelve] 
4134 2368 3056 3588 5553 3588 23671 

"AÀnpew Ovpiuxpuoros тол то xpvoiov толп  Oviokov 

full ofincense; all the gold ofthe incense pans was 
1501 2532 1540 5552 . 3956 3588 1016 
єікосі KAL єкетбъ xpvoot 7:87 тосо ov. Воєѕ 
twenty and a hundred weights of gold. АП the livestock, 
1519 3646.1 . 3448 1427 29191 1427 


ELS олоко?тосо Ото weka крос peka 
for the whole burnt-offering – [?calves !twelve], [?rams !twelve], 


[he-lambs 3of a year old !twelve], and 
3588 47002-1473 2532 55074 1537 1374 


their sacrifices, and 


оь стпорубох оотор kal үйрөроь єё ovyiv 

their libations, апа [?winter yearlings ?from “йе goats 
1427 4012. 266 3956 3588 1016 1519 
ӧодєко тєрї apaprias 7:88 пасоь av — goes єє 
itwelve] for asin offering. АП the livestock for 
2378 4992 1151 1501.8 2919.1. 
Ovoiav SwTmnpiov борб єє єкоситєссарє; крос 
а sacrifice ofdeliverance – [?heifers — !twenty-four], [jrams 
1835 5131 1835 285.1. 1835 1762.1. 


єёкоута 7pó'yov — єёїүкорто ap vóóes €&ikovza eviorbotot 


Isixtyl,  [2he-goats !sixty], — [2ewe-lambs !sixty 4of a year old 
299 3778 3588 14572. 3588 2379 . 3326, 
оророс оёту € єүка(20015 тоо Өос1асттр(оо petà 
?unblemished]. This isthe dedication of the altar after 
3588 5548-1473 . 1722 3588 1531-* r . 1519 
то xpisaravtóv 7:89 ev то «wmopeveo0ot Моос eus 
his anointing. In Moses' entering into 
3588 4633 . 3588 3142 4 2980. 1473 2532 191 
түу скуру тоо порторіоо Лоо avt коң коосє 
the tent ofthe testimony  tospeak to him, he heard 
3588 5456 | 2962. 2980 4314 1473 509 3588 
ту форти kvpiov AaAovvTOS "pos avTOv àvoO0ev TOV 
the voice ofthe LORD speaking to him from above the 
2435 Y 3739 1510.2.3 1909 3588 2787 3588 3142 , 
Ласттрѓоо о єсти’ єтї ттс кВото? тоо paprtvpiov 
atonement-seat, which is upon the ark of the testimony, 
303.1 . 3588 1417 5502 . 2532 2980 4314 1473. 
оуарёсо» тоу ùo xepovBip. kot eAàAet Tpos avTOv 
between the two cherubim - and he spoke to him. 


CHAPTER 8 


Purification of the Levites 


2532 2980-2962 4314 * 3004 2980 
8:1 kot. eAàqoe kùpros Tpos Movarqv Aéyov.| 8:2 à oov 


Апа гле LORD spoke to Moses, saying, Ѕреак 
3588 * 2532 2046 4314 1473, 3752 
70 Аарӧу Kot єрєї mpos QvTÓv Tav 
to Aaron! And  youshallsay to him, Whenever 
2007 . 3588 3088 1537 3313 2596, 4383 
enms TOUS AÙXVOVS єк рєроъѕ кота просото» 


you should place ће lamps by rank, [п боп 
3588 3087 . 5461 , 3588 2033. 3088 2532 
TNS Avxyvias фотіо?со ои єттї Avxvov 8:3 кош 
Tof the 8атр-ѕ(апа ^shall give light !the ?seven ?lamps]. And 
4160 3779 Е 2596, 4383 3588 3087 . 
enoinoev ovTOs Аорои кота просото TNS Avxvitas 
[2did 350 lAaron] іп front ofthe lamp-stand 
1821.1 3588 3088-1473 2505 4929-2962 3588 
єётүфє tovs AvxvovsavTüs каба cvvérote kvpuos то 
ће lit up its lamps as the LORD gave orders 

2532 3778 3588 2680.1 . 3588 3087 . 
Маной 8:4 код ойт y KoTQGKevi ms — AÀvxvias 
to Moses. And thisis the apparatus ofthe lamp-stand; 
4731 5552 3588 2737.1-1473 2532 3588 2918-1473 4731 
отєрєб ҳръс о KAVÄÖS аът KAL TA Kpivo QAVTŇS oTepeà 
[215 solid ?gold, lits stem], and its lilies are solid 
3650 2596 . 3588 1491 3739 1166-2962 3588 * А 
| кото то cios 0 €óei&e коро то Моос 
entirely, according to the form which the LORD showed Moses — 
3779 4160 3588 3087 . 2532 2980-2962 Т 4314 


OUTOS єпойосє тү» Avxviav 
thus Һе made the lamp-stand. 


8:5 коз eàdànoe kipros mpos 
And the LORD spoke to 


T 3004 2983 3588 * 1537 3319 3588 5207 
Моос» Aeyov. 8:6 ХаВє тоос Aeviras ek  pégov тор viv 
Moses, saying, Take the Levites from the midst of the sons 


T 2532 850.3 1473 2532 3779 4160 
loponA kar oóoyvieis avtoùs 8:7 код офто moes 
of Israel, and you shall purify them. And thus you shall do 


1473 35884941473 — | 4047.5 | 1473. 
QUTOLS TOV QYVLO MOV «тор TEPLPPAVELS QUTOVS 


to them for their purification – you shall sprinkle about them 
5204 49 2532 1904 35872 1909 3956 
?бор oyvuw pov коң emeAevoezot &£vpós єтї тор 
water of purification, and [?shall come 1а razor] upon the whole 
3588 4983-1473 2532 4150 _ 3588 2440-1473 2532 
то соро QvTÓV KAL TÀvvovot то илат QvTÓV KAL 


oftheir body. And you shall wash their garments, and 


208 APIOMOI 8:8 
2513-1510.8.6 2532 2983 3448 1520 id * 37 1473 . 1473 2532 
кадарос écovTat 8:8 kar Aportar Móocxov ёра Aryintov nyiasa отой Epot 8:18 kat 
they shall be clean. Апа they shall take  [?calf lone] he land ofEgypt, I sanctified them to myself. And 
1537 1016 2532 3778 2378 . 4585 . 2983 3588  * 473 3956 | 4416 : 1722 
єк Boov kat  7TOUTOUV  Üvciav сєрїбө чл €Aofov tovs Aevizas avti TAVTÒS TOTOTOKOU EV 
from theoxen, and ofthis a sacrifice offering of fine flour Itook е  Levites insteadof every first-born among 
3784 . 1722 1637, 2532 3448 1762.1, 5207, * ў 2532 591 3588 * 5931] 
avanenompévny ev €Aato кои  |ÓGXOP  €vtavGtov мо lopoqA 8:19 kar апєбока тоъ Aeviras елтоборо: 
being prepared in olive oil. And acalf of a year old the sons of Israel. Апа I gave back the  Levites as a gift, 
1537 1016 2983 4012. 266 М 2532 591 $ 2532 3588 5207-1473 1537 3319 

єк Bov Ain тєрї apaptias 8:9 коң eo0e0opevov Aopóv KAL тоц 11015 ато? єк кето 
from Гле охеп youshalltake for asin offering. And recompensing Aaron and to  hissons from out of the midst 
4317 . 3588 * 1725 3588 4633 3588 3588 5207 * 2038 3588 2041 3588 5207 * 
тросоёєіѕ TOUS Áeviras vavt TNS скур TOV tov viv loponA epyóteo0ov то épyoa тоу viw lopan 
уои shall lead forward the Іеуіќеѕ before the tent of the ofthe sons of Israel, to work the works ofthe sons of Israel 
3142 2532 4863 3956 4864 1722 3588 4633. 3588 3142 : 2532 18372 4012. 3588 
poprupiov kat Gvvó£eus тйсо» сорауоүў e| тү окту тоо рорторѓоу kaL єёЛаскєс дох тєрї тоу 
testimony. And you shall bring together all the congregation in the tent ofthe testimony, and to atone for the 


5207 * 2532 4317 

viv loponA 8:10 kar «pocó£eus 
of the sons of Israel. 
1725 2962 
éėvavtı kvpiov 


3588 * 
tovs Aevitas 
And you shall lead forward the Levites 
2532 2007 3588 5207 * : 3588 
Kot emi0ncoovgu ot vioi lopoA TAS 
before the LORD, and [һа place tthe 250п5 lof Israel] 
5495-1473 1909 3588 * 2532 873-* 

xetpas аът єтї тоос Aevizas 8:11 kar афор Aapiv 
their hands upon the  Levites. And Aaron shall separate 
3588 * 593.1 1725 2962 3844 3588 5207 * 

tovs Áeviras апоборо évavtı короо торф vov vuv loponA 
the Levites fora gift before the LORD from the sons of Israel. 


2532  1510.8.6 5620 2038 3588 2041 2962. 
каи  €égcovTaU aote єрүйбќєсдаи та  épyoa  kvpiov 


And theyshallbe soas to work the works ofthe LORD. 
3588-1161 * 2007 3588 5495 1909 3588 2776 
8:12 or õe evitat enho ovoL Tos xeipas єтї Tas KebaÀàs 


And the Levites shall place 
3588 3448 2532 4160. 3588 1520 4012 266 2532 
TOV косо KAL тосе TOV éva тєрї арортѓоаѕ ко 
ofthe calves. Апа you shall offer the one for a sin offering, and 
3588 1520 1519 3646 2962. 1837.2 4012 
TOV ёра eus. оЛокофто о Kvpio єёЛасасдох mepi 
the one for a whole burnt-offering ѓо the LORD to atone for 
1473. 2532 2476 3588 * — 1725 *  , 2532 
«viov 8:13 kar othe TOUS Aevitas єрөптї Дарбу KaL 
them. And you shall stand the Levites before Aaron, and 
1725 3588 5207-1473 , 2532 591-1473 593.1 
vavt TOV VV QUTOV ко апобосєіЅ QvTOUS олттодоро: 
before his sons; and you shall give them back as a gift 
2962. 2532 1291 3 3588 * z 1537 
корго 8:14 kar биастєЛє($ TOUS AEVİTAS єк 
to the LORD. And you shall draw apart the — Levites from 
3319 3588 5207 * 2532 1510.8.6 1473. 2532 
Mégcov тоу viv lopoQA коң écovrat epoi 8:15 kau 
the midst of the sons of Israel, and they shall be mine. And 
3326, 3778 1525 E 3588 * А 2038 3588 
PETA тато €wgeAevgovrat оь Aevirat. epyóteo0ot то 
after these things [5shall enter ithe ?Levites] to work the 
2041 3588 4633 . 3588 3142 X 2532 2511 
épyoa ms oknvůs тоо poprvpiov Kot кадари 
works ofthe tent ofthe testimony. Апа you shall cleanse 
1473 2532 591 1473 1725 2962 3754 


the hands upon the heads 


QvTOUS коз anodes QvTOUS ёраути kvpiov 8:16 оті 
them, апа render them before the LORD. For 
593.1 591-3778, РЕ 1473 151026 1537 
отпобора отобєборёрор ойто! pot єс єк 


as a gift these аге being given Баск to me; they аге from ош of 


3319 3588 5207 * 473 3588 1272 X 
Mégcov тор vv lopahà avti TOV Oto vovyóvaov 


the midst of the sons of Israel, in place of the ones opening wide 


3956 3388 4416-3956. 1537 3588 5207 * 
тоса» ртроу m«mpoTOTOKOV TÅVTÆV єк тоу viv loponA 
every womb ofall first-born of the sons of Israel; 
2983 1473 2 1473. 3754 1473. 3956 
€iqoa ото єрої 8:17 оти epot Tav 

I have taken them to myself. For [/ismine !еуегу 
4416 . 1722 3588 5207 Я 575, 444 . 
TOTÓTOKOV EV то vrois lopoi апо vOpocov 
?first-born among “һе sons боЁ Israel] from тап 

2193 2934 3739 2250 3960 3956 4416 . 1722 
ws kTüvovs m ^ тиро emóro£o тол TpoTÓTOKOV EV 
unto beast; in which day Istruck every first-born in 


5207 * 2532 3756-1510.8.3 1722 3588 5207 * Й 
vrav IoponA xot OVK стол €v tors vrois IopoA 
sons of Israel; and that [?shall not be 3among ^the 5sons бої Israel 


4127 . 3752 4331 4314 3588 39 2532 
TANYA otav тро=©єүү өз mposta yu 8:20 kat 
la calamity] whenever drawing near to the holy things. And 
4160 . * ‚ 2532 ж _. 2532 3956 3588 4864 : 
єтсє Movoüs кол Aopov кол паса Y ovvayoyh 
[4^did 15о Moses ?and ?Aaron], and all the congregation 


5207 * 3588 * ; 2505. 1781-2962 


VV lopoQA то Aevirats кадо єуєтєЛото kvptos 
of the sons ОЁ гас, tothe Levites as the LORD gave charge 
3588 * . 4012. 3588 * . 3779 4160. 1473 
то Movoi тєрї то» ÁevvrTOV ойто ETOLNTAV oavrots 


to Moses concerning the Levites— thus — [4^did 5to them 
3588 5207. * ` 2532 48 . 3588 
oU хос lopoi]A 8:21 кои nyrvisavto oL 
ihe ?sons of Israel]. And [purified themselves !the 
й . 2532 4150 3588 2440-1473 2532 591 1473 
Aecvirat KAL ÈTÀAVVAV то LATA QvTOV KAL oméóokev QvTOUS 


?Levites], and washed 
* 593.1 1725 2962 " 
Aopéóov атоборо ролт короо коң EĚLAATATO тєрї 
lAaron] asa gift before the LORD. And [2made atonement ?for 
1473 Я 850.3 4 2532 3326. 3778 
avtrav Аароу афаурссоасдох оътоъс 8:22 kar petà тото 
*them !Aaron] to purify them. And after this 
1525, 3588 * 3008 . 3588 3009-1473 . . 
€voTA00v ot Aevirat  Aevrovpyetv түу Aevrovpytav ovv 
[entered !the ?Levites] to officiate their ministration 
1722 3588 4633. 3588 3142 1725 * 2532 1725 3588 
€v тп окт’ тоо рорторѓох évavrt Aopóv KAL ÈVAVTL TOV 
in the tent ofthe testimony before Aaron, and before 


their garments. And [?gave Зет 
2532 18372 4012 


5207-1473  . 2505 4929-292  . 3588 * . 4012. 3588 
vrav avrov када ocvvéro£e къріоѕ то Movoi тєрї vov 
his sons. As the LORD gave orders to Moses for the 
* . 379 4160 1473 2532 2980-2962 


Aevvrüv ovTOS єтөйтүсөл avTols 
Levite, so they did to them. And the LORD spoke 
434 * . 3004 3778 . 151023 3588 4012. 3588 
"pos Моос» Aéyov 8:24 тобто єсть то тєрї тоу 
to Moses, saying, This is the thing for the 
* 575. 4002 2532 1500.1 2532 1883 1525 

Ae€vvr(Ov ато Ti€vTe ко єікосоєтоъѕЅ коң єт өрө» єтєЛєїйтөртө 
Levites from five апа twenty years and up. They shall enter 
3008 . 3009 . 1722 2041 1722 3588 4633 | 3588 
Aevrovpyetv Aevrovpytas ev épyow є, тп ску тоо 
to minister a ministration in works in the tent of the 
3142 ; 2532 575 4004.4 ` 868 . 
Һарторіоо 8:25 колд апо TEVTNKOVTAÈTOVS ATOOTHOTETAL 
testimony. And from fifty years о/а he shall leave 
575 3588 3009 , 2532 3756 2038 2089 

опо Tns Aevrovpytias кол оок epyóroav єть 


8:23 кол єлӧ\тоє къриоѕ 


from the ministration, and shallnot work any longer. 
2532 3008 3326 | 80-1473 . . 1722 3588 

8:26 kat — Aevrovpynoet tper оӧёєлфоу avrov ev m 
And he shall officiate with ^ his brethren in the 

4633 . 3588 3142  , 540. 5438 2041 

ску TOU һарторіоо фъласоєи dvAokàs €pyo 

tent ofthe testimony, to guard the watches; [*the works 

1161 3756 2038 3779 4160 3588 * . 1722 

бє OUK єрүбтөң. ovTOS TONELS TOUS Aeviraus €v 


1и 2he shall not ?work] - so shall you do to the Levites in 


8:26 1See Bos for variants. 


9:1 NUMBERS 


3588 5438-1473 К 
tars þvàakais evciv 
their watches. 


CHAPTER 9 


Observing the Passover 


2532 2980-2962 , 4314 * . 4722 3588 2048 
9:1 кол єлсє къроѕ Tpos Моос» ev т єрӯро 


And the LORD spoke to Moses in the wilderness 


Ў 1722 3588 2094 3588 1208 . 1831-1473 , 

Xwà EV то Єтє 70 ӧєотєро єёє\Өбутоу отб 

of Sinai, іп the [уеаг Isecond] of their coming forth 

1537 Me * 1722 3588 3376 3588 4413 3004 

єк NS AvyvmTOUV ev то pvi то прото Àéyov 

from out of the land of Egypt, in the [2month Ifirst], saying, 
2036 2532 4160 3588 5207, * 3588 3957 


9:2 einov кол поєітосоу оь vioù lopoi то пбсҳоа 
Speak! And let[^prepare !the ?sons ?of Israel| the passover 


2596 5610-1473. 3588 5065 . 2250 
kað’ parv avrov 9:3 TN тєссорєсколбєкотт прёро 
according to its season! On the fourteenth day 
3588 3376 . 3588 4413 4314 2073 4160 

TOV  MYQvOs TOV протоо TPOS €omépav тоште 


ofthe [2month 11150] | towards evening уои shall observe 


1473. 2596. 2540 . 2596. 3588 3551-1473  . 2532 
ото кето , колгрор ката : TOV vopov аътоъ коң 
it; according to its time, according to its law, and 
2596, 3588 4793.1 1473 4160 

ката . түр Ov'ykpuc t» оъто? том DELS 
according to the interpretation given forit you shall observe 
1473 2532 2980-* 3588 5207 * 4160 


«v10 9:4 кох є\Лтсє Моъсїс тоб vrois Ісротл moar 


it. And Moses spoke to the sons of Israel, to observe 
3588 3957 1728 x 3588 5065 Е 
то TATXA 9:5 evoapxopévov тт тєссорєсколбєкотт 
the passover, commencing оп ће fourteenth 
2250 3588 3376 1722 3588 2048 3588. & — 2505. 
yppa тоо 005 ev тп єрїңө тоо Xwà Ko0à 
day ofthe month in the wilderness of Sinai. As 
4929-2962 3588 * К 3779 4160 3588 5207 
Gvvéra£e къроѕ то оос OovTOS єтї оь ло 
the LORD gave orders to Moses, thus  [4did Ithe ?sons 
2532 3854 3588 435 3739 
lopai 9:6 kat mapeyévovro ov &võpes ot 
3of Israel]. And [?came пеп], the ones who 
1510.76 169 1909 5590 . 444. 
тосо” окббӨорто єтї Фохт ољӨдротоо 
were unclean by reason of touching а dead soul ofa тап, 
2532 3756 1410 4160 3588 3957 1722 3588 
KQL OVK тӧърољуто moat то посҳа €v m 


and they were not able to observe the passover in 


2250-1565 2532 4334 . 1726... „ 2532* ; 
тиро ekeivy kat прос Адо» evavtiov Моос kar Aopov 


that day. And they came forward before Moses and Aaron 
1722 1565 3588 2250 2532 2036 3739 435-1565 . 4314 
ev ekeivQ тп pépa 9:7 кол єітоу ои avópes ekeivot apos 
on that day. And [?said ithose men] to 
1473. 1473. 169. 1909 5590. 444 
avtoùs peis окодорто` єтї Фох ољӨдротоъо 
them, Ме areunclean Бу reason of the dead soul ofa тап. 
3361 3767 5302 5620 4374 3588 1435 
in ovv vocepnoo pev OTE Tpocevéykot то «pov 
Arewe then lacking soas to bring the gift 
2962. 2596 2540-1473 1722 3319 5207 
KUPLO кето Kotpóv ото €v песо эор 
10 the LORD according to its time in the midst of the sons 
R 2532 2036 4314 1473 + . 2476 847 2532 
Торой 9:8 коз eine тро$ avrovs Movons стӯтє avTov kat 
of Israel? And [?said Хо 4һет '!Moses|, Stand there and 


191 . 5100 1781-2962 . 4012 . 1473 2532 
«4KOoUvGOMQOL TU — €vTeAebrat KÜptos mepi vpév 9:9 kat 
Iwillhear what the LORD gives charge concerning you. And 
2980-2002 4314 * . 3004 2980 3588 
€AàAqoekbvbpuos "pos Моос» Aéyov 9:10 ЛаАтсор» Tots 
the LORD spoke {о Moses, saying, Speak to the 


5207. * — 3004 444 444 3739 302 1096 
vwots Iopa  Aéyov àvO0pomos àv0pcocos os av  yévw:ot 


sons of Israel! saying, А man, aman who ever becomes 
169 1909 5590 . 444 2228 1722 3598 
«кёӨерто$ єтїї Фох оуӨротоо п ev oð% 
unclean by reason of a dead soul of a man, or оп a journey 


209 


312 . 1473 2228 1722 
pakpåv эрїъ тү €v 
far from you, even among 


3588 1074-1473 . 2532-4160. 
тоң "yeveats оро Kat TONEL 
your generations, he shall observe 


3588 3957 3588 2962. 1722 3588 3376 . 3588 
TO TAOXA то короо 9:11 є то pvi то 
the раѕѕоуег tothe LORD. In the [?month 

1208 . 1722 3588 5065 е 2250 4314 2073. 
ӧєотєро ev т тєссорєсколбєкотт NEPA Tpos €amépov 
1ѕесопа], оп the fourteenth day towards evening, 
4160. 1473. 1909 106, 2532 4088.1. 
TONTovow avto єт — abbpov kar тикрїбозъ 
they shall prepare it; upon unleavened breads and bitter herbs 
2068 1473. 3756 2641 575 1473 . 
þåyovtrar avrò 9:12 ov kaTtacipovow am охото? 


they shall eat it. They shall not leave behind any ofit 
1519 4404 — 2532 3747. 3756 4937 . 575 
ELS T7TOT potu кос OOTOUP OU ovvtpipovow aT’ 
into the morning, and [?a bone !they shall not ?break] of 
1473 . 2596. 3588 3551 3588 3957 4160 

QvTOU ката i TOV VOOOV TOV тпосҳа поосоъсі 

it. According to the law ofthe passover they shall observe 
1473. 2532 444 3739 302 2513-15103 2532 1722 
avrò 9:13 kar àv0pcomos о$ av кадорӧѕ € ко єр 
it. And :heman who ever might be clean, and [2on 
3598 312 . 3756-1510.2.3 2532 5302 4160 3588 
обо MokKpóüv озук сти коң остєрст moat та 
3a journey “аг away 11 по, апа should lack to observe the 
3957 1842 К 3588 5590-1565 . 1537 3588 
пасҳо €&oAo0pevOnoeraou Фох eketvQ єк Tov 
passovers, [?shall be utterly destroyed lthat soul] from 
2992-1473 3754 3588 1435 2962 3756 4374 . 

Aaov оът оть то бро» корсо ov TipooQveyke 
its people, because the gift to the LORD he did not offer 

2596 3588 2540-1473 266-1473. 2983 3588 
кето P TOV kapv avtoù apaptiav avtoù Apera o 
according to its time; [245 sin ?shall take 
444-1565 . 1437-1161 4334 4314 
&vOÓpcomos exetvos 9:14 eàv õe троесё\Өту тро 
Ithat man]. Butif [25һоша come forward to 
1473 4339 1722 3588 1093-1473 2532 4160. 3588 
0005 просАутоѕ ev тп ynvpór коң тоист то 


^you 1а foreigner] in yourland, and would observe the 


3957 2962. 2596. 3588 3551 3588 3957 
пасха коро ката TOV торор TOU TATXA 


passover to the LORD, then according to the law — ofthe passover, 


2532 2596, 3588 4928.3-1473 3779 4160 1473. 
KAL ката . тү» gvro&w ото ovTOS TONEL ото 
and according to its arrangement, thus he shall observe it. 

3551 1520 1510.83 1473 2532 3588 14339 . 2532 
vopos ELS €o Tat 3 эрда» ком то) троетуА®то› коң 
[law 2опе !There will be] to you, both (о (ће foreigner, апа 


3588 8491 3588 1093 
то аътоҳдор ms yns 
to the native born of the land. 


The Cloud and the Fire 
2532 3588 2250 3739 2476 3588 4633 
9:15 kar тү npėpa n єотадт окт 
Апа іп ће day which [was setup !the Жеп] 


2572 3588 3507 3588 4633 3588 3624 3588 3142 , 
єколъуфєу тү veoéAn түү okw«qviv rov oikov тоо poprvpiov 
[2соуегеа !the ?cloud] the tent- the house ofthe testimony. 
2532 3588 2073. 1510.7.3 1909 3588 4633 . 5613 1491 
kat то єстєроѕ тр єтї Tms OKQvüs ws  etoos 
And inthe evening there was upon the tent as aform 
4442 2193 4404 3779 1096 1275 3588 3507 . 
10005 025 Toi 9:16 ovTos eyévero 0tvmovrós y — vebéAn 
of fire until morning. So itwas always. The cloud 
2572 1473 2250 2532 1491 4442 3588 3571 
€KkàAvmTev аът "npépos kar є(б05 п%0005 тұр уъкта 
covered it by day, апа гле огт offire bythe night. 
2532 2259 305. 3588 3507. 575 3588 4633. 2532 
9:17 kar туска avéfn vebi ото TNS скур kot 


And when [Заѕсепаеа !the ?cloud]| from the tent, then 
3326 3778 522. 3588 5207  * 2532 1722 3588 
petà тофта oTpov ot хос loponA кои EV то 
after this [^departed !the ?sons of Israel]. And in the 
517. 3739 302 2476 3588 3507. 1563 39242 . 
TÓTO OU av oT vebéAq ekei mapevėßaňov 
place where ever [?stopped !the 2cloud], there [4сатреа 
3588 5207 * 1223 43662 . 2962. 
ot хос loponA 9:18 дій троотфбүрото$ Kvpiov 
Ithe ?sons ĉof Israel]. By order of the LORD 


210 APIOMOI 9:19 
3924.2 3588 5207  * , 2532 1223 43662 . 747 * у 2532 4537 \ 4591.1 . 2532 
mapepupBoAovow оь {vioi lIoponA KAL бї простбуратоѕ opxnyot loponA 10:5 код соћтієітє стрес KAL 
[4shall camp ithe ?sons lof Israel] and by order of the heads of Israel. And you shall trump a signal, and 
2962. 522 7 3956 3588 2250 1722 3739 1808 3588 3925 ‚3588 3924.2 , 2596 
Kvpiov «терозе тосе Tas T"Mépos ev aş e€&opovow о парєрВоло ос copepóAAovaat ko 
ofthe LORD they shall depart. АП the days in which shall lift away the camps camping according to 
4639.2 3588 3507 1909 3588 4633 . 39242 2 3588 395 А 2532 4537 е 45911 1208 . 
оке {єє n vebéAn єтї ms okqrvüs порєрВоЛоъсу о avatoààs 10:6 kar саћтієітє onpasiav Ocvrépav 
[shadowed !the ?cloud] over the tent, [4^shall camp Ithe the east. And you shall trump for a signal a second time, 
5207, * 1 2532 3752 2178.2 P 2532 1808 . 3588 3925 . 3588 39242 А 
хос Торотћл 9:19 кол отоъ єфєАктүтө kat e£opovotw ar тпорєрВолос ar — mopeppéAAovcat 
?sons ?of Israel]. And whenever [?should be dragged The and shall lift away the camps camping 
3507 1909 3588 4633. 2250 4183 2532 5442 2596 3047 2532 4537 һ 4591.1 5154 
veobéAw єтїї Tns OKWQvüs npėpas mAÀetovs kat фълаёоутоь кет? МВе кол соАтєїтє стросѓо» TpUrQv 
?cloud| upon the tent [jdays Хог many], that [һай guard according to the south. And you shall trump [?signal 1a third], 
3588 5207 * . 3588 5438 — 3588 29626 2532 3766.2 2532 1808 . 3588 3925 . 3588 39042 —— 3844 
ov ос Іорол тту ÓvAokiüv vov  kvpiov kat ov pn Kot e&opovgw ог порєрВолос ar rope óAAovoat торф 
Ithe ?sons 3of Israel] the watch ofthe LORD, and in no way and shall lift away the camps camping by 
1808 . 2532 1510.8.3 3752 1096 2281 2532 4537 . 45911 —. 5067. 2532 
e&opovot 9:20 kat €o Tat отот yevq7at 0àAaccav kot саћтіє(тє страссоу TETÅPTNV KAL 
shall they lift away. And it shall be whenever [?should become the west. And you shall trump  [?signal la fourth], and 
3588 3507. 2250 706 Ё 1909 3588 4633 1223 5456 . 1808  . 3588 3925 . 3588 39242 А 4314 
n vebi npėpas appi єтї ms okwqrüs ð фор etapovow ar порєрВолос ar mapepBpàiovoar Tpos 
Ithe ?cloud 5of days ^a number] upon the tent; by the voice shallliftaway the camps camping towards 
2962. 3924.2 ; 2532 1223 43662 . 2962. 1005 . 4591.1 . 4537 б 1722 3588 1821.4-1473 
короо птарєрВаћло?ок кол Ot простауратоѕЅ короо Boppàv стүр осол сото ел €v түү єёйрсє‹ ото 
of the LORD they shall camp, and by order of the LORD the north. [2а signal  ! You shall trump] at their departure. 
522 . 2532 1510.8.3 3752 1096 2532 3752 4863 . 3588 4864 : 
oT opovct 9:21 kat сток отот yevq7at 10:7 кол orav Gvvo' ye yne түу Gvvo'yoynv 
they shall depart. And it shall be whenever [?should be present And whenever you should bring together the congregation, 
3588 3507. 575 2073 2193 4404 2532 305 . 4537 . 2532 3756 4591.1 . 2532 3588 5207 * р 
n уєфелу аф’ eomépos éos mpoi xav avo со\тєтє kat ov страсса 10:8 коз оь vioi Aapav 
Ithe 2cloud] from evening until morning, and [should ascend you shall trump, but not a signal. And the sons of Aaron 
3588 3507 4404  . 2532 522 : 2250 2228 3588 2409 4537 3588 4536 2532 1510.8.3 1473 
n veoéAn тотрої коз атаро?оір трёроѕ n оси tepeis TAÀATLOÙOL TALS gàAmTvy£u kal EFTAL эр 
Ithe 2cloud] in the morning, then they shall depart by day ог the priests shall trump with the trumpets; and it will be to you 
3571. 2228 3376 . 2250 4121 . 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473. . 1437-1161 
ъуоктоѕ 9:22 тү 005 "Mépoas  7Aeovatovons vópuxov оңбо? €w тос yeveàs ору 10:9 eàv бє 
night, ог [2a month of days lwhen being more than] [азу lan eternal] unto your generations. But if 
3588 3507, 4639.2 1909 1473. 39242 , 3588 1831 1519 4171 1722 3588 1093-1473 4314 3588 
tns  veóéXqs okwabovowms єп  avTüs порєрВоЛло?си оь €&éA0n7€ є: пӧ\єроу ev TN ү орои «pos TOUS 
ofthe cloud shadowing upon it, [4$ћа camp Ithe you should go forth to war in your land against the 
5207, ы . 2532 37662 522 К 3754 5227 . 3588 436 п 1473 2532 4591 у 
хос loponA колд OU р ATAP 9:23 от vnevavtiovs Tovs avÓcoTQkOóTas vpiv kat Np paveiTE 
?sons ĉof Israel], and inno way shall they depart. For opponents opposing you, then you shall signify 
1223 43662 . 2962. 522 б 3588 5438 я 3588 4536 2532 363 . 1725 2962 
баб простоуротоѕ kvpiov oT Opovct түу  ÓvAaknuv TALS со\лтиүё kar оторутодтсєсдє vavt коргох 
by order of the LORD they shall depart. [?the 3watch with the trumpets; and you will be called to mind before the LORD 
2962. 5442 1223 43662 . 2962. 1722 3588 2316-1473 2532 1295 . 575. 3588 2190-1473 
коро eþpvačavrto бй mpooTóypnoTos kvpiov ev тох 0cov vpiv kar басобтсєсдє ото TOV exÓpiv vmv 
4of the LORD !They guarded] by order of the LORD by your God, and you shall be preserved from your enemies. 
5495 m 3 2532 1722 3588 2250 3588 2167-1473 . 2532 1722 3588 
хє“ Movoni 10:10 kar ev тод түрёрод TNS єофросіутс ороо kat EV TALS 
the hand of Moses. Andin the days of your gladness, and іп 
1859-1473 . 2532 1722 3588 3561-1473. И 4537 
CHAPTER 10 єорто(ѕ VWV KAL EV TALS VOVANVİALS орои соћтієітє 
your holidays, and in your new moons, you shall trump 
3588 4536 1909 3588 3646 . 2532 1909 3588 
The Signal of the Trumpets TALS gàATvy&w єтїї то оАокозэтб рост KAL єтї TALS 
2532 2980-2962 4314 * 3004 with the trumpets at the whole burnt-offerings, and at the 
10:1 ко edoae короб mpos Мороу  Aéyov 2378 3588 4992-1473 2532 1510.8.3 1473 
And the LORD spoke to Moses, saying, Ovoiow TOv coTnpiov орбо . KAL EOTAL ор 
4160 4572 1417 4536 693 sacrifices of your deliverance offerings. And itshallbe to you 
10:2 посох сєаъто боо  càÀmwyyoas apyvpås 1519 364. 1725 3588 2316-1473 1473 2962 3588 
Make for yourself | two trumpets of silver! Ees avapryow €voavit Tov eoù vpiav eya крос o 
1640.3 4160 1473. 2532 1510.86 1473 for aremembrance before your God. Iam the LORD 
€AaoTàs moes QvTÓS KAL €éGOVTQU сос 2316-1473 
А hammered work you shall make them, and they will be for you Oeds ороу 
342.1 . 3588 4864 . 2532 1808  . 3588 3925 i your God. 
c«voakeAeiv Tv ovveyoynv коң єёодрєз Tas vopep oAàs 
to call the congregation, and toliftaway the camps. The Cloud Ascends 
iex noe РЕ UE VEU ЕССЕ 2532 1096 1722 3588 1763. 35881208 1722 
0:3 xov — coelis ev ото KAL FVVAXINTETAL 10:11 коз eyévezo EV то €vtvTO TO ÖEVTÈPW ev 
And youshalltrump with them, and bringtogether Andit came to passin the [2year 1second], in 
3956 3588 4864 . 1909 3588 2374 3588 — 4633 . 3588 3588 3376 3588 1208 1497.2 3588 3376, 305 
таса т  cvveyoyü єтї тту 0vpov ms окту Tov то рлүрї то OcvTépo єїкббї тоо pnvòs avéf)n 
all the congregation unto the door ofthe tent ofthe | the [2month Isecond], the twentieth of the month, [Заѕсепаеа 
3142 ЫЫ 17022. „1920 РЕСЕ 3588 3507 575 3588 4633 . 3588 3142  . 2532 
pepropiov 10:4 eàv бє p : pra To TLEL vebéAq опо mns okyvis тоо paprvpiov 10:12 kar 
testimony. Butif  [?with Зопе sound !they should trump], ithe ?cloud] from the tent ofthe testimony. And 
а 4314 1473 3956 3588 758 1808 3588 5207 * 4862 5341-1473 1722 
TpoceAevcorrat "pos сє TAVTES OL QPXOVTES enpav où voi lopa ovv omopTiotsovTOv ev 
then shall come forward to you all the rulers [lifted away !the ?sons ?of Israel] with their chattel in 


10:13 


3588 2048 3588 * — 2532 2476 3588 3507. 1722 3588 
т єрїүрө» TOU Xwà , Kat ёст n veþėàn ev m 
the wilderness of Sinai. And [stopped “ће ?cloud|] in the 


2048 3588 * 2532 1808 4413 

Eppo tov Форду 10:13 kar e£&npov прото: 
wilderness of Paran. And [?lifted away !the first ranks] 
1223 5456 . 2962. 1722 5495 . * Ё 2532 
ба форс  kvpiov ev yepi Movon 10:14 kat 
by  thevoice ofthe LORD by  thehand of Moses. And 
1808 5001 3925 5207 Eh 4413 
enpav таүра тпарєрВо\ vrv lovóe тротог 
they lifted away in order, the camp of the sons of Judah first 
4862 1411-1473 2532 1909 3588 1411-1473 ES 


суу борб рє avrov Kat єтї TNs óvvàpeos avtv Чоо теб 
with their force. And over their force was Nahshon 
5207 * 2532 1909 3588 1411 5443 

0005 Apwaóop 10:15 kar єтї mms Ovvàpeos фол 
son of Amminadab. And over the force of the tribe 
5207 * ы 5207 * 2532 
vuv locóxop Nabava vis Xoyóp 10:16 kar 
ofthe sons oflssachar was Nethaneel son of Zuar. And 
1909 3588 1411 5443 5207 Е Ж 

єтї ms Óvvóàpeos ÓvXns viv ZofovAov EM 
over the force of the tribe of the sons of Zebulun was Eliab 


5207 * . 2532 2507 . 3588 4633 2532 
vios XeAóv 10:17 kar  kaO0cAovct түу скру коң 
son ofHelon. And theyshalllower the tent, and 
1808 3588 5207 * 2532 3588 5207 * 2 
єёоро?осіу ov. ос l'epoóv Kat оь vroi Mepopt 
[^shall lift away !the ?sons ?of Gershon], and the sons of Merari, 
3588 142 3588 4633 2532 1808 5001 

ot «ipovres тү” okqviv 10:18 кол e£npov Typa 
the ones carrying the tent. And lifted away in order 
3925 . 4862 1411-1473 N 2532 1909 3588 
mapep poAns Ровӣ» cvv OÓvrvàpevoavTOVv KAL єтї TNS 
the camp ofReuben with their force. And over 


1411-1473 T 3207 E 2532 1909 
óvvàpeos avrov EAw0bp vis Xeócovp 10:19 коз єтї 


their force was Elizur ѕоп of Shedeur. And over 
3588 1411 5443 5207 Ei 

tns Ovvàpeos фол vuv Xvpeov | XoAapuA 
the force of the tribe of the sons of Simeon was Shelumiel 
5207 * 2532 1909 3588 1411 5443 


viós Xovpwraóol 


10:20 kar єтї mms Oóvvàpeos óvXüs 
son of Zurishaddai. 


And over the force of the tribe 


5207 : 3588 3588  * 2 2532 
vuv Гоё Гаф o тоо Payovhà 10:21 kot 
of the sons of Gad was Eliasaph the son of Reuel. And 
1808 3588 5207 * 142 3588 39 
єёоро?оіу où {voi Каб aipovtes Ta бту 
[^shall lift away !the ?sons Зоѓ Kohath] carrying the holy things. 
2532 2476 3588 4633 2193 3854 
KAL OGTÍGOUGU тү» окууу 0$ TO poryévovrat 
And they shall set up the tent until when they should arrive. 
2532 1808 . 5001 3925 4862 


10:22 kar e&apovot таүра  mopeppoAns Ефроїр сър 
And shall lift away in order the camp of Ephraim with 
1411-1473 , 2532 1909 3588 1411-1473 
убре оът KAL єтї TNS Ovvópeos AVTÖV Erwana 
their force. And over his force was Elishama 
5207 * б 2532 1909 3588 1411 5443 
viós. Epiovó 10:23 коз єтї ттс óvvàpeos óvXüs 
son of Ammihud. And over the force of the tribe 
5207 . 3588 3588 Ы 4 
vuv Mavasoih Гара о тоо Фобассоър 
ОЁ the sons ofManasseh was Gamaliel the ѕоп оў Pedahzur. 
2532 1909 3588 1411 5443 5207 * б 
10:24 коз єтї tns óvvàpeos фол vtov Bevwopiv | 
And over the force of the tribe of the sons of Benjamin 
* 35883588 * 2532 1808 . 5001 
Apioàv o тоо laóeovi 10:25 kar e&opovot TÓ yp. oro 
was Abidan the son of Gideoni. And shall lift away in order 
3925 . 5207 * 2078 3956 3588 3925 
тоарєиВолїѕ vuv Aav  éoXoT0v пасу тоу vopepoAív 
the camp of the sons of Dan last ofall the camps 
4862 1411-1473 2532 1909 3588 1411-1473 i 
суу бэр рє avzov Kot. єтїї ттс Өзб єз оът» Afvetép 


with their force. And over their force was Ahiezer 
35883588 * 2532 1909 3588 1411 5443 

о тоо Ардсобо 10:26 kar emi тт óvvàpeos фъу\Лү< 

the son of Aimmishaddai, And over the force of the tribe 
5207 5207 * 2532 1909 3588 
viv Aon Payehà vis Expàv 10:27 kar єтї ms 


of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran. And over the 


NUMBERS 
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1411 5443 5207 T $ 5207 
övvåpews фол vuv Neó00Ai4  Axipàv vts 


force of the tribe ofthe sons ofNaphtali was Ahira son 
= 3778 3588 4756 ‚ 5207 * — 2532 
Avwaàv 10:28 avtar at OT7DOTLOU эб IopoQA kot 


of Enan. These are the militaries of the sons of Israel. And 
1808 4862 1411-1473 : 2532 2036-* A 
enpav ovv Oóvvóàpevroavrov 10:29 kar eine Movorüs 
they lifted away with their force. And Moses said 
3588 * А 5207 3588 * 1059.2 
70 ІоВоәВ vt) Payovià то Maðavim yapßpi 

to Hobab son ofRaguel the  Midianite father-in-law 
Ы М 1808-1473 1519 3588 5117 3739 2036-2962 
Movon ečaipopev queis ew тоу тӧтор OV єїтє KÙpPLOS 


of Moses, We are lifting away unto the place which the LORD said, 


3778 1325 1473 1204 3326 1473 2532 2095 1473 
T0vTOov 0000 vpiv бєїро peð’ роу kot ev ce 


This Iwill give to you. Come with us and [?good ?for you 
4160. 3754 2962 2980 2570, 4012 


TOUjGOoMev бт коро  eAíÀvge кола тєрї IoponA 
lwe will do], for the LORD spoke good concerning Israel. 
2532 2036 4314 1473 3756-4198 235 1519 3588 


10:30 kat eine mpos avtóv ov ^Opevgopnoat QANA є TNV 
And he said to him, Ishall not go, but unto 
1093-1473 2532 1519 3588 1074-1473 4198 2532 
ynv Mov Kat eus тту yeveàv pov qmopevoopot 10:31 kau 
myland, and unto my family Iwill go. And 
2036 ud 1459 1473 3739-1732 1510.7.2 
єтє єүкөтө\їлтттү< 105 ovévekev подо 
he said, You should not abandon us, because you were 
3326 1473 1722 3588 2048 2532 151082 1722 1473 
һєб’ "pev ev тд epip.o [kat ёст ў €v npiv 
with us in the wilderness, and you willbe among us 
4246 2532 1510.8.3 1437 4198 3326 
mpesBitns 10:32 кол oTa єй» mopevOns њєб’ 
as ап ambassador. And itshall be if you should go with 
1473 2532 151083 3588 18 : 1565. 3745-302 
тибу ко ETAL то ауаӨо ekeiva осо av 
us, that it shall be the good things that whatever as many as 
15-2962 1473 2532 2095 1473 4160. 
оуабдотоисє‹ kùpros прас коң ev сє птоџсорєу 
the LORD shall do good for us, also [?good ?for you !we shall до]. 
2532 1808 1537 3588 3735 2962 , 3598 
10:33 kar e£&npov єк тоз оро коро обо» 
And they lifted away from the mountain of the LORD, a journey 
5140 2250 . 2532 3588 2787 1242. 2962. 
eur qMepov kot N кВотоѕ Ova qns Kvpiov 
ofthree days. And the ark ofcovenant ofthe LORD 
4313 . 4387 . 1473. 3598 5140 2250 . 
проєторє?єто протёра ovrüv обо» трьбэ> Qpepiov 
went forth in front ofthem, ajourney ofthree days, 
267902 1473 372. 2532 3588 3507. 
котаскєфас дох avrtois avånavow 10:34 код n vebi 
to survey themselves a rest. And the cloud 
2962 1096 4639.2 1909 1473. 2250 1722 
Kvpiov єүуєто скійбоосоа em олтоў npépas ev 
ofthe LORD сате to pass shadowing over them Бу дау іп 
3588 1808-1473 1537 3588 3925 2532 


то єёоїрє QVTOÙS єк TnS порєиВолѕ 10:35 kau 
their lifting away from out of the camp. And 
1096 1722 3588 1808 3588 2787 2532 2036-* 


єүєрєтө ev то єёодрєїз тти киВотор kat eine Моос 
itcameto passin the lifting away the ark, that Moses said, 
1825 2962 2532 1287 3588 2190-1473 
єёєүєрӨттикърє кох баш ткортиоӨтүтөзсол оь ex0pot cov 
Awaken! О LORD, and et [?be dispersed lyour enemies]! 
2532 5343 3956 3588 3404 1473 2532 1722 
KAL фоъуєтосо» TüvTes OL |ugovvTés ce 10:36 кол ev 
and let flee all the ones detesting you! And in 
3588 2663 2036 1994 2962 5505 3461 


TN котатайсє єтє 
the resting, 

1722 3588 * 

ev то loponA 
in Israel. 


єпістрєфє корє xtMåðas pvpiåðas 
he said, Turn! О гокр, thousands of myriads 


10:31 See Bos for variants. 
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CHAPTER 11 
The People Grumble 
2532 1510.7.3 3588 2992 1111 4190 1725 
11:1 коз nv о ео үоүүзбө movnpà évavct 


And [5were !the ?people] grumbling wickedly before 

2962. 2532 191-2962  . 2532 2373 3709. 2532 
Kvpiov Kot Yjkovce Kvptos кох eOvjuo0n opyn KAL 
the LORD. And the LORD heard, and he became enraged in anger; and 
1572 = 1722 1473 . 4442 3844 2962. 2532 2719. 
e€&ckov0n ev avrTtois пор пара kvpiov коң Ko'Tébo'ye 
there burned among them а бге by the LORD, and it devoured 
3313-5100 3588 3925 . 2532 2896 3588 
Mépos ть TNS торєһВолѕ 11:2 кол ekékpo£ev o 
a certain part ofthe camp. And [?cried out !the 
2992 4314 * . 2532 2172-* . 4314 2962 
ео "pos Movoiv kar түйёото Моъсїс mpos къроу 
?people] to Moses. And Moses made a vow to the LORD, 
2532 2869 3588 4442 2532 2564. 3588 3686 
KAL EKÖTQOE TO тэр 11:3 коз єкАӨт то орюоре 
and [?abated tthe fire]. And hecalled Ше name 
3588 5117-1565 1716.2 3754 1572 1722 1473 . 
TOV TÒTOV EKELVOV єрторит ио оти єёєкөїӨтү ev ото 

of that place, Combustion, for [/burned 5атопр ©һет 
4442 3844 2962. 2532 3588 19612 3588 
тор паро коргоо 11:4 код o €mipukTos о 
1ге 25у — 3rthe LORD]. And the intermixed people 
1722 1473 , 1937 1939. 2532 2523. 
ev avrtois єпєдъртоє» esiüvpiov kat kaÂisavrtes 
among them desired with a great desire. And being seated, 
2799 2532 3588 5207 * ы 2532 2036 5100 
€KAotov ко оь {voi lopa кол єтє» TUS 
they мері along with the sons of Israel. And they said, Who 
1473-5595 . 2907 3403. 3588 2486 3739 
qus popei kpa 11:5 epvioðnpev  7ovs vw0voas ovs 
will feedus meats? We remember the fishes which 
2068 1722. ** 1431. 2532 3588 4608.4 
тоӨсорєу ev  AvyvmTOo Oopeóàv коз TOUS GUKUOUS 
we ate in Egypt without charge, and the cucumbers, 
2532 3588 4006.2 2532 3588 4237.3 2532 3588 29244 2532 3588 
KAL TOUS TETOVAS KAL TA праса KAL то Kpoppva KAL то 
and the melons, and the leeks, and the onions, and the 
4649.1 3568-1161 3588 5590-1473 2660.3 3762 
okopa ll:6vvvióe т оҳ npor kataghpos обе 
garlics. But now our soul is dried up; there is nothing 
4133 1519 3588 3131 3588 3788-1473 3588-1161 3131 
плу es то pàvvoa оь oġpÂðaňpoi npor 11:7 то 0€ påvva 
except for the manna to our eyes. And the manna 
5616, 4690 2882.1-1510.2.3 2532 3588 1491 1473 . 
WEL спєрро корѓох EOTL коз TO eios отоо 
isas seed, it is as of coriander, and the appearance ofit 
1491 2930 .. 2532 1279 К 3588 
eios Kpvg7àAAov 11:8 кол Otevopevezo о 
is the appearance of ice. And [traveled around !the 
2992 2532 4816. 2532 229 1473. 1722 3588 
ео kar GuvéAeyov коз Адо» avrò ev то 
?people] and collected together, and ground it with the 
3458 2532 5147.1 1722 3588 2366.1 2532 2192.2 1473. 1722 
poo kat e7zpuBov ev m Ovia kat тфооу avt ev 
millstone, and ground with the hand mill, and boiled it in 
3588 5559.4 2532 4160 1473 1470.1 
TQ xvTpa KAL ETOLOVV QVTÒ єүкроъфіоѕ Р 
the earthen pot, and made it into a cake baked in hot ashes. 
2532 1510.7.3 3588 2237 . 1473 . 5616 1088.1 1469.1 
Kot NV "n nõovh : QvTOU " woei yeùpa eykpis 
Апа [хаз the ?satisfaction ?from eating itļas the taste of pastry 


1537 1637 2532 3752 2597. 3588 1408.1 
єё єЛаќоо 11:9 kat tav кетерт т  Opócos 
made with olive oil. And whenever [?came down !the ?dew] 
1909 3588 3925 . 3571 2597. 3588 3131 

єтї ту mopepfoAqQnv vvkTÓOs катєВолує то påvva 
upon the camp at night, [?came down tthe ?manna] 
1909 1473 2532 191-* Н 2799-1473 . 
єт? ovrüis 11:10 kar ўкоосє Моъсїс kKAotóvTOov аутор 
upon it. And Moses heard their weeping, 
2596. 1218-1473 .. 1538 1909 3588 2374-1473 2532 
KATA OTnpovs оът ёкостоѕ єтїї Tns 0vpos ото kat 


according to their peoples, each at his door. And 
2373 . 3709. 2962 4970, 25321725 * 
€0vp.ó00 оруй Kviptos сфоёра Kat évavzt Моос 


[was enraged ?in anger tthe LORD] exceedingly; and before Moses 


APIOMOI 


11:1 
1510.73 4190 — 2532 2036-* . 4314 2962 2444 
түр тортро» 11:11 коз eine Моос mpos король warti 
И маѕ wicked. Апа Моѕеѕ ѕаіа to the LORD, Why 
2559 3588 2324-1473 2532 1302 . 3756 2147 
єкӧкосаѕ тоу Өєрйтоутӣ gov кол боті ovy €vpnko 


do you afflict your attendant? And why have I not found 


5484 1726 1473 2007 . 3588 3730 3588 2992-3778 
хори’ evavrtiov gov emi0etvoau түүр ориу тоо Лао? тото 


favor before уои toplace the thrust of this people 
1909 1473 3361 1473 1722 1064 2983 3956 
єт epė 11:12 pq eys ev yaorpi €Xo pov TAVTA 
upon me? Have I [in 2ле womb !conceived] all 
3588 2992-3778 2228 1473 5088 1473 3754 3004 
TOV Лабу TOÙTOV N €yó  érekov evTOUS ©ть Aéyews 


this people, or  /avel given birth to them? that you say 


1473 2983 1473 . 1519 3588 2859-1473 5616 142 5087.2 
pov ЛарВє avzovs ets тоу kóAz0v тоз woei бро 7i0qvós 


tome, Take them into your bosom as  [?lifts ta wet-nurse] 


3588 2337. 1519 3588 1093 3739 3660 

то» Өтү\&{оъто es тт» yny түр épocas 

the one being nursed, unto the land which you swore by an oath 
3588 3962-1473 4159 1473 2907 
то потрдси avTOv 11:13 «60ev pot крес 


to their fathers? From what place is it to me [2meats 
1325 3956 3588 2992-3778 3754 2799 1909 1473 3004 
Oovvat порт то Лаф TOUTO боть KAQLOVOW ew EME Aeyovses 
Що give] to all this people? for they weep upon me, saying, 
1325 1473 2907 2443 2068 3756 1410 1473 
os npivkpeo iva фоуорє» 11:14 ov ovvio opt eyo 
Give to us meats that we may eat! [shall not?be able 1] 
3441 5342 3588 2992-3778 3754 926 1473 1510.2.3 3588 
povos óépew тоу Лабу 70v70v оти Варо por єстї то 
alone to bring this people, for [Зһеауу ^for me 215 
4487-3778 1487-1161 3779 1473 4160. 1473 615 


pipa тотто 11:15 єєдє OUTOS FV 10161 рои QTÒKTEWÒV 
ithis matter]. Butif so you do to me, kill 

1473 336 1487 2147 5484 3844 1473 2443 
pe  avotpéger e ebpnka харї торф gov wa 
me with my removal, if  Ihavefound favor with уои, that 
3361 1492 3588 2561-1473 2532 2036-2962 

рл (0c түүр кокосу pov 11:16 кол єтє kùpros 

Ishould not see my ill-treatment. And the LORD said 
4314 * . 4863. | 1473 1440, 435 575. 

"pos Моос» ovvéóyoyeé pov єВӧорткоута &võpas ото 
to Moses, Bring together to me seventy men from 
3588 4245 , * 3739 1473 1473. 1492 3778 


тоу m"peopvzépov loponA ovs ov ауто оос ойто 


the elders of Israel! whom you yourself know. These 
15102.6 4245 3588 2992) 2532 1122-1473  . . 2532 
ew  mpeofvTepot тоо Àoobv KAL үрорретєї AVTOV KAL 
are elders ofthe people, and their scribes. And 
71 1473 1519 3588 4633 3588 3142 2532 
&£evs QvTOUS Ets TNV октуу тоо порторѓіоо Kot 
youshalllead them їо Һе tent ofthe testimony, and 


2476 1563 3326. 1473 2532 2597 . . 2532 


OTíjcovTat eke petrà соо 11:17 код ko7o copo ко 
they shall stand there with you. And Ishall go down and 
2980 1563 3326 1473 2532 851 575 3588 4151 


ЛАсо eket petà gov kat офє\б ато TOV TVebpaTos 

speak there with you. And I will remove of the spirit 

3588 1909 1473 2532 2007 1909 1473 2532 4878 à 

TOU єтї соь кол єтїїӨїүсө» єт? QavTOUS KAL G'vVav7UN Tov zat 
upon you, and I will place it upon them, апа they shall aid 

3326. 1473 3588 3730. 3588 2992 2532 3756 5342 1473 . 

рєта cov TNV oppmv TOV Лаоъ коң оок ow etus QUTOVS 

with you the thrust ofthe people, and [?shall not ?bring 4them 

1473 3441 

Ov povos 

lyou] alone. 


God Sends Meat 
2532 3588 2992 2046 48 
11:18 xov то Лаф epeis oyvicoc0e 
And tothe people youshallsay, Purify yourselves 
1519 839 2532 2068 2907 3754 2799 1725 


ELS Qvptov ко фотуєсдє крєа оти єкЛоъсотє ÈVAVTL 
for tomorrow! and you shall eat meats, for you wept before 


11:11 1СР орут — wrath. 
11:15 14/4. & Six. eXeos — mercy. 


11:19 


2962. 3004 5100 1473-5595 . 2907 3754 2570 1473 
короо  Aéyovzes тї тийс фориє kpa ótt kañv npiv 
the LORD, saying, Who shall feed us | meats? for [?good ?to us 
1510.2.3 1722 * : 2532 1325-2962. 1473 2907 2532 
єстіу ev AvyvmTO kat WEL kbps ои крєа kal 
lit was] being in Egypt. Апа the LORD shall give to you meats and 
2068 3756 2250 1520 2068 3761. 
фбүєсӨє 11:19 ovx qpépav piav oe«yeo0e€ обе 
you shall eat. [not 5day 4for one !You shall ?eat], nor 
1417 3761. 4002 2250 3761. 1176 2250 3761. 1501 2250 
боо ovóé пєртє npépos ovóeé дєка npépas ovóé єікосо түрЄреөє 
two,nor five days, пог ten days, пог twenty days, 
2193 3376 . 2250 . 2068 2193 302 


11:20 éos  pnqvós "qpepov фоуєсдє ws av 

[for За month 4of days tyou shall eat], until whenever 
1831 1537. 3588 3455.1-1473 2532 1510.8.3 
€&&A01 єк TOV |UKTT]po)V орбо KAL стол 
it should come forth from out of your nostrils; andit shall be 
1473 1519 5520.1 3754 544 2962 3739 1510.2.3 1722 
vpiv ew xoÀépav ött түпєїӨїүсөтє корю os єстї ev 


to you for a cholera, that you resisted the LORD who is among 
1473 2532 2799 1726 1473 . 3004 2444 1473 


эрй Kat єкЛафсотє evavTiov олтой Aéyovzes warti npiv 
you, and you wept before him, saying, What did we do 
1831 1537 * 2532 2036-* 1812 


€£cA0eiv eë 
tocome out of Egypt? 


AvyvmTov 11:21 кол eine Моостѕ egak 


And Moses said, six hundred 


5505 . 3979.1 3588 2992 1722 3739 1510.1 1722 1473 . 
Х\\чёбє< тє o AQS ev 01$ eu ev «то 
thousand footmen are the people іп which Iam among them. 
2532 1473 2036 2907 1325 1473 2532 2068 


kat Gv єітос крєо босо олтоў коң óóyovrat 
And you said, [этеаіѕ П will give ?them]|, and they shall eat 


3376 2250 . 3361 4263 2532 1016 4969 
mhra npepav 11:22 uy троВето kar Вӧєѕ oboynoovrau 


for a month of days. Shall sheep and oxen be slain 
1473 | 2532 714 . 1473 . 2228 3956 3588 3799.1 3588 
QUTOLS Kot apkeoeu QUTOLS TAV TO òpov TNS 


for them, and will it suffice to them? or shall all the fish ofthe 


2281 4863 ү 1473 . 2532 744 . 1473 . 
0nAàcons cvvoaxO0ncerot ovrois KAL opkeéoet отто! 
ѕеа be brought tothem, and willit suffice to them? 


2532 2036-2962 4314 * . 3361 3588 5495 2962 
11:23 коз eine kvpios. mpos Моос» pq n xep kvptov 
And the LORD said to Moses, Shall the hand of the LORD 
3756 18213 . 2235 1097 1487 1943.1 і ‚1473 
ovK єёөркЄсєї món Yyvóon el emuorroAmperot сє 
not be enough? Already you shall know і? [?shall overtake 3you 
3588 3056-1473 2228 3756 2532 1831-* А 2532 2980 
о Aóyospovq ov 11:24кол єлє Mwvois кох єА&\түсє 
ппу мога] ог not. And Moses сате forth, and he spoke 
4314 3588 2992 3588 4487 2962. 2532 4863. 
mpos Tov Лабу та рїүрөтө kvpiov Kot ovvýyayev 
to Ње people the sayings of te LORD. And he brought together 


1440 T 435 575 3588 4245 . 3588 2992 
єВӧоркоута àvópoas апо тоу прєсВотёро» тоо Лао? 
seventy men from the elders ofthe people, 
2532 2476 1473 2945 3588 4633 . 2532 
кас ёстттүсє› QvTOUS KÜKÀO tns oknvis 11:25 kat 
and hestood them round about the tent. And 
2597-2962 . 1722 3507. 2532 2980 4314 1473. 2532 
Ko Té) кър‹оѕ ev тъєфє\лү kot eAàAvoe TPOS солто» KAL 
the LORD came down іп acloud, and hespoke to him, апа 
3867.1. 575, 3588 4151. 3588 1909 1473. 2532 
порєіЛато ато TOU TVEVMATOS TOU єт? аъто ко 
he lifted from the spirit, ofthe one upon him, and 
2007 1909 3588 1440 435 3588 4245 е 
€méÜnkev emi тоос єВӧоркорто àvópos тоз прєсВотёроъѕ 
he placed it upon the seventy men ofthe elders. 


5613-1161 1879 4151 1909 1473 . 2532 4395 

02$ бє ETAVETAQÙTATO Tveopo єтї ото коз єпрофӯїтєосоу 
Апа аѕ [?rested ispirit] upon them, thatthey prophesied, 
2532 3765 4369 2532 2641 1417 435 


Kat оюк ёти просёбдєуто 11:26 kar KkoTeAeib0ncav боо àvópes 
and no longer proceeded. And were left behind two men 
1722 3588 3925 . 3686 3588 1520 * 7 2532 3686 

ev mm mapepo бодо то — evi Елӧдб kat буора 
in the camp; the name of the one was Eldad, and the name 
3588 1208 . T К, 2532 1879 , 1909 1473 . 3588 
то Oevrépo Moóóàó KAL ETAVETQÜOATO єт? аъто?ѕ TO 
of the second was Medad; and [?rested ^upon Ућет һе 
4151. 25323778 1510.7.6 3588 2608.1 . 2532 3756-2064 
Tvevpo KAL офто cav TOV котоуєурариёроу kat ovk Адо» 
?spirit], and these were ofthe ones delineated, апа came not 


NUMBERS 


213 


4314 3588 4633 . 2532 4395 . 1722 3588 3925 К 
"pos тұ сктру кол єпрофӯтєосау є, m тпорєрВол 
to the tent; and they prophesied in the camp. 

2532 4370 . 3588 3495 . 518. * . 
11:27 коз spocópopéóv o — veavigkos emu yyeue Movon 

And [?ran up la young man] to report to Moses, 
2532 2036 3004 * 2532 * 4395 1722 3588 
kat eime Aeyov EAóó0 ко, Mobà0 mpodow«revovow ev m 
and said, saying, Eldad and Medad аге prophesying in the 
3925 2532 611 * 3588 3588  * . 3588 
пторєрВо\ 11:28 kar oGokpi0ets Iqcoovs о тоо Navi o 


camp. And answering Joshua the sonof Nun, the 
3936 . T 3588 1588-1473 2036 2962-1473 
TAPEOCTNKWS Movoi о єкАєкто<$ QvTOU ELTE кюре pov 
one standing beside Moses, his chosen one, said, O my master 
* . 2967 1473 2532 2036-* . 1473, 3361 
Movo koAXvoov avrovs 11:29 kar eine Mwvois avto рл] 
Moses, restrain them! And Moses said to him, Are 
2206-1473 1473 2532 5100 1325 3956 3588 
mois ov рос KAL тї бот TÅVTA TOV 
you zealous forme? and O how it would be given all the 
2992 2962. 4396 . 3752 1325-2962 

Лаби  Kvpiov mpoonTas otav бо kvptos 


people ofthe LORD were prophets, whenever the LORD should put 


3588 4151-1473 . 1909 1473 . 2532 565-* . 

то mvevpoa аъто? ew | олтоў 11:30 kar anbe Movons 
his spirit upon them. And Moses Went forth 

1519 3588 3925 А 1473. 2532 3588 4245 

ew тү” порєрВол avtos kot оь — mpeofvrepot (сБ 

into ће camp, he and the elders of Israel. 
2532 4151. 1831 3844 2962. 2532 1599.1 

11:31 коз svevpa ehbe терф короо кох e£emépooev 


And a wind  wentforth from the LORD, and carried over 


3735.3 575 3588 2281 2532 1911 1909 3588 
oprvyopü7pav ато mns доласотс кол eméfoaAev emi тт 


mother-quail from the sea, and it put глет upon the 


3925 . 3598 2250 1782 | 2532 3598 
mopepnfoAns oóóv тєра evTev0ev kat обо> 
camp, [journey ta days] here on this side, and [2journey 
2250 1782. 2945 3588 3925 . 5616 


npépas єртєїӨєъ 

1а days] here on that side, 
1361.1 575. 35881093 
OUvmQXv ато ms yns 


к?кЛо mns порєрВолс̧ woei 
round about the camp, about 

2532 450 . 3588 2992 3650 
11:32 kar avaoós о aos олар 
two cubits from the earth. And [?rose up !the 2реорІе Sentire 
3588 2250 1565 2532 3650-3588 3571 2532 3650 3588 2250 
түүр прера» єкєбутр кох оЛтр 7v vikta коң олур тту реро 

$day һа], апа Һе entire night, and the entire [day 

3588 1887. 2532 4863 3588 3735.3 
Tv єпо?роу kar Guviyoyov ту opTvyopipev 

!Inext|; and they gathered together the  mother-quail — 
3588 3588 3641 4863 . 1176 2884 2532 5594 

то  oAtyov ovvýyaye ӧёко KÓpovs kar ėẸpvěav 
the опе [2а few gathering] wasten cors. And they cooled 
1438 5589.5 — 2945 3588 3925 . 
€oavTois Ффоуро?ѕ KÜKÀO tns "opep pons 
themselves ina time of refreshing round about the camp. 

3588 2907 2089 1510.7.3 1722 3588 3599-1473 4250 3588 
11:33 та кро єть wmv EV то обоо AVTV "pw N 

The meats still was іп their teeth before the 
1587 . 2532 2962 2373 . 3709. 1519 3588 2992 2532 
єкАєїтє kat kvptos eOÜvpó0«q орүй es rov Лаби kat 
dissipating. And the LORD was enraged in wrathat the people. And 
3960-2962  . 3588 2992 4127 3173. 4970. 
єтбтөє kvpuvos Tov Лаби  mÀwyüv peyààny сфӧдро 
the LORD struck the people [?calamity ?great lan exceedingly]. 

2532 2564. 3588 3686 3588 5117-1565 3418 3588 
11:34 кол єклӨт то буора TOV TÖTOV EKELVOV рурото TNS 

And [twas called tthe 2пате 3of that place], Tombs 


1939 . 37541563. 2290 3588 2992 3588 1938 

єтідоърќос оти єкєї єдоҳрот то» Лабу 70v єттїӨбүөрлүттїүр 

of Desire. For there they entombed the [?people Icraving]. 
575 3418 . 3588 1939 . 1808 3588 2992 

11:35 ато рутибтоу тщс emOvpitos e£üpev о  Àaós 
From Tombs of the Desire [Alifted away tthe ?people] 

1519 * 2532 1096 3588 2992 1722 * , 

є Aonpó0 kot єүєуєто o ео є, АстроӨ 


unto Hazeroth; and [?existed !the ?people] іп  Hazeroth. 


11:29 {СР eus — into. 


214 APIOMOI 12:1 
4902.4 1473-266 1360 50 2530 264 
CHAPTER 12 Gvvemi6i) piv арортѓо» біті qyvongooquev KAG’ оти qpópropnev 
join sin to us, for weknew not that we sinned. 
ur б 3361 1096 5613 2470 2288 5616 . 1626 
Miriam and Aaron Speak against Moses 12:12 рә yévnTar ws (соу бауйто WEL єктроро 
2532 2980 * ..2532 * 2596 * А Do not let her become as equal to death, as а miscarriage 
Paso ЕА іт Мариш kau Дорои kara «MIDI || тшу; 1537 33858 3384-1473 2532 2719 3588 
And [spoke !Мігіат ?and 3Aaron] against Moses, ekTopevòpevov ek рлүтро<$ илүтроў avTov ко kKoTegÜter то 
1752 3588 1135-3588-* 3739 2983-* . going forth from a womb of his mother, and it eats up 
€vekev Tns yvvauos TNs Ахоп ons qv є\оВє Movons 2255 3588 4561-1473 2532 9945 4314 
because of the Ethiopian wife, whom Moses took, исо тоу саркор оът 12:13 кол epónoe Movois «pos 
3754 1135-5. . 2983 2532 2036 half of her flesh. And Moses yelled ош to 
òme yvvaiko Atütomiggev Ларве 12:2 kar  eimav, 2962 3004 3588 2316 1189 1473 2390 1473 2532 
for [2ап Ethiopian woman the took]. And they said, коро» Aéyovo Өєдс opali тозе стоң оът 12:14 koc 
3361 9-344] 2980. 2962 3780 2532 the LORD, saying, О God, I beseech you to heal her. And 
ра Moveiüpóvo ehane короў оох KAL | 2036-2962 4314 * 1487 3588 3962-1473 4429 
Has [3only to Moses 25рокеп Ithe LORD]? Did henot also eine къриоѕ mpos Movoiy єє о лпотўр оът mrUOV 
1473-2980. 2532 191-2962 2532 3588 444 the LORD said to Moses, If her father in spitting, 
тис єАаЛосє коз ўкоосє кърио$ѕ 12:3 кол o &vOpo^os 1716 1519 3588 4383-1473 3756 1788 
speak to us? And the LORD heard. And the man €vémTUO€V ELS то просото» AVTŇS OVK €vTpomigoerau 
* 4239 4970, 3844 3956 3588 spat into her face, would she not feel shame? 
Movohs mpavs офодёро. торо. MEPTAS: ТОЮ: | 2033. 2250 2-873 1854 3588 3925 2532 
Moses was [?gentle exceedingly] above all the entà npépas oóopuaOi ro é£o TNs порєрВолї кох 
444. 3588 1510.6 1909 3588 1093 2532 Seven days she shall be separated outside the сатр, and 
ev0pocovs то брута єтї TNS үң 12:4 kot 3326. 3778 1525 2532 8735 
men ofthe ones being upon the earth. And petà та?та €wgeAevoerzoav 12:15 kar офоріс Өт Мари 
2036-2962 3916 A 4314 * 2o 4-3 7. 0. 2532 after this she shall enter. And Miriam was separated 
єйтє к0росѕ  mopoxpipo mpos Movoüv ко Aapaw код | jj, 3555 3025 2033, 2250 2532 3588 2902 3756 
the LORD said immediately to Moses, and Aaron, and é£o mns mepeppoAis єттї nuépas kar о Лаб ovk 
ж ‚1831 1473. 3588 5140 1519 3588 4633. 3588 outside Ше camp seven days; and the people did not 
Мори єёє\Өєтє vpeis ои трєіс ELS TNV ск’ TOV 1808 2193 2511-* 2532 3326 3778 
Miriam, Come forth you the three into the tent of the e£npev 05 eko8apic0q Мориц. 12:16 коз perà Tovro 
3142 А 2532 1831 3588 5140 1519 3588 4633 . lift away until Miriam was cleansed. And after these things 
poprepiov 12:5 кол єбАбои oL тре es Tq» okni | jg 3588 2992 1537 * 2532 39242 1722 
testimony! And cameforth the three into the tent e&i]pev o №абѕ є АстроӨ кох порєуёВоћо» ev 
3588 3142 2532 2597-2962 1722 4769 3507 [21 еа away !the ?people] from Hazeroth, and they camped іп 


tov paprtvpiov Kat. котеру kopuos ev 97T0À0 
ofthe testimony. And the LORD came down in 


veoéAns 
a column of cloud, 


2532 2476 1909 3588 2374 3588 4633, 3588 3142 . 2532 
коң ёст єтї ms Übpos ms сктру тоо рертъурїоъ kat 
апа itstood at the door ofthe tent ofthe testimony. And 
2564 * 2532 * 2532 1831 297 


€kAi0ncov Aopóov kar Mopi Kot єЛӨосоу ap ppórtepor 
[^were called 1Аагоп ?and ?Miriam], and [?came forth !both]. 


2532 2036 4314 1473 191 3588 3056-1473 1437 
12:6 кол eine mpos avTOUS акофсоатє TOV Àóyov pov eàv 


And hesaid to them, Hear my words. If 


1096 4396 1473 2962. 1722 3705 
yevq7at троф1үттү рб Kvpio Eev opópoTt 
there should be a prophet among you to the LORD, [зіп ^a vision 
1473, 1097. 2532 1722 5258 2980 1473, 
avto  yvoc0ncopnat коң ev vmvo aoo avt 
?to him !I will be made known], and in sleep I will speak to him. 

3756 3779 3588 2324-1473 * 1722 3650 3588 3624 

7 озу о®то$о Өєрӧтоу pov Моос ev 0Ào то око 
Not so myattendant Moses; in [?entire 3house 


1473 4103-15102.3 4750 2596 4750 2980 . 
Mov TLOTÒS єсть 12:8 отора кота сторо aANT 
ппу] he is trustworthy. Mouth to mouth Iwill speak 
1473. 1722 1491 2532 3756 1223 135 2532 3588 
охото є, єїфє код ov бї euLvypnóTrOP kat TNV 
tohim in sight, and not through enigmas; even [?the 
1391 2962. 1492 2532 1302 . 3756 5399 
боёол› kvpiov єїбє Kot даті оок єфоВ0Өттє 
3elory 4of the LORD the saw]. And why were уоп not afraid 
2635 2596 3588 2324-1473 2532 
кето\Ае\Алүтоңз kat тоо Üepórovrós pov Моос 12:9 коң 
to speak ill against my attendant Moses? And 
3709. 2372. 2962. 1909 1473. 2532 565. 
opyn Ovpov kvpiov єт? QvTOUS kar олттүА\Өо» 
anger ofrage ofthe LORD was upon them, апа they went forth. 
2532 3588 3507 868 575. 3588 4633 . 2532 2400 
12:10 kar тү vebéAq anés ото ттс скур kar oùt 
And the cloud left from the tent. And behold, 
* 3014.1 5616 5510 2532 1914-* 1909 
Марии Aezpoóoa woei xtv kal єпєВЛєфє» Aapóv eni 
Miriam became leprous as snow. And Aaron looked upon 
* . 2532 2400 3014.1 2532 2036-* . 
Мории kar où \єпросо 12:11 кол єтє Aapav 
Miriam, and behold, she was leprous. And Aaron said 


4314 i С 1189 2962-1473 3361 
mpos Movoiüv opar Kipve pov an 
to Moses, I beseech you, О my master, you should not 


3588 2048 
тү ephpo 


3588 ® 
tov Фаро» 


the wilderness of Paran. 
CHAPTER 13 
Moses Sends Men to Survey the Land 
2532 29802962  . 4314 * . 3004 
13:1 коң є\\сє короб mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
4572 435 2532 26792 


649 
13:2 отботєА\о» ceovio àvõpas кол KoTockepjào0ocoav 
Send for yourself men, and let them survey 
3588 1093 3588 * . 3739 1473 1325 3588 5207 * . 
түүр yny тор  Xoavovoiov qv eya opu cow vrois IopoqA 
the land ofthe Canaanites! whichI give to the sons of [Israel 
1519 2697 435 1520 2596 5443. 2596 1218 
єє koTàoXegw бубра ёра кото фол korà Onpovs 
for a possession.[?man !One] per tribe; according to гле peoples 
3965-1473 | 649 ‚ 43 396 747. 1537 
патрио» AVTOV QATOOTENEİS  avroUs TÅVTA opxqyóv EE 
of their patrimony you shall send them, all being chiefs of 


1473. 2532 1821 . 1473 * ‚1537 3588 
аутор 13:3 кол єёотёстєЛєу ауто? Моъсїс єк TNS 
them. And [?sent 3them  !Moses|] from the 
2048 ж. м 1223 5456 | 2962, 3956 435 
ephpov Форду Ot povis kvpiov TàvTes vóüpes 
wilderness of Paran, by the voice ofthe LORD. АП [2men 
747 . 5207 * 3778 2532 3778 
epxnyot vtov lope*A офто 13:4 коз тоте 
3were chiefs 4of the sons 5of Israel !these]. And these are 
3588 3686-1473 3588 5443 * 


TA орората AVTV TNS pvas Povfnuv РЕ 
their names. Ofthe tribe of Reuben was Shammua 


5207 * 3588 5443 * 5207 

vis Zoxovp 13:5 mns Фолс Xvpeóov Уафёт vios 

son of Zaccur. Of the tribe of Simeon was Shaphat son 

3588 5443 T 5207 * 

Soüpëi 13:6 rns  $vAns Iovóa Холав viós lebovriü 

of Hori. Ofthetribe of Judah was Caleb son of Jephunneh. 
3588 5443 * 5207 * 3588 

13:7 mms Фохт locàxop Туа 0005 looo 13:8 mms 


Of the tribe of Іѕѕасһаг was Igal son of Joseph. Of the 
5443 Ж * 5207 * 3588 5443 
Фул Eópoip Avo) 01005 Novi 13:9 ттс Фол 
tribe оѓ Ephraim was Oshea son of Nun. Ofthe tribe 


13:10 


m * 5207 * 3588 5443 
Bevia pv Parti vis Papåv 13:10 Tns Фълтѕ 
of Benjamin was Palti son of Raphu. Ofthe tribe 
5207 * 3588 5443 * 
Zaßoviiv Гоъбуй\ vios ovói 13:11 тиѕ $vAÀnsIoonó 
of Zebulun was Gaddielson of Sodi. Of the tribe of Joseph 


3588 3207. :% 2207- * 3588 


тоу лоу Mavaoco1 Tasi vtoós Žovoi 13:12 mms 
ofthe sons of Manasseh was Gaddi son of Susi. Of the 
5443 * 5207 * 3588 
Фълтѕ Aav Арый 000$ Гарал 13:13 mms 
tribe ofDan was Ammiel son of Gamalli. Of the 
5443 * * 5207 * 3588 5443 
Фолс Aoüp X Xo00vp vis MixorA 13:14 mns Фол 
tribe of Asher was Sethur son of Michael. Of the tribe 

T 5207 * 3588 5443 * 
Neó0aoAdp. Noi vios At 13:15 mns óvAÀns Год 


of Naphtali was Nahbi son of Vophsi. Of the tribe of Gad 
5207 * 3778 3588 3686 3588 


ГооёицА vios Mayi 13:16 толто та оуорота TOV 
was Сеце! son of Масы. These arethe names ofthe 
435 3739  649-* 2679.2 3588 1093 2532 


avõpav ovs атёстє:№є Моос катаскёфосдох qv yyy kot 


men which Moses sent to survey the land. And 
2028-5. . 3588* 5207 * 2532 
єпоубрасє Movons тоу Avon] viov Navi ТОЕ 13:17 kat 
Moses named Osheason of Nun- Joshua. And 
649 1473 . * 2679.2 : 3588 1093 * 
emT€g7eu ev avrovs Моос катаскёфосдох qv yny Холод 


[sent 3them  !Moses| to survey the land of Canaan. 
2532 2036 4314 1473. 305. 3778 3588 2048 2532 
Kat eine mpos oavTOUS ау0В тє тофту TN єрїүрө» коң 
And he said to them, Ascend іп this wilderness! And 
305 —. 1519 3588 3735 2532 3708 em 
оуаВсєсдє es то ópos 13:18 кол óVjeo 0€ 

you shall ascend into the mountain. And you will behold ine. 
1093 5100 1510.2.3 2532 3588 2992 3588 14551 1909 1473. 
үт» тс єсть коң тоу Лабу тоу eykoOnpnevov єп оът 
land, what itis, апа the people lyingin wait upon it, 
1487 2478-1510.2.3 2228 772 . 2228 3641-15102.6, 2228 4183 

el toxXvpósco7w асдєус тү OACyovewgtv € — 30AA00 


if  theyarestrong or weak; or if they are few, ог many. 


2532 5100 n^ 1093 1519 3739 3778 1455.1 1909 
13:19 колд т үт є тру 0v70L єүкбӨтүртөъ єт’ 

And what the land is like in which these lie in wait | upon 
1473. 1487 2570-1510.2.3 2228 4190 2532 5100 3588 4172 1519 
аът et кал єсти y Tmovnpå кох тїрє ot  mÓÀets ELS 
it, if  itisgood, ог wicked; and what the cities іп 
3739 3778 2730 1722 1473 . 1487 1722 50372 2228 
«s E ovTOL KQATOLKOÙO W ev QUTALS EL ev тєиХтрєсио N 
which these dwell in them, if in walled or 
1722 8142 . 2532 5100 3588 d 1487 41042 
ev отєшүїтто$ 13:20 код т v €t тиу 
in unwalled. And what the land is like, if plentiful 
2228 3935 . 1487 151023 1722 1473, 1186 2228 3756 
n To peuxevn єє сту  €v оът ӧєубра т ov 
or being neglected; if  thereis in it trees or not. 
2532 4342 . 2983 575. 3588 2590 . 
kat проскортєрђсоутєѕ Арєс дє апо тор карту 


And attending to constantly youshalltake from the fruits 
3588 1093 2532 3588 2250 2250 14372 4274 
TNS yns kar ov реро npépaşs apos Tpoópop.ot 


ofthe land. And the days 
4718 2532 305 


were days inspring, forerunners 
3 . 26792 . 3588 1093 575. 
отафълсѕ 13:21 kar avoffàvres koTeaokéwUovzo т» түтү» amò 
of the grape. And ascending theysurveyed the land from 
3588 2048 * 2193 * — 1531 . M 

Tms єрїүроз Уа» ws Poo єтторєзорёрөз» Ера 


the wilderness ofZin until Rehob, entering Hamath. 
2532 305 2596 3588 2048 2532 2064 

13:22 коз avéfoav ката ту ёрро» kar 1À00cav 
And they ascended by the wilderness, and came 

2193 * 2532 1563 * 2532 *. 2532 * 

€os ХєВроу kar ekei Axeuxàv Kot Xeoí kat OcAapiv 


unto Hebron; and there was Ahiman, and Sheshai, and Talmai, 
1074  . AE 233208 2033 2094 3618 

Yyeveat Evàx kal ХєВроу єттї — Єтє окобортӨт 
the families of Anak; and Hebron [?seven 3years twas built] 
4253 3588 * i 2532 2064 2193 5327 

mpo тоз Tavi Avyvm7ov 13:23 kar À00cav 0с óópoyyos 
before Tanin of Egypt. And they came unto the Ravine 
1009 2532 2875 1564 2814 2532 1009 
Вотрооѕ кох ёкофоау єкєїбєє к\р kar Bózpvv 
of the Cluster. And they beat from there a vine branch and [?cluster 


NUMBERS 


215 


4718 . 1520 1909 1473 . 
стафълѕ (3797 єт' отоо коң pov QUTÒV єт? 

3of the grape lone] from it; and theylifted it upon 
3992 . 2532 575, 3588 4496.1 2532 575. 3588 
evodoopevou ко ето TOV poov кас QATO TOV 


2532 142 1473 1909 


bearing poles, and some from the pomegranates, and the 
4808 . 2532 3588 5117-1565 2028 5327 
G'UKOV 13:24 kar тоу тӧтоу ekeivov єпоруӧорасоу þàpayë 
fig-trees. And that place they named Ravine 
1009 1223 3588 1009 3739 2875 
Вотрооѕ ёй Tov Вотроу ov. ékopav 
of the Cluster, on account of the cluster of grapes which [4beat 
1564, 3588 5207, * N 2532 1994 

ekeiĝev ot vioi loponA 13:25 kar єпєстрєфоу 
5from there tthe 250пѕ lof Israel]. And they returned 
1564. 2679.2 3588 1093 3326 5062 К 
єкєїӨє> кетеокєф рє түүр уң» petà тєссаракоута 
from (ћеге [surveying 3the “апа !after] forty 

2250 2532 4198 у 2064 4314 * . 2532 
т}һёре$ 13:26 kar mopevÂðėvres 1A00v "pos Movoiv kot 
days. And having gone, they came to — Moses апа 
* 2532 4314 3956 4864 5207 Е 3 1519 
Aapav Kot Tpos посо» gvvoyoyiüv vtov lopo*A eus 
Aaron, and to all the congregation of the sons of Israel, to 
3588 2048 Ы Ы 2532 611 1473 4487 
түүр épnpov apv Кёб kar атєкр:Өтсоу avrois pro 


the wilderness of Paran Kadesh. And they answered to them a word, 


2532 3956 4864 2532 1166 3588 2590 . 3588 
kal пост Cvvo'yo yn kat €Oct&av TOV корто» TNS 


and toall the congregation. And they showed the fruit of the 
1093 2532 1334 . 1473 . 2532 2036 2064 
yns 13:27 коз балүүйсорто avro кол einmav 1À00p.ev 
land. And they described to him, and they said, We came 
1519 3588 1093 1519 3739 649 1473 1093 4482 
es тту үу ew nv апєстє№аѕ nps yny — péovcav 


into the land unto which you sent us, 


1051 2532 3192 2532 3778 3588 2590-1473 
уйла коз рел kaL офтоѕ о KAPTOS avTi)s 


aland flowing 


237.1 
13:28 «AX т) 


milk and honey. And this is its fruit. Only 
3754 2351.3 3588 1484 3588 2730 . 3588 1093 2532 3588 
оти Opasi то  €Üvos то кето коф» ту YNV KAL оц 
that [fis bold ithe ?nation 3dwelling һе апа], and the 
4172 3793.1 . 5037.3 4 3173. 4970, 2532 
Todes oxvpat тєтє‹с pévar peyar сфодро коң 


[2сійеѕ !fortified], being walled, аге great- very much so. And 
3588 1074 . vq 3708 , 1563 


2532 * 
тү» yeveàv Evóx | eopóàkopev eket 13:29 kar Apak 


the generation of Anak we saw there. And Amalek 
2730 ‚1722 3588 1093 3588 4314 3558 2532 3588 * Р 
KoTOUKeL eV. TQ үп тт Tipos vórov karo  Xerratos 
dwells іп the land,inthe/andto the south; and the Hittite, 
25323588 * 2532 3588 * . 25323588 * . 2730 : 
коло vaios karo lefovootos kat о Apoppatos katoet 


and the Hivite, and the Jebusite, апа ће Amorite dwell 
1722 3588 3714 2532 3588 * . 2730 23844. 
€v m орєит кол о Xavavaios KATOLKEL TAPA 
in the mountainous area; and the Canaanite dwell by 
2281 2532 3844 3588 * 4215 
Өдлассољ» коң торф тоу Iopóàvqv тото ро 
the sea, and by the Jordan river. 
Caleb's Report 
2532 2678.2-* : 3588 2992 4314 
13:30 xov — ko7eovo 70e ХалєВ тоу aov тро 

And Caleb quelled the people before 
* r 2532 2036 1473. 3780 . 235 305 . 
Моос” кол єтє, avto озу «АА& — avopàvces 
Moses, and said tohim, Notso, but ascending 
305 | 2532 26241 Р 1473, 3754 1415. 
evoapnoópne0o кох kovokAnpovopijoopev оът» ótt vvarToi 
we will ascend, and we shall inherit it; for by might 
1410 4314 1473 . 2532 3588 
бэътүсорєбө: тро отоо 13:31 kat оь 
we shall be able го prevail against them. And the 
444 3588 4872 3326 1473 2036 3756 
&vOpoot ot cvvavofévzes рєт’ ovroU єїтө ovk 
men, the ones going up with him said, We are not 
305 3754 37662 1410, 305 4314 
avaßaivopev оти ov ру övvopeða avaßirar тро 
ascending; for inno way should we be able toascend to 
3588 1484 3754 2478 1473, 1510.2.3 3123 2532 
то éðvos ӧти 1сҳорӧтєроу Naiv єсть poaÀÀAov 13:32 kau 
that nation, for [?stronger than us lit is ?rather]. And 


216 


1627 1611 3588 1093 3739 26792 
e£&iveykav ёкотоаси’ mms yns ms котєскёролто 
they brought ап astonishment of the land of which they surveyed 
1473 4314 3588 5207, * 3004 3588 1093 3739 


аот” mpos тоос viovs lopoQA  Aeyovres тү” yny түр 


it to the sons  oflsrael, saying, Тһе land which 
3928 . 1473, 26792 . 1093 2719. 
птарлдорєи avtrův KorockéUjoo0ou ут котєсдооса 
we went in it to survey — [2а land ?devouring 
3588 2730 A 1909 1473. 1510.2.3 2532 3956 3588 
TOUS KATOLKOVVTAS єт? оттү EOTL коз то о 
^the ones ?dwelling $upon ^it litis; and all the 
2992 3739 3708. 1722 1473. 435 52446 
Àoós ov €opókop.ev EV avri) ÅVÕPES vaeppikeus 
people whom we see in it [men tare exceedingly tall]. 

2532 1563 3708. 3588 10952 2532 151074 
13:33 xov єкєї eopóàkapev тоус̧ yiyavrasşs кол pev 

And there wesaw the giants; and we were 
1799 1473, 5616, 200 235 2532 3779 
€vómuov аттор wei окрїфєє  QÀÀà kat ойто 
Din the presence of ^them tas 210сиѕіѕ]; yes, even so 
1510.74 1799 1473, 
рє EVWTLOV QUTOV 
we were in the presence of them. 

CHAPTER 14 
The Israelites Fear the Canaanites 
2932. 13953 3956 3588 4864 . 1325 
14:1 kar oavoAofovcoa паса ту ovvayoy ¿wke 


And taking up, all the 
5456 2532 2799 3588 2992 3650 
þpoviy коң єкЛолєу o Aoós [Dv 
a sound, and [wept tthe ?people Sentire $night ^that]. 
2532 1234 1909 * 2532 * 3956 3588 
14:2 кол Oveyóyyvtov єтї Movorv kot Аароу  sàvzes ov 
And they complained over Moses апа Aaron - all the 


5207 * . 2532 2036 4314 1473 3956 3588 4864 К 
vioi орал кох eUmav Tpos avrovs паса y — Ovvoyoyn 


congregation gave 
3588 3571 1565 
түүр экто €keivqv 


sons of Israel. And [^said Зо them tall 2һе ?congregation], 
3784 399: ... 1722 1093 * 2228 1722 3588 
офєло>» ome0àvopev ev үң AvyvmTO "| €v тц 
Ought that we should die in гле апа of Egypt, than [?in 
2048-3778 .. 599 — 2532 2444 . 2962 
epo тотту ome0àvopev 14:3 коз warti коро 
5this wilderness twe should die]. And whydid the LORD 
1521. 1473 1519 3588 1093-3778 4098 1722 4171 3588 
ELOQYEL pos ELS TNV YNV TAÙTNV тєє €v TO0Àép.0 «t 
bring us into this land tofall in war? 

1135-1473 2532 3588 3813 1510.86 1519 12822 3568 3767 


yvvaikes nuar kot та полда €covroteus ёарпаү vvv ovv 


Our wives and children will be for ravaging. Now then 
957 1473 1510.2.3 654 1519 * 2532 
Велт» пру eoTiv. o007poóijvoat ers Айухоттор 14:4 koc 
[2best  3forus litis] to return to Egypt. And 
2036 2087 3588 2087 1325 747 2532 
єтє» éTepos то єтєро Oopev арҳтүб» kot 
[said tthe other] to the other, We should appoint a chief, апа 
654 1519 * 2532 4098 T 
опострєрорєу ew — AtyvmTov 14:5 кол ёпєсє Movons 
we should return. unto Egypt. And [fell  !Moses 


2532 ® k 1909 4383 1726 3956 4864 
кол Áopov єтї тросотор evavtiov TàOns Ocvvo'yoyns 


and 2Aaron] upon their face ^ before all the congregation 
5207 * *-1161 3588 3588 * 2532 * 


vrv Ісраъл 14:6 I1qcoveóe о тоо Navi kar XoAef 
of the sons of Israel. And Joshua the son of Nun, and Caleb 
3588 3588 Ж К 3588 2679.2 : 3588 1093 
о TOU Iebovvi TOV котаскєфорёуоу ттүү ут» 
the sonof Jephunneh, ofthe ones surveying the land, 
1284 . 3588 2440-1473 А 2532 2036 4314 3956 
ӧкєррӣёо» то påta avrov 14:7 кол einav mpos màcov 
tore their cloaks. And they said to ап 
4864 5207 3004 3588 1093 ae 
Gvvoryorynv vv opaha \ёүоътє m yn 
the congregation of the sons of Israel, saying, The land Which 
2679.2 1473, 18151023 4970, 4970, 
kateokepápeða аот” ayaðiv єстї odoóópo сфодра 
we surveyed it, itis good exceedingly exceedingly. 
1487 140 1473 2962 1521 1473 1519 3588 


14:8 e oupezitev npås kvpvos 


ew à£et тиб ew тұ 
If [selected 3и 


11е LORD], he will bring us into 


APIOMOI 


13:33 


1093-3778 2532 1325 1473, 1473 1093 3748 1510234482 
үт» тоту кол ÖLEL аът npiv yn йт єстї povoa 
this land, | and he will give it to us; a land which is flowing 
1051 2532 3192 235 . 575, 35882962. 3361 6473 . 
yàňa кол рє 14:9 ала ото тоо Kvpiov pm Oo T0070 70 
milk and honey. But from the LORD do not [?defectors 
1096 1473-1161 3361 5399 3588 2992 3588 1093 3754 
yiveo0e  vpeis óe pm фоВтӨттє Tov Лаби тү yns Оты 
1есоте]; And you, do not fear the people of the land! for 
2603.1 1473. — 151023 868 . 1063 3588 2540 . 
koi popa npiv єстї афєстткє yop o керо 
[2a thing devoured 3for us 1глеу are]. [thas left Хог ?the 3time] 


575 1473. 3588-1161 2962 1722 1473 3361 5399 1473 . 

от’ QVTOV о бє Kiptos ev ти рл] фоВтүӨтүтє лото 

fromthem, and the LORD  isamongus; do notfear them! 
2532 2036 3956 3588 4864 : 2642.1 Д 

14:10 kat eiue пӧсо n G'vvoryoyn) катал ӨдоВо\№сохс 
And [ай tall 2һе ?congregation] tostone 

1473 . 1722 3037 2532 3588 1391 2962 3708 1722 3588 


«vTOUS ev Мос кол п ӧдӧёбо kvpiov pô €v mM 
them with stones. And the glory of the LORD appeared in the 
3507 1909 3588 4633 3588 3142 . 172 3956 3588 5207. 
vebi єтїї TNs скууїсѕ тоо  poprvpiov ev TATL 7TOLS 0001$ 
cloud upon the tent ofthetestimony amongall the sons 
2532 2036-2962 4314 * 2193-5100 
Торо 14:11 kar eine kvpvos. mpos Mo vov éos tivos 
of Israel. Апа the LORD saidto | Moses, For how long does 
3947 .. 1473 3588 2992-3778 2532 2193-5100 3756 
TOopo&£ovev pe о хоо ovTOS коз EWS TVOS ov 
[provoke 3me Ithis people]? And for how long do they not 


4100 1473 1909 3956 3588 4592 3739 4160. 1722 
TiGTEeUOUGL pOL єтї TAOL TOLS CNMELOLS OLS, ETOMNTA ev 
trust me, for all the signs which I did among 
1473 3960 . 1473 . 2288. — 2532622 |. 1473 
avrtois 1412тотбёо› QVTOÙS даубто KAL отоло QvTOUS 


them? Iwillstrikethem in death, andI will destroy them, 


2532 4160. 1473 1519 1484 3173 2532 4183. 3123 
кои посо сє cus 0005 piya кох тол pàXAov 
and I will make you into [^nation !a great ?and ?populous] rather 
2228 3778 

n TOUvTO 

than this one. 


Moses Pleads on Behalf of the People 
2532 2036-* ч 4314 2962 2532 
14:13 ког єтє Моос тро к^рор коң 

And Moses said to the LORD, Апа 
191-5. 7 3754 321, 3588 2479-1473 
окоъсєтоі Абүопто$ боты avýyayes тт Сюй cov 
Egypt shall hear that you led Dby your strength 
3588 2992 3778 1537 1473. 235 . 2532 3956 
tov Лабу тотоу € cvTOv 14:14 олла кол màvTeSs 

?people !this] from them, but also all 

3588 2730 1909 3588 1093-3778 191 3754 
ое KoTOLKOUV TES єтї TNS YNS TAÙTNS октүкбо сл» от 
the ones dwelling upon this land have heard, that 
1473 1510.2.2 2962 1722 3588 2992-3778 3748 3788 Я 
со €t Kiptos ev то Лаб тофто òmis oo0aApnols 
уои аге the LORD among this people, who eyes 
2596 3788 ( 3699.1 2962 2532 3588 3507-1473 
кот офдолро?сѕ оптат к?ріє кох N veoéAn cov 
to eyes you behold, O LORD, and your cloud 
2186 1909 1473 2532 1722 4769 3507. 1473 4198 . 
єфєстцкєу єп’ avrOv кол ev отоло — vebéAns со порєът 
stands over them, and in acolumn ofcloud you go 
4387 1473 3588 2250 2532 1722 4769 4442. 3588 
Tpórepos avtav түу тиро» код ev отоло торо TNV 


in front of them by the day, and in a column of fire by the 
3571 2532 16253. 3588 2992-3778 5616 
vikta 14:15 коз ekzpübets — тоу Мобу тотоу WEL 
night. And shall you obliterate this people as 
444 1520 2532 2046. 3588 1484 3745 
&vOÓpocov ёре kaL epovct те €0v1 ócot 
[2man lone]? and [35shallsay tthe nations] as many as 
191 3588 3686-1473 3004 3844 3588 3361 
акткӧас‹ то борб соъ Aéyovzes 14:16 порй то рл 


Һеага your name, saying, Because the [2was not 
1410 2962 1521 . 3588 2992-3778 1519 3588 1093 
OvvagOov коро» eugo'yoyetv Tov Лабу тотоу ets т” түтү» 
3able lpomRDp] to bring this people into the land 
3739 3660 1473 |. 2693 1473 . 1722 3588 
vv . оросєъ QUTOLS KATÈOTPWOEV QUTOVS ev түү 
which he swore by an oath to them, he prostrated Шет їп the 


14:17 


2048 2532 3568 5312 _. 3588 2479-1473 2962 
epo 14:17 kar vvv vijo0q70 n түй соо кїрє 
wilderness. Andnow, raise up high your strength, О LORD, 
3739 5158 2036 3004 2962 31151. 

ov троптор cUras Aéyov 14:18 kvpvos pakpóðvpos 
in which manner you said, saying, The LORD is lenient, 
2532 41794. 2532 228 . 851 г 458, 2532 
кас полоєлє0ѕ kat аЛ aþparpav avopias ког 
and fullof mercy, and true, removing lawless deeds, and 
93 2532 266, 2532 2512 . 3756 2511 . 
абикіос кол opoprios кол коӨоритрф ov кодор‹єс 
iniquities, and sins; but bycleansing he shall not cleanse 
3588 1777 591 266 3962 1909 5043 

TOV €voxov атоёідофѕ apaprias To TÉépov ETL TEKVQA 

the liable, repaying thesins of the fathers upon the children 
2193 5154 2532 5067 1074 . 863 3588 
ёо TPİTNS KAL TeTÓQTYS '"yeveàs 14:19 àóes түү 


unto /hethird and fourth generation. Dismiss the 
266 3588 2992-3778 2596 3588 3173 1656. 
apaptiav TO Лаф тото ката то  pgéyoa  €Aeós 
sin ofthis people according to great 3mercy 
1473 2509. 2436 1096 1473 | 575 9. 

cov коӨйтєр iAeos €yévov олтої$ ат  AvybmTovU 
lyour], just as kindness happened tothem from Egypt 
2193 3588 3568 2532 2036-2962 2436 1473 

ws тоо vvv 14:20 kar eine kvpvos (Àeos QvTOls 


And the LORD said, 
3588 4487-1473 


until the present. 
15102.1 2596. 


[2kind Зо them 


235 . 2198-1473 2532 
14:21 аЛа {о ey kar 


eui кото то  pnpà cov 

Ц am] according to your word; but  asIlive, that 
1705 3588 1391 2962 3956 3588 1093 3754 
єртлђсє п — óo£a кърѓоъ тоса» TNV үти 14:22 оті 
[^will fill tthe ?glory 3of the LORD] all the earth. For 


3956 3588 435 3588 3708 3588 1391-1473 2532 3588 4592 — 
TàvTes оь àvópes ои opüvszes TNV боёо» pov kot Ta стрєѓо 
all the men seeing myglory, and the signs 
3739 4160 1722 * 2 2532 1722 3588 2048-3778 2532 
а Enosa ev Акуътто KAL ev TN EPMO TAÙTN KAL 
which I did in Egypt, and in this wilderness, and 
3985, 1473 3778 1181 2532 3756 1522, 3588 
ETELPAQOQAV рє TOVTO бекето> ком OVK єспкоосоу TNS 
test me this tenth ime, and are not listening to 
5456-1473 2229 3756 3708 3588 1093 
фору pov 14:23 трт ovK Оофоюто Tyv yny 
my voice, assuredly they shall not see the land 
3739 3660 3588 3962-1473 237.1 3588 
uL оросо то потраси AVTOV «АМ N та 
which Iswore by an oath to their fathers; but Ошу 
5043-1473 . 3739 151023 3326 1473. 5602 3745 3756 
TeKva evTOv а єсть єт, €pnov (0€ отог OUK 
their children who are with me here, as many as have not 
1492 18 2228 2556, 3956 3501 552 

oiðasw oya00v ту какӧоу TAŞ  veórepos бтєїро$ 
known good or evil, every youngone inexperienced, 
3778 1325 3588 1093 3956-1161 3588 3947 .. . 1473 


TOUTOUS босо TNV YNV TAVTES бє oL тптароё?уоутёѕ pE 


to these I will give the land. Butall the ones provoking me 
3756 3708 1473, 3588 1161 3816-1473 w ce 3794. 
ovK povrtar avri» 14:24 о бє mas pov  XoAéf ótu 
shall not see it. But myservant Caleb, for 
1096 4151 2087 1722 1473, 2532 1872 . . 1473 
eyevi0n «vevpa érepov ev avrò коң emvkoAovOncé рос 
[Pis ?spirit — !another] in him, апа he followed after me, 
1521. 1473. 1519 3588 1093 1519 3739 1525 1563. 2532 
єсоёо солто єї$ TNV үң ew түр єсАӨєу єкєї Kot 


I will bring him into the land into which you enter there, and 
3588 4690-1473 . 2816 И 1473, 3588 1161 * : 
то спєрро avTov KAnpovopmoer оътии 14:25 о бє Apak 
his seed shall inherit it. But Amalek 
2532 3588 * . 2730 1722 3588 2835.1 839 
коз о Xavavatos котоікоъоси ev тп колаб: &vprov 
and the Canaanites dwell in the valley Tomorrow 
1994 2532 522 1519 3588 2048 3598 2281. 
єтістрафутє KAL amópoze ELS TNV épp.ov ободу ӨоЛасотѕ 
you should turn and depart into the wilderness way [еа 
2063 2532 2036-2962 4314 * 2532 * 
єродрёѕ 14:26 кол eine kvpvos mpos Моос» kar Aopov 
lof the red]. And the LORD said to Moses апа Aaron, 
3004 2193-5100 3588 4864 | 3588 
Aéyov 14:27 ws Tivos түү» gvvevyoyünv ттр 
saying, For how long shall I endure [ congregation 


14:17 {СР xep – hand. 


NUMBERS 
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4190-3778 . 3739 1473 111 126 . 1473 
тортүрфъ тотту a | «vTOL vyoyyvbovgww evavtriov pov 
Ithis wicked], in which they grumble before me? 
3588 11111 3588 5207 * ..379. 1473 1111, 

түу yòyyvor тои viw loponA nv атто yoyyvtovot 
The grumbling ofthe sons oflsrael, which they grumble 


4012 . 1473 191. 2036 1473 2198-1473 
тєрї vpav аккос 14:28 єіпоу ауто бо eyi 

concerning you, Ihave heard. Say о Һет, asIlive, 
3004 2962 2229 3739 5158 2980 1519 3588 


Aéyev kopvos рь ov трбто» ÀeAloNmkore є та 
says the LORD, assuredly in which manner you spoke into 
3775-1473 3779 4160 1473 1722 3588 2048-3778 . 
ото Mov ovTOS поисо UV 14:29 ev m eppo тоту 
my ears, so Iwill do for you. In this wilderness 
4098 . 3588 2966-1473 . 2532 3956 3588 1984 . 1473 
тєсєітои TA  K()Àoa vp.àov KAL TAS т єтискотў vv 
[?shall fall lyour carcasses], even all overseeing you, 
2532 3588 2674 1473 575 1500.1 2532 
KQL OL коттриӨртрєуос эб» ото ELKOTQÈTOVS KAL 
and the ones being counted of you from twenty years old and 
1883 3745 1111 1909 1473. 1487-1473 
єпӧро ӧсо eyóyyviov єт? epoi 14:30 ec vpeis 
up, asmanyas grumbled against me. Shall you 
1525 ү, 1519 3588 1093 1909 3739 1614 3588 
єсє\є0сєсдє є тұ” yny ep? р єёєтєша түү 


enter into the land upon which Istretched out 
5495-1473 2681 1473 1909 1473 237.1 ы 5207 
Xeipà pov KATAOCKNVOOAL орос ET’? олут ОА N XoAef vios 
my hand to encamp you upon it, по. But only Caleb, son 
2532 * . 35883588 * . 2532 3588 3813... 
Iedóiyn коң 116005 о тоо Navy 14:31 kar та maria 


of Jephunneh, and Joshua the son of Nun, and the children 


3739 2036 1519 1282.2 1510.9 1521 1473 . 1519 
a einate eç raprayiy ёсєсдох eow QvTOUS ets 


who you said, [2for ?ravaging  !to be], Iwill bring them into 


3588 1093 3739 1473. 868. 575 1473. 2532 3588 
түүр үу тү эре océo7Q7e от оет 14:32 код то 
the land which you  abstained from it. And 
2966-1473 4098 . 1722 3588 2048-3778 3588-1161 
кола роу  тєсєїтөї EV TN єрђио тофту 14:33 ov oe 
yourcarcasses willfall in this wilderness. But 
5207-1473 1510.86 3500.1 1722 3588 2048 5062. 
tot VOV ETOVTAL vepop.evov ev T epnpo тєссаракоута 
yoursons willbe fed in the wilderness forty 
2094 2532 399 . 3588 4202-1473 2193 302 
ETN каи QVOLOOVOL TNV mopveiav viv tws av 
years. And they shall bear your harlotry, until whenever 
353 Д 3588 2966-1473 . 1722 3588 2048 
evaAo010 тоа кола viv €v тп epnpo 
[should be consumed lyourcarcasses] in the wilderness. 
f 3588 706 | 3588 2250 3745 
14:34 xoà tov opiÜpnóv тор npepav ӧсоѕ 
According to ће number ofthe days, as many as 
26792  . 3588 1093 5062 . 2250 2250 3588 
котєскёфосдє ту үу  Teacopókovzo прёраѕ qpépov TOV 
you surveyed the land – forty days, aday forthe 
1763 . 2983 3588 266-1473, . 5062  . 2094 
€viav70v Арєсдє TAS AMAPTİAS ороо TECTAPÅKOVTA ёту 
year you will take for your sins- forty years; 
2532 1097 3588 2372 3588 3709-1473 1473 
kat yvoceo0e tov @vpóv mms орүїѕ pov 14:35 eyo 
and you shall know the rage of my anger. I 
2962 2980 2229 3779 4160 3588 4864 
къриоѕ єЛоЛтсо түрлүү OUTOS посо тп QGCUvro'yo'yn) 
the LORD spoke. Assuredly thus I will do [congregation 
3588 4190-3778 Q 3588 1997.1 . 1909 1473 
түү Trovnpo TAVTN тӯ ETLOVVEOTAMEVN єт? єрє 
Цо this wicked], (о ће опе rising ир together against me. 
1722 3588 2048-3778 .. 18144 à 
ev тт Eppo таътт €&avaAo01,00v7at 
In this wilderness they shall be completely consumed, 
2532 1563 599 2532 3588 444 
кои єкєі oT 00ovovvTau 14:36 код ot &v0poot 
and there they shall die. And the men 
3739 649-* 2679.2 ; 3588 1093 2532 
ovs anėoterie Movois котаскєфасдои тиу yny kot 
whom Moses sent to survey the land, and 
3854 ; 1234 2596 1473, 4314 3588 
тороуєтӨёутє; Oveyóyyvoav кот" ovTÜS mpos тр 
coming, complained concerning this to the 
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4864 1627 4487 4190 4012 3588 1093 

cvvoyoynv c&evéykaov pnporzo поутро sept TNS Yns 

congregation, to bring forth [2words !bad| concerning the land, 
2532 599 3588 444 3588 27152 4190 

14:37 kar опєдоуоу оь àvÓpomot оь KATELTÅVTES поруро 
and they died, the теп avowing bad things 


2596 . 3588 1093 1722 3588 4127 , 1725 2962 2532 


кота Tms yns ev тп này vavt kvpiov 14:38 kau 
concerning the landin the calamity before the LORD. And 
* 5207 * 2532* 5207 * 2198 575 3588 


Incovs 0005 Navi. kot XaAef vios Ієфоуӯ Єбтүтөт ато vov 
Joshua son of Nun,and Caleb son ofJephunnehlived of 


444-1565 . 3588 4198 р 26792. 
avOpéóxrov eketvov TOV T€Topevpévov катаскеєфоас дог 
those men, ofthe ones going to survey 

3588 1093 2532 2980-* . 3588 4487-3778 4314 
тү» yny 14:39 кол eAàA(qoe Моос то ррата тафта pos 
the land. And Moses spoke these words to 


3956 5207. Е 2532 3996 3588 2992 4970 


тпоутос 0005 Іорађ\ kovemévÓqoevo Nabs oppa 
all the sons of Israel; and [Smourned ће ?people] exceedingly. 
2532 3719 4404 305 1519 3588 
14:40 kar  opÜpicavzes тотрої avépnoav es тр 
And rising early іп Һе morning, they ascended into the 
28842 3588 3735 3004 2400, 1473, 305 


корофӯ» тоо  Oópovs Aéyovaes où "pets avo moop.e0o 
top ofthe mountain, saying, Behold, we shall ascend 
1519 3588 5117 3739 2036-2962 3754 264 2532 
ELS TOV TÓT OV OV ELTE къріоѕ боть qpópropev 14:41 koc 
unto the place which the LORD spoke, for we sinned. And 
2036-* 2444 1473 3845 3588 4487 2962. 

eine Моос warti vpeis mapaßBaivete то рро kvpiov 


Moses said, Why do you violate the word ofthe LORD? 
3756 2136.1-1510.8.3 1473 3361 305 ; 3756 
ovK єйоба сток vpiv 14:42 рт avaßBaiverte ov 

it will not be prosperous for you. Do not ascend, [4not 
1063  1510.2.3 2962 3326 1473 2532 4098 . 4253 
yap єстї к?р:оѕ pe0 орои kar  ceocio0e тро 
Цог 315 2the LORD] with you. Апа youshallfall before 
4383 . 3588 2190-1473 . 3754 3588 * : 2532 
трос отоо TOV єҳдроу эбэ 14:43 оти o Аралк кок 
the face of your enemies. For Amalek апа 
3588 * . 1563. 1715 1473 2532 4098 . 

о Xavavatos єкєї єртросдєу vpov ках пєсєіодє 


the Canaanite are there infrontof you, 
3162 3739-1752 654 544 


and you shall fall 


paxyaipa ov eivekev отєстрофттє aneoùvvres . 
by the sword, because you were turned resisting the persuasion 
2962. 2532 3756-1510.8.3 2962 1722 1473 2532 
корго KAL OVK EFTAL KÖPS ev vpiv 14:44 kot 
by the LORD, and [?will not be tthe LORD] with you. And 
1226.2 . 305. 1909 3588 28842 3588 3735 

бае Ве еб рєзоц avéfmoav єтї Tnv коръофӯ» тоо Ороз 


forcing through, they ascended upon the top of the mountain. 


3588-1161 2787  . 3588 1242... 2962. 2532 * - 
q бє KtBo7ós Tms ӧаӨўктс kvpiov kar Моъстї 
Butthe ark ofthe covenant ofthe LORD, and Moses 
3756 2795 . 1537 3319 3588 3925 , 
ovK €kuij0qcav єк кетоз TNS "open Вол 
did not move from out of the midst ofthe camp. 

2532 2597. 3588 * 2532 3588 * . 3588 
14:45 коз кетерт о Apak karo  Xavavaios o 


And [?came down lAmalekite], and the Canaanite 
1455.1 1722 3588 3735-1565 2532 514111 1473 . 2532 
eykaðpevos ev то Opetekeivo KAL ETPEPAVTO QVTOÙS KAL 
lying in wait in that mountain, and they routed them, and 


2629 1473 2193 * 
котёкофол› oavrovs 605 Eppà 


they slew them unto Hormah. 
CHAPTER 15 
The Law Regarding Offerings 
2532 2036-2962 4314 Е А 3004 
15:1 ко eine kùpros "pos Movoùw  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207  * 2532 2046 4314 1473 
15:2 AàAw«cov тос vrois lopoQA ot epeis mpos ovTovs 
Speak tothe sons oflsrael, and say їо them, 
3752 1525. 1519 3588 1093 3588 2731-1473 
ото єсє\Өттє є тү» YNY TNS котошкїсєоѕ оро 


Whenever you should enter into the land of your dwelling, 


APIOMOI 


14:37 
3739 1473 1325 1473 2532 4160 . 2593.2 
түр eyo ӧібора vpiv 15:3 коз {roete KÅPTOATA 
which I give to you, and you shall offer yield offerings 
3588 2962. 2228 3646  . 2228 2378. 
то корсо n олока?тора : Ovoiav 
tothe LORD, or a whole burnt-offering, or sacrifice offering 
3170 2171 2228 2596 1595. 2228 1722 
BeyoAvvat evxnv N kað’ Ekoù LOV n ev 
to magnify avow, or concerning a voluntary offering, or in 
3588 1859-1473 . 4160. 3744 2175 


TALS EOPTALS VOV moal осш» evwõðias 
your holiday feasts, you shall offer а scent of pleasant aroma 
3588 2962 1487-3303 575 3588 1016 2228 575 3588 4263 — 
то коріо evpgev ото Tov Boar п  omó тоу mpopóàrov 
to the LORD, either from the oxen or from the sheep. 
2532 4374. 3588 4374. 3588 1435-1473 р 
15:4 kar тросо{сє® о "mpocóépov то буро ето 
That [3shall bring tthe 2?one offering] his gift 
2962. 2378 . 4585 3588 1181 3588 
коріо O0vciav cepióRAeos то ӧёкотоу TOV 
to the LORD being а sacrifice offineflour- the tenth of the 
36341 3784 1722 1637 1722 5067 3588 1511 
офи avanenompévns ev elato EV  TeTÓüpTO TOV w 
ephah, being prepared іп olive oil, in afourth ofthe hin. 


2532 3631 1519 4700.2... 3588 5067 3588 1511 
15:5 kar otvov ew. oovóiv то тєтөртор TOU Ww 

And wine for alibation offering, the fourth ofthe hin, 
4160. 1909 3588 3646.1 A 2228 1909 3588 
Trouw]scerTe ETL TNS ONOKAVTWT EWS . "n ETL TNS 
you shall offer upon the whole burnt-offering, or upon the 
2378 3588 286 . 3588 1520 2532 3588 2919.1 
Ovotos то aur то evi 15:6 kat то кри 
sacrifice offering to the [21атЬ lone]. And for the ram, 
3752 4160. 1473 1519 3645.1 2228 1519 
ото TOTE @ътб> ets оЛлокӧрторо А n eus 
whenever you offer it for a whole burnt-offering or for 
2378 4160 2378 4585 .. 1417 
0votav TONELS Ovoiav oepðåcws бо 


a sacrifice offering, you shall prepare a sacrifice of fine flour - two 


1181 378.4 1722 1637, 3588 5154 3588 1511 
єкӧто avanenompivns ev єЛоќо то  TplTOV TOV Uw 


tenths being prepared in olive oil, the third ofthe hin. 
2532 3631 1519 47002. 3588 5154 3588 15114374  . 
7 ко oivov ELS onovõiy то TPLTOV TOV w TPOTOLOETE 


And wine for alibation, the third of the hin, you shall offer 


1519 3744 2175 2962. 1437-1161 575. 
є осиру evoóotas корсо 15:8 eàvóe ото 


for ascent ofpleasantaroma to the LORD. Butif from 
3588 1016 4160 1519 3646.1 2228 1519 
тоу Воо» «oue є олокаътосиї т «ets 
the oxen you should offer for a whole burnt-offering, or for 
2378 3170 2171 2228 1519 4992 


Ovoiav MeyoAvvotevxynv y є15 сотр 

a sacrifice offering to magnify a vow, or for a deliverance offering 
3588 2962 2532 4374 y 1909 3588 3448 1519 
то коріо 15:9 коз v pocotaet єптї тоо рӧсҳоо ELS 
tothe LORD, then heshallbring with the calf for 
2378 . 4585 5140 1181 3784 

O0vcoiav ceptóàAeos тра бёкето AVATETOMPÈVNS 
a sacrifice offering of fine flour, three tenths being prepared 


1722 1637 , 2255 3588 1511 
ev eàaiw расо тоо w 

in olive oil, a half of the hin. 
3588 2255 3588 1511 


2532 3631 1519 4700.2 
15:10 коз otvov ew omovóoiüuv 


And rhe wine for a libation, 
2593.2 3744 2175 


TO Турду rov w корпора осиш» evoóotas 

the half | ofthe hin- a yield offering scent of pleasant aroma 
2962. 3779 4160 3588 3448 3588 1520 
корго 15:11 офто momes то косо) то evi 


to the LORD. Thus you shall offer for the [?calf 


2228 3588 2919.1 3588 1520 2228 3588 286 3588 1520 
N то кро то EVL т то aura то evi єк TOV 


lone], 
1537 3588 


or the [?ram lone] or the [?lamb lone] from the 
4263 . 2228 1537 3588 137.1 2596 , 3588 
mpopórov n єк тоу QavyOv 15:12 кетб тоу 
sheep, or akidof the goats. According to the 
706 . 3739 302 4160. 3779 4160. 3588 
орїӨро> ол ор томшустүтє о0то5 TOLNTETE то 


number which ever you should offer, so youshall do to the 


15:3 {ее Bos for variants. 


15:8 {CP oXokavcopa — а whole burnt-offering. 


15:13 


1520 2596 3588 706-1473 : 3956 3588 8491 

Evi кота то» api0póv avzov 15:13 mas о  avróx0ov 
one, according to their number. Every native born 
4160. 3779 5108 4374 2593.2 1519 3744 . 
Trowoeu ото TOtQ UTC. Tipogevéykout карторота ELS ogpnv 
shalloffer thus, suchas to bring yield offerings for a scent 


2175 2962 1437-1161 4339. . 1722 


€voóotas кърсо 15:14 eàv бє тпрослАъутоѕ ev 

of pleasant aroma ѓо the LORD. Andif aforeigner among 
1473 43255 1722 3588 1093-1473 2228 3739 302 1096 
vpiv тросуєуттох ev тп Ynvpov N OS ау yévnTar 
you shouldunite іп yourland, or who ever was born 
17222 1473 1722 3588 1074-1473 2532 4160 

ev ои ev tars yeveais vyv KAL TOMMEL 

to you among your generations, and he shall offer 
2593.2 3744, 2175. 2962. 3739 
кӧрторо осиу evwõðias Kvpio ор 

a yield offering scent of pleasant aroma to the LORD, in which 
5158 4160 | 1473. 3779 4160 3588 4864 


троптор TOLELTE vp.ets 
manner you do yourselves – 50 


OUTOS TOTEL т cvvoyoyn) 
shall [Soffer !the ?congregation] 


2962. 3551 1520 1510.8.3 1473 2532 3588 
Kvpio 15:15 vópos ew otat  vpiv коз то 
to the LORD. [law  !One] willbe toyou and їо ће 
4339 3588 4343.3 1722 1473 3551 166. 
TipooqQAvTots TOUS проскєцлёро:Ѕ €v ор торо QLWVLOS 
foreigners lying near to you, [?law tan eternal] 
1519 3588 1074-1473 5613 1473. 2532 3588 4339 . 

ELS TOS "yeveàs урфу 0$ рє кол о прос\ътоѕ 
unto yourgenerations. As you, also the foreigner 
1510.8.3 1725 2962 3551 1520 1510.8.3 2532 
€gTQL évavtı Kvptov 15:16 vópos ew — €o7ov коз 


will be before the LORD. [law 2опе !There shall be], and 
1345 1520 1510.3 1473 2532 3588 4339 . 
õukaiwpa єр ёсто эр» коң TO троету\®то› 


[?ordinance 2опе !there shall be] to you and to the foreigner 


3588 43433 1722 1473 2532 2980-2962 4314 
то тпроскєџцлєуо ev vpiv 15:17 kar eAàAnQoe kvpvos mpos 
lying near to yon And the LORD spoke to 

Ж м 3004 3588 5207 * 2532 
Movoiüv Aéyov 15:18 ао тоб 140$ loponA ко 
Moses, saying, Speak tothe sons of Israel! And 
2046, 4314 1473 . 1722 3588 1531-1473 . . 4519 3588 
epeis TPOS QVTOÙS EV то ELOTOpEebETÂAL VMAS ELS TNV 


into the 
2532 151083 


you shall say to 
1093 1519 3739 


them, In your entering 
1473 1321, 1473 1563 


ynv es түр EYW ewgóyo урос eket 15:19 kat €o7at 
land, into which I bring you there, that it will be 
3752 2068-1473 575 3588 740 3588 
otav єсӨттє vuets «то TOV артоу TNS 
whenever you yourselves should eat from the bread loaves oL the 
1003 851 |. 8504 873.1 

yns о«фєлєїтє афоѓрєро appo pa 


land, you shall remove a cut-away portion as a separation offering 


3588 2962 536 . 5445-1473 740 
то коріо опорҳўир фъорёоџотоѕ vyv 15:20 àpcrov 


tothe LORD, а first-fruit of your batch of dough. [bread 
873 850.4 1473 5613 
о«форуцєїтєї афоѓрєџо отто OS 
1You shall separate] as a cut-away portion to him. As 
850.4 575. 257 3779 851 


афаѓрєџо ато &àÀovos ойто афєЛћєітє 
а cut-away portion from the threshing-floor, thus shall you remove 
5445-1473 2532; 1325 


473 536 
«viov 15:21 отору» — óvpóporov vav kal ӧбосєтє 


it. As first-fruit of your batch, even you shall give it 
2962. 8504 . 1519 3588 1074-1473 
корго афосрєро . єє тос — yeveàs урфу 
to the LORD as cut-away portion for your generations. 
3752-1161 1262.1. 2532 3361 
15:22 Tav õe õauåpTTe | | Kot pm 
And whenever you should miss entirely, and should not 
4160. 3956 3588 1785-3778, 3739 2980-2062  . 
TOLINONTE 7«0«s TAS єутолёѕ тото «s [3 v2 Viu KUptos 
observe all these commandments which the LORD spoke 
4314 * | 2505 4929-2962 4314 1473 1722 
"pos Mwvony 15:23 кодо ovvéco£e kvpvos Tpos 0р5 ev 
to Moses; as the LORD gave orders for you Бу 


15:20 {СР apeere — offer up. 


NUMBERS 


219 
5495 + 575 3588 2250 3739 4929-2962 " 
хє“ Моъс ато ms түрёрө ns : съууётаёє къріоѕ 
the hand of Moses, from the day of which the LORD gave orders 
4314 1473 2532 1900 1519 3588 1074-1473 2532 
TPOS vj&s KAL єпєкєша eus. TAŞ yeveós зб 15:24 kat 
to уоп and beyond unto your generations; that 
1510.8.3 1437 1537 3788 . 3588 4864 . 1096 
ETAL eàve& | oó0oApv тс  ovvoyoyns үєтӨт 
it shall be if from the eyes ^ ofthe congregation it should happen 
190.7 2532 4160 3956 3588 4864 3448 


QKOUVGÜOS KAL TONEL поса 1 Ovvo'yo'yn por" 


unwillingly, then [4^shall offer tall 2һе ?congregation] [?calf 
1520 1537 1016 299 1519 3646 — 1519 


€va ek oov é&popov ets оЛокофто ро | eus 
lone] from the oxen, unblemished, for a whole burnt-offering, for 
3744 — 2175. 2962. 2532 2378-3778 .. 

осш» evwðias коріо kat O0vciav тоътоо 
ascent of pleasant aroma to the LORD, and this sacrifice offering, 
2532 47002-1473 . 2596. 3588 4928.3-1473 2532 
коң omovónv C«vTOU ката И тү» оъутоёі алто) KAL 
and its libation, according to its arrangement, and 


55074 1537 137.1, 1520 4012. 266 
xipapov . єё aryav éva mepi apaprtias 
[2winter yearling 3from out of 4the goats lone] for a sin offering. 
2532 1837.2 3588 2409 4012. 3956 
15:25 кол e&u ceca о ‹єрє0с тєрї паст 
Апа [һай make atonement tthe 2ргіеѕі] for all 
4864 х 5207 MN 2532 863 . 
GOvvor'yoryns vuv loponA koar  oadoe0noecot 
the congregation оѓ гле ѕ005 of Israel, and  itshall be forgiven 
1473 . 3754  190.6-1510.2.3 2532 1473 . 5342 3588 
QUTOLS OTL о«коюсцо» EOTL коз QUTOL nveykav TO 
them, for itis unintentional. And they brought 
1435-1473 2593.2 2962 4012 3588 266-1473 


боро» AVTOV корто ро Kvpio ттєрї TNS QMAPTİAS ervràv 


their gift, a yield offering to the LORD for their sins, 
1725 2962, 4012. 3588 1906-1473 . 2532 
€vavTt корооз тєрї TOV QGKOUGOYV AVTOV 15:26 kar 


before the LORD for their unintentional sins. And 
863 3956 4864 . 5207 
офєӨтүтєтө Tàon Ovvoryoyuv vv 
Ditshall be forgiven Мо all 2łhe congregation — ?of the sons 
* 2532 3588 4339 3588 4343.3 4314 1473 
Iopanà KAL то простл?то то проскєцлєро TPOS VUÈS 
^of Israel], and to the foreigner lying near to уоп, 


3754 3956 3588 2992 190.6 . И 
оти TAVT то Лаф OKOUGLOV 15:27 edv õe лу 
for toall the people it is unintentional. Апа  [?soul 
1520 264, 1907. 4317. 1520 137.1 

шо _  орбрту QAKOVOTLOS просоёєі piov aiya 
lone] should sin unintentionally, he shall lead forward опе goat 
1762.1 4012 266 2532 1837.2 3588 


1437-1161 5590 


€viavgGiav mepi apaprtias 15:28 kat єёї\бсєтөд o 
ofa year old for asin offering. And [shall atone tthe 
2409 | 4012. 3588 5590 3588 190.5 : 2532 
wepevs тєрї TNS ло тт акоосласдєѓо т . коң 
?priest] for the soul ofthe one acting unintentionally, and 
264 1907. 1725 2902. 18372 4012. 
арартоъотс ekovatos évavtı короо e£&uàcao0at тєрї 
sinning unintentionally before the LORD, to atone for 
1473 . 2532863 . 1473. 3588 14722 . 1722 
avTtoù кол афєдсєтої аът 15:29 то єүҳоріо ev 
him, andto forgive him. To the native inhabitant among 
5207. E К 2532 3588 4339 : 3588 4343.3 k 1722 
vrois Iopa коң то TpogqAvTO то проскєцлєуо EV 
the sons of Israel, and to the foreigner lying near to 


1473 3551 1520 1510.8.3 1473 . 3739 302 4160. 
QvTOls торо ELS ETAL QUTOLS OS ор TOMIN Я 
them, [Slaw ?one !there shall be] to them, who ever should do it 
190.7 2532 5590 3748 4160 1722 5495 . 
QAKOVT LOWS 15:30 kar pux HTS more ev єр 
unintentionally. And the soul who shall do a thing by hand 
5243 . 575, 3588 8491 2228 575 3588 4339 . 
vmepnóoavias ото тоу avrox0óvov п ото тоу "pooqAvToOv 
through pride - of the native born, or of the foreigners- 
3588 2316 3778 3947 2532 1842 . 
tov Ücóv о%то$ пороё?руєь kar e&oAo0pevOinoerou 

[^God !this one 2ргоуокеѕ], and [?shall be utterly destroyed 
3588 5590-1565 1537 3588 2992-1473 . 3754 3588 4487 
т Wvxhekeürm єк 70v Лао? аът 15:31 оти то рро 

lthat soul] from out of its people, for the word 


220 


2962 5336.3 2532 3588 1785-1473 


Kvptov єфо?ћсє коз TOS €VTOÀÓS QVTOÙ 
ofthe LoRD he treated as worthless, and his commandments 
1286.1 . 16254. 1625.3... 3588 5590-1565 
бєскєбосєу ekTpiper ekzpimoezou n Wvxmekeurn 
Һе effaced; Бу obliteration [?shall be obliterated Ithat soul]; 
3588 266-1473, . 1722 1473. 2532 151076 3588 
n apaprtia олт ev аът 15:32 kar соу оь 

his sin beon him. And [еге tthe 
5207, * 1722 3588 2048 2532 2147 435 
vto lopoqà — ev m epnpo kat єїро> àvópo. 
?sons of Israel] in (ће wilderness, and they found a man 
4816 3586 3588 2250 3588 4521 
солЛєуоута ёла тт тира тоу саВВотоо 
collecting together wood оп ће day ofthe Sabbath. 

2532 4317 . 1473. 3588 2147. 
15:33 kar — mpoociyoyov avrov ot €vpóvces 
And [еа 7him forward tthe ones ?finding 

1473, 4816. 3586 4314 * . 252 * 2532 
«vióv gGvuAAéyov;ia £vÀa "pos Моос” код Aopóv коң 
3him — ^collecting — ?^wood] to Moses and Aaron, and 
4314 3956 4864 5207 m . 2532 
mpos пӣсоау Gvvoyoyüv vtov IloponA 15:34 kau 
to all the congregation of the sons of Israel. And 
659 . 1473. 1519 5438 . 3756 1063 4793 


апєдєуто avTOv eus 


they put him 


$vAokQv ov yop cvvékpwav 
under guard, Dnot !for ?they did] interpret 


5100 4160. 1473. 2532 2980-2962 

ть TOMTE avTov 15:35 kar — eAàAnoe kipros 
what they should do with him. And the LORD spoke 
4314 * 3004 2288. 2289 3588 444 

mpos Movoiy Aéyov 0avéco 0avo7ovoOo o &vOpo^os 
to Moses, saying, Unto death рш їо death the man! 

3036 | 1473, 3037 3956 3588 4864 ; 
Ai0oBoAQceze | avróv Або посо N ovvayoyh 
You shall stone him with stones- all the congregation 
1854 3588 3925 2532 1806 1473 3956 3588 


ёо TNS поарєрВолс 15:36 kar єёўуүоүо» avtóv поса N 
outside the camp. And [?led Shim tall  ?the 
4864 1854 3588 3925 . 2532 3036 А 1473. 
Gvvor'yoryn é&o Tns порєрВо\ћс kar єЄ\.доВолтсоу ov7óv 
*congregation] outside the camp; and they stoned him, 
2505 4929-2962 3588 * . 2532 2036-2962 

кодо съуєтоёє kopuos то Movon 15:37 kar eine kvpvos 

as the LORD gave orders to Moses. And the LORD spoke 


4314 * 2980 3588 5207 * 2532 
"pos Моос» Aya 15:38 AàÀqcov тос vrois loponA коң 


to Moses, saying, Speak to the sons of Israel! And 
2046, 4314 1473 , 2532 4160 1438. 

єрє‹Ѕ TPOS ov7TOUS KAL 7OUlQOOGTOOQGP EQUVTOLS 

you shall say to them, and letthem make for themselves 
2899 1909 3588 4419 . 3588 2440-1473 . 
крбстєба ETL то TTEPVYLA TOV ето QvTOV 
decorative hems upon the borders of their cloaks 
1519 3588 1074-1473 4 2532 2007 . 1909 3588 
єє TOS "yeveàs avTov kat єтиӨўсєтє emi та 
throughout their generations. And youshall place upon the 
2899 3588 4419 — 28321 5191 2532 
Kpóoneóo тоу  TTepv'yiov KAóopa vakivOwov 15:39 kar 


of blue. 
2532 3708 


decorative hems of the borders And 


1510.8.3 1473 1722 3588 2899 


yarn 


ETTALL эл ev то kpaonéðos kat peshe 

it willbe to you in the decorative hems, that as you shall see 
1473, 2532 3403 . 3956, 3588 1785 . 

avt кол purqo0noco0e TATOV TOV єутолор 

them, then [5shall be remembered tall ?the ?commandments 
2962. 2532 4160. 1473. 2532 3756 

көро ко TOLMTETE QUTAS ко ov 

4of the LORD]. And  youshalldo them, and you shall not 


1294 . 3694 3588 1271-1473 ; 2532 3694 
Oxo pod oeo0e отісо Tov Owvovov ороор . KAL отсо» 
turn aside after your own considerations, and after 


3588 3788-1473 1722 3739 1473 1608 3694 1473 


тоу офӨо Абэ vjév EV OLS vpels єкторуєієтє опсо AVTOV 
your eyes in which you  fornicate after them, 
3704 302 3403 : 2532 4160 3956 
15:40 ото av pryoðirte коз то]уотүтє TASAS 
so that you should remember and should do all 
3588 1785-1473 2532 1510.8.5 39 3588 2316-1473, 
TAS €vTOÀÓS pov коз €égeo0e буо: то Bed vpiv 


my commandments. Апа youshallbe holy fo your God. 


APIOMOI 


15:32 
1473 2962 3588 2316-1473 3588 1806 1473 
15:41 eyó xvpvos o 0cós эбэ o e&oyo'yóv орӧѕ 
Iam the LORD your God, theone leading you 
1537 due T 1510.1 1473 2316 1473 2962 3588 
єк Аоу?ттох eivat vp.àv Beos eyo kvpuos. о 
from out of he Лава of Egypt, (о Бе your God. І ат the LORD 
2316-1473 
Beds уро 
уош Соа. 


СНАРТЕК 16 


Korah Complains against Moses 
2532  2980-* 5207 * 5207 -* 
16:1 kar eAàAqoe Корё оо looaóp viov Коб 

And Korah spoke, theson oflzhar, son of Kohath 
5207 * 2532 * 2532 * 5207 * 2532 * 
хо Aevi Kot Ao0àv кол Apeupóv vioi ЕМВ kot Avvàv 
son of Levi; and Dathan and Abiram sons of Eliab, and On 
5207 * 5207. * | 2532 450 1725 
vios Фолєк — vióv Povfv 16:2 kar avéoTQGav évavtı 
son ofPeleth son of Reuben. And they rose up before 


* . 2532 435 3588 5207 * . 4004 . 2532 
Movon кол àvópes тол viw lopa X wevTükovzo Kot 
Moses, and men ofthe sons oflsrael- fifty and 
1250 . 747 4864 4789.1 1012 
баокбочоь — opxuyoi ocvveyoyns — съук\то: BovAns 
two hundred, chiefs of the congregation, summoned counselors, 
2532 435 3687.1 4921 1909 Е А 
Kot àvópes ороресто 16:3 svvéomoav єтї Movoiv 
and [2men !famous]. They stood together against Moses 
2532 * 2532 2036 4314 1473 2192 1473 3754 


Kot Áopéüv KAL EITAV TPOS AVTOÙS exéro vpiv TL 
and Aaron. And said to ет, Let this suffice to you, that 
3956 3588 4864 . 3956 39 2532 1722 1473 . 
паса N сърауоут тетртеє аус коң EV QUTOLS 
all the congregation areall holy- апа [215 among 3them 
2962 2532 1302 | 26561 . 1909 3588 4864 


Kiptos kal ati KoTQvigToGÓe єтї тү» сороуоүї» 

lthe LORD]; and why  doyoustand against the congregation 

2962 2532 191 * 4098 1909 4383 

короз 16:4 ко окоъсос Movons єтпєсє» єтї просотору 

of the LORD? Andhearing, Moses fell upon his face. 
2532 2980 4314 * 2532 4314 3956 4864 


16:5 kar edoae «pos Корё kot mpos пасо» ovvo'yoynv 
Апа he spoke to Korah and to all the congregation, 
3004 1980 2532 1097 3588 2316 3588 1510.6 
Aéyov єпєскєптоь KAL  €yvo о 0cós тоъ буто 
saying, [?has visited Запа ^knows 1God] the ones being 
1473 . 2532 3588 39 4317 4314 1438 2532 


ауто) коң TOUS cyiovs простүйбүєто TPOS EQVTÖV Kot 
his; and theones holy he led to himself; and 
3739 3756-1586 . 1438 3756-4317. 4314 1438 . 
ovs  ovukKe£feAé£oTOo cavi OV тростүүбгүєто TPOS eovzóv 
whom hechose not for himself, he led not to himself. 

3778 4160. 2983 1473 14348 44441, * | 2532 
16:6 10v70 morate \оВєтє vpuiv eavrois  «vpeta Корё kat 

This уоџ ао! You taketo yourselves censers, Korah and 
3956 3588 4864-1473 . К 2532 2007 1909 1473, 
тоса п Svvraywyh avroù 16:7 кох єтїӨєтє єт? алта 
all his gathering! And put [upon ?them 
4442 2532 2007 1909 1473. 2368 1725 2962 839 


тор KAL єтїӨєтєєт? QVTA Ovpiapa є évavtikvpiov &vprov 
Ifire]! And put upon them incense before the LORD tomorrow! 
2532 1510.8.3 3588 435, 3739 302 1586-2962 . 3778 
kat бото о  avüpos av єк\ёётүток®рцо$ о0т05 


And it will be the тап who ever the LORD should choose, this опе 


39 2427 . 1473 5207 * 2532 
@%уоѕ wovovoO0o vpiv {vioi Aevi 16:8 kar 
shall be holy. Letitbesuitable to you sons of Levi! And 
2036-* . 444. žo o I2 1473 527, * . 
eine Movoiüs mpos Корё  «wokovcozé pov vioi Aevi 
Moses said to Korah, Listen to me sons of Levi! 
3361 3397 . 1510.2.3 3778 1473 3754 1291 
16:9 рт рокро» єоти  TOUTO vpiv оти бістєЛєу 
[за small thing 115 ?this] for уои, that [?separated 
1473 3588 2316 1537 4864 Е 2532 4317 


оло о ecs єк  ovvoyoyns Iopanà кох простубуєто 
3you 1God] from rhe congregation of Israel, and led 

1473 4314 1438 3008 3588 3009 3588 4633 
VAS TPOS EQVTÖV Aevrovpyetv TAS Aevrovpylos TNS СТАТ 
you to himself to officiate the ministrations of the tent 


16:10 


2962. 2532 3936 . 1725 3588 4864 . 300 . 
көро Kat 7a pio To.00ot €évavzu ттс ovvoyo yrs AoTpeveuw 


of the LORD, and to stand before the congregation to serve 
1473 . 2532 4317 : . 1473 2532 3956 3588 
QvTOls 16:10 xov  -poowmyóyeró сє KAL TAVTAS TOUS 
to them? And heled you, and all 

80-1473 5207. Е Р 3326, 1473 2532 2212 | 
одєлфо?ѕ соо %015 Aevi petà соо katl бтүтєїтє 


your brethren of the sons of Levi with you, and do you seek 
2407 " 3779 1473 2532 3956 3588 
weporreveuv ^ 16:10 ovTo0s со kat посо т 
to officiate as priest also? Thus you and all 

4864-1473 3588 4867 . 4314 3588 2316 
ovvaywyý соо ў соутдро:с реу тро tov 0cóv 
your gathering are gathering together against God. 
2532 * 5100 1510.2.3 3754 1234 2596 1473 


Kat  Áopov т єстї бту біоуоүү?бєтє koc ауто? 
And [Aaron !who 215] that you complain against him? 
2532 649-* 2564 * 2532 * 


16:12 kar отёотєАє Movois коЛлєсох Ao0àv kar АВєроу 
And Moses sent to call Dathan and Abiram, 
5207. * 2532 2036 3756 305 3361 
viovs ЕМВ kat einov оок avaßaivopev 16:13 рт 
sons ofEliab. And they said, We do not ascend to you. Is 
3397-3778 3754 321 1473 1537 1093 4482 1051 


икрор тото бт: оуүоүєѕ npås єк yns  peovoms yóAo 
this a small thing that youled us from aland flowing milk 


2532 3192 615 1473 1722 3588 2048 3754 26771 
Kot рел omokreivot 105 EV TQ epnpo оти катарҳєіѕ 
and honey, to kill us in the wilderness, that you rule 


1473 2532 758-1510.22 
тифу KAL &pxov EL 


2532 1519 1093 4482 1051 2532 
16:14 kar ew ynv  péovoav үбЛа kal 


us, and be a ruler, and into aland flowing тік and 
3192 1521 1473 2532 1325 1473 2819 
ёз  evodjyoyes тийс kar éóckos npiv кАроу 


honey you brought us, and yougave tous alot of inheritance 


68 2532 290 . 3588 3788 . 3588 444-1565 , 
eypov kar ортєлорос тоос офдолџио?сѕ тоу ovOpórov ekeivov 
of field and vineyards?  [?the 3eyes ^of those men 


1581 3756 305 , 2532 
єёєкофоѕ ovk avaßaivopev 16:15 kar 
1Would уои have cut out]? We do not ascend. And 
924.2-* 4970. 2532 2036 4314 2962 


єВаръдъртоє Movons od00pa кох єтє Tpos KUptov 


Moses was weighed down exceedingly. And he said to the LORD, 
3361 4337 1519 3588 2378-1473 ў 3756 1937.1. 

рл] трос «ets ттүү» Ovciavovrov ovk єтїӨїрлүрө 
Donot takeheed to their sacrifice, [?not 4the desire 
3762 1473, 2983 3761 2559 3762. 
ovócvós avtav  єїАтүфө ovõė ekükogo ovõėva 


5of any one боѓ them !I have taken], пог inflicted evil on any one 
1473 2532 2036-* 4314 * 37 3588 


avTOv 16:16 kar eine Моъсїѕ mpos Корё  oyiacov mv 
of them. And Moses said to Korah, Sanctify 
4864-1473 2532 1096 2092 1725 2962. 1473 


cvvoyoyüv cov кох yiveo0e Єтоїдо1 ёроути Kvpiov ov 

your congregation, and come prepared before the LORD, you 

2532 1473 . 2532 * . 839 2532 2983 1538 

коң олто kat Áopóv &vprov 16:17 kar А&Вєтє єкастоѕ 

and they, and Aaron tomorrow! And let [take teach] 

3588 4444.1-1473 . 2532 2007 . 1909 1473, 2368, 

то  Tvpelov avTOv kal emi0ncoere єт’ avt  Ovpiopa 
his censer! апа you shall put [?upon ?them !incense], 

2532 4317. 1725 2962. 1538 3588 4444.1-1473 

коң Tpocà£ere EVAVTL коро €KQO0TOS то Trvpetov ото 

and [?shall bring ?before 4the LORD leach] his censer, 


4004 . 2532 1250 . 4444.1 . 2532 1473 2532 * : 
пєутцкорта кои баекооце порє а Kol Ov ко Aapov 
fifty and twohundred censers; and you and Aaron 
1538 3588 4444.1-1473 . 2983 1538 
ёкесто$ то тпърєіоу avTOU 16:18 коз €Aofev kastos 
each shall bring his censer. And [?took teach] 


3588 4444.1-1438 . 2532 2007 1909 1473. 4442 2532 1911 
то TUvpetov eavToù коң єтЄӨтүкөл єп’ avrà тор кол ezéfjoAov 


his own сепѕег, and they put upon them fire, and they put 


19090 1473. 2368. 2532 2476 3844 3588 2374 3588 
єт? avt Өошоара kar ёстцсоу торф tas Üvpos Tms 
upon them incense. Апа stood by the doors ofthe 
4633 3588 3142  . * . 2532 * 2532 
oknvis тоо рортороо Movois kar Aopov 16:19 kau 
tent oftestimony Moses and Aaron. And 


NUMBERS 


221 


1997.1  . 1909 1473 |. * К 3588 3956 1473 
€T LO VPEeO'TYJO€v єт? QvTOUS Коре тү» тосор» QVTOÙ 
[2гоѕе up together ?against ^them !Когаһ], the whole оЁһіѕ 
4864 3844 . 3588 2374 3588 4633. 3588 3142 . 
cOvvoryoryüv поро тту 0vpoav Tys оскус тоо paptvpiov 
congregation, by the door ofthe tent of the testimony. 
2532 3708 3588 1391 2962, 3956 3588 4864 
коң 600 т nN ofa коро таст т ovvayoyh 
And appeared the glory ofthe LORD toall the congregation. 
2532 2980-2962  . 4314 * . 2532 * 3004 
16:20 kar eàġànoe kvpios zpos Mwvoiy kar Аоро» Луо» 
And the LORD spoke to Moses and Aaron, saying, 
656.4 1537 3319 3588 4864-3778 . 2532 
16:21 опосҳісдцтє єк PSOV TNS Gvvo'yoyis TAÙTNS KAL 
Sever yourselves from the midst of this congregation! and 


18144 1473 . 15221 2532 4098 
єёоталосо олтой єбёпоё 16:22 коз ёпєсоу 
I will completely consume them at once. And they fell 
1909 4383-1473 2532 2036 3588 2316 3588 2316 3588 
єтї просото» QUTÓV KAL ELTAV о  [j0cóso Oeds vov 
upon their face. And they said, The God, the God of the 
4151 2532 3956 4561 1487 444 1520 264 
Tvevps ov коң TATNS саркоѕ EL ауӨротоѕ ELS NPAPpTEV 
spirits and ofall flesh, if  [2man lone] sinned, 
1909 3956 3588 4864 3588 3709. 2962 
ETL тесол түр ovvayoyny "n opyn Kvpiov 
shall there be upon all the Rp bns anger of m TORD? 
2532 2980-2962 4314 * 


16:23 kar €XàAoe kvpvos apos Моос» шр 16:24 KANITON 
And the LORD said to Moses, saying, Speak 
3588 4864 3004 402 2945 575 3588 


m ovvaywy —Aéyov avoxopiooTe къкћо ето TNS 
to the congregation! saying, Withdraw round about from the 
4864 ә 2532 * 23532 F 2532 
cvveyoyüs Корё Kat Aaðåv кол Apewóov 16:25 kau 
congregation of Korah, and Dathan, and Abiram! And 
450-* 2532 4198 4314 * 2532 * 


оуёст Моос кол єпорє?дтп «pos Ao0àv кол Afeupov 


Moses rose up, and went to Dathan and Abiram. 
2532 4848 . 3326 1473 3956 3588 4245 

кои сърєторє?дцсо» рєт avTov màvTes оь mpeovrepot 
Апа went with him all the elders 

2532 2980 4314 3588 4864 Е 3004 

Торе 16:26 kar єАбАлтүтє mpos ту ovvoyoynv  Aeéyov 
of Israel. And hespoke to the congregation, saying, 
656.4 2 575 3588 4633 3588 444 3588 4642 


апосҳісӨтє опо тору сктру vov оуӨрото тоу скАро» 


Sever from the tents [men ?recalcitrant 
3778 2532 3361 680 575. 3956 3745 151023 
TOUTOV Kot р &T7€00e апо màvTrov Осо EOT 


lof these], and do not touch of all as much as is 


1473 3361 4881 1722 3956 3588 
avrtois pm соротолоӨє є, TAON M 
to them. You should not be destroyed together іп all 
266-1473 А 2532 868. 575 3588 4633 . 
арортіа олзтбә 16:27 коз oméoTQsav опо mns окту 
their sin. And [left 6$from "the Stent 
2532 * 2532 * . 2945 2532 * 
Ko pė kat  Ao0àv kar ABeipiav кокћо Kot Ao0àv 


Sof Korah !both ?Dathan Запа ^Abiram] round about. And Dathan 


2532 * 1831 2532 2476 3844 3588 2374 3588 
xov Apeuwpov e£A00v— kot evo Tiü)keugov паро Tas 0vpos vov 
and Abiram came forth and stood by the doors 
4633-1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 5043-1473 


сктру QvTOV ком QL 
oftheirtents, and 
2532 3588 643.1-1473 


yvvaikes QvUTOV KAL та тёкра avtov 
their wives, and their children, 
2532 2036-* 1722 3778 


Kot п  emogkevi) avTov 16:28 кол eine Моос ev тото) 
and their belongings. And Mosessaid, By this 
1097 3754 2962 649. . 1473 4160. 3956 
үуосєсӨє оти KUptos атпєстєіЛє pE TOMTAL TAVTA 
you shall know that the LORD sent me to execute all 
3588 2041-3778 3754 3756 575 1683 ` 1487 2596 
та éÉpyoa тата От OVK ат’ epavroù 16:29 єє котб 
these works, that they are not of myself. If by 
2288 3956 444 599-3778 1499 
Oåvartov TiàvTOV avOpoov omo0ovovvTat ото €v Kot 
the common death ofall теп these shall die; or if 
2596 1980.2 3956 444 1984 1510.8.3 
кет? єпіскє{и порто» оудротоу egt korr €o7at 


according to the review ofall теп the visit of death shall be 


16:22 See Bos for variants. 


222 APIOMOI 16:30 
1473. 3780 2962 649. 237.1 3588 2409 3588 44441 3588 5470. 3745 4374 . 

оттору OUXÜ Kiptos опєстолкє рє 16:30 «А№ тү TOU 1єрєос̧ та тпорєѓа та xak осо просўрєүкоу 
theirs – [2has not !then the LORD] sent me. But if ^the 5ргіеѕ(] the censers of brass, as many as [?brought near 
1722 5335.1 1166-2962 2532 455 . 3588 2618 . 2532 4369 . 1473. 
ev фбороть Oci&et kopvos kat avot£aca oU KATQAKEKQVMÉVOL кои тпросЄєӨтүко avrà 
by а visible manifestation the LORD shall show, and [?opening ihe 2теп having been incinerated]; and they added them 
3588 1093 3588 4750-1473 2666 1473 . 2532 3588 4024.1 3588 2379 , 3422 . 3588 

n үт TO отора оът катотієтоь QUTOUS KAL TOUS тєр‹Өєро то Өъсласттріо 16:40 рутросъроу то 
Ithe ?earth] its mouth shall swallow them, апа as an adornment to the altar, as a memorial for the 
3624-1473 : 2532 3588 4633-1473 2532 3956 3745 5207 * 3704 302 3361 4334 3367 


оооу QUTOP KAL TOS TKNVAS AVTOV коң TAVTA òra 


their houses, and their tents, and all as much as 
1510.2.3 1473 2532 2597 2198 1519 86 2532 
єстї» avTois kal kataßhoovrtar Cvrtes ew  óóov kat 
is theirs, and they shall go down alive into Hades, then 
1097 3754 3947 3588 444-3778 3588 2962 


yvoceco0e оты Topo£vvav ov 


&vO0poot офто: тоу KÜptov 
you shall know that [2ргоуокеа 


Ithese men] the LORD. 


The Earth Swallows Korah 


5613-1161 — 3973 , 2980 . 3956 3588 
16:31 ws бє enaboato aov TAVTAS TOUS 
And as he ceased speaking all 
3056-3778 4486. 3588 1093 5270 . 1473. 
Aóyovs тортоо  eppóym n үт vTOKOTO олут 
these words, [was torn !the 2earth| underneath them. 
2532 455 . 3588 1093 2532 2666. 1473 . 
16:32 kar nvoixðn n үт KAL катєтієу отоо 
nd [?was opened !the 2еагїһ], and itswallowed them, 
2532 3588 3624-1473 Р 2532 3956 3588 444 3588 
kat TOUS OUKOUS QvTÓV kal порто TOUS QGvÜpoTmovs TOUS 
and their houses, апа all the теп of the 
1510.6 3326, * 2532 3956 3588 2934-1473 2532 
óvTas petà Корё коң порта та ктр avtar 16:33 kar 


their cattle. And 


1510231473 2198 1519 
єстї QUTOLS Соуута єє 


ones being with Korah, and all 


2597-1473 2532 3956 3745 
ko7énoav отой KAL порта осо € D € 
these went down, and all as many as is tothem,alive into 
86 2532 2572 1473 . 3588 1093 2532 622 . 

обоо кол єкалуфєу aviovs п үт коң ATWAOVTO 

Hades; and [?covered ^them tthe ?earth], and they were destroyed 


1537 3319 3588 4864 К 2532 3956 * . 
єк Mégov тис  cuvoyoyns 16:34 kar mas lopan 
from out of the midst of the congregation. Andall Israel 
3588 2945 1473. 5343 575 3588 5456-1473 3004 


ои KUÜKÀO avtav €bvyor ато ттс форс avrov Aéyovses 


round about them fled from theirsound, saying, 
3379 2666 J 1473 2 1093 2532 
More кететгїт| nuås Ym 16:35 kau 
Lest at any time [?shall swallow ^us Tihe 2еагїһ]. Апа 
4442 1831 3844 2962. 2532 2719, 3588 4004 . 
тор єёїү\Өє торф Kvpiov KAL катєфоує TOUS пєуткоруто 


fire came forth from the LORD, and it devoured the fifty 

2532 1250 435 3588 4374 3588 2368 

kat akosiovs åvõpas тоос  "pocóépovias то Ovpiapa 

and two hundred men ofthe ones n the D 
2532 2980-2962 4314 * 

16:36 ко. €AàA0€ kvpvos apos Моос ў» Ae yov 16:37 Moor 
And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 


434 * 3588 5207 * 3588 2409 337, 
mpos EAeóàtop Ttov vtov Аорбъ тоу vepéoa  avéAeo0e 


to Eleazar the son of Aaron the priest, Do away with 
3588 4444.1. 1537 3319 3588 2618 . 

то тэреєе EK Mecov TOV KATAKEKQAU pevov " 

the censers from the midst ofthe ones having been incinerated, 
2532 3588 4442 3588 245 . 3778-4687  . 1563. 3754 
код TO пор то оААотро» TOUTO Omelpov єкєї 16:38 оті 
and [fire ?alien 1sow this] there! For 
37. 3588 4444.1 3588 268-3778 .. . 1722 3588 
nyiasav — та тпорєѓа то» opuproAQv тофтоу EV TALS 
they sanctified the censers of these sinners by 
5590-1473 2532 4160 1473 3013 1640.3 


|vxats avTOv kar тойсо оъта Aemióas ENATS 


their lives. And make them intoscales hammered out 
4024.1 3588 2379 3754 4374 

тєрідєро то Өосхосттрсо оти "poonvéexÓncav 

for adornment to ће altar! for they were brought near 
1725 2962 253237 2532 1096 1519 4592 


€vavTtKvptiov кох пусдпсоу kat eyévovio — eus onpetov 
before the LORD, and were sanctified. And they became for а sign 
3588 5207 * 2532 2983 Е 5207 * 

то vrois lopoi 16:39 кох éAoffev ЕЛєйбор 005 Дарё» 

to the sons of Israel. And [$took !Eleazar ?son Зоѓ Aaron 


viois Iopa отоу av 
sons of Israel, how 


Mn троесё\Өт poets 
that not [?come forward !should anyone 


241 3739 3756 151023 1537 3588 4690 * 
QAAoyeviüs os ovk ёст єк тоо спєрратоѕ Aopüov 
?foreign ^who бпо 515] of the seed of Aaron, 
2007 . 2368. 1725 2962. 2532 3756 1510.8.3 
emietvat Ovpiapa EVQAQVTL коро ко оок EOTQAL 
to place incense before the LORD; so that he shall not be 
5618 * 2532 3588 1999 . 1473 2505. 
оспєр Корё коз N €Ti0 7OTO OUS | «vrov коӨ& 
as Korah, and the ones conspiring with him, as 
2980-2962 1722 5495 * 1473 


€AàÀwoe кїро$ ev yepi оос ovr 
the LORD spoke Бу гле hand of Moses to him. 


Israel Grumbles against Moses and Aaron 
2532 ШІ 3588 5207, * А 3588 1887 . 
16:41 kar eyòyyvoav ои {vroi Iopa тт emovpuov 

And [^grumbled һе ?sons ?of Israel] the next day 
1909 * 2532 * 3004 1473. 615. 
єтї Movoiüv kot Aopüv Аёүортє< vpeis отєктбүүкөтє 
against Moses and Aaron, saying, You have killed 
3588 2992 2962 2532 1096 1722 3588 
TOV Лабу  Kvpüiov 16:42 xav  eyéveco є, то 
the people ofthe LORD. And itcametopass in the 
1999.1 . 3588 4864 . 4909  * . 2532* 1, 
єтісострефєс дох TNV TVVAYWYNV єтї Movoiüv ко Aapüov 
gathering together the congregation against Moses апа Aaron, 
2532 3729 1909 3588 4633 . 3588 3142 2532 
kat боррлуүтел єтї ттүү окту» тоо порторѓіоо kat 
that they advanced against the tent ofthe testimony; and 
3592 2572 1473 3588 3507 2532 3708 ns 
түуӧє ekóAvyjev оът» n уєфєл\т кох офӨт 
thus  [?covered dit Ithe ?cloud], and there appeared the 


1391 2962. 2532 1525 "m 2532 Ж 

боёо коргох 16:43 коз єшютү\Өє Movons kar Аар» 
glory of the LORD. And [^entered !Moses 2апа ЗАагоп] 
2596 4383 3588 4633 . 3588 3142 Р 2532 
кота просото” TS окту TOV pepropiov 16:44 kot 
by the front ofthe tent ofthe testimony. And 
2980-2962 4314 * 3004 1633 1537 


єА\&Хлүтє kvpvos mpos Mwvoiy Aéyov 16:45 ekxopijsore єк 


the LORD spoke to | Moses, saying, Withdraw from 
3319 3588 4864-3778 ) 2532 18144 

Mégcov TNS cvveyoyiüs тофт Kot єёоталосо 

the midst of this congregation, and I shall completely consume 
1473 1522.1 2532 4098 1909 4383-1473 2532 
олтоћѕ єєбдтптоё KAL ésegov єтї прбосотоу avrov 16:46 kau 
them  atonce. And they fell upon their face. And 
2036-* 4314 * 2983 3588 4444.1 2532 2007 1909 


eine Моъсїѕ «pos Aopóv Aàfe то  «vpetov kar emibes єт? 


Moses said to Aaron, Take the censer, and place upon 
1473. 4442 575. 3588 2379 2532 1911 1900 1473, 
олто пор опо тоо Ovoraotnpiov кох emifoAe ew avto 
it бге from the altar, and put upon it 


2368 2532 667 3588 5034 1519 3588 4864 , 
Üvpiopo кол oméveyke то тбуо$ es ту ovvoyoynuvi 


incense, and carryit quickly into the congregation, 
2532 18372 4012. 1473, 1831 1063 3709. 
кох e£iAocat тєрї avTOv c£nA0e yap  opyn 
and make atonement for them! [?came forth !For 2anger] 
575. 4383 . 2962. 756 2352 3588 2992 
апо пробсотох KUpiov трктоь 0povew tov Лабу 
from the face of the LORD; it has begun to devastate the people. 
2532 2983-* 2509 2980 1473 el 


16:47 kar éAofev Даро» коӨфтєр eAàAqoev avra Моос 
And Aaron took justas — [?spoke Зо him !Moses]; 

2532 5143 1519 3588 4864 2532 2235 1728 

Kot éópopev єї TNV cvvoyoyüv Kot Ton єуїркто 

and heran into the congregation, for already had commenced 


16:46 1Ald. & Six. тторєр.Во\лүр — camp. 


16:48 


3588 2351.5 1722 3588 2992 2532 1911 3588 2368 
n pavos ev то Ao xav eméfoAe то Ovpiapa 
the devastation among the people. And he put the incense, 
2532 18372 4012. 3588 2992. 2532 2476 
кох єёЛосато тєрї тоо Лао? 16:48 kar tom 
and he made atonement for the people. And he stood 
303.1 . 3588 2348 : 2532 3588 2198 2532 2869 
cvopueeoov TOv 7e0vnkóTov Kot TOV Сото ко €KOTQO0€v 
between the ones having died andthe onesliving, and[?abated 
3588 2351.5 2532 1096 3588 2348 А 1722 
apavos | 16:49 коз eyévovzo ov TeÜvwkóTes ev 
Ithe 2devastation]. Апа [%еге һе ones ?having died ?in 
3588 2351.5 5064.1 5505 2532 2035.1 
ттүү Opave тєссарєскобєка XLÄLAÕES KAL ETTAKÖTLOL 
4the 5devastation] fourteen thousand and seven hundred, 
5565 3588 2348 1752 ч . 2532 
xopis тоу тєӨътүкбтоз €vekev Корё 16:50 коё 
apart from the ones having died because of Korah. And 
1994-* 4314 * 1909 3588 2374 3588 4633 


єпёстрєфє» Aopov «pos Моос» eni tnv 0vpav mns окур 
Aaron returned to Moses at the door ofthe tent 
3588 3142 2532 2869 3588 23514 
TOV poprvptov коң ekOózagev  ÜOpoavots 
ofthe testimony, and [?abated {һе ?devastation]. 
CHAPTER 17 
The Twelve Rods 
2532 2980-2962 . 434 * . 3004 
171 коң edoae короб mpos  Movodv  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207 * ө 2532 2983 3844 1473 4464 
17:2 AàAqcov то vrois lopojÀ кох Aófe пар’ avtar påBõov 
Speak to the sons of Israel! And take from them a rod! 
4464 2596 3624 3965 . 3844 3956 
påßBõov кот’ ооо TmaTpiwv TAP TvTOV 


arod according to the houses ofthe patrimony, from all 

3588 758-1473 2596 3624 3965-1473 

TOV арҳӧутоу QvTOV KAT’ Р окоо TATPLV QvTOV 
their rulers, according to the houses of their patrimony — 

1427 4464 2532 1538 3588 3686 1924 1909 3588 

бо›бєке ро Вбоъѕ kat єкастоо TO Oóvopa eatypoupov єтї TNS 


twelve rods. And for each [2һе Зпате linscribe] upon 
4464-1473 . 2532 3588 3686 * 1924. 

р&Вбоъ аътоъ 17:3 kar то òvopa Aapav єтгүрбўє — 
his rod! And the name of Aaron you shall inscribe 


1909 3588 4464 Я 
єтї ттс pàfóov Aevi 


1510.2.3-1063 4464 1520 2596. 
€o7t yop  pépóos pia — korà 


upon the rod of Levi. For it is Prod lone] according to 
5443 . 3624 3965-1473 2532 5087 
$vAXQv  oikov потріб QvTOV 17:4 коз Өўңсєіѕ 
the tribe of the house of their patrimony. And you shall put 
1473. 172235884633 3588 3142 . Zl. 3588 3142 К 
QUTÅSEV TN сктру тоо PAPTVPLOV кетерет TOV Mo prvpioU 
them in the tent ofthe testimony, over against the testimony, 
1722 3739 1097 А 1473 1563. 2532 1510.8.3 
ev ow  yvoc0ncopat GOL  €Kel 5 katl €éo7at 
in which I will be made known to you there. And it shall be 
3588 444 3739 302 1586 1473. 3588 4464-1473 
о  àv0pocos os av cekAé&opaot «viov y påßõos avzov 
the man who ever I should choose him, his rod 
1545.2 , 2532 4014 : 575, 1473 3588 1112 , 
єкВластӣсєи кох тєрєл опо соо тоу yoyyvopóv 
shall sprout forth. And Iwill remove from you the grumbling 
5207 * .. 37485 1473 111 1909 1473 
vtov loponA ósa атто yoyyitovow ep’ эр 
of the sons of Israel, as much as they grumble against you. 
2532 2980-* . 3588 35207, * 2532 1325 
17:6 кол єлсє Моъсїс тос vrois loporA kar ёбокоу 


And Moses spoke tothe sons of Israel; and [^gave 
1473, 3956 3588 758 1473, 4464 3588 758 3588 


аото  m&vres OL &pxovres ovróv раВбоу то арҳоуті TW 
5to him !all ?the 3rulers] their rod- tothe [?ruler 
1520 4464 1520 2596 758 2596 3624 


evi раВдоу piav кота APXOVTA кот’ OlKOUS 
lone] [?rod !one], according to the ruler, according to the houses 
3965-1473 1427 4464 2532 d 4464 * 
потро» AVTOV бобєко раВдоос kar раВдоѕ Aopov 
of their patrimony - twelve rods. And the rod of Aaron 
303.1 . 3588 4464-1473 2532 659-* 

avopegov | тоу pàBóov avrov 17:7 kar атєӨткє Моос 
was 1n the midst of their rods. And Moses put aside 


NUMBERS 


223 


3588 4464 1725 2962. 1722 3588 4633 . 3588 3142 Р 
tas pàfóovs évavtı kvpiov ev m kyy тоо  popruptov 
the rods before the LORD in the tent ofthe testimony. 
2532 1096 3588 1887. 2532 1525.* | 
17:8 kat єүєрєтө тӯ єпо?ріор» kat єлє Movons 
And it сате to pass іп the next day, that Moses entered 
1722 3588 4633 . 3588 3142 2532 2400 985 . 3588 
€v TN скут TOU poprvpiov коң où єВлостсє» n 
into the tent ofthe testimony; and behold, [^sprouted tthe 


4464 ED 1519 3624 * 2532 1627 

раВдоѕ Даро» єс oikov Aevi ко, єёўрєүкє 
?rod Зоѓ Aaron] for гле house of Levi, and it brought forth 
986 . 2532 1816.1 438 2532 985 2594.5 


BAoocTóv Kov e£iv0noev à&vðn коз efjAào7Qoe короо 
a bud, and it blossomed a flower, and sprouted walnutst. 


2532 1627-* . 3956 35884464 575. 4383 

17:9 kar e£nveyke Movońs «àcas rtas раВбоъсѕ опо просто 
And Moses brought forth all the rods from in front 

2962. 4314 3956 5207 si 2532 1492 2532 


Kvpiov mpos пӧртос̧ vtovs  lopodÀ коң cióov KAL 
of the LORD to all the sons of Israel. And they saw, and 
2983 1538 3588 4464-1473 2532 2036-2962 4314 


еАебєъ ёкастоѕ түүр påBõov avzov. 17:10 kar eine kùpros mpos 
[took teach] his rod. And the LORD said to 

* . 659. 3588 4464 ж 1799 3588 3142. 
Movonv o700es тту раВдоу Aopév єуотіоу 70v poprvptov 
Moses, Put aside the rod of Aaron before the testimony! 
1519 1301.1 1519 4592 3588 5207, 3588 432. . 

ELS Srarhpnow ELS N| peiov TOUS 0000$ TOV оллүкоол 
for preservation for asign tothe sons ofthe unhearing. 


2532 3973 . 3588 1112-1473. . . 575 1473. 2532 37662 
KaL 7«vgàgÓo o  Yyoyyvcpós AVTOV AT’ єроъ KAL OV рл] 


And let cease their grumbling of me! so inno way 
599 — 2532 4160. * . 2532 *  . 2505. 
oTmo0ívocu 17:11 коз єтсє Movoijs kar Аароу  ka0à 
they shall die. And [аа 1Моѕеѕ and ?Aaron] as 
4929-2962 3588 * . 3779 4160. 2532 
Gvvéra£e къроѕ то Movo ovros єпойсоу 17:12 kat 
the LORD gave orders to Moses- so they did. And 
2036 3588 5207, * 4314 * . 3004 2400, 
eov ov тос lopa mpos Movoiüv Aéyovzes où 


[^said !the ?sons ?of Israel] to Moses, saying, Behold, 
1814.4 622 

e&avqAop.e0a omoAGAopev 

we have been completely consumed, we have been destroyed, 
3956-1473 3890.1 3956 3588 


торта queis Tz opovnAope0a 1713 mas о 
we all have been uselessly consumed, every 


680 35884633 . 2962 599 2193 1519-5056 
отпторєуоѕ тт сктрїс kvptov отобускєи 05 eus TENOS 
one touching the tent of the LORD dies. Until completion 


599 — 
oTo0àívopev 
should we die? 


CHAPTER 18 


Aaron and His Sons Officiate 
2532 2036-2962 4314 * 1473 2532 3588 5207.1473 


:lkov eine Kiptos Tipos Aopüv Ov Kat OU vroi соъ 
And the LORD said to Aaron, You and your sons, 
2532 3588 3624 3588 3962-1473 3326, 1473 2983 3588 266 


коло  OlKOS TOV потро соо PETA сох М№рєсдє Tas apaprtias 
and the house of your father with you shall take the sins 

3588 39 2532 1473 2532 3588 5207-1473 3326, 1473 
TOV ayiov коз со ко OL vioi cov pETa oov 
associated with the holies; and you and your sons with you 
2983 3588 266 3588 2405-1473 


Xibeo0e тас apaprias mns wparteias оро | 
shalltake the sins associated with your priesthood. 
2532 3588 80-1473 5443 Ж 1218 3588 


18:2 код 7ovs обєА\фоф®$ соо фолу Aevi Onpov тоъ 
Апа your brethren the tribe of Levi, the people 
3962-1473 4317 4314 4572 2532 4369 


TATPÒS соо  T"pocoycyov TPOS сєаъто» KAL простєдўтосот» 
of your father, you lead them to yourself, and let them be added 


1473 2532 3008 : . 1473 2532 1473 2532 3588 5207-1473 
то коң Aevrovpyeiro g àv сто ком Ov коң OL хог TOV 
to you, and let them officiate to you! even you and your sons 


17:8 for nuts. 


224 APIOMOI 18:3 
3326 1473 561 3588 4633 3588 3142 | 2532 5207-1473 1722 3588 39 3588 39 2068 1473. 
petà gov amévavTt TNS Gkwvüs тоо рорторіоо 18:3 kat vrois соо 18:10 ev то сүй» Tov  coyiov фоуєсдє avrà 
with you before the tent ofthe testimony. And your sons. In the holy ofthe holies, youeat ет! 
5442 . 3588 5438-1473 2532 3588 5438 : 3588 3956 732.1 2068 1473 39-1510.8.3 1473 
$vAó£ovzat tas фълокос cov кол tas фълокосѕ түү тол epoevucov фоуєсдє ovrà (yw éo7ot cot 
they shall guard your watches, and the watches ofthe Letevery male eat them! They shall be holy to you. 
4633 . 4133 4314 3588 4632. 3588 39 2532 4314 3588 2532 3778 1510.8.3 1473 536 М 1390-1473 
ску плу mpos ta keb то ау KAL TPOS то 18:11 kar тото STAL ошу оторубъ OpLO TOV оът 
tent; except for the items ofthe holies and for the And this willbe to you of the first-fruits of their gifts, 
2379 . 3756 4334 В 2532 3756 575, 3956 3588 1935.1 .. 3588 5207 * Р 1473 
Өоохастӯроу ov TipogeAevcorzTat коң оок ATÒ TüVTOV TOV єтідєрӧтоу TOV тоз Iopanà стог 
altar they shall not draw near, so that they shall not from all the increase offerings ofthe sons of Israel. To you 
599 2532 3778 25321473. 2532 4369 . 1325 1473. 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473, 
oT00ovovvTat kal офто Kot vpeis 18:4 kar zpoo7e0ijoovrat бебоко QUTÈ KAL TOUS %0(5 соо KAL TALS Üvyopàct cov 
die, even these and you. And they shall be added Ihave given them, and о your sons, and о your daughters 
4314 1473 2532 5442 3588 5438 : 3588 4633 . 3326, 1473 3544.1 166, 3956 2513 1722 3588 
Tpos ce Kat фълаёоутаь tas dvÀokóüs тт скр petà соо  vópuXov олбуор mas кадорӧѕ €v то 
to you, and shallguard е watches ofthe tent after you- [?law lan eternal]. Every clean person in 
3588 3142 2596 , 3956 3588 3009 3588 3624-1473 2068 1473. 3956 536 1637 . 
TOV кертэрїоз koTà TAFAS TAS Aevrovpytas TNS око gov éðeTaL олтӣ 8:12 паса отору eňaiov 
ofthe testimony, concerning all the ministrations of the your house shalleat them. Every first-fruit. of olive oil, 
4633 2532 3588 241 . 3756 4334 4314 1473 2532 3956 536 . 3631 2532 4621 536-1473. Я 
okyvis каи о . oÀAoyevis ov TPOTENEÙTETAL TPOS сє katl пасо «тору oivov коң отоо OT OX] avTov 
tent. And the foreigner shall not draw near to you. and every first-fruit of wine, and [2of grain tof their first-fruit], 
2532 5442 . 3588 5438 . 3588 39 . 2532 3745 302 1325 3588 | 2962. 1473 1325 
18:5 kar $vAà£co0e tas фълокоѕ төр  oyiov Kot осо av бос то коріо gov бёбоко 
And youshallguard the watches ofthe holy places, and as many fhings as they should give to the LORD, to you I have given 
3588 5438 . 3588 2379 . 2532 3756 1510.8.3 А 3588 4409.4 3956 3745 
tas фъулокоѕ тоо Ovorotnpiov kat ovk ETAL avrà 18:13 ra тротоүєуурата порта осо 


And there shall not Бе 
2532 2400 1473 
18:6 кол oùt eya 


ofthe altar. 
3588 5207, * . 
то vrois loporA 


the watches 
2089 2372 1722 
ёт Ovpós ev 


yet rage among the sons oflsrael. And behold, I 
2983 3588 80-1473 3588 * 1537 3319 
є\тфо tovs аёєлфо?ѕ vuv Tovs Aeviroas єк Mécov 
have taken your brethren the  Levites from the midst 


3588 5207 * — . 1890 1325 . 2962. 3008 | 
70v viv орол бора бєборёЄро» корго Aevrovpyeiv 


ofthe sons of Israel as a gift being given to the LORD, to officiate 


3588 3009 , 3588 | 4633 , 3588 3142 . 2532 1473 
tas Aevrovpytoas Ts окр Tov paptvpiov 18:7 код ov 
the ministrations of the tent of the testimony. And you 
2532 3588 5207.1473 3326, 1473 1301 3588 2405-1473 


кол оь мо соо рєтб соо ÜtoTYYgece TNV vepozetav viv 
and your sons after you shall observe your priesthood 
2596. 3956 5158 3588 2379 . 2532 3588 
ката поута троптор TOV Өоохасттрѓоо ком то 


according to every таппег ofthe altar, and the thing 
17382 3588 2665 . 2532 3008 i 3588 
€vóoÜcv TOV KATATETÅOCHATOS KAL Лєитооруўсєтє TAS 
within the veil; and you shall officiate the 
3009 . 1390 3588 2405-1473 2532 3588 241 . 

Aevrovpytas ёдро тт teporzetos оро kat о  QAAoyerüs 
ministrations as а gift of your priesthood. And the foreigner 


3588 4365 . 599 . 2532 29802062 —. 
о  mpocT7opevópevos oaco0ovetrav 18:8 kar eAàA oe кро 

going to if shall die. And the LORD spoke 
4314 * . 2532 2400 1473 1325 1473 3588 1301.1 


"pos AÁopóov Kot бо? eya ӧєдока ору тту ðrarhpnow 
to — Aaron, And behold, I give to you the preservation 


3588 536-1473. 575. 3956 3588 37 . 
TOV апарҳоу роо ото тб тор TOV nyaspivov 


of my first-fruits of all the things having been sanctified 


3844 3588 5207 * 1473 1325 1473 1519 1085.1 
mapà тоу viv lopoqA cot бебоке avrà eus  yépas 
by the sons oflsrael. To you Igive them as ап honor, 
2532 3588 5207.1473 3544.1 166. 2532 3778 
коң то vLOUS соз VÓMUAXOV олбуор 18:9 kat тото 
апа to yoursons [?law ог an eternal]. And let this 


1510.5 1473 575 3588 37 39. 3588 
ёсто ои ATÒ TOV түүкө ст gu évov E QytLov TOV 
be to you from the [?having been sanctified !holy things] of the 
2593.2 575.3956 3588 1435-1473 2532 575 3956 
Ko Ou TOV ATÒ TÓVTOV TOV O0pov QVUTÓOV KAL ATÒ TüVTOV 
yield offerings, from all their gifts, and from all 
3588 23782-1473 2532 575 3956 4131.1-1473 
TOV Üvcvac jià ov AVTOV KAL ATÒ Tàons TÀnpgeAetos QVTÖV 
their sacrifices, and from all their trespass offerings, 
2532 575, 3956 3588 266-1473 3745 591 OM 
коң ото пасу тоъ арартиу аттор оса о«ттоббоо е 
and from all their sin offerings! as many as they give back 
1473 575. 3956 3588 39 . 1473-1510.8.6 2532 3588 
pot апо TàVTOV TOV ауу cot ETOVTAL коз то 
tome of all ofthe holy things, it shall be to you and to 


them. [the 3first produce 1All], as many things as are 
1722 3588 1093-1473 3745 302 5342 2962 


є, m yavor Осо QV evéykogu Kvpio 
in their land, as many things as they should bring to the LORD, 
1473-1510.8.3 3956 2513 . 1722 3588 3624-1473 2068 
TOL €O TOU TAS кеӨоро< €v то ОШКО OOV ёбєтө 
it will be yours; every clean person in your house shall eat 
473. 3956 332 1722 5207. 
avtà 18:14 mav avateðepartiopėvov ev vois 
them. Every thing being devoted to consumption by the sons 
* 1473-1510.8.3 2532 3956 1272 . 
lopoQÀA со сток 18:15 kar mav õravoiyov 
of Israel shall be to you. And every thing opening wide 
3388 575. 3956 4561 . 3745 4374 . 
MüT7poav ато паст copkós осо Tpocbépovot 
the womb of all flesh, | as тапу things as they offer 
2962. 575. 444 2193 2934 1473-1510.8.3 237.1 
корго ото оуӨрбтох 05 kTÜüvovs got éo Tat «АА? n 
to the LORD, from man unto beast, it will be to you; only 
3083 3084 % 3588 4416 3588 444. 2532 
AvT7pots №тробсєтоь TA mTpoTÓTOko TOV avOpéirov KAL 
with ransoms you shall ransom the first-born of men; and 
3588 4416 3588 2934 3588 169 3084 


та тро›тотоко TOV  KTQvOV TOV акадартоу Аотрост 


the first-born ofthe [?cattle lunclean] you shall ransom. 
2532 3588 3085 1473 . 575 3376.1 . 3588 
18:16 кол ту AÀvTpocis олтой апо робо 
And the ransoming ofhim from amonth old- the 
4934.1. 4002 4608.2. 2596 3588 46082 3588 
оорутар тєтє ск\\б» като . TOV ikov TOV 
price is five shekels, according to the  [?shekel 
39 1501 35882 1510.2.6 4133 4416 


&yvov єікоси opoAot єси 
1һо]у] - twenty oboli they are worth. Except the first-born 


3448 2532 4416 . 4263 2532 4416 . 137.1, 
MóoXov KAL прототоко проВото» kal прототока огүбъ 


of calves, апа гле first-born of sheep, and the first-born of goats 


18:17 пло тпрототоко 


3756 3084 39 1510.2.3 2532 3588 129-1473 
ov AVTPOON бү ETTU KAL TO QUA AVTOV 
you shall not ransom,  [2holy !rhey are]. And their blood 
4377.2 . 1909 3588 2379 , 2532 3588 4720.1 
просХєєі$ єтї то OÓvcwoTü)piov kat то стєар 
youshall pour upon the altar, and the fat 

399 2593.2 1519 3744 . 2175 .. 

ovoicets корто ро єє ospy evowðias 

you shall offer as a yield offering for ascent of pleasant aroma 
2962 2532 3588 2907 1510.8.3 1473 2505 2532 
коріо 18:18 код та кра ёстоь соц кодй ко 
to the LORD. And the meats willbe yours, as also 
3588 4738.1 3588 1935.1. 2532 2596 3588 
то сттүӨїлдо> тох єпідёротоѕ kal котб — TOV 
the breast ofthe increase offering. And accordingly the 


18:19 
1023 3588 1188 1473-1510.8.3 3956 8504. 
Bpaxiova тоу óc&uóv со éo7ot 18:19 nav афоѓрєро 
[shoulder lright] will be yours. Every cut-away portion 
3588 39, 3745 302 851. 3588 5207, 
TOV ayiov осе av афєлоси OL voL 
of the holy things, as many things as [should remove !the ?sons 
2962 1473 1325 2532 3588 5207-1473 
Таре коро cot бєдоко KAL то 01015 FOV 
3of Israel] го the LORD, to уои Ihave given, and о your sons, 
2532 3588 2364-1473. 3326, 1473 3544.1 166. 
каси TALS Ovyozpóct cov рєта соъ voópuxov олбуор 
and to your daughters after you- [?law lan eternal]. 
1242 251. 166 . 1725 2962 1473 2532 3588 
бао Өтүк  oAós arwviov ÈVAVTL короо OOL KALTO 


[covenant зоѓ salt 1/7 is an eternal] before the LORD to you and to 


4690-1473 3326. 1473 2532 2980-2962  . 434 * 
отёрретї gov petrà сє 18:20 кох єлсє kipros Tpos Aopov 
your seed after you. Апа the LORD spoke to Aaron, 
1722 3588 1093-1473 3756 2816 , 2532 3310. 

€v тп Ynaovrov ov KÀvpovophoceu kot pepis 

In their land you shall not be an heir, and a portion 
3756 1510.8.3 1473 1722 1473 3754 1473 3310-1473 2532 
оок сто со €v алто! от eyo pepis соъ ко 
shall not be to you among them; for Iam your portion and 
2817-1473 1722 3319 3588 5207 * . 2532 
KÀnpovopiüo cov ev néoo тор viv loponA 18:21 koc 
your inheritance in the midst ofthe sons of Israel. And 
3588 3207. * 2400 1325 3956 1925.1, 1722 
то {vrois Aevi où O€co0o0ko TAV єтібєкатор» EV 
tothe sons of Levi, behold, I have given every tenth part in 
* 1722 2819 473 3588 3009-1473 3745 1473 


loponev kAnpo avti тоху Aevrovpytov avrov бсо олто 
Israel by lot for their ministrations, as much as they 
3008 3009 1722 3588 4633 3588 3142 
Aevrovpyovou Aevrovpytav e түү окру тоо  poprupiov 
shall officiate the ministration іп the tent ofthe testimony. 
2532 3756 4334 2089 3588 5207 * 
18:22 kar ov птросє\є?сортол Єт ои vioi lopon 
Апа [^shall not 5come forward — 601 tthe ?sons ?of Israel] 
1519 3588 4633 . 3588 3142 . 2983 266 


eç тц ок’ TOV порторіоо àaßBeiv apaprtiav 
into the tent ofthe testimony, soas to takeon sin 
2287 2532 3008 3588 * А 1473 


Өоуоттфороо 18:23 кол Aevrovpyncoev о Aevitns avtós 
causing death. Апа [^shall officiate tthe ?Levite himself] 


3588 3009 . 3588 4633 . 3588 3142 Я 2532 1473 . 
тту Aevrovpytiav Tms скур тоо poprvpiov kat атто! 


the ministration ofthe tent ofthe testimony; and they 

2983 3588 265-1473, 3544.1 166, 

AWbovrat та — epoprüporo avrov Ордо uvtov 

shall take their sins. [21aw г is an eternal] 

1519 3588 1074-1473 2532 1722 3319 5207 

єє TAS yeveàs QvTOVvV ко ev пєсо эго 

into theirgenerations. And in the midst ОЁ the sons 
3756 2816 2817 - 

Iopahà ov KÀnpovophcovgt kànpovopiav 

of Israel  theyshallnot be an heir of an inheritance, 

4 3588 1925.1 3588 5207 * 3745 


375: 
18:24 бот то єтїбёкөтө тол viw lopo$A осо 
for the tenth parts ofthe sons oflsrael, as many things 


302 873  . 3588 2962 8504. 1325 

av odcopicogct TO коріо афоѓрєро бебоко: 
as they should separate to the LORD, а cut-away portion I give 
3588 * 1722 2819 1223 3778 2046 


тоб Aevitais є, кАро б тоъто єірко 


tothe Levites Бу lot. Onaccountof this Ihave said 
1473. 1722 3319 5207 * ... 3756 

QvTOls ev peoo vtov loponA ov 

tothem, Among Гле тіаѕі of/hesons oflsrael they shall not 
2816 2819 2532 2980-2962 4314 
KAnpovopcovcgu KAnpov 18:25 kar  €eAàAmoekvbpios "pos 
be an heir of a lot. And the LORD spoke to 

Ж 3004 2532 3588 * 2980 


Movoiüv Aéyov 18:26 kat то Aevitais Mahoe 


Moses, saying, And tothe Levites you shall speak, 
2532 2046 4314 1473 1437 2983 3844 3588 
кох epeis "pos «vTOUS eàv Aóf me TAP TOV 


and youshallsay to them, If you should take from the 


5207 * , 3588 1925.1 3739 1325 1473 3844 
vrav lopoiÀ то єтібёкото» o бока vpiv тар’ 
sons of Israel the tenth part, which І һауе given to you from 


NUMBERS 225 


1473. 1722 2819 2532 851 К 1473 . 575 
аутор ev  KAüpo kot афє\єітє оре «т? 
them for alot, then you shallremove to yourselves from 


1473 . 8504. 2962. 1925.1. 575. 3588 
avroù adbaipepao Kvpio єтїбеєкето» опо TOV 
it a cut-away portion to the LORD, a tenth of the 
1925.1 . 2532 3049 К 1473 3588 
єтїбєк@тої 18:27 xov — AoywOncerat vpiv то 
tenth part. And [һап be considered ЗЃог you 
$50.4-1473 5613 4621 575 257 
офолрёрата viv ws itos опо  àXAovos | 
lyourcut-away portions] as — grain from the threshing-floor, 
2532 5613 $8504. 575 3025 . 3779 
kat 0$ apaipepa опо  Aqvov 18:28 офто 
and as  acut-away portion. from the wine-vat. So 
851 | 2532 1473 575, 3956 3588 
«фєлєїтє kat vpeis ато  TVvVTOV TOV 
youshall remove, even  youyourselves, from all the 
850.4 б 2962. 575, 3956 3588 1925 .1-1473 i 
apapepàTtov Kvpiov ATÒ TàVTOV TOV €TLÜEKQ TOV оро 
cut-away portions of the LORD, from all your tenth parts; 
3745 302 2983 3844 3588 5207 * —. 
осо av AéfwTe пара tov vrav loponA 
as many things as you should take from the sons of Israel; 
2532 1325 575 1473, 8504. 2962. 
KAL ӧосєтє ат «avTOv офоірєро корго 
апа you shall give of them a cut-away portion to the LORD, 
3588 2409 575. 3956 3588 1390-1473 
kapav 70 pei 18:29 опо TAVTÆV 70v 60p. vov VOV 
through Aaron the priest. From all your gifts 
851. 8504. 2962. 575, 3956 
odeAevre афосрєџо . Kvpio апо TVTOV 
you shall remove a cut-away portion to the LORD, from all 
3588 536 . 3588 37 : 575 1473 . 2532 
тору апарҳоу TOV түү ср évov от’ avrov 18:30 kar 
the first-fruits having been sanctified of it. And 
2046. 4314 1473 . 3752 851 И 3588 
epeis mpos ovTOUS ӧтоу o doppie түү 
youshallsay to them, Whenever you should remove the 
536 ИИ? 1473 2532 3049 3588 * d 
апорҳ» ат avroù kat Aoyuw0ncerat то Áevirats 
first-fruit. from it, then shallit be considered the  Levites 
5613 1081 575 257 2532 5613 1081 575. 
ws yévypa «то Лоро коз OS уүєутро ато 


as produce from the threshing-floor, and as produce from 
3025 2532 2068 1473. 1722 3956 5117 1473 


Маро 18:31 kar ёбєсӨє олто EV торт T0710) VELS 
the wine-vat. And you shall eat it in any place, you 
2532 3588 3624-1473 . 3754 3408 . 3778 1473 1510.2.3 
ко. ои окос ор оти рис 0оѕ ovTos vpiv єстї 
апа your households; for [3лезаре !this ^to you 215] 
473 | 3588 3009-1473 . 3588 1722 3588 4633 3588 
«тї тоу NELTOVPYLOV оро TOV €v TQ ©ктүрїү тоо 
for your ministrations ofthe things in the tent ofthe 
3142 . 2532 3756 2983 1223 1473. 
popropiov 18:32 kar ov \рєсӨє ov олто 
testimony. And you shall not take [ because of 310 
266 3754-302 851. 3588 536 . 0855 MAH. 
apaptiav ӧть оу афолрӯтє түу «терүү, от отто? 
Isin], in that you should remove the first-frut from it. 
2532 3588 39 3588 5207 * .. 3756 953 А 

кох та бү tov viw IoponA ov ВєВтлосєтє 


And the holy things of the sons of Israel you shall not profane, 


2443 3361 599 — 
iva рл] omo0ívqce 
that you should not die. 


CHAPTER 19 


The Law Regarding the Reddish Heifer 
2532 2980-2962 434 * 2532 * 


19:1 kar є\лаћлтоє къриоѕ mpos Моос” кол Aopov 
And the LORD spoke to Moses and Aaron, 
3004 3778 3588 1293 3588 3551 3745 
Aéyov 19:2 афти 4 rasto Tov vópov ósa 
saying, This is a distinction ofthe law, as many things as 


4929-2962 К 3004 2980 3588 
Gvvéra£e къриоѕ Aéyov ЛЛсоу то 


5207 * | 2532 
viois Iopa коң 


the LORD ordered, saying, Speak tothe sons of Israel! And 
2983 . 4314 1473 1151 4450 | 299 

Aagérocoav mpos ce барала vppàv дороро» 

let them take to you [heifer ?reddish !ап unblemished]! 


226 APIOMOI 19:3 
3748 3756-2192 1722 1473. 3470 2532 3739 3756-1911 . 2033. 2250 3778 48 . 3588 2250 3588 
Tis озок ҳєи ev avc) pópovr коз N ovk eve i00 entà vpgépos 19:12 отто — oyvwoO0noezot тт Qpépo. TN 
which [215 not on ^it 1а blemish], and which [?was not put seven days. This one shall be purified on the [?day 
1909 1473 2218 2532 1325 1473. 4314 5154 2532 3588 2250 3588 1442. 2532 2513-1510.8.3 1437-1161 
єт? avthv Cvyos 19:3 kar aer ovTQv Tpos трт karmy прера m eBõöóun kot кодороѕ eo 7at eàv бє 
ĉupon Ait Та yoke]. And youshallgive it to цыга] and the [2day Iseventh], and he will be clean. But if 
3588 2409 2532 1806 1473. 1854 3588 (Ra 850.3 3588 2250 3588 5154 2532 3588 

Елєёар tov wpa кох єёйёоъси охоту єёо TNS офаурисӨў Tm трєро TN трїтүү KAL M 
Eleazar the priest; and theyshalllead it outside the he should not be purified оп ће [дау цыга], and on the 
3925 . 2532 4969 1473. 1799 1473 . 2532 2250 3588 1442. 3756 2513-1510.8.3 3956 3588 
порєрВоћс kot aó£ovaw оът evostov avrov 19:4 kar прера тп epóopm ov . Ko0opós ттм 19:13 mas o 
camp, and they shall slay her before him. And [ day Iseventh], he will not be clean. Every 
2983-* 575 3588 129-1473 . 2532 4468.3 680 . 3588 2348 575. 5590 444 
Apertar ЕЛєйбор ото тоз aiparTos avrijs kot pavet отторєиоѕ TOV TeÜvmkóTos ото Чох ољӨротоъо 
Eleazar shall (аке of her blood, and he shall sprinkle it one touching the one having died of the departed soul of a man, 
561 3588 4383 3588 4633 3588 3142 . 575. 1437 599 — 2532 3361 850.3 / 
QATÈVAVTL TOU просотоо TNS  OGKQüvüs тоо рорторѓіох ото «àv олтоӨфбъту коң e^o yvvo On 
before the front ofthe tent ofthe testimony of if he should die, and the other should not have been purified, 
3588 129-1473 2034 2532 2618 : 3588 4633 . 3588 2962. 3392 2532 16253 | 
TOV аќротос QvUTÜS єттбкїє 19:5 коз kovokovoovouw Tv OkKQrvüv тоо  kvpiov epüavev kaL ekz7piToecot 

her blood seven times. And you shall incinerate the tent ofthe LORD is defiled; and [?shall be obliterated 
1473 1726 1473 2532 3588 1192-1473 2532 3588 2907-1473 3588 5590-1565 1537 ы 3754 5204 4473 


оът evavriov QVTOÙ KAL то 
her before him, and 
2532 3588 129-1473 


Eppa QAQUTNS KAL то крёо ovTüs 
her skin, and her meats, 
4862 3588 28741-1473 , 2618 


кол то осло ovs cvv тп копро аот катакоъдсєтох 
апа her blood with her dung shall be incinerated. 
2532 2983 3588 24090 3586 27472 2532 5301 


19:6 коз Атфєтө о wepevs bov kéðpwov kot ъс сотор 
And [?shall take tthe 2ргіеѕ(] wood of cedar, and hyssop, 


2532 2847 2532 1685 1519 3319 3588 
кол kókkwov кол €poAovcouw es рёсор тоо 
and scarlet; and they shall put them іп Гле midst ofthe 
26195 3588 1151 2532 4150  . 3588 


кетокелретос TNS | 
burning ofthe heifer. 

2440-1473 3588 2409. 2532 3068 
лато алто) о LEPEVS kat ÀovgeTot TO сора отоо 
^his garments tthe 2ргіеѕ(], and bathe his body 

5204 2532 3326, 3778 1528 |. 1519 3588 3925 А 
vOÓoTL KAL рєтб тото €ugeAevoezaveus TNV zopep oA nv 
in water; and after these things he shall enter into the camp, 


2532 169-1510.8.3 . 3588 2409 2193 2073 2532 3588 
кох акадартоѕ сто о wepevs tws eomépas 19:8 коз o 


OapóàAeos 19:7 kar mÀvvet та 
Апа [35shall wash 
3588 4983-1473 


and [?shall be unclean !the ?priest] until evening. And the 
2618 . 1473, 4150 , 3588 2440-1473 5204 2532 
KOTOKQUOV аът TÀvvet то бте: avtoù ®беть ко 


oneincinerating her shall wash his garments in water, and 
3068 3588 4983-1473 5204 2532 169-1510.8.3 

Хо етєте то соро отой боть ко akåÂaprTos ё EOTQAL 
shall bathe his body in water, and shall be unclean 
2193 2073. 2532 4863. 444 

€os  eomépos 19:9 kar — gvvà£&et &vO0poos 
until evening. And [һай gather together 2man 

2513 . 3588 4700 . 3588 1151 2532 659 


KaÜopós ту o7000v ms  OopóAeos kar omo0inoet 
la clean] the ashes ofthe heifer, and shall put them aside 


1854 3588 3925 1519 5117 2513 2532 151083 
€£o ms m"epeppoAüs ew тӧптоу Ko0opóv кол FTAL 
outside the camp in [place ta clean]. And it shall be 
3588 4864 3 5207 * 1519 1301.1 5204 


тӯ ovvayoyů viw Iopahà ew Ovwrrüpqcow обор 
for the congregation of the sons of Israel for preservation. [?water 


4473 ‚4814151023 2532 3588 4863 

pov7w poU —Gyvw A єсть 19:10 код о — evvéyov 

3of sprinkling !It is a purification]. And the one gathering 
3588 4700 . 3588 1151, 4150. 3588 2440-1473 

түү» onov TNS OopéAeos mÀvvet то ота оътоћ 
the ashes ofthe heifer shall wash his garments, 


2532 169-151083 2193 2073. 2532 151083 3588 


коз окодартоѕ стаи WS  comépoas KAL ёттоң TOUS 
and will be unclean until evening. Апа itwillbe tothe 
5207 * 2532 3588 4339 . 4343.3 i 1722 
vrois ІсрођА код то тпрост\%тосб проскєцлєу005 EV 
sons of Israel, апа tothe foreigners lying nearby in 
3319 1473 3544.1 166, 3588 680 3588 
Méoo уро» vóputov олорор 19:1 о  e-70pevos 70v 
the midst of you [2а — !an eternal]. The one touching 
2348 —. 3956 5590 444 169-1510.8.3.— 
7€0vqkóTos  "àowns Фох avðparov окбӨорто$ éo Tat 


[^having died tany — ?departed soul 3of a man] will be unclean 


Iopa офоти бор  povzstwspov 
ithat soul] from Israel, for water of sprinkling 
3756-4047.5 . 1900 1473 169-1510.2.3 2089 
ov zepveppov io 0n єт? avtov akà0oprós ETTIV єть 
was not sprinkled about upon him; Һе is unclean; [45їШ 
3588 167 . 4473. , 1722 1473, 151023 2532 3778 
п  «ko0opcia отто? ev QvTÓO єстї 19:14 коз ov7os 
?uncleanness this ^ ^with быш 315]. And this is 
3588 3551 444 1437 599 1722 3614. 3956 3588 
о торо &àv0ponos €àv аптодо»т " ev ошо TAS o 
the law. A man, if he should die in a house, every 
1531 1519 3588 3614 2532 3745 1510.2.3 1722 3588 
eio T 0pevóp.evos ELS TNV OLKLOP KAL босо єстї €v түү 
one entering into the house, and as many as are in the 
3614 169-1510.8.3 2033, 2250 2532 3956 14632 
окіа акйбдарта сто єттї прєроѕ 19:15 kar mav okevos 
house, will be unclean ѕеуеп days. And every item 
455 3745 3780 I199. .. 2611 К 1909 
avewypėvov ӧса озу ӧєс po коетобёбеєте єт? 
being open, as many as Лауе not [2with a bond !been bound] upon 
1473 169-1510.2.3 2532 3956 3739 302 680 


Puxi ekeivq є 


«vróv akàÜoprà єсть 19:16 код mas о$ av  ómrot 

it is unclean. And all who ever should touch 
1909 4383 . 3588 3977.1 5134.1 . 2228 3498 .. 

єтї просотпоо TOU пєдіоо трауротѓіоо п  vekpov 


upon the face ofthe plain опе slain, or adead corpse, 
2228 3747. 442 2228 3418 2033. 2250 

n 007€0vU «vOpomivov т MrApeTos ETTA трёроѕ 
or оѓа Бопе ofmankind, or tomb, forseven days 
169-151083 2532 2983 3588 169 
okà0oproséoToav 19:17 kar Атүфорток то акодйрто 
he will be unclean. And they shall take forthe unclean 
575 3588 46991 3588 2618 . 3588 
ото TNS слтобьйс TNS KATAKEKQAVHÈVNS TOV 
some of the ashes of the thing having been incinerated for the 
49 К 2532 1632 . 1909 1473 5204 2198 1519 
QYVLOOÙ KAL €KXeovauvr єт? ovriüv vóop čov eus 


purification, and shall pour out upon it [water Hiving] into 
4632 2532 2983 5301 2532 91] 


OKevos 19:18 kar Apera vococov kar Baper 
a utensil. Апа [35shalltake 4hyssop апа Óshall dip it 
1519 3588 5204 435 2513 2532 4047.5 1909 3588 


es то bwp avp кадороѕ kar amepippavet eni тор 
"into 3the 9water ?man !a clean], and sprinkle about upon the 
3624 2532 1909 3588 4632 2532 1909 3588 5590 3745 
oikov кол єптї та оскєї kot єптї TaS Wvxóàs Осо 
house, and upon the utensils, and upon the souls, as тапу as 


302 1510.3 1563, 2532 1909 3588 680 . 3588 3747 3588 
av WLV EKEL KAL ETL TOV N ppEvov * тоо OO'T€OU TOV 
might be there, and upon the опе touching the bone 


442 2228 3588 5134.1 S 2228 3588 2348 С 
avðpwrivov y Tov Tpavpatiov y тоо тєӨукӧтоѕ 

of mankind, or ofthe slain, or ofthe one having died, 
2228 3588 3418 2532 4047.5 . 3588 
n TOV һлї\һөто$ 19:19 kar cepippavec o 
or ofthe tomb. And [shall sprinkle about tthe 
2513 К 1909 3588 169. 1722 3588 2250 3588 5154 
Ko60opos ETL TOV акадортоу €v T nypa TN трїттү 
?clean man] upon the unclean on the [?day цыга], 
2532 1722 3588 2250 3588 1442 2532 850.3 3588 


коң ev тп реро түү єВӧорт kar oaóboyvus0noezov тт 
and on the [?day еуел]; and he shall be purified on the 


19:20 


2250 3588 1442. 2532 4150 .—. 3588 2440-1473 2532 
трёро m єВӧӧит кох TÀvveti та чийто (vTOU KAL 
[day Iseventh]; and he shall wash his garments, and 
3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073. 
AovceTau ®беть кол акадартоѕ єттї 605 ETTÈPAS 
he shall bathe in water, and he will be unclean until evening. 

2532 444 3739 302 3392 . 2532 3361 
19:20 код àv0pomos os av  pwv0n Kot pN 

And a man who ever should be defiled, and shall not 
850.3 3588 5590 1565 1537 
aħpayvio ðh Ekohoðpevðioero n лоту ekeivn єк 
be purified, [Һай be utterly destroyed ?soul] that] from 
3319 3588 4864 E 3754 3588 39 2962. 
Mégov TNS cvvayoyhis бт та бүш коро 
the midst ofthe congregation, for the holy things ofthe LORD 
3392 3754 5204 4473 . 3756-4047.5 : 
epiovev от ъбор povTzwpoUv ov Tmeprepparvticðn 
he defiled, for гле water of sprinkling was not sprinkled about 
1909 1473 169-1510.2.3 2532 151083 1473 
єт? «avTOv окбӨертоўєст 19:21 коз ёстох эрй 
upon him;  heisunclean. And itshallbe to you 
3544.1 166, 2532 3588 40475  . 5204 
vópuXov олбуор kal о mepuppaivov бор 
[law lan eternal]. And the one sprinkling about the water 
4473 . 4150 ., 3588 2440-1473 2532 3588 680 . 
ретт роо TiÀvvet то uiu ото козо QATTOPEVOS 
of sprinkling, he shall wash his garments; and the one touching 
3588 5204 3588 4473 . 169-1510.8.3 2193 2073. 
TOU бето TOU PAVTLO pov oKà0opcos € EOTQAL tws eomepos 
the water ofsprinkling, he will be unclean until evening. 

2532 3956 3739 302 680 1473 . 3588 
19:22 kar mavtròs ov av nura ахто? о 

And anything what ever should be touched by him (the опе 
169. 169-1510.8.3 2193 2073 
акадортоѕ акадортоу éo7ot 025 єстёроѕ 
being unclean) shall be unclean until evening. 


CHAPTER 20 


Israel Grumbles for Lack of Water 
2532 2064 3588 5207. Е , 3956 3588 
20:1 xov  qA00v ot vioi lopoQÀ посо 
And [/came ^ofthe 5sons боЁ Israel tall ?the 
4864 A 1519 3588 2048 T 1722 3588 3376 . 
G'vvoryoyn es ту épnpov Xw є, то pri 
5congregation] into the wilderness ofZin, in the |[?month 
3588 4413 2532 2650. 3588 2992 1722 E 
70 прото KAL котєрєиєу o ео €v Коётѕ 
18150]; and [stayed lithe people] in Kadesh. 
2532 5053 . 1563, * . 2532 2290 
кас єтєЛАєїтүүсє єкєї Мориш kar etp 
And [сате to an end there !Miriam], and she was entombed 
1563. 2532 3756-1510.7.3 5204 3588 4864 . 2532 
єкєї 20:2 код ovk qv ?бор mM ovvayoyh ког 
there. And there was по water forthe congregation, and 
191 19009 * 2532 * 2532 
тдроссӨдтсо» єтї Movoiv xov Aopov 20:3 kot 
they gathered themselves against Moses — and Aaron. And 
3058 . 3588 2992 4314 * . 3004 3784 
є\оборєіто o Лаоѕ "pos Моос» Aéyovses ó$eAov 
Dreviled ithe 2реорІе] against Moses, saying, Ought 
599 1722 3588 684 Я 3588 80-1473 . ‚1725 
eT7€0àüvopev є, тп аполєи тоу абєлфоу NAV EVAVTL 
we died in the destruction ofourbrothers before 
2962. 2532 2444 31 . 3588 4864 ў 
Kvpiov 20:4 kar warti avyyåyere ту ovvoyoynv 
the LORD. And why  didyoulead the congregation 
2962. 1519 3588 2048-3778 615 1473 2532 
коро es тц” ёЄртїнө»то®тт anokTeival трос KAL 
ofthe LORD into this wilderness, to kill us, and 
3588 2034-1473 2532 2444 3778 31 . 1473 1537 
та ктїүртүтүрбо» 20:5 кох wot тофто оутуүбуүєтє пис EË 
our cattle? And why isthis you led us from 


* 3854 1519 3588 5117 3588 4190-3778 
AvyvmTOv Tio poryevéo дог єє TOV TÓTOV TOV ттортүрбъ TOUTOV 
Egypt to come unto D place Ithis bad]? 

5117 3739 3756 4687 . 3761. 4808 . 3761. 
TOTOS ov М ov OTELPETQAL ovõė TVKAL ovõė 
A place which you cannot sow, nor is there fig-trees, nor 
288 3777. 4496.1 3777. 5204-15102.3 4095. 
&рлтєХоь ovóé poat ovóé vOop ETTİ тє 


grapevines, nor  pomegranates, nor  isthere water to drink. 


NUMBERS 


227 
2532 2064 * . 25322 * 575 4383 . 3588 
20:6 kar 11À0€  Movoijs kar Аароу ато просотох TNS 
And [^came !Moses and ?Aaron] from in front of the 
4864 2 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 Я 
cvvoyoyüns єтї тү» 0vpav ms окту тоо — poprvpiov 
congregation, unto the door ofthe tent ofthe testimony, 
2532 4098 1909 4383-1473 2532 3708 3588 1391 
KAL Єпєсоу єтї просото» avrOv kat офӨт n боёо 


and they fell upon their face. And [4appeared !the ?glory 


2962. 4314 1473 . 2532 2980-2962 . 4314 
корго "pos алтоо 20:7 kar єлсє коро mpos 
3of the LORD] to them. And the LORD spoke to 


* > 3004 2083 3588 4464 2532 15771. 
Movoiüv Aéyov 20:8 л Вє тту pófóoov kar exk«Ancotocov 


Moses, saying, Take the rod, and call an assembly of 
3588 4864 1473 2532 * 3588 80.1473 2532 
Tv Gvveyovyüv оо Kat apv o обєАфо$ cov Kat 
the congregation, you and Aaron your brother! And 
2980 . 4314 3588 4073 1726 1473, 2532 1325 3588 
AQANTATE TPOS TNV петро» evavziov avTGv KAL досєи та 
ѕреак to Ње rock before them! and it shall give 
5204-1473 2532 1627 1473 5204 1537 


vOoTo аътїс KAL єёоїсєтє олтоў бор єк 

ofits waters; and you shall bring forth to them water from out of 
3588 4073 2532 4222 . 3588 4864 , 2532 
TNS T€Tpos KAL тпотієітє TV GuvrveyoYynv kot 
the rock, ара you shall give to drink the congregation and 
3588 2934-1473 2532 2983-1473 3588 4464 

ta кту avrov 20:9 kar  €AofBeMovons тү pàßõov 

their cattle. And Moses took the rod 

561 2962. 2505 4929-2062 1473. 2532 
anėvavtı kvpiov кадӣ съуётаёє къріоѕ avt 20:10 kat 
before the LORD, as the LORD gave orders to him. 
1826.1 3 * 2532 * 3588 4864 . 
єёєкк\сќасє Movoiüs kar  Aopov ти  ovveyoynuv 
[^held an assembly !Moses  ?and ЗАагоп] ofthe congregation 
561 3588 4073 2532 2036 4314 1473 . 19l . . 1473 
QTévavTu TNS TETpAS коз єтє TPOS e«vTOUS акоъсоатє MOV 


before the rock. Апа he said to them, Hear me! 
3588 545 3361 1537 3588 4073-3778 
о anerðeis uN єк TNS пєтрос TAÙTNS 
O ones resisting persuasion; must [4from out of 5this rock 
1806 1473 5204 
єёйёорєу vpiv бор 
lwe bring forth ?to you ?water]? 
Moses Strikes the Rock 
2532  1869-* 3588 5495-1473 3960 


20:11 кої єтбрө$ Моос ту xeipoa avzov єпбтоёє 


And Moses lifting his hand, struck 

3588 4073 3588 4464 1364 2532 1831 5204 
түу "€T7pov тту pépóco б kat e£nA0ev ?бор 
the rock with Ше rod twice, and came forth [?water 
4183 2532 4095 3588 4864 . 2532 3588 2934-1473 
толо KAL єтє Svvaywyh KAL TA ктт avTOv 
!much], and [?drank !the ?congregation], and their cattle. 

2532 2036-2962 4314 * 29327 * 3754 
20:12 kat єіпєкъросѕ прос Моос” kar Aopóv ӧти 


And the LORD said to Moses and Aaron, Because 
3756 4100 — . ‚1473 037. 1473 1726 3588 5207 
OUK €T ia Teva a Te рос ауасаси рє EVQAVTLOV TOV VLOV 


you did not trust in me to sanctify me before е sons 


1223 3778 3756 1521 1473 


Topan баб тофто OVK erete vpeis 

of Israel, because of this — [?shall not ?bring lyou yourselves] 

3588 4864-3778 .. л 1519 3588 1093 3739 1325 

түу сурауоүў» тафти” es ту сүүр тр бєдока 
this congregation into the land which Ihave given 

1473 . 3778 3588 5204 485 3754 3058 

олљто 20:13 тофто то v0op avtoyias оти єЛобордтсо» 


to them. This is the water of dispute, for [^were reviled 
3588 5207, * 1725 2962 2532 37 . 

oU хос loponA €vavTt kKvpiov kar тусд 

Цһе ?sons lof Israel] before глетокр, and he was sanctified 
1722 1473 2532 649-* 55 132: 

ev avrois 20:14 kar anéorterie Movons ayyéňovs 
among them. And Moses sent messengers 
1537 5. 4314 935 3004 3592 3004 
єк Каёт трос Basita Esop Aéyov тббє Aéyev 
from Kadesh to the king ofEdom, saying, Thus says 
3588 80-1473 . Е у 1473 1987 3956 3588 
о одєлфоѕ соо loponA cv enio TAVTA TOV 


your brother Israel, You have knowledge of all the 


228 


3449 3588 2147 1473, 2532 2597. 3588 
Bóx0ov тоу ecvpóvza nps 20:15 xav котєВцсоу оь 


trouble finding us, апа how [2went down 
3962-1473 1519 * 2532 3939 IRE 
тптотєрєѕ про» є: Айбүзттор Kot пароктсоарє» ev AvyomTO 
lour fathers] into Egypt, and we sojourned in Egypt 
2250 4183 2532 2559 1473 3588 * 2532 
трероѕ TAELOVS KAL ekóükogav "às ot Аиу?ттоь kaL 
[days many], and [3іпйісіеа evil ^on us !the ?Egyptians] and 


3588 3962-1473 
TOUS TATÈPAS np.óv 


2532 310 E 4314 2962 
20:16 коз aveforopev Tpos kùprov 


our fathers. And we yelledout to the LORD, 

2532 1522-2962 3588 5456-1473 2532 649 2 
Kot єсїкоосє корс Tms форс прои kot отостєіЛоѕ 
and the LORD listened ѓо our voice. And sending 
32 1806 1473 1537 * 7 2532 3568 
&yyelov єёүоүєу mpós єё AvyUmTOU kat vvv 
anangel, heled us from out of. Egypt. And now 
1510.24 1722 * 4172 1537 3313 3588 3725-1473 
€opév ev Kóàüns тОАє єк  pépovs тоу opiov cov 
ме аге іп Kadesh, acity of арап of your borders. 

3928 1223 3588 1093-1473 3756 
20:17 "opeAevoópe0oa бї TS  Yns cov ov 

We shall go through your land. We will not 
1330 . 1223 68 . 3761, 1223 2900 |. 3761. 
ӧєЛєоъсорєдо б? eypov ovõé ðv оартєлороу ovõé 
go through Ле fields, nor through the vineyards, пог 
4095 5204 1537 2978.1-1473 3598 937 : 
mt'op.e0a bwp єк Aékkov соо обо Bash 


shall we drink water from out of your cistern. [?way ?by the royal 
4198 , 3756 1578 . 1188 . 3761. 2176 
торєосорєдо оок €kkAwovpevOe&i& — — ovóé evivvpo 
IWeshallgo]. We shall not turn aside to the right nor left, 

2193 302 3928 3588 3725-1473 

ws av торё\Өо›рєъ та Óptà cov 

until whenever we should have gone by your borders. 


Edom Refuses Israel to Pass 
2532 2036 4314 1473. * 3756 1330 . 
20:18 kar eine mpos аътоу Eóop ov OwAevon 
And[?said Зо ^him Edom], You shall not go 

1223 1473. 1490 1722 4171 . 1831 1519 
ov €pov er õe рл] ev толАёро› e&eAevcopat єє 
through mine, and if otherwise, іп маг Ishall come forth to 
4877 . 20447 2532 3004 1473. 3588 5207, 
GvvàvTQOUiv OL 20:19 kar  Aéyovow avto oL vrot 
meet with you. And [4say 5to him !the 250п5 
*o 3844. 3588 3735 3928 | 1437-1161 
Iopanà терб то оро$ TapeAevgópe0o  eaàv бє 
3ofIsrael [?by the mountain !We shall go]. And if 
3588 5204-1473 4095 1473-5037 2532 3588 2934-1473 
тоо бато соо тїрє €yo TE kal та  kTüvY) pov 

[2of your water twe drink], bothI апа my cattle, 
1325 5092. 1473 235 3588 4229 3762-1510.2.3 
босо тиў cot олла то  mpóypoa ovOév єсть 
I will give the value of it to you. But the thing is nothing, 
3844 3588 3735 3928 3588 1161 2036 
пора то  Ópos порє\єосорєдоа 20:20 о бє єітєу 
[by Зе ^mountain !we shall рој]. And he said, 
3756 1330 . 1223 1473. 2532 1831-* 
ov OwAevonq ov єроћ кох e&iÀOev Едо 
You shall not go through of mine. And Edom came forth 
1519 4877 . 1473. 1722 3793 926  . 2532 1722 
es  gvvàrvTQOUw avt ev  OXÀo popet kal ev 
to meet with him with [Anultitude la heavy], and with 
5495 . 2478 .. 2532 3756 2309 
xewi — wxvpà 20:21 kat ovk 10€Anccv Esop 
hand ta strong]. And [?did not ?want 1Еаот] 
1325 3588 * 3928 . 1223 3588 3725-1473 
боро то lopowmA «opeA0etv oux TOV OpUOV QUTOU 
to give permission to Israel to go through his borders. 
2532 1578-* M5 1. 2532 522. 1537 
кох e£ékAwev lopai от’ avrov 20:22 kar oipov єк 
And Israel turned aside from him. And they departed from 
To 2532 3854 у 3588 5207 * ; 3956 3588 
Kóóqs kar торєүёрорто ot хос loponA таса N 
Kadesh. And [fcame ithe ?sons lof Israel], all the 
4864 1519 A 3588 3735 2532 2036-2962 
ovvayoyů ets р то òpos 20:23 kar eine kvpvos 
congregation, unto Hor the mountain. And the LORD said 
4314 * . 2532 * . 1722* 3588 3735 1909 3588 
"pos Movonv кол Ааро» ev Ор то Óópet єтї тор 
to Moses and Aaron in Hor, іп ће mountain, upon the 


APIOMOI 


20:15 


3725 3588 1093 * 3004 4369-* 
оріоу tys yns Eóoóp Aéyov 20:24 простєӨўто Aapiv 


borders ofthe land of Edom, saying, Let Aaron be added 
4314 3588 2992-1473 3754 37662 1525. 1519 
mpos Tov Лабу ауто) От оо рт єсє\ттє єє 
to his people, for іппо мау should he enter into 
3588 1093 3739 1325 3588 5207. * 1360 
түу үт» "v бєдоко тоб  vtots loponA бати 
the land which Ihave given tothe sons  oflsrael, because 
3947 Д . 1473 1909 3588 5204 3588 485 2983 
mapo£vvoré рє єтї тоо їбатос ms оутіЛоуіаѕ 20:25 Ao pe 
you provoked me at the Water of Dispute. Take 


3588 * 2532. © 3588 5207-1473 2532 307 

тоу Aoapüv Kov EAeótop тоу vióvavrov kot avofigoacov 
Aaron and Eleazar his son, and haul 

1473 . 1519 * 3588 3735 2532 1562 * 

ovTovs ew Ор то оро 20:26 kar ėkõvoov Aopüv 

them ишо Hor the mountain! And take off of Aaron 

3588 4749-1473 . 2532 1746 ы 3588 5207-1473 

түу стол avrov kat €vóvoov EAeótop тоу лбу avzov 
his apparel, and putiton Eleazar his son! 

2532. * , 4369 Ө 599 1563 

kat Aapav тптростєбдє( anoðavétw єкєї 

And Aaron, having been added to his people, let him die there! 
2532 4160-* . 2505. 4929-2962 1473 

20:27 кои exoiuoe Моос када ocvvéra£e kvpvos оът 
And Moses did as the LORD gave orders to him, 

2532 307. 1473 . 1519 * 3588 3735 1726 3956 

kar avepifjaoev avroùvs eus p то Ópos €vavTiov TÈTNS 

апа he hauled them unto Hor the mountain before all 

3588 4864 . 

ms svvayoyhs 

the congregation. 


Death of Aaron 


2532 * . 1562 3588 * 3588 
20:28 коа Movońs  e£éóvoe тоо Aapav та 
And Moses stripped off Aaron 
2440-1473 2532 1746 1473 * 3588 5207-1473 


икбётуо олтоў kal evéóvgev avrà 
his garments, and he put 
2532  599-* 1909 
кои  amé0ovev Aopov єтї ттс kopvóiüs тоо оро 
And Aaron died upon the top ofthe mountain. 
2532 2597. * 2532 * ; 1537 3588 3735 
kat кетерт Movoiüs kar EAeàtop ek тоо ópovs 
And [4сате down !Moses  ?and ?Eleazar| from the mountain. 
2532 1492 3956 3588 4864 t 3754 630-5 — . 
20:29 kar єбє пасо q — ocvvoyoyi боть omeAvOÓn Aopov 
And [азу tall ?the ?congregation] that Aaron was loosed, 


2532 2799 3588 * 5144 2250 3956 3624 
кох єклаъсоу» тоу Aor трийкоута NMPAS aos око$ 


EXeàtop тоу vióv avTov 
them оп Eleazar his son. 
3588 28842 . 3588 3735 


and [^wept for 5Aaron é6thirty 7days tall 2/ле house 
Тера 
3of Israel]. 

CHAPTER 21 


The Canaanites War with Israel 


2532 191 3588 * . 935 uu 
21:1 kar ўкоосєу o Xavavatos fociuevs Арёб 
And [5heard the 4Сапаапіќе !king ? Arad], 
4368 2730 2596 3588 2048 3754  2064-* 
KOTOUKOV ката ту épnpov òme QÀ0cv lopan 
the one dwelling by the wilderness, that Israel came 
3598 2532 4170 . 4314 - : 
одору Аваре кои єтоАЄрлүсє Tpos IloponA 
by the way їо Atharin; and he waged war against Israel, 
2532 2670.3 1537 1473. 161 . 
KAL KoTempovógevgaP — € атор охҳраћлосѓоту 
апа they carried away captive someof them into captivity. 
2532 2172-* .. 27. 2962 2532 2036 1437 
21:2 kar qv£o7oloponA cvxünv kvpio kat єтє ev 
And Israel vowed avow tothe LORD, and said, If 
1473-3860 3588 2992-3778 5297.1 
por ro poaos тоо Лабу 70v7OV  vmTOoxeipvov 
you should deliver up to me this people under my hand, 
332-1473 К И 2532 3588 4172-1473 M 2532 
evaOecporTU avTov kaL TAS TONELS QVTOÙ 21:3 kat 


I will devote him to consumption and his cities. And 


21:4 


1522-2962 3588 5456 * .. 2532 3860 3588 
єскоъсє kopuos. тис форс lopo*A кох торёбокє тоу 
the LORD listened to the voice of Israel, and he delivered up the 
* 5297.1-1473 2532 332-1473, : 
Xavavatov vaoxeipuov ото коң олєӨєрбтүтє QUTOV 
Canaanite unto his hand, and he devoted him to consumption, 


2532 3588 4172-1473 . 2532 1941 3588 3686 3588 
kat TOS ^OÀets QvTOU коз  €emekoAégav то буора тоху 
and his cities. And they called the name 

5117-1565 331 2532 522. 1537 F 3588 
тото eketvov AvóOepa 21:4 kar anàpavres eë Ор тоо 


of that place, Anathema. And departing from Hor the 


3735 3598 1909 2281 2063 4033  . 
ópovs обо» єтї 0àAaccav epvOpàv mepvekvkAocav 


mountain, by way unto гле [?sea еа], they encircled 
3588 1093 * 2532 3641.3 3588 2992 1722 
tny ут» Eóop kart оЛиуофъҳтсє» о ео €v 
the land of Edom, and [?became faint-hearted !the ?people] in 
3588 3598 2532 2635 3588 2992 4314 3588 2316 2532 
т обо 15 kal Ko TeA Aer о Aaós "pos тор» 0cóv kat 
the way. And [?spoke ill !the ?people] against God, and 


25906 * . 3004 2444 | 1806 1473 1537 59. 
kat Movo Ауоутєс̧ warti e£&iyovyes пио eý AvyUTTOU 
against Moses, saying, Why did you lead us out of Egypt 

615 1473 1722 3588 2048 3754 3756-1510.2.3 740 3761 
QATOKTELVAL рс ev TN epnpo оть оок сто’ брто$ OvOE 
to kill us in the wilderness? For there is no bread nor 
5204 3588 1161 5590-1473 4360 1722 3588 740 3588 
vóop т бє wvxnünmnpukor просоҳд:сє»у є, то pro то 
water; and our soul loathes in [bread 
12462-3778 .. 

akvo 70UvTO 


Ithis empty]. 


The Serpent of Brass 
2532 649-2962 1519 3588 2992 
21:6 kar отєстєіЛє kbpvos ets тоу Ладу 
And the LORD sent to the people the serpents, 


3588 2289 к 2532 1143 3588 2992 2532 599 
tovs ÓnavoTovvTas коң éðakvov Tov Лаби кох omeéOave 


the ones causing death; and they bit the people, апа [?died 


2992 4183, 3588 5207 * 2532 3854 . 
ео птоћ0$ тор viv lopoaqA 21:7 кол 5o poryevopevos 


?people !many] of the sons of Israel. And [?came 
3588 2992 434 * 3004 3754 264 3754 


3588 3789 
tovs pers 


о ео mpos Моос” éAeyov оти  vpópropev ӧти 
Ithe ?people] to Moses, saying that, Wesinned, for 
2635 2596 3588 2962 2532 2596, 1473 2172 


котєло\сорєу кота тоо KUpiov Kat ката сох ev£av 
we spoke Ш against the LORD, and against you; make a vow 


3767 4314 2962 2532 851 А 575 1473 3588 3789 2532 
ovv Tpos короо kar афє\то аф’ тиро» тоу офи коң 
then to the LORD that he remove from us the serpent! And 
2172-* 4012. 3588 2992 2532 2036-2962 4314 


qv£o7o Mwvois mepi тоо Лао? 21:8 kar eine kvpvos c pos 


Moses made a vow for the people. And the LORD said to 

* . 4160 4572 ^ 3789 5470, 2532 5087 1473, 
Movonv посо» oseavra офі xoÀkovv kot дє avrov 
Moses, Маке to yourself a serpent of brass, and put it 

1909 45929, 2532 3956 3588 1143 . 1492 1473, 
єтї onpeiov кої maso бєбтүрєроѕ nm avtov 
upon asign. And all having been bitten, beholding it, 
2198 2532 4160-* . 3789 5470. 2532 
Споєтои 21:9 kar eroiqoe Моос офи XoÀkovv кок 
shall live. And Moses made aserpent ofbrass, and 
2476 1473, 1909 4592 2532 1096 3752 
ETTEV QUTÖV єтї onpeiov ко EYEVETO отау 

set it upon a sign. And itcame to pass whenever 
1143 3789 444 2532 1914 1909 3588 3789 
ёдакъєу оф &v0poov коң ezépAeUyev єтї тоу офи 
[2bit la serpent] a man, апа he looked upon the serpent 
3588 5470 2532 2198 2532 522. 3588 5207 


tov XxaAkovv кол єт 21:10 kar отїроъ> ои {voL 


Ofbrass, that he lived. And [^departed ithe ?sons 
$ 2532 3924.2 1722 * 2532 1808 
loponA кох порєуєВоло» ev Ofó0 21:11 кол e&xpavses 
3of Israel], and they camped in  Oboth. And lifting away 
5374 VE 3924.2 1722 * 1722 3588 2048 


єё OQo0 порєуєВолоу є, АуєВарі ev тп єрїүрө» 
from Oboth, they camped іп  Ije-abarim іп the wilderness, 
3739 1510.2.3 2596 4383 T 2596 395 

єсти кот просото» МоФВ кото ovoToAós 
which is against гле face of Moab according to the east 


NUMBERS 


229 
2246 1564 522 2532 39242 1519 
niov 21:12 ekeiĝev anhpav Kat Topevé(joaAov ers 
of the sun. From there they departed and camped at 
5327 1564 522. 39242 . 
$ópo'yyo Zapėð 21:13 єкєідєу anàpavtes TopevepoAov 
the Ravine of Zared. From there departing they camped 
1519 3588 4008 к z 1722 3588 2048 3588 1833.3 
es то пєрау Apvéiv €v тц eppo то єёєҳоу 
іп the otherside of Arnon, in the wilderness protruding 


575, 3588 3725 3588 * 151023 1063 * 

апо TOV Opiov тор Apoppatov €o7t yop Apvòv 
from the borders ofthe Amorites. [315 lFor 2Агпоп] 
3725 * 303.1 * 2532 3588 * 


оро МоФВ | «vapécov Moóff kar тоо Apoppatov 
the boundary of Moab between Моаб and the Amorite. 
1223 3778 3004 1722 975 4171 
21:14 бб тоъто Аєуєтои ev ВВлсо TÓAep os 
On account of this itsays in е [25сгоП !war] 
3588 2962. 3588 *-5394 5394 2532 3588 5493 


тоо Kvptov mv 200В edoAóywe kart tovs Xeuxóppovs 
ofthe LORD, Zoob setablaze, and the rushing streams 
e 2532 3588 5493 2525. 
Apvóv 21:15 kat 7ovs xeuxóppovs катёсттСє 
of Arnon. And [?the rushing streams the established] 
2733.1 * 2532 4343.3 3588 3725 
катокісоь Ew кол трбокєто тос оро Моав 
to settle Ar, and itliesnear tothe boundaries of Moab. 
2532 1564. 3588 5421 3778 3588 5421 
21:16 kat ekeiĝev то фрєор 7ov70 то péop 
And from there they сате to The Well. Тһі 15 the well 
3739 2036-2962 4314 * 4863 3588 2992 2532 
о eine kùpros apos Моос ovvàyaye TOV Лабу KAL 
which the LORD said to Moses, Gather together the people, and 
1325 1473 5204 5119 103-* 3588 779.1-3778 
OTW avrtois vóop 21:17 тӧтє сє» Iopa то боро 70v70 
I will give to them water. Then Israel sang this song 
1909 3588 5421 1822.1 1473 5421 3736 
21:18 &pvëav 


єтї тоо фрёото$ єёйрҳєтє avta piap 

at The Well, Take the lead to him, O Well; [2dug 
1473 758 1585.1-1473 935 1484 1722 3588 
оъто &àpxovzes e&aAoTópaqoav оъто Васх:Ає( eÜviv €v тү 
3it  !rulers]; [5quarried lkings — ?of nations] in 
932-1473 1722 3588 2961-1473 2532 575 5421 


BoctiAeta ovvov ev 
their kingdoms, іп 


1519 * . 
єє Mavðavaciv 


то Kvpievgat QvTÓV KAL ото фрєотоѕ 
their dominating. And from Well 


23323 2975. * :. 72519 
21:19 kar ото Mav0avaciv es 
they went unto Mattanah. And from Mattanah to 

2532 575, * .. 1519% 2532 575, * 
Naarhà kat ото Молл ers Bopó0 кол ото Bapat 


Nahaliel. And from Nahaliel to Bamoth. And from Bamoth 
1519 * 3739 1510.2. 1722 3588 3977.1 T 575 

es lavy y eotw ev то тпєдіо Moo ато 

to Janen which is in the plain оЁМоаб, seen from 
2884.2 3588 2991.1 3588 99] 2596 
корофїѕ тоо — AeAa&evpévov то BAévov кото 
thetop ofthe dressing of the stone – the place looking down at 
4383 3588 2048 2532  649-* 

TpÓGOTOV TNS epnpov 21:20 kar eméo7eu e lopan 
the face ofthe wilderness. And Israel sent 

4244.1 4314 * 935 * 3004 
mpeo eis mpos mav fecuéo Apoppotov Aévyov 
ambassadors to Sihon king ofthe Amorites, saying, 


3928 1223 3588 1093-1473 3756-1578 . 
21:21 парє\єусорєда ёб TNS YNS соо ovk ekKkAwoip.ev 

We shall go through your land; we will not turn aside, 
3777 1519 68 3777 1519 290 3777 4095 
OovT€ єс аурӧу ойтє eis. артє\оро 21:22 ove тібрєдо 
neither into a field, пог into a vineyard; nor shall we drink 
5204 1537 5421-1473 3508 937 4198 
bwp єк фрёатос̧ cov обо oou unm порєосоџєдо 
water from out of your well. [way ?the royal !We will go by], 
2193 302 3928 3588 3725-1473 2532 3756 
ws av порє\доџєу та орф cov 21:23 kat ovk 
until whenever we pass by your borders. And [?did not 
1325 ж 3588 * — 3928 . 1223 3588 
єбокє Xqov то Ісротл mopeA0eiv Ou TOV 
3give permission !Sihon] to Israel togo through 
3725-1473 . 2532 4863-* 3956 3588 2992-1473 
оро» оъто? kar Guvriyoye Xqov толто TOV Лабу аъто? 
his borders. And Sihon gathered together all his people, 
2532 1831 39044 3588 ж 1519 3588 2048 
кох ehbe поратоёас дох Tw lopori ew тту épnp.ov 
and came forth to deploy against Israel in the wilderness. 


230 
2532 2064 1519 $. 2532 39044 3588 * . 
кох т\\Өє› єс losa кол парєтоёото 70 IoponA 
And he came unto Jahaz, and deployed ^ against Israel. 
Israel Takes Heshbon 
2532 3960 1473 b 1722 5408 
21:24 kar emóàTo£ev avzov loponQA ev фоуо 
And [?struck 3him Чѕгае] with a carnage 
3162 . 2532 2634 3588 1093-1473 575. * 


паҳосрас X KaL катєкърієъсау тт YynsovTov ето Apvov 
of the sword; and they dominated his land from Arnon 
2193. * 2193 5207 Е 3754 * 3725 
€os ІоВӧок ёо viv  Appàv от lačhp оре 
unto Jabbok, unto the sons of Ammon. For Jazer  [?the boundaries 


5207 1510.2.3 2532 2983 

vuv Арту єсть 21:25 kar éXoev Iopon 
3of the sons ^of Ammon lis]. And Israel took 

3956 3588 41723778 . 2532 2730-1473 .. 4722 
TàGOS тос тпӧЛєіс тофта Kov котоктсєу Ісраъл ev 
all these cities, and Israel dwelt in 
3956 3588 4172 3588 Ж s 1722 * б 2532 
тосо TALS T7ÓÀCGU TOV Apoppatov ev  Ecefóv kot 


all the cities ofthe Amorites, іп Не$һЬоп, and 
1722 3956 3588 4794.1 , 1473. 1510.2.3 
€v тесто TALS Ovykvpovgats оът 21:26 €o7v 
in all the ones falling in with it. [315 
1063 * , 4172 £ 3588 935 ў 3588 
yop ЕсєВӧ» тол Imir Tov Васо тоу 


lFor ?Heshbon] лесу ofSihon the king of the 
le 2532 3778 4170 935 

Apoppatov kat OUTOS  €moAépmoe poo éa Моав 
Amorites. Апа this опе waged war against the king of Moab 
3588 4387 2532 2983 3956 3588 1093-1473 575 
то  mTpÓóTepov kar  €Aofe тйсоу түү, YQuvovTOoU ато 


formerly Апа theytook all his land from 


5495 . 2193 * 1223 3778 2046, 
xetpós avzov ws Аруу 21:27 б тото epovcur 


his hand unto Arnon. On account of this — [?say 
3588 1351 . 2064 1519 * . 2443 
oU OU Uy ko TUO TOO єАӨєтє eus Ecefóv iva 
lithe ?onesspeakingenigmas], Come into Heshbon, for 
3618 ў 2532 2680 . 

okoo kat котаскєоасӨт 


[Pshould have been built ^and 5should have been carefully prepared 
4172 * 3754 4442 1831 1537 T 

тол möv 21:28 оті пор єёАӨє, eý ЕсєВоъ 
!the city 2of Sihon]; for fire came forth from out of Heshbon, 


5395 1537 4172 ES 2532 2719. 2193 * 
$Ao& єк тоєо Хоу Kat котєфаүє» tws Mwàß 
а flame from out of гле city of Sihon, and it devoured unto Moab, 
2532 2666 4739.1 3759 1473 
KAL KATÈTLE oTthàas Amo? 21:29 озо cot 
and swallowed down the monuments of Arnon. Woe to you 
ж 622. 2992 * 591. 
Moóf отоЛоо Àaós Xaus o7€000no0av 


Moab. You are destroyed people of Chemosh. [2were rendered over 
3588 5207-1473 1295 2532 3588 2364-1473 


ot  vtot avTOv rarateshar кои QU Өоуотєрєс оът 
lTheirsons] to be preserved, апа their daughters 
164 3588 935 3588  * is 2532 
OUXI. RAO TOU то Boc et tov Apoppaiwrv Zmar 21:30 kar 
captives to the king ofthe Amorites- Sihon. And 
3588 4690-1473 622 * 2193 * 2532 3588 


то Gméppo avzov ополєітоаь Eoefóv ос Aotfov ко оь 


their seed shall perish - Heshbon unto Dibon. And 

1135-1473 2089 4332.3 4442 1909 * 
yvvaikes ато Єт 5pooe£éekovgav пор exi Maß 21:31 koc 
their women still burn a fire over Moab. And 
2730-* 1722 3956 3588 4172 3588 = 
kataknoe lopai ev  -àgots Tars тОАєсь tav Apoppaiwv 
Israel dwelt in all the cities ofthe Amorites. 

2532 649-* 2679.2 3588 * .:::2532 


21:32 kar атєстє:№є Movons котоскєфас дох тту Іастр kar 


And Moses sent to survey Jaazer, and 
2638 1473 2532 3588 2968-1473 2532 1544 3588 
коатєлВорто ovTüv кох тас kapas evrijs кол e&éBoAov тоу 
they overtook it, and her towns, and they cast out the 
Я: 3588 2730 5 1563 2532 1994 


Apoppotov TOV катошко?ута єкєї 21:33 коз єтібтрефоутєѕ 


Amorite dwelling there. And having turned 
305 3598 3588 1519 * 2532 1831 m 
avépncoav обор mv ew  Boacàv xov c&nA0ev Qy 


they ascended the way unto Bashan. And came forth Og 


APIOMOI 


21:24 


935 . 3588 * 1519 4877 . 1473 . 2532 3956 3588 
Boo evs tns Васо» ELS G'UVÜàvTQGUIP QvTOlS KAL TAŞ о 
king of Bashan to meet with them, and all 
2992-1473 1519 4171 1519 * 2532 2036-2962 


Лаос avTOU ew TOÀepov єє Eópoetv 21:34 кол eine kvpvos 
his people for war in Edrei. And the LORD said 
4314 * . 3361 5399 1473 3754 1519 3588 5495-1473 
"pos Моос» pn фоВтӨтѕ avtóv от: ets. тас xeipàs соъ 
to Moses, опо fear him, for into your hands 
3860 : 1473. 2532 3956 3588 2992-1473 2532 3956 3588 
пороёёбоко avtov KAL порто TOV Лабу оъто? KAL TASAV TNV 
I have delivered him, and all his people, and all 

1093-1473 2532 4160 1473, 2531 4160 IE — 
ynv «avTov kar поийсєс avta kalbas enoinsas то mòv 
his land; and you shall do to him as you did to Sihon 
935 .3588  * ы 3739 2730 1722 * . 2532 
Вос:Лє tov  Apnoppoatovos катокє є, Eoefóv 21:35 koc 
king ofthe Amorites, whodwelt іп Heshbon. And 
3960 1473. 2532 3588 5207-1473 2532 3956 3588 2992-1473 
emóTa£ev QvTÓV KAL TOUS voùs алто? KAL TÅAVTA TOV Лабу QVTOÙ 
he struck him and his sons, and all his people, 
2193 3588 3361 2641-1473 . : 22203 . 2532 
wS TOV Un кетоАаыте» ауто? Corypeiav коң 
until there was not any of his being left behind for taking alive; and 
2816 ` 3588 1093-1473 . 

€KAnpovópwmooav TNV YNV AVTOV 

they inherited his land. 


CHAPTER 22 


Balak Sends for Balaam to Curse Israel 


2532 522. 3588 5207 * 3924.2 1909 
1 kar атбороутєс оь vioi Iopahà sopevéfoaAov єтї 


And departing, the sons of Israel camped upon 
1424 * 3844 3588 * 2596 * 2532 
óvopóv | Moóof торф то» lopó&vqv като lepuyo 22:2 kat 
the descent of Moab Бу the Jordan пеаг Jericho. And 
1492 Ж 5207 * 3956 3745 
nm BoAaók viós Xemóop тољта оса 
[^wasseeing !Balak  ?son ?of Zippor] all as many fune as 
4160-* 3588 * 2532 5399-* 3588 
enmoiycgev lopan тю  Apoppaiw 22:3 кох єфоВдт Moóp Tov 
Israel did to the Amorites. And Moab feared the 


2992 4970 3754 4183-15107.6 2532 4360-5. . 
av сфодра оты Tooli hrav кох просоҳдє Мой В 
people exceedingly, for they were many. And Moab loathed 


575 4383 5207 2532 2036-* 


апо TpOG(OTOU VV Top 22:4 kar ceine Моё В 
of the face of the sons of Israel. And Moab said 
3588 1087 , 3568 1587.1 3588 
m yepovoia May vvv  ekAet£ev 

tothe council of elders ofMidian, Now  [?shall lick up 
4864-3778 |. 3956 3588 2945 1473 5616. 
GOvvo'yoryi оът TiàvTOS TOUS KÜKÀO тибу occi 
ithis congregation] all the ones roundabout us, as 
1587.1 3588 3448 3588 5515 . 1537 3588 3977.1 2532 
€kAei£ot о póoxos ta XAopà єк тоо TEÕİOV KAL 


[licks up ihe calf] 


ш. green grass from the plain. Апа 
1510.7.3 2596 3588 


Валаёк vis Xenóóp Baouevs Моав тү кетб TOV 
Balak son ofZippor [?king 3of Moab !was] at 
2540-1565 2532 649 4244.1 4314 * 
кошот» eketvov 22:5 коз améoewe прес eus apos BoAaóq 
that time. And he sent ambassadors о Balaam 
5207 * R . 3739 1510.2.3 1909 3588 4215 1093 


viov Вєор Фодоорӣ os єстї» emi тох TOTAPOÙ YNS 
son of Beor, to Pethor, which is upon the river of the land 


5207 2992-1473 . 2564 1473 3004 2400 2992 
VV Лооъ avtoù kadosa avTOv Aéyov бо aos 


E A sons of his people, to call him, saying, Behold, a people 
1537 * 2532 2400 2619 


Сего € AvyvmTOU kat où котєкалуфє 
have come forth from out of Egypt. And behold, it covers up 
3588 3799 3588 1093 2532 3778 1455.1 2192 К 
түүр офа» тус yns коң ойтоѕ єүкфбӨтүтөл exopevós 
the appearance of the earth, and this people lie in wait next to 
1473 2532 3568 1204 689.1 1473 3588 2992-3778. 3754 
Mov 22:6 kat vvv бєїро àpoacot ро TOV Аеобъ тотоу ÓTUL 


me. And now come, curse 
2478-1473 1510.23 1437 1410 3960 1537 
исҳордтєроѕ pov єттї eàv Ovvópe0ao тотаёоь єё 
[stronger than те 1/7 is]. If weshould be able tostrike at 


for me this people! for 


22:7 


1473, 2532 1544 1473. 1537 3588 1093 3754 1492 
avtov kat єкВоло атто? єк ms yns От оба 
them, then I willcast them from out of the land. For I know 
3754 3739 302 2127-1473 2127. 2532 3739 
оти OUS av  evAoyünonsov  cvÀoyqvzat kaL OUS 
that whom ever you should bless, they are blessed; апа whom 
302 2672-1473 2672 , 2532 4198 .. 
av KoTo pio" ov кєкөтїүрөл»то 22:7 kar — emopevOn 
ever you should curse, they are cursed. And [^went 
3588 1087 А a 2532 3588 1087 . 
yepovoio Moàfg коз N yepovsia 
Ithe ?council of elders Зоѓ Moab], and the council of elders 
м 2532 3588 31312 1722 3588 5495-1473 f 2532 
Maiv ко то кеътртєө €v TALS  X€pOlv AVTOV KAL 
of Midian, with the oracles in their hands. And 
2064 4314 * . 2532 2036 1473, 3588 4487 
11À00v "pos BoaAoàp kot einmav атто та ррото 


they сате to Balaam, and theyspoke tohim the words 


* . 2532 2036 4314 1473 , 2647 . 847 
BoAaàk 22:8 xov eine mpos avtToùs KoTQÀUGQG TE QUvTOU 


of Balak. And hesaid to them,  Yourestup here 
3588 3571 2532 611 1473 4229 3739 302 
тү» vikta kar олтокр1Өтүторо ору трауратај о : av 
the night, and Iwill answer you the things which ever 
2980-2962 4314 1473 2532 2650 3588 758 
anon kvopus TPOS Me KAL котёрєө оь бруортє$ 


the LORD should speak to те! And [^stayed ithe ?rulers 


3844 * 2532 2064-3588-2316 4314 * ў 
Моав пора Baadu 22:9 kar jA0€v о 0cós mpos Валабри 
3of Moab] with Balaam. And God came to Balaam, 
2532 2036 1473 5100 3588 444-3778 3844 

KAL єлє, отто тЫ ои  àvOpomovovTov пора 

апа Һе said tohim, What do these men want with 
1473 2532  2036-* ; 4314 3588 2316 * ` 5207 


oot 22:10 кої eine Bañay mpos тоу 0ceóv Волайк vis 


you? And Balaamsaid to God, Balak son 
* . 935 "AN 649. 1473, 4314 1473 
Уєпфор  gjaciuevs Mop опєстєєу QavTOUS TPOS pe 


ofZippor king ofMoab sent пеш to me, 


2992 1831 * 


3004 2400, > 
Aeyov 22:11 бо? Лаоѕ €&eA A v0ev E AvyUTTOU 


saying, Behold, a people come forth from out of Egypt, 
2532 2572 3588 3799 3588 1093 2532 3568 1204 
Kat ekàAviev түу олау TNS yns Kot vvv ӧє?ро 


and covered the appearance ofthe earth, and now come 


689.1 1473-1473 1487 686 1410. 3960 1473. 
брасос poravtòv et ёра Ovvijcopou matta ovTÓv 


curse Itforme! if  itisso Ishallbeable tostrike it, 
2532 1544-1473 2 2532  2036-3588-2316 4314 ы Ў 
кос єкВало avrov 22:12 kar єтєр о дє05 «pos ВоаЛафр 
апа Iwill cast it out. And God said to Balaam, 
3756 4198 . 3326 1473 3761. 2672 3588 
ov Topevom per олту OovOÓé которбет TOV 
Youshall not go with them, nor  shallyoucurse the 
2992 1510.2.3-1063 2127 2532 450-  . Н 
Àaóv єсть yop  evAoynpgévos 22:13 kar avag às Валар 


people; for they are blessed. And Balaam rising 


4404 2036 3588 758 * 665.1 4314 
TOT pot с eine то àpxovat BoAoók ототрёҳєтє Tpos 
іп (ће morning, said tothe rulers of Balak, You run to 
3588 1093-1473 3756 863 ‚1473 2962 4198 . 3326 
тур үт» оро ovk афо pe коро торє?єс дох peð’ 
your land, [?does пої ?allow 4те the LORD] to go with 
1473 2532 450 3588 758 * 2064 4314 
орбо 22:14 кох avagT&vres ot àpxovres Moóf Лол mpos 


you. And rising, the rulers of Moab came to 
2532 2036 3756 2309 Е 4198 

Baraa коз eiTav ov Өє\є. Baadu  "opevOivot 

Balak. Апа they said, [2?does not ?want !Balaam] to go 


3326 1473 2532 4369 2089 i . 640 J 
pe0 роу 22:15 kar троесёӨєтоө єть Baak oT7007€iÀot 
with us. And [2added 3again !Balak] to send 

758 4183 2532 1784 3778 2532 
APXOVTAS mAetovs KAL єутцлотєрооѕ тотоу 22:16 кол 
[/rulers  !many], and ones more important than these. And 
2064 4314 i , 2532 3004 1473. 3592 3004 
Abov mpos BoAaóp kar Aéyovow атто тӧбє Aéyet 
they came to Balaam, and theysay  tohim, Thus says 

* . 3588 3588 * К 515-1473 3361 

Велеёйёк о Tov Хєпфор оё сє an 

Balak the son of Zippor, I deem you worthy, you should not 


22:8 {СР то pnpara — the words. 


NUMBERS 


231 
3635. 2064. 4314 1473 1784.1-1063 5091 
окуђсѕ  «A0eiv тпроѕ мє 22:17 evtripws yap ти со 
be reluctant to come to те, for highly valued I will esteem 
1473 2532 3745 302 2036 1473 4160, 1473 
oe ком осо «v ELTNS pot посо сог 
you, and as many things as you should say to me I will do for you. 
2532 1204 1943.2 1473 3588 2992-3778 2532 
Kot бєїро єтїкөтбрө тө рок тоу Лабу 70v70v 22:18 ко 
Now соте, accurse for me this people! And 
611-* 2532 2036 3588 758 T 1437 


BoAoaàk  €eàv 


ofBalak, If 


anekpiðn Baadu Kot eine Tots épxovot 
Balaam answered аһа said tothe rulers 


1325 1473 * 4134 3588 3624 1473 694 y 
бо pot BoAaók т\Аїүртү тоу oikov ото? opyvpiov 
[?shall give Жо me !Balak full Shouse 415] of silver 
2532 5553 3756 1410. 3845 3588 4487 
kat Xpvoiov ov vvicopor mepoQüvot To ppa 
and gold, Ishall not be able to violate the мога 
2962. 3588 2316 4160 1473. 3397 2228 3173 2532 
Kvpiov тох Ócov morrar avt акро» y péyoa 22:19 kat 
of the LORD God, to do it small or great. And 
3568 5278 К 847 . 2532 1473. 3588 35713778 . 2532 
vvv vmopeivore | avTOU кол vpeEis TNV экто TAÙTNV KAL 
now remain behind here, even you this night! and 
1097 5100 4369-2962 М 2980 . 4314 1473 2532 
yvocgopat ти 7pocO0Tceukvpuos Aaa Tpos pe 22:20 kat 
I will know what the LoRD shall add tospeak to те. And 
2064-2316 4314 * 3571 25322036 1473 1487 2564 . 
л\\Өєъ o Oeds pos BANAAN уоктоѕ кох єтєр avro EL koAéecat 


Godcame їо Balaam atnight,andsaid tohim,If [?calling 


1473 3918 . 3588 444.3778 . 450 | 190 

ce To pecia ои  àvOpomovovTot отастоѕ околоъдтсо» 
3you аге at hand Ithese men], rising ир you follow 
1473 . 235 3588 4487 3739 302 2980 4314 1473 3778 
avrtois ОЛА то рїрө o av  AaNMico mpos сє  TOUTO 
them, but the saying which ever Ispeak to you, this 
4160 2532 450-* 2040 0. 
TONELS 22:21 kar avac7ós Baadu тотрої 

you observe! And Balaam rising in the morning, 
1977.2 3588 3688-1473 2532 4198 3326. 3588 758 
єпєсаёє TNV Оро avTov kal emopev0q METÈ TOv opxovrov 
saddled his donkey, and went with the rulers 
Мар 

of Moab. 


The Angel Opposes Balaam 
2532 3710 . 2372 3588 2316 3754 
22:22 kar орүѓсӨт Ovu o Өдєӧѕ дӧти 
And [2was provoked to anger ĉin rage 1God] that 
4198-1473 2532 450 3588 32 3588 2316. 1909 3588 
€vopevOv ото KAL avéo7Q o &yyeXos 70v 0cov єтї TNS 
he himself went. And [^rose up !the ?angel 3of God]in the 
3598. 1736.1 1473. 2532 1473. 
обо evóvaBàAAew QvTÓVP KAL QvTOS 
way to stand in the way as an adversary againstj him. And he 
1910 1909 3588 3688-1473 2532 1417 3816 1473 . 3326 
emite ker єтї ттс óvov avrov кол ùo тоїбєє QVTOÙ рєт’ 


mounted upon his donkey, and [?two ?servants this] with 
1473 2532 1492 3588 3688 3588 32 3588 2316 
«viov 22:23 kar odora y vos tov ayyeov тох 0cov 
him. And [?seeing tthe ?donkey] the angel of God 
436 1722 3588 3598 2532 3588 4501 4685 


«vOcoTQkÓóTa ev тт 000 кол түүр рорфоќау єспасрёутр 
opposingit іп the way, and the broadsword being unsheathed 
1722 3588 5495-1473 2532 1578 3588 3688 1537 
ev тї Xxetpiavrov kal e€&ékAwev : n ovos єк 
їп his hand, that [turned aside tthe ?donkey] from 
3588 3598 2532 4198 1519 3588 3977.1 2532 3960 3588 
TNS обоо кол ETOPEÙETO eus то TEÖİOV KAL єтбтөёє TNV 
the way, and went into the plain. Апа hestruck the 
3688 3588 2116. 1473 1722 3588 3598 2532 2476 
орои тох evOvvat аот» ev TQ обо 22:24 kar ESTN 
donkey to straighten it in the way. And [^4stood 
3588 32 3588 2316 1722 3588 8314 3588 288 . 

о à&yyeňos Tov 0cov ev rtas avÀoÉL TOv ортёА\о» 
Ithe ?angel 3of God] in the furrows ofthe grapevines, 
5418, 1782, 25325418 | 1782 2532 
$porypós evrevOev Kat фроуроѕ evrevOev 22:25 kat 
a barrier here on this side anda barrier here on that side. And 


22:22 tor reprehend. 


232 APIOMOI 22:26 
1492 3588 3688 3588 32 3588 2316 4339.4 2962 264 3756-1063 1987 3754 1473 
оса N óvos tov G&yyeAov тоо 0cov mpocéO0Au[ev Kvpiov "np épruko ov yap nNToTàpNY оти ov 
Dseeing !the ?donkey] the angel of God, pressed of the LORD, I have sinned, for I did not have knowledge that you 


1438 . 4314 
єаотї Tpos 


3588 5109 2532 598. 3588 4228 * . 
тоу тобо кол опєдлирє тоу поба BoAaóp. 


herself against the wall, апа it squeezed the foot of Balaam 
4314 3588 5109 2532 4369 . 2089 3147 . 1473. 
mpos Tov Toiov kat просєдєто étt росто ‚олту 
to Ше wall, апа headded again to crack the whip on her. 
2532 4369 . 3588 32 3588 2316 565 . 
22:26 кои просєдєто o àyyeňos 70v 0€ov omeA00v 


And [^proceeded !the ?angel 3of God] going forth. 


2532 5307.2 1722 5117 4728 1519 3739 3756-1510.7.3 
кои vmégTQ є, тӧпәо  OTEvO es ov оок» 
And hestood in  [?place !a narrow] for which there was no 
1578. . 1188 2228 710 7 2532 1492 3588 
ekkàivat бєй n — opwoTepàv 22:27 kar оса N 
turning aside right or left. And [seeing !the 
3688 3588 32 3588 2316 4776 . 5270 . 
ovos tov à&yyeňov тоо Өєо? GvvekàOwev VTOKÈT®W 
?donkey] the angel of God, sat down underneath 
2532 2373-* М 2532 5180 3588 3688 
Волоё&р. kat €0vp.ó00 Валад KAL ётөттє TNV Óvov 


Balaam. And Balaam became enraged, and beat Һе donkey 
1722 3588 4464 2532 455-3588-2316 3588 4750 3588 
є, тп роВӧо 22:28 кол wvot&ev о дє05 то o70po TNS 
with the rod. And Godopened the mouth ofthe 
3688 2532 3004 3588 * . 5100 4160 . . 1473 3754 
оро коң Aéyev то BoÀoàp ти тєтөүк@ соь от 
donkey, and she says to Balaam, What didIdo to you that 
3817 1473 3778 5154 2532 2036-* . 3588 
теётоисб< рє TOUTO TpUTOV 22:29 kar eire Baadu тт 
youhave hit me this third time? And Balaamsaid to the 
3688 3754 1702 1473 2532 1487 2192 3162 1722 
óvo от EMTÈTALXAS Mot kat el єр pàxapav ev 
donkey that, You have mocked me, and if Ihad asword in 
3588 5495-1473 2235-302 1574 1473 2532 3004 
TN XELPİ pov NÖN aV e&ekévaqoà сє 22:30 kat Aeyev 
my hand, already I would have stabbed you. And [?says 
3588 3688 3588 * 3756-1473 3588 3688-* 1909 
n vos то Волар  ovkeyo п  Oóvoscov ed 
Ithe 2donkey] to Balaam, Am I not your donkey, upon 
3739 1910 575. 3503-1473 2193 3588 4594 2250 
"s. enéBawes ато veórq70s сох éws TNS стрєроу pipas 
which you mounted from your youth, until today's day? 
3361 5246.1 . 5237 , 4160 1473 3779 3588-1161 
Mu  vmepopàger vaepuoovaa ETOLNTA gov ov7OS о бє 
Have [?to neglect ‘by overlooking 11 acted] you thus? And 
2036 3780 . 601 Ыы 3588 2316 3588 3788 Ж 
єтє, ovyi 22:31 orekàA vie бє о cos 7ovsodo0oAp ovs 
he said, No! [uncovered !And ?God]the eyes 
Ж 2532 3708 3588 32 2962. 436 . 
BoAoaàp кох орё TOV GyyeAov kvpiov оудєстцкота 
of Balaam, and he sees the angel of the LoRD opposing him 
1722 3588 3598 2532 3588 3162 4685 1722 3588 
€v түү обо kaL түүр к&хо рол» єстөе = рЄрүү €v түү 
in the way, and the sword being unsheathed in 


5495-1473 2532 2955 4352 . 3588 4383-1473 р 
хєш QvTOU коң kipas Tipogcekvrnoe то просото» отоо 
his hand. And bowing he did obeisance on his face. 

2532 2036 1473 3588 32 3588 2316 1302 


22:32 kar  eimev avro o йтууєлоѕ тоо 0cov боті 
And [4ѕаіа 5о him tthe angel 3of God], Why 
3960 3588 3688-1473 3778 5154 2532 2400 1473 
€wüàToa£as ттр vov соо тото TpUTOV Kot où eyo 
do you strike your donkey this third time? Now behold, I 
1831 1519 1227.2 1473 3754 3756 791  . 3588 3598-1473 
e£&nA00v ew бае 3оАлүр cov ött ovk ogT7eila п 0605 cov 
сате forthto distract you, for [2was not ?fair lyour way] 
1726 . 1473 2532 1492 1473 3588 3688 1578 
evavtiov pov 22:33 код i00v0à pe N  Ovos e&&kAwev 
before те. And seeing me, the donkey turned aside 


575 1473, 51543778 . 2532 1508 1578 575 1473. 
от’ єџой тріто» T0070 KAL ELUN e&ékAuwvev ат’ єро? 
from me this third time; and unless she turned aside from me, 
3568 3767 1473 3303-302 615 1565. 1161 302 


vvv ovv ge рєу оу aomékTewo €keivyv ӧ’ av 
now then you indeed I would have killed, [4her land ?then 


4046 2532 2036-* 3588 32 
Tepvezrou]o à pov 22:34 kar eine BaA op то отуує\о 
3I would have preserved]. And Balaamsaid to the angel 


1473-436 1722 3588 3598 1519 4877 1473 2532 3568 
por оудєстцкаѕ є, TN обо ew GvvàvrvTQOUv Mov kat vvv 
opposed me іп the way to meetwith те. And now, 
1508 1473-714. . 654 P 2532 
є um GOL еркеєсєї апострафсораси 22:35 коң 
unless it пої be sufficient to you, I shall return. And 
2036 3588 32 3588 2316 4314 * 4848 


eimev o &y'yeXos тоо 0cov mpos ВеАо&р. ovparopevOnt 
[^said !the ?angel Зоѓ God] to Balaam, You go 
3326 3588 444 4133 3588 4487 3739 302 2036 


petà TOv avOpomov тАт то pipa о ау єїтө 
with the men! Except the word which ever I should say 
4314 1473 3778 5442 2980 2532 4198-* 


mpos сє тото фолат aoar kar єттөорєїӨтү BaAaóqp 
to  you,this you shall guard to speak. And Balaam went 
3326 3588 758 * 2532 191-* 3754 


perà тоу oapxóvzov Ва\айк 22:36 кол akovoos Валайк ótt 
with the rulers of Balak. And Balak hearing that 
2240-* i 1831 1519 4877 1473, 1519 4172 
hke BaA o e£&$A0ev єс ovvóàvTqGw аът ew mÓÀw 
Balaam had came, came forth to meet him in acity 
T R 3739 1510.2.3 1909 3588 3725 Ў > 3739 151023 
Moog "n єстї ETL то» оро? Apvov о EOT 
of Moab, which is upon the borders of Arnon, which is 
1537 3313 3588 3725 2532 2036-* 4314 * 
єк pgépovs TOv opiwv 22:37 kar eine ВаЛойк «pos ВеАо бр, 
of the parts of the borders. And Balak said (о Balaam, 
3780 , 649 4314 1473 2564 . 1473 1302 . 3756 
оох «теєстє\ө. тро oe келАестөе сє бает оок 
Did I not send to уои tocall you? Why have you not 
2064 4314 1473 3689 3756 1410 5091 1473 
Tipxov Tpos pe  Óóvros ov Ovvicopot Tuua сє 
come to me? Really, shall I not be able to esteem you? 
2532 2036-* 4314 * 2400 2240 4314 1473 
22:38 кол eine BoAaàq pos Валайк бо? тко mpos сє 


And Balaam said to Balak, Behold, I соте to you 
3568  1415-1510.2.1 2980 5100 3588 4487 3739 302 
vvv OvvaTOs eui Mahai TU TO  püpe os av 
now. Am І able to speak anything? The word which ever 
1685-3588-2316 1519 3588 4750-1473 3778 2980 2532 


ep. fàAn о Beds ew то стора pov 70070 Лаћсо 22:39 kat 
God should put into my mouth, this I will speak. And 
4198-* 3326. * 2532 2064 1519 4172 
єпорєъдт ВоАеб р perà Волабк кол AÀ00v є TONELS 


Balaam went with Balak. Апа theycame to Cities 
1886 2532 2380-* 4263 2532 3448 


evmavAeov 22:40 кох €0voe BoAaàk проВата kar poo Xovs 
of Properties. And Balak sacrificed sheep and calves, 
2532 649 3588 * 2532 3588 758 3588 3326 
Kot o7€07eue то BoaAaóp kot тос àpxovat то per 
and sent to Balaam and to the rulers, to the ones with 
1473 2532 1096 4404 2532 3880-* 

avrtoù 22:41 kar eyeviüq poi kal торолАо 3б» Валабк 
him. And it became morning, and Balak taking 

3588 * 307 1473. 1909 3588 47391] 3588 * 2532 


tov ВоЛаёџ оуєВ:Восєу avtóv єтїї тту отт 70v Ве@А кох 
Balaam transported him unto the stele of Baal, and 


1166 1473. 1564, 3313-5100 3588 2992. 
єбє бєз avti єкєідєу Mépos ти тоо  Àaov 
showed to him from there a certain part of the people. 


CHAPTER 23 


Balaam's Parable 


2532 2036-* 3588 * А 3618 „ 1473 
1 кол eine Baadu то BaAoók ообборлутб> pot 


And Balaam said to Balak, Build for me 


17782 2033. 1041 2532 2090. . 443 17782 2033. 
€viav0a єттї fopovs коң eroigyagóv pot єуто?да єттб 
here seven shrines, and prepare forme here seven 
3448 2532 2033, 2919.1 2532 4160-* . 3739 


HÖTXOVS KAL ETTÄ KpioUs 2 kar emoiqoe BoAaók ov 
calves, апа seven rams! And Balak did in which 
5158 2086 | 1473, * . 2532 399. 3448 2532 
тротоу єіпєу avrà)  BoAaóp кол оърїүрєүкє рӧсҳоу Kot 
manner [?said ?to him !Balaam]. And he offered acalf апа 
2919,1 1909 3588 1041 . 2532 2036-* . 43M * : 
«piov єтї тоу fBopgóv 23:3 кол eine ВеАобр pos Валайк 
ram upon the shrine. And Balaam said to Balak, 


23:4 


3936 1909 
торфеттүӨ єтїї 


3588 2378-1473 
mns 0voias cov 


2532 4198 1487 
KAL TOPEÙTOPAL EL 


You stand beside your sacrifice! and I shall go and see if 
1473 5316 . 3588 2316 1722 4877 | 2532 4487 

potr  Óaveirat о 0cós ev осъруоутсє: kar риро 
[Эте ?shall appear 1Соа Зо 4meet with]. And the saying 
3739 302 1473-1166 312 . 1473 2532 
о av por бєє ovo yyeAo соь кош 
which ever heshallshowto me Ishallannounce ќо уои. And 
4198 2117 2532 5316-3588-2316 3588 * 2532 


€mopev0v єъдєіау 23:4 kar ebàvq o0co0s то Baadu кок 


he went straight. And God appeared to Balaam. And 
2036 4314 1473, * 3588 2033, 1041 2090 


eine mpos oavióv BoAaóp тоос єттї popovs nToipasa 
[said ?to — ^him  !Balaam], The seven shrines [I prepared, 
2532 307 3448 2532 2919.1 1909 3588 1041 2532 
Kot оуєВВаса póoxov kot кру єтї тоу fjopóv 23:5 koc 
and I brought  acalf апа ram unto the shrine. And 
1685-3588-2316 — 4487 1519 3588 4750 Ж 2532 2036 
єуєВолЛєу o0eós рро es то o70po Валар кох einev 


God ри а word into the mouth of Balaam, апа he said, 
1994 4314 * 3779 2980 2532 


єтістрафєѕ "pos ВоЛабк ото Mahoe 23:6 kat 
Turning towards Balak thus you shall speak. And 
654 4314 1473 2532 3592 2186 1909 3588 
опєстрафи Tpos cvróv код 00e єфєютїкє єтї тор 
hereturned to him, апа thus he stood over 
3646-1473 2532 3956 3588 758 T 
oAokovTOJ TOV QVTOÙ кох mTmàvTes ov ópxovzes Moófp 
his whole burnt-offerings, and all the rulers of Moab 
3326 1473 2532 353 3588 3850-1473 2036 


pev avrov 23:7 кол avo o Вор түү opo oNiv оъто? єтє 
with him. And taking up his parable, he said, 
1537 * ‚3343 ‚1473 * . 935 : 
єк Мєстототое ре рєтєпёрфото рє ВоЛойк Baorievs 
From out of Mesopotamia  [^fetched 5те !Balak king 
x ur 1537 3735, 575 395 . 3004 1204 
МоёвВ єё opeóv от’ олотоАбо» Aéyov бєїро 
3of Moab], outof гле mountains of the east, saying, Come 
689.1 1473 3588 * ^ 2532 1204 19432  . . 1473 
àpasai pot Tov ІакоВ xot ӧє?ро emucoTópocot pot 
curse for me Jacob! and, Come accurse to me 
3588 * Й 5100 6891 3739 3361 689.1 
70v lopoQA 23:8 ть opócopou ov o prat 
Israel! How shall I curse whom [?does not ?curse 
2962 2532 5100 2672 : 3739 
Kvptos ком т кетересоро M ov 
Ithe LORD]? And how shall I imprecate maledictions upon whom 
pod 2672 3588 2316 3754 
KoTapóTot о Өєоѕ 23:9 оти 
b does not ?imprecate maledictions upon 1God]? For 
575 28842 3735, 3708 1473. 2532 575, 1015 . 
опо корофїѕ opeov офораь — avTov kat ато Bovvav 
from thetop — ofmountains Ishall see him; апа from hills 
43572 1473. 2400 2992 3441 2730 
птросъуоўсо отб» бо? aos MOVOS KATOLKÝOEL 
I shall pay attention to him. Behold, a people [?alone !shall dwell], 
25321722 1484 3756-4817 . 5100 
коң EV €0veavw ov avAAoyvwOncerav 23:10 т. 
andamongnations they shall not be reckoned together. Who 
1812.2 à 3588 4690 m н 2532 5100 1821.2 
єёпкриВосато то спєрро ІаокоВ кох т e&opiüpiioezoat 
determined exactly the seed of Jacob, and who shall count out 
1218 * | 599 — 3588 5590-1473 1722 55900 . 
óqnpovs lopo€A — oco0àvov N Фох pov ev лоо 
peoples of Israel? May [?die imy soul] among souls 
1342 . 2532 1096 3588 4690 5613 3588 
буко о» кои  yévovro то спєрроа pov 05 то 
of the just, апа тау [?become 1my seed] as the 
4690 3778 2036-* . 444 * ] 
спєрра тото] ceine ВоЛаёк mpos BoAaóq 
seed of this. And Balak said to Balaam, 
5100 — 4160 |. 1473 1519 2672.1 2190-1473 
ть TETOMNKÀS pot es  kKoTàpoagw єҳӨрӧу pov 
What have you done tome? For acurse for my enemies 
2564 1473 2532 2400 2127. 2129. 
K€KAnkà сє kat où єолоуцкоѕ €vAoyiav 
Ihavecalled you, and behold, youhave blessed a blessing. 
2532  2036-* 4314  * 3780 3745 
23:12 kar eine Bolo. mpos Волабк озу оса 
And Balaamsaid to Balak,  Isitnot as many things 


2532 
23:11 xot 


23:10 1See Bos for variants. 


NUMBERS 
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302 1685-3588-2316 1519 3588 4750-1473 3778 5442 

av єрт о дє є то отӧро pov тофто фолоёо 

as God should put in my mouth this I will guard 
2980 . 2532 2036 4314 1473 * 1204 2089 
Лосось 23:13 код eine mpos avrov BoAoók бӧєъро ёти 
to speak? And [заа ?to ^ ^him  !Balak] Соте yet 
3326 1473. 1519 5117 243 1537 3739 3756-3708 1473. 
HET’ єро? ew. тотоу àÀAov єё ov оок Oct avTov 
with me to [?place tanother] of which you shall not see itt 


1564. 237.1 3313-5100 1473 . 3708 3956 
єкє(дєу QÀX N pépos ть avTov Офе TAVTAS 
from there, but only a certain part ofit shall you see, [^all 
1161 3766.2 1492 2532 2672. , 1473-1473. 
бє ov рл] ions KAL кетбресоеб potovTóvr 
!Ibut 2ш no way should yousee], and you curse И Ѓогте 
1564. 2532 3880 1473 1519 68 . 4648.1 
ekeiĝev 23:14 kar mapėňaßev avrtóv ew аурой скоту 
from there! And he took him into a field – a height 
1909 28842 . 2991.1 . 2532 3618 .— 

єтї корофӯ» AcAo£evpévov кол озкоборлусє> 
upon the top of a place for dressing stone; and he built 

1563 2033. 1041 2532 307 3448 2532 2919.1 1909 3588 


єкєї em 7à Bopovs кох avefifiace џосҳоу kot крио єтї Tov 
there seven shrines, and brought асай апа ram unto the 


1041 2532 2036-* 4314 * 3936 1909 
Bopov 23:15 колд eine Baadu pos Волабк парбстт‹ єттї 


shrine. And Balaam said to Balak, Stand beside 

3588 2378-1473 1473-1161 4198 1905 3588 2316 

ms voias cov  eyo бє порє?сорох єпєротсох Tov Өєбъ 
your sacrifice! and I shall go to ask God. 
2532 4876-3588-2316 3588 * 2532 1685 4487 


23:16 коз cvvivTqoev о дє05 то BoaAaóp kar evéfoAe рро 
And God met with Balaam, and he put a word 
1519 3588 4750-1473 2532 2036 654 4314 * 


є то сторо avTOU кол єтє» опострофтӨ‹ mpos BoaAoók 
into his mouth. And said, Return to Balak! 
2532 3592 2980. 2532 654 В 4314 1473. 
kat T&E Mahoe 23:17 каи  omeoz7póón Tpos avtòv 


And he returned to him. 
3588 3646.1-1473 


and thus you shall speak. 

2532 3592 2186 —. 1909 Л \ 
кои 00e єфєшөтїүкєїъ єтї TNS OoXAokavTOGCE€OSs ауто? 
And thus he wasstanding beside his whole burnt-offering, 


2532 3588 758 * 3326 1473 . 2532 2036 1473. 
kat ot àpxovzes Moóof рєт avrov коз єїтє avt 


and the rulers ofMoab with him. And [?said ?to him 
5100 2980 2962 2532 353 z 

Baile TU єтє коро 23:18 kar avaňaßov 
1Ва1аЁ], What said the LORD? And taking up 
3588 3850-1473 . 2036 450. * 2532 191 
тү» пороВолў» avrov єіпє, | avàoTQ00 ВеАебйк Kov ókove 

his parable, hesaid, Rise up, О Balak, and hear! 
1801 3144 5207 * 3756 5613 444 


єуботитох рартъс — vtós >єт фәр 23:19 ovx ws àvOpomos 

Give ear, О witness ѕоп of Zippor! [215 not 3as 4а man 

35882316 1284.2 3761. 5613 5207 444 — 546 

о Өдєос ӧарттӨўруох ооё ws 140$ avOpimnov оттєз\түӨтүгөгл. 
1God] to waver, nor as asonof тап to be threatened. 

1473, 2036 3780 . 4160 2980 2532 3780. 

QvTÓS єїтөє OUXÜ moel Ao oet kat озу 

He in speaking, shall he not do? Shall he speak, and not 

1696 2400 2127  , 3880 . 

єриєуєг 23:20 où €vÀoyeiv птарєА мос 

adhere to? Behold, [?to bless Ч have taken to myself]. 

2127 г > 2532 3766.2 654 1 3756 

єхлоүђсо kat ov рл] omoopeUjo 23:21 ovk 

I will bless and in по way shall I turn back. There shall not 

1510.8.3 3449 1722 * 3761 3708 4192 1722 * К 

ésta póx00s є, ІакоВ ovóé офдсєтаь тпӧроѕ ev lopon 

be trouble іп Jacob, nor shall[?appear !misery|in Israel. 


2962 3588 2316-1473 3326 1473 . 3588 1741 

Kiptos о Beds avTov pec «viov то  €vóo£fa 

The LORD his God is with him, е honorable ones 
758 1722 1473 2316 3588 1806 1473 


opxóvTOv ev avta 23:22 Өєӧѕ о etayayiav аътӧ» 
of the rulers are with him. God was the one leading him 


1537 Е ` 5613 1391 3439.2-1473 3756 
єё AvyvmTov os боёо поуокёротоѕ avrov 23:23 ov 
out of Egypt; as the glory of his unicorn. Dno 
1063 151023 3634.5 Е 17227 3k 3761. 3131.1 . 1722 
yop єстї» owovugpos ev loko ovóé pavreia ev 
lFor ?there is] omen in Jacob, nor divination in 


23:13 fi.e. Israel. 
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* 2596 2540 2046 Ж 2532 3588 * 
Іорођ\ кота kotpóv ртдтсєтох ІокоВ коң то loponA 
Israel. In time it shall be told to Jacob and to Israel 
5100 2005 Ж 3588 2316 2400 2992 5613 
TU ETLTENEOEL o 0cós 23:24 або? Aaós 0$ 
what [?shall complete 1God]. Behold, гле people as 
4661.1 450 2532 5613 3023 1064.3 3756 


okùpvos avoaoTiGerzat Kot ws Лоу yovpoOdncezau ov 

acub shall raise up, and as а lion it shall prance; It shall not 
2837 2193 2068 2339 2532 129 5134.1 
KkouwmOTceror ws pyn Өлтүрө kar aipa TPAVpATLV 
go to sleep until it shall eat game, and the blood of the slain 
4095 2532 2036-* 4314 * 3777 


тсєтол 23:25 кол eine ВоЛаёк mpos BoAoàp ove 
it shall drink. And Balak said to Balaam, Neither 
2671. 2672 Р 1473. 3777 2127 | 3361 2127 


Kor TÓ pots кетерб ст олутоъ ov7€ evÀAoyóv pm €vAoynoeus 
incurses shallyou cursehim, nor blessings shall you bless 


473 2532 611-* 2036 3588 * . 3756 
avrov 23:26 kat omokpieis ВоЛабџ eine tw Book ovk 

him. And Balaam answering said to Balak, Did I not 
2980 . 1473 3004 3588 4487 3739 302 2980-3588-2316 
єА&\лтүтб cov Aéyov то pipa o оу Малото bebs 
speak to you, saying, The word which ever God should speak, 
3778 4160 2532 2036-* 4314 * 1204 


тото тосо 


this Iwill do? 


23:27 kar eine Baiak «pos Валайр ócvpo 
And Balak said to Balaam, Come, 


3880 Д 1473 1519 5117 243 1487 700. 
птаралаВо сє «ew тбто» ФЛЛор e  opéon 
I should take you unto [?place !another], it should please 
3588 2316 2532 2672 1473-1473 1564 2532 
то Oco коң katåpasai poravrtòv ekeiðev 23:28 kar 
God, and curse him for me from there! And 
3880-* 3588 * 1909 2884.2 3588 * 3588 
mapeAope BaAoàk тоу Валайр єтї kopvoiv 70v Фоүфр то 
Balak took Balaam upon гле top of Peor, the 
3905 —. 1519 3588 2048 2532 2036-5 р 
To po7etvov es ту épnpov 23:29 kar eire Валабр 
partextending into the wilderness. And Balaam said 
4314  * : 3618 | 1473 5602 2033 1041 2532 
"pos BoAoaók ouco00pmocóv pot (0e єттї popovs kat 
to Balak, Build forme here seven shrines, and 
2090. . 1473 5602 2033. 3448 25322033. 2919.1 2532 
ETOLMQOÒV рои бобє єттї MÖTXOVS kat ETTÄ кро 23:30 kar 


prepare for me here seven calves, апа seven rams! And 


4160-* 2509 2036 1473 E: 2532 399 
eroiqoe ВоЛабк коӨ&тєр eUrev avro Baadu kot avijveyke 


Balak did justas [said ?to him ! Balaam], and he bore 


3448 2532 2919.1 1909 3588 1041 . 
pMóo0xXov KAL кру єтїї 70v Bjopóv 


acalf and aram unto the shrine. 


CHAPTER 24 


Balaam Blesses Israel 


2532 1492-* 3754 2570-151023 1726 2962. 
24:1 kat бо» Валайр боть KaÀÓv єттї єуоутіору kupiov 


And Balaam seeing that it is good before the LORD 
2127 3588 * У 3756 4198. 2596 , 3588 
€vÀoyeiv тоу logon ovk єторєїӨтү кото то 
to bless Israel, Һе didnot go according to the 
1486 1519 4877 3588 36346 . 2532 
є:0005 ELS GuvvàvTQOw TOUS OLOVOUS коз 
accustomed мау to meet with the ones with omens, and 
654 3588 4383-1473 1519 3588 2048 2532 
oméopewe то TpÓG(OTOV QUTOU ets TNV épnpov 24:2 kat 
he turned back his face to the wilderness. And 
1869-* . 3588 3788-1473 . ‚2529, 3588* 
eróàpas Ве\о&р. tovs oÓ0oAp ovs evrov ko00pà tov logon 
Balaam lifting up his eyes, looks down on Israel 
4759.2 2596 5443 2532 1096 4151. 2316. 
єстратопєёдєокота кота фуълёс кол eyévero avevpa 0cov 
encamped by tribes. And [?became !spirit  2of God] 


1900 1473 2532 353 3588 3850-1473. . 
єт? avtròv 24:3 код  avoaAaQóv түр пороВоЛїр оътоћ 
upon him. And taking up his parable, 

2036 5346  * 2033 5 5346. 3588 444 

eine onoi BoAoóp vis Beóp $Óncoiv o &vOpo^os 
he said, Says Balaam son ofBeor. Says Ше man 

228 . 3708 5346 | 191 3051 2316. 
anws opóov 24:4 фс» akovov yta cov 
[2true Iseeing]. Says the one hearing oracles of God, 


APIOMOI 


23:24 


3748 3706 2316. 1492 1722 5258 601 
боот ораси 0cov єбє, ev тро emoKekoA vpugévot 


who [2а vision ?of God !saw] in sleep; uncovering 


3588 3788-1473 . . 5613 2570 . 3588 3624-1473 
ои офдолџо оттой 24:5 ws колос ои око oov 

his eyes. How good are your houses, 
T 3588 4633-1473 * 5616, 34861 4639.2 
ІокоВ ох осктрос соъ lopai 24:6 woei убтол ск боото 
О Jacob, your tents, О Israel. As  groves shadowing, 
5616, 3857. 1900 4215. 2532 5616 | 4633  , 3739 
WEL TAPAÕELOL ETL пото роу коз WEL скрос os , 
as parks near a river, and as tents which 
4078-2962 5616 . 2748 3844 5204 1831 
ёптёє коро woei кёдро: пор бота 24:7 e&eAevoerat 
the LORD pitched, as cedars by waters. [2сате forth 
444 1537 3588 4690-1473 2532 2961 


àvÂpwTos єк TOV спєрратосѕ оъто? KAL KVPLEÙOEL 


1A man] from out of his seed, and he shall dominate 
1484 4183 2532 5312 3588 * 

€0viv TOÀÀov кои  vijo0ncezav Гоу} 
[2пайопѕ  !many] Апа [Һа be raised up high 1Gog 
932-1473 2532 837 932-1473 3588 


BoctAeto avrov kat ov£nOnoerou pociAetoa avrov. 24:80 
?his kingdom], and [?shall be increased !his kingdom]. 
2316 3594 1473. 1537 * 5613 1391 


Өєоѕ co«qyncev avrov eğ AvwyvmTov ws óta 
God guided him from out of Egypt; as the glory 
3439.2 1473 2068 1484 2190-1473 


MOovoKépoTOs  cvTO Єєбєтө ебут — 
of a unicorn со іт. Heshalleat the nations 


єҳӨроу avTov 
of his enemies, 


2532 3588 39742-1473 1591.3 2532 
KAL TA TX AVTOV €kpveAtet коң 
апа [2of their thickness the will extract the marrow], апа 
3588 1002-1473 . 2700 . 2190 


tars Borisow avvov ko7ToTo£evoer exO0póv 24:9 korakAi0ets 


with his arrows he shall shoot an enemy. Lying down 
373 5613 3023 2532 5616 | 4661.1 5100 450 —. 
QAVETAÙTATO ws Atov Kat WOEL OKVUVOS TLS QAVAOTNTEL 
he rested as alion, and as a cub who shall raise 
1473, 3588 2127 , . 1473 2127, 2532 3588 
QvTOV oL €vAoyovviés сє єүЛөүтүтө коз [Un 
him? Тһе ones blessing you, they аге blessed; and the 
2672 1473 2672 2532 2373-* 


Koo pipevot сє kekoTiüpovTot 
onescursing you, they are cursed. 


24:10 ко €0vj.600q Валабк 
And Balak was enraged 


1909 * . 2532 47932 . 3588 5495-1473 . 2532 
єтї BoAaóp kar осоуєкроттсє TALS X€poivovTOU KaL 
at Balaam, and he struck together his hands. And 
2036-* . 04344 * . 2672 . 3588 
ceine BaAoàk mpos ВоЛабёр kovopóo0ot тоу 
Balak said to Balaam, То imprecate maledictions upon 
2190-1473 2564 : 1473 2532 2400 2127 . 2127. 
€x0póv pov KkékAnkà сє коң oùt €vÀAoyóv evAóyncas 
myenemy Ihave called you, and behold, blessing you blessed 


. 3568 3767 5343 1519 3588 5117-1473 2036 
трїто> TovUTO 24:11 vvv ovv фєфує ets TOV тӧтор GOV ELTA 


this third time. Now then, flee unto your place! I said 
5091. 1473 2532 3568 47321 . 1473 2962 3588 


5154-3778 


Т) сє коң VUV eoTépmoe oe коро TNS 
I will esteem you, but now [?deprived 3you tthe LORD] ofthe 
1391 2532 2036-* . 434 * . 3780. 2532 
ӧоётсѕ 24:12 кол eine BaAoaàp "pos BoAaóàk ovx кош 
glory. And Balaamsaid to Balak, Did Inot also 
3588 32-1473 3739 649 4314 1473 2980 
tots ayyéňors cov ovs атпєстє№а5 TPOS pE EAAANTA 
[20 3your messengers ^whom 5you sent óto  7me !speak], 
3004 1437 1473 1325 * 4134 3588 
Aéyov 24:13 e&v por бо Ваћлаёк т\рт тор» 
saying, If [о me ?should give !Balak full 


3624-1473 694 ` 2532 5553 . 3756 1410 


oikov QvTOU  opyvpiov kart XpvGiov ov Ovvijcopot 
^his house]  ofsilver апа gold, Ishall not be able 
3845 . 3588 4487 2962 4160. 1473. 2570 2228 
"mopoinvout то pipa kvpiov тойсо QvTÓ KOÀÓVP N 
to violate Һе word ofthe LORD, to do it good or 
4190 3844 1683 3745 1437 2036 1473 
тортро» пор’ egavrov оса «àv eUmm pot 
bad by myself. As тапу things as — [?should say 5to me 
3588 2316 3778 00 2532 3568 2400 
о Өєоѕ толто 24:14 kar vvv où 
1God], these things Ishall speak. And now, behold, 


24:7 {СР Yox 


24:15 


665.1 1519 3588 5117-1473 1204 4823 . 1473 5100 
ототрєҳо ELS TOV топор pov €vpo cvpfovAecvoo TOL TL 
I run to my place. Come, Iwill advise you what 
4160, 3588 2992-3778 3588 2992-1473 1909 2078  . 
TJrowjoev o ео OvTOS tov Qov соъ em €gXoTOVv 
[will do 1this people] with your people in the last 
3588 2250 . 2532 353 . 3588 3850-1473 . А 
70v pepr 24:15 kar avaAof Gov тту пороВоћтр avroù 
ofthe days. And taking up his parable, 
2036 5346 * 205207. ж 5346 | 3588 444 
eue. onoi BoAoóp vios Bep фто» o оъӨротоѕ 
he said, Says Balaam son оѓ Веог. Says Ше man 
3588 228 . 3708 19] . 3051 2316, 
о алдо  opüv 24:16 oakovov dyta — 0cov 
[true Iseeing], In hearing oracles of God, 
1987 . 1989.1 . 3844. 5310 2532 
ema Tàp.evos єттї map ърістоо коз 
having knowledge of higher knowledge by the highest, and 
3706 2316 1492 1722 5258 601 ; 3588 
ораси 0cov wav Ev про QATOKEKQAÀÙVHHĖVOL OL 
[2а vision ?of God !seeing] i sleep, uncovering 
3788-1473 . 1166 1473 . 2532 3780 3568 
oó0oApotovrov 24:17 ӧєіёо avt kat OUXÜ vvv 
his eyes. Iwillshow tohim, but not now. 


3106 , 2532 3756 1448 . 393 : 798 


покарҝо кол оок єүүсє‹ ољатєЛєі остро» 
I bless, and he doesnot approach. [?willarise 1А star] 
1537 * Ж 2532 450 А 444 1537 
єё ІокоВ kar оуастсєтоь óv0pomos eë 
from out of Jacob, and [?shall rise ир ta man] from out of 
* 2532 2352 3588 747 ч н 2532 
Ісроъл xov Opave tovs арҳтүоъѕ Moo KAL 
Israel, апа Һе shall devastate the heads of Moab, and 
4307.1 3956 3588 5207, a 2532 
TPOvopEÙTEL TAVTAS TOUS vioùs X40 24:18 xav 
he shall despoil all ofthe sons of Sheth. And 
1510.8.3-* 2817 2532 1510.8.3 2817 n 
€o7ov Еб©ор. kànpovopia кох éo7ot KAnpovouia — Hcoav 
Edom shall be an inheritance, and [?shall be ^an inheritance !Esau 
3588 2190-1473 2532 * 4160 1722 2479 2532 
о €x0pós avrov кол IoponA ezotnoev ev voxvi 24:19 kar 
2115 enemy]. And Israel acted in strength. And 
1825. 1537 ж 2532 622. 
єёєүєрӨтүтєтө єё ІокоВ kar отоле 
опе shall be awakened from out of Jacob, and  shalldestroy 
4982. 1537 4172 2532 1492 3588 * : 
G'ocopevov єк  "OÀeos 24:20 kar av tov Аралк 
the one escaping from the city. And having seen Amalek, 
2532 353 3588 3850-1473 2036 746 1484 
кох avaAo ov тти торо ВӊоАлү» avroù єіпє, apx €0vóv 
and taking up his parable, he said, The head of nations 
2532 3588 4690-1473 622 2532 
Apari ко TO стєрро ауто? QATONELTAL 24:21 kat 
is Amalek, and his seed shall perish. And 


2532 353 3588 3850-1473 


1492 3588 5. : i Р 
tov Kevoiov кох отоЛаВоу тту пороВоћтр avzov 


mm 


havingseen the Kenite, and taking up his parable, 

2036 2478 3588 2733-1473 2532 1437 5087 

єлє,  wxXvpà т коток gov Kat eåv ns 

he said, [215 strong lYour dwelling], and if you should put 
1722 4073 3588 3555-1473 2532 1437 1096 3588 
ev  meérpoa т” осой gov 24:22 kat eàv yevqrov то 
[Pin За rock lyour nest], and if  itbe 

ж 3555 3834 | MEE 162 ^ . 
Beop voos Tmavovpyias AccUptr оку I. o T€ UGOUGÜ 
to Beor anest of astuteness, the Assyrians shall capture 

1473 2532 353 . 3588 3850-1473 |. . 2036 5599 
ce 24:23 kar avaAo(ov tyv mopopoAqv evrov eimev о 
you. And taking up his parable, he said, Oh, 
5599 5100 2198 3752 5087 3778 3588 
о тс Üüoerot бтоъ т та?та о 
Oh, who shall live whenever [?should appoint ?these things 
2316 2532 1831 . 1537 5495 
Beos 24:24 kar eğeňevoeTaL єк хєрбъ 
1God]? And one shall come forth from out of. the hands 
* . 2532 2559. * . 2532 2559. 

Kirraiwv ком KOKOGOUGUP Ассоър коз KOKOGOUGU/ 


of the Chittim, and they shall afflict Assyria, and they shall afflict 
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* 2532 1473 3661 622 2532 
Efpotovs kot avroi opoðvpaðóv атолофутоиь 24:25 kat 
Hebrewst, and they with one accord shall perish. And 


450-* 565 654 1519 3588 5117-1473 
«voc7às BoAoóp. олтїүАӨєз отпострафє(Ѕ es Tov тотор QVTOÙ 


Balaam rising up went forth returning unto his place. 
2532 * . 565. 4314 1488 
xov BoAoàk o7 1A0€ mpos eavrovo 
And Balak went forth to his own. 
CHAPTER 25 
Israel Fornicates to Baal-peor 
2532 2647-* 17227* . 2532 953 ` 
25:1 kat karéAvoev lopańà ev Žarreiv kar efeffqAó0n 
And Israel rested up іп Shittim, and ['profaned 

3588 2992 1608 . 1519 3588 2364 
о Aaós ekToprvevgov ELS tas Ovyartėpas Мар 
ihe ?people] to fornicate with the daughters | of Moab. 

2532 2564 1473 . 1519 3588 | 2378. 3588 
25:2 коң €KàÀegoav  avTOUS eus tas  Ovoias TOV 

And theycalled them unto the sacrifices 
1497-1473 2532 2068 3588 2992 3588 2378-1473 
EDLA avvOv kat éboyev о ео TOV vorar avrov 
of their idols, апа [Заде tthe ?people] of their sacrifices, 
2532 4352 Р 3588 1497-1473 . 2532 
кои тпросєк?утсоу TOUS ELÖWAOLS AVTOV 25:3 коң 
and they did obeisance to their idols. And 
5055-* 3588 * 2532 3710 


єтє\єсӨт Ісротл то  BeeAóbeyóp kar opyio0n 
Israel was initiated to Baal-peor; and [?was provoked to anger 


2372. 2962 3588 * . 2532 2036-2962 
Ovi Kiptos то  lopoüA 25:4 kar eine kvpvos 
Зіп гаре 1the LORD] with Israel. And the LORD said 
3588 * . 2983 3956 3588 747 . 3588 2992. 
то Movo  Aófe wóvroas tovs арҳтүої?ѕ 70v Aoov 
toMoses, Take all the heads ofthe people, 
2532 3856 . 1473 2962. 2713, 3588 


Kot To. poevyp.órrug ov QUTOVS KUPLO KATEVAVTU TOV 
and make an example ofthem forthe LORD over against the 
2246 2532 654 3709. 2372 . 2962 

nàiov kat атострафӯсєтої оруй Өъроъ Kvpiov 

sun! апа [һа turn away tthe anger 2of the rage ?of the LORD] 
575. зу, 2532 2036-* 3588 5443 * 
опо lopoqA 25:5 кол eine Mwvons тоб pvàais IoponA 
from Israel. And Moses said tothe tribes of Israel, 


615 1538 3588 3609-1473 3588 5055 
QATOKTELVATE ÈKQOTOS TOV okeiov ото TOV TETENEO рє 
Let [?kill leach] the one of his family being initiated 


3588 * 2532 2400 444 3588 5207 


то  BeeAóeyop 25:6 кол toov é&vÓpcoTos TOv vv 
to Baal-Peor! And behold, a man ofthe sons 
2064 437 3588 80.1473 . . 4314 3588 
Торойх є\Өбъз тросїўүоүє тоу обєАфб> avrov mpos ту 
of Israel coming, led forward his brother to the 
* . 172200 | * . 2532 1726 . 3956 
Maóavirw evavtriov Movo кол evavtiov TATNS 
Midianitish woman before Moses, and before all 
4864 р 5207 Eo 1473-161 2799 
ovvayoyńhs vuv loponA олто ёє  ékAotov 


the congregation ofthesons of Israel. And they were weeping 


3844 3588 2374 3588 4633. 3588 3142 . 
торф тту Ө®ре ms окт тоо paprtvpiov 
by the door ofthe tent of the testimony. 


Phinehas Stems the Calamity 
2532 1492 * 5207 * 5207 * 


25:7 kat av wes vós EAeóátop — vióv Aapiv 

And seeing, Phinehas son of Eleazar, son of Aaron 
3588 2409 1817 1537 3319 3588 4864 
тоо epéos «ef£aoavéoTw єк pécov TNS ovvayoyńs 
the priest, rose up from the midst ofthe congregation, 
2532 2983 45772 1722 3588 5495 1525 
кои ЛВоу сєрорботү ev тп ҳєрі 25:8 evonA0ev 
and taking a spear in his hand, he entered 
3694 3588 444-3588-* 1519 3588 2575 2532 


omigo tov QvOÓpomov тох Iopanàitov eus 
after the Israelitish man 


түүр кбрлло> коң 
into Ше furnace, and 


24:24 tor Eber. 
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606.1 . 297. 3588 5037 444.3588-* . 
eTekévTQoev арфотёроъѕ тоу тєє  àvOpomov тоу IoponAUrqv 
he pierced both the Israelitish man, 
2532 3588 1135 . 1223 3588 3388-1473 2532 3973 
кох тиу yvvaika Ot TNS PNTPAS олт кол emovcoTo 
and the woman through her womb; and [?ceased 
3588 4127 . 575. 3588 5207 * | 2532 1096 
тт\лүүтү ото то» vuv lopahà 25:9 кол єүЄєрорто 
Ithe 2calamity] from the sons oflsrael. And [6were 
3588 2348 . 1722 3588 4127 . 5064 2532 1501 
ои TeÜvqkÓózes —— єр m TANNY, TÉGG Opes KAL eikogt 
Ithe 2ones having died ?by ^the 5calamity] four and twenty 
5505 2532 2980-2962  . 4314 * 3004 
xuUtóóes 25:10 код єлсє kopios mpos Моос» Aéyov 
thousand. And the LORD spoke to Moses, saying, 
MN 3588 5207 * 5207 * 3588 2409 
25:11 duveés о {vis EAeótop viv Aapóv тох vepéos 
Phinehas, the son of Eleazar, son of Aaron the priest, 
2664. 3588 2372. 575 5207 * 1722 


KATÈTAVOE tov Üvpóv pov опто vuv loponA ev 
caused [?to cease ппу rage] from /леѕопѕ of Israel, in 
3588 2206-1473 3588 2205 1722 1473 2532 3756 
то mosai pov TOV Gùňov ev  avTois ко ovk 
my being jealous inthe zeal for them; and Idid not 
18144 3588 5207, * 1722 3588 2205-1473 
e&ovioca tovs viovs loponA ev то nào pov 
completely consume the sons of Israel in my zeal. 
3779 2036 2400 1473 1325 1473 1242-1473 


25:12 ойто єіпор où eyo ӧіборі avro Ove Өлүктү pov 
Thus say! Behold, I make with him my covenant 

1515, 2532 151083 1473 2532 3588 4690-1473 
ephvys 25:13 кол éo7ot ото KAL то стпєрроті аъто? 
of peace; and it will be to him and о his seed 

3326 1473. 1242. 2405 —. 166 446.2 
pev avrov бадк — tepoetas arwvias av® ov 
after him а covenant [?priesthood  !of an eternal], because 
2206 3588 2316-1473. 2532 18372 4012. 3588 5207 
єб\осє то Өєб avrov коң єЛӧсато тєрї vov vuv 


ће was jealous forhis God, and heatoned for the sons 


3588-1161 3686 3588 444-3588-* 


Таак 25:14 то 0€ буора тоо олӨрбттоъ тох Iopanàitov 
of Israel. Andthe name ofthe Israelitish man 
3588 4141 3739 4141, 3326 3588 * 


тоз пєпАлтүбтоѕ os єпАүт petà ттс Mabwavistóos 
being struck, who was stricken with the Midianitish woman, 

* 5207 * 758 3624 3965 

Zop pi 


vis Холо  ópxov oikov тотрь&< Xvpeov 
was Zimri son of Salu, ruler of the house of the family of Simeon. 
2532 3686-3588 1135-3588-* 3588 4141 


25:15 kar ӧроро тт yvvouct 7 MaótvirtoL 
And the name ofthe Midianitish woman 

T 2364 * 758 1484 

Xaocfi OvyóTqp Xovp  ópxovros é0vovs Opo0 

was Cozbi, daughter of Zur, a ruler of the nation of Ommoth; 


та mTemnhnyvu 
being struck, 


3624 3965 151023 3588 Er 

oikov патри єсті TOV Maiv 

[2of the house ЗоЁ the family titis] ofthe ones of Midian. 
2532 2980-2962 К 4314 + 3004 2980 


25:16 kar eàà&ànoe kipros mpos Моос» Луо» Аб@А\лтсо>» 
And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 

3588 5207, * 2189.1 3588 * 

tors  vtots IoponA нар 25:17 єҳӨросуєтє то Maðımvaiors 

to Ше sons of Israel! saying, Hate the Midianites, 


2532 3960 1473. 3754 2189.1... 1473 1473 1722 
Kat потйёатє avTOoUS 25:18 ótt ex0patvovoww эрй avcolt ev 


and strike them! For [аге hating уои ?they !with 
1386.1 3745 1387 1473 1223 
болттті осо: болоъси vpàs oux 
?deceit], with as many things they used deceit against you through 
T 2532 1223 * 2364 758 


Фоүбр kar Ot Xacfi 0vyocrépoa ópxovzos Моди» 


Peor, even through Cozbi, daughter ofthe гшег of Midian, 
79-1473 3588 4141 1722 3588 2250 3588 
одєлфӯр» avrov ту memAqybvuav є, тт рро Tms 
their sister, the onebeingstruck in the day of the 
4127 1223 

тлу ou Diyip 


calamity on account of Peor. 


APIOMOI 


25:9 


CHAPTER 26 


Moses and Eleazar Number Israel 
2532 1096 3326. 3588 4127 2532 


26:1 Kov єүёуєто petà түр mÀmynv кок 
And  itcameto pass after the calamity, and 
2980-2962 4314 * 2532 4314 * 3588 2409 


єА&Алүтє къроѕ "pos Моос» кох mpos EXeótop Tov wepia 
the LORD spoke to Moses, and to Eleazar the priest, 
2983 3588 746 3956 4864 5207 
26:2 А&рє түүр opxnv поастс cvvoyoyüs vtov 
saying, Take the sum ofall the congregation of the sons 
* 575 1500.1 2532 1883 2596 3624 
Iopanà «то ELKOTQĖTOVS коз єпйуо кот’ У окоо 
of Israel, from twenty years and up, according to the houses 
3965-1473 . 3956 3588 1607 | 39044 . 
тетри avTOv TAS о  ekmopevópevos Tapatåčarðar 
of their patrimony! every one going forth to deploy 
1722 Ж 2532 2980 Е „ 2532 * " 3588 
€v loponA 26:3 коз e€AàAqoe Movons kar ЕЛАєб ор o 
among Israel. And [6spoke !Moses and 3Eleazar “һе 
2409 3326 1473 17226872 . * Я 1909 3588 * 
wepevs рєт’ avzcv ev ароВоӨ МоФВ єтї тох Iopóàvov 
5priest] with them іп the wilderness of Moab at the Jordan 
р 
2596 * 3004 575 15001 
катё Ієриҳо  Aeyov 26:4 ото €ucogaérovs 
by Jericho, saying, This is the numbering from twenty years 
2532 1883 3739 5158 4929-2962 3588 * х 
KAL єпӧро ov тропоу соуєтоёє къриосѕ 70 Movon 
and up, in which manner the LORD gave orders to Moses. 
2532 3588 5207, * . 3588 1831... 1537 * А 
kat ot {vioi loponA oc єёє\доутєє e£ AvyvmTOU 
And the sons of Israel, the ones coming forth out of Egypt — 
* 4416 * 5207-1161 * ? 
26:5 Povßiv тротӧтокоѕ Іоротл зог бє РоъВӯ» 
and Reuben, was first-born of Israel. And гле sons of Reuben — 
re 1218 3588 * 3588 * . 1218 
Evox ӧӣроѕ тоо  Evóx тоз OaAAov Oüpos 
Hanoch, the people of the of Hanochites; of Pallu, гле people 


004 
yov 


3588 * 3588 * 1218 3588 * : 
тоо  $aAAovei 26:6 то Eopóv ӧңроѕ тоо  Eopovet 
ofthe Palluites; to Hezron; the people of the Hezronites; 
3588 * . 1218 3588 Ы 3778 3588 


то Хорис Onpos тоо Хорџрєі 26:7 ото ot 


to Carmi, the people ofthe of Carmites. These arethe 
1218 * ү 2532 1096 3588 1980.2 1473. 5140 
ónpov  Povfüv KAL єуєуєто N eniokepis avtov Tpets 
peoples of Reuben. And [^was  !the ?2number Зоѓ them] three 
2532 5062 : 5505 . 2532 20351 . 2532 5144 

Kat TEOCOQPAKOVTA х\\&бє< коз €770K00L0U KAL тр екорто: 
and forty thousand and seven hundred and thirty. 


2532 3588 5207 * 2532 3588 5207 * 
26:8 код оь viol Фалло? Емар 26:9 кол оь vroi 

And the sons of Pallu – Eliab; 
T 2532"* 2532 * 3778 
NopovgiA kot AoQ0àv кол Afeupóov ойто 
Namuel, and Dathan, and Abiram; 
3588 4864 е 3778 . 1510.2.6 3588 1997.1 И 
TNS cvvo'yoyns OUVTOUL єси [Un ETLOVOTAVTES 
ofthe congregation. These are the ones rising up together 
1909 * . 2532* _ 1722 3588 4864 КО 1722 3588 
єтї Моъсї» kat Аароу ev m ovvaywyh Коре €v m 
against Moses апа Aaron in the gathering of Когаһ, іп the 
1999 " 2962. 2532 455 . 3588 1093 3588 
ETLOVOTAOEL kvpiov 26:10 kar avot£acoa x yn то 
conspiring against the LORD. And [?opening !the ?earth] 
4750-1473 . 2666. 1473 . 2532 * . 1722 3588 2288. 3588 
стора оът котётієу avTOoUS kal Корё ev то Өоуйто тт 
its mouth swallowed them апа Korah in the death 
4864-1473 . 3753 2719. 3588 4442 3588 4004 . 
cvvoyoyüsevrov ÖTE  KoTéDoye TO тър TOUS mevTükovTo 
of his congregation, when [5devoured !the ?fire] the fifty 


EX f 
and the sons of Eliab – 
1945.1 

єпік\то‹ 

these are the ones summoned 


2532 1250 . 2532 1096 . 1722 4592 . 3588-1473 
кол ðrakosiovs кол eyevincav ev стрєсо 26:11 ov ӧє 
and two hundred. And they were made as а sign. But the 


5207. * E 3756 599 2532 3588 5207 * . 
хос Корё ovK anéėðavov 26:12 kar оь vioi Xvpeov 
sons of Korah did not die. And the sons of Simeon 
3588 1218 3588 5207 * J 3588 * 1218 

o Oünpos TOv viw Xvpeov то  NopoviQAÀ ónnos 
the people ofthe sons ofSimeon; to Nemuel, the people 


26:13 


3588 * . 3588 * 218 3588 * . 35885 

o  NapovqAet то lopiv дро o dlopewi то loxiv 
the Nemuelites; о Jamin, the people the Jaminites; ѓо Јасһіп, 
1218 * Р 3588 * 1218 3588 * . 
ónpos Ioxewet 26:13 то Лара pos о Zopat 

the people the Jachinites; to Zerah, the people the Zerahites; 
3588 * 1218 3588 * 3778 3588 1218 


то XaovAÀ Oónpos о  XoaovAi 
to Shaul the people the Shaulites. These are the peoples 
* 1537 3588 1980.2-1473 1417 2532 1501 5505 2532 
Xvpeov єк TNS ETLOKÈYEWS AVTOV vo KAL eikogt Xu L&Oes KAL 
of Simeon by their numbering- two and twenty thousand and 


26:14 oùToL ot опрос 


1250 3588 5207 * 2596 1218-1473 3 
Ove KÓc LOU 26:15 ov vroi Гоё кота OTp.ovs аутор 
two hundred. The sons of Gad according to their peoples — 


3588 * 1218 3588 * 3588 * 1218 
то Xaóov Onpos о  Xaóovi то Ayyi Oünpnos 
to  Zephon, the people the Zephonites; to Haggi, the people 
3588 * 3588 * 1218 3588 * 3588 
о Ayyi 70  Xovwi ðńpos о  Xovvet 26:16 70 
the Haggites; to Shuni, the people the Shunites; to 
* 1218 3588 * 3588 * 1218 3588 * 
Até  Onüpos o  Atev то Аббї O"pnos o Абёс 
Ozni, the people the Oznites; to Еп, thepeople the Erites; 
3588 * 1218 3588 * 3588 * 1218 
26:17 то Аороӧ Onpos o Аоребї то Apu ӧтиоѕ 

to  Arod, the people ће Arodites; о — Areli, the people 
3588 * R 3778 3588 1218 5207 E 1537 
o Apu 26:18 ov7ov ov ónpor viv Гоё єё 
the Arelites. These are the peoples of the sons of Gad by 
1980.2-1473 1 5062 5505 2532 4001 


ETLOKÈYEWS AVTV Teggopókovro уї\їфбє$ KAL TEVTAKÖTLOL 
their numbering - forty thousand and five hundred. 
5207 * 3 ow 12532. * T 2532)* 2532 * : 
26:19 vioi Iovóa Hp кох Avvàv XqAóyp. kar Papés kar Zopà 
Sons of Judah - Ег апа Onan, Shelah, and Pharez and Zara; 
2532 599 * 2532 * . 1722 1093 Ж ; 2532 
Kat o7:€0avev Hp kar Avvàv ev yn Xavaàv 26:20 kar 
and [4died 1Ет 2апа ?Onan]in the land of Canaan. And 
1096 3588 5207, * . 2596. 1218-1473. — , 3588 
€yevovro ои vioi lovóa кото ónpovs avrov TO 

[*were Ithe ?sons Зоѓ Judah] according to their peoples — ѓо 
1218 3588 * А 3588 * . 1218 3588 

uda ónpos о — XqAovi 70 apės ӧтџоѕ о 


Shelah, the people the Shelanites; to — Pharez, гле people the 
3588 * А 1218 3588 * 2532 
— то Zap  Onpos ° Жоро 26:21 коң 
Pharzites; to Zerah, гле реоріе the  Zerhites. And 
1096 3588 5207 x 3588 * 1218 3588 
€yévovio ov {vioi Papés то Aocpóov pos о 
[*were ithe ?sons Зоѓ Pharez]- іо Hezron, the people the 
3588 * 1218 3588 * 3778 
Appt то ApovA pos о  ApovA 26:22 офто 
Hezronites; о {о Hamul, the people the Hamulites. These 
1218 3588 * 2596 3588 1980.2-1473 
бло то Іофба кото ту єпіскєфи avtov 
аге the peoples to Judah, according to their numbering — 
1803 2532 1440 5505 2532 4001 2532 
eë коң єВӧорткорута XvAt&Óes kot птєутокдооои 26:23 коң 
six апа seventy thousand and five hundred. And 


3588 5207, * 2596 . 1218-473. — . 3588 * 
ои {vioi looóxop ката önpovs avrov 70 Өөлд 
the sons оЁ Іѕѕасһаг accordingto their peoples- ѓо Tola, 
1218 3588 * . 3588 * — . 1218 3588 * . 
ónpos о ӨоЛлаєі 70  Oovà ӧтиоѕ о Povai 
the people the  Tolaites; о Риа, the people the  Punites; 
3588 * 1218 3588 * м 3588 * : 
26:24 то  lIoacovp óonpos о IocovBi то Xopfpóv 
to — Jashub, гле реоріе the Jashubites; о — Shimron, 
1218 3588 * 3778 1218 * 
oónpos o  Xopfpavi 26:25 о®тоь ӧтрос locóxop 
the people the Shimronites. These are the peoples of Issachar 
1537 1980.2 5064 2532 1835 5505 2532 
EË єтьскёфєос̧ avzov тёссорєѕ KAL e£i]kovzoa XuAtuàOes KAL 
by their numbering- four and sixty thousand and 
5145 5207 * 2596 1218-1473 
7ptoKÓóctot 26:26 vroi ZoflovAGv кота OTp.ovs avtov 
three hundred. Sons of Zebulun according to their peoples — 
3588 * 1218 3588 * 3588 1218 3588 
то Xopé6 óWpnos о  Xopeócü то Ал\фъ блүр.о$ о 


to Sered, the people the Seredites; to Elon, гле people the 


NUMBERS 


237 


* 3588 * 1218 3588 * 3778 
AAAovei то АЛМА Oüpos о АЛМА 26:27 офто 
Elonites; to зана, the people the Jahleelites. These 
3588 1218 1537 19802-1473 1835 


ot Onpot Zaßoviiw є єтіскєефєос̧ avrov. e&rkovza 
аге Һе peoples ofZebulun by their numbering- sixty 

5505 . 2532 4000 5207, * 2596 . 
xUtàóes kat тєртөкбоцчоь 26:28 vioi Іосф кота 
thousand and five hundred. Sons ofJoseph according to 
12181473, * ‚2532 * 5207 * : 
O1povs avrov Mavoacoi kar Ефре%їр. 26:29 vroi Mavacon 
their peoples – Manasseh and Ephraim. Sons of Manasseh — 
3588 * 1218 3588 * 2532. F 1080 

то Maxeip Onpos o Молхєрї коң Моҳєір eyévvnoe 
to Machir, the people the Machirites, and Machir procreated 


3588 * 3588 * 1218 3588 * 2532 

tov ГаЛаёё то г aað ӧўиоѕ о ГоЛаоёг 26:30 ко 
Gilead; to Gilead, the people the Gileadites; And 

3778 5207 * 3588 * 1218 3588 * 

OUTOL vioi ГоЛаёё то Axvwlép ónpnos о  Axvtept 

these are sons of Gilead- to  Jeezer, гле people the Jeezerites; 

3588 * 1218 3588 * 3588 * 1218 

то XeAéy ӧђиоѕ о Хєлєүс 26:31 то Espi ónpos 

to  Helek, the people the Helekites; to Asriel, the people 

3588 * . 3588 * 1218 3588 * . 3588 

o Espmài то X£Xuep ӧтроѕ о Xwepi 26:32 40 

the Asrielites; to Shechem the people the Shechemites; to 

1218 3588 * . 2532 3588 * —— 1218 

РЗ ónpos о  Xapaept kat то Офєр  ónpos 

Shemida, the people the Shemidaites; and ‚о  Hepher, the people 

3588 * : 2532 3588 * a 5207 * 

° Офєрї 26:33 kat то anTad? хо Офєр 

the Hepherites. And to  Zelophehad son of Hepher 

3756-1096 1473-5207 237.1 2364 2532 3778 3588 


оок €yévov7To avti vioù QAN тү Ovyozépes kar тофта TA 
there were no sons to him, only daughters. And these аге Һе 


3686 3588 2364 + T 2532 * 
ovòpata TOV  ÜvyoTépov XoAmoóó Maad kar Novà 
names ofthe daughters of Zelophehad - Mahlah and Noah, 


2532 * 2532 * 2532 * 3778 3588 1218 

kat "EyAa кох MeAx&à kar Oepoà 26:34 офто‘ ot опрос 

апа Hoglah, and Milcah, and Tizrah. These are the peoples 
1537 1980.2-1473 141725324004 . 5505 


Mavasoi EË ETLOKEPEWS avv ӧъо KAL пєуткорто XLALAÕES 
ofManassehby their numbering - two and fifty thousand 
2532 2035.1] . 3778 5207. * 3588 
KAL €T 7TQKÓGLOL 26:35 офто: vrot Eópoip то 
апа seven hundred. These are the sons of Ephraim — to 
M 3588 * : 3588 * 2 1218 
Sound on о  XovroaAàv то Bexép Onpos 
Shuthelah, the Deom the Shuthelahites; to Becher, the people 
3588 * 3588 * 1218 3588 * 
o M Bexept то Tavai ӧңроѕ о  Tavoi 
the Becherites; о Tahan, the people the Tahanites. 
5207 * 3588 * 1218 3588 * 
хо Уоотала то  Eó€v pos о Eóevi 
аге the sons ofShuthelah – to Eran, the people the  Eranites. 
3778 3588 1218 * 1537 1980.2-1473 1417 
26:37 ovvov ov Onpouv Eópoip — €& emwokéWeos avtov бо 
These are the peoples of Ephraim by their numbering - two 


3778 
26:36 ovTot 
These 


2532 5144 5505 2532 4001 3778 3588 1218 
KAL TPLÅKOVTA XtÀLÀOES KAL Tr€vTOKÓO LOL OUTOL OL Onpot 
and thirty thousand and five hundred. These are the peoples 
5207 ж; l 2596, 1218-1473 5207, 
vuv loon^ кото Oónpovs avTOv 26:38 vroi 
of the sons ofJoseph accordingto their peoples. Sons 
* 2596 1218-1473 3588 * 1218 3588 
Bevwopiv като ónpovs avrov то Badé ónpos ° 
of Benjamin according to their peoples- іо Веја, the people the 
3588 * 1218 3588 * 3588 * 
Boe то AcvpnaA onpos o  AovBqM то Туєрбр 
Belaites; to — Ashbel, the теат the Ashbelites; о — Ahiram, 
1218 3588 * 3588 * 1218 
onpos о Axetpopt 26:39 tw  Xodoàv ӧтиоѕ 
the people ће  Ahiramites; to Shupham the people 
3588 * 3588 * 1218 3588 * 
о Xoóaovi то OdOàp onpos о офор 
the Shuphamites; о Shupham, the people the Shuphamites. 
2532 1096 3588 5207 * 2532 * 
26:40 xov  eyévovro or {viot Вол “Абар кох Noepàv 


And were the sons ofBela- Ard and Naaman. 
3588 * 1218 3588 * . 3588 * . 1218 3588 
то Абар Onpos о Абар: то Noepàv pos о 
То Ата, thepeople the Ardites; о Маатап, the people the 


238 APIOMOI 26:41 
* Е 3778 3588 5207 * ; 2596 2596 5443 3965-1473 ; 2816 . 
Noepavi 26:41 ov7ot ov voit Beviapiv кото кото ovAàs TATPLOV avTOv KÀnpovopicovouw 
Naamites. These are the sons of Benjamin according to according to the tribes of their patrimony they shall inherit. 
1218-1473 1537 1980.2-1473 4002 2532 5062 1537 3588 2819 3307 3588 2817-1473  . А 
Oónpovs avrov EË єтискєфєосѕ QAUVTÖV тєтє KAL TECTAPAKOVTA 26:56 єк тох KAnpov pepreis тт» KÀnpovopüoav cvv 
their peoples by their numbering- буе апа forty By the lot you shall portion their inheritance 
5505 . 2532 1812 . 2532 5207. + 2596 , 303.1 4183 2532 3641 2532 5207. * 2 
xuUtàóes kot єбокослои 26:42 kar ог Дор кота evapnégov поллор Kot оМуои 26:57 Kov ос Aevi 
thousand and six hundred. And the sons of Dan according to between the many and few. And гле ѕопѕ of Levi 
1218-1473. — , 3588 * . 1218 3588 * . 3778 2596. 12181473, 3588 * 1218 3588 
OónpovsovrGov то X£opei  Onpos о  Xopei | ото кото — ónpovsovrov 70  lFepoov бїмо< ° 
their peoples - to Ѕһиһат, гле people the Shuhamites. These according to their peoples- to Gershon, the people the 
3588 1218 $ 2596, 1218-1473 3956 T . 3588 * — 1218 3588 * : 3588 
о ónpot Aav като Oónpovs avtiv 26:43 тбртє$ l'epaovi то Кода onpos ° Kaaði TO 
are the peoples of Dan according to their peoples. АП Gershonites; to Kohath, the people the  Kohathites; to 
3588 1218 — * ; 2596 1984-1473. . 5064 * 1218 3588 * Р 3778 3588 1218 
ov por Xopet кет? єтіскотї AVTOV тёссорєє Mepopi oüpos o  Mepapt 26:58 ovo ov бїрок 
the peoples of Shuham according to their overseeing- four Merari, the people the Merarites. These are the peoples 
2532 1835 5505 2532 5071 5207 * .. 5207 к 1218 3588 * , 1218 3288 
Kat e£ikovroa xuutàOes kat Terpokógtou 26:44 vroi Аср vuv Aevi onpos о AwBevi — oüpos 
and sixty thousand and four hundred. Sons of Asher ofthesons ofLevi; the people — the Libinites; гле people – the 
2596. 1218-1473. 3588 * — 1218 3588 * н * 1218 3588 * 1218 3588 * p 
кото Onpovs avzov то lopiv Onpos o  loapeut XeBpovi pos о Мох oónpos o  Movoi 
according to their peoples – іо Jimna, гле people the Jimnites; Hebronites; the people - the Mahlites; the people – the Mushites; 
3588 * . 1218 3588 * . 3588 * — . 1218 2532 1218 3588 * 2532 * 1080 3588 
то Ієссоос ӧтиоѕ о leccovi то Вор pos Kov бтүһо$ о Коре код КоёӨ  eyévvqoe тор» 
to Jesui, the people Ше Jesuites; to Beriah, гле people and the people — the Korathites; and Kohath procreated 
3588 * . 3588 1218 3588 * E 3588 3588-1161 3686 3588 1135-1473, T 
o БВоро 26:45 то Xofép onpos o ХоВєрг TO Хави 26:59 ro 0€ буора TNs yvvawoós avrov Ioxopeó 
the Beriites; to Heber, the people the Heberites; to Amram. And the name of his wife was Jochebed, 
1218 3588 * 2532 3588 3686 2364, * 4 3739 5088 3778 3588 * 1722 * б 2532 
Мелих ӧтиоѕ о MeAxunt 26:46 kar то буора OvyóTrqp Aevi т  éTeke7ovTOvs 70 Aevi ev AvyimTO kaL 


Malchiel, гле people the занен, And the name 


2364 3778 3588 1218 
Ovyopós Ay Sapa 26:47 офтоь оь бло 


of the daughter of Аѕһег – Sarah. These arethe peoples 
1537 19802-1473 5140 2532 4004 5505 


oin EË єтіскёфєос oavràv TPELS KAL пєутђкорто Xu tes 
of Asher by their numbering- three and fifty thousand 
2532 5071 3588 5207 * . 2596. 

KAL TETPAKÖTLOL 26:48 ov хос Neb0aAip, кота 

and four hundred. The sons ofNaphtali according to 
1218-1473 3588 * 1218 3588 * . 3588 * : 
Onpovs avrov 70 AoÀ  Onpos о Ani 70 lavvet 


their peoples — to — Jahzeel, the people the Jahzeelites; to 
1218 3588 * 3588 * 1218 3588 * 
ónpos o  laoavvei 26:49 то leoép ӧиоѕ o Ієсєрі 
the people the Gunites; to  Jezer, the people the Jezerites; 
3588 * 1218 3588 * 3778 1218 

то Zena pos о  XeAqpi 26:50 ov7ov ёро 

to Shillem, the Бере the Shillemites. These are the peoples 


Guni, 


1537 1980.2-1473 4002 2532 5062 А 
М№ефдоєќр, EË ETLOKÈ PEWS avTOv TÈVTE KAL тєссорйкорта 
ofNaphtali by their numbering- five апа forty 
5505 2532 5071 . 3778 3588 1980.2 
XUtóÓes KAL TETPAKÖTLOL 26:51 aù n єпіскє{лѕ 
thousand and four hundred. This isthe numbering 
5207 x. 1812 5505. 2532 5507 
viv loponA єбокӧолаи xytMġðeşs коз уймок 
ofthe sons of Israel- sixhundred thousand апа а thousand 
2532 2035.1 2532 5144 2980-2962 


2532 

KAL €T TOKÓGLOL Kat TptàKOvTa 26:52 kar eAà oe коро 
and seven hundred and thirty. And the LORD spoke 
4314 * . 3004 3778 3307 а 
mpos Movonv Aéyov 26:53 тобто џєрисӨйсєтос 
to Moses, saying, To these [?shall be portioned The 
1093 2816 . 1537 706 ч 3686 3588 
yn KAnpovopeiv eë ордро? ovopéTov 26:54 то 
апа] to inherit by the number ofnames. To the 
4183 4121 . 3588 2817 . 2532 3588 
TÀeiogU mÀeovàgceus түу KAÀnpovopüav ко то 
many will be superabundant tthe 2inheritance], and to the 
1640 1639.2 3588 2817-1473  . . 1538 
€AàTTOGw єЛоттосєѕ TNV  KÀmpovopiüav avTOv EKÅTTW 
less will be less Itheir inheritance]. To each 
2531, 1980 —. 1325. 3588 2817-1473. К 
kalbas єпєскєттсол Soleta клтроуорќо ovv 
as they are numbered [?shall be given Itheir inheritance]. 

1223 2819 3307 3588 1093 3588 3686 
26:55 діа кАтроу pepuoOnoerou "n Yn TOUS орос 

By lots [35һа be portioned !the ?land] by the names; 


26:41 {СР npo — peoples. 


daughter of Levi, who bore these toLeviin Egypt Апа 


5088 3588 * 3588 * — — 25325 . 2532* 
ётєкє то  Apfpop то» Aopóv kar Моос kar Мори 
she bore to Amram - Aaron and Moses апа Miriam 


3588 79-1473 . " 2532 1096 . 3588 * р 3739 
тү» аёєлфӯ» avrov 26:60 xov eyeviÜ0noav то Aopov о 


their sister. And was born to Aaron 
5037 * 2532 * 2532 * 2532.* 2532 
тє М№одоВ kar ABroù kar ЕЛєйбор кол I0àpop 26:61 kau 
both Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. And 


599 А 2532 * : 1722 3588 4374-1473 К 
опєдоує Мебё3В xov Ар ооб є то просфёрєи avtoùvs 
[4^died INadab ?and ?Abihu] in their offering 
4442 245 . 1725 2962 1722 3588 2048 кл 
тор «@АА\бтруо» €vavTt короо «ev тп epuuo Xwà 
[fire !alien] before the LORD in the wilderness of Sinai. 
2532 1096 1537 1980.2-1473 5140 2532 1501 
26:62 kat eyevi0oav EË ETLOKEPEWS AVTOV трєї KAL eükogt 
And there were of their numbering- three and twenty 
5505 . 3956 7321 . 575, 3376. , 2532 1883 3756 
XUàbes aov  opoevucv опо рлүщңеїоз KAL єтбрө ov 


thousand, every male from amonth and up. [not 
1063 4902.1 А 1722 3319 3588 5207 
yop съуєтєскёттсот ev рёсо тор иу 
lFor ?they were] considered together in the midst ofthe sons 
id 3754 3756 1325 1473 . 2819 1722 3319 
Iopa ört ov öiðotar avrois  KAüpos ev péoo 
of Israel, for [2was not ?given 40 them !alot| in the midst 
5207 + : 2532 3778 3588 1980.2 * 
vrv loponA 26:63 kar афт y  emiokeUyu Movon 
of the sons of Israel. And this numbering was by Moses 
2532 * 3588 2409 3739 1980 3588 5207. 
kat ЕЛєйбор тоз piws ot єтєсткёфөлтө TOUS vtoUs 
and Eleazar the priest, the ones who numbered the sons 
1722 6872 . * : 1909 3588 * 2596 
Торе ev араВоб Moaofp єтї тоз lopóàvov кота 


of Israel in the wilderness of Moab, at the Jordon Бу 


2532 1722 3778 3756-1510.7.3 444 
Hd 26:64 kar ev TOÙTOLS OVK NV &vOpoos 
Jericho. And among these there was not a man 
3588 1980 . 5259 + . 2532 * 1 3739 
TOV €T eakKeppevov это Movon коң Aopüv ovs 
ofthe ones being numbered by Moses and Aaron whom 
1980 3588 5207 T 1722 3588 2048 


єпєскєфоуто TOUS 000105 lopoA ev m єрїрө 
they numbered being ofthe sons of Israel in the wilderness 
* 3754 2036-2962 1473 2288 599 

Xwà 26:65 ó*v єтє kopvos олтоў 0avózo omo0avobvzot 


of Sinai. For the LORD said to them, By death they shall die 
1722 3588 2048 2532 3756 2641 . 1537 1473. 
e| тт eppo коң оо котєАєїфӨтү eë avrov 


in the wilderness, and there shall not be left behind of them 


27:1 
3761. 1520 4133 ы .4 220 + $ 2532.* 3588 
обе є пл» ХолеВ оос 1єфорї коң Incovs o 


not even one, except Caleb гле son of Jephunneh, and Joshua the 


3588 8 
тоо Novi 


son of Nun. 
CHAPTER 27 
Daughters of Zelophehad Receive an Trifientance 
2532 4334 3588 2364 
1 kar -poccA00vcav at ÜOvyoépes Холтодё 
And there came forward the daughters of Zelophehad, 
5207 $ 5207 Е 5207 * 3588 1218 
уо Офёр худо Голайаб viov Moxip TOV ӧиоо 
sonof Hepher, ѕоп ої Gilead, son  ofMachir ofthe people 
* 3588 5207 ый 2532 3778 3588 
Mavacoi TOV vav loso кои тафта та 
ofManasseh, ofthe sons  ofJoseph; and these аге 
3686-1473 * 2532. T 2532 * 


2532: "* 
оудрота аътоу Мала коң Nova кол Аула коң MeAxà 


their names — Mahlah, and Noah, and Hoglah, and Milcah, 


2532- ^h : 2532 2476 1725 * 2532 1725 
кох Oepgà 27:2 код отасоь єроуть Movo kar évavst 
and Tizrah. And standing before Moses, and before 
i 3588 2409 2532 1725 3588 758 . 2532 1725 3956 


EXxeàtop тоъ vepeos KAL €vav7t TOV QXOVTOV KAL €vavTt TATNS 
Eleazar the priest, and before the rulers, and before all 


4864 с 1909 3588 2374 3588 4633, 3588 3142 В 
Gvve'yoryns єтї ms 0vpos ms окр тоо — poprvptov 


the congregation аї the door ofthe tent ofthe testimony, 
3004 3588 3962-1473 599 1722 3588 2048 
Aéyovaow 27:3 о marthp npiv ommé0avev ev тп eppo 
they say, Our father died in the wilderness, 
2532 1473 3756-1510.7.3 1722 3319 3588 4864 А 3588 
KAL QvTÓS OUK р ev рёсо TNS cvveyoyüs TNS 
and he was not in the midst ofthe congregation ofthe 
1997.1 4 1725 2962. 1722 3588 4864 К 
€vmwvoTàons €vavit корбоо e m OovvoyoYyi 
ones rising up together against the LORD in Ње congregation 
3754 1223 266-1473 599 2532 5207 
Kopé от Ov «рертїол› evrov oméO0onve kat vrot 
of Korah; for because of his sin he died. And [?5sons 
3756 1096 1473. 3361 1813 3588 3686 


оък eyévov7o атто PN e&aAeubÜQqTo то буора 
?no !there were] born to him. Let [^not бе wiped away !the пате 
35883962-1473 | 1537 3319 3588 1218-1473 ‚ 3754 3756-1510.2.3 
TOV п0троѕ роу EK  pégov TOV ӧтрох QUTOU OTL OVK Єттї 
Зоѓ our father] from the midst of his people! for there is not 
1473-5207 , 1325 1473 2697 1722 3319 80 . 
аът 000$ ботє "piv котасҳєси є, ресо обєлАфо» 
а son to him. Give to us a possession іп the midst of the brothers 
3962-1473 2532 4317-* 3588 2920-1473 
потро прои 27:4 kar просїуоує Мохост т» kpiow avrov 
of our father! And Moses brought their case 
1725 2962 2532 2980-2962 . 4314 * . 3004 
€vav7t коро 27:5 кол єЛаћтоє kvpvos Tpos Mwvoiy Луо» 
before the LORD. Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
3723. 2364 . * . 2980 1390 
27:6 орбб<  Ovyacépes Zainas АєАеМлүкө т боро 
Rightly гле daughters of Zelophehad havespoken. А gift 
1325 1473 2697 2817 1722 3319 
босє1$ ото KoTàoXeotw KAnpovop.tas ev péoo 
you shall give to them for possession of an inheritance іп the midst 
80 А 3962-1473 2532 4060 3588 2819 3588 
одєлфоъ тотрос avTOv кох тєрїӨїүтє тоу кл\роу TOV 
of the brothers of their father; апа you shall рш the lot 
3962-1473 1473 
тотроѕ оттор алто! 
of their father among them. 


The Law Regarding Inheritance 
2532 3588 5207  * 2980 3004 
27:7 xov то vois lopoià ahes Aéyov 
And tothe sons  oflsrael you shall speak, saying, 
1437 599 2532 5207 3361-1510.3 
27:8 àv0poxos єй» omo0ívy коң б< NN 
A man if he should die, and [2a son !there might not be] 
1473. 4060 3588 2817-1473 3588 2364-1473 
QUTW тєрїӨїүтєтє түүр KÀnpovop.tov оъто? тӯ Өъуотрс ото 
to him, you shall invest his inheritance to his daughter. 
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1437-1161 3361 
27:9 eàv бє рт 


Andif there might not be 


nu 3 2364. 1473, 1325 
OvyóTqp avta бӧӧосєтє 
a daughter to him, you shall give 


3588 2817-1473 . . 3588 80-1473 . r 1437-1161 
тү» kànporvopiav avrov то обєлфо avrov 27:10 eàvóe 
his inheritance to his brother. And if 
3361 15103 1473-80 ‚1325 3588 
m осил аът абєлфог босєтє тт» 
there should пої be brothers to him, you shall give 
2817-1473 3588 80 3 3588 3962-1473 


KÀvpovopiav avTov то обєАфо тох TATPÖS QVTOÙ 
his inheritance tothe brother of his father. 
1437-1161 3361-1510.3 80 . 3588 3962-1473 


27:11 eàvóe роси одєлфос тоо патрос оътоћ 
Апа ії there might not Бе brothers of his father, 

1325 3588 2817-1473 .3588 3609 , 

SWETE TNV KÀNPOVOMLAV ауто? TW OLKELW 

you shall give his inheritance to the member of the family, 

3588 1451 1473 1537 3588 5443-1473 2816 

то €yyws7a avTOv єк TNs фол avzov kAnpovopajoaot 

to Ше опе nearest him of his tribe, to inherit 

3588 1473 . 2532 1510.8.3-3778 3588 5207 Е . 

то QvTOU Kot EOTQAL TOUTO TOUS vrois IopoA 

the things ofhis. Апа this will be tothe sons  oflsrael, 

1345 2920 2505 4929-2962 3588 * : 

Oucotopo Kpiceos када съуєтаёє kvpros то Моос 


ап ordinance of equity, as the LORD gave orders to Moses. 


2532 2036-2962 4314 * 305 1519 3588 3735 
27:12 kar eine kvpvos. pos Мохост avófm0veu то ópos 


And the LORD saidto Moses, Ascend intothe mountain, 
3588 1722 3588 4008 3588 * 3778 3588 3735 
то ev то тпєрау тоз lopóóàvov 70v70 то 0роѕ 
the one on the otherside ofthe Jordan, this mount 
2532 1492 3588 1093 * , 3739 1473 1325 3588 
NoBàp коң бє ту yny Xavaàv түр eyo idw то 


Nebo, and see the land of Canaan which I give to the 


5207 * — . 17222697  . 2532 3708 1473. 
vwots lopoi ev котасҳёсєь 27:13 kar óUm оът 
sons ОЁ Israel for a possession! And you shallsee it, 


2532 4369 : 4314 3588 2992-1473 2532 1473 2505. 
Kat 7p007e0101 mpos тор Лабу cov kat со кадо 
and you shall be added to your people, even you, as 
4369 * 3588 80-1473 1722 * 3588 3735 


тросєтєдп  Aopóov o 
[?^was added !Aaron 


обєлфӧсѕ cov ev 
2your brother] in 


р тә per 
Ог the mountain; 


1360 3845 3588 4487-1473 1722 3588 2048 
27:14 ёти — торёртүтє то рї pov ev ти єрӯро 
because you both violated my word in the wilderness 
ы 1722 3588 496 У 3588 4864 . 
w ev то QVTITİTTEW TQ» ovvayoyihy 


of Zin, when [rushed headlong against !the ?congregation] 
3588 37 . 1473 3756 37 1473 1909 3588 5204 
тоо ayrat рє озу түйсотє рє єтї то їбеть 
the sanctifying те; you did not sanctify те at the water 
1725 1473 3778 . 1510.2.3 3588 5204 485 ы 1722 
Єуаутіь avTOv ToUvTÓ єттї то  vÓop оутіЛоуѓаѕ Каб ev 
before them - this 15 The Water of Dispute — Kadesh, in 
3588 2048 * 2532 2036-* . 4314 2962 
түү eppo Xw 27:15 kar eine Моос mpos kvpvov 
the wilderness of Zin. And Moses said to the LORD, 
| 2962 3588 2316 3588 4151 
27:16 єтіскєрасдо к?роѕ о 0cós тоу TVvevpnóTov 
Let [Swatch Пле LORD ?God Зоѓ һе "spirits 
2532 3956 4561 444 1909 3588 4864-3778 — . 
коң таст саркоѕ ауӨдротоу єтї TNS Ovvoryoyns TAVTNS 
Sand ба 7flesh] fora тап tobe over this congregation, 
3748 1831. 4253 4383-1473 2532 3748 
27:17 бот\$ e&eAevoerot тро TpOG(OTOU QUTÓV KAL бот 
who shall go forth before their face, and who 
1525 Б 4253 4383-1473 2532 3748 1806 
єсє\є0сєто: про TPOTCWTOV avTOv KAL ості єёбёєї 
shall enter before their face, and who  shalllead 


1473 2532 3748 1521 1473 2532 3756-1510.8.3. 3588 
QvTOUS ко оет eus à&ev ото ко OVK €éO TOU n 
them, апа who  shallbring them; that [^shall not be tthe 
4864 2962. 5616, 4263 3739 3756-1510.2.3 
Gvvor'yo'yn коро cocci проВото о OVK сті 
?congregation ?of he LORD] as asheep in which there is no 
4166 . 

почо 

shepherd. 


240 


Moses Charges Joshua to Lead Israel 
2532 2980-2962  . 434 * . 3004 2983 
27:18 kar eAàAqoekvbpios "pos Моос» Aéyov Aóe 
And the LORD spoke to Moses, saying, Take 
4314 4572 As . 3207 * 444 3739 2192 4151 
"pos ceovzóv Inoobvv vióv Nav àv0pocov 05$ éxev mveùpa 
to yourself Joshua son of Nun! а тап who has spirit 


1722 1438 . 2532 2007 . 3588 5495-1473 1909 1473. 

€v EQUTW Kat єпсє: TQS XELPQAS oov єт? QvTOV 

in him. Апа you shall place yourhands upon him. 
2532 2476 1473 1725 m . 3588 2409 

27:19 код  o71)0eus «viov €vavit КАєб {өр тоо vepéos 
And youshallset him before Eleazar the priest, 

2532 1725 3956 3588 4864 Jj 2532 1781 .. 

коң évavtı пост ттс Ovveyoyüns Kot єртєА\ї Р 

and before all the congregation, and you shall give charge 


1473. 1726. 1473. 
ауто  €PQVTLOP QvUTOV 


2532 1325 
27:20 kar woes 


3588 1391-1473 
ms 60£qs cov 


to him before ет, And you shall put your glory 
1900 1473 3704 302 1522 1473 . 3588 5207, 
єт’ QvTÓV ÖTOS «v ELTAKOÙT OOW QUVTOÙ OL хое 
upon him, so that [^should hearken to Shim tthe ?sons 


2532 1725 E , 3588 2409 2476 
Торе 27:21 kar €évavzv ЕЛєббор 70v piws ©тїүтєтө 
3of Israel]. And before Eleazar the priest he shall stand, 
2532 1905 2 1473. 3588 2920 3588 1212 
кох єпєротїсоъсі avTOv тиу kpiow TOV  OnAÀov 
and they shall ask him {һе equity ofthe manifestationsi 
1725 2962. 1909 3588 4750-1473 1831 2532 
€voavTt коро єтї то OTOMOTU avTtoù єёєЛАє®сөртө ко 
before the LORD. By his mouth they shall go forth, and 
1909 3588 4750-1473 1525 1473. 2532 3956 3588 5207. 
єтї то сторать ото €u.geAevoovzat QvTÓS коң TAVTES ось voL 


by his mouth they shall enter,he and all the sons 

3661 2532 3956 3588 4864 2532 
Торе орһобӨбър.обоъ кол поса тү  GCvvo'yoy) 27:22 kat 
of Israel with one accord, and all the congregation. And 
4160-* 2505 1781 1473 2962 2532 
enoinoe Movoris ko0à єуєтєіЛато avta  KÜptos коң 
Moses did as [?gave charge о him !re LORD]. And 


2983 3588 * 2476 1473 1726 е 3588 2409 
Aopv vov Incovv єстпоє» олотбъ evavriov EAcótop Tov piws 


taking Joshua, he stood him before Eleazar the priest, 
2532 1726 3956 4864 . 2532 2007 
kat evavtiov T7ÓO"«s Gvvo'yoynüs 27:23 кол enėðnke 
and before all the congregation. And he placed 
3588 5495-1473 1909 1473. 2532 4921. 1473. 2509. 
TAS xeipas QvTOU єт? ото KAL OCVVEOTNOEV cevTov kai mep 

his hands upon him, апа he stood him justas 
4929-2962 3588 * И 
съууєтоѓёє къроѕ 70 Movoni 
the LORD gave orders to Moses. 

CHAPTER 28 


The Law Regarding Offerings and Sacrifices 


2532 2980-2962 | 434 * к 3004 
28:1 kot edoae короб mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 3588 5207. * 2532 2046 4314 
28:2 évrewuA at то vrois lopoiA коң epeis Tpos 
Give charge tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 3004 3588 1435-1473 1390-1473 2593.2-1473 
«vrovs Aéyov те борб роо OópoTÀ роо кортборотф pov 
them, saying, My gifts, my presents, my yield offerings 


1519 3744 . 2175 +... 1301 4374 


es осы evowõðias баөтттүртүсєтє троесфёрє 
for ascent ofpleasantaroma you shall observe to bring near 
1473 1722 3588 1859-1473 2532 2046, 4314 
pot ev тол eoptTaiş pov 28:3 коз  epels Tpos 
tome in my holidays. And youshallsay to 
1473, 3778 3588 25032. 3739 4317. 
QvTOUS тота та карторато а тросоёєтє 
them, These аге Һе yield offerings ^ which you shall lead 
2962. 286 . 1762.1 299. 1417 3588 
Kvpio op vovs €viavgiovs — epopnovs боо тр 
to the LORD- he-lambs ofa уеаг о/а, unblemished, two 


27:21 fi.e. Urim and Thummim. 


APIOMOI 


27:18 

2250 1519 36461 17342 3588 286 . 
тиро» eus. oAokavTOGUwr €vóeAexós 28:4 тоу apvóv 
aday for a whole burnt-offering perpetually. The [?lamb 
3588 1520 4160. 4404  . 2532 3588 286 . 3588 
TOV €va тоште TOTPWL ы коз TOV «рлорР TOV 

lone] you shall offer in (ће morning, and the [?lamb 
1208 4160 3588 4314 2073 . 2532 
OcvTepov moes то mpos €o-cépav 28:5 ko 
isecond] уои shall offer towards evening. And 
4160. 3588 1181 3588 3634.1 4585 1519 
TOMMEL TO O€koTOov TOV оф ©єрїбо чл eus 
youshalloffer the tenth ofthe ephah offineflour for 
2378 . 3784 1722 1637. 5067. 
O0vciav AVATETOMPÈVNYV ev єАої› — TeTÓpTO 
a sacrifice offering being prepared in olive oil the fourth part 
3588 1511 3646 1734.1 3588 
тоо iv 28:6 олокафторо €vóeAexua ро? тү 
of the hin. It is a [whole burnt-offering !perpetual, the one 
1096 1722 3588 3735 Е 1519 3744. 2175 


yevopévq ev то peL wå є осир evwõðias 
taking place in mount Sinai, for а scent of pleasant aroma 
2962 2532 4700.2-1473 . 3588 5067 3588 
коріо 28:7 код onovõýv avrov то тётерто тоо 
to the LORD. And its libation — the fourth part. of the 
1511 3588 286 3588 1520 1722 3588 39 . 4689 
w то ару то evi ev то QY түл А 
hin tothe [?lamb lone]. In the holy place you shall offer 
47002, 4608, 2962. 2532 3588 286 . 
ИА сикєра корго 28:8 коз тоу opvóv 
alibation offering of liquor to the LORD. And the [?lamb 
3588 1208 4160. 3588 4314 2073 . 2596 
TOV OcvTepov Trowuoeus то Tipos єстєрө ката 
1весопа] you shall offer towards evening according to 
3588 2378-1473 Я 2532 2596 3588 4700.2-1473 5 
ту Ovoiav avTov KAL KOTÓ түу G^0vOüiv аото? 
its sacrifice offering; and according to its libation 
4160 1519 3744 . 2175 .. 2962 
поџСєтє є обру evowõias Kvpio 
you shall offer it for ascent  ofpleasantaroma to the LORD. 
2532 3588 2250 3588 4521 4317 1417 
9 kat Tm трёроа тоу соВВӧотоу nmposåterte боо 
Andin the day ofthe Sabbaths you shall lead forward two 
286 17621. 299. 2532 1417 1181 4585 
QJivVOUS EVLAVOTLOVS QAMWMOVS kar боо O€koTo сєрїбб\єөз<$ 
lambs ofa year old, unblemished; and two tenths of fine flour 
378.4 . 1722 1637. 1519 2378 . 2532 
avememoujuevvs EV eàaiw єс  Ovoiav KAL 
being prepared in olive oil for a sacrifice offering and 
4700.2-1473 3646 4521 1722 
onovõýv avroù 28:10 oAokovTopa . coppéerov ev 
its libation; a whole burnt-offering of the Sabbaths on 
3588 4521 1909 3588 3646.1 3 3588 1275 , 
то cof f é Tots evt TNS oÀokavTOce€eos TNS Oto v TOS 
the Sabbaths, besides the [2whole burnt-offering Icontinual] 


2532 3588 4700.2-1473 . 2532 1722 3588 3561 

kat түү oTovõiy avroù 28:11 kar ev тод veopmviaus 
and its libation. And in the new moons 

4317 . 3646  . 3588 2962 3448 1537 
"pogcà£ere оЛоко%торо то коро росҳоъѕ єк 


you shall lead a whole burnt-offering їо ће LORD, [?calves Зоѓ 
1016 1417 2532 29194 1520 286. 17621 . 2033. 
Bov ovo Kot кро? evo ерлоо EVLAQVOLOVS ETTA 
4the oxen !two], and [?ram tone], [3lambs ^4of a year old !seven 
299. 5140 1181 4585 3784 

Cp opovs 28:12 тра ó€koo cepióóAeos AVATETOIMMEVNS 
?unblemished]. Threetenths offine flour being prepared 
1722 1637 . 3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 4585 

€v elatio то росҳо то cvi кол óvo бёкето сєраддЛєо$ 
in olive oil for the [?calf lone], and two tenths of fine flour 


3784 . 1722 1637 . 3588 2919.1 3588 1520 2532 
evoamecowujkévms EV elato то крио то) evi 28:13 kat 
being prepared іп olive oil for the [2гат lone]. And 


1181 4585 3784 . 17221637, 3588 286 . 

O€ko Tov gepuóUAeos AVATETOMPÈVNS EV eAato то арљ 

atenth offineflour being prepared іп olive oil for the [2lamb 

3588 1520 2378 . 3744 2175 2593.2 

то evi Өъсїоъ оси» evoótas корто ро 
lone] – а sacrifice scent of pleasant aroma, a yield offering 

2962. 3588 4700.2-1473 E 3588 2255 3588 

корго 28:14 тп  omovün аутор то MLV TOU 

to the LORD. To their libation Dthe ?half — 4of the 

1511 1510.8.3 3588 3448 3588 1520 2532 3588 5154 

w EOTQAL то ООо) TO EVL ком то трто> 


Shin of wine !will be] for the [?calf lone], and the third 


28:15 


3588 1511 1510.8.3 3588 2919.1 3588 1520 2532 3588 5067 
TOU w EOTAL то крио то EVL кое TO тєтартоу 
of the hin of wine will be for Һе [?ram lone], and the fourth 


3588 1511 151083 3588 286 3588 1520 3631 3778 3588 
TOU w EOTAL то apv то evi oivov TOVTO TO 
of the hin [2will be 3for the 5lamb 4one lof wine]. This is the 
3646 . 3376 1537 3376, 1519 3588 3376 
оЛока?торо mrva єк pnvòs eus tovs pvas 
whole burnt-offering, month by month throughout the months 
3588 1763 . 2532 55074 1537 137.1, 1520 
тоо eviavroù 28:15 коз xipapov є — ovyóv éva 
of the year. And a young he-goat from the goats – one 
4012 . 266 F 2962 1909 3588 3646.1 y 3588 
тєрї арортіаѕ$ѕ коро єтї TNS oAokavTOGceos TNS 


for a sin offering to the LORD, beside the [2whole burnt-offering 


1275 . 4160 . 2532 3588 4700.2-1473 2532 1722 
Owrmavrós поиӨсєтои kary  omovóy avrov 28:16 кол ev 


Icontinual]|; you shall offer it and its libation. Andin 
3588 3376 3588 4413 5065 2250 3588 3376 

то рлүрї то прото тєссорєсколдєкбти прера тоо рро 
the [?month 11151], the fourteenth day ofthe month, 
3957 2962 2532 3588 4003 . 2250 
TATXA корсо 28:17 kar тт тпєутєколбєкотт qpépo 
is a passover to the LORD. And the fifteenth day 
3588 3376, 3778 1859. 2033, 2250 106 


тоо рро TOUTOV єортї 
of the month, this is 


entà npépos оборо 
a holiday; seven days [2unleavened breads 


2068 2532 3588 2250 3588 4413 1945.1 

€0co0e 28:18 коз n yppa q проту єпікАттоѕ 
lyou shall eat]. And the [дау ifirst] [5summoning 
39%. 1510.8.3 1473 3956 2041 2999.1 3756 

ayia єстох vpiv mav épyov Aopevróv ov 

2a holy twill be] to you. All work which is servile you shall not 
4160 2532 4317 . 3646 

томутєтє 28:19 каи — mpocó£ece олокаъторото 

ао. Апа you shall bring whole burnt-offerings, 
2593.2 2962. 3448 1537 1016 1417 2919.1 
карпторо корсо póoxovs єк Bov ovo кру 
a yield offering to the LORD, |?calves Зоѓ “тле oxen !two], [?ram 
1520 286 17621 . 2033 299 1510.86 

€va QHUVOVS EVLAVOLOVS ETTA аророс ETOVTAL 


lone], [?lambs ?of a year old !seven]; [2unblemished !they shall be] 


1473 2532 2378-1473 4585 . 
ошу 28:20 xov Ovoia avvov oepiðas 
to you. And their sacrifice offering shall be of fine flour 


378.4 . 1722 1637. 5140 1181 3588 3448 3588 
evememoujuév ev eAato тро бёкото то POSXO то 
being prepared іп olive oil, three tenths forthe [?calf 

1520 2532 1417 1181 3588 290191 3588 1520 р 

evi коң боо бєкота TO крио то evi 28:21 дєкатору 
lone], and two tenths for the [2тат lone]. [2a tenth 
1181 4160. 3588 286 3588 1520 3588 
O€ko7ov пои noeus то Qur то EVL то 
5tithe 1You shall offer] forthe [2lamb lone] for the 
2033. 286  . 2532 55074 rA 137.1. 1520 
єттї ojuvois 28:22 кол ҳоро» aryav (3797 
seven lambs, and a young he-goat Fom the goats – one 
4012. 266 " 1837.2 4012. 1473 4133 3588 
тєрї oapoprias — e&uàgao0ot тєрї орои 28:23 плу mns 
for asin offering to atone for you, besides the 
3646.1 3588 1275 . 3588 4407 . 
OÀOKQ'UTOGEGOS TNS  OwaTzavTÓS тт Tpoivnys 
[?whole burnt-offering lcontinual] ofthe early morning 
3739 1510.2.3 3646, 1734.1 7 
о єстї олока?торо єубєлєҳіс ро? 
which is [2whole burnt-offering !a perpetual]. These 
2596 . 3778 4160. 3588 2250 1519 3588 
ката : таъта Trow]ocerTe TNV vnpepevrv ELS TAS 
according to these manners you shall offer per day for the 
2033, 2250 1435 2593.2 3744. 2075. 

entà прера pov  kóàpmopo осиу evoótas 

seven days as a рій yield offering scent of pleasant aroma 
2962. 1909 3588 3646 | 3588 1275 . 
KUPLO ETL TOV OoÀokavTOp.O TOS TOU баетолтов 
to the LORD; with the  [2whole burnt-offering Icontinual] 
4160 3588 47002-1473 А 2532 3588 2250 3588 
TONELS тү» O"0vóQv avrov 28:25 kar €  mpépo тү 
you shall offer its libation. And [day the 
1442. 2822 39. 1510.83 1473 3956 2041 2999.1 
єВборлу kànt ayia ёстод  vpiv пор épyov AoTpevióv 
?seventh 6calling 5a holy ^will be] to you; all [2work !servile] 


3778 
28:24 та?та 


NUMBERS 


241 


3756 4160. 1722 1473. 2532 3588 2250 3588 
ov morete ev оът 28:26 kar түү pépa tov 
you shall not do on it. And the day of the 
3501 3752 434 |. 2378 . 3501 

véov otav mpocdoépne Ovoiav — véav 


new produce, whenever you should bring [?sacrifice !a new produce 


2962. 3588 14391 . 1945.1 39 . 
корго TOV eBóopóóov €mikAnTos ayia 
5to the LORD Зоѓ the ‘period of sevens], [?summoning 2a holy 
1510.8.3 1473 3956 2041 2999.1 3756 4160. 
€oTat эра» TAV €pyov Латрєъто» ov TOLMTETE 
lit will be] to you. All [^work !servile] you shall not do. 

2532 4317 . 3646 . 1519 3744 
28:27 xov тросёёєтє олокаъторото єс ось 

Апа you shall bring whole burnt-offerings for ascent 
2175 |. 2962. 3448 1537 1016 1417 
evwõðias корѓо póoxovs єк Bov ovo 
of pleasant aroma іо the LORD — [|?calves of 4/ле охеп !two], 
2919.1 1520 2033. 286  . 17621 .. 299 3588 
Kptóv €va ETTÈ арво? EVLAVTLOVS аророоѕ 28:28 1 
[2гат tone], seven lambs ofa year old unblemished. 
2378-1473 4585 3784 1722 


Ovoia avtov oepiðais avanenompivn ev 
Their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in 
1637 5140 1181 3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 


€laio трго бёкете TO росҳо то evi кол боо бєкото 
olive oil, three tenths for the [?calf lone], and two tenths 
3588 2919,1 3588 1520 1181 1181 3588 286 . 
то крио то evi 28:29 бєкото» O€koTov то auva 
for the [?ram lone], atenth tithe to the [?lamb 
3588 1520 3588 2033. 286 2532 55074 1537 
то evi тоб ETTA aopvois 28:30 кол yipapov 
lone], for the seven lambs, and [2young he-goat Sod 

137.1 1520 4012. 266 . 1837.2 4012. 1473 
arvyav éva mepi apaprias є&.Лососдох тєрї vpov 
^the goats lone] for asin offering, to atone for you; 

4133 3588 3646 к 3588 1275 s 2532 
28:31 пло тоо оЛокоъторатоѕ TOV ÖLATAVTÖŞS KAL 

besides the [?whole burnt-offering lcontinual. And 


3588 2378-1473 , 4160 1473 299 
тту 0voiav ovv томутєте pot àpopnot 
their sacrifice offering you shall offer to me; [2unblemished 


1510.8.6 1473 2532 3588 4700.2-1473 
ETOVTAL эра» коң оз стторбеб QvTOV 
Ithey shall be] to you, and their libations. 
CHAPTER 29 
Holy Summoning in the Seventh Month 
2532 3588 3376. 3588 1442. 1520 3588 
29:1 kat то avi то  efóopo pio тоо 

And the [2month lseventh], dayone ofthe 
3376 1945.1 39, 1510.83 1473 3956 2041 
005 єпікАтоѕ ayia €oTat vpiv mav ėpyov 
month, [?summoning 2а holy twill Бе] toyou; all [оК 
2999. 3756 4160. 2250 45911  . 151083 
Лотрєотоу ov томутєтє прера aompnogtos FTAL 
Iservile] you shall not do; aday  ofsignal it will be 


1473 2532 4160 3646 1519 3744 


эр 2 KAL поџСєтє олокаъторота є обрў 
to you. And you shall offer whole burnt-offerings for a scent 
2175 _. 2962 . 3448 1520 1537 1016 2919,1 
evwõðias kvpiw pooxov éva єк Bov Kptóv 
of pleasant aroma ѓо the LORD — [2саії lone] of the oxen, [?ram 
1520 286 . 17621 . 2033, 299. 3588 
éva QUVOÙS evtavgGioUvs єттї QAMWPOVS 29:3 q 
lone], [lambs ʻ4of а year old !seven ?unblemished]. 

2378-1473 4585 3784 1722 1637 
Ovoto evcov cepiðañs avanenompėvn ev eňaiw 


Their sacrifice offering of fine flour being prepared іп olive oil - 


5140 1181 3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 
тріо кота TO póoxo то evi Kat боо бёкото 
three tenths forthe [?calf lone] and two tenths 
3588 2919.1 3588 1520 1181 1181 3588 286 . 
то крио то evi 29:4 ӧбєкатоу OékoTov то арљ 
for the [?ram lone]. A tenth tithe tothe [?lamb 
3588 1520 3588 2033, 286 , 2532 55074 
то evi TOUS єптї apvois 29:5 кол xüipopov 

lone] forthe seven lambs. And a young he-goat 
1537 137.1. 1520 4012. 266 , 1837.2 4012. 
єё arvyav éva mepi apaprias «€&uàcoacÓ0ov тєрї 
from Гле goats- one for asin offering, to atone for 


242 

1473 4133 3588 3646 , 3588 3561 . 
vpév 29:6 пли тор oXokoavTop TOv mns  vovpavtos 
you; besides the whole burnt-offerings ofthe new moon, 
2532 3588 2378-1473 . 2532 3588 | 4700.2-1473 > 
коз «t Ovia avTov ко QL спорбас отоу 
апа their sacrifice offerings, апа their libations, 
2532 3588 3646  . 3588 1275 " 2532 3588 
{код то оЛлока?торо 70 ÖATAVTÖS KAL QL 
and the  [?whole burnt-offering lcontinuall апа 
2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 2596 

0votat QvTOVvV ко QL спордо! аът кото 


their sacrifice offerings, апа their libations according to 

3588 4793.1-1473 1519 3744 2175 2962 . 

түу GiYykptctw avrov ew осуу» evwõias Kvpio 
their interpretation for a scent of pleasant aroma to the LORD. 
2532 3588 1181 3588 3376-3778 1945.1 39 

29:7 kar түү ӧєкӧт тоо рлүро$ то®тоз єпікАттоѕ ayia 
And the tenth of this month [summoning 2a holy 

1510.8.3 1473 2532 2559 3588 5590-1473 


ETAL эрй каи коекбсєтє tas /vxàs vyv 
ithere shall be] to you. And you shall afflict your souls, 
2532 3956 2041 3756 4160. 2532 4374 

kat Tav Éépyov ov томусєтє 29:8 коз просоѓсєтє 
and all work you shall not do. And you shall bring 
3646 . 1519 3744 2175 2593.2 
олокоътороато es ос» evwõðias кёрторо. 


whole burnt-offerings for ascent of pleasant aroma yield offering 


2962. 3448 1537 1016 1520 29191 1520 286 . 
Kvpio pooxov єк Bov éva кроу éva — apvovs 
to the LORD — [2саії Зоѓ 4the oxen !one], [?ram tone], [?lambs 
17621, 2033, 299-1510.8.6 1473 3588 
EVLAVOTLOVS ETTA ороро: ÉTOVTAL эр 29:9 1 


3of a year old !seven]; they shall be unblemished to you. 
2378-473... 4585. 3784 . 4172 
Өъсѓо avTov sepias QAVATETOMPEVN ev 
Their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in 
1637 . 5140 1181 3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 
€Aoaio  7pia бёкото TO MócXo то evi коң боо бєкото 
olive oil; three tenths to the [?calf lone], and two tenths 
3588 2919.1 3588 1520 1181 1181 3588 286 . 
то крио то evi 29:10 дєкатоу O€koTov 70 арљ 
ќо ће [2гат lone]. Atenth tithe ќо ће [?lamb 
3588 1520 1519 3588 2033 286  . 2532 5507.4 
то evi ets TOUS єттї арро? 29:11 кол yipapov 

lone], for the seven lambs. And [?young he-goat 
1537 137.1 1520 4012. 266 1837.2 4012. 1473 
єё arvyav éva  mept apaprias є&.Ласасдох тєрї рб 
3from 4the goats lone] for a sin offering to atone for you; 
4133 3588 4012. 3588 266 К 3588 1837.1 2532 3588 
тлу то тєрї TNS ороартсос TNS єё.Лӧсєос кох N 
besides the one for the sinoffering ofthe atonement, and the 
3646.1 . 3588 1275 . 35882378473  . 2532 
OÀOKQUTOOGUS т navtrós n Ovoia аот KQL 
[whole burnt-offering 1сопііпиа!], its sacrifice offering, and 
3588 4700.2-1473 2596 3588 4793.1 2593.2 
Li] споруд аът ката TNV toiykprow картојро 

its libation according to the interpretation, a yield offering 


2962. 2532 3588 4003 А 2250 3588 
кърѓо 29:12 kar тп тєртєкодбєкбтүү npépa тоо 
to the LORD. And the  fifteenth day 
3376 3588 1442. 3778 1945.1 39 1510.8.3 
pnuvós тоо єВӧдроо тофтоо єтїк\лүто$ ayia €gTaUt 
[month ?seventh !of this] [summoning 2a holy twill be] 
1473 3956 2041 2999.1 у 3756 4160. 2532 
ор mav épyov ЛМатрєътоу ov TOUjGeTe ког 
to you; all [могк !servile] youshallnot do; and 
1858 . 1473, 1859 . 2962. 2033, 2250 
єортасатє ‚охоту єортти | корго ETTA npépas 
you shall solemnize it as a holiday го the LORD for seven days. 
2532 4317 . 3646 : 2593.2 1519 
29:13 kar просаѓёєтє олокаъторота карпоро eus 
And you shall bring whole burnt-offerings, a yield offering for 
3744. 2175, 2962. 3588 2250 3588 4413 
осш» evoóotas Kvpio ту pépa тп проти 
а scent of pleasant aroma to the LORD. On the [?day 18150] — 


3448 1537 1016 5140 2532 1176 2919.1 1417 286 . 
póoxovs єк Bov Tpets Kot éka kpiovs бо — apvobs 
[^calves of éthe oxen !three ?and ?ten], [2гатѕ !two], [2lambs 


29:6 1See Bos for variant. 
29:11 See Bos for variants. 


APIOMOI 


29:6 


176214 1180 299-1510.8.6 
EVLAQVOLOVS OcekoTéo go pos аророс ecovvat 


3of a year old !fourteen]; they shall be unblemished. 
2378-473. 4585 . 3784 


3588 
29:14 av 


Ovoiat evcov сєрідолћ:ѕ оъотєпоирЄут 
Their sacrifice offerings shall be of fine flour being prepared 
1722 1637 5140 1181 3588 3448 3588 1520 3588 
є,  eAaio тра бёкете то MÓócXo то evi то 
іп olive oil— three tenths tothe [?calf lone] for the 
5151.1 3448 2532 1417 1181 3588 29191 3588 
tprokaiðeka рӧосҳосб ко бою ӧёкота то крио то 
thirteen calves; and two tenths  tothe [?ram 
1520 1909 3588 1417 2919.1 2532 1181 1181 
evi enmi tovs ùo крио 29:15 кол OékoTov ӧёкатоу 
lone] for the two rams; and atenth tithe 
3588 286. 3588 1520 1909 3588 5064 2532 1176 
то Qur то EVL єтї TOUS тєссароѕ коз беке 
tothe [2lamb lone] for the four and ten 
286 . 2532 55074 1537 137.1 1520 4012. 
epvovs 29:16 kar xyipapov є олуб éva mepi 
lambs. And [?young he-goat Зоѓ 4the goats lone] for 
266 4133 3588 3646.1 . 3588 1275 К 
apaprtias тл» TNS OXokovTOGCeos TNS ÖLAaTAVTÒS 
a sin offering, besides the [2whole burnt-offering 1сопііпиа]], 
3588 2378-1473 . 2532 3588 47002-1473 . 2532 
at Ovoioat avzov kat оз G70v0ot avrov 29:17 kat 
their sacrifice offerings, and their libations. And 
3588 2250 3588 1208 . 3448 1427 1537 1016 2919.1, 
тр трєра тд ӧєотєра — pooXovs Oó0eka єк oov крио? 
the [?day 1ѕесопа] - [?calves  !twelve] of oxen, [2rams 
1417 286 1762.1 5064 2532 1176 299. 


vo арљо?ѕ EvLavo lovs T€0 ga pos коң EKQ QAMWpMOVS 
!two], [^lambs боѓ a year old !four ?and еп *unblemished], 


3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 3588 


29:18 п Ovoia avrov kaL N  O^O0vOiocvTOv то 
their sacrifice offering, and their libation for the 
3448 2532 3588 29191 2532 3588 286 | 2596. 
косо с коң TOUS кро Kot то орло кето 
calves, апа forthe rams, апа forthe lambs according to 
706-1473 . 2596 3588 4793.1-1473 2532 
орїӨрбъ AVTOV като тт съукрии avtov 29:19 kat 
their number, according to their interpretation, and 
5507.4 1537 137.1 1520 4012 . 266 4133 3588 
xiu opor eë ovyóov ёра тєрї орартѓоѕ тлу mes 
a young he-goat of гле goats – one for а sin offering; besides the 
36461 — . 3588 1275 . 3588 2378-73 
OÀOKQ'UTÓOGEGOS ms OtomavTOS оь Ovotot avrov 
[2whole burnt-offering continual], their sacrifice offerings, 
2532 3588 4700.2-1473 3588 2250 3588 5154 3448 
Kot оз стпорбдох avTOv 29:20 тп түрЄрө тп трт póoxovs 
and their libations. The [?day Ithird] - [?calves 
1733 29191 1417 286 . 17621 . 5064 2532 
€vóeka Kptovs ovo «pvovs єр О тєссараѕЅ коң 
leleven], [?rams !two], [^lambs ʻofa year old !four ?and 
1176 299 3588 2378-1473 2532 
беке  opopovs 29:21 y Ovoia ovv ког 
3ten ^unblemished], their sacrifice offering, and 
3588 47002-1473 3588 3448 2532 3588 2919.1 2532 
n отобу ovTOV то Mócxots коң то криосѕ$ ко 
their libation forthe calves, and forthe rams, and 
3588 286 2596. 706-1473 . 25906. 3588 
TOUS орло ката д ар‹Өрӧу аътоу като И TNV 
for ће lambs, according to their number, according to 
47931-1473 2532 55074 1537 1371, 
GUYkpuuw avTOv 29:22 xav xipopov єс  avyàv 
their interpretation, апа a young he-goat of гле goats — 
1520 4012. 266 4133 3588 3646.1 > 3588 
éva тєрї «орто TANV TNS oXokovTOGceos TNS 


one for asin offering, besides the [?whole burnt-offering 

1275 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 

Ot TOv TOS «t Ovotot evrov ком QL Or0vVOQU avtov 

continual], their sacrifice offerings, and their libations. 
3588 2250 3588 5067 3448 1176 29191 1417 

29:23 тү тира түү тєтбртү  póoxXovs éka кро Ovo 
The [?day ifourth] - [?calves Чеп], [?rams !two], 

286 17621. 5064 2532 1176 299 


apvoùs єрїї тёссараѕ kar éka аророъѕ 


[51атьѕ боѓ ayearold four ?and ten &ипЫетіѕһеа], 
3588 2378-1473 . 2532 3588 4700.2-1473 3588 
29:24 оь 0votaov аутор KAL QU тторбоб QUTÓV TOUS 


their sacrifice offerings, and their libations for the 


29:25 


3448 2532 3588 29191 2532 3588 286 | 2596. 
косо коң TOUS кро Kot TOUS орло кето А 
calves, and forthe rams, апа forthe lambs, according to 


706-1473 . 2596. 3588 4793.1-1473 2532 
opiOp.óv AVTOV кото түү съукрити avTOv 29:25 kat 
their number, according to their interpretation, and 
5507.4 1537 137.1, 1520 4012 266 4133 3588 
xipapov єё ovyóov éva пєрі «орто тлу mes 
а young he-goat of гле goats — one for а sin offering, besides the 
36461 —. 3588 1275 . 3588 2378-473 — . 
OÀOKQ'UTOGEGOS y TNS õranavtòs al O0vciat avtov 

[?whole burnt-offering continual], their sacrifice offerings, 
2532 3588 47002-1473 3588 2250 3588 3991 3448 


Kot ar gGarovóat avrov 29:26 
and their libations. 
1767 2919.1 1417 286 


та NPÈPA TN пєртту росҳооѕ 
The [?day ЧИЙ] — [?calves 


1762.1 5064 2532 


€vvéa  kpvovs ӧ?о opvobvs cvtavoiovs тёссарос$ KAL 

Inine], [2rams !two], [5jlambs боѓ ayearold !four Zand 
1176 299 3588 2378-1473 2532 
беке opopovs 29:27 ov Ovoiar avtav KAL 
3ten ^unblemished], their sacrifice offerings, and 
3588 4700.2-1473 3588 3448 2532 3588 2919.1 2532 


Qu  OGTOvOÓQÜiavTÓV TOLS 
their libations 


бсо коң то Kptois KAL 
forthe calves, and forthe rams, and 


3588 286 , 2596. 706-1473 . 2596. 3588 
тое орло ката X ар‹Өрӧу аътоу като К TNV 
for the lambs, according to their number, according to 
4793.1-1473 2532 5507.4 1537 137.1, 
съукрити ovv 29:28 кол xipopov єс  avyiv 
their interpretation, and a young he-goat of the goats — 
1520 4012. 266 4133 3588 3646.1 , 3588 
ёра тєрї орартѓоѕ TÀqv TNS OoXokovzTOGceos TNS 
one for asin offering, besides the [?whole burnt-offering 


1275 . 3588 2378-473  . 2532 3588 4700.2-1473 . 
Ov TOv TOS «t O0votot avTov ком QL OT0v6ati QvTOV 
continual], their sacrifice offerings and their libations. 
3588 2250 3588 1622 3448 3638. 29191 1417 
29:29 тп прера ттүү km pòoxovs oktT® кро? OvO 
The [?day Isixth] – [?calves  !eight], [2rams !two], 
286 . 17621 . 180 . 299 3588 
QUVOÙS eviavgtovs бєкотєссорас opopovs 29:30 оь 
[Plambs 40 a year old !fourteen ?unblemished], 
2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 3588 3448 
0vcotat QvTOVv Kot «t спордох avtTv TOUS pLooxots 
their sacrifice offerings, and their libations for the calves, 
2532 3588 2919.1 2532 3588 286  . 2596. 706-1473 
коң TOUS KpPLOLS KAL TOUS «pros ката aptð pov QvTOV 
and for the rams, and for the lambs, according to their number, 
2596 , 3588 4793.1-1473 2532 5507.4 1537 
KoTÓ — тт» съукрити avrov 29:31 kot xipapov et 
according to their interpretation, and a young he-goat of 
137.1 15204012 266 4133 35883646.1 
avyav ёро TEPİQAMAPTİAQS тли TNS ONOKAVTWTEWS 
the goats -one for а sin offering, besides the [2whole burnt-offering 


3588 1275 .  35882378-1473 , 2532 3588 4700.2-1473 : 
ттс Oto 7zav70s at 0votoat аутор karat G7 0vOQLU AVTOV 


continual], their sacrifice offerings, and their libations. 

3588 2250 3588 1442. 3448 2033 2919.1 1417 

29:32 тп трёро түү efóopn Џос Х0205 єптӣ крио? ёо 
The [?day Iseventh] - [?calves  !seven], [?rams !two], 


286 |. 17621 . 1180 . 299. 3588 
QUVOÙS EVLAVTLOVS бєкоатёссорас opopovs 29:33 av 
[Plambs ^4of a year old !fourteen ?unblemished], and 
2378-1473 7 2532 3588 47002-1473 , 3588 3448 
0voto avTov ком QL стпторбдох QUTOV TOUS посо 
their sacrifice offerings, and their libations for the calves, 
2532 3588 2919.1 2532 3588 286, 2596. 706-1473 Я 
коң то кро KAL TOUS QHUVOLS ката орїӨр.о> QUTOV 
and for the rams, and for the lambs, according to their number, 
2596 . 3588 4793.1-1473 2532 5507.4 1537 
кота түүр съукрити ovróv — 29:34 kot xipapov єё 
according to their interpretation, anda young he-goat of 
137.1 15204012 266 4133 3588 3646.1 
avyav ёра TEPİQAMAPTİQS тли TNS ONOKAVTWTEWS 
the goats –опе for а sin offering, besides the [2whole burnt-offering 
3588 1275 3588 2378-1473. 2532 3588 4700.2-1473 . 
TNS õranavrtós QL 0voiot ото кос ае опорёоќ аътор 
1сопііпиа]], their sacrifice offerings, and their libations. 


2532 3588 2250 3588 3590 1840.5-1510.8.3 
29:35 xov тп трёра mm оүбӧт €£ó0tov éo Tat 
And the [дау leighth] will be a holiday recess 


NUMBERS 


243 

1473 3956 204] 29991 3756 4160. 1722 1473. 

vpiv mav épyov Лаотрєотору ov томусєтє є, avri 
to you. АП [2work !servile] уои shall not do on it. 
2532 4317 3646 1519 3744 


29:36 коз просйѓёєтє оЛокаъторота es осир 
And you shall lead forward whole burnt-offerings for а scent 
2175 |. 25932 3588 2962 3448 1520 2919,1 
€voóOtas KAPTATA TO корго росҳоу VA кроу 
of pleasant aroma, yield offerings to the LORD —[?calf tone], [?ram 
1520 286 . 17621 . 2033. 299. 3588 
éva QUVOÙS єз єттї — opopovs 29:37 oa 
lone], [3lambs ^4of а уеаг old !seven ?unblemished], and 
2378-1473. 2532 3588 47002-1473 3588 3448 
Ovia cvv KAL QU G4 0vOQU AVTOV то póoxo 
their sacrifice offerings, and their libations for the calf, 
2532 3588 2919,1 2532 3588 286. 2596. 706-1473 . 
KAL TW крио KAL TOLS QjAVOUS кото aptðpórv avtov 
and for the ram, and for the lambs, according to their number, 


2596 3588 4793.1-1473 253255074 1537 
кото тт» съукрити avtav 29:38 кол Xia pov et 
according to their interpretation, and a young he-goat of 
137.1 1520 4012 266 4133 3588 3646.1 


aryav ёро тєрї арортѓоѕ тли TNS olokavTi cens . 
the goats, one for а sin offering, besides the [2whole burnt-offering 
3588 1275 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 


TNS OvomovTós at Ovotot avtov KALAL O7i0vÓQU AVTOV 
continual], their sacrifice offerings, and their libations. 
3778 4160. 2962. 1722 3588 1859-1473 
29:39 Tavra TOUGeTe коро EV TALS єортої5 рб 
These things you shall do to the LORD in your holidays, 
4133 3588 2171-1473 . 2532 3588 1595-1473 2532 
т\р тоу €UXOV оро KAL то €Kovot эро ко 
besides your vows, and your voluntary offerings, and 
3588 3646-1473 .. ч 2532 3588 2378-473  . 
то олокаъторото орол К KAL TAS 0votas экол 
your whole burnt-offerings, and your sacrifice offerings, 


2532 3588 47002-1473 4 2532 3588 4992-1473 
кое TAS OTT 0vOÓS эро коз та swp vuv 
and your libations, and your deliverance offerings. 
2532  2980-* . 3588 5207, * |. 2596. 
29:40 kar eAàAqoe Movois то ос̧ Ilopoi кото 
And Moses spoke tothe sons oflsrael concerning 
3956 3745 1781-2962 . 3588 * 
TiàvTo осо єуєтє(Лато kùòpros то Movor 
all as many things as the LORD gave charge to Moses. 
CHAPTER 30 
Ordinances Regarding Vows 
2532  2980-* 4314 3588 758 3588 
30:1 коз €eXàAqoe Movons mpos тоос åpxovtras Tov 
And Moses spoke to the rulers of the 
5443 5207 * 3004 3778 3588 4487 3739 


$vAÀov viv lopoA  Aéyov 70070 то 
tribes ofthe sons of Israel, saying, This isthe saying which 


4929-2962 444 444 3739 302 2172 
Gvvéra£e kvpvos 30:2 àv0poos &vðpwros os av eùvënTaL 


pnpo o 


the LORD ordered. Aman, атап who ever should vow 
2171. 2962. 2228 3660 3727 2228 3724 

€vxiv kvpio т оросо ópkov т opinar — 

a vow to the LoRD, ог should swear by an oath, ог should confirm 
3725.1 4012 3588 5590-1473 3756 953 3588 
opto тєрї TNs фоҳїѕ avTov ov pepnAXocer то 
aset of limits upon his life, he shall not profane 
4487-1473 . 3956 3745 302 1831 1537 

ppa ocv 70v толто осо av єёє\Өт єк 


his word; all as many things as should come forth from out of 


3588 4750-1473 4160 1437-1161 2172 
TOV сторотосѕ QUTOU TOEL 30:3 eàvóe evënTaL 

his mouth he shall do. Andif  [?should vow 
1135. 2171. 2962. 2228 3724 3725.1 1722 
үх єоҳ» коріо n opiontat орал — ev 
la woman] avow tothe LORD, or confirm a set of limits in 
3588 3624 3588 3962-1473 1722 3588 3503-1473 . 2532 
то око TOV потросѕ аът ev түү ъєбтүүтп от 30:4 код 
the house ofherfather in her youth; and 
19] . 3588 3962-1473 3588 2171-1473. 2532 3588 
oKovon о потр аът TAS єоҳӧс оът KAL TOUS 
[25һоша hear 1һег father] her vows, and 
3725.1-1473 3739 3724 2596 3588 5590-1473 


opto poùvs evTiüs ovs 
her sets of limits 


wpisaTto кота Tms фоҳїс avrhs 
which she confirmed on her life, 


244 APIOGMOI 30:5 
2532 3902.1 . 1473. 3588 3962. 2532 2476 3956 3588 3725.1-1473 . 3739 3724 2596 3588 
KAL паро сиот оът о потр KAL OT7ÜüGOovTQOU TàvTEeS оь  opwgpoiovT/s OVS орісото ката TNS 
апа [35һоша remain silent ther ?father], then shall stand all hersets oflimits which she confirmed оп 
3956 3588 2171-1473 2532 3956 3588 3725] . 5590-1473 — , 2476 2596. 1473 , 1437-1161 
тесто QL €vxoat аът KAL TÅVTEŞS OL opto рос Чох тї oTücovrat кот . cvs 30:12 eàv õe 
all the matters of her vows, and all the sets of limits her life shallstand concerning her. But if 
3739 3724 2506 3588 5590-1473 , 3306-1473 4014. 404. 3588 435-1473 3739 302 
ovs орсато кото ттс флоту аот єл аот пєрє\оу тєр о охур оът т то. 
which she confirmed оп her life she shall abide by. in removing [?should remove them ther husband], in which ever 
1437-1161 365.2 3652 2250 EE 3956 3745 1437 1831 
30:5  eàvóe Qvavevov avavevon тере: ocovonm TÅVTA Осо. , «àv e&&A0n 
But if in shaking his head in dissent — [?should dissent day Һе should hear, all as many things аѕ should come forth 
3588 3962-1473 3739 302 2250 191 3588 1537 3588 5491-1473 К 2596, 3588 2171-1473 
о потр avs т av тиро «коет TOS єк TOV ҳєЛёоу аът кота — TAS EVXÅS оът 
lher father] inwhich ever day he should hear from out of her lips concerning her vows, 
2171-1473 2532 3588 3725.1-1473 3739 3724 2532 2596, 3588 3725.1 . 3588 2596 3588 5590-1473 
€vxóàs оът коң TOUS орисроћс QVTŇS ovs орісото Kot кото — 7TOUS орто — TOUS кота Tms Wvxins олутту 
her vows, and her sets of limits which she confirmed | and concerning the sets of limits on her life; 
2596 3588 5590-1473 3756 2476 2532 3756 3306 1473. 3588 435.1473 .. 4014 2532 
кота mms Фот аот ov стђсортоь KAL ov pėvet avm o олур оът тєріє(Лє коң 
оп һег Ше, then they shall not stand; and itshall not remain to her, her husband removed them, and 
2962 2511 1473 3754 3652 3588 2962 2511 . 4473. 3956 2171. 2532 3956 3727 
къри кобдариєс аът ótt avévevoev о кър0$ кадорєс avtrův 30:13 пасо evy kar mas орко 
the LORD shall clear her for [?shook his head in dissent the LORD cleared ег. Every vow апа every [ѓоа 
3962-1473 1437-1161 1096 1096 1199 И 2559 5590 3588 435-1473 2476 1473. 
mathp avtůs 30:6 eàvóe yevopėvn yévnTar õceopoù  kokücot {луй o аур оът oTňoet avi 
ther father]. Butif in coming to pass she should become lbinding] to afflict her soul, her husband shall set for her, 
435. 2532 3588 2171-1473 1909 1473. 2596, 3588 | 2532 3588 435-1473 4014 j 1473. 1437-1161 
олёрї KAL ас €vxat оът ET’ олтїү кото түүр ком о аур avtůs тєрєлє оът 30:14  eàv õe 
a man's wife, and her vows be upon her, according to the and her husband shall remove dor hers А put if 
1293 3588 5491-1473 3745 3724 ] : ; б f ó 
OwagTOMüv TOv yerdor олт Осо орѓісото ИТ порастот цоя; avth прёро» є& реро 
distinction from her lips аѕ тапу things as she confirmed | i” keeping silent he should remain silent at her day бу day, 
2532 2476 1473 3956 3588 2171-1473 2532 3588 
2596 3588 5590-1473 2532 191 3588 435-1473 : ;‚ 
кота тү АУ ТУ avTüs 30: 7 kaL «коет o ovp evTiüs коз OTNTEL аътт тпасаѕ TAS €vxàs олут кас TOUS 
then [3shall stand ^to her tall 2һег vows]; and the 
on her life; and [?should hear ther husband], ST БУНЫ Бад) Йун" ТЕ 
2232 dro UE ут ГАИ Ке ра орис шос. TOUS єт? олот THIEL аот От єсиотцсєу 
and should remain silent concerning her in which ever day sets of limits upon her shall stand to her, for he kept silent 
1473 3588 2250 3739 191 1437-1161 4014 
191 2532 3779 2476 3956 3588 2171-1473 2532 " : О 2 ^ o 
«коет коз OUTOS OTücOVTOL TATAL QL €vxat олут ко aha Sa qe. n hi h We heard. 30:15 But 5 ттєрүєАфъ 
he should hear, then thus shall stand all her vows: апа | ле mthe- day — m мсп ne nearc. util removing 
3588 3725.1-1473 3739 3724 2596 3588 5590-1473 НЕО 280 45-5- гате теё би VR icd 
oL opto ос QUT оъ орисоато като т v QUT . 
pss s of m Mi ae confirmed-on p exits ñs [should remove them ther husband] after the day which 
2476 1437-1161 365.2 191 2532 2983 3588 266 , 1473 . 
отїүсорто 30:8 €àv бє Qvavevov ткоъсє кои Apera тту орартќау оттой 
shall stand. But if in shaking his head in dissent he heard them, then heshalltake the sin unto himself. 
3652 3588 435-1473 3739 1437 2250 3778 3588 1345 3745 1781-2962 \ 
avavevon о avp аът т càv прера 30:16 таъто та бкоорота осо єуєтєіЛато kiptos 
[should dissent ther husband] іп which ever day These are the ordinances, as many as the LORD gave charge 


19] . 3956 
акоъст 


3588 2171-1473 2532 3588 3725.1-1473 
тосох AL €vxat аътіс Kot оь орис рої оът 


he should hear all her vows, and her sets of limits 
3739 3724 2506 3588 5590-1473. 3756 

ovs орісото кото Tns Wvuxüsovrüs ov 

which sheconfirned on her life, they shall not 
3306 . 3754 3588 435-1473 365.2 

pevovow OTL o олтур ovs «vevevoev z 3 
abide, for herhusband shook his head in dissent 
1909 1473, 2532 2962 2511 ‚1473. 2532 
єт? аът kat коро кодариєс avrův 30:9 kar 
concerning her, and the LORD shallclear her. And 
2171. 5503 2532 1544 : 3745 1437 
evxi xüpos kar ekBepAnp.évns осо eàv 
a vow of a widow, and a woman being cast out, as many things as 
2172 2596 3588 5590-1473 3306 1473 
ev£not кото Tns Pvxis оът Mevovouww олт 


she should make a vow on her life, shall abide to her. 
1437-1161 1722 3588 3624 3588 435.1473 : 3588 2171-1473 
30:10 e&v бє ev то око Tov avópós отт п eEvxý avs 
Butif іп the house of her husband her vow be, 
2228 3588 3725.1 . 2596, 3588 5590-1473 , 3326 3727 
n o opus 05 кото mms WvxüsovTüs рє’  ópkov 
or the setoflimits on her life with an oath, 
2532 191 . 3588 435-1473 2532 3902.1 Д 
30:11 кол akovon о  avipovTüs KAL поро сиот 
апа [?should hear ther husband], and remain silent 
1473. 2532 3361 3652 . 
ov) А коз «vavevon z . 
concerning her, and should not shake his head in dissent 
1473. 2532 2476 3956 3588 2171-1473 2532 
ocv) В кое OTNTOVTAL пасов QAL €vxat олут ко 
concerning her, then shallstand all her vows; and 


3588 * ‚3031, 435. . 2532 3031 . 1135-1473, у 
то Movo avoapéoov oavópós KAL avopégov YVVALKÖSŞS avTov 
to Moses betweena husband and between his wife, 

2532 3031 . 3962 2532 2364 1722 3503 1722 3624 

KAL avopégcor потроѕ Kat Üvyozpós ev уєбтцти ev око 


and between a father and daughter in youth іп  /hehouse 
3962-1473 
TATPÒS аот 
of her father. 
CHAPTER 31 
Israel Wars with Midian 
2532 2980-2962 4314 T 3004 
31:1 kot є\о\тсє короб mpos Мотор  Aéyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1556 3588 1557 3588 5207 ы 


31:2 єкӧікє‹ тү» єкӧіктси, TOv viv loponA 
Let [^avenge 5with punishment tthe ?sons lof Israel] 

1537 3588 * 2532 2078 4369 4314 3588 

єк тоу Maðiavirav Kot éoxovov. простєбїст Tipos тоу 


on the Midianites; and at гле last you shall be added to 


2992-1473 2532 2980-* . 4314 3588 2992 3004 
Лабу gov 31:3 kar eAàA qoe Movors pos tov Лаби  Aéyov 
your people. And Moses spoke to the people saying, 
18433 . 1537 1473 435 2532 39044 1725 
єёоплісотє є  vpàv àvópoas кол поротӧёасдє ролт 
Completely агт уош теп, and deploy before 
2962 1909 Ж 591 1537. 3844 3588 2962 


Kvpiov єтї Моёбіёу omoóobvvot єкбїктү торф тох kuptov 
the LORD against Midian, to render punishment by е LORD 


31:4 


3588 * Я 5507 1537 5443 2532 5507. 1537 
m Мобу 31:4 xràiovs єк Фолс kat XUMovs єк 


on Midian. A thousand from a tribe; even a thousand from 
5443. 1537 3956, 5443. 5207 * 649 


$vÀXs єк masiv óvAOv vir lopoQA атостє(Лотє 
atribe from all of the tribes of the sons of Israel you send 
39044 2532 18212 1537 3588 5505 
поротёёасдои 31:5 кол єётүрїӨрлүтө єк тоу Xov 
to deploy! And they counted out from the thousands 


5507 1537 5443 1427 5505 1774.1 
Торел xuUovs єк  dvuAiüs 0ó0eko уї\їббоҗ$ єрт Аер ёо 
of Israel, a thousand from a tribe. Twelve thousand being armed 


1519 3904.3 2532 649 1473 . * . 5507. 
ets mopóàraá&w  3l:6koav oméoTeu ev avrovs Movors xutovs 


in battle array. And [?sent 3them Moses], a thousand 
1537 5443 2532 5507 1537 5443 4862 
єк Фул kar xu ovs єк Фул ovv 
from out of a tribe; even athousand from ош оѓ atribe with 
1411-1473 2 22532? '* 5207 * . 5207 * : 3588 


бээ рє avrov kat Queés тб» КАєб ер viv Aapov Tov 
their force. And Phinehas son of Eleazar son of Aaron the 


2409 2532 3588 4632 3588 39 2532 3588 4536 1722 3588 
vepeos KAL то OKEN та ауа коң о GàAmTVYyyes €v A TALS 
priest; and the [2items !holy] and the trumpets were in 
5495-1473 3588 45911 2532 39044 . 1909 


хєрс» avrov TOv страс 31:7 kar торєтбёеөлто єтї 
their hands for the signals. And they deployed against 
T 2505 1781-2962 2532 615 
Moóvàv  ka0à cvereiAoo къріоѕ Movai коз QATÈKTEWAV 
Midian as the LORD gave charge to Moses. And they killed 
3956 7321 . 2532 3588 935 ГЕ А 615 
mav opgevucóv 31:8 kar tovs Вас:Ає(5 Мебифъ ATÈKTEWQAV 
every male. Апа [?the ŝkings ^ ^4of Midian !they killed] 
260 3588 5134.1-1473. . 3588*  . 2532 3588 * . 22532 
аро то TPAVMATLALS «то? TOV Evviv коң TOV оокор кол 
together with their slain — Evi, and Rekem, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 4002 935 T 
TOV Xovp kar тоу Ovp кол тоу РоВёк névre fjacueis Moóvàv 
Zur, and Hur, and Reba, five kings of Midian; 
2532 3588 * . 5207 * . 615, 17224500 |. 4862 
kar тоу Волайр vióv Beóp anėéktewavev рорфоое ovv 
and Balaam son of Beor they killed by the broadsword with 
3588 5134.1-1473, | 2532 4307.1 . 3588 135... 
то TpavparTtiars олутбуу 31:9 кол expovópevaav Tas yvvaikas 
their slain. And they despoiled the women 
Ы Ў 2532 3588 6431-1473 К 2532 3588 2934-1473 Р 
Moóvàv KAL TNV оптоскєої» avTOP KAL TA ктр AVTOV 
of Midian, and their belongings, and their cattle, 
2532 3056 3588 14702 1473 2532 3588 1411-1473 | 
KAL TAVTA то ėykTTa QvTOvV KAL TNV бюро рд QUTOV 
and all the things procured by them; and [their force 
4307.1 . 2532 3956 3588 4172-1473 3588 
ec povopevgoav 31:10 коз пасосѕ TAS TONELS avTOv TAS 
they despoiled]. And all their cities, the ones 
1722 3588 2733-1473 . 2532 3588 1886-1473 1714 
EV тод KO TOULK LOL LS QvTOV KAL TAS єпоъћєі$ QvTOVv €vémpnoav 
in their dwellings, and their properties they burned 
1722 4442 . 2532 2983 3956 3588 4307.2 2532 3956 
ev торс 31:11 код eAofov  7àGcav тти c0ovopiüv kat тото 
by fire. And they took all the plunder, and all 
3588 4661-1473 575 444 2193 2934 2532 


та kba «avTOv апо avÂðparov éos kTüvovs 31:12 kat 

their spoils- from man unto beast. And 
71 4314 * . 25324314 * . 3588 2409 2532 4314 
туүоуүоу mpos Mwvoir kar pos EXeàtop тоу pia kot тро 


they broughtto Moses, andto Eleazar the priest, and to 


3956 5207. * К 3588 161 р 2532 3588 4661 2532 
"àvTas viovs Іорађ\ TNV otxpoAoGiav KAL TA GKÜÀAG KAL 
all the sons of Israel, the captivityt, and the spoils, and 
3588 4307.2 . 1519 3588 3925 . 1519 6872 
ттүр "povopiüv ew ту zopeppoXQv ers араВоӨ Моав 
the plunder, into the camp in the wilderness of Moab 
3739 1510.2.3 1909 3588 * ч 2596 * А 2532 
n єсти emi 70v lopóóàvov ката lepuyo 31:13 kau 
b is upon the Jordan by Jericho. And 
831-* 2532. * 3588 2409 2532 3956 3588 
BW Movons кох EAeótop o \єрєї KAL mTvTes OL 
Moses сате forth, and Eleazar the priest, and all the 
758 3588 4864 . 1519 4877. 1473 1854 
épxovzes TNS cvveyoyüs ew gcvuvàvrQgw оото( tw, 
rulers ofthe congregation to meet with them outside 


31:12 fie. the captives. 


NUMBERS 


245 
3588 3925 2532 3710-* 1909 
ms "opepnpoAns 31:14 kar wpyicðn Мохост єтї 
the camp. And Moses was provoked to anger with 
3588 1985  . 3588 1411, 5506 


то €TlGKOTOUS TNS Ovvóàpeos xut pxots 
the overseers ofthe force – commanders of thousands, 


2532 1543 " 3588 2064  . 1537 3588 
кол €KOTOVTÓDXOUS т01$ €pxopévows єк TNS 
and commanders of hundreds, the ones coming from the 
3904.3 3588 4171 2532 2036 1473 . 
тпторотбёєоѕ тоо птолєроо 31:15 коз єїтєР атто 
battle array ofthe war. And [?said зо them 
* . 244 222). 3956 2338 3778-1063 
Movoarijs warti єбоүрӯсотє mav Өтү» 31:16 avtar yop 
!Moses| why did you take alive every female? For these 
1510.7.6 3588 5207 * 2596 3588 4487  * 


Tcov tois 1105 Iopa кота то pio Baap 
were the occasion to the sons of Israel Бу the word of Balaam 
3588 868 2532 5237 Р 3588 4487 2962. 

TOV eT0G07í0QoL kar vzepubeiv то fino kvpiov 


oftheir leaving and overlooking the мога ofthe LORD, 
1752 * 2532 1096 3588 4127 . 1722 3588 
€vekev Фоүор xov єүєуєто | T"Àqyn w тұ 
because of Peor, апа cametopass the calamity in Һе 
4864 t 2962. 2532 3568 615 E 3956 
GUvPQYyOYY коргох 31:17 kar vvv отоктєуотє Tov 
congregation of the LORD. And now kill every 
732.1 . 472 3956 3588 534.1 2532 3956 1135 
QPOEVLKOV ev пабу TN апортса коз тесол yvvaiko 
male among all the chattel! Апа every woman 


3748 1097 2845 730 615 А 2532 
Tits €yvo костр époevos omokTetvoz7e 31:18 kou 
who knew the marriage-bed ofa man kill! And 
3956 3588 534.1 3588 1135 . 3748 3756 1492 
TÓGQGV TNV ATAPTİAV TOV — yvvQUuKOVP ўти оок обє 
all the chattel ofthe women who havenot known 
2845 730 2221-1473 2532 1473. 
KOTV &poevos боүрсотє аъотоѕ 31:19 код vpeis 
the marriage-bed ofa man, take them alive! And you 
3924.2 . 1854 3588 3925 2033. 2250 3956 
парєрВӧЛєтє ёо mns парєрВолс entà "(pnépos mos 
сатр outside the сатр seven days, every one 
3588 337 .. 5590 2532 3956 3588 680. 3588 
° олєЛ\обә фоҳи коз mas о apàpevos TOV 
doing away with a saul! And all having touched the 
5103.1. . 48 3588 5154 2250 2532 3588 
тєтрорёъоо оумосдђсєтоь ту трт прера kot TN 
one being pierced shall be purified ір the third day, ара іп the 


2250 3588 1442. 1473 2532 3588 161-1473 . А 2532 
pépa тп efóópq vpeiskou  ouxpoAocgto ору 31:20 kat 
[ day Iseventh] you and your captivity. And 
3956 4017.1 2532 3956 4632 1193 2532 


тоу mepipAmpo код TAV GKkKebos ÖEPHÅTWOV KAL 
every wrap-around garment, and every item made of skin, and 


3956 2039 1537. 122* .. 2532 3956 4632 . 3585 
тоса» epyogtav є  avyelaos Kov mav  gkevos &£UAwov 
every work of goatskin, and every [2Zitem — !wooden], 
850.3 . 2532 2036 * 3588 2409 4314 
афатурієітє 31:21 коз єітєу EAeótop o wepevs Tpos 
you shall ригіѓу. And [4ѕаіа !Eleazar ?the priest] to 


3588 435 3588 — 1411, 3588 2064. 1537 3588 
TOvS QvOpos тт Ovvóàpeos TOUS €epxoMeévovs єк TNS 
the men ofthe force ofthe ones coming from the 
3904.3 3588 4171 3778 3588 1345 . 3588 3551 

торотбёєоѕ TOv полёроо тофто то бӧкосора TOV  vÓMOVU 


battle array ofthe war, This isthe ordinance of the law 
3739 4929-2962 3588 * " 4133 35885553 — 
о съууєтаёє къріоѕ то Моос 31:22 плу 70v xpvoiov 


which the LORD gave ordersto Moses. Besides the gold, 


2532 3588 694 $ 2532 5475 . 2532 4604. 2532 3432.1 2532 
коң тоз apyvpiov Kot ҳаћлко? kat gióT)pov кох роћВбох kat 
and the silver, and brass, and iron, and lead, and 
2595.3 , 3956 4229 3739 1330 . 1722 
косоитєроо 31:23 sav прауүра o OwAevoeraot ev 
tin, every thing which shall go through in 
4442 . 1236 1722 4442 2532 2511 237.1 


торе бб ёєтө ev порі kot koÜ0aopuaOnoerou aN v 


бге shall be led through in fire, and shall be clean, but only 
3588 5204 3588 49 48 j 2532 3956 
то обат: 70v ayvo pot e'yvusOncerat KAL порта 
with the water of purification shall it be purified. And all 
3745 3361 1279 . 1223 4442 1330 

осо [ur Ovomopevn ou Ou Tvpós OteAevcerat 


as many as should not travel through fire, shall go 


246 APIOMOI 


1223 5204 2532 4150 3588 2440 3588 
б batos 31:24 kar s AÀvveic0e та бт тт 
through water. And you shall wash the garments on the 
2250 3588 1442. 2532 2511 2532 3326. 3778 
"qMépoa тп єВӧори kar кодар дсєсдє kar рєт тото 
[day Iseventh|], and you shall be clean. And after this 
1525 1519 3588 3925 


єсє\є?сєсдє ew т» sopep. BoN av 
you shall enter into the camp. 


The Spoils Divided 
2532 2980 4314 * 
31:25 kar €XàAnoe kipros Tpos Movoiy ар 31:26 хае 

Апа гле LORD spoke to Moses, saying, Таке 
3588 2774 3588 4661 3588 161 . 575. 444 
то кєфололоу тор скъЛоу ттс оҳраћосос ото оъдротоо 
the total sum  ofthespoils of the captivity, from man 
2193 2934 1473 2532 * 3588 2409 2532 3588 758 3588 


€os kTijvovs ov коң ЕЛєббор о \єрєїҗ kot оь &pxovres TOV 
unto beast, you and Eleazar the priest, and the rulers of the 
3965 3588 4864 | 2532 1244 3588 
тетри» ms Svvayoyhs 31:27 кол баєлєїтє 
patrimony ofthe congregation! And you shall divide the 
4661 303.1 . 3588 4170.3 . 3588 1607 . 1519 
окъла оъуарєсор TOV TONEMLOTOV TOV €K7T0pevopevov ets 
spoils between the warriors ofthe ones going forth into 
3588 3904.3 2532 303.1 . 3956 4864 . 2532 
түү тербто л› кол avopégov пасс  ovvoyoyns 31:28 kat 
the battle array, and between the whole congregation. And 
851 Й 3588 5056 2962 3844. 3588 444 — 
офєлєїтє то TENOS Kvpio тара тоу QcvOpomcov 
you shall offer up the tax tothe LORD from the теп 
3588 4170.3 . 3588 1607 1519 3588 3904.3 
тоу  ^OÀepigTOVP TOV  €KaTOpevopévov ELIS TNV TAPÅTAËW 
ofthe warriors, ofthe ones going forth into the battle array, 
1520 5590 575. 4001 .. 575, 3588 444 2532 575. 
prav лөлү QATO TEVTAKOT LOV ATO TOV avðparwv ком QATO 
one soul from five hundred of the people, and from 
3588 2934 2532 575 3588 1016 2532 575 3588 4263 2532 
TOV KTQvóv Kot ATÒ TOV Bov KAL ATÒ TOV mpoBåtov ко 
the cattle, апа from the охеп, and from the sheep, and 
575. 3588 3688 575. 3588 2255-1473 2983 
ото TOV ÓvOV 31:29 ото тоо qpicovs avrov М№єсдє 
from the donkeys; from their half you shall take. 
2532 1325 Fm 35882409 3588 536 , 2962. 
кол WELS EAeàtop то vepei vos o mopxós коргоо 
And you shall give to Eleazar the priest the first-fruits for the LORD. 
2532 575 3588 2255 3588 3588 5207 * И 
31:30 код опо тоо mpicovs tov тор viv IoponA 
And from the half ofthe ones ofthe sons of Israel, 
2983 1520575 4004 . 575. 3588 444 . 2532575. 
Nim ёре ATÒ пєуткорта ATÒ TOV aQvOpo ov KAL ATÒ 
you shall take one from fifty, from the people, and from 
3588 1016 2532 575 3588 4263 2532 575, 3588 3688 2532 
TOV Bov Kot ATÒ TOV apopérov KAL ATÒ TOV ÓVOV ко 
the oxen, and from the sheep, and from the donkeys, and 
575 3956 3588 2934 2532 1325 1473. 3588 * К 
ATÒ TÅVTOV TOV ктүү ко wes ото TOUS Aevitas 
from all the cattle. And you shall give them to the Levites, 
3588 5442 . 35885438  . 172235884633 2962. 
TOUS $vAàccovcoi ras фолакоѕ є T. окр kvptov 
to the ones guarding the watches in the tent ofthe LORD. 
2532 4160 Sm 2532 3588 2409 2505 
31:31 коз єпосє Movons kot EAcàtop о wepevs каӨдй 
Апа [6did 1Моѕеѕ and 3Eleazar “һе 5ргіеѕ(] as 
4929-2962. 3588 * A 2532 1096 . 3588 
Gvvéra£e къроѕ то Movon 31:32 кол єүєутӨт то 
the LORD gave orders to Moses. And came to pass the 
4121.2 3588 4307.2 . 3739 43071 . 3588 435 
TÀeóvag|a TNS — "povopiüs o €nmpovópnevgav ot  àvópes 
surplus ofthe plunder which [4despoiled Этеп 
3588 4170.3 „575, 3588 4263 . 1812 . 5505 2532 
ot тоЛАєрдете опо тоу проВато» e&ekóotot yLALAÕES Kot 
Ithe 2warrior] from the sheep- six hundred thousand and 
140 5505 2532 4000 . 2532 1016 
eBõouikovta xu tàóes kar пєутакистҳіМо 31:33 кол Вӧєѕ 
seventy thousand and five thousand; and oxen- 
1417 2532 1440  . 5505 2532 3688 1520 2532 
vo Kot efóoprikovza xtr&ðes 31:34 kar óvov pio kaL 
two and seventy thousand; and donkeys - one and 
1835 5505 2532 5590 . 444 . 575. 3588 
e£nkovra ҳаде 31:35 код ijvxoi оъӨрфто» «тб Tov 
sixty thousand. And the souls of people from the 


1135 . 3739 3756 1097 2845 
y4UVQUKOV QL OVK €yvocav койттүр 


31:24 


730 3956 
&poevosT пасок 


women who did not know the marriage-bed of a male, all 


5590 1417 2532 5144, 5505 


2532 1096 . 3588 


фоҳос бло kot Tpråkovta Xultàes 31:36 kar eyeviün то 


souls – two and thirty thousand. 
22543 3588 3310, 3588 1607 


And came to pass the 
1519 3588 4171 


"Migcevuoa y pepis то єкпєторєурєуоу єї TOV 50Àepov 
half portion of the ones going forth into the war, 


1537 3588 706 3588 4263 


5145 5505 


єк тоо ар: роо TOv тпроВоатоу триакосоь xu óbes 


of the number ofthe sheep- 
2532 5144 5505 2532 2035 


three hundred thousand 
2532 4001 


KAL трийкоута XLAtàÓ€eS KAL €TTOKLOXÜNLO KAL TE€VTOKÓGLO. 
and thirty thousand and seven thousand and five hundred. 


2532 1096 3588 5056 3588 
31:37 кол eyéveso то тёАо$ 70 
And came to pass the tax їо the 


1812 2532 1440 ( 
єёокбочо KAL eflóopikovza TÈVTE 


six hundred and seventy five; 
5144 5505 2532 3588 5056-1473 


2062 575 3588 4263 . 

коро ото 70v проВотоу 
LORD of the sheep- 

2532 1016 1803 2532 

31:38 кол fes eë kat 

апа oxen- six and 

2962 1417 2532 


T7ptàKOvTO XiÀtàÓes KAL то TENOS аутору коріо боо kat 


thirty thousand; and their tax 


140. 2532 3688 
єВӧоркоуто 31:39 xov ороц 


seventy; and donkeys- 
4001 2532 3588 5056-1473 . 2962 


to the LORD — two and 


5144 5505 , 2532 

трийкоута хйабєс̧ кок 

thirty thousand and 
1520 2532 1835 


Ti€VTOKÓGO LOU KQL TO T€Àos аътоъ Kvpio єє коц e£nkovro 


five hundred; and their tax to th 


e LORD — one and sixty. 


2532 5590 . 444 . 1803 2532 1176 5505 . 2532 3588 
31:40 kar фъҳос оуӨдрото» eë коң éka yıdðes Kot то 


And the souls of people - six an 


d ten thousand; and 


5056-1473 3588 2962 1417 2532 5144 5590 — 2 
тёА\о$ avTOv TW Kvpio бо коң 7ptàkovzo фъҳас 31:41 kar 
their tax to the LORD - two and thirty souls. And 
1325-* 3588 5056 2962. 3588 8504 3588 
ёбокє Моъсїѕ то тЄАо$ kvpio то афоѓрєро тоо 
Moses gave the tax tothe LORD, the cut-away portion 

2316 E cui 3588 2409 2505 4929-2962 . 3588 
0cov EXeàtop то pei ko0à съуётаёє къріоѕ то 


of God, to Eleazar the priest as 
575. 3588 22543 


the LORD gave orders ѓо 
3588 5207 * 


Meo 31:42 «тб тоо прсєъратоѕ vov viw loponA 


Moses, of the half ofthe sons of Israel 
3739 1244-1473 ‚ 575 3588 435. 3588 41703 : 
ovs бєє Моос с опо тоу avópov тоу mToÀepwo TOv 
whom Moses divided from the [2теп lwarrior]. 
2532 1096 3588 2254.3 575 3588 4864 . 
31:43 коз єүєуєто то np pisevpa ато tns Gvvro'yoyns 


And came to pass the half 


from the congregation, 


573. 3588 4263 5145 5505 ©. 2532 5144 

апо тоу mTpofócrov T7pteKÓGctaU XUtàÓes kal трийкоута 
of the sheep- three hundred thousand and thirty 

5505 2532 2035 2532 4001 , 2532 
XUtàÓes KAL єптакисҳіМо KAL Ti€vTOKÓG LO. 31:44 kat 
thousand and seventhousand and five hundred; and 
1016 1803 2532 5144 5505 j 5144 

goes eë коң 7piàkovza ytr&ðes 31:45 оро TPLAKOVTQA 
oxen – six and thirty thousand; donkeys - thirty 

5505 . 2532 4001 : 2532 5590 4. 444  . 1803 
xUtàóes kar пєутокосіось 31:46 kar фоҳос ovOpomov eğ 
thousand and five hundred; and souls of peoples- six 
2532 1176 5505 2532 2983-* 575 3588 
kat éka yåðes 31:47 kar éAofeMovons ато тоу 
and ten thousand. And Moses took from the 
22543 . 3588 5207 * . 3588 1520 575. 3588 
"qMicevpoTos толп vtov lopoiA то є ото TOV 
half ofthe sons oflsrael, the one from every 

4004 . 575. 3588 444 2532 575 3588 2934 2532 1325 
TEVTNKOVTA QATO TOV avðpaTrov KAL ATO TOV kTvOv ко ёбокєу 
fifty of the people, andof the cattle; and he gave 
1473 3588 $ 3588 5442 3588 5438 3588 


avt Tors  Aevirats то $ÓvÀàcGcovov Tas фуАекё$ TNS 


them tothe Levites guarding the watches ofthe 
4633 . 2962. 3739 5158 4929-2962 3588 
oknvůs Kvpiov ор — тропоу осъуєтаёє kvbptos то 
tent of the LORD, in which manner the LORD gave orders to 


* . 2532 4334 . 
Movon 31:48 коз 0poo1A00v 


4314  * 3956 
mpos Movonv màvsces 


Moses. And there came forward to Moses all 


31:35 1Ald. & Six. avópos — husband. 


31:49 


3588 2525 E 1519 3588 55044 р 3588 1411. 
ot кадєстёрєуо: ew Tas xuiMopxias Tns OÓvvóàpeos 
the ones placed as the commanders ofthe force- 
5506. 2532 1543 . 2532 
хорҳо коз єкоатоутарҳогс Kot 
commanders of thousands, and commanders of hundreds. And 
2036 4314  * . 3588 3816-1473 2983. 
eimoav mpos Моос 31:49 оь moióes соо epas 
theysaid to Moses, Yourservants have taken 
3588 2774. 3588 435 3588 4170.3 е 3588 
то кєфёлокоу TOv — avüpov тор тоАєрдетбоә TOV 
the totalsum ofthe [2men lwarrior], of the ones 
3844 1473 2532 3756 13141 575 1473 3761 1520 
пор тро» Kot ov ботєфоуткєу от’ avTOv ovóé eus 
with us, and not dissented of them  noteven one. 
2532 4374 3588 1435 2962 435. 
31:50 кои spocevqvóxopev то (pov Kvpüo аур 
Апа wehavebrought the gift to the LORD, every man 
3739 2147 4632 . 5552 à 2532 5513.1. 2532 5568.8 2532 
о €vpe  Gkevos xpvgobvv Kot XAt00va кох фЄАЛМо» KAL 
who found anitem ofgold, and armlet, and bracelet, and 
1146 . 2532 4018.5 . 2532 1708.1 1837.2 
бактълору кол Teproé£vov коз €pumAóktiov e&uAoGgoo0ot 
ring, and rightarmband, and wreath, to atone 
4012. 1473 1725 2962 2532 2983 * . 2532 
тєрї npiv évavtı kvpiov 31:51 kar éàaße Movons koc 


for us before the LORD. And [&оок !Moses  ?and 
3588 2409 3588 5553 , 3844 1473. 3956 4632 
EAcótop о wepevs то xpvoiov пар oavTOV mav Gkevos 
3Eleazar “Ше 5priest] the gold from them, every item 
2038 А 2532 1096 3956 3588 5553 3588 
epyaspėvov 31:52 код єүєуєто те то ҳросїо» то 
being worked. And came to pass all the gold for the 
850.4 3739 851 2962 15712. 
афаѓрєџо о афєіЛо» Kvpio ekkaiĝeka 


cut-away portion which they removed tothe LORD — sixteen 
5505 2532 20351 2532 4004 . 4608.2 3844 3588 
Х\А\+&бє$ KAL єттөкбоцоь KAL TEVTÝKOVTA GiKÀov торф TOV 
thousand and seven hundred and fifty shekels from the 
5506 . 25323844 . 3588 1543 . 

XU Àtàpxov KAL TAPA TOV €KO TOP TO XO V 
commanders of thousands, and from the commanders of hundreds. 
2532 3588 435 3588 4170.3 4307.1 1538 
31:53 коз оь àvópes оь sroAepuo at empovopevaav єкоастоѕ 

And the [2men lwarrior] despoiled each 
1438 . 2532 2983 d 2532; %® 3588 
€ovTó 31:54 kar éAofe Моос kar EAeótop o 
unto himself. And [$took !Moses  ?and ?Eleazar “һе 
2409 3588 5553 3844 3588 5506 2532 
peùs то  Xpvoiov порё TOV XIMÄPXOV коң 
Spriest] the gold from the commanders of a thousand, and 
3844 3588 1543 : 2532 1533 1473. 1519 
TAP TOV €KoTOVTÓpXOV KAL ELOIVEYKEV avrà eus 
from the commanders of hundreds, and carried them into 
3588 4633 3588 31420. 342 . 3588 5207 * . 
тү» OKYvTv TOU иарторооъ pvo vvOP TOV VOV IoporqA 
the tent ofthe testimony, a memorial ofthe sons of Israel 
1725 2962 
єрөелть Kvpiov 
before the LORD. 


CHAPTER 32 
Reuben and Gad Claim their Land 
2532 2934 4128 1510.7.3 3588 
32:1 xov kTM тлӨоѕ Qv то 
And [зоѓ сае 2а multitude  !there was] to the 
3207». 1% 2532 3588 5207 * 4128 4183 
vrois Povfv kat тоб  vtovs Габ птлӨоѕ пол? 
sons of Кеџбеп, апа tothe sons оѓСаа, [?multitude ?great 
4970 2532 1492 3588 5561 * 2532 3588 
сфоёра kat eiðov түү Хоро» Іор kat тр 
lan exceedingly]. And theysaw the place  ofJazer, and the 
5561 * i 2532 151073 3588 5117 5117 2934 
xópoav Галабё коз wv о TÓTOS  T7ÓTOS  KTüvect 
place  ofGilead; and [?was  !the ?place] aplace ofcattle. 
2532 4334 . 3588 5207, * 1 2532 3588 
32:2 kar тпросє\Өдутє ot хос Povgav KQL OL 
And [4^coming forward !the ?sons Зоѓ Reuben], and the 
5207 * 2036 4314 T . 2532 4314 * Р 3588 
хос Год єіпоу «pos Movony кол «pos EAeótop тоу 


sons of Gad, said to Moses, and to Eleazar the 


NUMBERS 


247 
2409 2532 4314 3588 758 3588 4864 . . 3004 
iepéo KAL TPOS TOUS é&pxovrTas TNS cGvveryoyiüs Aéyovres 
priest, and to the rulers ofthe congregation, saying, 


2532. * 2532, 2532 * 2532 * 

32:3 Аторфб кол Aefhóv kar lanp kar Noppóv kar Ecefóv 

Ataroth and Dibon апа Jazer and Nimrah апа Heshbon 
2532 * 2532 * 2332: A 2532 * —— 3588 
кох Eca кол Xefopà кол Nov kar Boiav 32:4 mmv 
and Elealeh and Shebam and Nebo and Beon, the 
1093 3739 3860-2962 1799 3588 5207 * : 
үт» nv торёбөкє къриоѕ evaniov тоу viv loponA 
land which the LORD delivered up before ће sons of Israel, 
1093 2934.1 3 1510.2.3 2532 3588 3816-1473 2934 
y кттротрофоѕ єстї коң то посі COV ктт 
[апа 3for grazing cattle 115], апа your servants [?on cattle 
5224 2532 3004 1487 2147 5484 1799. 1473 
этбрхє 32:5 кол éAeyov є: evpopev Хори’ єт» gov 
Isubsist]. And they said, If wefind favor before you, 
1325 3588 1093-3778 3588 3610-1473 1722 2697 2532 3361 
DONTON YN AÙTN тос OLKÈTALS GOV €V. котасҳёсє KAL рт 
give this landro your servants for a possession, and do not 
1226.3-1473 .  3588* 2532 2036-* . 3588 
OvoBiBéons nuas тоу Iopõåvny 32:6 kar eine Моос rots 
cause us to pass over the Jordan! And Moses said to the 
5207, * 2532 3588 5207, * 3588 80-1473 , 
vrois Гоё Kat то vrois Povfv ot одєлфоъроу 
sons of Gad, and tothe sons of Reuben, [2your brethren 
4198 —. 1519 3588 4171 2532 1473 2521. 847 
TOpeUvGOvTQL ets тоу т©ОАєро» katl vpeis кеӨтүтєсӨє avrov 
IShall] go to war and you sit here? 

2532 2444 . 1294 3588 1271 3588 5207 
32:7 kar warti бюттрєфєтє tas ðravoias тор vV 

And why do you turn aside the thoughts ofthe sons 

3361 1224 . 1519 3588 1093 3739 2962 1325 

Тора ит бае vot es тту yny nv къриосѕ бїб=оң» 
of Israel to not pass over into the land which the LORD gives 


1473 . 3756 3779-4160 3588 3962-1473 3753 
QUTOLS 32:8 ovx ovTOS emoingav oL тотерє эро отє 
to them? Did not [2do thus lyour fathers] when 
649 . 1473 . 1537 ж. * . 2657 . 3588 
отпєстєЛо QUTOUS єк Kóóqs Варуў котоъотсох Tyv 
І sent them from out of Kadesh Barnea to study the 
1093 2532 305, 5327 1009 2532 
үтү 32:9 коз  avéfncav $ópoeyyo Вӧтръоѕ коң 
land? And they ascended the Ravine of rhe Cluster, and 
2657 . 3588 1093 2532 868 3588 2588 . 3588 
KeTevónggav тү yyy кол апёстооу mny kapõiav TOV 
studied the land, and separated the heart of the 
5207 * 3704 3361 1525. 1519 3588 1093 3739 
vav lopan nos рт euéA0oG0w є ту yyy mv 
sons of Israel, soasto not enter into the land which 


1325 1473 . 2962 
€óokev «тое Kvptos 


2532 3710. 
32:10 кол opyio 01 


[2gave Зо them tthe LORD]. And [?was provoked to anger 
2372 2962 1722 3588 2250-1565 2532 3660 

Ovpó коро €v TN Np Epa єкє’ kat оросє 

Зіп rage !fhe LORD] in that day, and swore by an oath, 
3004 1487 3708 3588 444-3778 3588 
yov 32:11 et офоютоь ov — àvOÓpomorovTot ot 
saying, Shall [?see Ithese men] (the men 
305 — 1537 * 575, 15001 2532 1883 
avaßàvres eë AvyvmTOU ATÒ єкосаётоос KAL єтбрө› 
ascending from Egypt, from twenty years old and up, 
3588 1987 3588 18 . 2532 3588 2556 3588 
oL €T Va To єр то ayaðóv ком TO како» TNV 


the ones having knowledge of the good 
1093 3739 3660 


and the bad) the 
3588 * 7 2532 * 2532 


үтүр nv оросо то Afpoaóp kar Ісабк kat 
land which Iswore by an oath to Abraham, and Isaac, and 
Е 3756-1063 4900.4 3694 1473 
loko ov yop сърєтцколо?дтсоуі omico pov 
Jacob, по. For they did not follow together after me, 
+ 5207 * 3588 1316 
32:12 m ХолєВ vwos Iebovi о баокєхортрЄро$ 
except Caleb son ofJephunneh, the one being set apart, 
2532 * 3588 3588 * . 3754 49004 3694 


xov Incovs o тоо avi оти съуєттколо?дтсоа» отсо 
and Joshua the sonof Nun, for he followed after 
2962 2532 3710 2372 2962 
Kvpiov 32:13 kar opyio On Ovpó кро 
the LORD. And [?was provoked to anger 3in rage 1ле LORD] 


32:11 {5ее Bos for variants. 
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1909 3588 * .. 2532 2674.3-1473 . 1722 3588 2048 
єтї Tov lopon kot котєррєрВєосє» avzovs ev тп єрӯро 
over Israel; and he staggered them in the wilderness 
5062 20904 2193 18144 3956 3588 
тєс=төрфбкорто Єт 05 e£avqAoó0n пасо Y 
forty years, until [$was completely consumed tall 2һће 
1074 . 3588 4160 . 3588 4190. 1725 2962. 
"yevea > oL TOLOVVTES то поутро EVQAVTL KUVpPLOV 
3generation ^doing 5evil Sbefore 7the LORD]. 
2400, 450. 473 . 3588 3962-1473 
32:14 où олеестүүтє avti TOV TATÈPOV VOV 
Behold, you rose up іп place of your fathers, 
4961.1 444 268 . 4369 2089 1909 
cGvoTpepqo олӨрбэттоз» opoproAov mcpoc0civat ёти єтї 
aconfederation of men of sinners to add still unto 
3588 2372 3588 3709 2962 1909 3588 * 
70v Óvpóv ns орүїѕ kvpiov єтї tov lopoiÀ 32:15 ps 
the rage ofthe anger of the LORD against Israel, that 
654 : 575 1473 . 4369 2089 2641 . 
eT007poaon0ec0e от avrov mpocÜ0eivat étt котаћтєіу 
youshallturn away from him to add still toleave 
1473. 1722 3588 2048 2532 457.1 . 1519 3650 
аътӧу ev тп Eppo KAL Qvopmoeze ew ол 
him іп the wilderness, and shall act lawlessly against [2entire 
3588 4864 А 3778 2532 4334 . 
тү» ovvaywyny таътур 32:16 каи тпростАдо» 
3congregation tthis]. And they came forward 
1473. 2532 3004 1886 . 4263 3618 . 
отто кои  €éÀeyov emabvAew — mpofórov  ouco0opicopnev 
tohim, and said, Properties for flocks ^ we shall build 
5602 3588 2934-1473 2532 4172 3588  643.1-1473 
(00€ TOUS KTüveouv тибу ко TONELS TALS anookevais тибу 
here for our сае, and cities for our chattel. 
2532 1473. 17741. 4399.1 . 
32:17 xov «pets evosAwsàpevot профоълокӯ 
And we, arming ourselves, will be an advance guard 
4387 3588 5207 *  . 2193 302 zii 
тпрӧтєрои TOv vav lopai  éos av ayàywpev 
in front ofthe sons of Israel, until when we should lead 
1473 . 1519 3588 1438 . 5117 2532 2730 . 3588 
QUTOVS ELS TOV €ovTov T7TOTOP ко KoTOUcnoeu "n 
them into their own place. Апа [25һа dwell 
643.1-1473 1722 4172 5037.3 | 1223 3588 
атпоскє%ът трол ev TONETU тєтє Хаб єр бб TOUS 
lour belongings] in cities ^ being walled, because of the 
2730 n 3588 1093 3766.2 654 P 
KATOLKOÙVTAS TNV ynv 32:18 оору опострафорєь 
ones dwelling inthe land. In no way should we return 
1519 3588 3614-1473 . 2193 302 2650.1 - 
eus TAS обо NPOV 025 av katapetpro доси 
to our dwellings, until whenever [should divide 
3588 5207 * . 1538 1519 3588 2817-1473 .. . 
ot vioi lopoiA ёкостоѕ eus ту kKAnpovopiov avTov 
Ithe ?sons lof Israel ^4each] into his inheritance. 
2532 3765. 2816 : 1722 1473. 575. 3588 
32:19 коз ovkézt KÀnpovopicopev ev олтоў ото TOU 
And nolonger shall we be heir with them from the 
4008 3588 * 2532 1900 3754 566 . 3588 
TEPAV TOU Iopóovov коң €mékeuwa от QATEXOMEV TOUS 
otherside ofthe Jordan, and beyond; because we receive 
2819-1473 1722 3588 4008 3588 * е 1722 395 . 
KÀnpovs про» ev то mqépav тоо  lopóàvov ev avartoňais 
our lots on the other side of the Jordan eastwards. 
2532 2036 4314 1473 Ы 1437 4160 
32:20 kar eine mpos avrovs Movois eàv nmomonrte 
And [?said Зо 4them  !Moses| If you should do 


2596 3588 4487-3778 1437 1843.3 
кота то pipa тото càv єёоплістосдє 
according to this thing, if you should completely arm 
1725 2962. 1519 4171 2532 3928. 
€vavTit  Kvpiov es тпӧо\єрох 32:21 kar moapeAevoezat 
before глетокр for war, and [3shall go over 
1473 3956 3695.1 3588 * 
эрбол TAS OTALTNS tov  lopóàvqv 
lyou yourselves ?all armed with large shields ^the 5Jordan] 
1725 2962. 2193 16253 . 3588 2190-1473 
€vavTt коргоо €os єктрВӯ о €x0pós avTov 
before the LORD, until [?shall be obliterated this enemy] 
575, 4383-1473 2532 2634 ne 
опо просото avrov 32:22 кол koTokvpwevOm 
from his face, and [3shall be dominated The 
M 1725 2962 2532 3326 3778 654 

ÈVAVTL короз KAL рєтб тете атпострафӯсєс дє 


Зака before the LORD, then after these things you shall return, 


32:14 
2532 151085 121 125 2962. 2532 575, * 
коз ёсєсӨє одоог €vav7t Kvpiov kar опо loponA 
and you мі Бе innocent before the LORD, and from Israel. 
2532  1510.8.3 3588 1093-3778 1473 1722 2697 $ 1725 


каи EOTQAL "n 
And [?shall be 
2962 


N Aau vyw ev Ko 7e 0Xeoet EVQAVTLU 
lthis land] to you for a possession before 
1437-1161 3361 4160 3779 


короз 32:23 єбъбє m nomonTe ойто 

the LORD. But if you should not do 50, 

264 . 1725 2962. 2532 1097 3588 

арартђсєсдє єроути кърќох Kot  yvocec0e түү 

you shall sin before the LORD, and you shall know 

266-1473 . 3732 1473-2638 3588 2556 

арартѓо» оро оте 0р5 katai Вт та кака 

your sin, whenever [?should overtake you Ibad things]. 
2532 3618 . 1473 1473 4172 

32:24 kat окоборлутєтє орі» ото тОоАє‹< 


And thus you shall build to yourselves forthem cities 


3588 643.1-1473 . 2532 1886. 3588 2934-1473 
тп отоскєоў vp.àv kat єтөїАє то KTÜveguv бб 
for your belongings, and properties for your cattle; 
2532 3588 1607 1537 3588 4750-1473 . 
коң TO €kmopevópevov єк TOV стОорето$ орои 
and the thing going forth from out of your mouth 
4160. 2532 2036 3588 5207 * К 2532 3588 
томутєтє 32:25 коз єт» оь vioi Povfv коз OL 
you shall do. And [3spoke !the ?sons Зоѓ Reuben ^and 5the 
5207. * 4314 * 3004 3588 3816-1473 
зо Го mpos Моос» Лёүортєс OL тобе соо 
біле sons "of Саа] to Moses, saying, Your servants 
4160. 2505 3588 2962-1473 1781 3588 
TOoUwjcovou кодо o Kvpiós NAV  evréAAerat 32:26 т 
shall do as our master gives charge. 
643.1-1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 2934.3-1473 
апоскєої iv Kot AL YVVAİKES роу KAL AL Krüger piv 
Our belongings, and our women, and our possessions, 
2532 3956 3588 2934-1473 1510.8.6 1563 1722 3588 4172 
коз TAVTA та KTN nuov ÈTOVTAL єкєї ev TALS TióAegt 
and all our cattle willbe there in the cities 
3588 1161 3816-1473 3928-3956, ў 
Голаёё 32:27 ov 0e тоб соо TApPENEÙTOVTAL TAVTES 
of Gilead. And your servants shall all go over, 
1774.1 , 2532 1613.2 е 1725 2962. 1519 3588 


€vomAwpévov Kat єктєтоаурєуос EVQAVTL коро ELS TOV 
being armed and being arrayed before the LORD for 


4171 3739 
mòňepov ov 


war, in which 
4921-1473 


5158 3588 2962 3004 2532 

троптор o kùproşs  Aéyev 32:28 kar 

manner the master says. And 
ж 


3588 2409 2532 


соруєстцсє» охото Моъсїсѕ EAeátop TOV EPQ KAL 
[2stood together with them !Moses|, with Eleazar the priest, and 


* o 5207 * 
Incoovv vióv Novi 


2532 3588 758 3965 3588 
KAL TOUS APXOVTAS TOTpU)DV TOV 


Joshua son ofNun, and the rulers of the patrimony of the 


5443 5207 iu 


2532 2036 4314 1473 Ж 


$vAÀóov vuv loponA 32:29 кох eine mcposaovrovs Моос 
tribes of гле sons of Israel. And[?said3to them !Moses|, 


1437 1224 
«àv Ow ocuw 


3588 5207, * z 2532 3588 5207, 
ouù {voi Povfav kat ot voL 


If [3should pass over {һе ?sons Зоѓ Reuben ^and the 6sons 


3326 1473 3588 * 3956 1774.1 5 
Гоё pe0^  vpéiv тоу lopóàvqv «os €vo mw pévos 


Tof Gad] [>with ^you tthe ?Jordan|, every one being armed 


1519 4171 1725 


2962 2532 2634 3588 1093 


ELS по\лєроу évavTt короо KAL KATAKVPLEVONTE TNS ут 
for war before the LORD, and you should dominate the land 
561 1473 2532 1325 1473 3588 1093 * 

олёролть орбо» KAL OGgeTe «vios ту” yny loAaóó 
before you, then youshallgive tothem the land of Gilead 


1722 2697 К 

є,  котооуёоец 
for a possession. 
1774.1 . 3326 
€vomAwpévov peð 


1437-1161 3361 1224... 
32:30 eàvóe рт Ow óc 


But if they should not pass over 


1473 1519 3588 4171 1725 2962 
^ vOv eu тоу mTÓÀepov €vavzU Kvupiov 


beingarmed with you for war before the LORD, 


2532 12263 
Kov Ow ifócece 


3588 643.1 ‚1473 
түүр «то=океєзтү ov7OV 


then you shall cause [?to pass over ?with their ^belongings !them], 


2532 3588 1135-1473 


2532 3588 2934-1473 4387 1473 


KAL TAS yvvaikas QvTOVvV KAL TQ ктт аттор тротєро уро» 


апа their women, and their cattle infront of you 
1519 1093 * i 2532 4783.1 . 1722 
es ynv Xavaàv kal GuvykoToaKAnpovopa0ncovzau ev 


into the land of Canaan; and they shall inherit together with 


32:31 


1473 1722 3588 1093 * . 2532 611 : 3588 

ош ev түү Yn avav 32:31 kar олєкрїӨтүтөл ос 

you in the land of Canaan. And [Sanswered Ithe 

5207, * Я 2532 3588 5207 * 3004 3745 

vioi Povf'av kat ои vioi l'aó Aeyovzes осо 

?sons ?of Reuben tand {һе боп ?of Gad], saying, As much as 

3588 2962 3004 3588 2324-1473 3779 4160 

о къриос Аёүє то Üepómovow avrov ovTOS поисорє» 

the LORD says ѓо hisattendants, so we shall do. 
1473 1224 1774.1 1725 2962 1519 


32:32 qpeis ówfqcópe0o evwnriopévor évavtı kvptov eus 
We will pass over beingarmed before the LORD into 


1093 T 2532 1325 3588 2697-1473 . 172 
үтү Xevoaàv kat ббоєтє ттр катасҳєси nv ev 
the land of Canaan. And you shall give our possession on 
3588 4008 3588 * ; 
то тёре тоо  lopóàvov 
the other side of the Jordan. 
Moses Distributes Land 
2532 1325 1473 . * 3588 5207 * 2532 
32:33 kal ёбокєу avrois Моос Tow vrois Tað кош 

Апа [?gave ?to them !Moses|, to thesons of Gad, and 
3588 5207 * f 2532 3588 2255 5443, * А 
тоб vrois Povfuv KAL то тисє: фол Mavacon 
tothe sons of Reuben, апа to the half tribe of Manasseh 
5207 * s 3588 932 . 935 
vtov Іостф тау  Becueiav Sam Boo eos 
of the sons of Joseph, the kingdom ofSihon king 
* 2532 3588 932 Ж 935 ш 3588 * К 
Apoppatov коң ту Baci ciav Oy Вос:Леос ms Васа» 
of the Amorites, and the kingdom of Og king of Bashan, 
3588 1093 2532 3588 4172 4862 3588 3725-1473 4172 3588 


TNV YNV KAL TAS тОоАє FVV TOUS opiors аот TÓÀews TNS 
the land апа the cities with its boundaries — the cities of the 


1093 2945 2532 3618 3588 5207, * 
yns къкЛо 32:34 kar окобортсо» ои vioi Tað 
land round about. And [fbuilt Ithe ?sons Зоѓ Gad] 
3588 * . 2532 3588 * И 2532 3588 * ` 2532 3588 
тү» AecBarv kot mY Атарод kar mv Aponp 32:35 kar Tyv 
Dibon, and Ataroth, and Aroer, and 
$ А 2532 3588 * 2532 5312-1473 А 2532 
Уофор xov mv lotGnp kar vUogcav avtàs 32:36 kat 
Shophan, and Jaazer. And they raised them up, and 
3588 * ы 2532 3588 * . 4172 3793.1 2532 
тү» BuOwppóp коң тиу Boti0appàv mòdes oxvpås KAL 
Beth-nimrah, and Beth-haran- [2сійеѕ !fortified], and 
1886 4263 2532 3588 5207 * 3618 . 
€mobAeuw mpopBórov 32:37 kar ov vioi Povfjv— xoóópmoav 
properties of flocks. And the sons of Reuben built 
3588 * е 2532 3588 * . 2532 3588 * x 2532 
тү» Eceóov коң тиу Ecah коң тиу Kapiaðaïy 32:38 kar 
Heshbon, and Elealeh, and Kirjathaim, and 
3588 2532 3588 * М 4033 , 
түү Морфё xov тиу BeeApeóv — mepucekvkAopévoas 
Nebo and Baal-meon, being surrounded with walls, 
2532 3588 * 2532 2028 2596 3588 3686-1473 


коң тт” Xefopó KAL єпоуорасау ката TA OVÒMATA AVTOV 
and Shibmah. And they named Ьу their names 


3588 3686 3588 4172 3739 3618 . 2532 
TA орорете TOV — "ÓÀeov as окоборлутеол› 32:39 kot 
the names ofthe cities which they built. And 
4198 5207 * } 5207 * . 1519 * ‚2532 
єпорєъӨт viós Моҳєір лабо Молесеоту є l'aeAoàó kat 
[went la son ?of Machir ?son ^of Manasseh] into Gilead, and 
2983 1473 2532 622 3588 * 3588 2730 


€Xofev аът» Kot omóAege Tov Apoppotov TOV KATOLKOÙVTA 
took it, and destroyed the Amorite dwelling 

1722 1473 2532 1325-* 3588 *. ., 3588 * Т 
ev аът 32:40 kar ёбокє Моъсїс ту Галайё то Maxeip 
in it. And Moses gave Gilead to Machir 
5207 * : 2532 2730. 1563. 2532 * +23808 
vu» Mavacon KAL KOTÜKYO€V €Kel 32:41 кол Ioip o 
son of Мапаѕѕеһ; and he dwelt there. And Jair the 
3588 ju 4198 2532 2983 3588 1886-1473 Р 
тоо Mavacoi єтөрєїзӨтү код €Aofe тас̧ emovAeu avzov 


son of Manasseh went, and he took their properties, 
2532 2028 .. 1473. 1886. ж. 2532 * | 
KaL emovópnoagev avtås emovAew Іоїр 32:42 kar Noa 
and named them Properties of Jair. And Nobah 
4198 2532 2983 3588 * — 2532 3588 2968-1473 2532 
€mopev0v колд éAofe тт Кае кол TAS крос олт Kou 
went and took Kenath, and her towns, and 
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2008 . 1473, * 1537 3588 3686-1473 . 
evovópacev avtås Nojo0 єк Tov ovóp.or7os QVTOÙ 
named them Nobah, after his name. 


CHAPTER 33 


Moses Recounts the Exodus 
2532 3778 3588 47124 . 3588 5207  * E 
33:1 коз  ovToU ot стоӨңо{ Tov | vtov loponA 
And theseare the роз] ofthe sons of Israel, 
5613 1831 1537 ү * 4862 1411-1473 . 
es e£nA00v NS AvyvmT0U ovv Üvvàpet avtov 
as they came forth fom Hy land of Egypt with their force 
1722 5495 . Ж 2532 * 2532 1125-* 
ev yepi Movo kar Aapav 33:2 kar ёурофє Моос 
by the hand of Moses and Aaron. And Moses wrote 
3588 533.1-1473 . 2532 3588 47124-1473 . 
TAS omópoeus «этол каи TOUS отоӨро®$ QvUTOV 
the things of their departures, and the things of their stages 
1223 4487 2962 2532 3778 3588 4712.4 . 3588 
119 рӣиотоѕ kvpiov Kot отог ои остадрос ms 
through the word ofthe LORD. Апа these are the stages 
4197-1473 , 522. 1537 * 3588 
mopeias avvOv 33:3 omipav єк Papeco то 


of their goings. Departing from ош of Rameses іп Һе 
3376 . 3588 4413 3588 4003 2250 3588 | 3376 . 
pv TO прото TN TEVTEKALÖEKÅTN NEPA TOV риро 
[2month 11150], the fifteenth day ofthe [2month 
3588 4413 3588 1887. 3588 3957 1831 3588 
тоо TpOTOU тп ETAÙPLOV TOU тосҳа єёАӨо» ot 
11150]; the nextday ofthe passover [4сате forth !the 
5207, * P 1722 5495 . 5308 . 1726 3956 3588 
хос lopon ev yepi vym evavtiov TVTV TOV 
?sons ĉof Israel] with [?hand !a high] before all the 
* н 2532 3588 * 2290. 1537 1473. 
AvyvmTUDP 33:4 kar оь AvyibmTt0U єдаптоу eë — avrov 
Egyptians. And the Egyptians buriedi of theirs 
3588 2348 3956 3745 3960-2962 3956 


TOUS 7e€0vqkózos TAVTAS осоо єтбтөёє Kiptos TAV 
the ones having died, all of as many as the LORD struck, all 
446 1722 1093 Eo 2532 1722 3588 2316-1473 . 
TPOTÖTOKOV EV YN AvyvmTO kat ev Tors Ocois avtar 
the first-born in the land of Egypt. And among their gods 
4160 . 3588 1557. 2962 522-1161 1161 
єтсє ту ekõikyow крос 33:5 отброътє$ õe 
[executed 3punishment 1ле LORD]. [departing !And 
3588 5207 * И 1537 * 3924.2 1519 * 
ov {vioi loponA єк Раресот vopevégoAov ers Xokyi 
?the 35опѕ ^of Israel] out of Rameses camped in  Soccoth. 
2532 522. 1537 * . 2532 39242 . 1519 * . 
6 kat omypav єк окҳоӨ кол ve pevéepoAov є Bov0àv 
And departing from Soccoth, and they camped їп  Etham, 
3739 1510.2.3 3313-5100 3588 2048 2532 522. 1537 


о єстї џрёроѕ ти тѕ єрїї 33:7 код отптђроу єк 
which is apart ofthe wilderness. And departing from 
* 2532 39242 1909 3588 4750 T 3739 1510.2.3 
Bov0àv kar vo pevéfaoAov єтї то 070p ЕроӨ о ёст 
Etham, and they camped at the mouth of Hiroth, which is 

561 w 2532 3924.2 561 * 


anėvavtı Вєє\лоєпфоу кох парєуёВоЛо» атёроути MoyóoAov 


before Baal-zephon; and they camped before Migdol. 

2532 522, 561. ge 2532 1224 
33:8 kar апра отєроуть Ep0 кох Ove) qcav 

And departing before Hiroth, and they passed over 
3319 3588 2281. 1519 3588 2048 2532 4198  . 
Mécov ттс Badacons ets түү épnpov кох €mopevOnqoav 
between the sea into the wilderness. And they went 
3598 5140 | 2250 . 1223 3588 2048 1473. 
обо» трио трєроу бї mms єртроо ото 
ajourney three days through the wilderness themselves, 
2532 39242 . 1722 4088 . 2532 522. 1537 
кол 7opevéfBoAov ev mukpiars 33:9 kar отпђрау єк 
and theycamped іп  Bitterness. And departing from 
4088 2532 2064 1519 * 2532 1722 * . 1427 
такриои коң 1ÀOov є Arip кол ev Aug боФбєке 


Bitterness, and they came to Elim. And in Elim were twelve 


33:1 йе. places of rest. 
33:4 Тог entombed. 


250 


4077 5204 2532 1440  . 4723.1 5404 . 2532 
myat vOóàTrov кох єВӧоркорто стєлёҳт þowikov кош 
springs of waters, and seventy trunks of palm trees; and 
3924.2 1563. 3844 3588 5204 2532 522 1537 
порєуєВаћоу exei торф то обор 33:10 kar ommpav eğ 
they camped there by the water. And departing from 
* 2532 39242 . 1909 2281 2063 2532 
Atip коз TopevéBaAov єтї ӨйЛассоу epvOpàv 33:11 kot 
Elim, and theycamped Бу  [?sea 1the red]. And 
522. 575. 2281. 2063 2532 39242 . 1519 3588 
«тре апо болосо epvOpós kar mopevépoAov ets тти 
departing from [?sea ithe red], and they camped іп the 
2048 ы 2532 522. 1537 3588 2048 
Єєртүроъ Iw 33:12 kar атӣроу єк тт єрїї 


wilderness of Zin. And departing from the wilderness 


T 2532 39242 1519. * 2532 522 

iv kat TopevéBoaAov ew Papaka 33:13 коз omipav 
of Zin, and they camped іп  Dophkah. And departing 
1537. —* 2532 39242 1722 .-"* 2532 
єк Papak xov парєуєВоЛлоу ev  Awuobs 33:14 kot 
from Dophkah, and theycamped іп Alush. And 
522 1537^4.-75 2532 39242 1722 2532 


опро eý oùs кол порєуєВалоу ev  Podiiv код 
departing from Alush, and theycamped іп  Rephidim, and 
3756-1510.7.3 1563-5204 3588 2992 4095. 2532 
ovk түр єкє ?бор то Лаб тє 33:15 kar 
there was по water there forthe people to drink. And 
522. 19372 * V 2532 39242 . 1722 3588 2048 
опро» єк Papir kot mopevéfoaAov ev тп epnpo 
departing from Rephidim, and they camped in the wilderness 


2532 522 1537 3588 2048 * 2532 
Xwà 33:16 коз отра єк mns epnpov Xwà кош 
of Sinai. And departing from the wilderness of Sinai, and 
3924.2 1722 3418 3588 1939 2532 522 
TopevéBoaAovev pviüpoouvTQs  €eci0vpioas 33:17 kar oijpav 
they camped at Tombs ofthe Desire. And departing 


1537 3418 3588 1939 2532 3924.2 1 5 

єк рутибтоу тс  emi0vpios kot z'opevéfoaAov є, Aonpo0 

from Tombs of the Desire, and they camped in MHazeroth. 
2532 522 1537 * 2532 39242 1722 

33:18 коз отђроу eğ Aonpð кол mopevéfgoAov ev 
And departing from Hazeroth, and they camped іп 


Ж . 2532 522 1537 . 2532 39242 . 
Po0opóà 33:19 код атро” єк  Po0apà коң moapevefpoAov 
Rithmah. And departing from Rithmah, and they camped 
17222 2532 522 1537 F 


ev Pepóv Фаре< 33:20 kar оттроу єк — Pepóv bapes 
in Rimmon Parez. And departing from Rimmon Parez, 
2532 39242 . 1722::7€ 2532 322. 1537 


кох aTopevépoAov ev  Aefovà 33:21 kar anipav єк 
and theycamped іп  Libnah. And departing from 
m 2532 39242 I319 F 2532*..522 
Aefovà кол порєуєВалоу ew Peso 33:22 коз оетїүроъ 
Libnah, and theycamped in  Rissah. And departing 
1537 —* 2532 39242 1519 * 2532 
єк Peooà kar m«opevéfoAov ew  MokeAó0 33:23 kat 
from Rissah, and theycamped іп КеһеЈа(һаһ. And 
522 1537 "* 2532 39242 1519 * 
олтїүрө єк МоекєА\&@ коз 7opevéBoAov ew  Apoaoaóoóp 
departing from Kehelathah, and theycamped іп  Shapher. 


2532 522 d537 Ж 2532 39242 1519 
33:24 коз  omüpoav єк Арсофор kar порєуєВалоу es 

And departing from Shapher, and theycamped іп 
$ 2532 522 1537. "* 2532 39242 . 
Харабої 33:25 kar олтро>› єк Харабої kar парєуєВоћо» 
Haradah. And departing from Haradah, and they camped 
1519 * 2532 522. 1537 * . 2532 
e MaknAo0 33:26 каи опӣроу єк МоктлоӨ kar 
in  Makheloth. And departing from Makheloth, and 
39242 . 1519 * 2532 522. 1537 * 
mapevépoAov ew Koroaà0 33:27 kar отра” єк Катаб 
they camped in  Tahath. And departing from Tahath, 
2532 39242 1519 * 2532 522 15347 < 
kat vo pevépoAov ers Oap&ð 33:28 ко omipav єк Өсраб 
and they camped іп Тагаһ. And departing from Tarah, 
2532 39242 1519 * 2532 522 1537 
кол порєуёВолоу ew Mo0ekkóà 33:29 kar апђрау єк 


and they camped іп  Mithcah. And departing from 
2532 3924.2 1519 * 2532 522 

Мебєккё кол парєуёВоћоу єс Ассєроуа 33:30 kot. omripov 

Mithcah, and they camped іп Наѕһтопаһ. And departing 


APIOMOI 


33:10 


1537 -> 2532 39242 1519 * 
єк  Accepnovà коң sopevéfoAov ew Macovpov0 33:31 kau 
from Hashmonah, and they camped іп  Moseroth. And 
522. 1537 * ‚‚ 2532 39242 . 1519 * | 
олт\ро>› єк  Maocovpov0 коң порєуєВалоу ers Maviakåv 
departing from Moseroth, апа they camped іп  Bene-jaakan. 
2532 522 1537^^* М 2532 39242 . 1519 3588 
33:32 kar олтүро> єк  Bavakkàv коң mopevéfoAov ers то 
And departing from Bene-jaakan, and they camped іп the 
3735 * 2532 522. 1537 3588 3735 
ópos Foóovyóóo 33:33 kar оптроу єк тоох ópovs 
mountain of Hagidgad. And departing from the mountain 
2532 3924.2 1519 * 2532 522 
Гобоүёб Kat zo pevéfoAov ers ЕтєрөӨб 33:34 koc. oipov 
of Hagidgad, and they camped in Jobathah. And departing 
1537 * 2532 39242 1519 * 2532 
єё Erepaðà кох mopevépoAov ew  Efpovà 33:35 кол 
from Jobathah, and theycamped іп  Ebronah. And 
522 1537: 2532 39242 1519 * * 
опро» eë  Efpovà xov mopevéfBoAov ew Гооңбъ» l'apep 
departing from Ebronah, and they camped in  Ezion  Gaber. 
2532 522 1537 A id 2532 39242 
33:36 коз атђроу єк Госу ГоВёр кол порєуёВаћор 
And departing from Ezion Gaber, and they camped 
1722 3588 2048 » 2532 522. 1537 3588 2048 
€v тп eppo >а кез опро єк mns epnpov 
іп the wilderness of Zin; and departing from the wilderness 
ы 1473. 1510.23 * 2532 522 1537 3f. 
xw оът єстї Коби 33:37 код omüpov єк —Kóóns 
of Zin, it is Kadesh. And departing from Kadesh, 
2532 39242 1519: * 3588 3735 4139 . 1093 
Kov TopevéfoAov ew Ор то Opos TÀnotov yns 
and they camped in Hor the mountain neighboring theland 


2532 305, * 3588 2409 1519 3588 
Esop 33:38 kar avėßn Aapav о wepebs ets то 
of Edom. And [4^ascended 1Аагоп ?the priest] into the 
3735 1223 43662 . 2962. 2532 599. 1563, 
opos Р а простауротоѕ Kvptov коз anėðavev EKEL 
mountain by order of the LORD, and he died there 


1722 3588 5063.4 2094 3588 1841 3588 5207 * . 
€v то тєссаракосто Єтєї TNS e£ó0ov rov viv lopan 


in the fortieth year ofthe exodus ofthe sons of Israel 


1537 1093 * 3588 3376, 35883991 1520 
єк yns AvyvmTOU то pvi то пєртто pia 
from ош of the land of Egypt, in the [2month fifth], day one 
3588 3376, 2532 * 151073 5140 2532 1501 2532 


TOV рро 
ofthe month. 


33:39 kar Aapiv qv 
And Aaron was 


Tprov коз єксї ко 
three and twenty and 


1540 . 2094 3753 599 1722 * 3588 3735 
EKQTOV ETOV OTE omé0vnokev €v p то Oopevu : 
ahundred years old when he died on Hor ше mountain. 

2532 191 . 3588 * К 935 2532 
33:40 коз  akovooas о Xavavis foci evs Араё ког 

And [5һеага of it !the ?Canaanite ?king ^Arad| and 
3778 2730 1722 1093 m R 3753 1531 . 3588 
00705 катокєі ev YN Xavaàv отє ELTETOPEVOVTO OL 
this one dwelt іп the land of Canaan, when [4епіегеа Ithe 
$207. Ж 2532 522 1537 Ж 3588 3735 


хос IoporA 33:41 коз oiüpov eğ p 70v Ópovs 
?sons ?of Israel]. And departing from Hor the mountain, 
2532 39242 1519 * 2532 522 1537 
Kot TmapevéfBoAov ew XoApovà 33:42 kar omiüpov єк 
and they camped іп  Zalmonah. And departing from 
. 2532 39242 . 1519 * 2532 522. 
УОТ, kat парєуєВаћлоу ew. Pwa 33:43 kar олтїүрө 
Zalmonah, and they camped їп Рипоп. And departing 
1537 Ж А 2532 39242 . 1722** ... 2532 522. 
єк ws коң mopevéfoAov ev OBLO 33:44 kar атро» 


from Punon, and they camped in  Oboth. And departing 
1537 * 2532 39242 1722-* 1722 3588 4008 1909 
eë ОВоӨ коң vopevépoAov ev Гої ev то тёре єтї 
from Oboth, and they camped in Саїоп the otherside upon 
3588 3725 2532 522. 1537 * 2532 


TOV OpÜQv Мар 33:45 коз атђроу єк Гої kot 
the boundaries of Moab. And departing from Gai, and 
3924.2 13195 Е 2532 522 1537779& 
mapevéBaAov є До Воо Габ 33:46 кох omüpav єк До Во 
they camped in Dibon Саа. Ang departing from Dibon 

* 2532 39242 1519: * 2532 
Tað xov mopevéBoaAov ers TeApiov ЛеВласдаїь 33:47 коё 


Саа, and they camped іп  Almon .Diblathaim. And 


33:48 NUMBERS 251 

522 1537 * * 2532 39242 1909 3588 

опро» єк  leApov AefAao0oip. kot порєуєВаћоу єтї то CHAPTER 34 

departing from Almon Diblathaim, and they camped upon the 

3735 3588 * 561 * 2532 522 p 

орт ta Afopik — omévoavs Мерез 33:48 kar олтуро The Borders of Israels Inheritance 

mountains of Abarim, before Nebo. And departing 2532 29802962, slar. F ы 3004 

575 3588 3735 2532 39242 1909 1424 34:1 kar — eA&Amgekipios mpos Мотси  Aéyov 

ото TOV OPEWV Apopip кох vopevepoAov єтї óvopióv And the LORD spoke to Moses, saying, 

from the mountains of Abarim, and they camped upon гле descent Ц 3588 5207 * 2532 2046. 4314 

* 1909 3588 * 2596 * 2532 39242 34:2 vtero tois vrois lopan коң epets Tpos 

Moóàf єтї tov Iopóàvov като lepuyó 33:49 kar парєуєВоћо» Give charge tothe sons of Israel! And you shall say to 

of Moab,at the Jordan by Jericho. And they camped 1473 . 1473. 1531 ; 1519 3588 1093 * А 3778 

3844 3588 * 303.1 * 2193 * 2596 c«vTovs vpeis єисторєъєсдє ers ту уту Xavaav ovS 

торф то» lopói&vqv avopécov Асо ws АВєлсотір кота them, You enter into the land of Canaan! this 

by n Jordan between  Jesimoth unto Abel-shittim by the | /5/0.8.3 1473 15/9 2817 x 1093 x А 4862 3588 
ёстоь vpiv es kKAmpovoptov YN Xavaàv cvv то 


1424 2532 2980-2962 х 4314 * 

бос иёс Мар 33:50 kar є\МбАтүтє kvpvos «pos Movorv 
descent of Moab. And the LORD spoke to Moses 
1909 1424 . * 3844 3588 * А 2596 * 

єтї Ovgpov МоФВ тора тоу lopóóàvqv ката lepuxyó 
near the descent of Moab by the Jordan near Jericho, 


04 2980 3588 5207. * 2532 2046 
Ayav 33:51 AàAqcov то vrois lopoQÀ kar epeis 
saying, Speak tothe sons oflsrael! and you shall say 
4314 1473 . 1473. 1224 .. 3588 * 1519 1093 


"pos avTrovs vpets Owaoivere тоу lopóóàvqv ew ynv 


to them, You  passover the Jordan into /heland 
T у 2532 622 . 3956 3588 2730 

Xavaàv 33:52kav атоћєітє TÅAVTAS TOUS KO/TOLKO UV TOS 
of Canaan! And you shall destroy all the ones dwelling 


1722 3588 1093 4253 4383-1473 . 2532 1808 . 3588 
e| m yn про просотоо рб коң єёорєітє — TAS 
in the land before your face; and you shall lift away 
4648.1 . . 2532 3956 3588 1497 3588 5560.8-1473 
OKOTILOS тор KAL парта то ELON Q то xXwvevtTå QvTOV 
their sacred heights; and all [2idols their molten] – 
622 1473. 2532 3956 3588 4739.1-1473 


атпоћєітє атта KAL TÅTCAS TAS OTÍÀos AVTV 

you shall destroy them; and all their sacred monuments 
1808 2532 622 3588 2730 

єёарєітє 33:53 кол отоћєітє тоос KATOLKOÙVTAS 
you shall lift away. And you shall destroy the ones dwelling 
3588 1093 2532 2730 1722 1473, 1473-1063 1325 


тү» yny кох котошктсєтє ev олт ор yap éðwka 
the land, апа you shall dwell іп it. For to you I have given 


3588 1093-1473 . 1722 2819 2532 2624.1 z 
түу ynv avtriav ev кАро 33:54 kar котокАлтуророрлусєтє 


their land by lot. And you shall inherit 
3588 1093 1722 2819 2596 5443-1473 . 3588 4183 


тау yyy ev  KÀünpo кото $vAóàs эб» Tors — "Aetoot 
the land by lot, according to your tribes. То ће many 
4129 А 3588 2697-1473 . 2532 3588 1640 
TÀn0vveire TNV кетес хес» аутор KAL то €AóTTOGUwV 
you shall multiply their possession, and to the lesser 
16392 . 3588 2697-1473 1519 3739 302 
€AoTTOGeTE тү котасҳєсі” QvTOVvV ELS o av 

you shall give less for their possession. To what ever part 
1831 3588 3686-1473 1563 1473 . 
єёє\Өт то  Óvopa avTOv єкєї атътоћ 


[25һоша come forth by lot this name], there his possession 
1510.8.3 2596 5443 . 3965-1473 2816 : 
ёстоь кота фълас  merpu»v ору KÀnpovopicece 
will be; according to the tribes of your patrimony you shall inherit. 
1437-1161 3361 622  . 3588 2730 . 
33:55 eàv õe л атполєсттє 7OUS KATOLKOÙVTAS 
Andif  youshould not destroy the ones dwelling 
1909 3588 1093 575. 4383-1473 , 2532  1510.8.3 3739 
ETL TNS ү QATO просото? ро» ко EOTAL ovs 
upon the land from your face, then itshallbe whom 
1437 2641. 1537 1473, 4647 1722 3588 
€àv катаћтттє Г EË атто» скӧЛотєѕ €v то 
ever you should leave behind of them, shall be barbs in 
3788-1473 2532 1002 1722 3588 4125-1473. . 2532 
oó0oApots орои кол Bodies є, Tous п\лєоро(ѕ viv KAL 
your eyes, and arrows in your sides; and 
21892 . 1473 1909 3588 1093 1909 3739 1473 . 
€x0pevaovcouw ой emi ms yns єф nv vpeis 


they shall be an enemy to you upon the land upon which you 


2730 . 2532 151083 2530 1231. 
котоксєтє 33:56 код éo Tat коӨоть Oteyvokew 
dwell. And it will be in so far as I had determined 
4160 1473 4160. 1473 


тоиртоң. ото посо ори 
to do to them, I shall do to you. 


will be to you for aninheritance – the land of Canaan with 


3725 2532  1510.8.3 1473 3588 2827.1 3588 
opiots аот 34:3 коз  éo7at vpiv то кАїто$ то 
its boundaries. And itshallbe toyou the side 


4314 3047 575. 2048 * 2193 2192 
Tpos AiBa апо ephpov xw ws €xópevov 
towards the south from the wilderness of Zin unto being next to 
2532 151083 1473 3588 3725 4314 3047 
Esop коз ÈOTAL vuv то Opt Tpos Aifo 


Edom. And itshallbe to you the boundaries towards the south 


575 3313 3588 2281 . 3588 252  . 575. 395 . 

опо pépovs TNS ӨоЛасотсѕ ms алок ато avatoav 

from гле рагі ofthe [?sea lsalty] from the east, 
2532 2944 . 1473 3588 3725 575. 3047 

34:4 коз къклосєи vus то Ори опо Abos 
and [3shall ШЕ ^you the borders] from the south 

4314 306.1 2532 3928 , m ө 2532 

mpos avàfoaocuw ГЭРИ kal парє\є?сєтоє Evvåk kat 


to Гле ascending of Akrabbim, and shall go by Ennak. And 


1510.8.3 3588 1327-1473 - 4314 3047 T 3588 
ésta т  Ové£oóos avTov тро Aifo Kåöns тоъ 


[2will be lits outer reaches] towards the south - Kadesh 
2532 1831 . 1519 1886 Я 2532 
Вору кох c&eAevoerot es ёте» Apåð KaL 


Barnea. And it shall come forth unto the property of Addar, and 
3928 + 2532 2944 3588 3725 
TapeAevgeroau Acepovà 34:5 kat kvkAooet та Оро 
shall go by Azmon. And it shall encircle the borders 
575, * . 5493 2532 151083 
ато Acepovà xewuxoppovv ATUS ко ETAL 
from Azmon to the rushing stream of Egypt, and [?will be 
3588 1327 3588 2281 2532 3588 3725 

n баєёобо$ 0àAaccoa 34:6 kar та Opto 

Цһе ?outer reaches] the sea. And the boundaries 


3588 2281 . 1510.8.3 1473 3588 2281 3588 3173. 
TNS 0nAàcons ésta vpiv n 06Aocco т 009,91] 
ofthe west willbe to уои – the [?sea !lgreat] 
3724 3778 1510.8.3 1473 3588 3725 3588 
op wL TOÙTO сте ор то pua . TNS 
Shall define the bounds. This will be to you the boundaries of the 
2281 2532 3778 151083 1473 3588 3725 4314 
ӨоЛасостс 34:7 код 70v70 ёстто ору та ори тро 
west. Andthis will be to you the boundaries towards 


1005 | 575 3588 2281. 3588 3173. 2650.2 : 
Boppàv ото mns 0naAàcons ттс peyàAqs кетерєтрїүтєтє 
the north. From the [?sea 1огеаў уои shall measure 
1473-1473... 3844 — 3588 3735 2532 575 3588 3735 
ору ovTois пара то Ópos 34:8 коз ото тох òpovs 
them to yourselves Бу the mountain. And from mount 
3588 3735 2650.2 1438 .. 1531 И 1519 
то “Opos котарєтрсєтє EQUTOLS ELO TOPEVOMEVOV eus 
Hor you shall measure for yourselves entering into 
. 2532 151083 3588 1327 1473 3588 3725 
Ep.à0 кои ota N бїєёобо$ ото? та бри 
Hamath. And [^will be !the 2outer reaches 3of it] the borders 
2532 1831 3588 3725 * 2532 
34:9 kar e&eAevoerou та ópia Zeópovà kat 
Апа [һай go forth Ithe 2borders] to Ziphron, and 
l 3588 1327-1473 3778 1510.8.3 1473 
ёстоз т 1Єёобо$ avrov mem тото ёстоє рї 
[2will be lits outer reaches] Hazer-enan. This will be to you 
3725 575. 1005 . 2532 26502 . 1473 
оре «то Ворр& 34:10 kat кеторєтрїүтєтє ор 
the borders from the north. And you shall measure out to you 
1438 3588 3725 395 575, * "Mu . 
єаъто$ то ópia отатолор» апо Apoevoip Xemoopà 
yourselves the borders ofthe east from Hazar-enan to Shepham. 


Уобобё 
of Zedad. 


1510.8.3 


252 APIOMOI 34:11 
2532 2597 3588 3725 $73, < 3588 5443 T Hm 5207 * 
34:11 kar ko7ooerzot та оро «то Xemóàv Аррула 34:25тӣѕ  óvAnsZofovAGov рур EAwadóàv vtós Форуаҳ 


And [?shall go down tthe 2богӣегѕ] from Shepham to Riblah, 


575. 395 1909 4077 2532 2597 А 3588 3725 

ото оъотолоу ent птүёѕ Kot котоВтсєтои та оро 

from the east Бу the springs. And Гез go down !the ?borders] 

E 1909 3577 2281 575. 395 

Bà eni vrtov  0onAóàcons Xevepėð оло avoTOoAOv 

from Beel by гле back ofthesea of Chinnereth by the east. 
2532 2597 3588 3725 1909 3588 * __ 

34:12 коз котаВсєтои то дри єтї тоу lopóóàvqv 
And [3shall go down tthe 2borders] upon the Jordan, 


2532 1510.8.3 3588 1327 2281 3588 252 3778 


код стои Y баєёобо$ 0àAacco n avk отт 
and [?will be tthe 2outer reaches 6sea ^the ?5salty]. This 
1510.8.3 1473 3588 1093 2532 3588 3725-1473 2945 
стои vyv N yn Kot та paavTůs KÜKkÀo 
shallbe toyou the land and its borders round about. 
2532 1781-5. . 3588 5207 * — . 3004 
34:13 kar єрєтєїХөтө Movoijs 7ow vrois lopoQA  Aéyov 
And Moses gave charge tothe sons of Israel, saying, 
3778 3588 1093 3739 2624.1 1473 3326 2819 
aÙ n YN vv Ko 70 KÀmpovopioeze аът» PETA KÀTnpov 
This is the land which you shall inherit it by lot, 
3739 5158 4929-2962 1325 1473. 3588 
ov трото>  Gvvéco£e къриоѕ боъроь avv Tots 
in which manner the LORD gave orders togive it to the 
1767. 5443 2532 3588 2255 5443 t 


3754 
€vvéa þvàais kar 70 npiset фълсѕ Mavacoń 34:14 oTt 


nine tribes, and the half tribe of Manasseh. For 
2983 5443 5207 * . 2596 

€Xope Фълӯ vtov РоъВӯ» кат’ 
[^received it !thetribe ?of the sons Зоѓ Reuben] according to 
3624 3965-1473 2532 5443 5207 k 
око потріб QvTOV Kat Фълӯ vuv Гоё 


the houses of their patrimony, апа гле tribe ofthe ѕопѕ оѓ Саа 


2596 3624 3965-1473 . 2532 3588 2255 5443 
кот’ окоо тотрифъэ QvTOV кох то T)nwgv Фолс 
according to the houses of their patrimony, and the half tribe 

Ы 618 3588 2819-1473 1417 5443 . 
Mavascoh отєлоВоу tovs kAnpovs avrov 34:15 óvo $vAot 
of Manasseh took their lots. Two tribes 
2532 2255 5443 2983 3588 2819-1473 4008 


Kot pov фол éAofov tovs KkAijpovs avvv перат 
and ahalf tribe took their lots on the other side 
3588 * 2596 * 575 3558 4314 395 


тоо  lopóàvov koz7à Ієриҳо «тб vóTov Tpos олото\ё&$ 
ofthe Jordan Бу Jericho from the south towards the east. 
2532 2980-2962 4314 * 3004 3778 


34:16 коз єА&\лүтє къркоѕ Tpos Моос Aéyov 34:17 tavta 


Апа the LORD spoke to Moses, saying, These are 
3588 3686 3588 435. . 3739 2816 б 
тоа орорето TOV avõpav ot клтроуорсоъси 
the names ofthe men, the one who shall allot 
1473 3588 1093 i 3588 2409 2532 * 3588 3588 
vpiv тди yny  EAcótop o wpevs kat 1160015 о тоо 
for you the land- Eleazar the priest, and Joshua the son оѓ 
Ы 2532 758 1520 1537 5443 2983 
Novi 34:18 kar бруорто éva єк Фол АтүфєсӨє 
Nun. Апа [?ruler one] from out of a tribe you shall take 
2624.1 1473 3588 1093 2532 3778 3588 
KoTaKÀAnpovopücoau ому ту yny 34:19 код тото та 
to allot for you the land. And these are the 
3686 3588 435 3588 5443 + 5207 
оудӧрота тоу — avópov mms Фолс lovóa Холев vts 
names ofthe men ofthe tribe  ofJudah- Caleb son 
* А 3588 5443, * . * .. 5207 
Ієфоуӯ 34:20 mms “Фоли Xvpeov Zapovhà vis 
of Jephunneh. Ofthe tribe оѓ Simeon- Shemuel son 
* 3588 5443 * * 5207 
Ердо®ё 34:21 mms Фолс Bevwa piv EAAS vis 
of Amminhud. Ofthe tribe of Benjamin- Elidad son 
T 3588 5443 Ы 758 * 5207 
XageAov 34:22 mms Фолс Aav &pxov Bokki 140$ 
of Chislon. Ofthe tribe | ofDan- ruler Bukki son 

3588 5207 * 5443 5207 

Токе 34:23 vov vav lwoo фъэАт\$ vuv 
of Jogli. Ofthe sons ofJoseph, ofthe tribe ofthe sons 
* . 758 * c 02 X7 € 0. 3588 5443 . 
Mavacon &pxov Avà vios Ovóió 34:24 ^us. $vAns 
ofManasseh- ruler Hanniel son of Ephod. The tribe 
5207 * 758 * 228207 * А 
vv Ефреї%їр. &pxov KopoviA vis XoaórTóv 
of the sons ofEphraim- ruler Kemuel son of Shiphtan. 


Of the tribe of Zebulun -ruler Elizaphan son of Parnach. 
3588 5443 5207 Ы 758 * 5207 


34:26 tns Фол viv Iocéxop &pxov Part vis 
Of the tribe of the sons of Issachar – ruler Paltiel — son 
Е 3588 5443 5207 758 
Оба 34:27 тт Фълӯѕ vuv Acip &pxov 
of Azzan. Ofthe tribe ofthesons of Asher- ruler 
5207 * 3588 5443 * 758 
un viós XeAepá 34:8 ms Фол Мефдолс &pxov 


Ahihud son ofShelomi. Of the tribe of Naphtali – ruler 


5207 * 3778 3739 
Фаол 000$ Aptovó 34:29 ото о 
Pedahel son of Ammihud. Theseare the ones whom 
1781-2962 2650.1 1 3588 5207 * р 
єуєтєіЛато KÜptos  кетореєрїсої tors vois IloponA 


the LORD gave charge to divide the inheritance to the sons of Israel 
1722 1093 * 


e үт Xavaàv 
іп the land of Canaan. 
CHAPTER 35 
The Lots of the Levites 
2532 2980-2962 434 * 1909 1424 


35:1 kar єтсє къріоѕ «pos Movonv єтї óvopióv 


And the LORD spoke to Moses пироп the descent 
ж 3844 3588 * 2596 . * . . 3004 
Moog пори Tov lopóàvqv като lepuxyo — Aeyov 
ofMoab, by the Jordan, acrossfrom Jericho, saying, 
4929 3588 5207 * . 2532 1325 
35:2 о?ртоёоу то vtois lopoaQqA kar боборо | 
Giveorders tothe sons  oflsrael! and they shall give 
3588 + 575 3588 2819 2697-1473 4172 


то ÅEVİTALS ATÒ TOV клАроу котасҳёсєос avTOv TÖNELS 
tothe Levites from the lots of their possession cities 


2730 . 2532 3588 42584 3588 4172 2945 1473 
котошеєй KALTA 7 poÓOTE€la TOV TÖANEWV KÜKÀO отор 


to dwell іп; and the outskirts of the cities round about them 


1325 3588 * . 2532 1510.8.6 3588 4172 

босоос+: то Aevitaris 35:3 kar ёсбортаь оз толе 
you shall give to the Levites. And [?shall be tthe 2сійеѕ] 
2730 . 2532 3588 8731-1473 1510.8.3 3588 


katoke kat тоа афорісрото ovTOv 


to dwell in. And 


EOTQAL TOUS 
their separation offerings of lands will be for 


2934-1473 . 25323956 3588 5074-1473 2532 
KTÜ]veouw QvTOV KAL TAOL TOUS TeTpÓ 001v QvTOVvV 35:4 Kot 
their cattle and all their four-footed animals. And 
3588 4794.1 i 3588 4172 3739 1325 3588 
та съукорофута — TOV TóAeov es босєтє . TOUS 
the lands falling in with the cities, ^ which you shall give to the 
* 575 5038 3588 4172 2532 1854 
Aevitats amò тєҳ005 TNS TÓÀeos kal ёо 
Levites, shall be from the wall ofthe city and outside – 
5507 4083 2945 2532 3354 

хло: тїҳєѕ KÜKÀO 35:5 xov  pezpiüoeus 

a thousand cubits round about. And you shall measure 
1854 3588 4172 3588 2827.1 3588 4314 395 . 
€£o TNS TONES то к\то$ то тро avaToAÀós 
outside the city— the side the опе towards the east— 
1367 r 4083 2532 3588 2827.1 3588 4314 3047 
босхо — T" Y|Xets Kot то KÀLTOSŞ то Tpos МВе 

two thousand cubits, and the side the one towards the south — 
1367 . 4083 2532 3588 2827.1 3588 4314 2281 
OwgXiALOUS TNXELS код то KÀÙTOS то тро 06Aaccav 
two thousand cubits; and the side — the one towards the west — 
1367 N 4083 2532 3588 2827.1 3588 4314 1005 . 
OwgXLALOUS — T X€ets Kot то  KÀUiTOS то Tpos Boppåv 
two thousand cubits, and the side the one towards the north — 
1367 t 4083 253235884172 3319 3778 1510.8.3 1473 
OwgXLALOUS  T)X€ts кои €) TOAS MéGOV 70UTOU EFTAL VALV 
two thousand cubits; and the city between this ^ will be for you, 
2532 3588 3672.7 3588 4172 

KAL TQ орора TOV T0Àeov 

and the adjoining areas of the cities. 


Cities of Refuge 
2532 3588 4172 3739 1325 3588 + 
6 коз TAŞ TÓÀetg QAS босєтє tors  Áeviras 
And the cities which you shall give to the Levites 


35:7 


3588 1803 4172 3588 5435.5 3739 1325 


TAS eë  móÀew Tov фъуүоӧбєоттріоу as босєтє 

аге the six cities ofthe places of refuge, which you shall give 
5343 1563 3588 5407 2532 4314 
$vyeiv eke TO oovevoavzt kat Tpos 

[о flee ^there '!forthe 2опе man-slaying]; and in addition 
3778 5062 2532 1417 4172 3956 3588 
тете тєссарёкоута kat бою ^OAÀeuw 35:7 поса tas 
tothese, forty two cities. АП the 
4172 3739 1325 3588 * И 5062 


TONELS QAS босєтє TOUS 
cities which you shall give (о ће Levites аге forty 

2532 3638 4172 3778 2532 3588 42584 2532 
KAL окто) тОАє тете KAL TA пробстєах ovOv 35:8 ко 
and eight cities, these апа their outskirts. And 


AEVİTALS тєссардкоута 


35884172 3739 1325 575. 35882697  . 5207 

TAS TÖNELS QS босєтє ATÒ TNS котасҳєсєо$ ор 

the cities which you shall give from the possession of the sons 
z 575, 3588 3588 4183 4183 2532 575. 

loponA ато Tov та  70ÀÀà тоАА\& кол ето 


of Israel, from the ones having many will be many; and from 
3588 1640 . 1640 1538 2596 . 3588 
TOV €AoaTTÓvOV €ÀoTTOV EKQOTOS кето TNV 
the ones having less will be less, each according to 
2817-1473 . 3739. 26241 . 1325 
KAnpovoj. tav QUTOV NV катак\лтроуортсоъс+: босоо 
his inheritance which they shall allot, they shall give 
575 3588 4172 3588 * . 2532 2980-2962 

опо TOV TOÓÀeov тоб Áeviraus 35:9 kar єА@Атүсє kopvos 
from the cities tothe Levites. And the LORD spoke 
4314 * . 3004 2980 3588 5207 * . 2532 
mpos Mover Aéyov 35:10 AàAqcov тос vrois Iopa kar 
to Moses, saying, Speak to Һе sons of Israel! and 
2046, 4314 1473. 1473, 1224 3588 * 


epeis mpos avTOUS vpeis Ov Вабуєтє tov lopóàvqv 
youshallsay to them, You аге passing over the Jordan 
1519 1093 * 2 2532 1291 7 1473 
є сүтү Xavaàv 35:11 kar Ovx o TeAeUre эр 
into гле land of Canaan. And you shall draw apart to you 
1473. 47 5435.5 | 1510.8.3 1473 
озтої$ TONELS фоуаёєутра état vptv 


for them cities for them; [?places of refuge !they will be] to you 


4172 . 1563. 3588 54061 3956 3588 3960 . 
$vyeiv eket TOV фоуєътть TAS o тотӣёаѕ 
Pto flee ^there !forthe ?man-slayer]; any one striking 
5590 . 1907. 2532 151086 3588 4172 
Jvuxnv akovoiws 35:12 kar  écovzat al TONELS 
asoul unintentionally. And they will be cities 
1473 5435.5 . 575. 3588 704 | 

vpiv фъуаёєотриа опо тоо QYXLETEVOVTOS | 
for you as places of refuge from the one acting as next of kin 
3588 129 2532 3766.2 399... 3588 5407 . 

то Qipa kaL оз ру атоддољ о $ovevov 


for blood, that in no way should [?die tthe one 2man-slaying] 
2193 302 2476 1725 3588 4864 . 1519 


ёо av стт €vavTiUt ms осороуоуѕ єє 
until whenever heshouldstand before the congregation for 
2920 2532 3588 4172 3739 1325 3588 
крс 35:13 коз Qv тоОлАе as босєтє TAS 
judgment. And the cities which you shall appoint – the 


1803 4172 5435.5 1510.8.6 1473 3588 5140 
eë mòdes þpvyaðevrýpra — écovTot рї 35:14 Tas 7pets 
six cities — [?places of refuge !will be] for you. Three 
4172 1325 1722 3588 4008 3588 m К 
TONELS бфосєтє є, то  тЄроъ тоу Iopõ&vov 
cities you shall appoint on the otherside ofthe Jordan, 
2532 3588 5140 4172 1325 1722 1093 * ы 
KAL TOS TPELS TONELS 0OgeTe є, үң Xavaàv 
and three cities you shall appoint іп the land of Canaan. 
54354 1510.8.3 3588 5207  * ў 2532 


35:15 þvyaðeiov столі. tois 11015 loponA кош 
А place of refuge they willbe tothe sons oflsrael. And 
3588 4339 i 2532 3588 | 3941 . 3588 1722 1473 1510.8.6 
TO mpooqAvTo KAL то пароіко то EV эр» écovzat 
{о Ше foreigner апа to the sojourner among you [?will be 
3588 4172-3778 . 1519 5435.5 5343 1563 3956 . 
at  TÓAÀets ото ets bvyaüevriüpuor $vyeiv ekei mavti 
ihese cities] for a place of refuge toflee there to all 


3960 . 5590 — 1907 . 1437-1161 1722 4632. 
тотйёоуть фо» okovcios 35:16 eàvóe ev  okevev 
striking asoul unintentionally. Andif by anitem 


NUMBERS 


253 


4604 3960 1473. 2532 5053 : 

сітро патоёт QUTÒV KAL тєЛєутст 

ofiron one should strike him, апа he should come to an end – 
5406.1-1510.2.3 2288 , 2289 Я 3588 
$ovevrs єсть Өоъото Өоуото?сдо о 
that one is a murderer - шмо death let [3Бе put to death tthe 
5406.1 . 1437-1161 1722 3037 1537 5495 . 1722 3739 
фоуєоттѕ 35:17 eàv óe ev МӨ» єк  xetpós ev о 
2тигаегег]! Апа by astone from the hand іп which 
599 у 1722 1473. 3960 . 1473. 2532 
атподољєстог EV «тоу TATEN QUTOV KAL 
one should die by it, then the one who should strike him, even 
599 5406.1-1510.2.3 2288. 2289 

arobryn форєзт1ї\$ єсть Өоубто Өолатоъсдо 

he should die, he is a murderer - unto death let [25е рш to death 


3588 5406.1 . 1437-1161 1722 4632 3585. 1537 
о форєъотїѕ 35:18 ev õe ev kebet &£vAivo єк 
Ithe 7murderer]! Andif by anitem ofwood from 
5495 1537 3778 599 3960 1473. 
хєродѕ eë ov anoðaveitat Toà £m avTtòv 
hishand of which one should die, as he should strike him, 
2532 599 5406.1-1510.2.3 2288 599 


kat олтоӨбфът $ovevris esT. Өоудто отобдољє(тоь 
and опе should die, һе is а murderer- unto death [?3shall die 


3588 5406.1 3588 70.4 d 3588 
фоуєоттѕ 35:19 о оүҳХибтєъор . то 

ihe — 2murderer]! The опе acting as next of kin 

129 3778 615 3588 5407 . 3752 

aipa OvTOS отоктєує TOV $ovevoavTa отау 


for blood, thisone shallkill Ње опе man-slaying; whenever 
4876. 1473, 3778 615 1473, 1437-1161 
GvvavTiOQ avt ото олтоктєрєї avróv 35:20 eàvóe 
he meets him, thisone shall КШ him. And if 
1223 2189 5605.2-1473. 2532 1977... 1909 
ov €x0pav ост QvTÓV ко єтіррорт єт’ 
through hatred he should thrust him through ог should cast upon 
1473, 3956 4632, 1537 1749 2532 599 2228 
avtov mav GkKevos є  evéüpov kat отоддљт 35:21 ау 
him any item by ambush, and he should die, ог 
1223 33762 3960 1473 3588 5495, 2532 
бө ктү єпйтоёєу QvTÓv т XELPL Kot 
through vehement anger he strikes him bythe hand, and 
599 2288 2289 D 3960 
emro06vv O0oavóTo Өауато?сдо тетбёе$ 


he should die – to death let [35е put to death е one striking], 


5406.1-1510.2.3 3588 704 | 3588 129 615 
фоуєотїс єттї о оуүхитєъор то ара ATOKTEVEL 


he is a murderer! The one acting as next of kin for blood shall kill 


3588 5407 . 1722 3588 4876 . 1473. 1437-1161 
tov Óovevgavia ev то Gvvavrioat олт 35:22 eàv бє 
the one man-slaying іп the meeting up with him. But if 


1819.1. 3756 1223 2189 5605.2-1473 

efomivs ov óv  éx0pav ост avzov 

suddenly, [?not by  ^hatred the should thrust him through], 
2228 1977 . 1909 1473. 3956 4632. 3756 1537 1749 

n єтаррорт єт? аутор TAV GKkKevos ovk e£ €veópov 
Or cast upon him any item, not from ambush, 


2228 | 3956 . 3037 1722 3739 599 1722 


35:23 n mavti МӨ ev о anoðaveitar ev 
or any stone in which he shall die by 
1473. 3756 1492 2532 1968 . 1909 1473. 2532 
QvTO оок eos коң ETLTEON єт? QUTOV ко 
it, not knowing, and he should fall upon him, and 
599 1473-1161 3756 2190-1473 . 1510.73 3761. 2212 
omo0à«vy «vT0s бє оок  exOpós avTov qv ovóé Стоу 
he should die, but he [2пої 3his enemy twas], nor seeking 
2554 1473. 2532 2919 3588 
кекотоиуте  QvTÓV 35:24 «av криє n 
to do evil against him; then [shall judge Һе 
4864 303.1 3588 3960 2532 303.1 . 
gvvoryoryi oQvoapnégov TOV потбёоутоѕ коз отарёесоу 
?congregation] between the one striking and between 
3588 70.4 К 3588 129 2596, 3588 
TOV QYXLOTEVOVTOS " то aipa кето 2 то 
{һе опе acting as next of kin for blood, according to 
2917-3778, 2532 1807 . 3588 4864 7 
крата тотто 35:25 kat e&eAeirat n G'vvoryo'yn 
these cases. And [һап rescue !the 2congregation] 
3588 5407 . 575. 3588 70.4 р 3588 
TOV фоуєъсаута ото TOU QYXLOTEVOVTOS TO 


the one man-slaying from theone acting as next of kin 


254 APIOMOI 35:26 

129 2532 600 ү 1473. 3588 4864 . d d 575 3588 129 3588 1632 1909 

aipa KAL QTOKQTQOTÜGOUGUP QVTÖV N G'vvoryoyn опо тоу aipaTos тоо єкҳодєутоѕ єт’ 

for blood; апа [?shall restore ^him tthe ?congregation] Tihe Xand] from the blood having been poured out upon 

1519 3588 4172 3588 5435.5-1473 . „ 3739 2703. 1473 235 1909 3588 129 3588 1632. 

ers т» поло тоо фоъуабєоттр(оо оъто? ov котєфъує cvs aN emt TOV «їрето$ TOU єкҳє00т05 

into the city of his place of refuge, of which he took refuge; it, but  itshall be upon the blood ofthe one pouring it out. 

2532 2730 . 1563. 2193 302 39992. 3588 2409 . 2532 3756 3392  . 3588 1093 1909 3739 2730 . 

коң катоксєи Ekel €os оу emo0ívn о vepevs 35:34 кол ov praveite тту үтүр ep’? ns котошєітє 

and he shall dwell there until whenever [45һоша die !the ?priest And you shall not defile the land upon which you dwell 

3588 3173 3739 5548 1473. 3588 1637. 3588 1909 1473, 1909 3739 1473 2681 1722 1473 1473-1063 

о péyoas ov €xpwc av. auTOv TO  €cÀaio TO єт оът eb’ ns, eya котасктро ev ошо eyo yap 
?ereat], whom they anointed him poil — !with the upon it, of which I should encamp among you. For I 

39 > 1437-1161 1841 1831 1510.2.1 2962 2681 1722 3319 3588 5207 * А 

ayiw 35:26 єбйрдє єёобо› єёє\Өт et KÜptos катасктроу ev pow тоу viiv Iopor 

?holy]. But if by an exit  [?should come forth from am the LORD encamping іп the midst of the sons of Israel. 

3588 5407 . 3588 3725 3588 4172 1519 3739 

о фоує?соѕ та оре TNS TÓÀeos ets mv CHAPTER 36 

Ithe one ?man-slaying] the borders ofthe city іп which 

2703 . 1563. 2532 2147 1473, 3588 . 

KoTébvyev eke 35:27 kar evpn | аътбу o The Transfer of Tribal Lands 

hetookrefuge there, and [^4should find 5him — !the one 2532 4334 — 3588 758 3965. — 

70.4 А 3588 129 1854 3588 3725 3588 36:1 kar  -pooiA0ov ot &pxovres потріб 

QC'yxwTevov . то оџа €&o тор opiov TNS Апа сате forward the rulers of the fathers' side 

?acting as next of kin 3for blood] outside the borders ofthe | 5443. 5207 52 5207 * . 

4172 2707.1-1473 2532 5407 3588 pvas viv Галаёб viov Maxip , viov Mavacoai 

TO0Àeos котафоүїѕ avroù kat dovevoan о of the tribes of the sons of Gilead, son of Machir,son of Manasseh, 

city of his refuge, and [4ѕһоша slaughter Һе one 1537 3588 5443 5207 М 2532 2980 1725 

704 3588 129 3588 5407 3756 єк ms фол viv Іосўф кох €ÀàAmcav évavzt 

Q'yxwoTevov то aipa TOV $ovevcaovTa оок from the tribe оЁ/ле ѕопѕ ofJoseph, and theyspoke before 


?acting as next of kin 


1777 1510.2.3 
€voxós єттї 


3for blood] ће one man-slaying, [?not 


1722-1063 3588 4172 3588 2707.1-1473 
:28 ev yap тү moder ms котафъуїѕ ovrov 


3lable lis he]? Forin the city of his refuge 
2730 2193 599 3588 2409 3588 3173 2532 3326. 
KO TOUKECUTO) tws omo0ívn о иєрєѕ о pėyas коз pero 


let him dwell until [4should die 3priest ithe ?great]! And after 


3588 599 . 3588 2409 3588 3173 18791 
то anoðaveiv Tov  vepéa тоу péyav emoavaoTpaodoincerau 
the dying of the [?priest great] [Swill be able to return 


3588 5407 . 1519 3588 1093 3588 2697-1473. ; 
о фоуєъсаѕ є ту YNV TNS котосҳёсєос оъто? 
Ithe one 2man-slaying] unto the land of his possession. 
2532 1510.8.3-3778 1473 1519 1345 . 2917 
35:29 kar Єстол толто vpiv ew бкосоро крилото 
And these things will be to you for ап ordinance of judgment 
1519 3588 1074-1473 1722 3956 3588 2733-1473 
єє TAS yeveds орбо ev TATAL TALS KO TOUKLO.LS эро 
unto yourgenerations in all your dwellings. 
3956 3960 5590 1223 3144 . 5407 
35:30 пос matatas оҳи д0 рортъро» óovevaer 
Every one striking а soul, with witnesses, you shall slaughter 
3588 5407 . 2532 3144 1520 3756 3140 y 
тор форєъсоуто KAL PÅpPTUS eus ov papTvphoeL 
the опе man-slaying; and [?witness tone] shall not witness 
1909 5590 599 . 2532 3756 2983 3083 
єтї (оҳ oz00aveiv. 35:31 kar ov Aiybeo0e лотро 
for asoul to die. And you shall not take ransoms 
4012. 5590 3844 3588 5407 3588 1777 1510.6 
mepi Чоҳ паро тоо фоує?соттоѕ TOV evóxyov óv7os 
for asoul from the one murdering- the [?liable !one being] 


337 à 2288-1063 2289 . 
cvotpeOnvou Oavéco yop OavoTo01c0ecat 
isto be done away with, for unto death Һе shall be put to death. 
2532 3756 2983 3083 3588 5343 . 
35:32 коз ov Aqmbeo0e Av7poa тоу фэүє› 
And youshallnot take ransoms forthe one fleeing 
1519 4172 3588 5435.5 Р 3588 3825 2730 1909 
es поли тоу фъүуобєоттріоу тоо поли KATOLKEÙV єтї 
into acity ofthe places of refuge, to again dwell in 
3588 1093 2193 302 599: 3 3588 2409 3588 3173 
ms yns ws av anoðarn o vepeos о péyas 
the land, until whenever [^should die tthe ?priest ?ereat]. 
2532 37662 5407.1 . 3588 1093 
35:33 kar ov p фороктоусттє түүр yny 
And іп по way should you pollute with murder the land 
1909 3739 1473, 2730 . 1909 1473. 3588 1063 129-3778 
єф ns VELS KoTOUuKeUTe ET? оът то yap aipa тотто 
upon which уои dwell upon it; for this blood 
5407.1 ; 3588 1093 2532 3756 18372. 
$ovokTovet тү» сүтү ко OVK єёАө өӨтүтєтөг. 


pollutes [5by murder tthe 2апа], апа [?3shall not бе atoned 


£ 2532 1725 Е 3588 2409 2532 1725 3588 758 
Movoari kot ё>олть ЕЛєйбор rov vepéos KAL ёусуті ov opxóvrov 


Moses, and before Eleazar the priest, and before the rulers 
3624 3965 3588 5207 * : 2532 
oikov TATPLOV tov  vtàv loponA 36:2 коң 
ofthe houses of the patrimony ofthe sons of Israel. And 
2036 3588 2962-1473 , 1781-2962 | 591 | 
ELTQAV , то KVP NOV єрєтєїА@тө Kvptos eoóovvaot 
they said, [210 ?our master !Тлетокр gave charge] to give 


3588 1093 3588 2817 . 1722 2819 3588 5207, * 2532 
түүр yny Tns KAnpovopios ev KAnpo то vrois loponA xot 


the land ofinheritance by lot to the sons of Israel; and 
3588 2962 4929-2962 1325 3588 2817 D 
то Kvpio съуєтаёє къріоѕ боро түү kAnpovopiov 
[2to the 3master !fhe LORD gave orders] to give the inheritance 
d 3588 80-1473 : 3588 2364-1473 . 
Уолтаёё тоо одєлфо? «pov тос Üvyozpàcu avrov 
of Zelophehad our brother to his daughters. 
2532 151086 1520 3588 5443 5207 * , 
36:3 код écovzat evi tov þvàav viv IoporA 
And they willbe to one ofthe tribes  of/hesons of Israel 
1135 . 2532 851 3588 2819-1473 1537 3588 


yvvaikes Kot obotpeOnoerat о 
for wives; and [?shall be removed Itheir lot] from the 


2697 3588 3962-1473 2532 4369 . 1519 
катасҳёсєоѕ TOV потёроу түбә kaL mpooTe0ioezat ELS 


KANPOS аутору єк uri 


possession ofourfathers, and shallbeadded for 
2817 Т 3588 5443 . 3739 302 1096 

KÀnpovopiav TNS Фул о av  yévovzat 

an inheritance ofthe tribe іп which ever they should become 
H35.. 2532 1537 3588 2819 3588 2817-1473  . А 
'yvvaiKes ко єк тоо kàùpov mys kànpovopias npiv 
wives; and from the lot of our inheritance 
851 1437-1161 1096 3588 859 

«фе рєӨтүтєтө н. 36:4 eàvóe yévnrTar афєсіѕ 
it shall be removed. Andif  thereshould be the release 


3588 5207 * 2532 4369 . 3588 2817-1473. . i 
70v viw IopoiA kar «pooTeÓnoerou | kAnpovopio cvvov 
of the sons of Israel, then [?shall be added Itheir inheritance] 
1909 3588 2817 3588 5443 | 3739 302 1096 

єтї ту kAnpovopiav тус väns ots Qv y€vovzat 

unto the inheritance of the tribe іп which ever [?become wives 
1135 . 2532575 3588 2817 5443 3965-1473 


yvvaikes коң ато TNs KÀnpovoptos фул TATPLAS "pov 
!the women]; and from the inheritance of the tribe of our family 
851 3588 2817-1473 2532 
о фо рєбӨтүтєтө. n KAnpovop.to ovv 36:5 kaL 
[2shall be removed Itheir inheritance]. And 
1781-5. 3588 5207, * — 1223 43662 


єуєтєіЛато Моос тос vrois Iopor]A oux тростӣауротоѕ 
Moses gave charge to the sons of Israel, through the order 

2962 3004 3779 5443 5207 * 3004 
Kvpiov Aéyov ov7os ov) viv Іосӯф Aéyovot 
of the LORD, saying, Thus ѓо the tribe of the sons of Israel, say, 


36:6 


3778 3588 4487 3739 
36:6 70070 то рїрө o 


= | 3004 3739 
Уолтаёё Aéyov ov 


1510.5 1135 4133 


€OTO0O0Qv Yyvvoikes т\р єк 
llt them be wives, only from the people 


1510.5 1135 


€07O0GQOV  Yyvvaikes 36:7 


let them be wives! 

3588 2817 _ 3588 

n KAwpovopio то 
Ithe 2?inheritance to the 
5443 3754 1538 1722 
Фул» от єкастоѕ ev 
tribe, that each in 
3965-1473 4347 


тотрийс атой 7pogKkoAAn corra 
of his family [^shall cleave to 


2532 3956 2364 70.4 


36:8 kot посо Üvyórwp eyxvorevovaa 
And every daughter acting as next of kin of an inheritance from 


3588 5443 | 5207 * 


the tribes ofthe sons of Israel, [?to one ^of the ones 5from out of 


[4should be acting as next of kin tthe ?sons ?of Israel], 


то» pvir vrv Iopanà evi 

3588 1218 3588 3962-1473 

тоо pov тоо тотрб$ аот écovzat 
6the "people 8of her father 

704 . 

QC'yXULO TEUO OG UP 

3588 2817 t 3588 3967-1473 

түу  KAnpovopioav ти тотрикїүр оътоъ 
іп the inheritance of his father. 

4058.4 3588 2819 


Tepwo7paoadóoinoeroavo — KAüposek 


^be moved around ће 2101] 


3588 5207 * 


ov {voi loponA 36:10 ov 


Ithe ?sons ?of Israel]. 
+ 3779 4160 


Movo ойто enoinsav 


Moses, thus [did 


2532 1096 
36:11 kar єүёрорто 


And itcameto pass Mahlah, Tizrah, 


T 2532 * 2364 


MeAxà коң Novà Ovyozépes Уалпаёё 
Milchah, and Noah, daughters of Zelophehad to 

1537 3588 1218 3588 * 
36:12 єк тоо Oüüpov тоо Mavaocoi 
of Manasseh of the sons of Joseph 
3588 2817-1473 
клтроуорќо AVTOV єттї 
Itheir inheritance] 


of the people 


1096 . 1135 . 2532 1096 

eyevi0nc av yvvatkes кол eyevit тү 

they became wives. And [2сате 

3588 5443 1218 3588 3962-1473 

тт» Фол ónpov тоз потроѕ avTOv 36:13 ото 
the tribe ofthe people of their father. 

1785 ^ 2532 3588 1345 

€vToÀat ко та бколорота KAL TQ kpiparta 
commandments, and the ordinances, 


1781-2962 | 1722 5495 . 
єуєтєіЛото KÜptos ev yepi 
the LORD gave charge by гле hand of Moses to the sons of Israel 
1909 1424 * . 1909 3588 * 
eni óvopóov Moåß єтї Tov Iopóàvov кет& Тер 
at the descent of Moab near the Jordan 


Gvvérao£e kvpvos то 
This is the saying which the LORD ordered to the daughters 


Ovyozpéoct 


av opéokm €vav7iov аутор 
of Zelophehad, saying, Of whom ever it is pleasing before 
1537 3588 1218 

TOV pov 


3588 3962-1473 
TOU тптотроѕ QvTOV 
of their father 


Tiepua po ói]oeroc 
And [6shall not 7be moved around 
vrois IoponA 
from tribe 


Фол mns 
ofthe tribe 


KÀnpovop.to 
inheritance 


KAÀnpovop.tov 


ithey shall Бе 2wives], 


And [shall not 


Фол eni þvàiv etėpav 
fromone tribeto [?tribe !another], 
235 1538 1722 3588 2817-1473 
«AX ёкастоѕ ev т KÀnpovopia ото 7000KO0ÀAn0ncovzat 
but each unto his inheritance shall [4cleave to 
троптор cvvéra£e Kiptos 
In which manner the LORD ordered 


ithe daughters 2of Zelophehad]. 


Масла Өєроё kat Агүл& 
and Hoglah, 


3588 431-1473 . Н 
Tors аъєфлоѓѕ аутор 
their cousins 


These are the 
2532 3588 2917 


and the judgments, which 


Movon тос vois Iopanà 


DEUTERONOMY 255 


DEUTERONOMY 


CHAPTER 1 


Moses Speaks to the Israelites 
3778 3588 3056 3739 2980-1473 r 
1:1 oùrToL ot Aóyov ovs €AàAnqoe Movorüs 
These are the words which Moses spoke 
3956 | * 4008 3588 * 1722 3588 
mavti lopan  «épov TOV lopóàvov є, m 
toall Israel ontheotherside ofthe Jordan, in the 
2048 4314 1424, 4139 . 3588 2063. 2281. 
eppo Tpos боси Tmanoiov ms epvOpàs Ө«\б ест 
wilderness towards the west, neighboring the red sea, 
303.1 Ы * 2332. —^* E 2532 836.1 2532 
evapégov Oopàv Тофол кол Aofgov kar avÀov kaL 
between Paran  Tophel and Laban, and (Canyons, and 
2710.2 1733 2250 | 1537 * . 
катаҳръсєай — 1:2 évóekoa  «pepov єк ХорӯВ 
Place Abounding in Gold. [eleven 3days — ^from NL 
3598 1909 3735 *o 00 213 Ж, 
oðòs . єт 0роѕ Упєір 0с  Kóüns Вор 
lItisajourney] by mount Seir unto Kadesh Barnea. 
2532 1096 . 1722 3588 5063.4 2094 1722 3588 
3 kat eyevijon €v то тєссароакосто ётєь єр то 
Апа і сате to pass іп the fortieth year, іп the 
1734. 3376 1520 3588 3376. 2980-1473 . 
€vóekóTo рус pia TOV pavós  eAàAqcoe Моос 
eleventh month, dayone ofthe month, Moses spoke 
4314 3956 5207, * 2596. 3956 3745 
TPOS TÅAVTAS VLOÙS loponA kartå . TàvTa оса 
to all the sons of Israel according to all as much as 
1781-2962 2 1473 4314 1473 3326 3588 3960 
єуєтєіЛато kUptos ото mpos аоуто?с 1:4 рєт то тотбёоь 
the LORD gave charge б him for them, after the striking 
935 3588 2730 . 1722 
này Boc ea ГОРА тор катошкщсоута Ev 
ofSihon king ofthe Amorites, the ones dwelling іп 
£ 2532 3588 * | 935 3588 * 3588 2730 Й 
Eoceféóv кох тоу Oy роого ms Васо» TOV катошктсоута 
Heshbon, and Og king of Bashan, the one dwelling 
1722 * 2532 1722 * Г 1722 3588 4008 3588 
є, Астород кол ev  Eópoiv 1:5 ev то c mépov тоу 
іп Astaroth and іп Edrei. On the otherside ofthe 
1722 1093 * 756- 1285 
Торба €v yn Moaofp ан Movons ёасафтсох 
Jordan, in  theland of Moab, Moses began to make clear 
3588 3551-3778 . 3004 2962 3588 2316-1473 2980 
тоу vòpov тоъто» Aéyov 1:6 kùpros о Ө0є05 про єлсє» 
this law, saying, The LORD your God spoke 
1473 1722 * 3004 2427 . 1473 2730 Y 
ти ev Xop, yov uavovo0o ош KQATOLKELV 
toyou in Horeb, saying, Letitbe enough for уои to dwell 
1722 3588 3735-3778 1994 2532 522. 
є, то  ÓpevToUTO 1:7 єтистрафутє kar отдротє 
іп this mountain! [turn Запа ^depart 
1473 . 2532 1531 1519 3735 
vpeis kat euo7z0pevegO0e eus  ópos ym 
!lYou| and enter into the mountain ofthe Amorites, 
2532 4314 3956 3588 4040 . 6871 . 1519 
Kat TPOS тетте TOUS TEPLOLKOVS epopà | ELS 
and to all the ones adjacent to the wilderness, to 
3735 2532 3977.1 2532 4314 3047 2532 3882 К 
ópos kat 7€0iov коң Tpos Aifa коз TOpoAÀtov 
the mountain, апа the plain, and to the south, and the coast 
1093 * 5 2532:* 2193 3588 4215 . 3588 
үтү, Xavavaiov Kot Аут Вољуору éos 70v тото ро TOV 
land of the Canaanites, and Antilebanon, unto the river of the 
3173 * 1492 3860 1799 
peyolov Еъфратоо 1:8 їбєтє пороёёбоко єрт 
great Euphrates! Behold! Ihave delivered up before 
1473 3588 1093 1531 2816 . 3588 1093 
эро түу ут» єс тпторєходєутєс KÀnpovopicoTe тү» YNV 
you the land. Havingentered, inherit the land! 
3739 3660 3588 3962-1473 3588 * 2532 
түр оросо то потрёасіи viv то Afpoàp код 
which I swore by an oath о your fathers, to Abraham, and 
ж 2532 * — 1325 1473 . 2532 3588 4690-1473 р 
Ісойк xov loko) óovvat олтоў Kot то  OméppoTt AVTOV 
Isaac, and Jacob, togive tothem and to their seed 


256 

3326 1473 . 2532 2036 4314 1473 1722 3588 2540-1565 
HET ovroUvs 1:9 коз ELTA TPOS vjàs ev то KAPO ekeivo 
after them. And Isaid to you іп that time, 


3004 3756 1410 3441 5342 1473 2962 
Aéyov ov OóvriQcopot póvos фєрєи vpós 1:10 kvpuos 
saying, I will not be able alone to bear you, the LORD 
3588 2316-1473. 4129 1473 2532 2400 15102.5 4594 
о  60eós vpiv emAn0vvev vpås коң où єстє сїрєроу 
your God multiplied you. Апа behold, you are today 
5616 . 3588 798 3588 3772  . 3588 4128 2962 
weil то бстра Tov оороо? то TANIEL 1:11 къріоѕ 
аѕ the stars ofthe heaven in multitude. The LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 4369 1473 5613 1510.2.5 
о Beds тоу тпотєроу орои просдєйп  vpiv 05 ETÈ 
God of your fathers тау һе ааа toyou as  youare 
5507.1 r 2532 2127 1473 2530. 2980 
хч\чотАе ооз коң evAoyioat орос кеӨбть €AàAnoev 
a thousand times more, and bless you inso far as he spoke 
1473 4459 1410 3441 5342 3588 2873-1473 . 
оъ 1:12 ses vvýropar — póvos фёрєі тоу котор VMV 
to you! How shall I be able alone to bear your toil, 
2532 3588 5287-1473 . 2532 3588 485-1473 . E 
KAL TNV тосто оа ороор KAL TAS AVTLAOYİAS VPV 


and support you, and your disputes? 
Moses Appoints Leaders 
1325 1438 435 4680 . 2532 
1:13 607€ EQVTOLS àvõpaşs  coóoovs kaL 
Appoint to yourselves  [2men lwise], and 
1990 . 2532 4908 л 1519 3588 5443-1473 
ETLOTNHOVAS коз OvVVEeTOUS єє TAS $vAÀàs эро 


having knowledge, and discerning among your tribes! 
2532 2525 1473 1909 1473 2233-1473 
кош котастђсо  cvTOUS ep’ 0005$  Qqyovpgévovs оро 
Апа Iwillordain them over you as your leaders. 
2532 611 A ; 1473 2532 2036 2570 3588 
1:14 xov отєкрїӨтүтё por кас єїтетє колор то 
And youanswered tome, and said, Disgood !The 
4487 3739 2980 4160. 2532 2983 
ppa o єА&Атүтеө moal 1:5 kar — éAofov 
?saying] which  youspoke todo. And Itook 
1537 1473 435 4680 2532 1990 . 2532 
єё vav  àvópas Gcoóoovs kot єттї KAL 
from you [men уе], апа having knowledge, and 
4908 Е 1519 3588 5443-1473 . 2532 2525. 1473 


GvverOUS є TAS dÓvÀós роу KAL  KoTéOTQGO  QvTOUS 


discerning for your tribes. Апа Iordained them 

2233 1909 1473 5506 . 2532 
nycisðar ep’ vpav  xuUtàpxovs KAL 
to take the lead over you- commanders of thousands, and 
1543 , 2532 4004.6 К 2532 
єкотоутарҳоъѕ кае TEVTNKOVTAPXOVS 7 ко 
commanders of hundreds, and commanders of fifties, and 
1179.1 2532 1122.3 . 3588 2923-1473 . 

Oekópxovs KAL 'ypo puo T0€ ug onyo"yetis TOLS крите VMV 


commanders of tens, and judicial recorders for your judges. 
2532 1781 3588 2923-1473 1722 3588 2540-1565 

1:16 кол evereuA quay то KPLTAİS орои EV то  Kotpó ekeivo 
Апа I gave charge to  yourjudges іп that time, 


3004 1251 3034 . 3588 80.1473 . . 2532 2919 
Aéyov Owkovece оло ресто vov одєлфо» vv KAL kptvoe 


saying, Hold a hearing between your brethren, and judge 
1346 | 3031 . 435. 2532 3031 . 80-1473... . 2532 
karas avojégov oavópós коң avopégov аёбєлфо? avrov kot 
justly between aman апа between his brother, and 
3034 . 4339-1473 . . 3756 1921 
avopégov простћ%ътоо оъто? 1:17 оок єпиуросєс дє 
between the foreigner with him! You shall not discriminate 
4383 1722 2920 2596 3588 3397 2532 2596 


TpÓGOTOV EV крісєи кота TOV кроу кол кото 
forapersonin ajudgment;concerningthe small and according to 


3588 3173 2919 3766.2 5288 . 
тоу MÉyav kpweis ov рл] отостє(Ат 


the great you shall judge equally. In no way shall you avoid justice 
4383 444 3754 3588 2920 3588 2316-1510.2.3 
просото» оуӨдротох оти y крс тох Ócov єсті 


by accepting the person of a тап, for the judgment is of God. 
2532 3588 4487 3739 1437 4642-15103 575 1473 399. 

кох то риро o €àv скАроу п аф’ vpóv avoicere 
And the matter which ever might be hard for you, уои shall bear 
1473, 1909 1473 2532 191 1473 2532 1781 1473 
олуто ET’ єрє KAL akovgopot аъто 1:18 kar єрєтє\брлүр ошбу 


it to те, апа Ishall hear it. And I gave charge to you 


AEYTEPONOMION 1:9 


1722 3588 2540-1565 3956 3588 3056 3739 4160 

€v то коро €K€Utvo TAVTAS TOUS Aóyovs ovs томутєтє 

аї that time all the words which you shall do. 
2532 522. 1537 * 4198. 3956 


9 KAL ATAPAVTES єк Xopnp enropedðnpev тпӣсоу 

And departing from out of Horeb, we went through all 
3588 2048 3588 3173. 2532 3588 5398 1565. 3739 
түу єртроу түү peyàainy кох тт» фоВєра» ekeivqv qv 

[ wilderness ?ereat Запа ^dreadful !that], which 
1492 3598 3735 3588 * . 2530. 
єїбєтє обор ороз ‚ Tov Apoppoitov коӨдбть 
you beheld by the way of the mountain of the Amorite, іп so far as 
1781 . 2962 3588 2316-1473 1473 2532 2064 2193 
єуєтєіЛато — KÜpvos о  0eós роу npiv kar À00jev tws 
[gave charge Пре LORD ?our God] to us; and we came unto 

2532 2036 4314 1473 2064 2193 3588 
1:20 коз eima mpos орос Alare ws 70v 

And Isaid to you, You came unto the 


Каб Беру 
Kadesh Barnea. 


3735 3588 * d 3588 2962 3588 2316-1473 
ópovs | TOV Apoppotov о Kiptos о Beds роу 
mountain ofthe Amorite, the опе the LORD our God 
1325 1473 1492 3860 1473 2962 


боси орі 
gives to you. 


3588 2316-1473. 4253 
о Өє05 уро тро 


1:21 (бєтє тпородєдокєу npiv  Kiptos 
Behold! [?has delivered ир 6о you tthe LORD 


4383-1473 . 3588 1093 305. 
TipoG TOv ороор ту” түтү avopavces 
?your God "before 8your face *the апа]. Ascending, 


2816 Б 3739 5158 2036 2962 3588 2316 
клАтроуорє(тє ov троптоу ELTE Kipvos о Өє0< 


youinheritit! in which manner [45роке tthe LORD ?God 
3588 3962-1473 1473 3361 5399 3366 


TOV тотёроз орои рї рл фоВтсдє qnóé 
3of your fathers] to you. You should not fear nor 
1168 2532 4334 . Г 1473 3956-1473 
ӧє№бсттє 1:22 kar троеотү\Өеөтє pot т@ътє$ орєіЅ 
be timid. And [?came forward Зо me you all], 
2532 2036 649 435 4387 1473 2532 
KAL єіпатє отпостєМорє,  àvópos TPOTÈPOVS mov kat 
and said, You should send men in front ofus, and 
2186.1 . 1473 3588 1093 2532 312 М 1473 
€boóevaóTogav тра тү» YNV коз өлюгүүєн\бто›сол» тра 


let them explore [?for us tthe ?land], and let them announce to us 


612 . 3588 3598 1223 3739 305 1722 1473 
опокрис TNV обору Ov Eri evapncoópne0oa ew avr 


an answer forthe way through which we shall ascend by it! 
2532 3588 4172 1519 3739 1531 1519 1473 , 2532 


KAL TAS TONELS є1$ 05 єстпорєъсоџєда ers оът 1:23 kau 
апа the cities into which we shall enter into them. And 
700 1726 1473 3588 4487 2532 2983 1537 
T)peoev €vaviiov epgov TO рро код éAofov eë 
[^was pleasing ^before те tthe ?saying]. And Itook from 
1473 1427 435 435. 1520 2596 5443 


2532 
vp.àv бобєко àvópos àvópa éva KATA Фул 1:24 kar 
you twelve men- [?man !one] according to tribe. And 


1994 s: 305. 1519 3588 3735 2532 2064 2193 
єтістрафєутєѕ avefnooav €w то Opos Kat A00v єє» 


turning they ascended into the mountain, and came unto 
5327 1009 2532 2684 1473, 2532 
фороуүүоѕ Вотрооҝс kar koTeokOTzevooav ovTQv 1:25 kat 
Ravine of Cluster, and they spied it. And 
2983 1722 3588 5495-1473 . 575. 3588 2590 . 3588 1093 2532 
€AoBov ev TALS Xepatv AVTOV ATÒ TOV корто? TNS yns kot 
they took in their hands of the fruit of the land, and 
2702 4314 1473 2532 3004 18 Ki Nod i 
кетїүрєүкөл Tpos vps Kot éAeyov ayaðn 

carried it to уоп, and said,  [?is good The Xand] which 
2962 3588 2316-1473 1325 1473 2532 3756 


к?риоѕ о Өєӧѕ пио» Siðwow npiv 1:26 кол ovk 
the LORD ourGod gives to us. And you did not 
2309 305 235 544 3588 


тӨдє\осотє avaßirar aù түтєїӨїүтөтє то 
want to ascend, but you resisted persuasion against the 
4487 2962 3588 2316-1473 2532 1234 1722 


риот: kvpiov 
word of the LORD your God. 
3588 4633-1473 2532 2036 ps 
TALS oknvais эро коз єїтөтє то picetv корору "ques 
your tents, and said, Because the LORD detested us 


1806-1473 . 4537 1093 * 3860 1473 1519 
e£&iyoyev qp.às єк yns AvyvT TOU торобо. NAAS eus 


тох 0cov viv 1:27 кол Oveyoyyvooze ev 
And you complained in 


3588 3404-2962 . 1473 


he led us out of the land of Egypt, to deliver us into 
5495 F 2532 1842 , 1473 4226 
xeipas Apoppaiwv коң e£oAo0pevcov тиб 1:28 поо 


the hands of the Amorites, and to utterly destroy us. Where 


DEUTERONOM Y 257 


1:29 

1473. 305 3588 1161 80.1473 . — 868. 

"Meis avaßaivopev оь дє аёєлфо прои атёстсо» 

do we ascend? And our brethren caused [?to abstain 
3588 2588-1473. 3004 1484 3173 2532 4183, 

ттр» kapótav роу Aéyovzes éðvos peya kat поло 


lour heart], saying, 


[^nation 1/t is a great 2and 3populous], 
2532 1415 1473 2532 4172 


3173 2532 5037.3 


коң ÖVVATWTEPOV NOV KAL TONELS peyàAot KAL TETELXLO HEVAL 
and mightier than we; and [?cities !great], and walled 

2193 35883772 235 2532 5207 10952 3708 1563. 
tws TOV ovpavoùv aid ко ло yry&vTov €opóka EV EKEL 


untothe heaven; moreover also [?sons ?of giants !wesaw| there. 


2532 2036 4314 1473 3361 


O KAL ELİTA TPOS VUÈS PN 


4421.1 3366 5399 575 


T"Tü£wq7e — илбе фоВтдїтє олт? 


AndIsaidto уои, Do notbe alarmed,nor fear from 
1473. 2962 3588 2316-1473 3588 4313 
avtr&av 1:30 kùpros о Oeds vpàv o Tiporopevóp.evos 
them! The LORD your God, the one going forth 
4253 4383-1473 1473 4899.1 . 
тро тросботоо ороор оът GcuvekmoAepiüoet ; 
before your face, he will join in making war against 
1473 3326 1473 2596. 3956 3745 4160 . 
c«vrovs реб’ эб» като — т@рто босо єтсє 
them with you, according to all as much as he did 
1473 1722 1093 * . 2532 1722 3588 2048-3778 . 
ошу єр үт AvyvmTo 1:31 kot ev. 7€ eppo тоот 
for you in the land of Egypt, and in this wilderness 
3739 1492 5613 5162.1 . 1473 2962 3588 
qv. єїбєтє 025 єтрофофорӣсє сє коро о 
which you beheld, һоҹ аз [?nurtured ^you lfhe LORD 
2316-1473 5613 1536 5162.1 444 3588 5207-1473 


0cós cov cs єтї трофофортүсол. &vðpwros тоу убу avzov 


?your God].as ifany [?should nurture !man] his son, 

2596. 3956 3588 3598 1519 3739 4198 . 2193 
кота тӧсоу TQv одди eu mv єпорєъдттє tws 
according to all the way into which you were gone, until 


2064 1519 3588 5117-3778 2532 1722 3588 3056-3778 . 
тАӨєтєє ers тор тото тотор 1:32 kar ev то Ayw тофто 
you came unto this place. And in this word 
3756 1706.1 . 2962. 3588 2316-1473 3739 
ovk EVETLOTEÙTATE коріо то Өєо орои 1:33 os 
you did not entrust to the LORD your God, who 
4313 4387 1473 1722 3588 3598 1586 1473 


Tpomopeverat mpóTepos оро» ev тп 000 ekAeyeo0ot орі 


goes forth in front of you in 


5117 3594 1473 1722 4442 . 3571 
тото» обтүбу орос ev торг уоктос̧ ӧєікуъоу орі” TNV обор 


а place, guiding you Бу fire atnight,showing to you the way 


2596 3739 4198 . 1909 1 


473 


the way, to choose for you 


1166 1473 3588 3598 


2532 1722 3507 2250 


kað’ qv TOopeveg0e єт’ ovis kar ev vebéeAn npepos 


by which you go by it, 


and with a cloud by day. 


Caleb and Joshua Inherit the Land 


2532 191-2962 


3588 


5456 3588 3056-1473 


1:34 xov ўкоъсє къроѕ ти óoviüv Tov AÀóyov уру 


And the LORD heard the voice of your words, 
2532 3947 3 3660 3004 1487 
kat mapočvvðeis (uoce Aéyov 1:35 є 
and he being provoked swore by an oath, saying, Shall 
3708 5100 3588 435 3778 3588 4190 . 3588 1093 
perai тб TOV QavÓpov тотор TOV поутрор ттүү» ути 
[see tany ^men ?of these 3wicked] [land 
18 3778 3739 3660 3588 3962-1473 


eyoÜOnv та?ти” түр оросо 
2good tthis] ^ which Iswore by an oath ro their fathers, no. 


4133 * 5207 * 


1:36 пло ХолеВ vios Ієфоуӯ 
except Caleb son ofJephunneh, this one shallsee it; 


то тотрб сл» QvTOVvV 


3778 3708 1473. 
OvTOS OUezat аъттр 


2532 3778 1325 3588 1093 1909 3739 1910 

kat TOUTO босо _ түу yw ep «v. even 

and tothisone Ishallgive the land upon which he mounted, 
2532 3588 5207.1473 . 1223 3588 4343.3 . 1473. 

ком то ULOLS QVTOV oux то троскєіс дох QUTOV 

and о his sons, because of joining [^to himself 
3588 4314 2962 2532 1473 2373 

та mpos кроу 1:37 «xov epoi €0vp.ó)01 
Ithe things ?of — 5the LORD]. And [?at me ?was enraged 
2962 1223 1473 3004 3761. 1473 3766.2 
Kipvos б vpås Лубу ovóé ov ovpn 
lfheLORD] because of you, saying, Nor should you in апу way 


1525 1563 * 


5207 * 


3588 3936 


€wgéA0ns eket 1:38 Iqoovs viós Navi] о торєстттүүкб$ 
enter there. Joshua son of Nun, the one standing beside 


1473 3778 1525 |. 1563, 14732729 . 3754 1473. 
сог ovTos €wgeAevaezat eket C€UTOV KATLOXVOOV OTL QUTOS 
you, this one shall enter there; you strengthen him! for he 
2624.1 1473 3588 * 2532 3588 3813-1473 
KO TO KÀmpovopaioeu аът 70 lopow«A [код те mawia ороор 
shall allot it to Israel and your children, 
3739 2036 1722 3588 12822 1510.9 2532 3956 
a єіпотє ev т aprayh eceg0ov[] 1:39 kar mav 
which you said [?for 3ravaging Чо be]. And every 
3813 3501 3748 3756 1492 4594 18 2228 2556 . 
TQLÜLOP V€OV бот OVK oióe o"npepovoyoO00vq  kokoóv 
[child !new],whoeverdoes not know today ^ good ог bad, 
3778 1525 N 1563, 2532 3778 1325 1473 2532 
OovTOU ELTEÀAEÙTOVTAL єкєї KAL TOUVTOLS босо аът коз 
this one shall enter there, and to these I shall give it, and 
1473 . 2816 . 1473. 2532 1473. 1994 : 
ото кАроуорсооси оът 1:40 kar vpeis ezio7podbévres 
to them they shall inherit it. Andyou, in turning, 
4759.2 1519 3588 2048 3598 3588 1909 3588 
EOTPATOTEÕEÙTATE es түу épqpov oó00v TQv єтї TNS 
encamped in the wilderness, the way near the 
2063 2281, 2532 611 2532 2036, 1473 
epv0pàs 0oAàco"ns 1:41 kar олєкрїӨтүтє kar єїтөтё pot 
теа sea. And you answered and said to me, 
264 1725 2962 3588 2316-1473 1473 305 
T"pé&propev évavtı короо 70v дєо? npiv peis avopàvres 
We sinned before the LORD ош God; ме, in ascending, 
4170 2596 . 3956 3745 1781 
толєрђсорєу като порта осо єуєтєіЛото 
shall wage маг according to all as muchas [?gave charge 
2962 3588 2316-1473 1473 2532 353 1538 3588 
Kviptos о Өє0< ио» piv кол avaAofóvTes ёкастоѕ TA 
ле LORD ?our God] tous. And [2taking up teach] the 
4632. 3588 4170.1-1473 . 2532 4867 у 305 . 
okei та тоАєрикб avTov kat avvoOpovsOévzes aveßaiverte 
items forhis warfare, and gathering together, ascended 
1519 3588 3735 2532 2036-2962 4314 1473 2036 1473 
eş то Ópos 1:42 kat ELTE KÙPLOS "pose eümov avTois 
into the mountain. Апа the LORD saidto те, Say to them, 
3756 305 3762.1 4170 3756 1063 1510.2.1 
ovK evoficeo0e ovóé py тоАєрлүтєтє ov yop etp 
You shall not ascend, nor wage war,  [?not ог 21 am] 
3326 1473 2532 37662 4937 N 1799 3588 
pe0 vpav кол ovpn сърутр:Вӯсєсдє EVWTLOV TOV 
with you; апа inno way shallyou be broken before 
2190-1473. . 2532 2980 1473 2532 3756-1522 . 
€x0pióv орои 1:43 kar €eAàA(coa VMV Kat OVK ELONKOVTATÈ 
your enemies. Апа I spoke to you, and you did not listen to 
1473 2532 3845 . 3588 4487 2962 2532 3849 . 
Mov kot терерлүтє то рро kvpiový Kot zo povero quevot 
me, and you violated the word of the LORD, and pressing forward 
305 1519 3588 3735 2532 1831 3588 
avépn7e eş то 0роѕ 1:44 кол єёАӨЄУ о 
you ascended unto the mountain. And [came forth tthe 
3588 2730 1722 3588 3735-1565 15194877 . 
Айөрраео KQTOULK()P EV то oper €ketvo ELS CVVAVTNOW 
2Amorite 3dwelling ^in 5that mountain]to meet 
1473 2532 2614 |. 1473 5616 4160. 3588 3192.2 
олор KAL котєдіоёоу орос occi томуто тол AL Єт то 
you. Апа they pursued you as Фо the bees, 
2532 5103.I 1473 575 * 2193, ^X , 2532 
ках єтітроско» vps апо Žmeip éos Eppà 1:45 kat 
and pierced you from Seir until Hormah. And 
2523. 2799 . 1726. 2962. 3588 2316-1473 2532 
koÜ0icovces €KÀateze evavtiov Kvptov TOU 0cov тро» ко 
sitting you wept before the LORD your God, апа 
3756 1522 2962 3588 5456-1473 . 3761. 4337 . 
ovK єскохъсє kùvpros тс форс ороор ovóé просєсҳєу 
[21а not?listen їо tthe LORD] your voice, nor took heed 
1473 2532 1455.1, 1722 * 2250 4183. 
ошу 1:46 kat єуєкадтосдє ev Kans прера moAAàs 
to you. And you laid in wait іп Kadesh [2days  !many], 
3745 4218 . 2250 1455.1, 
ócos тоте А трёраѕ evekóüno0e _ 
as many [2аѕ За! some other time !days] you laid in wait. 


1:38 1—11Six. & Heb. omit. 
1:43 1CP adds kar этєрүүфөл»түтогтє — and were prideful. 
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CHAPTER 2 
Inheritance of the Land 
2532 1994 : 522. 1519 3588 2048 
1 kat єтистрафёутєѕ o7popev ets ттүү épnpov 

And turning we departed into the wilderness 
3598 2281 2063 . 3739 5158 2980-2962 
обо» ӨдЛассоу epv0pàv ov TpÓT Ov €cAóüAnoe kvptos 


by way [?sea lof the red], in which manner the LORD spoke 
4314 14732532 2944 3588 3735 3588 * . 2250 4183 
Tpos рє кох єкъклЛосарєу то Ópos то Xmeipmpépas тоААё&< 
to me. And we encircled mount Seir [?days !many]. 
2532 2036-2962 4314 1473 2427 . 1473 2944 И 
2:2 kat єїтєкїрїо$ Tpos рє 2:3 ucavovo0o vpiv kvkAovv 
And the LoRDsaidto те, [415 enough !Your ?encircling 
3588 3735-3778 1994 А 3767 1909 1005 . 
то Opos ToUTO єтістрафутє ovv єтїї poppàv 
5this mountain]; turn then towards the north! 


Mount Seir Given to Esau 


2532 3588 2992 1781 3004 — 1473. 
2:4 коз то Лаб €v7euAat Aéyov vpeis 
And [?to the ?people lyou give charge], saying, You 
3899 Я 1223 3588 3725 3588 80-1473 5207 
пороторє?єс дє ёб TOV орбо» то» обєАффоу орои vtov 


go through the borders of your brethren, the sons 
d . 3588 2730 1722* . 2532 5399 1473 
Ноа? ot катоко?си €V. Утєір кох oofi0noovzot орос 
of Esau, the ones dwelling in Seir! Andthey shall fear you, 
2532 2125 1473 4970, 3361 

кох evAof0ncovrou. vpóàs  odo0ó0pao 2:5 


п 
and shall be [2?cautious 3of you lexceedingly]. You shall not 


4882.1 4314 1473 . 4171 3756-1063 3361 1325 
cvvómre mpos оъто?ѕ mÓAepov ov yop pm бо d 
join against them for war, fornot in апу way will I give 
1473 575. 3588 1093-1473. 3761 968 4228. 3754 
эл ото ms Yynsavrov ovóé npo тобо от 


toyou of theirland, пог  astool foryourfoot; for 
1722 2819 1325 3588 * 3588 3735 3588 * 
є, к\ро бёбоко то Ноо? то  ópos то neip 
by lot I have given іо Esau mount Seir. 
694 . 1033 59 } 3844 1473. 2532 2068 2532 
2:6 apyvpiov Вроџрото оуорёсотє пар’ avtar kot фатуєсдє kar 
With silver[?foods — !buy] from them and eat, and 
5204 3358 2983 3844 1473, 694. 
vóop рєтро Aneco0e пор avtav apyvpiov 


[^water ?measured out lyou shall receive] from them by silver, 


2532 4095 3588 1063 2962 3588 2316-1473 
кох qTieo0e 2:7 o yap коро о 0є05 cov 
and you shall drink. For the LORD your God 
2127 . . 1473 1722 3956 2041 3588 5495-1473 1231 
толоутсє сє ev mavti épyo TOV XELPWV gov Ow yvoO0c 
blessed you їп every work of your hands. Determine 
4459 1330 3588 2048 3588 3173. 2532 
то OujA0es түу épnpov түу peyàNqv kat 
how you went through [ wilderness ?great 3and 


5398 1565 2400 5062 . 2094 2962 3588 
eoepàv exeivny бо® TeUgOpÓkovTa ёт крио o 
^dreadful һа! Behold, forty years the LORD 
2316-1473 3326. 1473 3756 1926.1 . 4487 2532 
0cós cov perà GOV оок єпєбєђӨтѕ рото 2:8 kat 


your God was with you; you did not want of a thing. And 
3928 3588 | 80-1473 . : 5207. Ы 3588 
mapnA0opev tovs обєлфоѕ pov vtovs Hoov TOUS 
we went by our brethren the sons of Esau, the ones 
2730 р 1722 * | 3844, 3588 3508 3588 6871 . 575. 
KATOLKOÙVTAS EV neip паро тт» обо» тү» оров ато 
dwelling in Seir Бу the way ofthe wilderness from 
E 2532:575 ^ * 2532 1994 3928 


EXóov кол ато Гасіоу ГоВєр kot єтстрофєутєс пар\лдорє» 


Aelon, and from Ezion Gaber; and turning we went by 
3598 2048 Ex 
oóóv ёртроу Moog 
the way of the wilderness of Moab. 
Moab Becomes Lot's Inheritance 
2532 2036-2962 4314 1473 3361 2189.1 . 3588 
2:9 коз єїтєкїро$ Tpos pe pm €x0paivere то 
And the LORD said to me, Do not hate the 


AEYTEPONOMION 2:1 


Ж 2532 3361 4882.1 4314 1473 . 4171 
Moofirow kot pn cvvóupu e mpos  «vTOUS TÓÀepov 
Moabites, апа donot jointogether against them іп war! 
3756-1063-3361 1325 1473 575, 3588 1093-1473 1722 2819 3588 
ov yoppm w VUV ото TNS YNS avTOv EV KANPO то 
for in no way will I give to you of their land. [45у 5lot 

1063 5207, * 1325 3588 * — 2816 | 
yop vrois Лот бєбоко тү» Aponp KAnpovopetv 
lFor 60 the sons ?of Lot ?I have given 3Aroer] to inherit. 


3588 * 4387 1455.1 1909 1473. 1484 
2:10 où Ори m«pórepot evekàOqvro em’ олт €0vos 
The Emim prior laid in wait upon it, [4nation 
3173 2532 4183 2532 2478 5618 3588 * р 
иєуа коң T0ÀU коз woxvpov Фостєр ог Evokip 
la great ?and populous], and strong, as the Anakim. 
3049 к 2532 3778 5618 2532 
2:11 Рефор. Aoyw0incovzat кои OUTOUL WOTEP KAL 
[tof the Raphaim ?shall be considered ! And ?these] as also 
3588 * 2532 3588 * . 2028 , 1473 ud 


ov Evoakip kot оь Moofirot enovopåtovow аъто?сѕ Хору» 


the Anakim; and the Moabites named them Еті. 
2532 1722* 1455.1 3588 * . 35884387 2532 
2:12 коё ev Xneip єРєкбӨтүтө о  Xoppatosz7o mpótepov коң 


Andin Seir [31аій in wait ithe ?Horite] the former one; and 
3588 5207 * — . 622. 1473 . 2532 16253 1473 . 575, 
ov vioi Hoa?  amoAegav avzovs kat e&ezpubav oavrovs опто 


the sons of Esau destroyed them, and obliterated them from 
4383-1473 2532 2733.1 473 1473 . 3739 
трос TOv QvTOVvV коз котоко o av олт? «тор о> . 
their face; and they settled in place of them in which 
5158 4160-* .. 3588 1093 3588 2817-473  . . 
трбто> emoioeloponA mwe yny mns kànpovopias avTov 
manner Israel did tothe land of his inheritance, 
3739 1325-2962 1473 3568 3767 450, 2532 
түр ёбокє Kbpios озтої$ 2:13 vvv ovv QAvåTTNTE KAL 
which the LORD gave to them. Now then, / said, Rise up, and 
522-1473 2532 3899 3588 5327 * 
cTépere vpeis kat mTopomopeveg0e тп” dàpoyyo Zapėð 
depart, and come near the ravine of Zared! 
2532 3928 3588 5327 2532 3588 2250 
ках mopnAOopev mv óàpoyyo Zapėð 2:14 код œt pépa 
And we went by the ravine of Zared. And the days 
3739 3899 575 un * 2193 3739 

as mapemopevOnpev опо Коё Вору éos ov 

which we passed from Kadesh Barnea until of which time 
3928 3588 5327 * 5144 3638. 2094 
порђлӨорє» тц” Óópoyyo Торёб трийкоутоа окто єт 


ме wentby the ravine ofZared wasthirty eight years, 
2193 3739 1276.3 3956 3588 1074 435 . 
ws ov Otéweoe тӧса q yeveà avõpav 
until of which time [perished tall 2һе generation 4of men 
4170.3 ү 599 575 3588 3925 2530 | 
TOÀepw TOv ocmo0rviokovres опо mns copeppoMaQs ko007t 
5of war], dying from the camp, as 

3660 2962 3588 2316 1473 . 2532 3588 
боросеє Kiptos о 0cós ото 2:15 kot N 


[^swore by an oath !tie LORD ?God] to them. And the 
5495 35882316 1510.7.3 1909 1473 , 18144. 1473 . 
xewp Tov eoù nv єт’ QvToLS e&avàAocat QvTOUS 
hand ofGodwas  uponthem, to completely consume them 
1537 3319 3588 3925 2193-3739 1276.3 
єк Mégcov mys  mopeppoAns 0с оо ӧітєсор 
from out of the midst of the camp, until they perished. 
2532 1096 . 1894 4098 3956 3588 
2:16 kar eyeviün єтєт єтпєс» TüvTEeS OL 
And і сате їо pass, assoonas [^fell lall ?the ones 
599 —— 435 4170.3 . 1537 3319 3588 
eT00vij KovTes àvópes тоАєрдете єк Mécov то 
3dying], теп warriors, from out of the midst of the 
2992. 2532 2980-2962 —. 4314 1473 3004 1473 
Лоо? 2:17 кох єтсє kvbpvos «pos pe  Aéyov 2:18 ov 
people, that the LORD spoke to me, saying, You 
3899 4594 3588 3725 + r 3588 * 
TAPATOPEÙTN сїиєро» та бри Moog түүр Aponp 
shall pass over today the borders ofMoab- the Aroer. 
2532 4317 1451 5207 Ы . 3361 
2:19 xov просйѓёєтє €yyvs viv Ap piv un 
And youshalllead near /леѕопѕ of Ammon. Do not 
2189.1 . 1473 . 3366 4882.1 1473 1519 4171 3756 
€x0patveze ауто! pyõé съруоцрутє ауто! eus Ti0Àepov ov 
hate them, nor join against them іп war! 


2:20 DEUTERONOMY 259 
1063 3361 1325 575 3588 1093 5207 * Е 1473 1722 3588 1093-1473 1722 3588 3598 4198 3756-1578 А 
yep pn о ато TNS y"ns vtov Ap pv сои ev ms yns соо єр m 000 торє®торо OVK €KKAuvó 
for I will not give from the land of гле sons of Ammon to you by your land; іп the journey I willgo- Iwill not turn aside 
2819 3754 3588 5207 * 1325 1473. 1722 2819 1188. 3761 710 : 1033 694 " 591 
клро бт то 1065 Лот бєбоко олти ev к\ро etd ооб’ apwsTepà 2:28 Вророта apyvpiov оптобост 
lot, for tothe sons of Lot I have given it by lot. right nor left. [foods 4for silver !You shall give 
1473 2532 2068 2532 5204 694 z ЕТК 
Anakim and Raphaim pot kat фауороь kar обор apyvpiov апобост _ 
3693 А Ad 355210004 ?to me], and Ishalleat; and [2water ^for silver lyou shall give 
2:20 ym Podoiv Aoywreiyoerot Kov yap | 1473 2532 4005 4133 3754 3928 3588 4228, 
апа Зоғ Raphaim 1 shall be considered], foreven | №0" xot miopa , тАту ótt парелефсорол Tots mooi 
КОО 9730 E ЕЕЕ МЕНЕ 5to me], and І shall drink; опу that I shall go by on the feet, 
єт олт KoTOKOUV oL Papaiv то TpóTepov Kot OL : 2531. 4160. — . 1473 35885207 * . 35882730 r 
upon it [4dwelt ithe 2Raphaim 3formerly]. And the 2:29 kabis eToinsàv por ot vioi Hoaù ot korowobvres 
А D m И T ad as [did 3to me !the ?sons Зоѓ Esau ^dwelling 
Appavitar esovogótovgw avrtoùs Лори 2:21 €0vos 172205. 2532 3588 ` ; 3588 2730 F 1722 * 
Ammonites named them — Zummim [4пабоп | €" Zneip кол оь Моарітох оь катошкофутес ev Ар 
33 2530! ДЯ ЮС 1473 SETS Sin 6Seir], and the Moabites, the ones dwelling in Ar, 
péya кои пол kat боратотєро» рб Фостєр 2193 302 3928 ENO 3588 1 òà 1519 3588 1093 3739 
la great 2апа ?populous] and mightier than you, as озор MODE D TOM Оро ЕУ TM IE ME 
а 23327023 2 2055 я until whenever I should ро by the Jordan into the land which 
коз OL Куок Kov oaTOAÀegev  avTOUS к®ро$ ато 2962 3588 2316-1473. 1325 1473 2532 3756 2309 
also the Anakim; and [?destroyed ?them tthe LORD] before | к0Р008 o Өєб< npor õiðwownuiv 2:30 кал eh пӨёлпоє 
4383-1473 25:27 24] $53 2532 the LORD ош God gives us. And [44а not 5want 
просотпох отор KAL катєкАроуорлсо» олљто?$ ког 5 935 Ы 3928-1473 . . 1223 1473 . 
their face, and they inherited them; and | Хоу pecus Ecefov me peAOetv прас д ато 
2731] 25 1493 2193 3588 22503778 ISihon ?king 3of Heshbon] us to go by through his /and, 
KooKigOncar орт аот» éws ms pepas табот | 3754 4645, 2962 3588 2316-1473, 3588 4151-1473 2532 
they were settled there in place of them until this day, оть т клйръує коре Е beos "Rv то mvebpa avToù kat 
MUR. A 1588:5207 4 ЕРТ 250 for [hardened !/he LORD our God] his spirit, and 
2:22 остєр єпоіђсоу то 0005 Hoov то KO'TOLKOUG LP 2729 9825881073 2443 3860 800 1519 
even as they did inherit the sons of Esau, the ones dwelling котіоҳосє тпу кардіо» evrov iva парадо : eus 
390234 ж m Mi 8353 Cd strengthened his heart, that he Should | be delivered up into 
cv Xweip ov a7pómov єЁётрирє TOv  Xoppaiov | 3588 5495-1473 56/3 1722 3588 2250-3778 2532 2036-2962 
in беп, in which manner heobliterated the Ноге Tos Xeipos cov ws ev тп прера тофт 2:31 кол єйтє küptos 
ГР ЕРЕ, 3533 1473 2539 yourhands,as in this day. And the LORD said 


опо просото аутор KAL катєклроубртсоу QVTOÙS KAL 
from their face; and they inherited them, and 


27331. 473 1473. 2193 3588 22503778 . 
KoTOKigÜQncov орт? avtav юс TNS upas тоту 


they were settled in place ofthem until this day. 
2532 3588 * — 3588 2730 . 1722 * ., 2193. *. 
2:23 kat о лоо оь котоо?утєс̧ ev Aonpóo0 ws Гёбт< 


And the Hivites dwelling in Aseroth unto Gaza, 
2532 3588 * 3588 1831 1537 * : 
кол оь Кеттббокеє< оь e&eA00vies єк Kommoóoktas 
and the Cappadocians coming forth from out of Cappadocia, 
1625.3 1473 | 253227334 . 473 1473. 3568 
e£erpujav avrovs kot котокісдтсо» олут? аттор 2:24vvv 
obliteratedthem, and were settled in place ofthem. Now 
3767 450 2532 522 2532 3928-1473 3588 5327 


ovv avóàoTwWTe KAL ATÅPATE кох торё\Өєтє vpeis qv óóporyyo 


then, rise up апа depart апа go by the ravine 
2400 3860 1519 3588 5495-1473 3588 
Ana бо? тородёёбока ELS TAS Хєірӧс gov TOV 
of Arnon! Behold, I have delivered up into your hands 
n 935 cu е 3588 * f 2532 3588 1093-1473 . 
Zmar Baciiéa Ecefiv tov Apoppaiov kat тту yny оъто? 
Sihon king of Heshbon the Amorite and his land. 
1728 2816 . 4882.1 4314 14733, 471 
Evàpxov kàņpovopeiv Сордттє TPOS ото TOÀepov 
Commence to inherit it! Join against him in war! 
1722 3588 2250-3778 . 1728 1325 3588 5156 
2:25 ev тү w«pépozavTQ evópxyov — óovvat тоу тророъ 
On this day commence togive the trembling 
1473 2532 3588 5401 1473 1909 4383 3956 3588 1484 


соо коң TOV фоВо» соъ єтї TpoG (TOv TAVTOV TOV eðvov 
of you and the fear of you upon the face ofall the nations 
3588 5270 . 3588 3772 |. 3748 191 . 3588 
TOV VTOKATW тоз OVPAVOV OLTLVES QAKOVOAVTES TO 
of the ones underneath the heaven! Whoever hearing 

3686-1473 5015 2532 5604 2192 

óvopà gov тораҳӨсоутаьи kar wõivas é£ovaw 


your name shall be disturbed, and [?pangs of anguish !shall have] 


575 4383-1473 2532 649 4244.1 1537 
апо тросботоо соо 2:26 kar améoTeua mpéopeus єк 
before your face. And Isent ambassadors from 
3588 2048 T 4314 * 935 Ж 

Tns єрїроо Кєдоџоө "pos Хто» Васа Ecefov 
the wilderness of Kedemoth to Sihon king of Heshbon 
3056 1516 у 3004 3928. 1223 
Aóyots «€tpnrvucois Aéyov 2:27 mopeAevoopao tå 
[words !with peaceable], saying, I will go through 


4314 1473 2400 756 3860 . 4253 4383-1473 
"pos pe où T"pypou TapoaO0obvat про просотох соо 


to те, Behold, I have begun to deliver up before your face 


3588 * 935 * 3588 * . 2532 3588 1093-1473 
то» Хто Васа Ecefióv тоу Ароррасоу Kat ттр түтү ото? 

Sihon king of Heshbon the Amorite, and his land. 
1728 2816 i 3588 1093-1473 . 2532 1831 
€vop£ot KAnpovopiücot тт» ynv avrov 2:32 kar e&A0€ 
Commence to inherit his land! And came forth 
* 935 * 1519 4877 1473 1473. 2532 3956 
Zmar Boaouevs Ecefióv ELS gvvàvTQGUw тру AVTÖS KAL TAS 
Sihon king of Heshbon to meet us, he and all 
3588 2992-1473 1519 4171 1519 * 2532 3860 


о Лабѕ оъто? ets a0Aepov ew. Iacà 
his people, for war at Jahaz. And [?delivered 
1473. 2962 3588 2316-1473 4253 4383-1473 . 4519 3588 
avtòv коро о 0є0ѕ роу про TPOCWTOV NÖV ELS TAS 
^him tthe LORD ?our God] before our face, into 
5495-1473 2532 3960 1473 2532 3588 5207-1473 2532 
xeipas тибу коз єтөт ёо рє QvTÓV кош TOUS vt ovs QvTOU KAL 
ourhands; апа we struck him, and his sons, and 
3956 3588 2992-1473 2532 2902 . 3956 . 3588 
порта TOP Лабу avTOU 2:34 кол єкрөтїүсо рє пасо TOV 
all his people. And we held all 
4172-1473 . 1722 3588 2540-1565  . 2532 1842 К 
TÓÀeov ауто ev то кохро єкєіро kat e&oXo0pevooquev 
his cities in that time. And we utterly destroyed 
3956 4172 1836 2532 3588 1135-1473 2532 3588 5043-1473 
посо» пол єї KAL TAS YVVAİKAS QAUVTÖV KALTA TÈKVA QUVTÖV 


2:33 kar торёбокє> 


every city, next also their women, and their children 
3756 2641 2220.3 4133 3588 2934 
ov котє\торєу twypiav 2:35 mÀwv та ктр 
we did not leave behind for taking alive. Except the cattle 
4307.1 1438 2532 3588 4661 3588 4172 


ETPOVOMEÙTAMEV EQVTOLS kal Ta GKÜÀa TOV TÓAeov 
we despoiled for ourselves. And the spoils from the cities 


2983 1537 * — 3739 151023 3844 3588 5491 
є\Ворєи 2:36 eğ Apoünp т єсти торф то хєїло$ 
we took, from Aroer, which is by the bank 

3588 5493 т 2532 3588 4172 3588 1510.6 1722 


TOU xeuxóppov Apvav kar тту 70Àw түу ovGav ev 
ofthe rushingstream Arnon, and the city being in 


3588 5327 2532 2193 3735 3588 * 3756-1096 4172 
TQ påpayyı кох 605 ópovs Tov Галабё ovk eyeviü mous 


the ravine, and unto mount Gilead. There was not a city 
3748 1309 1473 3588 3956-3860 2962 3588 
тті  Ovébvyev nqpóàs тас̧ nasas парєбокє к?ріоѕ о 


which evaded 05; [delivered ир а] tthe LORD 


260 AEYTEPONOMION 2:37 


2316-1473 1519 3588 5495-1473 4133 1519 3588 1093 935 , 3588 * " 3739 1510.7.6 4008 
0cós роу ets Tas xeipas npiv 2:37 плу ew ту yny Boc éov төз» Apoppatov ot dev пєрот 
?our God] into our hands. Except іп the land kings ofthe Amorites, theones who were on the other side 
5207 A 3756 4334 3956 3588 3588 8 575. 3588 5493 . ж.о. 2193 3735 
vtov Ариу ov тросђ\лӨдорє» порта то tov  lopóàvov ато тоо xyermàppov Apvov 05 Opovs 
of the sons of Ammon we did not draw near, all the parts of the Jordan- from the rushing stream of Arnon unto mount 
4794.1 К 5493 . kä , 2532 3588 4172 3588 1722 3588 3588 * — 2028 Я 3588 * . su ч 
covykvpovvro xeuxàppov ІаВок кол ros тОАє TAS €v m Eppoi 3:9 ои Poivikes esovopótovaovzo Eppiav Zavip 
falling in with the stream Jabbok, and the cities, the onesin the Hermon. The Phoenicians named Hermon, Sirion, 
3714 2530 1781 1473 2962 3588 | 25323588* . 2008 . 1473 9 3956 4172 
opeunm кобот єуєтєіЛато npiv коро$ о коко Арорросоѕ ezovópacev отто Xavip 3:10 посол тоћєа 
mountainous area, in so far as [?gave charge ^to us !fhe LORD but the Amorite named it Shenir. АП the cities 
E 2532 3956 * 2532 3956 Е 2193 * 2532 
2316-1473 
бєоѕ qv Місёр kat паса laad кох паса Васо» éos Eàkå kot 
?our God]. of Misor, and all Gilead, and all Bashan unto Salchah and 
ES E Ва X 3588 n 1722 TUB К 31 3754 
рої» TONELS расе, cias TOV "ү ev TN сол H оті 
CHAPTER 3 Edrei -cities of the kingdom of Ogin Bashan. For 
Ass о fa " B 2641 eigo 575. 3588 P фо 
е. s TANV ү QOL eùs асо» KQATENEL N опо тоу Q о 
Sixty Cities Defeated only Og king of Bashan was left from the Rephaim. 
НОГЕ НЕ adiévees отер ev bar ecu Басар | 2400, 3588 2825-1473 2805 4609 2400 3778 1722 3588 
"And'türi p hen d th е to Bash {боб т кото кА стро où афти ev m 
neturmng ме аѕсепаес гле Way  intobasnan. | Behold his bed isa bed of iron. Behold thisis in е 
2532 1831 Ao 935 .. 3588 * o, 1519 4877. 191.1 3588 5207 * —. 1767, 4083 3588 3372 1473 
kat e&nA0ev Qy Bec evs mms Bocàv ELS: CVVT åkpa Tov viv Appåv €vvéa T Y)Xéov то pikos олутту 
And came forth Og king of Bashan to meet Akra of the sons of Ammon. Nine cubits was the length of it, 
1473 1473 2532 3956 3588 2992-1473 1519 4171 1519 * 2532 5064 4083 3588 2148.1 1473 1722 4083 435 
"piv avós kat пос о Лоб отой ets. móÀepov єє Eópoip. KAL T€UGÓpOvV TY|X€éov то є0роѕ cvs ev пїҳєы  avópos 
us, he and all his people for war, in Edrei. and four cubits the breadth ofit, in the cubit of a man. 
32 2532 2036-2962 4314 1473 3361 op "m 1473. 
:2 Kov eUmekbpuos TPOS pe pm оВтӨтѕ avrov А а 
And the LORD said to me, You should not fear him, The Israelites Inherit the Land 
3754 1519 3588 5495-1473 3860 1473. 2532 3956 3588 3:12 2532 3588 1093-1565. 2816 А 1722 3588 
ÓTL ELS TAS Хєірос gov пороёдёдока ovTÓP KAL TÅVTA TOV . And түр m nd єк. бү: йы жыш eE 30 
for into yourhands Iwilldeliver him, and all РА ас. fhat lan 90 меши Рая 
2992-1473 2532 3956 3588 1093-1473. 2532 4160 1473. kapà ekeivo «то Аройр q єстї пора то  XeiÀos 
Лабу avTOU KAL тосол тү» YNV QvTOU коң TONELS evo that time from Aroer, which is by the bank 
his people, and all his land. Апа you shall do to him 195 s 2532 3588 2255 3588 3735 
2618 4160 : 935 3588 7 3739 2730. xeuióppov — Apvov кол то Түрдсъз Tov Ороз Гоебеё&© 


остєр єтөйүтөє Улу» ВасіЛєтоу  Apoppatovos KoTüket 


ds youdid to Sihon king of the Antorites, who dwelt of the stream Arnon, and the half ofthe mountain of Gilead. 


2532 3588 4172-1473 1325 3588 * 2532 3588 * 

D " З 2532 3860 M 1473, 2962 3588 2316-1473 KaL TOS T7O0Àeus avrov wka то  Povfüv kat то Гоё 
Er der 33 And deli eleg. ЗП Db. 9 дебе our And his cities Igave to Reuben and Gad. 
I E ESTON, ndDdelivered 4him 1легокр ?our God] 2532 3588 2645 3588 * 25323056 3588 * 
1519 3588 5495-1473 |, 2532 3588 * 0935 . 3388 7 —— 2532 3:13 kar то ko&àAovrov 70v ГеАебё kari narav tyv Васо» 
ets тас xetpas npiv кох тоу Оу Васа mns Basr kot And the remainder of Gilead, and all Bashan - 
into our hands, even Og king of Bashan, and 932 E 1325 3588 2255 5443 Е 
3956 3588 2992-1473 2532 3960 1473. 2193 3588 3361 Boowueiov Qy ёбока то "qMiceu фълс Моуосо 
порта TOV Хабу ото? KAL ETATÅEAMEV AVTÖV ёс TOV an the kingdom of Og, І gave tothe half tribe of Manasseh; 
all his people. And we struck him until there was not 2532 3956 4066 * 3956 5.1565 і 
2641 ‚ 473 4690 2532 2902 3956 | 3588 Kot пбсоу пєріҳороу Apyóp «àcov Васо» ekcivqv 
катаћитєіу avrov  oméppo 3:4 KAL exporijgaguev TATOV TOV and all the place round about Argob. АП that Bashan 
left behind any of his seed. And we held all 1093 » 3049 2532 * 5207 
4172-1473 1722 3588 2540-1565 3756-1510.73 — 4172 3739 Үп Podooiv AoywOicerot 3:14 kot. Iorijp viós 
полсотни EN 0 коро €keivo ther nv Ё ROMS Thi h [2the land зоѓ Raphaim !shall be considered]. And Jair son 
of his cities in at time; ere was not a city whic! x . 2983 3056 3588 4066 Я 2193 3588 
3756 2983 3844 1473. 1835 4172 3956 3588 Mavascoh €Aofe пасол ту vepixopov Apyop ws тоу 
we di diet С РОВЕР пер гери Font ud Endo ihi of Manasseh took all the place round about Argob, unto the 
we did not take ‚ from them; sixty cities, a e 3725 у | p \ 2532 2008 . 
4066 . А „„ 935 4 n 1722 B a 3956 орох  leoovpt кол Mayaði каси  emovópogev 
птерьхоро pyop В«озАёо›$ Оу є, Bagàv 3:5 пасол borders of гле Geshurites and Maachathites. And „һе named 
places round about Argob, of king Ogin Bashan. АП 1473 1909 3588 3686-1473 3588 * 
1473 4172 37931. 5038 5308 . 4430 2532 34492 | «vràs emi то  ovóportavrov тү Bocàv ABOO lop 
ето zÓÀets oxvpai — тє vinia поло KAL роҳлог them after his name — Bashan Havoth Jair 
these cities were fortified [2walls !with high], gates, and bars; 2193 3588 2250-3778 2532 3588 * ч 1325 
4133 3588 4172 3588 * . 3588 4183 . 4970 €os mns прёраѕ tabs 3:15 xot то  Moxip ёбока 
miny тору поЛєоу 70v epetaiwv тоу тоАА\б» сфоӧобра until this day. And to  toMachir Igave 
besides the cities ofthe Perizzites — [many tvery]. 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 * 1325 

1842 . 1473 5618 4160 3588 * Tiv Faaa 3:16 кои то  PovBunv кол то Гоё єбока 
3:6 e&oAo0pevaapev 00т015 остєр emoujcopev тоу iav Gilead. And to Reuben and fto Саа Igave 

We utterly destroyed them as we did Sihon 575, 3588 * .. 2193 3588 5493 t 3319 
935 n | 2532 1842 | 3956 4172 1836 апо mms ГеА\обё éos тоо xeuxóppov Apvév ресор 
Boc eco Ecefov кох €£oAÀo0pevoopev — màgcav тоа» єтє of Gilead unto the rushingstream Arnon, between 
king of Heshbon. And we utterly destroyed every city, next 3588 5493 3725 2532 2193 3588 * —— 2532 3588 
2532 3588 1135 2532 3588 5043 25323056 35882934 2532 | TOV xermàppov — Óptov коң ws Tov loaBók кох o 
KAL теў үруаќкос кол та тека 3:7 кол парта TA ктўру KAL the rushingstream's border and unto the Jabbok, and the 
also the women апа the children, and all the cattle; and 5493 — 3725 3588 5207 * . 2532 
35884661 3588 4170 43071 1438 2532 | XeuM&ppovs бру Tots vois Appar 3:17 кол 
та окъЛатоу "OÀeov єттророрєйсе рє EQVTOLS 3:8 kat rushing streams are the border to the sons of Ammon. And 
the spoils ofthe cities ме despoiled for ourselves. And 
2983 1722 3588 2540-1565 3588 1093 1537 5495 1417 


€Aépopevev то коро ekeivw түүр yny єк — xetpiv боо 
wetook іп that time the land from the hands of the two 


3:18 


3588 687.1 2532 3588 * — 3725 575, * . 2532 
т epogà кол о lopóóàvms Оро» ото [XevepéO0 kar 
the Araba and the Jordan аге the border from Chinnereth, and 
2193 2281 687.1 2281 . 252 . 5259 * ., 3588 
ws 0aÀàcons opofà ӨоЛасотсѕ алок vro Астёо tyv 
unto the sea of Araba, [?sea lthesalty] Бу Ashdoth 
* 575. 395 2532 1781 1473 1722 3588 
Фосүа ато avoToAov 3:18 kar evereuU à pov бр єр то 
of Pisgah from the east. And I gave charge to you at 
2540-1565 3004 2962 3588 2316-1473 1325 1473 
кохро єкєіро Aéyov къри o 0cós орои ӧёбокєу vpiv 
that time, saying, The LORD your God has given to you 
3588 1093-3778 1722 2819 1774.1 4313 : 
тү» YNV тоътур» EV KANPO EVOTMLOApMEVOL Tpozopeveo0e 
this land by lot. Arming yourselves, go forth 


4253. 4983 . 3588 80-1473. . 5207 * 
тро TpogóOTOov тоу одєлфоу vuv viv 1ерелу\. 
before гле face of your brethren of the sons of Israel — 
3956 1415 . 4133 3588 1135-1473 T 2532 3588 
TAS Ovvoarós 3:19 тАт› о  yvvaikes ору KAL то 
every one able! Except your wives, and 
5043-1473 2532 3588 2934-1473. 1492-3754 4183 

текте орои KAL то ктүн» оба ота толло 

your children, and your cattle, for I know there are many 
2034 1473 2730 1722 3588 4172-1473 . 3739 


кттїүртү ош KQOTOLK€UTO O QV €v TALS Ti0ÀAeg uw vor QALS 


cattle to you, let them dwell at your cities in which 

1325 1473 2193 302 2664 7 2962 

éðwka эр» 3:20 ws оъ котата? Küpros 

I gave to you, until whenever [?should rest !fhe LORD 

3588 2316-1473. 3588 80-1473 . A 5618 2532 1473 2532 

о 0cós роу тоз аёєлфо? орои WOTEP KAL VUÈS KAL 
2уош God] your brethren, as also you, and 

2624.1 2532 1473 . 3588 1093 3739 2962 

Ko To KAnpovopio oot KAL ото түу түтү qv Kiptos 


they should have inherited also themselves the land which the LORD 
3588 2316-1473 1325 1473 1722 3588 4008 3588  * 
о  6eós роу дібосо ауто ev то перо» Tov  lopóàvov 
your God gives — toyou оп the other side of the Jordan; 
2532 18791 . 1538 1519 3588 2817-1473. . . 
кол єпоуострафсєсдє ёкастоѕ eu ту kAnpovopiav avTOU 
then [?shall turn back leach] to his inheritance, 
3739 1325 1473 2532 3588 * — . I781 
тү дєбока ор 3:21 kat то Ingoù evetreri&dpny 
which Ihave given to you. And to Joshua I gave charge 
1722 3588 2540-1565 3004 3588 3788-1473 . N 3708 . 
€v то kapo ekeivw Aeyov ov  oó0aApot уро eopàkact 
at that time, saying, Your eyes have seen 
3956 3745 4160 . 2962 3588 2316-1473 3588 1417 
т@ърто осе єпо(сє к?ъроѕ о 0є0с qpàv Tors voi 
all as much as [?did Ithe LORD ?our God] [two 
935 ‚3778 3779 4160 2962 3956 3588 
fK'aciAevov тото OvTOS moet KÜptos TATAL тоң 


3kings Цо these]; so [25һа do tthe LORD] toall Һе 
932 1909 3739 1473 1224 1563 3756 
feciAetas ep’ ous со Ovwoiveus єкєї 3:22 ov 
kingdoms unto which you passed over there. You shall not 


5399 575 1473 3754 2962 3588 2316-1473. 1473. 
фоВмӨсєсдє от’ avrov оти kvpvos о Oeds роу avtos 


have fear of them, for the LORD our God himself 
4170 . 4012 . 1473 2532 1189 2962. 1722 3588 
"OoAÀepmoeu mepi vav 3:23 кол єєд короо ev то 


shall wage war for you. And I besought the LORD in 
2540-1565  . 3004 2962 2962 1473 756 1166 
кохро єкєіро Aéyov 3:24 коре коре осо mp£o Oet£av 
that time, saying, O Lord, O LORD, you began to show 
3588 4674 2324. 3588 2479-1473 2532 3588 1411-1473 2532 
тоу Со Ocpàmov3t TNV LOXvV COV KAL TNV бораш соъ коң 
to your attendant your strength, and your power, and 
3588 5495 3588 2900 2532 3588 1023 3588 5308 5100-1063 


тү» хєїрө тұ» kpozatàv. коң 70v Bpoxtovo тоу virqAóv 7ts yop 
the [?hand 1fortified], and the [2агт lhigh]. For what 


1510.2.3-2316 1722 3588 3772 22281909 35881093 3748 4160 2505 
єсті Beds ev то ovpavan єтї тпс үс TLS TOEL kad 


God is in the heaven or uponthe earth,who shalldo as 
4160 . 1473 2596. 3588 2041-1473 2532 2596. 

ето оо ov кето , то ėpya соо KAL кето И 
youdid yourself, according to your works, and according to 


3:17 1See Bos for variants. 
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3588 2479-1473 
түү vio XUV соо 


3767 3708 3588 1093 3588 


1224 
3:25 ёоВёѕ ovv бюро TQv үтү, mv 


your strength? Passing over then I will see [land 
18-3778 А 3588 1510.6 4008 3588 d К 
өүө Өлтүр та?ти түүр obrav mTmépav тоо  lopóàvov 
Ithis good], the one being on the other side ofthe Jordan, 
3588 3735 3778 358818 . 25323588* 2532 
то оро$ TOUTO то ауоӨдоу kar тоу Аут Варо» 3:26 kat 

[mountain tthis ?eood], and the Antilebanon. And 
5237-2962 1473 1752 1473 2532 3756-1522 


vmepetóe къріоѕ €pé €vekev VHV KAL OVK ELTHKOVOĖ 
the LORD overlooked me because of you. And he did not listen to 
1473 2532 2036-2962 4314 1473 2427  . 1473 3361 
Mov кол eUmekiptos Tpos pe tkovovogO0o cot en 
me. And the LORD said to те, Let it be enough for you to not 
4369 2089 2980 . 4314 1473 3588 3056-3778 305 
Tpoc01s ёти Лал сон mpos pe Tov Aóyov 70v70v. 3:27 avó 0c 
add yet to speak to me on this matter! Ascend 
1909 3588 28842 . 3588 2991.1 . 2532 308 3588 
єтї тц» kopvóiüv тоо AeAa£evpévov кох avófAeyov то 
upon the top the dressedstone, and lift up 


3788-1473 . 2596 | 2281 2532 1005 2532 3047 2532 
oo0oAp ots cov kat — 06Aoaccav кол ffjoppàv kar Aca KAL 
your eyes towards the west and the north and the south and 
395 А 2532 1492 3588 3788-1473 3754 3756 
QvoaTOÀÓs кол бє тос офӨоА\ро$ соо оти ov 

the east! Апра behold with your eyes! for you shall not 
1224. 3588 *-3778 ^ 2532 1781 

ооВтст тоу dlopóàvqv70v70v 3:28 kat ёртєАоц 

pass over this Jordan. And you give charge 
ME 2532 2729. 1473, 2532 3870 1473, 3754 
Incov коз KATLOXVOOV avTov коз порокалєсо» аътоу оті 
to Joshua, and strengthen him, апа comfort him! for 
3778 1224 4253 4383 3588 2992-3778 2532 


ovios aiseta mpo просотох Tov Лоо? TOUTOU KAL 
this one shall pass over before гле face of this people, and 
1473. 2624.1 1473 3588 1093 3739 3708 

QvTÓS котокЛлтроруорӣсє: олутої$ тту ynv qv єоракаѕ 

he shall allot to them the land which you have seen. 


2532 1455.1 1722 3486.1 4890.1 3624 
3:29 kar evekaðńpeða ev vnn  ovveyyvus oikov 
And we laid іп wait in a grove іп the vicinity of the house 
oyp 
of Peor. 


CHAPTER 4 


Guard the Commandments 


2532 3568 * А 191 3588 1345 r 2532 3588 
1 код vvv lopoüQA óàkove vov ÖIKALWHÅTOV KAL TOV 


And now, О Israel, hear the ordinances and the 
2917 . 3745 1473 1321 1473 4594 4160 
KpuióTQv бсо eyo бӧйаско vps сїрєроу Toiv 
judgments! as тапу аѕ I teach you today to do, 
2443 2198 2532 4181.3 A 2532 1525 y 
iva irte kat полотплоасоасдђтє kart cugeA00vvesc 


that you should live and manifoldly multiply, and entering 


2816 3588 1093 3739 2962 3588 2316 3588 
KÀw«povopmomTe түүр үт» "Qv коро о 0cós тор 
should be heir tothe land which the LORD God 
3962-1473 1325 1473 3756-4369 4314 


TATÈP@V vpov 
of your fathers 


бдібоси vpiv 
gives to you. 
3588 4487 3739 1473 1781 1473 2532 3756-851 

то рӣро o єүб evréAAopot viv KAL OVK офєлєїтє 

the saying which I give charge to you, and you shall not remove 
575 1473 . 5442. 3588 1785 2962 3588 
ат отоо $vÀàccegÓ0e tas єутолоѕ Kvpiov TOV 
from it. Guard the commandments of the LORD 
2316-1473, 3745 1473 1781 1473 4594 3588 
0cov vp.àv осо €yó evréAAopot уру Shpepov 4:3 ot 
your God! as manyas I give charge to you today. 

3788-1473 3708 3956 3745 4160 , 


4:2 ov просдђсєтє mpos 
You shall not айа to 


oó0oApnotvpgór ecopókogi порта Oca ETONE 
Your eyes have seen all as many things as [заіа 
2962 3588 2316-1473 3588 * 3754 3956 444 
Kviptos о  0eós пио» то BeeAóeyóp ӧть mas  àvOpomos 
ле LORD ?our God] to  Baal-peor. For every man 

3748 4198 — 3694 * . 1653 1473. 
ост €wopev0q опісо BeeAóoeyóp єёєтријрєу QvTÓv 
whoever went after Baal-peor,  [?obliterated  ^him 
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2962 3588 2316-1473. 1537 1473 1473-1161 3588 
Kiptos о Өєӧѕ роу eğ vpov 4:4 vpeis õe ot 

1ле LORD 2уош God] from you. But you, the ones 
4343.3 . 2962. 3588 2316-1473 2198-3956 1722 3588 
TpockKelpevou корго то  0có орои тє тїртє ev m 
joining with the LORD your God, all live 

4594 1492 1166 1473 1345 2532 
ońhpepov 4:5 iðeTE бӧєдє ҳа vpiv дколорота KAL 
today. Behold! Ihaveshown toyou ordinances апа 


2920 2505 1781 1473 2962 3588 2316-1473 3588 


kpisets кадй єиєтєі Лото роь kbptos о 0єӧ5 pov тоо 
judgments,as [Зрауе charge ^to те !the LORD ?my God], 
4160 3779 1473 172235881093 1519 3739 1473 1531 


тойсо ойто орос ev TQ yn ets mv  vpeisevwopeveo0e 


todo thus foryouin the landinto whichyou enter 

1563. 2816 1473 2532 5442 2532 4160 

єкєї kAnpovopijgotovrTüiv 4:6kov фълаёєс дє KAL томутєтє 
there to inherit it. And you shall guard and shall do; 


3754 3778 3588 4678-1473 


2532 3588 4907-1473 . 1726 
боти оът N copia viv 


kary GcUvecus viv €vavTiov 


for this is your wisdom and your understanding before 
3956 3588 1484. 3745 1437 19] . 3956 
TàvTOV TOV €Üvov осо €av QKOUGOGU TÅAVTA 
all the nations, asmanyas should hear all 
3588 1345-3778 . 2532 2046. 2400, 2992 
та бколорото TAUTA ко €povatv бо? AQÒS 
these ordinances. Then they shall say, Behold, [6people 
4680 2532 1990 3588 1484 3588 3173-3778 3754 
софӧоѕ kat єтистђрору то €Üvos то рєуо тоъто 4:7 оты 
3is а wise “апа 5іпіеШоепї ?nation 1this great]. For 
4169 1484 3173 3739 15102.3. 1473, 2316 1448. 
поѓоу é0vos piya ow . €g7w avra Beos  eyyiübov 
what [2пайоп !great] in which thereis toit a God near 
1473 . 5613 2962 3588 2316-1473 1722 3956 3739 
avrois 05$ Koptos о 0cós ио» ev TATW ots 


tothem as the LORD 


1473-1941 1 
охтоу єтікалєсорєдо 


our God isin allthings in which 
2532 4169 1484 3173 3739 
4:8 кол тоо 60005 piya w 
we should call upon him? And what [?nation lgreat] in which 
151023 1473 1345 2532 2017 1342 2596 
EOT QvTO бколорота кае крилата ikara като 
there is toit [?ordinances Запа ^4judgments !just|] according to 
3956 3588 35513778 . 3739 1473 1325 1799 1473 
поута TOV ъорор TOUVTOP OV єуо Siw єубәтіор эро 
all this law, which I give before уои 
4594 
onpepov 
today? 


Guard Your Life 


4337 4572 , 2532 5442 3588 5590-1473 
4:9 -mpócexe  oeavTrü kat фъЛаёоу ттүү фоҳт cov 
Take heed to yourself, and guard your life 


4970 moa 1950 3956 3588 3056 3739 
сфодра єтіла0т màvTas тоос Aóyovs ovs 
exceedingly! You should not forget all the words which 
3708 3588 3788-1473 2532 3361-868 575 


€opókogu OL 
[have seen 


офдолро соо kot рт опостўтосоу ато 
lyour eyes], and letthem notleave from 


3588 2588-1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 

Tns kapõias cov Tàgos Tas pipas тү Сос соо коң 
your heart all the days of your life! And 

4822 3588 5207-1473 2532 3588 5207 3588 5207-1473 


cvppiBàcews тоос vtovs соо KAL TOUS 00005 TOV VLOV COV 


instruct yoursons and the sons of your sons! 
2250 3739 2476 1799 2962. 
4:10 NpEpav т» EOTNTE єрт Kvptov 
Specially the day which you stood in the presence of the LORD 
3588 2316-1473 1722 * 3588 2250 3588 1577 3754 
TOv дєоъ соо ev Хөрїү3 тт NÉP TNS — €kkAmotas оти 
your God іп Horeb, іп ће day ofthe assembly; for 
2036-2962 4314 1473 15771 4314 1473 3588 2992 


eine корис «pos Me €ekkAnoiocov mpos рє Tov Лабу 
the LORD said to me, Hold an assembly to me, [3the 4реорІе 
2532 191 3588 4487-1473 3704 3129 

KAL  QKovgóTOGQv TA р1їүрөтб роо T@S  uóàO0oct 

land ?let] hear my words! so that they should learn 
5399 1473 3956 3588 2250 3739 1473 . 2198 1909 
фоВєісдос pe тсе tas прёрасѕ os олтос боси, єтї 
to fear me all the days which they live пироп 
3588 1093 2532 3588 5207-1473 1321 

TNS YNS kot TOUS VLOÙS avTOv бӧдёос 

the earth, and that [their sons  !they should have taught]. 


2532 4334 . 2532 2476 5259 3588 3735 
411 kar тпросл\Өєтє KaL OTTE упо то pos 
Апа you сате forward and stood under the mountain; 
2532 3588 3735 2545. 4442. 2193 3588 3772 4655 
коз TO opos E EKQLETO тэре єз TOU ovpavoù GKOÓTOS 
and the mountain burned fire unto the heaven- darkness, 
1105 532 2366 2532 2980-2962 4314 1473 1722 
үрӧфоѕ kar 0veAAa 4:12 кол єтсє kipios TPOS VMAS ev 
dimness, and a storm. And the LORD spoke to уои in 


3588 3735 1537 3319 3588 — 4442 5456 4487. 

то ÒÖpPEL єк Mégov тоо торӧѕ boviüv pnpóTov 
the mountain from the midst ofthe fire. А voice of utterances 
1473. 191 2532 3667 3756 1492 237.1 
эре NKOÙTATE KAL ороѓоро ovK eiðetre aN v 


you heard, and a representation you did not behold – but only 


5456 . 2532 312 1473 3588 1242-1473 : 
фору 4:13 код avýyyeriev vpiv ту бок avzov 
а voice. Апа he announced to you his covenant, 
3739 1781, 1473 4160 . 3588 1176 4487 

vv єуєтєіЛото эрда» тошеп то EKQ рт кето 
which he gave charge to уои to observe- the ten discourses; 
2532 1125 1473, 1909 1417 4109 3035. 2532 
кох éypoiev avrà emi боо mAàkos М№МӨіро$ 4:14 kot 
and he wrote them upon two tablets — of stone. And 
1473, 1781-2962 1722 3588 2540-1565 1321 1473 


epoi — €vereiAo 70 къріоѕ EV то KAPO ekeivo баёо vi às 
[^to me tthe LORD gave charge] in that time to teach you 
1345 . 2532 2920 4160-1473 1473. 1909 3588 1093 1519 
бикоборето: Kat криє: Toiv Уч QUT єтїї TNS YNS ELS 
ordinances and judgments, for you to do them upon the land into 
3739 1473. 1531 1563 2816 1473 

nv vpeis eLoTopebedÂe ekei. kìnpovophTar avtThv 

which you enter there to inherit it. 


A Warning to the Israelites 


2532 5442 . 4970. 3588 5590-1473 3754 
4:15 kar фълаёєс дє сфоёбра TAS лоб VMV ти 
And you shall guard exceedingly your lives, that 


3756 1492 3956 3667. 1722 3588 2250 3739 

оок єїбєтє mav орооро €v 7€ mpgépo wm 
younot behold any representation in the day in which 
2980-2962 4314 1473 1722 * 1722 3588 3735 1537 
єА\&Алүтє kvptos Tpos vus є, Xopn ev то öper єк 


the LORD spoke to you іп Horeb in the mountain from 


3319 3588 4442 3361 457.1 2532 
Mécov тоху Tvpós 4:16 pm олоро тє kou 
the midst ofthe fire. Lest you should actlawlessly, and 


4160 1473 1473 1099.3 3667. 3956 1504 
Tonte эр avTois yXvmióv opoiwpa — пасол euóvo 
make to | yourselves a carving representation, any ^ image, 
3667 . 732.1 . 2228 23371 3667. 

opoiwpa opcevucov п O0qAvkov 4:17 opoiwpa 
arepresentation ofa male or female; a representation 
3956 . 2934 3588 1510.6 1909 3588 1093 3667, 

телто$ KTi]vOUS тои ӧртәр enmi ттс yns opoivpa . 
ofany beast ofthe ones being upon the earth; a representation 
3956 3732 4420.2 3739 4072. 5259 3588 3772 


толто opvéov ттєрото? о : Tero Tat это 
ofany [ыта tfeathered] which flies 
3667 . 3956 . 2062, 3739 20621 1909 3588 
4:18 opoiwpa TOvTÓS EPTETOÙ o єрпєи emi TNS 
a representation ofany reptile which crawls upon the 
1093 3667 . 3956 2486. 3745 1510.2.3 1722 
yns ороо ро : порто 10005 бете єтї» ev 
earth; a representation ofany fish, as manyas are in 
3588 5204 5270 . 3588 1093 2532 3379 
то баси vaOKÓTO ттс YNS 4:19 коз pi Tote 
the waters underneath the earth. And lest at any time 
308 1519 3588 3772 2532 1492 3588 2246 2532 3588 
evapAéwUos eus тоу ovpavórv kat tóov TOV Лоу kat ттүү 
looking up into the heaven, and beholding the sun, and the 
4582 2532 3588 792 2532 3956 3588 2889 3588 3772 z 
сє\ть коң TOUS астёраѕ KAL TÅVTA TOV KÖS pov TOV ovparvov 
moon, andthe stars, and all the cosmos of the heaven 
4105 . 4352 i 1473 . 25323000  . 
TAavn0eis a pookvvinons QvTOls KAL Aorpevoms 
wandering, you should do obeisance to them, and you should serve 
1473 . 3739 632. 2962 3588 2316-1473 1473. 3956 
QUTOLS Q . QAQTEVELME KvUptos o 0cos соъ аът пасі 
them, which [?bestowed !rhe LORD 2уош God] them to all 
3588 1484 3588 5270 . 3588 3772 е 1473 1161 
тоб ÈÔVEOL то vmrokóTO TOv ovpavov 4:20 vps ðe 
the nations underneath the heaven. [уои !But 


тоз Ovpavov 
under the heaven; 


4:21 


2983 2316 3588 2316 2532 1806 1473 1537 
€XAofev коро о Өє0< Kat єЁїусүєу vpós єк 

took ?the LORD 3God], and led you from out of 
3588 2575 3588 4603 1537 * 1510.1 1473 2992 


TNS коріроо TNS строс EE AryinTtov eivat avt Лабу 
the furnace ofiron, out of Egypt, to be to him [?people 
1462.1 5613 1722 3588 2250-3778 2532 2962 3588 


€ykAnpovr ws єр тп трєра тот 4:21 код коро$ о 
la hereditary], as іп this day. And the LORD 
2316 2373 . 1473 4012, 3588 3004 

0є05 e0vpió0 por тєрї TOV Aeyopévov 
God was enraged with me on account of the things having been said 
5259 1473 2532 3660 2443 3361 1224 
оф vpóv Kot &posev iva бае Во› 


by you. And he swore by an oath that I should not pass over 


3588 *-3778 2532 2443 3361-1525 1519 3588 1093 
70v lopóàvwqv тотоу kot iva рт evaeA00 es Ttv yny 


this Jordan, and that I should not enter into the [?land 
3588 18 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1722 
тү» ayaðiy qv Kbps о 0є0с соо ӧібосі ору ev 
1good| which the LORD your God gives  toyou by 


2819 1473-1063 599 1722 3588 1093-3778 2532 3756 
клро 4:22 єүб yop o00vijoko ev т YN тафт кох OV 


lot. ForI die in this land, and I shall not 
1224. 3588 *-3778 . 1473-1161 1224. 2532 
Owofotvo тоу lopõåvyv rovrov vpeis бє бе Восуєтє кок 
pass over this Jordan. But you shall pass over and 
2816 3588 1093 3588 18-3778 һ 4337 . 
KAvnpovopmnoceze ту ynv тти өүө Өлтүр тофту 4:23 просєҳєтє 
shall inherit апа Ithis good]. Take heed 
1473. 3379 1950 3588 1242 
vpeis M тотє esu ó0nc0e ттүү» Ova kv 
to yourselves! lestat апу time you should forget the covenant 
2962. 3588 2316-1473 3739 1303 4314 1473 2532 
коро тоо eoù ороо qv баєӨєтө TPOS орос коң 
of the LORD your God, which heordained with you, and 
4160. 1473 1438  — 10993 3667. 3956 
TOTTE vpiv eavTtois  yÀvaTÓv op oto po TiàVvTOV 


you should make to you yourselves a carving representation of all 


3739 4929 К 1473 2962 3588 2316-1473 

әр — соуєтоёє сос кро о Oeds cov 

of which [?gave orders ^to you not to do 1the LORD ?your God]. 
3754 2962 3588 2316-1473 4442 2654 1510.2.3 

4:24 от коро o OES cov пор KATAVAÀALOKOV єстї 
For the LORD your God [fire 2а consuming l!is] — 


2316-2207 1437-1161 1080 . 5207, 2532 
Өєоѕ Лот 4:25 eàvóe — yevvions vtols ко 
a jealous God. Andif you should procreate sons and 
5207, 3588 5207-1473 2532 5549 . 1909 3588 
х0? TOV VV COV Kot XPOVLONTE . ETL TNS 
sons of your sons, and you should pass time upon the 
1093 2532 457.1 2532 4160 1099.3 


YNS kot oavopnonce KAL TOTNTE Ү\оттор 
land, and you should act lawlessly, and you should make а carving 


3667. 3956 .— 2532 4160. 3588 4190 

opoiwpa TAVTÒS KAL TOMTNTE то  "'0vmpór 

representation of any thing, and you should do the wicked thing 

1799 2962 3588 2316-1473 3949-1473 

EVOTLOV Kvpiov тоз 0cov npiv mapopyisat evróv 

in the presence of the LORD our God їо provoke him to anger, 
1263 1473 4594 3588 5037 3772 


4:26 баерортороро эр срєро» тоу тє — ovpavov 
I call to testify against you today both the heaven 


2532 3588 1003 3754 684 62 575. 
kat тиу үи от anoeia «лтоАєсесӨє ато 


апа the earth, that by destruction you shall be destroyed from 
3588 1093 1519 3739 1473 1224 3588 * 1563 

mns yns ets три. vpets raBaivere тоу lopóàvmv єкєї 
the land in which you pass over the Jordan there 
2816 1473. 3780. 4187.1 . 2250 1909 

KAÀnpovopicot аот» ovxt тптоћлоҳроуієітє NPÈPAS єт? 

to inherit it. You shall not delay long days upon 
1473. 2371 16252 16253 2532 
ovTís «AX тү ekzpupi єктрВїсєсӨє 4:27 kat 
it, but by obliteration you shall be obliterated. And 
1289-2062 . . 1473 1722 3956 3588 1484 2532 
бас Tepet къркоѕ vps ev TAOL то €éÜvegov кол 


the LORD shall disseminate you among all the nations, and 
2641 3641 706 à 1722 3956 3588 
KoTaAeub0noeo0e oňiyor орїӨрб €v TAOL то 


there shall be left few of you in number among all the 
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1484 1519 3739 1521-2962 . 1473 1563 2532 
€0veow ew ovs — ewsóà&et кро 0005 єкєї 4:28 kat 
nations into which the LORD shall bring you еге. And 
3000 . 1563. 2316-2087 2041 5495 444 . 
Латрєъсєтєє X єкєї Өєої єтєроіѕ épyors xeupov evOpóorov 


you shall serve there other gods, works of the hands of man - 


3586 2532 3037 3739 3756 3708 3761. 191 . 
£vuÀAow кол Або ot оок офоутоь ovóé оако?сосі 
wood апа stones, which cannot see, nor hear, 

3761. 2068 3761]. 37504 — 2532 1567 . 

ovóé фауосі ovóé ooópavO0Gooi 4:29 kar єкбтүтїүсєтє 

nor eat, nor smell. And you shall seek after 
1563 2962 3588 2316-1473 2532 2147 1473 3752 

€ket Kiptov TOV Ocóv хорор кое єърїсєтє QvTÓV отар 
there the LORD your God, апа you shall find him whenever 
1567 . 1473. 1537 3650 3588 2588 1473 
єкбттӣђсттє «viov e ФЛ ms kapõias cov 
you should seek after him with [Pentire 3heart tyour], 


2532 1537 3650 3588 5590 1473 1722 3588 2347-1473 


kaL e£ ONS tns Wvxis cov ev тп OAübjevcov 
and with [Pentire 3soul  lyour] in your affliction. 
2532 2147. . 1473 3956 3588 3056-3778, 1909 


4:30 кои  evpngovoi oce TmàvTes ot AóyovovTOo| єт” 
And [3shallfind уои tall ?these words] at 


2078 . 3588 | 2250 . 2532 1994 R 4314 2962 3588 
єсҳйтоо TOV прєро» kat emLotTpabhon Tpos къри TOV 


the last ofthe days, and you shall turn towards the LORD 
2316-1473 2532 1522 : 3588 5456-1473 3754 
0cóv cov коң ewsakovon mns форс avroù 4:31 ött 


your God, and you shall hearken о his voice. For 


2316 3629. 2532 — 1655, 2962 3588 2316-1473 
0cós oucrippov kar eAenpov крос о 0є05 cov 
God [?ispitying fand Pmerciful !/e LORD ?your God]. 
3756 1459 , 1473 3762.4 . 1625.3 

ovK €ykoaToAeüpev сє ovóe pi ekz püln 

He will not abandon you, norinany way will he obliterate 
1473 3756 1950 3588 1242 3588 3962-1473 

сє ovk emu gerat туу OvaÜdQkqv тоу coTépov gov 


you; he will not forget the covenant of your fathers, 
3739 3660 1473 1905 2250 

тү pocev avrtois 4:32 єтєрөөтїүсөтє npépas 
which he swore by an oath to them. Ask [ days 
4387 . 3588 1096 4387 . 1473 575. 3588 


TPOTEPAS TAS yevopėvas TPOTEPAS FOV «TO TNS 
lformer]! the ones having taken place prior of you, from the 


2250 3739 2936-3588-2316 444 1909 3588 1093 2532 
QMépos NS ёктїисєъ о 0cós àvÓpomov єтї TNS yns кош 
day of which God created тап upon the earth, and 
1909 3588 206.1 3588 3772 2193 3588 206.1 

єтї то &kpov . TOU ovpavoù €os TOU кро . 
upon the one extremity ofthe heaven unto the other extremity 
3588 3772 . 1487 1096 2596 3588 
TOU Oovpevov є yeyove ката . то 
ofthe heaven, if anything has taken place according to 

4487 3588 3173-3778 . 1487 191 . 5108 1487 
pùa то pėya Tovro ev цкофотаь тооззто› 4:33 e 
[2thing ithis great], [was heard !such]; if 
191. 1484 5456 | 2316-2198 2980 . 1722 
OK'il]Koev €0vos $ovüv Өєо? avtos AoaAovvTos ev 
[2һаѕ heard !a nation] гле voice of the living God speaking іп 
3319 3588 4442 . 3739 5158 191-1473 2532 
пєсоъ TOV торо о> . троптор aokKYkKoes ov ко 
the midst ofthe fire, in which manner you have heard and 
2198 1487 3985-3588-2316 1525 2983 1438 


€(qoas 4:34 ev emeipoaev o Beds evoeA0!v Aofetv eovro 


lived; if | God tested, entering totake to himself 
1484 1537 3319 1484 1722 3986 . 2532 1722 
€0vos єк єс €0vovs EV пєросро Kot EV 


a nation from out of the midst of a nation, for a test; and in 
4592 2532 1722 5059 2532 1722 4171 2532 1722 5495 . 
O"peiows код ev тераси KAL є, TONO кол EV Xxetpi 
signs, and іп miracles, and by war, and by [апа 
2900 25321722 1023 5308 2532 1722 3705 3173 
Kpor'routà karev fpoxiovvviiqAó karev oppas peyor 


la fortified], and with [arm ta high] andin [visions !great], 
2596 3956 3745 4160 . 2962 3588 2316-1473 
кето Р TAVTA оса єтсє KUptos о Oeds тиу 
according to all as much as [?did Пле LORD ?our God] 
1722 + 1799 |. 1473 991. 5620 
ev  AvwyvmTO cvomtuv cov pAémovras 4:35 worte 
іп Egypt, іп {һе presence of your seeing; so as 


264 AEYTEPONOMION 4:36 
1492 1473 3754 2962 3588 2316-1473 1473, 2316-1510.2.3 2532 3588 * 3778 3588 3551 3739 3908-5 — 4 
eivat oe от къриоѕ o Өєб cov отто 0cós єсть коц то Marassi 4:44 ойтоѕ о vòpos ov порєдёєто Моос 
tosee yourself that the LORD your God, he is God, and to the Manassites. This isthe law which Moses placed 
3756-1510.2.3 2089 4133 1473 . 1537 3588 3772 . 1799 5207 * . 3778 3588 3142 . 2532 
OUKÉOTUP єть пли avTov 4:36 єк TOV ovpavoù €vó Ttov vtov lopovA 4:45 tavta та рерторе ко 
there is not yet one besides him. From out of the heaven before the sons of Israel. These аге the testimonies, and 
190.8 . 1473 4160 3588 5456-1473 . 381 . 1473 3588 1345 . 2532 3588 2917 3745 2980 
QKOUOGTÜV GOL єтсє түүр форт avrov полдє?со! сє TA быкофорото KALTA кррата Осе єА&\лүсє Movons 
[^audible ^to you the made 2115 voice], to correct you; the ordinances, and the judgments, as many as Moses spoke 
2532 1909 3588 1093 1166 1473 3588 4442 1473 3588 3173 3588 5207 * Р 1722 3588 2048 1831-1473 . 
кол єтї тис yns ёдєёє GOL то пор аъто? то péya тоб  vtois loporA €v тт epnpo e&cA00vTov avriv 
and upon the earth he showed you [^fire this ?ereat]; tothe sons oflsrael in Һе wilderness, in their coming forth 
2532 3588 4487-1473 191 1537 3319 3588 4442. 1537 1093 + 1722 3588 4008 3588 * . 
кол та рїүрөто avToù TkKOUvGOS єк pégcov тоо торо єк түп AvyvmTov 4:46 ev то mépav tov  lopóàvov 
and his discourses you heard from the midst ofthe fire. from the land of Egypt, on the other side of the Jordan, 
1223 3588 25-1473. 3588 3962-1473 1722 5327 1451. 3624 T Й 1722 1093 Mut 
4:37 ёй то QYATÚÝTALAVTÖV TOUS TATÈPAS FOV є, oþàpayyı eyyvs oikov Poyap ev yn Уло» 
It is on account of his loving your fathers in fheravine near the house ofPeor, in theland ofSihon 
2532 1586 . 3588 4690-1473 3326 1473 1473 2532 935 | 3588 * . 3739. 2730, 1722 * . 3739 
коз єёє\ёёато то спєрро avTOv рєт алто? орос KAL Васо TOV Apoppaiwv os KATOKEL EV ЕсєВоъ ov 
that he chose their seed after them- you. And king ofthe Amorites whom dwelt in Heshbon, who 
1806 — 1473 1473, 1722 3588 2479 1473 . 3588 3173. 3960-* 2532 3588 5207, * 1831-1473 Р 
єёүоүё сє avrós ev mm сүй avtoù 7€ рєүйїүү єпйтоёє Movons kar ои vioi logon єёє\Өоутоу avriv 
he led you himself by [strength this 2great] Moses struck, and the sons of Israel, in their coming forth 
1537 1484 3173 E ms + 2532 2816 . 3588 
H3 pr 4:38 e LoAnl Delo dr ¿ðv peyia AvyvmTov 4:47 kar ekàmpovròpnoav ттр 
from out of Egypt, to utterly destroy [^nations !great from out of the "land of Egypt. And they inherited 
2532 2478 1473 4253 4383-1473 1521 1473 1093-1473. 2532 3588 1093 * k E E 1417 
кол  LOXvpOTepà соо про просотох соо єитауоүє сє үт» аоътоо коң ттр” YNV Qy Basros ms Bocàv ovo 
2апа ?3stronger| than you before your face, tobring уои | hisland, апа the land ofOg king of Bashan, two 
1325 .. 1473 3588 1093-1473 2816 2531 2192 935 , 3588 * 3739 1510.7.6 4008 3588 
боро cov түүр ynv avTOv KÀnpovopetv kabis éxeus Восеи Tov Apoppotov ot со” mépav ., TOU 
and to give to you theirland to inherit as you have kings ofthe Amorites who were on the other side of the 
4594 2532 1097 4594 2532 1994 ы z 2596 395 . 2246 575. ^, СЕ . 
oùpepov 4:39 kar yvon сђрєро» Kat єтөтрөфїүттүү lopó&vov kare | «voToÀós тү\їоъ 4:48 опо  Aponp 
today. And you shall know today, and shall turn Jordan, according to the rising of the sun. From Aroer, 
3588 1271. 3754 2962 3588 2316-1473 3778 2316 17223588 | 3739 151023 1909 3588 5491 5493. у 16.2232 
т Owxvota бт Kbpiosg о 0є05 соо офто Oes €v то um єт ETL TOV xeiNovs xeuxeppov Аруу kat 
your mind, that the LORD your God - he isGod,in the which is upon the bank of the rushing stream Arnon, and 
3772 507 2532 1909 3588 1003 2736 2532 3756-1510.2.3 2089 1909 35883735 3588 * 3739 151023 * : 3956 
Oovpavéó vo KAL єтї TNS YNS кӧто KAL оок сти’, ёти ETL TOUVODOUS тоо Xwov o ‚ єстї Aeppav 4:49 посо» 
heaven upward, and upon the earth below; and there is not any upon the mountain of Sion, which is Hermon, all 
4133 1473 2532 5442 3588 1785-1473 3588 6871 . 4008 3588 * . 2596 . 
тлу avrov 4:40 kar Фъло т TAS €vTOÀÓS ауто? mv арава Tépov ) тоъ ТІордољоъ кото . 
besides him. And you shall guard his commandments, the wilderness оп Һе other side ofthe Jordan according to 
2532 3588 1345-1473 3745 1473 1781 1473 395 ‚_ 2246 5259 * А 3588 2991] —. 
KAL та бикоорето аътоъ осо eya eviéAAopot со «voToÀós qÀiov тото Асто nv Лоёєотӯ» 
апа his ordinances, as many as I give charge to you the rising ofthe sun by X Asedoth – the one of dressed stone. 
4594 2443 2095 1473 1096 2532 3588 5207.1473 
onpepov iva ev cot yevu7at KQL 7OULS 01015 СОЪ CHAPTER 5 
today; that [?good to you lit should be], and о your sons 
3326 1473 3704 31123 1096 1909 3588 1093 А 
petà ge nws pakpoğpepori yévqo0e ETL TNS YNS Obey the Ordinances 
after you, so that [?long-lived — !you should be] upon the earth, 2532 2564-* 3956 * 2532 2036 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 3956 3588 2250 5:1 коз  ekàAege Movoijs màvro lopoiA kot eine, 
ns коро$ o eds cov iðwosi сои zàcos Tas npépos And Moses called all Israel, апа he said 
of which the LORD your God gives to you all the days. 4314 1473. 191 ж . 3588 13945 . 2532 3588 
5119 873-* 5140 4172 4008 3588 TPOS «cvTOUS QKOVE IopoA то биколорота ко то 
4:41 107€ офбәрьсє Моос Tpers mòdes тЄєрөл» TOU to them, Hear O Israel, the ordinances and the 
Then Moses separated three cities on the other side of the 2917 3745 1473 2980, 1722 3588 3775-1473 1722 
* 575 395 2246 5343 1563 3588 крїрото осо eya Лало ev то осі’ оро ev 
lopóàvov ото оуатолоу nàiov 4:42 Óvyeiv ekei тору judgments! аѕ тапу аѕ І speak in your ears in 
Jordan of  theeast sun, [to flee ^there !for the 3588 2250-3778 2532 3129. 1473. 25325442 . 4160 . 
5406.1 3739 302 5407 3588 4139 3756 TQ прера тафти kar робђсєсдє avrà kot $vAà£eo0e Toiv 
$ovevrv os av форє?ст TOV TANLOV ovk this day. And you shall learn them, and guard to do 
?man-killer] who ever should have slaughtered the neighbor not 1473. 2962 3588 2316-1473 1303 4314 1473 1242 
1492 2532 3778 3756 3404 1473 4253 3588 avt 5:2 крио о Өєӧѕ vuar ӧдєто трос vpås óvaO kv 
єїббє kat OUTOS ov насб avtov про TNS them. The LORD your God ordainedto you а covenant 
knowingly, and this one having not detested him before 1722 * 3780 3588 3962-1473 1303-2962 3588 
5504 2532 3588 5154 2532 2703 1519 ev ХорВ 5:3 ovxi Tors патрос ороор ддєто къріоѕ тұр 
єхӨє< KAL TNS трт kat KaTa dbev£erat ets іп Horeb. Not with your fathers the LORD ordained 
yesterday and the third day before. And he shall take refuge in 1242-3778 2371 4314 1473 1473-1161 5602 3056 2198 


1520 3588 4172-3778 R 2532 2198 3588 * . 1722 
Хол тоу T0Àeov тотор KAL Cicero 4:43 тт» Восор ev 
опе of these cities, апа he shall live – Bezer in 
3588 2048 1722 3588 1093 3588 3977 3588 * 2532 3588 


түү єрїүрө› €v TQ үт тц тєбиїүтө PovfBüv kar my 
the wilderness,in the land in the plain of Reuben; and 


* Е 3588 * 2532 3588 * 1722 * 
Papah ev l'aAoàó 70 Гоӧӧг кол тт» l'avAov ev. Bacàv 
Ramothin Gilead to the of Gadites; and Golon in Bashan 


Ova OTKqv тафти «AX v "pos зб vpeis E WE TAVTES CWVTES 


this covenant, but опу with you; even you here all living 
4594 4383 2596 4383 2980-2962 4314 
O"4epov 5:4 просото» кетб просото» eAàAnoe kvpuos TPOS 
today. Face to face the LORD spoke to 
1473 1722 3588 3735 1537 3319 3588 4442 2504 
VÈS ev то ÓOÓpet — єк Mégov тох Tvpoós 5:5 kay 
you in the mountain from the midst of the fire. AndI 
2476 303.1 2962 2532 1473 1722 3588 2540-1565 


єткє оле ресто kvpiov ко эро ev 


то коро єкєіуо 
stood between the LORD and you іп 


that time, 
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312 | 1473 3588 4487 2962. 3754 5399 — 
avayyeiňat ору та pipnoro kvpiov оти eoofi0n7e 

to announce to you the sayings ofthe LORD (for you were in fear 
575. 4383 . 3588 4442 2532 3756-305, 1519 3588 
апо просотоо TOU торо ком OVK avėßnrTe єє то 
from before the fire, апа you did notascend unto the 
3735 3004 1473 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 3588 
ópos Aéyov 5:6 eyo єр kvpvos о  0eó0sc0ov o 
mountain), saying, I am the LORD your God, the 
1806 1473 1537 Mais 4 1537 3624 
e£oyoyov сє єк NS AvyvmTov eë oikov 
one leading you from out of iha land of Egypt, from the house 
1397. . 3756-1510.8.6 1473 2316 2087 4253 
OovAeias 5:7 ovk сорта Got 0coi ётєрої [тро 
of slavery. There shall not be [?to you ?gods !other] before 
4383-1473 3756 4160 4572 10993 . 
трос отоо pov 5:8 ov томутє GeovTó үХөттоъ 
my face. You shall not make for yourself a carving, 
3761. 3956, 3667. 3745 1722 3588 3772 507 
ovõė TAVTOS орооро оса €v то Oovpovéo àvo 
nor any representation, as many as are in the heaven. upward, 
2532 3745 1722 3588 1003 2736 2532 3745 1722 3588 
кос осо €v . түү сүтү KéàTO KAL бето €v : то 
and as many as are in the earth below, and as many as аге in the 
5204 5270 . 3588 1093 3756 4352 Я 
voci vaoküTO ттс YNF 9 ov проскъу сє: 


waters underneath the earth. 


You shall not do obeisance to 


1473 . 37621 3000 . 1473 . 3754 1473 15102.1 2962 
олутої$ ovóé pa AoTpevowms oavTOls оти eyó eut — к?рс 
them, norin any way serve them; for I am  theronRD 
3588 2316-1473 — 2316-2207 — 591 266 | 3962 


о  0eóscov Oeds Слот отобідоїсѕ арортіоас voTÉépov 
your God, а jealous God, repaying — thesins of the fathers 

1909 5043 1909 5154 2532 5067. 1074 3588 

єтї теке єтї трїтүүр коң тєтйртту yeveàv TOUS 

upon гле children unto the third and fourth generation to the ones 

3404 . 1473 2532 4160. 1656 1519 5505 . 3588 

picovot pe 5:10 kar тоу» є\є05 ew ҲМ№йбас то 

detesting me, and executing mercy to thousands, to the ones 


25 1473 2532 3588 5442 


3588 4366.2-1473 


C'yomgtipe кото фълассоосі та простоатуџротёо роо 
loving me, and to the ones keeping my orders. 


3756 2983 3588 3686 


2962 3588 2316-1473 1909 


5:11 ov Муру то Ovopo kvptov тоо Ocov cov єтї 


You shall not take the name 


3152 3756 1063 3361 2511 
патоѓо ov yap рт кадаре 


of the LORD your God in 


2962 3588 2316-1473 
iget küptos о 0є05 cov 


уаіп; for [?shall not ^cleanse tthe LORD ош God] 


3588 2983 3588 3686-1473 


1909 3152 


TOv Àopàvovra то буора avrov єтї pataiw 5:12 Фива 


the опе taking his name 
3588 2250 3588 4521 37 


in vain. Guard 
1473, 3739 5158 


тү» түһёрөл тох coffóov ayi&čew отот ov троптор 
the day ofthe Sabbaths! to sanctify it in which manner 
1781 1473 2962 3588 2316-1473 1803 2250 


€veretlÀoaTÓ | GOL Kviptos о 
[gave charge “о you !tie LORD 
2038 2532 4160. 3956 


0cos cov 5:13e& npépas 
2уош God]! Six days 
3588 2041-1473 3588-1161 


pya KAL TONELS TAVTA TA єрүб gov 5:14 т дє 


you shall work, and do all 
2250 3588 1442 4521 
прера тү epóopq соВВото 


your works. But the 


2962. 3588 2316-1473 
корсо то Өєб cov 


[day Iseventh] isa Sabbath to the LORD your God. 


3756 4160 1722 1473 


3956 2041 1473 2532 3588 


ov momes є, аът mav épyov со ко o 


You shall not do on it 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 

vrois соо kar y Ovyåmnp cov 
your son, and your daughter, 


3814-1473 3588 1016-1473 253 
тоск соъ o ovs cov ка 


any work- you, and 
3588 3816-1473 2532 3588 
о TALS FOV KAL N 
your manservant, and 


2 3588 5268-1473 2532 
ото vTOoCUytóv соо Kat 


your maidservant, yourox, and your beast of burden, and 


3956 2934 1473 2532 3588 4339 


3588 3939 . 172 


TOV KTivós тоз коло  TpoGiÀvTOSO поарошоу ev 


every beast of yours, and the fore 
1473 2443 373 

сто wa AVATAÙTNTAL 

you, that [^should have cause to rest 
3814-1473 5618 2532 1473 
тоска соъ остєр KAL Ov 


3your maidservant] as also you. 


igner sojourning among 
3588 3816-1473 2532 3588 
о TALS FOV KAL N 
lyour manservant 2апа 
2532 3403 . 
15 кол рутодтост 
And you shall remember 


5:7 ЇСР «wv epov — besides me. 


3754 3610-1510.7.2 1722 "d * 2532 1806 1473 
от оёту одо €v AvyimTO kar e£iyyoyé сє 
that you were a servant in he land of Egypt, and [?led ^you 
2962 3588 2316-1473 1564, 1722 5495 | 2900  . 
Kviptos о Oeds cov єкєідєу ev yepi  Kporoux 
Пле LORD ?your God] from there by [2һапа !a fortified] 
2532 1722 1023 . 5308 . 1223 3778 4929 
кол ev Bpoxiovt vni би тото съуєтаёє 
and with [2агт la high]. On account of this — [?gave orders 
1473 2962 3588 2316-1473 5620 5442-1473 3588 
cot к?рс о Өє05 cov DOTE $QvÀàcocecoO0at сє түүр 
^to you 1the LORD ?your God], so as for you to guard the 
2250 3588 4521 2532 37 1473 5091 3588 
трёро» rov coóov kar оү бє | avri» 5:16 троа тор 
day ofthe Sabbaths, and to sanctify it. Esteem 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 3739 5158 1781 
потера соъ KAL TNV prépa соо ov трбтор evereiAoTó 
ourfather and our mother! in which manner [?gave charge 
yl y 8 8 
1473 2962 3588 2316-1473 2443 2005 1473-1096 2532 
то KvUptos о Oeds соъ iva ev got yeévq7at ко 
^to you tthe LORD 2уош God], that good should be to you, and 
2443 3118 1096 1909 35881093 3739 2962 
iva pokpoxpóvtos уёут emi түбү NS Kiptos 
that [2a long time !уои may be] upon the earth, of which the LORD 
3588 2316-1473 1325 1473 3756 5407 . 
о дє05 соо Siwsi сок 5:17 оъ Qovevoets 
your God gives to you. Youshall not murder. 
3756 3431... 3756 2813 
5:18 ov Motxevoeus 5:19 ov к\єфє:Ѕ 
You shall not commit adultery. You shall not steal. 
3756 5576 Е 2596, 3588 4139-1473 
5:20 ov Фєоборарторӣоєіѕ катй тоо TÀmgiov gov 
You shall not witness falsely against your neighbor 
3141 н Stri 3756 1937 . 3588 
poproptiav фєодӯ 5:21 ovk emi0vpiüoeu түүн 
[?witness tas a lying]. You shall not desire the 
1135 . 3588 4139-1473 3756 1937 3 3588 
yvvaika тоо п\тоѓоу соъ ovK emi0vpioeu Tv 
wife of your neighbor. You shall not desire the 
3614 3588 4139-1473 3777 3588 68-1473 3777 3588 
ошко» тоо TÀnciov соо офтє TOV o'ypov алто? ovT€ TOV 
house of your neighbor, nor his field, nor 
3816-1473 . 3777 3588 3814-1473 3777 3588 1016-1473 
тобе QvTOU о?тє түр тобок» отто? о?тє TOU foos ото 
his manservant, nor his maidservant, nor his ox, 
3777 3588 5268-1473 3777 3956 2934 1473 3777 
ovTe TOU vai oGv'ytov ото ovTe TiavTÓS кто QvTOU ovTe 
nor his beast of burden, nor any beast of his, nor 
3956 3745 3588 4139-1473 1510.2.3 3778 
торта Осо тоо TANLOV gov єсті 5:22 тофта 
апу thing as much as [20f your neighbor tis]. These are 
3588 4487 29080-2962 —. 4314 3956 4864-1473 . 
то рӣрато єАӧЛсє kiprios Tpos пасо» gvvo'yoryiüv ороу 
the discourses the LORD spoke to all your congregation 
1722 3588 3735 1537 3319 3588 4442 4655 1105 
ev то òpe . «ek  pMégov тоо торӧѕ скӧтоѕ үрӧфоѕ 
in the mountain from the midst of the fire, darkness, dimness, 
2366 5456 3173 2532 3756 4369 . 2532 
0veAAa povrh peyan kar ov тросєдчткє коң 
storm- [?voice la great]; апа he didnot add any more. And 
1125 1473 1909 1417 4109 3035. 2532 1325 
€ypojev avrà єтї боо mÀàkas Ai0ivas кол ёбокє 
he wrote them upon two tablets  ofstone, and he gave them 
1473. 2532 1096 5613 191 . 3588 5456 . 
Epot 5:23 код єүєрєто ws "kovcoze mY фору 
to me. Апа і сате їо pass as you heard the voice 
1537 3319 3588 4442 2532 3588 3735 2545. 4442 
єк пєсоо TOV торо кото оро$ E EKQLETO поре 
from out of the midst of the fire, апа the mountain burned fire, 
2532 4334 . 4314 1473 3956 3588 2233. 3588 
Kat T7 pocTA0ece "pos pe т@ъртє ot wvyobpevot TOv 
and there came forward to me all the leaders 
5443-1473 2532 3588 1087-1473, 2532 3004 
$vAGv vv Kot vj  yepovata vp v 5:24 kar є\єүєтє 
of your tribes, and your council of elders, that you said, 
2400, 1166 1473 2962 3588 2316-1473 3588 1391-1473 
wWoù €óet&ev. npiv короб о eds про ттр добор avrov 
Behold, [35һомеа ^to us ! te LORD ?our God] his glory, 
2532 3588 5456-1473 191 1537 3319 3588 4442 1722 
Kat тту ovi» avrov qkovcopev єк рёсоо тоо търдӧѕ ev 
and his voice we hear from the midst of the fire. In 
3588 2250-3778 . 1492 3754 2980-3588-2316 4314 444 
m "Mépa тафти єбборє ótt ЛаЛосє о 0cós «pos àvO0poov 


this day we beheld that God shall speak to тап, 


266 AEYTEPONOMION 5:25 
2532 2198 2532 3568 3379 599 — 31122 А 1909 3588 1093 3739 2816 . 
kat Düoerot. 5:25 код vvv pümose — eo8àvopev пакротџєрє?сттє єтї ттс yYns NY, KAnpovopijoere 
and he shall live. And now lestatany time we die, you should prolong your days upon the land which you shall inherit. 
3754 18144 .. 1473 3588 4442 3588 3173-3778 
от: e&avaAoGcet тиб то пор то рєуа тото CHAPTER 6 
for [3shall completely consume ^us ?fire Ithis great], 
1437 4369  . 191 1473 3588 5456 . З : 
«àv просдорєу ако?сої "quels тт óovüv Love The LORD with Your Entire Heart 
if ме [25һоша have added ŝto hear  !ourselves] the voice 2532 3778 3588 1785 2532 3588 1345... 
2962. 3588 2316-1473 2089 2532 599 м 1 kat ето ct єутоЛоі кол та бкохорото 
Kvpiov тоо ÓÜcov прои єть кои алтоболоърєдо And these аге the commandments, and the ordinances, 
of the LORD our God any more — then we shall die. 2532 3588 2917 3745 1781 . 2962 3588 
5100-1063 4561 3748 191 5456 2316-2198 kat то крилото оса єуєтє(Лото KvUptos о 
5:26 mis yop сарё ўт коосє doviüv — eov Govros and the judgments, аз тапу аѕ [?gavecharge !rhe LORD 
For what flesh who heard the voice of the living God 2316-1473, 1321 1473 4160 А 3779 1722 3588 1093 1519 3739 
2980 . 1537 3319 3588 4442 5613 1473 | 2532 2198 Beds тро» Satar vjàs тоу офто ev. тп yn є mv 
AaAovvrosek  pégov тоо Tvpósos peiska Lügserot Zour God] toteach you todo thus іп the land into which 
speaking from the midst of the fire [3аѕ 4we 2еҹеп !shall live]? 1473 1531 1563 2816 1473 2443 
4334-1473 2532 191 3956 3745 302 2036 vpeis ewgaopeveg0e єкєї kAvmpovopioou cavrüQv 6:2 iva 
5:27 троесє\Өє av KAL àkovaov тбрто бсо av ETN you enter there to inherit it. That 
You approach and hear all as much as [?should 4say 5399 2962 3588 2316-1473 5442 3956 
2962 3588 2316-1473, 4314 1473 2532 1473 2980. 4314 фоВӯсӨє к?риоу тоу ÓOeóv роу фоласосєс дох порто 
коро о  ÜOeósmpóv mpos ce kat Gv ЛЛсєс Tpos you should fear the LORD our God, to guard all 
lthe LORD ?our God] to you! And you shall speak to 3588 1345-1473 . 2532 3588 1785-1473 . 3739 1473 
1473 3956 3745-302 2980 . 2962 3588 то біколората аттоо KAL TAS €vroAós ото es Eyo 
тё "àvro осо av ahon Kvptos o his ordinances and his commandments which I 
us all whatever as much аз [?should speak !rhe LORD 1781. . 1473. 4594 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 
2316-1473, 4314 1473 2532 191 2532 4160 2532 ewréAAonai cot сїрерор gv kaL ot тосоо кол Ot 
Beds пио» LAS сє коң aKovgOj.e0o kar zovgopev 5:28 kat give charge to you today, you and your sons, and the 
?our God] їо you, and we will hear, and we will do. And 5207 3588 5207-1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 
191-2962 3588 5456 3588 3056-1473 2980 4314 voi тор viiv соо móges Tos урёрос ms Los соо 
Tikovoe kvptos туу фор» rov Aóyov оро» AoAovvrov TPOS sons ofyoursons, all the days of your life, 
the LORD heard the voice of your words speaking to 2443 31122 2532 191 * . 
1473 2532. 2036-2962 4314 1473 191 3588 5456 3588 3056 iva ракротрєрєъсттє 6:3 коз àkovoov IoporA 
Me kar eUmekbptos Tpos рє Tnkovgo Tqv фору тор Aóyov that you should prolong your days. And hear, O Israel, 
me. And /he LORD said to те, І heard the voice ofthe words 2532 5442 4160 3704 2005 1510.3 1473 2532 2443 
3588 2992-3778 3745 2980 4314 1473 3723 3956 Kot фЪЛобо» поі” ónos ev n., got Kot» РО 
тоо Àaov TovTOV бсо €AàAqoav «pos сє opos толто and guard todo! sothat good mightbe to you, and that 
of this people, as many as they spoke to you rightly, all 4129 . 4970, 2509. 2980 2962 
3745 2980 5100 1325 1510.1 3779 3588 | TAmƏvvðire — офӧӧра кеӨ&тєр eAàÀmge xiptos 
оса eiaha 5:29 тє Sae eivat ото TNV you should multiply exceedingly, just as [spoke tthe LORD 
as many as they spoke. Who shall give [?to be 3thus 3588 2316 3588 3962-1473 1325  . 1473 1093 4482 
2588-1473 1722 1473 , 5620 5399 1473 2532 5442 о eos Tov moTépov gov дойра cot yyy  péovcev 
Kopótav ovrÀv ev avrots worte фоВєссдос pe kar bvAGcoew ?God 3of your fathers] to give to you aland flowing 
Itheir heart] іп them, soas to fear me, and to guard 1051 2532 3192 2532 3778 3588 1345 . 2532 3588 
3588 1785-1473 3956 3588 2250 2443 2095 mM үёла кол ёз кол тафта та биколбрете Koi та 
TAS €vTOÀÓS роу TASAS TOS vMépoas іра ev milk and honey. And theseare the ordinances, апа the 
my commandments all the days, that good might be 2917 3745 1781-2962 3588 5207 * 


1473 . 2532 3588 5207-1473 1223 165 


QUTOlS коң TOLS vrois avtov OU arwvos 5:30 бобосо 
tothem and to their sons through the eon. Proceed! 
2036 1473 654-1473 1519 3588 3624-1473 

єќпор алто апострафттє орє(ѕ$ ELS тою око уру 
Ѕау tothem! You return to your houses! 


1473-1161 847 2476 3326 1473. 2532 2980 4314 
со бє атто? стїїӨбї pev epoù коң ЛЛсо Tpos 
But you here stand with me! апа Ishallspeak to 
1473 3956 3588 1785 2532 3588 1345 — 2532 3588 
сє TATAS TAS €vToAós KAL те ucotopuoTo KAL то 
you all the commandments, and the ordinances, and the 
2917 3745 1321 1473. 2532 4160 . 
крірота ósa б1ббёє‹є QvTOUS KAL тпоєітосоу 
judgments, as many as you shall teach them. Апа let them do 
3779 1722 3588 1093 3739 1473 1325 1473 1722 2819 
OvTOS є, M түү mv eya Siw avrtois є kAinpo 
thus in the land which I give tothem by lot! 
2532 5442 4160, 3739 5158 1781 
5:32 kar фъолаёєс дє moi ov Tpònov єрєтєї\өтө 
And you shall guard todo іп which manner [?gave charge 
1473 2962 3588 2316-1473 3756 1578 : 1188 . 
oot коро о Өє05 oov OUK ekkàweis Setra 
^to you !the LORD ?your God], tonot turnaside right 
3761. 710 . 2596. 3956 3588 3598 3739 
ovóé аристєри 5:33 като таса» Tv o00v qv 
nor left, but according to every way which 
1781 M73 2962 3588 2316-1473 4198 —. 1722 
єуєтєіЛотдо сог к?ъріоѕ о 60605 соо  mopeveo0ot ev 
[^gave charge ^to you !the LORD 2уош God] to go by 
1473. 3704 2664 1473 2532 2095  1473-1510.3 2532 
аът ÓTOS Ko To TO 001 сє ком EV со т| ког 
it, sothat he should rest you, and good might be to you, and 


крата бсо єуєтє(Лато kvpvos тос vtots IoponA 

judgments, as many as the LORD gave charge їо (ће sons of Israel 

1722 3588 2048 1831-1473 . 1537 1093 * И 

e| т eppo єёє\Өбутоу avrov єк yns Ашүзттоз 

in the wilderness, in their coming forth from the land of Egypt. 
191 * . 2962 3588 2316-1473 2962 1520 151023 

6:4 àxove Iopa xvpuvs о Oeds пио kvpvos ets eost 
Hear, О Israel! The LORD ош God  [?Lord 2опе lis]. 
2532 25 M 2962 3588 2316-1473 1537 3650 
Kot отуотСє1< къриоу тоу Óeovoov eë OANS 
And youshalllove the LORD your God with [entire 


3588 2588 . 1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 2532 
mms kapõias cov KAL € ons ms WVvxüs cov KAL 

3heart tyour], and with [entire 3soul tyour], and 
1537 3650 3588 1411. j 1473 2532 1510.8.3 3588 
e£ олт ттс ÜÓvvóàpeos gov 6:6 колд ёттщ то 
with [Pentire 3power lyour]. And [?will be 
44873778 3745 1473 1781 1473 4594 
рї\һете тотто ósa eya єутє\\орас cot oùpepov 
Цһеѕе discourses 2as many as 3I 4give charge 510 you 6today] 
1722 3588 2588-1473 2532 1722 3588 5590-1473 2532 4264 


ev m kapõia сооко є тп wWvxncov 6:7 кох mpopiàceus 


in your heart, andin your soul. And you shall assist 
1473. 3588 5207-1473 2532 2980. 1909 1473 . 
ото TOUS 11015 COV Kat Aahe єт’ QUTOÙLS 
[2with them lyoursons], and youshallspeak of them 

2521 1722 3624 2532 4198 1722 3598 2532 
ko p.evos ev око коз Topevóp.evos ev обо коң 
sitting down in your house, and going in the way, and 
2844.1 2532 1269.3 2532 855.1 1473 


koTačópevos kat OtxvuigTOqAevos 6:8 kar афофєі олтб 
lyingin bed, апа arising. And you shall affix them 
1519 4592 1909 3588 5495-1473 2532 1510.8.3 761 4253 
ELS стрєгоу ETÙ TNS Xetpós сох KAL ÉOTAL асаћєута тро 
for asign upon your hand, and it shall be unshaken before 


6:9 DEUTERONOM Y 


3788-1473 . 2532 1125 1473. 1909 3588 53932 
oo0oApóov cov 6:9 кол ypóupeus «vTà єтї Tas ФМ 
your eyes. And you shall write them upon the lintels 
3588 3614-1473 2532 3588 4439-1473 2 2532  1510.8.3 
TOV OLUKÜOV соо Kat тоу толор cov' 6:10 коз €o7at 
of your houses, and your gates. And it will be 
3752 1521, 1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 
отау єсоауоүт сє Kvptos о Oeds соъ ELS TNV 
whenever [shall bring ^you tthe LORD 2your God] into the 


1093 3739 3660 
үт» nv OPOE 


3588 3962-1473 3588 * . 
А то тетрбо соо то ÁBpaóp 
land which he swore by an oath to your fathers, to Abraham, 
2532 3588 * . 2532 3588 * А 1325 1473 4172 3173 

кох то Ісойк кол то ІокоВ доро соь тпӧЛє:5 peyóAos 
and ro Isaac, and ғо Jacob, togive to you [4сійеѕ 1/ле great 
2532 2570 3739 3756 3618 3614. 4134 

кол KQOÀGs QS OUK озкоборлусе$ 6:11 окос vA Tpeus 
?and ?good] which you did not build; houses full 


3956 18 3739 3756 1705 2978.1 
TàvTOV cyo0oív as ovk evėninoas Aókkovs 
of all good things which you did not fill up; pits 

2998 3739 3756 1585.1 . 290 . 
Aeloropnqpévovs ovs оок e&cAoTópmoas apmeAovas 
of quarrying which you did not quarry; vineyards 
2532 1638 . 3739 3756 5452 2532 2068 . 2532 
kat eàarwvas ovs ovk €bv7evoas kat þayav kat 
and olive groves which you did not plant; and eating and 
1705 6 4337 . 4572, 3361 

[3E VIDATICI 6:12 просєҳє | oeavrÀ 


un 
that you should not 


being filled up; take heed to yourself! 

1950 . 2962. 3588 2316-1473 3588 1806 : 1473 1537 
endl kvpiov тоо 0cov соо Tov єёоуоүбутоѕ сє єк 
forget the LORD your God. the one leading you from 


1093 е ө 1537 3624 1397 2962 

yns AvyvmTov єё окоо OovAcias 6:13 крор 

the land of Egypt, from ош of a house of slavery. [the LORD 

3588 2316-1473 5399 ү 2532 1473 3441 3000 

70v Bev sov фоВтүӨтүттү коз auTO рӧро ÀAoTpevoeus 
3your God !You shall fear], and to him only you shall serve, 

2532 4314 1473, 2853 2532 1909 3588 3686-1473 

kat 7 pos av7óv KoAAn0non KAL єтї то  OvÓMO TU олтой 


and to him you shall cleave to, and by his name 

3660 3756-4198 3694 
opm 6:14 ov порє?єсдє OTT LO C 
you shall swear an oath by. You shall not go after 


2316-2087. 575. 3588 2316 3588 1484 3588 4033.1 1473 
Ocov erépov ото тор» Bear тоу €e0viv тор пєрикъкло рб 
othergods of the gods ofthe nations surrounding you. 


3754 3588 2316-2207 И 2962 3588 2316-1473 1722 
6:15 от o Beds nors коро о 0cós cov ev 

For [^is a jealous God !1the LORD 2уошг God] among 
1473 3361 3710 2372 2962 


cov pm оруссӨєѕ Өъџро к?ъриоѕ 
you, lest being provoked to anger [35һоша Бе enraged 1ле LORD 
3588 2316-1473 1722 1473 2532 1842 : 1473 575. 
о  0eóscov ev cov коң e£oAo0pevon сє ато 
2your God] against you, and should utterly destroy you from 
4383 . 3588 1093 3756 1598 Я 2962 
просото TNS  Yns 6:16 ovk єктєрӧсєЅ KÜptov 
the face of the earth. You shall not put to test the LORD 
3588 2316-1473 3739 5158 1598 , 1722 3588 3986 
70v Bev cov ov TPÒTOV єёєпєрбсатє EV то meuoopo 
your God in which manner you put to test in Test. 

5442 5442 35881785 .. 2962. 3588 
6:17 $vAàc cov фълаёт TAS evToAós коро TOV 
Guarding, you shall guard the commandments of the LORD 
2316-1473 2532 3588 3142-1473 2532 3588 1345-1473 . 
0cov соо Kat TQ popropuo QUTOÙ KAL то биколоорето QvTOU 

your God, and histestimonies, and his ordinances, 


3745 1781, 1473 2532 4160. 3588 
оса єуєтєіЛато со 6:18 kar momes TO 
as тапу as he gave charge to you. And you shall do the 


701 2532 3588 2570 1725 2962 3588 2316-1473 2443 2095 
opeoTóv кох то KQÀÓv ÈVAVTL Kvptov TOV Ócov cov iva ev 
pleasing and the good before the LORD your God, that [2good 
1473 1096 2532 1525. 2532 2816 A 

Got yévq7at kar €ugéAO0ns Kot KAnpovopions 
Зо you lit should be], and you should enter, and should inherit 
3588 1093 3588 18 3739 3660-2962 3588 
тү» уту тү» eyoa0nv nv Opoe къроѕ то 
the [апа 1000] which the LORD swore by an oath to 
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3962-1473 1559 . 3956 3588 2190-1473 
matporr соо 6:19 ekðrwğar màvtas TOUS єҳӨро?сѕ cov 


your fathers, to drive out all your enemies 


4253 4383-1473 2505 2980-2962 2532 1510.8.3 
тро тпросотох gov кодо eAàAnoe kopuos 6:20 kar сто 
before your face, as the LORD spoke. And it will be 
3752 2065 . 1473 3588 5207-1473 839 3004 
отол› єротст сє о  vtóscov &vprov Aévyov 


whenever [?should ask 3you 
5100 1510.2.3 3588 3142 


lyourson] tomorrow, saying, 
2532 3588 1345 2532 3588 


Tiva єстї та рартора KAL TA бїколб©орете KAL те 
What are the testimonies, and the ordinances, and the 
2917 3745 1781. 2962 3588 2316-1473 
крірото осо єуєтєіЛото Kiptos о Beds роу 
judgments, as тапу аз [?gavecharge !rhe LORD ?our God] 
1473 2532 2046. 3588 5207-1473 3610-1510.7.4 3588 
npiv 6:21 кол  epeis то VL соо OLKÈTAL ÚEV то 
to us? And you shall say to your son, We were servants to 
* . 1722 1093 T , 2532 1806 1473 2962 
Papaw ev yn AvyvmTOv коң e£Wyoyev пи@сѕ kopuos 
Pharaoh in ле 1апа of Egypt, and [?led 305 — !rhe LORD] 
1564 1722 5495 , 2900 Я 2532 1722 1023 . 5308 . 
єкєідєу ev xeu кротоий kat ev Bpoxiovt vni 
from there by [?hand !a fortified] and with [2arm 1а high]. 
2532 1325-2962 . 4592 2532 5059 3173. 2532 


6:22 kar єбокє корао$ стреса kat Téporro 
And the LORD executed signs 
4190 . 1722 * à 1722 * . 2532 1722 3588 3624-1473  . 
movnpà ev  AvyvmTO ev Papaw ко, ev то оіко ото 
5severe] іп Egypt to Pharaoh, and to his house 
1799-1473 р 2532 1473-1806 2962 1564. 
€véómiov прои 6:23 kar qpós e£iyyocye kopuos єкєѓдєу 
in our presence. And [?led us ithe LORD] from there, 


2443 1521 1473 1325 1473 3588 1093-3778 3739 
iva euwroyeyn "qMés боро npiv тту yny тафти» түр 


peyàXa kot 
and [4^miracles !great  2and 


that he should bring us, to give tous this land which 
3660 2962 3588 2316-1473 3588 3962 . . 
(oce корис о BES qpv тої$ потраси NPOV 


[^swore by an oath !the LORD ?our God] to our fathers 

1325 1473 2532 1781 . 1473 2962 4160 . 
бозго npiv 6:24 кол єуєтєМото npiv коро тптоієіу 
togive tous. And [?gave charge ?to us !/he LORD] to do 


3956 3588 1345-3778 5399 2962 3588 2316-1473 
торта Ta karp aTa тоъта $oBeto0otkbpuov Tov Bedv npiv 


all these ordinances, to fear the LORD our God, 
2443 2095 1103 1473 3956 3588 2250 2443 2198 
iva ev npiv nasas Tas npépas iva Gopev 


that good might be tous all the days, that we should live 
5618 2532 4594 2532 1654 1510.8.3 1473 
Tep коз сїрєр 6:25 kar eAeqpoovvy ёстоь npiv 
as even today. And mercy willbe to us, 
1437 5442 4160 3956 3588 1785 3588 
€àv dovÀacocüope0a Torei TATAAS TOS єрто\б< TOV 
if we guard todo all the commandments 


3551-1473 1725 29620 3588 2316-1473, 2505 1781. 
тороо TOUTOU EVAVTL KUptOU TOU 0cov ио» коё evereiAo 70 


of this law before the LORD ourGod, as  hegavecharge 
1473 
npiv 
to us. 
CHAPTER 7 
The LORD’s Prized People 
2532  1510.8.3 1722 3588 1521 . 4473 2962 
7:1 коз  éo7at ev то єсотүоүєіу сє Kviptos 
And it will be in [bringing  4^you tthe LORD 
3588 2316-1473 1519 3588 1093 1519 3739 1531 1563 
о Oeds соъ єє TNV YNV єє vv €wo 7 0peon €ket 
2уош God] into the land into which youenter there 
2816 1473. 2532 1808 1484 3173 
KAmpovopiücor аът” kar e£ópn €0v1 peyàxa 
to inherit it, and he shall lift away [^nations !great 
2532 4183 . 575, 4383-1473 3588 * р 2532 3588 
коң Tod апо просотгоо FOV TOV Xettaiov коз TOV 
?and ?numerous] from your presence - the Hittite, апа the 


ж 2532 3588 * А 2532 * с 2332 

l'epyec otov коң тоу Apoppotov kar Хололо оъ kar Pepetaiov 
Girgashite, and the Amorite, апа Canaanite, and Perizzite, 
2532 3588 *.— | 2532 3588 * . 2033, 1484 3173. 
Kov тоу Evaiov кох тоу lefovootov entà bvn 99,01 
and the Hivite, and the Jebusite - seven [^nations !great 
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2532 4183 . 2532 2478, 1473 2532 3860 . 
кас 70ÀÀÀ коң LOXvpórepa эб» 7:2kav тороёбуесєь 


?and 3пишегоци$], even stronger than you. And [?shall deliver 


1473 . 2962 3588 2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 
QvTOUS къріоѕ о Oeds cov ELS TOS Xelpos gov KAL 
^them tthe LORD ?your God] into your hands, and 
3960 . 1473, 854 . 853 | 1473. 
тотбёєїє аъто?ѕ oadoovi po афољієѕ QvTOUS 
you shall strike them. To extinction you shall remove them. 
3756 1303 . 4314 1473 . 1242. 3762.1 

ov alhon Tpos avtroùs aky ovõe pn 

You shall not ordain with them a covenant, nor in any way 
1653. 1473 3762. 10591 

€Aeions отоо 7:3 охбє рт yop Bpevore 
should you show mercy unto them; nor contract a marriage 
4314 1473 3588 2364-1473 3756 1325 3588 
Tipos oavTOUS тц” Ovyartėpa cov ov ões то 
with them. DByourdaughter !Youshallnot ?give] to 
5207-1473 . 2532 3588 2364-1473 3756 2983 3588 
хб ауто? коң туу ÜvyoTépoa avrov ov Мру то 
his son, and his daughter you shall not take to 


5207-1473 868 1063 3588 5207-1473 575 1473. 
vt gov 7:4 атпостђоєи yop тоу зу соо ат  ecpov 
your son. [will leave !For 2yourson] from me, 
2532 3000 2316-2087 2532 3710 


kat Лотрєъсє: 0є0(5 єтєрос̧ ко opyus0noezat 
and shallserve other gods, and [?shall be provoked to anger 
2372 2962 1519 1473 2532 1842 1473 
Ovi. Kviptos eus vpéàs kat c£oAo0pevoev ce 
Зіп rage the LORD] against you, апа shallutterly destroy you 
3588-5034 235 3779 4160 1473 3588 1041-1473 
то T&XOS SaN офто "OUOeze  avTOUs тоос Ворос avtv 
quickly. But thus you shall do to them; ?their shrines 
2507 2532 3588 4739.]-1473 | 4937 
кеӨєлєїтє коң тос OTi)Àos AVTV съутрорєтє 
lyou shall demolish], and [their monuments 1you shall break], 
2532 3588 251.1-1473 . 1581. 2532 3588 
код 70 Лс avTOv єккӧфєтє KAL та 
апа Dtheir sacred groves tyou shall сш down]; апа 
10993 — 3588 2316 — 1473, 2618 —. 4442. 
үу\отто TOV 0cov ото» катакаъсєтє тэр 
[2сагуіпоѕ ofthe gods their] you shall incinerate Бу fire. 
3754 2992 39 1510.2.2 2962. 3588 2316-1473 
7:6 от QOS €yvos є Kvpio TO Өє cov 
For [people 2a holy lyouare] to the LORD your God. 
2532 1473-4255 . 2962 3588 2316-1473 1510.1 1473 
коң сє троє(Лєто KvUptos о 0cos соъ eivat QvTO 
And [preferred you tthe LORD 2your God] tobe to him 
2992 4041 . 3844 . 3956 3588 1484 3745 1909 
Лабу TEPLOVOLOV пора торта та €0vn осо ETL 
[people !a prized] from all the nations, as many as are upon 
4383 . 3588 1093 3756 3754 4181.4 к 
TpocéóTov TNS YNS 7:7 ovx оти толотАлтдєтє 
the face of the earth. Not because you were more numerous 
3844 3956 3588 1484 4255 . 2962 1473 2532 
торф пёаута ta ðv троєїАєто kùpros VAS KAL 
than all the nations [?prefer ldid the LORD] you, апа 
1586 1473 1473-1063 1510.2.5 3641.1 3844 3956 3588 
єёє\ёёато VMAS VELS yop ESTÈ | oAvyoo 0t TAPA TÅVTA TA 
chose you; foryou are ones very few of all the 
1484 235 3844 3588 25-2962. 1473 2532 1301 
€0vq 7:8оюААё& торф то ayanåv коро vpås кол rampen 
nations. But becausethe LORD loved you, andto observe 
3588 3727 3739 3660 3588 3962-1473 1806 1473 
TOV ÓpkKov ov оросє тоф потраси орои e£ryoyev vps 


the oath which he swore to your fathers, [led 3you 
2962 1722 5495 | 2900 . 2532 1722 1023 . 5308 . 
корго ev yepi kpatard kat ev Bpaxiovi virqAo 
lthe LORD] by [ hand !a fortified] and with [2arm la high]; 
2532 3084 . . 1473 1537 3624 1397... 1537 5495 
Kat є\утросато сє EE окоо ÓovAeias єк  xetpós 


and he ransomed you from out of a house of slavery, from the hand 
* 935 * 
Фараф Boc éos Avyvz 70v 


of Pharaoh king of Egypt. 
The LORD Guards His Covenant 


2532 1097 3754 2962 3588 2316-1473 3778 
9 кол yvon от коро o Өдє05 соо ойто 
And you shall know that the LORD your God - this one 
2316 3588 2316-3588-4103, 3588 5442 3588 1242 . 
0cós о 0cós о TLETÒS о фълассоу тту бийк 


is God, the trustworthy God, the опе guarding the covenant 


AEYTEPONOMION 7:2 


2532 1656 3588 25 К 1473. 2532 3588 5442. 

коң €Aeos то QC'yoT0GUlP QGvTOV KAL TOUS $vAÀóàccovot 

and mercy to the onesloving him, and to the ones guarding 

3588 1785-1473 . 1519 5507. 1074 . 2532 

TAS EVTOAQS avTOU є xias yeveàs 7:10 кол 
his commandments into athousand generations; and 

591 . 3588 3404 . 2596 4383 1842 

олтобабо®$ тоб Ji00UGOU кото просото» e&oAo0pevoat 

repaying to the onesdetesting his face, to utterly destroy 


1473 . 2532 3780. 1019 3588 3404 2596 


QvTOUS kat озу Ppaðvvei то сойсо кота 
them. Апа he shall not beslow tothe ones detesting; by 
4383 591. 1473 2532 
TPÖTCWTOV  QT0000€u ото 7:11 ко 
регѕоп he shall render what is due (о them. And 
5442 3588 1785 2532 3588 1345 . 2532 
$vAó£n TAS €vTOÀÓS KAL та коңборетое KAL 
youshall guard {һе commandments, and the ordinances, апа 
3588 2917-3778 3745 1473 1781 . 1473. 4594 
та крірота тафта бсо €yó evréAAopot соь сїрєр 
these judgments, as many as I give charge to you today 
4160 . 2532  1510.8.3 2259 302 191 3588 
то» 7:12 код стог тука av ако?оттє та 
to do. And itwillbe when ever you should hear 
1345-3778 2532 5442 2532 4160 


баколборото толто kal фъЛлаѓёттє KAL TOMTNTE 
these ordinances, and should have guarded and should have done 


1473, 2532 1314 . 2962 3588 2316-1473 1473 
avt кол бофолдаёєыиь коро о 0cós cov oL 


them, that [5will protect tthe LORD ?your God  6with you 
3588 1242 . 2532 3588 1656 3739 3660 3588 
тү» Ovo0TnkKkqv kat то €Àeos o WOSE то 


^the 5covenant] and the mercy which he swore by an oath ѓо 
3962-1473 2532 25 1473 2532 2127 1473 
тотрасі viv 7:13 kar oyomicoeu ge kat evAoyroeu сє 
your fathers. And he will love you, and shall bless you, 
2532 4129 , 1473 2532 2127 . 3588 1549 3588 
kat TÀn0vvet сє коң €cvAoyüoeu то  Éékyova TNS 
and shall multiply you, and shallbless the descendants 
2836-1473 2532 3588 2590. 3588 1093-1473 3588 4621-1473 
korias соз KAL TOV KAPTOV TNS үтү cov TOV стор COV 
of your belly, and the fruit of your land – your grain, 
2532 3588 3631-1473 2532 3588 1637-1473 3588 1009.3 3588 
коз TOP оор COV кої то €Aotov соъ та Воокоћа TOV 
and your wine, and your olive oil, the herds 

1016-1473 2532 3588 4168 3588 4263-1473 1909 3588 
Bov cov код то торло тоу T"popóàrov gov єтї mms 
ofyouroxen, and the flocks ofyoursheep upon the 


1093 3739 3660-2962 . 3588 3962-1473 1325 
yns ms. оросє къриоѕ то поатрӣсі соо боро 
land which the LORD swore by an oath о your fathers to give 
1473 2128 1510.8.2 3844 3956 3588 1484 
Got 7:14 єолоүттоѕ су парй порта то Өрт 

to you. Blessed you will be of all the nations. 


3756 1510.8.3 1722 1473 571 3761. 4723 2532 


оок G єстаи EV ои &yovos ovõė стєіра кае 
There will пої be among you barren nor sterile, even 
1722 3588 2934-1473, 2532 4014 | 2962 

ev tors ктїүрєтї соо 7:15 kat тєрєлє Kiptos 
among your cattle. And [?shall remove tthe LORD] 
575 1473 3956 3119 . 2532 3956 3554 i " 

апо соо TASAV poto KAL тбёсе$ 200005 Ашүзттоз 
from you every  infirmity; and all [diseases tof Egypt 
3588 4190 У 3739 1097 3756-2007 . 1909 1473 
TAS TOVNPAS QAS n €'yvos OUK єтсє: ETL сє 
ihe ?severe] which youknew, he willnot place upon you. 
2532 2007 . 1473. 1909 3956 3588 3404 .  ,. 1473 
коң єтсє аъто єтї TAVTAS TOUS HLOOVVTAS oe 


And he will place them upon all the ones detesting уои. 


2532 2068 3956 3588 4661 3588 1484 3739 
7:16 кол boy порта та окъла TOv  eÜvov а 

And you shall eat all the spoils ofthe nations which 
2962 3588 2316-1473 1325 1473 3756 5339 
Kipios о Өє05 oov (босі соь оъ $eioezot 
the LORD your God gives to you; you shall not spare 
3588 3788-1473 1909 1473 . 2532 37662 3000 . 
о офдолрос cov єт отто кол оо рт AoTpevons 

your eye over them; апа no way should you serve 


3588 2316-1473 3754 4663.1 3778 1510.8.3 1473 
Tors Ücois оът» оти Skov TOUTO EOTAL сто 


to their gods, for [Зап impediment !this 25һа be] to you. 


7:17 


1437-1161 3004 1722 3588 1271-1473 
7:17 eàv бє Aéyns ev тп avola соо От поло 


Butif you should say in your mind that, [3/5 great 
3588 1484 3778 2228 1473 4459 1410 1842 
то є0005 70v70 N Eyo «os óvvicopot — e£oAo0pevcav 
?nation !This; or, I, how shall I be able to utterly destroy 
1473 3756 5399 1473 3417 


3754 4183 


cvrovs 7:18 ov фоВтдтот «vrovs pveta 

them? You shall not fear them; remembering 

3403. 3745 4160 . 2962 3588 2316-1473 

птодтот оса enoinoe kopios о 0є05 cov 

you shall remember as much as [3did Ithe LORD ?your God] 

3588 * 2532 3956 3588 * 3588 3986 

то Papaw ко пёс Tors Aryvnrtiois 7:19 тоос mepaspoùvs 

to Pharoah and toall the Egyptians; the [?tests 

3588 3173. 3739 1492 3588 3788-1473 . 3588 4502 — 

tovs MeyóàAovs ovs ei0óocav ot oo0aApotcov та onpeia 
1great] which you beheld with your eyes; the signs 

2532 3588 5059 3588 3173-1565 3588 5495 3588 2900 


KAL TA тєрото та peyåňa ekeiva ту yeipa TNV Kkporatàv 
and [2miracles lthose great; the [?hand !fortified] 
2532 3588 1023 . 3588 5308 | 5613 1806 . 1473 2962 
kat тоу Bpaxiova тоу оАо os єЁуүоүє сє к?р:оѕ 
and the [агт thigh]. As [еа ^you lfhe LORD 
3588 2316-1473 3779 4160, 2962 3588 2316-1473, 
о Oeds соъ ото TOMMEL коро о Oeds эро 
?your God], so [will do !rhe LORD ?your God] 
3956 3588 1484 3739 1473 5399 575 4383-1473 
màt то €Üvecw ovs cv фоВт опо просотоо avTOv 
toall the nations which you fear from their face. 
2532 3588 49694 . 649 . 2962 3588 
7:20 xov тос — cónkias атпостєЛєі KÜptos о 
Апа [ће 5ѕуагтѕ of wasps ?will send tthe LORD 
2316-1473 1519 1473 2193 302 16253 
Oes соо єє QvTOUS tws «v єктрВосіи 
?your God] unto them, until whenever shall Бе obliterated 
3588 2641 К, 2532 3588 2928 › 575, 1473 
ot котаћлєлєц реро: KAL ot KEKPVMMĖVOL ATÓ Gov 
the ones being left behind, and the ones being hidden from you. 
3756 5103.1 575, 4383-1473 3754 2962 
7:21 ov 7po010* ото TPOCWTOV avriv оти KÙPLOS 
You shall not be pierced} from their face, for the LORD 
3588 2316-1473 1722 1473 2316 3173 25322900 2532 
о Өє05 cov ev cot 9eós péyos kot kpoatós 7:22 kau 
your God among you is a God great and fortified. And 
2654 R 2962 3588 2316-1473 3588 1484-3778 575 
katavaiaoet къросѕ о  0ecoósgcov та єӨрүтөїт ото 
[386һаП consume tthe LORD 2уош God] these nations from 
4383-1473 2596 . 3397 . 3397 . 3756 1410 
TPOTWTOV COV като _ икро» pucpov ov боист 
your face according to little Ру little. You shall not be able 
18144 1473 3588-5034 2443 3361 1096 
e&avaAocat QvTOUS то TÀXOS іра ру yévq7at 
to completely consume them quickly, that [5might not ^become 
3588 1093 2048 2532 4129 , 1909 1473 3588 
n yn ėpņpos kar 7Àn0vv0( єтї сє та 
lithe ?land] wilderness, and [^should multiply 5ироп $you ће 
2342 3588 66 2532 3860 . 1473 2962 3588 


Өтүрї то бура 7:23 коз параёосєі ето kùpros o 
3beasts 2wild]. And [?delivered ^them tthe LORD 
2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 622 1473 


0cós oov eus 
?your God] into 


TAS X€ipàs соо KAL о«толАєї< QvTOUS 
your hands, and you shall destroy them 

684 3173 2193 302 1842 

e oAeto. EYAN 00$ av €&oAo0pevons 

[destruction lin a great], until whenever you should utterly destroy 


1473 . 2532 3860 ; 3588 935-1473 . . 4519 3588 
оъто?$ 7:24 кох mopoóoOGgeu тоос fj/'actAets evziv ELS TAS 


them. And he shall deliver up their kings into 
5495-1473 2532 622 3588 3686-1473 5270 3588 
xeipas оро» KAL атоћєітоь то òvopa QvTOVvV UTOKOTO TOU 
your hands. Апа he shall destroy their name under the 
3772  . 3756 436 : 3762 . 2596 4383-1473 
Ovpevovu OVK «vT7LO'7Y|GeTCU ovõeis кето Tpóc oTov соъ 


heaven. Not shall [2%іһѕ(апа !anyone] against your face 

2193 302 1842 1473 3588 
ws av €&oAo0pevons avtoùs 7:25 то 
until whenever you should have utterly destroyed them. The 


7:21 for wounded. 
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1099.3 3588 2316-1473 2618 4442 3756 
ү\оттё TOV Ücóv avrov котака?сєтє пори OVK 


carvings of their gods you shall incinerate in fire. You shall not 
1937 694 3761. 5553 575 1473. 2983 . 
emiÜvpmoeus opyvpuov ovóé xpvotov ат  avrOv Aofeüv 
desire silver nor gold from them, totake 
4572, 3361 4417 . 1223 1473. 3754 
GecvTó Mau mTmTtraions б QvTO оту 
for yourself, lest you should be at fault because of it, for 
946. 2962. 3588 2316-1473 1510.2.3 2532 

белүне —— корсо то бє соо eTl 7:26 ко 

?an abomination 3/0 the LORD ^your God lit is]. And 
3756 1533, 946. 1519 3588 3624-1473 2532 
ovK ewgotaers. BoóeAvypo ELS тоу OUKÓV COV KAL 
you shall not carry an abomination into your house, that 
331-1510.82 5618 3778 4360.1 4360 


avålðepa ёст omep тото тросоҳӨѓс роти просоҳдє(ѕ 
it be anathema as this thing. Loathing you shall loathe, 


2532 946 948 3754 331-1510.2.3 
кох BoóeAvypot pBoeAv£n от. aváOep.à єсть 


and as an abomination you shall abhor it, for it is anathema. 


CHAPTER 8 
Man Shall Not Live by Bread Alone 
3956 3588 1785 3739 1473 1781 
8:1 пасоѕ тас̧ €vroAós os eyo evtėňàopat 


All the commandments which I give charge 
1473 4594 5442 4160 2443 2198 2532 
vpiv  onpkepov фълаёєсдє тоєй› iva iTe kaL 
to you today you shall guard todo, that you should live and 
4181.3 2532 1525, 2532 2816 : 3588 


толотласіоасдйтє кох єштё\Өтүтє кох KkAnpovopiüjoqze TNV 
manifoldly multiply, and should enter апа should inherit the 


1093 3739 3660 2962 3588 3962-1473 
ту түр бросеє Kiptos то TATPÈTW рб 
land which [?swore by an oath tthe LORD] fo your fathers. 
2532 3403 . 3956-3588 3598 3739 71 
8:2 коз uu vo0101 тосо» ту oó0v тү Tyyoryé 
And you shall remember the whole journey which [еа 
1473 2962 3588 2316-1473 3778 5063.4 . 2004 1722 
oe KUptos о Oes соъ тоото тєссаракостор ETOS ev 
^you 1the LORD ?your God] this fortieth ear in 
y y y 


3588 2048 3704-302 2559 1473 2532 3985 . 

m €pnpo OT OS QV кокос „сє KAL meupóàom 
the wilderness, how he should afflict you, and should test 
1473 2532 1231 , 3588 1722 3588 2588-1473 1487 
сє коң диауросӨт та ev тп корбо gov et 
you, and should determine the things in your heart, if 
5442 . 3588 1785-1473 А 2228 3756 2532 
$vAó£n TOS  €vTOÀÓS ото? n ov 8:3 kat 
you shall guard his commandments or not. And 
2559 1473 2532 30394-1473 ч 2532 5595 ‚ 1473 
єкбкөстё сє коң є\№рауҳӧусє oe kat eppoi сє 
he afflicted you, and caused you to hunger, and fed you 
3588 3131 3739 3756 1492 3588 3962-1473 2443 
TO parva o , оок Tfioews av [Un Tia Tepes cov wa 
the manna which [2һаа not ?known lyour fathers]; that 
312 , 1473 3754 3756 1909 740 3441 2198 
avayyein сог от OVK єт? арто póvo Cheta 


he should announce to you that, [?not 5by 9bread "alone ?shall 4live 
3588 444 235 1909 3956 . 4487 3588 1607 , 
о оуӨротоѕ QAN єтї mavit рүроть то єкторєхорєро 
1А man] but Бу every word going forth 
1223 4750 2316 2198 3588 444 3588 
Ou сторотоѕ cov (noezat о &v0pocvos 8:4 та 
through гле mouth of God shall [?live 1а man]. 
2440-1473 3756 3822 575, 1473 3588 4228-1473 
чш ето соо оок єт лө бөӨтү ато соо OL тобє< соъ 
Your garments did not grow old from you; your feet 
3756 5177.1, 2400, 5062  . 2094 2532 
оок €rvAó0ncav où TEOCOCAPAKOVTA ÈTN 8:5 kar 
were not calloused - behold, for forty years. And 
1097 3588 2588-1473 3754 5613 1536 444 
yvóon ту корда соо бт 0$ єть àvOporos 
you shall know in your heart, that as  ifany man 
381. 3588 5207-1473 3779 2962 3588 2316-1473 
тобет TOV лбу aQvTOU OUTO KÖPS о 0cós oov 
should correct his son, so the LORD your God 
3811... 1473 2532 5442 . 3588 1785 .. 
TOt0evoeu oe 8:6 kar фъЛаёєіѕ TAS €vTOÀÀS 
corrects you. And you shall guard the commandments 


270 AEYTEPONOMION 8:7 
2962. 3588 2316-1473 4198 1722 3588 3598-1473 2532 1537 4073 206.2 4077 5204 3588 
көро тох Өєої соо порєфєс дох ev Tots обоѓѕ avTov Kat єк TÈTPAS акротоцоъ yv бото 8:16 тоъ 

of the LORD your God, to go in his ways, and [3from out of?rock  ^chiseled ta spring ?of water]; the one 
5399 . 1473. 3588 1063 2962 3588 2316-1473 1521 5595 1473 3588 3131 1722 3588 2048 3739 3756 
фоВєссдох озто› 8:70 yap коро о 0cós cov єбє |jepüigevTós сє то разра ev т epnpo о ovK 

to fear him. For the LORD your God shall bring feeding you the manna in the wilderness, which [?had not 
1473 1519 1093 18 . 25324183 . 3739 5493 1492 1473 2532 3756 1492 3588 3962-1473 2443 
сє eus үт»  oyoOqv kot полу ov xeip oppo Tjóeus cv коң оок тӧєисау ot  moTépes gov iva 
you into а land good апа abundant, of which are rushing streams 3known lyou], and [?did not ?know lyour fathers]; that 
5204 2532 407 ^. 12. 1607 S 1223 3588 2559 . 1473 2532 2443 1598-1473 2532 
voóTov ко TNYAL ofvocoov EKTOPEVOMEVAL oux TOV какос . сє коз tva EKTELPQON oe ко 
of waters, and springs оѓ гле deeps going forth through the he should afflict you, and that he should put you to the test, and 
3977.1 2532 1223 3588 3735. 1093 4447.1 2095 1473 4160 1909 2078 3588 2250-1473 
meO0iQv ко Ot то» Opeóov 8:8 yn тэро% €v сє тоот єт? єсХӧтоо тоу прєроу gov 
plains, апа through the mountains. A land of wheat, [20004 ?unto you !do] upon the last of your days; 
2532 2915 288 4808 . 4496.1 1093 1636 . 2532 3361 2036 1722 3588 2588-1473 3588 2479-1473 
Kot kKpiÜrns àpeAov vka poai үт eàaias 8:17 kar pn eimns €v m карӧіа соо п xis pov 


and barley, grapevines, fig-trees, pomegranates; aland of olive 
1637 . 2532 3192 1093 1909 3739 3756-3326 4432 | 
eàaiov katl péAvros 8:9 yn ep ms OV PETA T"TOX€los 
oil and honey. A land upon which [without 4poorness 
2068 - 3588 740-1473 2532 3756-1735.1 1909 
фату тоу ÓpTOV COV Kat ovk єубєтӨїст єт? 
lyou shall eat 2your bread], and you shall not be in want upon 
1473 1093 Ai 3588 3037-1473 , 4604 2532 1537 
ovis үт оь Ai8ovavTüs oiónpos kot єк 
it. А land of which its stones аге iron, and from out of 
3588 3735-1473 3337.1 5475 2532 2068 . 
TOV opéov оът peroÀAevgeus xoÀkóv 8:10 кол феүй 

its mountains you shall mine brass. And you shall eat 


2532 1705 К 2532 2127 2962 3588 2316-1473 1909 
Kat єртлодђстп кох evAoyroeu короо тор 0cóv cov єтїї 


and shall be filled up, and shall bless the LORD your God upon 
3588 1093 3588 18 . 3739 1325 . 1473 
тү yns ттс аүсӨїѕ ys бӧебокё сос 
the [?land 1good| of which he has given to you. 
Warnings in Forgetting The LORD 
4337 4572, 3361 
8:11 Tpócexe GeovT m 
Take heed to yourself! that you should not 
1950 . 2962. 3588 2316-1473 3588-3361 5442 . 
єтіладп  kvpiov тоо Өєо? cov тоо рл] фълаёол 
forget the LORD your God, soastonot guard 
3588 1785-1473 " 2532 3588 2917-1473 2532 3588 
TAS €vToÀós отоо ком TQ kpiparta оъто? Kot TQ 
his commandments, апа hisjudgments, апа 
1345-1473 3745 1473 1781. . 1473 4594 
бколората оътоъ Оте eya єутє\Лорос cot onpepov 
his ordinances, as many as I give charge to you today; 
3361 2068 2532 1705 2532 3614 2570 


8:12 рт payar кох єртАтсдєс кос окса kads 
lest having eaten, and being filled up, and [?houses ?good 


3618 , 2532 2730 К 1722 1473 2532 3588 
окоборсос$ кол KoTOUTOOS ev  avrais 8:13 kar TOv 
lhaving built, and dwelling in them, and 
1016-1473 2532 3588 4263-1473 4129 | 

Воб» sov кои тоу  «pofórov cov  -An0vvOévrov 
youroxen, апа your sheep having been multiplied 
1473 694 . 2532 3353... 4129 . 

Got apyvpiov коң xpvciov TÀn0vvO0cvzov 

to you, and silver and gold having been multiplied 
1473 2532 3956 3745 1473 1510.8.3-4129 

Got KAL TAVTOÆV Осе cot ésta плтӨхоуӨєутор 
toyou, and all as muchas to you shall be multiplying, 


5312 . 3588 2588-1473 2532 1950 . 
8:14 viyo0ns ту корбо соо Kot ez дт 

you should be raised up high in your heart, and should forget 
2962. 3588 2316-1473 3588 1806 1473 1537 1093 


Kvpiov тоо 0cov соо тоо etayayóvtos сє єк yns 
the LORD your God, the one leading you from the land 
£ 1537 3624 1397. 3 3588 71 
AvyvmTov e£ oikov боолєіаѕ 8:15 Tov ayayóvTtos 
of Egypt, from the house of slavery, the one leading 
1473 1223 3588 2048 3588 3173. 2532 3588 5398 . 

сє Ou тү epüpov ms MeyàAms kar ттс oopepóás 
you through the [^wilderness lgreat ?and 3dreadful], 
1565. 3739 3789 1143 2532 4651 я 2532 
ekeivns ov оф OUKvov KAL скорт(о$ коң 
Ња опе ofwhichis [?serpent 1ге biting], and scorpion, and 
13712 3739 3756-1510.7.3 5204 3588 1806 : 1473 
õa ov ovk тү bwp тоо eğayayóvrtos сос 
thirst, of which there was по water; the опе leading to you 


and lest you should say in your heart, My strength 
2532 3588 2904 3588 5495-1473 4160 1473 3588 1411 
KAL TO KfóTOS TNS X€tpós pov єпойоє por TY Ovvopuv 
and the might of my hand produced to me [2ability 
3588 3173-3778 К 2532 3403 2962. 
түу peyààny та?ти 8:18 kar рутодтост Kvpiov 
Ithis great]. And you shall remember the LORD 
3588 2316-1473 3754 1473 1473-1325 2479 3588 4160. 
TOV 0cov соо ÒTL ото Gov iwo w ig Xov тоз T7TiOUY)GO«U 
your God, that he gives to уоп strength to produce 


1411 2443 2476 3588 1242-1473 3739 
бозо рд iva отот түү» бїөю!Өтүктүр avroù түр 
the ability, that he should establish his covenant which 
3660 3588 3962-1473 5613 4594 2532 
&poce то тетрбо соо cos ocuüpepov 8:19 кош 
he swore by ап oath їо your fathers as today. And 


1510.8.3 1437 3024 1950 . 2962. 3588 
ёстоң eàv Мт єтіладт Kvpiov TOU 
itwillbe if іп forgetfulness you should forget the LORD 
2316-1473 2532 4198 3694 2316-2087 2532 3000 


0cov соо коң zopevOins опісо Bei erépov коң Aozpevons 
your God, and should go after other gods, апа should serve 


1473 . 2532 4352 1473 1263 . 1473 
олтоў KAL проскъу с олутої$ дарортъророх эр 


to them, and should do obeisance to them, І testify to you 
4594 3588 5037 3772  . 2532 3588 1093 3754 684 
сїрєроу TOV тє ovpavóv kat тиу түтү, Tt отоЛєіо 


today on both heaven апа the earth that by destruction 
622 3 2505. 2532 3588 3062 . 1484 
отоћєіо 0e 8:20 каба код та  Aowrà €0vq 
you shall be destroyed. As also the remaining nations, 
3745 3588 2962 622 4253 4383-1473 3779 
осо о  Kiptos отол\%є про просотох ороор офто 
as тапу as the LORD destroys before your face, so 

622 446.2 3756 191 3588 5456 


anoeio дє av® ov ovk ткођсотє Tms Óoviüs 
shall you be destroyed; because you did not hearken to the voice 
2962. 3588 2316-1473 


Kvpiov тох дєо? оро» 
of the LORD your God. 
CHAPTER 9 
Israel Is Hardnecked 
191 * 1473 1224 4594 3588 * 


9:1 àxove Iopahà ov Owoiveus стрєроу тоу Iopóàvqv 
Hear, О Israel! You pass over today the Jordan 
1525 . 2816 . 1484 3173, 2532 2478 .. 
€ugeA0civ. kAnpovopijcot €0vq BeyóàAa kat  woXvpOcepa 
toenter to inherit [^nations !great — ?and stronger] 
3123-2228 1473, 4172 3173 2532 50372 2193 3588 3772 
палАЛоу v) vpeis Toes peyàAos kot TELXNPELS ws тох ороло 
than you; [źcities !igreat 2апа ?walled] untothe heaven; 
2992 3173 2532 4183. 2532 2130.1 5207 * 
9:2 Nav Méyoav kat 70ÀUv кох єїрЛүктү viovs Evàk 
a people great апа populous and tall— sons of Anak 
3739 1473 1492 2532 1473 191. 5100 436 К 
ovs ov оісдо ко ov QAKNKOQS TUS QAVTLOTNTETAL 
whom you know, and you have heard said, Who can withstand 
2596 4383 5207 n 2532 1097 
KATA  TpÓG(OTOV б> Ерак 9:3 kar yvóon 
against гле face of the sons of Anak? And you shall know 


4594 3754 2962 3588 2316-1473. 3778 4313 
Opepov от крио о 0cós cov ovTos mpocopevoerau 
today that the LORD your God, he shall go forth 


9:4 DEUTERONOM Y 


4253 4383-1473 4442 2654 151023 3778 
тро просото? COV тэр кетолоАтко> EOT OvTOS 
before your face. [ fire 2а consuming !Не is]. He 
1842 : 1473 . 2532 3778 654-1473 . е 
єёолодрє?сєи QvTOUS kat OUTOS атострєфєі ето 
shall utterly destroy them, and he shall turn them away 
4253 4383-1473 2532 1842 . 1473 . 
тро TpocóOTov соо kat  e£oAo0pevoer QvTOUS 
before your presence. Апа he shall utterly destroy them, 
2532 622 |. 1473 1722-5034 2509 2036 1473 
коз anoei ото €v TAXEL кодётєр єтє со 
and he will destroy them quickly, justas [said _3to you 
2962 3361 2036 1722 3588 2588.1473 


корго 9:4 ру єт є, т карӧіа соо 


1the LORD]. You should not say in your heart 
1722 3588 18144 2962 3588 2316-1473 3588 
ev то  e£avoAógat Kiptov tov O0cóvcov то 
by the complete consuming by the LORD your God 
1484-3778 4253 4383-1473 3004 1223 3588 
€0vq тофта тро тросотох gov Aéyov біб TAS 
of these nations before your face, saying, Because of 
1343-1473 1521 1473 2962 2816 3588 


Oucotoc vvos pov evai]yoyé pe kùpros кАтүро>орлүтоң. Tv 
my righteousness [?brought 5me !/he LORD] to inherit 

1093 3588 18-3778 N 235 . 1223 3588 763 . 3588 
yny ти» ayabhy толоттүр «AA бб тү» océfeurv тор 
[land Ithis good]. But on account of the impiety 
1484-3778 1842 | 1473 . 2962 4253 
€0vov тоотон  e£oAo0pevoet QvTOUS коро тро 


of these nations [2?will utterly destroy ?them tthe LORD] before 
4383-1473 3780 1223 3588 1343-1473 . 3761 . 
m"pocéoTov gov 9:5 озу ёб ттр Oucoiogvvqv соо обе 
your face. Not because of your righteousness, nor 
1223 3588 3742. 3588 2588-1473 1473 1531 . 
баб түү осбтцта ттс Kopóloas соо GU єспторє?т 
because of the ѕасгейпеѕѕ of your heart do you enter 

2816 3588 1093-1473 235. 1223 3588 763. 
KÀnpovopmootu ту үтү avrov олло Ou тту acépevwav] 
to inherit their land. But because of the impiety 
3588 1484-3778 .. 2962 1842 . 1473 . 575. 
то» €Üvov тотоу kiproşs  e£oAo0pevoer отой опто 


of these nations the LORD shall utterly destroy them from 


4383-1473 2532 2443 2476 3588 1242 . 3739 
трос (отот COV KAL (уа ото т» бө Өлүктү» qv 


your presence, and that he should establish the covenant which 


3660-2962 3588 3962-1473 3588 * 2532 
609€ кїро$ то потраси viv то АВребр kot 
the LORD swore by an oath to yourfathers- to Abraham, and 
3588 * y 2532 3588 * 2532 1097 4594 
то Ісайк кол то lokéóf 9:6 кол yvon onpepov 
to Isaac, and to Jacob. And you shall know today 
3754 3756 1223 3588 1343-1473 2962 
оте оъ oux TAS  Oucatog vvas COV Kiptos 
that not through your works of righteousness the LORD 
3588 2316-1473 1325 1473 3588 1093 3588 18-3778 , 
о 0cós соо ӧібосі cot тү» yny тү» ayaðirv татр 
your God gives їо уои [21ара this good] 
2816 3754 2992 4644 E 1510.2.2 
KAmpovopiüoot ótt Аоо<$ скАротраҳцћло$ѕ er 
to inherit; for  [3people 2а hard-necked lyou аге]. 
3403 3361 1950 . 3745 3947 
9:7 рлїүсӨтүт pn єтіладу оса Ta po£vvas 
Remember! you should not forget аѕ much as you provoked 
2962 3588 2316-1473 1722 3588 2048 575 3739 2250 
кър:оу тоу Ócóv cov ev ттүү Eppo аф’ ns тєр 
the LORD your God in the wilderness, from which day 
1831 1537 1093 Б 2193 2064 1519 3588 
єётү\Өєтє єк yns AvyvmTov éos Тү\Өєтє es Tov 
you came forth from гле land of Egypt, until you came into 
51173778. . 544 н 1300. 3588 
TOTOV TOUTOV отє00%утє$ 1 баєтєЛєїтє то 
this place, for by resisting persuasion you completed the things 
4314 2962 2532 1722 +. 3947 . 2962 
mpos крор 9:8 коз ev орїВ -opo&vvoTe коро» 
against the LORD. And in Horeb you provoked the LORD, 
2532 2373-2962 1909 1473 1842 1473 
кас €0vp.ó)01 kvpios «€b' vpiv e£oAo0pevoat vpkàs 


and the LORD was enraged with you to utterly destroy you. 


9:5 1CP avopaav - lawlessness. 
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305-1473 1519 3588 3735 2983 3588 4109 
9:9 avoafatvovzós pov ew то ópos МеВєї tas "Aàkos 
Of my ascending into the mountain totake the tablets 


3588 3035. 4109 1242. 3739 1303-2962 . 

tas Мас  m"Aàkos бїөӨтүктү< "s бдєто kvpvos 
of stone, tablets — ofcovenant of which the LORD ordained 

4314 1473 2532 2606.3 1722 3588 3735 5062 : 

T pos vpkés коз Ko Teyevópav EV то opet Y тєссаракоута 

for you. Апа I was occupied іп the mountain forty 

2250 2532 5062 3571 740 3756-2068 2532 

трероѕ kot тєссаракоута vUkTOS ортоо ovk ёєфаүоу KAL 

days and forty nights. [?bread Ч did not eat], and 

5204 3756-4095 2532 1325 . 1473 2962 3588 1417 

WWP ovk TLV 9:10 kar ёбөкё рок Kipvos tas боо 

water I did not drink. And [?gave ŝto me tthe LORD] the two 


4109 3588 3035. 1125 2 1722 3588 1147 3588 2316. 
TÀàkoas Tas Abivas yeypopuuévoas ev то бактіЛо 70v eoù 
tablets of stone, being written by the finger of God. 


2532 1909 1473 . 1125 3956 3588 3056 3739 
KAL єп” отто! єүєүротто тбртє$ оь Абүо ovs 
Anduponthem he had written all the words, the ones which 


2980-2962 4314 1473 1722 3588 3735 1537 3319 3588 


EAAÀANGE кър TPOS vjàs EV то Opet єк — MéGOU TOV 
the LORD spoke to уои in the mountain, from amidst the 
4442. 1722 2250 1577 7 2532 1096 1223 
Tvpós ev реро єккАпоќоѕ 9:11 кол єүєуєто баб 
fire, in the дау of assembly. And it came to pass through 
5062. . 2250 . 2532 1223 5062 А 3571, 
тєссаракоута "Tuepov кос бб TEOCOQAPAKOVTA токто 
forty days and through forty nights, 
1325-2962 1473. 3588 1417 4109 3588 3035. 4109 
ёбокє къриоѕ epoi тас̧ ùo mAókoas тас̧ MÂivas TAKAS 
the LORD gave tome the two tablets of stone – tablets 
1242 2532 2036-2962 4314 1473 450 2597 
У 9:12 kær eine къриоѕ Tpos рє avàt kozà( 0c 
of covenant. And the LoRDsaidto те, Arise, go down 
3588-5034 — 1782 . 3754 4571 3588 2992-1473 

TO TàXOS evtebÂðev ótt  qvópmoev о Aoós cov 
quickly from here! for [?acted lawlessly lyour people], 
3739 1806 1537 1093 AN 3845 . 5036 . 
ovs e£&Xyoyes єк yns AvyvTTOU mapégnoav Taxi 
of whom you led out of the land of Egypt. They violated quickly 
1537 3588 3598, 3739 1781... 1473 . 4160 . 

єк TNS обо? "ns А єуєтєіЛо QUTOLS єпосоу 
from the way  ofwhich you gave charge (о Һет; they made 
1438. 55604 2532 2036-2962 4314 1473 
€avTols xovevp.a 9:13 kal ELTE KÙPLOS TPOS pe 
to themselves a molten casting. And the LORD said to me, 
3004 2980 4314 1473 530 2532 1364 3004 3708 


Aéyov AeAàNqka — mpos сє anag kar õis — Aeyov eopoko 
saying, I have spoken to you once and twice, saying, I have seen 
3588 2992-3778 2532 2400 2992 4644-1510.2.3 
tov Лабу тотоу kat 10% ео окА\лротр&ут\\б$ єсти’ 
this people; and, behold, [?people !it is a hard-necked]. 
1439. 1473 1842 . 1473 2532 1813. . 3588 
9:14 éacóv рє  e£oAo0pevooav — avcovs кол e&aAeülio то 
Allow me! to utterly destroy them, апа I will wipe away 
3686-1473 5270.1 3588 3772 2532 4160 1473 1519 
ороро QvTOV опокдотодє» TOV Oovpovov коң посо сє ELS 
their name from beneath the heaven. And I will make you into 
1484 3173 2532 2478 2532 4183. 3123 2228 
€0vos  péyoa кос voxXvpóv kat тол? кб\\оъ> N 
[nation la great 2and ?strong], and more numerous rather than 
3778 2532 1994 2597 1537 3588 3735 
тото 9:15 kar єтістрєфоѕ котєВтр єк тох Ópovs 
this one. And turning, I went down from the mountain, 
2532 3588 3735 2545. 4442 2532 3588 1417 4109 3588 
коз то opos EKQLETO пори кол QL ovo TÀàkes TNS 
and the mountain burned fire. And the two tablets ofthe 
y 1909 3588 1417 5495 1473 2532 1492 3754 
Ova Өлүктү єттї tas voi дєрї pov 9:16 кол AV от 
covenant were in [two ?hands іту]. And seeing that 
264 1726 2962 3588 2316-1473 2532 4160 1473 
т\&ртєтє €vavTiov коро тоъ дєоъ оиб» ко єтошүтөтє vpiv 
you sinned before the LORD your God, and made to 
1473 . 3448 5560.8 2532 3845 5036 . 1537 3588 
ото косо» xevevróv Kat торертүтє тоҳо єк т 
yourselves a calf molten image, and transgressed quickly from the 
3598, 3739 1781-2962 р 1473 2532 1949. 
обо? ns єуєтєіЛото к®ро$ vpiv 9:17 kar esu opoópevos 
way which rhe LORD gave charge to you; that taking hold of 
3588 1417 4109 4495 1473, 575, 3588 1417 5495. 1473 2532 
тоу» бло Tiaki єрриро oavràs ото TOV до Xetpiv роо Kot 
the two tablets, Itossed them from [two ?hands іту], and 


272 AEYTEPONOMION 9:18 
4937 1473, 1726 .. 1473 2532 1189 1725 3361 1842 . 3588 2992-1473 2532 3588 
съууётриро avtås evavztov орои 9:18 kar єдєӨт» ёрауть an €£oAo0pevons тоо Лабу cov kat тр 
Ibroke them before you. And Ibeseeched before youshould not utterly destroy your people, апа 

2962. 1208 2509 2532 35884387 5062 2817-1473... 3739 3084 . 1722 3588 2479. 
Kvptov OevbTepov коддтєр KAL то TPÖTEPOV TECTAPAKOVTA kàņpovopiav соо nv є\отросо €v т ех 

the LORD a second time,as also even formerly, forty your inheritance whom you ransomed in [ strength 
2250 2532 5062 3571 740 3756 2068 2532 1473 3588 3173 3739 1806 1537 1093 + с 
NKÈPAS KAL TETTAPAKOVTA vUKTOS бртоъ OVK €óoyov kot соо тт peyóàq ovs e£ yoyes єк yns AvyUmTOU 
days and forty nights. Bread I did not eat, and lyour ?ereat], of whom you led ош of  /heland of Egypt 
5204 3756 4095 4012 3956 | 3588 266-1473 . . 1722 3588 5495 . 1473 3588 2900 р 2532 1722 3588 1023 . . 
обор ovk єтіоу тєрї пасо» TOV O[AOTUOV рб €v mM EPI соо TN кратай KAL EV то paxiovi 
water I did not drink, on account of all your sins by 3hand lyour ү оше, and by 3arm 
3739 264 4160 3588 4190 1725 2962 3588 1473 3588 5308 2532 * 2532 


ov т\һ&ртєтє TOTAL то 
which you sinned, to do the wicked thing before the LORD 

2316 3947 1473 2532 1630-1510.2.1 1223 

0cov «opo£vvoav avtróv 9:19 кох ёкфоВоѕ em Ou 

God, to provoke him. And Iam frightened on account of 


поутро» €vav7t Kvpiov TOV 


3588 2372 2532 3588 3709 3754 3947-2962 1909 
70v Üvpóv коң тиу оруй» ómet opoóovO0wn kipros eo 
the rage and the anger that the LORD was provoked by 
1473 3588 1842 А 1473 2532 1522-2962 

vpiv тоо «€£oAÀo0pevcoat VÈS KAL ELTHKOVOE kipuos 
you to utterly destroy you. And the LORD hearkened to 
1473, 2532 1722 3588 2540-1565 2532 1909 К 


€pov кои ev то kKotpoekeivo 9:20 кои єтї Аорбфъ 
me even at that time. And upon Aaron 
2373-2962 4970 3588 1842 . 1473. 2532 
€0vj.000 kvpvos сфоёра тох e£oAo0pevgot — avzov kat 
the LORD was enraged exceedingly to utterly destroy him. And 
2172. 2532 4012 * 1722 3588 2540-1565 2532 
qv£à pav Kot тєрї Aapav ev то коро ekeivo 9:21 kat 
Imade a vow also for Aaron in that time. And 
3588 266-1473. . 3739 4160 . 3588 3448 2983 
түүр арортѓол орои qv. єтомүтетє тоу póoxov €Aopov 
your sin which you made- the calf; Itook 
2532 2618. 1473. 1722 4442. 2532 4792.1-1473 . 2532 
ко KATEKQAVOQ ото ev пори коң съуёкофо QvTOP каг 
and Lincinerated it in fire, and cutit down, and 
26412 4970, 2193 3739 1096 3016 . 2532 
кетїү\єсөє сфобра ws ov €yévero ЛМєттӧу kat 
ground it down exceeding, until of which it became fine, and 
1096 . 5616 2868 , 2532 4495 3588 2868 g 71519 
eyevi0n woei kovioprós kat єррира тоу KOvLOpTÓV ELS 
became as a cloud of dust. And Itossed the dust into 
3588 5493 3588 2597 С 1537 3588 3735 
тоу xetLpåppovyv тоу kataBaivovta єк TOV Ópovs 
the rushing stream, the one coming down from the mountain. 
2532 1722 3588 1716.2 . 2532 1722 3588 3986 . 2532 1722 
9:22 kat EV то єрпорисро KAL EV то пєрасро KAL EV 


And in Combustion, and in Test and in 
3588 3418 3588 1939 , 3947-1510.7.5 Я 2962 3588 
то руасо: ms emiüvpias TAPOËÙVAVTES Л\тє коро» Tov 
Tombs ofthe Desire, you were provoking the LORD 
2316-1473 2532 3753 1821 . 1473 2962 1537 
0cóv орои 9:23 код отє e&oméo7euev орос kvpvos єк 
your God. And when [?sent 3you lrhe LORD] from 
3004 305 2532 2816 3588 1093 


Kåðns Bopvi Aéyov oavó(jmre кох kAnpovopicoTe түүр yny 


Kadesh Barnea, saying, Ascend and inherit the land 
3739 1325 1473 2532 544 . 3588 4487 
түр бсборь орбо коң түлєїӨїүтетє то рӣиоти 
which Igive to you! that you resisted persuasion in the word 
2962. 3588 2316-1473 2532 3756 4100 Ө 1473 2532 
короо TOV eoù vpv ком OVK ETLOTEVOQTE олутб› коз 
of the LORD your God, and did not trust him, and 
3756 1522 . 3588 5456-1473 . 544-151075 
ovK єсткоъсотє TNs форс avtroù 9:24 anmerðoùvvrtes тє 


did not listen to his voice. You were resisting 
3588 4314 2962 575 3739 2250 1097 


та "pos  Kipiov от’ 15 тиєроѕ eyvoóo0n 

the things towards the LORD from which day he was made known 
1473 2532 1189 1725 2962. 5062 | 

vptv 9:25 кол єӧєӨтр €vavTt Kvpiov  T€eGGOKOVTO 
to you. And I Безессһей before the LORD forty 

2250 2532 5062 3571 3745 1189. 

тиро KAL тєссарбкоута vikTroas Осе єбєтүӨбтү 
days and forty nights. Many things I beseeched; 
2036 1063 2962 1842 К 1473 2532 
eine yap к?ъриоѕ €&oAo0pevoat орос 9:26 kat 
[said Шог 2глетокр] he would utterly destroy you. And 
2172. 4314 3588 2316 2532 2036 2962 2962 
qv£à pav mpos тор Өєб> kat eina к?ріє Kipre 
Imadeavow to God, and said, О Lord, the LORD, 


cov то орлоо 9:27 qoa ym xov look kat 
lyour ?7high]. Remember Abraham, and Isaac, and 
ү ; 3588 2324-1473 3739 3660 

ІокоВ тоз» 0epomóvTov cov ots (pocos 

Jacob, your attendants! ones to whom you swore by an oath 
2596 4572 . 3361 1914 1909 3588 
кото ceavToU рт єпВ\єфрѕ єтї түү 
according to yourself. You should not look upon the 


4643 3588 2992-3778 2532 1909 3588 764.1 
ск\ротто тоз Лао? 7T0U7TOV kaL emi та асєВђрота ovv 


hardness of this people, and upon their acts of impiety, 
2532 3588 265-1473, 3379 2036 3588 

код та ерортїроте avrov 9:28 рлүпотє єїтөө оц 

апа their sins; lest shouldsay the ones 
2730 3588 1093 3606 1806 1473 1564 
KoTOUKOUVTEeS ту yny одє» єётүсоүєѕ mpóàs єкєідєу 
dwelling the land from where youled us from there, 
3004 3844 3588 3361 1410 2962 1521 А 
Aéyovies пори то pm брас дох kopvor €wgoyoyetv 
saying, Because 2was not ?able 1fhe LORD] to bring 
1473 . 1519 3588 1093 3739 2036 1473 2532 3844 


аъто?ѕ eus ту yyy mv. єпє,  ovTOUs kat торф 
them into the land which he said (о Һет, and because of 
3588 3404. 2962 1473 . 1806 1473 . 1722 3588 
то шођсои к?ру олуто®$ єёїүоүєу аътої?ѕ ev тт 
Ddetesting tthe LORD] them,  heled them in the 
2048 615 : 1473. 2532 3778 2992-1473 
Eppo атоктєірої avTOUS 9:29 кол ovTOL Лаф соъ 
wilderness to kill them. And these are your people 
2532 2817-1473 . 3739 1806 1537 1093 + к 
коң KÀNpovopia Gov ovs єётүаүєѕє єк yns AvyvmTOU 
and your inheritance, of whom you led out of the land of Egypt 
1722 3588 2479 1473 35883173. 2532 1722 3588 1023 | 1473 
€v тт iO X vl соо т peyàAn KQL EV ТО) Bpaxyiovi соо 
by [ strength 1уоиг ?ereat] and by Parm lyour 
3588 5308 
то vini 
?high]. 


CHAPTER 10 


The Second Set of Tablets 
1722 1565. 3588 2540. 2036-2962 4314 1473 
10:1 є єкєіро то коро єтє къроѕ TPOS рє 
In that time the LORD said to me, 
2991.1 4572 . 1417 4109 3035 5618 3588 
Aótevoov сєаъто бло mÀàkas MÂivas omep тос 
You dress stone for yourself — two tablets  ofstone as the 


4413 2532 305 4314 1473 1519 3588 3735 2532 4160. 
TpOTos Kot ауа Вс mpos pe es то opos KAL TOEL 


first! And ascend to me into the mountain, and make 
4572 . 2787, 3585, 2532 1125 1909 3588 
GecvTó кВото» £vAUr'qv 10:2 код ypóo — emi тос 
for yourself [2ark la wooden]! And Í will write upon the 
4109 3588 4487 3739-1510.7.3 1722 3588 4109 3588 4413 
TÀàkos ta phpaTa дса түр EV TALS TAQËL тод трбутод 
tablets the words which were on the [?tablets 18150] 
3739 4937 2532 1685 1473 1519 3588 2787 


ous cvvézpupoas кол epfoaAecis avtàs eu ту котор 

which youbroke, and youshallput them into the ark. 
2532 4160. 27857 1537 3586 767.1 

10:3 кол enoinoa kiPwrtòv єк tvAov aolm"T0v 
And Imade theark from ош of [?wood lincorruptible]. 

2532 2991.1 3588 1417 4109 3588 3035 5613 3588 4413 

кох €Aó£evga Tas бло mÀàkoas тас̧ MÂivas wş ov трото 

And Idressed the two [?tablets listone] as the first. 

2532 305. 1519 3588 3735 2532 3588 1417 4109 1909 

кох avéfqv es то Opos коз ол боо TAKES єтї 

And I ascended into the mountain, and the two tablets were upon 


10:4 


2532 1125 1909 3588 4109 
10:4 коз єурофєу єтї rtas тАёке$ 


And he wrote upon the tablets 


3588 1417. 5495 1473 
tas voi ҳєрос pov 
[two Зһапаѕ іту]. 


2596, 3588 1124 3588 4413 3588 1176 3056 3739 
кото тү» урафӣ» т» проти» rovs éka Aóyovs ovs 
according to the [?writing 18150], the ten words which 
2980-2962 4314 1473 17223588 3735 1537 3319 3588 
єлсє KÜPLOS TPOS орос ev то Opeu єк Mécov TOV 


the LORD spoke to уои in the mountain out ofthe midst of the 
4442 17222250 3588 4864 . 2532 1325 1473, 2962 
Tvpósev прера ms Svvraywyis kat €Ookev ovrós koptos 
fire іп the day ofthe gathering. Апа [20ауе ?them !/he LORD] 
1473 . 2532 1994 . 2597. 1537 3588 3735 
epo 10:5 kar єтіибтрєросѕ katėBnv єк TOv Ópovs 
to me. And turning, I went down from the mountain, 
2532 1685 3588 4109 1519 3588 2787 |. 3739 4160. 2532 
кох evéfBoAov tas плакао ets тту кВотоу qv ETOLNTQA KAL 
and I put the tablets into the ark which I made; and 
1510.7.6 1563 2505 1781 1473 2962 2532 
соу єкєі кадё єуєтєіЛото pol Kiptos 10:6 kar 
they were there as gave charge ?to me tthe LORD]. And 
3588 5207 * 522. 1537 * | 5207 AP 
ov хос loponA опђроу єк — Bnpó0 vuv Takip 
the sons of Israel departed from Beeroth of гле sons of Јаакіп 
Ы 1563, 599-* 2532 2290 1563 
Mocepà єкєі o €0avev Аароу коң єтафу єкєї 
to Mosera; there Aaron died, and he wasentombed there. 
2532 2407 EM 358 5207-1473 473 1473 
KAL LEPATEVOEV ,  EAeàtop о  viós avrov avr’ ото? 
And [?officiated as priest !'Eleazar 215 son] instead of him. 
1564. 522. 1519 * ; 2532575 * 
10:7 єкє(Өєу отђроъ є loóyàó кол ато Гоаёуйёб 
From there they departed into Gudgodah; and from Gudgodah 
1519 * . 1093 5493 5204 1722 1565, 
ers ЕтєВодё yn xeip.oppouv vOóTov 10:8 ev  ekeivo 
to Jobath, aland of rushing streams of waters. In that 
3588 2540. 1291-202 — . 3588 5443 3588 * — 2 
то kapa біёстє:Лє kbptos ту фолу ттүү, Aevi  aipew 
time the LORD separated the tribe ofLevi to lift 
3588 2787  , 3588 1242 . 2962. 3936 1725 
тү» кото» ms raks kvpiov TAPETTÅAVAL €vavTt 
the ark ofthe covenant of the LORD, to stand before 
2962. 3008 . 2532 19064 1909 3588 3686-1473 
көро Aevrovp'yetv ко emevxeo0at єтї то орореть ото 


the LORD to officiate, and toinvoke upon his name 

2193 3588 2250-3778 1223 3778 3756-1510.2.3 
605 mns npépas тетт 10:9 бб TOUTO OVK Єсть 
until this day. On account of this there is not 
3588 * р 3310 2532 2819 1742 3588 80-1473 


то Áeviraus pepis 
to Ше Levites 


коң KANPOS ev 
aportion ог lot among 
2962 1473 2819-1473 2505 2036 1473 2962 3588 
Kvptos  av7O0s kAÀipos avTov кодй єтє» avt к0роѕ о 
The LORD himself is his lot, as told 4them tthe LORD 


2316-1473 2504 2476 1722 3588 3735 5062 й 
0cós рор 10:10 kaya стт» ev то öper тєссарёкоута 


Tors адєлфоѓс avtov 
their brethren. 


?your God]. And I stayedin the mountain forty 

2250 2532 5062 3571 2532 1522-2962 

тиро KAL тєссарёкоута укта KAL ELTŇÚKOVOE KÜptos 
days and forty nights, and the LORD listened to 
1473. 2532 1722 3588 2540-1565 3756 2309 2962 

€pov kat €v то коро €Keivo ovK 10€Aqce kvpios 
me, And in that time [20а not ?want Ithe LORD] 
1842 5 1473 2532 2036-2962 4314 1473 897.2 
€£oAo0pevcot оиро 10:11 кох eine kùpros «pos рє Bóóoue 


to utterly destroy you. And the LORD saidto те, Proceed, 
522 1726 3588 2992-3778 2532 1531 : 2532 
торо єрөтї тоо Лао? TOÙTOV KAL єспорєхєсдосо» ко 
depart before this people, апа let them enter and 
2816 . 3588 1093 3739 3660 3588 
клтроуорєтосоу түр үх nv оросо то 
inherit the land! which Isworebyanoath to 
3962-1473 1325 1473 2532 3568 * 


потро avrov бозо оътоіѕ 10:12 kar vvv loponA 


their fathers togive tothem. And now, Israel, 
5100 2962 3588 2316-1473 154 3844 1473 2371 

ть коро о 0cós соо arrei тер cov aN т 
what does the LORD your God ask from уои, butonly 
2399* 2962 3588 2316-1473 2532 4198 1722 3956 
фоВєісдох kvpvov то» 0cóv соо kat vopeveo0aov ev zràcouvs 
to fear the LORD your God, and to go in all 
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3588 3598-1473 253225 1473, 25323000. 29620 3588 
TALS обоѓѕ QUTOV KAL QYATAV AQVTOV KAL AoTpevew KUPLO то 


his ways, апа to love him, andtoserve the LORD 
2316-1473 1537 3650 3588 2588 . 1473 2532 1537 3650 
Өєо cov e ons mns kapõias cov kal eë ОА 
your God from [entire 3heart !уоиг], and from [?entire 


3588 5590 1473 
mns флот oov 


5442 3588 1785 
10:13 $vÀAàcceo0ov tas evroAós 


3soul 1уоиг]; to guard the commandments 


2962. 3588 2316-1473 2532 3588 1345-1473 3745 
Kvptov тох Ócov соо KAL TA бикодбФорето ауто? бсо 


of the LORD your God, and his ordinances, as many as 


1473 1781 1473 4594 2443 2095 1473 1510.3 
eyo evréAAopot соь o'jpepov iva ev cot 


n 
I  givecharge to you today, that [2good ŝto you 11 might be]. 


2400 2962. 3588 2316-1473 3588 3772 2532 3588 
10:14 où коро tov Ücov cov о  ovpavós кодо 


Behold, [3/5 of the LORD 4уош God !the 2һеахеп], and the 
3772 3588 3772 35881093 25323956 3745 15102.3 1722 


Oovpavós TOV  OvpavoU YN kot пота бсо єстї ev 
heaven oftheheaven, the earth and all as much as is in 
1473 4133 3588 3962-1473 4255-2962 

олт 10:15 плу тоо тпотєроѕ VMV тптроє(Лєто къроѕ 
it. Except concerning your fathers, the LORD preferred 
25 1473 2532 1586 3588 4690-1473 3326 1473 


e'yomàv аъто?сѕ KAL e&eAé£o0 то ттЄєррө AVTOV рєт’ солто 
tolove them, and he chose their seed after them – 
1473 3844 3956 3588 1484 2596 3588 2250-3778 


ур терф порта то ёбу коет тү» "npépav тоату 
you, from all the nations according to this day. 

2532 4059 3588 4641-1473 . Я 2532 
10:16 кои тпєритєрєіо дє тү» GKÀnpokopótav орои кок 


And youshallcircumcise the hardness of your heart, and 


3588 5137-1473 3756 4645 . 2089 
TOV траҳтћлоу рор ov скАроує(тє єть 


[ your neck lyoushall not ?harden] any longer. 
3588-1063 2962 3588 2316-1473, 3778 2316 3588 2316 


10:17 o yap Kiptos о 0cós оро» ov7os Beds тоу Ocov 
For the LORD your God, heis God of gods, 
2532 2962 3588 2962 3588 2316 3588 3173 2532 2478 | 
Kot KÜbptos тоу kvpiwv o Oes о  péyas кол :сҳороѕ 
апа Гога of lords, ће [6God lgreat ?and ?strong 
2532 5398 . 3748 3756 2296 . 4383 3761 3361 
xov bofepos ості ov 0ovpàCer zpoocmov — ovóe рл] 


4апа ?fearful] who does not marvel over a person, пог should 
2083 1435 3588 4160. 2920 4339 ; 
Aéfw« pov 10:18 o TOV. крс тростАъто 
take а bribe; the one executing judgment for a foreigner, 
2532 3737 . 2532 5503 2532: 1-25: j 3588 4339 . 

кои opþparò kar xpa кои ayan TOV  "pogTAÀvTOv 
and orphan, and widow; and heloves the foreigner 
1325 1473, 740 2532 2440 2532 25 | 
oval QvTÓ бртоъ KAL LMÈTLOV 10:19 коз оүелїүстєтє 
so as to give to him bread and a garment. And you shall love 
3588 4339 . 4339 . 1063 1510.7.5 1722 1093 
TOV mTpociÀAvTov прослотои yap 7€ є m 

the foreigner; [foreigners tfor 2you were] in /ле1апа 
t 2962 3588 2316-1473 5399 2532 
10:20 коро» 70v Өєоу соо pobon KAL 
of Egypt. The LORD your God you shall fear, and 
1473. 3000 . 2532 4314 1473. 2853 : 2532 
avta  AeTpevoeus kat mpos cv7Ov koineon KAL 
tohim you shall serve, and to him you shall cleave, and 
1909 3588 3686-1473 . 3660 

ETL то оуороть ото Op] 

upon his name you shall swear by an oath. 
2745-1473 25321473. 2316-1473 3748 4160 1722 1473 3588 
каъҳтио OOV KAL ото Oeds соъ ост emoinoev €v сото 
your boasting, and he is your God, who did among you the 
3173 2532 3588 1741 3778 3739 1492 3588 
пєүйла кол та ėévõoğa тафта а є(боу ot 
great апа the honorable things, these things which [?beheld 
3788-1473. 1722 1440. 55900 2597. 
офдолрос соо 10:22 ev єВӧорӯкоутај лоо котєВтосо» 
lyour eyes]. With seventy souls  [?went down 
3588 3962-1473 1519 * 3568-1161 4160 1473 2962 


AvyvTTOU 


1473 
10:21 оътоѕ 
He is 


OL тотёрє соо ets ÁbyvumTOP vvv бє єпойсё сє küps 
lyour fathers] into Egypt. But now [made  4you tthe LORD 
y БУР y. 

3588 2316-1473 5616 . 3588 798 3588 3772 3588 4128 


о  Oeóscgov  oceí 1a ботро тоо ovpavoùb то  mÀnec 
?your Сой] аѕ the stars ofthe heaven in multitude. 


10:22 1Ald. kar nevre — and five. 


274 AEYTEPONOMION 11:1 
1473 1224 3588 * 1563 2816 1473 
CHAPTER 11 vpets raBaivere тоу lopóàvqv exei kAnpovopijcot ovTüv 
you  passover the Jordan there toinherit it; 
2443 31122 1909 3588 1093 3739 
Love The LORD Your God 11:9 iwa ракротрєрє?сттє emi т yns 15 
2532 25 a 2962 3588 2316-1473 2532 that you should prolong your days upon the land of which 
11:1 xov  oyomiüceu к?ру тоу Óeóvcoov ког 3660-2962 3588 3962-1473 1325 1473 
And youshalllove the LORD your God, and оросє Kvptos TOUS тетрбоцл орои ботоң олутої$ 
5442. 3588 5437.2-1473 2532 3588 1345-1473 the LORD swore by an oath to your fathers togive tothem, 
$vAàEn та фъАбүрөто vro Koi To. биколоцоата AVTOÙ | 2532 3588 4690-1473 3326 1473 . 1093 4482 1051 2532 
you shall guard his injunctions, and his ordinances, кох то оперроті avrov ner avroUs YNV  péovaav YAQ KAL 
2532 3588 1785-1473 А 2532 3588 2920-1473 3956 3588 апа to their seed after them – aland flowing тік and 
kar Tas cvToAGs оътоф кол TAS Kplgets QAVTOÙ TACAS TOS | 3797 1510.2.3-1063 т 1093 1519 3739 1531 1563 
and his commandments, and his judgments all the mu 11:10 ёсті yap үп є v €vomopei« єкєї 
2250 2532 1097 4594 3754 3780 honey. For it is the land into which youenter there 
трёраѕ 11:2 xot yvogeg0e сїрероу ©ту ovxt 2816 1473, 3756 5618 3588 1093 * 151023 
days. And you shall know today that / do not speak to KAwpovopigor evriv ovy остер n уп _ Ацүўттоъ єстір 
3588 3813-1473 —. 3745 3756 1492 3761 1492 3588 to inherit it; [not 3as 4the апа боѓ Egypt lit is], 
та поа орбо» Осо оок обасі ovõé éióov TNV 


your children, as many as аге not knowing, nor knew the 
3809 2962. 3588 2316. 2532 3588 3167-1473, . 
maðeiav короо TOV дєоъ соо коң то p.eyoAeta QUTOV 
instruction of the LORD your God, and his magnificence, 


2532 3588 5495 3588 2900 2532 3588 1023 3588 5308 
katl TV yeipa түүр kparardyv коң тоу Bpaxiova tov vmv 


and the [?hand 1fortified], and the [2агт thigh], 
2532 3588 4592-1473 2532 3588 5059-1473 3745 
11:3 kot та стреса avrov код TA тєрота QVTOÙ Осо 
and his signs, and his miracles as many as 
4160 , 1722 3319 o * | 935 рж. 
єпо(сєу ev ЄС» AvyvmTov Capai Boc et Аоиуъттоъ 
he did in the midst of Egypt to Pharaoh king of Egypt, 
2532 3956 3588 1093-1473 2532 3745 4160 . 
кох пост тп yyavroù 11:4 кол осе ETONE 
and all his land; and as many things as he did 
3588 1411 3588 * 3588 716-1473 2532 3588 


тү»  Óvvopww тоу 
to Ше force 


AvyvmTiov TA  ÓppoTo AVTV KAL TNV 
of the Egyptians, their chariots, and 


2462-1473 5613 1945.3 3588 5204 3588 2281. 

(тттор QvTÓOV WS єпєклосє TO ?бор ms 00Aàco0n1s 

their cavalry, as he inundated them in the water of the [?sea 

3588 2063 1900 4383-1473 2614 1473. 

TNS €epvOpós emi TPOTCWTOV AVTOV катоёбиокбутоу QvTOVv 
теа] upon their face pursuing them 

1537 3588 3694 1473 2532 622 1473 2962 

єк TOV OT LOO vuv KAL aTAÀeoev ото Kiptos 

from the coming after уои, and [?destroyed ?them tthe LORD] 

2193 3588 4594 2250 2532 3745 4160 . 

ws тт стрєроу npépas 11:5 кол отсо єтсє 

until todays day; and as many things as he did 


1473 1722 3588 2048 2193 2064 1519 3588 5117-3778 
vyw ev m єрїро €os т|АӨєтє ets тоу TÖTOV TOUTOV 
toyou іп the wilderness, until you came into this place; 
2532 3745 4160 . 3588 5 25325. 
11:6 кол осе enoinoe то  Ao0àv кох Apipiov 
and as many things as he did to Dathan and Abiram, 
5207. * 7 5207 * Н 3739 455 . 3588 1093 3588 
vrois ЕМ№а0В vióv Povüfjv ovs avoiéoco т yn то 
sons of Eliab, son of Reuben; which [?opening !the 2еагїһ] 


4750-1473 . 2666. 1473 . 2532 3588 3624-1473 . 2532 3588 
сторо өлтү котєтієу QUTOUS KAL TOUS OLKOUS QUTOYV KAL TOS 


her mouth swallowed them, апа their houses, and 
4633-1473 2532 3956 1473 3588 5287 3588 3326 
oknvós QUTÓV KAL TTÀOQV QUTÓV TNV опостасі тү» рєт’ 
their tents, and all their means of support with 
1473. 1722 3319 3956 * 3754 3588 3788-1473 
evrOvev pgéoo  maviosloponA 11:7 оти ot. офдолио ороо 
them in :/hemidstofall Israel; for your eyes 

3708 3956 3588 2041 2962 3588 3173. 3745 


€ópov порта та épyo kvpiov 
Saw all 
4160 . 1722 


та peyia осо 

the works ofthe LORD, the great ones, as many as 
1473 4594 2532 5442 3956 

єпо/сєу ev ошо стрєроу 11:8 kar фълоёєсдє тесто 

he did among you today. And you shall guard all 

3588 1785-1473 3745 1473 1781 1473 


TAS €vTOÀÓS атой осе eya evTéAAopav vpiv 
of his commandments, as many as I give charge to you 

4594 2443 2198 2532 4181.3 

onpepov iva irte kat T70ÀvTAact 0017€ 

today, that youshouldlive, and should manifoldly multiply, 


2532 1525. 2532 2816 р 3588 1093 1519 3739 
Kot eugéA0n7e Kat клАтроуортотє түү yny ew mv 
and you should enter, and should inherit the land into which 


3606 1607 i 1564 3752 4687 3588 
ó0ev j[ekmemópevoOe єкєѓдєу отот спєросі TOV 
from where you went forth from there; whenever they sow the 
4703, 2532 4222. 3588 4228 | 5616 2779 3000.2 . 
o 16pov KAL пот осі TOLS тосу woei Kijov  Aoaxavetos 
seed, апа water with the feet, as а garden of vegetables. 
3588-1161 1093 1519 3739 1531 1563, 2816 . 
11:11 y õe yn er түр eTopebn ekeit KAvpovopmoat 
But the land into which you enter there to inherit 
1473. 1093 3714 . 2532 3977  . 1537 3588 5205 . 
аът yn opeurnm : KAL теди єк TOV зєто% 
it, [апа !is a mountainous] and plain; from out of the rain 
3588 3772 4095 5204 1093 3739 2962 
TOV  Oovpavov пієтоь бор 11:12 үт ти kopos 
ofthe heaven  itshall drink water; aland which the LORD 
3588 2316-1473 1983 1473 1275 3588 3788 А 
о 0є05 соо ETLOKOTEİTAL avTi]v ÖLATAVTÒS OL офӨо ос 
your God oversees it always, as the eyes 
2962. 3588 2316-1473 1909 1473. 575 746 3588 
Kvpiov тоо 0cov cov єт? аът AT’? арҳӯѕ тоо 
of the LORD your God are upon it from гле beginning of the 
1763 . 2532 2193 4930 . 3588 1763 . 1437-1161 
єтолто? коң ws OvvTeAelas тоо eviavrtoù 11:13 eàv бє 
year and until the completion of the year. But if 
189 . 191 3956 3588 7 | 
акот А акоъсттє Tirages TAS €vioAós QUTOV 
in hearing you should hear all his commandments, 
3745 1473 1781 1473 4594 25 2962 
ócos eyo €vTéAAopat cot onpepov o'yomóv къри» 
аѕ тапу аѕ І give charge to уои today, tolove the LORD 
3588 2316-1473 2532 3000  . 1473 1537 3650 3588 2588 . 
TOV Ücóv соо kot ÀoTpevew атто є ФЛ mms kapõias 
your God, апа to serve to him from [?entire 3heart 
1473 2532 1537 3650 3588 5590. 1473 2532 1325 
cov кок є Фолс ттс лут cov 11:14 кол wet 


1785-1473 


lyour], and from [?entire 3soul lyour], then he will give 
3588 5205 3588 1093-1473 2596 5610 4406 .. 2532 
тоу veTÓóv TN YN соо kað’ pav Tpóljov KAL 
the rain for your land according to season – early and 


3797 2532 1533 . 
офор» Kot eugotaeus 


3588 4621-1473 2532 3588 3631-1473 
TOV сто» соо KAL TOV объ соо 


late; and you shall carry in your grain, and your wine, 

2532 3588 1637-1473 2532 1325 5527 

kat то AQV gov 11:15 kar eL xopTàoc oro 

and your olive oil. And heshallgive fodder 

1722 3588 68-1473 3588 — 2934-1473, 2532 2068 

ev тоб аүроіс̧ FOV то KTÚVECİ соо KAL фатүбу 

іп your fields ѓо your cattle. And having eaten 

2532 1705 . 4337 . 1438. 3361 

кох єрт\оӨє(< 11:16 просєҳєтє eavrois im 

and having been filled up, take heed їо yourselves! not 

4115 . 3588 2588-1473 . 2532 3845 . 2532 

mÀoTvvÓQ n kapõia viv kar параВтє KAL 

widening your heart, that you should transgress, and 

3000 . 2316-2087 . 2532 4352 ў 1473 

Лотрє?сттє Өєої$ ETÈpOLS KAL тпроскъусттє ото 

shouldserve other gods, and should do obeisance to them; 
2532 2373 , 3710 Р 2962 1909 1473 


11:17 kar Ovpowðeis opyioðh KÙpLoS єф' vpiv 
and [?being enraged ?should be angry tthe LORD] with you, 


11:10 їЅее Bos for variants. 


11:18 


2532 4912 3588 3772. 2532 3756 1510.8.3 
ком соосу TOV OVPAVOV Kat OVK : EOTQAL 
that he should hold together the heaven, and there will not be 
5205, 2532 3588 1093 3756 1325 3588 2590-1473 2532 
veros KAL N 1n ov Occev TOV кертоъ оът кок 
rain, and the earth shallnot give of its fruit, and 
622. 1722-5034 575. 3588 1003 3588 18 3739 
отоћєіо дє ev Tàxev ото ттс yns mms e'yoOns ns 


you shall be destroyed quickly from the [?land 
2962 1325 1473 

Kibptos ёбокєу viv 

the LORD gave to you. 


100оа] which 


Affix The LORD's Words for a Sign 


2532 1685 ^ 3588 4487-3778 . 1519 3588 
11:18 kar єрВоЛєітє та рӣрото тато єї TNV 
And you shall put these words into 
2588-1473 2532 1519 3588 5590-1473 2532 855.1 


корбїол vav kat eu тиу Pvxiv орбо» kar афофєтє 


your heart, and into your soul, and you shall affix 
1473, 1519 4592 . 1909 3588 5495-1473 2532 1510.8. 
аъта ELS onpetov ETL TNS Хє\рб<$ оро» ко EOTAL 
them for asign upon your hand, and itshall be 
761 . 4253 3788-1473. е 2532 1321 
о«об\єзто> про офӨстАрб орои 11:19 кол бїббёєтє 
unshaken before your eyes. And you shall teach 
1473, 3588 5043-1473 . 2980 . 1473, 2521 1722 
QUT та  TÉKVO VOV AoaAeiv avrà koÜnpévovs ev 
[them lyourchildren|, to speak them sitting down іп 
3624 2532 4198 1722 3598 2532 2844.1 : 
ошко коң mopevopėvovs ev обо ко Kovratop.évovs 
the house, and going in the way, and laying in bed, 
2532 1269.3 2532 1125 1473. 1909 3588 


KAL ÖLAVLOTAMÈVOVS 
and arising. 


5393.2 3588 3614-1473 
pàis тоу OKOV VMV 


11:20 кол ypåpere QUT emi TAS 
And you shall write them upon the 


2532 3588 4439-1473 


І 2443 
kat TOV 7vÀOv vpgóv 11:21 iva 


lintels of your houses, and of your gates; that 
4129 3588 2250-1473 2532 3588 2250 3588 
тлтӨъудосо ar  "Mépoatvpgóovr кол оз  "MÉépot TOV 
you should multiply your days, and the days 

5207-1473 . 1909 3588 1093 3739 3660-2962 . 


vtov орбо єтї т yns ns оросє къриоѕ 
of your sons, upon the land which the LORD swore by an oath 


3588 3962-1473 1325 1473 . 2531. 3588 2250 3588 
то патрос ороор боро. oavTOUs кодо ar трєрох тоо 


to X your fathers togive tothem, as the days 
3772 . 41909 3588 1093 2532  1510.8.3 1437 189 . 
ovpavoù єтї TNS 'yns 11:22 kar стог єб akon 


ofheaven upon the earth. And itwillbe if hearing 
191 . 3956 3588 178533778 .. 3739 1473 
ако?сттє TÅTAS TOS €VTOÀÓS тете as, Eyo 
you should hear all these commandments which I 
1781, 1473 4594 4160 25 296 3588 
€viéAAopat эра» срєроу тоеп AYATAV KUptov TOV 
give charge to you today, to do them, tolove the LORD 


2316-1473 2532 4198 1722 3956 3588 3598-1473 . 2532 
0cov vpuov Kot Topeveo0at €v 7TQGQUS9 TALS обо QUTOV ко 
your God, and to go in all his ways, and 
4347 Е 1473. 2532 1544-2962  . 3956 3588 
тросколЛасдох avro 11:23 kar ek yaAet къроѕ TÅVTA та 
to cleave to him; then the LORD will cast out all 
1484-3778 575, 4383-1473 2532 2816 1484 


Evy та?та ото просотоо орбо KAL кАтроуортсєтє 01 
these nations from your face, and you shall inherit [?nations 
3173 2532 2478 3123-2228 1473 3956 3588 5117 
peyóàXo kot vaoxXvpozepa pov y vpeis 11:24 порта тоу тотор 
lgreat], and stronger ones than you. Every place 
3739 302 3961. 3588 2487 3588 4228-1473 1473-1510.8.3 
ov av mamon то ÙXVOŞ TOV TOÕÖS VWV эр éo ToU 
which ever [4may tread !the ?track 3of your foot] will be yours. 
575 3588 2048 2593271 . 2532 575 3588 4215 . 
опо Tos єрўџох kal ÁvTUàvov кол ото тоо тото ро% 
From the wilderness and Antilebanon, and from the river 

3588 3173. 4215 * 2532 2193 3588 2281. 3588 
тоо  peyàAov потароъ Еъфрёотоо kar ws Tns даласотс ттс 
of the great river Euphrates, and unto the sea 
1909 1424 1510.8.3 3588 3725-1473 


3756 
єтї борбо ёсто та pa уро 11:25 ovk 


at гле descent of the sun it will be your boundaries. Not 
436 А 3762 . 2596, 4383-1473 3588 5401 
оутистсєтаи — OvOels ката тпрӧсотор орои тоу oov 


shall [?withstand tany one] against your face. The fear 
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1473 2532 3588 5156 1473 2007 2962 3588 
vpv Kot тоу тророи уро enoet коро о 
of you and the trembling because of you [shall place tthe LORD 


2316-1473 1909 4383 3956 3588 1093 1909 3739 302 
Beos роу єтї просото» vàons MS yns ep’ ms av 
?your God] upon the face ofall the land, upon which ever 
1910 1900 1473, 3739 5158 2980 4314 


enne єт оът ov трото» єЛалтосє Tpos 
you should mount upon it, in which manner hespoke to 
1473 

оре 

you. 


Blessings and Curses 
2400 1473 1325 1799 1473 4594 2129 


11:26 бо? eyo Sidom evórtov ору сўрєро» evioyiav 
Behold,I give before you today ablessing 

2532 2671. 3588 2129 1437 191 3588 
kat котара 11:27 түүр e€vAoyiav ev окофосттє TAS 
and curse. The blessing, if you should hear the 
1785 .. 2962. 3588 2316-1473 3745 1473 
€vToÀós корсо тоо cov орои бсо eyo 
commandments of the LORD your God, asmanyas I 
1781, 1473 4594 2532 3588 2671. 1437 
€vié€AAopoav vpgiv  onpepov 11:28 kar тиу которо» ev 
give charge to you today. And the curse, if 
3361 1522 К 3588 1765... 2962. 3588 
an єсако?сттє TAS — €vToAÓs коро тоъ 
you do not hearken to the commandments of the LORD 
2316-1473 3745 1473 1781 1473 4594 2532 


Өєоъ vuar sas eya evréAAlopoat vpiv сїрєроу kot 
your God, asmanyas I give charge to you today, and 
4105 , 575 3588 3598 3739 1781 Г 1473 
т\өлтүӨлүтє опо Tns обоо NS єрєтєї\брлү› vpiv 
you should wander from the way which Igavecharge to you, 
4198 3000 . 2316-2087 . 3739 3756 1492 
TOpevOévzves AoTpevew 0є0(5 erépouws ots ovK оѓбатє 
having ропе toserve other gods, ones who do not perceive. 
2532 1510.8.3 3752 1521. 1473 2962 
11:29 кои ёотоь отот єсотуйтүт сє к?р:оѕ 
Then it will be whenever [?should bring 4you tthe LORD 
3588 2316-1473 1519 3588 1093 1519 3739 1224 . 1563, 
о Oeds cov es ту yny es wv öraßaiveişs — eket 
?your God] into the land into which you pass over there 


2816 i 1473, 2532 1325 3588 2129 ^. 1909 
KAmpovopiücor оът” kar WEL тту €evAoyiav єт? 
to inherit it, then youshallgive the blessing upon 


3735 * 2532 3588 2671 1909 3735 ы б 3756 
opos Гору коң түүр ko7óüpov єт? opos l'eBóA 11:30 ovk 
mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal. [not 
2400, 3778 4008 3588 + 3694 
бо? тафта Tépav тоу lopóàvov отсо 
IBehold ?are these] on the other side ofthe Jordan, behind 


3508 1424 . 2246 17221003. = . 3588 
oó0v  óvopov nàiov €v ym Xavaàv то 


the way of the descent of гле sun in the land of Canaan, к people 
2730 . 1909 1424 2192 3588 * 413 
катоко?у єтї Övopiv X exópevov тох l'oÀyo0A mi nto 
dwelling пироп гле descent, being next to Gilgal, neighboring 
3588 1409.2 3588 5308 1473-1063 1224  . 3588 
mns Opvós Tms оф 11:31 vpeis yop ӧіоВосуєтє тоу 
ће [2оак thigh]? For you аге passing over the 
1525 2816 3588 1093 3739 2962 
Topsin” €wgeA80v7es kAmpovopmoot mY yyy тү Kviptos 
Jordan, entering to inherit the land which the LORD 
3588 2316-1473 1325 1473 1722 2819 3956 3588 2250 


о Ө0є05 роу ӧіӧоси vpiv ev KANPE посо Tas pipas 
ош God gives tous by lot all the days. 

2532 2816 2532 2730 1722 1473 2532 
kat KAÀmpovopigere kot koToucgerze ev оът 11:32 kot 
And youshallinherit and dwell in it. And 
5442 3588 4160 3956 3588 4366.2-1473 2532 
$vAó£eo0e TOV TOLEÙV TÅVTA TA простаурата QUTOU KAL 
you shall guard todo all his orders, and 
3588 2920-3778 . 3739 1473 1325 1799-1473 4594 


TAS крїсє тете Os eyo Siw €vomiov vuv  o'nepov 
these judgments, which I give іп your presence today. 
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CHAPTER 12 
Instructions When Entering the Land 
2532 3778 3588 4366.2 2532 3588 2917 
12:1 код тато TA тпростаурата KAL та крота 

And these аге the orders and the judgments, 
3739 5442 3588 4160 1909 3588 1093 3739 
a $vAà£eo0e тоо посох єтї ms yns "s 
which you shall guard to do in the land of which 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 1325 1473 1722 


коро о Beds тоу moTépov vpav ӧбӧоси’ ошу ev 
the LORD the God ofyourfathers gives toyou by 


2819 3956 3588 2250 3739 1473 2198 1909 3588 
кАро 10005 tas прера os — vpeis Qe emi тис 
lot, all the days ofwhich you live upon the 
1093 684 : 622 К 3956 3588 
yns 12:2 отптолћєѓа атоћєітє TàvTOaS TOUS 
land. By destruction you shall destroy all the 
5117 1722 3739 3000 1563, 3588 1484 3588 
TÒTOVS EV ots €Aó7pevoov єкєї та єӨут TOUS 
places in which [егуе ^there !the ?nations] 
2316-1473 3739 1473, 26241 . 1473 
Өєої$ атол ovs vpeis katakànpovopeite  avTOoUS 
their gods, whose lands you shall inherit them 
1909 3588 3735 3588 5308 2532 1909 3588 23451 2532 


emi TOV opeov тоу Ymir kat єтї TOv Üwov kat 
upon the [2mountains thigh], and upon the hills, and 
5270 . 3956 . 1186 1160.3 2532 2679 i 
vTOKÓTO порто O€vópov ӧасєос 12:3 kar kartaokå erte 
underneath every [тее — !bushy]. And you shall raze 
3588 1041-1473 2532 4937 3588 4739.1-1473 2532 
TOUS Bopovs avrov Kot соутрорєтє TAS стћоѕ AVTOV KAL 
their shrines, and break their monuments; and 
3588 251.1-1473 1581 2532 3588 1099.3 3588 
та алс аутор єккӧофєтє KALTA YÀAVTTA TOV 


[^their sacred groves tyou shall cut down]; and the carvings 
2316-1473 — 2618 4442 253226022 |. 3588 
Ociv avrov котакоа?сєтє тэр KAL ATONELTAL TO 
of their gods you shall incinerate by fire; and you shall destroy 
3686-1473 1537 3588 5117-1565 3756-4160 
ӧъора ovTOV єк TOV тӧтох єкєуоо 12:4 ov moete 


their names from out of that place. You shall not do 

3779 2962. 3588 2316-1473, 2371 1519 3588 5117 

OUTO корго» то Beb орои 12:5 «АМ\' y ets тоу тотор 

50 with the LORD your God. But in the place 

3739 302 1586. 2962 3588 2316-1473 . 1537 3956 . 

ov av €kAé£qzat к?риос о (Óeósvpov ek TASAV 

which ever [?should choose 1ге LORD ?your God] from all 

3588 5443-1473 2028 3588 3686-1473 . 41563. 2532 

TOV фълоу ору єпоуорасоь то буора QUTOV EKEL ко 
of your tribes to name his name there, and 

1941 И 2532 1567 . 2532 1525 5 

esu nva кас €kÜnTi)oeze kat єисє\єъсєсдє 

to becalled upon - even youshallseek after and enter 

1563. 

єкєї 

there. 


Instructions Concerning Offerings 


2532 5342 1563 3588 3646 ^ 
12:6 коз оісєтє EKEÙ TA оЛокаоъторото 
And you shall bring there the whole burnt-offerings 
1473 2532 3588 2378.2-1473 2532 3588 1181-1473 2532 
орол KAL TQ Ovoiàc рата эро Kot TAS OckóTas эро коз 
of yours, and your sacrifices, and yourtenths, апа 


3588 2171-1473 . 2532 3588 1595-1473 2532 3588 
TAS €vxas VOV KAL TQ €KovO a эро KAL TOS 
your vow offerings, and your voluntary offerings, and 

3671-1473 3588 4416 . 3588 1016-1473 . 
ороћотү(05 vv TA прототока тоу Boov vpov 
your acknowledgment offerings, the first-born of your oxen, 
2532 3588 4263-1473 К 2532 2068 1563 1725 
кох тоу проВотоу орои 12:7 kar фатуєсдє EKEÙ  €vavT 
апа of your sheep. And youshalleat there before 
2962. 3588 2316-1473 2532 2165 1909 3956 

Kvpiov тоз eoù роу кох єофроудђсєсдє єтї mow 


the LORD your God, and you shall be glad in all the things 
3739 1437 1911 3588 5495-1473 1473. 2532 3588 
ov «àv eTmLBPAANTE TAS XEİPAS орои VHEİS KAL OL 


of which ever you should put your hands, you and 


AEYTEPONOMION 


12:1 


3624-1473 2530. 2127. ‚1473 2962 3588 2316-1473 
oiKkot орои коӨдбти €vAóyncé сє коро о Oes соо 
your houses, іп so far as [3Ыеѕѕеа 4уои !rie LORD ?your God]. 


3756 4160 2596 3956 3745 1473 


12:8 ov томутєтє кото TAVTA осо "nets 
You shall not do according to all as many as we 

4160 5602 4594 1538 3588 701 E 1726. 

Tiotovp.ev ðe onpepov Єкастоѕ то арєстор EVQAVTLOV 

do here today - each doing the pleasing thing before 

1473 . 3756 1063 2240 2193 3588 3568 

avrov 12:9 ov yop "keTe ws тоъ уор 

him. Dnot iFor 2you have] come unto the present time 


1519 3588 2663. 2532 1519 3588 2817 . 3739 2962 
є түүр катбтаъси kat є тту KAnpovopiav ny Koptos 
for the rest and for the inheritance which the LORD 
3588 2316-1473 1325 1473 2532 1224 3588 
о  0€eós пио» Siðwow vpiv 12:10 kar боВсєсдє TOV 
ourGod gives you. But you shall pass over the 
* 2532 2730 Я 1909 3588 1093 3739 2962 
lopó&v«v kar котоксєтє єтї түс yns ms Kiptos 
апа you shall dwell upon the land of which the LORD 


Jordan, 
3588 2316-1473 26241 1473 2532 2664 . 
о 0cós пио» котакАтроуортсєи эр» KAL KATATQÙOEL 
our God shall inherit to you; and he shall rest 
1473 575 3956 3588 2190-1473 3588 2945 2532 
vps опо TàvTOVv TOV €cxX0pov уро» тоу къкЛо кок 
уои from all your enemies round about; and 
2730 . 3326. $803 2532 151083 1295 
катоктсєтє рєта асфоћлєіас 12:11 kar €o7ot 
уои shall dwell with safety. And there will be the 
5117 3739 302 1586 2962 3588 2316-1473. 
TÓTOS OV av  ekAé£qsav Kiptos о 0cós vp.iàv 
place which ever [?should choose !/he LORD ?your God] 
1941 . 3588 3686-1473 1563 1563 5342 
єтпіклАтӨўрас то ороро QvTOU єкєї EKE оїсєтє 
[^to be called upon this name] there - there you shall bring 
3956 3745 1473 1781 1473 4594 3588 
TàvTa осо €yó e€vréAAopav vpiv  oGiukepov то 
all as many fhingsas I give charge to you today; 
3646-1473 ? 2532 3588 2378.2-1473 2532 3588 
оЛокаъторота оро KAL та Өосийс рота орои KAL то 
your whole burnt-offerings, and your sacrifices, and 
1925.1-1473 2532 3588 536 3588 5495-1473 2532 3956 


єтібєкато vj.àv KAL TAS опарҳӣѕ TOV XELPWV орои KAL TAV 
your tithes, and the first-fruits of your hands, and every 
1588 : 3588 1435-1473 3745 302 2172 
€KAek7OÓv TOV боро vav Ото av evéno0ec 
choice thing of your gifts, as тапу as you should vow 
3588 2962. 2532 2165 1725 2962 3588 
то корю 12:12 код єъофроудтсєсдє évavrı короо 70v 
to Ше LORD. Апа you shall Бе glad before the LORD 
2316-1473. 1473 , 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 . 2532 
Өєо? vp.iv vpets kot OL vtot VOV KALAL Ovyorrépes ороо KAL 
your God, you and your sons, and your daughters, and 
3588 3816 К 2532 3588 3814-1473 : 2532 3588 * . 
[Un maiðes viov козо подскок эро» касо Aevis 
your manservants, and your maidservants, and the Levite 
3588 1909 3588 4439-1473 3754 3756-1510.2.3 1473 3310 3761 
о єтї TOV толор VMV ÒTL оок сти QvTÓ pepis ovõė 
at your gates, for there is not to him a portion nor 
2819 3326 1473 4337 4572 3361 
KÀnpos peð’ ороо 12:13 просєҳє oeovróo ру 
lot with you. Take heed to yourself that you should not 
399 3588 3646-1473 1722 3956 . 5117 


«vevéykms TA  oAokovTOp oT Gov : EV торті тӧто 
offer of your whole burnt-offerings іп апу place 
2739 302 бс 237.1 1519 3588 5117 
av iðn 12:14 аА№ y єє тор тотор 
of which ever you should behold, but sily in the place 
3739 1586. 2962 3588 2316-1473 1473. 17221520 3588 
оо «€kAé£nrat Kip.os о 0є05 соо  avzóvev шатор 
which [3should choose ! rhe LORD 2уош God] t, in one 


4172-1473 1563. 399 . 

TÓÀeGv] cov єкєї avoiceus 

of your cities – there you shall offer 
2532 1563. 4160. 3956 3745 1473 1781. : 
кол EKEÙ то]сє TÅVTA оса eya evréAAopat 
and there you shall do all as many fhings as І give charge 


3588 3646-1473 
та олокаъторота соъ 


your whole burnt-offerings, 


12:14 fSix. ÓvXov - tribes. 


12:15 


1473 4594 237.1 1722 3956 1939-1473. 

Got ohpepov 12:15 aa y ev "vào" єтїӨзрїө cov 
toyou today. But in all your desire 
2380 2532 2068 . 2907 2596 3588 2129  . 
Oves kat boy) крєа кото тт» €vAoytav 


you shall sacrifice and shall eat meats according to the blessing 
2962. 3588 2316-1473 3739 1325 . 1473 1722 3956 4172 


коро 70v 0cov cov qv єбокє Got €v TAON TONEL 
of the LORD your God which he gave to you in every city- 
3588 169. 1722 1473 2532 3588 2513 { 1909-3588-1473 
о акадортоѕ €v сто ком о кеӨоро< €T то QUTO 
the unclean among you, and the clean [ће same 
2068 1473. 5613 1393 . 2228 1643.1 4133 3588 
þåyerar ото cos opkåða т єЛафоу 12:16 плу то 
Ishall eat 21], asa doe Or stag. Except the 
129 3756 2068 1909 3588 1093 1632 . 

aipa ov фӧуүєсдє єтї ту yny єкҳєєітє 
blood you ѕһа] пог eat upon the land; you shall pour 
1473. 5613 5204 3756 1410 2068 | 1722 
avrò ws бор 12:17 ov борот dóoeyeiv ev 
itout as water. You shall not beable toeat іп 
3588 4172-1473 3588 1925.1 3588 4621-1473 2532 3588 
TALS TONEL соо TO єтїбекето TOU ото соъ ком TOU 


your cities the tithe 
3631-1473 2532 3588 1637-1473 3588 4416 3588 1016-1473 
owov соъ ког TOU єЛоѓоо oov, та трототока то Воб> соъ 
your wine, and your olive oil, the first-born of your oxen, 
2532 3588 4263-1473 2532 3956 3588 2171 3745 
кас тор троВотоь соо ко Tàcas TAS €vxàs ото 
апа ofyoursheep, and all the vows, аѕ тапу as 
302-2172 2532 3588 3671-1473, | 
av evénc0e kat TOS OMOÀOYylas оро 
you should have vowed, and your acknowledgment offerings, 
2532 3588 536 3588 5495-1473 237.1 1726 
KAL TAS опарҳоѕ тоу Xetpiv орол 12:18 «AX тү evavriov 
and the first-fruits of your hands. But only before 
2962 3588 2316.1473 2068, 1473, 1722 3588 5117 3739 
коргоо тоу 0cov cov óoyn QvTÓÀ EV то тӧто W 
the LORD your God shall you eat them іп the place in which 
302 1586. 2962 3588 2316-1473 1473. 1473 
av єкЛєёттог Kviptos о Өєоѕ cov avto ov 
ever [^should choose !fhe LORD 2your God ?himself] for you 
2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 3588 3816-1473 
комо VLOS COV KaL N Өъуаттр соод О TALS FOV 
and your son and your daughter, your manservant 
2532 3588 3814-1473 2532 3588 * 2532 3588 4339 


of your grain, and 


kaly Tasky соо коио АЛєоіттс karo трос \%тоѕ 
апа your maidservant, and the Levite, апа the foreigner 
3588 1722 3588 4172-1473 2532 2165 1726 2962 


о ev тод T0Àecí cov kat. evbpovOnon €vavriov Kvpiov 

in your cities. And you shall be glad before the LORD 
3588 2316-1473 1909 3956 3739-1437 1911. 
тоо Өєойў соо єтї порто ovecàv єпВоЛѕ 

your God over all of whatsoever you should put [20роп 
3588 5495-1473 4337 4572 3361 
тт» xeipà соъ 12:19 просєҳє oecovco un 

lyour hand]. Take heed to yourself! that you should not 
1459 3588 * 3956 3588 5550 3745 302 
€ykaraAUms тоу AevirQv порта TOV Xpóvov осо» av 
abandon the Levite all the time, as much as 
2198 1909 3588 1093 1437-1161 1706.2 . 
bns А єптї TMS үт 12:20 eàvóe єртћлотъу 
youshouldlive upon the land. Andif  [5should widen 
2962 3588 2316-1473 3588 3725.1473 2509 2980 . 
Kiptos о  0cóscov та ӧрий cov коӨё&тєр e€AàAnoé 


1ле LORD 2уош God] your borders, just as he spoke 
1473 2532 2046 2068 2907 1437 1937 . 
gov kat epeis $«yopov кра єй» єтїӨъөрлүсттү 


to you, and you shall say, I willeat meats; if [25һоша desire 


3588 5590-1473 5620 2068 2907 1722 3956 1939 3588 
n Фох соо (607€ þayeiv кра ev nàon emi0vpia ms 


lyoursoul] soas toeat meats, in every desire 
5590-1473 2068 - 2907 1437-1161 3112 
WVyvxüs cov фоту крес 12:21 eàvóe — pokpócepov 
ofyoursoul, youshalleat meats. Andif  atafarther 
566 . 1473 3588 5117 3739 1437 1586 
етеу соо ° тото$ OV €àv  єк\ёётүтод 
distance from you bethe place which ever [5һош4 choose 
2962 3588 2316-1473 1941 Е 3588 3686-1473 
корго о 0є05 cov єтїкАтүӨтүрөң то буора ото 
Пле LORD 2your God] to call upon his name 
1563. 2532 2380 575 3588 1016-1473 2532 575 


єкєєЄб каи  Ovoeus 77 ото 
there, then you shall sacrifice from 


TOV Boov соо KAL ото 
youroxen, and from 


DEUTERONOM Y 


271 
3588 4263-1473 3739 302 1325 1473 2962 
TOv mpofóTrov соо ov av Oo ; got к?ъріоѕ 
your sheep what ever [?should give ^to you rie LORD 
3588 2316-1473 3739 5158 1781 . 1473 2532 
о 0є05 соъ ov троптор єрєтєї\брлүр сток ког 
?your God], in which manner Igavecharge (о уои; and 
2068 1722 3588 4172-1473 2596 3588 1939 , 
bayn EV TALS тОАєс gov кота тү emi0vpiav 


you shall eat in your cities according to the desire 


3588 5590-1473 5613 2068 3588 1393 . 2532 3588 
mms WVvxns cov 12:22 os  €o0e7at n боркб$ kar m 
of your soul. As [баге eaten !the ?doe Запа һе 
1643.1 3779 2068 1473. 3588 169 1722 1473 2532 
€Xa os ov7os фатуї ауто 0  akóàÜOopcos ev GOL KAL 
5stag], so shall you eat it; е unclean among you, and 
3588 2513 5615 2068 4337 24782 . 
o кадардӧѕ осайтос̧ Єбєтөї 12:23 просєҳє  woxvpüs 


the clean Dlikewise !shall eat it]. Таке heed strongly! 
3588 3361 2068 129 3754 3588 129-1473 5590 3756 
тоо ру $oyeiv aipa От то aipa аътоъ Хоҳӣ ov 
to not eat blood, for its blood is life. You shall not 
977 5590 3326. 3588 2907. 3756 2068 
BpoOnoerou лөлү petà vov kpeov 12:24 ov oo yeo0e 
eat Ше with the meats. You shall not eat blood; 
1909 3588 1093 1632 1473. 5613 5204 3756 
єтї ту yny єкҳєє(тє ото os бөр 12:25 ov 
upon the earth you shall pour it outas water. You shall not 
2068, 1473 2443 2095 1473-1096 2532 3588 5207-1473 3326. 
фоту оъто iva ev gor уток кол то 00015 COV рєт 
eat it, thatgoodshould happen to you,andro your sons after 
1473 1437 4160 3588 2570, 2532 3588 701 Т 1725 
oe eav тоист то кало» KAL то арєстор EVQAVTLUL 
you, if you should do the good and the pleasing thing before 
2962 3588 2316-1473 4133 3588 39-1473 d 
Kvpiov тоо Ócov cov 12:26 плу то бү cov 
the LORD your God. Except your holy things, Which 
302 1096 , 1473 2532 3588 2171-1473 2983 
av уута Got KAL TOS €UXÓs соъ Ao ov 
ever should come to you, and [2уош vow offerings !taking], 
2240 1519 35885117 3739 302 1586. 2962 
тёє:ѕ ELS TOV TÒTOV OS av єкАєёттоь Kviptos 
you shall come into the place which ever [should choose tthe LORD 
3588 2316-1473 1941 А 3588 3686-1473 . 41563. 
о Өє0 cov emu n0nvat то оӧрора cQvTOU єкєї 
?your God] [?to be called upon this name] there. 
2532 4160. 3588 3646-1473 . . 
12:27 коз mores TA оЛлокоъторотб COV 
And there you shall offer your whole burnt-offerings; 
3588 2907 399 1909 3588 2379 К 2962. 
то крес Qvoigcets ETL TO Ovotacipuv Kvptov 
the meats you shall offer upon the altar of the LORD 
3588 2316-1473 3588-1161 129 3588 2378-1473 43772 
тох 0cov соо то бє aipa TOV vorar gov тросҳєєіѕ 
your God; but ће blood of your sacrifices you shall pour 
4314 3588 939 3588 2379 . 2962 3588 2316-1473 
mpos тц» Васи тоо 0votao71piov kvpiov 70v 0cov cov 
towardsthe base ofthe altar of the LORD your God, 
3588 2907 2068 5442 2532 191 2532 
та бє крєа doyn 12:28 óvÀàccov kat àkove KAL 
but the meats you may eat. Guard and hearken! and 
4160. 3956 3588 3056 3739 1473 1781 1473 2443 
TroUw]oeus TAVTAS TOUS Aóyovs ovs €yo €vTéAAop.ot сог wa 
you shall do all the words whichI give charge to you, that 
2095 1473-1096 2532 3588 5207.1473 1223 165. 1437 
€v TOL YEVNTAL KQL TOLS VLOLS COV ov оңоло €eàv 
good should happen to you, andto your sons through the eon, if 
4160 3588 701 2532 3588 2570 , 1725 2962 3588 


тои TO арєстоу KALTO калбу €vavTvKvpiov TOV 
you should do the pleasing and the good thing before the LORD 
2316-1473 1437-1161 1842 ' 2962 3588 
Өєоъ соо 12:29 eàvóe  e&oAo0pevowm Kiptos ° 
your God. Butif  [5should utterly destroy !rhe LORD 
2316-1473 3588 1484 1519 3739 1531 . 1563, 2816 ; 
Өє05 соо та éÜv« ew ovs  evomopeiw єкє kAmpovopioat 


?your God] the nations into which you enter there to inherit 


3588 1093-1473 575 4383-1473 2532 26241 . 
түү YNV AVTV ATÒ TPOCWTOV соо KAL KoTOKÀvnporvopions 
their land from your presence, and you should inherit 
1473 . 2532 2730 1722 3588 1093-1473 
QvTOUS KAL котошкўстѕ €v mM үң avtov 
them, and dwell in their land; 


4337 
12:30 просєҳє 
take heed 


278 
45722. . 3361 1567 1872 ^ 1473 
TEQVTÙO л єкбүтїстѕ єпоколоодђсос олтоў 
to yourself! you should not seek to follow them 
3326, 3588 1842-1473 | 575. 4383-1473 
рєт то €&oAo0pevOivot avtrovs «то тросботоо COV 
айег their being utterly destroyed from your face. 
3756-3361 1567 . 3588 2316 3004 4459 
ov рл] ekntTůons TOUS Üeovs avran Aéyov mos 
Inno way should you seek after their gods, saying, How 
4160 3588 1484-3778 3588 2316-1473 4160. 2504 
тооз TA €0v1 тоъта то O0cois QvTOV посо KAYO 
[act Ithese nations] with their gods [?shall act 1I also]. 
3756 4160 3779 2962 2316-1473 3588-1063 
12:31 ov Tores офто коріо Өєо соо та yop 
You shall not do so tothe LORD your God; for the 
946 3739 2962 3404 4160 1722 3588 


Вӧє\оурота а к?ріоѕ 
abominations which the LORD detested еу did with 
2316-1473 3754 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 

Ocois QvTOV ÒTL KAL TOUS vt ovs QUTÓV KAL TAS Ovyartėpas QVTOV 
their gods; for also their sons and their daughters 
2618. 1722 4442. 3588 2316-1473 . 3956 4487 
katakaiovow ev торі то Ücois avrav 12:32 mav рро 
they incinerated іп fire іо their gods. Every word 
3739 1473 1781, . 1473 4594 3778 5442 

о eya єутє\Лорас сток onpepov Tobro фъло ёт 
which I give charge to you today, this you shall guard 
4160 | 3756 4369 1909 1473. 3761. 851 575 
тоє OU "poc01nceu єт’ avt ovóé abeAets an’ 
todo. You shall not add unto it, nor remove from 
1473 

«тоз 

it. 


€pionoev єпобсоу ev то 


СНАРТЕК 13 


Concerning Prophets 
1437-1161 450 1722 1473 4396 2228 
:eàvóe avooTi ev со троф1үттү< N 

Andif there should rise up among you a prophet ог 
1797 Е 1798 2532 1325 1473 4592 . 
evvnviaòpevos evinviov Kat бо cot onpeiov 
one dreaming dreams, and he should give to you а sign 
2228 5059 2532 2064 3588 4592 2228 
n тёре 13:2 kar €A01 то O"«pelov N 
or miracle, and it should come to pass - the sign ог 
3588 5059 3739 2980 4314 1473 3004 4198 | 
то  TÉépoaSs о є\а\сє mpos oe  Aéyov mopevOopev 


the miracle which hespoke to you, saying, We should go 
2532 3000 . 2316-2087 , 3739 3756 1492 
Kat Латрє?сорє,  ÓOcoiserépous ors ovK о{бетє 
and serve other gods who  wedonot know. 
3756 19r 2, 3588 3056 3588 4396-1565 г 
13:3 ovk ако?сєсдє тоу Aóyov тоз профӯтох eketvov 


You shall not hearken to the words of that prophet, 
2228 3588 1797 3588 1798-1565 . 3754 3985 
n тоо €vvmviaLoMévov то  €vimvtoveketvo оти тєїрбїє 


or the one dreaming that dream; for [3(е515 
2962 3588 2316-1473. 1473 3588 1492 1487 25 . 
KvUptos о 0cos эро БИТ TOU €uoévat є QAYATATE 
ре LORD 2уош God] you, to know, if you love 
2962 3588 2316-1473 1537 3650 3588 2588 . 1473 
коро» тоу Óeóvvpov eğ ФЛ ms корӧсоѕ vpov 
the LORD your God from [?entire 3heart lyour] 
2532 1537 3650 3588 5590 1473 3694 2962. 

кох e£ OANS mns Фохт vpov 13:4 опісо kvpiov 
and from [?entire 3sou|  lyour]. [after 3the LORD 


3588 2316-1473 4198 2532 1473 5399 : 2532 

тоо eoù vpgóv mTopevoeg0e kar avzóv фоВтдсєсдє kot 
^your God  !Youshall go], and him ou shall fear, and 
y 8 y 

3588 1785-1473 ] 5442 2532 3588 5456-1473 А 

TaS €vT0ÀÓs QVTOÙ ovAó£eo0e kat ms форс ауто? 


his commandments you shall keep, and his voice 
191 .- 2532 1473 1398. . 2532 1473. 
акоъсєсдє KAL QvTO OovAevoece каи аъто 
you shall hearken to, апа ќо үт you shall serve, and іо т 
4369 2532 3588 4396-1565 : 2228 
mpoc7e0110€00€ 13:5 колд о троф1үттү$ eketvos тү 
you shall be added to. And that prophet, ог 
3588 3588 1798 1797 ; 1565, 599 ; 
о то єрт» €vvavvwatop.evos EKELWOS omo0evevrat 
Dthe 4dream — ?dreaming ЦҺаї опе] shall die; 


AEYTEPONOMION 


12:31 


2980-1063 4105-1473 575 2962 3588 2316-1473 
€AàAnoe yap Aavijcat сє апо Kvpiov тоо дєо? cov 


for he spoke to cause you to wander from the LORD your God 
3588 1806 К 1473 1537 1093 * И 3588 3084 б 
тох efoyo'yóvTos сє єк yns AvyUmTOVU тох Аотросорёуоо 
(the one leading you from гле land of Egypt, ransoming 

1473 1537 3588 1397 1856 . 1473 1537 3588 3598. 3739 

сє єк тс ӧоолєіас «осо сє єк ттс обо? ms 

you from slavery) topush you from the way ofwhich 
1781... 143 2962 3588 2316-1473 4198. 1722 
єуєтєіЛато сог къриоѕ о 0605 соо торє?єсдох ev 
[^gave charge ^to you 1ле LORD 2уош God] to go by 
1473. 2532 853 ; 3588 4190 , 1537 1473 1473. 
Qvi] Kor афозієітє то поутрӧу є& vuv avTov 
it. And you shall remove [2wicked thing 3from ^you Чһеіг]. 


The Abomination of Serving Other Gods 
1437-1161 3870 1473 3588 80-1473 


13:6 eàvóe тпоарокалёст сє о одє\лфоѕ cov 
Butif еге should enjoin you, your brother 
1537 3962-1473 2228 1537 3384-1473 2228 3588 5207-1473 
єк тетро$ соо N єк клїтро$ соо n о VÓS соъ 
from your father, or from your mother, or of your son, 
2228 3588 2364-1473 2228 3588 1135-1473 2228 1722 
n n Ovyó7up cov n n үх cov n ev 
or of your daughter, or of your wife, or onein 
3588 2859-1473 2228 3588 5384 1473 3588 2470 3588 
то колто cov N o pios gov o icos тӯ 
your bosom, ог [Эйпепа !your 2equal| to 
5590-1473 2977 3004 4198 . 2532 3000 .. 
лоту cov Хадра Aéyov тпорєхдборєи kar AoTpevoopev 
your soul, in private saying, We should ро and should serve 
2316-2087 3739 3756 1492 1473 2532 3588 3962 


O0cots єтЄрої< ovs оок ї\бєїє съ коз OU To TÉpes соъ 
other gods which neither [^know lyou ?nor 3your fathers], 


575, 3588 2316 3588 1484. 3588 4033.1 . 1473 3588 
13:7 ото тоу Bedv тох  cÜvóv Tov пєрикъкло vpóv Tov 


of the gods ofthe nations surrounding you, ofthe 
1448 1473 2228 3588 312 . 575, 1473 575 
€yyuóvTov соь n TOV pakpåv «то соо ат” 
ones near  toyou, or ofthe ones far from you, from 
206.1 3588 1093 2193 206.1 3588 
кро TNS yns ws  àkpov TNS 
the uttermost part ofthe earth, unto the uttermost part ofthe 
1093 3756 49161 .. 1473. 2532 3756 
yns 13:8 ov GvvOÓeAQceu ауто KAL OVK 
earth; you shall not acquiesce to him, and you shall not 


1522 E 1473 . 2532 3756 5339 3588 3788-1473 . 
€LGOKOUG'] QVTOÙ KAL OU $eicezav о oó0aAp 0s cov 
hear him, and you shall not spare your eye 

1909 1473. 3756 1653. 1909 1473 3761-3361 
єт отто OVK €Aeijoeus єт? avto ovõė рт 
upon him, and you shall not show mercy upon him, пог 
4628.1. 1473, 32 312 . 
Gkezóons аттор 13:9 avayyéAAov avayyeňeis 

shall you shelter him. Announcing, you shall announce 
4012. 1473. 2532 3588 5495-1473 151083 1909 1473 1722 
TEPL x олтоо KAL N XELP oov EOTQAL єт? аъто €v 
concerning him, and your hand shall be upon him as 
4413 615 1473. 2532 3588 5495 3956 3588 2992 
трбуто%$ ATOKTEİVAL AVTV KAL T xep порто тоо Aaov 
first to kill him, and the hand ofall the people 
1909 2078 . 2532 3036 f 1473. 
єт? єстхбтөө› 13:10 kar МдоВолсооси avtov 
upon him last. And they shall throw stones at him 
1722 3037 2532 599 3754 2212 868 1473 


є, МӨо мє кол anoðaveitar бту є{їүтүсєР апостцсаС сє 
with stones, and heshalldie; for hesought toabstain уоп 
575. 2962 3588 2316-1473 3588 1806 1473 1537 1093 
опо къріоо тоз Ócov gov тох e£oyoyóvTos сє єк yns 
from the LORD your God, the oneleading you from гле land 


Е 1537 3624 1397. -4 2532 3956 * " 
AvyvmTov eë окоо боолєіаѕ 13:11 код mas Ispan 
of Egypt, from the house of slavery. And all Israel 
ЖУР 5399 : 2532 3756 4369 4160 
okxovcas doofwn0ncerout kar ov тросдђсооси посо 
hearing, shall fear, and shall not add to do 
2089 2596. 3588 4487 3588 41903778 1722 1473 
ETL A кето , то риа то поруро» TOUTO EV эра» 
again according to [matter ithis wicked] among you. 


1437-1161 191 . 1722 1520 3588 4172-1473 3739 
13:12 eàv бє akovons ev pia тоу 70Àeóv gov ov 


Andif itshould be heard in one of your cities, which 


13:13 


2962 3588 2316-1473 1325 1473 2730-1473. 1563. 
кро о Өєоѕ соъ бібосї сог KQTOLKELW OE EKEL 
the LORD your God gives їо you for you to dwell there, 


3004. 1831 435 3892.1 1537 1473 
Aeyóvrov 13:13 e&nA00v &vüpes Tapåvopotr є рб» 
saying, [came forth !Men  ?lawbreakers] from you, 


2532 868 , 3956 3588 2730 3588 4172-1473 

KAL ATEOTNOAV TAVTAS TOUS KATOLKOÙVTAS TNV Tow QvTOV 
and left all the ones dwelling in their city, 
3004 4198 2532 3000 2316-2087 3739 


Aéyovres mTopevOopev kar AoTpevoopev Oeoiserépots ots 


saying, Ме should go and serve other gods, which 
3756 1492 2532 2082.1 2532 2065 

оок Тӧєитє 13:14 kar eràceus KAL єротїСє:Ѕ 
you did not know; then you shall examine, and shall ask, 
2532 1830.1 4970 2532 2400 227 4569.3 


Kat e£epevvijgew сфӧбра 
and shall search 


kat до? arnis capas 
exceedingly; and behold, [тие 3be clearly 


3588 3056 1096 3588 946 3778 

о Aóyos  yeyévq7auv то poeAvypo TOUTO 
lifthe ?word has taken place $abomination 5that this] 
1722 1473 337 337 

ev vpiv 13:15 avarpav ољєћє($ 

among you; then by doing away with, you shall do away with 


3956 3588 2730 1722 3588 4172-1565 1722 5408 


TAVTAS TOUS KATOLKOÙVTAS €v m TONEL ekeivy ev bóvo 
all the onesdwelling in that city by carnage 
3162 331 332-1473 . Н 

paxaipas оъадєџроть ољадєџотієітє оът 


ofthe sword; underanathema you shall devote it to consumption, 


2532 3956 3588 1722 1473, 2532 3956 3588 2934-1473 
KAL тортте те ev avh коз TiàvTO та ктт аот 
and all the things in it, and all its cattle 
1722 4750 3162 2532 3956 3588 4661-1473 


ev otòpatmı payxyaipas 13:16 kar zàvza то скъЛо avs 
by the mouth of the sword. And all its spoils 

4863 1519 3588 1353.1-1473 2532 1714 

соруб є: ELS TAS дідо олт KAL єрптрӯСє15 
you shall bring together into its corridors, апа you shall burn 


3588 4172 1722 4442 2532 3956 3588 4661-1473 3828.1 
TNV поло EV пор kat TÅVTA то ок?ъЛа avri]s rravonpet 


the city Бу fire, and all its spoils in full assembly 
1725 2962. 3588 2316-1473 2532 151083 5162 
єуауть короо тоо Өєо? cov ко EOTAL QOLKNTOS 
before the LORD your God; and itshallbe uninhabited 
1519 3588 165 3756 456 . 2089 
єє TOV ALAVA оок олошкоборлуӨтүтєтоң. ETL 
into the eon; it shall not be rebuilt again. 
2532 3756 4347 ү 3762. 575. 
13:17 xov ov проскол\тӨпсєтоь ообёу ато 
Апа уои ѕһа] пог cleave to anything of 
3588 JA a 1722 3588 
TOU оъодёротоѕ : ev түү 
that being offered up for consumption as anathema іп 
5495-1473 2443 654-2962 MA 575 3588 
xewicov iva omoopa di kopuos апо тозо 
your hand  sothat the LORD should be turned away from the 
2372 3588 3709-1473 2532 1325 1473 1656 2532 
Ovpov ттс opyünsovrov kar бос Got €Aeos ко 
rage ofhisanger, and shouldgrant to you mercy, and 
1653. 1473 2532 4129 s 1473 3739 
echon ce kar пло сє ov 
should show mercy оп уои, and should multiply you in which 
5158 3660-2962 3588 3962-1473 1437 
тропоу оросє KÙPLOS то потрасє соо 13:18 eàv 
manner the LORD swore by an oath to your fathers; if 


3588 2316-1473 
тоо cov cov 

your God, 

1473 1781 

eyo єитє\лорог 

his commandments, whichI give charge 

3588 2570, 2532 3588 701 А 1725 

сог сїиєро» тптоієіу то кало» KAL то арєстор EVQAVTLUL 

to you today, їо ао the good and the pleasing thing before 

2962 3588 2316-1473 

Kvpiov tov 0cov cov 

the LORD your God. 


15322... 3588 5456, 2962. 
€woakovanze mns форс kvpiov 
you should hearken to the voice ofthe LORD 
5442 3956 3588 1785-1473 3739 
фъласоєи TATAS TAS evroAós avTov as 

to guard all 

1473 4594 4160 


DEUTERONOMY 
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CHAPTER 14 


Clean and Unclean Animals 
5207-151025 2962 3588 2316-1473 3756 


14:1 vroi éo 7€ коро тоо Ócov ороу Тоок 

You are sons of the LORD your God. You shall not 
2007 53164 303.1 3588 3788-1473 1909 
єтідпсєтє фолокрора ovopégov тоу opha pav орои єтї 
таке baldness between your eyes for 
3498 3754 2992 39 1510.22 2962 3588 
ъєкро 14:2 оту Маб &yvos €t Kvpio TO 
the dead. For [people 2а holy lyouare] to the LORD 
2316-1473 2532 1473-1586 2962 3588 2316-1473 1096 


0c cov kar cec&eAé£oTo kvpvos о Өєбў соо yevéo0ot 
your God, and [?chose you tthe LORD ?your God] to become 


1473 2992 1473, 4041 575 3956 3588 1484, 
oe Лаб» C€vUTO  7€ptOUOLOP апо TAVTAV TOV €0vov 


Dpeople this 2ргіғеа] of all the nations 
3588 1909 4383 . 3588 1093 3756 
TOV ET TPOCWTOV TNS yns 14:3 ov 
of the ones upon the face ofthe earth. You shall not 
2068 3956 946, 3778 3588 2934 3739 
$óyeo0e mav poeAvypo 14:4 тофта та кту Q 
eat any abomination. Theseare the cattle which 
2068 3448 1537 1016 2532 286 . 1537 4263 . 
$e«yeo0e€ pócoxov ek oov коз apvóv єк  mpopórov 
you shall eat — the calf of  theoxen, and alamb of гле sheep, 
2532 55074 1537 137.1, 1643.1 2532 1393 . 
коз Xipopov є  avyàv 14:5 єХефоъ коң opkåða 
and a young he-goat of гле goats, thestag, and doe, 
2532 1009.1 2532 5130.1. 2532 44341 2532 
kat povfoaAov kot троуєлафоу kar cvyopyov KAL 


and roebuck, and antelope, and white-tailed hart, and 


3735.4 2532 25732 В 3956 2934 1369.1 
ópvyoa kar kapnàoråpõaàw 14:6 mav ктїроѕ OuvAovv 
gazelle, and cameleopard. Every beast cloven 
36941 2532 36894 3689.2 1417 5502.5 2532 321 


отл» кох ovvxwoTüpos ovvxiģčov 0vo XnÀóv kar avó'yov 


hoof, and cloven-footed to claw with two claws, and embarks 
3382.1 1722 3588 2934 3778 2068 2532 
прок роу ev то ктўрєс‹ тофта фоуєсдє 14:7 kat 
chewing the cud amongthe cattle, these you shall eat. And 


3778 3756 2068 575. 3588 321 


та?та оъ фауєсдє опо тоу аљатуүбутоу 
these уои ѕһа пої eat- from ofthe опеѕ embarking 
3382.1 2532 575. 3588 1369.1 3588 3694.1 

pnpvku pov KAL ATÒ TOV öxnàoùvtav tas отА\о$ 
chewing the cud, and of the ones being cloven ofthe hoofs, 
2532 3689.2 3689.4 3588 2574 2532 1160.2 


Kot ovvytģóvtœv OvvXwTÜpos тоу кбёрлу\о> Kot боасътоба 


and clawing cloven-footed - the camel, and hare, 

2532 5518.1 3754 321 3382.1 2532 3694.1 
KAL XotpoypvAAvov оти avéyovgu — pmpuku роу Kat отъ 
and hyrax – for they embark chewing the cud, but the hoof 
3756 1369.1 169-3778 : 1473 2532 3588 5300 3754 


8 kat TOV vv оти 


And the pig, for 


ov  OwumqAovouw akó0opro толто эр 
is not cloven, these are unclean to you. 


13691. 36941 3778 2532 36892 36804 —— 3694.1 
OuymAet oniy 70v70 коң ovvxicev ovvxua Tipos ovis 
[2is cloven 3of hoof !this one], and claws cloven-footed of hoof, 
2532 3778 3382.1 3756 31393. . 

kal тото pnpvku pov ov po pvkóou 


but thisone as far as chewing the cud doesnot chew the cud – 
169-3778 1473 575. 3588 2907-1473 : 3756 
окдодортоу то?то Т апо тору крє cvTOVP OU 
this one is unclean to you; from their meats уои shall not 
2068 2532 3588 2347.1-1473, : 3756 680 
фоуүєсдє kar тоу O0vqowrotov avrov ovx офєсӨє 
eat, and of their decaying flesh you shall not touch. 
2532 3778 2068 575. 3956 3588 1722 3588 5204 
14:9kov толто fà yeo0e ото màvrov vov ev tors bat 
Andthese you shall eat from all theonesin the waters- 
3956 3745 1510.2.3 1722 1473 4419 2532 3013 


TAVTA бото єстї ev олтоў птєръуа Kot Аєтїбє< 
all as much as there are [^on 5them  !fins ?and 5scales] 
2068 2532 3956 3745 3756-1510.2.3 1473 
фбүєсӨє 14:10 коз тбъте оса OUKÉGT7UV QUTOUS 


you shall eat. And all as much as there is not [^to them 


14:1 1See Bos for variants. 


280 AEYTEPONOMION 14:11 
4419 . 2532 3013. 3756 2068 169. 3778 3588 2250 1437-1161 3112 . 1096 3588 3598 
TTepbyua kat Аєтїбє$ ov фоуєсдє окадарто толто. tas трероѕ 14:24 eàvóe pakpåv yévqrot N обо 
1fins 2and 3scales] you shall not eat; [unclean these the days. Апа [Фаг 3should be !the 2journey] 
1510.8.3 1473 3956 3732 2513 2068 575. 1473 2532 3361 1410 399 1473. 3754 
ETAL эра 14:11 mav ópveov кадаро» фоуєсдє апо соо KAL рт óvvq  avaóoépew avrà Оть 
?shall be] to you. [every ^fowl clean — !You shall eat]. from you, and you should not be able to offer them, because 
2532 3778 3756 2068 575 1473 3588 105 . HI р 575. 1473 3588 5117 3739 302 1586 


14:12 kar та?та ov фоуүєсдє ат’ avTOv TOV @єтоъ 

And these you shall not eat of them- the eagle, 
2532 3588 1127.3 2532 3588 230.1 2532 3588 1135.3 2532 
коң TOV ypina Kot TOP oAÀtaterov 14:13 kat тоу yina ко 
and the griffin, and the osprey, and the vulture, and 


3588 2430.2 2532 3588 3664 1473 2532 3956 2876 
TOV ктіра KAL то орои avta 14:14 kar тбрто корака 
the kite, апа the ones likened to it, and every crow 


2532 3588 3664 1473 
KAL то ороо: атто 


2532 4765.1. 2532 1097.1 
14:15 коз o7pov0ov коң yAovko 
and theones likened to it, and the ostrich, апа owl, 
2532 29942 2532 2064.1 2532 29452 2532 2395.1 2532 
Kat Àóàpov 14:16 kar Тєроёбіоу kot kokvov kat Ви, 14:17 kot 
and gull, апа heron, and swan, апа ibis, and 
2674.1 2532 24031 2532 3588 3664 1473, 2532 20321 
Ko TO pKTQv коң paka KAL TQ opo аъто KAL ETOTQA 
cormorant, and hawk, and the ones likened toit, and hoopoe, 
2532 35633 . 2532 39892 . 2532 5480.1 . 2532 
KAL vUKTUKÓDO KO. 14:18 коз «eAekóvo kat xopoóptóv kot 
and long-eared owl, and pelican, and curlew, and 
3588 3664 1473 2532 4209.2 2532 35632 | 
та орох avto кох порфърсоро kat уъктєрібо 
the ones likened to it, апа гле purple-legged stork, and bat. 
3956 3588 2062 3588 4071 
14:19 порта Tta єртєтб TOV тєтє 
АП the crawling things ofthe winged creatures — 

169 3778 1510.233 1473 3756 2068 575 
aKàÜoproa тофта єстї  vpiv ov фоуєсдє ат’ 
[Punclean these 2аге] (о уои, you shall not eat from 
1473. 3956 — 4071 2513... 2068 
отор 14:20 mav — mecewov xa0opóv — oóyco0e 
them. Every winged creature being clean you shall eat. 

3956 2347.1 ч 3756 2068 3588 3941 . 
14:21 mav 0vqcwurotov ov фоуєсдє то пороко 

Any decaying flesh you shall not eat. To the foreigner 
3588 1722 3588 4172-1473 1325 2532 2068 
то ev то полєсі соо 0o0ncerot kat þàyerar 

in your cities it shall be given, and he shall eat іг; 
2228 591 .. 3588 245 3754 2992 39 
n e00600Y то оЛЛотріо боть Nabs àytos 
or you shall render it tothe alien. For [people 2a holy 
1510.2.2 2962 3588 2316-1473 3756 2192.2 704 
€t Kvpio то Өєо соо ovx epher àpva 
lyou are] to the LORD your God. You shall not boil a lamb 
1722 1051 3384-1473 р 1181 586 ; 
є, уүйбЛактьи pwm7p0s avrov 14:22 бєкбттү, omobekoTooeus 
in етік of his mother. A tenth you shall tithe 


3956 1081 3588 4690 1473 3588 1081 3588 
толто yeviioTOoSs тоо спєрротоѕ соо то  Yyévqpo тох 
ofall  [?produce 3of seed lyour], the produce 
68-1473 1763 . 2596 1763 , 2532 2068 . 

eypov gov єлолљтӧу кат eviavtròv 14:23 kar фоту 

of your field year by year. And you shall eat 
1473. 1725 2962 3588 2316-1473 1722 3588 5117 3739 302 
олто єрертї Kvpiov TOV Ócov cov ev то TÓTO о «v 


it before the LORD your God іп the place in which ever 

1586 . 2962 3588 2316 1941 Н 

€kAé&nrat Kiptos о Өє0 cov €vucn0nvat 

[ should choose !fhe LORD ?your God] [?to be called upon 

3588 3686-1473 1563 5342 3388 1925.1. 3588 

то ороо: атъто? єкєї 006є15 єтідєкота TOU 
this name] there. You shall bring the tithes 

4621-1473 2532 3588 3631-1473 2532 3588 1637-1473 


отоо соъ kat TOU ороз соъ kat TOU €Àaiov oov 

of your grain, and of your wine, and of your olive oil, 
2532 3588 4416 . 3588 1016-1473 2532 3588 4263-1473 

KAL TQ TPWTOTOKA TOV Bov соъ коз TOV "popàrov соъ 
and the first-born of your oxen, and of your sheep, 
2443 3129 5399 — 2962 3588 2316-1473 3956 
iva pà&ðns þoßBeisðar kiprov то» 0cóv соо «àcas 


that you should learn to fear the LORD your God all 


14:16 See Bos for variants. 


Mokpóv опо соо о тото$ ор оу  ekAétmqrat 

[31 аг “тош 5you tthe 2place] which ever [?should choose 
2962 3588 2316-1473 1941 . 3588 3686-1473 
Kviptos о 0cós соод exu n0nvat то ороо avTov 
ле LORD 2уош God] [?to be called upon this name] 
1563. 3754 2127 1473 2962 3588 2316-1473 2532 
єкєї ótt evAoyiüoeu сє крос о Oeds cov 14:25 kar 
there, that [?shall bless ^you !;he LORD 2уош God]; then 
591... 1473 694 . 25322983 3588 694 
o00001 QvTà Qo p'yvptov кол лүү то opyvptov 
you shall render for them of silver, and you shall take the silver 


1722 3588 5495-1473 2532 4198 1519 3588 5117 3739 302 
EV TALS xepot соо ко Topevon ELS TOV тотор OV , «v 
in your hands, and you shall go to the place which ever 
1586 2962 3588 2316-1473 1473. 2532 
єклАёётүтө Kiptos о 0cós cov avtròv 14:26 ко 
[^should choose tthe LORD 2уош God] it. And 
1325 3588 694 1909 3956 3739 302 1937 . 
woes то Op'yUptov ETİ TAVTÖS OV av єтїӨөрлү 


you shall give the silver for all, of what ever [?should desire 
3588 5590-1473 1909 1016 | 2228 1909 4263 . 2228 1909 3631 2228 
т Фохт соо eni Povowny єтї проВотос тү єтї оро т 
lyoursoul] for охеп, ог for sheep, or for wine, or 
1909 4608. 2228 1909 3956 3739 302 1937 . 3588 
ETL TKEpQA n єтї тото ov d «v єтідърт 
for liquor, or for any thing of which ever [?should desire 
5590-1473 2532 2068 1563. 1725 2962 3588 2316-1473 
puxi cov kar pay єкєї ėvavtı kvpiov тох 0cov cov 


lyour soul]. And you shall eat there before the LORD your God. 
2532 2165 К 1473 2532 3588 3624-1473 2532 

кои evbpovOnon Gv ко о оїкб$ соъ 14:27 kat 

Апа you shall be glad, you and your house. And 
3588 * 3588 1722 3588 4172-1473 3756-1459 

о Aevitns о ev тоа полєс соо ov катаЛє рє: 

the Levite in yourcities - you shall not abandon 


1473. 3754 3756-1510.2.3 1473. 3310. 3761. 2819 3326. 1473 
QvTÓV ÓTL OUKÉOTUP QvTÓO pepis ovóé KkAnpos peróà cov 


him, for thereis not to him a portion nor alot with you. 
3326. 5140 2094 1627. 3956 3588 1925.1. 

14:28 petrà тра ém  e£otaevs TOV то ETÈKATOV 
After three years you shall bring forth every tenth 


3588 1081-1473 1722 3588 1763-1565 5087 1473. 


TOV yevqp&TOV соо EV то EVLAVTO єкєіро INTELS аъто 
of your produce; in that year you shall place it 

1722 3588 4172-1473 2532 2064 3588 * d 

ev тос TÓ0Àegí gov 14:29 кол єАє?сєтои о Aevis 


in your cities. And [ĉshall come tthe ?Levite], 


3754 3756-1510.2.3 1473-3310 3761. 2819 3326 1473 2532 
от оок сти  QUTÓ pepis ovóé kKAüpos petr соо kat 


for thereisno portion forhim nor lot with you, and 


3588 4339 . 2532 3588 3737 . 2532 3588 5503 3588 1722 
трос \Аотоѕ kal o opóovós кол тү xpa n ev 
the foreigner, and the orphan, and the widow in 
3588 4172-1473 2532 2068 2532 1705 . 2443 
тод пӧолєсі соо kat ффүортоь кох epmAnoO0ncovrat iva 
your cities, and they shall eat and shall be filled; that 


2127 ү. 1473 2962 3588 2316-1473 
€vAoynon сє  Kipios ° 


[should bless ^you tthe LORD 


1722 3956 3588 
0cós cov EV TAOL TOUS 


2уош God] in all the 


2041 3588 5495-1473 3739-1473 4160, 
€pyois TOV xeupov соъ ots eav TOMS 
works of your hands, in whichever ones you should do. 
CHAPTER 15 
Release of Loans 
1223 2033. 2094 4160 859 2532 
15:1 б^ єттї etv mores афєси 15:2 kau 
For seven years you shall make а release. And 
3779 3588 4366.2 3588 859. 863. 3956 
ovTOS то простоүро ms офєсєос̧ apers тол 
thus is Ше order ofthe release. You shall cancel every 
55323 2398 3739 3784 1473 3588 4139 
хрёоѕ (доу о офє(Лє: oot о TÀnotov 


[^loan !private], the one which [owes ^to you your ?neighbor]. 


15:3 DEUTERONOM Y 


2532 3588 80-1473 . 3756 523 . 3754 
kat тоу обєАфоъ cov ovK ATALTÝTELS от 
Апа [3ої your brother lyoushallnot ?exact payment], for 
1941 . 859 2962. 3588 2316-1473 3588 
ETLKÈKÀANTAL &oeowg kvpiw то Өдєо cov 15:3 tov 
it has been called а release to the LORD your God. The 
245 . 523 , 3745 1437 1510.3 1473 3844 
«Алотруо> amarres ósa ev y Got тер? 
alien — you shall exact as much as might be due you from 
1473, 3588 1161 80-1473 . 859 4160. 3588 
ауто то бє обєлфӧ cov &beow mores тоо 
him; but [3for your brother 2а release !you shall make] 
5532.3-1473 3754 3756 1510.8.3 1722 14731729 . 
xpéovs cov  15:4ó7t ovk столі ev cot evóeis 

of your loan. For there shall not be among you one lacking; 
3754 2127 2127. 1473 2962 3588 2316-1473 
оти €vAoyóv єолоуђоєи oce Kiptos о 0cós cov 
for Бу а blessing [?shall bless “уоп !fhe LORD ?your God] 
1722 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 
ev тд vn mv Kiptos о O0cós соо Siwsi cov 

in the land which the LORD your God gives to you 
1722 2819 2624.1 1473 1437-1161 189. 

ev к\лро каток\троуорсох аот” 15:5 eàkvóe акоў 

by lot to inherit it. Butif іп hearing 
1901. . 3588 5456 . 2962. 3588 2316-1473 
окоюетүтє ms povis kvpiov тоо Өєо? vpiv 
you should hearken to the voice ofthe LORD your God, 
5442 2532 4160 | 3956 3588 1785-3778 3739 
фъласоєи KAL той TACAS TOS €vTOÀGS тете as 

to guard and todo all these commandments which 
1473 1781 1473 4594 3754 2962 3588 2316-1473 
eya evréÀAopoi сои ùpepov 15:6 ӧть къри о 0є05 cov 
I give charge to you today, for the LORD your God 
2127. „ 1473 3739 5158 2980 1473 2532 1155 . 
€vAóynocé сє ov трото» €eÀàAnoeé соь kat aveis 
blessed you in which manner he spoke to you; then you shall lend 
1484 4183. 1473-1161 3756 1155. 2532 756-1473 

єдуєси толло осо бє ov боли кол ёрёє: ov 
[nations Чо many], but you shall not borrow; and you shall control 
1484. 4183 1473-1161 — 3756-756 

€0vaàv Toiov gov бє ovk àp£ovow 

[nations !many], but of you they shall not control. 


Care for the Brethren 
1437-1161 1096 1722 1473 1729 . 1537 
7 єй» дє yévnrTar €v со: evóeis єк 
Andif there should be among you one lacking from 
3588 80-1473 1722 1520 3588 4172-1473 1722 3588 1093 
тор абєлфоу соо ev pia TOV поћлєоу соо є, TM yn 
your brethren іп опе ofyourcities іп the land 
3739 2962 3588 2316-1473 1325. 1473 3756 
n Kiptos о 0cós соо Siwsi cov OVK 
which the LORD your God gives to you, you shall not 
649.1 Ч 3588 2588-1473 3761 3756-3361 4963.1 . 
отпостёрёєіѕ тц” kopóiav gov ооб’ оъ рт със фсуёєіѕ 
disregard your heart, nor іпапу way close 
3588 5495.1473 575 3588 80.1473 . 3588 1926.1 
тү» xeipà соо опо тоо обєлфо? соо Tov єпібєорёуоо 
yourhand from your brother - the one wanting. 
455 455 3588 5495-1473 1473 2532 1156 
15:8 avotyov ото є: TAS X€ipàs сох avt кол O&vetov 
In opening, you shall open your hands to him, and [2a loan 
1155 .. 1473. 3745 302 1926.1. 2532 2596 
aveis отоо ОСОР «v єтїбЄетүтөз kat ка’ 
lyou shall lend] to him as much as he wants, and according to 
3745 5302 4337 4572, 3361-1096 
осо» остєрєітаи 15:9 просєҳє | oeovao pn yero 7at 
as muchas he lacks. Take heed to yourself! there be not 
4487 2927  . 1722 3588 2588-1473 4572 
Tipo  KpvTrTÓv ev m карда соо аубртро 
Ping 1а hidden] in yourheart, а violation of the law, 
3004 1448. 3588 2094 3588 1442 2094 3588 
Aéyov eyyiğer то ёто$ то  éfóopov ётоѕ TNS 
saying, [4арргоасһеѕ !The 3year ?seventh], the year ofthe 
859 2532 4188.2 3588 3788-1473 . 3588 
оафёсєоѕ kal тптоутрєъс тос о ob0cApós cov то 
release; апа [?should be wicked lyour eye] towards 
80-1473 3588 1926.1 К 2532 3756 1325 1473 2532 
одєлфо gov то єтібєорёруо KAL ov бос̧ атто kaL 
your brother that is wanting, that you should not give to him; and 
994 2596 1473 4314 2962 2532 1510.8.3 
Boneta катй соъ TPOS KÙPLOV KAL ÈOTAL 
he shall call to aid against you to the LORD, and there shall be 


281 
1722 1473 266 3173 1325 1473 
ev со apapria pey&àn 15:10 бое босє15 олт 
іп уои [?sin la great]. Giving, you shall give to him, 
2532 1156 1155, 1473, 3745302 — 19261, 
kat Ó&vevov aveis avta бӧсоу оул єтібєттох соо 


and [ŝa loan !you shall lend ?to him] as much as he wants of you. 


2532 3756-3076 


3588 2588-1473 1325-1473 1473 


kat оо Аоттдтст тр карда соо бїборто$ соо QUT 
Апа youshallnotfret in ^ yourheart of your giving to him, 


3754 1223 
от ёи 


3588 4487-3778. 2127 . 1473 2962 
TO pipa то?то evÀoynoeu сє коро 


for on account of this matter [?will bless ^you !//ie LORD 


3588 2316-1473 
о Oeds cov 


2уош God] 


1722 3956 3588 2041-1473 2532 1722 3956 
EV TAOL тоб EPYOLS соо KAL EV паси 


in all your works, and in all things 


3739 302 1911 3588 5495-1473 3756-1063-3361 
ov av emwàAns TNV Xeipà соъ 15:11 ov yap pn 

of which ever you should put your hand to. For in no way 
1587. 1729 575. 3588 1093-1473 1223 
єкт €vóeis опо ms Yns$ соо б 

should [?fail tthe one lacking] from yourland. Because of 
3778 1473 1473-1781 4160. 3588 4487-3778 . 3004 
TOUTO €yó GovevTéAAopat то то pipa TOUTO Луо» 
this I give charge to you to do this thing, saying, 


455 455 


3588 5495-1473 3588 80 . 1473 


evotyov X avot£eus tas Хєірӣс соо то адєАфо cov 
In opening, you shall open your hands о  [3brother іуошг 
3588 3993 2532 3588 19261 3588 1909 3588 1093-1473 
то TÈVNTL KAL TO єпібєорёуо то ETİ TNS үт oov 
?needy], and tothe one wanting upon your land. 


1437-1161 4097 . 1473 3588 80-1473 . 3588 
15:12 eàvóe прот cot о одєлфоѕ соо о 


And if 
EBpoios 


2а Hebrew man], 


1803 2094 2532 
є ém kal 
six years, and 
575, 1473 
апо соъ 
from you. 


Dshould be sold 40 you lyour brother 


2228 3588 * 1398. . 1473 
т  Eppoiao OovAcvoer сок 


ar the Hebrew woman, he shall serve to you 
3588 1442 1821 1473 1658 
то eBõópw єёатостє\є(< охото” eAev0epov 
the seventh youshallsend him free 
3752-1161 1821 1473, 1658 


:13 ó7av бє єёотпостєлАс avtov eAev0epov 


And whenever you should send Мт free 


575. 1473 3756-1821 1473 2756 2186.3 
опо соъ ovk єёотптостє\є(с avTOv kevòv 15:14 єфӧбіоу 


from you, you shall not send him empty. With supplies 


21862 . 
єфобиф сє 


1473. 575. 3588 4263-1473 2532 575. 3588 
аутор «то тоу проВатоу cov KAL ато TOV 


you shall provide him from your sheep, and from 


4621-1473 2532 
отоо COV KAL 


your grain, and 
2962 3588 
KVpPLOS o 
Ithe LORD 

3403. 
erya 


3735 3588 3025-1473 2505. 2127 1473 
апо тоо Атүро cov када evióynoė сє 
from your wine vat. As — [3blessed уои 
2316-1473 1325 1473 . 2532 
0cós cov боСє1< атто 15:15 кош 
2уошг God] you shall give to him. And 

3754 3610-1510.7.2 17221008. * 

боти okés подо €v yn AvyvmTOU 


you shall remember that you were а servant in the land of Egypt, 


2532 3084 


1473 2962 3588 2316-1473 1564 


K&L є\утросато сє Kipvos о 0cós cov єкєѓдєу 


and [?ransomed 


^you Ithe LORD ?your God] from there. 


1223 3778 1473 1473-1781 4160 . 3588 4487-3778 
баб тойто єүб со єртёААоро д тото рро 7T0vTO 
On account of this I give charge to you to do this thing. 
1437-1161 3004 4314 1473 3756 1831 575. 
15:16 eàv бє tyn тро$ сє оок €&cAevcopat ато 


Butif he 
1473 3754 25 


shouldsayto уои, І shall not go forth from 
1473 2532 3588 3614.1473 3754 2095-1510.2.3 1473 


сох от түү&тгүүсє сє коң ттр ошкор тоз оть €v єстї QvTO 


you, for he loves 


3844 1473 


you, and your house, for itis good to him 
2532 2983 3588 3692.1 2532 


тор oot 15:17 код Amin то от1їүцо» KAL 


to be by you; 


then you shall take the shoemaker’s awl, and 


5168.1 3588 3775-1473 4314 3588 2374 2532 1510.8.3 


трэтлүсє то 
make a hole 


ovs ауто? mpos тц» Өрроу коң €éo7at 
inhisear against the door, апа he will be 


1473 3610. 1519 3588 165 2532 3588 3814-1473 

то о єт єє TOV оңоро: KAL TNV то скр соъ 

to you а servant into the eon. Апа of your maidservant 
4160 5615 3756 4642 Я 1510.8.3 
TONELS оса?тоЅ 15:18 ov okàņpóv стос 
youshalldo likewise. [not 4hard е shall be] 
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1726 1473 1821 К 1473, 1658 575. 1473 
evavtiov gov e£omogTeAAopévov avTOv eAevOépov опо cov 


before уои sending them free from you, 
3754 1906.2 3408 3588 3411 . 1398, . 1473 1803 
оти єпєтєоу piug00v тоо pigOc7ov cóovAevoé соь єё 
for гле yearly wage ofthe hireling – he served (о уои six 
2094 2532 2127 , 1473 2962 3588 2316-1473 1722 
ETN kat €vAoynoeu oce Kviptos о Өє0 cov ev 
years. And [?5shall bless “уоп !fhe LORD 2уош God] i 
3956 3739 302 4160, 3956 — 4416 . 3739 
TATW OS Qv TOMS 15:19 mav TpOTÓTOKOV O . 
all what ever you should do. Every first-born which 
302 5088 . 1722 3588 1016-1473 2532 1722 3588 
av тєҳӨй _ . ev tars Bovoi соо ко ev то 
ever should give birth among youroxen, and among 
4263-1473 3588 732.1 52637 2962. 
троВ@то соо та opgevucà ауйсєіЅ j Kvpio 
your sheep, [the 3males lyou shall sanctify] го the LORD 
3588 2316-1473 3756 2038 1722 3588 4416 , 3448 
то Өєо соо ovk ёрүа ev то прототоко роо) 

our God. You shall not work with ?first-born | ?calf 

y 
1473 2532 37662 2751 3588 4416 . 3588 
cov коз оъ ру Keipns то  TpOTÓTOKOP TOV 
lyour] and inno way should youshear the first-born 
4263-1473 1725 2962 3588 2316.1473 2068 


проВото» cov 15:20 єуоуті коріоо 70v Өєо? соо óoyi 
of your sheep. Before the LORD your God you shall eat 


1473 1763 1537 1763 . 1722 3588 5117 3739 302 
олто €vt avTOv e£ EVLAQVTOV EV то топо о «v 
it year by year, in the place in which ever 
1586. 2962 3588 2316-1473 1473 2532 3588 
єк\єёттоь кро о 0є05 cov со ко о 

[ should choose tthe LORD ?your Соа] – you and 
3624-1473 1437-1161 1510.3 1722 1473. 3470 

оїкб$ соъ 15:21 eàv óe ту ev атто рборо$ 
your house. Andif there mightbe in it a blemish – 


5560, 2228 5185 
xoÀóvq тофло 


2228 2532 3956 3470 4190 . 3756 
б› р KAL TAS PHOS  mTOVYpós ov 


lame ог blind, or evenany [?blemish !severe], you shall not 
2380 1473. 2962. 3588 2316-1473 1722 3588 
0voceuws QvTOÓ корсо то Өєб cov 15:22 ev TALS 
sacrifice it to the LORD your God. In 

4172-1473 2068 1473. 3588 169 1722 1473 2532 
"mO0Àegi соо payi ото о окбёӨорто$ ev со kat 


your cities you shall eat it. The unclean in you and 
3588 2513 Т 5615 . 2068 5613 1393 . 2228 1643.1 
о KaÜopós осоътоѕ фӧоуєтак cos боркйёбе N єЛафоу 
the clean likewise — shalleat as  thedoe ог stag. 

4133 3588 129-1473 . 3756 2068 . 1909 3588 
15:23 плу то ора avrov ov pay emi түүр 

Except its blood you shall not eat;  [?upon һе 
1093 1632 . 1473 5613 5204 
үт» €Kxeets олтб ws vOÓop 
*eround lyoushall pour 21] as water. 

CHAPTER 16 
Concerning Passover 
5442 3588 3376 3588 3501 2532 
16:1  óvAa&óv тоо piva TOV véov кош 
Guard the | month ofthe  newcor!! And 

4160. 3588 3957 2962. 3588 2316-1473 3754 
Trow]oeus то TATXA KUPLO то 0co соъ OTL 
you shall observe the раѕѕоуег to the LORD your God, for 
1722 3588 3376 | 3588 3501 1806 1473 2962 3588 
ev то pyri TOV vov etiyyoyé сє Kiptos о 
іп Ше month ofthe new corn [31еа ^you lthe LORD 
2316-1473 1537 F 2532 2380 


0cós соо eğ AvyvmTov vvkTOs 16:2 kar Oves 


?your God] out of Egypt by night. And you shall sacrifice 
3588 3957 2962. 3588 2316-1473 4263 2532 1016 
то  "màOGXa къріо то Өєо cov троВота кох Bóas 
the passover to the LORD your God - sheep and oxen 
1722 3588 5117 3739 302 1586, 2962 
ev то тото о av єклАёётүтө Kiptos 
in the place in which ever [35һоша choose tthe LORD 
3588 2316-1473 1941 H 3588 3686-1473 1563, 
о 0є05 cov €vucAn0nvat то буора QvTOU єкєї 
?your God  ?to be called upon ^his name] there. 
3756 2068 „ 1909-1473, 2219 2033, 2250 
16:3 ov $oyn єп алтоо буру єттї pipas 
Youshallnot eat it with yeast; seven days 


AEYTEPONOMION 


15:19 


2068 - 1909-1473. 106 740 2561 
фоту єп avrov бөре ópTov KAKÖOTEWS 
youshalleat it with unleavened breads, bread of affliction; 
3754 1722 4710 1831 1537 Ё E 3571 . 
от: ev отобу єёїү\Өєтє єё AvyUTTOU экто 
for in haste you сате forth from out of Egypt at night; 
2443 3403 3588 2250 3588 18403-1473 
iva pvyoðiTe тү» npépav mns ečoðias vj àv 
that youshould remember the day of your departure 
1537 m * 39056 3588 2250 3588 2222-1473 
AvyvT TOV пӣсосѕ tas прєроѕ ms Cos орои 


from out of he "and ofEgypt all the days of your life. 
3756 3708 1473 2219 1722 3956 3588 
16:4 ovk офдђсєтас соь Сора EV TÅL то 
There shall not be seen by you any yeast in all 
3725-1473 2033 2250 2532 3756 2837 


орїо$ cov ETTÀ трос kat ov 


koum9oerau 
your boundaries for seven days, 


and you shall not go to bed 


575 3588 2907. 3739 302 2380 

ато TOV крєб «v av 0vo7e m 

with any ofthe meats, which ever you should have sacrificed 

3588 | 2073. 3588 2250 3588 4413 1519 4404 

то єстпєроѕ TN Mépo TQ трӧтт eis тотрої | 

іп the evening, left over the [2day 111510] in the morning. 
3756 1410 2380 3588 3957 1722 3762 s 

16:5 ov борот 0vcav то пасҳа ev охбєрай 
You shall not be able to sacrifice the passover in any one 

3588 4172-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 


TOV Ti0ÀAeov соо OV Kvptos о 0cos соъ (босі COL 


of your cities which the LORD your God gives to you; 

237.1 1519 3588 5117 3739 302 1586. 2962 
16:6 «АМ ў es тоу топо ov av  ekAé£nqrot Kviptos 

but only іп the place which ever [?should choose tthe LORD 
3588 2316-1473 1941 . 3588 3686-1473 1563. 
о 0cós cov €vucAn0nvau то ороро QvTOU єкєї 

?your God 5{о be called upon ^his name] there. 

2380 3588 3957 2073 . 4314 1424. 
Oves TO TATXA  €omépos  mTpos ӧъс иёс 
You shall sacrifice the раѕѕоуег atevening towards the descent 
2246 1722 3588 2540 3739 1831 1537 Sue 
nàiov €v то KAPO W єётү\Өє< єк 


of the sun,in the time which you came forth from out of Hu Sand 


c 2532 21922 2532 3701.1 2532 2068 | 1722 
AvyvmTov 16:7 kar єсє: коң onthe Kot фоту ev 


of Egypt. And you shall boil, and bake, and eat in 
3588 5117 3739 302 1586 2962 3588 2316-1473 
TO T7ÓTO W av єкЛєёттоь kùproşs о 0є05 cov 
the place in which ever [?should choose !the LORD ?your God] 
1473. 2532 654 3588-4404 2532 565 1519 3588 


аътбу Kat. апострофӣот топрої „кох атєћє?ст ELS TOUS 
it. And you shall return in the morning and go to 


3624-1473 
око соз 


your houses. 


Holiday of Unleavened Breads 


1803 2250 2068 . 106 2532 3588 
16:8 є qpépos oy боро KaL ту 
Six days you shall eat unleavened breads, апа the 
2250 3588 1442. 1840.5 1859 2962. 3588 2316-1473 
pépa тү epóópwm €£ó0uov єортщ куро то Bcd cov 
[2day Iseventh] is a recess holiday to the LORD your God; 
3756 4160. 1722 1473. 3956 2041 4133 3745 
ov moes є, avt Tav épyov пли осо 
you shall not do on it any work except as much as 
4160  . 5590 


Towncezot лөт 
shall be done for your life. 


Holiday of Sevens 


2033. 1439.1 3648 1821.2 
16:9 entà єВӧородос̧ oXokAipovs єѓар:Өрӯўсєі< 
Seven [?periods of seven lentire] you shall count out 


4572 . 756 1473 1407 1909 281.1 

сєоъто aptapėvov cov OÓpéravov ew орлутб>» 

to yourself; with the beginning of your sickle upon гле harvest 

756 1821.2 2033 14391 2532 
орёт єёөрїӨрлүтө з єттї efBoopóóos 16:10 kau 

you shall begin to count out seven periods of seven. And 

4160 1859 1439.1 2962. 

mores eoptThv epoopóóov Kvpio 

you shall observe the holiday of the period of sevens to the LORD 


16:11 


3588 2316-1473 2531. 3588 5495-1473 2480 , 3745 302 
то Өєо cov kalbos тү Хер oov t:xXvev ósa av 
your God, as your hand is strong, inas much as 
1325 1473 2530 . 2127 . . 1473 2962 3588 
бо Got кеӨоть qvÀóyncé сє коро о 
[should give 40 you 5їп so far as 9he blessed "you 1летовр 
2316-1473 2532 2165 . 1725 2962 3588 
0cós cov 16:11 коз evópov0non €vav7t Kvpiov тоо 
?your God]. And you shall be glad before the LORD 
y У! g 
2316-1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 3588 
0cov соо cv kot o 0005 соз KAL N OvyóTqp соо o 
your God, you and yourson and your daughter, 
3816-1473 2532 3588 3814-1473 2532 3588 * > 3588 
TALS соъ kaly тподіскт соу karo Aevis о 


your manservant, and 
1722 3588 4172-1473 


your maidservant, and the Levite 
2532 3588 4339 2532 3588 3737 


€v TALS "0Àegí OOV KAL о TpogTAvTos кол о орфоло 
їп yourcities, апа the foreigner, and the orphan, 
2532 3588 5503 3588 1722 1473 1722 3588 5117 3739 302 
коз т xünpa q «v vpiv ev TO тбто W ev 
and the widow among you, in the place in which ever 
1586 . 2962 3588 2316-1473 1941 . 
єк\лёёттоь Kiptos о 0cós cov єтикА\түӨтүрөг н. 
[ should choose !fhe LORD ?your God] [?to be called upon 
3588 3686-1473 1563 2532 3403 3754 
то Ороо QvTOU єкєї 16:12 kar puvno0101 от 
this name] there. And you shall remember that 
3610. 1510.7.2 1722 Pd + 2532 5442 
ошкєтис подо ev AvyvmTO kar фолат 


[2а servant !you were] in 
2532 4160 3588 1785-3778 
коз Toes TAS єутолаѕ толто 

and observe these commandments. 


Me land of Egypt. And you shall guard 


Holiday of Tents 
1859 4633 4160, 4572 2033. 
16:13 єортї сктру TONELS GeavTO ETTA 
The holiday of tents you shall observe to yourself seven 
2250 1722 3588 4863-1473 1537 3588 257-1473 
тиро ev то OGvvoyeyetv сє єк TNS &àÀovós cov 
days, in your bringing from your threshing-floor, 
2532 575, 3588 3025-1473 2532 2165 . 1722 3588 
kat ато ттс Хро? cov 16:14 kar evópavO0non €v тұ 
and from your wine vat. And you shall be glad in 
1859-1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 
єортї cov со ко о 2005 соо кош N Ovyó7up cov 
your holiday, you and yourson, and your daughter, 
3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 2532 3588 
о TALS FOV KAL N тобек соо ко о 
your manservant, and your maidservant, and the 
Ж 2532 3588 4339 . 2532 3588 3737 А 2532 3588 
Aevis кол o TposhÀvTos ко о opóovós kar n 
Levite, and the foreigner, and the orphan, and the 
5503 3588 1510.6 1722 3588 4172-1473 2033, 2250 
xùpa n ovca ev тос полєсї соо 16:15 entà трёро< 
widow being in your cities. Seven days 
1858 2962 3588 2316-1473 1722 3588 
єортӣсєіЅ . А коріо то Өєфб соо ev то 
you shall solemnize a holiday to the LORD your God in the 
5117 3739 302 1586. 2962 3588 2316-1473 
тото› о оу єкЛёёттог к?р:оѕ о 0cós cov 
place in which ever [?should choose !/he LORD ?your God] 
1473. 1437-1161 2127 . 1473 2962 3588 2316-1473 
QvTÓv edv õe «cvAÀoynon сє коро о Өє05 sov 
for himself. But if [?should bless 4уоџ 1ле LORD ?your God] 
1722 3956 3588 1081-1473 2532 1722 3956 . 2041 3588 
€v TAOL TOUS yevüip oct соо кої ЄР торт €epyo "TOV 


in all your offspring, and in every work 
5495-1473 2532 151082 2165 5140 
xetpóv gov кои єс €vopaoawopevos 16:16 peus 
ofyourhands, then youshallbe glad. Three 
2540 . 3588 1763 . 3708 3956 732.1 В 
Kotpovs TOV evavtroù офӨйсєтог тол o pGcevucóv 
times ofthe year [^shall appear !every male 

1473 1726 2962 3588 2316-1473 1722 3588 5117 3739 

соъ €vavTiov көро тоо Ócov соз EV то TÓTO о) А 
3of yours] before the LORD your Godin the place in which 
302 1586 2962 1722 3588 1859 . 3588 
av єкЛёёттох Kiptos €v m єортӣ тору 


ever [?should have chosen  !rhe LORD] the holiday ofthe 
106 2532 1722 3588 1859 3588 1439.1 

обороу Kat ev тп «copi тоу  efoopóóoov 
unleavened breads, and in the holiday ofthe period of sevens, 


DEUTERONOM Y 


283 
2532 1722 3588 1859 . 3588 4634 . 3756 
kat ev m єортӣ тт okyvonnyias ovk 
and in the holiday ofthe pitching of tents. You shall not 
3708 . 1799 2962. 3588 2316-1473 2756. 
офот «vocor коргоо тоо Өдєо? соо  kevós 
appear ір the presence of the LORD your God empty. 

1538 2596 . 1411 3588 5495-1473 

16:17 єкостоѕ ката боро рд тоу ҳєроу оро 


Each offering according to the power 
2596 3588 2129 2962 


of your hands; 
3588 2316-1473 3739 1325 


кота ттр evioyiav kvptov тох eoù cov yv ЄбөкЄ 
according to the blessing of the LORD your God which he gave 
1473 2923 2532 1122.3 2525 

cot 16:18 kpvróàs Kov ypoquuorroew e yoryets Kore. T1)0€ts 
to you. Judges and judicial recorders you shall ordain 


4572 . 1722 3956 3588 4172-1473 3739 2962 3588 
OgeaovTo €v TÅTALS TALS птолєсі cov QLS KVpLOS o 
to yourself in all your cities, which the LORD 
2316-1473 1325 1473 2596. 5443 2532 2919 . 

0cós cov ӧібосі cot кетб $vA&s коз Kkpivovot 

your God gives to you according to tribes. And they shall judge 


3588 2992 2920 1342 3756 

tov Ладу Kpio uw Oucotov 16:19 ovk 

the people [?judgment  !with just]. They shall not 
1578 А 2920 3756 . 4383 
€KKAÀvwvovGU крс OVK €T UyPVOOOVTQU просотор 
turn aside ajudgment, they shall not discriminate а person, 
3761. 2983 1435 3588-1063 1435 1626.4 3788 


ovóé Abortar бора та yop боро єктофлос oó0aApovs 
nor shall they take bribes; for the bribes make blind the eyes 
4680 . 2532 1808. 3056 1342 1346 3588 


coóov ког e£oiper Aóyovs  Oucoiov 16:20 kards то 
of the wise, and lift away the words of the just. Justly 

1342 1377 2443 2198 2532 1525 . 
õikarov ðn iva irte kat ewgeA00v7es 


[3justice !you shall pursue], that you should live, and entering 
2816 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 
клАпроуорӣоттє т» yny nv коро$ о Өєб соо diwi 
you should inherit the land which the LORD your God gives 
1473 3756 5452 4572 251.1 

cot 16:21 ov $v7evoeus oeavzo олсоѕ 

to you. You shall not plant for yourself a sacred grove; 


3956 3586 3844 3588 2379 : 2962. 3588 2316-1473 
mav £vÀov парӣ то Ovorothpiov kvptov тоо 0cov cov 


any tree Бу the altar of the LORD your God 
3756 4160. 4572 Я 3756 2476 

ov TOTELS GeovTó 16:22 ov отїүсєїє 
youshall not produce for yourself. You shall not set up 
4572 Р 4739.1 3739 3404 2962 3588 2316-1473 
GeovTo стир а єршотсєкъриос о бєдѕ cov 
for yourself a monument which [?detests !rhe LORD 2уош God]. 


CHAPTER 17 


Concerning Judicial Judgments 
3756-2380 2962 3588 2316-1473 3448 


17:1 ov 0voeus Kvpio то Bci oov póoxov 

You shall not sacrifice to the LORD your God a calf 

2228 4263 1722 3739 151023 1722 1473. 3470 3956 4487 
n тпрӧоВотоу ev о €07iV EV атто pnópos тол pino 
or sheep in which thereis in it a blemish, any thing 


4190  . 3754 946 2962. 3588 2316-1473 


тортро» от: BoeAvypa корсо то Өєб› соо 
іп a sorry state, for [2an abomination 3/о the LORD ^your God 
1510.2.3 1437-1161 2147 1722 1473 1722 1520 3588 
e€o;tv 17:2 eàvóe  evpeOn €v соь €v pia TOV 
lit is]. Butif  thereshould be among you, in one 
4172-1473 3739 2062 3588 2316-1473 1325 1473 435. 


Ti0ÀAeov oov OV KvUptos о 


Bcs соо otc cot avhp 
of your cities which the LORD 


your God gives to you, a man 
2228 1135 . 3739 4160. 3588 4190 1725 2962. 3588 
т vvri бот TOEL то тортро» €vav7t короз TOV 
or woman who shalldo the wicked thing before the LORD 
2316-1473 3928 3588 1242-1473 2532 565 

Ocov соо vepeAOetv ту бъеӨзүктүр avroù 17:3 кол oameA00vres 
your God, to pass by his covenant, and going forth 
3000 2316-2087 2532 4352 1473 . 3588 
AoT7pevooGct O0cots єтєроі кое проскъусоси QvUvTOLS TW 
should serve other gods, and should do obeisance to them - to the 
2246 2228 3588 4582 2228 3956 3588 1537 3588 2889 3588 
niw "n түү TEAN n TAVTL TOV єк TOV Коро TOV 
sun, or the moon, or to any ofthe onesof the cosmos ofthe 


284 AEYTEPONOMION 17:4 
3772 . 3739 3756-4367 2532 312 . 3551 2532 2596 , 3588 2920 3739 302 2036 
ovpavoù а ov просєтоёа 17:4 kar avoyyeNn vópovr kot котё тур крои тү ау єіптосї 
heaven, which Iassigned not; and it should be announced law, and according to the judgment, which ever they should tell 
1473 2532 191 . 2532 2212, 4970. 2532 2400, 1473 4160. 3756 1578 . 575. 3588 
Got коң oaKovGeus kat Стисєс сфоӧдра kat 160% cot TONELS OUK €KKAÀwweis опо TOV 
to you, and you heard, and you sought exceedingly, and behold, toyou, thus youshall doit. Youshallnot turnaside from the 
230 1096 3588 4487 1096 . 3588 | 4487 3739 302 312 . У 1473 1188, 3761. 
алдоѕ  yéyove то ppa yeyévnTar TO pnpeoros ov av  avayyceilogct cot etd ovóé 
if truly phas happened tthe  ?thing]  [?came to pass matter — of which ever they should announce to you, right nor 
946-3778 . 1722 * , 2532 1806 710 , 2532 3588 444 3739 302 4160. 1722 
BoeAvypo тото . ev lopoqA 17:5 кол  e£à&evs opug7epà 17:12 кол o &vOÓpomTos os av тойт ev 
lfhatthis abomination] in Israel; then you shall lead out left. And the man who ever should do in 
3588 444-1565 2228 3588 1135-1565 3748 5243 . 33883361 5219 —. 3588 2409 3588 3936 Р 
тоу &vÂðpwrov ekeivov п тту yvvaika ekeivny oUrtwes упєрцфолќа TOV рр VTAKOÙTAL TOV 1єрёос TOU порєстцкотоѕ 
that man Or that woman, (the ones who pride to not obey the priest standing beside 
4160 3588 4366.2 3588 4190-3778 2089 35884439 2532 3008 . 1909 3588 3686 2962 . 3588 2316-1473 2228 3588 
€moisav To простоурато TOVNPÖV TOUTO€TÜ TNV пли kat Aevrovpyetv ETİ то ovóporrt корѓоо Tov cov соо п тоу 
тайе [2order Ithis wicked], untothe gate. And to officiate in the name ofthe LORD your God, ог the 
3036 1473 1722 3037 2532 5053 2923 . 3739 302 1096 1722 3588 2250-1565 2532 


\№ӨдоВо\сєтє oavTovs ev Ai0ots kot 7TeAevTi)covouw 

you shall stone them with stones, and they shall come to an end. 
1909 1417, 3144 2228 5140. 3144 599 , 

17:6 єтї voi pàprvow т три pàptvow omo0avetrat 
By two witnesses or three witnesses опе shall die. 

3588 599 : 3756 599 ү 1909 1520 3144 

о omoÜüvqckov ovk атподољєітаьи eb’ evi póàprvpt 

The one dying shall not die by опе witness. 
2532 3588 5495 3588 3144 . 1510.8.3 1909 1473. 

17:7 коз y xep тор Mopropov єстїм ET ото) 
And the hand ofthe witnesses  shallbe upon him 


1722 443 2289-1473 . 2532 3588 5495 3956 3588 
€v троэто\$ avatara QUTOV Kat N хє) TAVTOS TOV 
among the first to put him to death, and the hand ofall ofthe 
2992 1909 2078 2532 1808 3588 4190 


Àoov єт? €oxXóà70 kat eğapeis 
people upon him last. 
1537 1473 1473 


TOV TOVNPÖV 
And you shall lift away the wicked thing 
1437-1161 101 


H3 орои vOv 17:8 eàvóe | oóvvoTiüon 

[from 3you tof them]. Butif [5һоша be powerless 
575, 1473 4487 1722 2920 303.1 . 
опо соо рио €v Kpiaoeu оло ресто 
Sfor буон іо decide !a matter ?in За judgment], between 
129 129 2532 3031 . 2920 2920 2532 
cuo QLATOS коз «vopeoor крис: Kp eos ко 
blood and blood, and between judgment andjudgment, and 
3031 860 860 2532 303.1 485 485 


avapėscov аф oóns коң Qvajégov оутіЛоуѓо avtioyias 
between blow and blow, and between dispute and dispute, 
4487 2920 1722 3588 4172-1473 2532 450 j 
рмпата криСє05 ev TALS TóAeci cov коң AVAOTAS 
for matters ofjudgment in your cities, then rising up 
305 A 1519 3588 5117 3739 302 1586 

evo on є тор TÓTOV OV av  €kAéfmqrat 

you shall ascend unto the place which ever [should choose 
2962 3588 2316-1473 1941 : 3588 3686-1473 — 
корго о 0cós соо | ezxucn0nvac то  Óvopo аъто? 
Пле LORD ?your God sto be called upon ^for his name] 
1563. 2532 2064. 4314 3588 2409. 3588 
єкєї 17:9 kar  eAevon TOS TOUS Lepeis TOVS 
there. And youshallcome to the priests ofthe 
* К 2532 4314 3588 2923 3739 302 1096 1722 3588 
Aeviras KaL Tpos TOP крит» OS av  yévq7ot ev тоң 
Levites, and to the judge, who ever happens to be in 
2250-1565 М 2532 1567 . 312 Я 
трёролѕ ekeivars kat. єкёбттїсолтєѕ avoyyeAovot 
those days; and seeking after the matter they shall announce 
1473 3588 2920 2532 41060. 2596 , 3588 
Got түү» kpicuw 17:10 код moreris кот то 
to you the judgment. And you shall do according to the 
4487 3739 302 312 . . 1473 1537 3588 5117 
рико o | av avayyeiňwoi cot єк тоо топтоо 
thing, which ever they should announce to you from the place 
3739 302 1586. 2962 3588 2316-1473 2532 
ov av єк\ёётүтоц Kiptos о 0cós cov коң 
of which ever [?should choose 1глетовр ?your God]. And 
5442 4970. 4160. 2596 3956 3745 
ovAó£eus сфоёра TOTAL котё торта осо 
you shall guard exceedingly to do according to all as much 
302 3549 А 1473 2596, 3588 
av vopno0ezn01 cot 17:11 кота TOV 
as the law should be established to you. According to the 


KpuTOU os av үєуттои EV TAS трёролс EKELVALS KAL 
judge who ever shouldbe in those days, then 
599 . 3588 444.1565 , 2532 1808 . 3588 
oamo0oevevrau o &v0pcoos ekeivos кох e&opets тоъ 


[?shall die 
4190 1537 


ithat man], and youshalllift away the 
, T 2532 3956 3588 2992 

"ovmpov Eğ loponA 17:13 kot mas о Лаоѕ 

wicked опе from out of Israel. And all the people 

191 5399 2532 3756 764 2089 

okovcas фоВтүӨтүтєтөң kar ovk асєВїсє‹ ёти 


hearing shallfear, and shall not be impious any more. 


Concerning Rulers 
1437-1161 1525. 1519 3588 1093 
17:14 єӧу õe єсє\Өтѕ ew тұ” yny 

And whenever youshouldenter into the land 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 1722 2819 2532 
түр коро о Beds соо iwosi cot ev к\ро kat 
which the LORD your God gives — toyou by lot, and 
2816 К 1473. 2532 2730 И 1909 1473. 2532 
KÀnpovopmons отту KAL котоко єт? оөлтїү ко 
you should inherit it, and should dwell upon it, and 
2036 2525  . 1909 1683 , 758 2505. 2532 3588 
eUmms котастсо єп’ єрохътоу àpxovra кадо kaL то 
you should say, І shall place over myself а ruler, as also the 
3062 . 1484 3588 2945 1473 2525 _. 
Лоито €0vq . та къкЛо pov 17:15 кобистбу . 
rest of the nations round about me; then in placing, 


2525 1909 4572 . 758 3739 302 1586. 
KoTOOTiOEeus єтї gGeovTóvr ÅPXOVTA ov av єкАёётүто 

you shall place over yourself a ruler, which ever [?should choose 
2962 3588 2316-1473 1473. 1537 3588 80.1473 . 
Kipios о 0cós соъ QvTÓV єк TOV адєАфоу gov 
ле LORD 2уош God]- him from out of your brethren 
2525 1909 4572 758 3756 1410. 
KoTOOTiOGEels єптї gGeavróv ӧрҳорта ov борот 
you shall place over yourself аѕгшег. You shall not Бе able 
2525 1909 4572 444 245 3754 3756 


кетееотт=со єтї gGeovrOv àvOÓpomov oAAOTQUOV ӧть OVK 


to place over yourself [2тап lan alien], for [2пої 
80-1473 . 1510.2.3 4133 3756 4129 j 
обєАфо$ соо єттї 17:16 mnv ov т\лӨъуєс 
3your brother !he is]. Furthermore he shall not multiply 
1438 . 2462 3762.1 654 Е 3588 2992 1519 
€ovTo [o ovóe pv aaoo^péwUet TOV Лабу ets 
to himself a cavalry, nor shall he return the people to 
t. 3704 3361-4129. 1438 2462 
AvyvmTOV ÖTOS pn 7À00vv1 €ovTó {тт 
Egypt, sothat heshould not multiply to himself a cavalry. 
3588-1161 2962 2036 1473 3756 4369 

о бє kùptos єіпє, vpiv ov T poc0110€co0e 
For the LORD said to you, Youshallnot add 

654 Ў 3588 3598-3778 2089 2532 3756 
отпострєфоє тп обо тофту ёть 17:17 коз ov 

to return this way any more. And he shall not 
4129 . 1438 1135 2443 3361 3179 : 
TÀwmÜvvei єоъто Yyvvaikas iva л пєтастї 
multiply to himself wives, that heshall not change over 
1473 . 3588 2588 . 2532 694 . 2532 5553 . 3756 

QvTOU т Ko poto ко аруъроу коз Хроъосору OU 

his heart. And silver and gold he shall not 
4129 ‚ 1438, 4970, 2532 151083 3752 
т\лӨъуєс єоъто сфоёра 17:18 kar есте дӧтоу 


multiply to himself exceedingly. And it will be whenever 


17:19 

2523 . 1909 3588 1368. 3588 746-1473 2532 

Koo єптї тоо бїфро› т apxsavroù kot 

he shall be settled іп the chair of his office, then 
1125 1438 . 3588 12062-3778 1519 
урофєи — €ovTo то бєутєроуорлор 70070 eus 

he shall write for himself this second book of thelaw into 
975 3844. 3588 2409 3588 * | 2532 

BiBàiov тара tov  vepéov Tov Aevirav 17:19 koc 

а scroll Бу the hands ofthe priests ofthe Levites. And 
1510.8.3 3326 1473 . 2532 314 К 1722 1473. 3956 3588 
EOTAL рєт? олтоо KAL cvo'yvogeTat ev отобу TATAAS TAS 
it shall be with him, and he shall read in it all the 
2250 3588 2222-1473 . 2443 3129 3399... 2962 


трєроѕ ms wns avrov iva pó0n фоВє(с дох кориу 
days ofhislife; that he should learn to fear the LORD 
3588 2316-1473 5442 3956 3588 1785-3778 
то» Bedv avrov фоласоєс дої TACAS TAS EVTONAS тете 

his God, to guard all these commandments, 
2532 3588 1345-3778 4160 2443 3361 
KAL TO колорота TAÙTA тє? 17:20 iva 
апа [2Шезе ordinances о do]; that [?should not 
5312 3588 2588-1473 . 575, 3588 80-1473 , 
vow kapõia avrov опо тору абєлфоу avrov 
3be raised up high 115 heart] above his brethren; 
2443 3361 3845 . 575. 3588 1785 1188 2228 
iva рт mapah ото TOv evroAGv Oc£u v 
that he should not transgress from the commandments, right or 
710 ‚3704 302 3118-15103. 1909 3588 746-1473 
opu 7epà 0105 AV A oKpoxpóvtos N . єтїї түс apxhs avTov 
left; so that he should be along time in his office — 
1473. 2532 3588 5207-1473 1722 3588 5207 * 5 
QUTÓS коң OL VOL QUTOU EV tors vrois IoponA 
he and hissons among the sons of Israel. 


CHAPTER 18 


Concerning Levites 
3756 1510.8.3 3588 2409 3588 * 


18:1 оок А EFTAL то 1єрє?сі TOUS Aevirats 
There will not be tothe priests, tothe Levites, 

3650 5443. * 3310. 376]. 2819 3326 * 
ох Фол Aevi pepis ovóé KAnpos petrà lopomnA 
the entire tribe of Levi, aportion nor alot with Israel. 
25932. 2962 3588 2819-1473  . 2068 
кертбФрето Kvpiov о KNiüpos оътоу фатүоутоь 
The yield offerings of the LORD are their lot- еу shall eat 
1473. 2819 1161 3756 1510.8.3 1473 1722 3588 
avrà 18:2 к\роѕ õe оок сто отто EV то 
them. [^a lot 1Апа ?there will not 3be] to him among 
80-1473 2962 1473 2819-1473 „ 2530. 2036 


обєАфої$ оъто? к®ро$ avrós KkAiüpos оъто? кеӨобть єтєр 
his brethren; the LORD himself is his lot, in so far as he said 
1473 2532 3778 3588 2920 3588 2409 


ото» 18:3 коз оттү y  kpicis TOV  vepéov 
to him. And this is the distinguishing thing ofthe priests — 
3588 3844 35882992 3844 3588 2380 3588 2378 

та mapà TOv Àaov паро тоу 0vovTov tas 0votos 
the things from the people, from the ones sacrificing the sacrifices, 
1437 5037 3448 1437 5037 4263 2532 1325 3588 
€àv тє MóoxXov ev тєє  mpofocTov kar peL TOV 
if both acalf,  orif also asheep- that youshallgive the 
1023 3588 2409 2532 3588 4599.1 2532 3588 1798.1 


Bpaxiova tw WEpEL KALTA TAYÖVA KALTO ÈVVOTpOV 
shoulder to the priest, and the jawbones, and the large intestine, 


2532 3588 536 3588 4621-1473 2532 3588 3631-1473 
18:4 коз Tas anmapxàs Tov отоу соо кох TOV OLOV COV 


and the first-fruits of your grain, and of your wine, 


2532 3588 1637-1473 2532 3588 536 . 3588 28911. 3588 
коң тоо €Aatov gov коң түүр «терүү TOP корро» TOV 
and of your olive oil; and the first-fruit ofthe shearing 
4263-1473 1325 1473 3754 1473-1586 


троВ@то» gov босєѕ avrà 
ofyoursheep  youshallgive to him: 
2962 3588 2316-1473 1537 3956 


5 от avTOv e&cAéc£o тө 
for [chose him 
3588 5443-1473 


коро o 0cos соъ єк пасо» TOV $ÓvÀOV cov 
1ле LORD 2your God] from out of all your tribes, 

3936 1725 2962 3588 2316 3008 1909 3588 
TO peoTàvau €vavTU Kvpiov TOU 0cov Aevrovp'yetv єтї то 

to stand before the LORD God, toofficiate in the 
3686 2962 1473 2532 3588 5207.1473 3956 1473 
ovópaTt коро QvTÓS коз OL vt ot avtoù TATAAS TAS 
name of the LORD, he and his sons all the 
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2250 1437-1161 3854 3588 * 1537 1520 3588 
трёроѕ 18:6 єй» óe so poryévi Tot o Aevis єк рй тоу 
days. Апа [should come !the ?Levite] from one 
4172-1473 1537 3956 3588 5207 * 3739 1473. 
Ti0Àeov урфу єк пӧутоу тоу vuv loponA ov QvTOS 
ofyourcities of all the sons of Israel, of which he himself 


3939 2530 1937 . 3588 5590-1473 . 1519 3588 5117 
Tapowei коб’ órL emiÜvpei N оҳ avrov ets тоу тотоу 


sojourns, that [desires this soul], into the place 
3739 302 1586-2962 . 2532 3008 . 

ov. оу єк\ёётүтод коріо 18:7 kar Aevrovpynoer 
which ever the LORD should choose; then he shall officiate 
3588 3686 2962 3588 2316-1473 5618 3956 3588 
70 ovópoTt Kvpiov TOU 0cov QvTOU Фостєр TÅVTES OL 
in the name of the LORD his God, as all 

80-1473 3588 * 3588 3936 1563 1725 


обдєлфої avTov ot 
his brethren 


Aevirat ot порєстткӧтєѕ єкєї ÈVAVTL 
the Levites, the ones standing there before 


2962. 3310. 3307 2068 

коро 18:8 pepiða pepepuo реу þpàyertar 

the LORD. [2а portion ŝhaving been portioned !Не shall eat], 
4133 3588 4237.2 3588 2596 3965 

TANV TNS «"pàceos TNS катӣ потр: 


besides the sale of the things of his family. 


Abomination of the Nations 
1437-1161 1525. 1519 3588 1093 3739 
18:9 eàv бє єсєлт es TQv yny тү 
And whenever youshould enter into the land which 
2962 3588 2316-1473 1325 1473 3756 3129. 
Kvptos o 0cós соо Siwsi cot ov paon 
the LORD your God gives to you, you shall not learn 
4160 . 2596 3588 946 3588 1484-1565 
то» кет@ ти  póoeAvypora тоу  €0vov ekeivov 
todo ассогіаіпо їо the abominations of those nations. 
3756 2147 1722 1473 4026.1 у 3588 
18:10 ovx єхорєдїсєтаи ev cov пєрикодоќроу Tov 
There shall not be found in you one purging 
5207-1473 „ 2228 3588 2364-1473 ‚17224442 3132 ў 
хбр avrov п TNV Өхуотёро ovTov єз Trvpi роутєобрєроѕ 
his son Or his daughter in fire, or one using oracles 
313L1 2813.1 : 2532 36343 . 
povTetov KAnóoovicóp.evos коң otv Opevos 
for divination, or one prognosticating and foretelling, 
5333 | 1864.1 18832. 
форџоакоѕ єт боз єттогобтүр 
an administer of potions, one charming an enchantment, 
1447.1 2532 5059.1 . 1905 . 3588 
eyyaotpipvÂðos KAL тєратоскотос | єпєротоу TOUS 
one who delivers oracles, and an observer of signs asking of the 
3498 — 1510.2.3 1063 946. 2962. 3588 
vekpovs 18:12 éo7v yap fóéAvypa корсо то 
аеаа. [215 1Еог бап abomination 7/0 the LORD 
2316-1473 3956 4160 3778 1752-1063 3588 
Ocd cov TAS тоу TAÙTA EVEKE yop TOV 
8your God 2every one ?doing ‘these things]. For because of 
946-3778 Й 2962 3588 2316-1473 1842 
BoeAvypéTov тотоу kvpvos о Oeds cov e£oAo0pevoer 
these abominations the LORD your God shall utterly destroy 


18:11 


1473. 575, 4383-1473 5046-1510.8.2 1726 
ото апо просботоо gov 18:13 7éAevos ёст €vaviiov 
them from your face. You shall be perfect before 
2962. 3588 2316-1473 3588 1063 1484-3778 3739 
kvpiov тоо Өєо? cov 18:14 то yap єӨут тата ovs 
the LORD your God. For these nations which 
1473 2624.1 1473 3778 2813.2 2532 
ov KoTaKÀnpovopeis avTOUS OovTOL KÀAnOovtgpov коң 
you inherit them, these [?prognostications Запа 
31311. 19] . 1473-1161 3756 3779 1325 
PAVTELOV QKOVOOVTAL OOL бє ov X OvTOS €ócke 
^divinations  !shall hear; Ыш ќо you [?did not 40 5give 
2962 3588 2316-1473 
Kiptos о Өє05 cov 
Ле LORD 2уош God]. 
Concerning Prophets 
4396 1537 3588 80-1473 . 5613 
18:15 профӯтт» єк tov одєлфӧоу соо os 

А prophet from ош of your brethren, as 
1473 450 К 1473 2962 3588 2316-1473 1473 . 
EÈ avooTiüoeu Got Kiptos о 0cós cov ото 


me, [shall raise up ^to you tthe LORD ?your God]; him 
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19] . 2596. 3956 3745 154. 
ако?сєсдє 18:16 кото TàvTa боса тоо 
you shall hear. According to all as much as you asked 
3844 2962. 3588 2316-1473 1722 * К 3588 2250 3588 
торф короо тох Өдєоъ соо є  Xopnp тт nupa Tms 
of the LORD your God in Horeb, inthe day of the 
1577, 3004 3756 4369  . 191. 3588 
ekkànoias Aéyovzes ov тросдђсорє» akorat түү 
assembly, saying, Ме shall not add tohear the 
5456 2962 3588 2316-1473 2532 3588 4442 3778 3588 3173 


фоту kvptov тох Ócov соо кох то пор T7OUvTO то piya 


voice of the LORD your God, and [fire tthis ?great] 
3756 3708 2089 3762.1 599 2532 
ovK офюрєбе ёти ovóé рт o700&vopev 18:17 kau 
we shall not see any longer, nor shall we die. And 
2036-2962 4314 1473 3723, 3956 3745 2980 
eine корис mpos рє ордоѕ  -"àvia Осо €AàAnQcav 
the LORD said to me, Rightly all as muchas they spoke. 
450 1473 . 1537 3319 3588 


4396 
18:18 poón7qv  avaoTüoo QUTOLS єк кетоз TOv 
[2а prophet !Ishallraise ир] tothem from amidst 
80-1473 5618 1473 2532 1325 3588 4487-1473 1722 3588 
одєлфоу AVTOV WOTEP сє кох босо то рїиё povev то 
their brethren, as you, and I shall put my word in 
4750-1473 2532 2980 1473 . 2530 . 3021781 . 
отороть аъто? KAL Ао r]oec олтої$ kað’ оті av evreiÀ opua 
his mouth; and he shall speak to them in so far as I give charge 
1473. 2532 3588 444 3739 302 3361 191, 
отто 18:19 kar о àvOÓpomos os оу рт «коюсу 
to him. And the man who ever should not hear 
3588 3056-1473 3745 302 2980 . 3588 4396-1473 
тоу Луо» avTov Ото ov ahon o профӯттѕ 
his words, as тапу as [?should 4ѕ=реак  !the ?prophet| 
1909 3588 3686-1473 1473 1556 1537 1473 
єтї то орӧораті роо єүб єкӧіксо | єё атто? 
in my name, I shall exact punishment from him. 
4133 3588 4396 . 3739 302 764 .. 2980 . 
18:20 плу о  mpoon7ns os ov aocefnon Aahar 
Except the prophet, who ever should be impious to speak 
4487 1909 3588 3686-1473, 3739 3756 4367 1473 
Ppa єтї то оророті pov o ov тросєтаёа оъто 
а word in my name, which I did not assign to him 
2980 . 2532 3739 302 2980. 2089 3686 2316-2087. 
Aahar коз os av aon єт? ovopaTt eov erépov 
to speak, and who ever should speak in the name of other gods, 
599 . 3588 4396-1565 1437-1161 2036 
anoðaveitaro  троф1үттү$ eketvos 18:21 eàv бє ems 
[2shall die Ithat prophet]. Butif you should say 
1722 3588 2588-1473 4459 1097 . 3588 4487 3739 
є, т карба gov пос  yvocópe0a то рӣра o 
in your heart, How shallwe know the word which 
3756-2980 2962 3745 302 2980. 
ovk єХ\&\лүтє kipuos 18:22 оте av Ас 
[spoke not tthe LORD]? As many things as [should speak 
ге 4396-1565 2089 3588 3686 2962 2532 3361 
TpoónTQs єтї то  ovópnoTt Kvpiov коз pm 
“һе ?prophet| in the name ofthe LORD, and [?should not 
1096 3588 4487 2532 3361 4819 . 3778 3588 
үєезтүтө то ppa кос рт ovp n тото то 
^take place !the ?thing], and [should not ^come to pass tthis 
4487 3739 3756-2980 2962 1722 763 . 2980 
ppa o ovk єЛаЛтсє к®ро$ €v асєВєѓо єлсє» 
?thing] which [?spoke not tthe LORD]; through impiety [35роке 
3588 4396 . 3756 566 575 1473 . 
о профӯттсѕ ovk офеёбєсдє от? avrov 
Ithe ?prophet|; you shall not receive from him. 


CHAPTER 19 


Cities of Refuge 
1437-1161 853 2962 
19:1 єбъбє odDovion Kviptos 
But whenever [?should remove from view tthe LORD 
3588 2316-1473 3588 1484 3739 3588 2316-473 1325  . 
о 0cós cov ta  €0vq а о 0cós соо бїбоої 
?your God] the nations which your God gives 
1473 3588 1093-1473 . 2532 26241 . 1473 , 2532 
Got TNV YNV avrov KAL котокАлтуро>орлустү$ QVTOÙS kat 
to you of their land, and you should inherit them, and 
2730 : 1722 3588 4172-1473 2532 1722 3588 3624-1473 
KATOLKNONS EV TALS TONETO QvTOV KAL EV то OUlKOLS QvTOV 
should dwell in their cities, and in their houses; 


18:16 
5140 4172 1291 . 4572 . 1722 
19:2 трєіЅ modets діастєлє(5 сєоъто ev 
[ three  4cities — lyoushall draw apart ?to yourself] іп 
3319 3588 1093-1473 3739 2962 3588 2316-1473 
исо TS үт cov "s. корго о 0є05 cov 
the midst of your land, which the LORD your God 
1325 . 1473 4751.1 1473 3588 3598 2532 
босі cot 19:3 o70xacat cot түу обо» kal 
gives їо you. Take thought to yourself ie the way, and 
5149.2 И 3588 3725 3588 1093-1473 3739 
трчлєр‹єі$ та оре . "T" vns cov wv. 
you shall make three parts the boundaries of your land which 
2650.1 : 1473 2962 3588 2316-1473 2532 1510.8.3 
koTopepileu got Kiptos о 0cós cov kal стор 
[^divides ^to you tthe LORD ?your God], and it will be 
1563. 2707.1 . 3956 . 5406.1 3778-1161 151083 
єкєї котафоуў mavti  форєзтїү 19:4 тофто бє стог 
there for a refuge to every man-slayer. And this will be 
3588 4366.2 3588 5406.1 3739 302 5343 1563. 
то простоүра TOU $oveviov os av фут єкєї 
the order forthe man-slayer, who ever should flee there, 
2532 2198 3739 302 3960 3588 4139-1473 . 
xat бїтєт os av natn tov  "Ànciov аътоћ 
and shalllive- who ever should strike his neighbor 
1907.  . 2532 3778 3756 3404 . 1473. 4253 
QAKOVOTLOS коз ovTos ov powy аътор про 
unintentionally, and thisone wasnot detesting him before 
3588 5504 2532 4253 3588 5154 2532 3739 1437 
түс єхӨєѕ kaL про TNS трітѕ 19:5 колд 0$  eàv 
yesterday and before the third day. And who ever 
1525. 3326 3588 4139 1519 3588 1409.1. 4863 " 
єсєлт PETA тоо "Anctor ers тоу ópvpóv vvayayeiv 


should enter with the neighbor into the oak grove to bring 


3586 2532 1582. ў 3588 5495-1473. 3588 513. 
ёла Kov ekkpovoOi Хер avTov TN оёт 
wood, and [?was knocked back lhis hand] with the axe 


2875 3588 3586 2532 1601 Я 3588 4603.1 

кӧтторутоѕ то ё&ЪЛор KAL ekmeoóv то  Gciipuv 

while felling the wood, and [іп falling off !the 2iron implement] 
575 3588 3586 5177 3588 
апо тоо iov тоху тоъ 


from the wood handle | should happen by chance to strike the 


4139 2532599 3778 2703 ^ 1519 1520 3588 
тлосоу kat o006vv ovTOS kaTtapebğerat ets pav тоу 


neighbor, and he should die; this one shall take refuge in one 


4172-3778 . 2532 2198 2443 3361 1377 3588 
T0ÀAeov тофто» Kat Споєтоь 19:6 iva py rtas о 
ofthesecities, апа shalllive. Lest [^pursue !the one 


70.4 . 3588 129 3694 3588 5407 
C'yxvoTevov 2 тоо QLHQATOS отсо) TOU $ovevoavzos 
?2acting as next of kin Зог blood] after the тап-51ауег, 
3754 3864.2 : 3588 2588-1473 2532 2638 . 
от тероетєӨёррөлтө TN  Kopüio avrov Kot. католаВт 
because [215 overheated this heart], and overtakes 
1473 1437 3117-1510.3 3588 3598 2532 3960 1473 


c«vróv eàv ракрӧтєро N n o00s кол matën отто? 
him, if ıt might be a longer way, and he strikes his 
5590 2532599 — 2532 3778 3756-1510.2.3 2920 
Хох kar отоду KAL тото) оок сти KPSS 


life and he should die. And [^to this man !there is no 2judgment 


2288 . 3754 3756 3404. 151073 1473 4253 3588 
Өоуйатоо оти Ov Moav тү ото» тро TNS 
3of death], for [?2not ?detesting !he was] him before 

5504. 2532 4253 3588 5154 1223 3778 
єхӨє< коз про TNS TPiTNS 19:7 би тото 
yesterday and before the third day. Because of this 
1473 1473-1781 3588 4487-3778 . 3004 5140 4172 


eyo govevTiéAÀAopout то  püpoToUvTo Aéyov трє$ TONELS 


I give charge to you this thing, saying, Three cities 
1291 , 4572 . 1437-1161 1706.2 : 

Ow TeAets сєаъто 19:8 «àv õe єртлат?ут 
you shall draw apart to yourself. Апа [?ѕһоша widen 
2962 3588 2316-1473 3588 3725-1473 3739 5158 
Kiptos о 0cós cov та Òptå cov ор троптор 
Пле LORD ?your God] your borders, in which manner 
3660 3588 3962-1473 2532 1325 1473 
(oce то тетрбе соо коң бо . got 

he swore by an oath to your fathers, and [?should give ?to you 
2962 3956 3588 1093 3739 2036 1325 3588 
Kiptos пасо» түүр yny тү ELTE боро то 


Ithe LORD] all the land which hesaid he wouldgive ѓо 


19:9 


3962-1473 1437 1522 4160 3956 3588 
matporr соо 19:9 eàv ewsakovons то тсе TOS 
your fathers; if you should listen todo all 

1785-3778 3739 1473 1781 1473 4594 
€v70AÀàs тете os eya evréAAopoat со сїрєроу 
these commandments which I give charge to you today, 

25 2962 3588 2316-1473 4198 1722 3956 3588 


ce'yomàv коро» тоу Ócóvoov aopeveo0ot ev тпӧсолс Tots 
tolove the LORD your God, to go in all 

3598-1473 3956 3588 2250 2532 4369 К 4572 . 
обої$ avTOv masas TOS пиєраѕ kar просдсєс  oeovro 
his ways all the days; then you shall add to yourself 
2089 5140 4172 4314 3588 5140-3778 2532 3756 

étt 7peus т©Ае$ «pos TaS трє тете 19:10 кол ovk 

again three cities to these three. And [?3shall not 
1632  . 129 338 . 1722 3588 1093 3739 
€kxvOicezot оро олот €v mM түү yv 
^be poured out tthe blood ?of гле innocent] in (ће land which 
2962 3588 2316-1473 1325 1473 17222819 2532 3756 

коро о Ө0є0с cov iwosi соь ev KANPO kot оок 

the LORD your God gives іо уои Бу lot, and there will not 


1510.8.3 1722 1473 129 1777 1437-1161 1096 


ésta ev соь aipat évoyos 19:11 eàvóe yévnrTar 

be among you blood liability. Butif there should be 
444 3404. 3588 4139. 2532 1748 1473. 
оуӨротоѕ prav тоу T"Àvciov KAL єуєбрє?ст ото 
атап detesting his neighbor, and he shall lie in wait for him, 
2532 1881 . 1909 1473. 2532 3960. 1473 . 3588 
KAL ETAVAOTN єт? QUTOV ко TATAEN «vTOU TNV 


and should rise up against him, and should strike his 


5590 . 2532 599 2532 5343 1519 1520 3588 
фуу kar omoÜ0àvq — kar piy es piav TOV 
life, and he should die, and he should flee into one 
4172-3778 2532 649 3588 1087 


TÓAÀeov тотоу 19:12 kar оптостє\оїо п  yepovata 

of these cities; then they shall send the council of elders 
3588 4172-1473 . 2532 2983 1473. 1564 2532 
ттс 70AÀeos avrov коң Aportar avtòv єкєідєу KAL 


of his city, and they shall take him from there, and 
3860 1473, 1519 5495 3588 70.4 . 
тараёбосоосі ото ELS хєіраѕ то QYXLOTEVOVTL 
shall deliver him into гле hands to the one acting as next of kin 
3588 129 2532 599 : 3756 5339 
тоо aipartos коң отодоъєітои 19:13 ov фєіоєтоь 
for blood, and he shall die. You shall not spare 
3588 3788-1473. 1909 1473, 2532 2511 б 3588 129 
о офдолџос cov єп’ avt kat кадаріє($ то aipa 
your eye for him, and you shall cleanse the blood 
3588 338 . 1537 2532 2095 1473 
то evatriov Eğ lopañ kat ev cot 
forthe innocent from outof Israel, апа [?good to you 


1510.8.3 3756 3334 | 3725 
ETTALL 19:14 ov MecoakKuwijgeu Оро 
lit will be]. You shall not move the boundaries 


3588 4139-1473 3739 2476 3588 4387 

тоо п\лтосо» cov a ėoTmoav ot TpóTepov 
of your neighbor, which they established, the ones prior 

1473 1722 3588 2817-1473 3739 2624.1 1722 

соо ev түү KAÀnpovopioa соо түр KoTekAnpovópOns ev 

of you among your inheritance, which you inherited in 


2M 1093 3739 2962 
y" т» корис o 
«hie land, which the LORD 


3588 2316-1473 1325 . 1473 
0cós cov iwi cot 


your God gives 


1722 2819 
ev Kkinpo 


to you by lot. 


Concerning Witnesses 
3756 1696 — . 3144 1520 3140 . 
19:15 оок €ppevei рӧртоѕ ets poprvpnoou 
You shall not adhere to [?witness lone] in witnessing 


2596 444 2596 3956 93 2532 2596 3956 265 
KAT ољӨротох KATÅ тб сол одікѓіоау KAL като TAV op éprqpo 


against a man for any injustice, andfor any sin, 

2532 2596 3956 266 3739 302 264. 

Kot KoTà пасо» qapapriav nv ау арӧртт 

and for апу sin which ever he should have sinned. 
1909 4750 147 — 314 . 2532 1909 4750 5140 


єтї оторото$ vo керторо» KAL єтї сторотоѕ TpUDV 


By the mouth oftwo witnesses, and by гле mouth ofthree 
3144 2476 3956 4487 1437-1161 
popripov gTa010ecat Tav рио 19:16 «àv бє 
witnesses  [3shall be established !every ?word]. And if 
2525 . 3144 94 2596 . 444 . 2639 


KO TOO TY] póprvs ббико$ kat  avOÓposmov котаћлєуву 
[should stand ?witness tan unjust] against а man alleging 
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1473 | 763. 
ovTov acéfeuv 
his impiety; 
3739 151023 1473 . 
ots єстї ото! 


2532 2476 3588 1417 444 
19:17 kar отўсоутаьи ои боо бъӨрөтоц 


then [^shall stand !the ?two 3men], 
3588 485 1725 2962. 

c ; y т n QVTLÀAOYylO évavtı KUpiov 

in which [315 ^with them  !the ?dispute], before the LORD, 

2532 1725 3588 2409 2532 1725 3588 2923 . 3588 302 

коз EVAVTL TOV vepeov кає EVQAVTL TOV KpvroOv oL av 

and before the priests, and before the judges- the ones as 

1510.3 1722 3588 2250-1565 . 2532 1833 . 

оси ev rtas qpépors ekeivars 19:18 kar єёєтӧсоси _ 

might be in those days. And [35һоша inquire 

3588 2923 199 2532 2400 3144 94 

oU кртеї — okpiós kar où póprvs — àOucos 

ihe ?2judges] exactly Апа behold, [?witness ЧЁ an unjust] 

3140 94 436 . 25906 3588 80-1473 ; 

epopropqnoev åka &4viéOTQ KoTà тоо обє\фо% avTov 

witnessed unjustly, andstood against his brother, 
2532 4160 1473. 3739 5158 41882. 

9:19 кои moete avta ov трӧтоу ETOVNPEÙTATO 
then you shall do to him in which manner he devised wickedly 


4160 2596 3588 80.1473 . . 2532 1808 . 

посо. кота тоо обєлфоф avrov kat єёорєітє 

to do against his brother, and you shall lift away 
3588 4190. 1537 1473-1473 2532 3588 1954 

то  "ovnpov e£ vuar avrov 19:20 kat оь — emtAovmot 
the wicked from yourselves. And the rest 

191 . 5399 —— 2532 3756 4369 
ако?соутєѕ oof)jn0ncovroat kart ov "ipoo0ncovouw 
hearing shall fear, and they shall not add 

2089 4160 2596 3588 4487 3588 4190-3778 1722 
ёт . TONAL KAT TO Nua TO тортро» то?то €v 
again to do according to ?thing lthis wicked] among 
1473 3756 5339 3588 3788-1473 . 1909 1473 
vpiv 19:21 ov фєїсєтоъ о oo0oApós cov єт? оъто 
you. Pshall not 3spare 1Your eye] him; 
5590 473 5590 3788 473 3788 3599 473 3599 


Фох» avti pvxhs офдалиоу avti офбалџо? обоута avti оббутоѕ 
Ше for life, eye for eye, tooth for tooth, 


5495 473 5495 4228 473 14228 2530 302 5100 1325 
Xeipo avti xetpós поба avri побоѕ ікодбть av Tis бо 


hand for hand, foot for foot; insofar as any should give 


3470 3588 4139 3779 1325 1473 
Мороу то TANTLOV офто досєтє avtatt 


a blemish to the neighbor, thus you shall give to him. 


CHAPTER 20 


Concerning War 


1437-1161 1831 1519 4171 1909 3588 


20:1 eàv õe 


є єёєлӨтс ELS mOAÀepov єтїї TOUS 
Апа you should go forth to маг against 
2190-1473 2532 1492 2462 2532 3063 . 2532 


€x0povs соо коң (ӧс innov коң avapócqv kot 
your enemies, and you should behold a horse, and horseman, and 


2992 4183 , 1473 3756 5399 Я 575 1473, 
Лабу mÀetovà cov ov фоВтуӨтүттү от’ avtav 
[?people !many more] than you, do not be fearful of them! 
3754 2962 3588 2316-1473 3326 1473 3588 307 E 

оти Kipios о 0cós cov petà gov o avopiéocos 


for the LORD your God is with you, the one bringing 
1473 1537 1093 * 2532 151083 3752 


сє єк (70s AvyomTov 20:2 kar  éo7ov отау 

you from /heland of Egypt. And it willbe whenever 
1448 . 3588 4171, 2532 4331 я 3588 
eyyions то птолєро коз Tpoceyyigcos o 

you should approach їо ће war, that [3drawing near !the 
2409 . 2980 3588 2992 2532 2046, 4314 1473 . 
wepevs Лал сє то Лаф кок єрєї Tpos ovTOUS 
?priest] shallspeak tothe people, and shallsay to them, 


19 * 1473, 4198 . 4594 1519 4171 
20:3 àxove Ісрођл  vpeis порєъєсдє сїрєро» ew  70Aepov 
Hear, О Israel! You ро today to war 


1909 3588 2190-1473 . 3361 1590 . 3588 2588-1473 : 
єтї тоос exO0povs орои рл] єк\оєсдо n Ko poto э рб 


with yourenemies; donot loosen your heart; 
3361 5399 . 3366. 2332. 3366 1578. 575. 
iMm фоВєісдє риє O0poveo0e итд ekkAivere ото 
ао пої fear пог be devastated, пог turn aside from 


19:21 |—115іх. omits. 


288 AEYTEPONOMION 20:4 
4383-1473 ; 3754 2962 3588 2316-1473 3588 "s 5219 1473 2532 4160 4314 1473 
T7 pog o TTOV тор 20:4 оту Kvptos о Oeds хорор о VTOKOUGOGÜ GOL KAL TOUOOGU Tipos сє 
their face! For the LORD your God, the one they should not obey you, and should make [2against 3you 
4313 3326 1473 48991 1473 3588 4171 2532 40272 К 1473 2532 3860 Е 
пропторєооџрєуоѕ реб’ viv ovveksoAepioer эрй TOUS TÓÀepov kat cepucoOvets оът 20:13 kot mapaðpoet 
going forth with you, he shall join in war with you against Iwar], and you shall besiege it, and [ŝshall deliver 
2190-1473 2532 1295 . 1473 2532 2980 1473, 2962 3588 2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 
€xÜpovs vp» kat басо vpås 20:5 kar Ao ijcovotw олотїүр Kiptos о Beds cov ELS тос Ҳєірӧс̧ соу KAL 
your enemies, and he shall preserve you. And [?shall speak Ait Ithe LORD 2уош God] into your hands, then 
3588 1122 . 4314 3588 2992 3004 5100 3588 444 3960 . 3956 732.1 1473 1722 5408 3162 . 
ot ypapparteis Tpos Tov Лабу — Aeyovses TLS о  àvO0pocos тотбёє<& тоу opgevukóv аот ev óóvo paxaipas 
Ithe ?scribes] to the people, saying, Who isthe man you shall strike every male ofit by carnage ofthe sword, 
3588 3618 3614 2537 2532 3756 1457 . 1473 4133 3588 1135 . 2532 3588 643.1 2532 3956 
о окоборлуүто$ ока» коху KAL OVK єрєкө єтє оът 20:14 т\т» тору түзотолкбъ» KAL TNS олттоскєзїү$ KAL порто 
building [house !a new], and did not dedicate it? except the women and the belongings. And all 
4198 2532 654 1519 3588 3614-1473 3361 599 3588 2934 2532 3956 3745 302 5224 1722 3588 4172 
T opevég0o ко атпострафӯто ELS TNV ошол аъто? inm атодољ то KTN KAL TÅVTA босо av VTAPXN ev T TONEL 
Let him go and return to his house! lest he die the cattle, and all as much as exists in the city, 
1722 3588 4171. 2532 444 2087 1457 ў 1473 2532 3956 3588 5341 4307.1 4522 2532 
ev то полєро kot &vÂðpwros tepos €ykotvuet оът KAL пасо» TNV отпартіоу T7porvopevgeu — OeaovTO KAL 
in the war, and [2man lanother] shall dedicate it. and all the chattel you shall despoil for yourself, and 
2532 5100 3588 444 3748 5452 290 . 2532 2068 - 3956 3588 43072 3588 2190-1473 3739 
20:6 kat Tis о  àvO0pocosóc7ts  eóbvTevoev AMTEANÐVA KAL pay màsav түүр Tmpovopiyv тоу єҳӨрӧу cov ov 
And Who is ће man whoever plants a vineyard, and you shall eat all the plunder of your enemy, whom 
3756 2165 1537 1473 . 4198 2532 654 И 1519 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 3779 4160 


ovK єофроуӨт eë отто? порєоєсдо kot атострафӯто ELS 


was not glad from it? Let him go, andlet him return to 

3588 3614-1473 3361 599 1722 3588 4171 2532 444 

ттр ouctav av70v py o006vY ev то по\лєро KAL йуӨрозтоѕ 
his house! lest he should diein the war, and [2man 

2087 2165 И 1537 1473 . 2532 5100 

єтєроѕ єофроуӨтсєтох eğ avrov 7 kaL тї 

lanother] be glad from out of his labor. And who is 


3588 444 3748 3423 1135 2532 37596 2983 
о  àvOposos óc7ts һєрлїүттєзтөң YVVAİKA Kot OVK €Aoev 
the man who hasespoused a woman, and did not take 


1473 4198 2532 654 1519 3588 3614-1473 
охот» T7Oopevég0o кол oT70070oóiT0 ets т” oucav ауто? 


her?  Lethimgo, and lethimreturn to his house! 
3361 599 — 1722 3588 4171, 2532 444 2087 

un  eo0àv«q cv то полєро кол vOÓpomos єтєроѕ 
lest he die in the war, and [?man lanother] 
2983 1473. 2532 4369 k 3588 1122 . 
АМүфєтөң отө 20:8 xov просӨсооси ot ypapparteis 
shall take her. And [3shall add ithe ?scribes] 
2980 4314 3588 2992 2532 2046. 5100 3588 444 
Лосос Tpos тоо Лаби KAL єроїси TUS о  àv0pocos 
tospeak to Ње people, and shall say, Who is the man, 

3588 5399 . 2532 1169 . 3588 2588 . 4198  . 

о $opovpevos коң бєї\б$ TN kapõia Topeveg0o 
theone fearing and timid inthe heart? Let him go, 
2532 654 1519 3588 3614-1473 2443 3361 


кол опострафӯто cus ту oucdoavavrov iva pm 
that he should not 


апа lethim return to his house! 

1167.1, 3588 2588. 3588 80.1473 . . 5618 3588 1473 

erry ти kapõiav Tov адєлфо? avzov остєр п avzov 

make timid the heart of his brother, as he. 
2532  1510.8.3 3752 3973 3588 1122 4 

20:9 кои  €o Tat ото TQUGOVTOL ot ypapparteis 
And it will be whenever [should cease tthe scribes] 

2980 4314 3588 2992 2532 2525 758 


AaAovvTes проѕ TOV Qov ко котастсоосі арҳоутаѕ 


speaking {о the people, that theyshallplace rulers 
3588 4756 4285 3588 2992 1437-1161 
mns отратийѕ mpowvyovpévovus тоо Лао? 20:10 eàv õe 
ofthe military taking lead ofthe people. And if 
4334 4314 4172 1606.2 1473 
тросє\0тѕ TPOS пол ekmoAepinoou оът 


you should come forward to acity to wage war against it, 


2532 2564-1473 3326 1515 2532 1510.8.3 
кох каЛєст отой pev єшрїүрүү$ 20:11 кол стог 
that you should call them forth with peace. And it shall be 


1437 3303 1516 4 611 . 1473 2532 455 . : 
€àv pev euwnvucà отпокр:ӨосС cou Kot avoi£oct 
if then they should peaceably answer you, and open 

1473 1510.8.3 3956 3588 2992 3588 2147 .. 1722 1473 
сто EOTQAL TAS о AQS oL єхрєдєутєс €v avh 
to you, it shall be thatall the people being found in it 
1510.8.6 _ 1473 5409.2 . 2532 5255-1473, 1437-1161 
ёсорто со фороЛоуттог kat эттүкоо got 20:12 eaàv бє 
shall Бе [2to you !tributaries], and subjects to you. But if 


20:8 1See Bos for variants. 


Kvptos o 0cós cov досі cot 
the LORD your God gives to you. Thus you shall do 


3956 3588 4172 3588 312 . 1510.6 575, 1473 4970 
тесе тос TONELS TAS ракрап  ovgas ато соо сфоёро 
forall the cities [2аг away !being] from you exceedingly, 


5 ovTO moes 


3739 3780 575 3588 4172 3588 1484-3778 3739 
өз озу ото тоу ^OÀeov TOv cÜviovTovTOVv| ор 
which arenot from the cities ofthese nations which 
2962 3588 2316-1473 1325 1473 2816 3588 1093-1473 
коро$ о Өєӧѕ cov ӧібосі соь KAnpovopetv ттр yv avzov 
the LORD your Godgives to you to inherit their land. 
2400-1161 575 3588 4172 3588 1484-3778 . 3739 


20:16 où бє опо TOV TOÀeov TOV eÜvov тотоу ор 
But behold, from the cities of these nations which 
3588 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 2816 3588 


о корцо$ o Beos соо д1босс cot KÀAnpovopücot түүр 
the LORD your God gives іо уои to inherit 

1093-1473. 3756 2221 . 3956 1709 . 233... 
nv «avTOv ov Соуүрӯсєтє zov €wmvéov 20:17 алл 
their land, you shall пої take alive апу one breathing. But 
332-1473 ; . 3588 * 2532 3588 
ауа дєротієітє QUTOVS TOV Xettaiov коз TOV 
you shall devote them to consumption - the Hittite, and the 


2532 3588 * 2532 * 2532 * 
Арорраор kat тоу Xavavaiov кол Pepečaiov kar Evaiov 
Amorite, and the Canaanite, and Perizzite, and Hivite, 
2532 * . 02532 * . 3739 5158 1781 
kat leBovoatov kar Гєруєсоѓоу ov тротптоу єуєтєіЛото 
and Jebusite, and Gergesite; іп which manner [?gave charge 


1473 2962 3588 2316-1473 2443 3361 

cot Kviptos ° 0cós cov 20:18 iva pm 

^to you tthe LORD 2уош God]; that they should not 
1321 1473 4160 3956 3588 946-1473 3745 


0v06&ocv vjiàs Toiv толто та Вӧє\оурота avrov бсо: 


teach you todo all their abominations, as many as 
4160 . 3588 2316-1473 2532 264 . 1726 
єпосоу то  Ücois avrov коз  opopriceo0e evavrtiov 
they made unto their gods, that you shall sin before 
2962. 3588 2316-1473. 1437-1161 40272 

kvpiov тоо Өєоъ уру 20:19 càvóe тпєркабгстѕ 

the LORD your God. But if you should besiege 
4012, 472 2250 4183 16062. 1473. 1519 
тєрї толи түһёре$ AÀeiovs ekmoAepioaou оът eus 
around acity [?days  !many] to wage war againstit for 
2641.3 1473. 3756 1842 И 3588 1186-1473. 
KoTà Aqu оът ovk €&oAo0pevoews то 0€vópo аът 
taking it, you shall not utterly destroy its trees 


1911 . 1909 1473, 4604 235 575 1473 ‚ 2068 . 
єтВоЛлє єп avrà сітро» «А\' ат’ avrov фотуї 


by putting upon them an iron axe; but of it you shall eat, 


1473. 1161 3756-1581 3361 444 3588 3586 
ото бє  оокєккбфе im àvOpcocos то £vAov 
[211 down !but ?you shall not сш]; noris a man [the тее 
3588 1722 3588 1409.1 1525 575 4383-1473 1519 


то ev то pvpó evweA0eutv опо просбтоо сох ELS 
^in 5the богоуе Чо enter unto] from your presence for 


20:15 t1See Bos for variants. 


20:20 


3588 5482 235. 3588 3586 3739 1987 

тор XÓàpaka 20:20 олла то  &vAov o єпістасоь 
the siege mound? But the tree which you know 
3754 3756 25896. . 151023 3778 3645. . 2532 
от ov KopTOfpozóv eo7t тото oAÀo0pevoeus KAL 


that [?not fruit-bearing 11 15], this you shall annihilate, and 


1581. 2532 3618 . 5481.1 1909 3588 4172 
єккбфєї KAL ошоборлусє Xopóükogu ETİ TNV поли 
you shall cut it, and shall build a siege mound at the city, 
3748 4160. 4314 1473 3588 4171 2193 302 
түт TOLEL "pos. oc TOV T7 0Àepov eos ор 
whichever makes [2against ?you iwar until whenever 
3860 
породоӨӯ 
it should be delivered up. 

CHAPTER 21 


Priests and Levites as Judicial Mediators 


1437-1161 2147 5134.1 . 1722 3588 1093 
:1 єбр бє єорєӨў Tpavpatias ev тд YN 
Апа [?should be found !a slain person] іп the earth 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 2816 К 
тү kùpros о 0cós соо ӧібосі соь KÀvpovopdm oot 
(which the LORD your God gives — toyou to inherit) 
4098 . 1722 3588 39771 2532 3756 1492 3588 3960 


TI€TITOK(S EV то пєбіо KAL OVK обасх‹ TOV TATAEAVTA 
fallen in the plain, and they do not know the one striking 
1473 , 1831 3588 1087-1473, 

аутор 21:2 e&£eAevoerot n yepovoio соъ 

him; there shall come forth your council of elders, 
2532 3588 2923-1473 2532 15911 1909 

каси OL Kpvret соъ кас €Kp.e7zproovoatv ETL 

and your judges, and they shall measure out the distances 
3588 4172 3588 2945 3588 5134.1 . 2532 
TAS тОА\є TAS KÜKÀO тоо Tpavpartiov 21:3 kat 
ofthe cities round about the slain person; and 
1510.8.3 3588 4172 3588 1448. 3588 5134.1 h 2532 
ÈOTAL тол y  evyyüitovca то траъротіо коң 
itshallbe tothe city near tothe slain person, that 
2983 3588 1087 . 3588 4172-1565 К 1151 
Мїүфєт өг. n yepovoia TnS T"0ÀeoS ekeivns дорал 
[4^shall take !the ?council of elders 3of that city] a heifer 
1537 1016 3748 3756 2038 2532 3748 3756 1670 

єк  pBoov NTIS оок €ipyoag7at KAL NTIS OVX є\късє 
from the oxen, which has not worked, апа which did not draw 


2218. 2532 2601 , 3588 1087 E 3588 
Cvyov 21:4 коз котоВВасооси тү yepovoia TNS 
a yoke; апа [^shall bring Ithe ?council of elders 
4172-1565 3588 1151 1519 5327 5138 3748 


тоЛєо єкєіутс ту óàpoaAÀw ew  óópoyyo T7poxetav ts 
3of that city] the heifer into [?ravine ta rough] which 
3756 2038 3761 4687 2532 3505.4 


ovK eipyoc'7at OvOÓÉ OTEİPETAL KAL vevpokoTijgOUGU 
hasnot been worked, nor  sowed; and they shall hamstring 
3588 1151 1722 3588 5327 2532 4334 

тү» OóàpoAw ev m dóópoyyv 21:5 код mpocoeAevaovzat 
the heifer in the ravine, and [һа come forward 
3588 2409 3588 * 3754 1473-1951 2962 

о \єрє — ot Aevirat бту avTOUS єпєЛєёєі коро 
Ithe ?priests ?the 4Levites], for [?chose them !the LORD 
3588 2316-1473 3936 N 1473 2532 2127 1909 3588 


о Oeds cov TAPETTNKÉVAL QUT KAL evÀoyeiv єтї то 
2уош God] to stand beside him, and tobless over 


3686-1473 . 2532 1909 3588 4750-1473 . 451083 3956 
ороротг «vTOU каи ETL то отороть «это eara паса 
his name, and by their mouth willbe every 
485 2532 3956 $60 2532 3956 3588 
оутіЛоуіа Kot паса афӯ 21:6 kat паса n 
dispute and every blow decided. And every one of the 
1087 : 3588 4172-1565 . 3588 1448. 
Yyepovota TNS  "ÓAÀeos EKEİVNS OL eyyitovrtes 
council of elders of that city, the ones approaching 
3588 5134.1 3538 3588 5495 1909 3588 2776 


70 Tpavpartia 
the slain person, 


vübpovzoat TAS 
shall wash their 


xeipas єтї тұ” keóoAXüv 
hands over the head 


3588 1151. 3588 35054 r 1722 3588 5327 
TNS бараЛєоѕ т vevevpokonnpévns ev тп påpayyı 
ofthe heifer – the one being hamstrung in the ravine. 


21:5 1See Bos for variants. 
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2532 611 й 2046. 3588 5495-1473 
21:7 ко eTOokpi0€vzes  epovauw оң xeipes pv 

And answering they shall say, Our hands 
3756 1632 3588 129-3778 2532 3588 3788-1473 . . 
ovK €&éexXeav то ора тото кол OL oo0oApot jov 
did not pour ош this blood, and our eyes 
3756 3708 . 2436 1096 . 3588 2992-1473 
ovx €opàkoaguw 21:8 iAeos Yyevov то Лаф gov 
have not seen it. Let kindness come іо your people 
¥ 3739 3084  . 1537 1093 * 7 2962 
loponQA ovs є\отросо єк yns AvyvTmTOU къріє 
Israel, whom you ransomed from гле Іапа of Egypt, O LORD, 
2443 3361 1096 129 338 . 1722 3588 
Ua inm YEVNTAL aipa отокто» €v то 
that thereshould not be [2blood innocent] to 
2992-1473 * " 2532 18372 - 1473 . 3588 
Лаб соъ lopoQA xov  e&uooc0noerot отто то 
your people Israel. Апа [35һа be atonedfor ^to them the 
129 1473-1161 1808 —. 3588 129 3588 338 
aipa 21:9 ov бє єёорєіѕ то ора то отат 
?blood]. And you shall lift away the [2Ыооа linnocent] 
1537 1473 1473 1437 4160 3588 2570 2532 3588 
e& эро QvTOv €eàv томшуүттүтє то калу кол то 
from you  ofthem, if you ѕһоша do the good and the 
701, 1725 2962 3588 2316-1473 1437-1161 
арєстоу рөт Kvpiov TOU 0cov соъ 0 eàv бє 
pleasing thing before the LORD your God. And whenever 
1831 1519 4171 1909 3588 2190-1473 2532 
e&eA0ns ets "OÓÀepov єтї тоос exÓpovs cov kat 


you should go forth to маг with your enemies, and 
3860-1473 А 2962 3588 2316-1473 1519 3588 
To. po QvTOUS къріоѕ о 0є05 соъ єс TaS 
[^should deliver them up  !the LORD 2уош God] into 
5495-1473 2532 4307.1 3588 4307.2-1473 | 2532 
xeipàs тоз kat 7povopuevovs TNV zpovopiv avrov 21:11 kat 
your hands, that you shall despoil them by plunder. And 
1492 1722 3588 43072 DII A 2570 3588 
ions €v түү пророрӯ yvvaiko коЛ то 
should you behold among the spoils awoman good їо ће 
1491 2532 1760 . 1473 . 2532 2983 1473 
єібєи коң єуӨъртӨїѕ ахътђѕ кох ЛАВ аът 
sight, and should ponder her, and you should take her 
4572, 1135, 2532 1521. 1473, 17391 
GeovTo yvvaika 21:12 kar єюбёє avthv évõov 
to yourself for a wife; then you shall bring her inside 
1519 3588 3614-1473 2532 3587 3588 2776-1473 . 2532 
є тү» otav gov Kot vpe тт» Keóbav оът Kat 
into your house, and you shall shave her head, and 
4040.1-1473 2532 4014 3588 2440 3588 


meptovvxvets оът” 21:13 kar srepreAeis та LATA TNS 
trim her nails; and you shall remove the garments of 
161-1473 . . 575. 1473, 2532 2523 1722 3588 
ocupeAoctosevTis от ovis kat kaðeirar w m 
her captivity from her, and you shall seat her in 
3614-1473 2532 2799 3588 3962 2532 3588 3384. 
оо соо KAL KÀQÙTETAL TOV поатєра KAL TNV prvepo 
your house, and she shall weep over her father and mother 


3376 2250 2532 3326 3778 1525 Р 4314 1473. 
pnvós прера kot рєтб тафта euyeAevon Tpos оът 
fora month of days; and after this you shall enter to her, 
2532 4924.1 Т 1473. 2532 1510.8.3 1473 
кои сорокіс Өс аът KAL стог соъ 
апа you shall be living together with her, and she ѕһа Бе your 
135. 2532 151083 1437 3361-2309 1473, 
yvvr 21:14 коз éoz7at «àv py Өє\стѕ оът 
wife. And itshallbe if you should not want her, 
1821 . 14733, 16588 2532 42372 3756 
єёопостє\єс оът «€AevÜépoav kat pàgev ov 


youshallsend her free, and forsale you shall not 
4097 . 6904 — 3756 H4 | 1473, 1360 
"po0ncerou opyvpiov ovk c«0erQcew аъти баты 
sell her forsilver, youshallnot disrespect her, for 
5013. 1473. 1437-1161 1096 444 1417 
eroametvogoas оът 21:15 eàvóe  yévovroat оудрото ovo 


youhumbled her. Butif  therebe toaman two 
1135 | 15201473, 25 . . 2532 1520 1473 3404 . 
yvvaiükes pio AVTOV NYATNMÉVN KAL ibo QVTÖV  guugovpéevn) 
wives, one of them being loved, and one of them being detested, 
2532 5088 1473. 3588 25 i 2532 
KAL TÈKOOLW оът nyam pirn KAL 
and they should bear with him, boththe опе being loved and 
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3588 3404 2532 1096 5207 4416 . 3588 
| picovpiérn) KAL YÈVNTAL 110$ mpoTÓTOKOS TNS 
the one being detested, and [315 born ?son !/he first-born] of the 


3404 p 2532  1510.8.3 3739 302 2250 
picovperns 21:16 kat €o Tat n av yppa 
one being detested, then itshallbe in which ever day 
2624 7 3588  5207.1473 . 3588 5224-1473 
коток\луроботту то UVtOls QUTOU TA VTAPXOVTA QVTOÙ 


he should divide by lot to his sons of his possessions, 
3756 1410 44141 А 3588 
ov Ovvicerot TpoTOTOKE€evOqaut TOV 
heshallnot Бе able to give the right of the first-born to the 


5207 3588 25 . 5237 . 3588 5207 3588 
viov TNS тустру vmeptuoov TOV VOV TNS 
son ofthe опе being loved, overlooking the son ofthe 
3404 ы 3588 4416 235. 35884416 
picovpérns TOV TpoT070KOv 21:17 aAÀAà 70v прототокоу 
one being detested – the first-born. But the first-born 
5207 3588 3404 1921. 1325 1473, 
vióv TNS pLoovpėvns emnvyviogerot |— 9ovvot avta 
son ofthe one being detested he shall recognize to give to him 
1362. 575, 3956 3739 302 2147 . 1473. 3754 
битА& апо TAVTAV ор «v €vpeOn QvTO OTL 


double from all which ever should be found by him, for 
3778 151023 746 . 5043 1473 2532 3778 


OovTÓS A e«pxm ы TÉKVOV QvTOU KaL тоото 

thisone is [ beginning child 115], апа tothis one 
2520 3588 4415 . 1437-1161 5100 
кодкєи та прототокєіа 21:18 eàvóe тит 
Dis fitting tthe 2поМ of the first-born]. Andif any 
1510.3 5207 545 ў 2532 2042.2 . 3756 
n, 0005 anes . kat  epeOioTüs ovx 
might have ason resisting persuasion, and ап irritant, not 
5219 И 5456 . 3962-1473 2532 5456 . 3384-1473 , 
упокоъоу фору тотро$ avTov kar фор рттрос avTov 
obeying the voice of his father, апа the voice of his mother, 


2532 3811. 1473. 2532 3361 1522 . H7. 
katl полдє?оси, QvTOV KAL ру ELTAKOVN AVTOV 


and they should correct him, and he should not listen to them; 
2532 4815 1473 3588 3962-1473 2532 3588 
21:19 kar gvAAoóvTes avróv o TOT7lpovrov кои N 
then [?4seizing 5him lhis father ?and 
3384-1473 . 2532 1806 1473 1909 3588 1087 3588 
ттр оътоъ кох e&à£ovaw avzov eat TNV yepovatav TNS 
3his mother] then shalllead him to the council of elders 
4172-1473 2532 1909 3588 4439 3588 5117-1473 2532 
тптоЛєоѕ av7TOU KAL єтїї TNV толту TOV топтоо avTov 21:20 kau 
of his city, and unto the gate of his place. And 
2046. 3588 435. . 3588 4172-1473 3588-5207-1473 
epovot TOUS evópóàcut TNS ^7 0AÀeoS avTOV о VLS пир 
they shallsay tothe men of their city, Our son, 
3778 544 . 2532 2042 . 3756 5219 К 3588 
ovTOos оатє‹Өєі kar epeOüceu OVX VTAKOÙEL TNS 
this one resists persuasion, and he aggravates, not obeying 
5456-1473. 48225 3631.1 . 2532 
фоуїс пио» съорВолокотоу owodoAvyet 21:21 kat 
our voice; he is fond of carousing drunk with wine. And 
3036 1473 3588 435 3588 4172-1473 1722 3037 
МдоВо\осооъси аътору ои  àvópes ттс v0Aeos avrov ev Aci0ots 
[4shall stone 5him !the ?men 3of his city] with stones, 
2532 599 е 2532 1808 3588 4190 . 1537 
Kot отодоуєітоь kal e&opeis TOV TOvYpóv E 
and he shall die; and thus you shall lift away the wicked from 
1473 1473, 2532 3956 * — | 191 . 5399 —— 
vpov avrov kat пос lopon oakovcavszes óofn0noovzat 
you ofthem; and all Israel hearing, they shall be fearful. 
1437-1161 1096 1722 5100 266 2917 


21:22 eàvóe  yévqrov ev тил орартіоа kpipa 

Andif  therebe [?in Запу tsin] with the judgment 
2288. 2532 599 —— 2532 2910 . 1473. 
OovóTov Kat arobryn KAL крєросттє avtov 


of death upon him, and he should die, and you should hang him 
1909 3586 3756 1945.4 3588 4983-1473 
eni iov 21:23 ovk €vucouum0noeroau то сора avTov 
upon a tree, [shall not ?rest 115 body] 
1909 3588 3586 235 5027 . 2290 1473. 1722 
єтї Ttov £vÀAov aå taph Өбўєтє олтбОә ev 
upon the tree, but by burial you shall entomb him оп 
3588 2250-1565 — 3754 2672 5259 2316, 3956 
Tn mHMépoaekeirQ ótt kekatnpapėvos ото Beoù mas 

that day, for being cursed by God is every one 


AEYTEPONOMION 


21:16 
2910 . 1909 3586 2532 37662 3392 3588 1093 
kpepåpevos єтї £UAov kaL ov pm puxveire тұ» түтү 
hanging upon a tree; and in no way shall you defile the land 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1722 2817 


0cós cov iwi cot 
your God gives 


nv, коро$ о 
which the LORD 


ev kìņpovopia 
to you by lot. 


CHAPTER 22 
Social and Domestic Laws 
3361 1492 3588 3448 3588 80-1473 2228 
1 ру öv tov бсо» тоо одєлфо? соо N 
In beholding the calf of your brother or 
3588 4263-1473 4105 1722 3588 3598 5237 


то прӧоВотоу avrov плоуорєуа ev m 0060 vrepiðns 
of his sheep wandering in the way, do not overlook 


1473. 654.1 . 654 1473. 3588 80-1473 . 2532 
avt апостроф апострефєсѕ avt то обєлфо cov kot 


them; by returning you shall return them ѓо your brother, and 
591-1473 1473 1437-1161 3361 1448. 3588 


e 00609ets orv7à avta 22:2 ev ӧє qum eyyitn o 
you shall give them back to him. Апа [2/5 not Зпеаг 
80-1473 . 4314 1473 3366 . 1987 1473. 4863 


обєАфо$ cov «pos сє ртёє esto avtov cvváà£eus 


lyour brother] to уои, пог do you know him, you shall bring 
1473. 17391 1519 3588 3614-1473 2532 1510.8.3 3326, 1473 
аъта €voov єє TNV ошол COV коң EOTQAL peta соъ 
them inside into your house; and itshallbe with you 
2193 302 2212, 1473 . 3588 80-1473 . 2532 
ws av Ton avt o обєАфо$ cov KaL 
until whenever [?should seek 5them lyour brother], and 


591-1473 1473 3779 4160 3588 
QT 0000€us елт QvTO офто Toe тоъ 
you shall give them back to him. So shall you do 


3688-1473 2532 3779 4160 3588 2440-1473 2532 3779 
озот олтой коң офто 7TOU)O€lS то Li TLOV Q'UTOU. коң офто 


for his donkey, andso you shall do for his garment, and so 
4160 2596, 3956 684 3588 80-1473 
TONELS кат тоса» cTOAÀctav тоо адєлфо? cov 
you shall do according to all loss of your brother; 
3745 302 622 3844 1473 2532 2147 

осо av anotat map avroù KaL єїртү$ 

asmuch as should perish of his, and you should find 
1473, 3756 1410 5237 3756 


avt ov борот vrepiðeiv 22:4 ovk 
them, youshallnot beable to overlook. You shall not 


3708 3588 3688 3588 80-1473 . 2228 3588 3448-1473 
òp тоу Ovov тоо одєлфо? соо тү TOV росҳоу оътоћ 


see the donkey of your brother, or his calf 

4098 1722 3588 3598 3361 5237 . 1473. 450 я 
тєптокота є, тп обо pm vmepións avrà оплот 
fallen in the way, andnot overlook them; by raising 
450 3326 1473 . 3756 1510.8.3 
ovocTiceus pev | avzov 22:5 ovk €gTav 
you shall raise them up for him. Dshall пог  4be 
4632 435 1909 1135 3762.1 1746 435 


скє?т «vüpós enmi yvvaki ovõé puy єубъсттох ор 
1The items ?of a man] upon a woman, nor should [2рш on !a man 
4749 1134 3754 946 2962. 3588 
столу  yvvowuciav бту oéAvypa Kvpio то 


^apparel feminine], for [5an abomination 6to the LORD 
2316-1473 1510.2.3 3956 4160. 3778 1437-1161 
0c» cov  eo7i cas тооз» тете 22:6 eàv бє 
"your God 415 levery one ?doing ?these things]. And if 
4876 2 3555 3732 4253 4383-1473 
OovvavrTYüons voccux opvéov тро просотоо gov 


you should meet with anest ofbirds before your face 


1722 3588 3598 2228 1909 3956 1186 2228 1909 3588 1093 

ev TQ обо y emi mavti óevópo п єтї түс yns 

in the way, or upon any tree, or upon the ground- 
3502 К 2228 5609 2532 3588 3384 2282 

VEO Tois n wois кол N мтр O06A7« 

young chicks or eggs, and the mother should be incubating 
1909 3588 3502 . 2228 1909 3588 5609 3756 2983 3588 


єптї TOV veogGOv N єтї тору WWV OV Ain Tv 
upon the young, or upon the eggs, you shall not take the 
3384 3326 3588 5043 651 649 


рлүтёрө. METÈ тоу TÈKVOV 22:7 отосто\  omoogTeAets 

mother with the offspring. By discharge you shall send off 
3588 3384 3588-1161 3813 2983 4572 2443 
түу рлүтёрє то бє maria Атру GeovT iva 


the mother, butthe offspring you shall take to yourself; that 


22:8 


2005 1473 1096 2532 4179.5 1510.8.2 
€v cot ye€vn7av коз полођиєроѕ  €om 
[?good 3for you lit should be], and [?of many days 1you shall be]. 
1437-1161 3618 . 3614. 2537 2532 4160 
8 e&v õe ouco0opnons oriav коки кол Toe 
Andif you should build [2house !a new], then you shall make 


4734.1 3588 1430-1473 2532 3756 4160 5408 
oTebàvqv то борот соо KAL OU noes форо» 
arim for your roof, and you will not cause сагпареї 
1722 3588 3614-1473 1437 4098 3588 4098 375 
ev T ока COV €àv TETN o Tiea ov : om 
in yourhouse if should fall one falling from 
1473 3756 2686.3 . 3588 290-1473. 

олтой 22:9 ov котаСтєрє(ѕ TOV ортє\лоуй gov 
it. You shall not scatter abroad your vineyard 
1313 2443 3361 37 3588 1081 2532 
Ow&bopov iva ayash то үєтро ког 
diverse seed, that [5should not ^be sanctified !the ?produce], and 
3588 4690 3739 302 4687. 3326 3588 1081 


то Oméppo o ау  gmeipns єт тоо vyeviüpocos 
the seed which ever youshouldsow with the produce 
3588 290-1473 3756 722 1722 


тоо apmeAovós gov 22:10 ovk opo7ptàceus ev 
of your vineyard. Youshall not plow with 

3448 2532 3688 1909 3588 1473 3756 

MÓOXO kal бро єтї то аъто 22:11 оок 

асаї апа donkey upon the same yoke. You shall not 

1746 2786.1 2053 2532 3043 1909 3588 1473 

€vóvowv kifóqnAov Єр кол Aivov єтї то ауто 

puton commingled wool and flax пироп the same garment. 
47612 . 4160 4572 1909 3588 


22:12 ©отрєттб 
A twisted fringe 
5064 . 2899 —— А 
тєссбёроу крастёбоъ тоу пєрВолоѓоу gov 
four decorative hems of your wrap-around garments, 
3739 302 4016 1722 1473 . 
a av mepióàAn €v ото 
which ever you should put around yourself Бу them. 
1437-1161 5100 2983 1135 . 2532 4924 | 
22:13 eàvóe "s ЛВ yvvaika kat сорок 
Andif any should take a wife, and should live with 
1473, 2532 3404. 1473, 2532 2007 . 
өлтү коз шос олтїү› 22:14 kar emu 
her, апа shoulddetest her, and should place upon 
1473, 43921 . 3056 2532 2702 . 
аът Tpoóoct7uKovs Aóyovs KAL котєуєукт 
her [offered as an excuse !words|, and should bring upon 
1473 3686 4190 . 2532 3004 3588 1135 3778 
олот буора тортро» kar Лут түүр урока тоот 
her []name !a bad], and should say, 5woman this 
2983 2532 4334 ; 1473, 3756 2147 1473. 
€iqboa кол cpoccA0í0v оът ovx €vpnka оът 
Ц took], and drawing near toher, Ididnot find her 
3931.1. 2532 2983 3588 3962 3588 3816 2532 
тардєтоа 22:15 kar Aofóovo потр тис толбос kat 
tokens of virginity. And taking, the father ofthechild апа 


Toes сєоъто єтї TOV 
youshall make for yourself upon the 
3588 4018-1473 


3588 3384 1627 3588 3931.1 3588 
т тпр e£oicovot та тпардєтоа TNS 
the mother, they shall bring forth the tokens of the virginity or the 
3816, 4314 3588 1087 , 1909 3588 4439 2532 
тоїбо$ "pos ту yepovsiav єтї тұ» поли 22:16 kot 
child to the councilofelders at the gate. And 
2046. rs 3962 . 3588 3816 |. 3588 1087 : 

єрєї тетї\р TNS 1010005 т yepovota 
[^shall say Те ?father 3ofthe ^child| tothe council of elders, 
3588 2364  . 1473 3778 1325 3588 444-3778 


тту OvyozTépoa pov тољтт» ӧєбока то  avÜÓpomo тото 


[^daughter ?of mine !This] Igave to this man 
1135 . 2532 3404 , 1473. 1473. 3568 2007 . 
yvvaika kot posas олти 22:17 avrtós vvv emvriüqouw 
as wife, and he is detesting her. He now places upon 
1473. 4392.1 N 3056 3004 3756 2147 
avTů mTpodooct7uobvs Aóyovs  Aéyov ovx €vpnko 


her  [?offered as ап excuse !words], 


3588 2364-1473 39311. 2532 3778 3588 
т Ovyarpi cov To pOéveu kal тоте то 


[20# your daughter !tokens of virginity], and these are the 


saying, І а not find 


22:8 fie. an accident. 
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39311. 3588 2364-1473, 2532 380 —. 3588 
To pOéveua Tns Өоүотрдӧсѕ pov kal avomTUv£ovot то 
tokens of virginity of my daughter. And they shall unfold the 
2440 1726 . 35881087  . 3588 4172 
чоту EVAVTLOV TNS YEPOVOT LAS TNS тптоћєо$ 
garment worn by her before е council of elders of the city. 


2532 2983 3588 1087 С 
22:18 кол Афєтоь тп — yepovota 
And [^shall take tthe 2council of elders 


3588 4172-1565. 
TNS TÖNEWS EKENS 
3of that city] 


3588 444-1473 К 2532 3881. 1473 2532 
TOv G&vÜposrov ekeivov kat mvot0evgovow — oavróv 22:19 kat 

that man, and they shall correct him, and 
2210 . 1473, 1540 4608.2 2532 1325 


(qptcovow avrov ekoTÓv GiKÀovs kal OoGgovct 
shall penalize him a hundred shekels, and shall give them 
3588 3962 . 3588 3494.1 3754 1627 3686 
то TATP TNS veàvibos от єётүүєүкє óvopa 
tothe father ofthe young woman, because he brought [2пате 
4190  . 1909 3933-5. 2532 1473-1510.8.3 135. 
тортро» emi  mop0évov Iopanàitw kot avroù ésta yuvi 
la bad] upon an Israelite virgin, and she shall be his wife; 
3756 1410 1821 | 1473. 3588 537 
ov Ovviceroau e&omooTetÀoau ovTüv TOV ÅTAVTA 
he shall not be able to send her away at any 
5550 1437-1161 1909 225 1096 3588 3056-3778 2532 
Xpóvov 22:20 єбу бє єт” oÀwmÜeios yévntraro — Aoyos ovTos kat 
time. Butif in truth [2be Ithis word], and 
3361 2147 .. 3931.1 3588 3494.1 
im єърєӨї Tio. p0€vua. TY veaàvióv 
[?should not Sbe found Itokens of virginity] to the young woman; 
2532 1806 3588 3494.1 1909 3588 2374 
22:21 кол  e&£à&ovoav ттүү veàvuw єтї тас̧ ÜOvpas 
Шеп theyshalllead the young woman unto the doors 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 3036 1473 
тоо окоо тоз потроѕ олт коң №М№ӨдоВо\сооси’ avTüv 
[house lof her father's], and [^shall stone 5her 
3037 3588 435 3588 4172-1473 2532 599 3754 
At00ts OL  &vópes TNS TÖNEWS ovTijs KAL олтоболєйто оти 
$with stones !the ?men 3of her city], and she shall die; for 
4160. 877] 1722 5207, * — ,.. 1608 . 3588 
€voónoev аофрос?утр ev viois lopoi єктторує?сох Tov 
shedid folly among the sons of Israel, to fornicate the 


3624 3588 3962-1473 . 2532 1808 . 35884190  . 1537 
OUKOV TOV потрос аътїс kaL e&opets TOV TOVNPOV є 


house of her father. And you shall lift away the wicked from 
1473 1473, 1437-1161 2147... 444 

ороор аттор 22:22 eàv õe evpeðń &vOpoos 
yourselves of them. Апа [25һоша be found ta man] 
2837 . 3326 1135 4924.1 435 
KOlOpA€vos єтї "yvvauOs сороки рус avópt 

goingto bed with a wife living with a husband, 
615 297 3588 435 3588 2837 3326 


отоктєрєїтє орфотёроъѕ тоу ÅVÖPA TOV коцю›орєро> рєт 


youshall КШ both, the man going to bed with 
3588 1135 А 2532 3588 1135 . 2532 1808 3588 
mns vvvauós kar тиу yvvaika кол eğapeis TOV 
the wife, and the wife; and you shall lift away the 
419 1537. 9 1437-1161 1096 3816 
тортро» єё Iopa 22:23 eàvóe yvyra Tma 
wickedness from Israel. Andif therebe  [?child 
3933. 3423 | 435 . 2532 2147, 1473 
Tap0évos рєрутотєорёут  avópt kat  €vpüv аът 
la virgin] being espoused toaman, and [?finding Зһег 
444 1722 4172 2837 3 3326 1473. 
оуӨротоѕ ev  mc0Aev kou pev отот 
1а man] іп лесу should have gone to bed with her; 
1806 297 1909 3588 4439 3588 
22:24 єёйёєтє aupotėpovs єтї тиу поли ms 


you shall lead out both unto the gate 


4172-1473 , 2532 3036 : 1722 3037 2532 
TÓÀeos оттор кол М№ӨдоВолтӨсоутоь ev Ai0ow kaL 


of their city, and they shall be stoned with stones, and 
599 3588 34941 3754 3756 994 
опобоъофутаи ту veàvw оти оок epónoev 
they shall die, the young woman, for she didnot yellout 
1722 3588 4172 2532 3588 444 3754 5013 3588 1135 


€v m TONEL KAL TOV åvÂðporov ото ero metvoge түүр yvvaika 
in the city; and the man, for he humbled the wife 


3588 4139-1473 2532 1808 3588 4190 zu Ч537. 
тоо плоќо» ауто? kat e£opeüs TOV порутрӧ» єё 


ofhis neighbor; апа youshallliftaway the evil from 


292 AEYTEPONOMION 22:25 
1473 1473 1437-1161 1722 3977.1 2147 3588 165 3844 3588 3361 4876 : 1473 . 1473 
viv отобу 22:25 eàvóe є, тєдіо єїрү TOV охоро 23:4 паро то р OcvvovTiGot ovTOUS рї 
yourselves of them. Butif іп араш [?should find the eon, for reason [not 3meeting with lof their] you 
444 3588 3816 3588 3423 2532 971 3326. 740 2532 5204 1722 3588 3598 1607-1473 


оуӨротоѕ ту поба Tyv рєрутотєореути kot Ве тб рєро$ 
1а man] a girl, being espoused; апа using force 
2837 " 3326 1473 615 . 3588 444 3588 
коў рєт’ ovTis атоктєуєітє TOV йуӨдрото» TOV 
should go to bed with her,  youshallkill the man, the one 
2837 . 3326 1473 3440 3588-1161 3494.1 
kormapevov per оът póvov 22:26 тү õe veàviót 
goingto bed with her only; forthe young woman 
3756 4160 3762 3756-1510.2.3 3588 3494.1 

ov nmooeTte обе» OUKÉGT7L TMN ve&viðL 

shall not do anything, there is по [3(0 the ^young woman 


265 2288. 3754 5613 1536 1881 . 
apàpmnpa Өоуйбтоъ от 0$ ELTIS emaovooi) 

Isin ?worthy of death]. For as  ifany [?should rise up 
444 1909 3588 4139-1473 2532 5407 . 

&vOÓpocos єтїї тоу п\лцо(ор ауто) kot povedo 

Iman] against his neighbor, and should do murder 
1473 . 5590 3779 3588 4229-3778 37541722358868 — 
«vTOU роҳу офто то mpàypa tovto 22:27 оті ev то aypa 
taking his life, thus this thing, for in the field 
2147 1473, 994. 3588 3494.1 3588 3423 , 
€vpev олту єВӧтсєу т — veàvis т Hpepvnqozevpevn 
hefoundher; [4уеПеа "һе ?young woman 3being espoused], 
2532 3756-1510.7.3 3588 997 1473 1437-1161 
кос OUK Xv о Вотдтсоу ovr 22:28 eàvóe 
and was there по one helping her. And if 
5100 in 3588 3816 3588 3933 3748 3756 

Tis тү» пода тиу пордєуоу ті ov 

any Should find the [?child lvirgin, ^ whoever was not 
3423 2532 97. 1473, 2837. 3326 
һєрлїүттєзтө кол fcópevos ovTüiv oun per 
espoused, and usingforce onher, he wentto bed with 
1473. 2532 2147 1325 3588 444 


avtTůs kat evpeðń 22:29 Swer o &vOpoos 
her, and he should be found, [$shall give !the 2man 
3588 2837 3326 1473 3588 3962 . 3588 34941 
о  Koumeis pev  avTüs то потрі 7$ — veàvioos 
3going to bed ^with 5her] to the father of the young woman 
4004 . 1323 694 2532 1473-1510.8.3 1135. 
тєутцкорто ipaya apyvpiov Kat аъто? єстоь сүзл 
fifty double-drachmas ofsilver, and she will be his wife, 
446.2 5013 1473 3756-1410 1821 | 
av0' ov erameivogev оът ovóvrnücezat єёөлтостєїХ\ө 
because hehumbled her; he will not be able to send 


1473 . 3588 537 5550 3756 2983 444 

avtův тору &navTa xpóvov 22:30 ov Apertar &vOpoos 
her away atany time. [shall not аке 1A man] 
3588 1135 3588 3962-1473 2532 3756 343 


түу vvvaikoa TOU потро QAVTOÙ KAL OVK отакаћлфєь 


the wife of his father, | and shallnot uncover 
4779.1 3588 3962-1473 
OvykàAvpMpge тоо TATPÖS QVTOÙ 
the marriage veil of his father. 
CHAPTER 23 
Social Laws 
3756-1525 2345.2 
23:1 OVK €tG'eAevGeTat [WIRT] 

[?shall not enter 1Опе with crushed testicles] 
3761 609 1519 3588 1577 2962 
OovÓé  o^mokekoppévos eus TV  €KkKkAnoiav коргох 
(nor being cut off) into the assembly of the LORD. 

3756-1525 1537 4204 1519 1577 


2 OVK ewreAevoezat єк 


тӧрутѕ eç ekkAnotav 
[shall not enter 


1One born of ?a harlot] into the assembly 


2962. 1181. 1074 . 3756 
Kvpiov 025 OekóTQs — yeveós 23:3 ovk 

ofthe LORD unto  /hetenth generation. [4^shall not 
1525 T 2532 * . 1519 1577 
€wgeAevoerot Ap quavirms kat Moofüirqs ew. ekkànosiav 
5enter 1The Ammonite 2and ?Moabite| into гле assembly 
2962. 2532 — 2193 1181. 1074 . 3756 

көро коң EWS бєкоттѕ тєрєсє OUK 

of the LORD; even unto  /hetenth generation he shall not 
1525 n 1519 3588 1577 А 2962 , 2532 2193 1519 
€ugeAevoezat ELS TNV €KkAnotav Kvptov каи є025 ELS 
enter into the assembly ofthe LORD, even unto into 


PETA óàprov коң 0батоѕ є, түү обо ekTopevopėvov vpov 
with breadloaves and water in the way, of your going forth 


1537 * 2532 3754 3409 1909 1473 3588 * . 
є | AvwyvmTOV Kat оти єрдєӨбтолто єтїї сє то» BoAaóp 


from Egypt; and that they hired against you Balaam 
5207 * 1537 3588 * . 260722 . , 
viv Beóp єк Tus Mecomoropios каторбс дог 
son оЁВеог from ош of Mesopotamia to curse 

1473 2532 3756 2309 2962 3588 2316-1473 

ce 23:5 kat ovk €0€Aqce к?ркоѕ о 0cós cov 
you. And [?did not ^want Пре LORD ?your God] 
1522... 3588 * . 2532 3344. 2962 3588 
ewoakovgcoau. тоо Bañay кол рєтёстрєфє к?ріоѕ о 
to listen to Balaam; and [?converted tthe LORD 
2316-1473 3588 2671. 1519 2129 3754 25 1473 
Oes соъ TAS KoTOpos eus €vAoyios от түү&тгүүсє сє 
?your God] the curses into a blessing, for [омеа уои 
2962 3588 2316-1473 3756 4316 ‹ 
Kiptos о Өє05 cov 23:6 ov Tipocoyopevaeus 
Пле LORD 2уош God]. You shall not address 

1516 . 1473 2532 4851 , 1473 . 3956 3588 


єфтука охото ко Gup.óoépovzo QvTOlS TATAS TOS 
peaceable їо Һет, nor be advantageous tothem all 


2250-1473 1519 3588 165, 3756 948 .. 
«qMépos cov eus тол ооо 23:7 ov Вӧєлоёт 
your days into the eon. You shall not abhor 


3754 80-1473 
Тбозркоор боть одєлфоѕ cov 
ап Edomite, for [2уошг brother the is]. 


* 3754 3941 1096 


15102.3 3756 948 
€07lV ov Вӧєлоёт 
You shall not abhor 


1722 3588 1093-1473 


AvyvmTiov От пӧрошкоѕ €yévov e тп yyavroù 

an Egyptian, for [2а sojourner lyou were] in his land. 
5207 1437 1080 Е 1473 . 1074 . 

23:8 vroi єйу yevvq0ocw QvTOls yeveà 
[sons !If  ?theyshallbear] tothemselves [?generation 

5154 1525. 1519 1577. 2962. 

TPIT єсє\є0їсоутаи є eEkkàyoiav Kvpiov 

lin zhe third], they shall enter into the assembly of the LORD. 
1437-1161 1831 3924.2 1909 3588 

23:9 e&võe — e£eA0ns mapepnpoAetiv єтї TOUS 
Andif you should go forth to camp against 

2190-1473 2532 5442 . 575. 3956 . 4190  . 4487 


€x0povs соо kar $vAà£n ото TAVTÖS поруро? prp.oros 


your enemies, then you shall guard from every evil thing. 
1437 15103 1722 1473 444 3739 3756-1510.23 
23:10 eàv y | €v со àvOpo^zos os OVK Єсть 
If there might be among you a man who is not 
2513. 1537 4511-1473 3571 . 2532 1831 
Ko60opós єк PÙTEWS avTov vukTOS KAL ec&eAevoerav 
clean because of his flow by night, then he shall go forth 
1854 3588 3925 К 2532 3756 1525 А 1519 
ёо TNS порєрВолѕ kar ovk єсє\є?сєтоє ELS 
outside the сатр, and heshallnot enter into 
3588 3925 . 2532  1510.8.3 3588 4314 2073 . 
түу "opepnpoAQv 23:11 коз  éo7at то Tpos €amépov 
the camp. And it will be towards evening 
3068 3588 4983-1473 5204 2532 1416  . 
Aovcecat то соро оътоъ бать katl ӧєбоукдтоѕ 
he shall bathe his body in water; and at the going down 
2246 1525 1519 3588 3925 2532 5117 
nàiov €wg9eAevgerTat ELS TNV торєрЗоАлү» 23:12 kar тото 
of the sun, he shall enter into the camp. And a place 
1510.8.3 1473 1854 3588 3925 . 532 1831 , 
єстоь OOL €&o "Qus порєрВо\с kot e£eAevom 
will be for you outside the camp, and you shall go forth 
1563, 1854 2532 3956.1 1510.8.3 1473 1909 3588 


ekei €£o 23:13 kar поссоћоѕ$ стои со єтї TNS 


there outside, and а trowel will be upon 
2223-1473 2532  1510.8.3 3752 1245.1 

(орус cov kot €o7at отоу блакаӨ: от 

your belt, апа itwillbe whenever you should sit separately 
1854 2532 3736 1722 1473. 2532 1863 , 2272 


€£o kat opi&ets ev avto коң enayayarv ko views 
outside, that you shall dig with it, апа bringing і you shall cover 


3588 808-1473 P 1722 1473. 3754 2962 3588 
түу oo0Xnpocvrvqv cov ev avta 23:14 от коро o 
your indecency by it. For the LORD 


23:15 DEUTERONOMY 293 
2316-1473 1704 . 1722 3588 3925-1473 . 1807 . 1473 3739 2980 3588 4750-1473. 1437-1161 1525. 
0cós соо єртєрїтөтєї ev тп mopep poA) сох e£cAéo0ot сє о €AàA«cos 70 отӧрот соо 23:24 ev õe єсєлт 
your God walks about іп your camp torescue you, which [?spoke lyour mouth]. Andif  youenter 
2532 3860 ў 3588 2190-1473 4253 4383-1473 2532 1519 3588 290 3588 4139-1473 2068 . 4718 Ў 
кох mapaðoivar тоу єҳӨрӧу cov тро TPOCOTOV COV KAL ELS TOV AMTEANWVA TOV TANTLOV соо pay сто фъэАлү› 
and to deliver up yourenemy before your face; and into Ше vineyard of your neighbor, you may eat [?grape 
1510.8.3 3588 3925-1473 E 39 . 2532 3756-3708 . 3745 5590-1473 1705 1519 1161 32.1 
ETAL n порєрВо\ cov ayia коң ovk obOrjcezat осор Фохт» cov єрлтї\лүсӨлүрө ets ӧє àyyos 
[shall be lyour camp] holy, and there shall not be seen las much f4your soul ĉas to fill up], [3into !but а container 
1722 1473 808 . 4229 2532 654 | 3756-1685, 1437-1161 1525, 1519 
ev соь eacXnMocivvQ mTpóypoeros KAL отострефєи ovk epBàdeis 23:25 єдуӧє | ewséeA0ns eus 
among you [?ofindecency !a thing], that he shall turn away 2уоџ shall not put them]. Andif you should enter into 
575 1473 3756 3860 . 3816 3588 281.1 . 3588 4139-1473 2532 4816 
опо созо 23:15 ov породосєіс тобе то өрлүтоъ тоз плтосоу тол Kat съАЛёеёє< 
from you. Youshallnot deliver up a servant to the harvest field of your neighbor, then you may collect together 
2962-1473 . 3739 4369 : „ 1473 3844 3588 2962-1473 . 1722 3588 5495-1473 4719 2532 1407 3766.2 1911 
Kvpüo отой os тпростєдєтос couv пора тоо Kvpiov оъто? EV TALS дєрї TOV GTÓXVS KAL ÖPÉTAVOV ov рл] єп 
his master, | who was added to you by his master; [21п 3your hands !corn]; but гле sickle in no way shall be put 
3326 1473 2730 E 1722 1473 1722 3956 5117 1909 3588 281.1 3588 4139-1473 
23:116 petrà соо котокӯсє €v VPV ev торт тото єтї TOV apu70v TOV пАтосоу COV 
Pwith 3you the shall dwell, among you, in every place upon the harvest of your neighbor. 
3739 302 700. 1473. 3756 2346 1473. 
ov av apon QvTÓ ov OXüupew avtòv CHAPTER 24 


of which ever it should please him. You shall not afflict him. 


3756 1510.8.3 4204 575 2364 Ы К 
IopoqA 


23:17 ovk отом пори ото Üvyocépov 
There shall not be a harlot from the daughters of Israel, 
2532 3756 1510.83 4203 575. 5207 * А 
кої OVK otat qTOpreUQv апо бр IoponA 
and there shall not be one whoring from the sons of Israel. 
3756 4374 3410 4204 3761 235.1 
23:18 ov Tpocoicets шісдоро zópyrqs ovõėà&dňiaypa 
You shall not bring the hire | ofaharlot,nor the price 
2965 1519 3588 3624 2962. 3588 2316-1473 4314 3956 
коро ELÇ TOP оор короо тоо Ocov cov Tipos TASAV 


of а dog, into the house of the LORD your God for апу 
2171. 3754 946. 2962. 3588 2316-1473 1510.2.3 
evxiüv бот BoóeAvypao Kvpio то Өєо соод єттї 
vow. For [fan abomination 5to the LORD $your God are 
2532 297 3756 1621.1 3588 80-1473 . 

kat орфӧтєра 23:19 ovk єктокцєї то aep gov 


leven ?both]. You shall not lend to your brother 
5110 694 2532 5110 1033 . 2532 5110 
TOKOV apyvpiov kat TÓKOV BpeopéTeov кол TOKOV 
with interest of silver, апа interest of foods, and interest 
3956 4229 3739 302 15492 . 3588 
толто$ трбгүрото$ ov av  ekóaovetoms 23:20 то 
ofany thing of which ever you should lend. To the 
245 ^ 1621.1 А 3588-1161 80-1473 . 
QÀAoTDUO — €KTOKLElS то дє обєАфф cov 
alien you may lend with interest, but to your brother 
3756 1621.1 Я 2443 2127 1473 2962 

оок €KTOKLEUS iva €vAoy "yon oe Kvptos 


you shall not lend with interest; that [?should bless 4you tthe LORD 


3588 2316-1473 1722 3956 3588 2041-1473 1909 3588 1093 1519 
о Ocós cov ev TÅL то ёрүс cov єтї TNS YNS eus 


?your God] in all your works upon the land into 


3739 1531 . 1563, 2816 | 1473. 1437-1161 

түр єспорє?т eket kAmpovopiücou оът 23:21 eàv õe 

which youenter there toinherit it. And if 

2172 2171. 2962. 3588 2316-1473 3756 

evin evxyův kvpiw то Өєо cov ov 

you shall vow avow tothe LORD your God, you shall not 

5549 5. 1473, 3754 1567 . 1567, 

Хроуєі$ атподоїраь avTüQv OTt c€kKÜqrOv ekite 

passtime to give it; for requiring, [3shall require it 

2962 3588 2316-1473 3844 1473 2532 1510.8.3 1722 1473 

KUptos о Өєоѕ соъ пора OOV KAL сток ev сог 

1ле LORD 2уош God] from you; and it will be [20 3you 

266 1437-1161 3361 2309 2172 

apapria 23:22 eàvóe рл Béns ecvëasðar 

tsin]. Butif you should not want to make a vow, 

3756-1510.2.3 1473-266 z 3588 1607 . 1223 

оук ёсти со орортќо 23:23 то ekTopevópeva Ou 

it is not asin to you. The things going forth through 

3588 5491-1473 5442 2532 4160. 3739 5158 

7OV X€etuAéov gov $vÀà£n коз томусєе$ ор троптор 
your lips you shall guard, and you shall do in which manner 

2172 2962 3588 2316-1473 1390 

niw корѓо 70 Өєо соо  0ópa 


уои made а vow to the LORD your God іл the matter of a gift 


Social and Domestic Laws 
1437-1161 5100 2983 1135 2532 4924 . 
24:1 eàvóe тс ЛВ vvvoaikoa kar cvvoudnmon 

Andif апу take a woman and should live with 
1473 2532 1510.8.3 1437 3361-2147 5484 1726 
аът кол стог €àv рт evpn . xàpw evavrtiov 
her, and itshallbe if she should not find favor before 
1473 3754 2147 1722 1473 809 4229 2532 
avtroù От є0ркєу ev оът å&sxnpov трбүрө Kot 


him, for hefinds in her anindecent thing, then 
1125 1473, — 975 647 Е 2532 
ypóubeu ovra BiBàiov | aoc 7ac iov KAL 
he shall write toher  [?scroll la certificate of divorce], and 
1325 1519 3588 5495-1473 2532 1821 Y 
06er eus TAS  XelpasavTüs KAL — e&omooTeAet 
heshallputit into her hands, and he shall send 
1473. 1537 3588 3614-1473 2532 565 н 
азоту єк тс Oouctoas avrov 24:2 kar отєА\Өбо®се 
һег from out of his house. And going forth, 
1096 435 2087 2532 3404 , 
yévnTtar avõpi єтєро 24:3 кол prohon 
should she become [2man's wife lanother], and [4^should detest 
1473 3588 pam 3588 2078 2532 1125 1473 
олт” o о єсҳоатоѕ кас уро оът 
5her Shusband ithe Plast], and should write to her 
975 — 647 2532 1325 1473. 1519 
BiBAiov ooo Tocíiov Kot OoN аът є: 
?scroll  !certificate of divorce], апа he should put it into 
3588 5495-1473 7 2532 1821 . 1473. 1537 3588 
TAS Хєірос зт KAL e£omógTeÀev аът” єк TNS 
her hands, and send her from out of 
3614-1473 2228 599 — 3588 435 1473 3588 2078 
owes avrov п апоббу о  oavüp оът о  ÉéoXaTOS 
his house; or [^should die 3husband !her ?last] 
3739 2983 1473. 1438 . 1135 3756-1410 


os  €Aofv аът coavTO 
who took her to himself as wife; 


yvvaika 24:4 ov óvrnoezat 
[fshall not be able 


3588 435 3588 4387 3588 1821 1473 

° өлтүр о TpÓóTepos о єботостє‹Ло$ олт 
3husband  !the former ^sending 5her out] 

1879.1 2983 1473 1438 1135 3326 3588 

єпоуастрєроѕ Aofeiv оттү eovro yvvoaikoa рєт то 

to return totake her to himself fora wife after 

3392-1473 3754 946-1510.2.3 1725 2962 3588 


piovOdvov оът» оти BocAvyp.ó єттї €vavTt Kvupiov тох 
her being defiled, for itisan abomination before the LORD 
2316-1473 2532 3756 3392  , 3588 1093 3739 2962 3588 
Өєо? cov kat ov рһлетєїйтє түүр yny qv коро$ о 
your God, and you shall not defile the land which the LORD 
2316-1473. 1325 1473 17222819 1437-1161 5100 2983 

Beds vp. àv ót6ocww vpiv ev kAnpo 24:5eàvóàe тї AABN 

your God gives їо youby lot. Апа any should take 


135 . 4373 .. 3756 1831... 1519 4171 2532 
yvvaika просфотос ovk EŁENEÙOETAL ELS тОАєрор KAL 
a wife recently, he shall not go forth to war, and 
3756 1911 1473. 3762. 4229 121-1510.8.3 


ovk ervt)An0ncoerat 
not [?shall be put upon 4him tone 


avta ovóév Tpåypa awos éo Tot 
?thing] — he shall be innocent 


294 AEYTEPONOMION 24:6 
1722 3588 3614-1473 1763 1520 2165 K 3588 ЗОР 3588 3408-1473 3756 1931. 3588 
€v түү окіа &vTOU єтоътдо» ёра €vépavet TNV ATOÕLELS TOV pio0o0v оъто? OVK emivoecat о 
in his house, [2year Ifor one] he shall make glad you shall give him his wage, [ shall not 4еї Ithe 
1135-1473 . 3739 2983 3756 17572, 2246 1909 1473 3754 3993-1510.2.3, 2532 1722 1473 2192 3588 
yvvaika отто? түр €Aofev 24:6 оок €vexvpàgcets А05 ET’? олт ӧть тєрєтї кої є, оъто €Xev TNV 
his wife whom he took. You shall not take for security ?sun] upon him, for heisneedy, and in it he has 
3458 3761. 1961.3 3754 5590 3778 1680 2532 3756-2601.3 . 2596 1473 4314 2962 2532 
poor ovóé єтєрї» от лу»  ovTos єМтїбө. кол ov koarojorgezot кетб соо pos KÜptos кош 
a millstone nor an upper millstone, for [За life tthis one hope; and he shall not yell out against you to the LORD, and thus 
17572 . 1437-1161 234.1 444 1510.8.3 1722 1473 266 В 3756 599 . 
€vexvpàtec | 24:7 eàv õe aňi оъӨротоѕ єстол ev соь apapria 24:16 ovk eT00avovvrat 
?takes] for security. Andif  youshould capture a man it willbe to уоп asin. [shall not ?die 
2813 5590. 1537 3588 80-1473 . 3588 3207... + > 3962 5228 5043 2532 3588 5207 3756 599 3 
KAémTOv фъоҳ єк Tov a6eAóoov avrov vov vuv IoponA TATÈPES vTép TéKvOv коң оь VOL OVK omo0ovovvTau 
stealing the life of his brethren ofthe sons of Israel, IFathers] for гле children, and the sons shall not die 
2532 2616 . 1473 591 599 3588 5228 3962. 1538 1722 3588 1438  . 266 . 599 
kat KOoTO0vvaGTeUvOOGSs avTOv anoðatar qanoðaveitat o VTÈP потєроу  ékagTOS EV TN EavToù apaptia anmobaveital 
and tyrannizing him to sell him, [3shall die for the fathers, each for his own sin shall die. 
2812 1565 2532 1808 . 3588 4190 2 1837 3756 1578 ы 2920 4339 5 2532 
KÀémTQS €keivos kat eğapeis тоу ^a0vrvmpóv e 24:17 ovk ekkàweis kpiow mpoonàibtov kal 
2thief ithat]; and you shall lift away the evil from You shall not turn aside ajudgment ofa foreigner, and 
1473 1473 4337 4572 1722 3588 860 3737 i 2532 5503 2532 3756 17572 ., 
vpóv QvTOVv 24:8 просєҳє  oeovió ev m aph opóovov Kot уйре ко оок €vexvpàoets 
yourselves of them. Take heed to yourself in the infection an orphan, and a widow; and уои ѕһа пої take for security 
3588 3014 5442 . 4970, 4160 | 2596. 2440 5503 2532 3403 R 3754 
mns Aémpos фълоёт сфодра тое кото [nima xünpos 24:18 kar prolio OTL 
of leprosy! You shall guard exceedingly todo according to а garment ofa widow. And you shall remember that 
3956 3588 3551 3739 302 312 К 1473 3588 3610-1510.7.2 1722 ҮҮ, T 2532 3084 . Я 
поута TOV vopov OV ор олюгүүєХозсл› эрда» [Un ошёттү$ тодо ev AvyvmTO коң є\отросато 
all the law which ever [5should announce біо you ће you меге a servant in ihe land ofEgypt, and [?ransomed 
2409 . 3588 * . 3739 5158 1781 1473 1473 2962 3588 2316-1473 1564 1223 3778 


\єрє oL Aevirat Ov —. тротоу єрєтє\брлү vpiv 
?priests ?the ^Levites], in which manner Igavecharge to you 


5442 4160 3403 3745 4160 , 2962 
фъЛлаѓёасдє тоєї 24:9 u.vo0q7v осо єпоѓоє Kiptos 


to guard to do. Remember as much as [?did 1ле LORD 
3588 2316-1473 3588 * 1722 3588 3598 1607-1473 


о Өєӧѕ соо т Марш ev m обо єкторєъорёуо»у оруу 
2уош God] to Miriam! іп the way of your going forth 

1537 t : 1437-1161 3783. 1510.3 

єё AvyUmTOU 24:10 єӧу õe obeiqpoa N 

from Egypt. Andif | adebt might be owed 

1722 3588 4139-1473 3783 3748.1 3756 

є, то плохо соо opeiinpa ото» оок 

by your neighbor, any debt whatsoever, you shall not 

1525 f 1519 3588 3614-1473 17572 3588 

€wgeAevon ELS TNV ошкор аъто? €vexvpec«u то 

enter into his house to take for security 

1757.5-1473 1854 2476 2532 

€véxvpov ото е 24:11 єёо ; отс ког 

of his item for security. [/outside !Youshallstand], and 


3588 444 3739 3588 1156-1473 1510.2.3 1722 1473. 
о аъдротоѕ ov TO Å&VELÖV COV єстї ev отоу 
the man of whom your debt is in, he 
1627. 1473 3588 1757.5 1854 1437-1161 
єёоссєи сои то evėxvpov €&o 24:12 eàv бє 
shall bring forth to you the item of security outside. But if 
3588 444 3998.1 3756 2837 1722 
&vOpocos mévq7at ov kornon ev 
the man should be in need, you shall not go tobed with 


3588 1757.5-1473 593.2 591 


то єуєҳЪро ото 24:13 отобдосєь отптоббосєі$ 

his item of security. By restitution you shall give back 
1473. 3588 1757.5-1473 4314 1424 . 2246 
отто то evéxvpov атъто? тро бос ио У 


to him his item of security towards the descent of the sun, 
2532 2837 К 1722 3588 2440-1473 . 2532 2127 | 
коң Koum0nocezou €v то кето) QUTOV кош €vAoynoet 
and heshallgoto bed in hisgarment, and he will bless 
1473 2532 151083 1473 1654 . 1726 .. 2962. 
сє ко EOTAL cot є\єтросъут EVQAQVTLOV короо 
you; апа імі Бе toyou charity before the LORD 
3588 2316-1473 3756 649.1 { 3408 — 
тоо cov cov 24:14 ovk emTmocTepioeu pu00v 
your God. You shall not disregard the wage 
3993 2532 1729. 1537 3588 80-1473 . 2228 1537 3588 
тёъүүто$ коң evócoUs єк тоу адєлфоу gov y єк тоу 


of the needy and one lacking from your brethren, or of the 


4339 3588 1722 3588 4172-1473 831.2 
TpogqAvTOvV TOV ev тол полєсї соо 24:15 avðńpepov 
foreigners, of the ones in your cities. Daily 


0cós соо ekeiOev баб тото 
2уош God] from there. On account of this 


ce к?р:оѕ о 
^you Ithe LORD 


1473 1473-1781 4160 3588 4487-3778 . 1437-1161 
eyo gcovevTiéAAopou — mOotiv то рро Tovro 24:19 eàv õe 
I give charge to you to do this thing. And if 
270 3588  281.1-1473 1722 3588 68-1473 2532 
орот TOV арттӧу GOV є, то аүро соо кох 
you should reap yourharvest in your field, and 
1950 . 1403.1 1722 3588 68-1473 3756 
ema öpåypa ev то  QypO соо ovk 


you should forget asheaf іп your field, you shall not 
1879.1 : 2983 . 1473. 3588 4434 . 2532 3588 
єпотастрофтст Aopeiv оъто то TTOXO KAL TW 
turn back to take it; for tothe poor, and tothe 
4339 ы 2532 3588 3737 . 2532 3588 5503 1510.8.3 
тростА%то каси то орфо»фо KAL тт XNP EOTQAL 
foreigner, and tothe orphan, and tothe widow it will be; 
2443 2127 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 . 
iva evAoynonm ce корго ° 0cós cov ev mavti 
that [?should bless ^you tthe LORD 2уош God] in every 


2041 3588 5495-1473 
pyw тоу X€upov gov 


1437-1161 16362 А 
24:20 eàv õe єЛололоүїстѕ 
work of your hands. Andif опе should pick olives, 
3756 1879.1 н 25613. 3588 3694 1473 
ovK emoavaocTpéjeuw келерлүтоесбӨод tTa отсо соо 
you shall not turn back to glean after you; 
3588 4339 2532 3588 3737 2532 3588 5503 
то TpogqQAvTO KAL то opóovó kat тт xnpo 
[to the 3foreigner 4and 5to the богрһап "and ŝto the ?widow 
1510.83 1437-1161 5166 . 
EOTQAL €av бє T7pvynons 
lit shall be]. And whenever you should gather the vintage 
3588 290-1473. . 3756 1879.2 2 3588 
TOV артєлоуб соъ OUK ETAVATPVYNTELS те 

of your vineyard, youshallnot glean the things 
3694 1473 3588 4339 К 2532 3588 3737 . 2532 
отсо) COV TO TpooQqAvTo ко то орфоло› коз 


after you; [?forthe foreigner апа һе богрһап "and 
3588 5503 1510.8.3 2532 3403 3754 
m хӯра €o7at 24:22 kar prolo от 

һе ?widow ШЕ will be]. And you shall remember that 
3610-1510.7.2 1722 1093 s: 1223 3778 1473 


owerns одо €v үт AvyvmTO Ot тото EYW 
you меге a servant in the land of Egypt. Оп account of this I 


1473-1781. 4160 3588 4487-3778 . 
GOovevTéAAopat той то pio ToUvTO 


give charge to you to do this thing. 


25:1 DEUTERONOMY 295 
5, 
СНАРТЕК 25 ТА РУР ерби 
Ithe ?council of elders 3of that city], and they shall speak 
Н * 2. 
Social and Marital Laws SUID у как Onasi. СЄ COME ms 
302-1161 1096 485 . 30341 . 444 . 2532 to him. And standing, should he say, I am not willing to take 
25:1 av бє үёзтүүто оутіЛоуѓа ауарёсоу оъдротоу kot 1473 2532 4334 3588 1135 3588 80-1473 
Апа ії еге бе adispute between теп, апа олот» 25:9 kar "poceA0007a0 п уху Tov a0cA ov аъто? 
4334 1519 2920 2532 2919 her; then [4сотіпо forward !the 2wife 3of his brother] 
просё\доси €us Криту Kov крио т 4314 1473, 1725 3588 1087 2532 52773 3588 
they should come forward for judgment, and they should judge, mpos avtòv ёрорти mS vyepovoios KaL vmoÀvGer TO 
2532 1344 . 3588 1342 2532 2607 М to him, before the councilofelders, then shall untie 
кок болосо ДОР бїколо> kal — koTeyvict 5266-1473 3588 1520 575 3588 4228-1473 2532 1716 
and should do justice forthe just, and should condemn опобцро ауто? TO EV ото TOV тобо оъто? KAL EMTTÙTETAL 
3588 765. 2532 1510.83 1437 514 1510.3 his sandal, the one from his foot, and shall spit 
тоо oceBovs 25:2 kot éosot — càv бйз n, 1519 3588 4383-1473 2532 611 2046, 3779 
the impious; then itwillbe if [^worthy might be єє то прӧсотор Q'UTOU kal c0kpt0cica epei OoUTOS 
4127 . 3588 | 764 2523 . 1473. into his face; and responding she shall say, Thus 
тАлүүфъ 2 ecepov — Koüwis — avTOv | 4760 3588 444 3739 3756 3618 3588 
Sof strokes tthe  ?one being impious], they shall sit him тоисооси то аудрото 0$ озок окоборлутє Tov 
1725 3588 2923 2532 3146 1473, 1726 . shall they do tothe man who shallnot build the 
€vavTU TOV KpvrOv ко пастиуосоъсір аътор EVQAQVTLOV 3624 3588 80-1473 2532 2564 3588 
before the judges, апа they shall whip him before oikov тоо абєлфоъ avrov 25:10 kar  kAmn0nocecaot то 
1473, 2596. 3588 763-1473 . 706 house of his brother. And [?shall be called 
BETON. KATA тү» ccépetov avrov 25:3 appi 3686-1473 1722 * 3624 3588 52773 3588 
them according to his impiety. [^in number òvopa avrov ev Іорађл окос тоху оъполъдєутоѕ то 
5062 ө 3146 . 1473. — 375644369 this name] in Israel, House ofthe Untied 
тєссаракоута MAOTLYWOTOVOLV аътор OU "ipoo0ncovouw 5266 1437- 1161 3164 1417 444 
3forty stripes 1Тһеу shall whip ?him], they shall not add more; v«óbnua 25:11 e&v õe ‚боото, ùo &vðpwror 
1437-1161 4369 3146 1473, 5228 3778 3588 Sandal. Andif [should do combat !two 2теп] 
€àv бє Tpoc0oocv MogTUyOSQL «vTÓV VTÈP тете TAS 1909-3588-1473 444 3326 3588 80-1473 2532 
butif he should add to whip him above these, Бу Һе ETL TO QvTÓ ӧуӨролтоѕ perè тоо обє\фоф avrov kot 
4127 . 4183, 807 t 3588 80-1473 . atthe same time – a man against his brother; and 
WAWyés mwÀeious — ocXnpoviücet o  obeAóós cov 4334 3588 1135. 1520 1473 1807 3588 
strokes being more you shall be disgraced of your brother TpocéA0n yvvià evós  avràv єёєлёс дох Tov 
1726 1473 3756 5392 1016 248 should come forward the wife оѓ опе ofthem to rescue 
€vavitov gov 25:4 ov $ipoceus Вои аЛобуто 435-1473 1537 5495 3588 5180 1473 
before you. You shall not muzzle anox threshing. àvõpa аът єк Xxewós тоту TUmTTOVTOS  QvTÓV 
1437-1161 2730 80 1909 3588 1473 2532 her husband  fromoutof гле Һапа ofthe опе beating him, 
25:5 eàv бє катокоси обєАфої єтї то аът Kot 2532 1614 3588 5495-1473 1949 3588 
Апа [25һоша dwell !brethren] in the same place, and KAL єктєїрє сө түу Xxeipa avTüs emo Tot TOV 
599 1520 1537 1473 4690 1161 3361 and stretching out her hand should take hold of 
emo0àvq eç є ovióàv Ooméppo бє кл 1324-1473 609 3588 5495-1473 3756 
[^should die !one ?of them], [^seed land ?there might not ббро evrov 25:12 отокофєі түү xeipa avis ov 
15103 1473, 3756-151083 3588 1135 3588 2348 his twins, you shall cut off ^ her hand;  [?shall not 
n атто OVK стог n yvvi 70v тєӨътүкбто$ 5339 3588 3788-1473 1909 1473 
3be] to him, [55һа not be !the 2wife Зоѓ the one ^having died] $eicerav о oó0oApós cov єт? avi) 
1854 435 3361 1448 3588 80 3588 | spare lyour eye] over her. 
€£o avõpi un evyüovs o обєАфо$ тоъ 
outside the husband's family not near. The brother True and Just Weights 
435-1473 1525 4314 1473 2532 2983 
«vópos oavTis єисєЛ\єъсєтоь Tpos аът” Kot Apera 25:13 у 121053 d mo Кару oov 
of her husband shall enter to her, and he shall take There shall not be i" your money bag 
UT СА 135 223204024 I. 2932 4712.3 2532 4712.3 3173 22283397 . 3756 


оът eovTO yvvaikoa KAL GUVOU)O€U avt 25:6 kau 


her to himself as wife, and he shall live with her. And 

1510.8.3 3588 3813. 3739 302 5088 . 

ёстоң то тобо» о ау тєхӨї 

it will be, thatthe male child, who ever she should give birth to, 

2525 1537 3588 3686 3588 5053 

Koo 070010e7ot єк TOU ovópuo Tos TOU TETENEVTNKÖTOS 

shall be ordained from the name of the one coming to an end, 

2532 3756 1813 3588 3686 1537 

ко оок єёолєфӨтүтєтө то буора avTov e£ 

and Pshall not ?be wiped away this name] from out of 
1437-1161 3361 1014 3588 444 

Торо 25:7 eàvóe pn ВозАтүто o &vOpo^os 

Israel. Butif [does not ^want Ithe ?man] 


2983 . 3588 1135 . 3588 80-1473 . .:2532:.305^ >; 3588 
AaBeiv ттр» yvvaika тоо одєлфо? avzov kar avofmoecsot N 
totake the wife of his brother; then [?shall ascend "Һе 


1135. 1909 3588 4439 1909 3588 1087 2532 2046. 
yvrn єтї тү поли єттї tyv yepovatov ког epet 
^woman] unto the gate to the council of elders, and shall say, 
3756 2309 3588 80 3588 435-1473 450 ? 
ov Өёлє о обєАфо$ тоо avópós pov QvooTicot 


[4does not ^want !The ?brother 3of my husband] to raise up 
3588 3686 3588 80-1473 1722 * 3756 2309 

то ӧрора Tov аёєлфо? avzov ev IopoÀ ovk тӨє\тсє» 
the name of his brother іп Israel- [4does not 5want to 
3588 80 3588 435-1473 2532 2564 1473. 
о одєлфбсѕ Tov avópós pov 25:8 kat ka Aégovau QVTÒV 


Ithe ?brother 3of my husband]. And [^shall call Shim 


отбӨрлоъ kot o7à0pi0v рєуо т pupov. 25:14 ovk 
aweight anda weight — a great or small. There shall not 


1510.8.3 1722 3588 3614-1473 3358 2532 3358 3173 2228 
€07QL EV TN ошкіа соо pézpov KAL рєтроу pya т 


Бе іп your house а measure and a measure — а great or 
3397 . 4712.3 228 . 2532 1342 1510.8.3 

һикро> 25:15 otåðprov anwy kar Öikarov FTAL 

a small. [$weight За true апа 5just T There shall be 
1473 2532 3358 228 2532 1342 1510.8.3 

cot коз ретро» олдоод» kar бїкодо> FTAL 

?to you], and [6measure За true апа 5just there shall be 
1473 2443 4179.5 1096 1909 3588 1093 3739 
cot iva TOoÀviüpepos yévq emi TNS YNS ms. 
?to you], that [2many days tyou should be] upon the land which 
2962 3588 2316-1473 1325. 1473 1722 2819 3754 
Kiptos o O0cós соо ӧӧосі cot ev кАро 25:16 ött 
the LORD your God gives їо уои by lot. For 
946 2962. 3588 2316-1473 3956 4160. 
poeAvypo Kvpio то Өєо соо "as TOLV 
it is an abomination to the LORD your God every one doing 
3778 3956 4160, 94 3403 

та?та те тоо» йбікоу 25:17 ръїүоӨтүть 
these things – everyone doing unjustly. Remember 
3745 4160, , 1473 * . 1722 3588 3598 
осо €moigé соь Аролк є» m 000 
as many things [20а Зо you !Amalek] in the way 


1607-1473 . 45345. Ж N 4459 436 . 
EKTOpPEVOMĖVOV COV єк AvyvmTov 25:18 пос avtom 


of your going forth from Egypt! How he opposed 
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1473 1722 3588 3598 2532 2875 1473 3588 3769.1 3588 2872 

got ev тд обо KAL ёкофё COV TNV Ovpo'ylav TOUS KOTrLVTO S 
youin the way,and beat your rear guard, the ones tiring 
3694-1473 1473-1161 3983, 2532 2872 . 2532 3756-5399 . 
опсо соо со дє єтє коң єкопосѕ kat ovk єфоВтдт 
in your rear, and you hungered and were tired. Апа he feared not 


3588 2316 2532  1510.8.3 2259 1437 2664 1473 
тор ÓOeov 25:19 код  €o7at туко єй? катато?ст сє 
God. And itwillbe when ever [?rests ^you 
2962 3588 2316-1473 575 3956 3588 2190-1473 3588 
KvUptos о Oeds соъ ото TiàvTOV TOV єхӨрбъ соо TOV 
1ле LORD 2your God] from all your enemies 
2945 1473 1722 3588 е Mos 2962 3588 2316-1473 
к?кЛо соо €v тт коро о 0cós oov 
roundabout you in the land which the LORD your God 


1325 1473 17222819 26241 А 1813. 
Siwsi сои ev к\ро котаклАтроуорсох єёаЛлє0рєіѕ 

gives їо уоџ Бу lot to inherit, you shall wipe away 
3588 3686 * 1537 3588 5259 3588 3772. 2532 37662 

то Ovopa Аралк єк TNS опо TOV OVPAVÒV KAL OU рт 


the пате Amalek from under the heaven, and in no way 


1950... 
esu àn 
should you forget. 
CHAPTER 26 
First-fruits 
2532  1510.8.3 3752 1525. 1519 3588 
26:1 kat éo Tot отау єисє\тѕ es ту 
Апа itwillbe whenever youshouldenter into the 
1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325  . 1473 1722 2819 
үтүр nv Kiptos о 0є0с соо ói0oc0t cot ev кАро 
land which the LORD your God gives їо уои by lot 
2624.1 1473. 2532 2730 : 1909 1473. 
котоклроуорсаси QovTv KAL коток єт? ovTüs 
to inherit it, and shoulddwell upon it; 
2532 2983 575 3588 536 . 3588 2590 . 3588 


26:2 kar Ару апо TNS «теру тол корту TNS 
that you shall take from the first-frutt ofthe fruits 
1093-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1722 2819 2532 


"ns cov nS коро$ о Өєб cov iwo ev. KANPO kat 
of your land, which the LORD your God gives by lot, and 
1685 1519 2593.5 2532 4198 1519 3588 5117 
ep poets ELS кортоЛЛоу KAL порєъст ELS TOV TÓTOV 
you shall put them into a basket, and you shall go into the place 
3739 302 1586. 2962 3588 2316-1473 1941 


ov av єкАєёттоь к0риос$ o 
which ever [?should choose tthe LORD 


Өєоѕ cov єтик\лтүӨтүрө 
2your God] to call upon 


3588 3686-1473 1563 2532 2064. 4314 3588 2409 

то буора охото? ekel 26:3 kot eAevon Tipos TOV 1єрєо 
his name there. And you shall come to the priest, 

3739 302 1510.3 1722 3588 2250-1565 2532 2046 

os ор n : ev TALS nupėpars ekeivats коң epeis 

who ever might be in those days, and you shall say 

4314 1473 312 4594 2962 3588 2316-1473 3754 


то Өєб соо OTt 


your God, that 


Tipos ov7Óv aveyyéAAo сўрєро» kvupio 

to him, Iannounce today to the LORD 
1525 1519 3588 1093 3739 3660-2962 

єсє\№Аодо es тту үу mv оросє KÜptos 

I have entered into the land which the LORD swore by an oath 
3588 3962-1473 1325 1473 2532 2983 


tos потраси npiv Oovvat "vuv 26:4 kar Apera 
to our fathers to give tous. And [Һай take 
3588 5495-1473 2532 


3588 2409 . 3588 2593.5 1537 
о 


wepevs TOV KüpTQAÀÀov єк TOV X€lpàv COV KAL 


Ithe ?priest] the basket from out of your hands, and 
5087 1473. 561 3588 2379 2962 3588 
Өт OEL аътор QTévavTU TOU 0vcoiao Tqptiov kvpiov TOV 
he shall put it before the altar of the LORD 
2316-1473 2532 611 : 2532 2046. 1725 
0cov cov 26:5 kar  eamokpiünon kat epeis ёрелть 
your God. And youshallrespond and shallsay before 


2962. 3588 2316-1473 $577 3588 3962-1473 
Kvpiov тоо Өєо? соо  XvpiavaméfgoAevi o потїр HOV 
the LORD your God, [?threw off Syria 1My father], 
2532 2597 1519 * 2532 .3939 1563 1722 


кол кетерт 
and he went down into Egypt, 


єс AiyvmTOP kal пароктсєу eKkei ЄР 
and sojourned еге with 


26:5 {СР ameAvsev - left off. 


AEYTEPONOMION 


25:19 
706 : 1024 2532 1096 1563. 1519 1484 3173 
ар‹Өрӧ Вроҳєс кох eyévero єкєі es  é8vos péya 
[in number ез], and became there into [?nation ta great] 
2532 4128 4183 . 2532 2559 1473 
kat 7000s Toib 26:6 кои  ekàükocov nnpås 
and [multitude ta populous]. And [maltreated и 
3588 * З 2532 5013 1473 2532 2007 1473 
ои Акү?ттои kal ero €etvrogav пио кох єпєдпкоу npiv 
ithe ?Egyptians], and humbled us, and placed upon us 
2041 4642 2532 310 4314 2962 3588 2316 


€pyoa | okAnpà 26:7 kar avefonoopev «pos корои тоу Өєбъ 
[^works thard]. And we yelled out to the LORD God 
3588 3962-1473 2532 1522-2962 3588 5456-1473 —. 
TOV потєроу түбә» kot єскоъсє KUptos ms форс роу 
of our fathers, апа the LORD listened to our voice, 
2532 1492 3588 5014-1473 . 2532 3588 3449-1473. 2532 
kat єбє түүр тотєіроси pv коң Tov роҳдоу прои кол 
and beheld our humiliation, and ourtrouble, and 
3588 2346.1-1473 2532 1806 1473 2962 1537 
tov O0Auspóv npiv 26:8 кол e£iyyoyev npås kvpros H3 
our affliction. And [?led 305 1the LORD] out of 
Ж 1722 2479 3588 3173 2532 1722 5495 2900 , 
AvyvTTOU €v схъї тӯ peyàn коң EV xeu KPATALA 
Egypt with [?strength lgreat], and with [2һапа !a fortified], 
2532 1722 1023 5308 2532 1722 3705 3173 2532 1722 
Kot ev fjpoaxtovt оло кох є, opàpoct peyóAors KAL ev 
and with [2arm la high], and with [?visions !great]|, апа with 
4592 2532 1722 5059 2532 1521 1473 1519 
o"petots кол EV тєраси 26:9 kar evo yyoyev 105 eus 
signs, and with miracles. And he brought us into 
3588 5117-3778 2532 1325 1473 3588 1093-3778 1093 
TOP тотор» тоотоор ко éóckev npiv тү» YNV төлөттү үтүр 


this place, and hegave tous this land, a land 
4482 1051 2532 3192 2532 3568 2400 5342 
péovcav уйла кох рель 26:10 кох vvv où evijvoxo 


flowing milk and honey. And now, behold, I have brought 
3588 536 3588 — 1081 . 3588 1093 3739 1325 

Tv опарҳў” TOV  yervqp&Tov TNS yns ns ёбоко$ 
the first-fruit ofthe produce ofthe land which you gave 


1473 2962 2532 863. 1473. 561. 2962. 
pot Kvipue kat офӯсє:ѕ QUTÒ отєрауть KVPLOV 
tome, O LORD. And you shall leave it before the LORD 


3588 2316-1473 2532 4352 1725 2962. 3588 
тоо Ücov соо kou mpockvviüoeus EVAVTL короо TOV 


your God, and you shall do obeisance before the LORD 


2316-1473 2532 2165 А 1722 3956 3588 18 
0cov соо 26:11 код єъфроудтст ev màs то ayalois 
your God. And you shall be glad in all the good things 


3739 1325 1473 2962 3588 2316-1473 2532 3588 3614-1473 

о Єбокё FOL Kiptos о Өє05 cov кохту око соо 
which [?gave ^to you ! fhe LORD 2уош Со], апаю your family, 
1473 2532 3588 * 2532 3588 4339 3588 1722 1473 

ov karo Aevis коло тптросћлоутоѕ о єр cot 


you апа the Levite апа the foreigner among you. 
The Tithe 
1437-1161 4931 f 586 , 
26:12 eàv õe GvvTeAé0 s ATOÕEKATWTAL 

And whenever you should complete to tithe 
3956 3588 1925.1, 3588 1081 . 3588 1093-1473 1722 3588 
TAV то єтібєкотоу TOV YEVNHÅTOV TNS yns сох €v то 
all the tenth рагі of the produce ofyourland in the 
2094 3588 5154 3588 1208 1925.1 1325 3588 
ETEL то трито TO є0тєроу єтібєкотор wes то 


[2уеаг Ithird], the second tenth part 

j . 25323588 4339 à 25323588 3737 Р 

Aevi колто тпрост\ъто които орфоуо kat тт хра 

Levite, апа їо the foreigner, апа to the orphan, апа to the widow; 

2532 2068 1722 3588 4172-1473 2532 1705 E 

kat bó yovzat EV TALS полєсі соо KAL epÀmoOncoovrat 

and they shall eat in yourcities, and they shall be satisfied. 
2532 2046 1725 2962 3588 2316-1473 1571 

26:13 kar epeis ёролт kvpiov 70v 0cov соо єёєк@Өөрө 
And you shall say before the LORD your God, I cleared 


you shall give to the 
25323588 5503 


3588 39 1537 3588 3614-1473 2532 1325 1473, 3588 
та yu єк TNS ошко роо KAL ёбока оътӣ то» 
the holy things from out of my house, and I gave them to the 
* 25323588 4339 25323588 3737 25323588 5503 


Aevirq които mpogqAvTO които орфоуо kat ту хћра 
Levite, апа to the foreigner, апа їо the orphan, and to the widow, 


2596 . 3956 3588 1785-1473 3739 1781 . 
кото TATAAS TAS EVTONAS соо а  €vezetÀo 


according to all your commandments which you gave charge 


26:14 

1473 3756 3928 . 3588 1785-1473 2532 3756 

por ov лттортү\Өотъ түү єуто\ўу cov коң OVK 

to me; I did not pass by your commandment, and I did not 
1950 . 2532 3756 2068 1722 3601-1473 575 
€meAo00pmv 26:14 kar ovk €$oyov ev объ pov от" 
forget. And I did not eat Din 4my grief lof 
1473. 3756 2593.1 575-1473 1519 169 

«тор оок єкарпосо ат AVTOV ELS oKà0oprov 
?them]|; Idid not yield ofthem іп an unclean manner; 
3756 1325 575 1473. 3588 2348 Н 5219 3588 
ovk бока ат’ evràv TW тєбуткӧти  virkovoa ms 
I did not give of them tothe one having died; I obeyed the 
5456 2962 3588 2316-1473 4160 2505 1781 

$oviüs kvpiov TOv cov pov enoiosa кадо єуєтєіло 
voice of the LORD my God todo as he gave charge 
1473 11. 1537 3588 3624 3588 39-1473 

pot 26:15 кёт\бє єк тоз окоо TOV ayiov соо 
to me. Look down from out of [house lyour holy], 
1537 3588 3772 „ 2532 2127. 3588 2992-1473 3588 * К 
єк TOV OVPAVOV кол Eeviðynoov tov Лабу соъ TOV IoporqA 
from heaven, and bless your people Israel! 
2532 3588 1093 3739 1325 1473 2505 3660 


коң ту түтү түр ёбокос̧ «vTois кадӣ босо 

and the land which you gave to them, as you swore by an oath 
3588 3962-1473 1325 1473 1093 4482 1051 2532 
то потраси npiv боро npiv уту peovcav yåňa Kou 
to | our fathers, togive tous aland flowing milk and 


3192 1722 3588 2250-3778 . 2962 3588 2316-1473 
ПЭ 26:16 є, т pépa тат коро o Beds cov 
honey! On this day the LORD your God 
1781 . . 1473 4160 3956 3588 1345-3778 2532 
€veret(Ào7Ó0 OCOL TOTAL TÅVTA TA  OÓukotokuo To тафта KAL 
gave charge to you to do all these ordinances and 
3588 2917 2532 5442 . 2532 4160 1473, 1537 
та крота кол фълаёєсдє KAL поџсєтє QUTÅ EE 


judgments. And you shall guard and observe them from 
3650 3588 2588 . 1473 2532 1537 3650 3588 5590 
[OVI түс kapõiaşs vuv коң Eğ ANS mms Фох 
Pentire Зһеагі !уошг], and from [Pentire 3soul 
1473 3588 2316-138 4594 1510.1 1473 2316 2532 
vpév 26:17 тоу Өєбъ eiAov сўђрєро» eivai соо 0ceóv kat 
lyour]. You took God today to be your God, and 
4198 1722 3956 3588 3598-1473 2532 5442 3588 
тпторє?єс дох ev às тоц обо оъто? kat bvÀAàcoeo0aov то: 
to go in all his ways, and to guard the 
1345 . 2532 3588 1785 2532 3588 2917-1473 


бколорато KAL TAŞ €vTOÀÓS код та крота ауто? 


ordinances, and the commandments, and his judgments, 
2532 5219 3588 5456-1473 2532 2962 138 > 
kart vrakobew Tms þpwvisavroù 26:18 коз къроѕ ero 
and to obey his voice. And the LORD took 
1473 4594 1096-1473 1473 2992 4041 2509 

сє сїрєро» yevéa0ov сє avr Лабу Tepvovator кодйтєр 


you today for you to be to him [?people !a prized], 

2036 1473 5442. 3956 3588 1785-1473 А 

єтє cot фъоЛоттєі тсе TOS єутолйсѕ атто? 

he spoke to you — for you to guard all his commandments; 
2532 15101-11473 5231 3956 3588 1484, 56134160. . 

26:19 коң eivai сє varepàvo порто тоу €eÜvov 05 ETONE 
and for you to be above all the nations,as he made 

1473 3687.1 2532 2745 2532 1391.2 1510.1-1473 2992 

сє Ovop|. og 70v Kot ка?ҳтио ко боёо ето eivai ge Aaóv 

you famous, anda boasting, and glorious; for you to be [?people 

39 2962. 3588 2316-1473 2531 2980 

àytov  Kvpio то Bca соо kalbas EAAANGE 

la holy] to the LORD your God as he spoke. 


CHAPTER 27 


just as 


Stones in the Jordan 
2532 4367 * 2532 3588 1087 


27:1 кол трооётоёє Моос їс xov v yepovoia 
And [6assigned !Moses ĉ?and the 4council of elders 

$ 3004 5442 3956 3588 1785 
Iospahà Aéyov dvAÀàcoeo0e màoos tas €vToÀós 
Sof Israel], saying, Guard all the commandments! 
3745 1473 1781, 1473 4594 2532 
ócos €yó  eviéAAopat vpiv ohpepov 27:2 xav 
as тапу аѕ I give charge toyou today. And 
1510.8.3 3739 302 2250 1224 . 3588 
€oTaUt n av npėpa raßire TOV 
it willbe inwhich ever day you should pass over the 


DEUTERONOMY 
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* 1519 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 , 
Iopààvqv es т” yyy түр коро о Өєдс̧ соо iwosi 


Jordan into the land which the LORD your God gives 
1473 2532 2476 4572 . 3037 3173. 2532 
со KAL сттїүсєї сєаъто Ai0ovs  peyàAovs kat 
to you, that you shall set up to yourself [?stones !great], and 
2867 . 1473 . 2866.4 2532 1125 
кохає: QUTOUS коріо 27:3 kar ypåpers 

you shall whitewash them іп lime. And you shall write 
1909 3588 3037 3956 3588 3056 3588 3551-3778 . 
ETL TOV Abov TAVTAS TOUS Aóyovs TOU vopov тото 
upon the stones all the words of this law, 
5613 302 1224 3588 * 2259 302 
05 av Ow fe тоу lopóàvqv nvika av 


as when whenever you should pass over the Jordan, when ever 
1525. 1519 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325. 
€ugéAO0ns ets түүр yny qv kùproşs о Oeds cov Ot0oc00 
you should enter into the land which the LORD your God gives 
1473 1093 4482 1051 2532 3192 3739 5158 2036 
cov ynv  péovcav yàÀa кол péàt ov T7pÓó7ov eire 

to you; a land flowing milk and honey; in which manner [45роке 
2962 35882316 3588 3962-1473 1473 2532 1510.8.3 
коро$ о Ө0є05 тоу потєроу cov cot 27:4kav сток 


Пле LORD ?God Зоѓ your fathers] to you. Andit will be 
5613 302 1224 3588 * 2476 3588 
OS av One tov lopóàvqv отсєтє TOUS 
as when ever you should pass over the Jordan, you shall set 
3037-3778 3739 1473 1781 1473 4594 1722 3735 


Aiüovs TovTovs ovs  eyó evréAAopot ору cmpepov ev Opet 


these stones, whichI give charge to you today, оп mount 
* 2532 2867 . 1473 . 2866.4 2532 
ГєВал xov koviàcets е CvTOUS корсо 27:5 ког 
Ebal, апа you shall whitewash them with lime. And 
3618 | 1563, 2379 | 2962. 3588 2316-1473 

ouco0opiceu exei ÜvotaoTiüpuiov корсо то Bew cov 

youshall build there ап altar to the LORD your God - 
2379 - 1537 3037 3756 1911 . 1909 
OvciacTüptorv єк Ai0cov ovk emwpoAeUs єт? 

an altar from out of stones; you shall not put upon 


1473 . 4604 3037 3648 3618 : 3588 
олто?ѕ сітро» 27:6 Niðovs оЛок\роъѕ оикоборлуүтє то 


them ап ігоп tool. [?stones !Of whole] you shall build the 
2379 К 2962. 3588 2316-1473 2532 399 . 1909 
Өъслостӯриоу кърсо то дє cov коң avoiceus єт? 
altar to the LORD your God, and you shall offer upon 
1473. 3646 . 2962. 3588 2316-1473 2532 
ото oAokavTOpMo Te корсо то Ócó cov 27:7 kat 
it whole burnt-offerings to the LORD your God. And 
2380 2378 4992 i 2532 2068 1563. 
Oves |. Ovoiav — corrqpiov kat þayh єкєї 
you shall sacrifice a sacrifice of deliverance; and you shall eat there 
2532 1705 2532 2165 1725 2962 3588 


kat €jumAno0101 Kot єофроуӨст €vavzt kvpiov тоз 


and shallbe filled up, and be glad before the LORD 


2316-1473 2532 1125 1909 3588 3037 3956 3588 
0cov cov 27:8 код ypåpers єтї то» ÀiÜOcv тбъто тоу 
your God. And you shall write upon the stones all 
3551-3778 4569.3 4970 2532 2980 Я 2532 


vópov тото» сафос сфобра 27:9 кох eAàA(oe Моъсїсѕ kar 
this law — [clearly 1уегу]. And[?spoke Moses 2апа 


3588 2409 . 3588 * К 3956 * .. 3004 4623 
ot peis ov Aevitar mavti loponA Aéyovzes сота 


5the ^priests ^the 9Levites] to all Israel, saying, Keep silent 
2532 191 а 1722 3588 2250-3778 1096 1519 
Kov &kove lopa ev ттүү реро та?ти yéyovos [17i 
and hear, O Israel! On this day you have become a 

2992 2962. 3588 2316-1473 2532 1522 3588 
Лабу коріо 70 Bew cov :10 kar evcokovon TNS 
people to the LORD your God. And you shall listen to the 
5456 2962 3588 2316-1473 2532 4160 3956 


$ovüs kvpiov 
voice of the LORD 


тоо Ócov соо коң moes тесто 
your God, and you shall observe all 
3588 1785-1473 ў 2532 3588 1345-1473 3739 1473 
TAS €vTOÀÓÀS avTOU KAL те LKALWMATA avTov а ey 
his commandments, and his ordinances, which I 
1781. .1473 4594 2532 1781-* 3588 
єутє\Лоро сои  oüpepov 27:11 кох єуєтєЛато Movorijs то 
give charge to you today. And Moses gave charge to Һе 
2992 1722 3588 2250-1565 3004 3778 2476 
Aaw ev m pépa ekeivy Aéyov 27:12 о®тоь oTioovTot 
people in that day, saying, These shall stand 


298 


2127 3588 2992 172 
€vAoyeiv Tov Лабу ev 
to bless the people in 


* ж ж ж 


AEYTEPONOMION 27:13 


23735 Ж 1224 3588 * 
ópev Гер» баєВ&ътє$ тоу lopó&vqv 
mount Gerizim passing over the Jordan; 
+ 2532 * 


Xvpeov Aevi Iovóas Iooàxop Ico кох Bevrapiv 
Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 


Curses from Mount Ebal 


2532 3778 


2476 1909 3588 2671 1722 


27:13 кои oùto отђсортои єтї түс катӧроѕ ev 
And these shallstand for the cursing on 


3735 * 


* 2532. + 2532 


ópev ГєВал Ровӣ» Tað xov Асӯр ZoBovAiv OS kaL 


mount Ebal; Reuben, 
532 6l 


Gad, and Asher, Zebulun, Dan, and 
1 2046 3588 * 3956 


ъефболі 27:14 kat отокр:Өёутєѕ epovgw ot — Aevirat mavti 


Naphtali. And [?responding һай say tthe ?Levites] to all 


5456 3173 


1944 444 


Торой фору peyóàAn 27:15 єтікатбротоѕ àvOpocos 
Israel [2уоісе lwitha great], Accursed is the man 
3748 4160 1099.3 2532 5560.8 946 

ост TOTEL — yÀvmTOP KAL XOvevTOv poeAvypo 
who shall make acarving and a molten image, an abomination 
2962 . 2041 5495 5079 2532 5087 


корго €épyov xX 
to the LORD, awork o 
1473 1722 614 

ото ev отокрофо› 
it in concealment[. 
1096 


€upov TEXVİTOV kar Once 
fthe hands ofa craftsman, and shall put 


2532 611 . 3956 3588 2992 2046, 

Kot cTOKkKptÜeis naso abs epei 

And answering all the people shall say, 
3588 818 3962-1473 


yėvorto 27:16 emikatàpatoso atıpåtov тотёро аътоћ 
May it be. Accursed js {һе one dishonoring his father 


2228 3384-1473 2532 
n HMmn7épo avzov Kat 


2046. 3956 3588 2992 1096 
EpPOVOL TAS о Aaós y€vovro 


or his mother. And [һа say tall ?the ?people], May it be. 
3588 3346 3725 3588 4139 


27:17 emwkoópoos o 


pezo7i0ets оро тоо  m"Ànciov 


Accursed is {һе one altering boundaries of the neighbor. 
2532 2046. 3956 3588 2992 1096 1944 


ком EPOVOL тоо 


Хеов yévovro 27:18 em ucoó poros 


And [^shall say tall ?the ?people], May it be. Accursed is 


3588 4105 . 5185 


1722 3598 2532 2046. 3956 3588 


о  mTÀavov 71v$Àóv ev обо KAL €povou TAS 0 
the one misleading the blind іп the way. And [^shall say tall ?the 


2992 1096 


1944 р 3739 302 1578 


Aaós yevovro 27:19 єтікоатаратоѕ 05 av єккАут 


3people], May it be. 
2920 

крс 

a judgment which favors 


Accursed is who ever turns aside 
4339 . 2532 3737 . 2532 5503 
mpoonàitov kot opóovov kot xünpos 
aforeigner, and orphan, апа widow. 


2532 2046, 3956 3588 2992 1096 ; 
Kat epovou TAS о AQS yévovro 27:20 emucoó poros 
And [^shall say tall ?the people], May it be. Accursed is 
3588 2837 . 3326 1135 3588 3962-1473 3754 
о кош’орєр05 кєт yvvarkós TOV потроѕ QvTOU ÓTL 
the опе ропе їо bed with the wife ofhisfather, for 
601 4779.1 3588 3962-1473 2532 2046 
emTekàAvie ocvuykóàAvpjua тоо потроѕ QVTOÙ KAL epovGt 
he uncovered the marriage veil of his father. Апа [shall say 
3956 3588 2992 1096 1944 E 3588 
TaS о Хеов yevovro 27:21 єтікатӣротоѕ о 
lall the people], May it be. Accursed is the 
2837 . 3326. 3956 2934 2532 2046. 3956 3588 
KouLopevos PETA тото KTÜ]vovs ко єро®еь тоо 
one going to bed with апу beast. Апа [һа] say tall ?the 
2992 1096 1944 3588 2837 . 

ео yevovro 27:22 єтикетбрөето$ o KOLMOMEVOS 


3people], May it be. 


Accursed is the one going to bed 


3326 79 1537 3962. 2228 3384 1473 2532 2046 
petà обєАфїү$ єк —moTpós N PNTPÒS avrov kat epovct 


with asister from [?father Зог 4mother this]. And [^shall say 


3956 3588 2992 


TOS о AQS 

lall ?the people], 
2837 . 3326. 
кошорєр05 beso 
one going to Беа with 
3588 2992 1096 

о Aaós yévovro 


1096 1944. 3588 
yévovro 27:23 єтікотйратоѕ$ о 

May it be. Accursed is the 
3994-1473 . 2532 2046 3956 
Ti€vOepós avTov кои  epovou TAS 
his mother-in-law. And [?shallsay tall 
1944 . 35882837 . 3326. 
єтікатараотоѕЅ о KOLMWHMEVOS HETQ 


?the 3people], May it be! Accursed is the one going to bed with 


27:15 tie. a niche. 


79 1135-1473. . 2532 2046. 3956 3588 2992 
aedis vvvaus avrov коз «€povou TAS о Aaós 
asister of his wife. And [$shallsay tall {һе people], 
1096 1944 3588 5180 3588 4139 
y€vovro 27:24 єтікатбаратоѕ о  TUTTOV тоу "Ànoctiov 
May it be. Accursed js е one striking his neighbor 
1388 2532 2046. 3956 3588 2992 1096 
боло коси єроъси те о Меов yevovro 
with treachery. And [?shallsay tall ?the people], May it be. 
1944 3739 302 2983 1435 3960 . 5590 . 
27:25 emkatàpartos о$ av Aàßn бора matatar оҳ 
Accursedis who ever should take bribes to strike the life 
129 121, 2532 2046. 3956 3588 2992 1096 
ошетов адооъ Kat EPOVOL TAS O AQS "yevovrOo 
[2blood !of innocent]. And [^shall say tall ?the ?people], May it be. 
1944 3956 444 3748 3756 1696 . 
27:26 єтікотйӣратоѕ TAS  àvOÓpomos ӧстіЅ ovk €p evet 
Accursed is every man whoever shall not adhere 
17223956 3588 3056 3588 3551-3778 . 3588 4160 1473 . 2532 
€v TAOL TOUS Aóyots TOU торо TOUTOVU TOU тошто. QUTOVUS KAL 
to all the words of this law to do them. And 
2046. 3956 3588 2992 1096 
€povavu TAS O Aaós "yevovrO 


[^shall say tall ?the ?people], May it be. 
CHAPTER 28 


Blessings from Mount Gerizim 
1437 189 191 3588 5456. 2962. 
28:1 eàv axo, «коюестүтє ms povis kvpiov 
If іп hearing you should hear the voice of the LORD 
3588 2316-1473 5442 . 2532 4160 . 3956 3588 
тоо Өєо? орои  $vÀàccew kat той” тесе TAS 
your God to guard and toobserve all 
1785-1473 3739 1473 1781 1473 4594 
єутолӣс оътоћ as eya єутє\Лорас сок onpepov 
his commandments which I give charge toyou today, 
2532 1325 1473 2962 3588 2316-1473 5231. 
коң Wel Р сє KvUptos о Oeds соъ VTEPAV® 
then [shall appoint 4you tthe LORD ?your God] above 
3956 3588 1484 3588 1093 2532 2240 
TàvTOVv тоу €Üvov ттс yns 28:2 kar ńhëovow 
all the nations ofthe earth, then [Һай come 
1909 1473 3956 3588 2129-3778 Я 2532 2147 
єтї oe TATAL QL €vAoytat QUTAL ко €vpijcovat 
^upon you lall ?these blessings], and they shall find 
1473 1437 189 1522 3588 5456 2962. 
сє «àv акоў єсоко?ст ms povis kvpiov 
you if in hearing you should listen to the voice of the LORD 
3588 2316-1473 2127 т 1473 1722 4172 2532 
тоо Өєо? cov 28:3 єолоүтрєу05 ov є, тОАє ко 
your God. Being blessed are you in the city, and 
2127 М 1473 1722 68, 2127 . 3588 
€vAoynvpnévos ov ev aypa 28:4 evioyņnpėva то 
being blessed аге you іп the field. Being blessed are the 
1549 3588 2836-1473 2532 3588 1081 3588 1093-1473 
€Kyova TNS KOlÀias соо KAL TA YEVÝMATA TNS YNS oov 
progeny of your belly, and the produce of your land, 
2532 3588 1009.3. 3588 1016-1473 2532 3588 4168 3588 
код та Воокоћмо тоу Bov sov kaL то торла TOV 
and the herds ofyouroxen, and the flocks 
4263-1473 2127 . 3588 596-1473 
mpopéTov cov 28:5 evAoynupévat ar — emo0inkoi cov 
of your sheep. Being blessed are your storehouses 
2532 3588 14585-1473 . . 2127 | 1473 
кои та eykataceippartà соо 28:6 evAoynpévos ov 
and your surpluses. Being blessed are you 
1722 3588 1531-1473 . Л 2532 2127 . 1473 1722 
є, то єостпорєїєсдос oe Kov evAoynpévos ov ev 
in your entering, and being blessed are you in 
3588 1607-1473 . 3860 _, 2962 
то єкторє?єс до! сє 28:7 mapadre Kviptos 
your going forth. Dshall deliver ир — !The LORD 
3588 2316-1473 3588 2190-1473 3588 436 . 
о Beds cov tovs  €ex0povs cov тоъ  avOco7ukóTas 
2уош God] your enemies opposing 
1473 4937 . 4253 4383-1473 3598 1520 
TOL GvvTeTQuApévoUS тро TpOGOTOU соо обо pia 
you by breaking them before your face; [way lin one] 
1831. 4314 1473 2532 1722 2033. 3598 5343 
€&eAevaovzat mpos сє katev ETTA oðois фє®ёорто 
they shall come forth against you, andin seven ways they will flee 


28:8 


575 4383-1473 
апо просотгоо COV 


from your face. 


649-2962 . 1909 1473 3588 
28:8 отптостєЛол къриоѕ єтї oe тұ 
May the LORD send upon you the 


2129 . 172 3588 5009 . 2532 1722 3956 3739 
evoyiav ev TOLLS TQAHMELOLS COV коз EV TATW OU 

blessing among your storerooms, and on all what 
302 1911 3588 5495-1473 2532 2127 | 1473 1909 


av  empóAns 
ever you should put 
3588 1093 3739 2962 


тү» Xeipà cov Kat єолоуђоєи сє «emi 
your hand. And he will bless you upon 
3588 2316-1473 1325 1473 


mms yns ms kùpros o 0cós aov ӧібосї got 

the land of which the LORD your God gives to you. 
450-1473, 2962 3588 2316-1473 1438 . 

28:9 avastar se к?ъріоѕ о Oeds cov єаъто 


Мау [?raise you ир !The LORD 2уош God] for himself 


2992 39 3739 5158 3660 3588 
Ладу óryvov ov тротоу (oce то 
[2реор1е tas a holy], in which manner he swore by an oath to 
3962-1473 1437 1522 3588 5456 2962. 
TOT0ÓOLGOU €àv ELTAKOÙTNS mns  Óoviüs kvpiov 
your fathers, if уои should hearken tothe voice ofthe LORD 
3588 2316-1473 2532 4198 1722 3588 3598-1473 2532 


тоо дєоъ cov kar порєодїсѕ ev тод oðois avrov 28:10 kau 
your God, and should go in his ways. And 
3708 К 1473 3956 3588 1484 3588 1093 3754 3588 
офоутоӣ oe торта ta ðv TNS yns от TO 
[6shall see "you tall ?the 3nations ^of the ?earth], that the 
3686 2962. 1941 | 1473 2532 5399  . z 
оуора Kvpiov єтїкєкАлтүтө OL kar фоВтӨсорутас 
name ofthe LORD is called upon by you, and they shall fear 
1473 2532 4129 . 1473 2962 3588 2316-1473 
сє 28:11 kar пАтӨхъуєі К сє кро о Өє05 cov 
уои. And [?shall multiply 4you tthe LORD ?your God] 
1519 18 , 1909 3588 1549 3588 2836-1473 2532 1909 
ELS ауада ETL то EKYOVOLS TNS KOLÀ LOS соз ко єтї 


for good things upon the progeny of your belly, and upon 


3588 1549 3588 2934-1473 2532 1909 3588 1081. 3588 
то EKYÖVOLS TOV KT7YQvOV COV KAL єптї TOL yevijoagu TNS 


the progeny of your cattle, and upon the produce 


1093-1473 1909 3588 1093 3739 3660-2962 

"ns cov єтї TNS үз ms. боросє кїрїо$ 

of your ground, upon the land which the LORD swore by an oath 
3588 3962-1473 1325. 1473 455 . 1473 
то потрӣсі соо боърос GOL 28:12 avot£&at got 

to | yourfathers to give to you. May [2open to you 
2962 3588 2344 . 1473 , 3588 18 3588 3772. 1325 
Kvptos тоу O0ncavpóv avrov тоу o'yoO0v Tov ovpavóv óovvat 
Ийе LORD 6treasury ^his 5good], the heaven, to give 
3588 5205 3588 1093-1473 1909 2540-1473 2127 or, 3956 3588 


TOV verov TN YN соъ єтї коро? ото €vAoynoot TAVTA то 
the rain to yourlandin its season; to bless all the 
2041 3588 5495-1473 2532 1155 1484 4183 


pya тоу Xxetpiv соо коң aveis €0veov Tools 


works of your hands; and you shall lend [?nations Чо many], 
1473-1161 3756 1155 2532 756-1473 1484 

со бє ov avei kart йрёєіѕ ov eðvav 
but you shallnot borrow; and you shall yourself rule [?nations 
4183 1473 1161 3756 756 


TOÀÀOv соо бє ovk &p&£ovot 
Imany], [4^you !but ?they shall not ?rule]. 


28:13 kartasta 


May [3р1асе 


1473 2962 3588 2316-1473 1519 2776 2532 3361 1519 3769 

сє корис о 0є05 соо єє kepar кол рт ew ovpàv 
^you 1the LORD ?your God] as head, апа not as the tail; 
2532 1510.82 5119 1883 2532 3756 1510.8: 5270 

коз EON : TOTE єпоаъуо ко OVK E Eon этокето› 
and you will be then above, and you will not be underneath, 
1437 1522 3588 1785. 2962. 3588 
€àv ELTAKOVONS TOV €vToÀOQv корго TOU 
if you should hearken tothe commandments of the LORD 
2316-1473 3745 1473 1781 1473 4594 5442 


0cov cov ócas €yó eviéAAopat сои острєроу фъуласосєи, 


your God, as тапу а І give charge to you today, to guard 
2532 4160 . 3756 3845 575 3956 3588 
KAL TOLELV 28:14 ov Toponon опто порто TOv 
and to observe. Youshall not transgress from all the 
3056 3739 1473 1781 1473 4594 1188 | 2228 
AÀóycov ocv eya evréAAopot got ohpepov oe£ux n 


words which I give charge to you today, to the right or 


710 . 4198 . 3694 2316-2087 3000 . 1473 
opto7epà порє?єс дох опісо Ociv erérov Aozpevew avTois 
to the left, to go after other gods, toserve them. 


DEUTERONOMY 


299 
Results from the Curse 
2532 1510.8.3 1437 3361 1522 3588 
28:15 kat ėorTtaL єр ELTAKOÙONS TNS 
And itshallbe if you should not listen to the 


5456 2962. 
$oviüs kvpiov 


3588 2316-1473 5442 
тоо 0€ov соо 


р 2532 4160 
$vÀàccew kat тпоієі” 


voice of the LORD your God, to guard and to observe 
3956 3588 1785-1473 3745 1473 1781 1473 
тесе TAS єитолос ауто? осо eyo єутє\Лороќ со 
all his commandments, as many as I give charge to you 
4594 2532 2064 1909 1473 3956 3588 2671-3778 


срєро» KAL €AevoovzTat єтї сє тесто «t каеторо ото 


today, then shall come upon you all these curses, 
2532 2688 . 1473 1944 1473 1722 4172 
Kot Korromborrat ce 28:16 emikatàpatos ov ev  mOAÀeL 
and they shall overtake you. Accursed аге youin the city, 
2532 1944 1473 1722 68 . . 
кол €emuoTÓpoTros GU є,  oYyp 28:17 єткөтбрөтоь 
and accursed are you in the field. Accursed are 
3588 596-1473 . 2532 3588 1458.5-1473 
QL anoðikat соо ко то єүкөтө єр рөт соъ 
your storehouses, and your surplus. 
3588 1549 3588 2836-1473 2532 3588 


28:18 ewucoaTóüpora та  Éékyova TNS коо COV KAL то 
Accursed аге the progeny of your belly, and the 

1081, 3588 1093-1473 3588 1009.3 , 3588 1016-1473 

yevýpaTta TNS YNS cov та  fovkóAw tæv Воб» соо 

produce of your land; the herds of your oxen, 

2532 3588 4168 3588 4263-1473 1944 

kat та пола тоу mpoDórov соо 28:19 emikatà&partos 


and the flocks 
1473 1722 3588 1531-1473 
ov ev то 
уои іп 
3588 1607-1473, . 
то єкпорєђєс даб сє 


of your sheep. Accursed are 
. . 2532 1944 1473 1722 
€woaTopeveg до! сє KAL єткетөерето OV €v 
your entering, and accursedare уои in 
1821-2962 1909 1473 
28:20 e£omoo^7eilavkbpios emi сє 
your going forth. May the LORD send upon you 
3588 1729.1 2532 3588 1588.3 2532 3588 360.1 1909 
түу évõerav коң TNV єкАшрїөл kat TQ» avow єтї 
lack, and craving, and consumption, upon 
3956 3739 1437 1911 . 3588 5495-1473 
порта ov eav emujàAns түу xeipà gov 
all things of which ever you should put [2upon lyour hand], 
3745-302 4160. 2193 302 1842 : 
осо av Tos 60$ av €&oAo0pevon 
as much as you should do, until whenever he should utterly destroy 
1473 2532 2193 302 622 .. 1473 1722-5034 1223 
сє ког є0)5 QV anoion сє EV TQAXEL oux 
you, and until whenever he should consume you quickly because of 
3588 4190 |. 2006.1. ‚1473 1360 1459, f 1473 
ta nmovnpå emumóevporà gov PITT €ykoTéÀvsés рє 
[wicked Зргасіісеѕ lyour], because you abandoned me. 
4347-2962 1519 1473 3588 2288 2193 302 
8:21 просколлсол kvbpios є oe тоу Ü&vorovéos av 
May the LORD cleave — [?to ^you tthe ?plague] until whenever 


18144 1473 575, 3588 1093 1519 3739 1473 
єёоталост сє апо ms yns eis qv ov 
he should completely consume you from the land into which you 
1531 . 4563, 2816 . 1473. 3960 . 1473 
єиспорє?т ekei kAmpovopiügot оътўи 28:22 тотбфёоъ ce 

enter there toinherit it. [strike 3you 
2962 1722 640 2532 4446 2532 4490.1 2532 
Kiptos ev атор KAL пторєто kat piyet KAL 


1The LORD] with perplexity, and burning heat, and shivering, and 


2042.1 . 2532 5408 2532 417.1 2532 3588 5624.1 
epeOuspó kar bóvo коз оуєрофдоріа kar тт буре 
aggravation, and carnage, and wind-blown, and paleness; 
2532 2614 .. . 1473 2193 302 622. j 

ко котоадиоёоутас сє EWS ор QT0À€000L0 

and may they pursue you until whenever they should destroy 
1473 2532  1510.8.3 1473 3588 3772  . 3588 5228 

ce 28:23 kar €o7av cot о Oovpovós о этер 
уоп. And [5will be бо you ithe 2һеауеп 3above 
2776-1473 5470 2532 3588 1093 3588 5270 1473 


кєфоћтсѕ соо XxoaÀKkoUs кол N үп n vTOKÓTO ov 


4your head] as brass, and the earth underneath you 
4603 1325-2962 3588 5205 3588 1093-1473 
отра 28:24 бот къроѕ TOV VETÖV TNS YNS cov 


as iron. May the LORD appoint the rain 


2868 3 2532 5522 1537 3588 3772 „2597 
KOVLOPTOV коң XOUS EK Tov ovpavoù kara oecat 


a cloud of dust; and dust from out of the heaven shall come down 


of your land 


300 


1909 1473 2193 302 1625.3 1473 2532 2193 302 
emi сє ёө$ av єктрї| сє коң ws av 
upon you, until itshould obliterate you, and until whenever 


622 . 1473 1325 1473 2962 
eT0AÀ€éon ce 28:25 боту ce коро 
itshould destroy you. May [2appoint 3you tthe LORD] 


1909 2871. 1726 3588 2190-1473 1722 3598 1520 
єтї котру €vavTiov тоу e€x0povcov ev об pia 


for slaughter before your enemies. In  [2way !one] 


1831 4314 1473 2532 1722 2033 3598 5343 
єёє\є?ст mpos  «vTOUS kar ev entà oðois bev£n 

you shall go forth against them, andin seven ways you shall flee 
575 4383-1473 К 2532 1510.8.2 1722 1290 1722 
ATÒ просото AVTV KAL ёст _ ev Oeo mopà €v 
from their face. Апа you willbe in dispersion among 
3956 932 3588 1093 2532 1510.8.6 3588 
måsar fecu etoau тт yns 28:26 каи  écovrav oL 
all kingdoms ofthe earth. And [?will be 
3498-1473 2603.1 3588 4071 3588 
vekpot ъроу катаВроро TOUS metewois TOV 
lyourdead] things devoured bythe winged creatures ofthe 
3772 . 2532 3588 2342. 3588 1093 2532 3756 

ovpavov kat то Ünpious TNS yms коз OVK 

heaven, and the wild beasts ofthe earth; and there will not 
1510.8.3 3588 644.5 3960 . 1473 2962 

ésta о omocopóov 28:27 тотбёо сє — kvpvos 

be one frightening away. [strike 3you ! The LORD] 
1722 1668 * 1519 3588 1475.3 2532 5596.2 66 


ev  éÀkev Асухоттіо єї тол épars 
with the sore of Egypt іп 


ко ipa aypia 
the buttocks, and [2mange !wild], 


2532 2833.3 5620 3361 1410 1473-2390 3960 . 
Kot kvon oste pm ӧорасдас сє hivar 28:28 тотбёоь 
and itching, soas ќо пої beable to heal. Dstrike 
1473 2962 3896.2 2532 5163 - 2532 
сє Küpros maparinëia kat «оросо коң 
3you !TheLoRp] in derangement, and inability to see, апа 
1611. 1271 2532 1510.8.2 5584 : 
єкотӣсєі Oto votos 28:29 kar ёст TOT 
an astonishment of thought. And you willbe groping 
3314 y 5613 . 5100 5584 : 3588 5185 . 1722 3588 
peonppios woei Tus Чол фтүто н o тофлоѕ ev то 
at midday as Done ^gropes ihe ?blnd] in the 
4655 2532 3756 2137 3588 3598-1473 2532 1510.8.2 
OKOTEL коң OVK EVOÕWOEL TAS oðoùvs соъ ко €on 
darkness, апа [?will not ?prosper lyour ways]. And you will be 
5119 91 2532 1283 3956 3588 2250 2532 


707€ абдікоъџєрос KAL Ova pzratópevos TACAS TAS түһєрөҗ$ KAL 
then injured and torn in pieces all the days, and 


3756 1510.8.3 1473 3588 997 — 1135 

ovK стои GOL о pon9ov 28:30 yvvaika 
there shall not be [2you lone helping]. |?a wife 
2983 2532 435. 2087 2192 1473. 3614. 
Мрт Kot ор Єтєроѕ étel аът okiav 
1You shall take], and [?man !another] shall have her. [2а house 
3618 , 2532 3756 3611 1722 1473 290 
окоборлустє$ кох оок okher ev avri) aque ivo 
1 You shall build], and you shall not live in it.  [?a vineyard 
5452 2532 3766.2 5166-1473 t 
$vrevoeus kat оору троүйсє:с avtov 
lYoushallplant], and inno way shall you gather its vintage. 


3588 3448-1473 4969 1726 1473 2532 3756 
lo  póoxos cov єсфатурёуоѕ єртї gov KAL ov 


Your calf _ beingslain before you, and you will not 
2068 . 1537 1473 . 3588 3688-1473 726 , 575. 1473 
$oyne& атто? о буо cov тртасрєу05 опо соо 
eat from it. Your donkey being seized by force from you, 
2532 3756 591 D „1473 3588 4263-1473 1325 
коң OVK апободђсєто сои тоа mpóporà covOcoopevo 


апа іє shall not be given Баск to you. Yoursheep being given 


3588 2190-1473 2532 3756 1510.8.3.1473-3588-997. 

TOUS €xÜpois cov kat ovk otat соо Вотдоу 

to | yourenemies, and there shall not be one helping you. 
3588 5207.1473 2532 3588 2364-1473 1325 1484 


28:32 оь хосоо kat оь ÜÓvyoépes сох óc0opévot éðveL 
Your sons and your daughters will be given [?nation 
2087 2532 3588 3788-1473 3708 4968.2 р 1519 
єтёро Kat oU. офӨеАро cov офоутоїх сфакєл(Соутєѕ eus 
о another], and your eyes shall see being inflamed over 
1473. 2532 3756 2480. 3588 5495-1473 3588 
QUTÈ кол OVK toxboet п xXeELp cov 28:33 7a 


them. And [?shall not ?be strong lyour hand]. The 


AEYTEPONOMION 


28:25 


1630.2 3588 1093-1473 
єкфор и TNS yns oov 


2532 3956 3588 
KAL TAVTAS TOUS 


4192-1473 
TOVOVS COV 


resources of your land, and all the things of your toils 
2068 1484 3739 3756 1987 2532 
фо үєтоң €0vos о OUK €T .0TQ.O CU ко 
[shall eat la nation] which you have no knowledge of; and 
1510.8.2 91 2532 2352 3956 3588 2250 
єс одікоърєуоѕ KAL 7eÜpovopévos TACAS TAS тёр 
you will be injured and devastated all the days. 
2532 1510.82 3896.1 1223 3588 3705 
28:34 код éon TapàmAnkTos Ot та орбрето= 


And you will Бе deranged through the visions 
3588 3788-1473 . 3739 991 3960 1473 


тоу офдолроу cov а Bài 28:35 matà&ğart сє 
of your eyes which you shall see. [strike Зуои 
2962 1722 1668 4190 1909 3588 1119 2532 
Kiptos €v є\кєи портр єтї та — yóvoaTa коң 
1Тлетокр] with [?sore !a severe] upon the knees, and 


1909 3588 2833.1 5620 3361 1410 2390. „ 1473 

ETÙ TAS кре WOTE pm óvvacO0ov адла сє 

upon the legs, soas tonot be able toheal yourself 

575 2487 3588 4228-1473 2193 3588 28842 1473 

опо üxvovs TOV T7000v gov ws ттс корофїс cov 

from the sole of your feet unto the top of your head. 
520-2962 1473 2532 3588 758-1473 3739 302 

28:36 omoyó'yovkvpios сє коң тоос apxovzàs соо ovs av 
May the LORD take you and your rulers, whom ever 

2525 ә 1909 4572 1909 1484 3739 3756 

катасСттСт5 ETL TEQVTOV єт? €0vos о OUK 

you should place over yourself, by апайоп who you have no 

1987 1473 2532 3588 3962-1473 2532 3000 

€T LO TQ.O CU ov ком OL TATÈPES соо коц AoTpevoeus 

knowledge of yourself nor yourfathers; and you shall serve 

1563. 2316-2087 3586 2532 3037 2532 151082 

ekei  0eois erépows £iAots ко М№0о 28:37 kar ёст 

there other gods of wood and stone. And you will be 


1563 1722 135 2532 3850 2532 1334.1 1722 3956 
ekeit ev ewiypot кол TAPABONN kaL ömyńpaTı ev TÅL 
there for an enigma, and a parable, and a tale, in all 
3588 1484 1519 3739 302 520 И 1473 2962 

тоб €éÜveow ew ovs av aTayàyn ce Kiptos 
the nations into which ever [?should take ?you !/he LORD] 
1563. 4690 4183 1627. 1519 3588 
єкєі 28:38 спєрра то» e&oiaeus €w то 
there. [seed !Мисһ] you shall bring forth in Һе 
3977.1 2532 3641 1533 3754 2719 1473 3588 


Ti€0tov KAL OALYQA eucotceus oTt kaTéðeETaAL оъта N 
plain, and little will be carried in, for [35һа eat 4them tthe 
200 . 2900 |. 5452 . 2532 2716 
oKpis 28:39 ap meAova óvrevaeus kat котєрүб . 
?locust]. A vineyard youshallplant, and you will work it, 
2532 3631 3756 4095 3761. 2165 : 1537 
kat oivov OU miesat ovóé evópaov0inon H3 
and wine  youshallnot drink, nor  willyou be glad from 
1473 3754 2719 1473 3588 4663 
avTtoù ÓTL котефбүєто avTàÀ o окбАт& 28:40 SO 
it, for [?shall eat ^it Ithe ?worm]. Olive trees 
1510.8.6 1473 1722 3956 3588 3725-1473 2532 1637 
€égovTal соь €v TATL TOUS optots соо ко éAatov ; 
willbe  toyou in all your borders, but with olive oil 
3756 5548 3754 16102 3588 1636-1473 
ov Хрост ótt  ekpvijcerot n єЛаѓо соъ 
уои will not anoint, for [Һа flow away lyour olive]. 
Я 2532 2364  . 1080 . 2532 3756 
28:41 1010105 kar ÓÜvyocépoas "yevvnoeus коз оок 
Sons апа daughters  youshallbear, but they shall not 
1510.8.6 1473 565-1063. 1722 161 . 
€govTat сос атєлє?сортох yop ev eux po octo 
be yours,  fortheyshallgoforth іп captivity. 
3956 3588 3585-1473 2532 3588 1081 3588 1093-1473 
28:42 тбъто то OAA cov KAL TA уєурата TNS YNS сох 
your woods and the produce of your land 


18144. 3588 2063.1. 3588 4339 — 
e&avaAoget т єрос( Ви 28:43 о прос Атос 
[ shall completely consume !the 2blight]. The foreigner 
3739 1510.2.3 1722 1473 305 1909 1473 507 507 


os єстї EV сто ava()moecou єптї ge бро «vo 
who is among you shall ascend over you upward and upward; 


1473-1161 2597. 2736 2736 3778 1155 . 
со дє kataon кӧто кӧто 28:44 ovros avei 


but you shall go down lower and lower. This one shall lend 


28:45 


1473 1473-1161 3778 3756-1155 3778 1510.8.3 1519 


Got собє 70070 ov Oavevels ovTOS ÈOTAL ELS 
to you, but you [?to this one !shall not lend]; this one will be for 
2776 1473-1161 1510.8.2 1519 3769 2532 2064 
KeboaAQv ovõe ёст eç ovpàv 28:45 кол eAevoovzav 
the head, апа you willbe for the tail. And [3shall соте 
1909 1473 3956 3588 2671-3778 2532 2614 1473 
єтї сє TATAL QU Ko TÓpout QÙTAL KAL Ko ToO uo£ovTat сє 
^upon ?you lall ?these сигѕеѕ], and they shall pursue you, 
2532 2638 1473 2193 302 1842 


Kot kataiùpovrai сє ws av €&oAo0pevon 
and overtake you, until whenever they shall utterly destroy 
1473 2532 2193 302 622 ; 1473 3754 3756 
сє коз EWS QV oT0AÀ€éo01 oe OTL OVK 
you, and until whenever they shall consume you. For you did not 
1522, 3588 5456 | 2962 3588 2316-1473 5442 
єсїкоосос ттс Óovijs kvpiov 70v 0cov соо фоъоласоєс док 
listen to the voice of the LORD your God, to guard 
3588 1785-1473 : 2532 3588 1345-1473 3745 
TAS єутолёѕ QvTOU ком TQ ӧколорато алто) оса 

his commandments, and his ordinances, as many as 
1781 1473 2532 151083 120 1473-4592 


єуєтєіЛото oL 28:46 коз  éo7av соь onpeia 
І gave charge to you. And they will be for signs to you, 
2532 5059 2532 1722 3588 4690-1473 2193 3588 165 


KAL TEPATQ коз EV то стпєрроті соъ 05 TOU arvos 


and miracles, and among your seed until the eon. 
446.2 3756 3000 2962 3588 2316-1473 
28:47 av® ov ovk є\ӧтрєосаѕ корою то Өєо соо 
Because you did not serve the LORD your God 
1722 2167 . 25321722 18 2588 1223 3588 4128 
ev єхфросъут kot ev. ayab kapõia Ou то TÀn0os 
with gladness, апа with a good heart, because of the multitude 
3956 2532 3000 3588 2190-1473 3739 
TiàvTOV 28:48 kar Ao Tpevoeus то €x0pois соо ovs 
of all these. And you shall serve your enemies whom 


18834-2962 | |. 1909 1473 1722 3042 2532 1722 
ETATOOTENEL KUpPLOS єтї сє €v КҮҮГӨ] KQL EV 
the LORD shall send as a successor over you in hunger, and in 
1373 2532 1722 1132 2532 1722 15872 3956 2532 
iper kar ev yvpvóTQ7TU Kot ev ekAeüpjeu màvTov коң 
thirst, and іп nakedness, and in want of all things. And 
2007 28272, 46038. 1909 3588 5137-1473, 2193 
єпсє KÀotóv осбтро?у emi тоу TpàXqAóv соо ёо 
Һе shall put а collar ofiron upon your neck, until 
302 1842 | 1473 1863 1909 
ол єёолодрє?ст сє 28:49 єтйёєі єтї 
whenever he should utterly destroy you. Dshall bring ?upon 
1473 2962 1484 3113. 575 2078 . 3588 1093 


сє коро €0vos — pokpoó0ev o 
^you !The LORD] a nation far off 


єсХӧтоо TNS yns 
from theend ofthe earth, 


5616 3731 105 . 1484 3739 3756 191 . 

woei Ооррлуһо QeToù €0vos ov ovK «коюсу 

as the impulse of an eagle, a nation of which you will not hear 

3588 5456 : 1484 3351. 4383. — 3748 

mns форс атой 28:50 €0vos «vatóés просото бот 
its voice; a nation impudent ір its face who 

3756 2296 4383 4246 2532 3501 

ov Өсърбсє просото» прєсВітох коң véov 

will not admire the face of an old man, and [?for the young 

3756 1653. 2532 2719. 3588 1549 

ovk €Aeijoet 28:51 kar котёбєто та  ÉKyova 

lwill not ?show mercy]. And it will devour the progeny 

3588 2934-1473 2532 3588 1081 3588 1093-1473 5620 


TOV кто GOV KAL та уүєутрато TNS YNS oov ODOTE 
of your cattle, and the produce of your land, so as 

3361 2641 20447 4621 3631 1637 1009.3 3588 

Un кето\Аытей› OOL ойто otvov ЄХодо> BovkóAtao тоу 

to not leave behind for you grain, wine, olive oil, herds 

1016-1473 2532 3588 4168 3588 4263-1473 2193 302 

Воб» cov Kot та TOLVA тоу TipoBózrov gov éos av 

of your oxen, and the flocks ofyoursheep, until whenever 

622 4 1473 2532 1625.3. 1473 1722 3956 

anoion oe 28:52 kar єктрїү сє ev TATAL 

it should destroy you, and should obliterate you in all 

3588 4172-1473 2193 302 2507 ^ 3588 

taS тОАєсї соо tws av кеӨо а рєӨбөсї та 

your cities, until whenever [?should be demolished 

5038-1473 3588 5308. 2532 3588 3793.1. 1909 3739 

TEXN cov ти ула кол то  Oxvpà єф o 

lyour walls], the high and the fortified ones upon which 


DEUTERONOM Y 


301 


1473 3982 1909 1473 1722 39056 3588 1093-1473 2532 
ov тє100005 єт’ олтої$ EV TAON тп YN соо коң 

you rely upon them in all your land. And 
2346 1473 1722 3956 3588 4172-1473 3739 1325 . 
[O VET сє є, посол TOUS "0ÀegU соо Qus ёбокє 
itshallafflict you іп all your cities, which [?gave 
1473 2962 3588 2316-1473 2532 2068 a 
cov коро о 0є05 cov 28:53 кол boyn 

^to you Шле LORD 2your God]. And you shall eat the 
1549 3588 2836-1473 2907 5207-1473 2532 2364-1473 


€Kyova ттс косо соо кра моу gov коң ÜvyoTépov cov 


progeny of your belly, the meat of your sons and your daughters, 
3745 1325 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3588 
отсо єбөкё соь Kiptos о 0cós cov €v тт 
as тапу as [?gave ^to you tthe LORD ?your God] in 
4730-1473 2532 1722 3588 2347-1473 3739 2346 


O7€voxopia gov kar ev тп 0Aüpeu cov n ONipeL 
your straits, and in your affliction, in which [?shall afflict 


1473 3588 2190-1473 3588 527 1722 1473 2532 
сє о  ex0pós cov 28:54 o атаћоѕ EV OOL коң 
3you lyour enemy]. The one tender among you, and 
3588 5171.1 |. 4970 940 3588 3788-1473 . . 3588 
о трофєроѕ сфӧоёбра Васкоуєї то офдоЛлро avrov тоу 


the [?delicate !very| һа сһагт with his eye 


80-1473 . . 2532 3588 1135 . 3588 1722 3588 2859-1473 . 
обєАфоъ avTov Kol түүр Yyvvaika TV є, то коӧо\то ауто? 


his brother, and the wife in his bosom, 
2532 3588 2641 : 5043 3739 302 2641 ` 
KAL TA котоАєАєцирЄрө теку а оо котоЛлє:фӨт 
and the left behind children, who ever should be left 
1473. 5620 1325 1520 1473 575, 3588 4561 . 
атто 28:55 (07€ боро evi аттор «тб TOV Gopkov 
to him; soas togive one ofthem from the flesh 
3588 5043-1473 . 3739 302 2719. 1223 3588 3361 
TOV TÉKVOV QVTOÙ V av катёсӨт Ou то рл 
of his children whom ever he should eat, because of the not 
2641 , 1473. 3762. 1722 3588 4730 . 2532 1722 
KoTaAeubÜnvou avra ovóév ev ттүү GTcvoxopio коң ev 


having left behind to him anything in the straits, and in 


3588 2347 3739 302 2346 : 1473 3588 2190-1473 
m Oper n av Nipo сє оф cxO0poi cov 


the affliction, in which ever [?should afflict 3y ou lyour enemies] 


1722 3956 3588 4172-1473 2532 3588 527 . 1722 1473 
ev màgots Tas поћєсі соо 28:56 кои п amay ev эр 
ш all your cities. And the tender among you, 
2532 3588 51711 4970. 3739 3780, 3984 

кох п трофєро сфоёра "s ovxi тпєірау 

and the [?delicate one lexceedingly] of whom has not [2an attempt 
2983 3588 4228-1473 901.4 1909 3588 1093 1223 3588 
€Aopev о тоз оът Baivew emi тс yns OU түү 
цаКеп] with her foot to go пироп the land because of the 
51712 . . 2532 1223 3588 5271. 940 Я 3588 
трофєротцта кох Ot тт» ополотцта Do kovect то 
delicacy, and because of the tenderness — she shall charm 
3788-1473... . 3588 435-1473. 3588 1722 2859-1473. 2532 
офбдолро avths Tov &võpa аътїс ov EV  KOÀmTO QUTŇS Kat 


with her eye her husband, the one near her bosom, апа 

3588 5207 2532 3588 2364 1473 2532 3588 55242-1473 

тоу vióv Kat тти Üvyocépao oavTüs 28:57 коз то Хорор avais 
[son Запа ^daughter ther]; and her afterbirth 

3588 1831 1223 3588 3382-1473 2532 3588 5043-1473 

то єёє\Өбу Ou TOV piv олут KAL то TÉéKVOV аът 
coming forth through herthighs, апа her child 

3739 302 5088 2719-1063 1473. 

o. av TÈKN kataħdåyerar yap avrtå 

which ever she оша give birth to - they sheshalleat Һет 

1223 3588 1729.1 3956 2931 1722 3588 4730 . 

Ou TNV ÈVÕELAV TÅVTÆV kpvọňń ev m GTcvoxopio 

because of the lack of all things, secretly, in the straits. 

2532 1722 3588 2347 3739 2346 1473 3588 2190-1473 


karey m O0Aüpev N ONipeL сє о  ecx0pós cov 
andin the affliction by which [?shall afflict 3you lyour enemy] 
1722 3588 4172-1473 1437 3361 1522 И 

ev rtas пӧолєсі соо 28:58 eàv рт ELTQKOÙONTE 
in your cities, if you should not hearken 

4160 . 3956 3588 4487 3588 35513778 . 3588 
тое» TAVTA та pni oro TOU тороо TOUVTOU та 

todo all the discourses of this law, the ones 
1125 М 1722 3588 975-3778 5399 3588 3686 
yeypoppéva ev то В:В\о 70v1o dofeto0ov то  Oóvopa 
being written in this scroll, to fear [4пате 


3588 1784 2532 3588 2298-3778 . . 2962 
то єутилор ком TO Өаърастӧоу TOUTO KUpLOv 
5valued ?and ithis wonderful] — the LORD 


3588 2316-1473 
тоу Bev cov 


your God. 


302 


2532 3860.1-2962 | 
28:59 kar торобоёб сє къріоѕ 

Then the LORD will render notorious 
3588 4127 


3588 4127-1473 2532 
Tas "Àmyós cov Kou 


your calamities, and 


Я 3588 4690-1473 4127 3173". 2532 
tas "Àwyós тоо спєрротоѕ соо пАтүйѕ peyàAas ко 
the calamities of your seed, [^calamities !great ?and 


2298 2532 3554 4190  . 2532 4103 , 2532 


баърастӣс kat vócovs тоутросѕ каи motàs 28:60 kot 
Зѕцгргіѕіпе], and [^diseases !severe 2апа sure]. And 
1994 1909 1473 3956 3588 3601 * 3588 


єтістрєфєи emi сє тӧсоу mv обори Aryintov тұру 
heshallturn upon you all the grief ofEgypt, the 
4190 3739 1333.1 575 4383 1473 2532 
TOvQpàv nv OwevAofov апо простор QUTÜÓV KAL 
severe grief which you were on guard from in front of. them, and 


2853 . 1722 1473 2532 3956 3119 . . 2532 3956 
KoAAn05covzatev cov 28:61 кох TASAV ро \окїол› KAL TASAV 


they shall cleave їо you. Andevery infirmity, and every 
4127 . 3588 3361 1125 е 2532 3956 3588 1125 

mW yn» TNV UN vyeypopqiévqv KAL посох TNV yeypoquqiévqv 
calamity not being written, and every one being written 
1722 3588 975 | 3588 3551 3778 1863-2962 . 1909 
ev то AU» тоо vópov TOUTOVU єтєє къроѕ єтї 
їп Psceroll Зоѓ the 4law tthis], the LORD shall bring upon 
1473 2193 302 1842 x 1473 2532 
сє є05 av €&oAo0pevon ce 28:62 ко 
you, until whenever he should utterly destroy you. And 
2641 1722 706 . 1024 446.2-3754 1510.7.5 


котолєфӨтсєсдє ev opi0pó Вроҳє av® ov ost тє 

you shall be left behind [2in Зит Бег Мем] for you were 
5616 . 3588 798 3588 3772 . 1519 4128 3754 3756 

осе то астра TOU ovparvov ELS тАлүӨо< OTL OVK Я 

аѕ the stars ofthe heaven іп multitude, for you did not 
1522 : 3588 5456. 2962 3588 2316-1473 , 2532 
€wamkovgoTe ттс ovis kvpiov тоо Ocov орои 28:63 kar 
hearkento Ше voice ofthe LORD your God. And 
1510.8.3 3739 5158 2165-2962 1909 1473 2095 4160. 
стои ov трото» evbpàvOn къроѕ eb? vpiv ev TOTAL 
it will bein the manner the LORD was glad over you, [?good !to do] 
1473 2532 4129 1473 3779 2165-2962 1909 
vpà&s kal zÀn0vvav vpóàs ойто єофроуӨтсєтох къркоѕ ep’ 
for you, and to multiply you; so the LORD will be glad over 
1473 1842 1473 2532 1808 575. 3588 1093 
ор e&oAo0pevcat орос кох e£op0noeo0e ото mms yns 
you to utterly destroy you, and to lift you away from the land 


1519 3739 1473 1531 1563. 2816 К 1473. 
ew nv vpeis єисторє?єсдє ekei kAmpovopioat аът 
into which you enter there to inherit it. 
2532 1289 ` 1473 2962 3588 2316-1473 1519 
28:64 ко Otoomepet сє коро о 0cos oov eus 
And [ŝwill disperse 4^you !/he LORD ?your God] into 
3956 3588 1484 575 206.1 3588 1093 2193 206.1 
тӧљта то ёӨъүү am kpov ms yns ws åkpov 
all the nations, from the ір ofthe earth, unto the other tip 


3588 1093 2532 1398 . 1563. 2316-2087 3586 2532 
tns yns коң OovAevoeus єкєї Өєої erépows bos kaL 
ofthe earth. And you shall slave there to other gods of wood and 


3037 3739 3756 1987 1473 2532 3588 3962-1473 

№00: о оок тосто ov Kot OL TATEPES тоо 

stone, which [?have no ?*knowledge of lyou], nor your fathers. 
235 . 2532 1722 3588 1484-1565 3756 373 


28:65 алла kat ev TOUS €Üveaw EKELVOLS ovk оъата?сєі 
But also іп those nations he will not rest 


1473 3761 3756-3361 1096 4714 3588 2487 3588 
сє ооё оор yvyra TTTS то бурєї TOV 
you, nor in any way ЭШ [ibecome 5stationary !the ?sole 
4228-1473 2532 1325 1473 2962 1563, 2588 . 
тоёо$ соъ kal ÖLEL cot Kipvos єкєї kapõiav 
3of your foot]. And [?will give ?to you tthe LORD] there [2һеагі 
2087 120 2532 1587 . 3788 ‚2532 
eTépav o0vpovcav kat €KAevbzOovTas odo0oApovs kot 
lanother] being depressed, and failing eyes, and 
5080 5590 2532 1510.8.3 3588 2222-1473 2910 


ттүкорёртүр yvxiv 28:66 кол стог 
a melting | soul. And [?will be 


(оў cov kpepopérn 
lyour life] hanging 


561. 3588 3788-1473 . 2532 5399 ‹ 2250 2532 
anėvavtı тоу oo0oAqv cov kar фоВтдўст трёроѕ KAL 
before your eyes. And you shall have fear day and 


3571 , 2532 3756 4100  . 3588 2222-1473 4404  . 
vvKTOÓS коң OU Ti07€eUGeus түү бот cov 28:67 тотрої 


night, and not trust in your life. In the morning 
2046, 4459 302 1096 2073 . 2532 3588 
EpELS 7102$ av "yevovrOo єспєро Kat то 


you shall say, О how that it might become evening. And іп ће 


AEYTEPONOMION 


28:59 
2073 2046. 4459 302 1096 4404 575. 
eomépos EpELS 77025 «v Yyevovro "pot апо 
evening you shall say, О how that it might become morning; from 
3588 5401 3588 2588-1473 3739 5399 . 2532 575. 
тоз фоВоъ Tns kopótos cov ov oofn01no1 KAL ото 
the fear of your heart of which you shall have fear, and from 
3588 3705 . 3588 3788-1473 . 3739 3708 2532 
тоз opa ov тоу o$0oApov cov ov on 28:68 коң 
the visions of your eyes which you shall see. And 
654 М 1473 2962 1519. 1722 4143 2532 1722 


eTOoGgT7péjeu ge коро є AtyvmTOV є, т\Аоїоц$ KAL ev 


[2will return 3you tthe LORD] unto Egypt in boats, andin 
3588 3598 3739 2036 3756-4369 . 2089 1492 1473 
m обо ту eina ov просдсєсдє ёти бє» оът 


the way which I said, You shall not proceed again to behold it. 


2532 4097 . 1563 3588 2190-1473 1519 3816 
kat прадсєсдє €Kei т015 єХӨро(< уру ets maiðas 
And you shall be sold there to your enemies for manservants 
2532 3814, 2532 3756 1510.8.3 3588 2932 
ко TOU0LOKO S коң OVK сток о KTOpEVOS 
and maidservants, and none shall be acquiring you. 
CHAPTER 29 
The LORD Preserves Israel 
3778 3588 3056 3588 1242 . 3739 
29:1 ov7ov ок dyor ms бао Өтүк ovs 

These are the words ofthe covenant, which 
1781-2962 * 2476 3588 5207, * с 
єуєтєіЛато короѕ Моос отсо TOUS vrois Ispan 
the LORD gave charge to Moses to establish with the sons of Israel 
1722 1093 Е Р 4133 3588 1242 . 3739 1303 
ev yn MoàB many mms ðraðhens ns — Ov0ero 
in the land of Moab, besides the covenant of which he ordained 
1473 . 1722 * t 2532 2564-* 3956 3588 
QVTOLS ev Xopnp 29:2 кол ekåňeoe Mwvois тбёлто$ tovs 
with them in Horeb. And Moses called all the 
5207, * 2532 2036 4314 1473 . 1473. 3708 3956 


оо IopoqA коң єтє TPOS «тозе vpets єорбкатє TAVTA 


sons of Israel, and he said to them, You see all 
3745 4160. 2962 3588 2316-1473 1722 1093 
осо єтсє kopuos о  0eósvpóov ev ym 

as many things as [?did Ithe LORD ?your God] in the land 


M 1799 1473 * | 
Aryinto evaniov эрбоә Papai 
of Egypt before you to Pharaoh and his attendants, 

2532 3956 3588 1093-1473 3588 3986 3588 3173 

KaL паст TQ vv avrov 29:3 rovs пєрасро?сѕ rovs ueyàAovs 


2532 3588 2324-1473 : 
kat то Üepóovoau avrov 


and all his land; the [tests !great] 
3739 3708 . 3588 3788-1473 . 3588 4592 . 2532 3588 
ovs cwpàkasow ot офдолрос соо ta стүрєї ко та 
which [2һауе seen lyour eyes]; the signs and 

5059 3588 3173-1565 7 3588 5495 3588 2900 2532 
тєрото то рєүйала ekeiva TNV XEİPA TNV KPATALÅV KAL 
[2miracles ithose great], Бу Һе [апа Istrong], and 
3588 1023 3588 5308 2532 3756-1325 2962 3588 
тоу Враҳ(ора тоу viqAov 29:4 код ovk €óoke коро о 
the [2arm thigh]. And [3did not give tthe LORD 
2316 1473 2588 1492 2532 3788 99] 2532 


Өєӧѕ | vpiv kapõiav eðévar kot офдоалио?ѕ ВлАётєи, kot 
?God] to you aheart to behold, and eyes tosee, and 
3775 191 2193 3588 2250-3778 2532 71 1473 
буто akobew 605$ ттс npépos тофт 29:5 kar ўүсүєу vus 
ears to hear, until this day. And heled you 
5062 2094 1722 3588 2048 3756 3822 ^ 
тєссарёкоута тт €v T epnpo OUK enaar 
forty years in the wilderness. [?did not 3become old 
3588 2440-1473 2532 3588 5266-1473 3756 27011. 
та улат хорор KAL то отпоёўрата Утай ov котєтрВт 
1Your garments], and your sandals did not wear away 


575, 3588 4228-1473 740 3756 2068 3631 
«то TOV тоббо viv 29:6 óprov ovk єфоуєтє otvov 


from your feet. Dbread !You did not ?eat]; [Swine 
2532 4608 3756 4095 2443 1097 3754 
коң сікєра OUK T emere по уүротє OTL 
4апа 5ідиог !youdid not 2drink], that you should know that 
3778 2962 3588 2316-1473. 2532 2064 2193 3588 
OvTOS KUptos o 0cós эб» 29:7 кол A0eze ws TOV 
Iam the LORD your God. And you сате unto 
5117-3778 2532 1831 * 935 * 2532 
TÒTOV тофтоо kal єёїү\Өє Zmar ВосцАєї®$ ЕсєВо» коз 
this place. And came forth Sihon king of Heshbon, and 


29:8 

^ 935 1519 4877 1473 1722 4171, 
Qy gocueos Bag es gvuvvàvTQGw npiv ev тоАёро 
Og king ofBashan to meet us in маг. 


2532 3960 . 1473 . 2532 2983 3588 1093-1473 , 2532 
29:8 kal exo và&o pev oavrovs KAL єА& Зор єр TNV YNV avvóv KAL 


And we struck them, and we took theirland, and 
1325 1473 1722 2819 3588 * 2532 3588 * . 2532 
єбокоџрєу avrüQv ev kKAnpo то PovfByv кох то Гобёї коц 


wegave it by lot to Reuben, and to Gad, and 
3588 2255 5443. * 7 
то  mpicet фол Mavaooi 
to ће half ^ tribe of Manasseh. 
Guard the Covenant 
2532 5442 3956 3588 3056 3588 
29:9 kar  bvAó&co0e TüvTOaS TOUS Aóyovs TNS 

And you shall guard all the words 
1242-3778 4160 1473 2443 4920 3956 
бадк TaùTNs Tmorwiv avToUvs iva cuve TAVTA 
of this covenant, todo them, that you should perceive all 
3745 4160 . . 2476-3956 4594 
осо то єтє 29:10 vpeis єсткотє тб тєє острєроу 
asmuchas you do. You all stand today 
1725 2962. 3588 2316-1473 3588 755.1-1473 , 2532 
єуаутьи кро TOU 0cov эро о opxibvAot VOV ко 


before the LORD your God; your tribal chiefs, and 
3588 1087-1473, 2532 3588 2923-1473 . 2532 3588 
n Yyepovato оро kaL OL крите VOV KAL OL 
your council of elders, and your judges, and 
1122.3-1473 | . 390566 435, * o, 3588 
YypoppeToeuwo'yo'yets vv mas avp TIoponA 29:11 оң 
your judicial recorders, every man of Israel; 
1135-1473 2532 3588 5043-1473 2532 3588 4339 . 
yvvaikes оро» коз TQ тёкре viv коз O прос\ътоѕ 
your wives, and yourchildren, and the foreigner 
3588 1722 3319 3588 3925-1473 575  3585.1-1473 , 
о ev péoo TNS порєрВо\ѕ vav опто ёоЛокотоо эб 
іп the midst of your camp; from your woodcutter 
2532 2193 5202.1-1473 3928 1722 3588 1242 


коң ё05 vópobópov viv 29:12 mapeňðeiv ev тп Ova km 


and unto your water-carrier, to go in the covenant 
2962. 3588 2316.1473 2532 1722 3588 685-1473 3745 
короо TOU 0cov соз коң EV TALS apais avTtoù оса 
of the LORD your God, and in his oaths, as many as 


2962 3588 2316-1473 1303 4314 1473 4594 2443 
Kvptos о Өє05 cov ðrariðerar Tpos сє стрєроу 29:13 iva 


the LORD your God ordains for you today. That 
2476 1473 1473, 1519 2992 2532 1473, 151083 
стст . сє аъто єє Лоо» коң олто$ ёттөң 
he should establish you to himself for a people, and he will be 
1473 2316 3739 5158 2036 1473 2532 3739 5158 

соо Oeds ov троптор єтє со коз OV троптор 


your God, іп which manner he said to you, and in which manner 


3660 3588 3962-1473 > , 2532 * К 
OPOE то потрӣсі соо ABpadu kar looók 
he swore by an oath to your fathers- Abraham and Isaac 
2532 * 2532 3756 1473 3441 1473 1303 
кох loko 29:14 kar ovx vpiv  póvows eyó rartiðepar 
and Jacob. And not toyou alone І ordain 
3588 1242-3778 2532 3588 685-3778 235 . 2532 
тту Ov nkwqv та?ти kar ттүү opàv татти 29:15 алл kat 
this covenant and this oath, but азо 
3588 5602 1510.6 3326 1473 4594 1725 2962 
TOUS 60e ovoi peð” vpov стрєроу évavtrı Kvpiov 


to the ones here being with you today before the LORD 


3588 2316-1473 2532 3588 3361 1510.6 3326 1473 5602 
тоо Өєо? орои коң то pq obst реб vuar be 
your God, and totheones not being with you here 
4594 3754 1473, 1492 5613 2730 : 1722 1093 
o"epov 29:16 от: эрєї$ оботє WS кетокїусорєр EV yn 
today. For уои know how we dwelt in гле апа 
Е , 5613 3928 1722 3319 3588 1484. 3739 
AvyvmTO0 Os порђ\дорєу ev рёсо TOV  €Üvóv ovs 


of Egypt, as ме wentby іп  /hemidst ofthe nations which 
3928 2532 1492 3588 946-1473 : 
TopiA0ece 29:17 «xov ібєтє ти Вӧєлъурато отб 
you went Бу. And you beheld their abominations, 
2532 3588 1497-1473 3586 2532 3037 694 2532 5553 . 
Kat то єїбөзАо avzov vdov kar Мо» apyvptov кол xpvoiov 


and their idols- wood and stone, silver and gold, 
3739 1510.2.3 3844 1473 . 3361-5100 151023 1722 

a єстї тор? avrois 29:18 ртс  €eoziv ev 
which is among them. Lest thereis among 


DEUTERONOM Y 303 


1473 435 2228 1135. 2228 3965 2228 5443 5100 3588 
vpiv oavüp v yvvh n TATPLÈ N bpv tivos n 
you, aman or woman, or family or tribe, whose 


1271 1578 575. 2962. 3588 2316-1473, 4198 
vora e£€ékAwev опо коргоо тоо 0cov ороор mopeveo0aot 
thought turned aside from the LORD your God, to go 

3000 3588 2316, 3588 1484.1565 3385 — 151023 1722 
Ao'peveuww TOUS Өєогс TOV €0vov €ketvov и TLS єттї €v 
toserve to the gods of those nations; lest (еге is among 


1473 4491 507 5453 5521 2532 4088 


ору piia бро piovosa xo kar mupia 

you aroot [5ирмага !germinating bile Запа  ^bitterness]. 
2532  1510.8.3 1437 191 3588 4487 3588 

29:19 каи  éo7ot €àv okovo" та рїїһөтө mms 
And itshallbe if you should hear the words 

685-3778 2532 2018.1 1722 3588 2588-1473 


APAS TAÙTNS KaL eztbnpitonrat ev m kapõia avTov 


of this imprecation, and one should portend in his heart, 

3004 3741 1473 1096 3754 1722 3588 
Aéyov оси pot yévovro ото ev TY 
saying, [?sacred things ^to me !May happen], for [?by the 
635.1 3588 2588-1473 4198 2443 3361 


eTOo"Aavijeu тт kapõias pov 7opevcopot iva pm 
that [3should not 


^digression Sof my heart Ч shall go], 
4881 3588 268 3588 361 
GvvomoAéon о орартолос TOV QAVAMÅPTNTOV 


4be destroyed together with tthe ?sinner] the sinless, 


3756-3361 2309-3588-2316 2118.1 р 1473. 237.1 
29:20 ov jm Өє\тсє‹ о дєдс — eviAoTevew олот «АА? n 
іп по мау should God want to propitiate forhim, but 
5119 1572 3709. 2962. 2532 3588 
тотє єккөл»Өтүтєтөг ору Kvptov коз О 
then [35һа be burned away 1ле anger ?ofthe LORD], and 
2205-1473 „ 1722 3588 444-1565 3 2532 2853 : 
Chos avTov ev то QvÜpóo ekeivw кои ко\\түӨтүтоъто 
his zeal against that man. Then shall cleave 
1722 1473 3956 3588 685 . 3588 1242-3778 3588 
ev avta посол оь оро mns Ova kns тоот at 


to him all the imprecations of this covenant, the ones 


1125 1722 3588 975 .. 3588 3551 3778 2532 
yeypoppévoat ev то (AGO Tov VOV T7OUTOU KAL 


being written in scroll Зоѓ ће Ҹам tthis]. And 
1813-2962 . 3588 3686-1473 . 1537 3588 5259 3588 
e&aAeüper къри то орора QVTOÙ єк TNS это тор 
the LORD will wipe away his name from under 
32. 2532 1291-1473. . . 2962 1519 2556 ‚ 1537 
ovpavóv 29:21 kar Ota O7€Àet avTÓv коро ELS кока єк 


heaven. And [?shall separate him tthe LORD] for evils from 
3956 3588 5207 * 2596 3956 3588 685. 

TàvTOV TOV VOV IopoA като TATAS TOS epos E 

all the sons of Israel, according to all the imprecations 
3588 1242 . 3588 1125 , 1722 3588 975 3588 
ms бїөїӨїүктү$ то yeypoappévoas є, то Aio тоо 
ofthe covenant, the ones being written іп Pscroll 3of the 
3551-3778 3778 2532 2046. 3588 1074 . 3588 
vópov  70070v 29:22 коз «epovow тү yeveà n 
slaw Ithis]. And [һап say ?generation 

2087 3588 5207-1473 3739 450 3326 1473 2532 3588 
єтёра ot лосъроу ои avacTicovrot реб’ VMAS kot o 
lanother] — even your sons who rise up after you, and ће 
245 3739 302 2064 1537 1093 3113 2532 
«\АА\отрьо$ 05 av ЛӨТ єк yns  pokpó0ev kar 
alien which ever should come from out of a land far off, that 
3708 35884127 . 3588 1093-1565 2532 3588 3554-1473 

o povrtar TAS TANYÅS TNS үтү EKEİVNS KAL TAS осо аот 
they shall see the calamities of that land, and its diseases, 
3739 649-2962 | 1909 1473. 2303 2532 251 
es атєстєіЛє KÙPLOS єт? олт» 29:23 Өєгоу кох Ло 
which the LORD sent unto it, sulphur and salt 
2618 3956 3588 1093-1473 3756 4687 . 3761. 
кетокєкол›рёроъ паса n Yn ovTüs ov OCTAPNTETAL ovõė 
incinerating; all itsland shall not be sown, nor 
393 . 3762.1 305 Я 1909 1473. 3956 5515 — 
ољатєлєі ovóé pq avo єт  avTüs пау xAopóv 
shallrise, nor should ascend upon it any green thing. 
5618 2690 ы 2532 *, * . 2532 
()07€p котєстрафу Xó6opo kar Горорра Aóopóà kat 
As [^were eradicated ISodom ?and ?Gomorrah] - Admah and 
ud 3739 2690-2962 17222372 2532 3709 

Xepoip os котєстрєфє kvpuos є, vpi kar оруй 29:24 kar 
Zeboim, which te LORD eradicated іп гаре and anger, and 


304 AEYTEPONOMION 29:25 
2046 3956 3588 1484 1302 . 4160 2962 3779 1473 1537 3956 3588 1484 1519 3739 1287 
epovot TàvTa ta Өрт WAT ETOLNTE KÙPLOS офто сє єк TàvTOV TOV €cÜvüv «€t оо  Otokópmué 


[4^shall say tall ?the ?nations], Why did [?do 1летокр] thus 

3588 1093-3778 5100 3588 2372 3588 3709 3588 3173-3778 

TQ үп тоот ті о Өъџоӧсѕ mms opyns о  péyas ov7os 

to this land? What is [rage 3of anger Ithis great]? 

2532 2046. 3754 2641. 3588 1242 . 

29:25 «xov  epovow OTL KoTéAwrOv ту raðkyv 
And they shall say, Because they left the covenant 

2962. 3588 2316 3588 3962-1473 3739 1303 

KUptov TOU 0cov TOV потро» QvUTOV Q P 9ve0eco. 

of the LORD, God oftheirfathers, which he ordained 

3588 3962-1473 3753 1806 1473 . 1537 1093 

то патрбсіу üvTOV ÖTE єёйүоүєу QVTOÙS єк yns 

with their fathers, when he led them ошо? the land 


$ 2532 4198 3000 2316-2087 2532 
AvyvmTov 29:26 кол порєхдёутєс eA&rpevaav Beois ETÈpoLs kat 


of Egypt. And going, they served other gods, and 
4352 1473 3739 3756-1987 
Tpocekirnoov QvTOlS 015 OVK r7 LO TQ. 70 


they did obeisance to them, ones which they had no knowledge of, 
3761, 1268 1473 2532 3710 

ovõé ðréverpev олто$ 29:27 кол орүсосӨт 

nor knowledge spread to them. And [?was provoked to anger 
2372 . 2962 1909 3588 1093-1473 1863 1909 1473. 
Ovi Kvptos єтї т» YNV €keivqv enayayeiv єт? аъттр 
Зіп rage !the LORD] over that land,  tobring upon it 

2596 3956 3588 685. 3588 1125 1722 3588 
ката — TACAS TAS QAPAS . TOS yeypoppéevos EV то 
according to all the imprecations being written in 

975 |. 3588 3551 3778 2532 1808 1473 2962 
ВьВАсо тоъ vópov T0v70v 29:28 kar e£iüpev оътоћсѕ kvpvos 
scroll Зоѓ the ам — !this]. And [?lifted 5them rhe LORD] 


575 3588 1093-1473 . 1722 2372 2532 3709 2532 3948 
опо ттс yns avtiav є, vpo kot opyü кох moapo&£vopo 


from theirland іп гаре апа anger, апа [?fit of temper 
3173. 4970. 2532 1544 1473 . 1519 1093 
peyóàAo ocóó0pa кох e&éfoAev avTovs etw ynv 
?great lan exceedingly], and cast them into [?land 
2087 5616 . 3568 3588 2927 , 2962. 3588 
€répav осєс vuv 29:29 та кръэттб Kvpio то 


lanother] as now. The secret things belong to the LORD 
2316-1473, 3588-1161 5318. . 1473 2532 3588 5043-1473 

Өєо роу Ta бє Ффолєрфб NUV KAL то TÉKVOLS NPV 
your God. Ви ће open things are to you, and to your children 
1519 3588 165 4160 . 3956 3588 4487 3588 3551-3778 

ELS TOV arava moreiv TAVTA то рїїрето: TOV торо TOUTOU 


intothe eon, todo all the words of this law. 
CHAPTER 30 
Reconciliation 
2532  1510.8.3 5613-302 2064 1909 1473 
30:1 коз éo7at OS av €A0001w єтї сє 
And it will be whenever [?should come ^upon уои 
3956 3588 4487-3778 3588 2129 2532 3588 2671 3739 


måvTa Ta DpijoTo тафта тү  €vAoyta кол y котара nv 


lall ?these things], the blessing and the curse, which 
1325 4253 4383-1473 2532 1209 1519 3588 
O0€0cko про тпросотох соо коң één es тр 
Ірш before your face, and you shall take tem into 
2588-1473 17223956 3588 1484 3739 302 1287 . 

Ko potov oov ev TAOL то €0veovw ov ор аскортист 
your heart іп all the nations of which ever [35һоша disperse 
1473 2962 3588 2316-1473 1563 2532 1994 


0є05 cov eke 


2уош God] there; 


сє Kvptos о 
^you Ithe LORD 


2 kot єтістрофӯст 
and you shall turn 


1909 2962 3588 2316-1473 2532 5219 К 3588 
єтї к?ру тоу Өєӧу oov ко vazokovo TNS 
towards the LORD your God, and you shall hearken to 
5456-1473 . 2596. 3956 3745 1473 1781, t 
ovis avtroù кота TAVTA фса eya єутє\\орог 
his voice, according (о all as muchas І give charge 


1473 4594 1537 3650 3588 2588 . 1473 2532 1537 
соь о1ї\р.єроө>ә єё ФА mns kapõias cov kaL єё 
to you today, from [Pentire 3heart — lyour] and from 
3650 3588 5590 . 1473 2532 2390-2962 . 3588 
ФЛ tns WVvxüns cov 30:3 коз 1йсєтол kvpvos TAS 
[Pentire 3soul tyour]; that the LORD shall heal 
266-1473, 2532 1653 1473 2532 3825 4863 . 
opuoprtes gov кох eAerget сє kat пало cvvà£ev 


your sins, and shall show mercy on you, and again shall bring 


you from out of. all the nations into which [3dispersed 
1473 2962 3588 2316-1473 1563. 1437 1510.3 "d 
сє къроѕ о 0є05 соо «kei 30:4 eàv n 


4you Ithe LORD Even if [2might be^ 


1290-1473 . 575 206.1 3588 | 3772 2193 206.1 3588 
баттторб cov am’ Ókpov rov  ovpavov [eis àkpov TOV 


lyour dispersion] from one tip ofthe heaven unto one tip of the 


2уош God] there. 


3772 —. 1564, 4863 . 1473 2962 3588 2316-1473 
ovpavov ekeiĝev cvvóá£ev — ge  kiptos о Өє05 cov 
heaven, from there [?shall bring ^you tthe LORD ?your God], 


2532 1564 2983 А 1473 2532 1521. 1473 
kat єкєідєу Apera ce 30:5 kar evaó&e ce 
and fromthere he willtake you. And [?will bring ^you 
2962 3588 2316-1473 1519 3588 1093 3739 2816 . 
Kiptos о  0eóscov eus тту yyy mv €KAnpovópao ov 
Ithe LORD 2your God] into the land which [?Zinherited 
3588 3962-1473 2532 2816 1473. 2532 2095-1473 
ои тотёрєс̧ соз KAL KAmpovopijgeus ovTiüv Kot EV сє 
lyour fathers], and you shall inherit it, and [2you good 
4160 2532 41214 . 1473 4160 5228 3588 
moel KAL TÀAEOVACTÒV сє moel отер TOUS 
Ње will do], and [?superabundant ?for you the will do] above 
3962-1473 2532 40262-29000 3588 2588-1473 
тетер соо 30:6 kar sepucoopuet къроѕ TNV kopótav gov 
your fathers. And the LORD shall purge your heart, 
2532 3588 2588 . 3588 4690-1473 . 25 2962 3588 
kat түу kapõiav TOU стпєрротоѕ соо ayanåv к?ру тоу 
and the heart of your seed, tolove the LORD 


2316-1473 1537 3650 3588 2588 _. 1473 2532 1537 3650 3588 
Bedv cov eg ФА түс кардос соо кох e& | óoÀys т 
your God from [?entire 3heart — !your], and from [?entire 

5590 1473 2443 2198-1473 2532 1325 2962 
Хох oov iva (ns ov 7 ко ÖLEL Kiptos 
3soul lyour], that you should live. And [3ѕћа рш tthe LORD 


3588 2316-1473 
о 0cós oov 


3588 685-3778 . 1909 3588 2190-1473 2532 
TAS APAS TAVTAS єтї TOUS €x0povs gov ко 
?your God] these curses upon your enemies, and 
1909 3588 3404 . 1473 3739 1377 ,. 1473 2532 
єптї TOUS pigcovbvrTóás сє орь єбіоёбу сє 30:8 кош 


upon (ће ones detesting уои, who pursued you. And 
1473 1994 2532 1522 3588 5456, 2962 3588 
со ETIOTPAPHON kat єисако?ст TNS povis kvpiov TOV 
you shall turn and shall listen to the voice of the LORD 
2316-1473 2532 4160 3588 1785-1473 А 3745 


TOS €VTOÀÓÀS ауто? осе 
your God, and shall observe his commandments, as many as 
1473 1781 1473 4594 2532 4187.3 

eya evréAAopoi cov сїрєро» 30:9 kar полоорӣсєе 

I  givecharge to you today. And [shall take great care 


0cov соо Kat moes 


1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 2041 3588 
сє к?р:оѕ о 0cós cov ev mavti Épyo TOv 
^of you tthe LORD 2уош God] in every work 
5495-1473 1722 3588 1549 3588 2836-1473 2532 1722 
xetpov oov €v TOUS €kyóvots TNS KOLÀLQS соз ко €v 
ofyourhands, in the  progeny of your belly, and in 
3588 1549. 3588 2934-1473 2532 1722 3588 1081. 3588 
тоб €K'yOVOULS TOV KTNVÆV COV коз €v то YEVNPAOL TNS 
the progeny of your cattle, and in the produce 
1093-1473 3754 1994  . 2962 3588 2316-1473 
"ns cov от єтістрєфєи крос о 0cós cov 
of your land, because [?shallturn  !fhe LORD ?your God] 
2165 1909 1473 1519 18 2530. 2165 1909 


€voópavOnvot єтї сє ew oyo0à Ko007t єофроудт єтї 

to be glad over you for good things, as he was glad over 

3588 3962-1473 1437 1522 3588 5456 

то потрасі соо 30:10 єй» evcakovoans ms povns 
your fathers. If you should hearken to the voice 

2962 3588 2316-1473 5442 3588 1785-1473 

kvpiov тоо 0cov соо $vAàccecoÓ0ot tas evroAós avtov 

of the LORD your God, to guard his commandments, 

2532 3588 1345-1473 3588 1125 1722 3588 975 3588 


KALTA ёколорота QVTOÙ TAS уєураррєруоѕ є, то ВиВлсо тоо 
апа his ordinances – the ones written. іп the scroll 
3551-3778 1437 1994 . 1909 2962 3588 2316-1473 1537 
vóp.ov TovTOV €àv єтістрафӯѕ єтї kùprov тоу Bedv сох єё 
of this law, if you turn to the LORD your God with 
3650 3588 2588 . 1473 2532 1537 3650 3588 5590. 1473 
олс тс kopótos cov Kat eë олс т Шоҳ cov 
[2entire 3heart — lyour], and with [Pentire 3soul your]. 


30:4 ї5ее Bos for variants. 


30:11 


3754 3588 1785-3778 . 3739 1473 1781 1473 
30:11 оти  єуто\ћ айту тү eya evréAAopot got 
For this commandment which I givecharge to you 
4594 3756 5246 1510.2.3 3761. 3112 575 1473 151023 
оїрєро» оох vmépoykós єттї ovóé рокро» апо соо єстї» 
today [not 3enormous lis], пог [?far 3from 4you 115 it]. 
3756 17223588 3772  ., 1510.2.3 3004 5100 305 1473 


30:120vk ev то ovpavo esti Aéyov^s avaßoetrarnporvý 
[not Зіп “Һе 5heaven !It is], saying, Who shall ascend of us 


1519 3588 3772 . 2532 2983 1473-1473 . 2532191 . 1473 . 
ELS TOV ovpavóv KAL Aero приб оът KAL AKOÙTAVTES аот 


intothe heaven, andshall take it to us, and hearing it 

4160 3761. 4008 3588 2281 
поџсорє» 30:13 ovóé mépav TNS Bado етс 
we will do it? Nor [?on the other side ?of the %еа 
1510.2.3 3004 5100 1276 1473 1519 3588 4008 3588 


єстї  Aéyov тс Otomepóaer npiv ets то Tmépav TNS 
lis it], saying, Who will pass through for usto the other side of the 
2281 2532 2983 1473-1473 2532 191 1473 
ӨоЛасотс kar А№фєтаь npiv avtrhv kar oakKobcgavTes оът 
sea, and shall take it for us, and hearing it 
4160, 1451 1473 1510.2.3 3588 4487 4970 1722 
тойсорє, — 30:ldeyyvs cov єстї то риа сфодро ev 


we will do it? [2пеаг 6you 315 1But the ?word 4уегу|, in 

3588 4750-1473 2532 1722 3588 2588-1473 2532 1722 3588 5495-1473 

то стӧороті соз KALEV тт Ko poto. соо KALEV TALS xepot соо 
your mouth, andin your heart, and іп your hands 

4160, 1473, 2400 1325 4253 4383-1473 

то» avrò 30:15 vov бєбокоа тро трос (тот соъ 

todo it. Behold, Iput before your face 

4594 3588 2222 2532 3588 2288 3588 18 . 2532 3588 

o"jepov тиу бой” Kot тоу Өдуатоу то ayaðóv код то 

today life апа death, good and 

2556 | 1437-1161 1522 3588 1785 _. 

kakóv 30:16 eàv óe єсоко?сттє TAS €vTOÀÓÀS 

bad. Butif you should hearken to the commandments 

2962 3588 2316-1473 3739 1473 1781 „1473 4594 

көро тоо дєо? уро» as eya єутє\\оро сои сїрєр 

of the LORD your God, whichI give charge to you today, 


25 . 2962 3588 2316-1473 4198 1722 3956 3588 
ayanråv къроу тоу Өєб соо Topeveg0at ev TÅTALS TALS 


tolove the LORD your God, to go in all 

3598-1473 2532 5442 3588 1345-1473 2532 3588 
обо QvTOU KAL фълосоєи то бколорото QvTOU KAL TAS 
his ways, and to guard his ordinances, and 
1785-1473 А 2532 3588 2920-1473 . 2532 2198 

€vTOÀÓS оаъто? Kat тос Kpüigets avzov kat (oeo0e 

his commandments, and his judgments, then you shall live, 
2532 4183-1510.8.5 2532 2127 1473 2962 3588 
кох 70AÀAÀol єсєсӨдє кох €evAoynoeu сє Kviptos о 


and you will be populous, and [?will bless 4you tthe LORD 


2316-1473 1722 3956 3588 1093 1519 3739 1531 . 1563. 
0cós cov є, пост M Yn «ew "v єистпторє? єкєї 


?your God] in all the land into which youenter there 
2816 1473. 2532 1437 3179 3588 
KAÀnpovopicor avTüiv 30:17 кол eàv perooTh n 
to inherit it. And if  [?should change over 
2588-1473 2532 3361 1522 2532 4105 И 
кардіо соо кок €wrakovoms kar пЛоутдє(ѕ 
lyour heart], апа you should not listen, and in wandering 
4352 3 2316-2087 2532 3000 . 
Tpockvurions Өєої< erépots коң AoTpevons 
you should do obeisance to other gods, and should serve 
1473 . 312 1473 4594 3754 684 

олтоў 30:18 aveyyéAAo сок срєро» оти anwicia 
them; lannounce to you today, that by destruction 
622 . 2532 3766.2 4179.5 1096 

отоћєіо 0e KAL OU ра птолъиєро‹ yeévnoOe 


you will be destroyed, and in no way [?many days !shall there be] 
1909 3588 1093 1519 3739 1473 1224 . 3588 * , 
єптї тї yns єє mv vpets ӧіоВосуєтє тоу lopóàvqv 
upon the land, into which you раѕѕ оуег Ше Jordan 
1563 2816 1473 1263 1473 
ekeù kAmpovopücov ovrüv 30:19 óOwpopropopot vpiv 
there to inherit it. I call to testify to you 
4594 3588-5037 3772 2532 3588 1093 3588 2222 2532 3588 
сїиєроу тоу тє | Ovpovóv kat TY үтү т» боў» kar TOV 
today both the heaven апа the earth. The life апа 


30:12 {А/а оро — of you. Six. nyw — to us. 


DEUTERONOM Y 


2288 1325 4253 4383-1473 . 3588 2129 2532 3588 
Өйуото» дёбока TPO просото ороо» TNV evAoytav KAL TNV 
death Iput before your face; the blessing and the 
2671. 2532 1586 3588 2222 2443 2198-1473 2532 3588 
katåpav kat €KAe£ot түу Conv iva ons ov ко TO 
curse; then choose the life, that you should live and 
4690-1473 25 2962 3588 2316-1473 1522 
отёррө соо 30:20 o'yomóàv коро» то» Өєб соо ewokobew 
your seed; tolove the LORD your God, to listen to 
3588 5456-1473 2532 2192 1473 . 37543778 3588 2222-1473 


ттс форс avrtoù kot exeoOat аъто? ть TovTo od cov 

his voice, and to hold what is of his. For this is your life, 
2532 3588 31171 3588 2250-1473 2730 1909 3588 1093 
кос Y) кокротт\$ тоу NMEPWV gov KATOLKELV єтї TNS Yyns 


and the duration of your days, to dwell upon the land 


3739 3660-2962 3588 3962-1473 * 
ns бросє kKÙpLOS то "o7pàct соо ABpadp 
of which the LORD swore by an oath to your fathers- Abraham 


2532* 2532* 1325 1473 
kar Ісойк коң Iokóf) 60vvot avrois 


and Isaac and Jacob, to give it to them. 


CHAPTER 31 


Moses Gives Exhortation 
2532 4931-5 | 2980 . 3956 3588 


31:1 kar gvveréAeoe Movons AoAóv TAVTAS TOUS 
And Moses completed speaking all 

3056-3778 4314 3956 5207, X37 2532 
Aóyovs тотоу mpos TmåvtTas voùs Iopanà 31:2 kat 
these words to all the sons of Israel. And 
2036 4314 1473 . 1540 . 2532 1501 2094 1473 
ELTE Й T" pos «тозе EKQTOV коз €ucogt €TOVv ey 
hesaid to them, A hundred and twenty years І 
1510.2.1 4594 3756 1410. 2089 1531 Y 
єр срєроу ov Ovvijcopat ёти єиторє?єс дол 
ат today. Ishallnot be able still to enter 
2532 1607 2962-1161 2036 4314 1473 3756 


коң ekaropeveo0av Kvpios бє 
and go forth. 


ELTE TPOS pe ov 
For the LORD said to me, You shall not 


1224 3588 *-3778 . 2962 3588 
Ownon тоу lopóàvqv тото 3:3  kvpvos ° 
pass over this Jordan. The LoRD 
2316-1473 3588 4313 , 4253 4383-1473 1473 . 
0cós соо о проторєоорєроѕ тро TpOG(TOU соо оътоѕ 
your God, the one going forth before your face, he 
1842 | 3588 1484-3778. 575 4383-1473 
€&oAo0pevoet ти — €0vq тафта апо просбтох COV 
shall utterly destroy these nations from your face, 
2532 26241 К 1473 . 2532 * . 3588 
kat котаклтроуорсєс  ovrovs кол 136005 o 
and you shall inherit them; and Joshua isthe one 
4313 . 4253 4383-1473 2505 2980 
"ipomopevónevos тро тросотоо cov кадо єлсє 
going forth before your face, as spoke 
2962 2532 4160-2962 1473 2531 4160 
Kvipios 31:4 кои more kipros avrotis кадо єтөйүсє 
the LORD. And the LORD shall do tothem as he did 

. 2532 * 3588 1417, 935 . 3588 * . 
Улту код Oy тоқ voi Вас:Лєтси Tav Apoppaiwv 
to Sihon and Ор, їо ће two kings ofthe Amorites, 
3739 1510.7.6 4008 3588 T : 2532 3588 
ot orav "épav | тоо  lopóàvov коң т 
the ones who were ор the other side ofthe Jordan, and to 
1093-1473 2530 1842 . 1473 . 2532 
үт avTov KkoO007L €&oAóo0pevoev avroùs 31:5 kau 
their land, in so faras he utterly destroyed them. And 
3860 1473 2962 1799 1473 2532 4160 


торёбокєу avTOvS  KÜpios EVÒOTLOV vv KAL TOLTETE 
[delivered 3them up tthe LORD] before you; and you shall do 
1473 |. 2530. 1781 | 1473 407 2532 


avrtois кобот €vereuAQjuqv. ору 31:6 avópitov кок 
tothem insofaras Igave charge to you. Bemanly and 
2480 3361 5399 3366 1168 3366 
ioxve [un фоВооъо  pnóé Oecutons илбе 
bestrong! Donot fear! nor should you be timid, nor 
4422 575 4383-1473 3754 2962 
mtos опо просотох AVTOV оти KUptos 
should you be terrified from their face. For the LORD 
3588 2316-1473 3588 4313 3326 1473 3756-3361 


o 0coós соо o TpoTopevópnevos peð’ vuv ov pm 
your God, the one going before with you- іп по way 


306 


1473-447 37621 1473-1459 
сє avi ovóé pm сє eykorra im 
should he forsake you, nor in any way should he abandon you. 


2532 2564-* * 25322036 1473. 1725 3956 
31:7 kar єкоЛєсє Movons Iqoovv kot єтє» AVTO EVAVTLTAVTÒS 
And Moses called Joshua, andsaid to him before all 
* 407 25322480 1473-1063 1525 | . 4253 4383 . 
loponA avópüitov kar toXve съ yap evseAevoan zpo просотоо 
Israel, Ве manly and strong! For you shall enter before the face 
3588 2992-3778, 1519 3588 1093 3739 3660-2962 
тоо Àaovz70UvTOU ets т» yny түр оросє KÜptos 

of this people, into the land which the LORD swore by an oath 
3588 3962-1473 1325 1473 2532 1473 2624.1 
то тетрб ел VOV ÕOVVALAVTOLS KALOV KOTOKÀnpovopioeus 
to your fathers to give to them, and you shall allot 


1473. 1473 2532 2962 3588 4848 à 

оът ето 31:8 код kvpvos o сэрлторє®орлєзо$ 
it to them. And the LORD, the one going 

3326. 1473 3756 447 1473 3762.1 1473-1459 . 
пєтӣ gov ovK оусє сє ovóé pm сє eykoroA Um 


with you willnotsend you away, nor in any way abandon you. 


3361 5399 . 3366 . 1168 . 2532 1125-* 3588 
an фоВоъ ртёє eria 31:9 kar Єурофє Movons та 
Ро пог fear пог be timid! And Moses wrote the 
4487 3588 3551-3778 1519 975 2532 1325 1473 3588 


рїрота tov vópov тофтоо eus. BiBACov kar ёбокє аътд то 
sayings of this law in ascroll, and he gave it to the 
2409 | 3588 5207 * К 3588 142 3588 2787 3588 
wepevgt Tots vrois Aevi то aipovor түүр котор» TNS 
priests, the sons ofLevi, the ones lifting {һе ark of the 
1242 . 2962 2532 3588 4245 . 3588 5207 
бао Өтүктү$ kvpiov kat то  m"peopvrépous тоъ экол 
covenant ofthe LORD, апа їо ће elders ofthe sons 
* k 2532 1781-5. . 4473... 1722 3588 
loponA 31:10 коз єрєтєїАөтө Молот олтоў є, m 
of Israel. And Moses gave charge tothem in 


2250-1565 3004 3326. 2033, 2094 1722 2540 . 1763 : 
трєро єкєсут Aéyov HET emTà ETN EV коро EVLAVTOV 


that day, saying, After seven years, іп the time of the year 
$59. 1722 1859 . 4634 K 1722 3588 
афєсєоѕ ev єортї сктроттү‹о$ѕ 31:11 ev то 
of release, іп the holiday of pitching of tents, in the 
4848 3956 + .. 3708 . 1799 2962 3588 
сорторє?єс дох vàvzo Ісрођл oód0ivov evomuov kvpiov тоъ 
going with all Israel to appear before the LORD 
2316-1473 1722 3588 5117 3739 302 1586-2962 " 

0cov vpiv ev то тӧто W av єкЛеёттол к®рцо$ 

your God, in е place in which ever rhe LORD should choose, 
ЗМ 3588 3551-3778 1726. 3956 . *  .. 15193588 
aveyvoceo0e TOV VOOOV TOUTOV €VQV7LOV TAVTOS Iopanà ELS TQ 
you shall read this aw before all Israel in 
3775-1473 3588 2992 3588 435 2532 
буто: avTOv 31:12 атаса тоу Лаби тоъ àvÓpos KAL 
their ears. Assemble the people! the men, апа 
3588 1135 . 2532 3588 1549 2532 3588 4339 3588 1722 
TAS YVVALKAS KAL то €kyova ко TOV трос \ъто» TOV ev 
the women, and the progeny, and the foreigner, the one in 


3588 4172-1473 2443 191 2532 2443 3129 
TALS поЛєсі VOV İVA QKOÙT QOL Kat iva радост 


your cities, that they should hear, and that they should learn 
5399 2962 3588 2316-1473 2532 191 4160 
фоВєссдох коро» тоу 0cóv vpiv kal QKOÙTOVTAL TiOLELV 
to fear the LORD your God. And they shall hearken to do 


3956 3588 3056 3588 3551-3778 2532 3588 5207.1473 
TÅVTAS TOUS ÀÓyovs TOV ороз 700707. 31:13 kar оь vroi avzov 


all the words of this law. And their sons, 
3739 3756 1492 191 2532 3129 

ot оок oiðasw oaKovgovTat кох po0ncovzat 
the ones who have not known, they shall hear, and shall learn 
5399 2962 3588 2316-1473 3956 3588 2250 3745 


фоВєісдох кориу TOv 0cóv vpj.àv sàoaos TAS npépos оте 
to fear the LORD your God all the days, аѕ тапу as 


1473 2198 1909 3588 1093 1519 3739 1473. 1224  . 3588 
avrtoi боси єтї mms yns es nv vpeis ӧёкоВобуєтє Tov 


they live upon the land, into which you pass over the 

1563, 2816 е 1473. 2532 2036-2962 
Тобе єкєї к\троуортсох avtův 31:14 кол eine къроѕ 
Jordan there to inherit it. And the LORD said 
4314 * . — 2400, 1448. 3588 2250 3588 
"pos Моос» iov єүүкасиу . оң трєрас тоо 
to Moses, Behold, [аге approaching tthe ?days 


31:12 See Bos for variants. 


AEYTEPONOMION 


31:7 


2288-1473 2564 * . 2532 2476 3844 3588 2374 
Oové7ov cov KàAeoov Iqoobvv коң отӯтє терф tas Bùvpas 
3of your death]; call Joshua, and stand by the door 
3588 4633. 3588 3142 . 2532 1781. 1473. 
TNS oknvůs TOv paprtvpiov kat €vreAovpuat олтбу 


ofthe tent ofthe testimony! and Iwillgive charge to him. 
2532 4198 t 2532." * 1519 3588 4633 3588 
Kov єтөрєїӨтү Movons kar Inoovs eu ту сктру тоо 
And [4^went 1Моѕеѕ and 3Joshua] into the tent of the 
3142 2532 2476 3844 3588 2374 3588 4633 3588 


paptvpiov kat ёстсау поро tas Üvpos mS — okqviüs тоо 


testimony, and they stood by Һе door ofthe tent of the 
3142. 
paptvpiov 
testimony. 
The Column of Cloud Appears 
2532 2597-2962 . 1722 4769 3507. 
31:15 код котеру kvpvos ev отоо veoéAns 

And the LORD сате down in  acolumn ofcloud. 
2532 2476 1909 3588 2374 3588 4633 3588 3142 р 2532 
KaL бтп єтї тос Üvpoas ms скур Trov рорторѓох kal 


Anditstood at the door ofthe tent ofthe testimony. And 
2476 3588 4769 3588 3507 3844 3588 2374 3588 4633 . 
€07, о отоло ms vebéAns пара тос 0vpos7ns окур 
[4^stood !the 2соіштп 3ofcloud|by the door ofthe tent. 
2532 2036-2962 4314 * 2400 1473 2837 . 3326. 
31:16 кол eine kvpvos. apos Моос ту oùt Gv коб peri 
And the LORD saidto | Moses, Behold, you go to sleep with 
3588 3962-1473 2532 450 3778 3588 2992 1608 . 
TOV TO Tépov соо кое avaooTés ото о Aaós EKTOPVEVOEL 
your fathers. And rising up, this people shall fornicate 


3694 2316-245 3 3588 1093 1519 3739 3778 
опісо Bedv аАЛотріоу TNS yns ers nv oùTOS 
after alien gods ofthe land into which this people 
1531 1563 1519 1473 2532 2641 . ‚1473 2532 
ELOT 70pevezat єкєї eus аът KAL кетолАє iþovoi Me KQL 
enter there into it. And they shall forsake me, and 
1286.1 3588 1242-1473 3739 1303 1473 


OvvcKkeóoàgovou түүр Ova dknv pov xv баєӨбёєрлү avrois 
shall efface my covenant which І ordained with them. 


2532 3710 є 2372. 1473 . 1722 
31:17 kar opyvsOncopav Ovu атто ev 
And Ishall be provoked to anger іп гаре withthem in 


3588 2250-1565 . 2532 2641 . 1473 . 2532 654 a 3588 
TN "Mépo ekeiv KAL коталєцро AVTOÙS KAL отптостреєфо TO 


that day, and Iwill leave them, and I will turn 
4383-1473 575 1473, 2532 151086 2603.1 
TpÓGOTÓV роо AT? отоо» KAL €gOVTOUL kat&Bpopa 
my face from them, and they shall be a thing devoured. 


2532 2147 1473 2556 4183 2532 2347 2532 
кои evpiügOovGuw avTOv коко T7OÀÀÀ кои — OAüpeus KAL 
Апа [5shallfind him  2evils !many Запа ʻafflictions]; and 
2046. к^ 3588 2250-1565 1360 3756-1510.2.3 2962 

єрєї 7€ mpépo ekeivn ӧхбти оък ёсть  Kiptos 
he shall say i that day, because [31 not lthe LORD 
3588 2316-1473 1722 1473. 2147 1473 3588 2556-3778 


о 0cós pov ev єџос evpogcàv pe та KAKÀ TAUTA 
?my God] among me [оша Эште Ithese evils]. 
1473-1161 654.1 654 3588 4383-1473 575 

31:18 eyó бє anootpop omoo7péjo то просото» iov AT’ 
Апат inturnig will turn away my face from 

1473. 1722 3588 2250-1565 1223 3956 3588 2549. 

avrav ev тп реро ekeivy Ot TÓGOS TAS KOKlos 

them іп that day because of all the evils 

3739 4160 3754 654 1909 2316.245 

os єпоцсау от отпєстрєфот eni  Ocovs оЛЛотріоъѕ 

which they did, for they turned away unto alien gods. 


2532 3568 1125 3588 4487 3588 5603-3778 2532 
31:19 кол vvv vypódoere та ррота ms обі тетт kar 

And now write the words of this ode, and 
1321 1473 3588 5207 * 2532 1685 1473 
бїббёетє avTüv тоос 0015 Іорађл xov єрВаЛєтє олтїүр 
teach it tothe sons of Israel! And you shall put it 


1519 3588 4750-1473 2443 1096 1473 3588 5603 3778 
єє то стора QvTOV iva yévqTat pot n обӣ афти 
into their mouth, that [5should be “о me 2ode tthis] 
3142 . 1722 5207. 3 1521-1063 
Mopropuiov ev vrois Iopo 31:20 ewsà£&o yop 

a testimony among /hesons of Israel. For I shall bring 
1473 . 1519 3588 1093 3588 18 Я 3739 3660 

QvTOUS ets т” уту тү» оуоӨў» nv оросо 

them into the [?land !lgood| which Iswore by an oath 


31:21 


3588 3962-1473 1093 4482 1051 2532 3192 2532 
то потро QvTOV үтү, — péovcav үйла Kot рели KAL 
to their fathers; aland flowing тік апа honey. And 
2068 2532 1705 2880 2532 
þpàyovtar KAL EMTANTÂEVTES kopijcovaot KAL 


they shall eat. And being filled up they shall satisfy themselves, and 


1994 1909 2316-245 2532 3000  . 
єтщөтрөфїүтоютоң єтї ÓO0eovsaAAoTpiovs Kat AoTpevoovouw 
shall turn to alien gods, and shall serve 

1473 . 2532 3947 . . 4473 2532 1286.1 . 3588 
отто: kat пороёоуо?сі рє кол ёюскєдбсоось TNV 
tothem, and shallprovoke те, and shallefface 

1242-1473 3739 1303 < 1473 2532 151083 


Ova Өлүктү pov түр баєӨёрлү avrois 31:21 kat éo7at 
my covenant which I ordained with them. And it will be 
3752 2148 1473 2556 4183 2532 2347 2532 


ото €vpocw avTov кака 70ÀÀÀ kat ӨАйфє< коз 
whenever [5shall find бш  2evils 1тапу Запа ^afflictions], and 
478 3588 5603 3778 2596 4383-1473 


QAVTIKATAOTHOETAL n об оттү кетб тросотор QvTOV 
[shall stand firm 2ode !this against their face 

3140 3756-1063-3361 1950 575 4750-1473 
порторо?са ov yop pn €mu o0 опо оторотоѕ cvv 
^witnessing]. For they should not forget it from their mouth, 


2532 575. 4750 3588 4690-1473 1473-1063 1492 3588 
кол апо сторотоѕ TOU спєрротоѕ AVTOV eyà yop оба түү 
and from the mouth of their seed. ForI perceive 
4189-1473 3745 4160 . 5602 4594 4253 


поруро» avrov осо TOLOUGLP (00€ острєроу тро 


their wickedness, as muchas they do here today, оге 
3588 1521-1473 . 1473 . 1519 3588 1093 3588 
тоо єсаүаүє pe олтоў els TQ» утри ттүү СИТА 
my bringing them into the [land 1good d 
3739 3660 3588 3962-1473 2532 
түр оросо то тетрбоц отор 31:22 kat 
which Isworebyanoath to their fathers. And 
1125-* 3588 5603-3778 1722 1565. 3588 2250 
ёүрофє Моъсїѕ ту обї тоёт €v eken тп pépa 
Moses wrote this ode in that day, 
2532 1321 1473. 3588 5207. * ` 2532 
kat єӧібоёє, avrův тоу vobs Iøopanà 31:23 kat 
and he taught it tothe sons of Israel. And 
1781-* + 5207 * 2532 2036 407 2532 


єуєтєЛато Моъсїсѕ Iqoov vio Navi] кол єтє» ovópitov kar 
Moses gave charge to Joshua son of Nun and said, Be manly and 
2480 1473-1063 1521. 3588 5207, * 1519 3588 1093 


loxve ov yap ewgó£eu тоъ viovs lopovA ew ту yny 
be strong! For you shall bring the sons of Israel into the land 
3739 3660 1473 . 2962 2532 1473. 1510.83 
vv «cpuocev QUTOLS KvUptos коң C«vTOS €O Tat 
which [?swore by an oath ŝto them !/e LORD], and he will be 
3326 1473 2259-1161 4931-* 1125 3956 


petà соо 31:24 qviko бє ovveréAeoe Movaris ypàdcov máàvros 


with you. And when Moses completed writing all 

3588 3056 3588 3551-3778 1519 975 2193 1519-5056 
TOUS Àóyovs тоз vÓp Ov тофтоо ew В+ЗАго» ws ers 7éÀos 
the words of this law in ascroll, until completion, 


2532 1781 . 3588  * А 3588 142 3588 
31:25 kar єуєтє(Лото то  Áevirats TOUS ороз TNV 


that he gave charge to the Levites, to the ones ша the 


2787 3588 1242 . 2962. 3004 3588 
кВото» mys Sraðhkys kvpiov Aéyov 31:26 KaBówees то 
ark ofthe covenant of the LORD, saying, Taking the 
975 3588 3551-3778 . 5087 1473. 1537-4104.4 3588 
В:Влсор тох vopov 70v70v Өўсєтє аъто єк rAo'ytov TNS 
scroll of this law, you shall put it sideways in the 


3588 2316-1473 2532 1510.8.3 


2787 . 3588 1242 . 2962 
тох Ócov vp.àv KAL éo7at 


KiBoTov тис — Ota T"kns коргох 
ark of the covenant of the LORD your God; and it will be 
1563. 1722 1473 1519 3142 . 3754 1473 1987 3588 
єкєї ev со eis opropuov 31:27 ótt eyó emiovopuo Tov 
there їо you fora testimony. For I know the 
20421 — 1473 2532 3588 5137 1473 3588 4642 
epe0ugpóv cov коң TOV траҳцАбу соо тоу GKÀnpóv 
aggravation caused Бу you, and [ neck lyour ?hard]. 
2089-1063 1473, 2198 3326 1473 4594 3893 

ёти yop єроф ббоутоѕ реб’ vpàv сўрєроу TAPATLKPALVOVTES 


For still in ту living with you today, [embittering greatly 
15107.5 3588 4314 3588 2316 4459 3780 2532 
NTE те Tpos tov ÓOcóv то$ озу KaL 


lyou have been] the things towards God; how notso also 


DEUTERONOM Y 


307 
2078 3588 2288-1473 1577.1 4314 1473 
єсҳотоу тоо Өдоуйтоо pov 31:28 єкклтоѓасотє Tos рє 
at the last at my death? Hold an assembly for те 
3588 — 5441.1-1473 f 2532 3588 4245-1473 . Я 2532 
TOUS фъЛарҳоъѕ vrav kat T7TOvS прєоВотєроосѕ роу кок 
of your tribal chiefs, and your elders, and 
3588 1122.3 2443 2980 1519 3588 
tovs Yypopgoroeugonyoyets омо» tiva. Aoioo €w те 
your judicial recorders! that I should speak into 


3775-1473 3956 3588 3056-3778 2532 1263 

бото QvTOV TAVTAS TOUS Aóyovs TOUTOUS Kot бае pio pripopot 
their ears all these words; and I call to testify 
1473 3588-5037 3772 2532 3588 1093 1492-1063 3754 
олтоў TOP 7€  OUpavÓv кос TNV YNV 31:29 обо yop от 
tothem boththe heaven апа the earth. ForIknow that 


2078 3588 5054-1473 458 4571 . 

єсҳото» TNS тєАєзтїү pov avopia QAVOMŇTETE 

at the last of my decease, with lawlessness you shall act lawlessly, 
2532 1578 { 1537 35883598. 3739 1781 г 1473 2532 
коң єккллєітє єк ттс обо? 15 єрєтє\брлүр ори KAL 
and shall turn aside from ће way of which gave charge to you; and 
4876 . 1473 35882556 1909 2078 3588 2250 3754 
TVVAVTNTETAL об та как єтї єсХӧтоу TOV npEpav от 
[2shall meet with 3you levils] at thelast ofthe days; for 
4160. 3588 4190 1725 2962 3949-1473 

Trow]ocerTe то тортро» €vavTt Kvpiov TO. pop'yic ot ото 


you shall do the evil before the LORD to provoke him to anger 
1722 3588 2041 3588 5495-1473 2532 2980-* 7 
ev т015 ёрүоіЅ тоу xeupóv орои 31:30 kar eXàAqoe Movorüs 
by the works of your hands. And Moses spoke 

1519 3588 3775 3956 1577 3588 4487 3588 
ELS TA WTA пост ekkAmoias lopai та  pünpocro TNS 
into the ears ofall the assembly of Israel the words 
5603-3778 2193 1519-5056 

GS TAQUTNS EWS ELF TENOS 


of this ode, until completion. 
CHAPTER 32 
The Ode of Moses 
4337 3772 2532 2980 2532 
32:1 трӧсєҳє Oovpavé kat Лас kat 
Take heed, О heaven! апа Iwillspeak. And 
191 3588 a 4487 1537 4750-1473 
OKOUÉTO N Piata єк сторотоѕ роо 
hear, o earth, the discourses from out of my mouth! 
5613 5205 3588  669.1-1473 2532 
32:2 просдокбсдо 05 veros то атофдєуүра роо kal 
Expect as the rain my maxims, and 
2597 К 5613 14081 3588 4487-1473 5613 3655 


катоВўто ws Opócos та рїүрөтб pov 


ws ӧрВроѕ 
let [200 down ĉas 4dew 


ппу discourses], as a heavy shower 


1909 70.1 2532 5616. 35383 . 1909 5528 3754 
єт  óypogT7w kat woel vubezós єтї  xóprov 32:3 от 
upon wild grass, and as snowflakes upon grass! For 
3588 3686 2962 2564 1325 3172 3588 
то оуора Kvpiov €kàAeca 601€ peyaAoovvqv то 
[Ше Зпате 40 гілетоко !Icalled]. Give greatness 10 

2316-1473, 2316 228 3588 2041-1473 | . 2532 3956 3588 


Oca «pv 32:4 0є0< oAv0wà та épya avzov kot TATAL AL 
our God! God, [2аге true this works], and all 

3598-1473 2920 2316 4103 2532 3756-1510.2.3 93 

обо оъто? kpigeug — 0eós mio TOS коң ovk Єттї «бике 
his ways аге equity. God is trustworthy, and there is no injustice 


1722 1473. 1342 2532 3741 3588 2962 264, 
EV  avTO бїкодо$ KAL 6005 о корис 32:5 qpàprocav 


in him; just and sacred isthe LORD. They sinned – 
3756 1473-5043 3469. . 1074 . 

ovK ауто TÈKVA портта { yeve 
theyarenot his children; they are a scoffing- — [?generation 
4646. 2532 1294 : 3778 2962. 
скол KAL дєстраруёут 32:6 тафта Kvpio 


la crooked], and one turning aside. [^these things 5to the LORD 


467 . 3779 2992 3474. 2532 3780, 4680 . 
олтелтобїботє ото Лаб коро Kot ооу софоѕ 
1Do you recompense] thus, О people, moronish and not wise? 
3756-1473, 3778. 1473 3962. 2932 1473 2532 4160. 1473 


оок QvTOS ото соъ потр єктсато сє ком єтсє oe 

Did not he, this your father, acquire уоп, and make you, 
2532 4111 1473 3403 2250 165, 4920 

KAL єпЛосє сє 32:7 рлмїүсӨтүтє npépas arvos сіуєтє 

and shape уои? Remember гле days of the eon! Perceive 


308 AEYTEPONOMION 32:8 
1211 2094 1074 . 1074 . 1905 . 3588 1473 2380 1140 2532 3756 2316 2316. 
ön Èm yeveóàs yeveiv ETEPWTNTOV TOV pe 32:17 ėðvoav öarpoviors Kot ov Өєфб 0coic 
indeed the years of the generations of generations! Ask me. They sacrificed to demons, and not to God- to gods 
3962-1473 2532 312 1473 3588 4245-1473 . 3739 3756 1492 2537 .. 2532 4372 

тотере COV KAL arvoryyeAet сои тоу "peo vrépovs aov 015 оок тдєисоу колос kar просфото` 
your father, and he will announce to you; your elders, in whom they did not know; new and newly made gods 
2532 2046. . 1473 3753 1266 . 3588 2240 3739 3756-1492 3588 3962-1473 

kat epovat cot 32:8 отє — Ovepépicev о лке сл о ovk nóeugav оь тпоатєрєс̧ олутоо» 32:18 0cov 
and they shall speak to you. When [?divided 5into parts !the have come, in whom [?knew not Itheir fathers]. God, 
5310 1484 5613 1289 5207. * 2476 3588 1080 . ‚ 1473 1459, 2532 1950 . 2316, 
viua 70s €0vq ws OtéOmetpev охоо Абар €oTQoev TOV 'yevvgavTà OE  eykoTéAvmes kat єпє\лодоо Өєо? 


2һіоһеѕі ^nations], as he disseminated гле sons of Adam, һе set 


3725 1484. 2596 706 32 2316 

оре €0vov ката opiüpóv — oayyélov Өєо? 

the borders of nations according to the number of the angels of God; 
2532 1096 3310 2962 2992-1473 * 


32:9 kar eyevi0n pepis Kvpiov Aoós avrov loko 
and [?became 4а portion 5for the LORD this people ?Tacob]. 
4979.1 2817 С 
oxowo pa kànpovopias ov7oU Торел. 
[21 a piece of measured out land Зоѓ his inheritance !Israel]. 
1473 1722 3588 1093 2048 1722 
32:10 avrópkwcev avzóv ev m yn єрїро ev 
He sufficed him ш land !a wilderness], 
1373 2738 1722 1003 504, 2944 
öper kovporos є, m evvópo єкъкЛлосєу 
thirst of sweltering heat іп [апа !a waterless]. He encircled 
1473 2532 3811 1473 2532 1314 . 1473 5613 2880.1 
QvTOV KAL ezratóevaev avTov KAL OvebvAa£ev avrov WS Kkopnv 
him, and corrected him, and guarded him аз apupil 
3788 | 5613 105 . 4628.1. 3555-1473 . 2532 
ob0oaApov 32:11 os оєтӧѕ OKETQOQU VOOOUV QUTOU KAL 
of an eye. As aneagle sheltering his nest, [2and 
1909 3588 3502-1473. MB En 13372 3588 
єтї TOLS V€OO OOULS QVTOV єпєподтсє баєїє TAS 
Sover ^his young Һе longs after]. Thrusting out 
4420-1473 . 1209 1473 . 2532 353, 1473 . 1909 
TTépv'yas avTov єбёёато QvTOUS коң avéAofev oavzovs єтїї 
his wings he receives them; апа he takes them upon 
3588 3346.1-1473 i 2962 3441 71 1473 2532 
тоу Mero bpévov avrov 32:12 kùpros póvos ўүєу олтоў kat 
his upper back. The LORD alone led them, and 
3756-1510.7.3 3326 1473 2316-245 307-.... 
ovk түр Bev аттор Өєӧ5 «ААӧтриоѕ 32:13 avefifooev 
there was not with them ап alien god. He brought 
1473 1909 3588 2479 3588 1093 5595 1473 1081 
QvTOUS єтї түү түзө тт yns euUopuoev av7ovs yevnporo. 
them unto the strength of the land. He fed them produce 
68 . 2337 3192 1537 4073 2532 1637 1537 
eypov  e0nAocavi рел єк TéTpoas коң €Aotov єк 
of fields. They nursed honey ош of the rock, and olive oil out of 
4731  . 4073 1016.2 1016 2532 1051 4263 . 
O7epeàs пєтроѕ 32:14 Bovzvpov Boar кох yóàAoa проВотоу 
the solid rock. Butter of oxen, and milk of sheep, 


3326, 4720.1 704 . 2532 2919.1 5207 5022 2532 
Mero O7€eo7OS Gepvov ко кру vv TAQVPOV ко 
with fat oflambs and rams, offspring ofbulls and 
5131 3326, 47201 3510 4447.1. 2532 129 
7p&yov perà oTéoTOos veópüv тэро% коз асро 
he-goats, with fat ofkidneyst of wheat, and [?/he blood 
4718 ў 4095 3631 2532 2068-* . 
стафълѕ ето» oivov 32:15 kar ёфотуєу Iokóf 
^of the grape !they drank 2wine]. And Jacob ate 


2532 1705 .. 2532 6173 . 3588 25 . 
кас єуєтАпод кос QATEAAkKTLOEV о түотрєуоѕ 


and wasfilled up, апа [?kicked up Ithe 2опе being loved]; 
3044.1 3975 . 4115 2532 


є\№тоуӨт єпаҳ?ъудт єплот?іудт кок 
he was fattened, he was thickened, he was widened, and 
1459 2316 3588 4160 1473. 2532 868 
єүкоатє\тє 0cóv тоу птоисоута QvTÓV KAL атёстт 
he abandoned God е опе making him; and heleft 
575 2316, 4990-1473 3947 1473 1909 
опо eov сотїроѕ avroù 32:16 mopüo£vvàv pe єт? 
from God his deliverer. They provoked me over 


245 . 1722 946-1473 1600.3 
оЛЛотрѓо:$ є, Вӧєлъураси avzov c&emükpoavàv 


the alien ones; in their abominations they greatly embittered 


32:13 {СР _eðnàaoe - he nursed. 
32:14 tie. kernels. 


the onecreating you, youabandoned; and youforgot God 
3588 5142 1473 1492-2962 2532 
тоо трёфоърто$ ce 32:19 xov єбє кро KAL 
the one maintaining you. And the LORD beheld, and 
2206 2532 3947 2 1223 3709. 5207-1473 
єблосє кои пороё?уӨт б> оруу viw avTOv 
was jealous, and he was provoked to anger by their sons 
2532 2364 2532 2036 654 М 3588 
кои OÓvyocépov 32:20 коз єітєу опострєјо то 
and daughters. And hesaid, Iwill turn away 
4383-1473 575 1473. 2532 1166 5100 — 1510.83 
просото» роо от" аттор KAL ei£o ть стол 
my face from them, апа Iwillshow what will be 
1473 . 1909 2078. 3754 1074 1612 е 
QUTOLS єт? €oxoToOv от yeveà e&covpoquévn 
tothem at the last times, for [2а generation being distorted 
1510.2.3 5207 3739 3756-1510.2.3 4102 1722 1473 . 

єстї vtoi о OVK єстї тїстї єє атто 32:21 
litis; sons in whom thereisno belief in them. 

1473 . 3863-1473. 1909 3756 2316 
ото  mopebnAogcàv рє єт? ov Өєо 
They provoked те to jealousy over  thatwhichisnot god; 
3949-1473 4 1722 3588 1497-1473 А 2504 
Tro. póopyu àv рє €v то ELWA avTOv kayO 
they provoked me to anger with their idols. AndI 
3863-1473... К 1909 3756 1484 1909 
птарасблосо ovrovs єт’ оок €0vev єтї 
shall provoke them to jealousy over that which is not a nation. Over 
1484 801 3949-1473 . 3754 
éve QATVVÈTW TAPOPYLW QVTOÙS 32:22 от 
[nation 1а senseless] Iwill provoke them to anger. For 
4442 1572. 1537 3588 2372-1473 2545 . 

тэр єккєкаътоь єк тоо  Üvpov pov  kovOncecat 
afire burns away of my rage; it shall be burned 
2193 86 2737 . 2719 К 1093 2532 3588 
ws ббоъ кототатоо котоафдоуєтои ynv KAL та 


unto [?Hades 
1081-1473 


lower]; it shall devour /heland, and 
5392.2 2310 3735, 


yevqporo аът ФАєёє Bepa , opeov е 
its produce; it shall blaze on гле foundations of mountains. 
: 1519 1473 . 2556 2532 3588 
32:23 ocvvà£o eus «4vTOUS како каи то 
I bring together to them bad things, and by 
956-1473 4931 A 1519 1473 . 5080 , 
Велт pov ocvvTeAégo ew  avrovs 32:24 ттүүкорєроц 


myarrows Iwillfinish with them; melting them away 


3042. 2532 1035 3732 2532 3693.3 — 

Aux коң Bpooeu opvéov kat отс ддтороѕ 
in hunger, апа  beingfood offowls, апа  [?convulsion 
446.3 3599 2342. 1883.4 

QvioTOos обоутоѕ Onpiov єпотпостєА 
lincurable]J. The teeth | of wild beasts Iwill send as a successor 
1519 1473 . 3326 2372 . 4951 1909 3588 1093 

є avrovs єтї Üvpov cvpovrov єтї TNS сүт 


to them, with rage dragging them upon the ground. 


1855 815.1-1473 р 3162, 2532 
32:25 éčwðev QTEKVOO€U ото paxaipa kaL 
From outside [?shall make them childless tthe sword], and 


1537 3588 5009 . 5401 3495 . 4862 
єк TOV торлор фоВоѕ veaviakos ovv 
from out of the  innerchambers fear; the young тап with 
3933. 2337 3326-2525 4246 
тоардєуо Өтлосоу perta кадєстикотосс — "peo oTov 
the virgin, the one nursing being placed with the old man. 
2036 1289 . 1473 . 3973-1161 
32:26 eina бастєро QvTOUS по?со ðe 
Isaid, Iwill disperse them, and I will cause [?to cease 


1537 444 . 3588 3422-1473 . 
єё ољдротоу то PVNPÖTVVOV avTOv 


3from among 4теп Itheir memorial]. 


1508 
32:27 ew 
Unless 


32:28 DEUTERONOM Y 


1223 3709. 2190 . 

ov opyüv €xO0piv 

they should say it was on account of the anger of the enemies, 

2443-3361 31172 . 2532 2443-3361 

ivo рт MoKpoxpovigogt . ka іа pm 

that in no way should they live a long time, апа  thatin no way 

4902.4 К 3588 5227 ы 3361 

сзэрєтиӨбәәтө н. ог UVTEVAVTLOL ил 
2јоіп in making an attack ltheir opponents], lest 
] 8 рр 

2036 3588 5495 1473 3588 5308 2532 3780. 

ETW n Eep nuv N vym kar ovxi 

they should say, һа 1Оиг 2110һ], and not 

2962 4160 . 3778-3956 . 3754 1484 

Kiptos ETOLNTE тото TÅAVTA 32:28 оту €0vos 

the LORD did all these things. For  [?a nation 

622 . . 4012 151023 2532 3756151023 1722 1473 . 

атпололєкоѕ Волл єстї коз OUKÉOT7UP єр «то 

3destroying — ^counsel 1 15], and thereisno [in them 


1989.1 . 3756 5426 | 4920 


єттї 32:29 оок єфроутсоу cvvévav 
thigher knowledge]. They did not think to perceive; 
3778-2610.4 1519 3588 1896.2 5550 


4459 
32:30 «os 
How 


тафта коатаёєёйсдосот» ELS тоу єтабута Xpóvov 
let them appreciate in the coming time. 
1377 1520 5507. 2532 1417 3334 . 
Ov£erot єє Хоа код боо PETAKWHÝTOVOL 
shall [?pursue tone] thousands, and two rout 
3461 . 1508 3588 2316 591 1473 . 2532 3588 
populos epn o Oces oméóoro ovTovs кол o 
ten thousands, unless God rendered them ир, and the 
2962 3860 . 1473. 3754  3756-15102.6 5613 
коро порёбокєр QUTOUS 32:31 оти ovk єс 0$ 
LORD delivered them up? For [аге not 3as 
3588 2316-1473 3588 2316-1473 .. 3588 1161 2190-473 . 
о 0cós роу or 6covavzov oL бє €x0poi роу 
^our God Itheir gods], but our enemies 
453 1537-1063 288 . 3588 
evón7ot 32:32 ek yap | apméAov Sobónn: n 
are unthinking. Forof the grapevine ofSodom is 
288-1473 . 2532 3588 2814.1-1473 к 1537 * 
&рлтєА\о$ аутор KAL Y) кАтротї$ AVTOV єк Горӧрроѕ 
their grapevine, and their small vine branch is of Gomorrah; 
3588 4718-1473 . . 4718 . 5521. 1009 4088 . 
n отофоћ avrov стофолт Хол Вӧтроѕ тикрѓоѕ 
their grape is the grape of bile, their cluster is bitterness 
1473 . 2372 . 1404 3588 3631-1473 . 2532 
аъто!$ 32:33 Өъроѕ OpokóvroOv o OLVOS QUTÓV коц 
to them. Тһе таве оЁѕегрепіѕ is their wine, and 
2372. 785 . 446.3 3756-2400, 
Өъроѕ oO 060v aviaTos ovk LOOU 
[rage of asps 1the incurable]. Behold, are not 
3778 4863, 3844 1473 2532 4972 . 
тото. озртүкте тор? €pnot коз €a opo yvo7ot 
these things brought together Бу me, and asetseal 
1722 3588 2344-1473 1722 2250 1557 


32:34 


ev то Üncavpois pov 32:35 ev тёре ekóucioeos 
among my treasures? In theday of punishment 
467 { 1722 2540 3752 4968.4 3588 
avTo 700090 €v kap OTav opah o 

I shall recompense, in atime whenever [?should trip 
4228-1473 3754 1451 2250 684-1473 \ 2532 
TOUS QUTÓVP ÓTL єүүзб$ "pépoa — omoAetos AVTOV KAL 
ltheir foot]; for [3/5 пеаг tthe day ?of their destruction], and 
3918 2092 1473 3754 2919-2962 . 3588 
TÓpeoT7ww ETOLA vpiv 32:36 оти криє курс тор 
at hand prepared for you. For the LORD judges 
2992-1473 2532 1909 3588 1401-1473 3870 


Àaóv avTov Kat єтї TOUS ovos avTOU  TrapokAn0nocezat 


his people, and over his menservants he shall be comforted. 
1492-1063 1473 3886 2532 1587 1722 
єїбє yop CvTOUS TAPAAENVHEVOVS KAL €ekAeAowrOTOs EV 
For he beheld their being disabled, and failing in 
18631 2532 3935 . 2532 2036-2962 
€Trony oy KAL TO peuXévovus 32:37 коз eine kvpvos 
the hostile invasion, and were weakened. And the LORD said, 
4226 1510.2.6 3588 2316-1473 1909 3739 3982 : 1909 
TOU єси оь  0eot avzov ep’ о ememotÜüewav єт? 
Where are their gods upon whom they yielded upon 
1473 . 3739 3588 47201 3588 2378-1473 2068 . 
олтоў 32:38 ov то стёор TOV досу avrov  түсӨїєтє 
them? Of whom the fat of their sacrifices you ate, 


309 


2532 4095 3588 3631 3588 47002-1473 . . 450. 
кас ETLVETE TOP оору TOV OT 0vOOV отор «vooTITOGCv 


and drank the wine of their libations? Let them rise up 
2532 997 я 1473 2532 1096 . 1473 46291 . 
xav fon0ncéTocav vuiv kar уєтӨїўтосо» эр gGkerooTat 
and help you, and be your shelterer! 
1492 1492 3754 1473 1510.2.] 2532 3756-1510.2.3 2316 
32:39  ióece {бєтє оти eyo eu коң оокєсти Oeds 


Behold! behold that I am! and thereisno God 
4133 1473. 1473 615 . 2532 2198 4160. 
тл epoù eyó отпоктє/о кол nv посо 


besides те. І shall kill, апа [?to live Ч shall make]. 
3960 2504 2390 2532 3756-1510.2.3 3739 1807 . 
тотбёо› когүб› б торо KAL OVK стих OS єёєЛМєїтө 
Ishallstrike, and I will heal. And there is not one who shall rescue 
1537 3588 5495-1473 3754 142 1519 3588 
єк тоз Хєроу pov 32:40 от оро ew тор 
from ош of my hands. For Ishalllift into the 
372 . 3588 5495-1473 2532 3660. 3588 
ovpavòv тү xeipa pov кол Oopovpnot тӯ 
Һеауеп ту hand, апа Ishall swear by an oath 
1188-1473 2532 2046 2198-1473 1519 3588 165, 
Oe&u& pov kal EPO бо eyo es тои aiva 
by my right лапа. And Імі ѕау, Ilive into the eon. 
3754 3947 К 5613 796 3588 3162-1473 
32:41 оти пороёоуо ws остроту ту p&xoupàv pov 
For Iwillsharpen [2а5 lightning ппу sword], 
2532 472 2917 3588 5495-1473 2532 467 


коң avOé£erot — kpipoTos п xeu HOV KAL av7o 0000€ 
and [?will hold to 3equity ппу hand]. And I will recompense 


1349 3588 2190 . 2532 3588 3404 А 
uev TOUS €x0pois kart то pobo 


punishment against the enemies; and against the ones detesting 
1473 467 , 3184. 3588 956-1473 

Be  avromoó00qQ 32:42 рєд?со ти Велт pov 
те Iwill recompense. I shall intoxicate my arrows 
575 129 2532 3588 3162-1473. 2068 2907 575 
аф’ aipartos кол т хо рб pov фоуєтох крет аф’ 
of blood, and my sword shall devour meats from 
129 5134.1 | 2532 161-575 . . 2776... 
aipartos тротротиои коз axpaiwsias опо  KeboAns 
the blood of the slain, and л the captivity of the heads 
758 2190 3772 260 


opxóvroOv «€x0püv 32:43 рате ovpavoi ёра 
of the rulers of the enemies. Be glad, O heavens, together 
1473. 2532 4352 1473. 3956 32 


QvTÓ KAL TpoGKUPYGÓTOGQVP ото TàvTEeS Óyyelot 
with him! and do obeisance tohim, all angels 
2316 2165 1484 3326 3588 2992-1473 2532 
Өєо? єъофроуӨттє €0vn єт тоо Лао? оътоф ко 
of God! Be glad, O nations, with his people! And 


1765 1473. 3956 5207 2316. 3754 3588 129 3588 
€viü Xvaó T0 0v avta TvTes vroi Өєо? от: то ора TOV 


grow in strength in him all, O sons of God! For the blood 


5207-1473  . 1556 2532 1556 , 2532 467 м 
VLOV ото? єкбикєїтө кол ekOucioet KAL олтолтоёбосєь 


ofhissons he shall avenge, and he shall avenge апа гесотрепѕе 
1349 3588 — 2190 . 2532 3588 3404 . 1473 


uev то  exXÓpois код то  piwovouw avtov 
punishment tothe enemies. And tothe ones detesting him 

467 . 2532 1571.1-2962 . . 3588 1093 3588 
avToTO000G0€t kat €kkoOopret kùpros тау yny тоу 


he will recompense, and the LORD shall clear out ће land 


2992-1473 . 2532 1125-* 3588 5603-3778 1722 
Лао? оъто? 32:44 кох ёурофє Мохост mv oiv татту ev 


for his people. And Moses wrote this ode in 

3588 2250-1565 2532 1321 1473 3588 5207 * 

тү mHMépoaekeivq кол eõiðağev avri» тоос vobs loponA 
that day. And hetaught it tothe sons of Israel. 

2532 4334-* 2532 2980 3956 3588 3056 3588 


kar прос\Өдє Movois кох єлсє тте тоос Aóyovs тоо 


And Moses approached апа spoke all the words 
3551-3778 1519 3588 3775 3588 2992 1473 2532 ER к 
ъброъ TOÙTOV ELS та Фота TOV Aaov avrtós kat 1106015 
of this law into the ears ofthe people, he and Joshua 
3588 3588  * Е 2532 4931-* . . 2980. 3588 
о тоо Navi 32:45 kar оърєтєлєсє Movons Maav тоъ 


the son of Nun. And Moses completed speaking 
3056-3778, 3956 ® 2532 2036 4314 1473, 
Aóyovs TovTovs mavti орол 32:46 коз eine тро$ QVTOÙS 
these words toall Israel. And he said to them, 
4337 . 3588 2588-1473 1909 3956 3588 3056-3778 
просєХєтє т kapõia viv єтї TÅVTAS TOUS Aóyovs TOUTOUS 
You take heed;n yourheart overall these words 
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3739 1473 1263 1473 4594 3739 1781 
ovs  eyó ütopopropopoat эрй a)pepov о €vTeAcia дє 
which I testify to you today, ^ which you shall charge 
3588 5207.1473 5442 2532 4160 3956 3588 3056 3588 
то 10015 орои bvÀàcoeu KAL тоєй TAVTAS TOUS ÀÓyoUS TOV 
to  yoursons, to guard andtodo all the words 
3551-3778 . 3754 3780 3056 2756 3778 1473 
vopov 7T0v70v 32:47 от озу Aoyos kevóos 00т05 ошу 
of this law! For [2is not ^word Зап empty !this] for you, 
3754 3778 3588 2222-1473, 2532 1752 3588 3056-3778 . 
оть оттү "m от varv кол évekev тоо Aóyov rovTOv 
for this is yourlife. Апа because of this word 
3112.2 7 1909 3588 1093 1519 3739 1473 . 
пакротџєрє?сєтє emi т< yns є mv vpeis 
you shall prolong your days upon the land into which you 
1224 3588 * һ 1563 2816 1473 2532 
Ow Ве ъєтє тоу Iopóàvqv exei. kAqpovopioot ovriv 32:48 kat 
pass over the Jordan there to inherit it. And 
2980-2962 4314 * 1722 3588 2250-3778 . 3004 
€AàAqoekvbpuos "pos Моос» ev mm mpépoazovTQ Aéyov 
the LORD spoke to Moses in this day, saying, 
305 1519 3588 3735 3588 * .. 3778 3735 
32:49 avó()jqO0v ew то  ópos то АҢВорїр 7ov7o pos 
Ascend into the mountain Abarim, this mountain 
* . 3739 1510.2.3 1722 1093 6 . 2596 . 4383 
№Воъ о €OT7UP ЄР YN Moog кето просотор 
Nebo! which is in fheland of Moab, against the face 
* . 2532 1492 3588 1093 * . 3739 1473 1325 
ІєрХо Kov (дє тау yny Xavaàv wv eya ёїбо=рь 
ofJericho. And behold the land of Canaan! which I give 
3588 5207 * 1519 2697. 2532 5053 . 
то vrois loponA ew кетбетуєсц 32:50 kar тєАєїтө 
to Ше sons of Israel for a possession. And come to an end 
1722 3588 3735 1519 3739 305 1563 2532 4369 . 
EV то OPEL €w oO олю Зо рє єкєї коң тростедтт‹ 
іп the mountain into which you ascend there! And be added 


4314 3588 2992-1473 3739 5158 599. * — 3588 
mpos Tov Ладу gov ov тропоу amé0ovev Aopóv o 
to your people! in which manner [?died lAaron 
80-1473 1722 3588 3735 2532 4369 4314 3588 


обєАфо$ соо ev Ор то Oper Kot 7 p0ceré0n Tpos тоу 
2your brother] іп Hor the mountain, and was added to 


2992-1473 1360 544 Ў 3588 4487-1473 
Àaóv avrov 32:51 доти ттєӨўсотє то рїүрөтї pov 
his people. Because you resisted persuasion of my word, 
1722 3588 5207, * 1909 3588 5204 485 a 1722 
ev tors vrois Iopahà eri тоз vóoTos avttioyias K&ðns ev 
among the sons oflsraelat the water of dispute, Kadesh, іп 
3588 2048 ы 1360 3756 37 1473 1722 


тү €pnpo Уа баботь ovx түүйтөтё pe ev 


the wilderness of Sin; because you did not sanctify me among 
3588 5207 * 3754 561. 3708 3588 
tors vrois lopan 32:52 ӧть атпёроутиь per Tv 


the sons of Israel. For [4беѓоге уои tyou shall see ?the 


1093 2532 1563. 3756-1525 р 1519 3588 1093 3739 1473 
ynv ко €K€(— OUK euGeAevoanm єї тту түтү түр eyo 
ŝland], and [?there !you shall not enter], into the land which I 
1325 3588 5207 * 

Siw Tors vrois IoponA 

give tothe sons of Israel. 


CHAPTER 33 


Moses Blesses Israel Before His Decease 
3778 3588 2129. 3739 2127. * . 444 
33:1 олотту т €vAoyia ту qvAoynceMovons àv0pocos 
This is the blessing which[^blessed !Moses 2/ле man 
3588 2316. 3588 5207  * 4253 3588 5054-1473 
тоо 0cov tovs viovs loponÀ тро TNS T7€Àev7Tijs avTov 
Зоѓ God] the sons of Israel before his decease. 
2532 2036 2962 1537 * 00 2240 2532 
33:2 коз eine Kiptos єк Xwà кє кок 
And ће said, The LoRD [2 тот ош of ?Sinai 11 come], and 
2014 139377 ^f . 1473 2532 26864 1537 
€mébavev єк Xmeip npiv коз koTéomevoev eë 
he appeared upon Seir tous. And he hastened from out of 
3735 * 4862 3461 Ы 1537 1188-1473 , 
ópovs €Oopàv ovv џрорийси Kóons єк ELOV avTov 
mount Paran with myriads ofKadeshy- at his right 


33:2 tor holy ones. 


AEYTEPONOMION 


32:47 


32 3326 1473 . 2532 5339. 3588 2992-1473 . 
&yyeXot Bev avrov 33:3 код єфєсото тоо gaoù avTov 
were angels with him. And he spared his people, 
2532 3956 3588 37 с 1909 3588 5495-1473 3778 
коз тортє OU түше pevot n ETL TOS XELPAS gov OVTOL 
and all the ones being sanctified by your hands; these 
5259 1473  1510.2.6 2532 1209 575. 3588 3056-1473 

это сє єс коз єбєёеєтө ато TOV Aoyov ото 


[under 3you !are]; and hereceived of his words 
3551 3739 1781 1473 * 2817 


33:4 vópov ov eveteiiatro uiv Movorjs kAnpovopiav 
the law which [gave charge ?to us !Moses|, an inheritance 
4864 2532  1510.8.3 1722 3588 
ovvaywyhs Токфр 33:5 xov  éo7at €v TO 
of the congregation of Jacob. And he willbe [?with the 
25 ; 758 4863 758. 2992 
түоттиёуо &pxov  cvvax0évrov oapxóovvov Лабу 


tone being loved !a ruler] being brought im rulers ?of peoples 
260 5443 2198-* 2532 3361 
ара $vAÀais Торел. 33:6 Сто Povßův kar pa 
Itogether] among tribes of Israel. Let Reuben live and not 
599 . 2532 *45105 . 4183. 1722 706 . . 2532 
oT00ovéro kar XvpeóovéoTo] mois ev арро 33:7 ka 
die! And let Simon be тапу in number! And 
3778- — . 1522 2962 5456 . КЙ 2532 1519 
«v7nlovóoa  ewókovoov кърє povis lovóa кон eus 
this for Judah, Listen, О LORD, of the voice of Judah, and unto 
3588 2992-1473 1525 3588 5495-1473 1252 
TOV Лабу avTOv €wugéA00vc av «t xetpes QvTOU Ota Kkpvvovo uw 
his people! may they enter in. His hands shall litigate 
1473, 2532 998 1537 3588 2190-1473 1510.8.2 
аът кох Вотдоѕ єк тоу €XÜpiv avrov ёст 
for him; апа [2a helper ?from ^his enemies  !you will be]. 
2532 3588 * 2036 1325 * . 1212-1473 : 2532 
8 кои то Aevi єтє ботє Aevi OnAovs avTov коз 
Апа to Levi he said, Give to Levi his manifestations and 
225-1473 .3588 435 35883741 3739 3985. 1473. 
aAT0cvov QvUTOU TW avõpi то) ООДО) ov єтптє‹роа сот QVTOV 
his truth} to the [2man sacred], whom they tested him 
1722 3984 3058 . 1473. 1909 5204 485 . 3588 
ev тпєіро єХоїбортүтол› avzov e$? бато avTuUAoytas 33:9 о 
in Trial, they reviled him at Water of Dispute; the 
3004 3588 3962-1475. 2532 3588 3384-1473. 3756 
Aévyov то потрі аътоо kat TQ MQuTpiovTOU ovy 
one saying to his father and іо his mother, Ihave not 
3708 1473 2532 3588 80-1473 . . 3756 1921 2532 
€&pokà ge kar rovs aócAooUs оттой ovk €méyvo KAL 
seen you; and his brethren he did not recognize, and 
3588  5207.1473 3756-1097 5442 3588 3051-1473 
TOUS ULOUS QUTOU OVK €yvo €bvAa&ev та Му cov 
his sons he did not know. He guarded your oracles, 
2532 3588 1242-1473 1301 . 1213. 
кох ту даӨўку» соо Oteripnoe 33:10 óqÀoc0vot 
апа [2уош covenant the observed]. They shall manifest 


3588 1345-1473 А 3588 * : 2532 3588 3551-1473 3588 
та  Owaw»poTrà cov то ІокоВ K&L TOV удро соо то 


your ordinances to Jacob, and your law 
M 2007 2368 . 1722 3709-1473 
loponA  emci0000vcv Ovpiapa ev Тору cov 
to Israel. They shall place incense іп the time of your anger 
1275 1909 3588 2379-1473 2127 2962 
баелтолто$ єттї тоо Üvoiao 70ptiov соо 33:11 evAoyncov кърє 
always upon your altar. Bless, O LORD 
3588 2479-1473 2532 3588 2041 3588 5495 — . 1209 
түүр ig Xov QvTOU KAL то epyo TOV xetpov отоо бєёо 

hisstrength! And the works of his hands receive! 
2608 3751 1881 à 2190-1473 | 
кбётеёо› ogóvv «emoveoTqQkórov | €x0piv avrov 
Break the loin [?having risen up against him tof his enemies]! 
2532 3588 3404 . 1473. 3361 450 P 
коң oL PHLOOVVTES ? avTov ил арастттосот» 
And the  onesdetesting him letthem not rise up! 

2532 3588 * 2036 25 5259 


33:12 ко то 
Апа 


Bevwo рї єтєр nyannpėvos это 
to Benjamin he said, Опе beingloved Бу 


33:6 1See Bos for variants. 
33:8 qi.e. Urim and Thummin. 


33:10 ЇСР evwmov oov - before you. 


33:13 


2962. 2681 " 3982 2532 3588 2316 4639.2 
Kvpiov  KeToaGgKNQvOGcet menoras kaL о 0cós ский сє 
the LoRb; heshallencamp being yielded, апа God shadows 


1909 1473. 3956 3588 2250 2532 303.1 3588 5606-1473 
єт’ ото TACAS TAS прєрасѕ KAL ovopiégov тоу MOV аъто? 


over him all the days, апа [2between 3his shoulders 
2664 . 2532 35885. 20866 | 575 2129 . 
котеётозсє 33:13 kar то loo єтє, от  evAoytas 
Ihe rested]. And to Joseph he said, [215 of 3ге blessing 


2962. 3588 1093-1473. 575 5610 3772. 2532 14081 
корго n ynovrov ото wpav  ovpavov коң ópócov 
^of the LORD ІНіѕ hand], of seasons of heaven, and of dew, 
2532 575. 12 4077 . 2736.3 2532 2596 

Kot ото ofjvcoov пуб» kåtwÂðev 33:14 кол kað’ 

and of ле deeps ofsprings below, and according to 
5610 1081. 2246 5157 2532 575. 
pav yevnpåTov niov троптор KAL ато 
the season of the offsprings [?of the sun !of the circuits], and of 
4923.1 3376 575. 2884.2 3735 
cvvóóov  pnqvov 33:15 опо корофїѕ opeov 

the returns of the months; from the top [2mountains 
746 . 2532575 28842 1015 . 1041 2532 
epxns Kat ато коръфӯсѕ Dovvov aevàov 33:16 kat 
lof ancient], and from the top [20115 tof everlasting], and 
2596 5610 1093 4138.1 . 2532 3588 
kað’ pav yns TANPWTEWS kaL то 
according to [?in season ?of гле Іапа tthe fullness], and the 
1184 . 3588 3708 1722 3588 942 2064 

бєктб то офӨёрть є, тп Вӧото €A00wav 
accepted things beingseen in the bush- may they come 
1909 2776 2532 1909 28842 1392 р 

єтї  кєфө\їү lad kat єтї корофу Oo£ecOeis _ 
upon thehead  ofJoseph, and upon the top being glorified 


1722 80 4416 . 5022 3588 2566.3-1473 
€v обєАфої$< 33:17 протӧтокоѕ та?рох то KÀ&AÀAÀOS оъто? 
among brethren. As a first-born bull is his beauty. 


2768 3439.2 3588 2768-1473 1722 1473 . 1484 
кёрата роуокєротоѕ TA кёрото QvTOU EV avrtois ЄӨътү 


Horns ofaunicorn аге his horns. With them  [?nations 
2768.3 : 260 2193 575 206 1093 3778 
кєретєї аро ws ат’ Ókpov yns ото 
the shall воге] together, even from the tip ofthe earth. These are 
3461 2532 3778 5505 d 

p vpiàóes Ефраїр. kal олтоң Хйаёбєѕ Mavacon1) 


the myriads of Ephraim, and these are the thousands of Manasseh. 


2532 3588 * 2036 2165 . * К 
33:18 kar то  ZofovAov einev єофроуӨтт: ZofovAov 

Апа to Zebulun he said, Be glad, O Zebulun, 
1722 1840.3-1473 2532- * 1722 3588 4638-1473 


ev  e£oóia oov kat locàxop ev то октүрорасї соо 


in your departure, and Issachar іп your tents! 

1484 1842 р 2532 1941 
33:19 ðv €£oAo0pevoovot Kat ezucoAéoeo0e 

[nations !They shall utterly destroy], and you shall call upon 
1563. 2532 2380 2378, 1343 . 3754 
єкєї кол 0vocece 0votav Oucotvog ovs ÓTU 
there, and you shall sacrifice а sacrifice of righteousness; for 
4149 2281 2337, 1473 2532 1712. 
TÀovros  O0aAàcons Onde ce Kot єрторих 
the riches of the sea shall nurse you, and market-places 
3882 2730 А 2532 3588 * 2036 
торбо KoTOUuKOUvTOV 33:20 код то Tað єтєр 
[20р the coast !dwelling]. And to Саа he said, 
2127 Р 1706.2 . е 5613 3023 373 
€vAoynpévos €pmÀoaTUvvov Габ ws Aéov avenoavcoTo 
One being blessed, widening Gad. As alion herested, 
4937  . 1023 2532 758 2532 1492 
съутророс Bpoxtovo xot àpxovra 33:21 код eiðev 
having broken ѓле агт, апа rhe ruler. And he beheld 
536-1473 3754 1563. 3307 1093 758 
опарҳї» avtoù оти єкєї epepio0n үт opxóv7ov 
his first-fruit, for there [^was portioned !/heland] by rulers 
4863 . 260 747 2992 1343 : 
curmqyMévov доро apxnyois Лабу Oucav.og vvv 
being brought together, heads of peoples; [?righteousness 
2962 4160. 2532 2920-1473 3326. 59 2532 
коро ETOLNGE KAL крои QVTOÙ METÈ Iopahà 33:22 kar 
lthe LORD ?did], and his equity was with Israel. And 


3588 * 2036 io 4661.1 3023 2532 1600.1 
то Aav єтє оу окорло$ Aéovzos kat ekamonoeu 


to Dan he said, Dan, [?cub 1а lion], and he shall rush out 


DEUTERONOM Y 


311 
1537 3588 * 2532 3588 * 2036 * 
єк 70v Bagàv 33:23 код то М№ъ№фӨдол ceine М№єфдолси 
from Bashan. And to Naphtali he said, Naphtali 
4140 1184 2532 1705 2129 
тло рор óekróv Kat єртАсӨђто — evAoytas 
a fullness of acceptable things; and let him be filled with blessing 


3844 2962 2281 2532 3047 2816 


тара Kvpiov Өо0Лассау kar М№Во KAnpovopioeus 

from the LORD! [?the west Запа "^rhesouth !You shall inherit]. 
2532 3588 * — 2036 2127 . 575. 

33:24 kar то  Aonp єтє €vAoynpevos ато 


Апа to Asher hesaid, [215 опе being blessed Зоѓ 


5043 * er 2532 1510.8.3 1184 3588 80-1473 . 3 
TÉKvov Аср коз стог OekTÓós tors обєАфої< avTov 
^children 1А$һег]; and he will be acceptable to his brethren; 

911 1722 1637. 3588 4228-1473 4604 2532 
Bóupeu ev єЛоѓо тоу тобо avTov 33:25 сібтросѕ коң 
he shall dip [2іп ?olive oil this foot]; iron and 


5475 3588 5266-1473 1510.8.3 2532 5613 3588 2250-1473 


хо\лкоѕ то  vaóOnpo avTov FTAL коз 05 QU T"uMépot cov 
brass [21 sandal lwill Бе]; and as your days 
3588 2479-1473 3756-1510.2.3 5618 3588 2316 
n ис? cov 33:26 ovk ёст оспєр о Beds 

so your strength. There isnot апуаѕ the God 
3588 25 . 3588 1910  . 1909 3588 3772  . 
тоо nyannpévov о emPaiwov єптї Ttov ovpavòv 
ofthe one being loved. The one mounting upon the heaven 
998-1473 2532 3588 3169 С 3588 4733 . 
Вот\Өо< cov кои о пєуоЛотрєтѕ TOU стєрєоротоѕ 
is your helper, even the тајеѕііс опе ofthe firmament. 

2532 4628.1 1473 2316 746 . 2532 
33:27 kat GKemóger сє Өєо? архӯ коң 

And [?shall shelter ^you 2of God !the sovereignty], and that 
5259 2479. 1023 104.1 2532 1544 


опо туй» Bpoxtóvov ocvóàov Kat ekBadei 
under the strength [2arms lof everlasting]. And he shall cast out 
575 4383-1473 2190 3004 622 2532 


апо "pogcóTcov govex0póv — Aéyov отоЛою 33:28 kat 
from your face the enemy, saying, May you perish. And 
2681-* 3441 3982 4077 * . 1909 


KoTacKnvogcer lopahà povos nenoras ттүү loko eni 
Israel shall encamp alone complying; fountain of Jacob, with 


4621 2532 3631 2532 3588 3772. 1473, 49213 
сито) ке ороо КО о охъорауоѕЅ аъто съууєфӯѕ 


grain and wine; апа the heaven [ĉon him !covered with clouds 


1408.1 3107 . 1473 * ` 5100 3664 
ӧросо 33:29 pokópios cv Iopa т оох 
2р dew]. Blessed аге уои, O Israel. Who islikened 
1473 2992 4982 . 5259 2962. 5231.3 . 3588 
cot ео o'ocop.evos опо Kvpiov отпєрастієі o 


to you, a people being delivered by the LORD? [?is the shield 
998-1473 2532 3588 3162 2745-1473 2532 5574 
Bon00s cov karn payxyaipa ка?ҳтиа cov ко Ujevcsovzat 
1 Your helper], and the sword of your boasting. And [?shall lie 
1473 3588 2190-1473 2532 1473 1909 3588 5137-1473 


ce ov єХӨрос cov KAL gU єтї TOV траҳцћо» оът 
5to you lyour enemies], and you [?upon their neck 
1910... 

empon 


Ishall mount]. 


CHAPTER 34 


Moses Views the Land of the Oath 


2532 305.* . 575, 6872. * — 1909 
1 кол avéfn Movons опо opofo0 МоФВ єтї 


And Moses ascended from the wilderness of Moab unto 


3588 3735 Я . 1909 28842 * 3739 1510.2.3 1909 
то Opos Nov єтї kopvónüv Фосүй т єстї єтї 

mount Nebo, upon thetop of Pisgah, which is upon 
4383 . ы 2532 1166 1473 2962 3956 3588 
"pocéóoTmovlepuxó коң éOet£ev avr к0роѕ TATAV TNV 
the face of Jericho. And [?showed ?to him tthe LORD] all the 
1093 * 2193 * 2532 3956 3588 1093 * 


үт ГеАебб tws Aav 
land of Gilead unto Dan, 


2532 3956 3588 1093 * 
Kot пасо» түүр түтү, Eópoip. 


34:2 kar тб тол тт» үт» М№фӨол 
and all the land of Naphtali, 


22532-* 2532 3956 3588 
коң Mavacoi kat посо» ту» 


and all the land of Ephraim and Manasseh, and all the 
1093 * . 2193 3588 2281 3588 2078 2532 3588 
үт» lovóa ws ттс 0oAàc0«s Tms eoxó7ns 34:3 kar mv 
land ofJudah unto the [?sea Matter]; and the 


312 ТН>ОҮЎУ 
2048 2532 3588 4066 Ӯ 4172 5404 
ėpnpov Kot та тпєріҳора lepuxó толи powikov 


wilderness, and the places round about Jericho, City of Palms 


2193 * 2532 2036-2962 4314 * 3778 3588 d 
еөз түүр 34:4kar eine kùpros Tpos Моос aÙ 


unto Zoar. And the LORD saidto Moses, This isthe land 
3739 3660 3588 * . 2532*  2532* | 
тү оросо то Appoàp коң Irak koc ІокоВ 


which І swore by an oath to Abraham, and Isaac, and Jacob, 
3004 3588 4690-1473 . 1325 1473. 2532 1166 1473. 
Aéyov то остпєрроти vpr босо оът kat éðerğa отот 
saying, То your seed I shall give it. And I showed it 

3588 3788-1473 2532 1563 3756 1525 ы 

то офӨо\рої$ cov KAL єкє OVK €weAevon 

to your eyes, but there you shall not enter. 


Death of Moses 
2532 5053 . 1563. ia 3588 3610. 
34:5 kar ereAevTvQoev єкєєЄ Movois o OLKÈTNS 
And [2сате to an end ?there !Moses|, the servant 
2962. 1722 1093 Б 1223 4487 2962. 
коро є m МоёвВ w рӣротоѕ kKvpiov 
ofthe LORD, in theland ofMoab by theword ofthe LORD. 
2532 2290 1473, 17221093 — * 1451, 3624 
34:6kav €0ojav олто єз yn МоФВ evyvsotkov 
Andthey entombedhim іп /ле Іапаоѓ Moabnear the house 
т 2532 3756 1492 3762 . 3588 5027-1473 
Фоүор kar ovk oiðev ovõeis түүр тафт» охото? 
of Peor. And not lany one] his burial place 
2193 3588 2250-3778 *161 . 1510.7.3 1540 . 
ws TNS тєра TAÙTNS Movonsóe nv EKQTÒV 
until this day. And Moses was a hundred 
2532 1501 2094 1722 3588 5053-1473 7 3756 
KAL ELKOOL €TOV ev то T€ÀevTàv avTOv оок 
and twenty years о/а at his coming to an епа. [?were not 
268.5 3588 3788-1473 . 3761. 5351. 3588 
"qpevpoó0ncav or oó0oApot avrov ovóé єфӨбртүтол› та 
3darkened 1His eyes], nor were [?corrupted 
5501.2-1473 : 2532 2799 3588 5207, * 
x€hvvw avroù 34:8 кол ékAavgav ок vioi lopon 
this lips]. Апа [4^weptover !the ?sons ЗоЁ Israel] 
1722 6872 . * К 1909 3588 * 2596 
Movoiw ev apaßað МоФВ eni tov lopóàvov кота 
Moses in zhe wilderness of Moab, at the Jordan Бу 
* ‚5144 2250 25324931 : 35882250 3588 
lepixó трийкоута npépas kot avvezeAég qo ov oat. прера тоо 
Jericho for thirty days; and they completed the days ofthe 
3997 2805 2532 * 5207 * 
TévÜovs kAovOpov Move 34:9 кол Iqoovs vis Navi 
mourning of weeping for Moses. And Joshua son ofNun 
1705 4151 , 4907 . 2007 1063 * . 
€venmAijo0q TVEÙMATOS ovvéceos enéO0nke yop Моос 
was filled of spirit of understanding; [?placed !for 2Моѕеѕ] 
3588 5495-1473 1909 1473 2532 1522 1473 . 3588 
TAS хєіраѕ алто? єт? QvTÓV ког eLohkovoav QUTOV OL 
his hands upon him. And [^hearkened to 5him һе 
5207 * 2532 4160. 2530. 1781-2962 : 
хос loponA коз emoincoav кобот. єуєтєіЛото KÙPLOS 
?sons ЗоЁ Israel], and they did ір so far as the LORD gave charge 
3588 * 2532 3756-450 2089 4396 1722 
то Моос 34:10 xov ovk оуёстт ёти трофӯттѕ ev 
to | Moses. And rose ир not any longer a prophet in 
5613 * . 3739 1097-2962 1473. 4383 2596 
loponA os Movons ov €yvo Kiptos олтӧу TipOG OOV кото 
Israel as Moses, whom the LORD knew him face to 
4383 1722 3956 3588 4592 2532 5059 3739 
mposwnrov 34:11 ev maot Tors O'pelots kat Tépogiv ov 
face, in all the signs and miracles, which 
649. 1473, 2962 4160. 1473, 17221003. * 
отєстєіЛєу QVTÖV koptos тосох AVTA єз yn AvyvimTO 
[sent 3him tthe LORD] todo етіп the land of Egypt, 
$ 2532 3588 2324-1473 2532 3956 3588 1093-1473 
KAL TOOLS дєротоъси avTov KAL пост TN YN avTov 
to Pharaoh, and to his attendants, and to all his land; 
2532 3588 2297 3588 3173 2532 3956 3588 5495 3588 
4:12 kar та avp ta peyda kat пасо» TY xeipa TNV 
and the [2wonders great], and all by the [?hand 
2900 3739 4160-* 1725 3956 | * 
кретоцфъ Q єттөїтүсє Movons évavst mavtòs loporA 
fortified] which Moses executed before all Israel. 


has [?known 


34:7 


Papai 


NAYH 34:4 
CHAPTER 1 
Joshua Succeeds Moses 
2532 1096 3326 3588 5054 * 
1:1 коз  eyévezo petà түүр TeÀAevrüi» Моос 
And itcameto pass after the decease | of Moses 
1401 2962 2532 2036-2962 3588 * 5207 * 
6ovAov — Kvpiov Kot eine kùòpros то Inoov vu» Navi 


the servant of the LORD, that гле LORD spoke to Joshua son of Nun, 
3588 5296.1 es 7 004 на 3588 2324-1473 

70 vmovpyo Мохост Aéyov 1:2 Mevorijs о Өєрӧто pov 
the aid of Moses, saying, Moses, my attendant 
5053. 3568 3767 450, 1224 3588 ® 
TETENEÙTNKE vvv ovv avocTós ёа ВтӨс Tov lopõåvnyv 
has come to an end; now then rising up, pass over the Jordan! 


1473 2532 3956 3588 2992-3778 1519 3588 1093 3739 1473 1325 
OV KAL TASO  ÀaósovTOS єї$ TY yny nv eyo бїбө=р 


you, and all this people, into the land which I give 
1473 . 3956 3588 5117 1909 3739 302 1910 . 

аъто!$ 3 mas о тото ep’ ov ,, av emn 

to them. Every place upon which ever you should mount 
3588 2487 3588 4228-1473 1473 1325 1473 3739 

TO XN TOV подбор viov орі 00900 QvTÓV ор 

the track of your feet, [310 you Ч will give 210], іп which 
5158 2046 3588 * - 3588 2048 2532 3588 
7pómov єірцка тою Моос 1:4 түу épmpov kaL TOV 


manner І ѕроке to Moses. The wilderness and the 


* 2193 3588 4215 3588 3173 4215 T 
Аут Вороу éos тоо тото ло 70v peyà&dov поторо? Еофрётоо 


Antilebanon unto the [?river lgreat], гле river Euphrates, 
3956 1093 + . 2532 2193 3588 2281. 3588 
тесел ynv Ето о kat 605 тс ÜoAàcons тс 
all the land ofthe Hittites, and unto the [?sea 

3173. 575 2246 1424 . 1510.8.3 3588 3725-1473 
peyàAns аф’ niov ӧъс роу ETAL та Оро уро 


lgreat] from [207 the sun ! the descent] will be your boundaries. 
3756 436 444 2714 1473 3956 

1:5 оок QAVTLOTHOETAL àv0poos KATEVOWTLOV оро» TASAS 
Dshall not ?withstand 1A man] before you all 

3588 2250 3588 2222-1473 2532 5618 1510.7.1 3326, * 

tas "qMépas ттс wis cov kar Tep рту petrà Movoh 


the days of your life. And as Iwas with Moses, 
3779 1510.8.1 2532 3326 1473 2532 3756-1459 1473 
ойто сораи кол рєт соо KAL OVK єукоталєйро oe 
so Iwillbe also with уоп, and Iwillnotabandon you, 
3761 52462. ‚ 1473 2480 2532 407. . 1473-1063 
ovó' vrepòpopai сє 1:6 ioxve kat avõpitov Gv yop 
nor will I neglect you. Be strong and manly! for you 
590.1 . 3588 2992-3778 3588 1093 3739 3660 
eT00t€Àels то Лаф тото ттр үтүр qv оросо 
shall divide up to this people the land which I swore by an oath 
3588 3962-1473 1325 1473 . 2480 3767 2532 
TOUS TO T0Ó OU viv болто QUTOLS 1:7 ioxve OUP ко 
to | your fathers togive tothem. Bestrong then and 
407. . 5442. 2532 4160. 2530. 1781 
avõpitov $vAàcceo0ot kar тоєї коддти єуєтєіЛото 
ташу! to guard and todo  insofaras І рахе charge 
1473 * д 3588 3816-1473 2532 3756 1578 . 5375 
cov Movons o TAL POV каи  OUK ekkàweis o 
Moses myservant. And donot turnaside from 
1473, 1519 1188 2228 1519 710 . 2443 4920. 
олт» eu бєёб т ær opu7epà iva curvis 
them to  /heright ог to  theleft! that you should perceive 
1722 3956 3739 1437 4238 2532 3756 
ev тбоң ots  càv mpó£us 1:8 код ovk 
in all what ever you should act on. And [5ѕһа] not 
$68 н 3588 976 3588 3551 3778 1537 3588 
апостсєтои N pigXos тоъ vópov TOÙTOV єк TOV 
leave оок ofthe aw tthis] from 
4750-1473 25323191 —. 1722 1473, 2250 25323571 . 
осторотоѕ соъ KAL peAerioeus К ev аъто NMEPAS KAL VUKTOS 
your mouth, and you shall meditatein it day and night, 
2443 4895, 4160 . 3956 3588 1125 . 
iva съ х тоє» порта та yeypappeva 
that you should perceive todo all the things written 
1722 1473 5119 2137. 3588 3598-1473 2532 5119 
€v QvTO тотє €voóOooeus TAS oðoùvs соз ко тотє 
in it. Then you shall prosper your ways, and then 


1:9 JOSHUA 


4920 . 2400. 1781, . 1473. 2480 2532 
Guriceu 1:9 où €viéAAopat cov ioxve KAL 
you shall perceive. Behold, I give charge to you; be strong and 
407. . 3361 1168 . 3366, 4422 

evópitov pam бє Мост pne 7700018 

be manly! You should not be timid, nor should you be terrified, 
3754 3326, 1473 2962 3588 2316-1473 1519 3956 5117 
оти рєта : соз KUptos о Өєоѕ соъ eus TAVTA тотор 
for [3/5 with ^you Ithe LORD ?your God] in every place 
3739 1437 4198 

ov €àv qopevonm 

where ever you should go. 


Joshua Gives Charge to the Scribes 
2532 1781-5. т 3588 1122 . 3588 
1:10 кол єрєтєїХөтө Iqo0vs то ypoppoevou тоо 
And Joshua gave charge tothe scribes of the 
2992 3004 1525. 2506 3319 3588 3925 | 
Àoaov  Aéyov 1:11 єсє\дєтє кота ёсоо mns mapepBorns 
people, saying, Enter in the midst of the camp 
3588 2992 2532 1781 . 3588 2992 3004 2090 . 
тоо gaoù кох єутєЛасдєтою Ло — Aéyovszes єтоџлоќєс дє 
of the people, and give charge (о ће people! saying, Prepare 
1979 3754 2089 5140 2250 2532 1473. 1224 . 3588 
єтіситіс цор От єть 7Tpets npépar kar vpets бю Вобуєтє Tov 
provisions! for yet inthree days even you pass over 
5.3778 ; 1525 2722 | 3588 1093 3739 
lopóàvqv 70v70v єштє\Өбътє$ котасҳєіу түу yny түр 
this Jordan, entering to take control ofthe land which 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 1325 1473 2532 
Kvptos о Beds тоу потро» vpv доси эр 1:12 kat 
the LORD God of your fathers gives to you. And 
3588 * Н 2532 3588 * 25323588 2255 5443 — * АД 
то PovBüv колто Гоё karro — qpicevbvA ns Моло сет 
to Кеџбеп, апаго Gad,andtothehalf tribe | of Manasseh, 
2036-* . 3403 3588 4487 2962. 3739 
einev Ingoùs 1:13 pvýoðnre то  püpo kvptov 
Joshua said, Remember the word ofthe LORD! which 


1781. 1473 * 3588 3816 2962 3004 
єуєтєіЛато vpiv Movonso TALS Kvpiov Aéyov 
[gave charge ^to you !Moses  ?the ?servant ^of the LORD], saying, 
2962 3588 2316-1473, 2664 1473 2532 1325 1473 
Kvptos о 0cos эро KATÈTQAVOEV vues коң єбокєу оре 
The LORD your God rested you, and gave to you 


3588 1093-3778 3588 1135-1473 . 2532 3588 3813-1473  . 
түү yny тоот» 1:14 ол yvvaikes vpiv Kot то толбо орбо» 


this land. Your wives, and your children, 
2532 3588 2934-1473 2730 1722 3588 3739 1325 
KAL TO. ктт оро» KQTOUK€UTO O QV ev TN n €óo0kev 
and your cattle — let them dwell іп the land which [?gave 
1473 * . . 4008 | 1473-1161 
эр Movoiüs mépov тоо lopóóàvov vpeis oe 
5to you !Moses| on the other side ofthe Jordan! And you 


1224 2110.1 4387 3588 80-1473 


бае noeo0e €vCovov трбтєроь тор аёбєлфӧоу уру 
shall pass over well-equipped prior to your brethren, 
3956 3588 2480. 2532 4828.1 1473 
Tas ° трол KAL сорроҳсєтє ото 
еуегу опе being strong, and you shall fight along with them, 


2193 302 2664 И 2962 3588 2316-1473 3588 
1:15 605 av KoTOTOUOY KUptos о Өє05 vuv тоъ 
until whenever [?should rest 1 гле LORD 2уош God] 
80-1473 5618 2532 1473 2532 2816 : 2532 
одєлфо?ѕ роу OTEP KAL орос KAL кАтроуорсосі KAL 
your brethren, as also you; and so they shall be heir also 

3778 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 
офтоь mv yny «qv — kopios o Өє05 vparv ӧіӧоси ауто 
to this land which the LORD your God gives to them. 


2532 565 . 1538 1519 3588 2817-1438  . k 
каси  oaTeAevoeo0e ёкастоѕ є ту KAinpovopüav eav7oU 


Then you shall go forth each unto his own inheritance, 
3739 1325 1473 T 1722 3588 4008 3588 * 

«qv — éóokev viv Movoisev то mépav tov  lopóàvov 
which [?gave ?to you !Moses| on the other side of the Jordan 
575 395 2246 2532 611 . 3588 * 

от? avatoiiav nàiov 1:16 кол omokpiüévres то Incoov 
from the east sun. And answering to Joshua, 
2036 3956 3745 1437 1781. 1473 
єіптоу тарта бсо €àv €vTeUN npiv 
they said, АП asmuch as you should give charge to us 
4160, 25321519 3956 5117 3739 1437 649 . 1473 
TOLNTOMEV KAL ELS TAVTA тотор OU €av ATOTTELANS трос 


we will do, andintoevery place where ever you should send us, 


4198 2596 | 3956 3745 191 . 
Topevgópe0oa 1:17 кота тбрто оса тко?сорєу 
we will go. According to all as much as we hearkened 
о 00 1473 4133 1510.5 2962 
Mavsi окоосорєдд соо пл єсто  KÜptos 


to Moses, we will hearken to you. Furthermore let [35е 1ле LORD 


3588 2316-1473. 3326, 1473 3739 5158 151073 3326, * 
о Өє05 про» petà aov ov тротоу nv petà Movon 
?our God] with you, in which manner he was with Moses! 


3588-1161 444 3739 302 544 1473 2532 3739 


1:18 oe àvðpwros о$ оу anedon соь кол OS 
Апа ће man who ever should resist you, and who 
302 3361 191 3588 4487-1473 2530 302 
av un око?ст TOV рцрӧтор соо каддоти av 
ever should пої hearken to your words, insofar as 
1781 1473 599 235 2480 2532 
єутє\ avta отодоуєто aià ioxve коң 
you should give charge tohim, let him die! But be strong and 
407 
ovópitov 
be manly! 
CHAPTER 2 
Rahab Houses the Spies 

2532 649 5207 * 1537 

коз QT €OTELÀ€ev Ingos 0005 Novi єк 

And [4sent lfoshua ?son ?of Nun] from out of 
ed . 1417 435 2684 3004 305 2532 1492 


отт vo àvópas korockorevgot Aéyov avåßnrTe кох єтє 

Shittin two men to spy, saying, Ascend and behold 
3588 1093 2532 3588 * 2532 4198 1525 1519 
түүр yny коң тт» lepuyo кас 70pev0évzes eva iA00v [ii 
the land and Jericho! And going, they entered into 


3614. 357, 4204 3739 3686 $i. 2532 
ое — yvvouós TÖPVNS N óvopoa Paàß KAL 
a house ofa woman harlot, whose name was Rahab, and 
2647. 1563. 2532 518. 3588 935 . 
KoTéÀAvoav єкєї 2:2 kar  ommqyyéAn то foc et 
they rested up there. And it was reported tothe king 
3004 1531. 5602 435 3588 5207 
РА Aéyovzes evomemópevvTot (0e  àvópes TOv VV 
of Jericho, saying, — [?have entered Зһеге !Men] ofthe sons 
ы; ^ 2684 2 3588 1093 2532 649. 3588 
lopoQA koToGckomrevoot түүр yny 2:3 коз oméoTeuev o 
of Israel to spy out the land. And [^sent Ithe 
935 * 2532 2036 4314 * 3004 1806 3588 
Вос:Лєъс Ієриҳо кох eine Tpos РооВ Aeyov e&iyorye rovs 
?king 3of Jericho], and said to Rahab, saying, Lead out the 
435 3588 1531 1519 3588 3614-1473 3588 
&vópas TOUS euo TeTopevpévovs є TNV OLKÜO'U соъ түү, 


men!  theones entering into your house in the 
3571 2684 1063 3588 1093 2240 2532 
vUKTO катоаскотє?сох уар түу үтүр кас 2:4 kat 
night, [5to spy out ifor 4the апа ?they have come]. And 
2083 . 3588 1135. 3588 1417 435 2928 1473 2532 
Aofovoo n үзү tovs боо ёубраѕ ékpvijev av7ovs kat 
Dtaking !the 2woman] the two men Һа them. And 


2036 1473 . 3004 1525 . 4314 1473 3588 435 
єтє,  avTOUs Лєуоъсо ewseAqAvOÓocL Tpos pe oL &vópes 
she said to them, saying, — [?entered Ҹо 5те !The ?men], 
2532 3756-1492 4159 1510.7.6 5613-1161 3588 4439 
kat ovkoiða тодєу rav 5 wsõe y  mvÀm 
and I know not from where they were. Butas the gate 
2808 . 1722 3588 4655 2532 3588 435 1831 3756 
єк\єієто ev то окбтє коң ov. &võpes e&ÀOov ovk 
was locked in the darkness, апа the men went forth, I do not 
1987 4226 4198. 2614 —. 3694 1473. 
€mioTopQat TOV TETÒPEVVTAL котабіоёатє опісо avrov 


know where they went. You pursue after them! 
2532 2638. 1473-1161 307 1473 
Kat коталрєсӨє олтой 2:6 аотӯ бє оуєВ:Восєу oavrovs 
and you shall overtake them. Butshe brought them 
1909 3588 1430 2532 2928 1473 1722 3588 3042.3 , 3588 
єтї то бора коң ёкроъфєу avroUvs ev. ти AwokoAópam 70 
upon the roof, and hid them in the stalk of flax 
4745.1 : 1473. 1909 3588 1430 2532 3588 435 
єстоВасрєут олт єтї тоз OóópaTOSs 2:7 kat or àvópes 
having been piled by her upon the roof. And the men 
2614 _, 3694 1473, 3598 3588-1909 3588 * 1909 
кетєбїөзёол› опсо avrov обор түр єттї 70v lopóàvov єтїї 


pursued after them onthe way unto the Jordan near 


314 ТН>ОҮЎУ 
3588 1225.1. 2532 3588 4439 2808 . 2532 1096 

Tas Ovajóceus kary т\т ekAeto0 2:8 кох eyéveso 

the ford, апа the gate was locked. And it came to pass 
5613 1831 3588 2614 3 3694 1473 . 2532 
ws c£nQÀ0o0cav ot KQOTQÓULDKOVTES отто) QUTÓVP KAL 
as  [^wentforth !the ones ?pursuing 3after &һет], and 
4250 2228 2837-1473 2532 1473. 305 1909 3588 
"pw "v Kourimervou олтоў kar avt avéfm єтї TW 
before their going (о sleep, that she ascended upon the 
1430 4314 1473 . 2532 2036 4314 1473 1987 3754 
бора Tipos evTOUS 9 kal єїтє : T" pos QvTOUS €T io To ө от 
roof to them. And she saidto ет, Iknow that 
1325 1473 2962 3588 1093 1968 1063 3588 5401 
ёбокє ору коро TNV YNV — emvnémToke yop о фоВоѕ 


[26ауе 510 you 1ге LORD 3the 4апа]; [Shas fallen !for ?the 3fear 


1473 1909 1473 2532 25704 3956 3588 
орбо» Eep NPS kot KATÈTTNTOV _ т@ътє$ OL 

^of you] upon us, апа [аге struck with awe !all ?the ones 
2730 | 3588 1093 575 1473 191-1063 
KoTOUKOUVTES түу сүтү аф’ viv 2:10 ектүкоорєр yop 
3dwelling *the ?land] of you. For we have heard 
3754 26602 . 2962 3588 2316 3588 2281 3588 
ótt кетєёїүреъє KÙpLOS о Өєоѕ Tnv 064accav mv 


that [totally dried up tthe LORD ?God] the [?sea 


2063. . 575. 4383-1473 3753 1607 , 1537 
€pvÓpóv апо  TpocoTov орои óre  e£emopeveo0e eë 
пеа] before your face, when you went forth from out of 


2532 3745 4160 . 3588 1417 .935 б 3588 
AvyomTov Kot осо ETONTATE тое Ovot Boc evor TOV 
Egypt, and as much as you did tothetwo kings of the 
* 3739 1510.7.6 4008 3588 * 
Apoppotov ot посо» mépav Tov  lopóàvov 
Amorites, the ones who were on the other side of the Jordan, 
3588 S... 2532 3588 * 3739 1842 К 1473 . 
то Хто» ко то Qy ovs €&oAo0pevooe оъто?ѕ 


to Sihon and о Og, of which you utterly destroyed them. 


2532 191 1473. 1839 3588 2588-1473 . 
2:14 kar окофсоутє; wpeis e£éo7qpev т  kopóto xiv 
And having heard, we were amazed in our heart, 
2532 3756 2476 2089 4151 . 1722 3762 . 
ком OVK ECT t ETL пуєора ev ovõevi 
and there wasno [?established tonger ?a spirit] in any one 
575. 4383-1473 3754 2962 3588 2316-1473, 
ато Tpogo^zov эро OTL KvUptos о Өєоѕ эро 
because of your presence; for the LORD your God 
2316 1722 3772 507 2532 1909 3588 1093 2736 
0cos є,  ovpavo vo KAL єтї TNS YynS кё@то› 
isthe God іп heaven upward, and upon the earth below. 
2532 3568 3660 1473 2962 3588 2316 
2:12 ко vvv opócoTé pot корго» TOv ÓOcóv 
And now, swearbyanoath tome bythe LORD God! 
3754 4160. 1473-1656 2532 4160-2532 
OTL тоо) vyw є\є05 KAL TOLNTETE KAL 


for I performed an act of mercy to you, and you shall also perform 


1473. 1656 1722 3588 3624 3588 3962-1473 2532 
эре ecos ev то ошко тоо TATPOS роз коц 
yourself an асі оў тетсу іп the house of my father, And 
1325, 1473 4592 . 228 1 2221 . 
босєтє pot onpeiov aÀnOwov 2:13 боурӣсатє 
you shall give tome  [?sign la true]. Take alive 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 2532 3588 


TOV OlKOP TOV тотро$ OU KAL TNV pMQTépo Mov коң TOUS 
the house of my father, and my mother, and 


80-1473 2532 3588 79-1473 2532 3956 3588 3624-1473 
абєлфо?ѕ POV KAL TAS оёєАфёс роо KAL потта TOV оікбу роо 


my brothers, апа my sisters, and all of my house, 
2532 3956 3745 1510.2.3 1473 2532 1807 . 3588 
KAL 7 &àvTa оса єстї avTOls кол e£eAeio0e тр 
and all as much as is theirs! And you shall rescue 
5590-1473 1537 2288. 2532 2036 1473. 3588 
Фох» npor єк Bavà&trov 2:14 kar єіпоу avri ot 
our life from death. And [аай ^to her tthe 
435 3588 5590-1473 473 1473 1519 2288 2532 
&vópes N лолу pov oav0 vpov eu O0àvo7ov kot 
?men], Our life for yours, evenunto death. Апа 
1473. 2036 5613-302 3860-2962  . 1473 3588 
олут єтє ws оу TG po0G къркоѕ vpiv түүр 
she said, Whenever the LORD should deliver up [?to you tthe 


4172 4160 1519 1473 1656 2532 225. 
толо поисєтє є єрє ЄЛє0< кох алдєот 
?city], you shall perform for те anactofmercy and truth. 


NAYH 2:8 
2532  2707.5-1473 1223 3588 2376. 3754 
2:15 кои kovexóàAacev avrovs бб tns Ovpiðos оты 
And she let them down through the window, for 
3588 3624-1473 . 1722 3588 5038 2532 1722 3588 5038 1473. 
о око QVTNS EV E TO TELXEL ко ev то TELXEL аът 
her house wasin the wall, and in the wall she 
2730 . 2532 2036 1473 . 1519 3588 3714 . 
kaTtaket 2:16 kar єіпє, оътоіѕ ets ту opewmv. 
dwelt. And she said to them, [2into һе ^mountainous area 
565 3361 4876 1473 3588 2614 


omTméA0o7Te pw covvavTiooocu оро оь KATAÖLWKOVTES 
1Go forth], lest there should meet up with you the ones pursuing! 
2532 2928 . 1563 5140 2250 2193 302 

kat кроВсєсдє €Kci трєіѕ "(Mépoas éos av 

And youshallbe hidden there three days until whenever 
654 Л 3588 2614 3694 1473 2532 
атострерос ое котоёіокоутє$ опісо эрб> ко 
[should return tthe ones ?pursuing 3after  ^you[]; and 
3326 3778 565 1519 3588 3598-1473. 2532 
petà тафта omeAevoeo0e es ту oóóv орои 2:17 kat 
after this you shall go forth into your way. And 
2036 4314 1473. 3588 435 121-1510.2.4 3588 3727-1473 
einav mpos оът» ои àvópes адоос єсрёу то орко соо 
[аай ^to Sher һе 2теп], We are innocent [your oath 
3778 2400, 1473 1531 1519 3313 3588 
TOUTO 2:18 où «Meis evoaopevópeOo ets рєроѕ TNS 
lin this]. Behold, as we enter into a part ofthe 
4172 2532 5087 3588 4592 . 3588 4683.1 . 3588 
TióAeos коз Oes TO onpeEtov TO спортоор то 
city, then you shall place asign — [string 
2847-3778 . 1551.1 1519 3588 2376 , 1223 3739 
KÓKKUVOYV TOUTO €kKÜT]oeus ets тт» Óvpióo. ба? "s 
?this scarlet lyoushallsuspend]in the window through which 
2601-1473 . 1223 1473. 2532 3588 3962-1473 2532 3588 
котєВВасосѕ npås óv аът KAL TOV потєра соо KAL TNV 
you let us down through it. And your father, and 


3384-1473 2532 3588 80-1473 2532 3956 3588 3624 3588 
NTP соо коң 7TOvS адєлфо?сѕ соо KAL TÅVTA TOV OlKOV TOV 


your mother, and your brothers, and all the house 
3962-1473 4863 . 4314 4572 R 1519 3588 
TATPOS FOV соро ёєі$ TPOS FEQVTNV eus TNV 
of your father, you shall bring together to yourself into 
3614-1473 2532 1510.8.3 3956 3739 302 1831 

оол gov 2:19 ко état TAS 05 av «e£eA0q 


your house. And it will be any which ever should come forth 
3588 2374 3588 3614.1473 1854 1777 1438 
түүр Ovpoav ттс ошо cov éğw €voxos eavTo 


by the door 
1510.8.3 
EOTQAL 
Ishall be], 


2532 3745 
кои ОСО: 


of your house unto outside, [?liable 3to himself 
1473-1161 121. 3588 3727-1473 3778 
nueis бє одоос 70  Ópko gov тото 
and we will be innocent [?your oath Чп this]. 


302 1096 3326, 1473 1722 3588 3614-1473 
«v 'y€évovTaL META соо EV TN ошо FOV 


And аѕ тапу as ѕһоша Бе with you in your house, 
1473. 1777-1510.84 1437 5495 680 1473 . 
"pets évoxyovegópe0a. єй xep ортоо атто? 
ме will be liable if  ahand should have touched him. 
1437-1161 5100 1473-91 М 2532 601 р 3588 
2:20 eavóe т трос абкиост кох оптокол т TOUS 
Butif | anyone should wrong us, and should uncover 


3056-1473 . 3778 1510.84 121 
Aoyovs npiv TovTovs єсорєда одоос 
[our words these], we will be innocent 
3739 3726-1473 2532 2036 1473 . 2596 

e Форкисос трус 2:21 kat єлє,  avTOols кот 

which we bound you by. And she said to them, According to 


3588 4487-1473 3779 1510.5 2532 1821-1473 . 2532 
то pie оро ovTOS €O70 KAL єёотєстєіЛєу QVTOÙSŞS KAL 


3588 3727-1473 3778 
то орко соо TOUTO 


[2уошг oath Чп this], 


your word thus  letit be! And she sent them out, and 
4198 2532 1210 3588 4502 3588 2847 1722 
€wopevÜqcov кол ёЄбтсє то  O"Melov то KÖKKWOV €V 
they went. And shetied the [?sign Iscarlet] іп 
3588 2376. 2532 4198 2532 2064 1519 3588 
mm Ovpiðı 2:22 kat exopevOqcav kar A00cav ers mv 
the window. And they went, and they came unto the 
3714 2532 2650. 1563, 5140 2250 2193 
opeuvnv Kat KQATEMELWVQAV EKEL TPELS *mjpepos EWS 
mountainous area, and еу stayed there three days, until 
1994 3588 1377 2532 1567 . 
€méo7pejbov ou OvoKovTes kat e£eCnoav 
[returned Ithe ones ?following]. Апа [sought after them 
3588 2614 Ө 3956 3588 3598 2532 3756 2147 
ot котаёиокортє$ TATAS TAS oðoùs kaL ovx €vpov 
ihe 2ones pursuing] inall {һе ways, and didnot find. 


2:23 


2532 654 3588 1417 3495 . 2532 2597, 
2:23 kat à eo peyav оь vo veoavickot ко koTéfmoav 


And [returned ће ?two 3young men], and they went down 


1537 3588 3735 2532 1224 2532 2064 4314 
єк тоз Ópovs кох Otéfqoav кох nA00cav Tpos 
from out of the mountain, and passed over, and came to 


3588 * 5207 * : 2532 1334 . 1473. 3956 3588 
70v Incovv viov Nav коң Owynooavio avr тбрто та 
Joshua son ofNun. And they described to him all the 
4819 | 1473 2532 2036 434 * 
оорВєеВткото атто! 2:24 кол eimav mpos Incovv 
things coming to pass to them. And they said to Joshua 
3754 3860-2962 3956 3588 1093 1722 5495-1473 2532 
оти поробєбокє къроѕ — càgav TNV YNV EV xewupt NPOV KAL 
that, The LORD has delivered all the land іп ourhand, апа 


26704 3956 3588 2730 3588 1093-1565. 575 
KATÈTTNKE TAS о котоко» TNV yvuvekeivqv аф” 
[fare struck with awe tall ?dwelling 3in that land] at 
1473 
тро» 
us. 

CHAPTER 3 


Israel Crosses the Jordan 
2532 3719-* 4404 2532: 522 
3:1 кох ópOpvoev 110015 топрої Kot отра» 
And Joshua rose early іп the morning. And they departed 


1537 ж. . 2532 2064 2193 3588 * 1473 2532 3956 
єк отт коң A00v 05 тоъ lopóàvov QAVTÒS KAL TAVTES 


from Shittin, and they came unto the Jordan, һе and all 
3588 5207 * 2532 2647. 1563. 4253 3588 1224 
ov vioi Ісрађ\ kar KkoTéAvgav єкє про тоо Ow fva 


the sons of Israel. And they rested up there before passing over. 


2532 1096 3326, 5140 2250 1330 3588 
3:2 коз eyevijon PETA T7pews npépas hlor ок 

And it сате to pass after three days, [went іла the 
1122 . 1223 3588 3925 И 2532 1781 
Үрашиотєѕ Ova] Tms порємВолїѕ 3:3 кох єуєтєіЛоуто 
?scribes] through the camp. And they gave charge 
3588 2992 3004 3752 1492 3588 2787 


то Лаб 
to ће people, saying, 


Aéyovres отау ÖNT түүр KBTV 


Whenever you "should behold the ark 


3588 1242 . 2962. 3588 2316-1473 2532 3588 2409 
TNS õraðkys kvpiov тоо Өдєо? роу kat тоос vepets 
ofthe covenant ofthe LORD our God, and the priests, 
2532 3588 * 142 1473 2532 1473 522 

каси TOUS Aevitas aipovrtas cvv коң vpets атпарє(тє 
and the  Levites lifting it, that you shall depart 
575 3588 5117-1473 2532 4198 3694 1473 2335 
опо TOV тото ороор katl порє?єсдє опсо avrüis 3:4 «АА 
from your place апа go after it! But 
3112-1510.5 303.1 1473 2532 1565 3745 


pokpàv сто evoapégov VMV KAL EKENS óg0v 

let there be a far space between you апа that ark, as much as 
1367 4083 2476 3361-4331 A 

Ow хоо aüxeus стђсєсдє р просєуүсосттє 

two thousand cubits! You shall stand- you should not draw near 
1473, 2443 1987 3588 3598 3739 4198 . 1722 1473 . 
avt iva eniotnoðe түү обо» qv тпторє?єсдє є, avri) 
it, that you should know the way which you go by it. 
3756 1063 4198 3588 3508 575 5504 2532 5154 
оо yap memopevaoOe түр обору ат  ex0€e каи тріттсѕ 
[пог !For 2you have] gone the way either yesterday or the third 


2250 2532 2036-* . 3588 2992 37, 
трєроѕ 3:5 коз єітєу 1100105 то Лаб ау@сасдє 
day before. And Joshua said tothe people, Be sanctified 
1519 3588 839 3754 839 4160-2962  . 1722 1473 


ets ту oavptov ©ть атро moet kùpros ev vpiv 
by the morrow! for tomorrow the LORD shall do [2among 3you 


2297 2532 2036-* 3588 2409. 3004 142 
Oovpàci 3:6 kat єітєу Iqoovs тоб vepevot Aéyov бротє 


lwonders]. And Joshua said to the priests, saying, Lift 
3588 2787 3588 1242 2962 2532 4313 

тү» Kifo7óv tys дики kvpiov kat тптроторєъєс дє 
the ark ofthe covenant ofthe LORD, and go before 

1715 3588 2992 2532 142 3588 2409 3588 2787 


єртросдєу Tov Aaov коң прал ot  vepeis ту котор 
infrontof the people! And [lifted tthe ?priests] the ark 


3:2 {СР adds peons — the middle. 


JOSHUA 


315 


3588 1242. 2962. 2532 4198  . 1715 3588 
TNS баөӨтүктү$ kvpiov Kot eTopebovto épmpooÓ0ev Tov 
ofthe covenant ofthe LORD, and they went іп frontof the 
2992 2532 2036-2962 4314 * 1722 3588 2250-3778 


Лао? 3:7 kar eine къриос «pos Iqoovv ev тп реро таёти 
people. And the LORD said to Joshua, On this day 

756 3588 5312-1473, 2714 3956 5207 
арҳорох Tov vica сє кетєрбәт о? TVTOV VV 

I begin to raise you up high in front of all the sons 


2443 1097 2530. 1510.71 3326, * 

Торей\ iva yvow кобот huny perà Movoh 
of Israel, that they should know in so far as I was with Moses, 
3779 1510.8.1-2532 3326 1473 2532 3568 1781 3588 
ovTOS соро коң HETA oov 3:8 коз vvv évcveu av то 
so shallIalso be with you. And now give charge to the 
2409 3588 142 3588 2787 3588 1242. 3004 
wepevgu то оѓрооси туу котору TNS баөӨтүктє Aéyov 


priests lifting the ark ofthe covenant! saying, 
5613 302 1525. 1909 3313 3588 5204 3588 
о av єсє\Өттє єтї  pMépovs TOU ®бето$ TOV 
As soonas you should enter upon a part ofthe water ofthe 
Е 2532 1722 3588 * 2476 2532 
lopóàvov kar ev то  lopóóàv« отђсєсдє 3:9 коң 
Jordan, then in the Jordan you shall stand. And 
2036-* 3588 5207 * Я 4317 А 5602 2532 


єтєр 110005 тос — vios lopoQA тпросаубуєтє обє Kot 


Joshua said tothe sons of Israel, Lead forward here and 
191 3588 4487 2962 3588 2316-1473 2532 
oKovcoTe то рїї. kvpiov тоо eoù орои 3:10 kot 
hearken tothe word of the LORD your God! And 
2036-* 1722 3778 1097 3754 2316 2198 1722 
einev 110015 ev 70970 yvooco0e оти Oeds Liv ev 


Joshua said, In this you shall know that God is living among 
1473 2532 3645 3645 575, 4383-1473 . 
vptv Kot oAo0pevov oXo0pevoet опо просотоо роу 
you, and by annihilating he will annihilate from our face 

3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 * А 2532 3588 
tov Xavavaiov kat TOV Хєттоќоу кох тор Evaiov коң тоу 
the Canaanite, and the Hittite, апа the Hivite, and the 


* 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 
Фєрєбо(оу kar Tov Apoppotov коң тоу Гєруєсоѓіоу kot 70v 


Perizzite, апа the Amorite, апа the Girgashite, апа the 


* 2400. 3588 2787  . 1242 . 2962. 
leBovootov 3:11 où т ktBozós даӨтктс Kvpiov 


Jebusite. Behold, the ark of the covenant of the LORD 
3956 3588 1093 1224 1715 1473 3588 * 


тост ms yns aßaiver épmpoc0ev уро» Tov lopóóvqv 
ofall the earth passes over [?before 4уош !the ?Jordan|. 
2532 3568 4400 А 1473 1427 435 


3:112 kar vvv троҳєрісоасдє vpiv бо›бєке àvópas 
And now handpick for yourselves twelve men 


575 3588 5207 1520 575 1538 5443 . 2532 
«то TOV VV Торел ёра аф’ єкйсттѕ фол 3:13 kat 


from the sons oflsrael, one from each tribe! And 
151083 5613 302 2664 3588 4228 3588 2409 
EOTQAL Ws av KATATAÙT WOW oL тӧдєѕ TOV vepeov 

it will beas whenever [5shall rest ithe ?feet Зоѓ the ^priests], 
3588 142, 3588 2787. 3588 1242. 2962. 

TOV otpoórvTov ту Kifoz70v ms баеӨтүктү$ kvpiov 


of the ones lifting the ark ofthe covenant ofthe LORD 


3956 3588 1093 1722 3588 5204 3588 * 3588 5204 3588 
тост ms yns ev то varı 70v  lopóàvov то бор тоо 


of all the earth іп the water ofthe Jordan, the water of the 
1587 3588-1161 5204 3588 2597 2476 
Тоба) єкАєїйфӊє то бє vóop то koropoivov oTiücerot 
Jordan shallfail, and the water going down shall stand 
509 5613 4987.2 2532 1096 5613 522. 
&voOcv os copós 3:14 karı єүєуєто ws отїрєу 
from above as a heap. And ithappened as  [?departed 
3588 2992 1537 3588 4638-1473 . . 1224 
о ео єк тоу GKQvopéTov аутору airar 


ithe 2реорІе] from ош of their tents, to pass over 


3588 * 3588-1161 2409 142 3588 2787 | 3588 1242 . 

tov lopóàvqv ov бє peis роу тту кото» т< 6voOkns 
the Jordan, thatthe priests lifted the ark of the covenant 
2962. 4387 3588 2992 5613-1161 1531 . 
коро тротєроь Tov Лао? 3:15 os ӧє — ewsemopevovzo 
of the LORD in front of the people. Andas [3entered 

3588 2409 . 3588 142 3588 2787  , 3588 1242 . 1909 
ои peis ot atpovzes түүр ktBoróv mys бокс єтї 
Ithe ?priests] lifting the ark ofthe covenant unto 


3588 * 2532 3588 4228 3588 2409 3588 142 . 3588 
тоу lopóóüv«v kat ov тоОбє$ vOv  vepéov vOv otpóvTOov TNV 
the Jordan, that the feet ofthe priests lifting the 


316 ТН>ОҮЎУ 
2787 911 1519 3313 3588 5204 3588 m 
кВото» eBóàónoov es рёроѕ тоз vartos Tov lopóàvov 
ark were dipped into a part ofthe water ofthe Jordan, 
3588-1161 * Ы 4137 . 2596 3650 3588 29112 . 1473 . 
o бє lopóàvws ezAnpovTo kað’ олау тту кртүтїбө. avTov 
andthe Jordan filled up  [?entire 3bank lits] 
5613 1722 2250 2326 . 2532 2476 3588 5204 
€s ev mpépouws ðepropoù 3:16 коң Єстпсоу ta бата 
as in days of harvest, апа [35004 tthe 2waters] 
3588 2597 : 509 2476 4077.1 1722 
та  KkeTopoivovra àvoOev стт түш €v 
going down from above, itstood asa bank of water in 
868 . 3112 4970 4971 75 t 3588 4172 


офєс=ттүко$ pokpàv сфодро сфодроѕ anoj Абоџ TNS TÖNEWS 
abstaining far off, very vehemently unto Adam the city, 
2193 3313 * 3588-1161 2597 . 2597 
€os pépovs Kapraðrapip то бє котаВосроу кетерт 
unto the part of Kirjath Jearim. And the part going down went down 
1519 3588 2281 687.1 . 2281 3588 251 2193 1519 
ew тту 068Aaccav Apofà 0&AacGcav Twv «Лор  éos eus 
into the sea of Araba, the sea of salts, unto 
3588 5056 1587 2532 3588 2992 2476 . 561. 
то TENOS єёє\итє коз о Àoós ELOTÚKEL ATÈVAVTL 
the end were it ceased. And the people stood before 
2532 2476 3588 2409 . 3588 142 3588 
3:17 коз єстпсо» ои vepeis о ао‹роутєѕ TNV 
Апа [35004 tthe ?priests], the ones lifting the 
1242. 2962. 1909 3584 1722 3319 
бхаӨтктс kvptov emi nps ev ресо 
ark of the covenant of the LORD, upon dry landin the midst 
3588 * 2093 2532 3956 3588 5207 * .. 1224 
тоо lopõåvov eToipws kar тїртє оь vroi loporA oótefioav 
of the Jordan ready. And all the sons of Israel passed over 
1223 3584, 2193 3739 4931 . 3956 3588 2992 
oux £wmpóás  éos ov G'UveTÉAeoe TAS O Aaós 
through dry land, until of which time [^completed !all ?the ?people] 
1224 3588 * 
бае Воо» то» lopóàvqv 
passing over the Jordan. 


Тера 
Jericho. 


2787  . 3588 
Kio 70v 70$ 


CHAPTER 4 


Twelve Memorial Stones 
2532 1893. 4931 3956 3588 2992 1224 , 3588 
:1kov ETEL avveréAeoe TAS O Меов OwaBotvov тор 
And when [4^completed tall 2{һе ?people] passing over the 


* 2532 2036-2962 4314 * — . 3004 3880 М 
lopóàvqv kar eine коро mpos Inoovv Aéyov. 4:2 поралоВоъ 


Jordan, thatthe LORD spoketo Joshua, saying, Taking 

1427 435 575. 3588 2992 435 1520 575 1538 
бодєко àvópoas апо тоо Лаой åvõpa éva аф’ єкӣсттс 
twelve теп from the people, [2man !one] from each 
5443 . 4929 1473 3004 337. 1473 

$vAns 4:3 ovvroa£ov avrois  Aéyov avéAeo0e оътоіѕ 
tribe, give orders to them! saying, Take up to yourselves 
1782 . 1537 3319 3588 * РУЖА 4714 
€vrev0ev єк pécov тоъ Iopóàvov апо отӣсєос 
from here from he midst ofthe Jordan, from the station 
4228 . 3588 2409 2092 1427 3037 2532 3778 
тобо» TOV piov etoipovs ӧодєко №М0оъс kat TOÙTOVS 


of the feet of the priests, [?prepared !twelve] stones! And these, 
12465 260 1473 1473 . 5087 1473 ‚ 1722 
ÖAKOMİTAVTES ара ошо QUTOLS Өєтє QUTOVS EV 
in carrying [2асгоѕѕ ?together 4with you !them], put them іп 
3588 4759.1-1473 J . 3739 1437 39242 1563. 
TQ отрототєдєіо оро» ov edv порєрВалтє eket 
your military encampment! where ever you should camp there 
3588 3571 2532 342.1-* ‚ 1427 435 
Tnv vikta 4 kar avakoAecópevos Inoovs weka &võpas 
the night. And Joshua calling by name twelve men 
3588 1741, 575. 3588 5207 * 435. 1520 575 
тор єубӧёор ото TOv vrav Iopahà àvópoa éva ap’ 
of the honorable ones from the sons of Israel, [2man !one] from 
1538 5443 2036 1473, * 4317. 
ekå&åotns фол 4:5 єїтє› avrois  lqoovs тпросоүйуєтє 
each tribe, [said ?to them Joshua], Lead forward 
4253 4383 . 2962. 3588 2316-1473 1519 3319 3588 
тро просото) коро TOU 0cov эро єє péocov TOV 
before the presence of the LORD your God into the midst of the 


3:16 1See Bos for variants. 


* 2532 337 142 1564. 1538 3037 
Iopõåvov kar «veAópevos opóTo єкєідєу ёкастоѕ Лідо» 
Jordan! Апа by taking ир, lift away from there each Pstone 
1520 1909 3588 5606-1473 2596 3588 706 . 3588 
€va ETL TOV оро QvTOU кото : TOV appv TOV 
lone] upon his shoulders, according to the number ofthe 
5443. 3588 * P, 2443 5224 1473 3778 1519 
$vAov rov lopoqA 4:6 iva vaīàpxwow уру ото. ets 
tribes of Israel! That [?should exist ?to you !these] for 
4592 2749 1275 2443 3752 2065 . 1473 
onpeiov кєрєр ÖLATAVTÒS C iva tav єрота сє 
asign, being situated always; that whenever [?should ask 3you 
3588 5207-1473 839 3004 5100 1510.2.6 3588 3037-3778 

о ъс сод  qUptor Aéyov ть єс ov  Ai0ov офто 


lyour son] tomorrow, saying, What are these stones 
2532 1473 1213. 3588 5207-1473 3004 
4:7 kar ov OÓnAGoceus то фо соо Aéyov 
to you? And you shall make manifest to your son, saying 
3754 1587 3588 * E 4215 „ 575, 4383 2787 
от e&éAwrev o lopóàvws тото 0$ апо просотоо koroo 
that, [^ceased !The ?Jordan river] from in front of the ark 
3588 1242 . 2962. 3956 3588 1093 5613 1224-1473 . 
ms Ota nkns коргох тйс ms yns ws Ovéfouwev avrov 
ofthe covenant ofthe LORD ofall the earthas it passed over 
3588 * 2532 1587 3588 5204 3588 T . 2532 
тоу lopóàvqv kar e£éAwrev то бор тоу lopóóàvov kot 
the Jordan- even [?ceased !the 2water ?of the 4Jordan]. And 
1510.8.6 3588 3037-3778 1473 3422 . 3588 5207, 
ETOVTAL ot Ai00t ov70ot эра» Mvnpoovvov то эое 
[2shall be Ithese stones] to you a memorial tothe sons 
$ ^ 2193 3588 165 2532 4160 3779 3588 5207. 
IoponA ws TOV оболго 4:8 kar єттөїтүсөл» OovTOS [Un "vtt 
of Israel unto the eon. And [^did 5thus tthe ?sons 
2530 1781-2962 . 3588 * 3 2532 
Loja Koó7t єуєтєіЛато kvptos то  Inoov коң 
3of Israel], in so far as the LORD gave charge to Joshua. And 
2983 1427 3037 1537 3319 3588 * . 2509 
AofóvTes ёодєко Ai0ovs єк  uécov тозо lopóàvov ko0ómep 
taking twelve stones from the midst of the Jordan, just as 
4929-2962 3588 * Р 1722 3588 4930 у 3588 
Gvvéca£e kvpvos то lnqcov ev түү осортєЛлєіо TNS 
the LORD gave orders toJoshua, іп the completion ofthe 
1225.1 3588 5207 * 2532 1246.5 
ооВоасєоѕ Tov viv lopa кол OvwkOópicav 
fording ofthe sons of Israel, that they carried them across 
260 1438. 1519 3588 3925 . 2532 659-1473 у 
ро €oavTOls є15 түу zopep. BoAqv kar o€00kav аъто?ѕ 
together themselves into the camp, and they put them aside 
1563. 2476 1161 + 2532 243 1427 3037 
єкєі 9 єстсє дє Incovs kar àAAovs бобєка Aiðovs 
there. [вес lAnd ?Joshua] also another twelve stones 
1722 1473, 3588 * . 1722 3588 1096  . 5117 5259 3588 
ev avto то lopóàvQ ev то уєуорёро 7070 опо TOUS 
in [?itself һе ?Jordan| in the [?being place] under the 
4228 3588 2409 3588 142 . 3588 2787. 3588 1242 . 
тОобо$ TOV  Lepéov тоу otpóvrov TNV кВотоу тс 0wxOnkns 
feet ofthe priests lifting the ark of the covenant 
2962. 2532  15102.6 1563 2193 3588 4594 2250 
KvUpiov kat eiv ekei 0с Tns oipepov ypépas 
of the LORD. And еу аге there until today’s day. 
2476 . 1161 3588 2409. 3588 142 3588 
4:10 evo7iükewcav бє ot vepeis ot асроутє$ TNV 
[4stood lAnd ?the priests], the ones lifting the 
2787  . 3588 1242 . 1722 3319 3588 * 2193 3739 
кВотоу mys биоадктѕ ev рєсо то lopóàvw éos ov 
ark ofthe covenant, іп the midst the Jordan, until of which 
4931 3956 3588 4487 3739 1781-2962 : 3588 
GO'vverTéAeoev тоута та рото а єуєтєіЛато Kvptos то 


1473 
оре 


he completed all the words which the LORD gave charge to 

* 312 . 3588 2992 2596. 3956 3745 
Incov avoyyeiAot то Лаф KAT TàvTa осе 
Joshua to announce to the people, according to all as much as 
1781-* * 2532 4692 3588 2992 
єуєтєЛато Моос їс то lqoov kar éomevoev o Хеов 


Moses gave charge то Joshua. And [?hastened һе ?people], 


2532 1224 2532 1096 5613 4931 3956 
Kot Otéfjqcav 4:11 kat eyévezo OS GvveTéAeoe TAS 
and passed over. And it сате to pass as [^completed tall 
3588 2992 1224 . 2532 1224 3588 2787 3588 
о  Aaós бае түрө kar Ovéfm Kio 70s TNS 
?the ?people] to pass over, that [passed over tthe 2ark 3of the 


4:12 JOSHUA 317 
1242 . 2962. 2532 3588 2409 4387 1473 2532 3588 *-3778 ө 633.3 А 2962 3588 
бао Өлүктү kvptov karot vepeis трОтєроь аът» 4:12 кол tov lopóàvwqv то®то> 4:23 omo£qpóvavzos корсо TOU 
^covenant ?of the LORD], and the priests in front of them. And ?this Jordan]. [?caused 8to dry ир !The LORD 
1224 3588 5207 * p 2532 3588 5207 * 2532 2316-1473 3588 5204 3588 * 1537 3588 1715 
Ovef'qoav оь voi Povfv коң оь voi Год кок Өєоъ «pov то бор тоо lopóàvov єк тоо Єртросдєу 
there passed over the sons of Reuben, and the sons of Gad, and ?our God “һе 5water боѓ the "Jordan] from in front of 
3588 2255 5443 * с 1286.2 7 1715 1473. 3360 3739 1224 2509 4160 
ov mpigeu фол Молас —Owokevoagpévor ёртросдєу охото» рЄүрї ov Ovef'qoav кеӨ&тєр єтсє 
the half tribe — of Manasseh, being equipped ір front of them, until of which time they passed over, just as [did 
3588 5207 $ К 2509. 1781-% . 1473 . 2962 3588 2316-1473 3588 2281 3588 2063  . 3739 
Tov vuv lopoQA кобдӧтєр єуєтєЛото Moos avrois Kviptos о Өєӧѕ роу тү 06Aaccav т epvO0pàv qv. 
the sons ОЁ Israel, justas Moses gave charge to them. Пле LORD ?our God] tothe [?sea tred], which 
5069.3 2 2110.1 1519 3163 1224 633.3 2962 3588 2316 1715 1473, 2193 
4:13 Te7poakwapbpvov evCovov ews бут» Ovéfmcav eme£ipave Kiptos о  0eós épmpoo0ev pav tws 
Forty thousand well-equipped for battle passed over [?caused to dry up !rhe LORD ?God] infrontof us until 
1725 2962 1519 4171 4314 3588 * 4172 1722 3928 3704 1097 3956 3588 1484 
€vavrtKvpiov ets mOAÀepov mpos  Tqvlepuxó поли — 4:14 ev тарлдӨорєи 4:24 ómos урос måvta ta Өрт 
before the LORD for war against Jericho the city. In we went by. So that [might know tall ?the 3nations 
1565. 3588 2250 837-2962 3588 * . 1726 3956 3588 1093 3754 3588 1411 3588 | 2962 2478-1510.2.3 2532 


eken т прера qv£noe Kiptos vov Incovv evavtiov порто 
that day the LORD increased Joshua before all 
2532 5399 1473 5618 5399 3588 * 
loponA kar єфоВо?уто «vzóv остєр єфоВо?уто тоу Моос 
of Israel, and they feared him as they feared Moses, 
3745 5550 2198 2532 2036-2962 3588 * М 
осор xpóvov én 4:15 kot eine kvpvos то lIncov 
as much time as he lived. And the LORD spoke to Joshua, 
004 1781 3588 2409 3588 142 3588 2787 
Aeéyov 4:16 évreu av то  Lepevgi TOLS QİPOVEL түүр кото» 
saying, Give charge to the priests lifting the ark 
3588 1242 . 3588 3142 . 1543.3 1537 3588 * 1 
mys alkyns Tov рарторѓоо ekpvot єк тоу lopóàvov 
ofthe covenant ofthe testimony! to ро up ош of the Jordan. 
2532 1781-5. . 3588 2409 3004 1543.3 


4:17 кол єрєтєїАөтө Iqoovs Tors — vepevov Aéyov ёкВттє 
And Joshua gave charge tothe priests, saying, Go up out 

1537 3588 * Я 2532 1096 5613 1543.3 

єк 70v lopóàvov 4:18 колд єүёуєто ws e£éfnoov 

of the Jordan! And itcametopass as  [?wentup 

3588 2409 3588 142 3588 2787 3588 1242 . 

ои цєрєї ot aipovtes ту kijoTÓóv тис беӨтүктү< 

Ithe 2priests], the ones lifting the ark ofthe covenant 

2962. 1537 3319 3588 * 2532 5087 3588 

Kvpiov єк pecov TOV lopóàvov kar éðnkav тоос 


of the LORD, from the midst ofthe Jordan, that [Sput ^the 
4228 3588 2409 . 1909 35883584. 2532 3729 3588 5204 
T600s ои epeis єтї түс ёпраѕ  kovóppnoe то ?бор 
5feet Ithe ?priests|] upon the dry land, and [5advanced !the 2water 
3588 Ж 2596 5561 2532 4198 2505. 2532 
тоо lopóàvov котб . Хоро» kat єтпторє?єто кодо kat 
3ofthe 4ЈогӢап] according to place, and it went as also 
5504 25325154 2250 1223 3650 3588 2911.2-1473 


ex0és кол трт» түрёре б ©АХт\$ TNs кртүтїбо$ оъто? 
yesterday and the third day before, through all its bank. 
2532 3588 2992 305 1537 3588 * / 1181 


9«oav o ads avéfm єк 
And the people ascended from out ofthe Jordan ол the tenth 


3588 3376. 3588 4413 2532 26892 3588 5207. 
тоо рио TOV "0(07OU KAL котєстратопёдєосо» OL лю 


тох lopóàvov óekó 0 


of the [2month ifirst. Апа [4bivouacked Ithe ?sons 
1722 * 2596 3313 3588 4314 2246 
Торойх є, Го\үйфА\о ката pépos то mpos QÀtov 
3of Israel] in Gilgal in the part towards the sun, 
395 . 575, 3588 * | 2532 3588 1427 3037 
evoTOoAov ато mns lepuxó 4:20 коз  Tovs бообєке Ai00vs 
rising by Jericho. And [twelve 3stones 
3778 3739 2983 1537 3588* 2476-* . 
7OUvTOUS ovs  €AÀaev єк тох lopóàvov €o700€v Incovs 


Ithese] which he took from out of the Jordan, Joshua set 

7722: Ж ^ 2532 2036 4314 3588 5207  * 

ev Голубћоі 4:21 коз єтєр mpos tovs 10005 IoponA 
in Gilgal. And hespoke to the sons of Israel, 
3004 3752 2065 3588 5207-1473, 839 1473 
Àéyov ото €poTógiw ov зоб» cUpuovr ТЕУ 
saying, Whenever [?ask lyoursons 4tomorrow you], 


3004 5100 1510.2.6 3588 3037-3778 312 3588 
Aéyovzes ть єс ot МО офто 4:22 avayyeňeite то 
saying, What аге these stones? You announce to 
5207-1473 3004 3754 1909 3584. 1224-* ү 

vrois роу Aéyovzes оти єтї £npàs Sbn IoporA 
your sons! saying that, [?upon ^dry ground !Israel passed over 


TNS yns оти N  Ovvopus TOV короо LOXVPÅ єстї. KAL 
4of the ?earth] that the power ofthe LORD is strong, and 


2443 1473. 4576 2962 3588 2316-1473 1722 3956 . 
iva vpeis сєВтсдє Kbpuov тоу Өєӧу роу ev mavti 


that you should worship the LORD ourGod at all 
5550 
xpovo 
time. 
CHAPTER 5 
Israel Circumcised at Gilgal 
2532 1096 5613 191 3956 3588 935 


5:1 kart eyévero 
And it came to pass as 


ws ')kovgav zàv7as оь Вас:Лє( 


[heard tall ?the 3kings] 


3588 3588 151076 4008 3588 

TOV ГРОТЕК ои соу терет тоо 

( the kings of ће Amorites who were on the other side of the 
3844 3588 2281 2532 3956 3588 935 . 3588 


Тера пара ту 0àAaccav kar càvres оь fjagtAets ms 
Jordan Бу the sea, and all the kings 

* R 3588 3844 3588 2281 3754 633.3 

Фоик or торф түүр ӨёЛассоу бт отпєёйроує 

of Phoenicia by the sea) that [?caused 7to dry up 
2962 3588 2316 3588 * 4215 1537 3588 I715 
коро о ЧӨєб< тоу lopóàvqv потароу ek тоу єртросдєу 


ле LORD ?God íthe 5Jordan river] from before 
3588 5207 * .. 1722 3588 1224-1473 2532 5080 3588 
70v vrar lopan ev то се Влүро н. Q(vTOUS KAL ETÅKNTAV aL 


the sons of Israelin their passing over, that [2melted away 
1271-1473 . 253226682  . 2532 3756-1510.7.3 
болоо QvTOV ко коетєтА\бгүтүсгол» н коң OVK NV 

Itheir thoughts], and they were struck with terror, and there was not 
1722 1473 . 5428 3762 575. 4383 . 

ev avrtois Ópórnqous ovõepia отб простото 


among them  [?with intellect lany one] because of гле presence 


3588 5207 ss , 5259-1161 3778 3588 2540 . 
TOV vav loponA 5:2 vió ðe тотор TOV коңрб> 
ofthe sons of Israel. Andabout this time 
2036-2962 3588 * , 4160 4572. 3162... 
єїтєкїро$ то  lqoov тойсо» GeovTO paxaipas 
the LORD said to Joshua, Make for yourself [2Кпіуеѕ 
4073.1, 2532 2523. 4059 3588 5207, * 1537 
metpivaşs karl кадісос пєрітєрє TOVS vwovs loponA єк 
lflint rock], and sitting down circumcise the sons of Israel 
1208 . 2532 4160. 1438 —. *o 0 36 . 
Ocvrépov 5:3 коз єпосєу eavró Incovs poxoipos 
a second rime! And [?made Зог himself !Joshua 5knives 
4073.1. 2532 4059 . 3588 5207 * 1909 3588 
тєтре KAL пєритєрє tovs 00105 Іорађл emi тоо 
4flint rock], апа he circumcised the sons of Israel upon the 
2564 . 5117 1015 . 203 . 2532 3778 
kaàovpėvov топтоо  povvós okpofvoz7uov 5:4 kar ov7os 
[being called !place], Hill of Foreskins. And this 
3588 3056 3739 4059-3588-* 3956 3588 2992 


о Aóyos ov mepiéTepev o Ipoovs пос о Aaós 
isthe account for which Joshua circumcised all the people, 
3588 1607 1537 > 3588 732.1 3956 

ot €kmopevóopevov EË — AvyvmTOU TO — opogevukóv TAVTES 
the ones coming forth from Egypt. [the male 1 ATI] 
435 4171 3588 599 1722 3588 2048 1722 3588 


&vüpes «oAépov ot 
men of war 


eT€0avov ev тт 
that died іп 


eppo ew m 
the wilderness in the 


318 ТН>ОҮЎУ 
3598 1831-1473 1537 1093 * 3754 
обо єёє\Өбутоу avTOv єк yns Avyvmiov 5:5 бт 
way oftheir coming forth from theland of Egypt, that 
4059 3956 3588 2992 3588 1831 2532 
TEPLTETANMÈVOL ясау TAS о Àaós о  e&eA0ív коң 


[9circumcised — 5were lall ?the ?people ^coming forth]. And 
3956 3588 2992 3588 1080 1722 3588 2048 1722 3588 3598 
maso  Àaós ovt уєуутӨєутєѕ є, тт epnpo ev m обо 
all the people being born in the wilderness,in the way 
1831-1473 1537 1093 * 3756-4059 


єёє\Өбутоу avrov єк yns Avyvm TOV ov пєрєтрдтсот 
of their coming forth from the land of Egypt were not circumcised. 


5062-1063 2094 390-* 1722 3588 2048 

тєссорёкорта yapim avéozpomTevlopodnAev ттүү eppo 

For forty years Israel paced in the wilderness. 
1352 564-1510.726 3588 4183. 1473. 

5:6 010 атєрітрцто‹ roov ои  mTÀeioTOUL avTOv 
Therefore [5were uncircumcised imost 2of them] 

3588 3163.3 3588 1831 1537 s 

TOV раҳо” тоу e&eAqAv0óTOv єк 

of the ones for combat, of the ones coming forth from out of he Тала 

$ 3588 544 Е 3588 1785 2962. 

AvyUmTOV OL omeiuioavzes TWV evroAGv Kvpiov 


of Egypt, the ones resisting the commandments of the LORD 
3588 2316, 3739-2532 1357.1 2962 1473 . 
тоо eoù око борис є коро QvUTOlS 
God; and the ones whom [?separated !rheroRp] to them, 
3361-1492 1473 . 35881093 3739 3660-2962 . 
py tóetv avroùs ту үти qv pose kipios 
[20 not behold !for them] the land which гле LORD swore by an oath 
3588 3962-1473 1325 1473 1093 4482 1051 
то ^ao7pàciw npiv боъроь npiv үтүр peovgav уйла 
to our fathers togive tous, aland flowing milk 
2532 3192 3588 5207-1473 478 473 
коң МЕА 5:7 TOUS voùs QvTOv QvTUKOTÉO TO €V avti 
and honey. Their sons he firmed instead 
3778 3739 4059-* 3754 203.1-1510.7.6 


T7TOUTOV ovs тєрїЄтєрєъ 110005 оти окроВъсто rav 
ofthese, whom Joshua circumcised. For they were uncircumcised 


1223 3588 1473 1080 2596 | 3588 3598 
баб то avtoùvs  yeyevvijgO0ot котй тиу  o00v 
on account of them being born along the way 
564 j 4059-1161  . 3956 3588 1484 
ATEPLTUNTOVS 5:8 meprrunbévres ðe _ mav то €Ovos 
of uncircumcised ones. And being circumcised, all the nation 
2271 2192 842.1 2521 , 1722 3588 3925 : 
novyiav єіҳоу avT00L Kkoa0qpévou ev тп тпорєрВолт 
[Prest thad] at that time, sitting down іп the camp 

2193 51972 2532 2036-2962 3588 * . 1722 
ws  vy1o0ncav 5:9 kar eine къри то 11600 ev 
until they were healed. And the LORD said to Joshua, In 
3588 4594 2250 851 3588 3680 * 575 


т сїрєро» pépa odoetÀov тоу overðiopóv Avyvam Tov аф’ 
todays day Iremoved the scorn of Egypt from 
1473 2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 
vpOv KAL cKkàÀege то ӧрора TOU тӧтох EKELVOV r àyaia 
you. And he called the name of that place, Gilgal, 
2193 3588 2250-3778 2532 39242 . 3588 5207. 
ws ттс тиро 7avTQs 5:10 kar copevéfjaAov ot voL 
until this day. And [^camped Ithe ?sons 
1722. * à 2532 4160. 3588 3957 
Торойх є, loAyóAow kar єпойсоу то  màcxoa 
3of Israel] i Gilgal. And they observed the  passover 
3588 5065 2250 3588 3376 . 575 2073. 
ту тєссарєскобєкдт прера тоо pqvóos аф’ eomépos 
оп the fourteenth day ofthe month, at evening, 
1909 1424 . | 1722 3588 3977.1 2532 2068 
єтї óvopov lepuxo» ev то пєдіо 5:11 код éboyov 
at the descent ofJericho іп the plain. And they ate 
575 3588 4621 3588 1093 3588 1887 . 3588 3957 
опо TOV сітоо TMS үс M ETQÙPLOV TOV посҳо 


from the grain ofthe land оп ће nextday ofthe раѕѕоуег – 
106 2532 3501 
асура ко уа 
unleavened breads and new corn. 
The Manna Fails 


1722 3588 2250-3778 1587 3588 3131 3588 


5:12 ev тт пиёра taùt єёє\№тє то póàvva тт 
Оп this day Dfailed !the ?manna], on the 
1887 3326 3588 977.1473 1537 3588 4621 3588 


€movbpvov рєт то 
nextday after 


BeBpoxkévoc QvTOUS єк TOV GÜiTrOV TNS 
their eating from the grain ofthe 


NAYH 5:5 
1093 2532 3765. 5224 3588 5207, * С 3131 
YNS KAL оокёть VTNPXE Tots vrois lopahà påvva 


land, апа по longer [?existed 3to the %оп$ 5of Israel Imanna]. 


25894-1161 3588 5561 3588 + , 1722 
€kopzigavco ÕE түү хорау TOv Sowiükov €v 


And they gathered fruit ofthe place ^ ofthe Phoenicians in 


3588 1763-1565 2532 1096 5613 1510.7.3-* , 
то єтолто ekeivw 5:13 кол eyéveso ws тр 110005 

that year. And itcameto pass as Joshua was 
1722 * 2532 308 3588 3788-1473 1492 


ev lepya кол ovofjAéewas то офдалџоѓѕ avrov eioev] 
in Jericho, that lifting up his eyes, he beheld 
444 2476 1726 _ 1473. 2532 3588 4501-1473 . 
&vOÓpocov єсткӧто cvoavTiov oavTOU KAL N poupa аъто? 
атап standing before Һт, and his broadsword 
4685 А 1722 3588 5495-1473 2532 4334 : 3588 
єстө=рЄртүү €v тп xetpüoavrov кол тросє\Өфбъ о 
was unsheathed in his hand. And coming forward, 
* 2036 1473 2251-15102. 2228 3588 5227-1473 1 
Incovs єїтє avt  w«péreposet N тоу VTEVAVTİQV NPOV 
Joshua said  tohim, Аге you ours or of our opponents? 
3588 1161 2036 1473 3754 1473 7512 
40 бє єтє атто ӧть EYW арҳистраттүоѕ 

And he said to him that, I am the commander-in-chief 
1411. 2962. 3568. 3854 2532: 5 4098 
Ovvàpeos kvpiov vvvi mapoyéyova код 116015 Єпєсєу 
ofthe force of the LORD, now Ihave come. And Joshua fell 
1909 4383-1473 1909 3588 1093 2532 4352 . 
ETL просото» «тол єтї тү» YNV ко просєкъусСєу 
upon his face upon the ground, and he did obeisance, 
2532 2036 1473, 1203-1473 5100 4367 . 3588 4674 
коз ELTEV отоу €OT0TÓ Mov TL TPOOTAOTELS тоу Со 


and hesaid to him, My master what do you assign to your 
3610 2532 3004 3588 7512 2962 

owérQ 5:15 код Aéyev o архистраттүоѕ Kvptov 
servant? And [4ѕауѕ !the ?commander-in-chief 3of the LORD] 
4314 * 3089 3588 5266-1473 1537 3588 4228-1473 


"pos Iqcovv ùrar тоо опобцио cov єк TOV тоёбу соо 
to Joshua, Untie your sandal from your feet! 
3588-1063 5117 1909 3739 2476 1909 1473 . 39-15102.3 2532 
oyap TòTos ep’ w €0TQkas єп QUVTOÙ ÅAYLÓS єстї KAL 
for ће place upon which you stand upon it is holy. And 
4160-* 3779 

єттөйтүсєр 110015 ovTos 


Josua did thus. 


CHAPTER 6 


Israel Arrives at Jericho 
2532 * . 4788 2532 37932 3 575 
6:1 kar Ієриҳо ovykekAevopévy KAL оҳоърорёут ато 
And Jericho was closed ир, and fortified from 

4383 . 5207 ы : 2532 3762 1607 1537 
"pocóoqmov vtov  loporA коң ovõeis єёєтпторє?єто e£ 
before the sons of Israel. And no one went forth from out of 
1473. 2532 3762 , 1531 М 2532 2036-2962 4314 
CvTüS кох ovóeis eugemopevero 6:2 коз єітє кър05 Tpos 
it, and neither entered. And the LORD said to 
* 2400 3860 _, 1473 52972... 1473 
Incovv бо? пороадідорс cot vTOXeipuóv cot 
Joshua, Behold, Ideliverup to you [?under your hand ?to you 
3588 * , 2532 3588 935-1473 . 3588 1722 1473. 2532 
түү lepuxo kat тоу Васо avTís тору ev атт ко 

1Јегісһо], and Its king, theone in it, and 
3588 1415 2479 2532 2944 . 3588 4172 
TOUS OvvaTOUS охо 6:3 kar коклосатє түүр TAW 
the mighty ones in strength. Апа let[^4^circle the 6city 
3956 435 4171 2945 3588 4172 530 3779 
TÅVTES àvüpes moAépov кї®кА\оФ› TNS "0Àeos óma£ ovo 
lall ?men of war] roundabout the city! Once thus 
4160. 1803 2250 2532 2033 2409 2983 
томутєтє e£ . "Mépoas 6:4 kar entà vepeis Афоутол 
they shall do forsix days. And seven priests shall take 
2409 27684 . 3588 24921 1799 3588 2787 . 2532 3588 
ETTA KepoTivoas тоо PNA evomov ттс kuBozov kot. т 
seven horns ofthe ram before the ark. And on the 
2250 3588 1442 2944 3588 4172 2034 2532 
трёро тп єВӧдрт коклосатє TNV поло emTükus KAL 
2day 1Ѕеуепіћ] circle the city seven times! and 


5:13 See Bos for variants. 


6:5 JOSHUA 


3588 2409 4537 3588 2768.4 2532 1510.83 5613 
Ot цєрєїў саћтіоси TALS кєратіроас 6:5 коз FTAL OS 


the priests shalltrump е horns. And it will be as 
302 4537 3588 4536 2492.1 1722 3588 
av солто тє m салтуу ВА Eev то 
whenever you should sound the trumpet ofthe ram, іп 
191-1473 3588 5456 . 3588 27684 . 349 


окоъсол 0р ту форти тт kepativns оуакрауєтосо» 


yourhearing the sound ofthe horn, let [^shout aloud 
3956 3588 2992 2532 349-1473 . | 4098 . 
TAS o Лоо ко ауакрауоутоу «это Tieaevrat 
lall ?the ?people|| And with their shouting aloud  [5shall fall 
$644 — 3588 5038 3588 4172 5270 1473. 
оъторотоа та TEXN TNS TÓÀeos VTOKÅT® аттор 
$by themselvest !the ?walls 3of the 4city] ^ underneath them, 
2532 1525 3956 3588 2992 3729, 1538 

коз €ugeAevoezau те о Aaós oppmoos ёкастоѕ 
апа [^4shallenter tall {һе people], [2advancing teach] 
2596, 4383 1519 3588 4172 2532 1525 * 

KoTàÀ mpòswnrov eu тиу поло 6:6 кол evo i]jÀOev 1106005 
in front into the city. And [^entered !Joshua 
5207 * А 4314 3588 2409 2532 2036 4314 1473 . 
VLS Navi TPOS TOUS LEPELS коң єїтєР TPOS avTOUS 
?the son ЗоЁ Nun] to the priests, and hesaid to them, 
2983 3588 2787. 3588 1242 . 2532 2033, 2409 2983 
М&Вєтє тту ktfco7óv ms Ova kns kar entà vepets Атүфорто 


You take the ark of the covenant! and seven priests shall take 
2033. 27684 . 3588 2492.1 2596 4383 

ETTA  KepoTivoas TOV Вл кота . Tpóc«oTov 
seven horns ofthe ram, according to the front 

3588 2787, 2962. 2532 2036 1473 . 3004 
tms  KtoTov kvpiov 6:7 кол eUmev охото  Aéyov 
ofthe ark of the LORD. And hesaid tothem, saying, 
3853 . 3588 2992 4022 . 25322944 3588 4172 
TOporyyetloTe то Маф  тєрєАӨєї kat kvkAOGare TNV поло 
Exhort the people to go around and circle the city, 
2532 3588 3163.3 3899 , 1774.1 . 

козо имах лос To pomcopevég0ooov €vomÀw рео: 
and [?the ones?for combat Het] come near! arming themselves 
1725 3588 2787 2962. 2532 1096 

vavt TNS кото? kvpiov 6:8 «xov єүёрєто 
before the ark of the LORD. And і сате to pass 
5613 2036 4314 3588 2992 2532 2033. 2409 . 
02$ єтє Incovs T" pos TOV Qov коз ETTA LEPELS 
as Joshua spoke to the people, that theseven priests 
2192 2033 4536 2413, 2532 3928 2 
€xXovias єттї gGüóAÀmvyyos Epas KaL торє\ӨЄєтөөтол» 
having seven [?trumpets  !consecrated| also went by 

5615 . 1726, 3588 2962. 3899 . 2532 
OQOCcvUTOS EVAVTLOV TOV корго To pomopevea0ooov ко 
likewise before the LORD, and they passed and 
4591 , 2159 2532 3588 2787 3588 1242 
OCNPAWÈTWTCAV €cvTÓvOS KAL N Kife70s TNS Ov Өтүктү< 
signified intensely. And the ark ofthe covenant 
2962. 1872 1473 3588-1161 3163.3 
Kvptov єпаколохдєіто avTois 9 ovóe péxuxot 
of the LORD followed after ет. And the ones for combat 
3899 1715 2532 3588 2409 4537 . 
TOopomopevég0oooav ёрптросдєу kar ot vepeis саћт(00тє5 
came near in front. And the priests trumpeting 


35988 27684 . 2532 3588 3062 3793 537 
TALS KEPATLWVALS ко о Aowrós XAOS ATAS 


the horns, and the rest of the multitude all together 
3694 3588 2787 . 3588 1242 . 2962. 41908 . 
опсо Tms кото ms — OvwxO0nkns kvpiov Topevóp.evot 
after Һе ark ofthe covenant ofthe LORD, were going 
2532 4537 . 3588 27684 . 3588-1161 2992 
KAL CAÀATUÇOVTES TALS kepartivars 6:10 то ӧє Лаф 


and trumpeting with the horns. And to the people 
1781-* 3004 3361 994 3366 191 


єуєтєіЛато Inooùs àėyov pn Войтє põ okovoóco 
Joshua gave charge, saying, Donot yell nor  let[?hear 
33672 . 3588 5456-1473. 3756-1330 . 1537 
poets тү» фору vav ovóOrtAevoerau єк 
lany one] your voice! There shall not go through from 
4750-1473 : 3056 2193 302 1229-1473 

O70poTOS орбо» Луоб ws av Oto yyetÀv) avtos 
your mouth aword until whenever Һе himself declares 


6:5 lit. automatically. 


319 
2250 310 2532 310 5119 2532 
тиро» avofoüncouv kar avoponcece тӧтє 6:11 kot 
the day о уеП ош, апа youshallyellout then. Апа 
4022 A 3588 2787  , 3588 1242 . 3588 2316. 
тєрє\доъсо кВотоѕ TNS ӧкодктс 70v 0cov 
[$having gone around ће 2агк 3of the ^covenant Sof God] 
3588 4172 2945 2112. 565. 1519 3588 
ту» пол къкЛо є00є0$ anler es mv 
the city round about, immediately they went forth into the 


3925 . 2532 2837-1563 F 2532 3588 2250 

mapepBorny kot ekourm0n eket 6:12 kat тү) трёро 
сатр, and spent the night there. And on the [дау 
3588 1208 . 450-* 4404 2532 142 3588 


тү ӧєотєра avéo7nlInoobvs топрої 


kat прал ос 
1ѕесопа] Joshua rose up 


in the morning, and [?lifted !the 


2409 3588 2787 | 2962. 2532 3588 2033 2409. 
wpeis т» котор kvpiov 6:13 коз ov єпто vepeis 
?priests] the ark of the LORD. And the seven priests, 
3588 5342 3588 2033 4536 3588 2413 1725 

ot $épovzes TAS ETT GàAmvyyos TAS LEPAS ÈVAVTL 
the ones bringing the seven [?trumpets Iconsecrated] before 
2787 2962 4313 2532 3588 2409 4537 3588 


Kio 70v къоріоо TPOETOPEVOVTO KAL OL 
the ark the LORD went forth, 
4536 2532 3326. 3778 1531 


tepeis egàAmi av TALS 
and the priests trumping the 
3588 3163.3 


OAÀATULYËL KAL METÀ толто ELTETOPEVOVTO OL PÅXLOL 
trumpets, and after these, there entered the ones for combat, 
2532 3588 3062 3793 337 3693 3588 2787 
коро  Àovrós охћоѕ ATAS отс дє» TNS кВото? 
and the remaining multitude all together were behind the ark 

3588 1242 . 2962. 4198 2532 4537 


TNS бөӨтүктү$ kvpiov 
ofthe covenant 
3588 27684 . 
TALS KEPQATLVALS 
with the horns. 


TOpevópevot kat GoXmüovres 
ofthe LORD, going and trumping 


Israel Encircles Jericho Seven Times 


2532 4033 3588 4172 1722 3588 2250 3588 
4 коз тєрєкїкАотол түу поло є, TN "pépao TN 


And they encircled the city оп the [дау 

530 . 14493 2532 565 3825 1519 3588 
Oevrépo ото єүүъбєу Kat олттү\Өо>» толо ets TNV 
isecond], once near їо і; and they went forth again into the 
3925 3779 4160 1909 1803 2250 2532 
mapepo ovTos eTmoiel ew e mnpépas 6:15 kar 
camp. So it was done for six days. And 
1096 3588 2250 3588 1442 450, 3588 
єүєуєто тт тира тп  epóopy  avéoTQcav m 
И сате to pass оп ће [?day 15еуепіћ ?rose up 5the 
3061. 35883722 2532 4022. 35884172 2596. 
оуаВасєи тоо ӧрдрох kar пєри\лдосот TNV поли кота 
^expedition] at dawn and went around the city according to 


3588 2917-3778 2034 4133 1722 3588 2250-1565  . 
то  Kpipo TOUTO ETTÅKLS miny ev тп тёре eketvw 


this practice seventimes, only оп that day 
2944 35884172 2034. 2532 1096 3588 
€KikKAoGav TNV поли єтгтб кї 6:16 кох eyévezo TY 
they circled the city seven times. And it came to pass in the 
4038.2 3588 1442 4537 3588 2409 4536 
mepi000 тп єрборлу eoóàAÀmcwav ov peis oàAXmUy&c 
[2circuit lseventh 5trumped the ^priests] with trumpets, 
2532 2036-* 3588 5207 * 2896 3860 


kat єтє» 1100105 тоб vrois Iopanà кєкроёотє поребокє 
апа Joshua said їо the sons of Israel, Cry out,  [?delivered up 


1063 2962 3588 4172 1473 2532 151083 3588 
yop xvptos түү поло vpiv 6:17 код  éo7ot n 
Цог 2the LORD] the city — to you! And [змі be tthe 
4172 331 1473. 2532 3956 3745 

mos avóOepo. А оът коз порта оса 

?city] an offering for consumption, it and all as much as 
1510.2.3 1722 1473. 3588 2962 3588 1411 4133 * ol 
єстї ev олт то корю Tov  Ovvàpeov mÀqv  Paoóf 
is in it, со ће LORD ofthe forces. Except Rahab 
3588 4204 4046 1473 2532 3956 3745 

түу поруи тпєритоищсоасдє оътўу коз mTàvTa Осо 

the harlot- protect her, and all as much as 
15102.3 1473 1722 3588 3624 3754 2928 3588 32 

єстї ovTüs €v то ошко от єкръфєу TOUS ayyėňovs 
is ofhers in the house! for shehid the messengers 
3739 649 233 1473, 5442 575 3588 


ovs aneoteiiapev 6:18 oAAà vpeis фълаёасдє опо Ttov 
whom we sent. But you guard from the 


320 ТН>ОҮЎУ 
331. 3379 1760 . 1473. 
олеӨёротов Mi ттотє €vOvpa0€vzes vpeis 
offering for consumption! lest at any time pondering, you 
2983 575. 3588 331 2532 4160, 
&Втүтє өто тоо avabðėpartos KAL тоңустүтє 
shouldtake of the offering for consumption, and should make 
3588 3925 . 3588 5207 * 331 

ттүү, "opepBoAnv тоу vrav lopon avó0cpa 

the camp of the sons of Israel an offering for consumption, 
2532 1625.3, 1473 2532 3956 694 . 2228 
кох єктрорттє — nues каи тол арү?риоу N 
and һе ѕһоша obliterate us. And all silver Or 
5553 . 2532 3956 5475 , 2532 4604 39-1510.8.3 3588 2962. 
хроссоу KAL TAS XAAKÖS KAL giónpos ÅYLOV ёстох 70 Kvpio 


gold, and all brass and iron, will be holy to the LORD; 
1519 2344 2962 1533 1 
є — 0ncavpóv  kvpiov €ugevexOinoezac 


[into 3the treasury ^of the LORD lit shall be carried]. 


The Wall of Jericho Falls 
2532 214. 3588 2992 
6:20 kar qAàAa£ev o АМеов 
And [’shouted tthe people], and [Этитреа 

2588 4536 3588 2409 . 5613-1161 191 3588 2992 
TaS GàÀmvyÉU оь wepeis ws дє TKovoev o Лаоѕ 
^the 5trumpets !the 2ргіеѕ(5]. Andas [heard tthe ?people] 
3588 5456 . 3588 4536 . 214. 3956 3588 2992 
ту $ovüv тор  GoA"TUyyov quAóAo£av mos o AQS 
the sound ofthe trumpets, [^shouted tall 2һе people] 
213.2 3173. 2532 2478 .. 2532 4098 3588 5038 
олоЛауро geyàAo KAL бҳоро KAL ётєсє то TEÙLXOS 
[4shout la great ?and strong]. And [fell һе ?wall] 
2945 2532 305. 3588 2992 1519 3588 4172 1538 
к?кЛо kar avéfn о Aaós ELS TNV поли ёкастоѕ 
round about; апа [?ascended ће ?people] into the city, each 
1537 1727-1473 . 2532 2688 .. 3588 4172 2532 
e%  €vavitas avTov kal катєлаВорто тту том» 6:21 кок 
at his opposite, and overtook the city. And 
332-1473 . R 2532 3745 1510.7.3 1722 3588 
aveOepó 7t av QUTNV коз оса vv €v түү 
they devoted it to consumption, and as muchas was in the 
4172 575. 435 2532 2193 1135 575. 3495 2532 2193 
TONEL ато avõpós ко tws yvvatkós ото veaviaKov ко tws 
city, from man and unto woman, from young and unto 
4246 2532 2193 3448 2532 4263 2532 5268 
трєсВътохо коң tws poo xov коң троВотоо коз vaobvytov 


2532 4537 
kat €gàAmvy£av 


old, and unto calf and sheep and beast of burden, 
1722 4750 4501 k 2532 3588 1417 3495 . 
ev отбороть poppaias 6:22 kart то бо veavİskoLs 


by the mouth of the broadsword. And to the two young men 
3588 2684 3588 1093 2036-* 1525 1519 3588 
то катаскопє?сас‹ ттр түтү єтє» 110015 єсє\Өотє ers TNV 
spying out the land, Joshua said, Youenter into the 
3614 3588 1135 3588 4204 2532 1806 1564-1473 
ошкор тс ухролкос TNS TÖPVNS кол e&oyóyese єкєідєу оът» 


house ofthe woman, the harlot, and lead her from there, 
2532 3956 3745 1510.23. 1473, 5613 3660, 

KAL TAVTQA OOQ ETTV evt S оросотє 

and all as much as is with her, as уои swore by an oath 
1473. 2532 1525. 3588 1417 3495 . 3588 
оът 6:23 kar єс Лор» ot боо veaviakot о 

to her! And [^entered !the ?two 3young men], the ones 
2684 3588 4172 1519 3588 3614 3588 1135 А 
KO TQOKOTECUGQVTES түүр той ELS TNV оет TNS YVVALKOS 


spying out the city, into the house ofthe woman; 
2532 1806 * 3588 4204 2532 3588 3962-1473 2532 3588 
коң e&iyyoyov Paåß TNV торут KAL TOV потера аътїс kot TNV 
and they led out Rahab the harlot, and her father, and 
3384-1473 2532 3588 80-1473 2532 3956 3745 
пттєро avTijs Kot тоос адєлфоїс avis KAL TÅVTA бсо 


her mother, and her brothers, and all as much as 
1510.73. 1473. 2532 3588 4772-1473 і 2532 2525. 

nv QUT KAL TNV TVYYÈVELAV зт KAL KATÉOTNTAV 
was to her, and her kin. And they placed 
1473. 1854 3588 3925 2532 3588 4172 
олт» éw ms "opepBoAns Торой 6:24 kot п тоу 
һег outside Ше camp of Israel. And the city 
1714, 1722 4442. 4862 3956 3588 1722 1473, 4133 
€vempnoÜq ev порі cvv тбо TOUS ev аот плу 
was burned by fire with all the things in it. Except 
694 я 2532 5553 . 2532 3956 . 5475 2532 4604 
apyvpiov кол xpvoiov KaL порто XOÀKkov kat ороо 
silver and gold and all brass and iron 


NAYH 6:19 


1325 1519 . . 
ёбокоу n 0ncavpóv —«cwrevex0nvat 
they yielded up unto гле treasury to be carried in. 
* 3588 4204 2532 3956 3588 3624 3588 3967 
РоаВ тту пору» kot порто TOV OLKOV TOV TATPLKÖV аът 
Rahab the harlot, and all the house of her father, 
2532 3956 3588 1473 2221-* . 2532 2730 

KAL пата TO — — олот cbioypnoev Inoovs kot. koviknoev 
and all the things of hers, Joshua took alive. And she dwelt 
1722 3588 * 2193 3588 2250 4594 1360 2928 3588 
ev 70 lopan ws mms npépos стрєроу доти ёкруфє тоос 
іп Israel until the day today, ^ because she hid the 


2344 1533 2532 
6:25 kat 


And 


2684 3739 649-* . 2684 
котаскотє?саутоѕ ovs QATÈOTELNEV Incovs KATQAOKOTEÙTAL 
ones spying which Joshua sent to spy out 
3588 * ы 2532 3726-* 1722 3588 
тү» lepuxo 6:26 kar бркасєр Incovs €v ту 
Jericho. And Joshua bound them by an oath in 
2250-1565 3004 1944 3588 444 3739 1725 
тиёра єкєсут Луо» єткөтбрөто$ о é&v0pocos os ёрорть 
that day, saying, Accursed is the man who before 
2962. 5613 450 2228 3618 3588 4172-1565 


короо ос олеотїүоє 1 1 д 
the LORD, who shall raise up ог shall build that city 
3588 * 1722 3588 4416-1473. 2311 
түүр lepuxó ev то прототоко отоо O0cpeAUcooet 
Jericho; with his first-born he will lay the foundation 
1473. 2532 1722 3588 1646 1473 2186 3588 4439 1473 
аът» коз ev то єЛаҳістої атъто? ETLOTHOEL TAS mias отот 
for it, and with the least ofhis heshallsetthe gates of it. 
2532 1510.7.3-2962 3326 * 2532 1510.7.3 3588 3686-1473 
6:27 коз qv короѕ perà Inooù kot qv то Óvopo ovTOU 


оксоборлутєн TNV поли eketvqv 


And the LORD was with Joshua, and [?was this name] 
2596 3956 3588 1093 
кота Trà GOV TNV YNV 
їп all the land. 
CHAPTER 7 
Achan's Trespass 
2532 41312 3588 5207 * х 4131.1... 
7:1ко emAmqpjéAqcavov vioi IoponA — zÀnqppéAevov 
And [^trespassed Ithe ?sons ?of Israel] a trespass, 
2532 3557 р 5797, 3588 331 .. 2532 
коз єросф LOQVTO ато TOU олоӨє кето коз 
and pilfered from the offering for consumption. And 
2083-5 5207 * . 830 * Ў 5207 * 
€AopBev Ayav viós Xoppi — vióv Zofói ^ vv Zapa 
Achan took (son ofCarmi, son  ofZabdi, son  ofZerah, 
1537 3588 5443 E 575 3588 331 


єк mns фол lovóa апо тоо ауадёротоѕ 

from the tribe ofJudah) from the offering for consumption. 
2532 2373 3709 3588 5207 * 

кох €0vp.ó0n opyn Kiptos то viots IoporqA 
And [?was enraged гле anger 2of the LORD] with the sons of Israel. 


2532 649-* . 435 575, * . 1519 * 3739 
7:2 kar oméoeuev Inoovs àvópos ато Ієриҳо ew Tain 
And Joshua sent men from Jericho unto Ai, which 
1510.2.3 2596, * , 2596 . 395 2532 
єсти като BnÂðavév кото олото\ё&$ Boi коң 
is by X Beth-aven, according to the east of Beth-el. And 
2036 4314 1473 . 3004 305 2679.2 t 
єтєр mpos «vrovs  Aeyov avopàvres котаскєфоасдє 
Һе spoke to {о Шет, saying, In ascending, survey 
3588 1093 2532 305. 3588 435 2532 26792 n 
түу yny кол оуєВтсоу ot &vüpes Kot катєскєфоуто 
the land! And [?ascended tthe 2теп] апа surveyed 
3588 2532 390 4314 * 2532 2036 4314 
түр Гос 7:3 kar оуёстрєфау mpos Inoovv kar єїтөл mpos 
Ai. And they returned to Joshua, and said to 
1473. 3361 305 . 3956 3588 2992 235 5616 . 
ovTÓv рл avaBitw mas о Лаоѕ алм осе 
him,  Donotlet [4^ascend tall ?the ?people], but about 
1367 . 2228 5153 . 435 305 2532 
Ow XUALOL n трисҳіЛо: &vópes avofirocav коң 
two thousand or three thousand men, let them ascend! And 
1606.3 3588 4172 3361 321 1563 
єкпо\орктсотосоу TNV полу MN AVAYÅYNS eket 
let them capture the city! You should not lead there 


6:26 1i.e. the youngest. 


7:4 JOSHUA 


3956 3588 2992 3641 1063 1510.2.6 2532 305 


тољта тоу Лаби  OoACyor yop eut 7:4 коз avéf'qcav 
all the people, [еу ог ?they are]. And ascended 
575. 3588 2992 1563 5616 . 5153 435 2532 5343 
оло TOU Лао? єкєї осєі TPLOXİMOL &vópes kot €bvyov 


from the people there about three thousand men. And they fled 


575, 4383 . 435. . 
ото m"mpocóoqmov avópov Гос 


from the face of the men of Ai. 


Israel Defeated at Ai 

2532 615 575 1473. 435 T 5613 

7:5 коз amékrTewav ат’ avrov àvópes loi 025 
And [зкШеа ^of 5them 1ле теп 2of Ai] about 

5144.3 ‚435 2532 2614 . 1473. 575, 3588 4439 
7ptoKovTaé£ àvópos коң котєбїөзёол›  avTovs апо TNS TVOANS 

thirty-six men, апа they pursued them from the gate 
2193 4937 1473 . 2532 4141 1473 1909 3588 


€os съуётрирау  avzovs кол  émÀm£av QvTOUS єтї тоо 
until they defeated them. Апа they struck them Бу the 
2701.6 . 2532 4422 . 3588 2588 . 3588 2992. 
кето феєро®$ kar em 70101 n kapõia Tov Лао? 
incline. And [5wasterrified һе ?heart Зоѓ the ^people], 
2532 1096 5618 5204 2532  1284-* . 3588 
KaL eyévero gnep vOóop 7:6 kar Oveppn£ev 110005 то 
and it became as water. And Joshua tore 
2440-1473 . 2532 4098 1909 4383-1473 . 1909 3588 
ихата алто) кох ёпєсєу ETİ просотор QvTOU єтї TNV 
his garments, and fell upon his face upon the 
1093 1725 2787 . 2962, 2193 2073. 1473 2532 
yny  €vaviv кото? kvpiov EWS єстёрас аътӧс̧ кол 
earth before the ark ofthe LORD until evening, he and 
3588 4245 2532 1911 . 5522 1909 3588 
ot  mpeoporepou Тора kat єпєВаЛорто yovv emi т 
the elders of Israel. And they put dust upon 
2776-1473 2532 2036-* . 1189 2962 
KeboAiQv avrov 7:7 код єітєу 110005 topar к?ріє 
their heads. And Joshua said, Ibeseech, O Lord, 
2962 2444. 12263. 1226.3, 
к?ріє warti Owiàacov OvepiBocev 
О LORD, why in causing to pass over was [?caused to pass over 
3588 3816-1473 3588 2992-3778 3588 * 3860 
о TALS соо 70v abv 10v70v тоу lopóàvwv «opoaóovvat 
lyour servant] this people the Jordan, to deliver 
1473, 3588 * 622 , 1473 2532 1487 2650 
QvTÓV то Арорросо oaTmoAécat NHÅS KAL EL KoTepeivopuev 
it со ће Amorite to destroy us? Апа ії we stayed 
2532 27331 ., 3844 3588  * К 1722-1473 
Kat катокісдтпрє торф тоу Іорӧӧути  €vepot 
апа were settled by the Jordan, what is it to me, 
2962 2532 5100 2046 1893 3328-* | 
Kipre 7:8 код ть epi enei  perépoAev Iopon 
O LORD. And what ѕһаП І ѕау when Israel turned 
8492. 561 . 3588 2190-1473 у 2532 
оъҳєра атпєуоути тоо єҳдроъ avroù 7:9 kal 
the back of the neck before its enemy? And 
191 3588 * . 2532 3956 3588 2730 . 
QKOVOQAS о Xavavatos коз тОортєЄ OL KQATOLKOVVTES 
hearing, the Canaanite and all the ones dwelling 
3588 1093 4033 К 1473 2532 16253. 
түү yny тпєрикоклосоос nps kar ekTpipovow 
inthe land shall surround us, and shall obliterate 
1473, 575 3588 1093 2532 5100 4160 3588 3686 
NPÅS опо TNS YNS KAL ть moets то  Óvopnà 
us from the land. And what will you do [name 
1473 3588 3173 2532 2036-2962 4314 * Р 
cov то pėya 7:10 коз єїтєкїро$ӊ mpos Inoovv 
ог your ?egreat]? And the LORD said to Joshua, 
450 2444 1473 3778 4098 1909 4383-1473 
ауйсттӨх ате OV тото TÈTTOKAS єтї тросотор соъ 
Rise up! Why do you do this – fall upon your face? 
264. 3588 2992 2532 3845 . 3588 1242-1473 
7:11 «péprnQkev о Aaóos Kot парєВт тт» дидк» pov 
[have sinned !The ?people], and violated my covenant 
3739 1303 4314 1473. 2532-1065 . 575. 3588 
тү ӧєдєруу Tpos QVTÒÖV KALYE €Aoafov ото тоо 
which Iordained with it. For even theytook from the 
331 2532 2813 5574. 2532 
олеӨеротов kat кАєфоутє єфєусоуто kaL 
offering for consumption, and stealing they lie, and 
906 1519 3588 4632. 1473 2532 3766.2 
€poAov etw та okei avrov 7:12 kar ov р 
they cast [Sfor !the ?items] themselves. And [^in no way 


1410 


OvvovTat 


321 


3588 5207 * А 5307.2 2596 4383 3588 
ov vioi lopoiÀ ъотостірол кото просото» TOV 


Swill be able !the ?sons ?of Israel] to stand іп front of 


2190-1473 849.2 1994 1799 3588 
€x0piv avrov avxyėva єтістрєфоъси, єу0тіоу TOV 
its enemies. [2һе back of the neck !They shall turn] before 
2190-1473 3754 1096 331. 
€x0piv avcóv ótt eyevifqcav олбӨєро: 
their enemies, for they were become an offering for consumption. 
3756 4369 2089 15101 3326 1473 1437 
оо тросӨцсо єть ewar реб" vpiov єбъ 
Iwillnot ааа any longer tobe with you, if 
3361 1808 3588 331. 1537 
ш єёйрттє то аубдєра . e£ 
you should not lift away the offering for consumption from among 
1473 1473 450 К 48 3588 2992 2532 
VAV avrov 7:13 avastas éyvwgcov TOV Лабу коң 
you  ofthem. Inrising up, purify the people, and 
2036 48 › 1519 839 3754 3592 3094 2962 
єіпоо — oyvusOnvau €w о?ріоу от тббє Nyer kipios 
tell глет to be sanctified for tomorrow! For thus says the LORD 
3588 2316 * 3588 331, 151023 
о Өєӧѕ Ісрођл то  ovóOepnà єстї 
God of Israel, The offering devoted for consumption is 
1722 1473 ES К 3756 1410 436 
ev vpiv lopahà ov OvviQceo0e avtiothvar 
among you, O Israel; youshallnot be able to withstand 
561 3588 2190-1473 2193 302 1808 
anévavtı тоу ex0pov уро» ws av etàpnTaL 
before your enemies, until whenever you should lift away 
3588 331. 1537 1473 2532 4863 : 
то avàOepo . «& vpóv 7d4kov avvoax0noco0e 
the offering for consumption from you. And you shall gather 
3956 4404 2596 , 5443-1473 2532 151083 
TAVTES топрої кото þpvàås орои kalt ёсток 
all іп (ће morning according to your tribes. Апа it will be 
3588 5443. 3739 302 1166-2962 2532 4317 . 
n pvi qv «v EİN KÖPLOS KAL тросёёєтє 
to the tribe which ever the LORD shows, and you shall lead forward 
2596 1218 2532 3588 1218 3739 302 1166-2962 
кота öńpovs kar тоу pov ov av õeiğn kùpros 
according to peoples. And the people which ever the LORD shows 
4317 . 2596 . 3624 2532 3588 3624 3739 
Tpocó&ere кето ^ окоо кас TOV OULKOP ov. 
you shall lead forward according to house. And the house which 
302 1166-2962, 2596, 435 4317 . 2532 
«v бєїётүкї®©ро$ кота àvópo pog ó£ere 7:15 ka 
ever the LORD shows, by тап you shall lead forward. And 
3739 302 1731 , 1722 3588 331 . 
os av «evóew0n .— ev то avoOéport y 
who ever should be pointed out іп the offering for consumption, 
2545 . 1722 3588 4442 1473. 2532 3956 3745 
KovOTcezau €v то тор QvTOS KAL TÅVTQA Осе 
he shall be burnt by the fire himself, and all as much as 
1510.2.3 1473 3754 3845 3588 1242 . 2962. 2532 
EOT QvTÓ От торєВт TNV боөӨтүктүр Kvptov коз 
is his; for heviolated the covenant ofthe LORD, and 
3754 4160 4572 1722 * . 2532 
от eToincev олорлуре. ev Ісрођл 7:16 kau 
that he committed a violation of ће law in Israel. And 
3719-* 4404  . 2532 4317 . 3588 
&p0pucev Inoovs Tompi Kot простуүоує TOV 
Joshua rose early ір the morning, and heled[?forward һе 
2992 2596, 5443-1473  . 2532 32 3588 
Лаб» кота dvAós avrov Kot  aveOetx0n А n 
2people] by its tribe. Апа [^was made manifest һе 
5443. * 2532 322. 1218 3588 
фул lovoóo 7:17 kar ољєбєсҳӨт ónpos o 
"tribe 3of Judah]. And [^were made manifest ?people !the 
2532 4317. . 1218 3588 * — 2596. 
Zopoi kat T poox0n ónpos o  Zopoi  ko7à 
?Zarhite]. And he led forward [?people !the ?Zarhite] according to 
435 2532 322-* 2532 4317 
&vópoa kar оъєбєїүӨтү Zofót 7:18 кои zpoox0n 
тап, апа Zabdi was made manifest. And he led forward 
3588 3624-1473 . 2596. 435 2532 322 * 5207 
о oikos ауто? като åvõpa kar aveóety0n Аҳар vós 
hishouse Бу тап, and was made manifest Achan son 
* 200537 * . 5207 . 3588 5443, * . 
Харих viov Zofót viov Zopà ms Фолс lovóa 
of Carmi, son ofZabdi, son ofZerah ofthe tribe — of Judah. 
2532 2036-* ‚у 53208; * 5207-1473 4594 132$ 
7:19 кол єітєу Iqoove то Axop vé pov  ompuepov os 
And Joshua said to Achan, O my son, today give 


322 IH£XOY:- 
1211 1391 3588 2962 2316 * 2532 1325 1473. 3588 
n боёол то Kvpio 0e» lopoQÀ кол дос avt түүр 
indeed glory їо ће LORD God of Israel, and make to him the 
1843.1 |. 2532 312 1473 5100 4160. 2532 
€£opoAoynow kal Qvyyeu ov рок ть ETOLNTAS KAL 
acknowledgment, and announce tome what youdid! and 
3361-2928 575 1473 2532 611-* 3588 
pn kpvims am’ e€pov 7:20 kar олєкрїӨтү Аҳар то 


you should not hide її from me. And Achan answered to 

* . 2532 2036 230 1473 264 1726 2962 
сос коң єітєу албо eyw прортоу evavrtiov kvpiov 
Joshua, and said, Truly I sinned before the LORD 
2316. * — . 3779 2532 3770 4160 . 1492 
0cov Iopa офтос̧ коң ovTOS пєпойко 7:21 eiðov 
God of Israel, so and so I have done. І beheld 
1722 3588 43072 . 5588.1 4164 1520 2570. 

€v m "povopü Pny токур рау коЛ 
іп the spoils standing bare [colored robe lone ?goodly], 
2532 1250 . 1323 694 2532 1100 

кол Oto KOC LO. ёбїбрех ро: apyvpiov kat YyAÀOoGcGcav 
and two hundred double-drachmas of silver, апа [?wedge 
5552 520 4004 . 1323 . 3643.3-1473 2532 
xpvonv piov TEVTNKOVTQA бъб©рб&х роз оАкл\ аът Kot 
3of gold lone] - fifty double-drachmas its scale weight. And 
1937 1473 2532 2983 2532 2400, 3778 2928 
єтєӨзрлүтө: avrov кох €Ao(fjov кох бо? тете кєкръттоь 


Icoveted them, and Itook. And behold, these are hid 
1722 3588 1093 1722 3588 4633-1473 2532 3588 694 2928 

€v тп yn EV TN ©октүрїү pov KAL то opybptov KÈKPUTTAL 
in the ground in my tent, апа the silver is hid 

5270 . 1473. 2532 649-* р . 
эток@ёто аттор 7:22 kar  améoTeu ev Inoovs oyyéAovs 
underneath them. And Joshua sent messengers, 
2532 5143 1519 3588 4633 1519 3588 3925 2532 3778 


коң éüpoapov eus. түу скур ew mv порєрВол kar rov7o 
and theyran to the tent in the camp; and these 
1510.7.3 2928 1519 3588 4633-1473 2532 3588 694 

тү kekpvppėva eus TQv сктру avrov kat TO  opybpuov 
were being hid in his tent, and the silver 
5270 . 1473. 2532 1627 1473. 1537 35884633 . 
эток@то олт» 7:23 код e£Qveykav avrà ek ттс ©ктүрїү< 
underneath them. And they brought them from the tent, 
2532 5342 1473. 4314 * . 25324314 3956 4245 

коң Qveykav avrà Tpos Iqo0vv kar Tpos тетте peo vrépovs 
and brought them to Joshua, and to all elders 

* 2532 5087 1473. 1725 2962 

IoponA ко €0nkov QUT €vavzTt Kvptiov 

of Israel. And they put them before гле LORD. 


Achan is Killed 
2532 2983-* 3588 * 5207 * 2532 3588 
7:24 kar єЛаВєу Iqoovs тоу Аҳор vtóv Zapà коң то 
And Joshua took Achan ѕоп of Zerah, and the 


694 . 2532 3588 4749 2532 3588 1100 3588 5552. 2532 3588 
Qe p'yvpvov KAL TNV G70X Tv KAL түү yAóo cav TNV xpuoTv KAL то 


silver, апа the robe, апа the [?wedge 10014], and 


5207-1473 2532 3588 2364-1473 2532 3588 3448-1473 
vtovs avTov KAL TAS ÜvyoTépoas avrov KAL TOVS O0 XOUS ауто? 


his sons, and his daughters, and his calves, 
2532 3588 5268-1473 2532 3588 4263-1473 2532 3588 


kat то отобоуоа avtov kat Ta проВото оъто? kat түүр 
and his beasts of burden, and his sheep, and 
4633-1473 2532 3956 3588 5224-1473 2532 3956 * 


okyvir ауто? kat z&vro та vrr&àpxovro avrov kaL TAS IopoQA 
his tent, and all his possessions, апаа Israel 
3326 1473 2532 321 1473 1519 * 2532 
KET avTov kat avijyo'yov avzovs ers Epekoxióp 7:25 kat 
with him. Andtheyled them into Emekł Achor. And 
2036-* . 5100 3645 1473. 1842 i 

einev 110005 ть олодрєососѕ nuås €e£oAo0pevcat 
Joshua said, Why did you annihilate us [^to utterly destroy 
1473 2962 2505 2532 4594 2532 3036 : 

ce Kiptos када кол сўрєроу kar eAi00fóÀqcav 
3you lforthe LORD] even today? And [3stoned 

1473. 3956 * .. 3037 2532 2618, 1473, 1722 4442 . 
олтоә mas loponA Ati00us KAL катєкоъсау QvTÓ EV търг 
^him tall ?Israel] with stones, апа they burned them іп fire, 
2532 3036 —. 1473 . 1722 3037 2532 2186 

Kat eAi0ofóAQqcav avTovs ev Мос 7:26 коз enéotnoav 
and they stoned them with stones. And they set over 


7:24 1Heb. valley. 


NAYH 7:20 
1473. 49872 3037 3173 2193 3588 2250-3778 2532 
avta торбо» Ai0ov  péyav ёоз$ TNS npépos TAÙTNS KAL 
him  aheap [?stones !of great] until this day. And 
3973-2962 3588 2372 3588 3709 1223 3778 
€mavgoTOoKUvpios тоо Üvpov Tms opyns Ou тото 


the LORD ceased the 


2008 . 1473, * р 
єпоудоросєу avro. Epekoxop 


rage ofanger. Therefore this 
2193 3588 2250-3778 


wS TNS npépas тоот 


isthe name — of it- Етек Achor, unto this day. 
CHAPTER 8 
Ambush at Ai 
2532 2036-2962 4314 Ы 3361 
8:1 kat eine kvpvos "pos lI«oovv ру 
And глетовр ѕаіа to Joshua, You should not 
5399 3366 1168 2983 3326 1473 3956 
$opn05ns илбе Ocuukons Aófe petrà соо màvTas 
fear, nor should you be timid. Take with you all 
3588 435 3588 4170 2532 450 305 1519 


TOUS àvOpos TOUS TONEMOÙVTAS KAL avog7ós AVÅBNOL eus 


the теп, the ones making war, and rising up ascend unto 
* . 2400, 1325 1519 3588 5495-1473 3588 935 + 
Tai oùt бєбока ets тас xeipàs соо тоу Baosiiéa Tai 


Ai! Behold, I give into your hands the king of Ai, 


2532 3588 2992 . 2532 3588 4172-1473 . 2532 3588 1093-1473 . 
Kot TOV Лабу avTOv KAL TNV поли QvTOU KAL TQV ути avTov 


and his people, and his city, and his land. 
2532 4160. * 2532 3588 935 1 . 3739 
Kot TOMMEL Tai kar то Вас: оът ov 
Апа youshalldo to Ai, апа ғо her king in which 
5158 4160. 3588 * 2532 3588 935-1473. . 2532 
TPÒTOV ETOİNTAS TNV lepuxà kat то Parei оът kat 
manner you did to Jericho and to her king. And 
3588 4307.2-1473 2532 3588 2934-1473 4307.1 


TNV 7povopiv oavTüs KAL TOV KTQvOv аът cpovopevgeus 


her spoils and her cattle you shall despoil 
4572 . 2525-1161 4572. 1749 3588 4172 
TEQVTÙO KATAOTNTOV бє сєоът(о €éveópa тӯ TONEL 


for yourself. But place 


1519-3588-3694 1473 , 
ELS TA отсо) QvTYS 


for yourself an ambush for the city 

2532  450-* 2532 3956 3588 
8:3 kar avéoTQq Iqoovs kar mas o 
to the rear of her. And Joshuarose up, and all the 
2992 3588 4170.3 5620 305 1519 * 1951 1161 
Aaós о  moAepioTas worte cvof vor ers Гос eneAe&e oe 
people, the warriors, soas toascend to Ai. [?chose !And 
Е 5144 5505 435 1415 . 1722 2479 2532 
10005 трийкоута xuAvàOos avópiv óvvoTovs ev xb кок 
?Joshua] thirty thousand men, mighty іп strength, and 
649 1473 .. 3571 2532 1781 . 1473 
QTÉOTE€LÀA€ev QvTOUS vvKTÓS 8:4 коз єуєтєіЛато ото 
sent them by night. And he gave charge to them, 
3004 1492 3754 1473 1748 35884172 3694 4172 
Aéyov їбєтє Оты veis eveópevgorre TNV поли отсо TNS vróAeos 


saying, See. thatyou  liein wait the city, behind the city 

4970 2532 1510.8.5 3956 2092 2532 1473 2532 
сфобра кох ёєсєсдє TÅVTES ÈTOLMOL 8:5 коз єүб kal 
greatly! and youshall all be prepared. Апа I, and 
3956 3588 3326 1473. 4317 . 4314 3588 4172 2532 
TiàvTES OL pev єой просёѓёорєу Tipos TNV поли, KAL 
all the ones with me, will lead forward to the city. And 
1510.83 5613302 1831 3588 2730 : 

EOTQAL 05 «v e£eA000w [Un KQATOLKOVVTES 


it will beas whenever [45һоша come forth {һе ones 2d welling 
* 1519 4877 1473 2509 2532 4403.1 


Tai es à ovvåvryow npiv kKkoaÜümsep kar cpowv 

3in Ai] to meet you, justas also the day before, 
2532 5343 . 575. 4383-1473 2532 5613-302 
kat фєоёорєда апо просотох олто» 8:6 кол os оу 
and we fled from their face, that whenever 
1831 3694 1473 645-1473 . 
єёє\досіо опсо NPOV QT0070800|.€v QVTOÙS 
they should come forth after us, we shall draw them away 
575 3588 4172 2532 2046. 5343-3778 575 
апо TNS TÓÀeos kal  epovgt $evyovow avtoi ото 
from the city. And they willsay, They flee from 
4383-1473 . 3739 5158 1715 2532 5343. 
TpocéóTov uv ov трбтто> épmpogO0ev kar фєоёбрєдо 
our face in which manner before; and we shall flee 
575 1473. 1473-1161 1817 4 1537 3588 1747 2532 
от? «avTOv 8:7 vpeis бє єбоуостсєсдє єк ттс evéópos kot 


from them. And you shall rise up from the ambush, and 


8:8 JOSHUA 


4198 1519 3588 4172 2532 1625.3, 3588 4172 
торє?сєсдє ers ту поли коң єктрїфөтє түү "O0Àw 
youshallgo into the city, апа youshallobliterate the city, 
2532 1325 1473. 2962 3588 2316-1473 1722 5495-1473 
коң WEL evTüv коро о eos pov ev xepotv про 
and [?shall give 41 Пре LORD ?our God] into our hands. 
2532 151083 5613 302 4815 . 35884172 1714 
8кол otar e$ av gvAÀAGf 7€ TNV поло єрлтїрїүсөтє 
Апа it will be when ever you should seize the city, burn 
1473 17224442 2596 3588 4487-3778 4160 2400. 
аътїу є, порікота ~ то pipa тоъто поисатє où 
it by fire! According to this matter you shall act. Behold, 


1781, 1473 2532 649. 1473 * 
єртёто ро. vpiv 9 кох oméo7eu ev oavrovs Inoovs 
Ihave given charge to you. And [?sent 5them  !Joshua], 
2532 4198 1519 3588 1747 2532 1455.2 303.1 


кох emopev0ncav ers т» evéüpav kot evekóáÜuav оле ресто 
and they went to the ambush, and satin place between 


* 0 2532 3031 . * | 575, 2281. 3588 * 2532 
ВолӨтА kar oavopécov Гас апо 0oAàcons т Гас kau 


Beth-el and between Аі, from Гле west of Ai. And 
835-* 3588 3571-1565 1722 3319 3588 2992 
толот Incovs ту vikta eketvqv ev péoo тоо Лао? 
Joshua lodged that night in Гле midst of the people. 


2532  3719-* . 4404  . 1980 И 3588 
8:10 kar opÜpices Incovs  Tonpoi єпєскєфото TOV 
And Joshua rising early іп the morning, numbered the 
2992 2532 305 1473 2532 3588 4245 
Àaóv кох avéfmoav ол›то$ kat оь "peo vrepot ЕР 


people. And they ascended, he and the elders of Israel, 


2596 4383 3588 2992 1909 же 2532 3956 3588 
ката прӧсотоу Tov Àaobv єтї Tai 8:11 kar cos o 

before the face of the people, against Ai. And all the 
2992 3588 4170.3 . 3588 3326 1473. 308, 2532 
Àoaós о TOÀepioTÜs о Bev avTov avégmoav ко 
people, the warrior, the опе with him, ascended. And 
4198 2064 18282 —. 35884172 575, 395 . 

Topevóp.evor ЛОР €&cvaviias TNS TÖAEOS ато AVATONÐV 
going, they came right opposite the city from the east. 

2532 3588 1749 3588 4172 575 2281 . 2532 
коз то éveðpa TNS TONEWS ато Өоласостсѕ kot 
And the ambushes ofthe city were from the west. And 


3924.2 575. 1005 3588* | 2532 3588 28351 303.1 . 
порєуєВаћоу ото Boppà tns Гос kar y кос avapésov 
they encamped from north of Ai. And the valley was between 
1473 , 2532 3588 * 2532 2983 5613 40020 5505 
олтоъ коң ттс Fai 8:12 kar é€Aoev os тєутє Xutàbas 
it and Ai And he took about five thousand 
435. 2532 5087 1473. 1749 303.1 3588* 
оуёроу кол ĝeto evTOovs éveópov avapėsov ттс Boi 
men, and he stationed them in ambush between Beth-el 
2532 3588 * | 2281 3588 A 2532 5021 3988 
kat ms Гос 06A4a0c0av tns Гос 8:13 kat єтоёєу 

апа Ai, west of Ai. And he arranged һе 
2992 3956 3588 3925 : 3739 1510.7.3 575 1005 . 
оо тосол mv  торєр3О\їү» N тү ото poppà 
3people tall] ofthe camp, which was from north 
3588 — 4172 2532 3588 2078 1473 2281 3588 4172 

ту TONEL коо то єсҳото охото? ӨйЛассоу TNS — "0Àeos 
ofthe city, the ends ofit west ofthe city. 
2532 4198-* 3588 3571-1565 1722 3319 3588 
кох emopevOm 10005 tyv укта ekeivqv ev péoo TS 
And Joshua went that night in the midst of the 
2835.1. 2532 1096 5613 1492 3588 935 п 
коодо 8:14 кол єүёрєтө ws eiðev o poc eos 
valley. And ithappened as  [^beheld tthe ?king 

Ne is 2532 4692 2532 3719 2532 1831 3588 
Tai Kat éonevoe kal борӨр сє кох e&iÀOov ot 
3of Ai], that he hastened and rose early. And there went forth the 
435 3588 4172 1519 4877 | 1473 1909-2117. 1519 3588 
&vüpes TNS TÖNEWS ELS GvvàvTyguw aovTols єт evÜcios eus. TOV 
men  ofthecity to meet them straight on into the 
4171 1473. 2532 3956 3588 2992-1473 1519 3588 2540 

T0Àepov avTOS KAL пос о Лаб ауто? ets. TOV корбу 

battle, he and all his people at the opportune time, 
2596 4383 3588 * . 2532 1473. 3756 1492 3754 
кота просото» TNS papà кол атътос̧ оок тӧєи от 
in front ofthe Arabat. And he did not know that 


8:11 fi.e. the people. 


8:14 fi.e. wilderness. 


323 
1747 1473 1510.2.3 3694 3588 4172 2532 
€veópo аъто єстї опісо Tms "0Àeos 8:15 ког 
an ambush against him is behind the city. And 
1492 2532 402 . * -— . 2532 3056 * | 575, 
єїбє код  avexopnoev Iqoovs kar mas loponÀ omo 
[;beheld бапа "withdrew lfoshua ?and all ^Israel| from 
4383 . 1473. 2532 5343 3598 3588 
просото) QUTÜOV 8:16 kar ébvyev обор TNS 
in front of them. And the people fled by the way ofthe 
2048 2532 1765 3956 3588 2992 3588 * — 
єрӯроъ KAL evioXvoe TAS о Aoós ms loi | 
wilderness, and [^grew in strength tall ?the ?people ^of Ai] 
3588 2614 2 3694 1473 3588 5207 * В 2532 1473 


тоз котаёбіо ёол опісо avrov тор vuv lopoiA коң аътог 
to pursue after them ofthe sons of Israel. And they 


868 575 3588 4172 3756 2641 
emTéo7Qnoav ато тс "OÓÀAeos 8:17 ov котє\лєфдт 


departed from the city. They did not leave behind 
3762 1722 3588 * 2532 1722 * 3739 3756 2614 

ovóeis ev m Tai кол ev Boi0A ос ov котєбсоёєу 
апу опе іп Ai and іп Beth-el who did not pursue 

3694 p 2532 2641 3588 4172 455 2532 


опісо Ісрађл kot KoTéAvsOv тиу полио aveoypévqv kot 
after Israel. Апа they left the city — beingopen, and 


2614 3694 $ 2532 2036-2962 4314 * 
kateðiwğav опсо lopanà 8:18 кол eine kvpvos. Tpos Iqoovv 


they pursued after Israel. And the LORD said to Joshua, 
1614 3588 5495-1473 3588 1050.1. 35881722 3588 5495-1473 


єктєшоу тту Xeipà oov TO yoicó 70 ev ‚ Tf дєрї соъ 

Stretch out your hand with the javelin, the one in your hand, 
1909 3588 4172 1519-1063 3588 5495-1473 1325 1473 2532 3588 
ent TNV поћи ELS yop TAS xeipós gov ёдока ovri]v Kot то 

against the city, for into your hands Igave it. And the 
1749 1817 1722 5034 1537 3588 
€veópo єбатастсортол €v TÓX€U єк TOU 


onesin ambush shall rise up 
5117-1473 2532 1614-3588-* 


quickly from out of 
3588 10501. 2532 


тото avrov 8:19 кол e&érewev о 110015 тоу yoicóv kot 
their place. And Joshua stretched the javelin and 
3588 5495-1473 1909 3588 4172 2532 3588 1749 
тү» xeipa avTov єтїї TV "ÓÀw KAL та €veópo 

his hand against the city, апа the опеѕ іп ambush 
1817 1722 5034 1537 3588 5117-1473 2532 
e£&ovéoTq0 av €v T&X€t єк TOU топтоо аутору ко 
rose up quickly from out of their place. Апа 
1831 3753 1614 3588 5495 2532 1525 
e&nA00cav OTE єёєтєиє түүр ҳєіро kar eva ÀAOov 
they went forth when he stretched out the hand. And they entered 
1519 3588 4172 2532 2638  . 1473. 2532 4692 . 
eus түүр тол коз катєлоВоуто cvv ко OTevaavces 
into the city апа overtook it. And hastening 
1714 3588 4172 1722 4442 2532 4017 3588 


€vénpnoav түү поли ev порі 8:20 кол sepiBAeyóàpevor ov 
they burned the city іп fire. And [4looking about tthe 


27333 A 1519 3588 3694 1473. 2532 2334 
KQTOLKOL Tai ELS то отсо) AVTOV ко €0eópovv 
?inhabitants 3of Аі] unto the rear оЁћет, and they viewed 
3588 2586 3588 4172 305 , 1519 3588 3772 . 
TOV KATVOV TNS TONEWS avaßBaivovta ELS TOV OvUpevov 
the smoke ofthe city ascending into the heaven; 


2532 3765 — 2192 4226 5343 5602 2228 


kat оок ти — eiXyov тоо $vyoocw obe n 
and no longer had they anywhere to flee here on this side or 
5602 2532 3588 2992 3588 5343 1519 3588 2048 

0€ кои о Лаб о  devyov ets тту épnpov 
here on that side. And the people fleeing into the wilderness 
4762 2089 3588 1377 2532 * 2532 3956 
єстрофтсо» єтї TOUS Owokovras 8:21 kar 110015 кол mas 
turned upon the ones pursuing. And Joshua and all 

* 1492 3754 2983 3588 1749 3588 4172 2532 


lopenA eióov от. éÀoov ra  €veópo TNV толо KAL 
Israel beheld that [took һе Zones in ambush] the city, апа 
3754 305 3588 2586 | 3588 4172 1519 3588 3772 2532 
оти оерт о KATVÒSTNS тоєо eu TOV ovpavóv KAL 
that [5аѕсепӣеа tthe ?smoke ?of the ^city] into the heaven; and 
3328 3960 3588 435 3588 * 2532 
peroBoAAópevot єпбтоёау tovs &vópos mms Tai 8:22 kat 
turning they struck the men of Ai. And 
3778 1831 1537 3588 4172 1519 4877 1473 . 

оютоь e£iA00v єк TNS 70ÀeoS ELS TVVÅVTNOWW avTOv 
these came forth from the city to meet them. 


324 IH£XOY:S- 
2532 1096 303.1 3588 3925 3778 
кас eyevifncav avopéoov Tns тпарєрВоћлїс офто’ 


And theycame in the midst ofthe camp, some of these 


1782 2532 3778 1782 2532 3960 1473 2193 
€v1ev0ev kat офто: €vrev0ev kal єпӧтаёау ovTOoUS 05 
here and some of these here. Апа they struck them until 
3588 3361 2641 . 1473. 4982 2 2532 
TOV un KoToAeubOnvat аттор ETOO HEVOV KAL 


there was not one being left behind ofthem being delivered and 
1309 , 2532 35889359 3588* 4815. 2198 
Ovomebevyora 8:23 кол тоу Васо түү Го оорула Во» gavra 
escaping. Andthe king of Ai was seized alive, 
2532 4317 . 1473 4314 * 2532 1096 5613 
Kat просїүатуоу ovróv «pos Inooùv 8:24 кол eyéveso OS 
and they led him to Joshua. And it happened as 
3973 3588 5207 * , 615 3956 3588 
ETQÙTAVTO OL vt ot IoporqA QT OKTELlVOVTES TAVTAS TOUS 
[4сеаѕеа ithe ?sons ?of Israel] killing all the ones 
1722 3588 * 2532 1722 3588 3977.1 2532 1722 3588 3735 1909 3588 
€v тт Гос kat EV то тєбїої< KQL EV то Opet ETL TNS 
in Ai, andin the plains, andin the mountain upon the 
2600 3739 2614 . 1473 2532 4098-3956 

Koo óoeos ov kateðiwğav avToùÙs KAL TESTOV TAVTES 
descent of which they pursued them, that all fell 

1722 4750 4501 - 575 1473. 1519 5056 2532 
ev стореть рорфоѓоѕ от’ «vTüs ets TENOS коң 
by the mouth of гле broadsword, Бу it unto completion. And 


1994-* 1519 * 2532 3960 1473 1722 4750 
єпєстрєфє» Inoovs ers l'ai kot єтбтөёєї avv ev OTÒMATL 
Joshua returned to Ai, and struck it by the mouth 
4501 , 2532 1096 . 3956 3588 
рор.фо о 8:25 кол eyeviüqo av TAVTES OL 

of the broadsword. And it came to pass that all the ones 
4098 3588 2250-1565 575 435 2532 2193 1135 


пєсӧутєс тт тира EKEN ATÒ avópós KAL éos YVVALKÖSŞS 
falling in that day, from man and unto woman – 
1427 5505 3956 3588 2730 * 2532 
бодєко ХМ дє TàvTas тоос koTouobvvTas Гей 8:26 kau 
twelve thousand, all the ones dwelling in Ai. And 
* 3756-1994 5495-1473 3739 1614 1722 
Incobvs ovk єпєстрєфє ҳєіро avzov qv e&érewev ev 
Joshua returnednot his hand which he stretched out by 
3588 1050.1 2193 332 4840.2 3588 

то үоїсо tws aveOepózue Я TVUTAVTAS TOUS 

the javelin until he devoted to consumption the whole of the ones 


2730 . EN 4133 3588 2034 . 2532 3588 4661 3588 
Ko7oucovv7as lai 8:27 пли то» kTqvóv kat 70v GKUAGYV TOV 


dwelling Ai. Except the cattle and the spoils 

1722 3588 4172-1565 , 43071 . 1438 .. 3588 5207. 
ev mm TONEL EKEWN ETpovopevoav EQUTOLS oL хое 
іп that city [4despoiled 5for themselves !the ?sons 
* 2596 4366.2 2962 3739 5158 
loponA кота простоура kvpiov ov троптор 
Зоѓ Israel] according to the order of the LORD, in which manner 
4929-2962 3588 * . 2532 1716.1-* 

Gvvéra£e къроѕ то lIncov 8:28 kar єуєт?рісєу Inoovs 
the LORD gave orders to Joshua. And Joshua burned 

3588 4172 1722 4442 2532 5087 173 5560.1 


тт» поли ev търг kat éÓnkev оът Хора 
the city Бу fire, and he established it for an embankment 


1519 3588 165 516.2 2193 3588 2250-3778 2532 
є: тоу ора aoikyTov ws TNS pipas тетт 8:29 kau 


into the eon, uninhabited until this day. And 
3588 935. 3588 * 2910, 1909 3586 1324 2532 
тоу Bociéo mns loi єкрєрасєу єтї &vAov бїб®роъю kat 
the king of Ai he hung upon [?tree 1а twin]. And 
1510.7.3 1909 3588 3586 2193 2540 <; 2073. 2532 
qv enmi тоо iov ws коро? TNS єспєрос̧ коң 
he was upon the tree until thetime ofthe evening. And 
1931 3588 2246 4929-* 2532 2507 


emióvvovros Tov Лоо cvvero&evInoovs kar ko0eiAov 
at the setting ofthe sun Joshua gave orders, and they lowered 


3588 4983-1473 575 3588 3586 2532 4495 1473. 1519 3588 
то соро avTOv апо тох bov kat éppulav avTOv eus. тоу 
his body from the tree, and they tossed him into the 
998.1 4314 3588 4439 3588 4172 2532 2186 1473 
BóO0pov «pos тту пъти TNS TÖNEWS KAL ETÈOTNTAV ovr 
cesspool before the gate ofthe city, and set over him 
4987.2 3037 3173 2193 3588 2250-3778 5119 


соро» Aüiüov péyav 
[heap 3of stones !a large] until 


05 Tns тёре тафт 8:30 707€ 
this day. Then 


NAYH 8:23 
3618-5. . 2379 Р 2962 3588 2316 * 
окоёббртсє» Incovs 0vcotooiüpuov коріо то Bew IoponA 
Joshua built an altar to the LORD God of Israel 
1722 3735 * _. 2530. 1781, * . 3588 
ev opet ГєВол 8:31 кодот: єрєтєїХөтө Movons o 
on mount Ebal, as [gave charge !Moses  ?the 
2324 2962. 3588 5207, * 2505, 1125 
Ocpómov xvptov тос 11015 lopoqA kaba yeypomrat 


3attendant 40 іле LORD] tothe sons of Israel, as it is written 


1722 3588 35581 * . 2379 ; 3037 3648 
є, то vópgo Моос  0voiwoTüQptov Мор — oAóKkAmpov 
in the law  ofMoses, An altar Pstone entirely], 
1909 3739 3756 1911 . 1909 1473 . 4604 
єф ovs ovk emepAn0n єт? avrtoùs ciónpos 
upon which [?was not ?put ^upon ñit lan iron tool]. 
2532 307 1563, 3646 ; 3588 2962 2532 
кох avepifoaoev ekeit олокаъторото то коро KAL 
And he transported there whole burnt-offerings to the LORD, and 
2378 . 4992 ^ . 
0votav g'oTY)pu:ov 
a sacrifice of deliverance. 
Joshua Writes the Second Copy of the Law 
2532 1125-* 1909 3588 3037 3588 
8:32 xov — eypoiwevIqcovs єтї тор МӨ» то 

And Joshua wrote upon the stones the 
12062 . 3551 * : 3739 1125 
Ocvrepovóp.vov vopnov Movon ov éypapev 
second book of the Іам, thelaw ofMoses, which he wrote 
1799 3588 5207 * 2532 3956 * 
єубтіор tov зб» Торот 8:33 kar mas IoponA 
іп the presence ofthe sons oflsrael. And all Israel, 
2532 3588 4245-1473 2532 3588 1348-1473 2532 3588 


Kat ои "peo vrepor AVTOV KAL ot бікастаќ avtov коң OL 
and their elders, and their magistrates, and 
1122-1473. i 3899 ) 1759.3 ; 
үрашиотєіѕ атои парєторє%орто €vOcv кох évOev 


their scribes, were coming near оп this side and that side 


3588 2787 561. 2532 3588 2409 2532 3588 * 142 
ms  KiBoov anévavtı Kot ot tepets Kot ои Aevirat ўро» 
[the 3ark Ibefore]; and the priests and the Levites lifted 
3588 2787  . 3588 1242 . 2962 2532 3588 4339 . 

тү» кВотоу ms Ova nkns коргох кол о трос Атос 
the ark ofthe covenant of the LORD; and the foreigner 
2532 3588 849.1. 1510.7.6 3739 2255 1473 . 1909-4139 . 
karo  avTOXÓcov (cav ot "pücets аутору єтї AÀnotov 


and the native born were there; the halves | of them neighboring 
3735 T . 2532 3739 2255 1909-4139 3735 т 2505 
ópovs Гер» karor ùpov єтї т\л] = їо> ópovs Tarpa када 
mount Gerizim, and the halves neighboring mount Ebal, as 


1781. * 3588 2324. 2962. 2127. 
єуєтєіЛато Моъсїс o Ocpómov кърќоо €vAoynoat 
[^gave charge !Moses  ?the ?attendant ^4of the LORD Sto bless 
3588 2992 * 1722 4413 2532 3326 3778 

TOV Лабу lopo*A ev трбто 8:34 коз petà тото 
9the 10people !!Israel 6at "first]. And after these things 
314. 4840.2 3588 4487 3588 3551-3778 . 3588 
ovéyvo осъртоута TA рӣротоа TOU vÓROUTOUTOU TOS 
Joshuaread the whole sayings of this law, the 
2129. 2532 3588 2671. 2596 . 3956 3588 
€vAoytas Kat TAS KoTOpos кото TAVTA то 
blessings апа the  curses, according to all the things 
1125 1722 3588 3551 * 3756-1510.7.3 4487 
yeypopqéva ev то рубро Movon 8:35 ovk qv ppa 
being written іп the law of Moses. There was not a word 
575. 3956 3739 1781* . 3588 * . 3739 
ато поътор оу єуєтєіЛато Movons то Incov о E 
from all which Moses gave charge ѓо Joshua, which 
3756 314. * : 1519 3588 3775 3956 1577 

оок oavéyvo Inoovs es те бте тастѕ €kkAnoctos 
[2014 not ?read lJoshua] into the ears ofall гле assembly 


ed 3588 435 2532 3588 1135 . 2532 3588 3813. 
loponA то  ovópàct kot Tars  yvvot£t Kot тос maios 
of Israel, to the men, and to the women, and to the servants, 
2532 3588 4339 . 3588 4365 К 3588 * . 

KAL тоб "pog qAv70ts тоб poo 70pevopévows то lopan 

and to the foreigners going with Israel. 


9:1 JOSHUA 


CHAPTER 9 


Gibeon Misleads Joshua 
191-3956 3588 935 : 3588 
9:1 os 6e TiKovcoav TÅAVTAS OL foci etis тоу 
Andas they all heard (the kings of the 
* 1722 3588 4008 3588 * Ы 3588 1722 
Apoppatov є, то тптєрот tov  lopóàvov ot €v 
Amorites on the otherside ofthe Jordan, theones in 
3588 3714 . 2532 3588 1722 3588 3977  . 2532 3588 
түү opeum. коң OL ev тп new) kot oL 
the mountainous area, and the ones оп the plain, and the ones 
1722 3956 3588 3882 3588 2281 | 3588 3173. 2532 
e| nào тү торойт ms Өаласотѕ ms peyåàns kot 
in all the coast ofthe [?sea lgreat], апа 
3588 4314 3588 * : 2532 3588 * } 2532 3588 
ot Tpos то AvTUióàvo Kot оь Хєттеїо kat ot 
the ones towards Antilebanon, and the Hittites, and the 


2532 3588 * А 2532 3588 * 7 2532 
РУТА kat ov  Dlepyegotot Kot оь Xavavaiot Kot 


Amorites, апа the  Gergashites, and the  Canaanites, and 
3588 * . 2532 3588 * Р 2532 3588 * , 2532 
ov Фєрє{оїоь kar оц лоо Kot оь ІєВоососоь 9:2 kot 
the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites) that 
4905 . 1519 3588 1473 , 16062. —. жо 

сзът\АӨостол› ELS то QUTÒ єктоЛАєрлүсө Incovv 
they came together to the same place to wage war against Joshua 
25324 .. 260-3956, 2532 3588 2730 * 

коң Iopo€A ёро тбътє 9:3 kar оь korowovvres l'aogocv 


5613-1161 


and Israel all together. And the ones dwelling in Gibeon 
191 3956 3745 4160-* . 3588 * { 2532 
TikKovgav порта Осо єпоцсє Inoovs тп lepuxó KAL 
heard all as much as Joshua did to Jericho and 
3588 * — 2532 4160. 2532-1065 1473 . 3326. 
m Foi 9:4 кол єпойсоу кох ye ovTOL кєт 

to Ai. And they acted, even indeed themselves with 


3834 . 2532 2064. 2186 2532 2090 . 
Travovupyuxs кош €A00v1es ETEOTNOQAVTO Kot щтоцласоауто 
astuteness. Апа coming, еу ѕїооа by and prepared. 

2532 2983 4526 3820 . 909 3588 3688-1473 

кол Aofóvres càkkovs TAAQALOÙS єтї тору Ороз? avTOv 
And taking Psackcloths told] upon their donkeys, 
2532 779 . 3631 3820, 2532 26745 ' 

каи QOKOUS опоо поћоло?ѕЅ коң KATEPPWYOTAS 
and [?leather bags ?of wine 1014] being broken down 
588.1 . 2532 3588 2836.1 3588 5266-1473 . 
eT00e0epévovs 9:5 кои та коа тору vasoOonpóTov AVTV 
and all tied ир, and the hollows in their shoes, 

2532 3588 4547-1473 3820 . 2532 2664.1 , 
KAL те  GavOÓÀAta AVTOV палой KAL KATATETEAMATO@MÈVA 
and their sandals old and mended 

1722 3588 4228-1473  . 2532 3588 2440-1473 3822 

€v то тоо аутору KAL то ихата аттор TETANALAMEVA 
on their feet, and their garments being old 


1909 1473, 2532 3588 740 3588 1979-1473 : . 3584 . 
єт  avTOV KAL OL ÓpTOL тох єтісітис ро? олотбәъ ётрос 
upon them, and the bread loaves of their provisions  [?dry 
1096 2532 21491 2532 977 2532 2064 


€yévero kat evpoTuov кол fQeBpopévos 9:6 kar 1A000av 
lwere] and moldy and worm eaten, that they came 


4314 * . 4519 3588 3925 * , 1519-* . 2532 
"pos Inoovv eis тту парєрВолў» IoponA ers Голуалё kot 


to Joshua into the camp of Israel in Gilgal. Апа 
2036 4314 * 2532 4314 3956 * 1537 
єїтөл "pos Iqcovv кол mpos т@ъте loponÀ єк 


theysaid to Joshua, and to all Israel, From out of 
1093 3113 2240 2532 3568 1303 1473 
yns pokpó0ev  ikopev Kov vvv Otx0eo0e npiv 
aland far off we һауе соте, and now ordain with us 
1242 . 2532 2036 3588 5207, * . 4314 3588 
бадк» 9:7 kat єїто ot хос loponA Tpos TOV 
a covenant! And [4ѕаіа !the ?sons lof Israel] to the 
Е 3708 3361 1722 1473 47851 2532 4459 
€vatov оре ul €v Ў epoi TVKATOLKÚS KAL 77025 
Hivites, Look, [?not ^with 5те !you do 3dwell together], so how 
1303 . 1473 1242 2532 2036 4314 * А 
баоӨбо рє oL OvaOnkqv 9:8 kat єїтө> mpos Iqoovv 
do we ordain with you a covenant? Апа they ѕаіа о Joshua, 


9:4 {CP & Six. оро — shoulders. 
9:4 tti.e. mended. 
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3610-1473 151024 2532 2036 4314 1473 * 
OlLKÉéTQOl OOV 1537 колд єлє трос ovTrovs Incoos 
[2уош servants !Ме аге]. And [заа Зо them Joshua], 
4159 151025 2532 4159 3854 | 
тобӨєъ EOTE kat TmoÂðev TAPQYEYOVATE 
From what place are you, and from what place do you come? 

2532 2036 4314 1473. 1537 1093 3113. 
9:9 kar eimav TPOS oavTÓOV єк yns p.opo0ev 

And they said to him, [Этот out of 4a land аг off 
4970, 2240 3588 3816-1473 1722 3686 
офоёра каси ot тобє$ Gov €v орореты 
Sexceedingly 2һауе come lyourservants] in the name 
2962. 3588 2316-1473 191-1063 3588 3686-1473 ^ 
Kvpiov тоо бдєо соо okwnukóopev yop то  Óvopo QVTOÙ 
of the LORD your God. For we have heard his name, 
2532 39056 3745 4160 . 1722ж 2532 3956 
KAL TÅVTA осо €motnoev ev Аџү?тто 9:10 kar порто 
and all as much as he did in Egypt; and all 
3745 4160 . 3588 1417. 935 . 3588 * . 
осо ewotnge тос voi Воас:Лєои Tav Apoppaiwv 
as muchas hedid tothe two kings ofthe Amorites, 
3739 1510.7.6 4008 3588 * 3588* — 
ot Tcov mcépav Tov  lopóàvov то Улту 
to Ше ones who were on Һе other side of the Jordan, ѓо Sihon 
935 E: | 25323588* 935 .3588* 37392730. 
Boc ei EceBov колто Oy Baseins Васо» os kovkeu 
king of Heshbon,andro Ор king of Bashan, who dwelt 
1722 * 2532 1722 * 2532 2036 4314 1473 3588 


ev АстороӨ kar ev Eópoiv 9:11 kot єїтөз Tpos иёс ov 
in Ashtaroth and in Edrain. And [?spoke о и 
4245-1473 2532 3956 3588 2730 s 3588 1093-1473, 
прес Вітєро‹ NUOV KAL TÅVTES OL KATOLKOÙVTES TNV үти NPOV 
lour elders], and all the ones dwelling in our land, 
3004 2983 1438 .. 1979 . 1519 3588 3598 2532 
Aéyovzes А&Вєтє єоътоіѕ ETLOLTLOHÓV ELS TNV обор коң 
saying, Таке for yourselves provisions for the journey, and 
4198 1519 4877 1473 2532 2046 4314 1473 . 
TopevOne ELS GvvàvTQOUV QUTOV KAL єрєїтє TPOS тозе 
go to meet with them! And youshallsayto Һет, 
3610-1473 1510.24 2532 3568 1303 1473 3588 1242 . 
ошёетоң эро єсє коң vvv ӧодєсӨє тра TNV бадк» 
[2your servants !We аге], апа now ordain with us the covenant! 
3778 3588 740-1473 —. 23291 . 21862 . 
9:12 офто ои  ÓpTot uv Өєрџо?ѕ єфоёбіасӨтиєу 
These are our bread loaves we took hot, being provided 
1473, 575, 3624 . 1722 3588 2250 3739 1831 
QvTOUS опо оікоу роу ev TN түрєрө N e&nA0op.ev 
of them from our houses in the day іп which we came forth 
3854 4314 1473 3568-1161 2400, 3583 . 2532 
Tapoyevég0ov Tpos vpjàs vvv бє бо? e&npóàvOncav kat 
to come to you. And now behold, they are dry, апа 
1096 977 . 2532 3778 3588 779 . 
yeyóvoact pBeBpéipevov 9:13 kar офто ои соко 
have become worm eaten. And these аге the leather bags 
3588 3631 3739 4130 2537 2532 3778 4486. 
TOU опол OUS єтАЛүсө єз колло коң отог EPPWYQAQOL 
for the wine which we filled new, And these are torn. 


2532 3778 3588 2440-1473 3822 575. 3588 4183 . 
KAL TAÙTA TA уота NMV TETAAQLWVTAL ATÒ TNS TOAANS 


And these are our garments made old from the [2long 


3598, 4970, 2532 2983 3588 758 3588 
обо? сфоёра 9:14 кол €Aofov оь — ópxovzes тоос 
3journey lexceedingly]. And [оок tthe ?rulers] 
1979-1473 2532 3588 4750 2962 3756-1905 


єтісітіс њо QvTOV кое TO стора Kvpiov оок єппротсау 
their provisions, and the mouth of the LORD they did not ask. 


Joshua Ordains a Covenant with Gibeon 

2532 4160. 4314. 1473 , * — , 15815, 2532 
9:15 kar єпобцсєу прос avrovs Iqoobvs єрт kar 

And [2made ^with 5^them  !Joshua ?peace| and 


1303 4314 1473 . 1242 2532 3660 1473 . 
баЄӨєто Tpos av7ovs дадкту коң оросо олто<$ 


ordained with them а covenant, and [?swore by an oath ^to them 
3588 758 3588 4864 2532 1096 


ои арҳорутєЅ TNS ovvaywyhs 9:16 коз єүєуєто 
ihe 2rulers 3of the ^congregation]. And it came to pass 
3326. 5140, 2250 3326. 3588 1303 . 4314 1473 1242 


PETA трєї qpépos petà то біодєс дох Tpos evvovs óuxOnknv 
after three days, after the ordaining with them а covenant, 


191 3754 14493 1510.2.6 1473 2532 3754 1722 
Tkovgcav оти єүү?ъдє єч» олту KAL ӧти єр 


they heard that [2near еу аге] them, and that [?among 


326 IHXOY?2 


1473 . 2730 . 
QUTOLS KATOLKOVOL 


2532 522. 3588 5207 * 3 
9:17 коз атро ov хос loponA 
5them they dwelt]. And [^departed !the ?sons ?of Israel], 
2532 1831 1519 3588 4172-1473 3588 2250 3588 5154 
кох e£A0o0v — ew TAS TONELS avTOv TN тёре тп TPT 
and came forth into their cities the [?day цыга]. 
3588-1161 4172-1473 2532 * 2532 * . 2532 
are — mOAeus avrov. l'aBaóv kar Кєфїрб коң ВмроӨ kar 
Апа their cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and 
472. 5 2532 3756 4170 . 1473 
mòdes lapin 9:18 код ovk emoAépvoav avTois 
cities of Jearim. And [^did not 5wage war $with them 
3588 5207 * 3754 3660 1473 . 3956 
ov {voi loponA оти оросо» QvTOlS TÅVTES 
Ithe ?sons 3of Israel], for [6swore by an oath Ло them tall 
3588 758 3588 4864 . 2962 3588 2316 
ot épxovTes TNS G'vvoryo'yns Kiptov tov cóv 
?the rulers 4of the congregation] by the LORD God 

2532 1234. 3956 3588 4864 1909 
Toodik kat Oveyóyyvgav паса ту G'vvroryo'yn єтї 
of Israel. And [^complained tall ?the ?congregation] about 
3588 758 2532 2036 3756 3588 758 3956 
то àpxovgu 9:19 kal eimav amàvTes OL é&pxovTes паст 
the rulers. And [?said tall ?the ?rulers] (оа! 
3588 4864 y 1473 3660 1473 . 2962 
тү  Gvvo'yoyn npeis pogcopev QvTOlS KUptov 
the congregation, We swore Бу ап oath tothem by the LORD 


3588 2316 * 2532 3568 3756 1410 Я 680 
70v 0eóv Iopahà kar vvv ov Ovrqcópe0o. pastar 


God of Israel. And now, we shall not be able to touch 
1473. 3778 4160. 1473 2 2221-1473 2532 
avtrav 9:20 тото -ovícopev oavrois боурўсох оотойс kal 
them. This we ҰШ ао to them- to take them alive, and 
4046 " 1473 . 2532 3756 1510.8.3 2596 
mepurowjgópe0o ovrovs кох OVK А otal kað 
we will preserve them, апа there will not be [against 
1473 3709, 1223 3588 3727 3739 3660, 
тифу өрүт — ow TOV Ófkov ov оросо рє 


3us 
1473. 
аъто!$ 9:21 
to them. 


langer] on account of the oath which we swore by an oath 
2532 2036 1473 . 3588 758 2198 

коң єітоу QVTOİS OL арҳоутєс̧ inoovzot . 
And [?said ^to them tthe ?rulers|, They shall live, 
2532 151086 3585.1 . 2532 5202.1 . 3956 3588 
KAL ETOVTAL ё&улокотои kat зброфороц таст TMN 
and theyshallbe woodcutters and water-carriers toall the 
4864 3 2509. 2036 1473 . 3588 758 2532 
cvveyoyn кадйтєр eimav avrois ot  &pxovres 9:22 ко 
congregation, justas [3ѕаіа ^to them !the ?rulers]. And 
4779-1473 EN 2532 2036 1473 | 3004 
GvvekàAegev avtoùs Inoovs коз ELTEV олтої$  Aéyov 
[2саПеа them together !Joshua] апа hespoke tothem, saying, 
1302 3884 : 1473 3004 3112 . 151024 575. 
боті птарє\оүісасдє рє Aéyovzes рокро» eopév ато 
Why did you mislead me, saying, [Sfar 1We аге 4from 
1473 4970, 1473-1161 1472.2-1510.2.5 — 3588 2730 E 

cov сфоёра vpelts бє eyxópioveg7é TOV KATOLKOÙVTÆV 
5you 2exceedingly]; but you are natives of the ones dwelling 
1722 1473 2532 3568 1944-15102.5 3766.2 

ev npiv 9:23 код vvv ETIKATAPATOLEOTÈ оъ рт 
among us? And now you аге accursed, in no way 
1587 . 1537 1473 1401 3761. 35851 . 
єк\єітт єё эро ovos ovóe ёоЛокотос 
shall there fail from one of you being a servant, nor  woodcutter, 
3761. 52021, 1473, 2532 3588 2316-1473 2532 
ovóe vópoóópos epoi kat 70 Өєб pov 9:24 kat 
nor a Ẹwater-carrier tome, and to | my God. And 
ól 3588* — 3004 3754 31 HON 
о«ттєкрїӨтүтөл то Ingov Aéyovres оти ayyeňia оутүү\т 
they answered Joshua, saying that, A message was announced 
1473 3745 4929 2962 3588 2316-1473 * 3588 
"piv бото сууётоёє къріоѕ о Өдєӧс̧соод Моос то 
to us as much as [?ordered !the LORD ?your God] Moses 
3816-1473 1325 1473 3778 3588 1093 2532 1842 . 
marði аото? бооң vpiv таёти» ттр үу kot e&oAo0pevaot 
his servant їо give to you this land, and to utterly destroy 


1473, 2532 3956 3588 2730 р 1909 1473. 575. 
тиа ко тбрюте$ TOUS KATOLKOVVTAS єт? аът ато 
us, and all theones dwelling upon it, from 
4383 . 1473 2532 5399 4012. 3588 
тросотоо vpav кол «eóofinÜnpev В тєрї TOV 
in front ofyou. And we feared exceedingly for 


NAYH 9:17 
5590-1473 575 4383-1473 . 2532 4160 3588 
Puxar pov ATÒ  "pogcóOTovvpMOr KAL єпоисорєу то 
our lives from your presence, and we did 
422903778 . 2532 3568 2400 1473, 52972-1473 . 
траура тото 9:25 kar vvv où прє vazoxetptot орі 
this thing. And now, behold, we are under your hands 
5613 700 1473 2532 56131380 . 4160 1473 4160 
02$ арёскє: ои коз WS ‹ OKEL тосо npiv TONTATE 
as it pleases you. Andas it seems good to do to us, you do it! 

2532 4160 1473 3779 2532 1807 1473 * 


:26 коз єтөтүсөл avrois ovTOS коң e£elAo To oavrovs [10015 


And they did to them thus, and [?rescued ?them  !Joshua] 
1722 3588 2250-1565  . 1537 5495 . 5207 2532 
€v TM "Mépo ekeivy єк xetupov viov Торой коң 
їп that day from the hands of the sons of Israel, and 
3756 337.7 1473 2532 2525. 1473 
OUK QvetAov олтоў 9:27 kat катёстцсєу аъто?ѕ 
they did not do away with them. And [?established 5them 
* 1722 3588 2250-1565 3585.1 2532 5202.1 


Incovs ev mm wnpépo ekeivm &vAokómovs 


Kot vópooópovs 
1Joshua] in that day 


as woodcutters and water-carriers 
3956 3588 4864 2532 3588 2379 . 3588 2316 
тост тп ocvvoyowyi KAL TO Өъсласттріо тоо 0cov 
toall the congregation, and forthe altar of God 
2193 3588 2250 4594 2532 1519 3588 5117 3739 302 
ос̧ т< npépas ompepov кол ets TOV тото» ov. av 
until the day today, and for the place which ever 
1586-2962 

єклАєётүтө 

he should choose. 


CHAPTER 10 


Five Kings Attack 
5613-1161 191 * 935 + 
10:1 о бє  1kovaev Aóoviceóék Boouevs IepovaooMQp. 
Апа аз [^heard !Adoni-zedec ?the king ?of Jerusalem] 

3754 2983-* 3588 * 2532 1842 1473. 3739 
от: Ло Вєу Incovs тту Tai kar e&oAó00pevoev оът ov 
that Joshua took Ai, and utterly destroyed it, in which 
5158 4160 3588 * Л 2532 3588 935-1473 о «3779, 
трбтто> єпоісє» тү» lepuxóo кох тоу fjagtA€o avths офто 
manner he did to Jericho and her king, and thus 
4160 , 2532 3588 * _ 2532 3588 0935-1473 2532 3754 
єпосєу kar түр loi xov тоу Васа avtůs kat бте 
they did also to Ai and her king, and that 
8441 . 3588 2730 : LAE 434 * 
qvTop.oÀAQcav ot ko roucovvzes Гео бо "pos Incovv 
[*deserted Ithe ones ?dwelling 3in Gibeon] to Joshua 
2532 4314 * 2532 1096 1722 3319 1473. 2532 
kat Tpos lopoQA kot eyevero ev peo ото 10:2 kar 
and to Israel, and were in the midst of them; that 
5399 — 1722 1473. 4970, 1492-1063 3754 
€bofn0ncov ev аттор сфоёра Tióet yop от 
they feared among themselves exceedingly. For he knew that 
3588 4172 151073 3173. * К 5616 2532 1520 3588 
n mös wv peyin Taßadar woei код pia vov 

[©су ?was За great !Gibeon] as also one ofthe 
3390 . 3588 935 3754 1473, 3173 5228 3588 * 
пттротоћєоу тор Bastor ótt ovr) peyan vrép тт Гой 
mother-cities ofthe kings, for it was great, over Ai, 
2532 3956 3588 435-1473 2478 2532 649. 
KAL T&vTes OL &vüpes өләтїү$ бурок 10:3 коз oéo Teu ev 
and all its men were strong. And [tsent 
* . 935 4314 * 935 
Аёоусєдёк Boot evs РЕТИ ЧУ "pos Елам Basita 
lAdoni-zzedec ?king 3of Jerusalem] to Holam king 
ui : 2532 4314 * 935 2532 4314 
ХєВро» xov mpos Пєрар Вос‹Лёо Tcpuiobb коз Tpos 
of Hebron, and to Piram king of Jarmuth, and to 


* 2. 935... ж 2532 4314 * 935 А | 
looi Basia Лоҳіѕ Kov «pos Aaóp Вос:Хо Оболаџр 
Japhia king ofLachish, and to Debir king of Eglon, 
04 1205 305 4314 1473 2532 997 . 1473 2532 
Aéyov 10:4 óev7e оуб Вттє "pos pe коң Вотдтсоте por kot 
saying, Come, ascend to те, and help me! and 
1606.2 k 3588 * 844.1-1063 4314 
€Kz0ÀAepioopnev тү» lofoov qv7opóAnoev yop тро 
we shall wage war against Gibeon. For it deserted to 
T 2532 4314 3588 5207, * 2532 4863. 
Incovv kot mpos 7ovs vtovs IoponA 10:5 kar ovvijx0ncav 


Joshua, and to the sons oflsrael! And they gathered 


10:6 JOSHUA 327 

2532 305 3588 4002 935 3588  * 935 

кох avéfnoov оь тёЄртє BoaouAeis tov Apoppatov Boctevs The Sun and Moon Stand over Gibeon 

and ascended — the five kings ofthe Amorites — the king 5119  2980-* 4314 2962 3739 2250 
2532 935 2532 935 * 10:12 707€ €AàAnqoev Iqoovs «pos кроу v тиро 

ТЕБА. кол Вос:Аєъѕ ХєВрфъ коң jactAevs Ієруло?е Then Joshua spoke to the LORD in the day 

of Jerusalem, and [е king of Hebron, and the king of Jerimuth, 3860-3588-2316 3588 * 52972 5207 

2532 935 2532 935 1473 Tapéóokev o0cós тоо Apoppaiov vcoxeipuov viv 

kat BoactAevs Хөй кол  BoactAevs Оѕолар QvTOL God delivered up the Amorites under the hand of the sons 

and the king of Lachish, and the king of Eglon, they 2532 2036-3588-* 3588 2246 2596 * 

2532 3956 3588 2992-1473 2532 40272 3588 * ІсрайА xot єтєр о 116015 о "tos кота Гараби 


код то о abs avrov kat тєрмєкбёӨтө түу lopoov 
and all their people; and they besieged Gibeon 
2532 1606.3 , 1473 2532 649. 3588 
кох EŽETONLÓPKOVV ovTiv 10:6 kar отєстєЛоу оь 
and attempted to capture it. And [^sent Ithe 
2730 У * . 4314 * . 1519 3588 3925 
Ko7ouovvzes lofoov "pos Inoovv ew т» парєрВолў» 
?ones dwelling 3in Gibeon] to Joshua into the camp 

3004 3361 1590 3588 5495-1473 
Торел єє Газака Лёүоутєѕ рт єк\№стсѕ Tas xeipàs соо 
of Israelin Gilgal, saying, Do not loosen your hands 
575 3588 3816-1473 305 4314 1473 35885034 2532 1807 
«тб TOv тобо» соо охо ВтӨ‹ проѕ пийсѕ то тоаҳоѕ коң єёєлоћ 
from your servants! Ascend to us quickly and rescue 


1473 2532 997 1473 3754 4863-1510.2.6 1909 1473 
"és kar fjon0ncov nuir оти svvyypévor єтї ep’ ques 
us, and help us! for [аге gathering "against 805 
3956 3588 935 . 3588 Ы E 3588 2730 E 3588 
màvTes оь BoouAeis тол Apoppatov оь KATOLKOÙVTES TNV 
lall ?the 5kings tof the 5Amorites], the ones dwelling in the 
374 2532 305-* р 1537 * : 
opeunv 10:7 коз avėßn Inoovs єк l'aAyàAov 


mountainous area. And Joshua ascended from Gilgal, 
1473. 2532 3956 3588 4170.3 у 3326 1473 3956 1415, 
Qv70S коз TAÇ о тоАєрдетїї$ рєт avrov TAS OvvoTOS 
һе апа еуегу warrior with him, all mighty 
1722 2479 2532 2036-2962 4314 Ж x 3361 

ev ту 10:8 kar eine къросѕ mpos [собу pm 

in strength. And the LORDsaid to Joshua, Do not 
5399 1473 1519-1063 3588 5495-1473 3860 1473 . 
$of9 is avrovs ers yop тос xeipós сох тородёбока — oavTOUS 
fear them! forinto your hands I have delivered them; 
3756-53072 . 3762 . 1537 1473, 1799 1473 

озу опостђосєтоь ovõeis EË avrov EVWTLOV оро 

there shall not stand even one of them before you. 


Joshua Defeats the Five Kings 


2532 1893 3854 . 1900 14733 | * | . 869 
10:9 kar emer порєуєуєто єт? — ovrovs [100105 àóvo 
And when [2сате 3upon ^them 17 oshua] suddenly, 
3650 3588 3571 1531 1537 


[OY Tv vikta єисєторєъдт єк ГолуёАо» 
for the entire night he wasgone  fromoutof Gilgal, 
2532 1839 1473 . 2962 575. 4383 . * 


10:10 kar єёёсттсє» av7ovs kopuos ото просотох loponA 
that [?startled them tthe LORD] from in front of Israel, 

2532 4937 1473 2962 4938.2 3173 

kat gvuvérzpubpev avToUvs кордо givzpupw  peyàAnqv 

and [?defeated them fhe LORD defeat ^with a great] 

1722. * 2532 2614 .. 1473 . 3598 306.1 


є, ГаВафу kar котєдсоёоу ovTovs обдору avopàceos 
in Gibeon. And they pursued them Бу the way ascending 
m 2532 2629-1473 2193 * 2532 2193 


Втдороу kal KOTÉéKOT TOV оътоъѕ 605 Абцка коң €os 
to Beth-horon, and they slew them unto Azekah and unto 
1722-1161 3588 5343-1473 575. 4383 


Мектүбё 10:11 ev бє то devyew QAVTOÙS ATÒ просбтоо 
Makkedah. But in their fleeing from in front 
3588 5207 * 1909 3588 2600 Ж 2532 
тор viv lopoQA єтї tms котаВӣсєос Bnu0opov коң 
ofthe sons of Israel at the descent of Beth-horon, that 
2962 1977 1473 . 3037 5464 1537 3588 
Kvpuos єтпєррирєу avTois Ai0ovs xoaAóbns єк TOU 
the LORD castupon them stones ofhail from out of the 
3772 2193 * 2532 1096 4183 , 3588 599 4 
ovpavov éos Абткб кох eyévovro mÀetiovs оь oo0avóvses 
heaven unto Azekah. And there were more dying 

1223 3588 3037 3588 5464 2228 3739 615 3588 


бай 7ovs AiQovs ms ҳалаб тү ovs QATÈKTEWQAV OL 


by the stones of hail than which were killed 
5207, * 3162 , — 1722 3588 4171 , 
оо lopo"A poxoipo ev то полєро 


by the sons of Israel by sword іп the battle. 


of Israel. And Joshua said, [the ип Sover $Gibeon 


2476 2532 3588 4582 2596 5327 * 


отто коз "| ceny kerà dópeyyos EoAov 
!Let ^stand, and the тооп over theravine of Ajalon. 
2532 2476 3588 2246 2532 3588 4582 1722 4714 2193 


10:13 kar éo7q o плос коз тү geXQvm ev oTàcet éos 
And [6stood !the ?sun Запа “һе 5тооп] in position until 


292-3588-2316 3588 2190-1473 . 37803778 1125 . 
ти?уото o Bes 7ovs ex0povs avtråw ovxi7ovTO yeypappėvov 
God repulsed their enemies. Is this not written 


1909 975 3588 2112.3 2532 2476 3588 2246 2596 
єтї ВиВлсоо тоо €v0ovs кол Єстт о Hros кото 
in the scroll ofthe upright? And [35‹ооа tthe ?sun] іп 
3319 3588 37720 3756 4313 1519 1424 
Mégov тоо ovpavoù ov. Tpoemopevero ets Oóvopós 
the midst ofthe heaven, itdid not go forth into descent 
1519 5056 ре 1520 2532 3756-1096 

єє T€Àos pėpas pus 10:14 коз ovk єүєуєто 
for the completion [day lof one]. And there was not 
2250 5108 . 3761. 3588 4387 3761. 3588 2078 
прера тоати оодє то тпротєроо ovóé то єсҳотоу 
[2a day  !such] nor former nor latter, 
5620 1873-2316 5456 444 3754 2962 
OTE emokovgatÓcóv ovis  «vOpimov Оти коро 
so asfor God to heed the voice of man, because the LORD 
4846.2 Л 3588 * . 2532  1994-* 
cvvesoAépqoe то Ісрађл 10:15 кол єпєстрєфєу Inoovs 
joined in war with Israel. And Joshua returned, 

2532 3956 * 3326 1473 1519 3588 3925 1519 * 

kat пос lopahà рєт’ олтоў ew. тту sopeppoNQv є Гоалуало 


and all Israel with him to е camp in Gilgal. 
2532 5343 3588 4002 935 3778 2532 2683.1 —. 

10:16 kar €bvyov ov. $€v7e ВасіЛє(с о®тоь коң катєкръВтсо» 
And [еа уе 3kings X !these] and hid 

1519 3588 4693 3588 1722. * : 2532 

єє то отоору то є, Мактдё 10:17 коң 

іп the cave- the опе іп Makkedah. And 

518 3588 * | 3004 2147 3588 

«тттүүүелт то lqoov Aéyovzes evpnvzat ot 

it was reported to Joshua, saying, — [4^have been found !The 

4002 935 2928 1722 3588 4693 . 3588 1722 

тёртє Bocu eis kekpvppėvor ev то O7 :Àa00 TW ev 

?five 3kings] hiding in the cave, the one in 

2532 2036-* . 2947 3037 3173 


Мокцёа 10:18 кол єтє» Iqnoovs колісєтє Aiĝðovs рєуйлооѕ 


Маккеааһ. Апа Joshua said, Roll [?stones !great] 
1909 3588 4750 3588 4693 . 2532 2525 . 1909 
ETL TO стора TOV onmnàaiov KAL KATAQOTNOTQATE єт’ 
upon the mouth ofthe cave, and place upon 
14733 435 3588 5442 1909 1473 . 1473-1161 
оъто?ѕ àvópoas тоо фъласоєи, єт’ avrovs 10:19 vpeis õe 
them теп to guard them! But you 
3361 4739 2614 3694 3588 2190-1473 2532 


an OTNKETE KATAÖLWKOVTES отто) тоу €ex0piv VOV KAL 
do not stand firmly! be pursuing after your enemies, and 


2638 3588 3769.1-1473 . 2532 3361 863, 1473. 
коталаВєтє mv ovpoyütav avrov kat рт aphte «vTovs 


overtake their rear guard, and do not let them 
1525 . 1519 3588 4172-1473 3860 1063 1473 . 
€ewgeA0civ es тас mòdes avTOv торёбокє yap «vrovs 
enter into their cities! [^delivered !for 5them 
2962 3588 2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 
к?р:оѕ о Өє05 роу ew тас̧ xeipas npiv 10:20 kar 
?the LORD 3our God] into our hands. And 
1096 5613 2664-* 2532 3588 5207 * 
єүєуєто ws katėnavoev Iqoovs kar ои ъс Ispan 
it came to pass as Joshua rested, and the son of Israel, 
2875 1473 . 2871 . 3173 4970. 

KOTTOVTES QUTOÙS коту peyóAqv opòõpa 

in beating them [351аџоһіег ?great 1with an exceedingly] 
2193 1519 5056 2532 3588 1295 . 1295 

wS eus TéÀos KQL OL бае c oCóp.evov 600 o000av 


even unto completion, that the ones surviving were delivered 


328 ІНЬ ОТҮ 


575 1473. 2532 1525. 

от аттор коң ecuiA00v 
from them, апа entered into the [?cities 1fortified]. 
2532 654 . 3956 3588 2992 4314 * . 1519 
коз отпєстрафт mas о ео "pos Iucovv eus 
And [^returned tall ?the ?people] to Joshua in 
* . 1519 3588 3925 222919913 2532 3756 1127.2 
Мокёй ew тту парєрВолт» vyvets коң ovk éypvëev 
Makkedah in the camp in health; and not [5growled 
3588 5207 * 3762. 3588 1100-1473 р 2532 
TOV vav lopeA  ovóeis m vyAocow«oavrov 10:22 kar 
?of the 3sons tof Israel lone] with his tongue. And 
2036-* E 455 3588 4693 2532 1806 . 4314 
einev 1000$ avoiğatre 70  oaAotov коң e£oyóyesze apos 
Joshua said, Open the cave, and lead out to 


1473 3588 4002 935 3778 1537 3588 4693 } 
pe т005 тЄртє foot eis TovTOvs єк тоо O7:Àatov 


1519 3588 4172 
єє 


7 3588 3793.1. 
TAS тОАє тос Ooxvpóàs 


10:21 


me [five 5kings lthese] from out of the cave! 
2532 4160 3779 2532 1806 4314 1473 3588 
10:23 код  exoigav ovToSs коң efiüyoyov TPOS avTóv TOUS 
And theydid thus, and theyled to him 
4002 935 .. 3778 1537 3588 4693 3588 935 D 
тєртє Dooieis тото єк тоо onnàaiov тоу Basita 
five 3kings lthese] ошо? the cave- the king 
2532 3588 935 x 2532 3588 935 у 
Троса ар. кох тоу Васа Xefpov kat тоу Boc ea 
ofJerusalem, and the king of Hebron, and the king 
+ . 2532 3588 935 Е 2532 3588 935 > 
Ieprpoùvð kat тоу Baoriéa Aaxiüs kat тоу focueéo 
of Jarmuth, and the king of Lachish, and the king 
2532 1893 1806 1473 4314 * 2532 


Оболл&р. 10:24 кол enei e£iyoyov avvovs «pos Incovv kot 
of Eglon. And when theyled them to Joshua, then 


4779-* 3956 435 Е А 3004 1473 2532 
сууєкоЛєсє» 110015 7àvza &võpa lopoiA Aéyov оътоіѕ kat 


Joshua called together every тап  oflsrael, saying to them, and 
3588 1728 3588 4171 3588 4848 

TOUS €vapxopnévovus TOV 7OÀÉMov TOUS оъорторєхорёрооѕ 
the ones commencing (ће war ofthe ones going with 
1473. 3004 1473 4313 2532 2007 3588 4228-1473 


avta Aéyov ауто пропторє?єс дє kot єтідєтє Tovs 7600 vj. àv 


him, saying to them, Go forth and place your feet 
1909 3588 5137-1473 2532 4334 2007 

єтї TOUS траҳћоъѕ avrOV kat mpogeA00vTes єпєӨткоу 
upon their necks! And coming forward, they placed 
3588 4228-1473 1909 3588 5137-1473 2532 2036 


7OUS тобо avTOv emt. Tovs троҳћоос avzov 10:25 кох єітєу 


their feet upon their necks. And [?said 
4314 1473 Ӯ 3361 5399 1473 3366 
"pos оътоъс Inoovs рт фоВтӨттє oav7ovs рде 
3to 4һет  !Joshua], You should not fear them пог 
1168 2532 2480 3754 3779 4160-2962 


40 
бє№дсттє avópiteg0e kot LOXVETE ÖTL ойто TOTEL kbpuos 
be timid,  bemanly and be strong! for thus the LORD shall do 
3956 3588 2190-1473 3739 1473 2668.3 1473 
må ToL єүӨрөї< vuv ovs VMES кететоАєрєтє  oavTOUS 
to all your enemies whom you make war against them. 


2532 615. 1473... * 3326, 3778 — 2532 
10:26 xov — omékzewev  avrovs Imoovs per  7ovTO kaL 


And [*killed 5them — 3Joshua after 215], and 
2289-1473 2532 19473 . 1473 . 1909 4002 
єдоубтосє» QVTOÙS Kat ETEKPEQOEV QUTOVS ETL TEVTE 
put them to death, and hung them upon five 
3586 2532 1510.7.6 2910 . 1909 3588 3586 2193 
£vAcov коз "cav Kpepóuevov єтї TOv оАо» wS 
trees. And they were hanging upon the trees until 
2073 2532 1096 4314 1424 . 2246 
eomépas 10:27 кох eyevitn "pos  OÓvopàs niov 
evening. And it came to pass towards the descent of the sun, 
2532 1781-5. . 2532 2507 . 1473 . 575, 3588 
кос єуєтєіЛато Incovs кол кеӨє\отсоъ QUTOVS QATO TOV 
and Joshua gave charge, and theylowered them from the 
3586 2532 4495 1473 . 1519 3588 4693 1519 3739 
&vAov Kot éppulav QvTOUS ets то oTa ew o 
trees. And they tossed them into the cave into which 
2703 К 1563, 2532 1948.3 3037 3173 1909 
KoTebvyogav ekeit кох emekUAL.gav Ai0ovs рєублоъѕ єтїї 
they took refuge there. And they rolled  [?stones !great] upon 
3588 4693 2193 3588 2250 4594 2532 
то O^TÀotov 6025 тт npépos сўрєроу 10:28 kar 
the cave, which remains until the day today. And 


NAYH 10:21 
3588 * | 2983 #1722 3588 2250-1568 2532 
тү» Моктёа €Aopev Iqoovs ev тп пџёра ekeivy kot 

[2Маккедаһ ?took !Јоѕһџа] in that day, and 
5407 . 1473 1722 4750 3584.1 2532 3588 935 : 
€oovevaev оът єи отороть ёїфоъ] kar тоу Boc ea 


he slaughtered it by the mouth of гле sword, and the king. 
2532 1842 1473 . 2532 3956 1709 3588 
kat e&oAó00pevcav QUTOUS KAL TAV €pmveov o 


And they utterly destroyed them, and every one breathing that 


1510.7.3 1722 1473, 2532 3756 2641 N 1722 1473, 3762 . 
түр €v алт кох OU котєлєіфӨт ev ovr) ovóeis 
was іп it. Апа there was not left behind in it any one 
1295 E 2532 4160 3588 935 
басєсосрёуоѕ KAL єпойсоу то poc et Мокцёа 
surviving. And theydid tothe king of Makkedah 
3739 5158 4160 3588 935 No у 
ov тротто> єттөїтүсгөл» то foc et Ієрихо 
in which manner they did to the king of Jericho. 

The Conquests of Joshua 


2532 565-* . 2532 3956 * „‚ 3326 1473 . 
10:29 kar anler Iqoovs коң пос lopoiÀ per avzov 


And Joshua went forth, and all Israel with him, 
1537 . 4581 * . , 2533 41712. 2089 
єк Мока є  AeBvóà кол єпо\№ӧркєь emt 


from out of Makkedah unto Libna. And they assaulted against 
2532 3860-2962 2532-1473, 1722 5495 


AeBvà 10:30 kar so péóckev крос коң аът ev xeupt 
Libna. And the LORD delivered it also into the hand 
2532 2983 1473 2532 3588 935-1473 2532 
Торойх kat €éAofov олту кол тоу Васа оът kot 
of Israel. And they took it, and Its king. And 
5407 1473 1722 4750 3584.1 2532 3956 
€oóvevaav олот» ev отӧрати giþovs KAL TAV 
they slaughtered it by the mouth of the sword, and every one 
1709 3588 1510.7.3 1722 1473 3756 2641 1722 1473 


€pamveov о wmv ev оът оо котє\лєіфӨт є, avm 


breathing that was іп it; there was not left behind in her 
3761. 1520 1295 . 2532 1309 . 2532 4160. 
ovõė Ets ÖATECQTpEVOS KAL ÖLaATEÞPEVYOS KAL ETOLNTAV 


not even one surviving 
3588 935-1473 3739 


and having escaped. And they did 
5158 4160 3588 935 


то fociuetovrüs ov тропоу ETOLNTAV TO Boc et 
to its king in which manner they did to Һе king 

* . 2532 565-* . 2532 3956 * . , 3326 
lepuxo 10:31 kar oa A0ev 116015 kar mas lopon pec 
of Jericho. And Joshua went forth, and all Israel with 
1473 1537 * 1519 * 2532 4027.2 1473 
QvTOU єк Aefvà ew Лаҳіѕ коң mepvekóOugev avTiv 
him, from out of Libna unto Lachish; and he besieged it, 


2532 41712 . 1473. 2532 3860-2962 : 3588 * К 
коң ezoAtópker олутїүр 10:32 kar порёбокє kùpros тт» Лоҳіѕ 
апа assaulted it. And the LORD delivered Lachish 
1519 3588 5495 t 2532 2983 1473 3588 1208 . 
ew тос xeipas lopoiA kar éAofev оът» m бӧєотєро 
into the hands of Israel. Апа he took it on the second 
2250 2532 5407 1473 1722 4750 3584.1 2532 
pépa kot ebovevoev охот» ev отороть ipovs kaL 
day, and he slaughtered it by the mouth of the sword, and 
1842 1473. 3739 5158 4160 . 3588 * 
€&eAó0pevoev аът» ov тропоу єпойпоє тп  Aefvà 
utterly destroyed it in which manner he did to Libna. 
5119 305. +. 935 "wv 997 3588 
10:33 707€ avéfn Елам  Boacwuevs l'atep Bonasa ту 
Then [4аѕсепаеа !Horam ?king 3of Gezer] to help 
* N 2532 3960 1473 Ы 1722 4750 3584.1 
Aaxis коң emóro£ev avtóv Iqnoovs ev отӧрать ёсфоъѕ 
Lachish. And [?struck him !Јоѕһџа] Бу the mouth of the sword, 
2532 3588 2992-1473. 2193 3588 3361 2641 з 
кои тоо Лабу атой ws TOU un KeTaAeubOnvau 
апа his people, until /herewas not being left behind 
1473. 4982 Ч 2532 1309 i 2532 
аттор  G€gGOO0Jévov Kat биотєфєоудто 10:34 kar 
ofthem опе being delivered and escaping. And 
565-* . 25323956 *  . 3326 1473 , 1537 * — . 1519 
eT 1A0€ev 110005 кол пос loponA per avrov єк Aaxis eus 
Joshua went forth, and all Israel with him, from Lachish unto 
m 2532 40272 1473 2532 1610.3 1473 
EyAóv кол mepwekóÜwev аот” kat e&emoMiópkwmoev avriüv 
Eglon, and hebesieged it, and captured it. 


10:28 i.e. a stabbing sword et seq.. 


10:35 JOSHUA 329 
2532 3860 1473. 2962 1722 5495 . Ж , 1522.1 3754 2962 3588 2316 * . 4846.2 И 3588 
10:35 кои порёбокєу оът» kvpvos ev yepi IoponA єсётпоё оти къросѕ о 0eós Iopa oavvesoAéper то 
And [?delivered 3it 1ге LORD] into the hand of Israel. at once; for the LORD God of Israel joined in war with 
2532 2983 1473 1722 3588 2250-1473 И 2532 5407 2532 390-* 1519 * 
кох €Aofev «тї ev тп реро ekeiwn kar eoóvevoev Трава 10:43 kar оуєстрєфє»у 110015 ew ГоЛуало 
Апа ће took it іп that day, and he slaughtered Israel. And Joshua returned to Gilgal. 
1473. 1722 4750 3584.1 2532 3956 1709 1722 
олот» ev отӧрати ğiþovs KAL TAV €pmveov ev CHAPTER 11 
it by the mouth of the sword, and every one breathing in 
1473. 1722 3588 2250-1565 , 5407 3739 5158 i 
avt ev тп "«HMépoekeivQ ebóvevoav ov —. троптор Hazor Wages War against Israel 
it. In that day they slaughtered in which manner 5613-1161 191 * 935 * 
4160 . 3588 * А 2532 565-* . 2532 3956 11:1 ос̧ ӧє ткоосєу lofiv focwuevs Asap 
emoisav тп Aaxis | 10:36 kar oa 11A0€ev Inoovs kat mas And when [ша lJabin ?king 3of Hazor], 
they did to Lachish. And Joshua went forth, and all 649 434 * 935 * 2532 4314 935. 
* ‚3326-1473. GEN Жоо. О1О + . 2532 402772 . emTéo7eue Tpos ІоВоВ Васа Мадор kar «pos Boo éco 
IopoA рет’ avrov ото EyAovew — XeBpóv кол mepwekó8wrov | hesent to Jobab king of Madon, and to king 
Israel with him, from Eglon unto Hebron. And they besieged * 2532 4314 935 * 2532 4314 3588 
1473. 2532 2638 1473 2532 3960 1473 Xopeóv ко Tpos BocuUéo Хасаф 11:2 коз mpos тоъ 
аот” 10:37 коз koTeAéovro оътїүр kar єпбтаёоу ovriüv Shimron, and to king Achshaph, and to the 
it. And they overtook it, and struck it 935 . 3588 2506 $ 3588 3173 1519 3588 
1722 4750 3584.1 2532 3588 935.1473, . 2532 3588 Boot eis tovs ката Sava тү peyàAqv ew mv 
ev отӧрати &їфоъ< kat тоу Bagéa аът kot тос kings of the places by pSidon tthe ?great|, unto the 
by the mouth ofthe sword, and its king, and 3714 2532 1519 3588 687.1 561. * ^ 
3956 2968-1473 2532 3956 3588 1709 3745 opeunv Kat es ту àpopo anévavtı Xevepeo 
Tgos корос оътїс KAL TÅVTA та EMTVÈOVTA Осо mountainous area, and unto the wilderness before Chinneroth, 
all its villages, апа every one breathing, as тапу ав | 2532 3588 3977] 2532 1519 * 2532 1519 3588 
1510.7.3 1722 1473, 3756-1510.7.3 1295 а 3739 5158 kat то  Te0iov код є М№фєдбор 11:3 kar є тоз 
тү ev avti ovK qv Ówwcegogpévos ov Tpómov and the plain, and unto Napedor, and to the 
was in it. There was not one surviving. In which manner 3882 * 575 395 2532 1519 
4160. 3588 * . 2532 1842 . 1473. 2532 3956 Tio poAÀtovs Xavavaiovs o QVQTOÀOV KAL EL 
єтойүстөл m Еул» kar e&oAó0pevoav оът» kat Tav ones оп the coast - the Canaanites from the east, and to 
they did ғо Eglon, also they utterly destroyed it and all 3588 3882 * 2532 3588 * 2532 
1709 3745 1722 1473 2532 654-* TOUS mTopaAtovs Apoppaiovs KAL TOUS Хєттаќоъѕ кок 
€pamveov бте є, avri 10:38 кох отёстрєфє»у Inoovs the опеѕ ор the coast - the Amorites, and the Hittites, and 
breathing, as much as was in it. And Joshua returned, * . 2532 * { 3588 1722 3588 3735 2532 
2532 3956 * 3326 1473 1519 * 2532 40272 1473 Феєрєбоѓооѕ кол leBovaoiovs Tovs €v то óÓpet — KAL 
kat Tmas lIoponA рєт’ охото? ers ДоВтро kar zepucóO av оът Perizzites, апа Jebusites, theones іп the mountain, and 
andall Israel with him, to Debir; and they besieged it. 3588 * 5259 * . 1519 1093 * А 2532 
2532 2983 1473. 2532 3588 935-1473 2532 3956 Tovs Evaiovs ото Аєрроу ew ynv Мосотфӧ 11:4 kot 
10:39 кол éAoov аот kot тоу Barria ovis kot Tras the Hivites under Hermon unto the land of Mizpeh. And 
And and they took it, and its king, and all 1831 1473 . 2532 3588 935-1473 . . 3326 1473. 
3588 2968-1473 2532 3960 1473, 17224750 3584.1 e&iA0ov ото kat ot Bageis ътъ per avtov 
TAS KWAS QVTHS KAL єпотаёоъ охот ev отореть &фоъѕ they came forth, they and their kings with them, 


her towns; and they struck it by the mouth of the sword, 


2532 1842 . 1473. 2532 3956 1709 1722 
кох e£oAó00pevcav ахти код TAV €paveov ev 


and they utterly destroyed it, and every one breathing in 


1473, 2532 3756 2641. 3762. 1295 2 

cv) коз OU " Ko'TéAviTOV ovõėva õaTeswopévov 

it, and they did not leave behind one surviving. 

3739 5158 4160. 3588 * | 37790 4160. 

ov ë троптор ETONTAV TN Xeßpiav о®то$ єтойүстөъ 

In which manner they did to Hebron, so they did 

3588 * > 2532 3588 935-1473 . . 2509 4160 3588 

тү  Aofip коз то foaocuetaoavrüs koÜ0ócep єпоісє» тт 
to Dabir, and to its king; just as he did 

i : 2532 3588 935-1473 . . 2532 3960-* 

AeBvà kar то ВасіЛє аот 10:40 kar єтбтөёєр Inoovs 

to Libna and its king. And Joshua struck 

3588 3956 1093 3588 3714 . 2532 3588 * .4 2532 

түү посо» үт» TNS  opeurüs кол тту Noyéf kar 
all the land of the mountainous area, and the Negev, and 

3588 3977 2532 3588 * 2532 3588 3956 935-1473 


Twv veOwv kot түу Асабо) kar rovs порто BoctAets оът 


the plain, апа Asedoth, and all Its kings; 
3756 2641 1722 1473, 4982 | 2532 
котєлтор €v аът G€O00O00]4€vov ко 
they did not leave behind in it one being delivered, and 
3956 1709 2222 1842 3739 5158 
Tav €pmveov Cons e&oAó0pevaav ov TpOTOV 
every one breathing life they utterly destroyed; in which manner 
1781. 2962 3588 2316 * 1532 
єуєтєіЛото корго о cós ІсротА 10:41 ко 
[^gave charge !the LORD ?God of Israel]. And 
615 1473 . * 575 + * 2193 * 


anėktewev олтой Iqoovs апо Kóàóns Вору éos Гобс 


[killed 3them !Јоѕһџа] from Kadesh Barnea unto Gaza, 
3956 3588 1093 * " 2193 3588 * 2532 3956 
тосо» mv yny l'ocóv €os ттс ofoov 10:42 kar måvtas 
all the land of Goshen unto Gibeon. And all 

3588 935-3778 2532 3588 1093-1473 2983-* 


tovs Вас:Лє(с T0vTOvS kaL 
these kings and 


түүр үт» avzov €Aoev Incovs 
their land Joshua took 


2992 4183 5618 3588 285 3739 1909 3588 5491 3588 

ео TOÀUvS остєр т pos 1 єтї то XENOS TNS 

[2реорІе ta vast] as the sand which is by the edge ofthe 
2281 . 3588 4128 2532 2462 2532 716 4183. 
ӨоЛасотсѕ то m-Xi)0€c кол UmTOL кол оррато TONNA 
sea in multitude, and horses, and [?chariots ?many 
4970 2532 4820. 3956 3588 935-1473 2532 


сфӧобра 11:5 код ovvéfaAAov màvses оь 
Ivery]. And [?united lall ?these kings], апа 


3854 2532 3924.2 1909-3588-1473 1909 3588 5204 
Tapeyévovio кох aopevégoAov єт то оото єтї тоо бото 


facets ov7ot kat 


came and camped together by the water 
$ E 4170 3 3588 ba е 2532 2036-2962 
Мєроџ толєрсох то Iopaņà 11:6 кол eine kvpvos 


of Мегот to wage war against Israel. And the LORD said 
4314 * .  336l 5399 575 4383-1473 

"pos Incovv рл фоВтӨтѕ опо просотоо avrov 
to Joshua, You should not fear from their face, 

3754 839 3588 5610-3778 1473 3860 3956 1473 

ÒTL QÙPLOV TNV оро» тафти EYW параёбібора TÅVTAS QVTOÙS 
for tomorrow at this hour I will deliver all of them 
5159.1 : 1726 | 5207 i 3588 2462-1473 
TeT7poTop.evovs К EVAVTLOV VLOV IoporqA tovs t VT TOUS QvTOV 
being putting to flight before the sons Israel. Their horses 


35054 . 2532 3588 716-1473 2618 
VEVPOKOTNTELS з ком то бррето avTOv катака?Сє1$ 

you shall hamstring, and their chariots you shall incinerate 
4442 2532  2064-* 2532 3956 3588 2992 3588 
тор 11:7 kar $À0evIqcoovs kot mas o Моо о 
by fire. And Joshuacame, and all the [?people 
4170.3 3326 1473 1909 1473 1909 3588 5204 * 


TONEMLOTIS рєт’ QVTOÙ єт? evTovs єтї то обор Mepióp 
lwarrior] with him, against them at the water of Merom, 
1819 2532 1968 1473 1722 3588 3714 
єёйтіа KAL єпєтпєсоу QvTOUs ev T opeurm] 3 
suddenly. And they fell against them іп the mountainous area. 
2532 3860 1473 2962 52972 * . 
8 коз парёбокє» oavrovs къріоѕ VTOXELPLOVS IloponA 
And [?delivered ?them  !rhe LORD] under the hands of Israel. 


330 IHXOY? 


2532 2875 1473 2614 1473 2193 * 3588 
KAL KÓTTOVTES QvTOUS катєдіокоу QvTOUS 605  Xioóvos TNS 
And beating them they pursued them unto [?Sidon the 
3173 2532 2193 * 2532 2193 3588 3977.1 
Mey&Aas кох éos МосрєфоӨ poiv kar 605 тоу meOtov 
?great], and unto Misrephoth-maim, and unto the plains 
T . 2532 395 2532 2629-1473 21903 3588 3361 
Масофа KAL ататолас KAL котєкофоу QVTOÙS 6025 TOV рт 
of Mizpeh and eastwards. And they slew them until the not 
2641 . 1473, 1295 . 2532 4160. 
KkoToAeupOnvou оттору Owceooopévov 11:9 kar emoinoev 
being left behind of them one surviving. And [?did 
1473. 3588 * 2 2530. 1781. 1473, 2962 
avrois о  Inoovs кодот єуєтєЛото атто крос 
Чо them 1Joshua] in so far as [?gave charge ?to him ! the LORD]. 
3588 2462-1473 35054 2532 3588 716-1473 
TOUS 017170208 QvTOv €vevpokóz 0€ коз TQ б&ррето QvTOV 
Dtheir horses !Не hamstrung], and [their chariots 
1714 1722 4442. 2532 654-* 1722 3588 
€vémpnoev ev mvpi 11:10 kar отптёстрєфєу 110015 є, то 
Һе burned] by fire. And Joshua returned in 


2540-1565. — 25322688 |. 3588* 25323588 935-1473, р 
кохро eketbvo KAL котєло ero түу Асор kot тоу BactAéo аът 


that time, and overtook Hazor; and her king 

615. 17222 4500.1 . 1510.7.3 1161 A uz 3588 
опєктєиєу ev pop. ó oto түр бє Асбр то 
һе КШеа by the broadsword. [was And ?Hazor] 

4387 756 3956 3588 932-3778 2532 
трӧотєроу àpxovcoa тоюб» vov Boc etuov 70070v 11:11 kau 
formerly ruling all these kingdoms. And 
615. 3956 1709 1722 1473, 1722 4750 3584.1 
отєктєиє TAV ép mveov ev avrQev отороть &£ibovs 

he killed everyone breathingin it by the mouth of the sword, 


2532 1842 3956 2532 3756 2641 

кох e£oAó0pevoev TÅVTAS KAL OV котє\єіфӨт 
and he utterly destroyed all, and there was not left behind 

1722 1473. 1709 2532 3588 * — 1714 1722 4442. 
ev avt épumveov kat TY Asop єрётрүүтөл ev торі 


in it one breathing. And Hazor they burned by fire. 
2532 3956 3588 4172 3588 932-3778 2532 3956 

11:12 kal TACAS TAS TÖAELS 70v (actAevov TOÙTOV KAL TÅVTAS 
And all the cities of these kingdoms, and all 

3588 935-1473 . 2983 . 2532 337 . 1473. 

tovs BoocuAets avzov eAopev 110005 kar avetAev QvTOUS 
their kings, Joshua took and did away with them 

1722 4750 3584.1 2532 1842 1473. 

є, отӧрати ёфоъѕ kat e&oAó0pevoev ото 

by the mouth оЇгЛлезуотд. And he utterly destroyed them 

3739 5158 4929 Ы . 3588 3816 2962. 

ov |  Tpómov cvvéroa&e Моос o TALS корго 

in which manner [?ordered !Moses 2(һе ?servant “оў the LORD]. 


235 3956 3588 4172 3588 5560.3 
11:13 олла TACAS TAS тпоӧћє15 70$ K€XOp or 7.0 vas 


But all the cities being fortified by a mound 
1473 3756 1714 Е 4133 3588 * 3441 
QUTÓV OVK €véenpnoev IopoiA плу тт Асор  póvqv 


of them [2did not 3burn Israel]. Except [^Hazor ^only 


1714 * f 2532 3956 3588 4661-473. — . 
evémpnoev Incovs 11:14 kar måvtra та kba avis 
?burned 1Јоѕһџа]. And all her spoils, 
2532 3588 2934 4307.1 1473 3588 5207. 
KAL TQ кту em povópevoov «то oL "vtt 
and the сае, [^despoiled Sfor themselves һе 250п5 
Ж Й 1473 . 1161 3956 1842 e 
loponA QvTOUS бє толто e£oAó0pevoav 

3of Israel]. [of them 1Апа all] they utterly destroyed by 
4750 3584.1 2532 622. 1473... 3756 
стороть ёфоъѕ KAL QATWAETEV QvTOUS ov 

the mouth ofthe sword, and he destroyed them, they did not 
2641. 1473. 3762. 1709 3739 5158 
KoTéÀlvrOv | avTOv ovõėv épumveov 11:15 ov... троптор 
leave behind ofthem опе breathing. In which manner 
4929-2962 3588 * . 3588 3816-1473 5615 
Gvvéra£e къроѕ то оос то по оотой WTAÙTOS 
the LORD gave orders to Moses, to his servant, likewise 
1781-5. 3588 * 2532 3779 4160-* E 
єуєтє\ато Моъсїсѕ то Incov кол ойто єпо(тсє» 110005 
Moses gave charge to Joshua, and thus Joshua did; 

3756 3845 3762. 575 3956 3739 4929 

ov терер ovõėv апо поаутор ор сорётаёєу 


Һе did not violate anything of all which [?gave orders 


NAYH 11:9 
1473, * f 
avto Моъсїс 
Зо him 1Мо$е$]. 
Further Conquests of Joshua 
2532  2983-* 3956 3588 1093-3779 3588 
11:16 kar €Aofev [соъ поса» тиу үти та?ти” түүр 
And Joshua took all this land- Ше 
3714 . 2532 3588 3956 1093 * 2532 3956 3588 
opewiy коң TY 7&àcav yny NayèB кох пӧсоу mv 
mountainous area, and the whole land of Negev, and all the 
1093 * —— 2532 3588 3977 . 2532 3588 4314 1424 К 
үт» Госӧор коң TNV пєдиўи Kot TNV "pos övopais 


land of Goshen, and the plain, and the /and towards the west, 
2532 3588 3735 Ы А 2532 3588 5011 . 3588 4314 
кох то Ópos Iopa Kot те  Tomewà то тро 
and the mountain of Israel, and the low /ands, the ones towards 
3588 3735 575. 3735 * . 2532 3588 4320 , 
то Opet 11:17 опо ópovs АоЛак karo  spocavopotvet 
the mountain; from mount Halak, and the ascent 

1519 * . 2532 2193 * „„ 2532 3588 3977.1 3588 * А 

є Xewà кох ws BaoaMyàó код то тєбїо> тоо ЛВӧоуоъ 
into Seir, and unto Baal-gad, and the plain of Lebanon 


5259 3588 3735 3588 * 2532 3956 3588 935-1473 

опо то Oópos то Aeppóv коң тфбрто$ TOvs BoactAels avrov 

under mount Hermon. Апа [?all their kings 

2983 2532 337 . 1473. 2532 615, 1473 

ėàaße kart aveiAev QUTOÙS KAL ATÈKTELWVEV «той 

the took], and he did away with them, and killed them. 
2532 2250 4183, 4160-* ‚4314 3956 

11:18 кол npėpas тАєїоз$ enoinosev 116005 тро TÅVTAS 
And [?days !/ог many] Joshua made [against За 


3588 935.3778 3588 4171 2532 3756-1510.7.3 


tovs Вас:Лє(5 7o0vTOvs тоу полєроу 11:19 kar ovk qv 
^these kings lwar]. And there was not 
4172 3739 3756-3860 3588 | 5207 * $ 4133 
mös тү OV va peóoke то  vtots Iopa тА 
асу which he did not deliver over tothe sons of Israel, except 
3588 . 3588 2730 . 1722 * 3956-2983 1722 
о Evaios o катоо» EV TaBairv «àvras éAofev ev 
the Hivite dwelling in Gibeon. He took all by 
4171. 3754 1223 2962. 1096 27209 |. 
толо 11:20 от бф Kvpiov єүёрєто кеттуоесоң 
war. For it was by the LORD tobecome strong 
3588 2588-1473 К 4876 1519 4171 4314 iu . 
түу kapõiav avrov gcvvavTràv ew тОАєро> mpos — opo 
of their heart to meet for war against Israel, 
2443 1842 3704 3361 1325 


iva єѓёолодрєодоси, ómos рт 0001 
that they should be utterly destroyed; so that по [should be given 


1473 . 1656 235 2443 1842 

QVTOLS є\є05 аА iva єёолодрєодоси, 

5to them !mercy], but that they should be utterly destroyed 
3739 5158 2036-2962 4314 * . 2532 

ov трото> єїтєкїро$ mpos Молот 11:21 kot 

in which manner the LORD told to Moses. And 
2064-* 1722 3588 2540-1565 2532 1842 3588 

*A0ev Inoovs ev то коро ekeivo kat e&oAó0pevae TOUS 


Joshuacame in that time and utterly destroyed the 
* . 1537 3588 3714 . 1537 * . 2532 
Evakip єк TNS opeuns єк ХєВро» kat 


Anakim from ош of the mountainous area, from Hebron and 
1537 * 2532 1537 * _ 2532 1537 3956 3735 XA 

єк  Aoip kat e£ vé kar єк тоъртб$ ópovs Iovoóa 
from Debir, and from Anab, and from every mountain of Judah, 
2532 1537 3956 3735 * : 4862 3588 4172-1473 c 
кош єк толто Ópovs 1орел\А\ ovv Tous тОАєсц avTov 
and from every | mountain of Israel with their cities. 

2532 1842 . MJ ® 3756-2641. . 
kat €&oA00pevoev av7ovs Incovs 11:22 ov ka eAeib 01 


And [?utterly destroyed ?them !Јоѕһиа]. He did not leave 
3588 * . 575, 3588 5207 * | 235 , 4133 1722 
70v Ерак ото тору vuv loponA олла т\л» ev 


ofthe Anakim from the 
ЫА 2532 1722 * 


sons oflsrael, but except for in 
2532 1722 * ‚ _ 2641 2532 


Габ кох ev l'e кол є, Aocóó0 кетєАєїфӨтү 11:23 kat 
Gaza, and іп Gath, and in Ashdod, some were left. And 
2983-* 3956 3588 1093 2530 1781-2962 3588 


€Xopev Incovs sàcav ттр» yyy ko007t єуєтєіЛото KÙPLOS то 
Joshua took all the land, as far as the LORD gave charge 


i: . 2532 1325 1473 ч 1722 2817 iu 
Movoi коң éðwkev avzrovs Iqnoovs ev kAnpovopiao IoponA 


to Moses. And [?gave 5them Joshua] by inheritance to Israel 


12:1 


1722 3311-1473. 2596 
EV  pepugpó avTOv кото — 
in their distribution according to their tribes. 
2664 . 4170 | 

KATETQUVOE TONEPOVMEVN 


5443-1473 2532 3588 d 
$vAés аутору kat N 


And the [m 


rested from waging war. 
CHAPTER 12 
Israel Inherits the Land 
2532 3778 3588 935 3588 1093 3739 
12:1 коз оток о ВоесАєї mms yns ovs 

And theseare the kings ofthe land which 
337 3588 5207 * 2532 2624.1 3588 
олєїАо> оь vioi Iopa кох коетєкАтүро>брлуүтол› ттүү 
[44а away with !the ?sons ?of Israel], and inherited 
1093-1473 4008 3588 ы 575 395 
ynv аутору mépav тоъ lopóàvov опо avocoÀAov 
their land ор the other side ofthe Jordan, of the east 
2246 575 5327 е 2193 3588 3735 * 


т\МХо› ато dépoyyos Аръфъ ws Tov Opovs Аєррбъ> 


sun of the ravine of Arnon unto mount Hermon, 
2532 3956 3588 687.1 575 395 . 3588 * 
коз пасо” Tuv АроВо опо оъротоА\о»› 12:2 vov Утор 
and all Araba ofthe east- Sihon 
3588 935 3588 * А 3739 2730 1722 * Я 
tov Васа то» Ароррасоу os катокєь є  Eoef)oov 
the king ofthe Amorites, who dwelt in  Heshbon, 
2961 3/31. uf . 3739 1510.2.3 1909 3588 5491 1722 3588 


Kvpievov ото Aponp n єстї єтї TOU XelÀovs ev ту 
dominating from Aroer, which is by the river bank іп the 


5327 * 2596, 3031 3588 5327 2532 3588 
фаратуү‹х Apvóv кота ресор ms фдараүүоѕ kat то 


ravine of Arnon, in the middle ofthe ravine, and the 
2255 3588 * 2193 * —— 5493 3725 
Tipus v ms Tarada éws TIofók 70v xeuxóppov оре 
half of Gilead, unto Jabbok the rushing stream, the borders 
5207 * . 2532 3588 6871 2193 3588 2281. 
vrv Appiw 12:3 коз y Apaßà ws mms 00Aàc001s 
of the sons of Ammon. And Araba unto the sea 
2596 395 2532 2193 3588 2281 

Xevepėð KAT’ орето\&$ kat ws Tns Өаласотѕ 
of Chinneroth according to the east, and unto the sea 
6871 . 2281 3588 251 575 395 1519 3598 
АроВё боЛоссоѕ TOv «Або» апо аратолоу ew обору 
of Araba, the sea of salts from the east, Бу гле way 
3588 2596 , * . 2532 575, +. 3588 5259 
тү» кота Втдсиихое kat апо Oepàv т» ото 

according to Beth-jeshimoth; and from Teman, the one under 

2532 3725 * 935 * 

Асцбье Daoyà 12:4 коз оре Әу  Bocuevs Bacàv 
Ashdoth Pisgah. And гле border of Og king of Bashan, 
3739 5275. , 1537 3588 1095.2 3588 2730 " 1722 
os этєлЛєїфӨтү єк тор YyvyàvTOV о котоко» EV 


which wasleftbehind of the giants, the опе dwelling іп 
2532 1722 * 758 575. 3735 * 


Aorapið kat ev Aópoi 12:5 àpxov ато Opovs Aeppiov 
Ashtaroth and in Edrei, ruling from mount Hermon, 
2532 575 * 2532 3956 3588 * 2193 3725 

Kat апо XeAxós код méàcoav tyv Basov ёоѕ opiwv 

and from Salcah, and all Bashan, unto гле borders 
* 2532 3588 * : 2532 3588 2255 Е 
Гєсоърє кох тиу Maxo0t коз то mov ГоЛайё 
of the Geshurite, and Maachathite, and the half о Gilead, 
2193 3725 ko, 935 * 

ws opiwv Утор  oecwuéos Eceiov 12:6 Movois 
unto the borders of Sihon king of Heshbon. Moses 
3588 3816 2962. 2532 3588 5207 * , 3960 1473 . 
о тоз  KUpiov коң Ot. vioi Їтрөелү\ emóroa£ov oavTovs 
the servant of the LORD and the sons of Israel struck them. 
2532 1325 1473. Е р 3588 3816 2962 1722 
kar ёбокє/ оът» Movoiüs o TAL Kvpiov 

And [gave M !Moses  ?the Зѕегуапі ^ofthe LORD] by 
2817 2532; * 2532 3588 2255 5443 . 
KAÀnpovopito PovBày код Габ xov 70 миссєи Фол 
inheritance to Reuben, and Gad, апа ќо ће half tribe 

* . 2532 3778 3588 935 . 3588 * ( 
Mavacoi 12:7 kat ov7ot ov Вас:Лє(5 tov Apoppaiwv 
of Manasseh. And these are the kings of the Amorites 
3739  337-* 2532 3588 5207 * 1722 3588 4008 


ovs ољєіЛє Incoovs кол оь vioi lopoA ev то mépav 
which Joshua did away with, апа the ѕопѕ оѓ Israelon the other side 


JOSHUA 
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3588  * . 3844 2281 F А 1722 3588 3977.1 3588 
tov  lopóàvov торф ӨйЛассо» Ваалуйё ev 70 пєбіо Tov 
ofthe Jordan Бу west of Baal-gad іп the plain 

* 2532 2193 3588 3735 3588 * 305 1519 
AwBàvov кох éos тоо ópovs Tov Алок avofouwovcov eus 


of Lebanon, and unto mount Halak ascending unto 
Ж 2532 1325 1473 T 3588 5443 т 
Zmeip kar  €ócokev оът” Iqoovs то — $vAois loponA 


Seir. And [?gave it lJoshua] tothe tribes of Israel 
2817 е 2596. 2819-1473. 1722 3588 
kàņnpovopiav кота — KAnpovovrov 12:8 ev то 

as an inheritance accordingto their lot; in the 
3735 2532 1722 3588 3977.1 2532 1722 687.1 2532 1722 * „ „2532 
per коң €v то пєбіо кох є, Apaßàkarev АстдоӨ kat 


mountain, andin the plain, andin Araba, andin Ashdod, and 


1722 3588 2048 2532 * 3588 * . 2532 3588 * 

€v ти epnpuo коң Neyéf тоу Хєттаѓоу kot тоу Apoppotov 
in the wilderness, and Negev - the Hittite, and the Amorite, 
2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 


Kot тоу Xavavaitov kot тоу Pepečaiov kot Tov Evatov kat тоу 
and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the 


T 3588 935 * 1520 2532 3588 935 
leBovootov 12:9 тоу Васа Iepuxó éva коң 70v Васо 
Jebusite — the king of Jericho, one; and the king 
3588 ® _ 3739 151023 4139 . * — 1520 935 
ms Гос т єсти пАпосоо  Bot03À éva 12:10 Basita 

of Ai which is neighboring Beth-el, one; the king 
* 1520 935 $ 1520 935 


lepovcaAqp ёра Васо Xeßpav éva 
of Jerusalem, one; the king ofHebron, one; 
Е 1520 935 + 1520 935 i 
lepusov0 éva Васо Aaxis éva 12:12 BacouAéa Еүулор 
of Jarmuth, one; the king of Lachish, one; the king of Eglon, 
1520 935 * 1520 935 * 1520 
ёа Paora Гое{ёр éva 12:13 foouéo Aaßip ёре 
one; the king of Gezer, one; the king | of Debir, one; 
935 1520 935 * 1520 935 
Васа Гаёёр ёра 12:14 ВасіЛєа Eppà éva Basita 
the king of Geder, one; the king of Hormah, one; the king 
* 1520 935 * 1520 935 

Apeó ёра 12:15 Вас‹Лєа Aefvà éva Васа Оѕолар 

of Arad, опе; the king of Libnah, one; the king pr Adullam, 
1520 935 

éva Васа Barði 


12:11 Васа 
the king 


1520 
éva 12:16 Bonds Мокцёё 


опе; the king of Makkedah, опе; /heking of Beth-el, 
1520 935 * 1520 935 * 

éva 12:17 Baowéo Тетфоъ% éva Васа Ефёр 

опе; the king of Tappuah, one; theking of Hepher, 
1520 935 1520 935 * 

éva 12:18 Basita Афек éva Васа Aecopiov 


опе; the king | of Aphek, опе; theking of Lasharon, 
1520 935 d 1520 935 + 1520 
ёа 12:19 ВооңАёт Maóov éva Basita Asop éva 
one; the king ofMadon, one; the king of Hazor, one; 
935 * 1520 935 j 1520 
12:20 Bocuéo Apopov éva Basita Аҳасаф éva 
the king ofMeron, опе; the king of Achshaph, one; 
935 * 1520 935 1520 
12:21 Basora  A0avàx éva Basita Меүєббф ёре 
the king | of Taanach, one; theking of Megiddo, опе; 
935 Е 1520 935 * 3588 * 
12:22 ВеоцАёе Keóes éva fociuéo lekovàp тоо Xeppėà 


the me hd Kedesh, опе; the king of Jokneam of Carmel, 
1520 1520 935 
éva 12:23 Basuto Абр тоо Naóa000p éva facuea 


one; the king of Dor 
* 3588 * 


Я ‚ү 1520 
Toci ттс Гєлуєл éva 


of Nephedor, опе; the king 
935 = . 4520 3956 

1 у 12:24 Восілєа Oepoà éva màvres 

of Goim of Gilgal, one; the king of Tizrah, one. АП 

3778 935 5144 2532 1520 

ото Boc tAets TPIAKOVTA KAL eus 

these kings were thirty and one. 


CHAPTER 13 
Land Left for Inheritance 
2532 * 4245 4260 3588 2250 
13:1 kar 1906015 прєсВітєроѕ zpoBefmkós то» qpepov 
And Joshua was older being advanced of days; 
2532 2036-2962 4314 * 1473 1095 4260 : 
Kot eine Kvpios «pos [соу ov yeynpokas троВєВткоѕ 


апа the LORD said to Joshua, You аге grown old, advanced 


332 IH£XOY:- 
3588 2250 . 2532 3588 1093 5275 . 4183 4970 
то» "pepóv KAL N vmOoAéAewrTaL ToN сфоёра 

of days, and land 5is left imuch| exceedingly 
1519 2817 2532 3778 3588 1093 3588 2641 , 
es KAnpovopiav 13:2 kar аът т yn п  keroAeAeuuievn 
for inheritance. And this is the land being left; 
3956 3725 * . 2532 3956 3588 * . 2532 
TàvTO Ópta Фомостіє kat пос о Гєсоорсӣ kat 
all the borders of the Philistines, and all the Geshurite and 
3588 * г 575 3588 5162 . 3588 2596. 
о Xavavoios 13:3 апо Tns сокто TNS като 
the Canaanite, from the uninhabited part by 
4383 * 2193 3588 3725 * 1537 2176 


TpócoTOV ÁvyvTTOU 05 тоу opiwv Ákkopov eë — evovipov 


the face of Egypt, unto the borders of Ekron, from the left 
3588 * Е 43561., 3588 4002 
TOV Xavavaiov  «pocAoyüeTat TALS TÈVTE 
ofthe Canaanites— which is counted in addition to; the five 
4568.1 . 3588 * . 3588 * . 25323588 * А 
сотролєіо!5 тоу GOvAwzwQ 70 Гобосо коитою Асот 
satrapies of the Philistines, to the Gazite, andto the Ashdodite 
2532 3588 * : 2532 3588 * . 25323588 * . 
KAL то OKOÀOvUTY) KAL TW єдбоѓо kal то» Axopovirt 
and to the Ashkelonite, and to the Gittite, and to the Ekronite, 
25323588 * . 1537 * 2532 3956 3588 1093 * ч 
корто Evaiw 13:4єк Oepåv kar паст тп yn avav 
and to the Hivite; from Teman, and all the land of Canaan 
575 * 2532 3588 * 2193 * 2193 3588 3725 3588 


«то Гастсѕ кох ои Sarvo éos Aóekkó éos Twv opiov то 
from Gaza, апа the Sidonians unto Aphek, untothe borders of the 
* 


Ы 2532 3956 3588 1093 * 
Apoppatov 13:5 kar пасоу mv yny ГаВас Фълотєи 
Amorites. And all the land of Gabli of the Philistines, 


2532 3956 3588 * 575. 395 2246 575 iu 
кох тото Tov Alfavov ато avoroAGOv qAtov ато BaoAyóó 


and all Lebanon from the east sun from Baal-gad 
5259 3588 3735 3588 * 2193 3588 1529 
это то Opos то Aeppov €os ттс єсӧбоо Ера 
under mount Hermon, unto the entrance of Hamath; 
3956 3588 2730 . 3588 3714 . 575. 3588 
13:6 mas о KoTOUKOV ту opeunv опо тоо 
every one dwelling the mountainous area from 
* 2193 * 3956 3588 Й . 
AtBàvov ws Macepedoo0 paip TÅVTAS TOUS Xioviovs 
Lebanon unto Misrephoth-maim,  andall the ones of Sidon – 
1473 1842 2 1473. 575 4383 . 5207 | 
eya e£oAo0pevoo QVUTOUS ATÒ TPOCWTOV VLIV IopoA 
I willutterly destroythem from the face of the sons of Israel; 
235 . 1239 1473 3588 * 1722 2819 3739 5158 
aà 0tà6os олту то lopoQA ev kAnpo ov TpOÓTOv 
but distribute it to Israel Бу lot! in which manner 
1781 N 1473 
€vezeuA Qqpuaqv со 
Icharged you. 


The Other Side of the Jordan 


2532 3568 3307 3588 1093-3778 1722 2817 
{7 kat vvv рерисор ттр yyy толоттүр ev kKAnpovop.io 


And now portion thisland by lotofinheritance 
3588 1767. 5443 . 2532 3588 2255 5443 . + 
tas  €vvéa þvàais KAL то npiscetr фълсѕ Marvacoh 
tothe nine tribes, and tothe half tribe of Manasseh! 
3588 3326 1473 3588 * 2532 3588 * 2983 
13:8 то pev avrov то РооВӯ» които Гоё eAófocov 
То the ones with him, ѓо Reuben andto Саа, Һеу received 
2817-1473... X 3739 1325-* 1473 * . 1722 3588 
KAÀnpovoptav avtav түр €0ckev оътоѕ  Movons ev то 


their inheritance which [?gave sto them !Moses| on the 
4008 3588 5 2596 395 . 2246 
Tépav TOV lopóàvov kar avatoààs nàiov 
other side ofthe Jordan; according to the rising of the sun 
1325 1473 , * . 3588 3816 2962. 575. 
бебокє avrois Movonso TALS коро 13:9 ато 
[/granted бо them !Moses  ?the ?servant 40 the LORD], from 
i 3739  1510.2.3 1909 3588 5491 5493 * 2532 3588 
Aponip n єот єтї TOV ҳєіЛоъс Xeuxóppov | Apviv kat TNV 
Aroer, which is upon the edge of the stream Arnon, and the 
4172 3588 1722 3319 3588 5327 2532 3956 3588 * К 
толи TNV EV PÈSTO ms pàpayyos kot пасоу mY Miop 
city in the midst of the ravine, and all Misor 
Элә? Ж 2193 * 2532 3956 3588 4172 = 


опо Meóofóà éos Aviv 
from Medeba unto Dibon; 


13:10 kar пасосѕ тос поћє:Ѕ Smiw 
and all the cities of Sihon 


NAYH 13:2 
935 * Й 3739 936 1722* 2193 
Boc éos Apoppatov os epooiAevoev ev Ecefióv iws 
king of the Amorites, which reigned іп Heshbon, unto 
3588 3725 5207 m Я 2532 3588 * : 2532 
тоу» Opi» vW Аррбл 13:11 kar тт» ГеАеебти» kot 
the borders of the sons of Ammon; and Gilead, and 
3588 3725 bd A 2532 3588 * М 3956 3735 
та ори Tesovpi | Kot тоо Mayari . тел Ópos 
the borders of гле Geshurites and the Maachathites, all mount 


* 2532 3956 3588 * 2193 * 


Aeppóv kot пбёсоу ту Basavitw tws XeAxyà 13:12 тбсоъ 


Hermon, and all Bashan unto Salcah; all 
3588 932 " + 1722 3588 * Е 3739 936 я 

тү ВасіЛєоу Oy ev тп Bocavwüw од efoaciAevoev 
the kingdom — ofOg in Bashan, who reigned 

1722 * .. 2532 1722 * _ 3778 2641. 575. 
є, Астород kat ev poi  ovTos кетєАєїфӨтү ото 
in  XAshtaroth and in Edrei- thisone was left from 
3588 3005 1095.2 2532 3960 1473 T 2532 
TOv NEİMPATOS Yyvyóvrov KAL єпӧтоёєу oavióv Моос kat 
the remnant of giants; for [?struck him  !Moses| and 
1842 1 2532 3756 1842 . 3588 
€&oAó0pevoe ovTOv 13:13 кол ovk €&oAó0pevoov о 
utterly destroyed him. But [4did not ?utterly destroy !the 
5207 * 3588 * 2532 3588 * 2532 2730 


хос lopoA  7ov Гєсоорс кох тоу Моҳабг KAL котокєь 
?sons ?of Israel] the Geshurite, and the Maachathite. Апа [6dwelt 
935 m 2532 3588 * i 1722 3588 
Boc evs l'ecovpit коз о МехобӨс €v то 
1ле king ?of the Geshurites Запа 4the 5Maachathites] among the 
5207. * 2193 3588 2250-3778  . 4133 3588 
vwots loponA éos mms npépos та?ти 13:14 плу m 
sons of Israel until this day. Except to the 
5443. * — . — 3756-1325 2817 . 2962 3588 
фола Aevi оок ёбокєу KÀnpovop.ta Kiptos o 
tribe ofLevi there was not given an inheritance; the LORD 
2316 * |.. 3778 2817-1473 2505 2036 1473 
Өєоѕ lopovA о?тоѕ к\уроуорхо avrov кадй єїтє ото 
God of Israel, this is their inheritance, as [said 3to them 
2962 2532 1325-5 . 3588 — 5443 5207 
Kiptos 13:15 kar ёбокє Movons тт pvi vuv 
!the LORD]. Апа Моѕеѕ рауе tothe tribe ofthe sons 
d . 2596. 1218-1473. 2532 1096 1473. 
PovBüv кота рохо avrov 13:16 кох єүє’їӨт ovriv 
of Reuben according to their peoples. And became theirs 
3588 3725 575 (Е , 3739 1510.2.3 2596 4383 
та Ори опо Арођр т єсти кота прӧсотор 
the boundaries from Aroer, which is by the face 
5327 Е 2532 3588 4172 3588 1722 3588 5327 
$ópeyyos  Apvov kot v  móXw N e тп фброөоүүц 
of the ravine Arnon, and the city, ће опе in the ravine 
2532 3956 3588 * 2532 2193: 2% 


Amy Kot пасо» mv Muwróp kar Meoofà éws ЕсєВоу 
of Arnon, and all Misor and Medeba unto Heshbon, 
2532 3956 3588 4172-1473 3588 1510.6 1722 3588 * 2532 


13:17 kat TAAS TAS тоАє avtov TOS 00005 ev тт М:сӧр ког 
and all their cities being in Misor, and 
* * 2532 3624 * 7 
Aepóv kar Варо BaóA кол окоо BeeApiov 
Dibon, and Bamoth-baal, and гле house of Baal- ‚теб, 
* 2532 * 2532* 
Ieocàv kar Ketupat kar Moióà0 
Jahaza, and Kedemoth, and Mephaath, 
2532 * 2532 * — 1722 3588 3735 * . 2532 
XeBopá Kat Харб коң Xuop ev то öper Алок 13:20 kar 
Sibmah, and Zerath, and Sharah in mount Emak; and 
2532. * T 2532 * . 2532 
Вобфоубр ко Астёод Фасуб kar Втдосихоое 13:21 kat 
Beth-peor, and Ashdoth Pisgah, and Beth-jeshimoth, and 
3956 3588 4172 3588 * 2532 3956 3588 932 : 3588 
тйсосѕ tas T0Àevs тоз Migovbp kot посо» ттр Boo etav TOV 
all the cities of Misor, and all the kingdom 
Е 935 i 3588 * N 3739 936 . 1722 
Улту Вос:Лоѕ vov  Apoppatov ov epocüAevoev ev 
of Sihon king ofthe Amorites, which reigned in 
3739 3960-* 1473 2532 3588 2233 
Eoefàv ov єпотоёє Mwvois avróv kar тоос qyovpévovs 
Heshbon, whom Moses struck he and the leaders 
2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 
Motàv каси TOV E vet ко TOV окор. ко TOV OVP KAL TOV 
of Midian even Evi and Rekem, and Zur, and 
* 2532 3588 * 758 * 3588 2730 7 
Ovp коң тоу Pofà арҳоутоѕ Утби TOUS Ko TOLKOUV TOS 
Hur, and Reba, rulers of Sihon, the ones dwelling 


2532 
13:18 kat 
and 
253. 2532 
13:19 kat Kapiaðoiy. KAL 
and Kirjathaim, and 


13:22 
3588 1093 2532 3588 * . 3207 * 3588 3132.1 
тү» yny 13:22 код тоу BaoaAaóp vióv Beop тоу pàvsw 
in the land. And Balaam son Beor the clairvoyant 
615 3588 5207, * , 1722 4501 К 12722 3588 
anėktewav ои vioi lopa ev popóoia є, т 
[4^killed ithe ?sons 3of Israel] by the broadsword in the 
5157 . 1096-1161 3588 3725 5207 
TpoT' 13:23 єүєрєтобє та ópia vtov 
routing of the enemy. And became the borders of the sons 
3588 * 3725 3778 3588 2817 . 
Povßiw o lopóàvqs Оро» өтүү y kànpovopia 
of Reuben the Jordan boundary. Thisis the inheritance 
5207 PE : 2596 1218-1473 3588 4172 2532 
vv PovfBüv kartà Oipovs AVTOV AL 70AÀets Kot 


of the sons of Reuben according to their peoples, the cities, and 
3588 1886-1473 1325 1161 * 3588 5207 


оз €mTQaUvAÀeu аутор 13:24 éóoke бє Movońs тоб vrois 
their properties. [gave !And ?Moses| tothe sons 
2596 1218-1473 2532 1096 1473 3588 


Tað кота Onpovs avzov 13:25 kal єүёуєто avv то 
of Gad according to their peoples. Апа [?were their 

3725 * 3956 4172 * .. 2532 2255 1093 

оре lotip пасо nóňeis Гола KAL рисо YNS 
?borders] Jazer, and all the cities of Gilead, and half of the land 
5207 Ж n 2193 * . 3739 1510.2.3 2596 4383 

viv Appov €os Aponpmn €07L кетб TPÒTOTOV 
of the sons of Ammon, unto Aroer which is against the face 


* . 2532 575 а 2193 * . 2596 3588 
РоВВа 


13:26 кои апо Ecegév éos Роарё кота түүр 
of Rabbah. And from Heshbon unto Ramath by 
2532 * 2193 3588 3725 * : 
Моофё& Borayii kat Moavoip 05 Tov opiov  Aepip 


Mizpha, Betonim, and Mahanaim unto the borders of Debir; 
2532 2532 * 2532: * 

13:27 kat Evvepėr Bnbapàp xov Ba0ovappà кох Уло 

and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and Succoth, 


2532 * 2532 3588 3062 . 932 Mw" 935 
кох Xaov коң түүр Aowriüv Baci eiav тубо Boc éos 
and Zaphon, and the remaining kingdom of Sihon king 

* 3588 * 3724 2193 3313 
Ecefóv о Iopõ&vns öper 605 pėpovs 
of Heshbon. The Jordan shall define the bounds, unto part 
3588 2281 * 4008 3588 * : 
ms  0oAàcowns XevepeO Tépov тоо  lopóàvov 
of the sea of Chinnereth, on the other side of the Jordan 
575 395 3778 3588 2817 . 5207 t 

am’ avoroÀAov 13:28 «түү т kKAnpovopio vrv Tað 
from the east. This is the inheritance of the sons of Gad 
2596 1218-1473. 2532 2596 4172-1373.  , 2532 
кето бло QUTÓV KAL кетб TONELS аутор коң 
according to their peoples, and according to their cities, and 
1886-1473 2532 1325-* . 3588 2255 5443 


€movAeus аутору 13:29 kar €óoke Моос тою  npioet Фолс 
their properties. And Moses gave tothe half tribe 


2532 1096 3588 2255 5443 . 5207 
Махаа Kot eyeviüv тоқ pises. Фоул vtov 
of Manasseh, and it became to the halves of the tribe of the sons 


2596 1218-1473 2532 1096 3588 
Маро кота — Onpovs avrov 13:30 кол єуєуєто то 
of Manasseh according to their peoples. And [?were 
3725-1473 Our P 2532 3956 932 ы 


оре атол опо Мото кох паса Baci cio Boacàv 
ЦҺеіг borders] from Mahanaim, and all the kingdom of Bashan, 
2532 3956 932 * 935 2532 3956 
кох поса Васева Qy Boc éos Васа» У 
and all the kingdom of Og king of Bashan, and all 

3588 2968 * 3739 1510.2.6 1722 1093 Е ` 1835 

tas kapas laip au єси єр y Bocavirió e£nkovzo 
the towns of Jair, which are іп гле апа of Bashan, sixty 


4172 2532 3588 2255 3588 * 2532 1722 * . 
moders 13:31 kar то pov mns Гала коң ev. АстароӨ 


cities; even half of Gilead, and in Ashtaroth, 
2532 1722 * „ 472 932 А y 1722 * d 
кох ev Eópoi толе faci etas Qy є, Восит 
and in Edrei, cities ofthe kingdom of Og іп Bashan – 
3588 $5207: . 4 3 5207 Е К 2532 3588 
TOUS vrois Maxip vv Mavaco1 коң то 
these were to the sons of Machir the son of Manasseh, and to the 
2255 5207 MM 5207 * . 2596. 
QMiceguw viv Моҳір „або Mavoacoi кото . 

half of the sons of Machir the son of Manasseh according to 
1218-1473. 3778 3739  2624.1-* . . 
Oónpovs avrov 13:32 о®тоь ovs kKoTekAnpovópmoe Моос 


their peoples. These are which Moses gave to inherit 


JOSHUA 333 


1722 6872 . * , 1722 3588 4008 3588 * * 

є, opo o0 МоФВ ev то mépav Tov  lopóàvov 
in the wilderness of Moab on the other side ofthe Jordan 
3588 2596 * . 3975. 395 2532 3588 5443 * 


тоо кото lepuxó oq  avoToAóv 13:33 kar тт ovi Aevi 
by Jericho from the east. And to the tribe of Levi 
3756-1325 * 2817 2962 3588 2316 * 


ovkéóoke — Movoijs kAnpovopiav къриос о 
[2did not give 1Моѕеѕ] an inheritance. The LORD 


0cós Ispan 
God of Israel, 


1473. 2817473 . . 3739 5158 1473 

QVTÒS кКАтроуорќо отоу ov тротпто» €AàAnoev avTois 

he is their inheritance іп which manner he said to them. 
CHAPTER 14 


The Land of Canaan Allotted to Israel 


2532 3778 3588 2624.1 5207 
14:1 kat офто оь каток\лроуортсоутєс vuv 

And these are the ones inheriting of the sons 

* : 1722 3588 1093 * , 3739 2624.1 2 

lopoqnA ev m yn  Xavoàv о кетєкАлтүро>орлуүтєъ 

of Israel in the land оїСапаап, which [^allotted 

1473. * 3588 2400 2532 * . 3588 3588 * 

«vios  EAeótop o wpevs kot 110005 о тоо Navi 


Sto them !Eleazar ?the priest], and Joshua the sonof Nun, 
2532 3588 758 3965 5443 3588 5207 * 


kat OL ӧрҳоутєс̧ поатриоил  ÓvAÀOv tov viw Ispan 
and the rulers of families of the tribes ofthe sons of Israel. 
2596 2819 2816 3739 5158 
14:2 котё клАтроъѕ єклАтроубртсоу ov TpÓT Ov 
According to lots they inherited, in which manner 
1781-2962 1722 5495 . * . 3588 1767, 5443 


єуєтєіЛато KÜptos єз yepi Movon то  €vvéa óvAais 
the LORD gave charge by the hand of Moses, to the nine tribes, 
25323588 2255 5443. 1325 1063 * . 2817 . 
karto piser þpvàis 14:3 éðwkev yop Моъстсѕ kAnpovop.iav 
and to the half tribe. [gave Ног ?Moses] alot 

3588 HI 5443 . 2532 3588 2255 5443 575, 3588 4008 

tars боо $vAais kar TN nuicer фол ото tov перо» 
tothe two tribes апа tothe half tribe of the other side 
3588 i 2532 3588 * 3756-1325 2819 
тоо  lopóàvov kot то — Aeviroats ovk ёбокє kàhpov 
ofthe Jordan. Апа tothe Levites [?was пої given !a lot] 
1722 1473 3754 1510.7.6 3588 5207, * 1417 5443 
ev avrois 14:4 òrt cov ov voi loc боо фълоќ 
among them. For [twere !the ?sons ?of Joseph] two tribes — 
$ 2532 * 2532 3756 1325 3310 3588 
Mavacoi kar Eópoip кох ovk єӧоӨт pepis TOUS 
Manasseh and Ephraim. And [2was not ?given la portion] to the 
* 1722 3588 1093 237.1 4172 2730 2532 3588 
Aevirats є, тп Yn QAN N TOÓÀeus котоє KAL то 
Levites іп е land, butonly cities їо dwellin, and 
42584-1473 . 3588 2934-1473 . 2532 3588 2034-473  . 
TipoàGTEela AVTOV то KTÜ]VEGlP AVTOV KAL та ктт AVTOV 


their outskirts fortheircattle апа their herds. 
3739 5158 1781-2962 ; 3588 * . 3779 
14:5 ov трбтто> єуєтєіЛото kbpvos то Movoi ото 


In which manner the LORD gave charge 


4160 . 3588 5207 * . 2532 3307 . 
ewoiygav ои {vioi loponA коз epepigavTo 


to Moses, so 
3588 1093 
түтү» yny 


[4^did ithe ?sons ?of Israel], and they portioned the land. 

2532 4334 . 5207, * . 434 * |, 172 

14:6 кол простлдосо» хос Iovóa "pos Iqcovv ev 

And there came forward sons ofJudah to Joshua in 
2532 2036 4314 1473 * 3588 3588  * 


г олуйћос kart eine mpos avrov XaAép о тоо lepori 
Gilgal. And said to him Caleb the sonof Jephunneh 
3588 * Р 1473 1987 3588 4487 3739 2980-2962 . 

о Kevećaios со enio то рро o €XAàAnoe къроѕ 
the Kenezite, You know the word which the LORD spoke 
4314 * ‚ 444 3588 2316 4012 . 1473. 2532 1473 
"pos Моос ў» àvOpomov тоо 0cov mepi €pov Kot gov 
to Moses rheman of God concerning те апа you 
T2: T 5062 Я 1063 2094 1510.7.1 
ev Kóóns Ворьй 14:7 тєсттөрбкорто yop etv түрлүү» 
in Kadesh Barnea. Dforty 1Еог 4years old 21 was] 
3753 649 1473 * . 3588 3816 3588 2316 1537 
отє  aoméoTeué pe Моос o TAL tov 0cov єк 
when [5вепї бте !Moses {һе ?servant 4of God] from 


334 


* * 2684 3588 1093 2532 611 1473 
Каётсѕ Вору котаскотєфсон түүр yny кох атєкр(Өтрїі avt 


Kadesh Barnea to spy out the land. Апа І answered him 
3056 2596. 3588 3563-1473 3588-1161 80-1473. . 
Aóyov като тоу vovv avTov 14:8 о бє о«бєлфої pov 
a Word according to his mind. But my brethren 
3588 305 . . 3326 1473. 3179 3588 1271 3588 
ov avofàvsces KET epov рєтєстисоу ту» бироу тоо 
the ones ascending with me changed over the тіпа of the 
2992  1473.11614369 | | 1872 . . 2962. 35882316-1473 
Àaov єүб›бє mpoceréUqvecokoAovOncorkvpio то Өдєб pov 
people.ButI proceeded to follow after the LORD my God. 
2532  3660-* 1722 3588 2250-1565  . 3004 
14:9 kar p oce Movors €v тд mnpmépo ekeivQ Aéyov 
And Moses swore by an oath in that day, saying 
3754 3588 1093 1909 3739 1910 1722 1473, 1473-1510.83 1722 


óc тү уп ed mv eméfns ev аът со‘ ёстаь єр 
that, The land upon which you mounted іп it will be yours by 
2819 2532 3588 5043-1473 1519 3588 165 3754 4369 


KANPO коз TOUS. TÉKVOUlS соо ELS TOV ALVA оти тросєтєӨтс 
lott, апа ғо your children into the eon, for you proceeded 


1872 і 3694 2962. 3588 2316-1473 2532 3568 
єпоколоодђсої опісо короо Tov 0cov pov 14:10 кол vvv 
to follow after the LORD my God. And now, 
1303.5 1473 2962 3739 5158 2036 3778 
ӧєӨрєфє кє коро ov тротоу ELTE тото 
[maintained ôme 1етовр] in which manner hesaid this 
5063.4 . 2532 3991 2094 575 3739 2980-2962 
тєссаракосто» KAL пєрттор» TOS оф’ ov єлсє кър‹оѕ 
fortieth and fifth year, from which the LORD spoke 


3588 4487-3778 . 4314 * . 2532 4198-* . . 1722 3588 
то рђра Tovro mpos Mwvoiy коң ezopev0n lopoqA ev тц 
this word to Moses; and Israel went in the 
2048 2532 3568 2400 1473 15102.1 4594 5207 3589 
epo Kat vvv où eye. сїрєроу vtós оүбоўкорто 
wilderness. And now behold,I ат today ason eighty 
2532 4002 2094 2089 1510.2.1 4594 2479 5616 . 
KAL тёртє €TOv 14:11 ёти eu — oüpepov vaxvov осе 
and five years old. Yet Iam today of strength as 
3753 649 1473 * 5615 2480 3568 1519 3588 
отє апєстєіЛє pE Movońs OQOOGVUTOS Oxbow VUV eus TOV 
when [?sent Зте 1Моѕеѕ], likewise Iam strong now [^for 


4171 1831 2532 1525 . 2532 3568 154 . Я 
полєроу e&cA0eiv кои єштєАӨєї 14:12 kar vvv avrovg 
5war Цо go forth 2and ŝto enter]. And now Iask 

1473 3588 3735-3778, 2505 . 2036-2962 3588 2250-1565 3754 
сє то OposTOoUvTO коӨб ELTE кориоѕ тп прера EKEİVN ÖTL 


уои this mountain as the LORD said in that day, for 
1473191 . 3588 4487-3778 17223588 2250-1565 | 3568-1161 3588 
ov аккоаѕ то рро тофтоєу тп прера ekeiv vvvóüe ot 
you heard this уота in that day, saying, And now the 
* 1563-1510.2.64172 3173 25323793.1 14373767 2962 
Evaxkip єкєї evo TóÀews рєү&Хо кол OXVPAİ eàvovv къроѕ 
Anakimare there, in cities great and fortified. If. then the LORD 


3326 1473. 1510.3 1842 a 1473 . 3739 
pev — epobv n єёолодрє?со QvTOUS ov 
[with 3те  !should be], Ishall utterly destroy them іп which 
5158 2036 1473 2962 2532 2127. 1473. 
троптор» єтє pot Kiptos 14:13 kar evAóynqoev avtov 
manner [?spoke ?to me tthe LORD]. And [?blessed — 5him 
* 25321325 — 3588 * . 3588* 5207 * $ 
Iqcovs kot éðwke TNV Xefpóv то XoAep vu» Ieóoviü 
1Јоѕһџа], and he gave Hebron to Caleb son of Jephunneh 
1722 2819 1223 3778 1096-3588-* 3588 
ev kAnpo 14:14 бе тото єуєутӨт т XeBpov то 
by lot. On account of this Hebron came 

3588 3588 * 3588 * 1722 2819 2193 


Холев TO тоо Ієфоуӣ тох Kevetotov ev kànpo tws 
to Caleb, to the son of Jephunneh the Kenezite Бу lot until 
3588 4594 2250 1223 3588 1473 1872 3588 
mns сїрєро» qpépos Ou то avTOv emakoAÀovOincot то 
today's day, because he followed after Һе 
4366.2 2962 3588 2316 * 3588-1161 3686 
тростёурат: Kvptov тох 0cov IoponA 14:15 то 0€ оуора 
order of the LORD God of Israel. And the name 
3588 * 3588 4387 4172 т 3390 
mns Xefpov то тпрӧтєро» пол — Apfot рилүтрбтоце 
of Hebron formerly was City Arbai, [21 the mother-city 


14:7 ЇСР & Ald. атєкриӨтсоу — they responded. 
14:9 tie. by inheritance. 


IH£ÉZOYXZ 


NAYH 14:8 


3588 T 3778 2532 3588 1093 2869 3588 4171 
tov  Evakip афту kot єкӧотасє TOV тоА\ёролз 


а m 
3of the ^Anakim !this|. Then the land abated of war. 


CHAPTER 15 


The Boundaries of Judah 


2532 1096 3588 3725 5443. ж 

15:1 kat єуєуєто ти Оро Тобо: 

Апа [^were tthe ?boundaries Зоѓ гле tribe 4of Judah] 

2596 1218-1473 575 3588 3725 3588 * И 
кота OónpovsovTOv апо Tov орол Tns lóovpatos 
according to their peoples; from the borders of Edom 
575. 3588 2048 * 4314 3047 2199. *.— 
апо ms epnpov Уа» mpos Aia ёо Каду 
from the wilderness ofZin to the south unto Kadesh. 

2532 1096 . 1473 3588 3725 575. 3047 2193 
15:2 kar eyevi0n avrov та оро опо MBs tws 

And [?were ttheir 2borders] from the south unto 
3313 2281 3588 252... 575. 3588 3068.1 3588 
pépovs доЛасотс т< олок ото mns Лофіос̧ ms 
apart [еа lof the ?salty] from the ridge 
5342 1909 3047 2532 1279 . 561. 
$epovons emi М№Во 15:3 kar біоторє?єтоь отєротть 
bearing to the south. And ittravels over before 
3588 43201 * 2532 1607 . ko. 2532 
TS "pocavofóceos Akpofiv коң ekmopeverat Xwà kot 
the ascentleadingto АсгаБЫт, and goesaround Zin, and 
305, | 575, 3047. 1909 *.— * . 25321607 
avaßaiver ото MBs eni Каби Вар? коң єктторєйєтө 
ascends from the south upon Kadesh Barnea, and it goes forth to 


m 2532 4320 1519 * 2532 1599.2 
Eopév kot mpocavaßaiver ers Aó0opà кох єкптєриторєфєтол 


Hezron, and ascends into Adar, and it marches around 
3588 2596 1424 . Am 2532 1607 1909 
түүр кото OÓvopàs Kóóns 15:4 кол єкторєъєто єтї 


by гле descent of Кайеѕһ. And it goes forth upon 


* 2532 1326.1 2193 5493 
Acepovà Kot OwkBàAAev €os  xeuxóppov AT oma. 
Azmon, апа itpassesout unto the rushing stream of Egypt. 
2532  1510.8.3 3588 1327-1473 3588 3725 1909 3588 
кои ÈOTAL n баєёобоў$ оътоћ TOV opiwv єтї ттүү 
And [?will be this outer reaches] ofthe borders at the 
2281 3778 1510.2.3 1473 3588 3725 575 3047 
0àAaccav TOUTÓ €O7w  avTOV ta pa апо ABs 
ѕеа. This is their borders from the south. 
2532 3588 3725 575 395 ^ 3956 3588 2281 


15:5 kar та pta опо avatoiiw паса ў Odara 
And the borders from the east are all the [еа 


3588 252  . 2193 3313 3588 2 2532 3588 3725-1473 . 
n awk ws pépovs тоо  lopóàvov kot то Оро солто 


Isalty], unto part ofthe Jordan; and their borders 


1909 1005 . 575, 3588 3068.1 3588 2281. 2532 575. 
eni Boppà ото ms Àobias ms — 0oAàcoms кол ато 
by the north are from the ridge ofthe sea, and from 
3588 3313 3588 bi . 1910 3588 3725 
тоо MÉépovs TOV lopóàvov 15:6 emioivev та бри 
the part ofthe Jordan. [Amount  !The ?borders] 
1909 * . 2532 3899 0 575, 1005 . 1909 
eni Водоула коз тороторєфєте® опо  pBoppáà єтї 
upon Beth-hoglah, and go near from Гле north unto 
2532 4320 3588 3725 1909 3037 
ВоабороВ& кои mpocavoapoivet та Оро eni Лідо» 


Beth-arabah. Апа itascendsunto the borders at the stone 
* 5207 * 2532 4320 . 3588 
Barv viov Povfnv 15:7 коз a pocavopoivev та 
of Bohan of the son of Reuben. And Са Ithe 
3723 1909 3588 * . 3588 5327 2532 
оре enmi то  Aofpà ms фӣротүүоѕ Ахёр коң 
?borders] unto Debir ofthe ravine of Achor, and 
2596 1005 2597 1909 * б 3739 1510.2.3 
кото Boppév  ko7ofoivev єтї Fary т єстї 
according to the north itgoes down to Gilgal, which is 

561. 3588 4325.3 t 3739 1510.2.3 
emTévavit тү mcpoofàoceos Абе рр n єсті 
before the entrance approach. of Adummim, which is 


15:3 for Karkaa. 
15:7 tor valley. 


15:8 


2596 3047 3588 5327 2532 1326.1 3588 3725 1909 
kat — Aifja тт фаротуү‹ кох OvkBàAAev то оро» emi 
towards the south in the ravine. Апа passes out the border unto 
3588 5204 4077 2246 2532 1510.8.3 3588 1327-1473 к 

то бор ттүүтү< nàiov kat ёстоз n бієёобосѕ avTov 
the water of the spring of sun. Апа [?will be 115 outer reaches] 


4077 . bi : 2532 305 3588 3725 1519 
түүт Роуүтү\. 15:8 код avof)otvev то ópia in 
the spring of Rogel. And [?ascend X the ?borders] unto 
5327 5207 ж. 1909 3577 3588 ® 575. 
$ópoyyo vióv Evvóp. єтї vatov тоо lefovs ато 
the ravine ofthe son of Hinnom at гле back of Jebus from 
3047 3778 1510.2.3 * 2532 1326.1 3588 3725 
Atos олутту eo7iv lepovooaATp kar rekber To бри 


the south, this is Jerusalem. Апа [3раѕѕ out {һе ?borders] 
1909 28842 3735 3739 151023 2596 4383 


єтї kopvọiv ópovs т єсти кота тпрӧсотор 
unto the top of the mountain which is by the face 
5327 Е } 4314 2281 . 3739 1510.2.3 1537 
фарауүуоѕ Evvòp тро ӨоЛасот n €gT7w єк 
of the ravine of Hinnom towards the west, which is by 
3313 1093 * z 1909 1005 . 2532 
Mépovs yns Papaïp єтї Ворро 15:9 kar 
part ofthe land of Rephaim towards the north. And 
1326.1 3588 3725 575 28842 3588 3735 
OwkpàAAet то Оро» апо корэфї$ Tov  ópovs . 
[passes out through “ће "border] from the top ofthe mountain 
1909 4077 5204 2532 1326.1 1909 
єтї түү» vOocTos Napi Kat OveKkoAAeÜ єтї 


at  thespring ofthe water of Nephtoah; and it passes out unto 


2968 3735 LE 2532 71 3588 3725 1519 

коро ӧроъѕ Eópov xov ó£ev то òptov eus 

the towns ofmount Ephron; and [?leads !the ?border] unto 
3778 151023 4172 * 2532 4022 


Baad оттү єстї 
Baalah- this is 


mós Іор 
the city Jearim. 


15:10 коз zepveAevoezat 
And [?went around 


3725 575. * 1909 2281 25323928 |. 1519 
орго» опо BaàA єтї ӨдЛассоу KAL TAPENEÙTETAL eus 

1the border] from Baalah unto west, and shall go by unto 
3735 * 2532 3928 1909 3577 4172 X PU 

òpos  X£weip kal mopeAevgerat єтї уотоо поло Тер 
mount Seir, and shall go by unto the back of гле city Jearim 
575. 1005 . 3778  15102.3 * 2532 2597 1909 


опто poppà оттү єстї XogoAóv kot катоВоєтоь єтї 
from the north — this is Chesalon, and it shall go down to 
4172 2246 2532 3928 б 1909 3047 2532 
толи, nàiov кох порєлєђсєтої єтї Aipa 15:11 ко 
the city of the sun, and shall go by to the south. And 
1326.1 . 3588 3725 2506 3577 * . 1909 
OvekpaAAet то  Óptov кота vtov Akkapiw єтї 


[shall pass out !the ?border] at the back of Ekron towards 


1005 . 2532 1326.1 . 3588 3725 1519 * . 2532 
Воррёу кох OvekBaAec та ори €w Xoxopovà kot 
the north; and [?shall pass out tthe ?borders] into Shicron, and 
3928 |. 3735 1093 * . 2532 1326.1 : 
TOpeAevgerot 0роѕ yns BooAóov xov OvkfoAet 
shall go by the mount oftheland of Baalah, and pass ош 

1909 * — 2532 15108.3 3588 1327 3588 3725 1909 
єтї Іор А kot бото N бїєёобо$ TOV OpiQv єтї 


at Jebneel; and [?will be !the ?outer reaches] the borders at 
2281 2532 3588 3725-1473 . 575, 2281 3588 2281 


Өдалассо» kat та оро аътоу ато 0nAócons п ӨёЛоссо 

the sea. And their borders from the west - the [?sea 

3588 3173 . 3724. 3778 3588 3725 

т peyàAm opet — 15:12 тофта та оро 
lgreat] shall define the bounds. These are the borders 

5207 * 2945 2596 1218-1473 

vuv lovóa — kvkAo кота отоо аот 


of the sons of Judah round about according to their peoples. 


Caleb's Portion 
2532 3588 * 5207 * 1325 3310 
15:13 kat то  XaAéf. vi lepori ёбокє рєр(бо 
And to Caleb son ofJephunneh he gave a portion 
1722 3319 5207 * 1223 4366.2 
ev  péoo vuv lovóa баб тростӣауротоѕ 
іп the midst ofthe sons ofJudah according to the order 
3588 2316, 2532 1325 1473 * К 3588 4172 ў Я 
70v Өєо? кол ёбокєу avr  Iqoovs mmv поли Apfot 
of God. And [?gave to him !Joshua] the city Arba, 
3390 . ж 3778 151023 * . 2532 
рлүтротто\мл› Evåk атт єстї Xefpov 15:14 kau 
the mother-city of Anak- this is Hebron. And 


JOSHUA 


335 
1842 1564. * 5207 * Й 3588 
€&oAó0pevoev ekeiĝev XaAépB vios lepwvh TOUS 


[^utterly destroyed 5from there !Caleb ?son ?of Jephunneh] the 
5140 5207 * 3588 * 2532 * 2532 3588 * 

трє vtiovs Evóàk tov Xovgi kar Axeuxàv коң тоу ӨолВої 
three sons of Anak – Sheshai, and Ahiman, and Talmai, 
1081 . 3588 * 2532 305. 1564 


yevvnporo TOV Evóx 15:15 kar avėßn єкєїӨє> 
offspring ofthe Anak. And [?2ascended from there 
1909 3588 2730 * 3588-1161 3686 

Холев єтї TOUS катокофутаѕ Aopip 70 0€ óvop.a 
1Caleb] upon the ones dwelling in Debir; andthe пате 
* 1510.7.3 3588 4387 4172 1121 2532 
Aofip wv то  TpOóTepov T7OÀus vypopguórov 15:16 kou 
Debir was formerly City of Letters. And 
2036-* 3739 1437 2983 35884172 3588 1121 2532 


eine ХалВ os єй» Вт TNV поли TOV ypopuóov KAL 


Caleb said, Who ever should take the City of Letters, and 


2961 1473, 1325 1473, 3588 * 2364-1473 
коъріє?ст ovis 0070 avta түүр Axcav Óvyozépa pov 
should dominate it, I will give to him Achsah my daughter 
1519 1135 2532 2983 1473, * 5207 * 


ets yvvaiko 15:17 kar €Aoev аът» l'oovvqA vios Kevec 
for a wife. And [8took "it lOthniel оп Зоѓ Kenaz 


3500 80 3588 3501 2532 1325 1473. * 

о обє\фо<$ Холев о тъєбтєро$ коң éðwkev avr "Axoav 
^the 9brother "of Caleb 5younger]. And he gave to him Achsah 
2364-1473 . 1473. 1519 1135 . 2532 1096 

OvyóTepo ауто? avt є vyvvoiko 15:18 kar eyévero 


his daughter to him for a wife. And it came to pass 
1722 3588 1607-1473, 2532 4823 Й 1473 
є, то єктпорєфєсдо‹ оът кои съуєВоолєъсото отто 
іп her going forth, that she advised him, 
3004 154 3588 3962-1473 68 . 2532 994 
Aéyovoa ovricopot TOV потера pov o'ypóv кох efjónoev 
saying, Iwill ask my father fora field, and she yelled 
575 3588 3688 2532 2036-* 5100 1510.2.3 1473 
апо ту Óvov kal eUmev ХалеВ ти єсти сог 
from the donkey. And Calebsaid, What isit with you? 
2532 2036 1473. 1325 1473-2129  . 3754 1519 
15:19 «ov єітєу avra дос  povevAoytav оти є 
And ѕһе ѕаіа (о Ыт, Give а Ыеѕѕіпо їо me! for [3ѓог 
1093 nd à 1325 1473 1325 1473 
үтү МеүєВ бєбокӣѕ i pe боѕ рос 
4the land 5ofthe Negev !'you have appointed 2те]. Give tome 
3588 * 2532 1325 1473. * 3588 * 


тү» loAa0póip kar єбокєу avrà XoAeB тт l'oNo0p 


Golath-maim. And [?gave ?her !Caleb] Golath-maim 
3588 507 2532 3588 * 3588 2736 3778 
түүр àvo kat ту Гола ттүү, кото» 15:20 аёту 
the upper part, and Golath the part below. This was 
3588 2817 5443 5207 Ы 
n kàņpovopia dóvAüus vuv Тобо: кота 
the inheritance of the tribe оѓ гле ѕопѕ ofJudah according to 
1218-1473 1096-1161 1161 4172-1473 4172 
Onpovs avrov 15:21 eyevi0ncov бє TONELS ауто» TÓAÀeus 
their peoples. [Pbecame lAnd ?their cities — ?cities 
4413 5443 5207 $ 1909 3725 
троту Фул vuv lovóa ep’ opiwv 
*foremost] of the tribe ofthesons ofJudah, upon the borders 

1909 3588 2048 * 2532 * 2532 * с 
Esop єтї ms epnpov Koo коң "Eóep коң loyovp 
ofEdom, by the wilderness Kabzeel, and Eder, and Jagur, 

2532 * 2532 * 2532 * 


2532 * 
15:22 кол Киа кох Дилолй kar Адоёа 15:23 kar Keóns 


апа Kinah, and Dimonah, and Adadah, and Kadesh, 
2532 * 2532 * Ы 2532: * 3588 * 
kat Асор коң lovàv 15:24 Zub. коң TeAép ол Воло 
and Hazor, and Ithnan, Ziph, and Telem Bealath, 


КШ 2537 2532 3588 4472 * 3778 151023 
15:25 Acap тп» кохи kar ot mòdes Ебро» айту eo Tiv 


Hazor the new, апа the cities of Hezron- this is 


* * 2532- * 2532 * 2532 
Acóp 15:26 Apv ко Хараа kar МоАеба 15:27 kar 
Hazor. Aman, and Shema, and Moladah, and 
* 2532. * 2532 * 2532. * 


Acopcovóàp kar Асєруодёо Kat Ágepov кох ВтүӨфєлєӨө 
Hazar-shual, and Hazar-gaddah, and Heshmon, and Beth-palet. 


2532 * 2532 * 
15:29 kar Волла кох Ахси 


апа Baalah, апа іт, 


2532 * 2532 * 
15:28 kar ВтрсоВєє кох ВиоӨго 
and Beer-sheba, and Biziothiah 


2532* 2532* 2532 * 25325 2532 
xot Asép 15:30 kar EA00A00 kot Уил кох Eppà 15:31 kat 
апа Ахет, апа Eltolad, апа Chesil, and Hormah, and 


336 IHXOY? 


f 2532 * 2532 * 2532 * 2532 
XueAé0 кол MeOuuievà kar Xavoavvà 15:32 kar Aoffoc0 кох 
Ziglag, and Madmannah, and Sansannah, and Lebaoth, and 
T 2532* 2532 3956 35884172 1501.3 2532 
Zeci коң Aiv кох Pepquéov пасок оь TONELS eucogtevvéo KAL 
Shilhim, and Ain, and Rimmon; all the [?cities !twenty-nine] and 
3588 2968-1473 1722 3588 3977 * 2532 * . 2532 
«v kapar avtar 15:33ev т тпєбит АсдаФл kot Zapad kot 
their towns. In the plain, Eshtaol, and Zoreah, and 
* . 2532 * . 2532 * 2532 * 
Acvà 15:34 kar Zavó коң Hyovvip Тоффооё kar Evoip. 
Ashnah, and Zanoah, and En-gannim, Tapphuah, and Enam, 
253. 2532* 2532* 2532* 2532 
15:35 kat TTE. Kot Адалар Kot Xoxó кол Afykà 15:36 kat 
and Jarmuth, and Adullam, and Socoh, and Azekah, and 
+ 2332% 2532 3588 1886-1473 4172 
Xepopip. кох Ауєддоїр кол Года оз emovAeus олт толе 
Sharaim, and Adithaim, and Gederah, its properties — [cities 
5064.1 2532 3588 2968-1473 2532 
тєссорєсколёбёкоа kat оь корол оътол 15:37 M kaL 
Чоштееп] апа their towns; Zenan, and 
i 2a 253. 2532 * 2532 
Aóocà коң Моудолудё 15:38 kar AXXd коң Мосотфа kat 
Hadashah, and Migdal-gad, апа Dilean, and Mizpeh, апа 
2532 * 2532 * "..-:2332-% А 2532 
ТєхӨеўА 15:39 kar Лаҳіѕ кол ВасєҳӣаӨ кох АуЛо» 15:40 kar 
Joktheel, and Lachish, and Bozkath, and Eglon, and 
2532 2532 * 2532 * 2532 
XoBfBó коң Лорис кол Кабдол 15:41 kar l'aóqpó0 kar 
Cabbon, and Lahmam, and Kithlish, and Gederoth, and 
2532 * 2532 * 4172 1177.1 2532 
Вчббоуё» кох Nopå kat Moaknóà — móÀew дєкаєё kat 
Beth-dagon, and Naamah, and Makkedah; [?cities !sixteen] and 
3588 2968-1473 ру 2532 * 2532 * 2532 
оь корол avTOv 15:42 AeBvà коң Адёр кол Асобу 15:43 kot 
their towns; Libnah, and Ether, and Ashan, and 
$ 2532 * 2532 * 2532/* 2332:* 2532 
leó0à xovAcavvàkouNeoetg 15:44 kar Кєї\& кол АХВ kot 
Jiphtah, and Ashnah, and Nezib, and Keilah, and Асаль, апа 
4172 1767. | 2532 3588 2968-1473 
Mapnoà TO0Àeus evvéa kat оь корол аутори 15:45 Akapi 
Mareshah; [?cities !nine] and their towns; Ekron, 
2532 3588 2968-1473 2532 1886-1473 575 * 


karar корол олотїү$ Kat єпоъћєіс avths 15:46 опо Akkopiv 
and hertowns, апа her properties. From Ekron 
2532 1519 2281 ы 2532 3956 3745 1510.2.6 
коз ELS 0àAoaccaoav lepváÓ kar «màcov ócot єс 
and unto the sea, Jemnath and all asmuchas are 
4139 Ы 2532 3588 2968-1473 T 
TÀnotov Кобоб kar ov коро атти 15:47 Ecó00 
neighboring Ashdod, and their towns. Ashdod 
2532 3588 2968-1473 2532 3588 1886-1473 Ж 2532 3588 


Kat at коро аот kat at enovAews avrüs Гобі kat ot 
and her towns, and her properties; Саға and 
2968-1473. 2532 3588 1886-1473 2193 3588 5493 

корол аот KAL ак єтоъћєі аот 605 TOV XELMAPpOV 


her towns, and herproperties, unto the rushing stream 


id 2532 3588 2281 3588 3173 1357.1 2532 
AvyvmTov код п 06Aaccoa п peyan ropie 15:48 коё 
of Egypt, and the [?sea lgreat] separates. And 
1722 3588 3714 T 2332.* 2532 * 2532 


ev m opewh Zapip коң I0ép кол Xoxó 15:49 kar 


in the mountainous area, Shamir, and Jatir, and Socoh, and 
* 2532 4172 1121 3778 1510.23 * 2532 
Pevvà кох пол ypoppórov aù eot Aofip 15:50 kat 
Dannah, and the city of Letters, this is Debir; and 


Ü 2532 * 2532 * 
Avéàp xov Асдєро кол Avi 
Anab, and Eshtemoh, and Anim, and Goshen, and Holon, 
2532 * . Un 1733 2532 3588 2968-1473 

kat Гло modets évõeka коң оь корол ovv 15:52 Ерев 
and Giloh; [?cities !eleven], and their towns; Arab, 
2532 * . 2532* 2532 * — 2532*% | 

xav Роора kar Ecàv 15:53 кол Iavovp. kar Втдфоъє 

and Rumah, and Eshean, and Janum, and Beth-tappuah, 
2532 * ; 2532 * ‚2532 4170 * 3778 
kat Афоко 15:54 кол Аррата kar пол АрВос отт 
and Aphekah, and Humtah, and гле city Arba- this 


2532 * 2532 * 
15:51 kat Tocóp. kart Хи\о®ъ» 


1510.23 * 2532 * 4172 1767, 2532 3588 1886-1473 . 
єсти  Xef)piv kat Frp TóAevws evvéa kot AL ETAÙNELS AVTOV 
is Hebron, and Zior; [?cities !nine] and their properties; 


2532 * 25325* 2532 * 
15:55 Моё» коң XeppéÀ kat Zub. кок Тєтт& 


Maon, and Carmel, and Ziph, and Juttah, 


2532 * 
15:56 kar IetpeéeA 
and Jezreel, 


NAYH 15:32 


2532 * ; 2532 * $ 2532 * . 2532* b 
коң 1єкбөбр. kot Zavovà 15:57 "Ekev kar l'apoà кох Oapvà 
and Jokdeam, and Zanoah, Cain, and Gibeah, and Timnah; 
4172 1176 2532 3588 2968-1473 * . 2532 * ў 
тОАє беке kat оь коро avrov 15:58 ANove кох Вєдсоър 
[2сійеѕ Чеп] and their towns; Halhul, and Beth-zur, 


2532 *.— _. 2532 2532.75 2532 * 

kat Гєбор 15:59 код Маар кох Bn9avo0 кох. EA0ekev 
and Gedor, and Maarath, and Beth- апо, and Eltekon; 
4172 1803 2532 3588 2968-1473 3778 
TONELS e£ Kot оз коро отоу 15:60 Kapab Bað aÙ 
[2сійеѕ 151х], and their towns; Kirjath-baal — this is 
4172 2532 * 4172 1417 2532 3588 1886-1473 


єпа?ћє AVTOV 
their properties; 


mós lopip кол Apep. fà тОоАє ùo кол ot 

the city Jearim, and Rabbah; [?cities !two] and 
1722 3588 2048 2532 * 2532 * 

15:61 є, т epnpo Вт|бере3& kar Maðõiv kar Xxoxé 
In the wilderness, Beth-arabah, and Middin, and Secacah, 


PA 2532 3588 4172 3588 NE 2532 * : 
15:62 kat Nefjoàv kar ar moders rov Aav коң Eyyaðði 


and Nibshan, and the cities ofthe of Salts, and En-gedi; 


4172 1803 2532 3588 2968-1473 2532 3588 * К 
modes eë kot оь коро оътор 15:63 xov о lefovootos 
[2сійеѕ 11х] and their towns. And the Jebusite 
2730. EEA . 2532 3756-1410 . 3588 5207, 
KoTOKev ev Ієроусол р kot ovk түбөъїүбтүтөл» ot зо 
dwelt in Jerusalem, and [^were not able Ithe ?sons 
$e 62 . 1473. 2532 2730. 3588 * 7 
Iovóa о«тоАётоң аъто?сѕ KAL котоктсау OL leBovooios 
3of Judah] to destroy them; and [?dwelt ithe ?Jebusites] 


3326. 3588 5207 * . 1722 * 
ETÀ 70v vuv Тойба 


. 2193 3588 2250-3778. 
ev Ієроъосал и 05 TNs npépos тофт 


with the sons ofJudahin Jerusalem until this day. 
CHAPTER 16 
The Borders of the Sons of Joseph 
2532 1096 3588 3725 5207 * 
16:1 kat єуєуєто то Оро vuv Ivono 
And [меге  !the ?borders ?of the sons ^of Joseph] 
575. 3588 * 2596, * 575. 395 3588 2048 


опо 70v lopóàvov кото Ієриҳо ато avoToAov ти épqpov 


from the Jordan Бу Jericho from the east wilderness; 
2532 305 575.5 1519 3588 3714 1519 
кох оуаВӯсєтаи ото lepuyo ew ту opeuriv [ini 


and it shall ascend from Jericho unto the mountainous area into 


2532 1831 575 + 1519 * 2532 
Boii 16:2 коз єёє\є?сєтоь опо Bað eis Лоо kat 
Beth-el. And it shall go forth from Beth-el to Luz, апа 
3928 1909 3588 3725 3588 * М 2532 
парє\єъсєтол єтї та ори tov Арҳ‹отароӨ 16:3 кош 
it shall go Бу unto the borders of Archi Ataroth. And 
1330 1909 3588 2281 1909 3588 3725 bi , 
OwAevoerzot єтї тц” ӨйЛассо» єтї та Ори Iepànrti 
it shall go to the west by the borders of Japhleti 
2193 3588 3725 к . 3588 2736 2532 2193 * 
ws то» opiov Boi0opov TNV кото kat éws Гобєр 


unto the borders of Beth-horon the part below, and unto Gezer; 
2532 151083 3588 1327-1473 1909 3588 2281 


kaL ÈOTAL n Srétoðos ovriv єтї tmv 0ó6Aaccav 
апа [?shall be ltheir outer reaches] to Һе sea. 
2532 2816 3588 5207 * ы 2532 


16:4 kat ekAnpovópmoav ot 


And [7inherited 


vioi Ioco Метресеотү kar 
Ithe ?sons Зоѓ Joseph — ^Manasseh 5апа 


Eópoip. 
SEphraim]. 
The Borders of Ephraim 
2532 1096 3725 5207 Ж 
16:5 коз єүєрїбтү оре vuv Eo^poip 

And [уеге іле borders ?of гле ѕопѕ of Ephrai] 
2596 1218-1473 2532 1096 3588 3725 3588 
кота Oónpovs avTOv кол єүує/ўдт 7o Ори TNS 
according to their peoples, and [уеге tthe 2богаегѕ 
2817-1473 575 395 * * 2193 


KAmpovopos avTOv апо  avoaTOAOv Атароә  Aóóàp ёо 
3of their inheritance] from heeast- ^ Ataroth Addar unto 
is A 3588 507 2532 1330 3588 3725 
Втдороу тұ» àvo 16:6 kar üwcAevoerzot та бр 


Beth-horon the upper. And [зѕһа go Ithe 2borders] 


16:7 JOSHUA 337 
1909 3588 2281 1519 — + 575. 1005 . 2532 3756-1510.7.6 1473-5207 235 2364 2532 3778 3588 
eni тиу 06Aoccav ew — Mox000 ато foppà кош ovk соъ avto тои QÀÀ&À Üvyocépes кои тафта та 
to the sea unto Michmethah from the north, and there were no sons to him, but daughters. And these are the 
4022 , 3588 3725 1909 395 1519 * 3686 3588 2364 ie T 2532: * 


T€pweAevgerot то оро$ єт’ оуатолӣс ew Ouva0o0Aoí 
Dshall goby tthe ?border] unto eastwards into Taanath-shiloh, 


2532 3928-1473 575 395 5197 > 2532 
KAL TTG peAevgerat AVTO от” avoToAGOv ew lavwyà 16:7 kot 


and it shall go towards the east to Janoah; and 
2597 575. * ‚1519 * ‚2532 3588 2068-1473. . 
котоВсєтаи опо loavoxà ew Avropó0 kot ar корол avrov 


it shall go down from Janoah to  Ataroth, and their towns, 


2532 1519 * . 2532 2064. 1909 * 2532 1326.1 1909 
Kat eus Ávoapo0à kar eAevoerzov eni lepuyó kar ðrekBadei єтїї 
andto Naarath, and it shall come to Jericho, and pass out at 
3588 * : 2532 575 * 4198 3588 3725 

70v lopóàvqv 16:8 kot ато moov Topevoerav To Ор 


the Jordan. And from Tappuah [?will go Ithe ?borders] 


1909 2281 1909 5493 . . 2532 151083 
єптї ӨйЛаоссоу emi  xeuróppovv Xavà kat ortal 

west unto the rushing stream Kanah; and [?will be 
3588 1327-1473 1909 2281 3778 3588 2817 


т баєёобо$ avTov eni ÜàAagcoav өлтү y  KAnpovopioa 
lits outer reaches] at гле sea. Thisis the inheritance 

5443 . 5207 RON 2596. 1218-1473, 

$vAÀns vuv Ефрер, кота Oniovs avtov 


of the tribe ofthesons of Ephraim accordingto their peoples. 


2532 3588 4172 3588 873 я 3588 5207 * 
16:9 kar оь тОАє оь афорсдєссох то viots Eópoip 


And the [?cities Iseparated] tothe sons of Ephraim 
303. . 3588 2817 . 5207 * ) 
avapėsov TNS kàņpovopias vrv Mavascoń 
were in the midst ofthe inheritance of the sons of Manasseh, 
3956 3588 4172 2532 3588 2968-1473 . 2532 3756 
посох al тОАє Kot оь KópovovrOr 16:10 кол ovk 
all the cities, and their towns. And [?did not 
622. * . 3588 * . 3588 2730 . 1722 
eTOAÀeoev Eóbpoip tov Xavavatov TOV KATOLKOÙVTQA EV 
3destroy 1Ерһгаіт] the Canaanite dwelling in 
* 2532 2730. 3588 * 1722 * » 2193 3588 


Гаќєр коң кетбфбкє o Xavavatos ev 


Eópois €os mms 
Gezer; but [?dwelt tthe 2Canaanite] in 


Ephraim until 


2250-3778 2532 1096 5297.1 1401 
трёроѕ TAÙTNS KAL єүєуоуто этофороь ovol 
this day, and they became [?subject to tribute 1bondmen]. 
CHAPTER 17 
The Borders of Manasseh 
2532 1096 3588 3725 5443 Ж 
17:1 kat єүёуєто то ӧрио ovXüs Mavaocoi 

And [^were tthe 2borders ?of гле tribe ^of Manasseh] 

3754 3778 4416 3588 * 3588 * . 4416 


боть ото тро›тбтоко$ то Іосїф 


70 Maxeip прототоко 
(for this one is first-born 


ofJoseph):o Machir first-born 


3962 * ‚1473 435. 4170.3 . 
Müvogirh потрі Farad avrtós yop ovip TOAÀep.LoTis 
of Manasseh, father of Gilead. For he was a man of war 

1722 3588 * К 2532 1722 3588 * E 2532 
ev тп Голообїтїбї kar ev mm Весорїтїбї 17:2 kat 
in Gilead and in the Bashan area. And 
1096 3588 — 5207. * . 3588 3062 
eyevi0n тоб {vrois MavacoT) TOLS AoTois 
there became tothe sons ofManasseh, tothe ones remaining 
2596 1218-1473 . 3588 5207 * Е 2532 3588 
кота ӧтроос avr&av тоб vrois АВаёсєр коң TOUS 


according to their peoples- їо (ће sons of Abiezer, and to the 
5207, * 2532 3588 5207 * 2532 3588 5207 
vrois Елек коз то хос Есрд коз то vtots 
sons ofHelek, and tothe sons of Asriel, and їо ће sons 
2532 3588 5207. * 2532 3588 5207. 
РИЯ коз то vrois Ефєр каи то vols 
of Shechem, and tothe sons  ofHepher, and tothe sons 
* 3778 5207. + c 5207 * н 3588 
OUvTOL viot Mavacon viov Ioonó ot 
these aresons of Manasseh son  ofJoseph, the 
7 ; 1218-1473. 2532 3588 * 7 
époeves котё оос avrov 17:3 kar то XoAmoóó 
males according to their peoples. And to  Zelophehad, 
5207 * 5207 * .. 3207 * . 5207 * ‹ 
vi» Офёр viov Галаад viv Maxeip viv MavaocoT) 
son of Hepher, son of Gilead, son of Machir, son of Manasseh, 


Уєрдоё 
of Shemida; 
730 2596 


ovòpata TOv  Üvyorépov Zainak Maad kar Novà 


names ofthe daughters of Zelophehad - Mahlah, and Noah, 
25332: 2532 * 2532 * 2532 2476 
kar EyAà код MeAxyà kar Oeps 17:4 kar éo 700v 
and Hoglah, апа Milcha, and Tirzah. And they stood 
1726 Ж 3588 2409 2532 1726 . Ж 5207 * 


evavriov ЕЛєббор тоо piws kar evavtiov Iqoov. убо Navi 
before Eleazar the priest, and before Joshua son of Nun, 


2532 1726 3588 758 3004 3588 2316 1781 
коз EVAVTİOV TOV QPXÖVTÆV Aéyovcat [U Oes єуєтєіЛото 


and before the rulers, saying, God gave charge 
1223 5495 * 1325 1473 2817 1722 


Ou xeipós Моос  óovvat npiv KkAnpovopiav ev 
through гле Һапа ofMoses togive tous aninheritance in 
3319 3588 80-1473 . : 2532 1325 1473 
péoo тор обєАфбъ тб» kar  eó00q ото 
the midst of our brethren. And there was given to them 
2817 1223 43662 . 2962. 2819 1722 
kàņpovopia — Otà троотбүроето$ Kvpiov KAüpos ev 
an inheritance by order of the LORD, alot in 
3319 3588 80-1473 3588 3962-1473 2532 
péeoo TOV обєАфбъ avrOv тоо тетро$ avTOv 17:5 kau 
the midst of their brethren of their father. And 
4098 3588 4979.2 y Æ 

єтпєсє, o оой ро Mavacoi 
[fell 1а piece of measured out land] to Manasseh – 
3977.1 у К 1537 3588 1093 * б 2532 3588 * . 
meü0tov — Aoféó єк тс yns Tada коң mms Bocàv 
the plain ofLabed of the land ofGilead and Bashan, 
3739 1510.2.3 4008 3588 * Ў 3754 
n єстї тёрол› тоу lopóàvov 17:6 ӧти 
which is ontheotherside ofthe Jordan; for 
2364 5207 * . — 2816 | 2819 
Ovyoépes vtov Mavacoi  ckAnpovopncoav kAnpov 
the daughters ofthesons of Manasseh inherited alot 
1722 3319 3588 80-1473 . E 3588-1161 1093 * " 

є,  pnéoo тор одєлфоу avrov түбє Гелоё&ё 


in the midst of their brethren. Апа Һе land of Gilead 


1096 . 3588 5207 ы К 3588 2641 . 

eyevi0qn тос {vrois Mavacoij тоб  KaTaAeAeurup.évous 

became tothe sons оЁ Мапаѕѕеһ, tothe ones Іей behind. 
2532 1096 3725 * . 575 9 

17:7 xov  eyevifüq opu Mavacoi опо Астр 
Апа [меге lfhe borders ?of Manasseh] from Asher 

d 1510.2.3 2596 4383 * 

Maxðið єсть ката тпросопор Xen 

to Michmethah, Which is by the face of Shechem; 

2532 4198 1909 3588 3725 1909 * 2532 1519 * . 2532 


KAL TOPEVETAL єтї TA Ор єтї lapiv kar cers ІастВ koc 
and it goes to the borders unto Jamin and to Jassib, and 
1909 4077 T 1909 3588 3725 $ 


єтї ттүү» — Noo000 17:8 єтї то» opiov Mavacon 
to the spring Naphthoth, upon the borders of Manasseh 
3588 5207 т 2532 2597 
то vois Ефроїр 17:9 kar kataßioertar 
belonging to the sons of Ephraim. And [№ go down 
3588 3725 1909 5327 1909 3047 2596 5327 
та ора eni þåpayya єтї Aipa кота dópoyyo 
ithe ?borders] to the ravine tothe south by the ravine 
5059.2 3588 * 303.1 4172 
Тарах vepépuv0os тиу Ефрон ovoapégov тоєо 
ofJariel- гле terebinth of Ephraim, in the midst ofthe city 
* . 2532 3725 * . 1909 1005 . 1519 
Mavacoi кох оро Моуасосӣ єтї Boppàv ers 


of Manasseh. And the borders of Manasseh towards north were to 

3588 5493 2532 1510.8.3 3588 1327-1473 2281 

тоу Xeuxóppovv коң стои N vé£o00s атой Өалассо 

the rushing stream, апа [?will be lits outer reaches] гле sea. 
575, 3047. 3588 * . 2532 1909 1005 . 

17:10 ото MBos TO Ефрої кох emt Воррбъ> 
From /hesouth і маѕ іо Ephraim, and towards the north 


* . 2532 1510.83 3588 2281 3725-1473 2532 1909 
Mavaocon ком €o Tat Odara ора алто! ком ETL 
to Manasseh; апа [?will Бе һе ?sea] their borders, and at 
* 48821 1909 1005 . 2532 3588 * 
Астр ovvàpovow єтї Boppåv kar то Іссоҳар 
Asher they join together towards the north, and with Issachar 
575. 395 2532 1510.8.3.* 1225 2532 


опо avoToAov 17:11 kar éo Tot Movocoi ev 
from гле east. 


Ioc&xop kat 
And Manasseh will be with Issachar; and 


338 IHXOY? 


1722 * 
є, Aonp mo 


2532 3588 2968-1473 . 2532 * А 2532 
Kot оз коро avTOv kal Іа Влабр kar 


іп Asher Beth-shean and their towns, апа Ibleam and 
3588 2364-1473 Й 2532 1909 3588 2730 * 2532 
«t Ovyoépes QUTNS Kot єтї TOUS KQTOULKOUV TOS Дор ко 


her daughter towns, and unto the 


3588 2968-1473  . 2532 1909 3588 2730 . MA 
TAS KOposqQcvTÜS KAL єтї TOUS KO TOLKOUV TOS Evóop 
her towns; and unto theones dwelling in En-dor 


2532 3588 2968-1473 2532 1909 3588 2730 * 


ones dwelling in Dor and 


KAL TOS коро аот KAL єтї TOUS KATOLKOÙVTAS Oavåx 
and her towns, and unto the ones dwelling Taanach 
2532 3588 2968-1473 » 2532 3588 2730 / * 
KAL TAS KWAS орт KAL TOUS KoTOuOvvTas Mayyeða 
and her towns; and the ones dwelling Megiddo 
2532 3588 2968-1473 . 2532 3588 5154 3588 * A 2532 
KAL TAS кборос оът кої TO трїто> mms Nooe0 KAL 
and her towns; and the third part of Napheta and 
3588 2968-1473 } 2532 3756 1410 3588 
tas kapas аотѕ 17:12 код ovk єӧоудпсо» ot 
her towns. And [^were not able Ithe 
5207 * Я 1842 е 3588 4172-3778 2532 
vioi Mavacon €£&oAo0pevcat TAS толАеє тете KAL 
?sons ?of Manasseh] to utterly destroy these cities. And 
756 3588 * 2730 1722 3588 1093-3778 2532 
трёото o Xavavaios karTtokeiv ev тп үт таъти 17:13 kat 
[began ithe ?Canaanite] to dwell іп this land. And 
1096 . 1893, 2729 3588 5207  * К 2532 
eyevi0n ETEL KATİOXVTQAV оь vioi logon коң 


И сате to pass when [/grewstrong !the 250п5 of Israel] that 
4160. 3588 * . 5255 . 2532 1842-1161. 
enoinsav тоос Xavavaiovs vakóovs kot e&oAo0pevoet 
they made the Сапаапіќеѕ subjects; апа as to utterly destroy, 
3756-1842 — 1473 471 1161 
ovk e£oAó0pevaav атто? 17:14 оътєїтө € 
they did not utterly destroy. them. [ contradicted 1Апа 
3588 5207 * 3588* — 3004 1302 2816 р 
ov voi Ioonóo то luoov Aéyovses дот ekAqpovópaqo as 
?the ?sons 40Ё Joseph] Joshua,saying, Why do you allot 
1473 2819 1520 2532 49791 1520 
туё KAnpov éva Kot сойлесе ev 
us Plot lone], and [?piece of measured out land tone], 
1473-1161 2992 4183 2532-2127 1473 3588 2316 
єүб ӧє Aoos TOÀUS коң evAóyngé pe о Өєоѕ 
апат  [?people !am a populous], and [?blessed 3те 1God]? 
2532 2036 1473, * —. 1487 2992 4183 . 
17:15 коз єтєр avrois Incovs et Ло TOÀUS 
And [?said ?to them !Joshua], If [^people 3a populous 
1510.2.2 1473 305 1519 3588 1409.1 2532 1571 4572 
€t ov avåßnð ers Tov ópvpóv kar ekkóàÜopov geovro 
Zare 1уои], аѕсепі into the forest, and clear it out for yourself 
1563, 1722 3588 1093 3588 * . 2532 3588 * z 1487 
ekeit ev. тт үп тоо  Cepetoiov код тоо Рефор e 
there їп the land ofthe Perizzites and ofthe Rephaim, if 
4729 " 3588 3735 3588 * 2532 2036 
OTevoxopigcat то 0роѕ то  Eópoip 17:16 коз einav 
Drestricts !mount ?Ephraim]. And [4ѕаіа 
3588 5207 * К 3756 700 1473 3588 3735 
о voi Ioono ovK apėsket qpiv то  Ópos 
Ithe ?sons Зоѓ Joseph], [?does not 4please Sus 1Mount 
3588 * » 2532 2462 1952.1 2532 4604 
то  Eópoip коз innos єтїАєкто$ kat Giónpos 
?Ephraim], for [2һогѕеѕ !choice] and aniron weapon 
3956 . 3588 * . 3588 2730 . 1722 3588 1093 * 1722 
mavti TO Xavavato то KQOTOULKOUPTU EV т YMN єк єр 
isto all the Canaanite dwelling in the land Emek3 in 
* 2532 1722 3588 2968-1473 2532 1722 3588 2835.1 
Bow0ocàv ко ev тоң коро олутту KAL €v тт KOLÀ QOL 
Beth-shean, and in her towns, and іп the valley 
Ы 2532 2036-* . 3588 5207. * 3588 
Ієсраёћ 17:17 kar єтєр [100105 тоб vois Ioco TO 
of Jezreel. And Joshua said tothe sons of Joseph, 
+ Й 2532 3588 * . 3004 1487 2992 1510.2.2 
Eo^poip кох то Mavoacoi  Aéyov ev Маб [17 
to Ephraim and to Manasseh, saying, If [?people lyouare 
4183 2532 2479. 3173 2192 3756-1510.8.3 1473 
TOÀUvS коң LOXUV peyàAqv éxews OVK сто Got 
?many], and [?strength ?great lhave], there shall not be to you 


17:16 1Heb. valley. 


NAYH 17:12 
2819 1520 3588-1063 1409.1 1510.8.3 1473 3754 
кАроѕ eus 17:18 o yop PVS стаи сог от 
[^lot lonly one]. Forthe forest  shallbe to you, for 
1409.1 . 1510.2.3 2532 1571.1-1473 2532 1510.83 1473 3588 
OÓpvpós єттї коң єккодаріє(5 avvÓv KAL FTAL OL n 


[2а forest tit is], and you shall clear it out. And [2will be?to you 
18404-1473. . 3752 1842 | 3588 * . 
єёобго avTov отоу €&oAo0pevons tov Xavavaiov 
this departure] whenever you should utterly destroy the Canaanite, 
3754 2462 1952.1 . 15102.3 1473 3754 2478-1510.2.3 1473-1063 
OTL 0177705 єпіЛєкто$ єсть . QvTÓ Оть торо єбті Ov yop 
for [?cavalry2a choice !there is] to him, for he is strong; for you 


5244.2 1473 
тєрє] avtov 
excel in strength over him. 
CHAPTER 18 
The Tent of Testimony Pitched at Shiloh 
2532 1826.1 3956 4864 
18:1 kar — e&ekkAno o0 таса Gvuveyoynü 

And anassembly was held, all the congregation 

5207 Ы 1519 * 2532 4078 1563, 3588 4633 


vrv lopoA ew Холо коң énmnéav єкєї тү» окт 
ОЁ the sons of Israel in Shiloh; and they pitched there the tent 


3588 3142 , 2532 3588 1093 2902 5259 1473 2532 
тоо рарторсох код т yy єкрөтїүбтү vai? avzov 18:2 kau 
ofthe testimony, and the land wasseized by them. And 


2641 3588 5207 * 3754 3756-2624.1 

кетєАєїфӨтүтөл оь vroi Iopa доти ov koavekAnpovopaoav 

[^were left Ithe ?sons ?of Israel], for [did not inherit 

3588 2817 2033 5443 2532 2036-* 

ту» KAnporop.iav avzov єттї фола 18:3 кол єітєу 110015 
*their inheritance Iseven ?tribes]. And Joshua said 


3588 5207. bi . 2193-5100 1473 1590 

то viois 1оротА ws (vos vpeis €kxAvOT)cco0e 
tothe sons of Israel, Forhowlong shallyou faint 

1525 2816 3588 1093 3739 1325 1473 2962 


€ugeA0ccv кАтүрозордүто ттр yny qv 
toenter to inherit 


3588 2316 3588 3962-1473 
о Bcs тоу mToTépov тро 


€óckev npiv koptos 
the land which [4^gave 510 us 1ле LORD 
1325 1537 1473 
18:4 ботє єё vpov 
?God 3of our fathers]? Give from out of yours 
5140 435 1537 5443 |. 2532 649 . 1473 , 2532 450 Т 
Tpews àvópoas єк VANS KAL атостєЛо avTOUS KAL avagTàvres 
three теп from a tribe, and send them; and rising up 
1330 .. 3588 1093 2532 12342 . 1473. 1726 
OwA0€roc0av тү» yny kar диоурофотосоу өлтү evavTiov 
let them go through the land, and let them diagram it before 
1473 2508. 1163 1244. 1473, 2532 2064 4314 
Mov када eğer OvAeiv омтр kar A00v Tpos 
me! as it shall behoove to divide it. And they came to 
1473. 
QUTOV 
him. 


The Land Divided into Seven Portions 


2532 1244, 1473 . 2033, 3310. #2406 
18:5kov iev отто entà pepiðas lovóo o7i)0e7ot 


And he divided to them seven portions – Judah shall stand 


3725 575. 3047 1473 . 2532 3588 5207 * . 
орго» опо os avrois kar ov vioi lwoo 
asa border from thesouth tothem, and the sons ofJoseph 
2476 1909 3588 3725-1473 575 1005 1473-1161 
O71»00v7at єтї то брор avrov ото poppà 18:6 vpeis бє 
shall stand upon their border from the north. And you 
3307 3588 1093 2033 3310 . 2532 5342 4314 
кєрїсөтє тт түтү ETTA pepióas KAL evéykore mpos 


portion the land into seven portions, and bring the diagram to 
1473 5602 2532 1627, 1473 2819 5602 1725 2962. 

Me ie кол єбойсо . оре KAiüpov oe évavrtı kvptov 
me here! and I shall bring forth to youalot ^ here before the LORD 


3588 2316-1473 3756 1063 151023 3310 . 3588 5207. 
тоо OÓcovvpóv 18:7 ov yap єости pepis то vrois 


your God. [no !For ?there is] portion tothe sons 
* 1722 1473 2405-1063 2962 3310-1473, 
Aevi ev vpiv veporreto yap коро pepis атой 


of Levi among you; for гле priesthood of the LORD is his portion. 


17:18 See Bos for variants. 


18:8 JOSHUA 339 
2539 ес Р 2932526 2532 3588 2255 5443 * 3714 . 3739 1510.2.3 4314 3047 * К 
kat Год xov Povgüv кох 70 шоо фол Mavocoi opeuüv єсти TPOS мВо Водороу 
And Gad, and Reuben, and the half tribe of Manasseh mountainous area which is towards the south of Beth-horon, 
2983 3588 2817-1473 4008 3588 * А 3588 2736 2532 1330 3588 3725 2532 
€Aopov тт» kAnpovopiav ovo тєрөл» тоо  lopóàvov т кото 18:14 kar üweAevoezot то бри коз 
received its inheritance on the other side of the Jordan the part below. And [?shall go through !the 2borders] and 
SE aeS A Сс, 1473 M 3588 3816 4022 1909 3588 3313 3588 991 3588 3844 2281 
em avatoààds лп ёбокєу аътоіѕ 00016 o TALS тєріє\єъсєтох єтї то рєроѕ 70 fAemov то пара 06Aaccav 
eastward, which [?gave to them !Moses  ?the ?servant | goaround upon the part that looks upon the west 
2962 . о 2232 450 3588 435 4198 575 3047 575 3588 3735 1909 4383 * 
оргоо 18:8 кои ovacTàvres оь àvópes єторєъбцсо» ато №Воѕ опо TOV Ópovs єтї просото» Волдороу 
of the LORD]. And rising up the men went. from the south, from the mountain upon the face of Beth-horon 
2532 1781-3588-* .. 3088 — 435. 3588 4198 : 3047 2532 1510.83 3588 1327-1473 1519 * 3778 
kat єуєтє(Лато о [сос тоқ ovópàct то Topevopévors МВо Kot ésta т ӧёёобоѕ avzov є Каро ӨВадл оттү 
And Joshua gave charge tothe men gomg south. And [?will be lits outer reaches] unto Kirjath-baal (this 
5565.2 : 3588 1093 3004 1330 2532 4198 . 3588 15102.3 * 4172 5207 * 3778 1510.2.3 3588 
xopoPparhoar түүр yny  Aéyov OwA0oTe кол mopevÜnre түүр eosti КоробӨоерїн тое vtov lovóa | 70070 €070 то 
to explore the land, saying, Spread, and go through the is Kirjath-jearim) a city of the sons of Judah. This is the 
1093 2532 5565.2 1473 2532 3854 4314 1473 2532 3313 3588 4314 2281 2532 3313 3588 4314 
ynv kot хороВатісотє оотїр kar паротуєуїӨттє Tpos рє Kot Mépos то Tpos 0àAoaccav 18:15 коз рєроѕ то mpos 
land, and explore it, and come to те! and part towards the west. And the part towards 
1627 1473 5602 2819 1725 2962 1229. 3047 575, 3313 " 2532 1330 1519 
єёоісо vpiv œe кАйро» évavrt коріоо ev Хало Aio ото pépovs KapraðBad kar ÓvcAevoezat єє 
I will bring forth to you here alot before the LORD in Shiloh. | żhesouth of the part of Kirjath-baal, even shall go through unto 
2532 4198 3588 435 2532 1330 1722 3588 1093 * 2432 1831 1909 4077 5204 * 
9 kot eropevüncav о &ъёрєе$ kart Alov ev тү үп Гост коң e&cAevoeroat enmi тїүүй  ®бето$ Nod00 
And [5went the ?men] and spread іп the land, Gasin, апа it shall go forth to the spring of the water Nephtoah. 
2532 5565.2... 1473. 2532 1492 1473. 2532 1125 2532 2597 3588 3725 1909 3313 3588 
кох єҳороВотцсот» avrijv kat. єібосоу аът кох éyponpov 18:16 кои котоВсєтаи та — Opto єтї рёроъс̧ TOU 
and explored it. And they beheld it, and they wrote And [35shall go down {һе 2borders] unto fhepart ofthe 
1473. 2596. 4172-1473 2033. 3310 1519 975 3735 3739 151023 25906 4383 3486.1 5207 
evTQv кото — moies оът enmt pepiðas ers BiBAtov ороз ° єсти кота просото” VÄTNS viov 
about it according to her cities, seven portions in a scroll, mountain which is atthe face of the grove of the son 
2532 5342 4314 7 .. 1519 3925 1722 S. ir 3739 — 151023 1537 3313 * (0575 
Kat Yjveykov ‚ "pos Incovv ew тпорєрВолў» ev Evo Evóp. о €oTw єк  pépovs Epekpoóooip ато 
and they brought it to Joshua іп /лесатр in Shiloh. | Hinnom, which is of  thepart of Emek-rephaimy from 
2532 1685 1473 ы .. 2819 1722 * 1725 1005 2532 2597 1909 * 1909 3577 * 
18:10 kar evéBoev аточ: Tyoeus KAnpov ev Zvi vavt Bopp кох katraßhoetrar єтї l'avovvàp est varov legovs 
And [?cast 3forthem !Joshua]alot іп Shiloh before | the north, and it shall go down unto Gehenna at the back of Jebus 
2962. 575, 3047. 2532 2597 1909 4077. x» d. 
корол апо ABs каси котоВсєтоиь єтї  awynv Poynà 
the LORD. from the south. And it shall go down upon the spring of Rogel. 
2532 1326.1 . 1909 1005 . 2532 1330 . 
Benjamin's Lot 18:17 кол óvekBaAet єтї poppàv коң OvcAevceraot 
2532 3307 1563, * 3588 1093 3588 5207. And it shall pass out unto the north, and it shall go through 
18:11 коз epépuoev exei 190015 Tnv үтүр то vtois 1909 4077 * . 2532 3928 1909 
And [?portioned 3there !Joshua] the land to the sons єтї mqyüv  Воабоор®< 18:18 kar sa peAevaerat emt 
ж 2596 3311-1473 ‚2532 1831 3588 to the spring of Beth-shemesh. And it shall goby unto 
loponA като кєр ovs оът» kat єёїү\Өєъ о 3739 1510.23 561. 4314 306.1 * 
of Israel according to their distributions. And there came forth the Галла т eorw отёролть Tpos оубёВаси Ебор — 
2819 5443 5207 * 4413 2596. Geliloth, which is before by  theascent of Adummim. 
KAnpos фол vrv Bevapiv трбуто$ KATÅ 2532 2597 1909 3037 * 5207 


lot ofthe tribe of the sons of Benjamin first 


1218-1473 2532 1831 3725 
Oónpovs avrov kar e&ÀAOev оро 


according to 


3588 2819-1473 
тоо KÀnpov avTOv 


their peoples. And [?came forth tthe borders 2of their lot] 
303. . 5207 к 2532 3031 3588 5207 * 
evapnégov viov lovóa кол avopécov тоу vuv Ioonó 
between the sons of Judah and between ће sons of Joseph. 
2532 1096 1473 3588 3725 575. 1005 . 575. 
18:12 kar єүє/Өт avrav та бри ато Ворро ато 


And [?were 
3588 * 4320 


Itheir ?borders] from the north of 


3588 3725 2596 3577 


70v lopóàvov m-pocovofMjgerot те Ори KATA VATOV 
the Jordan;  [?shall ascend ithe 2borders] by гле back 
1909 1005 2532 305 1909 3588 3735 


Тера єптї Воррё@ 
ofJericho at 
1909 3588 2281 


kat avapicerot emi то 0роѕ — 
the north, and shallascend unto the mountain 
2532 151083 3588 1327-1473 3588 


єтї my ӨйЛассоу kat сток n tėķčoðos avToù n 
to the west and [?will be lits outer reaches] 
2532 1330 . 1564 


MaBBapiris Возбаоё» 18:13 коз üteAevcezot єкєідєу 
Madbaritit of Beth-aven. And [will go ^from there 
3588 3725 + 575. 3047 3778 1510.23 * .. 2532 


то оро ооа «то MBos олутту eosti Bað kot 
Ithe 2богӣегѕ] to Luz from the south — this is Beth-el. And 
2597 г 3588 3725 575 + 1909 3588 


котоВсєтои та Ори опо Аторо Еббар єтї тр 
[^will go down !the ?borders] from Ataroth Adar upon the 


18:12 Heb. wilderness. 


Kov котаВӯсєтаи єтї Aü(ov Воб» vuv Povir 
Апа it shall go down upon the stone of Bohan of the sons of Reuben. 


2532 1330 . 2596 3577 * . 575, 1005 . 
kat  OvwcAevgezat ката vorov  Boi0opofà ото Воррё 
And shall go by the back of Beth-araba from the north, 
2532 2597 1909 2532 3928 1909 3588 


Kov катоаВсєтох єтї АроВо kar mopeAevoezoat єтї то 


and shallgo down to Arabah. And itshallgoby ағ the 


3725 1909 3577 2281 575. 1005 . 2532 
оре єптї varov ӨоЛасса опо foppà 18:19 кош 
borders at гле баск ofthesea from the north. And 
1510.8.3 3588 1327 3588 3725 1909 3068.1 
€o7Qt n баєёобо$ TOV opiov enmi opiav 
[shall be ithe Zouter reaches ?ofthe ^borders] upon the ridge 
3588 2281, 3588 251 575. 1005 . 1519 3313 3588 
ms  0anAàcons тоу «Лор ото poppà €w pépos TOV 
ofthe sea of salts from the north, to part ofthe 
жо. 575, 3047. 3778 3588 3725 1510.23 575. 
lopóàvov ато Mos тата та ор& єст ето 
Jordan from /hesouth. These [?the ?borders tare] оѓ 


3047 2532 3588 * 3724 . 

Bós 18:20 kat o Iopõ&vns opet 

the south. And the Jordan shall define the bounds of 
1473, 575, 3313 575 395 . 3778 3588 2817 . 
QUT опо gépovus AT’? оратолоу QAÙTN N kànpovopia 
it from the рагі from the east. This isthe inheritance 
5207 io s 3588 3725-1473 2945 2596 

vrv Beviapiv та бро оът к®кАо› кото 


of the sons of Benjamin, its borders round about, according to 


18:16 i.e. valley of the giants. 


340 IHXOY? 


1218-1473 2532 1096 3588 4172 3588 5443 
Oónpovs аутору 18:21 kar eyevij09qoov ot — óAeus TNS Фул 
their peoples. And [8were Ithe ?cities ?of the ^tribe 
3588 5207 * : 2596 . 1218-1473 * 
TOV vrav Bev pv кото Onpovs avzov lepry 
Sof the ósons "of Benjamin] according to their peoples – Jericho, 
2532.1 Л 2532 * А 2532 * К 2532 
кох Втдоула kat Mekkasis 18:22 кол Baðaßapà кок 
and Beth-hoglah, and Mekeziz, and Beth-arabah, and 
2532 2532 2532* 2532 * . 2532 * : 
S apap коң ВмӨълА 18:23 kot Avi. kat Афро kar Афорё 
Zemaraim, and Beth-el, and Avim, and Parah, and Ophrah, 
2532 * 2532 3588 * 2532 * 4172 
18:24 kar Kaóopoappovà Kat mv Афу kot rabad mòdes 
and Chephar-haammonai, and Ораш апа Саба; [?cities 
1427 2532 3588 2968-1473 2532 * 2532 
бо›бєке kat оь корол ovv 18:25 Гава» kat Papà код 
Itwelve] and their towns; Gibeon, and Ramah, and 
* 2532 2532 * 2332. 2% 
Bnp 18:26 kar Масофа kat Кєфірё кох Maccó 
Beeroth, and Mizpeh, and Chephirah, and Mozah, 
2532 * * 2532 * 2532 * 
18:27 код Pekév коң Ієрфӯл кол Өєр«\& 18:28 кол Iefovs 
and Rekem, and Irpeel, and Taralah, and Jebus 
3778 151023 * . 2532 * .. 2532472 * . 47 
олутту eo7tv. lepovooAnpg кол ГоВо00 kar modis Іар moders 
(this is Jerusalem), and Gibeath, and the city Jearim; [?cities 
1183.1. , 253235882968-1473 | 3778 3588 2817 . 5207 
бєкетрєїє kat ot. корол rv TOY QUY) N KAÀnpovoj.to vtov 
Ithirteen] and their towns. This istheinheritance of the sons 
* 2596 1218-1473 
Вєз їз като бло avtov 
of Benjamin according to their peoples. 


CHAPTER 19 


Simeon's Lot 
2532 1831 3588 2819 3588 1208 3588 
19:1 xov єёїү\Өє» о клроѕ о OevTepos 70 
And [came forth !the lot ?second] 
* : 3588 5443. 5207 + . 2596. 
Xvpeov ту $vAi viv Xvpeóov ката 
to Simeon, tothe tribe  of/hesons оЁЅітеоп, according to 
1218 . 2532 1096 . 3588 2817473 . ‚3031, 
Өл\р.оз$ avrov kat eyer п kànpovopia avzov avopéogov 
their peoples; and [?was Itheir inheritance] between 
2819 5207 ж 2532 1096. 1473. 3588 
KAnpov viv Тобо. 19:2 коз eyevýðn avrois о 
the lots ofthe sons of Judah. And [?was Чо them 
28191473, * . 2532 * 2532 * 1 2532 
к\лтроѕ оътоу ВтрсоВєє ко, Xofé ко, MoAoóó 19:3 кол 
Itheir lot] Beer-sheba, and Sheba, and Moladah, and 
* .. 2532 * |. 2532 * — 2532 * 2. 2532 
ApgegovàA кол Вола kart loaoóp 19:4 kar EA00vAÓ0 Kot 
Hazar-shual, and Balah, and Azem, and Eltolad, and 
* 2532 * 2532 * . 2532 * f 
Bo00vA kar Eppà 19:5 kar XucAóy kar Byðapapxaßið 
Bethul, and Hormah, And Ziglag, and Beth-marcaboth, 
2532 * 2532 2532 3588 68-1473 
kat Ácepoovatip 19:6 kat Bu0AeBoo0 kat OL оурос avTOv 
and Hazar-susah, and Beth-lebaoth, and their fields; 
4172 1183.1 . 2532 3588 2968-1473 * 2532 * 
moders бєкетрєї$ Kot at корол avtav 19:7 Аїу kar Pep pv 
[cities !thirteen] and their towns. Ain, and Remmon, 
2532 * — 25322* 4172 5064 2532 3588 2968-1473 
xov E0ép kar Acàv TÒNELS тєсосорєс KAL AL корол аот 
and Ether, and Ashan; [cities !four] and their towns; 
2532 3956 3588 1886 2945 3588 4172-1473 
8 кох посох оз єпа?ъЛлєіЅ KÜKÀoO TOV TÓÀE€OV TOUTOV 
and all the properties round about these cities 
2193 * * ... 4198 | 2596 3047 1473. 
€os Ваала Buppo0j0  zopevopévov kar Aia QT 
unto Baalath. Beer Ramoth going towards the south. This 
3588 2817 20543. 5207 $ . 2596. 
n kàņpovopia ÓvAÀns vrv Xvpeov kartà 
isthe inheritance of the tribe of the sons of Simeon according to 
1218-1473 575 3588 2819 3588 3 3588 
ónpovsoavrov 19:9 ото тоо кАроо тоо lovóa т 
their peoples. From the lot of Judah wasthe 
2817 ‚5443 5207 * . 3754 1096 
KAÀnpovopio фол vrv Xvpeov оти єүєуйӨт 
inheritance of the tribe ofthe sons ofSimeon, for И was that 


NAYH 18:21 
3588 3310, 5207 Pw 3173 3588 1473. 
"n pepis viv Iovõa peitov TnS avtov 
the portion of thesons ofJudah was greater than theirs; 
2532 2816 3588 5207  * . 1722 3319 3588 
kat єк\лүро>брлүтол› ои vioù Xvopeov ev рєсо TOU 
and [4inherited ithe ?sons ?of Simeon] in the midst 
2819-1473 f 
KAÀTpov avTOv 
of their lot. 

Zebulun's Lot 
2532 1831 3588 2819 3588 5154 3588 
19:10 xov — e&iA0ev о KÀnpos o трїто$ то 

And cameforth the  [?lot ыга] 
* . 2596 1218-1473 1510.8.3 3588 3725 3588 
ZofovAov кота рох avTOv стаи та Ори TNS 
to Zebulun according to their peoples; [^will be !the 2богаегѕ 
2817-1473 2193 * 2532 4320 3588 
KAnpovoj.ias avtr&av ws Xopió 19:11 код mpocavooiver то 
3of their inheritance] unto Sarid. And [?ascend 
3725-1473 1519 2281 2332:75 2532 4882.1 


борио ovv єс Oà 


Масса» kat MapoAà kar ovvónpet 


Itheir borders] unto the west, апа Maralah, and it joins together 


1909 * / 2532 
єтї Aofac0e€ ко 


528 y 1519 3588 5327 3739 
anavtýoet ets mY pàpayya n 


at  Dabbasheth, and meets at the ravine which 


1510.2.3 2596, 4383 


* 2532 390 


єсти кота просото» lekvàp 19:12 кол оуєстрєфот 


15 at the face 


of Jokneam. And they return 


575 5 Я 1537 1727 . 575 395 1909 
опо  Xopió eë €vaviias от  avoToÀlov здр єтї 


from Sarid right opposite from east of Samis, unto 


3588 3725 


2532 1330 1909 


ta оре XoceAAa00ofóp Kat OüteAevoezat єтї 


the borders of Chisl 


2532 4320 
Ao pào коз прос 


oth-tabor, and itshallgothrough upon 


1909 * 2532 
evopnoerou єтї Іоффиё 19:13 кош 


Daberath, and shall ascend to — Japhia. And 


1564. 4022 


1537 1727 . 1909-395 1909 


ekeiĝev тєрє\є?сєтоь Eğ €vavTias єт? QvoaTOAÓS єтїї 
from there it shall go around right opposite eastwards upon 


i Я 2532 * 25321330 . 1909 * 
Гєдоєфєр коң Xw коң бєЛєъсєтаиь eni Peppovà ym 


Gittah- -hepher and Zin, and shall go through to Remmon Methoar 


2532 
Anova 19:14 коң 


to Neah. And 


4022 3725 1909 
TEPLENEÙTETAL opta єтї 


[shall go around tthe borders] towards 


1005 | 1909 * | 2532 1510.83 3588 1327-1473 . 
Boppóáv єтї AvaO0ov Kat ésta п бїЄёобо$ ovv 

the north unto Hannathon, and [?will be Itheir outer reaches] 
1909 * Ж 2532 * 2532 


єтї Tai ІєфӨотл 
unto Gai Jiphthah-el, 


19:15 kar Котта kar Naadi kar 


and Kattath, and Nahallel, and 


2532: ж 2532 Ж . 4172 1427 

Уєррфъ коң Ієдала kar ВтӨлєєр. TÓÀeus ӧодєко kal 
Shimron, and Idalah, and Beth-lehem. [cities !Twelve] and 
3588 2968-1473 . 3778 3588 2817 3 3588 
aL корол AVTOV 19:16 aù n kàņpovopia TNS 

their towns. This isthe inheritance ofthe 
5443 . 5207 $ 2596 1218-1473 3588 
Фълтѕ viv Zaßoviav кото Onpovs avrov at 
tribe оЁгле ѕопѕ of Zebulun according to their peoples, 
4172-1473 2532 3588 2968-1473 
тоАє QÙTAL KAL AL корол AVTOV 
their cities, and their towns. 


Issachar’s Lot 


2532 3588 * 1831 3588 2819 3588 


19:17 «xov то 
And to 
5067 3588 5207 * 


тётортоѕ тоб vrois I 


Іоссбёҳар єёїү\Өє>» о кАроѕ о 


Іѕѕасһаг сате forth the [2101 
2596. 4772 . 
ссоҳор ката GVYyy€vetav avTOv 


1fourth], to the sons of Issachar, according to their kin. 


2532 1096 3588 
19:18 kar eyevi0n то 
And [2were 
ж 2532 
Xvvüp 19:19 kat 
Shunem, and 


2532 * 
19:20 кол РоВоӨ 
and Rabbith, 


3725-1473 . T 2532 * 2532 

оре avzov раєл kot AxoceAo0 кол 

her borders] Jezreel, and Chesulloth, and 
25327 2% 2532 * 

Хоар ках Хои кох AvepeO 

Haphraim, and Shihon, апа Anaharath, 


2532 * 25323 * 
kat Kesov кол Aefns 19:21 коң 
and Kishion, and  Abez, and 


19:22 JOSHUA 341 
fo 2532: `-% 2532 -S x A 
Papað xov Evyavvip kar Avvaðå kat Byðpasis Naphtali's Lot 
Remeth, and En-gannim, and En-haddah, and Beth-pazzez. 2532 1831 3588 * 3588 2819 3588 1622 
2532 4882.1 3588 3725 1909 * 2532 1909 19:32 kar e£A0€ то №фболі о  KkAüposo  ékros 
19:22 kat gvvónpeu оро єтї ТоаВор коң єтї And came forth to Naphtali the [?lot Isixth], 
And [3јоіпеа together ће ?borders] at Tabor, and at 3588 | 5207 * 2596 1218-1473 2532 
* 2532 * 2532 1510.83 3588 1327 то vrois МєфӨ«Аї катё Onpovs avTov 19:33 kau 
особ xot Barðsapis коз стаи п бїєёобо<$ tothe sons of Naphtali according to their peoples. And 
Shahazinah, and Beth-shemesh; and [^will be !the 20шег reaches 1096 3588 3725-1473 * 2532 * 2532 
3588 3725-1473 3588 * 4172 15712 2532 eyevi0n Ta ороо: оът MeeAeo kar QAàv Xecvaviji ког 
TOV орои аутор о lopó&vws лпӧЛєі ekkaiðeka кок [2were their borders] Heleph, and Allon to Zaanannim, and 
3of their borders] the Jordan, [cities !Sixteen] апа * * 2532 * 2193 * 2532 1096 
3588 2968-1473 3778 3588 2817 5443 Абєрр Avvekép кох lofjvwjA ws Локоър kar eyevi0qoov 
оъ kòparavrav 19:23 афти т KÀnpovopio фол Adami, Nekeb, апа Jabneel, unto Lakum; апа [?were 
their towns. Thisis the inheritance of the tribe 3588 1327-1473 3588 * 2532 1994 
5207 PR 2596 | 1218 2532 3588 4172 2532 «v  Ové&£o00t avTOv o  lopóàvqs 19:34 kar emo peer 
DLOV loc&xap кетф — ӧпроос̧ kot оъ mÓAets коц Itheir outer reaches] the Jordan. And [?*turned 
of the sons of Issachar according to peoples, and the cities апа 3588 3725 1519 2281 * * 2532 1330 
3588 1886-1473 то ори є | 0àAoccav ACvo0 ӨоВор кох óvcAcvoezat 
«t єтоъЛєі AVTOV Ithe ?2borders] unto the west to Aznoth Tabor, and it shall go 
their towns. 1564 1519 * 2532 4882.1 3588 * 
ekeiĝev eş  Ikók Kot G'vvónpeu то ZofovAGov 


Asher's Lot 

2532 1831 3588 2819 3991 3588 5443 . 
19:24 kar e&nA0ev о кАроѕ тпєрттоѕ ту Фул 
And сате forth the [2100 !fifth] tothe tribe 
5207 * 2596 1218-1473 2532 
vtov Aonp кота роу аутор 19:25 kat 
ОЁ the sons of Asher accordingto their peoples. And 
1096 3588 3725-1473 s 2532 * 2532 * 2532 
eyevi0n та бро ovvóv Елка xov АА коң Be0év kar 
[were ЦҺеіг borders] Helkath, and Hali, and Beten, and 

2532 * 2532 * 2532 ^* 
Ахасаф 19:26 kar EApéAex коз Арабёё kar Мосаћл 
Achshaph, and Alammelech, and Amad, and Misheal, 
2532 4882.1 3588 * 2596 2281 2532 3588 


Kot съубфєь 70 Каррло кота ӨёЛассоу kot то) 
апа it shall join together with Carmel Бу гле меѕі, апа 
2532 * 2532 1994 Я 375. :395. E 
Svop кол AaBavåð 19:27 kar єтщшөтрЄєфє от’ avatoiav 
to Shihor, and Libnath. And it will turn from the east 
2246 2532 * 2532 4882.1 3588 * : 
niov коң Bynôõðayav кох avvónpec то ZofovAov 
of the sun and Beth-dagon, and shall join together with Zebulun 
2532..1722^: .* 2596 1005 * 2532 
кол ev loweó0oQÀ кото Boppóáv Втдоєрёк KaL 
and unto Jiphthah-el, according to the north of Beth-emek and 
+ 2532 2064 1519 * 575 710 

NoviQÀ kar eAevoezoat ets XofóA ато aprotepav 
Neiel, and shall go unto Cabul 
- 2532 * 2532; * 2532 * 2193 * 3588 
Akpàv кол РооВ xov Apv Kat Kavoi ws Savos ms 
Akrant, and Rehob, and Hammon, and Kanah unto [?Sidon tthe 


2532 
19:28 kar 
from the left, and 


3173 2532 390 3588 3725 1519 * R 
peyàins 19:29 код оуастрєфєи Ta ори es Papà 
2отеа1]. And [35shall turn tthe ?borders] to Ramah, 
2532 2193 4172 3794 3588 T 2532 390 


kat 605 ^0Àeos оҳороротоѕ Tov Topiov kar олооютрефєь 
and unto [?city tthe fortress] ofthe Tyrians; and [?shall turn 
3588 3725 4909 E 2532 1510.8.3 3588 1327-1473 
та ори eni Осй коң ésta "v w€£o00s ауто? 
Ithe ?borders] to Ноѕаһ; апа [2will be 115 outer reaches] 
3588 2281 2532 151083 575 3588 4979.1 . NE 
т Odara коң éo7at опо TOV сҳошісротоѕ Axacip 
the sea, and it shall be from the measured land of Achzib, 
2532 * — 2532* 2532 * 472 15011 .. 
19:30 коз Арий Kov Афёк кол Рео3В moders eucootóvo 
and Ummah, and Aphek, and Rehob; [?cities !twenty-two] 
2532 3588 2968-1473 3778 3588 2817 5443 


Kot ot коро оът 19:31 отт n кАтроъорќо фол 
апа their towns. This isthe inheritance of the tribe 
5207 ж 2596 . 1218-1473. 3588 4172-1473 

vuv Aonp като роо AVTOV AL TONELS AVTOV 


of the sons of Asher, according to their peoples, their cities, 


2532 3588 2968-1473 . 
KALAL коро солто 


апа their towns. 


19:28 tor Hebron. 


from there unto Hukkok, and it shall join together with Zebulun 


575. 3558 2532* 48821 2506 2281 2532 * | 
опо vatov коң Астр съуубофєь kar — 0àAoccav kar Iovóo 
from the south, and Asher will join it towards the west, апа Judah 
3588 5 n 575 395 2246 2532 3588 4172 
о lopó&vws ат’ avatoriw qAtov 19:35 коз оь modes 
ofthe Jordan from the east sun. And the [?cities 
50372 3588 * ж 2532 * . 2532 * | 
TeUXnpeus tov Tvpiwv Tipos kar Apåð kat Рокко 


lwalled] ofthe Tyrians- Tyre, and Hammath and Rakkath, 
2532 * 29532 * 2532 * 2332 Жыя 

кох XevepeO 19:36 kar Aðapi ко Papà kar Асор 
and Chinnereth, and Adamah, and Ramah, and Hazor, 


2532 * 2532 * 2532 4077 F 2532 
19:37 kar Keóés кол Aópot kar ттүү Аср 19:38 кол 

and Kedesh, and Edrei, and the spring of Hazor, and 
* 2532 * 2532 * 2532 * 


Ієроу kar MoyóoAw]A Ора кох Bu0ovàO kar B0copis 
Iron, and Migdal-el, Ногет, апа Beth-anath, and Beth-shemesh; 
4172 1176 2532 1767, 2532 3588 1886-1473 3778 
Ti0ÀAeus éka коз evvėa кол oat. єпа?ћєі avvóv 19:39 оттү 
[4сійеѕ Чеп 2and ?nine] and their towns. This 
3588 2817 . 543. 5207 * . 2596. 

n kàņpovopia фол vtov Nephari кото 

is the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali according to 


4772-1473 2532 3588 4172 2532 3588 1886-1473 . 
ovyyėverav QUTÉOÓV KAL QAL TONELS коң QL ETQVAELS QvTOV 
their kin, and the cities and their properties. 
Dan's Lot 
2532 3588 5443 5207 * 2596 
19:40 коз тт Фул vuv Aav кото 

Апа їо ће tribe ofthesons ofDan according to 
1218-1473 . 4831 3588 2819 3588 1442 2532 
Oónpovs avrov e£A0ev о  xAnposo  éfóoopos 19:41 kau 
their peoples came forth the [?lot Iseventh]. And 
1096 3588 3725 2817-1473 К T 29327# N 
e€yevi0n то ори KAnpovoj.tas evriv Хораб кох Есдаол 
[^was Ithe ?borders RS their inheritance] Zorah, and Eshtaol, 


47 * 
тое Xopés 


532 * 2532 * 2532.5 
19:42 ГЕС XooAopiv коң Eav коң ІєӨЛа 
city Shemesh, and Shaalabbin, and Ajalon, and Jethlah, 
122% 2532 * 2532 * 2532 * 
19:43 кол Іалбу kar Oopvà коң Akkopov 19:44 кол Е\Өєко 
and Elon, and Timnah, апа Ekron, and Eltekeh, 
2532 * 2532:% 2532 * 2532 * 
kat ГоВатдоу xov Ваал 19:45 kar Ovó. коң ВоутВарёк 
апа Gibbethon, and Baalath, and Jehud, and Bene-berak, 
2532 2532 575 2281 ie 
коң Гєөрєрүр.фъ 19:46 коз ото 0oAàcons lepokiov 


and Gath-rimmon. And towards the west of Me-jarkon 
25328 3725 4139 * 2532 
xov Hpekkéiv ópvov TÀvciov Iònnns 19:47 кош 
and Rakkon, whose border was neighboring Japho. And 
1831 3588 3725 5207 E 2532 4198 . 
€e&iA0ev то Оро» vv Aav kat €emopevOnqcav 
went forth the border of thesons ofDan. And [^went 

3588 5207, * 2532 4170 . 3588 * s 

о vioi Доу код єтоАЄрлүтө тұ” Aeoév 


ihe ?sons 3ofDan| and waged war against Leshem, 


342 IH£XOY:x- 
2532 2638 |. 1473, 2532 3960 1473, 1722 4750 

кох котєло Воуто оът kal єпйтаёоу оът” є, отӧроати 
and overtook it, and struck it by the mouth 
3162, 2532 26241 . 1473, 2532 2730, 
paxaipas KAL KATEKÀNPOVÖNTAV ovTÜv KAL KATOKNTAV 
of the sword; and they inherited it, and they dwelt 
1473 2532 2564 3588 3686 * m 2596 3588 
аот» коз €kàAecav то буора Аєсєъ Aav ката то 
it, and they called the name Lesen, Dan, according to the 
3686 Ж 3588 3962-1473 3778 3588 2817 р 
буора Aav Tov тетрб$ avrov 19:48 aùn y KAnpovoj.to. 
name Dan their father. This isthe inheritance 
5443. 5207 * 2596. 4772-1473 . 3588 
Фул viv Aav ката G'UYyy€vetav QVTÖV at 


of the tribe of the sons of Dan, according to their kin, 


4172-1473. 2532 3588 1886-1473 ; 
TONELS ето KAL QAL єтєє QvTOV 


their cities, апа their towns. 
Joshua’s Lot 
2532 4931 3588 2624 3588 1093 1519 


19:49 kar avvereAecav 


And they completed 


тох клАпроёотсох түүр үт» eus 
to divide by lot the land unto 


3588 3725-1473 2532 1325 3588 5207  * N 2819 

то оро avrOv kat ёдокоу or viot lopan — kAnpov 
their borders. And [fgave tthe ?sons ?of Israel] alot 

3588 * . 5207 * . 172 1473 . 1223 43662 . 

то lIucoo vu» Novi ev «vTois 19:50 бб простбуратоѕ 

to Joshua son of Nun among them, by the order 

2962. 2532 1325 1473. 3588 4172 3739 154 

Kvptov kat ėðwkav атто тиу поли wv q17160o70 


ofthe LORD. And they gave tohim the city ^ which heasked- 
* 1510.2.3 1722 3588 3735 T И 2532 
єт є, то ӧрєи Eópoip kau 
Timnath-serah, which is in mount Ephraim. And 
3618 _. 3588 4172 2532 2730. 1722 1473. 3778 
озкоборлутє TNV поло Kot катокє: ev. оът 19:51 отог 
he built the city, апа he dwelt in it. These are 
3588 1243 . 3739 2624 * 3588 2409 

at rapisce os котєкАтүроботтүсє» ЕАєб бөр о wepevs 
the divisions which [4divided by lot lEleazar ?the priest], 
2532 * . 3588 3588 * 2532 3588 758 3588 | 3965 .. 
xav Iqcovs о тоо Navi кол ои àpxovzes тоу патрио 
and Joshua the sonof Nun, and the rulers of the families 
1722 3588 5443. 3588 * .. 2596. 2819 17225. 
ev Tars þvàais тоъ IopoqA кота ~ kàhpovs ev XqAÀó 
among the tribes of Israel, according to the lots in Shiloh 
1725 2962 3844 3588 2374 3588 4633. 3588 3142 . 
уот kvpiov терб tas Óvpoas ms | okqvüs тоо рорторѓоо 
before the LORD, by the doors of the tent of the testimony. 
2532 4198 . 1687 3588 1093 

ко єпорєъдтсо» ep fie 7evoat тү» YNV 

And they went entering into the land. 


CHAPTER 20 
Cities of Refuge 
2532 2980-2962  . 3588 * . 3004 
20:1 коң єА&Атүтє къ0ри0$ то Incov Aéyov 
And the LORD spoke toJoshua, saying, 

2980 3588 5207. * 3004 1325 1473 
20:2 AàXqoov Tow  vtois Іоратл — Aéyov ботє эр 

Speak tothe sons of Israel! saying, Appoint to you 
3588 4172 3588 5435.5 : 3739 2036 4314 1473 
Tas поћє тоу  ÓvyoOevrqQpuov as eura Tpos vpås 
the cities ofthe places of refuge! which Ispoke to you 
1223 5435.5 3588 5406.1 3588 
баб Моо 20:3 þpvyaðevtýprov то фоуєутђ то 
through Moses, for a place of refuge to the manslayer, to the 
3960 . 5590 — 1907 . 427 4307 . 2532 
тетбёолть Wvxiv okovcios рє Tpovotas коң 
one striking а Ше unintentionally without forethought. And 
1510.8.6 1473 3588 4172 5435.5 2532 3756 
ёсортоь  vpiv оь  ^ÓÀew óvyaboevTiüptov коң оок 
[shall be 40 you tthe ?cities| a place of refuge, and [?shall not 
599 : 3588 5406. . 5259 3588 704 . 
оподољєітої о фоуєотђѕ ото тоо QYXLOTEVOVTOS 
4die Ithe ?manslayer] by the one acting as next of kin 
3588 129 2532 5343 1519 1520 3588 4172-3778 
то aipa 20:4 кох фєъёєтаь Es рол TOV тоАєоз тото 


for blood. Andhe shall fleeto one of these cities, 


NAYH 19:48 


2532 2476 1909 3588 2374 3588 
Kot стїїсєтөң єтї т» 0vpav ттс 


4439 3588 4172-1473 Р 
тъл TNS T"0AÀe€os ov70v 


апа shallstay at the door ofthe gate of his city, 
2532 2980. 1722 3588 3775 3588 4245 . 3588 
кои Лал сє €v TOUS бо TOV трєсВоътєроу mms 
and shallspeak іп the ears ofthe elders 
4172-1565 3588 3056-1473 . 2532 1994 : 
тптоћє0$ єкєбут5 TOUS Aóyovs QUTOV кое єтістрєроъсіу 
of that city concerning his words. And [?3shall return 
1473. 3588 4864 . 4314 1473 . 2532 1325 
avTov "n gvvo'yoyn TPOS avTOUS ко 6000vouw А 
^him tthe ?congregation] to them, and they shall appoint 
1473, 5117 2532 2730 р 3326 1473. 2532 3753 
ауто  TÓTOV коң катоксєи рєт avrov 20:5 кол ӧтє 
to him a place, and he shall dwell with them. And when 
1377 3588 70.4 У 3588 129 
иёт о атүҳистєъоу то aipa 
[should pursue tthe one acting as next of кіп for 4blood] 
3694 1473 2532 3756-4788 . 3588 5407 . 
опсо QVTOÙ коз OU OVYKÀELTOVOL TOV $ovevoavTa 
after him, that they shall not consign the опе manslaying 


1722 5495-1473 3754 3756 1492 
EV XELPLQVTOÙ Оть OVK ELOS 


3960 3588 4139-1473 
єтбтөёє тоу mAnciov avTov 


into his hand, for not knowing he struck his neighbor, 
2532 3756 3404 , 1473, 1473. 575 5504, 2532 
коз OU pio ov «это аутор om єхӨє ко 
and [2was not ?disliking the himself] him from yesterday, and 
5154 2532 2730  . 1722 3588 1565 р 
трт 6 KAL котокўсєи EV TN TÖÀEL EKEN 
Bs third day before. And he shall dwell in that city, 

2193 2476 25906 3588 4864 . 1519 
eos oT") кето T7ipogoTor TNS ovve'yoyms ELS 
until he should stand in front ofthe congregation for 
2920 2193 599 3588 2400 3588 3173 3739 1510.83 
Kpico ww €os omo0àvq о wpevs о pėyas os TAL 
judgment, until [4^should die tthe ?priest ?great], who shall be 
1722 3588 2250-1565 5119 1994 3588 5406 . 

EV тоң тиро: €keivaus тӧтє єтпістрєфєі о форє® 


їп those days. Then [3shall return tthe 2тап-51ауег], 


2532 2064. 4314 3588 4172-1473 . 2532 4314 3588 3624-1473 . 
KAL eAebvaerau TPOS TNV поли олтой KAL TPOS TOV оѓкор QVTOÙ 


and shall come unto his city, and to his house, 
2532 4314 3588 4172 3606 5343 1564 2532 
kat mpos Tv поли óðev €bvyev єкєідєу 20:7 kat 
even to the city from where he fled from there. And 
1291 3588 * . 1722 3588 * 1722 3588 3735 3588 
бєстєМє тц» Кєбї ev mm loAMuoia ev то Ор то 
he separated Kadesh in Galilee, іп mount 

2532 * 1722 3588 3735 3588 * т 2532 3588 
№ефболі kat Xuépn ev то ӧрє то Eppoi коң ттр 
Naphtali, and Shechem іп mount Ephraim, and the 
4172 * . 3778 151023 * 1722 3588 3735 3588* 
толо АрВӧк отт eosti Xef)pv ev то öper то lovóa 


city Arba (this is Hebron)in the mountain of Judah. 


2532 1722 3588 4008 3588 * . * К 575 
20:8 кои ev то  "épav тоо  lopóàvov lepuxó om 

And on the otherside ofthe Jordan, Ру Jericho from 
395 . 1325 * д 1722 3588 2048 1722 3588 3977.1 
олотоА\Аб» €éóoke Booóop ev тп eppo ev то тєбїө 
the east, he gave Bezer іп the wilderness on the plain 
575 3588 5443 RE И 2532 3588 * 1722 3588 * Á 
ото ms фол Povfuv kat mv Papað ev m PoAoóó 
of the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead 
1537 3588 5443, * 2532 3588 * : 1722 3588 * А 
єк ms óvAns Tað коң тиу Гола» є, тп Bocavirtóv 
of the tribe of Gad, and Golan in the Bashan area 
1537 3588 5443. * . 3778 3588 4172 3588 
єк ms ÓvÀns Mavacon 20:9 avzov av TONELS ot 
of the tribe of Manasseh. These werethe cities 
1945.1 3588 3956 5207. 2532 3588 4339 p 
enmikànTtor Tos посі vois орал коң то mpoonqAvTo 


selected toall sons oflIsrael, and tothe foreigner, 
3588 43433 А 1722 1473 . 2703 р 1563, 
то проскєцієуо €v QUTOLS Koo ddvye Uv EKEL 
tothe one lying near among them, to take refuge there, 
3956 3817 5590 1907 . 2443 3361 

тете тойорть роҳи oKovcios iva рл 

to апу one [?hitting За soul !unintentionally], that he should not 
599 17225495 3588 704 ү 3588 129 
anmoðåvyev yepi тоо  oyxuo7evorvTos то aipa 

йе by the hand of the one acting as next of kin for blood, 
2193 302 2525 . 1725 3588 4864 . 472 
ws av Ko TO.O'TT] €vavTt TNS G'UvoyoYyüs ev 


until whenever he should be placed before the congregation for 


21:1 JOSHUA 343 
2920 1781-2962 3588 * . 28204. 2532 1325 
Kpicet єуєтєіЛато kvpvos то Movo kAnpot 21:9 kar ёбокєу 
judgment. the LORD gave charge to Moses by casting lots. Andhe gave 
3588 vi 5207 1 v8 2532 3588 Mu B & 3588 
n ол vv обо коз N vAn £vpeov TaS 
CHAPTER 21 the tribe ofthe sons ofJudah, and the tribe of Simeon 
4172-3778 2532 1941 .. 1722 3686 2532 
Levi's Lot moders тофта кол єпєкл\Өсоу ev орӧроти 21:10 kot 
2532 4334 3588 7496 3588 — 5207 these cities. And they were called by пате. And 
21:1 коз прос\лӨдосоу ot QAPXTATPLATAL TOV VV 1096 3588 5207 * i 575. 3588 1218 3588 * 
And cameforward the chief patriarchs ofthe sons €yévovio Tois wtois дарои ото Tov брор Tov Кад 
* 434 * 3588 2400 2532 4314 * 3588 3588 they became to the sons of Aaron, of the people of Kohath, 
Aevi mpos ЕЛєйбар тоу vepéa kar «pos Iqoovv тоу тох 3588 5207 * 3754 3778 1096 . 3588 2819 4413 
ofLevi to Eleazar the priest, and to Joshua the sonof | тоу viv Aevi бт, TovTots  eyevi0m o к\роѕ трфто$ 


T . 2532 4314 3588 755.1 |. 3965 y 
Navi kot Tpos 70vs apxubbAovs qopuov 


1537 3588 5443 
єк тоу ÓvÀOv 


Nun, and to the tribalchiefs ofthe families of the tribes 
3588 5207 * 2532 2036 4314 1473 |. 1722 
тор viv орал 21:2 кол єїтоъ Tos cavTOUS ev 
ofthe sons of Israel. And theyspoke to them in 
* 0 1722 1093 * . 3004 2962 1781. 
XvAo є, yn Xavaàv AÀéyovzes KUptos єуєтєіЛото 
Shiloh, in гле апа of Canaan, saying, The LORD gave charge 
1722 5495 | * ‚1325 1473 4172 2730 . 2532 3588 
ev  xetpt Movon бооң трибу TONELS кетошеєй Kot то 


by the hand of Moses to give tous cities їо dwell in, and 


4049.1-1473 3588 2934-1473 2532 1325 3588 
T€pua0pto avTOv 7OLS ктўуєси parv 21:3 код éðwkav ot 
their outskirts for our cattle. And [^gave һе 
5207. * 3588 * 1722 3588 2624.1-1473 


хос lopoA то Aevirats ev. то Ko TraKAÀnpovopetv QVTOÙS 
?sons Зоѓ Israel] to the Levites іп their inheriting 

1223 43662 2962 3588 4172-3778 2532 3588 
б тпростбауротоѕ Kvpiov TOS тоОАєе тете KAL та 
by the order of the LORD these cities and 


4049.1-1473 , 2532 1831 3588 2819 3588 
пєрстпорих avtav 21:4 kar e&nA0ev о KÀTpos то 


their outskirts. And [?came forth !the Zot] to the 
118 * . 2532 1096 3588 5207 * 3588 2409 
ónpo Koà0 кол eyévero тоф vtois Áopóv тос tepevot 


people of Kohath, and it was 
3588 * 575. 5443 Ы 
то Áevirats ото Фолс lovóa karan фол Xvpeov 
totheLevites from the tribe of Judah, and from the tribe of Simeon, 
2532575. 5443, * . 2820.0] |. 4172 11831, 
Kat ато Фолс Beviapiv кАтроте moders бєкетрєїє 
and from the tribe of Benjamin - [35у casting lots 2сііеѕ !thirteen]. 


2532 3588 5207 * 3588 2641 


tothe sons of Aaron, the priests, 
2532575 5443 * 


21:5 kat тоб vrois Kaà0 то коталєлє‹ иро 
Апа tothe sons ОЁ Kohath, to Һе ones being left 

1537 3588 4772 5443 * 2532 1537 

єк mms Gvyyevetas фол Eopoip. коз єк 

from out of the kin, of the tribe of Ephraim, and from 

3588 5443 * 2532 575 3588 2255 5443 * 


tns ÓvÀüs Aav Kot ато тоо 7060005 фол Mavaco 


the tribe | of Dan, and from the half tribe | of Manasseh – 
2820.1 A 4172 1176 2532 3588 5207, * 
KAÀnpoct moders бек: 21:6 ко тоб vrois l'epoióv 


[36у casting lots ?cities Чеп]. And to ће sons of Gershon, 
575. 3588 4772 25443. MM 2532 575, 3588 
апо mns Gvyyevetas фол Іссбҳар KAL апо TNS 
from the kin of the tribe of Issachar, and from the 


5443  * . 2532 575, 3588 5443. * 2532 575, 3588 
фъэ\л< Асӯр Kot ато ттс Фолс Мефболӣ kat опо 70v 
tribe of Asher, and from the tribe of Naphtali, and from the 
2255 5443 — * И 1722 3588 * 2820.1 

"qMicovs фол Mavacoù ev то Васа к\роті 

half tribe | of Manasseh in Bashan - [?by casting lots 
4172 1183.1 2532 3588 5207 * , 2596 


тӧћє15 дєкотрє$ 21:7 кол тоб vrois Mepapi кот 

?cities Мһігіееп]. And to Һе sons of Merari, according to 
1218-1473 575 5443 * 2532 575 5443 bd 
Oónpovs avrov ато Фол PovBiv кох ото фол Tað 
their peoples, from the tribe of Reuben, and from the tribe of Gad, 


2532 575, 5443 * . o 2801 . 4172 1427 
кол ото Фолс ZofovAOv  KkAnpost moders Oo0cka 


and from the tribe of Zebulun - [?by casting lots ?cities !twelve]. 
2532 1325 3588 5207, * 4 3588 * , 3588 
21:8 kar éðwkav ov vioi lopoA TOU; evitas TOS 
And [4^gave  !the 250п5 lof Israel] tothe Levites 
4172-3778 2532 3588 4049.1-1473 . 3739 5158 
TONELS, TAVTAS ком те пєрис торо QUTOV ov А троптор 
these cities and their outskirts, in which manner 


ofthe sons of Levi; for [^to these ?came tthe ?lot| first. 
2532 1325 1473 3588 * 3390 3588 

21:11 kar éóokev ољтоіѕ тт» Кори арВок рттротоло vov 
And they gave to them Kirath-arba,  mother-city ofthe 


* 3778 1510.23 * 1722 3588 3735 к>... 3588-1161 
Ерак avm єстї Xefpóv ev то öper lovóa то бє 
Anak (this is Hebron) in the mountain of Judah, and the 


4049.1 1473 2945 1473. 2532 3588 68 . 
Tepugmópto avis KÜKÀO аът 21:12 кең tovs oypovs 
outskirts ofit round about it. But the fields 
3588 4172 2532 3588 2968-1473 1325-* 3588 * 


TuS тОАєо коң Tas kapas avtThs éóokev Inoovs то XoAep 
of the city, and her towns Joshua gave to Caleb 
5207 * 1722 2697-1473 . : 2532 3588 5207. 
vv» lepori ev котасҳёсєі олзтой 21:13 код то vrois 
son of Jephunneh for his possession. And to the sons 
* a 3588 2409 1325 3588 4172 5435.5 | 3588 
Aopéüv тоо tepéos ёбокє тү» поли ovyoóevriptov то 


of Aaron the priest he gave the city, гле place of refuge for the 
5407 . 3588 * . 2532 3588 873 ы 4862 
Qovevcavzt тү» ХєВро» kar та афорисрєро cvv 


one manslaying — Hebron and the parts being separated with 


1473. 2532 3588 * . 2532 3588 873 1 3588 4314 
олт Kov түу Aefvóà kot то aóopupévo та Tpos 
it, and Libnah and the parts being separated with 
473. 2532 3588 * 2532 3588 873 , 3588 4314 
олт 21:14 коң ттр Ié0ep kar то афор ёо та тро 


it, and Jattir and the parts being separated with 
1473. 2532 3588 * 2532 3588 873 . 3588 4314 

avt kar түүр IoÓ0uuo kar та офорисрёуо та тро 
it, and Eshtemoa and the parts being separated with 
1473 . 2532 3588 * 2532 3588 873 я 3588 4314 

олт 21:15 коң түүр HAóov kot та афор pévo та TPOS 
it, and Holon and the parts being separated with 


1473. 2532 3588 * 2532 3588 873 R 

QAQUTN KAL TNV Aopip KAL TQ apopo péva 

it, and Debir and the parts being separated 
2532 3588 * ^ 2532 3588 873 . 

21:16 kar ттүү, Aiv kot та adopwpéva та TPOS аът 
and Ain and the parts being separated with it, 

2532 3588 * . 2532 3588 873 - 3588 4314 1473. 2532 

коң ттр» lezzà. kar то офористрёуо та TPOS оътӯ KAL 

and Juttah and the parts being separated with it, and 

2532 3588 873 3588 4314 1473, 4172 


3588 4314 1473, 
та "pos отт 
with it, 
3588 4314 1473 


Вебсарёс кол та афор:срєуо та TPOS олутту TONELS 
Beth-shemesh and the parts being separated with it; [?cities 
1767. 3844. 3588 1417 5443 3778 2532 3844 3588 
€vvéa торф тоу ùo  ovAGv тотор 21:17 кол торф Tms 


Inine] from And from the 


5443 * 


[two 3tribes !these]. 

. , 3588 * 2532 3588 873 б 

$vAns Bev рї тү» logocv kar та odopwpéva 

tribe of Benjamin, Gibeon and the parts being separated 

3588 4314 1473. 2532 * . 2532 3588 873 . 3588 

то "pos оът код lofé kar та oaóopupévo то 
with it, and Geba and the parts being separated 


4314 1473 2532 2532 3588 873 И 
"pos аът 21:18 коң Аъабьө кои то афорисрёуо 


with it and Anathoth and the parts being separated 
3588 4314 1473. 2532 3588 * 2532 3588 873 
то "pos оът коң тэ EApóov kot то apopiopéva 
with it, and Almon and the parts being separated 
3588 4314 1473. 4172 5064 3956 3588 4172 
та mpos оът Toets Téocopes 21:19 посох ov толе 
with it; [cities ош]. All the cities 
5207 * s 3588 2409 4172 1183... 2532 3588 
vrv Aapav тор  tepéov  mOÀets бєкетрєї KAL TA 


of the sons of Aaron ofthe priests- [?cities !thirteen| and 
4049.1-1473 N 2532 3588 1218 5207 NN 
тєрспориа avTov  21:20kot то pos vuv Коё 
their outskirts. And to the peoples of the sons of Kohath, 


344 IHXOYXEX 
3588 * 2641 575 3588 5207 * — 

то Aevitais KoTaAeAeuugévow апо тоу vuv Каб 
tothe Levites — beingleftbehind from the sons ofKohath. 
2532 1096 | 3588 4172 3588 3725-1473 . 575, 5443. 
кас eyevnün n TOAS тоу оріоу avTOv апо фол 


Апа [^came tthe ?city 3of their borders] from the tribe 


2532 1325 1473 . 3588 4172 3588 
Eópoip. 21:21 код éðwkav ауто ту полио TOV 
of Ephraim. And they gave tothem the city of the 
5435.5 . 3588 3588 5407 . 3588 * 2532 3588 
$vyoOevrQptov тўр тоо $ovevovros. TQv эуе коте 
place of refuge for the one manslaying — Shechem and the 
873 б 3588 4314 1473. 1722 3588 3735 * Е 2532 
apopo piva TA трос аътў ev то Ópet Ефреїр. kat 


parts being separated 
* . 2532 3588 873 ; 
l'atepà kar та офористрёуо 
Gezer and the parts being separated 
3588 * . 2532 3588 873 j 3588 4314 1473. 2532 
тү» Kofoép kar то oops péva та TPOS аътӯ коң 
Kibzaim and the parts being separated with it, and 
m 7 2532 3588 873 К 3588 4314 1473. 4172 
Boiw0opóv коң та афор:срёра та TOS оътӯ TONELS 
Beth-horon and the parts being separated with it-  [?cities 
5064 2532 1537 35885443 | * 3588 * . 2532 3588 
тєссорєѕ 21:23 кои єк тт фъАту$ Aav тт» EA0ekà kat Ta 
!four]. Andfromthe tribe of Dan, Eltekeh and the 
873 R 3588 4314 1473. 2532 3588 * 2532 3588 
apopo piva та mpos avri kar my l'eBüov KAL то 
parts being separated with it, and Gibbethon and the 
873 . 3588 4314 1473. 2532 3588 * . 2532 
«форс evo Ta mpos оът 21:24 kar түүр АЛоу kot 
parts being separated with it, and Aijalon and 
3588 873 А 3588 4314 1473. 2532 3588 * 
та афор: реро та "pos avt кох ти” l'eópépquov 
the parts being separated with it, and Gath-rimmon 
2532 3588 873 3588 4314 1473. 4172 5064 
Kot та афорисрёуо та TPOS аот vÓÀeus тєссоарєѕ 
and the parts being separated with it-  [?cities !four]. 
2532 575 3588 2255 5443 — * 3588 * . 2532 
21:25 кол ото тох npicovs фол Mavacodt тт» Тобу koc 
And from the half tribe | of Manasseh, Tanach and 
3588 873 М 3588 4314 1473. 2532 3588 * 
та афор: реро то Tpos avh kaL тұр Teðpenuiov 


with it in mount Ephraim, and 


3588 4314 1473 
та mpos охоти 21:22 kat 
with it, and 


the parts being separated with it, and Gath-rimmon 
2532 3588 873 Й 3588 4314 1473, 4172 1417 
код Tta афорисрєуо то mpos олот T7OAÀeu боо 
and the parts being separated with it- [cities !two]. 
3956 4172 1176 2532 3588 873 А 3588 4314 
21:26 пасол Ters беке кохта аофорисрєъо та проѕ 


All  [?cities 1ле ten] and the parts being separated with 


1473 3588 1218 5207 3588 5275 
avrtais Tors hpo viv Kod то v7zroAeAeunp.évots 
them to the peoples of the sons of Kohath being left behind. 


2532 3588 5207 * 3588 4773 А , 
21:27 kat то vrois l'qpo cv то O Vy'yevég V TOUS. Aevirats 

Andto thesons of Gershon,the relatives to the Levites, 
1537 3588 2255 5443 = 3588 4172 3588 
єк Tov 1060005 фолсѕ Maracon TAS TONELS TAS 
[^were from ^the Shalf tribe "of Manasseh !the ?cities], the 
873 М 3588 5407 . 3588 * А 1722 
apwopo pévas TOLS þoveùvoasoı tnv loAàv ev 
parts being separated for the ones manslaying – Golan in 
2 2532 3588 873 3 3588 4314 1473. 

Booavisibu kat та афорисреуо та TPOS QUT 
the Bashan area and the parts being separated with it, 
2532 3588 * р 2532 3588 873 . 3588 4314 
KAL TNV Beeo0epà ком та афор péva та 
апа Beeshterah and the parts being separated with 
1473. 4172 1417 2532 1537 3588 5443 ы 
avt mòdes vo 21:28 kar єк ms þpvàns Iosàyxap 
it- [cities !two]. And from the tribe of Issachar, 
3588 * . 2532 3588 873 : 3588 4314 1473 3588 
тү» Keovov кол ta adopwpéva та TPOS аът TNV 


Kishon and the parts being separated with it, 
* 2532 3588 873 3588 4314 1473 2532 
Aopà0 кол та офорисрётуо та mpos оът 21:29 коц 
Dabareh and the parts being separated with it, and 


3588 * — . — 2532 3588 873 . 3588 4314 1473. 2532 
ттүү leppo0 кох та apopiopiva та TPOS аът KAL 
Jarmuth and the parts being separated with it, and 


NAYH 21:21 


4077 1121 2532 3588 873 
Ilnyüv урориётоу kar та «форс ёре та "TOS QavTi) 
Spring ofLetters апа the parts being separated with it— 
4172 5064 2532 1537 3588 5443. * . 
modes тєссорєс 21:30 кол єк mms фол Асӯӣр 
[?cities !four]. And from out of the tribe of Asher- 


3588 * . 2532 3588 873 : 3588 4314 1473. 2532 
ту» Масала kat та афоросрєра та TPOS QUTY| коң 


3588 4314 1473 


Mishal and the parts being separated with it, and 
d . 2532 3588 873 . 3588 4314 1473. 2532 
ABõav kar та apwpiopéva та mpos оът 21:31 kot 
Abdon and the parts being separated with it, and 


hd 2532 3588 873 3588 4314 1473 2532 3588 
Халка кол то obopwupéva та TPOS оът KAL TNV 


Helkath and the parts being separated with it, and 


NA 2532 3588 873 7 3588 4314 1473. 4172 
Poof xov та  adoopwpéva та mpos аот TÓAÀeus 
Rehob and the parts being separated with it-  [?cities 
5064 2532 1537 35885443 —* . 35884172 
тєссарєѕ 21:32 kat єк тус Фолс Мефбал тос mós 
!four]. And from out ofthe tribe of Naphtali, the cities 
3588 873 Е 3588 5407 3588 * n 1722 3588 
TAS офор рёъас TW фоуєфсољті тү» Keóés ev m 
being separated for the one manslaying – Kedesh in 
$ 2532 3588 873 3588 4314 1473. 2532 3588 


Taraia kot та афор реро TA TPOS оът Kot TNV 


Galilee and the parts being separated with it, and 
2532 3588 873 Й 3588 4314 1473, 2532 
Араббьр кох тоа афорисрєуо та TPOS оът KAL 


Hamoth-dor and the parts being separated with it, and 


3588 * . 2532 3588 873 7 3588 4314 1473 4172 

тт» Kop0àv kar та афорисрёуа та TPOS өлтү TÖNELS 
Kartan and the parts being separated with it- [cities 

5140 3956 3588 4172 3588 * , 2596 

Tpeus 1:33 посох ar тОАє тоо l'epoiv кото 

Ithree]. АП the cities of Gershon according to 

1218-1473 4172 1183.1 2532 3588 873 


Onpovs avTOv a4OAÀew бєкетрєї kat то офортсрёро 

their peoples – [?cities !thirteen] and the parts being separated 

3588 4314 1473 . 2532 3588 1218 5207 T . 

та mpos аотоаіѕ 21:34 kar то бтр viv Mepapt 
with them. And to the people of гле sons of Merari, 

3588 * . 3588 | 3062 . 1537 3588 5443 5207 

TOUS Аєззїтод тоб Лото! єк mns фол viv 

the Levites, tothe ones remaining from the tribe ofthe sons 

* . 3588 * . 2532 3588 4049.1 N 1473. 2532 3588 

ZofovAov тту lekvóp кол TA mepvoaópuo аътіс Kot TNV 

of Zebulun - Jokneam and the outskirts ofit, and 


* 2532 3588 4049.1 . 1473. 2532 3588 * 2532 
Kopi0à кол та 3epto0pi аът 21:35 коң түүр Aopvà kot 


Kartah and the outskirts of it, and Dimnah and 


3588 4049.1 . 1473 2532 3588 * . 2532 3588 4049.1 E 
то пєрстпора avT7is kot түү МааЛоА kat то  7epvoópua 


the outskirts ofit, and Nahalal and the outskirts 
1473, 4I72 5064 2532 4172 3588 * 


аът mTO0AÀeus 7€000pes 21:36 kar modets Tov Iopóàvov 
ofit— [cities !four]. And cities ofthe Jordan 
3588 * . 1537 3588 5443 * 3588 4172 
тү» lepuxó єк ms фол Povfiuv түүр полу 
of Jericho, from out of the tribe оЁ Reuben, the city 
3588 5435.5 2 3588 5407 . 3588 * . 2532 
тоо фъүоёєотцрио» тоо фоуєъсоутоѕ тү» Bocóp kot 
ofthe place of refuge ofthe one manslaying — Bezer and 
3588 4049.1 К 1473 2532 3588 * — 2532 3588 4049.1 5 
то тпєристпӧриа оът коң тту lotp kar та cepto opua 
the outskirts ofit, and Jahazah and the outskirts 
1473 . 2532 3588 * 7 2532 3588 4049.1 4 1473. 
evTüs 21:37 kar mv Keóoóv кол та тпєриосторо аът 
of it, and Kedemoth and the outskirts of it, 
2532 3588 * 2532 3588 4049.1 3 1473, 4172 5064 


kat mv Mapà KAL TA TEPLOTÖPLA аотӯѕ TÖNELS Téo 0o pes 
and Maphaath and the outskirts of it- [cities !four]. 
2532 575 5443 i 3588 4172 3588 54355 г 
21:38 kar ото $vAns Tað ттүү поло тоо фъуодєоттріоо 
And from the tribe of Gad, the city of the place of refuge 
3588 5407 . 3588 * е 1722 3588 * .. 2532 3588 
тоо  $ovevcavzos тү Papað ev тп LoAaóó кол та 
ofthe one manslaying — Ramoth in Gilead апа the 
4049.1 , 1473. 2532 3588 * . 2532 3588 4049.1 А 1473 
тпєрис тори аът коң туу Маауєр кох та пєритторио оът 
outskirts ofit, and Mahanaim and the outskirts of it; 


2532 3588 * . 2532 3588 4049.1 1473. 2532 3588 
21:39 kar тту ЕсєВо»у kot то "epus 70pto oavTis коң TNV 


and Heshbon and the outskirts ofit, and 


21:40 


Ж 2532 3588 4049.1 1473 3956 3588 4172 5064 
lap код та TEPLETÖPLA аот посох AL поћєіЅ Téocaopes 


Jazer апа the outskirts ofit- all the cities were four. 
3956 3588 4172 3588 5207 * . 2596. 

21:40 måsar ov тоОАє Tors vrois Mepopi ката 
АП the cities tothe sons ОЁ Мегагі, according to 


1218-1473 3 3588 2641 575, 3588 5443 3588 
OnpovsovrGrv TOV  KQoTOAÀAeAeuupévov ато ттс ÓvAüs тц 


their peoples ofthe ones left from the tribe 
i И 2532 1096 3588 3725-1473 . 4172 1427 
Aevi Kat eyevin та ópia avrov moders бобєко 


ofLevi, and were from their borders – [?cities !twelve]. 


3956 4172 3588 * 1722 3319 2697 . 
21:41 пасол тоАє TOV AevvrOv EV PESCO котасҳєСє02$ 

АП cities ofthe Levites in the midst of the possessions 
5207 ж, 5063.1 . Un 2532 3588 
vtov lopeA тєссорокортаокто т©Ає 21:42 kat то 
of the sons of Israel — forty-eight cities, and 
4049.1-1473 .. 2945 3588 41723778 4172 2532 
TEPLOTOPLA QvTOV KÜKÀO TOV TióAecv тоотор TONELS коң 
their outskirts. Round about these cities city by 
4172 2532 3588 4049.1 : " 2945 3588 4172 


TÓÀetws KAL TA TEPLOTÒÖPLA AVTOV  KÜKÀO тоу TÖNEWV 
city and the their outskirts round about the cities. 
3779 3956 3588 4172-3778 2532 1325-2962 3588 
OUTOS TATALS TALS поћєсі тато 21:43 kat ёбокє KÜPLOS TW 
Thus to all these cities. And the LORD gave 

* 3956 3588 1093 3739 3660 1325 3588 
ІсрођА тосо» TNV түтү qv WoE боюро Tos 
to Israel all the land which he swore by an oath to give to 


3962-1473 . 2532 2624.1 1473. 2532 2730 
TQ TDÓ GU AVTOV KAL котєклтроуортсо» avv KAL KATOKNTAV 
their fathers; and they inherited it, and dwelt 

1722 1473 , 2532 2664. 1473 . 2962 2943 

ev аот 21:44 kar katénmavoev av7ovs KÙpLOS KvKAOo0ev 
in it. And [?rested 5them  !/he LORD] round about 
2530. 3660 3588 3962-1473 3756 450 
коӨдбті оросє TOUS птотрасі QUTÓOV OVK AVÈS 
in so far as he swore by ап oathżto their fathers. Not [?rose up 
3762 2714 1473 575 3956 3588 2190-1473 


охдєіс̧ KATEVOTLOV аътоу ATÒ aTüvTOV TOV єҳӨрӧоу e«vrov 


lone] before them of all their enemies; 
3956 3588 2190-1473 3860 2963 1519 3588 
TåvTaS TOUS €XÜpovs аът» парёбокє Kiptos ELS TAS 
[Pall their enemies ?delivered up tthe LORD] into 
5495-1473 3756 1276.3 4487 575, 3956 3588 


ATÒ TVTOV TOV 
of the 


xeipas avviv 21:45 ov біётєсєу рро 
their hands. Not [?failed la word] from all 


4487 3588 2570 3739 2980-2962 3588 5207 * 
pnpéov тоу колои wv edoae kopros тос vrois Iopo 


[2words 1good ] which the LORD spoke to the sons of Israel; 


3956 3854 
TAVTA TiO eyévero 
all came to pass. 


CHAPTER 22 


Joshua Charges Israel to Guard the Commandments 


5119 — 4779 — . 3588 5207, * : 
22:1 тӧтє GvvekàAeoev [100105 тоос 005 Povv 
Then Joshua called together the sons of Reuben, 
2532 3588 5207. * 2532 3588 2255 5443 Е 


kat tovs viovs lað kat то mov фол Movacon 
and the sons ofGad, and the half tribe of Manasseh. 
2532 2036 1473 1473. 191 4840.2 3745 


22: 2 kat єтє» аъто!$ vpeis AKNKÖQTE съртоута осо 
And he said to them, You have heard the whole, as much as 


1780... 1473 * . 3588 3816 2962. 2532 
єуєтєіЛато эрда» Movons о TALS Kvptov ко 
[^gave charge 6to you !Moses  ?the Эегуап{ ^of the LORD], and 
1873. 3588 5456-1473 2596. 3956 3745 
єпкофсотє тс форс pov като тбрте Осо 

you heeded my voice according to all as much as 
1781 М 1473 2532 3756-1459 . 3588 
єрєтє\бїрлүр эр 22:3 kaL OVK EYKATAAEAOLTATE — TOUS 
I gave charge to you. And you have not abandoned 
80-1473 3778 3588 2250 2532 4183 2193 2250 


одєлфо?ѕ vav тете Tas прёраѕ kar тАєїої$ ws npépas 


your brethren these [ days Imany]; until the day 
3588 4594 5442 3588 1785 .. 2962. 3588 
mns O"pkepov eóvAà£oag0e mnv evroMüv Kvpiov тоо 


of today you guarded the commandment of the LORD 


JOSHUA 


345 
2316-1473 3568-1161 2664 2962 3588 2316-1473. 
Өєоъ yuav 22:4 vvv бє катёпоъсє KÜptos о Beds qpov 
our God. And now [?rested Ithe LORD ?our God] 


3588 80.1473... . 3739 5158 2036 1473 . 3568 
tovs абєлфо?ѕ прои ov трото» єіптєу олто$ vuv 


our brethren in which manner hespoke tothem. Now 
3767 654 . 565. 1519 3588 3624-1473 . 2532 1519 
ovv o7 007podb€vz7es о«ттєАӨєтє єї TOUS OLKOVS Up.O P KAL €us 
then in returning you go forth to your houses, and to 
3588 1093 3588 2697-1473. . 3739 1325 1473 * , 
TNV YNV TNS котасҳєсєо5 vuv NV éðwkev орх Movons 


the land of your possession which [^gave 5to you !Moses 
1401 2962 1722 3588 4008 3588 м 
ovos Kvpiov ev то тёреъ тоо  lopóàvov 
һе bondman ?of the LORD] оп the otherside ofthe Jordan. 
235 | 5442. 4970. 4160 . 35881785 .. 2532 
22:5 «Ала фълаёасдє сфӧодро TOLELV TAS EVTONAS KAL 
But guard exceedingly to do the commandments and 
3588 3551 3739 1781 1473 * . 3588 3816 
тоу vòpov ov єуєтєіЛото р> Movoniüs o TALS 
the law, which [5gave charge 9to you !Moses ?the servant 
2962 . 25 2962 3588 2316-1473 2532 4198 . 
Kvptov QAQYATAV Kiptov TOV Өдєоъ VOV Kot Tiopeveo0at 


4of the LORD] - to love the LORD your God, and to go 

1722 3956 3588 3598-1473 5442 3588 1785-1473 

ev пасол Tars 06015 оъто? фолаѓёас дох Tas EvTONAS avTov 

by all his ways, to guard his commandments, 
2532 4343.3 1473 2532 3000  . 1473 1537 3650 3588 
kal проскєіс дох ovr KAL Латрє?єі’ оъто є ФМ тт 
and to lie near to Шеш, and toserve him іп all 
1271-1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 2532 


балоо viv Kot € ons tns Uvxüs vpov 22:6 кол 
yourthought, and of  [?entire 3soul your]. And 
2127. D * . 2532 1821 . 1473. 2532 
€vAóyvucev av7ovs [осо коң e£oméoTewU ev олтоў KAL 
[blessed — 5them  !Joshua] and sent them, and 
4198 1519 3588 3624-1473 2532 3588 2255 
єпорєъдтсоу eus. Tovs otkovs аутори 22:7 kal тоб (pioeot 
they went unto their houses. And to the halves 
5443. 1325-* . Im 3588 * ? 2532 
Фул єбокє Моъсїс ev m Васоуітьдь kat 
of the tribe Moses gave a portionin the Bashan area; and 
3588 2255 1325-* 3326. 3588 80-1473 


tors npiceouw €óokev Incovs PETA vov абєлфоу evvov 
to the halves Joshua gave a portion with his brethren 
1722 3588 4008 3588 *® 3844 2281 2532 


ev то  mépov тоо lopóàvov поро Өолассоау kat 
on the otherside ofthe Jordan towards the west. And 
2259 1821 1473 * 1519 3588 3624-1473 


тука єёотєстєАєу аъто?с Inooùvs es 7OvS oikovs avt&v 
when [?sent 53them  !Joshua] unto their houses, 


2532 2127. 1473 . 3004 1722 5536 4183 
kat €evÀAóynoev avTovs Aéyov 22:8 ev xpnpocu тоААог< 


then heblessed them saying, With [?things тапу] 
565 1519 3588 3624-1473 2532 2934 4183 


ат\лдосау є TOUS OlKOUS QUTÓV KAL kT Toà 
they went forth unto their houses, and with [?cattle 2тисһ 
4970, 2532 694 . 2532 5553 . 2532 5475 . 2532 
сфодра кох аруъ?роу кол XpvOLOV кол XOÀKOV KAL 


lexceedingly|, and silver, and gold, and brass, and 
4604 2532 2441 4183 4970 1244. 

оїбүүро kot цлотит робу поло oóo0po баєїАөлто 

iron tools, and clothes [much lexceedingly]; and they divided 


3588 4307.2 . 3588 2190-1473 : 3326 3588 80-1473 
туу "povojiüv тоу €ex0pov avrov petà тоу обєлфоу avrov 
the spoils of their enemies with their brethren. 
2532 654. 2532 4198 3588 5207 * , 
9 kar атёстрєфоу kar єтөрєїӨтүтөл ои ос РоъВӯр 


And [^returned Запа 6went Ithe ?sons ?of Reuben], 
2532 3588 5207 * 2532 3588 2255 5443 * 575. 
kat ои voi Го kat 70 mov фол Mavacoh ото 


and the sons of Gad, and the half tribe оЁ Manasseh from 
3588 5207 * 1537 *. _ 1722 1093 * . 565 ; 
тоу» vuv lopahà єк хло ev yn Xavaàv — ameA0eiv 
the sons of Israel from Shiloh іп the land of Canaan, to go forth 
1519 3588 1093 * . 1519 1093 2697-1473 . . 3739 
es тту yny ГоАебб© єє yny KO TOOX€G€OS AVTOV NV 
into land of Gilead, into гле land of their possession which 
2816 . 1473. 1223 43662 . 2962 . 1722 
єклтроуортсо» ovTüv Ot проостауротоѕ KVpLOV ev 


they inherited it, 
5495 m 

хє Моъс 
the hand of Moses. 


through the order of the LORD by 


346 ТН>ОҮЎУ NAYH 22:10 


+ P 1473 2193 3588 2250-3778 2532 1096 3588 4127 1722 
The Shrine at Gilead QvTOU ws TNs реро TaÙTNs kat eyevijO0n т mTÀqyn ev 
2532 2064 1519 * 3588 3739 it unto this day, and there became the calamity in 
22:10 kar 1À000av єє Голл 70v Iopõåvov n 3588 4864 2962 2532 1473 654 
And they came into Galeloth of Jordan, which m Ovveoyoyy kvuptov 22:18 kar vpets omeo7pó done 
1510.2.3 1722 1093 * 2532 3618 3588 5207 the congregation of the LORD? And you were turned away 
€g7w є ym Xavoaàv kat окоборлуто› OL voL 4594 575 2962 2532 839 1909 3956 * 
is in theland ofCanaan; and they built (the sons OY"iepov апо короо ко оро? єтї толто loponA 
* 2532 3588 5207 * 2532 3588 2255 5443 today from the LORD, and tomorrow [?upon all 5Israel 
Povfav kat ov {voi Tað kat то "Gv Фул | 15/083 3709 2532 3568 14873397 3588 1083 3588 
of Reuben, and the sons ofGad, and the half tribe єстоь оруй 22:19 кок vvv ev pkp N ШТ 
* 1563 1041 1909 3588 * 1041 3173 Ithere will be 2anger]. And now, if D» small !the Жапа 
Maovaco" «kei Bopóv єтї Tov lopóàvov Bopóv péyav 2697-1473 1224 1519 3588 1093 3588 2697 
of Manasseh) there a shrine upon the Jordan; ?shrine la great] катоасҳёсєоѕ орои бле рїүтє eu ту yyy тс котосҳёсєоѕ 
3588 1492 2532 191 3588 5207 * Зоѓ your possession], pass over into the land ofthe possession 
тоз eiv 22:11 коң hkovoav oL vrot IoporA 2962 3699 2681 1563 3588 4633 2962 
to behold. And [*heard tthe ?sons of Israel], kvpiov отоо kataokyvoi eke п окту kvpiov 
3004 2400 3618 3588 5207 * 2532 3588 of the LORD! where [^encamps — 5there !the ?tent Зоѓ the LORD]; 
Aeyóvrov où ckoóópmoov ov vioi Povfiv kat ot 2532 2624.1 1722 1473 2532 575, 2962 3361 
saying, Behold, they built (the sons of Reuben, and the KAL Ko Ta KAmpovopigore ev тибу Kot опо короо рл 
5207 * 2532 3588 2255 5443. * 1041 1909 and inherit among us, апа [^from 5/летокр ?not 
vioi Гад — kot то расо фул Mavoacoió Bonov ep’ 647.3 1096 2532 575 1473 3361 868 
sons of Gad, and the half tribe — of Manasseh) a shrine upon опостётоь үєрїүбтүтє код ато nuv pm опостітє 
3725 1093 * 1909 3588 * 3588 * 3defectors е]! and [?from 405 ldo not ?separate]! 
óptov yms Xavadv eni tov l'aXaàó тоо lopóàvov | [223 3588 3618-1473 1041 1854 3588 
the border of the land of Canaan, at Gilead of Jordan, бае то ошкоборсо‹ орос popov є тоо 
1722 3588 4008 5207 * А 2532 191 on account of your building ashrine outside the 
ev то тереъ. vtov loponA 22:12 kar коосоу 2379 2962 3588 2316-1473 3756-2400 
on the otherside ofthe sons of Israel. And [theard Ovorasrtnpiov kvpiov tov eoù тро» 22:20 ovk oùt 
3588 5207, * 2532 4867 3956 3588 5207. altar of the LORD our God. Behold did not 
ov {vioi lopa — кол съутдросӨпсау  vàvzes ou лог * 3588 3588  * 41311 41312 575 3588 
Ithe ?sons ?of Israel], and [5gathered together lall ?the 350п5 Ахар о TOV Zapà TAM péAevov €nÀnpquéAnoev «то TOV 
1519 * 5620 305-1473 1606.2 Achan the sonof Zara [2а trespass — !trespass] from the 
Торойх єс Холо orte озо рўфътє$ avrovs exmoAepiüoot 331 2532 1909 3956 3588 4864 
^of Israel] in Shiloh, for their ascending to wage war. avaOéporos кол єтї  màgav тт Guvoyoyiv 
2532 649 3588 5207 * 4314 3588 5207 offering for consumption, and upon all the congregation 
22:13 kar атёстєЛо»у оь {vioi орал mpos тоос vtovs 1096 3709 2532 3778 1520 3441 3361 3778 3441 
And [tsent ithe ?sons ?ofIsrael| to Ше sons eyevi0n орүў kot ovTos ets póvos iMm ov70s povos 
* Р 2532 4314 3588 5207 * 2532 4314 3588 2255 became anger? And this one only sinned, but not this one alone 
PovBiv кох mpos Tovs люб Год Kot mpos то рисо | 599 1722 3588 266-1473. 2532 611 3588 
of Reuben, and to the sons of Gad, and to the half eTé0oavev ev тп арортѓа avrov 22:21 кол omekpiüqoav ot 
5443, * Д 1519 3588 1093 * : 3588 5037 * А died for his sin. And they answered (the 
pvas Mavaooh є my yny Голаёб тор тє — dueés 5207, * 2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 
tribe of Manasseh, into the land of Gilead, both Phinehas vioi Povfv kal ov vioi Гоё кол то (piv Фол 
5207 * л. 3207 * 3588 2409 2532 1176 sons of Reuben, and the sons of Gad, and the half tribe 
viov EAeàtoap viv Aapov тоо tepéos 22:14 кол беке * 2532 2980 3588 5506 
the son of Eleazar, the son of Aaron the chief priest, andten Mavaoco ках eAàAWqgav тос — XUt&pxots 
3588 758 . 3588 3326 1473 . 758 1520 575. 3624 of Manasseh,) and said tothe commanders of thousands 
ТОУ, CDXOVTOV TOL пет’ атой àpXov ew ато oikov 3004 3588-2316 3588 2316 2962 151023 
of the rulers ofthe ones with him; [?ruler tone] from a house Тра Aéyovies 22:22 о дє0$ о Bes — kbpiós eo7t 
3965 575, 3956 | 3588 5443 * 435 758 of Israel, saying, God, the [?God поко 218]. 
moTptàs ото mogóv vov  QvAÀGv lopahà éàvüpes @рҳортєѕ 2532 3588 2316 3588 2316-2962 1473 1492 2532 * 
of family, from all ofthe tribes of Israel, men rulers коз o бєб< o bcs коруо$ алто обє xov lopoi 
3624 3965 — 151026 5506, Апа Соа, the LORD God himself knows, and Israel 
око, TO Tua ELUL хорхог 1473 1097 1487 1722 646 41312 
of the houses of the families - they аге commanders of thousands avtos vicerat €l ev апостасіа ETANppEANTApEV 
2532 3854 4314 3588 5207, * itself shall know; if [by defection — !we trespassed] 
lopai 22:15 kar moepeyévovro Tpos Tovs 006 Povpijv 1725 2962 3361-4506 1473 1722 3588 2250-3778 
in Israel. And they came to the sons ofReuben, évavst kvpiov ра pvcavro "és ev TM реро тоту 
2532 4314 3588 5207, * 2532 4314 3588 2255 5443. before the LORD, may ће not rescue us in this day. 
kat "pos тоз 00015 Гоё kat Tpos то трССє Фол 2532 1487 3618 1438 1041 5620 
and to the sons of Gad, and to the halves of the tribe 22:23 kat ev — okobopijcopev eavrois Bopóv OTTE 
T 1 1519 1093 * А 2532 2980 4314 1473 . And if we built [2for ourselves Іа shrine], so as 
Mavacoü eus ynv Taa Kot eAàAnoav mpos ето 868 575 2962 2228 5620 307 1909 1473 
of Manasseh, unto the land of Gilead; and they spoke to them, emogTive, апо kvpiov ^q OTTE avofipàcot єп — avrov 
3004 3592 3004 3956 3588 4864 . 2962, to depart from the LORD, ог soas to haul upon it 
Aéyovres 22:16 тёбє Aéyev паса п ovvoyoyi  kvpiov 2378 3646 2228 5620 4160 1909 
saying, Thus says all the congregation of the LORD, босар ^ оАокоъторфтоъ т OSTE Toal em 
5100 3588 4131.1-3778 . 3739 41312 А 1725 3588 a sacrifice of whole burnt-offerings, ог soas (о таке upon 
тѕ N mÀwqpqéAeta оттү qv ETÀANMPEANTATE évavst Tov 1473 2378 4992 2962 1473 1567 
What is this trespass which you trespass before the олтоў Üvoiav соттрѓоо крио аът єкїтүтїсєї 
2316, * 654 4594 575. 3693 2962 it a sacrifice of deliverance, the LORD himself shall inquire. 
0cov lopoQÀ anootpadirvar сўрєроу ато отс дє» kvpiov 285 1752 2124 4487 4160 3778 
God of Israel, to turn away today from behind the LORD 22:24 QÀ’? évekev evAofetos pioros єттойтсрєр тобто 
3618 : 1438 1041. 6473 1096 But [4because of ?veneration 5thing — !we did ?this], 
ошкобортсоутєс eoavToUs Bwpóv anootàtas yevéo0aov 3004 2443 3361 839 2036 3588 5043-1473 
by building for yourselves a shrine, [?defectors ?to become Aéyovzes іра pm orvptov єйпосіу та тёк VMV 
1473 4594 575. 2962 3361 3397 . 1473 saying that, Should tomorrow [?say lyour children] 
vpås атрєроу ато куроо 22:17 рар pukpóv  vpiv 3588 5043-1473 3004 5100 1473 2532 2962 3588 
lfor you] today from the LORD? Is it a small thing to you, TOLS TÈKVOLS по» Aéyovres TL эр» kat къріо то 
3588 265 j 3754 3756 2511 К 575 to  ourchildren, saying, What is it to you and to the LORD 
то copéprquo Poyap оту ovk €ko0apic0npev. an’ 
the sin of Peor, that we were not cleansed from 


22:25 JOSHUA 347 
2316 * К 2532 3725 5087-2962 303.1 ы . 2532 3588 5207 * 2532 3588 5207, * . 2532 
0c» loponA 22:25 kat оре ёӨтүкє къри0$ avapėsov РохоВӯ» коң оь vioi Го kat ои viol Mavaosoù kat 
God of Israel? And [2а border !fhe LORD put] between of Reuben, and the sons of Gad, and the sons of Manasseh, and 
1473 2532 1473 3588 5207 * 2532 3588 5207, * 3588 700 1473 . 2532 2036 ha , 5207 к 
"Ov Kot vpóv ot vioi Povpùv кол о vioi Гоё тоу Tipecev | avzois 22:31 код eine Duees vios ЕАєб& өр 


us and you, the sons of Reuben and the sons of Gad - the 
* 2532 3756-15102.3. 1473 3310. 2962. 2532 
lopóàvqv kot оок сту vpiv pepis kvpiov коң 
Jordan; апа thereisno [?to you 1рогйоп] ofthe LORD. And 
526 3588 5207.1473, 3588 5207-1473 2443 
ATAANOTPLOTOVOW oL то эро TOUS vt ovs труб» ре 
[shall separate lyour sons] from oursons, that 
i 4576 2962 2532 2036 4160 


сєВоутої кроу 22:26 кох єіпорє» TOTAL 
they should not worship the LORD. And we said to do 
3779 3588 3618 3588 1041-3778 3756 1752 
ov7os Tov ооборлусод Tov fopóvT7obvTOv ovy €vekev 
thus, to build this shrine, not because of 


2593.2 . 3761 1752 2378 235 2443 


корпорбтоу ооб éÉvekev O0vcvw»v 22:27] ол iva 
yield offerings, nor ^ because of sacrifices, but that 
е 3 3142-3778 303.1 . 1473 2532 3031 . 1473 


HAPTÙPLOV тото avoquégov про» KAL ovoqiégov ороо 
[might be this testimony] between us andbetween you, 
2532 303.1 3588 1074-1473 3326 1473 3588 3000 | 3588 
KAL Qvo pégov тоу yeveov мру һє0’ qpàs 70v Латрєъєи түү 
and between our generations after us, toserve the 
2999 2962. 1726 1473 . 1722 3588 25932-1473 
Ao7petav KvUptov evavtiov QvTOU ev TOUS картораси тро» 


service ofthe LORD before him іп our yield offerings, 
2532 1722 3588 2378-1473 2532 1722 3588 2378 3588 
коз ev тоб Ovoiars роу кол ev tars Üvoiow тор 
and in our sacrifices, and іп ће sacrifices 
4992-1473 2532 3756-2046 3588 5043-1473 


G'OTYpiov vuv коң OVK epovct та TÈKVA рб 
of our deliverances; and so that [?shall not say lyour children] 
839 3588 5043-1473 3756-1510.2.3 1473-3310 2962. 
c«optov тог TÉKVOLS пио OVK FTW vpiv pepis — Kuptov 
tomorrowto our children, There is no portion to you of the LORD. 

2532 2036 1437 1096 4218 
22:28 xov єіпарєу ev yevqrot TOTE 

And we said, If itcomes to pass at some time or other, 
2532 2980 4314 1473 2228 3588 1074-73 
Kat ÀoaAicovcot "pos 1005 N tars  yeveais роу 
and theyshallspeak to us Or іо our generations 
839 2532 2046. 1492 3667 . 3588 
оро kat epoùvpev {бєтє opoiwpa | тоо 
tomorrow, then we shall say, Behold! itis а representation ofthe 
2379 й 2962. 3739 4160 3588 3962-1473 
Өъслосттрѓіоо kvptov о єпойсоу ои TATÈPES p.v 
altar of the LORD which [2made lour fathers]. 
3756 1752 2593.2 3761 1752 2378 . 235 . 
ovx évekev kaprwpåtov ооб’ é€vekev vorov arid 
Itisnot for yield offerings, nor for sacrifices, but 
3142-1510.2.3 303.1 1473 2532 303.1 1473 2532 
poproptóv EOTWW оуорёсор VHV KAL отарёсо” vuv KAL 
it is a testimony between you, and between и, and 
303.1 3588 5207-1473 3361 1096 3767 1473 
avopégov то» vtov npiv 22:29 рт y€vovro ovv 705 
between our sons. May it not be then for us 
868 575. 2962 5620 654 1722 3588 4594 
anootTivarL anró короо WTE апострафрої` є тоң opepov 
to leave from the LORD, so as to turn away іп today’s 
2250 575. 2962 5620 3618 1473 2379 
T"Mépous опо короо  Ooc7e окоборсох прос 0votorpuov 
days from the LORD, so as to build us an altar 
3588 2593.2 2532 3588 2378 2532 3588 2378 . 3588 
то KO ré) LOO UL KAL TALS Ovoiars KAL TN voie TOV 
for the yield offerings, and the sacrifices, and the sacrifice 


4992 : 4133 3588 2379 Я 2962. 3588 
G'oTnpiov пл тоо Өосостпріоо kvpiov тоо 
of deliverance, exceptfor the altar of the LORD 
2316-1473 3739 1510.2.3 1726 3588 4633-1473 ; 2532 
Өєо? nuir o єстї evavtiov ттс скурїсѕ avrov 22:30 kar 
our God which is before his tent. And 
191 m 3588 2409 . 2532 3956 3588 758 
TIKovoev Фиєє5 о vwepevs кас TAVTES OL QPXOVTES 
[fheard Phinehas ?the priest], and all the rulers 
3588 4864 | 2532 3588 5506. * 3739 

mms  Gvvayoyns кол or  xXtÀtapxot ІсрођА ot 


ofthe congregation, and the commanders of Israel, the ones who 


1510.7.6 3326 1473 . 3588 3056 3739 2980 3588 5207 
drav рєт avTov TOUS AÀóyovs ovs єА&Алтүтөл оь ло 


were with him, the words which theyspoke, the sons 


it pleased them. And [6said !Phinehas ?son 3of Eleazar 


3588 2409 . 3588 5207 * А 2532 3588 5207 * 2532 
о tepeUvs то vrois Povfav Kot то vtots Гоё коз 
4һе 5priest] to the sons of Reuben, and to the sons of Gad, and 
3588 5207 * . 4504 1097. 3754 3326 1473 
то vrois Mavacoi сїрєроу єүуокоџєу Оть рєӨ? тру 
to the sons ofManasseh, Today ме Кпом that [215 with 305 
2962 1360 3756 4131.2 Р 17226 . 2962. 
Kiptos бабть ovK єп\лтриє\сотє evavtiov kvpiov 
lthe LORD], for уои did not trespass before the LORD 


4131.1-3778 2532 3754 4506 3588 5207, * 
TmAnupéicar татти Kot боть eppvoacgÓ0e 7ovs viovs loponA 
this trespass, and that you rescued the sons of Israel 


1537 5495 2962 2532 654. * А 

єк хє:р05 коргоо 22:32 kat опёстрєфє Фиєёѕ 
from ош of the hand of the LORD. And [?returned !Phinehas 
5207 * 3588 2409 2532 3588 758 575. 3588 5207 


vios EAeótop о LEPEÙS KAL OL APXOVTES ATÒ TWV VLOV 
?son Зоѓ Eleazar “һе 5priest бапа 7the 8гшегѕ]ј from the sons 
+ 2532575. 3588 5207 * 1537 3588 * 251919 
РооВу кох ато тоу ооу Гад єк 71s Голад ers 
of Reuben, and from the sons of Gad, from out of Gilead unto 
1093 » 4314 3588 5207  * К 2532 611 у 

үтү Xavaàv mpos тоос 0015 Iopa коң oekpióqoav 
the land of Canaan, to the sons oflIsrael; and they answered 
1473 3588 3056 2532 700 3588 3056 
QvTOlS тою Aóyovs 22:33 коз ўрєсєу о Aóyos 
to them with these words. And [3was pleasing !the ?word] 
3588 5207 +. 2532 2127. 3588 2316 5207 е 
то vtois орал kot evAóyncav то» Өєбъ vrv IloponA 
to the sons of Israel; and they blessed the God of гле sons of Israel. 
2532 3765 . 2036 305 4314 1473 . 1519 4171 

коз оок ти ELTAV ovo üvat mpos avrovs ets поЛєроу 
And no longer they spoke to ascend to them for war, 


1842 У 3588 1093 3588 5207 * ү 2532 3588 5207 

€&oAo0pevoat түүр үң» тоу viv Povfüuv коң Tov viv 

to utterly destroy the land ofthe sons of Reuben and the sons 

wi 3739 2730. 1909 1473 2532 2028-* 

Tað nv кетбоктүтол› єт? avTü)s 22:34 kat єпорӧрасєу 

of Gad which they dwelt upon it. And he named 

3588 * y 2532 3588 * 3588 1041 . 2532 2036 

то Povfuv код то lað TOv Ворӧу кох єітор 
[3for Reuben tand 5for Gad !the ?shrine]. And they said 

3754  3142-1510.2.3 303.1 1473 3754 2962 1473 


оти  paprbptóv єстї avopégov AVTOV бт крио атутӧѕ 
that, Itis a testimony in the midst of them, that the LORD he 


2316-1473 1510.2.3 
Өє05 aVTWV єстї 


[their God !is]. 


CHAPTER 23 
Joshua Calls Together the Sons of Israel 
2532 1096 3326 2250 4183 3326 
23:1 кол єүєуєто һєӨ' тиєрас mAÀetovs petà 
And itcameto pass after [?days 1тапу], after 
3588 2664 2962 3588 2316 + 575 3956 
то кететозто коро» 70v Өєб› Iopa апо портоор 
[rested lfhe LORD ?God] Israel from all 
3588 2190-1473 2943 2532" * 4245 


тоу єҳӨроу avrov kvkAOO0ev kat Incovs прєсВ%тєроѕ 


their enemies round about, and Joshua was older 
4260 3588 2250 2532 4779-* 
троВєВикос тол реро 23:2 kar GvvekàAeoev Incovs 
being advanced in days, that Joshua called together 
3956 3588 5207 is 2532 3588 1087-1473 


måvtas Tovs viovs lopai kar тиу "vyepovaoiav avTOv 

all the sons  oflsrael, and their council of elders, 
2532 3588 758-1473 2532 3588 1348-1473 2532 3588 
коз TOUS арҳоутоаѕ QvTÜOV KAL TOUS бдкастоѕ QvTÓV KAL TOUS 
and their rulers, and their magistrates, and 
1122-1473 2532 2036 4314 1473 . 1473 1095. 2532 
Yypopporets avTOv KAL ELTE TPOS avTOUS EYW үєүпрока KAL 
their scribes, and he said to them, I  growold and 
4260 3588 2250 1473-1161 3708 4840.2 
проВеВцко tars npépots 23:3 vpeis бє єорбкотє съртоуто 
advanced in days. And you haveseen all things 


348 ТН>ОҮЎУ 
3745 4160 2962 3588 2316-1473 3956 3588 
оса єтсє къроѕ о Өє0ӧс тоъ паби TOL 
аѕ тисһ аѕ [?did Пре LORD ?our God] (оа 
1484-3778 575. 4383 1473 3754 2962 3588 2316-1473 
€0veov TOUTOUS ото просото эро от к®ро$ о Oeds nN pov 
these nations fromin front — ofyou;for the LORD our God, 
1473, 3588 16062... 1473 1492 3746 

олто$ о єктоЛАєрлүтө эр 23:4 (бєтє Отєр 

һе is the опе waging war for you. Behold whatsoever 
2036 1977 1473 1484 3588 2641 1473 


eina eméppubo ору Өрт та Ko TO0ÀeAeunpévo орі 


Isaid, I cast to you nations, the ones being left to you. 
3778 1722 3588 2819 1519 3588 5443-1473 575. 
тете EV Tors KAijpous ers Tas $vÀóàs vav ато 
These lands will be for lots to your tribes. [4 тот 
3588 * 3956 3588 1484 1842 2532 
Tov lopó&vov màvra та ёбу €&oAó0pevoa Kot 
5the SJordan  !AII ?the Зпайпопѕ] Iutterly destroyed, and 
575 3588 2281. 3588 3173. 3724 

опо ms 0ÓoAàcons Tms peyóàAns optei 

from the [?sea lgreat] уои shall define the bounds 
1909 1424 . 2246 2962-1161 3588 2316-1473. 
єтї Ovopós тАсоъ 23:5 kvuprós бє о 0є05 vp.àv 
by ле descent of the sun. And the LORD your God, 
3778 1842 ў 1473... 575. 4383 1473 
ovros «€£oAo0pevoet атоо опо тпросотоо нб 
he shall utterly destroy them from in front of you, 
2532 1842 ^ 1473 575. 4383-1473 2532 
кох e&oAo0pevoet QUTOUS апо просотоо соо KAL 


апа he shall utterly destroy them from your face; and 
2624.1 ; 3588 1093-1473 2505. 2980 2962 
коетокАтуро>орлутєтє тту ynv avrov коба eAàAmge kbps 
you shall inherit theirland, as Dspoke tthe LORD 
3588 2316-1473 2729 К 3767 4970 
о 0є05 ороор 23:6 катисҳъсатє ovv сфоёбра 
?your God] to you. Growstrong then exceedingly! 
5442 2532 4160 . 48402 3588 1125 1722 3588 
$QvAécoceuw Kot топ OCVUTAVTA то yeypapquevo €v то 
to guard and todo  allthings being written in the 
975... 3388-3551 * . 2443 3361 1578 " 975 
В:Влсо тоо vóyov Моос ivo рл єкклитє ат’ 
scroll ofthelaw of Moses, that you should not turn aside from 
1473 . 1519 1188 . 2228 1519 2176 3704 3361 
олљтоъ ers ekt n єє evóovvpga 23:7 отоо aN 
him to theright or to theleft; that you should not 
1525. 1519 3588 1484 3588 2641 3778 
єсє\дтє ew то  €0vn то коталє\лєцлиєуа тотто 
enter unto [nations 3being left these] 
3326 1473 2532 3588 3686 3588 2316-1473 3756 
He? уро» кол та орората тоу Өєб avtav ovk 
with you, апа the names oftheir gods you shall not 
3687 . 1722 1473 3756-3660 
ovopacOicerat ev vpiv Kot оок ophobe 
name among you, and you shall not swear by an oath 
3762.1 3000 . 3762.1 4352 Ў 1473 
ovóé px ÀQATPEÙTNTE ovóé UN mpookvvionre QvTOUS 
nor serve, nor shall you do obeisance to them. 
235 | 2962 3588 2316-1473, 4347 
23:8 олла  kvpio то Өєо vpov mpookoAAn0nceo0ec 
Вш to the LORD your God you shall cleave, 
2509 4160 2193 3588 2250-3778  . 
кодӧтєр єпоџсотє WS TNS тёре TAÙTNS 
just as you did until this day. 
1842 н 1473 2962 575 4383-1473 
€&oAo0pevoeu QvTOUS кър опо просотох viv 
[shall utterly destroy ?them tthe LORD] from your face – 
1484 3173, 2532 2478. 2532 1473 3762. 436. 
єӨут пєүйла каи туорт кох оршу  ovOcis оутєстт 
[^nations !great 2апӣ strong]; and to уои по опе withstood 
2714 . 1473 2193 3588 2250-3778 , 435. 
KoTevémiov уру 605 т< трёрос та?ти 23:10 ovp 
before you until this day. [2man 
1520 1473 1377 5507. 3754 2962 3588 2316-1473. 
єє хорору ecóuo£e xuitovs от Kibptos о Beds проту 
1Опе] of you pursued a thousand. For the LORD our God, 
3778 1606.2 1473 2509 2036 1473 2532 
ov7os e&emoAépet эр коӨ&тєр єтє ору 23:11 kat 
he Wages war for уои, justas Һе spoke to you. But 
5442 3588 5590-1473 . 3588 25 . 2962 
фълаѓёасдє «Давра TOS лоо ороор тоо ауото» къри» 
guard exceedingly your lives! tolove the LORD 


1473 
эр 


2532 
23:9 коң 


Апа 


NAYH 23:4 
3588 2316-1473. 1437-1063 654 . 2532 
TOV  0cóv vp. àv 23:12 eàv yap отпострофӯтє KAL 

your God. For if you should turn away, and 
4369 . 3588 5275 f 1484-3778 . 3326 1473 
троетєӨтїүтє то отптолєифдєісі, €0veov7ov7ow рє’ vpov 
should proceed to leave behind these nations with you, 
2532 1918.1 , 4160 4314 1473 , 2532 
кох er vyoquios Toviono0e Tipos QVTOÙS KAL 


and [?connections by marriage !you should make] with them, and 
47832 . 1473 , 25321473 1473 1108 
OTVYKATAMLYNTE отто! кол QVTOL VALV 23:13 yver 

mix together with them, andthey with you. With knowledge 
1097, 3754 3766.2 4369 2962 3588 2316-1473. 
ywégckere бть ov рл] "poc 0 к?риос о 0є05 2р 
know that in no way shall [?5proceed 1ле LORD ?your God] 
3588 1842 . 3588 1484-3778. 575 4383-1473 . 2532 
тох єѓолодрєђсоь та ёбу тофта апо просотох vuv KAL 


to utterly destroy these nations from your face. And 
1510.8.6 1473 1519 3803 2532 1519 4625 2532 1519 
égovTat vpiv eu поуібас KAL ew gkàvóoÀoa KAL eus 
they willbe to you for snares, and for obstacles, and for 
2247 1722 3588 4418-1473 2532 1519 1002 1722 3588 
TiÀovs ev то ттер орои kat ew Волбаѕ ev то 
nais in your heels, and for arrows in 
3788-1473 2193 302 622. 575. 3588 
oó0oApots vpv ws av атолоӨє ато TNS 
your eyes, until whenever you should destroy tem from 
1093 3588 18-3778 С 3739 1325 1473 2962 3588 
yns TNS ayaðns TAÙTNS "s. ебөкє эр коро о 
[апа Ithis good] which [?gave 40 you tthe LORD 
2316-1473 1473-1161 665.1 4594 3588 3598 2505 2532 
0cós роу 23:14 eyó бє атотрєҳо стрєро» тт» обо» када kar 
2уош God]. ButI run today Һе way as also 
3956 3588 1909 3588 1093 2532 1097 1722 3650 
TiàvTES OL єптї ms yns kar yvóoceco0e €v òn 
all the ones upon the earth. And you shall know іп [2whole 
3588 2588 1473 2532 1722 3650 3588 5590-1473 1473 1360 
түү Ko poto. viov коз EV [OV] TN ИША эро біт 

3heart !your] and іп [2whole ош — lyour], that 
3756-1276.3 3056 1520 575, 3956 3588 3056 3588 18 


ovOtémege Aóyos eis. and màvrov тоу ÀAóyov тоу cyo0o0v 


[3failed not ?word tone] from all of the [?words 1good] 
3739 2036 2962 3588 2316-1473 4314 1473 3956 
ov ELTE кро о Beds пиу Tpos VMAS толто. 
of which [?spoke tthe LORD 2уош God] concerning you; all 
3588 433, 1473 3756-13141 1537 1473, 4487 
та avikovra npiv оо дєфоутсєу eë аутору рро 
the things being related to us — he did not dissent fromthem  [2word 
1520 2532 1510.8.3 3739 5158 2240 1909 1473 
ev 23:15 код otat ov трӧтоу |кєє  ed'  vpàs 
lone]. And it will be in which manner [5соте 6unto "you 
3956 3588 4487 3588 2570 3739 2980 2962 3588 
måvTa тл рїрөтө та кола а єА&Атүтє kipvos о 
lall ?the ^things 3good], which [?spoke tthe LORD 
2316-1473, 1909 1473 3779 1863-2962 1909 1473 3956 


O0cós уро» ed? vpàs ovvos єтє коріо 

?your God] unto you; so the LORD will bring upon you all 

3588 4487 3588 4190 2193 1842 1473 575, 

та piparta та поруро éos єёолодрє?ст vp&s ото 

the [?things Ibad], until he should utterly destroy you from 

3588 1093 3588 18-3778 ; 3739 1325 1473 2962 

mms yns mns ayaðs тоот ns ёбокєу ору кро 
[апа Ithis good], of which [gave ^to you tthe LORD 

3588 2316-1473 1722 3588 3845-1473 3588 1242 . 

о  0eósvpov 23:16 ev то mopofmvot рб тту бкодтктр 
2уош God], іп your violating the covenant 


ep’ vpàs пӧлта 


2962. 3588 2316-1473 3739 1781 . 1473 2532 
коргох тоо Ó€ov оро» nv єуєтєіЛато ош ког 
of the LORD your God, which һе gave charge to you, and 
4198 3000 2316, 2087 2532 4352 


TOpevÜévzes Лотрєъсєтє — Ócois ETÈPOLS KAL проскъутсєтє 


going you shall serve [?gods !other], and shall do obeisance 
1473. 25323710. 2372. 2962 1722 
avrtois katl opyusO noceat Ovpó — kvpvos ev 


to them, апа [?shall be provoked to anger ?in rage tthe LORD] with 


1473 2532 622 3588 5034 575 3588 1093 3588 18 . 
эрй kat отоћєіс дє то TÓXOS ато ms yns ттс eyoOns 
you, and you shall perish quickly from the [?land 1good| 


3739 1325 1473 2962 
ns,  €Ookev vpiv кӧр 
which [?gave to you tthe LORD]. 


24:1 JOSHUA 349 
71 1473 1519 1093 * 3588 2730 
CHAPTER 24 Tyeyev vus є ynv Apoppatov TOV KOTOUKOÜUVTOV 
heled you into гле апа ofthe Amorites dwelling 
D B 4008 3588 * 2532 39044 1473 
The History of Israel's Sojourn Tiépov тоо  lopóàvov kot порєтбёоуто vpuv 
2532 4863-* К 3956 3588 5443. * оп the other side ofthe Jordan; апа they deployed against you. 


lkov ovvýyayev 116005 Tàcas tas фоълас loponA 
And Joshua brought together all the tribes of Israel 


1519* 25324779 . 3588 4245 i * . 

єє Xvxép KAL съуєкаћєсє tovs "peo fh vzepovs IoponA 
to Shechem, and he called together the elders of Israel, 
2532 3588 758-1473 2532 3588 1348-1473 2532 3588 


ком TOUS ópxovTas QvTOV KAL TOUS Ouko 0 TÓs QvTOV KAL TOUS 
and their rulers, and their magistrates, and 


1122-1473 2532 2476 561 3588 2316 2532 
үрерретєї аутору KAL єстпсау атєрољуті TOV eoù 24:2 kat 
their scribes; and they stood before God. And 
2036-* 4314 3956 3588 2992 3592 3004 2962 3588 


einev Inoovs «pos парта tov Лаби тӧобє Àéyev kbpvos o 
Joshua said to all the people, Thus says the LORD 
2316 * 4008 3588 4215 . 2730. 
0cós Iopa  m«épov TOU тотероз KATWKNTAV 
God of Israel, On the other side ofthe river [2d welled 
3588 3962-1473 3588-575 746 . JAN 3588 3962 
ot тотёрє бб» TOAT’ архӯѕ Өдра о потӣр 
lyourfathers] from the beginning- Terah the father 
* ( 2532 3588 3962, * 2532 3000 2316, 
Appoóop. кол о татр Маҳор кох єЛӧтрєосо» Âeois 
of Abraham, and the father of Nachor; and they served [20045 
2087 2532 2983 3588 3962-1473 3588 * 
€répow 24:3 кол é€Aofjov тоу патёра орои tov Afpaoaóp 
lother]. And Itook your father Abraham 
1537 3588 4008 3588 4215 . 2532 3594 1473. 
єк тоо пєрау тоо потаро? KAL WÖNYNTA QVTÖV 
from out of the other side ofthe river, and I guided him 
1722 3956 3588 1093 * : 2532 4129 3588 4690-1473 
EV паст ту YN Xavaàv ко єп\Өоро то спєрро ото 
in all the land of Canaan, and I multiplied his seed. 


2532 1325 1473. 3588 * . 2532 1325 3588 * 3588 
24:4 kar ёбока avro тор Ісабк kar éóoko то Ісабк то» 


And Igave іо Шт Isaac; апа I gave іо Isaac 
Ы я 2532 3588 * 2532 1325 3588 * 3588 3735 3588 
loko xov тоу Нсоъ kar éðwka то Hoov то 0Opos то 
Jacob and Esau; and Igave to Esau mount 


T 2817 ы 1473 2532. * 
єр kAnpovopiav QvTÓ KAL 


2532 3588 5207.1473 
ІокоВ xot оь ло avzov 


Seir, for ап inheritance (о him; and Jacob апа his sons 
2597 1519 * 2532 649 T 
котєВтсоу ew Aiyvnrtrov 24:5 код oméoTeuoa Movonv 
wentdown into Egypt. And Isent Moses 
2532 * 2532 3960 3588 * 1722 3739 


Kat Áapov кох єтбтөє түүр AübyvmTOV ev os 


and Aaron, and he struck Egypt with the things which 
4160 1722 1473 2532 3326 3778 1806 
€moóUngev ev аъто$ 24:6 кої petà тафта e&nyorye 
he did among them. And after these things he led 


1473 2532 1806 3588 3962-1473 1537 * 


vp&s KAL ebiyyoyev тоос патёроѕ рб» e£ AvyUmTOU 
you, and heled your fathers from out of Egypt. 
2532 1525 1519 3588 2281 2532 2614 3588 
kat єсАӨєтє єс тц” ӨёЛассоу Kov котєдіоёау ot 
And youentered into the sea, and [pursued Ithe 
* 3694 3588 3962-1473 1722 716 2532 1722 
AvyimTtoL OTLOO TOV TATÈP@V эро €v ó&ppoct KQL EV 
2Egyptians] after your fathers with chariots and with 
2462 1519 3588 2281 3588 2063 2532 994 


innos es ту O&diaocav түүр epoOpàv 24:7 kar efonooquev 
horses into the [?sea tred]. And we yelled 


4314 2962 2532 1325 3507 2532 1105 303.1 
mpos коро» Kat ёбокє vebéAqv kar yvobov avopécov 
to the LORD, and heput acloud апа dimness between 
1473 2532 3031 3588 * 2532 1863 1909 


vpov kar oavoapégov TOV AvyvmTiOV коң єтїүүстүє єт? 
you апа between Ње  Egyptians; and he brought upon 


1473 3588 2281 2532 2572 1473 2532 1492 3588 
олтоў ту 06Aoaccoav kat €kàAvilev QvTOUS KAL єібосау OL 


them the sea, and itcovered them; апа [?beheld 
3788-1473 3745 4160-2962 1722 1093 t . 
odo0oA pot viv Ото єпоѓоє KÜpios ev yn AvyvmTO 
lyour eyes] as much as the LORD did іп the land of Egypt; 
2532 151075 1722 3588 2048 2250 4183 2532 
коз 7€ e т epnpuo np ėpas TAetovs 24:8 kar 
and you меге іп the wilderness [2days тапу]. And 


2532 3860 1473 2962 1519 3588 5495-1473. 2532 
kat торёбокє солто KÜpios ELS TAS Xelpos уру KAL 
And [?delivered 3them  !/heromp] into yourhands, and 
2624.1 3588 10903-1473 2532 1842 р 
катєклтроуорӣсатє ту үт оътоу кох єёолодрє?сатє 

you inherited theirland, and you utterly destroyed 
1473 . 575, 4383-1473 2532  450-* 3588 
олтой опо mpogcóoTmov vuv 24:9 kar avot BaAók o 
them from your face. And Balakroseup, the 
3588 i ^ 935 . 2532 39044 . 3588 
TOU Уєпфор fjacuevs Moàóàf KAL тпорєтдёото TO 
sonof Zippor, king ofMoab, and deployed against 
* 2532 649 : 2564 3588 * 203207 * 
lopoQA xot атостє(Лас exàAeoe тоу BoAoóp viov Beóp 
Israel. And sending, he called Balaam son of Beor 
689.1 1473 2532 3756 2309 2962 3588 
opàcoc0ov vpiv 24:10 код ovk 10€Aqc€ kvpvos о 


to curse you. And [3аіа not ^want Ithe LORD 
2316-1473 622 К 1473 253221290 2127 1473 2532 
0cós cov отптоЛлєсол сє коң evAoytats €vÀAoynoev орос KAL 


?your God] to destroy you, and with blessings he blessed you, and 
1807, 1473 1537 5495-1473 2532 1224 

єёєіЛото vps єк — xeipov avrov. 24:11 кол ӧіВттє 
rescued you from their hands. And you passed over 
3588 * : 2532 3854 . 1519 * . 2532 4170 

Tov lopóàvwv kar mopeyevignze ew Ієриҳо коң ezoAepmoov 
the Jordan and came to Jericho; and [^waged war 
4314 1473 3588 2730 * 2 3588 * : 
тро vp&s оь Koroucovvses lepuxo о  Apoppatos 
5against 6you !the ones ?dwelling 5in Jericho], the Amorite, 
2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 
karo Фєрєбоїо$ karo Xavavatos karo Xerratos kot o 
and the Perizzite, and the Canaanite, and the Hittite, апа the 
* 2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3860 . 
Гєруєсо(05 karo Evotos karo lefjovaatos kot парёёдокєу 
Girgashite, and the Hivite, and the Jebusite; and he delivered 


1473 . 1519 3588 5495-1473 . 2532 1821 4387 
олто?ѕ ets. тас̧ Xeipos viv 24:12 kar e&oméozeuvev mporépov 


them into your hands. And he sent [in front 
1473 3588 | 49694 2532 1544-1473 575 
эро Tv  GóÓnkiav kat e&éfjoAev avrovs ото 
^of you tthe ?swarm of wasps], and itcastthem out from 
4383-1473 1417 935 3588 Е . 3756 


TpocóOTOov vuar боо Bosw eis тол Ароррасоу ovk 


your presence - Гле їмо kings ofthe Amorites;  butnot 
1722 3588 4501-1473 3761. 1722 3588 5115-1473 2532 
ev тт рорфогса cov ovóé ev то тӧёо cov 24:13 kot 
by your broadsword, nor by your bow. And 
1325 1473 1093 1909 3739 3756 2872 . 
ёбокє vuv ynv ep’ түр оок єкотібсотє 


Һе gave {о уои гле Іапа upon which you didnot tire by labor 
1909-1473 2532 4172 3739 3756 3618 2532 


єт’ оът» кох 7ÓÀeus os ovK о=коборлуүтотє KAL 
upon; and he gave cities which you did not build, but 
27331 .. 1909 1473 . 2532 290 N 2532 1638 . 
котоко Өттє єп ауто KAL opureAovas KAL ENQLOVAS 
you settled upon them; and he gave vineyards and olive groves 
3739 3756 2707.3 1473 2068 

OUS ov kateþpvreboarte vpeis єдєсдє 


which you did not plant, but you shall eat from them. 


Choose Whom You Will Serve 


2532 3568 5399 3588 2962 2532 3000 . 
24:14 код vvv фоВӯӨттє Tov коро» kar Латрєъсотє 


And now fear the LORD, and serve 
1473. 1722 2118, 2532 1722 1343 2532 4014 . 3588 
avta ev єодотти кох ev OÓucotog Ure коң zepuéAeo Oe то 
him in straightness andin righteousness, and remove the 
2316 3588 245 3739 3000 3588 3962-1473 
Ocovs тоос aAAoTpiovs ots €AGTpevgav OL TATÈPES VPV 
[2gods lalien] which [?served lyour fathers] 
1722 3588 4008 3588 4215 4. 22582. 1722 58577. 2532 
€v то TEPAV TOV потароъо Kot EV Ашүбтто› ко 
on the otherside ofthe river, and in Egypt, and 
3000 . 3588 2962 700 1473 


Лотрє?сотє то коріо 24:15 e бє кл] орёскє vpiv 
serve to ће LORD! But if it is not pleasing to you 


350 IHXOY?X 


3000 . 3588 2962 1586, 1473 1473 
AÀoTpeveuw то kvpiw ekAéfag0e vpiv олто$ 
to serve tothe LORD, choose to yourselves today 
5100 3000 . 1535 3588 2316 3588 3962-1473 
тал Латрє?сттє єтє то Oecois TOV тпотєроу эро 
whom you should serve! whether to the gods of your fathers, 
3588 1722 3588 4008 3588 4215 . 1535 3588 
TOUS €v то TEPAV TOV тото роо єтє то 
totheones on the otherside of the river, or whether to the 
2316, 3588 * 1722 3739 1473, 2730 . 1909 3588 
O0cois тои Apoppaiwv ev о оре котокєітє emi TNS 
gods ofthe Amorites, in which you dwell upon 
1093-1473 1473-1161 2532 3588 3624-1473 3000 3588 
yns «avTOv eye кол o OoiKÓSs роо AaTpevcopev то 
theirland. ButI and my house, will serve to the 
2962 . 2532 611 . 3588 2992 2036 3361-1096 
коріо 24:16 kar o mokpiÜcis o Aas eine pm yévovro 
LORD! And responding the people said, May it not be 
1473 2641 3588 2962 5620 3000 2316. 2087 
npiv кето\Аитєй› тоу къри orte ÀoTpevew ÓOeois єтёро< 
tous toleave the LORD soas toserve [20045 !other]. 
2962 3588 2316-1473 1473 321 1473 2532 3588 
24:17 kvopvos о — 0eós роу олтоў aviyyoyev qpàs KAL то 
The LORD our God, he led us and 
3962-1473 Miis * 1537 3624 
тпотєраѕ прои e£ Акџу?ттоо eë oikov 
our fathers from out of he Чапа of Egypt, from the house 
1397 . 2532 3745 4160 . 1473 3588 4592 3588 
6ovAetiaos kot ósa €emotsev npiv та onpeia та 
of slavery, and as тапу аѕ [he did “опи ?signs 
3173-3778 ^ 2532 1314 1473 1722 3956 3588 3598 
пєүйла тафта кол ӧбєфЪЛоёєу пибѕ є, тост тп обо 
lthese great], апа guarded us in all the way 
3739 4198 1722 1473. 2532 1722 3956 3588 1484 
n enopebðnpev ev avt коң ev т@с то €Üveouwv 
which we went by it, and among all the nations 
3739 3928 . 1223 1473 . 2532 1544-2962 . 
ovs  mopinAO00opev ov аутору 24:18 kar єёєВаћлє kùpros 
which we went through them. And the LORD cast out 
4840.2 3588 1484 2532 3588 * * 3588 2730 М 
сорлолто та €0vQ KAL TOV Арорраќ(оу TOV катоіко?ута 
all the nations, and the Amorite dwelling 
3588 1093 575, 4383-1473 235 2532 1473 . 3000 
тү» сүтү, опо просотоо uv «ÀÀà kat pets Aorpevoopev 
in the land, from our face. But alsowe will serve 
3588 2962 3778-1063 1510.2.3 3588 2316-1473 2532 
то коріо ойтоѕ yap єттї о Өє05 прои 24:19 kar 
tothe LORD, forthisone is ош God. Апа 
2036-3588-* 4314 3956 3588 2992 3766.2 1410 
einev o Iqoovs «pos потта тоу Лаби ov ру óvvqo0c 
Joshua said to all the people, In no way shall you be able 
3000 . 3588 2962 3754 39-1510.2.3 2532 2316 2207-1510.2.3 
Aopeveuw то корќо ӧть бус eo 7t kat Beds плоті єттї» 
toserve tothe LORD (for heis holy, and God is jealous, 
3778 3756 447. 3588 4572-1473 р 
ото оок «vice! та олоррото vpiv 
this опе shall пог spare your violations of the law, 
3588 265-1473, А 2259 302 1459 , 
та арартцрото орбо» 24:20 тико av єуүкотаћіттє 
your sins) when ever you should abandon 
2532 3000 . 2316, 245 . 2532 1904. 
Kat Латрє?сттє Өєої$  oAAoTpiows kar  emeA00ív 
and should serve [?gods alien]. And coming 
2559 . 1473 2532 18144 1473 4462 
kakoet — vpås Kot єботолосєи vpås av’ ov 
he shall afflict you, and shall completely consume you, because 
2095 4160 1473 2532 2036 3588 2992 
ev єпойоєу vpiv 24:24 коз einev o Aaós 
[20004 !hedid| to you. And [ай tthe people] 
4314 * — . 3780, 235 2962. 3000 . 2532 
"pos Inoovv озу олла корѓо AeTpevgopev 24:22 kat 
to Joshua, No, but tothe LORD we shall serve. And 
2036-* . 4314 3588 2992 3144-1473 | 
einev Inoovs mpos tov Аобъ péprvpes vuets 
Joshua said to the people, You are witnesses 
1473 3754 1586 . 1473, 1438 
эрбол оти єёєлєёасдє vpeis єөлтої$ 
yourselves that [Зсһоѕе lyou yourselves] 
3000 . 1473, 2532 2036 3144 
AÀoTpevew avt кои einmav péprvpes 
to serve him. And they said, We are witnesses. 


4594 
сўрєроу 


1537 


2532 
ког 


апа 


2962 
коро 
the LORD, 


2596 
kaĝ’ 
according to 
3588 2962 
TOV KUptov 
the LORD, 
2532 
24:23 ко 
And 


NAYH 24:16 
3568 4014 . 3588 2316. 3588 245 . 3588 1722 
vvv mepiéAeoÓ0e тоос Өєоїў тоос оЛЛотрќоъ5 то ev 
now, remove the [20045 lalien], the ones among 
1473 2532 2116 3588 2588 4314 2962 2316 * 


vpiv Kot evOvvoze түүр kapõiav «pos къроу 0cóv IoponA 
you, and straighten the heart to the LORD God of Israel! 


2532 2036 3588 2992 4314 * 2962 3588 
24:24 kar eimev o Лао "pos Inoovv коріо то 

And [3ѕаіа !the ?people] to Joshua, То the LORD 
2316-1473 3000 2532 3588 5456-1473 191 


Өєо пио» Ao7pevoopev KAL TNS 
our God we shall serve, and 


фот evrov okovcóp.e0o 
ofhis voice ме shall hearken. 


Joshua Ordains a Covenant with Israel 
2532  1303-* 1242 4314 3588 2992 
24:25 xov  0vé0er0 Ioovs raðúkyyv mpos тоу Aaóv 
And Joshua ordained acovenant with the people 


1722 3588 2250-1565 2532 1325 1473 3551 2532 2920 
€v TN "Mépoa єкє’ kat ёбокєу avv  vóMov KAL Kpigutr 


in that day. And he gave to them the law and judgment 
1722: E 2532 1125-* . 3588 4487-3778 N 
ev Xvxép 24:26 kar ėypapev 116015 та priora тафта 
іп Shechem. And Joshua wrote these things 
1519 975 3551 3588 2316, 2532 2983 3037 3173 

єс BiBAiov vòpov тоо 0cov Kat €Aofev Ai0ov peéyav 
in ascroll of/helaw of God. And [?took 4(опе За great 
2532 2476 14733 * 1563, 5259 3588 50592 3588 
kat Єсттсє»у avtov 116005 єкєї опо тту tepéeBwÂðov тт» 
5and 6set Tit 1Joshua] there under the terebinth tree 
561. 2962. 2532 2036-* 4314 3956 3588 
OT€vavTU коргоо 24:27 кол einev 1100105 «pos порта тоу 
before the LORD. And Joshua said to all the 
2992 2400, 3588 3037-3778, 1510.8.3 1473 1519 3142 . 
av або o  Ai0osovTos єстоь ури є popripuor 
people, Behold, this stone will be to you for a testimony; 
3754 1473, 191 3956 3588 3004 5259 2962 

от аот оккоє  TàvTa та ЛєҳӨєута опто Kvpiov 
for it has heard all the things being said by the LORD, 
3745 2980 4314 1473 4594 2532 3778 1510.8.3 
осо єА&Алт\тє› Tpos орос сўрєро» кез OÙTOS ÈOTAL 
asmuchas hespoke to you today. And this will be 
1722 1473 1519 3142 1909 2078 3588 2250 . 2259 
ev уру ets popropuov єт €OxXóTOV TOV pepr трико 
in you for atestimony unto thelast ofthe days, when 
302 5574 2962. 3588 2316-1473 2532 
av Фє?стодє корсо 70 Өєо vpov 24:28 ko 
ever you should lie ѓо the LORD your God. And 
649-* 3588 2992 1538 1519 3588 5117-1473 


QATEOTELNEV Incovs TOV Qov ÈKQOTOS ELS TOV тото» олто 


Joshua sent the people each to his place. 
Joshua Dies 
2532 1096 3326 1565, 599. € or 
24:29 kar єүєуєто PET ekeiva anėðavev Inoovs 


And it came to pass after those things [4died lJoshua 
5207 * 1401 2962 3739 1540 . 1176 
200$ Novi ovos  Kvpiov OS єкатӧу беке 
?the son ?of Nun], а servant of the LORD who was a hundred ten 
2094 2532 2290 1473. 4314 3588 3725 
ETV 24:30 kar €0oav QvTÓV TPOS TOUS оро 
years old. And they entombed him Бу {һе borders 
3588 2817-1473 1722 * 1722 3588 3735 3588 


тох KAnpovoptas avrov ev Өаруасороҳ Ev то Орє то 

of his inheritance in Timmnath-serah, in mount 

575 1005 3588 3735 M 2532 

Eópoip. ото Bopp тоо  Oopovs Гаёѕ 24:31 kat 
Ephraim, from the north ofthe mountain of Gaash. And 
3000-* .. 3588 2962 3956 3588 2250 * 2532 
є\ӧтрєосє» lopato — kvpio vàcos Tas npépos Inoov Kot 
Israel served to the LORD all the days of Joshua, and 
3956 3588 2250 3588 4245 3 3745 2178.2 
mas Tas nMépas Tav cpeofvrépov Ото €oeükvoav 
all the days of the elders, as many as dragged on 
3588 5550 3326 * 2532 3745 1492 4840.2 3588 
тоу xpóvov рєт Inooù kot ógot €t0oc av gop ovo TA 

in time after Joshua, and as many as beheld all the 
204] 2962 3745 4160 . 3588 * : 2532 
ėpya kvpiov осе єтөтїсє то орел 24:32 kau 
works of the LORD, as much as he did to Israel. And 
3588 3747 * 321. 3588 5207, * К 1537 
ta оста loono aviyayovor vioi loponA eë 
[5the 9bones "of Joseph ^took up  !the ?sons ?of Israel] from out of 


24:33 


* 2532 27352 1722 * И 1722 3588 3310. 

AvyvmTOov kar katapvëav ev Хакро ev mm pepiðı 
Egypt, and they buried them in Shechem, in the portion 
3588 68 . 3739 2932-* 3844 3588 * 3588 


тоо  Qypovov єктїүтөтө ІакоВ пора twv Apoppotov vov 
of the field of which Jacob acquired {тот the Amorites 


2730 И 1722 * : 1540 . 285.1 2532 1325 
KQGTOLKOUVP TOV EV Xudpow EKQTOV op vàoov ко Єдокєу 
dwelling іп Shechem for a hundred ewe- lambs, and he gave 
1473. 3588 * К 1722 3310, 2332 3588 5207 
аътїу то looo є” pepüot 24:33 kat Елє&өр о vós 
it to Joseph for a portion. And Eleazar the son 
* — — 3588 749 . 5053. 2532 2290 1722 
Aaepov о  opxvwpevs ETENEÙTNTE Kat eróü n ev 


of Aaron the chief priest came to an end; and he was entombed in 

+ Я 2 3588 5207-1473 3739 1325 1473 1722 3588 
ГаВаёе diees тоо vtov аътоћ түр €ückev avTÓ EV то 
Gabath of Phinehas his son, which he gave to him in 

3735 7 » 

ópev Ефроїр 

mount Ephraim. 


JUDGES 


CHAPTER 1 
Israel Wars with the Canaanites 
2532 1096 3326 3588 5054 * 2532 
1:1 коз єүёрєтө perà т» тєАєзтїү Inoov коң 


And it came to pass after the decease of Joshua, that 
1905 3588 5207 * 1722 2962 3004 5100 
€wmnpoTov ov {vioi Ісра ev коріо Aéyovzes тї 
[4asked Ithe ?sons lof Israel] in the LORD, saying, Who 
305 1473 4314 3588 * 860.1 , 3588 


evapncoerzat qpiv «pos тоу Xavavatov афтуүоъџєроѕ тоъ 

shall ascend with us against the Canaanite guiding 

4170 . 4314 1473 . 2532 2036-2962 M 

moea Tpos отоо 1:2 kar єїтєкїрїо$ Тобе 

to маре war against them. And the LORD said, Judah 

305 2400. 1325 3588 1093 1722 5495-1473 

avaßnoetrar oùt бебоко. тү үң” ev  xetpiavroo 

shall ascend, behold, Ihaveput the land in his hand. 
2532 2036-5 — 4314 * . 3588 80-1473 .. . 305 

1:3 кол єтє» Iovóas «pos Xvpeóv vov оёєлфору avtov оуаВтӨх‹ 


And Judah said to Simeon his brother, Ascend 
3326 1473 1722 3588 2819-1473 2532 4170 1722 
pev epoù ev то кАро роо kaL полєрсорєу ev 
with me unto my lot, for we should wage war with 
3588 * р 2532 4198 . 2504 3326 1473 1722 3588 
то Xavavaio кок порєъсорог kayi PETA oov €v то 
the Canaanite, and Ishall go also with you unto 
2819-1473 2532 4198 .. 3326 1473 . * Г 2532 
клро cov кол єпорєъдт per avrov Xvpeov 1:4 kau 
your lot. And [?went 3with ^him — !Simeon]. And 
305-* . 2532 1325-2962 3588 * 2532 3588 


«véfw«lovóas kar єбокє коро Tov Xavavaiov kot тор 


Judah ascended. And the LORD gave the Canaanite and the 
* 1722 5495-1473 2532 3960 1473 1722 * с. 
Фєрєбоѓоу ev xeipt avrov kot єпбтоёау  avrovs ev Вєбёк 
Perizzite into his hand; and they struck them іп Bezek- 
1176 5505 435 2532 2147 3588 * К 
беке xtr&ðas avópov 1:5 коң evpov тоу Аёо» Вєбк 
ten thousand men. And they found Adoni-bezek 
1722 * 2532 4170 1722 1473. 2532 3960 3588 


ev  Beték кол emoAlépycav ev аът кол єтбтөёо TOv 
іп Bezek. And they waged war with him, and they struck the 


* а 2532 3588 * 7 2532  5343-* " 
Xavavaiov коң тоу Oepetoiov 1:6 код ébvyev Aóovifeték 
Canaanite апа the Perizzite. And Adoni-bezek fled; 

2532 2614 . 3694 1473 . 2532 2983 1473 2532 
ко kateðiwğav отсо) QUTOV Kat єА«Зосол› avTov коз 
and they pursued after — him, апа took him, and 


609 3588 206.1 3588 5495-1473 2532 3588 206.1 

опєкофоу та дйкро TOV Хєрбу avTov код та kpa 

cut off the thumbs ofhishands, and the bigtoes 

3588 4228-1473 2532  2036-* 1440 

70v тобоо» avTov 1:7 кол  eUmev AóovifeCek. єВӧоркорто 
of his feet. And Adoni-bezek said, Seventy 
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935 3588 206.1 
Boocwueis ta  àkpa 
kings the thumbs 
3588 4228-473 609 : 
TOV тоббо AVTOV отокєкориёуоь сау — GvAAéyovszes 
of their feet being cut off were collected together 

3588 5270 . 3588 5132-1473 2531 3767 4160 3779 
та ъпокдто TNS тратєСтѕ pov kabis ovv єпойсо ovTos 

underneath my table. As then I did, so 
467 . . 1473 3588 2316 2532 71 1473 1519 
оутатєёокє pot ° 0cos kat Tyeyov avTOv etus 
[2recompensed ?to me 1God] And theyled him unto 
T 2532 599 1563 2532 4170 . 3588 
Ієрохсалр kot o7€0oavev єкєї 1:8 коз evoAépmoav ov 
Jerusalem, апа hedied there. And [^waged war !the 
5207, * 1722 * . 2532 2688 .. 1473, 2532 
vioi lovóo ev Ієрохсо\р kot koTeAóovzo oavciv kat 
?sons ?of Judah] with Jerusalem, and overtook it, and 
3960 1473 1722 4750 4501 : 2532 3588 4172 
єтбтө бол» avtův ev отӧрати рорфоѓоѕ KAL TNV поло 
struck it by the mouth of the broadsword, and the city 
1714 1722 4442 2532 3326, 3778 2597 3588 
єуєпрцсо» ev търг 1:9 kar petà тоте katėBnoav оь 
they burnt with fire. And after these things [^went down !the 
5207, * 4170. 1722 3588 * . 3588 2730 д 
vioi lovóa T0Aep Toa €v то Xavavaiw тоу KQATOLKOVVTLU 
?sons Зоѓ Judah] to wage war with the Canaanite dwelling 
3588 3714 . 2532 3588 3558 2532 3588 3977 . 
түү» opeunmv коз TOP ротору кос TNV Tie0umv 
the mountainous area, and the south, and the plain country. 


3588 5495-1473 2532 3588 206.1 
TOV X€tpv avTOv KAL TA KPA 


of their hands, and the large toes 
1510.76 4816 


2532 4198-* 1 4314 3588 * . 3588 2730 . 
0 kar ezopev0n Iovóos Tpos Tov Xavavaiov rov котоікоёута 
And Judah went to the Canaanite dwelling 
1722 * 2 3588-1161 3686 f 1510.7.3 3588 4387 
є, Xeßpiv тодє буора Xeßpav nv то  mpÓTepov 
in Hebron; andthe name Hebron was formerly 
2532 3960 3588 * 2532 * 2532 


КориаварВо kaL 
Kirjath-arba. And they struck 


єтбтө өл тоу beoi kat Аҳулду Kot 


Sheshai, and Ahiman, and 


3588 * . 1081 . 3588 >, 2532 4198 

тоу Ooàpi уєууўрота тоо Evók 1:11 kar emopevOÓncov 
Talmai, offspring ofthe Anak. And they went 

1564 4314 3588 2730 $ 3588-1161 3686 

єкєїбє› mpos Tovs KeTowkovvTas AaBip тобє óvopa 

from there to the ones dwelling in Debir; and the name 

3588 * 1510.7.3 1715 4172 1121 

mms Aofip nv єртрос дє» Караба фа TOMS ypoppóTov 
Debir was formerly Кігјаһ-ѕерһег – City of Letters. 
2532  2036-* 3739 302 3960. 3588 4172 3588 

1:12 коз eine XoAep os «v тпотӧёт | TNV пол TOV 
And Calebsaid, Who ever shouldstrike the City 

1121 2532 4293.1 1473 1325 1473 3588 


vypopqpérov kot прокоталаВттох ovriv босо 
ofLetters, апа be first to take it, Iwillgive to him 


* r 2364-1473 1519 1135 . 2532 4293.1 3 
Axgàv Өхуүатёра pov ew yvvaika 1:13 kar тпрокотєл Вєто 


атто тр 


Achsah my daughter for a wife. And first to take 

1473 * $207. * 80 * 3588 
олоту Do00vuqÀ ъс Kevėģ обєАфо< XoAep ° 

it was Othniel son  ofKenaz, [?brother 4of Caleb һе 
3501 2532 1325 1473 3588 * 2364-1473 1519 


ve&Tepos коң ёбокєу ауто тту Axcàv ÜOvyozépa охото? eus 
?younger]. And he gave to him Achsah his daughter for 
young g g 

1135 2532 1096 1722 3588 1531-1473... . 
yvvaika 1:14 kat eyévero ev то €wmT0peveaoÜ0at олутту 
a wife. And it came to pass in her entering, 

2532 1977. 1473 3588 154 3844 3588 3962-1473 

KAL єпєсє‹сєу аот тоо оттү торф тоо тотро$ оът 
that hestirred her to ask for [2?from 3her father 


68 2532 1111 1883 3588 5268 2532 
eypov кох eyoyyvte €vàvo тоз vročvyiov коң 
la. field]. And she grumbled upon her beast of burden. And 


2036 1473 ls 5100 151023 1473 2532 2036 
єїтє avit Хелер ть єстї oL 1:15 кол єітєу 
[2said ?to her !Caleb] What isit ^ with you? And [?said 


1473. F : 1325 1211 1473 2129 3754 1519 1093 
avra  Axcàv os ön por evàoyiav ӧть eus yny 


5to him !Achsah], Give indeed to me a blessing, for into the land 


1:11 ТСР omits Кар‹одсєфор. 


352 

3558 1554-1473... 2532 1325 1473 
vóTOv єкӧёдосос рє kal WEL pot 
ofthe south you have handed me over, and you shall give to me 
3085 5204 2532 1325 14733, * 3085 
Avzpocgiww їбето$ коң éðwkev ovr  XoAef Av7poouw 


aransoming of water. And [?gave to her !Caleb] the ransomt 


3349.2, 2532 3085 5011. 2532 
пєтєороу кох AvTOOGU TOT EU/OV 1:16 kar 
of the elevated springs, and the ransom of the ones below. And 


3588 5207, * 3588 * : 3995 i * 305 
ov vioi Іодбор тох Kwatov тєрӨєрөз Movo avéfnuoov 
the sons of Jothor the Kenite, father-in-law of Moses, ascended 


1537 3588 4172 3588 5404 . 4314 3588 5207, 
єк TNS тоА\єо»$ TOV $owikov TPOS TOUS VLOVS 
from outof the city ofthe palms to the sons 
$ 1519 3588 2048 RM 3588 1510.6 1722 
lovóa es Tnv ėpnpov Iovõa TV obav ev 
of Judah, into the wilderness ofJudah, the one being іп 
3588 3558 1909 2600 А M 2532 4198  . 2532 
то vóro emi korofóceos Apåð Kat emopevOncav kat 
the south upon the descent of Arad; and they went and 
2730 3326. 3588 2992 2532 4198-* 3326 
котоктсо» рєто TOV Лот 7 kar emopev0n Iovóos perà 
dwelt with the people. And Judah went with 
i 3588 80-1473 2532 3960 3588 * 3588 


Xvpeov vov обєлфо? avrov кох єпбатаёау тоу Xavavaiov тоу 
Simeon his brother, and they struck the Canaanite 


2730 2532 332-1473 . Е 2532 
KO 70UKOUVTO. Уєфеө karl aveOep.órwrav аот kaL 


dwelling in Zephath, and they devoted it to consumption, and 
1842 1473 2532 2564 3588 3686 3588 4172 
€&£oAó0pevoev  avTiv кол ekàAegav то Óvopo TNS TÖAEWS 
utterly destroyed it. And they called the name of the city, 
1841.5. 2532  2816-* 3588 * 
€£oAó0pevows 1:18 kar exAnpovópaoev Їїо®бе$ tyv l'àtav 
Devastation. And Judah inherited Gaza 
2532 3588 3725-1473 . 2532 3588 * 2532 3588 3725-1473 | 
кох то ӧроу оът KAL TNV Аккароу кол TO Оро аът 
апа herborder; and Ekron and her border, 
2532 3588 * , 2532 3588 3725-1473 . 2532 3588 * 2532 
коң mY АскоЛора ко то Opto ovTüs кол тт» AócoTOV kal 
and Ashkelon and herborder and Ashdod and 
3588 4049.1-1473 2532 1510.7.3-2962 3326 * 2532 


та пєристторио avTü)s 1:19 kar «qv kopvos 
her outskirts. 
2816 3588 3735 


petà lovóoa kou 
And the LORD was with Judah; and 
3754 3756-1410 2816 н 
€KkAnpovópmoe то  ópos от оок QOvvaTO | KÀmpovopioaot 
he inherited the mountain, for he was not able to inherit 
3588 2730 К 3588 2835.1 3754 1291 1473 . 
тою KoTOULKOUVTOS TNV койда ÓTL OteO TELÀO/7O QvUTOlS 
the ones dwelling in the valley, for it was separated to them, 
2532 716 4604  . 1473 . 2532 1325 3588 
кох оррото . стра cvrols 1:20 kar éðwkav то 
and there were chariots ofiron to them. And they gave [?to 
3588 * 2505 2980-* 2532 1808 
Xone түү» ХєВроу кодо eAàAqoe Mwvois кас eëhpev 
3Caleb 1Hebron], as Moses spoke. And he removed 
1563, 3588 5140 5207 * . 2532 3588 * 
єкєі TOUS трєї viovs Evåk 1:21 xov rov  lefovooiov 
there the three sons of Anak. And [5the $Jebusite 
3588 2730 2 н . 3756-1808 3588 5207. 
70v котошкофута 1єрозсеАїү ovk єёїүрөъ ot vt ot 
"dwelling SJerusalem ^did not remove !the  ?sons 
* Я 2532 2730. 3588 * 3326, 3588 5207 
Bevia piv KAL KoTOKYG€v о leBovoatos petà тоу vuv 
3of Benjamin]. And [?dwelt lithe ?Jebusite] ^ with the sons 
* 1722:* 2193 3588 2250-3778 2532 
Bevwopiv ev Ієроосаћи €éos TNs npépos толот 1:22 kau 
of Benjamin in Jerusalem until this day. And 
305 3588 5207, * N 2532 1065 1473 . 1519 
оуєВтсо» ог vtt Iwonie Kot 'ye QUTOL ELS 
[fascended tthe ?sons 3of Joseph], and indeed they went into 
* 2532 2962 1510.7.3 3326 1473 2532 39242 . 
Вол kar kvpvos. nv HET avtav 1:23kov mopevéfoAovt 
Beth-el, and the LORD was with them. And they camped, 
2532 2679.2 * 3588-1161 3686 3588 4172 1510.7.3 
Kat koTeokéjaovro Boi1À то бє óvopa Ts — "0Àeos NV 
and surveyed Beth-el; and the name ofthe city was 


1:15 (i.e. dowry. 
1:23 {ее Bos for variants. 


KPITAI 


1:16 


1715 £ 2532 1492 3588 5442. 
€pmpoo0ev Лоо 1:24 kar eioov ои фолассортєѕ 


formerly Luz. And [?beheld tthe Zones keeping guard] 


435. 1607 . 1537 3588 4172 2532 2983 1473 . 
&vópo єкпторєхбџєуоу єк TNs Toews кол €Aafov | avzóv 
а тап going forth from out ofthe city, and they took him, 
2532 2036 1473. 1166 1473 3588 1529 3588 4172 2532 
ког ELTOV avta бєїёоъ N piv TNV etcoóov TNS 70Àeos KAL 
and they said to him, Show to us the entrance of the city, and 
4160 3326, 1473 1656 2532 1166 1473 


тоџсорєу peT gov €Aeos 
we will deal [with 5you !mercifully]. And he showed to them 
3588 1529 3588 4172 2532 3960 35884172 17224750 

TNV єссодоу TNS тпӧЛєос кол єпӧтоёау TNV пола ev. сттореть 
the entrance of the city, and they struck the city Бу the mouth 


1:25 kar €óeiv&ev avrTois 


4501 А 3588-1161 435 2532 3588 4772-1473 
рорфоќаѕ тоу бє  àvópo коң TY GvYyyéveuv олуто® 
ofthe broadsword; butthe man and his kin 

1821 2532 565, 3588 435 1519 1093 
e&oméoTeu av 1:26 kar ommijA0ev о оуђр єє ynv 


they sent out. And [went forth tthe ?man] into гле Іапа 
NR 2532 3618 . 1563, 4172 2532 2564 3588 
Хєттї KAL оокоборлуүтє» EKEÙ 7O0Àw KAL €ekàÀege то 
of the Hittite, and he built there acity, and hecalled the 
3686 — 1473. * 3778 3686-1473 2193 3588 2250-3778 

бозоро оотїѕ Aovià tovto буора олт 025 TNS түрЄрө$ TAÙTNS 


name ofit, Luz; this іѕйѕ пате until this day. 

2532 3756 1808 T 3588 * 3761. 3588 
1:27 ко ovk e€&npe Мољасо ту Boi0càv — ovóé tas 
And [?did not ?remove !Manasseh] Beth-shean nor 
2364-1473 3761. * 2532 3588 2364-1473 3761 


OvyoTépos аътїс ovóé Oavàk кол тас Өруатёраѕ оът  ovóé 
its daughter towns, пог Taanach апа her daughter towns, nor 


3588 2730 * 2532 3588 2364-1473 ; 3761 
TOUS KO TOLKOUV TOS Дор KaL тос ÜvyocTépos avTüs  ovóoé 
the ones dwelling in Dor and her daughter towns, nor 
3588 2730 . Ж 2532 3588 2364-1473 3761 
TOUS котоко?ъутосѕ Mo'yeó0óv kar tras ÜvyorTépos аът ovóé 
the ones dwelling Megiddo and her daughter towns, nor 
3588 2730 , ж 03761. 3588 2364-1473 . 2532 
TOUS котоіко?утоѕ ІєВЛаџ ovóé tas 0vyovépos avtůs kot 
the ones dwelling Ibleam nor her daughter towns. And 
756 3588 * 2730 . 1722 3588 1093-3778 2532 
трёото o Xavavaios кетоєї ev тп үт тоот 1:28 kau 
[берар !the 2Сапаапіќе] to dwell іп this land. And 
1096 3753 1765-* . 2532 5087 

єүєрєтө отє €vioxvoev loponA кол єӨєто 

it сате to pass when Israel grew in strength, that he established 
3588 * А 1519 5411 2532 1808. 3756 1808 
tov Xavavatov ew dópov kot e£aipov ovk e&ipev 
the Canaanite for tribute, but by removing he did not remove 
1473. 2532 * ч 3756 1808 3588 * , 3588 
ovióv 1:29 kar Ефроїц ovk єёїїрє тоу Xavavaiov Tov 
him. And Ephraim did not remove the Canaanite 

2730 1722 * б 2532 2730 3588 * А 1722 
катоко?ута ev Го{ёр коң котокє o Xavavoios ev 
dwelling in Gezer; and [?dwelt tthe 2Canaanite] in 
3319 1473 . 1722 * . 2532 * 3756 1808 
péoo аъто?ъ ev lotép 1:30 кол ZoffovAóv ovk e&ipe 
the midst of him іп Gezer. And Zebulun did not remove 
3588 2730 б Е . 2532 3588 2730 " 
TOUS Ko TOLKOUVTO S Kerpiv коз TOUS KO TOLKOUVTOS 
theones dwelling in Kitron, and theones dwelling 

> 2532 2730 3588 * 1722 3319 1473 


М№аоЛоА Kat котоктсє» o 
Nahalol. And [?dwelt 


2532 1096 1519 5411 
Kat eyévero ets dópov 
andit became for tribute. 


Xavavaios ev péoo QvTOV 
Ithe ?Canaanite] іп the midst of them, 
2532. Ж 3756 1808 3588 

1:31 kar Асїүр ovk єёђрє то 
And Asher did not remove the ones 


2730 . Ж . 2532 3588 2730 £ 2532 
KATOLKOVVTAS AKXO кем TOUS KQ7TOLKOUVP TOS Farva коз 
dwelling Accho, and the ones dwelling Sidon, and 
3588 2730 & 2532 3588 * .,, 2532 3588 * R 
TOUS KoTouovvTas АХЛаВ kar ту АҳосВ kar тту ЕАВ& 
the ones dwelling Ahlab, and Achzib, and Helbah, 
2532 3588 * 2532 3588 * 2532 2730-3588-* 


Kot mv Афек kar тту Poof 1:32 kar котоктсєу o Aop 
and Aphik, and Rehob. And Asher dwelt 

1722 3319 3588 F 3588 2730 3588 1093 

ev péoo TOU Xavavatov тоо Ko TOLKOUVP TOS тү» YNV 

in the midst ofthe Canaanite dwelling in the land; 
3754 3756 1410 1808 1473 


2532-5 
1:33 kar Ne$0a X6 
And Naphtali 


от OVK nõvvrýðn c£ópat avTov 
for he was пої able toremove him. 


1:34 JUDGES 353 
3756 1808 3588 2730 * 2532 1473 1519 4928 . 2532 3588 2316-1473 1510.8.6 1473 1519 
ovK єёїрє то Ko TOUKO UV TOS ВєбӨсөрл\< KAL vpiv eç Gvvoxóüs kat оь Âeolavtav сортах ори eus 
did not remove the ones dwelling in Beth-shemesh, and to you for conflict, and their gods willbe to you asan 
3588 2730 ^ * , 2532  2730-* z 4625 2532 1096 5613 2980 3588 32 
TOUS Ko7Oouovv7zas BeOoavóx Kat котоктсє Ned0oAC OKkàvóoAov 2:4kot єүєуєто ws cAàAmoev o &y'yeXos 
the ones dwelling in Beth-anath. And Naphtali dwelt obstacle. And it сате to pass as [^spoke tthe 2angel 
1722 3319 3588 * z 3588 2730 К 3588 1093 2962 3588 3056-3778 4314 3956 5207. * е 
ev рєсо tov Xavavaiov Tov KoTOUKOUVPTOS түр yny корсо TOUS ÀOyovs тотоу Tpos càv7as ооб loponA 
in the midst ofthe Canaanite dwelling inthe land. 3of the LORD] these words to all the sons of Israel, 
3588-1161 2730 : ui A 2532 3588 * . 2532 1869 3588 2992 3588 5456-1473 . 2532 2799 
ot бє koowovvres Волдсоџӯѕ kar т» Boteve0 kat єпроу о ео ту форти avrov коң ékAovoav 
But the ones dwelling in Beth-shemesh and in Beth-anath that [3lifted up !the ?people] their voices, апа wept. 
1096 1473 1519 5411 2532 15702 3588 1223-3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 2805.1 
€yévovro avTois ets dópov 1:34 коз  e&éO0Aupev о 2:5 бка 70v70 ekAi0 то  óvopa 70v топтоо єкєіроо KAoavOpov 
became  tothem for tribute. And [?5squeezed out һе Therefore he called the name of that place, Weeping. 
* 3588 5207 * 1519 3588 3735 3754 3756 2532 2380 1563 3588 2962 
Ap oppotos rovs vtovs Aav є то Ópos оть OVK кох €0vcav єкєї 70 Kvpio 
?Amorite] the sons оѓ Рап into the mountain; for they did not And they sacrificed there to the LORD. 
863. 1473, 2597 : 1519 3588 2835.1 2532 756 
офӯко» avtóv катаВрох ers ту kouóàóao 1:35 kar ўрёото Joshua Dies 
let him  godown into the valley. And [?began К 
- А 3530 2532 1821-5. . 3588 29920 2532 565. 
3588 A 2730 1722 3588 3735 3588 * 6 код e&oméo eu ev Iqoovs тоу Лаби кох oziA00v 
о AMoppetos KOvOwKetu: ey лоу Opel. уте: Apes GON, And Joshua sent out the people, and [5departed 
the 2Amorite] todwell іп mount Heres of which i 
3588 5207, * , 1538 1519 3588 5117-1473 2532 1519 
3588 715 2532 3588 28. 2532 єр, 000 3588 5495 oU "vt oU IoporqA €KogTos ELS TOV TÓT OV] QvTOU KAL ELS 
ар PUO. AREE ко EBORE ros T ASP. һе ?sons 3of Israel 4each] to his place, and to 
the bears and the foxesare; and [5уаѕ oppressive !the ?hand 
5 x 3588 2817-1473 . 2624.1 . 3588 1093 2532 
3624 1 à 1909 3588 2532 1096 1519 түү KÀnpovoptav evTOU котоклтроуортсохс 7Tqv yyy 2:7 koc 
оо» loon^ єтї тоу Apoppaiov коң eyéverzo Es his inherit to inherit the land And 
3of the house tof Joseph] upon the Amorite, апа he became for Is шлетнапсе, ошлеп e алс. n 
Е 1398 3588 2992 3588 2962 3956 3588 2250 
5411 2532 3588 3725 3588 * . 875. 3588 €oóovÀevoev o Aaós то корю TÅTAS TAS реро 
$ópov 1:36 kar то дроу тоо Арорроќох ото mS [Pserved Ithe ?people] tothe romp all the days 
tribute. And the border ofthe Amorite was from the X 
306.1 ж 575 3588 4073 2532 1883 1 Д 2532 3956 3588 2250 3588 4245 3745 
avapàceos Akpopiüv] ото TNS пєтрос KAL ETÅVO t Tosh and Am nA the ез ы ofth TE une осо 
ascending of Akrabbim, from the rock, апа above. orJosnua and. à. е-сауз а OLTE G CETS as:many:as 
3112.2 р 3326. 1 обр SE 1097 3956 3588 
єрокротрёрєосоу petà Inoovv ógot €yvocav тез то 
СНАРТЕК 2 prolonged their days with Joshua, as many as knew every 
204] 2962. 3588 3173 3739 4160. О ИИК 
épyov Kvpiov то руа о _ emoinoev то lopañ 
m Angel Rebukes the House of Israel б [могК of the LORD lgreat] which he did to Israel. 
А : ; - А 2532 5053 3588 * 5207 + 1401 
21 And oviba d MEUS] желе 5 fron А 2:8 kat ereAevTQoev о Incovs vis Novi боълоѕ 
ioo 23595 Pj : ascende ошын 9 9. ur Pn Pe gai, And [^came to an end 1Јоѕһџа ?the son ?of Nun], a servant 
єптї TOV AovOpovo коз ELTE "pos «v7ovs Kipios 2962 . 5207 1540 . 016 2094 2:9 2532 2290 
to the Place of Weeping. Апа hesaid to them, The LORD керо bebo ds eka etot. 219 kai code 
un d of the LORD, а son of a hundred ten years. And they entombed 
307 1473 1537 2532 1521 1473 1519 3588 1478. 1722 3725 3588 2817-1473 1722 * 


avepifBooev vuås eë — AvyvsTOov коң eva ]yoyev vpås ets тр» 
transported you from Egypt, and brought you into the 
1093 3739 3660 3588 3962-1473 3588 1325 


ynv «qv Фросєу TOUS патрос эрбф» тоз боро 
land which he swore by an oath о your fathers to give 
1473 2532 2036 3756 1286.1 3588 1242-1473 


оир кос єтє, ov баскєдосо тт» дидк» pov 
to you. And he said, І shall not efface my covenant 
3326 1473 1519 3588 165 2532 1473 3756 1303 

peð’ viv ers тоу arava 2:2 kar vpeis ov бае ӨтүтєсӨє 
with you into the eon. And you shall not ordain 

1242 3588 1455.1 1519 3588 1093-3778 
бадк” то eykaðnpévors es тү” ynyr тофту 


a covenant with the ones lying in wait in this land, 
3761. 3588 2316-1473 3766.2 4352 " 235 . 
ovõé Tots Ücots аутор ov рт Tpockuriügcece алла 


nor [3/0 ^4their gods  !in any way ?shall you do obeisance]; but 


3588 1099.3-1473 4937  . 2532 3588 2379-1473 . Ў 
та ү\опта avTOVv  GvvTpüpjoTe кои та Өосострио avtav 


their carved idols break, and their altars 
2679 К 2532 3756-1522 . 3588 5456-1473 
котаскодратє kaL OVK ELONKOÙT ATE тас форс pov 
гате! And you hearkened not to my voice, 
3777 3778 4160 . 2504 . 2036 37662 
оътє тете ETONTATE 2:3 jkay eina ох рт 
nor [2һеѕе things did you do]. AndI said, In no way 


1808 1473—1537 4383-1473 . 2532 151086 
e£óàpo QUTOVS EK просотоо ороу KAL ECOVTAL 


shall I remove them from your face; and they will be 


1:36 1See Bos for variants. 
2:1 for messenger. 


2:3 1See Bos for variants. 


avTov ev opt 
him in the border 
17223735 * 575 1005 


mns kKAnpovopios evrov ev OoapvoOopes 
of his inheritance in Timnath-heres, 
3 EY Ld . . 3588 3735 xo 2532 
ev ópev Ефроїр «то Popp  7ovópovs  loàs 2:10 kau 
in mount Ephraim, from the north of mount Gaash. And 
X 3956 3588 1074-1565 4369 Г 4314 3588 
TÓGO Y" yeveà ekeivm троесєтёӨтүстол Tpos тоз 
indeed all that generation was added to 
3962-1473 2532 450 1074 2087 3326 1473 . 
тотёраѕ QvTOV KAL оуєстт yeveà , єтєро рєт? QUTOVS 
their fathers. And [?rose up ?generation lanother] after them 
3739 3756 1097 3588 2962 2532 1065 3588 2041 3739 
oL , ovK €yvogav TOV короо» коң YE то єруор o N 
which did not know the LORD, and indeed the work which 
4160 3588 * 
єпосє то loponA 
he did to Israel. 


Israel Serves Other Gods 
2532 4160. 3588 5207 * . 3588 4190 А 
211 kar єпобсоу оь {vioi lopa то тортро» 

And [^acted Ithe ?sons ?of Israel] wickedly 
126 . 2962. 2532 3000 3588 * . 2532 
evavtiov Kvpiov кох eAó7pevcav tois Ваал 2:12 kat 
before the LORD, and they served tothe Baalim. And 
1459 — 2962 3588 2316 3588 3962-1473 3588 
єүкотё\тоу KUptov TOV Өєбъ> тор патёроу QvTÓV TOV 
they abandoned the LORD God oftheir fathers, the one 
1806, 1473 . 1537 1093 NE 2532 4108 
e£o'ya'yóvra avToUS єк yns AvyvmTOVU kar єпорєъдтсо» 
leading them — out of the land of Egypt, and they went 


2:6 1CP ошкор — house. 


354 KPITAI 2:13 
3694 2316-2087. 575 3588 2316 3588 2992 3588 4033.1 . 1473 . 3756 641 . 3588 2006.1-1473 T 
опсо Bear evépov ото тоу Bedv Tov Лоу тоу TepucUkAo QvTOUS OVK oméppubov то єтитүүбє® рө тө. AVTOV 
after othergods of the gods ofthe peoples surrounding them. They didnot disown their practices, 

1473. 2532 4352 . 1473 . 2532 3949 . 2532 575 3588 3598 1473. 3588 4642 2 2532 
оттор KAL просєкъутсоу QUTOUS KAL порорусто» kat апо тс 000v avTOv TNS GkÀnpós 2:20 kar 
them; and they did obeisance to them, апа provoked [ŝto anger and of [way their ?recalcitrant]. And 
3588 2962 2532 1459 . 3588 2962 2532 3710 . 2372. 2962 1722 3588 * . 
тор к?ру 2:13 kar eykoéAvirov тоу корор Kat wpyicðn Өъџо Kviptos ev то Iopanà 
Ithe  ?ronmr]. And they abandoned the LORD, and [2%аѕ provoked to anger ?in rage 1the LORD] with Israel. 
3000 3588 * — 2532 3588 t . 2532 2532 2036 446.2 3745 1459 3588 1484-3778 
є\ӧтрєъсоу тп  BaóA kat sot Астбртод$ 2:14 kot kat єтє, «v0 ov бсо €ykàTeÀAwure то 0р0 70v70 
served to Ваа] and tothe Ashtoreths. And And he said, Because of as much as [2abandoned Ithis nation] 
3710 . 2372. 2962 1722 3588 * А 3588 1242-1473 3739 1781. 3588 3962-1473 . 
opyioðn борб коро є” 70  lope түу бөїӨїүктү pov nv єрєтєї\брлү› то co T0Ó GU ovTOV 
[?was provoked to anger 3inrage !theromp] with Israel, my covenant which Igavecharge to their fathers, 

2532 3860, 1473. 1722 5495 143071 А 2532 | 2532 3756-1522 3588 5456-1473 2532 1473 3756 

kat mepéóokev оътоъѕ ev — xetpi T"povopevovTOv KAL коң ovk єсїўкоосоу ms форс pov 2:21 коз eya ov 

апа he delivered them into /hehand of ones despoiling, and and hearkened not to my voice, then I shall not 
2670.3 : 1473. 2532 591. 1473. 1722 4369 3588 1808 435 1537 4383-1473 575. 
котепророреосаи А кунү Kot отєбото QavTOUS ev тросӨђсо тоз ec&àpau &vópo єк простото AVTOV ATÒ 
they carried [?away captive Нет]. Апа hegave them into | proceed toremove a man before their presence from 
5495 3588 2190-1473. 2943 . 2532 3756-1410 . 3588 1484 — 3739 2641 * 2532 863 

xetpt TOv €XOpiv avtar  KvkAOOev kar ovk nõvvrhðnsav TOV eðviwv ov KATÈÀALTTEV Incovs 2:22 kar афӯкє 

the hand of their enemies round about, and they were not able the nations whom were left behind by Joshua. And he allowed 
436 ; 2596. 4383 3588 2190-1473 1722 | 3588 3985 . 1722 1473, 3588 * 1487 5442-1473 
ovTwoTivoat KATA — mpóccmov TOV eX0püv avtov 2:15 ev тоо mepa ev avrà тоу lopoiA et $vÀàccovrat avrtoi 
tooppose against гле face of their enemies. In to test [2by ?him 1ѕгае], if ^ they guard 

3936 3739 4198 2532 5495 2962. 3588 3598 2962. 4198 . 1722 1473, 3739 5158 
тео о ETOPEVOVTO KAL xeu Kvptov тү» обо» kvpiov торє?єсдои ev avm ov троптор 
all wherever they went, even thehand ofthe LORD the way ofthe LORD, togo by it in which manner 
151073. 1722 1473 . 1519 2556. 2531, 2980-2962 — . 5442 3588 3962-1473 . 2228 3756 2532 863-2962 . 

т» єр «vTOUS є kak коадоѕ є\ӧЛтсє къріоѕ єфъЛоёоу ot тетёрє$ аотоу q ov 2:23 kar афӯкє къриоѕ 
was against them for Бай, as the LORD said, [guarded ЦҺеіг fathers], or not. And гле LORD left 
2532 2531. 3660-2962. 1473. 2532 15702 1473. 3588 1484-3778. 3588 3361 1808 1473. 3588 5034 2532 
Kat кадо оросє коро avrois кох e£é0Aupev атто? та єди Tavra тоо ил] єёброд avrà то таҳоѕ KAL 
апа аѕ the LORD swore tothem; апа he squeezed them these nations soasto not remove them quickly; and 
4970, 2532 1453-2962 2923 2532 4982 3756 3860 1473 1722 5495 * 

офоёра 2:16 кол түєірє къроѕ крит KAL Єсосєу ov торёёөкєъ QVTÅ EV XELPİ Incov 

exceedingly. And the LORD raised up judges, and [?delivered | he did not deliver ет into гле hand of Joshua. 

1473 . 2962 1537 5495. 3588 4307.1 : 

ето KUuptos єк хє‹р05 TOV T" povopevovTOV 

3them 1/летгокр] from гле Һапа ofthe ones despoiling CHAPTER 3 

1473 . 2532 3588 2923-1473 3756-5219 3754 

QUTOVS кое тоъ критоу аът ovx отпкоосо» 2:17 от Nations Are Left to Test Israel 

them. And ['their judges they obeyed not], for 2532 3778 3588 1484 3739 863-2962 1473 

1608 3694 2316-2087 2532 4352 1473 lr ravra 


e£esiópvevaav отїсо› 0eov єтёроъ K«t Tipocekivnooav алто! 
they fornicated after other gods, апа did obeisance to them, 
25323949 3588 2962 2532 1578 5036 . 
кох птароруистот TOV къри ко e£ékAwav 947 
and provoked [?to anger Чће ?Lonp]. And they turned aside quickly 
1537 3588 3598 3739 4198 3588 3962-1473 . 3588 
єк түс обо? 15 єпорєъдцсоу ov TATÈPES avTOv TOU 
from the way of which [2went Itheir fathers], 


152. 3588 1785 2962. 3756-4160 . 
€wgaKoUew теў єутолӧ Kvpiov ovk erroiqg av 
listeningto the commandments ofthe LORD; they did not do 
3779 2532 3753 1453-2962 1473 . 2923 . 

ovros 2:18 код orte тує:рє къроѕ аътоіѕ$ѕ критоѕ 


50. And when the LORD гаіѕеа ир їо ћет judges, 


2532  1510.7.3-2962 3326. 3588 2923 | 2532 4982 1473 . 
kaL NV Kvptos HETA TOV KpPLTOV KAL єсоСєу QvTOUS 


then the LORD was with the judge, and he delivered them 
1537 5495 2190-1473 . 3956 3588 2250 3588 
єк xetpós €x0piv avriv TACAS TAS "QMépoas TOV 
from thehand oftheir enemies all the days of the 
2923 3754 3870 2962 575. 3588 
kprroù ótt порєклӨт Kiptos ото тоо 
judge. For [?was moved to comfort 1ле LORD] because of 
4726-1473 . 575. 4383 3588 41712 | 
стєуауро? avTOv ATÒ простою TOV Ti0ÀtopkovvTov 
their moaning from in front ofthe ones assaulting 

1473 . 2532 2559 1473 2532 1096 5613 
олтоў Kot какофутоу олтоў 2:19 кол єүёуєто 0$ 
them апа afflicting them. And it came to pass as 
599. 3588 2923 . 2532 654. 2532 3825 
anėðvyokev o крит кос anėotpepov kat пол 
[заіеа ithe 2јидое], that they turned back, and again 
1311 5228 3588 3962-1473 4198 
ӧєфӨєіроу vmép TOUS тпатєрос avTOv copevOmvat 
corrupted themselves above their fathers, to go 

3694 2316-2087. 2532 3000 1473 2532 4352 


OTT LO C) 0cov €répov ко Лотрє?єі QvTOls ко TpoGKvvetv 
after other gods, апа toserve ет, and to do obeisance to 


те ðq a obe] къркос avtå 


And these are the nations which the LORD left with them 
5620 3985 1722 1473 3588 * 3956 3588 3361 
607€ Tepsa ev олтоў тоу lopa màvros tovs eN 


soas to test [26у 5them lIsrael], all the ones not 
1097 3956 3588 4171 Ж 4133 
єүрокӧтоас̧ TåAVTAS TOUS полєроосѕ Xavoàv 3:2 плу 
knowing all the wars of Canaan, this was only 
1223 3588 1074 . 3588 | 5207 * К 3588 1321 
баб TOS — yeveàs tov viv IoponA тоъ åtar 
for the sake ofthe generations ofthe sons of Israel, to teach 
14733 | 4171 4133 3588 1715 1473 3756 


avtoùs т©ОАєро»› пли oL єртросдєу avt&v ovk 


them war, except е ones before them did not 
1097 1473, 3588 4002 4568.1 . 3588 
єууосау аъта 3:3 TAS TEVTE OoTpomeuxs TOV 
know them, namelythe five satrapies of the 
246 . 2532 3956 3588 * ` 2532 3588 * — 
о«АА\офоАо коз тпӧута тоу Xavavaiov kar тоу Xaviov 
Philistines, апа every Canaanite, and the Sidonian, 
2532 3588 * . 3588 2730 7 3588* 575. 3588 3735 
коң TOV Evatov TOV KATOLKOVVTA TOV Aitfavov ато TOV ороо 
andthe Hivite dwelling in Lebanon, from mount 
3588 * 2193 * 2532 1096 5620 
тоо BaàA Eppév €os ЛоВо тиа 3:4 кол єуєуєто OTTE 
Baal-hermon unto Hamath. And it happened so as 
3985 . 1722 1473 3588 * 1097 1487 191 
TELPAQTQAL ev ото TOV IoponA Yyvoóvat EL QAKOVOOVTAL 
to test [26у 3them !Israel|, to know if they will hearken 
3588 1785 —. 2962 3739 1781 . 3588 
TAS єрто\б< Kvpiov as єуєтєЛато TOUS 
tothe commandments of/íheLoRD which he gave charge to 
3962-1473 1722 5495 * И 2532 3588 5207 
TATPT W QvTOV ev xeu Movoi 3:5 кош oL зо 
their fathers by thehand of Moses. And the sons 


3:1 See Bos for variants. 


3:6 JUDGES 


* 2730 1722 3319 3588 * . 2532 3588 
loponA котоктсо» ev péoo тоъ Xavavoiov kat тоо 
of Israel dwelt in the midst ofthe Canaanite, and the 
* . 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


Хєтто оз кол Tov Apoppatov кох тоъ QepeCatov kar 70v Evatov 
Hittite, апа the Amorite, апа the Perizzite, and the Hivite, 


2532 3588 * . 2532 2983 3588 2364-1473 , 
kat Tov ІєВоосоќоо 3:6 kar éAoafov тос Ovyartėpas evvov 


and the Jebusite. And they took their daughters 
1438 15191135... 2532 3588 2364-1473 . 4325 
EQUTOLS ELS YVVALKAS KAL TAS Ovyartėpas аътоъ ёбокау 
unto themselves for wives, and their daughters they gave 
3588 5207-1473 2532 3000 3588 2316-1473 2532 
TOLLS violis avTOV KAL єЛӧтрєосау тос Өєоїў avrov 3:7 kat 
to | theirsons, апа they served their gods. And 
4160 3588 5207 * М 3588 4190 . 126 . 2962. 

em oUnooav [Un то 1ерелү\. то TOVNPOV EVAVTLOV Kvptov 
[4асіеа Ithe ?sons ?of Israel] wickedly before the LORD, 
2532 1950 2962 3588 2316-1473 2532 3000 3588 


kat єпє\аӨдоуто kvpiov тох 0cov AVTOV KAL eAóTpevaav Tots] 
and they forgot the LORD their God, апа they served to Һе 


di 25323588 251.1 2532 3710 
Вео Мр кол тос àAcect 3:8 коз оруүсосӨт 


Baalim, and to the sacred groves. And [?was provoked to anger 


2372. 2962 1722 3588 * .. 2532 591. 1473 . 1519 
vp коро ev то Іорађ\ кол oméóoro avToUS ets 
Зіп rage !the LORD] with Israel, and he gave them into 
5495 * 3 935 * 

xeipas | Xovcavpecoa0oip. Boot éos Xvpios Méconorajiias 
the hands of Chushan-rishathaim king of Syria Mesopotamia. 
2532 1398 3588 5207 * 3588 1473 2004 3638 


kat єбо?Ллєосау оь vot 


And [^served 


lopoA то avto ёти окто 
Ithe ?sons 3of Israel] о him  [?years leight]. 


Othniel Judges Israel 
2532 2896 3588 5207 * 4314 2962 
9 кол ekėkpağav ои {vioi lopan mpos kiptov 

And [4сгіеа out !the ?sons 3ofIsrael] to the LORD, 
2532 1453-2962 4990 . 3588 * А 2532 4982 
kat Tyyetpe koptos сотђро то Iopa коң éoooev 
and the LORD raised up a deliver forIsrael, and he delivered 
1473 . 3588 * ‚5207 * 80 ‚ 5... 3588 
олто?ѕ тоу l'oovujA viov Кєрє обєлфоъ ХолєВ о 
them – Othniel son ofKenaz, brother of Caleb the one 
3501 1473 2532 1096 1909 1473 4151 


veórepos ovrov 3:10 кол єүєуєто єт? QVTÒV тъєїр е 
younger than him. And [сате &ироп ?him  !spirit 

2962. 2532 2919 3588 * 2532 1831 2089 
коро kaL Éékpuve 70v Іорођл ко єёїү\Өє» єтї 
?ofthe LORD], and he judged Israel, апа he went unto 
3588 4171 2532 3860-2962 1722 5495-1473 3588 
tov ^ÓÀepov код порёбокє Kbpios ev xeu avTov тоу 
the war. And the LORD delivered [5into ĉhis hand 


* 935 3588 * 2532 2901 3588 
Xovcavpeoo0oip  Boouéo ттс Žvpias кох ekpatrarwðn т 
1Cushan-rishathaim ?king 3of Syria]; And he fortified 
5495-1473 1909 3588* 2532 2270 
X€tp QVTOÙ ert 70v Xovcavpeco0oip 3:11 kot qo vxocev 
hishand against Cushan-rishathaim. And [?was tranquil 
e 1093 5062 2094 2532 599. 3 .. $207 
үт тєссаракоута ém кох omé0ove Гобозлу\ vis 
"ihe ?land] forty years, and [^died ^ !Othniel ?son 
2532 4369 . 3588 5207, * 4160. 
Kevét 3:12 kar птросєдєуто ои vroi logo momar 
3of Kenaz]. And [^proceeded !the ?sons ?of Israel] to do 
3588 4190 1725 2962 2532 1765-2962 : 3588 
то Tovnpov €vavTt коро коз €VLOXUO€ KUptos TOV 
wickedly before the LORD. And the LORD strengthened 
* 935 * 1909 3588 * 1223 3588 
Еүлбо» Васа МоФВ єтї tov Іорол бф то 
Eglon king ofMoab against Israel, because 
4160-1473. 3588 4190 1725 2962 2532 
тєпоикёуох QvTOUS то тортро» €vavz7t корѓоо 3:13 kat 
of their acting wickedly before the LORD. And 
4863 . 4314 1438 3956 3588 5207, * 
tovviyaye Tpos eovTÓv портос TOUS vtoUs Appiv 
he brought together to himself all the sons of Ammon 


3:7 1See Bos for variants. 
3:13 {ее Bos for variants. 


355 


2532; "t л 2532 4198 2532 3960 3588 * 2532 
кол Аролк кох єторєїӨтү кох єпӧтаёє тоу lopañ kat 


and Amalek, and he went and struck Israel, and 
2816 : 35884172 3588 5404 . 2532 1398. 
€k«Anpovópaoe ту» поло vov $owikov 3:14 kar e6ovAevaov 
inherited the city оЁ the palms. And [^served 


3588 5207 * 3 3588 * 935 * 1177.3 2094 
ov voi loponA то EyAóv jacwUetc MoB бєкаокто ero 
Ithe ?sons ?of Israel] to Eglon king of Moab eighteen years. 


Ehud Judges Israel 


2532 2896 3588 5207 * 4314 2962 
3:15 kar єкёкроёо» оь {vioi lopa mpos kùprov 


And [^cried out tthe ?sons Зоѓ Israel] to the LORD; 
2532 1453 2962 1473 | 4990. 3588 * — 5207 
kat Tyeupev Kiptos ото сотїро tov Að viov 
and [raised ир tthe LORD] to them a deliverer – Ehud son 


5207 3588 * 435 296.1 2532 


Габа viv тоо lepwi åvõpa opocepoóé&vov kat 
of Gera, son of Benjamin, aman ambidextrous. And 
649 3588 5207, * 5 1435 1722 5495-1473 . 3588 
отпєстєау ov тос loponA (po EV  xetptav7oU то» 
[tsent ihe ?sons ĉof Israel] gifts by his hand 
ж 935 ‚*® , 2532 4160. 1438 . 
EyAiov  fgocwuet Моор 3:116 коз  emotoev covzo 
to Eglon king of Moab. And [2made 3for himself 
3162 1366 4693.1 3588 3372 
Aib pàxapav ӧготоро» отӨөрлї< то pikos 
!Ehud] a knife, double-edged, aspan being the length 
1473. 2532 4024 1473 5259 3588 3128.3 1909 3588 


олот коз пєрєосото oavTiv опо тоу pavõbav єтї TOV 
ofit; and he girded it under the uniform, upon 
3382. 3588 1188-1473 д 2532 4374 3588 1435 3588 
npr тоу ӧєёу avrov 3:17 kar просїўруєүкє та apa Tw 
[2thigh this right]. And hebrought the gifts 
ж: 935 HOM wo 2435 791. 
EyAiov Baosici Мә В kar EyAov отр астє(0$ 
to Eglon king of Moab. And Eglon wasaman [?fair weight 
4970 2532 1096 5613 4931-* — x 
сфоёра 3:18 коз єүєуєто ws съуєтёлєсєу Ao60 
lof exceedingly]. And it came to pass as Ehud completed 
4374 3588 1435 2532 1821 . 3588 142 3588 
Tpocdoépov та бора KAL єёотєстєіЛє TOVS охроутоѕ TA 
bringing the gifts, that hesentout the ones carrying the 
1435 2532 5290 575. 3588 1099.3 3326. 3588 
бора 3:19 xov отпєстрєфєу опо Tov yAvmTOV METÈ TNS 
gifts, and hereturned from the сагуіпоѕі by 
2532 2036-* 3056 1473 29311. 4314 
Toni kat єтє» Ao0 Aoyos pov . Kpvóios mpos 
Gilgal. And Ehud said, [Sword !There is with me 2a secret] for 
1473 935 . 2532 2036-* 4314 1473 4623 2532 
сє  fogueb кол єітєу EyAóov «pos ovróv сото коң 
you, Oking. Апа Eglon said to him,  Besilent! And 
1831 575 1438 3956 3588 3936 . 1473 
e&)ÀA0ov оф’ avrov тбрто$ оь TAPETTNKÖTES отто 
went forth from him all the ones standing around him. 
2332. "^* 1525 4314 1473 2532 1473 2521 1722 
3:20 кои Ac ehbe Tpos ovTóv коң аътоѕ єкбӨтүто ev 
And Ehud entered to him, апа he sat in 
3588 5253 . 3588 2325.1 . 1473 3441 2532 2036-* 
то vmepoóo то Bepwa олтой роруотатоѕ KAL cUmev Ao0 
[upper 3harvest room !his] alone. And Ehud said, 
3056 2316 1473 4314 1473 935 ‚2532 1817, 
Aóvyos 0cov por "pos сє factu ev коң єЁоауєстт 
There is a word of God with me to уои, О king. And [?rose up 
1537 3588 2362 i 1451 1473 2532 1096 
єк тоо Opóvov Еүлоу eyyvs avrov 3:21 кол eyévero 
3from “the 5throne !Eglon] near him. And it happened 
260 3588 450-1473 2532 1614-* 3588 5495 
ошо то QGvaocTijvat оътбу kal e£erewev Аё т» xeipo 
together in his rising up, that Ehud stretched out [hand 
3588 710-1473 . . 2532 2983 3588 3162 575 3588 
түу optG7epàv avrov kat €éAoafe тиу póxowov omój] тоо 
this left] and took the knife from 
3382 . 1473 . 3588 1188 , 2532 1704.1 1473. 1519 3588 2836 . 
paupov ovTov тоо Oc£toUv kar evésm£ev өлтү ew тт» коор 


thigh. this ?rght] and he stuck it into the belly 


3:19 ti.e. the quarries. 
3:21 t1See Bos for variants. 


356 KPITAI 3:22 
m 2532 1898.1 2532 1065 3588 29742 2532 1788-* 1722 3588 2250-1565 5259 3588 5495 
Еулоу 3:22 kat emeviveyke ког ye түү Ao uv 3:30 xav. e€vezpóam МоёВ ev mm прера ekeiv опо тту ҳєѓра 
of Eglon. And he brought in addition also indeed the handle And Moab felt shame in that day under the hand 
3694 3588 5395 2532 608 3588 47201 2596 3588 d 2532 2270 3588 1093 3589 2094 


omigo тс d$Aoyos кол amékAewse то стєар като TNS 


after the blade; апа [31оскеа ihe а] ошо the 
5395 3754 3756 1610.6 3588 3162 1537 3588 
poys от ovk єёєспасє TNV póxotpav єк TNS 
blade, for he could not pull out the knife from out of 
2836-1473 2532 1831-* 1519 3588 4366.3 


korias avrov 3:23 kar e£iAOev Ac es ту простобо 


his belly. And Ehud went forth into the antechamber; 
2532 1831 3588 1299 i 2532 608 3588 
kat ehbe TOUS батєтатурёуоъс KAL отекЛєСє vos 


and he went forth by the things set in order, and locked the 


2374 3588 5253 . 2596 1473 2532 4969.5 2532 
Ovpos тоо  vmepoov єт’ avTóv KAL eoo iüvoce 3:24 коё 
doors ofthe upper room by him, апа wedged them. And 


1473. 1831 2532 3588 3816-1473 . 1525. 2532 1492 
ол›тб$ e£nA0e kat оь тоїбє$ avTov єс TjAOov кох є(боу 

ће went forth. And his servants entered, and they saw, 
2532 2400 3588 2374 3588 5253 4969.5 2532 
коң oùt at Ovpot тоо  vmepoov  eodónvopevauo] kot 
and behold, the doors ofthe upper room were wedged. And 
2036 3379 4314 ue 3 2521 1722 3588 672.1 

єтөл рлүтотє "pos ӧсфроос кбӨтүтод ev түү omoxopnoet 


they said, Perhaps [2with 3the chair the sits] іп the voidance 
3588 2846 . 2532 4357 . 153 А 2532 
TOV котбро$ 3:25 код просєрєшоу QLOXVVÖHEVOL KAL 
ofthe bedroom. And they remained being ashamed. And 
2400,  3756-1510.7.3 3588455 . 35882374 3588 5253 . 
où — OvK qv о voiyov те$Өоре$то›  vmepiov 
behold, there was not one opening the doors of the upper room. 
2532 2983 3588 2807. 2532 455 2532 2400 
Kat  €éAofov ту kàciða кол hvorav kat (000 
And theytook the key, and they opened. And behold, 
3588 2962-1473 4098 1909 3588 1093 2348 
о KUpiós атто тєттөкб єтї тұ” үти TeÜv'qkis 
their master was fallen upon the ground having died. 
2532 * 1295 2193 2350 К, 2532 
3:26 kar Абб ӧієсоӨт 05 e0opvfovv7o кош 
And Ehud came through safe until they made a disruption. Апа 
3756-1510.7.3 3588 43572 1473 2532 1473, 3928, 
ovk ўр о TpogvoOv . avta kat оътб$ mepnA9e 
there was not one paying attention to him. And he went by 
3588 1099.3 | 2532 1295 . 1519 * , 2532 
та  yAvmTà Kat esw є  Xewo0à 3:27 kot 
the carvings, and came through safe into Seirath. And 
1096 2259 2064 2532 4537 27684 1722 3588 
єүєрєтө тоско gÀOcv кох єсб\тїєсєр KEPATİVN EV то 
it сате to pass when he сате, that he trumped a horn іп 
375 * 2532 2597. 4862 1473, 3588 5207, * 
ópev Ефроїр кол koréfnooav cvv «vro оь vioi lopon 
mount Ephraim. and [^went down ?with 6him !the ?sons ?of Israel] 
575, 3588 3735 2532 1473. 1715 1473 2532 2036 
опо TOV Ópovs кол оът ёртросдєу ovriv 3:28 кох eiTe 
from the mountain,andhe in frontof them. Andhe said 
4314 1473 2597. 3694 1473 3754 3860 2962 
TPOS av7ovs катоВттє  omioo роо оти парёёокє к?р:оѕ 
to them, Соте down after me, for [?delivered up !rhe LORD 


3588 2316 3588 2190-1473 . 3588 * 1722 5495-1473 2532 

o Өєӧѕ тоос ex0povs роу ту MoB ev ҳєр npor kar 
?God] our enemies of Moab into our hand. Апа 

2597. 3694 1473 , 2532 42931 : 3588 1225.1. 

ko Téfoav опісо Q'UTOU KAL 7zipoko7eA 6 Ворто TaS бае fóceus 

they went down after him, and first took the ford 

3588 * 3588 * 2532 3756 863. 435 

тоо  lopóàvov tns Moóf кох ovk adkav àvópo 


ofthe Jordan of Moab, and they did not allow aman 


1224... 2532 3960 3588 * 1722 3588 2540-1565 

бо nva 3:29 кол єпбтоёау түу Moó ev то кохро ekeivw 
to pass over. And they struck Moab in that time, 

5616 1176 5505 435 3956 3588 3163.2 2532 3956 


Wei éka уї\їфбеҗ$ avüpiv TÅVTAS rovs PAXNTÅS KAL порто 


about ten thousand men, all the warriors, and every 
435 141. 2532 3956 1295 . 3588 435. 
&vópo Ovvópeos kaL OU wea à о өлүр 
man having power; and not [?came through safe 1а man]. 


3:24 {СР amokekAeva pevar — were locked. 


lopo(nA kot qovxocev "n ү оүболтүкоъте Єт 
of Israel; and [?was tranquil !the Лапа] eighty years. 


Shamgar Judges Israel 
2532 3326 1473 450. T 5207 * 2532 
3:31 кол рєт’ avróv avot Xopeyóp vios Avåð KAL 
And after him rose up Shamgar son of Anath, and 
3960 3588 246 1519 1812 435 1722 3588 
єпӧтоёє tovs aAAoPvAovs ew — e&akogiovs àvópas ev то 
he struck the Philistines ир to six hundred men by the 
723.1 3588 1016 2532 4982-1473 3588 * , 
оротрбттобь 70v  Boóv kot ёсосєу AVTOS tov lopon 
plowshare ofthe oxen; and he himself delivered Israel. 


CHAPTER 4 


Deborah and Barak Judge Israel 
2532 4369 3588 5207, * : 4160. 3588 
1 коз просєдєуто ov тог lopomA momar то 
And [4^proceeded !the ?sons ?of Israel] to act 


4190 И 1799 2962 2532 * .— 599. 2532 
тортро» єу0отіоу Kvpiov kat Аф апєдолє 4:2 kat 
wickedly before the LORD; and Ehud died. And 
591. 1473 . 2962 1722 5495 * | | 935 
oméóoro QvTOUS коро ev  xett Iogiv Васо 
[delivered ?them tthe LORD] into гле hand ofJabin king 

* 3739 936  . 1722; % 2532 3588 758 3588 
Xavaàv os  efjagiAevaoev ev Aoóp кол o  àpxov тт 
of Canaan, who reigned in Hazor, and the ruler 
1411-1473 * 2532 1473 2730. 1722 * 
vvàpeos avrov Xwópo кох avTÓs кетбкє ev Apa 
of his force was Sisera, and he dwelt in Harosheth 
3588 1484. 2532 2896 3588 5207 * К 4314 
тоу  €Üvóov 4:3 kat єкёкраёоу оь {vroi lopa mpos 


of the nations. Апа [^cried out ithe ?sons ?of Israel] to 


2962 3754 1765.1 . 716 4603  . 1510.73 1473, 2532 
коро»  ÓTUL €vvaKOógta брроте cnp тү олътб коң 
the LORD, because nine hundred chariots of iron were his. And 


1473. 2346 3588 * 2596, 2904 1501 2094 2532 
ол›то$ єӨЛирє тоу Iopon KATA кротоѕ eucogt єт 4:4 ka 
he afflicted Israel by might fortwenty years. And 
1135 4398 1135. * ч 1473. 2919 
AeBBopà yuvi трофїүт< уху ЛофбоӨ олт криє 
Deborah, a woman prophetess, wife of Lapidoth- she judged 
3588 * 1722 3588 2540-1565 2532 1473. 2521 5259 


tov Iopa ev то кохро ekeivo 4:5 код av7i) ekåáðnrTo ото 
Israel іп that time. Andshe sat down under 
5404 * 303.1 3588 * 2532 303.1 3588 
фойлка AepfBopóà — ovopécov tns Påpa kar avoapéoov 70$ 
the palm of Deborah, between Rama and between 
* 1722 3735 T 2532 305 4314 1473 3588 5207. 
Boii] ev oópev  Eópoip кол оуєВолрор mpos оът ov vuoi 
Beth-el,in mount Ephraim; апа [4аѕсепаеа Чо  9her tthe ?sons 


* . 1563, 3588 2919 2532 649-* 

loponA ekei 70v кріуєс дох 4:6 ко атєстє:Лє ДєВВоро 

3of Israel] there to be judged. And Deborah sent 

2532 2564 3588 * — 5207 * . 1537 + 

кох ek&Aege тоу Bopók viv Ариєєр єк Kàóons 

and called Barak son of Abinoam from out of Kedesh 
2532 2036 4314 1473. 3780. 1781 . 2962 

№ъефболі коз єтє mpos avTOv озу єуєтєіЛото к?ріоѕ 


Naphtali. And she said to him, Did not [4оіуе charge tthe LORD 


3588 2316  * А 1473 2532 565 à 1519 3735 

o Өєос Ispa сок коз omeAevon €w 0роѕ 
?God Зоѓ Israel] to you, that, You shall go forth unto mount 

2532 2983 3326. 4572 1176 5505 435 

OoBàp Kat Ain һєтб сєаото? дєка xutàóos oavópov 

Tabor, and youshalltake with yourself ten thousand men 

575 3588 5207 * . 2532575. 3588 5207 * { 2532 

ото 76v viov Мефдоле кох ото vov vuv ZofovAGv 4:7 kat 


of the sons of Naphtali, and of the sons of Zebulun? And 
1863 4314 1473 1519 3588 5493 | * 3588 * 
enó£o mpos сє ets тоу Xeuiàppovv Kisav tov Xwópa 
I shall bring to уои аг the rushing stream Kishon Sisera 
758 3588 1411. ЗИ 2532 3588 716-1473 2532 
орҳоута mns  Ovvàpeos lov KAL TA бррето QUTOÙ коң 
ruler of the force of Jabin, and his chariots, and 


4:8 JUDGES 


3588 4128-1473 2532 3860 1473, 1722 3588 5495-1473 
то пло avTov kat породосо avtTóv ev тп дєрї сох 
his multitude; and Iwill deliver him into your hand. 
2532 2036 4314 14733, * | 1437 4198 3326 1473. 
8 kat eine mpos оът» Варбк єй» sopevOns pev єроъ 
And [?said зо 4her  !Barak], If you should go with me, 
4198 2532 1437 3361-4198 3756-4198, 2532 
порєъсорох кох ev py zopevOns ov 70pevcopau 4:9 kat 
I will go; and if you should not go, will I not go. And 
2036 4314 1473, * . . 4198 4198 3326 
eine mpos avrov Aefopó Tmopevopėvy mopevoopot perà 
[said о “ыш  !Deborah], In going I will go with 
1473 4133 1097 3754 3756-1510.8.3 3588 43852 1473 


соз плу  yivoGKe бт оок стои то тротёртүрб gov 


you. Except know that [will not be tthe 2һопог] yours 
1909 3588 3598 3739 1473 4198 3754 1722 5495 1135 н 
єтї тү» оёбъ qv со торєїтү бт ev yepi үзле ко 
in the way which you go; for by глећһапа ofa woman 
591-2962 ; 3588 *. 2532 450. . 2532 
отобосєтол къріоѕ 70v Xwsópo kar arviot AeffBopó kar 
the LORD will deliver up Sisera. And Deborahroseup and 
4198 3326 3588 * : 1537 T a 2532 
єпорєъдт єтї тоо Bopók єк Kóóns 4:10 ког 
went with Barak fromout of Kedesh. And 
3853-* 3588 * 2532 3588 * 1519 * 


mapnyyeue Bapåk то ZofjovAóv kar то №Мфдолћ ers Koóes 
Barak summoned Zebulun and Naphtali to Kedesh. 


2532 305, 25906 4228-1473 — 1176 5505 . 435. 2532 
кох avéfmoav кото тобе avTOv O0€Kko ytes oavópóv kot 
And ascended by hisfeet ten thousand men; апа 


305-* ү 3326 1473 . 2532 3588 4139 . 3588 
avėßn AepBopà рєт avroù 4:11 код ої 5Aqotov тоо 
Deborah ascended with him. And the nearones ofthe 
* 5563 575. * $575, 3588 5207 * 
Kwaiov exopio0qcav опо Kevóà ато тоу vrav ОВав 


Kenite меге separated from Kena, from the sons of Hobab 
1059.2 i 2532 4078 3588 4633-1473 2193 
yop. ppov Movo коң єттёє түүр ску avTov €os 
father-in-law of Moses. And he pitched his tent by 
1409.2 373 3739  1510.2.3 2192 T 2532 


4:12 kat 
And 


pvós avo avop.évov n 
Oak ofthe ones Resting, which is 


€o7w exòpeva Keóés 
nextto Kedesh. 


312 3588 * 5 3754 305. ы 5207 
oviyyeAn то wåpa бт avin Bapåk vis 
it was announced ѓо Sisera that [4^ascended !Вагак ?son 
* ) 1900 37355. * 2532 2564-* | 
АВоєёр єп” ӧроѕ ӨоВӧор 4:13 кол єкӧЛєсє Xvoópo 


3of Abinoam] unto mount Tabor. And Sisera called 

3956 3588 716-1473 1765.1 716 4603 2532 3956 
TiàvTO та аррото Q'UvTOU €VVOKÓO LO. аррато стра KAL потта 
all his chariots - nine hundred chariots of iron, and all 
3588 2992 3588 3326 1473 . 575. * . 3588 1484 1519 
70v Лаби тоу рєт’ ovTOU ото Арсо6 тоу  e0vov e 
the people with him, from Harosheth ofthe nations unto 


3588 5493 . ж 2532 2036-* ‚4314 * 
70v ҳєұларроои Kwsév 4:14 kar eine Aeppopà mpos Ворок 


the rushing stream Kishon. And Deborah said to Barak, 

450 3754 3778 3588 2250 1722 3739 3860-2962 Y 

avàt оти отту n тиро ev nn тпорёбокє KÙPLOS 

Rise up! for this isthe day in which the LORD delivers 

3588 * Е 1722 5495 3756-2400 2962 2064 

tov Xigópaoa є, хєрс соо ovk бо? крио  eAevoezat 
Sisera into your hand. Behold is not the LORD gone 

1715 1473 2532 2597-* 575, 3588 3735 y 2532 


€pmpog0ev cov кох котеєВт Bapak ото тох ópovs Ө«Вфр kar 
in front of. you? And Barak went down from mount Tabor, and 
1176 5505 435 3694 1473 2532 1839-2962 

беке ytes avópiv оттїто› avrov. 4:15 кол e&&o 710€ kopvos 
{еп thousand men behind him. And the LORD startled 


3588 * 2532 3956 3588 716-1473 2532 3956 3588 
TOV Xwópa KAL TÅVTA TA бррата cvTOU KAL паса» TNV 


Sisera, and all his chariots, and all 
3925-1473 1722 4750 4501 1799 
порєрВо\» avrov ev оторати  popnóoaotos €vónmtov 
his camp, by the mouth ofthe broadsword before 
* 2532  2597-* 1883.1 3588 716-1473 


Bapåk kar katėßn Xvsópo — emóvo0evi тоо &pparTos avTov 
Barak. And Sisera came down from on top of his chariot, 


4:11 See Bos for varaints. 
4:15 {ее Bos for variants. 
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2532 5343 3588 4228-1473 2532 -*% 1377 3694 
kat ébvye то mooiv avtroù 4:16 kar Bopók Ovokov отсо 
апа he fled by his feet. And Barak pursued after 
3588 716 2532 3694 3588 3925 2193 14091 3588 
TOV oppóTOv KAL опсо TNS порєиВо\ѕ tws ӧроро? Tov 
the chariots, and after the сатр unto Oak of the 
1484 2532 4098 3956 3925 * 1722 4750 
€0vov kal єтпєсє паса парєрВоћлт Xvsópoas ev отороти 
Nations. And [^fell tall 2/лесатр  ?of Sisera] Бу the mouth 
4501, 3756 2641 2193-1520 2532 
pop. botes ov кетєАєїфӨтү éos evòs 4:17 kau 
of the broadsword; there was not left behind even one. And 
* 402 3588 4228-1473 1519 4633 . LO 
Xwópa avexópqoe Tow mocivoviov eu октуу lo 
Sisera withdrew by hisfeet to thetent ofJael 
1135 * 3588 * 3754 1515-1510.7.3 3031 . 
yvvauwos ХоВёр тоо Kwaiov ó7t єрт т» «vopeoov 
wife of Heber the Kenite; for there was peace between 
pi 935 2532 303.1 . 3588 3624  * 3588 
Тер Васо Adi коң avopégov тох окоо Xaßėp тоо 
Jabin king of Hazor and between the house of Heber the 
2532 1831-* .. 4519 529. AM 
Кае 4:18 кох enber Io es omóvrqow Хасбро 
Kenite. And Jael came forth for a meeting with Sisera, 
2532 2036 1473, 1593 2962-1473 1593 4314 1473 
коң єтєр. аъто EKVEVOOV коре pov EKVEVOOV TPOS рє 
and she said to him, Turn aside, O my master, turn aside to me, 


3361 5399 . 2532 1593 4314 1473. 1519 3588 4633 . 
кл) фоВоъ kar e&&vevaoev mpos аът» ets mY сктру 
do not fear! And he turned aside to her into the tent, 
2532 4780 ; 1473, 1722 3588 1193.1 . 2532 
kat gGUVeKküAviev avTóv ev m OeppetovTis 4:19 kar 
and she covered him with her hide covering. And 
2036-* К 4314 1473. 4222 1211 1473 3397 | 5204 
ELTE Xwsópa TPOS avri]v TÖTLEOV ön por  pukcpóv vóop 
Sisera said to her, Give a drink please to me, a little water! 
3754 1372 2532 455 3588 779 . 3588 1051 


оть eima kat Tvot£e TOV QGKÓV тоо  yàAakTOSs 
for Iam thirsty. And she opened the leather bag of the milk, 

2532 4222-1473 2532 4780 3588 4383-1473 

коң єпотіСєу QvTOV ко сзэрєкб viev то тросото» ото 
and she gave him to drink, and she covered his person. 

2532 2036 4314 1473 2476 1722 3588 2374 3588 4633 . 
4:20 код eine mpos оът» ст: є, тп 0vpo ms окту 
Апа he said to her, Stand in the door ofthe tent! 

2532 1510.83 1437 5100 2064 4314 1473 2532 2065 . 1473 
KAL Єстои  €àv ті €A01 TPOS CE KALEPWTÝON oe 


Andit will beif aman should cometo you, and should ask you, 
2532 2036 1473 1510.2.3 1778.2 435 2532 2046 
KAL ETN cot €o7w cv7av0a avip kat epeis 
and should say to you, Is [here ta man]? That you shall say, 
3756-1510.2.3 
оок EOTL 
There is not. 
Jael Kills Sisera 
2532 2983 ж 135, Eass 3588 3956.1 
4:21 kar €Aofev Ion ух Xopep тоу пассоћо» 

Апа [оок 1ЈаеІ ?the wife Зоѓ Heber] the peg 

3588 4633 2532 5087 3588 4973.1 1722 3588 5495-1473 


TNS скӯрїс кох €0nke түр сфъроу ev Tm xerpiavths 
ofthe tent, and put the hammer in her hand, 
2532 1525. 4314 1473. 2270.1 . 2532 1469.2 3588 
Kat evo A0e TPOS avTOv NTVXN коң €evékpovae TOV 
and she entered to him tranquilly, and she hammered in the 
3956.1 1722 3588 11014-1473 2532 1326.3 1722 3588 
тассало» ev тп Yyvó0o avTov] kat óvAocev €v ту 
peg into his cheek, and thrust it through into the 
1093 2532 1473 1839 4656 2532 
m KAL QUTÖS єЁєстбәѕ єскотодт KAL 
ground. And he being startled was enveloped in darkness and 
599 2532 2400 * 1377 3588 * —— 
отпєдоуєії 4:22 kar où Варёк óvokov tov Хлсоро 
died. And, behold, Barak was pursuing Sisera. 
2532 1831-* : 1519 529. 1473 . 2532 2036 1473 . 
кох e£iA0evloiÀ ELS ATÅVTNTW avzov KAL єтє, ото 
And Jael came forth for meeting him, апа she said to him, 


4:21 fSix. кротофо avrov — his temple. 


4:21 t1See Bos for variants. 


358 KPITAI 4:23 
1204 2532 1166 1473 3588 435 3739 1473 2212 . 2532 758 — 4629.2 3494.1. 45772 . 
ӧє?ро kot бєіёо cot тоу àvÓpo ov ov бтүтєї$ Kat opxóvrOV TKÈTN veavióov сєрорастоъ 
Come, апа I will show to you the тап whom you seek. And ?of rulers]; [for protection  ^of young women — !spears 
1525, 4314 1473, 2532 2400 * . 4098 i 3708 . 2532 45772 . 5062 5505 . 1722 
єсђ\дє трос оът» kart où Xwópa Ti€TTOK(S oo01 KAL сєроросттсѕ тєссоарокоутоа ХМС єр 
Һе entered with her. Апа behold, there was Sisera having fallen ?appeared], even aspear- forty thousand in 
3498 . 2532 3588 3956.1 1722 3588 1101.4 2532 3588 * е 3588 2588-1473 1909 3588 1299 , 
vekpós ко o тпоссаћосѕ ev то кротефо›] avtroù 4:23 kat то Iopa 5:9 тү kapõia pov єтї ta aTteTaypéva 
dead, and the peg in his temple. And Israel. My heart is with the things ordered 
5013 3588 2316 1722 3588 2250-1565  . 3588 * . 3588 * : 3588 1413. 3588 2992. 2127 . 3588 
€romeUvogev o 0cós ev т реро єкєут тоу lofiv 70 ТІороъл ot OÓvvóàcTot тоо Лао? єхЛлоує(тє тоу 
[2abased 1God] in that day Jabin to Israel. The mighty ofthe people- youbless the 
935. * | 1799 3588 5207 * 2532 2962 1910 | 1909 5268. . 1909 
Bocuéo Xavaàv  ecvomwv тору vuv IoponA 4:24 kat коро» 5:10 emfefhkósces єтї отобоуѓоу єтї 
king of Canaan infrontof the sons of Israel. And LORD! O ones mounting upon beasts of burden, upon 
4198 5495 3588 5207 * 4198 k 290851 2521. 1909 292 
€mopevero єр TOV vav loponA торєзорЄртү Хе р.ттүрбэъ кеӨтүр.єтоь єтї критцрѓох 
[^wentforth tthe Һапа ?2ofthe sons ^ofIsrael] going, covered royal chariots, sitting down upon a judgment seat, 
2532 4645 1909 * 0,793550, - 3 2193 2532 4198 1909 3598 5350 5456 
KAL GkKÀvpvvopévm єтї Iofiv Boaouéoa Xavaàv tws Kot Tmopevópevor ed' обо $0éy£oao0e 5:11 þpoviy 
and hardening against Jabin king of Canaan, until and going by theway- utter! A sound 
3739 1842 1473, 351.1 3 303. . 2165 . 
ov €£oAó00pevoav avTOv QAVAKpPOvopėvwvV avapėoov evopawopėvwv 
of which rime they utterly destroyed him. of the men playing music in the midst of ones making merry. 
1563, 1325 1343 Г 2962. 1343 Ў 
CHAPTER 5 €Kke(— ӧосоось Oucotoc vvv Kvpio Oucatog vvasT 
There they shall give righteousness to the LORD. О righteousness 
1765 1722 3588 * 5119 2597 1519 3588 
The Song of Deborah and Barak €vioxXvoov €v то IopoQA тотє кетерт es то 
2532 103 * 2532 * 5207 * grow in strength in Israel! Then shall go down into 
1 kar соу AefBopó kar Варак vios Afweep. 4172-1473 3588 2992 2962. 1825 . 1825 . 
And [$sang !Deborah ?and 3Barak 4ѕоп ?of Abinoam] | TóAew «vrov о as  kvpiov 5:12 e&eyeipov e&eyeipov 
1722 3588 2250-1565 2532 2036 1722 3588 756 his cities the people of the LORD. Awaken, awaken, 
є, тт "«MépoaekeivQ кол єтє, 5:2 ev то  óp£oo0ot 1825 . 1825 . 2980 . 3326 5603 1817 . 
in that day, and said, In the rule АерВора €&eyeipov e&eyeipov AaAet рєт’ is — e&avio vao 
747 1722 * 1722 42541 2992 2127 О Deborah! Awaken, awaken! Speak with an ode! Rise ир, 
epxqyovs ev Ісрађ\ ev  mcpootpécev Лао? єхлоүєітє * 2532 163 161-1473 А 5207 * р 
ofchiefs іп Israel, іп resolve of people, bless Bapak кол oup ore oxpoAogicv gov viòs Apweep 
2962 191 935 1801 45682 O Barak! And take captive your captivity, O son of Abinoam! 
к?риоу 5:3 akxovcoTe faocueis єуот(єсдє соатротоь 5119 3170 3588 2479-1473 2962 5013 . / 
the LORD! Hear, O kings! Give ear, O satraps! 5:13 тӧтє epueyoAvv0, т wxisavroù xbpwe  Tomeivogóv 
1473 3588 2962 103 2532 5567 3588 — 2316 Then [2was magnified this strength]. O LORD abase 
€yó то коріо àgcopau коз Paii то Өєб› 1473 3588 2478 4 1473 2992 + Е 
І [Яо the 3LORD !shallsing], and Ishallstrum tothe God pot TOUS С Хъротєроъѕ pov abs Eopoip. 
* 2962 1722 3588 1841-1473 122 * 1722 3588 | io me  theones stronger than me! People Ephraim 
Iopa 5:4 kp e тту єёббо cov єк єр EV то) 5097 Я 1473 . 1722 28351, 80. ч к , 
of Israel. O LORD, in your exodus from Seir, in eruiopnooero cvrovs ev коХ№аёи обєАфӧѕ cov Beviapiv 
522-1473 1537 68 1093 4579 punished them їп /леуаПеу. Yourbrother Benjamin 
«торе ge e£ e'ypov Esop єсєісӨт 1722 2992-1473 1610-1473 1722 
your departing from out of гле field of Edom, the earth was shaken, | €v aois cov 5:14 1Eópoip. єбєррібосєу оото?ѕ ev 
2532-1065 3588 3772 5015 2532 3588 3507 among your peoples. Ephraim rooted them out among 
кох ye о ovpavóos єтароаҳӨт kar аы  vebéAot 3588 * . 3604 1473 * . 1722 3588 2992-1473 1537 
andindeed the heaven was disturbed, and the clouds то Apak omioo соо Beviapiv ev то Naois cov єё 
47121 5204 3735 4531 575 4383 Amalek. After you, Benjamin, with your peoples. Of 
ėotağav vóop 5:5 ӧрт , €GoAev0ncav ото простоту 1473. * . 2597. 1830 А 2532 1537 * А 
dripped water. Mountains shook from the face ep ov Moxeip kozéfmoav e&epevvévres kat єк ZoffovAóv 
2962 3778 * 575 4383 2962 2316 * me, Machir, they came down searching out; and from Zebulun 


Kvptov TOUvTO Xwà ATÒ просбтох kvpiov 0cov IopoA 
of the LORD; this Sinai from the face of the LORD God of Israel. 
1722 2250 3207 -—& _. 1722 2250 

є,  npépats Saueyäp viv Avåð ev npépars 
In hedays ofShamgar son  ofAnath, іп the days 
uma 1587 3598 2532 4198  . 824.2 е 
loQqA єёє\№тоу oðoùvs кох єтпорє0Өцсоу острото? 
of Jael, [?failed tthe ways], and they went by short cuts. 
4198 3598. 1294 . 1587 3588 
€mopev0ncav o0ovs — Otwoz7popnpevas 5:7 єёє\тор oL 
They went by ways being turned aside. Dfailed !Тһе 
2730 : 1722 3588 * . 1587 2193 3739 
Ka7OuOUvvTes ev то lopoiÀ e&éAvsov ёө$ ov 
?ones dwelling Зіп ^[srael], they failed until of which rime 
450.* . 3754 450, 3384 122 * 
avéoTQ AeBBopà оти avis рЛүттүр ev loponA 
Deborah rose up, that [?roseup ta mother] in Israel. 
140 2316-2537 . $519 4170. 4172 
5:8 qpérw av 0covs koawovs TTE єтоАёрлүтө mòdes 
They selected new gods, then [5?waged war  !cities 


4:22 {СР yvaðw — cheek. 
5:6 1CP «piovs — roads or paths. 


1765 1722 46381 1335 . 1122 i 
EVLOXVÖVTES є, скїтптро Ouyünoceos "ypo p quorréos 
growing in strength in chiefdom ofthe narrative ofa scribe. 


2532 758 1722 ы 3 3326 * 2532 * И 
5 кох йарҳоутєѕ ev Іссёҳар petà AeBóppos kar Іссаҳар 


And the rulers уеге іп Іѕѕасһаг with Deborah апа Issachar; 


3779 * 1722 3588 2835.1 1821 3979.1-1473 

о?то Bapåk є, тп  kouUó0v e£oméoTeu ev тєбої$ ауто? 

so Barak in the valley sent out his footmen 

1722 1243 Ж 3173. 194.1 . 2588 . 

є, Owupéceow  Povfuv peyàAov akpiPpaspoi kopótos 

in the divisions of Reuben- ingreat restrictions of heart. 
2444 — 1473 2521 303.1 3588 3446.1 


5:16 warti pot кёӨтүсӨє avapėsov Tov росфобӨоїр. 
Why withme did you settle between the sheepfolds 


3588 1522 —. 494721. — 1825. 3588 1330 
тоо єакофєи Oocupuvypobvs e£eyewóvzov тоо бєАӨєї» 


to listen to — whistlings arousing to go through 
1519 3588 3588 * 3173. 1840.2 2588 
єє то тоо Povguv peyóàAov e£uxviag ot. kapõias 


for the ones ofReuben- in great trackings out of heart? 


5:11 {СР karor — righteous ones. 
5:14 1See Bos for variants. 


5:17 


1722 3588 4008 3588 = . 2681 
5:17 г ara&ð ev то тёроъ тоо Iopóàvov котєскўросє 
Gilead [20р ?the 4other side 5of the ‘Jordan  !encamped]. 
2532 * 2444 3939 4143 . rcs 3949, - 3844 
kar Доу оті zopotkets. moios Аср mopoknoev тор’ 


AndDan-why does һе sojourn in boats? Asher sojourns by 
123 2281 2532 1909 3588 1249.1-1473 2681 
өлгүлө ло» 0o Xacoov kot єтї TAS дакота QvTOU KOTEOK']vOG€v 
the shore of seas, andat his breaches he will encamp. 
2992 3679 5590-1473 1519 2288 2532 
5:18 табака» Моо оуєӧісос {лөлү avrov ers Өйуото» kat 
Zebulun - a people berating their soul E death; and 
1909 M н 68 935 
№ефболі єтї aypoù 5:19 ўво» poc eis 
Naphtali was upon the heights of a field. came !Kings] 
2532 39044 . 5119 4170 . 935 ‚о 1722 
кох торєтбёолто тбтє єпо\єртсо» Boot eis Xavaàv ev 
and deployed; then [?waged war tthe kings ?of Canaan] in 
* 1909 3588 5204 * 4124 , 694 ` 
Tevvàx єтї tov ъботоѕ Мауєбёдо — «Aeove£tav apyvpiov 
Taanach,at the water of Megiddo; a desire for wealth of silver 
3756-2983 1537 3588 3772 . 39044 3588 
ovk éAafov 5:20 єк тоо ovpavoù порєтйёоутој оь 


they did not have. From the heaven they deployed; the 
792 . 1537 3588 5010 . 39044 . 3326 * ә. 
QgTépes єк TNS TóÉeos avTOv парєтаёоуто petrà — Xvoópa 


stars from their order 

5493 . k 1544-1473 5493 
5:21 xermàppovs Kisar e£&éfaoAev avtoùs ҳєилбррооѕ 

The rushing stream Kishon cast them out, the rushing stream 
25041 5493 . * 2662 | 1473 
Кобур. xeuxéppovs Koar кототатђсєи ovrovs 
ofantiquityf, гле rushing stream Кіѕһоп; [4shall trample 5them 
5590 1473 1415  . 5119 1709.1 4418 
лот pov Ovvai 5:22 тӧтє evenóðroðyosavý TTÉépvaUt 
3soul imy ?mighty]. Then they were impeded, the heels 
2462 4710 4692 . 2478-1473, | 
ито стпохёў EOCTEVOQV LOXVPOL cvTOU 
of horses [2?with diligence lwere hastened] by his mighty ones. 

2672 2036 2532 32 2962. 
5:23 кеторбебӨє Мир єлє, o бүүєХо$  kvpiov 
Curse Meroz! said the angel of the LORD. 

26721 . 2672 . 3956 3588 2730. 1473, 
KoTapàgev  KoTopàcoagÓ0e mas о котоко олоту 
With а curse, curse every one dwelling in it! 
3754 3756-2064 1519 3588 996. 2962. 2962 
оти ovk nA00v es тц” fonO0euwv xvpiov Kviptos 
for theycamenot to the help ofthe LORD. The LORD 
908 1722 3163.2 Я 2127 0 
Bonos €v паҳта 5:24 evAoyn0eun 
is a helper against warriors. May she be blessed of 
1135 * 1135 3588 * . 575. 1135 И 
yvvoaucov laù уху Харвёр tov Kwaiov опо  yvvaucov 
women- Jael wife of Heber the Kenite; above the women 
1722 4633. 2127 7 5204 154 
ev ок’ evioynðein 5:25 обор T700€v 
in  fhetent may she be blessed. [3for water !He asked 


deployed against Sisera. 


1473 2532 1051 1325 1473 1722 3011.3 2478 |. 

олутїү коң уйла ёбокєу avt ev Aeküàvwo woXvpiv 

2һег], and [?milk !she gave] to him іп арап; [?of strong ones 
4331 . 1016.2 3588 5495 1519 3956.1 
"poonyywe  Bovrvpov 5:26 {түүр xetpo avths ets à00oÀov 
Ishe drew near ?butter]. her hand Зог ^a peg 
1614-1473 2532 1188-1473 . 41519 4973,1 2872 . 
e&erewe кол 0c£uiv оът ets софро» KOTULOVTOV 
IShe stretched out], and her right for the hammer of a laborer; 
2532 4973 2-* s 1335.2 2776-1473 


KAL єсфорокотцсє Xwópa ówjÀoce keboAnv avrov 
and she struck [?with a hammer !Sisera]; she nailed his head; 

2532 3960 1335.2 2924.7-1473 303.1 3588 
Kat єпӧтаёє ӧи\лосє крӧтафоу avrov 5:27 отарёсоу vov 
yes, she struck, she nailed his temple. In between 


5:19 to 31 See Bos for numerous variants. 
5:20 {СР et seq. exoXepm0no av — made war. 
5:21 for battle. 

5:22 {СР amekonnoav — cut off. 
5:23 {СР «ovs evoucovs аът - the ones dwelling her. 


5:26—5:32 1See Bos for numerous variants. 


JUDGES 


359 


4228-1473 4794 4098 2837 3342 4228-1473 
тодор avTi]s соукіфоѕ neoe єкоџхїдт uero£o тоббо avris 


her feet bowing he fell; he slept between her feet; 
2578 4098 1722 3739 2578 1563. 4098 5005.1 
€kopabev €meoev ev о єкорєу єкєї €meoev таћоитброЅ 
Һе bent; hefell; in which he bent there he fell miserably. 
1223 3588 2376 1253.1 2532 2648  . 
5:28 дай mms Üvpióos OtékvmTe кои — koTepévOovev 
Through the window [Ҹоокеа Sand  6studied 
3588 3384 ME 1223 3588 13502 —. 1302 
n рЛлүттүр стара баб Tms OuTvoiüs дійте 
Ithe 2то(ћег ?ofSisera]- through the latticed window. Why 
2077.3 3588 716-1473 3854 1302 5549 
NTXÅTLE TO арра алто? пторауєуєс дог боті єХроусотъ 
was [?late this chariot] to arrive? Why did [?pass time 
2487 716-1473 . 4680 . 756 204g. 
xvn oppórov avrov 5:29 sopa opxovcéóv оът 
Ithe track ?of his chariots]? [^wise ladies ?leading — !Her] 
470 . 4314 1473, 2532 1473 654 3056-1473 


QAVTATEKPİVAVTO TPOS avTi]v KAL оът отєстрєфє Aóyovs avcis 
answered to her  andshe returned her words 
1438 3756-2147 1473 1266 4661 
єоотӯ 5:30 ovxt evpoovow avzov бое pepttovro окъла 

to herself. Shall they not find him dividing the spoils? 
5373.1 5384 1519 2776 1415, 4661 


Фобос ФЛо es кєфалр OvvoaToU окъла 
Befriending friends to [head ruler 1а mighty]. Spoils 
906.1 3588 * 4661 9061 4163.1 911 
Boppérov то Усора окъла Вариёто» пошао Вафт 
of dyed things for Sisera, spoils оѓ dyed embroidery dipped. 
906.1 4164.3 3588 5137-1473 4661 
Bépporo  couuATOv то трохҳћло avrov kia 
Dyed embroidered works, [^for his neck Ispoils]. 
3779 622 3956 3588 2190-1473 2962 


5:31 о®тоо$ атоћоіто т@ъртє$ OL 


Thus тау [?be destroyed !all 


€x0poi cov к?ріє 
?your enemies], О LORD. 


2532 358825  . 1473. 2531 3588 395 . 3588 2246 1722 
kat OL отуолбутєс̧ avTOv kaas п  avaroM) тоо mnàiov ev 
And the onesloving him  beas the rising ofthesun in 
1411-1473 2532 2270 3588 1093 5062 2094 


Ovvàpev avTov kat що?ъҳасєу тү үт тєссаракоута Єт 


his power. And [?was quiet !the ?land] forty years. 
CHAPTER 6 
Midian and Amalek Ascend against Israel 
2532 4160 3588 5207 * . 3588 4190 . 
6:1 коз єтпойсоу ot хос loponA то тортро» 
Апа [^4acted Ithe ?sons ?of Israel] wickedly 
1725 2962. 2532 3860-1473 2962 1722 
єуаути коро коң торёбо›кє QvTOUS KvUptos €v 
before the LORD, and [?delivered them over tthe LORD] into 
5495 * . 2033. 2094 2532 2729. 
хє“ Моб єттї єтт 6:2 кои  KkoTioXvoe 
the hand  ofMidian forseven years. And [prevailed 
5495 $ | 1909 * 575. 4383 
xeu Maipu eni loponA ото TipoG (TOv 
lthe hand ?of Midian] against Israel. Because of the presence 
* E 4160 . 1438. 3588 5207, * . 3588 
Моё єпосоу ecavzots ov {voi loponA то 


of Midian [4тайе 5for themselves !the ?sons ?of Israel] 


3128.1 1722 3588 3735 2532 3588 4693 y 2532 3588 
pàvópoas EV TOL Орєсь | коң то OTNÀAQLOLS KAL TOUS 
havens in е mountains, and in the caves, and in the 
3704 . 2532 1096 3753 4687 435, 
оҳъорораси 6:3 колд єүёуєто отє єстєірєу отр 
fortresses. And it сате to pass when [ sowed ta man 
2532 305, 2532 * 2532 
УЯ кох avéfowe Моб kalt Apak кос 


2of Israel], that there ascended up Midian and Amalek; even 
3588 5207, 395 305 1473 2532 


ot vroi avo7oÀOv avéfloawov QvTOLS 6:4 xav 
the sons offíheeast were ascending against them. And 
3924.2 1909 1473 2532 1311 3588 16302 3588 


порєуєВаћоу єт’ avTovs кох бїёфӨєшрөл то 


єкфор е] Tms 
they camped Бу them, 


and they ruined the resources ofthe 


5:31 {СР óvvaczeta — his might. 


6:4 1See Bos for variants. 
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1093 2193 3588 2064 1519 Ao. 2532 3756-5275. 

yns ws тох eA0eiv ew Гӧбоу кол ovx отєћєіторто 

land unto the coming unto Gaza. And there was not left behind 
5287 2222 1722 * 2532 4168 2532 3448 2532 
этооютооал› wns ev loponÀkot moipviov кол óc Xov KAL 


support forlife іп Israel, even for the flock, and calf, and 
3688 3754 1473. 2532 3588 2934-1473 305 2532 3588 
ovov 6:5 от QvTOL KAL та ктт алто avépowov KAL TAS 
donkey. For they and their livestock ascended and 
4633-1473 3911 2532 3854 . 5613 
oknvàs avrov порєфєроу | KAL TOpeyévovTO 05 
[their tents Ithey carried about with; and they came as 


200 . 1519 4128 2532 1473 2532 3588 2574-1473 5 
akpiðes єє пАдоѕ KAL олтоў KAL TALS корћОЕЅ AVTOV 
the locusts by multitude. And for them and their camels 
3756-1510.7.3 706 . 2532 3854 1722 3588 1093 * Р 
ovk түр epiüpós kar copeyivovzo є, m үп dloponA 
there was no number. And they came in the land of Israel 
3588 1311 1473. 2532 4433-* .. 4970, 
тох Ow ó0cipot avthv 6:6 кол es TéxXevoev Iopo сфодро 

to ruin it. And Israel became poor, exceedingly, 
575. 4383 . * : 2532 2896 3588 5207, 
опо просотоо Моди 6:7 кои єкёкроёоу ov ог 
from the presence of Midian. And [cried out !the ?sons 

4314 2962 2532 1096 1893. 2896 

Iopoaià mpos коро» коң єуүєуєто enei ekékpo£av 
3of Israel] to the LORD. And it came to pass when [^cried out 
3588 5207 * . 4314 2962 1223 à 
оь vioi lopoA mpos коро» бе Моё 
Ithe ?sons ЗоЁ Israel] to the LORD on account of. Midian, 

1821-2962 435 4396 4314 3588 5207. 
6:8 e£oméoTeu e kbpios. àvópoa профӯту Tpos тоос voùs 

the LORD sent aman, aprophet, to the sons 
Ы 2532 2036 1473 3592 3004 2962 3588 2316 
Iopa кол єтє,  ovrois тӧбє Aéyet kvpios o Beds 
of Israel. And he said to them, Thus says the LORD God 
T 1473 1510.2.1 3588 307-1473 . L4 M537t vf z 
ІсрођА €yo eut о avopiBéácos vus eë — AvyvmTov 
of Israel, I am the one bringing you up from Egypt, 
2532 1806 1473 1537 3624 1397 . 2532 1807 . 
коң e£iyyoyov эрбф eë — oikov OovAetas 6:9 кол e&cuAà pov 
апа I ed you from the house of slavery; and I rescued 
1473 1537 5495 * 2532 1537 5495 3956 3588 
оре єк  Xxetpós ÅLYÙTTOV код єк Xetpós — aàvTOV TOV 
you from the hand of Egypt, and from the hand ofall Һе ones 
2346 1473 2532 1544 1473 1537 4383-1473 2532 
O0XiBov7ov орос кол єёєВоЛо» оътоъѕ єк просотох ороор KAL 
afflicting you; and I cast them from your face, and 


1325 1473 3588 1093-1473 2532 2036 1473 1473 1510.2.1 
ёбока эрй тти үти avrov 6:10 кол eina vpiv  eyo eu 

I gave to you their land. Апа I said to you, I am 
2962 3588 2316-1473 3756 5399 . 3588 2316. 
Kvipvos о Өєдӧс̧ vpàv ov фоВтдтсєсдє тоос 0covs 
the LORD your God; you shall not fear the gods 
3588  * 1722 3739 1473. 2730 1722 3588 1093-1473 


тоо Apoppaiov ev ots  vpeis котоікєітє є, TN yv avTOv 


ofthe Amorites in which you dwell in their land. 
2532 3756-1522 3588 5456-1473 
коң оок ELONKOÙT ATE mms povis pov 
But you hearkened not to my voice. 
The Angel Appears unto Gideon 
2532 2064 32 2962 2532 2523 5259 


6:11 kar NABev óyyeAos kvpiov KaL єк@Өисєъ VTO 


And [came !an angel 2of the LORD] and sat under 
3588 1409.2 3588 1510.6 1722 * 3588 3500 Е 
түү» Opvv ттүү о?со» є, Epp тт» тоо  loàs 
the оак, Һе опе being in  Ophrah, the one of the [20 Joash 
3962 3588 * 7 12332-. * 3588 5207-1473  . 4463 


тотро$< Tov Epi xov Гєбєбъ o 

father] of Ezri. And Gideon his son beat [2with a rod 

44471, 1722 3025. 3588 1628 . 1537 4383 * 

TvpoUvs ev Аро тох €Kóvyeiv єк тпросотоо Moo 

lwheat|in a wine-vat, to flee from the face of Midian. 
2532 3708 1473 3588 32 2962 2532 

6:12 код б›фбӨту отто o &yyeAlos кърго® ког 
Апа [^appeared 50 him 3the ?angel ofthe LORD], and 

2036 4314 1473 2962 3326, 1473 1415 . 3588 2479 . 

єтє T pos QvTÓv Kiptos иєта соъ бъратоѕ тӯ LOXVL 

said to him, The LORD is with you mighty in strength. 
2532 2036 4314 1473, * 1722 1473, 2962 2532 

3 kat eine mpos avrtòv l'eóeov ev epoi кірі pov Kat 

And [?said Зо 4him  !Gideon], Be it to me, O my Lord, and 


0005 avzov єроВёє 


KPITAI 6:5 


1487 1510.2.3-2962 3326 1473 2962-2444 2147 1473 3956 3588 
EL ёстик?риос реб’ NPOV KALWAT — eopev qpàs TÅVTA то 


if theLORDis with us, then why do [?find ^us tall 
2556-3778 2532 4226 1510.2.3 3956 3588 2297-1473 А 
KOKÓ тоъта кас TOV єстї TAVTA то боърасо QvTOU 


?these bad things]? And where are — all 
3745 1334 . 1473  35883962-1473 | . 3004 3780 


his wonders, 


осо биүйсоуто npiv ot merépes тоу АЄүоътє$ ovxt 

as many as [described to us lour fathers], saying, Isit not 

1537 T 321 1473 2962 2532 3568 
[13 AvyUTmTOU avhyayev түрб$ kopts kat vvv 

from out of. Egypt [21еа 305 1летокр]? And now 

683-1473 . 2532 3860-1473 . 1722 5495, * . 

опосото иас KAL порёбокєу NAS EV xeupt Моди 


he thrust us away, and delivered us over into the hand of Midian. 
2532 1914 4314 1473 3588 32 2962 
6:14 коз exéfAewe тро QvTÓv о àyyeňos kvpiov 
And [4looked towards бт  !the ?2angel ofthe LORD], 
2532 2036 1473 4198 1722 3588 2479-1473 3778 2532 


KAL ETEV oavTO Topevov €v түү xii соо тетүү кое 
апа said іо him, Go in [2your strength 115]! and 
4982 3588 * 2400 1821 1473 2532 
TLEL 70v lopo où e&oméoTeu à ge 6:15 kot 
you shall deliver Israel. Behold, I send you. And 
2036 4314 1473, * 1722 1473. 2962-1473 17225100 


eine трос оътоу Гєдєоу ev epoi кър pov єр ті 


[said о him !Сійеоп], Be itto те, О my Lord, Бу what means 
4982 3588 * 2400 3588 5505-1473 5011. 
LOTO] tov Їєсрөлү\ бо? nN XAAS моо TATEWÒTEPA 
shall I deliver Israel? Behold, my thousand is humbler 
1722 * . 2532 1473 1510.2.1 3397 . 1722 3624 3588 
є, Mavaooù kat ey eu — pukpórepos ev оіко TOV 
in Manasseh, and I am the lesser in the house 


3962-1473 2532 2036 4314 1473. 2962 3754 1510.8. 
TATPÒS pov бкол ELTE TPOS AVTÖV KÙPLOS от sopar 
of my father. And [?said Зо 4him  1The Lonp] that, I will be 
3326 1473 2532 3960 3588 * 56106 435 1520 
PETA gov кох потбёєіѕ тү» Map. oce àvópo éva 
with you, and you shall strike Midian as [man tone]. 


2532 2036 4314 1473. * 2532 1487 2147 5484 1722 


7 кох eine трос avzov l'eóeov Kot ev evpov Хари ev 
And [?said Зо  ^him Gideon] And if Ifound favor in 

3788-1473 2532 4160 1473 4592 . 3754 14722980 . 
oó0oApols сох Kot moe por o"npetov ótt ov AaAeis 
your eyes, then you shall give to me a sign that you spoke 
3326 1473 , 3361-1211 5563 1782 2193 3588 
PET epoù 8 um ôn xopwO0ns] evtreùvðev tws тоо 
with me. In no way should you separate from here until 
2064 . 1473 4314 1473 2532 5342 3588 2378-1473 2532 
€A0ccv pE Tpos сє коң oigo tnv Ovciav pov kat 
[coming іту] to уои, and I shall bring my sacrifice, and 
2380 1799-1473 1473 2532 2036 1473 1510.2.1 2521 
Өъсо EVÖOTLÖV GOV KAL ETEV єүб єр ko0Tc0opau 
I shall sacrifice before уои. And he said, I ат settled 
2193 3588 1994-1473 2532 * 1525 2532 4160 


02$ тоз єтістреєфол сє 6:19 кох l'eóeov eva jA0e кох esotcqoev 


until you return. And Gideon entered and prepared 
2056 137.1 2532 3634.1 224 . 106 2532 
єрифоу aryav kart офь oAevpov бөрө KAL 


akid ofthe goats, and an ephah [?flour tof unleavened], and 
3588 2907 5087 1909 3588 2582.2 2532 3588 22221 1471.8 

ta кра  €Ünkev emi то коло» kat тоу борбу evéxeev 
[the 3meats Һе put] upon the bin, and the broth he poured 
1519 55594 2532 1627 4314 1473, 5259 3588 14092 
es xv7pov коң єёуєүкє, Tpos avTOv опо тұр ópvv 
into an earthen pot, and he brought it to him ә under Һе oak, 
2532 4352 2 2532 2036 4314 1473 3588 32 

Kot просєкъуцоє 6:20 kat eine TPOS QVTÒV o à&yyeňos 
and did obeisance. And [/^said Чо  9him Һе ?angel 
2962. 2983 3588 2907 2532 3588 106 2532 
Kvpiov Aéfe та крёа kot тоос oaGUvpovs KAL 
3of the LORD], Take the meats and the unleavened breads, and 
5087 4314 3588 4073-1565 н 2532 3588 22221 1632 

Oes mpos TV петрол ekeivny kat Tov Gopóv €ékxeov 
put them on that rock, апа [?the ?broth !pour out]! 
2532 4160. 3779 2532 1614 3588 32 

kat єтсє ovTros 6:21 кол e&ésewev о àyyeňos 
And he did so. And [^stretched out !the 2angel 


6:18 1CP «unns — move. 


6:22 


2962. 3588 2061 3588 4464 3588 1722 3588 5495-1473 2532 
Kvpiov то åkpov mns раВдоо ттѕ є, ту дєрї аото? kot 


3of the LORD] the tip of the rod in his hand, and 
680 3588 2907, 2532 3588 106, 2532 381, 
прото TOv  kpeov кол Tov Qağčùpov kar ovnóo0n 


touched of the meats, and of the unleavened breads, and [?was lit 


4442 1537 3588 4073 2532 2719 3588 2907 2532 
тор єк TNS птєтре KAL кетєфогүє та крєа Kot 
Ціге] from ош of Ше rock, апа itdevoured the meats and 
3588 106. 2532 3588 32 2962 565. 
tovs абърооѕ кои о  &yyeAos kvpiov ommA0ev 
the unleavened breads. And the angel of the LonD departed 
575 3788-1473 2532 1492-* 3754 32 


от oó0oApnov avrov 6:22 kar єбє Гєбєоу бт å&yyeňos 
from his eyes. And Gideon knew that [?the angel 
2962. 1510.2.3 2532 2036-* 3629.3 2962-1473 2962 
короз єстї kat єїтє Гєбєбөр oipor къри pov к®рє 


3of the LORD lit is]. And Gideon said, Alas, О my Lord, O LORD, 


3754 1492 3588 32 2962 4383 4314 4383 
от eiðov тоу ÓXyyeAov Kkvpiov просото» TPOS просото» 
for І beheld the angel of the LORD face to face. 


2532 2036 1473 . 2962 1515 1473 3361 5399 — 
6:23 коз єїтє avr кірьоѕ єрт сос aN $ofov 
And [?said Зо him !/he LORD], Peace to you, do not fear, 


3766.2 599 — 2532 3618 |. 1563, * 

ov pm omo0ívqus 6:24 kar окобортсєу ekei l'eóeóov 
in no way shall you die. And [?built 3there !Gideon] 
2379 , 3588 2962 2532 2564 1473 . 2962-1515 
OvctacTüptov 70 коріо KAL єкаЛєсєу оъто KVPLOV єї 

an altar to the LORD. And he called it, Реасе of the LORD, 


2193 3588 2250-3778 2089-1473 . 1510.6 1722 * 3962 
02$ Tns прос толоттү$ Єт avTov óvros ev Eóbpoa0à тотро$ 
until this day. Itisstill being with Ерһгаѓаһү father 
3588 * 
70v Ебрї 

of Ezri. 


Gideon Demolishes the Altar of Baal 
2532 1096 . 1722 3588 3571-1565 2532 2036 
6:25 kar єүєуїӨт EV т VVKT EKEN KAL єтє 
And it came to pass in that night, that [?said 
1473. 2962 2983 3588 3448 3588 4618 b 3588 
олтб› Kviptos ХВє тоу рӧосҳоу TOV Gvr€evTiOv TOV 
Зо him tthe LoRp], Take the  [?calf lwell fed] 
3962-1473 2532 3588 3448 1208 2033.1 
тотро$ сох KaL TOV рӧсҳоу OevTepov ETTAETŇ 
ofyourfather, and the  [?calf lsecond] of seven years old! 
2532 2507 Й 3588 2379 ө 3588 * . 3739 
кол KocAelis то Ovororthpiov тоо BoaàÀ о 
And youshall demolish the altar of Baal which 
1510.2.3 3588 3962-1473 2532 3588 251.1 3588 1909 1473 


єсть TOV потроѕ сох коз то àÀcos то єт’ отто 
is of your father; and the sacred grove by it 
1581 . 2532 3618 . 2379 . 
єккбфєїє 6:26 кои ооборлусе$  Üvotooiüpuov 
you shall cut down. And you shall build an altar 

3588 2962. 3588 2316-1473 3588 3708 1473 1909 
то коріо то Өєо соод то офдёрти oL єтї 
tothe LORD your God, to the one appearing to you upon 
3588 2884.2 3588 3735 3778 1722 3588 
tns корофѕ тоо òpovs Mot TOUTOV єр тц 
the top [Àmountain 3of Maoz !ofthis] in Ше 
39043 . 2532 2983 4862 3588 3448 3588 1208 . 

To porri£ev ко № "v ovy тої po0Xo то Ocvrépo 
battle array. And you shall take with the [?calf second], 


2532 399 . 3646 1722 3588 3586 3588 


коз QVOLOELS олокаъторота ev тос &0Л015 TOV 

and you shall offer whole burnt-offerings in the trees ofthe 
251.1 3739 1581. 2532 2983- . 1176 
àAcovs ov €kkoWeus 6:27 kar €eAo e l'eóeov ӧєко 


And Gideontook ten 
2532 4160 2505 2980 


sacred grove which you cut down. 
435 575. 3588 1401-1473 : - ‚298 
&vópoas ото тору болор avrov кох єпобсєу кеӨф eAàAnoe 
теп from his manservants, and he did as [spoke 

4314 1473. 2962 2532 1096 5613 5399 — 3588 
mpos «тб» Kiptos Kot єүЄєрєтө ws €ebofn0n то» 
о 4him 1/летовр]. And it сате to pass that he feared the 


6:24 tor Ophrah. 
6:26 1See Bos for variants. 
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3624 3588 3962-1473 2532 3588 435 3588 4172 
oikov TOV потрбосѕ QUVTOÙ KAL TOUS ÅAVÖPAS TNS TÖNEWS 
household of his father, and the men of the city, 
3588 3361-4160 2250 2532 4160. 3571 . 2532 
тоо ру TOMTAL  "Mépos KAL ETOLNTE  vvuKTOS 6:28 ко 
so as to not act Бу day, and he acted it by night. And 
3719 3588 435 3588 4172 4404 2532 
€p0pucoav ot &vópes TNS TONEWS TOT pol KAL 
[rose early !the ?men ЗоЁ (ће су] inthe morning; and 
2400, 2679 . 3588 2379 р 3588 * 2532 
[nm котєскоррёуо» то 0vovao7ü)ptov тоо Badd KAL 
behold, [хаз razed lithe ?altar 3of Baal], and 
3588 251.1 3588 1909 1473 1581 2532 3588 3448 
то олсо то ET’ аът єккєкоррёрору KAL о póoxos 
the sacred grove by it was cut down; and the [?calf 
3588 4618 2.2399 Р 1519 3646 1909 3588 
о OLTEVTOS QAQVNVEYHMEVOS eus ONOKQÙTQMA ETL TO 
lwellfed] was offered for a whole burnt-offering upon the 
2379 > 3588 3618 Р 2532 2036 1435 
Өъсхостӯроу то окобортрёро» 6:29 kat єітєу avijp 


altar having been built. And [?said teach man] 
4314 3588 4139-1473 . 5100 4160. 3588 4229-3778 

Tpos тор TANTİOV QVTOÙ TIS  €moioe TO  mpóypo тото 
to his neighbor, Who did this thing? 

2532 426 2532 1567. 2532 2036 Е A 
kat aviTağov kal єёєбтооу каи єїтөъ I'eóeóv 
And they investigated and inquired. Апа they said, Gideon 
35207 жы, 4160 3588 4229-3778 2532 2036 3588 


vios Iwas єпоцсє то проуүра тото 6:30 кол єїтөї ot 


son ofJoash did this thing. And [5ѕаіа һе 
435 3588 4172 4314 * 1806 3588 5207-1473 2532 
&vópes Tms TOÀeos mpos loàs ce£óyoye Tov убу соо kal 


?men  ?ofthe ^city] to Јоаѕһ, Lead out yourson and 


599 3754 2679 3588 2379 3588 * 2532 
eT00aovéro бт катёскофє то Өхсостӯріоу тоо Ваал ко 


Іеї him die! for he razed the altar of Baal, and 
3754 1581 3588 251.1 3588 1909 1473 2532 
от єёёкофє то cos то єп’ аъто 6:31 kat 
because he сш down the sacred grove by it. And 
2036-* 4314 3588 435 3588 1881 . 1909 


єтєр Ioàs Tipos TOUS &vópas TOUS ETQAVLOTAHEVOVS єт’ 
Joashsaid to the теп rising against 
1473 3361-1473, 3568 1340,1 4012. 3588 * 2228 1473. 
evTóv py vpeis vvv ӧикобєс дє тєрї тоо Ваол п — vpeis 
him, Doyou now adjudicate for Baal? or shall you 
4982 1473 3739 302 4752 1473 599 2193 
сосєтє avtov 0$ ор avTeOUukmoev олтбу аподољєто tws 
deliver him? Who ever pleaded to him let die in 
4404 1487 2316 1473-1510.2.3 1556 1438 . 
Tpl . єє OES — avzós eot ekõtkýeL eavtóv 

the morning. If [?God the is], he shall avenge for himself, 
3754 2679 3588 2379-1473 . . 2532 2564 

от котєскофє то Ovoraothprov avrov 6:32 кол ekàAeoev 
for he razed his altar. And he called 
1473 1722 3588 2250-1565 * 3004 1347.1 

олтӧу ev m pépa ekeum IepofóoA Aéyov Oucoc Ti)puov 


him in that day, Jerubbaal, saying, The court of justice 
3588 * 3754 2679 3588 2379-1473 2532 
тоо BaàA от котєскофє то ÜvaotaoTüptov avrov 6:33 kau 

of Baal, for he razed his altar. And 
3956  * 2532'* 2532 3588 5207. 395 4863 


тоса Mab kar Араћлк кол оь vioi avoroA Gv avvijx0qncov 
all Midian and Amalek and the sons of the east came together 


1909 3588 1473 2532 1224 2532 39242 1722 
єптї TO олт Kat O.éfjqcov Kat порєуєВалоу ev 
at the same place, and they passed over and camped in 
3588 2835.1. * ` 2532 4151 2316 1743 

mm колаб lepat 6:34 kar mveùpa 0cov — eveóvvópuooe 
the valley of Jezreel. And spirit of God empowered 
3588 * 2532 4537 1722 2768.4 2532 994 


tov Гєдєоу коң egóàAmuwev ev kepartivy кол efjónoev 
Gideon, and he trumped with the horn; and he called for aid 


X us. 36904 — 1473 . 2532 32 . 1821. 
Apvétep отсо avrov 6:35 код атуүє\оъѕ e&oméoTeu ev 
to Abiezer after him. And [?messengers !he sent] 

1722 3956 £ 2532 994 2532 1473 3694 1473 . 
€v торт Моелеоет коз єВотсє коз QvTÓS OT LO €) QUTOV 
to all Manasseh, and he called also himself others after him. 


2532 32 , 1821 1722 * 
kat CyyéAovs єёотёстєіЛєу ev 
And [?messengers the sent out] in 
2532 1722 * 2532 305 1519 529. 1473. 
Kot є, №фӨаћ kar avéfqoav ELS ATÅVTNTW ето 
andin  Naphtali. And they ascended for meeting him. 


| 2532 1722 * ] 
спр кол ev ZofovAGov 
Asher, and іп Zebulun, 


362 KPITAI 6:36 
. ; 1473 2532 2036-2962 4314 1473 2980 1211 1519 
Gideon's Fleece pe 7:3 коз єтє къриоѕ mpos avrov AóàAqocov õn eus 
2532 2036-* 4314 3588 2316 1487 4982 me. And the LORD said to him, Speak indeed into 
6:36 xov єїтє Гєдєбоу mpos Tov 0eóv «ev abers 3588 3775 3588 2992) 3004 5100 3588 5399 2532 1169 


And Gideonsaid to God, If you deliver 
1722 5495-1473 3588 * 2531 2980 2400 1473 
ev xett pov Tov IoporA bua €AàAqcas 6:37 ‘оф eyo 
[26у 3my hand !Israel], a you spoke, behold, I 
562.1 3588 41691 3588 2033 1722 3588 257 
«ттєрєїбөорөн TOV покору TOV epiwv EV то ол 
fasten the fleece of wool piecesin the threshing-floor. 
2532 1437 1408.1 1096 1909 3588 41691 3440 2532 1909 3956 
коз €àv ӧрӧсоѕ y6vq7at єтї TOV токо» Movov KAL ETL пастар 
Andif dew comes upon ће fleece only, and upon all 
3588 1093 35831 2532 1097 3754 4982 1722 
тү» yny ёпрасќа коң vyvocopoat бот TWEL 
the earth be dryness, then Iwill know that you shall deliver by 
5495-1473 3588 * 3739 5158 2980 2532 
xewt pov тоу Ісрођл ov тротоу €cAàA«cas 6:38 код 
3my hand гае] in which manner you spoke. And 
1096 3779 2532 3719-* 3588 1887 | 2532 
єүєуєто ото Kat борӨритє Гєдєоу тт ETQÙPLOV KAL 
it came to pass thus. And Gideon rose early on the next day, and 
6337 . 3588 41691 2532 4712.1 1408.1 1537 3588 4169.1 
QT eT ta.0ev TOV покору ко єстоёєі pocos єк тоъ TOKOV 
he squeezed ош the fleece, and [?dripped !dew] from the fleece – 
4134 3011.3 5204 2532 2036-* 4314 3588 2316 
"À"pns Aekàvq vóoTos 6:39 кол eine l'eóeóov «pos тоу 0cov 


aful рап of water. And Gideonsaid to God, 
3361 3710 а 3588 2372-1473 1722 1473. 2532 

орусӨўто о  O0vpóscov ev | єрос Kot 
Let not [?be provoked to anger lyourrage] against me! for 
2980 . 2089 530 2532 3985 2089 530 1722 3588 
ЛаАсо єтї йпоё KAL пєрбсо єтї a£ €v то 


I will speak still once тоге, and I will test still once more Бу ће 


41691 2532 1096 2089 3583.1 1909 3588 41691 3440 
TÓKO kal уєуӨўто ёти énpasia єтї тоу покору MÓvOV 


fleece. And let there become yet dryness upon the fleece only, 


1909-1161 3956 3588 1093 1096 1408.1 2532 
єтїї бє TàgGav тү» түтү yevn0n7o ӧросоѕ 6:40 koc 
and upon all the ground let there become dew! And 
4160-3588-2316 3779 1722 3588 3571-1565 . 2532 1096 
єттөїтүсєр о Өєо< ovTOS €v т уокті ekeivm ко єуєуєто 
God аа so in that night. And there was 


3583.1 1909 3588 4169.1 3440 1909-1161 3956 3588 1093 
t£wpacia єтї тоу поко» póvov єтїї бє таса» тұ үт» 
dryness upon the fleece only, and upon all the ground 


1096 1408.1 
єүєуєто pros 
became dew. 


CHAPTER 7 


The LORD Chooses Three Hundred Men 
2532 3719-* Я 1473, 1510.2.3 * , 2532 3956 
7:1 кох ФорӨр‹сє» lepoBóaA оътоѕ єстї l'eóetv kar mas 

And Jerubbaal rose early (he is Gideon), and all 
3588 2992 3326 1473 2532 39242 1909 4077 EC 
о aos рєт ауто? кох mopevéBoAovemi ттүү» Арёё 
the people with ИШЕ And they camped upon the spring of Harod. 
2532 3925 1510.7.3 1473 575, 1005 . 575 3588 
kat парєрВолӯ Моби тү avta ато Bopp anoj тоо 
And the camp of Midian was to him from the north of the 
1015 pM 1722 3588 2835.1. 2532 2036-2962 4314 3588 
Bovvov АВор ev ттүү коді 7:2 kat eine kvbpios "pos тоу 


hill Moreh, in the valley. And the LORD said to 

* 4183 3588 2992 3588 3326. 1473 5620 3361 
I'eóeóv mobs о ео о рєт соо (07€ PN 
Gideon, [5аге many !The ?people 3with ^you] soas [?to not 
3860 К ‚1473 3588 * . 1722 5495-1473 . 3379 
mapaðovvai рє тү» Моби ev Xetpt AVTOV pm TOTE 
3deliver up “ог me] Midian intotheir hand, lest at any time 
2744-* 1909 1473 3004 3588 5495-1473 4982 


kovxnoncat IoponA єт? 
Israel should boast 


€ єнє Àéyov п  xetp рох төсе 
instead of me, saying, My hand delivered 


6:39 1See Bos for variants. 


7:1 See Bos for variants. 


та Фота TOU Лоу  Aéyov тє о 
the ears ofthe people! saying, Any 
654 2532 18451 575. 3588 3735 * .. 2532 
опострофӯто кох e£oppmoav ото тох opovs ГоЛабё kar 
return! And they sallied out from mount Gilead. And 
654 575 3588 2992 1501 2532 1417 5505 2532 1176 
emT€eo7pó doav ато тоо Лаоъ єікосі кол vo XutàÓes коң беке: 
returned of the people twenty and two thousand, and ten 
5505 . 5275... 2532 2036-2962 434 * 
xuUàóes этєАєїфӨтүтөл 7:4 кол eine kvpvos. apos Tl'eóeív 
thousand were left behind. And the LORD said to Gideon, 
2089 3588 2992 4183-1510.2.3 2609-1473 1519 3588 5204 2532 
ёти о AQS TOADS EOTL KATAYAYE avTOUS ELS то ?бор KAL 
Still the people are many, lead them down to the water! and 
1381 . 1473 . 1473 1563. 2532 1510.8.3 3739 302 2036 
боку QUTOVS FOL EKEL ко EOTQAL ov «v ELITO 

I will try them for you there. And it will be whom ever I should tell 
4314 1473 3778 4198 3326. 1473 1473. 4198 . 3326 
T7 pos сє 00705 торє?сєто` METÀ соъ QvTÓS TOPEVOTETAL PETA 
to уои, This one shall go with you-he shall go with 
1473 2532 3956 3739 302 2036 3754 3756-4198. 3326. 
сос кої парта OV «v єитпто оти OU TOPEVOETAL beso 
you. And all whom ever I should say that, He shall not go with 
1473 2532 1473. 3756-4198. 3326. 1473 2532 2597 .. 

соо KAL QvTOS оо TOpPEÙOETAL рєтб соо 7:5 коз котєВВасє 
you, then he shall not go with you. And [?went down 
3588 2992 1519 3588 5204 2532 2036-2962 4314 * 7 
tov Лабу eş то обор ко eine къри mpos l'eóeív 
lithe ?people] to the water. And the LORD said to Gideon, 
3956 3739 302 2994.1 3588 1100-1473 1537 3588 5204 5613 
mas 0$ av Лт m yooo avrov ek тоо vóOoTOS 05 
All who ever laps with his tongue of the water as 


þoBovpevos kot erós 
one fearing and timid 


302 2994.1 3588 2965 2476 1473, 2596-3441 
av Абул кто» oTe QVTÒV koTÓ pvas 
if [3should lap Те ?dog], you shall stand him alone. 

2532 3956 3739 302 2578 1909 3588 1119-1473 3588 4095 


коз TAS OS ор корат єтї то yóveTa алто? TOV TEV 
And all who ever bends upon his knees to drink, 
3179 1473 2596 1473 2532 1096 3588 
пєтастїСє1< «viov каб avTov 7:6 кои єүєуєто o 
you shall remove him Бу himself. And was the 
706 3588 29941 1722 3588 1100-1473 5145 


орбо тәу  ÀAowvrov ev 
number of the ones lapping with 


тт үулосот avTOv TptoKOG LOU 
their tongue three hundred 


435 2532 3956 3588 2645 3588 2992. 2578 1909 3588 
&vüpes kot тол то kKoTÓAovrov тоо Лао? кордро єтї то 
men. Andall the remaining people bent upon 
1119-1473 4095 5204 2532 2036-2962 4314 * 


yóvoTa avTOv пає) vóop 7:7 ко eine kvpvos. Tpos l'eóeív 
their knees to drink water. And the LORD said to Gideon, 
1722 3588 5145 A 435 3588 2994.1 4982 

ev то TPLAKOCLOLS avõpåàst Tors ÀóWoci coco 


By the three hundred. men lapping I shall deliver 
1473 2532 1325 3588 * 1722 5495-1473 2532 3956 3588 
vp&s kal 060000 тү» Моби ev xewit соо кол mcos о 

you, and Iwill put Midian into your hand. And all the 
2992 665.1 f 435 1519 3588 5117-1473 2532 
AQÒS ототрєҳєто) avip €w тоу TÒTOV avTOv 7:8 kat 
people ran, each man to his place. And 


2983 3588 1979 . 3588 2992 1722 5495-1473 . 2532 3588 
€Aofov тоу єтситис роу TOV Лао EV xetpt avTOv KAL TAS 
they took the provision ofthe people in their hand, апа 
27684-1473 2532 3956 435 у . 1821 . 1519 
kepartivas avTOv kat zàvra &võpa lopoQA e&oméoeu ev eus 
their horns. And every man of Israel he sent out to 
3588 4638-1473 . 3588-1161 5145 : 435 2902 
TO окоро оотоъ төз ёє тракосїои оуброу EKPATNTEV 
his tent, and the three hundred men he kept. 
3588-1161 3925 1510.7.3 1473-5270 1722 3588 
q õe mopeppoNn Моё түр олтой опокдто EV ту 
And the camp of Midian was underneath him in the 


2835.1. 2532 1096 . 1722 3588 3571-1565 2532 2036 
ко\ёбї 7:9 коз eyeviü0n EV TN vvukTlekeürw KAL єтє 
valley. And it came to pass in that night, that [?said 


7:10 JUDGES 363 
4314 1473. 2962 450 2597, 1519 3588 3925 * , 2532 1244 3588 5145 : 435 1519 
Tipos ov7Óv kiptos оуйстоа koTàfn0v ew] тп opep poA Qv Моё 7:16 кох eiie TOUS Tprakosiovs åvõpas eus 
3to ^him tthe LORD], Rise ир, go down into the camp! of Midian. And he divided the three hundred men into 
3754 3860 1473 1722 3588 5495-1473 1487-1161 5140 746, 2532 1325 27684 1722 5495 3956 
боти парєбока оът, ev тп Xxetpicov 710 єбє Tpews opxos | коң ёбокє keparivas є, Ҳєрі толто 
for Idelivered it into your hand. And if three companies, and he put horns into гле hand of all, 
5399 1473 2597 2597 1473 2532 5201. 2756. 2532 2985 1722 3319 
фоВӯ cv koTopivou котаВтд: ocv kat vópias | кєрбє kat Аорт@бо$ e рёсо 
you should fear [2by yourself !to go down], [5go down !then you | and [?waterpitchers !lempty], and lamps in the middle 
2532 * 3588 3808-1473. 1519 3588 3925 | 3588 2201 : a4. 2532 2036 4314 1473. 575, 
kat ap то подр gov eus түу парєрВолр 7:11 коц TOv хорор 7:17 kar eime mpos отто? ат 
2and ?Phurah 4уошг servant] into the camp. And ofthe water-pitchers. And hesaid to them, ОҒ 
191 5100 2980 2532 3326 3778 1473. 3708 2532 3779 4160. 2532 2400 1473 
oKovon TU AoaAlovcuw KAL pezà та?та єџоъ офєс дє коз OUTOS тпоСєтє ко оъ єуо 
youshould hearken to what theyspeak, and after these things me  youshallsee, and thus shall you do. And behold, I 
1765 3588 5495-1473 2532 2597 1531 Е 1722 3319 3588 3925 2532 1510.8.3 
єпсҳъсоосі Qt  Xxeipés cov Kov котос €vg7ropevopoat EV pego TNS mopeppoAis kat STAL 
[shall grow in strength lyour hands], and you shall go down will enter into the midst ofthe camp, and it will be 
1722 3588 3925 2532 2597 1473, 2532 * 3588 | 5613 302 4160, 3779 4160. ae 2232 
ev т парєрВолӯ kar котєВт олто$ kat Фора то os ар посо Ov7OS TOMTETE 7:18 кол 
in the camp. And he went down, he and Phurah as | whenever Ishallact, so shall you act. When 
3808-1473 1519 3313 3588 4004 3588 4537 , 1722 3588 27684 1473 2532 3956 3326 1473. 
T'at00ptov avTov ew рёроѕ тоу тєртїїкорто тор салт є, т keporir ey KAL тпӧутє рєт’ єро? 
his servant, into a portion of the fifty companies ofthe ones | lshalltrump with the horn, I and all with me, 
1722 3588 3925 2532 * 2532 * 2532 3956 2532 4537 ——. 1722 3588 27684. 2945 3650 

ev m mopepBoAQ 7:12 kar Моби kar Apak кол aràvres Kot со\тєїтє є, TALS Keporrivats къкЛо олц . 
іп е сатр. And Midian and Amelek and all then you shall trump with the horns round about the entire 
3588 5207, 395 39242 1722 3588 28351. 5613 | 3588 3925 2532 2046 3588 2962. 2532 3588 
ot лог оуатолоу порєрВєВ\кєсоу ev m колоди ws mms парєрВолѕ кох єрєітє то коріо KAL то 
the sons ofthe east were encamped in the valley as | camp, and you shallsay, Бог ће говор and 

200 . 1519 4128 2532 3588 2574-1473 ..— 3756-1510.7.3 Tesei ae 2032 1525 Гебеб 2532 3588 1540 . 
okKpis ets пло KAL TALS KAMHAOL avTOv ovK NV єбєбуу 7:19 «xov evo ijA0ev Гєбєоу кол о ekoTóv 
locust in multitude; and [3to "their camels Цһеге was по | for Gideon. And Gideon entered, апа the hundred 
706 235 151076 5618 3588 285 3588 1909 3588 5491 ЗИРЕ 3326 1475. 1722 3313 3588 3925 ; 
apiüpós aX соу ботєртү  àpposwq єтї то XeiÀos Qvopes о pE? олто? ev цһрёрєє ms торєрВолѕ 
?number], but they were asif (е sand upon the edge men,  theones with him, into /herank ofthe camp 

3588 2281 1519 4128 2532 2064-* ‚2532 | PO EL ME CONO ES m 13 

mns  ÜoAécows ew тА1їүӨбо$ 7:13 kar hbe l'eóeóv kar epxopevms TNS $vAeküs TNs kecovons тА 
ofthe sea in multitude. And Gideon came, and command ofthe guard ofthe middle watch; furthermore 
2400, 435 1834 3588 4139-1473 1798 2532 1454 1453 3588 5442 2532 4537 3588 
бол) аур єётүүєїтө то TANTİOV оъто? EVÙTVLOV KAL єүєртєь туєіроу TOUS фъласоортос KAL egóAmwav TALS 
behold, а man was describing to his neighbor ^ adream. And | rising they roused the ones guarding. And they trumped the 
2036 2400 1797 1798 2532 2400 3096.1 27684 . 2532 1621 . 3588 5201. 3588 1722 3588 
€Umev 160% єрт тө рлүн єу0туор kat où payis Keporrivots kat e&eriva£ov Tas võpias TaS €v TALS 
he said, Behold, I dreamed adream. And behold, a loaf horns, and shook off the water-pitchers, the ones in 

740 2916 2947 1722 3588 3925 5495-1473 . 2532 4537 3588 5140 746 .. 1722 
&pTov kptðivov KkvÀAvouév] ev тп торєрВолі Мода Xepoiv аътои 7:20 kar єсбћтитоу ои трє$ арҳоӣ ev 
of bread ofbarley was гоШпе in Ше camp of Midian, their hands. And [^trumped  !the ?three ?companies] with 
2532 2064 2103 3588 4633 * 2532 3960 1473 3588 27684 . 2532 4937 . 3588 5201 , 2532 2983 

коң jA0ev ws mms okqvüs Моб кох eméro£ev ovriüv тол кєротѓролс kal gvvérpuliav Tas võpias коң eAà ovo 
and itcame unto the tent of Midian, and itstruck it, the horns, andthey broke the water-pitchers, and took 


2532 2690 1473 2532 4098 3588 4633 2532 


KAL котєстрєфєу оът” KAL єтпєсє» N ску 7:14 koc 
and itoverturned it, and [?fell ithe ?tent]. And 
611 r 3588 4139-1473 2532 2036 3756 1510.2.3-3778 
опєкрідп о TANTLOV ауто) KAL єїтє ок сти оът 
[2апѕмегеа this neighbor] апа said, [?not !Thisis] 
237.1 4501, DENM 5207 * , 435. 
«АА? n ромфоѓо Гєдєоу viov. loàs evópos 
other than the broadsword of Gideon son  ofJoash, a man 
* 3860-3588-2316 1722 5495-1473 3588 * 

Iopa порєбокєу о Өєб< ev xewpt avrov. тиу Mao 
of Israel. God delivered up [2into ?his hand 1Midian], 
2532 3956 3588 3925 " 2532 1096 

каи пасоу тү mapepo 7:15 кои єүёуєто 

and all the сатр. And itcame to pass 
5613 191-* 3588 1834.1 3588 1798. 2 2532 
ws  T"kovceleóeov ту єёүпоиї тоо €vvmviov KAL 
as Gideon heard the description ofthe dream, and 
3588  4793.1-1473 2532 4352 2962 2532 
TNV Giykpugiv avTov KAL тпросєкъутсє Kiptov kaL 


its interpretation, that he did obeisance to the LORD, and 
5290 1519 3588 3925 * 2532 2036 450. 
отпєстрєфєу ers тү» порєрВо\ IoponA kat єтє, avàovqTe 
he returned intothe camp of Israel. And he said, Rise up! 
3754 3860-2962 1722 5495-1473 . 3588 3925 У 
ÓTUL тарёдокє Kiptos €v Xepovtv эро» TNV торєр.ЗоА\лү› 
for the LORD delivered up into your hands Һе camp 


7:9 1See Bos for variant. 
7:15 {СР дуто — account. 


1722 3588 5495 3588 710-1473 . . 3588 2985 2532 1722 3588 
EV TN дєрї TN QAPLOTEPÀ AVTOV vov Àopuróov Kot EV тт 
[in 5hand ^their left ithe 2атрѕ], апа іп 
5495, 3588 1188-1473 3588 27684 . 3588 4537 .. 2532 
хєрс тп ӧєёй ovTÀv ot kepativat тоо саћті є kal 
[?hand Цһеіг right] was the horns totrump. And 
349. 4500 3588 2962 2532 3588 * 
avėkpağav ромфоќа TO кърсо kat Tw l'eóeov 
they shouted aloud, A broadsword for the LORD апа for Gideon. 
2532 2476 1538 435 2596 1438 . 2945 
7:21 kar éo7Q0av  ékoag7os оутр каб eoavróv KUKÀO 
And they stood, each man by himself, round about 
3588 3925 . 2532 5143 3956 3588 3925 2532 
ms "opep Bons кох ёёбрароу таса п тпорєрВолў kar 
the camp; and they ran around all the camp, and 
4591 2532 5343 2532 4537 
єсђроъоу кох єфоуо» 7:22 кои €càA mw av 
they signified by an alarm — and they fled. And they trumped 
3588 5145 2768.4 2532 5087-2962 3162 
QU  TptoKÓGLOU KepoTivau kat  €0e70 къріоѕ к&хо рол» 
the three hundred horns. And the LORD placed [?sword 


435 1722 3588 4139-1473 2532 1722 3650 3588 
олёро$ €v то TÀnQnGiovavTOoUV kat ev ФА TY 
1еуегу man's] against his neighbor, even іп the whole 
3925 . 2532 5343 3588 3925 . 2193 * . 
mapepo kar €bvyev тү порєиВо\ 05 tns Волдасєтто 
сатр. Апа [?fled  !the 90) unto Beth-shittah 
2193 5491 1909 * 
Tayapayaðà ws  Xeilovs yr єтї ТоВоӨ 
Zererath, unto theedge of Abel-meholah Бу Tabbath. 
2532 994 435. NA 1537 * ‚2532 
7:23 кол epónoev av lopoqA єк Neó0oaA6 kar 


And [?called for aid !/he man 2of Israel] of  Naphtali, and 


364 


1537 * 2532 1537 3956 * . 2532 2614 3694 
є Аср kot єк moaviós Mavacoi kot катєбиоёоу отсо 
of Asher, and of all Manasseh; and they pursued after 
2532 32 1821 . R . 1722 3956 . 
Маё 7:24 kat ауүүє\оос єёотєстєі\є Гєдєоу ev mavit 


Midian. And [5messengers ?sent out 1Gideon]to every 
3735 * M 3004 2597 1519 4877 . Ы А 
ópeu Eopoip Aeyov katåBnre ers avvàvrqow Mob 
mountain of Ephraim, saying, Go down to meet Midian, 
2532 2638 . 1438 .. 3588 5204 2193 * 2532 
Kot котолаВєтє eavrois то бөр éos ВохӨВтро kar 
and overtake for yourselves the water unto Beth-barah and 
3588 * : 2532 994 3956 435 * ` 2532 
70v lopõåvnv kar efónoec "as avp Eópoip KaL 
the Jordan! Апа [fyelled out !levery ?man ?of Ephraim] and 
4293.1 3588 5204 2193 * 2532 3588 * 


трокотєлВоруто то обор éos Boi0fnpà kar то» lopóóàvqv 
were first to take the water unto Beth- barah and the Jordan. 
2532 4815 3588 1417 758 3588 * 
7:25 kar a vvéAofov tovs vo àpxovzas Mai. Tov Opnfp 
And theyseized the two rulers of Midian — Oreb 
2532 3588 * 2532 615 . 3588* |— 1722 * 2532 3588 * 
коң тоу ZnB коң anéktewav тоу Opi ev Xovp коң тоу ZnB 
and Zeeb; and they killed Oreb їп Sur, and Zeeb 
615 17227* . 2532 2614 .. 3588 * . 2532 
anéktewav ev lake Zup kar koveóto£av тту Maðıåp коң 
they Killed in Jakeb Zeeb. And they pursued Midian. And 
3588 2776 z 2532 * 5342 4314 * 1537 
ттр keboAnv OpùhB кох ZnB Tveykav mpos Гєбєбәъ єк 


the head of Oreb, and of Zeeb they brought to Gideon from 
3588 4008 3588  * , 
тоо Trépav тоо  lopóàvov 
the other side of the Jordan. 
CHAPTER 8 
Conflict with Ephraim 
2532 2036 4314 1473. 435. * P 5100 
8:1 kat eine mpos oavióv avp — Eópoip TU 
And [3ѕаіа ^to шп !а man 2of Ephraim], What 
3588 4487-3778 . 4160 . 1473 3588 3361 2564 1473 3753 
то PAHA TovTO ETOLNTAS тре тоо рл] колєсоє NMS ÖTE 
is this thing you do to us, to not call us when 
4198 3904.4 1722 * . 2532 2919 
emopevOns moporoa£ao0ot| ev _ Mop. коз ekpivovro 
you went їо deploy against Midian? And they quarreled 
3326 1473 , 29012 2532 2036 4314 1473 . 5100 
Be avTov kpoacrau0s 8:2 kat eine TPOS oavTOUS ть 
with him forcefully. And hesaid to them, What 
4160 . 3568 2531. 1473. 3780 2908. 20183. 
enoiosa vvv kabis vpeis озу Kpeiogov emtovàiis 
did Ido now as concerning you? Isnot [better —!rhe gleaning 
* . 2228 51662 . ES 1722 
Ефроўр n TpvywTós Apvetep 8:3 ev 
20 Ephraim] than the gathering the crops of Abiezer? In 
5495-1473 3860 2962 3588 758 Ы 


X€tpt эб» паредокє Kiptos tovs àpxovras Моб 


your hand [?delivered ир tthe LORD] the rulers of Midian — 
3588 * 2532 3588 * 2532 5100 1410 4160 2531 
тоу Opnp коң тоу ZnB коң ть nõvvrýðnyv coucou kabs 
Oreb and Zeeb; and what was Iable todo as 
1473 5119 447 3588 4151-1473 ^ MIS. 1473 . 1722 
vpets TÓTE оукє то Tivevup. a «то oT QUTOV EV 


you? Then [?was spared ltheir spirit] towards them іп 


3588 2980-1473 . 3326 1473. 3588 3056-3778 . 
то AoXNicatovTóv рєт’ avrov TOV Луо» тото 
his speaking with them this word. 


Succoth and Penuel Refuse to Help 
2532 2064-* 1909 3588 * 2532 1224-1473 
8:4 kar 11A0€ l'eóeóv єтїї тор lopõåvny kar ove avtos 
And Gideon came upon the Jordan, and he passed over 
253235885145  . 435 3588 3326 1473 . 3641.3 ` 
кох ои TpPLaAkKÖTLOL ÅVÕpESŞOL KET’ avzov олиуофъҳо?утєѕ 
andthe three hundredmen, the oneswith him, faint-hearted 


2532 3983 . 2532 2036 3588 435 * 
коз metwwavtes 8:5 кол eine tois  avópàci Xokxo0 


and hungering. And hesaid tothe men of Succoth, 


8:1 ТСР e&emopevOns по\лєртсох — went forth to make war. 


KPITAI 


7:24 


1325 1211 740 1519 3588 5160 
ӧтє ön óprovs єє ту трофӯр 
Give indeed bread /oaves for the nourishment 


3588 2992-3778 
то Маф тото» 


to this people 


3588 3326 1473. 3754 3983 1473-1161. 1377 3694 3588 
то рєт єроъ оти maeuwéoguw €yo 0e бӧиоко отто) TOV 
with me! for they. hunger, tor pursue after 

2532. ^* 2532 2036 
7єВєё коз XoApavà аду Мар 8:6 коз eixov 
Zebah and Zalmunna, kings of Midian. And [ѕаіа 


3588 758 + 3361 Хер + 2532 


ov  &pxovzes Xokxó0 л Zepee коң 
Ithe ?rulers 3of Succoth], [5 not Те hand 2of Zebah Запа 
* 3568 1722 3588 5495-1473 3754 1325 3588 
XoApavà vvv ev түү xepicov ótt Oogopev ту 
^Zalmunna] now in your hand, that we should give [?to 
4756-1473 740 2532 2036-* 3756 3779 

O7po7tà соз  ÓàprTovs 8:7 кол єтє l'eóeóv ovy ovvos 
Зуошг military !bread loaves]. And Gideon said, Thus 

1722 3588 1325 2962 3588 * 2532 3588 * . 1722 


ev то боро Kibptov 
in the giving by the LORD 
3588 5495-1473 2532 2660.1 
ту X€tpt pov kat котоаёоуо 


тоу Zefeé коң тоу XYoApavà ev 
Zebah and Zalmunna into 


3588 4561-1473 1722 3588 
TAS Gàpkos VMV EV TALS 


my hand, that I will rend in shreds your flesh with the 
173. 3588 2048 2532 1722 3588 * А 2532 
akåvðars Tns єриох katev тоң Варктрсиј 8:8 kau 
thorn-bushes of the wilderness, and with the Barkenim. And 
305, 1564, 1519 * .. 2532 2980 4314 1473. 
oven єкєідєу є Pavovhà кох єА&Атүтє Tpos аото?с 
Һе ascended from there іо Penuel, апа spoke to them 
2596. 3778 2532 6ll 1473, 3588 435 
ката таъта Kot omekpiünqoav QvTO [Un &vópes 


according to these things. And [fanswered — 5to him !the ?men 
3739 5158 611 1473. 3588 435 
Davovhà ov тропоу отпєкрідпсо» avr ot åvõpes 
3of Penuel] in which manner [^answered (0 him !the ?men 
Е , 2532  2036-* 3588 435 * 
Xokxó0 8:9 коз єтє Гєдєоу тос avópàcv Óavovi]A 
3of Succoth]. And Gideonsaid tothe men of Penuel, 
3004 1722 3588 1994-1473 3326 1515 2679 А 3588 
Ayav ev то єтібстрєфєџ рє pev єрт катоскодро TOV 
saying, In my returning with peace, Iwill raze 
4444-3778 532-5 2532 * 1722 x 2 
Tpyov tovtov 8:10 кол Zefeé kar XoApavó ev Kapkåp 
this tower. And Zebah and Zalmunna were in Karkor, 
2532 3588 3925-1473 . 3326 1473, 5616 1178. 5505. 
кои т  "opep oA отбор рєт’ avrov осєі ÖEKATÉVTE XLALAÕES 


and their camp with them, about fifteen thousand, 
3956 3588 2641 1722 3956 3588 3925 : 
TvTEeS OL KoTQÀeubÜ0€vzes ev тйс тү  "opep poA 
all the ones being left in all the camp 

5207 395 . 2532 3588 4098 . — 151026 1540... 
эго QvaTOÀOV KAL OL Ti€TTOKOTES тсе EKQTOV 


of the sons of the east. And the ones falling were a hundred 

2532 1501 5505 435. . 4685 . 4501 

kat єікоси XiÀAtàÓes  avópov eo^coaopévov popóotav 

and twenty thousand men unsheathing the broadsword. 
2532  305-* 3598 3588 2730 i 

8:11 kar оёр l'eóeov обо» TOV KO 7TOLKOUV7OV 
And Gideon ascended the way ofthe ones dwelling 

1722 4633 2. 3975. 395 M 3588 * ` 2532-* М 2532 

ev скрос опто  avoroAov mns Ма Вої коң ІєуєВолї xot 

in tents from the east of Nobah and Jogbehah, and 

3960 3588 3925 . 3588-1161 3925 . 1510.7.3 3982 > 

єтбтөє ту торєр.ЗоАтү» y бє тореєр.ЗоАтү qv Tero via 

he struck the camp. And the camp was secure. 
2532 3343-5 2532 * . 2532 1377 3694 

8:12 кох ébvye Zefeé кол XoApavà kar єӧѓоёєу OT LO €) 
And Zebah fled, апа Zalmunna. And he pursued after 

1473. 2532 2902 3588 Pd 935 3588 

(vTOV KAL єкрбтүүсє tovs боо oaocueis Моди тоу 

them, апа hetookhold ofthe two kings of Midian, 

* 2532 3588 * 2532 3956 3588 3925-1473 

Zefeé кох тоу XoApavà ко màgav түүр TapepBoriy avtov 

Zebah and Zalmunna, and all their camp 

1839 2532 390 + 5207 NT 

єёёсттсє 8:13 кои оуєстрєфє Гєдєои vios Тюб 

was startled. And [/returned !Gideon ?/heson ?of Joash] 


8:7 [CP то *pifoAots — 
8:11 See Bos for variants. 


thistles. 


8:14 JUDGES 365 
1537 3588 4171 575 306.1 E 2532 4815 1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 5207 3588 5207-1473 
єк тоо полёрох ото avofóceos Apes 8:14 kar съуєлаВє npiv ov кол o vtós FOV KAL о 0005 тоз vioù соо 
from the battle from the ascent of Ares. And he seized us, you and yourson, and the son of your son! 
3808. 1537 3588 435 Я 2532 1905, 1473. 3754 4982 1473 1537 5495 * 2532 
толбориоу ek тоу avópov Sorxið KAL ETNPOTNTEV avrov от GéGOKOS тр ek — xeupós | Mobi. 8:23 kot 
aservant from the men of Succoth, and he questioned him; for you have delivered us from the hand of Midian. And 
2532 583 4314 1473. 3588 758 : ; 2532 3588 2036 4314 1473 * 3756-756 1473 1473 2532 
KAL атєүрёфото TPOS аътбу rovs APXOVTAS Xokxóo0 кол ovs eure прос ovrovs leüeov ovk GpEo еуі» "pov oL 
апа һе геріѕіегеаі for him the rulers of Succoth, and [said ?to Һет  !Gideon], [2will notrule 1] you, апа 
4245-1473 "LU a 2532 2033, 435 ag 032 3756-756 3588 5207-1473 1722 1473 2962 756 
прес Bvrépovs avths єВёорӯкоуто коң єттї å&võpas 8:15 кол ovk &p&et o 0005 pov ev орі коріо — àp&£et 
their elders — seventy and seven men. And [2will not rule imyson] among you- theLoRrD shall rule 
3854* 4314 3588 758 ` ; 2532 2036 1473 . 1473 2532 2036 4314 1473 * 154 3844 
порєүёуєто TPOS rovs ёрҳоутоѕ Xokxyo0 ко єтє 0207015 vpav 8:24 kar eine mpos avrovs l'eóeov— oavrijoopot mop 
he came to the rulers of Succoth. And he said to them, you. And [?said йо them 1Сійеоп], I willask from 
2400. 5, 2532 . 12233739 3679 .. _. 1473 3004 1473 1554 2532 1325 1473 435 1801.1 3588 
боо Zeßeė kar XoApavé Ov ovs wveðiosatė pe Aéyovres оору «їттоз kar ббтє ma oviüp €PÓTUOP — TOV 
Behold, Zebah and Zalmunna, Бу whom you berated me, saying, you  arequest, and you give to те – every man an ear-ring of 
3361 5495 joo 2532 $ 3568 1722 5495-1473 3754 | 4661-1473 3754 1801.1 5552 1510.7.3 1473 3754 
н. хер 7єВєє kat LoApavà vvv ev дєрї сом бт скъЛоу avTOv ÓTL єртї  xpvgà wmv олто$ бт 
Not is the hand of Zebah and Zalmunna now in your hand, that | his spoils; for earrings ofgold was tothem, because 
1325 3588 435.1473 3588 1590 740 151076 * 2532 2036 1325 1325 
Oo cop.ev 1015 ovàpàct СОЮ TOUS. ekAvopévots ёртохѕ сау Iopanàitrat 8:25 kar єїтөъ бӧбӧутєс ӧосорєу 
we will give [210 Зуош men fainting bread loaves]. | they were Ismaelites. And they said, In giving we will give. 
бб. Кы: 2E 3588 758 2532 3588 4245 = 2532 380, 3588 2440-1473 2532 4495 1563, 435, 
: And n ape thes dad And Monti mper purepous KAL QVÈTTVËE то LATLOV QVTOÙ KAL єррирєу ekeit ovp 
РРА Aer е toos Ed Pii ETS r E egets 2532 ass | Andhe unfolded his garment, апа [tossed 3there !each тап] 
түү TÓÀeoS ev Tas akàvOous TNS epipov KAL Tas 1801.1 4661. M 8:26 2532 1096 . ө 3588 aa . 3588 
of the city into the  thorn-bushes of the wilderness, and the єрт — GKvÀQv ато? Kot eyevmvuo: Отешов TOV 

. an ear-ring of his spoils. And was the weight ofthe 

2532 2660.1 1722 1473 . 3588 435 * : 

СОРАУ kart катєёоуєу ev олтоў Tovs àvópoas Xokxo0 1801.1. 3588 5552, 3739 154, 20082 5307 
Barkenim, and he rent with them the теп — ofSuccoth. | EYETV тор Xpvoow ov,  "yrmgoro лос охоо 


2532 3588 4444 * 2679 2532 615. 
8:17 kar Tov mvpyov OovovQA котєскофє kat omékTewe 
And the tower  ofPenuel he razed, and he killed 
3588 435 3588 4172 2532 2036 4314  * 
tovs åvõpas тт TOÓAÀeos 8:18 кол eine "pos 2єВєё 
the теп ofthe city. And hesaid to Zebah 
2532 * . 4226 3588 435 3739 615 К 
кос XoApavà TOU oL åvõpes ovs QATEKTELVQATE 
and Zalmunna, What manner are the men whom you killed 
1722 * 2532 2036 5613 1473 5613 1473 3664 
€v Oofóp kar єїтөъ ws Ov wS ото оро 
іп Tabor? Апа theysaid, As you, so they  arelikened 
1473 3664 1473 . 5613 1491 5207 935 
со òporos avrois 05 є1605 vv Beo éov 
toyou- likened tothem as the appearance ofsons of kings. 
2532 2036-* 80-1473 5207, 3588 3384-1473 
8:19 кол eine Гєдєоу обєлфо pov viol TNS рлүтро$ pov 
And Gideon said, [?of my brothers ?sons ^of my mother 
1510.2.6 2198-2962 1487 2225-1473 . в 
єтї Сп коро el elooyovQsoTe avTOUS — 
1Тһеу are]. As the LORD lives, if you brought them forth alive, 
3756-302 615. 1473 2532 2036 3588 * _ 
ovk av anėktewa vps 8:20 кол єїтє› то 1єӨёр 
I would not have killed you. And he said to — Jether 
3588 4416-1473 450 615. 1473 | 2532 
то трототоко ото оъаст@ѕ QAQTOKTELVOV QUTOUS ко 


his first-born, Inrising up, you kill them! Апа 
3756 4685 3588 3808-1473 3588 3162-1473 3754 
ovK €oT00€ то поддр» TNV боро avTov оти 
[did not ^unsheathe tthe ?boy] his sword, for 
5399 3754 1510.73 3501 2532 2036 * . 2532 


veóTepos 8:21 код eine  Zefeeé ко 
And [аай !Zebah ?and 


єфоВтдт оть nv 
he feared, for he was younger. 


Ы . 450, 1211 1473 2532 4876 . 1473 
Уолроауё ovàoTo ön ov KAL guvvàvTQGOovr пш 
3Zalmunna], You rise up indeed yourself and meet us! 
3754 5613 435. 2532 3588 1411-1473 2532 450-1473 

от OS avp Kat, тү боро рд avTov kar aveo L'eóeov 
for as amanis, so also his power. And Gideon rose up, 
2532 337 3588 * . 2532 3588 * . 2532 2983 
kat avete tov Zeßeė коң тоу XoApavà xov €Aofe 
and did away with Zebah and Zalmunna. And he took 


3588 33763 3588 1722 3588 5137 3588 2574-1473 . 
TOVS MYvicKOVS TOUS EV тоіѕ TQOXT]Àots тоу корӯћоу ovriv 
the crescents on of their camels. 


the necks 

2532 2036 435. us 4314 * 756 1722 

8:22 кої єтєр aviüp Торо "pos l'eóeov брёє ev 
And [?said !a man ?of Israel] to Gideon, Rule among 


8:14 fie. recorded 


ear-rings of gold which he asked for – [4shekels ta thousand 


2532 2035.1 . 5552 . 4133 3588 46171 3588 
KAL — €TTQKOGULOU xpvooi mcÀqv TOV OGlpOVOV тор 


?and seven hundred] ofgold, besides the ornaments ofthe 


3376.3 2532 3588 4018 К 3588 4209.1 К 
pxviakov] kar тоу тєр Волаѓоъ TOV mopóvpióov 
crescents, апа ће wrap around garments of the ones of purple, 
3588 1909 3588 935 3 К 2532 4133 3588 
TOV eni то fociuevou Moo. kar пли тор 
ofthe ones upon the kings of Midian, even besides the 
28272 3588 1722 3588 5137 3588 2574-1473 


KÀotv TOV EV TOL 7poX]Àots TOV Kop ov AVTOV 
collars ofthe ones оп the necks of their camels. 


Gideon’s Legacy 
2532 4160. 1473 1519 * . 
8:27 код  emotqoev оът T'ebeüy є €bovó 

And [?made ŝto himself !Gideon] for anephod, 
2532 2476 1473, 1722 4172-1473 1722 * . 2532 
kat Éég7Q0€v avrò ev  mTÓÀevaviob ev Ефрё kat 
and set it in his city, in Ophrah. And 
1608 3956 * 3694 1473 1563 2532 1096 
e£emópvevoe mas lopoiÀ опісо ауто? eket kat єүёуєто 
[Àfornicated tall ?Israel] after it there. And it became 
3588 * 2532 3588 3624-1473 1519 4625 2532 
то Гєӧєоу kar то око оъто? eis okåvõadňov 8:28 kot 
[^to ^Gideon Запа 611$ house  !an ?obstacle]. And 
1788-* , 1799 3588 5207 * 2532 3756 
€vezpóam Моди €viov тоу vuv Iopoi kat ov 


Midian was in remorse before the sons of Israel, and they did not 
4369 2089 142 2776-1473 2532 2270 3588 
тросєдєуто étt брод кєфаћту avrov kat qovxoocev 
proceed yet tolift their head; and [уаз tranquil һе 
2 5062 2094 1722 2250 T E 2532 
тєссорёкоута ém ev mpépous Teðeiwv 8:29 kat 
Xand] forty years in the days of Gideon. And 
4198 5207 * 2532 2730. 1722 3588 
єпорєъдт lepoBáaA vios. Ioós KAL катоктсєу EV то 
[^went lJerubbaal ?son ?of Joash] and dwelt in 
3624-1473. . 2532 3588 * 151076 1440. 
око avrov 8:30 kar то €üeóv со» epoopmkovzo 
his house. And to Gideon there were seventy 
5207 1607 : 1537 3382-1473 3754 1135 
"vt ot ex T'opevopevot єк enpor QUTOÙ бт yvvaikes 
sons going forth from out of his thighs, for [?wives 
4183 1510.7.6 1473 2532 3588 3825.1-1473 . 
толло сот алт» 8:31 кол y maiak оъто? 
?many  !there меге] to him. And his concubine 


8:26 (CP oppo ov — pendants. 


366 


1722 * . 5088 1473. 2532 1065 1473. 5207 2532 
ev Хакро érekev avro кои ye олту viv kal 


in Shechem, [?bore Зо him ^also ?indeed !she] ason, and 


2007 3588 3686-1473 ў 2532 599. 
єпєдткє то буора оътоъ AfuxeAex 8:32 коз атєдотує 
put upon him hisname- Abimelech. And [еа 
5207 Tae. 1722 4171.1 18 . 2532 
l'eàeàv 200$ Ioós ev Toà oyoO" kar 


1Gideon ?the son ?of Јоаѕһ] with [?grayness of hair !good]. And 
2290 1722 3588 5028 * 3588 3962-1473 


єт n ev то тафо loàs тоо патрос avtov 
he was entombed i in the burying-place of Joash his father, 

1722 * 2532 1096 5613 
ev єфрб Afieoópi 8:33 kar  eyevij0n Os 
іп Орһгаһ ofthe Abi-ezrites. And itcameto pass as 
599-* 2532 654 3588 5207 Ы 2532 
отпєдоує l'eóeiov kar атпёстрєфоу ot хос loponA kaL 
Gideon died, that [returned ithe ?sons lof Israel] and 
1608 3694 3588 * 2532 5087 1473 


€&enópvevaav опсо тоу BooAip кох ёдєуто ото 


fornicated after the Baalim, and established to themselves 

3588 * ‚1519 1242... 3588 1510.1 1473, 1473, 

то BoàABepi0 ew öraðhkyyv тоо єлї ауто avtov 
Baal-berith. for a covenant, [^to be ŝto them !for him] 

1519 2316 2532 3756 3403 . 3588 5207 * . 

ets 0cóv 4 kal оок єрлїүтсӨтүтөл ои vioi Іоротл 

for god. And [4did not ?5remember һе ?sons ?of Israel] 


2962. 3588 2316-1473 3588 4506 1473 . 1537 


көро TOU 0cov QUTÓV TOU pvoapėvov QUTOVS EK 

the LORD their God, the one rescuing them from out of 
5495 3956 3588 2190-1473 2943 2532 
xewós — màvTov TOV €XÜpiv avriàv kukAó0ev 8:35 kar 
the hand of all their enemies | round about. And 
3756 4160 1656 3326, 3588 3624 * 

ovK єпоцсоу €Àeos petà тоо oikov lepoß&ad 
they did not do mercy with the house of Jerubbaal- 
* : 2596 . 3956 3588 19 3739 4160 . 
ILeóeov като тоса» mv cyoO0ocvvwyv nv ETONE 


Gideon, according to all which he did 
3326. * 

petà IoponA 

with Israel. 


the goodness 


CHAPTER 9 


Abimelech Judges Israel 


2532 4198 3588 5207 * А 
9:1 kar єторєъӨт Aluiékey о vios. lepofjiáaA 
And [^went lAbimelech ?the ?son ^4of Jerubbaal] 
1519 КЖ, 4314 3588 80 3588 3384-1473 „ 2532 


єє ХУіктра mpos Tovs одєлфо?ѕ TNS рттроѕ avTov коң 
into Shechem to the brothers of his mother. And 
2980 4314 1473 . 2532 4314 3956 3588 4772 3588 


єАбАлүтє TPOS avTOUS KAL TOS пасо» TNV OvYyy€évevav TOU 
he spoke to them, and to all the kin of the 
3624 3962. 3384 . . 3004 2980 . 1211 
окоо потроѕ рлүтро$ аътоъ Aéyov 9:2 АоАлүсотє õn 
house [?father !of his mother's], saying, Speak indeed 
1722 3588 3775 3956 3588 435 * 4169 

€v TOUS OOL TÅVTOV TOV avõpiv Xucpnov тоор 
into Ше ears of all the men of Shechem, saying, Which is 
957 1473 3588 756 1473 1440 435 3956 
Велт» vpiv то ópxew  vpov efóopajkorvzo &võpas тте 
best to you, Dto rule ^you !forseventy 2теп], all 

5207. * А 2228 2961 . 1473 435 1520 
vwove ІєроВаол kvprebetw vpiv àvópa éva 

the sons of Jerubbaal, ог [310 dominate ^you ?man 1for опе]? 
2532 3403 3754 3747-1473 2532 4561-1473 

ко pvnoO0n7e ӧть оттоо» хорор коз cop& ору 
And you should remember that [2of your bone Запа 4ої your flesh 


15102.1-1473 2532 2980 4012 , 1473 . 3588 80 | 
єкї evo 9:3 kar єАб\лтүтол тєрї ољтоъ оь одєлфог 
1] am]. Апа [fspoke concerning бїт  !the 2brothers 
3588 3384-1473 1722 3588 3775 3956 3588 435 
TNS HW«700s avroù ev то осі” mwüvTOV TOV — avópov 
3ofhis mother] in Ше ears ofall ofthe men 

жо 3956 3588 3056-3778, 2532 2827 3588 
Укол — «àvras Tovs Aóyovs тофтооѕ код ékàwev тү 
ofShechem all these words. And [?leaned 
2588-1473 3604 * 3754 2036 80-1473 .. | 
kapõia avtiw отїтсо› АВихєЛєҳ бт єїтөъ обєАфӧѕ viv 


Цһеї heart] after Abimelech; for they said, [2оиг brother 


KPITAI 


8:32 
151023 2532 1325 1473. 1440. 694 
єстї 9:4 коз ёбоко>› avra efoopiükovzoa opyvpiov 
!He is]. And they gave to him seventy pieces of silver 
1537 3588 3624 * . . 2532 3409 1722 
єк тоо окоо BoóAfepi0gz коз єроӨосато cv 
from ош of the house ofBaal-berith; and [?hired 3for 
143 | * . 435 2756 |. 2532 2284 . 2532 
«vios АВимє\єҳ — àvópas kevovs kar  O0opfovpévovs kot 


them  !Abimelech 38men vain бапа "distraught], and 
4198 3694 1473 2532 1525 1519 3588 3624 3588 
єпорєъдтсољ» опсо avrov 9:5 кох erohAbev eus тор oikov 70v 
they went behind him. Andhe enteredto the house 
3962-1473 1519 * 2532 615 3588 80-1473 


тотроѕ avrov ew  Eópo0à kar omékrewe тоос абєлфо?сѕ avrov 


of his father ас Орһгаһ, and he killed his brothers, 


5207 * . 1440 435 1909 3037 1520 
vioùs  lepofíóaA epoóopnkovzoa àvópos єтї Або» éva 
the sons of Jerubbaal, seventy men upon [?stone tone]. 
2532 5275... t 5207 * 3588 3501 
kar этєЛєїфӨтү loo0àp vios ІєроВаол о VEWTEPOS 
But [6was left behind !Jotham 4son 5of Jerubbaal ?the 3younger], 
3754 2928 2532 4863. 3956 3588 435 
от єкръВт 9:6 коз ovvýxðnoav тбътє ои àvópes 
for he was hidden. And came together all the men 
2532 3956 3588 3624 * . 2532 4198 . 2532 
Xenia» код maso oikos Маоло kat esopevOnoav kot 
of Shechem, and all the house of Millo, and they went and 
936 3588 * 935 4314 3588 904.1 3588 


єВас(Лєосот тоу ApuxeAex. Васа mpos тп BoAàvo ms 
gave reign to Abimelech as king at Һе acorn tree of the 


4714 3588 1722 * 
TTATEWS TNS ev Xucüpouw 
station, ofthe опе іп Shechem. 


Jotham Addresses Shechem at Mount Gerizim 


2532 312 3588 * Я 2532 4198 2532 
9:7 коз aviyyyevA ov то loo0àp кол єторє?Өт kot 


And they announced to Jotham, and he went, and 


2476 1722 3588 28842 3588 3735 * 2532 1869 
€oTQ0€v ev т kopvudói Tov ópovs Гару коң єтїрє 
stood on the top of mount Gerizim, and he lifted up 


3588 5456-1473 . 2532 2564 2532 2036 1473 . 191 
түр фоту QUTOÙ KAL €KüÀege KAL EİTEV QUTOİS окођсотє 


his voice, and he called, and he said to them, Hear 
1473 435 ы 2532 191 1473 3588 2316 
pov &vópes Xucpov kal QOKOUGEeTQU обр o Өєоѕ 
те теп ofShechem! and [?shall hear 3you 1Соа]. 
4198. 4198 3588 3586 3588 5548 1909 


9:8 порєоорєуа єпорєїдцсоу tra  £vÀoa тоо ҳрсоь єт? 


In going, [went forth tthe ?trees] to anoint for 
1438, 935 2532 2036 3588 1636. 936 
аттор Васа kar eivoav m єЛаѓо Вас(Лєосо» 


themselves а king. Апа they said to the olive tree, You reign 


1909 1473 2532 2036 1473. 3588 1636. 863 . 
ep’ npóv 9:9 кол єтє» avrois n єЛаѓо офєѓса 


over us! And [?said ^to them !the ?olive tree], Allowing 
3588 4096-1473 3739 1722 1473 1392 3588 2316 2532 3588 
TNV TÖTNTÀ pov түр ev epoi eðóğagev о 0cós kal ot 
my fatness which [ŝin 4те ?glorified 1God], and 

444 4198 756 1909 3588 3586 2532 2036 3588 
оуӨротох: порєодо &pxew eri тоу £UAov 9:10 kar єїтөл тө 

men, shall I go to rule over the trees? And [?said ithe 
3586 3588 4808 1204 936 1909 1473 2532 
ёла ти оок  Oevpo Basidevoov ep? npiv 9:11 kot 
?trees] to the fig-tree, Come, you reign over us! And 


2036 1473 3588 4808 . 863 — 3588 1099.11473 . 
einev avTOls N ouk афєсоа Qv үлок?тто pov 
[^said ?to them 1ле fig-tree], Allowing my sweetness 
2532 3588 1081 1473 358818 4198 756 3588 3586 


кол та yevvioTó pov то eyo00v порєодбо фрҳєи vov viov 

апа Dproduce !my ?eood], should I go to rule the trees? 
2532 2036 3588 3586 3588 288 1204 936-1473 

9:12 kar einar то ёла тү ортлоо ӧє?ро ВасіЛєоє ov 
And [?said һе ?trees] to the grapevine, Come, you reign 

1909 1473 2532 2036 1473 3588 288 863 3588 


єф° npiv 9:13kov єтєр avrois n  àpmeAos афєісо тор 
over us! And [?said ^to them !the ?grapevine], Allowing 
3631-1473 3588 2167 3588 2316 2532 3588 444 — 
otvóv pov түүр єофросіутр тоз eoù кол тоу QvOpóorov 


my wine, the gladness of God, and of the ones of men, 


9:4 1CP adds 0voOnkns — covenant. 


9:14 


4198 E 756 1909 3588 3586 2532 2036 3956 3588 
порєхдо брує єтї 70v &£vAcv 9:14 кол EITAV TÅVTA то 
should I ро to rule over the trees? And [^said tall ?the 
3586 4314 358844712 1204 1473 936 . 1909 1473 
ёла троѕ түу рб рл/оъ бєоро ov Вас{Лєоєєф’ пиу 
5trees]to the white-thorn shrub, Come, You reign over us! 
2532 2036 3588 4471.2 4314 3588 3586 1487 1722 
9:15 коз єтє» n pàpvos "pos то ğùňa ev ev 
And [?said ithe ?white-thorn shrub] to the trees, If in 


225 5548 1473 1473. 3588 936 . 19090 1473 1205 
«An0eio xpieré рє vpels тох BactAevew ei? орос eiTe 
truth you anoint me yourselves toreign over уои, come 
3982 1722 3588 4629.2-1473 25321508 1831 4442 

TemoiüoTeev тп окёп роо кох єрт e&eA000 тэр 

rely in my protection; and if not may [2come forth !fire] 
1537 3588 4471.1 2532 2719 3588 2748 3588 


єк mns pàpvov Kat katapàyor тос кёброъѕ тоъ 
from the white-thorn shrub, and may it devour the cedars 
* 2532 3568 1487 1722 225 2532 1722 5047 


AvBévov 9:16 kar vvv ev ev aAn0eia kat ev тєЛєттти 
of Lebanon. And now,if in truth and in soundness 
4160 2532  936-3588-* 2532 1487 2573 

emowjgo7e кол єВас:Лє?сотє тоу АВилєЛєҳ кол ev kais 
youmade even Abimelech reign, and if —[2well 
4160 3326. * 2532 3326. 3588 3624-1473 2532 1487 


єтоїүтөтє рєт lepofBóoA кол PETA тоо oikov QUTOÙ KAL EL 
lyoudid] with Jerubbaal, and with hishouse, апа if 
2596 . 3588468 —. 35885495-1473 4160. 1473. 
ката : то олтолтодоро: TNS XELpoS QUTOV ETONTATE аъто 
according to the recompense of his hand you did to him, 
5613 4170 3588 3962-1473 5228 1473 2532 4495 
9:17 ос  esxoAépmoev o потр ov отер орои kat éppube 
as  [?waged war imyfather] for уои, and tossed 


5590-1473 . 18282 . 2532 4506 1473 1537 
Фохт avrov ečevavrtias kat єрръсотої ърӧѕ єк 
his life right opposite, and rescued you from out of 
5495, * | 2532 1473 1881 . 19090 3588 
xetpós Моби 9:18 кол vjets ETAVÈOTNTEV emt тоу 
the hand of Midian; and you rose up against the 


3624 3588 3962-1473 4594 2532615 3588 5207-1473 
OLKOV тох патрбѕ роо сӯрєроу KAL ATEKTELVATE TOUS 00015 ауто? 


house of ту father today, and you killed his sons, 

1440 435 1909 3037 1520 2532 936 
єВборлүко>те &võpas єтї Aiðov éva кох єВас:іЛєъсотє 
seventy men upon [?stone lone]; and you gave reign to 
3588 * . 5207 3588 3814-1473 1909 3588 435 


тоу AfiuéAex viov 
Abimelech the son 
3754 80-1473 


TNS полдісктр ауто? єтї TOUS &võpas 
of his maidservant over Ше men 
1510.2.3 2532 1487 1722 


Жик. от обєАфо$ VMV єстї 9:19 кол ev ev 
of Shechem, because [?your brother the is]; and if [іп 
225 . 2532 5047 . 4160 . 3326 * 2532 3588 


«An0cía kar  7eAetó7Tq7t єпоисотє petà lopofóoA kot 70v 
5truth— апа ?perfection !youacted] with Jerubbaal, and 


3624-1473 1722 3588 2250-3778 2165 1722 * 
oikov аъто? є TQ npépa та?ти єофроудєттє ev ApuseAex 


hishouse іп this day, may you be gladin Abimelech, 
2532 2165 d 2532 1065 1473, 1722 1473 1487-3361 
Kot evopavðeinj кос ye avtos ev vpiv 0 єрт 
and may he be glad also indeed himself in you. If not, 
1831 4442 1537 * : 2532 2719 . 3588 
€&A00t тор. єё АВилеЛєҳ коң котофбуүо tovs 
may [?come forth !fire] from Abimelech, and devour the 
435 T 2532 3588 3624 + 2532 1831 


&vópoas Xucpov коң тоу oikov Моло kar e&&A000 
men of Shechem, and the house Millo; and may [?come forth 


4442 575. 435. | * 2532 1537 35883624 * : 
тор ато avópov Xucjpov кол єк тох окоо Моло 


1йге] from the men of Shechem, and from out of the house of Millo, 
2532 2719 3588 * 2532 5902 

kat катафётуо: тоу ApuxéAex 9:21 kar  oéópo Io0àp. 
and devour Abimelech. And Jotham ran away 
2532 5343 2532 4198 1519 * 2532 2730 1563 


кох €bvye kot єпорє?дт ew Втро kot катоктсє єкєї 
and fled, and went unto Beer, and dwelt there 
575. 4383 3588 80-* К 1 2532 
ото просотох Ава тох обєлфо? avrov 9:22 kot 


away from the face of Abimelech his brother. And 


9:17 1CP e&euw ao - delivered. 
9:19 {ее Bos for variants. 


JUDGES 
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756-* 1909 * 5140 2094 
трёє» ABuxéAex єтїї Iopa тріо ёт 
Abimelech ruled over Israel three years. 


Shechem Annuls Allegiance with Abimelech 


2532 1821-2316 4151 4190 . 303.1 
9:23 код e&omeaeuAev o дє05 svevpuo тортүро олло ресто 


And God sent [?spirit !a Баа] between 
* . 2532 3031 . 3588 435 ж 2532 
ApiuieéAex кол oavopégov тор  avópov Xudayov Kot 
Abimelech and between the men ofShechem; and 
114 3588 435 PN 1722 3588 3624 
түӨёттүсгол› ot  àvópes Халкро €v то око 
[^annulled allegiance (the ?men Зоѓ Shechem] with the house 
* Р 3588 1863 . 3588 93 . 3588 
ApuxeAex 9:24 40v  emoyoyeiv түу aðıkiav TOv 
of Abimelech; soas to bring the injustice done to the 
1440 5207 * 2532 3588 129-1473 . 2007 


єВӧоркорто vuv ІєроВоал кох то aipa avrov  esi0eivat 


seventy sons of Jerubbaal, and for their blood to be put 
1909 * : 3588 80-1473 . . 3588 615 . 

enmi АВилєлєҳ тоу обєА\фбъ> avrov Tov ATOKTEVAVTA 
upon Abimelech their brother the one killing 


1473 . 2532 1909 3588 435 AT 3588 

QU7TOUS коз єтї tovs &võpas Xucynov TOUS 

them; and upon the men ofShechem, ofthe ones 

2729 3588 5495-1473 z 5620 615 р 3588 

KoTL.OXUGavTES TAS xeipas C«vTOVP WOTE QATOKTEWQAL TOUS 

strengthening their hands soas to kill 

80-1473 К 2532 5087 1473. 3588 435 

обєАфо%$ avrov 9:25 xav Єдєуто avro ot &vópes 

his brothers. And [+#рш Sfor him tthe 2теп 
1748 р 1909 3588 2776 К 3588 

Закир eveðpevovTtas єтї TOS кєфолӧ$ тоу 

3of Shechem] ones lying іп wait upon ће top of the 

3735, 2532 382.1 3956 3588 1279 . 

opeóiv кох оуртобо» TiàvTOS TOUS Oto mopevopévovs 

mountains. And they kidnapped all the ones going along 

1909 1473 1722 3588 3598 2532 518 3588 * к 

єп’ avtav ev тп обо kot отлтүүүёл\лү то АВиреЛєҳ 

by them in the way; and it was reported to Abimelech. 

2532 2064 * 2532 3588 80-1473 


52 * 
9:26 kar тАӨбє Габл vios Apeo коң OL 
And [came !Gaal ?the son Зоѓ Ebed] and his brothers, 


2532 3928 . 1519 + " 2532 3982 М 1722 1473, 3588 
кох TapnA00v ew  Xucjko коң єтєтөїӨтүтөл ev avi ot 
and they went unto Shechem; and [^relied п him !the 
435 fius 2532 1831 1519 68. 2532 
àvõpes Хакро 9:27 кох e&iA00v ELS oypóv коң 
?men Зоѓ Shechem]. And they went forth into гле field, and 
5166 3588 290-1473 2532 3961 


обєлфої avTov 


erpiynoav — TOVS QAUTENWVAS AVTOV KAL emürovv 
gathered the vintage of their vineyards, and they treaded, 
2532 4160. 5525 2532 1525, 1519 3624 2316-1473 
кох emoiovv  Xopovs кол eugijÀA0ov es oikov Өєой олту 


and they made a dance, and they entered into the house of their god, 


2532 2068 2532 4095 2532 2672 3588 * 2532 
коң ёфатуоу KAL ÈTLOV KAL каттроуто TOV АВилёЛєҳ 9:28 ko 
and they ate and drank, and they cursed Abimelech. And 
208066 * . 5207 * . 5100 151023 * ; 2532 5100 
eine Гоол vis Afeó тє €eo7tv. АВилєлєҳ kat тї 
[^said !Gaal оп ?of Ebed], Who is Abimelech, and who 
1510.2.3 5207 ii 3754 1398. . 1473 3756 
єстї vis vyen ott боолєъсорєу avt — OUX 

is the son of Shechem, that we shall serve to him? Zs he not 
5207 * . 2532* — 1985-1473 ‚1401-1473 | 
vos lepoBóoA kar 2єВоъА єпіско1о05 Q'UTOU ovos QvTOU 
the son of Jerubbaal, and Zebul his overseer, his manservant 
4862 3588 435 — z 3962 * 2532 5100 


ovv то avópàcw Eppop потроѕ Xvxép KAL ть 


with Ше шеп of Hamor, father оѓ Ѕһесһет? And why 
3754 1398. . 1473. 1473. 2532 5100 
оть OovAevcopev avt peis 9:29 kat т 
is it that we shall serve to him ourselves? And if any should 
1325 3588 2992-3778 1722 5495-1473 2532 3179 Р 3588 
бот тоу Qov тотор €v XELPL jov. Kot иєтасттђ со TOV 
give this people into my hand, then Ishall remove 

2532 2046 4314 " 4129 3588 


Аригёлєх kal єрб mpos АВилєлєҳ — "mAj0vvov ттүү 
Abimelech. And Tshall say to Abimelech, Multiply 


1411-1473 2532 1831 2532 191 * —— 3588 
бораш cov kat €£eA0€ 9:30 kar kovose ZefovA o 


yourforce, апа come forth! And [%еага !Zebul ?the 
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758 3588 4I72 3588 3056 | * 5207 * 2532 
épxov TNS TOÀeos tovs Aóyovs Гаал viov АВёё Kot 
5ruler ^ofthe ?city] the words of Gaal son of Ebed, and 
2373. . 3709. 2532 649. 3. 4314 
€0vp.ó00 өрүт 1 kat oméoTeuev oayyéAovs mpos 


һе was enraged in anger. And he sent messengers to 


3326. 1435 3004 2400 ж 29207 ys 2532 
Авирёлех petà боро» Aeyov où Гоол vis peó — «xov 


Abimelech with bribes, saying, Behold, Gaal the son of Ebed, and 


3588 80-1473 3854 TET e 3k 2532 1492 
ov абєлфос ауто? mopoeyeyovoagu ets Xiknpa kar oiðe 
his brothers have come unto Shechem; and know, 
4171.2 3588 4172 1909 1473 2532 3568 450 
Ti0ÀtopkovGt TNV поли єтїї сє 9:32 кои vvv оъфбеотутүүӨь 
they assault the city against you. And now rise up 


3571. 1473 2532 3588 2992 3588 3326 1473 2532 1748 
vUKTOS съ коз о ео о Mero соо кое €véópeve 
atnight, you and the people with you, and lie in wait 
3588 68 . 2532 151083 4404 | 260 3588 

TO eypé 9:33 код stat — TOT pol ро то 

in the field! And it will be in the morning, together with the 
393 т 3588 2246 2532 3719 . 2532 1614 R 
олотєїАеө тох Мои kat opOpieus KAL EKTEVELŞ 
rising ofthe sun, that you shall rise early and stretch out 
1909 3588 4172 2532 2400, 1473 2532 3588 2992 3588 
єтї тү» поли kat Wob QUvTÓS кол о Aaós о 
against the city. Апа behold, he and the people 

3326 1473 . 1607 4314 1473 2532 4160. 1473. 
BET аътоъ EKTOPEVETAL проѕ oe Kot тосе evTo 
with him go forth against you, and youshalldo to him 
2509-302 2147 3588 5495-1473 2532 
каӨйлтєр av evpn т xewocov 9:34 kar 
just as [should find opportunity lyour hand]. And 


450-* 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 . 3571 
oavéoTQ ApuxéAex kar пос о Aaós о рєт’ avrov vukTÓS 


Abimelech rose up, and all the people with him at night, 
2532 1748 1909 * 5064 746 2532 
Kavevibpevoav eni Хакро  TéGGopesopxat 9:35 kat 
and they laid in waitat Shechem -four companies. And 
1831 5207 * 2532 2476 4314 3588 2374 


єёт\Өє Paan vios АВеб KAL Єбтӯ "pos mv Bipa 
[^came forth !Gaal ?son ?of Ebed], and he stood at the door 
3588 4439 3588 4172 2532 450-* 2532 3956 3588 
ms пол тс  "0Aeos$ kat оуєстт AfjuxeAex kat cos о 
ofthe gate of the city. And Abimelech rose up, and all the 
2992 3588 3326 1473 . 1537 3588 1749 2532 1492 * . 
Àaós о рєт avTov ek тор evéópov 9:36 кох єбє Габл 
people with him, from the ambush. And [^saw !Gaal 
5207 * 3588 2992 2532 2036 4314 * 2400 
vios Apeóo tov Лабу кох eine mpos ZefovA oùt 
?son 3of Ebed] the people. And he said to Zebul, Behold, 
2992 2597 7 575 3588 28842 3588 3735. 2532 
Лаоѕ ko Toa otvov ато тоу корофоу тоу opeov коң 
a people coming from the tops ofthe mountains. And 
2036 4314 1473 + 3588 4639 3588 3735. 1473 3708 
eine mpos оъто» ZefBovA туу oktàv тоу  opeov ov ops 
[said Зо 4him !Zebul], The shadow of the mountains you see 
5613 435 2532 4369 . 2089 * 3588 2980. 

ws åvõpas 9:37 кол просёдєто ёти aà тоо Maha 
as men. And [?proceeded 3501 !Gaal] to speak, 
2532 2036 2400 2992 2597 . 2596 2281 575. 
кох єтєр» où Меов kataBaivov кото 06Aoaccov ото 
and said, Behold, a people coming down as а seat from 
3588 2192 3588 3675.2 . 3588 1093 2532 746 . 1520 
тоо €xopeva 70v орфо\о% mS утс коң apxh pia 
the part nextto the navel of the earth, and [?company tone] 
3854 575. 3598 1409.2 99r... - 2532 2036 
mapayiverar опо обоо  Opvos BAenóvrov 9:38 kar єтє 
arrives from the way of the Oak of the Seers. And [?said 
4314 1473. * 4226 1510.2.3 3588 4750-1473 3588 3004 
"pos avTÓv ZeBjovA пою єсть то отбора соо то Aéyov 
о ^him '!Zebul], Where is your mouth, the one saying, 
5100 1510.2.3 * 3754 1398 1473. 3756  3778-1510.2.3 
тє €o7w AfuiéAex от ÖOVAEÙTOMEV оът OVK 0v70S єттї 
Who is Abimelech, that we will serve him? [?not 115 this] 
3588 2992 3739 1847 .. 1831 1211 3568 
о  Àaós ov єёоодёуосоѕ ёёє\дє ön vvv 
the people whom you treated with contempt? Go forth indeed now 


9:37 tor according to the west. 


KPITAI 


9:31 


2532 4170. 4314 1473. 
коң ToAép.et тро аътор 
and wage war with him! 


Shechem Wars with Abimelech 
2532 1831.* 575 4383 3588 


9:39 xov єётү\Өє Гаал апо простото TOV 
And  Gaalwentforth from the presence ofthe 

435 ж. 2532 4170. . 4314 * : 
avópov Хакро kat єтоАёрлүсє mpos ApuxeAex 
men ofShechem, and he made war against Abimelech. 

2532 2614 .. 1473. * 2532 5343 575 
9:40 kar котєёїөёє» avtróv AfuxéAex Kat Éébvyev omó 

And [?pursued him  !Abimelech], and hefled from 
4383-1473 . 2532 4098 5134.1 4183 2193 3588 
T7 pogG'O7OU QUTOU KAL €7€00V троэретбо толло tws TOV 
his face, and there fell slain many unto the 
2374 3588 4172 2532 2523-* 1722 * a 
Ovpov ms  *OÓAÀeos 9:41 kar exóüOwsev АВилёЛєҳ ev Apuxà 
doors ofthe city. And Abimelech settled іп Агитаһ, 
2532 1544-* 3588 * 2532 3588 80-1473 3588 


кох e&éfoAe ZepovA тоу Гаал kot tovs обєлфоёсѕ avTov тоо 


and Zebul cast out Gaal and his brethren, 

3361 3611 1722 * 2532 1096 3588 
unt otkeiv ev Xucdjpow 9:42 kar єуүєуїӨт TY 

so as to not live іп Shechem. And it came to pass in the 
1887 2532 1831 3588 2992 1519 3588 3977.1 2532518 


€movpviov кол єлє, о  Aaós ELS то пєбіоу kot ommyyeAn 


next day, and came forth the peopleintothe plain, andreported 
3588 * 2532 3880 3588 2992 2532 1244 
то AuxéAex 9:43 коз порєЛаВє Tov Лаби кох бєлє» 
to Abimelech. Andhe took the people, and he divided 
1473, 1519 5140 746 . 2532 1748 1722 68 . 
QUTÖV ew  Tpets opxós | ког evijbpevoev. €v аүрӧ 
them into three companies, and he laid in wait in the field. 
2532 1492 2532 2400 2992 1831 1537 
Kot єбє коң où Aaós enev єк 
And he watched, and behold, a people came forth from ош of 
3588 4172 2532 1881 1909 1473 . 2532 3960 
TNS 70Àeo0S KAL єпоуєбт ET’ avrtoùs кол єтбтөёєр 
the city, and heroseup against them and struck 
1473 . 2532 * И 2532 746  . 3588 3326 
олљтоъѕ 9:44 kar АВилєлєҳ коң opxot оң per 
them. And Abimelech and companies, the ones with 
1473 . 1614 2532 2476 3844 3588 2374 3588 
QUTOV e£erewav коз EOTNOTQAV пара TNV O0vpovt TNS 
him, stretched out and stood by the door of the 
4439 3588 4172 2532 3588 1417 746 1632 1909 


TONNS TNS — mÓÀeos коң AL 
gate ofthe city, 
3956 3588 


боо apxai — e&exvO0ncav єтї 
and the two companies poured out upon 
5 1722 3588 68 2532 3960 1473 2532 
TiàvTOS TOUS ev то ayp% kar єпӧтаёєу oavrovs 9:45 kar 
all theones in the field, and hestruck them. And 
4170 1722 3588 4172 3650 3588 2250 
Аригёлех єтолАёрє ev түү Toet óÀmv ттүү трероу 
Abimelech made war against the city [Pentire 3day 
1565 2532 2638 35884172 2532 3588 2992 3588 1722 1473 
€keivqv kat. ko eAóiovro TNV поли коң TOV Лабу тоу ev avri) 
lthat]. And they overtook the city, апа ће people in it 


615 . 2532 2507 . 3588 4172 2532 4687 1473 
anėktewwav kal KoÜciAe TNV поли KAL EOTELPEV оът 


they killed; and һе demolished the city апа sowed it 
217 2532 191 3956 3588 435 3588 4444 
аЛа 9:46 коз пкоосољ» TÅAVTES OL оуӧдрєс TOV mipyov 


with salt. And [heard tall ?the Этеп tof the ^5tower 
2532 1525. 1519 3588 3794 3624 
ЕТИКЕ Kat euo TA00v eç то  oxbpopa oikov 
боѓ Shechem], and they entered into the fortress of гле house 
Ы 2532 312 3588 * 
9:47 kar avnyyėàn то АВилЛєҳ 
And it was announced to Abimelech 


B6 Bepi0 
of Bethel-berith. 


3754 4863 3956 3588 435 3588 4444 

боть gvuvrix0ncav TiàvTeS OL — vÓpes TOV TUpyov 

that [were brought together tall ?the ?men — 4of the ^tower 
2532 305.* 1519 3735 € 


9:48 kar avem АВилеЛєҳ є ópos XeApóv 
And Abimelech ascended into mount Zalmon, 


Such pov 
боё Shechem]. 


9:41 See Bos for variants. 


9:44 {СР «as Өороѕ - the doors. 


9:49 


1473 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 2532 2983-* 


avtos kat maso as о pev avTov код €Aofpev ApuueAex 
he andall the people with him. Апа Abimelech took 
3588 513 1722 3588 5495-1473 2532 2875 5413 3586 2532 
ттүр a£ivqv ev m хєрс avTov kar ékoye фортсо» £UAov karj 
the axe in his hand, and he cut aload of wood, and 
2983 1473. 2532 2007 1909 3588 5606-1473 . 2532 2036 


€Aopev QUTÒ KAL emeünkev єтї TOUS бороз QUTOV KAL ELTE х 
Һе took it, апа put it upon his shoulders. And he said 
4314 3588 2992 3588 3326 1473. 5100 1492 1473 4160 . 
троѕ тор Лаби TOV рєт’ QvTOU ть {ӧєтє рє тпоофута 
to the people with him, What yousee me doing, 
5030 4160 5613 2532 1473 

тахо томутотє о кое eya 

quickly youdo аз also I! 


Abimelech Seizes Shechem and Thebez 


2532 2875 2532 1065 3956-1473 1538 
9 kat ёкофол Kot yE TAVTES QvTOL ёкастоѕ 
And they felled wood. Апа indeed to them all each 
5413 2532 s 2532 4198 3694 * 
$opztiov kar "pav коң єпорє?дцсо» ovtoo AfuxeAex 
was a load. And i lifted, and they went after Abimelech. 
2532 2007 1909 3588 3794 2532 1705.1 


коң єттєӨтүкөл, ETL то 
And they placed гле wood at 
1909 1473 . 3588 3794 


охърора кох evemnpnoov 
the fortress, апа they set fire 
1722 4442. 2532 3956 599 


єт’ QvTOUS то охърора ev торс коз TAVTES anéðavov 
to them atthe fortress with fire. And all died, 

3588 435 4444 o 5616 5507 435 

ot  àvüpes qmUpyov акро woel  XiÀtoU &vópes 
the men of the tower of Shechem, about athousand men 
2532 1135 . 2532 4198-* — . 1519 * $ 2532 
KaL yvvaikes 9:50 кох єпорєъӨт АВилєЛєҳ єє ӨтВїѕ koc 
and women. And Abimelech went unto Thebez, and 
4027.2 1473 2532 4293.1 2532 4444 
пєриєкодисєу аот kat mrpokoeAóflero оъти 9:51 кох mopyos 
besieged it, and first took it. And [5to wer 
2478 . 151073 1722 3319 3588 4172 2532 5343 1563 
ис XvpOsT түр €v pego тс mO0Àeoskot єфоүоу exec 
2а strong !there was]in the midst of the city. And fled there 
3956 3588 435 2532 3588 1135 2532 3956 3588 2233 . 
терте OU &vópes ко QL yvvaikes Kot TÅVTES oL NYOVHEVOL 
all the men, and the women, and all the leaders 


3588 4172 2532 608. 1909 1438 .. 
70S  "0Àeos kat oaékAeugav єф’ єоътоіѕ 


2532 305. 
kar avémoov 


of the city. And they shut up themselves, and ascended 
1909 35881430 3588 4444 2532 2064-* 2193 3588 
eni то боро тоо opyov 9:52 кох TA0€v ABuséAex tws тоо 
upon the roof ofthe tower. And Abimelech came unto the 
4444 2532 16062-1473 2532  1448- 
TUpyov коң e&eroAepoav avtov Kot 1үүүнтє» AfpuxeAex 
tower, and they subdued it by war. And Abimelech approached 
2193 3588 2374 | 3588 4444 3588 1714 1473 1722 4442 . 
€os тт Ө0раѕ 70v тъорүох TOV єрпрсох avTOv є торг 
unto the door ofthe tower toburn it with fire. 
Abimelech Killed by a Millstone 
2532 4495 1135 1520 2801 3458 1909 
9:53 kar éppupe yvr pia класро pbiov єтї 


Апа [tossed 1а woman] one piece of millstone upon 
3588 2776 2532 4787.2 3588 2898-1473 3 
ту» KkeboaAüv ABueAey kal G'UPÉKÀaGge то  Kpaviov аъто? 
the head of Abimelech, and it fractured his skull. 
2532 994 3588 5034 4314 3588 3808 
9:54 xov  efónoe то таҳоѕ mpos то тоңббро> 
And he yelled out quickly to the servant 
3588 142 3588 4632-1473 2532 2036 1473. 4685 
то оро> та скє%т алто? коз єтє аъто OTATAL 
lifting his weapons. And he said tohim, Unsheathe 
3588 4501-1473 2532 2289 1473 3379 
тау рорфохауї соо kar Өдоуйтосоу pe ph mote — 
my broadsword and kill me! lestat any time 
2036 3754 1135 615 . 1473. 2532 1574 . 
ELTWOL OTL yvrn QATEKTELVEV QUTOV KAL e£ekévrqo ev 


they should say that, A woman killed him. Апа [?stabbed 


9:48 1See Bos for variants. 
9:51 1CP oxvpos - fortified. 
9:54 {СР poxotpav — sword. 


JUDGES 


1473 3588 3808-1473 2532 599 2532 1492 
олтб› то тпоӧдрор avrov кол anéðave 9:55 код єбє» 
3him this servant], and he died. And [азу 


435 Ы 3754 599-* 2532 565 


өлтүр 1ерелу\. от omé0avev АВилєЛєҳ kar ommA0ev 
leach man ?of Israel] that Abimelech died, and [?departed 
435 1519 3588 5117-1473 2532 1994-3588-2316 

аур є тоу тото» атой 9:56 kar єпєстрєфєу o Beos 
leach man] to his place. And God returned 

3588 2549 * 3739 4160 3588 3962-1473 

түу коко» AfureAex тү єпосє то потрс аъто? 
the evil of Abimelech, which he did to his father, 

615 . 3588 1440 80 , 1473 2532 


eTokTeivau тоос efjóopükovza oóeAoovs avrov 9:57 kau 


by killing [^seventy 3brothers this]. And 
3588 3588 2549 435 * 1994-3588-2316 
тоса» тиу kakiav avópov Уак роу єпєстрєєу о 0cós 
all the evil of іле теп of Shechem, God returned 


1519 3588 2776-1473 2532 1904 1909 1473 , 3588 2671. 
єї ту kebar avrov kat єтїїү\Өє› єт? ауто? y катара 
on their own head. Апа came upon them the curse 
* 3588 5207 * . 
looa0àp тоо viov lepofóaA 
ofJotham the son of Jerubbaal. 
CHAPTER 10 
Tola and Jair Judge Israel 
2532 450, 3326, * . 3588 4982 3588 
10:1 kar avost perà АВилёлєҳ тоо sasat TOV 
And roseup after Abimelech to deliver 


* * 5207 * 5207 3963.1-1473 . 45 
Ісрађл OoAà vios Povå 0005 потраёбєлфоъ avrov. отр 
Israel, Tola son ofPhua, son ofhis uncle, aman 
ж 2532 1473. 2730. 1722 * . 172375 * б 
locàxop kar avrtós катокє: ev Xopip ev оре  Eópoip 


of Issachar; and he dwelt іп Shamir in mount Ephraim. 
2532 2919 3588 * 1501 2532 5140 2094 2532 
10:2 kær єкриє tov Іорот\ cikos коң тра ém код 
And he judged Israel twenty and three years, and 
599 2532 2290 1722 * . 2532 450, 
отпєдоує kar eràón ev apip 10:3 kar avion 
he died, and he was entombed in Shamir. And rose up 
3326 1473 А p.200; t 2532 2919 3588 * , 
pev avrov loip о l'aAoaóUrs Kot ékpuwve tov lopomA 


after him Jair the Gileadite; 
1501 2532 1417 2094 


and he judged Israel 
2532 1096 1473, 5144 
єікос‹ KAL бо € ETN 4 kat EYEVOVTO «vTO TPLAKOVTQA 
twenty and two years. And there were born to him thirty 

5207, 1910 1909 5144 4454 2532 5144 

vroi єтВєВткотєс єтї TPLÅKOVTA TOAÀovs KAL трийкоута 
sons mounted upon thirty foals. And thirty 


4172 1473 2532 1473-2564 1886 #2193 

тОоА\є алто kat олтб$ ekàAegev emavAew Іоїр (ZON 

cities were his, and they called them, Properties of Jair until 

3588 2250-3778 3739 1510.2.6 1722 1093 * " 

TNS прас TAÙTNS at eow €v үң Гелебё 
this day, the ones which are іп /ле1апа of Gilead. 
2532 599-* 2532 2290 1722 * 


10:5 kar oé0avev Іоїр kar erà n 


And Jair died 


ev Карор 
апа was entombed іп Сатоп. 


Israel Afflicted by the Nations 


2532 4369 3588 5207 i . 4160. 
10:6 кои тпросєдєуто ou хос lopon TOTAL 
And [fproceeded !the ?sons of Israel] todo 
3588 4190 1725 2962 2532 3000 3588 * 


то портроу évavtı kvpiov коң eAó7pevoav тос — BaoAip 
wickedly before the LORD, апа they served tothe Baalim, 


2532 3588 * z 2532 3588 2316: Ж г. 2532 3588 
kat tos Астар katı тос єой Xvpias kat то 


апа tothe Ashtaroths, and tothe gods of Syria, and tothe 


2316 * 2532 3588 2316 * 2532 3588 2316, 
cois Xi0vos коң то 0coig Mwåß коз то Өєог< 
gods ofSidon, and tothe gods оѓ Моаб, and tothe gods 
5207 T А 2532 3588 2316 3588 246 . 2532 
vtov Ариу код тос Өєоі тәр оЛЛоф?ЪЛор kat 
of the sons of Ammon, апа (о ће gods ofthe Philistines, апа 
1459  . 3588 2962 2532 3756 1398. 1473. 
€ykoTéA ur ov TOV коро» KAL OVK €0o0vAevgav ото 


they abandoned the LORD, апа did not serve to him. 


370 


2532 2373 . 3709. 2962 1722 
10:7 xav €0vp.ó901 opyn Kiptos €v 
And [?was enraged ĉin anger tthe LORD] against 


3588 * „„ 2532 
70 орол kar 
Israel, and 


591. 1473 . 1722 5495. 246. 2532 1722 5495 . 
отпєдото ауто? є, XELPİ аллоф?Лоу kaL є, xetpt 
Һе gave them into the hand of the Philistines, and into the hand 
5207 Е , 2532 45242 2532 2345.4 
vtov Арроу 10:8 kar єсадросо» Kat €é0Aacav 


of the sons of Ammon. And they disintegrated and crushed 
3588 5207 * 1722 3588 1763-1565 3638.1 2094 
TOUS оо IopoA ev то єтотъто €Ketvo OKTOKQUÜOEKQO. êm 
the sons of Israel in that time — eighteen years, 
3956 3588 5207 ri 3588 1722 3588 4008 3588 
måvtas TOvS 1005 lopa тооѕ ev то Tmépav TOV 
all ofthe sons of Israel on the otherside ofthe 
Ы 1722 1093 3588 ie 1722 3588 * 
lopóàvov ev yn тоо  Apoppotiov ev m LloAoaoóUrtót 
Jordan, іп theland ofthe Amorite, іп Gilead. 

2532 1224 3588 5207 * ., 3588 * 
10:9 kar óveff'qoav où {voi AÁppv tov lopóàvqv 

And [^passed over !the ?sons Зоѓ Ammon] the Jordan 
1606.2 . 2532 1722 3588 * 2532 * . 2532 1722 
€kmoAlepoot kot €v то lovóo коң Bevrapiv xot ev 
to wage war even against Judah and Benjamin, and against 
3588 3624  * . 2532 2346- 3588 5207 * 
то око  Eópoip kat єӨАїЇФ т тө» орь тог loponA 
the house ofEphraim; and they afflicted the sons oflsrael 
4970 2532 2896 3588 5207 * , 4314 
сфоёбра 10:10 kar ékpo£oav ot {voi Iopa mpos 
exceedingly. And [4сгіеа out tthe ?sons ?of Israel] to 
2962 3004 264 „ 1473 3754 1459 
к?ру — ÀAéyovzes пиорторєу сок от єүкотє\торєу 
the LORD, saying, We sinned against you, for we abandoned 
3588 2316-1473 2532 3000 3588 Е 2532 


70v Bedv npiv kot eAo7pevoopev тос Ваал 10:11 kat 
our God, апа we served tothe Baalim. And 

2036-2962 4314 3588 5207 * 3780 3588 * 

eine корио$ mpos тоос 000105 Iopon озу ои AvyvmTLOL 

the LORD said to the sons of Israel, Isit not the Egyptians, 

2532 3588 * 2532 3588 5207 * 2532 * . 2532 


kat ot Арорро\о kat оь vioi Appir kat Moóf kar 
and the Amorites, and the sons of Ammon, and Moab, and 
246 2532 * 2532 * 2532 * 


«ААофъэАоь 10:12 коң Уїбохллоь кол Apak кол Xovaàv 
the Philistines, and Sidonians, and Amalek, and Canaan 
1570.2-1473 E 2532 2896 4314 1473 2532 4982 
єёєӨлироу оро KAL єкєкрӧёатє TPOS рє KAL соса 


that squeeze you out? апа you cried out to те, and I delivered 


1473 1537 5495-1473 2532 1473 1459 

VMAS єк xewpóos avzov 10:13 kat vpeis єүкетєАїтєтЄ 
you from out of their hand. And you abandoned 
1473 2532 1398 2316-2087 1223 3778 3756 

pe коң єбохлє?сотє Өєої< erépous Ot TOUTO OV 


me, and served other gods. On account of this I will not 
4369 3588 4982 1473 8972. 2532 994. 
"poc010«co тоо сосок vpés 10:14 Воӧсєтє кол Войтє 
proceed todeliver you. Proceed and yell 
4314 3588 2316 3739 1586 . 1438 2532 1473 . 
mpos TOvs дєоїѕ оос e&eAé£ao0e єаотосѕ коң QVTOL 
to Ше gods whom you chose for yourselves, and let them 
4982 1473 1722 2540 . 2347-1473 . 2532 
сосйтосоу vpås є, коро  OAüU[eos ор 10:15 ко 
deliver you іп ейте ofyour affliction! And 
2036 3588 5207 * 4314 2962 264 4160-1473 


єіпоу оь vioi lopoiÀ  «poskvbpuvov nqpópcropev TOLNTOV gv 
[4ѕаіа tthe ?sons Зоѓ Іѕгае] іо the LORD, We sinned, do 

1473 2596, 3956 3745-302 700, 

ти кото TAVTA оса оъ арєскт 

tous according to all whatever as much as should be pleasing 
1799 1473 4133 1807, 1473  172235882250-3778 . 

єуотібр gov aÀqv e&cAov түр.б ev. ттүү qpépo тафти 10:16 kær 
before уои, опу rescue us іп this day! And 
3179 3588 2316 3588 245 1537 3319-1473 2532 
peréoTQoav TOUS 0covs TOUS аћЛотрѓоъѕ єк кетоз QvTOV KAL 
{һеу гетоуеа [36005 tthe 2alien] from their midst, апа 


3000 3588 2962 2532 36413 1722 3588 2873 
є\атрєъсоу то коро Kot. оЛиуофҳтсСєу EV то кото 
they served to the LORD. And he was faint-hearted over the toil 
2532 305 3588 5207 * 2532 
Торел 10:17 коз avég'qcav ot voi Ариф» KAL 
of Israel. And there ascended up the sons of Ammon, and 
39042 . 1722 * ‚2532 1831 3588 5207 * 
порєуєВаћо» ev Голабё кох e&iA00v оь voi loponA 


they camped in Gilead. And [ісате forth Һе ?sons ?of Israel] 


KPITAI 


10:7 


2532 39242 . 1722 * 2532 2036 3588 2992 
кох порєуєВоаћо» є, Мосотфо 10:18 кох ceinovo Aaós 


апа camped in Міғреһ. And [?said !the ?people], 
3588 758 435 4314 3588 4139-1473 

ot арХоутєѕ Голааё олтур mpos тоу т\Алүсїоъ avTov 
апа the rulers of Gilead, each man to his neighbor, 
5100 3588 435. 3739 756 4170 1722 3588 5207, 
TUS о avp os дйрёєтоь TOÀepY|coat ev тос vrois 


Whois the тап who shall begin to wage war with the sons 
* 2532 1510.8.3 1519-2776 3956 3588 2730 


Аро» коң ÈOTAL ELS Keo mv посі Tous KO 7OUKOUGL 
of Ammon, for he shall be head to all the ones dwelling 
1722 * 
ev l'eAaóó6 
in Gilead? 
CHAPTER 11 
Jephthah Judges Israel 
2532 3588 1510.73 1415 1722 
11:1 kat "mos о Такава түр OvvaTOs ev 

And Jephthah the Gileadite was mighty іп 

2479 2532 1473, 5207 1135 4204 2532 5088 


тую коз QUTOS VLOS yvvawos торут кас ETEKEV 
strength. And he was the son |?woman !of а harlot]. And she bore 
3588 * .. 3588 * 2532 5088 3588 1135 


70 ГолАобё тоу 1єфӨбє 11:2 kat  éTekev тү үх 
[2to ?Gilead lJephthah]. And [?bore !the ?wife] 
* 1473 5207 2532 100.1 3588 5207 3588 
ГоЛаёбё avro vrois kar qópvvOqcov ov {vioi ти 
to Gilead himself sons. And [^matured Ithe ?sons ?ofthe 
1135. 2532 1544 3588 * 2532 2036 1473 


yvvowós коң e£éfoAov 70v ІєфӨйє коз ELTOV отб» 


^woman], and they cast out Jephthah, and said to him, 
3756 2816 2 1722 3588 3624 3588 3962-1473 

ov кАтүро>орЛүтєцє ev то око TOV TATPÖS NPOV 
You shall not inherit among the house of our father, 
3754 5207 1135 2082.2 1473 151022 2532 
оти 2005 үхрашкоѕ єтөїрөє ov €t 11:3 ко 
for [jason ?woman ʻofa mistress lyou are]. And 
590.2-* . 1537 4383 .. 3588 80.1473 . . 2532 
отёдро 1єфӨ&є єк тросботоо тоу о«бєАфбъ avrov кош 
Jephthah ran away from the face of his brothers, | and 
2730 . 1722 1093 + 2532 4816  . 4314 
котоктсє» ev yn Tof kat  GuveAéyovzo тро 
he dwelt in fheland of Tob. And [?collected together ^with 
3588 * А 435 3045.4 2532 4899.2 3326 1473 


tov le$0óe — àvópes Avrot 
5Jephthah ?men 


кол G'vve£esopevovro рєт’ оъто? 
1сһеар], and went forth together with him. 
2532 1096 3326 2250 2532 4170 . 3588 
11:4 коз єүєуєто һєӨ* qpépas kat єтоАЄрлүтөл оь 
And it came to pass after some days, that [^waged war !the 
5207. * 3326. Ы А 2532 1096 2259 
хос Appov perà — IoponA kar  eyevijon туска 
?sons 3of Ammon] against Israel. Апа й сате to pass when 
4170 3588 5207  * 3326 * 2532 
11:5 kat 


єтоАёрлүтө ои vioi Appv petà IopoA 
[waged war !the ?sons 3of Ammon] with Israel, that 
4198 3588 4245 * 3880 . 3588 


єпорєъдцсоу ot mpeopvcepou Го\е&ё торолАое Ве» тор 
[енем forth tthe ?elders Зоѓ Gilead] to take 

575. 3588 1093 T 2532 2036 4314 * F 
Теба ото тт yns Top 11:6 kat einov трос leób0àe 
Jephthah from the land of Tob. Апа they said to — Jephthah, 
1204 2532 151082 1473 1519 2233. 25324170 
Ocvpo kot éon тис ew Qyovpevov kat полєрсорєу 
Come, and you will be to us as aleader, for we shall make war 


1722 3588 5207  * 2532  2036-* 3588 
ev то 11065 Appar 11:7 kar єітєу Ієфддє то 


with the sons of Ammon. And Jephthah said to Һе 
4245 . * . 3780-1473 3404 . 4473 2532 
"peopvzépow Гоелеёё ovy vpeis єшосђсоте рє Kat 
elders of Gilead, Did you not detest me, and 
1544 — . 1473 1537 3588 3624 3588 3962-1473 2532 
e&efóAoTé pe єк тоо OÜKOU тоо тетро$ поо ко 
cast me fromoutof the house of my father, and 
1821 1473575 1473 2532 5100 3754 2064 4314 1473 
e&omeo7eiAoTé рє оф’ vpvkoau ти бт TÀ0oTe Tpos pe 

sent me fromyou? Andwhyis it thatyou cameto me 


10:18 See Bos for variants. 


11:8 JUDGES 371 
3568 2259 2346. 2532 2036 3588 4245 235 4198-* 1722 3588 2048 2193 2281. 
vvv тоско e0Ai 7e 11:8 коз єіпоу ou peo vrepot [29 V єпорєъӨт Iopa ev тт єрїрө ws  0nAàcons 
now when you are afflicted? And [^said tthe ?elders it is that. Israel went in the wilderness unto [?sea 

* 3756 3779 3568 4905 2063 2532 2064 2193 * 2532 649-* 


4314 
Го\обб "pos їєфӨйє Тоок ovvos vvv aovviAOopev 
Зоѓ Gilead] to Jephthah, Not so, now we gathered together 
4314 1473 2532 4848 1473 2532 4170 1722 
TPOS сє KAL соърторє?ст тиб кох полєртсорє» €v 
to you, and you shall go with us, and we shall wage war against 


3588 5207 * _. 2532 1510.82 1473 1519 2776 3956 

tos 00015 Appar kaL éon naiv ets KkeboAnv TAL 
the sons of Ammon, and you will be tous as head to all 
3588 2730 2532 2036-* 4314 3588 


то KO7OLKOUOUL Галааё 11:9 кох єтє» Ieb0àe mpos 70vs 
the ones dwelling in Gilead. And Jephthah said to the 
4245 1487 1994 1473 1473 
трєсВотёроъѕ Голааё el єтібтрєфєтє рє vpeis 

elders of Gilead, П you return me to yourselves 


4170 1722 3588 5207 * í 2532 3860 
тоАєрлүто н ev то vrois Apquiv Kot Tapaði 


to make war against the sons of Ammon, and [?should deliver 
2962 1473 1799 1473. 1473 1510.81 1473 1519 


Kipvos QvTOUS єу0отіоу epoù ey сороки vpiv ets 
Ithe LORD] them before me, I will be to you for 
2776 К 2532 2036 3588 4245 я 

кєфө\лү› 11:10 кол єітоу оь mpeo B vrepot Голааё 
head ruler. And [4ѕаіа tthe elders 3of Gilead] 
4314 * 2962 1510.83. 3588 191 | — 3081 . 
"pos Ієфддє — kvpvos есте o ако?оу avapésov 


to Jephthah, Let the LORD be the опе hearing between 


1473 1508 2596 | 3588 4487-1473 3779 4160 

тро et рл] кота — то р1їүрб Gov OUTOS поисорєу 

us! if we do not do according to your wordthus we will do. 
2532 4198-* 3326 3588 4245 T 2532 

11:11 kar emopev0n ІєфӨбє petà тоу прєсВотёро» ГеАефё kar 
AndJephthah went with the elders of Gilead, and 

2525. 3588 2992 1473. 1909 1473 1519 2776 . 2532 

катёстцсо» о ео аттор єп’ олту eu кєфоћўр KAL 


[established tthe ?people] him over them as head, and 
1519 2233 . 2532 2980-* . 3956 3588 3056-1473 j 
€w nyoùpevorv kal єАф&\түтєъ Ieó0àe nåvrtas тоз Aóyovs avtoù 
for leader. And Jephthah spoke all his words 
1799 2962 1722:* 2532 649-* 
єу0отліору kvptov ev Масотфо 11:12 код oé€ozeu ev ЇєфӨбє 
before глетокр in  Mizpeh. And Jephthah sent 
32, 4314 935. 5207 yc 3004 5100 
eyyéAlovs mpos foacuéo vuv Apr Aeyov ть 
messengers to the king ofthe sons of Ammon, saying, What 
1473. 2532 1473 3754 2240 4314 1473 3588 4170 , 1722 
epoi коң OOL оти NKELS TPOS рє TOV TOÀep oot ev 
is it to me and to you, that you come to me to wage war in 
3588 1093-1473 2532 2036 935 . 5207 Ы р 
түү Yn pov 11:13 kar eine foc es vrv Ариф» 

my land? And [^said tthe king ?of the sons Зоѓ Ammon] 
4314 3588 32 . * 3754 2983-* .. 3588 
"pos Tovs ayyéAovs ІєфӨйє от €Xopev Iopor]A тт» 
to the messengers of Jephthath, Because Israel took 
1093-1473 1722 3588 306.1-1473 1537 Ы 575 


үт» pov ev тп arvaoc avrov e£ AvyvmTOv ато 
ту land іп their ascending from ош of Egypt, from 
* 2193 * 2532 2193 3588 * 2532 3568 1994 


Apvóv ws ІоВӧк коң éos 70v lopóàvov kar vvv єпістрєрфоу 
Arnon unto Jabok, and unto the Jordan. Апа now return 

1473 3326 1515 2532 4369 2089-* 2532 
олутб$ рєт’ єр 11:14 kar просєдєто єтї ЇєфӨбє ког 
them with peace! Апа [?added X !Jephthah again], and 


649 . 32, 4314 3588935 5207 ж 

omégTeuUev oyyéAovs Tpos 70v BoctAéo vrv Ари» 

he sent messengers to the king of the sons of Ammon. 
2532 2036 1473, 3592 3000 * |. 3756 

11:15 kar einmav avta тӧбє Aéyev ІєфӨдє ovk 


And they said tohim, Thus says 


2983 Ы 3588 1093 * 
€Aopev lopoiÀ тту үу Moo 


Jephthah, [?did not 


2532 3588 1093 5207 
kar mY yny хоу 


маке 11$згае] the land of Moab, and the land ofthe sons 
1722 3588 306.1-* 1537 + 

AUi 11:16 є, түү оуаВӣасє avtov e& AvyUmTOU 

of Ammon. In their ascending from out of Egypt, 


11:8 15ее Bos for variants. 


epvOpàs коң АӨєу éos Kóóns 11:17 kar отєстєіЛєу lopan 
Пе red], and сате to Kadesh. And Israel sent 


32 4314 935 3004 3928 1223 
eyyéAovs mpos Bocca Esop Aévyov парє\є?сорох биб 


messengersto the king of Edom, saying, I shall go through 
3588 1093-1473 2532 3756 191 935 2532 
TNS YNS FOV коң OVK ткоосє footuAevs Ep. KAL 
your land. And [?did not ^hearken tthe king ?of Edom], and 
1065 4314 935 т 649 2532 3756-2309 2532 
ye mpos ВооцАёе Moóf  oméo7eu e коң ovk түӨєАтүтє kot 
indeed to the king of Moab Israel sent, and he would not, and 
2523-* 1722 * 2532 1330 1722 
єк@ёӨисєъ IoponA ev Кадис 11:18 kar óvjAOev €v 


Israel settled 
3588 2048 
TQ €phpo 


in Kadesh. And Israel went through in 
2532 2944 3588 1093 * 2532 3588 1093 
коң єкъклосє тү» yny Eóopn кох ту түтү 
the wilderness, and encircled the land of Edom апа the land 
P 2532 3854 2596 395 . 2246 3588 
МоФВ коң тпторєуєуєто ko avaToAós qAtov TNS 
of Moab. And it arrived according to the rising of the sun of the 
1093 * . 2532 39242 1722 3588 4008 * г 2532 
yns Moo кох парєуєВоћєу ev то тєр Аруоу KAL 
land of Moab, and camped on the other side of Arnon, and 
3756 1525 1519 3588 3725 i 2532 649. 
ovk erohAbov ew то оро» Moab 11:19 kat o 3€o7euA ev 
did not enter into the border of Moab. And [?sent 
32. 1. * 4314  * 935 3588 * 2 
ayyėňovs IopoiA «pos Xov Васа tov Apoppaiwv 
5messengers !Israel| to Sihon king ofthe Amorites, 
935 dace Р 2532 2036 1473 t .. 3928 
Basra Ecefov Kat єтє avro lopan sopeAevoopat 


king of Heshbon. And [?said ?to him !Israel], I shall go by 


1223 3588 1093-1473 2193 3588 5117-1473 2532 3756 

119 TnS yns cov 05 тоо тӧтох pov 11:20 кол ovk 
through your land unto my place. And [?did not 
2309 * o 35888* — 1330. 1223 3588 3725-1473 
тӨє\тоє түбә тоу Iopanà OvAO0ctv oux TOV оро QVTOÙ 
5want ISihon] Israel togo through his borders. 
2532 4863-* 3956 3588 2992-1473 253239242 . 1519 


кох Guvi|yorye mir порта Tov Лабу ovrov kal порєуёВаћєу ers 
AndSihon gathered all his people, andthey camped at 
* ‚2532 4170, 3326, * , 2532 3860 . 

Ioccà kot єполєртсєу petà Iopanà 11:21 коз торёбөкє 
Jahaz, and he waged war with Israel. And [^delivered up 
2962 3588 2316 $ 3588 * — 2532 3956 3588 
Kiptos о 0cós Ispan тоу Уто» кол тбрте TOV 
Пле LORD ?God of Israel] Sihon and all 

2992-1473 1722 5495 . кә ; 2532 3960 1473 . 2532 
Лабу avTOU ev єрїї lopo*A кол ewmóToa&ev QUVTOÙS KAL 
his people into the hand of Israel, and they struck them, апа 
2816-* 3956 3588 1093 3588 b , 3588 


e€k«Anpovópmoev Iopa поса» тиу түтү, тоо  Apoppotov тоъ 
Israel inherited all the land ofthe Amorites 

2730 1722 3588 1093-1565 2532 2816 E: 

катоко?утоѕ є, тп ynekeivqv 11:22 kar єкАтүро>орлусє 
dwelling in that land. And Israel inherited 
3956 3588 3725 3588 * . 375. * К 2532 2193 3588 
то то Оро» Tov Apoppaiov ото Apvóv kat ws тоъ 


all the border ofthe Amorites, from Arnon and unto the 


Е . 2532 575. 3588 2048 2193 3588 * . 2532 
lofók kot ато тоо eppov ws тоъ lopóàvov 11:23 kat 
Jabok, and from the wilderness unto the Jordan. And 
3568 2962 3588 2316 * 1808 3588 * 


vvv kKipuvs o Өєӧѕ Iopa «e£npe tov Apoppaiov 
now the LORD God of Israel lifted away the Amorite 
1537 4383 2992-1473, * 2532 1473 2816 . 

єк тпросотох Лао? avrov loponA kot со kAnpovopioets 


from the face of his people Israel, апа you, shall you inherit 


1473, 3780 . 3745 2624.1 . . M78 
avtòv 11:24 jovxi осе KoTeKAnpovópmoe сто 

it? Is it not that as much as [?allots ^to you 
bi , 3588 2316-1473 1473 2624.1 2532 
Харб о Oeds cov QUT катєклтроуорсєс KAL 
1Chemosh 2your god], them you will inherit? And 
3956 3745 2624.1 . 2962 3588 2316-1473. 
TÅAVTA фса котєклтроубртсє» kùpros о Ө0є05 роу 
all as much as [?inherits 1the LORD ?our God] 


11:24 See Bos for variants of the verse. 


372 KPITAI 11:25 
1537 4383-1473 . 1473-2816 2532 Pan 1501 4172 2532 2193 * 90. 
єк тросотоох рор avrà KÀnpovopicopev 11:25 kar Mevið єікоси тОАє$ кол ёс ABéà QauTENDVOV 
from your person we shall inherit them. And to Minnith - twenty cities, and unto the Abel vineyards, 
3568 3361-2908 151022 1473 5228 * . 5207 * у 4127, 3173, 4970, 2532 1788 . 
vvv pmkpeiogov et ov этер Валайк viov Хєтфор myyn peyóüAqv oppa KAL EVETPATNTAV 
now [any better lare  2you| than Balak son ofSephor [ibeating ?great lan exceedingly]. And  [4^showed respect 
935 3361 uy 3164 . 3326 * 3588 5207. * , 575-4383 5207 * : 
Boc eos Моав aN pà єһөхесөтө petà lopanà ot vioi Ариу ото простою vtr IloponA 
king of Moab? Did he Suit battle do combat with Israel, ihe ?sons ?of Ammon] in front ofthe sons of Israel. 
2228 4171 . 4170 1473 . 1722 3588 3611, 2532 2064-* . 1519 * . 1519 3588 3624-1473 1 
т  mTOÀépo emoAÀépmoev aovrois 11:26 є, то owha 11:34 kar 3A0ev Ieb0&e ers Мосотфё ets тоу oikov аъто? 
or bywar wage war with them? In the living And Jephthah came to — Mizpeh to his house. 
Ы 1722 * 2532 1722 3588 2364-1473 2532 1722 2532 2400 3588 2364-1473 . 1607 Е 1519 529. 
loponA ev ЕсєВоу kot ev тод Өоүотрё@си аот kot ev kat 180% OvyóTqp охото? єёєтпорє?єто ELS ATÅVTNTW 
of Israel in Heshbon, and in her daughter cities, and in And behold, his daughter went forth for meeting 
£ 2532 1722 3588 2364 2532 1722 3956 3588 1473 . 1722 51782. 2532 5525 . 2532 1473. 3439 : 
Apoüp kar ev тол OÓvyorpóàocuww ovis коз EV TATAL TOUS отой ev  тортбро коң Xopois коң от оро үєрїү< 
Атоег, апа їп her daughter cities, and in all the him with tambourines and dancers, and she was an only child. 
4172 3588 3844 3588 * , 5145 — 2094 5100 2532 3756-1510.7.3 1473, 4133 1473. 5207 2228 2364. 
TEs тол торф vov lopóàvqv 7pvokóota єт TU кол OUK Qv avta тА оът 0005 т Өоуйттр 
cities by the Jordan for three hundred years - Why And there was not to him [^besides 5her ta son ?or ?daughter]. 
3754 3756 4506 1473 1722 3588 2540-1565 2532 1096 2259 1492 1473. 2532 1284 3588 
от оок єрръсоуто avTOUS EV то коро eketvo 11:35 kar eyevi]ün троско єїбєъ олт» kar Otéppn£e то 
is it that you did not rescue them іп that time? And it happened when he beheld her, that he tore 
2504 3756-264 1473 2532 1473 4160 , 3326 1473. 2440-1473 2532 2036 36293 2364-1473 1709.2 
11:27 kayi ovx np.opzóv cot коз GU TOLLS рє” єро? LUATA ауто? KAL єтє» оло: Өхуйттр пох єртєтоёостоатцкӣ 
Апа І sinned not against you, but you do with 3me his garments, and said, Alas my daughter you impede 
4189 Р 3588 4170 5 1722 1473 . 2919-2962 3588 1473 1519 4663.1 1096 1722 3788-1473 . 2532 
movnpiav TOV TONEN gat ev epoi kpivat koptos o Me es okov eyėvov ev oo0oApols pov kat 
lwickedness] to wage war against me. May the LORD judge, the me, for [?an impediment !you became] іп my eyes, and 
2919 4594 303.1 5207 Ж , 2532 303.1 . 1473 455 3588 4750-1473 4012 1473 4314 2962 2532 
крои  GcYpepov отарёсо» vtov lopo*A kot avopeécov eya роща то оттоо роо тєрї — GOV TPOS KUptov KAL 
one judging today, ^ between the sons of Israel and between I opened my mouth concerning you to the LORD, and 
5207 * 2532 3756 1522 935 3756-1410 3588 654 2532 2036 4314 
vtov Аррбъ 11:28 kar оок єсїкоосє Qoo eos ov óvricopot TOv атпострєфоь 11:36 кол eine Tpos 
the sons of Ammon. And [twould not 5hearken to tthe king Ishall not be able to turn back. And shesaid to 
5207 * 3588 3056 * 3739 649 1473. 1487 1722 1473, 455 3588 4750-1473 4314 2962 
vv Apquov тоу» Луо» 1єфФӨ&є ор атєстєіЛє QvTOV:ev ЄР epoi проба то сторо соо TPOS KÜptov 
?of the sons ?of Ammon] the words of Jephthah which he sent him, If aboutme you opened your mouth to the LORD, 
4314 1473 2532 1096 1909 * 4151 4160 1473 3739 5158 1831 1537 3588 
"pos «viov 11:29 кол  eyeviOn єтї 1єфӨ&є тъәєї ро. то]йсоб› por оли  Tpómov є&Єї\Өє>» єк тоо 
to him. And [?became ^upon SJephthah !spirit let him do to me in which manner it came forth from out of 
2962 2532 1224 3588 * 2532 3588 * VERS 102 LR ELE 2982 A ы 
Kvpiov KAL SBN mv Taia’ kat түүр Mavoco) 070p. «708 соъ ovO0' cov ETOLNTE oot KvUptos єкбикїүсцє 
! > 2di 4 1 3 
2of the LORD], and he passed over Gilead, and Manasseh, D mous Pond (did Eod m fhe LORD vengeance] 
X Rib AN lr banas 00 dao fais | {К Te" орар оош ek Тор wav Apr LX kat 
and he passed over the height of Gilead, and from the height 9n your enemies, of ihe sons of Ammon. And 
1519 3588 4008 5207 Е 2036 4314 3588 3962-1473 2532 4160 ч 1473 3588 
Голааё єї$ 70 Tépav viov Ap uiv ELTE А проѕ TOV тотёра аот ко 7rOU]OOP рос то 
of Gilead to the other side of the sons of Ammon. she said to her father, And do tome 
4487-3778 1439 1473 1417 3376 2532 4198 . 2532 
pipa тото €oacóv pe vo HNVAS KAL TOPEÙTOMAL KAL 
Jephthah’s Vow this thing! Allow me two months and Ishallgo and 
2532 2172-* 2171. 3588 2962. 2532 2597 А 1909 3588 3735 2532 2799 1909 
11:30 xov тпоёото ІєєфӨйє  evxüv то корсо Kou котаВсораи emi тоа ӧрт . kat KÀovGcopat єтї 
And Jephthah vowed avow tothe LORD, and shall come down upon the mountains, and Ishall меер over 
2036 1437 3862 3860 3588 5207 3588 3931.1-1473 1473 2532 3588 4907.1-1473 . 
einev  eàv TAPAÖÖTEL тороёбә$ тоо$ voùs tTa тпордєуєіо pov Ey kal оз  Gvvecatpióes pov 


he said, If Бу delivering up you should deliver up the sons 
1722 5495-1473 2532 151083 3588 
Ajay ev Хєр роо 11:31 kar стои о 


of Ammon іп my hand, then it will be concerning the one 


1607 , 3739 302 1831 1537 3588 2374 3588 
ekTopevòpevos os av єёЄАӨоц єк TOv Üvpov тоу 
going forth, who ever mightcome from the doors 
3624-1473 1519 529 1473 1722 3588 1994-1473 

oikov pov es anàvo iv pov ev TO єтщөтрєфөн рє 
ofmyhouse for meeting me in my returning 
1722 1515 575. 3588 5207 * „ 2532 151083 3588 
є, єрт «то Tov viv Appov Kol ETAL то 
in peace from the sons of Ammon, that it willbe to Һе 
2962 2532 399 . 1473 3646  . 2532 
корсо KAL Qvotoo evTÓv олокафторо 11:32 ко 
LORD, and Iwill offer him a whole burnt-offering. And 
1224-* : 4314 5207. T 3588 4170 - 
Ové ІєфӨйє "pos vobs Appov тоо полєрсоь 
Jephthah passed over to the sons of Ammon to wage war 
4314 1473. 2532 3860 1473 2962 1722 5495-1473 


TPOS QAVTOÙS KAL парёбокєр avToUS kÜptos ev  xetpi avrov 
against them. Апа [?delivered 5them tthe LORD] into his hand. 


2532 3960 1473 575 T 2532 2193 3588 2064 
11:33 колд enårtağev avvrovs апо Apoüp kar ёо тоо eA8eiv 


And he struck them from Aroer even unto the coming 


the tokens of my virginity, I and 
2532 2036 4198 . 2532 1821-1473 ` 1417 
11:38 коз eine TOpevov kat c£omégTeu ev аът óvo 
And hesaid, Go! And he sent her out for two 
3376 2532 4198 1473 2532 3588 4907.1-1473 а 2532 
pvas кох єпорєъдт avt kot ось Gvverotptóes аот коң 
months. And she went, she апа her female companions. And 


my female companions. 


2799 1909 3588 39311-1473 1909 3588 3735 
€KkAavgav єтї то торӨёрєцө ovis єтї та ӧрт 
they мері over the tokens of her virginity upon the mountains. 


2532 1096 3326. 3588 5056 3588 1417 3376 2532 
11:39 коз eyéveco һєтб то 7€éÀos тоу біо рубу kat 

And it came to pass after the епа of the two months, that 
344 4314 3588 3962-1473 2532 2005-* 3588 
evékopabpe mpos тоу потєро оът кох єпєтє\єсє»у Ієфдбє 70$ 
she returned to her father, and Jephthah completed 
2171-1473 .3739 2172 2532 1473. 3756 1097 435 2532 
єоҳт» avtov түр тоёбото кох оътӯ оок €yvo àvópo kat 
his vow which he vowed. And she did not know a man. And 
1096 . 1519 4366.2 172258 + 1537 2250 . 1519 
eyeviün ew mpóoToypo ev lopoiA 11:40 e — npepiv ers 
it became ап order in Israel, from days unto 
2250 4848 7 3588 2364 * 2354 .. 
QMépas o'vvecopevovz7o ar Өоуотєрєѕ lopai Opnveiv 
days [4go with one another !the ?daughters ?of Israel] to wail 


12:1 JUDGES 373 
3588 2364 3588 * 3588 5064 2720 3588 2980 3779 2532 1949 

түү Ovyartėpa Тєфө&є тоо ГеАоебїтоз тоз тёссороѕ Ko TevOvve тоо ЛаАђсої ovvos kat єпє\лоВортој 

over the daughter ofJephthah the Gileadite four straightly able tospeak thus, then they would take hold of 
2250 1722 3588 1763 1473 . 2532 4969 1473 1909 3588 1225.1 3588 


NMPAS ev то €vtvTO 


days in the year. 
CHAPTER 12 
Jephthah Wars with Ephraim 
2532 4863 3588 5207  * 2532 
12:1 kar cvvijx0ncav où {voi Eópoip коң 
And [^gathered together !the ?sons 3of Ephraim], and 
2064 1519 * 2532 2036 4314 * 5100 3754 


11ÀA00v eus 
they came to 


Уєфтуа kar e(mov mpos le$0óe ти о©ть 


Zaphon, and said to — Jephthah, Why is it that 


4198 4170 4314 3588 5207 * 2532 1473 
єпорє?Өтѕ полєрсох mpos тоо vrois Аршу кох түр. 
уои меп (о wage war against Ше sons of Ammon, and [?us 
3756 2564 4198 3326 1473 3588 3624-1473 

ov kėkàņnkas 7o0pevOTvou petà соо TOV oikóv GOV 
lyou did not 2call] to go with you? [2y our house 
1714 1909 1473 1722 4442 2532 2036-* ‚4314 


єшпрсорєу єтї сє ev тр 


2 ко eine Ієєфдйє mpos 
1We will burn] over you with fire. 


And Jephthah said to 


1473 435 4752 1510.7.1-1473 2532 3588 2992-1473 2532 
avToùs олтур оутіікоу NANY EYD kot о Лаоѕ роо KAL 
them, [2а man ?pleading П was], and my people, and 
3588 5207, * 5013 1473 4970 2532 994 


ot voi Appr eromeivovv рє oóópo кох eponca 
the sons of Ammon humbled те exceedingly, and I yelled out 
4314 1473 2532 3756 4982 1473 1537 5495-1473 
Tipos VÄS KAL оок єсосотё рє єк x€wós avtov 
to уои, and you did not deliver те from out of their hand. 
2532 1492 3754 1510.7.3-3756 3588 4982 2532 5087 
12:3 kat eiðov ó7t ovk xv о ootav Kat єдєрт 
And Isaw that there was no one delivering, and I put 
3588 5500-1473 1722 3588 5495-1473 2532 1224 4314 5207 
тт» лөлү pov ev тп дєрї pov кох ény Tipos 11005 


my life in my hand, апа I passed over to the sons 
E 2532 3860-1473 2962 1722 5495-1473 
Ap qv коң порёбокєу avTOUS — KÜptos ev yepi pov 


of Ammon, and [?delivered them over tthe LORD] into my hand. 
2532 2444 . 305. 4314 1473 1722 3588 2250-3778 . 
кои оте avene Tipos Me є, т тєрє тетүү 
Апа whydid youascend against me in this day 
4170, 1722 1473, 2532 4867-* | 
тоА\єрє єр epoi 12:4 kar avvi0poucev lepe 

to wage war against me? And Jephthah gathered together 


3956 3588 435 i 2532 4170 . 3588 $ 
TàvTas Tovs å&võpas raad коң єтоАёрє то Eopoip. 
all the men of Gilead, and waged war against Ephraim. 


2532 3960 435 is А 3588 * n 3754 2036 
kat enåTtačav àvópes  loAaoaóóo 70v Eópoip òmi einav 
And [struck — !;he men ?of Gilead] Ephraim; for [4ѕаіа 
3588 1295 ; 3588 * " 1473, * | 
о  Otaceoogpévov tov Eóbpoip vpets Галайё 
Ithe 2men coming through safe 3of Ephraim], You are Gilead 
1722 3319 3588 * К 2532 1722 3319 3588 * | 
ev péoo tov Eópoip Kot EV pTO tov Mavaocoi 
in the midst of Ephraim, and in the midst of Manasseh. 
2532 42931® ‚3588 1225.1, 3588 * 
12:5 kar s pokaozeAó eco Tadas tas ówàceuw rov Iopóàvov 
And Gilead was first to take the ford of the Jordan 
3588 * ` 2532 1096 . 3753 2036 1473 3588 
тоо Eópoip Kot eyeviün отє єпоу aqavTois oL 
of Ephraim. Апа it came to pass when [%аїй 5to them the 
1295 : 3588 * р 1224 
босєсос ёро: tov Eópoip бас Воџиєу 
?ones coming through safe 3of Ephraim], We should pass over 
1211 2532 2036 1473 . 3588 435 $^ / 3956 1537 
ön Kot einmov avrots ot àvópes Tadas un єк 
indeed! That [4ѕаіа 5to them !the ?men of Gilead], [?not Зоѓ 


3588 * К 1473 2532 2036 3756-1510.24 2532 
тоо Eóopoip vpeis коз єїтө ovukegpév 12:6 ко 

4Ерһгаіт !Are you]? And they said, We are not. Then 
2036 1473 . 2036 1211 4719 2532 3756 


ELTOV QUTOLS ELTQATE ön OTQXUS ко ov 
they said to them, Say indeed, Stachys! Апа ifhe was not 


avrtroùs kat єсфобоу avrovs emi rtas Owóceu тоо 
them, апа slay them at the ford of the 


Ж 2532 4098 1537 * 1722 3588 2540-1565 
lopóàvov kot énesav e — Eópoip ev то kapo ekeivw 
Jordan. And they that fell from Ephraim in that time 

5062 2532 1417 5505 2532 2919-* 3588 


тєссаракоута Kot to XuALàOEs 
were forty and two thousand. 


1803 2094 2532 599. * А 5 
lopai e ётп кол anėðavev Ієфдбє o 


12:7 kar ékpwev Ієфдбє Tov 


And Jephthah judged 


Голаоаё тт 


Israel six years. Then [4died lJephthah ?the ?Gileadite], 
2532 2290 1722 4172-1473 Ж 
Kat etp ev mòde олтой Голабё 


and he was entombed in his city Gilead. 


Ibzan, Elon, and Abdon Judge Israel 


2532 2919 3326 1473 3588 * 1537 
12:8 kar ékpwe рєт avióv тоу lopan EBeoàv єк 
And [4јойреа $after "him 5Israel !Ibzan  ?of 


Аз д 2532 1096 1473 5144 5207, 2532 
Bwn0Aeep. 12:9 kat eyévovio ауто TptàKovTa VIOÙ KAL 
3Beth-lehem]. And there were to him thirty sons, and 


5144 2364 . 3588 1821 1854 2532 5144 
T7ptàKovTa ÜÓvyocépes QAL e&omeovoApévot é&o KAL трифбкорто: 
thirty daughters being sentt out, and [?thirty 
1135 1521 3588 5207-1473 575. 1855 2532 


yvvaikas euoT'yoye то vrois avTOU опо éğwðev kat 


5wives Ње brought in] forhissons from outside. And 
2919 3588 * 2033. 2094 2532 599-* 
ėkpwe tov loponA entà ét 12:10 kar anėðavev Efeoàv 
he judged Israel seven years. And Ibzan died, 
2532 2290 1722. *. 2532 2919 3326 
Kat єтбфүү ev Bn0Aeép 12:11 kar ékpwe per 
and he was entombed in Beth-lehem. And [^judged 6after 
1473 3588 * Еў 3588 * 2532 2919 
ovióv Tov Іорођл А:Лор o ZaßBoviovitns Kov ékpwev 
Thim SIsrael Elon ?the ?Zebulunite], and he judged 
3588 * 1176 2094 2532  599-* * A 3588 
tov Iopaņà éka ém 12:12 kar anéðavev Atop o 
Israel ten years. And [*died lElon the 
* 2532 2290 1722 * . 1722 1093 
ZaßBoviovitmns kar єтбфүү є, Aap є m 
3Zebulunite], апа wasentombed in Aijalon in theland 
* 7 2532 2919 3326 1473. 3588 * 
ZofovAov 12:13 коз  ékpwe pev avrov tov loponA 
of Zebulun. And [judged Safter Эт "Israel 
2532 1096 


Ў 5207 * 3588 
АВӧор vis ЕЛАМА о Фароборќтцѕ 12:14 kar eyėvovto 
1Abdon ?son Зоѓ Hillel 4the 5Pirathonite]. And there were 


1473 5062 5207, 2532 5144 5207, 3588 5207-1473 
ауто TE€UOGOpÓKOVPTO оо KAL TPIÅKOVTA VLOL TWV зор QUTOU 


to him forty sons, and thirty sons of his sons 
1910 1909 1440 4454 2532 2919 3588 
emtpoivovzes emi єВӧоркорто qcóAovs KAL Éékpwe тоу 
being mounted upon seventy foals. Апа he judged 

* 3638 2094 2532 599 Ы 5207 


Ісрађл окто ёту 12:15 код anėðavev АВӧӧоу 110$ 
Israel eight years. And [$died lAbdon ?the son 


3588 * 2532 2290 1722 * е 
ЕЛА А о Фородоуттс kot єтафу є Qopo00v 
3of Hillel ^the 5Pirathonite], and he was entombed іп Pirathon 


1722 1093 * 1722 3735 3588 * 

€v үт Eopoip ev Opet тоо Аралк 

іп zhe land of Ephraim, іп the mountain of Amalek. 
CHAPTER 13 


The Angel Appears to Manoah and His Wife 


2532 4369 2089 3588 5207 * z 4160. 
13:1 kar просєдєуто ёти ot. {vioi logos momoa 


And [^proceeded 5501 tthe ?sons ?of Israel] to act 


12:6 1See Bos for variants. 


12:9 fie. given in marriage. 


374 KPITAI 13:2 
3588 4190 1799 2962 2532 3860 1473 2962 2316 3739 649 2064 1211 2089 4314 1473 
то ^TOVYpóv EVWTLOV Kvptov Kat порёбокєу ovTOUS къріоѕ 0cov ov eTéo7eu as eA0éro ön ёти Tipos nyås 
wickedly before the LORD, апа [?delivered 5them !the LORD] of God whom you sent, let him come yet once more to us 
1722 5495 246 5062 2094 2532 2532 5461 1473 5100 4160 3588 3808 3588 
ev  xetpi QAAobUvAov T€OGOpükovTa ёту 13:2 kat KAL фоти ото) трос TU TOUjGOHMEP то толдаріо то 
into the hand of the Philistines — forty years. And and enlighten us! what we should do with the boy to 
1096 435 1520 1537. 2% 1537 3588 5443 3588 5088 2532 1873-3588-2316 3588 5456 T 
€yevero avp eus єё Apad єк mms Фолс тоо ткторєуо 13:9 кох єтпткоосєу о Beos ms ovis Movie 
there was [2man !опе] from Zorah, from the tribe be born. And God heeded the voice of Manoah; 
Б 2532 3686 1473 + 2532 3588 1135-1473 2532 3854 3588 32 3588 2316 2089 4314 3588 
Aav Kat òvopa avto Mavie коң y ух avTov KAL TOpeyévero o &yyeAos тоо Өєої ёти mpos түр 
of Dan, and гле name to him was Manoah, and his wife апа [4^came Ithe ?angel 3of God] again to the 
4723 2532 3756 5088 2532 3708 1135 2532 3778 2521 1722 3588 68 2532 * 3588 
стєѓра коз OVK ётиктє 13:3 ka pm yvvaika код] афти ekåðyrTo ev то ayps kar Mavae o 
was sterile, and hadnot given birth. And [appeared woman. Апа she sat in the field, and Manoah 
32 2962 4314 3588 1135 2532 2036 4314 435-1473 3756-1510.73 3326 1473 2532 5035.1 
&yyelos  kvpiov Tipos TNV Yvvoiko KAL ELTE Tipos оуїр «vis ovk qv pev  avrüs 13:10 кол eràüxvvev 
lan angel 20/ілетокр] to the woman, and hesaid to her husband was not with her. And [hastened 
1473. 2400 1211 1473 4723 2532 3756 5088 3588 1135 2532 5143 2532 518 3588 435-1473 
олот» où ön ov стєіра kat OU TÈTOKQS үх Kat єбрарє KAL оттӯуүє:Хє то  avópt avs 
her, Behold indeed, youare sterile, and have not borne; Ithe ?woman], and ran, and reported to her husband, 
2532 1722 1064 2192 2532 5088 5207 2532 2036 4314 1473, 2400 3708 1473 3588 
кох є,  yoagTpt €&eus Kat тєёт vtov KAL ELTE mpos avTOv où отто pot о 
but [іп the womb tyou shall have one], and shall bear ason. and she said to him, Behold, [3һаѕ appeared “о me !the 
2532 3568 5442 2532 3361 4095 3631 2532 4608 435 3588 2064 3588 2250-1565 4314 1473 2532 
13:4 код vvv фъЛаёоь kot pa mins otvov Kat GüKépav ovp o €eA0ív тп pépa ekeivy Tpos pe 13:11 kot 
And now guard and do not drink wine and liquor, ?man], the one coming in this day to me. And 
2532 3361 2068 3956 169 3754 2400 1473 1722 450 2532 4198 Е 3694 3588 1135-1473 
кол ру фаүй по» акодорто» 13:5 оти où Gv ev evéoTQ кас єтпорєъдт Mavae опсо TNS YVVALKÖS QVTOÙ 
and do not eat any unclean thing! For behold, you [?in [2гоѕе up Запа ^went IManoah] after his wife. 
1064 2192 2532 5088 5207 2532 4604 2532 2064 4314 3588 435 2532 2036 1473. 1487-1473-151022 
yo opt €éxeus коң TÉéÉQ хр коң giónpos кох 1À0€ TPOS TOV ёдро KAL EİTEV оъто ELOVEL 
3the womb thave one], and you shall bear a son, and an iron razor And he сате to the man, and said tohim, Are you 
3756-305 1909 3588 2776-1473 3754 * 3588 435 3588 2980 4314 3588 1135 2532 2036 3588 
ovk avofiüceroau єтї тс keboAünsovrov оти Nagıpaiov о аур o ЛаАсоѕ mpos тиу yvvaika коз єтє» о 
shall not ascend upon his head, for [4а Nazarite the man speaking to the woman? And [аа !the 
3588 2316 1510.83 3588 3808 1537 3588 1064 2532 | 32 1473 2532 2036-* 3568 1330 
то Oco ёстоь то — mot0Óptov єк TNS үостроѕ KAL à&yyeňos eyó 13:12 кол eine Mavae vuv 0vwA00v7os 
5to God ?will be !the ?boy] from the womb; and ?angel Iam. And Manoah said, Now, [?going through 
1473 756 4982 3588 * 1537 5495 3588 4487-1473 5100 1510.8.3 3588 2917 
avtos àpé£erat cóotew тор loponÀ єк хє‹роѕ тоо рротос соо ть стаи то кроў 
he shall begin to deliver Israel бот out of the hand lyour word], what will be the distinguishing manner 
246 2532 2065 3588 1135 2532 2036 3588 3808 2532 3588 2041-1473 2532 2036 3588 
QAXAoovAov] 13:6 kar A0ev т үх KAL ELTE тоо тполбаріоо кол та épyaavroù 13:13 кол einev o 
of the Philistines. And [?wentin ithe ?woman] and said ofthe boy, and his works? And [4ѕаіа Һе 
3588 435-1473 3004 444 3588 2316 2064 4314 32 2962 4314 * . 575. 3956 3739 2036 
то avõpi аот Aéyovoa àvO0pomos тоо 0cov NABE Tpos &yyeAos kvptov "pos Mavae ото màvrov ov eina 
to her husband, saying, A man of God came to ?angel 3ofthe LORD] to Manoah, Of all which I spoke 


1473 2532 3588 3706-1473 . 5613 3706 32. 3588 


pe кои € paS avTov wS pass ayyėňov TOV 
me, and his appearance was as the appearance of an angel 

2316 2016 К 4970. 2532 3756 2065 1473. 
0cov €mtbaviüs pópa Kot ovk тротцсај avrtóv 
of God - [?prominent !very|. And Idid not ask him 
4159 1510.2.3 2532 3588 3686-1473 3756 518. 

T00cv єстї кох то боро ото? OVK Oum] yyevuAé 
from what place he is, and his name he did not report 

1473 2532 2036 1473 2400 1473 1722 1064 А 
pot 13:7 коз eine port oùt ov ev yaortpi 

to me. And he said tome, Behold, you [2іп 3:he womb 
2192 2532 5088 5207 2532 3568 3361 4095 
€xets кол тєёт viv коң vvv pm TNS 


thave one], and you shall give birth to a son. And now do not drink 
3631 2532 4608. 2532 3361 2068 3956 167 3754 
ойо KAL GiKÉéQov KAL pun o ó'yns пасо» акадарс'о» ort 
wine and strong drink, and do not eat any X uncleanness! for 
2316 1510.8.3 3588 3808 575. 3588 1064 
Natmpaiov 0cov ёстои то TAAPLOV ATÒ TNS үастроѕ 
[^a Nazarite 5of God ?will Бе !the ?boy] from the womb 
2193 2250 2288-1473 2532 1189-* , 3588 
€os npgépos avtov avrov 13:8 kar eóei0ün Mavae тоо 


until the day of his death. And Manoah besought of the 


2962 2532 2036 1722 1473, 2962 3588 444 3588 
Kvptov Kot einev ev €pov корє TOV àvÂðpwros TOU 
LORD. Апа he said, Beto me, O LORD, the man 


13:5 1Ald. & Six. Фу метр. — Philistines. 
13:6 1See Bos for variants. 
13:7 1CP «pos рє — to me. 


4314 3588 1135 . 5442 575 3956 . 3739 


"pos ту yvvaikoa $vÀo£óàc0o 13:14 опо тоъто$ о 

to the woman, let her guard! From every thing which 
1607 1537 288 . 3756 2068 
€kmopeverau E opméAov | ov þpåyertar 
goes forth from out of the grapevine, she shall not eat, 

2532 3631 2532 4608 3361 4095 2532 3956 

коз oivov коз guépav и тато KAL TAV 

and wine and liquor she shall not drink, and every thing 
169 3361 2068 3956 3745 1781 ] 
oKà0oprov рт $oyéro пољта босо €vereu àv 
unclean she shall not eat; all as much as I gave charge 
1473. 5442 2532 2036-* 4314 3588 32 


олт dovAa&ag0o 13:15 кол eine Mavae «pos тоу &yyeAov 


to her, let лег guard! And Manoah said to the angel 
2962. 971-1211 1473 2532 4160. 
коро Виасорєдо бту ce KAL TOMTOpEV 


of the LORD, We should indeed force you to stay, and shall prepare 


1799 1473 2056 — 1371 2532 2036 3588 32 
evamióv сох épubov avyiv 13:16 коз єітєу o &yyeAos 


before уои akid ofthe goats. And [^said !the 2angel 
2962. 4314 * —— 1437 971 1473 3756 
коро "pos Mavae «àv fon pe ov 

3of the LORD] to Manoah, If itshouldhold me Iwill not 
2068 575, 3588 740-1473 2532 1437 4160 

$«yopov ато тоу &prov cov KAL єй» пои 

eat from your bread loaves. And if you should offer 
3646 . 3588 2962. 399 . 1473. 3754 
олокафторо то коро) cvotgets QvTÓ ÓTUL 


a whole burnt-offering, [310 the ^rLonp lyoushalloffer ?it]. For 


13:9 1See Bos for variants. 


13:12 {СР evykpuxo — interpretation. 


13:17 JUDGES 375 
3756 1097 * 3754 32 2962. 1473. 1473. 2962 2532 756 4151 2962 
ovK бү» Mave оти &yyeňos kvpiov ото оттору коро 13:25 kar ўрёото "vevpo kvpiov 
[did not 3know !Manoah] that [2an angel 3of the Lord Һе was]. 3him tthe LORD]. And [?began !spirit 2ofthe LORD] 
2532 2036-* 4314 3588 32 2962 5100 3588 4899.2 . 1473. 1722 3925 А 303.1 . * k- 
:17 kar eine Mavae apos тоу ó'yyeXov kvpiov ть то Gvvekmopeveg0oavavzo ev парєрВолӯ Aav avopégov араё 
And Manoah said to the angel of the LORD, What is the to go forth with him in thecamp | ofDan,between  Zorah 
3686 1473 2443 3752 2064 3588 4487 . 2532 303.1 . E ? 
буора got iva отот EON то риа cov кох отарёсо» Eo0a0A 
name to you, that whenever [should come to pass lyour word] and between — Eshtaol. 
2532 боёо ; 1473 8 2532 2036 1473. 3588 32 X 
kat 0o$àgopév сє KAL єїтє QvTO О &y'yeAos HAPTER 14 
that we should glorify you? And [^said 5to him !the 2angel С 
2962 2444. 3778 2065 3588 3686-1473 2532 1473. Н Mop 
Kvpiov warti TOÙTO epoTàs то ÖVOMÅ ov KAL QVTÒ Samson Takes a Wife from the Philistines 
3of the LORD], Why is this you ask of my name, for it 2532 2597 . 1519. * 2532 1492 
1510.2.3 2298 2532 2983-* . 3588 2056 3588 14:1 кол кетерт ордо» єс  Oopvo0à kar єбє 
єстї  OovpooTóv 13:19 кол ёЛаВє Mavie Tov épubov тоу And Samson went down unto Timnath, and hesaw 
is Wonderful? And Manoahtook the kid of the 1135 1722 * 1537 3588 2364 3588 246 
1371. 2532 3588 [dum 2532 399, 1909 3588 4073 yvvoika ev Oapvaoa0à єк тоу Ovyosépov тоу aANobvAov 
x and Т: уштар s And ори. ent M ари awoman іп Timnath from the daughters ofthe Philistines. 
goats, and the sacrifice offering, and he offered i upon the roc 5535-306 2530 4318 3588 3962-1473 25 
3588 2962. 3588 da A 4160 . 2532 M „_ 2532 14:2 кол avėßn KAL өлїүүүєАє то потрі охото) KAL 
t5: коро tod on erful thi рае . nd Manoah and And heascended, and reported to his father and 
о ће LORD, tothe wonderful thing being done; an anoah an 3588 3384-1473 2532 2036 "m 3708 122) 
3588 1135- 1473 c түү рлүтрї QvTOU кос єтє YVVALKQA єорака €v 
n yuvi auto? оаа to  hismother. Апа hesaid, [2а woman Ч have seen] i 
5. * 575 3588 2364  . 3588 246 ` 2532 3568 
А Oopvo0à ато Tov Üvyorépov тор оЛЛофЪЛор kar vvv 
The Angel Ascends in a Flame Timnath from the daughters ofthe Philistines. Апа now 
2532 1096 1722 3588 305 3588 5395 2983 1473, 1473 1519 1135 . 2532 2036 1473. 
13:20 xov єүёрєтө ev то оруоВрас mmv ФАоуо ХоВєтє avrhv pot єс yvvaika 14:3 кол єїтє avto 
And ithappened іп the [2ascending ате] take her tome for wife! And [?said ?to him 
1883.1 3588 2379 2193 3588 3772 2532 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 3756-1510.2.3 3725. 
ecàvo0ev Tov Өооластцрсоо 60$ тоо ovpavov kat о потр аотоъ кои y ртр ото ovk сто . ато 
on top ofthe altar unto the heaven, that this father], and his mother, Is it that there is not [20f 
305 3588 32 2962 1722 3588 5395 3588 3588 2364 . 3588 80-1473 . 2532 1537 3956 . 3588 
олет о &yyelos kvpiov ev тп фАоү тоъ TOV ÜvyoTcépov vov a6cAóoov cov kat ev тетт то 
[fascended !the ?angel ofthe LORD] in the flame ofthe | ?the 4daughters 5of your brethren бапа "among Sall 
2379 2532 * 2532 3588 1135-1473 2334 2992-1473 1135. 3754 1473 4198 2983 1135 1537 
Өосластиріоо кои Mavae kary уху avrov eOcopovv. Лао pov уот оти со порє?ст Ло Вєіу yvvaika єк 
altar. And Manoah and his wife were viewing, Эту people ta woman], that you should go to take a wife from 
2532 4098 1909 4383-1473 1909 3588 1093 2532 3588 246 4 3588 564 `: 2532 2036-* 4314 
KAL Єєпєсо» єтї просото AVTV єттї TNV YNV 13:21 kat TOV аЛЛофъћЛоу TOv omepurpirov коз eine Xopupov Tpos 
and they fell upon their face upon the ground. And the [?2Philistines luncircumcised]? And Samson said to 
3756 4369 2089 3588 32 2962 3588 3962-1473 3778-2983 . 1473 3754 3778 700 1722 
ov просєдткє» Єт o àyyeňos kvpiov тоу тотєрө avTov TavTqv AABE pot боть aù ")peoev ev 
[^did not 5proceed S$anylonger !the 2angel 3ofthe LORD] his father, Take this one for me! for she  pleases in 
3708 4314  * 2532 4314 3588 1135-1473 5119 3788-1473 2532 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 
oó0qvot mpos Mavae кох «pos түу vyvvoaiko avTOv тӧтє oó0oApois pov 14:4kar о тпатӯр avtoù kary ртр avzov 
toappear to Manoah and to his wife. Then | my eyes. And his father and his mother 
1097-* 3754 32 2962 3778 2532 3756 1097 3754 3844 2962 1510.2.3 3754 468 
€yvo Mavae бть yyelos kvpitov OvTOS 13:22 коё оок €yvogav ӧти торф kvpiov €07lv ӧть оутотӧобора 
Manoah knew that [2an angel 3of the LORD !this was]. And did not know that [2from 3ле LORD lit is], that [3гесотрепѕе 
2036-* 4314 3588 1135-1473 2288 599 3754 1473. 1567 1537 3588 246 2532 1722 3588 2540-1565 


eine Mavae mpos ттр үзле ко: avzov Өоубто отодоъоърєда оти 
Manoah said to his wife, То death we shall die, for 


2316-3708 . 2532 2036 1473 3588 1135-1473 
0cóv eopókopev :23 код eUmev avra n уот avTov 


we have looked at God. And [?said ?to him this wife], 
1487 1014 2962 2289-1473 . 3756-302 

€t єВо?лєто — kvpvos Өоуотосох nps ovk av 

If [?wanted tthe LORD] to kill us, he would not 
1209 1537 3588 5495-1473 3646 2532 
єдєёото єк TNS ҳє:роѕ прои оЛокоафтороа кок 
have received from our hand a whole burnt-offering and 
2378 2532 3756-302 5461 1473 3956 
O0vciav коң OVK QV €bo7wev NPS порто 
a sacrifice offering, and he would not have enlightened us all 
3778 2532 2531 3588 2540. 2532 3756-302 1908. 
таъта кае ко:0025 о KOtpos коң OVK QV акоъста 
these things, even as this time, апа he would not [?audible 
4160 . 1473 3778 

emoigev трі” тете 


Ihave made ^to us ?these things]. 


The Birth of Samson 


2532 5088 3588 1135. 5207 2532 2564 3588 
13:24 kat єтєкєу 1 yvrm vtóv KAL €KÓüÀege то 


And [?bore ithe ?woman] a son, and she called 


3686-1473 * 2532 837. 3588 3808 . 25322127 
òvopa оъто? Хоро коң. qv£nOq 70 — zrot6ópvov kot єолоутсєу 
his name Samson. And[?grew һе ?boy], and [?blessed 


«vrós ektet єк тө аЛАЛофъЪЛор Kot ev то kapi eketvo 


Ње  ?required] of the Philistines. Апа іп that time 

3588 246 . 206] . 3588 5207 * 2532 
ot  Q«ÀAÀóÓvAot ekvpievov тоу viw loponA 14:5 xav 
the Philistines dominated the sons of Israel. And 
2597-* . 2532 3588 3962-1473 . 2532 3588 3384-1473 

ko Téfq Xopapov код о тотїүрозто% коң п ртр avzov 
Samson went down, and his father and his mother 


1519 * . 
єє  Oapvo0à kar 


2532 2064 
T1ÀA0evT 


1519 3588 290 * 
є тоо apmeAovoas Oopvo0à 


unto Timnath. And hecame to the vineyards — of Timnath. 
2532 2400 46611 3023 5612. 1519 529. 1473 . 
коң où Gkipvos AéovTos оръорєуо05 ELS ATAVTNOW «то 


And behold, a cubł of a lion wasroaring іп meeting him. 
2532 2720 . 1909 1473, 4151. 2962. 2532 

14:6 kar ko7evÜvvev єт’ QvTÓv прує?ро Kvpiov KAL 
And [?5straightened ^upon Эш  !spirit — 2of the LORD], and 

1288-1473 5613 2056 137.1, 2532 3762. 1510.73 

бєстосєу avióv os épubov aryav коң ovõév nv 

he tore it apart as akid ofthe goats, and nothing was 

1722 3588 5495-1473 . 2532 3756 518 3588 3962-1473 

€v тт xeupt QUTOV ко OVK om yyeue то потр ото 

їп his hand. Апа he did not report to his father 


14:5 See Bos for variants. 


15:5 for a young one. 


376 KPITAI 14:7 
2532 3588 3384-1473 3739 4160 2532 2597 1537 2478 1831 1099 2532 3756-1410 
kat 7T ртр оъто? a єпойпсє 14:7 кол котєВтсол € wxvpov  e£mA0e ү\ок% kat ovk nõvvrýðnosav 
and to his mother what he did. And they went down from :hestrong came forth sweetness. And they were not able 
2532 2980 3588 1135 2532 700 1799 518 3588 4265.1 1909 5140 2250 2532 
кох €cAóàAqgav TN yvvarki kat TJpeoev evTmov anayyceiiar 70 проВлтро єтї T7pew mpépos 14:15 kau 
and spoke tothe woman, and she was pleasing before to explain the riddle for three days. And 
2532 5290 3326 2250 2983 1473 2532 1096 1722 3588 2250 3588 1442 2532 2036 3588 
Sonn 14:8 kar отєстрєфє peð’ пиєрасѕ — Aogetv аот kar єүєрєтө ev m прера тп єВӧорт ka єйїйт т 
Samson. And he returned after some days to take her, апа it сате to passin the [?day seventh], and they spoke to the 
1578 1492 3588 4430 3588 3023 2532 2400 1135 * 538 1211 3588 435-1473 
e&&kAwev бє» то пторо тоо Аёорто$ kat oùt yvvariki Xopapov опатцсо» бүтү Ttov àvópo соъ 
he turned aside to behold the carcass of the lion. And behold, wife of Samson, saying, Deceive indeed your husband! 
4963 3193.1 1722 35884750 3588 3023 2532 518 1473 3588 4265.1 3379 
сострофӯ єс aiv €v TO оторот тоо  À€ovTOS кои өтогүүєАйтө соо то mpopAqpo р Tote 
aswarm as of an apiary of bees was in the mouth of the lion, and lethim explain toyou the riddle, lest at any time 
2532 3192 2532 1807 1473. 1519 3588 4750-1473 1716.1 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 1722 
коз pėÀL 14:9 kat e&ciAev QUTÒ ets то сторо олтой €pzvpigcopMév сє коң TOP OİKOV тоо потроѕ соо ev 
and honey. And he took of it into his mouth, we should burn you and the house ofyourfather by 
2532 4198 4198 2532 2068 2532 4198 4314 4442 2228 4433 2564 1473 2532 
кол єтпорє?єто mopevópnevos kat égÓ0uov кол єторє?дт c pos тор N TTOX€evoau єколєсатє  mpóàs 14:16 kau 
and wentforth going and eating. And he went to fire; or [Pto make us poor tdid you call 205]? And 
3588 3962-1473 2532 4314 3588 3384-1473 2532 1325 2799 3588 1135 * 4314 1473 2532 2036 1473 


TOV потєра aüvTOU KAL TPOS TNV рутєро avTOU коң ёбокєу 


his father and to his mother, and he gave 
1473 . 2532 2068 2532 3756 312 1473 3754 
олто kat €boyov katl оок avýyyEeriev озтої$ бте 
to them, and they ate, апа he did not announce to them that 
1537 3588 1838 3588 3023 1807, 3588 3192 
єк тоо єёєос тоъ Лёоутоѕ єёє(Лє то рел 
[ffrom 5the бтаппегі "ofthe 8іоп the took ?the Зһопеу]. 

2532 2597 3588 3962-1473 4314 3588 1135 


14:10 коз koéf)n о тотцр ото Tpos тиу yvrvaika 
And [?went down this father] to the woman, 

2532 4160. 1563 * 4224 2033. 2250 3754 

KAL єтсє єкєї appv TÓTOV ETTA NPÈPAS ÖTL 

and [?prepared ?there !Samson] a banquet for seven days; for 

3779 4160. 3588 3495 . 2532 1096 

OUvTOS ETOLOVV OL veaviakKot 14:11 Kov єүёуєто 

thus [заа Ithe 2young men]. And it came to pass 

1722 3588 5399-1473 . 1473, 2532 43395 п 1473 , 

ev то фоВєгодох ovzovs avTOv KAL проскотєстцсоу  ovTO 

in their fearing him, that they posted in front to him 

5144 2083. 2532 151076 3326 1473 . 

7ptàkovTa єтоірооѕї кох сот pev ауто? 


thirty companions, and they were with him. 
Samson's Riddle 
2532 2036 1473 . * . 4261 
14:12 коз єїтє›  avTois Уарфоу — mpojaAo 

And [заа зо Һет !Ѕатѕоп], Iwill propound 
1211 1473 3588 4265.1 2532 1437 518 
ön эр то троВлро kar ev  omeyyéAAovres 
indeed to you a riddle, and if by reporting 


518 S , 1473-1473. 1722 3588 2033 2250 3588 4224 


ome yyetw Té Mot ovTÓ EV TALS ezTÓÀ түрЄрод TOV TÖTOV 
youshould reportitto me in the seven days of the banquet, 
2532 2147 1325 1473 5144 

кох єрттє (00) vpiv трийкоута 
and you should find the solution, Iwill give toyou thirty pieces 


4616 . 2532 5144 4749 . 2440 2532 


owõövas Kot TPIAKOVTA стоћас ‘лото 14:13 kat 
of fine linen, and thirty robes of clothes. And 
1437 3361 1410 518 1473 2532 
єйу pum óvvq00e omoyyetAat pot кош 
if уои ѕһоша пої beable to report the solution to me, then 
1325 1473-1473 5144 4616 2532 
босєтє vpets Epot T7ptàKOvTa — GivOOvas kaL 
you shall give to me yourselves thirty pieces of fine linen, and 
5144 4749. 2440 2532 2036 1473, 4261 


трийкоута стола рет» KAL єт avta  mpopoaAov 


thirty robes  ofclothes. And they said to him, Propound 
3588 4265.1-1473 2532 191 / 2532 2036 
то проВл\тро cov kar akovoòpeða avrò 14:14 kar єтє» 
your riddle, and we shall hear it! And he said 
1473 . 1537 3588 2068 1831 1035 2532 
ovTOls єк тоз ёсӨдоутоѕ єёїү\Өє Bpis кок 
tothem, From theone eating came forth food, and 


14:9 ti.e. the dead condition. 
14:11 See Bos for variants. 


yuv Хордо Tipos QVTÖV KAL eUmev ovr 
[^wept Ithe ?wife 3of Samson] to him, and said to him, 
3404 147325323756 25 1473 3754 3588 4265.1 
пєшсткё@с рє кол ок NYÅTNTÅS рє ÖTL то mpopAnpa 
You detest me, апа do not love me, because the riddle 


€KkAavoev n 


3739 4261 . 3588 5207 3588 2992-1473 3756 

o  mpoefoAóv тоф vrois Tov Лао? pov ovk 
which you propounded to the sons of my people, you did not 
518 2532 1473-1473. 2532 2036 1473 * 2400 


аттуүєЛос KAL рог аъто KAL єтє, ovi Уорф 0v 


explain even И (о me. And [?said ŝto her 1Samson], Behold, 
3588 3962.1473 2532 3588 3384-1473 3756 518 1473. 
то потрі роо KAL TN рлүтрї роо OVK Omiyyeuo ото 


to myfather and to my mother Idid not report it, 
2532 1473-518 2532 2799 1909 1473. 
KAL GOL отатуүє\о 14:17 код ékAoavoev єт avtov 
and should I report to you? And she wept upon him 
1909 3588 2033. 2250 1722 3739 1510.7.3 1473 , 3588 4224 

єтї TAS єпто трєраѕ EV QLS vv «тое о 70705 


for the seven days іп which [?was ^to them һе ?banquet]. 


2532 1096 1722 3588 2250 3588 1442 518. 

коз єүєрєто e тт mnpépo m e€epóopm omyyeuev 
And itcameto pass on the [?day Iseventh] he explained 
1473 3754 3926 1473 2532 1473. 518. 3588 
олт бт moapnuvoxAncev avTOv KAL аът oT yyeue то 
to her, for she troubled him. Апа she reported іо Һе 
5207. 3588 2992-1473 2532 2036 1473 3588 435 
vrois 70v Лао? оът 14:18 коз єіпоу отто ot &vópes 
sons of her people. And [5said &о him tthe ?men 
3588 4172 1722 3588 2250 3588 1442 4250 1416 


TNS TÓÀeos ev 7€ yppa түү єВӧорт три біос 
3ofthe 4^city] оп the [?day Iseventh] before [?going down 


3588 2246 5100 1099 . 3192 2532 5100 2478 
TOV Лор ть yXvkv7epov | péAvrOS кои ти LO XvpOÓTepov 


Ithe ?sun], What is sweeter than honey, апа what is stronger than 
3023 2532 2036 1473 d 1508 722 1722 
ÀéovTos kot єїтєр oavrois  Xopapov є рт mporpuxaare]g ev 
alion? Апа [?said ŝto them !Samson], Unless you plowed Бу 
3588 1151-1473 3756-302 2147 3588 4265.1-1473 


m apaci pov ovk av єърєтє то mpopAÀnpnóà pov 
my heifer, you would not have found my riddle. 
2532 2720 , 1909 1473 4151 2962 
14:19 kar ko TevOvvev єт? олто> пуєъра kvpiov 


And [35straightened ^upon 5him  !spirit 2ofthe LORD], 
2532 2597. I15I9:. * 2532 3817 1564 
Kat кетерт єє _ AgküAova kat €émouwgev єкєідєу 
and he wentdown unto Ashkelon, апа smote from there 


5144 435 2532 2983 3588 4749-1473 2532 1325 
трийкоута &vópos KAL éAo(je TAS o7OÀÀS аът» KAL ёбокє 


thirty men, and took their robes, and gave them 
3588 518 Н 3588 4265.1 2532 2373 . 

то атпотуүєіЛаси то проВлАтроа kar єдоџоӨт 

to Ше ones explaining the riddle. And [?was enraged 
3709. м К 2532 305. 1519 3588 3624 3588 
opyn Уарфоу kar отер є тор oikov тох 
3in anger !Samson], апа heascended into the house 
3962-1473 2532 4924 3588 1135 * 3588 


тотро$ avrov 14:20 kar ovvokqnoev т yvvi Харф то 
of his father. And [4lived with tthe 2wife Зоѓ Samson] 


14:18 {А/4. & CP котєборасотє — you tamed. 


15:1 JUDGES 377 
3563.4-1473 3739 1510.7.3 2083-1473 3588 246 2532 1714 1473 . 2532 3588 3624 3588 
vvpóoryoryó ото? os «qv €ra pos avTov ot «AAóDvAÀot коң evémpvoov ovTiv кох TOV OlKOV TOV 
his groomsman who was his companion. ihe 2Philistines] and burnt her and the house 
3962-1473 1722 4442. 15:7 2532 2036 1473 B "m 
HAPTER 1 тотроѕ олут €v пори : коз єтєр ото орфо 
С 5 ofherfather Бу fire. And [?said ?to them Samson], 
1437 4160, 3779 3756-2106 — 235 . 3588 
Samson is Denied His Wife єй» поо ттє OUTOS OVK єобоксо алла тр 
2532 1096 3326 2250 1722 2250 Since youshoulddo thus, Ishall not think well, but 
15:1 коз єүёуєто һєө npépas є, mnpėpars 1557-1473 . 1537 1520 1538 1473 4160. 
And itcameto pass after some days, at the days ekõiknoiv pov eë _ EVOS EKQAOTOV орои TOMTOMAL 
2326 4447.1 2532 1980-* 3588 [ту vengeance ?against 5one teach боѓ you Ч will execute]. 
Өєр тоб тороу kat єпєскёрато орар» ти 2532 3960 1473 2833.1 1909 3382 4127 
Dharvest tof the wheat], that Samson visited 15:8 коз єпӧтоёєу олтой xvüpwqv emi ртрӧу mNnYüv 
1135-1473 20532 2056 1374, 2532 2036 And hestruck them leg on thigh [beating 
yvvaika avroù фёроу ёр фо» aryav коз єтєр 3173. 2532 2597. 2532 2523 1722 5168 . 
his wife, carrying akid ofthe goats. And  hesaid, | Meyé^mv kar KoTéBm Kot ekó0wgev є, трораћи 
1525 4314 — 3588 1135-1473 1519 3588 2846 lwith a great]. And he went down and sat at the hole 
€wgeAevgopaou Tpos TNV "yvvaüikà pov EŞ TOV которо 3588 4073 * 2532 305. 3588 246 . 2532 
Ishall enter to my wife into the bedroom. ms  mérpas Нтёр. 15:9 kar avéf'qoav ои аЛлофъло kot 
2532 3756 1325 1473 3588 3962-1473 1525 in the rock of Etam. And [ascended {Һе ?Philistines] and 
KQL OVK éðwkev avtóv o потр vts cueA0eiv 39242 . 1722* 2532 1610.1 1722 * : 2532 
But [2would not ?grant іт lher father] to enter. mopevéBaAov ev Iovóo kot e&eppióoav ev Лєҳі 15:10 kar 
2532 2036 3588 3962-1473 2036, 2036 3754 3404 camped in Judah, and cast forth about Lehi. And 
5:2 kar eUmev o TAT QvTI|s eviriv ELTA оти OV 2036 1473 3956 435 * 2444 305 
тр ev) n . 305. 
And [?said lher father], In saying, I said that, By detesting єтєр avrois mas — avmp lovóa warti avéfne 
3404 1473 2532 1325 1473 3588 49072 3756 [^said 5to them every ?man ?of Judah], ps: have you ascended 
€piovcos оът» KAL ёбока аът то соурєтосро COV OVK 1909 1473 2532 2036 3588 246 . 1210 3588 * . 
you detested her; апа І gave her to yourcompanion. [?not | e$ ^ «és кох єітоу ot  «AAóbvAot бтоз — Tov Xopupiv 
2400, 3588 79 . M73, 3588 3500 2908. 1473. against us? Апа [3ѕаіа !the ?Philistines], [Хо tie up 3Samson 
бо n аёєАфӯ өлтү N veoTepoa KPELETOAV отт 305. 2532 4160 1473 3739 5158 4160 . 
IBehold sister  ^her 5younger better than she ovéppev кол TONAL AVTO олп трӧтоу єтойсєу 
15102.3 1510.5 1473 473 1473 1We ascended], and to do to him in which manner he did 
€gTiv сто oov ауе’ аот 1473 2532 2597. 5153 0, 435 1537* 
2is]? Let her be to you instead of her! piv 15:11 kar котеВтсо» Tp XUL àvõpes e lovóo 
to us. And [5went down !three thousand ?men Зоѓ 4Judah] 
е УТ 1909 5168 4073 * 2532 2036 4314 * 
Samson Burns the Fields of the Philistines emi тророМмёъ némpas Нтар ках eimav «pos Харарэ 
3 2332 ELE nn Xoquisáov tipos cuu 2285 ak unto the hole in the rock of Etam, and said to Samson, 
Ó Б 3756 1492 3754 2961 3588 246 1473 
And [?said зго him 1Samson], I am innocent this once ОО оїбо$ TL корієфооса ot — oAAóÓvAoL pov 
575. ЖКА Din 3754 4160-1473 7320, 1473 " Do you not behold that [?dominate Ithe 2Philistines] us? 
ато Q. OQUVAOV оти пого EYW Є эро 
concerning the Philistines, that Im sel should do [иһ ЗУ ОП. о HC ман ру Ld 
g ; , y y ко рет толто А єпощсаѕ NAV коң єтє QUTOLS 
2556 PM сшорєрөт Santi © мав ере Then why [?these things !did you do] to us? And [?said 3to them 
: : 3739 5158 4160 1473 3779 4160 
M MT ЖУ  EELÁESE EE e 
71. amson], In which manner they di о те, so i 
oAómekos kat eAofe Aopuóbos kat gvvébqge — képkov TPOS 1473 l 2532 2036 1473 y 1210 Hu 2597 
foxes, and took lamps, and tied together tail to avrois  15:12kot einov avta Tai ce koTépnpev 
27711 2532 2207 2950 5 1520 303.1 3588 Ho 2771.1 to them. And they said to him, [?to tie 3you Ме came down], 
ee hd eUnke duis о piav RERUM ihe. vo "e a! 3588 3860-1473 1519 5495 246 . 2532 2036 
tai and put — [?lamp one] between the two tails тоо паробофрої сє ew xeipaşs — aAAobUAov Kot eUmev 
2532 3594 15:5 Ti d 4442 1722 3588 о А to deliver you up into the hands of гле Philistines. And [?said 
KAL о mynoe Н ког € єкаъсє тэр ev TALS «pneu 1473 ж 3660-1473 3361-615 1473 
and guided глет. And he kindled fire іп the lamps, avrois  Xopupv орӧсотё pot pa emokreivoi ре 
234 СС ЧЕН 122 E XU 3285 d do Add 5to them !Samson], Swear to me by an oath to not kill me 
b PEDA 1473 2532 3370 4876 1473 
and he sent them ош їй, the о сой of the Philistines. К vpeis Koi] phnom — cvvavriowré | uot 
Kot єрєтіритє тоос отеҳоає отб Аро от yourselves, that  lestatanytime you should meet up with те 
And he burned the  earsofcorn from fhethreshing-floor, and | 1473. 15:13 2532 3660 1473. 1004 3780. 
2193 4719 3717 2532 2193 290 чрез а орост сото: EEOEUES QAM 
kos отор ордэ» кос бос арлеЛроѕ yourselves. And they swore by an oath to him, saying, No, 
unto [2еаг$ of corn !/he straight standing], and unto the vineyard, Б 129 ; E .. 1473 2532 3860 " Р 1473 
2532 1636 2532 2036 3588 246 5100 ре ресе: отоор MES огитароососорец. e 
кох EKOLOG 15:6 koi епн o аААофәлоь ns but only by a bond will we tie you, for we should deliver you up 
and olive orchards. And [ай tthe 2Philistines], Who | 1519 5495-1473 2288-1161 5 3756 2289-1473 : 2532 
4160 3778 2532 2036 * 3588 10592 ELS xeipas QvTOVvV 0cvóTo € OU И Oavorocopév сє Kat 
emoinoe TATA Mcd Pec Жерри o — yopnBpós into their hands; but to death we will not kill you. And 
did these things? And they said, Samson, the son-in-law | 12/0 1473. 1722 1417, 25721 2537 2532 399 
Jom " : 3754 OT Келу ш 2532 ёбтүсол›» аътоу ev voi калодіоіс̧ kawois kat aviveykoav 
x -14 2 А : P л 
TOV Oopvorotov óTt €Aofe тц vyvvaikoa avTov kat theytied him with two [ropes пем], and bore 
ofthe Timnite, because he took his wife, and 1473 1537 3588 4073 2532 1473 2064 2193 4600 
135 1473 3588. 49072-1473 2532 305 «vTóv ek Tns пётра 15:14 кох avtos 1)ÀA0€v ёос̧ Žrayóvos 
єбокєу аът то GvverTatpo avtoù ко avéfnoav him from the rock. And he came unto Jaw, 
hegave her to his male companion. And [ascended up | 2532 3588 246 2532 5143 1519 4877 
kat OU оЛЛофоЛог DANA KAL €0popov ELS gvvàvTQOUw 
and the Philistines shouted апа ran to meet 
15:3 1Six. avtæv — them. 
15:4 {$ее Bos for variants. 15:11 1CP apxovoaw – rule. 
15:5 1See Bos for variants. 15:12 }$ее Bos for variants. 


378 KPITAI 15:15 
1473 . 2532 2720 1909 1473, 4151. 2962 2532 26333 . 2532 1748 1909 1473. 3650-3588 
«4vTOU KaL KoTeUÜvvev єт’ QvTÓv Tvea коргоо кои котєк?клосау кол eviüüpevgav єт? avTOv oAÀqv ттүү 
him. Апа [?5straightened ^upon Эт  !spirit — 2of the LORD], And they encircled, апа laidin wait for him the entire 
2532 1096 3588 2572.1 3588 1722 3588 1023-1473 5616 3571 1909 3588 4439 3588 4172 2532 29731 . 
коң €yévero то колода та ev то fjpaxtogtw аото? woei уђкта єтї TNS т\т түс TÓÀeos kat єкофє?ъсоу 
and [5бесате tthe ?ropes 3in ^his arms] as night at Ше gate ofthe city. And they were silent 
47692 . 2259 302 3750.1 4442 2532 5080 3588 3650 3588 3571 3004 2193 13071 . 3588 
стоптіо» nvika av осфроуӨў vvpós kal erükmoav ot ол» тү» vikta \ёүоътє$ Eos бофоъост о 
hemp when [smells іге], and [3melted away ће the entire night, saying,  [?until light shows through 
1199 575 3588 1023-1473 3722 3306 2532 615 М 1473. 2532 
бєсро отто тору fBpoxtuóvov avrov орӨро$1 peivwpev ,, Kat omokTeivopuev avrov 16:3 kau 
?bonds] from his arms. ^at dawn Ме should wait], and we should kill him. And 
2837-* 2193 3317 2532 450 1722 2255 
Samson Strikes with the Jawbone ofa Donkey єкоцлтдў Хору éos peoovvkriov KAL avéoTQ EV N MİSEL 
Samson went to bed until midnight. Andheroseupat half 
2532 2147 4600 3688 4495 И 
15:15 кок ebpev — gioyóva vov eppuiup.évqv 3588 3571 2532 1949, А 3588 2574 , 2588 4400 3588 
And he found a jawbone of a donkey having been tossed. | TMS VbKTOS KO етелерето TODO тае: UAM TUS 
the night, and he took hold of the doors ofthe gate ofthe 
2532 1614 3588 5495-1473 2532 2983 1473 2532 
Kor, Елене PP Хера азтоў кар EE | WEE TUNE ES EON 
And he stretched out his hand, and took it, and cit эрй апа the two door osts, and СА s them.. with 
3960 1722 1473, 5507, 435 2532 2036-* y р 
єпбтаёєу ev avri) XuMovs — àvópas 15:16 kar eine Xopabiv 3588 34492. 2532 5087 1909 5606-1473 2532 399 1473 
struck with it a thousand men. And Samson said, то poxAo коң €0nkev єтї pov QUTOÙ KAL aviveykev ахта 
1722 4600 . 3688 1813. 1813 1473 the Баг, апа put глет upon his shoulders, and bore them 
ev  gGuryoóvt оро єёолєіфоу etneca оъто?ѕ 1909 3588 28842 3588 3735 3739 1510.2.3 1909 4383 
Ву the jawbone of a donkey, in wiping away, I wiped them away, єтї me коръфӯ oth Opovs- . whi h єсто eni троп 
3754 1722 3588 4600 3588 3688 3960 5507. 435 upon the top of the mountain which is at. Sperate 
от єр т OGtayórvi Tov vov єпӧтаёа xuiovs &vópas X К 
for by the jawbone ofthe donkey Istruck athousand men. рр 
2532 1096 2259 4931 2980. 25322 | а 
15:17 kat єүёуєто туко съруєтєлєсє aiw коң 
And itcametopass when  hefinished speaking, that Samson and Delilah 
4495 3588 4600 . 575, 3588 5495-1473 2532 2564 2532 1096 3326 3778 2532 25 1135 
ёррифӊє тт оаубро ATÒ TNS Xetpós avTov KAL ekóAeoe 16:4 кол єүёрєтө ETÀ тото kaL түүбттүүстє yvvaika 
he tossed the jawbone from his hand, and he called And it came to pass after this, that he loved a woman 
3588 5117-1565 336 4600 2532 1372 2089 3588 5493 * 2532 3686-1473 * 
TOV тото ekeivov avoipegus guvyóvos 15:18 кол єбїлүтє єтї TOU XeuLóppov Бору ко óvopoa avr Дала 
that place, Removal of the Jaw. And hethirsted | by the rushingstream Sorek, and hername was Delilah. 
4970, 2532 994. 4314 2962 2532 2036 1473 1325 1722 2532 305 4314 1473 3588 45682 3588 
opo коң efónoe mpos к©ро> коң ELTE ov €óckos ev 16:5 xov  avéfoaoav mpos vrv оц сотрбёто TOV 
exceedingly, and he yelledto the LORD, and said, You gave Бу And [^ascended бо ег ithe ?satraps 3of the 
5495 . 3588 1401-1473 3588 4991 : 3588 3173 3778 246 2532 2036 1473 538 1473 2532 1492 1722 
хєрс тох ёо?лоо соо тир сотпріоу тр peyàXnqv тоот QAAobUvAcovr ком єїто avt опдтоо» QvTÓV kar єє ev 
the hand of your servant [deliverance ?great — !this], ^Philistines], and said to her, Beguile him, and see by 
2532 3568 599 . 1722 1373 2532 1706 Е 1722 5495 . 5100 3588 2479. 1473 . 1510.2. 3588 3173. 2532 1722 
Kot vvv атодотоърох ev ipy kot єртєсо?рох ev yepi тї n оту атто? єстї N peyàAmq кол ev 
and now shall I die in thirst, and fall into the hand what means Dstrength !his 45 ?ereat], and by 
3588 564 . 2532 455-3588-2316 3588 5134 5100 1410 4314 1473 2532 1210 
тоу  emepurpmrov 15:19 кол "vot&ev o 0є05 то 7povpo тїрї бэтзтүсорєбӨө TOS QVTÖV кол бїүсорєр 
ofthe uncircumcised? And Godopened the gash, what means we shall be able to prevail against him, and tie 
3588 1722 3588 4600 2532 1831 1537 1473 . 1473. 5620 5013 1473 2532 1473 1325 1473 435, 
TOV EV т Gcruoyovt KAL e&iA0ev € отоо QvTÓYV WOTE TATEWWTALQAVTÖV KAL прє босорёъ сои оърїүр 
the one in Jaw, and there came forth from out of it him soas to humble him. Andwe  willgive to you by man 
5204 2532 4095 2532 1994 3588 4151-1473 . 2532 5507 2532 1540 694 2532 2036-* 
бота KAL єтє Kot єпёотрерє то кемне котор Kot xU tovs kat ekatóv — opyvptov 16:6 кол eiie Aad 
waters, and he drank, and [?was restored his spirit], and a thousand and a hundred pieces of silver. And Delilah said 
2198 1223 3778 2564 3588 3686-1473 . 4077. 3588 43]4 * 518 1211 1473 1722 5100 3588 
étnoe ё тото єкАпб то ӧроро avThs түй тох mpos Xopapov omóyyewov õn por єр тл 
һе lived. Because ofthis [215 called lits name], Springof the to Samson, Explain indeed to me by what means 
1941 К 3739  1510.2.3 1722 4600 2193 3588 2250-3778 2479 1473 35883173 2532 1722 5100 1210 
єтікалоорёроо т єоти’ ev Xwryóvvéos TNS NMPAS TAÙTNS XS соо m реба KALEV тер 9e0110 
Calling Upon, which is in Jaw until — this day. [?strength is!your ^ great] andby what means you shall be tied 
n 2232 2919 3588 7 ‚ү 1722 2250 246 a. 3588 5013 20,78 2532 2036 4314 1473, * 
15:20 kar ékpve тоу lopeA ev  qpépots aAAoÓoAov тоо TOmewcoÓOnvait сє 16:7 kar eine mpos оът» Xopabiv 
And he judged Israel іп  thedays ofthe Philistines so as to humble you? And [?said зо  4her — !Samson], 
1501 2094 1437 1210 1473 1722 2033 35053 . 5200 . 
єшөт ETN cev Oünooct pe ev єттї vevpais vypais 
twenty years. If they should tie me with seven [?strings ofabow !wet] 
3361 1311 2532 770 Я 2532 1510.8.1 
CHAPTER 16 ТАТ Oveb0oppévoaw kar асдє/со коз сорох 
that are not ruined, then I will be weakened, and I will be 
E " 5613 1520 3588 444 2532 399. 1473. 3588 
Samson Carries Away the Gates of the City ws es TOv  avOpomcov 16:8 kar оуўрєукоу олт ot 
2532 41985 . 204819 >, 2532 1492 1563, as опе ofthe men. And [5brought to her tthe 
16:1 kar emopevOn Хароу ew Гӧбау kar єібєу eket 
And Samson went into Gaza, and saw there 
1135 . 4204 2532 1525 4314 1473, 2532 16:2 1See Bos for variants. 
yvvaika тории ко єисАӨє mpos &vrhv 16:2 код ў . 
awoman harlot, апа heentered to her. And 16:3 1See Bos for variants. 
518 3588 Ж 3004 2240-* 5602 " 
оттүүє\ tois Tagaiors Aéyovres кє Харфои õe 16:4 fAld.& Six. et seq. Дома 
it was reported tothe Gazites, saying, Samson comes here. 


16:5 1Ald & Six. epxovses - rulers. 


16:9 JUDGES 379 
45682. 3588 246 . 2033, 3505.3. 5200 | 1825 . 1537 3588 5258-1473 2532 1610.6 3588 
стетрбто TOV аЛлофіЛору entà vevpås vypàs єётүүёрӨтү єк тох ÙTVOV avTov KAL єёёсптасє TOUS 
?satraps 3ofthe ^Philistines] seven [?strings of abow wet] he was awakened from his sleep, and he pulled out the 
3361 1311 2532 1210 1473 1722 1473 . 2532 3956.1 . 1722 3588 5307.1 1537 3588 5109 2532 
pn Oveb0oppévos kar Єбтүсєр avrov ev олтоў 16:9 kot тассалоъѕ ev то офосроть єк тоо TOLXOV KAL 
nor rumed, sd And pue fes him. 2 [ШЕШ ou PN E pegs in the woven work from out of the wall, ара 

d | Я 3 ; ) 5, 
то ėveðpov ekåðnTo avrov ev то торєіо kat єтєр. 2288 Бере л ae e nod Ы А 16:15 xc 
the ambush sat down for nun in Ше, шогетоош And she said | the warp; for he did not know his strength. And 
mpos avtòv @АА\офъАо єтї сє Харф кох Ovéppn&ev UE трос ONE AUS Bot 26. aum из 
m Er The uci аге prom уон, зал о, Апа P up [said о ^ 4^him  !Delilah], How do you say, Ilove you, 
тас рер Hr Tpómov ӧлаттатол kopa | 252 3588 2588-1473 3756-1510.2.3 33258 1473 3778 5154 

- : ; коз N корбіа cov ovkéoTL рєт «€pobv тофто трїтоъ 

me ings ые bow A manner um spat pe and your heart is not with me? This third time 
O7WiTUOU EV то ooppavðivar QUTO TVPÒS кол OVK 3884 Aovi 1473 2532 3756 518. Aó 1473 1722 5100 
ofhemp in its smelling of fire, and [2was not тарелоүіто} pe wot ovk — omiyyeus Kor ev тіл, 
1955 3588 2479-1473 2532 2096 PS you misled me, and did not report tome by what means 
єүуосӨт n toxvsoviov 16:10 кол eine Aad mpos " тозе ua Sa „с\й 16:16 UE vero 
*made known this strength And Delilahsaid to : : : 

A00 ES gth]. EEUU AA. 043 Dstrength is !lyour 2great]. And it came to pass 
TM MT LT EE MEE CNN ES 
Samson, авы is misled Dou апа. rie spoke to me when she worked him by her words the whole 
фєъб] vvv ovv av&yyeuóv por ev тйл üeüiom EN Ко СЕТИ ТЕЧЕТ кетр Mut SANI UTD Сос 

i ! i h À ? 

by o ноен ТОРОП: л how yc be tied. night, and troubled him, so that he was faint-hearted unto 
16:11 коз eine mpos avri» eàv üeopevovzes Oiooot DIS S TCU 16:17 2232 о> icy БК ЕСЭ 2255 

And hesaid to her, If  bybinding, they should tie P EST "And. he Терон to her all the tijhgs 
1473 1722 2572.1 2537 3739 3756-1096 1722 1473 j ud 
ре cv койабіоі Kowois ow , ovkeyévero ev avtois | опо kapdias autob Kot eimev avr) tupóv оме avafhijserot 

2 1 i i 
xui LA [ ki tid new] л pios pp bu from his heart. And said to her, A razor shall not ascend 
€pyov коз o00evnoo кое sopar 025 ELS TOV avðpaTwv 200 zn COUR pov Pen Мара [20 EXER ар d 
work, des phan be weak, and Twill 4r pne ot tie RU upon my head, for [За Nazarite ^of God П 2am] from 
16:12 kar \оВє Дамла колобіа kawà кох ёбцоєу avróv е ротой re 1457 ЮВ РВУ 
! 5 Т А A : 

1722 n Denah took ‚төре, пеш tied ш the belly of my mother; апа if І should be shaven, [?shall leave 


EV алто ко ELTE mpos аътоу ot qAAÓQvAo єтї 
with them. Апа she said to him, Тһе Philistines are upon 
1473 * 2532 3588 1749 2521 1722 3588 5009 
сє  Xopupov kar то  éveópov єкбӨтүто ev то торєѓо 
you, Samson. Апа the ambush sat in the storeroom. 
2532 1288 1473. 575, 3588 1023-1473 . 5616 | 4471.1 
кол OtégzQgev avTà опо TOv Bpoxuvov avrov oct рб ро: 
And he pulled them from his arms as thread. 
2532  2036-* 4314 * 2193 3568 3884 , 
16:13 kar eine Aad Tpos Харфои ws vuv mopeAoyioo 
And Delilah said to Samson, Until now you misled 
1473 2532 2980 4314 1473 5571 312 1211 1473 
pE Kot eAàAmcas mpos pe iWevóy oavóyyeuov 0n pot 
me, and spoke to те lying. Announce indeed to me! 
1722 5100 1210, 2532 2036 4314 1473, 1437 
ev тїї 0e0101 ; kat eine Tpos азотї eàv 
by what means you shall be tied. And he said to her Е 
5306.1 3588 2033 4577 . 3588 2776-1473 3326 
voårvns TAS ETTÅ TELPAS Tms кєфолїѕ pov рєто 
you should weave the seven strands of hair ofmy head with 
3588 1287.2 2532 14692 . 1722 3588 3956.1 . 1519 3588 5109 
TOU дс poros Kat EYKPOVONS ev то TACTO ELS TOV TOLXOV 
the warp, апа Һһаттег with the peg into the wall, 
2532 151081 772 . 5613 1520 3588 444 2532 
коз сорох oagÓOevis os ets тол avO0pomov 16:14 karj 
then I will be weak as one ofthe men. And 
1096 1722 3588 2837-1473 . 2532 2983-* . 3588 
єүєуєто ev то коасдох avtov кох Хо Вє Aad то 
it came to pass in his going to sleep, that Delilah took the 
2033 4577 3588 2776-1473 2532 5306.1 1722 3588 
entà oeps ms кєфаћтс ауто? kar voavev ev то 
seven strands of his head, and weaved them with the 
1287.2 2532 4078 3588 39561 1519 3588 5109 2532 
бас ort kaL ÈTNEE то тассало ELS TOV TOLXOV KAL 
warp, and pinned them to the peg into the wall. And 
2036 4314 1473 246 . 1909 1473 * . 2532 
єлє, mpos avTÓv QAAóOvAot єтї сє Хоарфоу kar 
she said to him, The Philistines are upon you, Samson. And 


16:10 1Ald. Six. enħavnoas — misled. 
16:14 See Bos for variants. 


575 1473 , 3588 2479-1473 
от єро?т сї pov 


2532 770 


н 2532 1510.81 
Kat o00evnoo 


Kat €gop.ot 


3from ^me imy strength], and I shall be weakened, and I will be 
2596 3956 3588 444 2532  1492-* . 3754 
кота тбрте$ TOVS avOpomovs 16:18 kar єїбє Домла оть 

а$ all the men. And Delilah knew that 
518 1473. 3956 3588 2588-1473 2532 649 2532 


Qi] yyeuev оът тб тол TNV KAPÕİAV QVTOÙ KAL атёстєЛє KAL 


he reported to her all his heart. Andshesent апа 
2564 3588 45682. 3588 246 3004 305. 3588 
€KàAege тоз сотрйтос тор «ААоф®ЛАоз» Aéyovoa оу Вттє то 
called the satraps ofthePhilistines, saying, Аѕсепа 
530-3778 3754 518 1473 3956 3588 2588-1473 2532 
ётё TOUTO ÓTL omi yyevA € кос TASAV TNV kapõiav QUTOÙ KAL 
this once! for he reported to me all his heart. And 
305 4314 1473. 3956 3588 4568.2 3588 246 


evéfnoav трос аот тб тоо goTpometauvOv | QAAoDUÀOvV 
ascended upto her all the satraps of the Philistines, 
2532 399. 3588 694 1722 3588 5495-1473 2532 
коң avýveykav то qpyiptovev тод Xepotv avzov 16:19 kau 
and they brought the silver into her hands. And 
2838.1-* 1473. 3034 . 3588 1119-1473 . 2532 2564 3588 
єкоцисє avTov «vop.eoov TOV yovóàTov «vTY|S Kot єко\лєСє TOV 
sherestedhim between her knees. And she called the 
2891.2 2532 3587 3588 2033 1007.1 3588 2776-1473 

Kovpéao kat e&vpijge  7ovs entà Востріҳохѕ ms keboA s avrov 
barber, and he shaved the seven curls of his head; 


2532 756 5013 1473 2532 868 3588 2479-1473 

Kot p&aro TemewovgÓOor avróv kat anom y Exis avTOU 
and it began to humble him, and [?left this strength] 
575 1473 . 

атп’ QvTOU 

from him. 


Samson Is Taken Captive and Blinded 
2532 2036-* 1909 1473 
16:20 kar eine Дал овора єтї сє 
And Delilah said, The Philistines are upon you, 


2532 1825 1537 3588 5258-1473 2532 
Sopa Kov єётүүёрӨтү єк TOV ÙTVOV QVTOÙ KAL 


Samson. And he was awakened from out of his sleep. And 


16:15 1Ald. & Six. enravnosas — misled. 


380 KPITAI 16:21 
2036 1831 2532 4160 2531 104 45682. 3588 246 2532 1909 3588 1430 5616 
einev єёє\єђсораһи кох посо код qei сотрётох Tov оЛЛоф?Лор KAL єтї тох OOo TOS осєі 
Һе ѕаіа, Ishall go forth, апа Ishalldo as continually before, 3satraps “of the ?Philistines]. And upon the roof were about 
2532 660 ў 2532 1473, 3756 1097 3754 3588 | 5153 . 435 2532 1135 . 16809. 1702. 
KAL отот ёорое KAL QUTÓS OVK €yvo от о TpiG XUA LOU &vópes коң yvvaikes ep Aesovzes єрт бб рє 
and Ishall brush myself off. And he did not know that the three thousand теп and women, looking at and mocking 
2962 $68 575 1473 . 2532 1949 . 1473 . 3588 * 2532 994 4314 2962 2532 2036 
кър o7€éo7Q от олтой 16:21 кол emeAóofovio атто? TOv Харфои 16:28 кох efóvoe Xopapóv Tpos коро» коң єтє 
LORD left from him. And [3‹оок hold of ^him Samson. And Samson yelled to the LORD, and said, 
3588 246 . 2532 1846 3588 3788-1473 . . 2532 2962 2962 3403 ‚1473 2532 1765 14731211 4133 
ot  «AÀóbvAÀov коң e£opv£av  Tovs odb0oApovs avTov kar коре коре vot pov kot evioxvoòv pe on т\р 
цһе ?Philistines], and gouged ош his eyes, and O LORD, О LORD, remember те, and strengthen me indeed besides! 
2702. 1473, 1519 к. 2532 1210 1473, 1722 2532 3588 530-3778 . 2316 2532 1556, 1557. 1520 
котїрєукоуї ovióv ew Tågav kar €éóncov QvTÓv ev kat то @тоётоъ%то ӨєЄ Kat єкӧксо єкӧікси piov 
carried him | unto Gaza. And they bound him with even this once О God, and I will avenge [?vengeance !one] 
3976 5470 2532 1510.7.3 229 1722 3624 3588 5438 : 473 . 3588 1417 3788 1473 3588 246 2532 
теболє деАкої< коң qv олдо» ev око ms  ÓvÀaküs avti  TOvOUvO офдолиоу pov то оЛЛофъЛоіс 16:29 kau 
shackles of brass, and he wasgrindingin the house of the prison. against [4two 5еуеѕ Зог my Чће ?Philistines]. And 
2532 756 3588 2359 3588 2776-1473 985 4033.2-* 3588 1417 4769 3588-3319 1909 3739 


16:22 kar ўрёото Өр: ms кєфолїс оъто? і Властдоуєі 


And [began Ithe hair ?ofhishead] to grow, 
2531. 3587 . 2532 3588758 3588 246 
kalbas єърсато 16:23 кол ov. àpxovzes] төр QAAoÓvAov 
as he was shaven. And ће rulers of the Philistines 
4863 3588 2380 2378 3173 3588 * 3588 


cvvQx0ncov тоо сои ÓOvciav  peyàXqr то Aayar то 
came together to sacrifice [?sacrifice іа great] to Dagon 
2316-1473 2532 3588 2165 2532 2036 3860 3588 
Өєо олоту коң тоо єофроуӨўрої kar єїтөл порёбокєу о 
their god, апа to be merry. And they said, [?delivered 
2316-1473. 1722 5495-1473 * 3588 2190-1473 2532 
0cós пиу ev ємї qp. àv Уор vov ex0póv тиби 16:24 kar 
1Ош god] into our hand Samson our enemy. And 
1492 1473 3588 2992 2532 134 3588 2316-1473 . 
єібоу QvTÓóv о Лооѕ Kat TYveooav TOV ÜÓcóv avtov 
[saw 4him tthe ?people], and they praised their god, 
3754 2036 3860 3588 2316-1473 3588 2190-1473 1722 
оть €Umav Tapéóokev о 0eos роу тоу ex0póv npiv ev 
for they said, [?delivered 1Ош god] ourenemy into 
5495-1473 . 3588 1830.2 с 3588 1093-1473, 3748 
X€tpt түрдо» TOV e&epnpovvrao TNV YNV NAV осте 
our hands, the one making [?quite desolate lour land], who 
4129 3588 5134.1-1473. 2532 1096 3753 
emAnÜvve rovs траъротѓоас роу 16:25 kar eyevero отє 
multiplied our slain. And it came to pass when 
182 . 3588 2588-1473 ` 2532 2036 2564 
туоӨ?уӨт корбо avtiv kat eimav колёсетеє 
[?was feeling good Itheir heart], that they said, Call 
3588 * . 18537 3624 5438 2532 3815. 
tov Хароу e£ oikov þpväakńs KAL TALEĚATOW 
Samson from out of the house of the prison, and let him play 


1799 1473 2532 2564 3588 * . 1537 3624 
€vónmtov npiv kal ekàAegav тоу Xopapóv eë око 
before us! Апа they called Samson from out of гле house 
1201 . 2532 1702 1473 2532 2476 1473 
бєсроттрѓоъї кох evésottov оът коз €ég70)00v cQvTÓv 
of the jail, and they sported with him. And they stood him 
3031 . 3588 1417 4769 2532 2036-* 4314 


avopnégov TOv vo oTvAcov 16:26 кол eine Харфои Tpos 
in between the two posts. And Samsonsaid to 
3588 1626 _, 3588 5496-1473 — . . 863 1473 2532 
tov [i«oiópvov TOv XetpoyoyovvTa аттор | àbes pe kaL 
the young man leading him by the hand, Allow me! for 
5584 T 3588 27973 1909 3739 3588 3624 
Ффтлафтсо TOVS Klovos А єф œv 0 oikos 
I should handle the monumental pillars upon of which the house 
1991 1909 1473, 3588-1161 3624 1510.7.3 4134 
€meoTipuco єп avrov 16:27 обє oikos тү TANPNS 
stays upon them. And the house was full 
3588 435 . 2532 1135 2532 1563 3956 3588 
TOV ovópéiv коң yvvoaucov коз єкєї TAVTESŞS OU 
ofthe men and women, and [6werethere tall ?the 


16:21 See Bos for variants. 
16:22 See Bos for variants. 
16:23 {СР сотролто ш — satraps. 
16:25 {СР фъћлактѕ - prison. 
16:26 See Bos for variants. 


mepiéAope Xopapiv тоос ovo o7vAovs тоо MéGOUS єф' ovv 
Samson took hold of the two posts in fhe midst upon which 
3588 3624 2476 . 2532 1991 . 1909 1473 1520 1722 3588 
о  OlKOS єткє: KAL єпєстӯрікто єт? QvTOV éva ev тт 
the house stood, and he stayed against them, one at 
1188-1473 2532 1520 1722 3588 710-1473 

Oce£ux avrov коң ёра ev. TN opi epó avTov 

his right hand, and one at at his left. 


Samson Pulls Down the House of the Philistines 
2532 2036-* 599 3588 5590-1473 3326, 3588 
:30 коз eine Xopapov oao0avéro т Фохт iov peró тоу 
And Samson said, Let [?die ппу soul] with the 


246 2532 2827 1722 2479 2532 4098 3588 3624 
QAAobUAÀov kat €éKAwev ev туой коң ézeoev o око$ 
Philistines. Апа he leanedin strength, and [?fell һе 2house] 


1909 3588 4568.2 2532 1909 3956 3588 2992 
єтї TOUS сатрблоасѕ KAL єтї птољута TOV Лабу TOV ev avto 
upon the satraps, and upon all the people in it. 
2532 1510.7.6 3588 2348 3739 2289 . Ы J 
kat rav OL teðvykóTes ovs €0avéáTvoce  Xopapov 
And [were !the ones ?having died ?whom ёри to death ^Samson] 
1722 3588 2288-1473 4183 5228 3739 2289 . 1722 3588 
ev то дауйто QvTOU TÀetovs этєр ovs €0avóàToocev €v m 
in his death many over whom he put to death in 
2222-1473 2532 2597. 3588 80-1473 . . 2532 3956 
Con avrov 16:31 kar котєВтсоу or aepo av7ov кол пос 
his life. And [?went down this brothers], and all 
35883624 3588 3962-1473 2532 2983 1473. 2532305 

о  OlKOS TOV тотро$ охото? KAL €Aojov avzov kat avéfiqoov 
the house of his father, andthey tookhim, and they ascended 
2532 2290 1473. 3001 | € . 25323031 | * ..1722 
кох éüoijav оътоу avaqiécov Xopoó kar avopéoov Eo000A ev 
and entombed him. between  Zorah andbetween  Esthaol in 


3588 1722 1473 


3588 5028 3588 3962-1473 2532 1473 2919 
то тафо Море TOU тотроѕ QvTOU ког QvTÓS ёкриє 
the burying-place of Manoah his father. Andhe judged 
3588 * 1501 2094 
tov Iopahà cikos Єттї 
Israel twenty years. 
CHAPTER 17 
Micah Makes a Molten Image 
2532 1096 435. 1537 3735 * 2532 
17:1 kar  eyévero  avüp eë  ópovs Eópoip kat 
And there was aman of mount Ephraim, and 
3686-1473 * 2532 2036 3588 3384-1473 3588 
буора avtoù Muà 17:2 kar eine ту ртр олуто% тоос 
his name was Micah. And he said то his mother, The 
5507. 2532 1540 694 3588 4815 1473 2532 


xuUiovs коң ekoTÓv apyvpiov TOUS ovàànplėvrtas cov kat 


thousand and hundred pieces of silver seized from you, and 
1844 2532 2036 1722 3588 3775.1473 2400 3588 694 . 
єёоркитос KAL EITAS EV TOLS осу рох oÙ то ару?р‹оу 


you adjured and said it іп my ears – behold, the silver 


16:29 See Bos for variants. 
16:31 See Bos for variants. 


17:3 JUDGES 381 
3844 1473. 1473 2983 1473. 2532 2036 3588 3384-1473 2201 2440 . 2532 3588 4314 2222-1473 2532 
map’ epoi eyb éAofov атто кол einev n ттр оъто? (є0үоѕ uuo (ov кокто трос боў cov 17:11 kot 
iswith me, I took it. And [?said 115 mother], a pair of clothes, and the things for your means of life. And 
2128 К 3588 5207-1473 1722 3588 2962 2532 591 4198  . 3588 * г 2532 756 3939 . 3844. 3588 435 . 
€vÀoynpévos о {vis povev то корсо 17:3kov omeéóoke €vopevOn o Aevitns kar pato пароікєі торф то  avópt 
Being blessed is myson in the LORD. And he gave back [went ithe ?Levite], and he began to sojourn by е man. 
3588 5507 2532 1540 . 3588 694 3588 3384-1473 2532 1096 . 3588 3808 . 1473 5613 1520 575 ‚ 5207-1473 
TOUS XlÀLOUS KAL €KO'7ÓV TOV apyvpiov Tm ртр оъто? кох eyevif0n то поӧӧрол ауто 05 ELS ATÒ тиу ото? 
the thousand and hundred pieces of silver to his mother. And [became !the ?young тап] to him as one of his sons. 
2532 2036 3588 3384-1473 . 38 34 3588 2532 1705-* 35885495 3588 * Н 2532 1096 . 
кох єїтєї N шттр ото оуюброи — түү сө. то 17:12 kar evézrÀqoe Mixa түүр xeipa тоо Aevirov kat eyevhðm 
And [?said Ihis mother], By sanctification, I sanctified the And Micah filled up the hand ofthe Levite, and [3Бесате 
694 . 3588 2962, 1537 3588 5495-1473 2596-3441 3588 1473 3588 3808 1519 2409 2532 1510.7.3 1722 3588 3624 
epyvptov TO корсо єк TNS Хє:рӧѕ роо KATÅ póvas TOV avt то поӧӧроу EŞ vepéa ко mv €v то OlKO 
silver tothe LORD out of myhand alone, ^to him tthe 2young man] for a priest, and he was in the house 
4160. 1099.3 | 2532 55608  . 2532 3568 591 _. 1473. t 2532 2036-* 3568 1097 3754 15 

TOTAL yAvTÓV KAL XOvevTóv KAL vvv emo00900 QAVTÒ Mix& 17:13 кол eine Миё vvv éyvov òme ауодотойсє 
tomake acarving and molten image, and now Iwillgive it back of Micah. And Micah said, Now I know that [2did good 
1473 2532 591. 3588 694 3588 3384-1473 1473 2962 3754 1096 1473 3588 * 1519 2409 
Got 17:4 kar отёбокє то  apyvpuov TN pPNTpiavToù pot Kiptos от eyeviün por о  Aevümqs eus pia 
to you. And he gave back the silver to his mother. Мо me tthe LORD], for. [5became 40 me !the ?Levite] for a priest. 
2532 2983 3588 3384-1473 1250 3588 694 . 

Kat €éAofev« ртр ауто? Otakogiovs Tov  opyvpiov CHAPTER 18 


Then [?took 115 mother] two hundred of the pieces of silver, 
2532 1325 1473. 3588 5560.6 , 2532 4160 1473 . 1099.3 

ко éðwkev QUTO TW XOVEVTN Kot enoinoev QvTÓ yXvm1T0v 
andgave them to thesmelterer. And he made it into а carving 
2532 5560.8 — . 2532 1096 1722 3624 * : 2532 
KAL XWVEVTÖV kat eyévero ev око Mix& 17:5 kau 
and molten image. And it was іп the house of Micah. And 
3588 3624 * 1473, 3624 2316, 2532 4160. 

о око Міха «тоу ооб 0cov коз єтоїсєр 
the house of Micah was to him the house of God. And he made 
2186.5 2532 23241 . 2532 1705 3588 5495 1520 3588 
єфо?ё кох Өєрафі” kar єуєплсє тту xeipa evòs тор 
ап ephod and teraphim. And he filled up the hand ofone 
5207-1473 2532 1096 1473, 1519 2409 1722 3588 
vrv avTOv коң eyeviün avra es wepia 17:6 ev Tta 
of his sonst, апа he became to him for a priest. In 
2250-1565 . 3756-1510.7.3 935 . 1722* 435 3588 
NPÈPALS EKEİVALS OVK NV Bocuevs ev Iopon avp то 
those days there was not a king in Israel; aman 
21123 1722 3788-1473 . ‚ 4160 . 

є00є< ev o$0aApols ауто? єптоѓєь 

[upright Зіп 41 own eyes 14а]. 


A Levite Becomes Micah’s Priest 
2532 1096 3808. 1537 * : 
17:7 Kov eyévero mnmaðåprov єк Вт|ӨАєє р. 
And there was a young man from out of. Beth-lehem 
T" 1537 3588 4772 н Ы 2532 1473. * А 2532 
lovoóo єк tns OvYyyevetas lova kat QuTÒS AEvVİTNS kaL 
Judah from the kin of Judah, and he was a Levite, and 
1473, 3939 1563, 2532 4198 3588 435 1537 3588 
«vTOÓs порокєи єкєї 17:8 kar єторєїбтү o avp єк mns 
he sojourned there. And [?went һе ?man] from the 
42. * | * 3939 . 3739 302 2147 
T0Aeos ВтӨлєёр Iovóo vopoucetv ov av єъїрүү 
city of Beth-lehem Judah to sojourn where ever he should find. 
2532 2064 2193 3735 * 2532 2193 3624 Ж " 
кол тАӨє,  écos Ороз Eópoip коң éos oikov Mix& 
And he came unto mount Ephraim, and unto the house of Micah, 
3588 4160 3598-1473 2532 2036 1473. $ 2 
тоо moat обору атой 17:9 кол єітєу avto Маха 


making his way. And [?said Чо him !Micah], 


4159 2064 2532 2036 4314 1473. * 1473 
T00ev €pxn Kat eine mpos avTOv Aevis eyo 
From what place come you? And he saidto him, [3а Levite Ч 
1510.2.1 1537 * е Ы 2532 1473 4198 3939 

eum єк ВтӨлєєш Dovóo кол eyó порєорох парокєіу 
2am] from Beth-lehem Judah, and I go to sojourn 
3739 302 2147 2532 2036 1473 . T , 

ov av єїро› 17:10 коз єтє, avrò Миё 
where ever Ishould find. And [?said зо him !Micah], 
2521 3326 1473 2532 1096 1473 1519 3962 2532 1519 


кодоо KET epoù kot yivov роь €L 
Sit down with me, and become tome as 


2409, 2532 1473 1325 1473 1176 694 А 
wepéo Kot eyo босо or бӧєка apyvpiov 


priest, and I will give to you ten 


тетёре KAL є15 

afather and as 
1519 2250 2532 
ELS npeépos KAL 

silver pieces for days, and 


17:5 ti.e. consecrated one of his sons. 


Dan Seeks an Inheritance 
1722 3588 2250-1565 3756-1510.73 935 1722 


8:1 ev тод qpépous ekevas ovk qv Boc evs ev 
In those days there was not a king in 

T 2532 1722 3588 2250-1565 3588 5443  * 2212 
IlopoQ4A kot ev Tots qpépots eketvots п Фул Aav єтє 
Israel. Andin those days the tribe of Dan sought 
1438 | 2817 , 3588 2730 . 3754 3756 1706 1473 . 
eavri KÀnpovopiav TOV KATOLKEÙV ÒTL OVK €vémregev avri] 
for itself an inheritance to dwell, for [24а not?fallin to it 
2193 3588 2250-1565. 1722 3319 5443. вр 
ÈS TNS NMÉPAS EKEİVNS EV PTW фълоъ IopoA 


5until баг day Tin 8the midst ?of the tribes 100# Israel 
2817 2532 1821 3588 5207  * 
кАтроъорќо 18:2 kat єёотпєстєЛау or vioi Дор 

lan inheritance]. And [tsent out Ithe ?sons Зоѓ Dan] 
575 1218-1473 4002 435 575 3313-1473 435 


«то mori avtar névre àüvópos опо pépovs avrov àvópoas 
from their peoples буе теп from their part, men 
5207. 1411 375. * . 2532 * .. 3588 2679.2 , 

00005 Ovvàpeos опто Zapad kar Ea000A 70v кететкёефо обо 
ofsons of power, from Zorah and Esthaol, to survey 

3588 1093 2532 18401 1473 2532 2036 4314 1473 . 
түүр түтү, kat eáuxviàcat азотї коң єїтө | TPOS cavTOUS 
the land, and to track it. And theysaid to them, 
4198 . 2532 1830 f 3588 1003 2532 3854. 1519 
TOpPEVETÂE KAL e&epevvijgozTe TNV YNV KAL порєүєруорто eus 


Go, and search out the land! And they came unto 
3735 * . 219) 3624 * 2532 2664. 

ópos Eopoip ёо oikov Mix& KAL KATÈTAVOQV 
mount Ephraim, unto thehouse ofMicah, and they rested 
1563. 1473 1510.6 3844, 3624 X р 2532 1473 . 
єкєї 18:3 avrà ÓóvTov торф око Mix& kaL QvTOL 
there. In their being by the house of Micah, that they 


1097 3588 5456 .— 3588 3808 . 3588 * | 2532 


€éyvogcav тц” фору” тоо marðapiov тох Aevirov KAL 
knew the voice ofthe young тап, the Levite, апа 
1578 1563, 2532 2036 1473, 5100 71 1473 
e&&kAwav EKEL коз ELTQAV QUTW т туоүє oe 


they turned aside there. And they said to him, Who brought you 


5602 2532 5100 1473 4160 1778.2 2532 5100  1510.2.3 5602 
(0€ KAL TU съ Toeis єутоъдо KAL ть єстї Oe 


here? And what do you do here? And what isit here? 
2532 2036 4314 1473 . 3779 2532 3779 4160 
18:4 кол ELTE TPOS QvTOUS OUTO KAL OvTOS ETONG 
And hesaid to them, [so апа 5so ?did 
1473 M 2532 34090 . 1473 2532 1096 . 1473. 
pot Mıyåà коз єшсдосото рє kat eyevýðnv avta 


бу me !Micah], and hired me, and I became to him 


1519 2409 2532 2036 1473. 1905 . 1211 
eç 1єрєо 18:5 коз єітор avta єтпєр(отсоу õn 

for a priest. And they said to him, Ask indeed 
1722 3588 2316 2532 1097 . 1487 2720.1 , 3588 
є то Өєб kot vyvocópe0a el катєоодбої n 


to God! that we will know if  [?greatly prospers 


18:2 {СР єк ov avyyevewov avtæv — of their kin. 


382 KPITAI 18:6 
3598-1473 3739 1473. 4198  . 1909 1473 . 2532 2036 35883735 — * — . 25322064 2193 3624 Pos 
0060s qp.àv qv nueis торєз©рєбе єт? avthv 18:6 kar єітєу tov ópovs Eópoip кол Hlor ws oikov Mıyà 
lour way] which we go by it. And [3ѕаіа mount Ephraim, and came unto the house of Micah. 
1473 . 3588 2409 4198 . 1519 1515, 1799 2962. 
avrois о vtepeUs mopeveoÓe eus. eura EVWTLOV kuptov Micah's Idols Stolen 
^to them !the ?priest], Go in peace before the LORD! 
2532 611 3588 4002 435 3588 4198 . 
3588 3598-1473 2596 3739 4198. 1722 1473 "E 18:14 kar олтєкрїӨтүтөл ои тєртє àvópes ои тпорєодєутєс 
т  o00svpóov kað mv Tmopeveg0e ev оът 18:7 кол And [responded tthe 2йуе ?men 4going 
your way by which you go by it. And 
2679.2 3588 1093  * 2532 2036 4314 3588 
4198 3588 4002 435 2532 3854 —— 1519 * А катоаскєрос дох ту ynv Лос kal єт TPOS TOUS 
ГЕРОЕ "th жерте &vàpes and mropeyevovio t nara Sto survey 5the Лапа Sof Laish]. And they said to 
wen e ?five Зтеп] and came into Laish. 
[ 2 ] 80-1473 . 1487-1492 3754 1510.2.3 17223588 3624-3778 
2532 Arg 3588 Ee 3588 1722 1473, 2730 n 1722 одєлфоћіѕ ovv ev оїбетє оту сти) EV тоф OlKOLS TOÙTOLS 
And TENER ihe SONIS TOV: A oe MOTORO DITO кн their brethren, Did you know that there isin these houses 
y реор А 5 2186.5 2532 23241 . 2532 1099.3 . 2532 55608 —— 
1980 i 2596. 3588 4793.1 3588 Xibovi 2270 t, 1722 єфоъё кох дєрафі” kar yAvz TOV KAL XWVEVTÖV 
ENTIDUKOTO TNV: CUYEDUOIS. , TOV ALVO aV: mo UXGSOPTOS.CM, an ephod, and teraphim, and a carved image, and a molten image? 
hope as the amalgamation of the Sidonians, being tranquil in с 


1680 2532 3361 1410 2980 4487 1722 3588 1093 3754 


єАтїїбї kot py Oóvvoapévovs Marar рро ev тп YN От 
hope, and not beingable  tospeak a word in the land, for 
3112-1510.2.6 575 * 2532 30586 3756-1510.7.3 1473 
Макра» eow ато Xavos kat Aóyos ovk qv ото 
they аге far from Sidon, апа [?word !there was по] to them 
3326 * 2532 3854 3588 4002 435 4314 
petà Хорса 18:8 код mapeyévovro оь тЄртє àvópes Tpos 
with Syria. And [ісате ihe ?five 3men] to 
3588 80-1473 1519 * 2532 1519 * 2532 3004 


7OVS адєлфо?ѕ avTov eus Zapad коң ew Eg000À кол eAeyov] 
their brethren in Zorah andin  Esthaol. And [?said 
1473 . 3588 80-1473 5100 1473 2521 2532 


c«vrois оь aOeAóÓoiavrov Tt — vpeis kó0nc0e 18:9 kar 
Зо them itheir brethren], Why do you sit down? And 
2036 450 2532 305 1909 1473 3754 
€imoav орйсттє Kot ovofipev em QvTOUS ÓTL 
they said, Rise up, for we should ascend against them! for 
3708 3588 1093 2532 2400 18 4970. 2532 
€opókojuev тү» YNV коң бо? ауаӨў сфодра ко 
ме saw the land, and behold, [?good, lit is exceedingly]. And 
1473 4623 n. 3635 3588 4198 Я 

vuets TLWTATE окус тє TOU TopevOmvat 


you  aresilent? You should not be reluctant to go 

2532 1525 . 3588 2816 . 3588 1093 2259 302 
кох eugeA0etv тоо KkÀvpovopmoou ту yny 18:10 тико av 
and to enter to inherit the land. When ever 
1525. 2240 4314 2992 3982 2532 
єсє\Өттє тєтє "pos Лабу птєпоӨдта ког 


you should enter, you shall come to — a people being secure, and 
үз 1093 2149 3754 3860-1473 3588 2316 1722 
y"  €evpixopos от поарёбокєу аът о 0cós ev 
the land of broad space, for [?delivered it over 1God] into 
5495-1473 5117 3699 3756-15102.3 1563, 5303-3956 . 
Хєі vpóv TÓTOS опоо оок ёсти єкєі VOTÈPNAA ov 708 
your hand. A place where there is not [?there tany deficiency] 


4487 3745 1722 3588 1093 2532 522. 
phieros осо є, т M 18:11 код атро» 
ofathing as much as ison the earth. And they departed 
1564. 1537 4772 ү 3588 * 1537 * »242532 
єкєідєу єк ovyyeveias 70v Доу єк apad kal 
from there, from the kin of Dan, from Zorah and 
575, * 9 1812- e 435 4024 | 4632. 
апо Ec0aó0A  e&oakógtov  àvópes mepwelocpévot — Gkevn 
from Esthaol- sixhundred men being girded with weapons 
39043 . 2532 305 2532 39242 1722 
поротбёєоѕї 18:12 kar  avéf'qcav Kat T«pevépoAov ev 
for battle. And they ascended and camped in 
1722 * . 1223 3778 2564. 3588 
Kapiaðapip ev lovóo ð toùbTto єк\Өт TO 


Kirjath-jearim in Judah. On account of this — [was called 
5117-1565 3925 i 2193 3588 2250-3778 2400 
тото) ekeivo парєрВолў Aav éws ттс npépos тафти бо? 
Ithat place], Camp of Dan until this day. Behold, 
2733.5 ia 2532 3928 1564 2193 
котӧтіс дє» Kapraðrapiy 18:13 kar пор\доу ekeiðev ws 
itis behind  Kirjath-jearim. And they went from there unto 


18:7 1See Bos for variants. 
18:8 1See Bos for variants. 
18:11 ТСР «oXepaka — for war. 


2532 1578 


2532 3568 1097 5100 4160 ^ 
18:15 кол eğėkàwav 


коз VUV 'yvoTe TL TOTETE 
And now know what you shall do! And they turned aside 
1563 2532 1525 1519 3588 3624 3588 3808 3588 
ekei karl єисЛдОУ eus тоу oikov TOU толдаріоо TOU 
there, and entered into the house ofthe young man- the 


* 151935883624. * 2532 2065 1473, 1519 1515, 
Aevirov eus. Tov oikov Miyà KAL протцсољ» QVTÖV ELS єї 
Levite, into the house of Micah, and they asked him for peace. 


2532 3588 1812 . 435 4024 | 4632 
18:16 коз оь e&okógtov бъбрє$ nmeprewopévor — okevn 
And the sixhundred men being girded with weapons 
4170.1-1473 4739.3 3844 3588 2374 3588 4440. 
тоАєрдкф@ ovv EOCTNÀAwpEVOL поро тт» 0vpav Tov svÀovos 
for their warfare, being setup Бу {һе door ofthe gatehouse, 
3588 1537 3588 5207 * 2532 305 3588 
ot єк тоу viv Aav 18:17 kar avéfmoav oc 
were the ones from the sons of Dan. Then [8ascended “һе 
4002 435 35884198 —— 26702 3588 1093 2532 
Ti€évve üvópes оь sropevóp.evot kao kéjoo0ot ту ynv коң 
?five Зтеп ^going 5to survey éthe Лапа]; and 
1904 1563 2983 3588 1099.3 2532 3588 2186.5 2532 
€meA00vTes ekeit éAofov то wyAÀvmTÓv кох то єфо?д кол 
coming there, they took the carved image, and the ephod, and 
3588 23241, 2532358855608  . 2532 35882409 47393 | 
то Üepoóip колто xwvevtòv коз о  tepevs eo TQAopéevos 
the teraphim, апа the molten image. And the priest was set up 
3844 3588 2374 3588 4440 . 2532 3588 1812 . 435 
поро тү ÓÜvpaoav vov  mvAÀOovos коң оь e£oakógiov àvópes 
by the door ofthe gatehouse, and the six hundred men 
3588 4024 Р 4632 . 4170.1 R 2532 3778 
ov тпєрієбосрєуоь OKEÙN тоАєрдк@ 18:18 kat ото 
were girded with weapons for warfare. And when these 
1525. 1519 3624 à : 2532 2983 3588 1099.3 
єс \до» ets oikov Mixà& Kat Ла Во» то yXvamTOv 
entered into the house of Micah, and took the carved image, 
2532 3588 2186.5 2532 3588 2324.1 . 2532 3588 556038 2532 
kat то єфоъб кол то Өєрефї› kot то  Xovevróv коң 
and the ephod, and the teraphim, and the molten image, that 
2036 4314 1473 . 3588 2409. 5100 1473-4160 3 2532 
ELTE TPOS QVTOÙS O LEpPEÙS TL vpeis moeite 18:19 kar 
[said Чо 5them  !the ?priest], What do you do? And 
2036 4314 1473 29731 2007 3588 5495-1473 1909 3588 
єѓпоу Tipos avTOv кофєосоу envies TNV xeipà соо єтї то 
they said to him, Ве5іепі, place your hand over 
4750-1473 2532 2064 3326 1473 2532 1510.82 1473 1519 
стора соо коң €cA0é peð” трбъ kar ст ти eus 
your mouth, and come with us! and you willbe tous for 
3962 . 2532 1519 2409 3361 957 1510.1-1473 2409 
потєра KAL ets Ltepeo an Вєлтіо» eivai сє wepia 
а father and for a priest. /sit not better for you to be a priest 
3624 435 1520 2228 1096-1473 2409 5443 . 2532 
oikov ол/бро$ evos n yevéo0aov сє wpa Фолс kat 
of the house [2man !of опе], ог for you to be priest of a tribe and 


4772 ГРЕСИ 2532 182 3588 2588. 
ovyyeveias ev lopoA 18:20 кои түсӨъуӨ n кардіо 
Кіп in Israel? And it was good tothe heart 
3588 2409 2532 2983 3588 2186.5 2532 3588 2324.1 2532 3588 


тоо piws кол €éAofe то €doovó кол то Өєрафіу колто 
ofthe priest. And he took the ephod, and the teraphim, and the 


1099.3 . 2532 3588 5560.8  . 2532 1525 1722 3319 
Ү\оттӧр кох то XOvev7Óv кох ewgiÀAOÓev ev péoo 


carved image, and the molten image, and entered into the midst 


18:21 JUDGES 383 
3588 2992. 2532 1994 2532 565. 2532 5087 3618 3588 4172 2532 2730 1722 1473 2532 
70v  Àaov 18:21 fka ezéo7peyav kar omjA00v kar éðnkav о=коборлутел Tqv поли коң koróKkngov ev ovr 18:29 кол 
of the people. And they turned and went forth, and put they built up the city, and dwelt in it. And 
3588 5043 2532 3588 2934.3 2532 3588 922 1715 1473 2564 3588 3686 3588 4172 t 2596 , 3588 
түүр TÈkva кох TNV ктдси колто Вороѕ єртросдє» avzriv €KàÀAegav то ӧрора ms тоєо Доу кота то 
the children, and the property, and the load before them. they called the name ofthe city Dan, accordingto the 
1473-1161 3118.2 575. 3624 * 2 2532 2400. 3686 t 3588 3962-1473 . 3739 1096 . 3588 * . 2532 
18:22 Толто бє egióükpvvav ато oikov Mix& коң 1800 буора Aav тоз тетро$ avTOv os eyevi0a то loponA kat 


Andthey were far from the house of Micah, and behold, 


T 2532 3588 435 3588 1722 3588 3614. 3588 3326, 3588 
Mixà кол оь àvópes ои є Tots ouwots TALS META TOV 


Micah and the men in the houses, near the 
3624 * 2896 2532 2638, 3588 5207 * 
окоо Mixà ёкробоу коң катєћа Вол — 7ovs vtovs Aav 


house of Micah cried out, and they overtook the sons ofDan. 
2532 994 4314 5207. "m 2532 1994 3588 
18:23 кол efóncav mpos voùs Aav KAL eméoTpewav ot 
And they yelled to the sons of Dan. And [4turned Ithe 
5207. * 3588 4383-1473 2532 2036 3588 * o, 
vioi Дор та тросото QvTOV KAL єїтор Tipos Miwxà 
?sons Зоѓ Dan] their faces, and they said to Micah, 
5100 1510.2.3 1473 3754 2896 2532 2036 3588 
TU єтї сос от €kpo£as 18:24 коз eine TOUS 
What is it to you that you cry out? And hesaid, The 
2316. 3739 4160. 2983 2532 3588 2409 2532 565. 
O0covs ovs єпоса eAófere коң тоу epia коң o 1A0e7e 
gods which I made you took, and the priest, and you departed. 
2532 5100 1473 2089 2532 5100 3778. 1473-3004 
коз TU pot ETL ко TU TOVTO pot Aeyese 
And whatisthere to me still? And what isthis you say to me, 
5100 3778 2896 2532 2036 4314 1473 3588 
т TOUTO крббє 18:25 kat eimov Tpos oav7óv OL 
Why is this that you cry out? And [4ѕаіа Зо him the 
5207. * 3361 191 ^ 3588 5456-1473 3326 
vioi Дор ПЕП oakovg0n7o п фору соо peð 
?sons Зоѓ Dan], [?should not ?be heard lYour voice] with 
1473 3379 528 к 1473 435 2736.2 
тибу p TOTE emTovTioogu:w ур àvópes KATWÕVVOL 
us, lestat апу time [4^should confront5you imen  ?in severe pain 
5590-1473 2532 4369 3588 5590-1473 2532 3588 5590 . 
ох коз просӨйсєсб ту фоҳто соо kat тту wUVvxnunv 
3ofsoulj], and you shall add your life, and the Ше 
3588 3624-1473 2532 44198  . 3588 5207. 
тоз OlKOVU соо 18:26 xov єпорєъдтсоу оь vt ot 
of your household. And [^went ithe ?sons 
1519 3588 3598-1473 . 2532 1492-* 3754 2478 
Aav ers ттүү обор аутору kat єїбє Миё оть voxvpocepot 
3of Dan] on their way. Апа Micah saw that [?too mighty 
1473 . 1510.2.6 2532 1593 2532 390 1519 3588 
оттой eiv кол e£évevaoe кох оуєстрєє»у єї тоу 
Зог him !they аге], and he turned aside and returned to 
3624-1473 
oikov ovTOU 
his house. 


The Sons of Dan Destroy Laish 


2532 1473 2983 3745 4160-* . 2532 3588 
18:27 kar avoit Ло Во» ото єпоѓцсє Miyà kar тоу 


And they took аѕ тисһ as Micah made, and the 
2409 3739 151073 1473. 2532 2064 1909 * 1909 
wpa os nv атто кох Адо» єтї Лоса emt 
priest who was with him, and they went unto Laish, upon 
2992 2270 . 2532 3982. 2532 3960 1473 
Àaóv *cvxóàGovza коң пєпо ота kat єтбтөёол ovToUS 
a people being tranquil, and being secure. And they struck them 
1722 4750 4501 2532 3588 4172 1714 4442 
ev стороть рорфосоѕ кол тт поло evéspnoav торг 


by the mouth of the broadsword, апа the city еу burned by fire. 
2532 3756-1510.2.3 3588 1807 3754 3112-1510.2.3 575 

18:28 колд ovk сти о e&otpovpevos оти p okpà&v eot. ото 
And there is no one rescuing, for itis far from 


* 2532 3056 3756-1510.2.3 1473 3326 444 
Улббуроѕ kot Ayos ovk ёст) «vTOUS petà avOÓpomov 


Sidon, and communication is not to them with man; 
25321473 1722 358828351 3739 1510233588 3624 * 2532 
коң QvTiev m коби €o7w тоо oikov Poóf коң 


andit isinthe valley which is of the house of Rehob. And 


18:21 See Bos for variants. 
18:22 See Bos for variants. 
18:25 ti.e. very angry. 


name of Dan their father, who was born to Israel. And 
1510.3 * 3686 3588 4172 3588 4387 2532 
түр Лос буора то TÓAÀev то -póTepov 18:30 kar 
[^was 9Laish 1ле name ?to the ?city ^formerly]. And 
2476 1438 3588 5207 * 3588 1099.3 
oTov €ovTots oL "vtt Aav TO ү\оттор 
[^set up Sfor themselves !the ?sons ?of Dan] the carved image. 
2532 * 5207 * 5207 * 1473 2532 3588 


кох Iovó0oav vis Гросо» vióv Mavacoi ото кол оь 
And Jonathan, son of Gershom, son of Manasseh, he and 
5207-1473 1510.7.6 2409 3588 | 5443  * 2193 2250 3588 
vioi avTov "oov peis тт Фол Aav ws прєроѕ ms 
his sons were priests to the tribe of Dan until the day ofthe 
3350 А 3588 1093 2532 5021-1438 3588 
Merouegioas ms yns 18:31 кох єтаёоу eavrtois то 
displacement of the land. And they themselves stationed the 


10993 . * 4160 3956 3588 2250 3745 151073 
ylvmTOv Mixà єпооє nasas tas npépos боо түр 
carved image Micah made all the days, as many as [^was 
3588 3624 3588 2316 1722 * 2532 1096 1722 3588 
о oikos тоъ 0cov €v Xn Ло KAL €yéveso EV тоң 


Ithe 2house 3of God] in Shiloh. And it came to pass in 


2250-1565 3756-1510.7.3 935 1722 * 

NKÈPALS EKELVALS ovk NV Basrceis ev. IopoA 

those days there was no king in Israel. 
CHAPTER 19 


A Levite and His Concubine 
2532 1096 435 * 3939 1722 3382 
19:1 кол eyévero avp Aevis mopoucov ev pnpois 
And there was a man, a Levite, sojourning on the sides 
3735 * 2532 2983 1438 . 1135 . 3825.1 Л 
0роъѕ Eopoip кос €Aofev єаото yvvaika поалЛакӯ» 
of mount Ephraim. Апа he took to himself a woman concubine 
575, * * 2532 3710-1473 3588 
апо Bnei — lovóo 19:2 kar opyio0n avta n 
from Beth-lehem Judah. And [?provoked him to anger 


3825.1-1473 2532 565 575 1473 . 1519 3588 3624 
то\\еклү ото коң o 1A0€ от’ QvTOU ets TOV OLKOV 
this concubine], and she went forth from him unto the house 
3588 3962-1473 1519 * * 2532 1096 1563 


тоо тетро$ avtůs eu ВтӨлєёр lovóoa кох єүєуєто eket 
of her father in  Beth-lehem Judah, and she was there 


2250 5072 . 2532 450. 3588 435-1473 . 
QMépas Terzpàpoqvov 19:3 коз avéo7 о отр аот 
the days of four months. And [?rose up ther husbandt] 
2532 4198 .. 2733.5 1473 3588 2980 1909 3588 
Kot єпорєъбт кототаобӨє олт тоо aoar єтї түүр 
and went after her, tospeak unto 
2588-1473 3588 1259 1473 2532 3588 3808-1473 


кардіо» отот 70v баеАА&ёод аът Kot TO полбӣароу avTov 


her heart, toreconcile her; and his servant 
3326 1473 . 2532 2201 5268 К 2532 4198 . 
per avtoù коң Ü(evyos vroğvyiwv Kot evopevOn 
was with him, ара apair of beasts of burden. And he went 
2193 3624 3962-1473 2532 1492 1473. 3588 3962. 
tws oikov TATPÖS ovs ко єїбєъ QUTOV о потр 
unto the house of her father. Апа [^beheld 9him tthe ?father 
3588 3494.1 2532 3918 . 1519 529 1473 . 
TNS veàvióos kat Tapy ELS QATÅVTNTW QVTOÙ 
3of the 4young woman], and was at hand for meeting him. 
2532 1521-1473 3588 1059.2-1473 3588 3962 


19:4 коз eva yoryev avtóv o yop. Bpós аъто? о потӣр 
And [?brought him іп this father-in-law], the father 


3588 3494.1 2532 2523 3326 1473 . 5140 2250 
mms — veàvióos коз єкодисє рєт avTOv Tpeus прєроѕ 


ofthe young woman, апа he stayed with him three days. 
2532 2068 2532 4095 2532 5258.1 1563. 2532 
кои єфауоу кол Єтдо KAL ÙTNTVWOTQAV €kel 19:5 kat 
And theyate and drank and slept there. And 


19:3 tor man. 


384 KPITAI 19:6 
1096 . 3588 2250 3588 5067 2532 3719 4314 3588 2962-1473 . 1204 1211 2532 1578 . 

eyevi0n TY тиро түү  7TeTóp7Q кол ó(pOpuav mpos тоу коро avTov Ocbpo ёт kal €KKAivojuev 

it came to pass on the [2day tfourth], that they rose early to his master, Come please, even we should turn aside 
4404  . 2532 450. 3588 565 2532 2036 3588 3962 1519 3588 4172 3588 * 3778 2532 835 

топрої кол avot тоо отє\дєіу kot єтє о TATAP Ets TNV пол тоо leBovaooatov 7av7Qqv kot avioðiapev 
in the morning, and he rose up to depart. And [5said !the ?father into [?сиу sof the ^Jebusites — !this], апа lodge 


3588 3494.1 4314 3588 3566-1473 4741 3588 


TNS veàvioos Tpos тоу vvp.óiov QvTOU g'TÜpucOov TNV 
3of the ^young woman] to his son-in-law, | Support 
2588-1473 2801 740 2532 3326, 3778 4198 


kapõiav соо класрать prov KaL рєтб TOUTO порєъсєсдє 
your heart with a piece of bread, and after this ро! 


2532 2523 2532 2068 297 1909-3588-1473 2532 
6 кол exàOucav kari éboyov орфотєроь єт то QVTÒ KAL 


And he sat down, and [?ate Iboth] together, and 
4095 2532 2036 3588 3962 3588 3494.1 4314 
ETLOV каг ELTEV o TATNP TNS veàvióos T pos 
drank. And [5ѕаіа tthe ?father ?ofthe ^young woman] to 
3588 435 756, 835. 2532 182 . . 3588 
70v åvõpa op£ópevos ахло Өтте kar oyoOvvOdTo n 
the тап, Fora beginning, lodge and do good to 


2588-1473 2532 450 3588 435 565 2532 


kapõia cov 19:7 kar avio o avp anerðeiv kat 
your heart! And [rose up tthe ?man] to depart. And 
97] . 1473, 3588 1059.2-1473 . 25322523 2532835 . 
єВийсото отоо уорВроѕ avrov кох єкадисє kar поліс Өт 
[forced  3him This father-in-law], and he stayed and lodged 
1563, 2532 3719 4404 3588 2250 
єкєї 19:8 kar ФрӨрисє топрої T ту трєро 
there. And heroseearly іп (ће morning оп ће [?day 
3588 3991 3588 565 . 2532 2036 3588 3962 3588 
TQ mén тоо @тєА\Өєї кол єїпєР o TATAP TNS 
1fifth] to depart. And [5said tthe ?father ?of the 
3494.1 4741 1211 3588 2588-1473 740 
veàvioos стђрисо» On тт» kapõiav gov брто› 
^young woman], Support indeed your heart with bread, 
2532 4754 2 2193 2827 . 3588 2250 2532 2068 
Kot ттретєїӨтүть ws {кА түү түрёрел kar éboyov 
and soldiert until [5should decline tthe 2day]! And [2ate 
2532 4095 297 . 2532 450 3588 435. 3588 
каси тоу орңфобтєроь 19:9 kar avom o avp Tov 


3and 4drank !both]. And [?rose up !the ?man] 
565 . 1473. 2532 3588 3825.1-1473 2532 3588 3808-1473 
eT€A0eiv аътоѕ колт тпаЛЛакт охото? KALTO TALÅPLOV avTov 
to go, he апа his concubine, and his servant. 
2532 2036 1473 3588 10592-1473 К 3588 3962 . 3588 
кол єтє QuTO о yop pos ocv7ov о потр TNS 
And [?said ?to him this father-in-law], the father ofthe 
3494.1 2400, 1211 2827 3588 2250 1519 
veàvioos до? { кєкчкєр т прера ews 
oung woman, Behold, indeed [?is declined 1ле day] into 
young y 
2073 . $35 . 5602 2532 18.2 3588 2588-1473 2532 
єспёра» Таоло дтт: (00€ кох oyoOvvOdTo п — kopóto cov kot 
evening, lodge here and do good to your heart, and 


3719 839 1519 3588 3598-1473. 2532 565 

орӨдрє(тє cvpuov є ту oó0v орои kal ATEAEÙON 

rise early tomorrow unto your way, апа you shall depart 
1519 3588 4638-1473 . 2532 3756-2309 3588 435 
eç то Okiüvopnóàcov 19:10 kar ovk n0éAqoev o олур 
unto your tent! And [?did not want !the ?man] 
$35 2532 450 2532 565. 2532 3854 ^ 
ахло дуо. каи avist Kot omTmA0e коз TOpeyévovzo 
to lodge. And heroseup and wentforth and came 


2193 561 * 3778 151023 * . 2532 3326 
€os атєроуть lefovs оттү єстї lepovcoaAQp кол рєт" 
unto before Jebus, this is Jerusalem, and with 
1473 . 2201 5268 19772 . 2532 3588 
avrov Devyos — vmobvyiov €mwegoypevov KAL N 
him were a pair of beasts of burden being saddled, and 
3825.1-1473 3326 1473 1473 2596 * 2532 


то\\еклү ото рєт’ avrov 19:11 отто кота ІєВоъѕ kar 


his concubine with him. And they were near Jebus, and 
3588 2250 2827 ‚_ 4970, 2532 2036 3588 3808 . 
т  nMépo kekAucvia. сфодро kat eine то тоңббро> 


Ше дау declined exceedingly. And [3ѕаіа !the ?servant] 


19:8 1i.e. bivouac 
19:8 t1See Bos for variants. 
19:9 {ее Bos for variant. 


1722 1473. 2532 2036 4314 1473. 3588 2962-1473 
ev avrà 19:12 коз eine mpos avTov о кэр‹о$ ауто? 


in it. And [?said о іт this master], 
3766.2 1578 . 1519 4172 245 ү 1722 3739 
ov ит  €kkAwobpev . es полио oAÀAorpiov ev N 
Inno way shall we turn aside into [?city tan alien], which 
3756-1510.2.3 1537 3588 5207 * : 2532 3928 1 

OVK сті” єк tov vuv lopoA кол тпорє\єъсорєдо 
there is no one from the sons oflIsrael; even we shall go by 
21953 F 2532 2036 3588 3808-1473 1204 2532 


€os ГоВой 19:13 kar eine то тполборіо отой ócvpo kou 


unto Gibeah. And he said to his servant, Come, for 

1448. 1520 3588 5117 2532 835 1722 

єүүісорєу evi TOV  TÓTOV кол QvÀt.ÜOOpev ev 

we should approach one ofthe places, and we should lodge in 
2228 1722 * 2 2532 3928 2532 1416 

ГеВоё т «v Papà  19:14kov maphàðov кох ёбу 


Gibeah or in Ramah. 

1473 3588 2246 2192 
avrois 0 Nos exop.eva 
^on them !the ?sun] being next 
Beviqpiv 

of Benjamin. 


And they went by, and [?went down 


3588 * : 3739 1510.2.3 3588 
ms Toabad n €07L TOV 


to Gibeah, which is 


The Evil in Gibeah 


1563, 3588 1525 2647 
єкєї тох єштє\Өєї kataba 


2532 1578 
19:15 кох e&&kA wav 


And they turned aside there toenter to rest up 
2206 2532 1525 2532 2523 1722 3588 4113 3588 
ev ГоВай кох evoÀ0e кох exóÜugev ev тп пћотєіо ттс 
іп Gibeah. And he entered and sat in the square ofthe 
4172 2532 3756-1510.2.3 435, 3588 4863 1473 1519 3588 3644 


Ti0ÀAeos коң OVK ест аур о ovvàywv QvTOUS є TOV oikov 
city, and there is no man bringing them into the house 
3588 2647 2532 2400 435 4246 1525 


тоо KoTaAÀvGoL 19:16 кол бо? «vp Tpeopozwns evoAO0ev 
to rest up. And behold, [2тап !an old] entered 

575 3588 2041-1473 1537 3588 68 „ 2073 . 2532 3588 

опо TOV Éép'yov avTov e£ тоо аүро? egTépas kat o 

from his works from out of the field at evening, and the 

435. 1537 3735. * .— 2532 1473, 3939. 1722 * 

ovp єё ópovs Eóopoip коң avtos парокє: ev Герой 


man was гот mount Ephraim, and he sojourned in  Gibeah; 
2532 3588 435 3588 5117 5207. T $ 2532 
kat ot &vópes тоо тӧтптоо ULOU Bevio qv 19:17 kat 


and the теп ofthe place were sons of Benjamin. And 
308 3588 3788-1473 2532 1492 3588 435 3588 
оло 3Аёфо то офӨо ро evvov kar єбє тоу àvópo тоу 

he looked up with his eyes, and hesaw the man, the one 
35941 — 1722 3588 4113 . 3588 4172 2532 2036 3588 
обомторо> ev тп matela TNS тоћєос кол ELTEV o 
journeying іп the square ofthe city. And [4said 


435 3588 4246 . 4226 4198 . 2532 4159 

олїүр o трєоВоттѕ тоз TOPE . kat T00ev 

Этап tthe 2014], Where are you going, and from what place 

2064 2532 2036 4314 1473. 1224-1473 . 1537 

épxn 19:18 кох eine mpos avtov бое lacvop.ev «pets єк 

come you? Andhesaidto him, We are passing over from 
ж 2193 3382 3735 * . 1564 

Втөлєёр. lovóa 05 рлурб> ópovs — Eópoip єкє‹Өдєу 

Beth-lehem of Judah unto the side of mount Ephraim. [“from there 

1161 1473 1510.2.1 2532 4198 2193 * 

бє €yo eu кох єторєїбтү, éos ВтүӨАєёр Тоба 

lAnd 21 Зат], апа Iwent unto Beth-lehem of Judah, 


2532 1519 3588 3624-1473 1473 665.1 2532 3756-1510.2.3 435. 
коз є: тоу OlKOV роо EYW QTOTQÉXO KAL OVK сти’ vp 


and [ŝto 4my house Ш 2гип]; but (ете іѕ по man 
4863 . 1473 1519 3588 3614. 2532 1065 892 2532 
Guvré&yov рє єї тти ошкор 19:19 кол ye &xvpo kot 
bringing me into a house. And indeed straw and 


5527 5224 3588 3688-1473 2532 1065 740 2532 
хортасроата VTÅPXEL Tots 00105 NAV кох ye APTOS KAL 
fodder exists for our donkeys, and indeed bread and 


19:20 


3631 5224 1473 
OLVOS VTÈPXEL pot 


2532 3588 3814 _, 2532 3588 3495 . 

А г KAL TN {raisk KAL TO veaviaKo 
wine exists (о me, and to the maidservant, and to the servant; 
3588 1401-1473 3756-1510.2.3 5303 3956 4229 

то боЛо FOV оок сти VOTÈPNHA TAVTÖS прауратоѕ 


апа іо your servants еге і по deficiency ofany thing. 

2532 2036 3588 435. 3588 4246 . 1515, 1473 
19:20 kat eUmev o оур o трєоВоттѕ єр cot 

Апа [4said !the 3man 2014], Peace to you; 
4133 3956 3588 5303. . 1473 1909 1473 4133 1722 3588 
тлу TAV то остро gov єт’ €pé пли ev ту 
only /еѓ any deficiency of yours be upon me, only [3іп “ће 
4113 . 3361 2647 2532 1521-1473 


тпћотєѓо рл] котол%стсѕ 19:21 kat. evariyyoryev аутор 
5square lyou should not ?rest up]. And he brought him 
1519 3588 3614-1473 . 2532 39242 . 3588 5268-1473 2 
є: ту owuav avTov kat порєуєВоћє Tors vsroCvytous avTov 
into his house, and camped his beasts of burden. 
2532 1473 3538 3588 4228-1473 2532 2068 2532 4095 
коз отой €vüjavzo TOUS DTI QvTÓV ке €bo'yov коң ÈTLOV 
And they washed their feet, and they ate and drank. 


1473-1161 18.2 3588 2588-1473 . 2532 2400, 
19:22 avc&v бє o'yo0vvO0evaov тр карда ovTOYV kat oùt 


And they were doing [?good ltheir heart]; and behold, 
3588 435 3588 4172 5207, 3892.1 4033. . 
ot брбрє$ тпс TOEWS Viol so povopov пєриєкъклосоту 
the men of the city, sons of lawbreakers, encircled 
3588 3614 2532 2925 1909 3588 2374 2532 2036 4314 
түр ошко» коң €kpovgav єтї түр 0vpav коз ELTOV . T pos 
the house, and knocked пироп the door; and they said to 
3588 435 3588 2962 3588 3614 3588 4246 3004 


Tov буӧра TOv кър» Ts окос тоу прєоВътт»” Aeyovres 
the man, the master ofthe house, the old man, saying, 


1806 3588 435 3588 1525 1519 3588 3614-1473 2443 
єёйүаүє Tov åvõpa тоу evgeA00vTa ets тиу ouctav gov iva 


Lead out ће тап entering into your house, that 
1097 1473. 2532 1831 4314. 1473 
yvopev «viov 19:23 кол  e&mA0€ Tpos алъто?ѕ 
we should know him. And [сате forth ^to — 5them 
3588 435. 3588 2962 3588 3624 2532 2036 4314 1473 . 
о avp о корис TOV окоо kat eine mpos oavTOUS 
Ithe ?man], the master ofthe house, and һе said to them, 
3365 7 80-1473 . 3361-41882 1211 3326, 3588 
идо обєлфо pov pv zovqpevono0e ön HETA то 


By no means, my brethren, you should not do evil indeed with 

1525 3588 435-3778 1519 3588 3614-1473 3361 

є:сє\дєі» тоу &võpa 7oUvTOV ELS TNV ouktav pov pn 

[2entering ithis man] into my house; you should not 
4160 3588 877-3778 2400 2364-1473 
поџосттє тиу aópocvvqv rovTqv 19:24 oùt Өъудттр pov 
ао this folly. Behold, my daughter 
3588 3933 .— 2532 3588 3825.1-1473 . 1806-1161 1473. 
т  m"op0évos kot q — *oAAokiovrov єёйёо бє QvTàs 
the virgin, and his concubine; and I will bring them, 
2532 5013 1473 2532 4160 1473 3588 18 

KAL TATEWÖOTATE QvTÓs ко томутетє ото то ayaðóv 
and you humble them, and do to them the good thing 
1722 3788-1473 2532 3588 435-3778 3361-4160 3588 
ev odo0aApols оро KAL то avópt 70070 ру поисттє TO 
in your eyes, but to this тап you should not do the 
4487 3588 877-3778 2532 3756 2309 

pupe 7s афрос?ъутс таътис 19:25 кол ovk 10€Aqcav 
thing of this folly. And [?did not ^want 


3588 435 191 1473 . 2532 1949 . 3588 435 3588 
ot  Qvópes oakovgGot avTOv кол єпє\лаВєто o ор ти 


Ithe 2теп] tohear him. Апа [зоок hold !the 2тап] 
3825.1-1473 2532 1806 1473 4314 1473 1854 2532 
maiakhs ауто? kat e£vyyoryev оът» Tpos avrovs e&o коң 
of his concubine, and led her to them outside. And 
1097 1473 2532 1702 1473 3650 3588 3571 
€yvogcav аът» kal evémot£av олот Флур түүр vikta 
they knew her, апа sported with her the entire night 
2193 4404 2532 1821 . 1473, 260 3588 
ёоз$ топрої Kat e£oméo7eu av oavriv аро то 
until the morning. And they sent her atthe same time the 
305 3588 3722 

avéQn тоу óp0pov 

[2ascended 1dawn]. 


19:19 See Bos for variants. 


19:23 {СР 71s одо - the residence. 
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The Levite's Concubine Perishes 
2532 2064 3588 1135. 3588-4404 2532 4098 
19:26 kar тү\Өє» N үзү топрої KAL єтпєсє 
And [5came һе 2woman] in the morning, and fell 


3844 3588 2374 3588 4440 3588 3624 3588 435 . 
торо тц» Ovpoav 70v —«wvÀGvos tov oikov Tov — avüpós 


by the door ofthe vestibule ofthe house ofthe man 
3739 1510.73 3588 2962-1473 1563. 2193 3739 


оъ vv о коро аът єкєі EWS ov И 

of whom [хаз ther master] there, until of which time 
1307.1 2532 450. 3588 2962-1473 
бєфаъсє 19:27 kar avom o кър: avis 
light shown through. And [?rose up ther master] 
4404 2532 455 3588 2374 3588 3624 2532 
TOT poU kat Tvot£e tas ÜOvpos тоо окоо ко 


inthe morning, and heopened the doors ofthe house, and 


1831 3588 565 1519 3588 3598-1473 2532 2400 
єётү\Өє тоо «тє\Өєї eus түүр обб> avTov kar боф 
he came forth todepart into his way. And behold, 
3588 1135 3588 3825.1-1473 4098 3844 3588 2374 


т yw т  "oÀAÀok|)cvTOU пєтптокоіо пара тту Ө®рол 


the woman, his concubine, was fallen Бу the door 
3588 3624 2532 3588 5495-1473 1909 3588 4290 

TOU окоо кол оз  Xeipes аот єтї то  mpó0vpov 
ofthe house, and her hands were upon the threshold. 


2532 2036 4314 1473 450 2532 565 
19:28 kar eine mpos аът» оуйасттӨ: kar omeA00pev 


And he said to her,  Riseup, for we should go forth! 
2532 3756 611 1473 235 . 2348 . 2532 353 
коң OVK anekpiðyavto аА тєӨзїүкє Kat avéAopev 
Andshe did notanswer  tohimfor she had died. And he lifted 
1473. 1909 3588 5268 . 2532 450. 3588 435 2532 
аут» єтї то vrogiyrov KAL aQvéoT O оуђр kat 


her upon the beast of burden, and [?rose up !the ?man] and 


565 1519 3588 5117-1473 2532 1525, 1519 
апт\лдє, ew тоу тӧтпоу атой 19:29 кол єсђ\лдє, ewr 
went forth to his place. And heentered into 
3588 3624-1473 2532 2983 3588 3162 2532 1949 


TOV око» Qv7TOU kat €AoaBe ттүү pàxotpav kar єпєлоВєто 
his house, and hetook the knife, and took hold of 

3588 3825.1-1473 2532 3192.1 1473 2596 3588 

TNS TAANAKNS QVTOÙ KAL EMEALOEV оът» кота та 
his concubine, and dismembered her according to 


3747-1473 1519 1427 3310 2532 649. 1473. 1519 
бото оът eus ӧобєка рєр(боѕ KAL ATÈOTELAEV avTà eus 


her bones into twelve portions, апа he sent them unto 
3956 3588 5443 2532 1096 3956 3588 
"àgcos Tas ÓvAóàs loponA 19:30 кол eyévezo TOS O 
all the tribes of Israel. And it сате to pass all the 
3708 3004 3777 1096 3777 3708-3779 575 3588 
opóv €Aeyev ovre  eyeviün ove (000v ovvos ато ms 
ones seeing said, Neither happened, пог was thus seen from the 
2250 306.1 5207 T 1537 КА 
т}һёре<$ oavofàoeos vv loponA єк 


days of the ascending of the sons of Israel from out of Me Jand 


2193 3588 2250-3778 5087 1211 1438 .. 
Абүўтїтөў éws mms nuépas 7ov70s Өєсдєї ön eavTois 


of Egypt until this day. Appoint indeed to yourselves 
4012 1473, 1012 . 2532 2980. 
тєрї оът ВозАлү› коң Maarte 


[?concerning Зћег  !counsel] and speak! 


CHAPTER 20 


Israel Confronts Benjamin 
2532 1831 3956 3588 5207 * 2532 
20:1 kat e&iAOov måvtes ои vioi lopa kot 
And there came forth all the sons of Israel, and 
1826.1 3588 4864 . 5613 435. 1520 575. 
єёєкк\тойсдт y Gvvoryoyn ws avp «etus ато 
[held an assembly !the 2congregation] as  [2man !one], from 
* 2532 2193 * 2532 1093 Ы 4314 2962 
Доу кох éos. Bupoofoté kar yns Галаёбё mpos коро» 
Dan and unto Beer-sheba, and the land of Gilead, before the LORD 


1519 * 2532 2476 3588 2824 3956 . 
es Масофа 20:2 kar єстї 70  KÀipa толто 
in Mizpeh. And [3established !the 2геріоп] all 


19:30 See Bos for variants. 
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3588 2992 3956 3588 5443 3588 * . 1722 3588 1577 К 
тоо  Aaov пасо о фъу\о тоо Iopahà ev тп єкк\тсїө 
ofthe people їп аП the tribes of Israel in the assembly 
3588 2992 3588 2316 5071 3 5505 . 435. . 39791 
тоо Лао? тоу 0cov тєтрокоолоє ХаЛ№йбєс avópéiv Tev 


of the people of God - four hundred thousand men on foot 
4685 . 4501, 2532 191 3588 5207. 
спорєроу popdóotav 20:3 xov hkovoav ot vt ot 
unsheathing the broadsword. And [theard tthe ?sons 
m 3754 305 3588 5207 * 4 1519 > . 
Bevio qv от: avéfnoov ои vroi IopoA ew Мосотфо 


3of Benjamin] that [^ascended tthe ?sons ?of Israel] unto Mizpeh. 
2532 2036 3588 5207 * 2980 , 4226 1096 


кох єїтөл оь vioi loponA ahate поо єүєуєто 
And [4ѕаіа !the ?sons ?of Israel], Tell where [3took place 
3588 2549 3778 2532 611 3588 435 3588 * 


n kakia aù 20:4 kar отєкрідп o avp o  Aevirms 


2evil !this|? And [?answered {һе 2тап], the Levite, 
3588 435. 3588 1135 3588 5407 2532 
о avp tns  yvvaws TNs Tmeþpovevpévns KAL 


the husband ofthe woman 
2036 1519 * . 3588 * | 2064 1473 2532 3588 
єтє eus Llofoà Tns Bevwo piv TÀ0ov eya kar y 
he said, [?unto ?Gibeah ^of Benjamin !I came], I апа 


having been murdered. And 


3825.1-1473 3588 2647 2532 450. 1909 1473 
maiak) pov 70v kataba 20:5 kal оуєсттсот ET’ єрє 
my concubine to rest up. Апа [3гозе up ^against Эше 
3588 435 3588 3588 * е 2532 4033 : 1909 
ot  QvOpes ot ms l'apoà KAL TepuieKkUKAoGav єт? 
Ithe ?men], the ones of Gibeah, and they encircled пироп 
1473 1909 3588 3614 3571 2532 1473 2309 615 . 
€pé єтї ти outav vukTOS кол єрє mÜOeAqoov — omokTetvoat 


me, upon the house at night; and [3те !they wanted ?to kill], 
2532 3588 3825.1-1473 5013 2532 1702 1473 . 
коң түүр то ААок1їүр pov erocelvogQv кох evénağav avh 
and [2my concubine !they humbled], and sported with her, 
2532 599. 2532 1949 р 3588 3825.1-1473 

кол omTmé0avev 20:6 kar eneAofópwqv ms палок pov 
and she died. And Itook hold of my concubine, 
2532 3192.1 1473. 2532 1821 1722 3956 . 3725 
коз ENQ QUTNV KAL e&£&oarég TeuAQ €v Trav TU opio 
апа Idismembered her, апа Isentout into every border 


2817 | * 3754 4160. 877 1722 

KAÀnpovopios ІсрођА оти €moincav афросъуу ev 

of the inheritance of Israel; for they committed folly in 
2400. 3956 1473 3588 5207 * ы 1325 


Торо 20:7 100v TàvTes vpeis оь vroi loponA ботє 


Israel. Behold, all you, the sons of Israel, make 
1473 . 3056 2532 1012 5602 2532 450. 3956 
ото Aóyov коң Bovy we — 20:8kot avio mas 


to yourselves an account and plan here! And [^rose ир tall 


3588 2992 5613 435 1520 3004 3756 1525 А 

о  Aaós ws avp eu — Àéyov оок єсє\єосорєдо 
?the ЗреорІе] as [Zman tone], saying, We shall not enter — 

435 1519 3588 4638-1473 . 2532 3756 1578 

оуђр eu то окўрора QVTOÙ KAL OVK ekkàwoùvpev 
aman into his tent, and we shall not turn aside — 
435 1519 3588 3624-1473 2532 3568 3588 4487 3778 


«vip eus тоу oikov avTOv 20:9 kot vvv то puo TOovTO 


aman to his house. And now [?the ?thing !this is] 
3739 4160 3588 * 305 1909 1473 

о Towjcopev тп Герой оуоВтсоџрєдо єт? оът 
which we shall do to Gibeah; we willascend against it 

1722 2819 2532 2983 1176 435 3588 1540 


ev kKkAnpo 20:10 кох Anpópeða éka &võpas то ekoTOv 


by lot. And we shall take ten теп out of a hundred 
1519 3956 5443 ы 2532 1540 3588 5507 

€w màgoos фоласѕ lopan кол ekoróv то XALOL 

for all the tribes of Israel, and a hundred out of a thousand men, 
2532 5507. 3588 3463 2983 1979 3588 


kat XtÀioUS — TOLS рлрїо Aofetv esto vr vo iv то 


anda thousand out often thousand men,to take a provision for the 
2992 2005 , 3588 1519 4198 1519 3588 
Мао  emvreAégat то ELS T0pevopévots ELS TNV 
people, to complete the task to the onesin going unto 

ha 3588 * К 2596, 3956 3588 877 3739 
ГаВаё тоъ Beviapiv кота пдсоу түү, афросъуь qv 
Gibeah of Benjamin, against all the folly which 
4160 . 1722 * ; 2532 4863. 3956 435 
emoioav ev Ісрол 20:11 коз ovviüx0n mas avp 


they did in Israel. And came together every man 


KPITAI 


20:3 
Ж 1519 3588 4172 5613 435 1520 2064. 2532 
loponA ew ти» «OÓÀw ws avüp ew — epxópevov 20:12 kau 
of Israel to the city as [2тап lone] coming. And 
1821 . 3588 5443  * К 435 1722 3956 5443 
e&oméo7euav av $vAot loponQA — àvópos ev тосту фолу 
[^sent out Ithe ?tribes ?of Israel] теп in all the tribe 
а 3 3004 5100 3588 2549-3778 3588 1096 — . 1722 
Bevwopiv — Aéyovzes ts лү кока еттүү yevopévy ev 
of Benjamin, saying,  Whatis this evil that took place among 
473 2532 3568 1325 3588 435 3588 765 . 3588 
эр 20:13 {код vvv ботє TOVS àvÓpas то acepeis TOUS 
you? And now, give over the  [2men !impious] 
1722 * 3588 5207 955 2532 2280 —. 1473 2532 


ev lofja& тоо vtovs fj/eAiaA kal доуотосорєу ovrovs KAL 
in Сібеаһ, the sons of Belial, and we shall kill them апа 
1808 . 2549 1537 * „‚ 2532 3756 2309 3588 5207, 
e£opovpev kakiave£& — IoponA kot оок €0€Aqcavov vroi 
lift away evil from Israel. But[^did not5want Ithe ?sons 
£ Ө 191 3588 5456 3588 80-1473 . . 5207 

Bevia рї oKovcar ттс форс тоу абєлАфоу avtov vuv 


3of Benjamin] to hear the voice of their brethren of the sons 
Eo 2532 4863 3588 5207, * . 
loponA 20:14 код ovvix0ncav où лос Bevapiv 


of Israel. And [4сате together !the ?sons ?of Benjamin] 
1537 3588 4172-1473 1519 * 1831 1519 3904.3 

єк тоу T0Àeov av7óv ew lofoà єё&єАӨєї ew порӧтоёи 
from their cities to Сіреаһ, to go forth into battle array 
4314 5207. T 2532 1980 3588 5207. 


mpos  viovs| lopoqA 20:15 кол eneokėnnoav оь vioi 
against the sons of Israel. And [^numbered Ithe ?sons 
E 1722 3588 2250-1565 1537 3588 4172 1501 2532 
Вєрог рї EV TN "«Mépo EKEN єк тоу 7r0À€ov eikogt KAL 
3of Benjamin] in that day of the cities, twenty 
4002 5505 435 4685 4501 5565 

тєутє у\А\їфбє< avõpiv ocopévov popdoóotav хоріѕ 

буе thousand теп unsheathing the broadsword, apart from 
3588 2730 3588 * 3778 1980 


тоу катокофуто» ту Taba 20:16 офто: emeaokégz oov 
the ones dwelling in Gibeah. These numbered 
2035.1 . 435 1588 . 1537 3956 . 3588 2992 


єптакосіог àvópes EKÀEKTOL єк TAVTOS TOU Aaov 
seven hundred [2men  !chosen] from all ofthe people, 
296.1 3956 3778 49693 906 3037 


oporepoóe&vot Tr&vres ovrov сфєрбоуто. BóéAXovres AiOots 


ambidextrous, а these wereslingers casting stones 
4314 3588 2359 2532 3756 12621 2 2532 
Tpos mnv 7pixo код ov apaprtåvovtes 20:17 kat 
accurate to the hair, and not missing. And 
3956 435 Ж . 1980 р 5565 3588 5207 
mas avp lopan єпєскёпцсоу xopis TOv viv 


every man of Israel - they were numbered, separate from the sons 


3588 * А 5071. 5505 . 435. 4685 . 
тоо Bevia piv тєтрөкбоцо н XtÀtàOÓes avópiov oaopgévov 


of Benjamin, four hundred thousand men unsheathing 
4501 . 3956 3778 435 4170.3 6 2532 
pop. b otov TmàvTes ото àvüpes поЛлєрастас 20:18 kot 
the broadsword; all these were men warriors. And 
450. 2532 305. 1519. . * .. 2532 1905 . 1722 
evéoTQcav kat avéfmoav ew Вол kot єппротцсо»у ev 
they rose up and ascended unto Beth-el, and asked of 
3588 2316 2532 2036 3588 5207 * X 5100 305 _. 
то cw xov eimav ou ос IopoA mius  avoanoezat 


God. And [^4said !the ?sons ?ofIsrael| Who shall ascend 


1473 860.1 4170 3326, 3588 5207 * : 2532 
naiv adn yovpevos полєртсох рєт тоу vuv Bevrapiv коң 
to us guiding to wage war with the sons of Benjamin? And 
2036-2962 * 305 860.1 


eine коро lovóoas оуоВсєтох od yovpevos 
the LORD said, Judah shall ascend guiding. 


Israel Wars against Benjamin 
2532 450 3588 5207 * : 3588-4404 
20:19 kar evéoTqoov оь vioi IopoA — Tompoi 
And [^rose up tthe ?sons ?of Israel] in the morning, 
2532 39242 . 1909 * . 2532 1831 3956 
Kov -oapevépoAov єтї l'epoà 20:20 kar e&À00v TAS 
and camped at Gibeah. And [^went forth !levery 


20:13 1See Bos for variants. 


20:14 {СР полєртсох perta vvv — to make war with sons. 


20:21 JUDGES 387 
435. * 1519 4171 3326 * . 253239044 . 1519 4171 3326 5207 * : 3588 80-1473 2228 
«vip Ісраъл — ew полєроу perà Beviopv kot порєтаёоуто єє полєроу єтї — vuv Bev piv tov одєлфо? pov N 
?man 3of Israel] for war against Benjamin; and he deployed for war against the sons of Benjamin my brother, ог 
3326 1473, 435 * .. 1519 4171 4314 3588 * . 2869 2532 2036-2962 305 2532 839 3860 
per avtrav avp  lopownA ew полєроу mpos тт» l'aepoà KOTAO коз єїтєкїро$ ола Вттє kar олоро торобосо 
against them — the тап of Israel for маг against Gibeah. slacken? And the LORD said, Ascend, and tomorrow I will deliver 


2532 1831 3588 5207 * 1537 3588 4172 2532 
20:21 кох e&ÀOov ot vioi Beviopiv єк TNS TONEWS kat 


And came forth the sons of Benjamin from the city, and 
1311 1722 * 1722 3588 2250-1473 1417 2532 1501 


ӧєфӨєіроу ev loponAev ту тиєра ekeivy óvo kot eikoot 
utterly destroyedin Israel on that day two and twenty 
5505 435 . 1909 3588 1093 2532 1765 


Х\А\+&бе$ oavópov єтї тт» yny 
thousand men upon the ground. And [?5strengthened 
3588 435 * 2532 4369 3904.4 

о ео avp Ісрођл kou просєдєуто паратоёас дох 
Ithe ?people] – the man of Israel, and proceeded to deploy 

4171 17223588 5117 3739 3904.4 1563 1722 3588 2250 
TÓÀepovev то тӧто) W Taperà&£avTo єкєї ev тт трёро 
for war іп the place in which he deployed thereon the [?day 


20:22 {кел evioxXvoav 


3588 4413 2532 305 3588 5207 * . 2532 
ттүү проти 20:23 kar avémoav ои voi 1оролу\ кае 

11150]. And [^ascended ир !the ?sons ?of Israel], and 
2799 1799 2962 2193 2073 2532 1905 1722 


€KkAovoav єрт kvpiov tws eomépas коң єттүүрбәтүүсгол» €v 
they мері before the LORD until evening, and they asked of 
2962. 3004 1487 4369 4331 1519 4171 


корго Aéyovzes et тросдо  m«mpoceyyigot ets 70Aepov 
the LORD, saying, Shall I proceed to draw near for war 
3326, 5207 * . 3588 80473. . 2532 2036-2962 
perà viv Beviapiv тоу обє\фо% pov kat eine kvptos 
against the sons of Benjamin my brother? Апа rhe LORD said, 
305 4314 1473. 2532 4334 3588 5207. 
оуаВттє Tpos  «vróv 20:24 kar простлдосоу ои viot 
Ascend against him! And [4came forward !the ?sons 
4314 5207. * Я 1722 3588 2250 3588 1208 . 
РЕ "pos лоо Beviapiv єр m yppa ӧєотёро 
3of Israel] against гле sons of Benjaminin the [?day Isecond]. 
2532 1831-* 1519 529. 1473 1537 3588 


20:25 кол єётү\Өє Bevrapiv ELS QTÅVTNTW QAVTOLŞ єк TNS 
And Benjamin came forth to meet them from 
di 1722 3588 2250 3588 1208 . 2532 1311 
ГаВаё ev тп npépo m ӧєотєра kar Ov dó0eupav 
Gibeah on the [?day 1ѕесопа]. And they utterly destroyed 
2089 1537 3588 2992 + 3638.1 5505 435 1909 
étt єк тоз Àoov lopahà октоко(бєко үї\ї@боҗ avõpiv єтїї 
yet of the people of Israel eighteen thousand men upon 
3588 1093 3956 3778 4685 4501 2532 
түүр ynv TAVTES о®то EC TAO pEVOL poppaiav 20:26 kar 
the ground, all these unsheathing the broadsword. And 
305 3956 3588 5207, * 2532 3956 3588 2992 
avėßnsav måvTtes оь лос Iopa кох maso as 
[^ascended up tall ?the 3sons ^of Israel], and all the people, 


2532 2064 1519 * 2532 2799 2532 2523 1563 
кох 1ÀA00cav ew Вол кол ёкЛаъсоу kot exóOuav єкєї 


and they came unto Beth-el and wept, and sat there 
1725 2962. 2532 3522 1722 3588 2250-15659, 2193 
ёраути Kvpiov коң evigTevgav ev тп трёро єкєйут tws 
before the LORD, and fasted in that day until 
2073 2532 399 3646 499  . 
€omépas kat avijveykav оАоко®торко сотцргсоо 


evening; and they offered a whole burnt-offering for deliverance 


1725 2962 2532 1905 . 3588 5207 * : 
€vav7t kvpiov 20:27 kar єптротцсоу or vioi loponA 


before the LORD. And [tasked ithe ?sons ?of Israel] 


1722 2962. 2532 1563. 3588 2787 .. 1242 . 

ev къріо коз єкєї кВотоѕ дактс 

in /летовр. And [twas there 1ле ark — 2of the covenant 

2962. 1722 3588 2250-1565. . 2532 * — | 5207 

Kvptov ev rtas npépas ekeivars 20:28 kau Фіуєєѕ 000$ 

зо} the LORD] in those days. And Phinehas the son 

5207 i . 3936 1799 1473 1722 

Ereàtap viov Aapav  TepeoTQKOS €vómtov avs ev 

of Eleazar, the son of Aaron stood before it in 

3588 2250-1565 к 3004 1487 4369 2089 1831 

тод vjMépaus eketvats Aéyov eu тросӨђсо ёти e&cA0eiv 
those days, saying, Shall I proceed still to go forth 


20:22 See Bos for variants. 


1473. 1722 3588 5495-1473 


QvTÓv ev TN xewtoov 
him into your hand. 
Ambush at Gibeah 
2532 5087 3588 5207 * К 1749 1722 
20:29 kar єдпкоу ои хос Iopoi — éveópa €v 


And [4ріасеа the ?sons 3of Israel] an ambush in 

3588 * 2945 2532 305 3588 5207. 
тү Fofoà xvxAo 20:30 kar  avéf'qcav ок зо 
Gibeah round about. And [^ascended !the ?sons 


4314 3588 5207 * . 1722 3588 2250 3588 5154 
lopai mpos тору vtovs Bevtapiv ev m прератт Tpi 


3of Israel] against the sons of Benjaminon the [2day цыга]. 
2532 39044 . 4314 3588 * . 2531]. 530 2532 
Kot парєтёёауто «pos тту ГоВай kalbas бтоё кок 
And they deployed against Gibeah as once before, and 
530 2532 1831 3588 5207 * . 
ànat 20:31 kar єётүАӨо>» оь {vioi Beviapiv 
once before that. And [4^came forth tthe ?sons ?of Benjamin] 
1519 529 3588 2992 2532 1828 . 1537 3588 
es omàvrQgw тоо Лао? Kat ečerkboðnoav єк TNS 


for meeting the people, and were drawn away from the 
4172 2532 756 5180 1537 3588 2992, 51341 . 
TÓÀeos кол "p£avTo тоттєп єк TOU Àaov  Tpovparios 
city. And they began tostrike of the people (slain 


2531 530 2532 530 1722 3588 3598 3739 
код бтеоё кох бтеё ev тоң oðois Qv 
as once before, and once before that) in the ways which 
1510.2.3 1520 305 1519 * 2532 1520 305 1519 
єстї pia оуаВаќрооса ew Boi kot pia оло о озо eus 
there is one ascending to Beth-el, and one ascending to 
* 1722 68. 5616. 5144 435 1722 3588 * 
ГаВаё ev ayp woei Tpr&kovta åvõpas ev то lopan 
Gibeah іп the field, about thirty men of Israel. 
2532 2036 3588 5207, * 4350-1473 


20:32 kat єітау or vioi Beviapiv TPOCKÖTTOVTAL Q'UTOL 
And [^said !the ?sons 3of Benjamin], They stumble 


1799 1473 2531 1715 2532 3588 5207 * - 2036 
€vómiov про» Kko0óos єртросдєу kar оь vioi loponA єйїйт 


before us as before. And the sons of Israel said, 
5343 2532 1610.6-1473 . 4537 3588 4172 1519 
$Óvyopev KAL €KO7ÓGQOJL€Vv QUTOUS єк TNS 70Àeos ets 
We should flee and pull them out from the city into 
3588 3598. 2532 3956 1435. * 450. 1537 3588 
tas o00vs 20:33 kar "os  aviüp lopan ovéocw« єк TOU 
the ways. And every man of Israel rose up from 
5117-1473 2532 39044 1722 * 2532 3588 1749 


TÒTOV охото? kaL порєтаёоуто ev. BaaA0oapóp kar то €veópov 


his place, and deployed in Baal-tamar. And the ambush 
Е 3822.2 1537 3588 5117-1473 575 1424 
loponA ec«óAavv єк тох TÖTOV QvTOU апо борб 
of Israel wrestled from out of its place from the descent 
3588 * . 2532 3854 . 18282 * . 
ms l'agaà 20:34 kar порєүєуоуто e&vaovrsias ГоВай 
of Gibeah. And theyarrived right opposite Gibeah — 


1176 5505 435 1588 1537 3956 | Ж : 
беке xuiàües оуӧроу єклєктоу єк порто loponA 


ten thousand [2men  !chosen] fromoutof all Israel. 
2532 3588 4171 925 2532 1473 . 3756 1097 


коз о тоАєро$ epopivvOn KAL QUTOL OVK €yvocav 
And the battle weighed down, and they didnot know 
3754 855.1 1909 1473 . 3588 2549. 2532 
оти apimta єт? ото N kakia 20:35 kat 
that [2һаѕ been affixed ?upon “Һет Љиг]. Апа 
5159,1 2962 3588 * 2v. 225965. 9. Pl 
єтротосє коріо тоу Bevrapiv котӧ просото» Iopon 
[2рш ^to flight tthe LORD 3Benjamin] before Israel. 
2532 1311 3588 5207 * 3 1722 3588 * 1 
кох Ovtéb0cipav ov vioi lopa ev то Bevapiv 
And [^utterly destroyed !the ?sons ?of Israel] among Benjamin 
1722 3588 2250-1565 1501 2532 4002 5505 2532 1540 


€v тт тёре. €keivn єікосі KAL TÈVTE х\^&бе коң €koTóv 


їп that day twenty and five thousand and a hundred 
435 3956 3778 4685. 4501 Ж 2532 
&vüpoas T&vTes офто: спорєуоь  pop.óaotav 20:36 kau 
men, all these unsheathing the broadsword. And 


388 KPITAI 20:37 
1492 3588 5207, * . 3754 5159.1 2532 3956 3778 435 1415 2532 1578 2532 
eiðov оь лос Beviapiv оти TETPÒTOVTAL коң т@ътє$ офто: àvópes ӧуротой 20:45 кол e&&kAwvov KAL 
[4beheld tthe ?sons 3of Benjamin] that they were put to flight. And all these теп of power. And they turned aside and 
1325 435 3588 *-5117 3754 1679 5343 1519 3588 2048 4314 3588 4073 3588 * 2532 
€óckev отр Торай то Bevapiv топол От iÀmw av €bevyoveu түу épnpov Tpos ттр тєтрөп тоо Pepquov коң 
[gave 1ле man ?of Israel] place to Benjamin, for they hoped fled into the wildernessto the rock of Rimmon. And 
1909 3588 1749 3739 5021 4314 3588 * 25613 — 1473. 1722 3588 3598 4002 5505. 435. 

єтї то Éveüpov о éra£av Tipos тт» ГоВоё єкоЛарсоуто avTOv ev тол обо тЄртє XuÀAtàÓes oavópov 


upon the ambush which they arranged near Gibeah. 
Gibeah is Destroyed 
2532 3588 1749 3729 2532 1632 


20:37 каи то  éveópov ppoe кол e£exyvO0ncav 
And the ambush advanced, and they poured out 


4314 3588 * 2532 4198 3588 1749 2532 3960 


mpos mny TaBad kar єпорєъдт то  €éveópov коң єпӧтаёоу 
against Gibeah. And [went — !the ?2ambush], and they struck 
3650 3588 4172 1722 4750 4501 . 2532 
олау tyv поли ev стореть poppaias 20:38 коң 
all Ње city Бу themouth of the broadsword. And 
3588 4928.1 р 1510.7.3 435 T 4314 3588 
n ovvtrayh nv avp loponA mpos то 
the arranged order was with the man of Israel with the 
1749 3588 399-1473 4450.2 3588 2586 o MO 
€veópov TOU Qvevévykou QvTOUS торосо» TOU кетоз ато 
ambush, forthem to offer а signal-fire ofsmoke from 
3588 4172 2532 390 435 x а 1722 
Tns полєос 20:39 kar оуєстрєє” avp Ісраъл ev 
the city. And [3turned ithe man ?of Israel] in 
3588 4171 , 2532 * 756 3588 5180 5134.1 

TO тполєро ко Веларіу ùpkrar тоо TUTTEeww Tpavpartias 
the battle. Апа Benjamin began tostrike slain 

1722 3588 435 , * А 5613 5144 435 3754 
ev то  avópi Ісрођ\л ws трийкоута  àvOpos От 
against the тап  oflsrael about thirty men. For 
2036 4133 51591 5159.1-1473 1726 


єїтөл тлу 7poqcovpevos тропофтої avtos  €vavTiov 


they said, Surely being put to flight he was put to flight before 


1473 2531 3588 4171 3588 1715 2532 3588 
тифу kaðas о TÓAepos о €jpmpog0ev 20:40 кол о 
us as the battle before. And the 
44502 . 756 305 —. 1537 3588 4172 4769 
торооѕ трёото avofoivew єк TS Tews GT7UÀOS 
signal-fire began to rise from the city as a column 
2586 2532 1914-* 3694 1473 2532 2400 


kanvoù кол єпєВ\лєрє Beviapiv osigo avrov коң t000 

ofsmoke. And Benjamin looked behind him, апа behold, 

305 4930 . 3588 4172 1519 3588 3772 | 

avéfn GvvTéAew тс тпӧЛє05 ew тоу ovpavoùt 

there ascended the consummation of the city unto the heaven. 
2532 435 T 1994 2532 4692 435 

20:41 kar avipp Iopa єпёстрєфє| kar éocevoev avip 
And гле man of Israel turned. And [?hastened !ғле man 


* И 2532 1492 3754 680 1473. 3588 
Bevio piv коң єбє оти QTTL алто? N 
?of Benjamin], for hebeheld that [?has touched  3him 

2549 2532 2827 1799 435 * 1519 


kakia 
la bad thing]. 


2 kar ékMwwvav] evaniov avópos IoponA eus 
And they leaned before the man of Israel in 


3588 3598 3588 2048 2532 3588 4171 2703.1 1909 
түү» обо» mS epnpov karo  T0AÀepos котєфдосєу єт? 


the way ofthe wilderness, and the battle fell [?unawares tupon 


1473 . 2532 3588 575. 3588 4172 1311 
QUTOÙS KAL OL апо tæv TOÀeov Ovéb0eipov 
?them|; апа the ones from the cities- they utterly destroyed 


1473 1722 3319-1473 2532 2629 3588 * 
«vTOUS ev ресо avTOv 20:43 код катёкофоу tov Beviapiv 


them in their midst. And they cut up Benjamin, 
2532 1377 1473, 26684-1473 . 2532 2662 1473. 

KAL EÕİWEAV AVTÖV като тобо ауто KAL KATETÅTNTAV QVTÖV 
and pursued him by his tracks, and trampled him 

2193 1727 b 4314 395 2246 2532 
€os evavrtias l'oBoóà «pos олото\&< nàiov 20:44 xav 
unto before — Gibeah towards the rising of the sun. And 
4098 1537 3588 * 3638.1 5505 435 3588 


€megav єк 70v Beviapiv октоко(бєко xuAtàes | avópov ov 
[еп 40ғ 5Benjamin leighteen ?thousand ?men]; 


20:41 1$ее Bos for variants. 
20:42 t1See Bos for variants. 


they gleaned him in the ways- five thousand men. 


2532 4347 3694 1473 . 2193 * 2532 3960 
Kot просєко\\Өтсоу оттто) avrov tws l'a6oóqp коң єпбтаёоту 


And they cleaved after them unto Gidom, andstruck 
15371473 1367 135 2532 1096 3956 

et avrOvOwXuLovs å&võpas 20:46 кох eyévovzo TAVTES 
of them two thousand men. And it came to pass all 

3588 4098 > 1722 3588 * . 15017 : 5505 

[Un TieiTTOKOTES EV то Beviapiv ELKOOLTEVTE х\\и&бє< 


the onesfalling among Benjamin was twenty-five thousand 


435. . 4685  . 4501 . 1722 3588 2250-1565 3588 
evópov o«opévov рорфооъ €v тп népo eketv ot 
men unsheathing the broadsword іп that day; 

3956 3778 435 1411. 2532 1578 

TàvTes ото àvópes — óvvàpeos 20:47 кол e&&kAwav 


all these were men of power. 
2532 5343 1519 3588 2048 
коң €bvyov ers ттр» épqpov 


And they turned aside 


4314 3588 4073 3588 * . 
mpos тту пєтрољ» тоз Pepquiov 


and fled into the wildernessto Һе rock of Rimmon – 
1812. 435 2532 2523 1722 4073 * . 
ečakógrot  àvópes кол ekóO0ugcav є пётра — Peppióv 


six hundred men; ара theystayed at глегоск of Rimmon 
5072 . 2532 435 * 390 1519 


Teipàpuqvov 20:48 kar аур Ісрат\ ољуєстрєфотуі eus 
four months. And the man of Israel turned against 
3588 5207 * 2532 3960 1473 1722 4750 
tovs 11005 Bevua piv KAL єтбтөёө атто? EV отӧороти 
the sons ofBenjamin, апа they struck them Бу the mouth 
4501 А STS 4172 1836 2193 2934 2532 


pop.óootos ото TOAÀeos EENS 
of the broadsword, from [?city tthe nexttł], unto beast, апа 
2193 3956 3588 2147 1519 3588 4172 2532 3588 4172 3588 
ws толто TOU €vpe0evzos ELS TAS TONELS KAL TAS TONELS TAS 
unto all being found in the cities, and the cities 

2147 1714 1722 4442 

єорєдєс0с evézpnoav ev mvpi 


being found they burned by fire. 


EWS KTNVOVS коц 


CHAPTER 21 
Wives for the Tribe of Benjamin 
2532 435 * 3660 1722 * 
21:1 kar ovp Ісротл opocev є, Мосостфа 
And the man of Israel swore by an oath іп Mizpeh, 
3004 435 1537 1473 3756 1325 2364-1473 


Aeyovzes ovp єё "Mov ov 06er OvyoTépo orv7ov 
saying, [2man 3from 405 INo] shall give his daughter 
3588 * " 1519 1135 . 2532 3854 . 3956 
70 Bevapiv є yvvaika 21:2 kar порєүєуоуто Tas 
to Benjamin for a wife. And [ісате lall 
P 2992 1519 * 2532 2523 1563. 2193 2073 
Aaós єс  Boi0A кол exóO0wcav єкєї tws єстпёроѕ 
?the 3people] unto Beth-el, and sat there until evening 
1799 3588 2316 2532 1869 3588 5456-1473 2532 
€vómiov тоо Өдєо0 kot єтӣро» түу фору avtov kal 
before God. And they lifted their voice and 
2799 2805 20g 2532 2036 2444 
€kAavgav kKAovOÓpóv péyav 21:3 kar єіптор warti 
wept [?weeping  !a great]. And they said, Why, 
2962 2316 * 1096-3778 1722 3588 * ч 
к?ріє Өєє Iopa єуүє’їӨт то?то є, то Ispan 
Отокр God of Israel, was this taken place іп Israel, 
3588 1980 Й 4594 1722 3588 * 5443 1520 
тоз emigGkemiüvou onpepov ev то Ісротл óovAQv piov 
to overlook today in Israel  [?tribe tone]? 
2532 1096 3588 1887 , 2532 3719 3588 
21:4 kat єүєуєто т єпо?ъриоу кол (pÜpwav o 
And it happened the nextday that [rose early һе 


20:48 tSee Bos for variants. 
20:48 {үг.е. city by city. 


21:5 


2992 2532 3618 1563 2379 А 2532 399. 

ео Kot окодортсоу єкєї 0votaoi)puov Kot oavi]veykov 
?people], and they built there an altar, and offered 
3646  . 4991 . 2532 2036 3588 5207. 
олока?торо соттр‹ох 21:5 kat єітоу оь ог 
a whole burnt-offering of deliverance. And [4ѕаіа tthe ?sons 
ji К 5100 3588 3361 305 1722 3588 1577 к 
loponA TUS о pn evofóàs ev түү €kKkÀnoiüa 
3of Israel, Who is the one not ascending among the assembly 
1537 3956, 5443. ж — 4314 2962 3754 3588 
єк табби dóvAÀov. Іосроъл mpos коро» оть о 
from all of the tribes of Israel to the LORD? For 

3727 3173 1510.73 3588 3361305 _ 4314 
ópkos péyos nv то ит evofàvz mpos 
[?oath 2а great !there was] concerning the one not ascending to 
2962 1519* . 3004 2288, 599 : 2532 
Kvpiov ew Maoonóbà Aéyovzes 0avóàvo anoðaveitar 21:6 kau 
the LoRbin Mizpeh, saying, То death he shall die. And 
3870 3588 5207 * Е 4012 . Уе 3588 
порєклӨтсоу ои vroi Iopa mepi Bevapiv тоъ 
[^relented ithe ?sons 3of Israel] concerning [2Benjamin 
80-1473 2532 2036 851 4594 5443 1520 
одєлфо? avrov kar єїтөз офӯритоь onpepov Фол pia 
ltheir brother], and said, [51 removed 6today tribe lone 
1437 * y 5100 4160. 1473 . 3588 

єё lopoqA 21:7 тї TOU]GOJ|L€PV ото то 

3from  4Israel]. What should we do tothem, to the ones 
5275 1519 1135 . 2532 1473 3660, 3588 
vmoAeubÜOetou eus yvvaikas Kot тє opnócoopev то 
left behind for wives, for we swore by an oath to the 
2962 3588 3361 1325 1473 575 3588 2364-1473 1519 
Kvpio TOV ри орол avTOUS опто TOV ÜÓvyoTépov pv ELS 
LORD to not give о them from our daughters for 
1135 2532 2036 5100 1520 3588 5443 . 
yvvaikas 21:8 кол eixav TUS pia TOV $vAÀov 
wives? And they said, What one is there ofthe tribes 
T 3748 3756 305. 4314 2962 1519 .232 
loponA Түт ovk avėßn «pos kvpiov ew Moconóà kar 


of Israel which did not ascend to the LORD in Mizpeh? Апа 
2400 3756 2064 435 1519 3588 3925 575 * 

до? оок АӨє, оуђр «ew ту парєрВолў» опо lois 
behold, по [?came !man] to the сатр from Jabish 


$ 1519 3588 1577 2532 1980 d 3588 
Галайаё ew тту єккАтоо 21:9 kal єпєскєтт о 


Gilead to the assembly. And [?were numbered !the 
2992 2532 2400 3756-1510.2.3 1563, 435 575, 3588 
Лоо коң où OVK єстї? EKEL avhp ато TOV 
?people], And behold, there isnot there aman from the ones 
2730 * й 


Ko Toucovv7ov Ios Галабё 


dwelling in Jabish Gilead. 


Jabish Gilead is Struck by the Sword 


2532 649 1563 3588 4864 К 1427 
21:10 коз олтёстєї\єр єкєі "v cGvvoryoyn ёфобєко: 
And [?sent *there Ithe ?congregation] twelve 
5505 435 373. 3588 5207 3588 1411 2532 


Хаба ovópov «тобо тор VV TNS óvvàpeos kal 


thousand men from the sons ofthe force. And 
1781. 1473 . 3004 4198 . 2532 3960 
€vezeiAav7o avrtois  Aéyovres торєїӨтүтє kot TATAEATE 
they gave charge to them, saying, Go and strike 

3956 3588 2730 1722 4750 
TAVTAS TOUS KATOLKOÙVTAS, logis r aað ev отӧроти 
all the  onesdwellingin Jabish Gilead Бу the mouth 
4501 " 2532 3588 1135 2532 3588 2992 2532 
pop.óootos KAL TOS yvvaükos KAL TOV Лабу 21:11 kat 
of the broadsword, even the women апа the people! And 
3778 3588 3056 3739 4160 3956 732.1 А 2532 
OUvTOS О Aóyos ov томутєтє TAV QPOEVLKOV Kot 
this  isthe word which you shall do. Every male and 
3956 1135 | 1097, 2845 730 
тоесол yvvauco ywoGkKovGav кот d арсєъ05 
every woman knowing the marriage-bed of a man 
332 . 2532 2147 575. 
олоӨєротєїтє 21:12 kar — evpov ато 
you shall devote to consumption. And they found of 
2730 : жоо Ж ._ 5071 . 3494.1 
KoToucovvTov laßis Голад тєтракосїас  vedvióas 
ones dwelling — Jabish Gilead four hundred young women 
3933 ©, 3588 3756-1097 435 1519 2845 

TopÜévovs at ovk éyvwsav àvópa eu KOTV 

virgins, the ones that knew not aman, іп the marriage-bed 


JUDGES 


389 


730 2532 71 1473 1519 3588 3925 7519: 
àpoevos Kot yayov avtås ew тү” порєрВо\ћї eis 3qAo 


ofa man. And theyled them into the camp in Shiloh 
3739 1510.2.3 1722 1093 * А 2532 649. 

n eotw єр ym Xavaàv 21:13 kar отєстєЛау 
which is in tżheland of Canaan. And [^*sent 

3956 3588 4864 , 2532 2980 4314 3588 5207, 
пасо n осърауоуүтў kat єЛалсоу mpos TOUS viovs 
lall ?the 3congregation] and spoke to the sons 
Ж А 3588 1722 3588 4073 * 2532 2564 
Bevwepiv тоо ev m петро Pepquv кох eküAegav 
of Benjamin, of the onesat the rock of Rimmon, and they called 
1473 . 1519 1515 2532 1994-* 4314 
олтой ew epniny 21:14 kar єпёстрєфє Beviapiv тро 
them for реасе. And Benjamin returned to 
3588 5207 1722 3588 2540-1565 2532 1325 


TOUS voùs Iopanà ev то 
the sons  oflsrael in 

1473 . 3588 1135 . 3748 | 
QUTOLS TAS YVVALKAS QLTIVES соу EK тоу YVVAILKOV 
them the women who were of the women 


k Я 2532 700 1473 3779 2532 
lois ГоЛааб kar ўрєсє» avrtois ovroS 21:15 ког 


ofJabish Gilead, апа itpleased them thus. And 
3588 2992 3870 1909 3588 * . 3754 
о Лоо тарєклтдт єтї е то Bevapiv Оть 
the people were comforted concerning Benjamin, for 
4160. 3588 2962 12491 1722 3588 5443 * 
ETONE o Kbptos OtakKoTiv ev tars þvàais Ispan 
[made tthe 210кр] abreach among the tribes of Israel. 
2532 2036 3588 4245 Й 3588 4864 . 
21:16 коз єїтоР ot трєс3%®тєрої® TNS G'vvor'yo'yns 
And [said tthe elders 3ofthe ^congregation], 
5100 4160. 3588 1954 1519 3588 1135 . 3754 
TU птоисорє» тоб  €mtÀOUTOLS є15 TAŞ үхраскос оти 
What shall we do їо ће remaining for wives, now that 
$53 . 1537 3588 * д 1135 , 2532 
тфоуіс Өт єк тоо Beviapiv уо 21:17 коң 
[2was removed 3from 4Вепјатіп tthe woman]? And 
2036 2817 ; 1295 Р 3588 * . 2532 
єлє,  KAmpovopto басєсос ирт то Beviapiv коц 
Һе said, An inheritance for the ones surviving to Benjamin, that 
3766.2 1813 . 5443 . 1437 * А 2532 
ov pm єёолє:фӨў фола e Iopanà 21:18 kot 
іп no way [?should be wiped away !a tribe] from Israel. For 
1473. 3756 1410 1325 1473. 1135 . 575. 3588 
тре ov Ovvqcóp.e0o дорої avrtois yvvaikos ото TOV 
ме are not able togive tothem wives from 
2364-1473 . 3754 3660 3588 5207, * 
Ovyoépov jv оти оросорєу ot хос loponA 
our daughters, for [^swore by an oath tthe ?sons ?of Israel], 
3004 1944 3588 1325 .. 1135 . 3588 * 
Aéyovaes єтикөтбёрөто$ о — Ot00Us yvvaika то Beviapiv 
saying, Accursedis the one giving a wife to Benjamin. 
2532 2036 2400, 1859 3588 2962, 1722 
21:19 коз einav бо єортӯ то Kvpio ev 
And they said, Behold, there is a holiday to the LORD іп 
* 575 2250 . 1519 2250 3739 1510.2.3 575. 1005 . 3588 
Imo аф’ npepav ew прера n єстї ото Bopp mms 
Shiloh from days to days, which is from the north 
2596 395 . 2246 1722 3588 1353.1 3588 
Boi кат” ољатолос niov є то óð тт 
of Beth-el, according to the rising of the sun, upon the corridor 
305 К 1537 :* БОЕ >. NOE. 2532 575, 3558 3588 
«vopowovowq єк  Bot94À eis Ука kat ото vórov TNS 
ascending from Beth-el unto Shechem, and from south of 


kapo ekeivw kat ёбөкоъ 
that time, and they gave 
1510.7.6 1537 3588 1135 


Aepovà 
Lebonah. 


Benjamin Snatches Wives from Shiloh 
2532 1781 . 3588 5207. a 
21:20 xov єуєтєіЛаъто то vrois Beviapiv 
And they gave charge tothe sons ofBenjamin, 
3004 565. 2532 1748 A 1722 3588 290 A 
Aéyovres oméA0oTe kat cveüpevoore є, TOS QAUTENWOL 
saying, Со forth and lie in wait at the vineyards! 
2532 3708 2532 2400, 5613-302 1831 3588 
21:21 kar ОофєесӨє kar où wsav єёє\досіу al 
Апа look апа behold, whenever [6should come forth tthe 
2364  . 3588 2730 * 55232. 
Ovyozépes тоу катоко?утоу ma — xopevovcat 
?daughters 3of the ones ^dwellingin ^ Shiloh] joining in a dance 


390 POYO 21:22 
1722 5525 . 2532 1831 . 575, 3588 3686 3588 1135-1473 * 2532 3686 3588 1417 . 
ev  xopois Kat e£eAevoeo0e ето TOV оуора ти yvvarki avrov Моор кох òvopa Tos ÓvGÜV 
with a company of dancers, then you shall come forth from the the пате to his wife was Naomi, and the name о [two 
290 Е 2532 726 . 1438 . 435. 1135 . 5207. 1473 * 2532. Ж 1 Т 
оартєлорору KAL APTATATE єаъто| avp  yvvaika vtots avzov MaoAóv kar XeAeóov Eppabaior єк ВчӨлєёр. 
vineyards, апа let [?seize by force ?to himself !a man] a wife 3sons this] - Mahlon and Chilion, Ephrathites from Beth-lehem 


575. 3588 2364 T 2532 565 я 1519 3588 1093 
ото TOV ÜvyoTépov Ini kat атє\є?сєсдє es тр yny 


from the daughters of Shiloh! then you shall depart unto the land 


* . 2532 15108.3 3752 2064 3588 
Bevwopiv | 21:22 код стол отоу €A0o00w ot 
of Benjamin. And it will be whenever [45һоша come 
3962 . 2228 3588 801473 . 2919 4314 1473 2532 


тетёрє$ avvüv п ov обєАфо аът kpiveaÓ0ot TPOS NAAS KAL 
Itheir fathers 20г 3their brothers] to quarrel with us, that 
2046. 4314 1473 . 1653. 1473 3754 3756-2983 
epoùpev Tipos QAVTOÙS EAENTATE avToùs ӧть ovk €Aof)ev 
we shall say to them, Show mercy on them! for [?did not take 
435 1438 . 1135 1722 3588 4171 3754 3756-1473 
avp €ovTó) yvvaika ev то полёро От ovy vpeis 
la man] to himself a wife in the battle, for you did not 
1325. 1473 . 2596. 3588 2540. 3739 41312 . 
бєббкетє avvols кота TOV KALPÒV ov єт\үүрєАЛүсө тє 
give to them according to the time which you trespassed. 
2532 4160 3779 3588 5207. : ы 2532 
21:23 коз єпосоу obvToS оь vioù Beviapiv коң 
And [*did 5*thus the ?sons ?of Benjamin]; and 
2983 1135 2596 3588 706-1473 575. 3588 
€AoBov yvvaikas кота TOV ариӨрӧу AVTOV ATÒ TOV 
they took wives according to their number from the ones 


5523.2 . 3739 1283 2532 565. 2532 5290 
Xopevovav wv Owjpzocoav kar o7cwA00v kot опєстрєфоту 
dancing, whom they snatched. And they went and returned 


1909 3588 2817-1473 . 2532 3618 _, 3588 4172 2532 
єтї TNV KÀNPOVOMİAV ovTOv KAL WKOÖÖUNTAV тос тОоАє KAL 


unto their inheritance, and they built up the cities, and 
2730 . 1722 1473 . 2532 4043 1564. 
кетбктүтол ev олтоў 21:24 kar mepvezó TY) av ekeiüev 
dwelt in them. And [^walked 5from there 
3588 5207  * . 1722 3588 2540-1565 435 1519 3588 
ov мос Іора Лл ev то kapi ekeivw avhp es Tv 
Ithe ?sons 3of Israel] in that time, each man to 
5443-1473 2532 1519 3588 4772-1473 2532 1831 


$vAqQv avrov kar єї mv Ovyyéveurv avToU kat e£&nAO0ev 


his tribe, and to his kin; and [?went forth 
1564. 435. 1519 3588 2817-1473 . : 1722 
єкєідєу олтур єє тт» KkAnpovojtav avrov. 21:25 ev 
3from there leach man] to his inheritance. In 
3588 2250-1565 3756-1510.7.3 935 1722 * 435 
TALS рро EKELVALS ovk NV Boouevs ev. Iopahà ovp 
those days there was not a king in Israel. A тап 
3588 2112.3 1722 3788-1473 . 4160 
то evÂės ev odo0aoApols avTov eToieL 


[the ?upright thing ^in Shis eyes 


RUTH 


CHAPTER 1 


idid]. 


Elimelech and Naomi Go to Moab 


2532 1096 1722 3588 2250 1722 3588 2919 
1:1 коз eyévero ev тоң vRépots ev то kpivew 
And it сате to pass in the days in the judging 
3588 2923 2532 1096 3042 1722 3588 1093 2532 


TOUS крїтбў KAL єүєуєто Хов €v 
ofthe judges. And cameto pass afamine in 


Th Yn коң 
the land. And 


4198 435 $7. 3588 * . 3588 3939 . 
€mopev0wv oavip ото ВтӨлєєш ттс lovõaias тоо sopoucijoot 
went forth a man from Beth-lehem of Judea to sojourn 
1722 68 Ж , 1473, 2532 3588 1135-1473 . 2532 3588 1417 
«v aypa  Moóf отто karų yvvijavzov код оь 0vO 
in the field of Moab, he, апа his wife, and [two 
5207, 1473 . 2532 3686 3588 435. * . 2532 
vtot Qv7OU 2 код óvopa то avõpi Epey KAL 


3sons this]. And the name tothe man was Elimelech, and 


21:21 {ее Bos for variants. 


3588 * 2532 2064 1519 68 2532 1510.7.6 
mms j11lovóoa kar vA00cov ew oypoóv Моав кол Yjcav 


of Judah. And they came into the country of Moab, and were 
1563 


єкєї 
there. 
Death of Naomi's Husband and Sons 
2532 599. E ( 3588 435 3588 * К 
1:3 kar omé0avev EMpėňex о ovp mms Моор 

And [5died 1Elimelech ?the 3husband ^of Naomi], 
2532 2641-1473 . 2532 3588 1417 5207 1473. 2532 
Kot котє\єїфӨтү ovr kar ov бою viot олт 1:4 kot 
and [9wereleft Ishe 2апа *two ?sons ?her]. And 
2983 1438... 11355. : 3686 3588 
€Aófocav eavrois yvvaikoas Moofirióas óvopa тт 
they took їо themselves Moabite wives; the name to the 
1520* 2532 3686 3588 1208 | * 2532 2730. 
pito Орфо кол рома Ty бєътёра Pov0 kot кетбоктүтол› 
one was Orpah, апа гле пате to the second Ruth. And they dwelt 
1563. 5613 1176 2094 2532 599 2532 1065 
Ekel 05 еке ETN 1:5 kar  omé0ovov коз ye 
there about ten years. And [еа lalso 2indeed 
297 * 2 582^ 0900 2532 2641 —. 3588 
opóóorepou MaoAov kot Хєлєбъ кол котєлєїфӨтү ту 
3both 4МаШоп ?and Chilionl And [?was left Ithe 
1135. 575, 3588 1417 5207 1473 2532 575 3588 435-1473 


yvvi) ото TOV ÖÙO VV олт KAL ато TOV avópós avcis 
?2woman] of [two ?sons ther], and of her husband. 

2532 450.3778 2532 3588 1417 3565 1473. 2532 

:6 kat avot av7Y kar оь ùo vippa QvTÍSs KAL 

And she rose up, and [two 3daughter-in-laws ther], and 

654 1537 68 + " 3754 191 1722 
опєстрєфа» e£ o'ypov Moóàf ótt dkovoav] ev 
they returned from out of the country of Moab; for they heard in 


68 . ы : 3754 1980-2962 3588 2992-1473 . 3588 
ayp Moàf ótt enéokentar kvpios тоу Лабу оъто? TOV 
the country of Moab that the LORD visited his people 

1325 1473 740 2532 1831 1537 
Oovvat ауто бртоъѕ 1:7 кох e&nA0ev єк 


And she went forth from out of 
2532 3588 1417 3565 


to give to them bread loaves. 
35885117 3739 151073 1563, 


тоо тотох OU тү єкєі кодол ùo vupóat 

the place of which she was there, and [two ?daughter-in-laws 
1473 3326 1473 2532 4198 1722 3588 3598 3588 
олт рєт олот kat єпорє?оуто ev тү обо тоо 
ther] with her; and they went by journey 

1994 1519 3588 1093 * 2532 2036-* 3588 1417 


єтістрефох eus. тту yny Iovóa 1:8 кол eine Моор Tars дусі 
toreturn to the land of Judah. And Naomi said to  [?two 
3565 1473 4198 1211 654 1538 
vipas avTtis vropevOne ёт атптострафутє єкосту 
3daughters-in-law ther], Go please! Let [2return teach] 


1519 3588 3624 3384 . . 4160-290 3326 1473 
es TOv oikov рттрӧѕ аът aTobqcatkbpuos peð? — vpàv 
to the house ofher mother! May the LORD deal [2with 3you 
1656 2531. 4160 3326, 3588 2348 2532 3326 


Ecos ка005 ETOLNTATE PETA Tov TEOVNKÖTOV KAL рєт? 
Imercy], as you did with the ones having died, and with 
1473. 1325-2962 1473 2532 2147 372- 
epoù 1:9 бот kvpvos vpiv коң єъроєтє QAVATAVOLW 
me. May the LORD give to you that you should find rest 
1538 1722 3624 435-1473 . 2532 2705 .. 
€KóügTY ev оо› avõpós ovis kat — KoTebUü noev 
each in the house ofherhusband. And she kissed 
1473. 2532 1869 3588 5456-1473 2532 2799 
аътӧс kat emipov тү» фор avtrav кох ёкЛаъсот 
them, and they lifted up their voice and wept. 

2532 2036 1473 3326 1473 1994 , 1909 
1:10 кол єітоу аът рєт соо emuoTpéyjopev єтї 


And they said toher, [?with 3you !Weshallreturn] unto 


1:2 1А/4. Noeppew. Six. Noepuw. 
1:2 {їСР єк yns — of the land. 


1:6 1Six. ткоъсє»у — she heard. 


1:11 


3588 2992-1473 


2532  2036-* 1994 1211 
тоу Лабу cov 


1:11 kar eine Noopi єтістрофттє õn 


your people. And Naomisaid, Return please, 
2364-1473 2444 . 4198 . 3326 1473, 3361 2089 1473 
Ovyoépes pov warti порє?єсдє рєт’ epov рл] ETL рос 
my daughters! Why doyougo with me? Are there still to me 


5207. 1722 3588 2836-1473 2532 1510.8.6 1473 1519 435 

хос EV TN кола роу KAL €gOV7TOU vpiv ets àvópas 

sons in my belly, апа will they be to you for husbands? 
1994 1211 2364-1473 4198 1211 

1:12 єтастрафттє õn Өхуүотєрєѕ pov порє?дттє õn 
Тигр Баск please, my daughters! Со please! 


3754 1095 3588 3361-15101 435 3754 2036 1510.23 1473 
от yeyüpoko тоо py etvoat — avópt оти єтє OTL pol 


for І grow old to not have a husband. For I said, Isit to me 

5287 35881096 1473 435. . 2532 5088 

отпостосіѕ TOV үє/тӨїроќ pe — avópt Kat 7é£opat 

a reality to be to me a husband, and shall I give birth to 

5207. 3361 1473-4327 2193 3739 

хоо 1:13 pm ovTovs просёёёєсдє юс ov 

sons? Shall you wait for them until of which time 

407 . 2228 1473 . 2722 | 

ол›ёръэъ>бӨбусеал n ото котасҳєдўђсєсдє 

they should become manly? Ог, | forthem shall you hold up 

3588 3361 1096 435 . 3361 2364-1473 3754 

тоо ра yevėscðar  avópt Mn  Ovyoacépes pov ó7t 
tonot have ahusband? No, mydaughters; for 

4087 . 1473 4970. 5228 1473 3754 1831 

es ucpóv0n pov сфоӧёра этер орос оти e&AOev 

itis made bitter to me exceedingly for уои, that [?came forth 

1722 1473 . 5495 2962. 2532 1869 3588 

є, _ єой xeup коргох 4 kar єтӯўроу түү 

^against 5те tthe hand 2of the LORD]. And they lifted up 

5456-1473 2532 2799 2089 2532 2705-* . 3588 


фоуї AVTV KAL класот ёти 
their voice and wept again. And Orpah kissed 


3994-1473 . 2532 1994 1519 3588 2992-1473. *-1161 
тпєуӨдєрӧу оът кох єпёстрєфє» ers тоу Лабу avis Pov0 бє 
her mother-in-law, and turned back to her people. But Ruth 


Kot котєфїА\түтє Орфо тт» 


190 1473. 2532 2036-* ‚4314 * 2400, 
тколо?дтсє» олутту 1:15 kar eine Noopi «pos PovO (0v 
followed her. And Naomisaid to Ruth, Behold, 
390 3588 4921.4 1473 4314 3588 2992-1473 2532 


c«véoTpejev n  ovvvupóós cov Tpos тоу Лабу avTüs Kot 


[returned ?sister-in-law lyour] to her people, and 
4314 3588 2316.1473 1994 1211 2532 1473 3694 
mpos тоос Ocovs оотӯсѕ єтістрафтт‹ ёт kat бъ OT LO C) 
to her gods; [шгп back — ?please 2also lyou] after 


3588 49214-1473 
ans Gvvvij.ons cov 
your sister-in-law! 


Ruth Returns with Naomi 


2036-* 1161 3361 528 . 1473 3588 
1:16 eine õe Pov60 ATAVTÝTQAL MOL TOU 
[said !And ?Ruth] Do not confront me 
2641 1473 2228 654 3693 1473 3754 1473 3699 
кето\Аитей› сє "€  omooTpéyjar отс дє» cov бт ov nov 
to leave you or to turn behind you! For you - where 
1437 4198 4198 2532 3699 1437 835 


єй» mopevOns TOpevgopot Kot отоо edv avions 
ever you should go, I shall go; апа where ever you should lodge, 


$35 4 3588 2992-1473 2992-1473 2532 3588 
e«vAwsOÓncopot o Àaós cov Лаоѕ pov kal о 
Ishall lodge. Your people shall be my people, and 
2316-1473 2316-1473 2532 3739 1437 599 . 

Өє0с соо  0eós pov 1:17 kar ov єй атодоутѕ 
your God my God. And where ever you should die, 
599 1563 . 2290 3592 4160. 
eT00ovobpot кокєї то icopoat 760€ посо 
I shall die, and there Ishall be entombed. Thus [?do 

2962 . 1473 2532 3592 4369 3754 2288 
Kiptós pot kat T&E трооюбӨєйї оти Өфбърето$ 
Ithe LORD] tome! and thus may he add more. For death only 
1291 К 303.1 . 1473. 2532 1473 1492 1161 
бае o 7eAet evoapnégov epov kot соо 1:18 ovsa бє 


shallseparate between те 


bi x 3754 2901-1473 
Noopi oTt 


and you. [ seeing !And 


. . 3588 4198 . 3326 1473. 
кротолодтол аот Tov mopeberðar pev ovTüs 


23аоті] that she was determined to go with her, 
2869 3588 2980 4314 1473 2089 4198 . 
єкотесє TOV AQAANTAL TPOS ovTY|v єтї 1:19 ezxopevOqcav 
she abated tospeak to her any more. [went 


RUTH 


391 


1161 297 2193 3588 3854-1473 . 1519 * . 
бє орфоӧтєрох ws 70v Ta po'yevéa дол avtås ers ВтүӨАєёр. 


! And ?both] until their arriving in Beth-lehem. 
2532 1096 1722 3588 2064-1473 : 1519 * E 

коз єүєуєто ev то €A0eivavrós ew ВтӨлєєр 
Апа і сате to pass in their coming unto Beth-lehem, 
2532 2278 3956 3588 4172 1909 1473 . 2532 
кои T"Xnoe тосо TOAS єт’ ото KAL 


that [^resounded tall 
2036 1487-3778-1510,2.3 * 


?the city] concerning them. Апа 


2532 2036 4314 1473 


eimav — evavTQ eoTi— Noopi 1:20 кол eiue _ pos avràs 
they said, Is this Naomi? And she said to them, 
3361 1211 2564 | 1473 * . 2564... 1473 4089 
un ön коЛє(тє pe Noopi каћлёсатє рє Iukpàv 
Do not indeed call me Naomi! Call me, Bitter one! 
3754 4087 . 1722 1473, 3588 2425 . 4970, 
от emucpóüvÓq є, epoi o коло сфоёра 
for [3embittered ^me the 2worthy one] exceedingly. 
1473 4198 4134 2532 2756. 654 . 1473 
1:21 eya emopev0qv mcAüpns кол kevüv атпєстрєфє pe 
I went out full, and [4^empty ?returned Зте 
2962 2532 2444 | 2564 `. 1473 * . 2532 2962 
Kiptos kat warti коЛєітє pe Noopi kot коро 
ihe LORD]. Апа why  doyoucall me Naomi, and the LORD 
5013... . 1473 2532 3588 2425 . 2559 1473 2532 
єтатпєіросє рє кол о коло єкӧкосє рє 1:22 kat 


humbled me, and the worthy one afflicted те? And 
1994-* .2532* 3588* 3588 3565-1473 
єпєстрєфє Моор kar Povey Моо [ти п vipon оът 


Naomireturned, апа Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, 


3326 1473, 1994 1537 68 MM 1473-1161 
рєт’ oavTüs єтістрефоосох eë oypov МоФВ avtar ðe 
with her, to return from the country of Moab. And they 
3854 1519: . ^* , 1722 746 . 2326 : 
mopeyevi0qoov ew ВтүӨАєёр ev оруй — . Өєрис p ov 
came unto Beth-lehem at the beginning [?harvest 
2915 

kpv 


lof barley]. 
CHAPTER 2 


Ruth Gleans Boaz’s Field 


2532 3588 * 435 1107.1 


3588 435-1473 
2:1 кох түү Моор отр Yyvópuxos 


то avõpi аот 


Апа ѓо Naomi was a male acquaintance to her husband, 
3588-1161 435 1415 2479 1537 3588 4772 К 
о бє avp OvvoTos оту єк тїс OvYyyevetas 
апа the тап  wasmighty instrength of the kin 
2532 3686 1473. OR 2532 2036 * 
EAuiéAex коң буора avra Boot 2:2 kat eine Pov0 


of Elimelech; and the name to him was Boaz. 
3588 * И 4314 * . 4198 1211 


And [4ѕаіа !Ruth 
1519 68 


n МооВіт mpos Моор «opev0o ön es  oypóv 
?the 3Moabitess] to Naomi, I should go indeed into гле field, 
2532 4863 1722 3588 4719 2733.5 3739 302 
коң соруб ёо €v TOUS OTAXVOL кототіс дє» ov «v 
and gather among the ears of corn after of whom ever 
2147 5484 1722 3788-1473 . . 2036-1161 1473. 
єъро хори ev офдалиоѓсѕ ауто? eine дє аът 
I should find favor іп his eyes. Andshesaid to her, 
4198 | 2364 2532 4198 2532 2064 . 
торє?оо ÜOvyocep 2:3 kar єпорєъдт kar eA00vca 

Go, O daughter! And she went. And having arrived, 
4816 . 1722 3588 (68 . 2733.5 3588 
GvvéAe£&ev €v то ауро катотіс дє TOV 

she collected together in the field after the ones 
2325. 2532 4045 40474 . 3588 3310 . 3588 
OepiióvTov KAL тєртєє пєритторотіь TN pepiðt тоъ 
harvesting. And she fell by chance inthe portion ofthe 


Ы 3588 1537 3588 4772 * 2532 
e'ypov Booc тоз єк ттс ovyyeveias EAuéAex 2:4 kat 
field ofBoaz,theoneof the kin of Elimelech. And 
2400 is 2064 1537- "Uk 2532 2036 3588 
бо? Воо 4A0ev єк ВтӨлєёр, коз ELTE то 
behold, Boaz came from Beth-lehem, and he said to the ones 
2325. 2962 3326 1473 2532 2036 1473 2127 
Өєр озю kvpvos pe0 ъроу кох eov avto «€vAoyncot 
harvesting, The LORD be with you. And they said to him, May [?bless 


1473 2962 2532  2036-  . 3588 3808-1473 
ce Kviptos 2:5 kar eine BooóG, то тполбарго avrov 
3you 1the LORD]. And Boazsaid ѓо his servant, 


392 POYO 2:6 
3588 2186 , 1909 3588 2325. 5100 3588 3588 4420-1473 t 3588 1161 2036 2147 5484 
то єфєст(тьи єптї TOUS Өєрї о>те$ tivos т tas птєроүоѕ avrov 2:13 y e einev €vpouu ҳари 
to the one having been set over the ones harvesting, Whose his wings. And she said, May I find favor 
3494.1 3778 2532 611 ^ 3588 3808 . 3588 1722 3788-1473 2962-1473 3754 3870 1473 2532 
VEAVLS оът 2:6 kar anekpiðy то тпоборор то ev офӨдалџосс cov к?р pov от парєкоЛєсо$ рє KAL 
young woman is this? And ["answered !the ?servant in your eyes, O my master; for youcomforted me, and 
2186 1909 3588 2325 25322036 3588 3816 3588 3754 2980 1909 2588 . 3588 1399-1473 

єфєстдоѕ єтї тоъ Өєр(оутас кол єтє тр mas от €AàA«oas єтї kapõiav mms ovins cov 


3attending tover 5the ones harvesting] and said, She [4servant ?the 


$ 1510.2.3 3588 654 3320. Р 1537 
Moofirns eoriv п  omooT7poóeico petrà Noopi e£ 
3Moabitess tis] returning with Naomi from out of 


68 2532 2036 4816 


aypoù Моав 2:7 кол eine соллёёо 

the country of Moab. And shesaid, Ishall collect together 
1211 2532 4863 1722 3588 1403.1 3693 3588 

mM kat Gvvóà£o ev то Opóypociw ómuwÓ0ev vov 
please, and Iwill bring іп the sheaves behind the ones 
2325 2532 2064 2532 2476 575 44051 2532 
O0cepitóvrov kar ЛАЄ кои отп өто mpwiðev kot 
harvesting. Апа ѕһе сате and stood, from morning and 
2193 2073 3756 2664 1722 3588 68 3397 


ос̧ єстёрас ov котєпоъсєу є, то сүро pupóv 
until evening, she did not rest in the field alittle. 


2532 2036-*  . 4314 * 3756 191 2364 
8 кол eine Воо mpos Pov0 ovk ткоосос O0vyoep 


And Boaz said to Ruth, Did you not hear, O daughter? 
m 4198 4816 1722 68 , 2087 2532 
mopevðis охолАєёо ev ayp єтЄєрө» KAL 
You should not go to collect into [?field !another], and 
1473 3756 4198 . 1782 . 5602 2853 . 3326. 3588 
ov ov mopevon evrevOev бобє коллӨтти petà тоу 
you should not go from here; [?here lyou join up] with 
2877-1473 2532 3588 3788-1473 . 1519 3588 68 


kopasiwv pov 2:9 kar оь офдолроќ cov eus то» O'ypóv 


my young women! And let your eyes be unto the field 
3739 302 2325. 2532 4198 . 2733.5 
ov av  O0epitoct KAL порє?о кототіс bev 


where ever mine should harvest! and you should go after 

1473, 2400 1781 y 3588 3808. 35883361 680 . 
avtar oùt єуєтєАӧ pav Tors 50t00ptots тоо jq å&pashai 
them. Behold, I gave charge to the servants to not touch 
1473 2532 3753 1372 2532 4198 15193588 4632 2532 
сох kat Ore pher кох порєхдст єє та скєўт кос 
you. And when you shall thirst, then you shall goto the vessels, and 


4095 3606 52002. 3588 3808 . 

Tilegat ober vópevovrzat то побори 

you shall drink from where [3should draw water tthe ?servants]. 
2532 4098 1909 4383-1473 2532 4352 

2:10 kat єтпєсє» emi просото» аот KAL просєк?утсє» 


And shefell upon her face, and did obeisance 
1909 3588 1093 2532 2036 4314 1473, 5100 3754 2147 
єтї тұр» yny кол ELTE TPOS oavTÓv TL оти єїроъ 
upon the ground, and said to him, Why isit that I found 


5484 1722 3788-1473 . 3588 1921  . 1473 2532 1473 151021 
хари ev  oó0oApois соо Tov emvyvovat рє Kot EYW eux 
favor in your eyes to recognize me, and I am 
3581 2532 611-* 2532 2036 1473 517.1 

Каш 2:11 kar отєкрідт Воо kot єїттє аът anayyeňia 


а stranger? And Boaz answered andsaid to her, By report 
518 . 1473 3956 3745 4160 . 3326 3588 
аттүүё\ Mov торта бсо TETOLNKAS HETA TNS 
it was reported to me all as much as you have done with 
3994-1473, 3326. 3588 599 3588 435-1473 2532 
тє»Өєрбє соо һєтб то om00avetiv тоу àvópo соъ Kot 
your mother-in-law after the dying of your husband; and 
4459 2641. 3588 3962-1473 2532 3588 3384 2532 3588 
TOS KoTéAÀwres TOV патра TOV KAL TNV тєра соъ KAL TNV 
how you left behind your father, and your mother, and the 
1093 1078-1473 2532 4198 4314 2992 3739 3756 

ynv vyevéceos сох kat ezropevOns Tpos Лабу Ov ovk . 

land of your origin, and went to a people which you did not 
1492 5504 2532 5154 661-2962 . 

höers єҳӨёѕ KAL трїтүү$ 2:12 amotis kopuos 
know yesterday and гле third day before. May the LORD repay 
3588 2039-1473 2532 1096 3588 3408-1473 4134 3844 
түү epyasiav gov кең yévovro о pw00s соо zXüpns поро 


your work, and may [26е lyour wage] full from 
2962. 2316, * — . 4314 3739 2064 3982 5259 
Kvpiov 6eov IloponA mpos ov л\А\Өє< тєтоӨёрө н ото 


the LORD God of Israel, to whom you came to yield under 


because youspoke  inyour heart to your maidservant; 
2532 2400 1473 15108.1 5613 1520 3588 3814-1473 . 
kat où €yo єсоро oS pa TOV TQUOLOKO V COV 


and behold, I shallbe as one 
2532 2036 1473 + 2235 5610 
2:14 kar einev аот Boòg nön бро. tov þayeiv 
And [?said 3to her !Boaz], Already it is the hour to eat; 
4334 5602 2532 2068 3588 740-1473 2532 
тросє\дє we kar óóyeoat TOV &prOv роо коң 
draw near here! for you shall eat of my bread loaves, and 
911 3588 5596.1-1473 1722 3588 3690 2532  2523-* 
Béówew тоу фороу соо ev то O£e kat ekåðwe Pov 
dip your morsel in the vinegar. And Ruth sat 
1537 41044 . 3588 2325 . 2532 10141 1473 . 
єк  mÀayiov TOV O0epicóvrov kar efovvugcev avr 
by theside ofthe ones harvesting, and [?heaped up to her 
* o 2551 2532 2068 2532 1705 .. 2532 2641. 
Воо  óAóowov katl єфаує kot evezàno0v KAL котєлитє 
!Boaz] toasted grain, and she ate, and was filled, апа left. 
2532 450 3588 4816 . 2532 1781-* , . 
2:15 kar avom tov GUAÀAEYyew kat єуєтєіЛато Boòg 
And she rose up to collect grain, and Boaz gave charge 
3588 3808 -1473 . 3004 2532 1065 303.1 . 3588 
то полбарѓо1Ѕ отоо Aeyov Kat YE cevepeoov TOV 
to his servants, saying, Indeed, [?in the midst ?of the 
1403.1 4816 . 2532 3361 2617 | 1473 
OpoypéTrov сззААєүёто› коз pm котос ҳуттє avv 
^sheaves Het her collect, and do not shame her! 
2532 1065 3846 , 3846 Т 1473. 1537 
2:16 xov ye ToapoapàAAovzes пороВаћлєітє созт єк 
And indeed in setting aside, you set aside Їогһег of 
3588 1014.1 2532 863 1473. 2532 4816 
TOV peBovvuaévov kot афєтє олотїүр kar GvAAé&et 
the things being heaped up, and allow her! апа she shall collect, 
2532 3756-2008 E 1473 2532 4816 1722 3588 
KAL OVK ETLTLUNTETE avt 2:17 код ovvėňeğev ev то 
and you shall not reproach her. And she collected in the 
68 2193 2073 2532 4463 3739 4816 . 
e'ypó tws eomépas коң eppóovwoev а съруєлєёє 
field until evening, and she beat with а rod what she collected up, 


of your maidservants. 
3588 2068 


2532 1096 . 5613 3634.1 2915 . 2532 142 

коң eyevnO0n os офі kpv 2:18 кол "pe : 

and it was about an ephah of barley. And she carried it, 
2532 1525 1519 3588 4172 2532 1492 3588 3994 , 1473. 
коң euo i]A0ev eus. түу поли Kat єїбє п mevO0epà ovs 
and entered into the city. And [ау ?mother-in-law ther] 
3739 4816 2532 1627-* 1325 1473. 3739 
а GvvéAe&e Kov e£evéykocoa Pov0  éócokev оът о 
what she collected, and Ruth brought forth to give toher what 
2641. 15373739 1705 _. 2532 2036 1473. 
катє\итєу eë ov evenmin 2:19 кол єтє» ovi 
was left | of whatshe was filled up with. And [?said ^to her 
3588 3994 1473. 4226 4816 4594 2532 


т  "vev0epà оът поо GvvéAet£oas стрєроу кош 
?mother-in-law !herj, Where did you collect today? Апа 


4226 4160. 15104 3588 — 1921  . 14732127 . 
тоо ETOLMAS EN . о ETLYVOVS oe €vÀoyn pMevos 
where did you do it? May it be the one recognizing you a blessing. 
2532 518-* 3588 3994-1473, . 4226 4160. 2532 


Kov отїуує:Лє Рох тп тєрӨєрб олт mov єтсє kat 
And Ruth reported ѓо her mother-in-law where she did it. And 
2036 3588 3686 3588 435 3326 3739 4160 4594 

єтє то Ovopo Tov  avópos peð’ ov enoia сїрєро» 
she said, The name ofthe тап with whom I did this today 


M 2036 1161 Е 3588 3565-1473 

Boot 2:20 єтє бє Моор m vipón оът 

is Boaz. [said !And 2Naomi] ro her daughter-in-law, 
2128 К 151023 3588 2962. 3754 3756-1459 3588 
€vÀoyw«Tós ETL то коро ÖTL OUKeYykaoTéÀvure то 
Blessed is the LORD, for he abandoned not 


2:16 1See Bos for variants. 


2:21 RUTH 393 
1656-1473 3326 3588 2198 2532 3326 3588 2348 2532 2837 2532 1473 518 . 1473 3739 
є\є05 avTov рєт TWV COVTOV KAL METÀ TOV тєӨътүкбтоэъ Kat коџтӨїст кол  QvTÓS ататуүє\єс соц а 
his mercy with the living апа with the ones having died. and you shall go to sleep. And he shall report їо you what 
2532 2036 1473 * : 1448 . 1473 3588 435, 1537 4160. 2036 1161 * 4314 1473 3956 3745 
kat єїтє avia Моор єүүєи npiv o avp єк TONELS 3:5 eine дє Pov0 «pos oavTüv парта оса 
And [?said ŝto her !Naomi], [315 near ^to us !The ?man], of you shall do. Dsaid :Апа ?Ruth| to her, All — asmuch 
3588 70.4 . 1473-1510.2.3 2532  2036-* 302 2036 1473 4160. 
TOV аүхХибтєъбутоу тиб єстї 2:21 kar eine Pov0 av jeinns Moi посо 
the ones acting as next of kin — he is of us. And Ruth said as you should tell to me I will do. 
4314 3588 3994-1473 , 2532-1065-3754 2036 4314 1473 
mpos Twv mevOepàvovTis кол уєӧт єлє троѕ рє Ruth Follows Naomi's Instructions 
to her mother-in-law, And also hesaid to me, гонет її: Б ОЙ $5 
3826 3588 3808. i 3588 1699 NEUE Ae 3:6 kot Karèßn iS. dov NO Mot 
pETQ тоу TAU [TUA TOV €pnov T7 pog Ko, отти EWS f N * 
[2with 3the 4young men Sof mine You cleave]! until And she wentdown into the  threshing-floor, and 
2 s055, 3650 35882811 3730 52029 73 | Cmoimge кота Tava boa evereiaro — avri 
dd пелети Xov тоу apwTóvos, терде рог she did according to all as muchas [?gave charge 30 her 
whenever they should finish all the harvest which belongs tome E OONA Ы Е 5 2532 А зн 
2532 2036-* 4314 * 3588 3565-1473 18 € 6 $ # 
2а. tre Моор трох Povo тр уйул» аут: К ауд, |" erdei ovrhe y 57 леп. бате Boag way mie, мы 
And Naomi said to Ruth her daughter-in-law, /t is good, TA Dus 2388 047) 535 o ED DI 
^5. 5, t А EH В т " 
iaro EX Bloes а du) алто БШ | CUP Q^ Kapea avob Kar Mbe Тор кру, 
O daughter, that you went forth with his young women, and БОО 19 19 heart, eg ewent to go to sleep 
3756 528 1473 1722 68 2087 1722 3310. 3588 4746.1 3588-1161 2064 1722 2931 . 2532 
оок опаутђсортой cot є, aypa єтєро ev pept mys ото:Вӯѕ y õe WAüev ev крыфӯў kar 
they shall not meet with you in [беа another]. in aportion ofthe pile. Andshe came in secret, and 
601 3588 4314 4228-1473 2532 2837 
2532 4347-* 3588 2877 3588 * Е б 
2:23 кои просєколАлтӨт PovO Tors  kopactots tov Воо emekühvie ta — mpos Toücv олуто® коң ekourndnt 
And Ruth cleaved tothe young women of Boaz uncovered the things by his feet, and she went to sleep. 
3588 4816 2193 4931  . 3588 2326 3588 2915 . 8 КЫ бє d 3288 d рй 2932 dior 
тоо GuvÀAéyew éos jovvTéAegev тоу Bepropov тор  kpi0Ov Adi it/Game to-ass" at пето ht that [was startled 
to collect until they completed the harvest of the barley, P gnt, 
EAR A T 3588 435 2532 5015 . 2532 2400 H35. 2837 . 4314 
кох TOV bepo ио» TOV торбу о аур кол єтарёхӨт коң où ВАДАТ KOLATAL TPOS 
and the harvest. of thewheat. lithe ?man] and disturbed; and behold, a woman slept at 
281973 о 3:9 20361161 5100 1510.2.2 1473 UM 2036 
TO оу «тоз :2 ELTE oe t TUS EL ov "oe єтє 
СНАРТЕК 3 his feet. And he said, Who are you? And she said, 
1473 151021 * 3588 1399-1473 2532 4016 у 3588 


Naomi Instructs Ruth 


2532 2523 3326. 3588 3994-1473 2532 2036 
3:1 коз ekóÜ0we  perà TNS mevÜepàs оът KAL ELTE 


And she stayed with her mother-in-law. And [4said 


1473, * . 3588 3994  . 1473, 2364 3766.2 
аът Моор n mev0epà. олоттү$ Ovyoep ov pn 
5to her !Naomi 3mother-in-law ?her], O daughter, In no way 
2212 1473-372, 2443 2005 1096 1473 
i700 GOL AVATAVOLW уа EV үєутос сог 
shall I seek rest for you, that a good thing should happen to you. 

2532 3568 3780 * — 1107.1 1473 3739 
3:2 kau vvv ovxi Bo% vyvéópuxos npiv ov 

And now, isnot Boaz a near acquaintance tous, of whom 
151072 3326, 3588 2877-1473 2400. 1473, 3039 
"s PETA тоу kKkopagiov avTov 1бо% олтбо$ Акрё& 
you were with his young women? Behold, he winnows 
3588 257 3588 2915 3778 3588 3571 1473-1161 
tov  àÀova TOV  KpiÜGv тафти тў тукт 3:3 ov дє 
at the threshing-floor of the barley this night. And you 
3068 2532 218 2532 4060 3588 2441-1473 1909 
Aovon Kat оАєйлү KAL тєрїӨїүсє TOV uroru uv gov єтїї 
shall bathe, and anoint, and put your clothes upon 
4572 . 2532 305 1909 3588 257 un 
сєоотт коң оуд Вт: єтї тоу àÀco 
yourself, and ascend unto the threshing-floor! You should not 
1107 ы 3588 435 2193 3588 4931-1473 3588 


yvopuO0ns то ол/брї 605 TOV съуутєлесол QVTÖV TOV 
make yourself known to the man, until he finishes 

2068 , 25324095. 2532 1510.83 1722 3588 2837-1473, " 
фауєі» ко тєп. 4 kat €o7at €v тоу KkoumOnvor QUTOV 
eating and drinking. Andit will be at his going to sleep, 
2532 1097 3588 5117 3739 2837 1563 2532 
KAL урос i TOV TOTOV OV KOLMÅTAL єкєї ко 
that you shall perceive the place where he sleeps there, and 
2064. 2532 601 2 3588 4314 4228-1473 
€Aevon коз етокеАзфеы то TOS Tov cvTOU 
you shall go іп, and uncover the things by his feet, 


2:21 łAld. & Six. тоу корасиоу — the young women. 
2:23 {ее Bos for variants. 


ey ept Povü п болт cov kat TepuBoaAeis то 


ат Ruth, your maidservant; and you shall put 
4419-1473 . 1909 3588 1399-1473 3754 70.3 
TTepUytóv Gov єтї тц» O0ovÀmqv cov оти QYXLOTEÙS 


your garment border upon your maidservant, for [2а relative 
1510.2.2-1473 2532  2036-* 2127 1473 3588 
EL ov 3:10 xov eine Boot. evAoynpévn gv то 
lyou are]. And Boazsaid, Being blessed аге you by the 
2962 2316 2364 3754 182 3588 1656-1473 
kvpiw cw  Ovyoscep omt nyåðvras TO  €Àeós gov 
LORD боа, O daughter, for youdidgood in your mercy 
3588 2078 5228 3588 4413 3588 3361 4198 . К 
то єсҳатор VTÈP то прото» тоо Hm торєодђроќ 
atthe last over the first, [20 not 3go 
1473 3694 3494 1535 4434 1535 
oe опсо  veavuov [eie T TOXÓS єїтє 
Цог you] after the young men, whether poor or whether 
4145 2532 3568 2364 3361 5399 3956 3745 
mobos 3:11 kar vvv Ovyocep an ФфоВо% порта оса 
rich. And now, О daughter, do not fear! АП what 
302 2036 4160. 1473 1492 1063 3956 5443 
av єтї посо GOL обє yop поса фълӯ 
ever you should say I will do for you. [know !For 2all stribe 
2992. 1473 3754 1135. 1411. 1510.222 1473 
Лао? pov оти yov Ovvàpeos EL ov 
3of the people ^of my] that [За woman *of ability 2are — !you]. 
2532 3568 230 | 703 . 1473 1510.2.1 2532 1065 1510.2.3 
2 kat vvv aAnós QAYXLOTEÙS eyóo eu KAL ye естт 
And now truly [ŝa relative П 2am]; but indeed there is 
70.3 1722 1093 3739 5228 1473 $35 3588 
eyxwTeUs ev yn wv этер єнє 3:13 аъло Өтті ттүү 
a relative in  theland who isover me. Youlodge the 
3571 2532 1510.83 4404 1437 704 . 
экто KAL €éO TOU TOTPWL » eav QYXLOTEVON И 
night! and it will be іп the morning, if he should act as next of Кіп 


3:5 1See Bos for variants. 
3:7 1See Bos for variants. 
3:10 1Six. error. CP пто. 


394 РОҮӨ 3:14 
1473 18 704 . 1437-1161 3361 70.4 . 3588 3310 3588 68 3739 
ce cyoaO00v oyxvaevéro €àv бє e'yxvoTevovcv] түүр pepiða Tov o'ypov N 
for you – good, let him act as next of kin! Butif he should not acting as next of kin, Concerning the portion ofthe field which 
1014 70.4 n D 1473 70.4 | 1510.23 3588 80.1473 . . 3588 * | 3739 591. 
BovAq7ov  oyxvo7evoat ce O'yxw Teva 0 єстї тоо аёєлфо? роу тоо EMgéAexy w отєдото 
мапі to асі as next оѓ кіп for уои, [?shall act as next of kin is of our brother Elimelech, which he gave 
1473 1473 2198-2962 2837 . 2193 4404 . $ Г 3588 1994 Я 1537 68 
сє €yo С къроѕ коитӨтте ws тро Моор "n єтістреєфасо єё eypov Моав 
Зог you 1]. As the LORD lives, you go to sleep until morning! to Naomi, the one returning fromoutof the country of Moab, 
2532 2837 . 4314 4228-1473 2193 4404 2504 2036 601 . 3588 3775-1473 3004 
3:14 kar ekorn mpos moðav avrov ws poi kaya eina опокалоъфо то ovsoov Aéyov 
And she wenttosleep at his feet until morning. thatI said го myself, I will uncover yourear, saying, 
3588 1161 450. 4253 3588 1921 . 435 3588 2932 1726 . 3588 2521 н 2532 1726 . 3588 
n бє avom тро TOV ETLYVOVAL åvõpa тоу ктоо €vavTiov TOV KaÜnpuévov kot evavTiov TOv 
And sherose up before [2could recognize 1а man] You acquire it before the ones sitting down, and before ће 
4139-1473 . 2532 2036 3361 1097 3754 4245 . 3588 2992-1473 1487 704 : 
TÀ«ciovaviov Kot eine Bot рт yvoc017o0 от mpeo B vrépov тоз Лао? pov EL аүхХистє?єіЅ 
his neighbor. And Boazsaid, Donot letitbe known, that elders of my people! If you are a acting as next of kin, 
2064 135. 1519 3588 257 2532 2036 70.4. 1490 704 . 312, . 
€XiÀvOe — yvvij є: тору àÀo 5 ка‘ einev o'yxiaTeve є ӧє рп eyxuaeveus өлфб'үүє\бъ> 


[has come !a woman] unto the threshing-floor! And he said 
1473. 5342 3588 4023.1 3588 1883 1473 2532 2902 
оът dépe то тпєрСора то ETV gov KAL KPÅTNTOV 
to her, Bring the apron, the one upon you, and hold 


1473. 3588-1161 2902 1473. 2532 3354 1803 

avto y дє EKPATNTEV ето KAL EMETPNTEV e& 

it! Апаѕһе held it, апа he measured out six measures 
2915 2532 2007 1909 1473 2532 1525 1519 3588 
KpiÜív кох enéÜnkev єт аът kar єлє, es ттүү 


of barley, and placed them unto her. Апа she entered into the 
7 2532 * 1525. 4314 3588 3994-1473 . 
том» 3:16 kar Povð evodA0e mpos тту тєрӨєрфъ oavTiüs 
city. And Ruth entered to her mother-in-law. 
3588-1161 2036 5100 1510.2.3 2364 2532 518 1473. 
q õe єтє тї єстї  Ovyocep kar өлтїүүүєАє ovi 
And she said, What isit, О daughter? And she reported to her 
3956 3745 4160. 1473. 3588 435. 2532 
TàvTa осо єпоісєу оът о аур 3:17 kar 
all as muchas [заіа *for her !the 2тап]. And 
2036 3588 1803 3588 2915 . 3778 1325 1473 
єітєу та єё TOV kpv толто єбокє рос 
she said, [six 3measures of barley !these] he gave to me, 
3754 2036 4314 1473 3361 1525 2756 4314 3588 
оть Єтє TPOS pe ру єсєлт kevi mpos түр» 
for hesaid to те, You should not enter empty to 
3994-1473, 3588-1161 2036 2521 2364 2193 
T€vO0epàv соъ 3:18 тү бє eine k&ĝov — Ovyocep tws 
your mother-in-law. And she said, Sit down, O daughter, until 
3588 1921-1473 4459 3756 4098 3588 4487 3756 1063 
TOV em vyvovat сє TWS OU тєсєїтөїһ то ppa ov yap 
you realize how Pshall fall 1ле matter]! for 
ar 2270 3588 435 2193 302 5055. 
Qovxàóàon o оуђр ws av T€Àéo 01 
[Should not ^be still tthe 2тап] until whenever he should finish 
3588 4487 4594 
то ppa ohpepov 
the matter today. 


CHAPTER 4 


Boaz Redeems Ruth 


2532 * 305 1909 3588 4439 2532 2523 1563 
4:1 kar Вобб avin єтї тту толту kot exàOuev єкєї 


And Boaz ascended unto the gate, апа sat there. 
2532 2400 3588 703 . 3899 . 3739  2980-* р 
kat où о QYXLOTEÙS TAPETOpPEVETO ov єА&А\түтє Воо 


And behold, the relative came near whom Boaz spoke of. 
2532 2036 4314 1473, * . 1578 . 2523 5602 
коз eine mpos avrov Вооё єккЛ(раѕ кад:со» (6e 
And [?said о іт  !Boaz], In turning aside, sit here 
2931.1 2532 1578 2532 2523 2532 2983-5 ———- 
кръфиє кох e&ékAwe кол єкодсє 4:2 kar Хо Вє Воо 


in private! And he turned aside, and sat. And Boaz took 


1176 435 575 3588 4245 y 3588 4172 2532 2036 
беке å&võpas опо тоу прєсВотёро» TNS тОАєө$ KAL ELTE 
ten men from the elders ofthe city, and said, 
2523 5602 2532 2523 2532 2036-* 3588 
кодісотє (0e кол єкӧдисоу 4:3 коз eine Вод то 
Sit here! And they sat. And Boazsaid to the one 


then act as next of kin! But if not acting as next of kin, announce it 
1473 2532 1097 3754 3756-1510.2.3 39261 1473 3588 
pot KAL YyvOoGOMQOL бт оок ёсть Tàpe& gov TOU 
tome! and Ishallknow. For thereisno one besides you 

704 А 2504, 15102.1 3326, 1473 3588 1161 2036 1473 


O'yxw' 7e vg Qt . kay eut рєта сє о бє єлє, eyo 
to act as next of kin, and I am after you. And he said, I 

1510.2.1 704 . 2532  2036-* 1722 2250 

€uut— eyxu Teva o 4:5 коз eine Воо є, qpépao 
am. Ishall act as next of kin. And Boazsaid, In the day 
3588 2932-1473 3588 68 1537 5495 * . 2532 3844. 
TOV ктђсасдої сє rov oypóv єк xetpòs Моор KAL поро 


you acquire the field from the hand of Naomi, also of 


Е 3588 * À 1135 . 3588 2348 . 2532 
Pov0 ттс Mwaßirðos yvvarkós Tov тєдуткӧтоѕ ког 


Ruth the Moabitess, wife ofthe one having died, even 
1473 2932 1473 1163 5620 450 3588 3686 


аот» ктсосдоё ce бє (07€ avaoTioot то óvopa 
she [засдшге lyou 2051], soas (о гаіѕе ир the пате 
3588 2348. 1909 3588 2817-1473 . 2532 
TOU T7TeÜvqkóTos єтї ms kànpovopias avrov 4:6 kar 
ofthe one having died, for his inheritance. And 
2036 3588 703 . 3756 1410 704 

€Umev o Q'yxtwGTeUS оо vvTgcopot cyxuTevoat 


[said tthe ?relative], Ishall not be able to act as next of kin 


1683 3379 1311 а 3588 2817-1473  . 
єроото рт TOTE бафдєіро тту KkAnpovopiav pov 


myself, lestat апу time Iruin my right of inheritance. 
704 . 4572 . 1473 3588 702-1473 . 3754 
QC'yXtO T€EUO OV Т TEQVTW ov TNV QYX LOTE QV pov OTL 
[зас as next of Кіп 2yourself ! You] for my inheritance! for 
3756 1410. 704 Й 2532 3778 
ov Ovvicopot oyxuTevoat 4:7 kar  7TovTO 
Ishallnot be able to act as next of kin. And this 
3588 1345 . 1715 1722 3588 * 1909 3588 
то бкосоро ёрлтросӨєъ «v то Ісрађ\ єтї mmv 
was the ordinance in former times in Israel for the 
70.2 . 2532 1909 3588 465 3588 2476 

O'yxvo Tela коз єтї то  QvTÀÀAAeypo TOU отсок 
right of inheritance, and for the equivalent, to establish 
3956 3056 52773 435 3588 5266-1473 . 2532 
måvta Aóyov  vmeAvezo aviüp то отобра ovTOv kal 
every matter. [?untied 1А man] his sandal, and 
1325 3588 4139-1473 3588 704 . 

єбїбоъ то плохо» aQvTOU то QYXLOTEVOVTL 

he gave it to his neighbor, tothe one acting as next of kin 
3588 70.2-1473 2532 3778 151073 3142 1722 


TV ayxioteiav алто? i коң TOUTO NV poproptov ev 
for his right of inheritance; and this was testimony in 
* 2532 2036 3588 703 3588 *® 2932 


lopenA 4:8 kar єіпє о oyxwrrevs то Boot ктор — 
Israel. And [?said !the ?relative] to Boaz, You acquire 
4572 ' 3588 702-1473 . 2532 52773. 3588 
geovTo TNV QYXLOTELAV роо ко опєл)соато то 
to yourself my right of inheritance! And he untied 
5266-1473 . 2532 1325 1473. 2532 2036-* 3588 
опобтро QVTOÙ KAL ёбокєу оът 4:9 кол eine Водб то 
his sandal and gave it to him. And Boazsaid to the 
4245 . 2532 3056 3588 2992 3144-1473 . 4594 
mpeovrépouws kot mavti то Лаб péprvpes vpeis сїрєр? 
elders, and toall the people, You are witnesses today 


4:3 1See Bos for variants. 


4:10 1 SAMUEL 395 
3754 2932 3956 3588 3588 * . 2532 3956 2532 2983-* .3588 3808 — 2532 5087 1473, 1519 3588 
оти KÈKTNHAL TÅVTA то tov EAuxéAex KAL TÅAVTA 4:16 kar éAofe Моор то побори kot éðykev оъто ets тоу 
that I have acquired all the things of Elimelech, and all And Naomi took the boy, and put him to 
3745 5224 3588 * . 2532 3588 * . 4537 5495. 2859-1473 . 2532 1096 . 1473. 1519 50872 . 2532 
осо VTAPXEL то XeAeóv kat то MaoAóv ek — xetpós KOAÀTOV оът kart єүєртүбтү avr ers Tu(0qvóv 4:17 kat 
а$ much as exists to Chilion and Mahlon, from the hand her bosom, and became tohim for a wet-nurse. And 
2532 1065 * 3588 * , 3588 1135 . 2564 1473 3588 1069 3588 3686 3004 
Noopi . 410 kat ye Pov0 mv МооВіти түүр yvvaika €KkàAegav avt оь  yevroves TO буора Aéyovgat 
of Naomi. And indeed, Ruth the Moabitess, the wife [^called “о him !the ?neighbor women] the name, saying, 
$ 2932 1683 . 1519 1135... 3588 450 d 5088 5207 3588 * 2532 2564 3588 3686-1473 
MoaAov kékmypar €povTO ELS yvrvaiko TOU оле отсо eréx0n vis тұ Моор kot ekóàAegov то буора оътоћ 
of Mahlon I have acquired for myself for wife, to raise up [2was birthed 1A son]to Naomi. And they called his name 
3588 3686 3588 2348 1909 3588 2817-1473 * 3778 3962. ...3* 3962 — * 


то ороро TOU 


тєӨътүкбто$ єтї ттс KkAÀnpovopitas арто? 


the name ofthe one having died, for his inheritance, 


2532 3756 
кол OVK 


and [һа not 


1842 3588 3686 3588 
€&oAo0pevOinoezau то Óvopa TOU 
8be utterly destroyed !the ?name Зоѓ ће one 


2348 И 1537 3588 80-1473 . . 2532 1537 3588 
тєдукӧто$ єк TOV обдє\лфоу avTov KAL єк TNS 


4having died] fr 


om among his brethren, and from the 


4439 3588 5117-1473 . 3144-1473 4594 2532 
тохт тоо топтоо avTOv рарторєѕ орєіѕ Shpepov 4:11 кол 


gate of his place - you are witnesses today. And 
2036 3956 3588 2992 3588 1722 3588 4439 3144 


€Umov|i mos o 


Aaóos оь cv m тпл pàprvpes 


[/said tall ?the ?people ^at 5the 6gate], We are witnesses. 


2532 3588 4245 


2036 1325-2962 3588 1135-1473 


Kat Ot mpeoporepor єїтө доў kopuos тту yvvaiko gov 


And the elders 
3588 1531 


said, May the LORD give your wife, 
1519 3588 3624-1473 5613 * 2532 5613 


TNV єисторєъорёуту ELS TOV oikÓv соо б PoxnA kar ws 
the one entering into your house, to be as Rachel and as 


* 3739 
Aciav at 


3618 297 3588 3624 * 
озкоборлутол› арфотєрох Tov oikov Topo 


Leah, the ones who [?built Iboth] the house of Israel, 


2532 4160. 

кох €emoingav 
and did 

1722 

ev BnOcén 


1411 1722 * 4 2532 1510.8.3 3686 
боера ev Eóopo0à кох стог ороро 
powerfully іп  Ephratah, and it will be a name 
2532 1096 3588 3624-1473 
4:12 kar  yévovio о 0(к05 соъ 


іп  Beth-lehem. And may [?become lyour house] 


5613 3624 
wS  OlKOS 
as the house 


* i 3739 5088-* 3588 * 
Papés ov €reke Odpap то  lovóa 
ofPharez, whom  Tamar bore to Judah. 


1537 3588 4690-1473 . 1325 1473 2962 1537 3588 
єк тоо Oméppo 70s соо õn р cot Kiptos єк т 
Of your seed may [?give ?to you !/he LORD ?of 


3814-3778 


5043 


толбісктс TAÙTNS tėkva 
6(һіѕ maidservant 4children]. 


2532 
4:13 kar 

And 
1519 1135 . 
ELS Yvvaua 
for wife. 
1473, 2962 
аът коро 


Boaz Takes Ruth for a Wife 

2983-* 3588 * 2532 1096 1473 . 

є\оВє Воо тту Pov0 кох eyevij0n атто» 

Boaz took Ruth, and she became to him 

2532 1525 4314 1473. 2532 1325 

kat ehbe mpos оът» Kat ёбокєу 

And heentered to her. And [?gave 
29424 2532 5088 5207 2532 
къо коз Єтєкє, VOV 4:14 kat 


5to her !fhe LORD] conception, and she bore а son. And 


2036 3588 — 1135 . 4314  * . — 2128 . 2962 
єіпоо ot yvvoaikes mpos Моор  evAoynsós кро 
[said tthe ?women] to Naomi, Blessed be the LORD 


3739 3756-2647 


1473 4594 3588 70.3 2532 


OS  OvkaTÉéÀvoé cot сђрєроу TOV ауҳистєо KAL 


who rested not 


to provide to you today arelative; and 


2564 3588 3686-1473 1722 9 2532 151083 
калок то буора gov ev Ісрађл 4:15 код сток 


may he call out 


your name in Israel. And he will be 


1473 1519 1994 5590 2532 3588 1303.5 3588 


сог ew єт 


стрёфоута луу kar тоо бїеєӨрёфөз тту 


toyou for restoring life, and to nourish 


4171.1. 3754 3588 3565-1473 3588 25 Я , 
полу соз оти vipon cov | oryooocó. 


your gray hair; for your daughter-in-law, the опе loving 


1473 5088 1473 


3739  15102.3 18 . 1473 5228 | 2033. 5207. 


сє €Tekev avTov т EOT oryo Өтү got этер ETTA vtovs 


you, bore him, 


which is good to you above seven sons. 


4:11 See Bos for variants. 


QBS о?тоѕ mathp leocot тотро$ Aavið 
Obed. This one is father of Jesse, father of David. 


Genealogy of Boaz 
2532 3778 3588 1078 
4:18 kar ото au  yevéoeus Papés Papés 
And theseare the generations ofPharez. Pharez 
1080 3588 * " 2532 * 1080 3588 * — 
eyevvqoe то» Eopóv 4:19 кол Eopó  eyevvqoe тоу Apàp 
engendered Hezron, and Hezron engendered Ram, 
2532 * 1080 3588 * у * к 
кох Аро eyevvqoe то» Apwoóop 4:20 кох АршљоёавВ 
and Ram engendered Amminadab, and Aminadab 
1080 3588 * 25, :25327* 1080 3588 * 
e'yevvnoe TOV Naassav коз Noacoéov €yevvqoe TOV EXTAT 
engendered Nahshon, and Nahshon engendered Salmon, 
2. 1080 3588 * 2532 * 1080 
4:21 kar XoaApóov eyévvqoe тоу Воо коң Вооб eyévvqoe 
and Salmon engendered Boaz, and Boaz engendered 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 * 
тоу OBHS 4:22 kar ОВӯд eyévvqoe то» Ієссос kar Ieocot 
Obed, and Obed engendered Jesse, and Jesse 
1080 3588 * 
€yévvqoe тоу Aavió 
engendered David. 


1 SAMUEL 


CHAPTER 1 


Hannah's Affliction 
2532 1096 444 1520 1537 * : 
1:1 коз  eyévero  àv0pomos es H3 Appaðaïp 
And there was [?man lone] from Ramathaim 

* 1837. 3735 * 2532 3686-1473 * 
Xoóip є  ópovs Edópoip кол ӧрора avro EAkovà 
Zophim of mount Ephraim, and his name was Elkanah, 
5207 * , 5207 * 5207 * 5207 *. 
0005 lepoàp. viov. HAtov viov Өокє viov Хоф 
son оЁЈегоһат, son  ofElihu, son  ofTohu, son  Zuph 
1537 3735 * 2532 3778 1417 1135 
єё ороо Ефроїр 1:2 код тото боо vyvvoikes 
from mount Ephraim. And tothis one was two wives; 
3686 3588 1520 * 2532 3686 3588 1208 . 
ovopa т ке ‘Avva коз ороро TN Ocvrépo 
the name (о ће one was Hannah, and гле name tothe second 
x 2532 1510.7. 3588 * ^ 3813. 2532 
Pevvåva kat түр тү  Oevvàva подо KAL 
was Peninnah. And there was to Peninnah a child, and 
3588 * 3756-1510.7.3 38132, 2532 305, 
тт Avy ovk ўр тоо» 1:3 kar avėßawev 

to Hannah there wasno child. And [’ascended 
3588 444 1565. 1537 2250 . 1519 2250 1537 
о оуӨротоѕ eketvos Eğ трєро» eus трєрасѕ єк 

?man ithat] from days to days from out of 
4172-1473 1537 * 4352 2532 2380 
TO0AÀeos avrov є | Appo0oip  cpookvvetv kat Ovew 
his city of  Ramathaim to do obeisance and to sacrifice 
3588 2962 4519 1722 + 2532 1563, 151073 * 2532 
TO корсо Xofjaó0 ev XvXo коң eket тү НАС kat 
tothe Lorp of Hosts іп Shiloh. And [2there !was] Eli and 
3588 1417 5207. 1473 2532 * ч 2409 . 3588 
ov боо vioi avrov Opri kat Pweės wepeis TOV 

[two 3sons !his]  Hophni and Phinehas, priests ofthe 


396 

2962. 2532 1096 2250 2532 2380-* . 
Kvpiov 1:4 кол єүєуєто трёро kar €0voev ЕАкол& 
LORD. And cameto pass aday that Elkanah sacrificed, 
2532 1325 3588 * 1135-1473, 2532 3956 3588 


кол éðwke m Oevvàva YVVALKİ QVTOÙ KAL TAOL то 


and he gave to Peninnah his wife, and to all 
5207-1473 | 2532 3588 2364-1473 3310 2532 3588 
violis avths kat Tots Өоуатрбси ovrijs pepiðas 1:5 кол тп 
her sons, and ѓо her daughters, portions. And 

* 1325 3310, 1520 3754 3756-1510.73 1473-3813 _. 
Avv єёокє єрїбо piov оти оок NV avti maðiov 


to Hannah he gave [?portion tone], for there was no child to her; 


4133 3754 3588 *-25 f 5228 ы 2532 
miny обот ттүү» Avvav nyåna EAkavà — vmép Ilevvóàvav kot 
except that [21oved Hannah !Elkanah] above Peninnah. But 


2962 608 3588 4012 3588 3388-1473 


корис  oamékAewse то тєрї — тү» рӯтроу аот 
the LORD locked the matter concerning her womb. 
2532 3949-1473 3588 476.1-1473 2532 1065 


6 коз zo pópyuev аът т  avTüwAos отс kat ye 
And [?provoked her to anger lher rival], and even 
3950 1223 3588 1848-1473 


TO. pOpyLG ио баб то €&ovOcveiv оът 

а provocation to anger because of the treating her with contempt, 
3754 4788-2962 3588 4012 3588 3388-1473 

оть GUVÉKAÀe€LG€ Kbptos то тєрї TNV рЛүтрол› аът 
for the LORD closed up the matters concerning her womb 
35883361 1325 1473. 3813. 3779 4160, 1763, 2596 


тоо рл] ovvat оът полбіоу 1:7 00706 ETOİEL EVLAVTÖV кот’ 
to not give їо her a child. Thus she did year by 

1763, 1722 3588 305-1473. . 4519 3624 2962. 
EVLIQVTOV ev то avapoiveuw аът ELS OULKOV коро 
уеаг in her ascending unto the house of the LORD; 
2532 120. 2532 2799 2532 3756 2068 2532 
кох (Over коң ёкАодє — Kot OVK hohe 1:8 kar 
and she was depressed, and she wept, and did not eat. And 


2036 1473 * 3588 435-1473 T 5100 1510.2.3 
єтє» оът EAkovà о  —aviüpavrüs Avva ти ёсть 


[said ^to her !Elkanah 2һег husband], Hannah, what is it 


1473 3754 2799 . 2532 2444 3756 2068 2532 2444 . 
oot от KÀQÙLELS ком атг OVK єсӨїєї kat warti 

to you that you weep? And why do you not eat? And why does 
5180 1473 3588 2588-1473 3756 18 1473 1473 5228 
тоттє сє € корба gov оок ayaðlðós eyo сои  vmep 
[beat 3you lyour heart]? [2not ?good 1Ат I] to you over 
1176 5043 2532 450-* 3326. 3588 2068-1473 


беке 7ékva :9 kar avot Avva рєто то 

ten children? And Hannah rose up after their eating 

1722 * 2532 3326. 3688 4095 2532: c* 3588 2409 2521 

ev Холо кол рєт то тє? kat НАС о peis єкабтто 

in Shiloh, and after drinking. And Eli the priest sat 

1909 3588 1368.3 1909 3588 5393.2 3485 2962. 

єптї тоо бїфроъз єтї тоу $Avwov voov Kvpiov 

upon the chair at the doorposts ofthe temple of the LORD. 
2532 1473. 27362 5590 2532 4336 4314 

10 kar avt kov)0vvos Фох kar птростіёото тро 

And she wasin severe pain of soul, and she prayed їо 


2962 2532 2799 2799 2532 2172 2171 


фатуєіу ауто? 


kùprov кох KAatovgca ёкЛатсє 1:11 код niğaro єоҳӯр 
the LORD, and with weeping she wept. And she vowed a vow, 
3004 2962 4519 1437 1914 1914 1909 
Aéyovoa kipe — Xofaoóo0 eàv emtfAénov єтВЛёфтс єтї 
saying, O LORD of hosts, if looking you should look upon 
3588 5014 3588 1399-1473 2532 3403 


түүр TOTeUvogtv TNS 
the humiliation 
1473 2532 3361-1950 


боолт cov kar руст 

of your maidservant, and should remember 
E 3588 1399-1473 2532 1325 

Mov kat py eru n TNS доол cov ко бо 

me, and should not forget your maidservant, and should give 
3588 1399-1473 4690. 435 2532 1325 1473 
түү ovn cov отпєрроа &vópos ко 0000 avtov 
to your maidservant seed ofa male, then Iwill put him 


1799 1473 1395.1 2193 2250 2288-1473 „ 2532 
€vémi0v gov бото» €os трёро$ O0ovóTov avTov kat 
before you, dedicated until гле дау of his death. And 
4604 3756 305 1909 3588 2776-1473 : 
ciónpos оок evofunoerau єтї тиу kepar avrtoù 
anironrazor shallnot ascend upon his head. 
2532 1096 3753 4129. 4336 ў 

1:12 кол єүёуєто отє enivre Tpogevxop.ervn 


And і сате to pass when she multiplied praying 


XAMOYHA A 1:4 


1799 2962 2532 * 3588 2409 5442 3588 4750-1473 . 
€vómiov короо kat Hàio peis єфъЛоёє то стора аът 
before the LORD, that Eli the priest. watched her mouth. 


2532 1473. 2980 1722 3588 2588-1473 . 2532 3588 5491-1473 . 
1:13 kar av7YeAàAevev ттүү карба ovTi]s Kot та хє оът 
Andshe spoke in her heart, and her lips 

2795 . 25325456-1473 3756 191. 2532 3049 . 1473, 
єкєїтө Kat фоту оотїЅ ovK тко?ъєто kat єЛоүісото аът 
moved, but her voice ^ wasnotheard. Апа [2сопѕійегеа ?her 
* 15193184. 2532 2036 1473, * | 2193 4219 
НАЕ ew pe0vovoav 1:14 kar єітєу аът НАС ws mrte 
IEli] to be intoxicated. And [?said ŝto her !Eli], Until when 


3184 4014 . 3588 3631-1473 2532 
pe0voO1o01 T€epucAoUv TOV OlvOV соо 1:15 xat 
shall you be intoxicated? Remove your wine! And 
6H 2532 2036 3780. 2962 135. 1722 
отпєкрідт Avva кох єїтєР озу kipre yvvh ev 
Hannah answered and said, No, О master, [За woman ^with 


4642 . 2250 1473 1510.2.1 2532 3631 2532 3182.1 3756 
OKÀnpà qpépao eyó ert kot oitvov кол jé0vopo ov 


5a hard 6day П 2am], and wine and strong drink I have not 
4095 2532 1632. 3588 5590-1473 1799 2962 
TÉTOKQ KAL €KXéOo тау Фох pov cvómtv kvpiov 
drunk, апа Ipourout my soul before the LORD. 
3361 1325 3588 1399-1473 1519 2364  . 
1:16 рл ӧос тту O0ovAqv cov єс Өоуотєра 
You should not grant your maidservant for [?daughter 
3061 . 3754 1537 4128 96.2-1473 2532 1537 
Aowuumv от єк  "An0ovs  aóoAeoXtioas POV Kat EK 


Imischievous]. For from the amount of my meditation, and from 
4128 1204 . 1614. 2193 3588 
плдооѕ  oa0vpios pov. єктєтоко Eos TOU 
the amount of my depression, I have been stretched out until the 
3568 2532 611-* —. .2532 2036 4314 1473 4198 . 
vvv 1:17 коз атєкр(Өт НА kot ceine mpos avTi]v opevov 
present. And Eli answered апа said to her, Со 

1519 1515 3588 2316 * 1325 1473 3956 155-1473 

es єрт o 0cós Ісротл боту cot TAV QİTNHÀ cov 
in peace! The God of Israel will give to you all your request 
209 154 3844 1473 3588-1161 2036 2147 3588 


"7100 map’ avrov 1:18 m õe einmev єърє, y 
which you asked of him. And she said, [?found 
1399-1473 5484 1722 3788-1473 2532 4198  . 3588 

оол Fov хори ev oÓ0oApots cov kat єпорєъдт N 


lYour таійѕегуапі] favor in your eyes. And[?went the 


1135. 3588 3598-1473 . 2532 2068 3326, 3588 435.1473 . 2532 
үх TNV обо» avTi]s Kot EPAYE META TOV avópos QVTŇS KAL 


2?woman] her way, and ate with her husband, and 

4095 2532 3588 4383-1473 3756-4844.1 2089 

ETLE KQL TO TPÖTOTOV аът ov GvvéiTeoev ETL 

drank, and her face was not downcast any longer. 
2532 3719 4404 2532 4352 3588 


1:19 коз opOpitovot топрої KAL 7 000KUVOUGU TW 
And they rose early in the morning, and did obeisance to the 


2962 2532 4198 . 3588 3598-1473 | 2532 1525-* : 
kupiw кох порєђоутої тту обдору avrOV kat euo TjA0ev EAkavà 


LORD, and they went their way. Апа Elkanah entered 

1519 3588 3624-1473 1519 * 2532 1097 * 

eç тоу OlKkOv avTOv ets ÁpopoÜ0oip kar €yvo Avvav 
unto his house in Ramah, and he knew Hannah 
1135-1473 . 2532 3403. 1473. 2962 2532 
yvvaika avrov Kot epvhoðn аът коро KAL 
his wife; and [remembered her lthe LORD], апа 
4815 . 

ovvėňaße 


she conceived. 


The Birth of Samuel 
2532 1096 . 3588 2540 3588 2250 2532 
1:20 kar  eyeviün то коро TOv трєроу KAL 
Апа і сате to pass іп ће time ofthe days, that 
5088-5 — 5207 2532 2564 3588 3686-1473 T 
€éTekev Avva vióv kal ekàAecge то  Óóvopa avrov XaopoviA 
Hannah bore ason, and she called his name Samuel, 


3004 3754 3844 2962 3841 154 1473 
Aéyovoa оти парӣ короз  sravrokpóopos] q7noópov ovróv 


saying that, From the LORD almighty I asked him. 
2532- 305 3588 444 * 2532 3956 

1:21 xov озер о оуӨротоѕ EAkavà каи TAS 
And [4^ascended tthe 2тап 3Elkanah], and all 


1:20 Ald. & Six. Өєоъ Žaßawð — God of hosts. 


1:22 1 SAMUEL 397 
3588 3624-1473 . 2380 1722. 4 3588 2378 3588 3754 2165 1722 4991-1473 3754 3756-1510.2.3 
о oikos avTov 0vcat ev хло түүр Ovciav тоъ от evopåvðnņyv ev  oco7w"pio cov 2:2 оти оок éoTw 
his house, (о sacrifice in Shiloh, for the sacrifice ofthe for Iwasglad in your deliverance. For there is no 
2250 . 2532 3588 2171-1473 : 2532 * 3756 305. 39 5613 2962 2532  3756-1510.2.3 1342 5613 3588 
реро» kat тас evxàs avrov. 1:22 код Avva ovk oven G'yvos ws  KUptos код OUK€OTL бїколо$ cS o 
days, апа his vows. And Hannah did not ascend one holy as the LORD; and thereisno јиѕіопе as 
3326 1473 . 3754 2036 3588 435-1473 5 2193 3588 2316-1473 2532 3756-1510.2.3 39 4133 1473 3361 
Mer атоо боть єтє то орӧрі олот 605 . TOU Өєб< пио» Kot ovk ёст’  &yvos miny oov 2:3 pm 
with him, for shesaid to her husband, / will wait until the our God; апа thereisno holy опе besides you. Do not 
305 3588 3808 1437 580.1 : 1473. | 2744 . 2532 3361 2980 . 5308 . 17225247. 3361 
avo рох то полдйр‹оу eàv eO yo AX OKTUO W аъто KovxàoOe kou рл] AoAeire vima ets vmepoxüv рт 
ascending ofthe boy, whenever I should have weaned it, boast, апа do not speak  high:hings in superiority! Let not 
2532 3708 . 3588 4383 — 2962. 2532 2521 . 1831 3169.3 1537 3588 4750-1473 
Kot oó0nccezau то просото) Kvpiov Kot кадўсєтог єёє\Өєто рєуоЛоррӣросіут єк тоо оторатоѕ оро 


and he shall appear in front of the LORD, and he shall settle 

1563, 2193 165, 2532 2036 1473 id Е 3588 

єкєЄ 0$ обро 1:23 коз єїтє аот EAkavà o 

there unto the eon. And [3ѕаіа ^to her !Elkanah 

435-1473 4160 3588 18 Я 1722 3788-1473 . 2521 

олур от поієь то ayaðóv ev odb0oApols cov] кодоо 

?her husband], You do the good thing іп your eyes, sit 

2193 302 580.1 1473. 4133 2476-2962 

ws av атоуоЛактістс олуто TANV 0710001 KÜptos 

until whenever you should wean it! Only may the LORD establish 

3588 1831 1537 3588 4750-1473 2532 2523 

TO €£&cA00v єк TOV сторатоѕ GOV кох єкабдсєу 

the thing coming forth from out of your mouth. And [?sat 

3588 1135 2532 2337 3588 5207-1473 2193 302 

n yvvh Kat єӨтА=тє Tov viv аот 60$ av 

Ithe ?woman], and nursed her son until whenever 

580.1 , 1473. 2532 305. 3326 1473 1519 

опоуаЛактіст ото 1:24 kar avėßn рєт’ ovTOoU ets 

she weaned him. And she ascended with him ипо 
1722 3448 5148.1 2532 3634.1 4585 .. 

Suid €v росҳо триєтСоути кол oto сєрӧддЛєоѕ 

Shiloh witha calf being three years old, and an ephah of fine flour, 

2532 3496.1 3631 2532 1525. 1519 3624 2962. 

кох véf)eA ороо kat eugTAÓev es oikov корсо 

and a skin flask of wine. And she entered into the house of the LORD 

7722.* . 253235883808 . 3326 1473. 2532 4317 . 

ev Холо колто побару рєт’ avrov 1:25 kar mpoonyoyov 


іп Shiloh, and the boy with them. And they led him 
1799 2962 2532 4969 3588 3448 2532 4317 
evaniov короо kat égbo£av Tov рӧсҳоу kat Tposhyayev 
before the LORD, and they slew the calf. And [9brought it 


* 3588 3384 3588 3808 А 4314 * 2532 


Аура n штар Tov marðapiov mpos Hài 1:26 kau 
!Hannah ?the mother 4of the 5boy] to Е. And 
2036 1722 1473. 2962 2198 3588 5590-1473 1473 


єітєу ev epoi к?ріє n 
shesaid, By me, О master, [?should live lyour soul]; Lam 
3588 1135. 3588 2525 1799 1473 3326, 1473 1722 3588 
N ВАДА n катастасоа EVTV соо PETA oov єр то 
the woman standing before you with you while 


4336 4314 2962 5228 3588 3808-3778, 
просє?ёасдох Tpos koptov 1:27 vmép тоо полбарѓох то?тох 


Хох соо eyo 


praying to the LORD. Over this boy 

4336 2532 1325 1473 2962 3588 155-1473 3739 

T pooqvéàpuav kot éðwké por коро то отр pov o 

I prayed, and [?gave ŝto me !rhe LORD] myrequest which 
154 —— 3844 1473 2504 27972 1473 3588 2962 


тасм Tap’ охотой 1:28 kaya киҳро QAVTÒÖV то корсо 
I asked of him. AndI lend him tothe LORD 
3956 3588 2250 3739 2198 5540 3588 2962. 
TATAS TAS NÈPAS as n xpo то корсо 

all the days which he should live for use by the LORD. 


CHAPTER 2 


Hannah’s Praise 
2532 43365 . | 2532 20364732, 3588 
2:1 kar nmpooniğarto Avva kat eUmev eoTepeó0q т 

And Hannah prayed and said, [?is solidified 
2588-1473 1722 2962. 5312 2768-1473 1722 
kapõia pov ev Kvpio vya кєрє pov ev 
1My heart] іп the LORD; [?wasraised high !myhorn] by 
2316-1473 4115 1909 2190-1473 3588 4750-1473 
Өєо pov єпЛатъуӨт єт? €x0povs pov то отӧоџро роо 
my God; [?was widened Зоуег ^my enemies ппу mouth]; 


1:23 {СР то арєстоу evrov соъ — best before you. 


come forth lofty language from out of 


3754 2316 1108 2962 2532 2316 2090 
от Oeds yvóceov Kiptos kat Beds erouróbov 


For [?isa God Зоѓ knowledge tthe LORD], and God is preparing 


2006.1-1473 5115 1415 770. . 2532 
emvrQüevpoTa avrov 2:4 тобоо — OvvoTGv q00évqcoe kat 


his practices. The bow of the mighty is weakened, and 
770 4024 1411 4134 


your mouth! 


асдєуо?утєс тєрє avo óvvapav 2:5 пАрєіЅ 

the ones being weakened girded on power. The ones full 
740 16392 . 2532 3588 3983 . 3935 . 
арто» тћоттодтсоу код ои TewívTes —  mopikov 
of bread loaves are made less; and the ones hungering disregarded 
1093 3754 4723. 5088 2033. 2532 3588 

үтүр OTL стєра ETEKEV ETTA KAL N 


the land; for the sterile gave birth to seven, and the опе with 
4183 . 1722 5043 770 . 2962 2280 
пол ev  TéKkvotws mo0évqoe 2:6 коро Oovorrot 
many in children weakened. The LORD puts to death, 
2532 2225 А 2609 1519 86 2532 
kat Cwoyovei KATÅYEL eç å&õov кош 
and he brings forth alive; һе leads them down into Hades, and 
321 2962 44331. 25324148 — . 5013 . 
ov&yev 2:7Tkvpvos ттоу е kar zÀAovTübet To evwwot 
he leads up. The LORD makes poor, and he enriches; he humbles, 
2532 506.1 450 575, 1093 3993 2532 575. 
Kat avvioi 2:8 avia 7à апо түт TÈVNTA KAL ATÒ 
and elevates. He raises up from the earth the needy, and from 
2874 . 1453 4434 3588 2523 1473 3326 1413 


Komptos eyeipeu птоҳӧу TOV кеӨїтоң avzov рєт бло ото 
the dung he raises the poor toseat him with mighty ones 


2992, 2532 2362 1391 2624.1 ‚1473, 
Лао? коң pórov | óófqs котакАтроуорбу ovTots 
of the people, and [?a throne ^of glory linheriting ?to them]; 
1325 . 2171, 3588 2172 г 2532 2127 
2:9 61005 evxiv то єоҳорёро кох evÀOóynoev 
giving the thing vowed for to the one vowing. And he blessed 
2094 1342 . 3754 3756 1722 2479 435 1415 . 
тт бикоѓоо от ovk ev yii avp  OvvoTOs 
the years ofthe just, for not by strength isman able. 
2962 772 4160 476-1473 2962 
2:10 kvpvos асдєуђ momoe avtiðkov QvTOU KÜptos 
The LORD [weak  !shallmake ?his opponent]. The LORD 
39 2962 305 1519 3772 2532 1026.2-1473 1473 


@үюѕ Kkiptos озер 
is holy. The LORD ascended into heavens, 


ets ovpavovs kat eBpovrqoev оътоѕ 


and he thundered. He 


2919 . 206.1 1093 1342-1510.6 2532 1325 

Kptvet акра .. ms бїколо$ оъ KAL WOEL | 
shall judge the extremities of the earth being just; and he shall give 
2479. 3588 935-1473 . . 2532 5312 2768 
w9xvv то fj/'actAevow npor kar vpe кєроѕ 
strength to our kings, and he will raise up high the horn 
5547-1473 2532 565 15195 Ж 


Xpto 10v оъто? 
of his anointed onef. 
1519 3588 3624-1473 


2:11 kar oA00v є Apapaðaïpy 
And they went forth unto Ramah 
2532 3588 3808 1510.7.3 3008 


є TOV OKOV аутору коз то TAAPLOV NV Aevrovpyiv 
unto their house. And the boy was officiating 
3588 2962 4253 4383 Eo. 3588 2409 
то Kvpio про тросбэто HAC ‚ TOV tepéos 
to the LORD before the face of Eli the priest. 
Eli's Wicked Sons 
2532 35885207 * 3588 2409 5207. 3061  . 
2коь оь хос Hài 70v vepécs vroi Aouxot 


And the sons of Elithe priest [sons !were mischievous], 


2:10 for Christ. 


398 AMOYHA A 2:13 
3756 1492 3588 2962 2532 3588 1345 . 3588 2409 5530 3588 2962 2532 565. 3588 444 1519 3588 
оок єібӧтє; тоу коро 2:13 код то бїкоїре тоо  vwepéos єҳрӣсоѕ то курго kar олтї|\Өє> о åvÂðpwros ew Tov 
not knowing the LORD. And the ordinance ofthe priest she treated the LORD. Апа [?went forth tthe ?man] to 
3844 3588 2992. 3956 . 3588 2380 2532 5117-1473 2532 1980-2962 . 3588 * 2532 
тара тоо Лао? толто TOV Ө?оортоѕ ког топор» ауто) 2:21 kar єпєскєфото къриоѕ ту Avvav кох 
of Dthe people tall] ofthe one sacrificing was this; that his place. And the LORD visited Hannah, and 
2064 3588 3808 . 3588 2409 5613 302 21922 3588 4815 2089 2532 5088 2089 5140 5207. 2532 1417 
трҳєто то побори» Tov wepéos os av трд то ovvéAopev єт katl €T€Kcev єЄти трєї$ viovs kat üo 
[came һе ?servant of the ^priest] when ever [?boiled ithe she conceived again, and she bore yet three sons and two 
2907 2532 2906.1 5150.1 1722 3588 5495-473. . 2364 2532 3170 3588 3808 . * . 
Kpéos коң Kpeórypo 1pt000vs ev тп Xetpt оъто? Өъүотєраѕ Kot  epeyoAvvOn то maðåprov Хороо 
?meat], and [meat hook 3was а three-pronged Чп ?7his hand]. daughters. And [^was magnified tthe ?boy 3Samuel] 
2532 3960 1473. 1519 3588 3003.1 3588 3173 2228 1519 1799 2962 2532  * |. 4246 
4 кол єтбтөёєр аът ers тоу ЛВтто тоу péyav п є: єубэтіор коро 2:22 kar НА mpeofoTas 
And hestuck it into the [?kettle lgreat], or into in the presence of the LORD. And Eli wasan old man, 

3588 5469.2 2228 1519 3588 5559.4 2532 3956 3739 302 4970. 2532 191 3739 4160 3588 5207.1473 3588 
то xoaAkeiov т es түүр xv7pav KAL TAV о av сфоёра коз ўкоъсєу a єтї» ои vtOL аото? TOUS 
the brasscaldron, ог into the earthen pot; and all, what ever exceedingly. And he heard what [?did this sons] to [?the 
305 1722 3588 2906.1 2983 1438 . 3588 2409 5207. * 3956 2532 3754 2837 3588 5207.1473 
оуєВ ev m kpe&typoa «€Aóàpavev eavvoÀ о peùs 0005 loponA| порта Kot TL EKOLMÖOVTO ои  vtoL avTOU 
ascended оп the meat hook [took ^to himself tthe 2priest]. 3sons ^of Israel 1а], апа that [?went to bed this sons] 
2596 3592 4160 3956 i 1722 * 3588 3326 3588 1135 A 3588 3936 . 3844 3588 2374 
кетб тёбє enoiovv mavti lopahà ev ХЪЛ то һєтб тоу yvvarkav тоу TOpeoTQkvivr тер tas ÜOvpas 


Shiloh to the ones 


2532 4250 2370 . 
Kat при Ovpraðirvar 


According to thus they did toall Israel in 
2064 2380 3588 2962. 
epxopėvors босох то коріо 2:15 
coming to sacrifice to the LORD. And before the burning 
3588 4720.1 2064 3588 3808 . 3588 2409 2532 
то OT€éap ўрҳєто то побори TOU 1epéos ког 
the fat, would come !the ?servant — 3ofthe ^priest]. And 
3004 3588 435 3588 2380 1325 2907 370111 3588 
€Aeye то avõpi то 0vovrt. дос kpéos оттїүсоң то 

he said to the man sacrificing, Give meat [Зо roast Чо the 
2409 2532 37662 2983 2907 3844 1473 2184.1 


tepet коз OU pN Aé o Kpéas торф gov eó00v 
?priest]; for іп по way shallItake meat from уои cooked 
1537 3588 3003.1 2532 3004 3588 435 3588 

єк 70v Aéfm7os 2:16 kar éAeyev o avp o 

from out of the kettle. And if [said Ithe 2тап 3who was 
2380 2370 s 4412 5613 2520 3588 4720.1 
0vov ӨъшоӨўто трботор os KAKEL то стар 
^sacrificing], [21е there be burnt !first| as is fit for the fat, 
2532 5119 2983 4572 . 1537 3956 3739 1937 у: 
Kat 707€ А TEQVTW єк ç "àvTOV QV єтїӨ®рЄєї 


and then you shall take for yourself from all 


3588 5590-1473 2532 2036 3780. 235-3588 3568 1325 

n WVUvxncov кол єтє, озу ЛА тү vvv ipe 
lyoursoul]. Then hesaid, No, but now you shall give it; 

2532 1437 3361 2983 2901.2 2532 1510.7.3 3588 266 


what [?desires 


Kot eàv ри Xinbopat kpatrarws 2:17 kar түр n apapria 
andif not, I will take it forcefully. And [^was !the ?sin 
3588 3808 3173 1799 2962 4970 3754 


TOV nmarðapiwv pEyåàN evomtov kvpiov 
3of the 4young men] great before 
114 3588 2378 2962 
тӨєтоо» ту» 0voiav kvpiov 
they annulled the sacrifice of the LORD. 


сфодра от 
the LORD, exceedingly, for 


Samuel Officiates before The LORD 


2532 * А 1510.7.3 3008 $ 1799 
2:18 kar Xopovi nv Aevrovpyüv EvVWTLOV 
And Samuel was officiating in the presence of 
2962. 3808 . 4024 | 2186.5 911.1 
корго marðåprov тпєрєосрєуоу єфо?ё Вар 
the LORD, a boy being girded [2ерһоа with a linen]. 
2532 13614 . 3397 4160 1473. 3588 3384 
2:19 кол битлоїбо pukpàv єпойсє» ауто п рлүттүр 
And [5double garment 4а small ?made this ?mother] 
1473 . 2532 399 1473 1537 2250 . 1519 2250 1722 
avtoù kar avéóepev avro єё тєр» ets npépos ev 
for him, and offered itto him from days unto days in 
3588 305-1473 3326 3588 435-1473 2380 3588 
то avooivew оът» рєт тоо avópóos оътїѕ досок түү 
her ascending with herhusband, tosacrifice the 


2378 3588 2250 . 2532 Р ; 
Ovoiav тоу тиєроу 2:20 kar evAoynuoev НАС тоу EAKavà 
sacrifice of the days. And Eli blessed Elkanah 
2532 3588 1135-1473 . 3004 66. 1473 2962 

KAL TNV Yvvaua отоо Aéyov QATOTLOQL OOU KvUptos 
and his wife, saying, [?pay Зо you !fhe LORD] 


2127-* 3588 * 


4690 1537 3588 1135-3778 473 3588 55323 3739 
спєрра єк TNS YVVALKÖS TAÙTNS олт тоо Xpéovs ov 
seed from out of this woman, for the loan which 


with the women standing by the doors 
3588 4633 . 3588 3142 А 2532 2036 1473 . 
TNS oknvůs Ttov paptvpiov 2:23 каи єтє, — avTois 
ofthe tent ofthe testimony. And he said to them, 
2444 4160. 2596 . 3588 4487-3778 3739 1473 191 . 
ате TOLELTE ката Б та рро тота а i EYW aKovo 
Why do you do according to these things, which I hear 
2635 2596 1473 1537 4750 3956 3588 2992 


кетоАо Моо реге kað vpv єк 
being spoken ill of уои 
2962 3361 5043 


стӧоротоѕ портоѕ тоо Лао? 
from the mouth ofall the people 
3361 3754 3756 18 3588 


Kvpiov 4 jp TÉékva Mau от оок eyo01 n 
of the LORD? No children, no, for itisnot good, the 
189 . 3739 1473 191 3588 4160 . 3588 2992 3361 
ako nv Eyo akoùw TOV mowi Tov Àoov py 


hearing which I hear ofthe making the people to not 
3000 . 3588 2962 1437 264 б 264. 435 
AoTpevew тю кори» 2:25 eàv орертфъозъ oup avp 
serve to the LORD. If by sinning [?should sin !а man] 
1519 435 2532 4336 4012. 1473 . 4314 2962 2532 
eus &vópoa kal mpocev£ovzat тєрї ovTOU TPOS KÒPLOV KAL 
against a man, then they shall pray for him to the LORD. But 
1437 3588 2962 264 435 5100 4336 X 5228 
€àv то Kvpio AMÅPTN охур TIS "pocev£ezot vaép 


if [?against the ^Lonp ?sins 
1473 . 2532 3756 191 3588 5456 . 3588 3962-1473 

аътоъ ком OVK Қ YjKovovr TNS povns TOV тптотроѕ QvTOV 
him? But they did not hearken to the voice of their father. 


1a man], who shall pray for 


1014-1093 1014-2962. — . 131 1473 
BovAopevos yap  efovAeco kvpvos Ow фӨєїрө отоо 
For willing, the LORD preferred to utterly destroy them. 


2532 3588 3808 — * 4198 2532 3170 К 
2:26 kat то подаро» XopoviA ETOPEÙETO KAL єрєүа\іуєто 


And the boy Samuel  wenton апа was magnified, 
2532 151073 18 3326 2962 2532 3326 444 
kat qv eyo0ó0v petà kvpiov кол petà oavOposov 
and was іл good standing with the LORD, and with men. 


2532 2064 3588 444 2316. 4314 # 2532 2036 
2:27 кол hber o &v0pocos 0cov mpos Hài kot eine 
And [4сате !the ?man 3of God] о ЕШ, and said 
1473, 3592 3004 2962 601 601 4314 


avta тббє Àeyet kùõpros omokoAvdbOets опєкалофдти Tpos 
to him, Thus says the LORD, In revealing I revealed myself to 
3588 3624 3588 3962-1473 1510.6-1473 1722 1093 * . 

TOV OlKOV TOU тптотроѕ соо OvTOV атор €v "ym Аоу?тто 
the house of your father in their being [5іп the land 7of Egypt 
1401 3588 3624 * . 2532 1586 3588 
6ovÀAov то око apai 2:28 kar єёєАєёбрлү» 70v 
Iservants ?to the ?house 40 Pharaoh]. And I chose the 


3624 3588 3962-1473 1537 3956 3588 5443 jo . 
OUKOV TOV патрос соо єк Tiàv7OYv тоу $vAOv] lIoponA 
house of your father from out of all the tribes of Israel 


2:22 See Bos for variants. 
2:24 1See Bos for variants. 
2:28 1See Bos for variants. 


2:29 1 SAMUEL 399 

2407 1473 3588305 1909 2379-1473 4160 2532 3618 1473 3624 4103 2532 

wepoTeveuw epoi тох avo atvew єтї 0votaoTiüpuv pov TOEL KAL окоборсо QUTÓ окоо  TlO0TÓV KAL 

to officiate as priest to me, toascend unto my altar, lwill dol. And Iwill build ќо him [?house !a trustworthy], and 

2532 2370 2368 2532 142 2186.5 1799 1473. 2532 1330 1799 5547-1473 3956 3588 2250 

kat Ovpi&v Ovpiopo kar aipew ebovó — evómtov єроъ kal OwAevoezat €vómiov Христоъ| роо тодоос тос прєраѕ 

and to burn incense, апа to carry ап ephod before те. And he shall go through before ту anointed one all the days. 

1325 3588 3624 3588 3962-1473 3588-3956 3588 2532  1510.8.3 3956 3588 5275 1722 3588 

Єбока то око тоо TATPÒS соо TA пољта тоъ 2:36 kat єостог TAS o VTONENELMMEVOS ev то 

Igave tothe house of your father all the things [3of the And it will be everyone being left behind among 

4442 3588 3588 5207 * 1519 1035 3624-1473 2240 4352 1473 1722 3588.2 

TUpós TOV O0vctv tov {vwaw lopoqA «ew Вроси, око gov met троскъущсаи avr є, ороло 

^fire lof the sacrifices] ofthe sons oflsrael for food. your house shallcome to do obeisance {от for an obolus 
2444 1914 1909 3588 2368-1473 2532 694 2532 1722 740 1520 3004 3901.1-1473 1909 

2:29 warti єпёрлєраѕ emi то  Ovpiopà pov KAL арухрѓох кол EV àpro evi _ Aéyov mopóppu[óv pE єтїї 
Why have you looked upon my incense offering, and of silver, апа for [ bread loaf !one], saying, Throw me aside upon 

1909 3588 2378-1473 335.1 3788 2532 1520 3588 2405-1473 3588 2068 740 

eni mnv Ovoiav pov avarðei офдолро kat рса» тоу LEPATELOV COV tov Óoyeiv àprov 

upon my sacrifice offering with an impudent eye, and one of your priesthoods toeat bread! 

1392 3588 5207-1473 5228 1473 1757 

єббёасос TOvsS 0с соо vmép єрё evevAoyeio0ot CHAPTER 3 

glorified your sons above те, in them blessing themselves 

536 3956 2378 Ж 1715 1473 

оторҳіѕ "méo"ns voias Ісраођл ёртросдё” pov God Speaks to Samuel 

with the first-fruit of every sacrifice of Israel, prior of me? 2532 3588 3808 * 1510.7.3 3008 3588 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 2316 * А 1 ко 70 полббриоу XopovijA qv Aevrovpyovv то 

2:30 быу тото тббє Aéyet къроѕ о — 0eós Ісротл Апа ће Боу Samuel was officiating to the 
On account of this, thus says the LORD, the God of Israel, 2962. 1799 А 3588 2409 2532 4487 2962 151073 

2036 3588 3624-1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 Kvpüio evantov НА 70v иєрёо5 кох риро кургоо түр 

ema o OLKOS FOV ко о OLKOS TOV тетро$ FOV LORD before Eli the priest. And the word of the LORD was 

I said, Yourhouse, and the house of your father | 5995 1722 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 3706 

1330 . 1799 1473. 2193 165 2532 3568 5346 . теор EV TALS түрЄро дє eketvots ovk NV орос 

OvAevcovrat — eviümtov єроъ ws ouovos kot vvv onoi esteemed in those days, because there was no vision 

shall go through before те unto fheeon. And now, says 1291 2532 1096 1722 3588 2250-1565 

2962 3365 А 1473 . 3754 3588 1392. А бостЕлЛоъса 3:2 коз єүєуєто €v ти nHBépo eketvw 

крос ртбаороѕ epoi боть TOUS 9o&àLovrós | for giving orders. And it came to pass in that day 

the LORD, not even one will beto me, for theones glorifying 2532* 2518 1722 3588 5117-1473 2532 3588 3788-1473 

1473 1392. 2532 3588 1848-1473 . kar HACekó0evóev ev то TÓTO avTOv karor офӨоАро оъто? 

pe боёйоо — kat о e&ovOevoivrés рє that Eli slept in his оил place,and ^ his eyes 

me  IwillglorifU; and  theones treating me with contempt 756 268.5 2532 3756 1410 991 2532 

821 . 2400. 2064 2250 2532 Tip£avzo араърођсдої` кол оок €óvvo7o BAésew 3:3 kot 

oTuo0100v7ot 2:31 боф épxovrat npėpar kal began to be darkened, and he was not able to see. And 

shall be disgraced. Behold, [соте ldays] апа | 3588 soss 3588 2316, 4250 26772 2532 

1842 А 3588 4690-1473 2532 3588 4690 3588 о Avxvos тоо Өєої тро котасВєсӨўро» KAL 

єболобрє?со то стєрра gov KAL то стптєрро TOU the lamp of God was before its being extinguished, and 

Ishall utterly destroy yourseed, апа the seed of the 2518 1722 3588 3485 2962 3739 3588 

3624 3962-1473 2532 1914  . 2901.1 . SAMOVAR €kxà0evóev ev то vað Kvpiov оъ т 

oikov потро соо 2:32 kar emiAéewer крето оро: Samuel slept in the temple ofíheLoRD where the 

house of your father. And you shall look upon [?fortifications 2787 3588 2316 2532 2564-2962 * 

3501 1909 3956 3739 18.2 А 35887 * Я к:Вотоѕ тоо 0cov 3:4 kat єкӧЛєсє коро ХарооА 

VEWV emi TATW ots — ,, eyaOvvet Tov lopomA ark of God was. And the LORD called, Samuel 

пем] upon all the things which [?shall do good Israel]. 2532 2036 2400 1473 2532 5143 4314 

2532  3756-1510.8.3 4246 1722 3588 3624-1473 3956 Sanovià kat einev  t00U eyo 3:5 kat éüpoape Tpos 

KAL OVK €éO TQ mpeofio7us ev то око соо TASAS Samuel. Апа he said, Behold, itis I. And heran to 

And there will not be an old man in your house all * 2532 2036 2400 1473 3754 2564 1473 2532 2036 

3588 2250 2532 435 3739 3756-1842 НАС kar eimev toov €yó  ÓóTL KÉéKkÀnkós рє kaL cümnev 

Tos түрёро$ 2:33 kar àvópo ov ovk єёолобрєфсо Eli, and said, Behold, itisI, for youcalled me. And he said, 

the days. And aman whom I should not utterly destroy 3756-2564 1473 390 2532 2518 2532 390 

1473 575. 3588 2379-1473 E 4160. 1587 . ov кёкА\түк& сє оубстрєфє кох kàO0evóe код оуёстрєфє 

co апо тоо ÜvotwoTwptov pov TONTA єкЛєітєі Ihave not called you, return and sleep! Апа he returned 

among you from my altar, I will make [?to fail 2532 2518 2532 4369 2962 2089 2564 

3588 3788-1473 2532 26744 3588 5590-1473 кох ekåĝðevõe 3:6 kar просёедєто kvpros étt kaéra 

tovs офбалцо?ѕ avrov kot koroppetv түүр wWvxXiv avroù and slept. And [?added 1ле LORD] again to call 
this eyes], and [?will flow down this life], 2532 4198 4314 * | 3588 1208 2532 2036 

2532 3956 4052 К 3588 3624-1473 40908 . 1722 Заоа кох єтпорє?Өт mpos НА то Oevzepov кох єтє 

KAL TAS TEPLOTEVOV TOV OLKOV COV TETOVVTAL EV Samuel. And he went to Eli the second time, and said, 

and all the ones abounding of your house shall fall by 2400 1473 3754 2564 1473 2532 2036 3756-2564 

4501 435 2532 3778 1473 3588 4592 бо? EYW от: кёк\к@ѕ рє кол єтє, OV kKkékAnkà 

рорфоѓо avõpav 2:34 кол тото GOL то Onpetov Behold, itisI, for you called me. And he said, I have not called 

the broadsword of men. And this isto you the sign 1473 5043 390 2532 2518 2532 *-4250 

3739 2240 1909 3588 1417 5207 1473-3778 * сє TéKvOv о>беттрєфє kot küÜevóe 3:7 kar Eoapovi]A при’ 

о Te єтї т005 ùo  vtovs cov 7ovTovs Opri youchild, return and sleep! And it was before Samuel 

which shall come upon [two ?sons !these your], on Hophni | 2228 1097 3588 2316 2532 4250 3588 601 4487 

2532 * 172215202250 599 297 2532 т  yvóvat Tov 0cóv kot при y  omokoAvdoOTvot ppa 

Kat Pweės ev pia npėpa атодоуофутої appþórtepor 2:35 kau knew God, and before the revealing the word 

апа Phinehas;in опе day [?shall die Iboth]. And 2962 4314 1473 2532 4369-2962 2564 

450 1683 2409 4103 3739 3956 коро mpos «avzov 3:8 кол просєдєто kvpios келёсоь 

avar THT w EpavTO wepia TLOTÒV os TAVTA of the LORD to him. And the LORD added again to call 

I will raise up for myself [?priest 1а trustworthy] who [2аП * 1722 5154 2532 450 2532 4198 4314 

3588 1722 3588 2588-1473 2532 3588 1722 3588 5590-1473 Xopovil ev тріто коз  QvéoTY Kat єтөрєїӨтү тро 

то EV TY корӧіа роз KAL TA ev m фоҳӯ роо Samuel a third time. And heroseup and went to 

the things ^in 5ту heart бапа "the things Sin ?my soul 


2:35 {СР «ov Христо» pov — my anointed ones. 


400 

* = 2532 2036 2400 1473 3754 2564 1473 2532 
НАС коз єтє” toov eya от kKékÀmkàs Me ко 
Eli. And said, Behold, itisI, for you have called me. And 
4679-* 3754 2962 2564 3588 3808 2532 


єсофісотої НА от. kùpros кёкАткє то maåprov 3:9 kat 
Eli discerned that гле LORD has called the boy. And 
2036-* . 3588 Жы 390 2532 2518 5043 2532 
єтє Hài то XoapovijA оуастрєфє kar kà0evóe тєкуоу kal 
Elisaid о Samuel, Return and sleep child! Апа 
1510.83 1437 2564. 1473 2532 2046, 2980 2962 
otat  €àv katon сє KaL epeis AàAev к®рє 
it will be if he should call you, that you shall say, Speak, О LORD, 
3754 191 3588 1401-1473 2532 4198-* — 2532 
от QakKobel о боюАо$ cov kat  €mopevO0v Xopovi kat 
for [?hears lyour servant]! And Samuel went, and 
2837 . 1722 3588 5117-1473 2532 2064-2962 2532 
€koui0n ev то тӧто атой 3:10 кол ТАЄ коро ко 
went to bed in his place. And the LORD came, and 
2525 2532 2564 1473 5613 530 2532 530 
котёстт KAL єкёЛєсє» аътоу WS ÅTQAË кол тоё 
stood, and called him as once before, and once before that, 
2532 2036-* .. 2980 2962 3754 
REN Sanovhà kat eine хороол A«Àev kipe от 
Samuel, Samuel Апа Samuel said, Speak, O LORD, for 
191 . 3588 1401-1473 2532 2036-2962 4314 * 
окофє о — 6ovÀOS соо 3:11 kat eine къриоѕ s pos XopoviA 
[hears lyour servant]! And the LORD said to Samuel, 
2400, 1473 4160 3588 4487-1473 1722 * .. 5620 
бо €yó TOW ta рїрето pov ev  lopoQÀ oce 
Behold, I perform my words in Israel, so that 
3956 . 191 1473. 2278 297 3588 3775-1473 
TAVTÒS око?ортос avrà NXNTEL «рфотєре то ота аъто? 
every one hearing them, it shall sound in both of his ears. 
1722 3588 2250-1565 | 1892. 1909 * 3956 
3:112 є, ту  "«Bépoekeivq emeyepió єтї НАС màvro 
In that day Irouseup against Eli. АП 
3745 2980 1519 3588 3624-1473 756 
осо єА&Алтүтө eus тоу oikov avTov брёоро 
аз тапу things as I spoke against his house I will begin 
2532 2005 М 2532 312. 1473. 3754 
KAL emureAéoQ 3:113 kar aviyyyeAka отто бт 
and Iwill complete. And Ihaveannounced tohim that 
1556 1473 3588 3624-1473 2193 165 1722 93 А 
єкӧіко eya TOV oikov QvTOU €os «бло €v о«бикїод< 
Ipunish, I, his house, unto іле еоп for the iniquities 
5207-1473  . 3739 1097 3754 2551 2316 
осор QUTOU QALS єүрө› от KOKOAÀOYyOUVTES 0cov 
of his sons, in which he knew that [?were speaking evil of ?God 


3588 5207-1473 2532 3756 3560 1473 . 2532 
OL  vtOLOUTOU KAL OVK єуохъдєтєь oav7ovs 3:14 ког 


this sons], and he іа not admonish them. And 
3756 3779 3660 3588 3624 EN 1487 
ovë ойто (poco TO око HAC D 
[2not ?thus thave I] sworn by an oath tothe house of Eli, Shall 


1837.2 3588 93 . 3624 1722 2368 


єёЛасӨсєто т обкіа окоо НА: ev Өърийроти 
[be atoned Ithe 2iniquity Зоѓ the house ^of Eli] Бу incense 
2528 1722 2378 2193 165, 2532 2837-* 

т ev ÓOvoioats éos arvos 3:15 kat kouxó ot Žapovhà 
Or by sacrifices into the eon, no. And Samuel went to bed 
2193 4404 2532 3719 4404 2532 455 


05 прої кох ФорӨрисє топрої кол ўро є 
until morning. Апа he rose up early іп the morning, and he opened 
3588 2374 3624 2962 . 2532 * .. 5399. 
tas ÓOvpos oikov коро kat Хороътл єфоВтдт 
the doors ofíhehouse ofthe LORD. And Samuel feared 
518 . 3588 3706 3588. * .. 2532 2036-* 
anayyceiiar mv ӧраси 70 НАС 3:16 кол einev НА 
to report the vision to Eli. And Elisaid 
4314 * Quos .. 5043 2532 2036 2400, 1473 
"pos XopnoviA XopovQA Tékvov kat єтє, oùt eyo 
to Samuel, Samuel child. And he said, Behold, itis I. 
2532 2036 5100 3588 4487 3588 2980 , 4314 
3:17 [xav eine ть то рӣма то  ÀoAn0év тро 
And hesaid, What wasthe word beingspoken to 
1473 3361 1211 2928 575 1473 3592 4160 1473 
сє pm Kpiiws от’ epoù T&E Toa cot 
you? Do not indeed hide глет from me! Thus [?do Зо you 


3:8 {CP сзэътукєр - perceived. 
3:17 1See Bos for variants. 


XAMOYHA A 3:9 


3588 2316 2532 3592 4369 
о 0cós kat T&E трооӨєйү єй» kpiwms «т? 
1God], and thus addtoit if ^ youshouldhide from 
1473. 4487 2532 518-* 1474 3956 
€pov ppa 3:18 kar өтїүүүєАє Xopovi avta  "àvTas 
me the word. And Samuel reported to him all 
3588 3056 2532 3756 2928 575 1473 . 2532 2036-* 
TOUS Лоүуоъѕ KAL OVK €kpviev от’ avTov kat einev НА 
the words, and did not hide them from him. Апа Eli said, 
2962-1473 3588 18 1799 1473 .— 4160. 
KvptÓs QVTÖS то e'yoO0v1 €vómiov QUTOÙ TOEL 
The LORD himself [2һе 3good thing ‘before Shim twill do]. 
2532  3170-* 2532 1510.7.3-2962 3326 1473 . 
3:119 kar eneyoAvvOn Xoapovi]À кол nv къриоѕ рєт” атто? 
And Samuel was magnified, and the LORD was with him. 
2532 3756-4098 575 3956 3588 3056-1473 1909 
KAL оок ёптєсєу опо TàVvTOV TOV Луо» avTOU єтїї 
And there did not fall from all his words one upon 
3588 1093 2532 1097 3956 * 575 T 2532 
түүр үт 3:20 kar éyvocav mas lopoiA опо Доу ко 
the ground. And [?knew tall ?Israel|] from Dan and 
2193 * 3754 4103-* 15194396 . 3588 
€os ВтрсоВохє оти тото XopoviA ELS mpoónTqv то 
unto Beer-sheba that Samuel was trustworthy for prophet to the 
2962. 2532 4369-2962 | 35881113 172* 
корю 3:21 kar просєдєто кїро$ тоо óqÀo01vot ev Zna 
LORD. And the LORD added again to manifest іп Shiloh, 
3754 601-2962 4314 * 1722 * 2596 
боти апєкалъф0т короѕ mpos XopoviA ev Холо korà 


1437 2928 575 


for the LORD was revealed to Samuel іп Shiloh according to 
4487 2962. 
pipa — kvpiov 
the word of the LORD. 
CHAPTER 4 


The Philistines Wage War with Israel 


2532 1096 4487 * 4314 3956 * 
l kart eyévero pma Zapovhà Tpos порто lopan 
And came to pass the word of Samuelto all Israel. 


2532 4867 f 3588 246 . 1519 4171 1909 
kat gGvvoOpoicovzat ot  QqÀÀOÓvAÀoL ets mOÀepov єтї 
And [?gathered together tthe ?Philistines] for war against 
* .. 2532 1831-* 1519 529 . 1473 1519 4171 


Iopon кох e£nA0ev Iopor cers оптдаутцо ауто! ew 0Àepov 


Israel; and Israel went forth to meet them for war. 

2532 39242 1909 * 2532 3588 246 

Kov  "opepBóàAAovow єтї Afevétep kar ot  aAAóÓvAot 
And they camped at Ebenezer. Апа the Philistines 
3924.2 17. Е 2532 3904.4 3588 
mapepnBóàAAovow ev Афёк 4:2 KAL TAPATÈTTOVTAL OL 
camped in Aphek. And [deployed Ithe 
246 1519 4171 1909 * 2532 2827 


QÀAAóbvAÀov ets поӧоЛєроу єтї 


lopo*A kar ékAwev 
?7Philistines] for war 


against Israel. And [?leaned one way 


3588 4171 2532 4417 435. А P 1799 3588 
о TÓÀepos KAL ёпттохсєуі аур Ісраъл _ €evomiov vov 
ihe ?war], апа [?failed ithe men ?of Israel] before the 
246 { 2532 4141, 1722 3588 39043 . 1722268 . 
QAXobUAÀov kar єтгАлүүтүсол, ev m торетбёєї ev orypó[T 
Philistines. And there was struck in the battle array in the field 
5064 5505 435 2532 2064 3588 2992 
тєссарєѕ XiÀAtàOes avópov 4:3 кол vA0ev o Лаоѕ 
four thousand men. And [сате !the ?people] 
1519 3588 3925 2532 2036 3588 4245 * 


es т” порєрВо\ kot єїтө ov тпрєоВътєро` Iopon 
into the camp. And [4ѕаіа tthe 2elders 3of Israel], 


1302. 686 2352 1473 2962 4594 1799 
боті ёра €0poavoecv nps къриоѕ сђрєроу evómtov 
Why 15 ії ѕо [?devestated 305 tthe LORD] today before 
3588 246 2983 4314 1473 3588 2787 3588 


то» QÀAobUvAov Aófopev "pos NAS тту котору тс 


the Philistines? Ме should take to us the ark of the 
1242 . 2962 1537 Е 2532 1831 .. 

Ov wOYKns kvpiov єк Уул kal єёє\Өєто 
covenant ofthe LORD fromoutof Shiloh, and let it come forth 


3:18 1CP орєстор — best. 
4:2 {СР emeoev - fell. 
4:2 {СР meóvo – field. 


4:4 1 


1722 3319-1473 2532 4982 1473, 1537 5495 3588 
ev рёсо роу код coget — 7005 єк xewós тор 
іп  ourmidst! апа it willdeliver us from the hand 
2190-1473 М 2532 649 3588 2992 1519 * . 2532 
€x0póv «piv — 4:4 kov oméoTewUevo Маб es Холо kat 
of our enemies. And [?sent Ithe ?people] unto Shiloh, and 
ee 1564 3588 2787 1242 2962. 3588 
pav ekeiĝev түүр кїЗөтоъ бадк  kvpiov TOV 
tey lifted from there the ark of covenant of the LORD of the 
1411. 3739 1940 . 3588 5502 . 2532 297 3588 
Ovvàpeov ov єтєк@Өтүто то xepovBipg. kar «р фотєроь ov 
forces, which sits проп the cherubim. And both the 
5207 * . 3326. 3588 2787 3588 1242. 3588 2316 
хос Hài perà mms Kifo70v ms боки тоо 0cov 
sons of Eli were with the ark of the covenant of God - 
2332. 2532 1096 5613 2064 3588 
Ovi коң Pwweės 4:5 kat єүєуєто ws "A0ev m 
Hophni and Phinehas. And it сате to pass as [6came the 
2787 3588 1242 . 2962. 1519 3588 3925 . 2532 
Kite 70s TNS Ov Өлүктү kvpiov єє тү парєиВолў kot 
?ark 3of the ^covenant 5of the LORD] into the camp, that 
349. 3956 * 5456 . 3173 2532 2278 
олёкреёє то IopoA ovi рєубАт коң Y)»xnoev 
[shouted aloud tall ?Israel ?voice ^with a great], and [?resounded 


3588 1093 2532 191 3588 246. . 35885456 | 3588 
"n M бка‘ TYjkovgav ои аЛАлофъаЛог ттр фору 70$ 
Ithe 2еагћ]. Апа [heard tthe 2РҺіѕ0пеѕ] the sound of the 
2906 2532 2036 5100 3588 3 2906 . 3588 
Kpovyüs кол eUmov mis} т фор ms  kpoavyn n 
cry. And they said, What is the sound ofthe cry- 
3173-3778 1722 3588 3925 3588 * 2532 1097 


пєүйалт афт ev тп парєрВол тоу  Efipaiov kot éyvocav 


this great one іп the camp of the Hebrews? And they knew 
3754 3588 2787 3588 2240 1519 3588 3925 . 2532 
от N kijo70s Tov kvpiov ўкєи eu тү парєрВолў 4:7 koc 
thatthe ark of the LoRD comes into the camp. And 
5399 — 3588 246 2532 2036 3778 3588 2316-1473 . 

єфоВтдтсо» ои «AAó$ÓvAÀov kat єітору ovros о Oeds avrov 
[зѓеагеа Ithe 2Philistines], and said, This their God 


2240 4314 1473. 1519 3588 3925 | 3759 1473 1807 . 
Tikeu "pos avTovs eus. тү» парєрВол» 4:8 ovai npiv єёєло? 
comesto them  intothe camp. Woe to us, rescue 
1473 2962 4594 3754 3756-1096 3778 5504 
Nys кїрє стрєро» от: ov yéyove ovTos ex0es 

us,  O Master, today! for ithappened not thus yesterday 
2532 5154 3759 1473 5100 1807 . 1473 1537 

Kot трїттү$ oval түр Tis e&eAeizot. тиб ek 

nor the third day before. Woe to us, who shall rescueus from out of 
5495 . 3588 2316 3588 4731 . 3778 3778 1510.2.6 
xewpos TOV 0eov TOV стєрєотєроу TOUTOV ото єс 
the hand [ gods ?substantial lof these]? These are 


3588 2316 3588 3960 3588 * 1722 3956 4127 . 
ои Өєог ои  meró£avres түу Aiyvnrtov ev  móàow« mÀwyn 
the gods striking Egypt in every calamity, 
2532 1722 3588 2048 2901 . 2532 1096 1519 
kat ev тт єрїш 4:9 кротолоъсдє kar yivec0e eus 


and in the wilderness. Fortify, and become as 


435 246 . 3704 3361 1398. . 3588 
&vópoas оЛЛӧофъолоь nws qm OovAevowze то 


men, O Philistines! so that you should not serve to the 
A 2531 1398 1473 2532 1510.8.5 1519 435 
Efpototws ko0cís eóovAcvcav npiv kat éocote ers  àvópas 
Hebrews, as theyserved us; and you shall be men 
2532 4170 Е 1473 . 2532 4170 . 3588 
KAL полєрсотє отоо 0 коз ezoAépmoov ot 
and wage war against them. And [waged war against !the 
* 1473 . 2532 4417 435 1799 
оЛЛофъолоь cavTOUS kat птоієь ovp Торой €vóntov 


?7Philistines] them; апа [?failed levery man 20Ё Israel] before 


3588 246 2532 5343 1538 1519 3588 4638 . 
то» оЛЛофъЛоу kot єфъуєу ёкастоѕ єє то скїроро avtov 


the Philistines, and [2fled teach] unto his tent. 
2532 1096 4127 3173 4970 2532 
kal єүєуєто тлүў peyan сфоӧоёбра KAL 


And there came to pass [calamity ?great lan exceedingly]; and 


4098 1937: % 5144 5505 5001 
€meoov eë  loponA трийкоута ҲМйбєс̧ Torypóov 
there fell from Israel thirty thousand from the ranks. 


4:6 1See Bos for variants. 


SAMUEL 


401 


The Ark Taken: Eli's Sons Die 


2532 3588 2787 . 3588 2316. 2983 2532 297 .. 
41 kot n котос тоо 0cov є\№фдп kar орфотєроц 
And the ark of God was taken, and both 
3588 5207, * 599 T 2532 * 2532 


ои voi НА anėðavov Oóvi kat Фіуєє$ 4:12 ког 
the sons ofEli died- Hophni and Phinehas. And 
5143 435 à 1537 3588 3904.3 . 2532 
€ópoapev аур lepwoios єк TNS "opoTó£eos KAL 


there ran aman of Benjamin from out of the battle array, and 
2064 1519 * 1722 3588 2250-1565 2532 3588 2440-1473 
тАӨє, єс XvÀo ev тп прера єкєй’т kot то ибт солто 
he came into Shiloh on that day; and his garments 
1284 . 2532 1093 1909 3588 2776-1473 . 2532 
Oveppoyóra Kot yy єтї tns KebaMis avrov 4:13 kat 
were torn up, and earth was upon his head. And 
2064 2532 2400 * 252] 1909 3588 1368-473 
HAGE kat où Hài ekå&ðnro emi тоо ӧіфрот avzov 
hecame. And behold, Eli sat upon his chair 

3844 3588 4439 4648 3588 3598 3754 1510.7.3 2588-1473 
торф тиу тъъ скотєйоу тт» oó0v ӧть NV kapõia аътоћ 
by ће gate watching the way, for [?was this heart] 
1839 . 4012, 3588 2787 . 3588 2316 2532 3588 
e&eoTQkvià тєрї Tns Kifo7oUv тоо 0cov коз о 
receded} on account of the ark of God. And the 
444 1525 1519 3588 4172 518 3 2532 310 .— 
&vO0poos eva jAO0ev ers ттр поли oo yyeihot kar avepónoev 
man entered into the city  toreport. Апа [4yelled out 
3650 3588 4172 2532 191-* 3588 5456 3588 


ох) n пол 4:14 kar ўкоосє»у НМ mv фоуӯ» mms 

?whole !the ?city]. And Eli heard the sound ofthe 
995. 2532 2036 5100 3588 5456 . 3588 995. 3778 

Bons коң eine Tis n oov mns Bons TAÙTNS 
yelling, and said, What is [sound 3of yelling tthis]? 
2532 3588 444 4692 1525 2532 518 3588 
коз о &vO0pomos oneboas єюїү\Өє кол omüyyeue то 


Апа the man hastening, entered апа reported 


2532 1510.7.3-* 5207 1767.3, 2532 3638. 2094 
НА 4:15 kar qv НА viós. eveviükovro kot окто ETV 
to Eli. And Eli was ason ninety and eight years old, 
2532 3588 3788-1473 925 2532 3756-991 
Kat o 0oÓ0aApot avrov efjapvvOncav кох ovk éfAezev 
and his eyes were weighed down, and he did not see. 


2532 2036-* 3588 435 3588 4026 , 
4:16 кол einev НА Tois орёрфбо то TEPLECTNKÖO UWV 

And Elisaid tothe men, to the ones standing around 
1473. 5100 3588 5456 3588 2279-3778 2532 3588 435 4692 
ауто т N фоту тоъ ўҳоъ тоътоо {кодо  ovüpomevoos 
him, Whatis thereport of this sound? And the man hastening, 


4334 . 4314 * 2532 2036 1473. 1473 1510.2.1 3588 
трослӨє "pos НА коң єтє, avr eya єїрї о 
came forward to Eli, and he said їо Ыт, І am the 
2240 1537 3588 3925 2504 5343 1537 3588 
кор _ єк тт парєрВолїс kaya mébevya єк TNS 
one having come from the сатр, andl have fled from the 
39043 . 4594 2532 2036-* 5100 3588 1096  . 
meporá£eos сїрєро» kat eUrrev НА ть то €'yovós 
battle array today. And Elisaid, What is the taking place 


4487 5043 2532 611 - 3588 3808 2532 2036 
pipa rtėkvov 4:17 код anekpiðy то  mot0ópvov KAL ELTE 
Ithing] child? And [answered !the ?servant-lad], and said, 
5343 435. * 575 4383 . 246... 
тёфєзүєъ отр Ісраъ л ano просотох «AAobvAov 
[fled 1Every man ?of Israel] from the face of the Philistines, 
2532 4127 3173. 1096 1722 3588 2992 2532 
Kat TANYŇ peyan "yéyovev €v то Маф KAL 
and [?calamity !a great] has happened among the people, and 
297 3588 5207.1473 2348 . 2532 3588 2787  , 3588 
орфотєроь ot vroi gov T7eÜvikocu kar п кото тоо 
both of your sons have died, and the ark 

2316 2983 2532 1096 5613 3403 

0cov єАлтфӨт 4:18 коз єуєуєто ws єрусӨт 

of God was taken. And ithappened as  [^was mentioned 
3588 2787 3588 2316 2532 4098 575 3588 1368.3 
түс  Ktfoz7ov тоо Өєої kat єтпєсє апо тоо ӧіфроъ 
Ithe 2ark Зоѓ God], that hefell from the chair 


4:13 јог depressed. 
4:16 1See Bos for variants. 


402 LAMOYHA A 4:19 
3693.2 2192 3588 4439 2532 4937 е 3588 5117-1473 2532 1096 5613 3719 3588 
отпис Өс €xópevos tns mins kar cvvecpifn o TÓTOV avtToù 5:4 кол єүёуєто ws брӨритеъ TY 
backwardly, beingnextto the gate, апа [?was broken his place. And itcameto pass as they rose early in the 
3577 1473 2532 599 3754 4246-1510.7.3 3588 444 1887 . 4404  . 2532 2400, T 4098 1909 
vartos avTOv kat anéÂðavev оти прєсВъттс qv o &vOpo^os ETQÙPLOV тотрої коң où Ao'yov memTOKüOS єтї 
?back !his] апа he died, for [9was old Ithe ?man] next day іп the morning, and behold, Dagon wasfallen upon 
2532 926 . 2532 1473 2919 3588 * 4383-1473 1799 3588 2787 2962 2532 3588 
kat (opos Kot оътоѕ €ékpwe тоу lopoQÀ тєссаракоута тростор ауто? evomiov TNS Kio Tov kvpiov коз N 
апа һеауу; апа һе judged Israel forty his face before ofthe ark of the LORD. And the 
2094 2532 3588 3565-1473 . 1135. * В 2776 b " 2532 297 3588 2487 5495-1473 

ETN 4:19 kar п vipon avrov үх Pweės kepa Aoyov kat арфӧтєра та бурт xetpóv avTov 
years. And his daughter-in-law, the wife of Phinehas, head of Dagon, and both the tracest of his hands 
4815 . 3588 5088 . 2532 191 3588 31 : 851 1909 3588 1715.1 3588 47124 2532 297 

Gvveu novia TOV тєкє кои Тукозсє тр» oayyeAtav apnpnpėva єтї та epcpóc0u тө» o7o0pv кох oqubócepot 
having conceived to give birth, when she heard the message were removed unto the front of the doorposts, and both 

3754 2983 3588 2787 3588 2316 2532 3754 2348 3588 2590.1 3588 5495.1473 4098 1909 3588 4290.1 

оти єАфӨт киВотоѕ тоо 0cov kat оти тєдуткєу OL KAPTOL тоу Xetpiv avTOv TETTWKÖTES єтї то  mpó0vpov 
that [^was taken !the 2ark Зоѓ God], and that [2һаѕ died the wrists ofhishands меге fallen upon the threshold. 


3588 3995-1473 Í 2532 3588 435-1473 
о тєу0єрӧѕ оът кои о  avipovuTü)s коң єкЛаъсє{ kot 
1һег father-in-law], and her husband; that she wept and 


5088 3754 1994 1909 1473 5604 1473 


2532 2799 2532 


тєкєр ӧти єпєстроафтсо» єт’ олоту wõives аът 

gave birth, for [turned ^upon Sher  2birth pangs ther]. 
2532 1722 3588 2540 . 1473, 599 б 2532 2036 

4:20 кои є то коро аът omo0vqQokeu коз ELTOV 


And іп the time she was going to die, that [5said 
1473. 3588 1135 . 3588 3936 А 1473, 3361 5399. 
оът QL ухракєѕ QAL поарєсткоаь QVT рт фоВоъ 
бо her !the ?women 3standing beside 4ћег], Do not fear! 
3754 5207 5088 2532 3756 611  . 2532 
оти viov T€eTOKO S коз оок anekpiðn ко 


for [2а ѕоп lyouhavebirthed]. But she did not answer, апа 


3756 3539 3588 2588-1473 . 2532 2564 3588 
ovK €vóngev т  Kopóüio оът 4:21 kot exàAeoe то 
did not comprehend in her heart. And she called the 
2 m „ „ 3228 3588 2787 3588 2316 2532 5228 3588 
подаро» E£oo0 отер Ts кїЗөтої тоо Beoù kot отер 70v 
boy, Ichabod, for the ark of God, and for 
3995-1473 2532 5228 3588 435.1473 2532 2036 


T€vOepov аотїс коң отєр Tov avópós avvis 4:22 кох єтєр 


her father-in-law, and for her husband. And she said, 
599.3 1391 575, *  . 1360 2983 3588 
QUTTOKLO TOU боёо ото IoponA ёти єАтүфӨтү 
[Phas been resettled !Тле glory] from Israel, for [4was taken ithe 
2787 3588 2316 
к‹Вотоѕ тоъ 0cov 
2агк 3of God]. 

CHAPTER 5 


The Ark in the House of Dagon 


2532 3588 246 . 2983 3588 2787 3588 2316 


1 кол ot «ААофълоь éAofov тти ktoóv тоо 0cov 
And the Philistines took the ark of God, 
2532 1533. 1473 1537 - zu, ИУ аз 
kat eugiveykov оът» e£ Apevvetép ew Аботор 
and carried it from out of Ebenezer unto Ashdod. 
2532 2983 3588 246 . 3588 2787 , 3588-2316 2532 
5:2 код éAofov ov аЛЛофоло ту кото» тох дєоъ kar 
Апа [оок tthe ?Philistines] the ark, ofGod and 
1533 1473 1519 3588 3624 Е 2532 3936 


єсїўруєүка» аът» ew тоу oikov Aoyóov 
carried it into the house of Dagon, and stood 


1473, 3844 * 2532 3719 3588 * _ 
олот” торф Aayav 5:3 кол &pðprrav ot ATOL 


KAL порєстцсо» 


it by Dagon. And [?rose early tthe ?Ashdodites], 
2532 1525. 1519 3624 * 3588 1887. 2532 
Kot euo A00v єс oikov Aayav TN ETQAÙPLOV KAL 
апа they entered into the house of Dagon the nextday. And 
1492 2532 2400, * 4098 1909 4383-1473 

eiðov коң 100% Дату» T€TTOKOS єтї тросото» ото 


they saw, and behold, Dagon wasfallen upon his face 


1909 3588 1093 1799 3588 2787 3588 2316 2532 
єтї ту сүтү €vómviov тс кото? тоо eoù ког 
upon the ground before the ark of God. And 


1453 3588 * Я 2532 2525 1473 1909 3588 
туєроу тоо ÁAcyóv KAL катёстсоу QAVTÖV єтї TOV 


they raised Dagon, and they placed him upon 


4:19 {СР єстєуосє — moaned. 


4133 3588 44781 * 5275 1223 


тлу N рх: Aayar отєАєіфӨт 5:5 ёй 
Only the spine ofDagon маѕ Іей behind. On account of 
3778 3756 1910 3588 2409 * 2532-3956 


TOVTO OVK emotvovow [Un 


wepets Aayav KALTAS 
this, [ао not 5mount 


Ithe 2ргіеѕіѕ Зоѓ Dagon], nor do any 


3588 1531 . 1519 3624 BINN 1909 898 

о ELOTOPEVÖMEVOSŞ eus OKOV Aayav emi vov fo0pov 
enter into гле house of Dagon by the threshold 

3624 Xg эм, 1722 * 2193 3588 2250-3778  . 

ойо» Aoryov ev (ото éws TNS npépas тоот 

of the house of Dagon in Ashdod until this day; 

235 5233 5233 2532 925 


«AX vmeppaoitvovzes vaeppoivovav 


5:6 kar eBopivOn 
but by passing over, they pass over it. 


And [^was oppressive 


3588 5495 2962. 1909  * . 2532 928 

n хєр  Kvpiov єтї Atwrtiovs kat eBasà&vioe 
Ithe 2һапа ?of the LORD] against the Ashdodites, and he tormented 
3588 * 2532 3960 1473 1519 3588 1475.3-1473 


Tovs Aķwrtiovs kart єпбтаёєу avToUs ets Tos éOpos avtTv 


the Ashdodites, and he struck them in their buttock — 
3588 T 2532 3588 3725-1473 2532 1492 

түүр Atwrtov KAL TAQ бри ovS 5:7 kat eiðov 
the one from Ashdod and their borders. And [^beheld 
3588 435 » 3754 3779 2532 3004 3754 
ov  àvópes ACóov oTt OvTOS коң ÀAéyovouv от 
ithe 2теп ĉof Ashdod] that іг was so, and they spoke saying that, 
3756-2521 3588 2787  , 3588 2316. * 3326 1473 


ov кеӨт\тєтө n котос тоо 
[6shall not settle tthe 2ark Зоѓ the ^God 5of Israel] with us, 
3754 4642 3588 5495-1473 1909 1473 2532 1909 * 3588 
оть склро y дє avTov ep’ qs KAL єтїї Aayav Tov 
for [2is hard this hand] against us, апа against Dagon 
2316-1473 


0cov Iopa peð npiv 


Өєоъ про 
our god. 
God Strikes the Philistines 
2532 649 . 2532 4863. 3588 45682. 
5:8 kal omo07€6AAovOL KAL OCVVÅYOVOL TOVS тотрбто$ 
And they send and gather the  satraps 

3588 246 К 4314 1438 .. 2532 3004 5100 
TOV QAAobUvAcov mpos covToUs кои Àéyovot TL 
ofthe  Philistines to themselves. And they say What 
4160. 3588 2787 .. 3588 2316 2532 
7TOUGOpev тт кото тоо 0cov Торел коң 
should we ао with the ark ofthe God оѓ ІѕгаеІ? And 
3004 3588  * ^ 3347.1 3588 
Aéyovow oL Teðaior пєтє\Өєто n 
[say Ithe ?Gathites], Let[^pass between the ranks Һе 
2787 3588 2316, 4314 1473 2532 3347.1 
Kto7ós Tov 0cov mpos 105 кол рєтїү\Өє 
?ark 3of God] їо us! Апа [6passed between the ranks 
3588 2787  . 3588 2316 * 1519. * 2532 
n Kifo7ós тоз 0cov Iopa єс ГєӨ 5:9 коң 
Ithe 2ark 3ofthe ^God 5of Israel] unto Gath. And 
1096 3326, 3588 33471-1473 2532 
єүєрєтө petà то рєтє\Өєїз аот коң 
it сате to pass after 1t being passed through the ranks, that 
1096 5495 2962. 1722 3588 4172 5017 


yivetat yep 


корсо ev TN TONEL Tópaxos 
[?came 


ithe hand 2of the LORD] against the city- [?disturbance 


5:4 Tie. palms. 


5:10 1 SAMUEL 403 
3173 4970 2532 3960 3588 435 3588 2532 18372 . 1473 3378-868 , 3588 
péyos офобре код єпӧтаёє тоъ åvõpas TNS kat єёЛасдсєтокь vpiv UN ovK атостї n 
?ereat lan exceedingly]; and he struck the теп of the and itshall be atoned unto you, 1f should you not remove 
4172 575. -3397 2193 3173. 1519 3588 1475.3-1473 5495-1473 . 575 1473 2532 3004 5100 3588 5228 3588 
TO0Àeos опо ракро? écos peyàAov eu тас ёбраѕ xep avrov аф’ ъурор 6:4 кох Лєуоъсі TL то  vmép TNS 
city from small unto great in their buttocks. hishand from you? And they say, What thing for the 

2532 1821 , 3588 2787  . 3588 2316 1519 931 591 1473 2532 2036 2596 
5:10 kar e&omoo7éAAovai ту kitocóv 70v Өєої [in Becévov апоёбосорєу оът kat eUmov 6:5 катё 

And they sent out the ark ofGod unto torment shall we give forit? And they said, According to 
e 2532 1096 . 5613 1525. 2787  . 2316. 706 . 3588 4568.1 . 3588 246 4002 1475.3 
Akåpwva kat єүє’Өт ws erbe кВотоѕ 0cov epiópóv тор  goTpomeuov тәр «ААХоф®Аоъ mévre éðpas 
Ekron. And it сате to pass as  [?entered tthe ark ?of God] the number of the satrapies of the Philistines — five buttocks 
1519. "я - 2532 310 .— 3588  * К 3004 5552 3754 4416.2 1722 1473 2532 3588 758-1473 2532 
єє — Akóàpovoa кол avefóngcov ot Akopovirat Aéyovzes xpvcàs оти ттойсро EV рї KAL тоб брҳоосі орои KAL 
unto Ekron, that [3yelled ош !the Ekronites], saying, of gold, for гле ѓашг in уоп, and your rulers, and 
5100 654 3588 2787  . 3588 2316. A 4314 3588 2992 2532 4002 3464.2 5552 К 3667 
ть апєстрєфотє тиу котору тоо 0cov Iopa mpos то Лаб kat тёртє pias  xpvgovs opoiwpa 
Why do youreturn the ark ofthe God of Israel to tothe people. And five [?mice '!golden], a representation 
1473 2289-1473 А 2532 3588 2992-1473 2532 3588 34642-1473 3588 1311 Р 3588 1093 2532 
nps Bavaraca тб kat Ttov Лабу рол 5:11 kot TOV робу орои TOV OvodÓewuóv7ov тиу ynv ко 
us, is itto put us to death and our people? And of your mice, ofthe ones corrupting the land. And 
649 . 2532 4863 3956 3588 45682 1325 3588 2962 2316 1391 3704 2893 . 
Q70076ÀÀO0vGL KAL CVVAYOVOL TÅVTAS TOUS CATPÅTAS LETE то корсо Oeo боёо» отпос kovin 
they sent, and they brought together all the satraps you shall give (о ће LoRb God glory, so that he should lighten 
3588 246 2532 2036 1821 : 3588 2787  . 3588 5495-1473 575 1473 2532 575. 3588 2316-1473 2532 575 
тор  QAAobUvÀov кол єітоу єёатпостєіЛотє тү” котору түү» xetipo оъто? аф’ ороор KAL ATÒ тору Өєб орои KAL ATÒ 
ofthe Philistines. Апа they said, Send out the ark his hand from you, and from your gods, and from 
3588 2316, * 2532 2523 1519 3588 5117-1473 2532 3588 1093-1473 2532 2444 . 925 3588 2588-1473 


тоо Өєо? lopoQA kot кадисбтоў ELS тоу тотоу avTi|s KAL 


of the God of Israel, and let it sit in its place, so that 

3766.2 2289 1473 2532 3588 2992.1473 

ov рл] OovoTóon "Més kar тоу Лабу роу 

inno way shall we be put to death – us and our people. 
3754 1096 4799 2288 1722 3650 


5:12 от єүєуєто с?ъүҳъсіѕ  Oavórov ev óÀq 


For there сате to pass а confusion ofdeath іп the entire 
3588 4172 926 . 4970. 5613 1525. 3588 2787  . 
та Tiet Bapeia сфоӧбро ws ehbe m kLBwTOS 


city, [severe lexceedingly], as  [6entered !the 2ark 


3588 2316  * К 2532 3588 2198 2532 3588 599 М 

TOU 0cov Ispan кол ои LOvzTes кол ои ooÜ0aovóvres 
3of the 4God 5of Israel]. And the living and the dying 

4141 1519 3588 1475.3 2532 305. 3588 2906 . 3588 


eninyncoav є то €ópas кох avéfn т краху тус 
the buttocks. And [^ascended !the 2сгу 


were struck in 3of the 
4172 2193 3588 3772 
TiÓÀeoS EWS TOV Ovpavov 
^city] unto the heaven. 
CHAPTER 6 
The Philistines Return the Ark to Israel 
2532 1510.7.3 3588 2787 2962 1722 68 3588 
6:1 kot qv n  kKto70s kvpiov ev ayps тоу 

And [twas !the 2ark 3of the LORD] in the field of the 

246 2033 3376 2532 2564 246 


оЛлЛофіЛору entà рро 6:2 код каЛоъси, oAAóbvAoU 
Philistines ѕеуеп months. And [?called іле Philistines] 
3588 2409 . 2532 3588 3132.1 2532 3588  1883.3-1473 


TOUS tepeis KAL TOUS к@ътє\< ком TOUS єтпообо?ѕ QvTOVvV 
the priests, and the  clairvoyants, and their enchanters, 
3004 5100 4160, 3588 2787 . 2962. 
Aéyovzes TU TOUjOO|ev ти кото  Kvpiov 
saying, What should we do withthe ark of the LORD? 
1107 1473 1722 5100 649 , 1473. 1519 3588 
yvopicoTe wpivev тї атостєло?џєу avTiv ets. TOV 
Make known to us by what means weshallsend it unto 


5117-1473 2532 2036 1487 1821-1473 . ; 
тото аот 6:3 kat  eimov | €t e€£omooéAAere VpELS 
its place! And they said, If уои yourselves send 
3588 27857 . 1242. 2962 2316. * 
тү KioTOóv  OwwOTnkns коро 0cov Ispan 
the ark ofthe covenant ofthe LORD (God  oflsrael, 
3361 1821-1473 2756 235 | 591 Р 

un єёотостєАттє av7i]jv кєл аА олтобабоьтє<$ 
donot send it out empty! but by delivering it up, 
591-1473 5228 3588 931 2532 5119 2390 


e70007€ аот тёр ms Booàvov kar 707€ vo0110€e00€ 
you give it back for the torment! and then you shall be healed, 


5:11 See Bos for variants. 


түс yns vuar 6:6 kar warti Варіуєтє 
your land. And why do you oppress 
5613 925 * 2532: ^* 
о eQóàpvvev — Avyvm70s kar Фароб тү» KopOtav ол›тбъ 
as [^oppressed !Egypt ?and 3Pharaoh] their hearts? 
3780. 3753 1702 1473 . 1821 1473 . 2532 


Tas kapõias ороо 
your hearts 
3588 2588-1473 


озу ÖTE — evémot&ev ауто єёотёстєЛау avTOoUS KAL 
Wasitnot when he mocked them, thattheysent Һет, апа 
565 2532 3568 2983 2532 4160. 261.1 
omiA0ov 6:7 коз vvv А@Вєтє кол moate àpo£oav 
they went forth? And now, take and make [wagon 
2537 1520 2532 1417 1016 44142 

кои» piov Kot боо Bóas TpoToTokovcos р | 
?new | lone], and two oxen having given birth for the first time, 
427 3588 5043 1909 3739 3756-2007 . Y 
&vev тор TéKkvov ep as ovk єттєтєӨтү Cvyos 


without the offspring, upon which [2%аѕ not placed upon !а yoke]! 
2532 2200. 3588 1016 1722 3588 261.1, 2532 3588 5043-1473 

кол ebate Tas Boos ev түү opó&q kot та тєкрө QvTOV 
And team up the oxen on the wagon, and their offspring 


520 x 575. 3693 1473 1519 3624 2532 
anayåyetre апо отісдєу avTOv etus oikov 6:8 kot 
lead away from behind them to  /hehouse! And 
2983 3588 2787 | 2962. 2532 5087 1473 

Aiybeco0e тү» котору kvpiov kar Өўңсєтє оът 


youshalltake the ark of the LORD, and you shall put it 

1909 3588 261.1 2532 3588 4632 3588 5552 591 1473 

єтїї түүр боол» ком TQ okei то xpvoà oT 6001€ аът 

upon the wagon; and the items ofgold, deliver it 

5228 3588 931 . 2532 5087 1722 2309.1 957.1 s 

vnėp ттс pBocàvov kar Ө1їүсєтє ev Өёрөтї Bepoex0àvT 

for the torment! And you shall put in place а chest 

1537 3313 1473 2532 1821 1473 2532 565 

єк pépovs аът коз EËATOOTENEÙTE аът» KAL aTeAevgerat 

on part оЁі, апа you shall send it, and it shall go forth. 
2532 3708 1487 1519 3598 3725-1473 . 4198 . 

6:9 kar офєсдє €t єс обо» оргох аот  aopevgezat 
And you shall see if into the way of their border it shall go — 

2596 . * : 1473, 4160 . 1473 35882549 3588 

кото Boi9capms avtos nenoinkev pv тти како» TNV 

according to Beth-shemesh, һе did to us [evil 

3173 3778 2532 1437 3361 2532 1097 3754 3756 

peyóàMqv ravTQv kat edv py kat yvocóope0oa бт ov 


?great ithis. Апа if пої, then we will know that it was not 
5495-1473 680 1473 235 4850.4 3778 
xewp avTov "maU кб» aid съртторо тото 
his hand thattouched us, but глаг [За coincidence !this 
1096 1473 2532 4160. 3588 246 . 3779 
yéyovev npiv 6:10 kar ezoioav ot аЛЛофъЛлос офто 
2was] to us. And [заа ithe ?Philistines] so. 


6:8 ТСР a Xe yvov — sideways. 


404 XAMOYHA A 6:11 
2532 2983 1417 1016 44142 2532 4172 3588 246 3588 4002 45682 1537 4172 

кох €éAofov боо Bóos прототокоъсос коң TÓÀeov тоу | QAAoÓUvAov TOV TÈVTE сотротоу єк — TÓÀeos 
And they took two oxen, having given birth for the first time. And cities ofthe Philistines, ofthe five  satraps, from the city 


2200.1-1473 1722 3588 2611 2532 3588 5043-1473 


€Cev£&av avtås є, TN орап KAL то  TÉKVQO QvTOV 
they teamed them up to the wagon, and their offspring 
608 1519 3624 2532 5087 3588 2787 


CT€KÀewgav eus oikov 6:11 xav €0cevio тту kioov 
they shutup at гле house. And they put the ark 
2962. 1909 3588 261.1 2532 3588 2309.1 20372 2532 3588 
корго єтї mv åpağav кол то Өєра epyóf кох тоъѕ 
of the LORD upon the wagon, and the place chest, and the 
34642 3588 5552 2532 3588 1504 3588 -1473 
pvas TOUS XPVTOÙS KAL TOS €euwóvas TOV eópóv QvTOv 
mice ofgold, and the images of their buttocks. 
2532 2720 . 3588 1016 1722 3588 3598 1519 
6:12 коз koTevOvvav at  pgóes єр m обо eus 
And [?5straightened out !the ?oxen] in the journey on 
3598 * Й 1722 5147 1722 3588 4198 2532 
тт» обо» ВолӨето рл ev тріВо ev n єторєфорто kat 
the way to Beth-Shemesh, їп aroad in its going, and 
2872 2532 3756-1578 1188 3761 710 2532 
€Kom iov кол Тоз e&ékAwav Oc£uàv ovóé opua epàv KAL 
they labored, and they turned not aside right пог left; and 
3588 4568.2 . 3588 246 4198 36904 1473. 2193 
оь сотратох тои оЛЛофъЛор ETOPEVOVTO опсо AVTOV EWS 
the satraps ofthe Philistines went after them unto 


3725 * : 2532 3588 1722 * р 
opiwv Boi00apüs 6:13 коз ov ev Boi0copams 
the borders of Beth-shemesh. And the ones in Beth-shemesh 
2325 2326 Я 4447.1 1722 2835.1 2532 142 

єӨёр о» Bepropóv тороу ev коби kar рот 


were harvesting the harvest of wheat in 


3588 3788-1473 . . 2532 1492 
tovs oÓ0oAp ovs avrov kart etóov 


the valley. And they lifted 


3588 2787 2962. 
түү кВотоу kvpiov 


their eyes, and they beheld the ark of the LORD, 
2532 5463 1519 529. 1473. 2532 3588 
кох €xóàpnooav es  oamàvTQow олт 6:14 кол тү 


and they were rejoiced to meet it. And the 
261.1 1525 1519 68 * 3588 1722 * А 
àpaga eva A0ev ers oypov Тооң TOV ev Boi0capds 
wagon entered into гле field of Joshua, the onein  Beth-shemesh, 
2532 2476 1563. 3844 3037 3173 2532 4977 3588 3586 
коң ém ekei map’ М№доу péyav karı €oxugav та giia 
and it stood there Бу [?stone !a great]. And they split the wood 
3588 261.1 253235881016 399 1519 3646.1 


ms ароётцс kar тос Bóas avi]veykov eu олокафтосі 
ofthe wagon, andthe oxen they offered for a whole burnt-offering 


3588 2962. 2532 3588 * И 399 3588 2787  . 
то коріо 6:15 кол ot evitat aviüveykoav ту котор 
to Ше LORD. And the Levites brought the ark 
3588 2962 2532 3588 2309.1 20372 3326 1473 2532 3588 4632 


TOU Kvpiov коң то 
ofthe LORD, 


Opa єрү&В pev ovTüis kot тоа оскє?т 
and the place chest with it, and the items 
3588 5552. 2532 5087 1909 3588 3037 3588 3173. 2532 
та Xpvgà коң €Ücevro єтї то МӨ»: то peyiw код 
of gold, and рш глет upon the [?stone lgreat]. And 
3588 435 ы . 399 3646.1 
ov  àvópes Boi0caopns avipeykav oAokoavTOGelts 
the men of Beth-shemesh offered whole burnt-offerings, 
2532 2380 2378 . 3588 2962, 1722 3588 2250-1565 
Kat éðvoav 0vcias то коро ev тп прера ekeüvm 
and they sacrificed sacrifices to the LORD іп that day. 
2532 3588 4002 4568.2 3588 246 3708 2532 
6:16 kar ои тёртє goTpóümau тои QAAoDUAOv eópov kot 
And the five — satraps ofthe Philistines saw, and 
390. 1519 * . 3588 2250-1565 2532 3778 
оуёстрєфоу ew Акароу тп mpgépoaeketv 6:17 kar ото 
they returned to Ekron in that day. And these 
3588 1475.3 3588 5552 3739 591. 3588 246 
aL €ópat оз xpvcaoit as anėðwkav ои оЛЛӧфъолог 
аге the [2buttocks 1gold| which [?gave back tthe ?Philistines] 
5228 3588 931 . 3588 2962 3588* — 1520 3588 * 
этёр Tms BDocàvov то корсо TNS АСотоъ шоу ms Гост 
for the torment (о ће LORD – for Ashdod one, Gaza 
1520 3588 * 1520 3588 * 1520 3588 * 1520 
piav tns AokàAovos piav tns l'e0. piov ms Akopov piav 
one, Ashkelon one, Gath one, Ekron one. 
2532 3464.2 3588 5552 . 2596 . 706 : 3956 . 3588 
8 kat pus ос Хросо ката appv TATV TOV 
And [?mice 1gold], according to the number ofall the 


6:12 1See Bos for variant. 


4732 . 2532 2193 2968 3588 * d 2532 
ETTEPEWMEVNS KAL 605 корт TOV Pepetaiov kot 
being solidly fortified, and unto thetown ofthe Perezzite, and 
2193 3037 3588 3173 3739 2007 1909 1473 . 3588 
ws Aiüov тоо peyóàAov ov єтєӨтүкө єп avrov TV 
unto [^stone ithe ?great] — of which they placed upon it the 


2787  , 3588 1242 . 2962. 2193 3588 2250-3778 1722 
кВотоу mys OO nkns коргох 605 TNS NMPAS TAÙTNS ev 
ark of the covenant of the LORD until this day in 
68 T 3588 * 

aypa  locvé TOV Boi0coapis 


the field of Joshua, of the one of Beth-shemesh. 


God Strikes the Men of Beth-shemesh 


2532 3960 435 * 3754 1492 
:19 kar єтбтөёєр àvópos ВоӨео:рл\< от єібоу 


And he struck гле men of Beth-shemesh, for they beheld 


3588 2787  . 3588 2962 2532 3960 1722 1473 . 
тү korv тоо Kvpiov kat єпйтоёєу ev олто$ 
the ark ofthe LORD. Апа hestruck among them 

1440 435 2532 4004 . 5505 . 435. . 1537 
єВӧорткоуто &vópos Kov тєртїүкорте ҲМйбас ovópov єк 
seventy men, and fifty thousand men of 

35882992 2532 3996 3588 2992 3754 3960-2962 

tov Àaov кох emevOnoevo as оть єпотоёє къриосѕ 


the people. And [Smourned tthe ?people] because гле LORD struck 


1722 3588 2992 4127 3173 4970 2532 
€v то Mad niyy  peyóXmqv сфоӧобра 6:20 кош 
among the people [?calamity ?great tan exceedingly]. And 
2036 3588 435 3588 1537 * 5100 
єїтор о бъубрє< ot єк Boi0copüs TUS 
theysaid, the men, theones from  Beth-shemesh, Who 


1410. 3936 | 1799 2962. | 
Ovvijcecot парастрас EVWTLOV короз тоо ÓOcov TOU 
shall be able to stand before the LORD, [^God 

39 3778 2532 4314 5100 305 3588 2787  . 3588 
ayiov TovTOV kat Tpos Twa avaoezau тү кВотоѕ тоо 
2holy tthis]? Andto whom shall [?ascend tthe ?ark 3of the 
2962 575 1473 2532 649 . X — 4314 
Kvptov аф’ npor 6:21 kar отостєЛЛоъса oyyélovs "pos 
^LORD] of us? And they sent messengers to 
3588 2730 т 3004 654 . 3588 
TOUS KATOLKOÙVTAS Kapraðrapip Aéyovzes anéoTtpeWav ot 
the ones dwelling іп Kirjath-jearim, saying,  [?returned  !The 
246 . 3588 2787  . 3588 2962 2532 2597 2532 
QAAóbvAÀov mv kioTOv тоо Kvpiov Kot кото Вттє KAL 
?7Philistines] the ark ofthe LORD, апа you ро down and 


3588 2316 3588 


321-1473 . 4314 1438 
QAVAYÅYETE ovTi]v TPOS VMAS 
lead it up unto you! 
CHAPTER 7 
The Ark Brought into the House of Abinadab 

2532 2064 3588 435 2532 

коз ёрүорто OL &vópes Kapiaðiapip. KAL 

And [сате ihe ?2men 3of Кігјаїһћ-јеагіт], and 
321, 3588 2787 . 3588 1242 . 2962. 2532 
evéyovgui «v KBTV ттр бадк коргоо коң 
theyledup the ark ofthe covenant ofthe LORD. And 
1521 1473 1519 3624 * Р 3588 1722 3588 1015 
ewgTyeyov оттү є otkov Apwaðåß тоу ev то Вооуо 
they brought it into the house of Abinadab on the hill. 
2532 3588 * 3588 5207-1473 .. 37 5442 . 
kat тоу ЕАєб бөр тоу vtov avTov nyiasav фъласоєи 
Апа [2Eleazar 3his son Ithey sanctified] to guard 


3588 27879. 122. 2962. 
тт» Kio Tov дидк Kvpiov 7:2 


2532 1096 
KAL EYEVETO 


the ark of the covenant of the LORD. And it came to pass 
575 3739 2250 151073 3588 2787 1722 * К 
аф” ns т}һёре<$ nv n кВотоѕ ew Коридор 
from which day [was the 2?ark] in Kirjath-jearim, 
4129 . 3588 2250 2532 1096 1501 2094 
enAi0vvav оң pépot кои єүєрорто єікосі ÈTN 


[уеге multiplied !the 2days]. And they became twenty years; 


7:3 1 SAMUEL 405 
2532 1914 3956 3588 3624 “ 3694 2962 2532 994-* X 4314 2962 5228 3588 * . 2532 
кол eméfAejye] mas о oikos Iopa опсо kvpiov ках efónoe XopoviA «pos кроу  vmép тоо Іорађ\ kat 
and [4looked tall ?the house ?of Israel] after the LORD. And Samuel yelled to the LORD over Israel, and 
2532 2036-* 4314 3956 3624 ү . 3004 1487 1873 1473 3588 2962 
:3 kal Eine XopoviA Tpos толто otkov ІоратАл Луо» et єпкохсє» QvTOU o Kviptos 
And Samuel said to all the house of Israel, saying, If [heeded 4іт tthe 2говр]. 
1722 3650 2588 . 1473 1473 1994 4314 2962 
є, ол — kopoio vpav vpeis єпєстреротє Tpos koptov Israel Strikes the Philistines 
with [2entire heart !your] you turn to the LORD, и 
588 2316 3588 245 1537 3319-1473 2532. ОТ азна. ОДЕ 
4014 . 33 5 3 7:10 kar qv XoapovijÀ avodbépov тту оЛоко?ътоси 
wepiéAegÜe Tovs Üeovs rovs оЛЛотріоъс̧ ek рёсоо vuv And Samuel was offering е whole burnt-offering. 
remove the gods ofthe aliens from your midst, B 
2532 3588 251.1 2532 2090 3588 2588-1473 4314 2152 3388260.., 1... D 1207 e 
2 v Р бе Я kat оь QÀÀÓOvAoUv просўүо» ets TÓAÀepov єттї IoponA kar 
And the dun toro Aud visti TAS жаг beer ч Апа Һе Philistines led forward for war against Israel. And 
8 d рер у 10262-2962 — . 1722 5456 | 3173. 1722 3588 2250-1565 —. 
2962 2532 1398 1473. 3441 2532 1807 1473 єВрӧртасє kopios ev фер реубАт ev mm реро ekeivn 
корои коң ӧоолефсотє avt nóvo кол єбєелебтох VRAS | fhe Lorp thundered with [2voice la great] in that day 
the LORD, and serve him alone! and he will rescue you 
1909 3588 246 : 25324797 2532 4417 
1537 5495 . 3588 246. фәл 7:4 2532 4014 оь} 3588 єтї tovs «ЛЛофъЛоъсѕ kat cvvexvOnoav KAL éz 70.0 P 
fic ку EE аыр Urt ко лн КЫ againstthe Philistines, and they were confounded, and failed 
rom out of the hand of the Philistines. And [^removed !the 
А С е 1799 РЧ 2532 1831 435 . 
5207. I АМ 3555 A 2532 3588 271 A i00 €vómvwv lopa 7:11 kar  e£&nA00v &vópes  IloponA 
опро. тае «Mu кол та Хот сторо before Israel. And [?came forth tthe men 2of Israel] 
sons ?of Israel] the Baalim, and the sacred groves of Ashtaroth, P 
2532 1398 2962 3441 1537 + . 2532 2614 .. 3588 246 - 2532 
2 Боюм 2902. 1 єк Мосотфа kot котєдіоёоу тоос оЛЛофіЛоъѕ kat 
and SIUS Fidi гоа RD ons from out of Mizpeh, апа they pursued the Philistines, апа 
; 3960 1473 . 2193 5270 . 3588 * . 2532 
. X enà&Ttačav  avvoUvs €os vrokåtw тоо ВодӨдор 7:12 kau 
Samuel Judges Israel in Mizpeh they struck them unto under Beth-car. And 
2532  2036-* 119.1 3956 £ 1519 2983-* . 3037 1520 2532 2476 1473 303.1 
кас eine XopovQA a0potcoTe порта loponA eus €Aofe XopoviA Aiðov éva KAL €é8TQO€V avTOv avopégov 
And Samuelsaid, Gather all Israel unto Samuel took Pstone tone], and set it between 
ш 2532 4336 . 4314 2962 5228 1473 Ы 2532 303.1 3588 3820 2532 2564 3588 


Мосостфа кол тпросєфёороь mpos коро» 


vmép хорор 


Mizpeh! and Iwill pray to the LORD for you. 
2532 4863 3588 2992 1519 * . 2532 
7:6 коз ovvýxðn о Лаоѕ є Масостфо kot 
Апа [?gathered together tthe ?people] іп Mizpeh, апа 
5200.2 5204 2532 1632 1799 2962. 1909 3588 
vüpevovro vóop kat e£éxXeoav €vomiov Kvpiov emi т 
drew water, and poured it out before the LORD upon the 
1093 2532 3522 1722 3588 2250-1565 2532 2036 
ВАПА коз єуїстєусау €v тӯ рро єкє(”т ко einav 
ground. And they fasted in that day, and said, 
264 3588 2962. 2532  13401-5 : 
npaptThkapev то коро kat єбїкө бє XopovnA 
We have sinned against the LORD. And Samuel adjudicated for 
3588 5207, * 1519 * 2532 191 3588 
tovs viovs lopoaqA ew Maoconoóà 7:7 kot ùkovoav ot 
the sons oflsrael in  Mizpeh. And [heard һе 
246 . 3754 4867 р 3956 3588 5207, 
«QAAóbvÀov ött осотдроѓќсӨтсоуї TAVTES OL vroi 
Philistines] that [5were gathered together tall һе 350п5 
1519 * 2532 305 3588 4568.2 3588 


Торе es Maconó$óé kar avéfqoov ov сотрбатох Tov 
^of Israel] in Mizpeh. Апа [5^ascended !the ?satraps —?of the 


246 |. 1909 * 2532 191 3588 5207, * 
оЛлЛоф?Лор єтї lopo*A kot коодо» ou хос IoponA 


^Philistines] against Israel. and [^heard tthe 2 
2532 5399. 575. 4383 . 3588 246 


sons ?of Israel], 
2532 


kat ebof0nc av ато mpocóomov TOv Q«AAoÓvAov 7:8 kaul 


and they were fearful from the face of the Philistines. And 
2036 3588 5207, * . 4314 * ..3361 39021 ; 
єітар ои vioi loponA «pos XopoviA рт Ta pog toTToYs 


[4ѕаіа tthe ?sons ?of Israel]to Samuel, Do notremain silent 


575 1473 3588 3361 994 4314 2962 
аф pov тоо рл] Вой» «pos корор 
from us! tonot yell to the LORD 


3588 2316-1473 
тоу Өєду cov 


your God, 


2532 4982 1473 1537 5495 246  . 
KAL GóGcet 7005 єк xewós оЛЛоф?Лор 


that he shall deliver us from out of гле hand of the Philistines. 


2532 2983-* 704 1051.1 1520 
7:9 kar éAofe Xopovi]A аруа — yoAo0qvóv éva 


And Samuel took [lamb ?suckling tone], 


2532 399. 
kat Qv T|veykev 


and he offered 


1473. 36461 . 3588 2962 4862 3956 . 3588 2992 
QVTÒV oÀokovUTOOCU/ то кърсо сър» TAVTİ то Лаб 


it a whole burnt-offering to the LORD with all 


7:2 {СР єпєстрєфє — returned. 
7:4 {СР e&qpav — removed. 
7:7 {CP ovvax0ncav — were gathered. 


the people. 


Moconóóà kar avoapéoov tns полос kal єкӧЛєсє то 


Mizpeh and between Һе оја сіу. Апа hecalled the 


3686 — 1473 | * 3588 45901 3037 3588 998 |. 

оуоро «avrov Afevétep o onpaivet Лос 70v Bonoù 

name  ofit, Ebenezer, signifying, Stone ofthe Helper. 

2532 2036 2193 17782. 997 1473 3588 2962 

кои єтє, ws єуто?да єВођдтсє npiv o Kiptos 

And hesaid, Unto here [helped ^us  !the ?romp]. 
2532 5013-2962 3588 246 2532 3756 


7:13 коз ero metvooe kvopuios Tovs aAAobvAOvS kat ov 
And the LORD humbled the Philistines, апа they did not 


4369 . 2089 3588 1904 1519 3725 M 
тросєдєуто єт Фоо emeA0eiv ew оро» IloponA 
proceed any longer о соте unto the border of Israel. 
2532 1096 5495 2962, 1909 3588 246 |. 

кол єүєрєто xeup Kvpiov єтї tovs QAAobvAovs 
And [?was 1ле Һапа ?ofthe LORD] against the Philistines 
3956 3588 2250 3588 * 2532 591 .— 

TASAS Tas трёросѕ тоо Xoapovià 7:14 кол omeó00q0av 

all the days of Samuel. And [?were given back 
3588 4172 3739 2983 3588 246 . 3844 3588 5207 
al  TÓÀets 05 €Aoafov ov аЛлӧфъЛло торф тоу viv 
ihe 2сійеѕ] which [^took tthe 2Philistines] from the sons 
Е 575 * 2193 * 2532 3588 3725 Ы 


loponA опо Akapav éos ГєЄЕ0 xov 70 0Opvov loponA 
of Israel- from Ekron unto Gath. And the border of Israel 
$51 . 1537 5495 . 3588 246 i 2532  1510.7.3 
ooeilovio єк xewós тор aÀAobUvAov кол wv 
was removed from гле Һапа ofthe Philistines. Апа there was 
1515 3031. #2532 3031. 3588 * . 
cepin ovopécov lopoyÀ кол ovopéoov тоо Apoppaiov 
peace between Israel and between the Amorite. 
2532 1340.1-* . 3588 * .. 3956 3588 2250 
7:15 kar єбїкоө бє] Xopovi]A 70v Iopa пбсос tas түрёре$ 
And Samuel adjudicated for Israel all the days 
3588 2222-1473 2532 4198 . 2596 1763 . 
ms боїѕ avroù 7:16 коз  emopevero кот” €vtaovTÓv 
of his life. And he went according to year 
1763 2532 2944 2532 3588 * , 2532 3588 
EVLAVTÓV ко EKÙKÀOV Ваке kat тиу loAyàA kat түүр 
byyear апа circled about. Beth-el, and Gilgal апа 
+ . 2532 1340.1 3588 * К 1722 3956 3588 
Мосотфа kar eðikage tov Ісрођ\ ev måst то 
Mizpeh. And he adjudicated for Israel in all 
5117-3778 3588 1161 654.1-1473 . 151073 1722 
тото TOUTOLS 7:17 y e отострофӯ avroù nv ev 
these places. And his returning was unto 


7:15 ЇСР ekpwe — judged. 


406 


3754 1563-1510.7.3 3588 3624-1473 


Appabaip о от єкєї qv о oikos аътой кол eüikaLev 
Ramah; for [?was there this house]; 
1563.3588-* 2532 3618 1563. 
єкєї тоу Iopo A kar коборлутє» єкєї 
Israel there, and he built there 


2962. 
коріо 
LORD. 


CHAPTER 8 


Samuel's Wicked Sons 


2532 1096 5613 
8:1 кои eyévero ws 
And itcame to pass as 
2525 3588 5207-1473 1348 


KATÈOTNOE TOUS оңою ото karts 
he placed his sons as magistrates 


3778 3588 3686 3588 5207-1473 


таъта та оуоротоа TOV VLOV QvTOU о 


these are the names of his sons. 


2532 3756 4198 3588 5207.1473 _ 
3 kat ovk єпорєъдцсо» ои vroi avTov ev 
Апа [?did not 3go 
2532 1578 3604 3588 4930 


kat e£ékAwav опісо ms GvuVTCÀeias karl eAàp ovov 
And they turned aside after the contribution, and they took 


1435 2532 1578 1345 . 
бора коң e&&kAwwov karpata 
bribes, and turned aside ordinances. 


Israel Asks for a King 


2532 4867 435 
&vópes 


кои  GvvoOpottovTat 


And [?gathered together 


3854. 434  * : 1519 
пороусуоутоь pos Žapovýà eus 

they came to Samuel into Ramah. 
2036 1473, 2400 1473 1095. 

єїтөл avta (00v со  yeynpokos кол OL 


theysaid tohim, Behold, you grow old, 


3756 4198 1722 3588 3598-1473 2532 3568 2525 

ov TOopevovTat €v т обо соо KAL 

donot go in your way. And now place 
1909 1473 935 К 1340.1 1473 

єф mpós Васо Oucótew пиё Ka0Gs mTóvra те 
over us a king to adjudicate forus as 

1484 2532 1510.7.3 4190 . 3588 4487 

€0vq 8:6 коз qv TOovrnpóv то Y 

nations! And [?was ^wicked !the ?matter] in 

T 5613 2036 1325 1473 935 : А 
XoapoviÀ ws єіптор бо$ piv Basita tov бикббє” 
of Samuel, as they said, Give to us а king 

1473 2532 43365 . .. 4314 ] 

т\һб kar тростъёото ХароъоА Tpos коро» 

forus! And Samuel prayed to 


2036-2962 4314 * 191 3588 
ELTE KÙÒPLOS TPOS XopoviA àkove TNS 2 
the LORD said to Samuel, Hearken to the voice 
1473 3754 3756 


2505 | 302 2980 . 4314 

ікада av Халос“ "pos ce 

as whatever they should speak to 

1848 | 2371 1473 1848 

єёоодєуђкаси «AX п єр e&£ovOevikoot 

they treat with contempt, but only me 

3588 3361 936 . 1909 1473, у 

тоо ру Boc evew єт? оттор 8:8 кото 
to not reign over them. 

2041 3739 4160 . К 1473 575 

ёрүа а єпоцсау pot оф’ 


1473 . 1537 * 2532 2193 
cvTovs e£ AvyUvmTOU kal 05 
them from Egypt, and until 


and he adjudicated for 


0vciwo7üptov то 


eynpoce XopoviÀ кол 
Samuel grew old, 


то Торел. 8:2 kat 


Tipo TÓTOKOS lori 
The first-born 


2532 3686 3588 1208, * [348 . 
Kat óvopa тоо  Oevrépov Арий kastai 


апа the name of ће second — Abiah, magistrates іп Beer-sheba. 
1722 3598-1473 


ev Bupcofeot 


2532 3588 5207.1473 


vvv koTÓÀOTQOOV 


oo0oAp ots 


to adjudicate 


форт тоъ 
of the оа 


it is not you 
they treat with contempt, 


According to all 


npėpas avýyayov 
works which theydid tome, from which day d 

3588 2250-3778 5 
TNS Npépas TaÙTNS kaL 


8:7 1See Bos for variants. 


XAMOYHA A 8:1 


1459 К 1473 2532 1398 2316-2087 3779 1473 
єүкотє\тоӧу Me ког €60vAÀecvov 0cots eTépous ovTOS ото 
as they abandoned me, and served other gods, so they 
4160 . 2532 1473 2532 3568 191 3588 5456-1473 Я 
тото KAL GOL 8:9 kar vvv àkove тс форс avrov 
do also to you. And now hearken ѓо their voice! 
4133 3754 1263 . 1263 . 1473 2532 
тлу от apaptTvpópevos ÖAMAPTÙPN QvTOls ко 
Only that intestifying you should testify tothem, and 
518 : 1473 . 3588 1345 . 3588 935 : 3739 
omo yyeAets QUTOLS TO бкоѓіора тоъ Boot éos os. 
youshallreport tothem the ordinance ofthe king, which 
936 . 1909 1473 . 2532 2036-* 3956 3588 
Boouevoer єт? avrovs 8:10 коз eine Xopovi]A тте тоз 
shall reign over them. And Samuelspoke all the 
3056 3588 2962. 4314 3588 2992 3588 154 . 
Aóyovs 70v Kvptov mpos тоу Лабу тою QALTOÙVTAS 
words ofthe LORD to the people, ofthe ones asking 
3844-1473 935 

тор avtoù Pasia 

of him for a king. 


Ordinance Regarding Kings 
2532 2036 3778 1510.8.3 3588 1345 3588 
8:11 код eine TOUTO єстоь то бікосора TOV 
Апа hesaid, This willbe the ordinance ofthe 
935 - 3588 936 1909 1473 3588 5207.1473 . 
Boo eos TOV Bec evovros eb’ vpàs тоў 0015 рб 
Кїпр, of the one reigning over you. Your sons 
2983 2532 5087 1473 . 1722 716-1473 
Apertar kat Өйсєтои &vroùs ev оррас оъто? 
Һе shall take and рш them in his chariots 
2532 1722 2460-1473 2532 4390 .. 3588 
коз ЄР итпє0сі QvTOU KAL TPOTPEXOVTAS TOV 
and among his horsemen, and they shall run in front 
716-1473 . 2532 5087 143 — 1438 
oppózov avroù 8:12 kar 0ioec QUTOÙS EQVTÙ 
of his chariots. And he will appoint them for himself 
5506. 2532 1543 . 2532 
xutopxovs KAL €KOTOPTÓDXOUS коң 
as commanders of thousands, and commanders of hundreds, 
722 3588 7212-1473 . 2532 2325, 2326-1473, . 
opo7ptàv тту opozpticuw avTov kat OepiGew Өдєрис роу avzov 
to plow his plowing, and to harvest his harvest, 
2532 5166 . 5166.2-1473 2532 4160 . 
kat 7pvyàv А троуцто» аъто? кох TOLELV 
and to gather the vintage of his gathering the crops, and to make 
4632 4170.1-1473 2532 4632 716-1473 2532 3588 
kein тоАєрик& orvrov kat скєът oppirov avrov. 8:13koc теў 
items forhis warfare, anditems for his chariots. And 
2364-1473 . 2983 1519 3460.2 „2532 1519 30953 A 
Ovyoépos ороо Мфєтоь ELS рорєфо?сѕ KAL ELS ротуєиріс gas 
your daughters he will take for perfumers, and for cooks, 
2532 1519 4070.1 . 2532 3588 68-1473 . 2532 3588 
Kat eu -eog00v00s 8:14 kart 7ovs ауроїс орои KaL TOUS 
and for baking. And your fields, and 
290-1473. 2 2532 3588 1638 . 1473 3588 18 
apmeAovos VOV коң TOUS €Aatvas эро TOUS o'ya00vs 
your vineyards, and [?olive groves !your ?eood] 
2983 2532 1325 3588 1401-1473 y 2532 3588 
Apera kal ÖWOEL tors ovos avTov 8:15 kar те 
he will take and will give ѓо his servants. And 
4690-1473 586 2532 3588 290-1473 , . 
спєррота оро» ATOÖEKATWOEL KAL TOUS QjureAGvas VMV 
your seeds he will take a tenth, and of your vineyards, 
2532 1325 3588 2135-1473 2532 3588 1401-1473 а 
кох O0g€t TOUS €vvobvXous avTOU kat то ovos аъто? 
and he will give іо his eunuchs, and to his servants. 
2532 3588 1401-1473 А 2532 3588 1399-1473 K 
8:16 коз тоз 60vAovs ори kart Tas ovas vuv 
And your menservants, and your maidservants, 
2532 3588 1009.3. 1473 3588 18 . 2532 3588 3688-1473 
ко та Воокоћа vpóv tra ayaðà xov тоъѕ Óvovs уро 
апа Dherds lyour 2жооа], and your donkeys 
2983 2532 586 И 1519 3588 2041-1473 
Apera коң ATOÕEKATWOEL ELS то €pyo ото 
he shall take, and he will take a tenth for his works. 
2532 3588 4168-1473 Є 586 2532 1473, 
8:17 код TA посилка ороор отобєкотосєі kat оре 
Апа [2ої your flocks the will take a tenth]. And you 
1510.8.5 1473 1519 1401 2532 994. 1722 3588 
єсєсдє avra єє OovAovs 8:18 kar Bonoeo0ec €v т 
willbe to him for servants. And you shall yell in 


8:19 1 SAMUEL 407 
2250-1565 1537 4383 3588 935-1473 3739 2532 3756-1510.7.3 2532 1330 1223 3588 1093 * 2532 
түһёре ekeir єк тросотоо тоз Baci éos орои ov коң OVK NV Kov OvjÀOov Ot ns yns lopwoiov ко 
that day before гле face of your king, of which and it was not. And they went through the land of Benjamin, and 


1586 . 1438 . 2532 3756-1873 2962 
€£eAe£a00e eavrtois кои OVK ETAKOÙOETAL къргоѕ 
you chose for yourselves; and [?will not heed lthe LORD] 
1473 1722 3588 2250-1565 2532 3756-1014, 3588 


vpov ev Tots ypépars eketvots 8:19 kar ovk єВо?Лєто о 
you іп those days. And [?willed not ће 
2992 191 3588 5456. 3588 * .. 2532 2036 
ео «коеп түүр фору» тоо XopoviÀ кол eümov | 
?people] to hearken to the voice of Samuel. And they said 
1473. 3780 237.1 3754 935 1510.8.3 1909 1473 
атто озу aX n оти focwuevs отаи ep’ npås 
to him, Not so, butletitbe that aking willbe over us. 
2532 1510.84 2532 1473. 2505 3956 3588 1484 2532 
8:20 коз єсӧрєдо kar npeis када тбрте те Өрт коң 
And [?will be 2also !we] as all the nations. And 
1340.1 1473 935 1473 2532 1831 
Oucóceu тийс  Bociuevs npiv kot e£eAevoezav 
[shall adjudicate ^for us ?king lour], and he shall go forth 
1715 1473 25324170 3588 4171-1473 . 2532 
єртрос дє» npiv kar z0ÀAepijoeu тоу полєроу npiv 8:21 kau 


infrontof us, and he will wage our War. And 
191-* 3956 3588 3056 3588 2992 25322980 
ткохсє XopoviAaàvrosTOovsÀAOyovsTOv Лао? katedier 
Samuel heard all the words ofthe people, and he spoke 
1473 . 1519 3588 3775 2962. 2532 2036-2962 4314 
QvTOUS є TA бото къріоо 8:22 kar eine kùptos mpos 
them into the ears of the LORD. And the LORD said to 


* 191 3588 5456-1473 2532 936 1473 
XoapoviA àkovoov ттс форс avtar kot BjociAevaov avrtois 
Samuel, Hearken to their voice, and let [?reign — ?unto them 
935 2532 2036 .. 4314. 435 ж 6651 
Васо кол eine ZopovijA Tpos àvópas Iopa omorpéxevo 
la king]! And Samuel said to the men of Israel, Let [?run 


1538 1519 3588 4172-1473 

EKQOTOS ELS TNV толо QVTOÙ 

leach man] to his city! 
CHAPTER 9 


The LORD Sends Saul to Samuel 


2532  1510.7.3 435. 1537 3588 5207 * 3 
9:1 код qv avp єк tov vuv Bevwpiv 
And there was aman from the sons of Benjamin, 
2532 3686-1473 i 5207 * 5207 * , 5207 


0005 АВИА лоо Xopóp лоо 
was Kish, son of Abiel, son of Zeror, son 
5207 T 5207 435 ж 


коз òvopa алто Ка 
and his name 


Bexopàð viv Афёк viðv avópós Iepwaiov 
ofBechorath, son of Aphiah, son  ofaman of Benjamin, 
435 1415 1722 2479 2532 3778 5207 
«vip OvvoTós ev сүй 9:2 коз  70v70 vios 
[тап !a mighty| in strength. And to this one was a son, 
2532 3686-1473 * 2129.1 435. 18 Я 2532 
кох дороро avro Xaov evpeyėðns avp  oyo00s ког 
and his name was Saul, a huge [тап !goodly], and 


3756-1510.7.3 1722 5207. £ 18 5228 1473 


ovk yv ev vrois Iopanà oyo00s этер avzov 
there was not among the sons of Israel опе good above him. 
52523 2532 1883 5308 5228 3956 
vrepwpiav kat emóüvo vinos этер тбсоъ 
He was head and shoulders and [2above !high] over all 

3588 1093 2532 622. 3588 3688 b 3588 
тү» vuv 9:3 kar oamóAovro at бро Kıs TOV 
the land. And [беге lost tthe ?donkeys ?of Kish ‘the 
392 * 2532 2036-* 4314 * 3588 5207473 . 
тптотроѕ аоъА kat eine Kis mpos XoovÀ tov vióv avrov 
Sfather боѓ Saul]. And Kish said to Saul his son, 
2983 3326. 4572 . 1520 3588 3808 И 2532 450. 2532 
A&ge petà oeovrov ev vov побаріоу KAL avógTQTe KAL 
Take with yourself one ofthe servant-lads, and rise up and 
4198 2532 2212 3588 3688 2532 1330 1223 
T0pevOnTe kar бттӯсотє тос Озо 9:4 кох Abov бе 

go andseek the donkeys! And they went through 
3735 * — 2532 1330 1223 3588 1093 * ‚2532 
ópovs Eópoip xov Abov бб mms yns Холос KaL 


mount Ephraim. And they went through the land of Shalitha, and 


SUN 2147 2532 1330 1223 3588 1093 * . 
€vpov kat Abov би ms yns XooAip 


thoy did not find. And they went through the land ofShalim, 


SX 2147 1473-1161 2064. 1519 3588 * 
€vpov 9:5 avtov бє €A00vvov ew ту Хаф 

thoy did not find. And of their coming unto Zuph, 

2532. * 2036 3588 3808-1473 3588 3326 1473 , 1204 


kal XoaovÀ єїтє то полборѓо avTOv то рєт’ олтой 
and Saul said ‚о  hisservant-lad with him, 


2532 654 А 3361 447 . 3588 3962-1473 4012 
Kot етоотрефорє» py aveis, о потр pov тєрї — 
for we should return, lest [?sparing imy father] concerning 


Ocvpo 
Come, 


3588 3688 5431 3588 4012. 1473 2532 
tas Óvovs — ópovzión те тєрї npor 9:6 kot 
the donkeys, should be thoughtful concerning us. And 
2036 1473 3588 3808 . 2400. 1211 444 2316 


єтє» avt то maåprov — t00U on &v0poos 0cov 


[^said ^to him !the ?servant-lad], Behold, indeed а man of God 
1722 3588 4172-3778 . 2532 3588 444 1741 3956 3739 
ev Tm поЛє тофту kat о àvOÓponos évóo&os тол о 


isin this city, and the man is honorable, all what 
302 2980 3854 3918 2532 3568 
av ЛАС TAPAYWÖMEVOV порєстоь kat vvv 
ever he should speak, coming shall be at hand. And now, 
4198 1563. 3704 518 1473 3588 3598-1473 


торєхдорєу єкєї ómos omo yyeUNn naiv тт» oó0v роу 
we should go there, so that he should report to us our way, 
1909 3739 4198 1909 1473 2532 2036-* 3588 
eb түр порєхдорєу em аът 9:7 кол eine XoovAÀ то 
upon which we should go upon it. And Saulsaid їо 


3808-1473, . 3588 3326 1473 2532 2400 4198 : 
толбарѓо avTOv TO рєт отоо коң (000 торєъсорєдо 
his servant-lad with him, Yes, behold, we shall go. 
2532 5100 1533 . 3588 444 3588 2316 3754 
коз TL є7осорєу н то ауӨрото тоо Өєо? OTL 
But what shall ме carryin tothe man of God, for 
3588 740 1587 1537 3588 30-1473 


ои бртоц єклєЛоітоаси єк TOV атуүєѓо pv 
the bread loaves have failed from out of our containers, 
2532 4183 3756-1510.2.3 3326 1473 3588 1533 . 3588 
kaL плє(оу OUKé€O^7L peð’ npiv тоо euweveykeiv то 
апа [2much there is not] with us to carry to the 
444 3588 2316 3588 5224 1473 2532 4369 . 
оудрото тоо Өєоз то  vaópxov npiv 9:8 kar просєдєто 
man of God that exists to us? And [?proceeded 
3588 3808 . 611 . 3588 * — 2532 2036 2400 
то тодббрдо> отокриӨўтрох то  XaovÀ kot einev où 
Цһе 2servant-lad] to answer Saul, and said, Behold, 
2147 1722 3588 5495-1473 5067 4608.2 694 2532 
єърттол €v тт хє“ pov тётоартоу сікЛлоъ apyvpiov коз 
there is found in my hand afourth shekel ofsilver; and 
1325 3588 444  — 3588 2316 2532 518 . 
woes то оуӨрото тоо 0cov kat QOO yyeAet 
you shall give it to the man of God, and he shall report 
1473 3588 3598-1473 2532 1715 1722 .* 3592 
npiv mv обору туро» 9:9 kar épmpoo0ev ev lopañ тббє 
to us our way. And before in Israel, thus 
3004 1538 435 1722 3588 4198 . 1905 А 3588 
€Aeyov EKQOTOS avp €v то тпторє?єс дох єтпєротау TOV 
ѕаіа each man in their going to ask 
2316 1204 2532 4198 4314 3588 991 3754 3588 
Ocóv ӧє?ро кох m«opevOopev «pos тоу ЁАёторте бт 70v 
God, Соте, and ме should ро to the seer. For the 
4396 . 2564 20 2992 1715 Е 991. 
трофӯти»” єкоЛє Àaós  €pmpoo0ev О В\єтот{ 
prophet was called by the people before, The Seer. 
2532 2036-* 4314 3588 3808-1473 18 р 
9:10 кои eine XoovA pos то marðåprorv ауто? ayaðóv 
And Ѕаш ѕаіа to his servant-lad, [215 good 
3588 4487-1473 1204 2532 4198 2532 4198 
то рӣро cov ӧє?ро kar порєодорєу kar єпторєъдтсо» 
lyour word]. Come, for weshouldgo. And they went 
1519 3588 4172 3739 1510.7.3 1563 3588 444 3588 


es ту Tòàw ov тү єкєї о бъӨрөто$ o 

into the city — of which was there the man, the one 
3588 2316 1473. 305 А 3588 306.1 3588 
тоо O0cov 9:11 оътоу avoapowóovrov тту avófoacw ттс 
of God. Intheir ascending the ascent of the 
4172 2532 1473 , 2147, 2877. 1831 : 
TÓÀeos KAL атто єоріскооси корбосо €&cAqAv007a. 
city, and they found young women going forth 


9:9 јог the one seeing. 


408 XAMOYHA A 9:12 
5200.2 5204 2532 3004 1473 1487-1510.2.3 1778.2 1821 . 1473 4404 . 2532 3956 3588 1722 3588 
vüpevgao0ot ъбор kar Aéyovguww avrais evéo7w єутафда єёапостєло сє "poi KAL TÅVTA та €v TY 
to draw water. And they say to them, Is there here Iwillsend you in the morning, and all the things in 

3588 991. 2532 611 : 3588 2877. 1473 . 2588-1473 518 . 1473 2532 4012. 3588 3688 

о Banov 9:12 kar omekpióq та kopsa QvTOlS Ko poto COV өлтогүүєАб got 0 kar тєрї TOV ÓvVOV 
the seer? And [?answered !the ?young women] them, your heart І will report to you. And concerning the donkeys 
2532 2036 1510.2.3 2400, 4253-4383 .. 1473 5035.1 3588 622 К, 1473 4594 5153.1 3361 

KAL ELTOV €o7w 1000 тро тросбутоз орои TXXUvoTe TOV OT0ÀoAÀvU)V ток OY"Mepov трито оъ Un 

and theysaid, Heis, behold, in front of you. Hasten! being lost to you today for three days, you should not 
3754 3568 2240 1519 3588 4172 1223 3588 2250 3754 5087 3588 2588-1473 1722 1473. 37542147 2532 5100 

оти vvv NKEL es түүр поло Oi тү» трёро» бть Ons түу kopótov cov ev оътаі оті ebprvzat KAL тїї 
For now hecomes into the city, because of the day, for put your heart to them, for they are found. And what are 
2378 4594 3588 2992 1722 * 5613 302 3588 5611 . 3588 * . 3780 1473 2532 3956, 3588 
0voia opnkepov то еб ev Вора 9:13 os av та ороѓо tov Ісротл озу got KAL торт TW 
a sacrifice today for the people in Bama. As soon as the beautiful things of Israel? Is it not to you, and toall the 
1525. 1519 3588 4172 3779 2147. 1473. 1722 3588 4172 3624 3588 3962-1473 2532 6ll-* 2532 2036 
єсє\Өттє ELS TNV поло ойто єорўсєтє аутору єу TN пӧЛєи око TOV тпотроѕ соо 9:21 кох отєкріӨт ХооъА коң єітєу 
you enter intothe city, thus you shall findhim іп the city, house of your father? And Saulanswered апа said, 
4250 305-1473 VAIE $T- 3588 2068 3754 3766.2 3780. 435 5207 * 1473-1510.2.1 3588 3397 


"pw — avofmvaravzóv ew Вара тоо þayeiv бт ov рт 


before his ascending unto Bama toeat; for inno way 
2068 3588 2992 2193 3588 1525-1473 3754 3778 
фату о Aaós 025 TOV €wseA0eivT QvTÓV ÓTL OUTOS 
should [Peat tthe ?people] until his entering. For this one 
2127  . 3588 2378. 2532 3326, 3778 2068 . 3588 
€vAoyei tmv Üvoiav кол petà тото €c0iovow ov 
blesses the sacrifice. And after these things [Seat Ithe 
3581 2532 3568 305 3754 1223 3588 2250 
£evov код vvv оу Вттє от бб тү» түрЄєрөл 


?strangers]. And now, ascend! for onaccountof the day 
2147, 1473. 2532 305 1519 3588 4172 
€evpnoere | «viov 9:14 kar avofoivovouw ets түү пол 
you shall find him. And they ascend into the city. 


1473-1161 1531 1519 3319 3588 4172 2532 


avTov дє є:сторєхорёроу eu рёсор TNS TÖAEWS KAL 
And they were entering in the midst ofthe city, and 
2400 * 1519 3588 529 1473 3588 


831 
бо XopoviA «tien ELS TNV ATÅVTNTW cvTOV TOU 
behold, Samuel came forth for the meeting them, 
305 1519 * 2532 2962 601 3588 5621 
avaßirar ers Вара 9:15 kar крос omekóAviie то wrtiov 
to ascend unto Bama. And the LORD uncovered ће ear 


2250 1520 1715 3588 2064 4314 1473 ы 
S aM т\һєрө. pia ép mpogOev тоо eA0eiv Tpos avróv XoovA 


ofSamuel[?day !one] before [2сате Зо  ^him  !Saul], 
3004 5613 3588 2540-3778 839 649 . 4314 
Ayav 9:16 os о kapós о®то$ «оро» апостєло TPOS 
saying, At this time tomorrow Iwillsend to 
1473 435 1537 1093 ha : 2532 5548 1473. 
сє àvópoa ek yns Beviapiv KAL Xpiaoeus avTov 


you a man from the land of Benjamin, and you shall anoint him 


1519 758 1909 3588 2992-1473 * 2532 4982 3588 
є &àpxovra єтї 70v Лабу pov IopojÀ kot sael TOv 
for ruler over my people Israel, and he shall deliver 
2992-1473 1537 5495 246 . 3754 1914 1909 
Лабу pov єк xewós оЛЛофіЛор оти eméfAeya єтїї 


my people from the hand of гле Philistines. For Ilooked 


3588 5014 3588 2992-1473 3754 2064 3588 995-1473 
тү» тотє(роси тоз Лао? pov от A0€ n Вой аот 
the humiliation of my people, for [?came Itheir yelling] 


upon 


4314 1473 2532' ^k „‚ 1492 3588 * 2532 2962 
mpos pe 9:17 kar XopoviÀ єбє тоу XoovA коң къроѕ 
to me. And Samuel beheld Saul and the LORD 


611 1473. 2400 3588 444 3739 2036 1473 3778 
отєкріӨт avti oùt о åvðporos ov ELTA OOL ovTOS 
answered him, Behold,the man whom I said to you, This one 
2677.1 1909 3588 2992-1473 2532 4334-* , ‚‚ 4314 
котбрёє єтї тоу Лабу pov 8 коз птрост\Өє» XoaovA тро 
shall rule over my people. And Saul came to 
1519 3319 3588 4172 2532 2036 518. 
S anb є ёт mys  mÓÀeos kot eUmev — omáyyeuUov 
Samuel іп Гле midst ofthe city, and he said, Report 
1211 1473 4169 3588 3624 3588 991. 2532 
ön pot molos o oikos тоо  pAémovzos 9:19 kat 
indeed to me, of what house isthe seer? And 
611-* 3588 * 2532 2036 1473 1510.2.1 305 
«ттєкрїӨтү XopoviÀ то XoovAÀ коң eUmev eyó eu орох 
Samuel answered Saul, and said, I am Ле. Ascend 
1715 1473 1519 * . 2532 2068 3326 1473, 4594 2532 
€pmpoo0€év pov ew Вора kar фатує pev epyov onpepov kat 
before me unto Bama, and eat with me today! апа 


9:13 {CP птороуєуєс дох — arriving. 


ovxi avópós viş lepwaiov eya єџи тоо шкротёроо 
[2пої За man 4a son 5of a Benjamite ІАт IJ, of the lesser 


4638.1 1537 3588 5443 . ы . 2532 3588 3965-1473 
скӯўттроо єк тоу фоълору Іораъл kar т потр роо 
chiefdom of the tribes of Israel? And my family 
1646 3844 . 3956 3588 3965 3588 * 2532 2444 . 
єлаҳісттс торф тб со тос потр Tov Bevrapiv kat warti 
least of all the families of Benjamin? And why 
2980 4314 1473 2596 . 3588 4487-3778 2532 
€AàÀncas Tpos рє кото то pipa Tovro 9:22 kat 
have you spoken to me concerning this thing? And 
2983-* .. 3588 *  . 2532 3588 3808-1473 . 2532 
€Aofe XopoviÀ тоу XoovA кол то тпохбброр avrov kat 
Samuel took Saul and his servant-lad, and 
1521 1473 1519 3588 2646 2532 5087 1473 5117 


€uo T) yocyev QvTOoUS ELS то котб Аэро ко єӨєтөї ото тото» 


Һе brought them into the lodging, and set for them a place 
1722 4413 3588 2564. 5616, 5144 

€v протогѕЅ TOV KekAnqpévov WEL TPLAKOVTA 
among the foremost ofthe ones being called - about thirty 
435... 2532 2036-* 3588 30954 . 1325 1473 
avõparv 9:23 кол eine Xoapovi то payeipw os por 
men. And Samuel said to the cook, Give tome 
3588 3310. 3739 1325 . 1473 3739 2036, 1473 5087 1473 


тү» pepiða qv ёбоко со тү cinà со eivat ovv 
the portion which I gave to you, which I told you to put it 


3844 1473 2532 142 3588 30954 3588 29654 

тара gov 9:24 кол pev о péyetupos тту koAéov 

by you. And [оок tthe 2соок the hind quarter, 
3588 1909 1473. 2532 3908 . 1473 1799 i 

коң TO єт  avTiüjs Kot парёдткє» avtýv evomtov XoaovA 

and the part upon it, and placed it before Saul. 

2532 2036-* 3588 * 2400 3588 5274.1 3908 


ках eine XopoviA то XoovA où то vmóAeu4ga mopà0es 
And Samuel said to Saul, Behold, the leftover; ^ place 
1473, 1799 1473 2532 2068 3754 1519 3142 5087 
«vTÓ evomtóv gov kat þåye бт є poprbptov  TéOevrat 
it before уои, and eat! For as a testimony itis placed 
1473 3844 3588 2992 608.3 2532 2068-* 3326 
cot торф тоо Лао? «токе кол єфотує XaovA perà 
for you over the people- pullitoff! And Saul ate with 
1722 3588 2250-1565  . 2532 2597. 1537 
Y ev тп mnMépoekeivq 9:25 kar катет єк 
Samuel in that day. And he went down from 
3588 * . 1519 3588 4172 2532 12942 3588 * Я 
ms Варо ew түүр полу kar 0téo7pocav то XoaovA 
Вата into the city. Апа they spread carpets for Saul 
1909 3588 1430 2532 2837 2532 1096 


єтї то бборңеть KAL ekourm0n 9:26 коз єүєуєто 

upon the roof, and he went to bed. And it came to pass 
5613 305 3588 3722 2532 2564-* 3588 * 

ws avéfouwev o ópÓpos кох єкӧЛєсє Xopovi то XoovA 
as [ascended !the ?dawn], that Samuel called to Saul 
1909 3588 1430 3004 450 2532 1821 1473 
єптї то ороть Aéyov оуйсто KAL єёотостєло oce 
upon the roof, saying, Rise up! and Ishallsend you out. 
2532 450-* 2532 1831 1473. 2532 * .. 2193 


кох avot XoaovA кох e£iA0ev avtos kal ХороъўА ёо 
And Saul rose up, and [^wentforth the — ?and ?Samuel] unto 


1854 1473, 2597 . 1519 206 
€£o 9:27 avviv KoToapowóovrov ew àkpov 


outside. And as they were going down into the uttermost part 


9:22 {СР єтоёєу – arranged. 


10:1 1 SAMUEL 409 
3588 4172 2532 * 2036 3588 * 2036 3588 3476.1 2532 5178.2 2532 8386, 2532 2796.11 2532 
TNS TmÓÀeos kal XopoviA eine то Q0U0À єїторР TW vào KAL TÙMTAVA KAL QvÀÓS KAL куро KAL 
ofthe city, that Samuel said to Saul, Speak to the a stringed insturment, and tambourine, and pipe, and Іше; апа 
3808 М 2532 1330 |, 1715 1473 2532 1473 1473 .4395 : 2532 2177. . 1909 1473 4151, 
подаро кох OvA0€To єртросдєу про» kot Gov олтой профттєђъоутєс 10:6 кох єфолєітоь єтї сє тпуєъра 
young тап, апа lethim go through infrontof us! And you they are prophesying. And [shall spring ^upon 5you !spirit 
2476 | 5602 4594 2532 191 4487 2316 2962. 2532 4395 A 3326 1473 2532 4762 
0710. 60e onpepov kot &kovoov ppa 0cov корсо Kat 7 00bn7evoeus рєт? аутор kat стро bo 
stand here today, апа hear the word of God! 2of the LORD], and you shall prophesy with them, and you shall turn 
1519 pen ENT 10:7 2532 1510.8.3 | 3752 ie А 
HAPTER 1 es  àvópa àAAov :7 kat Єстоыь оОтоъ meu 
С 0 into [?man !another]. And it will be whenever [?shall come 
: 1 3588 4592-3778 1909 1473 4160 3956 3745 302 2147 
Samuel Anoints Saul as King та стрєѓіо тафта єтї сє TOLELTAVTA бсо av єърт 
2532 2983-* .. 3588 53162 3588 1637 2532 Цһезе signs] uponyou,do all as muchas [?should find 
10:1 коз  éAofe Xoapovià тоу dokóv тоо єЛаѓоо kat 3588 5495-1473 37542316 3326 1473 2532 2597 
And Samueltook the flask, ofoil апа | n xewcov ótt Beds perà соо 10:8 kot. котаВӯст 
2708 . 1909 3588 2776-1473 А 2532 5368 1473 К lyour hand], for God is with you! And you shall go down 
котєҳєєу ETL TNV кефал» QUTOÙ KAL єфї\лүтєъ avtov 1715 1473 1519 * 2532 2400, 1473 2597 Ж 
poured down upon his head, and kissed him. €pmpog0éev pov ets l'éàAyoAo кол où eyo катоВос”о 
2532 2036 1473, 3780, 3754 5548 А 1473 2962 infrontof me unto Gilgal. And behold, I come down 
код єтєє  QUTO оох оти кєҳркє сє KvUptos 4314 1473 3588 399 . 36461 . 2532 2380 
And hesaid tohim, Isitnot that [2anointed 3you !/e LORD] TPOS сє TOV QVEVEYKEİV oAokobTo OU . kat 0vcot 
1519 758 1909 3588 2817-1473 5613 302 to you, to offer a whole burnt-offering, and to sacrifice 
es  óàpxovza emt түүр KAÀnpovopiav avTov 10:2 cs av 2378 . 1516 2033, 2250 1257 2193 3588 
as ruler over his inheritance? Assoon as voies — —  — ewmvuciks єттї uépos бкоЛєйрес 05 Tov 
565. 4594 575 1473. 2532 2147. 1417 sacrifice offerings of peace. Seven days you shall stop until 
" 
oméX0ns cüpepov am’ єроф Kot evpigets ùo 2064-1473 4314 1473 2532 1107 1473 3739 4160 
you should go forth today from me, that youshall find two €A0eiv рє mpos сє коң yvopicat соь Qa Toes 
435 4314 3588 5028 1722 3588 3725 my coming to уоп, and to make known to you what you shall do. 
&vüpes mpos Tots тафо Р «ха ЄР 70152001015, 2532 1096 5620 1994 3588 5606-1473 
men near the  burying-places of Rachel, оп the borders 10:9 коз eyévero OTTE єтістрафрох то оро (vTOU 
* Ў 242 : 3173. 2532 2046 1473 And it came to pass soas  [?turned this shoulder] 
Bevapiv aħàopėvovs peyàAoa Kot єроъсї cot 565 575 * 2532 3344 1473 3588 2316 
of Benjamin, leaping greatly. And theyshallsay to you, «тєАӨєїз опо XopoviA кол рєтёстрєфє, avro o Oeds 
2147 3588 3688 3739 4198 . 2212 , 2532 to go forth from Samuel, that [?converted — ?his 1God] 
EVPNYTOAL L Ого ос єторєобттє бүтєй kar 2588 243 2532 2064 3956 3588 4592-3778 1722 
[һауе been found !the ?donkeys] which you went to seek. And корӧѓо ФАА кох 1À0€ TÅVTATA стрєѓо тофта ev 
2400 3588 3962-1473 660 3588 4487 3588 3688 heart to another. And came ѓо pass all these signs in 
1000 о потр cov ототєтірактол {то рша тои vov 3588 2250-1565 2532 2064 1564 1519 3588 1015 
behold, your father brushed off the matter of the donkeys, ту прера єкєќит 10:10 кох épxerar ekeiÜev — ew тоу Bovvóv 
253211604 — . 1223 1473 3004 5100 4160 5228 3588 that day. And he comes from there unto the hill. 
коң єбофлЛєъсато б ърёс Aéyov ть тосо — UmÉp тоо 2532 2400 5525 4396 18282 1473 
and is worried about you, saying, What should I do about Kot où ҳорӧѕ профттоу e£evavrias олто? 


5207-1473 2532 565 К 1564. 
viov pov 10:3 kar oeAevon єкєѓдєу 


2532 1900 
KAL ETEKEWQA 


my son? And you shall go forth from there, and beyond. 
2532 2240 2193 3588 14092 * 2532 2147, 

kat meus ё05 mns ópvós Oofóop кол evphoses 
And you shall come unto the оак of Tabor, and you shall find 
1563, 5140 435 305 . 4314 3588 2316 1519 * d 
єкєї трєї$ àvópos oavofaoivovras mpos тоу 0eóv ew Barðhà 
there three men ascending to God unto Beth-el, 
1520 142 5140 2056 2532 1520 142 5140 30 


ёра aipovta 7petws єріфооѕ коң éva aipovta тріо ayyeia 
one taking three kids, and one taking three containers 
740 2532 1520 142 779 3631 2532 
арто коң уа оѓроута аскоу ооо 10:4 кол 
of bread loaves, and one taking a leather bag of wine. And 
2065 . . 1473 3588 1519 1515 2532 1325 : 1473 
€epoTügcovgi ge то є eupnvqv kar босоо . оо 
they shall ask you the things for peace; апа they shall give to you 
1417 536 740 2532 2983 1537 
боо оптарҳоѕ àprov Kot № єк 
two first-fruits of bread loaves, and you shall take them from ош of 
3588 5495-1473 2532 3326. 3778 1525 1519 
Tns xewós отору 10:5 kar рєтй тафта єсє\є?с єє 
their hand. And after these things you shall enter unto 
35881015 3588 2316 3739 1510.2.3 1563 3588 389.1 3588 
70v Bovvóv тоо єой ov єстї єкєї то оуйстро TOv 
the hill of God, of which is there the height of the 
246 1 2532 1510.8.3 5613 302 1525. 1563. 
adoptiv kot éo7ot wç av ecuwéA0ns EKEL 
Philistines. And it will take place when ever you should enter there 
1519 3588 4172 2532 528 5525 4396 : 
ELS TNV поло KAL oavTi)O€us Xopó TipoóonTov 
intothe city, that you will meet a company of dancers of prophets 
2597 4 1537 3588 * 2532 1715 1473 
koTaowoóvzov єк ms Варо kot єртросдєу отоу 
coming down from out of Bama, and infrontof them 


10:2 See Bos for variants. 


And behold, a company of dancers of prophets right opposite him; 


2532 242 1909 — 1473, 4151, 2316, 2532 4395 . 
кох Лото єт” QvTOv пуєъро 0cov Kat проєфӯтєосєу 


and [?leaped ^upon ^him  !spirit  2of God], and he prophesied 


1722 3319 1473. 2532 1096 3956 3588 

ev péoo аттор 10:11 {коң єуєуєто TiàvTES OL 

in the midst of them. And came to pass all the things 
1492 1473, 5504 2532 5154 2532 
єӧӧтє avtov x0es KAL трїтүү< коң 
being made known to him yesterday and гле third day before. And 
2400. 1473 1722 3319 3588 4396 , 4395 И 2532 


ӧо? аътоѕ EV 
behold, he was in 


KTSO TOV mpopnTav TmpopntTedwyv kat 


the midst of the prophets prophesying. And 


2036 3588 2992 1538 4314 3588 4139-1473 . 5100 
єтєр o AQS ÈKQOTOS TPOS TOV TANTİOV олтой TL 
[^said tthe ?people 3each] to his neighbor, What is 
3778 3588 1096 . 3588 5207 * 2228 2532 
TOUTO то yeyovós то vt Ks. т kaL 
this, the hing having happened tothe son of Kish? Or is also 
d .. 1722 4396 . 2532 611 . 5100 

XaovA ev TpoóT Tau 10:12 код ocekpiüq тї 


Saul among the prophets? 
1537 1473 2532 2036 2532 


And [^answered !a certain one 
5100 3962-1473 1223 


EË отоу KAL eUme KAL TUŞ TATP avroù ёй 

?of them], and said, And who is his father? Оп account of 
3778 1096 1519 3850 К 1510.3 2532 * . 1722 
TOvTO eyévero es пороВолў» n kat XoovA ev 


this  itbecame for aparable, Might also Saul be among 


4396 2532 4931 4395 2532 2064 
mpoo1iraus 10:13 коз GvvezéAeoe mcpodon7evov kar ёрҳєтоь 
the prophets? And he completed prophesying, and comes 


10:7 {CP €X061 – should have come. 
10:10 ti.e. Gibeah et seq. 
10:11 їЅее Bos for variants. 


410 


1519 3588 1015 2532 2036 1473 3588 3963.1-1473 1 
es тоу Bovvóv 10:14 kot єтє avra о тотрбёєАфоў avTov 


to the hill. And [?said о him this uncle] 

2532 3588 3808-1473 4226 4198 2532 2036 
ком то толбарѓо отой пох єпорєъдттє коз єітєу 
and ѓо  hisservant-lad, Where have you gone? Апа he said, 
2212 . 3588 3688 2532 1492 3754 3756-1510.7.6 2532 
(тє) тос OÓvovs KAL єібарєу от оок соу коз 
То seek the donkeys, апа wesaw that they are not around, and 
1525, 4314 * | 2532 2036 3588 3963.1. 
€vonA0opev Tpos Žapovhà 10:15 кол єїтє o тотрббє\Хфо 


weentered unto Samuel. And [?said !the ?uncle] 


4314 3 518 1211 1473 5100 2036 1473 
mpos XoovA oméóyyeuov ön кок ть єлє oL 

to Saul Report indeed tome what [?said ?to you 
* 2532 2036-* 4314 3588 3609-1473 


XopoviAÀ 10:16 kal eine Xo0A Tpos Tov ouweiov avrov 
ISamuel]! And Saul said | to the member of his family, 
518 518 1473 3754 2147 3588 3688 
anayyėiiov отїүүє:\є por бт ebpnvzat atı бъроь 
Ву reporting һе reported to me that [3%уеге found !the ?donkeys]. 


3588-1161 4487 3588 932 , 3756 518. 1473 

70 0€ риа mns  poocuetos ovk Om yyeuev ovr 
Butthe matter ofthe kingdom, he did not report to him, 
3739  2036-* 2532 3853-* 3956 

о єтє XopoviA 10:17 кох торзүүүєАє ХорооА толто 
what Samuel said. And Samuel summoned all 
3588 2992 4314 2962 1519 * К 2532 2036 
tov Àaóv mpos коро» єє Maoonóó 10:18 kar eimev 
the people to the LORD іп Mizpeh. And he said 
4314 3588 5207 * 3592 2036 2962 3588 2316 * 


"pos тоос viovs loporA т@бє eine kopvos о — 0eós IoponA 
to the sons oflsrael, Thus said po rm God of Israel, 
3004 1473 321 3588 * * 2532 
Aéyov eya aviyyoyov Tov lopañ u^ AvyvmTOU кош 
saying, I led Israel from out of Egypt, and 
1807 1473 1537 5495 à 935 * 2532 


єёєА&рлүр vpsek  xewós. Фараб Bocueéos Асно кок 
Irescued you fromthe hand of Pharaoh king of Egypt, and 
1537 5495 | 3956, 3588 932 3588 2346 l 1473 


пасо» тоз» Boc ewuv тол OMBovoawv vpås 
the kingdoms ofthe ones afflicting you. 


єк XELPOS 
from the hand of all 


2532 1473 4594 1847 3588 2316-1473 
10:19 kar vpeis onpepov EŁOVÕEVOTATE tov Bedv vp. ov 
And you today treat with contempt your God, 
3739 1473. 151023 1473 4990 . 1537 3956 
os «это EOT эро сотр єк торттор 
who he himself is your  deliverer from out of all 
3588 2556-1473 2532 3588 2347-1473 . 2532 2036 
TOV KOKOV VMV кас тоу ӨАйфєо орбо» KAL ETATE 
your bad things, and your afflictions. And you said, 


237.1 935 . 2325 1909 1473 2532 3568 2525. 

«AX тү Васа котоастїсєѕ ep’ qpóv KAL vvv KATÅOTNTE 
But only a king you shall place over us. Апа now, stand 

1799 2962 2596 5443-1473 2532 2596. 
€vó'mtov короб котб $vA&s vuv Kot кото 
before the LORD accordingto yourtribes апа according to 
5505-1473 І 2532 4317-*, А .. 3956 3588 
Х\А\+ф&бе$ vuar 10:20 kar spoonyoye opovi тсе Tos 
your thousands! And Samuelled forward all the 
5443. * —— 253226242 . 5443. * . 

$vAóàs loponA kar котаклАро?тоь Фол Bevrapiv 

tribes of Israel, and [?was chosen by lot tthe tribe ?of Benjamin]. 


Saul Confirmed as King 
2532 4317 3588 5443 * 2596 
10:21kot просўуоує  7qvóvXqvBeviopiv кота 
And he led forwardthe tribe of Benjamin according to 


3965 2532 26242 : 3965 * . 2532 
TATPLAV коц коток\туүро®то потро Ароттарё кое 
family апа [was chosen Бу 100 1ле ату 20 Matri]. And 
2624.2 р * 0 5207. * 2532 2212 1473, 
KATAKÀNPOÙTAL «0vÀ vios Kıs kat єбїүтєь ovTÓv 
[^was chosen by lot !Saul 2ѕоп ?of Kish]. And he sought him, 
2532 3756 2147. 2532 1905-* .. 2089 
кої OVX єоріскєто 10:22 kal єттүүрбәттүсє XopovijA ёти 
and he was not found. And Samuel asked again 
1722 2962. 1487 2064 2089 17782. 3588 435. 2532 
ev коро €t €pxerot ёти єутаъда о олтур коң 
to theLoRD, Shall [^come still Shere ithe ?man]? And 


2036-2962 2400. 1473, 2928 1722 3588 4632. 
єтє Kviptos бо? QUTOS KEKPVTTAL ev то OKEVEOL 
the LORD said, Behold, he hides among the equipment. 


XAMOYHA A 


10:14 


2532 5143 2532 2983 1473 1564. 2532 2525. 1722 
10:23 kar pape kar ло Вєу оътоу єкєідєу KAL котєбтт EV 
Andhe гап andtook him from there, and placed himin 


3319 3588 2992. 2532 5312 5228 3956 3588 2992 
Méoo Tov  Àoaov ког урот vmép порта TOV Лабу 
the midst of the people, and he was high above all the people – 


5252.3 S 2532 1883 2532 2036-* 4314 
vrepwpiav Kot єтблө 10:24 кол eine XoapovijA mpos 
head and shoulders and above. And Samuel said to 
3956 3588 2992 3708. 3739 1586. 1438 —. 3588 
т@ърто TOV Лабу єорӧкотє ov EKÀĊÀEKTAL єаът( о 
all the people, You see whom [?has chosen 4ог himself !the 


2962 3754 3756-1510.2.3 3664 1473, 1722 3956 1473 2532 
Kiptos от OVK CO TU poros QUTW EV TATW vpiv ко 
?LORD], that there is not one likened to him among all you? And 
1097 3956 3588 2992 2532 2036 2198 3588 935 . 
€éyvo тоо ео Kat eimav Ciro о poocwueos 
[^knew tall ?the ?people], and said, Let[?3live !the ?king]! 
2532 2036-* 4314 3588 2992 3588 1345 . 3588 


10:25 kar eine Хороо Tpos тоу Лабу то Ouatope TNS 
And Samuelspoke to Ше people the ordinance ofthe 


932 n 2532 1125 1519. DIS o>, 2532 5087 1799 
Bocueies kar єурофєу ets ВВ\оу ко, éðnkev evórmov 
kingship. Апа he wrote in  ascroll and putit before 
2962. 2532 1821-5. .. 3956 3588 2992 2532 
короо кох e£emégz7eue XopoviA avra TOv Лабу kal 
the LORD. And Samuel sent out all the people, and 
565 1538 1519 3588 5117-1473 

omiA0ev €Kkag70S eus. тоу тото avTov 10:26 коң Забо 
[wentforth teach] unto his place. And Saul 
565 1519 3588 3624-1473 1519 * 2532 4198 


олтт\\Өє› ers тор oikov avTov ew ГаВаё kar єпорє?дтсо» 
went forth unto his house in QGibeah. And [^went 
3588 5207 1411 3739 680-2962 2588-1473 


où {vioi Ovvàpeov ov Tiboo kopus kapõias ovriv 
Цһе 250п5 Зоѓ power] (whom the LORD touched their hearts) 
3326. * 2532 3588 5207 3061 . 2036 5100 
petà XoaovA 10:27 kat оь vrot Aouxot ELTAV TUS 
with Saul. And [?sons !the mischievous] said, Who is 
4982 1473 3778 2532 818, 1473, 2532 
TWEL ; кес 00705 ко ттхесотъ avTov ко 
[2that shall deliver ?us tthis]? And they dishonored him, апа 
3756 5342 1473. 1435 2532 1096 20731 . 

ovK Yveykav avta дора kar eyerhðy  koóevov 


did not bring him gifts. And he became one being silent. 


CHAPTER 11 


War with the Ammonites 
2532 305. T 3588  * 2532 
11:1 kar  avéfm Nads o AppoavirTQs — Kot 
And [^4ascended ANaash 2the 3Ammonite], and 
39242 . 1909 * 2532 2036 3956 3588 
торєуєВаЛєу emi Ios Галаёё коз ELTOV т@ътє$ OL 
camped against Jabish Gilead. Апа [аа tall ?the 
435 ж 4314 * 3588 * . 1303 1473 
&vópes Iofms mpos Nads тоу Appavirqv óvx00v viv 
Этеп  ^ofJabish] to Маһаѕһ the Ammonite, Ordain with us 
1242 . 2532 1398  . . 1473 2532 2036 4314 1473 . 
бао Өтүктүн кох 6óovAevoopév соь 11:2 код eine apos солто 
acovenant! and we willserve you. And [4ѕаіа Яо &һет 


ж 3588 * . 17222 3778 1303, 1473 
Моб о Appavitys ev тото aropa ошу 
INahash ?the 3Ammonite] By this Iwillordain with you 
1242 . 1722 3588 1846 . 1473-3956 3788 1188 

бао Өлүктү» ev то e£opb&ov — vpàv порто od0oA p óv oc£uov 


а соуепапі,іп the gouging out of all of you [2eye 1the right], 
2532 5087 1473 1519 3681 1909 3956 * 2532 
Kot ropar ољтбӧр ers óvei6os єтї толто lopo 11:3 koc 
and I will make it for scorn upon all Israel. And 
3004 1473 3588 435 * 447 1473 
Aéyovaw оът ot &vópes logus é&ves трус 
[^spoke ‘to him !the ?men  ?ofJabish] saying, Spare us 


2033. 2250 2532 649 К 1519 3956 3725 
єптӣ рёрос kot отостєЛофрєу ауує\оъѕ ets mav Оро» 


seven days, апа we will send messengers unto every border 
2532 1437 3361 1510.3 3588 4982 1473 

Торел коз єбъ pm n o собору ques 

of Israel. And if еге might not be one delivering us, 


2532 1831 j 4314 1473 2532 2064 3588 
кол e&eAevoóp.e0a "pos vps 11:4 kar épxovzot ol 
then we will come forth to you. And [сате Ithe 


11:5 1 SAMUEL 411 

32 1519 * ‚4314 * 2532 2980 3588 4407. . 5438 — 2532 5180 3588 5207, * 

&yyeXot єс  lofoó[ mpos XaovA kot eAàAqoav то проб фоълокӯ kar ётоттор TOUS 0005 Арр б» 

?messengers] into Gibeah to Saul апа they spoke early morning watch, and they struck the sons of Ammon 

3056-3778 1519 3588 3775 3588 2992. 2532 142 3956 2193 12411 3588 2250 2532 1096 . 3588 

Aóyovs 70v7OUS ets то бте TOv Мой kat прот TAS 0 OvwÜ0epp.àvOn n прера kat eyevnon ot 

these words into the ears ofthe people; and [?lifted up tall until [warmed through tthe 2day]. And it came to pass, the ones 

3588 2992 3588 5456-1473 . 2532 2799 2532 2400, 5275 E 1289  . 2532 3756 5275 

о Лоо ту» форти avrov kar ёкЛаъсоу 11:5 kar oùt этоАєАєкрЄроь ÕLEOCTAPNTAV KAL OVX отєлєіфдтсоу 

?the 3people] their voice, апа they wept. And behold, being left behind were scattered, and there was not left behind 

.. 2064 2733.5 3588 1016 1537 68 К 2532 1722 1473 1417 2089-3588-1473 2532 2036 3588 2992 

XaovA прҳєто катотіс дє, тоу oov c£ aypoù ког ev avrTois 0vo eni то оото 11:12 код einev o Лаоѕ 

Saul сате from behind the oxen from ош of the field. And among them two together. And [?said ithe 2реор1е] 

2036-* 5100 3754 2799 3588 2992 2532 1334 , 4314 * 5100 3588 2036 * 3756 936 

eine Xov {ть ота kate ? Хабѕ Kot биүофутол Tipos Xopuovi]A Tus о emar XoovA ov Boowevoer 

Saul said, Why is it that [^weep һе ?people]? And they described | to Samuel, Who isthe one saying, Saul shall not reign 

1473, 3588 4487 3588 435 т „g 2332 2177 1909 1473 3860 3588 435 2532 2289-1473 

avta Ta pipere тор  cvópóv Ios 11:6 kar ефӣћото єф° n«pàs mopóóos  7ovs åvõpas ко. Өдоуатосорєу QAVTOÙS 

to him the words ofthe men ofJabish. And [sprang up over us? Deliver up the men! апа we will kill them. 

4151 2962 1909 * .. 5613 191 3588 4487-3778 2532 2036-* 3756 599 3762 1722 3588 

Tvevpo kvpiov єтї XaovÀ«s Tkovoe то рїүрөтө тафта 11:13 коз єтє XoovA ovk omo0aveirav ovóecis €v тү 

Ispirit ?of the LORD] upon Saul, as he heard these words, And Saulsaid, Not shall [2die lanyone] i 

2532 2373 . 1909 1473 . 3709-1473 4970 2250-3778 3754 4594 4160-2962 4991 1722 

kaL evrom vid br оруй ото офоёро i yppa Taù ótt Fhpepov ecoinoe kvptos GoTQpiov ev 

апа [3enraged fover ‘them his anger was exceedingly]. this day, for today the LORD produced deliverance in 
2532 2983 1417 1016 2532 31921 1473, 2532 2532 2036 4314 3588 2992 3004 

11:7 kar é€Aofe боо Bóas kot epéAusev ото KAL Торай 11:14 коз eine Xopov$3A mpos тоо Àoóv — Aéyov 
And hetook two oxen, and dismembered them, and Israel. And Samuel said to the people, saying, 

649 1519 3956 3725 — 7 1722 5495 32 1205 4198 1519 * 2532 1457 1563, 3588 


отпєстєіЛєу єє mav Оро» lopoi ev ҳєрс oyyéAov 
sent them unto every border of Israel by гле hand of messengers, 


3004 3739 3756-1510.2.3 1607 3694 us 2532 
Aéyov 0$ OVK ёст’ €kTropevóp.evos OT OQ Xaov ко 
saying, Whosoever is not going forth after Saul and 
3694 S .. 2596 . 3592 4160 3588 1016-1473 
опсо XopoviA като тобє noove то Восс avTov 
after Samuel, according to thus they shall doro his oxen. 
2532 4098 1611 2962. 1909 3588 2992 2532 
кас єтєєр €KOTQOLUS короо ETL TOV ÀaOv ко 
And there fell a change of state of the LORD upon the people, and 
994 5613 435. 1520 2532 1980  . 1473 . 
epoóqcoav ws avp eus 11:8 коз єтіибкєттєтоє QVTOÙSŞ 
they yelled as  [2man tone]. And he numbered them 
3956 435 . 5145 . 5505 
Batik måvtra åvõpa  lopomnA Tio Koc tos х№йбаѕ 
in Bezek, all те теп oflsrael- three hundred thousand, 
2532 435 * 5144 5505 . 2532 2036 
Kov àvópos lovóaoa T7ptàKOv7o у\ббө 11:9 кол eine 
and гле men of Judah — thirty thousand. And he said 
3588 32 3588 2064 . 3592 2046 
тов  QyyéAous то epxopévow T&E єрєїтє 


tothe messengers, totheones coming, Thus you shall say 
3588 435 . 839 1510.83 
то avõpào w Терс Голаёё олоро» €o7at 
tothe men ofJabish Gilead, Tomorrow there will be 


1473-3588-4991 1241.1 


оро тү сотр rabeppåvavrtos 
deliverance to you at the warming through of the sun. Апа [?came 


3588 2246 2532 2064 
тоо mnàiov kat 1A00v 


3588 32 1519 3588 4172 2532 518 3588 
oU &yyeAot es тү поло kat omeYyyeAAovoi то 
Ithe ?messengers|] into the city, апа theyreported tothe 
435 Ш 2532 2165 . 2532 2036 3588 
avópàcw los кох evobpàvOncaoav 11:10 коз єїйтор ov 
men of Jabish, and they were glad. And [ай !the 
435 * 4314 * — 3588 * е 839 
&vópes los mpos Noàs тоу Appavirqv ovpuov 
?men ЗоЁ Jabish] to Nahash the Ammonite, Tomorrow 
1831 4314 1473 2532 4160, 1473 3588 
€&cAevoóp.e0o TPOS ура KAL то]сєтє ты то 
we shall come forth to you, and youshalldo tous what 
18 1799-1473 1473 2532 1096 3326, 3588 
ayaðóv evantov эб» 11:11 кол eyėverto ETA түүр 
їз good before you. And itcame to pass with the 


839 2532 5087-* .. 3588 2992 1519 5140 746 . 
«vpiov кох €0ero XaovA тоу Aaóv єє трє opxóàs 
morning, that Saul put the people into three companies, 
2532 1531 1519 3319 3588 3925 1722 3588 
кох ELOTOpPEVDOVTAL ets péoov ms  mopeppBoAns ev m 
and they entered into the midst ofthe camp in the 


11:4 ТСР тоу Bovvov - the hill 
11:5 fSee Bos for variants. 


бєзтє порєудоџєу єє l'óààyoAao kot eykawiswpev єкєї TNV 
Come, we should go unto Gilgal, апра we should renew there the 


932 2532 4198 3956 3588 2992 1519 *. 
Boc eiav 11:15 kar emzopevÓq maso — Àoóos es l'ààyoÀa 
kingdom. And[^went tall ?the ?people] unto Gilgal; 
2532 5548-* 1563-3588-* 1519 935 , 1799 
кол ёхрисє XopoviÀ єкє Tov XoovA ew Baoa ecvómuv 
and Samuelanointed Saul there as king before 
2962 172* |. 2532 2380 1563, 2378. 
Kvpiov ev [aydos кол é0voev єкєс Ovoias 
the LORD іп Gilgal. And he sacrificed there sacrifice offerings 
25321516 — 1799 2962. 2532 2165-5. 1563, *. 
KAL eupvucàs €vómiov Kvpiov Kat єофроуӨт exet XoovA 
and peace offerings before the LORD. And [2was glad ?there !Saul] 
2532 3956 435 i 4970. 
Kot 7'àv7os àvópes lopan сфобра 
and all the men of Israel greatly. 

CHAPTER 12 


Samuel's Discourse 
2532 2036-* 4314 3956 435 * 2400 
11 кох eine XopoviA apos пота &vópo Iopon oùt 
And Samuel said (о every man of Israel, Behold, 


191 3588 5456-1473 1519 3956 3745 

kovra ans pavis vav ew  màvra боо 

I hearkened to your voice in all as many things as 
2036 1473 2532 96, 1909 1473 935 . 2532 
єїтөтё роь kal єВас(лєоса ep’ vpàs Bocouéo 12:2 koc 
you said to me, and I gave reign over you а Кіпр. And 
3568 2400 3588 935 f 1279 E 1799 1473 
vvv 1000 о Вос:Лєъс јӧоторєфєтоь evómtov оро 
now, behold, the king travels before you. 
2504 1095 2532 2521 2532 2400 3588 5207-1473 
kaya "yeynpoko коң кеӨтүторо Kot бо? ои хо роо 
AndI growold апа shallsit. And behold, my sons 
1722 1473 2504 . 2400, 1330 . 1799 1473 
ev эр kaya toU OwAnAvÓa evamiov vpov 
are among you. AndI, behold, Ihavegone before you 
1537 3503-1473 2532 2193 3588 2250-3778 Л 

єк уєдттјтӧс̧ pov Kat 605 ттс тёре тоот 12:3 où 
from my youth, and until this day. Behold, 
1473 6H 2596 1473. 1799 2962 

eyo «лтокрїӨтүтє кот’ epoù evómtov Kvpiov 
lam here. You should respond against me before the LORD, 
2532 1799 3588 5547-1473 . 3448-5100 2983 2228 
KAL EVWTLOV TOU XproTtoù QUTOV póoxov Tivos € oa n 
and before his anointed one. Whose calf have I taken? or 
3688-5100 2983 22285100 1473 2616 

буор 7ivos є\пфо т Tiva vpOàv котєдуубстєосо 


whose donkey have І taken? ог who of you have I tyrannized over? 


12:2 {ее Bos for variant. 


412 XAMOYHA A 12:4 
2228 5100 16002 2228 1537 5495-5100 . 1537 5495 2190-473 2532 1398 ‚1473 2532 
n tiva єёєтієсо n єк хє1р05 Tivos єк  xetpós  ex0pov роу коң óovAevoopév соь 12:11 kau 
ог who  havelpressured? ог from out of whose hand from the hand of our enemies! and we will serve you. And 
2983 18373 2228 5266 6H 0. 649-2962 | 3588 * 025323588 25323588* 
є\тфо є 1Ласро т этоОбтүңдо: атокріӨттєі отєстєіЛє коріо 70v ІєроВабл кох tov Bapak кох tov Ієфдйє 
have І {акеп an appeasement, ог asandal? Should you respond the LORD sent Jerubbaal, and Barak, and Jephthah, 
2596 1473. 2532 591 .. 1473 2532 2036 2532 3588 * 2532 1807. 1473 2943 . 1537 5495 . 
кот EpOÙ кол oT00090 оро 12:4 kar єітоу кох тоу XopoviA kar єёєЛато vjiàs kvkàóðev єк — xeupós 
to me, then Iwill give it back to you. And they said and Samuel, and rescued you round about from гле hand 
4314  * " 3756 9l. 1473 2532 3756 3588 2190-1473 . 2532 2730 . 3982 : 
"pos lopovQA ovk . nõiknsas nupås kot ov — TOV exO0piàv vj KAL KATWKÚKATE тєтоӨдтєѕ 
to Samuel, You did not wrong us, and you did not of your enemies, and you dwell secure. 
2616 : 1473, 2532 3756 2983 1537 
котєбоуйстєосоѕ "Más колд оок eiiņpas єк Samuel's Warning 
tyrannize over us, and уои һауе пої taken from UNES pa 935 205 
5495 . 3762 3762. i 2532  2036-* 12:12 kart єтє от Nads Bac evs vuv 
xeipòs ovõevòs, обден, „м 12:5 коз eine Zapovhà And youbeheld that Nahash king of the sons 
[hand !anyone's]- not опе thing. And Samuelsaid " 
2532 i . 2064 1909 1473 2532 2036 3780. 2371 3754 
4314 3588 2992 3144-2962 1722 1473 2 Аро» TiA0ev єф'  vpós код єїтотє озу ОЛА тү бте 
1005: зорлор p.àprvs küptos ЕР "M kat | of Ammon came upon you, and yousaid, No, butonly that 
to the people, The LORD is witness among уои, апа 
935 . 936 | 1909 1473 2532 2962 3588 2316-1473 . 
3144 3588 5547-1473 . 1722 3778 3588 2250 3754 Beouevs Beouevoer eb тро» kot kopuos o — Ocós тро 
páprvs о — Xpwrósovrov — cv тайт TQ прера От aking shallreign over us. Апа the LORD our God 
[215 witness his anointed one] in this day that 
2147 1722 3588 5495-1473 3762 2532 2036 935-1473 . R 2532 3568 2400 3588 935 2. 23739, 
3756 - р Вас:Лє? vpav 12:13 kar vvv. où о Вас‹Лєъс ov 
оох evpikateev тп Хєрі роо ovõèv кол cimo is your king And now behold, the king whom 
you have not found in my hand anything. And they said, ps ео 39032 2532: 2400 оор 
3144 12:6 2532 2036- ES A 4314 3588 2992 3005 єёє\еёосдє kat ov ктсоасдє кох où єдокє Kiptos 
рартух кол eine žapovhà «pos rov Хаби — ÀéYOU | уо соѕе and whom you acquire. And behold, the LORD puts 
He is witness. And Samuelsaid іо the people, saying, 
И h 1909 1473 935. 1437 5399. 3588 2962 2532 
3144-2962 35884160, 3588 M . 2532 D Я ep’ vpàs Васо 12:14 jev фоВӨттє TOV къри» KAL 
pàprvs koptos Oy токо, торо КО TOP AOBOU | over you. -a king! If you should fear the LORD, and 
The LORD is witness, the one preparing Moses and Aaron, H 
2532 3588 321 3588 3962-1473 1537 ® 2532 P Cd 3. Haie ЕЛЕЕ КИ 
Е nd . 2 Н y .. Ж бохлє?с тє QvTO коз QKOVONTE TNS povis отоо 
x к үсү Tovs Hune тру eg ка тошто» тко shouldserve tohim, and should hearken to his voice, 
andthe one leading our fathers out of Egypt. n 2532 3361-2051 3988 4750 2962 2532 
3568 2525. 2532 1401 1473 1799 2962 Koi HN єріочутє TO отӧрати Kvpiov iot 
VVV -KOTOOTQTE KAL DIKATO.. vpås evaTiov kvpiov and should not contend with the mouth of the LORD, then 
now stand, and I will adjudicate for you before the LORD, 11073 35257 "TUUS 3532 3598-035 ios 
2532 518 1473 3956 3588 1343 2962 3739 Kot vpeis kat o — focuevs o 
кол omeyyeAo viv TACAV TNV üucotoo ovv корѓоо nv, vod should be (even you yourselves, and the king 
and I will report to you all the righteousness of the LORD, which 056 1909 1473 4198 3604 2962 23]5:1473 
4160. 1473 2532 3588 3962-1473 5613 1525 BociAevov ep? vpàs vopevópevot отісо короо Өдєо? ороо 
єтсє vpi» коң то потрёси орои 12:8 ws єкїлдє reigning over you) going after the LORD your God. 
he did to you, and to your fathers, as [епіегеа УЯ, 19] ууа 2057 
; ... 2532 3588 5207.1473 . 1519 R 2532 5013 12:15 e&v бє ру oKovoqre mns ovis kvpiov 
кВ кот d oe wor Sed ne Bami and тепаа Butif you should not hearken to the voice ofthe LORD, 
aco ац 15: S005] MO ЕРур an umo 2532 2051 3588 4750 2962 2532 1510.83 
1473 ^A 2532 994 3588 3962-1473 . 4314 2962 кох єріоттє то сторат kvpiov коз ёстой 
MUS iEgypto And «Волос» 96 ende" E. керда and should contend with the mouth of the LORD, then [?will be 
РУР уе. Я d > | 5495 2962 1909 1473 25321909 3588 935-1473 
2532 649-2962 і 3588 * . 25323588* 2532 1806 xew Kvpiov ceó'  vpüóskevent то» Васа обои 
кол атёстеЛе кіріс тоу Мосту kot Tov Аерфъ кол e&iyyoryev lthe hand 2of the LORD] against you, andagainst ^ your king. 
and гле LORD sent Moses and Aaron. And he led p ETE 953% „71402. POE mE 
3588 3962-1473 1537 * o, 2532 2733.1 1473 ` 1722 12:16 коз vvv katote кол єтє то рро то 
TOUS тотёраѕ тибәр є& Avyvm TOU KAL KO'TOKLUO€P QUTOUS EV And now. stand and behold [thing 
à ^ 
our fathers outof Egypt, and settled them- dn 3173-3778, 3739 3588 2962 4160. 1722 3788-1473 . 
3588 5117-3778 2532 1950 2962 3588 2316-1473 рус тобто о о корис moret ev офбаХроіѕ ушбу 
то 707-0 TOUTO 12:9 кол єпєлйдоуто kvpiov 70v 0cov avriv ithis great] which the тор  willdo іп your eyes! 
this place. And they forgot the LORD their God, pum ME 44471 4594 dU t 
2532 591 1473 1519 5495 NR 751.2 ? 12:17 озу Oepuopós тороу острєроу єтикалёсорок 
and on Me ets. xeipas d Í Sisbr: A ade M chi t Isitnot the harvest of wheat today? Ishall call upon 
and he gave them Ed the hands of Sisera commander-in-chie 2962 2532 1325 5456 . 2532 5205 2532 1097 
1 F 935 АР доб 2532 1519 5495 MN Y коро» коң ÖLEL povàs коң VETÒV кең yvóTe 
Eh pai cos ot Hazor dnd into bru ds of а the LORD, and he will give thundering sounds and rain. And know 
; &InB e e ^ | 2532 1492 3754 3173 3588 2549-1473 . 3739 4160. 
2532 1519 5495 935 ré M 2532 “ЛОМ: Kot бєє бт. peyàhm п какіа оро” NV, emoUnoere 
and n AS ROT d Baoi kins raap b: and hoy дн and behold! that great is — your evil which you did 
and into гле Һапіѕ oftheking ofMoab; an ey waged war 1799 2962 154 1438. dis 5535 
1722 1473 , 12:1 2532 994 4314 2962 2532 a EVWTLOV KVPLOV QLTÚTAVTES EQVTOLS Basra 12:18 koc 
Sith om 0 And eonun. d ЖУТ DUE OUT And Sar before the LORD, asking for yourselves a king. And 
Е УУ © 1941* .. 3588 2962 2532 1325-2962 5456 2532 
264. 3754 1459 X 3588 2962 2532 1298 Aci єпєкоћлёсато Xoapovi]À TOV кър» кох ёбокє kopios $ovéós KAL 
We e nned. for атии Ue dd nd xp D Samuel called upon the LORD; and the LORD gave sounds and 
ua E mercis ua 2535 3568 1807 M73 5205 1722 3588 2250-1565  . 2532 coop " 3956 3588 2992 
и TES » D р ? veróv ev тд pépa ekeivy kar ebofi0n Tmas o os 
Tos Васлір Kot тос &Ageot Kot vvv e&eAob pàs | rain іп that day. And [^feared tall ?the ?people] 
to the Baalim, and to the sacred groves. And now rescue us 
12:14 {$ее Bos for variants. 
12:3 {СР єитотє — speak! t f 


12:19 1 


3588 2062 4970 
TOV къроу сфодра 


2532 3588 * К 2532 2036 3956 
кох TOv Xoapovi 12:19 kar feine Tmas 


the LORD exceedingly, and Samuel. And [4ѕаіа !all 
3588 2992 4314 * 4336 5228 3588 1401-1473 

о Лаб mpos XopoviA просєоёол эттер тоу 60vÀcv соо 
?the 3people] to Samuel, Pray for your servants 
4314 2962 3588 2316-1473 2532 3766.2 599 3754 


Tipos Kvptor 
to the LORD 


TOV дє» oov kot ov pm eT00ó6vopev ÖTL 
your God! and in no way we should die, for 


4369 1909 3956 3588 266-1473, 2549 
тростєдєікорєи emt masas тос opoprios pov kakiav 
we added unto all our sins this evil 
154 1438 935 2532  2036-* 
avriGOvTes єстї Васа 12:20 кол eive Xopovi]A 
asking for ourselves a king. And Samuel said 
4314 3588 2992 3361 5399 1473 4160 3956 


mpos TOv Лабу ру фоВєісдє vpeis пєпоџикотє посох 


to the people, Do not fear! You  havedone all 

3588 2549-3778 4133 3361 1578. . 575. 

түү, како» тетү тА рл єккАйлүтє ото 
this evil, except you should not turn aside from 


3693 3588 2962. 2532 1398  . 3588 2962. 1722 


отс дє тоз короо кое OovAevooTe то коро) EV 
following after the LORD. Апа serve tothe повр with 
3650 3588 2588_ 1473 2532 3361 1578 . 

[OV] m kapõia vuv 12:21 kar рт ekkàivnrTet 
Pentire Зһеагі 1уоиг]! And you should not turn aside 
3694 3588 3367-1510.6 3739 40071. 3762. 2532 
отсо) TOV 01134 орто oL ` TEPAVOVOLW ovõėv ко 
after the things being nothing, which achieve nothing, and 
3739 3756 1807 3754 3762-1510.2.6 3754 
ot оок єёєлофутоь оти обер ELE 2:22 от 
which shallnot rescue, for they are nothing. For 
3756 683. 2962 3588 2992-1473 | 1223 3588 
оок ATOAOTETAL KUVpPLOS tov Лабу аъто? бф TO 
[2shall not 5thrust away tthe LORD] his people because of 
3686 1473 3588 3173 3754 4355 2962 1473 
буора QavrToùb то péya ótt просєлоВєто къриоѕ vpàs 
[name this ?ereat]; for [took lthe LORD] you 
4160 1519 2992 1438 1473-1161 3361-1096 


moar ets Лабу єоътб 
ќо таке for а people to himself. 
264 3588 2962 


12:23 epoi бє pn yevovro 
But to me, may it not be 
3588-1257 4336 5228 


арортєіу то Kvpio TOV Oto eUrew просєоҳорєуоу отер 
to sin against the LORD, to stop praying for 
1473 3588 2316 . 2532 1213. 1473 3588 3598 3588 
эро то коро) Kot onAoco эра» TNV обор TNV 
you tothe LORD. But Iwill manifest to you the [4^way 

18 2532 3588 2117 . 4133 5399 . 3588 2962 
ayaðńyv кои тту evOciav 12:24 «Àqv фоВєсодє тоу kvpvov 
100ооӣа 2апа 3straight]. Only fear the LORD, 
2532 1398 . 1473. 1722 225 2532 1722 3650 2588 . 
кох боолєфсотє avta є, aÀv0eia кол ev ФЛ kapõia 
and serve him in truth, and with [Pentire 3heart 
1473 3754 1492 3739 3170 . 3326 1473 2532 1437 
vpov ӧть {єтє Q €peyóàAvve рєӨ' vpóv 12:25 кол eàv 
lyour]! For see what he magnified with you! And if 
2549 2554 > 2532 1473, 2532 3588 935-1473 . | 
кеке KAKOTOMTNTE коз vpels KAL о ВесАє э рб 
by evil you should do evil, then you and your king 

4369 . 

тростєбпоєсдєї 

shall be added to your dead. 


CHAPTER 13 


The Philistines Wage War with Israel 
5207 1763 * .. 1722 3588 936-1473. | 
13:1 0005 єтолто? XaovÀ ev то Вас:Лє?єи avtov 

[2was a son За year  !Saul| in his taking reign, 
2532 1417 2094 936 1722 * : 2532 1586 . 
кох боо ém єВас‹Лєосєу ev Іорађл 13:2 кол ečeňėčarto 
and two years he reigned in Israel. And [?chose 
1438 . * 0 5140. 5505 . 435_ 1537 3588 435. . 
€ovTó Уоо?ъА «peu xyuMóóos avópov єк тору avópov 
5for himself !Saul| three thousand men from the men 


12:19 See Bos for variants. 
12:21 fAld. & Six. пароаВттє — transgress. 
12:25 {СР amoebe — you will be destroyed. 


SAMUEL 


413 


* 2532 1510.7.6 3326 * 1367 
Topæiàt kat rav petà XoovA ovo Xi toU 
of Israel. And there were with Saul 


1722. * 
ev Moxpóàs 
two thousand in Michmash, 


2532 1722 3588 3735 * : 2532 5507 1510.7.6 3326, 
кол EV то (pet Bað kat ХЛ: Nrav perà 
and in the mountain of Beth-el, and а thousand were with 
$ 1722 * 3588 * 2532 3588 2645 


Iova0àv ew ГоВай tov Beviapiv kaL то KAT&AOLTOV 
Jonathan in Gibeah of Benjamin. And the rest 


3588 2992 1821 . 1538 1519 3588 4638-1473 | 
TOU Лоо? e£oméoTeu ev EKQOTOV ELS TO скророа AVTOV 


of the people he sent out, each man unto his tent. 

2532 3960-* 3588 * 3588 246 
13:3 kar єтбтөёєъ Iovoa0àv тоу Моор tov aANoÓvAov 

And Jonathan struck the Nasib ofthe Philistines, 
3588 1722 3588 1015 . 2532 191 3588 246 . 2532 
TOV є, то fovvo kot Yjkovgcav ot оЛЛофоЛось kaL 
theone in Ше hill. And [^heard tthe ?Philistines], and 
* 4537 4536 1519 3956 3588 1093 3004 
XaovA eoóAmw ev сбаћАтиүүи es паса” tmv yny yov 
Saul trumped thetrumpet in all the land, saying, 
114 . 3588 1401 2532 3956 * 2x 9I 
тӨдєткаси ot O0UAÀOL 13:4 коз mas Ispan nkovoav 
[?disregard us !The ?servants]. And all Israel heard, 


3004 . 3817-* .. 3588 * 3588 246  . 2532 
Aeyóviov mTémowe XoovA Tov Nocif TOv | oAAobvAov kot 
saying, Saulhassmitten the Nasib ofthe Philistines; апа 


153-* .. 1722 3588 246 2532 305. 
qoxvvOncavi Iopa ev 70vs aAAoovAovs kar avéfim 


Israel was put to shame by the Philistines. Апа [?ascended up 
3588 2992 3694 ы _ 1722 * 2532 3588 
о Aaós опісо XaovA ev ГалуаЛа 13:5 кол ol 
lithe ?people] after Saul in Gilgal. And the 
246 . 4863 1519 4171 4314 3588 * „‚ 2532 
оЛЛофъоЛо ovvåyovtrar es тОАєро›р Tpos тору IopoA kat 
Philistines gather together for war against Israel. And 
305 1909 3588 * 15194171 5144 5505 
avaßaivovow єтїї тоу Iopon ew s0Aepov Tpråkovta xuUAUXOes 
they ascend пироп Israel for war- thirty thousand 
716 . 2532 1803 5505 . 2460 . 2532 2992 5613 3588 285 
epp&rov Kot є ytes тт kal Àaós о N бро 
chariots, and six thousand horsemen, and people as the sand 
3588 3844 3588 5491 3588 2281 . 3588 4128 2532 


n map то Xxeiios ms 0oAàcows то тлдє‹ коң 


by the edge ofthe sea inthe multitude. And 
305 2532 39242 1722 * Я 1828.2 y 
avaßaivovot kat mapepBàrovow ev Moxpós eğevavrtias 
they ascend and camp іп Michmash opposite 
2596. 3558 * | 2532 435 CDM 
кота vóTOv ВохдоВё» 13:6 коз отр — loponA 
according to the south of Beth-aven. And гле man of Israel 
1492 3754 4730.2-1473 3361-4317 . 1473. 
єбє, ӧть İOTEVWS аот pn просётуєи ото 


beheld that they were in a strait [?to not lead forward !for them]; 


2532 2928 3588 2992 1722 3588 4693 2532 1722 3588 
кох єкръВт o aos EV то O^ Àotots KAL EV TALS 
and [?hid Ithe ?people] іп the caves, and in the 
3128.1 2532 1722 3588 4073 2532 1722 3588 998.1 2532 1722 
родро KAL EV TALS TÈTPALS KAL EV TOL Bo0pous кош єр 
lairs, andin the rocks, andin the excavations, and in 
3588 2978.1 2532 3588 1224 1224 3588 
TOUS ÀàKkkouws; 13:7 кол ov Owofatvovzes óvéfqoav тор 
the pits. And the ones passing over, passed over the 


1519 1093 3 2532* 251213 32:7 2089 1510.7.3 

Госа ets ynv Tað кох aiad kar XoovA ёть qv 
Jordan into the land of Gad and Gilead. And Saul still was 
1722 * 2532 3956 3588 2992 1839 3694 1473 . 
ev l'aNyóAow kot mos o aos etom опісо QUTOU 
in Gilgal, and all the people меге receded after him. 

2532 1257 2033. 2250 3588 3142 . 5613 
13:8 kat OvéAvsev ETTA mpépos TW poprvpio WS 

And he stopped seven days, according to the testimony as 
2036-* 2532 3756 3854 ы 1519 * 
eine Хорол kat ov тарєуєуєто XopovijÀ ew ГалуоЛа 
Samuel said. Апа [244 not Зсоте ISamuel] unto Gilgal, 


13:2 {СР vvov — sons. 
13:3 1CP et seq. тоу отостєра — the fort. 
13:4 {СР e&ovóevoocev «ov — treated with contempt the... 


13:6 1See Bos for variant. 


414 XAMOYHA A 13:9 
2532 1289 3588 2992-1473 575 1473 . 1722 * А 2532 1831 1537 
Kat бїєттбрү o AQS avTov ат’ атъто? є, Moxpàs 13:17 кол ehbe авга єё 
and [?scattered this people] from him. in  Michmash. And теп came forth to destroy ош of 
68. 246 1722 5140. 746 3588 746 . 
Saul Sacrifices in Folly аурой  oAAoÓvAcv ev тро» apxais n apx 
2532 — 2036 27 D the field of the Philistines in three companies. The [2сотрапу 
13:9 kau eine Хоол — mpoco'yóryere оттоо 3588 1520 19014, 3598 x В 1909 3588 1093 
And Saul said, Lead forward animals sothat | " pie  emtBAemovsa oüóv — Гоферй єтї ame үп” 
4160 3646.1 2532 1516 2532 one] looking upon the way of Ophrah, towards the land 
тоссо олокафтоси kat єртруи‹ёс ко x АА 131 2532 746 . 3588 1520 1914 м 2398 
I should offer а whole burnt-offering, and peace offerings; and of Shu al. 3:18 And Геп in n fone сарае TOVA anA 
399. 3588 3646.1 2532 1096 5613 pany 8 Up y 
«viveyke тт» о\Локофтосы — — 13:10 кол eyévero OS Barbo iv e 3588 246 . 3588 1920 Н Bieno 
he offered the whole burnt-offering. And it came to pass as of Beth hoiol And n peus mm n one] lookin Do 
4931 399. 3588 3646.1 . 2532 2400 потоп. рапу С ТЕА 
GvveréAeoev avoóépov Tqv олокафтоси — — kar où o ГоВаё x АМИН D Гез PI Xofoiv 
he completed offering the whole burnt-offering, that behold, the way of Gibeah, the one looking iowards Gai tibe Zéboim 
F 3854 2532 1831-* 1519 529 1473 2 ^ 
XoapoviA mopoyévero kal €£i]A0e XoovA ew omóvrqQow avrov 3588 2048 2532 5045 4604. 3756 2147. 
Samuel arrived. And Saul came forth to meet him, тт» epnpov 13:19 kar тёктөъ стро озу єъріскєто 
2127 1473 2532 2036-* 5100 4160 wilderness. Anda fabricator of iron was not found 
jv 13:11 5 À ; 1722 3956 3588 1093 * 3754 2036 3588 246 3379 
CoA agat тон Pu тє ПА Wh Chave VON dE 9 e| паст тп yn loponA от єстоу оь QAAOóÓvAot pm moe 
25 pie s m. i ps puo Ru. в oid in all the land of Israel, for [?said !the 2Philistines], Perhaps 
qp ; - 4160 3588 * 4501 2532 1393.2 2532 
кох eine SaoUvA ббти eiüov ött бєттбёрү o abs om Tovicegi оь ЕВраќои — роңфоїоъ Kot бӧро 13:20 кол 
Апа Saul said, Because I saw that [?scattered һе ?people] from Dwill make Ithe 2Hebrews] а broadsword and spear. And 
1473 2532 1473 3756-3854 1722 3588 3142 3588 2250 К 
; : А А 2597 3956 * 1519 1093 246 5471.1 
ско. and оо hd oce th the нони ofth Ери KoTéBowe mas loponA ers yny аЛлоф?Лоу xoAkebew 
E Е, VOLT ^ crat a et Mes кзы екше Mays [^went down tall ?Israel] into the land of гле Philistines, [?to forge 
f ә А , 1538 3588 2327.1-1473 2532 3588 4632-1473 2532 
es бётабаѕ Kot оь &AAóÓvAÀot avvixOnoov ёкабтоѕ то Өєрибтроу avzov коз то  GK€UOS QUTOÙ KAL 
as you setin order, and the Philistines were gathered together Ifor each] his own reaping hook, and his utensil. and 
1519 * 2532 2036 3568 2597 3588 3 
А ; Y 1538 3588 513-1473 2532 3588 1407-1473 2532 
es Moxpós 13:12 кол eina vvv котоВйсортол о ёкостоѕ тт» оёт avrov kot то ópésavov avrov. 13:21 kat 
in Місһтаѕһ, and Isaid, Now [?shall come down the Сас his axe, and his sickle. And 
246 4314 1473 1519 * 2532 3588 4383 
. . . 1510.7.3 3588 5166.2 2092 3588 2325 1519-1161 
QA No vAot mpos pe es ГӧЛуала коң тоо mpooGmov тү о TpvynTos єтоџцлоѕ 70v Өєрї єє ers õe 
Philistines] to — Wa ш ы n the face "us [was !the ?gathering of crops] prepared to harvest. But for 
: 5 " . Е 3588 4632 1510.7.3 5140 46082 1519 3588 3599 2532 
тоо Kvpiov ovk єбєтӨт» KAL єуєкроатєосар Kot та okei nv pets сікћок ets Tov оббрта кол 
ofthe LORD  Ibeseechednot; and Itook control myself and the items there was a charge of three shekels for the tooth, and 
399 3588 004 131 2532 2036-* x X | 3588 513, 25323588 1407 5287 1510.7.3 3588 1473 
оуруєүука TNV oAokoavTOGuV Т 3:13 кох eine Xoapoviü TQ ai коң To — Üpemàvo [vzócoTocts тү Ж avm 
offered. the whole burnt-offering. And Samuelsaid to the axe, апа їо ће sickle; the support сатр was е same. 
4314 * 31549 1473 3754 3756-5402 3588 2532 1096 1722 3588 2250 3588 4171 2532 
"pos XoovÀ peporotoroi Got Өт оък єфълаёаѕ түү 13:22 kat єүёуєто EV TALS түрёрод TOV TONÈMOV KAL 
to Saul, Ít is folly toyou that you kept not And it came to pass in the days of the war, that 
PEE E ngu 4 лиа d рабе ue 3756 27 b a 23243032 1722 545 3056 
Г ovx evpėðņn popþaia kar боро ev єр TAVTÒS 
2 3 1 : 
ту commandment which [2вауе charge ?to you ithe LORD]. As there was not found broadsword and spear in the hand of all 
2090-2962 3588 932-1473 1909 * 2193 165 So UU. a Eur Wioat x 2532:* 25922177 


түтоїһо тє kvpuos. 7qv fjaguetav соо єтї Їорөелү\ tws arvos 
the LORD prepared your kingdom over Israel unto the eon. 

2532 3568 3588 932.1473 . 3756 2476 1473 
13:14 kar vvv n faccio cov ov остђсєто соц 

And now your kingdom shall not stand with you. 
2532 2212-2962 1438 . 444 2596 | 3588 
kat Сптсє: kbptos €ovTo &vOpocov кото түү 
And the LORD shall seek for himself а тап according to 
2588-1473 . 2532 1781-2962 р 1473. 1519 758 
kapõiav QUTOÙ KAL єртєЛАєїтө Kvptos QvTO єє брхорто 
his heart. And the LORD shall give charge to him for ruler 


1909 3588 2992-1473 | 3754 3756 5442 3745 
єтї тоу Лабу avTOU От OVK €bvAo£as осо 


over his people, for you did not keep as many things as 
1781 . Р 1473 3588 2962 2532 450-* 

єуєтєіЛото oL о къриос 13:15 кох avion oapovi]A 
[^gave charge ^to you !the “TORDI; And Samuel rose up 
2532 565 1537 1519 1015 а 


Kot ambev єк Гоху є  Bovvóv Beviapiv 
and went forth from out of Gilgal unto the hill. of Benjamin. 


2532 1980-5 — .. 3588 2992 3588 2147 3326 1473 . 
коз єпєскёрато XaovÀ тоу Лаби тоу єорєдёута рєт’ avTov 


And Saul numbered the people being found with him, 
5613 1812 К 435 2532. Ж 2532. * К 
025 €&okogiovs &vópas 13:16 kar  XoovÀA ко. IovaO0àv 
about six hundred men. And Saul and Jonathan 
5207-1473 2532 3588 2992 3588 2147 3326 1473. 2523 

vt0S avTOv karo Aaós Ov єърєдєутєс рєт’ avTOv ekó0uav 
his son, and the people being found with him, stayed 
1722;* 2532 3588 246 3924.2 


ev ГоВаё Неи kar оь QÀAÓDvAov zapepepATkevo ov 
in Gibeah of Benjamin. And the Philistines camped 


тоо Àaov тоо petà XoaovA кох Іоуадбу кох єорёдт 
the people, of the one with Saul апа Jonathan. Ви it was found 


3588 * 2532 3588 * 5207-1473 2532 1831 
то XaovA karl то lovoOóv vu» avrov 13:23 кох e£i]AOev 


with Saul апа Jonathan his son. And [^went forth 


1537 5287 3588 246 3588 1722 3588 
єё vTOOTÓGEOS TOV оЛлЛоф?Лор түүр ev то 

5from 1ле support camp ?ої the 3Philistines] the place on the 
4008 T 

Tiépov Moxpàs 

other side of Michmash. 


CHAPTER 14 


Jonathan Pursues the Philistines 


2532 1096 2250 2532 2036 * . 5207 

14:1 kar  yivezat трёро kar єтє» IovoOàv б< 
And came to pass а day, that [4ѕаій !Jonathan 2/ле son 
3588 3808 3588 142 3588 4632-1473 


XaovA то marðapiw то  QGipov;t та  Gkeiw avTov 
3of Saul] го ће servant-lad carrying his weapons, 
1204 2532 1224 . 1519 5287 3588 
óevpo кол Ow opev eus vmTóÓGTOGU TOV 
Come, for we should pass over unto the support сатр ofthe 
246 | 3588 1722 3588 4008-1565, 2532 3588 3962-1473 
QAXobUAÀov ттр» EV то mTÉépav єкєіро коң то TATPİQAVTOÙ 
Philistines, the one on that other side; but [5/0 ^his father 


13:21 See Bos for variant. 


14:2 1 SAMUEL 415 
3756 518. 2532s. 202321 1883 3588 4314 1473, 2532 305 3754 3860 1473 . 
ovK eT YyyeuUe 14:2 kar XaovA ekåðnTo emàvo Tov "pos тис Kov  avofwnoópe0oa ött парадёдокє, ото 
Ihe did not ?report]. And Saul settled upon the to us! then we will ascend, for [?has delivered ?them 
1015 | 5259 3588 4496.1 3588 1722 * y 2532 2962 1519 5495-1473 3778 1473 3588 4592 . 
Bovvov ото тру роб» түү є, Moyóov kot Kviptos єє Хєіраѕ quor тото npiv то onpeiov 
hill under the pomegranate, the опе іп Migron. And lthe LORD] into our hands. This willbe tous the sign. 
3588 2992 3588 3326 1473 . 5613 1812. . 435 2532 1525 297 . 1519 3588 5287 3588 
о Àoós о pev avTov os e&okógtov — àvópes 14:11 кол evo jA00v «р.фотєроь ELS TNV опостаси тор 
the people, the one with him, was about six hundred men. And they entered both unto the support camp of the 
2532 * | 5207 * 80 MN. . 5207 246 2532 2036 3588 246 . 2400. 1607, 
14:3 коз Ayia vis Axvróp одєлфоъ ІоҳоВєё viov «AÀoóbUAcv kot eUrov ои оЛЛофЪЛо où EKTOpEVOVTAL 
And Ahijah son of Ahitub, brother of Ichabod, son Philistines. And [3ѕаіа !the ?Philistines], Behold, [come forth 
i К 5207 * 2409 3588 2962. 1722 * 3588 * Р 1537 3588 5174.1-1473 . 3739 2928. 
Фіуєс viv Hài vepeos TOV kvpiov ev žm ov ЕВроїоь єк TOV TPOWYAWV AVTV OV єкрї3түтол› 
of Phinehas, son  ofEli the priest ofthe LORD іп Shiloh Ithe 2Hebrews] from out of their burrows where they hide 
142 2186.5 2532 3588 2992 3756 1492 3754 563. 2532 611 3588 435 3588 5287 
ороз єфоъё kat о as оок höet от єкєї 14:12 kar отптєкріӨтпсо» оь — àvópes тт VTOOTATEWS 
was carrying гле ерһоа. And the people didnot know that there. And [5responded tthe ?men of the ^support camp] 
4198-* , 2532 303. . 3588 1225.1. 4314  * . 2532 4314 3588 142 3588 4632-1473 
memópevsot Iovoa0àv 14:4 [kot avopégov Tys Owffóceos "pos lovoO0óv кол «pos тор аѓроуто та  Okei" ауто? 
Jonathan was ропе. And inthe midst ofthe ford to Jonathan and to the onecarrying his weapons, 
3739 2212-* 1224 1519 3588 5287 3588 2532 3004 305. 4314 1473 2532 1107 
ov єСїтє‹ Iova0àv ovo vou ew түүр vròotaow тор Kat ÀAéyovaow оу Вттє mpos түрб$ kot yvopuovpev 
of which Jonathan sought to pass over into the support camp of the and they say, Ascend to us! and we will make known 
246 Ў 2071 . 4073 1782 2532 207.1 1473 4487 2532  2036-* 4314 3588 142 3588 
оЛЛоф?Лор akpothprov тєтроѕ єутєъдє» kal акротїр‹оу vpiv рро кос єтє» lwvaðåv «pos тоу о(роута та 
Philistines was an extremity rock from here and an extremity toyou athing. And Jonathansaid to the onecarrying 
4073 1782 3686 3588 1520 * . 2532 4632-1473 305 3694 1473 3754 3860 . 1473 . 
тєтроѕ evtreùbðev буора то evi Boons KAL скєът avzov оуоВтби отсо pov оти поарєёбокєу QvTOUS 
rock from there; the name giventothe one was Bozez, and his weapons, You ascend after те! for [?has delivered 5them 
3686 3588 243 * 4 3588 207.1 А 2962 1519 5495 е . 2532 305-* . 
Óóvop.a то «Ах» Xevà 14:5 y akpotnpiov Kviptos ew xeipas  lopoQA 14:13 кол avėßn Iovo0àv 
the name given to the other was Seneh. The [extremity 1the LORD] into the hands of Israel. And Jonathan ascended 
3588 1520 575. 1005 . 2064 P 2532 3588 1909 3588 5495-1473 2532 1909 3588 4228-1473 2532 3588 
n pia ато Воррӧ epxopévo Moxpóàs коз N єтї TAS Xelpas стой KAL єтї TOUS 7000s QvTOU KAL о 
lone] from Гле пог wasgoing to Michmash, and the upon his hands and upon his feet, and the 
207.1 3588 243 575, 3558 2064 * | 142 3588 4632-1473 3694 1473 2532 1914 
e KpoTi)puov то [2 9 Yo апо voTOU epxopevo ГеВое орол то скє?т QUTOV отсо) ауто) ко emépAeyav 
[extremity lother|] from fhesouth was going to Gibeah. one carrying his weapons after him. Апа they looked 
2532 2036-* . 4314 3588 3808 3588 142 3588 2596 4383 t 2532 3960 1722 1473 2532 3588 
14:6 кол єітєу IovoO0àv Tpos то wot0óptov то oipov та като просото» Iova0àv кох esóa£ev ev QVTOUS кол о 
And Jonathan said to {һе servant-lad carrying upon гле person of Jonathan, and he struck among them, апа ће 


4632-1473 1204 2532 1224 1519 3588 5287 
OKein ov7ov óevpo kot доВорєу ELS TNV viróG TOO LP 


his weapons, Come, and we should pass over into the support camp 
3588 564-3778 . А 1536 4160-2962 1473 
TOV отєритрттоу TOUTOV ELTU посох Koptos ‚ түн» 
of these uncircumcised, if perchance the LORD may commit to us; 
3754 3756-1510.2.3 3588 2962 4912 4982 17224183... 
ÒTL OUK€UTL то коріо GOvvexopevov gétew ev поло 
for [315 not Ithe 210кр] holding back to deliver Бу тапу 
2228 1722 3641 2532 2036 1473. 3588 142 3588 
т ev oAÀtyos 14:7 кох єїпє ото o орои та 
or by few. And [^said 5to him tthe one ?carrying 
4632-1473 4160 3956 3739 302 3588 2588-1473 2309 


okebn avroù тоє® Tav о av п kopóte cov 0eXon 
311$ weapons], You do all what ever your heart should will, 
1578 4772 2400 1473 3326, 1473 151021 5613 3588 
€ykAwov geavróv où eya petr соо eux 05 n 
turn yourself! Behold, I Dwith 3you tam]. As 
2588-1473 3588 2588-1473 2532 2036-* 2400 


корбо соо y корӧѓо pov 14:8 kar єітєу IovoOàv où 
your heart my heart. And Jonathan said, Behold, 
1473 . 1224 4314 3588 435 2532 2633.4 


"pets õaBaivopev Tpos тоос àvópas кох котакъћмодтсоџрєдо 
we pass over to the men, and we will roll down 

4314 1473 . 1437 3592 2036 4314 1473 
Tpos ото 14:9 eàv 7à6e «eUroot "pos тро 
upon them. If thus theyshouldsay to us, 
868 1563, 2193 302 1448. 1473 2532 
отпостттє єкєі tws Qv eyyiswpev эр KaL 
Abstain there until whenever we should approach to you. Then 
2476 . 1909 1438 .. 2532 3766.2 305 1909 
otnoòpeða ep’ eavrois kat ov pm avaßapev єт? 
we shallstand by ourselves, and in no way shall we ascend unto 
1473 . 2532 1437 3592 2036 4314 1473 305. 
олљто?ѕ 14:10 кол eàv T&ÕE eimoot "pos 005 av&ßBnrTe 


them. And If thus they should say to us, Ascend 


14:4,5 1See Bos for variants. 


142 3588 4632-1473 1929 3604 — 1473 . 2532 
оро то GkKeU" avTov єпєдідох отісо avrov 14:14 kar 
one carrying his weapons gave over after him. And 
1096 3588 4127 . 3588 4413 3739 3960-* 

єүєрєтө т плу тү проту nv єпотоёєу Iovo0àv 
came to pass ће [?beating 18150] which Jonathan struck 
2532 3588 142 3588 4632-1473 . 5613 1501 435 
коо оро v то скєот QUTOV OS Elkos w àvõpes 
and the one carrying his weapons, was about twenty men 
1722 1002 . 2532 1722 40732 2532 1722 2894.1 3588 39771 
ev Волос: кол ev тпєтроВоЛо:5 kar ev кӧҳЛлоё rov meótov 
by arrows, and by rockslinging, and by pebbles ofthe plain. 


2532 1096 1611 1722 3588 3925 . 2532 
14:15 kar єүёуєто ёкотасіѕ ev тп порєрВо\ kot 


And came to pass a change of state іп the camp, and 
172268. 2532 3956 35882902 3588 172235885287 2532 
ev аүроі код maso ads о EV TN этоотбоє KAL 
in zhe field. Andall the people,the onein the support сатр, and 
3588 1311 1839 2532 1473 . 2532 
ot бае фӨєїроътєє єёёстсоу каи ото ког 


the ones being utterly destroyed, [were startled teven ?they]. And 
2284 3588 МИ 2532 1096 1611 


€0o p 300 n кол єүєуєто ёкотасіЅ 

[^was distraught !the Жапа], and there took place a change of state 

3844 . 2962. 2532 1492 3588 4649 . 3588 

пара Kvpiov 14:16 кол eov ои окото! тоо 

because of the LORD. And [?4beheld tthe ?watchmen 
1722.* T" 2532 2400 n 3925 К 

XoaovA ev Tapaa Beviapiv kat 10% TmapepBoń 

3of Saul] in Gibeah of Benjamin. And behold, the camp 

5015 1759.3 2532  2036-* 

тєтароаурёут €vOcv kar év0ev 14:17 коз eine XaovA 


was disturbed on this side and that side. And Saul said 


3588 2992 3588 3326 1473 . 1980 1211 2532 
то Aad то рєт оътой єтискєфасдє on KAL 
to the people with him, You number yourselves indeed, and 


1492 5100 4198 1537 1473, 
{бєтє TIS TETÖPEVTAL e£ 


see who has gone 


2532 1980 . 2532 
NUOV KAL єпєскєфоуто KAL 
out from us! And they numbered. And 


14:15 {СР með — field. 


416 

2400. 3756 2147 * 2532 3588 142 3588 
000 ооу єуріскєто lwvaðåv karo оро» та 
behold, [2was not 5found lJonathan] and the one carrying 
4632-1473 2532 2036-* 3588 * 4317 . 
Okevq avrov 14:18 коз eine XaovA то Axia T pog e yeye 
his weapons. And Saul said to Ahijah, Bring 

3588 2186.5 3754 1510.73 3588 2787 3588 2316 1722 3588 
то єфоъё от wv кВотоѕ тоо 0cov €v тт 
the ephod! for [уаз һе ?ark 3of God] in 
2250-1565. . 1799 E. 2532 1096 

трера ekeir evómtov lopoqA 14:19 kar єүєуєто 

that day before Israel And itcame to pass 
5613 2980-* .. 4314 3588 2409 2532 3588 2279 1722 3588 
ws єАб\түсє aowi Tpos тоу vepéo кои o dxos ev m 
as Saul spoke to the priest, that the sound in the 


3925 . 3588 246 |. 4198 4198 — 2532 
mapepo 70v | «AAoÓvAov Topevópevos emopevero KAL 
camp ofthe Philistines — [?going louder !wentout], and 
4129 d 2532 2036-* 4314 3588 2409 4863 
enivre kat eine XaovÀ тро$ TOV wepéo Fvvåyaye 
it multiplied. And Saul said to the priest, Gather together 
3588 5495-1473 
Tas Хєірос соо 

your hands! 


God Rescues Israel from the Philistines 


2532 305-* 2532 3956 3588 2992 35883326 1473 . 
14:20 kat «рев XaovÀ кох maso as о рєт’ avTov 
And Saul ascended, апа аП the people with him, 


2532 2064 2193 35884171 2532 2400 1096 4501 

коң épxovTat 60$ тоз полероъ код où eyévezo pop. óata 
and they сате имо the battle. And behold, [?was | 2broadsword 
435. 1909 3588 4139-1473 2532 4799 3173 
оуӧрӧѕ єптї тоу п\о(ор арто? katl съуҳосіѕ$ё рєүй\л 


levery man's] upon hisneighbor, апа [?confusion ?great 
4970 2532 3588 1401 3588 1510.6 5504. 
сфодра 14:21 kat ot OUvÀot оси  OÓvTes єҳӨєѕ 
lan exceedingly]. And the servants being yesterday 
2532 5154 2250 3326 3588 246 . 3588 305. 

Kot трт прера» рєто тоу «ЛЛофъЛо ot avóàpavces 
and гле third day before with the Philistines, the ones ascending 
1519 3588 3925 1994 2532-1473 1510.1 3326, 


es тү» парєрВол\у єпєстрофтсо» kot оътої €ivat рєто 
into the сатр, turned themselves also to be with 
* 3588 3326. * 2532 * 2532 


loponA Tov petà  XoaovA kar lwvaðåv 14:22 kot 
Israel, ofthe ones with Saul and Jonathan. And 
3956 435 Ж 3588 2928 1722 3588 3735 
mas avp loponA ок KPUTTÒMEVOL Ev то орєь 
every тап of Israel, the ones hiding in mount 
* 191 3754 5343 3588 246 2532 


Eopoip  "kovoav бт meoevyocw ot QAAÓóbvÀov kaL 


Ephraim, heard that [3havefled tthe ?Philistines]. And 
4882.1 2532 1473 . 3694 1473, 1519 4171 
OVVATTOVOL кас QUTOL отсо) QUTÓV ELS тоАєроъ» 
they joined together also themselves after them to battle. 
2532 4982-2962 1722 3588 2250-1565  . 3588 * . 2532 
KAL €000€ KÜptos €v тп npépo ekeivy тоу lopon kot 
And the LORD delivered [2in that day IIsrael]. And 
3588 4171 1330. 3588 * " 2532 3956 3588 2992 

о  qTOAÀepos Abe тү» Втдоъ» kat maso  AÀaos] 
the war went through Beth-aven. And all the people 
1510.7.3 3326, * 5616 1176 5505 435 2532 
qv пета XoovAÀ woel беке xuAvàOes avópov 14:23 kau 
being with Saul  wereaboutten thousand men. And 
1510.7.3 3588 4171 1289 1519 3650 3588 4172 1722 3588 
тү о поћєроѕ ÖLET TAPHEVOS ELS óÀqv TNV поли є то 
[^was !the 2war] dispersing into every city in 

3735 * 


ópev Ефроїр 
mount Ephraim. 


Saul's Foolish Oath 


* 50 52 3173 1722 
14:24 коз XaovA qyvónoev &yvorav peyàAnqv ev 
And Saul knew пої [ignorance !rhrough great] in 


3588 2250-1565 2532 689.1 3588 2992 3004 1944 : 
TN тиро ekeivy kot aptat то Aaw — Aéyov ETLIKATÈPATOS 


that day, and he curses the people, saying, Accursed is 


14:22 {СР IoponA - Israel. 


XAMOYHA A 


14:18 


3588 444 3739 2068 740 2193 2073 2532 1556 
о  &vÓpomosos déyerovóprov éos ETTÈPAS kot ekóucioo 


the man who shall eat breadțł until evening -so I will punish 
1519 3588 2190-1473 2532 3756 1089. 3956 3588 2992 


ELS тоу єҳӨрӧу роу KAL OVK єуєїсото пос о abs 

for my enemy. And not [^tasted tany 2of the ?people] 
740 2532. 3956 3588 1093 2064 1519 1409.1 2532 
épTov KAL паса N тАӨє» ew  ópvpov|] 14:25 kar 


bread, and all the land went unto Grove. And 
1409.1 1510.7.3 3193.1 2596 4383 3588 68 
ópvpós nv MeÀAwraóvos koTà просотоу TOV aypoù 
at Grove was an apiary by the face ofthe field. 
2532 1525 3588 2992 1519 3588 3193.1 2532 2400 


14:26 kar eva ]AOev o Aaós ELS TOV |AeAÀ.c GÀ VO KAL LÓOU 
And [entered !the ?people] into the apiary, and behold, 
1279 . 3192 2532 3756-1510.7.3 3588 1994 2 3588 
Ovevopevezo рећи kaL OUK vv о єтістрефоу тўр» 
[?went forth Њопеу]. And there was not the one turning 
5495-1473 1519 3588 4750-1473 3754 5399 3588 2992 
хєіра avTov ets то стора avTov оти єфоВӯўдт o Aaós 
his hand to his mouth, for [?feared tthe ?people] 
3588 3727 2962 2532: F ; 3736 191 1722 
TOV орко» Kvpiov 14:27 кол Iovo0àv ovk октүкоє ev 
the oath ofthe LORD. And Jonathan did not hear in 
3588 3726. 3588 3962-1473 3588 2992 2532 
то орк бє TOV потєра олутої› TOV Лабу kaL 


the binding [?by an oath 4by Shis father ithe 2реорІе]. And 


1614 3588 206.1 3588 4638.1-1473 . 3588 1722 
e&érewe то окро> TOU скӯттроъ QUTOV TOU ev 
he stretched out the tip of his staff, of the one in 
3588 5495-1473 2532 911 1473. 1519 3588 2781 3588 


та хєрс avzov kat єВофє, avto ew то 
his hand, and he dipped it into the honeycomb of the 


3192 2532 1994 3588 5495-1473 1519 3588 4750-1473 
MéÀvros KAL єпєстрєрє TNV xeipoa avrov ELS то сторо QVTOÙ 


Knptov тоо 


honey, and һе returned his hand to his mouth, 
2532 308 3588 3788-1473 2532 611 

xav оуєВлєфоу ov офдолио avroù 14:28 kar отєкр(Өт 
and [?looked up this eyes]. And [*responded 
1520 1537 3588 2992 2532 2036 3726. 3726 3588 


eç ek тоо Лао? 
lone 2of the ^people] and said, 
3962-1473 3588 2992 3004 1944 3588 444 
тотцр соо тоу Лабу Aéyov ETLKATAPATOS о оуӨротоѕ 
lyourfather] the people, saying, Accursed Бе the тап 
3739 2068 740 4594 2532 1590 3588 2992 
os  déyerov àprov o"npepov Kov e£eAvOm ° Лаоѕ 
who shalleat bread today; and [уеге Tint ithe 2реор1е]. 
2532  1097-* 2532 2036 525 3588 3962 
14:29 kar éyvo lovo0àv кол єтє oamiAAoaxev o потр 
And Jonathan knew, and said, [?rids ?father 
1473 3588 1093 1492 1360 1492 3588 3788-1473 . 3754 
pov т» ут» iðe tott єїбо> ои офӨо\ро pov бот 
1Му] the land; [?behold !for 4ѕее Эту еуе$] now that 
1089 1024 5100 3588 3192-3778 А 
eyevoàpmv ppoxv ть TOV рёЄМто$ TOÙTOV 


коз ELTEV OPKLOQS оркисє о 
Ву ап оаћ [?bound 


235 
14:30 aX 


Itasted a little something of this honey. But 
3754 1487 2532 2068 2068 4594 3588 2992 3588 
от el kal éþayev éo0ov oùpepov o Aoós TOV 
that if also [fate Зіп eating ?^today һе ?people] ofthe 
4661 3588 2190-1473 : 3739 2147 3568 302 3173 
скъЛоУу TOV €xXÓpov avrov wv єърєу vvv av рє ө 
spoils of their enemies which they found, now even greater 
1096 . 35884127 . 1722 3588 246 2532 
€yevyoóvet niyy ev tors «ЛЛофъЛоіЅ 14:31 kau 
would have been the calamity among the Philistines. And 
3960 1722 3588 2250-1565 1537 3588 246 4183 1722 


єпбтоёє” єи тц vpépo ekeivy єк то» оЛЛофъЛор mAeitovs ev 


ће struck in that day of the Philistines many in 
2532 2872 3588 2992 4970 2532 
Mois KAL єкоті0Сєу о ео oppa 14:32 kat 
Michmash, and [?tired Ithe ?people] exceedingly. And 
3729 3588 2992 1909 3588 4661 2532 2983 3588 
боррлутє› о ео єтї та окъла кол éAofev o 
[advanced tthe 2реорІе] unto the spoils. Апа [оок tthe 
2992 4168 2532 10093. 2532 5043 1016 2532 
Aoós moira Kot BovkOÀlto Kot тёкре Вобъ KAL 
?people] flocks, апа herds, and offspring ofoxen, and 


14:24 ti.e. food. 
14:24 t1See Bos for variants. 


14:33 1 SAMUEL 417 
4969 1909 3588 1093 2532 2068 3588 2992 4862 3588 2532 2036 3956 435 1473 151085 1519 1520 
ёсфаёоу єтї түүр yny Kat jcÓwcv о Aoós сър TO 14:40 кол eine mavti avópi lopov vpeis éoeoÓ0e ew ev 


slew them upon the ground, and [?ate them ће ?people] with the 
129 2532 518, 3588 *  . — 3004 264. 
орати 14:33 kar оттүүєЛоу то XoaovA Aéyovzes түрбрттүкєз 
blood. And they reported to Saul, saying,  [?sin 

3588 2992 3588 2962 3588 2068 . 1722 3588 129 

о ео то коріо TOU þayeiv ev то QATL 
Ithe ?people] against (ће LORD, toeat with the blood. 
2532 2036-* 264 2947 . 1211 1473 1778.2. 
kat eine XoovA mpóprere коЛісотє õn por  evrav0a 
And Saulsaid, You sinned. Roll indeed to me here 
3037 3173 2532 2036-* .. 1289 Й 1722 3588 
Ai0ov  péyav 14:34 кол eine XoovA бастарцтє ev то 
[stone ta great]. And Saul said, Be dispersed among the 
2992 2532 2036 1473 4317 1778.2 1538 3588 
Aai KAL ETATE «то тросауйбтүєтє єута?да ёкастоѕ TOV 
people! And tell them, Bring here each 
3448-1473 2532 1538 3588 4263-1473 . 2532 4969 
Отор avrov kaL ёкостоѕ TO проВото» avrov kar aoó£ore 
his calf, and each his sheep, and slay 

1909 3588 3037-3778 2532 2068 2532 3766.2 264. 

єтї тох ÀAiOov 70v70v kal фогүєтє kaL ov pm «р.брттүтє 
ироп this stone and eat! and in no way should they sin 
3588 2962. 3588 2068 4862 3588 129 2532 4317 3956 
TO Kvpio TOV €GÜiew соу то орат Kot. T7 0001]y0cye TAS 
against the LORD toeat withthe blood. And[^brought tall 
3588 2992 1538 3588 1722 3588 5495-1473 .3588 3571 

о Aaós €K«O07OS то ev T хере отоо TNV уокто 
?the 3people] each the thing in his hand in the night, 
2532 4969 1563. 2532 3618 ui 3588 | 2962. 
Kot ёсфобќо» єкєї 14:35 kar окоёортосє XoovAÀ то корсо 
and they slew there. And [?built 18аш] to the LORD 
2379 Йй 3778 756-* .. 3618 2379 ) 
0vcotaoipuv тото трёото Xaov okoðouhar Ovoraothprov 


an altar; in this Saul began to build an altar 

3588 2962 2532 2036-* .. 2597 3694 3588 
то Kvpio 14:36 кол eine >оофА котоВорєу отто) TOV 
to the LORD. And Saul said, Let us ро down after the 
246 3588 3571 2532 1283-1473 2193 
оЛЛоф?Лор TNV экто KAL баерт@стоорєр AVTOÙS tws 
Philistines this night, and we shall tear them into pieces until 
1314.2 ч 4404  . 2532 3361-5275 . 

бае фото тот Do KAL р отоћє(торєу 

it should illuminate in the morning; and we should not leave behind 
1722 1473 435 2532 2036 3956 3588 18. 1799 . 
ev avrTois QvÓpo katl EiTov TAV TO eyoO0v] є>бәтїбъ 
among them aman. And they said, All that is good before 
1473 4160 2532 2036 3588 2409 4334 . 

соо TOleL KaL єітєу o wpevs  mcpooéA0opev 


you, you do! And [3ѕаіа !the ?priest], We should come forward 
1778.2. 4314 3588 2316 2532 1905-* 3588 2316 
€vrav0o pos тоу 0cóv 14:37 kar єттроттоє XaovA vov 0eóv 
here to God. And Saul asked God, 
1487 2597 3694 3588 246 1487 3860 1473 
e катаВо  omigo Twv «ЛЛофъЛлоу et _ тороёбосє$ QvTOoÙS 
Shall I go down after the Philistines? Shall you deliver them 
1519 5495 Ы . 2532 3756 611 1473. 1722 3588 
«uw xeipas lopoQÀ kot ovk отпєкріӨт avt ev тт 
into the hands of Israel? And he did not answer him іп 


2250-1565 2532  2036-* М 4317 1778.2 
т\һёрө ekeivy 14:38 kar eine XoaovA mpoooyóyese єута?да 
that day. And Saulsaid, Bring here 
3956 3588 1137 3588 * 2532 1097 2532 1492 1722 


тоса Tas ywvias тоо lopoiÀ коң уротє коң (бєтє ev 
all the corners} of Israel, and know and behold by 
5100 1096 3588 266-3778. 4594 3754 
тїї  yéyovev apaprtia афт сўрєроу 14:39 оти 
whom [2һаѕ taken place Ithis sin] today! For as 
2198-2962 3588 4982 3588 * 3754 1437 611 

Ст koptos о  Góocas тоу lopo от eàv отокр:Өӯў 
the LORD lives, the one delivering Israel, thatif the answer 
2596 . ы 3588 5207-1473 2288 599 , 2532 
ката lova0àv тоо vtov роо Oavóàro отобољуєіта. kot 
be against Jonathan myson, todeath heshalldie. Апа 
3756-1510.7.3 3588 611 . 1537 3956 . 3588 2992 
оок тү о атокриӧрєуоѕ ek тоутӧѕ TOU Лао? 
there was по one answering of all the people. 


14:36 {СР et. seq. орєстор — best. 
14:38 tfig. chiefs. 


And he said to every man of Israel, You willbe for one 


3313 2532 1473 2532 * 3588 5207-1473 1510.84 1519 1520 3313 
pépos kat eyó кол IovoaO0óv о vios pov єторєӨө ers ev pépos 


part, andI апа Jonathan myson willbe for one part. 

2532 2036 3588 2992 4314 *. 3588 18. 179 

коз ELTEV o Меов mpos XaovA то ayaðóv EVWTLÓV 
And [?said !the ?people] to Saul, [?the ?good thing ^before 

1473 4160 2532 2036-* 2962 3588 2316 * я 1325 
соо поієи 14:41 kar eine XaovA корє о Oeds Iopahà боѕ 
5you !DoJ! Апа Saul said, O LORD God of Israel, give 
1212 2532 2624.2-* н УЖ ы , 2532 
OiÀovs Kat катаклАтро?тох XaovA kar Горада” кош 
manifestations! And Saul was chosen by lot and Jonathan, and 
1831 3588 2992 

єётү\Өє› о  Aaóos 


[went forth free 1the ?people]. 


The Lot Falls to Jonathan 
2532 2036-* 906 2819 303.1 


14:42 «av eine XoaovA Både кАђроо avapėsov 
And  Saulsaid, Throw  rhelot between 

1473, 2532 3031 * | 3588 5207-1473 3739-302 
€pov коң оре ресто IovoO0àv TOU "vtov pov Ov Qv 
me and between Jonathan my son, whomever 
26242-2962 . . 599 . 2532 906 
котак\ростох kvpuos emo0avéro kat BàAAovouww 
the LORD should choose by lot Іеї him die! And they threw 
2819 3031 . 1473 . 2532 303.1 2532 
кАроъѕ avojégov оттой кол отарёсоу lovaðàv KAL 
lots between him and between Jonathan, and 
2624.2-* 2532 2036-* 4314 * 


кетокАтуро®то IovoQóv 
Jonathan was chosen by lot. 


14:43 kar eine XaovA Tpos IovoOàv 
AndSaulsaid to Jonathan, 


518 . 1473 5100 4160 . 2532 518 1473. 
om yyeu Ov роь ть тпєпоікоѕ KAL отїүүє:Лєу ovr 
Report to me what you have done! And [?reported  5to him 


3004 1089 1089 1722 206.1 3588 


lovaðàv Aéyov yevoàpevos €yevgàpmv ev  àKkpo тоо 
lJonathan], saying, In tasting, Itasted with гле tip ofthe 
4638.1 3588 1722 3588 5495-1473 3397 3192 2532 
OKY7700v тоъ є, тд xewipov рдкрб> peéAvrOS Kat 
staff, theone in my hand, alittle honey; and 
2400 1473 599 2532 2036 1473 * 3592 


XaovA ràbe 
And [?said 3to him !Saul], Thus 


{боз eyo amo0viQoko 14:44 kar єтє» avto 


behold, І die. 


4160 1473 3588 2316 2532 3592 4369 7 3754 2288 
TONAL рос о Oes кол тббє прос дєп от доубто 
[2do ?to me 1God], and thus add yet again, that in death 
599 4594 * 2532 2036 3588 2992 


отпобољєтол shpepor IovoOóv 14:45 коз єтє, о Aaós 
[shall die today Jonathan]. And [?said !the ?people] 
4314 * . 1487 4594 599 2288 3588 
mpos laovAÀ el сўђрєроу oo0avevirav Bavàtrw o 
to Saul, Shall today [3die ?9to death !the one 
4160 3588 4991 3588 3173 3778 1722 * И 
mosas түу coTQpiav тии peyóàAqv тот» ev lopon 
?executing 5deliverance ^great this біп 7Israel]? 
2436 2198 2962 1487 4098 . 3588 | 2359 . 
eos im к2риоѕ €t тєсєїтөї TNS тро 
Kindness, as lives the LORD, there shall not fall ofthe hair 
3588 2776-1473 1909 3588 1093 3754 1656 2316 
mms кєфоЛтѕ avrov єтї mv yny оти єЛє05 0cov 
of his head upon the ground, for гле mercy of God 
4160 . 1722 3588 2250-3778 . 2532 4336 3588 
єтсє €v түү "epo TAVTN коң Tpooqv&éoTo о 
was performed іп this day. And [3prayed Ithe 
2992 4012. * E 1722 3588 2250-1565  . 2532 3756 
Aoós тєрї IovaO0óv є, түү mwpépoekeiv kat ovk 
?people] for Jonathan in that day, and he did not 
599 2532 305-* 575 3693 3588 
omé0ave 14:46 xov дӧуєВт EoovA апо  Óómw0ev TOV 
die. And Saulascended from going after the 
246 , 2532 3588 246 565 1519 3588 5117-1473 
оЛлЛофіЛор kar оь oÀAóDvAovomAOov eus тоу TÓT OV AVTOV 
Philistines. Апа the Philistines went forth unto their place. 


14:41 fi.e. Отт & Thummim. 


418 LAMOYHA A 14:47 
2532 2975 3588 936 1909 * 2532 3568 4198 2532 3960 3588 * 2532 
14:47 kat оор єЛаҳєї тоо ВасіЛє?єі єтї lopon 15:3 kar vvv mopebov kat потбёєіѕ тоу Аралк Kot 
And Saul obtained by lot to reign over Israel. And now, go! and you shall strike Amalek, and 
2532 4170 2945 3956 3588 2190-1473 1842 1473 2532 3956 3588 1473 2532 
Kat  eaoAépet къкЛо порта T7OUS €XÜpovs avTov €&oAo0pevoeus (vTÓV KAL тбрто то ољтоъ кош 
And he waged war roundabout with all his enemies — you shall utterly destroy him, and all the things of his. And 
1519 3588 * 2532 1519 3588 5207 * 2532 1519 332-1473 2532 3956 3588 1473 
es tov Moóf кол ers TOUS 21005 Ари ког ELS оуадєротіє(5 аутор KAL порта то алто? 
against Moab, and against the sons of Ammon, and against you shall devote him to consumption, and all the things of his; 
3588 5207  * 2532 1519 3588 935 * 2532 2532 3766.2 5339 575 1473 2532 615 
tovs 110105 Едор коз ELS tovs Вас:лосѕ ХоъВё кок кои OU ру $eton от атто) kal отоктєуєі$ 
the sons of Едот, and against the kings of Zobah, and and inno way shallyouspare over him. Апа you shall kill 
1519 3588 246 3739-302 4762 4982 575 435 2532 2193 1135 2532 575 3516 2532 2193 
eus TOUS оЛЛофъЛоъсѕ ov av €o7pàów« esaterto опо QvOópós KAL ёо 'yvvaus кол ATÒ VNTİOV KAL EWS 
against the Philistines. Wherever he turned, he was delivered. from man and unto woman, and from infant and unto 
2532 4160 1411 2532 3960 3588 * 2337 2532 575 3448 2532 2193 4263 2532 575 
14:48 kar emoiqoe óvvopuw Kat єпӧтоёє тоу ApoNük OqAéLovros kar ото qócXxov кол éos проВётоо kat ото 
And heacted powerfully, and he struck Amalek, onenursing; and from calf and unto sheep, and from 
2532 1807 3588 * 1537 5495 3588 2574 2532 2193 3688 2532 3853-* 3588 
кох єёєїАєтө тор Іорађ\ єк xewós тор kauhàov kat 60$ Óvov 4 kar Topiyyewe XoovA то 
and he delivered Israel from ош of гле hand ofthe ones camel and unto donkey. And Saul gave exhortation to the 
2662 E 1473, 2532 1510.76 3588 5207, * . 2992 2532 1980 1473 1722 * 1250 
котолото?утоу QVTÓV 14:49 кол Tjcav ои vioi ооъА Ла кас єтискєттєтої oavrovs є, Галудбћос̧ rakosias 
trampling him. And [*were !the ?sons 3of Saul] | people. And he numbered them іп Gilgal- ^ two hundred 
* 2332 2532 * 2532 3686 3588 1417 


lovo0àv kar Iqoovi kar MeAxywsové kot ovòparta tæv бо 


Jonathan, and Ishui, and Melchi-shua. And the names [two 
2364 1473 3686 3588 4416 * 
OvyoTépov avrov óvopa TY трототоко Mepop 
3daughters !of his]- гле пате ofthe first-born was Merab, 
2532 3686 3588 1208 . Е : 2532 3686 

kat лора тт ӧєотєра Мєҳӧл 14:50 код óvopa 
and the пате ofthe second was Michal. And the name 
3588 1135-* 2364 * 2532 


T ухро XoaovA ГОРЕМ Ovyórqp Axuraós коң 
ofSaul'swife ^ was Ahinoam daughter of Ahimaaz. And 


3686 3588 751.2-1473 * 5207 * 5207 
òvopa то орҳистратђуо avrov Apevüp vis Мар оо 
the пате ѓо his commander-in-chief was Abner ѕоп of Ner, son 


3609 . Ы 2532 * 3962 


OUK€LOU XaovA 14:51 kar Kis тотїр 

of a member of the family of Saul. And Kish was the father 
* 2532 * 3962 Е 5207 * 2532 
XaovA кох Мр marp — Apevnp viov Au 14:52 ко 
of Saul, and Ner the father of Abner son of of Abiel. And 
1510.7.3 3588 4171 2900 1909 3588 246 3956 
түр о тӧћєроѕ KPATALÓS єтїї TOUS оЛЛофъћоъЅ тесе 
[was !the wat] strong against the Philistines all 


3588 2250 * 2532 1492-* 3956 435 1415 

tas npėpas XoovA кох tv XoaovA торта àvópo óvvoTóv 
the days of Saul. Апа Saul іп beholding any [2тап !mighty], 
2532 3956 435 5207 1411, 2532 4867 1473 . 
kat 7r&v7o. àvópo. vtov Ovvóàp.eos кох vrifpousev avzovs 
and any тап  beinga son of power, that he gathered them 
4314 1438 . 

Tipos eavróv 

to himself. 


CHAPTER 15 


Samuel Instructs Saul to Strike Amalek 
2532  2036-* 4314 * 1473 649-2962 
15:1 коз eine ХарооА «pos XoovÀ epe  oméoToaAkev 
And Samuel said to Saul [fme ?has sent 
3588 2962 3588 5548 1473 1519 935 К 1909 * . 
Kvpios тоо xpicoi сє ers Paoa emi lopomnA 
Ithe 210кр] toanoint you as king over Israel 
3588 2992-1473 2532 3568 191 3588 5456 3588 4487 
TOV Лабу avrov kat vvv kove Tus $oviüs Tov —piporos 


his people. And now hear the voice ofthe saying 
2962. 3592 2036 2962 4519. 3568 1473 
коро 15:2 4à0e eine крос XoBoo0 vvv eyo 
of the LORD! Thus said theLorD ofhosts Now I 
1556 3739 4160-* E 3588 * , 5613 
€küucioo а emoingev Арак то Iopa os 
shall punish what Amalek did to Israel, when 
528 1473. 1722 3588 3598 305 1537 * К 
олтттүртүүсєр алто €v т обо ауа Во тортоо e& AvyvmTOV 
he met him in the way ascending out of Egypt. 


14:47 {СР kovoxAnpovza: — inherited. 


5505 . 5001 


. 2532 1176 5505 . 3588 — 435. . 3588 
XAAS ToypTOVv 


Kat éka ydas толп avOÓpov тоо 


thousand ofthe ranks, and ten thousand ofthe men 

* 2532 2064-* 2193 3588 4172 ж 

Іо?да 15:5 kar Abe XaovA ёос̧ ттс пӧ\єоѕ Apak 
of Judah. And Saulcame unto the city of Amalek, 
2532 1748 1722 3588 5493 2532 2036-* 


KAL €evijüpevgoev ev то XeuXóppo 15:6 кох eine Xaov 
and laid in wait by the rushing stream. And Saul said 
4314 3588 * . 565 2532 1578 1537 3319 
"pos vov Kwaiov ómeA0€ kaL ÈKKÀWOV єк pécov 
to the Kenite, You go forth, and turn away from the midst 
3588 * Р 3361 4369 . 1473 3326 1473 | 2532 1473 4160. 
тоо Apak uN 7poc0óí ce рєт’ avTOv KAL GU єпойососѕ 
of Amalek! lest Iadd you with him, for you executed 
1656 3326, 3588 5207 * 1722 3588 305-1473. . 
€ÀAeos petrà Tov viv loponA ev то  avofoivew ото? 
mercy with the sons oflsrael in their ascending 
1337 * 2532 1578 3588 * Е 1537 
AvyvmTOU kart єёєкллєу о Kwaios єк 
from out of Egypt. And [$turned away tthe ?Kenite] from 
3319 * 2532  3960-* 3588 * 
Mégcov Apak 15:7 коз єтбтөёє XaovA tov Аре\лүк 
the midst of Amalek. And Saul struck Amelek 
575 * 2193 > 1909 4383 2532 
ото Evrat ws Yovp emi mpooóomov Aire 15:8 ко 
from Havilah unto Shur at mhg face of Egypt. And 
4815 3588 * 935 2198 2532 3956 3588 
съууєлоВє тоу Ayóy Boo ca Anaki (орта kar пота Tov 
he seized Agag king of Amalek alive. And all 
2992-1473 1842 1722 4750 4501 У 
Лофу аъто? єёолодрєосє ev осторати рорфосоѕ 
his people he utterly destroyed by гле mouth of гле broadsword. 
2532 4046 + 2532 3588 2992 3588 * — 
9 коз тптєрєптоисото XoovÀ kal о Лоо tov Аүйү 
And [5preserved 1ISaul 2апа ?the ^people] Agag, 
2532 3588 18 М 3588 4168 2532 3588 10093 .. 2532 
кох та ауада 70v тптоџусоу kal тоу Вооъколсоу kot 
and the good ones ofthe flocks, and ofthe herds, and 
3588 1475.1 . 2532 3588 290 2532 3956 3588 
TOV EET nó ov коз TOV QAUTEAWVOV KAL TQàVTOV TOV 
ofthe foods, and ofthe vineyards, and all the 
18 . 2532 3756 1014 1842 А 1473. 
eyoOov коз OVK єВо?Лорто e&£oAo0pevcat ото 
good things; and they did not want to utterly destroy them. 
2532 3956 2041 821 2532 1847 У 
кас TAV épyov ттлорєеуо» коз e£ovóevopévov] 
And every work being a disgrace, and being treated with contempt 
1842 . 2532 1096 4487 2962. 
€&oAó00pevoav 15:10 кої єүєрєтө рио  Kvptov 
they utterly destroyed. And came to pass the word of the LORD 
4314 ы 3338 ; 3754 
трос XopovuA уор 15:11 peczopepéAnpat от 
to Samuel, saying, Ihave changed my mind for 


15:9 {СР aneyvwopevov avo — being disowned. 


15:12 1 SAMUEL 419 
936 — .. 43519 935. 3754 654 . 575. 4931 1473 2532 2444 3756 
єВоасќлєоса XoaovA ew Васа бт {оапёстрєрє, ато GvvTeAéons avroùs 15:19 kar warti OUK 
Saul to reign as king, for heturnedaway from you should have finished them. And whydid you not 
3693 1473 2532 3588 3056-1473 3756 5083 191 5456 3588 2962 235 3729 1909 3588 4661 
oT 0e Mov KAL TOUS ÀÓyovs роо OVK єтїрцсє ткоосос dovüs ms  kvpiov АА орртсос̧ єп та окъла 
following after me; and my words he did not give heed to. hearken to the voice ofthe LORD, but advanced upon the spoils, 
2532 120-* 2532 994 4314 2962 3650 2532 4160. 3588 4190 Р 1799 2962 2532 
кох пӨортсє XopoviA Kat єВотсє «pos корои ФЛ KAL ETOLNTAS то TOVNPÖV €vómiov kvpiov 15:20 коң 
And Samuel was depressed, and yelled to the LORD the entire and did the wicked thing before the LORD? And 
3588 3571 2532 3719-* Г 2532 4198  . 1519 2036-* 4314 Ы 1223 3588 191-1473 3588 
тү» vikra 15:12 коз ФорӨрисє XopoviA kar єпорєъбт eus eine Хоол mpos Хароъл Ou то ако?сос рє тт 
night. And Samuelroseearly апа went to Saul said to Samuel, | Because ofmy hearing the 
529 3588 * 4404  . 2532 518. 3588 5456 3588 2992. 2532 4198 1722 3588 3598 1722 3739 
опйутцси то lopan топрої kat атўууүєА то фору тоо Aaov кох emopevOqv є, m обо ev y 
тееї Israel ір the morning. And it was reported sound ofthe people, and I went in the way in which 
Я 3004 2240-* 1519 3588 * 2532 2400 649 . 1473 2962 2532 71 3588 * — 935 - 
XopoviA Aévyoves кє: Xaov ew тоу Кёрртлћоу kar où етёстєА\ё pe  KÜptos kat Tyeoyov тоу Ayóày Qocuéa 
to Samuel, saying, | Saul comes to Carmel. Апа behold, [2sent Эте !fhe LORD]. And Ibrought Agag, king 
450 1438 . 5495 2532 1994 3588 716-1473 й , 2532 3588 *-1842 . ү 2532 
QVÈOTAKEV EQVTÙW хєіра кох єпєстрєфє то брро avTov Apo Kat тоу Apak e£oAó0pevoa 15:21 kat 
he has raised up to himself a hand, and turned his chariot, of Amalek, and Iutterly destroyed Amalek. And 
2532 2597, 1519 * 2983 3588 2992 3588 4661 4168 2532 1009.3 , 
kat кетерт є: ГолуоЛа{ є\оВє» о Лоо TOV  GKUÜÀov торло коз BovkoóAw 


and went down into Gilgal. 


Samuel Treats Saul with Contempt 


2532 3854-* 4314 * 2532 2036 
15:13 коз тпарєуёуєто Xopovij «pos XoovAÀ kat єітєу 
And Samuel came to Saul And [?said 
1473 * 2128 1473 3588 2962 2476 3956 


avra  XaovÀ evAoyqrós cv то Kvpio oTa TAVTA 
5to him !Saul|, Blessed are you to the LORD. Iestablished all 


3745 2980-2962 2532 2036-* „„ 2532 
осо єлалсє къриосѕ 15:14 kar eine Xopovi]À kar 


as many things as the LORD spoke. And Samuelsaid, And 
5100 3588 5456 3588 4168-3778 1722 3588 3775.1473 2532 


TUS "n фору TOU толо TOUvTOVU єр то osi Mov ко 
what is the sound of this flock in my ears, and 
5456 3588 1016 3739 1473 191 . 2532 2036-* 

oov TOv oov ov eya akovo 15:15 kar eine XoovA 
the sound of the oxen of whichI hear? And Saul said, 
1537 5342 1473. 3739 4046 

єё Addc Лүрєүкө avt а TEPLETOLNTATO 
From ош of Amalek Ibrought them, which [procured 

3588 2992 3588 2903 3588 4168  . 2532 3588 

o Хеов то KPATLOTQA TOV TOLMVLOAV KAL TOV 
Ithe ?people], the most excellent ofthe flocks and ofthe 
1009.3 3704 2380 2962 3588 2316-1473 
Bovkoñiwv бото тоъбӯ Kvpio то Өєб cov 


herds, soas И тау be а sacrifice го the LORD your God, 
2532 3588 3062 1842 . 2532  2036-* 
Kat та Літо e£oAó0pevoa 15:16 kar eine Xoapovi]A 


and the rest I utterly destroyed. And Samuel said 


4314 * ‚‚ 447 2532 518 1473 3739 2980-2962 

mpos XaovA àves коң omoyyeló соь а €XAàAnoe къроѕ 
to Saul, Spare! and I will report to you what the LORD spoke 
4314 1473 3588 3571 2532 2036 1473 2980 2532 
mpos pe ттүү vikta кол єтє, avr AàÀAn«coov 15:17 kat 
to me іл Һе night. And he said to him, Speak! And 
2036-* 4314 * 3780 3397 . 1473 1799 
eine XopoviA Tpos Zo0vAÀ ovxt pupós ov €vónmtov 
Samuel said to Saul, Were you notsmall, even you, before 
4572, 1519 2233, 4638.1 5443 . A 
G€QcvT7OVU ets nyoùvpevov скӯттро%х $vAÀov Iopanà 


yourself for taking the lead of the chiefdom of the tribes of Israel? 


2532 5548 1473 2962 1519 935 " 1909 Ж ү 
kat €xpuoé ce Kviptos єсє Васо єтї loponA 
And [?anointed 3you !/heroRp] for king over Israel. 
2532 649. . 1473 2962 1722 3598 2532 
15:18 kar  oméo7euUé сє корго є, обо коң 
And [?sent 3you lthe LORD] on  fhejourney. And 


2036. 1473 4198 . 2532 1842 . 3588 * . 3588 
єлє oL Topev0n7t кох e&oAó0pevaoov тоу Араћік тоз 
hesaid to you, Go! and utterly destroy Amalek the 

264 1519 1473 2532 4170 J 1473 2193 
трортцкотоѕ ELS Epė kat полєрӯСє олтойЅ 05 


ones sinning against me! апа you shall war against them — until 


15:11 See Bos for variants. 
15:12 1See Bos for variants. 


[took the ?people] of the spoils 


3588 536 . 3588 331 |. 
TOS апорҳоѕ TOU оъадёратоѕ А 
the first-fruits ofthe offering for consumption, 


of the flocks and the herds, 


3588 2380 
тоо 0vcav 


to sacrifice 


1799 2962 3588 2316-1473 1722 * . 2532 
€vómiov Kvpiov тоо 0covquov ev loXyóMow 15:22 kau 
before the LORD our God ш Gilgal. And 


2036-* .. 1487 23082 | 3588 2962. 3646 е 
єтє XopovijÀ et 0cAq7óv 7€ коріо оЛокоъто рото 
Samuel said, Does [?want tthe 210кр] whole burnt-offerings 


2532 2378 5613 3588 191 . 3588 5456 
kat Ovoias sS то «кото mns фору 
and sacrifices, as compared tohearkeningto the voice 
2962. 2400, 189. 5228 2378, 2532 
Kvpiov бо? ако — этер Ovoiav кол 
of the LORD, по. Behold, hearkening is better than sacrifice, and 
3588 18741 . 5228 47201 29191 3754 266 А 
n €makpóoagis этёр FTÈQAP криоу 15:23 jomet apapria 
heeding over thefat of rams. For sin 
3634.4-1510,2.3 3601 2532 4192 23241 1863 
отстра єстї o0vv«v kar тороо  Oepoóbiv  emóyovow 
isas an omen, [?grief ^and 5miseries !teraphim ?bring upon]. 
3754 1847 _, 3588 4487 2962. 2532 
от e€£ovóévo gas то рӣро kvpiov KAL 
Because you treated with contempt the word ofthe LORD, even 
1847-2962. 2962 3361 1510.1 935 1909 
e&£ovóevóoet сє корго an eivat Васо єтї 
[^treats you with contempt tthe LORD] to not be king over 
E 2532 2036-* 434 * 2. 264. 
Iopa 15:24 коз eine XoaovA «pos Xopovià wnpuóprqkao 
Israel. And Saul said to Samuel, I have sinned, 
3754 3845 3588 3056 2962 2532 3588 4487 1473 


от mapėBny тоу Aóyov] kvpiov 
that I violated the word 


kat то рро cov 
ofthe LORD, and the saying by you; 
3754 5399 3588 2992 2532 191 3588 5456-1473 

от ebof0qv тоу Aaóv kar i)kovco tns Óovijs avrov 
for Ifeared the people, and I hearkened to their voice. 


2532 3568 142 1211 3588 265-1473  . 2532 
15:25 kar vvv дроу ön то QUAPTNHÀ POV KAL 

And now, takeaway indeed my sin, and 
390, 3326 1473. 2532 4352 2962. 3588 
avàc7pejov рєт’ EMOÙ KAL пробку корсо то 
return with me! апа Ishall do obeisance to the LORD 
2316-1473 2532 2036-* 4314 * 3756 
0có cov 15:26 коз eine XopoviA Tpos XoovÀA ovk 
your God. And Samuel said to Saul,  Ishall not 
390 3326, 1473 3754 1847 3588 4487 
олоеютрёфо› petà gov От e&ovóévogas то pùpa 
return with you. For you treated with contempt the saying 
2962. 2532 1847-1473. 2962 3588 
Kvpiov KAL e£ovóevooer сє . Kiptos TOU 
ofthe LORD, and [?shall treat you with contempt tthe LORD] 


3361 1510.1 935 1909 * 2532 1994-* 
pa  etvavjaciAéo єтїї lopan 15:27 кох єпёстрєфє Xopovil 


tonotbe king over Israel. AndSamuel turned 


15:23 See Bos for variants. 
15:24 {СР pmpa – saying. 


420 


3588 4383-1473 3588 565 
то просото» avTOv тоо отєлӨєіу 


2532 2902-* 
ках єкрӣттсє} XoovA 


his face to go forth, and Saul took hold 
3588 4419 , 3588 13614-1473 . 2532 1284 1473. 
тоо  T'Tepvytov Ts битлоїбоѕ avTOv кол Oveppn£ev аъто 
of the border of his doubled garment, and tore it. 
2532 2036 4314 1473 * 1284-2962 3588 
15:28 коз eine mpos oavróv Хороо Ovwppn&ekvpuos тту 
And [зай Зо — ^him  !Samuel], the LORD tore 
932-1473 . УЕ) 1537 5495-1473 4594 2532 


Вос:Лє(оу aov ото IoponA єк 


X€tpós сох сўрєро» KAL 
your kingdom from Israel, 


from out of your hand today, ара 


1325 1473 3588 4139-1473 3588 18 . 35228 
õpe оът” то mÀnoiov Tov то ауадо отер 
Һе shall give it to your neighbor, tothe one good over 
1473 2532 1244-* _. „„‚ 1519 1417 2532 3756 

ce 15:29 kar OvoipeOnoezor IopoiA cers боо kot ovk 

you. Апа Israel shall be divided ^ into two, and he shall not 
1994 3761. 3340 3588 39 3588 
єтістрєфєи ovóé peravonoeu о У тоъ 
turn, nor  shall[4^change his mind  !the 2holy one 


3754 3756 5613 444 15102.3 3588 3340. 
lo poA ótt ovx ws àvOpocós єстї Tov perovoigaus 
3of Israel],for not аѕ атап is he to change the mind. 


2532 20365 | 264. 235 . 1392, 1473 1799 
15:30 коз eine XaovA түрбртткө оЛЛа 60£ocóv pe єбәтцо> 
And Saul said, Ihave sinned, but glorify те before 
3588 4245 . 3588 2992-1473 2532 1799 3588 * 
тоу прєсВотєро» тоз Aaov pov кол evómuov тоо loponA 
the elders of my people, and before Israel, 
2532 390 3326 1473. 2532 4352 р 2962. 
KAL оуйстрєфоу рєт’ EMOÙ KAL проскъусо корго 


with me! and Iwill do obeisance to the LORD 
2532 390.* ..3604  * 2532 
то Bew cov lkov оуёстрєфє XopoviA ovioc XoovAÀ kat 
your God. And Samuel returned behind Saul, and 
4352 3588 2962. 
Tpocekvrmge то Kvpio 
he did obeisance to the LORD. 


and return 
3588 2316-1473 


Samuel Kills Agag King of Amalek 


2532  2036-* 4317 1473 3588 * —. 
15:32 кол eine XoapovQA просаубтуєтє pot тоу Ayóy 

And Samuelsaid, Bring to me Agag 
935 2532 4334 . 4314 1473. 3588* 
Boc eo Анаан кох прослӨє "pos avrov о Ayóy 
king of Amalek. And [2came forward Зо 4him lAgag] 
5141 2532 2036-* 1487 3779 4089 | 3588 2288 
трєроъ kat єтє» Ayóy el офто тїкрб$ o Өдратоѕ 
trembling. Апа Agag said, Is  [?thus bitter ideath]? 


2532 2036-* ‚4314 * 2530 8154 
15:33 кол eine Xopovij «pos Ayóy кобӨбть qTékvoce 

And Samuelsaid to Agag, As [made 5childless 
1135 3588 4501 , 1473 3779 815.1 
yvvaikos y poppaia cov ovT7OS o7ekvoOTcerau 
^women ?broadsword lyour], thus  [?shall be made childless 
1537 1135 3588 3384 1473 2532 4969-* . 
єк yvvaucov n рЛүттүр соъ коң ёсфоѓёє XopoviA 
^among ?women ?mother lyour]. And Samuel slew 
3588 * . — 1799 2962 1722:* 2532 


тоу Ayà&y evómuov Kvpiov ev loAyàAow 15:34 kat 
Agag in the presence of the LORD in Gilgal. And 


565-* .. 1519 * . 2532 *  . 305, 1519 
олтт\Х\Өє XopoviA ew Аррадаф kar XoovA отер [in 


Samuel went forth unto Ramah, and Saul ascended unto 
3588 3624-1473 ; 41519 F К 2532 3756 4369 . 

TOv oikov avTov ets lofoó] 15:35 ко ov. тросєдєто 

his house in Gibeah. And [?did not ?proceed 

Ж 1492 3588 F 2193 2250 2288-1473 3754 
Zapovýà ieiv Tov XaovA ws трёрос доауйтох avrov Оты 
ISamuel] to see Saul until гле day of his death, for 
3996-* 1909 * 2532 2962 3338 3754 


€mévO0ev Zopovij єтї XaovA kat 
Samuel mourned over Saul. 
936-3588 ..1909 * 
єВас(Лєъсє tov XaovA emi loporA 


Saul reigned over Israel. 


Kipuvos рєтєрє\Өт оть 
And the LORD repented that 


15:27 {СР emeXofeso - took hold. 
15:29 {СР oxoðhoerTar — shall be split. 
15:34 {СР тор» Bovvov - the hill. 


XAMOYHA A 


15:28 


CHAPTER 16 


Samuel Goes to Jesse at Beth-lehem 
2532 2036-2962 4314 * 2193 4219 1473 


1 Kov єїтєкїро$ Tpos Xopovi tws тпӧтє Ov 
And the LORD said to Samuel, Until when do you 
3996 . 1909 *. 2504. 1847-1473 | 3588 3361 
mevÂðeis єтї XoovÀ kaya e&£ovóevoka]| avróv тоо pm 


mourn for Saul апаї treathim with contempt to not 


936 | 1900 * — | 4130 3588 2768-1473 1637. 2532 
Bocuevew єтї Iopa «Anoov то képos соо eAotov kat 


reign over Israel? Fill your horn with oil, and 
1204 649 Ё 1473 4314 * . 2193 * . 3754 
6evpo отпостєіЛо ce mpos Ієссас éos ВтӨлєєр, оти 
come! Ishallsend you to Jesse, unto Beth-lehem. For 
3708 1722 3588 5207-1473. 1473, 1519 935. 
єорока €v то vrois avTOU epoi Es Beo éo 
Ihaveseen one among his sons tome for aking. 
2532 2036-* ‚‚ 4459 4198 2532 191-* 


2 xov eine XopoviÀ 105 торєзӨб кох окофетєтоц aowi 
And Samuel said, How should I go, for Saul shall hear 


2532 615 1473 2532 2036-2962 2983 1519 3588 5495-1473 
Kat оттоктєрєї рє Kot. eUme кърос | Aófe ers түү xeipà aov 


and shall kill те? And the LORD said, Take in your hand 
1151 1016 2532 2046, 2380 3588 — 2962. 
бе pow Boov кез epeis Ovsar то корго 


a heifer ofthe oxen! And you shall say, [?to sacrifice ?to the ^LoRD 
2240 2532 2564 3588 * 2532 3588 5207-1473 
тко 16:3 kar koAéoeus то» leo Got кол 70US 00015 Q'vTOU 
П come]. And you shall call Jesse апа his sons 
1519 3588 2378 . 2532 1107 1473 3739 4160. 
ELS TNV Ovoiav KAL YVÆpPLw ToL а TONELS 
to the sacrifice, and I shall make known to you what you shall do. 
2532 5548 1473 3739 302 2036 4314 1473 
Kot урїсє< | por ор av єїтө» "pos ce 
And you shall anoint to me whom ever Ishould tell to you. 
2532 4160-* .. 3956 3745 2980-2962. 
16:4 коз exoviqoe Xopovi «àvra осо €XàAnoe къроѕ 
And Samuel did all as much as the LORD said. 
2532 2064 1519. * 3 2532 1839 3588 4245 
кол пАӨє, єє ВтӨ\єёр кол єёёстпсо» ои прєсВ%ътєро‹ 
And he came unto Beth-lehem, and startled the elders 
3588 4172 3588 529-1473. 2532 2036 1515 
TNS тоОАєөҗ TN anmavtThoeL avToù коз ELTOV eurn 
ofthe city meeting him. And they said, [?for peace 
2228 1529-1473 2532 2036 1515 2380 
т  eicoó0s cov 16:5 коз eiwev eph Ovsar 
5 your entrance]? And hesaid, Peace, [?to sacrifice 
3588 2962 2240 37, 2532 347 К 3326 
то корсо ко eyvoOnre kal олок\їӨтүтє рєт? 
to the ^LonD Ч come]. Sanctify yourselves and recline with 
1473, 4594 1519 3588 2378 . 2532 37 3588 * „2532 
€pov сїрєроу ers ттүү 0voioav kat nyiase tov leo cat kot 
me today for the sacrifice! And he sanctified Jesse апа 
3588 5207-1473 2532 2564 1473 1519 3588 2378 2532 
тоз 00015 ауто? кол єколєсє» лото ELS TNV осал 16:6 kau 
his sons, andhecalled them to the sacrifice. And 
1096. 1722 3588 1524-1473 2532 1492 3588* a 
їєуєуєто EV то єиіёуол QUTOUS KAL єбє tov ЕМВ 
it came to pass іп theirentering, that he beheld Eliab, 
25322036 237.1 1799 2962. 3588 5547-1473 
коң єтє» ОЛА N єуотіоу короо о Христос QvTOU 
апа ѕаіа, None other than [215 before 3the LORD this anointed]. 
2532 2036-2962 4314 * 3361-1914... 1909 
16:7 кол eine kvpuos mpos XopoviA рт entBAeyUnsTt єтї 
And the LORD said to Samuel, You should not look upon 
3588 3799-1473 . 3366 1519 3588 1838 3588 3174-1473 3754 
тури оял avTov pnõé ers тиу éw тох pEyéÂovs avTov оті 
his арреагапсе, пог unto ће manner of his greatness, for 
1847-1473 3754 3756 5613 1689 444 
€&ovóévoko ovTóv оти ovx os TjeppAéwezot àv0poos 
I treat him with contempt; for not as  [?shall look 1а man] 


16:1 {СР «торо — thrust away. 

16:6 1See Bos for variants. 

16:7 1CP «pooxns ers ттр — be attentive to. 
16:7 tt1See Bos for variants. 


16:8 1 


3708-3588-2316 3754 3588 444 3708 1519 4383 3588 
operar о 0cós отт о àvÜÓpomos perar ets просото» o 
shall God see. For man shall see on the surface, 
1161 2316 3708 1519 2588 . 2532 2564-* ‚ 3588 
бє Өєб< perar ers kapõiav 16:8 кол exàAeoev Ieocot tov 
but God shall see into /he heart. And Jesse called 

2532 3928 2596 4383 2532 2036 
Apwaõàß Kat пар\Өє кото просото» 3 aiii коз єтєр 
Abinadab, and he went by the face of Samuel. And he said, 
3761 3778 1586-3588-2962 2532 3855-5 f 
ovóé тото» c&£eAé£oTo o kvpvos. 16:9 kar nmapyayerv Ieocot 
Nor this one the LORD chose. And Jesse caused to pass by 


3588 * 7 2532 2036 3761. 1722 3778 1586-3588-2962 
tov Хараё kat eine — ovóé ev тофто  e£eAé£orro o kvpvos 
Shammah. And he said, Nor in this one the LORD chose. 
2532  3855-* : 3588 2033, 5207. 1473 


16:10 кои — mopnyoyev Ieocot TOUS єттї voùs avTov 
And Jesse caused to pass by [seven 35005 this] 

1799 $ 2532 2036-* 4314 * 3756 

€vómtov Хароу kot eine XopovijA Tpos leooai ovk e&Aé£o0o 


before Samuel AndSamuelsaid to Jesse, [?chose not 
2962 1722 3778 2532 2036-* ‚4314 * | 
корго ev Tovro: 16:11 кол eine Хароу pos Ієссоќ 
1The LORD] among these. AndSamuelsaid to Jesse, 
1587 3588 3808 — 2532 2036-* . 2089 1510.2.3 
єкАєЛойте си то mnmaðåpa кол єїтєр Ieocot ёти єттї 
Have [?ceased !the ?boys|? Ара Jesse said, There yet is 

3588 3397 . 2400. 4165 . 1722 3588 4168 | 2532 
о ршикрдтєроѕ oùt morpaivetl ev то  TOUAVÜO KAL 


the lesser, behold, he tends ^ among the flock. And 


2036-* 4314 * 649 2532 2983 1473 3754 
eine Xopovià «pos leocot anòorteriov кол Aófe avróv ти 


Samuel said to Jesse, Send and take him! for 
3766.2 2625 К 2193 3588 2064-1473 1778.2 
ov рл] кеток\аӨб›рєъ ws тох є\Өєї avzov єутаъдо 
in no way shall we lie down to eat until he comes here. 
Samuel Anoints David 
2532 649. 2532 1521 1473 2532 1473. 
16:12 код a méoTeue KAL eugT]yoyev ауто» KAL атътос̧ 
And he sent, and brought him. And he 
1510.7.3 44491 3326. 2566.3 3788 » 2532 18 . 3588 
тү торрактѕ petà KàÀAovs офдалиоу kar oyoO0s тт 
was ruddy with beauty ofthe eyes, and good tothe 
3706 2532 2036-2962 4314 * 450 5548 1473 


opóger kot єтє къриоѕ Tpos XopovijÀ олфето Xpicov оътоъ 
sight. Апа the LORD said to Samuel, Rise up, anoint him! 
3754 3778 1510.2.3 2532  2983-* 3588 2768 3588 
оти OUTÓS єстї 16:13 кол éAofe XoapoviàÀ то  képos Tov 
for this itis. And Samueltook the horn 

1637, 2532 5548 1473, 1722 3319 3588 80-1473 р 
€Aaoiov кох €xpuaev QvTÓv ev péoo TOV Q0€AÓov avTov 


ofoil, and he anointed him іп the midst of his brothers. 
2532. 2177 4151 2962 1909  * 575 3588 
кас єфӯЛото туєђра kvpiov єптї Дохід апо тт 
And [35ргапр up !spirit 20/глетовр] upon David from 
2250-1565 2532 1883 2532 450-* 2532 565 


трёроѕ ekeivs кох ETV кох avéory) Xoapovi]A коң. oijA6ev 
that day and forward. And Samuel rose up and went forth 
1519- * 2532 4151 2962 $68 575 
єє  Appoa0oip 16:14 kar тпує?ра kvptov ATOT ATÒ 
unto Ramah. And spirit of the LORD left from 
* 2532 4155 1473, 4151, 4190. 3844 


XoovA kat €mvUvyev QUTÒV TvevpMo Torvnpóv торф 
Saul, апа [?^smothered him spirit la ferocious ?from 
2962 2532 2036 3588 3816 Ж 4314 
Kvpiov 16:15 «xov єїтор ot то бє Xaov тро 
^the LORD]. And [4said tthe ?servants Зоѓ Saul] to 
1473, 2400, 451. — 4190 . 3844 2962 4155 1473 


отбору 0% тпъєъро TOVNPÖV поро къріоо mviyet сє 
him, Behold, [?spirit !a ferocious] from the LORD smothers you. 


2036 1211 2962 3588 1401-1473 17:99 1473 
16:16 єитбтосоу õn кърє ov OovÀo(GOU EVTV gov 
Letspeak indeed, O lord, your servants before you! 


2532 2212 3588 2962-1473 435 1492 5567 1722 
Kat бтүттүтфбфто›сол то корсо npiv &võpa єдота PAANNEW ev 
And let them seek for our lord а тап knowing to strum with 


16:11 įCP _ekňeňorne — ceased. 
16:13 {СР _enekewea — beyond. 


SAMUEL 


421 


27961 2532 151083 1722 3588 1510.1 1909 1473 4151. 4190 .. 
кира KAL EFTAL ЄР то ELVALETL ТО TVEVMA тортро» 


a lute! Andit will be whenthe [?be ^4unto 5you?spirit 1егосіоиѕ] 
3844 2316, 2532 5567 1722 3588 2796,1-1473 2532 18 
поро 0cov kar paih ev m китора avTov кол oyoO00v 
by God, that he should strum with his lute, and [?good 
1473 1510.83 

сог EOTQAL 

to you lit will be]. 


David Strums before Saul 
2532 2036-* ‚‚ 4314. 3588 3816-1473 „1492 1211 
16:17 kar eine Xo apos rovs по(бос avrov (єтє N 

AndSaulsaid to hisservants, Look indeed 
1473 435 3723. 5567 2532 1521 .. 
pot åvõpa opôs фалЛоута kal euoryóryere 
forme foraman rightly skilled for strumming, and bring 
1473, 4314 1473 2532 611 : 1520 3588 3808-1473 
оттор TPOS рє 8 кох атєкріӨт є: 70v полборіоу ото? 
him to те! And answered one of his servant-lads, 
25322036 2400 3708 5207 3588 * E. . 
коң einev où capaka viv 70v Ieocat ВтүӨА\єєрїттү 
andsaid, Behold, I have seen the son of Jesse the Beth-lehemite, 


2532 1473. 1492 5567 2532 3588 435 4908 2532 
Kot атто” єїббте qWjAAew kaL o avp cvverós KAL 
and he knows to strum, and the man is discerning, and 
4170.3 2532 4680 1722 3056 2532 3588 435 18 3588 


moiepoThs kat софо$ ev Ayw karo avp ауйбоѕ то 
a warrior, and wise in word, and the man isgood to the 


1491 2532 2962 3326 1473 2532 649-* . 
єїбєє kar к?рс pe? — avrov 16:19 кол отёстєЛє XoaovA 


sight, and the LORD 15 with him. And Saul sent 


32. . 4314 * 3004 1821 . 4314 1473 * 
eyyélovs mpos leocot Aéyov c&omóoTeuXov mpos pe Aavió 
messengers to Jesse, saying, Send out to me David 
3588 5207-1473 3588 1722 3588 4168-1473 2532 
тоу у соо TOV €v то посо cov 16:20 kau 

your son, ће опе among your flock. And 
2983-* 3688 2532 2007 1473, 1115.1 740 


€Xofev leocoat óvov kat єпєдткє» avta yóopop | àprov 


Jesse took an ass, and put upon it a homer of bread loaves, 
2532 779 . 3631 2532 2056 137.1, 1520 2532 
коз QOKOV опоо коң €pubov arvyav €va ко 


and a leather bag of wine, апа [^kid Зоѓ the goats tone], and 


1821 1722 5495 * 3588 5207-1473 4314 * 

єёатёстєіЛєу EV дєрї Aavið тоо vioù avTOU Tpos Xaov 

sent them by the hand of David his son to баш. 
2532 1525.* 314 * 2532 3936 . 1799 


16:21 kar eva ijÀ0e Aavið Tpos XoovA KAL sropevoiüker evórmov 


And David entered to Saul, and stood before 
1473 , 2532 25 . 1473. 4970 2532 1096 1473. 
ауто? kaL NYåTNTEV AVTV =©фоёро кох eyéverO avt% 
him, апа loved him exceedingly. And he became to him 
142 3588 4632-1473 2532 649-* .. 4314 
оро та скєът аътоо 16:22 kar oméoTeu e XoovÀ Tpos 
the one lifting his weapons. And Saul sent to 
+ .3004 3936  . 1211 * 1799 1473. 3754 
leocoot Aéyov opu 7à00o бту Aavið EVTV epov ó7t 
Jesse, saying, Let [stand indeed !David] before те, for 
2147 5484 1722 3788-1473 2532 1096 1722 
єърє xépw ev офдалџоѓѕ pov 16:23 kar eyevero €v 
Һе found favor іп my eyes! And it came to pass in 
3588 1510.1 3844 2316 4151. 4190 1909 F. . 2332 


то eivai парй Өєой mTvevpao поутрор єтї Хоол kat 
the being [?from 4God ?spirit la ferocious] upon Saul, that 
2983-* 3588 2796.1 2532 5567 1722 3588 5495-1473 
eAàp ave Дао тту kwvpav kot éjaAAev ev тт xeut avzov 
David took the lute, and strummed with his hand. 


2532 404-* : 2532 18-1510.7.1 1473 2532 868 
kat avéjvxe XoaovA Kot oyoO0óv «v avra kar афістото 


And Saul was refreshed, and it was good to him, and [^abstained 


575 1473 3588 4151 3588 4190 
ол? ољтоъ то пуєъра TO поруро» 
5from 9him tthe ?spirit ?ferocious]. 
CHAPTER 17 
Goliath Defies Israel 
2532 4863 3588 246 . 3588 
17:1 kar  cvvéyovouw ot аАлофълоь то 


And  [?gathered together tthe  ?Philistines] 


422 LAMOYHA A 17:2 
3925-1473 М . 1519 4171 2532 4863. 1473, 151085 1473 1519 1401 2532 1398  . 1473 
TopepufoAós avrov ecu тпоӧЛєроу KAL Guvóyovrat avtòv €éceo0e тибу eus. 00vÀAovs коң OovAevoeze npiv 
their camps for war, and they gathered together him, you willbe tous for servants, and you shall serve us. 
1519 * 3588 * . 2532 3942 | 3031 . 2532 2036 3588 246 . 2400, 1473 3679. 3588 
єс  Xoxoó mns lovõaias kot mopeppàAAovouw avopnécoov 17:10 коз єітєу o оЛЛофълоѕ toov Eyo wveiðtoa TNV 
at Shochoh of Judea, and they camped in between And [?said !the ?Philistine], Behold, I berate the 
i i 2532 303.1 . i . 1722 * . 2532 3904.3 Е 4594 1722 3588 2250-3778 . 1325 1473 
Уоҳо кох отарєсо» Ank ev Афєсборї> 17:2 kat терф@то л› Iopańà сӯрєро» ev тп pépa татти 007€ por 
Shochoh and between | Azekah in  Ephes-dammin. And battle array of Israel today in this day. Give to me 

2532 3588 435 * n 4863 . 2532 435 2532 34393 . 297 . 2532 
УаоёА коз OL &vópes lopan  [jovvéyovrat KAL &vópo кол povopaxýTopev «рфотєроь 17:11 kar 
Saul and the men of Israel gathered together, апа aman, and we will fight [2one оп опе  !both]! And 
3924.2 1722 3588 2835.1, 3588 50592 . 3778 191-* 2532 3956 * 3588 4487 3588 246 
mapepuBóàAAovow ev тт колаби ms — TepepivO0ov ото ткохсє XoovAÀ кол пос lopoijÀ то рўрата TOU оЛлЛоф?Лоъ 
they camped in the valley ofthe terebinth tree, these Saul heard, andall Israel, [25ауіпоѕ 3of Ше ^Philistine 
2532 3778 2532 39044 1519 4171 1828.2 3778 2532 1839 2532 5399 


кох OUTOL коз паратассортоє ets  mOÀepov ečevavtias 
and these. And they deployed for war right opposite 
3588 246 2532 246 2476 1909 3588 
тоу «QÀAobvAov 17:3 kar QAAóbvAov iortavtat єтї тох 
the Philistines. And гле Philistines stood upon the 
3735 17782, 2532 * — 2476 1909 3588 
ороз €vrov0a kat Iopa їототод єтї тох 
mountain here on that side. Апа Israel stood upon the 
3735 17782, 2532 3588 836.1, — 303.1 . 1473 , 
ороз єута?ъдо код o avav avoapéoov — avTOv 
mountain here on this side, and the canyon was between them. 
2532 1831 435. 1415 1537 3588 
17:4 kar  e&£iA0ev avp ӧуротоѕ єк puri 
And there came forth [pman la mighty] from out of the 
39043 . 3588 246 1510.73 3686 1473. 
поротбёєоѕ тои аЛЛофъЛор Гола тү буора отто 
battle array ofthe Philistines, Goliath was the name to him, 
1537. * 5311-1473. 5064 4083 . 2532 46931 —. 
єк Te0 tios avrov T7eo0Ópov mTwYXéov kot oops 
from Gath. Hisheight was four cubits and aspan. 
2532 4030 2023470...) 1909 3588 2776-1473 . 
17:5 коз sepuceboA ata ҳалкӯ єтї tns KebaA is avTov 
And [?helmet la bronze] was upon his head, 
2532 2382 253.1 » 1473 1746 . 2532 3588 
кол Өброко QÀvotóoTÓv алто €evOcOvKküS кол о 
and [за chest plate ^of chain-work the ?put оп]. Апа the 
4712.4. . 3588 2382 4002 5505 4608.2 5475 
стоадросѕ тоо Өоракоѕ avrov тєртєє  XiAtàOes gikAov XoAKoU 


weight of his chest plate was five thousand shekels of brass 
2532 4604 2532 3588 28332-1473 5470 1909 3588 
коң giónpov 17:6 kar ov. kvypiðes ov7ov yakai єтї TOV 
andiron. And his leg coverings were of brass upon 
4628-1473 . 2532 785 . 5470 303.1 3588 5606-1473 


GKeÀGOv avrov kart абтіѕ ҳалкў avopégov TOV (AOV (vTOU 


his legs, and a shield of brass in between his shoulders. 

2532 3588 2868.1 3588 13932-1473 5616 33132 

7 ко o корто$ TOV боратоѕ QvTOU WEL Meo&vrtov 

And the shaft of his spear was as the weaver's beam 
5306.1 . 2532 3588 3057-1473 . 1812 Я 4608.2 
vóowoóvrov коз N Aóyxv avrov c&oakociov Tikov 
of one weaving; and his lance was six hundred shekels 
4604 2532 3588 142 3588 3696-1473 ‚ 4313 1473 . 
cpov kat о аброр та отла AVTOÙ проєторєієто avTov 


ofiron. Апа ће one lifting his weapons went before him. 


2532 2476 2532 310 1519 3588 3904.3 t 
8 kar éo71 кох avefónoev ew түу mapårtağw lIoponA 
And he stood and yelled out to the battle array of Israel, 


2532 2036 1473 , 2444 1607. 39044 . 1519 
коз ELTEV QUTOLS ате єкпорє?єсдє поратоёас дох ELS 
and said to them, Why are you come forth to deploy for 
4171 18282 —. 1473 3756 1473 15102.1 246 2532 
TO0AÀepov ečevavtias троу ovk  eyo eut оААоф®оло$ kat 
battle right opposite us? [2п0 22 !Am] a Philistine, and 
14733, * . 3588 * 1586, 1438 435 
vpgeis EßBpaior тоо XaovA єк\ёёасдє eavrois &vópo 
youare Hebrews of Saul? Choose for yourselves a man, 
2532 2597 Р 4314 1473 2532 1437 1410 

Kot ko To iro "pos pe 17:9 кох €àv vvh 

and let him come down to те! And if he should be able 


4170 3326 1473. 2532 3960 1473 2532 1510.84 1473 
TOÀepioat рєт" €pov kal патоёт pe kat eoópe0oa ур 
to battle against me, and strike те, then we will be to you 
1519 1401 1437-1161 1473 2616 1473 . 2532 3960 


є бо?лоъс edv бє ey KATAÖVVAOTEÙOTW аъто? KAL патбёо 
for servants. Butif I shall overpower him, and shall strike 


17:2 1See Bos for variants. 


497 
тете Kat e£éo 7o av kar єфоВӯдтсо» бра 
Ithese], and they were startled, and feared exceedingly. 


David Goes to the Battle Array 


2* 5207 435 * 3778 
17:12 kar Aavið viós avõpós Eþppaðaiov ovTOS 

And David was a son[?man !of an Ephrathite[; this one 

1537 ы N * 2532 3686 1473, * ү 2532 

єк ВтӨлєєш — Iovóo кол óvopa avra leooot kat 


was from Beth-lehem Judah, and the name to him was Jesse, and 


1473. 3638. 5207, 2532 3588 435 4245 1722 2250 
QvTÓ окто vto Kot о отур прєоВотєроѕ ev vpepots 
to him were eight sons. And the man was old in days 

2064 1722 2094 2532 4198  . 3588 
УаофА €XqÀAv0GS ev ётєси 17:13 коз  ezopevOncav ot 
of Saul arriving іп the year. And [5went Ithe 
5140 5207, * 3588 3173 3694 * 1519 35884171 


7pew vioi lecooi ot рє орєсѕ оттто) XoobAew тоу поЛєроу 


?three 450п5 5of Jesse 3elder] after Saul  untothe war. 

2532 3686 3588 5207-1473 | . 3588 4198 К 1519 
кое оъуора TOV vtov QUTOV TOV mopevOévrov єє 
And the name ofhissons, oftheones havinggone unto 
3588 4171 £ 3588 4416-1473 2532 3588 1208 

tov "O0Aepov ЕМмёВ о «poz7óTokos avTov kat о — ÓecbTepos 
the war- Eliab his first-born, and the second 

ў 2532 3588 5154 T 2332. % 1473 


17:14 кох Aavió avtos 
And David himself 


Apwoóó кол о трїто$ Хора 
Abinadab, and the third Shammah. 


3501 2532 3588 5140 3588 3173 4198 3694 
о VEWTEPOS кол ось трєї$ OL petCoves ezopevOncav отсо 
was the younger, апа ће three, the elder went after 
Е 2532 * 565 2532 390 575 * 
XaovA 17:15 кох Aavið отђлдє кох ауёстрєфєу апо XoovA 
Saul. And David departed and returned from Saul 
4165 я 3588 4263 3588 3962-1473 1722: 7€ R 
morpaivew Ta проВото тоо потроѕ avrov ev Bnàeėp 
to tend the sheep of his father m Beth-lehem. 


2532 4317 3588 246 2532 
17:16 xov тросўүєу о аЛЛофълоѕ ордро» кае 

And [Зсате forward tthe ?Philistines] rising early апа 
3796.1 2532 47393 . 1726, * / 5062. 
oiov Kov €eo74Àó0q evaviiov Iopa тєссарбкоута 
arrivinglate, and setup before Israel forty 
2250 2532 2036-* * 3588 5207-1473 . 2983 
«qMépos 17:17 кол єіптєу Ieogot Aavið то vt» avzov ЛВє 
days. And Jesse said to David his son, Take 
1211 3588 80 : 3588 3634.1 3588 2551-3778 2532 
ön то оёєлфо( cov то oipt тоу алфітоо 70vTOv kat 
indeed о your brothers the ephah of this toasted grain, and 
3588 1176 740 3778 2532 5143 1519 3588 3925 
7OVS éka àprovs TOUTOVS Kat ёрфрє Ets TNV порєрВолр 

[2ten 3bread loaves ithese], and run unto the camp 


4314 3588 80-1473 . 2532 3588 1176 5170.1 у 3588 
Tipos tovs обєАфо%$ сох 17:18 кол Tas беке трэфеАїбе$ тоо 

to your brothers. And [2ten Зсһееѕеѕ ^of the 
1051 3778 1533. 3588 5506. 

YANAKTOS TAÙTAS ELTOLTELS то XU pxo 

тік ithese] you shall bring to the commander of а thousand, 
2532 3588 80.1472 . 1980 1519 1515, 

kat TOUS обєАфої$ соо єткє] [ir єрт» 
апа Dyour brothers tyou shall visit] concerining their peace; 
2532 3745-302 5535 1097 2532 * 2532 


17:19 kat XoovA kot 
And Saul, and 


KAL осо ол хртбосо yvoon 
and as much as they need you shall know. 


1473 . 2532 3956 435 * 1722 3588 2835.1. 3588 1409.2 
олто{ kat mas avp loponA ev тп колаби тис — Opvos 
they апа every man of Israel in the valley ofthe oak 


17:20 1 SAMUEL 423 
470 —. 3326 3588 246 2532 3719.* : 3588 435 3739 302 . . 2532 191 
ToAÀepovvzes PETA 70v QaAAobUvAov 17:20 кол борӨритє Aavið то avõpi oç av потат аутор 17:28 кол djkovoev 
were warring with the Philistines. And David rose early tothe man who ever should strike him. And [^heard 
4404  . 2532 863 3588 4263 1519 5438 . 2532 Ы 3588 80 . 4473 . 3588 , 1722 3588 2980-1473 Я 
топрої kat офкє то тпроВата єтї фоулакт kat EAB o обє\фо$ avTov o peičwv є, то aeiy avtov 
in the morning, and heleft the sheep for guard, and IEliab ^brother ?his 3older] in his speaking 
2983 2532 565 2531 1473 + 4314 3588 435 2532 3710 2372 . 1722 3588 
є\оВє коң anbe kalbas єуєтєЛото avta leocot Tipos Tovs àvópos kot opyto0n Ovu EN åB ev то 


he took the things and departed as 


2532 2064 1519 3588 47645  . 2532 3588 1411 3588 

kar TÀÜev єс т» отроүу?лоси, kar т” Ovvopiw тур 

Апа һе сате unto the battleline and the army, the 
1519 3588 39043 2532 214 


commanded to him by Jesse. 


€kmopevouévqv ew ту торбтофл 17:21 kar тАёЛаёоу 
one going forth unto the battle array. And they shouted 
1909 3588 4171 2532 39044-* 2532 246 


єтї то полєро кол тпорєтёёоуто lopoi]À kar оЛААофъолог 
for the war, and Israel deployed, and гле Philistines 
39044 1537 3588 1727 3904.3 2532 


"apératav єк т evavtias moporó£eos 17:22 kat 
deployed ас Һе opposite ofthe battle array. And 
863. .. 3588 4632-1473. 575 1438 1909 5495 
e«$iükev Aavið та keb avrov аф’ eavroù emi ҳєіра 


David relieved his items from himself unto гле hand 
3588 4632.1 у 2532 5143 1519 3588 3904.3 2532 
тоо оскєхофълакоѕ кох єӧрарєу ew TNV пордтаёи код 
ofthe provisions officer, and heran їо the battle array, and 
2064 2532 2065 3588 80-1473 3588 1519 1515 

HAGE kal түрбуттүсє тоос aEAþoùvs avToùÙ то є: eupiüvnqv 


he came and asked his brothers the things for peace. 
2532 1473 . 2980 3326 1473. 2532 2400 435 

17:23 kar avrov ÀoAovvTOos pev avtov ко t000 аур 
Апа withhis speaking with them, апа behold, атап 

3588 3313.1, 305. 3686 1473 ж 3588 

о pecatos avėBawev óvopa оът Гола о 

іп the middle ascended (the name given to him was Goliath the 

1537 * 1537 3588 39043 . 3588 436 


ТИЯ єк ГєӨ єк ттс паратоёєосѕ trov оЛЛофЪЛор 
Philistine from Gath) from the battle array ofthe Philistines, 
2532 2980 2596 3588 4487-3778 =. 2532 191-* 
KAL €eAàAnoe котӣ та PAMATA толто. kal пкоъсє Aavið 
and he spoke according to these words, апа David heard. 
2532 3956 435 м 1722 3588 1492-1473  . 3588 
17:24 xov mas оърїүр loponQnA ev то  t0celvovToUvs тоу 
And every тап  oflsrael in their seeing е 
435 5399 4970 2532 5343 1537 4383 . А 
&vópo eoofi0ncav сфоёра kar éÓvyov єк тпросотох avzov 
тап feared greatly, and fled from his face. 
2532 2036 435 1537 + 1487 3708 3588 
17:25 xav єітє, avp є Iopa et  eopókoze тоу 
And [/said !a man ?from Israel], Did you see the 
435 3588 305-3778 3754 3679 . 3588 * . 
&vópoa тоу avaBaivovta roUvTOV бть oveiótcat тоу loponA 


man, this one ascending? [250 as ?to berate ^Israel 
305 2532 151083 435. 3739 302 3960 1473. 
avéfn код otat avi os av matn QvTÓv 
1He ascended]. And it will be a man who ever should strike him, 
4147 . 1473, 3588 435 . 4149. 3173. 2532 
TAOVTLEL аттор o Bocwuevs m-AovTo peyiw kal 
Dshall enrich 4him tthe ?king] [riches lin great], and 
3588 2364-1473 1473. 2532 3588 3624 3588 


TNV OvyoTépo QvTOU Wwe аъто KQL TOP ошкор TOV 
[205 daughter the will give] to him, and the house 


3962-1473 4160 1658 1722 * 2532 
17:26 «xav 


тптотрос avTOU TOMMEL є\є?дєроу ev Ісрот\ 
of his father he will make free in Israel. And 
2036 4314 3588 435 3588 4921 1473 


eine Дох "pos Tovs àvópos Tovs TVVEOTNKÖTAS ovTO 
Davidsaid to the men,  theones standing with him, 
3004 5100 4160 3588 435 3739 302 3960 3588 
Aéyov ти тошӨђсєтои тою avõpios av natën TO 
saying, What shall be done to the man who ever should strike 
246-1565 2532 851 3681 575... % 3754 
оААофъАот eketvov kart афет бӧруєӧос ато loponA ort 
that Philistine, and should remove scorn from Israel? For 
5100 1510.2.3 3588 246 3588 564-3778 3739 3679 


т eoTiv о QqÀÀÓóbovAoso QATEPİTUNTOS ovTOS OS  cvelóue 
who is [Philistine Ithis uncircumcised] who berates 
3904.3 2316-2198 2532 2036 1473 3588 
торфто ёл» Өєо? ббо>то$ 17:27 кол єїтє avto o 
the battle array of rhe living God? And [?said ^to him !the 
2992 2596. 3588 4487-3778. 3004 3779 4160 . 

ео ката то pipa тото Àéyov ойто ттозтүӨтүтєтө н. 


?people] according to this word, saying, Thus it shall be done 


to the men, and [?became angry ?with rage !Eliab] with 

* 2532 2036 2444 | 3778 2597 2532 1909 5100 
Aavið коң єтє warti то?то котєВтѕ коң єтї tiva 
David, and said, Why is this you came down, and for why did 
863. 3588 3397. 4263 1565 1722 3588 2048 1473 


афкоаѕ та pikpå проВото eketva ev тп єрїїрө» eyo 
you leave small 3sheep — !those] in the wilderness? I 
1492 3588 5243-1473 2532 3588 2549 3588 2588 


оба түүр vmepnóoviav соо Kat туу кокїөл тс kapõias соо 
know your pride, and the evil of your heart; 
3754 1752 35881492 35884171 2597. 2532 
ÓTL €vekev тох бє тоу тОоАєрот koéfins 17:29 kau 
that because of seeingthe war you came down. And 
2036 „ 3400 4160 3568 3780 4487 1510.2.3 2532 
eine Aavü enoiosa vvv ovxi ppa єттї 17:30 kau 
David said, What did Ido now? [?not ?a word !Is it]? And 
654 . 575 1473 . 1519 3313 2087 2532 2036 
атєстрєфє» om cvTOU ELS Mepos єтєроъ коң єтє 
he turned from him unto [?rank !another] and he said 
3779 2532 6M _. 1473, 2596, 3588 4487 3588 
ovTOS кез omekpiÜngoav ovr кото | то рио то 
thus. Апа they answered tohim accordingto the word 

4387 2532 19 3588 m 3739 


трӧтєроу 17:31 kar qkovoO0qcav ov yor Aavið ovs 

formerly. And they heard the words of David which 
2980 2532 1799 Я 2 
єлалтсє kot avmyyéAnqcav €vómiov XoovA 17:32 kat 
he spoke, and they were announced before Saul. And 
2036-* 4314 * 3361 4844.1 3588 2588 3588 


eine Aavið "pos XaovA рт сортєсєто N kapõia тоо 
David said to Saul,  Letnot [fbe downcast !the ?heart 


2962-1473 1909 1473 3588 1401-1473 4198 2532 
Kvpiov pov єт  avTóv О боълос̧ соо торєйтєтө KAL 
3of my master] over him! Yourservant will go and 
4170 3326. 3588 246-3778 2532 2036-* 


mTOÀepdmoer petà тоо aAAoovAov тоътоо 17:33 кол eine XoaovA 
do battle with this Philistine. And Saul said 
4314 * 3766.2 1410 4198 4314 3588 
mpos Aavið ov pm боист TopevÜOivot mpos тоу 
to David, In no way shall you be able to go against 
246-3778 4170 4314 1473. 3754 1473 3808-1510.2.2 
алАофълћор rovrov тюоАєрЛүтоң тро$  cvróvórt со TALÖÅPLOV EL 
this Philistine to battle ^ againsthim, for youare a boy, 
1473-1161 435-1510.2.3 4170.3 . 1537 3503-1473 . 2532 
олтбѕ бє өлїүр eo 7t TONEMLOTHS єк уєдтттоѕ avzov. 17:34 коц 
andhe атап of war from his youth. And 
2036-* „4314 * ‚‚ 4165 . 1510.7.3 3588 1401-1473 3588 
eine Доо apos XoovA тошо оэ qv о OUÀÓS соз то 
David said to Saul, [?tending  ?was I Your servant] for 
3962-1473 1722 3588 4168 2532 3752 2064 3588 3023 
потрі QVTOÙ EV то TOULPUO KAL отот трхєтоо — Àéov 
his father among the flock. Апа whenever [?came tthe ?lion] 
2532 3588 715 2532 2983 4263 1537 3588 34 . 
kary  &pkros kat eAàp Boe проВатоу єк ms o'yéAns 
апа the bear, and it took asheep from out of the herd, 
2532 1607 3694 1473 2532 3960 1473 
17:35 kar je&£emopevopmv опсо ovrov kat єпбтоёа аътоу 
that I went forth after him, апа struck him, 


2532 1610.6 1537 3588 4750-1473 . 2532 1487 1881 . 

коң e£eo roga єк TOV отборето QUTOV KAL EL ETAVLOTQATO 
and pulled it out of his mouth; and if he rose up 
1909 1473 2532 2902 3588 5333.2-1473 2532 3960 


єт? єһЄ kot єкротцсо тоо þåpvyyos avrov кол єпбтаёо 
against me, Iheld his throat and struck him, 
2532 2289-1473 2532 3588 3023 2532 3588 715 

Kat єЄдоудтоса avrov 17:36 kar Tov. Aéovra kat ту àpkzov 
and I put him to death. Апа [?the Hion апа &һе 7bear 


5180 3588 1401-1473 2532 1510.8.3 3588 246-3778 

ÈTUTITEV о ovos тоз коз EÈOTQAL о «ААофъэАо$ ovTOS 
?beat lyour servant], and [^will be 3Philistine tthis 
3588 564 5613 1520 3778 3739 3679 3904.3 


о  emepürMQTOS 05 Ev TOUTOV OS  Oveliouge паратоёи 
?uncircumcised|] as one of these who berates гле battle array 


17:35 See Bos for variants. 


424 AMOYHA A 17:37 
2316-2198 2532 2036 „„ 2962 3739 1807. р 246 431 ® 1204 4314 1473 2532 1325 3588 
0cov Gov7os 17:37 коз eine Доо kopvos os єёєЛото аЛллофълоѕ ГА Дохід Ocvpo Tpos pE коң босо TOS 
of the living God. And David said, The LORD who rescued ?7Philistine] to David, Come here to me! and I will give 
1473 1537 5495 3588 3023 2532 1537 5495 . 4561-1473 3588 4071 3588 3772 2532 3588 2342. 

Me єк xewpos TOU A€ovTos ко EK Хє\ро<$ cópkos O0 OU TOUS тєтє TOU ovpavoùv коң TOUS @npiors 
me from out of the hand of the lion, and from out of гле hand your flesh to the birds of heaven, and to the wild beasts 
3588 715 1473 1807 . 1473 1537 5495 . 3588 3588 1093 2532 2036-* 4314. 3588246. . 1473 2064 
TNS — ópkrov олт єёєАєїтөї рє єк xetupós тох тү yns 17:45 kar eine Доо прос Tov аААЛофъЛоу ov Єрүтү 
ofthe bear he willrescue me fromout of гле hand of the earth. And David said to е Philistine, Youcome 


246. 3588 564-3778 . Р 2532 2036-5. 4314 
аллоф?Лоо тоз оттєрьєтрлүтоз тоотод kal єїтє aovi Tpos 
[?Philistine lof this uncircumcised]. And Saul said to 


* 4198 2532 1510.8.3-3588-2962 3326 1473 
AQV TOPEVOV KAL éo7at о KÙPLOS рєтё gov 


David, Go and the LORD will be with you! 


David Kills Goliath 
2532 1746-* Е .. 3588 * „„ 3588 3128.3-1473 1 
17:38 кол evéóvae XoaovA vov Aovió тоу pavóvav avrov 
And Saul clothed David with his uniform, 


2532 4030 5470 2007 1909 3588 2776-1473 
кох тєрикєфөА\ө өл» xoAkiüv єпєдткєу eri тт» кєфоћтр avzov 


and [helmet 2а brass !put] upon his head, 

2532 1746 1473 2382 2532 2224-* 

кох evéóvgev avzov дорако 17:39 kar Тєбосото Aavið 
and clothed him with а chest plate. And David tied on 
3588 3162-1473 1883 1473 2532 2872 4043 


TNV påxapav QUTOÙ єпоуо QUVTOÙ KAL єкопіасє TEPITATÝTAS 
his sword upon himself. And [?tired 3walking 
: 1722 3588 8972. 1722 1473 3754 552-1510.7.3 
Aavið ev то Baðitew ev avrois ött àmetpos qv 
!David]in the proceeding with them, for he was inexperienced. 
2532 2036-* QI * 3766.2 1410. 4198 . 
kart eine Дао Tpos XoovA ov рл] "vé TopevOrvat 
Апа David said to Saul, In по way shall I be able to go 


1722 3778 3754 3756-3985 2532 4014 . 1473. 
EV тото ӧтьи OV тєтєїрө ө кох тєрєлєт аъта 


in these, for Ihave пої tested them; and they removed them 
575 1473 . 2532 2983 3588 4464-1473 . 1722 3588 
am’ «viov 17:40 коа €Aofe тт» popóovavrov ev m 
from him. And he took his rod in 
5495-1473 2532 1586 1438 4002 3037 3006 
XELPİ avTov KAL e£eAé£ovo eovró T€vTe Ai0ovs  Aetovs 
his hand, and chose for himself five — [?stones !smooth] 
1537 3588 5493 2532 5087 1473 . 1722 3588 25043 
єк тох XELAPpOV kat ёдєто олтой ev то кобо 


from ош ofthe rushing stream. Апа he putthem іп the canteen 


3588 — 4165.1. 3588 1510.6 1473, 1519 48162 2532 3588 
то TOUAÉVUCO то буть атто ets GUÀÀOyQv кол тү 
ofthe shepherd, the опе being his, for acollection. And 


4969.2-1473 . 1722 3588 5495-1473 2532 4334 
сфєруббут avrov ev та xeuwioavrov kar TcpocT]À0e 
his sling was in his hand; and he went forward 


4314 3588 435 3588 246 . 2532 4198  . 3588 
"pos тоу àvópa тоу «AAóovAov 17:41 кол  emopev0q o 
to the man, the Philistine. And [?went Ithe 
246 . 4198  . 2532 1448. 4314 * .. 2532 3588 
оЛЛофъоЛоѕ v0pevópevos kar єүү өт mpos Aavið кол о 


?7Philistine], going and approaching to David. And the 


435 3588 , 3588 2375 . 1715 1473 2532 
avp o aipwv Tov Ovpeóv . єртрос дє» олто kat 
man, {һе опе carring the oblongshield was before him. Апа 
1914 3588 246 . 2532 1499-5 3588* 
emépAeyev о — oaAAóbvAos 17:42 kar єїбє l'oÀuà0 тоу Aavið 
[looked  !the ?Philistine]. And Goliath beheld David, 
2532 1847-1473 : 3754 1473 1510.7.3 3808 
кох e£ovóévoGev avzov от QvTÓS тү ToU piov 
and he treated him with contempt, for he was абоу, 

2532 1473. 4449.1 3326 2566.3 3788 2532 
kat ато mvppåkns petà kàAAovs oo0oApóov 17:43 ког 
апа he was ruddy with beauty of eyes. And 
2036 3588 246 4314 * 5616, 2965 1473-15102.1 
єїтє o оЛЛофъЛоѕ mpos Aavið woei кои Ey% eux 
[said tthe ?Philistine] to David, [2As За dog !Am I] 
3754 1831 1722 4464 2532 3037 2532 2672 . 3588 
от: e£mA0es є, роВӧо коң Ai0otws кол Ko7vYpàcoTo o 
that you come with arod and stones? And [?cursed Ithe 


246 3588 * 1722 3588 2316-1473 А 2532 2036 3588 
оЛЛофъолоѕ Tov Aaviðev то дє0(5 avrov. 17:44 kar eUrrev o 


?Philistine] David by his gods. And [3ѕаіа !the 


17:39 See Bos for variants. 


4314 1473 1722 4501 2532 1722 13932 2532 1722 785 . 
mpos pe ev  popóoio коң ev ореть коң EV астібь 
to те with a broadsword, and with a spear, and with а shield. 


1473-1161 4198 4314 1473 1722 3686 2962. 2316 
€yó 0e  wopevopor Tpos сє ev орӧрати kKvuptov Өєо? 
ButI come to you in /лепате ofthe LORD God 
4519. 2316 39043 . 3739 3679. 
Xofoóo0 0cov торотбёєоѕ Торойх тү wveiðras 
of hosts, the God of the battle array of Israel, whom you berate 
4594 2532 608-1473 . 2962 4594 
opepov 17:46 коз отокАєїсє oe Kiptos oùpepov 
today. And [?shall shut you up tthe LORD] today 


1519 3588 5495-1473 2532 615 . 1473 2532 851 К 3588 
єє ту ҳєіра pov кол олтоктєро сє ко афєло тту 


by my hand, and Iwillkill you, and I will remove 
2776-1473 575. 1473 2532 1325 3588 2966-1473 2532 3588 
kepad cov апо cov Kot босо та KOÀà соо KAL то 


your head from you, and I will give your carcass and the 
2966 3925 . 3588 246 1722 3778 3588 2250 
kba торєрЗоАлу$ тор aopiiwv ev тотту тп реро 
carcasses of the camp ofthe Philistines in this day 
3588 4071 . 3588 3772 . 2532 3588 2342. 3588 1093 
то тєтє Tov ovpavoù коң Tors Onpiors mns yns 
to the birds of the heaven, and to the wild beasts of the earth; 


2532 1097 3956 3588 1093 3754 1510.2.3-2316 1722 * 

Kot уросєтои пасо п үп оты єсті 0cós ev Іоратл\ 

and [^shall know tall  ?the ?earth] that God is in Israel. 
2532 1097 3956 3588 1577-3778. 3754 3756 1722 

17:47 kar yvocerav поса  ekkAnoio QÙTN оти оок ev 
And [?shall know tall ?this assembly] that it is not by 

4501 : 2532 1393.2 4982-2962 3754 3588 2962. 

pop. bote кол борот: Caket къріоѕ OTL TOV Kvpiov 


the broadsword, and spear the LORD delivers; for [315 of the 4LORD 


3588 4171 2532 3860-2962 1473 1519 5495-1473 

о TOAÀepos KAL паробосє‹ къриоѕ орос eus. Ҳєіроѕ v.v 

ihe ?war], апа the LORD shall deliver you into our hands. 
2532 450 3588 246 2532 4198 2532 1448 


Skar avom o — aAAóÓvAos кол єтторєїӨтү kar éyyvaev 
And [?rose up !the ?Philistine], and went and approached 
1519 4877 . 3588 * „„ 2532 * 3035.1 2532 1831 
є соуйуттсо то Aavio Kot Дох eràxvve коң єёїүА\Өє 
to meet with David. And David hastened, and came forth 
2532 1473, 1519 3588 3904.3 1519 4877. 3588 246 
KAL QGvTÓS etus TNV TAPÅTAQEW ew ovvàvrryguw vov aAAoÓvAov 
even himself for the battle array for meeting the Philistine. 
2532 1614-* A 3588 5495-1473 1519 3588 2504.3 
17:49 кох e&érewe Aavió TNV xetpo ауто? ets. то кобо» 
And David stretched out his hand into the canteen, 


2532 2983 1564 3037 1520 2532 4969.1 1 2532 
кол €Aofev єкєідєу Aiüov éva kal €egóevóorvige kal 
and he took from there [?stone !one], and he slung it, and 


3960 3588 246 1519 3588 3359-1473 2532 1240.1 
єпбтоёє Tov а\Аофоћлор є15 то ретотоу avrov kat дієёо 
he struck the Philistine іп his forehead; and [penetrated 
3588 3037 1909 3588 3359-1473 2532 4098 1909 
о iĝos ETL TO MéTomov QvTOU KAL ёпєсєу ETİ 
ihe 2їопе] unto his forehead; and hefell upon 
4383-1473 1909 3588 1093 2532 2901-* x 
тросотор QUTOU єтїї TNV ynv 17:50 kar ekpatarwðn Aavið 
his face upon the ground. And David powered 
5228 3588 246 . 3588 4969.2 2532 3588 3037 
тёр tov аЛЛӧфълор тү сфёубоут kal то Aic 
over the Philistine with the sling, and withthe stone 
1722 3588 2250-1565  . 2532 3960 3588 245 . 2532 
є, тп WQMépoekeivq кол єтбтөёє тоу QAAO0DvAÀov kaL 
in that day. And hestruck the Philistine, апа 
2289 . 1473. 2532 4501 . 3756-1510.7.3 1722 3588 5495 . 
єдбоудтосєу avtóv katl рор.фо о: оз qv ev TN дєрї 
he killed him; and а broadsword was not in the hand 
2532 5143-* 2532 2186 1909 1473, 
Aavið 17:51 kat pape Aavið kat eméoTy ET’ QvTÒv 
of David. And David ran and stood over him, 


17:47 {СР payapa — stabbing sword. 


17:52 1 SAMUEL 425 
2532 2983 3588 4501-1473 . 2532 1610.6-1473 . 575 3588 5590 * В 2532 25 | 127374. jt : 2596 

kat €Aofe тт» pop.ó otav avrov KAL єёєспасєу оът» єк TOV Puxi Aavið Kot түүбттүүсєз avtóv lwvaðåv кота 

and he took his broadsword, and pulled it out of soul of David; and [?loved 3him  !Jonathan] according to 
2852.1-1473 / 2532 2289-1473 2532 851 . 3588 3588 5590-1473 2532 2983 1473. * .. 1722 3588 
кохЛєо? өлтүр кол ecÜovóàroGev avrov kat афєіЛє түү түүр WUvxnvoviov 18:2 kar eAofev аттори >УообА ev ту 

its sheath, and he put him to death, and he removed his own soul. And [?received ?him — !Saul] 

2776-1473 2532 1492 3588 246 . 3754 2348 3588 2250-1565 . 2532 3756-863 . 1473. 1994 , 1519 3588 
KeóoAnv avTov kar et00v о о«ААофъло от тєдуткєу o тиєро ekeiv коң ovk офӯкє» атто» єтистрєфок єї тоу 
his head. And [?beheld tthe ?Philistines] that [2has died that day, and he did not allow him to return to the 
1415-1473 2532 5343 2532 450 435 3624 3588 3962-1473 2532 1303 m 2532 


OvvoTOs avtv коң ébvyov 
Itheir mighty one], and they fled. Апа [5rose up tthe men 
* 2532 * 2532 214 2532 2614 3694 
loponA kar lovóa кох qAàAoa&£av kar коатєбсоёау опсо 
?of Israel Запа ^Judah], and shouted, апа pursued after 


17:52 kar avéovv(cav àvópes 


3588 246 р 2193 3588 1529 2532 2193 3588 
тоу QAAoÓvAov ws ттс єсӧбоо Teo KaL 6025$ TNS 
the Philistines unto the entrance of Gath, and unto the 
4439 * . 2532 4098 5134.1 3588 246 . 
полис Akkopov KAL ёпєсоу трозрет(о TOV аЛлЛоф?Лор 
gate — ofEkron. Апа [^fell — !rheslain ?of the 3Philistines] 
1722 3588 3598 3588 4439 2532 2193 * 2532 2193 * Р 
ev m обо төр толор коң ws [eO кох ws Akkopiv 
in the way ofthe gates, and unto Gath, and unto Ekron. 

2532 390 435 * 1578 . 3694 

7:53 кол оуєстрєфољ &võpes Ісротл — exkAtvovzes ovtoo 
And[?returned tthe men ?of Israel] turning aside going after 


3588 246 2532 2662 4307.1 3588 3925-1473 
70V QAAobUvAov кох mpoevòpevoav tas mopepnpoAós ovriv 
the Philistines, апа they plundered their camps. 
2532  2983-* 3588 2776 3588 246 2532 
17:54 kar éAofe Aavið тиу keboNüQv vov | aANobUvAov kat 
And Davidtook the head ofthe Philistine, апа 


399 1473 4519. ^ ` 2532 3588 4632-1473 
оуруєүкєу аът» ew  lepovcoMüQp кол Ta kein avrov 


he brought it unto Jerusalem. And his weapons 
5087 1722 3588 4638-1473 2532 5613 1492 


€0ero ev то OokwquvopoTvoviov 17:55 kar 05 eiðe Xaov 
he put in his tent. And as Saulsaw 
3588 * 1607 1519 529 3588 246 
70v Дао ekmopevópnevov ew  oamàviQow тоо QAAoDUAOv 
David going forth for meeting the Philistine, 
2036 4314 * 3588 758 3588 1411 5207-5100 
eine mpos АЙєрїүр тоу óàpxovza tys — óvvàpeos 0005 Tivos 
he said to Abner the ruler of the force, Whose son 
3588 3495 * 2532 611 2532 2036 


о  veavickos ovzos Afevüp кас anekpiðn ABevijp kar eine 
isthis young man, Abner? And Abnerresponded and said, 
2198 3588 5590 2962 935 3756 
1 Фох соо к?р pov Вас:Лє? ovk обо 
[25һоша live lyour soul], О my lord king, Ido not know. 
2532 2036-935 1905-1473 5207-5100 3588 


17:56 «xov єітєу Baorieùs єтпєроттсоу ov vitós 7ivos о 
And гле king said, You ask whose son 
3495-3778 2532 5613 1994-* 3960 


veavias ovvos 17:57 kat 05 єпєстрєфє Aavið mo và£os 
this young man is? Andas Davidreturned having struck 
3588 246. 3880 1473 * . 2532 1521.1473 

то» оЛЛофъолоу парєлаВєу avtóv АВєур коң evomyoyev avrov 
the Philistine, [?received Зһіт  !Abner] and brought him in 
1799 * 2532 3588 27706. 3588 246 |. 1722 3588 
evaniov XoovA kot y кєфал Tov оЛЛофъЛот ev TY 
before Saul And the head ofthe Philistine was in 
5495 : 2532 2036 4314 1473, * , 5207-5100 
xewi avzov 17:58 кол єітєу mpos avTOv XaovAÀ vrs tivos 
his hand. And [?said ?to 4him  !Saul] Whose son 
151022 3495 . 2532 2036-* „„ 3207 3588 1401-1473 

€t veavia kal eine Aavið viós тох OovÀov cov 
are you young man? And David said, A son of your servant 
* .3588 * | 

Ієссоќ trov Byàcepitov 


Jesse of Beth-lehem. 
CHAPTER 18 
David Wins Acclaim from All Israel 
2532 1096 5613 4931 2980 4314 
18:1 kar eyévezo 05 GvvezéAegev ÀoaÀóov Tpos 
And itcameto pass as he finished speaking to 
* 2532 3588 5590 * 4887 г 3588 
XaovA кол т Ффоҳт Iovo0àv Gvveócóe0n тӯ 


Saul, that the soul  ofJonathan was bound together to the 


oikov TOv тетро$ аотоо 18:3 кол бієдєто Iovo0àv ко 


house of his father. And [^ordained !Jonathan 2апа 
Eo noo dz. 3754 25 1473, 2596. 3588 
Aavió бодикти ótt nyånnoev ovióv кота туь 
3David| acovenant, for he loved him according to 


5590-1473 . 2532 1562-* 3588 1903 _. 

Фох» avrov 18:4 kar e&cóvaoo Iovoa0àv тоу ewevóvTqv 
his soul. And Jonathan took off Ше outer garment, 
3588 1909 1473. 2532 1325 1473. 3588 * sa 2532 3588 
TOV єт атто коң €Óckev avTOv то Aavið коң TOV 
theone upon him, and hegave it to David, and 
3128.3-1473 2532 2193 3588 4501 2532 3588 5115 


povóvav avrov Kot éos Tns popóotos avrov kat тоо 70ÉOv 
his uniform, unto his broadsword, апа the bow, 
2532 3588 2223-1473 2532 1607-* . 14920 . 
Kov тс борт avrov 18:5 кол e&esropeveso Доо сър 
апа his belt. And David went forth perceiving 
1722 3956 3739 302 649. 1473. * 2532 2525. 

ev TAOL OLS ор QT€gTEeu ev QcvTOvV Xaov KAL KQATEOTNOTEV 
in all what ever [?sent 3him  !Saul]. And [?placed 
1473 Ы 1909 3588 435 3588 4171 2532 700 
avrtóv XaovÀ єтї тоо àvópas тоо полёроо кои ўрєсєу 
3him  !Saul| over Ше теп of war. And he pleased 
1722 3788 . 3956 3588 2992 2532 1065 2532 1722 


ev o$0aApoUs телто$ тоо Àaov kar ye кол ev офдалџоѓѕ 
in the eyes of all the people, and also even іп the eyes 
3588 1401 2532 1096 1722 3588 
TOV боЛо Saok 18:6 kar єүєуєто €v то 
ofthe manservants of Saul. And it сате to pass in 
1531-1473 3753 1994-1473 3960 3588 


eva opeveo0at CvTOUS ÖTE єпєстрєфє Лоо тпотаёос̧ TOv 
his entering, when David returned striking Һе 


246 2532 1831 3588 55232. 2532 
оЛЛофъоЛоу kar e£nA00v оң xopevovaat коң 
Philistine, that [2сате forth tthe women] joining іп a dance and 
103 1519 529 * 3588 1537 
&ðovoar ew  oamàvrQqOw XaoaovÀA тоо Восс єк 

singing, to meet Saul the king from out of 
3956 . 3588 4172 * ] 1722 51782. 2532 1722 
тосор тор T7T0Aeo0v lopai ev TUMTÓVOLS кои ev 
all the cities of Israel, with tambourines, and with 
5487.2 2532 1722 2950 2532 1822.1 
xoappogirv кол ev KvpBéAows 18:7 kar єёїүрдо 
joyfulness, апа with cymbals. And [Жоо the lead 
3588 1135 3588 3815 2532 3004 3960-* 1722 


оь  yvvaikes oat maitovoar кох €Aeyov єтбтөёє XoobvAÀ ev 
Ithe 2women] playing, and said, Saul struck 
5505-1473 . 2532 * 1722 3461-1473 2532 


хаси ауто) kar Доо ev рорийси avTov 18:8 kar 
histhousands, апа David his ten thousands. And 
3710-* 2532 5316 4190 . 3588 


орүсоӨт aov kat єфоут поутро» то 
Saul was provoked to anger, and [?appeared as 5sorry state tthe 


4487 4970 1799 * 4012. 3588 3056-3778... 
ppa сфодра €vómtov XoovA sept тоз ÀÓ'yOV TOUTOU 


?thing ^an exceeding] before Saul concerning this word. 
2532 2036 1325 3588 * „„ 3588 3461 . 2532 1473. 
коз ELTE ёбоко то Дах tas pvpiaðas кох EOL 


And he said, They gave to David the ten thousands, and to те 
1325 3588 5505 2532 5100 1473. 4133 3588 
éðwkav TAS үйбө KAL TU аът тл» y 

they gave the thousands. And what is there (о him besides the 
932 | 253 151073 5260. . 3588 * — 575. 
Boc eio 18:9 kar qv XaovA vaofAesópevos rov Aavið ато 


kingdom? And Saul was suspecting David from 
3588 2250-1565 2532 1900 2532 1096 575. 
mns прос ekeivns kar eTékewa 18:10 кох єүє/бт ато 
that day and beyond. And it came to pass of 
3588 1887 2532 4098 4151 3844. 2316 4190 1909 
TNS enabprov коң ETETE туєъра Topó 0cov тортро» ETL 
the next day, that [5fell ?spirit Зот 4God !а ferocious] upon 


426 


+ 2532 4395 1722 3319 
XaovA кол проєфӯтєосєу ev рёсо 
Saul, and һе prophesied in the midst 
* 5567 1722 358 5495 , 

avis єрол\лєу ev m дєрї avzov ос каб’ єкб өттүү, 
David strummed with his hand as according to each 
2250 2532 3588 1393.2 1722 3588 5495 * " 2532 
npépas kar то 00pv ev T€ хєрс XoaovA 18:11 kat 
day; and the wooden spear was in the hand of Saul. And 
142-* 3588 1393.2 2532 2036 3960 . 1722 * „„ 2532 
л\рє XaovA то ёбръ Kot eine потаёо ev Дохід kat 
Saullifted the wooden spear and said, I will strike into David апа 
1722 3588 5109 2532 1578-* н 575 4383-1473 

ev то тоо кої e&ékAwwe Дао опо тпросотохо оътоћ 
into the wall. And David turned aside from his presence 

1364 2532 5399-* ‚575 4383 . * 3754 
б 18:12 кол єфоВӯдт XoaovA ато троесбутоз Aavið дти 


3588 3624-1473 . 2532 
TOU OLKOV QUTOU KAL 


of his house; And 
5613 2596 1538 


twice. And Saul feared from the face of David, for 
1510.7.3-2962 3326 1473 . 2532 575. ы .. 968. 2532 
NV kvptos рєт QVTOÙ KAL ото aob anés 18:13 kar 
the LORD was with him. And [2from ?Saul the left]. And 
868 . 1473. * .. 375. 1438 .. 2532 2525 1473 

ATEOTNTEV QVTOV XaovA атг’ EQUTOV ко KoTÉOTQO€Vv avTov 
[removed him !Saul] from himself, and placed him 

1438 . 5506. 2532 1607 1 2532 
EQVTW xwUtopxov Kat EĞETOPEVETO KAL 


to himself as a commander of a thousand. And he went forth and 


1531 : 1715 3588 2992. 2532 15107.3-* 1722 
є:сєтпторєйєто єрптросдєу тоо aoùt 18:14 кох nv Доод ev 
entered before the people. And David was [?in 
3956 3588 3598-1473 4920 2532 2962 1510.73 3326 
TATALS TALS обої$ ауто G'UPLOV kat кориоѕ nv рєт? 
3all ^his ways lperceiving], and the LORD was with 
1 2532 1492*. 5613 1473, 4920. 4970 

ovTov 18:15 kar єбє EaovA 0$ отто vvet сфодра 
him. And Saulbeheld as he perceived exceedingly, 
2532 2125 R 575. 4383-1473 T 2532 3956 
кол єолоВєіто апо просторо оттой 18:16 kar mas 
and he was cautious of his person. And all 


Ж 2532. * 25 3588 * 3754 1473 1531 
loponA коң lovõas пуйто тоу Дахі оти аътоѕ ELTETÖPEVETO 


Israel апа Judah loved David, for he entered 
2532 1607 4253 4383 3588 2992 2532 


кох e£emopebvero про тросотоо trov Лао? 18:17 kau 
апа wentforth ^ before the face ofthe people. And 
2036-* 4314 * 2400 3588 2364 3173 
eine XoovA Tpos Aavið où п Ovyóznppov y peičtwv 
Saul said to David, Behold, my daughter, the elder, 
1325 1473-1473. 1519 1135 4133 1096 1473 


Mepó босо со‘ оът» eu урока пли yivov рок 
Merab. Iwill give her to you for азе, only become tome 
1519 6207 1411 2532 4170 3588 4171 2962 

ELS vtóv óvvóàpecos KAL TONEEL TOUS тполёроъѕ коргох 

for ason of power, and wage war ofthe battles of the LoRD! 
2532 *  . 2036 3361.1510.5 3588 5495-1473 1909 1473, 235 
коз XoaovAÀ єїтє рт ETTO xelp pov єт avto aÀ’ 


And Saul said, Let not [?be ппу hand] upon him, but 


1510.5 1722 1473. 3588 5495 3588 246 М 2532 
єсто єў олто N xeu тор «XAÀobvAov 18:18 kot 
let [5be боп ?him tthe апа ?of the ^Philistines|! And 


2036-* „„ 4314 * 5100 
eine Дох apos XaovA тї 


1473 2532 5100 3588 2222 3588 
ELM єүб KAL TLS n боў Tms 


David said to Saul, Whoam I, and what is the life ofthe 
4772 3588 3962-1473 1722 * 3754 1510.81 10592 
ovyyeveias Tov потроѕ pov ev IoposA ótt sopar yop. pos 


that I shall be an in-law 


1722 3588 2540 . 3588 
EV то коро TOU 


the time ofthe 


kin of my father in Israel, 
3588 935 532 1096 
тоо  Bociuéos 18:19 kar eyévero 
of the king? And it came to pass in 
1325 3588* — 2364  *. . 3588*  . 2532 1473 
бобтрох тиу МєроВ O0vyozépo XoovA то Aovio kar ovr) e600 
giving Merab daughter оѓ Ѕаш ‚о David, that he gave her 
3588 * — 3588 * . 1519 1325 2532 25 . 
то Ep то Maoviaðiry ew. yvvaika 18:20 kar Nynne 
to Adriel the Meholathite for a wife. And [5loved 
3588 2364 Ж 3588 * 2532 518 


Mex ФА € OvyóTqp Хао?л тоу A«avió kar оттүүє\ 

Michal һе 3daughter ^4of Saul] David. And it was reported 

3588 * 2532 700 1722 3588 3788-1473 

то aovi ov ўрєсєу ev то офӨеАрої$ avTov 
to Saul, and [>was pleasing ^in 5his eyes 

3588 4487 2532  2036-* 1325 1473 1473 


то рио 18:21 kar eine XoaovA 6000 аът» оът 


Ithe ?thing]. And Saulsaid, Iwill give her to him, 


XAMOYHA A 


18:11 


2532 1510.8.3 1473. 
коз EOTAL QvTO 


1519 4625 2532 1510.8. 1909 
є OKÅVÕQÀAOV KAL сток єт? 


and sheshallbe tohim for an obstacle, and [?shall Бе ^upon 
1473. 5495 246 И 2532 2036-* 4314 * 
QvTO XELP аЛлЛоф?Лор ках eine XoovA Tpos Aavið 


Shim !rhe hand ?of the Philistines]. And Saulsaid to David 
1722-3588-1417, 1918-1473 4594 2532 
ev тоң Өтө envyappevoetrs por on"pepov 18:22 kat 
a second time, You shall ally to me by marriage today. And 
1781-* 3588 3816-1473 3004 2980-1473 


єуєтєіЛато Xao0À то mowtctvavrov Aéyov AoNüooe vpeis 
Saul gave charge to hisservants, saying, You speak 


2977 3588 * 3004 2400 2309 1722 1473 
Aá0pa то Доод — Aéyovses oùt 0€Aev ev cot 

in private to David, saying, Behold, [запі 415 towards 5you 
3588 935 2532 3956 3588 3816-1473 . 25 ‚1473 
о Вас:Лє?с kart TàvTes ov TALES AVTOÙ oyomoógi сє 

ihe ?king's], апа all his servants love you, 
2532 1473 1918 . 3588 935 . 2532 
KAL ov enryåpBpevoov TO Pasei 18:23 kot 
апа thus you beallied by marriage tothe king! And 
2980 3588 3816 * . 1519 3588 3775 * . 3588 
€AàAncoav ot Tales XaovAÀ ew та Фота Дох та 

[^spoke Ithe ?servants Зоѓ Saul] into the ears of David 


4487-3778 ы 2532 2036-* 3588 28931 151023 1722 
ртүрето тафта kar eine Aav n коъфо» єт ev 
these things. And Davidsaid, [Һе light thing !Isit] in 
3788-1473. .  I9I8 : 935 : 1473-1161 
oo0oApols эб»  exvyog pevooat Barret €yo бє 
your eyes to be allied by marriage to the king? And Iam 
435 5011 2532 3780. 1784 2532 518. 
олур TATEWÒŞ KAL озу ёутилоѕ 18:24 kar omiyyew av 
[2man ta humble], and not esteemed? And [^reported 
3588 3816 T 1473. 2596. 3588 4487-3778 . 
ои то{фєє  XoobÀ аът котӧ та рӯротоа тато 
Ithe ?servants Зоѓ Saul] to him according to these words 
3739 2980-* 2532 2036-* 3592 2046 
а є\алтсє Aavið 18:25 кох eine XoovÀ тӧбє єрєітє 
which David spoke. And Saulsaid, Thus shall you say 
3588 * 3756 1014 3588 935 1475.2 
то Дох ov Boùvdetart o Bociuevs éva 

to David, [?does not ^want lIThe ?king] a dowry, 
2371 1540 . 203 . 246 1556. 
ал№ тү — €kozóv akpoßBvoriais QAAoÓvAov єкӧіктсо 
but only а hundred foreskins of the Philistines, to avenge 
1519 219 3588 935 — 2532 * 3049. 
eus €x0povs TOV Boo eos kar XoovÀ єлоүйтето 
against the enemies ofthe king. And Saul devised 
1685 4 3588 * , 1519 3588 5495 3588 246 . 
eppBoAeiv Tov Aavið є Tas xeipas TOv QÀXobvAov 
to put David into the hands ofthe Philistines. 

2532 518. 3588 3816 Ж Р 3588 * . 
18:26 kar олт1їүүүєАө ou maiðes XaovA тә Aavið 
And [told ithe ?servants ?ofSaul| ‚о David 

3588 4487-3778 2532 2116 go 3056 1722 
ти рӯрота тофта kar nvÂðirvðn Aóyos ev 

these things. And [5was straightened Tihe ?word] i 
3788 ы; Жу гы 1918 3588 935 , 
oó0oApoiís Aavið єпиүарВрєъсок то poc et 
the eyes ofDavid to beallied by marriage tothe king. 
2532 3756-4137 . 3588 2250 2532 450-* 
kal оок єпАтродтсо» av npépar 18:27 kar avot Aavið 
And [were not fulfilled !the 2days]. And David rose up 


2532 4198 1473 2532 3588 435-1473 . 2532 3960 
кох єпорє0дт ауто коң ov  Qvüpes avTov kal єтпбтоёєу 


and went himself and his men, and he struck 
1722 3588 246 1250 435 2532 5342 
ev то aAàodvàoris rakosiovs &võpas kar 1үрєүкє 


among the Philistines 
3588 203-1473 


two hundred men. And he brought 
2532 4137. 1473. 3588 935 


TAS акроВъстіос avTOv KAL єплросєу oavràs то Barret 
their foreskins, and fulfilled them tothe king; 
2532 1918 e 3588 935 . 2532 1325 
коз emvyogpevezat то Вас:Аєс kar дібосо 
and he becomes allied by marriage tothe king; and [?gives 
1473. *o 3588 * ‚2364-1473 . 1519 1135 
аът XaovÀ mmv MeAx0A Өуүотёро avrov ew yvvaika 
Зо him !Saul] Michal his daughter for a wife. 
2532 1492-* 2532 1097 3754 2962 3326. Е К 
18:28 коз єібє aow kar éyvo бт кїоро$  perà Aavið 


And Saul beheld and knew that the LORD was with David. 


18:29 1 SAMUEL 427 
2532 "* 3588 2364 2532 3956 * 25 1473 3588 * 1431 2532 191-* 3588 5456 
kat Мєҳӧол п Өоуйттр avzov kar «os lopan nyàna ото tov Дах 6opeàv 19:6 кол щкоосє XoovA ms povis 
And Michal his daughter and all Israel loved him. David without charge? And Saul hearkened to the voice 


2532 4369-* 5399 575, 4383 * 
18:29 кои poc é0ezo XaovA фоВєіос дох опо просотох Aavið 
And Saul proceeded to fear from before David 
2089 2532 1096-* 2189.1 3588 .,,3956 3588 2250 
ёти кох eyévero XaovA exO0potvov то Дох тото Tos xu épas 
still. And Saul became hating David all the days. 
2532 1831 13588 758 3588 246 М 2532 
18:30 кох e£A00v ои бруортє$ TOV аЛлЛофъЛлор kat 
Апа [сате forth tthe ?rulers Зоѓ the ^Philistines], and 


1096 575 2425  . 3588 1840.3 1473. 2532 * 
єүєуєто оф’ wkavoù ттс єЁобгоѕ ољтоу ко Aavið 
it came to pass from [?fit 3expedition !their], that David 
4920 . 3844 3956 3588 1401 z 2532 50901 . 
Ovvike торф màvras Tovs 00vÀovs XoovA xov erurii0n 
perceived above all the servants ofSaul. And [?esteemed 
3588 3686 4970 
то орора avTov сфоёро 
this пате 2%аѕ greatly]. 
СНАРТЕК 19 
Saul Seeks David's Life 
2532 2980-* 4314 * 3588 5207-1473 2532 


19:1 кох €AàAqoe Xaov Tpos Iova0àv Tov убу avro? kat 
And Saul spoke to Jonathan his son, and 


4314 3956 3588 3816-1473 3588 2289-3588-* 
mpos TvTOS TOUS maias avTOv тоо Өдоуатосох тоу Aavið 


to all his servants, to put David to death. 
2532 * : 3588 5207 * ; 138 3588 * 
19:2 xov Іородду o vis XaovA тпрєѓітої тоу  Aavió 
And Jonathan the son  ofSaul tookto David 
4970 2532  518-* » 3588 * : 3004 
сфоёра kat omiyyeuev Iova0àv то Aovió Aéyov 
exceedingly. And Jonathan reported to David, saying, 
+ 3588 3962-1473 2212 . 2289-1473 d 2532 3568 
XaovA o потр pov бтүтєє O0avoTocol сє kat vvv 
Saul my father seeks to put you to death; and now 
5442 839 4404 2532 2928 2532 2523 
þpiiağar оро» Tipo kat кръВтди кол kóàOwov 
beonguard tomorrow morning, and hide and stay 
2931 |. 2532 1473 1831 . 2532 2476 2192 
Kpvón 19:3 коз eya e£&eAevaopot kot стђсорох exópevos 
in secret! AndI  willcome forth and stand next to 
3588 3962-1473 1722 68 3739 302 1510.3 1563. 
TOV TATpÒS pov ev бүр ох av ns єкєї 


my father іп  fhefield of which ever you should be there. 


2532 1473 2980 4012, 1473 4314 3588 3962-1473 

kat eys Madow тєрї соо TPOS TOV TATÈpPA pov 

And I will speak concerning you to my father, 

2532 3708 3748 302 1510.3 2532 518 К 1473 

коң OUWopot OTL ор "n ко omoyyeAo got 

and Iwillsee whatever might be, and Iwillreportit to you. 
2532 2980-* 4012 К 18 2 

19:4 kar eAàAnQcev Iova0àv тєрї Доо ayaba 


And Jonathan spoke concerning David good things 


4314 * 3588 3962-1473 2532 2036 4314 1473 3361 
mpos XaovA TOV патёра QVTOÙ KAL ELTE TPOS «тб» рт 


to Saul his father, and said to him,  [4^not 
264 Í 3588 935 1519 3588 1401-1473 3588 * с 
«рорттсбтз 0 — fjacuAevs ers то» 60vAÀo0v avTov 70v Aavið 
Let ?sin ?the 5king] against his servant David! 
3754 3756-264 1519 1473 2532 3588 2041-1473 2570 

оти ovx ўрортє” ets. сє коң та  ÉépyoaavTOU кало 
for he sinned пої against you, and his works P proper 
4970 2532 5087 3588 5590-1473 1722 3588 
сфоёбра 19:5 кол Єдєто ту фоҳїу avrov ev ту 
lare exceedingly]. And he put his life in 
5495-1473 . 2532 3960 3588 246 2532 4160-2962 


X€tpt avTov коң єпотоѓёє Tov оЛЛофъоћлору kal ETONE къріоѕ 


his hand, апа struck the Philistine. Апа the LORD executed 
4991. 3173. 2532 3956 * .. 1492 2532 5463 
G'oTnptev peyóAqv kat sos Iopanà єбє KAL exóàpnoov 


[deliverance іа great]. And all Israel beheld and rejoiced. 
2532 2444 264  . 1519 129 121. 2289 — 

KAL тет QMAPTAVELS eus ошко aðawov O0oavococot 
And why ао уои ѕіп against [?blood linnocent] to put to death 


19:2 {СР nyara — loved. 


d К 2532 3660-* 3004 2198-2962 
IovoO0àv Kot pose aovi Aeyov Ст ripros 


of Jonathan, and Saul swore by an oath, saying, As the LORD lives 


1487 599 с 2532 2564-* 3588 
[17 олттоборєйто 19:7 кои  ekàAeoevIovo0àv то» 
shallhe die, по. And Jonathan called 


* 2532 518 1473 3956 3588 4487-3778 2532 
Доо коң oT yyeUev AVTO тбрто TA PÚMATA тафта KAL 


David, and reported to him all thesethings. Апа 
1521-* 3588 * 4314 * 2532 1510.7.3 1799 
evo yoyev Iovo8àv тоу Aavið тро$ XaovA kot qv €vimovr 
Jonathan brought David to Saul, and he was before 
1473 5613 5504 2532 5154 2250 2532 
олтой 05 єхӨє< кох трт” npėpav 19:8 kar 
him as he was yesterday and гле third day before. And 


4369 . 3588 4171 1096 . 2532 2729 ў 
тросєдєто о пӧлєроѕ vyevéo0at кох катісҳъсє Aavið 
[^proceeded !the ?war] to take place, and David grew strong 
2532 4170 . 3588 246 д 2532 3960 1473 
коз єтоАЄрлүтє тоз оЛЛофъЛоъс kar єтбтө єр солто 
and waged war аваіпѕі ће Philistines, and he struck them 


427 |. 3173, 4970, 2532 5343 1537 
miyy peyóAqv pópa каи  €óbvyov єк 
[3beating — ?great lan exceedingly]; and  theyfled from 
4383-1473 2532 1096 4151 2962 
TipoGT Ov оътоћ 19:9 xot  eyévero mvevpo кургоо 

his face. And [4сате  ?spirit 3of the LORD 
4190 1900 * 3844 2962. 2532 1473, 1722 
Tiovqpóv єтї XaovÀ терф kvpiov кодо QvTÓS ev 
la ferocious] upon Saul from the LORD, and he was in 
3624-1473  . 2521 2532 13932 1722 3588 5495-1473 2532 
ошко CUTOU єкоӨтто ко боръ €v тӯ хє! QvTOU KAL 
his house sitting, апа aspear wasin his hand. And 
$ 5567 1722 3588 5495-1473 2532 2212-* 


Aavið éjaAAev ev vous xepoiv avrov 19:10 kar eCijrev XoovA 


David strummed with his hands. And Saul sought 
3960, 1722 13932 3588* — . 2532 868-* С 
тетбёо ev бороть 70v Aavið ко anés Aovió 


tostrike [2with За wooden spear 1David]. And David departed 
1537 4383 . * 2532 3960 3588 1393.2 1519 3588 
єк просотоо Xaov ко єтөтөёє то оро ELS TOV 
from the face of Saul, and he struck with the spear into the 
5109 2532 * 21402... 2532 12905 . 1722 3571-1565 
тоор кец Дол «vexopnoe KAL ões ev vUKTU eken 
wall. And David withdrew and was delivered in that night. 
2532 649-* . . 1519 3588 3624 * 
19:11 kar отёстєіЛє XaovA oyyéAovs є тоу око» Aavið 
And Saul sent messengers to the house of David 
5442 1473, 3588 2289-1473 20404. 2532 
$vAóà£oav avróv тоо  ÜavoTOocovovrÓórv топрої коң 
toguard him,  soas to put him to death in the morning. And 


518 3588 * 3588 1135-1473 . 3004 
omiyyeue 70 Aavið МєлҳбА n уху avzov Луооса 
it was reported to David by Michal his wife, saying, 
1437 3361-1473 4982 3588 5590-1473 3588 3571-3778 


€àv pnov сосє ту WUvuxüv cov ту vikta толоттүр 


If  youshall not preserve your life this night, 

839 1473 2289 р 2532 2609-* . 
оро» ov Өотатодтст 19:12 kat kov&'yev МєАҳол 
tomorrow you shall be рш to death. And Michal let down 
3588 * ы 1223 3588 2376 2532 565 2532 5343 
TOV Дах бие mns 0vpióos kar олтгттү\Өє Kot €bvye 


David through the window. And he went forth, and fled, 


2532 4982 2532 2983-3588-* .. 3588 2756.1 . 2532 
kat góLerot 19:13 кол éeAoev n MeAx0À та кєғотафо kot 
and escaped. And Michal took the statues, and 
5087 1909 3588 2825 2532 47644 2359 137.1 


€0nkev єтї тиу клу kot o7poyybvAopa TpuxXOv aryv 
put them upon the bed; and around pillow  ofhair of goats 
5087 4314 2776-1473 2532 2572 1473 1722 2440 


€0nke mpos кєфоћїс avTov коң ekàAviev avrà ev — uxorio 
she put by his head, and covered them with а cloak. 
2532 649-* 32 2983 3588 * „2 2532 


19:14 кох отпёстєЛє XoovA oyyéAovs Aof)eiv тоу Aavið kot 


And Saul sent messengers to take David. And 
2036 1776 . 
єтє €voxAeta0at олутбъ 


she spoke of him to be unwell. 


428 AMOYHA A 19:15 
* * 3 
David Flees to Samuel at Ramah "d Noà0 e Papà RoR OPEN mud «отр тєр 
2532 649-* 32 1492 3588 into Naioth іп Ramah. And there came upon him spirit 
19:15 xov — oaméoTeue EoaovÀ  oayyéAovs \бє› тор 2316 2532 4198 4198 2532 4395 2193 
And Saulsent messengers to see 0cov kat єторєїӨтү sopevopevos коң проєфтєосє” tws 
* 3004 71 1473. 1909 3588 2825 4314 1473 3588 | Of God. And he went going, and prophesied unto 
Aavið yov oyóyere avróv emi тис KAivms Tpos pe тоу 3588 2064-1473 1519 * 1722 * 2532 1562 . 


David, saying, Lead him upon the bed to me 
2289-1473 2532 2064 3588 32 2532 


Bavaraca атои 19:16 код épxovzat ot — óyyeAot коз 
to put him to death. And [?come һе ?messengers], and 
2400, 3588 2756.1 1909 3588 2825 2532 47644  . 
бо то кєротбф ө єтї mns kàivns коң G7poyyvAopo 
behold, the statues upon the bed, and round pillow 
3588 2359 , 3588 137.1. 4314 2776-1473 2532 
TOV труб» TOV aryav mpos кєфа\ліс аътой 19:17 kar 
ofhair ofthe goats by his head. And 
2036 .. 3588 * А 2444 3779 3884 1473 2532 
eine XoovA тп Me€Ax0A warti ойто mopeAoyico рє kot 
Saul said to Michal, Why thus did you mislead me, and 
1821 3588 2190-1473 2532 1205 . 2532 
єёопєстє№ас̧ тоу єүӨрбъ pov kar óvea i0 коң 
send out my enemy, апа he сате through safe? And 
2036-* 3588 * 1473 2036 4314 1473 1821 


eine MeAxyóA то  XaovA avTós ebmev mpos pe ce£omóoTeuóv 
Michal said to Saul, He said to те, Send 


1473 1490 2289-1473 2532 "* 5343 2532 
pe єбє ру 0ovoTooo сє 19:18 kar Aavió €óvye kar 


me! for if not I shall put you to death. And David fled, and 


1295 . 2532 3854 2 4314 * E 1519 * » 
vo o0 Kot mapayiverar "pos XopoviA ew Ариада 
was delivered, and comes to Samuel іп Ватаһ. 
2532 518 1473 3956 3745 4160 1473 


каси отоуүє\\є.и ото  m"àvra оса єпойђсє» avti 
Апа he reports — to him al as muchas [?did Зо him 


* 2532 4198 2532» 7* К 2532 2523 
УооюА kar emopevOncav ИЕ kat Дау кол єкадисо» 


1Saul]. And [^went ISamuel ?апа ?David] and stayed 
1722 * 1722 * 2532 518 3588 * 

ev Noà0 ev Pàpa 19:19 kar атуул то XaoovA 
in Naioth in Ramah. And it was reported to Saul, 
3004 2400, жо 1722 *. 17202 * 2532 
Aéyovaes oùt Дох ev Naßåð ev Popà 19:20 kat 
saying, Behold, David їзїп Naioth in  Ramah. And 
649-* 32 2983 3588 * 2532 2064 


отпєстєЛє XoovA oyyéAovs AofWeiv rov Aavið кол єАӨбутєѕ 
Saul sent messengers to take David. And coming 
1492 3588 1577 . 3588 4396 3588 4395 : 2532 


єібоо — TQvekkAnotav тоу профтор тоу apod 7evóvvov KAL 
they sawthe assembly of the prophets prophesying, and 
* 2476 2525 1909 1473 2532 1096 1909 


XoapoviA єткє: ko0eoqKüs єп’ ovv KAL eyévero єтї 
Samuel stood ordained over them. And [?became ^upon 
3588 32 Ы 4151 2316 2532 4395 

TOUS aYyyéAovs  XaovA тпує?ро eoù Kat 7 poedoi7evoav 
5the 6messengers 7of Saul !spirit — 2of God], and they prophesied, 


2532 1473 . 2532 518 3588 * 2532 649 

Kov avro 19:21 kar өлттүүүёА\тү то XaoovAÀ KAL oméoTeuev 
even they. Andit was reported to Saul, and he sent 

32 . 2087 2532 4395 . 2532 1473 . 2532 
ayyėňovs etėpovs kal cpoeójiTevgav каи QUTOL KAL 
[messengers other], and they prophesied, even they. And 


4369-* 649 32 5154 2532 


Tpogé0ero XaovA отостєЛоь  ayyéAovs трітоъѕ kaL 
Saul proceeded to send messengers а third time, апа 
4395 2532 1473 2532 2373 . 3709. 


птроєфтєосор kar атътос 19:22 kar єӨъороӨт opyn 

they prophesied – even they. And [?was enraged ?in anger 

$ 2532 4198 2532 1473 1519: + 2532 2064 
ооъА Kot єпорєъдт коз оътоѕ eu Арџробдоїр kat єрҳєтоь 


1Saul], апа went even himself unto Ramah. Апа he comes 


2193 5421 3588 257 3588 1722 3588 *. 2532 
ws фрёатоѕ тўс Ло TNS ev то Xexi kot 
unto well of the threshing-floor of the one in Sechu. And 
2065 2532 2036 4226 * 2532 * 2532 2036 


тротцсє KAL ELTE TOV Zapovhà kot Даъ кох eimav 


he asked and said, Where are Samuel and David? And they said, 


2400 TIEF 1722 * 2532 4198 1564 
i000 ev М№Ва0 ev Papà 19:23 kar exopevOw ekeiðev 
Behold, іп Naioth in Ramah. And he went from there 


19:20 fie. the prophets. 


тох є\Өєї avtóv ets Naßà&ð ev Papà 19:24 kar єёєдъсото 
his coming unto Naioth іп Ramah. And he took off 
3588 2440-1473 2532 4395 1799 * 2532 
та бт QvTOU кез проєфӯтєосєу evomuv Хороо kot 
his clothes, and һе prophesied before Samuel. Апа 
4098 1131 3650 3588 2250 1565 2532 3650 3588 
émeoe Yyvpvós [o VIL түүр тиёроу єкєі”тү коң [o VIL TNV 
Һе fell naked [Pentire 3day lthat], and [Pentire 
3571 1565 1223 3778 3004 1487 2532 * 1722 


vikta єкєќутр ou 7OUvTO éAeyov el Kat Хоол ev 
5night !that]. Because of this they said, Is also Saul among 
4396 . 
троф1үтод 
the prophets? 
CHAPTER 20 
Jonathan and Davia Make a Covenant 
2532 590.2-* 537- * , 1722 * е 2532 
20:1 kar отєдро Доо a Nofgà0 є, Papà kot 

And David ran away from Naioth in  Ramah, and 
2064 1799 i 2532 2036 5100 4160 . 2532 
єрхєтө €vómtov Іоъадо» каси ELTE TU TETOMKQA ко 


he сате before Jonathan. And he said, What have І done, and 
5100 3588 92.1473 2532 5100 264 1799 3588 


TU то обіктио роо KAL TLU пибрттко єрбэтцо TOV 
what is my offence, апа how havelsinned before 
3962-1473 3754 1934 3588 5590-1473 2532 
TATPÒS соо бт єтіттє тү» wWVvxünv pov 20:2 kot 
your father, that he seeks anxiously my life? And 
2036 1473 * . 3365 — 1473 37662 599 — 

einev avro  lovoO0óv рдо oot ov ра oT00àvns 


[?said зго him !Jonathan], Far be it to you. In no way shall you die. 
2400, 3766.2 4160. 3588 3962-1473 4487 3173 2228 
mm ov рл] Toet о тетїүр pov рро  pueyo m 
Behold, in no way shall [2do imyfather] athing, great or 
3397 . 2532 3756 601 3588 5621.1473 2532 5100 3754 
Mu«pov kot OVK omokaA vier то отр Mov KAL TL OTL 
small, and shall not reveal it in my ear. And why 
2928 3588 3962-1473 575 1473. 3588 4487-3778 3756 
Kpiwet ° TOTÜp ov от єроъо TO рро TOUTO OVK 
shall [2hide imyfather] from me this thing? — [?not 
15102.3 3778 2532 611-* 3588 * 2532 


ёст тойто 20:3 kar атєкр(Өт Aavið то Іородду коң 
215 TThis] so. And David answered Jonathan, and 
2036 1097. 1492 3588 3962-1473 3754 2147 

єлє ywogkov oióev о потр cov ött eUpnko 

he said, In perceiving, [?sees lyour father] that I have found 
5484 1722 3788-1473 . 2532 2036 3361 1097 3778 
xóàpw ev  oo0oApois cov kat cime үрото тото 


im 
favor in your eyes. And he said, Let not [?know this 
* 3378 1014 235 . 2198 2962 


Iova0àv Три ov fovAnTat олло бт к?ріоѕ 
1Јопаап], lest he should prefer him! But as lives the LORD, 
2532 2198 3588 5590-1473 3754 2531 2036 1705 

коз in N  wUVvxm соо бот кадо ELTOV EMTÈTANTTAL 

and as lives your soul, that as I said, the space is filled up 
303.1 1473. 2532 303.1 3588 3962-1473 2193 2288 


оле ресто €pnov коз QVQ péoov TOU тотро<$ соъ tws Bavàtov 
between me and between your father unto death. 
2532 2036-* 4314 * 5100 1937 3588 


20:4 кол єіптєу Iovo0àv mpos Aavið 7t €mi0vpet т 
And Jonathan said to ^ David, What does [?desire 
5590-1473 2532 5100 4160. 1473 2532 2036-* 
Фох cov коңт посо cot 20:5 кол eine Aavið 
lyour soul], and what should I do for you? And David said 
4314 * 2400 1211 3561 : 839 2532 


"pos lovo0àv où õn veopnvia ороо kaL 
to Jonathan, Behold indeed, itis anew moon tomorrow, and 


1473 2523. 2521. 3326 3588 935 2068 
eya кадісос коӨтсорок petà тоо Васо doyciv 


І in sitting shouldsit down with the king to eat. 


20:3 {ее Bos for variants. 


20:6 1 


2532 1821 1473 2532 2928 1722 3588 39771 
kat  e£omooTeAeis pe kat кръВђсороь ev то тпєдіо 
And youshallsend me, and Ishallbehid in the раш 


2193 11662 1437 1980 ; 1980 —. . 
€os Seins 20:6 eàv єтібкєтторєу0$ emvokéUjmncat 


until afternoon. If | innumbering Pshould number 
1473 3588 3962-1473 2532 2046, 3868 Й 

кє о  TOTÜp соо коң epeis парозтоърєуоѕ 
Эте missing lyour father], then you shall say, In asking pardon 
3868 575 1473, * 5143 2193 1519* 3588 


тортүтїүсөто от’ epoù Aavið papeiv éos ew Bci тц 
[2asks pardon of 4те !David|torun unto Beth-lehem 
4172-1473 3754 2378 3588 2250 1563 3650 
TÓAeoSs av70U оти Ovoia TOV трєроу eKkei ùn 
his city, for the sacrifice of the feast days is there for the entire 
3588 5443 1437 3592 2036 183. 1515 
ту Фоул 20:7 єй табє einn о%уо:Өбѕ eurn 

tribe. If thus he should say, Fine, then it will be peace 
3588 1401-1473 2532 1437 4645.1 . 611 1473 
то боъло соо коң €àv GkAnpós comokpun cot 
to your servant. And if harshly he should answer to you, 
1097 3754 4931 3588 2549 3844 1473 2532 
yvo0v оти GvvTeTéAeo Tat € kakia map’ avrov 20:8 код 
know that [215 completed levil] by him! And 
4160. 1656 3326. 3588 1401-1473 3754 1521 3588 
momes  €Àeos perà тоо O0UvÀOv соо OT7L etOTyoyes тор 
you will do mercy with yourservant, for you brought 
1401-1473 1519 1242 . 2962. 3326. 4572 2532 
боолор cov eus  OwwÜnkqv kvpiov HETA gceovTov| ко 
your servant into acovenant ofthe LORD with yourself. Апа 
1487 151023 93 . 1722 3588 1401-1473 2289-1473 . 
€t EOT aðıkia ev то obw соъ OÓovéTocov кє 
if  thereis injustice in your servant, [?put me to death 
1473 2532 2193 3588 3962-1473 2444 . 3779 1521 


ov коз EWS TOV тотроѕ сох warti OUvTOS eus oye yns А 
1уоц]! Апа [?unto $your father !why ?thus 3һоша you bring 
1473 2532  2036-* 3365 1473 3754 1437 
pe 20:9 кол єітєу IovoaO0àv pnõapas сос от càv 
^me]? And Jonathan said, Farbeit  toyou; for if 
1097. 1097 3754 4931 3588 2549 3844. 
"y"WOGKQOP уро ÓTUL guvTeTéAeo TOU "n кеке поро 
in knowing I should know that [?is completed tthe ?evil] by 
3588 3962-1473 3588 2064 1909 1473 2532 3361-518 


TOV тетро$ pov тоо єАӨєї єтї сє ко pm omoyyeAo 

my father to come against you, then would I not report it 
1473 2532 2036 —  43l4 * . 5100 518 ў 
cot 20:10 коз eine Aavið mpos Іоуадо» тс omoryyeAet 
to you? And Davidsaid to ^ Jonathan, Who shall report 
1473 1437 611 3588 3962-1473 4645.1 2532 
Mov  eàv апокр:Өӯў o потцр соо ockAnpos 20:11 kot 
tomeif  [?should answer lyour father] harshly? And 
2036-* 4314 * 4198 2532 1831 1519 
єтє» Iova0àv «pos Aovió vopevov kar e£éA0cpev єє 
Jonathansaid to David, Yougo! for we should ро ош in 
68 2532 1607 297 1519 68 2532 
eypóv кох ekTopebovtrat орфоӧтєро‹ eus. o'ypóv 20:12 kat 
the field. And they went forth both into гле field. And 
2036-* 4314 * 2962 3588 2316 * 1492 
einev Iova0àv «pos Дох kvpvos о Өєӧѕ loponA oiðev 
Jonathansaid to David, The LORD God of Israel knows 


3754 350 3588 3962-1473 2596 2540. 51516 . 
от Qvokpivo TOV потера pov кото К керо» трос oos 
that I will question my father according to [2time !a third]. 
2532 2400. 18-1510.3 5228 * » 2532 3766.2 

kat (000 eyoOov n этер Дох кол оо рт 
And behold, ifitshould be good for David, then іп по way 
649 . 4314 1473 1519 68 4160-3588-2316 


«тоотє\б› TPOS ge є oypóv 20:13 7à0e посол о Beds 


shall I send to уоп in the field. Thus God do 
3588 * . 2532 3592 4369 .  . 3361399 . 3588 
то lovaoa0àv коң T&E трооюӨєйї eàv pam avoiao та 


to Jonathan, and thus addtoit, if  Iwillnotbringy the 
2556 1909 1473 2532 601 3588 5621-1473 2532 1821 
кока єтї сє коц omokoA vio то отоу OOV KAL єёопостє\о 
evils unto you, and I will uncover your ear, апа I will send 
1473 2532 4198 . 1519 1515 2532 1510.8.3-2962 3326 1473 
сє коң TOPEÙON ets єїрїүртүр KAL ÈOTALKÖPLOS рєт gov 
you, and you will go іп peace. Апа the LORD will be with you, 


20:8 1See Bos for variants. 
20:13 fie. to tell 


SAMUEL 


429 
2531 1510.7.3 3326 3588 3962-1473 2532 1437 2089 
коӨбе nv єт тоо тетро$ pov 20:14 кол  eàv ёт 
as he was with my father. And if during 
1473 2198 4160 3326 1473. 1656 2962. 2532 
pov avtos moets рєт” єр €Aeos  kvptov kaL 


my living you shall do [with 4те  !mercy ?of the LORD], even 
1437 2288 599 3756. 1808 1656-1473 
eav долото атодоъо 20:15 ovk єёарє( €Aeós oov 
if in death I should die, you shall not remove your mercy 
575 3588 3624-1473 2193 3588 165 2532 3361 1722 3588 
«то TOU OlKOU pov tws тоз QGLOVOS каи PN ev то 
from myhouse unto the eon. And noteven in the 
1808 2962 3588 2190 Е, 1538 575 3588 
єёо рє коро» tovs €xXÜpovs Aavió ёкастоу опо TOv 


removing by the LORD of the enemies of David, each from the 
4383 . 3588 1093 1808 3588 * : 
просотох TNS YNS 20:16 e&op0 io evo то) lovo0àv 
face of the earth, shall [?be lifted away 1Јопаһап] 
575 3588 3624 * 2532 1567-2962 1537 
апо тоо оікоо Дах kat єкттсох kÜptos єк 


from the house of David, even if the LORD should require from 
5495 2190. S 2532 4369-5. | 
xewóv — ex0piv Aavið 20:17 kar тпросёдєто IovoOàv 
the hands of the enemies of David. And Jonathan proceeded 
3660 3588 * .. 1223 3588 25 1473 3754 
оросо то Дох бб то QYATÅV QVTÖV бте 
to swear by an oath to David, because of the loving him, for 
25. 5590. 25 1473, 

NYATNTEV фоъҳ» AYATWVTOS evróv 

he loved the soul loving him. 


Jonathan Helps David to Escape 
2532 2036 1473. * . 839 
20:18 коң єлє, олт Iovo0àv aùprov 
And [заа Зо Ыт Jonathan], Tomorrow 
3561 И 2532 1984 . 1980 : 3588 2515-1473 
veopnria KAL єтис кот єтискєтђоєтаьи N коӨёбре oov 
is a new moon, and overseeing [?shall be watched lyour chair]. 
2532 51513 . 2532 1980 2532 
20:19 каи 7p cevoeus kaL ETKEN KAL 
And you shall do it three times, and you shall watch, and 
2240 1519 3588 5117 3739 2928 1563. 
EIS eç тор 3TÓTOV OU єкръВтѕ eket 
you shall соте into the place where you may hide there 
3588 2250 3588 2039 К 2532 2321. 3844 3588 
TY npépa tms epyasias kar кодот TAPA TW 
in the day ofthe deed, and you shall sit down by 
3037-1565 2532 1473 51513  . 1722 3588 4976.2 
МӨо eketvo 20:20 код e€yó 7pwocevoo ev тод OXiCous 


that stone. Апат  shallbethree times in the [?darts 
1902 . 2532 1599 1519 3588 268.3 . 2532 
«корт оу KAL EKTÈMTOV ets тц» ороттар 20:21 kar 


Ishooting], and sending them forth to the mark. And 


2400. 649 . 3588 3808 3004 1204 — 2147, 1473 
бо апостєлло то тоабёро› Aéyov бєїро ebp pot 

behold, I shall send the servant-lad, saying, Come find tome 
3588 4976.2 1437 2036 3588 3808 . 5602 3588 
түүр oxitav EQV evo то похбарѓо (00€ n 

the dart! If  Ishouldsay tothe servant-lad, Неге is the 
49762 575 1473 5602 2983 1473. 3854 3754 


суо ато cov обє Aófe оът mopoyüvov от 
dart — awayfrom you here, take it! then you come, for 
1515 1473 2532 3756-1510.2.3 3056 2198 
eur сос коң ovk бст AóoyosT Ст 
peace shall be to you, апа there is по bad communication; as lives 
2962 1437-1161 3592 2036 3588 — 3494 . 
Kvptos 20:22 eav õe TÕE єїтө TO veavia 

the LORD. Butif thus Ishouldsay tothe young man, 
5602 3588 4976.2 575 1473 2532 1900 4198 . 3754 
mnn т сха апо соъ KAL єтптєкєо TOPEVOV OTL 
Here is the dart, away from you and beyond. Go! for 
1821 . 1473 2962 2532 4012. 3588 
e£oméoTQAké сє Kiptos 20:23 кої тєрї TOV 
[25епаѕ 3youout 1ле LORD]. And concerning the 
4487 3739 2980 1473 2532 1473 2400 2962 
phiieros ov Acàaàùkapev eyw кол ov toov KÙpros 
word which we have spoken, I and you, behold, the LORD 


20:21 {СР adds movnpos — bad. 
20:22 {СР erke - there. 


430 

3144 303.1 1473. 2532 1473 2193 165 2532 
péprus ољъарєсоу epov kat соо ws auovos 20:24 kat 
is witness between те апа you unto the eon. And 
2928-* 1722 68 . 2532 1096 3561, 2532 


Kékpvm Tat AoviO ev 
David was hidden in 


аурої кол eyévero vovpnrvria KAL 
the field. And it became a new moon, and 


2064 3588 935 1909 3588 5132 35882068 . 2532 
€pxerat o BoctAevs єттї тту 7pàmeCav тоз þayeiv 20:25 кої 
[comes !the ?king] unto the table to eat. And 
2523 3588 935 . 1909 3588 2515-1473 5613 530 
€kxó0uwev o Boo eos єтї ту ko0€ópav avrov ws бтеё 
[Psat ithe ?king] upon his chair as once 
2532 530 1909 3588 2515 3844 — 5109 2532 
KAL o£ eni Tns кодёбраѕ торф тоўо» ко 
and once before that, upon the chair by the wall. And 
4399 1473 * 2532 2523-* 

троєфдоасє avrov lovo0óv кох єка0:сє» Apevap 
[2went beforehand by 3him  !Jonathan], and Abner sat 

1537 41044 . 3588 * р 2532 1980 . 3588 5117 3588 
єк  "Àoyiov тоо XaovÀ KAL emeokémw о TÓTOS TOV 
by theside of Saul. And [twas watched !the ?place 
ж 2532 3756 2980 *— 3762, 1722 
Aavið 20:26 код ovk єлолтоє XaovA ovóév ev 


3of David]. And [?did not ?say 1Saul| anything in 
3588 2250-1565 3754 2036 48504 5316, 3361 
TN "Mépoa EKEN ó7t єтє, сорттоо фодлєто im 
that day, for he said, A coincidence, for he appears [?not 
2513 1510.1 3754 3756 2511. 2532 
kaðapós eivat оть OU кєкбӨөр ето 20:27 kar 
4с]еап Цо 3be], for hehasnot cleansed himself. And 
1096 3588 1887 3588 3376 3588 2250 3588 
єүёуєто ту ETQÙpPLOV TOV 005 7€ тиро Tm 
it came to pass inthe nextday ofthe month, the [?day 
1208 . 2532 1980 y 3588 5117 3588 * 2532 
ÖEVTÅPA KAL emeokémn o TOÓTOS тоз Aavið kaL 
lsecond], and [4^was watched !the ?place 3of David]. And 


2036-* 4314 * 3588 5207-1473 5100 3754 3756 

єтє Xaov Tpos Iovo0àv TOV VIÖV QUTOU ть OTU OU 
Saulsaid to Jonathan his son, Why is it that he has not 
3854 , 3588 5207 * 2532 5504 2532 4594 1909 
Trapeyeyovev o vts Ieocot ко єхӨє< Kot стт|рєрор ETL 
come, the son of Jesse, even yesterday and today unto 
3588 5132 2532 é61I-* — . 33988 * .. 2532 
т» трботтєбөл 20:28 kar отєкріӨт Iovoa0àv то XaovA kot 
the table? And Jonathan answered Saul and 
2036 3868 3844 1473 * 2193 1519 * 


einev портто 


map’ єроъ Aavið ос̧ єє ВтӨ\єєр 
said, [?asks pardon ?of те 


1”амій], so аз [?to 3Beth-lehem 


3588 4172-1473. — 4198 2532 2036 1821 
ттүү "0Àw avTov порєъдђрас 20:29 кол єтє, e&omóo eu ov 
^his city Цо ро]. Апа ће ѕаіа, Ѕепа 
1211-1473 3754 2378 3588 5443 . 1473 1722 3588 
pe от Өъсќо TNS pvàńs npiv €v m 
me indeed, for [2а sacrifice 3of the “tribe ме have] in the 
4172 2532 1781 4314 1473 3588 80-1473 2532 


TÓÀev KAL єуєтєіЛоуто Tpos рє ок 
city, апа [2вауе сһагоеј Зог “ше 


обєАфо pov ко 
пу brethren]. And 


3568 1487 2147 5484 1722 3788-1473 . 565 ч 

vvv ev єъртко хариу ev  oó0oApols cov omeAevoopat 
now if Ihave found favor in your eyes, I will go forth 
1211 2532 3708 3588 80-1473 1223 3778 
ön kat popar Tovs одєлфо?ѕ pov ёй TOÙTO 
indeed and see my brethren. Оп account of this 
3756 3854 1909 3588 5132 3588 935 - 
ov mapayėyovev єтї Tyv трбтєбө rov Васо 
he does not come unto the table ofthe king. 


2532 2373 . 3709. Ы 1909 * 4970 
20:30 kar єдъуроӨт орүї оо?А ert IovaO0àv сфоёро 
And [2%аѕ enraged ŝin anger !Saul] at Jonathan exceedingly, 
2532 2036 1473 5207 2877 . 844.1 3756 1063 
KAL ETEV «тб vue KOPAO LOV QvTOMOAÀOUVTOV ov yap 


and said tohim, Oson [?woman !of a deserting], [?not !for 
1492 3754 1473 3353-1510.2.2 3588 32077 1519 
оба оти Gv HéTOXOS€UL то vu» leocoi es 
?do you] know that you area partner tothe son ofJesse for 
152-1473 2532 1519 152 .. 602 3384-1473 


оҳуи тоз kat eus. augXUVY» ocOokKoAUUeos рлүтро$ cov 
your shame, апа for theshame ofuncovering your mother? 


20:24 {СР то með — 


20:29 ti.e. commanded me to appear. 


the plain. 


XAMOYHA A 


20:24 


3754 3956 3588 2250 3739 35885207 * 2198 1909 3588 
20:31 от 7ràc'as Tas прероѕ as o 1105 Ієссо бп emi ттс 

For all the days which the son of Jesse lives upon the 
1093 3756-2090 : 1473 3761. 3588 932-1473 3568 
yns ovx єтоџласӨїст со ovóe«  factAetoa oov vvv 
earth, you shall not be prepared, you nor your kingdom. Now 
3767 649 2532 2983 3588 3494 . 3754 5207 2288. 
ovv атбстєоу Kat ÀAófje тоу veaviav ott vios Oavósov 


then, send and take the young man! for [2а son ?of death 
1510.2.3 2532 61I- .. * 3588 * 3962-1473 
єстї 2 кол отєкрїӨтү їөз>еӨбъ то  XoovAÀ потрс аъто? 
the is]. And Jonathan responded to Saul his father, 
2532 2036 2444 599 . 5100 | 4160 . 2532 
коз єтє” оті o00viokeu TL тєпоѓкє 20:33 кош 
апа said, Why аоеѕ һе die? What has һе done? Апа 
1869-* 3588 1393.2 1909 5 3588 2289-1473 


enpe Хао?А то бору emi Iovo0àv 70v доуатосол avrov 
Saullifted up the spear against Jonathan to put him to death. 
2532 1097-* 3754 4931 3588 2549-3778 , 
коң €yvo Iovo0àv ÓTUL GUVTEeTÉAeG 7a KAKLA ov 
And Jonathan knew that [?has been completed Ithis evil] 
3844 3588 3962-1473 3588tou 2289-* — Я 2532 
торф TOV потроѕ ауто Өоъотосол Aovió 20:34 коё 
by his father to put David to death. And 
375.2-* 575. 3588 5132 1722 3709. 2372 . 2532 
оуєтідтсє» Iovoa0àv ото Tns 7pomeéóns ev оруй 0vpov kat 
Jonathanjumped up from the table in anger of rage. And 
3756 2068 740 1722 3588 1208 . 2250 3588 | 3376. 
ovK éþayev àprov ev Ty бєотёроа прера тоо pnvós 
he did not eat bread on the second day ofthe month, 
3754 2352 1909 3588 * 3754 1011 i 3588 
оти єдроъсӨт єтї TOv Дох от єВоолєъсато o 
for he was devastated for David, for [?planned 

3962-1473 4931-1473 2532 1096 4404 .. 
потр vtoù gcvvTeAégat avTOv 20:35 коз eyévero прої 
lhis father] to finish him off. And it became morning, 
2532 1831-* И 1519 68 — 2531. 5021 1519 
xov e&$À0evIovo0óàv — ew ypóv| kabis erà&£o70 єє 


and Jonathan came forth into the field as he gave order for 

3588 3142 . 3588 * .. 2532 3808 3397 . 3326 

то papropuov то Доо Kot тоңлббро» — pukpóv per 

the testimony ѓо David, and [?servant-lad tthe small] was with 
2532 2036 3588 3808 М 5143-1473 2532 2147. 

олљтоо 20:36 kat єтє то толдаріо ӧрӧрє со кох єърє 


him. And he said to the servant-lad, You run and find 
1473 3588 4976.2 3739 1473 1902 . 2532 3588 3808 . 
pot tas тубе as eyo акоуто kat то maåpov 
forme the darts which I shall shoot! And the servant-lad 
5143 2532 1473 190.2 3588 956 2532 3855 1473 
pape kat ото ткӧртє тп BéAq kot mopiüyyoyev оът» 
ran. And he shot the arrow, and it passed by him. 
2532 2064 3588 3808 . 2193 3588 5117 3588 
20:37 кол 1A0€ TO тоңдббрцо» 60$ TOV T7ÓTOU TOV 
And [сате the ?servant-lad] unto the place ofthe 


956 . 3739 190.2-* 2532 310-5 . Я 
BeXov оъ түко>тє› IovoO0àv kar — avefonocv Iovo0àv 
arrows which Jonathan shot. And Jonathan yelled out 


3694 3588 3808 2532 2036 1563 3588 49762 575 
OTITO TOV полбаргох KAL ELTEV єкєї охо ето 

after the boy, and said, [?isthere !the 2dart] away from 
1473 2532 1900 2532 310-5. . 3694 
соо KaL emékewa 20:38 kar aveflónoev Iovo0àv отсо 


you and beyond. And Jonathan yelled out after 
3588 3808-1473, . 3004 5035.1 4692 2532 
тоо полбарѓох avrov Aéyov 7axvvas OTevgov коң 


his servant-lad, saying, Inhastening, youhasten! for 
3361 2476 2532 3533 3588 3808 
an oms kat — avéAe&e TO marðAprov 
you should not stand. Апа [?gathered up Ше servant-lad 

3588 49762 2532 5342 3588 4976.2 4314 3588 

Тарава tas сҳібоаѕ коң Tveyke tas OXÜbas mpos TOV 
Зоѓ Jonathan] the darts, ара he brought the darts to 
2962-1473 : 2532 3588 3808 3756 1097 3762 
коро» avrov 20:39 kar то подаро» ovk €yvo ovOév 
his master. And the servant-lad did not know anything, 
3926.1 * 2532* 1097 3588 4487 PEP 


т@рєё IovaO0àv kar Aaviðéyvosavto ppa 20:40 кох IovoQàv 
only Jonathan and David knew the thing. And Jonathan 


1325 3588 4632-1473 1909 3588 3808-1473 2532 2036 3588 
ёбокє TA GKeUY) охото? єтї то TALÖAPLOV QvTOU KAL ELTE то 


gave his weapons to his servant-lad, and said to 


20:35 [CP то meðov - the plain. 


20:41 1 SAMUEL 431 
3808-1473. . 4198 1525 1519 3588 4172 2532 611-* . 3588 2409 2532 2036 1473 235 | 2532 
marðapiw оътоъ Topevov єїсєАӨє ers түүр móÀw 20:41 kat олтєкрїӨтү Aavið то wepeüi kal єїтє аот)  QÀÀà KAL 
hisservant-lad, | Go, enter into the city! And David answered tothe priest, and said іо Мт, Yes, even 
5613 1525, 3588 3808 . 2532 * — | 450, 575. 1135 |. 566. 575. 3588 5504. 2532 
ws ew QA0e то то ёббркоъ кои Доо avtom апо YyvvauoOs omeoxnpe0o ато ттс ex0ese KAL 
as [entered the city !the ?servant-lad], then David rose up from a woman we have been at a distance from yesterday and 
575. 3588 2037.2 2532 4098 1909 4383-1473 . 1909 3588 5154 2250 1722 3588 1831-1473 1519 3588 3598 
опо TOV єрүйВ kar єпєсєу єтї просотор QVTOÙ єтї TNV трт | qpépos ev то €&eA0eiv кє es т» oó0v 


from the chest, and fell upon his face upon the 
1093 2532 4352 1473 5151 2532 2705 

үт» KAL просєк?усє» avTO трі kat котєфї\лүтєъ 
ground, and did obeisance to him three times. And [?kissed 

1538 3588 4139-1473 2532 2799 1538 1909 3588 


ёкесто$ TOV TÀnoctov QvTOU коң ÉéKAavoev ёкастоѕ єтї то 
leach] his dear one, and [?wept leach] over 


4139-1473 2193 4930 3173 * 
тАлтүтоъ avTov éos GvvTeAetas peyàAys Дох vmepépoAev 


his dear one unto [^finale 3of a great !1David 2exceeded]. 


2532  2036-* 4314 * 4198 1519 1515 
20:42 kar  eimev IovoO0àv «pos Aevió mopevov ew єрїўрту 

And Jonathansaid to David, Go in peace! 
2532 5613 3660 1473-297 1722 3686 
KAL GS орорӧокорєу «Meis арфӧтєрои ev оуӧроти 
And as we swore by an oath, both of us in the name 
2962. 3004 2962 1510.8.3 3144 303.1 1473. 2532 
көро AÈYOVTES KÜPLOS Єстої MAPTVS отаресоу єроъ KAL 


of the LORD, saying, The LORD will be witness between me and 


1473 2532 303.1 . 3588 4690-1473 2532 3588 4690-1473 . 
сох KAL оуарєсор TOV спєрџотос HOV KAL TOV спєрратоѕ соо 


you, and between my seed and your seed, 
2193 165 2532 450-* 2532 565 2532 * : 
ws 000005 kat орусту Дах kar oT 1A0€ kar IovoO0àv 


unto гле eon. And Davidrose up and wentforth. And Jonathan 


1525 1519 3588 4172 
ew ]A0ev ew т» поли 


entered into the city. 
CHAPTER 21 
David Goes to Ahimelech the Priest 
2532  2064-* 1519 * 4314 * 3588 
21:1 коз épxerov Aavið ew Noßå «pos Axux&éAex тоу 


And Davidcomes to Nob, to Ahimelech the 
2409 2532 1839-* : 3588 529. #2532 
wepéoa кох e£éo 7v] AXuxeAex m anavtýoet Aavið kal 
priest. And Ahimelech is startled in the meeting David. And 
2036 1473 5100 3754 1473 3441 2532 3762 3326 
єпє, «зт TU оть ov povos kat ovõeis peri 
he said їо him, Why isitthat you are alone, and по опе is with 
1473 2532 2036-* 3588 2409. А 3588 935 " 
cov 21:2 kat eine Дао \єрєї AxuxéAex о Вас:Лє?с 


уои? And David said to the priest Ahimelech, The king 

1781. . 1473 4487 4594 2532 2036. 1473 3367 . 
єутєтолтос рои pino сўрєроу KAL єтє pou poets 
gave charge to me athing today, and said to me, Let no one 
1097 3367 . 4012 . 3588 4487 5228 3739 1473 
үубто рлубеъ mepi — тоо рӯратоѕ этер ov. eyo 
know anything concerning the matter for which I 
649 Е 1473 2532 4012. 3739 1781. с 1473 
апостєо сє ко: тєрї ov єутєто\рог сог 
ѕепа you, and for what Ihave given charge to you. 
2532 3588 3808 1263 1722 3588 5117 3588 
Kat тоб TALAPLOLS ÖLAMEMAPTÒPNHAL EV то TOTO то 
And to the servants I testified in the place, in the 
3004 К + 2532 3568 1487 1510,2.6 5259 
\єүорєуо Фєлотуъс Арав 21:3 кої vvv ev єй ото 


one being called – Phalanni Alomni. Andnow,if there isin 
3588 5495-1473 4002 740 1325 1519 3588 5495-1473 3588 
TNV Xxeipà соъ TÈVTE бртоь os ets. TNV xeipà pov то 

your hand five bread loaves, put into my hand the thing 
2147 2532 611 3588 2409 3588 * 2532 


evpeĝðėv 21:4 kar omekpiü o wepevs то Aovió kal 
being found. And [?responded !the ?priest] to David, and 
2036  3756-15102.6 952 740 5259 3588 5495-1473 3754 


єітєу OVK eugiv ВєВтлћо‹ орто’ ото TNV xeipà MOV ÖTL 


said, There are no profane bread loaves in my hand, but 
237.1 740 39 1510.2.6 1487 5442 n 

aA’ тортоо éyvot ELOV єз mTebvAoypéva 

[2only ^bread /oaves3holy !there are]. If [?were having been kept 
3588 3808 . 575. 1135 . 2532 2068 2532 

70 пойро опо 'yvvouós kat dyovrat 21:5 kat 

Ithe ?servants] from a woman, then they shall eat. And 


the third. day before. In ту coming forth for the journey 


1096 3956 3588 3813 . 48 . 2532 1473, 3588 
€'yove порта ta mawia түлсрєуа kat AVT N 
[ауе been tall ?the 3servants] purified; but this 

3598 952 1360 4594 37 . 1223 

oó0s ВеВтЛоѕ Ow 7v0]pepov oyvoeo0T)0 eot баб 

journeyis profane,for today it shall be sanctified on account of 
3588 4632-1473 2532 1325 1473 * , 3588 
та keby pov 21:6 kat éóckev qvr Аҳиллєҳ o 


my weapons. And [fgave 5о him !Ahimelech ?the 
2409 740 3588 4286 . 3754 3756-1510.7.3 1563. 
wvepebs óprovs mns  "-p00€0eos ©ть ovk «qv єкєї 
3priest] bread loaves of the place setting, for there was no [?there 
740 237.1 740 3588 — 4383 . 3588 
épros «А\' т — àprot тоо просфотоо OL 
Ibread loaf], but only bread loaves ofthe presence, the loaves 
851 у, 1537 4383 . 2962 3588 3908 


афтртрєуоь єк TOGOTOU Kvpiov тоо торотєӨлүрө 
being removed before the presence of the LORD, so as to place near 
740 23291, 3739 2250 2983 1473 . 2532 


&provs Өєриӧъѕ тү тиєра €Aofev avrovs 21:7 kat 
[?bread loaves y iot] in which day Һе took them. And 
1510.7.3 1563 3588 1401 i 1722 3588 
тү т ekeit тои ӧоъЛор XoovÀ ev m 
there was acertainone there ofthe servants ofSaul in 
2250-1565. 4912 1799 2962 25323686 1473. 
трёро EKEİVN avvexópevos evótov kvptov Kat буора — avri 
that day, beingheld before the LORD, and the name to him 
3588 * 3500.1 3588 2254.2 ® 2532 
Aus o Iõovpaios уро Tas qpiovovs XaovA 21:8 коц 


was Doeg the Edomite, feeding the mules of Saul. And 
2036-* 4314 * 1492 1487 1510233 1778.2 5259 3588 
eine Доо "pos АҳилєЛєҳ ie ev €ozw єутоъда опо тр 
David said to ^ Ahimelech, See if there is here under 

5495-1473 13932 2228 4501 3754 3588 4501-1473 2532 
хєір@ соо боро т рорфосај ótt тту рорфоќох pov Kot 


your hand а ѕреаг ог broadsword! for my broadsword and 


3588 4632-1473 3756 2983 1722 3588 5495-1473 3754 3588 
та скєї pov ovk єлтфо ev TN xetpi роо бть то 


my weapons Ihave not taken іп my hand, for the 
4487 3588 935 1510.7.3 25906 4710 2532 2036 


pùa тоо Васо nv ката onovõiy 21:9 кол єтєр 
matter ofthe king was in haste. And [3ѕаіа 
3588 2409 2400 3588 4500 | 3588 246 

о wepevs oùt ромфоѓа Голае tov аЛЛоф?Лоъ 


: n З лор 
Ithe ?priest], Behold, the broadsword of Goliath the Philistine 
3739 3960 1722 3588 2835.1 REN 2532 1473. 1750 . 
ov €wàTafos ev түү koåði HAà кох avc) eveu perm 
whom you struck іп the valley of Ela. And it is wrapped 
1722 2440 . 3694 3588 2036.1 . 1487 3778 2983 
ev :ратіо отісо TNS єпорідосѕ e татти» Ат 
іп асіоак behind the shoulder-piece. If this you take 
4572 E 2983 3754 3756-151023 2087 3926.1 1473 1778.2 
GecvTo Aéfe от ovk естт — erépo mzàpe& avths evrov0o. 
for yourself, take! for there is none other besides it here. 
2532 2036-* 3756-1510.2.3 5618 1473 1325 1473-1473 
kal ELTE Дахі ovk сти Ggrep avri] óos por avriv 
And David said, There is none as it, give itto me! 


David Goes to Achish King of Gath 


2532 1325 1473 1473 . 2532 450-* 2532 
21:10 kar ёбокєу аът» avr кох avot Дао kat 


And he gave it to him. And David rose up and 


5343 1722 3588 2250-1565  . 1537 4383 + 2532 
€bvyev ev my mHMépoaekeivq єк тросотоо XaoobvÀ коц 
fled in that day Bom the presence of Saul. And 
2064-* 314 * 935 2532 2036 
1140€ Aavið ро Akxis Boo eoa Ге 21:11 коз єітору 
David came to Achish king of Gath. And [аа 
3588 3816 ja р 4314 1473 3756 3778, 151023 * 

оиы тоїфбєє Акҳіѕ Tipos avTÓóv ov%  ovT0S єттї Aavió 
Ithe ?servants Зоѓ Achish] to him, [not ?this Is] David 


21:8 ТСР et seq. роҳолрољ — sword. 


432 XAMOYHA A 21:12 
3588 935 . 3588 1093 3780. 3778 1822.1 3326 1473 3956 3588 2250 1510.6-3588-* 5 1722 3588 
о Bocwuevs ms yns озу тото» єётрҳоуто рєт отой пасо Tas прера буто тоо Доо є, m 
the king of the land? Did not [?to this one ^taking the lead with him all the days of David being іп Һе 
3588 55232, 3004 3960-* ‚‚ 1722 | 4022... 2532 2036  * 3588 4396 . 4314 * 
QU — xopevovcat Aéyovgav emóroate XoaovA ev тєроҳ 22:5 kar eine Гоё о трофӯӣттсѕ "pos Дохід 
Ithe 2women joining in a dance], saying, Saul struck citadel. And [said !Gad ?the ?prophet| to David, 
5505-1473 . 2532 * „„ 1722 3461-1473 2532 3361 2521 1722 3588 4042 . 41908 . 2532 2240 
XAtàügtw avTov Kot Aavið є, pvpiasw avTov 21:12 kat ПИ] кодоо ev түү "eptoxyü Topevov кол meu 
histhousands, and David his ten thousands? And Donot settle in the citadel. Со! and you shall come 
5087-* . 3588 4487-3778 1722 3588 2588-1473 . 2532 1519 1093 + 2532  4198-* 2532 2064 2532 
€0ero Aavið тоа pparTta тофта є, тт кербе QvTOU кол es ynv Ioùða KAL єтторє®Өтү Aavið кол qQA0e кол 
David put these words in his heart, and into theland ofJudah. And David went, and came and 
5399 4970. 575. 4383 935 ` 2523 1722 4172 * К 2532 191-* 3754 
єфоВтдт oppa ато тросотоо Акҳіѕ Boc éos €kó0wusev| ev móet Хор 22:6 кол ўкоъсє XoovA ӧти 
feared exceedingly before the face of Achish king settled in fhecity Hareth. And Saul heard that 
Б 2532 2412 . 3588 4383-1473 . 1799 1097-* 2532 3588 435 3588 3326 1473 . 2532 * . 
ГєӨ 21:13 коз тү\Аойютє то просото» ото EVWTLOV €yvogTav Aavið kat ot &vópes ои pev avrov кол XaovÀ 
of Gath. And he changed hiscountenance — before David was known, and the men with him. Апа Saul 
1473 2532 3911 1722 3588 5495-1473 2532 4098 2521 1722 3588 1015 , 5259 3588 7232 3588 1722 
олту KAL порєфёрєто EV TALS дєрї avTOU KAL ÈTLTTEV ekå&ðyTo ev то fovvo ото түүр povpov түүр ev 
them. And carried about with his hands, and fell stayed on the hill by the plowed field, the one in 
1909 3588 2374 3588 4439 2532 3588 4606.1-1473 2674.4 е 6 2532 3588 1393.2 1722 3588 5495-1473 . 2532 3956 3588 
єтї тол дорог TNS  "UvÀvxs KALTA GicÀo ovTOU KATÈPPpEL Popà kat то оро ev TN X€tpt avTov KAL TÅVTES OL 
uponthe doors ofthe gateway, and his saliva flowed down Ramah, and the spear wasin his hand, and all 
1909 3588 4452.1-1473 2532  2036-* 4314 3588 3816-1473 . 3936 . 1473. 2532 2036-* Ы 
єтї тоу TOyovoovrov 21:14 кол einev Акүї< Tpos TOUS maiðes QVTOÙ парєтткєитоу ovTO 22:7 каи eine XaovA 
upon his beard. And Achishsaid to his servants stood beside him. And Saul said 
3816-1473 2400 1492 435 1952.3 4314 3588 3816-1473 . 3588 3936 ; 1473 
maias avtroù où {бєтє åvõpa ETİANNTTOV TPOS TOVS maiðas QUTOV TOVS TAPETTNKOTAS оъто 
his servants, Behold, you see aman overcome by convulsions! to his servants, of the ones standing beside him, 
2444 1521 1473, 4314 1473 2228 4326 _. 19] . 1211 5207. x > 1487 230 3956 
wati — euwiyoyese avrov Tpos pe 21:15 п  «pooóéopot oKovere Ow мок Beviapiv | є «Amos пӧсиу 
Why did you bring him to те? Or do [?feel a want Hear indeed, Osons ofBenjamin! Shall truly [бап 
1952.3 1473 3754 1533 1473 1473 1325 3588 5207 7 68 — . 2532 290 Ў 
em mov EYO ӧти ELTEVÈYKATE oavTóv оре d E о, d Tenet aypoùs Kot opmeAaovas 
3of ones overcome by convulsions П] that you carry him Уо you ^give  !the ?son Зоѓ Jesse] fields апа vineyards? 
19522 1909 1473 1487 3778 1525 1519 3588 | 2532 3956 1473 5021 1543 ; 
єті\ттє?єс дох єт? рє «cu OvTOS ELTEAEÙTETAL ELS TNV Kot тбъто$ VpÅS т@ёєһ єкатоутарҳоъѕ 
being possessed unto me? Shall this one enter into And [all ?you !will he arrange] as commanders of hundreds, 
3614-1473 2532 5506 . 3754 47852 
ошто pov кои уш\брхоз 22:8 оти  Gvykeio0e 
my house, no. and commanders of thousands? For [?situated together 
3956-1473 1909 1473 2532 3756-1510.2.3 3588 601 3588 


CHAPTER 22 


David Gathers a Band of Outcasts 
2532 565-* 1564. 2532 1295 
22:1 kar anier Aavið єкєідєу коң дєсоӨт 
And David went forth from there, and came through safe. 
2532 2064 1519 3588 4693 3588 * 2532 191 . 
KAL Éépxerat єє то OrÀoatov то Обол\ё&р, коң акоћоъсір 
And he comes to the cave of Odollam, and [?hear 
3588 80-1473 . 2532 3956 3588 3624 3588 3962-1473 2532 
ои аодєлфо аътоъ KAL TAS о оїко$ TOV патросѕ ауто? KAL 
115 brethren], and all the house ofhisfather, and 
2597 , 4314 1473 1563. 2532 4863 
кето Во лот TPOS QVTÖV eket 22:2 kat ovvýyovTto 
they went down to him there. And gathered together 
4314 1473. 3956 1722 318, 2532 3956 5297.4 2532 3956 
"pos cevTov TAS ev өологүкт| KAL TAS VTOXPEWS KAL TAS 
with him every onein necessity, and every debtor, and all 
2736.2 5590 2532 1510.7.3 1909 1473, 2233, 
KaTO0vvos фот kat түр єт? оттор nyovpevos 
in severe pain of the soul; and he was over them, taking the lead. 
2532 151076 3326 1473 | 5613 5071. 435 2532 
kat түтел рєт’ отой os  тєтрөкоочо àvópes 22:3 ко 
And there were with him about four hundred men. And 
565-* 1564 1519 * . 3588 * р 2532 
anile Aav єкєіӨєу es  Maoonóà tms Мое kar 
David went forth from there unto Mizpeh of Moab. And 
2036 4314 3588 935 1 $ р 1096. 1211 3588 
eiTe "pos tov Васа Moof ywéo0ocav ön о 
Һе ѕаіа to the king of Moab, Let indeed 
3062-1473 2532 3588 3384-1473 3844 1473 2193 3748 1097 
тетїүр рох kot vj ртр роо торф got ос отоо yv 
my father and my mother be by you, until whenever I know 
5100 4160, 1473 3588 2316 2532 3870 Й 
ть TOMMEL рос ° Oeds 22:4 kal торєкблєсє 
what [?shall do ?to me 1God]. And he appealed to 
3588 4383 3588 935 2532 2730 
то  mTpÓGOTOV тоо Васо Моав KAL кетбкоо» 


the person ofthe king ofMoab. And they dwelt 


TàvTeg vpets єт? єһЄ коң OVK éoTw о QTOKQAÀUTTOV то 
lyou are all] against me, and there is not one uncovering 
5621-1473 1722 3588 1303 3588 5207-1473 1242 3326 3588 
wrtiov pov ev то 0ta0é000t тоу vióv pov ówOQknv рєт тоъ 
myear, іп that [?ordains ппу son] a covenant with the 
5207 * . 2532 3756-1510.2.5 3588 4188.1 4012. 1473. 1537 
viov Ієссас kart озок ёст o TOvOv тєрї epov e£ 
son ofJesse. And there is theone toiling for me from 
1473 2532 601 3588 5621-1473 3754 1892 3588 
эро KAL QTOKOAÀUTTOV то отсо pov от єттїүүєрєъ о 
you, and uncovering my ear. For [?raised up 
5207-1473 3588 1401-1473 1909 1473 1519 2190 5613 3588 
0005 pov тоу 00UAÓv роо єт? €pé ew exO0pov 905 n 
!my son] myservant against me for anenemy, as 
2250-3778 . 2532 61, ® 3588 * . 3588 
треро оттү 22:9 код omokpiverzat Aoryy о Iõovpaios о 

it is this day? And [4answered Doeg ?the ?Edomite], the 
2525 1909 3588 22542 * 2532 2036 3708 3588 
KoÜco7nküs єтїї TAS түрдо XoaovÀ KAL єїтє  eopokao vov 
one placed over the mules of Saul. And he said, I saw the 
5207 * . 3854 . 1519 * 4314 * 5207 
объ Icocot Topoywópevov eus NoBà «pos AxuxéAex ооу 
son ОЁ Јеѕѕе coming into Nob, to Ahimelech son 


3588 2409 2532 2065 1473. 1223 3588 
AxvróB TOV vepéoa 22:10 kar рота avti Ot тоъ 
of Ahitub the priest. And heasked him concerning 
2316 2532 1979 1325 1473 2532 3588 4501 


Өєоъ KAL єттї рду Єбөкє› олт 


kat түу popóotoav 
ооа, and [?provisions 


the gave ?to him]; and the broadsword 


3588 246 1325 1473. 2532 649. 
Гола тох олЛофъЛоъ єбокєу AVTOR 1 kar oméoTeu ev 
of Goliath the Philistine — he gave to him. And [?sent 


3588 935 2564 3588 * 5207 * 2409. 

о Воас:Лєъс каЛєсох 70v AxuxéAex. viov АҳтоВ 70v wepia 
Ithe ?king] to call Ahimelech son of Ahitub the priest, 
2532 3956 3588 5207 3588 3962-1473 3588 2409 3588 

коң TAVTAS TOUS vt vs TOU тотроѕ аъто? TOUS 1єрє($ TOUS 

and all the sons ofhisfather of the priests, of the ones 


22:5 {СР katoke — dwelt. 


22:12 1 SAMUEL 433 
1722 * . 2532 3854-3956 4314 3588 935 , 2532 3956 142 2186.5 2532 3588 * . 3588 4172 
ev №Ва кох «opeyévovzo sàvzes mpos Tov Basita 22:12 kat TàvTas aipovras єфо?ё 22:19 kar тту Nofà тиу тола» 
in Nob. And they all came to the king. And all bearing ап ephod. And Nob, the city 
2036-* 191 1211 5207 * : 2532 2036 2400, 3588 2409 3960 1722 4750 4501 , 575. 
eine XoovA àkove 0n vė Axwó кол єтє, 1бо% TOV wepéov єпӧтаёєу ev отӧрати popóaotos ато 
Saulsaid, Hear indeed, О son of Ahitub! And he said, Behold, ofthe priests, he struck with the mouth of the broadsword, from 
1473 2980 2962 2532 2036 1473 "n ‚‚ 2444 435 2193 1135 . 5375 3516 2532 2193 2337 2532 


eya AàAev къріє 22:13 kal єтє» ava аоъА wati | 
it is I. Speak, О master! And [?said Зо him !Saul], Why did 
4934 2596 1473 . 1473 2532 3588 5207 * . 3588 1325-1473 
схоруёдоо кат  epovov karo 2005 Ieocot тох 00vvot сє 
youagreeagainst те, уои апа ће son of Jesse, for you to give 
1473. 740 2532 4501 2532 2065 1473-1223 3588 
avto àpTOv кох pop.atev KAL єротату avto бо тоо 
him bread, and a broadsword, and should ask on his account 


2316. 3599 5087 1473, 1909 1473 1519 2190 5613 3588 
0cov тоо 0€600ov avTov єт? €pé ew. ex0póv 025 n 
of God, toput him against me for an enemy, as he is 
2250-3778 2532 611-* 3588 935 2532 


"qMépo оът 22:14 kar anekpiðn AxuxeAex то Boo et kar 


this day? And Ahimelech answered to the king, and 
2036 2532 5100 1722 3956 3588 1401-1473 4103 5613 
ELTE кои TUS ЄР TAOL TOUS ovos соо тесто 02$ 
said, And who among all your servants is trustworthy as 


T .. 2532 10592 . 3588 935 2532 758 3956 . 
Дох kot yoapBpós тоо Васо kot àpxov тото 
David, and son-in-law of the king, and one in charge of all 


3853.1-1473 2532 1741 1722 3588 3624-1473 

TO poryyéAporós cov kat évóo£os ev то  OlKO боо 

your mobilization order, and honorable in your house? 
2228 4594 756 2065 . 1473. 1223 3588 

22:15 n oùpepov "pypou €poTàv avra å TOV 
Or today have I begun toask forhim through 

2316 3365 3361 1325 3588 935 2596, 

0cov рлуборбо ит бото о Basies катӣ 

God? By no means. Let not [?impute !the ?king] concerning 

3588 1401-1473 . 3056 2532 1909 3650 3588 3624 

70v 00vÀov avTov Aóyov kat ep’ охо» тоу оѓкоу 


[20# his servant. 1ге word], and against гле entire house 
3588 3962-1473 3754 3756-1492 3588 1401-1473 1722 3956 
TOV тотро$ pov OÓTL озок höet о боълос cov є, TAOL 


of my father, for [?knew not 
3778 4487 3397 . 2228 3173 
TOUTOLS pùa шкроу т рєуо 
of these things, a matter small ог great. 


lyourservant] in any 


Ahimelech and the Priests Murdered by Doeg 


2532 2036 3588 935 * 2288 
22:16 ко єтєє o Boouevs XoovA  0avóTo 
And [ай Iking 28аш], То death 
599-* 1473 2532 3956 3588 3624 3588 3962-1473 
anoðavý Axtpėňey осо KAL TASO оікоѕ TOU потроѕ сох 
Ahimelech should die, you and all the house of your father. 
2532 2036 3588 935 . 3588 3908.1 3588 
22:17 коз єітєу o Bocwuevs Tow — copo7péxovor то 
And [3ѕаіа tthe ?king] tothe bodyguards, to the 
2186 1909 1473 4317 2532 2289 3588 


єфєотцкӧоси єт? avTÓv просаубуүєтє кол доуотосатє TOUS 
ones standing by him, Lead forward, and putto death the 
2409 3588 2962 3754 3588 5495-1473 3326 * .. 1360 
peis тоо куріоо ©ту п  XeipovrOv ретй Доод бїоть 
priests ofthe LORD! for their hand. is with. David, for 
1097 3754 5343-1473 2532 3756 601 . 
€yvogav оти óevyevoavros ко оок emekà viov 
they knew that he fled, and they did not uncover 
3588 5621-1473 2532 3756-1014 . 3588 3816 3588 
то ото» pov кол ovk epovAmO0ncav оь maiðes тоо 
my ear. And [5уоша not Ithe ?servants ?of the 
935 , 2018 . 3588 5495-1473 . 528 1519 
Bec éos emweveykeiv tas Xeipos avróv omavTigou es 


*king] bear their hands toencounter against 
3588 2409 2962. 2532 2036 3588 935 . 3588 
TOUS wepeis kvpiov 22:18 кол einev o ВосАєї$ то 
the priests of the LORD. And [3ѕаіа tthe ?king] 
1994-1473 2532 528 1519 3588 2409. 2532 
Aud єпістрєфє cv KAL ёпоуто є TOUS LEPEİS KAL 
to Doeg, You turn, and encounter the priests! And 
1994 * 3588 * 2532 2289 . 3588 2409 
єпєстрєфє Aony o Iõovpaios kot єдауйтосє то vepeis 
[turned — !Doeg ?the ?Edomite], and рш to death the priests 
3588 2962 1722 3588 2250-1565 3589.2 435 


TOU коро €v 
ofthe LORD іп 


7€ "«Mépa eketvq оуботкоутатєрутє &võpas 
that day – eighty-five men, 


CvOópós 605 YVVALKÖS ATÒ VNTİOV KAL 05 Өт\обоутоѕ каи 
тап unto woman, from infant апа unto one nursing, and 


575, 3448 2532 3688 2532 4263 3960 1722 4750 
опо рӧсҳоо KAL ÖVOV KAL mpofóov єпбтаёєу EV стореть 
from calf and donkey and sheep, he struck by the mouth 


4501 . 2532 1295 . 5207 1520 3588 
рор.фо о 22:20 kar wc óezat 2005 et$ TOV 
of the broadsword. And [9came through safe ?son !one 
NE 5207 * ы 2532 3686 1473 * 
АхилёЛєхҳ vu» АҳитоВ кол дуоро avta АВйдар 

3of Ahimelech оп ?of Ahitub], and the name to him was Abiathar, 
2532 5343 3694 * 2532 518-* 

kat ébvyev опісо Aavið 22:21 код omiyyeu ev Api0op 
and hefled after ^ David. And Abiathar reported 
3588 * 3754 2289-* 3956 3588 2409 3588 
то Дох ótt єдорбтосє XaovA móvros TOUS wepeis тоо 
to David that Saul putto death all the priests ofthe 
2962. 2532 2036 3588 * 1492-3754 1722 
kvpiov 22:22 код eine Доо то АВийдор Nõew оти ev 
LORD. And Davidsaid о  Abiathar, For I knew in 
3588 2250-1565 3754 кз. 3588 * 3754 518 

m "BMépoekeivm от Доу о  Ióovpotos ómet omoyyeAAov 


that day, that Doeg the Edomite, that in reporting 
518 . 3588 * һ 1473 1510.2.1 3588 158 3588 
omo yyeAet то Хоол eyð eui о QİTLOS TOV 
he would report to Saul. I am the one at fault for the 
5590 3650 3624 3588 3962-1473 2521 
Puxar óÀov oikov TOV TATPÒS COV 22:23 кбӨоъ 


lives ofall the house of your father. You sit down 
3326 1473. 3361 3399. 3754 3739 1437 2212 3588 5590-1473 
pev epob рл] ФфоВо% оти ov «àv Сто түү wWVvxiü pov 


with me! Donot fear! for where ever I seek for my life, 
2212 2532 3588 5590-1473 5117 3754 5442-1473 
Стсо кох тп Pvy cov TÓTOV от meovAo£ot ov 
Ishall seek also [for your Ше 1а place]; for you are guarded 
3844 1473. 
пар’ EOL 
by me. 
CHAPTER 23 
David Saves Keilah from the Philistines 
2532 518 3588 * 3004 2400 3588 
23:1 кол omiyyewav то Дох Aéyovses oùt ot 

And they reported ‚о David, saying, Behold, the 

246 4170 1722 3588 * 2532 1473 . 1283 


QAA0ÓvAÀor z0Àepovauw є тт 
Philistines wage war in Keilah, and they tear in pieces 
3588 257 2532 1905-* 1223 3588 2962 
TAS àÀo 23:2 kar єптроттсє Aavið біб тоо Kkvpiov 
the threshing-floors. And David asked of the LORD, 
3004 1487 4198 2532 3960 3588 246-3778 


Кєї\& кох avzoi ðLapråovot 


Aéyov el TOopevÓG кол потйёо tovs оААоф®Аоз$ ToUvTOUS 
saying, Shall I go and strike these Philistines? 
2532 2036-2962 4314 * 4198 2532 3960 


кои  €UmekKUptos mpos Доод qTopevov kal moTà£eu 


And the LORD said to David, Go! and you shall strike 
3588 246-3778 2532 4982 3588 * 2532 
TOUS алЛофъЛоъ5 KAL OüOtls тт» Кєї\& 23:3 коң 
the  Philistines, апа you shall deliver Keilah. And 


2036 3588 435 3588 * 4314 1473. 2400 1473 


єіпоу ои  &vópes тоо Aavið mpos ovTóv oùt npeEis 
[^said !the 2теп 3of David] to him, Behold, we 
1778.2 1722 3588 * 5399 2532 4459 151083 1437 


єутоъда ev ттүү Тообоо фоВоъџрєда kar то сток eàv 
here in Judea fear. And how willit be if 
4198 1519 * 1519 3588 2835.1 3588 246 


торєзӨб рє ew Кєл eus тас̧ kodas trov аЛЛоф?Лор 
we should go into Keilah unto the valleys ofthe Philistines? 

2532 4369-5. .. 20891905 1223 3588 2962, 2532 
23:4 kat просєдєто Дах єт. єпєротӯсох бб TOV KUplov KAL 

And David proceeded yet to ask of the LORD. And 
611 1473. 2962 2532 2036 4314 1473, 450 2532 
о«ттєкрїӨтү QvTO Kvpvos KAL єтєр Tipos QvTÓv оуастт: ко 
[2answered 3him !/he LORD], and said to him, Riseup апа 


434 LAMOYHA A 23:5 
2597 1519 * 3754 1473 3860 3588 246 2532 3588 435-1473 5613 1812 . 2532 1831 

xo7ófmn0u ers Кєї\& от eya параёідора тоз «ЛЛофъЛооѕ Kot ои &vüpes охото? WS e&okógtot Kov e£iA00v 

go down unto Keilah! for I deliver up ће Philistines and his men – about eight hundred. And they went forth 
1519 5495-1473 2532  4198-* 2532 3588 435 1537 *  .. 2532 4198 . 3739 302 4198 . 2532 
є xetpàs соз 23:5 коз emopevOv Aavió kar ov — àvópes єк Keia Kov emopevovzo ov Qv  emopevovTo KAL 
into your hands. And David went, and the men, from Keilah, and went where ever they could go. And 
3588 3326 1473 . 1519 * — . 2532 4170. . 518 Р 3588 * 3754 1295-* D os 
ot pev oaviov ew — Keiàà кол єполєртсє ommyyexn то Хао?А оти басесостох Aavið ex КєіЛа 
the ones with him, unto Keilah. And he waged war against it was reported to Saul that David went safe from Keilah, 
3588 246 К 2532 5343 1537 4383-1473 2532 2532 447. 3588 1831 1 

TOUS аЛЛофъЛоб kat ébvyov єк тросбтох QvTOU KAL коң оукє тох e£eA0eiv 

the  Philistines, апа theyfled from his face. And and he spared to come forth. 

520. 3588 2934-1473 2532 3960 1473 4127 

eTyeyei] та ктїрү оътоу kat єпбтоёєу oavrois mÀnyüv David Settles in the Wilderness 

he took away their cattle, апа he struck them [beating 
3173. 2532 4982-* 3588 2730 

peyàinv KAL єсосє AQVİÖ TOUS KATOLKOÙVTAS Kei 


lwith a great]. And David delivered the ones dwelling in Keilah. 
2532 1096 1722 3588 5343 m 3588 5207 
23:6 kat єүєуєто ev то devyew АВрийдор тоу vióv 
Апа і сате to pass іп the fleeing of Abiathar the son 
жо 4314 * — _ 1519 * 2597, 2192 
Axtpėex mpos Aavið ew Keid котёВт €xov 
of Ahimelech to David in  Keilah, һе сате down having 
2186.5 1722 3588 5495-1473 2532 518 3588 * , 
€$ovó ev ту хє avrov 23:7 ko. oamipyyeAn то XoovÀ 
an ephod in his hand. Andit was reported to Saul 
3754 2240 519 * — . 2532 2036-* 4097 
оти T)Kev o Aavið єс  Keiàà кол єтє XoovA mémpokev 
that David was come to — Keilah. And Saulsaid, [has sold 
1473 3588 2316 1519 3588 5495-1473 3754 608 
отоу о O0cós єс TAS Xeipas роо ӧоть cmokékAew Tat 
3him 1God] into my hands, for heis locked up, 
1525 . 1519 4172 2374 2532 34492. 2532 
€wseAQov es  TÓÀw ÓOvpov кол poxAóov 23:8 kat 
having entered into acity оѓ аоогѕ and bars. And 
3853-* .. 3956 3588 2992 2597 1519 4171 
maphyyetie Xoao0UvAÀ mavti то aiw kaTtaBaweiv ew  zóAepov 
Saul exhorted all the people to go down for war 
1519 * — 3588 4912 3588 * .. 2532 3588 
єс Keid тоо ovvéxew tov Дох коң TOUS 
to  Keilah, to band together against David and 
435-1473 2532 1097-* „„ 3754 3756 3902.1 , 
&vópos avrov 23:9 кол €yvo Дао от ov TO DOLO LO) TTE 


his men. And David knew that [?did not ?remain silent 
T 4012 1473 3588 2549 2532  2036-* 4314 
XaovA тєрї ољтоъ тиу коксоу kat eine Доо Tpos 
18аш] concerning him forevil. And Davidsaid to 

T 35882409 4317 . 3588 2186.5 2532 2036-* к 
АВхоӨё&р rov epia zpooéyoye ro єфоъё 23:10 kar eine Aavið 
Abiathar the priest, Bring the ephod! And David said, 


2962 35882316 * — 191. 191. 3588 1401-1473 
коре о  0eóslopoiA okovov окїүкоє о OUvÀÓS cov 
O LORD, the God of Israel, in hearing hearken to your servant! 
3754  2212-* 2064 1519 * 1311 


оти Сттєс Хоол  eA0eiv es Кєл Sradpheipar 
for Saul seeks tocome against Keilah, to utterly destroy 
3588 4172 1223 1473 1487 608 : 
тү» поли Ov epė 23:11 є eT 0KAeus 0T oecoat 
the city onaccount of me. Shall it be locked up? 
2532 3568 1487 2597-* 2531 191 3588 
кои vvv €t котоВтсєтох Ўао?А kabis T"kovoev o 
And now, shall Ѕаш соте down as [heard 
1401-1473 2962 3588 2316 * : 518, 3588 
боълос cov KOPLE o cós loponqA an&yyeriov то 
lyour servant], O LORD, the God of Israel? Report to 
1401-1473 2532 2036-2962 2597 . 2532 
боъло cov коң eine коро  kozomoerot 23:12 kat 
your servant! And the LORD said, It shall be locked up. And 
2086-8 * 1487-3860 .. 3588 575. 3588 
eine Деб _ EL парабосооси OL ото ms 
David said, Shall [4deliver up һе ones  ?from 
*o0 1473 2532 3588 435-1473 1519 5495 «2532 
КєїА& єрё kart 7ovs àvópos pov ew Ҳєірос  XoovA kal 
3Keilah] me and my men into the hand of Saul? And 
2036-2962 3860 . 2532  450-* 
eine Kbpuos поробіосоъсіи 23:13 kar avéo TQ Aavió 


the LORD said, They shall deliver up. And David rose up, 


23:5 (CP оттћосє — drove away. 


2532 2523-* 1722 3588 2048 1722 3588 
23:14 kat єкбӨїсє Aavió є, m eppo ev то 


And Davidstayed їп the wilderness, in the 


4728 . 2532 2521 1722 3588 3735 1722 3588 2048 
GTevois кох єкбӨтүто ev TN öper €v то єрђро 
narrow passes, and settled іп the mountain, in the wilderness 
2532 2212 1473 F 3956 3588 2250 2532 
Zu кол є{їүтєє — avTóv XaovÀ пасо TAS тёре KAL 
ofZiph. And [?sought ?him  !Saul] all the days. Апа 
3756 3860 1473 2962 1519 3588 5495-1473 
ov . Tio. peóoKkev avtov Kiptos ELS TAS xetpas ото 
[2014 not ?deliver ^him tthe LORD] into his hands. 
2532 1492-* 3754 1831-* 3588 2212 . 1473 


23:15 ко єїбє Aavið оти e&£épxezot XaovA Tov ÜqTeiv avrov 
And David knew that Saul went forth toseek him. 


2532 * . 1510.3 1722 3588 2048 * 1722 3588 2537 

кои Aavið nv €v m єрїїһө Zwb є m кайт 

And David was in the wilderness Ziph in New. 
2532 450 Е 5207 * 2532 4198 4314 

23:16 кол avom  lovoO0àv vis XoaovA кол єторє?Өт Tpos 
And [^rose up !Jonathan ?son ?of Saul], and went to 

t a 1519 2537. 2532 2901 3588 5495-1473 1722 3588 

AqviO ELS кому KAL єкратаѓосє тас ҳєіроѕ ауто? EV то 


David in New. Апа he fortified his hands in the 

2532 2036 4314 1473. 3361 5399 3754 3766.2 
корю 23:17 kat eine Tpos avTOv pm фоВо?ъ оть ov pm 
LORD. Andhesaidto him, Donotfear! for in no way 
1473-2147 3588 5495 * 3588 3962-1473 2532 1473 
сє eopn n хє €0UÀ тоо потроѕ роз KAL GU 
shall [5бпа you !the ?hand ?of Saul ^my father]. And you 
936 1909 * 2532 1473 1510.8.1 1473 1519 1208 


BociAevoets єтї lopon kot eyi écopot oot ets ócbTepov 
shall reign over Israel, and I willbe to you for second. 


2532 * 3588 3962-1473 1492 3779 2532 1303 
kat XaovÀ o  moTüp pov oióev ovTos 23:18 kar ӧідєуто 

And Saul myfather knows so. And [?ordained 
297 . 1242 1799 2962 2532 2521-* 1722 


aupórtepor raky єбәтцор kvpiov коң єкоӨдтто Aavið ev 
о] а covenant before the LORD. And David settled іп 
3588 2537 . 2532 * 565 1519 3624-1473 2532 
m kawh коң lovoOàv osQA0ev ew око avrov 23:19 kau 
New, and Jonathan went forth to his house. And 
305. 3588 * . 4314  * 1909 3588 1015 . 
avépnoav oL Тафоіоь mpos XaovÀ emi тоу Bovvòv 
[^ascended up !the ?Ziphites] to Saul, unto the hill, 
3004 3756-2400. * 2928 3844 1473 1722 3588 
Aéyovzes ovk où Aavið kékpvrntat TAP’ npiv ev то 
saying, Behold is not David hid by us in the 
4728  . 172235882537 . 1722 3588 1015 3588 * . 3588 
отєрої$ ev m kauijev то Bovvó тоо ExeAà тоз 
narrows, in New, in the hill of Hachilah, of the place 
1537 1188 . 3588 * К 2532 3568 3956 
єк ekv тоо leocepovv 23:20 kar vvv «av 


at  theright of Jeshimon? And now, every desire 
3588 4314 3588 5590 3588 935 . 1519 2600 
то mpos mmv Чоҳ” тоо Bocwuéos es кото Васи, 
of the soul ofthe king, [into 3the descent 
2597 . 4314 1473 601-1510.2.6 ; 1519 
Koo Bowézo TPOS тий отокєкЛє:срєуо‹ euo UP єє 
let him go down] to us! They are being uncovered into 
3588 5495 3588 935 2532 2036 1473 


Boo: éos 23:21 кол єтє, avrois EoaovA 
the hands ofthe king. And [?said ?to them !Saul], 


2127 : 1473 . 3588 2962 3754 4188.1 4012 
evioynpėvor vpeis то коро OTL €movégaoTe тєрї 


Being blessed are you to the гокр, for youtoiled оп account of 


TAS XEİPAS тоъ 


23:15 1Heb. forest. 


23:22 1 SAMUEL 435 
4198 1211 2532 2090 2089 2532 1223 3778 1941 3588 5117 1565 4073 3588 

epoù 23:22 mopevOnTe ön кол ETOLMÄTQATE ёти коц 019 тото eneki о тбто$ €keivos пєтра n 

те. You should ро indeed and prepare yet, and Оп account of this — [?is called ?place һа], [?Rock !The 


1097 2532 1492 3588 5117-1473 3739 1510.2.3 3588 4228-1473 


yvoT€ ко {бєтє TOV TÓTOV QUTOU OU єстї о тоо ото 
know and see his place where [?is this foot], 
1722-5034 1563 3739 2036 3379 

EV 7TüàXxev  eket ov ELTATE Tim ттотє 
quickly, there іл that place ofwhich you said, lestat any time 
3833.1 2532 1492 2532 1097 1537 3956 3588 
mavovpyevonToau 23:23 kat (єтє KAL yvóre єк vàvTov TOV 
he should trick you! Апа look and know of all the 
5117 3690 1473, 2928 1563 2532 1994 4314 


тото» ÓTOU олтб$ KpiTcTEeTOlL EKEÙ KAL єтіистрєфотє TPOS 
places where he hides there! And return to 
1473 1519 2092 2532 4198 3326 1473 2532 15108.3 1487 
HE єє ÈTOLMOV KAL TOPEÙTOMAL рєӨ' оро» KAL стоик є 
me at ready! and Ishall go with you. Апа it will be if 


1510.2.3 1909 3588 1093 2532 1830 1473. 1722 3956 
ёст єтї түс yns коң e£epevvijoo avtróv ev TATAL 


heis in the land, that I shall search him out among all 
5505 + 2532 450 3588 * 2532 
xut Iovóa 23:24 kar оуёстпосо» ои  Zuboiot kat 
the thousands of Judah. And[?rose up е ?Ziphites], and 
4198 1715 2532 € ‚„ 2532 3588 435-1473 
€emopevOncav єртросдє» XoaovÀ kal Aovió коң ou. àvópes оъто? 
went before Saul. And David and his men 
1722 3588 2048 3588 * — 2596 2073 . 1537 1188 . 
€v т єр m Mav kað’ єстёроу ek erv 
were in the wilderness of Maon, to the west ас гле right 
3588 * . 
тох leooep.ovv 
of Jeshimon. 
Saul Pursues David in the Wilderness 
2532 4198-* 2532 3588 435-1473 2212 3588 
23:25kov emopevOn XoaovAKovov  àvópes avrov бтүтєї тоу 
And Saul went and his men to seek 
* . 2532 518. 3588 * ; 2532 2597 1519 3588 
Дохід kar отӯууєЛо» то Aavið кох кетерт es тр 


David. And they reported to David. And he went down into the 
4073 3588 1722 3588 2048 is 2532 191-* 

TÈTPAV TNV €v m eppo Maav kar ikovoe XoovA 
rock, theone in the wilderness of Maon. And Saul heard, 


2532 2614 1519 3588 2048 3588 * y 3694 * д 
Kat kateðiwğev ets тту ёртрох тту Maav отсо Aavið 


апа he pursued unto the wilderness of Maon after David. 


2532 4198-* 2532 3588 435-1473 1537-3313 3588 
23:26 кол opeverot XoovAÀ коң оь àvópes avrov єк pépovs TOV 

And Saul went, and his men by the side 
3735-3778 2532 * 2532 3588 435-1473 1537-3313 


Opovs тото kar Дао kat оь 
of this mountain, and David and 


3588 3735-3778 . 2532 1510.7.3-* 
TOV орол TOUTOU кох тү Дох 


à&vópes avTov єк pépovs 
his men by the other side 


4628.1 . 4198 . 
okeTačópevos порєтєс док 


of this mountain. And David was shelteringt to go 
575. 4383 * 2532 *  . 2532 3588 435.1473 И 
опо просотпоо XoovA кол XoovÀA kal ot &yvópes avrov 
from the face ofSaul. And Saul апра his men 


1909 * 2532 3588 435-1473 3588 4815 
парєуёВоћор{{ єттї Дахі kat rovs &võpas avrov 70v cvAXoetv 


camped by David and his men - to seize 
1473 2532 32 3854 ы 4314 * .. 3004 
«vTOUS 23:27 коз &yyeňos порєүёуєто Tpos XoovÀ Aéyov 
them. And a messenger came to Saul saying, 
46902 . 2532 1204 3754 246 2007 1909 
toneve kar óevpo боть оЛЛофолоь єпєдєуто єтї 


Hasten апа come here, for гле Philistines made an attack against 
3588 1093 2532 390-* 3588 3361 2614 

түүр yny 23:28 код avéozpeUve XoovA тоо р котоёдиокєи, 
the land. And Saulreturned to not pursue 

3694 * 2532 4198 1519 4877 3588 246 


опсо Aavið kar єттөрєїӨтү eu. ovvàvzqauww тоу оААоф®ЛХ оз 
after David, and he went їо meet the Philistines. 


23:22 t1See Bos for variants. 

23:26 1ї.е. hiding. 

23:26 11CP парєтћлоуобоу — went aside. 
23:27 t1See Bos for variants. 


3307 | 2532 305.* o 1564, 2532 2523 
рєрисдєіса 23:29 кол avéf'q Aavið ekeiðev кох єкодисєу 


?Portioned]. And David ascended from there and settled 


1722 3588 4728, * : 
ev то oTevois Eyyaðði 


in the narrows of En Gedi. 


CHAPTER 24 


Saul Seeks David's Life at EnGedi 


2532 1096 5613 390-* 20575. 
24:1 kar — eyévero ws оуёстрєфє XoovA ато 
Апа і сате їо раѕ5 as Saul returned from 


3693 3588 246 2532 518. 1473. 3004 
óTvwGÓcev тоу qAXAoÓvAov kot omiyyeuoav avta  Aeyóvrov 


going after the Philistines, that they reported to him, saying, 


2400. * „n 1722 3588 2048 * 2532 2983 
ӧо? Aavið ev тт єрўро Eyyaðõi 24:2 kar €Aofe 
Behold, David is іп the wilderness of En Gedi. And he took 
3326 1438 5140. 5505 435 1588 1537 3956 . 
pe0* єоъто? 7peis xui Lào оудрёоу єклєктоу єк толто 


with himself three thousand [2men 1сһозеп] from out of all 


* 2532 4198 2212 . 3588 * „„ 2532 3588 435-1473 
loponA kar єторєъдт тє, тоу Aavió kot 7ovs àvópos avzov 


Israel, and he went to seek David and his men 

2596 4383 3588 2339 3588 1643.1 2532 2064 
кота просото» тс Opas vov eAàbov 24:3 кол 1jA0€v 
by the face of the trap ofthe hinds. And he came 
1909 3588 34 3588 4168  . 3588 1909 3588 3598 2532 


ETL TAS Q'yéÀoas тоу торлор TOV єтї түс oóov kal 
unto the herds ofthe flocks of the ones upon the way. And 
1510.7.3 1563 4693 2532 * 1525 3903 


түр ekeit oniar кох Xo0vA eohle пораскєоасасдох 
[was 3there la cave], and Saul entered to make preparation. 
23532 „„ 2532 3588 435-1473 . 1722 3588 4693 2081.2 

kat Aavið кол ои àvÓpes avTov ev то G^QÀato egóTepov 
And David and his men were in the cave inside 
2521 1722 1473. 

єкоӨтуто EV аъто 


sitting down in it. 


David Removes the Border of Saul's Garment 


2532 2036 3588 435 КШ 4314 1473, 2400, 
4 kar єїтор ot àvópes Aavið Tipos avTOv où 


And [^said tthe ?men Зоѓ David] to him, Behold, 
ne 2250 3778 3739 2036-2962 4314 1473 2400 1473 
npépa avi nv eine kùpros mpos сє i000 €yo 
[һе 3day tthis is] which the LORD spoke to you, Behold, I 
1325 3588 2190-1473 1519 3588 5495-1473 2532 4160 1473 


Siw TOV €xXÓpóv COVELS TAS XEİPÅS соо KAL поисє6 оът 
give your enemy into your hands; and you shall do to him 
5613 18 1722 3588 3788-1473 2532 450-* 2532 


ws eyogóvi ev 
as isgood п 


то офдаћџоѓсѕ cov kat avéo7Y) Aavið kat 
your eyes. And David rose up and 


851 3588 4419 . 3588 — 13614 . 3588 * 
офєїлє то  mTepvyvov тт бытАоїбо$ тоо Уоою\ 
removed the border ofthe doubled garment of Saul 
29771 . 2532 1096 3326 3778 

ХеӨро оз 24:5 кои єүёрєто рєт та?та 
clandestinely. And itcame to pass after these things, 
2532 3960 2588-5. o 47, 354 85 3588 
кои єпӧтаёќє kapõia Aavið avrov ött афє‹Ає то 
that [?struck !David'sheart] him, — for he removed the 
4419 . 3588 13614-1473 . 2532 2036-5... 
TTepvyvov ms бїтАоїбо$ avTov 24:6 коз eine Aavið 
border of his double garment. And David said 
4314 3588 435-1473 р 3365 F 1473 3844 . 
mpos тоос  &vópos avrov рдо poU Tapa 
to his men, By no means beittome from 
2962 1487 4160 3588 4487-3778 3588 2962-1473 3588 


Kvpiov «€t TONTO то рро тофто TO KUpio MOV TW 
the LORD if I should do this thing го my master, to the 
5547. 2962. 2018 5495-1473 1909 1473. 
христо коргоо €meveykeiv xeipà роо єт? avtov 


anointed one of the LORD, to bear ту hand against him, 


24:4 {СР то apeortov — what'sbest. 


436 LAMOYHA A 24:7 
3754 5547 2962. 3778. 1510.2.3 2532 1909 1473 2532 3568 3694 5100 1607 . 

оти Xpt70s Kvpiov 00705 єстї 24:7 kat єтї сє 24:14 kar vvv отсо ті005 єкторєт 

for [Зеле anointed опе ^ofthe LoRD this 215]. Апа against you. And now, after whom do you go forth, 
3982-* . 3588 435-1473 . 1722 3056 2532 3756 935 3588 * 3694 5100 2614-1473 3694 2965 
єтєє Aovió TOUS å&võpas avTOv ev  Aóyotws KAL OVK Boc ev 70v Iopa отісо TVOS KATAÕLWKELS Gv отто) KUVOS 
David persuaded his men by words, and he did not O king of Israel? After whom do you pursue? After adog 
1325 1473 450 2532 2289-3588-* 2532 2348 2228 3694 5589.7 1520 1096-2962 . 
éðwkev avrois avaoTiüvat kat бдотатосох TOv XaovA kat 7eÜvqkóvos п отсо) JvAAov evos 24:15 yévovro къроѕ 
givein ќо ет toriseup апра to put Saul to death. And having died, or after  [?flea tone]? May the LORD be 
450-* Е 2532 1831 1519 3588 3598 1537 3588 4693 1519 2923 2532 1348 303.1 1473 2532 1473 2532 


avéoTQ XoaovÀ коң єлє, es тту oó0v єк тоо omnàaiov 
Saulroseup апра went forth into the way from the cave. 
2532 450-* 3694 1473 1537 3588 4693 
24:8 kar оуёстт Aavið oic c avrov єк тоо O7 1Àatov 
And David rose up after him from ош of the cave. 


2532 994. 3694 * 3004 2962 935 2532 
кох eBónoe Дао oria o XoovA Aéyov кър Boc ev kar 
And David yelled after Saul, saying, О Master, О Кіпр. And 
1914-* 1519 3588 3694-1473 2532 2955-* 1909 


єпЕВЛєрє XoaovA ew те опсо avrov kar ékviie Aavið єтї 
Saul looked up to his rear. And David bowed upon 


4383-1473 1909 3588 1093 2532 4352 . 1473. 
TpócoTov QvTOU єтї тү» YNV коз T pocekvvmoev evo 
his face unto the ground, and he did obeisance to him. 


2532 2036-5 4314 *. 2444 , 1901 , 3588 
24:9 кол eine Дао mpos XaovA warti ако?єі$ TOV 
And Davidsaid to Saul Why do you hearken to the 
3056 3588 2992 3004 . 2400, * 2212 .3588 5590-1473 
Aóyov70v gaoù Aeyóvrovió0U Доо (тє тту фоҳӯ oov 


words of the people, saying, Behold, David seeks your life? 
2400, 1722 3588 2250-3778 3708 . 3588 3788-1473 
24:10 оъ ev m тёре толотуу єоракоаси оь ob0oAp ol cov 
Behold, in this day [have seen lyour eyes] 
5613 3860 . 1473 2962 4594 1519 5495-1473 1722 
ws mapėðwkė ge крос oùpepov eus Хє(роѕ pov ev 


how [?delivered 3you !/he LORD] today into my hands іп 


3588 4693 r 2532 3756 1014 615 . 1473 2532 
то OTNÀAQLW KAL OVK "nBovAnO0qv arokteivai сє коң 
the cave, and Idid not want to kill you, and 


5339 1473 2532 2036 3756 2018 5495-1473 1909 
€bewróàpwv соо KAL ELTA OVK ETOLTW xcipà MOV єтїї 
I spared you. And I said, I will not bear myhand against 
3588 2962-1473 3754 5547 2962. 3778, 
TOV корсор pov от Xpvo 70s KvUptov 00705 
ту master, for [the anointed опе ^oftheLomRD ЧЫ one 
1510.2.3 2532 3962-1473 2532 2400. 3588 4419 . 3588 
єсті 24:11 kar тпотӯр pov кох où то TTEPÙYLOV TNS 
215]. Апа, О my father, even behold, the border 
13614-1473 1722 3588 5495-1473 1473 851 . 3588 
битАоїбо$ cov ev тп Хер pov eyw афєіЛо» то 
of your doubled garment in my hand. I removed the 
4419 3588 13614-1473 2532 3756 615. | 
ттєрїнүзөъ TNs ©ытАоїбо$ cov коң OVK QATÈKTEWÅ 
border of your doubled garment, and I did not kill 
1473 2532 1097 2532 1492 4594 3754 3756-1510.2.3 2549 1722 
сє ко yvó0v ко (бє onpEpov от OVK ёст кекїө єр 
ou. And know and behold today! that there is no evil іп 
y y 
3588 5495-1473 3761. 115 3761. 763. 2532 3756 
7€» дєрї pov ovóé o0érqots ovóé agéfeuw kat ovy 
my hand, nor annulmento nor impiety, апа Ihave not 


264 1519 1473 2532 1473 1195 3588 5590-1473 3588 
түр.брттүке eus сє коң со Oecgpebeus түу Чоҳ pov тоо 
sinned against you. But you bind my life 


2983 . 1473 2919-2962 303.1 . 1473. 2532 


Aageiv oavrüQv 24:12 кріуол къріоѕ evoapéegov єроъ Kot 
totake it. May the LORD judge between те апа 
1473 2532 1556 . 1473 2962 1537 1473 
соо коң ekOukioot poU коро єк cov 
you, and may [?render justice Жо me !/he LORD] because of you. 
3588-1161 5495-1473 3756 1510.8.3 1909 1473 2531. 
q бє хє моо ovk єстоь єтї сє 24:13 коб 
Вш ту hand willnot be against you. As 
3004 3588 3850 . 3588 744 1537 459 
Аёүєтөз N тороеВоАлү ту apxaia єё олоро 
[4а у$ 3parable ihe ancient], [3 гот 4ле lawless 
1831. 41311. 2532 3588 5495-1473 3756 1510.83 
єёє\єъсєтол тларьєлєх kot v) ХЄ jov оок ёсток 


?shall come forth !Trespass]. Вш my hand will not be 


24:11 fie. breach-of-trust. 


є крити кол баксоот› ovoapnégov єроъ KAL соо KAL 
for ajudge and magistrate between те апа you. Yes, 


1492-2962 2532 2919 3588 2920-1473 2532 
{бо к?ріоѕ Kot кро түу kpiowj pov kat 
may the LORD behold, and may he judge my case, and 
1340.1 1473 1537 5495-1473 2532 
Oucó&c at pot єк xewós соо 24:16 kat 
тау he adjudicate forme from ош оѓ your hand. And 
1096 5613 4931-* ..2980 3588 4487-3778. 
єүуєто ws GvveréAene Aovió ЛаЛоу то рӯрато тато 
it сате to pass,as David completed speaking these things 
4314  * , 2532 2036-* : 3588 5456 1473-3778 5043 
mpos XoovÀ кох eine XaovA n фору тозоту тёкуор 
to Saul, that Saulsaid, Is  [?voice !this your], son 
. 2532 1869-* 3588 5456-1473 2532 2799 

Доб kar єтїүрє Хао?л ттүү фоту QUTOÙ KAL єкЛоъсє 
David? And Saul lifted up his voice and wept. 

2532 2036-* 4314 * 1342-1473 5228 1473 3754 


24:17 kat eine "pos Долі Olkotos cv vmép єрє Оти 
Апа һе ѕаіа to David, You аге righteous over me, for 
1473 467 1473 18 1473-1161 467 1473 
ov оутатєбокос рои ауада єүб бє avroméóokà соь 
уои recompensed to me good things, butI recompensed to you 


2556 2532 1473 518 4594 3739 4160 
кокб 24:18 kar cv omiyyeAkoas сўрєроу a ETOLNTAS 


evils. And you have reported today what [2?you did 
1473 18 , 5613 608 . 1473 2962 1519 
pot eyo0à OS опєклє:сє pe  kipuos [ii 
Мо me !good things], ashow [?locked Эте !/he LORD] into 
3588 5495-1473 4594 2532 3756 615 2.0 4473 
TAS Xcipàs cov сўрєроу KAL OVK oTéKTewós рє 
yourhands today, and youdidnot kill me. 

2532 3754 1487 2147-5100 3588 2190-1473 1722 
24:19 код от el evpovzts 70v €x0póv avTov ev 

And that if ^ anyone may find his enemy in 
2347 2532 1599-1473 | 1722 3508 18. 2532 
[D VETT коз єктєрарєь avTov є, обо отүаӨт кок 
affliction, and shall send him forth іп  [?way !a good], even 
2962 467 1473 18 . 2531 1473 4160 


къри0$ avTo^z0009e€t ауто ауада ко005 ov nenoinkas 
the LORD will recompense to him good things, as you have done 
4594 2532 3568 2400 1473 1097. 3754 936 
оўрєро» 24:20 kar vvv iov — eyó ywaoko órv. BacuUevov 
today. And now, behold, I know that 1n reigning 
936 2532 2476 3588 932 Ы К 
BooiXevoeus kat o7i)oerot т ocu eto IopoA 
you shall reign, and [4shall be established tthe ?kingdom ?of Israel] 
1722 5495-1473 2532 3568 3660 1473 2596. 

ev yepi соо 24:21 kar vvv ópocóv pot ката 

in your hand. And now swear by an oath to me according to 
2962. 2443 3361-1842 3588 4690-1473 
коріо iva py єёолодрє?стѕ то  GmTÉéppo pov 
the LORD, that you should not utterly destroy my seed 

3694 1473 2532 3361-853 3588 3686-1473 1537 3588 
OT LOO pov ко py apaviohs то ооб роо єк TOV 


after те, and you should not obliterate ту пате from the 
3624 3588 3962-1473 2532  3660-* 3588 
окоо тоо тетро$ Mov 24:22 kar оросє Дох то 

house of my father. And David swore by an oath 

* 2532 565-* 1519 3588 3624-1473 2532 * „„ 2532 


УооъА kar anle XoovA ew тор oikov avTOv kat Дох kat 
to Saul. And Saul went forth unto his house. Апа David and 
3588 435-1473 305 1519 * 3588 4728 
ov åvõpes avzov avéfmoav ew | Meocopó ту o7evüv 

his men ascended unto Messara the narrows. 


24:15 {СР Our — cause. 


25:1 1 SAMUEL 


CHAPTER 25 
Nabal and Abigail 
2532 * 599 2532 4867 3956 
25:1 kar XoapoviÀ oamé0ave коң avvoOpoiterot TAS 
And Samuel died; and [?gathered together tall 
$ 2532 2875 1473 2532 2290 1473 1722 3588 


Iopanà коң KÓT TOVTOUL avtov Kot Oo Tovow QvTÓV €v то 
215гае1], апа lamented him, апа entombed him ш 
3624-1473 . 1722 * 2532 450-* 2532 2597. 
oiko ото? ev Appo0oip kar оуєстт Aavið коң кетерт 
his house in Ramah. And David rose up, and went down 
1519 3588 2048 Е , 2532 1510,73 444 1722 
es тту épnpov — $opàv 25:2 kar qv &vOporros ev 
into the wilderness of Paran. And there was a man in 
3588 * 2532 3588 2039-1473 . 1722 3588 * : 2532 3588 
m Maav kaun epyasia avzov ev то KoppiQAo kot o 
Maon, and his work was in Carmel, and the 
444 3173 4970 2532 3778 4263 
оуӨротоѕ peyos сфодро KAL 7TOUTO троВота 
тап [?great !was exceedingly]. And to this man were [?sheep 
5153... 2532 1371 5507 2532 1096 
трех Ако kat осүєє — xXtÀtat kat єүєуєто 
lthree thousand], апа [?goats ta thousand] And ithappened 
1722 3588 2751 3588 4168-1473 1722 3588 * . 
€v К то кєрє то торлор QvTOU ev то Kapuo 
during the shearing of his flock in Carmel. 
2532 3686 3588 — 444 Ж n 2532 3686 
25:3 kat óvopa TO ол›Өрбэтто› NaBàA kat Óvopa 
And the пате ofthe man was Nabalt, and гле name 
3588 1135-1473, m 2532 3588 1135-1473 18 е 
TQ vvvouiavrov Ариу ко. y уут оото? ayaðh 
of his wife was Abigail. And his wife had good 
4907 2532 2570. 3588 1491 4970 2532 3588 
O0 vveoev коз кал то єбє 0006 ра ком О 
understanding, and was good tothe sight, exceedingly. And the 
444 4642 : 2532 4190 1722 2006.1 ` 2532 
àvÂðpwros ckAnpós KAL поруро EV ETITNÕEÙHAOL KAL 
man was recalcitrant, and wicked in practices, and 
3588 444 29523 . 2532 191-* 1722 3588 
о AVOPWTOS kvvucs 25:4 kar ўкохсє Aavið ev m 
the тап was churlish. And Davidheard in the 
2048 3754 2751 * 3588 * : 3588 
eppo оти KEÙpEL Naßåà o Kapuiàios то 
wilderness that [4was shearing !Nabal ?the 3Carmelite] 
4168-1473 2532 649-* 1176 3808 2532 
moipviov avtToù 25:5 kat олёотє\є Aavið дєка пойро коң 
his flock. And David sent ten servants. And 
2036 3588 3808 Я 305. 1519 3588 * 2532 2240 
eine то тоңборо$ avàf)ze ers тоу Карртћоу kar koe 
he said to the servants, Ascend to Carmel, and come 
4314 * 2532 2065 1473 1909 3588 3686-1473 3588 
mpos NafàA kat EPWTHTATE orv7óv esi то оруброат POV TA 
to Nabal, and ask him in my name the things 
1519 1515, 2532 2046, 3592 1519 5610 2532 
ets єрт» 25:6 kat єрєітє тӧбє ew pas кок 
for peace! And you shall say thus, For а ѕеаѕопі may it be for 
1473 5198 . 2532 3588 3624-1473 2532 3956 3588 
Ov охуро кас о оїко$ соъ KAL TAVTA TQ 
you being іп health and your house, and all the things 
4674 5198 . 2532 3568 2400 191. 3754 
са vywxtvovra 25:7 код vvv où oKiüKoo ÓTL 
of yours being in health. And now, behold, I hear that 
2751 1473 3568 3588 4166-1473 3739 1510.7.6 
keipovoi со vvv OL TOLMEVES COV OL соу 
[25һеаг Зог you ^Ànow lyour shepherds], the ones who were 
3326 1473 1722 3588 2048 2532 3756 617.1 Я 
һєӨ’ Npr ev TN €pnpo ком OVK omekoAvoopev 
with us in the wilderness, and we did not detain 
1473 . 2532 3756 1781 1473 . 3762. 3956 
QUT7TOUS KAL оок єрєтєА\б&рєӨө: avrois ovóév TATAS 
them, and we did not give charge to them in anything all 
3588 2250 1510.6-1473 1722 3588 * 2 2065 
Tas *"Mépos óvTOv avTOv ev то Карило 25:8 epórqoov 
the days oftheir being in Carmel. Ask 
3588 3808-1473 2532 518 1473 2532 2147 
та Tou 60 pu соъ коз omo yyeAovot соь ко €vpéro cav 
of your servants! and they will tell you. Let us [?find 


25:3 ti.e. folly - see Gesenius 5039. 
25:6 і.е. along time. 


437 
3588 3808-1473 5484 1722 3788-1473 3754 1909 2250 
та maðåpiå соо xåpw є, oó0oApots cov оти e$? qpépov 
lyourservants] favor in your eyes! for upon [?day 
18 2240 1325 1211 3739 302 2147 3588 
eyoOnv nkopev os ön o av eU 
la good] ме соте. Give indeed what ever [?should find 
5495-1473 3588 3816-1473 2532 3588 5207-1473 * 2532 
X€'p соо — TOlLS пос соод кох то мо соо Aavið 25:9 kat 
lyour hand] żo your servants, and іо your son David! And 
2064 3588 3808 . оз" 2532 2080 | 4314 * 
€épxerot Ta подаро Aavið — Kot ЛаЛоъсі тро$ МоВал 
[icome  !the ?servants sof David], and speak Nabal 
2596 3956 3588 4487-3778 1722 3588 3686 T 
ката TàvTa TA рўрото тофта є, то орӧроті Дау 
according to all these things іп the name of David. 
2532 3752-5 .. 2532 6l] 3588 3816 . 
25:10 kar avesjónoe NoàA xov anekpiðn то тодо 


And Nabal jumped up and responded tothe servants 


2532 2036 5100 3588 * „a 2532 5100 


Aavið коз ELTE TUS о Aavið kaL TUS 


3588 5207 
o vts 


of David, and he said, Who is David, and whois the son 
* 4594 4129 1510.6 3588 1401 


leccot остџєроу mecsAv0vppévov єс ot 
of Jesse? Today [multiplying Ithere are 


ovol 
?servants], 


402 1538 575 4383 3588 2962-1473 
evaxopovvTes| єкоастоѕ опо просотпоо тоо короз ауто? 
[withdrawing teach] from the presence of his master. 
2532 2983 3588 740-1473 2532 3588 3631-1473 2532 
25:11 kar А№тфороь тоъѕ àprovs pov кол TOV OLVOV роз KAL 
And shall І take my bread loaves, and my wine, and 


3588 2367.3-1473 3739 2380 
та ÜOvpoTÓ pov a TéÜvka 


3588 
то 


my things offered in sacrifices which I have sacrificed to the ones 


2751 1473 3588 4263 2532 1325 1473 


435 


Keipovgüi pot ta проВато kot босо охота oavópócu 
shearing forme the sheep, and shallIgive them to men 


3739 3756 1492 4159 1510.2.6 
о ovK обо тобӨє> ELL 


whom Idonot know from what place they are? 


2532 
25:12 ко 


And 


654 Р 3588 3808 . ж 1519 3588 3598-1473 . 
опєстрафсоу ra поддр Aavið es т» обор аутор 


[4turned back tthe ?servants 3of David] unto 


2532 390 2532 2064 2532 312 
Kot оуєстрєфау кох тү\Өо>» kat QT] y'yevA o 


And they returned, and they came, and they announced 


their way. 


3588* 
то Aavió 


to David 


2596 . 3956 3588 4487-3778 2532 2036-* 


кото тоте TA PHATA тото 25:13 ко 


eine Aovió 


according to all these words. And David said 


3588 435-1473 „ 2224 1538 3588 3162-1473 
то avópàcuv avTov sache ёкостоѕ ти бо рол avrov 


to his men, Let [?tie on teach man] his sword! 


2532 * 2532 1473 2224 3588 3162-1473 


2532 


кои Дао kal аът єбосото TNV póxotpav оътоъ KAL 


And David even himself tied on his sword. 
305. 3694 * /— / 5613. 5071. 
avéfnoav опісо Aavið ws TETPAKÓOLOL 


And 


435 2532 
àvõpeEsS kaL 


they ascended after David, about four hundred men, and 


1250 . 2523 1909 3588 4632 


2532 3588 


OvoKkóc Lot єкабсоу єтї TOV Okevüv 25:14 кол тт 


two hundred stayed by the equipment. 


And [39 


1135 * 518 1520 575. 3588 3808 
Ayo yvvoud NaBóA отйүүєЛєу є, отд ov полборіор 
SAbigail "wife Sof Nabal?reported lone ?of the 4егуапіѕ], 


3004 2400 * 0 649. 3. 1537 3588 
Aéyov où Aavið отёстєі\єу oyyéAlovs єк uri 
saying, Behold, David sent messengers from out of the 
2048 2127 = 3588 2962-1473. 2532 1578 575 
єрроо — evAoyiücot Tov къроу npiv кох e&kAwev «т? 
wilderness to bless our master, апа he turned aside from 
2532 3588 435 18 1473 4970 
evrOv 25:15 код ov àvüpes ayaðoi npiv сфоӧбро коң 
them. And the men were good to us, exceedingly. And 
3756 6171 . 1473 3761, 1781 1473 3762. 
ovK eTekóAvgav трос ovóé єуєтєіЛоуто npiv ovõév 
they did not detain us, пог charged to us anything 


3956 3588 2250 3739 151074 3844 1473 | 17223588 1510.1-1473, 
посо TAS NMEPAS os рє» TAP’ avTOULS €V то EWALNPAS 


all the days which we wereby them, in our being 
1722 68 . 5616 5038 1510.7.6 4012. 1473 2532 
ev aypa 25:16 woei teixos соу тєрї NUAS KAL 
in the field. [as За wall !They were] for us, both 


25:10 {СР о‘ отоёроаскортєѕ — the ones running away. 


438 LAMOYHA A 25:17 
3588 2250 2532 3588 3571 3956 3588 2250 1510.6-1473 1399-1473 1519 3588 3775-1473 2532 191 3588 3056 
TNV прера» KAL TNV vikKkTa TATAS TAS прєроѕ буто» vuv obn cov єў та бота соз KAL ÓàKOUGOV TOV уоту 


day and night, all the days of our being 
3326 1473 2532 4165 3588 4168 2532 3568 
Mei avTOv KAL поцлолубутоу TA торло 25:17 kar vvv 
with them апа tending the flocks. And now 
1097 2532 1492 5100 4160. 3754 4931 3588 2549 


yve0t коң (бє TU TOLMTELS от GvvTeTÉéAeo Tat n kakia 
perceive and see what you shall do! for [2is completed levil] 
1909 3588 2962-1473 2532 1909 3588 3624-1473 . 2532 3778. 
єтї. TOV корго тиб» KAL єтї TOV ошкор QUTOV ко QVTOS 
against our master, and against his house; and he 
5207 3061 2532 3756-1510.2.3 2980 . 4314 1473. 
vts Aouxós коз OUK Єсть Ласток mpos avTOv 
isason ofpestilence, and thereisno way tospeak to him. 

2532 4692-* 2532 2983 1250 740 
25:18 kar éonevoev АВиуоїл кох éAofe ðrakosiovs àprovs 

And Abigail hastened, апа (оок two hundred bread loaves, 
2532 1417 30 , 3631 2532 4002 4263 4160 2532 
коң боо e'y'yevo огол KAL пёутє троВето TmeETompiva K«t 
апа two receptacles of wine, and five sheep prepared, and 
4002 3634.1 255.1. 2532 1115.1 1520 47171 
T€v7e офи оЛфітор kat удрор ev otapiðov 
five ephahs of toasted grains, and |?homer tone] of dried grapes, 
2532 1250 2 3818.1 2532 5087 1909 3588 
Kat ðakosiovs паладоѕ коң єдєто єптї TOUS 
and two hundred dried clusters of figs; and she put глет upon the 


3688 2532 2036 3588 3808-1473. . 4313 N 
Óvovs 25:19 kat eine tors marðapiors аът проторє?єс дє 
donkeys. Andshesaidío her servants, You go forth 
1715 1473 2532 2400 1473 3694 1473 3854 


€pmupog0ev pov kot où eyo omigo эб Tmapayivopal 
infrontof те! and behold, I [after 5you  !come]. 
3588-1161 435-1473 + 3756 518. 2532 
то бє олӧр охот NoagàA ovk om yyeue 25:20 коң 
Butto her husband Nabal she did not report. And 
1096 1473 1910 1909 3588 3688 2532 
єүєуєто ovTüs emtBeBnkvins emi ту Ovov коң 
itcameto pass ofher being mounted upon the donkey, that 
2597 1722 46292 3588 3735 2532 2400 
KoTaBowovowns ev оскєтт tov Ороо kat (000 
she went down іп the protection of the mountain. And behold, 
£ 2532 3588 435-1473 2597 1519 4877 1473 
Aavið kat оь àvÓpes avzov KATÈBALWOV ELS CVVÅVTNTW аот 
David and his men went down to meet her, 
2532 528. 1473 2532 * _ 2036 2481 1519 
Kat өлтїүрттүсєр олтоў 25:21 код Aavió ceine 1005 [in 
and she met them. And David said, Perhaps it was 
94 5442 3956 3588 3588 * k 1722 3588 2048 
&Owov єфілаёо TÅAVTA TA tov МаВал ev m єрїүрө» 
unjust I guarded all the things of Nabalin the wilderness, 
2532 3756-154 2983 1537 3956 3588 1473 3762 

коң ovK 700 à uv Aofjetv єк zràv7ov TOV ovToU ovóév 
and asked not totake of any of his things — nothing. 
2532 467 1473 4190 . 473 18 . 3592 
kat QvTOT€0QKÉ pov  тортүрб avti ayabðiv 25:22 тббє 
And herecompensed to me evil for good. Thus 
4160-3588-2316 3588 2190 * 2532 3592 4369 1487 
moar о Beds тос exOpois Дол коң тёбє просдєп e 
God do to the enemies to David, апа thus may he add, if 
5275 1537 3956 3588 2193 4404 
VTONELPOMAL єк порто» TOV №аВал ws Tpl 

I leave behind of all of the ones of Nabal unto the morning 
3773.1, 4314 5109 

ovpovvira троѕ ToiXov 

of ones urinating against the wall. 


Abigail Intercedes 
2532 1492-* .. 3588 * — 2532 4692 
25:23 kar єїбє› Af vyotA тоу Aovió кол Oomevgaoaca 
And Abigail saw David, and hastening 
2597. 575 3588 3688 2532 4098 1799 * 
кетет ато TNS Óvov kal ёпєсєу evomiuv Aavió 
she came down from the donkey, and fell before David 


1909 4383-1473 2532 4352 1473 1909 3588 
єтї просото» aQvTÍS kal TpogcekUrQGev avt emi тр 


upon her face, and didobeisanceto him upon the 
1093 2532 1909 3588 4228-1473 4098 2532 2036 
ynv 25:24 katl єтї тоос TÖÖAS avTov єтпєсє KAL ELTEV 
ground. And [?by 3his feet Ishe fell], and she said, 
1722 1473. 2962-1473 3588 93 А 2980 А 1211 3588 
€v epot к®ре pov m «бике ЛаАоото on 

On me, Omylord, bethe injustice. Let [?speak !indeed 


?your maidservant] into 


3588 1399-1473 
mns ovins соу 
of your maidservant! 


your ears, and you hear the words 


Abigail Prophesies before David 


3361 1211 5087 3588 2962-1473 3588 
25:25 рау ё Өєсдо о къри pov TNV 

Геї пос indeed [2рш imy master] 
2588-1473 1909 3588 435 3588 3061-3778 1909 
kapõiav QvTOU єтї TOV åvõpa TOV Хоро TOUTOV єтї 
his heart against [man Ithis pestilent], against 
ч 3754 2596 3588 3686-1473 3779 1510.2.3 1473 . 
No à ÓTU кота то ороо avtoù ovTOS єстї QUTOS 
Nabal! For according to his name, thus is he 


T 3686-1473 . 2532 877 р 3326 1473 2532 1473 3588 
М№оВал voua охото? kot афросіут рєт олтой кох єүб N 


Nabal. His пате, and folly is with him. And I 
1399-1473 3756 1492 3588 3808 . 3588 2962-1473 
OUÀY| cov оок є(боу то побори тоо кърѓох pov 


your maidservant did not see — the servants of my master 
3739 649. 2532 3568 2962-1473 2198-2962 

a anéoterias 25:26 kar vuv корі pov Ст kvptos 
whom you sent. And now, O my lord, as the LORD lives, 
2532 2198 3588 5590-1473 2531 2967 R 1473 2962 

kat n Фохт cov ragos €KOÀvgcé сє к?роѕ 
and as [?lives lyour soul], a: Drestrained Зуои tthe LORD] 
3588 3361 2064, 1519 129 RI, 2532 4982 3588 
TOV p €A0civ ers aipa одоор kat gGOLcew т 


tonot come against [2blood !innocent], and to deliver 
5495-1473 1473 2532 3568 1096 5613 * 3588 
xeipà gov got kat vuv YyévowTo ws Naßåà оь 


your hand for yourself. And now may [2become ĉas 4Nabal 


2190-1473 2532 3588 2212. 3588 2962-1473 

€x0poi cov коз OL ÜqTovvTes то Kvpio pov 

lyourenemies], and theones seeking [2аваіпѕі 5my lord 

2556 2532 3568 2983 3588 2129-3778 

кака 25:27 код vuv АВє тту €vAoytav тофт 

Ibad things]. And now receive this blessing 

3739 5342 3588 1399-1473 3588 2962-1473 

түр (301120437 n ovn cov то корго pov 

which [2һаѕ brought lyour maidservant] ‚о ту master! 

2532 1325 3588 3808 » 3588 3936 , 

каи ÖLEL TOUS TALAPİOLS то TOG€OTQKOGU 

апа you shall give it tothe servants standing beside 

3588 2962-1473 142 1211 3588 4572 

то коріо pov 25:28  àpov ön TO avòpnpa 
my master. Take away indeed the violation 

3588 1399-1473 3754 4160 4160-3588-2962 

mms ovins cov оти тоор moret о KÜptos 
of your maidservant! for  indoing, the LORD shall make 

3588 2962-1473 3624 4103 3754 4171 

то корю pov окоо тото» от пӧЛєрор 
[3ѓог my master ?house l!a trustworthy], for [4ле battle 


2962-1473 3588 2962 4170 К 
короз pov о к?ър:оѕ ToAÀepioeu 
Sfor my master !the ?LoRD shall wage], and evil 
2147 1722 1473 4455 2532 1437 450 У 
єорєбїсєтої ev TOL тбтотє 25:29 kar €àv avaoi) 


2532 2549 3756 
KAL коке OVX 


shall not be 


found іп you at any time. Апа if  [?should rise up 
444 2614 1473 2532 2212 3588 5590-1473 2532 
&v0pcocos катадиокоу сє Kat ÜQTrOv тту WJVvuxuüv cov Kot 
la man] ќо pursue you, and seeking your life, that 
1510.8.3 3588 5590 2962-1473 1735.1 . 1722 1199 . 
€o7Qt n uxo kvpiov pov evõeðepévy ev esp 
[^will be !the life Зоѓ my master] bound іп абора 
3588 2222 3844. 2962. 3588 2316 2532 3588 5590. 3588 
ms ботс поро kvpiw то Өдєо коң ти” луу cov 
of Ше by the LORD God; and the Ше 
2190-1473 4969.1 1722 3319 3588 49692. 
€xO0póv oov сфєубоуўсє ev рёсо ms сфєуӧоутс 


of your enemies you shall sling asin the midst ofthe sling. 


2532 151083 3752 4160-2962 3588 2962-1473 
25:30 kat éo Tat ото Toe корис то кэр pov 


Апа itshall be whenever the LORD shall do for ту master, 
2596 3956 3737 2980 18 1909 


кота TAVTA Q єА&А\түтє ayab єтї 
according to all [which Зһе spoke !good things] concerning 
1473 2532 1781 def 1473 2962 1519 2233 

сє коң EVTENELTQÙ соь Kiptos es nyovpevov 


you, that [?shall give charge ?to you tthe LORD] for taking the lead 


25:31 1 SAMUEL 439 
1909 * 2532 3756 1510.8.3 1473 2588 1473 . 1722 1473. 2532 1473. 1096 5613 3037 
eni  lopoiQA 25:31 ко ovK стои OL kapõia ото? ev avti kal оътбѕ yiverar cs. AiÂos 
over Israel. Then [3shall not be Tagainst your 2һеагї this] in him, and he became as stone. 
3778 946.1 : 2532 4625 2588 . 3588 2962-1473 
70070 pOeAvypós kar  ckóvOaAov kapõias то корго pov David Marries Abigail 
lthis 2аботіпайоп Запа obstacle] heart, ѓо ту master, 
2532 1096 5616 , 1176 2250 
1632. 129 En Sod ; 2532 4982 25:38 kat єүєуєто WEL öka npėpar 
EEAEON АН ү со. трест оссо And іссате їо раѕѕ afferabout ten days, 
topourout [?blood !innocent] withoutcharge, and to deliver ; ; 
2532 3960-2962 3588 * 2532 599. 2532 
5495 2962-1473 1438 . 2532 182-2962 . . 3588 кол єтбтөёєкїро$ vov №МВол kar omé0oave 25:39 kau 
AEPA е SOLO QU... ОН kar ayaðvvei küptos то that the LORD struck Nabal and he died. And 
the hand of my master for himself. And the LORD shall do good to x " 
2962-1473 2532 3403 3588 1399-1473 3588 ОЬ 2/54 c À 2532722039 2128 Н 
22025 - 6i So0À 2 Tikovge Aavið доти omé0oave NaoBàA кол єтє, — evAoynsós 
Scent em And SES rA ЕРИНИ таў our maidservant, Tov | Davidheard that Nabal died, and hesaid, Blessed be 
n kan ne nant du peus 2962 3739 29095 3588 2920 3588 46804473 
$ Ж НЧ М KvUptos 0$ єкриє тү» кр оп TOU OVELOLO ро? pov 
kais тойсо аът 25:32 kot eine Aavið TN Аратай те1око who judged the case of my being scorned 
[well Чо до] to her. And Davidsaid to Abigail, 
те 1537 5495 * К 2532 3588 1401-1473 . 4046 
2128 .. 2902 3588 2316 7 н 3739 649, ‚1473 єк Хєрӧоѕ МеВ&А коң тоу бо?Лор avTov mepiemoviooTo 
Ea wòpios o беду lapahà oc  améoteè oe | by еһапа orNabab and [?his servant — !protected] 
©. SUIE > y 1537 5495 2556 2532 3588 2549 * 
4594 1722 3778 1519 529 1473 2532 2128 . єк Xepòs kakov коз mv Kokiav М№Вал 
cipepov ev тоту ets omávrQoiv por 25:33 kot. evAoynTós | from outof hehand ofevils. And the evil of Nabal 
Dday Чп ?this] to meet me. And blessed be 654-2962 1519 3588 2776-473 2532 
3588 5158-1473 2532 2127 А 1473 3588 617.1 . . 1473 атпєстрєфє kvpuos eu. түүр кєфоћўу avrov коз 
о тропос соо KAL evÀAoyquévm со N  omokoÀvcoGó pe the LORD returned against his own еда; Апа 
your manner, and blessed be уои to detain me 649-* 2532 2980 4012 2983 
4594 1722 3778 3361 2064 1519 129 2532 4982 апёстєє Aavið kat єА@Алүтє тєрї — ABvyoiA Aoeitv 
oùpepov ev тоту PN €A0eiv ew обата KAL COTAL David sent and spoke concerning Abigail, to take 
today in this, tonot come for blood, and to deliver 1473 1438 1519 1135 2532 2064 3588 3816 
5495-1473 1473 4133 2198 2962 3588 2316 cvTijv eovró є yvvaiko 25:40 кол Адои ov maies 
xeipà pov epoi 25:34 плу n къри о Өє05 her to himself for а wife. And [4сате !the ?servants 
myhand from myself. Only aslives the LORD God * 4314 * 1519 3588 * 2532 2980 1473 
* . 3739 6171 1473 4594 3588 2554 Aavió mpos ABvyoiA ers тоу Кёррлү\оъ kar eAàAncav олот 
IopeA os атєко\лосё pe  oiüpuepov тоо кокопоџса Зоѓ David]to Abigail in Carmel. Апа they spoke to her, 
of Israel, who detained me today of doing evil 3004 * 649 1473 4314 1473 2983 14731473 
1473 3754 1508 4692 2532 3854 1519 529. Я Aéyovzes Aavio отєстєіЛєу nås Tpos сє Aofeiv сє avri 
cot ото ELUN éomevgas KAL TOpeyévov eus. QATÅVTNTİV saying, David sends us to  you,to take you to himself 
to you, that unless you hastened and came to meet 15191135 2532 450 4352 1909 4383 
1473 3756 302-5275. 3588 * .. 2193 єє yvvaika 25:41 kot avéoTQ просєкъутсєи єтї mpógomov 
Mov оок av отоћєіфӨт . . то М№Вал éos for a wife. Andrising, she did obeisance upon Лег face 
me, not would there have been left behind to Nabal unto 1909 3588 1093 2532 2036 2400 3588 1399-1473 1519 
5457 3588 4404 37731 4314 5109 2532 єтї ттр yny Kat єлє, où т ob sov є: 
фото тоо  mpoi ообо»  mpos тоол 25:35 kat upon the ground. And she said, Behold, your maidservant is for 
the light of the morning one urinating against the wall. And | 3814 3538 3588 4228 3588 3816 3588 2952-1473 
2983-* 1537 5495-1473 3956 3739 5342 1473 . толдісктр убттєи, TOUS пӧбоѕ TOV тоїбоъ TOU KVPİOV роо 
€Aope Aovió ek — Xetpós avths màvro п  Tjveykev — avri a girl to wash the feet ofthe servants of my master. 
Davidtook from her hand all which she brought to him. 2532 50354 2532 450-* 2532 1910 1909 


2532 2036 1473 305 1519 1515 1519 3588 3624-1473 991 
Kot eimev avri avåßnðrers єірїртр ers тоу oikóv соо ВАётє 
Andhesaidto her, Ascend in peace to your house. See, 
191 3588 5456-1473 2532 140 3588 4383-1473 
kovra Tms Óovis соо коң npézwse] то 7 póc«oT 0v gov 
I hearkened to your voice, and I took up your person 1! 

2532 3854-5 — .L 4314 * „‚ 2532 2400 1510.7.3 
25:36 кох mopeyévero AfvyotA apos NojàA kot où nv 

And Abigail came to Nabal. And behold, there was 
1473 4224 1722 3588 3624-1473 5613 3588 4224 935. \ 
аъто тото EV то оіко QvTOU 05 О тото foci éos 
to him a banquet in hishouse, as the banquet of a king. 


2532 3588 2588 | * 18... 1900 1473, 2532 1473, 
коз N kapõia М№МВал ayaðh єт QUTÒV KAL QUvTOS 
And the heart  ofNabal was good with him, and he 
3184 4970, 2532 3756 518. 
peO0vov сфоёбра каи OVK атўүүєЛєу 
was being intoxicated exceedingly. And [244 not report 

3588 * 4487 3173 2228 3397 2193 5457 
ABvyoi то NopàAÀ pupa pya п ppv ос фо›то$ 
lAbigal] ro Nabal thething, great or small, until the light 
3588 4404. 2532 1096 4404 .. 5613 
TOV Tp 25:37 kat єүєуєто птрої OS 
ofthe morning. And і сате їо pass іп гле morning as 
1594 575, 3588 3631 * 518 1473, 3588 
єёєутєу опо тоо otvov NoafàA anyyeriev атто n 
[?sobered up ?from “the Swine !Nabal], [?reported Зо him 
1135-1473 . 3956 3588 4487-3778 д 2532 17271, 3588 
YyvvijoavTiov TåvTa та рїрөтө тофта kat cvomé0avev m 
this wife] all thesethings. Апа [?died 


25:35 {СР єуєтроттү — I have showed respect to. 
25:35 1її.е. your petition. 


25:42 kat eràxqvve коң avom AfvyoiA кол єпєВт єтї 
And [2hastened Запа ^rose up !Abigail|, and mounted upon 


3588 3688 25324002 2877-1473 190 |. 1473. 2532 
TNV ÖVOV KAL TÈVTE Kopàgctua ovis пколо?доху av7i) kat 
the donkey, and five of her young women followed her. And 
4198 3694 3588 32 * 2532 1096 1473, 1519 


єпорєъдт опсо тоу» оуүє\оу Aovió коң YVETAL ото) ELS 


she went after the servants of David, and became to him for 
1135, 2532 3588 * | 2983 ж 1537 * . 
yvvaika 25:43 кох ту Аҳтам €Aoge Aavið e£ Ієбраєл 
а wife. Апа DAhinoam ?took !David] of Jezreel; 
2532 297 1510.7.6 1473, 1135 2532 * 1325 
Kot opubóepot соу avta yvvaikes 25:44 kat XaovA ёбокє 
and both were his wives. And Saul gave 
t 3588 2364-1473 3588 1135 T 3588 * 
Мє\җо\ тт» Өоустёра avrov ту yvvaika Aovió то aiti 
Michal his daughter, the wife of David, to  Phalti 
5207 * 3588 1537 * 
vu» Aais то єк Гер 
son of Laish, the one of Gallim. 
CHAPTER 26 
Saul Seeks David's Life in the Wilderness 
2532 2064 3588 * : 1519 3588 1015 . 4314 
26:1 код épxovsrot ои 7дфоїо es тоу fjovvóv «pos 

And [соте tthe ?Ziphites] to the hill to 

* 3004 2400 * 4628.1 3326 1473 1722 3588 


Уао?л Aéyovses боб Дохід скєтб єтї peð npiv ev то 
Saul, saying, Behold, David is sheltered with us in the 


26:1 {СР кєкръөттө map тшо — is hid near us. 


440 


1015 3588 * . 
Bovvóo тоз ExeAà 


hill of Hachilah, 


3588 2506 4383 3588 * | 

Tov kaT&  mpóg«oqov тоо Ієсоєрофу 
against the face of Jeshimon. 
2532  450-* 2532 2597 1519 3588 2048 

26:2 кол avot XoaovÀ кох котер є ту Єртүрор 
And Ѕаш гоѕе up, апа wentdown unto the wilderness 

2532 3326 1473 , 5140 5505 . 435. . 1588 , 1537 
Zib Kat рєт QUTOÙ T7peus XIALAÕES олёрбъ» ekAekróv e£ 
of Ziph, and with him three thousand [2men  !chosen] of 
3588 2212 3588 * 1722 3588 2048 ш 

Tapas тоо бүүтє tov Aavið ev m єрїїн Zw 

Israel, to seek David in the wilderness of Ziph. 
2532  39242-* D .. 1722 3588 1015 . 3588 * : 

26:3 колд moapevéfoAe XoaovA ev то fovvó тоо ExeAà 
And Saul camped in the hill of Hachilah, 

1909 4383 . d 1909 3588 3598. 2532 * 

єтї "pocóoqmov Їїєтсєрөї тоо єтї ттс o00v kar Aavið 

against the face of Jeshimon, upon the way. And David 

2523 1722 3588 2048 2532 1492-* 3754 2240-* 

єкбёӨитє› ev тп epnuo коң єїбє Aavið tt ker aovi 

stayed in the wilderness. And David saw that Saul comes 

3694 1473 1519 3588 2048 2532 649-* 

опісо олтой ets ту Éépnpovr 26:4 кол атёстє:Лє Даъіб 


after him into the wilderness. And David sent 
2685 2532 1097 3754 2240-* i 2092 1563, 
KATATKÖTOVS ко €yvo от NKEL Xaov ETOLMOS EKEL 
spies, and he knew that Saul was come prepared from there. 


2532 450-* «2977 2532 4198 1519 3588 5117 
5 коз avot Aavió Лодро kar єторєїӨтү ets тоу TÒTOV 


And David rose up in private, and went into the place 


3739 2518 1563, * 2532 1492-* . 3588 5117 
ov €kó0evóev єкєї «оюА Kov єбє Aavið тоу TÓTOV 
where [?wassleeping Эһеге !Saul] And Davidsaw the place 
3739 2837 1563. К 2532 * 5207 * 

ov €kouxn0n єкєї аоъл кол АҢВєрїр vios №р 
where [2wentto bed ?there !Saul]l And Abner son ofNer 
751.2-1473 1563. 2532 * " 2518 1722 
opxw7póqyos avroù єкєі kat XoovÀ єкбӨєзбє› ev 


his commander-in-chief was there. And Saul 
2985.1 . 2532 3588 2992 3924.2 . 2945 
Харт коз о Aaós  mopepnpepDAnkoós kvkAo 

the royal chariot, and the people were camping round about 


was sleeping in 


1473. 2532 611-5 .. 2532 2036 4314 * | 3588 
«vTOU 26:6 kar олєкрїӨтү Aavið Kot eine mpos АхцЄАєү 70v 
him. And David responded and said to — Ahimelech the 
* 2532 4314 * „5207 * . 80 BT 
Xettaiov kat "pos АВєссої vióv Xopovia аёбєАфоу Ioóf 
Hittite, апа to Abishai son of Zeruiah, brother of Joab, 
3004 5100 1525 3326 1473 4314 * 1519 3588 


Aéyov тє  ewgeAevoeroav рєт epoù Tpos XoovA ew тр 
saying, Who shall enter with me to Saul into the 
3925 2532 2036-* 1473 1525 3326 1473 
порєрВо\» kar єтє» АВєссої eya єсє\є?сорох petà gov 


camp? And Abishai said, І shall enter with you. 
David Takes Saul's Spear 
2532 1531 : Е м 2532 * 15 1519 
26:7 «xov  evomopeverzat Aovió кол АВєссої ets 
And they enter, David and Abishai, among 
3588 2992 3588 3571 2532 2400, ж К 
tov Àaóv ту укта kat 160% XaovÀ ko0evóov 
the people atnight. And behold, Saul was sleeping 
5258 1722 2985.1 . 2532 3588 13932-1473 . 1704.1 е 
®тто› ev aurir кох то ÖÖPV AVTOÙ EMTETNYÖS 
a deep sleep in the royal chariot, and his spear was sticking 
1519 3588 1093 4314 2776-1473 . 2532 * s 2532 3588 
є TQ» yny "pos кєфолћѕ avrov кох АВєутр кол o 
in the ground by his head, and Abner and the 
2992 2518 2945 . 2532 2036-* 
A«ós єкӧӨдєъбє KkiKkAo аъто0 26:8 кол einev АВєссої 
people slept round about him. And Abishai said 
4314  * 608-2962 4594 3588 2190-1473 1519 


mpos Доод omékAewse kbpios сўрєроу Tov ex0póv gov eus 
to David, the LORD locked up today your enemy into 
5495-1473 2532 3568 3960-1211 1473 3588 1393.2 
xeipàs cov kat vvv потӣёо QvTOV 70 ореть 
your hands. And now I shall indeed strike him with the spear 


1519 3588 1093 530 2532 3756 1208.1 . 

es ти үң  &mo£ kat ov бєотєросо : 
into the earth once, and Ishould not repeat it a second time 
1473. 2532 2036-* 4314 * 3361 


атто 26:9 


кох eine Aavió «pos АВєсосої рт 
against him. 


And David said to Abishai, you should not 


XAMOYHA A 


26:2 
1311 , 1473 3754 5100 2018 5495-1473 . 1519 
Ow фӨєїрүү< QvTÓV ÓTL тї ETOLTEL Хєірос avTOU eus 


utterly destroy him. For who shallbear his hand 

3588 5547 . 2962. 

TOV xpto'7ov KvUptov 

the anointed one of the LORD, 

2036-*  . 2198-2962 3754 1437 3361-2962 3817 

eine Дох gn къриоѕ оти €àv рт kvptos тоет 

David said, As the LORD lives, that if the LORD should not smite 

1473. 2228 3588 2250-1473 | . 2064 2532 599 — 

avtóv тү n прера avrov АӨ kat атодбут — 

him, ог his day should come and he should die, 

2228 1519 4171 2597 2532 4369 . 

n es  "ÓÀepov котов kat 7p007e01 

or by battle should go down and be added to his fathers; 
3365 1473 3844 2962 2018 

26:11 рлуберб1 pot mapà kKvpiov  emeveykeiv 
then itis by no means tome from  /heroRD to bear 

5495-1473 1909 5547 2962 2532 3568 2983 

xeipà pov єтї xpto7óv корсо kat vvv А@Вє 

ту hand against the anointed one of the LORD. And now, take 

1211 3588 1393.2 575, 4314 2776-1473 2532 3588 5316.2 3588 

ön то боро «то "pos кєфолћтсѕ avTov коң тоу фекоъ TOV 

indeed the spear from before his head, andthe flask ofthe 

5204 2532 565-1473 . 2532 2983-* ‚_ 3588 13932 

vàoTos katl опєлдорєу ypeis 26:12 kar €Aof)e Aavið то боръ 


against 
2532 1211 А 2532 
кол одбоодтсєтои 26:10 kau 
and be acquitted? And 


water, and we shall go forth. And David took the spear 
2532 3588 5316.2 3588 5204 575. 4314 2776-1473 2532 
kat Tov факоу Tov їбето$ апо Tpos кєфоћтс оътоъ kat 
and the flask ofthe water from before his head, and 


565 2532 3756-1510.7.3 3588 991 2532 3756-1510.7.3 
omiA0ov kal OUK v о  pAémov kot ovk qv 


they went forth. And there was not one seeing, and there was not 


3588 1097. 2532 3756-1510.7.3 3588 1825 3956 

о ywiogkov kal ovk qv о e&eyewópevos т@ътє$ 
one knowing, апа there wasnot one awakening- all 
5258.1. 3754 2285 2962. 1968 1909 
01р0007є$ от 0àpfos корсо €mémegev єт’ 
were sleeping, for astupefaction from the LORD fell upon 
1473 . 2532 1224-* , 1519 3588 4008 2532 2476 
«vTovs 26:13 кох Ove Aavió єє то 7épav KAL бту 


them. And David passed overto the other side, and stood 
1909 3588 28842 . 3588 3735 3113 2532 4183 . 3588 


єтї тус̧ kopvois тоо Ороз pokpoO0ev kat ToN N 
upon the top of the mountain far off, and along 

3598 3031 1473 2532 4341 3588 
обо$ oavopnécov avrov 26:14 код просєкоЛєсото Aavið Tov 
way between them. And David called the 
2992 2532 3588 *-2980 5207 * 3004 3756 


Лабу кол то AfjevüpeAóAqQnoe vriw Мар  Aéyov ovk 
people, and he spoke to Abner son of Ner, saying, Will you not 
611 ) * 2532 6П® 2532 2036 5100 
emokpi0non АВє”р kar отєкріӨт Apevvüp кох eine тї 
answer, Abner? And Abner answered and said, Who 
1510.22. 3588 2564 1473 2532 2036-* 44 * 
EL о  KoÀóov pe 26:15 колд eine Дао mpos ABevvip 
are you, calling me? And Davidsaid to Abner, 

| 435, 1473 2532 5100 5613 1473 1722 * .. 2532 
озу avp cv KAL т eos cv ev loponA код 
Are [?not За man !you]? And whois as you in Israel? And 
1302 . 3756-5442 3588 2962-1473 3588 935 3754 1525 
ботс ov фулассєіс тор» кър» cov тоу fjactAéa оти єєдє» 
why do you not guard your master the king? For [^entered 
1520 1537 3588 2992. 131 3588 2962-1473 3588 935 
eç єк TOU Лао? бао фӨєїрөң тоу кърібу gov тоу Bacca 
lone 2of 3the 4^people] to destroy your master the king. 

3756 18 . 35884487 3778 3739 4160 2198 
26:16 ovk ayaðóv то ppa ToUvTOO TETOKAS Ст 

[215 not За good *thing !this] which you have done. As lives 

2962 37545207 2288. 1473 3588 3361 5442 . 
kùproşs бт тос Өоубтоо vpeis ot pn ÓvÀAàccovsres 
the LORD, for [?sons зоѓ death !you are], the ones not guarding 


3588 935 . 3588 2962-1473 3588 5547 . 2962. 
Tov Basra тоу кроу бә TOV XPLOETÒV Kvpiov 


the king, your master, the anointed one of the LORD. 
2532 3568 1492 4226 151023 3588 1393.2 3588 935 z 
каи vvv ie Tov єстї то боро тоу poo éos 
And now see where [?is Ithe ?spear 3ofthe king], 
2532 3588 5316.2 3588 5204 3588 4314 2776-1473 

ком о феко$ тоъ т®бето$ та mpos кєфаћтсѕ avrov 
and the flask ofthe water, Һе things by his head! 


26:11 See Bos for variants. 


26:17 1 


2532 1921-* е 3588 5456 e 2532 2036 3588 
26:17 кох eméyvo XoovA ту Óoviüv Aavið kat eive т 

And Saul recognized the voice of David, and he said, 
5456-1473 3778 5043 — * — 2532 2036-5. 5456-1473 
фор соо aim тєкуоу Aavió karı eine Aavið þvi pov 
[2your voice !Is this] son David? And David said, My voice 


2962-1473 1401-1473 935 | 2532 2036 2444 . 
кър pov óovAos соо Bague 26:18 кол єтєр атг 
my master; yourservant, О king. And hesaid, Why 
3778 2614 3588 2962 . 3694 3588 1401-1473 


TOÙTO KATAÖLWKEL о 


Kvptós pov опсо Tov OOUÀOV аъто? 
is this [?pursues 


imy master] after his servant? 


3754 5100 264. 2532 5100 2147. 1722 1473. 
от TU түр.&рттүко. коз TL evpéOn ev epot 
For inwhat havelsinned? And what [?wasfound ?in 4me 
92 2532 3568 191 . 1211 3588 2962-1473 3588 
одіктро| 26:19 kar vvv akovaóo ðn о KUptiós povo 

loffence]? Апа пом Іеї [^hear indeed imy master ?the 


935 3588 4487 3588 1401-1473 1487 3588 2316 1977.3 
Васе? ro. piso тоо болоо ovrov ev о Beds exvoeitet] 


3king] the words of his servant! If God stirs 
1473 1909 1473 3750.1 3588 2378-1473 
сє єт’ єрє осфроелӨєїйүү п 9voia cov 

ou against me, then may [?smell acceptable lyour sacrifice]. 
y 8 у р y 
2532 1487 5207, 444 1944-3778 _ 1799 
коз €t "tot avðparov ETLKATAPATOL OVTOL EVWTLOV 
And if thesons of men, then let these be accursed before 
2962. 3754 1544-1473 4594 3361 4741 В 
Kvpiov оти єёєВалоу pe сӯрєроу pm o710puxO0nvot 


the LORD, for they cast me ош today їо пог be fixed firmly 


1722 2817 ( 2962. 3004 4198 —. 1398 

ev  Kimpovopnia коро Хёүортє$ порє?оо OobAeve 
in the inheritance ofthe LORD, saying, Go serve 
2316-2087 2532 3568 3361 4098 3588 129-1473 
O0cois єтєро 26:20 kar vvv ру  m7écot то оро pov 
other gods! And now [?not tmay “ай ?my blood] 
1909 3588 1093 1828.2 : 4383 . 2962. 3754 
єтї  TQv yny €&cvavzias тросотпохо KUpiov оты 


upon the ground right opposite гле face ofthe LORD, that 
1831, 3588 935 "E. | 2212 | 5589.7-1473 
e£ nA v0Oev о Вос:Лє0с loponA Сттє роҳ 
[fhas come forth tthe ?king 3of Israel] toseek [?flea 
1520 2531 . 2614 е 3588 35633 . 1722 3588 
€va Kaos Ko'TOOUD)KEL о ъоктікбороё €v то 
1опе], а$ [3ршѕиеѕ prey tthe ?long-eared owl] in Ше 
3735 2532  2036-* 264 1994 

ópeot 26:21 kar eine XaovA трартко єпістрєфє 
mountains. And Saul said, Ihavesinned. Return, 
5043 + „„ 3754 3756 2554 1473 2089 
TÉKVOV Aavið OTL OU KAKOTOMTO® OE fért 


son David! for Ishall not do evil against you any more, 


446.2 1784 5590-1473 1722 3788-1473 2532 1722 3588 
av ov évTLpos Фохт pov ev офдоЛџосѕ cov коң ev ту 


because [?was valued іту life] in your eyes; and 

4594 3154 2532 50 4183 4970 
сўрєро” рєратасороь коң Qqyvónko тоАА& ocoó0po 
today I have acted in folly, and I am ignorant [2much !very|. 


2532 611-* 2532 2036 2400, 3588 1393.2 3588 
26:22 kar отєкрїӨтү Aavið Kot єітєу où TO ӧоро тоо 

And David responded and said, Behold, the spear ofthe 
935 E 1330 .. 1211 1520 3588 3808 1 
Boc éos 0wA0€70 ön є, тор то боро 
Кїпр. Let [5come through !indeed ?one lof the ^servants] 
2532 2983 1473 2532 2962 1994 1538 3588 


кох Л Вєто avrò 26:23 kar kvpvos 
and take it! And the LoRD will restore to each 
1343-1473 2532 3588 4102-1473 5613 3860 1473 
Oucatvog vas avTOv KAL TNV тїт GUTOU 05 парёбокё сє 
his righteousness and his trust; as [?delivered 3you 


єтпістрєфє: EKÅAOTW TAS 


2962 4594 1519 5495-1473 2532 3756 2309 
корго ої\һєро eu  xeipàs роо KAL OVK 10€6Aqca 
lthe LORD] today into my hands, and Ididnot want 

2018 . 5495-1473 1909 5547... 2962. 
€meveykeiv xeipà роо єтї XpvoTóv Kvpiov 

to bear my hand against the anointed one of the LORD. 


26:18 {СР коко — evil. 
26:19 [CP emevoe — persuades. 
26:21 {Ѕее Bos for variants. 


SAMUEL 


441 


2532 2400 2531. 3170 E 3588 5590-1473 4594 
26:24 kar où kalbas єрєүалъуӨт n Wvxhocov сӯўрєро» 


And behold, as [маз magnified lyour life] today 


1722 3778 1722 3788-1473 3779 3170 е 

ev тетүү ev oó0oApots pov ото  peyoAvvOeiq 

in this, in my eyes, so may [?be magnified 

3588 5590-1473 1799 2962. 2532 4628.1 . 1473 2532 

n Фохт Mov €vomvuiv короо KAL OKe7TQ0 QU pE коз 
imylife] before the LORD, and may he shelter me, and 

1807, 1473 1537 3956 2347 2532 

єёєлоито Me єк maons OAüupeos 26:25 kat 

тау he rescue те fromoutof all affliction. And 

2036-* 4314 * 2127 1473 5043 * „„ 2532 


TÉéKvov Дао кол 


David, and 


eine Xaov mpos Aavió evAoynpévos ov 
Saulsaid to David, Being blessed are you, son 


4160 4160. 2532 1410 1410. 
TOV тптоџСє15 кол óvvàp.evos óvvijon 
by performing you shall perform, and in ability you shall be able. 
2532 565-* $ 1519 3588 3598-1473 2532 * 390 
кох олтАӨє Aavið ers mv o00v ovrov kot XoovA оуёстрєфєу 
And David went forth on his way, and Saul returned 
1519 3588 5117-1473 
є15 TOV TÓTOV QVTOÙ 
to his place. 
CHAPTER 27 
David Dwells in Ziklag 
2532 2036-* 1722 3588 2588-1473 3004 3568 


1 кол eine Aavið ev ту кардіо avrov Aeyov vvv 

And Davidsaid іп his heart, saying, Now 
4369 1722 2250 1520 1519 5495 i 2532 
тростєбђсороєх ev pépa pia ew  xeipas оол коң 
Ishall be added in  [?day  !one] into /hehands ofSaul; and 


3756-1510.2.3. 1473-18 1437-3361 1295 


оок сти — povoyo0óov €àv pn vog o 00 

thereisno good /hingto me unless Іѕһоша come through safe 
1519 1093 246 . 2532 447. 575 1473. 
є ynv oQAAobUvAov kat avi ат’ єро? 
into гле Іапа ofthe Philistines, апа [?should spare ?of 4те 
* 3588 2212 1473 1519 3956 3725 * ш 2532 
XaovA тоо Üqreiv pe es mov бро» Торел коң 
1Saul], seeking me in every border oflsrael, and thus 
4982 . 1537 5495-1473 2532 
Solonat єк xetpós avzov 27:2 xat 
I shall be delivered from outof his hand. And 
450-* К 2532 , 1473 2532 3588 1812 . 
evéoTQ Aoavió кол Oéf)n «vTOós KAL OL єёокбоңоц 
Davidroseup and passedover, he and the six hundred 
435 35883326 1473 25324198. 4314 * 5207 * . 
&vüpes ои рєт’ avTov кох ezopev0n Tpos Akxis viv Maiy 
men with him, andhe went to Achish,son of Maoch, 
935 2532 2523-* 3326. * . 172 
Васа Ге 27:3 kat єкодісє Дох рєтб Akxis ev ГєӨ 
king of Gath. And David sat with Achishin Gath, 
1473. 2532 3588 435-1473 1538 2532 3588 3624-1473 N 
QUTOS кої OL àvõpes алто? єкастоѕ кос о OULKOS QVTOV 
he and his men, each also with his house, 
2532 * 2532 297 . 3588 1135-1473 * 


каи Доход кол орфотєро ou 
апа David and both 
2532 * 


yvvaikes avrov Аҳіобр. 
of his wives — Ahinoam 
3588 1135 * 3588 * 


ЕТА кох АВиуоїА п yuvi МаВол тоо Kapunàiov 
the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 
2532 312 р 3588 * 3754 5343-* К 
27:4 каи оутүүє\ TO «400A ött  Tmébevye Aavið 
And it was announced toSaul that David fled 
1519. * 2532 3756 4369 . 2089 2212 |. 1473. 
єє l'e0 xov ov тросєдєто єтї бүүтєй avzov 
into Gath, and he did not proceed anylonger toseek him. 
2532 2036-* „„ 4314 * Я 1487 1211 2147 3588 
27:5 кол eine Дао "pos Акҳіс eu €vpnkev ° 
And Davidsaid to Achish, If indeed [2has found 
1401-1473 5484 1722 3788-1473 . 1325 1211 1473 
$ovAós cov — xóàpw ev oó0aApots cov ӧбтосоу 0n pot 
lyourservant] favor in your eyes, give indeed to me 
5117 1722 1520 3588 4172 3588 2596 68 . 2532 
топор є, pia TOV  TOÀeov TOV кат  oypóv kal 


aplace іп one ofthe cities ofthe ones inthe country! and 


2521 1563, 2532 2444 . 2521 3588 1401-1473 1722 
каӨсорох єкєї Kot warti kåðyraro доол соо ev 


I shall settle there. For why  [?settle !does your servant] in 


XAMOYHA A 27:6 


442 
4172 936 , 3326, 1473 2532 1325 1473 
TÓÀev Boot evonévy рєт oov 27:6 kat ёбокєу avc) 
асу reigning with you? And [?gave to him 
1722 3588 2250-1565  . 3588 * .o 1223 
Аку є, тп  "Mépoeketv тү ХУєкєлау бы 
lAchish|] in that day Ziklag. Because of 
3778 1096-* 3588 935 3588 * 2193 3588 
тото eyevhÂn XekeAóy то Boc et ттс lovõaias éws ттс 
this — Ziklag came tothe king ofJudea until 
2250-3778 2532 1096 3588 706 . 3588 2250 . 
трёроѕ тафти 27:7 kat eyévero о ариӘрӧѕ тоу npepov 
this day. And came to pass the number of the days 
3739  2523-* 1722 68 3588 246 5064 


wv  ekó0uwge Дау ev o'ypo 


TOV аЛЛофъЛоу Téc copas 


which David stayed іп the country of the Philistines – four 


3376 2532 305-* 2532 3588 435-1473 2532 
pvas 27:8 коз avėßawe Aavió кол ои àvópes avrov kal 
months. And David ascended and his men, and 
2007 1909 3588 * . 2532 3588 * 

єпєтідєуто єтї тоу l'eocovpoiov kat тоу lečapaiov 


they made an attack 


upon the Geshurites, апа the Ge 


2532 1909 3588 * 3754 2730 3588 
KAL єтї TOV APAQANKİTNV от KOTOKEUTO n 
and against the Amalekites. For [was inhabited Һе 
d 575. * 2532 2193 1093 * 


опо leocovp kot éos yns 


zrites, 
8 


Запа 
2532 


AvyvmTov 27:9 kat 


by the one from Shur and unto гле land of Egypt. And 
5180 3588 1093 2532 3756 2225 . 435 2228 
єт0ттє та” үт» коң оок €eGooyóvev &vópoa тү 
hestruck the land, and didnot bringforthalive man ог 
1135 . 2532 2983 4168 2532 10093. 2532 3688 2532 
yvvaüka kot eAàp favor посто kat Воокоћо kot óvovs ко 
woman; andtheytook  flocks, and herds, and donkeys, and 
2574 . 2532 2441 р 2532 390 2532 2064 
kaphàovs кол отс роу кои  Qvég7pebov кох йрҳоруто 


camels, and clothes. And theyreturned and came 
4314 * 2532  2036-* .. 4314 * 1909 
"pos Akxis 27:10 кої єїтє› Акҳі$ «pos Aavið єтї 
to Achish. And Achishsaid to David, Upon 
5100 2007 4594 2532  2036-* ._ 4314 * А 
Tiva єпєдєсдє сӯрєроу коз eine Aavið "pos Акҳіѕ 
whom did you attack today? Апа Davidsaid to Achish, 
2596 3558 3588 * 2532 2596 3558 р 
като тото ms lovõaias kat котй vórov Iepaphà 
To the south in Judea, and to the south of Jerahmeel, 
2532 2596 3558 3588 * : 2532 435 2532 
коз кото vÓTOV TOV Keveći 27:11 kar àvópo kar 
and to the south ofthe Kenite. And [а man апа 
1135 . 3756 2225 . 3588 1521 . 1519 
yvvaika ovK €Cooyóvet Aavið тох €ugoryoyetv eus 
9woman ?did not ?bring forth alive !1David] to bring unto 
3004 3379 312 2596 1473 3004 
Гє0 | Aéyov рлүпотє avayyceiiwow kað’ "Mov Aéyovzes 
Gath, saying, Lest they announce against us, saying, 
3592 * 4160 2532 3592 3588 1345-1473 3956 3588 
TADE Дао Toei кол 700€ TO бкоѓора avTOv тсе TAS 
Thus David does. And thus was his ordinance all the 
2250 3739 2521-* 1722 68 3588 246 . 
трёроѕ os €kà0nco Aavió ev ayp тор  QÀAobUAOv 


days which David settled іп the country of the Philistines. 


2532 4100-* 


1722 3588 * 3004 153 


27:12 kar ema TevOv Доо ev то Akxis Aéyov moxvvsat 


And David was trusted by 


Achish, saying, With shame 


2532 


and 


153 : 1722 3588 2992-1473 1722 3588 * . 
QOXvvOp.evos ev то Лаф avrov ev то loponAÀ kot 
heis being shamed by his people іп Israel, 
151083 1473 1401 1519 3588 165. 
€o7at pov ovos є TOV аира 
he will be ту aservant into the eon. 

CHAPTER 28 


David Appointed Bodyguard for Achish 


2532 
28:1 коң 
And 


2532 4867 


1096 1722 3588 2250-1565 . 
EYEVETO ev TALS NPEPALS EKELVALS 
it came to pass in those days 


каи  gvvaOpotcCovzat ot 
that [?weregathered together tthe  2Philistines] іп 


3925-1473 


3588 


3588 246 . 1722 
QAAóbvAÀov ev 


1831 1519 4171 


mapeppoAots avtrav тоо e&cA0eiv є  m"ÓAÀepov 


their camps 


tocome forth for war 


3588 
тод 


1909 
єтї 
against 


3588 * r 2532  2036-* 4314 3588 * 1097. 
tov lopoQÀ кол єтє» AkXis "pos тоу Доод vywoockov 
Israel. | And Achishsaid to David, In knowing 
1097 3754 3326 1473. 1831 1519 3588 4171 
yvóon оты рєт’ eov e&eAevon єє тоу полєрор 
you shall know that with me you shall go forth unto the war, 
1473 2532 3588 435-1473 2532  2036-* 4314 * 
со коң ои &àvópes соо 28:2 kar eine Aavið mpos Akxis 
you and your men. And Davidsaid to Achish, 
3778 3568 1097 3739 4160. 3588 1401-1473 2532 
ovTOS vuv Yyvoógcet а тосе о боъА òs соъ ко 
Thus now you shall know what [?will do lyour servant]. And 
2036-* 4314 3588 * 3779 752.1 
einev AkXis "pos тоу Доход ойто opxuopoTobvAoko 
Achishsaid to David, Thus  aschief of the body-guard 
5087 ; 1473 3956 3588 2250 2532 * : 
Өпсоро сє mTócos tas трёроѕ 28:3 kar Xopovij 
Ishallappoint you forall the days. And Samuel 
599 2532 2875 1473 3956 * 2532 2290 
отпєдоує кох єкоӧфоуто | avzóv mas Ісрођл коң Өбттоосі 
died, and [?lamented ^him  !all ?Israel], and they entombed 
1473, 1722 * 1722 3588 4172-1473 2532. 4014 
QUTOV EV App aol. €v тт TONEL avTOv KAL Xaov тєрєлє] 
him іп Ramah, ш his city. And Saul removed 
3588 14471 . 2532 3588 1109 575 3588 
TOUS eyyooTpurv0ovs KAL TOUS YVWOTAS опо түс 
the ones whodeliver oracles, and the  diviners from the 
1093 2532 4867 , 3588 246 . 2532 2064 
yns 28:4 kar cvvoOpoibovrat оь оЛАофъЛо, kot épxovrar 
land. And [?gather together !the ?Philistines], and come, 
2532 39242 1519. * 2532  4867-* 
kat mopepnBéAAovow ELS Xovvóp kar ovvabpoiter XoaovA 
and camp in Shunem. And Saul gathers together 
3956 435 * 2532 39242 1519 * 
Tmàvra é&vópo lopoQA кол mopepgBéAAovow ew  leApBové 
every man of Israel, and they camp in Gilboa. 
2532 1492-* .. 3588 3925 . 3588 246 . 2532 
28:5 кол єібє XaovA ту парєрВол\» vov | aAAobvAcv kot 
And Saulbeheld the camp ofthe Philistines, and 
5399 — 2532 1839 3588 2588-1473 . 4970 
єфоВтдт kaL єёєстт n kapõia avrov сфоёро 
he was fearful, and it startled his heart exceedingly. 
2532 1905-* 1223 3588 2962. 2532 3756 
28:6 коз єттроттосє XoovA oux TOV KUpioU ко OVK 
And Saul asked through the LORD. Апа [?did not 
611 ‚ 1473 . 2962 1722 3588 1798 , 2532 1722 3588 
«ттєкрїӨтү QvTO Kvptos €v 7OUS €PUTPVLOUS Kot EV то 
3answer ^to him !fhe LORD] in dreams, nor in the 
1212 2532 1722 3588 4396 — 
hors кох €V то TpopiTaLs 
manifestationsł, nor among the prophets. 


Saul and the Oracle in En-dor 
2532 2036-* 3588 3816-1473 2212 1473 
7 Kov eine XoovAÀ то похо avrov бтүтїүсөтЄ рос 

And Saulsaid ѓо his servants, Seek for me 
1135 14471 . 2532 4198 . 4314 1473, 2532 
yvvaika eyyoo7pip.vOov KAL 7TO0pevcopou TPOS QvTl|v KAL 
a woman who delivers oracles! and I will go to her, and 
2212 , 1722 1473. 2532 2036 3588 3816-1473 . 4314 1473. 
єкбүтсо EV avc KAL ELTAV OL TALES ауто? TPOS avTOv 
I will inquire by her. And [?said this servants] to him, 
2400, 135, 14471. 1222 * 2532 
бо yuvi eyyaortpipvÂðos ev Evóop 28:8 kat 
Behold, a woman who delivers oracles isin En-dor. And 
2412-5. 25324016 —. 2440 2087 2532 
qAÀÀot0n] XoaovA Kat пєр:єВоЛєто uiua ETPA коң 
Saul changed appearance, and put around — [?garments !other], and 
4198-1473 2532 1417 435 3326 1473. 2532 2064 
TOpeverot avTÓs kat üo àvópes рєт avrov kal éÉpxovzat 
he himself goes апа two men with him. Апа they come 
4314 3588 1135 . 3571. . 2532 2036 1473 3132 1211 
Tipos TNV yvvoika vvkTÓS коң єіпєи оът gvrevoov ön 
to the woman Бу night, and he said to her, Use oracles indeed 
1473 1722 3588 1447.1 E 2532 321 1473 3739 302 
por ev то єүүастрилъдо кол avyoyé por ov av 
for me by the delivering an oracle, and lead up to me whom ever 


28:3 {СР єётрє – took away. 
28:6 i.e. Urim & Thummim. 
28:8 1Ald. & Six. съуєкаћлуфото — covered up. 


28:9 1 
2036 1473 2532 2036 3588 1135. 1473, 2400 1473 
emo cov 28:9koav єтє yvvh avta où ov 


I should tell you! And [3ѕаіа tthe ?woman] to him, Behold, you 
1492 3745 4160-* 2 .. 5613 1842... 3588 
0(бос осо єттөїтүсє Laow ws e£oAó0pevoe TOUS 
know as much as Saul did, as he utterly destroyed the ones 
1447.1 7 2532 3588 1109 575. 3588 1093 2532 2444 . 
єүүастрихъдоъѕ KAL TOUS 'yPOO' TOS ATO TNS түт коң оте 


delivering up oracles, and the diviners from the land. And why 


1473 3802 3588 5590-1473 2289-1473 2532 
ov тптоүӧє?єіѕ Tv оҳу pov Bavaraca avthv 28:10 kat 
do you ensnare my life to put it to death? And 
3660 1473 z 2596 3588 2316 3004 
оросєу оът aob кото 70v 0cov Aéyov 
[2s wore by an oath ŝto her !Saul| according to God, saying, 
2198 2962 1487 528 . 1473 93. 1722 3588 
t коро €l «толтїүсє FOL aðıkia Eev то 
As lives the LORD, shall [2meet up  ?with you linjustice] in 
3056-3778 | 2532 2036 3588 1135 3588 * .. 5100 
ADY 7oUTO 28:11 kar einer — yvriü то XaovAÀ Tiva 
this matter? No/ And [?said !the ?woman] to Saul, Whom 
321 . 1473 2532 2036 3588 *-321 . 1473 
evoryeyo сог кас ELTE TOV XopoviQA avàyayė pot 
should I lead up to you? And he said, Lead up Samuel tome! 
2532 1492 3588 1135 3588 * 2532 994 


28:12 кол eiðev n yuvi tov Žapovhà кох efónoe 


And [?beheld !the ?woman] Samuel, and she yelled 
5456 3I73, 2532 2036 3588 1135, 434 * 
oov)  peyóàn KAL ETEV N yovi mpos XoovA 


[?voice !with a great]. And [?said !the ?woman] to Sanl 


2444 3884 . 1473 2532 1473 151022 * 532 

бет торєАоүїтою› рє KAL Gv €t XaovA 28:13 каї 
Why did you mislead те, even you аге Saul? And 
2036 1473. 3588 935 . 3361 5399 5100 3708 2532 

єїтє avi о  foaouevs рт фоВоъ tiva єоракос kar 

[said ^to her the ?king], Do notfear! Whom do you see? And 
2036 3588 1135. 4314 * 23163708, 305 | 

€Umev y үх mpos XaovA 0covs ebpoko avaßaivovtas 


[said {һе ?^woman] to Saul, Isee magistrates ascending 


1537 3588 1093 2532 2036 1473 5100 

єк TNS vns 28:14 kar єіпє, аот ти 

from out of the earth. And hesaid toher, What did 
1097 2532 2036 1473, 1088 305 
€yvos kat єтє, атто уєроута avopotvovro 


you perceive? ue she said to him, An aged man ascending 


306 3614 2532 1097-* . 3754 3778 
avapegAnpevov бобо Kat €yvo XoovAÀ оті ото 


being cloaked in a double-garment. And Saul knew that this 
2532 2955 1909 4383 1909 3588 1093 
Sapovià kat ёкъфє, enmi просото eni ту yny 


was Samuel. And he bowed upon the face 


2532 4352, ; 2532 2036-5 202444 
KAL просєк?утсєу avta 28:15 кол eine XoapovijÀ warti 


upon the ground, 


and he did obeisance to him. And Samuel said, Why did 
3926 : 1473 305-1473 2532 2036-* 
TopuvoxAncós pov avaßirai pe kat eine XoaovA 
you give trouble tome to cause те to ascend? And Saul said, 
2346 4970. 2532 3588 246 4170 р 1722 1473. 
ONiBopar сфобра karor аЛАфъоло Toiepobowev Epot 
I am afflicted very much, and the Philistines wage war with me, 
2532 3588 2316 868 575 1473. 2532 3756 1873 . : 
кол о  0eós афєсткєу AT’? єроъ KAL OVK єтөкїүкоє 


апа God has left from me, and he does not heed 
1473 2089 3777 1722 5495 . 3588 4396 . 37 1722 
Mov єтї oùTE є, Ҳєрі тоу профуто» ойтє ev 


те any longer, nor by thehand ofthe prophets, пог by 


3588 1798 2532 3568 2564 ‚1473 3588 1107. 1473 
T7TOLS €PUTVLOUS KAL VUV кєк\ко сє TOV Yyvoptuc «uv pot 
dreams. And now I call you to make known to me 
5100 4160. 2532 2036-* 2444 1905 1473 
ть посо 28:16 кох єтє Xopovi]A wart єтпєротёѕ рє 
what I should do. And Samuel said, Why do you ask me, 
2532 2962 868. 575, 1473 2532 1096 3326. 
kat KÜiptios  oadóéoT7Qkev апо соо kat Yyéyove petà 
and the LORD has left from you, and has taken place with 
3588 4139-1473 2532 4160-2962 1473 2531 


тоо Tmiyoiov cov 28:17 код menmoinke къри0с oot Kos 
your neighbor? And the LORD has done to you as 


2980 1722 5495-1473 2532 1284-2962 , 3588 932-1473 . 
€AàAqose ev  xeipi yov kat ótoppn£ev kvpvos тиу BacotAetav 
hesaid Бу myhand. And the LORD will tear the kingdom 


28:13 1See Bos for variants. 


SAMUEL 


443 


1537 5495-1473 2532 1325 1473 3588 4139-1473 
єк Xewós cov kat ёосєь оът то тпАтоќору cov 
from out of your hand, and willgive it to your neighbor, 
3588 * К 1360 3756-191 3588 5456 . 
70 Даб 28:18 дт ovk ўкоосоѕ ms фор 
to David. Because youhearkened notto the voice 
2962. 2532 3756 4130 2372 3709 1473 . 
корсо коз OVK €nÀncos Ovpóv opynüus ото 
ofthe LORD, and you did not fill [rage Зоѓ anger this] 
1722 3588 * . 1223 35884487-3778 4160-2962 
є, то Арал\к oux TO рро тото єпооє koptos 
against Amalek; on account of this thing the LORD did 
1473 3779 3588 2250-3778 2532 3860-2962 Я 
соь ойто тд прера тоот 28:19 kar поарабосєі къріоѕ 
toyouthus in this day. And the LORD will deliver up 
3588 * 3326 1473 1519 5495 246 2532 
tov lopoQA рєта cov etw xeipas «ААоф®А оэ» KAL 
Israel with you into thehands ofthe Philistines, and 
839 1473 2532 3588 5207-1473 3326. 3326 1473. 2532 
оро» GU коң OL VOLTOV рєто pev єроъ kot 
tomorrow you and yoursons will be with with me. Апа 
3588 3925 f * 1325-2962 1519 5495 
mv  "mopeppoXüQv Iopa ӧосє кро є Хєіроѕ 
[the 3camp ^of Israel 1ле LORD will put] into гле hands 


246 е 2532 4692-* 2532 4098 2476 
аЛЛоф?Лор 28:20 kal єстпєосє XaovA KAL ÈTETEV єстткбәѕ 
of the Philistines. And Saul hastened, апа fell full stop 
1909 3588 1093 2532 5399 . 4970 575 3588 3056 


єптї тц” yny кох єфоВтдт сфодриаи опо тору Aoyov 
проп the ground, and feared very much from the words 
2532 3756-1510.7.3 1722 1473 2479 2089 
Sonst кои озокту Eev олт 00$ єт 
of Samuel. And there wasno [2їп ?him  !strength] any longer, 
3754 3756 2068 740 3650 3588 2250-1565 7 2532 
от оок €boyev àprov óXqv түу реро» eketivqv кос 
for he didnot eat bread all that day, and 
3650 3588 3571 2532 1525. 3588 1135. 4314 
óXqv TQv vikta 28:21 kar  evoiAO0ev тү yvvi Tpos 
all the night. And [entered tthe ?woman] to 
+ 2532 1492 3754 4692 4970. 2532 2036 
XaovA kot єє, Ото éomevoe сфоёра KaL єтє 


Saul, апа beheld that һе hastened very much. And she said 


4314 1473. 2400 191 3588 1399-1473 3588 
Tipos avTOv où TiKovoev n оюАту Fov mS 
to him, Behold, [?hearkened to lyour maidservant] 
5456-1473 2532 5087 3588 5590-1473 1722 3588 5495-1473 
форс соо kar єдєрт” тту фъоҳ pov ev та xepi pov 
your voice, апа Iput my life in my hand, 
2532 191 3588 3056-1473 3739 2980 1473 
Kot T3kovco TOUS Aóyovs cov ovs єА&А\лтүсбє pov 


and Ihearkened to your words to me. 
2532 3568 191 1211 5456 — 
28:22 kar vvv àkovcov бт фоуїѕ 
And now hear indeed the voice 
2532 3908 1799 1473 5596.1 740 2532 2068 
коз парадђсо evamiòv gov wopnóv  óàprov kat $Óóye 
for Iwillplace before уои amorsel ofbread and you eat! 
2532 1510.8.3 1722 1473-2479. 3754 4198 . 1722 3598 
кое EOTTAL ev GOULLOXUS оти TOPEVN €v 000) 
and it will be for strength to you, that you should go іп the way. 
2532 544 . 2532 3756-1014 . 2068. 2532 
28:23 kar qmeitqoe Kat оок єВоълєто фатуєі kot 
And he resisted persuasion, and he did not want to eat. Апа 
3849 1473 3588 3816-1473 . 2532 3588 1135. 2532 
терєрї@ {ото аътоу ov maies avTov коң N үх коң 
they pressed him, his servants ара the woman. And 
191 3588 5456-1473 2532 450 575. 3588 1093 
ткоъсє TNS POVNS avTOv KAL AVOTA ото TNS yns 
he hearkened to their voice, and he rose up from the ground, 
2532 2523 1909 3588 1368.3 2532 3588 1135 „151073 
Kot єкбёӨитєр єтї 70v бїфро» 28:24 kar тт yvvarki түр 
and he sat upon the chair. And to the woman was 
34462 1051.1 . 1722 3588 3614 2532 4692 2532 
pMooxepov yoXa0wóv €v т окис ко EOTEVOE ко 
[?calf la suckling] by the house; and she hastened and 
2380 1473 2532 2983 224 2532 54452 2532 4070.1 
€0voev оът» kat éAafev àAevpa kot єфърасє kot énepev 
sacrificed it, and took flour апа mixedit, and baked 
106 2532 4374 1799 T 
асура 28:25 kar тпросїуєүкє” єубтіоу УооъА 
unleavened breads. And she broughtit before Saul, 


which you spoke 

3588 1399-1473 

TNS боолт cov 
of your maidservant, 


444 EAMOYHA A 29:1 
2532 1799 3588 3816-1473 2532 2068 2532 450 1529-1473 3326 1473. 1722 3588 3925 3754 3756 2147 
KAL EVOTLOV TOV тобо QUTOU KAL ébo'yov KAL отастёутєѕ єїтобо$ cov рєт’ epov EV TN порєџВо\ћ TL ovx eùpov 
and before his servants, and they ate. And rising up your entering with me in the camp. For I did not find 
565 3588 3571-1565 2596 1473 2549 575 3739 2250 2240 4314 1473 2193 3588 
олтттү\Өоъ TNV у0кто єкєїтүр ката соъ какіау оф” ns npépas кє: троѕ рє €os TNS 
they went forth that night. against you an evil from which day youcameto me until 
2250-3778 2532 1722 3788 3588 45682 . 3756 18 
CHAPTER 29 TQMépos 7orv70s Kot ev. офдолроѕ Tov co7pomov оок eyo0s 
this day. Butin the eyes of the satraps [not ?good 
1473 2532 3568 390 2532 4198 1519 1515 
The Philistines War with Israel съ 29:7 kar vvv оубстрефє kar порєћоо ers єрт 
2532 4867 3588 246 3956 3588 lyou are]. And now, return and go in peace! 
29:1 kar | avvaOpoitovaw ot QÀÀObvAovL T7àcos tas 2532 3766.2 4160. 2549 17223788 . 3588 45682  . 
And [?gathered Ithe !Philistines] all кох оо рр moons  koektovev odo0oApoisTov  corpomóv 
3925-1473 1519 * 2532 * 39242 1722 andin no way shall you doevil іп /heeyes ^ ofthesatraps 
mapeppoAós охото» єє Афёк кох Topo sopevéfoAev ev 3588 246 . 2532  2036-* SUIS * А 5100 
their camps unto Aphek. And Israel camped in TOv оЛХЛофълор 29:8 kot eime Aovió mpos Akxis т 
3588 1722 * 2532 3588 45682 3588 ofthe Philistines. And Davidsaid to Achish, What 
Evbopt түүр ev le(paéA 29:2 код ои сотрётох TOv 4160 |. 1473 2532 5100 2147 1722 3588 1401-1473 
En-dor, the one in Jezreel. And the satraps of the TETOMKA cot KAL TU „єрєє ev то бойло cov 
246 3899 1519 154341 2532 5505 2532 have I done to you? And what did you find in your servant 


QAAoOvAÀov порєторє?орто eus єкотоутббоѕ Kot XIALÅÕÖAS KAL 


Philistines сате by гле hundreds and thousands. And 
* ‚„ 2532 3588 435-1473 . 3899 N 1909 2078 3326 

Aavið коң оь àvÓpes QVTOÙ MAPETOPEVOVTO ET’? eoxórov рєто 
David and his men came near at the last with 

2532 2036 3588 4568.2 3588 246 

Akxis 29:3 коз єїто ov goTpómat TOv QAXobvAov 
Achish. And [5said tthe ?satraps Зоѓ (Һе ^Philistines], 
5100 3588 1279 К 2532 2036-* 4314 3588 
тує OL боторєобрєуо‹ офто KAL ELTEV Акҳ( Tipos TOUS 
Who аге these traveling? And Achish said to Һе 


45682. 3588 246 А 3756 3778 * 3588 1401 
сотрбёто$ TOv аЛЛофъћлор ovy  ovTOS Дао о OvAÀoS 
satraps ofthe Philistines, snot this David, the servant 
Я z 3739 1096 3326 1473. 2250 
Xaov Baonèos Iopahà os yėyove  pe0' epoù qpépas 
of Saul king of Israel, jwho has been with me some days 


3778 1208 2094 2532 3756 2147 1722 1473. 3762. 
тото ÜcUTepov Єто$ KAL OVX єорцка ev avra ovõév 


this second year. And Ihave not found in him any fault 
575 3739 2250 4098 4314 1473 2193 3588 2250-3778 


аф” ms. YMépas emeoe трос рє WS TNS трёросѕ таёти 
from which days he fell in with me until this day. 
2532 2373 . 1909 1473, 3588 45682 3588 


29:4 kar «0vpó0ncav єт” оът) OL 
And [5wereenraged боуег 7him tthe ?satraps 3of the 
246 2532 3004 1473 654 3588 435 2532 
оЛЛофіЛор коң Aéyovow avta  omócgTpejov тоу óvópoa Kot 
^Philistines], and they say to him, Return the man! and 
654 . 1519 3588 5117-1473 . 3739 2525. 1473. 
апострофӯто ELÇ TOV тото QvTOU OU } KATEOTNOQS аътор 
let him return unto his people of which you placed him 
1563 2532 3361 2064 3326 1473 1519 3588 4171 2532 
EKE KAL рт epxeo 0o pe0' NPV ew тоу z0Aepov KAL 
there, and do not let him come with us to the battle, and 
3361 1096 1917.1 3588 3925 . 2532 1722-5100 
рл) yweéo0o єтїЗоъзА\о$ тт mapepo коз єтїї 
let him not become a plotter ір ће camp! And how shall 
1259-3778 3588 2962-1473 . 3780 1722 3588 
бае АлАегүтүтєтө н ovTOS тою корго QvTOU озу ev TALS 
he be reconciled to his master? Willitnot be with the 
2776 3588 435.1565 3756-3778 * 73739 
KeboAois тоу avópóvekeivov 29:5 ovx ovsros Aavið w 
heads of those men? Isthis not David, which 
1822.1 17225525 . 3004 3960-* „‚ 1722 5505-1473 . 
e£&npxov ev xopois Aéyovses єпботоёє XaovA€v ХМС avrov 
they led in dances, saying, Saul struck his thousands, 
2532 * 1722 3461-1473 2532 2564-* . 3588 
kat Aavið ev pvpuugiw avroù 29:6 кол єкӧЛєсєу Акҳ{ 70v 
and David his ten thousands? And Achish called 
* — 25322036 1473 2198-2962 3754 21123-1473 
Aavið кол єіптєу ауто С kopuos от €vOvs ov 
David,andsaid to him, As rhe LORD lives, know that you are upright 
2532 18 . 1722 3788-1473 . 2532 3588 1841-1473 2532 3588 
Kot oyoaO00s ev офдоЛџосѕ pov kot N €é£o00s cov коң v 
and good іп my eyes, and sois your exiting and 


TATPÅTAL TOV 


29:1 [СР Now – Nain. 
29:3 1See Bos for variants. 


575 3739 2250 1510.7.1 1799 1473 2532 2193 2250-3778 


ap «s. трёроѕ пру EVWTLÓV gov KAL 605 npépos TAÙTNS 
from which day Iwas before you, and until this day, 
3754 3766.2 2064 4170 3588 2190 , 3588 


оти OU ра є\Өдо ToAepmoat 7OVS єҳӨро?ѕ Tov 
that in no way I should come to wage war against the enemies 

2962-1473 3588 935 2532 611-* 2532 2036 
kvpiov pov 70v Васіћєос 29:9 kar олтєкрїӨтү Akxis коң eiTe 
of my master the king? And Achish answered and said 


4314 * „ 1492 3754 18-1473 1722 3788-1473 2531. 
mpos Aovió оба бт ауаддѕ со ev oó0oApols pov kabs 
to David, І know that you are good іп my eyes, as 

32 2316 235 3588 45682. 3588 246 . 3004 
&yyeAos єой aN ov. satpånar tov аЛЛофіЛор Aéyovouw 
ап angel of God, but the satraps of the Philistines say, 

3756 2240 3326 1473 1519 4171 2532 3568 
ovx Téev peð” троу ew тОАєно> 29:10 код vvv 
He shall not come with us to war. And now, 
3719 4404 1473 2532 3588 3816 3588 2962-1473 


TopO0pucov Toc pot ov кох оь Tales TOV KVPİOV сох 
rise early in the morning, you and the servants of your master, 
3588 2240 3326, 1473 2532 4198 . 1519 3588 5117 
[Un NKOVTES pera соъ ко Topeveo0e ELS TOV топто» 
the ones having come with you, and go to the place 
3739 2525 1473 1563 2532 3719 . 1722 3588 
ov котєстсо vps ekei kat орӨрїтотє w т 
where I placed you there! And you rise early in the 
3598 2532 5461 — . 1473 2532 4198 2532 
обо Kat фотисдто vpiv Kot торєїӨтүтє 29:11 kaut 
journey, and when it gives light to you then go! And 
3719-* . 1473 2532 3588 435-1473 3588 565 
борӨритє Aavió  avvós кол ои àvópes avzov тоо олє\Өєї» 
David rose early, he and his men to go forth 
4404 2532 5442. 3588 1093 3588 246 . 2532 
топрої кох фъуласоєи тту yny тоу aÀAAoooAov kot 
in the morning, and to guard the land ofthe Philistines. Апа 
3588 246. 305, 4170 |. 1909  * " 

ot «ААофъулоь оуєВ соу полєрєў єтї IloponA 

the Philistines ascended to wage war against Israel. 


CHAPTER 30 


Amalek Burns Ziklag and Takes C. aptives 
2532 1096 1525 2532 
30:1 xov — eyeviün jewreA00v1os Aavib kaL 
And itcameto pass inthe entering ofDavid and 
3588 435-1473 . 3588 * f 3588 2250 3588 5154 
TOV avõpav avrov тиу XueAóy т NKP TM TPT 
of his men to Ziklag, onthe [?day цыга], 
2532 * . 2007 1909 3588 3558 2532 1909 3588 
ко Apak єтєӨєтө єтї TOV VÓTOV коң єтї TNV 
that Amalek made an attack upon the south, and upon 
2532 3960 3588 * 2532 1716.1 1473 
Seray коз єтбтөёє тү» Улкєлату ко evenipioav аът 


Ziklag. Апа itstruck Ziklag, and burnt it 


29:10 tSee Bos for variants. 
30:1 їЅее Bos for variants. 


30:2 1 SAMUEL 445 
1722 4442. 2532 3588 1135 . 2532 3956 3588 1722 435-* К 1722 68 . 2532 2983 1473. 2532 
ev торі 30:2 код TAS YVVAİKASŞS KAL TÅVTA TOUS ev &vópoa AvyomTtov ev aypa kat Aoappóvovow QAvVTÒV kat 
with fire. And the women, and all the ones in an Egyptian man in the field, and they take him, and 
1473, 575, 3397 2193 3173. 3756 2289 . 71 1473. 4314 * 2532 1325 1473 740 2532 2068 

аот amò ppob €os peyåňov оок _ €0avóàTocav &'yovauv avtov Tpos Aavið kot дббаси ауто бртоъ kat єфатує 
it, from small | unto great they did not put to death, bring him to David, and give to him bread and he ate, 
435 3761. 1135 . 235 162 2532 565 2532 4222 1473. 5204 2532 1325 1473 


&vópo ovóé yvvaika аА\ qxpoAXorevoav Kat атАдо» 
man пог woman, but they took them captive, and went forth 


1519 3588 3598-1473 . 2532 2064 S > 2532 3588 
es mnv oó00voavrOov 30:3 kar тү\Өє Aavið Kot Ot 
in their way. And [$came !David 2апа 
435.1473 1519 3588 4172 2532 2400 1716.1 . 1722 


&vüpes avrov ets ту "ÓÀw kat où €pmemvpioTat ev 
311$ men] unto the city, and, behold, it was burnt with 


4442 3588 1161 1135-1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 
торс оь бє yvvaikes аттор KAL OL  ULOLQUTÓV KAL QU 


fire; and their wives, and theirsons, and 
2364-1473 162 2532 142 * 
Өъуотєрєѕ avrov owupoAccevopevou 30:4 кол прє Дохід 
their daughters, were taken captive. And [еа !David 
2532 3588 435 3588 5456-1473 2532 2799 2193 


kat OL  QvÓpes ауто? TNV фору avrov KAL ékAoavgav EWS 
?and 3his men] their voice, and they wept until 
3748 3756-1510.7.3 2479. 1722 1473 3588 2799 2089 
отоо оок NV LOXVS ev QvTOls TOU KAÀaieuv € ETL 
whenever there was no strengthin them to weep any longer. 
2532 297 . 3588 1135 * 162 E 
30:5 коз орфобтєро ar yvvaikes Aavið qxpoAcozcev0ncav 
And both the Wives of David were captured — 
* 3588 * 2532 3588 1135 * . 3588 
Axwaóp т Їє{рөтү\їтї kat АВиуаїА т уху МаВал 70v 
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the 
2532 2346-* 4970 3754 2036 
Kapunàiov 30:6 kar €0A i'n Aavið сфобра ótt einev 


Carmelite. And David was afflicted very much, for [?said 
3588 2992 3036 А 1473 3754 27362 

о Aaós МӨоЗоАтүто л ov7Óóv Ot Korróüvvos 

Ithe 2people] to stone him, for [^were in severe pain 
5590 . 3956 , 3588 2992. 1538 1909 3588 5207.1473 2532 
Фохт толто TOU Лоо? єкӧстоъ єтї TOUS vt vs QUTOÙ KAL 
5of soul tall ?the 3people], each over his sons, and 


1909 3588 2364-1473 2532 2901-* . 1722 2962. 
єтї Tas Üvyocépos avrov ко єкротооӨт Aavið ev коріо 


over his daughters. And David was fortified by the LORD 
2316-1473 2532 2036-* 4314 * 3588 2409 5207 
Өєо avTov 7 kar eire Aavið mpos Aptó0op то» vepéo viov 
his God. And Davidsaid to ^ Abiathar the priest, son 
4317 35882186.5 2532 4317-* 
Ах тросоауүбуүє то єфо?ё кох просїустує» АВийдар 
of Ahimelech, Lead forward the ephod. And Abiathar led forward 
3588 21865 4314 * 2532 1905-* 1223 3588 
то €dóovó mpos Доо 30:8 kar єттүүрбәөттүсє Aavið ёб TOV 


the ephod to David. And David asked through the 


2962 3004 1487 2614 . 3694 3588 1065.1-3778 б 
Kvpiov Aéyov el котобдиоёо отто) тоо YyecO00Up] 70v7Ov 


LORD, saying, Shall I pursue after this troop? 

1487 2638. 1473 . 2532 2086 1473. 2962 

€t кето\Алүфоро м ovTOUS kal єтє олт корго 
Shall I overtake them? And [?said Зо him tthe LORD], 
2614 3754 2638 2638 1473 . 2532 
котоёіокє оти котоларВоуоу karaii QUTOÙS KAL 
Pursue! for in overtaking you shall overtake them, and 
1807 1807 2532 4198-* . 1473 


30:9 кол ezopevOn Aavió avtos 


And David went, he 


€&otpovpievos єёє\т 
in rescuing you shall rescue. 


2532 3588 1812 . 435 3326 1473 2532 2064 2193 

коз OL e&okógtot &vópes pev ољтоъ kat épxovrat WS 

and the sixhundred теп with him. Апа they come unto 

3588 5493 2532 3588 4053 . 2476 

TOU xeuxàppov Bocóp коз OL TEPLOTOL EOCTNOTQAV 

the rushing stream of Besor, and the extra ones stopped. 
2532 2614 |. 17222 5071 . 435... 53072 

30:10 kar котєбїөзёєр ev тєтрокос(015 оуёраси VTÈOCTNTAV 
And [pursued  !about?four hundred?men], [45(ооа 


1161 1250 . 435 3748 2523 4008 

бє Ot. KÓGLOL &àvópes oitwes єкабисоу cépav 

land ?two hundred 3men], who stayed on the other side 
3588 5493 . 3588 * ; 2532 2147. 

TOV XELp&ppov тоо Восор 30:11 кол  evpickovcuwv 
ofthe rushing stream Besor. And they find 


30:8 ТСР et seq. стратєъроатоѕ — force. 


KAL €zróTULO QV ол›тоъ vóop 30:12 kar бїббо оъ avt 
and they gave [?to drink thim  2water]. And they give to him 
2801 3818.1 2532 1417 47171, 2532 
класно полат 1 kar bo стафібоѕ kaL 
apiece of dried cluster of figs, and two dried grape clusters, and 
2068 2532 2525 3588 4151-1473 1722 1473, 3754 3756 
єфаотує ко KATÈOTN TO Tvevpna алто? EV оът От OU 

he ate, and [?stood ир this spirit] in him. For he had not 
977 740 2532 3756 4095 5204 5140 2250 2532 
ВєВрбкєһ àpzov коң ov TENTAKEL vÓop TPELS npépos KAL 
eaten bread, and had not drank water, three days and 
5140 3571 2532 2036 1473 * 5100  1473-1510.2.2 
Tpews vukTas 30:13 kar єтє» avrà Aavið Tivos со ev 
three nights. And [?said ?to him !David], Who are you, 
2532 4159 1510.2.2 2532 2036 3588 3808 — 3588 
kat T00ev EL коз ELTE TO marðåprov TO 
and from what place are you? And [аа 5servant-lad һе 
* 1473 151021 1401 435 + К 2532 
AvyvmTLOP eya єр ovos  avópós — ApoaAwvkiTOv kal 
2Ерурйап], I am aservant ofa тап, an Amalekite; and 


2641 . 1473 3588 2962-1473 3754 1776-1473 4594 
котєлтє pE о корис роо ótt qvoxAnOnv eya onpepov 
[ей 5me ппу master] for I was unwell, today 
5153.1 . 2532 1473 . 2007 . 1909 3588 3558 
Tprraios 30:14 kar peis єтєдєрєдо єтї TOV vÓTOV 
being three days. And we made an attack upon the south 
3588 + Я 2532 1909 3588 3588 *-3313 ; 2532 
тоо Xopeði KAL єтї то ms  lovóoioas ppn kar 


ofthe Cherethites, and upon the ones ofthe part of Judea, and 
1909 3558 * А 2532 3588 * 1716.1 1722 4442 
єтї  vórov Xeuvéf коң тту XuccAóy evesvpicapev ev търг 
to the south of Caleb; and Ziklag ме burnt in fire. 
2532 2036 1473 > 1487 2609. 1473 1909 3588 
30:15 коз єтє, avrà  Aavió el котбёєї< pe єтї то 
And [?said Хо him !David] Will youlead me to 
1065.1-3778 2532 2036 3660 1211 1473 
yeO000vp] T0v70 Kat єтє,  ópocov on pot 
this troop? And he said, /f you swear by an oath indeed to me 
2596 . 3588 2316, 3361 2289-1473 . 2532 3361 3860 HMM 
кото тоо дєо? pa Өоъуотосос pe kot pv паробо?уос 
according to God to not put me to death, and not to deliver 
1473 1519 5495 3588 2962-1473 2532 2609. 1473 1909 
Me ew xelpos TOV короо pov kat kato oe єтї 
me into the hands of my master, then Iwilllead you to 
3588 1065.1-3778 2532 2609 1473 2532 2400 


то уүєӧбо?р|{ тото 30:16 kar katýyayev avtóv kar t000 
this troop. And he led him. And behold, 
3778 1315.1 1909 4383 3956 3588 1093 2068 


ото: ÖLAKEXVHÉVOL єтї просото» пасс TNS yns єсӨ(оутєс 
these were dispersed upon гле face ofall the land, eating 


2532 4095 2532 1858 1909 3956 3588 4661 3588 
коз TÜvOvVTEeS KAL EOPTÈĞOVTES єптї GOL то GKÜAOLUS то 


and drinking, and celebrating over all the [?spoils 
3173 3739 2983 1537 1093 246 
peyóAots о €Aofov єк yns аллоф?Лоу 


lgreat] which they took from out of гле Іапа of the Philistines, 
2532 1537 1093 Ж 

кош єк yns Iovõa 

and from out of the land of Judah. 


David Strikes Amalek and Returns the Captives 


2532 2064 1909 1473 . * я 2532 3960 
30:17 kar $A0€ev єт? avtoùs Aavið karl emóra£ev 
And [сате ?upon ‘them  !David], and he struck 


1473 . 575 2193.1 . 2532 2193 11662 2532 3588 
олтой апо єосфӧрох kat ws бєїАт[ kar ттс 
them from the morningstar and until evening even ofthe 


30:15 {СР o^7poevpa — force. 
30:15 |ЇїСР ovortpeppa — confederation. 
30:17 {СР eomepas — evening. 


446 XAMOYHA A 30:18 
1887 . 2532  3756.1295. 1537 1473 435 3754 1519 3588 4171 3779 151083 3588 3310 3588 2521 
єпо?ріоу Kot ох Oto O00 € avtav aviüp от es тоу пӧЛєроу ovTOS éOTQ0 y pepis тоо — KkaÜnpévov 
next day. Апа [^wasnot preserved ?of them !а man], but to маг, so shall be the portion ofthe one staying 
2371 5071 3808 3739 1910 1909 2574 . 2532 1909 3588 4632 2596 3588 1473, 3307 


QAÀXÀ' y тєтрокосла полар o 


only four hundred boys 


єпєВт єтї kopmAovs kot 
who mounted upon camels and 


5343 2532 851-* 3956 3739 2983 3588 
€bvyov 30:18 kar офєіЛато Aavið порта a €Aofov оь 
fled. And David removed all which [^took tthe 
2532 297  . 3588 1135-1473 . 1807, 
yr Kot орфотёроѕ Tas yvvoikos avrov єёєіЛєто 
?Amalekites]; and both his wives he rescued. 
2532 3756 1314.1 1473... 575. 3397 2532 


30:19 kar ov ӧєфоутсєу ovrois опо pkpoù kaL 
And nothing was perished tothem from small апа 


2193 3173 2532 2193 5207 2532 2364 2532 575 3588 
ёоз$ peyåàov кол ws vtov коң Üvyorépov kot ATÒ тор 


unto great, and unto sons and daughters, from the 
4661 2532 2193 3956 3739 2983 1473 3588-3956 
скъЛоу коң ws TàvTOv ov éAofov avrov TA TAVTA 
spoils and unto all what they took of theirs — all the things 
1994-* 2532 2983-* 3956 3588 4168 


єпёстрєфє Aovió 30:20 kar €Aofe Aavið порта ta торле 


David returned. And Davidtook all the flocks 
2532 3588 1009.3. 2532 520 1715 3588 4661 
Kot ta BovkOAÀta kar oW yoryev єртптросдєу тоу скъЛоу 
and the herds, and led them away before the spoils. 
2532 3588 4661-1565 3004 3778 3588 4661 
коз то GKiÀOLsS eketvots єАёүєто тете та OKUÀa 


Апа concerning those spoils it was said, These are the spoils 


2532 3854-* — „„ 4314 3588 1250 К 
Лоъіб 30:21 kar поротуѓуєтої Дао Tipos тоос бкакосї0о5 
of David. And David came to Ше two hundred 
435 3588 5275 А 3588 4198 .. 3694 


&vópos тоз отполєифӨєутасѕ тоо порє?єс дох OT LO C) 
men (the ones being left behind of the troop going after 

* 3739 2523 1722 3588 5493 2532 
Aavið ovs єкӧдисєу ev то XELMAPP® Нор кош 
David) that stayed at the rushing stream of Besor. And 


1831 1519 529. m 2532 1519 529 3588 
e£&nA00v ELS ATÅVTNOW Дахі KAL EIS ANÅVTNTW TOV 
they came forth to meet David, and to meet the 
2992 3588 3326 1473 2532 4334-* 2193 3588 


Лао? то pev avrov коз прос\дє Aavið ws TOV 
people of the one with him. Апа David came forward unto of the 
2992 2532 2065 1473 3588 1519 1515 2532 
Àoov кох тротцсє» avToUs то є: єрт» 30:22 kar 
people, апа һе asked them the greetings for peace. And 
611 . 3956 435 3061 2532 4190 . 3588 435 
eTekpiÜn пос охур orms kat тпортроѕ тои  avópov 
[éresponded levery Этап ?pestilent Запа ^wicked] of the men 


3588 4170.3 . 3588 4198 3326. * — . 2532 2036 
TOV TO0Àepo TOv TOV To0pevOevTov иєта Aavið каси ELTOV 


warriors going with David. And they said 
3754 3756 2614 3326 1473 3756 1325 
от ov котєбсгоёау peð qpov ov босорєу 
that, They did not pursue with us, ме shall not give 
1473 . 1537 3588 4661 3739 1807 . 237.1 1538 


QUTOLS EK то окъЛоу ор 
to them from out ofthe spoils which we rescued, but [2each 
3588 1135-1473 . 2532 3588 5043-1473 |, 5320 .. 2532 
түр yvvaika QUTOV каи та TEKVQA QUTOU emo yéo0ocav ко 
this wife 5and $his children !let Заке away], and 
654 | 2532 2036-3756 4160. 
отпострєфетосоу 30:23 колд eine Aavið ov томутєтє 
let them return! And David said, You shall not do 
80-1473 3779 3326, 3588 3860 К 3588 
обєАфо pov ото єтї то  moapobobvvat TOV 
[21у brothers !thus] after the delivering up of the enemy by the 
2062 1473 2532 5442 . 1473 2532 3860-2962 . 3588 
Kiptov прси Kot фълаѓёо npås кох јторёбокє къриоѕ тоу 
LORD tous, and guarded us, апа the LORD delivered up the 


єёєїА&рєбө: aA « €kooos 


1065.1 , 3588 1904 1909 1473 1519 5495-1473  . 2532 
yeo00vp rov enepxópevov eb? qpàsews xetpos прои 30:24 kar 
troop, the onecoming uponus,  intoour hands. And 


5100 1873 1473 3056 3778 3754 3756 2276 1473, 
TUS ETAKOÙTETAL эро Aóyov TOUTOV от ovx NTTOVS тро» 
who will heed [2your ?words !these], for [?not ?inferior ^to us 
1510.2.6 1360 2596 3588 3310 3588 2597 

eL баботь кота тү» pepiða тоо kartaßaivovrtos 
Цһеу are]; for according їо the portion ofthe one going down 


30:23 See Bos for variant. 


єтї та OKEN като то QUTÒ pEPLOÙVTAL 

by the equipment; according to the same they shall be portioned. 
2532 1096 575. 3588 2250-1565 2532 1883 

30:25 коз eyevero опо TNs прос ekeivns kat esàvorp 
And it came to pass from that day and forward, 


2532 1096 1519 4366.2 2532 1519 1345 3588 * : 
kat eyévero «ts mpóoToypo Kot ets Oucotopo то Ispan 
that it became for an order and for an ordinance in [srael 


2193 3588 2250-3778 2532 2064-* 1519 * 2532 
€os TNs прос тоот 30:26 kar HAGE Aavið ers uceAóry kal 
until this day. And David came to Ziklag, and 
649 3588 4245 + 2532 3588 4139-1473 3 
emTég7eue тоб "peopvszépows lovóa кол Tors 7Àvjotov avzov 
he sent to the elders ofJudah,andto his neighbors 
3588 4661 3004 2400. 2129 1473 575. 3588 4661 
TOV  GKUÀov Àeyov oùt €vÀAoyia vpiv ато TOV GKUÀAQV 
ofthe spoils, saying, Behold, a blessing to you from the spoils 


3588 2190 . 2962. 3588 1722 * » 2532 
TOV  €xO0piv kvpiov 30:27 то ev Bah kar 
ofthe enemies of the LORD; to the ones in Beth-el, and 
3588 1722 * ; 3558 2532 3588 * 
то ev Popà — vórov коз то Io01p 
to the ones іп Ramoth ofthe south, and to the ones іл Jattir, 
2532 3588 1722 * . 2532 3588 1722:* .4 2532 
30:28 коң то ev Арөїүр kat Tots ev Уфар kar 


and to the onesin Aroer, and to the onesin Siphmoth, and 


3588 1722 * : 2532 3588 1722 * 2532 
то ev Eo0npoà 30:29 коң то ev PoxóàA kat 
to the ones іп Eshtemoa, and to the ones іп Rachal, and 
3588 17223588 4172 3588 * . 2532 3588 1722 
то ev тод 50Àeov 70v. lepaphà кол TOUS ev 

to the onesin the cities of the Jerahmeelite, and to the ones in 

3588 4172 3588 * 2532 3588 1722 * 2532 


Tta 70Àe0v тоо Kevi 30:30 кол то ev Eppà коз 
the cities ofthe Kenite; апа to the опеѕіп Hormah, and 


3588 1722 * 2532 3588 1722 * 2532 
то ev Втр Acåv кох то ev  A0óx 30:31 kat 


to Ше onesin  Beer-ashan, and to the onesin Athach; and 


3588 1722 * 2532 1519 3956 3588 5117 3739 
TOUS ev  Xefjpov KAL ELS тбрте$ TOUS TÓTOVUVS 005 


totheones in Hebron, and into all the places which 
1330-* 1563 1473 2532 3588 435-1473 

балуА\Өє Дох єкєс avvós kat оь àvÓpes avzov 

David went there, he and his men. 


CHAPTER 31 


Saul and His Sons Killed on Mount Gilboa 
2532 3588 246 . 4170. . 1909 „ЖШ 
31:1 код оь QAAóÓvÀorv emoÀépovv emi IloponA 
And the Philistines маре war against Israel. 

2532 5343 3588 435 * 1537 4383 . 3588 
кои  ébDvyov ov — àvópes Ispa єк TpOG(OTOU TOV 
And [^fled ithe ?men  ?ofIsrael] from the face of the 
246 2532 4098 5134.1 1722 3588 3735 Е 
оЛЛофіЛоу Kot піптооос: 7povpo iot ev то öper Гє\Вохє 
Philistines, апа they fell slain in mount Gilboa. 

2532 4882.1 3588 246 3588 2532 
31:2 kar GvvómTovouw ои  qAAOóDvAOU то Saoi коң 

And [3joined up against !the ?Philistines] Saul and 
3588 5207-1473 2532 5180 3588 246 . 3588 
то UVLOLS QUTOU KAL TUTTOUGU/ ot QÀAO0PvAoL TOV 

his sons. And [35(тиск down tthe 2ге Philistines] 
* . 2532 3588 Ж М 2532 3588 * 5207. 
lovo0àv xov тоо ABwaðåß kar Tov MeAÀxwové ло? 
Jonathan, and Abinadab, and Melchi-shua, sons 

2532 925 3588 4171 1909 ы 

SadUk 31:3 kar Bopvvezot о TOAepos єтї XaovA 
of Saul. And [?weighs down !the ?battle] against Saul, 
2532 2147. 1473. 3588 190.3 435 5115.1 2532 
KAL evpigkovgtw avTÓóv OL QKOVTLOTAİ &vópes TOŽÖTAL кок 
and [?find ^him the ?shooters], men bowmen; and 
5135 : 1519 3588 5297.3. 2532 2036-* 4314 
єтраъратис Өт eus та vmoxOvOpua 31:4 kar eine XoovA Tpos 
he was wounded in the spleen. AndSaulsaid (о 


30:25 [CP  emekewa — beyond. 


31:5 


3588 142 
TOV асроута 


the one carrying 


3588 4632-1473 4685 
та OKEÙN avTOv стт тоң, 


his weapons, Unsheathe 


3588 4501-1473 
тту рор.фе ол] cov 
your broadsword, 


2532 6061 . . 4473 1722 1473. 3379 2064 3588 
KAL cTOKÉPTQOÓV рє Ev avt prote eA000w ot 
and pierce me with it! lest [should come 
564-3778 2532 606.1 1473 2532 1702 


«ттєрїтрлүто ото KAL атпокєутђсосі рє KAL єртоіёоси, 
Ithese uncircumcised] and should pierce те, and should mock 


1722 1473. 2532 3756 1014. 3588 142 3588 
€v Epot кол оок єВо?Ллєто o оро. то 
against me. But [^did not 5wantto tthe one ?carrying 
4632-1473 3754 5399 — 4970 2532 2983-* 3588 
скєт avzov ótt єфоВӯбт oppa кох iabe XoovA тўр 
3his weapons], for һе feared exceedingly. And Saul took 
4501-1473 2532 1968 1909 1473 2532 1492 


рор.фо ол атто? KAL emémegev ET’ 
his broadsword, and fell upon it. And [4beheld 
3588 142 3588 4632-1473 3754 2348-* 2532 
о аро» та оскє?т avrov От тёдуткє XoaovA кок 
lithe опе ?carrying 3his weapons] that Saul died, and 
1968 2532 1473 1909 3588 4501-1473 . 2532 599. 

єпёпєсє kat autòs єтї ту popotav avrov кох отёбоує 
he fell ^ also himself upon his broadsword, and died 

3326 1473 . 2532  599-* .. 2532 3588 5140 5207. 
pev ovrov 31:6 код omé0ove XoaovA kat ov тре ло! 
with him. And Saul died, and [ three 3sons 


1473 . 2532 3588 142 3588 4632-1473 . 2532 3956 3588 
QUTOV кол о орои та OKEVN QUVTOV KAL TAVTESŞ OL 


аот” 31:5 kar eiðev 


this], апа the one carrying his weapons, and all 

435-1473 1722 3588 2250-1473 2596 3588 1473 2532 
&vüpes avrov ev TN прера EKEN кота то оъто 31:7 kat 
his men, in that day at the same time. And 
1492 3588 435 * . 3588 1722 3588 4008 

eiðov ov  àvópes loponA ot ev то  "épav 
[4^beheld ithe ?men ЗоЁ Israel], the ones on the other side 
3588 | 2835.1 2532 3588 1722 3588 4008 3588  * 

TNS — KotÀàOos кол OU ev то mépav тоо  lopóàvov 


ofthe valley, and the ones оп the other side of the Jordan, 
3754 5343 3588 435 + . 2532 3754 2348-* 

от €bvyov ot &vópes loponA kat оти тертке Xaov 
that [^fled the ?men  ?ofIsrael| апа that Saul died, 

2532 3588 5207.1473 , 2532 2641 3588 4172-1473 2532 
кох OL ULOLOUTOU KAL KOTOQAÀEeUTOUGL тос поћєі$ QvTÓV KAL 
and hissons. Апа they leave their cities, and 
5343 2532 2064 3588 246 2532 2730 1722 
$evyovot kot. épxovrot оь QÀAOÓDvAoL KAL KATOLKOÙVOW EV 
flee. And [соте һе ?Philistines|] and dwell in 
1473. 2532 1096 . 3588 1887. 2532 2064 
avrais 31:8 коз єүєуїӨт тӯ ETQÙPLOV KAL ÈPXOVTAL 
them. And it came to pass on the next day, and [?come 
3588 246 1553 3588 5134.1 2532 2147 

ои  QÀÀÓOvAoL exoibvokew] TOUS трезротї@ KAL EVPİTKOVOL 
Ithe ?Philistines] to strip the slain, and they find 


3588 * 2532 3588 5140 5207 1473 4098 1909 
TOV XaovÀ KAL TOUS Tels VLOÙS ovTOU TemTOKkKÓTOS єтї 


Saul and [three 3sons this] fallen upon 
3588 3735 sa ; 2532 607-1473 . 2532 
то ӧрт PeABové 31:9 kar оптокєфаћ оос аътоу kat 
the mountains of Gilboa. And they behead him, and 
1553.1-1473 3588 4632-1473 2532 649 1519 
єкӧ?скоосі QvTÓV та скєїт алто) KALATOOTTÈANOVOW єє 
they strip him of his weapons, and they send into 
1093 246 К 2945 2097 А 3588 
үт» аЛлоф?Лоу KÜKÀO €voyyeAucop.evov то 


the land of the Philistines round about, announcing good news to 

1497-1473 2532 3588 2992-1473 2532 394. 

Eewo oL avTOv Kot то Лаб avrov 31:10 кол avéOnqkav 

their idols, and to their people. And they presented 

3588 4632-1473 1519 3588 * 2532 3588 4983-1473 

та keù avTtoù ELS TO AocTÓpTiov ком то сора ото 
his weapons in the Astartion. And his body 


2665.2 1722 3588 5038 * 2532 
katėmnëav ev то тєє Boi0càp 31:11 kar 
they fastened down on the wall іп Beth-shan. And 
191 . 4012 . 3588 2730 * 2 3588 
oKovovgGu тєрї ot KoTowovvzes labis TNS 
[hear Sconcerning !the ones ?dwelling 5in Jabish 


31:4 1CP et seq. кодо рол — 
31:8 {СР єкӧъсол - to strip off 


a stabbing sword. 
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€ 3745 4160 3588 246 358 
Галааёітідоѕ ósa єпоіцсоу» ои оЛЛӧфоЛо то УоофА 
^Gilead] as much as [?did Ithe ?Philistines] to Saul. 
2532 450, 3956 3588 435 1411 2532 
31:12 kat  avéoTQqGav TAVTES OL &vópes óvvóàpeos KAL 
And [rose up tall һе 3men tof power]. And 
4198 3650 3588 3571 2532 2983 3588 4983 
enopebðyoav oAqv mv vikta кох €Aofov то соро 
they went the entire night, and took the body 
Ы 2532 3588 4983 Ӯ 3588 5207-1473 575 3588 


XaovA кох 70 сора Іоуадбуј тоо vioù ауто? опо TOU 
of Saul, and the body  ofJonathan his son from the 
5038 : 2532 5342 1473 1519 * 2532 
тєіҳоъѕ Волдсар kat Yjveykov олто?ѕ ew laßis кок 
wall in Beth-sham. And they brought them into Jabish, and 


2618 1473 1563 2532 2983 3588 3747-1473 
кетокойозеса av7OUS exei. 31:13 kar éAofov те oo07à avtov 
incinerated them there. And they took their bones 
2532 2290 5259 3588 723.2 3588 1722 * . 
Kat доро ото түү ópovpav ттүү ev Торт 


and they entombed them by 


2532 3522 2033. 2250 
KAL evijoTevaav ETTÈ npépos 


the plowed field, the one in  Jabish, 


and they fasted seven days. 
CHAPTER 1 
The Death of Saul and Jonathan 
2532 1096 3326 3588 599 * 2532 
1 коз єүёуєто petà то  oT00aveiv XaovA коң 


And it came to pass after the dying of Saul, that 


* 390 5180 3588 * 2532 2523-* 
Дол оуєстрєфє тотто» 70v Аралк кол єкоадисє Aavið 


David returned јот striking Amalek. And David stayed 


1722 * 2250 1417 2532 1096 3588 2250 
ev XuceAey npépas óvo 2 kat єүєуєто т трєро 
іп Ziklag [?days !two]. And it came to pass in the [?day 
35885154 2532 2400. 435, 2064 1537 3588 3925 


m трет кох où avp nAOcv єк ms парєрВолѕ 
ыга], that behold, a man сате from ош of the camp 

3588 2992 * 2532 3588 2440-1473 1284 2532 

тоо  Àaov  XoovA кох Ta påta avTov Oveppoyóro ко 

ofthe people ofSaul, and his clothes were torn up, and 


1093 1909 3588 2776-1473 . 2532 1096 1722 3588 
m єтї ттс KeboAüs avrov кол eyévero €v то 
earth was upon his head. And it happened in 
1525-1473 , . 434 * — 2532 4098 1909 3588 1093 
€wgeA0eiv avtóv mpos Aavió кох émegev emi ту yny 
his entering to David, that hefell upon the ground 
2532 4352 : 1473. 2532 2036 1473 * 


Kot просєкіусє ауто 1:3 кол єїтє› avro Дох 
and did obeisance to him. And [?said зо him !David], 
4159 1473-3854. 2532 2036 4314 1473, 1537 

Ti00ev со TAPAYIVN KAL ELTE TPOS QVTOV EK 

From what place do you come? Andhe saidto him, From out of 
3588 3925 1295 2532 
ms Tmapeppoins Торел бае тесто ро 1:4 [kot 
the camp of Israel I have come through safe. And 
2036 1473. ы К 5100 35883056 3778 518 1473 
einev avro  Aavió тс о  AóyosovTos omóyyeuóv pot 
[25аіа зго him !David], What word is this? Report to me! 
2532 2036 5343 3588 2992 1537 3588 4171 2532 
коз ELTE пєфєоуєу o ео єк тоо тоА\ёроъо кок 
And he said, [Shave fled !The ?people] from the battle, апа 
4098 4183 . 1537 3588 2992. 2532 599 2532 * 
TeTTOKQGGUP тоААо єк TOV Àaov коң améOavov кол XoovA 
[2һауе fallen 1тапу] of the people, and they died; and Saul 


2532 * . 3588 5207-1473. 599. 2532 2036* 
kat Іорадау o viós avTov anėðave 1:5 karı eine Aavið 
and Jonathan his son died. And David said 
3588 3808 f 3588 518 1473. 4459 1492 

TO TOu00pio TW eme yyéAAovri avr 105 olas 


tothe servant-lad, In the reporting it, how do you know 


31:12 {СР то» vvv avrov — of his sons. 


1:4 See Bos for variants. 
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3754 2348 ia , 2532 * ў 3588 5207-1473 . 2532 
от тёӨътүүкє EaovA kar lIovoO0àv о  vusovrov 1:6 kat 
that [Shave died !Saul 2апа 3Jonathan 4his son]? And 


. 40474 
OO YyyéÀAAov атто тпєриттороть 
reporting to him, By chance 
3588 * . 25322400 * 
FeApBové kar où XoovA 


2036 3588 3808 . 3588 518 - 1473 
ELTE TO maðàprov TO 
[said tthe ?servant-lad] 
4045 . 1722 3588 3735 
TEPLETETOV ev то OpEL У то ә 
I fell among the mountain of Giboa; and behold, Saul 
1991 1909 35881393.2-1473 , 2532 2400 3588 716 2532 3588 
єпєстђристоєпі то ӧбро оъто? kart où та боррота KAL OL 
was stayed | upon hisspear; andbehold,the chariots and the 
2459.2 4882.1 1473. 2532 
Ummopxet ovvýķav алто 1:7 kat 
commanders of the cavalry joined together against him. And 
1914 1909-3588-3694 1473 2532 1492 1473 2532 2564 , 
єтєЗАєфє eni то опісо avTOU karl єбє HE кох єкаЛєсє 
he looked behind him, and he beheld me, and he called 
1473 2532 2036 2400 1473 2532 2036 1473 5100 1510.2.2 
pE katl eina 160% eyo :8 kaL єтє рои т EL 

me. And I said, Behold, it is I. And he said to me, Who are 
1473 2532 2036 + 1473 1510.2.1 2532 2036 
ov ко eina Аралкітис — e€yo eun 1:9 коз eine 
you? Апа Isaid, [зап Amalekite ПШ 2am]. And he said 
4314 1473 2186 1211 1883 1473 2532 2289-1473 3754 
mpos pe єтїөтүүӨь õn €vàvo роо KAL доубтосоу рє От 
to me, Stand indeed above me, and put me to death! for 


2722. 1473 4655 1170.1 25322089 3588 5590-1473 
KoTÉéGX€ pE скӧтоѕ  Ocwwoóv коң ёти n Фохт pov 
[constrained 4те 2darkness !an awful], for [215 yet пу life] 


1722 1473. 
ev epoi 


2532 2186 1909 1473 2532 2289-1473 r 
1:10 kar enėotyy em ото» kar e0avóvoca аутор 
in me. And Istood over him, and put him to death, 


3754 1492 3754 3756 2198 3326 3588 4098-1473 2532 
оті hew бт оо (оєтох рєт то тєтє олутбъ Kat 


for І knew that he would not live after he fell. And 
2983 3588 933 3588 1909 3588 2776-1473 2532 3588 
є\оВоу то BjactAevov] то єтї ттс кєфоћтс̧ ауто? kat тоу 
Itook the crown, the one upon his head, and the 
5513.1 3588 1909 3588 1023-1473 2532 5342 1473 

хлора Tov єтї тох fBpoxtovos avzov kar evijvoxo. avrà 
armlet, the one upon his arm, and I brought them 


3588 2962-1473 5602 
то корсо pov WÕE 


to my master here. 


Israel Mourns for Saul and Jonathan 
2532 2902-* 3588 2440-1473 2532 1284 
1:11 kar єкроттсє Aavió тоу uro iov avro? kat бёрриѓёє» 
And David took hold ofhisclothes, andtore 
1473 2532 3956 3588 435 3588 3326 1473 . 2532 
оът KAL тбртє OL ÅVÕPESŞ OL pev аъто0 1:12 kat 
them; and all the men,  theones with him. And 
2875 2532 2799 2532 3522 2193 1166.2 
єкофољто — KAL ékAovgav KAL єўстєосот WS бє 
they beat their chests апа wept, and fasted until evening 
1909 * 2532 1909 * 3588 5207-1473 2532 1909 3588 2992 
єтї Уоо?А Kot єтї Торе Өбъ TOV VLÓV QUTOU кез єтї TOV Aaóv 
over Saul, and over Jonathan his son, and over the people 
x 2532 1909 3588 3624  * . 3754 4141. 
Іоъёбо Kat єтї Tov oikov lopoiÀ OTt єп\үсо» 
of Judah, and over the house of Israel, because they were struck 
1722 4501 2532  2036-* . 3588 3808 , 
ev рорфоо 1:13 кол eine Aavið то maðapiw 
by the broadsword. And Davidsaid tothe servant-lad, 


3588 518 , 1473 . 4159 151022 1473 
TO anayyėňiovtt атто aT00ev €t ov 
the one reporting to him, From what place are you? 
2532 2036 5207 435. 3941 * : 

kat — €Umev vios «vópos порокоо Араћткітоо 
And hesaid, [3глеѕоп “man 5sojourner fof ап Amalekite 
1473  15102.1 2532 2036 1473. * 7 4459 

€yo ELpL 1:14 кои єтє, avti Дохід TOS 

Bi 2am]. And [заа Зо him David], How is it 
3756 5399 — 2018 . 5495-1473 1311 

ovK єфоВӣдтѕ emeveykeiv xeipå соо radpheipar 

you do not fear to bear your hand to utterly destroy 
3588 5547 2962 2532 2564-* . 1520 
тор XptG70v Kvpiov 1:15 xov  ekóAece Aavið ev 


the anointed one of the LORD? And David called one 


1:10 {СР ranpe — diadem. 


XAMOYHA B 1:6 


3588 3808-1473 2532 2036 4334 1 528 

TOV полбарѓоу avrov kat eine — mpogeA00v ATÅVTNTOV 
of his servant-lads, and he said, Coming forward, you meet 

1473. 2532 3960 1473 2532 599 2532 2036 4314 

олт) KaL єтбтөёєр avTOv kaL o7€0ave 1:16 коз eine тро 


him! And hestruck him, and he died. And [?said ŝto 
1473 * 3588 129-1473 1909 3588 2776-1473 3754 
олто› Aavið то оид соо єтї тү» кєфө\їү соз бте 
^him  !David], Your blood be upon your head, for 
3588 4750-1473 611 2596 1473 3004 1473 2289 


то сторо соо олєкрїӨтү кот соо Aéyov eya єдоуйтосо 

your mouth answered against you, saying, I put to death 
3588 5547 2962 2532  2354-* 3588 
TOV XptoT7Óv Kvpiov 1:17 кол єӨрўутсє Aavió тоу 
the anointed one of the LORD. And David lamented 


23553778 1909 * 2532 1909 * . 3588 5207-1473 . 
0pivov T7TOUTOP ETL Q0UAÀ KAL єтї Iovo0àv TOV VLOV QVTOV 


this lamentation over Saul, and over Jonathan his son. 
2532 2036 3588 1321 3588 5207. $ 2400, 
1:18 коз eine тоо åtar тоос vrois lovóa бо? 
And he spoke toteach the sons ofJudah. Behold, 
1125 1909 075: a 3588 21123 2532 2036 
yėyparntrar emi ВВ\оо тоъ €vOovs 1:19 кол єітєу 


itis written upon the scroll ofthe upright. And he said, 
4739.3 * .. 5228 3588 2348 1909 
оттүА ото] loponA vrép Ttov T€ÜvkóTov єттї 
Set up a stone monument, О [srael,for the ones having died upon 
3588 5311-1473 5134.1 4459 4098 1415 е 

та ор соъ TPAVMATLV TOS Єтє OvvoTot 


your heights — being slain! 
3361-312 1722 * 2532 3361-2097 

1:20 py avo yyeiAqze ev l'e0. xov рт evoyyeAcono 0€ 
Announce it not in Gath, and announce it not as good news 


How [?are fallen tthe mighty ones]. 


1722 3588 1841 m 3379 2165 , 
ev rtas e£ó0ow AckóAovos р TOTE €vóopav0oocu 
in the streets of Ashkelon! lest at any time [?should be glad 
2364 . 246 |. 3379 21 г 
Ovyartėpas аллофіЛор М 707€ Q'yaAAVXG Ov TOU] 
!the daughters ?of rhe Philistines], lest at any time [4should exult 
2364  . 3588 564 ; 3735 3588 
Ovyoépes TOV атєрит prov 1:21 ӧрт то 
1ле daughters ?of the ?uncircumcised]. O mountains 
1722 * . 3361 4094 1909 1473 , 1408.1 
є, l'eAgoveé pam тесто єф  vpàs ptre  Opocos 
in Gilboa, may there not fall upon you neither dew 
5205. 2532 68 536 3754 1563, 4360 . 
mite verós kar eypoi «тордо» ótt ekei mpogox0io0n 
nor rain; and O fields of first-fruits, for there [?was loathed 
2375 1415 2375 * 3756 5548, 
Ovpeós бозо тб Ovpeós — XoaovÀ ovk єхріс Өт 


1ле shield ?of the mighty ones], the shield of Saul was not anointed 
1722 1637 575 129 5134.1 2532 575 4720.1 
є, єЛаіо 1:22 аф QİMATOS TPAVMATLOV KAL ATÒ отёатоѕ 
with oil. From the blood of гле slain, and from the fat 
1415 5115 T 3756 654 2756 


OvvocTov 10£ov  lovaO0àv ovk oTeo7póón kevóv 
of the mighty ones, the bow of Jonathan did not return empty 
1519 3588 3694 2532 4501 je 3756 344 

es то опісо коз pop.óoto XoaovÀ ovk avékopapert 


to the rear; апа the broadsword ofSaul did not return 
2756 * 2532 * 3588 25 2532 


Kev 1:23 XoaovA kar lIovo0àv ок nyanmnpévor Kot 
empty. Saul апа Jonathan, the ones beingloved, and 
5611 3756 1316 1722 3588 2222-1473 2532 
о\ро оц оо Otakexopugpévot є, түү бойролтбо» Kot 
beautiful ones; not parted in their life, and 
1722 3588 2288-1473 3756 1316 5228 

ev то Өоуйто avTov ov Owexopic0ncav vaép 
in their death they were not parted. [above 
105 2893.1 2532 5228 3023 1415 2364 


Qaetoùs koùþotr кол отер — Aéovzas óvvórov 1:24 Ovyorrépes 
Seagles 1Nimble], and [2above ?lions — !strong]. Daughters 
2799 1909 * 3588 1737 1473 
KÀoavgaTe єтї Taob тоу єбїбїткорте рб 
weep over Saul! Һе опе dressing you 


Тере. 
of Israel, 


1:19 {СР axpioca: — search out. 
1:20 {СР yavpwa c oot — should prance. 
1:22 {СР aveospewe — return. 


1:25 


2847 3326 


2889-1473 3588 399 
кокке 


ETÈ косроо орои TOV avodoépovza 


with scarlet apparel, with your ornament; the опе bearing 
2889 5552 ы 1909 3588 2441-1473 4459 
KÓG pov xpvgovv єтї та лотро ороор 1:25 то 
[ornament !a golden] for your clothes. How 
4098 1415 1722 3319 4171, * ; 
€megov буротоб ev péoo полєроо lIovo0àv 
[fell 1the mighty ones] in the midst of battle, O Jonathan, 
1909 3588 5311-1473 5135 " 217.1 1909 1473 
єтї та р соу etrpavpaticðns 1:26 ayo emi сє 
upon your heights you were slain. Iache over you, 
80-1473 5610.1. 1473 4970. 
Iovaðàv обєлфё pov wparwðns pot сфоёра 
Jonathan, О my brother. You were beautiful to me, exceedingly; 
2298.1 3588 26.1.1473 1473 5228 261 


€0nvpaoTo0n т ayànnois cov epoi vmép oyóTmnouw 
[?caused wonder lyour affection ?to me] - above the affection 
1135 . 4459 4098 1415 2532 622. 
yvvoaucov 1:27 пос — émeoov OvvoTot KAL aT AÀOvTO 
of women. О how [?fell — !rhe mighty ones], and [?perished 
4632. 41701. 

скє?т тоћлєраіко 

1ге weapons 20 warfare]. 


СНАРТЕК 2 


David Dwells іп Hebron 


2532 1096 3326. 3778 2532 
2:1 коң єүєуєто petrà тотто KAL 
And  itcameto pass after these things, and 
1905-* 1722 2962. 3004 1487 305 . 1519 
єптроттсє Доо є, корго Aéyov є avaa es 
David asked by the LORD, saying, Shall Iascend unto 
1520 3588 4172 3588 * — 2532 2036-2962 4314 1473 
piav tov 0AÀeov tns lovóo коз єїтєкїрїо$ TPOS QVTÖV 
one ofthe cities of Judah? And the LORD said to him, 
305 2532 2036-* . 4226 305 , 2532 2036 
оу Вт: kar eine Aavið поо avo коз єтєр 
Ascend! Апа Davidsaid, Where should І аѕсепа? Апа he said, 
1519 * 2532 305 1563. * r 2532297 . 
єс  Xefpiv 2:2 кох оерт єкєі Aoavió кох арфӧтєрос 
Unto Hebron. And [?ascended 5there !David], and both 
3588 1135-1473 m. . 3588 * 4 2532 * .. 3588 
оь yvvoikes avrov Axwoaóp y 1єбрөлү\їтїє kar Afvyot т 
his wives — Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the 
1135. ^* 3588 * 2532 3588 435 3588 3326 
yvrà NaBàA тоо КаритАтоо 2:3kot ov é&vópesov pev — 
wife of Nabalthe Carmelite. And the men were with 
1473 . 1538 2532 3588 3624-1473 . 2532 2730. 1722 3588 
QUTOV EKQOTOS KAL о OULKOS QUTOV KAL KQATWKOVV EV TALS 
him, each one and his house. And they dwelt among the 
472 * 2532 2064 3588 435 3588 * А 
móest Xef)piv 2:4 кол épxovrav ov — àvópes TNs lovóatas 
cities of Hebron. And [fcome tthe ?men 3of Judea] 
2532 5548 3588 * .. 1563, 3588 936 1909 3588 3624 
kat xpiovgt Tov Aavið єкєї Tov Вас‹\єфєи єтї Tov oikov 
and anoint David there to reign over the house 
MN 2532 518 3588 * à 3004 3588 435 
lovóa Kat anýyyeriav то Дао Aéyovies ои àvópes 
of Judah. And they reported to David, saying, Тһе men 
T . 3588 * 2290 3588 * 3 2532 
Iaßis TNS ГоЛаоёітдосѕ éðapav tov XaovA 2:5 ko 
of Jabish ofthe Gileadites entombed Saul. And 
649-* mE uw 4314 3588 2233 . UM 
апёстєЛє Aavið oyyéAovs mpos tovs myovpgévovs lois. 
David sent messengers to the leaders of Jabish 
3588 * | 2532 2036 4314 1473 , 2127 f 
mms ГаЛаобіт:дос̧ кол eine mpos avtroùs €vAoynpévot 
ofthe Gileadites, And he said to them, Being blessed 
1473 . 3588 2962 3754 4160 . 3588 1656-3778 1909 3588 
эре то кърѓо оти ETOLNTATE то є\є05 тото єтї TOV 
аге you to the LORD, that you performed this mercy for 


2962-1473 1909 3588 * 2532 2290 1473 2532 
Kiptov ору єтїї тоу XaovA kar e0onjoe «vTOv 2:6 kat 
your master, for Saul, and youentombed him. And 
3568 4160-2962 3326 1473 1656 2532 225. 

vvv посох къроѕ pe0 — vpév éAeos kar a&àhberav 
now, may the LORD perform [4^with 5you mercy 2and truth]; 
2532 1065 1473 4160 3326 1473 3588 18-3778 3754 
коз ye eyð посо peð’ vpov то  cyo00v TovTO Оти 


and indeed I УШ ао with you this good that 


2 SAMUEL 


449 


4160 3588 4487-3778 . 
ETOMNTATE TO Ppa TOVTO 
you did in this matter. And now strengthen 

3588 5495-1473 2532 1096 1519 5207, 1415 3754 2348 

QL xeipes эро коз yweo0e ELS оо OvvoTOUS ò OTL тєдуткє 


2532 3568 2901 2 
2:7 kar vvv кратоло?сдосотъ 


your hands апа become as [?sons mighty]! for [Shas died 
* 3588 2962-1473, 25321065 1473-5548 3588 3624 
XaovAo къріѕ роу KALYE €pé kéxpucev о oikos 


ISaul 2уоџг master], and indeed [thas anointed me һе ?house 
ж. 1909 1438, 1519935 2532 * 5207 * 
Тобе ep’ eovrovseus Boouéo 2:8kov АВєътүр viós Nap 
Зоѓ Judah]overthem for king. And Abner son of Ner, 
751.2 : 3588 * 2983 3588 * 5207 3588 
арҳ:стротцуоѕ 70v XaovA éAofe тоу І0Восє0 — vióv тоо 
commander-in-chief of Saul, took Ishbosheth son 
* 2532 307 1473 1537 3588 3925 . 4519 
XaovA кол оуєВВасєу avzóv єк TNS порєрВоћ eus 
of Saul, and brought him from out of the camp into 
2532 936-1473 1909 3588 * 2532 


Movoép. 2:9 кол єВос(Лєосє» avzóv eni тт» ГеАеебїти» kat 
Mahanaim, and gave him to reign over Gilead, and 
1909 3588 * e 2532 1909 3588 * 2532 1909 3588 * 

єтї тоу Асєрї Kot єтї ту Ї1бролүА\ коң єтї тоу Eppaïp 


over the Ashurites, and over Jezreel, and over 


2532 1909 3588 * 2532 1909 3956 ia 
Kot єтї 70v Beviapiv kot єтї толто IopoA 


and over Benjamin, and over all Israel. 


Ephraim, 


Ishbosheth Reigns i. in Israel 
5062 2094 b 5207 * & 
2:10 7€ocapókovza etiv loBoceo vtós XoovAÀ 

[^was forty 5years old !Ishbosheth ?son ?of Saul] 
3753 936 . 1909 * — 2532 1417 2004 936 . 
отє  efoociüAevoev єтї lopomA кол боо ém єВасіЛєъсє 
when he reigned over Israel; and [?two Зуеагѕ !he reigned]; 
4133 3588 3624  * 3739 1510.7.6 3694 


тл тох otkov loùða — ot поса» опсо 

except for the house of Judah, the ones which were following after 
2532 1096 706 3588 2250 3739 * 

Aovis 2:11 kot eyévero opi0pós тоу трєроу wv Aavið 

David. And became гле number of the days which David 

936 1722 * 1909 3588 3624 Ж 2033. 2094 


єВас{Лєосє» є, Xefpov єтї тоу око» Iovóa ETTA éTY 
reigned in Hebron over the house of Judah - seven years 
2532 3376 1803 2532 1831 5207 * 

Kot pvas eý 2:12 kar єёїү\Өєъ» СРЕ vios №р 

апа [?months !six]. And [4^came forth !Abner ?son ?of Ner], 
2532 3588 3816 NER 5207 * 1537 * | 
kat ои maies lofjooe0 viov XaovA єк Моеъееёр. 
and the servants of Ishbosheth son  ofSaul, out of Mahanaim 
1519 * А 2532 * 5207 * 2532 3588 3816 

є lofoóovi 2:13 kar Ioó 2005 Xopovio karot тоїбє< 
unto dais And Joab son of Zeruiah, and the servants 
£ Р 1831 1537 *® 2532 4876 1473 1909 
Aavió  e£iA00v єк Xefpiv kar avvavzoocu avcots єттї 
of David, came forth out of Hebron, and met them at 
3588 2911.1 3588 * 2532 2523-3778 1782 

түүр крут» тт» Pofoaov кох ekóO0wav ойто: evrevOev 

the fountain of Gibeon. And these sat here on this side, 


2532 3778 1909 3588 2911.1 1782 2532 
коң офто єтї тц” крїүртү› єртєїӨєъ 2:14 ко 
and these others at the fountain here on that side. And 
2036-* 4314 * 450 1211 3588 3808 


einev Apeviüp «pos Ioóf avaociTocav ðn TA Toup 

Abner said to Joab, Raise up indeed the servant-lads 

2532 3815, 1799 1473 2532 20365 | . 450 

KAL TALÉATOÆTAV EVTV pv kal evrev Ioóf отасттосо» 

and let them play before из! Апа Joab said, Let them arise! 
2532 450 2532 3928 1722 706 1427 3588 

2:15 kar avéo7(ncoav кох zopnA00ov ev арро бобєке vov 
And they rose up and went by іп number- twelve ofthe 

3816 * .  3588* 5207 * 2532 1427 

поібоуі Bevwpiv тоо Iofóooc0 viov XaovA kar ббобєко 

servants of Benjamin of Ishbosheth son of Saul, and twelve 

3588 3816 Fe 

TOV тобо» Дао 

of the servants of David. 


2:12 {СР порєр Волс Bovvov — Camp of the Hill. 
2:15 {СР vvov — sons. 


450 ELAMOYHA B 2:16 
А А 5117 3739 4098 1563 * .. 2532 599. 2532 53072 

Abner Wars with David тото OU émegev ekei AaocgaA kot anéðave код ъфістото 

2532 2902 1538 3588 5495 3588 2776 place where [?fell 3there !Asahel] and died, even stood still. 


2:16 коз єкрӧттсоу ёкастоѕ TN xeu ттүү, кєфө\тү› 
And they [2held teach] Бу глеѓ" hand the head 
3588 4139-1473 2532 3588 3162-1473 1519 3588 
тоо "mÀvciovavToU Kot N pPåyxyapa олтой eus түү 
of his neighbor; and his knife was thrust into the 
4125 3588 4139-1473 . 2532 4098 2596-3588-1473 . 
TÀevpàv TOU TiÀnqotov QUTOV кош TUTTOUGU ката TO QUTO 
side ofhis neighbor; and they fell down together. 
2532 2564. 3588 5117-1565 3310 3588 1917.1 . 3739 
kat €KAm$Ün то T7070 ekeivw Mepis тоу  emovAov тү 
And they called that place, Portion ofthe Plotters, which 
1510.23 1722 * . 2532 1096 3588 4171 4642 
€eo7w ev ГоВабу 2:17 кол єуёуєто o TÓÀepuos скАроѕ 
is in Gibeon. And [?was tthe ?battle] hard 
5620 3029 1722 3588 2250-1565 2532 4417 
(07€ iav EV TN NPÈPA EKEN KAL ÈTTALTEV 
so as to an exceeding degree in that day. And [6failed 
* . 2532 3588 435 * 1799 3588 3816 * к 
Apevüpkou ov  àvópesIloponA evaniov тор то боз Aavið 
lAbner 2and?the ^men of Israel] before the servants of David. 
2532 1096 1563 5140 5207 * T. 293208 _ 
2:18 kart eyévovro єкєї трє vioi Xopovia Ioóf кол ABecoó 
Andthere were | there three sons of Zeruiah -Joab and Abishai 


2532 * 2532 2893.1 3588 4228-1473 . 5616 . 1520 
Kat АссотА ко AGUA koùþos то тоо &'vTOU woei pia 


and Asahel. And Asahel was light of his feet, as опе 
1393 3588 1722 68 2532 2614-* . 
боркӧѕ тоу ev ayp 2:19 kar kateðiwğev Ao con] 
doe ofthe ones in the field. And Asahel pursued 

3694 z . 2532 3756 1578 3588 4198 . 1519 3588 
опісо АВєуӯр kat ovk €£ékAwe тоо порєєс дох ew. то 
after Abner, and he did пої turn aside to go to the 
1188 3761 1519 3588 710 2733.5 2532 
etd ovóé є то oapuo7epà котӧтис дє» Aevi 2:20 kat 
right nor to the left after Abner. And 
914-* . 1519 3588 3694-1473 . 2532 2036 1473-1510.2.2 
єпєВ\єфє» Agevip єє TA опсо QVTOÙ KAL ELTEV OVEL 
Abner looked to his rear, and said, Are you 
1473-1473 2532 2036 1473 1510.2.1 


avtos АссаА kat єтє, єүб ELpL 


Asahel himself? And he said, I am. 


Abner Kills Asahel 
2532 2036 1473 . $ к 1578-1473 1519 3588 
2:21 коз einev avr АВєутр ékkàwov ov ets та 


And [?said зо him !Abner] Turn aside (о the 
1188 2228 1519 3588 710 . 2532 2722. 4572 A 1520 3588 
є "n ELS та QPLOTEPA KAL кетесе GeovTo €v TOV 
right or to the left, and constrain to yourself one of the 
3808. . 2532 2983 4572 . 3588 3833-1473 . . 2532 
marðapiwv ко Aófe oeovzo TNV толотАел› ovTOU KAL 
servant-lads, and take to yourself his full armor! And 
3756 2309 * 1578 . 1537 3588 3693 
ovK пдє\тоє» Aosan ekkAcvat єк тоу ÓTGÜcv 
[did not ?want lAsahel] to turn aside from being behind 
1473 . 2532 4369 2089 * 3004 3588 * 
cvrov 2:22 кол mpogé0ero єт Afevip Луо» то Acci] 
him. And [2added — 3yet !Abner], saying to Asahel, 
868 . 575 1473. 2443 3361 3960 . 1473 1519 3588 
eT00700u. от epoù iva matà сє eç тр 
Leave from me! that Ishould not strike уои unto the 
1093 2532 4459 142. 3588 4383-1473 4314 * 3588 
ynv KAL 1025 APW то mmpoóc«oTOov pov Tpos Ioco) тоу 
ground. For how shall I lift my face to Joab 
80-1473 . 2532 3756-1014. 3588 868 . 2532 
аёєлАфӧу cov 2:23 kar оок єВоъ\єто тоо апостол kat 
your brother? And he was not willing to leave. And 
5180 1473, * . 1722 3588 3694 3588 13932 1909 
тоттєи avTOv Afevüp ev то опісо тоо борето$ єтї 
[struck 3him  !Abner] with the rear ofthe spear upon 
3588 5589.1 2532 13267 3588 13932 1537 3588 
тү» фбол› kar Ov£QA0€ то боро єк TOv 
his flank. And [went completely through tthe 2реаг] out 
3694 1473 2532 4098 1563 2532 599 , 5270 . 
опісо QGUTOU KAL тїттєї єкєї ког omo0vijoket этокето› 
behind him. Апа hefalls there and dies underneath 
1473 . 2532 1096 3956 3588 2064. 2193 3588 
QvTOU коң єуєуєто TAS o epxopevos EWS TOU 
him. And itcame to pass every one coming unto the 


2532 2614 _. ж 2532 * . 36049 * — 2532 
2:24 kar катєдіоёєу Ioóf kar АВєсосй отсо ABevhp kot 


And [^pursued  !Joab ?and ?Abishai] after Abner, and 
3588 2246 1416 2532 1473 . 1525 2193 3588 1015  . 
о TÀtos €óvve kat отой evgTjA0ov ws тоз fovvov 


the sun  wentdown. And they entered ишо the hill 
2596. 4383 * 3598 2048 
Аррё кота тросозто» ГЄ обо» épnpov 


of Ammah, according to the face 


Е 2532 4867 
ГоВофу 


of Giah, [2%ау !the wilderness] 
3588 5207, * . 

2:25 kat ovvaðpoičovrar ось ос Beviapiv 

of Gibeon. And [^gathered together !the ?sons ?of Benjamin], 

3588 3694 * 2532 1096 . 1519 4877 

ot OT LO €) АВєуїр kot eyevi0'qoav ew ovvàvrqow 

the ones following after Abner, and they came їо meet 

1520 2532 2476 1909 2776 1015 1520 2532 

Хо kati éoTqgav єтї кєфо\лўр» Dovvov evós 2:26 kat 

as one, and they stood upon the head [211 tof one]. And 

2564-* 3588 * — 2532 2036 3361 1519 3534 

єкӧ\єсє» Agevip тоу loóf xov eine и es vikos 

Abner called Joab, and hesaid, Shall [^in victory 

2719 > 3588 4501 И 2228 3756 1492 3754 

котафоуєтоє N pop. bote n ovK обе OTU 

3devour Ithe ?broadsword|, or Яо уои пої know that 


4089-1510.8.3 1519 3588 2078 2532 2193-4219 3766.2 
такро ÈOTAL ELIÇ та ёсҳата KAL є05 пӧтє ov pm 
itwillbe bitter at the last? And forhowlong [?in no way 
2036 3588 2992 654 575 3693 

єтїї то Мо атпострєфєи ато отс дєу 


Ishall you] speak to the people to return from following after 
3588 80-1473 2532 2036-* 2198-2962 3754 
то» аёєлфоу avrov 2:27 кох єїтєъ Ioóf 6 kvpvos от 
their brethren? And Joab said, As the LORD lives, that 
1508 2980 1360 5119 1537 4405.1 305. 
є um єА&Алтүтеҗ бити тӧтєєк mpoiev avéfn 
if you had not spoken, because then from the morning [?ascended 
302 3588 2992 1538 2733.5 3588 80 
av o Aaós ёкастоѕ кототісдє тоо обєлфо? оъто? 
4еуеп !the 2people] each after his brother. 
2532 4537-* 3588 4536 2532 868 3956 3588 
2:28 kar eaàA mw ev Ioóf) тп CAATLYYL KAL o5€0710€ TAS 0 
And Joab trumped the trumpet, and [?left lall ?the 
2992 2532 3756 2614 |. 3765, 3694 3588 * —. 
Лаоѕ кої оо кетєбїөзёол› OVKÉTL опсо) 70v loponA 


3people], and did not pursue any longer after Israel, 
2532 3756 4369 2089 3588 4170 2532 
кол OV тросєдєуто єть 70v полєрєіу 2:29 kat 
and they did not proceed any longer to wage war. And 
* 2532 3588 435-1473 565 1519 1424 


ABevhp karor àvópes avtroù олтїүАӨо> ets ӧёос ий 


Abner and his men went forth at the descent of the sun, 
3650 3588 3571-1565 2532 1224 3588 * 2532 
[D VIT) түүр ›®кто ekeivny kar óvéBowov то» lopóàvqv kat 


and went all that night, and passed over the Jordan, and 
4198 3650 3588 3905 2532 2064 1519 
єпорєъдтсо» óAnqv TNV поротєіроосо» KAL ÈPXOVTAL eus 
they went the entire extent, and they came unto 
3925 2382; 7k 390 3693-575 


торєһВолаѕ 2:30 kar ІоаВ оуёстрєфєу отс дє» ато 
Сатр. Апа Joab returned from following behind 
3588 * . 2532 4867. 3956 3588 2992 2532 
тоо Apevvmp kar cvvipouse TAVTA TOV Лаби KAL 
Abner, And he gathered together all the people. And 
1980 3588 3816 Е 3588 4098 y 
eneokénnoav TOv тобо» Aavið ot TeTTOKÓTES 
they numbered the servants of David, the ones having fallen — 


17674, 435 2532* | 2532 35883816. * 
€vveokatóeko àüvópes kar АттолуА\ 2:31 кох оь maies Дао 


nineteen men апа Asahel. Andthe servants of David 
3960 3588 5207 * . 3588 435 

єтбтө өл» vov viv Beviapiv тор  avópov ABevipp 
struck ofthe sons of Benjamin, ofthe men of Abner — 
5145 : 2532 1835 435 2532 142 3588 
tprakosiovs коң єкорто àvüpas 2:32 ко aipovot тоу 
three hundred and sixty men. And they lifted up 

* 2532 2290 1473. 1722 3588 5028 3588 
Ассот\ кол O0ímTTovouw avtov ev то тафо TOU 


Asahel, and theyentombed him іп the burying-place 
3962-1473 1722 * 2532 41908  . 3650 3588 
тотросѕ avTov ev ВтӨлєєр кох єтпторє0дтсо» óÀnqv түү 


of his father іп Beth-lehem. And [^went 5the entire 


3:1 2 SAMUEL 451 


3571 A i 2532 3588 435-1473 2532 1307.1 
vikta loóf xov ov  àvópes avrov kot Otébaovoev] 


бїрї !Joab ?and 5his men], and light shined through 
1473 1722 * 
avrois ev Xefpov 
tothem іп Hebron. 
CHAPTER 3 


The House of Saul Wars with the House of David 


2532 1096 4171 1909 4183 303.1 . 3588 
1 коз eyévero тОАєро$ єтї пол оре ресто TOV 


And there was war for along time between the 


3604 * 2532 3031 . 3588 3624  * 2532 3588 
ошко аоъА Kat отарєсор TOU окоо Aavið коң о 
house ofSaul, and between е house оѓ ЮОауіа. And the 
3604 * 4198 2532 2901 2532 3588 3624 


oikos Aavióo єпорєєто KAL єкратокофто KAL о oikos 
house of David went and strengthened. And the house 


+ 4198 2532 770 2532 5088 3588 * J 
XaovA emopevero kar xjo0€vec 3:2 көз eréx0ncav то Aavið 


of Saul went and weakened. And were born ѓо David 
1722. i* 5207. 1803 2532 1510.7.3 3588 4416-1473 : 
є,  Xefpóv тос eý кох түр о трототокосѕ аъто? 
іп Hebron [?sons 1х], and [?was this first-born] 

* J 3588 * N 3588 * 7 2532 3588 
Apvov ms Ахаб түс ІєбротАтьдоѕ 3:3 kot о 
was Amnon by Ahinoam the Jezreelitess; and 
1208-1473 * 3588 * .. 3588 * 2532 
бӧє?тєроѕ avrov. KeAéof ms АВиуохА mms KoppmqAioas kat 
his second was Chileab of Abigail the Carmelitess; and 


3588 5154 — * . 5207 * 02364 * 
о "piros АВєсаолош — viós Maaya Ovyopós Ooni 


the third was Absalom son ofMaacah daughter of Talmai 
935 2532 3588 5067 * 5207 
Boc eos Гебоңр 3:4 kar о тётеөрто$ Aðwvia vts 
king of Geshur; and the fourth was Adonijah son 
* А 2532 3588 3991 Ж 3588 * . 
Ayyið kaL о тєрлтосѕ Bapartias ms АВтеб\ 
ofHaggith; and the fifth was Shephatiah by Abital; 
2532 3588 1622 Ы 3588 * , 1135 Da 5% 
3:5 кои о ёЄкто$ Ie0àv mns Агү@А yvvoucs Aavið 
and the sixth wasIthream of  Eglah wife of David. 
3778 5088 3588 * 1722 * 2532 1096 


ото: єтєҳӨтсоу то Дох ev Xefpiv 3:6 коз єүёуєто 
These were born to David іп Hebron. And it came to pass 


1722 3588 1510.1 3588 4171 303.1 3588 3624 л . 2532 
€v то EVAL TOV пӧолєроу avopégov TOV oikov XoaovA ко 


in the being the war between ће house of Saul, and 
3031 . 3588 3624  * 2532 * 1510.7.3 2902 


avoapégov тоо oikov Aavió кох АВєуӯр nv крот» 
between Һе house of David, that Abner was holding rule 
3588 3624 * . 2532 3588 * 1510.7.3 3825.1 : 
тоо oikov ХооъА 3:7 код то Хао?А qv maiak 
over the house of Saul. And fo Saul was a concubine, 
2532 3686 1473, * ; 2364. ж 2532 2036 
kat Óvopa оът Peooà Өъүбттр Aia коз єтє 
and the name to her was Rizpah, daughter of Aiah. And [4said 
* 5207 * 4314 * 5100 3754 1525 
lofgooc0 vis XaovA mpos Afevüp ти от €wanA0es 
lIshbosheth ?son 3of Saul] to Abner, Why is itthat you enter 
4314 3588 3825.1 3588 3962-1473 2532 2373 


TPOS ту TAAAAKÚV TOU TATPÒS роо 
to the concubine of my father? 


3:8 kar єӨъроӨт 
And [?was enraged 


4970 4012 3588 3056-3778 . 3588 
сфоёро Авер тєрї тоо AóyovT7OoUTOU то 
Sexceedingly lAbner] on account of this word 


2532  2036-* 4314 1473 3361 2776 


lofóocó kat єтє» Apevip «pos ото» pm кєфоћ 
by Ishbosheth. And Abner said to him, Ат [head 
2965 15102.1 4160 4594 1656 3326 3588 3624 
KVvÓS єрдї єтойүс= срєро» €Aeos рєтӣ TOV OLKOV 
2а dog's 1I] that I executed today mercy with the house 
+ 3588 3962-1473 2532 4012 80 2532 4012 
XaovA тоо тотро$ соо kal тєрї обєАфоъ kal тєрї 
of Saul your father, and with his brethren, and with 
1107.-14731 2532 3756 844.1 1519 3588 3624 


yvopipov QUTÓV KAL OVK түотоһОАлүтө cts тоу oikov 
his acquaintances, and did not desert to the house 


2:32 {СР дєфотис Өт – it illuminated. 


Ы P 2532 1934 1909 1473 4012 93 к 
Дол кох єпіСтєі$ єт єрє тєрї aðıkias 
of David, that you seek anxiously about me concerning injustice 
1135 , 4594 3592  4160-3588-2316 3588 * 
yvvouós  onpepov 3:9 табє nomaro Beds тою Apevnp 
toa woman today? Thus may God do to Abner, 
2532 3592 4369-1473 3754 2531 3660-2962 . 
коң T&E 7poo0ei avro От kabis оросє къріоѕ 
and thus may he add to him that as the LORD swore by an oath 
3588 * 3754 3779 4160. 1473, 1722 3588 
то Доб ótt офто томусо› avto €v m 
to David, that so I should do the same to him in 
2250-3778 4014 . 3588 932 575 3588 3624 
т}һёре тоот 3:10 -epueAetv тиу Вас‹Лєсоу ато тоо oikov 
this day, toremove the kingdom from the house 
* 2532 3588 450 — 3588 2362 — * — . 1909 . 
XaovÀ коң rov оуастђсох тоу 0póvov Aavið enmi lopoüA 


of Saul, and toraiseup the throne of David over Israel, 
2532 1909 3588 * . 3475 76 2193 ^7 2532 
kat єптї 70v lovóav опо Дау éos ВтрсоВєє 3:11 ко 
and over Judah, from Dan until Beer-sheba. And 
3756 1410. 2089 * 470 | 3588 
ovK тӧоуасӨт ért ІсВосєӨ ољтатокр:Өўрох то 
[2was not ?able 45011 !Ishbosheth] to answer 

* 4487 575. 35885390 — 1473. 

А Вєутр ppa ато Tov фоВтдтрох avróv 

Abner's utterance, because of fearing him. 


Abner Ordains a Covenant with David 

2532 649-* 32 4314 * 1519 
3:12 kar o méoeuAev ABevip oyyéAovs mpos Aavió eus 

And Abner sent messengers to David in 


3004 1303 1242 . 1473 3326 1473. 2532 
Xclipai Aéyov Ovà00v бадик соо рєт epoù kot 


Hebron, saying, [?ordain За covenant !You| with me! And 
2400 3588 5495-1473 3326 1473 1994 4314 1473 3956 


i000 т xeu pov peT соо ETLOTPÈPAL TPOS сє TÅAVTA 
behold, My hand is with you to return to уои all 
2532  2036-* 2573 1473 1303 4314 


ЕЯ 3:13 коз eine Доо коЛ eya Ov01ncopor Tpos 


Israel. And Davidsaid, Well, I shall ordain with 
1473 1242 . 4133 3056 1520 1473 154 . 3844 1473 
сє býky пли Aoyov éva  eyo oavrobvpot торф cov 
you a covenant, except [?word lone] I ask from you, 
3004 3756 3708 3588 4383-1473 . 1437 3361 

Aéyov ovk Офе] то просотоу pov eàv ру 

saying, You shall not see my face, if you do not 


71 3588 * 2364 ы 3854-1473 
ey&yns mmv MeAxóÀ Ovyarépa XoovA Tmapaywopėvov gov 
lead Michal daughter  ofSaul, in your coming 
1492 3588 4383-1473 2532 1821-*. „a 4314 
бє» то прӧосотбу pov 3:14 кох єёеттёсттєА\є Aavið тро 
to behold my face. And David sent [200 
5207 * 32-04 3004 591. 1473 
ІсВосєб viv XaobÀ ayyėňovs Aéyov omó0os por 
5Ishbosheth 4son 5ої Saul !messengers], saying, Give back to me 
3588 1135-1473, 3588 * 3739 2983 1722 1540 . 
тү» yvvaikå pov тиу MeAxoA mv €Aofov ev єкатоу 
my wife Michal which Itook for ahundred 
203 4o 246, 2532 649-* | 2532 
окроВъстсоаѕ оЛЛофъЛор 3:15 код атєстє:Лєу Iofjooc0 kot 
foreskins of Philistines. And Ishbosheth sent, and 
2983 1473 3844 3588 435.1473 3844 * .. 3207 
є\оВєу ovTüv торф тоо avópós avTüis торф OoATUA vtov 


took her from herhusband, from  Phaltiel son 
2532 4198 3588 435 1473 3326 1473 

Nois 3:16 коз emopevero о avp QvTüs рєт’ ovTüs 

of Laish. And [?went ?husband ther] with her, 


4198 2532 2799 3694 1473, 2193 * 2532 
TOpevópevos Kot кЛоќоу опсо avths éos Boxovpip. kat 
going and weeping after her unto Behurim. And 
2036 4314 1473, * 4198 390 2532 390 

eine трос avzov Afevüp aopevov оубстрєфє kar оуєстрєфє 


[2said Зо — ^him "Аъпег], Со return! And he returned. 
2532 ^ 1096 4314 3588 4245 
3:17 код Aóyos ABevhp єүєуєто Tpos тоос mpeopvscépovs 


And the word of Abner сате їо the elders 
* 3004 5504 2532 5154 2212 3588 
ІсрођА Aéyov x0es кох трёттүр єйтүтєбтє тор 
of Israel, saying, Yesterday and the third day before you sought 


3:13 1СР ov py ôns — in no way should you. 


432 


* ‚936 1909 1473 2532 3568 4160. 3754 2962 
Aavið BactAevewedo' орос 3:18kov vvv noate оті къроѕ 


David to reign over you. And now act! for the LORD 
2980 4012, * — .— 3004 1722 5495 3588 1401-1473 
€XàAnoe тєрї Дох Aéyov ev xewpt тоу O0UvAÀOV pov 
spoke concerning David, saying, By гле hand of my servant 


* 4982 
Aavið 000 
David I will deliver 


3588 2992-1473 E 
тоу Лабу pov 


my people Israel 


1537 5495 3588 
Іора Ал єк  xewós то 
from the hand of the 


246 . 2532 1537 5495 . 3956 3588 2190-1473 
QÀAobUvAov kat єк ХєфО$ тпортоу тоу єҳӨрӧу avrov 
Philistines, апа from гле һапа ofall his enemies. 
2532  2980-* 1722 3588 3775 * 2532 
3:19 kar eAàAqoev Agevip ev то боо Bevwa piv коң 
And Abner spoke in the ears of Benjamin. And 
4198-* 3588 2980 1519 3588 3775 * 1519 


єпорєъӨт Afevip тоо aioa ew та бте Aavið єє 


Abner went tospeak into the ears of Dayid in 
3956 3745 700 1722 3788 

Хєрӊрфъ тбрто оса Т\рєстє› ev офӨеАро< Торой 
Hebron, all as much as it pleased in the eyes of Israel, 
2532 1722 3788 3956 3624 * : 2532 
кол ev oo0oApols толто окоо Вєрогрїл» 3:20 kat 
and in the eyes ofall the house of Benjamin. And 
2064-* 4314 * 15197* 2532 3326 1473 1501 


1A0ev ABevip «pos Доо ers Xefpiv kot рєт’ avrov eikoow 
Abner came їо David in Hebron, and with him twenty 
435 2532 4160-* 3588 * 2532 3588 435 3588 
&vópes кох єпоосє Aavið то Afevip kar 70ts avópàct то 
men. And David made [2to 3Abner апа 5the 6men 


3326 1473 4224 2532 2036-* 4314 * 
Bev атто? móTOv 3:21 kar єтє» Afevüp «pos Aavið 


^with 8him  !a banquet]. And Abner said to David, 
450 1211 2532 4198 . 2532 4867 . 4314 

avaoTicopoau on katl торє®соро kat gcvvoaOpotoo Tpos 
I will arise indeed and go, and gather together to 


3588 2962-1473 3588 935 3956 x 2532 1303 

70v кър» pov тоу Васо càvzro lopañ kar OvaOT100pot 
my master the king all Israel; and Iwill ordain 

3326. 1473 1242 2532 936 . 1909 3956 3739 

petà gov OwaÜnkqv кол Вас:Лєъсєсб єтї TATW ots 

with you acovenant, and youshallreign over all whom 


1937 3588 5590-1473 2532 1821-* 3588 * 
emi0vpei n фот соо kot єёотєстє‹Лє Aavið тоу Apeviüp 
[desires lyour soul]. And David sent away Abner, 
2532 4198 1722 1515 2532 2400 3588 3816 * 


Kat emopev0w ev єї 3:22xov où ot maies Aavið 
and he went in peace. And behold, the servants of David 


2532 +. 3854 575, 3588 1840.3 2532 4661 4183. 
кох ІоФВ zopeyévovro апо mns eğoðias коз скъЛо то\\& 


and Joab came from the expedition, and [?spoils ?many 


5342 3326 1438 2532. t 3756-1510.7.3 3326 
€bepov pe0' eovcóv kat Apevüp ovk wv perà 
ithey brought] with themselves. And Abner was пої with 


* 1519 * 03754649 1473. 25324198 1722 
Aavió ew Xefpov órt omeovàAker ovvóv Kat ezopevOn ev 


David in Hebron, for he һаа sent him away, and he went іп 
1515 2532 * 25323956 3588 4756 3588 3326 1473 


epin 3:23 кол Ioóf код пасо тп tpat v pev олтой 
реасе. And Joab, andall the military, the one with him, 
2064 2532 518. 3588 * 3004 2240 * 
1A00cav kar отӯўуүє\оу то Loó Aéyovszes ket Aperüp 
came. And they reported to Joab, saying, [4сотеѕ !Abner 
5207 * 4314 * — . 2532649. 1473. 2532565. 

vrs Nyp TPOS Aavió кол ATÈOTAAKEV QVTÖV KAL ATHABEV 


?son 3of Ner]to David,andhe has sent him, andhe went forth 


1722 1515 2532 1525-* 4314 3588 935 2532 
ev epy 3:24 кол eober Ioóf) mpos тоу Васа kar 
in peace. And Joab entered to the king, and 
2036 1473 5100 3778 4160. 2400 2064-* . 434 

єлє  QvTO TL тото enoios ‘оъ 11A0ev ABevnp «pos 


he said to him, What is this you did? Behold, Abner came to 
1473 2532 2444 1821-1473 2532 565 .. 1722 
сє KAL tat e&oaméoTaAkKas QVTÒÖV коң omeATAvOev ev 
you, and why have you sent him away, and he has gone forth in 
1515, 2228 3756 1492 35882549 * . 520] * 
euim 3:25 ovk oiðas түу koktav Apevip vrv Nap 
peace? Or do you notknow the evil of Abnerson of Ner, 
3754 538 1473 3854 . 2532 1097 3588 1529-1473 

от anatoa сє  mopeyévero коң yvovat TNV eigoó0v COV 
that [2to deceive 35you the came], and to know your entering 


XAMOYHA B 


3:18 


2532 3588 1841-1473 2532 1097 537 3745 14734160 . 
KAL ттр é£o00v COV Kot yvovot ÅTAVTA оса Gv 101є1$ 


апа your exiting, and to know all together as much as you do? 


2532 1831. 2575, * 2532 649. 3 
3:26 кол enber Ioóf апо Aavið kot oméoeu ev oyyéAovs 


And Joab went from David, and sent messengers 


3694 Е 2532 1994 1473 575 3588 5421 
опсо АВєутр кох єтистрефоъсі avrov ото тоо фрєатоѕ 


after Abner, and they returned him from the well 
* 2532 * 3756 1492 


Xewó коң Aavið ovk nõel 
of Sirah; and David did not know. 
Joab Kills Abner 
2532 1994-3588-* 1519 * 2532 1578 


:27 kar єпєстрєфє то» АВєуӣр ew Xefpiv kar e&Awev 

And Abner returned to Hebron, and [?turned 

1473, * 1537 41044 3588 4439 2980. 4314 1473. 
evióv loó єк тпЛатүѓоу ms mins Madar «pos avTov 

3him  !Joab] from the side ofthe gate — tospeak to Ыт 
1748 р 2532 3960 1473 1563 1519 3588 55891 2532 
€veüpevov| кох єтпӧтоёєу ovTÓv eke ets түүр Pav kat 
laying in wait. Апа he struck him there in the flank, and 


599 1722 3588 129 * 3588 80-1473 2532 
eT€0avev ev то орат: Anco тох абєлфо? avrov 3:28 kau 
he died for the blood [?Asahel lof his brother]. And 
191-* 3326. 3778 2532 2036 121-1510.2.1 , 1473 


T)kovoe Дохід petrà тото коң єтє, 00005 ermi eyo 
David heard about these things, and he said, [2am innocent Ч] 
2532 3588 932-1473 575, 2962 2532 2193 165, 575 


коз Y) Beciueioa роо опо куроо коң éos vos ато 
and my kingdom from the LORD and unto ftheeon of 
3588 129 * 5207 * 2658 


tov оџибтоу Apevüp оо №р 3:29 котоутцсдтосоу 


the blood of Abner son ОЁ Мег. Let it arrive 

1909 2776 2532 1909 3956 3588 3624 3588 
єтї кєфоћ» Іоав KaL єптї парта TOV OlKOP TOV 
upon :/hehead  ofJoab, and upon all the house 
3962-1473 . 2532 3361 1587. 1537 3588 3624 


TATPOS evTOU KAL p EKÀLTOL EK TOUV OLKOV 
of his father! and may there not cease to be one from the house 


£ o 8I т. 2532 3015 . 2532 2902. 46612, 2532 
Ioóf yovoppvis KAL ÀETPÒS KAL KPATOV GKvTOAÀYv KAL 


of Joab having gonorrhea, and leprous, and holding astavej, and 


4098 1722 4501 2532 1639.2 740 

mintav ew рорфоќа KAL €AoTTOvOUM€vOS ÅPTOLS 

falling by the broadsword, and lacking bread loaves. 
*-1161 2532 * 3588 80-1473 1301 3588 

3:30 Io бє кол Afeaocot о обєАфоб$ avcov бєттроїуто Tov 
For Joab and Abishai his brother observed 

* 446.2 2289 3588 * 3588 80-1473 


АВєутр oav0' ov єдоубтосє тоу Ассотл\ тоу о«бєАфоъ avrov 


Abner, because Һе killed Asahel their brother 
1722. * . 1722 3588 4171. 2532  2036-* 4314 
є, lofoov ev то по\єро 3:31 кол ceine Aavið "pos 
in Gibeon in the battle. And Davidsaid to 


x 2532 4314 3956 3588 2992 Р 

ІоФВ kar «pos màvta tov Лаби тоу pev avTov даррӣёотє 

Joab, and to all the people with him, Tear 

3588 2440-1473 2532 4024 4526 2532 2875 

та мата орбо» Kot пєросоасдє oóàkkovs коң кӧттєсӨдє 
your clothes, and gird оп sackcloths, and lament 

1715 * — 2532 3588 935 . *  . 4l98 . 3694 

€pmpoo0ev Apevnp kar о BaotAevs Aavið єторє?єто отто] 


3588 3326 1473 1284 


before Abner! And king David went behind 

3588 2825 2532 2290 3588 * “ШЕ ГЫ . 2532 
TNs KAivs 3:32 kar Өбттозсь tov АВєутр є, Xefpov kot 
the bier. And they entombed Abner in Hebron, and 
142 3588 935 3588 5456-1473 2532 2799 1909 3588 
npev o Восе? тту þpwviy «vrov кол ékAavaev єтї то 

[lifted !the ?king] his voice and wept over the 
50283 * 2532 2799 3956 3588 2992 


тофо АВєрїүр кол ékAovoe пос о ео 
tomb of Abner, and [wept tall ?the ?people]. 


3:27 {СР mopoXovyvo uo — by fraud. 
3:29 йе. a crutch. 
3:31 1CP epmpooev — before. 


3:33 


David and Israel Lament Abner's Death 


2532 2354 3588 | 935 1909 Я 
3:33 коз єӨрў’сєу o Bocsiuevs єтї — Apevüp 
And [3lamented  !the  ?king] over Abner, 
2532 2036 1487 2596 3588 2288 * . 
кои єтє «€t кото тоо 0àvoarov М№Валї 
and said, Shall [?according to ^the — 5death Sof Nabal 
599 | * | 3588 5495-1473 3756 
oT00aveirau АВєутр 3:34 aw Xeipes gov ovk 
?die 1АБпег], по. Yourhands were not 
1210 3761. 3588 4228-1473 1722 3976 3756 
єдєдпсоу ovóé ov тобє$ COV ev тєбоңє оъ 
tied, nor yourfeetnot in shackles; you did not 
4317, 5613 * 1799 5207 93. 
просїүоүєѕ ws NoapàA evémov vtov оёбікіос | 
lead as Nabal; [?in the presence ?of а son ^of injustice 
4098 2532 4863 3956 3588 2992 
TETAS kar  guriüx0n TAS о Aaós 
lyou fell]. And [^werebroughttogether tall {һе people] 
3588 2799 1473. 2532 2064 3956 3588 2992 
тоз KAÀovGQoU аътор 3:35 kar АӨЄ TAS о Меов 
toweep  forhim. And [сате tall ?the people] 
4018.4 . 3588 * . 740 2089 1510.6 
meptüevnvijoot TOV Доо брто< єть оос 
to cause [210 eat ^at the wake !David ?bread loaves] still being 
2250 2532 3660-* 3004 3592 4160 1473 


T"Mépos kat. оросє Дос Aéyov т@бє томусо pot 
day. And David swore by an oath, saying, Thus may [2do 5to me 
3588 2316 2532 3592 4369 3754 1437 3361 
о Oeds kat табє просдєіт оти єб> ри 
1God], and thus тау he add yet more, that until [35should 
1416 3588 2246 3766.2 1089 740 3761. 3956 
ovn о QALS ov pm Yyevoopor prov ovóé TAVTÖS 
4go down !the ?sun], in no way shall I taste bread nor апу 
5100 2532 3956 3588 2992 1097 2532 700 
Twos 3:36 kar mas o Aaós  éyvo kot ўрєсєу 
thing. And all the people knew. And it was pleasing 
1799 1473, 39586 3745 4160. 3588 935 i 
EVWTLOV QUTOP порта OOQ ETOLNTEV o У 
before ет, all asmuchas [3did Ithe ?king] 
1799 3956 3588 2992 2532 1097 3956 
EVOTLOV толто$ TOV Ло? 3:37 kar éyvo TAS 
in the presence of all the people. Апа [^knew !all 
3588 2992 2532 3956 * , 1722 3588 2250-1565  . 3754 
о ео kat mas lopa ev тп npėpa єкєс’т От 
?the 3people], and all Israel іп that day, that 
3756-1096 3844 3588 935 2289 3588 
OVK єүєрєтө торб тоо poecuéos тоо Bavara TOV 
[happened not у  8the ?king ithe ?putting to death 
5207 * 2532 2036 3588 935 . 4314 3588 
Абе vióv Nnp 3:38 кох єтєр o Boc evs pos tovs 
3of Abner оп ?of Ner]. And [?said tthe ?king] to 
3816-1473 . 3756 1492 3754 2233 2532 3173 
тобе ото? оок о{бетє оти түүо®рєро$ kat рєуоѕ 
his servants, Do you not know that aleader, апа а great one 
4098 1722 3588 2250-3778 1722 3588 * 2532 


TÈTTÆKEV є, 7 трёро тофт ev то Ісрађл 3:39 kau 
has fallen іп this day in Israel? And 
3754 1473 1510.2.1 4773 4594 2532 2525 . 1519 
от єүб ett Guyyevüs сўрєроу кол KkoÜeoTopévos eus 
that I am asarelative today, and one being placed for 
935 3588 1161 435.3778 3588 5207, * . 40 . . 
Вос:Лёос ои бє àvópes офто ot. vroi Xoapovia | GkAnpósepot 
king. But these men, the sons of Zeruiah [2һага 
1473 1510.2.6 467-2962 . 3588 4160 . 3588 
pov єс олтотобб› KvUptos то TOLOVVTL те 
Зог me lare]. The LORD should recompense to the one doing the 
4190 —.. 2596, 3588 2549-1473 Я 
поруро ката : TNV KAKAV QUTOV 
wicked things according to his evil. 
CHAPTER 4 
Ishbosheth Fears David 
2532 191 жо 5207 * 3754 
41 каи  mkovoe ІсВӧсєӨ vis XaovÀ от 
And [fheard  !Ishbosheth  ?son  ?ofSaul| that 


3:33 (i.e. a fool. 


2 SAMUEL 


453 


2348-* 1722 * 2532 1590 3588 5495-1473 
тєӨуткє» АВєуїр ev ХеВрё» кох єёєА\їӨтүтөл ас Xeipes оътоћ 


Abnerhasdied іп Hebron, апа [?were faint this hands], 
25323956 3588 435 * 5015. 2532 

кол 7àvTes оь àvópes lopon eropóx0ncoav 4:2 кок 

and all the теп of [Israel were disturbed. And there were 
1417 435 2233. 4961.1 . 3588 * 

боо óàvópes qyobvpevot — ovozpepqócrov то ІсВӧсєӨ 
two men being leaders of the confederation of Ishbosheth 
5207 * ., 3686 3588 1520 * Р 2532 3686 
vt XaovÀ  Ovopa то evi Baovà kat ороре 
son ofSaul- the пате tothe one was Baanah, and (he пате 
3588 1208 * 3588 5207 * 3588 * 


TO ӧєотєро PaqxógB ov voi Peppov тоо Втродоќоъ 
ofthe second, Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite 


1537 3588 5207 * ? 3754 2532 * Я 3049 . 

єк 70v vtàv Bevrapiv бт kot Bypòð eAoyiteso 
from out ofthe sons of Benjamin;for also Beeroth was considered 
3588 5207. ir , 2532 590.2 3588 
TOUS vrois Bevio piv 4:3 ко anėðparav оь 


among the sons of Benjamin. 


1519 * 2532 1510.7.6 1563 3939 
Втбобаќог єє  l'e00oip kar сол єкєї TAPOLKOÙVTES 
?Beerothites] unto Gittaim, апа they were there sojourning 
2193 3588 2250-3778 2532 3588 * . 5207 * : 
ws ттс прєроѕ толотт$ 4:4 код то IovoOív vt XaovAÀ 


And [згап away tthe 


until this day. And to Jonathan, son of Saul, 
5207 4141 . 3588 4228 5207 2094 4002 
VLOS Tenn yos TOUS тобе VLOS €TOV TievTe 
there was a son stricken іп the feet, ason [2yearsold !five]; 
2532 3778 1722 3588 2064, 3588 31 a 

kaL OUTOS ev TO єАӨєї ти  evyyeAiov Xoo0vÀ 
and this one was in the way in the coming of the message of Saul 
2532. * 3588 5207.1473 1537 2532 142 


kat lwvaðåv тоз viov avTov e letpoi kat Y)pev 
and Jonathan his son from out of Jezreel; and [?lifted 
1473 3588 50872-1473 2532 5343 2532 1096 1722 3588 
avtov n  T7i0qvós avTov kat €bvye кох eyévero €v то 
3him this wet-nurse] and fled. Апа it happened in 
4692-1473 . 2532 402 , 4098 2532 5559.8. 2532 
OTT€vOew аът» KAL avoxopeu єтпєсє KAL €xoAàv0n ко 
her hastening and withdrawing he fell and became lame. And 
3686 1473, * . 

óvoua avr Мєф‹ВӧсєӨ 

the name to him was Mephibosheth. 


Ishbosheth Is Murdered 

2532 4198 . 5207, * : 3588 

4:5 kar  emopevOqcav оь vioi Peppv тоо 
And [%епі out lithe 25005 sof Rimmon һе 
+ : * К 2532 * 2532 1525 1722 3588 
Bupo0oiov РєхаВ коң Boovà xov evwnA0ov €v то 
5Beerothite], Rechab and Baana; and they entered in the 
2738 3588 2250 1519 3588 3624 Е . 2532 
керет mms рро eu тоу око» lofjooc0 KAL 
sweltering heat of the day into the house of Ishbosheth, and 
1473. 2518 1722 3588 2845 3588 3314 . 2532 
олтб$ ekåðevõev ev Ty кот ms  peonpppias 4:6 kau 
he was asleep in the bed inthe midday. And 
2400, 3588 2377 3588 3624 2508 4447.1. 
бо? Y Өъророѕ тоз oikov єкёӨолрє Tvpovs 
behold, the  doorkeeper ofthe house wascleansing wheat, 
2532 3573 2532 2518 2532 * 23532: ^* . 3588 


KAL €evvozTa£e кох ekà0evóe кол Pexof коң Boavà o 


апа heslumbered and slept. And Rechab and Baanah 


80-1473 . . 1255.1 2532 1525 1519 3588 
обєАфо<$ avrov 0vcAa00v 4:7 кол eva ]AOov eş TOV 
his brother escaped notice. And they entered into the 
3624 2532 * x 2518 1909 3588 2825-1473 1722 3588 
oikov kat Ioßóoeð  exà0evóev єтї TNs КА) avrov ev то 
house. And Ishbosheth was sleeping upon his bed in 
2846-1473 2532 5180 1473 2532 2289-1473 2532 


кото аъто? KAL TUTTTOUGUV QUTÖV KAL доуато?си QVTÖV Kot 
his bedroom. And they strike him, and put him to death, and 


851 . 3588 2776-1473 ‚2532 2983 3588 2776-1473 : 
«фо ро®еь туру keboATv ovrov kar єЛоВоу тту кєфоћўу avzov 
remove his head. And they took his head, 

2532 565. 3598 3588 2596 | 1424 3650 

kat отђАӨоу обор түү кота Ovopós ФА 
and went forth in the way, the one according to the west, the entire 
3588 3571 2532 5342 3588 2776 3588 
Tnv vikta 4:8 kar iveykav тт» kepainy ТоВосєө то 


night. And they brought the head of Ishbosheth 


454 


* Н 19 * 2532 2036 

Aavið ew ХєВрбъ кол єітор 
to David in Hebron: And they said to the king, Behold, 
3588 2776 5207 *. 3588 2190-1473 3739 
n кєфоћ 1сВосєб хо Žaoùvà Tov єҳӨро? соо os 

the head oflshbosheth son of Saul your enemy, who 
2212 3588 5590-1473 2532 1325-2962 3588 2962-1473  . 3588 
eiTe түүр фух» cov kot ёбокє къриоѕ то корго pv то 


4314 3588 935 . 2400, 
"pos тоу Вас:Аёа toov 


sought your life, апа the LORD gave to  ourmaster the 
935 1557 3588 2190-1473 5613 3588 2250-3778 
Boc et ekõikyow то» exÓpiov avrov os т pépa оът 
king punishment of his enemies, as this day, 
1537 * 3588 2190-1473 2532 1537 3588 4690-1473 


єк  £XaovÀ тоо ex0povoov коң єк 
of Saul your enemy, and of 
2532 611-* 358 2532 3588 * д 
4:9 kar отпєкріӨт Aavið то Реҳав код 70 Baavà 
And David responded to Rechab and to Baanah 
80-1473 . 5207 T d 3588 * 2532 2036 
обєАфоб› avrov vrois Pepquióv тоо Bw«po0oiov kot єтє» 
his brother, sons of Rimmon the Beerothite, and said 
1473 . 2198-2962 3739 3084 . 3588 5590-1473 
avrois n kipvos os є\отросото mnv Ффоҳт pov 
to them, As the LORD lives, who ransomed my soul 
1537 3956 2347 3754 3588 518 . 1473 3754 
єк  móàons 0Aubeos 4:10 оти о eme yyetAos рои оты 
from all affliction; that the one reporting to me that 
2348-* .. 2532 1473. 1510.7.3 5613 2097 Н 
тєбутке XoovÀ kot аътоѕ түр ws evayyeňópevos 
Saul has died, and he was аѕ опе announcing good news 
1799 1473 2532 2722. 1473, 2532 615 1473 1722 
EVOTLÖV роо KAL KOüTÉOXOP — QvTÓV KAL ATÈKTEWQ QUTÖV EV 


TOV спєрроатоѕ QvTOU 
his seed. 


before те, but I constrained him, апа killed him іп 

Е 3739 1163 1473-1325 2098 

XekeAey w єбєк pe бозо. evayyėňta 

Ziklag, in which he must have thought to be giving me good news. 
2532 3568 435 4190 615 435 1342 1722 3588 


4:11 kat vuv àvópes TOVNPOİ ATÈKTELWWAV àvópo ÕİKALOV EV то 
And now, [2меп !wicked] killed [2man !a just] in 


3624-1473 1909 3588 2845-1473 . 2532 3568 1567 . 3588 
oiko (vTOU єтї TNS KOLTNS QUTOV ко VUV єкбтүтїүстө› то 
his house upon his bed. And now, I will require 
129-1473 1537 5495-1473 2532 1842 1473 1537 


aipa оъто? єк Xxetpós ороор kal єёолодрє?со VAAS єк 
for his blood of your hand, and I will utterly destroy you from 


3588 1093 2532 1781-* 3588 3808-1473 

TUS үң 4:12 кол everetAo To Aavið tors marðapiors оъто? 
the earth. And David gave charge to his servants, 

2532 615 1473 2532 2856 3588 5495-1473 2532 


KAL ATÈKTEWAV QvTOUS коз єколоВосоу TAS хєіраѕ QvTOV KAL 
and they killed them, апа lopped off their hands and 


3588 4228-1473 2532 2910 1473 1909 3588 2911.1 1722 
7OUS тобо отб» KAL EKPÈMATAV QVTOÙS єтїї TNS крїүртү$ ev 


their feet, and they hung them upon the fountain in 
ы 2532 3588 2776 Ы 2290 1722 3588 
ХєВроу kar ти» кєфө\їү Іо ВосєӨ єдоҳрот €v то 
Hebron. And the head of Ishbosheth they entombed іп the 
5028 * . 003207 * 1722 * : 
тафо АВєутр viov Мар ev Xefpóv 
tomb of Abner son ofNerin Hebron. 
CHAPTER 5 
David Is Anointed King over Israel 
2532 3854 3956 3588 5443 | * . 
5:1 каи  mopoyivovrot TATAL QL фълос loponA 
Апа [5сате lall ?the tribes ^of Israel] 
4314 * 1519 * 2532 3004 1473 2400 1473 
"pos Aavið є ХєВроу kar Aéyovaw ауто 1бо? npeis 
to David in Hebron. And they say to him, Behold, we are 
3747-1473 2532 4561-1473 2532 5504 2532 
осто соъ KAL GÓkes соо 5:2 коз x0€s коз 


of your bones and of your flesh. And before yesterday and 


5154 1510.6-* 935 1909 1473 1473 1510.72 
TPiTNS óvT0os XoovA Bastos ep’ түрї ov 100a 
the third day before, Saul was king over us, you were 

3588 1806 2532 1521 3588 * 2532 2036 3588 


о  e£oyoryov кол eugoryoryiv тоу lopahà kar eine о 
the опе leading out and bringing in Israel. And [?said ithe 


2962 4314 1473 1473 4165 . 3588 2992-1473 3588 * .. 2532 
кър: mpos сє со mTorpaveis 70v Лабу pov тоу IoponA kot 


?LORD]to уои, You tend my people Israel! and 


XAMOYHA B 4:9 


1473 1510.8.2 1519 2233 1909 3588 2992-1473 Ж 2532 
ov ёб є: myovpevov єтї 70v Лабу pov IoponA 5:3 kau 
you will be for leader over ту people Israel. And 
2064 3956 3588 4245 4314 3588 935 


€pxovrat zàv7es ot тпрєсВітєроє Tone "pos тоу Вос:Лєо 
[come tall ?the 3elders 4of Israel] to the king 
1519 * 2532 1303 1473 3588 935 ОС ое 
eus XeBpióv kar бієдєто Q'UTOUS о Boc evs Aavið 
in Hebron. And [?ordained ^with them lking ?David] 
1242 1722* 1799 2962. 2532 5548 
OvoOnkqv ev Xefpiv evrov Kvpiov kat Xpiovot. 
acovenantin Hebron,in the presence of the LORD. And they anoint 
3588 * 1519 935 1909 3956 T 5207 
тоу Aavið ew Васа єтї порта loponA 5:4 vios 
David for king over all Israel. [2was a son 
5144 2094 * 1722 3588 936-1473 . x 2532 
T7ptàKkOovTa etv Aavið ev то  paocuevew avtóv Kot 
thirty 4years !David] in his reigning, and 
5062 2004 936 2033, 2094 2532 3376 
тєссарёкоута єт «eQooüXevoev 5:5 enmt ém кол рро 
forty years he reigned. Seven years and [?months 
1803 936 1722 * К 1909 * 2532 5144 
€ e€pooiAevoev ev Xefpov єтї lovóo Kot Tpr&kovta 
Isix] he reigned in Hebron over Judah. And thirty 
5140 2094 936 1909 3956 т 2532 * 1722 
тре ém єВасіЛєосєу єтї тпйоуто loponA kar Іоъбоу ev 
three years he reigned over all Israel and Judah in 
2532 565 3588 935 2532 3956 
ОРЕ ТТЯ 5:6 kat олттАӨє о BociAevs kar тоте 
Jerusalem. And [?went forth !the ?king], and all 
3588 435-1473 1519 * . 4314 3588 * : 
ои  &vópesavrov ew — lepovaooAnQp mpos тоу leBovoatov 
his men unto Jerusalem, to the Jebusite 
3588 2730 , 3588 1093 2532 2046. 3588 * 
тоу катокофута тү yny коң  eppéOm то Доо 
dwelling inthe land. And it was said to David, 
3756 1525 5602 3754436 . 3588 5185 2532 
ovK єсє\є?ст WE TL AVTÈOTNTQV OL туофАо KAL 
You shall not enter here. For [opposed tthe ?blind Запа 
3588 5560 . 3004 3756 1525, #5602 
ои  XOÀoi Аёүортє$ ovK єисє\є?сєтоь Aavið õe 
^the 3lame], saying, [shall not Senter David] here. 
2532 2638-5 . ...3588 4042 * 3778 3588 
7 kar котєлоВєто Aavið ту mepuvoxriv. Xvov аёту тү 
And David overtook the citadel of Zion, this 15 Һе 


4172 3588 * > 2532 2036-* 1722 3588 2250-1565 
mos TOv Дао. 5:8 kar eine Дахі ev m vpépo ekeivn 
city of David. And David said in that day, 

3956 5180 m 680 1722 3892.3 . 02332 
то тоттору leBovoaiov o576000 ev тороеёфїб kat 


Every one striking а Jebusite, let him touch by the dagger both 
3588 5560 2532 3588 5185 2532 3588 3404 . 3588 
TOVUS XOÀOUvS KAL тоз TUÓÀOUvS KAL то pigovvTas тү 
the lame, and the blind, and the ones detesting the 
5590 F , 1223 3778 2046 5185 . 2532 
Фох» Aovió Ou тото epovou тофло Kat 
soul of David! On account of this they shall say, Blind апа 
5560 3756 1525 1519 3624 2962. 2532 
холо ovk €ugeAevGgovTat eus OLKOV коро 5:9 kat 
lame shall not enter into the house of the LORD. And 
2523-* .. 1722 3588 40420. 2532 25643778 . 3588 4172 
€k«à0uge Aavió ev тп mepuvoxi kar єклӨт ovTQ п тое 
David stayed іп the citadel, and this wascalled the city 
2532 3618-1473 3588 4172 2945 575. 
Ао: kalt окобортсє Дох тиу том» къкЛо ато 
of David. And David built the city round about from 
3588 191.1 2532 3588 3624-1473 2532 4198-* 
түс ӧкрас̧ коң Tov Olkov avTov 5:10 kar evopevero Aavið 
the Akra, and his house. And David went along, 
4198 2532 3170 7 2532 2962 3841 р 
TOpevópevos KAL peyoAvvónMevos KAL KÜbptos  TavTOKDOTOp 


going and being magnified, and the LORD almighty 

3326 73 | 2532 649. * 935 у Ж, 

per «viov 5:11 kar oméo7eue Xepóp Boo evs Topov 
was with him. And [епш !Hiram ?king 3of Tyre] 
32 . 4314  * Я 2532 3586 2747.2 2532 5045 
eyyélovs mpos Aavió коң ёъла kéOpwa коң TÉKTOVOS 
messengers to David, and wood ofcedars, and fabricators 
3586 2532 5045 3037 2532 3618 . 3624 
viov kat тєкторе$  ÀAiOcv kal (QKo00pYvgGov oikov 
of woods, and fabricators of stones, and they built a house 


5:12 


3588 * : 2532  1097-* 
то Дох 5:12 kat 


3754 2090 1473 
уро Дох бт түтоїро сє avTov 


for David. And David knew that [?prepared 3him 
2962 1519 935 4909: `* 2532 3754 1869 3588 
корго є Васа єтїї IoponA kar оть esp n 
lthe LORD] for king over Israel, and that [2was lifted up 
932-1473 . . 1223 3588 2992-1473 * 2532 
Вос:Лєга avrov oux тоу Лабу avTov loponA 5:13 kau 


lhis kingdom] оп account of his people Israel. And 
2983-* .. 2089 1135 . 2532 3825.1, 1537 * . 
€Aofe Aavið ёти yvvoikos kat zoAAokóàs e& — lepovaoNnQp. 
Davidtook again wives and concubines from Jerusalem, 
3326, 3588 2064-1473 К 1537 2 2532 1096 3588 
petà то є\Өдєіу avTóv єк Xefpiv kar єүёуорто то 
after his coming from Hebron. And [зеге born 
A 2089 5207 2532 2364 2532 3778 
Aavið ет vioi Kot Üvyoépes 5:14 kar тото 
бо David !still more ?sons Запа ^daughters]. And these are 
3588 3686 3588 1080 1473. 1722 * й 
то орбрето TOV үєуутдёутоу avrov ev Ієроосоћ 
the names ofthe ones being born  ofthem in Jerusalem – 
+ y 232. F 2532» 2532 * 2532 
Zapad Kot Xopóg kar Naðåv кох XoAopév 5:15 kat 
Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon, and 
* 2532 * 2532.1 2532 * 


2532 * 
leBoóp kar ЕМ№осоъє kar Nod y кол Ієфиє 5:16 kar EMNoapa 


Ibhar, and Elishua, and Napheg, and Japhia, and Elishama, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 191 

коң ЕМмеб@ kar ЕМмфелёт kar ЕМосоъєї 5:17 кол косо» 
and Eliada, and Eliphalet, and Elishua. And [?heard 
3588 246 3754 5548-* 935 1909 * 


ot  «qAAóÓvAot бт кёҳристо Доод Вос:Лєіс єтї lopan 
Ithe ?Philistines] that David was anointed king over Israel. 


2532 305. 3956 3588 246 . 2212  3588* 2532 
кох avéfnoav sàvres оь oAAó^vAot бтүтєї тоу Aavið kat 
And [^ascended !all ?the 3Philistines] to seek David. And 
191-* „„ 2532 2597. 1519 3588 4042 К 2532 3588 
T)kovoe Aavið kar кетерт є тр пєрохўи 5:18 кол оь 

David heard, and went down unto the citadel. And the 
246 3854 2532 4844.1 1519 3588 2835.1 


QAAOóovAÀoL mapayivovtar коң ovvénesav єї түүр кодда 


Philistines сате and metin battle іп the valley 
3588 5101.1 2532  2065-* 2962 3004 
70v  Twàvov 5:19 kar түрботтүсє Aavið kvpiov Aéyov 
ofthe Titans. And David asked of the LORD, saying, 
1487 305  . 4314 3588 246 ы 2532 3860 2 1473 . 
€t avaa mpos тоос ААЛоф?Лоъс коң паробосєісб  oavTOUS 


Shall I ascend against the Philistines? and will you deliver them 


1519 3588 5495-1473 2532 2036-2962 434 * 305 3754 
ELS TAS Xeipóàs pov kaL ELTE Kbptios. Tpos Дохід avófoue оти 
into my hands? And the LORD said to David, Ascend! for 


3860 3860 3588 246 1519 3588 5495-1473 
параёідо?ѕ порабосо 7OUS «ЛЛофъЛоъѕ ELS TAS XEİPAS соо 


in delivering I will deliver the Philistines into your hands. 
David Smites the Philistines 
2532 2064-* 1537 3588 1883 1249.1 2532 


5:20 kar АӨє Aavið єк TOV ETÅVO OtaKOTOV KAL 
And Davidcame from the upper breaches, and 


2875 1473 1563, 2532 2036-5. 12492-2962 . 

єкофє олто?ѕ єкєєЄб коң eine Даті ӧієкофє къріоѕ 

he smote them there. Апа David said, The LORD cut through 
3588 2190-1473 1799 1473 5613 1249.2 5204 


TOUS €XÜpovs pov evüómtóv pov cs ÖLAKÖTTETAL обата 


myenemies before те, as  hecutsthrough waters. 
1223 3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 
баб TOUTO єкАдт то буора тоо TOTOVU €KelvOU 
On account of this [15 called tthe пате 3of that place] 
1883 1249.1 . 2532 2642. 1563 3588 
€màvo akory 5:20 kal KATAMUTAVOVOW EKE TOUS 
Upper Breaches. And they left behind there 
2316-1473 , 2532 2983 1473 . * 2532 3588 435 3588 
0covs avrov кол eAGfjocav avrovs Aavið кох оь àvópes ov 
their gods, апа [?took 5them  !David] апа the men 
3326 1473 2532 4369 . 2089 246 3588 


ET avrov 5:22 kat mpoTéÂðevTo ёти QÀAÀóbvAoU TOV 
with him. And [proceeded 3yet again ‘the Philistines] 


305 2532 4844.1 1722 3588 2835.1 J358 ж... 
avaßirar kot ovveseoov €v m код tov Tvràvov 


to ascend, and they met іп battle іп the valley of the Titans. 


5:16 1See Bos for variants. 


2 SAMUEL 


455 


2532 1905-5. .. 1223 2962. 2532 2036-2962 
5:23 кол emmporwqoe Aavið Ou Kvpiov ко cümeKüÜptos 
And David asked through the LORD. And the LORD said, 
3756 305. 15194877, 1473, 654 ‚‚ 575 1473. 
ок avo mowneu cvvàvrqQOw avTOv o70070éb0v от’ avrov 
Donotascend to meet them! turn from them! 
25323918 1473 4139 3588 2805.1 
KAL TAPON avrtois mànosiov тох kàavÂpivos 
and you shall be at hand for them neighboring the Place of Weeping. 
2532  1510.8.3 1722 3588 191-1473 3588 5456 3588 
5:24 код  éo7av є, то окођсо сє TQv þpoviy TOv 
And itwillbe in yourhearing the sound ofthe 
49522 . 575. 3588 251.1 3588 28051. 5119 
соссєс ро? ато тоо àÀcovs тоо kÀavÜOpéóovos тӧтє 
rumbling from out of ће Grove оѓ ће Weeping, then 
2597 4314 1473 3754 5119 1831-2962 
ko ro non TPOS аътойѕ боть тӧтє €beAevGezat къриоѕ 
you shall go down to them; for then the LORD shall go forth 
1715 1473 5180 . 1722 3588 4171 3588 246 " 
€pmpogÜev gov топтєіў ev TO  moÀépo TOv оЛЛофъЛоу 
infrontof you tostrike іп the battle ofthe Philistines. 
2532 4160-* _ 3778 2531, 1781, 1473 , 
5:25 kar єпо(оє Дох ovTos кодо єуєтє(Лато алто 
And David did thus as [gave charge ?to him 
2962 2532 3960 3588 246. 575, * . 2193 
Kvipios KAL єпбтаёє TOUS «АлофъАХоз< ото l'oocov (ZON 
1ле LORD]. And he struck the Philistines from Gibeon unto 


r обро 
of Gezer. 


CHAPTER 6 


David Leads an Expedition with the Ark 

2532 4863. 2089 * : 3956 3494 1537 
1 кол cvvmyoyev єть Доо  "àvra veaviav є 

And [?gathered again !David] every young man of 


* 5144 5505 2532 450 2532 4198 . 
loponA трийкоута xuAtàOas 6:2 kar avom kat єторє?Өт 


Israel - thirty thousand. And [?rose up Запа ^went 
2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 2532 575. 3588 
Aquis коз TAŞ о Aaós о HET оъто? кол ато TOV 
!David], and all the people with him, and some of the 
758 + 3588 321 . 1564 3588 2787  . 3588 
epxóv7ov Іофба тоо avayayeiv єкєѓдєу тт» киВотоӧ» тоо 
rulers of Judah, to lead from there the ark 
2316, 1909 3739 1941 3588 3686 3588 2962. 
0cov єф тр єпєк\Өт то  Óvopa TOU корсо 
of God, upon which [715 called upon !the ?name ?of the 4LORD 
3588 1411 2521 1909 3588 5502 . 1909 1473. 
TOV Ovvàpeovi KkoOnpévov єтї TOV xepovpiv єт? «vTYSs 


5of the forces], the one sitting upon the cherubim upon it. 


2532 1913 3588 2787 3588 2316 1909 2611 
3 xav єпєВ: Васо» тиу ktfjoz70v тоо 0cov єтї  àpao&av 
And they set the ark of God upon [?wagon 
2537 2532142 1473 1537 3624 * 3588 


колуу кол pav evrijv e$ окоо ABwaðàß тоу 
la new], and lifted it from out of the house of Abinadab, the one 
1722 3588 1015 2532 * 2532 3588 80-1473 5207 


ev то fovvó kar Oğ kar оь обєлфо avTov vroi 
on the hill. And Uzzah and his brethren, the sons 
71 3588 261.1 4862 3588 2787 2532 3588 
ABwobàg TiYov тү» боёо ovv TQ киВото 6:4 ко ov 
of Abinadab, led the wagon with the ark. And 
80-1473 4198 1715 3588 2787 2532. 
абєлфої оъто? eropevovro єртросдєу тт кото) 6:5 kot 
his brethren went infrontof the ark. And 


* 2532 3956 5207. * 3815 1799 2962. 
Дол Kot пёоутєсѕ vtot loponA «oüovTes є/0отіоу kvptov 
David and all the sons of Israel played before the LORD 
1722 3708.1 718 . 2532 1722 5603 2532 1722 2796.1 

ev  opyóvoss NPHOTHÈVOLS KAL ev wais kal ev kwipats 
with instruments in accord, and with odes, and with lutes, 
2532 1722 3476.1 2532 1722 5178.2 2532 1722 
KQL EV vabas КО EV TUMTAVOLS KQL ЄР 
and with stringed instruments, and with tambourines, and with 
2950 . 2532 1722 836 | 

Kv óéAots KAL €v aviois 

cymbals, and with pipes. 


6:2 {СР соВаоӨ — Hosts. 


456 


Uzzah Touches the Ark and Dies 


2532 3854 2193 3588 257 Es asm 
6 кол Topoytvovrat 605 TNS àÀo Noxov 
And they come unto the threshing-floor of Nachonț, 
2532 1614-* Р 3588 5495-1473 4314 3588 2787 
кох e&érewev Otà түу xeipa avTov mpos тц” KBTV 
and Uzzah stretched out his hand to the ark 


3588 2316 2722 1473 2532 2902 1473 3754 


тоо Өєо? котасҳєі” оът” кез єкрӧтцсєр оът” OTL 
of God to hold it. And he held it, for 
4049-1473 3588 3448 2532 2373 . 3709 


пєрёстасєу ovrivo — póoxos 
[^distracted it Ithe ?calf]. 
2962 1722 3588* 2532 3960 1473 1563 3588 2316 
Kiptos ev то Ot коң єпӧтоёєу avióv ekei о — 0eós 
!the LORD] with Uzzah; and [?struck him there 1God] 
1909 3588 4311.1 2532 599 1563 3844 3588 2787  . 
єптї тп тпротєтєіо kat oé0avev єкєї терф тту ki)oTóv 
for the rashness; and he died there by the ark 
3588 2962. 1799 3588 2316 2532 120-* 
TOU коргох €vómtov Tov Өєоз 6:8 kar тӨъртоє Aavið 

of the LORD before God. And David was depressed 


6:7 кох e0vj 0n opyn 
And [?was enraged ĉin anger 


5228 3739 1249.2-2962 1249.1 1722 3588 * — 
этер ov баекофє къриоѕ akory ev то Оба 
because of which the LORD cut severance with Uzzah 
2532 2564 3588 5117-1565 1249.1 Ы 2193 3588 
kat єкАїїбү о тӧтос̧ ekewos окоп Об ws TNS 
And he called that place, Severance of Uzzah, until 
2250-3778 A 2532 5399-* 3588 2962 1722 3588 
трёроѕ тетү 6:9 kar ebofi0n Aavið тоу корор ev m 
this day. And David feared the LORD in 
2250-1565 3004 4459 1525 4314 1473 3588 2787 


тира єкєїзтү Aéyov TWS eweAevaezaot TPOS рє N Kio 70s 


that day, saying, How shall [fenter Уо бте the ?ark 
3588 2316. 2532 3756 1014 + 3588 
тоо cov 6:10 kar ovk єВоълєто Aavið тоъ 
3of God]? And [24а not 5want 1David] 
1578. 4314 1473, 3588 2787. 1242. 2962. 
ekkàivat mpos аотоу TNV Kt. oov Ovens Kvpiov 
to turn aside to himself the ark of the covenant of the LORD 
1519 3588 4172 * 2532 608.1 1473 * К 1519 


es т» поли Дао KAL QT€KÀwwev evrüv Aavið es 
into the city of David. And [?turned off ?with it !David] into 
3624 * m 3588 * 2532 2523 3588 
oikov ОВ Ебоџ тоо Гєдосоо 6:11 kar ekåðioev v 

the house of Obed Edom the Gittite. And [5stayed һе 


2787 3588 2962 1519 3624 pP Md 3588 * J 
Kite 70s тоъ Kvpiov eus. oikov Opeó Едоџ vov l'eóaiov 


?ark 3of the ^Lonp] in the house of Obed Edom the Gittite 
3376 5140 2532 2127-2962 В 3650 3588 3624 
phras трєї кас €vAóynoe къриоѕ óÀov TOV око» 
[ months lthree]. And the LORD blessed the entire house 
ы 2532 3956 3588 1473 . 
Oeo Еббфр kot патта TA ото 
of Obed Edom and all the things of his. 
David Brings the Ark into Jerusalem 
2532 518, 3588 935 . *  .. 3004 
6:12 kar omyyen то Вас:‹Лє Доо Aeéyovses 
And it was reported toking David, saying, 
2127-2962 3588 3624  * Е 2532 3956 3588-1473 


€vÀAoynoe kvpios тоу oikov Одёєёё Едор кох sàvvo то аъто? 
The LORD blessed the house of Obed Edom, and all of his, 
1752 3588 2787 3588 2316 2532  4198-* . 
€veka ms кВотоо тоо 0cov kat ezopevOn Aavið 
because of the ark of God. And David went 
2532 321, 3588 2787  . 3588 2962. 1537 3588 
kat aviyoye ту kKif)oróv тоо kvpiov єк тоо 
and led the ark ofthe LORD fromoutof the 
3624 * * 1519 3588 44722 * 1722 2167 
окоо Ofieó  Ебфр ers тиу полу Aavió ev єофросіут 
house of Obed Edom into the city оѓ David with gladness. 
2532 151076 3326 1473 . 3588 142 3588 2787 
6:13 коз сот рєт” ото OL aipovtes түу кұВотоу 
And there were with him е ones lifting the ark 
3588 2962 2033. 5525 . 2532 23673 
тоз короо єттї оро . kat Ovpa Ur 
ofthe LORD, seven companies of dancers, and [ог sacrifice 


6:6 1See Bos for variants. 


XAMOYHA B 6:6 


3448 2532 704 25322 г% SAL . 1722 
Mócxov kat  óÓpves 6:14 kar Aavió  avekpovero ev 
la calf 2апа Заты]. And David played music with 


3708.1 718 | 1799 2962. 2532 3588 
opy&vous  vppoopévots €vomtov Kvpiov ко о 
instruments in accord in the presence of the LORD. And 

* 1746 . 4749 . 18141 2532 * — . 2532 3956 
Aavið єубєӧъкоѕ стол» aov 6:15 kar Доъ kat mas 
David was clothed in [?robe ta special]. And David and all 
3588 3624 Ы 321 3588 2787 3588 2962 3326 
о oikos loponA оутуауоу тту кұВотоу тоо короо рєт 
the house of Israel led the ark ofthe LORD with 
2906 2532 3326 5456 4536 2532 1096 
краъүйѕ кол petà bovis  ocóXmvyyos 6:16 кол єүёуєто 

a cry, and with the sound of a trumpet. And it happened 
3588 2787 3854 2193 3588 4172 Ж 2532 
тус кото? mopo'ywopérvns ÈWS TNS T0Aeos Дохід коң 
of the a coming unto the city of David, that 


* 1253.1 1223 3588 2376. 2532 


MeAXóA ЕНЕ Q0UvÀ дікоттє биб mns Üvpióos kot 


Michal daughter ofSaul looked through the window, and 
1492 3588 035 * — . 378 . 2532 3511 | 
єє TOV Васа Aavið Topxovpevov коң CQveaKpovop.evov 
she saw king David dancing and playing music 
1799 2962. 2532 1847-1473 " 1722 3588 
EVWTLOV короо ко e&ovüevogev avTov ev түү 
before the LORD; and she treated him with contempt іп 
2588-1473 R 2532 1533 . 3588 2787  , 3588 2962. 
карда аът 6:17 kat evaóépovaov тту ki 0v тоо Kvptov 
her heart. And they carried in the ark of the LORD, 
2532 659-1473 1519 3588 5117-1473 1722 3319 s 
коң anėðnkav аот ELS TOV тотор аот €v péoo 
and put it aside in its place, in the middle of the 
4633 . 3739 4078 1473 3 F 2532 399-1473 
ску ns ёпцёє, аът Aovió кос aviveyke Aovió 
tent which [?pitched ?forit !David]. And David offered 
3646 1799 2962. 2532 1516 " 
оЛлокаъторота єуотіор кърѓоо Kot  eupnvukós 
whole burnt-offerings before the LORD, and peace offerings. 
2532 4931-* 399 3588 3646.1 


8 kar GavveréAeoe Aavió avodépov TAS oAokavriGetus 
And David completed offering the whole burnt-offerings, 
2532 3588 1516 2532 2127 3588 2992 1722 3686 


KAL TOS €upnvucàs kat evÀoyvge тоу Лаби ev орӧрати 
and the peace offerings; and he blessed the people in the name 
2962. 3588 1411. 2532 3307 3956 . 3588 
коро TOv  Ovvàpeov 6:19 коз epépvoe TAVT то 


of the LORD of the forces. And he portioned toall the 


2992 1519 3956 3588 1411 3588 * 575 435 
еб є поса» түүр óvvapw Tov loponA ото avópos 
people among all the force of Israel, from man 
2193 1135 1538 2855.2 740 2532 20772 2532 


02$ YVVALKÖSŞS єкӧсто KoÀAÀvpióa àprov кол ECXAPİTNV KAL 
unto woman, toeach a biscuit of bread, and broiled meat, and 


2974.5 575. 50792 2532 565. 3956 3588 2992 
Aéyavov ато TQyóÀvov kat o 1A0€ TAS о Aaós 


a pancake from the frying pan. And [^went forth tall ?the ?people] 


1538 1519 3588 3624-1473. . 
€KQOTOS ELS TOP OLKOV QUTOU 
each to his house. 


Michal Raves at David 


2532 654-* 3588 2127 3588 3624-1473 
:20 код атєстрєфє Aavið 70v єолоутсох Tov oikov avTov 


And David returned to bless his house. 

2532 1831 3588 2364 is à 1519529. 
Kov ehbe MeAxóA т Ovyórqp XaovA es omàvrqow 
And [?came forth !Michal ?the *daughter ^of Saul]to meet 

... 2532 2036 5100 1392. 4594 3588 
Aavið кол єтє ть бєдоёастои сђрєроу о 
David, and she said, How was [401огійеа 5today Ithe 
935 " 3588 * 3739 601 : 4594 1722 
Bocuevs тоо loponA os omekoaAvo0n  onpepov ev 
?king 3of Israel, who wasuncovered today in 
3788 3814 3588 1473-1438 2531. 601 


odha pois TALÖLOKOV TOV боолор AVTOÙ Kaos eT0KkoAvTTETOL 


the eyes of the girls of his servants, as [2ипсоуег$ 
601 1 1520 3588 3738 : 2532 
опокалофӣє($ es тоъ opxovpėvov 6:21 kat 


3by uncovering one] ofthe ones dancing. And 


6:16 1CP adds maærovra kar – playing and. 


6:22 


2036-* 4314 * 1799 2962. 3738. 
eine Дох mpos MeAx0óA evirmov Kvpiov opxicopnau 


David said to ^ Michal, In the presence of the LORD I will dance, 


3739 1586 . . 1473 5228 3588 3962-1473 2532 5228 3956 
os  e&eAé£oT0 рє  vmép vov потєра соо KAL VTP порто 
who chose me over yourfather, and over all 
3588 3624-1473 , 3588 2525 . 1473 1519 2233 1909 
TOV OlKOV QUTOU TOV котаст сос мє ew nyoùpevov єтї 

his house, to place me in  /helead over 
3588 2992-1473 3588 * 2532 3815 2532 3738 


70v Лабу avTov Tov lopowmA кол maiğopar 


ко OpXT1O0pnot 
his people Israel; 


and Ishallplay and dance 
1799 2962. 2532 601 2089 
EVOWTLOV Kvpiov 6:22 kar апоколофӨтсорох ёти 
in the presence of the LORD. And Iwill be uncovered араш 
3779 2532 1510.8.1 888 1722 3788-1473 2532 3326 
ovTOS коз €gOMaL xpevos ev oob0oApois cov кол perà 
thus, and Iwillbe useless in your eyes, and with 
3588 3814 . . 3739 2036, 1473 3361 1392 | 
TOV ^O0LOKOV QV €(móüs рє n õotasðivar 
the girls of wrom E said of me, I was not extolled. 
2532 3588 * * 3756 1096 3813 
6:23 код тт МєАҳол бота Уао?А ovk €yévero maðiov 
Апа Michal daughter of Saul did not have a child 
2193 3588 2250 3588 599-1473 . . 
EWS TNS npepos TOV anoðaveiv аът 


unto the day of her dying. 
CHAPTER 7 
Nathan Speaks to David Regarding God's House 
2532 1096 3753 2523 3588 935 1722 
7:1 коз єүёрєтө ӧтє  ekóÜ0uwev o Boowevs ev 


And it came to pass when [?sat 
3588 3624-1473 


Ithe ?king] in 
2532 2962 2664 1473, 2943 


70 ойо QUTOÙ KAL KÜftios KATÈTAVOTEV avtov KvKAó0ev 
his house, апа the LORD rested him round about 
575 3956 3588 2190-1473 2532 2036 3588 935 


опо TüàvTOV TOV €eX0pióv avrov 7:2 кол єітєу o poocwueos 


from all of his enemies; that [said !the ?king] 
4314 * — . 3588 4396 . 2400, 1211 1473 2730, 1722 
mpos NoO0àv тоу «mpodonuTqv où EYW кетооб› EV 


to Nathan the prophet, Behold, indeed, I dwell in 
3624 2747.2, 2532 3588 2787  . 3588 2316, 2521 1722 
oiko Keüpivo kat N Kto7ós тоо 0cov коӨттох ev 
ahouse ofcedar, and the ark of God sits in 


. 2532 2036-* . 4314 3588935. 
› oknvis 7:3 кох eUmev NoO0àv mpos tov Васа 
the midst of the tent. And Nathansaid to the king, 
3956 3745 302 1510.3 1722 3588 2588-1473 $97.2 2532 
TàvTa осо Qv y ev тп kopóto cov Både kou 
АП asmuch as should be in your heart, proceed and 
4160 3754 3588 2962 3326 1473 2532 1096 

тоєї бт о Kiptos peri соо 7:4 ко EYEVETO 

do! for the LORD iswith you. And it came to pass 
1722 3588 3571-1565 2532 1096 4487 2962 4314 
ev TQ vvkiiekeirvy kat eyévero pio Kvpiov Tpos 
in that night, апра [?came іле word 2ofthe LORD] to 

Ы . 3004 4198 2532 2036. 4314 3588 1401-1473 
NoO0àv Aéyov 7:5 mopebov kot emé mpos тоу 00U0AOv pov 
Nathan, saying, Go, and speak to my servant 
E 3592 3004 2962 3756-1473 3618 A 1473 


3319 3588 4633 
Méoo TNS 


Aavið тббє Aéyev коро$ ov ov ооборлутє$ MOL 
David! Thus says the LORD, You shall not build for me 
3624 3588 2730-1473 3754 3756 2730 , 

OLKOV TOV KO TOUK] C LE pE 7:6 от ov катоктко 
a house for me to dwell in. For Ihave not dwelt 

1722 3624 575 3739 2250 321. 3588 5207  * , 
ev око аф’ ns трёроѕ avýyayov Tovs vtovs IoponA 
іп ahouse from which day Iled the sons of Israel 
1537 *% 2193 3588 2250-3778 2532 1510.7.1 1704 

єё Аоџү?йттох 05 TNS прёра TAÙTNS KAL яри EMTEPITATOV 
out of Egypt, until this day, for I was walking about 
1722 2646 М 1722 4633 . 1722 3956 3739 
є, коталъратьи є, окту 7:7 ev naow ots 

in  alodging, in atent. In  all/he places which 
1330 1722 3956 . 3588 * 1487 2980. 2980 
ówjA00v ev mavti то Іоротл et Aav €AàAnca 
[went 4у tall ?[srael], havel in speaking spoke 
4314 1520 5443 3588 * 3739 1781 4165 


"pos piav фолу тоо IoponA o 


€veTeu à pav тошо 
to опе tribe 


of Israel in which I gave charge to tend 
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3588 2902.1473 — * 3004 2444, 3756 3618. 
тоу Лабу pov Ісрођ\ Aéycov warti ovk окоёорікотє 

my people Israel, saying, Why Яо you not build 
1473 3624 2747.2 2532 3568 3592 2046. 
кок око» kėðpwov 7:8 код vvv т@бє epeis 
forme ahouse ofcedar? And now, thus you shall say 
3588 1401-1473 * , 3592 3004 2962 3841 d 
то ovio pov Aavið тббє Aéyev kbpuos TAVTOKPÅT®ÆP 
to | myservant David, Thus says /легоко almighty. 
2983 1473 1537 3588 3128.1 3588 4263 . 3588 


€Aofóv ce єк ms påvõpas tæv — mpopóTov тоо 
Itook you fromoutof the haven ofthe sheep, 
1510.1-1473 1519 2233 1909 3588 2992-1473 3588 * 
eivai ge es vyovpevov єтї тоу Лабу pov тоу lopomnA 
for youto be for leader over my people Israel. 
2532 1510.7.1 3326, 1473 1722 3956 3739 4198 2532 
7:9 кои рту рєто gov ev пасо ots ETOpEÙOV KAL 
And I was with you in all wheresoever you went, and 
1842 3956 3588 2190-1473 575, 4383-1473 
€&oAó00pevoa TAVTAS тоос €XÓpovs cov ATÒ просотох cov 
I utterly destroyed all your enemies from your face, 
25324160 , . 1473 3686 3173 2596 , 3588 3686 3588 
KAL ETOLA сои Ороо péyo кото — то Óvopo тоу 
andIĮI made to you [2пате !a great], according to the name of the 
3173. 3588 1909 3588 1093 2532 5087 
BeyàAov TOv emi TNS yns 7:10 кол Oopa 
great ones of the ones upon the earth. And I will establish 


5117 3588 2992-1473 m : 2532 2707.3 : 1473. 
топор то Лаб pov Іорал kar катофътє?со avTov 


а place for ту people Israel, and Імі plant it, 
2532 2681 . 2596-1438 2532 3756 3309. 
коз котасктросєи каб’ ceavróv katl ov pepumoet 


and they shall encamp Бу themselves, and shall not be anxious 
3765. 2532 3756 4369 А 5207 93 К 3588 
OUKÉTU коз OU Tpoc0nceru 0:05 абікіоѕ | TOV 
any longer. And [shall not ^proceed tthe son ?of iniquity] 

5013 : 1473, 2531 575 746 . 2532 575 3588 
тотє(осол av7óv ко 005 AT’? орус 7T:llkov ато тор 
to humble them as from the beginning, even from the 
2250. 3739 5021 2923 1909 3588 2992-1473 * 2532 
трєро» ov таёо Kpvràs єтї тоу Лабу pov IoponA kar 
days which I ordered judges over my people Israel. And 
373-1473 575. 3956 3588 2190-1473 2532 518 | 
олот оле оэ сє ато TiàvTOV TOV єхдроу соъ ко omo yyeAet 
I will rest you from all your enemies. And [?will report 


1473 2962 3754 3624 3618 ү 1473 2532 
cot Kviptos оть OlKOV ошкодортсєь oL 7:12 kat 
Зо you ле LORD] that [2а house the shall build] to you. And 
1510.83 1437 4137 : 3588 2250 1473 

ésta edv TÀnpo0oocuw : pépa cov 

it will be whenever [?should have been fulfilled 2days  lyour], 
2532 2837 3326, 3588 3962-1473 2532 450 3588 


KAL kouimOnov METÈ Tov Tro TÉépov COV KAL ovooTioo то 
and you shall sleep with yourfathers, that I shall raise up 
4690-1473 3326 1473 3739 151083 1537 3588 2836-1473 
спєрра соъ perà oe os ёстол єк TNS коо соъ 
your seed after you, who will be from out of your belly, 
2532 2090 3588 932-1473 . 1473 3618 , 

коң ETOLA TW ттүү BactuAetav avzov. 7:13 avtos orkoðopioeL 
and I shall prepare his kingdom. He shall build 
1473 3624 3588 3686-1473 2532461 3588 2362-1473 . 
Mov окоо то оруӧрот pov коң оуордосо тоу 0póvov avrov 
to те a house іо ту name, and I will erect his throne 
2193 1519 3588 165. 1473 1510.8.] 1473, 1519 3962 . 2532 
tws ELS TOV arava 7:14 €yo oopa аъто ELS TATEPQA KAL 
unto into the eon. I willbe tohim for father, and 
1473. 1510.8.3 1473 1519 5207 2532 1437 2064 3588 93 : 
QUTÒS €oTat pot €t$ VLOV Kat €àv én n «бике 
һе will be to me for son. And if [should come ?injustice 
1473 . 2532 1651 1473. 1722 4464 435 . 2532 1722 
олљтоъ кол cAéy£o «viov ev pàpóo avópov коң ev 
lhis], then Ishallreprove him Бу arod  ofmen, and by 


$60 5207 444 3588 1161 1656-1473 3756 


apais vuv evO0pomov 7:15 то бє Леб pov ovk 
blows ofthe sons of men. But my mercy I will not 
868 575 1473 2531 868 575 * 3739 
апостђсо am’ олтой kalbas опєстцсо ото loovA ov 
remove from him, as Iremovedit from Saul, whom 
868 575. 4383-1473 2532 4104 


опєотцса опо просотох соо 7:16 kar "t070010€cot 
Iremoved from your face. And [?shall be trustworthy 


458 
3588 3624-1473 2532 3588 932-1473 . 2193 165 1799 ', 
о окос соо KAL N Basreia cov 605  atvos evomóv 


lyour house], and your kingdom unto the eon before 


1473 2532 3588 2362-1473 1510.8.3 461 1519 3588 165 
pov kot o O0povos cov €o7ot ovopÜOcopévos ets. тоу arva 


me. And your throne will be erected into the eon. 
2596 3956 3588 3056-3778 2532 2596 

7:17 кото TAVTAS TOUS ÀOyOUS TOUTOUS KAL като 
According to all these words, and according to 

3956 3588 3706-3778 3779 2980 + 4314 * 


тосор т» ораси тетүү о®тоз$ єА&Алүсє NoO0àv mpos Aavið 


all this vision, so spoke Nathan to David. 
David's Prayer 
2532 1525. 3588 935 me; 2532 2523 
7:18 коз eva i]AOev o Bosw ebs Aavið кох exóOuev 


And [?entered Iking ?David] and sat 
1799 2962. 2532 2036 5100 1510.2.1 1473 2962-1473 2962 
EVOATLOV кро KAL єїтє т\б єр ey кър pov к?ріє 
before the LORD, and said, Who am I, OmyLord, O LORD? 


2532 5100 3588 3624-1473 3754 25 . 1473 2193 3778 

ком TUS о oikós pov OTL T"ye7"oos рє €os тото 

and what is my house, that you love те for these things? 
2532 2685.1 . 3397 . 1799. 1473 2962-1473 

7:19 kar  koTegpukpvvOÓqv pupóv evomtov gov к?р pov 
And it was reduced small before уои, О my Lord, 

2962 2532 2980 5228 3588 3624 3588 1401-1473 

Kvpre kal єЛалсоѕ vaép тоо Olkov тоо ÓOUÀOV сох 

O LORD, and youspoke about the house of your servant 

1519 3112 3778-1161 3588 3551 3588 444 2962-1473 

eç poakpàv oùvtosõe о  vópos тоо avOÓposmov кър pov 

for afar time. And isthis the law of man, O my Lord, 

2962 2532 5100  4369-* 2089 3588 2980 


к?ріє 7:20 ко ть просӨђсє‹ Aavið ёт тоо Naal 
O LORD? And what shall Davidadd yet to speak 
4314 1473 2532 3568 1473 1492 3588 1401-1473 2962-1473 

Tpos сє kat vvv gv oiðas тоу ovv соо кірі роо 
to you? And now you know your servant, O my Lord, 
2962 1223 3588 3056-1473 2532 1223 3588 
к?ріє 7:21 Ow tov Луо» gov кох Otà TOV 
O LORD. Because of your word, and because of 

1401-1473 4160 2532 2596. 3588 2588-1473 

6ovAOv cov пєпокаѕ KAL кото тү» кардіо» соо 


your servant, you have acted, and according to your heart 
4160 . 3956 3588 3172-3778 1107 
TeToUnkos тосо» түүр рєуалос?ъуту төлөттү yvopicot 


you have done all this greatness, to make known 
3588 1401-1473 1752 3588 3170 1473 2962-1473 
то ovio cov 7:22 évekev тоо peyoAvvat ge к?р pov 
to your servant; so as to magnify you, O my Lord, 
2962 3754 3756-1510.2.3 5613 1473 2532 3756-1510.2.3 2316 4133 
KUPLE ÓTUL OVK сті” ws OU KAL OVK Єсть N тл 
О LORD. Бог there is попе as уои, апа thereis no God besides 
1473 1722 3956 3739 191 . 1722 3588 3775.1473 
соо єр TATW os NKOVOQAMEV ev TOUS [orum тибу 
you among all in whom we heard with our ears. 

2532 5100 5613 3588 2992-1473 * ‚1484 243 1722 
7:23 kat т 05 о  Àaós cov lopo*Aé0vos àAAo ev 

And what [3їз as ^your people ?Israel 2пайоп lother] in 
em 1093 5613 3594 1473 3588 2316 3588 3084 . 

үт ws wõğynsev oavióv o ecs тоо AvzpócoacÓ0at 
the earth? As [?guided зи 1God] to ransom 


1473. 2992 3588 5087 1473 3686 3588 4160. 
отто Лабу тох 0€00at сє дороро TOU TONAL 
to himself a people, to establish your name for the executing 
3172 2532 2015 . 3588 1544-1473, 1537 
MeyoAlogUvvQv kot emtbàvewv тоо ekfoaAeciv сє єк 
greatness and grandeur, for you to cast out. from 
4383 3588 2992-1473 3739 3084 . 4572 И 
просотоо тоо Лао? соо ovs EAVTPOT W TEQVTW 

in front of your people, whom you ransomed to yourself 
1537 * К 1484 2532 4638 . 2532 
єё AvyvmTov дут коз сктроратоа 7:24 код 
from ош of Egypt, even nations and tents? And 
2090 , 4572 3588 2992-1473 * .. 1519 2992 
NTOLATAS — GeovTO tov Àaóv cov  loponQA ew Лабу 
you prepared for yourself your people Israel for a people 
2193 165 2532 1473 2962 1096 1473 1519 2316 2532 


02$ 01000005 kat со кїрє  eyévov avz7ois eu; Өєб> 7:25 kat 
unto the eon. And you, О LORD, became to them for God. And 
3568 2962-1473 2962 3588 4487 3739 2980 5228 3588 
vvv кър pov коре то ppa o єлалсос vmép тоъ 
now, О my Lord, О LORD, the word which you spoke for 


XAMOYHA B 


7:17 


1401-1473 2532 5228 3588 3624-1473 4104 
obo ov тоз KAL тєр TOV OLKOV QVTOV ТОСТТОР 
your servant, and for his house, confirm it as trustworthy 
2193 3588 165 2532 2531. 2980 4150 2532 
ws тоо окоро kal кадо єМаАтсосѕ посох 7:26 kau 
unto the eon! And as youspoke, do! And 
3568 3170 . 3588 3686-1473 2193 165. 3004 
vvv peyoaAvvOetq — то бӧрора gov ws олио Aeéyov 
now may [?be magnified lyour name] until the eon, saying, 
2962 3841 3588 2316 1909 3588 * . 
7:27 «vpvos TAVTOKPÅTÆP о 0có0s emi тоу loponAg 
The LORD almighty, God over Israel. 
601. 3588 5621 3588 1401-1473 3004 3624 
eTeKóüAvios то отоу тоо боЛот GOV Aéyov oikov 
You uncovered the ear of your servant, saying, [?a house 
3618 2 1473 1223 3778 2147 3588 1401 
oucoó0pToo cot баб тото єбрєє о бо?Абѕ 
1] shall build ?for you]. On account of this — [?found ?servant 
1473 3588 2588-1438 . 3588 4336 . 4314 1473 3588 
cov тү» kapõiav єољтоъ тоо q"pogeváagÓ0oav «pos сє TNV 
lyour] his own heart to pray to you 
4335-3778 . И 2532 3568 2962-1473 . 1473 
Tmpogevxiv татти 7:28 kar vvv кір роо köpe ov 
this prayer. And now, О ту Lord, O LORD, you 
1510.2.2 3588 2316 2532 3588 3056-1473 1510.8.6 228 2532 
€t о Өєоѕ Kov ои Àoyóvoov єсортоє олдо kot 
аге Соа, апа your words willbe true, and 
2980 5228 3588 1401-1473 3588 18-3778 
€AàAncas этер тох 00vÀov соо та ayaba тото 
you spoke [?concerning 3your servant Ithese good things]. 
2532 3568 756 2532 2127 3588 3624 3588 1401-1473 
:29 kar vvv брёо kot evAoynov Tov oikov тоо otov соъ 
And now begin and bless the house of your servant 
3588 1510.1 1519 3588 165 1799 1473 3754 1473 2962-1473 
TOV єз ELS TOV Qva €vóTi0vV COV ÓTL OV кюре pov 
tobe into the eon before you! For you, O my Lord, 
2962 2980 2532 575 3588 2129-1473 2127 
Kopie єлӧЛтсос kot ото ттс evAoytas соо evAoyn0ncerat 
О LORD, spoke, and from your blessing [4shall be blessed 
3588 3624 3588 1401-1473 1519 3588 165, 
о око TOV бо?Лоъ cov ELS TOV оңоро 
Ithe ?house 3of your servant] into the eon. 


CHAPTER 8 


David Strikes the Nations 


2532 1096 3326. 3778 3960-* 


8:1 кол eyévezo рєт тафта єпотоёє Aavið 

And ії сате to pass after these things, David struck 

3588 246 2532 5159.1-1473 2532 2983-* . 
TOUS QÀAÀoovAovs kart eTpomogoTOooavTOUS kat €Aofe Дао 


the Philistines, апа put them to flight. And David took 


3588 873 1537 5495 3588 246 
түү adopto uévqv єк xewós тоу оЛЛоф?Лор 
the things being separatedł from ош of the hand of the Philistines. 


2532  3960-* 3588 * 2532 1267.1 1473 
2 кол emóra£e Доод ту Moóf кол Oveézpnoev avrovs 
And David struck Moab, and he measured them out 
1722 4979  . 2838.1 1473 1909 3588 1093 2532 
є,  GXouwtots komisas ovTOUS єтї тт» yny kaL 


in measuring lines, resting them upon the ground; and 
1096 3588 1417 4979.1 3588 2289 2532 
єүєрєтө то vo сҳошісрато тоо Bavaraca jkot 
there were the two measured out lines to kill, and 
3588 44138 3588 5154 — 49791 . 2221 2532 


то mÀnünpopo TOV 


трітоо топо HATOS €GCoypnoe коң 
the fullness 


ofthe third | measured out line he took alive. And 


1096-* 3588 * 1519 1401 5342 3579.1 
eyévero Moóf то  Aavü є óovÀovs фёроутоас̧ ёо 
Moab became to David for servants bearing tribute. 


2532 3960-* 3588 * 5207 * 935 Т 
3 кох єпотоёє Aavið тоу Aópaetéep | viov Рейёф Barria 
And David struck Hadadezer, son of Rehob, king 
4198-1473 2186 3588 5495-1473 1909 
Topevopėvov ото єтөөтїүсө. түүр xetpa ото єтї 
to set his hand against 


Xovfà 
of Zobah, in his going 


7:27 {ее Bos for variant. 
8:1 Тог tribute. 


8:2 1See Bos for variants. 
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3588 * 4215 5 
70v EvóopóàTqv тото лбъ 
the Euphrates river. 
1473 . 5507 716 2532 2033 5505 2460 2532 
оъто? xta APATA KAL ETTA XLALAÕAS LTTEOV KAL 
of his things a thousand chariots, and seven thousand horsemen, and 
1501 5505 435 3979.1 2532 3886-* „a 3956 
€ikogt уї\їФбоҗ< oavópov тє» kat парєлосє Aovió тото 
twenty thousand men-  footmen. And David disabled ап 


3588 716 2532 5275 . 1438 . 1537 1473. 1540 . 
та àppora KAL VTENELTETO  eavTO EÈ avTOv ekoTóv 


2532 4293.1-* 3 . 3588 
8:4 kar прокотє\лаВєто Aavið тоъ 


And David first took 


the chariots, and he left behind for himself of them а hundred 
716 2532 3854 3588 * * 

àppara 8:5 kar mapayiverat N Xvpia Aapaskoùv 
chariots. And [сош ISyria 2of Damascus] 
997 3588 * 2532 3960-* 


Bonansa то  Aópoctép бада Sovpà kal єтбтөёє Aavið 


to help Hadadezer king of Zobah. And David struck 

1722 3588 * 1501 2532 1417 5505 435 2532 
ev то Хоро єікосі кол 6vo xuuàbos avõpiv 8:6 kar 
among the Syrians twenty and two thousand men. And 


5087-* 154312. . 1722 *. . 3588 2596, * . 2532 
€0e70 Aavið ópovpàv ev  Lvpia түү ката Aoapockóv kal 
David put a detachment іп Syria near Damascus. And 
1096 3588 *. 3588 * — | 1519 140] 5342 
€yévero oL Урок то Aavið ew  OovAovs dóépovzas 
[became tthe ?Syrians] о David for servants bearing 
3579.1 2532 4982-2962 3588 * 1722-3956-3739 4198 


éva коң єсосє къроѕ 
tribute. And the LORD delivered 


TOV Дао EV тб GU OLS єпорєёєто 
David wheresoever he went. 


2532  2983-* . 3588 5513.1 3588 5552 . 3588 
8:7 kar éXAofe Aavið tovs xavas TOvS ҳросо?с оь 

And Davidtook the  armlets ofgold, the ones 
1510.76 1909 3588 3816 3588 * 935 E T А 
drav eni тор тобо» тоу Aópaetép Васо Хоув 
that were upon the children of Hadadezer king of Zobah, 


2532 5342 1473. 1519 * , 2532 1537 3588 * Ц 
Kat fveykev oavià ew Ієрохсалр 8:8 kar єк 70$ Baråk 
and he brought them unto Jerusalem. And from Betah, 
2532 1537 3588 1588 4172 3588 * : 2983 3588 
kat єк тору €KAekTOv qm0AÀeov тоо Aópoctép єЛаВєу o 
and from the chosen cities of Hadadezer, [?took 

935 208... 5475... 4183, 4970, 2532 191 
Bocievs Aavið XoAkóv s0Àvv сфобра 9 kat коосє 
lking 2David brass 5much 4exceedingly]. And [5ћеага 
+ 3588 935 3754 3960-* 3956 3588 


Ooovo  Bactuevs Hpào боть єтбтөёє Дау посох TNV 
1Тоі ?the ŝking ^of Hamath] that David struck all the 
1411 * | 2532 649-* * . 3588 
боро Aópoctep 8:10 kar o€o7eu e Ooov 1єббо®рё&р. тоу 
force of Hadadezer. And Toi sent Joram 

5207-1473 4314 935 IM. 2065 1473 3588 1519 
хур оото? Tpos Barria Дох epoijsoat avzóv то ets 
his son to king David to ask him е things for 
1515 2532 2127 .. 1473 5228 3739 4170. . 3588 


єүрїүртү kot evÀAoynoot — avTOv vaép ov єтоАёрлтүтє тор 


peace, апа congratulated him over which he waged war 
* . 2532 3960 1473. 3754 480-1510 7.3 3588 
Абраєќєр KAL єпбтоёєу avTOv оти QVTLKELMEVOS qv то 


with Hadadezer, and struck him, for he was an adversary 
2532 1722 3588 5495-1473 1510.7.6 4632, 693 

ASpactėp KAL €v TALS ҳєроє QVTOÙ NSAV oken opyvpà 

of Hadadezer. And in his hands were items of silver, 


2532 4632 5552 2532 4632 5470 
Kot скє?т Xpvgà kot скє?т XoÀkà 


and items of gold, and items of brass. 


David Dedicates the Spoils to The LORD 


2532 3778 37. 3588 935 * 
8:11 коз тоте nyiasev о Boouevs Aavið 
And these things [dedicated Iking ?David] 
3588 2962 3326 3588 604 2532 3588 5559 3739 
TO коріо perà тоо apyvpiov kat тоз xpvoiov OU . 
tothe LORD, with the silver, and the gold of which 
37. 1537 3956 | 3588 4172 3739 2616 i 
v ywxcev єк пастор TOV TóAeov «cv KATEÕVVAOTEVOEV 
he dedicated from all of the cities which he overpowered; 
2532 1537 3588 * 2532 1537 3588 * , 2532 1537 


8:12 kat єк ттс lóovpotos kot єк ms Moóf) коң єк 
and from Edom, and from Moab, and from 

3588 5207 * " 2532 1537 3588 246 2532 1537 

тор vtov Appiv коз єк тоу QÀÀobUvAov ко € 


the sons of Ammon, and from the Philistines, апа from 
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* 2532 1537 3588 4661 Е 5207Ж. _. 
Apari kat єк тору okùàwv Aópoectép viv Paà^ 
Amalek, and from the spoils of Hadadezer, son of Rehob, 
935 2532 4160-* ‚_ 3686 
Boc eos Sovpà 8:13 коз єпотоє Aavió дуоро 
king of Zobah. And David made a name for himself. 
2532 1722 3588 344-1473 3960 3588 * 1722 
код ev то GQvakójumTew avzov emóra£e TNV lóovpotav ev 
And in his returning he struck Idumea in 
1519 3638.1 5505 2532 5087 1722 
Гєрєлёрһї es октокобєке ytåðaşs 8:14 колд €0ero ev 
Gebelem to eighteen thousand. And heput in 
3588 * 5431.2 1722 3956 3588 * 5087 
ту lóovpaoito фроорёѕ «ev пӣст тп lóovpoio tðnkev 
Edom detachments; in all Edom he stationed 
4739.3 " 2532 1096 3956 3588 1722 
€oTQAopévovs KAL EYÈVOVTO TÅVTES OL ev 
ones setting up monuments, and [?became tall ?the ones ?in 
3588 * 1401 3588 * .. 2532 4982-2962 3588 
m Iðovpaia 00vÀAot то Дохід кол Twe kbptos TOV 
^Edom] servants to David. And the LORD preserved 
* 1722-3956-3739 4198 2532 936-* 1909 
Дох ev посі ous єпорє?єто 8:15 kar eBjaoiAevoe Aavió єтї 
David wheresoever he went. And David reigned over 
3956 T 2532 1510.7.3-* 4160 2917 2532 1343 
торта lopon kar qv Доо Torv kpipa kat Oukoog vvv 
all Israel. And David was executing equity and righteousness 
1909 3956 3588 2992-1473 2532 Qr. 5207 * 
eni màvra TOv Лабу avrov 8:16 кол loóf vis Xopovio 
over all his people. And Joab son of Zeruiah 
1909 3588 4756. 2532 * | 5207 * .. 1909 
єтї ms стротібс Kov Іосафат — viós AxyuovO. єтї 
was over the military. Апа Jehoshaphat son of Ahilud was over 
3588 5279.1 2532 5207 * 2532 
TOV vaopurqpuéerov 8:17 ко Уобфк 0005 АхтоВ kar 
the ones recording. And Zadok son of Ahitub and 
5207 * 2409 . 2532. w . 3588 
ГЕТЕ 0005 ABraðàp ‘єрєіѕ кош apas o 


Ahimelech son of Abiathar were priests. And Seriah was the 
1122 С 2532 * 05207 * . 4825 
ypopporevs 8:18 ко Bavaias vios Iowa ovp ovAos 


scribe, and Benaiah son ofJehoiada was counselor. 
2532 3588 * Д 2532 3588 * . 2532 3588 5207 * К 
kat о — XeAe0t кол о єАєтї kat оь vioi Aavió 


And the Cherethite and the Pelethite, and the sons of David 
831.5-1510.7.6 
QvAópxat ўсоъ 


were chiefs of the palace. 


CHAPTER 9 


David Shows Kindness to Saul's House 
2532 2036-* ..1487-1510.2.3 5100 2089 5275 . 
1 kat єтє Aovió є ости TUS ёт vsioAeAeuxpévos 
And David said, Is there anyone still left 

1722 3588 3624 ы : 2532 4160. 3326 1473 . 
€v то око оо. коз TOMTO кєт? QvTOU 
from the house ofSaul, that Ishould perform with him 
1656 1752 * . 2532 1537 3588 3624 
€Aeos €vekev IovoO0àv 9:2 ко єк TOV OlKOU 
ап асі of mercy because of Jonathan? And from the house 
Е 1510.7.3 3816 2532 3686 1473 . Е д 2532 
УооъА wv TALS kat OÓvopa аъто PTT . коң 
ofSaul was a servant; and гле пате ќо Мт was Ziba. And 
2564 . 1473. 4314  * f 2532 2036 4314 1473. 3588 
kaàoùow avTov Tpos Aavið коз ELTE тро «отор О 
they called him to David. And [ай ^to — 5him the 
935 . 1473 151022 * . 2532 2036 1401-4674 2532 
Bociuevs со et Ва кол єтє ovos cos 9:3 kat 
?king], You are Ziba? And he said, Your servant. And 
2036 3588 935 . 1487 5275 2089 435 1537 3588 
єлє” o Bocwuevs ev  vzoAéAevzTat étt avijp єк TOV 
[said ithe ?king], Is there left any man from the 
3624 * 2532 4160 3326 1473 . 1656 
окоо XaovÀ kal томуто pev avTov €Aeos 
house of Saul, that I should perform with him an act of mercy 
2316 2532 2036-5 . 4314 3588 935 2089 1510.23 
0cov kat єтє Xofóà «pos тоу Васа єтї єстї 


of God? And Zibasaid to the king, There still is 


8:13 ЇСР Гєрєлєҳ – Gemelech. 


460 

5207 3588 * . 4HI 3588 4228 2532 2036 
0005 то lovo0àv тєтАтрүбѕ tovs тпӧбос̧ 9:4 кол einev 
ason fo Jonathan being stricken ofthe feet. And [3said 


1473. 3588 935 . 4226 3778 2532 2036-* 4314 3588 


avt® o Basreis mov oùrTtos Kat eiTe Xif)à mpos тоу 
^to him Ithe ?king, Where is this one? And Ziba said to the 
935 2400 1722 3624 + 5207 * 1537 
Вос:Лєо oùt ev око Moxeip viv Apt єк 
Кїпр, Behold, іп the house of Machir, son of Ammiel. of 
3588 * 2532 649 3588 935 * 2532 
tns Aoóoafóp 9:5 kar oméo7euev о fjagtwAevs Aavið kat 

Lo-debar. And [?sent Iking ?David], and 
2983 1473, 1537 3588 3624 Ы . 5207 * 


€Aafev oav7óv єк tov oikov Moxeip viv Арал 
took him  fromout of the house of Machir, son of Ammiel, 
1537 3588 * 2532 3854 5207 


єк Tns ЛоёєВар 9:6 кол mopoyivezat МефіВосеб vios 
of Lo-debar. And [comes IMephibosheth ?son 
* . 5207 * a, 4314 3588 935, * 2532 
Iooav0àv vtóv Хоол mpos Tov (jociMéa Aavið коң 
Зоѓ Jonathan оп 5of Saul] to king David. And 
4098 1909 4383-1473 . 2532 4352 1473. 2532 
єтпєсє ETL тросото» аътоъ ко просєк?усє» алто Kot 
hefell upon his face and did obeisance to him. And 


2036 1473 MEME. Я 2532 2036 2400 3588 
єтє» avro Aavið MedfBooc0 kat einev oùt o 
[said зго him !David], Mephibosheth! And he said, Behold, 
1401-1473 2532 2036 — 1473, * | 336 5399 — 
боълос cov 9:7 kar єтє, avro Доод pn фоВоъ 
your servant. And [?said зо him !David], Do not fear, 
3754 4160. 4160. 3326 1473 1656 

ÒTL TOV | посо пета соо éAeos 

for by dealing with уои Ishall execute with you ап act of mercy 


1223 * . 3588 3962-1473 2532 600 д 1473 
Ou Ilovo0àv vov потёра соз KAL апокотастсо FOL 
because of Jonathan your father, and I will restore to you 
3956 68 * 3962 3588 3962-1473 2532 


TüvTaSs TOUS Q'ypovs XaovA тетро$ TOV потро соо KAL 


all the fields of Saul, гле father of your father. And 
1473 2068 . 740 1909 3588 5132-1473 1275 E 2532 
ov $oyn prov єтї ms тротєСтѕ pov ðranavtós 9:8 kau 
you shall eat bread at my table always. And 
4352 1473 2532 2036 5100  1510.2.1] 3588 1401-1473 

Tpocekirnoev QvTO Kot ELTE TUS єр о O0vÀOS соъ 


he did obeisance to him, and said, Who amI your servant, 


3754 1914 1909 3588 2965 3588 2348 N 3588 3664 
оти єпєВлєфас̧ єтї тоу kiva тоу тєдуткото TOV ороор 


that you looked upon ће [2dog 1dying] likened 
1473 2532 2564 3588 935 3588 * 3588 3816 
epot 9:9 коз ekàAeoev o Васх‹Лєс тоу Ва то тобо 


to me. And [?called һе ?king] 


T 2532 2036 4314 1473 3956 3745 
XaovA ко eine mpos avtòv пӧртаї Осо 


Ziba, the servant 


1510.2.3 3588 
€o7t то 


ofSaul, and said to him, АШ as muchas is to 
* 2532 3650 3588 3624 1473 . 1325 3588 5207 3588 
аоъА Kot Флор тоу OlKOV отто? бєдокао то VLW TOU 


Saul, and [?entire 
2962-1473 
кро gov 

of your master. 


2532 3588 5207.1473 


3house this], Ihave given to the son 

2532 2038 1473. 3588 1093 1473 
9:10 коз épyo алто түу yny ocv 

And [?shall work 5for him һе “апа lyou], 
2532 3588 1401-1473 2532 1533 . 
кос OL vt ot соъ KQL OU боЛо соъ каси ELOOLOELS 
апа your sons, and your servants. And you shall carry in 
3588 5207 3588 2962-1473 740 2532 2068 2532 
то VL TOU KUpLOU то «prTovs коз o yovTav ко 
to the son of your master bread loaves, and he shall eat. And 
* . 5207 3588 2962-1473 2068 740 1275 ; 
MediBóoe0 — viós тоо kvptov sov óóyezot бртоъ боюлтолто$ 
Mephibosheth son of your master shall eat bread always 
1909 3588 5132-1473 2532 3588 * 1510.7.6 4002.1 5207 
єтїї түс тратєСтс pov код то XP соу тєртєкөїбєкө viot 


аї my table. And toZiba were fifteen sons 
2532 1501 1401 2532  2036-* . 4314 3588 935 4 
kat єікосі боло 9:11 коз eine XB mpos тоу Basita 
and twenty servants. And Ziba said to the king, 


2596 3956 3745 1781 3588 2962-1473 3588 
ката К поута 000 єутёталтоь о Kipiós pov o 
According to all as much as [4gives charge imy master ?the 


9:7 {СР атоёбосо — I will give back. 
9:9 {See Bos for variants. 


XAMOYHA B 9:4 


935 3588 1401-1473 3779 4160 3588 1401-1473 
Boo evs то obw avTov ovTOS moet о OUvÀÓS тоз 


3king] to  hisservant, so shall [2do lyour servant]. 
2532 * : 2068 1909 3588 5132 * 2531. 
кои Мєф:Вӧосє0 тсӨ‹єу єтї ттс тротєебсѕ Aavið кадо 
And Mephibosheth ate at the table of David as 
1520 3588 5207 3588 935 . 2532 3588 * : 

ELS TOV р тоо Васо 9:12 kar то Mepipóoeð 
опе of the sons of the king. Апа to Mephibosheth 
5207 3397. 151073 2532 3686 1473, * 2532 
vtós pupós wv кол ородо avro  Mixà коң 


[3$оп 2а small !there was], and the пате to name was Micha. And 


3956 3588 2731 3588 3624 * 1401 3588 
таса тү кетойктсц$ TOv oikov Xifà — 6ovAot то 
all the household ofthe house ofZiba were servants to 
2532 * 2730 1722 * 
MediBóoeó 9:13 kar Meoifóoe0 — kovókevev. IepovaoA p. 
Mephibosheth. And Mephibosheth dwelt іп Jerusalem, 
3754 1909 3588 5132 3588 935 2068 1275 2532 


ӧть emi ms тролест тоо Вос:Лєос ohw Ot TmavTós kat 


for at the table ofthe king he ate always. And 
1473. 1510.7.3 5560 297 ү 3588 4228-1473 
C€vTOS NV xoAós арфотёроъѕ TOUS тобе ото 
һе was lame ofboth of his feet. 
CHAPTER 10 
Hanun Disgraces David's Servants 
2532 1096 3326, 3778 2532 599 
10:1 kot  eyévero PETA тоте kat отєдоує 
And її сате to pass after these things, that [5died 
3588 935 5207 * 2532 936 
о Вос:Лє0с vuv Ap pov Kat efoaoiAevoev 
ihe king 3of the sons ^of Ammon], and [reigned 
* us 5207 . 473 1473 2532 2036® 
AvvOv 0005 ауто? орт" avroù 10:2 кои eine Дохід 
1Напип 2115 son] instead of him. And David said, 
4160 1656 33260 * 5207 * |. 
тойсо є\є0$ petrà  Avvov viv Naàs 
Iwill perform anactofkindness with Hanun son of Nahash, 
3739 5158 4160 3588 3962-1473 . 1656 
ov трӧтоу єпооє, о потр охото? éAeos A 
in which manner [performed 115 father] an act of kindness 
3326 1473. 2532 649-* .. 3870 . 1473, 1722 
ET єроъ kat  oméoTeue Доод терекоАёто м avTÓv ev 


with me. Апа David sent to comfort him by 

5495 3588 1401-1473 . 4012, 3588 3962-1473 

хє“ TOV O0UvÀOv avTOv тєрї тоо тоетро$ QVTOÙ 

the hand of his servants concerning his father. 

2532 3854 : 3588 3816 * 1519 3588 1093 

кои  TOpeyévovTO Ot maiðesj Дох es mv yny 

And [fcame Ithe 25егуапіѕ 3of David] into the land 

5207 * : 2532 2036 3588 758 5207 

vtov Ap pov 10:3 {kar єїто ои àpxovzes vuv 

of the sons of Ammon. And [5said tthe ?rulers — 3of the sons 
4314 * . 3588 2962-1473 . 3361 3844 

AT Tpos Ávvóv TOV къріоу AVTV pm пора 

^of Ammon] to Hanun their master, 15 һе reason for 

3588 1392-1473 3588 3962-1473 1799 1473 3754 649 

то Oo£óLew Дох TOV тотёрө gov evómtóv gov оти oaméoTeué 


David to glorify yourfather before you that he sent 
1473 3870 235 3780 3704 2045 
сои пароакаћлофутос QAN’ ovXi бто$ — epevvijoo gt 
to you comforters? oris it not however that they should search 
3588 4172 2532 2684 К 1473. 2532 3588 2679.2 E 
түүр то» KAL катаскотт сос еттү KAL TOU катаскєфас док 
the city, апа spy it; for to survey 
1473, 649-* .. 3588 3816-1473 . 4314 1473 2532 
оът» олтєстєА\є Доо TOUS тобе оъто? TPOS сє 10:4 kat 
it David sent his servants to уои? And 
2983-* . 3588 3816 . 2532 3587 3588 
€XAofev Avvov tovs поібоѕ Aavið kat e£vpnoe тоъ 
Hanun took the servants ofDavid, and he shaved 
4452.1-1473 2532 609 3588  3128.3-1473 1722 3588 


TiyOvOS avTOV KAL опєкофє TOUS рауб?ас AVTOV EV то 
their beards, and cut off their uniforms іп 


10:2 {СР et. seq. 6ovAov — servants. 
10:3 1See Bos for variants. 


10:5 


2255 2193 3588 24772-1473 2532 1821 1473 . 
T"Miget 05 тоу LOXİOV avTOv KAL ecfomégTeu ev QVTOÙS 
half unto their hips, and hesent them out. 

2532 518. 3588 * 4012 , 3588 435. 
10:5 кол ommyyeuav то Aavið mepi то» avõpiv 

And it was reported to David concerning the men. 
2532 649. 1519 5281. 1473, 3754 151076 3588 435 
KAL атёстєі\єу ELS апорт аутору оти ясау оь  Qvópes 
And he sent to meet them, for [were tthe ?men] 
818 . 4970, 2532 2036 3588 935 . 02323. 
түтөт рёроь сфодра kaL єітєу o Bootuevs ko0icoe 
dishonored exceedingly. And [?said !the ?king], Stay 
1722-^* 2193 3588 393 3588 4452.1 1473 2532 
ev  lepwuó wS TOV avoTe(Àot TOUS a'yovos умоу KAL 
in Jericho until [rise ?beards 1уоиг], and 
1994 2532 1492 3588 5207 * 3 3754 
єтістрофӯсєсдє 10:6 кол єібоу оь viot Аии ото 
you shall return. And [^saw !the ?sons ?of Ammon] that 
2617 d 3588 2992 ji 2532 649. 3588 
котцсҳіуӨцсо» o Лаоѕ Aavið KAL QATÈOTELAQV OL 
[^was disgraced tthe ?people 3of David], and [tsent Ithe 
5207. * И 2532 3409 3588 * 7 
хос Ариу Kot єрсдбосоуто rov Xvpiav Be0poóf 
?sons ?of Ammon], and they hired the Syrian of Beth-rehob, 
2532 3588 * 1501 5505 . 3979.1 2532 3588 
kat тоу Xvpiav хова єікосі ХЛ дос Tev kaL TOV 
and the Syrian ofZoba- twenty thousand footmen, and the 
935 à 5507. 435 2532 Ж 
Basita Maaya xtAiovs àvõpas коң TOV loco 
king ofMaacah- a thousand men, апа the опе of Tob- 
1427 5505 435 2532 191-* 2532 649 
бо›бєке yr&õas ovópov 10:7 kar Yjkovae Дох кол oméoeu e 
twelve thousand men. And David heard, andhe sent 
3588 * 2532 3956 3588 1411 3588 1415 
то» Io«f) kar посоу тур {ёро rovs. óvvoaToUs 

Joab and all the force of the mighty ones. 


War with Syria and Ammon 


2532 1831 3588 5207. Е 2532 
10:8 kar — e£iA00v ot voi Ариу kaL 
And [сате forth tthe ?2sons Зоғ Ammon], and 
39044 4171 3844 3588 2374 3588 4439 2532 
порєтаёоуто полєроу пора тп Bipa mms толис kat 
deployed forwar by the door ofthe gate. And 
3588 * m 2532. "^ 1. 2532. * : 2532. * Я 
о Xvpias УоВа kar РооВ ко. ІотоВ кол Maaya 
the Syrian Zoba, and Rehob, and IshTob, and Маасаһ 
2596 1438. 1722 3588 3977.1 2532 1492-5 — 3754 
kað’ EQaQVTOÙS €v то Teðiw 10:9 коз є(ӧєу lwàß от 
were by themselves in the field. And Joab beheld that 
1096 . 4314-1473 496.3 A 3588 4171 
Teveviün TPOS ето QvTUTDÓGOTOP TOU тоАёро» 


it сате to pass [^him 3was facing 
1537 3588-2596-4383 18282 2532 1537 3588 3693 

єк TOV кетб просотоу e£cvavaias ком EK TOV OÓTLGÜev 
from the face right opposite, and from the rear. 
2532 1951 . 1537 3956 3588 3494 — * И 
кас єпє\лёёото єк TVTOV TOV V€aviv IoporqA 
And hechose from outof all the young men of Israel, 


2532 39044 . 18282, ж 2532 3588 
kat тпарєтоёауто eğevavtias Уррсоѕ 10:10 код то 


lthat the ?2war] 


and deployed right opposite Syria. And the 
2645. 3588 2992 1325 1519 3588 5495 * . 
KAT&NOLTOV TOV Àaov éðwkev ew mnv ҳєра Afjeooà 
rest ofthe people heput into the hand of Abishai 
3588 80-1473 . . 2532 39044 . 1828.2 Я 3588 5207 
тоз обєлфо? avTov kar парєтоёоуто єёємаутіос тоу VV 


his brother. And they deployed right opposite the sons 


* 2532 2036 1437 2901-* d 5228 
Appov 10:11 kot einev ev kparhon Xopos этер 
of Ammon. And he said, If Syria should strengthen over 
1473 2532 1510.8.5. 1473 1519 4991 : 2532 1437 5207 
epė кол éoeo0é Mot єє сотцрои коң €àv vroi 
me, then you shall be to me for deliverance. And if Гле sons 
2901 5228 1473 2532 4198 
Aly кратђсоси vmép сє KAL mopevcopat 


of Ammon should be strengthened over you, then I will come 


10:7 ЇСР o7pozav vov óvvoov — military of the mighty. 
10:9 1See Bos for variants. 
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3588 4982 1473 
TOV casai сє 


. 2532 2901 | 
10:12 avópitov кол kpatarwhðiapev 

to deliver you. Be manly! for we should be strengthened 
5228 3588 2992-1473 2532 4012. 3588 4172 3588 2316-1473 2532 
vmép тоз Лао? про» KAL ттєрї тоу» T10Àeov TOV 0cov роу kaL 
for our people, and for the cities of our God. And 


3588 2962 4160 3588 18 1722 3788-1473 2532 
о крос поисє то oyoOo0v є, oÓ0oApots avrov 10:13 kau 


the LORD will do good in hiseyes. And 
4334-* 2532 3588 2992-1473 3326 1473 1519 4171 
тросїлӨє» Ioó kot o Nabs avrov рєт’ avTov eus. 70Aepov 
Joab approached and his people with him for war 

4314 2532 5343 575, 4383-1473 2532 
Tpos vpiav kat ébvyav опо просотох avrov 10:14 kau 
against Syria. And they fled from his face. And 
3588 5207 * 2 1492 3754 5343-* 2532 5343 

ot vioi Ариу eiðov от пёфєхуєу Xvpia kat єфъуєу 


the sons of Ammon beheld that Syria has fled. And they fled 
575. 4383 . + 2532 1525 1519 3588 4172 2532 
опо q"pogóOmTov Afeogóà коң euaTA00v es TNV поли kat 
from the face of Abishai, and they entered into the city. Апа 
390.* ‚575 3588 5207 * 25323854 1519 
оуёстрєфє» Ioóf ото тоу vrav Ариу кох птарєүєуєто ELS 

Joab returned from the sons of Ammon, and came unto 


2532 1492-* 3754 4417 1715 
Тероъс ойр. 10:15 кол єбє Хора ött émTowgev єЄртрооюӨєъ 


Jerusalem. And Syria beheld that it failed ір front 

* 2532 4863 . 1909 3588 1473 2532 
loponA кох avvix0noav ETL то ото 10:16 kat 
Israel; and they gathered togetherat the same place. And 


649-* 2532 4863. 
emTég7eu ev Aðpaatàp kar ovviyyoye ту Xvpiav түүр 
Hadarezer sent, and gatheredtogether the Syrian 

1537 3588 4008 3588 4215 . 2532 3854 е 1519 
єк тоо TEPAV TOU тотерозо KAL TrapeyevovTO ELS 
from the otherside ofthe river. And they came unto 
* 2532; *- 3588 7512 " 3588 * 

Adu кол ХоВаҳ o орҳистроттуоѕ тоо Aðpaačåp 
Helam. And Shobach the commander-in-chief of Hadarezer 


3588 * 3588 


1715 1473. 2532 518 E 3588 * . 
€pmpooÜ0ev avtrav 10:17 коз oq yyeAn то Дох 
was in front of them. And it was reported to David, 
2532 4863 . 3956 * .. 2532 1224 3588 
kat guviyyoye порта loponA kar ёра TOV 


and he gathered together all Israel, and he passed over the 
* 2532 3854 1519 * 2532 3904.4-* 

орана кох порєүёрєто ets Aidu kar тпорєтбёото Xvpia 
Jordan, апа he сате to Helam. And Syria deployed 

561 + 2532 4170 3326 1473 2532 
eTévavit Даб коң єтоАёрлсє рєт олтоб 10:18 kau 
before David, and he waged war with him. And 


5343-* 975, 4383 Ы 2532 615-* 
€bvye Xvpia опо mpooómov lopoiA kar отёктєє Aovió 


Syria fled from the face of Israel. And David killed 
1537-3588 * o. 2051 . 716 2532 5062 
EK TNS Xvpias €T 7T0K00LQ аррато ко T€0 GO KOVTO. 


of the one from Syria — seven hundred chariots, and forty 


5505 . 2460 . 2532 3588 * 751.2-1473 . R 
Хаба vmméov kat тоу ŽwBàx  opxuwTpóTqQyov avTov 
thousand horsemen. And Shobach his commander-in-chief 
3960 2532 599 1563 2532 1492 3956 3588 


єпйтоёє коң oméÜavev єкєї 10:19 {коң eióov TiàvTES OL 


he struck, апа he died there. And [?beheld tall ?the 
935 3588 1401 T 3754 4417 1715 
Вос:Лє5 оь до?лоь  Aópaótop боть ёптолсоу épmpoo0ev 
"kings *the 5servants боѓ Hadarezer] that they failed in front 


2532 844.1 3326 * 2532 1398 
Трак Kot тоторолсоу|ї petrà Iopahà кох eóovAevaoav 


of Israel. And they deserted after Israel, and they served 


1473 . 2532 5399-* 3588 4982-2089. 3588 5207. 
avrois kat єфоВӯӨт Xvpioa тоо ooo Єтї TOUS 100105 


them. And Syria feared to yet again deliver the sons 


Ainar 
of Ammon. 


10:19 {See Bos for numerous variants in verse. 


10:19 t1CP б\єӨєртө óvaO nv - they ordained a covenant. 


462 EAMOYHA B 11:1 
2532 1831 3694 1473 733.1 3588 935 2532 
CHAPTER 11 коң єёїүХӨє› отсо ovTovópots тоу Bocwéos 11:9 kar 
andwentforthafter him а tribute from the king. And 
E 2837-* 3844 3588 2374 3588 | 3624 3588 935 
David and Bath-sheba ekor Ovpias поро түү 0vpoj тоо oikov тоо Васо 
2532 1096 1994  . 3588 1763 › Uriah went to bed by Һе door ofthe house of the king 
li: kot eyévero ewicTpélovTos Tov eviavtoù | 3375 3056 3588 140] 3588 2962-1473 2532 3756 
And itcame to pass in the turning ofthe year ETA màvTov TOV OovÀov[] TOv Kvpiov avTov kal OU 
1519 3588 2540. 3588 18403 3588 935 Я 2532 with all the servants ofhis master; and he did not 
es Tov Kotpóv ms e&oütas тәр BooiAéov коо 2597 1519 3588 3624-1473 2532 518 3588 
into the time ofthe departure ofthe kings for battle, that koTéf« es тор око» оотой 11:10 кол oiüyyewov то 
649-* .,.3588 * 2532 3588 3816-1473 . 3326 1473 go down to his house. And they reported 
атєстєіє Дао vov ІооВ кох то подо алтоо рєт’ ато? 3004 3754 3756 2597 M 1519 3588 
David sent Joab and his servants with him Aovib Aéyov:es бт ov котёВи Ovpias ew тоу 
2532 3956 3588 2532 1311 3588 5207 


KAL порта TOV Tiii кох Ortéb0eupav tovs 11005 


and all Israel; апа they utterly destroyed the sons 
2532 40272 1909 id : 2532 + 
Any коз TepwekóÜ0ugav єтї Pogóá0 xov Aavið 
of Ammon, and they besieged against Rabbah. And David 
2523 1722 * 3 2532 1096 4314 
єкӧдисєу ev  lepovooaAQp 11:2 код єүёуєто тро 
stayed in Jerusalem. And it came to pass towards 
2073 2532  450-* 575 3588 2845-1473 2532 
€omépav| kat avot Aavið опо тс кост ауто) Kat 
evening, апа Davidroseup from his bed, and 
4043 1909 3588 1430 3588 3624 3588 935 t 
тєрєттєн єтї TOU оротоѕЅ TOU ооо TOU foci éos 
walked upon the roof ofthe house ofthe king. 
2532 1492 575. 3588 1430 1135 . 3068 . 2532 3588 
кол cioe ATÒ TOv бб®рето$ YVVAİKA Aovopérqr KAL N 
And he beheld from the roof a woman bathing; and the 
1135, 2570. 3588 3799 4970. 2532 
yvvh колту түү Офе сфоёбра 11:3 kot 
woman was good in appearance - exceedingly. And 
649-* 2532 2212 3588 1135 2532 2036 


отпєстєі\є Дос kot єтсє тп yvvaika kat єітоу 
David sent and sought the woman. And they said said, 
3780. 3778 * 2364 * 135. * 3588 


ovxi афти ВтрсоВєос Ovyórqp ЕЛА yvvi] Ovpiov 70v 
Isnot this Bath-sheba, daughter of Eliam, wife оѓ Uriah the 
+ 2532 649-* 32 2532 2983 

Хєттойоз 11:4 код отєстєіЛє Aavið oayyéAovs кох eAopev 
Hittite? And David sent messengers, and he took 


1473. 2532 1525. 4314 1473. 2532 2837 . 3326 1473. 
олотїү Kot єлє Tpos аот» kar ekourmOn pev аот 
her; and heentered to her, апа went to bed with her, 
2532 1473. 151073 37 _ 575, 167-1473 2532 
kat от nv ayračopėvn апо okoOopcios аот KAL 
and she was being set apart from her uncleanness. And 
654 1519 3588 3624-1473 . 2532 4815 
опєстрєфє» є тор оікоу аот 11:5 kar  ovvéAopev 


shereturned to her house. And [?conceived 
3588 1135. 2532 649. 2532 518. * 

n yvrn kat атпёстє№є kat omiyyeue Aavið 
Ithe ?woman]. And she sent and reported to David, 
2532 2036 4815-1473 2532 649-* 

Kat єіпєу ocvveOumdoa eya 11:6 kar отёстєіЛє Aavið 
and said, Iam one conceiving. And David sent 

4314 F 3004 649 4 1473 3588 * 3588 
"pos 1ою@В Aéyov  omóoTeUóv por tov  Ovpiav тоу 
to Joab, saying, Send to me Uriah the 
+ 2532 649-* 3588 + 4314 * 


Хєттойо kar — améo7eu ev Ioof тоу Ovpiav mpos Дохід 


Hittite! And Joab sent Uriah to David. 
2532  3854-* 2532 1525 4314 1473 2532 
11:7 kar nmapayiverar Ovptas кол erbe Tpos ovróv kaL 
And Uriah came and entered to him. And 


1905-* ‚1519 1515, жо. 2532 1519 1515, 3588 
єттүүрбәттүсє Дох ew єрт” Ioóf кох ew єрт тоо 
David asked for the peace of Joab, and for гле peace of the 
2992 2532 1519 1515 3588 4171, 2532 2036-* 
Àaov kat eus єшрїүртүу тоо mopov 11:8 кол eine Aavið 
people, and for гле peace ofthe war. And David said 
3588 * : 2597 1519 3588 3624-1473 2532 3538 3588 
то Ovpia котар: ers тоу oikóv соо kart vipat тоъ 
to Uriah, Godown to your house, even to wash 
4228-1473 2532 1831-* 1537 3624 3588 935 , 
7000s gov ко e£rA0ev Ovpias eë — oikov тоо Васо 
your feet! Апа Uriah went forth from the house of the king; 


11:2 1CP колро tns óeuxns - time of the evening. 


to David, saying that, [?did not 3go down !Uriah] to 


3624-1473 2532 2036-* 4314 * 3780. 1537 3598. 
oikov avTOv Kat. eine Доо mpos Ovptav ovxi e£ обо? 


his house. And Davidsaid to Uriah, [?not 5from ба journey 

1473 2064 5100 3756 2597 , 1519 3588 3624-1473 

ov épxni ти OU котєВ 15 ew тоу oikóv cov 

2you !Are 4соте]? Why did you not go down to your house? 
2532  2036-* 4314 * .. 3588 2787  . 2532 * ; 

11:11 {коң єтє Ovptos «pos Aoavió n кВотосѕ kar IoponA 
And Uriah said to David, The ark, and Israel, 


2532 * — 2730 Р 1722 4633 2532 3588 2962-1473 
коң Тобе KQGTOLKOUGO ULP ev oknvais KQL O Kopiós pov 
and Judah, dwell in tents; and my master 
* 2532 3588 1401 3588 2962-1473 1900 4383 

loe kar ои боЛо TOV KUpiov роо єтї TpÓóG«oTOov 


Joab, and the man-servants of my master [2upon 3/Ле face 


3588 68 3924.2 2532 1473 1525 е 1519 
тоо eypov mepeppàAAovgt kot ey — eugeAevoopat eus 
4of the 5field сатр]; and shalll enter into 
3588 3624-1473 2068 2532 4095 2532 2837 3326 3588 


TOV oikòv pov þayeiv кол mei 
my house toeat and to drink and to ро їо bed with 


1135-1473, 3091.1 3588 2222-1473 2532 3091.1 3588 2222 
yvvawós pov ра TY бойи соо кол pa mre Conv mms 


Kot korpnÂýrvar petà TNS 


my wife? By your life, and by the life 

5590 . 3766.2 4160. 3588 4229-3778 2532 
Члоутү$ oov ov pn moso то праура Tovro 11:12 kau 
of your soul, in no way shall I do this thing. And 
2036-* 4314 3366: 5 2523 5602 2532 4594 

eine Доод «pos Ttov Ovpiav кодисоу обє кол onüpepov 
Davidsaid to Uriah, Stay here also today! 
2532 839 1821 . 1473 2532 2523-* 2 1722 
kat оро e&omogTeAó0 сє коси єкбӨїсєъ Ovpias ev 
and tomorrow I will send you. And Uriah stayed in 


* 1722 3588 2250-1565 2532 3588 1887 

Ієрохсаћлӯџ ev m прера eketv kot тт ezovpiov. 11:13 iet 
Jerusalem оп that day, and the next day. And 
2564 1473 * 2532 2068 1799 1473 . 2532 
€KüAegev avróv Aavið kar édo'yev evomiv avrov KAL 
[called — 3him  !David] And heate before him, апа 
4005 2532 3184 1473, 2532 1831 2073 . 
єтє коз epe0voev evTóv кох єёїү\Өє>» єстпёраѕ 
drank. Ара he intoxicated him. Апа he went forth at evening 
3588 2837 1909 3588 2845-1473 . 3326. 3588 1401 3588 
тоз корлуӨтүрөң єтї TNs коїт ауто? petà TOV 00vÀQV TOU 


to ро їо bed upon his bed with the servants 
2962-1473 . 2532 1519 3588 3624-1473. 3756 2597. 
коргоз QUTOV KAL ELS TOV ошо» QUTOV OU à котєВт 
of his master, but [?unto ^his house the did not ?go down]. 


Uriah Dies in Battle by Treachery 


2532 1096 4404 2532 1125-* 
11:14 код єүєуєто трої Kat Єурофє Aavið 
And  itbecame morning, апа David wrote 
975 4314  * 2532 649 1722 5495 * 
BigAiov mpos loo кол omwéoTewUev є, yepi Ovpiov 
ascrol to Joab, and sentit by глећапа of Uriah. 


11:9 (CP. ev то толо — in the vestibule. 
11:9 ТТСР «otov — servants. 

11:10 ТСР «opeyeyovas — arrived 

11:11 {See Bos for numerous variants in verse. 


11:13 See Bos for numerous variants in verse. 


11:15 


2532 1125 1722 3588 975 3004 1521 . 3588 
11:15 kar  éypowev ev то ВВ\о Aéyov [jewróyoye тоу 
And he wrote in the scroll saying, Bring 
* : 1828.2 n 3588 4171 . 3588 2900 . 2532 
Ovpiav e£evoavitas тоо полєроо тоо кротолоъ кок 
Uriah right opposite the battle ofthe fortified part, and 


654 575. 3693 1473 . 2532 4141 


опострофтсєсдє апо отісдєу avrov kar mAnynoecot 
turn away from behind him! so that he shall be struck 
2532 599 2532 1096 1722 3588 
каси oT00ovetrzat 11:16 кои єуєутӨт ev то 
and shall die. And  itcametopass їп 

5442 1909 3588 4172 2532 5087 3588 * 1519 3588 


$vAàcocew Ioóf єтїї mv поли kar é0xke тоу Ovpiav ets тоу 


Joab'sguarding at the city, that he put Uriah into the 
5117 3739 1492 3754 435 1411 1563 2532 
тотор OU Tóet оть &àvópes óvvàieos єкєї 11:17 kat 
place where he knewthat men — ofpower were there. And 
1831 3588 435 3588 4172 2532 4170 4314 
e£nA00v ov  àvópes TNS TÖNEWS KAL ETONÈHOVV TPOS 


[came forth tthe ?men  ?ofthe су], and waged war against 


* 2532 4098 575 3588 2992 1537 3588 1401 ы 
loàg xov énesov апо тоо Лао? єк тору 60vÀov Aavið 


Joab. And there fell some of the people of the servants of David; 


2532 599. 2532 1065 * . 3588 * N 2532 
kat anéðave kat ye Ovpias o Xerttaios 11:18 ког 
and [5died $also leven ?Uriah the ^Hittite]. And 
649.* ‚_ 2532 518, 3588 * 3956 3588 
emTéo7euev Ioóf kar олїүүүєАє то Дохід TAVTAS TOUS 
Joab sent and reported to David all the 
4487 3588 4171, 2532 I781-5. ... 3588 
рӣиота TOU толєроо 11:19 кол єуєтєіЛато lwàß то 
matters ofthe battle. And Joab gave charge to the 
32. 3004 1722 3588 4931-1473 3956 3588 4487 
атууүє\о Aéyov ev то GvvTeAégav ge TÅVTA то рото 
messenger, saying, In your completing all the matters 
3588 4171 2980 4314 3588 935 2532 1510.8.3 


тоо тоАёроъз ЛаЛоћута Tpos rov Basra 11:20 kat éo ot 
ofthe battle speaking to the king, that it shall be 
1437 305 .. 3588 2372 3588 935 2532 2036 
«àv avaßh о Ovpós тоо Bocuéos kar einn 
if  [5^ascends !the ?rage Зоѓ ће ^king], and he should say 
1473 5100 3754 1448 . 4314 3588 4172 4170 А 
Got т OTL T Yyyic oe TPOS TNV толи moAepmoot 
to you, Why is it that you approached to the city to wage war? 
3756 1492 3754 5114.2 529.1 3588 5038 
ovk Tjóevre оті ToğEWTovowj аторуодєу тох тєїүої 
Did you not know that they would shoot from on top the wall? 
5100 3960 3588 * 5207 * 3780 
11:21 т єтбтөёє тоу АВилєЛєҳ vióv IepoBaóA озу 
Who struck Abimelech ѕоп of Jerubbesheth? Did not 
1135. 4495 2801 3458 1909 1473 575 509 3588 
yvvh ёррирє класро piov єт охтӧу ото àvoOcv 70v 
a woman toss apiece of millstone uponhim  fromabove the 
5038 2532 599 1722* 2444 4317 | 4314 
7€UXovs коң o7€0avev ev. Oofs warti тптростүйүєтєє mpos 
wall, andhe died in Thebez? Why did you lead forward to 
3588 5038 2532 2046, 2532-1065 3588 1401-1473 T $ 
TO TELXOS kaL epets KaL ye о 90vA0s соо Ovpias 
the wall? Апа you shall say, And also your servant Uriah 
3588 * J 2348 2532 3854 3588 32 
о Xertaios téðvyke 11:22 kar торєүёърєтө o &yyehos 
the Hittite is dead. And [4came Ithe 2?messenger 
4314 3588 935 1519: * 2532 518 


тоёр "pos Tov Bocuéo ew lepovooAQpk kar олтїүүүє\є 
3of Joab] t the king in Jerusalem, and reported 
3588 * 3956 3745 2980 2532 2036 


то Aavið  màvra оса 


to David all 


€AàAnqoev Ioóf 11:23 [kot єітєу 
as much as Joab spoke. And [?said 
3588 32 4314 * 3754 2901 1909 1473 
о &Yyyelos mpos Дао оти єкротаќосо» ep’ ТАУ 
Ithe ?messenger] to David that, [?strengthened ^against Sus 


3588 435 2532 1831 1909 1473 1519 3588 68 2532 
ot &vüpes kar e&ijA00v ep’ NPS ew тоу аурӧу KAL 
'The ?men], and came forth against us into the field, and 


11:15 їЅее Bos for variants. 
11:16 їЅее Bos for variants. 
11:20 {CP «Anynoeo89e aro — they would strike from. 


11:23 See Bos for numerous variants in verse. 


2 SAMUEL 


463 
1096 . 1909 1473 2193 3588 2374 3588 4439 2532 
€yevi0npev єп’ олтой 605 TNs 00росѕ ms mins 11:24 kar 
ме сате unto them unto ће door ofthe gate. Апа 
51142 3588 51142 1909 3588 1401-1473 SIS 
eróáevgav оь TOoÉevovTes єтї TOVS 0oUvAovs gov ото 
[ shot Ithe ones ?shooting] unto your servants from 
3588 5038 2532 599 575 3588 1401 3588 935 


TOU  TElXOVS KAL oméÜavov ATÒ TOV 00vÀov тоо Bastos 
ofthe wall, апа there died some of the servants of the king, 
2532 1065 3588 1401-1473 ж 3588. * | 2348 
коң "ye о боълоѕ gov Ovpios о Хєттоїоѕ тєдуткєу 
and even your subject Uriah the Hittite has died. 
2532 2036-* 4314 3588 32 3592 2046 
11:25 коз eine Aavió mpos тоу &yyeAov тӣбє єрєіѕ 
Апа Davidsaid to the messenger, Thus you shall say 


4314 * — 3361 4190-1510.5 1722 3788-1473 . 3588 
"pos loóf тортро» сто cv офдалџоѓѕ соо TOU 
to Joab, Do notlet [?be severe 3in 4your eyes 
4487-3778 3754 4218 3303 3779 4218-1161 
pocos тото оти TOTÈ pev ovTOS тотё бє 
lthis matter], for perhaps indeed it is thus one way, and perhaps 
3779 279. 3588 4501. 2901, 
ovTOSs Kor óéyerau v фее 1 крето озсо 
thus another way [5devours 1that the 2broadsword]; strengthen 
3588 4171-1473 1909 35884172 2532 2679-1473 . 2532 
TOV полєроу gov єттї TNV поло kot koràakon[ov]T охоти kot 
your battle against the city, and raze it, and 
2901 Y 1473 . 2532 191 3588 1135. * 
кротоіосо» сөттү 11:26 kar пкоъсєу y уху Ovpiov 
strengthen against it. And [^heard е ?wife 5of Uriah] 
3754 2348 я 3588 435-1473 2532 2875 1909 
от: T€Üvqkev Ovpias о оутр аътӣсѕ кох єкбўето єтї 
that [?has died !Uriah ?her husband], and she lamented over 
3588 435-1473 2532 1330 3588 3997 


тоу àvópo оът 11:27 kar ðe то перо 

her husband. And [Pwent by tthe 20те of mourning], 
2532 649-* 2532 4863 . 1473. 1519 3588 3624-1473. 
кол отёстєіЛє Дао кол CVVÝYAYEV оотї ELS TOV otkov QVTOÙ 
and David sent and brought her into his house. 
2532 1096 1473 1519 1135 2532 5088 1473 5207 
коз EYEVETO отобу ELS yvvaika коң ётєкєу AVTA vov 
And she became to him for a wife, апа she bore to him a son. 
2532 4190 . 5316 3588 4487 3739 4160-* 1722 
Kat 7'OvYQpov €bàvn то риа о єттөїтүсє Aavið ev 
And [6wicked 5appeared !the ?matter 3which 4David did] in 
3788 . 2962. 
oo0aAp ots kvptov 
the eyes of the LORD. 


CHAPTER 12 


Nathan Confronts David 
2532 649-2962 ы 3588 4396 4314 
12:1 {код oméo7eu e kvpuos Мадбёу тоу профӯтт» «pos 
And the LORD sent Nathan the prophet to 
3588 * 2532 1525 4314 1473 2532 2036 1473 


tov Дао кол ehbe TPOS QcvTÓP KAL cUm€ev auTO 
David. And heentered to him, апа said іо him, 
1417-1510.7.6 435 1722 1520 4172 1520 4145 . 2532 
боо cav &vópes ev mia толе eus. TÀOovOLOS KAL 
There were two men in one city- one rich and 
1520 3993 2532  1510.7.3 3588 4145 . 4168 2532 
ets mévns 12:2 kar qv то TAOVOLW® полна KAL 
one needy. And there was to Һе rich man flocks апа 
1009.3 4183 .. 4970 2532 3588 3993 3756-1510.7.3 
Воокоћа morda сфоёро 12:3 kat тою тєрт оок qv 
herds- тапу, exceedingly. Andto theneedy there was not 


3762. 237.1 285.1. 1520 3397 3739 2932. 

ovOév aa € о«рлё$ pia pkp nv єктђсото 
anything, but only [?ewe-lamb lone ?small| which he acquired, 
2532 4046 . 2532 1625 1473. 2532 100.1 3326 
Kot пєрєпоисото Kot e£ée0peiev оът» кол тӧръуӨщ pev 
and protected, and nourished it. And it matured with 
1473 2532 3326 3588 5207-1473 1909 3588 1473 575. 3588 
QvTOU KAL ETÀ TOV VLOV QUTOU єтї то QvTÓ QATO TOV 
him, and with his sons at the same rime. [?from 


11:25 Six. роҳолро —sword. 
11:25 t1Six. ka voa cov - tear it down. 


12:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


464 

740-1473 2068 2532 1537 3588 4221-1473 . 4095 
ортоо avTov подіє кох єк TOV потцрѓох cv7OU TWE 

3his bread Ш ate], апа [2from 311$ cup lit drank], 
2532 1722 3588 2859-1473 . 2518 2532 1510.73 1473. 5613 
KaL єє то коћто оото? cKkóÜevüóe kar vv avt 05 
апа [2ш 3his bosom lit slept], and itwas tohim as 
2364 . 2532 2064 35971 . 4314 3588 435 3588 
OvyóTup 12:4 kar 1A0€ обоитороѕ mpos vov àvópa тоу 
a daughter. And [сате !a traveller] to the [2man 
4145. 2532 5339. 3588 2983. 1537 35884168-1473 . 2532 
TAovGtov kat єфєѓсото Tov Aof)eivek TOV толо QVTOÙ KAL 
lrich]. And he spared to take from his flock, and 
1537 3588 1009.3-1473 3588 4160 3588 3581 2064 - 
єк тох Воокоћот отто? тоо томуто то ёро €A00v7t 


from his herd, to prepare for the stranger coming 
4314 1473. 2532 2983 3588 285.1. 3588 3588 3993 
mpos av7óv Kat éAofje тт» прлфбо тоо avüpós TOV тёртүто$ 
to him. Andhe took the ewe-lamb of the [2man 1пееду]; 
2532 4160. 1473 3588 435 3588 2064 4314 1473. 
KAL єтсє оът то олбрї то «€A00v7t "pos avTov 
and he prepared it forthe man coming to him. 
2532 2373 . 3709. ж 4970, 1909 3588 
12:5 kar єӨъроӨт ору? Aavið pópa єтї TOV 
And [?was enraged ?in anger !David] exceedingly against the 
435 2532 2036 4314 * 2198-2962 3754 5207 
&vópoa кол einev трос NoO0àv С kopvos ото vios 
man. Апа hesaid to Nathan, As the LORD lives, that [4/5 a son 


2288 3588 435 3588 4160 3778 2532 3588 285.1. 
OovóTov o оутро moas rTtovrto 12:6 кои Tv — apvóóoo 
5of death iman ?doing this]. And for the ewe-lamb 
661 5073 446.2 4160 3588 4487-3778 


отпотісєтої TerpomAàgtov ave ov єтсє то pipat 70v70 


heshall pay four-fold, because he did this thing, 
2532 5228 3739 3756 5339. 2532 2036-* . 4314 
KAL VTEp ov ovK єфєісото 12:7 kar eine NoOàv mpos 


and for which he did not spare. And Nathan said to 

* „„ 1473 1510.2.2 3588 435 3588 4160 3778 3592 3004 
Aovió gv e о оърїро тосо TOUTO TADE Аёүєє 
David, You are һе man, the one doing this thing. Thus says 
2962 3588 2316 * 1473 5548 1473 1519 935 1909 
коро о  0eós lopoi eyi бур сб oe ers Васа єтї 
the LORD God of Israel, I anointed you for king over 


3588 * .. 2532 1473 4506 1473 1537 
70v loponA кох eya єрросорт» сє єк 


5495 Ж 
xewós Xaov 


Israel, апат rescued you from out of the hand of Saul. 
2532 1325 . 1473 3588 3624 3588 2962-1473 2532 3588 
12:8 коз єбөкб cov TOV оско» TOV KUpiov тоз KAL TAS 


And I gave to you the house of your master, and the 


1135 . 3588 2962-1473 1722 3588 2859-1473 2532 1325 . 
YVVALKAS тоз короо COV ev то колто соо каг €6o0Kkà 
wives of your master into your bosom, and Igave 
1473 3588 3624 * о 2532% . 2532 1487 3641 1473 1510.2.3 
cov тор oikov loponA коң Iovóo кох el oiya cot єстї 
to you the house of Israel and Judah. Andif [20е ŝto you lit is], 
4369 1473 2531 3778 

птросдђсо сои ка005 тато 

I would have added to you as those. 


Judgment Pronounced on David 


5100 3754 5336.3 3588 3056 
12:9 ть оти єфо?лсосї tov  ÀóÓyov 
Why isit that youtreated as worthless the word 
2962. 3588 4160. 3588 4190 1722 3788-1473 ; 
Kvpiov TOV TOMTAL TO TOVNPÖV ev oo0oApovs ото 
of the LORD, to do the wicked thing in his eyes? 
3588-* 3588 * 3960 1722 4501 , 2532 
70v Ovpiav тоу Хєтто(оу єпйтаёоѕ є, рорфоо кок 
Uriah the Hittite you struck by the broadsword, and 
3588 1135-1473 . 2983 4572 . 1519 1135 . 2532 
TNV узрока QUTOV €Aoes geovTo ELS YVVALKQA ко 
his wife youtook to yourself for wife, and 
1473 615 1722 4501 5207 Ж 


QvTÓV ATÈKTEWAS ev 


him you killed by 


pop. docto vuv Ариф» 
the broadsword of гле sons of Ammon. 


12:6 {CP траура — 
12:9 {СР e&ovóevoocas - treated with contempt. 


thing. 


XAMOYHA B 


12:4 


2532 3568 3756 868 . 4501 
12:10 kar vvv ovk anoothoetar} рорфоо 

And now, [?shall not 3depart Ithe broadsword] 
1537 3588 3624-1473 2193- 3588 165. 1752 3778 3754 
єк тох OlKOU соз EWS TOV олоро €veke TOUTOV OÓTL 


from yourhouse unto the eon. Because of this, for 
1847-1473 ы 2532 2983 3588 1135 3588 
єёообєуососѕ рє kat єл Вє түу vyvvoiko тоъ 
you treated me with contempt, and took the wife 

* 3588 * 3588 1510.1 1473 1519 1135 . 
Ovpiov Tov Xezraiov 70v eivai соь є yvvaika 12:11 тббє 


of Uriah the Hittite to be to you for a wife. Thus 
3004 2962 2400 1473 1825 1909 1473 2556. 
Aéyev къриоѕ бо? eyo e£eyeipo єтї сє кокб 


says the LORD, Behold, I shall awaken [?against 3you levils] 


1537 3588 3624-1473 2532 2983 3588 1135-1473, 

єк тоо oikov соо коң М№ӯфороь Tas Yyvvaüikés соъ 
from ош of your house, and Ishall take your wives 
2596 3788-1473 2532 1325 3588 4139-1473 


кет? oo0oApovs cov ко босо то 
before your eyes, and Iwill give them to 


TÀncoiov cov 
your neighbor, 


2532 2837 _. 3326 3588 1135-1473, 1726 . 3588 
коң колуӨтүсєто рєт TOV yvvouciv СОО EVQAVTLOV TOU 
and he shall go to bed with your wives before 


2246-3778 . 3754 1473 4160, 2025.1. 2504, 4160 
niov 70v70v 12:12 доти ov єпоіососѕ кроВт kaya поисо 
this sun. For you did it secretly, but I will do 

3588 4487-3778 1726 3956 T 2532 561. 3588 


то pnüpeTovTo evavitov mavtòs lopan kot anévavtı тоъ 


this thing before all Israel, and before 
2246-3778 . 2532 2036. 3588* 264. 
niov 70v70v 12:13 kar eine Aavið то No0àv трорттко 
this sun. And David said to Nathan, I have sinned 
3588 2962 2532 2036-* 0. "43147, 6% .. 2532 2962 
TO корю кол eine NoaO0àv «pos Доод кол к?ріоѕ 
against the LORD. Апа Nathan said to David, And the LORD 
3849.1 3588 265-1473 2532 1473 3361-599 .— 
mopepifooej то «рбрттүрб gov kar Gv рт отодоутс 
cast aside your sin, and you shall not die. 

4133 3754 3949 — . 3949. 

12:14 zAwv оти торорүбө» TAPWPYLTAS 


Except that, in provoking to anger, you provoked to anger 


3588 2190 4 2962. 1722 3588 4487-3778 2532 1065 3588 
TOUS €XÜpovs kvpiov €v то рїүһөт тото KAL ye о 
the enemies of the LORD in this thing, and indeed 
5207-1473 3588 5088. 1473 2288 599 . 2532 
VLOS FOV о 7€x0eis oot 0cvóà7o o700cvevrav. 12:15 kau 
yourson,the one born to you, to death he will die. And 
565-* 1519 3588 3624-1473 2532 2352-2962 

отттү\Өє No0àv є: тоу oikov ауто? kat Єдроъсєї кърьоѕ 
Nathan went forth to his house. Апа the LORD enfeebled 
3588 3813 3739 5088 3588 1135 , * 3588 * 


то maior о єтєкєу  үхуў Ovpiov 7€ Aavió 

the child which [bore lithe wife 2of Uriah] unto David, 
2532 7312. 2532 2212-* „„ 3588 2316 5228 3588 
Kot рростцсє 12:16 кох eCiyrqoe] Aavið vov 0cóv vaép тоо 
and he was ill. And David sought God for the 
3808 2532  3522-* 3521 2532 1525. 
толборѓіоо kar «cvijoTevoe Aavið vyorteiav кох euwrA0e 


boy. And David fasted with fasting, and he entered 
2532 835 1909 3588 1093 2532 450. 3588 
kar полос Өт єтї ту yny 12:17 kar  avéo7QGoav ot 

and lodged пироп the ground. And [^rose up Ithe 


4245 3588 3624-1473 . 4314. 1473 3588 1453. 1473 
трєсВътєро‹ тоо оікоо avTOv TPOS avTOv TOV eyeipat отбор 


Zelders 3of his house] to him, to raise him 

575. 3588 1093 2532 3756 2309 2532 3756 

апо TüS үт kaL оок тдє\оє kot ov 

from the ground, and hedidnot want, and he would not 

4906 1473-740 2532 1096 1722 

Gvvéóooyev avrTtois àprov 12:18 xov  eyéveco ev 

eat bread with them. And itcame to pass in 

3588 2250 3588 1442 2532 599. 3588 3808 2532 

түү миёра тӯ єВборлу ко omé0ave то пойро» ко 
Dday tthe ?seventh], and [3died Ithe 2boy]. And 


12:10 {СР єёорӨтсєтол — be removed. 
12:13 {СР aeu eso - removed. 

12:15 {СР єтөтөеёєъ — struck. 

12:16 {СР m&vov — petitioned. 


12:19 2 SAMUEL 465 
5399 — 3588 1401 z . 312 : 1473 3754 2564 3588 3686-1473 2532 2962 25 . 
€bofií0noav ои болои — Aavió evayyceiloat oavTO бть єкалєсє то боро avrov XoAopóv kat к?рс nyånnosev 
[4feared ithe ?servants 3of David] to announce to him that, called his name Solomon. And the LORD loved 
2348 3588 3808 3754 2036 2400, 1722 3588 3588 1473. 2532 649. 1722 5495 . $ N 3588 
7€0vqke то Tat00ptov оть єїтөї бо? ev то TO avtòv 12:25 код  oméo7euev ev yepi No0àv TOV 
[Phas died !The 2boy]. For they said, Behold, while the him. And hesent by thehand of Nathan the 
3808 2089 2198 2980 4314 1473. 2532 3756 4396 2532 2564 3588 3686-1473 m 1722 3056 
TALÖAPLOV єтї Сиу єЛоЛсоџеєу TPOS ovróv KAL оок трофӯтоо kat єкалєсє то буора avTov Ієёдібіа ev oyo 
boy was still living, we spoke to him, and he did not prophet; and called his name Jedidiah, by the word 
1522 3588 5456-1473 2532 4459 2036 4314 2962 , 2532 4170-*. .,, 1722 5207 
ewhkovoe ms фору pov kat TOS єіпорєу Tpos Kvpiov 12:26 kar єполєртсє» ІобВ ev РоВВаб viv 
listen to our voice. And how should wesay to of the LORD. And Joab waged war with Rabbah of the sons 
1473 3754 2348 3588 3808 2532 4160 2556 | 2532 2638. 3588 4172 3588 932 я 
«vTÓv бт TéÜvqke то TAÅPpLOV KAL TOTEL како Anner kat KoTéAope тт» поли TNS Boc etas 
him that, [?has died !The ?boy]. For he shall do bad things. of Ammon, and he overtook the city ofthe kingdom. 

2532 4920-* „„ 3754 3588 3816-1473 . 5586.1 . 2532 649-* 3207. 4314 * 2532 2036 
12:19 kar ovvýkej Aavið оти оь maies avzov viOvpitovot 12:27 kar a3éo7eu ev Ioóf) oyyéAovs «pos Aavið kot єітєу 

And David perceived that hisservants меге whispering, And Joab sent messengers to David, and said, 
2532 3539-* 3754 2348 3588 3808 . 2532 4170 1722 * .4 2532 2638 . 3588 4172 3588 
кох €vónce Aavið от TéÜvqke то maðåprov kat єполєртсо ev РоВВае кол коатєЛаВортьи тиу поћи то 
and David comprehended that [3һаѕ died ithe ?boy]. And Iwaged war against Rabbah, and overtook the city 
2036-* „4314 3588 3816-1473 . 1487 2348 3588 3808 . 5204 2532 3568 4863. 3588 2645 3588 
eine Дох apos то тебе avTov ev TéÜvqke TO толёббро» vüóoTov 12:28 kat vvv avvéyoye то KATANOLTOV TOV 
David said to his servants,  Has[?died 1the ?boy]? of waters. And now, gather together the rest of the 
2532 2036 2348 2532 450-* 1537 3588 2992. 2532 39242 1909 3588 4172 2532 4293.1 , 
коз ELTAV 7€0vuke 12:20 kat avéo TQ Доод єк тт Àaov кох парєрВаћє єтї тту поли кох прокатаћлоВо? 
And they said, He has died. And David rose up from the people, and camp upon the city, and be the first to take 
1093 2532 3068 2532 218 2532 236 3588 1473. 2443 3361 4293.1 . 1473 3588 4172 
yns кох €AovooTo кох тү\єйфөто Kat AAate то отту iva py трокетеА&Воо но eya т” то 
ground, апа bathed, апа anointed himself, and changed it! that [?should not 3be the first to take Ч] the city, 
2440-1473 2532 1525. 1519 3588 3624 3588 2316 2532 2532 2564 . 3588 3686 1909 1473. 2532 
бту ауто) kat cugmÀOÓev eu тоу oikov тоо Өєо? KAL Kat KÀn0T то OÓvopà роо em оти 12:29 коң 
his clothes. And heentered into the house of God, and and [?should be called imy name] upon it. And 
4352 1 1473, 2532 1525. 1519 3588 3624-1473 . 2532 4863-* 3956 3588 2992 2532 4198 1519 
mpocekvvoev avti kat euwgTA0ev ets тоу оікор QVTOÙ KAL ovvýyaye Дахі порта TOV Лаби kat єторєїӨтү eus 
did obeisance to him. And he entered unto hishouse, and David gathered together all the people, and he went to 
154 740 2068 2532 3908 1473 740 2532 | * 2532 4170 1722 1473, 2532 2638 1473 
Ti7no€v àpTov þayeiv kar тпторёбткоу QAUVTW APTOV KAL Pofóà0 kar ezoAépmoev ev avt kal котєлаВєто avv 
asked јог bread to eat. And they placed near him bread, and Rabbah, and waged war against it, and overtook it. 
2068 2532 2036 3588 3816-1473 . 4314 1473, 5100 2532 2983 3588 4735 3588 935-1473 575 3588 
éþaye 12:21 kat eUmov оь тоїбєў avTov TPOS AVTÖV TU 12:30 kar є\аВє Ttov otėþavov тоо fjactAéos ovróv ото TNS 
he ate. And [?said this servants] to him, What is And he took the crown of their king from 
3588 4487-3778 . 3739 4160. 1752 3588 3808 — . 2776-1473 2532 3588 47124-1473 5007 5553 , 2532 
то рро тоуто o . єп0011605 €veko тоо тполбаріоъ KeboAT"sovrovkot о отадроѕ avrov T&AavTOV  Xpvoiov kot 

this thing which you do because of the boy? his head. And its weight was a talent of gold, and 
2089 2198 3522 2532 2799 2532 69 2532 | 3037 5093, 2532 1510.7.3 1909 3588 2776 * 2532 
en .. бфрто$ evo Teves kot ékAaves kot түрӧтуєі kaL Aiðov тулоо KaL тр єтї mns keboAns Aavið — kot 
While still living you fasted, and wept, and were sleepless; and [2stone lof precious]. And it was upon the head of David. And 
2259 599 3588 3808 450 2532 2068 740 4661 3588 4172 1627 4183 4970 
vika oméÜove ro TAÅPLOV AVÈSTNS katl Éébo'yes àprov скъЛло ms TOÀeos e£iveyke тоАА& сфоёро 
when [?died lithe ?boy] yourose up and ate bread [spoils 5of the 9city ће brought forth 3much exceedingly]. 
2532 4095 2532 2036-* „„ 1722 3588 3588 3808 .— 2532 3588 2992 3588 1722 1473. 1806 2532 5087 
коз тётөке 12:22 кол єтєр Aavið є, то то marðåprov 12:31 kar тор Aoóv тор ev avh e£myoye kar єӨткє 
and drank? And David said, While the boy And the people, the опе in it, ^ heledout and put 
2089 2198 3522 2532 2799 3754 2036 5100 1492 1722 3588 42522 2532 1722 3588 5146 3588 4603 
ёти иу єутотєфса kot ékAavgo от eina тс oiðev ev TO тро KALEV то TPLBÒNOLS Tors GiOvpots 
was still living, I fasted and wept. For Isaid, Who knows | глет to the saw, andto the threshing-machines of iron, 
1487 1653 1473 2962 2532 2108 3588 2532 46282 . 4603  . 2532 1236 1473 1223 3588 
EL €Aenoev кє коро коз Qnoerot то KAL OKETAPVOLS строс кок Ovi] yoyev QvTOUS бий TOU 
if — [?will show mercy ?on me tthe LORD], and [?shall live tthe and adz ofiron. And heled them through the 
3808, 2532 3568 2348 2444 3778 1473 3522 . 41413 2532 3779 4160 3956 3588 4172 5207 
matðàprov 12:22 kar vvv TéÜvwkev оті тото ey vvoTevo TÀwÓLtov KAL obTOS ETOİNTE тб то TALS полєси, viov 
?boy]? And now he has died, why this that I fast? brick-kiln. And thus һе а toall е cities of rhe sons 
A 1410 3588 1994 1473, 2089 1473 4198 2532 390-* .. 2532 3956 3588 2992 1519 

осоро TOV єтістрєфох avTOv Єтї EYW sopevoopat Аррфъ Kat олёсттрєфє Aovió код mos о Àoós є 
Iohan not be able toreturn him, yet I  willgo of Ammon. And David returned and all the people to 
4314 1473, 2532 1473, 3756 390 К 4314 1473 
TIPOS Q'vTÓV KAL (vTÓS OVK ољастрєфєі TPOS рє lenoogaXRp 
to him, buthe shall not return to me. Jerusalem. 
Birth of Solomon CHAPTER 13 
1224 2532 3870-5 — N Aavis 3588 1135-1473 ? 
ў ко порєкблєсє Aavi ту yvvaika cvToU 
And David comforted his wife Amnon Abases Tamar 

* 2532 1525 4314 1473 2532 2837 2532 1096 3326, 3778 2532 151073 3588 
ВтрсоВєас kar єсє "pos охоту кол ekoum0n 13:1 [kot eyévero bero TAVTA — kat mv 70 
Bath-sheba. And heentered to her, and went to bed And it һаррейеЧ. after these things, that there was to 
3326 1473. 2532 4815. 2532 5088 5207 2532 5207 * 2570. 3588 1491 4970 
Mer  avTüis кол GovvéAofje KAL ётєкєу VV KAL Арсен vt Aavið asedh ka 79 eiðet сфӧбро 
with her, and she conceived, and gave birth to ason, and Absalom, son of David, а sister good to the sight, exceedingly. 
12:19 {СР evóev - saw. 13:all. {$ее Bos for numerous variants throughout chapter. 


466 

2532 3686-1473 * 2532 25 . 1473. * 
kat броро avri Ooapóp Kat Y|yómqcev avtrův Apnvov 
And her name was Tamar, and [Hoved Sher  !Amnon 


5207 * 
vios Aavið 


2532 2346-* x 5620 731.2 
13:2 кол єӨ\Вєто Apviv WOTE арростєіу 
?son 3of David]. And Amnon was afflicted so as to be ill 
1223; vt 3588 79-1473 3754 3933 1510.7,3-1473 2532 
ба Oopóp mv aedy avrov оти mopÜcvos qv оът коц 


over Tamar his sister, for [2а virgin !she was], and 
5246 1722 3788 ap . 3588 4160 
vmépoykov ev oó0oApois Apvov тоз посо! 
it was an enormous thing in the eyes of Amnon to do 
5100 1473 . 2532 1510.7. 3588 *-2083 

ть оттү 13:3 kar nv то Apvóv etaipos 
anything to her. And there was a companion to Amnon, 
2532 3686-1473 * 3207 —* 3588 80 


vis Хараё тоз аёєлфо? 
ofShimeah the brother 


кол буора avro lIovoóóof 
and his name. was Jonadab son 


,, 1510.3 5429 4970. 2532 
Aout kaL Іоуобарв т» фроуцлоѕ сфоёра 13:4 kat 
of David. AndJonadab was  [?practicalt lexceedingly]. And 
2036 1473 5100 1473 3754 3779 772 4404  . 
єлє, «то TU со от ovTOS ec0eviüs тот ро 
he said to him, What is її to you that thus — you are weak morning 
4404 . 5207 3588 935. 3756 518. 
прої хи тоо Bocwuéos ovk omo yyéAevs 
by morning, Oson ofthe king? Will you пої report it 
1473 2532 2036 1473 S * 3588 79 3588 


pot kat eUmev avt  Apvov Oapàp тт» обєАфлү» Tov 
to me? And [?said 3to him !Amnon], Tamar, the sister 
80-1473 * 1473 25 Р 2532 2036 1473 
одєлфо? pov АВєссоћлор cya ауүото 13:5 ко‘ єїтє avto 
of my brother Absalom, I love. And [?said ?to him 
2837 1909 3588 2845-1473 2532 3119.1 2532 
Lovobap KourmOnt єттї TNV койттүр сох KAL роЛакіс Өтті KAL 
lJonadab], Go to bed in your bed, and beasinfirm! and 
1525 3588 3962-1473 3588 1492 1473 2532 2046. 
єсє\є?сєтои о потр соо тох eiv сє kat єрєіѕ 
[2will enter lyour father] to see you. And you shall say 


4314 1473. 2064. 1211 ў И 3588 79-1473 . 2532 
mpos ото» є\Өётө› ön Oopóp n оӧєлфӯ pov kot 
to him, Let [fcome !indeed ?Tamar 3my sister] апа 
5595. 1473 2532 4160 . 2596 3788-1473 
форисдто рє KAL TOUOGTO кат’ odo0oApovs pov 
feed me! and lether таке [?before Зту eyes 

1033 3704 1492 2532 2068 1537 3588 5495-1473 


Вроро ото (бо KaL þåyw єк TNS Xetpós avis 


lfood]! so that Ishouldsee, and eat from her hand. 
2532 2837 . 2532 7312, 2532 1525, 
13:6 кол exouri0n Ap. viov кох прростиоє kot ecuo]A0ev 


And Amnon went to bed, and became as Ш. And [?entered 
3588 935 1492 1473 2532 2036-* 4314 3588 935 
о Bases eiv оътор kot. єтє» Apvov apos 70v Bac eo 
Ithe ?king] tosee him. And Amnonsaid to the king, 
2064. 1211 * Е 3588 79-1473 . 4314 1473 2532 
є\дєто on Oopóp т аёєлфӯ роо mpos pe kot 
Геї [4соте !indeed 2Татаг 3my sister] to me! and 
2855.1 1722 3788-1473 . 1417 28552  . 2532 
KOoAAvpuigÓTO EV oó0oApots pov бою  KoAÀvpióas kat 
let her bake Dbefore ^my eyes itwo biscuits]! апа 
2068 1537 3588 5495-1473 2532 649-* 4314 
$éyopnovek ттс xeupós олут 13:7 kar o éo eue Aavió apos 
I will eat from her hand. And David sent for 
1519 3588 3624 3004 4198 . 1211 1519 3588 3624 
Oanàp es Tov oikov Aéyov mopevOwrt õn єї TOV OlKOV 
Tamar to the house, saying, Go indeed to the house 
3588 80-1473 2532 4160 1473-1033. . 2532 


A sn тох аёбєлфо?ъ cov kat Toiov avto Вроро 13:8 kar 
of Amnon your brother, and make food for him! And 
4198-* 1519 3588 3624 T 80-1473 . . 2532 


єторєїзӨтү Өс рбр ets тоу oikov Aprov о«бєАфоъ% avths kot 
Tamar went to the house of Amnon her brother. And 
1473. 2837 . 2532 2983 3588 4712.5 2532 54452 
QUTÒS коџхорєуоѕ кол єЛаВє то ortas коң єф?росє 
withhim Беіпо іп bed, that shetook the dough and mixed it, 
2532 2855.1 . 2596 3788-1473 2532 21922 3588 
кол €KOÀÀvpuce кот’ oó0oApnovs avrov kot quince Tos 
and made biscuits before his eyes, and baked the 
28552 .. 2532 2983 3588 5079.2 2532 2621.1 . 
KoAÀvpiónas 13:9 kar éAofe то tůyavov кох koTekévooev 
biscuits. And she took the frying pan, and emptied it 


13:3 i.e. conniving. 


AMOYHA B 


13:2 


1799 1473 . 2532 3756 2309 2068. 2532 2036-* ч 
EVWTLOV Q'UTOU KAL OVK пдєлтоє þayeiv kar einev Аруу 
before him, and he did not want toeat. And Amnon said, 
1806 3956 435 575. 1883.1 1473 2532 1806 
єёөгүбүєтє пӧљта àvópa ато emüvo0€v pov kot. e£iyoyov 


Leadout every man from about me! And they led out 
3956 435 1883.1 1473 2532 2036-* 4314 
торта åvõpa emàvo0ev oviov 13:10 кол єітєу Apvov Tpos 
every man about him. And Amnonsaid to 

Е 1533 . 1473 3588 1033 1519 3588 2846 .— 2532 
Oopóp ewséveyké pov то Врора ers то которо kaL 
Tamar, Carryin tome the food to the bedroom! and 
2068 . 1537 3588 5495-1473 2532  2983-* р 3588 
фе үбро єк mns Хє‹рдос cov колд éAofe Oapóp TaS 


Ishalleat from out of yourhand. And Tamar took the 
28552 3739 4160. 2532 1533 3588 * 


KoÀAvpióas aş €woige коң eugiveyke то  Ápvóov 
biscuits which she made, and carried them to Amnon 
80-1473 1519 3588 2846 2532 4317 . 1473 


одєлфо avths ers 70v которо 13:11 kar poo yoyev avti 


her brother, into Һе bedroom. And she brought to him 

3588 2068 2532 1949 . 1473. 2532 2036 1473, 1204 

тоо þayeiv кол єпє\Вєто avrhs Kot eUmev аот Oebpo 
со еа. Апа he took hold ofher, and said  toher, Come, 


2837 . 3326 1473. 79-1473 . 2532 2036 1473. 3361 
KouriOn7t рєт’ ejov обєлАфӯ pov 13:12 kar єтє, avro рт 


gotobed with me my sister! And she said to him, No, 
80 3361 5013 1473 1360 3756 
обєАфе pov рт TOmeuwéibogns рє біти оо 

О my brother, you should not abase me, for  itshall not 
4160 3779 1722 * . 3361 4160. 3588 
тошӨўсєтох офто є, loponA рл поо TNV 
be done so in Israel. You should not do 

877-3778 2532 1473 4226 667 . 3588 
офросъутр та?ти 13:13 код eyo поо отпосо то 
this folly. Апа I, where shall I carry away 
3681-1473 2532 1473 1510.8.2 5613 1520 3588 878 . 1722 * ү 
òverðós pov kat cv éon os eus то» aópóvov ev. 1оролу\ 
my scorn? And you will be as опе ofthe fools in Israel. 
2532 3568 2980 1211 4314 3588 935 3754 3766.2 


kat vvv AóAncov õn "pos tov Васо оти ov ру 


Апа пож, ѕреак indeed to the king! for in no way 

2967 . 1473 575. 1473 2532 3756 2309 

kwiÙon pe апо соо 13:14 кол ovk тӨдє\тсє» 

will herestrain me from you. And [?did not ?want 
3588 5219 3588 5456-1473 . 2532 2901 

A ptis TOV VTAKOÙTAL TNS форс ovis Kov єкретойоосєр 


!Amnon] to hear her voice. And he powered 


5228 1473 2532 5013 1473. 2532 2837 . 3326 1473. 
vTép avTi|v KAL єтотєіросє» оът KAL ekouu0n рєт’ аот 


over her, and abased her, and went to bed with her. 
2532 3404 14733, * 34111 3173 
13:15 коз  epioqoev оът” Apvov picos peyo 
And [?detested 5her — !Amnon] withan [5hatred ?great 
4970. 3754 3173 3588 3411.1 3739 3404 1473. 
офоёра оти рєуүа то Micosg о epionoev оът 
lexceedingly]; for so great was the hatred which he detested her, 
5228 3588 26 3739 .25 1473. 2532 2036 
этер түр» oyómqv түр NYATNTEV оът» Kat. єітєу 


that й was above the love which heloved her. And [?said 
1473 . * е 450 2532 4198 2532 2036 
оът  Apvov оуйстцд: kar mopedov 13:16 кол єтє» 
Зо her 1Атпоп], Riseup апа go! And [?said 
1473 * 2 3754 3173 3588 2549 3588 2078. 5228 
avto Өарӧр óc  peyóAn тү кеке N €oxóàmcQ vmép 
Зо him !Tamar] that, Great isthe [?evil last] ^ over 
3588 4413 3739 4160 . 3326 1473. 3588 1821 toux 
түүр проту түр TemoUikos рєт єроъ тоз єѓатостєіЛос 
the first which you do with me, to send 

1473 2532 3756 2309 Ы 191. 3588 
pe коз OVK тӨє\сєу Apvov — oakovcat TNS 
me away. And [?did not ?want lAmnon] to hearken to 
5456-1473. 2532 2564 3588 3808-1473 . 3588 
форс оът 13:17 код ekàAege то полбйріоу avTov TOV 
her voice. And he called his servant 

4291 3588 3624-1473  . 2532 2036 1473, 1821 . 
птроєостцкото TOU ооз аътоъ KAL ELTEV QvTO єёотостєіЛор 
set over his house, and said їо him, Send 

1211 3778 575 1473. 1854 2532 608. 3588 2374 
on тетүү an’ єро? éw коз атокАєисо» тту Ovpaov 
indeed this one from me outside, and lock the door 
3694 1473 2532 1909 1473.  1510.7.3 5509 


опісо avths 13:18 код єт олт nv 
after her! And upon her was 


Хутор 
an inner garment 


13:19 


2593.4 3754 3779 1737 3588 2364 3588 
корото оті ойто eveüt0UvGKOvTO оь Өоуүотёрєѕ тох 
with long sleeves, for thus . [dressed Ithe 2daughters ?of the 
935 : 3588 3933 . 3588 1903-1473 : 2532 
feciXéos ar 7op0€vov то €T€vOvTOs AVTOV коң 


king], the virgins, the ones with their outer garments. And 
1806 1473. 3588 3011 1473 . 1854 2532 608. 
e£myoyev оът» о Aevrovpyós avrov €£o KAL oT€kKÀeue 
[led *her ?minister this] outside, and locked 


3588 2374 3694 1473 2532 2983-* 4700 2532 
тт» доро» опісо аът 13:19 kar є\оВє Өорар o000v kot 


the door after her. And Tamar took ashes, and 
2007 1909 3588 2776-1473 . 2532 3588 5509 

emé0nkev єтї ту keóoAQvovTüs kat тоу Xvróva 

рш /лет | upon her head. And the inner garment, 
3588 2593.4 3588 1909 1473 . 1284 2532 
TOV Kor OTÓv TOV єт’ avths ӧірртёє kot 
theone withlongsleeves, theone upon her, shetore; and 
2007 3588 5495-1473 1909 3588 2776-1473 2532 
єпєдбцкє тос Xxeipos avTüs eni тү» kepaàny avTüs kat 
she put her hands upon her head, and 
4198 4198 2532 2896 2532 2036 1473. 


єпорєъбт порєоорёут kot кробоосо 13:20 код eime avh 


she went going and crying out. And [3ѕаіа ^to her 
3588 80-1473 . 3361 * : 3588 80-1473 . 
ABéaakáj. o обєАфоўоътт<$ ит Apvov o оёбє\фо$ cov 
lAbsalom 2һег brother], ^ Has Amnon your brother 
1096 3326. 1473 2532 3568 79-1473 . 2973.1 3754 
yeyovev perà cov kar vvv обєАфӯ pov kódóevoov| óc. 
been with you? And now mysister be silent! for 
80-1473 , 1473 3361 5087 3588 2588-1473 2980. 
о«бєАфо$ соо QvTOS рт [nri түүр Kapótav gov алсо 
[215 your brother Ње]. Do not put it to your heart їо say 
2100 2532 2523-* 1634 1722 3588 3624 
kat єкодисє Oapóp єкфоҳофсо ev то око 
anything! And Татаг sat expiring in the house 
3588 80-1473 2532 3588 935 л 
Аресалор тоо аёєлфо? avrüis 13:21 Kov о poocwueos 
of Absalom her brother. And king 
* 191 3956 3588 3056-3778 2532 2373 


Дао kovoev поутосѕ тоос ÀOyovs ToUTOUS kat €Üvpo0n 
David heard all these words, and was enraged 


4970, 2532 3756 2980 3326 
сфоёбра 13:22 kat ovk €AàAnoev АВєсолАфр PETA 
exceedingly. And [?did not 3speak lAbsalom| with 
* 575. 2556€ . 2193 18 3754 3404-* 3588 * 


Agpvóv ото како? €os оуабдо? оті єшісє‹ АВєсалор тоу Аруу 
Amnonof Баа ог good, for Absalom detested Amnon 
4733779 5013 . * 3588 79-1473 2532 


av0' ov ero meivooe Өорбр тту обєАфїү avrov 13:23 kau 
for which he abased Tamar his sister. And 
1096 3326 133141. 2250 . 2532 151076 


єүёуєто petà ӧієттріда трєроу kar соу 
it сате to pass after two whole years ofdays, that they were 
2751 3588 * 1722 * 3588 3844 * Е 
Kelpovzes то АВєсалор є, ВаоЛласор тт поро Ефроїр 
shearing for Absalom in  Baal-hazor, the one by Ephraim. 
2532 2564-* 3956 3588 5207, 3588 935 _. 
kat eKkàAegev АВєсалор sàvros tovs vtovs Tov Bartos 
And Absalom called all the sons ofthe king. 
2532 2064-* 4314 3588 935 2532 2036 
13:24 kar  q4A0ev АВєсаЛор mpos тоу Васа кол eUmev 
And Absalom came to the king, and said, 
2400 121 2751 3588 1401-1473 498 | ри 
i000 ön Keipovgt то 000À0 GOV TopevOro бту 
Behold indeed, [?shears lyour servant]. Let [^go lindeed 
3588 935 . 2532 3588 3816-1473 3326 3588 1401-1473 
о Вас:Аєъс кол оь тобфє avrov perà тоо боЛот соъ 
?the king], апа his servants with your servant. 
2532 2036 3588 935 4314 * 3361 1211 
13:25 коз einev o Вас:Лє?с mpos AfeooAóp pn õn 
And [3ѕаіа tthe ?king] to Absalom, Мо indeed, 
5207-1473 37662 4198-3956. . 1473. 2532 3766.2 
оё pov ov pm торєодорєу màvzes прє коң ov рт 
О my son, іп no way should we all go ourselves, and in no way 
2599 , 1909 1473 2532 2600. . 
кето popvvOcopev єтї ge kal котєрїбєтө 
should we be burdensome upon you. And Absalom constrained 
1473. 25323756 2309 35884198 5 2532 2127. 
QUTÒV коң OVK т\ӨєАтүтє 70v порєодтрол kat evAóynoev 
him, andthe king did not want to go, but he blessed 


13:20 {СР orwnyoov - be silent. 


2 SAMUEL 


467 
473 2532 2036-* 2532 1508 4198 1211 
«viov 13:26 kar eimev АВєсолор kar ev p порєодїто ёт 
him. Апа Absalom said, ^ Andif пої, Іеї [?go ^indeed 


3326 1473  * d 3588 80-1473 2532 2036 1473 3588 
һєӨ' пио» Apvov о обєАфо<$ pov коң єїтє ауто o 
5with 605 1Ашпоп ?my brother]! Апа [?said ^to him Һе 


935 . 2444 4198 3326, 1473 2532 26001 . 
Boot evs warti торєзӨтү petà соо 13:27 kar koe ioo ro 


?king], Why should he go with you? And [?constrained 
1473, * . 2532 649. 3326 1473 . 3588 * | 2532 
avtov Арєсалоџ, kot oméoTeue per avrov Tov Apvóv kat 
3him  !Absalom|, and he sent with him Amnon, and 
3956 3588 5207 3588 935 : 
т@ърто$ тоос 0005 Tov Васо 
all the sons ofthe king. 
Absalom Kills Amnon 
2532  1781-* 3588 3808-1473 
13:28 коз €everetAo 70 АВєсоЛор то maðapiors avTov 


And Absalom gave charge ѓо his servants, 


3004 1492 5613 302 18.2 . 43588 2588 . * , 
Aéyov {єтєє os av oayoO0vvOn n кардіо Ару» 


saying, Behold, when ever [4/ее/ѕ good !the 2һеагі Зоѓ Amnon] 
1722 3588 3631 2532 2036 4314 1473 3960 3588 * 

EV то OVO KAL єїтө» mpos орос потоёатє тоу Apvov 
with the wine, and І should say to уои, Strike Amnon 


2532 2289-1473 3361 5399 
KAL Өолетбусотє avTOv pan $opw"0n7e оти ovxXi eya 
and put him to death! you should not fear. For is it not I 
3588 1781 . 1473 407 2532 1096 1519 5207. 
о єутєА\ӧрєроѕ vpiv оуӧр{ єс дє kar у’єсӨдє ets voùs 
giving charge {0 уои? Ве manly апа become as sons 
1411, 2532 4160 3588 3808 * 3 3588 
óvvàpeos 13:29 kar єпобпсо» tra тоңёбр о АВєсолор то 


3754 3780 1473 


of power! Апа [4did Ithe 25егуапіѕ Зоѓ Absalom] 
2505. 1781 . 1473 . 2532 450, 3956 
Aio кодё єуєтєіЛато QUTOLS KAL QVEOTNOQAV TAVTES 


to Amnon as he gave charge to them. And [érose up !all 


3588 5207 3588 935 2532 1910 1538 1909 3588 
ои {vot TOU Вас:Леоѕ kar єпєВтсо» ékoo7os єтї тр 


?the 3sons 4of the Sking], and [2mounted !each] upon 


2254.2-1473 . 2532 5343 2532 1096 1473. 
T". tovov ауто? коң éóvyav 13:30 kar eyévezo ото 


his mule, and they fled. And it came to pass of their 
1510.6 1722 3588 3598 2532 3588 189. 2064 4314 * 3004 


бутор ev m обо kot y akoh Абє Tpos Дох Aeyóvrov 
being in the way, that the report came to David saying, 
3960-* 3956 3588 5207 3588 935 М 2532 
єпотоёєу AfeooAóp. àvras тоос viovs Tov foaoiAéos kot 
Absalom struck all the sons ofthe king, and 
3756 2641 . 1537 1473. 3761. 1520 2532 450. 

ov котє\єіфӨт e£ avtar ovóé є 13:31 kar avion 


did not leave behind of them not even one. And [?rose up 


3588 935 2532 1284 3588 2440-1473 2532 2837 1909 
o Вас:Лєіс̧ kot ðiéppnëe то лёта ov7ov kat ekouxi0 єттї 


Ithe ?king] and tore his clothes, and laid upon 
3588 1093 2532 3956 3588 3816-1473 3588 4026 . 

TNS YNS коз TQAVTESŞ OL maiðes оъто? OL TEPLEOCTWTES 
the ground. And all his servants standing around 
1473. 1284 3588 2440-1473 . 2532 611 

avta Ortéppnu£oav та påta avTOv 13:32 kar отєкрідт 
him tore their clothes. And [6answered 
* 5207 * 2532 2036 3361 


80 * 
lovoaóó 0:05 Zapad обдєлфо?ъ Aavið KAL ELTE pn 
1Jonadab ?son Зоѓ Shimeah ^brother 5of David] and said, Let not 
2036. 3588 2962-1473 3588 935 3754 3956 3588 3808 
єитӧто о  Kbpios povo Вос‹Лє?с ótt порто та mapa 
[tsay пу master ?the ?king] that all the boys 
3588 5207 3588 935. 2289. 237.1 ШШ 
TOUS  ULOUS TOV Boo eos єдаубтосєу aà т Apvov 
ofthe sons ofthe king he put to death! but only Amnon 
3441 599 3754 1909 4750 * 1510.73 
MovérreTos атпёдоує” ött emi отӧратоѕ ApeooAóp түр 
alone died, for by  themouth of Absalom it was 
2749 575, 3588 2250 3739 5013 * 3588 
Keip.evos ото TNS түһєрө ms ero meivoge Өе рбр тт» 
situated to be from the day of which he abased Tamar 
79-1473 , 2532 3568 3361 5087 3588 2962-1473 
одєлфӯр avrov 13:33 код vvv pm 06000 о  kvpiós pov 


his sister. And now, let not [4^put imy master 
3588 935 1909 3588 2588-1473 . 4487 3004 
о poocwuevs єтї тү» kapõiarv avroù pipe Aéyov 


?the 3king] [upon 311$ heart Ithe matter]! saying 


468 

3754 3956 3588 5207 3588 935 . 599 3754 237.1 
от тб©ртє OL ос TOV Basritws omé0avov бт aN N 
that, All the sons ofthe king died; for only 


* 0 3l, 599. 2532 5902.* . 2532 
Apvóov рорбутото$ o7€0ove 13:34 kar omeéópo AfeaooAcp ко 
Amnon alone died. And Absalom ran away. And 


142 3588 3808 . 3588 4649 . 3588 3788-1473 . | 
рє то тод©бро» о ското tovs офдолџо?ъсѕ avTov 
[4lifted ithe ?servant 5watchman] his eyes 

2532 1492 2532 2400 2992 4183 . 4198 . 

Kat etóe kat où Лоб TOÀUS T'opevóp.evos 


and looked. And behold, [?people 1there were many] going 


1722 3588 3598 3693 1473 1537 4125 . 3588 3735 
ev m обо 07100ev avTov єк TÀevpóás TOV Ороз 


in the way behind him from out of the side ofthe mountain. 
2532  2036-* 4314 3588 935 2400 3588 


13:35 «xov єтє» lwvaðà&ß mpos tov Васо бо оь 

And Jonadab said to the king, Behold, the 
5207 3588 935 3918 2596 3588 3056 3588 
шо тоо faci éos порєись като тоу AÀóyov тоо 
sons ofthe king аге at hand; according to the word 
1401-1473 3779 1096 2532 1096 


бо?Лоъ cov ovTOS yéyovev 
of your servant, thus й has happened. And it came to pass 
2259 4931, 2980 . 2532 2400, 35885207 3588 935 _. 
туско съуєтєлєсє aiw кох бод оь vto 70v Bartos 
when he completed speaking, that behold, the sons of the king 

2064 2532 1869 3588 5456-1473 2532 2799 2532 1065 
11A00v kat єтїїүрөл» т» форт ovrGv KAL ékAovgav KAL YE 


13:36 коз єүєуєто 


came and lifted up their voice and wept. And indeed 
3588 935 2532 3956 3588 3816-1473 . 2799 2805 . 

o foaoctuAevs kot TAVTES ov moles QUvTOU єкЛаъсоу KAovOpóv 
the king and all his servants wept [/weeping 


3173 4970 2532 590.2 2532 
péyov сфодро 13:37 kat Авер anėðpa коң 
?great lan exceedingly]. And Absalom ran away, and 
4198 4314 * 5207 * 935 я 
€mopev0v «pos ӨоАрї vióv Аро Boc éo Dleoüp 


hewent to Talmai, son of Ammihud, king of Geshur. 
2532 3996 3588 935 1909 3588 5207-1473 3956 
коз єпёудцсєу о Beciuevs єтї тоу viv ото? посоѕ 
And [mourned ће *king] over his son all 
3588 2250 2532 5343 2532 565 1519 
70s npépas 13:38 ког Авер €bvye kar omA0ev es 
the days. And Absalom fled апа went forth unto 


* 25321510.7.3 1563, 2094 5140 
Leonp kot wv єкєї erm тре 
Geshur, and he was there [2years !three]. 


2532 2869 3588 
39 kal ekó7 oe то 


And [^abated !the 


4151 3588 935 3588 1831 Y 1909 * " 
mvevpo тоо BaoiAéos Aavið тоо e£cA0eiv. єтї АВєсолор 
?spirit 3ofking амі] to go forth unto Absalom; 
3754 3870 5228 ® 3754 599. 

оть торєк\1їүӨтү этер Apvov бт oméOove 


for he was comforted concerning Amnon, that he died. 


CHAPTER 14 
Joab's Plan to Return Absalom 

2532 1097 T 3207. . € 3754 3588 

14:1 [kot éyvo loóg {vis Xopovio оты т 
And [^knew !Joab ?son ?of Zeruiah] that the 
2588 . 3588 935  . 1909 * | 2532 
kapõia тоъ Boowuéos єтї АВєсолош 14:2 kot 
heart ofthe king was towards Absalom. And 

649.* .. 1519 * . 2532 2983 1564, 1135, 
eT€o7eu ev Ioó) є Ockxové kar éAofjev єкєідєу yvvaika 


Joab sent to Tekoah, and he took from there [?woman 
4680 2532 2036 4314 1473 3996 1211 2532 
софу} кои eine mpos аъти mév0qncov õn ког 
la wise]. And hesaid to her, Youmourn indeed, and 
1746 2440 3996. . 2532 3361 218. 
€vóvoat[] бте mevOucà коз pm «лє 

put on [garments !mournful|] and Яо пої anoint yourself 
1637 2532 1510.8.2 5613 1135 2250 4183 3996 

€Aotov kat éon о ywvh nuėpas тоААё<$ mevÂðovsa 
with oil, and be as awoman [?days ?for many !mourning] 


14:all. See Bos for numerous variants throughout chapter. 
14:2 {СР фроъърлур — 
14:2 {СР пєр‹Воћоъх — wrap around. 


intelligent. 


XAMOYHA B 


13:34 


1909 2348 s 
єтїї тєӨъүүкбть 


2532 2240 4314 3588 935 7 
14:3 kar ўёєіѕ mpos тоу Basita 
for one having died! And you shall come to the king, 
2532 2980 . 4314 1473, 2596, 3588 4487-3778 . 
kal Aahe TPOS «тб» KATÅ то ppa TovTO 
and you shall speak to him according to this thing. 
2532 5087-* 3588 3056 1909 3588 4750-1473 2532 
кол €0e70 Io) тоос Aóyovs єтї то сторат: олот 14:4 kat 
And Joab put the words into her mouth. And 
1525, 3588 1135-3588-* 4314 3588 935 2532 4098 
eober п yvr т Oekovitis Tpos тоу BactA€o kot єтпєсє» 
[entered tthe ?Tekoahite woman] to the king, and she fell 
1909 4383-1473 1519 3588 1093 2532 4352 
єтї TPÒÖTwWTOV QvTis єї TNV yNv KAL просєк?усєу 


upon her face to the ground, and she did obeisance 
1473 2532 2036 4982 935 4982 2532 2036 
ауто KAL ELTE сосоу Basieù casov 14:5 кол eine 
to him. And she said, Deliver, O king, deliver! And [3ѕаіа 
4314 1473. 3588 935 . 3100 1473 1510.2.3 3588 1161 2036 
TPOS avTÜüv о poc es ть осоо єстї т Oe eine 
^to Sher tthe ?king], What to you is it? And she said, 
2532-3118.3 135. 5503 1473 151021 2532 599. 
kat po yvvh xpa єү ELL kat anėðavev 
Byall means [^woman За widow Ш 2ат], and [?died 
3588 435-1473 2532 1065 3588 1399-1473 
о аур pov 14:6 kar ye түү ovin cov 
imy husband]. And indeed о your maidservant 

1417 5207, 2532 3164 297 . 1722 3588 68 , 2532 

vo мо KAL єһөхесөлтөо арфотєро‹ ev то ауро ко 
are two sons, and they [?quarreled !both] in the field, and 
3756-1510.7.3 3588 1807 303.1 1473 2532 3817 
оок NV о e£otpovpevos оло ресто» avTOv ко ema ev 
there was no one for rescuing between them, and [hit 
3588 1520 3588 1520 80 1473 2532 2289-1473 


о єє тоу ёре «бє! фо» QvTOv KAL €eÜovéTooe ovTÓv 
цһе 2опе] [one ?brother this], and killed him. 


2532 2400 1881 . 3650 3588 3965 ^ 4314 3588 
14:7 кол où €vavéoTQ óÀq тетри Tpos TNV 
And behold, [^rose up entire һе family] against 


1399-1473 2532 2036 1325 3588 3817 3588 
ovv cov kat €Umav oos TOV ^OigQvTO TOV 
your maidservant, and they said, Give over the one hitting 
80-1473 2532 2289-1473 473 3588 5590 
одєлфоу avTov kat доуатосорє» AVTV оът ms фоҳтѕ 
his brother, and we shall kill him, on account of the life 
3588 80-1473 . . 3739 615 . 2532 1808  . 3588 
tov аёдєлфо? av7ov ov emékTewe kaL e&opovpi.ev TOV 


of his brother whom he killed; and we shall take away the 


2818 . 2532 4570 . 3588 440-1473 
kàņpovòpov kar  oeo0noezot tov  àvÓpokà pov 
heir. And so they shall extinguish my spark of coal, 
3588 2641 ^ 5620 3361 5087 3588 
TOV котолАєфӨёрто. 607€ PN 0€600av то 
the опе being left behind to те, soas  tonot establish to 
435-1473 2640 2532 3686 1909 4383 . 3588 
«vópipov KATÅÀELHQA KAL буора emi просотоо TNS 
ту husband а vestige and пате upon the face of the 
1093 2532 2036 3588 935 : 4314 3588 1135 

yns 14:8 kar einev o Bocwuevs mpos tyv yvvaika 
earth. And [Маай tthe 2Кїпр] to the woman, 
4198 1519 3588 3624-1473 5198 2504 , 1781 


Tiopevov є15 TOV OLKÓV OOV vyraivovoa кауо €vieAovpat 


Go to your house being in health! and I will take charge 
4012 1473 2532 2036 3588 1135 3588 * 

тєрї cov 14:9 кол єїтє п үх n Өєкоъїтіѕ 
concerning you. And [^said 3woman һе ?Tekoahite] 
4314 3588 935 2962-1473 935 1909 1473 3588 


mpos Tov Воас:Лєо кър pov Based єт? єрє т aðıkia 
to the king, O my master, O king, upon me be the iniquity, 
2532 1909 3588 3624 3588 3962-1473 2532 3588 935 2532 
кол ETÙ TOV OlKOV TOV тетро$ HOV коң о Bases kar 
and upon the house of my father! and the king and 
3588 2362-1473 . 121 2532 2036 3588 935 . 

о 0póvos av7ov 000205 14:10 коз єітєу o poo eos 

his throne be innocent! And [?said !the ?king], 

3588 2980 4314 1473 71 1473 4314 1473 2532 
о Лаћоёута TPOS сє рио  óyoye avTOv TPOS EMÈ KAL 
The опе speaking to you ажога, lead him to те! and 
3766.2 4369 —— 2089 680 ‚1473 2532 
оо рл] T poc0T1oeu ёт офосдаё cov 14:11 kat 
inno way shallanyone proceed yet totouch you. And 


14:12 


2036 3588 1135 3421 4 1211 3588 935 К 
єїтє п үхуї prnoO7o ön o Boowevs 
[said !the woman], Let now [?remember ^indeed !the ?king] 


3588 2962 2316-1473 4129 70.3 3588 129 3588 
70v коргох 0cov соо s Àn0vvOnvov ауҳістєа TOV atpoos TOV 
the LORD your God! to multiply a relative for blood 

1311 . 2532 3766.2 1808 3588 5207-1473 2532 
õrapheipar kaL оъ pN EAPOL TOV vióv рор KAL 
to utterly destroy, and in no way take away myson. And 
2036 2198-2962 3756-4098 | 575. 3588 2359 3588 
ELTE . m Kvptos Е OV TEOELTAL ATO TNS трихоѕ TOU 
he said, As the LORD lives, there shall not fall of the hair 
5207-1473 1909 3588 1093 2532 2036 3588 1135. 
vtov соо єтї тц түтү 14:12 коз єїтєрР тү үзълү 

of your son upon the ground. And [?said !the 2?woman], 


2980 —. 1211 3588 1399-1473 4314 3588 2962-1473 
AaAqcóco On n оъ Fov Tipos TOV KÜptóv pov 
Let [ speak 3indeed lyour maidservant] to my master 
3588 935 . 4487 2532 2036 2980 2532 2036 3588 


70v Вас:Лєа phpa Kov eime Aåànoov 14:13 kar єітєу y 
the king a thing! And he said, Speak! And [?said һе 
1135. 2444 . 3049 3779 1909 2992 2316 
yvr warti єЛоүісо OovTOS єтї Лабу 0cov 
?^woman], Why have you imputed thus; upon the people of God? 
2532 1537 3588 2980 . 3588 935 . 3588 3056-3778 . 5613 
коз єк тоо AÀaAciv tov Вас:Лєа тоу Луо» то?то WS 
Үеѕ, Бу [speaking !the ?king] this word it is as 
4131.1... 3588 3361 1994 . 3588 935 . 3588 
TANEC тоо рл] єтөөтреєфө тоу Вас:Лєо тоу 

а trespass, [^to not ^return Цог the ?king] the one 
683 575 1473 3754 2288, 599 . 

etw pėvov am avrov 14:14 от Өоубто anoðavovpeða 
being thrust away by him. For to death we shall die, 
2532 5618 3588 5204 3588 1632 . 1909 3588 1093 3756 
коз (O^7€p то їбор то EkKXEÖpEVOV enmi mnv yny ov 
and as the water being discharged upon the earth, not 
4863 Я 2532 3756 2983-3588-2316 5590 2532 
Gvvax0ncecat kaL OU пфєтол о Beds wvxüv kar 
being gathered together; that [?not !God shall] take гле Ше; yet 


3049 . 3053 . 3588 3361 683 575 1473 . 
€AoyicoTo Aoywrpgóv тоо ру o7080000ot от отто? 
he himself devises а device іо not thrustaway from him 
683 . 2532 3568 5228 3739 2240 
«тозо рео 14:15 kar vvv vmép ov тко 
the one being thrusted away. And now for which I came 


2980 . 4314 3588 935 
Aaa Tpos тоу 


3588 2962-1473 3588 3056-3778 
Вос:Лєо тоу kùpróv pov то Aóyov ToÙTOV 


tospeak to [Pthe ЗКіпе imy master] this word, 

3754 3708  . 1473 3588 2992 2532 2046. 3588 1399 

от operai pe о Лоо kaL epet т ovd 

for [see 4те Һе ?people[; апа [5will say ?maidservant 
1473 2980 А 1211 3588 1399-1473 4314 3588 
cov ЛАобото ön n ovn cov Tos тоу 
lyour] Let[?speak indeed lyour maidservant] to 
2962-1473 3588 935 1513 4160 3588 935 . 
к?ру pov тоу Вас:Лєа eios поо о poocwueos 


my master the king, if by any means [?shall do !the ?king] 


3588 4487 3588 3814-1473 И 3754 191 . 3588 
то риа Tns полбісктс avroù 14:16 От oakovocer о 
the matter of his maidservant; for [3shall hear tthe 
935 . 4506 3588 1399-1473 . 1537 5495 3588 
BociAevs pvaàc0o тт» 60vAqv avrov. єк Xxetpós тоу 
?king] to rescue his maidservant from out of the hand of the 
435 3588 2212 . 1808-1473 2532 3588 5207-1473 575. 
«vópos vov Сто?утоѕ e£ópot рє коң TOV лбу роо ото 
тап seeking їо take me away, and myson, from 
2817 y 2316 2532 2046, 3588 1399-1473 


KAnpovopios cov 
theinheritance of God. 
1096 1211 3588 3056 3588 2962-1473 
yevn0n7o On о Aóyos тоо корот pov 
Геї indeed the word 
1519 2378. 3754 2531. 32 2316 3779 
eus Ovoiav ótt kabs &yyeňos 0cov ovTOS 
be as an accepted sacrifice. For as a messenger of God, thus is 
3588 2962-1473 3588 935 . 3588 191 . 3588 2570, 2532 3588 
о къри роо о — BactAevs Tov @«кофє то коАбъ KAL то 
my master the king, tohear the good and the 


14:17 kar epei ў 
And said 


боол cov 
your maidservant, 
3588 935 
тоо Васо 
of ту master the king 


14:13 їѓ.е. the same condition. 


2 SAMUEL 


469 
4190 . 2532 2962 3588 2316-1473 1510.8.3 3326 1473 2532 
тортро» kat Kvptos о Oeds cov stal peróà соо 14:18 koc 
bad; and the LORD your God will be with you. And 
611 е 3588 935 2532 2036 3588 1135 .3361 


anekpiðn o BoctiAevs kat eine mM yvvarki рл] 

[answered һе ?king] and said to the woman, You should not 
1211 2928 575 1473. 3588 4487 3739 302 1473 1905 

ön кръфтс от’ epoù то pipa o aV EYO emepoioo 
indeed hide from me the matter which ever I shall ask 
1473 2532 2036 3588 1135. 2980 { 1211 3588 2962-1473 

сє коң єїтєР yvr Лото ёт о  Kiptós pov 
you. And [?said ithe 2woman], Let [?speak lindeed ?my master 
3588 935 2532 2036 3588 935 3361 3588 5495 
о Вастхере 14:19 коз єітєу o Boacwuevs рл y хє 
5the ^king]! And [?said tthe ?king], Zs not the hand 
М 1722 3956 . 3778 3326 1473 2532 611 s 2532 
lIoóf ev mavti тото perà cov коз отпєкрідп ко 
ofJoab in all this with you? And [?answered “апа 


2036 3588 1135. 3588 935 . 2198 3588 5590-1473 
єтєр N yvvn то Васх‹Аєс Ст Фохт cov 
5said !the ?woman] (о ће king, As [lives lyour soul], 
2962-1473 935 1487-1510.2.3 1519 3588 1188 2228 


коре pov Вос:Лє? evéozw 
O my master, O king, since there is no turning to 


є та бєй v 
the right or 


1519 3588 710 . 1537 3956 3739 2980 3588 2962-1473 
es то аристєра єк пӧутоу wv єАй@Атсє› o крб pov 
to the left of all which [4^spoke Іту master 
3588 935 3754 3588 1401.1473 * 1473 1781 


о BeciwAevs оти o ovAós cov loóf) avzrós єуєтєЛато 
?the 3king], for yourservant Joab himself gave charge 
1473 2532 1473. 5087 1722 3588 4750 3588 1399-1473 

por кох оътосѕ 6дєто ev то отӧроті TNS OVANS cov 


їо те, апа ће put [3ш 4һе ^5mouth боғ your maidservant 


3956 3588 30563778 — 1752 3588 4022 . 
TiàvTOSs TOUS ÀAóyovs 70v70vs 14:20 évekev тох пєрієлӨєіу 
lall ?these words]. So as for [4to come about 
3588 4383 3588 4487-3778 4160 3588 1401-1473 


то просото» тох рђроатос тоътох єттоїүсє› о 000À0S GOV 


Ithe ?face 3of this matter], [?prepared ?your servant 
* 3588 3056-3778 . 2532 3588 2962-1473 3588 935 : 
Ioóf тоу AoóyovT0v70v kat o KUipiós роо о poocwuevs 
1Joab] this thing. And my master the king 

4680 2531. 4678 . 32. 3588 2316, 3588 1097 
софо$ кадо copia ayyėňov tov дєой Tov yvavar 
is wise as the wisdom of a messenger of God, to know 
3956 3588 1722 3588 1093 2532 2036 3588 935 . 
TÓvTO та ev тту үт 1 kat єїтєр o Веси\є® 
all the things іп the land. And [3ѕаіа tthe ?king] 


4314 * 2400 1211 4160 1473 2596 3588 


"pos ІоФВ vov TE€TOUYKÓ соь кота TOV 
to Joab, Behold, indeed Ido to you according to 
3056-1473 3778 4198. 1994 3588 3808 . 3588 


Aóyov соо  TOUvTOPV порє?оо єпістрєфоу то тодббрцо» TOV 


[2your word tthis]. Go return the young man 

P 2532 4098-* 1909 4383-1473 1909 
АВєсоЛор 14:22 kar émeoev loo єтї просото» avzov єттї 
Absalom! And Joab fell upon his face upon 
3588 1093 2532 4352 . 2532 2127. 3588 935 . 2532 
TNV YNV KAL просєкъутсє KAL єълоутсє TOV Васа коз 
the ground, апа did obeisance, and blessed the king. And 
2036-* 4594 1097 3588 1401-1473 3754 2147 
єїтєр Ioof onpepov eyvo о 0UÀOS соо оти є?роу 
Joabsaid, Today [knows 1уоџг servant] that he found 
5484 1722 3788-1473 2962-1473 935 3754 4160 
xépw ev oó0oApols cov кїрє pov Boc ev оти exotqoev 
favor in your eyes, О my master, О king, for [44а 


3588 2962-1473 3588 935 . 3588 3056 3588 1401-1473 2 
о  KÜpiós pov o Boctevs тоу Луо» Tov 00vAov avzov 


пу master ?the *king] the matter for his servant. 


Absalom Returns to Jerusalem 
2532 450-* .. 2532 4198 1519 * 


14:23 kar avom loóf kar ewopev0q ew Гєсо?р 
And Joabroseup and went into Geshur, 

2532 71 3588 * 1319. * 2532 
Kov Tyeye cov AfeooaAóop ew  lepovcaAQg 14:24 kot 
and heled Absalom into Jerusalem. And 
2036 3588 935 654 1519 3588 3624-1473 
einev o Вос:Лє0с̧ опострофто ets тоу око avTov 
[аай !the ?king], Let him return to his house, 
2532 3588 4383-1473 3361 991 2532 
кок то тросото» роху un В\єтєто коң 


but [эту face llet him not  ?see]! And 


470 XAMOYHA B 14:25 
654-* . 1519 3588 3624-14753. 2532 3588 4383 649 4314 1473 3004 2240 5602 2532 649 . 4473 
отпєстрєфєу АВєсоћлоуџ ELS TOV otkov avTOv KAL то просото» апёстєЛа mpos сє  Aéyov кє ðe kal атостє\ ge 
Absalom returned to hishouse, but the face Isent to X you, saying, Come here! And I willsend you 
3588 935 : 3756 1492 2532 5613 * д 4314 3588 935 . 3004 2444 . 2064 1537 * К 
тоз Вос:ћёос ovk. єбє 14:25 kar os АВєсолор "pos тоу Васо Aéyov warti плӨоу єк Гєсоър 
ofthe king he did not see. And [3аѕ *Absalom to the king, saying, Why did I come from out of Geshur? 
3756-1510.7.3 435. 1722 3956 . * , 1331. 18 . 1473 1510.73 3588 15101 1563, 2532 3568 3708 
оок NV олтур ev торты IoporqA QLWETOS, ayaðóv pot LLA TOU €tvat EKEL каи VUV òpopar 
Цһеге wasno ?man] in all Israel — as[?praiseworthy | [2good Зог те !It was] tobe there. And now, Ishall see 
4970 575 2487 4228-1473 2532 2193 28842 1211 4383 3588 935 2532 1487 151023 1722 1473. 
opo. опо  üxvovs mTmoðósavroù kat 0с коръфӯѕ тросото» 70v  pociAéos коң єє ёст ev epoi 
lexceedingly]. From the sole of his foot and unto the top indeed гле face ofthe king, and if  thereis [in ?me 
1473 . 3756-1510.7.3 1722 1473. 3470 2532 1722 93 2532 2289 2532 4198-* 4314 
аътоф ovk (v є,  qvTO pópos 14:26 коз ev «бике kat ӨсотетөӨтүторңо 14:33 kar єторє?Өт Ioóf mpos 
of his head — there was not [?on ?him ta blemish]. And in liniquity] then I shall be killed. And Joab went to 
3588 2751-1473 , 3588 2776-1473 . 2532 1096 3588 935 2532518 1473 2532 2564 3588 * 
то  Keipeg0ovovióv тту kKeboXüQvovrov kot єүёуєто tov Вас:Лёа кол отӯуує:Лєу avt ко єкӧЛєсє vov АВєсолор 

his shearing his head, and ittook place the king, andreported to him. Andhe called Absalom, 
575 5056 2250 . 1519 2250 3754 2751. 3754 2532 1525 4314 3588 935 2532 4352 1473 2532 
опо TÉéÀovs npepav eus *Mépos oT єкєірєто — ÓTU коң єлє Tpos тоу fjactAéo kot просєк?утсєу «тб KAL 
at е епа ofdays шмо days that heshearedit, for апа he entered to the king, and he did obeisance to him and 
2599 2 1909 1473. 2532 2751 . 2476 4098 1909 4383-1473 1909 3588 1093 1799 3588 
котє[8аръуєто єп QUTOV KAL кєірорєуоѕ істо єтпєсє» єтї прӧсотору ауто? emi тц» үң EVWTLOV TOU 
it became burdensome upon him; апа shearing, he set aside fell upon his face upon the ground before the 
3588 2359 3588 2776-1473 1250 4608.2 1722 3588 935 : 2532 2705 . 3588 935 . 3588 * И 
тү» триҳо ms kebas avTov OtaKogiovS GüKÀOoUS EV то Вас:Лєос kar котєфіћсєу o Boc evs тоу АВєсалор 
the hair of his head two hundred shekels of the king. And [kissed Ithe ?king] Absalom. 

"P 3588 20 no 127 22 S088 3588 

отооро› то QOVAUKC) H Kat erexUnjc ov то 
'scale- -weight !royal]. And there was born to CHAPTER 15 


2532 3686-1473 
KAL броре оът 


5140 5207 2532 2364 1520 
ABeGaXop. трєї$ vioi kat Өоүуйтар pia 


Absalom three sons and [2daughter tone], and her пате 
3778 1510.73 1135. 2570 4970, 
Өр аът түр уху коЛ сфоёра 
was Tamar, she was [woman ?goodly tan exceedingly]. 
2532  2523-* 1722.,7* 1417 2094 
14:28 кол єко0сєу ABecoAóp є, Ієрохсалы боо ém 
And Absalom stayed in Jerusalem two years 
2250 . 2532 3588 4383 3588 935 . 3756 1492 
NPEPOV KAL то  TÓGQOT7OV TOU Bocwuéos ovk єїбє 
ofdays, and the face ofthe king he did not see. 
2532 649-* я 4314 * 3588 649 . 
14:29 kar атёстє‹\єу АВєсалор Tpos Ioàf тоо отостєіЛол 
And Absalom sent for Joab to send 
1473 4314 3588 935 . 2532 3756 2309 2064 . 4314 
avTOv Tpos тоу (jactAéo кол оок 10€Ancev eA0eiv] mpos 
him to the king, and he did not want to come to 
1473. 2532 649 2089 1537-1208 4314 1473. 2532 


QUTÒV KAL атєстєіЛєу ёти 
him. Апа hesent 
3756 2309 3854 
ovK 10€Ano€ mapayerésðar 
he did not want to come. 


EK õevtépov TPOS QVUVTOV коц 
again the second time to him, and 


Absalom Burns Joab’s Field 


2532 2036-* . 4314 3588 1401-1473 : 
14:30 xov einev АВєсалор, mpos tovs OovAovs avTov 
And Absalom said to his servants, 
1492 3588 3310. 1722 68. 3588 * . 2192 
{ӧєтє n pepis ev aypa tov loàf €xópevà 
You know the portion in the field ofJoab being next to 
1473 2532 1473 1563-2915 4198 2532 1714 1473 
Mov коң аът ekei кр.доќ Tiopevege коң єртрїсотє AVTV 
mine, and to him is barley there. You go and burn it 


1722 4442. 2532 1714 3588 1401 т 2 1722 
Ev TUP KAL єуєпртсоу OL ovol Авада ev 
by fire! And [burned ithe ?servants Зоѓ Absalom] by 
4442. 3588 3310. * 2532 450-* 

торс ти” pepiða Ioof 14:34 kar avéo 70 Ioof 
fire the portion of the field of Joab. And Joab rose up, 
2532 2064 4314  * 1519 3588 3624 2532 2036 4314 
кол he «pos АВєсолор ew тоу oikov Kot єтє тро 
and came to Absalom, to the house, and said to 
1473, 2444 1716.1. 3588 1401-1473 3588 68-1473 
QvTÓV warti єуєп?рисау оь 60vÀOl соо TOV оүрӧу pov 
him, Why did [?set on fire lyour servants] my field 


1722 4442 2532  2036-* 4314 * 2400 
є, торс 14:32 kar eisev AfeooAóp. «pos Ioóf vov 
with fire? And Absalom said to Joab, Behold, 


14:29 {СР пароуєуєс дох — to come. 


Absalom Appoints Himself as Judge 
2532 1096 3326. 3778 2532 4160. 
15:1 {коң eyévero perà толто KAL єтсє 

And it came to pass after these things, that [?prepared 
1438 * . 716 2532 2460 . 2532 4004 .. 
€ovTo АВєсолор бррето kot їттєї KAL пєут корто 
3for himself !Absalom| chariots, and horsemen, and fifty 
435 3908.1 1715 1473 2532 3719 
&vópas voperpéxew єртросдєу ovrov 15:2 код ipOpvaev 
men torunalong infrontof him. And [?rose early 


* 2532 2186 1909 3588 3598 3588 4439 2532 
ApeoaAóp kar єфістото єтї tys обо? ттс т\л kat 
lAbsalom], and stood at the way ofthe gate. And 
1096 3956 435, 3739 1096 2920 2532 2064 

єүєуєто mas отур o €yévero Kpigts KAL NPXETO 


itcame to pass every man іп which had acase, and came 


4314 3588 935 1519 2920 2532 2564 1473 р 
mpos 70v (jogtAéo ers kpiow кол eKàAev avTov AfeooaAóop 


to the king for a judgment, that [?called 3him  ! Absalom], 
2532 3004 1473, 1537 4169 4172 1473-15102.2 2532 
коң €Aeyev аъто єк TOLAS TONEWS OVEL ко 
and said to him, From out of of what city are you? Апа 


3004 1537 1520 3588 5443 — * 3588 1401-1473 
€Aeyev єк pàs Tov ÓvAGvIopoiA o  000A0S cov 
he said, [215 from Зопе ^of the *tribes боѓ Israel lyour servant]. 
2532 2036 4314 1473. 3588 * . 2400 3588 
15:3 xov eine mpos avzóv o ApeooAóp où ot 
And [?said о іт lAbsalom|, Behold, 
3056-1473 18 . 2532 21224 2532 3588 191 3756 
Aóyov cov ауадос кол eUKoAot коио  QKOUOV оок 


your words are good and well-tempered; but [Shearing ?no опе 
1510.2.3 1473 3844 3588 935 2532 2036-* 

етт. сто поро тоо Bacuéos 15:4 kar einev АВєсалор 
Цһеге is] you from the king. And Absalom said, 
5100 1473225325 2923 . 1722 3588 1093 2532 1909 1473 
TIS  M€koToOTüGeU кри» ev ти YN KAL ev epe 
Why shall he not place me forjudge іп the land, and [^to эте 


2064 3956 435 3739 302 1. 510.3 485 
є\єъсєтои Tmas  avüp o av QVTUÀ Oy Uo 
3shall come every ?man] to whom ever there might be a dispute, 
2532 2920 2532 1344 1473 2532 1096 


KAL крїсцє KAL біколосо i avtov є 
апа a case, and I will do justice for him. And it came to pass 
1722 3588 1448. 435 3588 4352 1473. 2532 
€v то e€Yyyüew &vópo тоо "poOckKkvvicot QcvTO KAL 
when the [2арргоасһеа !man] to do obeisance to him, that 
1614 3588 5495-1473 2532 1949 1473 2532 
e&érewe тү» хєїрө avToù kal єпєлорВӧолєто ov7ov kaL 
he stretched out his hand, and took hold of him, апа 


15:5 kat eyévevo 


15:all {$ее Bos for variants throughout chapter. 


15:6 


2705. 1473. 2532 4160-* . 2596. 
котєфі\сє» avzóv 15:6 код єпойсє» АВєсалор кота 
Кіѕѕеа him. And Absalom did according to 
3588 4487-3778. 3956 , * 3588 3854 à 1519 
то риро Tovro mavti lopoÀ Tow — moepoywopévous eus 
this thing toall Israel, tothe onescoming for 
2920 4314 3588 935 КИ УЖЕ л с „АН , 3588 
кроі "pos тоу ВасіЛєа kar :ботоєіто АВєсолор тту 
ajudgment to the king. And Absalom adopted the 
2588 |. — 435 . 2532 1096 575. 
kapõiav avópov Io ink 15:7 код  eyévero ато 
heart of the men of Israel. And itcameto pass at 
5056 5062 : 2094 2532 2036-* 4 4314 3588 
7éÀovs тєссарёкоута єтоу ко єтє АВєсалор «pos тоу 
the епа of forty years, that Absalom said to 
3962-1473 4198 1211 2532 661  . 3588 2171-1473 
TiQ'Tépo оъто? Tropevaopaut On KAL QTOTİTW TOS €UXÓS [XOU 
his father, I will go indeed and pay my vows 
3739 2172. 3588 | 2962 1722 * 3754 2171. 
as түөё&рлү» то корю ev  Xefpov 15:8 ótt evxmv 
which I vowed tothe LORD in Hebron. For [4а vow 
2172 3588 1401 1473 1722 3588 3611-1473 1722 * 1722 


тоёато о ovis соо ev то owe pe ev leocop ev 
3vowed ?servant lyour] in myliving їп Geshur in 
T 3004 1437 1994 1994 1473 3588 2962 


Xvpia Àéyov eav emiwTpébov єтистрери pe o коро 


Syria, saying, If in returning [?shall return 4те һе 2гокр] 
1519 * . 2532 3000 , 3588 2962 2532 2036 
«ew lepovaooAQp kot Ao7pevoo то Kvpio 15:9 кол eUmev 
to Jerusalem, еп I will serve to the LORD. And [3ѕаіа 
1473 . 3588 935 . 897.2 1519 1515 2532 450 . 
avto o Beouevs Вб є es ephyny kar avasrtàs 
^to him tthe ?king], Proceed in peace! And rising up 
4198 1519 * 2532 649-* 

єпорєъӨт ew — Xefpov 15:10 kar — oa méoeuev АВєсалор 
he went | unto Hebron. And Absalom sent 

2685 1519 3956 3588 5443 3588 * 3004 1722 


KQOTOGKÓTIOUS es màgas ras ÓvAoós тоо lopan Aéyov ev 
spies into all the tribes of Israel, saying, In 
3588 191-1473 3588 5456 3588 4536 2532 2046, 
то QAKOÙTAL VMAS түүр фору тис FCAATLYYOSİ KAL єрєїтє 

your hearing the sound of ће trumpet, that you shall say, 


936 * 1722 * 2532 4198 
ВєВас(Лєокєу ABeooAcp ev ХєВроу 15:11 kar ezopev0noav 


[reigns lAbsalom| in Hebron. And [*went 

3326. * 1250 435 1537 

petà AfeooAóp rakso åvõpes єё Терс 
5with Absalom  !two hundred Этеп ?гот out of 5Jerusalem 


1945.1 2532 4198  . 572... 2532 3756-1492 
ETİKÀNTOL KAL ecopevovTo атАбтцти kat оок Tj0c.g av 


?chosen|; and they went ір simplicity, and they did not know 
3762 4487 2532 649-* 2532 2564 


ov0cv ppa 15:12 kar атєстє:Лєу АВєсалор kot єкоЛєсє 
not one thing. And Absalom sent and called 
3588 * 3588 * 4825 Б 1537 


70v Ахитофєл тоу l'ekovatov ovpfjovAov Aavið єк 
Ahithophel the Gilonite, counselor to David, from out of 


3588 4172-1473 3588 * 1722 3588 2380-1473 . 3588 
tns 70AÀeos avrov mns leo ev то Ө?єі аутор TaS 


his city Giloh, during hissacrificing the 
2378 2532 1096 4961.1 2478 2532 3588 
Ovoias kat eyėvero [ov070epqua \стүорб› кол о 
sacrifices. And there was [|?confederation !a strong]. And the 
2992 4108 2532 4029 .. 3326 * р 2532 
Àaós  emopevezco ко єплтӨ?уєто petà АВєсолор 15:13 kau 
people went, and it multiplied with Absalom. And 
3854 3588 518 4314 * _ 3004 1096 . 
mapeyiveraro anayyėiwv mpos Aavið Aéyov єүє’їӨт 
one came reporting to David, saying, [5is committed 


3588 2588 435 Ы 3694 * 
Ko pto. ovópiv loponA  omioo АВєсалор 
The ?heart Зоѓ the men tof Israel] after Absalom. 


David Flees from Absalom 


2532 2036-* 3956 3588 1401-1473 3326 1473 
14 kar eine Aavið посі то OVALS avTOU рєт’ avTOU 


And David said to all his servants with him 


15:7 {СР «ov Bacca Xeyov — the king saying. 
15:10 1Six. kepozwms — horn. 
15:12 {СР OvoafovAvov — deliberation. 


2 SAMUEL 


471 


1519 * 450. 2532 5343 3754 3756-1510.2.3 
ew lepovcaArp oavóoTQ7e kar þpiywpev от OVK Єсть” 
in Jerusalem, — Riseup! for we should flee, for there іѕ по 
1473-4991 Н 575. 4383 * 5035.1 3588 
"piv scompia опо просотпоо АВєсолор ToXvvoTe тоъ 
deliverance for us from the face of Absalom. Hasten 


4198 2443 3361 50351 2532 2638 .. 1473 
торєодђро` iva рл таҳіут kot коталаВт пиё 
to go! that he should not hasten апа overtake us, 
2532 1856 1909 1473 3588 2549 2532 3960 3588 
kat єЁост ep’ nås түү, kakiav кох тпотӣаёт түү 
and thrust [?upon ?us levill, апа should strike the 
4172 1722 4750 4501 2532 2036 3588 
толи ev отӧорать рорфое$ 15:15 кол єйтор ot 
city Бу the mouth of the broadsword. And [5said !the 
3816 3588 935 . 4314 3588 935 . 2596 , 

то бє TOV Васо mpos tov Васа ката 
?servants 3ofthe 4Кіпе] to the king, According to 
3956 3745 138 i 3588 2962-1473 3588 935 : 
TAVTA осо «рете о кър: NHV o poocwuevs 
all as much as seems good toourmaster the king, 

2400, 3588 3816-1473 2532 1831 3588 
бо OL тобе соо 15:16 кол e&nA0ev о 
behold, we are your servants. And [уеп forth tthe 
935 : 2532 3956 3588 3624-1473 3588 4228-1473 2532 
ВасЛєъѕ каи то о oikos avtoù то тос» QUTÓV KAL 
?king], and all his house ontheirfeet. And 
863. 3588 935 1176 1135 . 3588 3825.1-1473 . 3588 
odiükev о BociAevs óéko yvvaikas vov TAANAAKOV QVTOÙ TOV 
Dleft һе ?king] ten women of his concubines 

5442 3588 3624 2532 1831 3588 935 . 2532 
фъЛласоєі тоу oikov 15:17 кох e&i]A0ev о Bases kar 
to guard the house. And [?wentforth tthe ?king], and 
3956 3588 2992-1473 | . 39791 2532 2476 1722 3624 3588 
TAVTES OL abs отоо тєбо коз EOTNTQAV EV око то 


all his people Бу foot. And they set up іп a house 

3112. . 2532 3956 3588 3816-1473 303. 5495-1473 
pakpåv 15:18 коз пӧутєс̧ or Totes оото? оуб ҳєіра avTov 
far away. And all his servants [26у ?his hand 
3855 . 2532 3956 3588 * 3 2532 3956 3588 * , 
терїүүо kat mas o Xepeði KAL TAS о Pecli 
lpassed]. And every Cherethite, and every Pelethite, 
2532 3956 3588 * Я 1812 . 435 3588 2240 

kat TzàvTes ov Гєдосоь єёокӧсои àvópes ои кортєс̧ 
and all the Gittites — six hundred men having come 
1537 T 39791 3899 2596 4383 3588 
єк Гє0 пєбќос me pemopevovro кота просото» TOV 
from ош of Gath by foot, were passing in front of the 
935 , 2532 2036 3588 935 „ #314; 8... 13588 
Beociuéos 15:19 кол єтє o Qoowuevs mpos E06 тор» 
king. And [Май Че king] to Ittai the 
* 2444 4198 2532 1473 3326 1473 1994 


l'e0oiov warti торєўтү коз OV pe0^ пиу єпістрєфє 


Gittite, Why should you go even yourself with us? Return 
2532 3611 3326 3588 935 3754 245-1510.2.2 1473 2532 
Kat oiKev pETÈ TOV Вас:Лєос оти QANÒTPLOS €t ov KAL 
and live with the king! For you are an alien yourself, and 
3754 3350.1 1537 3588 5117-1473 1487 
оть perokuwuas єк TOV топтоо соо 15:20 ev 
because you are displaced from out of your place. Since 
5504. 3854-1474 2532 4594 2795. 1473 
єхӨє< TOpoyéyovoas Gv кои осӣрєроу ки’тїсо сє 
[yesterday !you came], then today shallI move you 
3588 4198 . 3326 1473 1473-1161 4198 3739 302 
тоо порє?єсдох реб түбә єүб дє  mopevgopot ov av 
to go with us?  AndI shall go where ever 
4198 4198 2532 390 3588 80-1473 3326 


T0pevopat Tzopevov kat avàoTpeóoe Tovs обєлфоёѕ cov PETA 
I shall go. Go, and return your brothers with 


1473 2532 2962 4160 3326 1473 1656 2532 
соо KAL Kbptos TOEL Merà gov éAeos . kaL 
you! and the LORD shall execute with you an act of kindness and 
225. 2532 61-* . . 3588 935 . 2532 2036 
о\їлӨєтө 15:21 kar отпєкріӨт ЕӨс то Вос:Лєс кох eine 
truth. And Ittaianswered the king, and said, 
2198-2962 2532 2198 3588 2962-1473 3588 935 { 

Ст къроѕ коз бү) о къри pov о poocueos 


As the LORD lives, and as [4lives imy master ?the king], 
3754 1519 3588 5117 3739 1437 1510.3 3588 2962-1473 3588 
OTL ELŞ TOV тотору OU Eav N . о къри pov o 
that unto the place where ever [^might be imy master ?the 
935 2532 1437 1519 2288 2532 1437 1519 2222 3754 1563 
BociAevs kar є ew Өйуото» kat edv ew Ќои От eket 
3king], and if unto death, or if unto life, that there 


472 
1510.8.3 3588 1401-1473 2532 2036-* 4314 * 
сток о OvÀÓS соъ 15:22 kar єтє» Aavið mpos E0i 
[will be lyour servant]. And Davidsaid to Ша, 
4198 . 2532 1224 3326 1473. 2532 3928 . * o. 3588 
TOopevov kal ёк Воєї pev epov kar тортү\Өє»› Еб o 
Go, and passover with me! And [4^went Ша: ?the 
2532 3956 3588 435 3588 3326 143  . 2532 3956 
Гевоѓоѕ KAL поутєс̧ OL àvOpes ot рєт? ото? KAL TAVTES 
*Gittite], and all the men, the ones with him, and all 


3588 3816-1473 р 2532 3956 
ot maies avrov 15:23 ко 


2 3588 1093 2799 5456 
тоса y уп ЄкАолє форт 


his servants. And all the land wept [2уоісе 
3173. 2532 3956 3588 2992 3899 1722 3588 
pey&An коз maso  Aaós тпорєторє?орто ev то 
lwith a great]. And all the people passed through the 
5493 3588 * 2532 3588 935 . 124 3588 
xeuxàppo тоо  Keópov kar o Bases Ove TOV 
rushing stream of the Kidron. And the king passed over the 
5493 * 2532 3956 3588 2992 3899 1909 


xeuiàppovv Кєдроу код maso abs 
rushing stream Kidron. And all 


4383 3598. 3588 2048 
просото» обо? түу ėpnpov 
the face of the way of the wilderness. 


порєторє?єто єтїї 
the people came unto 


Zadok and Abiathar 
2532 2400 2532 1065 * 2532 3956 3588 
15:24 кол 00v коз ye абок KAL ^7 VvTES OL 

And behold, also indeed Zadok and all the 
* 3326 1473 142 3588 2787 3588 1242. 
Aevirat petà ovTov aipovzes түүр кВото» ms бокс 
Levites were with him lifting Ше ark of the covenant 
3588 2316 2532 2476 3588 2787 3588 2316 2532 
тоо eoù kar éo7(ncoav тұ» котору тоо 0€ov коң 
of God. And they stationed the ark of God. And 
305-* » 2193 3973 3956 3588 2992 3928 
«vépw Afv1a0óàp ws emaovoozo mos o Aaós Tia peA0ecv 
Abiathar ascended until [^ceased — !all ?the ?people] going 
1537 3588 4172 2532 2036 3588 935 „ 4314 * : 
єк TnS тОАєою$ 15:25 кол єїтєрР o Вос‹Лє?с mpos Sadir 
out of the city. And [?said !the ?king] to Zadok, 
654 3588 2787 3588 2316 1519 3588 4172 1437 
опӧстрєфоу тц» к‹Вотоу тоо Өєо? єє тц” поли єй 
Return the ark ofGod unto the city! If 
2147 5484 1722 3788 . 2962. 2532 1994 — . 
€vpo хари ev  oó0oAp ois kvpiov KAL єтөтрєфє 
I should find favor in the eyes of the LORD, and he returns 
1473 2532 1166 1473-1473 2532 3588 2143-1473 


pe kat ÓOci&et ко оттү KAL TNV evmpemetav ovis 
me, then heshallshow it to me, and its beauty. 

2532 1437 2036 3779 3756 2309 1722 1473 
15:26 kar eàv einn OUTOS оок тӨє\тка ev cot 

And if he should say thus, Ihave no want in you; 
2400, 1473 4160 1473 3588 701 , 1799 1473 . 
бо? eyo тптоієіто pot TO арєстор €vó mtv «то 
behold, I, Ilethim do to me the pleasing thing before him. 


2532 2036 3588 935 . 3588 * 3588 2409 1492 
15:27 kar єтє» o Boc evs то Xoóók то epei єтє 

And [?said һе ?king] to Zadok the priest, Behold, 
1473 1994 X 1519 3588 4172 1722 1515 2532 * К 
со єпістрефєіѕ eu тиу поли є, єрт кол Axuxóas 
you return to Ње city in peace, and Ahimaaz 
3588 5207-1473 2532 * 3588 5207 * . 3588 1417 5207. 
о vios gov katl Іораддау o vios АВ:оддар ot то зо 

your son, and Jonathan the son of Abiathar, the two sons 
1473 3326 1473 2400, 1473 4327 1473 1722 
vpov peð’ vpov 15:28 où eya просёєҳорол ор ev 
of yours with you! Behold, I wait for you in 
6872 . 3588 2048 2193 3588 2064 4487 3844 
opo 0 tns  €püpov ws тоо ecA0civ pipa тер? 
the wilderness ofthe desert until the coming ofaword by 
1473 3588 518 1473 2532 654 
vav тоо anmayyeiiai pol 15:29 kar отєстрєфє Уабёк 
уои to report to me. And [^returned  !Zadok 
2532: Ж 3588 2787 | . 3588 2316. 1519 * | 2532 
kat  Afia0óp тт» kt 70v тоо 0cov es Ієроосоали kot 
?and ?Abiathar] the ark of God to Jerusalem, апа 
2523 1563. 2532. ^* 305 1909 3588 306.1 
€kó0wsev exei 15:30 kar Aavió avėßawev єтї тту об роо» 
itstayed there. And David ascended upon the ascent 


15:22 {СР бєї\Өє — go through. 


XAMOYHA B 


15:22 


3588 1636 . 305 Y 2532 2799 . 2532 3588 2776-5 — . 
TOV eav ovootvov kot кЛаќоу karv kepar avrov 
of the olive groves, ascending апа weeping, and his head 
1943 , 2532 1473. 4198 , 504.1 . 2532 3956 
ETLKEKQÀVUMEVN KAL CvTOS ETOPEVETO QAVVTOÕETOS KAL TAS 
being covered over, and he went barefoot. And all 
3588 2992 3588 3326 1473 . 1943 1538 435 
o Aaós о Me avTOv єпєкалуфєу kastos отр 
the people, the one with him,  [?covered leach ?man] 
3588 2776-1473 . 2532 305. 305 . 2532 
тт кєфө\їүр avrov kar  avégowov avepoivovres kat 
his head. And they ascended - ascending and 
2799 . 2532 312 —. 3588 * — 3004 2532 
KAotovzes 15:31 kar avyyyėin то Дох Aéyovszes kat 
weeping. And it was announced to David, saying, And 
1722 3588 4962 3326, * 
Ахотофєл ev TOLS ovortpeþopėvors petrà ABecaiap 
Ahithophel is among the ones confederating with Absalom. 
2532 2036-* 2962 3588 2316-1473 1286.1 1211 3588 
kat eine Aavið коре о Өєб< pov баскёбасоу 01 Tv 
And David said, O LORD my God, efface indeed the 
1012. * 2532 1510.7.3-* 2064. 2193 
Воъл» Ахитофєл 15:32 kar «qv Доод epxópevos tws 
counsel of Ahithophel! And David was coming unto 
3588 * 3739 4352 1563. 3588 2316 2532 2400, 
TOU Pos ov Tpogekvvnoev €ket то ӨєФ ком oùt 
Ros, where he did obeisance there to God. And behold, 
2240 1519 529. 1473, * . 3588 7491. 
NKEL ELS ATAVTNOW ето Xovot . о QPXLETALPOS 
[^was come &ог "meeting 8Shim  !Hushai ?the chief friend 
* Я 1284 3588 5509-1473 2532 1093 1909 
Aavið Oveppqxées Tov Xvràvo avTov kat "yv єтї 
^of David], tearing hisinner garment, with earth upon 
3588 2776-1473 2532 2036 1473 * ; 1437 
түс KeboAüsovrov 15:33 коз einev avro — Aavió eàv 
his head. And [?said ?to him !David], If 
1330 3326 1473, 2532 1510.82 1909 1473 
Séres pE? epoù кол ёст | єт  epé 
you should go through with me, then you willbe unto me 
5413 1437 1519 3588 4172 390 . 2532 
$opriov] 15:34 eàv ew түүр полу avaopéUns коң 
a load. If into the city you should return, then 
2046. 3588 * б 3816-1473 1510.2.1 935 1439 
epeis то АВєсалор Tmas cov «eut Basoei eacóv 
you shall say to Absalom, [2your servant 11 am], O king, allow 
1473 2198 3816 3588 3962-1473 1510.7.1 5119 2532 
pe noar mots TOV патроѕ COV ртр тӧтє ког 
те ќо уе! [2a servant Зоѓ your father tfor І was] then and 
739.1 25323568 1473 1401-1473 2532 1286.1 . . 
eprios кох vvv ey obs соо кош башеткёбо соъ 
just now, and now I am your servant. And by saying this efface 
1473 3588 1012. * , 2532 2400 1563. 
pov тиу BovAQqv Аҳитофєл 15:35 kar i000 єкєї 
tome the counsel of Ahithophel! And behold, there are 


3326 1473 *, |. 2532 * . 3588 2409 2532 151083 3956 
petà gov Žaðak kar Afi 0óp oc 1єрєіс̧ Kot ÈOTAL тол 
with you Zadok апа Abiathar the priests. And it will be every 
4487 3739 302 191 1537 3624 3588 
рїї o av  okovons € око тоо 


word which ever you should hear from out of гле house ofthe 


935  . 2532 518 . 3588 ® 2532 3588 * . 
Вас:Лєос kot oro yyeAets то Хадок коң то AfWw08óp 
Кіпе, that you shall report it to Zadok and Abiathar 
3588 2409 2400 1563, 3326 1473, 1417 5207, 

Tors tepevguv 15:36 où єкєї per avtav OUO vroi 

the priests. Behold, [6there ^are with 5them ?two 3sons 
1473. * 3588 5207 * А 2532:1% 5207 3588 


оътор Ayxyıpåas o 2005$ Xaó0Kk Kov lovoO0àív vis то 
their], Ahimaaz son ofZadok, and Jonathan son 


2532 649 1722 5495-1473 4314 1473 3956 
Араар KAL отостє\лєітє EV єр avTOv TPOS рє TAV 
of Abiathar. Апа you shall send by ег Һапа їо те every 
4487 3739 302 191 . 2532 1525 3588 2083. 
pnpio o о QKOÙONTE 15:37 kar evoijÀÓe o єтөїро$ 


word which ever you should hear. And [^entered ?the friend 
* 1519 3588 4172 2532 * 737 


Xovoi Aovib є тц” "0Àw кол АВєсалор àprt 
!Hushai 4^of David] into the city, апа Absalom а present 
1531 1519 * 


€wgemopevezo ers IepovooA ip 
entered into Jerusalem. 


15:33 1Ald. & Six. Вастатуро — burden. 


16:1 


CHAPTER 16 
Ziba Misleads David 
2532 * 1330 3397 575 3588 * 
16:1 kar Aavið mbe икро» опо тт Pos 
And David went through alime way from Ros. 
2532 2400 T 3588 3808 2064 
kat où УВа то marðàprov Меф.Восєе трхєто 


And behold, Ziba the servant of Mephibosheth arrived 
1519 529 1473 2532 2201 3688 1977.2 . 
ELS атбутцси аъто KAL Levyos ovv emus eooypevov 
for meeting him, and apair ofdonkeys being saddled, 
2532 1909 1473. 1250 .. 740 2532 36341 
коз єт? QUTOV QOtaKOGLOU арто kat офа 
and upon them two hundred bread loaves, and ап ерһаһ 
4717.1 2532 1540 . 3818.1 2532 
ото фїбоъ Kot €koTÓv madhat KAL 
of dried grape clusters, and ahundred dried fruit clusters, and 
3496.1 3631 2532 2036 3588 935 .04M4 * | 
vépeA ойо 16:2 коз einev o Boot evs mpos >13& 
а skin flask of wine. And [3ѕаіа tthe ?king] to Ziba, 
5100 3778 1473 2532  2036-* 3588 3688 3588 
TU тоътё сог ко ELTE wp [un боро то 
What arethese (о уои? And Zibasaid, The donkeys forthe 
3624 3588 | 935 3588 1910 2532 3588 740 
oiko тоо Васо тоо єт Зө лє kot оь брток 
household of the king to mount, and the bread loaves, 
2532 3588 3818.1 2532 4717.1 . 1519 1035 3588 
коз at madlar kart стофбє< «uw Bpow то 
and the dried fruit clusters, and dried grapes for food to the 
3808 " 2532 3588 3631 4095. 3588 1590 . 1722 3588 
marðapiors kat о — OLPOS TEW то €KAeAvpévo ev тт 
servants, and the wine to drink to the one faint in the 
2048 2532 2036 3588 935 4226 1510.2.3 3588 
epnpo 16:3 коз єїтєр o Bec evs тоз єстї» о 
wilderness. And [аай һе ?king], Where is the 
5207 3588 2962-1473 2532 2036-* . 4314 3588 935 . 
0005 тоз Kvpiov cov коз єтє Bà mpos tov fjacuéo 
son of your master? And Zibasaid to the king, 
2400. 2521 1722 * . 3754 2036 4594 
mm KóÜqcav ev Ієрохсалђы 7t. єтє opuepov 
Behold, he sits in Jerusalem, for he said, Today 
1994 . 4473 3588 3624 NE 3588 932 ү 
єтібтрєрохосі рос о oikos  loponA түу Вас‹Лєѓот 
[^shall return ^to me !the ?house lof Israel] the kingdom 
3588 3962-1473 2532 2036 3588 935 . 3588 ® 
тоо тетро$ pov 16:4 кол єїтєР o Вос:Лє05 то Ур 
of my father. And [?said tthe ?king] to Ziba, 
2400, 1473 3956 3745 1510.2.3 * 2532 
бол со TAVTA осо єсти MepiBóoeð коң 
Behold, / give to you all as much as is Mephibosheth's. And 
2036-* 4352 2147 5484 1722 3788-1473 


eine Xifà проскъро €vpouu Хари ev oo0oApols cov 
Ziba said, Ido obeisance, may I find favor in your eyes, 
2962-1473 935 р 

к?р pov poo eco 


O my master, O king. 


Shimei Curses David 


2532 2064 3588 935 T 2193 ^* 
16:5 коз 1A0ev o Bocuevs Aovió  éos Baovpip 
And [сате Iking ?David] until Bahurim. 


2532 2400, 1564 435. 1607 1537 3965 


kat où ekeiĝev avp єёєтпорє?єто єк TATPLÈS 
And behold, from there aman сате forth from the family 
3624 * 2532 3686 1473 $ 5207 * 

окоо ооъА кол òvopa ото Xepei vios Гаро 
of the house of Saul, and the пате to him was Shimei, son of Gera. 
1831 1607 2532 2672 2532 
e£nA0ev €KT0pevópevos kot koTopópevos 16:6 kar 
He came forth coming and cursing, and 
906 3037 1909 3588 * 2532 1909 3956 3588 3816 3588 


àAAcv №0о:5 eri тоу Дао кол єтї TÅVTAS TOUS тобе TOV 


throwing stones at David, andat all the servants 

935 * 2532 3956 3588 2992 2532 3956 3588 1415 . 
Вас:Лёосѕ Aavið kar maso Лаб кол тпӧртєс̧ ои ботой 
ofking David. Andall the people, and all the mighty ones 
1537 1188 2532 1537 710 3588 935 2532 3779 
єк бєёїбө» ко є opuwTepov тоо Вос: 16:7kov офто 
of therightand of гле left of the king. And thus 
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473 
2036-* 1722 3588 2672-1473 1831 1831 435. 
eine Xepei ev то каторбсдох avrov é£eA0e — é&eA0e — ovp 
Shimei said in his cursing, Go forth! go forth! O man 
3588 129 2532 435 3588 3892.1 1994 


TOV ойто кол оутр o тпордуороѕ 16:8 єпєстрєјєу 
of the bloodsAeddings, and О man the lawbreaker. [returned 
1909 1473 2962 3956 3588 129 3588 3624 * 

ETL oc Kvptos TAVTA TA «ето TOU око Уоо?А 
3upon 4you !The LORD] all the blood ofthe house of Saul, 
446.2-3754 936  . 473 1473 . 2532 1325-2962. 3588 
av6' ov efociAevoas avr аътоъ kat ёбокє къріоѕ TNV 
because you reigned instead ofhim. And the LORD gave the 


932 х 1519 5495 * 3588 5207-1473 2532 2400 
Boc eiav ew Хєіраѕ АВєсоЛор 70v vtov соо kat oùt 


kingdom into the hand of Absalom your son. And behold, 
1473 1722 3588 2549-1473 3754 435 129 . 

ov ev T како OOV : от аур аџцлатоу 
you are taken in your own evil, for [2агеа man ?of blood 
1473 2532 2036 T 5207 * 4314 3588 
cv 16:9 kar єѓпєу Afeocó viós Xopovia Tpos TOV 
lyou]. And [4ѕаіа !Abishai ?son lof Zeruiah] to the 
935 . 2444 2672 К 3588 2965 3588 2348 . 3778 3588 
Boociéo warti katrapàtraro koovo  TeÜvqküis ovTos тоу 
king, Why [4сигѕе 3dog ?dying !40еѕ this] 
2962-1473 3588 935 1224 1211 2532 851 


кър pov тоу BactAéa бае 3түторо ёт 
my master the king? Let me pass indeed! and I shall remove 


3588 2776-1473 2532 2036 3588 935 . 4314 * : 
түүр KkeboAvv avrov 16:10 кох ceinevo ВосіЛє?с проѕ АВєссо 


kart афєло 


his head. And [said tthe ?king] to Abishai, 
5100 1473, 2532 1473 5207 * 2532 863 1473. 
TU epoi kat ору vioi Xopovia каси бфєтє avtov 


What is itto me and to you, sons of Zeruiah? Even leave him, 

2532 3779 2672 3754 2962 2036 1473, 267 . 

коң ovTOS катар@с до от к?ъріоѕ єтєр аъто катарос дог 

and thus let him curse! For the LORD said to him to curse 

3588 * — 2532 5100 2046. 1473, 5100 4160 . 

tov Aavið ко TUS EpEL QvTO TU ETOLMAS 
David. And who shallsay tohim, Why did you do 


3779 2532 2036-* 4314 * 2532 4314 3956 
ойто 16:11 kar eine Доод "pos Afeocó кох mpos поутос 


thus? And David said to Abishai, and to all 
3588 3816-1473 2400. 3588 5207-1473 3588 1831. 
TOUS тобе QvTOU бо? о 20005 pov о єёєАӨбъ 

his servants, Behold, myson, the опе coming forth 
1537 3588 2836-1473 2212 . 3588 5590-1473 2532 43341 
єк TNS KotÀtas pov бтүтєї TNV PVXNV pov KAL тпросєть 
from out of my belly, seeks my life. And moreover, 
3568 3588 5207 3588 * $63 1473 2672 3754 
vvv O VLOS TOU Iepwaiov афєтє QvTÓv катарос дог от 
now the son ofthe Benjamite. Leave him (о curse! for 
2036 1473, 2962 1492-2962 


1513 І ó 
16:12 eios (бох къроѕ 
If by any means the LORD may behold 
2532 1994 1473-18 473 3588 


єтєр аът Kvipios 
[2told 3him tthe LORD]. 
1722 3588 5014-1473 


€v TQ Tomewéóogetpov коң ETLOTpÈŞEL por ayað& avri TNS 
in my humiliation, and shallreturn good to me for 
2671-1473 . 3588 2250-3778 . 2532 4198-5 — . 
KoTóàpas отто? TN прера TAÙTN 16:13 kar єторєфєто Даъіб 
his curse this day — so be it! And David went, 

2532 3956 3588 435-1473 1722 3588 3598 2532 * „ 4198 . 
коз 7ravT€S OL àvópes алъто? €v тт обо ког EPEL ETOPEVETO 
and all his men in the way; and Shimei went 

2596 , 3588 2827.1 3588 3735 2192 1473 . 
кето то KAÀUTOS TOU opovs €xop.eva QvTOU 
according to the side ofthe mountain, being пехі (о him- 
4198 2532 2672 2532 906 3037 1909 1473 2532 


єпорєєто kal кеттүрйто кол Bae Ai0ovs єт’ олту kot 


he went, апа cursed, and cast stones on him, and 
3588 5522 3956.2 2532 2064 3588 935 2532 
то Хой пасооу 16:14 kar АӨєу o Вас:‹Лє?с$ kot 


[dust !strewing]. And [?went ithe ?king], and 
3956 3588 2992 3326 1473 1590 2532 404 
TAS о Àaós рєт avTov ekAeAvpévov kat avéjv£ov 
all the people with him being faint; апа they refreshed 


1563 2532 2532 3956 435 S 1525 
єкєї 16:15 kat Арасан kat mas avp lopoiA evonA00v 


there. And Absalom, and every man of Israel entered 

1519 * е 2532-% е 3326 1473 . 2532 
є Ієроосо\лр кох Аҳитофєл per avroù 16:16 kot 
into Jerusalem, апа Ahithophel was with him. And 


474 
1096 3753 2064 * 3588 749.1 * 
єүєуєто отє АӨє Xovoi o орҳієто{росѕ Aavið 


it came to pass when [5сате !Hushai ?the ?chief friend ^of David] 
4314 * 2532 2036-* 3588 * 2198 3588 
"pos АВєсоЛор кох eine Xovoi то АВєсалор Сто о 
to Absalom, that Hushaisaid о Absalom, As lives the 
935 . 2198 3588 935 2532 2036-* 3588 
ВосіЛєъс пто о ВасіЛє?с 16:17 kar єітєу Арєсалор то 
king! As lives the king! And Absalom said to 

ы 3778 3588 1656-1473 3326, 3588 2083-1473 

Xovoi T70v70 то ЄЛєӧсѕ сох HETA TOV eraipov gov 
Hushai, Is this your act of kindness with your companion? 
2444 3756 4198 3326. 3588 2083-1473 2532 


wati оок €vopevOüns p.erà тоз eraipov gov 16:18 ко 
Why did you not go with your companion? And 
2036-* 4314 3588 * 3780 235 2733.5 3739 


eine Xovoi apos тоу AfeaoaAóop озу aAA кототісдєу ov 
Hushai said to Absalom, No, but following after whoever 
1586-2962 2532 3588 2992-3778 2532 3956 435 Ж 
єёєлёёато kvpvos коз о Аоб$о%то$ кол mas avi lopan 
the LORD chooses, апа this people, and every man of Israel. 
1473, 151081 2532 3326, 1473 , 2521 


отто | copat kaL єтї QvToÙ ko0noopot 
[2serving to him Iwillbe] and [2with ?him 1 shall sit down]. 
2532 3588 1208 5100 1473 1398 . 3780 . 
16:19 код то бєїтєрор тїї €yo  OóovAevoo ovx 
And secondly, to whom shall I serve? Should I not 
1799 3588 5207.1473 2509 1398 1799 3588 
€voTtov TOU vrioù QvTOU коӨйлєр €60vAevoa EVTV TOV 
serve before his son? Justas I served before 
3962-1473 3779 1510.8.1 1799 1473 
тотроѕ соъ OovTOS сорок єубәтабр соъ 
your father, so Iwillbe before you. 
Absalom Disgraces David 
2532 2036-* 4314 * 1325 
16:20 кол — eimev ABecoaAóp. mpos Аҳітофєл ботє 
And Absalom said to Ahithophel, Give 
1438 1012 . 5100 4160. 2532 
€avTois BovAnv ть томуто›рє 16:21 kat 
[for yourselves 1соппзе]] what we should do. And 
2036-* 4314 * 1525 4314 3588 3825.1 3588 


єтє» АхитофєА «pos ApecaAóop eioeA0€ zpos TAS TAANAKAS TOV 
Ahithophelsaid to Absalom, Enter to the concubines 
3962-1473 3739 2641, 5442 3588 3624-1473 ў 
тотро$ сох as котёлитє фълоасосєи то» oikov оъто? 
of your father! which he left behind to guard his house. 
2532 191 . 3956 * .. 3754 2617 3588 3962-1473 
Kat akKovcezat Tas loponA оти KkoTijOXvvos тоу потера соо 
And [shall hear tall ?Israel] that you disgraced your father, 
2532 1765 . 3588 5495 3956 3588 3326. 
ко EVLOXVOOVO W QL XELPES TAVTWV TOV peso 
and [7shall grow in strength tthe ?hands ?ofall 4the ones 5with 
1473 2532 4078 3588 4633 3588 * 1909 
cov 16:22 kat emm&ov түүр сктру то ApeooAóop evt 
$you]. And they pitched the tent of Absalom upon 
3588 1430 2532 1525-* 4314 3588 3825.1 3588 
то бора kat єлє» АВєсолор «pos Tas тоААекбё$ тоо 
the roof, and Absalom entered to the concubines 
3962-1473 1722 3788 . 3956 | 3588 * 

тптотрос avrov є, oó0oApois толто тоо loponA 16:23 kau 
of his father, іп the eyes of all Israel. And 
3588 1012. * . 3739 1011 1722 3588 2250 

т Bova Аҳитофєл тү €povAevooTo ev Tas npépars 


the counsel of Ahithophel, which he consulted in the [?days 

3588 4413 3739 5158 1905 5100 1722 

TALS TPWTALS OV тротто> єпєротст TUS €v 
ifirst, was in which manner as if he should ask anything by 

3056 3588 2316 3779 3956 35881012 . 3588* Н 

Aóoyo тоъ єой ойто пасат Bovy тоо Аҳітофєл 

the word of God; thus was all the counsel of Ahithophel, 

2532 3588 * 2532 3588 * 


kat то Дау кол то АВєсалор 


both ѓо David and ғо Absalom. 


XAMOYHA B 


16:17 


CHAPTER 17 


Absalom Prepares for War against David 


2532  2036-* 4314 * 1951 
17:1 {коз einev AxvróbeA "pos АВєсалор exi é£o 


And Ahithophelsaid to Absalom,  Ishall choose 
1211 1683. . 1427 5505. 435. . 2532450  . 2532 
ön cepavta  OO00€ka XLALAÕAS orvópov KAL отоасттсоро KAL 
indeed for myself twelve thousand men, and I shall rise up and 
2614 3694 T 3588 3571 2532 1904  . 
катодиоёо omigo Aavið тт» vikta 17:2 kar exeAevoopat 
pursue after David at night. And Ishall come 
1909 1473. 2532 1473. 2872 , 2532 1590 , 5495 . 
em cvTOov коз QUTOS KOTLOV Я ко €KAeAvp.évos xepou 
upon him, and he will be tiring and loosening his hand, 
2532 1839 . 1473. 2532 5343 3956 3588 2992 3588 
KAL єкОтїсо avrtóv Kat фєфёєтаь mas о Aaós о 


and Ishall startle him, and [6shall flee tall ?the ?people 
3326 1473 . 2532 3960 . 3588 935 — 3441. 2532 
рєт avTov KAL To 7à£o tov fBoacuéo povocoTov 17:3 kot 
^with Shim], and I shall strike the king alone. And 
1994 3956 3588 2992 4314 1473 3739 5158 
єтпістрєро пӧута тоу Лабу проѕ oe ov TPpoTov 
I shall return all the people to you, in which manner 
1994 3565 4314 3588 435.1473  , 4133 5590 . 
єтібтреєфєи vipon mpos rov &võpa оът пли оҳу 
[?returns la bride] to her husband. Besides [3ле Ше 
435 . 1520 1473 2212 . 2532 3956 . 3588 2992 1510.8.3 
cvópós єро$ съ (тє; Kov mavti то Лаб €oTat 
5man ʻofone lyou 2seek], and all the people will be 
1515 2532 700 3588 3056 1722 3788 Й 
єрт 17:4 коз ўрєсє» о Aóyos ev офӨдоЛросѕ 
at peace. And [?was pleasing tthe ?word] in гле eyes 

* 2532 1722 3788 . 3956 3588 4245 
ApeoaAóp кол ev o$0oApois màvrov тоу mpeofvzépov 
of Absalom, and in the eyes of all the elders 

* К 2532 2036-* 2564 1211 3588 * К 
loponA 17:5 kar eimev АВєсолорџ коЛесотє ёт то» Xovoi 
of Israel. And Absalom said, Call indeed Hushai 
3588 * F 2532 191 : 5100 1722 3588 4750-1473 

TOV Apaxt ко oKovcópne0a TU €v то сторат: QVTOÙ 
the Archite, апа Ishallhear what isin his mouth, 

2532 1065 1473 . 2532 1525-1473 4314 * 

кох ye «viov 17:6 кол eohle Xovoi «pos АВєсалор 


and indeed of him. And Hushaientered to Absalom. 
2532 2036-* 4314 1473. 3004 2596 | 3588 
Kov єтє AfeoaAóp. "pos avtòv Aéyov koh то 
And Absalom said to him, saying, According to 
4487-3778  2980-* . 1487 4160 2596 

pipa Tovro єтсє» Ахтофє\ ec томуторє» кото 

this thing — Ahithophelspoke. Shall we do according to 
3588 3056-1473 . 1490 1473 2980 2532 2036-* 


тоу Àóyov| avrov ev ðe jq. ov AàAmcov 17:7 kar eine Xovot 
his word? But if not you speak! And Hushai said 
4314 Я 3756 18 3778 3588 1012 . 3739 


"pos АВєсалор ovk eyoOn aù т Вола nv 
to Absalom, Јгіѕ пог good, this counsel which 
1011-* 3588 530-3778 2532 2036-* 


єВохълє?сото Аҳитофєл то опо тотто 17:8 kar eine Xovot 
Ahithophel counseled this one time. And Hushai said, 
1473 1492 3588 3962-1473 2532 3588 435.1473 3754 1415 

Cv Ool0os TOV потєра GOV KAL TOUS &vOpos AVTOÙ оти OvvoTOU 


You know your father, and his men, that [3mighty 
151026 4970 2532 2665.4 3588 5590-1473 5613 
єси сфоёбра katl кетблтикроь тӯ Pvy avtar ws 


Ithey are ?exceedingly], and [2/5 very bitter itheir soul] as 


715 815.1 1722 3588 39771 2532 3588 3962-1473 
@ркоѕ vmrekvopévm | €v то тєбїө Kol o потр cov 
abear being made childless іп the plain. And your father 
435. 4170.3 . 2532 37662 2664 3588 2992 
avp тоАєрдетїї$ kaL OV pN котатафсєь Tov Ладу 
is[|2man !a warrior], and іп по way shallherest the people. 
2400-1063 1473. 3568 2928 172215203588 8361. 2228 


17:9 où yop атто vvv KékpvuamTavL ev evi vOv avÀOvov v 
For behold he now hides in one ofthe canyons, or 


17:all [See Bos for numerous variants throughout chapter. 
17:6 {CP pupa — word. 


17:10 


1722 1520 3588 5117 
EV EVL TOV 


l. 2532 1510.8.3 1722 
TÓTOV KAL EOTAL ev 


3588 1968 ‚1473 
то €T7TTVTT€EO€ULP QvUTOUS 


in опе ofthe places. And it will be when they fall upon them 
1722 746 . 2532 191 . 3588 191 2532 2036 
ev o px kaL OKOUOGY о  Q«KOUOV KAL єітт 


atthe beginning, that one shall hear the hearing, and should say, 


1096 2351.5 1722 3588 2992 3588 3694 

eyevi0n pavos €v то Лаф то опісо 

There was a devastation among the people, to the one following after 
2532 1065 1473 5207 1411 3739 

Abiaki 17:10 кол ye avtos 1005 Óvvóàpeos ov 

Absalom. And indeed any | son ofpower whose 


3588 2588 2531. 3588 2588 3588 3023 5080 
n kapõia кеӨб тү kapõia тоо Аёорто$ ттүкорЄрү| 
heart isas the heart ofalion, in melting away 
5080 . 3754 1492 3956 * — 3754 1415. 
тек1їүтєто от обє mas lopan от боратдос̧ 
Һе shall melt away, for [3Кпозз tall ?Israel] that [?is mighty 
3588 3962-1473 2532 5207 1411 3956 3588 3326 
о потр соо коң vioi Ovvàpeos TÅVTAS ot per 
lyour father] and гле ѕопѕ ofpower, all the ones with 
1473 . 3779 4823 1473 4823 2532 
«avrov 17:11 ovTos ovpovAevov eya ovvefovAevoo kat 
him. Thus advising, I advised. And 
4863 5 4863 К 1909 1473 3956 
ovvayópevos Gvvax0ncecat єтї сє TAS 
[in gathering together 4shall gather together unto you tall 
575 * 2532 2193 * . 613 3588 285 3588 
Торой опо Aav коң éos ВтрсаВєє ws п брро$ m 
2Israel], from Dan and unto Beer-sheba, as the sand 
1909 3588 2281 1519 4128 2532 3588 4383-1473 
emi тс Өалӧсотс є  zAn00s KAL то просотоу gov 
upon the sea in multitude. And your presence 
4198 1722 3319 1473. 2532 2240 
TOpevgeraUL ev рєсор QvTOVv 17:12 кол  tjó£op.ev 
shall be going in the midst of them. And we shall come 
1909 1473 1519 1520 3588 5117 3739 302 2147 


єп алтӧу eis ёра TOV тӧтору OV. оу  ebpopev _ 
upon him іп опе ofthe places, which ever we should find 
1473. 1563 2532 39242 1909 1473 5613 4098 


QvTÓv єкє i Kot 
him there. 


птоарєрВолоърєу єп avTOv WS тїттєї 
And we shall camp upon him as falls 
1408.1 1909 3588 1093 2532 3756-5275 1722 
pocos єтї түүр yny kal ovy отолєирорєдо ev 
the dew upon the ground. And we shall not leave behind among 
1473 2532 3588 435-1473 3588 3326 1473 . 2532 1065 


олтбо KAL то QüvOpociv ауто? тос рєт’ QvTOU KAL "ye 

to him, and of his men with him, even indeed 
1520 2532 1437 1519 3588 4172 4863 F 2532 
€va 17:13 кол eàv es тү» поло сороҳӨў коң 
опе. And if [into Ше ^city the should gather], then 
2983 3956 * — 4314 3588 4172-1565 4979 
Apertar mas Iopanà mpos tnv поли €ekeivqv сомо 
[shall take tall ?Israel| [2against that city Hines], 
2532 4951 . 1473 2193 1519 3588 5493 . 2193 3361 
kat соро?рєу QTV 05 єї TOV Xeukóppovv 605 pm 
and drag itapart unto the rushing stream, unto not 
2641 1563 3366 3037 2532 2036-* 
котолєфӨў exei риде  Ai0os 17:14 kar einev АВєсолоџр 
leaving behind there neither a stone. And Absalom said, 

2532 3956 435 * 18 3588 1012 , T 2 
коз mas оутр loponA  oyo01 n Вол — Xovot 
and every man of Israel, [915 good !The ?counsel ?of Hushai 
3588 5228 3588 1012 m 2532 2962 

TOU AT vmép tv BovAQv АҳитофєА KaL коро 


^the ^Archite] over the counsel of Ahithophel. And the LORD 


1781... 3588 1286.1 3 3588 1012 . 3588 * R 
єуєтєіЛато Tov біаскєбасої Tv BDovAqv тоо Аҳитофєл 
gave charge to efface the [?counsel 3of Ahithophel 
3588 18 3704 302 1863-2962 3588 2556 1909 


түу аүаӨї» бто$ av enmayàyn kopuos та кака єтї 
lgood|, so that the LORD should bring the bad things upon 


i 2532 2036-1473 4314 * 25324314 * 
АВєсалор 17:15 kar eine Xovoi mpos Xoóóxk kot Tpos АВ: дар 


Absalom. And Hushaisaidto Zadok and to — Abiathar 
3588 2409 . 3779 2532 3779 4823 3588 
tovs peis ойто kat ото GuveBovAevoev Ае то 
the priests, So апа so advised Ahithophel 

2532 3588 4245 ы 25323779 25323779 


Ареса Kat тоб "peopvszépou Ісротл kar ovo Kot оъто 
to Absalom, and to the elders of Israel, andso апа so 
4823-1473, . 

cvvefovAevoa eyi 


І advised. 
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David Is Warned of Absalom's Plans 


2532 3568 649 - 5036 . 2532 518 е 
17:16 kar vuv отостєЛатє TAXU kar өлтогүүєїА\өтє 


And now send quickly and report 


3588 * 3004 3361 835 3588 3571 
70 Дох Aéyovies pm охл Өйсѕ ту vikta 
to David! saying, You should not lodge the night 


2596 . 1424 . 3588 2048 235 1224 


кота бэс рб mns  epnpov олла OvaBoivov 
according to the descent ofthe wilderness, but Бу passing over, 
1224 3704 3361 2666 ү 3588 935 . 
SABA ото котолої о poocwuevs 


N 
pass over! so that [should not 4be swallowed down !the ?king], 


2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 . 2532 * . 2532 
кох maso as о Mer ауто? 17:17 kar IovaO0à«v kot 
andall the people, the one with him. And Jonathan and 


m 2476 1909 3588 4077 m . 2532 4198  . 
Axurié&es ew Tükewav emi тп ттүү Pyh кол emopevün 
Ahimaaz stopped at the spring of Rogel. And came forth 
3588 3814. 2532 312 1473 2532 1473 4198 
N тодбїюкт KALAVÝYYELAEV QVTOİS KAL отто TOPEVOVTAL 
the maidservant, and she reported to them. And they went 
2532312 3588 935-* 3754 3756 1410 
кол avoyyéAAovav7o ocu et Дао оті ovk тү\б®ъол›то 
andreported to king David, for they were not able 
3708 . 3588 1525 . 41519 3588 4172 2532 1492 
oó0qvot тоо ewseA0etv eu тту поли 17:18 кол etóev 
to appear toenter into the city. And [?beheld 
1473 . 3808. 2532 312 3588 * . 2532 
CvTOUS Tmaåprov кол avQyyeue то АВєсалор kat 
3them la young man], and he reported о Absalom. Апа 
4198  . 3588 1417 5030 2532 1525 1519 3624 
єпорєъдпсо» оь боо тоҳєоѕ коң evo AO0o0v є oikov 
[went ithe ?two] quickly, and they entered into a house 
435 1722 * . 2532 1473. 2978.1 1722 3588 833 
evópos ev Baovpip kot avrà ЛМӧккоѕ ev тп оол 
оға тап in  Bahurim, and unto his cistern in the courtyard, 
2532 2597. 2532 2983 3588 1135. 
Kat kKoTéBnoav єкєї 17:19 kar €Aoafev тү yvr 
and they went down there. And [?took 1а woman] 
2532 1276.1 3588 1942 1909 3588 4750 
коң баєтєтө сє то єтик@Аъөррко єлї тоо сторотоѕ 
апа opened and spread out a covering over the mouth 
3588 2978.1 2532 5594 1909 1473. 3818.1 2532 
тоо Аёйккоъ kat ёфъёєу єт? avta паладоѕ KAL 
of the cistern. And she cooled [?upon it !dried clusters], and 
3756-1097 , 3588 4487 2532 2064 3588 3816 
ovk eyvoc01 то ppa 17:20 кол q4A00v ot — mates 
they did not know the thing. And [fcame tthe ?servants 
4314 3588 1135 . 1519 3588 3624 2532 2036 
ГЕР TPOS TNV YVVAİKQA eus тоу OLKOV KAL ELTOV 
3of Absalom] to the woman, into the house, and they said, 
4226 * . 2532 * . 2532 2036 — 1473 , 3588 
TOU Axux&os кол lovo0àv ко єтє QvTOls 
Where is Ahimaaz and Jonathan? And [ай ^tothem һе 
1135. 3928 3397 3588 5204 2532 2212 


ААТ пторђлӨо» pupóv тоо vartos коз eC rovv 

2?woman], They went for а little water. Апа they sought 

2532 3756 2147 2532 390 1519. * 

kaL озу єїйритко› kat оуёстрєроу єс Їєрозсо\йр 

and didnot find/hem, and they returned unto Jerusalem. 
1096-1161 3326 3588 565-1473 305 


7:21 єүёуєто ðe һєтб то олтє\Өєї> олтоў avémoav 
And it came to pass, after their going forth, they ascended 


1537 3588 2978.1 2532 4198 2532 518. 3588 
єк тоо ÀàkKkov kal єторєїӨтүтөл kar отӯуує‹Ло» то 
from out of the cistern, and went, and reported 

935 + 2532 3004 1473 450 2532 1224 


Вос:Лєс Доо kar Aéyovaw avro ол%фоттүтє kot Ot) 7e 
toking David. And theysay іо һіт, Riseup апа pass over 
5030 3588 5204 3754 3592 1011 2596 1473 

taxtws то бор от: табє ВєВо?лєотоь кот" vpov 
Dquickly ithe 2?water|! for thus [?has counseled ?against 4уои 


2532 450-* 2532 3956 3588 2992 3588 
Ахтофех 17:22 kar avéa 71€ Aavið код maso ads о 
I Ahithophel]. And David rose up, and all the people 
3326 1473 . 2532 1224 3588 * 2193 3588 5457 
ET avTov kat Otéfqoav 70v lopóàvqv éos тоо $o70s 
with him, and they passed over the Jordan until the light 
3588 4404 2193 1520 3756-2990 3739 3756 1224 


тоо тро 02$ €vós ovk éAaOev OS ov БИН 
of the morning, until опе was not unaware of who did not pass over 


476 XAMOYHA B 17:23 
3588 * 23327 t 1492 3754 3756-1096 
70v lopóàvqv 17:23 kar Аҳіитофєл eiðev бт ovk yéyovev CHAPTER 18 
the Jordan. And Ahithophel knew that he had not taken 
3588 1012-1473 2532 19772 3588 3688-1473 2532 450. » 
n Bovin avrov kot єпєсаёє тоу vov ауто? kaL avéoTw Leaders of David s Forces 

his counsel, and he saddled his donkey, and rose up, 18:1 2532 1980-* Aavib 3956 3588 2902 3588 3326 
2532 565. 1519 3588 3624-1473. 1519 3588 4172-1473  . 2532 qoi ee m Ur ihe SOPI TOV Ph 
кол оттАӨє› єє тоу о(коу avTOU ELS TNV поли avTOU кош n avid numbere a the people wit 


and went forth to his house in And 


1781. 3588 3624-1473 . 2532519, 2532599. 
єуєтєіЛато то ошко QUTOV коң аттүёото коң amé0ave 
he gave chargeto his household, and he hung himself, and died. 
2532 2290 1722 3588 5028 3588 3962-1473 К 
kat єтбёфү| ev то тбфо› TOV потроѕ QVTOÙ 
And they entombed him in the burying-place of his father. 
2532 * 1330 1519 * Я 2532 * 
17:24 kar Aavió OviA0ev es Mavoi& кол АВєсалор 
And David went through unto Mahanaim. And Absalom 
1224 3588 * 1473 2532 3956 435 * 3326 
Ovéf тоу lopóóàvqv avtos kar mas  avüp lopañ pec 
passed over the Jordan, he and every man of Israel with 
1473 
отоо 
him. 


his city. 


Amasa Is Placed over the Force of Abasalom 
2532 3588 * 2525 473 
17:25 kat тоу Арєссо котєсттсє» вера avti 
And [^Amasa ?placed lAbsalom| instead of 
* 1909 3588 1411 2532 * 5207 435  . 2532 
loa emi tns óvvóàpeos] kar Apeocó vios evópos kat 
Joab over the force. And Amasa  wasason of a man, and 
3686-1473 * 3588 * 3778 1525 4314 
óvop.a ov Ie0ép o Ісроє\ітох os єлє 7 pos 
the name to him was Ithra the Israelite. This one entered to 
* 2364 * 79 * 3384 * 
AryotA 0vyoépo Nå&as обєАфлү» Xopoviao  pn7p0s loo 
Abigail, daughter of Nahash, sister of Zeruiah, mother of Joab. 
2532 39242-* 2532 3956 * 1519 3588 1093 
17:26 kar so pevéfoAev AfeooAóp kar пос lopo ew тту yny 


And Absalom camped andall Israel in the land 
Ы 2532 1096 3753 1525-* 1519 
Галоайаё 17:27 kat єүєуєто ӧтє eohle Aavið eus 
of Gilead. And it сате to pass when David entered into 
2532 * . 3207 * 1537 * Т 5207 
Махат кох Xofi vis Nóas єк oà0 viv 
Mahanaim, that Shobi son of Nahash, from Rabbah of the sons 
2532 * 5207 * . 1537 * . 2532 
Ар kat Мехр vtós Apu єк ЛоёаВар xou 
of Ammon, and Machir son of Ammiel from Lo-debar, and 
3588 * 1537 Ж 5342 2845 
Beptekot o ГоЛаоӧбіттѕ єк — PoyeAis 17:28 ўруєүко» коте 


Barzillai the Gileadite from Rogelim, brought beds, 


2532 295.1 2532 3003.1 2532 4632 2766. 2532 
Kot opóbvróümovs kat ЛВттоѕ kot скєът KEPAMOV KAL 


and spreads, and kettles, апа [?utensils !ceramic], and 


44471. 2532 2915 2532 224 2532 29392 2532 5316.2 2532 
Tvpovs kat kpds кол àAevpa kot кароу Kot факоу KAL 


wheat, and barley, and flour, апа beans, апа lentils and 
255.1 2532 3192 2532 10162 2532 4263 


apita 17:29 kar pė kart Bovrvpov kar проВота 
toasted grain, and honey, and butter, and sheep, 
2532 4569.2, 1016 2532 4374 3588 * Р 2532 


то Дах kaL 
to David, and 


kar софоӨ oov kat TpoOTveykov 
and cheese from oxen. And they brought near 


3588 2992 3588 3326 1473 2068 . 3754 2036 3588 2992 
то Мо то рєт оътоъ þayeiv оти єітоу о  Àaós 
to ће people with him  toeat; for they said, The people 
3983 . 2532 1590 ) 2532 1372. 1722 3588 2048 
тєлбә коң ekAeAvpévos kot дирол ev тп єрїнө 


are hungering, and fainting, andthirsting, їп the wilderness. 


17:25 {СР тур e7povav — the military. 


1473 , 2532 2325. 1909 1473 , 5506. 
QUTOÙ KAL котєстцсє” єп’ QvTOUS XIMAPXOVS 


him. And he placed over them commanders of thousands, 
2532 1543 . 2532 649-* aa 3588 
KAL єкатоутарҳоъѕ 18:2 kar oméo7eue Aavið 70v 


and commanders of hundreds. 
2992 3588 5154 1722 5495 » 2532 3588 5154 
Aav то трїтор ev хє! loo kar то трт» ——. 
people, athird under гле hand of Joab, and another third 
1722 5495 . * 2 5207 * 80 ш 2532 
€v xeupt Ageocgà  vióv Xopovias oóeAoov ІоаВ коң 
under the hand of Abishai son of Zeruiah, brother of Joab, and 
3588 5154 1722 5495 NA 3588 * " 2532 2036 
то TpiTOV €v хє ЕӨс Tov l'e0oiov kar єтє» 
other third under the hand of Ittai the Gittite. Апа [аа 
3588 935 . 4314 3588 2992 1831... 1831 
о Вос‹Лє0с mpos тоу Лабу — e&eA0Gív єёє\єъсорос 
ihe. ?king] to the people, In going forth, I shall go forth 
2532 1065 1473 3326 1473 2532 2036 3588 2992 
katl "ye eya peO0^ vpóov 18:3 кол einev o ео 
even indeed I myself with you. And [?said һе 2реоріе], 
3756 1831, 3754 1437 5437 5343 
ovK єёє\єъст óc ev vy þpvyopev 
You shall not go forth, for if [into exile !we should flee], 
3756 5087 1909 1473 2588 2532 1437 599 
Өпсоосо єф’ npås kopótav kar eàv oa00àvopev 
they shall not put us  toheart. Апа [should die 
3588 2255 1473, 3756 5087 1909 1473 2588 . 
то рисо pov ov Өпсооси ep’ түрб< kapõiav 
thalf 2of us] they shall not put us to heart. 
3754 1473 5613 1473 1176 5505 2532 3568 18 Е 3754 
оти Gv ws "Meis éka үйїббє kar vvv oyo00v ӧти 
For youare as ofus ten thousand. And now itis good that 
1510.8.2 1473 1722 3588 4172 1519 998-1473 2532 
ёст nyir ev ти mòde ers fon0óv приори 18:4 код 
you will be with us іп the city for our helper. And 
2036 4314 1473 . 3588 935 . 3588 701 1799 
єтє TPOS oav7OUS о foci evs то apon EVWTLOV 
[said ^to Sthem  !the ?king], The pleasing thing before 
4160 2532 2476 3588 935 . 3844. 3588 2827.1 
vpov посо ко ёст о Bocuevs пора то кАтоѕ 
you Імі до. Апа [?5stood !the ?king] by the side 
3588 4439 2532 3956 3588 2992 1607 . 1519 1543.1 К 
TS тол KAL TAS о aos  e£emopeverTo ers єкатоутобоѕ 


And Davidsentaway the 


ofthe gate, апа all the people went forth Бу hundreds 
2532 1519 5505 2532 1781 3588 935 

kat ew xias 18:5 karı єуєтєіЛато o poo eos 
and by thousands. And [3gavecharge !the ?king] 
3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * 3004 5339 


то loóf кол то Afeocóà kar то E00 Aéyov deicoo0é 


to Joab and to Abishai and о Ittai, saying, Spare 
1473 3588 3808 3588 * 2532 3956 3588 2992 
pot тоо полборіоо тоо АВєсолор kar mas o Aaós 
forme the young man Absalom! And all the people 
191 1781 3588 935 3956 3588 758 


Tikovgev evTeAAopévov тоо factu éos måst то &pxovow 
heard [giving charge !the ?king] toall the rulers 


5228 2532 1831 3956 3588 2992 
этер Арена 18:6 кох €&nA0€ TAS о Лаоѕ 


concerning Absalom. And [^went forth tall ?the 3people] 
1519 3588 39771 1519 529 3588 * .. 2532 1096 


є то пєдіоу ew anåvryow то lopoQA kot єүєуєто 
into the field for meeting Israel. And [3һаррепеа 
3588 4171 1722 3588 1409.1 * 2532 4417 

о TÓÀepos ev то pvp Eópoip | 18:7 кол evo ev 
ihe 2battle] іп the grove of Ephraim. And [^failed 
1563, 3588 29922 * 1799 3588 3816 * 2532 
єкєє о Aas Iopa  evómtov vov тобо» Aavið kal 


5there !the ?people ?of Israel] before the children of David. And 


18:all See Bos for numerous variant throughout chapter. 
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1096 3588 2351.5 3173. 1722 3588 2250-1565 — 3306. 1799-1473 2532 2983-* .. 5140 956 1722 
єүєуєто т 0povovs] BeyàAq є ти иёра ekewn pev €vómióv соо код éAofgevIoóf тра Вёл ev 


there became [/devastation !a great] in that day – 


1501 5505 435 2532 1096 1563, 3588 
єікосє XiÀAtàOes avópov 18:8 кол єүєуєто eket о 
twenty thousand men. And itcameto pass there the 
4171 1289 1909 4383 3956 3588 1093 2532 
TOAÀepos Oveoaoppévos єтї просото» пасс TNS YNS кос 
war dispersed over the face ofall the land. And 
4121 . 3588 1409.1. 3588 2719 . 1537 3588 2992 
€mAeóvagev о ӧророѕ Tov катафатуєі” єк Tov Лао? 
[was superabundant Чће ?forest] in devouring of the people 


5228 3739 2719. 3588 4501 . 4722 3588 2992 3588 
vmép ovs котєфоүєу n popóoto ev то Aa тт 


above what [?devoured !the ?sword] among the people 
2250-1565 2532 4876-* . 1799 3588 
трёро ekeivy 18:9 kar ovvývryoev АВєсоЛлор evómtov тоу 
in that day. And Absalom met before the 
3816 m 2532: 2% Я 1510.7.3 1910 1909 3588 
тобо» Aavið кох АВєсолор nv єт ВєВтк0с єтї тоо 
servants of David. And Absalom was mounted upon the 
22542 2532 1525. 3588 22542 5259 3588 11601 3588 
nptróvov kar eusrijAOev o np piovos vr то Oàcos TNS 
mule, and [?was entering !the ?mule] under the thicket of the 


1409.2 3588 3173 2532 4045.1 3588 2776-1473 
Opvos TNS HEY&AANS KAL TEPLETAÅKN N 
[2оак lgreat]. And [2was twisted 115 head] in the 
1409.2 2532 2910 303.1 . 3588 3772 . 2532 3031 A 3588 
рої KAL єкрєросдт avopiégov TOV ovpavov KAL ovoquégov TNS 
oak, and he hung between the heaven and between the 
1093 2532 3588 22542 5270 . 1473 . 3928 . 2532 
yns karo №0205 viOKkGTO ото? парАдє 18:10 kot 
earth, and the mule underneath him went on. And 
1492 435, 1520 2532312 3588 * 2532 2036 2400 
єбє, охур є — koavaviyyeue tw Ioóf кох єтєр бо? 
[2ѕаҹ it ?man lone], and announced to Joab. Andsaid, Behold, 
3708 3588 * 2910 1722 3588 1409.2 2532 
capaka тоу AfjecaAóop kpepàpevov ev ттүү pvi 18:11 kot 
Ihave seen Absalom hanging in the oak. And 
2036-* 3588 435 , 3588 312 А 1473 . 2532 2400, 
єтє» Ioóf то avõpi тә  avoyyéAAovit ауто коң боф 
Joab said tothe man announcing to him, And behold, 
3708 2532 5100 3754 3756 3960 1473 1563 
EOPAKAS коз TU OTL OUK . emóro£as ото єкєї 
yousawit? And why isitthat you did not strike him there 
1519 3588 1093 2532 1473 1325-302 1473 1176 4608.2 
ets тр» ynv kal eya ёбоко av got éka GiKkAovs 
to the ground, and I would have given to you ten shekels 
694 Р 2532 3863.1 1520 2036 1161 3588 435. 
apyvpiov kat торобо piov 18:12 eine бє о аур 
ofsilver, and [?sash lone]? [4ѕаіа !And ?the ?man] 
4314 * 2532 1437 1473 3936 1909 3588 5495-1473 5507 
"pos ІоФВ kar eàv со пористӣс єтї тос Xeipàs pov xtAiovs 
to Joab, Апа yourendered unto my hands а thousand 
46082 604 3756-3361 1911 3588 5495-1473 1909 
сскЛоъс apyvpiov ov рл] єпВоЛо TNV xeipà роз єттї 
shekels ofsilver, in no way would I put my hand against 
3588 5207 3588 935 3754 1722 3588 3775.1473 1781 
TOV VLOV TOU Beo éos ото €v TOUS осіру тоъ єуєтєіЛото 


1722 3588 
kepa ауто? ev тт 


the son ofthe king. For in our ears [^gave charge 
3588 935 . 4473 2532 3588 * . 2532 3588 * | 3004 
о Bases со’ kal то Áfeocó kar то ЕӨс  Aéyov 
Ithe 2king] to уои, and to Abishai, and іо Ittai, saying, 
5442... 1473 3588 3808 . 3588 * . 3361 
$vAó£oTé pot то maðåprov тоу AfeooAóp 18:13 рт 


Guard forme the young man Absalom, to not 
4160. 1722 3588 5590-1473 94 2532 3956 
тойсо є — m Wvuxünoevrov óàOwov —— KAL TAS 
do [against 3his life lanything injust]! And all 
3588 3056 3756-2990 575 3588 935 2532 1473 
о  Aóyos ov Aiücezau апо тоо Васо kot ov 
the matter will not be kept unaware from the king, and you 
2476 1828.2 А 
отс e&evavrias. 
shall set yourself right opposite me. 
Joab Kills Absalom 
2532  2036-* 3778 1473 756 3756 3779 


18:14 kar єтє» Ioóf тофто eya брёоро ovx офто 


And Joabsaid, This I begin; not thus 


18:7 {CP т\лмүүтү - beating. 


shall I abide before you. Апа Joab took three arrows in 


3588 5495-1473 2532 1704.1 1473. 1722 3588 2588 T 
m хєрс avzov kar evesm£ev avrà ev m kapõia АВєсолор 


his hand, апа he stuck them in the heart of Absalom 
2089 1473 2198 1722 3588 2588. 3588 14092 2532 
єтї отоо GGvTos ev m kapõia ms  Opvós 18:15 kot 
while yet he was living, іп the heart ofthe oak. And 
2944 1176 3808 142 3588 4632 ME 2532 
єкїкАотол  O€ko побори оѓроута та skeùd lwåß кох 


there encircled ten young men lifting the weapons of Joab, and 


3960 3588 * 2532 2289-1473 2532 
єпӧтоёау тоу АВрєсолор коң єбоубтосоу avtròv 18:16 kau 
they struck Absalom, and killed him. And 


4537-* iud. 2222 4536 2532 654. 3588 
єсо\тісє» ІоаВ ev саћлтиүү Kov cméo7pejev o 
Joab trumped with the trumpet, and [?returned Ithe 
2992 3588 3361 1377 3694 E 3754 5339-* 


Aaós тоо рл Skew опісо IoponA оти єфєїбєтө ІоёВ 
?people] tonot pursue after Israel, for Joabspared 
3588 2992 2532  2983-* 3588 * 2532 
тоо Лао? 18:17 kar éàaßevlwåß тоу АВєсоЛлор kot 
the people. And Joab took Absalom, апа 
4495 1473. 1519 5490 3173 1722 3588 1409.1. 1519 
€ppupev avzov ew  xàopoa рєүо ev то ӧроро ets 
he tossed him into [?chasm !agreat| in the grove, into 
3588 999 3588 3173 2532 2476 1909 1473, 4987.2 
Tov pó0vvov Tov péyov kot éoTQcoav єт ovróv сорӧу 
the [?pit lgreat], and theyset over him — aheap 
3037 3173 4970 2532 3956 * Я 5343 
№Өоъ péyov сфдӧдра kat mas lopa édovyev 
[stones ?great tof exceedingly]. And all Israel fled 
1538 1519 3588 4638-1473 . 2532 * 

ёкостоѕ eu то  oOküvopoovriov 18:18 kar АВєсалор 
each to his tent. And Absalom 
2089 2198 2983 2532 2476 1438 4739.1 1722 
єтї Со»  €Aofe kot єотцсєу єоъто отп ev 


while still living took and set for himself a monument in 
3588 2835.1 3588 935 3754 2036 3756-1510.2.3 1473 
түү колаб TOV Вос: ótt єтє, оок ёст pot 
the valley оЁ Һе king. For һе said, There 15 пої to me 
5207 363 3588 3686-1473 2532 2564 3588 
000$ QVAMLAVŇÝTKNOCETAL TO Орорб роо KAL єкӧЛєсє TNV 
ason calling to mind ту пате. And he called the 
4739.1 1909 3588 3686-1473 2532 2564 1473. 5495 
othànv єтї то OvópoTt avTOv kat ekàAegev оът» Хєр 
monument by his name. And he named it Hand 
2193 3588 2250-3778 . 
A leoi ws TNS тёре та?ти 
of Absalom, until this day. 
5207 EE A., 2036 5143 1211 2097 ; 
viós Ходок eine papir õn €vayyeAvov pat 
son ofZadok said, Running indeed, I will announce good news 


2532 * 
18:19 kar — Axuxàos 
And Ahimaaz 


3588 935 3754 2919 1473. 2962 1537 
то Вос:Лєс оти ékpwev ауто коро єк 
tothe king, that [2раѕѕеа judgment ŝto him tthe LORD] on 
5495 . 3588 2190-1473 3 2532 2036 1473 ud 
xewpós тору ex0póv avroù 18:20 кол єїтє атто Ioóf 
the hand of his enemies. And [?said ?to him !Joab], 


3756 435. 2098 : 1510.2.2 1473 1722 3588 2250-3778 . 
ovk avp  eveyyeAiov el ov €v m pépa тетү 


[^not 4a тап ?of good news ?are 1You] in this day, 
2532 1473 2097 ў 1722 2250 243 1722-1161 
кох со eEvayye ev прера ФАА €v óe 
but you shall announce good news іп [?day another]. But in 
3588 2250-3778 3756-2097 . 3754 5207 
m pépa тафти ovk evoryyeAui оти vios 
this day you shall not announce good news, for ason 
3588 935 2348 2532 2036-* , 3588 * . 
TOU Bocuéos тєдуткє 18:21 kar єітєу Ino то Xovoi 
ofthe king has died. And Joabsaid ^ to  Cushi, 
4198 312 3588 935 . 3739 3708 2532 
TOpevov avéóyyeuovr то Вас:Лє а €ipokos коң 
Со, announce tothe king what you have seen! And 
4352-5. . 3588 * . 2532 5143 2532 
"pogcekvvqoge Xovoti то  loóf xov €ópopev 18:22 коф 
Cushi did obeisance to Joab, and heran. And 
4369 2089 * 5207 * 2532 2036 3588 
тросєдєто єть Axuxé&os 10005 «бок кас ELTE . то 
[4added 5still iAhimaaz ?son of Zadok], and he said to 


18:16 1Six. kepor wn — horn. 


478 XAMOYHA B 18:23 
Ж 2532 1510.5 3754 5143 2532 1065 1473 3694 3588 3588 935 , 2532 3588 1401-1473 2532 3756 1097 5100 
loàf kar €o70 От Opópo кол ye Eyð отісо TOU Tov Васо kar тоу 600AÓ0v тоз KAL OVK €yvov TL 
Joab, Also letitbe that Irun also indeed myself after ofthe king, and your servant, and I do not know what 
* . 2532 2036-* 2444 1473 5143 5043-1473 1563, 2532 2036 3588 935 . 1994 
Xovoi кол eimevloóof warti ov TPEXELS TÉéKvOV роо єкєі 18:30 kar eixev o Boo evs єпістрєфор 
Cushi! And Joabsaid, Why do you run, my young one? happened there. And [аай ithe ?king], Turn aside 
3756-151023 1473 2096.1 . 1519 5622. 4198 . 2532 3936 5602 2532 1994 2532 2476 2532 
OVK Єсть Got €vayyelia ew  odó€Aewav c 0pevopévo Kot поросттӨ: обє Kot. єпєстрофт xat бтп 18:31 kar 
There is not [?to you !good news] for benefit in going. and stand by here! And he turned aside and stood. And 
2532 2036-* . 5100-1063 1437 5143 2532 2036 2400 3588 * ‚3854, 2532 2036-3588-* 3588 935 . 
18:23 коз einev Axuxó&os то yop edv ӧрӧро kat єтє où о  Xovoimopeyévero kot. eUrev о Xovoi то Boc et 
And Ahimaazsaid, For what if  Ishall run? And [?said behold, Cushi came. And Cushi said to the king, 
1473 . Ы 5143 2532 5143-* 2596 3588 3598 3588 2097 „ 3588 2962-1473 3588 935 . 
avro  loóf ӧрӧрє kar éópopev Axuxóas кет TNV o00v TOV €vaoyyeAvws Ono о kòpis роо o foacueos 
3to him !Joab], Run! And Ahimaaz ran by the way Let there be good news announced, O my master the king! 
7 К 25325233 . 3588 * 2532 * 2521 3754 2919 1473 2962 4594 1537 5495 
Kexóp Kat vaepéfn Tov Xovoi 18:24kov Доо єкадтто от: криє cot Kiptos сїрєроу єк  xeupós 
of Kechar, and he surpassed Cushi. And David was sitting for [?passed judgment ?for you tthe LORD] today of the hand 
3031... 3588 1417 4439 2532 4198  . 3588 4649 — 1519 3956 3588 1892 1909 1473 2532 2036 3588 
avopégov vov üo полу коң єпорєъдт o скотоѕ єє Ti&vTOV TOV €meyetpopévov emt сє 18:32 коз єтє» о 
between the two gates, and [?went ithe 2watchman] onto ofall the onesrousing against you. And [аа tthe 
3588 1430 3588 4439 4314 3588 5038 2532 142 3588 935 . 4314 3588 * ‚ 1487 1515 3588 3808 . 3588 
то бора ms Tins TPOS то тєїүо$ KAL ўрє TOUS Вас:Лє «pos тоу Xovoi ev eur то полбарсо то» 
the roof ofthe gate house, unto the wall; апа he lifted ?king] to Cushi, How is the peace to the young man 
3788-1473 . 2532 1492 2532 2400 435. 5143 * . 2532 2036-3588. 1096 5613 3588 3808 . 3588 
oó0oApovs avTov коң єїбє kart oùt ovnp T7peXOov АВєсоЛор kar єітєу o Xovoi үрө то ws то sot00ptov ot 
his eyes and saw, and behold, there was a man running Absalom? And Cushi said, Letbe as that young man, the 
3441 1799 1473 2532 310 .. 3588 4649 . 2190 , 3588 2962-1473 3588 935 2532 3956 3745 
povos evómiov avrov 18:25 kar оуєВӧтсє» o OKOT OS €x0poi тох kvpiov роо TOV (jagtAéos KAL TAVTES 0g0t 
alone before him. And [3yelled out tthe 2watchman], enemies of my master the king! and all as many as 
2532 518. 3588 935 2532 2036 3588 935 . 1487 1881 . .. 1473€ 1519 2556 2532 5015 . 
KAL omm yyeue то Pasei кол eimev o Boot evs er emovéoTQoév OOL €w kakå 18:33 kar єтороҳӨт 
and reported (о ће king. And [?said !the ?king], If rise up against you for evils. And [?was disturbed 
3441-1510.2.3 2098 1722 3588 4750-1473 2532 4198 3588 935 2532 305 1519 3588 5253 — 3588 4439 


005 €oTiv €vo'yyéAua EV то стороть QUTOÙ KAL єпорє?єто 
he is alone good news is іп his mouth. Andhe went along, 
4198 2532 1448. 2532 1492 3588 4649 
Topevóp.evos kat єүүбоъ 18:26 kar єібєу o OKOTÓS 
coming and approaching. And [?saw ithe ?watchman 
435 2087 5143 2532 310 .. 3588 4649 4314 
åvõpa érepov — треҳорта кох avefónoev o ското тро 
5man another] running. And [35yelled out tthe 2watchman] at 
35884439 25322036 2400 435, 2087 5143 3441 2532 
7€ пол кох єїтєр t00U аур €Tepos  7p€xov  póvos kot 
the gate, andsaid, Behold, [2man !another] is running alone. And 


2036 3588 935 2532 3778 2097 E x 1510.2.3 

єітєу o Bocuevs kar ovTros  evaoyyeAutopevóos єстї 

[said tthe ?king], ^ Also this one [?announcing good news lis]. 
2532 2036 3588 4649 1473 3708 3588 1408 3588 


18:27 kat evmev o OKOT 0S ey оро то» Opópor TOU 
And [3ѕаіа tthe 2watchman], I see the racing ofthe 


4413 5613 1408 m 5207 * Y 2532 2036 3588 
TpóTov os Opópov  Axuxàas ло Xoóók kal єтєр o 
first as the racing of Ahimaaz son of Zadok. And [3ѕаіа !the 
935 . 435. 18 3778 2532 1065 1519 2096.1 . 
Bocwuevs avip eya00s ovTos коң ye ets evayyeňiav 


?king], [man 2а good !This is], and indeed for [?news 
18 2064, 2532 994.* . . 2532 2036 
өүө Өлү, cAevoerau 18:28 кол eBónoev Axuxóas kar eine 


igood| he shall come. And Ahimaaz yelled and said 
4314 3588 935 Lr ЖЭ: 2532 4352 К 3588 0935 А 
"pos тоу Вас:Лєа etur kot просєкіуосє то poc et 
to the king, Peace. And he did obeisance to the king 
1909 4383-1473 1909 3588 1093 2532 2036 2128 : 
єтї aTp07QTO0V AVTOÙ єттї TNV YNV коз єтє,  evAoynzós 
upon his face upon the ground. And he said, Blessed be 
2962 3588 2316-1473 3739 608. 3588 435 3588 
коро o 0cos cov os OTéKÀevge т005 QvOpos TOUS 
the LORD your God, who shut up the men,  theones 
1869 , 3588 5495-1473, 2089 3588 2962-1473 3588 935 : 
er mppévovs тту xeipo оътоу eni тору къріоу pov тоу Васо 
lifting their hand against my master the king. 
2532 2036 3588 935 „и 1515 3588 3808 3 
18:29 коз einev o Boc eos epin то Trato pto) 
And [?said tthe ?king], Is there peace to the young man 
3588 * : 2532 2036-* ч 1492 3588 4128 3588 
то АВєсолор кол єітєу Axuxóas etóov то п\доѕ то 
Absalom? Апа Ahimaazsaid, Isaw the [2multitude 
3173 2165 Я 1722 3588 649 " * 0. 3588 3816 
Méyoa  evóopowópevov ev то omogT7eiat Ioóf) тоу тобо 
lgreat] being gladdened in the sending Joab the servant 


о Boot evs kar avéf)n 


Ithe ?king], 


єє то vzepóov түз TONS 
and he ascended into the upper room of the gate 


2532 2799 2532 3779 2036 1722 3588 2799-1473 5207-1473 
кох ёкЛаъсє KAL ovTOS єіпєу EV то KÀaiew avTOv vté pov 
and wept. And so he said as he wept, O My son, 

5207-1473 5207-1473 * . 5100 
АВєсолАфр 0 pov х pov АВєсолоџ Tis 
Absalom. О ту ѕоп!, О ту son, Absalom. What that I couldn't 
1325 3588 2288-1473 473 . 1473 1473 473 . 1473 * ( 
бот rov 0&voróv pov avti gov Eya avti cov AfecaAóop. 
give my death for you,I instead of you, Absalom, 
5207-1473 5207-1473 
vié pov лє pov 
O my son! O my son. 

CHAPTER 19 


David Mourns Absalom’s Death 


2532 32 | 3588 * 3004 2400 3588 
19:1 {kar avnyyėàn то loóàf Aėyovrtes où o 


And it was announced to Joab, saying, Behold, the 
935 2799 2532 3996 1909 * 2532 1096 
BoctiAevs kAatev kar тєрӨєї єтї АВєсалор 19:2 kar eyéveso 
king weeps and mourns over Absalom. And [^became 
3588 4991 . 1722 3588 2250-1565 1519 3997 3956 . 
сотцрѓо ev тп трёро єкєй’т ers mévOos тот 
Ithe ?deliverance ?in ^that day] for mourning to all 
3588 2992 3754 191 3588 2992 1722 3588 2250-1565 
то Ла оти T"3kovcev o Лао €v ту nupa ekewn 


the people. For [?heard tthe ?people] in that day, 


3004 3754 3076 3588 935 . 4012 3588 5207-473 . 
Aeyóvrov оти Аотєітол o Bocwuevs mept Tov vtóv avTov 
saying that, [?frets 1The ?king] for his son. 
2532 12464 . 3588 2992 1722 3588 2250-1565 3588 
19:3 коз бієкАєттєто o ео €v тп прера ekeivw Tov 
And [?5stole away !the ?people] in that day 
1525 . 1519 3588 4172 2531. 12464 . 3588 2992 
€ugeA0eiv ets түү полу kalbos ©екАёттєтө о Меов 
toenter into the city as [steal away 1people] 
3588 153 1722 3588 5343-1473 1722 3588 4171 


ои осҳорбрєуои є то фєфуєи avTOUS є, то тоА\ёро› 


beingshamed іп their fleeing in the battle. 

2532 3588 935 2928 3588 4383-1473 2532 
19:4 kat o Bocwuevs ékpvie то просото» avTov кош 

And the king hid his face, and 


19:all {$ее Bos for numerous variants throughout chapter. 


19:5 


2896 3588 935 . 5456 | 3173 3004 5207-1473 
ёкраёєи о Boo evs фору peyóàAn Aéyov эё pov 
[cried out “the ?king voice ^with a great], saying, О my son, 


5207-1473 2532 1525. | 
ABeoaiip A Bec di vė pov 19:5 kar evoA0ev Iwàß 
Absalom. Absalom, O my son. And Joab entered 
4314 3588 935 . 1519 3588 3624 2532 2036 2617-1473 

проѕ TOV Basita ELS TOV OLKOV коң ELTE KATNOTXVVAS OV 
to the king into the house, and said, You disgraced 
4594 3588 4383 3956 3588 3816-1473 3588 


сбрєро» те просото TAVTOV TOV тодор соъ тоъ 
today the faces of all your servants, of the ones 


1295 3588 5590-1473 4594 2532 3588 5590 3588 
басосбљтоу TQv WVvxiüv соо сўрєро» коң тту Чоҳ Tov 


delivering your life today, and the life 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 2532 3588 5590 3588 
бә gov Kat тоу ÜvycTépov cov коз түр Чоҳ TOv 
of your sons, and of your daughters, and the life 
1135-1473 2532 3588 5590 3588 3825.1-1473 3588 


yvvaucov gov kal тту оҳи Tov maakay gov 19:6 тоъ 
of your wives, and the Ше of your concubines, 


25 3588 3404 1473 2532 3404 3588 25€ utres 
ayanràv TOUS MicovvTas сє ко picetv TOUS AYATOVTAS 
tolove the ones detesting you, and to detest the ones loving 

1473 3754 518 4594 3754  3756-15102.6 1473 


ce оти оуйуує:Лаѕ срєроу от OVKELWL cot 
you, that youidentify today that [?are nothing to you 
758 3761, 3816 3754 1492 3754 * | 
арҳоутє$ ovóé mates от оба от АВєсолор 
lyourrulers], nor your servants. For Iknow that Absalom, 
1487 2198 4594 2532 3956-302 1473 599 

єє ёб . срєроу кол aàv7Tes av peis ome0ovopev 
if he were alive today, and even all we had died, 
3754 5119 700 1799 1473 2532 
оти тӧтє ipeokev €vómiv gov 19:7 kau 
that then it would have been pleasing before you. And 
3568 450 1831 2532 2980 1909 3588 2588 . 3588 
vvv avàóàoTqQ0. é£eA0€ kar ÀAóàAqoov єтї тц kapõiav TOV 
now arise! goforth and speak unto the heart 
3816-1473 3754 1722 2962 3660 3754 1508 
то боз GOV ӧти ev коро оросо ото є рт 
of your servants! for by the LORD I swear by an oath, that unless 
1473 1326.7 3766.2 3306 435. 3326. 1473 
оз EKTOPEVON ov pn pen аур pero oov 


you should go forth, in no way should [2гетаіп !a man] with you 


3588 3571-3778 2532 1921 3778 452 . 3754 2556, 

TNV экто толуттү коң emiyvoOc тото сєоъто OTL KQKOV 
this night. And realize this іп yourself! that [2evil 

1473 3778 5228 3956 3588 2556 3588 1904 . 

сто TOVTO этер TAV то какоу то єпєлӨду 

3will be upon you 115] over all the evil coming upon 

1473 1537 3503-1473 2193 3588 3568 2532 450 3588 


со єк veórq70s cov 05 тоо vvv 19:8 kar avom o 
you from your youth until now. And [?rose up tthe 
935 2532 2523 1909 3588 4439 2532 3956 3588 2992 
ВосАєїҗ$ kar exàOugev єтї ттс TONS kar cos o Меов 
?king], and he sat at the gate. And all the people 
312 3004 2400. 3588 935 . 2321 1722 3588 
avýyyerňav Aéyovses où о  pecuevs kåðnrar єтїї Tv 
announced, saying, Behold, the king sits down at the 


4439 2532 3854 3956 3588 2992 1799 3588 935 Ў 
тъл коз Topeyévero Taso ЛМабѕ €vimov Tov Васо 
gate. Апа [4сате lall ?the ЗреорІе] before the king. 
2532. 5343 1538 1519 3588 4638-1473 2532 
xav loponA єфъуєу ёкостоѕ eis то oknvopo avrov. 19:9 коц 
And Israel fled, each to his tent. And 
1510.7.3 3956 3588 2992 1252 : 1722 3956 3588 
тү TAS о Лоо Ovokpivópevos ev тесто TOUS 
[were !all ?the ?people] arguing among all the 
5443 T 3004 3588 935 * 4506 1473 


pvàais lopoi Aéyovies о BaouAevs Aavió єрръсато прос 
tribes of Israel, saying, King David rescued us 
1537 5495 3956 3588 2190-1473 2532 1473 1807 1473 
єк  Xetpós  m&vrOv TOV ex0póv NPOV KAL avrós єёє(Лєто 05 
from гле hand of all our enemies, andhe delivered us 
1537 5495 3588 246 2532 3568 5343 575 3588 1093 
єк xepós тоу оЛЛофъЛоу kat vvv TÈDEVYEV ATÒ TNS YNS 


from "e hand of the Philistines. Andnowhefled fromthe land. 
2532 3739 5548 1909 1473 599 1722 
19:10 kat Арсак ov expicapev єф’ npiv отєдоуєу ev 
And Absalom, whom we anointed over us, died in 


3588 4171 2532 3568 2444 1473 29731 3588 1994 
то ^T7OÀÉMO kat vvv warti vpeis KOdbeveze 70v ETLOETpÈPAL 
the war. And now, why are you silent to return 


2 SAMUEL 


479 
3588 935 . 2532 3588 4487 3956 — * .. 2064 4314 3588 
tov Baoa kar то ppa толто lopañ vA0e «pos тоу 
the king? And the saying byall Israel сате to the 
935 2532 3588 935 ‚<*% 609. 434 * 
Васо 19:11 kar о Вас:Лєъс Дао oméo7eu e mpos Ladik 
king. And king David sent to Zadok 
2532 4314 * . 3588 2409. 3004 2980 . 4314 3588 
kat Tpos ABrað&p 7ovs vepets Aeyov А«Атүтетє Tpos TOUS 
and to Abiathar the priests, saying, Speak to the 
4245 * 3004 2444 10% 2078 
mpeopvrépovs loða АЛєуортєѕ warti yiveo0e ÈOXATOL 
elders of Judah! saying, Why have you become last 
3588 1994 3588 935 . 1519 3588 3624-1473 . 2532 3588 3056 
тоз єтібтрефох тоу ВасіЛєа ers 70v oikov avTov kat о Aóyos 
toreturn the king to his house? n the word 
3956 is 2064 4314 3588 935 1473 


толтбо$ lopan Abe «pos тоу Basia 19:12 обєлфо‹ pov 


ofall Israel сате to Ње king. [3brethren ?my 
1473. 3747-1473 2532 4561 2444 1096 1519 
vpeis остођу pov kot сарё pov warti yiveo0e eus 


1 You are], of my bones and of my flesh. Why have you become for 


3588 2078. 3588 1994 7 3588 935 . 1519 3588 3624-1473 . 
TOUS €OXÓ TOUS TOV єтіистрерох тоу Pasia ers тоу oikov avTov 


the last ones toreturn the king to his house? 
2532 3588 * 2046. 3780 . 3747-1473 2532 
19:13 kar то Apeocó єрєїтє OvUXÜ отто роз KAL 
And to Amasa you shall say, Are [2пої 5of ту bone ^and 
4561-1473 1473 2532 3568 3592 41060. 1473 3588 2316 
cop£pov ov Kat vvv тобє TOTAL poU о Өє05 


Sof my flesh lyou]? And now, thus тау [20 ?to me 


2532 3592 4369 . 1508 758 1411 1510.8.2 

kat T&E mpogO0eíq ev pm — ópxov Ovvàpeos| ёст 

and thus add more, if[?not ^ruler of гле Ѓогсе lyou shall 3be] 
1799 1473. 3956 3588 2250 473 


!God], 


* 2532 
ІоФВ 19:14 kot 


(ч €pov тсе TAS "qHuépos avti 
before me all the days instead of Joab. And 
2827 3588 2588 3956 435 * 5613 435 1520 


€kAwe ти kapõiav толто avõpòós Iovóa wS avópós evós 
he leaned the heart of everyman — ofJudah,as [?man !one]. 
2532 649 4314 3588 935 . 3004 1994-1473 2532 


коз QamTéOTeu av тро тоу Васа Aéyovzes єпістрєфє ov kat 
And they sent to the king, saying, You return, апа 
3956 3588 3816-1473 2532 1994 3588 935 М 
тортє$ ои malés соо 19:15 коз єпєстрєфєу о poo eos 
all your servants! And [?returned  !the ?king], 
2532 2064 2193 3588 * 2532 435 * 2064 1519 
коң АӨєЄУ éws тоъ lopóàvov kar àvópes Iovóo — A0av ers 
and came unto the Jordan. Апа the men of Judah came to 
3588 4198 1519 528.1 3588 935 3588 
Takyadus тоо ^0peveo0ov ew  omavTiv Tov Васо тоо 
Gilgal to go to meet the king, 
12263 _, 3588 935 . 3588 * 2532 
Owofiócot tov Basa тоу lopóóàvqv 19:16 «xot 
to cause [ŝto pass over !the ?king] the Jordan. And 
5035.1 to. 5207 * 5207 3588 * . 1537 
eràxvve[ Xepei vis Гүр vivrov Тєр єк 
[?hastened !Shimei ?son ?of Gera ^son ?of the 6Benjaminite "from 
i * 2532 2597. 3326. 3588 435 Ex 1519 
Boxovpiv кох котєВт petà тоу avópov lovóa es 
8Ваһигіт], and he went dos with the men of Judah to 
529. 3588 935 2532 5507 
omàvruow то Barei Aavið 19:17 kar Ҳо: 
meet king David. And there were a thousand 
435 3326 1473 1537 3588 * . 2532 * . 3588 3808 
&vópes рєт’ avrov єк rov Beviapiv kar Xifó то rouóàpvov 
men with him from Benjamin, and Ziba the servant 
3588 3624  * 2532 4002.1 5207 1473 2532 1501 
тоо  OlkOU XaovÀ KAL пєутєко(дєка viol оъто? KAL єікось 
of the house of Saul, and [?fifteen 3sons this], and [?twenty 


1401 1473 3326 1473 . 2532 2720 . 1909 3588 
боълоиь — avTov рєт avTov kat koTebÜ0vvav єтї TOV 
5servants this] with him. Апа they went straight unto the 
* 1799 3588 935 

Iopóàvwqv evómov тоз Bao éos 

Jordan before the king. 


19:13 {СР арҳістроттуоѕ — commander-in-chief. 
19:16 1CP єстєосє — hastened. 


480 XAMOYHA B 19:18 
» е 1519 529 3588 935 2532 2036 
David Returns to Jerusalem ІєроосоаЛ ш es anåvtryow то Вас:Аєс кои єітєу 
2532 1224 3588 1225.1 3588 1825 3588 Jerusalem for ameeting with the king, that [аа 
19:18 xov. бєрї y  OuBocts тоо e&eyeipot Tov | 1473 3588 935 5100 3754 3756-4198 3326 1473 
And he passed over the ford toarouse the avto o Bocuevs ти дт ovK єпорє0015 рєт’ єро? 
3624 3588 935 2532 3588 4160 3588 21123 ^to him һе ?king], Why isitthat you did notgo with me, 
оско» тоо Васо kar 70v moar то evOés 2532 2036 4314 1473 * 
household ofthe king, and to do the upright thing МеєфирВдеєө 19:26 kar eine mpos avrov Мєф:ВӧсєӨ 
1722 3788-1473 2532 * 5207 * 4098 1909 Mephibosheth? And [?said Жо  ^him  !Mephibosheth], 
ev  oó0oApotsovrov kar Xepei vios Гира єтпєсє» eni 2962-1473 935 3588 1401-1473 3884 1473 3754 
in his eyes. And Shimei son of Gera fell upon коре pov Вос:Лє0 o  6ovÀOS роо парєЛоүѓсото pe Oct 
4383-1473 1799 3588 935 1224-1473 O my master, O king, myservant misled me, for 
просото» viov evomiv тоо Bocuéos бхоВоќортоѕ cvTOU | 2036 3588 1401-1473 1473 19772 1473 3588 3688 2532 
his face before the king, at his passing over einevo боълӧс̧ соо ауто «emicaátóv pot тоу бро KAL 
3588 * 2532 2036 4314 3588 935 3361 pii [2said lyour servant] to him, Saddle for me the donkey, for 
tov lopóàvqv 19:19 kar eine mpos тоу BootAéo pan 1910 1909 1473 2532 4198 3326 3588 935 
the Jordan. Andhesaidto the king, Let not indeed eno єт’ avTOv KAL торє®соро METÀ TOV Bao éos 
3049 3588 2962-1473 458 2532 3361-3403 Ishould mount upon it and go with the king, 
AoyuwrógÓco o кри pov avopiav кол pm prwoO0nzo | 3754 5560 3588 1401-1473 2532 3180 1722 


[consider imy master] my lawlessness! and remember not 
3745 91 3588 1401-1473 1722 3588 2250 3739 
осо nõikyoev о бофАб$[ соо ev тп түрёре тү 

as much as [?did wrong lyourservant| in the day which 
1607 3588 2962-1473 3588 935 „1537 * . 3588 
єёєпорє?єтоо кіріс pov o Bocuevse&  IepovaooMNQp 70v 
[^went forth ту master ?the king] from Jerusalem, 

5087 3588 935 1909 3588 2588-1473 3754 


0c00av тор Boc éo єтї тту карбо avrov. 19:20 ота 
[Pto putit Мог the ?king] ^ upon his heart! For 
1097 3588 1401-1473 3754 264 2532 2400 1473 
€yvo о OUAO0S соо бт түрбрттүко kat 160% eya 
[knows lyour servant] that I have sinned. And behold, I 
3854 4594 4413 3956 3588 364 * 


пороуүєүоуа owpepov трбото$ толто$ TOU oikov looo 
have come today first ofall ofthe house of Joseph 


3588 2597 : . 1473 1519 529. 3588 2962-1473 3588 
70v kao vot pe ELS TNV ATÅVTNOW TOV KUpÜiOU роо TOV 


to go down myself for the meeting of my master the 


935 2532 611 io 5207 * 
Васо 19:21 kar omekpió  Afeocó vis Xopovia 
king. And [4апѕжегеа !Abishai ?son Зоѓ Zeruiah] 


2532 2036 473 3778 3756-2289 ж, 3754 
коң єтє avti T0UTOV 0v ÓavoTo0T1ceroat Xepei ото 
and said, For this should not [?be put to death !Shimei], for 


2672 3588 5547 2962 2532 2036-* 


кетүүрфтото TOV Xpuo 70v Kvpiov 19:22 kar eine Aavið 
he cursed the anointed one of the LORD? And David said, 
5100 1473. 2532 1473 5207 * 3754 1096 1473 
ть epoi kati vpiv vioi Žapovia бт уєсӨє pot 
What is it to me and to you, sons of Zeruiah, that you become to me 
4594 1519 1917.1 1487 4594 2289 5100 


срєро» ew  emiBovAov et onpepov Өатотодсєтас тї 


today to plot? Shall today [5Бе put to death tany 
435 1722 * 3756-1492 3754 4594 936-1473 

олур ev loponA ovk оба оти oqpepov BoctAevo eya 
?man Зоѓ Israel], ло. I do not know that today Ishall reign 
1909 3588 * 2532 2036 3588 935 4314 
eni тоу ІосрођАл 19:23 кол єїтє o Boocwuebvs mpos 
over Israel. And [3ѕаіа !the king] to 

dh 3756-2289 2532 3660 1473 3588 
Xepei оъ доуатобђст kar &posev avt o 


Shimei, You shall not die; And [swore by an oath ^to him the 
935 2532 5207 * 5207 * 

Boo evs 19:24 kar МефіВосеө viós Iova0àv viv XaovA 
?king]. And Mephibosheth ѕоп of Jonathan, ѕоп of Saul 
2597. 1519 529. 3588 935 ‚2532 3756-2323 . 

Ko Téfauwev ELS ATÅVTNTW TW Barei кол ovk e0epómevoe 
went down for а meeting with the king, and attended not to 


3588 4228-1473 . 3761, 4160. 3588 3465.1-1473 2532 

TOUS тӧбоѕ отоо охдє єтсє TOV pioTakKo QvTOU кас 
his feet, nor prepared his mustache, and 

3588 2440-1473 . 3756 4150 575. 3588 2250 3739 


то UMATA QUVTOÙ оок €mÀvvev ато TNS иєраѕ ms 


hisgarments he did not wash from the day which 
565. 3588 935 . 2193 3588 2250 3739 3854 . 
eT iA0ev о Вас:Лє0с 605 ттс npépaos ns TAPEYÈVETO 


[Pwent forth ithe ?king] until the day which he came 


1722 1515 2532 1096 3753 1525. 1519 
ev єрїї 19:25 кол eyéveso отє €wgiA0ev eu 
in peace. And itcameto pass when heentered into 


19:19 {СР «ous — servant. 


от XOAÀÓ6S о боъАоѕ cov , 
for [?islame lyour servant]. And he used craft with 
3588 1401-1473 4314 3588 2962-1473 3588 935 2532 3588 
тоо Óo0vÀov соо Tpos тоу к?ру pov тоу (jactAéo kat o 
your servant against my master the king. But 
2962-1473 3588 935 5613 32 2316. 2532 4160 
kùptós povo  fjagtAevs os. &yyeAos 0cov коң тойсо 
my master the king is as a messenger of God, and you do 


19:27 kar рєдодєосєу ev 


3588 18 1722 3788-1473 . 3754 3756-1510.73 
то eyoO00v ev офдолроѕ соо 19:28 от оок ту 

what is. good in your eyes! For there was not 
3956 3588 3624 3588 3962-1473 237.1 435 2288 


TOS о oikos тоо тотро$ pov ОЛМА 1 &vópes O0ovórov 
any tothe house of my father, but only men for death 
3588 2962.1473 3588 935 2532 5087 3588 1401-1473 1722 
то коріо роо то  BoctAet kar €éÜqkos тоу 60vÀÓv gov ev 

to ту master the king. And you put your servant 


3588 2068. 1722 3588 5132-1473 2532 5100 151023 1473 
то єсӨдіоос‹ EV TN TPATÈČN gov KAL ть ёсть pot 
to eat at your table. Апа what [215 there Зо me 
2089 1345 . 2532 3588 2896 2089 4314 3588 935 
ёти бікосора код тоо кєкрөгүёрө étt "pos тоу Barta 
45011 treason], even tocryout still to the king? 
2532 2036 1473, 3588 935 . 2444 . 2980-2089 


19:29 коз єїтє атто o BooiAevs wart AoAels єтї 


And [?said ^to him !the ?king], Why do you still speak 


3588 3056-1473 2036 1473 2532 * . 1244, 3588 68 . 
TOUS Àóyovs cov єїтө gv ко ХВ баєАєїтӨє Tov aypòv 
your words? Isaid, You and Ziba divide the field! 


2532 2036-* 4314 3588935 . 2532 3588-3956 
19:30 кол eine Мєф:Восє0 | pos то» Вос:Лєо kot то порто 


AndMephibosheth saidto the king, And [?all the things 


2983 3326 3588 3854 3588 2962-1473 3588 
Ao ero petà то  mopoyéveo0ot Tov корбоо тор 
let him take] after the coming of my master the 
935 . 1722 1515 1519 3588 3624-1473 . 

Васа ev erpivy ers тоу oikov avzov 

king in peace to his house. 


David Shows Кийе» to Barzillai 


2532 * 3588 2597 1537 
19:31 кол BepteAM o Гохоеобеттүс кетет єк 
And Barzillai the  Gileadite came down from 
2532 1224 3326, 3588 935 3588 * 3588 
Рае кох Вт età 70v Вос:Лєосѕ 70v Іорёоуту 70v 
Rogelim, and passed over n ^the king Ithe i ordan], 


4311-1473 1537 3588 * 
тропёрдрол avtov єк тоу lopóàvqv 19:32 kar BepteAN 


to send him forward from the Jordan. And Barzillai was 


4236 4970. 5207 3589 . 2004 2532 
mpeopvTqs сфодра — 0005 оубођкоуто єт кол 
[old тап tan exceedingly], ason oteighty уеагѕ, апа 
1473. 1303.5 3588 935 : 1722 3588 3611-1473 1722 
олто$ ©ЄӨрєфє тоу Basia ev то  OlkKclv QUTÓV ЄР 
he nourished the king during his living in 
3754 435. 3173 1510.7.3 4970 2532 
Movoip. от avp pėyas nv сфӧобра 19:33 ког 
Mahanaim, for [^man great the was 2а very]. And 
2036 3588 935 . 4314 3588 * ‚ 1473 1224 . 
єлє” o Bocsuevs «pos тоу ВєрєА\ ov rbon 
[said !the ?king] to Barzillai, You shall pass over 
3326 1473, 2532 1303,5 . 3588 1094-1473 3326 1473 1722 
ET epoù кох Ov0péyo то  yünpóàscov pev ecpobv ev 
with me, and Iwill nourish your old age with me in 


19:34 


Ж 2532 2036-* . 4314 3588 935 E 
lepovacaAnp 19:34 кол eine Bepteàài mpos тоу Basita 
Jerusalem. And Barzillai said to the king, 
4214 3588 2250 2094 2222-1473 2443 305 

посол о npépar erv Cos pov tva. avaßa 


How тапу are the days of years of my life that I should ascend 
3326, 3588 935 1519 * 5207 3589 


PETA тоо Вос:Лєос eris lepovaooAQp 19:35 0с oyóonkovso 
with the king unto Jerusalem? [4а son ?of eighty 
2094 1473 15102.1 4594 3361 1097 303.1 18 
єт єүб eut. opepov pv  yvocopot avapérov oyo0ov 
$years П  ?am today] Can lknow between good 
2532 303.1 2556 . 1487 1089-2089 3588 1401 1473 


ко оро ресто како? EL yevoezat єть 0 боълАоѕ соъ 


and between Бай? Shall [3501 taste ?servant lyour] 
3739 2068 2228 4095 1487 191 . 2089 5456 . 

о фату оро v) тороо EL QKOVOOMQAL ETL фоуї» 
what Ishall eat ог shall drink, no. Shall I hear still the voice 
103 2532 103 —. 2532 2444 1096 3588 
«бото коз Q00vOQvV коң теты vytveTot о 
of singing men and singing women, no. Then why [2Бе 
1401-1473 5413 1909 3588 2962-1473 3588 935 


боъАд$ соъ форт(оу єтї 70v кърібу pov тоу Basita 
15лоиіа your servant] aload | upon my master the king? 
3754 3641 124. 3588 1401-1473 3588 * 
19:36 оти oàiyov доВтсєтоь о боълос cov тоу lopóàvqv 
For [5а little ?shall pass over lyour servant ?the ^Jordan] 
3326 3588 935 2532 2444 | 3588 2962-1473 3588 935 е 
PETA 70v ВасіЛєос kar пот о кіріс pov о  paotevs 


with the king. And why does my master the king 

467 0, 473. 3778 468 654 
«vToT70000000 рои тофто оутапбобора 19:37 апострєфбото 
гесотрепѕе tome this гесотрепѕе? Return 

1211 3588 1401-1473 2532 599 1722 3588 4172-1473 
ön o oùs cov kat omoÜ0ovovpot є, TN пӧЛє pov 
indeed your servant! and I shall die in my city, 


3844 3588 5028 
пара то тбфо› 


by the burying-place 


3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 
TOV тетро$ HOV KAL TNS рлүтро$ pov 
of my father and of my mother. 


2532 2400, 3588 1401-1473 * . 35885207 1224. 
кол où о  60vAOS соо Xiıpadv о vtós povóta(oezat 
And behold, your servant Chimham myson shall pass over 


3326. 3588 2962-1473 3588 935 2532 4160 1473. 3588 
HETA 70v Kkvpiov pov тоо BactAéos kot Toes ауто то 


with my master the king; and you shall do for him the 
70 1799. 1473 2532 2036 3588 935 М 
opeo7óv €vóTi0v cov 19:38 кол єітєу o poocwuevs 


pleasing thing before уои. And [Маа tthe ?king], 


3326 1473. 1224 . £ : 2504 4160 1473 3588 
рєт epov Ova Вто Халаб» KAYOD TONTO QUTÓ то 


[^with 5те !Let ?pass over ?Chimham], and I will do to him the 
701 1799 — 1473 2532 3778 302 2004 . 

opeo7óv EVOWTLÒV COV коң о av  emvrà£ns р 
pleasing thing before уои, and what ever you should give order 
1473. 4160. 1473 2532 1224 3956 3588 
Epot посо GOL 19:39 «xov бер TOS о 


tome Iwilldo for you. And [^passed over tall ?the 


2992 3588 * . 2532 3588 935 . 2476 . 2532 
Aaós 70v lopóàvqv kot o Bases evoviü)ker KAL 
3people] the Jordan, and the king was established, and 
2705. 3588 935 . 3588 * ‚2532 2127. 1473, 
кетєфї\түтєъ o Вос:Лєъ тоу ВєрќєА\ kat evAoynoev avzov 
[kissed ithe ?king] Barzillai, and blessed him; 
2532 1994 1519 3588 5117-1473 2532 1224 


Kat єпєстрєфєу ers тоу тотор» avrov 19:40 кол vef 


апа hereturned to his people. And [?passed over 
3588 935 . 04519 *. 2532 * і 1224 3326 
о Beouevs eis l'ààyaAo kar Хабу SBN кєт? 
lithe ?king] into Gilgal, and Chimham passed over with 
1473 2532 3956 3588 2992 E 1224-1473 ” 2532 
оъто? kar maso Мос lovóa  Owifoacav avrov коз 


him. Andall the people of Judah caused him to pass over, and 
3588 2255 3588 2992 T 2532 2400 3956 435 
то рисо тоо gaoù lopoiAÀ 19:41 kar où mos  aviüp 


half ofthe people of Israel. And behold, every man 


* 3854 , 4314 3588 935 . 2532 2036 3588 
loponA m«opeyévovro mpos тоу fjagt:Aéa коз єітоу то 
of Israel сате to the king. And they said to the 
935 . 5100 3754 2813 1473 3588 80-1473 . , 3588 
goowéo ть от ёкЛєфау сє ov обєА\фоїтрб ot 


king, Why is if that [5stole — 6you lour brethren  ?the 


2 SAMUEL 


481 
435 x 2532 12263 3588 935 . 2532 
&vópes Iovóo коң Ovefiipocav tov Васо kat 
3men  ^of Judah], and caused [^to pass over !the ?king 3and 


3588 3624-1473 Т 3588 * 2532 3956 3588 435 * 
TOV OLKOV Q'UTOU то» Iopóàvwqv kar zàv7es то àvópes Aavið 


^his household] the Jordan, and all the men of David 


3326 1473 . 2532 6H 435 ж 3588 
ET autroù 19:42 kar anekpiðnoav àvópes Тобе TOUS 
with him? And [answered tthe men ?of Judah] to 

435 $ 2532 2036 1360 1448. 1473, 

&vópocw lopoQAÀ коң eimov бїбть eyvyüet түр. 
the men of Israel, and said, Because [ĉis a near relative ^to us 
3588 935 2532 2444 3778 2373 . 4012 . 3588 
о Вас:Лєіс kot. warti 70070 єдороӨтѕ тєрї TOV 


Ithe ?king]. Апа why is this you are enraged on account of 


3056-3778 . 2228 2068 977 5100 1035 3844 3588 
AóyovTovrov п єсӨ(оутєѕ DeBpoxopév ти Вроро торф тоо 


this matter? Ог ineating have we eaten апу food from the 
935 2228 1390 1325 1473 2532 61 —. 
Bociuéos n боро ó€é0ckev qpiv 19:43 kar anekpiðnsav 
king, or agift given to us? And [^answered 
3588 435 T ` 4314 3588 435 m 2532 2036 
ov  &vópes Iopa mpos tovs åvõpas Іофба katl eiTov 
ihe 2men ЗоЁ Іѕгае1] to the men of Judah, and said, 
1176 1473-5495 1722 3588 935 . 2532 1065 1722 
беке por xeipes ev то Barei кол ye ev 
There are ten hands іо те for the king, also indeed in 
3588 * 151021 5228 1473 2532 7 9195". a - 1473 


то Дао ceti vmép ge KAL TL Оты vppwóàs pe 
David Iam over you. And why isitthat you insult me, 
2532 3756-1096 3588 4487-1473 4386 3588 1994 3588 
коң OVK єүєуєто о pnué pov протєроу тоз єтөтрЄєфө TOV 
and it was not my word first to return the 
935 1473. 2532 4645. 3588 4487 435 
Васа epoi кос eakAnpivOn о puo  ovópov 
king tome? And [5was hardened !the ?saying ?of the men 
5228 3588 4487 435. SNMP 
Тоба vmép тоу ppa avópov  lopoinA 
4of Judah] above the saying of the men of Israel. 


CHAPTER 20 
Judah’s Loyalty to David 
2532 1563, 528 . 435, 5207 
20:1 кои — ekei omuvro аур vts 
And [һћеге ?was encountered 1а man], [?son 
3061 . 2532 3686-1473 ы 5207 * У 
№о‹иоѕ кас ороно avro Xoeot vis Boxopt 
la mischievous], and his name was Sheba son of Bichri, 
435 3588 * , 2532 4537 4536 2532 2036 
«vp o epwi — — Kot eoóXmwe GóXmvyyv| коң eUmev 
aman of Benjamin. And he trumped the trumpet, and said, 


3756-1510.2.3 1473 3310. 17222  * — 3761, 2817 
оок отит npiv pepis €v Aovió ovóé KAnpovopia 
Thereisnot tous aportion among David, nor aninheritance 
1722 3588 5207 * 1538 435 1519 3588 4638-1473 
EV то vu) Ieocot ёкабтоѕ аур ELS та скт”орото QUTOV 
in the son of Jesse. Each man to his tents, 

2532 305, 3956 435 Ы 575. 3693 
20:2 код avéfm mas оутр lopa ато отс дєу 
О Israel. And ascended every тап of Israel from behind 
* ‚„ 3694 * 5207 * . 3588-1161 435 * 
Дол отсо XofeotviovBoxopi ore — àvópes Іоъба 
David to follow after Sheba son of Bichri. But the теп of Judah 
2853 4314 3588 935-1473 575 3588 * 2532 2193 
єколАтӨт Tpos Tov Barria avvov ото tov lopóàvov kot éos 
cleaved to their king from the Jordan and unto 


i 2532 1525.* 1519 3588 3624-1473 1519 
lepovaoAnp. 20:3 kar €voA0€ Доо ers Tov oikov ovTov ELS 


Терк 


Jerusalem. And David entered. unto his house in 
2532 2983 3588 935 . 3588 1176 1135 3588 

Тердою кр: Kat éAoev o Вас:Лє?с tas бёке yvvaikas Tas 

Jerusalem, and [?took tthe ?king] the ten women 


3825.1-1473 3739 2641. 5442 3588 3624 2532 
те\А\ек@&$ QVTOÙ QAS котєлитє фоласосєо TOV OKOV Kat 
of his concubines, whom he left behind to guard the house; and 
1325 1473 1519 3624 5438 2532 1303.5 1473. 2532 
єбөкєр oavTàs eus. otkov фъЛактӣсѕ kar OveOpewev QUTAS KAL 
he gave them for house guard, and he nourished them, but 


20:1 Six. кєротит — horn. 


482 ELAMOYHA B 20:4 
4314 1473. 3756 1525. 2532 1510.7.6 4912 . 2193 2532 435 2476 1909 1473, 3588 3808 . Er 2532 
Tipos evTóàs OVK eohle кол соу G'vvexóp.evat 6025 20:11 kat оуӯр сту єт’ AVTV TOV nmarðapiwv То&В kar 
[Pto 4them the did not 2enter]. And they were held until Anda manstoodby him, one of the servants of Joab. And 
2250 2288-1473 . 5503 2198 2532 2036 3588 2036 5100 3588 1014 . * |. 2532 5100 3588 
тиєрос 0ovàov avrov хўрок Cosar 20:4 кох єїтєрР o ELTE TÇ о BovAopevos Ico kat Tis 70 
the days of their death — [2as widows Hiving]. And [аа !the he said, Who is the one wanting Joab, and who is the one wanting 
935 4314 * 994 1473 435 Ще 5140 . * 3694 3588 * 2532; * 2348 2532 
Bociuevs «pos Арєссо fónoov por àvópos loða трой» Дох отсо тох loóf 20:12 kar Apeocóà 7e0vqkós kat 
?king] to Amasa, Call tome men of Judah in three David? Be behind Joab. And Amasa having died, and 
2250 1473-1161 1778.2 2476 2532 4198-* | . 54454 5 1722 3588 129 1722 3319 3588 5147 
трёроѕ соъ дє — evrov0o o710c 5 ках єторєїӨтү Apeocó mebvppuévos ev то офоти ev — péoo "Qs  7puBov 
days,  butyou [?here stand]! And Amasa went being befouled in the blood, wasin the middle ofthe road. 
3588 3852 3588 * 2532 5549 575 35882540 2532 1492 435 3754 2476 3956 3588 2992 2532 
тох raporyyetAo то Iovóo kot expóvuaev опо тоо кодро kat єбє” отр оти єткє cos о Лабѕ kaL 
to summon Judah, and he passed time beyond the time And [?beheld !a man] that [^stood tall ?the people]. And 
3739 5021 1473 * 2532 2036-* 4314 * 1994 3588 * 1537 3588 5147 1519 68 2532 


ov єтӧёото avto Aavið 20:6 kar eive Дох тро$ Apeocó 
which [2ordered 3him !David]. Апа David said to Abishai, 
3568 2554-1473 £ 5207 * 5228 * 

vvv какопоџсє‹ тийс Xofeot viós Boxopt этер АВєсалор 
Now [^shall do us evil — !Sheba ?son ?of Bichri] above Absalom. 


2532 3568 2983 3326 4572 3588 3816 3588 2962-1473 


kat vvv Aóe perà geovrov tovs maias TOU kvpiov сох 
And now take with yourself the servants of your master, 
2532 2614 3694 1473 3704 3361-2147 1438 


коң катаёдіокє опсо аъто? Отто inm evpn €avTo 
and pursue after him! so that he should not find for himself 


4172 3793.1 2532 4639.2 3588 3788-1473 . : 
TONELS oxvpáàs KAL скис tovs ob0oAp ovs piv 


[2cities ifortified], and he should shadow our eyes. 
2532 1831 3694 1473 . 3588 435 T 2532 
20:7 кол e&nA00v отто) avrov оь àvópes lwåß kaL 
And [еп forth after 9him  !the ?men  ?of Joab], and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3956 3588 1415 
о Xepeði karo echi коң TAVTEŞ ои боото 
the Cherethites, and the Pelethites, and all the mighty ones. 
2532 1831 1537. * 1377 3694 * 
кох e£iA00v є  lepovaooAQ óuo£ot — ovmioc ХоВєог 
And they went forth from Jerusalem, to pursue after Sheba 
5207 * 2532 1473 3844 3588 3037 3588 3173 
хо Boxopt 20:8 коз отой торф то МӨ» то peyàAo 
son ofBichri. And they were by the [?stone lgreat] 


3588 1722 * . 2532 * 1525 1715 1473 2532 
то є, ГеВобъ кол Apeocà ewrAOev єртросдє» avtov kat 

іп Gibeon. And Amasa entered  infrontof them. And 
T 4024 , 3128.3 . 3588 1742 1473 . 2532 1909 
loà vepwtoopévos povóvoav то évóvpo ото KAL єт? 
Joab being girded ^ [?uniform 3garment !with his], and upon 
1473. 2224 .. 3162 2200. . 1909 3588 
avta єбюсрёъо$ péxotpov €Cevyp.évqv єтї TNS 
him  [2being tied around !was a sword] being teamed up on 


3751-1473 1722 2852.1-1473 2532 3588 3162 1831 2532 
осфъїо$ avzov ev KoAéo аътїс kot x) рф хо ро: єётү\Өє KAL 
his loin in itssheath. Апа the sword came forth and 
4098 
ETETE 
fell. 
Joab kills Amasa 
2532  2036-* 3588 * 1487 5198-1473 
20:9 kar  eimevIoóf то Apeocà et — vyviveus ov 

And Joab said to Amasa, Are youin health, 

80-1473 2532 2722 3588 5495 35881188  * 3588 


обєАфе роо kot. ko vréoXev n xeu 


n бєёїб Ioóf TOV 
my brother? And [?constrained !the 3hand 


?right ^of Joab] the 


4452.1 * 3588 2705 1473. 2532 * А 
Tó'yovos Арєсоё 70v котафі\сол avrov 20:10 kar Арєссё 
beard of Amasa to kiss him. And Amasa 

3756 5442 . 575 3588 3162 . 3588 1722 3588 5495 . 


ovK єфълаѓёато ATO TNS раҳосраѕ TNS ev т дєрї 
did not guard from the sword, of the one in the hand 
LE 2532 3817 1473 1722 - 4473. * . 1519 3588 5589.1. 2532 
loa кох €motev avtov ev avti loóf es тту poar kar 
of Joab. And [?hit 3him ^with 5it — !Joab]in his flank, and 
1632 . 3588 2836 | 1473 _ 1909 3588 1093 2532 3756 
єёєҳъдт т коса алто? ETL тү» YNV коң OVK 
[/poured out ?belly this] upon the ground, and it was not 
1208.1 1473. 2532 599 2532 * . 2532 
єдєоутёросєу отоу коз anéėðave kot ТІоёВ ког 
repeated а second time to him, апа he died. Апа Joab апа 
* 3588 80-1473 1377 |. 3694 * .5207 * | 
АВєстб о  a0cAo0s avzov єбіоёєу опсо Xofeot бъ Boxopt 
Abishai his brother pursued after Sheba son of Bichri. 


єпєстрєфєу tov Apeogóà єк ттс TpiBov eu ауру кох 
he returned Amasa from the road to  thefield, and 
1977 1909 1473 2440 3754 1492 3754 3956 
eméppupev ET’? QUTÖV uióTt0v От єбє оти TAS 
cast upon him асіоак, for he beheld that every one 
3588 2064 2476 1909 1473 2532 1096 
° epxopévos істато єп’ avrov 20:13 кол єүєуєто 
coming stopped by him. And it came to pass 
3753 3179. 1537 3588 5147 3928 . 3956 3588 
отє рєтєстцсє єк Tns TpiBov maple mos о 
when he removed him from out of the road,  [^went by tall ?the 
2992 * — 3604. * 3588 1377 3694  * ‚5207 
Aaós  lopo*$À  omico Ioóf тоо óu»&£ot отсо Xofeot viov 
"people ^of Israel] after Joab, to pursue after Sheba son 
2532 1330 1519 3956 3588 5443 
20:14 kar óvijAOev eus тбсосѕ tas фола 
of Bichri. And he went through among all the tribes 
3588 * 1519 * 2532 * . 2532 1826.1 
тох Iopahà ew AféA kar BotOpookóà kar єёєкклАтосдтсо» 
ofIsrael,to Abel and Beth-maacah. And they were assembled, 


Boxopt 


2532 2064 2733.5 1473 . 2532 3854 Е 2532 
Kat АӨО» кототіс дє» avzov 20:15 kar парєуєдтсол kar 
and they came after him. And they came and 
41712 . 1909 1473. 1722 3588 * |. 2532 * . 2532 
€T 0AÀtópkovv єт? «viov ev тп ApeA кол ВодӨреокб кош 
assaulted against him in Abel and Beth-maacah. And 
906 5482 1909 3588 4172 2532 2476 1722 3588 
€poAov Хӧрако єтї түү полио код égTQ є то 


they cast a seige mound against the city, апа itstood in the 


4385.1 . 2532 3956 3588 2992 35883326. * 3539 
TipoTeuxUo рать код maso qas o  perà loo evoovaov 
area around the wall. Andall the people with Joab purposed 
2598 } 3588 5038 2532 994 1135 4680 . 
xo7afoaAeiv то T7eixyos 20:16 ко‘ єВӧотсє үзү codi 
to throw down the wall. And [3yelled out woman !a wise] 
1537 3588 4172 2532 2036 191 1211 191 2036 


єк TNS Ti0ÀeoS KAL єїтєр akovooe Ov QKOUGOTE єілтотє 
from the city, and said, Hearken indeed! hearken! Say 
1211 3588 р 1448 2193 5602 2532 2980 4314 1473. 
on то loó éyywsov éos обє kot aow Tpos avrov 
indeed їо Joab, Approach unto here! and I will speak to him. 
2532 4331 . 4314 1473. 2532 2036 3588 1135. 
20:17 коз просўуү‹бє mpos оът» коз cUmev тү үзълү 
And he drew near to her. Апа [%аїй tthe ?woman], 
1487-1473 * . 2532 2036 1473 2036-1161 1473. 191 
ELOV Ioof коз ELTEV eyo ELTE бє аъто QKOUGOV 
Are you Joab? And he said, Lam. And she said to him, Hear 
3588 3056 3588 1399-1473 2532 2036 191 . 1473 
TOUS ÀOyovs TNS боъАтс cov коз єтє, окото Eyo 
the words of your maidservant! And he said, [?listening 11 
1510.2.1 2532 2036 3004 3056 2980 1722 
єр 20:18 kot eime _ Аёүсөсо Aóyov | eAàAcgav ev 
?am]. And she said, saying, [2а word !They spoke] at 
4413 3004 2065 . 19005 —. 1722* 25323779 
TipóTOLS AÈYOVTES eporivzes єпєротђсооси ev. АВёл кол ойто 
first, saying, By asking theyshallask in Abel;and thus 
1587 1473 1510.2.1 1516 4739.6 * , 
e&éAvaov 20:19eyó eut eumvucà oTqpvypérov IoporqA 
they ceased. І am  peaceable of ones supporting Israel. 
1473-1161 2212 | 2289 4172 2532 3390 1722 * . 
со дє Сптє(с̧ 0nvovocat поли кез pqzpósoAw ev lopan 
Butyou seek to kill а city, even а mother-city іп Israel. 
2444 . 2666 И 2817 Г 2962 2532 
ат KATATUVELS kàņpovopiav Kvptov 20:20 xav 
Why do you swallow down the inheritance of the LORD? And 


20:21 


611-* 2532 2036 3361-1473-1096 2666 1 2532 
anekpiðn Ivåß кох eine рт рок yévovro ELS кететїоре KAL 
Joab answered and said, May it not be to me to swallow it, and 
1487 1311 Р 

e Ow db0epo 

shall I utterly destroy it? 


Sheba's Head Delivered Up 


3756 37799 3588 3056 3754 435, 1537 3735 
20:21 ovx ото 0 Ayos от оутр єё ópovs 
[315 not ^so 1The ?word]. For a man from mount 


t А ia 5207 + d 3686-1473 1869 3588 
Eóopoip&  Xofeoi vis Boxopi óvopa cvTOU epe түү 
Ephraim, Sheba son  ofBichri ishisname, lifted up 
5495-1473 1900 3588 935 + 1325 1473, 1473 3440 
хєіра ото єтїї тоу Васа Aavió ботє отор роь i óvov 
his hand against king David. Give him to me only, 
2532 565 575 3588 4172 2532 2036 3588 1135 

KAL QTEAEÙTOMAL ATÒ TNS TÖAEWS KAL єїтєї N yvr 
and Ishall go forth from the city. And [?said !the ?woman] 
4314 * 2400 3588 2776-1473 4495 4314 1473 1223 
mpos Ioàf оъ keban avTov рьфїүтєтө н mpos сє Ou 
to Joab, Behold, [2his head 1J will toss] to уои over 
3588 5038 2532 4198  . 3588 1135. 4314 3956 3588 
тоо TelXovs 20:22 kar єпорєъдт п yvr TPOS TAVTA TOV 
the wall. Апа [?wentin һе ?woman] to а the 
2992 2532 2980 4314 3956 35884172 1722 3588 4678-1473 
Àaóv karede apos narav түү поло ev. тп sopia аът 
people, and she spoke to all the city in her wisdom. 
2532 851 . 3588 2776 || € . 5207 * ‚ * 9532 
kar oóotpovot ту KeboAnv Xoeot( viov Воҳорӣ кох 
And they removed the head of Sheba son of Bichri, and 


4495 1473, 4314 * _ 2532 4537 1722 27684 . 
pintovow аът» Tpos Ioóf kar єстф\тїтє ev kepozivag 
they tossed it to Joab. And he trumped with the horn, 
2532 1289 575, 3588 4172 1538 435 1519 3588 


кол ÖEOCTÅPNTAV опо TNS "ÓÀeos ёкастоѕ avi ew то 
апа they scattered from the city, each man to 


4638-1473 . 2532 * 654. 1519 * 4314 
скуорота avrov ко Ioóf опестрєфєу ew Ієроосоаћи Tpos 


his tents. And Joab returned to Jerusalem to 
3588 935 2532 3588 * 4314 3956 3588 1411 

тоу Bocca 20:23 xov o  loóf «pos тост түү Ovvàpet 
the king. And Joab was over all the force 

* 2532 * 5207 * 1909 3588 * 

IoponA xov Bavéos 0005 Iwaðė єтї 70v Xepeði 

of Israel. And Benaiah ѕоп of Jehoiada was over the Cherethites 
2532 1909 3588 * 2532 1909 3588 5411 


коң єтї тоо Pedeli 
and over the Pelethites. 
2532 * . 
kart Iocoboóc 


20:24 kat Adone єтї TOV $opóv 
And Adoram was over the tribute. 

5207 * 363 

0005 Ах\о®%ё олерьрлчүтко» 20:25 kot Spa 


AndJehoshaphatson of Ahilud was recording. AndSheva 
1122 . 2532 * 2532 * . 2409 . 2532 
Yypopporevs kat Уобок kot Арсар vepeis _ 20:26 ко 
was scribe, Апа Zadok and Abiathar were priests. And 
1065 * 3588 * . 1510.73 2409 3588 * 
ye Ipaso lapi nv peùs то Aavið 
indeed Ira the Jarite was priest to David. 
CHAPTER 21 
David Recompenses the Gibeonites 
2532 1096 3042. 1722 3588 2250 * 
21:1 коз eyėvero tpos ev тол трёрод$ Aavið 

And there was afamine їп the days of David 
5140 2094 1763 3588 2192 1763 2532 2212-* 
тра Єт EVLAVTÖŞSO єХӧрєроѕ eviav7ov KAL ENTEL Дох 
for three years, year nextto year. And David sought 
3588 4383 2962. 2532 2036-2962 1909 AN 
то просотору короо каи ELTE Kvptos ETL : XoovA 
the face of the LORD. And the LORD said, Against Saul 
2532 1909 3588 3624-1473 . 3588 93 . 1722 2288. 
каси ETL TOV ошкор AVTOV N «бике €v Өоуото 
and against his house isthe iniquity, in the death 
129-1473 4012. 3739 2289 3588 * ү 
arpà&Twv ауто? mepi ov єдоубтосє tovs l'apaoviras 


of his bloodshed, for which he putto death the ^ Gibeonites. 


20:22 {СР coaXNmnvyyr – trumpet. 


2 SAMUEL 
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2532 2564 3588 935 . 3588 * Р 2532 2036 
21:2 kat ekàAeocv o Bootes tovs l'aBooviras kar eine 


And [ŝcalled һе ?king] the Gibeonites, and һе spoke 


4314 1473 , 2532 3588 * 3756-1510.7.6 3756 3588 5207 
TPOS e«vTOUS кол OL TaBawvitar ovx oov єк TOV vv 
to them. And the Gibeonites werenot of the sons 
* 37543756 3588 2645 3588 * .. 151076 
Iopa оті ото 70v кото\ойто» TOV Apoppaiwr Tcov 

of Israel, for [20# 5the ^remnants 5of the6Amorites !they were], 
2532 3588 5207 * А 3660 1473 . 2532 2212-* ху 

Kot оь vioi Iopa ópocav avrtois kat є{їүтүүсє XoovA 
and the sons of Israel swore an oath to them. But Saul sought 
3960 1473 1722 3588 2206-1473 . 3588 5207 * . 
тетбёо аъто?сѕ ev то ÜqAÀocaravióv тоос viovs lopan 
tostrike them іп his zeal for the sons of Israel 
2532. Ж. 2532 2036-* 4314 3588  * E 
xav lovóa 21:3 kar eine Aavið mpos tovs lofooviras 
and Judah. And Davidsaid to the Gibeonites, 
5100 4160. 1473 2532 1722 5100 1837.2 

TU тоосоо vpiv ко ev тір e&u óàcopav 
What shallIdo foryou? And by  whatmeans shalllatone, 
2532 2127 3588 2817 К 2962. 2532 
кох єълоүйсєтє ту kKAmpovopiav Kvpiov 21:4 коң 
апа youshallbless the inheritance of the LORD? And 
2036 1473 3588 * 3756-1510.2.3 1473 

eov avro оь Llofoovirot ovk ёсть npiv 


[said ^to him !the ?Gibeonites], There is not a problem with us over 
694 3761. 5553 3326 * 2532 3326 3588 3624-1473 
apyiptov ovóé xpvatov ETÈ XoovAÀ kot peró TOV oikov avTov 
silver nor gold with Saul, and with his house; 
2532 3756-1510.2.3 1473-435 2289 1537 3056 * А 
kat оок ég7w прис avhp Oovococot єк толто$ loponA 
and еге іѕ по manforus to put to death from all Israel. 
2532 2036 5100 1473, 3004 2532 4160 1473 2532 
21:5 код eine TU vpets Лєуєтє kaL TOMTO эр коң 


And he said, What you say even I will do for you. And 


2036 4314 3588 935 3588 435 3739 4931-1473 j 
einov mpos тоу ВаслМа о aviüpos  cvveréAeoev ӧс 
they said to the king, The man who finished us off entirely, 
2532 1377 1473 3739 3884 . 1842 . 1473 
Kot єдіоёєу түһб$ os тпарєЛоүѓсото e&oAo0pevoat ques 
and pursued us, who misled to utterly destroy us, 
853 1473. 3588 3361 2476 1473, 172 
aħpaviswpev аътӧу TOV рл] €gTàvat avtov ev 
we shall remove him, so that [215 not established the] іп 
3956 (37258  * 1325 1473 2033, 435 1537 3588 


mavti оро lopoQA 21:6 0070 npiv entà àvópoas єк тор 
any border of Israel. Give tous seven men from 
5207-1473  . 2532 18357-1473 . 3588 | 2962. 1722 3588 
эор ето кое єётүА бс opev QvUvTOUS то коро) EV то 
his sons, and we will hang them in the sun to the LORD іп 

w * 1588 2962 2532 2036 3588 935 d 
Lloocv XaovA ekAekrov kvptov коз ELTEV o poocwevs 
Gibeah of Saul, chosen of the LORD. And [?said һе ?king], 
1473 1325 2532 5339. 3588 935 1909 3588 
eya 06600 21:7 kat єфєісото о Basics єтї тоу 
I  willgive them. And [?5spared  !the ?king] for 

* . 5207 * 5207 * . 122 3588 
Мєф:Восєө vióv Iova0àv хо XaovA Ot TOV 
Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul, on account of the 


3727 2962 3588 303.1 . 1473. 2532 3031 . * . 
орко» kvpiov тоу отарёсоу avTov kat отарёсо»у Даъіб 


oath ofthe LORD between them; even between David 
2532 303.1 . * 5207. * |. 
кох avoqégov IovoO0àv vióv XoovA 


and between Jonathan the son of Saul. 


The Gibeonites Hang Saul's Sons 


2532 2983 3588 935 3588 1417 5207 * 
21:8 ко €Aofev o foot evs tovs бло уо? Рєсфо 
And [оок the ?king] the two sons ofRizpah 
2364 >, 3739 5088 3588 * — 3588 * i 
Ovyartpós Aio ovs єтєкє то Хоол Tov Appovi 
daughter of Aiah, whom ѕһе Боге о Saul- Armoni 
2532 3588 * Й 2532 3588 4002 5207, 3588 * 
ком TOV Meofóoc0 kat TOUS пєутє viovs ms MexoA 
and Mephibosheth, and the буе sons of Michal 
2364 — *® . 3739 5088 3588 * 5207 * : 
Ovyo7pós Хоол ovs —éTeke то Ари о ВєрёєАА 


daughter оғ Ѕаш, whom she bore to Adriel son of Barzillai 


3588 * . 2532 1325 1473 . 1722 5495 . 3588 
то MoovAaO0t 21:9 kat ёбокєу avrovs ev yepi TOV 


the Meholahite. And he gave them into the hand of the 


484 ELAMOYHA B 21:10 
d 2532 1835.7-1473 . 1722 3588 3735 1590-* 2532. * . 375. * 3739 1510.73 
loafocvvróv kar єётү\їө төл avzovs ev то ӧрєи etev Aavió 21:16 xov ІєоВ: апо Мор os w 
Gibeonites. Апа they hung them in the sun іп the mountain David grew faint. And Ishbi of | Nob, who was 
1725 2962 2532 4098 1563. 3588 2033. 2596-3588-1473 2532 1722 3588 1549 3588 * 2532 3588 47124. 3588 
€vav1tU Kvpiov Kot €T€eoov єкєі [Un ETTA ката TO ото ко €v то €k'yóvots TOU Pooàt коз о стоадиоѕ TOU 
before the LORD. And they fell there the seven together. And among the  progeny of Rapha, and the weight 

1473 . 2289 2 1722 2250 2326 . 1722 4413 1722 1393.2-1473 5145 4608.2 3643.3 5475 . 
avrToi єЄдотатодтсоу ev wvpépouws O0epuo pov ev т рбуто$ ev орето$ QvTOU TDlOKOGUOV GikAcov oÀkm х=Акоъ% 
they were put to death in days ofharvest at first, at of his spear was three hundred shekels scale-weight of brass, 
746 . 2326 ‚2915 2532 2083 * | 2532 1473, 4024 . — 28841 2532 12604 . 3588 
«оруй | , epo po kpiüOv 21:10 kar є\оВє Рєсфё& Kot avtos пєрієбос реро kopovqvtT kart баїєроєїто тоо 
the beginning [2ћагуеѕі !of the barley]. And [чоок !Rizpah and he being girded with a truncheon, even considered 

2364 Ӯ 3588 4526 2532 4766-1473 1438 3960 3588 * 2532 997 1473. * 5207 


OvyóàTqp Aio TOV GàKKOV коң €O70OG€V олутбъ cavTi] 
?daughter ?of Aiah] sackcloth, and she strew a bed for herself 
1909 3588 4073 575 746 2326 2915 


єтї тц тётреъ» ат оруй Өєрит pov. крїӨбъ> 

upon the rock from the beginning [?harvest tof rhe barley] 
2193 3739 4712.1 1909 1473 . 5204 1537 2316. 
tws ov ёстаёєу єт? avtoùs bõðara ek Өєоф 


until of which time [2агірреа ?upon “them  !waters| from God 
1537 3588 3772 2532 3756 863. 3588 4071 . 3588 
єк TOU ovpavov ком оок : афӯкє та TETEWQA тоо 
from heaven. And shedidnot allow the birds of the 
3772, 2664 | 1909 1473 . 2250 3761 3588 2342. 
ovpavoù кетето®ето em аъто?ѕ pipas ovóe та 0npio 
heaven to rest upon them  byday, nor the wild beasts 
3588 68 — 3571. 2532 518. 3588 * 
тоо атуроъ vvukTÓS 21:11 коз оттуүүє\ то Дахі 
ofthe field by night. And it was reported to David 
3956 3745 4160, * 2364. X 38251 
TiàvTO ото enoinoe Peopà 0vyàzup Aia maiak 
all as much as [6did TRizpah ?daughter ?of Aiah ^concubine 
К. 2532 4198 — .. 2532 2083 3588 3747. 
XaovA 21:12 kar єтөорєїӨтү Aavið кох éAofe то осто 
5of Saul]. And David went and took the bones 
Ы 2532 3588 3747. * А 3588 5207-1473 3844. 3588 
УооъА ком TQ оста lovo0àv тоо vioù QUTOU Topó TOV 
of Saul, and the bones ofJonathan his son from the 
435 ы Ы 3739 2813 . 1473 . 575 
avópov laßis Taa Tov KAeiàvTov ovTOUS ото 
men ofJabish Gilead, ofthe ones stealing them from 
3588 4113 ж 2910 1473 . 1563 3588 
rns пћлотєіаѕ Be0oàv KpepagüvTOV QUTOUS EKEÙ TOV 
the square of Beth-shan, [?hanging ^them there !of the 
246 1722 3588 2250 3739 3960 3588 246 


QAAóDvAov ev TQ трёра n єтбтөёөл ои оЛ\ӧфъоло 
?7Philistines] in ihe day іп which [struck tthe ?Philistines] 
3588 *.— 1722*% . 2532 399. 1564. 3588 
то» XaovA ev T'eMBové 21:13 kar avi]veykev єкєсдєу та 

Saul in Gilboa. And he bore from there the 
3747. * 2532 3588 3747 * 3588 5207.1473  . 2532 
оста Хао?Фл кол та оста lwvaðàav тох vtov avTov kat 
bones of Saul, and the bones of Jonathan his son, and 
4863 3588 3747 3588 1835.7 2532 
ovvýyaye та оста 70v  efqAwopévov 21:14 kat 


he gathered the bones of the ones hanging in the sun. And 


2290 3588 3747 * 2532 * А 3588 5207-1473 . 
bape ta оста £aovA коң lwvaðåv тоо vtov оътоћ 
he entombed the bones of Saul, and of Jonathan his son, 
2532 3588 3747 3588 2242.1 4 1722 3588 1093 
код та оста TOV  YÀwcÜOévrov €v тт Yn 
and the bones ofthe ones being expose to thesun, іп the land 
* 1722 3588 4125 1722 3588 5028 Ы 3588 
Bevio qv ev m mevpà €v то тафо Kıs TOU 
of Benjamin, in the side of the hill, in the tomb of Kish 
3962-1473 . 2532 4160 . 3956 3745 1781. 3588 


TATPOS QVTOV KAL ETOLNTAV TAVTA оса єуєтєіЛато о 
his father. And they did all as much as [?gave charge !the 


935 2532 1873-3588-2316 3588 1093 3326. 3778 
Во еюцАєї kar ezvjkovaev о 0cós mY ynv рєтб толто 


?king]. Апа God heeded to the land after these things. 


David Wars with the Philistines 


2532 1096 2089 4171 3588 246 
21:15 kat eyévezo ётї móAÀepos то алЛоф?Ло:Ѕ 
And there was still war against the Philistines 


4314. * — 2532 2597-* | 2532 3588 3816-1473 Р 
"pos loponA kar  koTéfm Aovió код OL тоїбєў QvTOU 
with Israel. And David went down and his servants 

3326 1473 2532 4170 . 3326 3588 246 2532 


Me  avTOU ко єтоАЄрлүтөл petà тоу QAAobUAOv kat 
with him, апа they waged war with the Philistines, and 


тетбёо тоу Aavið 21:17 кол eBon0noev avro АВєсоё vios 


to strike David. And [^helped т !Abishai оп 
А » 2532 3960 3588 246 2532 2289-1473 
орозо. кол єтбтөёє TOV оАА\офъэ\о> KAL єдоудтосєу avrov 


3of Zeruiah], and he struck the Philistine апа killed him. 

5119 3660 3588 435 * 3004 

TÓT€ Фросоу ot &vüpes Дол Aéyovzes 

Then [/swore byanoath һе ?men 3of David], saying, 

3756-1831 . 2089 3326 1473, 1519 4171 2532 

ovk e£eAevon ёти рє «nov ew  -ÓÀepov KAL 

You shall not come forth still with us into battle, that 

3766.2 4570 3588 3088 i m 

ov pn opeons тоо ÀAvxvov [logon 

inno way [45һоша be extinguished tthe 2атр 3of Israel]. 
2532 1096 3326, 3778 4171 2089 

21:18 Kov єүєуєто petà тете TÓÀepos ёт — 
And itcameto pass after these things war was still 

3326. 3588 246 1722 5119 3960 ja 3588 


petà тоу aAAobvAcov ev No тотє emóro£e Xofekxi o 
with the Philistines іп Моб. Then [^struck !Sibbechai ?the 
3588 1996 3588 581.1 3588 
Adi TOUS ETLOVVNYHÈVOVS TOV  Qomoyóvov TOV 
3Hushathite] the ones assembling of the descendants of the 


1095.2 2532 1096 2089 4171 3326 3588 246 
ywyà&vrov 21:19 кол eyévero ért пӧЛєроѕ PET тоу аЛЛоф?Лоу 


giants. And there was still war with the Philistines 
1722 * 2532 3960 * 2.05207 * 3588 
є, No кол єпӧтаёєу EAAavàv vios lapė ° 


in Nob. Апа [6struck !Elhanan ?son 3ої Jaareoregim “һе 


Е м 3588 * 3588 * 2532 3588 3586 3588 

Bwn0Aeep rns 70v Гола то» Гєдоќоу kot то  &£vAov TOv 

5Beth-lehemite] Goliath the Gittite, and the wood 

1393.2-1473 1510.7.3 5613 489.1. 5306.1 . 

борето$ avTov qv ws avrtiov voawóvtTov 

of his spear was as the beam ofaloom of one weaving. 
2532 1096 2089 4171 1722 * 2532 1510.7. 435 

21:20 kat єүёуєто ёт: тОАєро$ ev l'e кох qv avp 
And there was still war in Gath. And there was a man 

P oY Dia . 25323588 1147 3588 5495-1473 2532 3588 1147 

єк Maóóov karor бфёктъуАок TOV X€etpóv avrov коң оь дбктолоь 


of Madon, andthe fingers 
3588 4228-1473 . 1803 


ofhis hands, andthe toes 


2532 1803 15018 . 706 7 
TOV T000v avTov EË Kat є єкосітєссарєс opium 


of his feet were six and six, twenty-four in number; 
2532 1065 1473, 5088 3588 * 2532 3679. 3588 


кош ye «v70s erexX0n] то Рафа 21:21 кох ovetówse тоу 
апа іпаееа ће was born ѓо Rapha. And he berated 
* 2532 3960 1473 кз 5207 * 


80 
Iopanà кох єтботоёє» олутбъ Iova0àv vis Хормой обєлфоъ 


Israel, and[$struck 7him  !Jonathan ?son ?of Shimea ^brother 
3588 5064-3778 5088 581.1 

Aovib 21:22 jov тёссорєѕ офто‘ eréxÓncav — amóvyovot 

5of David]. These four were born to descendants 

3588 10952 1722 * 3588 * А 3624 2532 4098 


TOv  ywyàvrov ev. l'e0 то Papà OKOS KAL Єтє 
of the giants in Gath, to the [2of Rapha !house]. And they fell 
1722 5495 * 2532 1722 5495 3588 1401-1473 

ev yepi Дат kaL ev xetpi TOV боълоу avtToù 

by the hand of David, and by гле hand of his servants. 


21:16 {СР vyvyavcov — of giants. 

21:16 t1CP паробоутр — а sash. 

21:20 [CP amoyovos rvravov — progeny of titans. 
21:22 See Bos for variants. 


22:1 
CHAPTER 22 
David's Ode to The LORD 
2532  2980-* 3588 2962. 3588 3056 
22:1 коз єлсє Доо то коріо TOvS Aóyovs 
And David spoke tothe LORD the words 
3588 5603-3778 . 1722 2250 3739 1807, 1473. 
TNS бту тот ev тєрє т єёєїАєтө аътӧу 
of this ode in the day which [rescued  ?him 
2962 1537 5495 . 3956 3588 2190-1473 . 2532 
корго єк xetpós TàvTOV тоу c€XÜpovovrov kot 
lthe LORD] from гле һапа ofall his enemies, and 
1537 5495 ж 2532 2036 2962 
єк хє‹005 УооъА 22:2 kat єтє. Kvptos 
from out of the hand of Saul. And hesaid, The LORD 
4073-1473 2532 3794-1473. 2532 1807 . 1473 
пётра MOV коз оуорорб род KAL e&otpovp.evós pe 
my rock, and my fortress, and the one rescuing те. 
3588 2316-1473 5441-1473 3982-1510.8.1 1909 1473 
22:3 о 0cós pov þvag роо nenoras сорох єт — avro 
Му God, my guard, Iwill be yielded ^ upon him; 
5231.5-1473 2532 2768 4991-1473 483.1-1473 


vmepao"oTis рох KAL képos соттрѓоѕ роо avr m TOp рох 
my defender andhorn of my deliverance; my shielder 

2532 2707.1-1473 , 4991-1473 1537 94 . 4982 

Kat Koo vy pov соттріосѕ pov eë aðikov тосе 

and my refuge; my deliverance from the unjust; you shall deliver 
1473 1331, 1941 | 2962 2532 575, 3588 
pe 22:4 aweszóv €mucaÀAégopou коро» KAL ATÒ TOV 
me. Praiseworthy, I shall call upon the LORD, and from 
2190-1473 4982 . 3754 4023 . 1473 
€x0póv роо содђсорос 22:5 от тєрієсҳор pe 
my enemies Ishall be delivered. For [?»compassed 4me 


4938.1 . 2288. 2532 5493 458 
сърутрихиос OcvóTov kat Xeijioppot avopias 


conflicts 2of death], and the rushing streams of lawlessness 
2284-1473 4979 86 2944 . 1473 2532 
«0p qo àv pe 22:6 oxowia àóov єкъклосёу рє кос 
made те distraught. Cords of Hades encircled те, and 


4399, . 4473 3976 2288 1722 2347-1473 
проёфбасоу pe  méóot OoavéTov 22:7 ev | 0Xüjev pov 
[anticipated 4те !shackles ?of death]. In my affliction 
1941 3588 2962 2532 4314 3588 2316-1473 994 


€muoaAégopot TOP KÜpiov kat Tpos Tov Bedv pov foncopnat 
I shall call upon the LORD, апа to my God Iwill yell. 


2532 191 1537 3485-1473 . 5456-1473 2532 3588 
каси ўкоусєу єк тооз avTOv форс pov kat N 


Апа һе heard [?from out of ?his temple іту voice], and 


2906-1473 1722 3588 3775473  . 2532 4579. 
kpavy pov ev то осі avroù 22:8 kar  eocio0n 

my cry in his ears. And [?was shaken 
2532 5015 . 3588 1093 2532 3588 2310. 3588 
kat єтараҳдп т үч код та epia тоо 
^and disturbed the earth]; even the foundations ofthe 
3772 Р 4928.4 s 2532 4682 3754 
ovpavov ovvetapåxðn сол коз єспарохӨтсо» OTL 
heaven were disturbed and thrown into а spasm, for 
2373-2962 . 1473 305. 2586 . 
€0vp.ó00 kvopvos ото 22:9 avėßn KATVÒSŞS 
the LORD was enraged with them. There ascended smoke 


1722 3588 3709-1473 2532 4442 1537 4750-1473 


€v тп оруй оотоъ kat тър єк оторето$ оотоћ 
іп his wrath, and fire fromoutof his mouth 
2719. 440 381. 1537 1473 2532 
котєфаує &vðpakes avió0ncoav eë  ovriov 22:10 kau 
devoured, coals were kindled by it. And 
2827 372 2532 2597. 2532 1105 5259 
€KAwev  ovpavovs kat koTé()n Kot yvobos это 
he leaned the heavens, and came down; and dimness was under 
3588 4228-1473 — . 2532 1910 1909 5502 
tovs 7000s avrov 22:11 kar єтєр єптї — xepovpüp. 
his feet. And he mounted upon cherubim, 
2532 4070.3 2532 3708 1909 3588 4420 417 


Kat єпєтас Өт Kat офд єтї то mTepvyov avépov 
and was spread out, and was seen upon the wings of the winds. 
2532 5087 4655 613.1-1473... . 2945-1473 . 

22:12 kar €0e70 OKÓTOS anokpvoir avtroù KÜKÀO avTtoù 
And he placed darkness for his concealment. Round about him 
3588 4633-1473 4655 5204 3975 1722 3507 
т OGckwnuriocevrov скӧтоѕ vüóüTOv emüxvvev ev vebéAaus 
his tent was darkness of waters; thickened іп clouds 


2 SAMUEL 


485 


109 575 3588 5338 1726, 14733 1572 

«épos 22:13 апо тоо þėyyos evavrtiov оъто? e£ekovO0ncav 
of air. From the brightness before him [were kindled 
440 4442. 1026.2 1537 3772 3588 
&vOpaxkes торо 22:14 єВроуттосєу eë ovpavoù о 
!coals 20 fire]. [thundered 4from out of ^heaven !The 
2962 2532 3588 5310 1325 5456-1473 . 2532 
KUiptos kaL о ъфабтоѕ €ócoke povr avroù 22:15 ко 
2гокр], and the highest gave out his voice. And 
649. 956 2532 4650, 1473 | 2532 797 
eméo7euUe Ве код єскӧртитє, «тоў kat потрофєу 
he sent arrows, and he dispersed them; апа he flashed 
796 2532 1839 73 2532 3708 
ec7poTcv кол e£éoTQoev ауто? 22:16 kar офӨтсоу 
lightning, апа hestartled ет. And [меге seen 
859. 2281 2532 601 2310. 
афёсєіЅ ӨоЛасотс kar опєколъфдт ти Өєрє\№о 
Ithe releases ?of the sea], and [5were uncovered tthe ?foundations 
3588 3611 2 1722 3588 2008.1 3588 2962. 
TNS OLKOVHÈVNS €v TN €mvgeu TOV Kvpiov 
3ofthe ^inhabitable world] at the reproach ofthe LORD, 
575. 4157. 4151 2372-1473 : 649. 
апо про mvebpartos Өороъј avroù 22:17 отєстєіЛєу 
by  thebreath of spirit of his rage. He sent 
1537 5311 2532 2983 1473 16700. 1473 1537 5204 

єё ороо Kat €Aofé pe eiàkvoė рє єё хбатоу 
from the height, and took те; һе йге me outof [?waters 
1473 1537 2479. 2190-1473 

T pe e  voxvos €xOpóv pov. 
Imany]. He delivered me from the strength of my ememies, 
1537 3588 3404 . 1473 3754 2480 5228 1473 
єк TOV рдсоюрто Me оту ioxXvovr этер «epe 
from the ones detesting me; for they were strong above me. 
4399. . 1473 1722 2250 2347-1473 2532 
"poéó0acàv pe ev тира OAübpeos] pov ко 
They anticipated me in адау  ofmyaffliction, and 
1096-2962 1990.1-1473 — 2532 1806 — 1473 1519 
eyévero къриоѕ єтистўриүрё pov 22:20 коз e&iyyoye pe eus 
the LORD became my stay. And heled те into 


4183 1807, 
TO0AÀÀóOv 22:18 єёєїА\єтө 


22:19 


4116.1 Т 2532 1807 . 1473 3754 2106 1722 

тлатос ро» [kat єёє(Лєто рє От vvooknoev ev 

an enlargement, and rescued me, for he thought to do well by 

1473, 2532 467  . ‚1473 2962 2596 . 

epoi 22:21 код оутопєдокє por Kviptos кото 

те. And [?recompensed ŝunto me tthe LORD] according to 

3588 1343-1473 . 2532 2596 . 3588 25111  . 

түүр Oucotog vvqv Mov кол кото тү кеӨорїбттүто 
my righteousness. And accordingto the cleanliness 

3588 5495-1473 467 . 1473 3754 

TOV X€tpiv роо avToT0000€t кок 22:22 от 
of my hands he shall make recompense to me. For 

5442 3598. 2962 2532 3756 764. 575 3588 

€bvAo£oa oðoùs  kvpiov коң OVK поєВтса опо тоо 


I guarded гле ways of the LORD, and was not impious before 


2316-1473 3754 3956 3588 2917-1473 . 2713 
0cov pov 22:23 оти тбъто ta крата олзтой катєуоттіоу 
ту Соа. For all his judgments were in front 


1473 2532 3588 1345-1473 „ 3756 868 575 1473. 
Mov KALTA ÖIKALWMATAİ avTOv OVK отєстцсоу ат’ єро? 


of me, and his ordinances did not depart from me. 


2532 151081 299 1473, 2532 4399.3 
22:24 kat Sopal ёронро avto ко TzpobvAó£opat 
And Iwillbe unblemished tohim, and Ishall keep guard 
375.. 3588 458-1473 2532 467 


апо mms  avopios pov 22:25 xov оутатпобосєи 

from my lawlessness. And  [?shall recompense 
1473 2962 2596 3588 1343-1473 2532 
pot Kvpios кота ту  Oukotogvvqv pov Kot 
Уо те 1глетокр] according to myrighteousness, апа 


2596 3588 2511.1 3588 5495-1473 561 3588 
кота тү» кодариттто тоу дєр? POV ATÈVAVTLU TOV 
according to the cleanliness of my hands before 

3788-1473 3326 3741 3742.1 2532 
oo0oApóov avrov 22:26 perà ootov oswa KAL 
his eyes. With the sacred you shall be sacred, and 


22:16 {СР opwyws — anger. 
22:19 {СР omoXAevas — destruction. 
22:20 1See CP for variants. 
22:23 {СР mpooe'yp oa — orders. 


486 XAMOYHA B 22:27 
3326. 121. 121-1510-8-2 2532 3326, 1588 ; 3 Н 2532 3756-1510.7.3 4982 4314 
pezà адооъ 00005 ст 22:27 кол рєто єклєктоћ 22:42 avefóncav kaL OUK Qv соу Tpos 
with the innocent you shall be innocent, and with гле chosen They yelled out, and there wasnot one delivering; to 
1588-1510.8.2 2532 3326. 4760.1 А 4761 . 2962 2532 3756 1873 1473 2532 3001.2 
єк\єктоѕ EON коз petrà o7pepAov  o7pegAo0non KUptov коң OVK єпкоосє» avTOv 22:43 kar eAéava 
you shall be chosen; and with the crooked you shall be crooked. the LORD, and he did not take heed of them. And I ground 
2532 3588 2992 3588 4434 . 4982 2532 1473 . 5613 5522 1093 5613 4081 . 3588 1841 
22:28 kat тоу Лабу тоу mTOXOv|] TWEL KAL QUTOÙS 05$ доз» YNS ws  Tw«AÀóv TOV e&o0cv 
And the [?people 1роог] you shall preserve, and them аз dust ofthe earth; [2а5 3the mud tof the Sstreets 
3788 o0 524 5013 3754 1473 | 30161 А 2532 1807 . 1473 1537. 485 . 
офдолџро?сѕ vmepnóàvov]| To"necwoocets 22:29 оти ov є\єтптоууй avrovs 22:44 kar e&eXAov pe єк олтіЛоуиу 
the eyes of the proud you shall humble. For you 1] made them fine]. And you rescued me from disputes 
5461 3088-1473 2962 2532 3588 2962 1584. 1722 2992 5442 1473 1519 2776 1484. 2992 
$oTweis Avxvov pov кёре karo  Kiptos ekAópubeu ev Лоо? ovAÀó£eus pe єє keboAüv eOüvov ео 
shall light my lamp, O LORD; апа (ће LORD shall shine forth in of people; you shall guard me as head of nations. A people 
4655-1473 3754 1722 1473 3143. . 3439.1 2532 1722 3739 3756 1097 1398, ‚1473 1519 189 — 
скоӧтєи роо 22:30 07. ev cov ӧророфрох jpovóGovos кол ev ov ovk Éyvov єбоълєосє pot 22:45 ew  axoiüv 
my darkness. Forin youlshallrun lightly armed, and by whom not knowing, served to me. With a hearing 
3588 2316-1473 1814 5038 3588 2316 299 5621 5219 . 1473 5207 245 . 5574 . 1473 
то Bei pov e&aAovpat teixos 22:340  0€ós àpopos отоо vrýkovoė роо лог QÀAAó7ptoU єфєфсоуто por 
my God I shall leap over a wall. God - unblemished ear itobeyed те. [?sons '!Alien] lied to me; 
3588 — 3598-1473 3588 4487 2962. 4448 . 5207 245 641 | 2532 49684 —— 1537 
n обо$ avTOv то pùa  kvpiov Tem vpopnévov 22:46 vroi aAAÓ7pvov ocoppubi)covzau kar сфолоъси єк 
is his way. The saying ofthe LORD is tried in the fire. [sons !alien] shall reel – and they shall trip from 
5231.5-1510.2.3 3956 3588 3982 1909 1473. 3754 3588 47874-1473 2198-2962 2532 2128 


vmepooTuTIs єттї посі тоі тєтто1Өос єт? оътоу 22:320ть 
He is a defender toall the ones yielding upon him. For 
5100 2316 4133 2962. 2532 5100 2939 4133 3588 
mis Өє05 тло  Kvpiov коз тї кті тҮ тлу тоо 
who is God besides the LORD? And who iscreator besides 
2316-1473 3588 2316 3588 2901 k 1473 1411 
0cov роу 22:330 0eós о  kporawov pe õùvapw 
our God? God - the one strengthening me, is power; 
2532 5087 299 3588 3598-1473 5087 
коң ЄӨєтө аророр түү» oó0v pov 22:34 тїӨєї< 
and he established [2as unblemished пу way]; setting 
3588 4228-1473 5613 1643.1 2532 2476 1473 1909 3588 5308 
TOUS пӧбоѕ роо os cAóàdoov кол отор рє єтї та vimi 
my feet as astag, and standing me upon the heights; 
1321 3588 5495-1473 1519 4171 2532 2608 
22:35 бїббокөъ» тас̧ ҳєірӧѕ pov ets пӧоЛєроу коң korà£os 
teaching myhands for war, and breaking 
5115 5470 1909 1023-1473 2532 1325 . 1473 
тобоо  xoaAkovv emt Bpaxiovås pov 22:36 kar éðwkås pot 
the bow of brass by ту arms. And you gave to me 
3696 3588 4991-1473 2532 5218 . 1473 4129 . . 
óTmÀov ms сотцрсо5 pov KaL vrako соо  emAn0vve 
a shield of my deliverance, and obedience of you multiplied 
1473 2532 4115 3588 1226.1-1473 5270 . 1473 
pe 2:37 kar emÀóTvvas та aipat pov vsoKOüTO pov 
me. And you widened my footsteps ugs ac me, 
2532 3756 4531 3588 4628-1473 1377 
кош оок єсөлЛєїӨтүтөл та окЄАтү роо 22:38 дио 
Тапа [?did not ?shake Iimy legs]. I will pursue 
3588 2190-1473 2532 853 1473 . 2532 3756-654 
TOUS eXÜpovs pov kat apavi QUTOÙS KAL OVK отострёфо 
my enemies, and I will remove them. And I shall not return 
2193 3739 4931-1473, 7 2532 23454 
ос̧ ov G'UVPTEÀÉO W ото 22:39 kar ӨЛасо 
until of which time I shall finish them off. And I will crush 


1473 . 2532 3756-450 н 2532 4098 . 5259 
QUTOVS ко OVK QAQVAQOTN TOVTAL ко TETOVVTAL это 
them, and they shall not rise ир; and they shall fall under 
3588 4228-1473 2532 4024 . . 1473 1411. 
tovs mTÓ0os роо 22:40 kar  mepiéboc às pe  Óvvàpet 
my feet. And youshallgird оп me power 
1519 4171 2578 3588 1881 A 1909 


є  móAepov kà&ppers 7OUS ETLOTAVOMÈVOVS ET’ 


for war. You shall bend the ones rising up against 
1473 5270 . 1473 2532 3588 2190-1473 1325 

€pé vaokóTo роо 22:41 kot ov ex0poi роо éóckóàs 
me, underneath me. And [ту enemies !you gave] 
1473 849.2 3404 1473 2662 К 

кос ovxévas pigovvTov Me кетєтбтүүсө 


to me; [?the back of the neck Зоѓ ones detesting 4те Ч trampled]. 


22:28 {СР mpaov — gentle. 
22:28 Т{СР vmov — haughty. 
22:37 t1See Bos for variants. 


TOV съукЛє:с àv оът 22:47 С къріоѕ кол єолоүттоѕ 
their confinement. As the LORD lives -for blessed be 


3588 4111 1473 2532 5312 3588 2316-1473 
о midas pe коң vijo0noecat о 0є05 pov 
the one shaping me, and [?shall be raised up high ту God] - 
3588 4990. 2478-2962 3588 1325 . 
о сотїр pov 22:48 voxvpós kvpvos о бабої 
my deliverer. The LORD is strong, the one giving 
1557 1473 2532 5013  . 2992. 5270 . 
єкбїкїүсєє кос kal etTaTnelvwoev Aoots vTOKQTO 
acts of vengeance to me, and humbling peoples underneath 
1473 2532 1806 1473 1537 2190-1473 2532 1537 
pov 22:4) кол єёүоүє pe єё €x0póv роо kat єк 
me. And heled me from myenemies. And from 
3588 1892 . 1909 1473 5312-1473 
TOV emeyewpopévov em. Me viget pe F 
the ones rousing up against me, you shall raise me up high. 
1537 435. 92 . 4506 1473 
єё evópov oOucp eov] ръст pe 
[from теп 5of offences lYoushallrescue 2те]. 
1223 3778 1843 | ) 1473 
22:50 бе 70v70 єёќоролоутсорос соь 
On account of this — I will make acknowledgement to you, 
2962 1722 3588 1484 2532 3588 3686-1473 5567 


кърє ev то évest kat то OovópaT Gov оло 

О LORD, among the nations. And [2го ?your name !I will strum], 
3170 3588 499]  . 3588 935-1473 : 

22:51 peyoaXvvov tas GoTQpias тоо factuéos avrov 
O one magnifying the deliverance of his king, 

2532 4160 1656 3588 5547 3588 * „„ 2532 3588 

kat Tov €Àeos то Христо avTOv] то Aavið kal то 

and doing mercy о his anointed one, іо David and to 

4690-1473 2193 165 

OTÈPHATL аъто? tws arvos 

his seed unto the eon. 


CHAPTER 23 


The Last Words of David 


2532 3778 3588 3056 ж 3588 2078 
23:1 kat о%тоц о Aóyov Дох ои єсҳото 
And these аге the [?words ?of David Hast]. 
4103-*.. 20527 * . 2532 4103 . 435, 
тосто Дох vios lecocot коз 710708 аур 
Trustworthy David, son  ofJesse, and atrustworthy тап 
3739 450-2316 5547 2316. Ы 3 2532 
ov оуєсттсєу о 0cós Христо» Өєо? ІокоВ ког 
whom God raisedup- anointed опе of te God of Jacob, and 
2143.1 3588 5568 3588 * 4151 . 2962. 
€vmpemeis] o фоћиоѕ тоо IopoA 23:2 пуєъроа kvptov 
for beauty is the psalm of Israel. Spirit of the LORD 


22:49 {СР acefhov — 
22:51 тог his Christ. 
23:1 {СР ородо — beautiful. 


impious. 


23:3 2 SAMUEL 487 
2980 1722 1473. 2532 3056-1473 1909 1100-1473 2532 3588 2992 1994 3694 1473 1519 3588 4659.1 . 
є\алсєу ev epoi kat Aóyos avTov єтї y^óco0n"s pov kat о  Àaós  eméoTpejev опісо avTOv ets то GKVÀebew 
spoke by me, and his word was upon my tongue. And the people returned after for despoiling. 
2036 3588 2316 * 1473 2980 5441 2532 3326 1473. * . 3207- у Э. 3588 * , 2532 
23:3 einev o Өєоѕ lopoqA por — eAóàAmoe фъЛоё 23:11 кол рєт’ avrov Xopotos vios Ayà о Арорї коц 
[^spoke !The ?God ?of Israel] to me; [35=роке tthe guardian And after him  Shammah son of Agee the Hararite. And 
жо. Р 1722 444. 1342 7552. 5401 4863 3588 246 . 1519 * — . 2532 151073 
loponA _ àpxov ev avðparors бїколо$ арҳӧѕ pobo cvvix0ncav où оЛлофъло: ew Onpiaj kot qv 
2of Israel], [?ruling 3among ^men !justice], the prince in fear [gathered together !the 2Philistines] in Theria, and there was 
2316 2532 5613 5457 4407  . 393 Т 1563 3310. 68 . 4134 53162 2532 3588 2992 
0cov 23:4 kar 05 oos то  mpoivóv _ QvorreAet eket pepis, ауро? плприѕ óokov kaL о Лаоѕ 
of God. And as  [jight !the ?early morning], [2агіѕеѕ there a portion ofa field full of lentils. And the people 
2246 4404  . 2532 3756-4651.1 575 5338 5343 1537 4383 . 246 ч 2532 2525 
А0 топрої коль OV GKOTÓGEU апо déyyovs €bvyev єк тпросотоо aÀAobUAcvV 23:12 kat ko réo 71 
1ле sun] in the morning, and it shall not darken; from brightness fled from the face of the Philistines. And he stood 
2532 1537 5205 5613 1008 1537 1093 3754 1722 3319 3588 3310 2532 1807 1473 2532 3960 
KAL € verov os Boran єк yns 23:5 фть ev piso mys мєрїбо$ kar єёє(Лато ovTijv kal єпбтоёє 
and from outof rain as pasturage of the earth. For in he midst ofthe portion, and rescued it, and struck 
3756 3779 3588 3624-1473 3326 2316, 3754 1242 166, 3588 246 2532 4160-2962 4991. 3173 
озу офтос̧ о оікоѕ pov ETÀ Өєоъ оти даӨкти олоор Tovs QAAo$vAovs kat єпойђсє къроѕ соттрѓо» peyàNqv 
is not thus my house with God? for [3covenant 2an eternal the Philistines. Апа rhe LORD executed [?deliverance la great]. 
5087 1473 4982 1473 2092 1722 3956 2540 aa 2532 2597. 5140 575. 3588 5144 758 
ёӨєто pot CÒTA рє ETOLMNV EV тот корбо 23:13 кол koe Bnoov TEES. kd R трийкорта арҳортеѕ 
the established] with me, to deliver me, prepared at all бте And [5went down !three ?from Ше thirty rulers], 
5442 3754 3956 4991-1473 2532 3956 2307 2532 1525. 4314 * _ 1919 3588 4693 
meovAoypnévqv от паса сотпріа pov kar mav ӨЄАтүрө Kot ew A80v "pos Дохід ew то onnàawov Обохлё&н. 
beingguarded. For all my deliverance, and all my will and they entered unto David into the cave of Adullam. 
1722 2962 3754 37662 985 3588 3892.1 2532 5001 3588 — 246 39242 1722 3588 
ev курго оть Ov ри BAoo7Qoev о TO póvopos кои таура tov  «ÀAobvAov mopevéBoAev є, т 
isin theLoRD, for іп по way shall[?grow ће ?lawbreaker], | Апа гле Бате order ofthe Philistines camped in the 
5618 173 1856 3956 1473 3754 3756 | 28354... 7 3 ‚44232 5 „59 1722 35884042 — 
23:6 ioo nep ёкарда e£oo évn TAVTES «то ÒTL OU коё Рафоїуї. 23:14 kat Aavið тӧтє €v TQ meptoxi 
as a thorn-bush being pushing out are all these; for no valley of Rephaim. And David was then in the citadel, 
5495 2983 2532 435, 3739 2872 1722 2532 3588 5288.1 3588 46 — 5119 1722 Y : 
xewt Апфдсоутоиь 23:7 код avp os komet ev Kot то отпдстцра Tov аЛЛоф?Лоу тӧтє ev ВтӨлєёр, 


hand shall take them. And aman who shalllabor among 


1473 4134 4604. 2532 3586 13932 1532 1722 4442. 
«vTois пАйртсѕ spov kot £vAov борето$ кол ev торг 
them, full ofiron апа wooden spear, and in fire 
2545 2545 1519 152-1473 


Kovget KavOncovTat eus ось QvTOVvV 
burning, they shall be burntin their shame. 


David's Mighty Men 
3778 3588 3686 3588 1413 | E gA 
23:8 тото ta орората TOV боото» Дол 
These are the names ofthe mighty ones of David. 
* . 3588 * е 4413 3588 5140 
ІєсВоаоВ о Oekepavi TOTOS TOV тро 
Joshabbasshebeth the  Tachmonite - [?first Зоғ the ‘three 
3778 3588 * . 3778 4685. 
OvTOS Abivi о Ag«cvatos  ovTos €OT «40070 
lthis one is]. Adino the  Eznite—- thisone | unsheathed 
3588 4501-1473 . 1909 36372 513441 
түу рорфоѓоу оттой єтї OKTOKOGÜOUS Tporvp.orrtors 
his broadsword against eight hundred slain 
1522.1 2532 3326 1473 Е 5207 * 


єсоӧпаё 23:9 kar рєт avrov EAeóàtoap vis Aovõi 

аї опсе. And with him is Eleazar son of Dodo, 
5207, 3963.1-1473 1722 3588 5140 3588 1415 

vtov тоетробеА\Афоз avTov ev то трой то vvarTois 
son of his uncle among the three mighty ones, 
3778 1510.7.3 3326, * .. 1722 3588 3679-1473 . 1722 


оъ?тоѕ тү petà Дох ev то орєбісо аутору ЄР 


this опе was with David in his berating among 
3588 246 £ 2532 3588 246 . 4863 . 1563. 
то оЛЛофъЛоі кол оь оААофълЛоь cvriQx0ncav eket 
the Philistines. And the Philistines gathered together there 
1519 4171 2532 305 435 Е . 4314 
ews  móAepov коз  avéfmooav  àvópes loponA Tpos 
for war. And [’ascended  !;he men of Israel] before 
4383-1473 x 2532 1473 450 2532 3960 
mpocanTov avrov 23:10 kat QuTÖS avéoTQ кол emóra£e 
their face, and he roseup and struck 
3588 246 2193 3739 2872 3588 5495-1473 


tovs аЛЛоф?Лоъ5$ éos ov €KOTÜQge€v N Хєїр оътоћ 


the Philistines, until of which [?tired this hand], 
2532 4347 3588 5495-1473 1909 3588 4501 2532 
Kot просєкол\дт п —xeipovzov emt  TQv рорфоќоау ко 
and [2was cleaved lhis hand] upon the sword. And 


4160-2962 . 4991 3173. 1722 3588 2250-473  . 
єпоіоє kbpuos goTYpiav MeyàAqv ev m трёра ekeUrm 
the LORD made — [?deliverance !a great] that day. 


апа the garrison ofthe Philistines was then іп Beth-lehem. 
2532 1937-*, .. 2532 2036 5100 4222 . 
23:15 коз єтєӨ®рлүтє Доо Kot ELTE TIS потіє 


And David desired, and said, Who will give [?to drink 
1473 5204 1537 3588 2978.1 3588 1722.* à 3588 
pe обор єк TOV Лӧккоъ TOU ev ВчӨлєєр тоо 
lme 2water] from the well, the опе іп Beth-lehem, of the one 
1722 3588 4439 2532 1284 3588 5140 1415 , 
ev m nmin 23:16 kar Ovéppu£oav оь трєс бето 
at the gate? And [^tore up tthe ?three 3mighty ones] 
3588 3925 . 3588 246 . 2532 5200.2. 5204 1537 
түүр "opep. BoX Qv тор оЛЛоф?Лор kot vópevcavzo vócop єк 
the camp ofthe Philistines, and they drew water from 
3588 2978.1 3588 1722: * Б 3588 1722 3588 4439 
TOU Лӣккох TOV ev ВтӨлєёєр тоъ €v m TiN 
the well, ofthe опе іп Beth-lehem, ofthe one by the gate. 
2532 2983 2532 3854 А 4314 * 2532 3756 
кох éAofav кол порєуёуоуто Tpos Aavið kat оок 
And they took of it, and came to David. And he did not 
2309 4095. 1473 2532 4689-1473 3588 2962. 
тдєлтсє тєп QUTÒ KAL ёстєіСєу QVTÒ то коро 
мапі to drink it, and he offered it а libation to the LORD. 
2532 2036 2436 . 1473 2962 3588 4160 3778 
23:17 коз evmev [uU eos pot коре тоо moa 70UTO 
And he said, Kindness be to me, O LORD, to do this. 
1487 129 3588 435. . 3588 4198 , 1722 3588 
€t ошко TOV ovópiv TOV TopevOevrov €v TALS 
Shall [2the blood Зоѓ the 4men 5going 6with 
5590-1473 4095 2532 3756 2309 4095. 1473 . 
Pvxais avtov Topa kaL OUK. v«0€Aqce mweiv avto 
Ttheir lives Ц drink], no. And he did not want to drink it. 
3778 4160 3588 5140 1415 , 2532 
та?та єпоісор» ot Tpets бӧоратос 23:18 kar 
These things рач ihe 2{һгее 3mighty ones]. And 
* 3588 8 5207 * » 4413 3588 
Apeoocà o aðeAdós lo vis Xopovia «poros TOV 
Abishai the brother ofJoab,son of Zeruiah, was foremost of the 
5140 2532 1473 1825 3588 1393.2-1473 1909 5145 
трии KAL ото єЁїүүєрє то боро avTOU єтї  TptaKoG tovs 
three. And he awakened his spear upon three hundred 


23:11 {СР Улатүора – Jaw. 
23:13 {СР «wavov — titans. 
23:17 1See Bos for variants. 


488 ELAMOYHA B 23:19 
5134.1 2532 1473 3686 1722 3588 5140 1537 Ж T Е 3588 * * 5207 
троъротѓас KAL оъто дороро ev то Tproiv 23:19 єк Iasėv lovoa0àv 23:33 Хара о  ApopirQs Ахир vtós 
slain, and to him was a name among the three. Of of Jashen, Jonathan, Shammah the Hararite. Ahiam son 
3588 5140, 1741 2532 1510.7.3 1473 , 1519 758 2532 d ; 3588 * 5207 3588 * 5207 
то» трио» €vOo£os ког түр QUTOLS ELS ÅPXOVTA KAL Xopóp о Араоёбіттс̧ 23:34 EXboivr vios 70v АҳасВої vios 
the three he was honored, and was to them for ruler, and of Sharar the Hararite. Eliphelet son of Ahasbai, son 
2193 3588 5140 3756 2064 2532 * 5207 3588 * А * 5207 * 3588 * 

EOS TOV трибу ovk трҳєто 23:20 kar Вауєос vios тоо  Moaaxa0t Елар vtós AxvróbeA тоо leAovirov 
unto the first three he did not arrive at. And Benaiah son ofthe Maachathite. Eliam son of Ahithophel the Gilonite. 

* 5207 435 1415 4183 2041 375 * 3588 * * 3588 * 

Іобоє | vtov avópóos OvvoTov толло ёрүа ото 23:35 Асорё о Карићоѕ Фаарої о  ApfX 23:36 Tyadk 
of Jehoiada, son [?man  !ofa mighty] with great works from Hezrai the Carmelite. Paarai the Arbite. Igal 

* 3778 3960 3588 14175207 * : 3588 * А 5207 * 1537 * ha 3588 * 3588 
KofeoenA ovros enårtağe tovs óvo vtovs Арл тоо Moóf viós No0àv єк Xovfà Bavi o r aði 23:37 Serik o 
Kabzeel. This one struck the twosons of Ariel of Moab. son of Nathan of Zobah. Bani the Gadite. Zelek the 
2532 1473. 2597 2532 3960 3588 3023 1722 3319 3588 3588 * 3588 142 3588 4632 


Kat avTOs котєВп кох evóTa£e Tov Лєоута є, рєт TOV 


And he went down and struck е lion іп the midst of the 
2978.1 1722 2250 5510 2532 1473, 3960 3588 
Лаккоъ ev прера xtóvos 23:21 код о0т05 emóra£e TOV 
pit іп [дау ta snowy]. And he struck the 
435.3588-* . 435 3707 . 1722-1161 3588 5495 - 
&vópo тоу Avyom Ttov &võpa оратбу ev бє та xeu 
Egyptian man, [тап !a remarkable]; andin the hand 
3588  * 1393.2 2532 2597. 4314 1473. 1722 
тоо Aryvnrtiov ёдро кох кетерт Tipos ovTÓv ev 
ofthe Egyptian was a spear. And he went down to him with 
4464 2532 726 3588 1393.2 1537 35885495 
раВдо кох түрттотє то бору єк TNS Xeupós 
arod, andseized by force the wooden spear from out ofthe hand 
3588 * Р 2532 615 1473. 1722 3588 1393.2-1473 P 
TOU AvyvTTÜUOU KAL Q7TEKTELP€P QUTOV EV то борот: QUTOV 
of the Egyptian, and killed him with his spear. 

3778 4160 * 5207 * . 2532 
23:22 tavta єтоїтїсє Baoavéas vios lLo0ao€ ког 


These things [^did IBenaiah ?son of Jehoiada], and 


1473. 3686 1722 3588 5140 1415  . 5228 . 

атто оуора ev TOUS 7p .G LOUP OL TOUS 23:23 | vmep 

to him wasa name amongthe three mighty ones. He was over 
3588 5144 1741 25324314 3588 5140. 3756 

тоъ трийкоута €évoo£os KAL TPOS TOUS трєїє OUK 

the thirty honorable ones, but to the first three he did not 


2064 2532 5021 1473 6 4314 3588 189-1473 К 
Л\рдєто kar éra£ev|] ото» Aovió Tpos TAS акобѕ аъто? 
arrive at. And [?ordered 3him  !David] for his reports. 
2532 3778 3588 3686 3588 1415 . * 3588 
код тофта то оуорота тол борат Дохід TOV 
And these are the names of the mighty ones of David the 
935 1722 3588 5144 
Boo éos 23:24 Acana РИЯ m ev TOUS трийкоута 
king. Asahel brother ofJoab among the thirty. 
* . 5207. * _, — 39631-1473 ‚1722 * i 
EXeavàv vios Aovõi тетробеАфоъз avrov ev ВтӨлєєр 
Elhanan son  ofDodo his uncle in  Beth-lehem. 
* * 


3588 * + 3588 * 
23:25 Xoapodos о Apoði ЕМка о Apoði 23:26 Халла 


Shammah the Harodite. Elika the Harodite. Helez 
3588 * s 5207 * 3588 * = 
о Parti Ip vis Ekkiüs о Өєкоїттс 23:27 АВаєҝсєр 
the Paltite. Ira son oflkkesh the Tekoite. Abiezer 
3588 * 3588 ы 
о АъодоӨтѕ МєВоъої о Асот 23:28 XeXApóv 
the Anathothite. Mebunnai the Hushathite. Zalmon 
3588 * 3588 * 5207 
о Аҳоїттѕ Maxopoi о М№єтофоӨ(ттс 23:29 Елар 0005 
the Ahohite. Maharai the Netophathite. Heleb son 
* 3588 * * 5207 * 3588 1537 
Boavà ° М№єтофаӨсттс E000 vios. Pifoi o єк 
ofBaanah the Netophathite. Ittai son  Ribai theone of 
1015 Е 3588 * 
Bovvovi Bevoauiv 23:30 Bavéas о ФоробӨєрїтүү<$ Hàoi 
thehill of Benjamin. Benaiah the Pirathonite. Hiddai 
1537 Е T 3588 * 
єк NoaxoAvyotas 23:31 ABL AABav о АраВоӨсттс 
from ош of Naxali-Gaash. Abi-albon the Arbathite. 

3588 * 3588 *. 5207 

Ай o  Bopxpirqs 23:32 ЕмаВа о ХоЛаВоуіттс vioi 


Azmaveth the Barhumite. Eliahba the Shaalbonite. Sons 


23:23 {ее Bos for variants for verse 23 to end of chapter. 
23:23 t1CP катєсттсєу — established. 
23:29 tor Gibeah 


ye Маар o Втродосоѕ o oipov та скє?т 
Ammonite. Nahari the Beerothite, the one lifting the "Bqsipment 


dU. a 5207 * 3588 * 3588 
ІоаВ лоо Xopovia 23:38 Трав о  le0patos Tope ° 
of Joab son of Zeruiah. Ira the Ithrite. | Gareb the 
3588 * Я 3588-3956 5144 2532 
leðpaios 23:39 Ovpias o  E0aoios OL TÅVTES TPLAKOVTA KAL 
Ithrite. Uriah the Hittite. In all thirty and 
2033 
enTà 
seven. 
CHAPTER 24 
David Numbers the People 
2532 4369 . 3709. 2962 1572 1722 
lov просєдєто орүї Kiptos єккөлүроөң ev 
And [?proceeded ĉin anger tthe LORD] to burn in 
Ж 2532 19773 3588 * 1519 1473 3004 
Ісрођл кои єпєсєісє TOV Дах ets. олто$ Aeyov 
Israel. Апа he stirred up David against them, saying, 
4198 .. 705. 3588 * — 2532 3588 * . 2532 
торєъдтт: ор(Өртсо» tov Iopa кох тоу lovóav 24:2 kat 
Go count Israel апа Judah! And 
2036 3588 935 4314 * 758 3588 1411. 
єлє” o Bocuevs «pos Ioóf ópxovza tæv — Oóvvàpeov 
[said !the ?king] to Joab, ruler ofthe forces 
3588 3326 1473 . 4022. v 3956 3588 5443 
TOV pev алто? mepiceA0e masas tas фол 
of the ones with him, Go around ideed all the tribes 
3500 * 2532 -* 575 * 2532 2193 * 2532 


тоо 1срел\\ kar lovóoa ото Aav kar éos ВтрсоВєос kot 
of Israel and Judah, from Dan and unto Beer-sheba, and 
1980 3588 2992 2532 1097 3588 706 . 3588 
€vmiGkejou TOv Лабу kat yvogcopot тоу ар:дрӧу тоо 
number the people! and Ishall know the number ofthe 
2992 2532 2036-* .4, 4314 3588 935 . 2532 4369 
Лоо? 24:3 кох einev Іо В mpos тоу Васо kar прос дє 
people. And Joabsaid to the king, And may [?add 
2962 3588 2316-1473 4314 3588 2992-1473 5618 2532 
Kiptos о Өдєӧѕ соод трос vov Лофу cov оспєр KaL 
Пле LORD ?your God] to your people, as even 
3778 1542.1 . 2532 3588 3788 . 3588 2962-1473 
TOUTOUS €Kko'TOvTOmAoagUos кол оь офӨеАро Tov коргох pov 
these a hundred foldly, and the eyes of my master 
3588 935 3708 2532 3588 2962-1473 3588 935 . 2444 , 
Tov BogiAéos [opóvres karo kvpiós роодо BoctAevs warti 
the king seeing it — but my master the king, why 
1014 1722 3588 3056-3778 . 2532 52442. 3588 
BovAerat ev то AóYyo0vTOo іка отєрісҳосє» o 
do you want to do this matter? And [5ехсеПеа Ithe 
3056 3588 935 ` 4314 Ж 2532 1519 3588 758 
Aóyos тоъ Boowuéos mpos ІоФВ кох ew. 7ovs ёрҳоутаѕ 
?word Зоѓ the ^king] against Joab, and the rulers 
3588 1411. 2532 1831. р 2532 3588 758 3588 
ms  Ovvàpeos кол e&iÀ0evIoóf кох оь àpxovses TNS 


ofthe force. And Joab went forth, and the rulers of the 
1411 1799 3588 935 1980 3588 2992 
Ovvàpeos evomiv тоо Васо єтискёфосдох Tov Ладу 
force before the king to number the people 
3588 * 4 2532 1224 3588 * К 2532 
tov loponA 24:5 kar Ovefjqcov tov lopóàvqv kat 
of Israel. And they passed over the Jordan, апа 


24:3 1See Bos for variants. 
24:4 {ее Bos for variants. 


24:6 


39242 . 1722 * .. 1537 1188 . 3588 4172 3588 
порєуєВаћо»у ev  Aponp єк Oe£uov тис тӧЛєо TNS 


they camped іп Aroer at the right ofthe city of the one 
1722 3319 3588 5327 * 2532 * . 2532 
ev pow ms  Óóópoyyos Гоё kat EAvétep 24:6 kar 
in the midst ofthe ravine of Gad and Eleizer. And 
2064 1519 * 2532 1519 1093 T 2532 
11À00v єє [aað кол ew yny Хєттїр. Хаёцѕ кок 


they came into Gilead, апа into гле Іапа Tahtim Hodshi; and 


3854 , 1519 * 2532 2944 1519 * ; 2532 
T'Gpeyévovro ew; Aav kat ekvkAogav eu Xiva 24:7 kat 


they came into Dan, and encircled to Sidon, and 
2064 1519 * + 2532 1519 3956 3588 4172 3588 
11A00v eus Maßoàp Тороо KAL ew TACAS TAS TÖNELS TOV 
they came into Mapsar of Tyre, and to all the cities ofthe 
* ^ 2532 3588 * . 2532 1607 1909 3558 
Evaiov kar тоо Xavavaiov kat EKTOpPEVOVTAL Emt vóTOV 


Hivite, and the Canaanite. And they wentout unto the south 
ж 1519 * . 2532 4038.1, 1722 3956 
lovóa es Bmpoofeoi 24:8 [kot пєриодєосоу €v паст 


of Judah into Beer-sheba. 
3588 1093 2532 3854 


And they traveled about in all 
575. 5056 1767, 3376, 2532 1501 


7€ үп коң парєуєуорто ото тєЛоъѕ EVVÈQA p'viv KAL eikogt 
the land, and came at the end of nine months and twenty 
2250 . 1519 * 2532 1325-* 3588 706 


трєро» ers lepovaooM p. 24:9 kar ёдокєу Іо тоу opiópóv 
days into Jerusalem. And Joab gave the number 
3588 1980.2 — 3588 2992 3588 935 . 2532 1510.73 
Tns  €mvwckéjeos тоз Лаой то Boc et кол qv 

ofthe numbering ofthe people tothe king. And there was 
* 36372 . 5505 . 435. 1411. 4685 . 
loponA октокболаи  XUÀtàOes avópov óvvóàpeos CTOPÈVOV 
to Israel eight hundred thousand men of the force unsheathing 
4501 7 2532 435 Ы 4001 . 5505 
pop. d otov kat àvópes Іофба Ti€vTOKÓG QOL XtÀLGOes 
the broadsword. And men ofJudah- five hundred thousand 
435. . 31632 2532 3960 2588 1473. 
cvópov роҳттоу 24:10 kar єтотаёє kapõia Aovib avtov 
men warriors. And [struck tthe heart ?of David] him 
3326 3588 705 3588 2992 2532 2036-* .£4314 2962 
кєт то apuia тоу Лабр кол eine Дах Tpos коро» 


after counting the people. And David said to the LORD, 
264 4970, 4160. 3588 4487-3778 2532 3568 
трёртцко сфоёра тоисоѕ то рио TOÙTO KAL vvv 
I have sinned exceedingly – I having done this thing. And now, 
2962 4014 . 1211 3588 93 Я 3588 1401-1473 3754 
к?ріє mepieAe õn тү» aðıkiav тоо бођЛоъ соъ бт 
О LORD, remove indeed the iniquity of your servant, for 
3154 4970 2532 450-* 4404 


єпатоходт сфӧбра 24:11 кол оуёстт Доо топрої 

I was in folly exceedingly. And David rose up in the morning, 
2532 4487 2962. 1096 4314 * 3588 4396  . 3588 
kat ppa — Kvopiov єүєрєтө Tpos Гоё тоу профӯтт» то» 
апа гле word of the LORD сате to Саа ће prophet, the one 
3708 * 3004 4198 . 2532 2980 4314 
opivro Aavið Aeyov 24:12 mopevov kat ÀàÀvcov Tpos 
seeing for David, saying, Go and speak to 

* — 3004 3592 3004 2962 5140 1473 142 1909 
Aavið Aéyov TàOe Aéyev koptos трѓа Eyb aipo єтї 
David! saying, Thus says the LORD, Three things І lift | unto 


1473 1586 4572 1520 1537 1473 2532 4160 


сє  ékAe£at GeovT є, EË  avvOv KAL тойсо 
you; you choose for yourself one of them! and Iwill execute 
1473 
сос 
against you. 
Judgment against David 
2532 2064-* 4314 T 2532 312 


24:13 kar АӨє Год прос Aovió коң aviüyyeue 
And Gad went to David, and he announced, 
2532 2036 1473 1586 4572 1096 1473 
кол єтє,  avTO ЄкАєёоь Goeovro yeveo0a cot 
and hesaid tohim, Choose for yourself whatistobe to you! 
5140 2094 3042 1722 3588 1093-1473 2228 5140 3376 


тра  érQ  AÀurov. є, тп Yno00v n трєї$ pvas 
Three years offamine in your land, or three months 
5343-1473 1715 3588 2190-1473 2532 1510.8.6 


фєъуєи сє €pmpog0ev тоу єҳӨрӧу соо коң сорта 
for you to flee before yourenemies, and they will be 


24:8 1See Bos for variants. 


2 SAMUEL 


489 
2614 1473 2228 1096. 5140 2250 2288 
кетебабоке сє N yevéo0oav 7pew mnpépas Өфъетоъ 
pursuing you, or [^to be ithree 2days 3of plague] 
1722 3588 1093-1473 3568 3767 1097 2532 1492 5100 
€v тп yov vvv ovv туроб: kar ie ; TU 
in yourland. Now then, know and perceive! what 
611 . 3588 649 | | 2532 2036-* 
опокрдо то отостєіЛоуті pe 24:14 кол eine Aavið 


Ishallanswer tothe onesending те. And David said 
4314 * 4728 . 1473 4970. 1510.2.3 3588 
"pos Габ отєуй@ pot офобре — єттї то 
to Gad, [?narrow choice ^to me ?an exceedingly !It 15] - the 
5140 1706 1519 3588 5495 3588 2962 37544183 " 
тріо єртєсофрох єї Tos Xeipos TOV кро оти толло 
three things. I shall fall ^ intothe hands of the LORD, for [3great 
3628-1473 . . 4970. 1519-1161 3588 5495 444 
oucztppot avzov сфоёбра є бє тос xetpos оуӨротоу 
this compassions 2аге exceedingly], but into the hands of men 


3766.2 1706 . 2532 1586 1438 T : 
ov pm єртєсо 24:15 колд e&eAé&oo єоъто Дох 
in no way shall I fall. And [?chose  ?for himself !David] 
3588 2288 2532 1325-2962. 2288 1722 * 22525. 
тоу Ü&voTov kal ёбокє къріоѕ Өйуото» ev IoponA ето 

plague. And the LORD appointed plague іп Israel from 
4405.1 2532 2193 5610 712 2532 599. 1537 


mpwiðev kot ws (рос арістоо kat amé0ovev єк 
morning and unto гле hour of dinner. And there died from out of 


3588 2992 575, * 2532 2193 * ‚ 1440. 
тоо Лой апо Дау ко ос ВтрсоВєас єрборлукорто 


the people from Dan and unto Beer-sheba seventy 
5505 435 2532 1614 3588 32 3588 
xuUàóes oavópov 24:16 kar e&évewev о &yyelos тт» 
thousand men. And [?stretched out !the ?angel] 
5495-1473 1519 * 3588 1311 1473 2532 


хєіро avzov ew Ієрохсалр тоо ðrapheipar оът кең 
his hand to Jerusalem, to utterly destroy it. And 
3870-2962 1909 3588 2549 2532 2036 3588 32 3588 
торєк\1їүӨтүї к0роѕ єтї TN Kaka KAL єтє то отуүє\ло то 
the LORD relented over the evil, апа said tothe angel 


СР 1722 35882992 2425 3568 447 3588 5495-1473 
бао фӨєїроөрть ev то Лаф карду vvv àves TNV xXeipà aov 
destroying among the people, Enough now, spare your hand! 


2532 3588 32 3588 2962. 1510.7.3 3844. 3588 257 


kat о  QyyeAos Tov  Kvpiov qv тара түү àÀo 
And the angel ofthe LORD was Бу the threshing-floor 
3588 * 2532 2036-* 4314 2962 
Opvà тох leBovaatov 24:17 kar eine Доо mpos корору 
of Araunah the Jebusite. Апа David spoketo the LORD 
1722 3588 1492-1473 3588 32 3588 5180 1722 3588 
ev то ELV аутор TOV Q'yyeAov TOV TUTTOVTO EV то 
іп his beholding the angel striking among the 
2992 2532 2036 2400 1473 264 2532 1473 3588 4166 


aw Kot єтє, 1бо% eya їт\рортоъ кол eyb о couv 


people, and he said, Behold, I sinned, and I the shepherd 
2554 . 2532 3778 3588 4263 5100 4160 
єкакопоіосо KAL OUTOL ти тпроВота ть єпойосот 
did evil, and theseare the sheep, what did they do? 
1096 1211 3588 5495-1473 1722 1473. 2532 1722 3588 
yevéo0o xetp сох ev єро Kat ev то 


Let [?come 2indeed 


3624 3588 3962-1473 
око TOV п0трӧѕ pov 


lyour hand] against те, 


2532 2064-* 4314 * 1722 
24:18 kar 1A0el'aó mpos Aavið ev 


and against the 


house of my father! And Саа сате to David in 
3588 2250-1565 2532 2036 1473 305 2532 2476 3588 
т "Hépo eketv коң єтє» avro орхо Вт: kar отсо» то 
that day, and said іо һіт, Ascend, and set up 
2379 3 3588 2962 1722 3588 257 р 
Өоохастӯр‹оу то коро €v т ало Opvà 
an altar tothe LORD іп the threshing-floor of Araunah 
3588 * Р 2532 305-* 2596 , 3588 
Tov leBovooiov 24:19 kar avėßn Aavið кото — то 
the Jebusite! And David ascended accordingto the 
4487 $ 3588 4396 3739 5158 1781 
ppa Tað тоо профӯтохо ov трӧтоу єуєтєіЛато 
word оѓ Саа the prophet, in which manner [?gave charge 
1473. 2962 2532 1253.1-* 2532 1492 3588 
avta  KÜptos 24:20 кол Otékvipev Opvà коң єїбє TOV 


Зо him tthe LORD]. And Araunah looked, and he beheld the 


24:16 СР рєтєрє\тӨт — changed his mind. 


490 BAXIAEIQON A 24:21 
935 . 2532 3588 3816-1473 . 3899 1909 1473. 1722 2250 2532 4016 . 1473 2440 2532 
Basita kar тоос тебе AVTOÙ пораторєоорёуоъѕ єп’ avrov ev  wpgépots Kot  TepvéfjaAAov QUTÓV цлатіоб KAL 
king, and his servants coming near unto him. in days. And they рш [?around him tclothes], and 
2532 1831-* . 2532 4352 : 3588 935 1909 3756 2328 ў 2532 2036 3588 3816-1473 . 1473. 
кох єётү\Өє>» Opvà kal zpocekvvqoe то ocu et єтї ovK eðeppaivetro 1:2 kat eUmov OL Tales AVTOÙ аът 
And Araunah went forth, and did obeisance to the king upon he was not warmed. And [?said this servants] to him, 
4383-1473 1909 3588 1093 2532  2036-* 2212 3588 2962-1473 . 3588 935 3494.1 3933 
тросотор ауто? єтї т» үтүр 24:21 kar єітєу Opvà Ситпобтосоу то коріо npiv то Восе veàvióa пардєуоу 
his face upon the ground. And Araunah said, Let them seek for our master the king a young virgin, 
5100-3754 2064 3588 2962-1473 3588 935 К 4314 2532 3936 : 3588 935 2532 1510.8.3 1473-2282 

тоты лт\А\Өє» o корб$ pov о Becouevs mpos кох порастђоєтоиьњ то Васко. otal avtov 0&Amovoo 
For what reason comes my master the king to and she shall stand beside the king, and will be warming him, 
3588 1401-1473 . 2532 2036-* „„ 2932 3844 1473 3588 2621 1722 3588 2859-1473 2532 2328 3588 


TOV 60vAÀov QUTOV ко 
his servant? 


eine Лоо ктђсасдох торф cov ти» 
And Davidsaid, To acquire from you the 


257 35883618 : 2379 2962. 2532 
ало тох окоёборӣсох Өослоастӯроу корсо [kot 
threshing-floor, to build an altar to the LORD,so that 
4912 . 3588 2351.5 1883 3588 2992 
ovoxeðń n Opavss enåvw тоо Лао? 
[55ћоша be constrained lfhe devastation ?upon the ^people]. 
2532 2036-* . 4i4 *  . 2983 2532 399 | 
24:22 kar einev Opvà mpos Aavið ЛоВёто коң aveveykåTw 


And Araunah said to David, Take it апа offer, 
3588 2962-1473 3588 935 . 3588 2962. 3588 18 . 1722 
o крис моо o  foctevs то корго то ayaðóv ev 
O my master the king, tothe LORD whatis good іп 
3788-1473 . 2400, 3588 1016 1519 3646. 
oó0oAp oils ev7ov oùt ov oes ers oXokovTOopa 


your eyes! Behold, the oxen are for a whole burnt-offering, 
253235885164  . 2532 3588 4632 3588 1016 1519 3586 3588 
кох ос троҳо колта скєў 70v Boares ёла 24:23 та 
апа ће wheels, апа the items of the oxen are for wood. The 
3956 1325-* . 3588 935 .2532 2036-* „ 4314 
TAVTA éðwkev Opvà тыь Baoeikar ceinev Opvå mpos 
whole amount Araunah gave to the king. And Araunah said to 
3588 935 2962 3588 2316-1473 2127 1473 2532 
tov BactAéa kvpvos о 0є05 соо evAoynoot ce 24:24 kau 
the king, The LORD your God, may he bless you. And 
2036 3588 935 . 4314 * , 3780. 3754-2371 2932 

єтє» o Вос:Лєъс «pos Opvà озу бт AAA N кторєро5 


[said !the ?king] to — Araunah, Not so, but опу by acquiring 


2932 3844. 1473 1722 2354. 2532 3756-399 . 
K7T100J.0U TAP соо ev aÀAÀéypoTt KAL OVK Q'vOLO CO 


shall I acquire it from you for a price, for Ishall not offer 
2962 2316-1473 3646 1431 


Kvpio Өєо pov oAokav7opo , O9opeàv 

to the LORD my God a whole burnt-offering without paying a charge. 
2532 2932.* 3588 257 2532 3588 1016 
kat єктђсато Aavið түү àÀo kat тоо Bóas 


And David acquired the  threshing-floor, and the oxen 
1722 694 46082, 4004 . 2532 3618 . 
є,  apyvupio skav mevrükovra 24:25 kar өкоборлусє» 


with [?silver Зѕһеке1ѕ !fifty]. And [?built 


1563. * 2379 | 3588 2962, 2532 399 
єкєє Aavió  OvoiaoTüpiov то коріо KaL Qviveykev 


3there !David] an altar tothe LORD, and he offered 
36461 —. 2532 1516 . 2532 1873-2962 
ONOKQUVTÙWOELS KAL єрт [kat ennkovoe kvptos 


whole burnt-offerings, and peace offerings. And the LORD heeded 


3588 1093 2532 4912 R 3588 2351.5 1883.1 * 
түү үп kotcovveoxyé0q y 0povow — enàvoO0ev IoponA 


the land, and held up the devastation on top of Israel. 


1 KINGS 


CHAPTER 1 


Adonijah Ascends the Throne 


2532 3588 935 Ж 4245 4260 Y 
1:1 {karo  fBaoocuAevs Aavió прєсВъттѕ троВєВткоѕ 
Апа king David was an old man, advanced 


24:21 {ее Bos for variants. 
24:25 t1See Bos for variants. 


1:all 1See Bos for numerous variants throughout chapter. 


following after Adonijah. 


козкоетекєїтєтө EV то кӧ\то ол›то% кол Өєррөл,/Өтүтєтө o 
andshe shall recline in his bosom, — and[^shall be heated 


2962-1473 |. 3588 935 . 2532 2212 3494.1 
Kvptós (p.v o Beaouevs 1:3 kar eCn7qooav veàvióa 
lour master ?the ?king]. And they sought [2young woman 


2570 . 1537 3956 3725 * .. 2532 2147 3588 
коЛ єк порт05 ороо Ісрођл кос єъроу түү 
la goodly] from every border of Israel. And they found 

* 3588 * 2532 5342 1473. 4314 3588 


ABioày mmv Xovvopirw кол dveykoav аът mpos TOV 
Abishag the Shunammite, and they brought her to the 


935 К 2532 3588 34941 2570 . 3588 1491 
Bocwuéo 1:4 kot € vevis Kom то єбє. 
king. And the young woman was goodly їо ће sight, 
4970, 2532 1510.7.3 2282 3588 935 . 2532 3008 

сфоёбра кох түр Өалтоосо vov ВасЛлєо кох eAevrovpyer 


exceedingly, апамаѕ warming the king. Andshe ministered 
1473 2532 3588 935 3756 1097 1473 2532 
олт kaL о Bocuevs ovk €yvo атту 1:5 kot 
tohim, and the king didnot know her. And 
5207 * 1869 3004 1473 936 ч 2532 


Леона vis Ayyið єпїрєто Aéyov eya Boc evoo kot 
Adonijah son of Haggith lifted up, saying, I shall reign. And 
4160. 1473. 716 2532 2460 . 2532 4004 . 
€Trouoev аъто арџото KAL UT TELS Kot TEVTNKOVTA 
he appointed to himself chariots, and horsemen, and fifty 
435 39081 1715 1473 2532 3756 
&vüpos поротреҳоутоѕ épmpog0ev avrov 1:6 kar ovk 
men running in frontof him. And [?did not 
2008 . 1473, 3588 3962-1473 . 4455 2036, 
em vTuamoev AVTA о потр ето TOTOTE єитор 
3make а reproach ^to him Ihis father] at any time, saying, 
5100 3754 1473 4160 . 3779 2532 1473. 2570. 3588 
TU оти OU TETOLNKAS OVTWS KAL сто коло түү 
Why is it that have you done thus? And he was good 
3799 4970. 2532 1473, 5088 36904 * | 
oper сфодра кох отор Єтєкє, отсо АВєсолор 
in appearance, exceedingly. And he was born after Absalom. 
2532 1510.7.6 3588 3056-1473 3326 * 3588 5207 
1:7 коз соу оь oyot avtov perà ІоёВ тоо vtóv 
Апа [жеге this communications] with Joab the son 


* ? 2532 3326 T 3588 2409 2532 997 
орозо. кол рєт АВийдар тоо vepéos kar єВойдоо» 
ofZeruiah, and with  Abiathar the priest. Апа they helped 
3694 * 2532. "* 3588 2409 2532 * , 
OT UO Aõwviov 1:8 kar Ходок о  vepevs kar Bavéos 


And Zadok the priest, and Benaiah 
5207 * . 2532 * . 3588 4396 2532 * 2532 * ; 
01005 Іодоє кох Мада» о профӯттс kar Хєрєї кох Pot 
son ofJehoiada, and Nathan the prophet, апа Shimei, and Rei, 
2532 3588 1510.6 1415 3588 * „a 3756-1510.7.6 3326, * 
кош OL бутєѕ vvarToi то Дох ovk соу petà Aðwviov 
апа the ones being mighty ѓо David were not with Adonijah. 
2532 2378.-* . 4263 2532 994 2532 704 
1:9 колд єӨдоссосєу Aóovias проВота кол Boos Kov ópvas 
And Adonijah sacrificed sheep and calves and lambs 
3844 3588 3037 3588 * ^ 3588 2192 3588 4077 
торо тоу Aüi0ov Tov ZocAce0 тор» €xop.evov ms ттүү 
by the stone Zoheleth, the one being next to the spring 
3588 * 2532 2564 3956 3588 80-1473 
тоо PoynA kat €KàÀege mvros TOUS абєлфо?сѕ avrov 


of En-rogel. And he called all his brethren 


3588 5207 3588 935 2532 3956 3588 435 * 

TOUS 10105 TOV Васо kar zàvras Tovs &võpas Iovóa 
ofthe sons ofthe king, and all the men of Judah, 
3588 3816 3588 935 2532 * 3588 4396 


TOUS malas TOU 
the servants of the king. 


Bociuéos 1:10 kar Naðåv тоу профӯтт» 
But Nathan the prophet, 


1:11 1 KINGS 491 
2532 3588 * 2532 3588 1415 2532 3588 * 935 2532 ** 3588 2409 2532: ^* 3588 758 
xav тоу Bavéav kot 7ovs vvartoùvs ках тоу XoAopéovra ВосЛёос кол ABraðåp Tov vepéo кох ІобВ Tov jàpxovra 
апа Benaiah, and the mighty ones, and Solomon king, and Abiathar the priest, and Joab the ruler 
80-1473 3756 2564 2532 2036-* 4314 3588 1411 2532 3588 * 3588 1401-1473 3756 
обєАфоъ avTov ovk єкоЛєсє 1:11 kar eine Nabåv «pos T$  Óvvójieos kar тоу XoAlopovTro Tov 00vÀOv соо оок 
his brother he did not call. And Nathan said to of the force; and Solomon your servant he did not 
t „3384. х > 3004 3756 191 3754 | 2564 2532 1473 2962-1473 935 3588 3788 
Bnpocofeot рттёра XoAojiéovros Aeyov ovk Tikovcos оте €kàÀAeoe 1:20 kar осо кър pov Вос:Лєо ои o$0oAp ot 
Bath-sheba, mother of Solomon, saying, Did you not hear that call. And you, O my master, O king, the eyes 
936 5207 * 2532 3588 2962-1473 3956 * 4314 1473 518 1473 5100 
BeBocoiAevkev ABovios vios Ayyið — Kot о  KUptÓs NOV толто$ lopan mpos сє  amóyyewot олтоў TLS 
[^reigns !Adonijah ?son Зоѓ Haggith], and our master of all Israel aretowards you to report tothem who 
Жаз 320 1097 2532 3568 1204 4823 . 1473 | 252] 1909 35882362 3588 2962-1473 3588 935 3326 
Aavið оок éyvo 1:12 kar vvv бєїро сурВооћле?со cot кабїсєтох eni тох 0póvov тоъ kvpiov pov тох fjagtAécos per 
David does not know. And now, come, I will advise you | shallsit upon һе throne of my master the king after 
4823.1 3704 4982 3588 3590-1473 2532 3588 | 1473 2532 1510.8.3 1722 3588 2837 3588 2962-1473 
cvpovAtav отпос сост түү puxi cov kar тур avtòv 1:21 код стои ev то коџцтӨдўрох тоу koptóv pov 
with advice, so that you should preserve yourlife, апа the him. And it willbe in the sleeping of my master 
5590 ы 3588 5207-1473 1204 13525 4314 3588 935 3326 3588 3962-1473 2532 151081 1473 
рох» ХоХорфутоѕ тоо viov соо 1:13 ёєфро єісє\дє Tpos Tov Васа perà Tov ToTépov avrov ко. écopot eyóo 
life of Solomon your son. Come, enter unto the king with his fathers, that I will be myself 
3588 935 m 2532 2046, 4314 1473. 3780-1473 2532 * 3588 5207-1473 268 2532 2400 
Tov Boc ée Aavið кол epeis Tipos AVTOV OUXUL GU kat XoAopóv o 0005 pov apoproAot 1:22 код бо? 
king David. And you shall say to him, Have you not, and Solomon yourson as sinners. And behold, 
2962-1473 935 . 3660 3588 1399-1473 2089 1473, 2980 3326, 3588 935 2532 * 3588 
к?р pov ВасЛє? оросо та боолу cov єть аът ÀoAovoms perà тоо Васо kou М№ъМӨдбу o 
О ту master, О Кіпр, sworn byan oath ‚о your maidservant, while she spoke with the king, that Nathan the 
3004 3754 * . 3588 5207-1473 936 . 3326 1473 | 4396 1525 2532 312 3588 935 
Aéyov ótt  XoXopóv o vis соо Boguevget pev єрЄ трофӯттѕ evoA0e 1:23 kar ovmyyeu av TO Boc et 
saying that, Solomon yourson, heshallreign after me, prophet entered. And it was announced to the king, 
2532 1473, 2523. 1909 3588 2362-1473 2532 5100 3754 3004 2400 * 3588 4396 2532 1525 2596 
ком QvTOS kaðhoetar ETL TOV 0póvov Mov ко TU ВЕ OTL №єүбутє бот ХобӨоъ о трофӯттѕ коз €voA0e€ ката 
апа ће shall sit upon my throne. Then why isit that | saying, Behold, Nathan the prophet. Апа he entered in 
936 os : 2532 2400 2089 1473 2980 . 4383 3588 935 2532 4352 3588 935 
BeBocoüAevkev Aðwvias 1:14 kot où ёти сох Aohovams тросотоу тоо  pociXéos кои просєкіиоє то Barei 
Adonijah reigns? And behold, while you are speaking front ofthe king, and did obeisance to the king 


1563. 3326, 3588 935 2532 1473 1525 3326. 1473 
єкєї perà тоо oct éos Kot ey ew eAevcopoat рєт gov 
there with the king, that I shall enter after you, 
2532 4137 . 3588 3056-1473 2532 1525-* 

Kat пАросо тоос Aóyovs соо 1:15 кох єлє ВтрсоВєос 
and I will fulfillt your words. And Bath-sheba entered 

4314 3588 935 . 1519 3588 5009 . 2532 3588 935 х 

"pos тоу Вас:Лєо ew то терер] коз о Васх:Аєъ 


to the king in the innerchamber. And the king 
4246 4970 23532. 3588 * 1510.7.3 
трєсВъттѕ сфоёра kar АВрсбу п Хората qv 


was an old man, exceedingly. Апа Abishag the Shunamite was 


3008 . 3588 935 . 2532 2955-* . 2532 
Aevrovpyovca то Bocwuet 1:16 kar ékxviye ВтрсоВєас kot 
ministering to the king. And Bath-sheba bowed, and 
4352 3588 935 . 2532 2036 3588 935 . 5100 
Tpocekirmoe то Вас:ЛєС коз einev o Boocwevs ть 
did obeisance tothe king. And [?said !the ?king], What 
1510.2.3 1473 2532 2036 2962-1473 935 . 1473 
ёсть OL 1:17 коз eine Kipté pov pBocwuev ov 
is it to you? And she said, О my master, О king, you 
3660 1722 2962 . 3588 2316-1473 3588 1399-1473 

оросо ev коро то Өєо соо m боолт соо 


swore by an oath to 
3004 3754 * 


the LORD your God to your maidservant, 
3588 5207-1473 936 3326 1473 


Aeéyov oTt Xolopov o vios соо Вас1ћлє?сєь рєт’ єрє 
saying that, Solomon yourson, heshallreign after me, 
2532 1473 2521 1909 3588 2362-1473 2532 3568 
kat autòs кадђсєтоь єтї Tov ÓOpóvov роо 1:18 код vvv 
and he shall sit upon my throne. And now 
2400. ja 936 2532 1473 2962-1473 935 : 
woù Aðwviaş BeBooüAevkev kot со кёрё pov Вас:Лє? 


behold, Adonijah reigns; 


3756 1097 
OUK €yvos 
do not know. 


and you, O my master, O king, 


2532 2378.1. 3448 2532 704 2532 
1:19 kar e€0vcoiace MóGXovs KAL ÅPVAS KAL 
And he sacrificed calves and lambs and 


4263 1519 4128 2532 2564 3956 3588 5207, 3588 
троВето ers пАтдоѕ кох €K(À€ge€ TrüvTOS TOUS 11005 TOU 
sheep in multitude, and he called all the sons ofthe 


1:14 fie. confirm. 


1:15 {СР которо — bedroom. 


1909 4383-1473 1909 3588 1093 2532 2036-* 


єтї прӧсотор avTov єтїї TNV YNV 1:24 kar eine NoO0àv 
upon his face upon the ground. And Nathan said, 
2962-1473 935 , 1473-2046 t 936 

к?р: pov poowueb ov єіркоѕ Aóovias Bac evoer 
О ту master, O king, have you said, Adonijah shall reign 
3694 1473 2532 1473 2521 1909 2362-1473 3754 
HE? pov kat avtos кобпоєтох emi  Opóvov pov 1:25 оть 
after me, and he shall sit upon my throne? For 
2597. 4594 2532 2378.1 3448 2532 704 2532 
котєВт срєроу kot єбїї тє росҳоос KAL àpvos Kot 


he went down today and sacrificed calves and lambs and 
4263 1519 4128 2532 2564 3956 3588 5207 3588 
троВото eus тАл\Өо< KAL єкоАєсє TAVTAS TOUS UVLOUS TOV 
sheep in multitude, and called ап the sons ofthe 
935 T 2532 3588 758 3588 1411, 2532 * ү 
Вос:Лёос xov тоос åpxovras ms — Oóvvóàpeos kar АВоддр 
king, and the rulers ofthe force, and Abiathar 
3588 2409 2532 2400 1510.2.6 2068 2532 4095 1799 

TOV pia kat où єлї» єсӨсорутєс kat mivovres evórmtov 


the priest; and behold, they are eating and drinking before 


1473. 2532 2036 2198 3588 935 * 2532 
QVTOÙ KAL ELTOV Сто о fecu evs Aóovias 1:26 коњ 
him, andthey said, Let [?live Iking 2Adonijah]! And 
1473 3588 1401-1473 2532. * 3588 2409 2532 * 5207 
epé тоу 0ovAOóv соо kat aðar Tov vepéo кох Bavéav viov 
me yourservant, and Zadok the priest, and Benaiah son 
i k 2332.* 3588 1401-1473 3756 2564 
Іобоє кох ХоЛорфоута 70v 00vÀAO0v COV оок єкоЛєсєу 


of Jehoiada, and Solomon your servant he did not call. 

1487 1223 3588 2962-1473 3588 935 . 1096 

7€ev Ot тоо короо pov тоо ВасіЛєоѕ yeyove 

If [3through ^my master ʻthe 9king ?has taken place 
3588 4487-3778. 2532 3756 1107, 3588 1401-1473 
то рро TOUTO код OVK . eyvapioas то otiw sov 

lthis thing], then you did not make known to your servant 
5100 2521 1909 3588 2362 3588 2962-1473 3588935 
т KaÜTcerat єтї Tov 0póvov Tov kvpiov роо тоо fjagtAéos 
who shall sit upon the throne of my master the king 


3326 1473. 2532 611 р 3588 935 * 2532 2036 
per avióv L:28kov omekpiüó o Bao evs Aavið кон eine 
after him. And [3answered lking ?David], and said, 
2564, 1473 3588 * . 2532 1525, 1799 3588 
каћлёсоатё рои тту Bupcooffeot kar єлє, — evómtov тоо 
Call to me Bath-sheba! And she entered before Һе 


1:19 {СР et seq. opxva porq yov — commander-in-chief. 


492 BAXIAEIQON A 1:29 
935 2532 2476 1799 1473 2532 3660 3588 935 : Б . 
Вас:Леоѕ kar ёст evórvov avrov 1:29 кол pocev тох fBoctAéos Aovió 
king, and stood before him. And [?5swore by an oath king David. 
3588 935 . 2532 2036 2198-2962 3739 3084 . 
Bages kat eine Ст къриоѕ — os є\ътросото Solomon is Anointed King 
the ?king], and said, As the LORD lives, who ransomed | | 
2532 2597 + 3588 2409 2532 * E 
= bor 178 du Hd 2996; блар a 1:30 VM cibo 1:38 kar котєВт Уоёок o wepevs кол NoOàv 
n хт pov € TATS EDS s And [twent down !Zadok ?the 3priest], and Nathan 
my soul from out of all affliction, that as b js E 
3660 1473 2596 2962 3588 2316 * 2988:4390. Ee O EE 2332-5558 i 
А А > > o тпрофӣттсѕ kar Bavéas vios Іобоє Kat о ХєрєӨс 
posà гок, окото Kvptov Tov eoù Iopahà the prophet, апа Benaiah son of Jehoiada, and the Cherethite, 
I swore by an oath to you according to the LORD God of Israel, d PES 
К 2532 3588 * 2532 1940 3588 * 1909 
3004 3754 B Корё 3588 5207-1473 ба Aci 3326 1473 2532 кол о Pecli kat  emekó0ucavi тоу Холороута єтї 
заав that, Solomon ^ уои воп Ма терпе atter me, and | 20d the Pelethite, And they sat Solomon- cupon 
yng y 5 3588 22542 3588 935 Ё 2532 520 1473 1519 


1473, 2521. 1909 3588 2362-1473 473 
олто$ кадўсєтол єтї Tov Ópóvov pov av €pov оти офто 
he shall sit upon mythrone instead of me; that thus 
4160 3588 2250-3778 . 2532  2955-* 1909 
тосо 7 трёро тетүү 1:31 kar ёкърє Bqpoofeot єтї 
I will do this day. And Bath-sheba bowed upon 
4383 1909 3588 1093 2532 4352 " 3588 935 , 
просото» єтї TNV yq» KAL просєк?утсє TO Parei 
her face upon the earth, and did obeisance tothe king, 
2532 2036 2198 3588 2962-1473 3588 935 * 1519 
KAL ELTE Сто o крис pov o  focuevs Aavið eus 
and said, Let [4live imy master ?king 3David] into 
3588 165 2532 2036 3588 935 zn д 2564 . 
TOv arava 1:32 кол єітєу o Boo evs Aavið келёсоте 
the eon! And [3ѕаіа Iking ?David], Call 

1473. *. 3588 2400 — 2532 * 35884396 . 2532* 
Mov Уобок Tov wepia kat NoOàv тоу профӯтт» kar Boveav 
to me Zadok the priest, and Nathan the prophet, апа Benaiah 


1473. 3754 3779 


5207 * 2532 1525, 1799 3588 935 
viov Іобоє каси euo TÀAOov єу0отіоу тоо Васо 
son  ofJehoiada! And they entered before the king. 

2532 2036 3588 935 1473 2983 3326 1473 3588 


1:33 коз єтє» o Boo evs avrois Aófere рєӨ' vpr tovs 
And [?said !the ?king] to them, Take with you the 


3816 3588 2962-1473  . 2532 1913 * 3588 
то(бос тоо Kvpiov орои kal єтВВасатє XoAopóv Tov 


servants of your master, and set Solomon 
5207-1473 1909 3588 22542 3588 1699 2532 2609 1473 
ху роо єтї TNV vpktovov TNV єрлү Kot KoTo'yGyere avTOv 
myson upon [тше imy], and lead him 
1519 3588* . 2532 5548 . 1473. 1563, * N 3588 
es тұ» Гиор 1:34 kat xpwsàTO — avTOv eket обок о 
unto Gihon! Апа Іеї [8апоіпё 9him !9һете !Zadok ?the 
2409, 2532 * 3588 4396 1519 935 1909 * 


wepevs кол Naðåv o профӯттѕ ew Вос: єтї IoponA 


3priest ^and ‘Nathan óthe 7prophet| for king over Israel! 
2532 4537 2768.4 2532 2046 2198 o 3588 
каи соЛтісотє kepativnİ кас єрєстє Сїт о 
And trump thehorn! Апа you shall say, Ls (зне 

935 £ 2532 305 3694 1473 


poowevs XoAopiov 1:35 кол avofioeo0e€ опісо) олтой 
Iking 2Solomon]! And you shall ascend after him. 
2532 1525 j 2532 2521 1909 3588 2362-1473 2532 
кол €ugeAeUvGezaL kal кеӨ1түтєто єтї Tov Opóvov pov kal 
And heshallenter, and heshallsit upon mythrone, and 
1473. 936 . 473 1473, 2532 1473, 1473 1781 |. 
оътосѕ Doacievoer олт? EpoùÙ коз cvTO EYW єуєтєӧртр 
he shall reign instead of me. And to him I gave charge 
3588 1510.1 1519 2233 1909 * .. 2532 1909 * 2532 
тоз eivat ets пуоъџєуоу єтїї Іоратл kar emi lovóoav 1:36 kot 
to be for leader over Israel апа over Judah. And 
611 p * 5207 * К 3588 935 2532 
anekpiðn Bavéas ис̧ lwðaė TO Bocwuei коң 
[^responded !Benaiah ?son sof Jehoiada] tothe king, and 
2036 1096 3779 4104 . 2962 3588 2316 3588 
cime yévovro OUTOS T7T'LOTOO QU . KUptos о Oeds TOV 
said, May it be so. May [6confirm it !the LORD ?God 
2962-1473 3588 935 2531 1510.7.3-2062 3326 3588 
Kvpiov pov Tov Васо 1:37 кадо qv kipros perà тоо 
3of my master ‘the 5king]. As the LORD was with 
2962-1473 3588 935 3779 1510.4 3326, * . 2532 
Kvpiov pov тоз fBactAéos ovTos ein petà XoAopóv kal 
my master the king, so mayitbe with Solomon, and 
3170 е 3588 2362-1473 . 5228 3588 2362 3588 2962-1473 
peyoAvvau Tov 0póvov avrov отєр тоу Opóvov тоз kvpiov pov 
to magnify his throne above the throne of my master 


1:34 1CP et seq. moNmvyyv — trumpet. 


түүр npiovov тоо Boaciuéos Aavið коң anýyayov avTOv eus 


the mule of king David, and they took him to 
3588 * 2532 2983 u 3588 2409 , 3588 2768 
тү» Tv 1:39 kat éAofe Хобок o wepevs то kėpas 
Gihon. And [^took !Zadok ?the spriest] the horn 
3588 1637 1537 3588 4638 2532 5548 
TOV eàaiov єк тоо oknvòapartos} kat ёурщсє 
ofthe oil from outof the tent, and anointed 
3588 * 2532 4537 3588 27684 2532 2036 3956 


тоу УоАорбууте KAL єсолтісє TN KEPATİVN KAL єпє то 


Solomon, апа trumped the horn. And [4ѕаіа tall 
3288 2992 2198 3588 935 * 2532 

Аеов Сто — о Вас:‹Лє2$ Холон» 1:40 kau 
?the 3people], Let [Plive liking 2Solomon]! And 
305 3956 3588 2992 3694 1473 . 2532 3956 3588 2992 
avéQn TAS о Aaós опісо QUVTOÙ KAL TAŞ о Aaós 
[^ascended tall ?the 5people] after him, and all the people 
5523.2 1722 5525 2532 2165 


€xópevov ev орой kat €evóbpaouopevot 
joined in a dance by companies of dancers, and making glad 
2167 , 3173. 2532 4486. 3588 1093 1722 3588 
єофросіут peyàÀn kar eppåynýi n yn ev TY 


[?gladness lin great]. And [tore ithe 2earth| with the 
5456 1473 2532 191-* 2532 3956 3588 
$ovi «vrov 1:41 kot  ikovcev Aóovioas Kot тфбъртє$ OL 

sound ofthem. And Adonijah heard, апа all the 
2822-1473 3326 1473 . 2532 1473 . 4931 2068 2532 
KÀn70l кєт? QUTOÙ KAL QVTOL G'vveréAecav єс0(00тє$ ко 
invited ones with him; апа they completed eating. And 
191-* ., 3588 5456. 3588 27684 2532 2036 5100 3588 


ткохосє» Ioàóf 7v $ovàiv tys kepozüivqs kot єтє тс N 


Joab heard the sound ofthe horn, and said, What is the 
5456 3588 4172 2278 2089 1473 . 2980 

povri ms mews qxovonvs 1:42 ёт Qv70U ЛаЛо?утоѕ 
sound of the city sounding? While he was speaking, 
2532 2400 — * . 5207 * 3588 2409 2064 2532 
kat où Iovo0àv viós Арбор тох tepéos 1A0€ Kat 


came in. And 
1510.22-1473. 2532 


that behold, Jonathan son of Abiathar the priest 
2036-* 1525 3754 435 1411 


einev Aóovias eigeA0e от ор Ovvàpeos ELOV Kot 
Adonijah said, Enter, for [2а man Зоѓ power lyouare], and 
18 2097 . 2532 611-5 

eya0à evayyeňeis 1:43 kar олтєкрїӨтү Ioov0àv 
for good you announce good news! And Jonathan answered 
2532 2036 ү 2532 3118.3 3588 2962-1473 

коз eime то Адора кои рала о Kvptós q.v 


and said тю Adonijah, And by all means our master 
3588 935 936-3588-* 2532 
о Вос:Лє0с Aavið єВас‹Лєъкє тоу XoXopóvra 1:44 kar 

king David established Solomon to reign. And 
649 . 3326 1473 . 3588 935 . 3588 = 3588 2409 
отпєсталкє рєт  ovTOU о Васе? тоу aðir Tov wepia 
[ sent ^with 5him tthe ?king] Zadok the priest, 
2532 * 3588 4396 2532 * 3588 5207 * 


kat No0àv тоу «poonTqv коң Boavéav тоу viv Іодбаё 
and Nathan the prophet, апа Benaiah the son ofJehoiada, 


2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 1940 . 1473. 
kat тоу ХєрєбӨї коң тоу ФєАєӨ кох єпєВВасоу avrov 
and the Cherethite, and the Pelethite. And they sat him 
1909 3588 22542 3588 935 2532 5548 1473 


єтї тұ» npiovov тоо 
upon the mule of the king. 


Bocwuéos 1:45 коз éxpvoev— avrov 
And [^anointed Shim 


1:38 (CP emef'iBacavv — set upon. 
1:39 1Ald. & Six. tys скрит - the tent. 
1:40 1CP тхтсє» - resounded. 


1:46 
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$ 3588 2409 2532'* 3588 4396 — 1519 935 . 1722 
обок o wepevs kat NoO0àv o троф1їүтүтү$ ew Boo éo ev 
17айоК ?the ?priest], and Nathan the prophet as king at 


3588 * 2532 305, 1564, 2165 К 2532 
m Гиор коң avéfnoov єкєідєу єофролуорєуоє KAL 

Gihon. And they ascended from there making glad. And 
2278 3588 4172 3778 35885456 . 3739 191 . 2532 
"xnGev п пол оът porvi yy тко?сотє 1:46 kar 
[sounded “Һе ?city] this sound which you heard. And 
2523-* 1909 3588 2362 3588 0932 2532 


€kó0use XoAopv єтї тоо 0póvov mys  Bocuetoas 1:47 kar 


Solomon is seated upon the throne oft 


he kingdom. And 


1065 2064 3588 1401 3588 935 2127 . 3588 
ye  "nA0ov ov ovo тоту Boc éos evAoynoou Tov 
also [?came !the ?servants Зоѓ the ^king] to bless 
2962-1473 3588935 * 3004 182 35882316 


Kiptov nuir тоу Васа Aavið Aéyovzes oyo0vvoav о Өєб< 


our master king David, saying, 
3588 3686 3588 5207-1473 * 


[2make good 1God] 
5228 3588 3686-1473 


то ороо TOU VLOV COV Уолор.бу>то$ этёр то орор& соъ 


the name of your son Solomon above your name, 
2532 3170 " 3588 2362-1473 . 5228 3588 2362-1473 2532 
коз peyoAvvoat тоу 0póvov ауто? этер Tov Opóvov cov kat 
and magnify his throne above your throne! And 
4352 . 3588 935 1909 3588 2845-1473 2532 
Tpocekvrmoev o BociAevs єтї Tnv котту avrov 1:48 kat 
[did obeisance tthe ?king] upon his bed. And 
1065 3779 2036 3588 935 . 2128 . 2962 3588 2316 
ye OUTOS ELTEV o Boc evs єолоуттоѕ kvpvos o Өєб< 


indeed thus — [?said !the ?king], Bles 


d 3739 1325 4594 1537 
loponA os ёдокє o"npepov єк 


sedis the LORD God 


3588 4690-1473 . 
TOV спєрротоѕ роо 


of Israel, who gave today from out of my seed 
2521 1909 3588 2362-1473 2532 3588 3788-1473 991. 
коӨлрєзоъ єттї тоъ ÜOpóvov роз кол ot. офбдолроѓ рох Влётоъсї 
onesitting upon my throne, and my eyes see it. 

2532 1839 2532 1817 . 3956 3588 
1:49 kar єёєсттсољ код  efavéoTQGSQav TÅVTES OL 

And [еге startled бапа "rose up lall ?the ones 
2822 5259 3588 * . 2532 565 1538 1519 3588 
кАтүтої это тоо ÁOcviov Kat a71ÀÓ0v єкастоѕ ets TNV 
3called by *Adonijah], and [Черанеа leach] unto 
3598-1473 . 575, 4383 . 
oó0v avrov 1:50 kot ASovias форт апо TpOoGüOTOov 
his way. And Adonijah feared from the face 
T 2532 450 2532 565. 2532 1949 . 
Уоћлорёутоѕ KAL осту Kot олт\\Өє кох єпєлоВєто} 


of Solomon, апа he гоѕе ир апа wentforth, and took hold of 


3588 2768. 3588 2379 


тор  Kepóürov Tov 0vowo7nptov 1: 


of the horns of the altar. 


2532 312 . 
51 kar ovy yel 
And it was announced 


3588 * 3004 2400 * 5399 3588 
то Холороуть  Aéyovzes i000 Aóovias єфоВдт то» 
to Solomon, saying, Behold, Adonijah fears 


935 = . 2532 2722. 
Васо Холорорта kot koTÉéXet 


3588 2768. 3588 
TOV кєротоу TOU 


king Solomon, апа hetakes hold ofthe horns of the 


2379 . 3004 3660 . 
Өъслосттрѓох Aéyov оросото 


1473 4594 3588 
pot сџєро» o 


altar, saying, Let [?swear by an oath ^to me 5today 


935 io 3588 3361 2289 


3588 1401-1473 . 1722 


Baci evs Холороу тоо pq Bavaraca тоу 00vAov avTOv ev 
Iking ?Solomon] to not put to death his servant by 


4501 К 2532 2036-* 
рор.фо о: 1:52 кох eine УоАор.бә> 
the broadsword. And Solomon said, 


1437 1096 1519 5207 
€àv түєртүто єє vtov 


If heshouldbea son 


1411, 3756-3361 4098 575. 3588 2776-1473 . 
Ovvàpeos ov pum тест опо mms кєфоћ ауто? 
ofpower, inno way should there fall from his head 

2359 1909 3588 1093 1437-1161 2549 2147 _, 1722 
Өр& єтї т” ynv єй бє kakia evpeðń €v 


ahair upon the ground. Butif evil 
1473 2289 

avta  OavoTo0ncerav] 1:53 
him, he shall be put to death. 

935 * 2532 2702 

Boc evs XoAopóov karl kathveykav 
Iking ?Solomon], and brought 


should be found in 


2532 649. 3588 
ко QmTégTeuA ev о 
Апа [еш 

1473. 5291 3588 
avtov anavobev TOV 
him from on top of the 


1:50 1CP et seq. exporqoe — seized. 
1:52 {СР anoðaverrar — he shall die for. 


2379 2532 1525. 2532 4352 : 3588 935 . 
Өъслосттрѓіоо kar єлє kar zpooekvvqge то Barei 
altar. And he entered and did obeisance to king 

* 2532 2036 1473 c ы 4198 . 1519 3588 
Уолороутьи kat єтє, avto — XoAopéóv  mopevov ew тоу 
Solomon. Апа [?said ŝto him !Solomon], Go unto 
3624-1473 

ошкору СО 

your house! 


CHAPTER 2 


David Gives Charge to Solomon 
2532 1448 3588 2250 * Я 3588 
2:1 kar ifjyywav at трёрас Aavió тоу 
And еге approached the days for David 
599.1473 . 2532 1781 3588 5207-1473 * р 
anoĝðaveiv QUTOV ке EVETELNQTO тоу VLW QUTOU Уолорёоуті 
himself to die; and he gave charge to his son to Solomon, 
3004 1473 15102.1 4198 1722 3598 3956 3588 
Aéyov 2:2 eyó etp TOopevopot ev обо TàG"«s TNS 
saying, I am going in theway ofall the 
1093 2532 2480. 2532 1510.8.2 1519 435 
yns коз LOXUGels kat éon es àvópo 
earth, and you shall be strong, and youshallbe a man. 
2532 5442 . 3588 5438 . 2962. 3588 2316-1473 
2:3 kat vÀAà£eus түү ÓvAaKQüv kvpiov тох Ücov cov 
And you shall guard the watch of the LORD your God, 
3588 4198 . 1722 3588 3598-1473 . 53442. 3588 
тоо  m"opeveo0at €v TALS oðois avTOv dvÀàccew TaS 
to go in his ways, to guard 
1785-1473 . 2532 3588 1345 2532 3588 2917 
€vT0Àós атто? коң та биколоратај кох TA крота 
his commandments, and the ordinances, апа the judgments, 
2532 3588 3142-1473 2531 1125 1722 3588 3551 
kat та рартъриа avTov коӨб< yéypomrot ev то убре 
and histestimonies, as written in the law 
2443 4920 3956 3739 4160 
Моос iva сури TåvTa Q TONELS 
of Moses; that you should perceive all what you shall do, 
2532 3835.1 . 3739 302 1914 
KAL TAVTAXN ov av emvAeUns 
and everywhere of which ever you should have paid attention 
1563. 3704 2476-2962 3588 3056-1473 4 
єкєі 2:4 отпос отот коріо тор Лоүоу avTov 
there. So that the LORD should establish his word 
3739 2980 4012 . 1473 3004 1437 5442 3588 
ov eAóáAqoe тєрї _ Mov Aéyov ev bvAà£ocw ot 
which he spoke concerning me, saying, If [?should guard 
5207-1473 3588 3598-1473 . 3588 4198 . 1799 |. 1473 1722 
vt ot COV TNV обо» QvUTOVP TOU Tiopeveo0at єуотіор MOV EV 
lyour sons] their way, to go before me in 
225 . 1722 3650 2588 . 1473 2532 1722 3650 5590 . 
алтӨдєѓќо ev ФЛ kapõia avtrav кол ev ФМ 
truth, with [2whole 3heart their], and with [2whole ?soul 
1473. 3004 3756-1808 . 1473 435 575 
«тор Aéyov ок e£op0ioerat got аур ато 
ЦҺеіг], saying, There shall not be lifted away (о уои а тап from 
2362 Е А 2532 3568 1473 1492 3739 4160. 
тоо O0póvov loponA 2:5 код vvv cv обо а ETONE 
the throne of Israel. And now you know what [4did 
1473 Cu 5207 * е 2532 3739 4160. . 3588 1417 
pot loóf vis Xopovia KAL Q enoinoė тоб vow 
Уо me !Joab ?son ?of Zeruiah], and what he did tothe two 
758 3588 1411, Жр. 3588 * . 5207 * 
[epxovov төз óvvàpeov орол то АВєутр vu» Nnp 
rulers ofthe forces of Israel – Abner son of Ner, 
2532 3588 * 23207 *.-- 2532 615. 1473 . 2532 
KAL то Арєссё VW Ieðėp KAL QT7T€KTELP€EP QUTOUS каг 
and Amasa son ofJether; and he killed them, and 
5021 3588 129 4171 1722 1515, 2532 1325 129 
етеёєїї то арата птолёроъ €v єрт кое ёбокєу aipa 
ordered up the blood ofwar for peace, and put [blood 
121. 1722 3588 2223-1473 3588 1722 3588 3751-1473 2532 
адооъ S TQ Сорт avTov тт ev TQ осфъої avTOv kat 
linnocent] o his belt, the one on his loin, and 


2:3 {СР простаурото — orders. 
2:5 {СР бо арҳістроттуүоіѕ — two commanders-in-chief. 


2:5 11CP. e&cóucqoev оло: — avenged blood. 
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1722 3588 5266-1473 3588 1722 3588 4228-1473 2532 
EV то vmoOnpnoTtovTOU то ev то mTO00LQvTOU 2:6 kat 
on his sandal, the one on his foot. And 
4160. 2596 . 3588 4678-1473 2532 3756 
Trow]oeus кето 7 TNV софїел соъ каси OU 
youshalldo according to your wisdom, and you shall not 
2609 3588 4171.1-1473 . 1722 1515, 1519 86 2532 
котбёёє түу ToMåv avTov ev єрт ew àóov 2:7 kat 
lead down his gray hair in peace into Hades. And 
3588 5207 * 3588 * 4160 1656 2532 


то {vrois ВєрбєА\Ас тох ГаЛаобітоо moroses €Àeos ко 
to ће sons of Barzillai the Gileadite уои shall have mercy, and 


1510.8.6 1722 3588 2068 3588 5132-1473 3754 3779 
єсортӨ €v TOUS €o0tovot түүр трфёттєббл соо бт ovTOS 
they shallbe at the eating of your table, for so 
1448 1473 1722 3588 5343-1473 1537 4383 . 3588 
Tiyywc àv Mot ev то debyew pe єк TOGOTOU TOU 
they drew near to me in my fleeing from the face 

80-1473 T , 2532 2400 3326. 1473 
одєлфо? соо  AfeooAóp 2:8 kar i000 кєт cov 
of your brother of Absalom. And behold, there is with you 
+ 5207 * 5207 3588 Be , 15372 * „ 2532 
Xepei vios Гара — vios rov lepevi єк — Baovpiv kot 


Shimei son of Gera, son ofthe Benjamite from Bahurim. And 


14733, 2672 . . 1473 2671, 36011. 1722 3588 2250 
QUTÒS котцрасото рє KoTÓpov обоутроу €v m mnpgépo 
he cursed me [?curse ta grievous] іп the day 
3739 4198 1519 3925 2532 1473. 2597. 

n €mopevopmv ets парєрВолосѕ kar оътоѕ кетерт 
in which I went into Camps. And he went down 
1519 529 1473 1909 3588 * 2532 3660 


єї omáàvrqoiv pov єтї TOV lopóàvqv kot оросо 

for meeting me at the Jordan, and Iswore by an oath 
1473. 1722 2962. 3004 1487-2289 . 1473 1722 
отоу €v KUPLO Aéyov €v avatar w сє €v 
tohim by the LORD, saying, I shall not put [to death !you] by 
4501 . 2532 37662-1211 . 1473 3754 
poppaia 2:9 коз ov py добот QUVTÒV ӧти 
the broadsword. And you shall in no way acquit him, for 
435 4680 1510.2.2-1473 2532 1097 3739 4160, 
avp софоѕ є ov кох урос а TONELS 
[тап 2а wise !youare] апа you shall know what todo 
1473. 2532 2609. 3588 4171.1-1473 . 1722 129 
аъто коз котбёєїє түр Torv «тоз €v opt 
with him, and you shall lead down his gray hair with blood 
1519 86 

es йбоъ 

into Hades. 


The Death of David 
2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 2532 
2:10 kat ekormhÂN Aavið PETA то» moTépov avzov KAL 
And David slept with his fathers, and 
2290 1722 3588 4172 * 2532 3588 2250 
єтафт ev m пӧЛє Aavið 2:11 kar ov pépa 
he was entombed in the city of David. And the days 
3739 — 936-5 — 1909 * — 5002  . 2094 
as epooiAevoe Aavið єтї Ilopoi тєссарйкорута ёт 
which David reigned over Israel were forty years. 
1722 * 936 2033 2094 2532 1722 * . 
є, Xefpov єВас(Лєосєу entà єт kat є, lepovaoA ip 
In Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem 
936 5144, 2532 5140 2094 2532- + P 
єВас(Лєъсє трийкоута kat тро én 2:12 kar XoAopév 
he reigned thirty and three years. And Solomon 
2523 1909 3588 2362 * . 3588 3962-1473 2532 
€kà0ugev єтї тоо ÜOpóvov Aavið тоо тпотроѕ QvTOU KAL 
sat upon the throne ofDavid his father. And 
2090 . 3588 932 . 1473 . 4970, 2532 
тточхос Өт n Boc: etia avroù odóópa 2:13 kar 
[Pwas prepared ?kingdom his] exceedingly. And 
1525. * | 5207 * 4314 * . 3588 
єсђ\дєу Aóovias vis Ayyið "pos ВтрсаВєоќ ти» 
[^entered !Adonijah ?son of Haggith] to Bath-sheba, the 
3384 * А 2532 4352. 1473. 2532 2036 
пптёра Холороутос кох просєкъутсєу оът kal єтє» 
mother ofSolomon, апа did obeisance to her. Апа she said, 


1515 3588 1529 1473 2532 2036 1515 2532 
epy т єїстобо$ў cov KaL єтє, єїрїүртү 2:14 kat 
[^in peace 2entering !Are you]? And he said, Peace. And 
2036 3056-1473 4314 1473 2532 2036 1473. 2980 
єлє, — Àóyos POL TPOS сє KAL ELTEV атто  AàAqcov 


he said, My word to you. And she said tohim, Speak! 


BAX£ZXIAEIQON A 2:6 


2532 2036 1473. 1473 1492 3754 1473. 1510.73 3588 
2:15 kar єтє, озот оо  oióas ӧти epoi тр n 
And hesaid toher, You know that tome was the 
932 . 2532 1909 1473 5087 3956 * 3588 4383-1473 
Boc eia kot єт’ epe єдєто mas lopon то просото» avzov 
kingdom, and upon me [?set tall ?Israel] their face 
1519. -935 2532 4762 1994 3588 932 n 2532 1096 
єс Basia kar єпєстрафт Васе kar eyéveto 
for king. And [was turned !the ?kingdom], and came 
3588 80-1473 . 3754 3844 2962. 11510.7.3 1473 . 2532 
то оёбєАфб› pov ótt торф короо nv аът 2:16 kar 
to my brother; for by the LORD itwas to him. And 
3568 155.1 1520 1473 154 3844 1473 3361 
vvv оттү piav ey avrovpot паро соо pm 
now [4гедиеѕі ?one 1 2а5К] from you, you should not 
654 3588 4383-1473 2532 2036 1473 * 
eTo007péjns то mcpóc«ocóv gov kat єїтє avro  Bupoofeot 
turn away your face. And [?said Зо him !Bath-sheba], 
980 2532 2036 1473, 2036 121 4314 * у 
A&àAev 2:17 код einev аът einov õn mpos Холорёуто 
Speak! And he said to her, Speak indeed to Solomon 
3588 935 3754 3756 654 3588 4383-1473 
тоу ВасіЛєа оти оок опострєјєи то просотоу gov 
the king! for he will not turn away your face, 


2532 1325 1473 3588 * : 3588 * е 1519 
кок õpe мои mnv Afwóy тту Zovvapitww es 
so that he shall give to me Abishag the Shunammite for 
Hà5 . 2532 2036-* . 2573, 1473 2980. 

yvvaika 2:18 кол einev Bypoaßeai kadas eya AoXNQoo 
wife. And Bath-sheba said, Well, I will speak 
4012 1473 3588 935 2532 1525-* 4314 


тєрї соъ то Pasei 2:19 kar evo ]À0e Bypoaßeai тро 
for you tothe king. And Bath-sheba entered to 


3588 935 * 2980 1473 4012 Е С 
тоу Baci éa XoXAopéóvroa Madoa «vr тєрї AGoviov 


king Solomon tospeak to him concerning Adonijah. 
2532 1817 . 3588 935 . 1519 529. 1473. 2532 
каи єёорёстүү o pocwuebs ew  omàvzow отот коң 
Апа [Згоѕе up tthe ?king] to meet her, and 
4352 . 1473 2532 2523 1909 3588 2362-1473 
Tipocekvrmoev аът ко €kxà0uwev єтї TOV O0póvov ото 
he did obeisance to her, апа he sat upon his throne. 
2532 5087 2362 3588 3384 . 3588 935 : 2532 
kat єтєдт 0povos тӯ рлүтр тоо Boowuéos kar 
And [?wasset !a throne] forthe mother ofthe king; and 
2523 1537 1188-1473 2532 2036 1473 155.1 


€kàO0u.gev єк Oe£uov avrov 2:20 код єтє, avta отсо 
shesat оп hisright. And she said to him, [?request 
1520 3397 . 1473 154 . 3844 1473 3361 654 

сол рокро eyó ото ро парй gov рт атострєфтѕ 
Зопе ^small 1 ask] from you, you should not turn away 
3588 4383-1473 2532 2036 1473 3588 935 . 154 

то прӧсотоу роо katl єїтє оът o Bases атоо 


my face. And [?said ^to her tthe ?king], Ask 
3384 1699 3754 3756-654 1473 2532 2036 
pep єр от оок опострєфо сє 2:21 kat eine 
|2mother іту], for Iwill not turn from you. And she said, 
1325 1211 р 3588 * 3588 * 
0001170 n Agwé&y  Xovvapizs то Aðovia 
Let there be given indeed Abishag the Shunammite to Adonijah 
3588 80-1473 . 15191135 2532 611 N 3588 935 . 
то абєлфо covers yvvaika 2:22kov опєкрідп o Вас:Лє?с 

your brother for wife! And [?answered Iking 


* 2532 2036 3588 3384-1473 . 2532 2444 . 1473 154 
Уолороу KAL ELTE тп ртр оъто? kal warti Gv NTNTAL 
?Solomon] and said іо his mother, And why are you asking 
3588 * . 3588 * ; 2532 154 1473 3588 932 " 
тт» Apugéày тө Aðwvia kar ainoa avta тти BacouAetov 

Abishag for Adonijah? Then ask for him the kingdom, 
3754 3778 3588 80 с 1473 3588 3173 5228 1473 2532 
оти ovTO0S oO одєлфоѕ pov о péyas vmép epé кок 
for this one brother tis my 201аег] over me, and 
1473. P URP 35882409 2532 1473. * 5207 * А 
avra АВ дар о epevskavovTOo Іо viós Xoapovia 
with himare Abiatharthe priest, and with him Joab son of Zeruiah 
7512 7 2083 2532 3660 


архіостраттуүоѕ . eroipos — 3 kat (pocev 
commander-in-chief — his companion. And [3swore by an oath 
3588 935 * 2596 3588 2962 3004 3592 


о Boo evs XoAopéóv като TOV Kvpiov Aéyov TÓÀÓ€ 
lking ?Solomon] according to the LORD, saying, Thus 


2:24 1 KINGS 495 
4160. 1473 3588 2316 2532 3592 4369 : 3754 2596 2532 337 1473. 2532 2064-* . 4314 *# 1519 
TOTAL [Lot o Өєӧѕ кон 7à0€ просдєќт ӧть ката коң бєлє олљтӧәр 2:30 кол тү\Өє Boavéos «pos Ioàf eus 
may [?do ŝto me 1God], and thus may he add to it for [?against and do away with him! And Benaiah came to Joab in 
3588 5590-1473 2980-* 3588 3056-3778 3588 4633 . 2962. 2532 2036 4314 1473. 3592 3004 
Tns лөлү av70ov єлсє» Adwvias 70v Луо» T0vTOV Tv скур» Kvpiov кол єтє, mpos avTOv тбёбє Aéyet 
this own life !Adonijah spoke ?this word]. the tent ofthe LORD, and he said to him, Thus says 
3588 935 1831 2532  2036-* 3756-1607 
Solomon Puts Adonijah to Death о Boc evs €&cA0e kal єтє» Ioóof ovk eksopevopat 
the king, Come forth! And Joabsaid, Ido not go forth, 
012152086: 3749. 2090. А32 3754 5602 599 2532 1994-* 2532 2036 3588 
2:24 KO. POM in короз. Ж os 170шосе ue ког от ðe anoðavoùv QU KAL ETOT єфє Bavėas коз єтє то 
And now as the LORD lives, who prepared те, and ш р 
for here I shall die. And Benaiah returned апа said to the 
5087. 1473 1909 3588 2362 M 3588 3962-1473 2532 | 035 3004 3502  2980-* 2532 3592 611 
€0eró pe єтї тоу ÜOpóvov Aavið тоо потр pov Kot BociAet Aéyov тёбє AeAóAnkev Ioóff. кох тф@бє атокёкрітої 
put те upon the throne of David my father, апа | King, ^ saying, Thus Joab has spoken, and thus he answered 
1473. 4160. 1473 3624 2531. 2980-2962 3754 1473 2532 2036 1473 3588 935 4198 2532 
avtos emoingé pot — oikov — KoÜGs cAàXQgékbptos OL pot 2:31 код єтє, ауто o Boc ebvs торєйоз kot 
he made tome ahouse as the LORD said, that me. And [said ^to him !the ?king], Go and 
| А 
4594 2289-* — ar ; 2532 1821 . 4160 1473, 2531 2046 2532 337 1473 
oùpepov доуатобоєтох Аёоуїоѕ 2:25 kat e&ormég reu ev тойсо avro кобо eipnke kai vele отор, 
today Adonijah shall be put to death. And [sent out do tohim as he has said, and do away with him! 
3588 935 E . .. 17225495 . Bove 5207 Іодаё 2532 2290 1473. 2532 1808 4594 3588 129 
о Paorheis ХоХорё» ev yepi avėov  vióvloóoé | Kot ápe avtov кол e£opeis оїрєроу то aipa 
king Solomon] Бу the hand of Benaiah son of Jehoiada; And you shall bury him, апа liftaway today the blood 
FATE bow ado IU 2:26 2532 3588 3739 1632-* 1431 575 1473. 2532 575. 3588 3624 
ISO OPEENEP, стор: кеш TE EN E KOL, - то єёєхєєу Іо0В oper ат epoù kot ато TOV оікоо 
апа hedidaway with him, апа he died. And which Joab poured out freely from me, and from the house 
ABAO ТО E ae e 1519 3588 3962-1473 2532 1994-2962 3588 120 3588 
В&Өер то epei ernen о Baou EUS: ATOTPEXE ELS TOV потроѕ pov 2:32 код єпёстрєфє kvbpuos то aipa т 
to Abiathar the priest [said tthe ?king], Run unto of my father. And the LORD returned the blood 
ГОТ 1519 3588 68-1473 3754 435, 5. 93-1473 . 1519 2776-1473 . 5613 528. 3588 
ооо) ew тор e'ypóv 9р OTL сотр занотон. aðıkias ауто? ets кєфоћт avrov ws өлтїүрттүсє то 
Anathoth, to your field! for [?a man 3markedfordeath | ofhisiniquity onto his head, inasmuch as he met the 
1487-1473 2532 1722 3588 2250-3778 3756-2289 1417 444 3588 1342 2532 18 5228 1473 2532 
ELTV ket er m pépa тофт ov дбататосо övoiv avOpóocot то бїкейо$ kat oyoÜOois VTP QVTÖV Kot 
Іуоџг аге], and from this day I will not put [2to death | two [теп ljust ?and 3good| above him, and 
1473 3754 142 3588 278070. 3588 1242. 2962 . 615 1473 , 17224501 2532 3588 3962-1473 * 
ёз òme dpos тү» котору ms бойки кърїоъ отєктєіє» avToUS ev. рорфосо kat о потр pov Даъіб 
you], for youlifted the ark ofthe covenant of the LORD killed them Бу гле broadsword. And myfather David 
1799 Aevis 1298 3962-1473 2532 3754 2558 гө 3756 1097 3588 * 5207 * 7512 
€vómtov Aovió тоо TATPÖS роз KAL боть ekakovxhðns оюк єүро tov АВєутр viov Мар архиострӣттуо» 
before David my father, and because you were mistreated did not know about Abner son of Ner, commander-in-chief 
17223956 3739 2558 | 3588 3962 . 2532 н 2532 3588 * 5207 * 7512 
EV паси OLS ., Ekakovyýðn о потђр роо 2:27 kat loponA кох тоу Араса viv lIc0ép арҳистроттуо» 
in all ways which [?was mistreated Imy father]. And of Israel, and Amasa son ofJether, commander-in-chief 
544-* 22:588 Ж. 3588 3361 1510.1 1519 * 2532 654 3588 129 1473 1519 3588 
єёєВолє Уолороу тоу Afi0op тоо pn єс ets Iovóo 2:33 kar отоотреф1їүтө та ойротто оът ets TNV 
Solomon cast out Abiathar so that he would not be for of Judah. And let [?return ?blood !their] upon 
2409 3588 2962 3588 4137 3588 4487 2962 3739 
В : - б : 2776-1473 2532 1519 3588 2776 3588 4690-1473 
Wepeo то). къріо rov тлпробтрол то pipa kvptov oi кєфоћ олтой kar ets ту kebaMiüv Tov o éppaorros оъто? 
priest to the LORD; to fulfill the saying of the LORD, which his head and upon the head of his seed 
2980 1909 3588 3624  * 1722 * 2532 3588 р 
= - о ] А > 2193 165 2532 3588 * 2532 3588 4690-1473 2532 3588 
€eAàAnqoev en " TOV ЧОМО" Нм . ер Evo 2:28 коеп EWS arvos коз то Aavið коң то OTÈPPATL QvTOU ке то 
he said concerning the house of Eli іп Shiloh. And the unto fe eon! And го David, and to his seed, andto 
AAEE E EE Rr x iu MA LONE dd За 3624-1473 2532 3588 2362-1473 1096 1515 3844 
akoh їЛӨєу ёо Ioàf vióv Xopovie бт ІоёВ qv Kek AUS. око QvTOU kal то Өрӧро аъто? yévovro epr Topà 
reportcame untoJoab son оѓ Zeruiah;for Joab was leaning his house, апа ro his throne, may there be peace by 
3694 * . . 2532 3694 = . 3756 1578 2962 2193 165, 2532 305 5207 
опісо Аёоу(оо коң origo Уолороутоѕ оок e&ekAwe Kvpiov 0$ otovos 2:34 коз avéfim Bavéag vós 
after Adonijah, but [?after ^Solomon the did not ?turn aside]. the LORD into the eon. And [fascended !Benaiah оп 
2532 5343-* 1519 3588 4638 3588 29620 2532 2722, * 2532 528 1473 2532 2289 1473 2532 
kat €ébvyevloó ew то okWvope TOV — kvpiov KAL котесҳє Іобоє KAL отїрттсє» avrà KAL єЄдауйтосє» QVTÖV KAL 
And Joab fled to the tent of the LORD, and held 3of Jehoiada], and met him, and killed him. And 
3588 2768, 3588 odd 2 2290 1473. 1722 3588 3624-1473 1722 3588 2048 
и кереек pd Ld, €0oipev аътӧу ev то око атто? ev тп єрїїңө 
the horns — ofthe altar. they entombed him іп hishouse іп the wilderness. 
2532 1325 3588 935 . 3588* | — 5202 * |. 
Solomon Puts Joab to Death 5 kar éücokev o  pecuevs rov Baovéov vióv Ioóoé 
2532 518 р 3588 * | 3004 And [?appointed Һе ?king] Benaiah son of Jehoiada 
2:29 коз аттуүү\№ то УХолороути Аёүортє<$ 473 1473 . 1909 3588 4756 . 2532 3588 * 3588 
And it was reported to Solomon, saying оът? QUTOÙ emi TNV остротйу колд TOV обок тор 
3754 5343-* i 1519 3588 4633 : 3588 2962. 2532 instead of him over the military. And [^Zadok 5the 
ӧти  méóevyevloóf є түр okwqvüvi Tov Kvpiov ко 2400 1325 3588 935 . 1519 2409 4413 473. 
that, Joab has fled into the tent ofthe LORD, and | wpa éóokev о Вас:іЛє?0с ew pia — mpürov орт 
2400 2722. 3588 2768. 3588 2379 2532 priest 3appointed Ithe ?king], as [2priest 1foremost] instead 
i000 котєҳєџ тоу KepórOv TOV Өъсласттріоо kar аре 
behold, heholds the horns ofthe altar. And | Apià0op 
649.5 ‚35885 5207 * |. 3004 — 4198 . of Abiathar. 
отпєстєЛє олоро тоу Bavéav viov Годає Aéyov mopevov 
Solomon sent Benaiahson of Jehoiada, saying, Go, Solomon Puts Shimei to Death 
2532 649 р 2564 3588 935 Е 3588 
2:36 коз атпостєМаѕ$ єкаЛєсєу o goo evs тоу 
2:29 {СР awnvopa — tent. And sending, [called һе king] 


496 BAXIAEIQON A 2:37 
* 0. 2532 2036 1473, 3618. 4572 . 3624 1722 4160 . * 3588 3962-1473 2532 467-2962 3588 
Xepeiü кол єїтє avrà  ouco0ó0pmoov ceovco oikov ev єпопсасѕ Aavið то потр роо KAL оутоатебокє корис TNV 
Shimei, and said to him, Build for yourself a house in youdid to David my father, and the LORD recompensed 

* 2532 2521 1563. 2532 3756 1831 , 1564 2549-1473 1519 2776-1473 2532 3588 935 


lepovaaAnp kot кодоо ekeit кох оок e&cAevon єкєідєу 


Jerusalem, and settle there, and do пої go forth from there – 
3759.1 2532 1510.8. 1722 3588 2250 3588 1841-1473 
ovóapov 2:37 код бото ev тп иёра ттс єёббох соо 
not at all! And it will be іп the day that you exit, 
2532 1224 3588 5493 3588 * 1097. 1097 


кох бае 8түтстү тоу xeurappovv 
and pass over the rushing stream 


Tov Keópov ywéokov yvon 
Kidron, in knowing, know 


3754 2288 599 — 3588 129-1473 1510.8.3 1909 3588 
от Өолто› олтоӨфбърт то «рб соъ стои єтї TNV 
that to death you shall die, your blood willbe upon 
2776-1473 2532 2036-* . 4314 3588 935 18 
кєфаћлї» соо 2:38 кох eine Хєрєї mpos тоу Вос‹Аёа ayaðóv 
your head. And Shimei said to Һе king, [215 good 
3588 4487 3739 2980 2962-1473 935 : 
то phpo o [3 2 V TU T к?р pov Вас:Лє? 
'The ?thing] which you have spoken, О my master, О king, 
3779 4160. 3588 1401-1473 2532  2523- . 1722 
OvTO TOLMTEL о У соъ коз єкбӨїисє Xepei €v 
thus shall [2do lyourservant] And Shimeisettled іп 
5140 2094 2532 1096 3326. 5140 


RN тра ёт 2:39 коз єүєуєто PETA тро 
Jerusalem three years. And it came to pass after three 


2094 2532 590.2 1417 1401 * Š 4314 * 5207 
ém кох anéðpasav ovo ӧоъЛлоь Уєрєї mpos Axis viv 


years, that [tran away !two?servants?of Shimei] to Achish son 
935 Ы 2532 518 3588 * 

Мооҳё Basia ГєӨ кох өтїүүүєАо то epei _ 

of Maachah king of Gath. And they reported to Shimei, 
3004 2400. 3588 1401-1473 1722 £ 2532 

Aéyovzes où ov ovo gov ev Teo 2:40 kat 

saying, Behold, yourservants arein Сай. And 
450-* 2532 19772 3588 3688-1473 2532 4198 


avéoTQ Xepeüi kal emégo£e тоу бро avrov кох emopevOm 
Shimeirose up, and saddled his donkey, and went 


1519 * 4314 * . 3588 1567. 3588 1401-1473 i 
єє  le0 mpos Axis Tov єкбўтпсоь  7Oovs бо?Лоъѕ аото? 
unto Gath to Achish to seek after his servants. 
2532  4198-* 2532 71 3588 1401-1473 1537 


каси єторєїӨтү Xepei kat mTyyoye тоъс̧ ӧоъЛоъс ауто? єк 


Апа Shimei went and led his servants from 
2532 518 3588 * 3004 

Te0 2:44 кои oriyyyen тә УоАорбууть Aéyovres 

Gath. And itwasreported ‚о ^ Solomon, saying 

3754 4198-* 1537 T 1519 * 2532 


Ієрохсаћі єє Гє0 кок 
unto Gath, and 


оти єтпорєъӨт Xepei e£ 
that, Shimei went from out of Jerusalem 


390. 2532 649. 3588 935 2532 2564 
оуєстрєфє 2:42 kal a méao7eu ev o Basricis kar exàAeoe 
he returned. And [35sent ithe ?king] and called 
3588 * 25322036 4314 1473, 3780 3726-1473 


TOV Xepei кох єтє прос аутор OVXİ OPKLO сє 
Shimei,andhesaidto him, Have І not bound you by ап oath 


2596 3588 2962. 2532 1957 E 1473 3004 1722 
кото TOV Kvpiov KAL ETEMAPTVPÈUNV got Aéyov ev 


according to the LORD, апа Iattested to you. saying, In 
3739 302 2250 1831 1537 

n av  npgépo eğėňðns (34 Терон, 
which ever day you should go forth from out of Jerusalem, 
2532 4198 1519 1188 2228 710 1097. 1097 


kat торєзӨтүє 
and you should go to 


є бєёйб т аритєрё ywoockov үрӧст 
the right ог left, in knowing, know 
3754 2288 599 2532 2036 1473 18 3588 
от Bavåtw отодоаут коз eimas рои оүобӨо>» то 
that to death you shall die? And you said to me, [5was good !The 
4487 3739 191 2532 5100 3756-5442 

pnpo o ткоъсоѕ 2:43 kar ти ovk ebvAo£as 
?word ?which 4you heard]. And why have you not guarded 
3588 3727 | 2962. 2532 3588 1785 3739 1781 А 

TOV ODKOV KUptov Kat TNV €vioAnv түр єрєтє\брлү» 
the oath of the LORD, and the commandment which I gave charge 
2596 1473 2532 2036 3588 935 . 4314 * 1473 1492 
кота соъ 4 kat ELTEV o Boot eos тро Уєрєї ov oiðas 
to you? And [?said tthe ?king] to Shimei, You know 
3956 3588 2549-1473 3739 1492 3588 2588-1473 3739 
тосар тү» како» соо vv обє> т Ko poto. соо а 

all your evil which [?knows lyour heart], which 


2:36 1CP котокєі — dwell. 


kakiav gov eus KkeboAnv соо 2:45 kat о Вас:Лє?с Soonar 


your evil оп your head. And king Solomon 
2127 . 2532 3588 2362 — * 1510.8.3 2092 1799 
€vÀAoy«pévos karo  0póvos Aavió сток Єтоцлоѕ EVWTLOV 


is being blessed, and the throne of David will be prepared before 
2962 1519 3588 165 2532 1781 3588 935 


Kvpiov «ets TOV оиро 2:46 кол єуєтєіМото o poo evs 
the LORD into the eon. And [3gave charge lking 
* 3588 * 5207 * 2532 1831 2532 
олобу» то Baovéa vi Іобаё Kov e&iÀ0€ Kot 
?Solomon] ѓо Benaiah son of Jehoiada. And he came forth, and 
337 1473 2532 599 
ољє(Аєу олто kat o7zé0ove 
did away with him, апа he died. 

CHAPTER 3 


Solomon Seeks Understanding in Judgment 
2532 3588 932 . 472 1722 5495 3588 


3:11 коз y Boc eta єстєрєодт ev  xeuwx тоо 
And the kingdom solidified іп he hand 
d . 2532 10591-* . 3588 * . 
XoXopov кох  eyoappevoozo XoAopov то Фароб 


of Solomon. And Solomon contracted а marriage with Pharaoh 


935 ERI, 2532 2983 3588 2364 . * : 
Bardet AvyvmTov kat є\аВє mnv Ovyarépa Фараб 
king of Egypt. And hetook the daughter of Pharaoh, 
2532 1521 1473 1519 3588 4172 t а 2193 3588 
кох euigTyoyev оът” eu ти” поли Aavió ws тоо 
and he brought her into the city of David, until 
4931-1473 3618 3588 3624-1473 2532 3588 3624 


суутєлёсол ауто» окоборсох тоу OLKOV QUTOU KAL TOV OLKOV 
he completed building hishouse, апа the house 


2962. 1722 4413 2532 3588 5038 * . 2945 
Kvpiov ev mTpTOtws Kat то тєсҳоѕ lepovooAip. к®кАо› 


ofthe LORD at first, and the wall of Jerusalem round about. 


4133 3588 2992 1510.7.6 2370 1909 3588 5308 
3:2 пли o  Aeós соу Ovpwovres єтї Tors viniois 
Except the people were burning incense upon the high places, 
3754 3756 3618 : 3624 3588 3686 2962 
оти OVK озкоборлуӨтү oikos то оуороть KUptov 


for [?was not ?built la house] tothe name of the LORD 


2193 3588 3568 2532 25-* 3588 2962 3588 

€os тоо vvv 3:3 kar түбттсє Холороу тоу kvptov тоо 

until now. And Solomon loved the LORD, 

4198 1722 3588 4366.2 * 3588 3962-1473 

TOpevegÓot ev то простйурасі Дад тоо потрос аътоћ 

to go in the orders of David his father; 

4133 1722 3588 5308 1 2380 2532 2370 . 

тлу ev то vimos €0ve kat eðvpia 

only [^in 5the 9high places !he sacrificed 2апа ?burned incense]. 
2532 450 2532 4198 1519 * 2380 1563 3754 


3:4kov avom  kavemopev0n ew l'apoóv Ovsar єкєї ÓTL 
And he rose up and went into Gibeon to sacrifice there, for 


1473. 5308 , 2532 3173 . 5507.2 3646.1 

avt virgAoréy kot peyåàn xuav олокафтосі 

it was highest and great. [2а thousand ?whole burnt-offerings 
399-* 1909 35882379 1722 * 2532 


aviüveyke XoAopovemt то 0vowwoTüpuvev Герб» 3:5коц 
1Solomon offered] uponthe altar іп Gibeon. And 


3708-2962 3588 * 1722 5258 3588 3571 2532 
офӨт kvpios то олороути ev  vmvo TNV укта KAL 
the LORD appeared ‚о Solomon іп sleep at night. And 
2036-2962 3588 * 154 5100 155 4572 


€UmeKvpiog то Холороути отсо TL abro. Geovro 
the LORD said о Solomon, Ask any request for yourself! 
2532 2036-* 1473 4160 3326 3588 1401-1473 
6 коз eine XoAopóv ov єпобососѕ petrà Tov otov соо 
And Solomon said, You did [^with ^your servant 


* 3588 3962-1473 1656 3173 2531 1330 1799 
Доо тоо тотро$ pov €Aeos péya кабс OvAOev evomuv 


5David бту father ?mercy lgreat], as he went before 
1473 1722 225 . 2532 1722 1343 2532 1722 2118. 

cov ev aÀnücia kat ev колосу kal ev єоӨбттти 
you іп truth, and in righteousness, and in straightness 
2588 3326. 1473 2532 5442 1473 3588 1656 3588 3173 
kapõias petà соо kat ebvÀAo£as avta то €Aeos то péyo 
ofheart with you. And you guarded him [mercy ?great 


3:7 1 KINGS 497 
3778 1325 1473 5207 2521 1909 3588 2362-1473 1 1798 2532 450 2532 3854 1519 * А 
тото ovvot avta viv kaðýpevov emi тоу Өрӧуоу ауто єуфтуор кол avom кох mopoyivezot| ew  lepovaoA ip. 


his throne 
3588 2316-1473 1473 


Iby this], to grant to him a son sitting 
5613 3588 2250-3778 2532 3568 2962 


upon 


ws т прёра атти 3:7 код vvv кърє о Өє0с5 pov ov 
аѕ this day. And now, O LORD, my God, you 
936 3588 1401-1473 473 * 3588 3962-1473 
eBociAevoas тоу ovv gov avti Дол тоз тетро$ pov 
gave reign to your servant in place of David my father. 
2532 1473 1510.2.1 3808 3397 2532 3756 1492 3588 
кол єүб eu  тоңббро> рдкрб>_ коң оок оба тр 
Апа І ат [2boy la small; and I do not know 
1529-1473 2532 3588 1841-1473 2532 3588 1401-1473 


єісоёбу pov кох тт” é£oóóv pov 3:8 кол o ovs cov 


my entering апа my exiting. And your servant 
1722 3319 3588 2992-1473 3739 1586 2992 

є,  péoo тоо Лао? cov ov єёє\еёо Лабу 
isin the midst of your people whom you chose, [?people 
4183 3739 3756 705 2532 1325 

Toiv os ovk  opiuiüpn0nceroru 3:9 kar Siwe 

la populous] who cannot be counted. And you shall give 
3588 1401-1473 2588 3588 191 2532 1252 3588 


то ovio cov kapõiarj Tov акофєи, kat takpivew TOV 
to your servant a heart tohear and to litigate 


2992-1473 1722 1343 : 3588 4920 . 3034 . 18 . 
Лабу соъ €v karoci TOV сере «voapneoov ауадоъ 
your people іп righteousness, to perceive between good 
2532 2556 3754 5100 1410 2919 3588 2992-1473 3588 
коң како? от TUS vrToerat kpivew Tov Лаб» соъ TOV 
апа bad. For who shall be able to judge [^for your people 
926-3778 2532 700 3588 3056 1799 
Вор?» тотоу 0 kar T)peoev ‚ 9  Aóyos evómtov 
Ithis weighty thing]? And [?was pleasing !the 2word] before 


2962. 3754 154-* 3588 4487-3778 . 2532 
Kvpiov ótt m«T7íOoTOXoAopóv то риро тото 3:11 kot 
the LORD, that Solomon asked this thing. And 
2036-2962 4314 1473, 4462 154. 3588 4487-3778 . 
eine Kbpios mpos avTov avOÓ' ov qoo то рро тото 


the LORD said to him, Because you asked this thing 
3844 1473. 2532 3756 154 4572 К 2250 4183 — 
TAP єро? KAL OVK q7100 ceovro трос 70AÀÀóàs 
from me, and you did not ask [^for yourself 2days — imany], 
2532 3756 154 4149 3761. 154 5590 3588 
коң OVK түтїүсө› vÀovTov ovóé «roo фоҳоѕ TOV 
and you did not ask for riches, nor asked forthe lives 
2190-1473 235 154. 4572 > 4907 3588 
€x0póv соо QÀXM "(Too TEQVTW oiveow TOV 
of your enemies; but you asked for yourself understanding 

1522 2917 2400 4160 . 2596 . 3588 
€wgaKoveu крило 3:12 où пєпоко кота — то 
to hear judgment; behold, I have done according to 
4487-1473 2400 1325 1473 2588 . 5429 . 2532 
pnpé&cov où бебокёф@ соь kapõiav фрорїрлү» kat 


your word; behold, I give toyou [fheart tan intelligent ?and 
4680 5613 1473 3756-1096 1715 1473 2532 
соф1їү› ws Gv ov yėyovev €pmpoo0€év cov kal 
3wise|. [2as 3you !There has not been one] before you, and 
3326 1473 3756-450 3664 . 1473 2532 1065 
Merà ge ovk отастђсєтоиь pos cot 3:13 kar ye 
after you there shall not rise up one likened to you. And indeed 
3739 3756 154 1325 1473 2532 4149. 2532 
a оок түтїүтө› O€0ckà соь коз 7ÀOoUTOV KAL 


what you have not asked, І һауе given to you, even riches апа 


1391 5613 3756-1096 435, 3664. 1473 1722 3588 935 | 
otav 005 ov 'yéyovev өлтүр орос сои ev tors fj'actAevot 


glory as Шеге is not a тап likened to you among the kings. 
2532 1437 4198 1722 3588 3598-1473 3588 
3:14 коз eàv тпорєоӨїѕ є, тп обо pov тоо 
And if you should have ропе іп my way, 
5442 . 3588 1785-1473 2532 3588 43662-1473 ? 
фъласоєи’ TAS €vToÀàs роо KAL TA тпростауротоа pov 
to guard my commandments, and my orders, 
5613 4198 * 3588 3962-1473 2532 31182 
ws єтпорєъӨт Aovió о потр соъ кои ракръуо 
as [Pwent 1David 2yourfather], then Iwill prolong 
3588 2250-1473 2532  1852-* . ч 2532 2400 
tas "Mépos sov 3:15 kar  e£vmvio0v > оАорб» kar oùt 


your days. And Solomon woke up and knew 


3:8 1See Bos for variants. 


3:9 {СР корбо фроъьрлур — intelligent heart. 


the dream. And he rose up and came unto Jerusalem, 


2532 2476 2596-4383 . 3588 2379 . 3588 

коз EOTN кето T7 pogoTOv TOU 0vota o 7n(piov TOU 

and hestood in front ofthe altar, of the one 
2596-4383 3588 2787 . 242. 2962. 2532 
кото просото» Ts  KtoToUv Otv0Tkns Kvpiov KAL 
in front of the ark of the covenant of the LORD, and 
321, 3646.1 А 2532 4160 . 1516 : 2532 
aviyeyev oAokovToGeus кох єпоѓсє» eupnrvucis коң 


heledup whole burnt-offerings, and made 


4160 4224 3956 3588 3816-1473 
ETOLNTE тото TÅL то тое ауто? 


made a banquet to all his servants. 


peace offerings, and 


The Justice of Solomon 
5119 3708 1417 1135 4204 3588 
3:16 707€ id$0qcav боо yvvoaikes cópvot то 
Then there appeared two women Һагіоїѕ unto the 
935 . 2532 2476 1799 1473 . 2532 2036 3588 
Pasei kar €ovqoav evamiov avrov 3:17 кол eUmev q 
king, and they stood before him. And [^said !the 
1135. 1520 1722 1473, 2962-1473 1473 2532 3588 1135-3778 
үх pia ev epoi къріє pov €yo kar п yvr aÙ 
5woman ?one], Hear me, O my master. I and this woman 
3611 . 1722 3624 1520 2532 5088 1722 3588 3624 
окоъорєу ev ошко EVL ко eTekopev. ev то ошко 
live in [?house !one], and we gave birth in the house. 
2532 1096 3588 2250 3588 5154 5088-1473 
3:18 коз eyéveso m pépa TpirQ Tekovows pov 
Апа it came to pass in the [2day ithird] of my giving birth, 
5088 2532 3588 1135-3778 2532 1510.74 2596 3588 
€Teke кои N yvri оту кои "pev кото то 
[^gave birth ?also ithis woman]. And we were in the 
1473. 2532 3756-1510.7.3 3762 . 3326 1473 39261 297 Й 
ото KAL OVK түр ovOeis pe0^ parv «àpe£ орфотєроу 
same place, and there was по опе with us, only both 
1473 1722 3588 3624 2532 599 3588 5207 3588 
Qv ev то око 3:119 коз атєдоуєу o 0005 TNS 
ofus іп the house. And [еа Ithe ?son 
1135-3778, 3588 3571 5613 1945.4 , 1909 1473. 
yvvouwos TAÙTNS түр vikta 0$ єпєкоџитдт єт? ото 
3ofthis woman]  inthe night, as  sherested upon it. 
2532 450 3319 A 3571 2532 2983 
3:20 kar aveo pegóv vvK70Ss кол €Aofe 
And she rose up in the middle ol the night, and she took 
3588 5207-1473 1537 3588 43-1473 . 2532 3588 1399-1473 
TOV обу роо єк тор aykay pov кох y бо?\ cov 


myson from my embrace, and your maidservant 
2838.1 2532 2838.1-1473 1722 3588 2859-1473 : 2532 3588 
єко@то коз єкоїрдсє ото €v то ко\то› «vTYS коң TOV 
rested, and she rested it in her bosom, and the 
5207 2348 2838.1 1722 3588 2859-1473 2532 
vtóv 7eÜvqkóTra єкоїрдсєр ev то кӧлто pov 3:21 kot 
son  havingdied sherested іп my bosom. And 
450 4404 2337 3588 5207-1473 | 2532 1565. 


«véoTQv топтрої Ondar тоу vtóv pov коң eketvos 


Iroseup inthe morning to nurse myson, апа thatone 
1510.73 2348 — . 2532 2400 2657 . 1473. 
түр тєӨътүкб$ kat t00U KoTevónga avTov 


was the one having died. And behold, І contemplated him 


4404 2532 2400, 3756-1510.7.3 3588 5207-1473 3739 
TOTipot Я коң оъ озок NV о мо pov OV 
іп (ће morning; and behold, he was пої myson whom 
5088 2532 2036 35881135. 3588 2087 3780 235 . 
€Tekov 3:22Kkav єтє тү үз? т єтєра ovxi aià 
I gave birth. And [4ѕаіа 3woman {һе ?other], Not so, for 
3588 5207-1473 3588 2198 2532 5207-1473 3588 2348 ч 
о 2005 pov о twv коң vtÓS GOV о тєӨътүкб\$ 
myson isthe one living, and your son is the one having died. 
2532 1473. 2036 3780 3588 5207-1473 3588 2348 . 2532 
KAL QUT єтє оюу о VLOS FOV О TEVNKOS коз 
And she said, Not so, your son is the one having died, and 
5207-1473 3588 2198 2532 2980 1799 3588 935 | 
2005 pov о бор kar eAàAXqcav evómov 70v Васо 
myson isthe опе living. And they spoke before the king. 
2532 2036 3588 935 . 4373, 1473 3004 3778 


3:23 коз einev o foo evs avrais ov 


Aéyews ovTos 
And [ай tthe ?king] 


to them, You here say, This 


3:15 1CP. eva'qA0ev — entered. 


498 BAXIAEIQON A 3:24 
3588 5207-1473 3588-2198 2532 3588 5207-3778, 3588 3588 1411 2532 * 2532 * 2409 2532 
о 0005 pov обор кол о vtós TAÙTNS о mns Ovvóàpeos kot Sadak kar Afi0op цєрєї< 4:5 kat 
myson  istheoneliving, and this one's son is the one the force; and Zadok and Abiathar were priests; and 
2348 . 2532 1473 3004 3780 . 235 . 3588 5207-1473 * 5207 * 1909 3588 2525 . 
7€Üvqkós kat ov Aéyews ovxi алла о 20005 pov Atapias vis NaO0àv єтї TOV кодєстоарєуоу 
having died. Апа you there say, Not so, but my son Azariah son of Nathan was over the ones being placed in charge; 
3588 2198 2532 3588 5207-3778, 3588 2348 F 2532 * . 5207 * , 2083. 3588 935 Р 
о tov коз о 20105 тетт о тєдуткоѕ кох Zofovó vios NoOàv єто1роѕ тоъ Bastos 
is the one living, and this one’s son isthe one having died. and Zabud son ofNathan wascompanion ofthe king; 
2532 2036 3588 935 . 2983 1473 3162 2532 2532 * .03623 2532 * . 5207 * __ 1909 
3:24 kar eimev o Bases Aóeré por pé&xotpov KAL 4:6 kot Axywsóp oucovópos kat Aðovypåp viós Арда єтї 
And [?said tthe ?king], Take forme asword! Апа and Ahishar was manager; and Adoniram son of Abda was over 
4374 3588 3162 1799 3588 935 2532 3588 5411 2532 3588 * 1427 2525 
TpogTveykav түү рб хо рол evónmov тоо jactéos 3:25 kat TOV $ópov 4:7 kar то XoAopévTt ӧбобєка Ko0eo7àp.evov 
they brought the sword before the king. And the tribute. And to Solomon were twelve being placed 
2036 3588 935 . 1244 3588 3813 . 3588 2198 1519 1417 1909 3956 * 5524 3588 935 2532 3588 
єітєу o BociAevs ótéAevze то полбсоу то бо ew óvo єтї màvza lopoiA xopnyeiv то Boc et кол 70 
[said tthe ?king], ^ Divide child the ?living] into two, over all Israel, to conduct matters for the king and to 
2532 1325 3588 2255 1473 . 3778 2532 3588 2255 3624-1473 3376 1722 3588 1763 . 1096 1909 3588 1520 
коз ботє то Tipo v отоо T0070 коз то трус» око cvTOU pav EV то €VtCXvTO єүєуєто ETL TOP €va 
and give the one half ofhim to this one, and the other half his house. A month in the year it happened for one 
1473 . 3778 2532 611 . 3588 1135 5524 7 2532 3778 3588 3686-1473 Т 
ото тетүү 3:26 kar anekpiðų т үзү xopnyetv 8kov тете та ovòparta evcov Bevop 
ofhim to this other one! And [answered ithe ?woman] to conduct matters. Andtheseare their names- Ben-Hur 
3739 1510.73 3588 5207 3588 2198 2532 2036 1722 3735 — 7 К 5207 en 172% 2532 
E nv o vós o tov KAL ELTE ew ópev — Eópoip 4:9 vios Дакор ev Makas kar 
of whom was the mother ofthe [?son living], and shesaid | іп mount Ephraim. Theson ofDekar in Макал, and 
4314 3588 935 3754 5015 . 3588 3388 1473, 1909 1722 $ лові 2532 Be ў 2532 EX 2193 B А 
"pos тоу Васо оти eropóàx0n троа ovTüs emt d олов” kar Be0copis kaL ӨР EOS: DEKOAKOY 
to the king, for [was disturbed ?womb ther] over in Shaalbin and Beth- shemesh and Elon unto Beth-hanan. 
520; E 1473 ud 2532 3956 
PCIE MELMCONECTTONENIS 
her son, and she said, Hear me, О master. give to her 1093 The SON; of Hesed in zarbo; of him n was Sochoh, and ES 
3588 383... 2532 2288, 3361 28 1473, 2532 Офёр 4:11 vtóv ABwabàB ласа 
то TAL LOV кое AVATA PN AVATWONTE ото ко 3 4, : 1 
the child, апа to death let[?not ?be putto death tit]! And the lanidiot Hepher. 33 T belonged. tothe, Son pei an "m 
3778 2036 3383 1473. 3383 1473 15105 1244 Мєфөбфр Тоф&Ө Ovyàrqp XoXAopovros qv avto es 
ovi eime pire epoi рӣтє аът ёт» ^ OtéAere ?Nephador], Taphath daughter of Solomon was  tohim for 
she the other said, Neither to me nor  toher letit be, divide | 
1135 5207 * 3588 * 2532 
1473, 58 2532 Ерй ре дЕн Ps 2030, oe yvvaika 4:12 Boovà viós Axyuovoó түүр Oaavåy kat 
it! And [?геѕропдеа !the ?king] and said, Give Sure 2555 o d 3 m Ош 10 D а and 
3588 SER 3588 2198 3588 2036 . 55 1473-1473. Моуєдёо kar порто otkov объ TOV пора Xàp0ov 
то УЧОО TO tov Tn evrovom, OTE VTN AVTO | Magiddo, and all the house of Shean, the one by 7агїапаһ 
the [?child living] to the one having said, Give it to her! 5970 a 453i ue H 
2532 2288. 3361 2289-1473 . 1473, 3588 vmok&To Tov lípoQA єк Bwu0caóàv  €os  AfeApoAà 


kat Өозбто› "n Өолотосттє отто оттү m 
and untodeath youshould not putit to death — she is 
3384-1473 2532 191 3956 * 3588 2917-3778 
MüTupoevrov 3:28 кол ўкоосє пос lopoi то кро 70v70 


his mother. And [heard tall ?Israel] this ordinance 
3739 2919 3588 935 . 2532 5399 — 575. 
о ёкриєу о Boo evs kar ebofij0ncav ото 
which [3passed judgment tthe ?king], and they feared from 
4383 . 3588 935 T 3754 1492 3754 5428 2316 
"pocóomov тоо  fjactAéos бт єїбоъ ото Ópórvnqovs 0cov 
the presence of the king, for they knew that intellect of God 
1722 1473. 3588 4160. 1345 
€v Q'UTO TOV тоеп дкохора 
was in him todo justice. 

CHAPTER 4 


Solomon's Rulers 


2532 1510.7.3 3588 935 * 936 1909 
4:1 {kar qv o Beo evs олорор Bec evov єтї 


And [5was Iking ?Solomon] reigning over 

2532 3778 3588 758 3739 1510.7.6 

Танан 4:2 кол офто ои бруортеє$ ot соу 
Israel. And theseare the rulers, the ones who were 

1473. * 3207 -* К 3588 2409 2532 

оът Atapias 0005 обок о peis 4:3 Елхиүдреф коз 


with him — Azariah son of Zadok the priest; Elihoreph and 
* 5207 * 1122 * 5207 * 

Axia vis Ха Yypoppozets Iwsapàrt vis Axuiovó 
Ahiah son of Shisha were scribes; Jehoshaphat son of Ahilud 
363 . 2532 ® 5207 * | 1909 
evapuuwqokov 4:4 kar Bavéos vios Іобоє єтї 
was recorder; and Benaiah son  ofJehoiada was over 


4:all TSee Bos for variants throughout chapter. 


below Jezreel, from Beth-shean unto Abel-meholah 
2193 * 5207 * 1722 * 


€os МоєВєр leyna 4:13 vios Гербер є, РоџроӨ 
unto Maeber Jokneam. The son of Geber in Ramoth 
3778 1510.7.6 4172 $ 5207 1722 


Гелоё&б тото To0av тоО\є lop viv Mavaooi ev 


Gilead - of this one were cities  ofJair son of Manasseh in 
3778 4979.1 * E 1722 
Галойё тото) oxov pua Apyop ev 
Gilead; tothis one was a piece of measured outland, Argob in 
3588 * 1835 4172 3173. 2532 50372 2532 
m Bocàv єёпкоута aOÀew peyóàAou Kov тєрє Kot 
Bashan- sixty cities, great and walled and 
34492 . 5470 , 5207 * * 
MoxAoi xoAkot 4:14 Axwobàg 0005 A000  Moavoip 


Ahinadab son oflIddo лаа Mahanaim. 
1722 * 2532 3778 2983 3588 * 
4:15 Axuxaàs ev Neó0aAÀi kar ov7os éAofe mv Baseppàð 
Ahimaaz was in Naphtali, and he took Basmath 
2364 + 1519 1135 Ы 5207 * 
Ovyorépo XoXopovros ew yvvaika 4:16 Bavéas 0005 Xovot 
daughter ofSolomon for a wife. Baanah son of Hushai 
1722 * 2532 1722 * 5207 * ч 
€v Аср kot є, Ваал 4:17 ТЕУ vis Фароъє 
wasin Asher and іп  Aloth. Jehoshaphat son of Paruah 


bars of brass. 
* 


172 9. *o 5207 * 1722 3588 * : 
€v Icàxop 4:18 Xepei vios HAà €v то Beviwpiv 
wasin Issachar. Shimei son of Elah was in Benjamin. 


5207 * 1722 3588 1093 * , ей 3588 
4:19 T'opep vis Ovpi ev түү Yn aað Xeov тох 


Geber son of Uri wasin the land of Gilead of Sihon of the 


935 3588 * 2532 * 935 £ 2532 
Basiitos tov Apoppaiwv кол Oy Boacueéos Bocàv kaL 
king ofthe Amorites, and Og king of Bashan; and 
* „„ 1722 1093 * 1520 2532 * 


NooiB ev yn Ilovóa es 
Naseb in  /heland of Judah was one. 


4:20 Тоёбаѕ kar IoporqA 
Judah апа Israel 


4:21 1 


4183 . 4970 
толло єфоёре 


5613 3588 285 1909 3588 2281. 
ws п  àppukos єтї Tns 00Aà000$s 


[many twere exceedingly], as the sand upon the sea 

1519 4128 2068 2532 4095 2532 5463 2532 
ers плдоѕ єс0(оутєс̧ коң mivovres kot xoipovres 4:21 kar 
in multitude, eating and drinking and rejoicing. And 


T 3739 758 1722 3956 3588 932 575. 4215 
XoXopov qv àpxov ev пасол тод (jactAetaus ато тотеро® 
Solomon was ruler in all the kingdoms from the river 
dis "m 2532 2193 3725 * 2532 
Pviotaiwv]f kat 60$ орох AvyUmTOU kat 
an e land of the Philistines and unto the border of Egypt. And 
1510.7.6 4374 : 1435 2532 1398. 3588 * 
посо» тросфёроутєс дора kot eóovAevov то ХУоЛорфоуть 
they were bringing gifts, and they served Solomon 
3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 3778 3588 
тйӣсоѕ Tas "Mépos ттс Cwis avroù 4:22 kar тофта та 
all the days of his life. And these were the 
1163 3588 * 1722 2250 1520 5144 2884 
бєдоутаї то Уолорёуті €v тиро pia TPLAKOVTA KÓpot 
necessary things forSolomon.In [?day !one]were thirty cors 
4585 2532 1835 2884 224 . 1176 3448 
cepióàAeos kat e£rkovra Kópov aAevpov 4:23 ӧёка pxo 
of fine flour, and sixty cors of flour. Ten [?calves 
1588 2532 1501 1016 3541.1 2532 1540 . 4263 
EKÀEKTOL kal єікосі Bóes vopåðes коң єкотӧр троВото 


lchoice], and twenty [2охеп !grazing], and a hundred sheep, 
1623. 1643.1 2532. 1393. . 2532 3733 1588 2532 
єкто$  eAàbov коң боркйёбо» KAL oprieov eckAekTOv KaL 
outside ofstags and does, and [^hens  !chosen 2апа 
3541.1 3754 1510.7.3 758 17223956 4008 3588 
vopgàóov 4:2407t qv &pxevev mavrimépoav .. TOU 
feeding]. For he wasruler in all опр Һе other side of the 
4215 КОТАМ 2193. * 1722 3956 3588 932 


тпотаро? опо Oo éws Гоби ev amicos tars jactu etoaus 
гіуег, from Tiphsah unto Azzah, in all the kingdoms 
3588 4008 3588 4215 . 2532 151073 1473, 1515 1537 
TALS TÈPAV тоо TOTApOÙ Kot NV AVTO ELPŇVN єк 
on the other side of the river. And there was to him peace from 
3956 3588 — 3313, 2943 . 2532 2730. И 
TüvTOV TOV pepy коъклодє» 4:25 kat котӧокєі lovóas 
all ofthe parts round about. And [^dwelt Judah 
2532 * .. 3982 : 1538 1519 3588 288-1473 2532 
xav loponA тєтоїӨбтєє Єкостоѕ es түүр AUTENOV ауто? KAL 
?and ?Israel] being yielded each in his grapevine апа 
5259 3588 4808-1473 575 * 2532 2193 * 3956 
опо ту ovk avTOv ато Доу кол éws ВтрсоВєє тпйососѕ 


under hisfig-tree, from Dan and unto Beer-sheba, all 
3588 2250 i 2532 1510.7.6 3588 * ^ 
tas npėpas XoAopóovros 4:26 kar соу то XoAlopovst 


the days of Solomon. And there were о Solomon 


5062 5505 2462 1519 716 2532 1427 5505 
тєссорёкоута XuALAOes İTTOL ELS APATA KAL ёобєко Xu vies 


forty thousand horses for chariots, and twelve thousand 
2460 2532 5524 3588 2525 

иттєор 4:27 кох exopijyyovv ov кадєсторєуок 

horsemen. And [?conducted !the 2ones being placed in charge] 
3779 3588 935 * 2532 3956 3588 1229.1 1909 


ойто то Barei XoXopéovrt KAL порта TA Oto yyéA poro єттї 


thus го king Solomon, and all the declarations upon 
3588 5132 3588 935 1538 3588 3376-1473 

түу трбттєбол tov  factAéos ёкастоѕ то» piva аотоћ 
the table of the king, each one in charge of his month — 
3756 3883.2 3056 2532 3588 2915 2532 
ov пораллассоъсі Aóoyov 4:28 код Tas крїӨбҗ$ kat 
they did not alter a word. And the barley and 
3588 892 3588 2462 2532 3588 716 142 1519 3588 
то QXVPOV TOUS LTTOLS KAL TOUS «рео тро» єє TOV 
the straw forthe horses and the chariots they took unto the 
5117 3739 2 SM DN 935 1538 2596 

тотору OU Boot evs kastos кото 


place of which ex evet [might be е ?king], each 
3588 4928.3-1473 
тт» сіутоё avToù 


his arrangement. 


according to 


4:21 {СР aXAXoovAXov — Philistines. 
4:22 {СР тохто opvoov — this was the best. 
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Solomon's Wisdom Exceeds the Ancients 
2532 1325-2962 5428 3588 * 2532 


4:29 kar ёбокє kvpios bpóvqow то  XoXopóvtt KAL 
And the LORD gave intellect to Solomon and 
4678 4183 4970 2532 55592 2588 
софѓоу moiy oppa kat хъра kapõias 
[wisdom  ?great lexceedingly], апа ар increase in heart, 
5613 3588 285 3588 3844 3588 2281 2532 
oS n бро m mapà mv ÓO0àAoaccav 4:30 kar 
as the sand by the sea. And 
4129-* 4970 5228 3588 5428 3956 


єп\тӨъуӨт XoAopvrost сфоёра vmép тү» фроутоо толто 
Solomon multiplied exceedingly over the intellect ofall 
744  . 444  . 2532 5228 3956 5429 


epxoiov — evÓpoov кол опер màvroas dópovipovs 
the ancient men, and above all the intelligent ones 
* 2532 4679 5228 3956 3588 444 


AvyvmTov 4:31 кол єсофісото vaép màvros rovs avOpéómovs 

of Egypt. And he discerned above all men; 

2532 4679 5228 * 3588*. . —— 25323588* 2532 

Kot єсофісото vrp Atq. то» Е{реїттүр kot тоу Ац» kot 

and he discerned above Ethan the Ezrahite, and Heman, and 

3588 * 2532 5207. * 1-96 

tov XaAkàA kar Aopóoaé viovs MaxóÀ kar єуєуєто 
Chalcol, and Darda, sons of Mahol. And [?became famous 


3588 3686-1473 1722 3956 3588 1484 2945 2532 

то Ороо: аъто? EV тос то €Üveo t къкАо 4:32 kat 
this name]  amongall the nations round about. And 

2980 5140 5505 3850 2532 1510.7.6 5603 . 1473 


єлолтсє 7pews xuiMàóos пораВолосѕ kar Tcov обос avrov 
hespoke three thousand parables. And [эмеге 2odes this] 
4000 | 2532 2980 4012. 3588 3586 
тпєутакьс ҳои 4:33 kar є\ӧАтсєу nepi — TOv É£UÀov 
five thousand. And hespoke concerning the timbers 
575 3588 2748 3588 1722 3588 * 2532 2193 3588 5301 
опо ттс kéðpov TNS ev то Atfüvo кол ws TNS vog 0v 
from the cedars in Lebanon, and unto the hyssop 
3588 1607 1537 3588 5109 2532 2980 4012 . 
TNS єкпторєхорёутс ek тоо TOlXOU кох €eAàAmge тєрї — 
coming forth from the wall. And hespoke concerning 


3588 2034 2532 4012 3588 4071 2532 4012, 

TOV K7TY|vOV KAL тєрї " TOV TieTeUv Ov Kat TEPL 3 
the cattle, and concerning the winged creatures, and concerning 
3588 2062 2532 4012, 3588 2486 2532 3854 


TOV єрттєтбө KAL тєрї TOV tX0vov 4:34 kar so peytvovzo 
the reptiles, and concerning the fishes. And [сате to him 
3956 3588 2992. 191 . 3588 4678, * | 2532 
TiàvTEeS OL Лао окоъсос ттс copias Холорбутоѕ kat 
lall ?the 5peoples] to hear the wisdom of Solomon. And 
2983 1435 3844 3956 3588 935 3588 1093 
e€AappBave ӧора торф qmàvrov тоу ooiuéov ттс yms 
he took gifts from all the kings ofthe earth, 
3745 191 3588 4678-1473 

осо! коъоу тис copias avrov 

аѕ тапу аѕ һеага his wisdom. 


CHAPTER 5 


Hiram Helps Build God's House 
2532 649 935 | к. 
5:1 ко отпєстєіЛє Хари Boaouevs Тороо 
And [еп 1ІНігат — ?king 3of Tyre] 
3588 3816-1473 4314 * . 191-1063 3754 
TOUS maiðas avTOv mpos  XoAopóvra  "Kovoe yop от 
his servants to Solomon; for he heard that 
1473-5548 1519 935 : 473 . 3588 
олто» €Xpucav єє Вас:Аєа avri Aevi TOV 
they anointed him for king in placeof David 
3962-1473 3754 25 1510.7.3 * 3 3588 * .. 3956 
тотрос QvTOU ÓTL ауатоу nv Xewpàp, тоу Aavió посо 
his father. For loving 2was  !Hiram] David all 
3588 2250 2532  649-* 4314 * А 
tas "pMépas 5:2 код атёстєЛє XoAopév mpos Хєрар 
the days. And Solomon sent to Hiram, 
3004 1473 1492 3588 3962-1473 * „„ 3754 3756 
Aéyov 5:3 со oióas TOv патёра pov Aoavió боть оок 
saying, You knew my father David, that he was not 


4:30 {СР adds т coda — wisdom. 


1410 3618 3624 3588 3686 2962. 
түб®ъето охкоборӣсох oikov то оуброти Kvpiov 
able to build ahouse tothe name of the LORD 
3588 2316-1473 575. 4383 . 3588 4171. 3588 
tov Өєоъ pov ато TPOTWTOV TOV TO0À€p.ov TOV 

my God, because of facing the wars that were 
2944 ; 1473, 2193 3588 1325-2962 . 1473 5259 
KUKÀOGOVTOV QvTOV EWS TOV болто корору ото это 
encircling him, until the LORD put them under 
3588 2487 3588 4228-1473 2532 3568 373 2962 


тоа Ҳут тоу тоёбу avTov 
the soles of his feet. 


3588 2316-1473 1473. 2943 


5:4 коз vvv avémovoe kvpvos 
And now [?gave rest !the LORD 
3756-1510.2.3 1917.1 2532 


о 0є05 pov epot kvkAO0€v ovk otiw  emifovAos kat 
?my God] tome roundabout; there isnot a plotter апа 
3756-1510.2.3 528.2 4190 2532 2400 1473 3004 
OUKÉOTUP QATÅVTNHA TOVNPÖV 5:5 kar i000 eya Aéyo 
there is not [?sin 1а wicked]. And behold, I speak 
3618 { 3624 3588 3686 2962 2316-1473 
okoo Ta oikov то ovópot коро Өєо? pov 
concerning building a house to the name of the LORD my God, 
2531 2980-2962 4314 * 3588 3962-1473 3004 3588 
kalas є\оЛтсє kvpios Tpos Aavið Tov потєра pov Aeyov o 
as the LORD spoke to David my father, saying, 
5207-1473 3739 1325 473 1473 1909 3588 2362-1473 
0005 GOV оу босо орт соо єтї тоу Opóvov cov 


Your son whom Ishall put instead of you upon your throne, 
3778 3618 3588 3624 3588 3686-1473 2532 3568 
ovTos окоборӯсє: тоу oikov то ovòparti pov 5:6 kat vvv 
this one shall build е house to my name. And now 
1781 2532 2875 , . 1473-3586 1537 3588 * , 
€vTeuAat Kat кофотосдоу por ùa єк тоо Atfàvov 
give charge, and let теп fell timbers for me from Lebanon! 
2532 2400, 3588 1401-1473 3326 3588 1401-1473 2532 3588 
Kat où ol ovol pov рєто TOV Ó0UÀOV COV KALTOV 
And behold, my servants shall be with your servants; and the 
3408 3588 1401-1473 1325 1473 2596. 3956 
pio00v тор 600Àov cov (000) сои ката TAVTA 
wage of your servants I will give to you according to all 
3745 302 2036 3754 1473 1492 3754 3756-15102.3 1722 
оса «v ELTNS от OV обе от OVK ёст’ єр 

as much аѕ you should say. For you know that there is not among 
1473 1492 2875 3586 2537 . 3988€ .. 2532 
туб eras кӧттєи ёла кабс ои Xióé viov 5:7 kot 
us one knowing to fell timbers as the Sidonians. And 
1096 5613 191-* 3588 3056 * 

єүєуєто ws kovose Хєрӧр тоу Aóyov  XoAopovros 
it сате to pass as Hiram heard the words ofSolomon, 
5463 4970, 2532 2036 2128 . 2962 4594 
exopn сфоёра kal єтє, єхоЛотүтјтӧс къри0с стрєроу 
he rejoiced exceedingly. And he said, Blessed be the LORD today 
3739 1325 3588 * 5207 5429 1909 3588 2992 3588 
os ёбокєто Доод viv óÓpóvuxov єтї TOV Ладу TOV 
who gives to David [?son !an intelligent] over [people 
4183 . 3778 2532 649.* 20444 € . 
TOÀUvv TOUTOV 8 kat отёстєЛє Xeóg Tpos Холороуто 
?populous !this]. And Hiram sent to — Solomon, 
3004 — 191. 4012 . 3956 3739 649. 4314 
Aéyov akýkoa тєрї TiàVTOV WV апєсталкоѕ TPOS 
saying, I have heard concerning all which you have sent to 
1473 1473 4160 3956 2307-1473 1519 3586 27472 2532 
pe єүо посо по» 06Aqpà cov ers gvda kėðpwa Kot 


me. I wildo all your will for timbers ofcedars and 
4075.2 3588 1401-1473 2609 1473. 1537 
T€UKkwa 5:9 ov оло роо котбёооси› QvUTÀ єк 
of pines. My servants shall lead them from out of 
3588 * К 1519 3588 2281 2532 1473 5087 1473. 
тоо Atfàvov ew тту 06Aoac0c0oav кол eyo 0ncopov avrà 
Lebanon into the sea; and I willput them 
49742. 2193 3588 5117 3739 302 649 : 4314 
сҳєдіосѕ EWS TOU TOZ7OU OU E ор ATOTTELANS Tpos 
on barges unto the place of which ever you should send for 
1473 2532 1621-1473 1563 2532 1473 142 . 2532 
Me KQL €krwà£o ахта єкєи кос OV «pets. ко 
me. And I shall shake them off there, and you shall lift them. And 
1473 4160. 3588 2307-1473 3588 1325 740 3588 
Gv moes то ÓOéAnpà pov тоо боро óàprovs то 
you shall produce for my want, togive breadloaves ѓо 
3624-1473 2532 15107.3-* 1325 3588* 2748 2532 


oiko роо 5:10ко qv Хєрбр oùs 70. Холороутикєбро?сѕ kaL 
my house. And Hiram was giving to Solomon cedars апа 


BAX£ZXIAEIQON A 5:4 


4075.1 2596 3956 3588 2307-1473 2532. * 
TEÙKAS кото mav то Өєлтро avrov 5:11 kar XoAopv 


pines according to all his want. And Solomon 
1325 3588 * 1501 5505 2884 4447.1 2532 3163.1 
єбокє то Xewpàp cikos ytåðas KOpovs zvpov кох po xn 
gave to Hiram twenty thousand cors of wheat, and food 
3588 3624-1473 |, 2532 1501 901.3 1637 2869.1 К 
то око QUTOV каг єксї Восе €Aatov K€KO^Z7TQ PULO J.€vVOU 
to  hishouse, апа twenty baths ofolive oil being pounded. 
2596 . 3778 1325-* . 3588 * — . 259621763  . 
кота — тобто e0t00v XoAopv то Xetpóp. кот eviavróv 
According to this Solomon gave to Hiram yearly. 

2532 2962 1325 3588 * : 4678 2531 2980 

2kav kopros ёбокє то ХоЛорбууть софїол› kabs eAàAnqoev 

And the LORD gave to Solomon wisdom as he said 
1473. 2532 1510.7. 1515 3031 . * 2532 303.1 . 
QUTW коз NV ELPNVN evopeoov Xewàp Kat avop|veogov 
to him. And there was peace between Hiram and between 
+ 2532 1303 1242 303.1 . 1473 


XoAopovTos kat  Oté0evro бао Өтүктүн avoapéoov avrov 
Solomon. And they ordained а соуепапі between Шет. 
2532 399 3588 935 - 5411 1537 3956 


5:13kov avijveykevo Васх‹Лє?с XoAlopóv dópov єк тоъто$ 
And [?brought Iking ?Solomon] tribute from all 
d 2532 1510.73 3588 5411 5144 5505 . 435. . 
loponQA kot «qv ° фӧороѕ _ 7ptàKkov7o ytes oavópov 
Israel. Апа [?was the ?tribute] thirty thousand men. 
2532 649 1473 1519 3588 * 1176 5505 . 
5:14 kar атєстєЛєу avrovs ew тоу AiBavov éka yddes 
And he sent them to Lebanon- ten thousand 
1722 3588 3376 . 236 1 3376 1520  1510.7.6 
€v то pyri  oAAaccópevou piva ёра соту 
[2every 3month !being changed]. [5month 4опе !They were 
1722 3588 * К 2532 1417 3376 1722 3624-1473 . 2532 
€v то v:Bàvo код боо piros cv окоо covTOVr KAL 
?in 3Lebanon] and two months at  theirhouse. And 
* 1909 3588 5411 2532 1510.7.6 3588 * 
Абоъзырё&р, єтї тоо фороо 5:15ко% Түс то 
Adoniram was over Ше tribute. And were unto Solomon 
1440 5505 142 733.1 2532 3589 5505 
єВӧоркорто ytes atpovres брои кол оубоўкоута xu ues 
seventy thousand lifting a load, and eighty thousand 
2998.2 1722 3588 3735 5565 3588 758 . 3588 
AeTópovev TW Opev 5:16 xo pis TOV QXOÓVTOV TOV 
quarriers іп the mountain; separate from the rulers 


2525 1909 3588 2041 3588 * 5153 
KkoÜeo7opévov est. TOv épyov TOV XoAopévros трио XU toU 


0ÀopvTU 


being placed over the works of Solomon - three thousand 
2532 5145 . 1988. 3588 2992 3588 

коң тр екоо ок ET LOTATAL TOV Лооъ TOV 

and three hundred supervisors over the people ofthe ones 
4160 3588 2041 2532 1781 . 3588 935 . 
TOLOUVPTES TA  Éépya 5:17 коз єуєтєЛото о poocweos 
doing the works. And [?gave charge !the ?king], 
2532 142 3037 3173. 5093 1519 3588 2310 


Kat aipovgu  Aü0ovs pey&ňovs тїс 
and they lifted [?stones !great ?valuable] for the foundation 
3588 3624 2532 3037 557.1 : 2532 3989.3 

тоо  OlKkOU коң AiOovs omeAekwmrovs| 5:18 коз exeAéknqoav 
of the house, and [?stones !unhewn]. And [4^hewed 
3588 1401 ы . 2532 3588 1401 + 2532 3588 
ov бо?лоь Žoňopavrtos коң о бо?лоь Xetpàp kaL ot 
Ithe 25егуапіѕ Зоѓ Solomon], and the servants of Hiram, and the 
wr 2532 2090. 3588 3037 2532 3588 3586 3588 
Tiot kar nrToipasav 7ovs AiQovs kot та ёа тоху 
Giblites. And they prepared the stones and the timbers to 


є: тоу OcpéAvov 


3618 . 3588 3624 
ошоборлуүто TOV. OLKOV 
build the house. 
CHAPTER 6 
The Temple Foundation is Laid 
2532 1096 1722 3588 , 2532 
6:1 Kov єүєуєто ev то оүботүкоото kaL 

And itcameto pass in the  eightieth and 

5071.1 2094 3588 1841 3588 5207 * 1537 


TeTpaKoGgl00760 Єтєї TNS e&ó00v тор vrav IoponA e£ 
four hundredth year of the exodus of the sons of Israel from out of 


5:17 {СР тє\лєкттоъѕ — hewn. 


6:2 1 KINGS 501 
3588 * , 3588 2094 3588 5067. 1722 3588 1208 . 3376 . 3650 3588 3624 4002 4083 3588 5311 1473 2532 
TNS ÅLYÙTTOV TO ётєи то тєтбртө› EV то ӧєотёро рлүрї оАо» TOV OlKOU TÈVTE пүҳёоу то tios ovTov Kot 
Egypt, in the [2year ifourth| in the second month the entire house, five cubits was the height ofit, апа 
936 3588 935 Е 1909 3588 * 2532 4912 . 3588 4886 1722 3586 2747.2, 
Boc evovros тоо Boot éos XoXopovros єтї тоу lopom kar cvvéoxe тоу givOco роу ev ёюАоц$ kKeópivous 
in the reigning of king Solomon over Israel, that he held it together by bonding it together with timbers of cedars. 
3618 . 3588 3624 3588 2962 2532 3588 3624 3739 2532 1096 3056 2962. 4314 * . 3004 
озкоборлутє TOV око» то корю 6:2 kat о oikos ov 6:11 kot єүєрєтө AÀóyos  Kvpiov Tipos XoAopiovTa Aéyov 


he built the house to Һе LORD. And the house which 
3618 _. 3588 935 Ыы 3588 2962. 1835 
окоборлутє› о Вас:Лєъс̧ XoAopóv то Kvpio єёїүкорто: 
[built Iking ?Solomon] tothe LORD – sixty 


4083 3588 3372-1473 25321501 4083 3588 4114-1473 2532 
тїүхєїє то pikos алто? KAL EİKOOL т1їүхє\ то TÀóTOS алто? KAL 
cubits its length, and twenty cubits its width, and 
5144 4083 3588 5311-1473 2532 3588 1283 


трийкоута -YjXews то iios avrov 6:3 kar то оло 


thirty cubits its height. And the columned porch 
2596 4383 3588 3485. 1501 4083 3588 3372 

кетб TpócoTov TOV рео €ikoct тїүхєїє то и1коѕ 
in front ofthe temple – twenty cubits was the length 
1473 . 2089 3588 4114 3588 3624 2532 1176 1519 4083 3588 


QUTOV ETL TO TÀGTOS TOU окоо кое EKQ EV TNXEL TO 
ofit upon the width ofthe house. And ten in cubit 


4114-1473 . 2596. 4383 3588 3624 2532 
TÀGTOS ауто) кото просото» тоо окоо 6:4 kat 


was its width according to the face ofthe house. And 
4160 . 3588 3624 2376 3879 Я 2927 . 
єтсє то око Өорібоѕ тпаракътторёєроѕї кроттоѕ 


Һе made forthe house a window leaning hidden. 
2532 4160. 1909 3588 5109 3588 3624 3187.1 

6:5 коз єтсє emi тоу тойо» TOV oikov péAo0pa 
And heput upon the wall ofthe house a ridge 


2943 3588 3485 2532 3588 11372 2532 4160. 4125 E 
KvKAóÓ0cev то vaw KAL TO Ooip kar emoingoe v Àevpós 
round about the temple, and to the dabirz. And he made the sides 
2943 3588 4125 . 3588 5270 . 4002 4083 
KvKAó0cv 6:6 їп mAevpà N vmokóTo TÈVTE TNXÈWV 
round about. The side underneath – five cubits 


3588 4114 1473. 2532 3588 3319 1803 4083, 3588 

то TANATOS ovis коз TO ето» eë тпүҳёоу то 

was the width  ofit. Апа forthe middle - six cubits was the 
4114 2532 3588 5154 2033, 4083 . 3588 4114 1473 
TAATOS KAL N TPİTN єттї TNXÉWV то TAATOS аът 


width. And the third- seven cubits — wasthe width ofit. 
3754 1292 1325 3588 3624 2943 . 1855 
оть дастиро єЄбөкє TO око коклодєь єёодєу 


Ғог [2а ѕрасе 
3588 3624 3704 
тоо OlKOU отоо 


Ње made] to the house round about from outside 


3361 1949 е 3588 5109 3588 
Ша €cuUopBàvovroat тол — TOUXOV TOV 


the house, 50 аѕ їо not take hold ofthe walls ofthe 
3624 2532 3588 3624 1722 3588 3618 А 1473. 
окоо 6:7 kat о oikos єє то окоборєісдо. avTov 
house. And the house in the constructing it 
3037 3648 2062 3618. 2532 49731 2532 
Ai0ow |. oAokAiüpow okporTópors окобордт kar opipa Kot 
[^stones 2in whole  ?chiseled — !was built]. And a hammer, and 
3990.1 2532 3956 | 4632. 4603. 3756 191 1722 
TÈNEKUS kat mav  GKebvos сіброоу ovk ткофсӨт ev 
hewing axe, and every item ofiron, was пої heard in 
3588 3618 1473 2532 3588 4440 . 3588 4125 : 
то ошкоборєіс дох avrov 6:8 kar о толор туў  mAevpós 


the constructing it. And the vestibule of the side 


3588 5270.1 . 5259 3588 5605.3 3588 3624 3588 
TNS опокотодєу ото TNV орот тоъ око? TNV 
of the one from beneath was by the protrusion of the house оп the 
1188 . 2532 1663.1 . 306.1 1519 3588 3319 2532 
7337117 кох єлктӯ «vófocti ew 70 рєсоу кос 
right side, and there was a winding ascent into the middle, and 
1537 3588 3319 1909 3588 51552 2532 3618 

єк тс ресс emi та  7pu0poboa 6:9 кол окоборлусє 
from the middle unto the third story. And he constructed 
3588 3624 2532 4931  . 1473 2532 28362 Т 3588 


TOV OlKOV коң GuveTÉéÀAegev QUVTÖV KAL єкоЛостоадртсє TOV 
the house, and completed it. And he vaulted the 


3624 2748 2532 3618 .. 3588 1734.3 1223 
oikov Kéüpots 6:10 kar окобортсеє 7ovs evóéopuovs óv 
house with cedars. And he built the chambers through 


6:4 1CP óeóucrvo)evas - latticed. 
6:5 Т.е. the holy of holies. 


6:6 1See Bos for variants of the verse. 


And came to pass the word of the LORDto Solomon, saying, 
3588 3624-3778 3739 1473 3618 . 1437 3593. 1722 3588 
20 oikos ov7OS ov со ооборєї< exv oóevns €v то 


This house which you construct, if you travel by 


4366.2-1473 2532 3588 2917-1473, 4160 

тростёурас роо KAL та KpipoTà Mov тои 

my orders, and [ту judgments !you should observe], 
2532 5442 3956 3588 1785-1473 390 


Kat фуласотсѕ càcos TAS єутолсѕ роо оъастрєфєс дох 
and should keep all my commandments, to pace 


1722 1473 2476 3588 3056-1473 3326 1473 3739 
€v ото отсо : TOV Aóyov pov PETA gov OV 
in them; Iwill establish my word with you which 


2980 4314 * 3588 3962-1473 2532 2681 , 
€AàAvQca Tpos Aavið тоу патёра соо 6:13 KAL катасктросо 
Ispoke to David your father; and I will encamp 
1722 3319 5207 .. 2532 3756 1459 ; 
ev péoo vrv loponA xot ovk eykoToaAeülo 
in the midst ofthe sons of Israel, and I will not abandon 
3588 2992-1473 * 2532 3618 . . 3588 
Tov Лабу pov lopahà 6:14 kot окоборлутє» олорор Tov 
my people Israel. And Solomon built the 
3624 2532 4931  . 1473. 2532 3618 .. 3588 
oikov kat GuverzéAeogev avrov 6:15 kar окоддртсє тоос 
house and finished it. And he built the 
5109 3588 3624 2081 1223 3586 2747.2 575 
TOLXOUS Tov OlKkOU єсодєу баб  E£vAcv keópivov ато 


walls ofthe house frominside with wood  ofcedars, from 
3588 1475 3588 3624 2532 2193 3588 5109 2532 2193 3588 
TOU єдофоъѕ TOU OUKOU ко ws TOV тоо» Kot wS TOV 
the floors of the house, and unto the walls, and unto the 
1385. 2532 2836.2 А 4912 К 1722 3586 
бокб» Kot єко№остадртсє ovvexópeva ev ùo 
beams. And he vaulted it holding it together with timbers 
2081 2532 4023 . 3588 2080 3588 3624 1722 
€éoo0ev. коң тєрєсє то eoo TOU ошко €v 
from inside. And hecompassed the inside ofthe house with 
4125 4075.2 , 2532 3618 3588 1501 4083 
TiÀevpais mevkKivots 6:16 ко окоборлутє тоос eikogt тӯҳє:Ѕ 
ribs of pines. And he built twenty cubits 


575 2061 3588 3624 3588 41251. 3588 27472. 

от йкроо TOU  OlKOU TOV  TÀevpüv TOV Keópivov 
from the top ofthe house ofthe sides of the ones of cedars 
575. 1475 2193 3588 1385. 2532 4160 1473. 2081 1537 


апо єёафоъѕ € EWS TOV OoKOv KAL єтсє avtov €oo0ev єк 
from floor unto the beams. And he made it inside of 
3588 1137.2 1519 3588 39 3588 39 . 2532 5062 К 

тох бе3їр eus то буу тору ayiwv 6:17 kat тєссорбкорута 
the dabir іп the holy of holies. And [forty 

4083 1510.7.3 1473, 3588 3485 2596 4383 3588 
түҳёо» wmv ауто о ъа os TpÓGOTOV TOU 
$cubits — ^was itself !the 2temple] i front of the 
11372 2532 2748 4048.3 k 3588 3624 2081 
Oopip 6:18 kar кёдро пєрєскёпосє тоу oikov éoo0ev 
dabir. And cedar covered the house inside. 
2532 1099.5 2850.2 = 2532 12761 p 

кои éyàvpev KOÀoamTÓs KAL биютєтєтө ө evo 

And there wascarved gourds and [?opened and spread out 
4070.2 3956 2747.2 2532 3037 3756 5316 . 2532 
TéTQÀa порта kpwa Kot №005 ovk €baoívero 6:19 kar 
leaves] – all cedar; апа stone did not appear. And 
3588 11372 1722 3319 3588 3624 2081 1325 

то Ooip ev péoo TOU окоо ёсодєу борог 

the dabir wasin the middle ofthe house within, to give place 
1563 3588 2787. 1242. 2962. 1501 
єкєї TNV кВотӧо» 0wOdQkns Kvpiov 6:20 eükoct 
there forthe ark of the covenant of the LORD. Twenty 
4083 . 3588 3372 2532 1501 4083 3588 4114 2532 
TÜXéov то pikos коз €üKkogL 7YXécOv то  7À&TOS KAL 
cubits wasthe length, and twenty cubits Һе width, апа 


1501 4083 . 3588 5311 1473 . 2532 4023 . 1473. 
€ucogt ^ mmxeov то ъфоѕ отоо ко тєрєсє ото 
twenty cubits the height ofit. Апа hecompassed it 
5553 . 4788 2532 4160. 2379 


Xpvgio GvykekAewgpgévo 6:21 Kov єтойүсє Ovotooiüpuov 
with gold being closed up. And he made an altar 


502 BAXIAEION A 6:22 
2596. 4383 3588 11372 2532 4023 . 1473, | 40702 1276.1 . 2532 4003 . 
кота просотору TOV op Kot тптєрисҳєу олто тётеАе] биотєтпєтас ёра кох тєрєсє 
according to the front ofthe dabir, and hecompassed it panels меге opening and spreading out. And he compassed them 
5553, 2532 3650 3588 3624 — 4023 . 5553, 5553, 2532 2597. 1909 3588 5502 2532 1909 
xpvoto 6:22 кол оАо» TOV око» тєрєсє xpvoio XPpvoiw коң kKoTéfBaowev єтї ти  XxepovDüis kot єтї 
with gold. And гле entire house was compassed 1р gold, with gold; and [5came down ^upon 5ће cherubim "and 8оуег 
2193 4930 3956 . 3588 3624 2532 4160 1722 3588 3588 5404 3588 5553 . 2532 3779 4160 . 3588 
EWS GvuvTeAetas толто TOV окоо 6:23 kal єтсє EV то TOUS þoivikas TO  xXpvciov 6:33 kal ovTOS єпосє то 
unto completion ofall the house. And he made in the "Һе l?palms tthe 20014]. And thus he made tothe 
11372 1417 5502  . 1537 3586 2952.6 ' 1176 4083. 4440 3588 3485 53932) 1537 3586 7131 4745 . 
баВір óvo xepovBijg єк  &£vAcv kvmopusoivov ӧєка Tyyéwv толори тоо vaoù pai єк ёђЛоу opkevOivov стос 
dabir two cherubim of wood оЁсургеѕѕеѕ, ten cubits vestibule of the temple doorposts of woods of juniper,  [?stoas 
3588 3174 4712.2 , 25324002 4083 5073.1 . 2532 1722 297 . 3588 2374 3586 
то кёүєӨо$ eo Tap. p.évov :24 kat тёртє axéov TeTpom ADS 6:34 кол ev apióozépous Tars 0vpouws iia 
was the greatness being measured by a rule, andfive cubits lwith fourfold]. And in both the doors woods 
3588 — 4419 . 3588 5502 35881520 25324002 4083 . 4075.2 1417 4428.1 3588 2374 3588 1520 2532 
то ттєръуоу тоо xepovB T70vevós KALTÈVTE туҳёоъ TEÙKWA ovo TTVXAL N Өра п pia kal 
was the wing of the [?cherub lone], and [5was five 4cubits of pines were used — [^was bi- 5fold tthe ?door 2опе], and 
3588 4419-1473 3588 1208 1176 1722 4083 575, 3313 4765.2-1473 , 2532 1417 4428.1 35882374 3588 1208 
то T^Tepvytov avTOv TO  OcUTepov éka є, TNXEL ATÒ pépovs строфє(с avt&v кол боо mTvxXoi Өора п бєотёра 
5of its wing ithe ?second]. Теп in a cubit from one part their hinges were there; and [twas bi- 5fold 3door !the ?second] 
4419-1473, 1519 3313 4419-1473. . 3779 4762 , 1462.6 5502 2532 5404 
TTEPVYLOV avrov ELS uépos TTepvyiov avToU 6:25 ойто стрєфорєуос 6:35 eykekoAapiévau ҳєроъВ е коң þoivikes 
of its wing to the other part of its wing. Thus to turn; being sculpted with cherubim and palms; 
3588 5502 . 3588 1208 1722 3358 1520 4930 . 2532 12761 c 4070.2 2532 4023 
то xepovp то Ocvrépo €v péTpo EVL gvvTéAeux коң баеттєтєтөгө HEVA тетеАе ко тєрєхөрєө. 


to the [?cherub Isecond] with [2measure tone] and [?completion 
1520 3326. 297 2532 3588 5311 3588 5501.4 3588 
pia petà орфотєроу 6:26 код то vijos тоо xepovp тоо 


lone] with both. And the height of the [?cherub 


1520 1176 1722 4083 3779 2532 3588 1208 5501.4 

€vós éka ev mixet ойто kat то ӧєотєроу ҳєроъВ 

lone] wasten іп  acubit. So also the second cherub. 
2532 5087 297 3588 5502 1722 3319 

6:27 kar éÓnkev «рфотєре то  xepovBüs ev péso 
And he stationed both the cherubim in the middle 

3588 3624 3588 2081.1 2532 1276.1 


TOU ошко TOU ETOTATOV ко баєттєтө oe 

ofthe [2house linnermost]. And [?were open and spread ош 

3588 4420 1473. 2532 680 3588 4420 3588 1520 3588 

TAS птєроүоѕ avTOv KAL HTTETO N ттєроё N pia TOV 
2wings Itheir], and [4touched 5wing һе ?2one] the 

5109 3588 3624 2532 3588 4420 3588 550 3588 1208 . 

тооз TOV  Olkov ко тптєроё Tov XepovB Tov Ocvrépov 

wall ofthe house, and the wing [Зсһегиб tof the ?second] 

680 3588 5109 3588 1208 2532 3588 4420-1473 

WjmTero тоо тоіҳох тоо Oevrépov| кол al  mTépvyes AVTOV 

touched the [?wall Isecond], and their wings 

1722 3319 3588 3624 680 4420 4420 2532 

ev ёс TOV окоо ўтторто TTÈPVË TTÈpVYOS 6:28 kat 


were in the midst of the house, touching wing to wing. And 
4023 . 3588 5502 VE: E E N 2532 3956 3588 
тєрєсє та хєрөзВїр. xpvoio 6:29 коз TAVTAS TOUS 
Һе compassed the cherubim with gold. And all the 
5109 3588 3624 2945 1462.5 . 1125 1722 
7OLXOUS TOU — OlKOU KÜKÀO €ykoAomTà éypouje ev 
walls ofthe house round about [?sculptures the depicted] with 
1124.1 . 5502 . 2532 5404 2532 12761 E 
ypaþpiðı xyepovBiu kar þoivikes kot. ÖLATETETAOpHEVA 


a stylus — cherubim, and palms 
40702 3588 2082 . 2532 3588 
тєтала то єсотєро KAL TW 

leaves] to the inner and to the outer. 
3588 3624 4023 . 5553 3588 20811. 2532 3588 
TOU ооо тєрєсє хросіо TOU єсототоо ком TOU 
ofthe house he compassed with gold – of the innermost and the 


and [2орепеа and spread out 
1856.2 2532 3588 1475 
єёотєро 6:30 кох то єбафоѕ 


And the floor 


1857 . 2532 3588 2376.1 3588 11372 4160. 
e£oTóTov 6:31 кол то Өъроџроти тоо бо Вїр eroine 
outermost. And tothe doorway ofthe dabir he made 
2374 1537 3586 713.1 2532 53932 4001.3 : 
0vpas єк  &vAcov opkevOivov кол Aus T€vTomAósT 
doors of wood  ofjuniper, апа [?doorways !five-fold]. 
2532 1417 2374 1537 3586 4075.2 , 2532 1462.5 А 
6:32 kat боо Өъроѕ єк ёђЛлоу mevkivov KAL  eykoAomTÓ 
And two doors of woods ofpines. And sculptures 
1909 1473. 1462.6 . 5502 К 2532 5404 2532 
єт avTOv єүкєколаррёруо xepovBip Kot þoivikas kal 


upon them being sculpted of cherubim, and palms. And 


6:27 {СР ertepov — other. 
6:31 1See Bos for variants. 


and [?opening and spreading out !panels], and being compassed 
5553 . 2609 1909 3588 1626.3 2532 3618 
Хроссо катауорёуо emi тту єктотоса 6:36 кох окоёбортосє 
with gold being led upon the impression. And he built 

3588 833. 3588 20812 , 5140 47442 1223 39894 2532 
түү ovÀnv TNV єсотёроу трєї$ отіҳоъѕ бф пєЛєктто» KAL 
the [2courtyard linner], three rows of hewn stones, and 


47442 2716 2748 2943 1722 3588 
стіҳоѕ котєруүосиёутс — Kéüpov kKvkAó0e€v 6:37 ev то 
атом being manufactured of cedar round about. In the 
5067. 2094 2311 : 3588 3624 2952. 1722 
Te€TÀàp70 TEL єЄдєрє\оӨт о oikos короо ev 


fourth year [^was laid a foundation !the ?house Зоѓ the LORD], in 


3376 2215.1 2532 1722 2094 1734 1722 3376 

nri tiov 8 кол ev értel evóekó vo ev рту 

the month Zif. Andin [2year !the eleventh], іп the month 
* 3778 3588 3376 3590 4931 3588 3624 


BovA отоо pny оүбоо$ съуєтє\єсє TOV OlKOV 
of Bul, this is the [2month leighth], [?was completed tthe ?house] 


2596, 3956 3588 3056-1473 2532 25986 3956 
ката TAVTAS TOUS Aóoyovs QUTOÙ KAL кото TAVTA 
according to all his words, and according to all 
3588 2917-1473 2532 3618 . 1473. 1722 2033, 2094 
то kpiparta аътоъ коз о=коборлутєъ cvTov ev ETTA ETEOW 
his responsibilities. And he built it in seven years. 
CHAPTER 7 


Solomon C. onstructs His Own House 
2532 3618 3588 3624-1438 


7:1 Kov окобортсє Зохан TOV  OlKOV €QvTO 
And [constructed !Ѕоіотоп] his own house 
5151.1 2094 2532 4931 3650 3588 3624-1473 


TOV OlKOV QVTOÙ 
his house. 

3588 * 

Tov Atffóvov 
of Lebanon. 

; . 2532 4004 . 4083. 

кос avTOv KAL пєуткоута TNXÈWV 


трискосбєка ётєсі kat сърєтєћєсє, NOV 
for thirteen years. And he [2completed !wholly] 
2532 3618 . 3588 3624 1409.1 . 
2 xov ckoóópqcoe тоу oikov ópvpov 
And he constructed the house of гле forest 
1540 . 4083 3588 3372-1473 
€Ko7óv туҳёор то 


A hundred cubits was its length, and fifty cubits 

3588 4114-1473 . 2532 5144 4083 . 3588 5311-473. . 

то TÀóTOS «vTOU коң трекорте TNXEWV то vwos QvTOU 
its width, and thirty cubits its height 

2909 5064 . 4744.2 4769 2747.2 2532 5605.3 

ETL TEOOQDOVP OTUXOV 0TUÀQv Keópivov ко оро 

upon four IOWS ofcolumns ofcedars, and protrusions 

27472 3588 4769 2532 5336.1 

кєбриос то gGTvAOLS 7:3 kar єфотуосє 

ofcedars forthe columns. And he decorated with fretwork 


2748 3588 3624 509 1909 
Kéópo TOV oikov àvoOecv єтї 
incedar the house above 


3588 4125 . 3588 4769 
то» TÀevpüv TOV TONOV 


upon the sides ofthe columns. 


6:32 tor leaves et seq. 


7:4 1 KINGS 503 
2532 3588 706 . 3588 4769 5062 2532 4002 5503 2532 3778 575, 3588 5443 * : 
коз о орїӨрбо$ тол  OTUÀOV тєссоарӧкоута KAL TÈVTE xnpos Kot ото опо mms фол Neó0oAQ. 
And the number ofthe columns was forty and five- lof a widow], and this one was from the tribe ^ of Naphtali, 
3588 47442 3588 1520 1176 2532 4002 2532 3187.1 2532 3588 3962-1473 435-* 5045 5475 . 
о отҳоѕ о ets беке kal тєутє 7:4 kar рєЛадра кол о mathp avrov avhp Tops TÉKTOV XoÀkov 
[row ^in one Меп 2and seven]. And [?ridges and his father was а Тугіап man, afabricator of brass, 
5140 2532 5561 1909 5561 5151.6 2532 3956 3588 2532 4137 3588 4678 3588 5078 2532 
тро KAL Хора єтї  xópav TPLOCOS 7:5 KAL TÅVTA те кои  menAnpopévos uri софіаѕ тт TÈXVNS kat 
lthree], with place upon place thrice. And all the and beingaccomplished ofthe wisdom ofthe craft, and 
2376.1 2532 3588 5561 5068 3187.2 4907 2532 1922 3588 4160 3956 2041 
Өъророта kot ot боро Terpóryovouv pepeAo0popevaot cvvégeos — KAL ETLYVWTEWS тоз Tmowiv тол Éépyov 
doorways and the places were four-cornered being arched over, of understanding, and full of knowledge todo all the work 
575 3588 2374 1909 2374 5151.6 2532 3588 128.3 1722 5475 2532 1521. 4314 3588 935 c - 
опо тоо Ө©ро$ eni Ovpav Ttproscias 7:6 код TO олор ev xako kar evo ]x0n mpos тоу Bocuéoa XoXAopiovra 
from the doorway upon the door thrice. And the porch in brass. And he was brought to king Solomon, 
3588 4769 4004 4083 3588 3372 2532 5144 2532 4160. 3956 2041 2532 5560.9 3588 
тоу  OTUÀOYV пєутђкорта TNXÈWV то пкоѕ KAL трийкоуто коз єпосє mav épyov 7:15 коз  exóvevoe TOUS 
of the columns was fifty cubits in length, and thirty and hedid every work. And he castin а furnace the 
4083 1722 4114 2218.1 128.3 1417 4769 3588 128.3 3588 3624 3638.1 6 
TY«X€éov ev  mÀàTev ebvyopéva олд боо o 7TUÀOvS TW одр тоз окоо октокосбєко 
cubits in width, being joined together by a columned porch two columns for ће columned porch of the house - eighteen 
1909 4383 1473 2532 ЧУ К 2532 39742 1909 4083 3588 КН 3588 САМ 2532 3588 4037.1 bu 
єтї TipócoTov QvTOv коз  OTUAOU ко поҳоѕ ETL TNXELS TO v jos TOU O'TUAOVU колто TEPLPETpOV vo 
in front ofthem. And columns and thick beams were at cubits was the height of the column, and the perimeter had a two 
4383 1473 2532 3588 1283 3588 2362 2532 1176 4083 4683.1 2944 1473. 2532 3779 3588 
тросото» оътос 7:7 kat то олор тоо — ÜÓpóvov KAL O€Ko 7'Xéov стптортіо» ekÜkAov avTOv KAL OUTOS о 
the front їо them. And the columned porch of the throne and ten cubits сога encircling it. And so was the 
3739 2919 1563 1283 3588 — 2922  . 4769 3588 1208 2532 1417 19354 4160 
ov криє: єкєі олар TOV KPLTNPLOV отоАо$ о Oevrepos 7:16 kar до  emi0€poro єтсє 
where he judged there, was a columned porch for the judgment seat. [2column 1ѕесопа]. And [?two capitals the made] 
2532 5336.1 M ПОРА 2193 1325 1909 3588 27706. 3588 4769 55608. 5470 . 
коз €bóTvooev А KEOPLVOLS ATO € åpþovs eos боро єтї Tas KkeboaÀós тюр  GTUÀOV Хорєота xoaÀkà 
And it was decorated with ttetworkem cedars fom loor unto | (ори upon the heads ofthe [2columns !molten] of brass — 
VTEPWOV 7:8 kat о OlKOS отоо EV о kaletar 4002 4083 3588 5311 3588 — 19351 3588 1520 2532 
upper room And his house in which he shall sit терте лде TO dos: тоо  emtüéporos Tov evós кол 
TEE ess jos. ISi Р 2506 five cubits was the height of the [?capital lone], and 
€ket avii pia єёє\осорёрт тобто котё 4002 4083 3588 5311 3588 1935.1. 3588 1208 . 
there, [?courtyard lone] isexpandin tothese according to тєтє myXéov то уо: Tov етїбєрөто$ тою хосотероо 
прала y 33D. GEM. P pes : Ene five cubits | wasthe height ofthe [?capital 1ѕесопа]. 
то ёрүоу тото KAL окоддртсєу око» олоро т 7:17 2532 4160. 1350 1943 M 3588 19350, 
this work And [?built За house 1Solomon] (for the Drag E icd ie d tors emuaMbpot та — emÜeporo 
mr MO DPI C DELE 2:96 ре And he made latticed works to cover the capitals 
Ovyospi Papai түр €Aofe Холороу кот nO 3588 4769 2033, 3588 19351 3588 1520 2532 2033, 
daughter ofPharaoh whom Solomontook) according to ООРОО: сп шукы єлєр er e 
Ed 3778 3956 ТЕ ES ofthe columns; seven tothe capital- tothe one; and seven 
arian Tovro T:9 tabra толто єк МӨоу d єтєр то. бетер 7:18 pes TAN ТЕ 
: 2 з 
be coined porgh nod all Han gut соора to Ше capital- to Һе second. Апа [?work ta hanging] – 
туло KekoAopgéva єк ёбастђратоѕ €oo0ev єк тоо a а боор A cdi) Бебир 
T à : 0 : 
Tamani] к" ap terval Ens ош the two rows of pomegranates of brass being made of lattice works, 
ӨєһєМїоз éos тоу yeioov кол é&o0ev ew тту aviy 2041 2909.1 47442 1909 47442 2532 3779 4160. 
foundation unto the moldings, and outside to (ће [?courtyard épyov xpepgacTóv cTixos emi отіХоу ко, PUTOS emoiwce 
85, y [?work ta hanging], row upon row. And thus he did 
3388 AII 3388 2311 г Ud 3588 1935.1 3588 1208 2532 1935.1 1909 3588 
түу peyàAqv 7:10 ттр тєдєрє\орёуь €v Ai0ots У A : 
!great] inthe laying a foundation with [stones то єпдєрот: то бєотёро 7:19 кол empata єтї тор 
3593 g TA 3032 ms g 2:3 35925 for the [?capital 1second]. And capitals upon the 
TuMow — peyóXow Ai8ow OekoTi]xeou KAL okToTixeou 2776 Aó 3588 KEN 204] 2918 2396 2 
?valuable !great]; stones ten cubits and eight cubits in size кефаХщр sov. TONOV -EPYov kpivoukaT To. aie 
a EU. он S003 D pn ME heads of the columns, a work of lily for the columned porch – 
7:11 кох emàvoOev Ai0ow тулс015 кетб то avrò 5064 . 4083 2532 3187.1 1909 297 3588 4769 
And on top were [?stones !valuable] according to the same тєсобро» myxécv kot péAoO0povem oporépov тор отолу 
n n T ер pos x Diis four cubits; andaridge upon both of the columns, 
кєтроъ тєЛєктүтої< kat kéüpow 7:12 mns — avAiüs та 2532 1883.1 ө 3588 195 А 19534 7:20 2532 3588 
measure – hewn stones and cedars ofthe [2courtyard коеор TOE y com кено елер, Уаш 
315 2045 ^ ^ РТУ НЕБУ and оп top ofthe sides of the capital. And the 
peyóàNns kokAo трєї$ ото TeÀekmTóv кох O7UXOS 4496.1 1250. 47442 1909 3588 2777 3588 
lgreat] round about with three rows | of hewn stones, and a row pon", памост отїдо єтї ms кефолае ms 
E EM ке ыча ы rius i ED pomegranates were two hundred in rows upon the [?capital 
KekoXaq. пёр Kéüpov кол тп avii oikov тера 7:21 к е о ао EM m 
i i 2 3 
being OE ОА Ше, [courtyard E the bouse Isecond]. And ће set ир the columns of the columned porch 
Kvpiov то єсодє» kat TW оар тоо окоо 3588 3485, 2532 2476 3588 КЕЧА 3588 , 2532 
^of the LORD linner], and to the columned porch of the house TUM. PONES оосо тои ал охо COE деги KE 
? ` ofthe temple. And he setup the [?column lright], and 
1941 3588 3686 1473 * 2532 2476 3588 4769 
The Columned Porch єпєкё\єсє то óvopa avzov laxiv kar éoTQ0€ то» o70ÀOv 
2532 649. 3588 935 1729 ! 2532 he called the name ofit- Jachin. And he set up the [?column 
7:13 «ov отёотєАєР o Васе XoAopov кол | 5558710 2532 1941 35883686 — 1473 * 2532 
And [еш Iking ?Solomon] and TOV opig7epóv KAL єпєкалєсє то буора avzov Вбе{ 7:22 kau 
2983 3588 * 1537 * 5207 1135 Heft], and called the name ofit- Boaz. And 
є\оВє tov Хєрор єк Тороо 7:14 viv yvvarkós 
took Hiram from out of Tyre, the son |?woman 


504 


1909 3588 2776 7 3588 4769 2041 2918 2532 
єтї тоу кєфеАб» TOv  OT7UÀOv éÉépyov Kpivov коң 
upon the tops ofthe columns wasa work оЁ Шу. And 


5048 .. 3588 2041 3588 4769 2532 4160. 
єтєЛєбөӨтү то Єрүоъ тоу стоЛор 7:23 kat єтойтүсє 
[^was finished tthe 2work 3of the 4^columns]. And he made 


3588 2281 5559.3 1176 17224083 575, 3588 5491-1473 
тт» 0àAoccov Хоту éka ev TNXEL ATÒ TOV XeiÀAovs avis 
the [?sea lcast| - ten Бу acubit from its rim 


2193 3588 5491-1473 4764.3 2945 3588 1473 4002 
ws тоо XelAovs avrijs oTpoyyvov KÜKAc то ауто T€vT€ 
unto its rim, globular, round about the same, five 
1722 4083 3588 5311-1473 2532 4863 
ev mixet то UjosovTüs kar Gvvqypévn 
by acubit was its height. And a measuring meeting together 
5144 4083 2944 1473. 2532 52882. 
три@йкоута тӯїҳєіѕ єкъкЛоу» аътўр 7:24 kar vnrootnpiyparta 
thirty cubits encircled it. And supports 
5270 . 3588 5491-1473 . 02943. 2944 1473. 
VTOKÅTO® тоо X€iAovs аът kvkňóĝðev ekùikàovv оът 
from beneath its rim round about encircled it. 
1176 1722 4083 450, 3588 2281 2943 . 1417 
беке ev пҳєи avicTav ту 0àAÀoaccav kvkAóO0€v боо 
Ten Бу  acubit raisingup the sea round about. Two 
47442 52882 И 55593 1722 3588 5560.7 . 1473 
ото опостцриурбтоу XvrOV ev. то xovevrQpio — avrov] 
rows of supports cast in the foundry furnace of them. 
2532 1427 1016 5270 . 3588 2281 3588 
7:25 kar бобєке fes VTokåTw mns 0eA&cons ot 
And twelve oxen were underneath the sea- the 
5140 1914 1005 . 2532 3588 5140 1914 
17pews emiAemovzes poppàv kat OL трєс emupAémovres 
three looking to the north, and the three looking to 
2281 2532 3588 5140 1914 3558 2532 3588 5140 
0àAaccav kat ои 7peus єтїЗАёттортє$ vórov коң OL TpELS 
the west, and the three looking to the south, and the three 
1914 395 . 2532 3588 2281 1909 1473. 
emiAémovTes avoToAós kat тү 0à&Aoaccao єт? QvTOv 
looking to theeast. Апа the sea was upon them 
1883.1 3588 3956 3588 3693.1 1519 3588 1739.1 
emvàvoOev 7:26 kar TàvToOv ta отїсӨ es то ėvõov 
on top. And all the posteriors wereto the inside, 
2532 3588 39742 1473. 38221 2532 3588 549] 1473 
кох то TXOS аът полот кох то ҳЄіЛоЅ оът 
and the thickness ofit ^ wasapalm, and the rim of it 
5616, 2041 5491 421. 986 | . 2918 1417 
woel épyov XxeiAovs потро B^oo7óv kpivov ӧъо 
wasas [?work tarim] ofa cup with [?bud 1а Шу]. [?of two 
5505 5516.1 5562 2532 4160 1176 
Х\А\+&бе$ ҳӧєіѕ expe . 7:27 «xov enoinoe éka 
3thousand “сооз !It had a capacity]. And he made ten 
3360.1 . 5470 5064 4083 3588 3372 3588 
Mexové0 Халка  TeGGgÓpov aTwQxéov то MÜükKos тт 


bases ofbrass- four cubits — wasthe length ofthe 
3360.1 3588 1520 2532 5064 . 4083 3588 4114 473. 
pexovóo0O TNS ptis KAL Teo gàpov TNXÈWV то TAÅTOS avTüs 
[26аѕе lone], and four cubits the width — of it, 


25325140 4083 . 3588 5311 1473 2532 3778 3588 2041 
кох трибу TNXÈWV TO Vwos оът 7:28 кох Tovro 70 épyov 
and three cubits was the height of it. And this is the work 


3588 33601 47875 . 1473 2532 4787.5 . 3034 . 
TNS  Mexovà FVYKAELOTÓV avTijs kot ovykAeuoTóv ovopégov 
of the base joining it, and joining between 
3588 18333 . 2532 1909 3588 4787.3 Т 

тоу єёєҳорєуоу 7:29 кои єтї тиа осъуклєісрото 
the protruding parts. And upon the јоіпегіеѕ 

3588 303.1 . 3588 18333  . 3023 2532 1016 2532 
70  Qavoapégov тоу cbexopévov Àéovres kat В0є5 kou 


between Һе protruding parts werelions and oxen and 


5502 2532 1909 3588 18333  . 3779-2532 18831 
xepovBig. кол єтї тоу e£exopevov oùto kal єпоуодєу 
cherubim. And upon the protruding parts so also from above 


2532 52701, 3588 3023 2532 3588 1016 5561 2041 
кол отптокотодєу тоу Àeóvrov ко TOV Bov xóópov épyov 
and from below the lions and the oxen places [2work 
2600 2532 5064 5164 5470 3588 

кето àceos 7:30 kat тєссорєс 7poxot XoAkot TN 

lof a descending]. And four wheels of brass were to the 


7:24 1See Bos for variants. 


BAX£ZXIAEIQON A 


7:23 
33601. 3588 1520 2532 3588 4337 . 5470 2532 5064 
Mexovà TN шоа коң та TPOTÈXOVTA ҳалка KAL TÉOGOpQ 
[26аѕе lone] and the fastenings of brass апа [?four 
3313 1473. 5605,3-1473 5270 . 3588 
керү аот орбо оът опокотодє, тоу 
3parts — lits], of their protrusion supports from beneath the 
3066.1 2532 5605.3 55024 575. 4008 
AovTüpov кох piat Kexvp evo ото mépov 


bathing tubs, and protrusion supports pouring from the other side 


435 . 4295 . 2532 3588 4750 1473 2081 
evópos TPOKELMEVAL ко то стора аъто? €oo0ev 
aman being situated before. And the mouth ofit ^ within 
3588 2777 2532 507 1520 4083 2532 3588 4750 
mms кєфаћібоѕ kar àvo ev mixel 7:31 код то отӧра 
the top and upward one cubit. And the mouth 
1473 . 47643 4161 3779 4083 2532 2255 
отоо oTpoyyvAovv Tonpa офто TXeos коң vpuiceos 
ofit was globular, a thing made thus- a cubit and half 

4083 253 1909 3588 4750-1473 1303.3 253 
TNXEWS коң ETL TOV оторето$ QAVTOÙ Owrropevp.orro ко 
a cubit. Апа upon its mouth were carvings. And 
1276.2-1473 5068 3756 4764.3 2532 


Ot Wqyo avtav  Terpóyova ov O7poyyvAa 7:32 kat 
their small pillars were four-cornered, not globular. And 
5064 3588 5164 | 52701. 3588 1276.2 2532 
тєссарє ои троҳос vrokàtwÂev tov OtomTmYyov kal 
four wheels were underneath the small pillars. And 
5495 1722 3588 5164  . 1722 3588 3360.1 . 2532 3588 5311 
Xeipes ev  T70ts TPOXOİS EV TN pPEXOVÄ кол то vios 
hands werein the wheels in Һе base. And the height 
3588 5164 3588 1520 4083 2532 2255 2532 3588 
тоо троҳо? TOU evòs mYXeos kart qpicovs 7:33 код то 
of the [2wheel lone] was a cubit and a half. And the 
2041 3588 5164 5613 2041 5164 716 2532 3588 
Éépyov TOv троубъ WS épyov троҳоу йрратоѕ Kot QL 
work ofthe wheels was as the work [?wheels tof chariot]. And 
5495-1473 2532 3588 3577-1473 2532 3588 4230-1473 . . 
xeipes QVUTÓV KAL OL тото QvTÓV KAL QL TPAYMATELAL QvTOV 
their hands апа their backs апа their matters 
3588 3956 5560.8 2532 5064 5605,3 
ти порта ҳорєотй 7:34 код тєссорєѕ оре 

were all casted1. And four protrusion supports 
1909 3588 5064 . 1137. . 3588 3360.1 3588 1520 
єтї TOV тєс=сбрөз YOVLWV TNS pexovàóà TNS рий 
were upon the four corners ofthe [?base lone]. 
1537 3588 33601. 3588 5606-1473 . 2532 1909 
єк TNS  Mexov& ov оро аът 7:35 коз emi 
From out of the base were its shoulders. And upon 
3588 2776 3588 3360.1 . 2255 3588 4083 3174 1473 
ттс кєфе\їү< mys pexwvà Tov тоо тїҳєосѕ реуєдоѕ ovis 
the head of the base a half a cubit [?size twas its 
47643  . 2945 1909 3588 2776 3588 3360.1 2532 
O7poy'y oXov KÜKÀO єтї TNS KkebaAMüs TNS — pexovà ко 
2globular] | round about upon the head ofthe base. Апа 
3588 5495 1473 2532 3588 4787.3-1473 575 1473 2532 
«t xeipes avTijs KAL TA OvykAeio HATA оът AT’ оотӣс KAL 
the hands ofit апа its joineries were ofit; and 
455 1909 3588 746 3588 5495-1473 2532 3588 
nvoiyeto єптї TAS оруй TOV Xewov олоти 7:36 код та 
it opened upon the beginnings of its hands. And 
4787.3-1473 . 550 2532 3023 2532 5404 
соук\лєісрота avtThs xepovßip kat Àéovres kat þoivikes 
its joinery was cherubim, and lions, and [?palms 


2476 . 1538 2192 2596 4383 1473 
єстота EKQOTOV exopevov кото тросото» ото 
Istanding], each being next to the other in front of it 
2081 2943 2596 3778 4160 3588 
єсодєу kvkAóo0cev 7:37 кото тафт» ETONE TAS 
inside, round about. According to this he made 
1176 33601. 5010 1520 2532 3358 1520 3956 
éka pexovóo0 тёё» piov KaL pėTpov ev TATAL 
ten bases, order !with one] and [2measure tone] to all. 
2532 4160 1176 5559.5 . 5470 . 5062 


7:38 код єтойсє kA xvrpoyovAovs XoAkKovs TEOCTAPÄKOVTA 
And he made ten pots ofbrass, [?of forty 


7:30 tie. axles. 
7:32 tie. axles. 


7:33 iie. their axle-trees, rims and spokes. 


7:39 1 KINGS 505 
55161 5562 . 3588 1520 5559.5 3354.1. 4128 4970. 3756-1510.7.3 47124 . 3588 
xóews xopovvza TOV éva xv7póyoavÀov pecpünoeu тлдооѕ сфоёра ovk тү отеӨро$ тоъ 
3coos lhaving the capacity] tothe one pot, measuring [2multitude 1ле exceeding] which there was по weight оѓ Һе 
5064 . 4083 . 2532 5559.5 3588 1520 1909 3588 5475 ` 2532 4160-3588-* 3956 3588 4632 
тєссороу TNXEWV KAL XvTpoyovAos о ets єтї түү халкоо 7:48 kar  emouoev о Xolopóv парта та — GkeUm 
four cubits. Апа [?pot lone] was upon the brass. And Solomon made all the items 
3360.1. 3588 1520 3588 1176 33601 . 2532 5087 3588 | 1722 3588 3624 2962, 3588 2379 3 3588 5552 — 
pexovà түүр рдел тос беке pexovo0 7:39 код €0ero. тос EV- TO». FOLKO. ‘коргоо то voto üptov 70 Xpvcouv 
[26аѕе lone] forthe ten — bases. And he put the in the house оЃглегокр – the [altar gold], 
1176 3360.1 4002 575 3588 5605,3 3588 3624 1537 | 2532 3588 5132 1909 3739 3588 740 s 
беке pexovéi0 тптєртє ото TNS optas тоо  OlKOV єк кох ту трӧтєбоу ep ns or  àprot 

ten bases, five on the protrusion support of the house at and the table (upon whichare the breadloaves of the 
1188 2532 4002 575 3588 5605.3 3588 3624 4286, 3552. 2532 3588 3087 . 4002 1537 
бєёібр KAL TÈVTE ATÒ TNS орос тоо oikov пробёсєоѕ Xpvon" 7:49 kar TaS Avxvias TERTS є& 
the right sides, and five оп the protrusion support of the house | [?р!асе setting !gold] ). And the [?lamp-stands !five] at 
1537 710 2532 3588 2281 575, 3588 5605.3 1188. 2532 4002 — 1537 710 2596. 4383 3588 
eë аристєрор kary ӨӧЛассо ото ms wpias Oe&uov . KAL TÈVTE єк apugTepüv] кота просото» TOV 
at theleftsides; and the sea on the protrusion support the right sides, and five at the left sides, in front of the 
3588 3624 1537 1188 2596 395 575 3588 | 11372 5552. 4788 2532 3588 2984.1 . 

тоо окоо єк бєёїбъ ката QvaTOÀÓS ето TOV баВір Хръсаѕ оъүкєклєє nepos KAL та aurada 
ofthe house at the right sides, according to the east from the dabir [?of gold !being completely made]; and the oil lamp bowls, 
2827.1 3588 3558 2532 4160-* 3588 30031 2532 | 2532 3588 3088 2532 3588 18844 + 5552. "PE 
KAbTovs тоо vórov 7:40 kar emotinoe Xeipàp тоз ЛВттос kot KAL TOUS ÀAvXrovs KAL TAS єпорострідоѕ xpvaós 7:50 kar 
side of the south. And Hiram made the kettles, and апа the lamps, апа the oil funnels were of gold; and 
358823282 2532 3588 5357 2532 4931-* 4160 3588 4290.1 2532 3588 2247 2532 3588 5357 2532 3588 5165 

Tas дєрџастрє(с коң Tas þras kat GvveréAeoe Xeuàp Torv та продора коң оь Лох kar од pidat kat то TpvPiia 
the tongs, andthe bowls. And Hiram completed making the thresholds, and the nails, and the bowls, and the saucers, 
3956 3588 2041 3739 4160 3588 935 * 17223588 | 2532 3588 2367.1 3552 — 4787.5 . 2532 3588 23761 
тото та Éépyo оса єтсє то Basel Холороути ev то kat at Oviokot xpvoai cuykAewrà kot та Өорорато 


all the works which he made for king Solomon in the 
3624 2962. 4769 1417 2532 3588 47612 —. 
око Kvptov 7:41 отоло üo KALTA отрєттё 
house of the LORD — [?columns !two] and the twisted works 
3588 10994 3588 1510.6 1909 3588 2776 3588 4769 
тоу  yÀvoóov то бута єтї TOV кєфолоу тор отЪЛор 
of the carvings, the ones being upon the heads of the [2?columns 
1417 2532 1350 1417 3588 2572. 297 . 3588 
vo коң ÕİKTVQA боо тоу каћліттєі арфӧтєра та 
Itwo]; and [?latticed works !two], tocover both the 
47612 . 3588 10994 3588 1510.6 1909 3588 4769 
стрєтто TOV  yAvoov та Óvra єтї TOV OTUÀOQV 
twisted works ofthe carvings, the ones being upon the columns; 
2532 3588 4496.1 5071 e 297 К 3588 
7:42 kat Tas робѕ тєтракосіоѕ opbozépous то 
and the pomegranates- four hundred to both the 
1350 . 1417 4744.2 4496.1 3588 1350 . 
Oucrvots бло o7iXot poov то бікт?о 
latticed works; two rows of pomegranates to the [?latticed work 
3588 1520 3588 4028 р 297 . 3588 47612  . 
то evi тоо mepucaAvTzTEew орфоӧтєра TA TTPETTÈ 
1опе], to cover all over both the twisted works, 
3588 1510.6 1909 297 . 3588 4769 2532 3588 
та орта єт орфотєроу тол  gGTUAOv 7:43 кол та 
the ones being upon both ofthe columns; and the 
1176 3360. . 2532 3588 5559.5 3588 1176 1909 3588 
беке pexovó0 kot тоос ҳотроуа?ћоос тоос éka єтї тор 


ten bases, and the  [?pots lten] upon the 
3360.1 . 2532 3588 2281 1520 2532 3588 1427 

pexové0 7:44 кол ту Өйлассоу piov Kot tovs weka 
bases; and the [?sea lone] and the twelve 


3588 2281 2532 3588 3003.1 


1016 3588 5270 . ] 
tns ӨаЛасостѕ 7:45 kar tovs Aéf)jq7as 


Bóas 7ovs vaokàco 


oxen underneath the sea; and the kettles, 
2532 3588 23282 2532 3588 5357 2532 3956 3588 4632. 
Kot tas Beppaortpeis kat ros фиаЛосѕ кез порта та  GkeU" 
and the tongs, and the bowls. Апа all the items 
3739 4160-* 3588 935 * 3588 3624 
а enoinoe Хєрӧар то Baseli XoAopivzt то ойо 
which Hiram made for king Solomon forthe house 
2962. 5470 696.2 1722 3588 4040 . 
Kvptov xoAkà арёт» 7:46 ev то mepvoiko 
of the LORD [20 brass twere entirely]. In the adjacent area 
3588 * 5560.9-1473 3588 935 1722 3588 39742 


тоо  lopóàvov exàvevoev оътӣ o Boouevs ev то тбуєц 


ofthe Jordan  [?cast them Ithe ?king] in the thick 
3588 1093 303.1 * 2532 303.1 * 2532 
mms yns avopécov Xokxó0 кол avopéoov Хардап 7:47 kat 

earth between Succoth and between — Zarthan. And 


1325 * 3588 935 . 3956 3588 4632 1537 
ёдокє XoAopóv o BoctAevs толто то скє?т єк 
[^put away 1Solomon ?the ЗКіпе] all the items, because of 


7:46 i.e. dense. 


and the incense pans [?of gold !were joined]. And the doorways 

3588 2374, 3588 3624 3588 2081.1. 3588 39 3588 

TOV Ovpov TOU ошо тоз €OQTQTOU TOU ayiov TOV 

ofthe doors ofthe [?house linnermost], ofthe holy 

39 2532 3588 2374 3588 3624 3588 3485. 5552 . 

аугоу Kot то O0vpos TOU ооо TOU рео xpvo«s 

of holies, and the doors ofthe house ofthe temple were of gold. 
2532 378 . 3956 3588 2041 3739 4160-* б 

1 кох оуєтлтродт тол то єруо» o єпоітсє олорор 

And [буаз fulfilled tall 2һе 3work ^which 5Solomon did] 

3588 3624 2962. 2532 1533;* 3588 39 

то око кургоо KAL €ugTveyke Уолоро» та yt 

for the house of the LORD. And Solomon carried in the holy things 

* : 3588 3962-1473 3588 694 2532 3588 5553. 2532 3588 

Aavið TOV потрос аътоф то ару?ро» KALTO Xpvotor KAL то 


of David his father, the silver andthe gold; and the 

4632 1325 1519 3588 2344 3624 2962 

скє?т ёбокєу eus. Tovs Өпсолроїс oikov коро 

equipment he put intothe treasury of the house of the LORD. 
CHAPTER 8 


Solomon Holds an Assembly 


5119 1826.1 3588 935 * 3956 
8:1тотє e&ekkAqoiaoev о Вос:Лє?с XoAopév amàvros 


Then [held an assembly lking ?Solomon] of all 


3588 4245 ES 2532 3956 758 5443 
tovs m«peopvzépovs lopan кол тбрто$ ёрҳорутоѕ ÓvAGv 
the elders of Israel, and all rulers of tribes, 
2232 3965 5207 * 4314 3555 935 
туєџӧрос TaTprv vuv lopo«A «pos vov Boc eco 
leaders of the families of the sons of Israel, for king 

* 1722 * 3588 399 3588 2787 3588 


Уолороута ev lepovooMip vov aveveyketv тту kuBoóv TNS 


Solomon іп Jerusalem to bear the ark of the 
1242 . 2962. 1537 4172 Ж 3778 1510.2.3 
бадк kvpiov єк поћєоѕ Дохід афти єстї 
covenant of the LORD from out of the city ofDavid- this is 

* 1722 3376 110.1 1722 1859-1473 1473 
Xuov 8:2 ev pri o0ovip ev єортї| а0тӧс̧ ауто 
Zion, іп the month Athanim during its holiday, this 


1510.2.3 3376 1442 2532 2064 3956 3588 4245 


єстї рр éBõopos коң NABov поутєѕои mpeoßirepor 
is [2month tthe seventh]. And [5сате tall ?the 3elders 

T Я 2532 142 3588 2409 . 3588 2787  . 2532 
logon 8:3 коз прои оь peis тти кото” 8:4 kar 
4of Israel]. And [?lifted !the 2ргіеѕіѕ] the ark, and 
3588 4638 3588 3142 2532 3956 3588 4632 3588 39 

TO окоро тоо  poprepiov KAL пбута TA OKEN то yu 


the tent of the testimony, and all the [?items tholy], 


7:49 {СР evovvpov - left sides. 


506 


3588 1722 3588 4638 . 3588 3142 . 
то €v то  OKYQvopo7t TOU рпортър‹оъ 
theones for the tent ofthe testimony. And the 
935 2532 3956 3588 2992 * , 1715 3588 2787 И 
Bosw evs kar maso Лаос loponA єртрос дє» 70s кото? 
king and all the people of Israel were before the ark 

2380 1016 2532 4263 382 2532 1533 . 
0vovies | Boos кол проВата ауар:дртто 8:6 kar evaóépovow 
sacrificing охеп and sheep – innumerable. And [?carried 

3588 2409 3588 27879. 1242 . 2962. 1519 3588 
ои peis т» кВотоу õraðhkns Kvpiov €w тор 
Ithe ?priests] the ark of the covenant of the LORD unto 


2532 3588 
8:5 kat o 


5117-1473 — 1519 3588 11372 3588 3624 1519 3588 39 3588 
TÓTOV аот є то Oopip Ttov  OlKOU ets та йу TOV 
its place, into Ше dabir ofthe house, into the holy 

39 5259 3588 4420 3588 5502 3754 3588 
ayiwv это Tas тптєроүоѕ тоу ХєрооВім 8:7 оти те 
of holies, under the wings ofthe cherubim. For the 
5502 . 12761 . 3588 4420 1909 
xepovBüp. Ovememerog piva Tos mTépvéww єтї 
cherubim were being opened and spread out in the wings over 


3588 5117 3588 2787 2532 4028 3588 5502 


TOV TÒTOV TNS  kifjoToUv кол тєр єкбАїзттө Ta  Xepovpüp 
the place ofthe ark. And [?covered all Ithe ?cherubim] 
1909 3588 2787 2532 1909 3588 39-1473 1883.1 2532 


emi түүр котору kar єтї та бую созт em&vo0ev 8:8 kot 

over the ark, and over its holy things from above. And 
5242 , 3588 37 : 25321689 . 3588 2776 . 
vmepeixyov то "yug evo Kat eveBAezovzo at кєфало! 


[projected {Һе ?sanctified staves], and [looked out !the 2heads 


3588 37 л 1537 3588 39 1909 4383 3588 
TOV NYO p.evov єк TOV ayiov єтї тросото» TOU 
3of the ^sanctified staves] from the holies unto the front ofthe 
11372 2532 3756 3700 1854 2532 1510.76 1563, 
õaßip kot ovk OTTAVOVTO ÈW kat rav eket 


dabir. And they were not seen outside, and they were there 
2193 3588 2250-3778 3756-1510.7.3 1722 3588 2787  . 
05 Tms түрёре$ тотту 8:9 ovk qv ev түү киВото 
until this day. There was nothing in the ark 


4133 3588 1417 4109 3035 4109 3588 1242 . 3739 
тлу «v üo плокєѕ Aiðwar mAÀAókes ms бїюӨїүктү$ os 


except the two tablets ofstone, tablets ofthe covenant, which 


5087 1563, —* 12220 ., 3739 1303-2962 3326. 
€0nkev єкєє Movons є, Xopnf as ӧєӨдєто kvptos— perå 


[put there !Moses| in Horeb, which the LORD ordained with 
3588 5207 * 1722 3588 1607-1473, ‚1537 


70v vtov lopoA ev то єкторє?єс дох avToUS єк 
the sons oflsrael in their going forth from out of 
in * 

AvyUmTOU 


ps "land of Egypt. 
God's Glory Fills the House 


2532 1096 5613 1831 3588 2409 
8:10 kar eyéveso ws  e£nA00v о \єрєї< 

And ithappened as [3сашеЇогїһ the priests] 
1537 3588 39 2532 3588 3507. 4130 3588 
єк тоо ayiov коз N ›єфёАтү émcmÀqoe тор 
from out of the holy place, that the cloud filled the 
3624 2532 3756 1410 3588 2409 . 2476 
окоо 8:11 код ovk nõüvavrto ot wepeis отрок 


house. And [?were not ^able ithe ?priests] to stand 
3008 ‚575 4383. . 3588 3507 3754 4130 1391 
Aevrovpyetv ато просотох ms veóbéAns оти eiAnoe боёо 
toofficiate in front of the cloud, for [3filled tthe glory 
2962. 3588 3624 2962. 5119  2036-* 

Kvptov тор ошкор коргоо 8:12 тотє eine XoAlopióv 
2of the LORD] the house of he LORD. Then Solomon said, 
2962 2036 3588 2681 1722 1105 2532 1473 
KUbptos  eUmev TOU kataoknvacar ev yvóoo 8:13 коз eyó 
The LORD spoke of encamping in dimness. AndI 
3618. 3624 3588 3686-1473. 39 1473 2532 2092 
окоббртсо окоо то оруороті соо буу TOL кол éTOUXOV 
built a house fo yourname, holy to you, and readied, 
2532 3588 2515-1473 3588 2681 1473 1722 1473 
kat 7€ KkoÜéüpoa cov TOV катасктросоас сє Eev  avTàÀ 
and fo your chair [to encamp Ifor you] in it 
1519 3588 165 2532 654. 3588 935 . 3588 
€w  7ovs atvas 8:14 kar атєстрєфєу o poowuevs то 
into the eons. And [3turned ithe ?king] 

4383-1473 2532 2127 3956 ы 2532 3956 3588 
Tpóc«oTov QUTOÙ ко evióynoev TiàvTO IoporA KAL поса "n 


his face, and blessed all Israel. And all the 


BAX£ZXIAEIQON A 8:5 


1577. * 276. 2532 2036 2128 . 2962 
ekkànoia IoponA єткє: 8:15kov єтє, evAoynós kvpvos 
assembly of Israel stood. And he said, Blessed be the LORD 
3588 2316 * 3739 2980 1722 4750-1473 4012 
o ЧӨєб<$ lopoQA os  eAàAqQoev ev o70po7t orv7ov тєрї 
God of Israel, who spoke by his mouth concerning 
t .. 3588 3962-1473 2532 1722 3588 5495-1473 4137 
Дол TOV патроѕ роо KAL EV TALS дєрї AVTOÙ єплросє 
рула my father, апа by his hands fulfilled, 
004 575 3739 2250 1806 3588 2992-1473 * 1 
сай 8:16 аф «s X qpépos eğńyayorv то» Лабу pov IoponA 
saying, From which day Iled out my people Israel 
1537 * Р 3756-1586 1722 4172 1722 1520 4638.1 
e _ AvwyvmTov ovk єёєлєёйрту ev  "óÀev ev evi скїттро 
from Egypt, I have not chosen acity in one chiefdom 
3588 3618 3624 3588 15101 3588 3686 1473 
Торел тох окоборсох окоо тоо єй то Орорб роо 
of Israel to build a house Dto be ?name for my] 
1563 235 1586 р 1722: 3588 1510.1 2233 . 1909 
єкєї QAN єёєАєё&рлүр ev Aavió 70v eivat qyobp.evov єтї 
there. But I chose іп David to be гле one leading over 
3588 2992-1473  * ; 2532 1096 1909 3588 2588 . 
Tov Лабу роо Іорађл 8:17 kat єүёуєто єтї ттс kapõias 
my people Israel. And itwas upon the heart 
* . 3588 3962-1473 3618 3624 3588 3686 
Aavió тоо тотро$ Mov окобортсох окоо то оуороть 
of David my father to build a house tothe name 
2962. 2316. * 2532 2036-2962 4314 * 3588 
курсот 0cov Ісротл 8:18 kot eine kùpros трос Дао тоу 
of the LORD God of Israel. And the LORD said to Рама 
3962-1473 3754 1096 1909 3588 2588-1473 3618 | 
потёро Mov OTL eyévero єтї TNV kapõiav gov ouoboopicot 
my father, That it was upon your heart to construct 
3624 3588 3686-1473 2573 4160 3754 1096 1909 
ошкор то оудроті pov KAAOS єтөйүсөє от єүёрєто єтї 
ahouse о my name [well lyoudid] for itwas upon 
3588 2588-1473 4133 1473 3756 3618 X 3588 
тү» kapõiav соо 8:19 пли ov ovk ооборлуүтє TOV 
your heart. Except you shall not build the 
3624 2371 3588 5207-1473 3588 1831 1537 3588 
oikov оЛ№ по абс соо о  e&eA0ív єк TOV 
house, but your son, the one coming forth from out of 
4125-1473 3778 3618 3588 3624 3588 3686-1473 
TÀevpov соъ ovTOS ошоборлустєь TOV oikov то орорето pov 
your sides, this one shall build the house to my name. 
2532 450-2962 3588 4487-1473 3739 2980 2532 
8:20 kat avéotnoe къриос то рро аото? o EAAANOE kaL 
And the LORD raised up his word which he spoke. And 


450. 473 . * —. 3588 3962-1473 2532 2523 1909 
оуєстҮу ауте Aavið , TOU татроѕ козо kot єк@Өитө єтї 
Iam risen up instead of David my father, and I sat down upon 
35882362 * 2531 2980-2962 2532 3618 3588 


тох 0póvov Iopahà kabis eAàAnoe къріоѕ кол окоборлуто TOV 


the throne of Israel, as the LORD spoke. And I built the 
3624 3588 3686 2962 3588 2316. * . 2532 
OUKOVP TO OovópoTt KUpiov 70v 0cov loponA 8:21 kot 
house tothe name of the LORD God of Israel. And 
5087 1563 5117 3588 2787  . 1722 3739 1510.2.3 
єдєрт» єкєі тӧпоу TN кото є, n єттї 
I established there а расе forthe ark, in which is 
1563. 1242 2962. 3739 1303-1473 . 3326 3588 
єкєї Ota kn коро тү баєӨєтө kipvos PETA Tov 
there the covenant of the LORD, which the LORD ordained with 
3962-1473 1722 3588 1806-1473 . i 1473 . 1537 
тотєроу шоу ev то єбаүсүєіу QUTÒV QUTOUS єк 
our fathers, in his leading them from out of 
1005 * . 
yns AryinTtov 
the land of Egypt. 
Solomon’s Prayer 
2532 2476-* 2596 4383 3588 
8:22 kat ёст XoAlopóv ката  mpóocomov тоо 
And  Solomonstood іп front of the 


2379 . 296. 1799 3956 1577 * 
Ovcvwao70piov kvpiov €vimtor паст ekkAnotos lopon 
altar ofthe LORD before all the assembly of Israel. 
2532 1276.1 3588 5495-1473 1519 3588 3772 

коң баєтєтө 0€ TAS xetpas QvTOU ELS TOV ovpavóv 


And he opened and spread out his hands into the heaven. 
2532 2036 2962 3588 2316 * 3756-1510.2.3 5613 
8:23 kat eine Kip о 0cos lopoqA ovkéotw ws 


And he said, O LORD God of Israel, there іѕ по [2аѕ 


8:24 1 KINGS 507 
1473 2316 1722 3588 3772 507 2532 1909 3588 1093 2532 2436-1510.8.2 3745 302 264. 
cv 0cós ev то  ovpavó vo коз emi ттс үт Kat (eos Єт 8:31 оса ау ордбртүү 
3you !God] in the heaven upward and upon the earth and you shall be propitious, as тапу things as [?should sin 
2736 5442 . 1242 . 2532 1656 3588 1401-1473 444 3588 4139-1473 2532 1437 2983 1909 
кото  óvÀàccov бїеєӨїүкт Kov €Aeos 70 боЛо sov &vOpoos TW TÀvctov avzov kat. edv ХВ єт? 
below, guarding covenant and mercy with your servant, la man] against his neighbor. And if he should take upon 
3588 4198 1799 1473 1722 3650 2588 . 1473 . 1473. 685. 3588 689.1 1473 2532 2064 2532 
TO порєоорєуо €vómi0v соо є, ОЛ kapõia отоо олто› apàv тоз арйсасдокх avTOv кох eA01 KAL 
tothe one going before you with [?entire 3heart this]; himself an oath to curse him, and he should come and 
3739 5442 3588 1401-1473 + 3588 3962-1473 3739 1805.1 R 2596-4383 | 3588 2379-1473 . 
8:24a edóiAÀa£os 79 боло cov Aavið то потрі pova | e&o'yopevan кота просото” тоо ÜvctooTQpiov соъ 
which you kept with your servant David, my father, which should declare openly in front of your altar 
2980 1722 3588 4750-1473 2532 1722 3588 5495-1473 1722 3588 3624-3778 2532 1522 1537 3588 3772 . 
єлалсоѕ EV то отӧорот соо KAL EV TALS дєрї gov ev то оіко тойто 8:32 kar ewgokovon єк тоо ovpavoù 
you have spoken by your mouth; and by your hands in this house; then you shall listen from the heaven, 
4137 5613 3588 2250-3778 2532 3568 2962 3588 2532 4160 2532 2919 3588 2992-1473 * 3588 


єплрососѕ cs n иёра афти 8:25 kar vvv köpte о 
youfulfilled as even this day. And now, О LORD 
2316 * 5442 3588 1401-1473 i „a 3388 3962-1473 
0cós Ісротл «dvAa£ov то  00vÀco соо Aavió то потрі pov 
God of Israel, keep with your servant David, my father, 
3739 2980 1473, 3004 3756-1808 ў 

a ednas avta  Aéyov ovk єѓардїсєтос 

that which you spoke to him! saying, There shall not be lifted away 
1473 435. 1537 4383-1473 2521 1909 2362 

Got avp єк  mTpocoTOov рохо кабњєу0< єптї ÓOpóvov 
from you a man from my face sitting upon the throne 
4133 1437 5442 3588 5207-1473 3588 3598-1473 
loponA плу єй» óvAà£ovravOU тос соо тос o00Us avTOv 
of Israel, except that [2һа1ї guard lyour sons] their ways 
3588 4198 1799 1473 2531 4198-1473 1799 1473 
тох порє?єс дох evómióv pov ka0os esxopevÜns av evomtv pov 


to go before те, as you went before me. 
2532 3568 2962 3588 2316 * . 4104 , 1211 
8:26 код vvv kibpwe о 0cós Iopa «7001570 õn 


And now, О LORD 
3588 4487-1473 * 


God of Israel, trustworthy indeed 
3588 3962-1473 3754 1487 230 


то phiné соо avi то потр‘ pov 8:27 от ev anbos 
is your word to David my father. But shall truly 
2730-3588-2316 3326 444 1909 3588 1093 1487 De 


KQATOLKÚOEL о Oeds ETÀ avðparov єтї TNS үтү EL 
God dwell with men upon the earth? Shall the 
3772 . 2532 3588 3772 3588 3772 . 3756 714 ў 
Ovpevos кас OL Ovpervot TOV ороло оок QPKETOVOL 
heaven and the heavens ofthe heavens be sufficient 
1473 4459 2532 3588 3624-3778 3739 3618. 
сос TOS коз о oikos OUTOS оу окоёбортсо 
for you? How then also this house which I built 
3588 3686-1473 2532 1914 .. 2532 1909 3588 
то оуӧрат соо 8:28 kar empii коз emi тр 
to your name? And should youlook also upon 
4335-1473 . 2089 1162-1473 2962 3588 2316 
тросєъҳ» pov emi т” Oénciv pov к?ріє о Beds 
my prayer, upon my supplication, O LORD God 
191 3588 1162 2532 3588 4335 .. 3739 
Торе akovew ттс Óengoeos KAL TNS T7TpoGevxiüs NS 
of Israel, tohear the supplication and the prayer which 
3588 1401-1473 4336 1799 1473 4314 1473 4594 
o  O00vÀ0S соо TPOTEVXETAL evomtóv COV TPOS сє сїрєро» 
your servant prays before you, to you today. 
3588 1510.1 3788-1473 455 К 1519 3588 
8:29 тоо eivat  o$0oApovs соо qveoypévovs eus тоу 
For [Хо Бе lyour eyes] open towards 
3624-3778 2250 2532 3571 1519 3588 5117-3778 3739 
OUKOV тото тёре Kot vUKTOÓS є:5 TOV TÓTOV TOUTOV OV 


this house day and night, to this place which 
2036 1510.8.3 3588 3686-1473 1563 3588 1522 . 3588 
єїтөє » EOTQAL TO орор& pov €ket TOV єсако?єр TNS 
you said, [?shall be 1My name] there. To listen to the 
4335 .. 3739 4336 .. 3588 1401-1473 1519 3588 
Tpocevuxihs "s просє?ҳєто. о OUAÀÓS cov eç тор 
prayer which [?prays lyour servant] in 
5117-3778 2532 1522 : 3588 1162 3588 
тото тотоу 8:30 кои  ewsakovon түс ӧєйсєо$ тоо 
this place. Then you shall hearken to the supplication 


1401-1473 
бо?Лоъ cov 


2532 3588 2992-1473 Ж .. 3745 302 
коң TOU Ла0? соо IopoA ото av 


of your servant, and of your people Israel, as many things as 
4336 . 1519 3588 5117-3778 2532 1473 1522 | 1722 
тросєъёоутоь ELS TOV тото TOUTOV KAL OV ELTAKOVON EV 


they should pray in And you should hear in 


3588 5117 3588 2731-1473 1722 3772 . 2532 4160. 
то тото) TNS коток Сє025 тоъ єє Ovpavo Kot TOLNTELS 
[2рІасе lyourdwelling| іп heaven, and you shall do; 


this place. 


кол Toes kat криє 


and shallact, and shalljudge 


тоу Àaóv cov Iopa тоъ 
your people Israel- 


4571. 459 1325 3588 3598-1473 1519 
оорсок åvopov Oovvot mnv oóó0v avTov ets 
to act as lawless with the lawless, to impute his way upon 
2776-1473 2532 3588 1344 . 1342 1325 
кєфаћ» avrov kart тоо бшколбосол  OlkQLOv бозо. 
his head; and to do justice with the just, toimpute 
1473. 2596 . 3588 1343-1473 . . 1722 3588 
атто кото тү» Oucotvog Uvqv avTov 8:33 ev то 


tohim according to his righteousness. Andin the 
4417 3588 2992-1473 Ы 1799 2190-1473 

ттоссоь TOV Лабу соъ Ісротл evamiov ex0póv avzov 
failing of your people Israel ^ before their enemies — 
3754 264 . 1473 2532 1994 2532 
от арартђсорутас cou коз ETLOTPÈŞPOVOL KAL 
because they shall sin against you, and shall return and 
1843 3588 3686-1473, 2532 4336 2532 


e£&opoAoyijigovrat то оуорати OOV ко Tpocev£ovTat ко 
shall acknowledge your name, апа shall pray and 
1189 1722 3588 3624-3778 2532 1473 1522 F 
Oen0ncovroat ev то oiko 70070 8:34 код ov ewakovon 
beseech in this house; then you shall hearken 
1537 3588 3772 2532 2436-1510.8.2 3588 266 . 3588 
єк TOU ороло ко Аєоз$ € Eon ү, TALS AMAPTLALS TOV 
from the heaven, and shall be propitious to the sins 
2992-1473 + K 2532 1994 М 1473 . 1519 3588 
Лооъ cov lopo"A кох emuo7peweus QvTOUS єї TNV 
of your people Israel, апа shallturntowards them іп the 
1093 3739 1325 3588 3962-1473 1722 3588 
үтүр nv Єбокас то тетрбон avTOv 8:35 ev то 
land which you gave іо their fathers. Andin the 
4912 À 3588 3772  . 2532 3361 1096 5205 
covoxeOnvauv тоу ovpavòv kat р yevéo0ov  veróv 
holding together the heaven апа therenot being rain 
3754 264 ‚1473 2532 4336 1519 
от арартсортос cot коң mpocev£ovzat eus 
because they shall sin against you, and if they shall pray in 
3588 5117-3778 2532 1843 3588 3686-1473 
тоу тото тотоу kal єборолоүђсоутои то  OovópoTi соо 
this place, and shall acknowledge your name, 
2532 575 3588 266-1473 . . 654 . 3752 
Kot ато TOV QCpopcuov| avTOv атострероъси, бтоъ 
and [?from their sins ishall turn], whenever 
5013 Ж 1473 . 2532 1522 А 1537 
татєостѕ оъто0 8:36 kar — ewsakovon єк 
you should humble them; then youshalllisten from 
3588 3772 . 2532 2436-1510.8.2 3588 266 N 3588 
тоо Ovpevov Kat ‹Лєо € єстї zà TALS QAMAPTLALS TOV 
the heaven, апа shall be propitious tothe sins 
1401-1473 2532 3588 2992-1473 * .. 3754 1213, 
бо?Лоъ cov kar Tov Лао? соо lopahti óqÀAocets 
of your servant, and your people Israel, for you shall manifest 


1473 . 3588 3598 3588 18 4198 . 1722 1473, 2532 
олтоў тиу oó0v ттүү, ayay порє?єсдох ev олт kat 
tothem the [?way 10001] to go by it; and 
1325 5205, 1909 3588 1093-1473 3739 1325 3588 
Swe veróv emi түүр yny соо nv ёбокас то 


youshallgive rain upon yourland, which yougave ѓо 
2992-1473 1722 2817 . 3042-1473. 1096 
Лаб соъ є, к\троуорса 8:37 Ао eàv yévq7at 


your people for an inheritance. Andiffamine happens, 


8:35 СР аутору — lawlessnesses. 


508 BAXIAEIQON A 8:38 
2288-1437 . 1096 3753 1510.8.3 1716.2 , 1722 3598 3739 649 И 1473 . 2532 4336 . 1722 
O0&voToscàv Xyévqrov — óTe €o7at eparvpu ps] ev  o00 отпостє\є$  avTOUS Kat cpogeo£ovrat ev 
if plague happens, when there willbe а combustion, in Гле way which you shall send them, and they shall pray in 
1027.2 2063.1-1437 . 1096 2532 1437 2346 3686 2962. 3598 3588 4172 3739 1586 
Bpovxos epvaim edv yévq7oav kar eàv Өл оуорати коргоо oó0v т "O0Àeos оф ms e£eAée&o 


or the grasshopper, if blight 
1473. 3588 2190-1473 


happens, and if  [?shall afflict 
1722 1520 3588 4172-1473 3956 


ото о €x0pos ото €v pia TOV Ti0Àeov QvTOV TAV 
3him this enemy] іп опе of their cities, every 
4876.2 3956 4192 3956 4335 3956 
TVVÅVTNHA TAVTA TÖVOV 8:38 поасоу mpocevxm móàgcav 
event, every misery, every prayer, every 
1162 1437 1096 3956 444 . 5613 302 
бето €àv yévq7at mavti оудрбто) ws av 
supplication, if it should happen to any man, whenever 
1097 1538 860 2588-1473 ‚2532 
vécu ёкастоѕ apiy kapõias qvToù KaL 
[?should know teach one] the infection of his heart, and 
12761 . 3588 5495-1473 1519 3588 3624-3778 
Oto meró on TAS хєіраѕ ото ELS TOV OUKOV TOUTOV 
should open and spread out his hands in this house, 
2532 1473 1522 . 1537 3588 3772 . 1537 
8:39 kar cv ewakovow єк тоо ovpavoù eë 
then you shallhearken from the heaven, from out of 
2092. 2732 A 1473 2532  2436-1510.8.2 
єтї KoTOUKQ7Q)plov тозо Kat ÜÀeos ёст " 
[prepared 5home lyour] and you will be propitious, 
2532 4160. 2532 1325 435. . 2596. 3956 
KAL тош се ко wes avõpi кето TAVTAS 


and you will act, and you will impute to a man according to all 

3588 3598-1473. 2531-302 1097 3588 2588-1473 3754 1473 

TAS oóovs алъто? kabs av yvos ту» kapõiav ауто? ÓTL OV 
his ways, as you know his heart; for you 


3441. 1492 3588 2588 . 3956 3588 5207 444 
MovéoToTOSs oiðas тиу kapõiav aTüvTOV TOV viw avOpomov 


alone know the heart of all ofthe sons of men; 
3704 302 5399 1473 3956 3588 2250 3739 
8:40 ото av  $ofvroi сє mógcos TAS түрёре$ os 


so that they should fear you all the days which 


1473 .2198 1909 3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 
олто босі єтї тс yns ms Єбокас̧ то потроси NAV 
they live upon the earth which you gave to our fathers. 


2532 3588 245 
8:41 kat то 


. 3739 3756-1510.2.3 1537 3588 2992-1473 
QÀÀoTOUO OS оок сти єк тох Лао? соо 


And to the alien who is not from your people — 
*-3778 2532 2240 1537 1093 3113 . 1223 
IloponA ovcos kar n&ct єк yns  pokpo0ev би 


this Israel, that shall come from a land far off on account of 


3588 3686-1473 1360 191 3588 3686 1473 3588 
то буора gov 8:42 біти aKOvGOPVTOL то Óvopóà соо то 


your пате, for they shall hear [name lyour 
3173 2532 3588 5495 1473 3588 2900 2532 3588 1023 


pėya kari ту xeipa соо тц» kpararåv kat тоу Bpoxiovà 
?great], and Dhand lyour ?strong], and Darm 
1473 3588 5308 2532 2240 2532 4336 1519 3588 
соо тоу vjqAóv кол meu Kat Tpogeb£erzot є TOV 
lyour 7Zhigh], and shallcome and pray to 
5117-3778 2532 1473 1522 1537 3588 3772 . 1537 


тото TOvTOP 8:43 код cv єсако?ст єк тоо ovpavov eğ 


this place; then you shalllisten from the heaven, from 
2092. 2732 .. 147 2532 4160. 2596 . 
ETOLOV KQATOLKNTNPLOV FOV ком тосе ката 


[^prepared Зһоте lyour], and you shall act according to 


3956 3739 194] . 1473 3588 245 . 3704 302 
TAVTA Q єтікалєс тог сє о оААӧтриоЅ бото av 
all what [should call upon ^you tthe 2айеп], so that 
1097 3956 3588 2992 3588 и 3588 3686-1473 
yvéócu TüvTes ои Лоо TNS ТАП то Óvopnà cov 
[%һоша know tall ?the ?peoples ^4of the Мапа] уош пате, 
2532 5399 ^ 1473 2531 3588 2992-1473 jo E 
кос фоВоутої сє коебӨб< о Лабѕ cov loponA 
sothat they should fear you, as your people Israel, 
2532 1097 3754 3588 3686-1473 1941 1909 3588 
коң YVO ото то óvopà соъ ETLKÈKÀNTAL ETL TOV 
and should know that your name has been called upon 
3624-3778 3739 3618 1437-151. 1831 


оѓкор TOUTOV OV окобӧртсо 8:44 eàv бє єЁє\Өт 

inthis house, which I built. Andif [?should go forth 

3588 2992-1473 1519 4171 1909 3588 2190-1473 

о Aaós cov ELS  mOÀepov єтї TOUS €XÜpovs avTov 
lyour people] to маг against their enemies, 


8:37 tor blasting. 


the name ofthe LORD by way ofthe city which you chose 


1722 1473. 2532 3588 3624 3739 3618 .. 3588 3686-1473. 
€v аът кої TOU OLKOU OV y о=коборлуто: то оуороти OOV 
in it, and the house which I built to your name; 
2532 1522 1537 3588 3772  . 3588 1162-1473 | 
5 kat €vgoKovon єк TOV Ovpoavov TNS Oenoeos аътоуу 
then you shall listen from the heaven ѓо their supplication, 
2532 3588 4335-1473 . . 2532 4160 3588 1345 1473 
KAL TNS просєоҳїс avviv KAL поисє:с то бикойооре ovToUs 
and their prayer, and shall do justice to them. 
3754 264 .0H78 3754 3756-15102.3 
8:46 от opoprücorvrai oL оти ок ёст 
Ifitbethat they shall sin against you, for there is по 
444 3739 3756 264 . 2532 1437 1863 
&vOÓpocos os ovx «һортїүтєтө н KAL eàv ETÅËNS 
man who shall not sin, and if you should strike 
1909 1473 . 2532 3860 . 1473 . 1799 2190 . 2532 
em QUTOUS KAL тароёдё»ѕ QUTOUS EVWTLOV €x0pov ко 
uponthem, andshould deliver them up before their enemies, and 
163-1473 . . 3588 163 | 1519 1093 
QUX I. T€EUG OO LV QLUTOUS OL arxpawrtiğovrtes ets yny 
[should take them captive !the ones ?taking captive] into a land 
3112. . 22228 1451 2532 1994 3588 2588-1473 


покро» n e€yyvs 8:47 кол єтістрєфоосі: Tas карбос ovriv 
far or near and they shall turn their hearts 
1722 3588 1093 3739 3329 1563 2532 1994 


€v тд үп ov perix0ncoav EKE Kat emo 7peloot 
in the land which they were led away there, and they shall turn 
2532 1189 1473 1722 3588 1093 3588 33502-1473 

кол ӧєдоси cov ev m M TNS рєтокіос avTov 
and beseech you in the land of their displacement, 


3004 264. 4571. I 2532 
Aéyovzes npåptTopev vvopiooquev qOuccopev 8:48 kot 
saying, We sinned, we acted lawlessly, we did wrong; and 
1994 4314 1473 1722 3650 3588 2588 1473. 2532 
€miw7péjogu mpos сє ev ФЛ 7€» карда AVTOV KAL 


they shall turn to уои with [Pentire 3heart their], and 


1722 3650 3588 5590 1473 1722 3588 ug 3588 2190-1473 
є, óM m фло отбор ev m тоу єҳӨрӧу avzov 


with [2entire 3soul Шеп] in the and of their enemies 
3739 3329-1473 2532 4336 4314 1473 3598 


оо perhyayes avtroùs kat просєйёоутоє "pos сє обо» 
who led them away, and should pray to you by way 
3588 1093-1473 . 3739 1325 3588 3962-1473 2532 
TNS үп cevToOv "ns , éðwkas то TO T0Ó OU QvTOV KAL 
of their land which you gave to their fathers, and 
3588 4172 3739 1586 . 2532 3588 3624 3739 
mS TÓÀeos NS €&cAé£o kat TOV oikov ov 
ofthe city which you chose, and ofthe house of which 
3618 3588 3686-1473 2532 1522 1537 
ekoóó0pnco то OovópoTricov 8:49 коз єсако?ст єк 
I constructed тою your name; then you shall listen from 
3588 3772 . 1537 2092. 2732 1473 3588 
tov Ovpavov є єтоѓиоъ котошкттріоо соо TNS 
the heaven, from [2ргерагеа ?home lyour], 


4335-1473 . . 2532 3588 1162-1473 . 2532 4160. 
TpoGevxis avTOv KAL TNS ӧєсєос̧ атол KAL TONELS 
of their prayer and their supplication, and you shall do 
3588 1345 . 1473 2532 2436-1510.8.2 3588 


то бкоіора отбор 8:50 kar (Aeos eon TALS 
the justthing for them, and you shall be propitious ѓо 


93-1473 . 3739 264 1473 2532 2596. 
обиксоаѕ AVTOV QLS л\р.ортоъ cot KAL кете 


theiriniquities which they sinned against you, and according to 


3956 3588  114.1-1473 3739 302 114 

måvta то адєтиата avtrav a av 10é700av 

all their wickednesses which ever they disregarded. 
2532 1325 1473 1519 3628 1799 

Kat wes QvTOUS ets OLKTLPHOÙS єубәтлоь 
Апа  youshallappoint them for  compassions before 


162 1473 . 2532 3627 1473 


eupooTrevgàvTOV отто KAL OLKTEPŇÝTOVOW — QvTOUS 

the ones capturing them, and they shall pity them. 
3754 2992-1473 2532 2817-1473 3739 

8:51 оти Aaós cov kat  KÀmpovopia sov ovs 


For theyare your people, and your inheritance, whom 


8:52 1 KINGS 509 
1806 1537 1093 * 1537 3319 1345-1473 . 3739 1781 . 3588 3962-1473 и 
єёлүүөгүєє єк yns AvyvmTOU єк pécov бколорато ovToU о єуєтєіЛото то TATPÈTW pv 
уои Іеаош оѓ theland  ofEgypt,  fromoutof the midst his judgments, which he gave charge to our fathers. 
5560.7 . 4604. 2532 1510.5 3588 2532 1510.5 3588 3056-3778, 3739 1189. 
xovevraQpiov сібтрох 8:52 kar єстосоу оь 8:59 коз єстосоу оь Луо офтои ovs бєбєтүр.ө 
of the foundry furnace of iron. And let [^be And let [?be ithese words] which Ihave beseeched 
3788-1473 2532 3588 3775-1473 455 . 1519 3588 1799 2962 2316-1473 4594 1448 4314 2962 
офдолрос тоо kat та ота созо mveoypéeva ets тр €vómtov короо 0cov пио» стрєроу єүүсортєс mpos kopuov 
lyour eyes ?and 3yourears] open to the before the LORD our God today, approaching to the LORD 
1162 3588 1401-1473 2532 1519 3588 1162 3588 2316-1473 2250 2532 3571 . 3588 4160 | 3588 1345 . 
бето» . TOv Ó0UÀOv GOV kar es т” ӧєои . TOU 0eóv pv wpépos kot vvkrós тоо поі) то бкоіоро 
supplication ofyourservant, and to the supplication our God day and night, todo the right action 
2992-1473 * .. 1522 Я 1473 1722 3956 3739 302 3588 1401-1473 2532 3588 1345 . 3588 2992-1473 
Лао? cov lopo*A ewrakovew avTOv ev TATW ots av тоо бо?Лоъ cov код то бкосора тоо Лао? соъ 
of your people Israel! to hearken їо them іп all what ever for your servant, and the right action for your people 
1941 А . 1473 3754 1473 1291-1473 с 4487 2250 1722 3588 2250-1473 . 3704 
€T uo ég ovra сє 8:53 от со  OvéoTeuAas аото?с Торе рма "Mépoas ev тп пиёра avzov 8:60 ото 
they should call upon уои. For you drew them apart Israel – [2matter !a days] in its day! How that 
4572 ч 1519 2817 1537 3956 3588 1097 3956 3588 2992. 3588 1093 3754 2962 
GeavTó eç — KAmpovopiav єк TüvTOV TOV yvóct TàvTes ои Лао TNS yns от Kiptos 
unto yourself for an inheritance from outof all the [$should know tall ?the 3peoples 4of the ʻearth] that the LORD 
2992 3588 1093 2531 2980 1722 5495 3588 3588 2316 1473, 2316 2532 3756-1510.2.3 2089 2532 1510.5 
Лабу TNS yns коӨбо< e&dànoas ev хєрс тоъ о Oces  avTós 0cós KAL ovk сти, ÈTL 8:61 kar éoTo0av 
peoples ofthe earth, as youspoke Бу the hand God- һе іѕ God, and is there no other. And let [?be 
1401-1473 1722 3588 1806-1473 . 3588 3588 2588-1473 A 5046 4314 2962 3588 2316-1473 3588 
боъЛоъ cov Маной ev то e&o'yoyetv сє TOUS оь  KopOótat тру TéAevat pos Kkvpiov тоу Өєбъ прои Tov 
of your servant | Moses, in your leading out tour hearts] perfect to the LORD our God! 
3962-1473 . 1537 1093 * 2962 2962 2532 3743 4198 . 1722 3588 4366.2-1473 2532 
тетер пио єк  yns AvyvmTOU кърє корі 8:54 kat 000025 порє?єсдоьи є, то простаураси ауто) KAL 
our fathers from the land of Egypt, O Lord, О LORD. And [2sacredly !to go] by his orders, and 
1096 5613 — 4931-5 . . 4336 . 5442 . 3588 1785-1473 f 5613 3588 2250-3778 2532 
єүєуєто ws GvveréAeoe XoAlopév — mpooevyópevos $vA&coer Tos evroAós оътоъ ws п реро отуу 8:62xot 
itcameto pass as Solomon completed praying to keep his commandments as this day. And 
4314 2962 3650 3588 4335 . 2532 3588 1162-3778 , 3588 935 2532 3956 3588 5207 * 2380 2378 
mpos KUptov ОА» түүр просєоҳ» kar т” O€ncu тоот o Вас:Лєіс kar тбътє$ оь vioi IopoijA ðvoav  0voiav 
to the LORD all the prayer, and this supplication, the king, and all the sons of Israel sacrificed a sacrifice 
450 575-4383 3588 2379 2962 1799 2962 2532 2380 3588 935 * 
evéo) ото 7pogóoTov Tov OBvoraotnpiov kvpiov €vóy Ttov кро 8:63 кол €0vocv o facies олору 
that he rose up in front ofthe altar of the LORD, before the LORD. And [sacrificed Iking ?Solomon] 
36347 . 1909 3588 1119-1473 2532 3588 5495-1473 3588 2378 . 3588 1516 3739 2380 3588 
OKAoK(ST єтї та YÖVATA QvTOU KAL QU  Xeipes avToU tas voias тох eprav os €0vaoec то 
having kneeled upon his knees, and his hands the sacrifices ofthe peace offerings which hesacrificed to the 
1276.1 . 1519 3588 377 . 2532 2962 1016 1417 2532 1501 5505 2532 4263 . 
Oto Temeroo eva [ii тоо  Oovpavov 8:55 xav кор» (oiov боо kot єкосьи Мода коң проВатоу 
being opened and spread out unto the heaven. And LORD- [5охеп !two 2and twenty ?thousand], and [55һеер 
2476 2532 2127 3956 3588 1577 i 5456 1540 . 2532 1501 5505 . 2532 1457 . 3588 
еттү коң єзАбүтүтє пасо» тт» ekkànoiav IoponA povrh єкатоу Kat єкоси Ходас каи EVEKQİVLOE TOV 
he stood, and blessed all the assembly of Israel [?voice la hundred ?and twenty ^?thousand]. And [dedicated the 
3173 3004 128 2962 3739 1325 3624 2962. 3588 935 2532 3956 3588 5207 * е 
EYAN Aéyov 8:56 evAoywrós къри 05 єбокє OlKOP Kvpiov о BoctAevs kot поутєс ои vioi Ісротл 
lwith a great], saying, Blessed ре the LORD who gave Shouse 9ofthe LORD !the ?king], апа with all the sons of Israel. 
4594 2663. 3588 2992-1473  * ‚> 2596 3956 1722 3588 2250-1565  . 37. 3588 935 3588 
Oj.epov ko ómovguw то Лаф avrov Iopor кото TAVTA 8:64 є, тұ  nqpépoaekeivQ nyiasev о Boouevs то 
today rest to hispeople Israel, according to all In that day [sanctified tthe king] the 
3745 2980 3756 1314.1, 3056 1520 1519 3319 3588 833. . 3588 2596 4383 3588 3624 
осо єА\&Алтүтє ov ӧєфоутсє Aóyos eus ev Mégov TNS ovis то кет просото” TOU oikov 
as many things as he spoke. Not [perished ?2word lone] in middle ofthe courtyard in front ofthe house 
3956 3588 3056 1473 . 3588 18 3739 2980 1722 2962. 3754 4160 1563 3588 3646.1 2532 
тйс то Àóyows aqvroù то qayalois о єлалсє» ev Kvpiov от єтойтүсє› єкєі TNV олокофтоси KAL 
all [words tof his ?eood| which he spoke Бу of the LORD; for he prepared there the whole burnt-offering, and 
5495, * . 3588 1401-1473 . 1096 2962 3588 | 35882378. 2532358847201 3588 1516 3754 
хє“ Movon тоъ бо?Лоъ avTov 8:57 үуєрото к?рс о tas voias KALTA OT7ÉQTOQ TOV ELPNVIKOV ӧть 
the hand of Moses his servant. May [be 1ле LORD the sacrifice offerings, and the fat of the peace offerings, because 
2316-1473 3326 1473 2531 1510.7.3 3326, 3588 3962-1473 3588 2379 3588 5470 . 3588 1799 2962 3397 . 
0cós пио» рє’ npiv kabis qv KET TOV moTépov NOV то ÜvowocTüpuvov то ҳоЛко?у то «€vóTtov kvpiov pupov 
?our God] with us as he was with our fathers. the altar of brass before the LORD was small 
un 1459 1473 3366 654 1473 3588 3361 1410 1209 3588 3646.1 . 2532 
єүкетеАйто то тийс ртӧє атострефоито npós тоо р брас дох бєёасдох тту олокоътоси, ког 
May һе пог abandon us, nor turn from us; so as to not be able to receive the whole burnt-offering, and 
19452 . 2588-1473 . 4314 1473. 3588 4198 . 3588 1435 2532 3588 2378 . 3588 1516 . 2532 
8:58 emikàivar kapõias npiv mpos oavróv тоо mopeveo0oL то Üpov коң Tas voias TOv euwnvucov 8:65 kar 
but to incline our heart to himself, to go the gift offering, and the sacrifices of the peace offerings. And 
1722 3956 3598-1473 2532 5442 3956 3588 4160-* , 3588 1859 . 1722 3588 2250-1565  . 2532 
є,  móàGots TOUS обо{ў QvTOU kal VAATE agas TAS єпойсє XoAopéóv ту eopriv €v TN тёре ekeivv kot 
in all his ways, and to guard all Solomon observed the holiday feast in that day, and 
1785-1473 c 2532 3588 43662-1473 2532 3588 3588 * .. 3326 1473 , 1577 . 373. 575 3588 1529 
€v70AÀós QVTOÙ KAL TA  TpocT(ypnoToa QvTOU KAL та tas loponA per avrov ekkànoia peyàAn «тб ттс ewsó00v 


his commandments, апа 


his orders, 


8:54 {СР xekAucos - leaning. 


and 


Israel with him,  [2assembly ta great] from the entering 


р 2193 4215 Я 1799 2962 2316-1473 
Ниёө ws потарой Aryinrtov evaniov kvopiov бдєо? тру 


of Ната unto гле river of Egypt, before the LORD our God 


510 BAXIAEION А 8:66 
2033. 2250 2532 2033. 2250 5064 2532 1176 2250 3588 5043-1473 575 1473. 2532 3588 43662-1473 n 3739 
€mTà "Mépos kal єттї тёре тёссорєѕ коң éka mpuépos та TÈKVQA VOV ат’ єрїї KAL TA "00070 yp.or7à pov Q 
seven days and seven days- four and ten days. your children, from me апа my orders which 
2532 1722 3588 2250 3588 3590 1821 . 3588 2992 1325 1799 1473 3361-5442 2532 4198 А 2532 
8:66 кои ev т прера тп оүдоп єёотєстєіЛє тоу Лабу éðwka evomtov vpav py óvAà£ne kat пторєодўтє KAL 
And on the [?day leighth] he sentout the people, Iput before you, soas to пої keep, and you should go and 
2532 2127 3588 935 2532 565 1538 1519 1398 . 2316 2087 2532 4352 1473 . 
кох evÀAóoynoav тоу Васа kar o7 1A0€v EKQOTOSŞS ELS ovievonTe Өєої$ ETÉpPOLS KAL qmpookvviüonce ото 
and they blessed the king. And [?wentforth teach] unto should serve [?gods !other], and should do obeisance to them; 
3588 4638-1473 . 5463 2532 18 Н 2588 1909 3588 2532 1808 . 3588 * „„ 575. 3588 1093 3739 1325 
та Gkivoporo оътоъ xaipovtes kat ayab — kopóte єтї Tots 9:7 kar e&apó Tov loponÀ «то ms yns ns, €óoko 
his tent rejoicing, and with good heart over the then I will remove Israel from the land which I gave 
18 ; 3739 4160-2962 3588 * „„ 1401-1473 . 2532 1473 . 2532 3588 3624-3778 3739 37 . 3588 3686-1473 
ayaðlois ots єтөтүтє kùpros то Дохід 000Ào0 avTOv kal QvTOlS KAL тор OlKOV TOUTOV OV nyiasa то OovòparTi pov 
good things which the LORD did to David his servant, and to them,; and this house which I sanctified to my name 
3588 * 3588 2992-1473 . 641 , 1537 4383-1473 2532 1510.8.3-* 
70 Іорођ\ то Лаф avTov опорроро єк тросотох pov kat стол lopor]A 
to Israel his people. Ishallthrow away from ту face. And Israel will be 
1519 854 . 2532 1519 2980.1 1519 3956 3588 
CHAPTER 9 es  oaoovuispóv кол ets ЛАО eu TAVTAS TOUS 
for extinction апа for а discussion among all the 
. 2992 2532 3588 3624 3778 3588 5308 . 3956 
God Speaks to Solomon a Second Time Aoovs 9:8 kar o oikos офтоу о vimos aos 
2532 1096 5613 — 4931-5 . . peoples. And [/house this ?lofty], every one 
9:1 ко єүєуєто 025 GvveréAeoe Loopy 3588 1279 J 1223 1473 . 1839 . 2532 4947.3 . 
And  itcameto pass as Solomon completed о біоторєодрєроѕ ёи avro ekoTi) gerat KAL сорс | 
3618 35883624 2962 253235883624 3588 935 traveling by it shall be amazed, and shall whistle. 


owo0op uoo TOV OlKOV KUpiov кол тоу otkov тоо Васо 
constructing the house of the LORD, and the house of the king, 


2532 3956 3588 4230 i 3745 
коз посох түу m"poyporetav XoAopovros оса 


and all the matters of Solomon, as тапу things as 
2309 4160 2532 3708-2962 3588 * 

10€Aqce momar 9:2 kar офӨт koptos то ЎУоАорбрть 
he wanted to do, that the LORD appeared to Solomon 
3588 1208 2531 3708 1473 1722 * 2532 


то Oecvrepov коб офӨт «vro ev lofoov 9:3 kat 


the second time, as he appeared to him in Gibeon. And 
2036 4314 1473, 2962 191 3588 4335-1473, 2532 3588 
ELTE TPOS QVTÖV KÙPLOS NKOVTA TNS просєоҳїѕ Gov KAL TNS 
[said Зо 4him !/he LORD], I heard your prayer and 
1162-1473 3739 1189 1799 — 1473 37 
Oenoeóos cov "s eens €vómióv pov nyiasa 
your supplication, which you beseeched before me. Isanctified 
3588 3624-3778 . 3739 3618 . 3588 5087 3588 
TOP ошкор тоотоор ОР окодортсоаѕ тоо Өєсдос то 
this house which you built, to establish 


3686-1473 1563, 1519 3588 165 2532 151086 3588 3788-1473 , 
óvop.à pov єкєї eus. 70v охоро kal Єєсорто oU. obO0oApot pov 


ту пате there into the eon. Апа [^will be imy eyes 

2532 3588 2588-1473 1563 3956 3588 2250 2532 1473 
kat y kapõia pov єкєс тпӧсос vas тёр 9:4 kar ov 

?and 5my heart] there all the days. And you, 
1437 4198 1799 1473. 2531 4198-* 3588 


«àv mopevOns €vómiov epov kabas emopevOn Aavið o 
if  youshouldgo before me as [/David went 


3962-1473 1722 3742. 2588 . 2532 1722 2118 

потр cov ev оситити KopOtas кол ev  evOvTqTU 

lyourfather], i sacredness ofheart, and in  straightness, 

3588 4160 | 2596 3956 3739 1781 5 1473 . 

TOU тоё ката тортте Q EVETE åunv QUTW 
todo  accordingto all which Igavecharge to him, 

2532 3588 43662-1473 2532 3588 1785-1473 

KAL то тпростоурата POV KAL тас €vTOÀÓS роо 

апа [21у orders Запа ^my commandments 

5442 . 2532 450 : 3588 2362 3588 

ovAó£ns 9:5 кои  avao7noo tov Ópóvov тц 

lyou should keep], then Iwillraiseup the throne 

932-1473 1909 * 1519 3588 165. 2531 2980 3588 


Вос:Лє(о5 соо єтї Iopon ew тоу arava каӨ05 EAAANTA TW 
of your kingdom over Israel into the eon, as Ispoke to 
3962-1473 * 3004 3756 1808 „ 1473 
потрі соз Aavið yov ovk єёөрӨїүтєтө cot 
your father David, saying, There shall not be removed from you 
435 2233. 1722 * 

«vip wqyovpevos ev lopo 

a man leading in Israel. 


God Warns Solomon 
1437-1161 654 654 1 1473. 2532 
€àvóe атпострафёрутєс̧ апострафўтє  vpeis kot 
Butif by turning, you should turn, you and 


2532 2046, 1752 5100 4160 2962 3779 
коз €povcuvr EVEKEV TLVOS єпосє kùpros ойто 


And they shall say, For what reason did the LORD do thus 
3588 1093-3778 2532 3588 3624-3778 2532 2046. 446.2 

TQ YN TAÙTN KAL то OKW TOUTO 9 kat єро?си оуб’ ov 
to  thisland, апа го this house? And they shall say, Because 


1459 2962 3588 2316-1473 3588 1806 3588 
eykatėitmov кро» TOV Өєбъ сотор TOV etayayóvTta то 
they abandoned the LORD their God, the one leading 

3962-1473 1537 3624 1397... 1537 * р 2532 
TATÈPAS QVTÖV EË oikov ovàcias e£ ALyÙTTOV KAL 
their fathers from out of the house of slavery of Egypt, and 
482 Я 2316-245 2532 4352 7 1473 
оутєлаВорто Өєоу aAAo7piov кох просєкъуцсоу avrois 


they took hold of alien gods, and did obeisance to to them, 
2532 1398. 143 — 1223 3778 1863-2962 

kat €eó0vÀevoav avrois Ot тото єпїүоүє къриоѕ 
and served to them. On account of this the LORD brought 


1909 1473 3956 3588 2549-3778 2532 1096 

єт’ QvTOUS посох түүр koktav татту 9:10 kar єүєуєто 
uponthem all this evil. And it came to pass 
3326. 1501 2094 17223739  3618-* . 3588 14173624 
MeràelkogtéT EV ots окоборлусє Уолорёу тоз бло otkovs 
after twenty уеагѕіп which Solomon constructed the two houses, 
35883624 2962. 253235883624 3588 935 

то» OlKOV KVpiov кох Tov oikov Tov Васо 9:11 Хєрёр, 
the house of the LORD, and the house of the king, Hiram 
3588 935 . M 482 3588 * . 1722 
о Вос:Лєъѕ Тороо avreAopfóvezo тоо Žoňopavtos ev 
the king of Туге assisted Solomon with 
3586 2747.2 2532 1722 3586 40752 , 2532 1722 5553. 2532 
£vAows KeOpivow kat ev ё®Ао с TEVKİVOLŞ KAL EV Xpvgto KAL 
timbers of cedars, and with timbers of pines, and in gold, and 


1722 3956 2307-1473 5119 1325 3588 935 

ev mavit 0eA pot олтой 707€ éóokevo — BaotAeos S oko 

in all his want. Then [?gave lking ?Solomon] 

3588 * 1501 4172 1722 3588 1093 3588 * А 2532 

то Xewóàp єікос птоћєі ev. тп yn m loMAota 9:12 kau 
to Hiram twenty cities іп the land of Galilee. And 


1831-* , 1537 XL 2532 4198  . 1519 3588 
єётү\Өє Хєірӧр єк Тороо кол emopev0q ew тр 
Hiram came forth. from out of Туге, and went to 
а 3588 1492 3588 4172 3739 1325 1473 
ГоаЛЛоѓау тоо eiv TAS modes es. єбөокєрР алто 
Galilee to behold the cities which [?gave to him 
2532 3756 700 1473. 2532 2036-* . 
зоор кох OVK трєсољ» avt 9:13 kar eine Xe 
1Solomon], and they did not please him. And Hiram said, 
5100 35884172-3778 . 3739 1325 1473 559980 . 2532 
TU QU T ÓÀEUS олтоң AS €O0cKkós рои о обє\фе коц 
What are these cities which you gave to me, О brother? And 
2564 1473 3725 2193 3588 2250-3778 2532 
єкӧлєсє» avTóàs Оро» €os Tns түрёре$ тотту 9:14 kar 


hecalled them The Border until this day. And 


9:15 1 KINGS 511 
649.* . 3588* ‚1540. 25321501 5007 1161 758 3588 1987. 1909 3588 2041 
отпёстєЛє Хєрам то УоАорбууть єкатор кол єікос‹ тбЛоута € épxovTes OL єттї лє єптї TOV Épyov 
Hiram sent to Solomon a hundred and twenty talents lAnd ?the rulers] (the ones having knowledge over the works 
5553 . 2532 1473. 3588 4230 . 3588 4307.2 . e 4001 4004 . 2961 . 1722 
хръосіоо 9:15 kar avc y TpoypoTela TS — T povopns XoAopcvTos тпєутакосои пєуткорта KUPLEVOVTEŞS ЄР 
of gold. And this  isthe matter ofthe plunder of Solomon) буе hundred fifty dominating among 
3739 399. 3588 935 * 3618 Я 3588 3588 2992 3588 4160 . 3588 2041 3588 2364 
"s avýveykev o Boc evs XoAopiv окоборлүтоь TOV то Аоф то торт то  épyov 9:24 OvyóTup 
which [?brought Iking ?Solomon] to build the the people doing work. [һе ?daughter 
3624 2962. 2532 3588 3624 3588 935. 2532 3588 5038 1161 3588 * | 305. 575, 3588 4172 A 
OUKOVP kvpiov коң TOV oikov тоо Baci eos kot то тє бє тоо фораб avėßn ото mms m"ÓÀeos Доо. 
house of the LORD, and the house of the king, and the wall 1And] of Pharaoh ascended from the city of David 
* 2532 3588 1911 3588 40642 3588 5418 3588 1519 3588 3624-1473 , 3739 3618 .. 1473, 5119 3618 
Ієроъхсоал и kot тту àkpav 70v тєрїфр@ёе тоу фрауроу TNS ELS TOV OLKOV оът OV окоборлутєъ оът 707€ окоборлусє 
of Jerusalem, and the Akra to enclose the barrier ofthe to her house, which he built to her. Then he built 
4172 * f 2532 3588 * . _ 2532 3588 * . 2532 3588 * 2 2532 4374-* 5151.6 2596 1763 
T0AÀeos Aavið кол my Ассор kar тту Моуєёдо kar mv l'aCép Mno 9:25kov mpooiveykev XoAopóv три сос кет? EVLAVTÒV 
city of Бе апа Hazor, and Megiddo, and Gezer. Millo. And Solomon offered thrice іп  ayear 
ә 305 2532 4293.1 е 3646 2532 1516 , 1909 3588 2379 
9:16 Papai Baoiebs Avyvm7ov avéfm kar mpokoTeAó eco олхокелтбурето: KAL etpnvucàs єптї то ÓÜvoiaoTiüpuv 
Рһагаоһ Кїпр of Egypt ascended and first took whole burnt-offerings and peace offerings upon the altar, 
3588 * 2532 1716.1 1473 1722 4442 . 2532 3588 * е 3618 . 3588 2962. 2532 2370 . 1909 
ттүү, Гобєр kar evenipioev охот ev търг kar TOV Xavavaiov WKOÕÖUNTE то корсо kat cÜvpiacev єт? 
Gezer, апа he burnt it by fire, and the Canaanite the one he built tothe LORD. And he burnt incense upon 
3588 2730 М 1722 3588 4172 2289 . 2532 1325 1473. 3588 3739 1799 2962. 2532 4931  . 3588 
TOV KQATOLKOVVTQA EV түү modet eÜoavóToocev коң éðwkev QUTO TO ov EVWTLOV Kvptov коз съууєтєлєсє TOV 
dwelling in the city he putto death, and [?gave it, the one which was before the LORD, and he finished the 
1473 . - Я 651 3588 2364-1473 1135 3624 2532 4160. 3588 935 F 3491 
от Фороб eT70070Ààs T Ovyartpi avtoù ухро окоо 9:26 kat enmoinoev o Beaouevs XoAopóov vovv 
эц 1Рһатаоһ] asadowry to  hisdaughter- to the wife house. And [35made Iking 2Solomon] a ship 
T : 2532; * 3618 .—. 3588 * , 2532 1722 * * 3588 1510.6 2192 * И 1909 3588 
Уоћлорёутоѕ 9:17 kar  XoAopóv окоборлутє тиу Гобёр xot є, Tasov ГоВёр тт» ovcav єХӧрєуа Алд єтї тох 
of Solomon. And Solomon built Gezer, and in Ezion Geber, the city being nextto — Eloth, upon the 
3588 * : 3588 2736 . 2532 3588 * ., 2532 3588 5491 2281 3588 2078 1722 1093 ia 
тү» Boi0opóv тту кототёроу 9:18 kar тту BaoAó0 kar Tyv хєілоъсѕ болосо ms — eoxóTusi є, m Eoi. 
Beth-horon the lower, and Baalath, and edge ofthesea ofthe extreme part, in  theland of Edom. 
Е 1722 3588 2048 2532 3956 3588 4172 3588 2532 649-* 1722 3588 3491 3588 3816-1473 
Өоџрор ev тп eppo 9:19 KAL тб то TAS TONELS TAS 9:27 коз amégTeue Xewpàp ev m vni TOv тобо avTov 
Tadmor in the wilderness, and all the cities, the ones And Hiram sent in the ship [?of his servants, 
3793.1. 3739 1510.7.6 3588 * 2532 3956 3588 4172 435 3492.1 2992 1492 1643 2281 3326 
Ooxvpos eot. Тое то XoÀopovzt kot тбёсо$ TOS TONELS &vOópoas voavTucoUvS Лаби єїботе$ cAavvew 0*Aaccav META 
fortified which were ѓо Solomon, апа all the cities Imen 2тагіпегѕ], people knowing to row the sea with 
3588 716 25323956. 35884170 3588 2460, 2532 3588 | 35683816 * 2532 2064 1519 * 2532 
TOV oppóov коз TATAS TAS TONELS TOV LTTEOV KAL TNV TOV тобо Xoo (vTOS 9:28 kat A0o0v HT Xo à KAL 
ofthe chariots, and all the cities of the horsemen, and the the servants of ON And i came unto Оры апа 
4230 *-3739 4231 3618 j 


троуратєѓоу XoAopovros v empo'yporevgoTOo oucoó0opijoot 
matters which Solomon engaged in to construct 


1722 * . 2532 1722 3588 * 2532 1722 3956 3588 1093 
ev lepovoaAQp kot ev то Atffüvo Kot ev пост mM Yn 


in Jerusalem, and in Lebanon, and in all the land 
3588 1412.1-1473 3956 3588 5275 2992 
Tns ӧоростєгос avrov 9:20 порто тоу vrroheAeuipevov Хабу 
of his dominion. АП the remaining people 
575 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 


опо тоо Xerratov kat тоо Apoppatov коң тоо Oepecotov kot 
from the Hittite, апа the Amorite, апа the Perizzite, and 
3588 * . 2532 3588 * К 2532 3588 * h 2532 3588 
TOU Xavavatov коз TOU Evatov ко TOU legovooiov коз TOU 
the Canaanite, and the Hivite, and the Jebusite, and the 
* 3588 3361 1510.6 1537 3588 5207 * 

l'epyecotov tov ил] бутор єк TovvuovlopoQA  9:217o 
Gergesite оѓ Һе onesnot being of the sons of Israel, 

5043-1473 3588 5275 . 3326 1473 1722 3588 1093 
тєкъуа QUTÖV TA VTONENELMMEVA рєт олтоў ev M үт 
their children being left with them іп the land, 
3739 3756 1410 3588 5207 * — 1842 . 

OUS озок "óvvavio ои vioi Iopa — e&oAo0pevaot 
which [еге not 5able Ithe ?sons Зоѓ Israel] to utterly destroy 
1473 2532 321 1473 * 1519 5411 2193 3588 
QvTOUvS kat aviyyoyev oavrovs XoAopóv es dópov ws тт 
them, that [?led 3them  !Solomon] into tribute until 
2250-3778 . 2532 1537 3588 5207 * . 3756-1325 
трёроѕ тафти 9:22 код єк тору vuv орол ovk ёбокє 


this day. And from the sons of Israel [?did not give 
1520 1397 3754 1473 1510.7.6 435 3588 

зорй eç 00vAciav оти ото rav  àvópes ot 

1ISolomon] one forservitude, for they меге теп 

4170.3 2532 3816-1473 2532 758 2532 5151.4-1473 


тоАєрдето KAL посбєсѕ ауто KAL ÅPXOVTES KAL TPLOTOL ауто? 
warriors, and his servants, and rulers, and his third rank, 


2532 758 3588 716-1473 2532 2460-1473 Р 1510.7.6 
KAL @рҳоутєѕ тоу APATV аъто? Kat иттєіЅ avTov. 9:23 посо» 


and rulers of his chariots, апа his horsemen. [эмеге 


2983 1564. 5071 2532 1501 5007 5553 2532 
є\оВоу ekeiÜ0ev TETPAKÖTLA кол elkogt TàÀavTO Xpvaotov KAL 


took from there four hundred and twenty talents of gold, and 
5342 3588 935 
Tjveykav то ocu et XoXopéivzt 
brought them to king Solomon. 
CHAPTER 10 
The Queen of Sheba Tests Solomon 
2532 938 191 3588 3686 
10:1 kar  faciwca Saga kovose то óvop.o 

And the queen of Sheba heard the name 
* 2532 3588 3686 2962. 2532 2064 3588 
XoAopcvTos код то дороро kvpiov Kat 1À0€ TOV 


of Solomon, and the name ofthe LORD, and she сате 


3985 . 1473. 1722 135. 2532 2064 1519 

тєрйӣсоь QVTÒÖV ev awiypası 10:2 kar A0ev eus 

to test him with enigmas. And shecame to 
1722 1411 926 4970 2532 2574 


Терозо йр ev üvvàpet Bapeia сфодро KAL кбрлу\о 


Jerusalem with [force 2еауу !an exceedingly], and camels 
142 759 25325553 4183. 4970 2532 3037 
aipovoar аророта коң ypvoiov Toiv сфоёро Kat Адо» 
lifting aromatics, and [gold — 2much lexceedingly], and [stone 
5093 4183 2532 2064 4314 935 Е , 
Ttov TOÀvv кол  1A0€ mpos Basia XoAXopóvra 
?valuable !much] And she went to king Solomon. 
2532 2980 1473 3956 3745 1510.7.3 1722 
kat єАбАлтүтє› avt  màvra Осо тү ev 
And shespoke tohim all as many things as was in 
3588 2588-1473 2532 518. 173 * . 

тү карда avrüs 10:3 kar omüyyeuev avri — XoXAopóv 


her heart. And [?explained to her !Solomon] 


9:26 1i.e. of the red sea. 


512 

3956 3588 3056 1473. 3756-1510.7.3 3056 
måvTas тоос Aóyovs avTiüs ovk түр Aóyos 
all the words ofher questions. There was пої a word 
3948.1 ч 5259 3588 935 , 3739 3756 518. 
mapewpapėvos ото тох fjagtAéos ov ovK anyyerev 
being overlooked by the king which he did not explain 

1473 2532 1492 938 * 3956 3588 


олутту 10:4 коз єбє Васса Хаво тйсоу түүр 


to her. And [?beheld tthe queen 20# Sheba] all the 
5428 * 2532 3588 3624 3739 3618 2532 
Ффроутои XoXopóvos KAL TOV otkov ov окоборлутє 10:5 kot 
intellect of Solomon, and the house which he built, and 
3588 1033 s 2532 3588 2515 3816-1473 2532 


ta Вророто Холорёутоѕ kot Tv кеӨёброл› тобо» ovrov kot 
the foods for Solomon, and the form of his servants, and 


3588 3904.1 3011-1473 2532 3588 2441-1473 . . 
TNV парастасір Aevrovpyéiv QvTOU KAL TOV uxori pov QvTOV 
the position of his ministers, and their clothes, 
2532 3588 3632.2-1473 . 2532 3588 3646.1-1473 . 3739 
ком TOUS ооҳооъѕ ото KAL TNV олокаътоси аттоо Li LA j 
and his wine servers, and his whole burnt-offering which 
399. 1722 3624 2962. 2532 1537 1438 1096 
олёфєрєъ ev oiko корсо Kot e£ €ovTiüs єүєуєто 
he offeredin the house of the LORD; and [2beside 3herself !she was]. 
2532 2036 4314 3588 935 m. . 228 . 3588 
10:6 kat eine mpos тоу ВасАєа XoAopóvro алдоо o 
And she said to king Solomon,  [?istrue !Тһе 
3056 3739 191 1722 3588 1093-1473 4012. 3588 3056 
Aóyos ov. hkovoa ev тп ynpov тєрї — TOU Луо 
2word] which Iheard in my land concerning the word 
1473 2532 4012 . 3588 5428-1473 2532 3756 
cov коң тєрї tns фроусє05 cov 10:7ко оок 
about you, and concerning your intellect. And I did not 
4100 3588 2980 1473 2193 3739 3854 К 
єпібтєосо тоб etpukógt роь WS oV торєүуорту 
trust in the ones speaking to me, until of which I came 
2532 3708. 3588 3788-1473 . 2532 2400 3756-1510.2.3 
kat eopóàkoguw ov  odo0oApotpov kar бо? OVK ёстї 
and [2have seen imy eyes]. And behold, it is not 
2596 . 35882255 2531 518 1473 4369 
кото — то просо ка00с оттуүє:\у por тпростєдєкос 
according іо ће half as they reported to me. You have added 
4678 . 2532 18 7 1909 3956 3588 189 3739 191 1722 
софгау ко ауада єтї тесол түр око» түр NKOVOQ ev 
wisdom and good things over all the report which I heard іп 
3588 1093-1473 3107 3588 1135-1473, 2532 3107 . 
түү Y" pov 10:8 pakpa ot yvvaotkés COV KAL pokóptot 
my land. Blessed are your wives, апа blessed are 
3588 3816-1473 3778 3588 3936 . 1799 1473 
ot тобе соо OovTOU oL TAPEOTNKOTES EVWTLOV FOV 
[2уош servants !these] standing before you 
1275 . 3588 19] . 3588 5428-1473 , 1096 
OtoTovTÓS OU akoùvovtes түу ópóvqoiv соо 10:9 yévovro 
continually, the ones hearing your intellect. May [35е 
2962 3588 2316-1473 2127 3739 2309 1722 1473 


коро о 0дє05 соо  evAoynpévos os тӨє\тсєу ev cot 
1ле LORD 2уош God] blessing whom he wants by you, 
1325 1473 1909 2362 = 1223 3588 25-2962 


õoùvai сє єтї Opóvov  lopomA Ou 
to put you upon the throne of Israel; because the LORD loves 


3588 * .. 3588 2476 1473. 1519 3588 165 2532 5087 . 1473 1519 
70v lopan тоо отпосо. avtov ets. 70v atva коң €0esó сє eus 


то ayanràv Kiptov 


Israel ѓо establish it into the eon, апа to set you for 
935  . 1909 1473. 3588 4160. 2917 1722 1343 . 
Boc eo єт? олтоў тоо mowi крило ev Ouotog vv) 
king over them, to execute judgment іп righteousness, 
2532 1722 2917-1473 2532 1325 3588 * А 
kat ev. круласи avrov] 10:10 kar ёбокє то УоАорфурть 
and in their equity. And she gave to Solomon 
1540 2532 1501 5007 5553 2532 22382 4183 


€koróv кол єікосі тёЛоута xpvgiov kat õis patat v0ÀÀÀ 
a hundred and twenty talents — ofgold, and [5spices ?much 
4970 2532 3037 5093 3756-2064 2596 
сфодра kat А№0оо терор ovk eAqAvOev ката 
lexceedingly], and [?stone !valuable]. There had not come as 
3588 2238.2-1565 2089 1519 4128 3739 1325 938 
та пӧъсрота єкєѓро ért eus плдос о ёбокє Васіћоссо 
those spices yet іп multitude which [?gave tthe queen 


10:9 {СР ољтоъ — his. 
10:10 {СР et seq. аророто — aromatics. 


BAX£ZXIAEIQON A 


10:4 


* А 3588 935 $ 2532 3588 3491 * . 
Xofpà то Basoei Холорорти 10:11 kar n vavs Xeipåp 


2of Sheba] to king Solomon. And the ship of Hiram, 

3588 142 3588 5553 . 1537 5342 

T ороъса TO  XpvGiov єк Sopeip лүрєүкє 

the onecarrying the gold from out of Ophir, brought 

3586 3989.4 . 4183 4970 2532 3037 5093 

ёла пє\єктто тоАА& сфодра kart М№доу тїрдо> 

[4timbers 3hewn ?much lexceedingly], апа [?stone !valuable]. 
2532 4160. 3588 935 3588 3586 3588 3989.4 Я 

10:12 коз exotoev o Bociuevs та £vAa та TENEKNTÀ 
And [made tthe ?king] the [2timbers !hewn] 


5288.2 ў 3588 3624 2962. 2532 3588 3624 3588 
VTOOTNPLYMATA TOU окоо корго коң TOU OLKOV TOU 


for supports ofthe house of the LORD, and the house ofthe 


935 Е 2532 3476.1 2532 2796.1 3588 5605.1 
BociAéos kar vovAas KAL KOPAS TOUS обо 


Кїпр, and stringed instruments, and lutes for the singers. 
3756-2064 5108 3586 5571 1909 3588 1093 


ovk eAqA vOev TO|Xv70 bia ATENEKNTA єттї TNS YNS 
There had not come such [timbers tunhewn] unto the land, 
3761. 3708 . 4225 2193 3588 2250-3778 2532 
ovóé ó$600càv поо 6005 Tns npépos тоот 10:13 kou 


nor wasseen somewhere until this day. And 

3588 935 e". . 1325 3588 938 3956 

о Bec evs олорор €óoke тт Ве ее on Xofà TAVTA 
king Solomon gave tothe queen of Sheba all 

3745 2309 2532 3745 154, 1623, 3956 

осо тӨєА\лүтє› кох отсо TQ71)0e70 єкто$ тпдутор 

as much as she wanted, and as much as she asked, outside of all 

3739 1325 1473. 1223 5495 3588 935 * 

wv  €Ocokev avi xewós тох Васі: XoAopiovros 


which was given to her through the hand ofking | Solomon. 
2532 654 2532 2064 1519 3588 1093-1473 1473 2532 3588 
коз опєбтрафт коң TjA0ev ers тұ» ynv avtTis оът Kat OU 
And she returned and came unto herland, she and 
3816-1473 2532 1510.7.3 3588 4712.4 3588 5553 


maiðes аот 10:14 кол qv о стадроѕ тоо xpvciov 
her servants. And was the weight ofthe gold 
3588 2064 3588 * 1722 1763 1520 1812 . 

Tov €ÀqAÀv0OTOS то Холороуті ev  €viavTO evt e&okócta 
that came toSolomon in [?year  !one]- six hundred 
1835 2532 1803 5007 35335... 5565 . 3588 
єёпкоута Kov є  7TàÀoavso xpvoiov 10:15 дор TOV 
sixty and six talents — of gold, apart from the 


5411 3588 5293 ; 2532 3588 1713 . 2532 3956 
$ópov rov  vmoreroypévov kot TWV єртороуї KAL mzàvrov 
tribute ofthe ones submitting, and the merchants, and all 


3588 935 л 3588 4008 2532 3588 4568.2 ү 
то» Васо» тооп тєра KAL TOV GOTDO TOv 


the kings of the other side of the Jordan, and the satraps 
3588 1093 2532 4160 3588 935 
TNS yns 10:16 xov єпойсєу o ВекАє® Уолорфъ 
ofthe land. And [made Iking ?Solomon] 
1250 1393.2 5552 1640.3 1812 . 
Ove KÓc Lo. борота xpvgà eAoTÓ €&okKóctot 
two hundred spears ofgold hammered out — six hundred weights 
5552 „ 1896.1 1909 3588 1393.2 3588 1520 2532 4160. 
Xpvoot ETNTQAV ETL то opu то єр 7 ко ETOMTE 
of gold was used for the [?spear lone]. And he made 
5145 . 2375, 5557... 16403 . 5140 
tprakosiovs — Ovpeovs xpvoovs єЛато?ѕ трєїє 
three hundred oblong shields of gold hammered out. Three 
3414 3553 . 1896.1 1909 3588 2375 . 3588 1520 
ило xpvgiov emgov єтї то  Üvpeóv А то va 
minas ofgold were used for the [?oblong shield lone]. 
2532 1325 1473 3588 935 . 41519 3624 1409.1 . 
кои éðwkev езт о Вас:Аєс ew oikov öpvpoùv 
And [put “&Шеш the ?king] in the house of the forest 
3588 * 2532 4160. 3588 935 . 2362 
тоо Atàvov 10:18 kat єтойсєр o Boc evs 0póvov 
of Lebanon. And [made lithe ?king Sthrone 
1661. . 3173 2532 40655  . 1473, 5553. 
€Aebàvzwov peyav коз TEPLEXPVTWTEV QUTOV уроо) 
Sivory ^a great], and he gilded it gold 
1384 1803 304 .3588 2362 
õokipw 10:19 єё avaßaðpoi то Өрӧуо 
lin unadulterated]. there were Six stairs to the throne, 
2532 4388.1 2 3448 1537 3588 3694 1473 . 3588 


KAL троторе осол єк тоу 
and гле upper part had calves from the places behind it 


отсо) AVTOV то 
to the 


10:15 {СР adds тоу ej mopevopevov — of the ones making trade. 


10:20 1 KINGS 513 
2362 2532 5495 1759.3 Н 1909 694 1722 * 5613 3037 2532 3588 2748 1325 
0póvo kot хєірєѕ €vOcv кох évOev єтї epyvpuov ev 1Їєрозтө\їүр. ws Ai0ovs kar Tas Kéüpovs ёбокєу 
throne. And There were hand rails on this side and that side upon silver in Jerusalem аѕ stones, and the cedars he put 
3588 5117 3588 2515 2532 1417 3023 2476 3844 5613 3588 4807 3588 1722 3588 3977 1519 4128 


TOU тото TNS Ko0€ópoas кол боо Aéovzes єбтӯкотєс̧ TAPA 
the place ofthe chair, and two lions standing Бу 
3588 5495 2532 1427 3023 2476 
Tas Xelpas 10:20 kat OG0€eko Aéovzes єбт(отє< 
the hand rails. And there were twelve lions standing 
1909 3588 1803 304 . 17593 7 3756-1096 

emi тору є avofoOquov €vOev кох évOev ,, QVKeyévero 
upon the six stairs on this side and that side. There was not 
3779 17223956 932 2532 3956 3588 4632 3588 
ovTos cv пост acu etio 10:21 kar порта то скєйт то 

such in апу kingdom. And all the vessels, the ones 
5259 3588 * 1096 5552 2532 3066.1 5552 A 
vió тох XoÀopvTos yeyovóra xpvgà kat Лоътђрє  xpvoot 
used by Solomon, | wereof gold. And bathing tubs of gold, 
2532 3956 3588 4632 3624 1409.1 . 3588 * : 

KAL тбёърте то скє?т ошо брэро% TOU AvBàvov 
and all the vessels of the house of the forest of Lebanon 


5553 . 4788 И 2532 3756-1510.7.3 694 3754 
хросо осоукєк\лєсрєа код озок ўр оруъриоу бте 


[20 gold twere completely]. And there wasno silver, for 


3756-1510.7.3 3049 1722 3588 2250 * 2 
ovk у Лоуоӧорєуо» ev тол преролѕ Холороутоѕ 
И маѕ not thoughtanything іп the days of Solomon. 


Solomon Constructs the Wall of Jerusalem 


3754 3491 * 3588 935 mm 
:22 от vaùs Oopoeis то Baci et XoXopéivzt 
For a ship of Tarshish belonged to king Solomon 
1909 3588 2281 3326. 3588 3491 B 1520 1223 5140 


єтї mms 0nÀàcoms petà тоу vqiv] Xewógp— pia боб триФу 
upon ће sea with the ships of Hiram. One [5еуегу біһгее 
2094 2064 3588 935 .3491 1537 * P e 2532 


єтоу "pxero то Васх:Лє vavs єк 


O0po«eis xpvatov kot 
7уеагѕ 2сате to the 4king 


iship] out of Tarshish with gold and 


694 2532 3037 51171. . 2532 39894 М 2532 
epyvptov kar Ai0cv торєотоу kar тпєЛлєкттоу 10:23 kau 
silver, and [4stones !turned — ?and 3hewn]. And 
3170-* 5228 3956 3588 935 3588 1093 


€peyoAvvOv Xolopov этер màvras tovs fjaciAets ms yns 


Solomon was magnified above all the kings of the earth 
4149 . 2532 5428 . 2532 3956 3588 935 . 3588 
TÀovTOo kot фроуђсє: 10:24 kar mzàvTes оь Baæseis ms 
in riches and intellect. And all the kings of the 
1093 2212 3588 4383 * ; 3588 191 . 3588 
yns  «Crovv то просото” XoAopovros TOv «кофе TNS 
earth sought the face of Solomon to hear 


5428-1473 3739 
$porioeos avrov ns 


1325-2962 1722 3588 2588-1473 : 
ёбокє Kbptos ev тп kapõia avTov 


of his intellect, which the LORD put іп his heart. 
2532 1473 5342 1538 3588 1435-1473 4632 
10:25 коз отог ёфєрои ёкостоѕ ти бора avrov окєїтү 
And [^to him ?brought teach 3his gifts], items 
693 . 2532 4632. 33592 RDA 2532 2441 4712.6 2532 


epyvpà кол FKEÙN урот KAL LMATLIOHÓV OTOKTÜVP кох 
of silver, and items  ofgold, and clothes, balsam and 


2238.2 2532 2462 2532 2254.2 3588 2596 1763 И 
мӧъс ротаў KAL 0110105 KAL 70000205 то KAT’ | €vtovTÓv 
spices, and horses, and mules according to year 

1519 1763 К 2532 4863-* 716 2532 
єс eviavróv 10:26 код ovvýyaye XoAopéóv брротоа кох 
by year. And Solomon brought chariots and 
2460 . 2532 151076 1473, 5507 2532 5071 , 
иттєіѕ коз rav avto ХЛ KAL тєтрокосто 
horsemen. And there were іо һіт a thousand and four hundred 
716 2532 1427 5505 2460 2532 5087 1473 
оррото кох бообєке XxuUuOes viméov kat Єдєто avrtås 
chariots, and twelve thousand horsemen. And he put them 
1722 3588 4172 3588 716 . 2532 3326. 3588 935 4 
ev тод$ 70ÀegU TOV аррӧтоу кол perà тоо oaotuéos 
in the cities ofthe chariots, and with the king 


1722 * р 2532 1325 3588 935 1 3588 
ev lepovscoAQp 10:27 кол єбокєу Вас:Лє0с то 


о 
in Jerusalem. And [?put ithe ?king] the 


10:22 See Bos for variant. 
10:25 {СР apwpara — aromatics. 


OS TAS TVKAMİVOVS tas є, т  "eO0w ets пАӨоѕ 


as the sycamine trees in the plain in multitude. 
2532 3588 1841 3588 2460. iu 1537 
10:28 кои n éğoðostæv wrméov  XoXopovTos є 
And the exiting of the horsemen of Solomon was from out of 
T А 2532. 1537 * 3588 1713 3588 935 , 
AvyvT TOV kal e£ Ekové ov ёрторои тоо Васо 
Egypt. And from out of Kue the merchants of the king 
2983 1537 * . 1722 2351 2532 
€Aàp. favor єё Ekové ev оАЛӧурати 10:29 kau 
took merchandise from out of Kue іп barter. And 
305 3588 1841 1537 * . 716 
avépouwev n €&o00€ H3 AvyvmTov арра 
there ascended an exiting from out of. Egypt- a chariot 
473 1812. . 694 2532 2462 473 . 1540 


«v0' ec&okóctov apyvpiov коз їтто$ оъртї EKATÖV 


for  sixhundred pieces ofsilver, and ahorse for  ahundred 
4004 . 694 2532 3779 3956 3588 935 | 
тєутцкоута opyvpiov кои  OovTOS паси то Basies 
fifty pieces of silver. And thus forall the kings 
T . 2532 3588 935 e 1223 5495-1473 
Хєттєїр. Kot Tois Basebo. Xvpias Ot Xeupós avrov 
of the Hittites, and to the kings ofSyria, by their hand 
1607 
єёєпорє?оруто 
they came forth. 
CHAPTER 11 
Solomon's Heart Is Turned to Other Gods 
2532 3588 935 * 1510.7.3 5376.2 2532 
11:1 kar о Bocuevs XoXopéov qv фіЛоуфрокоѕ KaL 


Апа Кіпр Solomon was fond of women, and 
2983 1135 245 2532 3588 2364 i 2532 
€Aofe yvvaikas аАЛотрѓас коң Tv Ovyocépoa Papaiw KAL 
he took |?wives talien], and the daughter of Pharaoh, and 
* 2532 * 2532-* 2532 * 2532 


Moofirióos kar Appavitiðas коң Iõovpaias kar Xuióovias kot 
Moabitish, and Ammonitish, and Edomites, and Sidonians, and 
15373588 1484 3739 550-2962 3588 5207 
Xenaids 11:2єк Tov eÜÓvóov ov aneine къри0$ то vrois 
Hittites. of the nations which the LORD forbade to the sons 
3004 3756 1525 1519 1473 2532 1473 
Тра Aéyov ovk єсє\є?сєсдє ELS av7ovs KAL QVTOÙL 
of Israel, saying, You shall not enter to them, and they 
3756 1525 1519 1473 2443 3361-1578 
оок єсє\є?соутої ELS vjóàs İVA рт ekkAivogt 
shall not enter to you; that they should not turn aside 
3588 2588-1473 3694 3588 1497-1473 1519 1473 
TOS карӧсасѕ орои опсо тоу €t0OQÀOV AVTOV ELS олтой 
your hearts after their idols — for ofthem 


3-* 3588 25 2532 151076 1473. 
єкол\тӨт XoAopv тоо oyomioou 11:3 кол соу алто 


Solomon cleaved to love. And there were to him 
1135 | 756 2035.1 . 2532 3825. ў 
YVVALKES apxovoat €T TO. KOO LOU Kot тое\ААекео 
|2wives — 3being female rulerst. !seven hundred], and [2concubines 
5145 2532 2827 3588 1135-1473 . 3588 
TPLAKOOLAL ко €KAwov QL yvvaikes аътоо TNV 
ithree hundred]. And [2іпсііпеа away this wives] 
2588-1473 . 2532 1096 1722 2540 . 1094 
кардіо» avrov 11:4 кол eyéveso ev kapa yuünpovs 
his heart. And it сате to pass in atime of old age 
3588 1135-1473 1578 3588 2588-1473 


САТИ оь yvvaiükes avzov e&ékAwaov тт» kopótav ото 
of Solomon, his wives turned aside his heart 

3694 2316-2087. 2532 3756-1510.7.3 3588 2588-1473 . 5046 . 
опісо Acar єтєроу kat ovk qv т карда avTOv тєЛєіо 
after other gods. Апа [?was not this heart] perfect 
3326. 3588 2962 3588 2316-1473  . 2531 3588 2588 . * . 3588 
metà тоо kvpiov Tov Oeov avrov коді п kopóio Aavið тоо 
with the LORD his God, as was the heart of David 
3962-1473 6 2532 4198-* . 3604 3588* 
тетрбо$ avTOv 11:5 кол emopevO олорор отсо TNS А оттбрттү< 
his father. And Solomon went after Ashtoreth 


11:3 fi.e. princesses. 


514 BAXIAEIQON A 11:6 
2316, * * 2532 3604 3588 * 2.0946. 1537 3588 4690 3588 932 . 1722 3588 * . 
0cov] Xióoviov Kat опісо тоо MeAxóp BoeAvypocos єк тоо спёрротоѕ ms Восі:Лєѓоѕ ev тт Iõovpaia 
god ofthe Sidonians, and after Milcom the abomination from out of the seed ofthe kingdom in Edom. 
* А 2532 4160-* . 3588 4190 21709 2532 1096 1722 3588 1842-* . . 3588 
Ap qv 11:6 кол enoinoe XoAopóv то тптортрбу evomtov 11:15 xov єүєуєто є, то  e£oAo0pevew Aavið тоу 
of Ammon. And Solomon did evil before And ithappened in David utterly destroying 
2962. 2532 3756 4198 — 3694 2962. 5613 * Т 1722 3588 4198 * 758 3588 2756 
короо ко OVK єторє®Өт omico kvpiov ws Даті Еёор ev то mwopevOnvov Ioóf  ópxovza mms острата 
the LORD, апа didnot go after глетовр as David Edom, in the going of Joab гле ruler ofthe military 
3588 3962-1473 5119 26 si 5308 — 2290 3588 5134.1 2532 2875 3956 732.1 . 172 
o moTü)povrov 11:7 тӧтє cko00pmoe Холороу virqAóv Oó mew Tovs Tpavpartias kat ékopav TAV QPTEVLKOV EV 
his father. Then Solomon built a high place to bury the slain, that they smote every male in 
3588 у f | 1722 3588 3735 3588 | 3588 * : 3754 1803 3376 14551, 1563. * 
то Xapös eww Moóf є, то OPEL — то тү Iðovpaia 11:16 от: є рро єуєкадито exei Ioóf 
to Chemosh, theidol ofMoab, іп Ше mountain Edom; for six months [?laid in wait 3there !Joab] 
2596-4383 > .. 2532 3588% . 1497 | 3207 2532 3956 * 2193 3739 1842 3956 
кото mpógoov lepovcoAn kar то MeAxép ewo viov кол wes lopoiA écos ov e£oAó0pevoe TOV 
before Jerusalem, andto Molech rhe idol of the sons and all Israel, until of which rime he utterly destroyed every 
2532 3779 4160 3956 3588 1135 2121 Hic cbe 0533 «500 2: 
App 11:8 koi офто єпоіпсє Tàra Tas yvvargiv opcevuv ek mns lóovpotos 11:17 kar атра Абёр 
of Ammon. And thus  hedid forall 5wives man of Edom And Hadad ran away. 
1473 3588 245 2370 2532 2380 3588 Я ` d 
; . . = 1473 2532 435-* 3588 3816 3588 3962-1473 
This TAUS ИЕ анн SE And couor 4.2005, avrtòs kat àvópes Ібоороќои толп тобо» TOV тпотрос аътоћ 
Is alien], ones: burning Incense "and 'sacriticing 0 he and the Edomite men ofthe servants of his father 
1497-1473 | 2532 3710-2962 . 1900 | 3326 1473 . 2532 1525 1519 * 2532 * 
eado avrov 11:9 kar орүѓоӨт kvpuos ETL Mer avrov kat  ewmA0ov es  AtyvmTov кої Абё& 
their idols. And the LORD was provoked to anger at with him. Апа theyentered into Egypt. And Hadad 
* 3754 1578 3588 2588-1473 . 575. 2962. 3808 3397 2532 450 1537 * 
Зохан от e&ékhwev n  kopóio avrov ото kvpiov побару ракроу 11:18 kat avio7avz7ot єк Моё 
Solomon, for Һе turned aside his heart from the LORD [2boy 1was a small]. And they rose up out of Midian, 
2316 * 3588 3708, 1473 1364 2532 2532 2064 1519 * — 2532 2983 . 435 3326 
0cov lopeqA тоо oó0évros . avra б 11:10 ко Kot épxovzat ew Форау kar Aapfóvovow vópos peð’ 
God of Israel- the опе appearing їо іт twice, after and came into Paran. And they took men with 
1781 . 1473 5228 3588 3056-3778 3588 38924 1438 2532 2064 4314 * 935 * 
єутєЛарёуоу ото этЄр тох ÀOyov TOUTOU то парӣтот €avciv Kot épxovrav pos Papaw Васа AvyvmTov 
being given charge to him, for this word thoroughly, themselves, and they came to Pharaoh king of Egypt. 
3361 4198 3694 2316-2087 2532 3756 5442 2532 1525-* 4314 * 2532 1325 1473 3624 
[n порєоброл опісо Bear erépov kat ovk єфъЛоёєу кох eugmA0ev Aóóp "pos Papaw коң єбокєу ауто oikov 
to not go after other gods. Апа he did not guard And Hadad entered to Pharaoh. And he gave to him a house, 
3739 1781 . 1473. 2962 2532 740 1299 1473 2532 1093 1325 1473 
a єуєтєЛото avt коро KAL Qprovs Owéva£ev avto коң ynv Єбокєу ауто 
what [?gave charge ?to him !fhe LORD]. and [?bread loaves !ordered] for him, and [апа !gave] to him. 
2532 2147-* 5484 1726 . ж x 4970, 
Judgment Pronounced against Solomon 11:19 коз є?рєу Aðåp Хари’ evavtriov Papaw сфоӧбро 


2532 2036-2962 4314 * 446.2 


11:11 xov — eimekvpvos тро oÀopovra оу’ ov 
And летокр ѕаіа to Solomon, Because 

1096-3778 3326 1473 2532 3756 5442 
єүёуєто тафта Merà gov коң оок єфъЛоёоѕ 
these things happened with уои, and уоџ йіа пої guard 
3588 1785-1473 2532 3588 43662-1473 3739 
TAS  €vTOÀÓS ро KAL TA тпростаурота роо а 

ту commandments, and my orders, which 
1781 . 1473 1284 . 1284 3588 932-1473 


єрєтєһ\бїрлү› oor Otopprioo ov ówppnr£o тту fjactAetav oov 


I gave charge to you, in tearing Iwill tear up your kingdom 
1537 5495-1473 2532 1325 1473. 3588 1401-1473 
єк Хєроѕ cov Kot. досо оът” то боЛо sov 


from out of your hand, and Iwillgive it to your servant. 
4133 1722 3588 2250-1473 3756 4160 1473 
11:12 т\т» ev rtas mpépots cov ov тосо QAVTÈ 
Except in your days I will not do them 
1223 d р 3588 3962-1473 1537 5495 
баб Aavið тоу потєра соо єк xewós 
on account of David your father- fromoutof the hand 
5207-1473 2983 1473. 4133 3650 3588 932 . 
viov соо Xijopor оът» 11:13 пли óÀqv ту» Boc ecav 
of your sonI will take it. Except the entire kingdom 
3766.2 2983 4638.1 1520 1325 3588 5207-1473 


ov рл] лВо скїттроу ev (000) то Uli) соу 
inno way shall I take. [?chiefdom !One] Iwill give to your son 
1223 * 3588 1401-1473 2532 1223 * . 
баб Долі TOv O0vAOv pov kat биб IepovcoaAnp 
because of David myservant, and because of Jerusalem 
3588 4172 3739 1586 .. 2532 1453-2962 . 

тү» то тү» єёєЛлєёбрлүө 11:14 кол vyyeupe къріоѕ 
the city which Ichose. And the LORD raised up 
4566 . 3588 * . 3588 * 3588 * А 
сато» то олорор Tov Адар Tov lóovpoiov 
anadversary against Solomon, Hadad the  Edomite; 


11:5 14/4. & Six. Вӧєлъуроатоѕ – abomination. 


Апа Hadad found favor before ^ Pharaoh, exceedingly. 
2532 1325 1473, 135 , 79 . 3588 1135-1473 : 
каи ёбокєу avra yvvaika оёєАфїүр Tns yvvarkós avTov 
And hegave tohim a wife, the sister of his wife — 
3588 79 , * J 3588 3173 2532 5088 
тү» обєАфтү» Oexebevüs тиу peitw 11:20 коз érekev 
the [?sister Зоѓ Tahpenes Ithe older]. And [4боге 
1473. 3588 79 3588 * — 3588 * , 
avto n одєлфӯ Oexedevis то Aðåp то» low(à0 
Sto him !the ?sister Зоғ Таһрепеѕ], to Hadad, Genubath 
5207-1473 . 2532 1625 1473 » 1722 3319 
хр оът kat єёєдрєфє,  ovróv Өєҳєфєуїѕ d пёс 
her son. And [?nourished ?him  !Tahpenes] i the midst 
3588 3624 m 2 2532 1510.7.3-* —. Dn 3588 3624 
710v окоо Фараб код ту ГолВ006 ev то око 
ofthe house ofPharaoh. And Genubath was іп Ше house 

. 1722 3319 3588 5207 * 2532 
Papai ev péoo tov viw Papai 11:21 kot 
of Pharaoh іп Гле midst ofthe sons of Pharaoh. And 

191 1722 * 3754 2837-* р 3326. 
Абёр TikKovgev ev AvyvmTO оти kekoiunrTar Aavið perà 
Hadad heard in Egypt that David had gone to sleep with 
3588 3962-1473 2532 3754 2348 * 3588 758 3588 
TOV потєро» ovTOU Kot оть TéÜvqkev loóf o — àpxov mns 

his fathers, and that [6had died !Joab ?the ?ruler 40# the 

4756 Я 2532 2036-* 4314 * 1821 . . 1473 
O7poTtàs kat einev Aðåp «pos Papaw EEATÖOTELNÓV pe 
5militaryJ. And Hadad said to Pharaoh, Send me, 
2532 654 . 1519 3588 1093-1473 2532 2036-* , 
Kot опостреро eu түүр yny pov 11:22 кол eine Фараб 
and Iwillreturn unto my land. And Pharaoh said 
3588 * — 5100 1473 1641 3326 1473. 3754 2400 1473 
то Aðåp тїї ov єЛаттоуӯ рєт’ epov бть où cv 
to Hadad, What do you lack with me, that behold, you 
2212 . 565 . 1519 3588 1093-1473 2532 2036 1473 "* 
(тє олтєАӨєї ew Tyv yny соо коң єїтє avra Абё@р 
seek to go forth into your land? And [?said ?to him !Hadad], 
3365 , 3754 1821 1821 1473 2532 
рдо бт: e£omogTéAAov e£omooTeAeis pe 11:23 kat 
Not one thing, but by sending you shall send me. And 


11:24 1 KINGS 515 
1453-2316 4566 1473 . 3588 * 5207 * 7 1473 1176 4638.1 2532 1417 4638.1 1510.8.6 
Tyyewpe 0cós соту отто tov Pegov vióv ЕМобо cot беке скїттро 11:32 «av vo оскўптра ёстортоц 
God raised up an adversary against him, Rezonson ofEliadah, toyou ten chiefdoms. And two chiefdoms will be 
3778 5343 575, * 935 = 2962-1473 | 1473. 1223 3588 1401-1473 * 2532 1223 

os єфъүєу опо Aópetep Васо Хо Во корот avTtoù avta Ot тоо O00vAÀÓv pov Дохід кол ёй 


who fled from Hadadezer king of Zobah, his master. 
2532 4867 , 1909 1473. 435 

11:24 kar cvvnüpoic0ncav єт? ол›уто> QvOpes 
And [?were gathered together ?against ^him tthe men], 

2532 .3739 758 4961.1 2532 4293.1 К 

kat түр &pxeov cvucTpeppórov Kot тпрокотєлаВєто 

and he was ruler of the confederation, and he first took 

3588 * 2532 2323 1722 1473 2532 936 1722 


тү» Дараскӧу kar ekóÜugev ev avri] кох єВасіЛєосєу ev 


Damascus, апа hesettled іп it, and he reigned in 

* 2532 1510.7.3 4566 3588 * x 73936 

Дораскёз 11:25 kar qv сатёу 70 lopan посо 

Damascus. And there was an adversary to Israel all 

35882250 * . 3778 3588 2549 3739 4160-* 

TAS пиёрос XoXAopóvros отт N kakia түр єпоцсє» Aóóp 

the days — ofSolomon. This isthe evil which Надаа did, 

2532 925 . 1909 z . 2532 936  . 1722 1093 

кох єВаръуӨт єтїї Iopanà кох efociAevoev є, yn 

апа oppressed against "Istae and he reigned in  theland 
5207 * > 3588 * 


2532 
11:26 kat 


Esop lepoßoàn 0005 МеВёт о Ефрог 
of Edom. And Jeroboam son ofNebat the Ephrathite 
1537 3588 * 5207 1135 . 5503 1401 3588 


єк ттс Xopiwpà viós yvvawoós xüpos ovos TOV 


from Zereda, son [?woman !of a widow], was a servant 

* ; 2532 3778 3588 4229 4160 . 5613 
Уолорёутоѕ 11:27 kat 70070 то mpåypa emoioev ws 
of Solomon. And this was the thing he did as 
1869 3588 5495 1909 3588 935 pr ph . 2532 3588 
єтїүрє TNV Xxeipa єтїї то» Васа XoXopóvro kot о 


helifted up the hand against king Solomon. Апа 


935 * 3618 3588 1911 2532 4788 3588 
Baci evs олорор окоёортсє TNV бкрол› KAL съуёклєсє TOV 


king Solomon built the Akra, and he completed the 
5418 3588 4172 Е 3588 3962-1473 2532 
$poypóv ms 70ÀAeo0s Aavió тоо тетро$ avrov 11:28 kau 
barrier ofthe city of David his father. And 
3588 444 Ж 2478 1411 2532 1492-* 


о  àv0ponos ІєроВобёи wOXvpós óvvàpet kal єбє олорор 
the тап Jeroboam wasstrong іп power. And Solomon saw 


3588 3808 3754 435 2041 1510.2.3 2532 2525 
то побару оти отр єрүоъ €0T1l KAL KATÈOTNTEV 


the young man that [2а тап Зоѓ works the is], and he placed 


1473 1909 3588 733.1 3624 + 
QvTÓV єтї TOS @рсєї окоо Ioco 


him over the tribute of the house of Joseph. 


Ahijah Prophesies the Division of the Kingdom 


2532 1096 1722 3588 2540-1565 2532 
11:29 кол  eyévero EV то KAPO ekeivo kot 
And itcameto pass in that time that 

* 2532 2147 1473 


Ієрохсолђи Kot evpev — avióv 
Jeroboam came forth outof Jerusalem, and [6found "him 
e ow 3588 * , 3588 4396 1722 3588 3598 2532 
Axia o XqAevirms o трофїүтү<$ є, тд обо kat 
lAhijah ?the ?Shilonite 4һе ^prophet| іп the way; and 
868 . 1473. 1537 35883598. 2532 * 4016 
omTéoTQoev avtóvek ттс обо? Kat Axia тєрїВєВАлүрєзо< 
Ahijah separatedhim fromthe way. And Ahijah was wearing 
2440 2537 2532 297 3441 1722 3588 3977.1 
QuA4ÓTLOPV kawóv коң о«рфотєроь póvot ev то тпєбіо 
[cloak ta new], and both were alone in the plain. 
2532 1949-* Я 3588 2440-1473 . 3588 2537  , 3588 
11:30 коз єпє\оВєто Axia тох отоо avTov TOV кохро? TOV 
And Ahijah took hold of his own cloak, the new one 
1909 1473, 2532 1284 1473, 1427 4485 2532 
єт алто коң Ovéppn&ev ovró Oó0eko рӣүрото 11:31 kar 
upon him, and hetore it into twelve pieces. And 
2036 3588 * t 2983 4572 . 1176 4485 3754 
eine то lLepofooóp. Aéàfe oeovco беке рїүүрһөтө TL 
he said to Jeroboam, Take for yourself ten pieces! for 
3592 3004 2962 3588 2316 * . 2400. 1473 4486 
тӧбє Аёүє kvbpios o Өєӧѕ Ісротл 0v eya рссо 
thus says the LORD God of Israel, Behold, I tear 
3588 932 . o 1537 5495 . * . 2532 1325 
тту pBocuciav єк xewós Žoňopavrtos кол босо 
the kingdom from outof гле һапа ofSolomon, and Igive 


* . 1831 1537 
lepogoàp єёїү\Өє> єё 


his, on account of my servant David, and on account of 


3588 4172 3739 1586 1722 1473. 1537 
Терди түү поло түр e&eAe£ópuqv ev олот ek 


Jerusalem Һе city which I chose in it from out of 
3956 ^ 5443. * 446.2 1459. 1473 2532 
тосо» ÓvAov  loponA 11:33 av0' ov eykoséAvsé рє kot 
all the tribes of Israel; раш, he abandoned me, and 
4160 . 3588 * г 946 .. 2532 3588 
emoiyge| тп Aozóàprq ВбєА®үрөть Хабор KAL TO 


offered unto Ashtoreth the abomination of the Sidonians, and 

Der Y 2532 3588 * ‚43601 
anos caio Moóf кох то MeAxóp. просоҳдіс роти 
to Chemosh the idol of Moab, and to  Milcom the loathsome thing 
5207 * : 2532 3756 4198  . 1722 3588 
vv Ap pov ко OVK єпорєъд ev тол 
ОЁ the sons of Ammon. Апа һе йа поі go іп 
3598-1473 3588 4160. 3588 2112.3 1799 1473. 2532 


обої$ роо тоз посох то  €vOes €vómiov єроъ KAL 

my ways to do the upright/hing before те, апа 

3588 4366.2-1473 2532 3588 1345-1473 2531 4160 

TA простаурото MOV KAL та буколборотб MOV ko 0s ETOLNTE 
my orders, and ту ordinances, as [did 

* , 3588 3962-1473 2532 3766.2 2983 3588 

Дох o потр ovrov 11:34 коз ov ру Aiopnot т 

IDavid ?his father]. And іп по way willItake the 

932 . . 3650 1537 54951473 3754 498 . 

Boc eioav óXqv єк Xetpós avzov доти оутитассорєроѕ 

kingdom entirely from his hand (for by resisting 

498 . 1473. 3956 3588 2250 3588 2222-1473. 1223 

оутитйаёорох AVTO TACAS TAS npépos TNS 6021 avrov бб 

Ishallresist him all the days ofhislife) because of 

Е 3588 1401-1473 3739 1586 1473 3739 5442 3588 


Дол тоу 00vAÓv pov ov €&cAe£ó pov аотоу os. єфіЛоёє rtas 
David my servant – whom I chose him, whoguarded the 
1785 2532 3588 1345-1473 2532 2983 
€vToAós Kot Ta бикодборетб pov 11:35 kar Ambopot 
commandments and my ordinances. And Ishall take 
3588 932 : 1537 5495 3588 5207.1473 , 2532 1325 


түү BoctAetav єк 
the kingdom 
1473 3588 1176 4638.1 


X€ewupos тоъ vtov QUTOV ко босо е 
from out of the hand of his son, and I will give 
3588 1161 5207-1473 1325 


cov та éka скўтптро 11:36 то дє эб) аъто? 0000 

to you the ten chiefdoms. But to his son I will give 
3588 1417 4638.1 3704 1510.3 2330.1 3588 
ta ùo окўптра Tos N Өёс то 
the two chiefdoms, 50 Һа there might be а designation to 
1401-1473 * 3956 3588 2250 1799 1473 1722 


боъЛо pov Доод пасо tas трёраѕ evómiov epov ev 


ту servant David all the days before те ш 

3588 4172 3739 1586 1683 3588 5087 
Тороо тт ^70AÀet qv єёєАєёбрлүр єрөзтб тох 06000t 
Jerusalem, the city which I chose for myself to put 
3588 3686-1473 1563. 2532 1473 2983 2532 936 


то Ovopà povekei 11:37 kot сє Атуфоро kar Васєосєі 
myname there. And you shall take, and you shall reign 
1722 3739 1937 3588 5590-1473 2532 1473 1510.8.2 935 
ev о €mi0vpei оҳ соо kot ov éon  pBoaouevs 
in wherever [?desires lyour soul], and you will be king 
1909 * 2532 151083 1437 5442 3956 
emi Іороъл 11:38 кол €o7oL eàv фълаётѕ TAVTA 
over Israel. And it willbe if you should guard all 
3745 302 1781 . ‚ 1473. 2532 4198 1722 3588 3598-1473 
осо av evTetÀo pot Got кох порєоӨїѕ ev тоң обої$ pov 
as much as I gave charge to you, and should go in my ways, 
2532 4160. 3588 2112.3 1799  . 1473 3588 5442 , 3588 
коз moons то є00є< €vómióv pov тоо фълаёої то 
and do the upright thing before те, to keep 
4366.2-1473 А 2532 3588 1785-1473 2531 4160. 
тростёуратй роо KAL TAS єутол&ѕ pov код emotnoe 
my orders, and my commandments, as did 
* 3588 1401-1473 2532 151081 3326 1473 2532 3618 
Дох о бооАб<$ роо KAL écopat peróà gov KAL OLKOOT o 
David my servant; then I will be with you, and I shall build 
1473 3624 4103 . 2531, 3618 . 3588 * 
cot oikov Ti07T0vV ко005 «ckoóópnoo то Aavið 
for you [?house !а sure], as I built for David. 


11:33 (CP. eðovňevoe — served. 


516 BAXIAEIQON A 11:39 
2532 1325 1473 3588 * .. 2532 2558 $ 3588 3588 3962-1473 3588 4642 . 2532575. 358828272 . 1473 . 
11:39 код 0600 cot tov lopoQA kot kokovXnoo то TOU потроѕ соо TNS OKAÀnpóàs KAL ото TOV кло? алто? 
Апа Iwillgive to you Israel, and Iwill mistreat the ^of your father !the ?hard|, апа from [neck yoke this 
4690 i . 1223 3778 4133 3756 3956 3588 3588917 . 3739 1325 1909 1473 25321398 . . 1473 
спєрро Aovió б тете плу ov mcos TAS тох Варёоѕ ov €óokev ep’? тиб kot 0ovAevcopév oot 


seed of David on account of these things, except not for all the 
2250 

трёраѕ 

days. 


Jeroboam Flees from Solomon 
2532 2212-* 3588 2289-3588-* 
11:40 кез єтсє олорор 70v Bavaraca vov lepopoàp. 
And Solomon sought to put Jeroboam to death. 
2532 450 2532 5902 1519: ж. 4314  * А 
коз avéo7Q kat апера ew Aiyvnrtov mpos Xovoóàk 
And heroseup, and ranaway unto Egypt, to Shishak 
935 DIM 2532 151073 1722 * | 2193 
Bocuéo — AvyvmTov kal тү €v AvyvmTO 0$ 
king of Egypt. And  hewas іп Egypt until 
599.* . 2532 3588 30620. 3588 3056 
anėðave олорор 11:41 kar та Лит тоу Aóyov 
Solomon died. And the rest ofthe words 
2532 3956 3745 4160 2532 3956 
XoAopiovzos KAL порта осо ETONE ко паса 
ofSolomon, and all as тапу things as he did, апа all 
3588 5428-1473 3756-2400 3778 1125 А 1722 
n $pórvqois avTov ovk oùt та?та yeypappėva ev 
his intellect — ТЕ have not these been written іп 


EEN, 4487 2532 3588 2250 3739 
ВЗА› pnpévovt Soropiwros 11:42 kat оз pépa as 


the scroll of the sayings of Solomon? And the days which 
936-* 1722 * 5062 К 2094 
€pooiAevoe XoAlopóv ev  lepovoaAip 7e000pókovra ётт 
Solomon reigned in Jerusalem was forty years 
1909 3956 T 2532 2837-* 3326. 3588 
єтї порта lopomÀ 11:43 кол ekouri0n XoAopov petà Tov 
over all Israel. And Solomon slept with 
3962-1473 . 2532 2290 1473. 1722 4172 Е : 
потєро» avTov kat єдофрот avtov ev moel Aavió 


his fathers, and they entombed him іп  /hecity of David 

3588 3962-1473 2532 936 X 3588 5207-1473 

тох потрос avTov kat. epoaotAcvoev Pofoàp о  vtós avTOv 
his father. And [?reigned 1IRehoboam 2145 son] 

473 1473 

аут’ алто? 

instead of him. 


CHAPTER 12 


Rehoboam Abandons the C. оше of the Elders 
2532 4198 3588 935 1519 * 
12:1 kar emopevOqo — Boc eos PoBoàq. єє Хіктџра 
And [?went Iking 2Rehoboam] to Shechem, 
3754 1519 T 2064 3956 * 936-1473 
Оти є Уіктра ўрхорто mos lopahà Bociuevoot avtov 
for [funto 5Shechem ?came tall ?Israel| to give him reign. 
2532 1096 5613 191 * 5207 * 
12:2 код eyevero ws "nkovcev lepopoàp. vios Noo 
And it came to pass as [^heard !Јегобоат ?son ?of Nebat], 
2532 1473 2089 1510.6 1722 * Я 5613 5343 1537 
kat отой étt бӧртоѕ ev  AvyvmTO œs єфъоүєу єк 
апа ће was still being іп Egypt, as he had fled from 
4383 3588 935 is 2532 2521 1722 * 
тросбзтох тоз Вас:Аёос Холорёутоѕ kot exóüO0n70o ev. AvyvmTo 
the face ofking | Solomon, and settled in Egypt, 
2532 649. 2532 2564 1473 2532 2064-* А 
12:3 kar атёстєЛоу кол ex&Aegav avzóv кох jA0ev lepoop 


that they sent and called him. Апа Jeroboam came 
2532 3956 3588 2992 * 2532 2980 3588 2992 4314 3588 
коттоо ads lopa кох eAàAmqoevo Aaós Tpos TOv 


andall the peopleofIsrael.And[?spoke ће ?people] to 

935 à 3004 3588 3962-1473 4645 

Boc eo Pofoàq. Aéyovres 12:4 о татр соо eokXüpvve 

king Rehoboam, saying, Your father hardened 

3588 2827.2-1473 2532 1473 3568 2893 575. 3588 1397 

то» KÀotóv роу kat ov vvv ко?фасору ато ттс 0ovAetas 
our neck yoke. And you now, lighten of [ servitude 


11:41 ЇСР Xoyov qpepov — words of the days. 


?heavy]|! of which he put uponus, and we will serve to you. 


2532 2036 4314 1473 . 565 2193 2250 . 5140 
12:5 кол eine mpos QavTOUS атєлӨєтє є05 npepiv триб 


And hesaid to them, Goforth for [?days  !three], 
2532 390 . 4314 1473 2532 565. 2532 
коз ољастрєфотє mpos рє каси  amuA00v 12:6 kat 
and return to Her And they went forth. And 
518 3588 935 3588 4245 . 
omTyyeuev o poc eos PoBoàq. тов  mpeovzépous 
[reported Iking ?Rehoboam] tothe elders, 
3739 1510.7.6 3936 1799 эз 3588 
ot псор торєстүүкбтє eviómiov XoAopovros TOV 
theones who were standing before | Solomon 
3962-1473 2089 2198 1473 3004 4450 1473. 
тотроѕ QvTOU єтї (020т05 аъто? Aéyov то оре 
his father [^wasstill Зіуіпо !while he], saying, How do you 
1011 2443 611 | 3588 2992-3778 3056 2532 
Вохлє?єсдє iva атокр:Өдб то Лаб тофто Aóyov 12:7 kau 
counsel that I should answerro this people a word? And 


2980 4314 1473. 3004 1487 1722 3588 2250-3778 . 
€ÀàüAqgav mpos охото” Aéyovies ev є TN түрңёре тетүү 
theyspoke to him, saying, If in this day 
1510.8.2 1401 3588 2992-3778 2532 1398  . 1473 . 
Eon ovos то Маф TOUTO коң OÓo0vÀevGets отто 
you will be a servant to this people, and should serve them, 
2532 2980 . 4314 1473 . 3056 18 ү 2532 1510.8.6 

коң Ае Алүтєє Tpos avTOoUS ÀAoyovs ayaðoùvs kat Єєсортої 
and shall speak to them [words !with good], then they will be 
1473 1401 3956 3588 2250 2532 1459 3588 
cov  OobÀov càcos Tas qpépos 12:8 код eykoTéAvse тр 
to you servants all the days. And he abandoned the 
1012 . 3588 4245 3 3739 4823 1473 2532 
BovAnv тоу тпрєсВотєро» nv съоруєВохЛлє?соауто QVTÙ KAL 
counsel of the elders which they advised him, and 
4823 3326 3588 3808 3588 1625 
ovvefjovAevao7o pec TOV marðapiov TOV єктрафёутоу 
hetook ир advice with the young теп being brought up 


3326 1473 . 3588 3936 : 4253 4383-1473 
PET QUTOV тоъ TAPECTNKOTÆV тро просотох аъто? 


with him, ofthe ones standing before his face. 

2532 2036 1473 . 5100 1473 . 4823 . 2532 
12:9 код єіпє,  avTois ть vpeis  ovppovAeveze kat 

And he said tothem, What do you advise, and 
5100 611 К 3588 2992-3778 3588 2980 4314 
ть отокрдо то Лаф тоътоә то ЛАсоасі apos 
what should I answer to this people speaking to 
1473 3004 2893 575 3588 28272 3739 1325 3588 


pe Aeyóvrov kovówov ото тоо кло? ov éðwkev o 
me, saying, Lighten ир the neck yoke which [?put 
3962-1473 1909 1473 2532 2980 4314 1473. 3588 
потр соо єф npås 12:10 kar єАӧЛтсоу TPOS ovzóv TA 
lyour father] upon us? And they spoke to him, the 
3808 — 3588 1625 3326 1473 . 2532 2036 
подаро та єктрафёуто PET олтой kat єїтор 
young men having been brought up with him; and they said, 
3592 2980. 3588 2992-3778 3588 2980 . 4314 
тёбє AoMioeus то Лаб TOUTO то Aaa Tpos 
Thus you shall speak to this people, to the ones speaking to 
1473 3004 3588 3962-1473 925 3588 2827.2;1473 . 2532 
ce Aéyovzes о  meTüpcov eBàpuvve тоу KÀotóv роу ко 
you, saying, Your father oppressed our neck yoke, and 
1473 3568 2893 575 1473 3592 2046, 4314 1473 . 3588 
ov vvv кофсо» аф’ (pv тобє epets Tipos QVTOÙS N 
you now lighten it fromus! Thus you shall say to them, 
3398.1-1473 3975.1 1510.2.3 3588 3751 3588 3962-1473 
PLKPÒTNS роо поҳотєро єстї TNS og vos TOV потроѕ рох 
My thinness [?thicker than tis] the loin of my father. 

2532 3568 3588 3962-1473 1977.2 1473 1722 2827.2, 
12:11 kat vvv o  moTip рох єпєсбсосєто орос ev клок 

And now, myfather saddled you with [?neck yoke 
926 2504. 4369 1909 3588 2827.2-1473 3588 
Варєг Koyó просӨсо єтї тоу кЛоӧу роу о 
la heavy], апат will add unto your neck yoke. 
3962-1473 3811 1473 1722 3148 1473-1161 3811 
TATP HOV exatóevgev VMÅS EV рӧстёи eyo бє TAEÙTW 
My father corrected you with whips, butI will correct 


12:12 1 


1473 1722 4651 7 2532 3854-* . . 2532 3956 
vpé&s ev okopmtous 12:12 кох sopeyévero ІєроВобёи kot то 
you with scorpions. And Jeroboam came, and all 
* 4314 3588 935 т 1722 3588 2250 3588 5154 
loponA «pos тоу Вас:лєа Popop ev ту pépa ти трт 
Israel to king Rehoboam on the [?day Ithird] 
2530. 2980 1473 . 3588 935 . 3004 390 . 
кодот eAàAqoev av7ois o Boo evs Aéyov оъастрєфотє 
as Dspoke о them !the 2king|, ^ saying, Return 

4314 1473 3588 2250 3588 5154 2532 611 К 3588 
"pos рє TN YMépa TN тріти 12:13 kar отлєкрїӨт о 


to me [day tthe ?third]! And [answered һе 
935 4314 3588 2992 4642 2532 1459-* 

Bocsiuevs Tpos тоо Лаби  cKkAÀmpà Kov eykozéAvse Pofoàp 
?king] to the people hard. And Rehoboam abandoned 


3588 1012 3588 4245 3739 4823 


tnv povAnv ov mpeopvzépov nv ovvefovAevaavTo 
the counsel ofthe elders which they advised 

1473 2532 2980 4314 1473 2596 3588 
«avro 12:14 kar єАӧ\тсє mpos олтой кото түү 
him. And hespoke to them according to the 
1012 3588 3808 3004 3588 3962-1473 925 
BovXqv Tov тполбаріоу Aéyov o тот1ї\р поо eópvve 
counsel ofthe young men, saying, Myfather орргеѕѕеа 
3588 2827.2-1473 . 2504 4369 1909 3588 2827.2-1473 3588 


то» KÀotóv viv kaya просӨтсо єттї Tov KAotóv ороор О 
your neck yoke, and I shalladd to your neck yoke. 
3962-1473 3811 1473 1722 3148 2504 3811 1473 
TATNP роз ezatóevgev vpàs EV раст коауб vat0evgo VMAS 
My father corrected уоп with whips, and I will correct you 
1722 4651 : 2532 3756 191 3588 935 i 
ev  gkopmiow 12:15 kat ovk ткоъсєу o Boot evs 
with scorpions. And [?did not thear ithe ?king] 


3588 2992 3754 1510.7.3 3344.1 3844 2962 3704 


тоо Лао? ото nv пєтострофї поро kvpiov 017025 
the people, for he was converted by the LORD, so that 
2476 3588 4487-1473 . 3739 2980 1722 5495 
отс то рио avTOv о єлал\сєу ev yepi 
[should stand Ihis word], which he spoke by the hand 
3588 * . 1909 * . 05207 5. 2532 
AX са 70v XqAovirov єттї ІєроВоёџи vióv МоВат 12:16 kat 
о Ahijah the Shilonite over Jeroboam son of Nebat. And 
1492 3956 * ‚3754 3756-191 1473, 3588 935 | 
єбє то$]Йоролуүл ort ovk kovoev avtravo  Boacu eos 


[knew tall ?Israel] that [did not hearken to Һет һе ?king]. 


2532 611 3588 2992 3588 935 . 3004 5100 1473 

kat отптєкрідп o Лоо то Васх:Аєс Aeyov mis npiv 
And [?answered !the ?people] to the king, saying, What is our 
3310 . 1722- ж . 2532  3756-1510.2.3 1473-2817 1722 


pepis ev  Aavió kot 
portion with David? and, 


ovk оти npiv kànpovopia ev 
There 15 по inheritance tous with 


5207 * . 6651 * .. 1519 3588 4638-1473 

vto Ієссос отӧтрєҳєїі Iopa es та  okqvoporó соъ 
the son of Jesse. Run, O Israel, to your tents! 

3568 1006 3588 3624-1473 * 2532 565-* 1519 


vvv Воскє Tov oikóv cov Aavið kar anler IoporA eus 
Now graze your own house, David! And Israel went forth to 
3588 4638-1473 2532 3588 5207 * 3588 
та Gcknuvopora солто 12:17 код ov лос Topo oc 

his tents. And the sons of Israel, the ones 


2730 . 1722 3588 4172 ж 936. 1909 
котошко?утєѕ ev TOUS полєса [обе єВас{Лєосоту ep’ 


dwelling in the cities of Judah – [?reigned 3over 
1438. 3588 * . 2532 649. 3588 935 А 
єоъто!ѕ тоу Pofoàp. 12:18 коз améo7ewUev о Вос:Лє% 
^them !IRehoboam]. And [?sent Iking 

* : 3588 * . 3588 1909 3588 5411 2532 
РоВоё&р. tov AÓóopój. TOv єтї TOV фороо коц 
?Rehoboam] Adoram, the one for collecting the tribute. And 
3036 : 1473, 1722 3037 3956 * 2532 599. 2532 


€Xi90fjfóAqc av avzov ev №0005 Tmas IopoA коң олтеӨолє kar 


[stoned ^him Swith 6stones !all ?Israel], and he died. And 

3588 935 * 5348 305 2089 3588 716 

o  pBoowuevs PoBoóp єфдасє, avofijvot est то барро 
king Rehoboam anticipated to ascend upon the chariot 

3588 5343 1519 * 2532 114-* 


70v þvyeiv ew Ієрохсалш 12:19 kar 0e6700€v Iopor]A 
toflee into Jerusalem. And Israel annulled allegiance 


12:16 See Bos for variants. 
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1519 3588 3624 * 7 2193 3588 2250-3778 
є тоу око» Aavið ёо TNS npépos тофт 
with the house of David until this day. 
Jeroboam Reigns in Israel 

2532 1096 5613 191 3956 * 3754 

12:20 кол єүєуєто ws Ykovce mas loponA оти 

And і сате to pass as [Зһеага tall ?Israel] that 

344-* 1537 * 2532 649, 2532 


олёко:рдєъ Iepofoóq. є AvyUTTOU KAL атпєстєЛоу Kat 
Jeroboam returned from out of Egypt, that they sent and 
2564 1473 1519 3588 4864 2532 936-1473 

€KàAegcav ovTÓv єї ту avvoayoynv kat efoaotAevaav avTov 
called him to the congregation. And they gave him reign 
1909 * 2532 3756-1510.7.3 3694 3624 r 

єтї Iopahà kou ovk yv OTT LO C) окоо Aavið 
over Israel. And there was none following after the house of David 
3926.1 4638.1 аң 2532 * 3441 2532 


торє окӯтптроо  lovóa кох Bevwapiv póvov 12:21 kat 

except the chiefdom of Judah and Benjamin only. And 
1525 1519 * 2532 1826.1 

Pofoàq. €uoTjÀ0ev ew  lepovaooaAnp kar e&ekkAnotace 

Rehoboam entered into Jerusalem, апа he held an assembly 

3956 3588 4864 A 2532 4638.1 


тосо» TNV ovvayoyny Тобо. коң скӯттро» borna 
ofall the congregation of Judah, and the chiefdom of Benjamin — 


1540 . 2532 1501 5505 3494 4160 . 4171 3588 
EKATÓV — KüavLeikogt XuÀLÀOQS єслбәә TOLOVVTOV T0À€ep.ov TOV 


a hundred and twenty thousand young men for making war, 
4170 4314 3624 * 1994 3588 932 


TOÀepeiv mpos око» lopo*A єтістрєфох тту Boot etoav 
to wage war against the house of Israel, to return the kingdom 
5207 * 2532 1096 
PoBoàp. vi XoAopévros 12:22 kat єүёуєто 
of Rehoboam son of Solomon. And there came to pass 
3056 2962. 4314 Ы 4 444 3588 2316 
Aóyos Kvpiov "pos Xoapéoav —v0pomov тоо Өєо? 
the word ofthe LORD to Shemaiah the тап of God, 
3004 2036 3588 * 5207 * р 935 { 
Aéyov 12:23 eine то РоВойр vt& Холороутосѕ Barret 
saying, Speak to Rehoboam son of Solomon king 
E 2532 4314 3956 3624 * 2532 * Е 
Тобе KAL TPOS порто OlKOV Iovõa kat Beviapiv 
of Judah, and to all the house ofJudah and Benjamin, 
2532 3588 2645 4 3588 2992. 3004 3592 3004 
KAL TO коталоітпо TOU Лоо  Aéyov 12:24 [766€ Aeyev 
and to the rest ofthe people! saying, Thus says 
2962 3756 305 3761. 4170 3326. 3588 
KUiptos оок охоВтсєсдє ovóé тоАєрлүтєтє perà тоу 
the LORD, You shall not ascend, nor wage war with 
80-1473 5207 T 390 1538 1519 


одєлфоу орои vuv 
your brethren of the sons of Israel. Let [?return 


3588 3624-1473 3754 1537 1473. 1096 
TOV OKOV ол›то оти EË єро? yéyove 


Iopa оуастрєфёто єкостоѕ eus 
leach] to 


3588 4487-3778 
то pipa TovTO 


his house! for from me  [?has taken place Ithis thing]. 
2532 191 3588 3056 2962. 2532 2664 
коз TY)KOvOOGV TOU Aóyov корго KAL KATETQAQVOQV 
And they hearkened to the word of the LORD, and they ceased 
3588 4198 : 2596 | 3588 4487 2962. 2532 
тоо ^0pevÜqvou катй то рро kvpiov 12:25 ко 
to go against the thing ofthe LORD. And 
3618-5. 3588 *.- 3588 1722 3735 * А 
оокоборлутєъ IepoBoàp. тту Xükuxa ту ev ópev Eọppaïp 
Jeroboam built Shechem in mount Ephraim, 
2532 2730 1722 1473. 2532 1831 1564. 2532 
kal котокєсє/ є, оът кол eívAOev ekeiĝev KAL 
and he dwelt in it. And he went forth from there and 
3618 3588 * ; 
окоббртсє тту QavoviA 
built Penuel. 


Jeroboam Makes Two Heifers of Gold 


2532 2036-* 1722 3588 2588-1473 . 2400. 
12:26 кол eimev IlepoBoàjy ev Ty kopóto avTov oùt 
And Jeroboamsaid in his heart, Behold, 
3568 1994 3588 932 . 4519 3624 ж 
vvv єтіистрєрєи Вас:Аєоа ew oikov Долі 


now [3shall return tthe ?kingdom] to thehouse of David, 


12:24 See Bos for variant. 


518 BAXIAEIQON A 12:27 
1437 305 3588 2992-3778 399 2378 
12:27 єй» avo о  AaósovTos avadoépew Ovoitav CHAPTER 13 
if  [?should ascend Ithis people] to offer a sacrifice 
1722 3624 2962 1519 * 2532 1994 
ev оіко Kvpiov є lepovaoAnp kot. esto7po óioezot The Man of God from Beth-el 
in the house of the LORD іп Jerusalem, then [5shall turn izi 2532 2400. 444 3588 2316. 3854 — 
3588 2588 . 3588 2992 4314 3588 2962-1473 4314 3 And b mi ld, &vüpemos Tov ТС 4 парєуғуєто 
kapõia TOU Лоо? тро TOV корор оотб» TPOS n eho aman of God came 
Ithe ?heart Зоѓ the ^people] towards their master, to 1537 : 1722 3056 2962, 1519 7 .. 2532 
* 935 * 2532 615 1473 2532 єё lovóa ev yw  kvpiov єє  Boi0A. kat 
Popoóp  eouée lovóo кол emokrevovoi pe 12:28 Kot from out of Judah with a word oftheLorD unto Beth-el. And 
Rehoboam king of Judah, and they shall kill me. And z 2476 1909 3588 2379 1939.1 2532 
1011 3588 935 2532 4160 1417 1151 5552 lepofgoàp. єткє єтї то Ovoraothpiov embora. 13:2 kot 
€povAevoo7o0 o fjaoiAevs kot єттөйтүсє боо apaes xpvaàs Jeroboam stood upon the altar to sacrifice. And 
[comede Апар "and made two hers, ОТ | DH areae iA? A Goioren 022 бы ар тШ 
2232 2030: TUUS Eus И ДО рб A mM Вага he called upon the altar with the word of the LORD, and 
Andhe saidto the people, Let it be enoughł for you to ascend 2036 2379 2379 3592 3004 2962 2400 
1519 * 2400 3588 23161473 * 3588 32] eine Өосхостӯроу 0votaoiüpuov T&E Aéyev къроѕ où 


ers lepovoaińp où о Өєої соо Iopa or avayayóvres 


to Jerusalem! Behold, your gods, O Israel, the ones leading 
1473 1537 Ss * 2532 5087 3588 1520 
сє єк NS AvyvmTov 12:29 кол єдєто mv piav 


you from out of ha land of Egypt. 
1722 * А 2532 3588 1520 1325 1722 * 2532 
ev Вол kar тту piov єбокєу є, Доу 12:30 kau 
іп Beth-el, and the оѓлегопе heput іп Dan. And 
1096 3588 3056 3778 1519 266 е 2532 4198 
єуєуєто о Aóyos 00т05 ELS QAUAPTLAV коз єтпорє?єто 
[came to pass ?account tthis] for sin. And [went 
3588 2992 3694 3588 1520 2193 * 2532 4160. 

о ео оттоо] Tns |05 60$ Aav 12:31 кол esotqoev 
Ithe ?people] after the one unto Dan. And he made 
3624 1909 5308 2532 4160. 2409 3313-5100 
oikovs eb’  virqAiov KAL ETOLNSEV wepeis рЄро$ TL 
houses upon high places, and he appointed priests from any part 
1537 3588 2992 3739 3756-1510.7.6 1537 3588 5207 * 2532 
єк тох Àaov оь оок сау єк тор viv Aevi 12:32 kar 
of the people who were not of the sons of Levi. And 
4160-* 1859 . 1722 3588 3376 . 3588 3590 
єтєр ІєроВоёџ єортт» EV то ртр то оубӧо 
Jeroboam made a holiday feast in. the [2month leighth], 
1722 3588 4003 2250 3588 3376. 2596. 3588 
EV TN TEVTEKALÖEKÅTN прера rov prs koTà түү 
on the fifteenth day ofthe month, according to the 
1859 . 3588 1722 3588 * . 2532 305. 1909 3588 
EOPTNVY TNV ev то lovóoa ког avéfn ETL TO 
holiday, the one in Judah. And he ascended unto the 
2379 М 3739 4160 1722 * 3588 2380 3588 
Өъосластӣриоу о emotngev ev Bot0qÀ тоо єл Tous 
altar which he made in Beth-el, to sacrifice to the 
1151 3739 4160 2532 3936 1722 * 3588 
бароЛєси ots — єтсє kar поарёстцсє» ev Barðhà тоос 
heifers which he made. And he placed in Beth-el the 
2409 3588 5308 — 3739 4160. 2532 305. 

wepeis тоу  vinAov оъ єпойпоє 12:33 kar avéfn 
priests of the high places which he made. And he ascended 
1909 3588 2379 3739 4160. 1722 3588 4003 А 
єптї то 0votaocTiüpuv о єпоџСє ev тт TEVTEKALÕEKÅTN 
unto the altar which he made in the fifteenth 

2250 1722 3588 3376 . 3588 3590. 1722 3588 1859 . a 


And he put the one 


тира ev то avi TO Oy00Q ev mm єортї 

day in the [2month leighth], in Ше holiday Which 
411. 575. 2588-1473 . 2532 4160. 1859. 3588 
єплосото ато kapõias QUTOV KAL ETOLNTEV EOPTNV TOUS 
he shaped out of his own heart. And he made the holiday for the 
5207 * 2532 305 1909 3588 2379 3588 
viois Iopa kar ovéfn єтї то Bvorothprov 70v 
sons of Israel, and he ascended unto the altar 

1939.1. 

enis} 


to sacrifice upon it. 


12:28 i.e. no need to ascend. 
12:30 {СР тро просотох — before the face. 
12:33 {СР _@voar - to sacrifice. 


said, O altar, O altar, thus says the LORD, Behold, 
5207 5088 3588 3624 * Ы 3686-1473 2532 
000$ TİKTETAL то око Aavið Iwosias óvop. QvTÓ KAL 


ason isborn tothe house of David, Josiah  ishis name, and 


2380 1909 1473 3588 2409 3588 5308 . 3588 
Ove emi oe тоў tepeis Tov Абр TOVUS 

he shall sacrifice upon you the priests of the high places, the ones 
1939.1 1909 1473 2532 3747, 444 2545 1909 
єтїӨзөртөє єтї oe коз осто оудротоу кезесе ETL 
sacrificing upon you, and bones of men he shall burn upon 
1473 2532 1325 1722 3588 2250-1565 5059 3004 

сє  l13:3kot éðwkev €v ттүү nBépo єкєбут тєроѕ Aeyov 
you. And he executed in that day a miracle, saying, 
3778 3588 4487 3739 2980-2962 3004 2400 3588 
TOUTO то pùpa o єлсє коро Aéyov oùt то 
This isthe saying which the LORD spoke, saying, Behold, the 
2379 . 4486 2532 1632 3588 4096 
Өъслоастӯриоу pyvvrar kot ekxvOT)oecat TTS 
altar is torn, and [6shall be poured out !the ?fatness 
3588 1510.6 1909 1473 2532 1096 5613 191 


n oboa єт? avta 13:4 кол єүєуєто ws Tkovcev 
3being tupon 510]. And it сате (о pass as [?heard 

3588 935 3588 3056 3588 444 . 3588 

о poc evs TepoBioág TOV Àóyov тоо evOÓpóocov Tov 
lking ?Jeroboam] the words ofthe man 

2316. 3588 1941 1909 3588 2379 R 3588 

Өєо? тоо єтікалєсорёроо єтї то ÜvotooTüptov TO 

of God. of the one calling upon the altar 


1/22 -% . 2532 1614 3588 5495-1473 575 3588 
є, Boi0qÀA кол єёєтєиєу түу xetpo avrov опо тоо 
in  Beth-el, that һе stretched out his hand from the 
2379 3004 4815 1473 2532 3583 . 3588 
Өъсхоасттрѓоо Aéyov съзАА@&Вєтє ovróv kar єёпраудт n 
altar, saying, Seize him! And [?withered 
5495-1473. 3739 1614 1909 1473. 2532 3756 

XELp vtoù тү e&érewev єт? олтбоә коң OVK 

lhis hand] which he stretched out against him, апа he was not 
1410 1994 Я 1473 . 4314 1473. 2532 3588 
nõvvrýðy emtpéjot олоту mpos ovróv 13:5 коз то 
able to return it to himself. And the 
2379 4486. 2532 1632 3588 4096 575. 
OvcicTüptov єрроуп кох e£exv0n n тот ато 
altar tore, and [poured out !the ?fatness] from 
3588 2379 2596 3588 5059 3739 1325 3588 
тоо Ovoraortnpiov кота то 3Tépos о ёбокєу o 
the altar, according to the portent which [^gave tthe 
444 3588 2316. 1722 3056 2962. 2532 
&vOpocos тоо 0cov ev Aóyo коро 13:6 ко 
тап 3of God] by гле word of the LORD. And 
611 : 3588 935 2532 2036 3588 444 3588 
emekpiüm о pocwuevs коз eine то оуӨрото тоо 
[answered tthe ?king], and said tothe man 

2316 1189 3588 4383 2962. 3588 2316-1473 2532 
0cov єђӨтті тоо cpocó7ov kvpiov тоо Ücov cov kat 
of God, Beseech the face of the LORD your God, and 
1994 . 3588 5495-1473 4314 1473 2532 1189. 3588 
єтістрєфото N Хєф pov "pos pe kar єбєтӨт о 
return myhand to me! And [^4beseeched !the 
444 3588 2316 35884383 . 2962. 2532 1994 
àv0poos тох дєо? TOV просбтотх кро KAL єпєстрєє 
?man 3of God] the face of the LORD, апа [?returned 


3588 5495 3588 935 4314 1473. 2532 1096 2531. 
Tv xeipoa тоо Bec éos «pos ovróv kar eyévero kabis 
Ithe ?hand зоѓ the ^4king] to him, and it became as 


13:7 1 KINGS 519 
3588 4387 2532 2980 3588 935 . 4314 3588 2532 2036 1473. 1204 3326 1473 2532 2068 740 
то  "mpócepov 13:7 kar  e€AàAmoev o poowuevs mpos Ttov 13:15 код єіпє, avto €vpo pev epoù kat bye óprov 
formerly. And [?spoke lithe ?king] to the And hesaid tohim, Come with me, апа eat bread! 
444 3588 2316 1525 3326 1473. 1519 3588 3624-1473 2532 2036 3766.2 1410 3588 1994 3326. 1473 
&v0pcocov тоо 0cov єїсє\Өє pev €pov eu TOV OLKOV pov 13:16 kar єтє, оъ рт бозоро тоо єтістреєфох рєт oov 
тап of God, Enter with те to my house And he said, In no way am I able toreturn with you, 
2532 709. 2532 1325 1473 1390 2532 2036 3588 3777 2068 740 3777-3361 4095 5204 1722 
KAL QPİTTNTOV KAL босо got бора 13:8 kar einev o о?тє фаүо арто» ovTe то» | обор ev 
and dine, and I will give to you a gift! And [4ѕаіа Һе nor shouldleat bread, пог іп any way should І drink water in 
444 3588 2316. 4314 3588 935 . 1437 1325 3588 5117-3778 3754 3779 1781 1473 
àvðpwros тоо 0cov mpos Tov Bocuéo eàv бо то T7ÓTO TOUTO 13:17 От ov7os evréro Tot pot 
?man Зоѓ God] to the king, If you should give this place. For so it has been given charge to me 
1473 3588 2255 3588 3624-1473 3756-1525 3326 1473 1722 3056 2962 3004 3361 2068 740 1563 
pot TO Tipo v TOV окоо COV оок єштєЛєйсөрө рєт gov €v Aóyo KUptos Aéyov и pàyns брто> єкєї 
to me half of your house, I will not enter with you, by the word of the LORD, saying, You shall not eat bread there, 
3762.1 2068 740 3762.1 4095 5204 1722 3588 5117-3778 2532 3361-4095 5204 2532 3361-1994 1563 1722 
ovóé pv фоуо — àprov ovóé рт Tiw vóop EV то T7037: TOUTO kat р Tins обор kar pm emo pédms єкєї ev 


neither will I eat bread, nor drink water in this place. 


3754 3779 1781. 1473 2962 17223056 3004 
9 оти офто єиєтєЛато рок Kiptos ev Луо  Aéyov 
For thus [?gave charge ŝto me tthe LORD] Бу a word, saying, 
3766.2 2068 740 3762.1 4095 
ov pum pàyns &prov ovóé pq mns 


Inno way should you eat bread, norin any way should you drink 
5204 376241 1994 1722 3588 3598 1722 3739 


обор ovóe рл] єтіистрєфтѕ e m обо ev m 
water, пог іп any way should you return in the way іп which 
4198 1722 1473 2532 565 17223598 243 


emopev0nsev avt 13:10kov ommAOev ev обо AAN 
youcame by it. And he went forth by [2way tanother], 
2532 3756 390 1722 3588 3598 3739 2064 1722 1473 1519 


кол оок — QGvégTpejev ev т обо N "A0ev ev аът e 
and did not return in the way which he came by it unto 
PEN 

Beth-el. 


The Prophet Tests the Man of God 
2532 4396 . 1520 4246 2730 1722 * 
13:11 kar профӯттѕ ets s peo Вот karaket ev Boi 
And a prophet, опе old man, dwelt іп Beth-el. 
2532 2064 3588 5207-1473 2532 1334 1473 3956 3588 
Kot EPXOVTAL ot VLOL QUTOU KAL Ou yovvTat QvTO TAVTA то 
Апа [сате this sons] and described to him all the 


2041 3739 4160 . 3588 444 3588 2316 1722 3588 
ёрүа a єтотүсє o &v0pocos тоо 0cov w тү 


works which [4did Ithe ?man 3of God] in 
2250-1565 1722 * 2532 3588 3056 3739 2980 3588 
трёро ekeivy ev Barðhà kot ovs Aóyovs ovs eAàAnoe то 
that day in Beth-el, and the words which he spoke to the 
935 2532 1994 3588 4383 3588 3962-1473 
ВосАєї кол єпёстрєфоу|і то просото» TOV тпотроѕ AVTV 
king. And they turned the face of their father. 
2532 2980 4314 1473 . 3588 3962-1473 3004 4169 
13:12 kar єАоЛтоє Tpos ауто? о потӯр avtov Aeyov Toia 
And[?said Зо  4them their father], saying, Which 


3598 4198 . 2532 1166 . 1473. 3588 5207.1473 3588 
обо TETÖPEVTAL KAL Oeuvvovguw атто OL  UVLOLOUTOU TNV 


way has he went? And [?showed 5to him this sons] the 
3598 3739 565 3588 444 3588 2316 3588 2064. 
обор qv опђАдє o — àv0pomos тоо 0cov о є\дбфъ 
way which [went һе ?man 3of God], the one coming 
1537 E 2532 2036 3588 5207-1473 , 1977.2. 2 
єё lovóoa 13:13 kar eine то: 0105 avTov ETLOÅËATÈ 
from ош of Judah. Апа he said to his sons, Saddle 

1473 3588 3688 2532 1977.2 1473 3588 3688 2532 
pot tov vov коз eméga£oav avt тору vov коз 


for me the donkey! And they saddled forhim the donkey. And 


1910 1909 1473. 2532 4198 2733.5 3588 
emen єт avtov 13:14 kar ecopevOUn котӧтьис дє» Tov 
he mounted upon him, and he went after the 
444 3588 2316 2532 2147 1473. 2521. 5259 

av0pocov тоо 0cov kat єърєу ovTO0v kaÜnpevov это 

man of God. And hefound him sitting down under 
3588 14092 2532 2036 1473. 1473-151022 3588 444 3588 
тү» ӧроу коз єпє, ауто veL о  àvOÓpomos тоъ 


the оак. And he said to s Are you Ње man 


2316, 3588 1831 ж 2532 2036 1473 
0cov o  e&eAqAvOOs E lovóa кол einev eyo 


of God, the one coming from out of Judah? And he said, I am. 


13:11 i.e. drew his attention. 


and you shall not drink water, and you shall not return there in 
3588 3598 1722 3739 4198  . 1722 1473 . 2532 2036 4314 
m обо e| п X emopev0ms є, avi) 8 kar eine mpos 
the way in which you went by it. And he said to 
1473 2504, 4396-1510.2.1 5613 1473 2532 32 2980 4314 
avtov kaya профтттс ermi os. со Kat &yyeAos єлсє тро 
him, Andlamaprophet as you,andanangelspoke to 
1473 1722 3056 2962 . 3004 1994 1473. 3326, 4572 

Me ev Aoyo KvUptov Aéyov єпістрєфо» ото pera сєаътор 
me by word of the LORD, saying, Return him with yourself 
1519 3588 3624-1473 2532 2068 740 2532 4095 5204 2532 
єє TOV OUKÓP тоз ко фогүєто› брто> коз тато ?ёор ко 


to your house, and let him eat bread, and drink water! But 
5574. 1473. 2532 1994 1473 25322068 740 
єфєїсото аттор 13:19 kar eméopewev ovv kat éóoryev àprov 
he lied to him. Andhe returned him, andhe ate bread, 
2532 4095 5204 1722 3588 3624-1473 

KAL ÈTLEV ?бор EV то оо) алто? 


апа he drank water in his house. 


The Prophet Rebukes the Man of God 


2532 1096 1473. 2521 1909 3588 
13:20 kar єүєуєто avtrav  KoÜnpevov emi TNS 


And itcameto pass ofthem sitting down at the 


5132 .. 2532 1096 3056 2962. 4314 35884396 . 
трелтєбтү< kar eyévero Aóyos Kvpiov Tipos 70v 7 poon7qv 
table, that [came tthe word 2?of the LORD] to the prophet, 
3588 1994 . 1473 . 2532 2036 4314 3588 
TOV єтібтрєфоуто оттор 13:21 Kov eine mpos TOV 
theone havingreturned him. And hesaid to the 
444 3588 2316 3588 2240 1537 T 
&vOpoov тоо 0cov тоу корта єё Iovóa 
man of God, the one having come from out of Judah, 
3004 3592 3004 2962 446.2 3893 ү 3588 
Aéyov тӣабє Aéyev kvpvos оу’ оу nmapenikpavas то 
saying, Thus says the LORD, Because you rebelled against the 
4487 2962. 2532 3756 5442 3588 1785 .. 

phe kvpiov коз OVK €bvAo£oas tmv evroMüv 
saying ofthe LORD, and did not guard the commandment 
3739 1781. 1473 2962 3588 2316-1473 2532 
nv €veretÀoaTÓ OL к?ъріоѕ о Өєӧѕ cov 13:22 коё 
which [?gave charge ^to you 1ле LORD 2уош God], but 


1994 2532 2068 740 2532 40905 5204 1722 3588 
єпєстрєфас kat éþayes prov коң emis обор cv то 
youreturned and ate bread, and drank water in 


5117-3778 . 17223739 2980 4314 1473 3004 3361-2068 

тото TOUTO EV W єла\тоє mpos сє Aeyov pn pàyns 

this place, іп which he spoke to you, saying, You shall not eat 
740 3366 4095 5204 3766.2 1525. 3588 4983 
орто» ртӧє mins бор оо pm єсєлт то соро 
bread nor drink water- іп по way shall [enter Боду 
1473 1519 3588 5028 3588 3962-1473 2532 
cov es тоу тофор TOV TATÈPWV COV 13:23 kar 
lyour] into the burying-place of your fathers. And 


1096 3326 3588 2068-1473 740 25324095 5204 2532 


єүёуєто PETA то Óoyetv олутбъ àprov kat тє обор KAL 
it came to pass after he ate bread and drank water, that 
19772 1473 3588 3688 3588 4396 2532 1994 


€ewéga£ev avt тоу ÓvOV то трофӯту kot єпєстрєфє 

he saddled for him the donkey, for the prophet, and he returned. 
2532 565. 2532 2147 1473 3023 1722 3588 3598 

13:24 kar олттү\Өє kat €vpev avTOv Àéov ev m обо 
And he went forth. And [2found 3him ta lion] in the way, 

2532 2289 1473 2532 1510.7.3 3588 4983-1473 4495 

кох єдоуйатосєу QVTÖV KAL NV то сора оъто? eppurpevov 


апа it killed him. And [?was this body] tossed 


520 BAXIAEIQON A 13:25 
1722 3588 3598 2532 3588 3688 2476 . 3844 1473. 2532 3588 3588 5308 3588 1722 * . 2532 3326 
ev тп обо kot o óvos єткє. пор ovTÓ кол о TOV vimiav TOV ev Xapopeia 13:33 кол perà 
in the way, and the donkey stood by it, and the ofthe high p/aces, ofthe ones іп Samaria. And after 
3023 2476 3844 3588 4983 2532 2400 435 3588 4487-3778 . 3756 1994 * 575. 3588 
Atov єткє: пора то соро 13:25 кол 1боъ &vópes то рро TOUTO оок єпєстрєфєу lepofoóp ато mmes 
lion | stood by the body. And behold, men this saying [24014 not Sturn lJeroboam] from 


3899 2532 1492 3588 2347.1 4495 1722 
Tie pomopevóp.evot KAL єбоу то ÓOvqowurotov eppuipévov ev 

coming near also beheld the decaying flesh tossed in 

3588 3598 2532 3588 3023 2476 2192 3588 2347.1 

тд обо кол o Atov єткє: exopevoa тоо 0rqouotov 

the way, and the lion standing nextto the decaying flesh. 


2532 1525 2532 2980 1722 3588 4172 3739 3588 
каси euo TjA0ov коз €ÀàÀAmgav ev тп тпӧЛє ov 

And they entered and spoke in the city ofwhich the 
4396 — 3588 4246 К 2730. 1722 1473 2532 191 
трофӯттѕ о тпрєсВіттс котокє єз avri 13:26 kat ўкоосєу 
prophet, the old man, dwelt іп it. And [?heard 


3588 1904 1473, 1537 3588 3598 2532 2036 
о ETLOTPÈPAS QVTÖV єк mns обоз kal єтєр 
Ithe one ?returning him “тош out of 5the 9way], and said, 


3588 444 3588 2316, 3778 151023 3739 3893 
о ауӨротоѕ TOV дєоъ 00705 єл OS TAPETİKPAVE 
[the 4man 5of God !This 215] who rebelled against 
3588 4487 2962. 2532 1325 1473, 2962 3588 3023 
то ppa Kvptov кол Єбокєу оттор KÜüptos то Лёоуть 
the мога of the LORD; and [?gave ?him tthe LORD] to the lion, 
2532 4937 1473 2532 2289 1473, 2596. 3588 
коң сърєтрирєу avtov кох e0avóTooev аътор ката " то 
and it broke him, and it killed him, according to the 
4497 2962 3739 2980 1473 2532 2980 

ppa корѓоъ о €AàXngev ауто 13:27 kar єАаАсєу 
word ofthe LORD which he spoke to him. And he spoke 
4314 3588 5207-1473 3004 1977.2 1473 3588 3688 2532 
TPOS TOVS бою QvTOU Aéyov emu ó&oTé кос TOV OVOV ко 
to his sons, saying, Saddle for me the donkey! And 
19772 2532 4198 2532 2147 3588 4983-1473 
eméoTa£ov 13:28 kar єторєъдт кол evpe то соро оъто? 
they saddled ir. And he went and found his body 

4495 . 1722 3588 3598 2532 3588 3688 2532 3588 3023 
єррихиёуоу w m обо kat o vos karo Аёо» 
having been tossed in the way, and the donkey and the lion 
2476 3844 | 35884983 2532 3756 2068 3588 3023 3588 
€LO Ti)Ke.c ov Topó то сора коң OVK €bo'yev о Atov TO 
werestandingby the body, апа [?did not teat Ithe ?lion] the 
4983 2532 3756-4937 3588 3688 2532 142 3588 
сора KAL ov съуєтрирє TOV ÓvOV 9 kat (pev о 
body, andit did not tear apart the donkey. And [?lifted !the 


4396 . 3588 4983 3588 444 . 3588 2316 2532 2007 
трофлүтт то сора 70v  avOpomov тоо eoù кох єпєдткєу 


?prophet| the body ofthe man of God, and he placed 
1473. 1909 3588 3688 2532 1994 1473. 1519 3588 4172 
QUT єтї ТОР OVOV ко єпєстрєфєу ото ELS TNV тол 
it upon the donkey, and hereturned it to the city 
3588 4396 . 3588 4245 , 3588 2875 2532 2290 
тоо профӯтох Tov zs peo vzépov тоз кою обо kar Odor 
of the [?prophet told], to lament and to entomb 
ү 2532 5087 3588 4983-1473 1722 3588 5028-1438 
«avTov 13:30 кол ЄӨтүкє то сора avrov ev то тафо avTov 
him. And he put his body in his tomb; 
2532 2875 1473. 3759 80 : 2532 
кол єкофолто ото озо обєА\фёе 13:31 коң 
and theylamented him, saying, Woe О brother. And 
1096 3326, 3588 2875 1473 2532 2036 3588 
EYEVETO иєта то кофос дох QvTÓP кол ELTE TOUS 


it came to pass after lamenting him, that he said to 


5207-1473 3004 1437 599 2290 1473 1722 3588 5028-3778 
vrois &v7ov Àeyov eàv omo0àvo 0ooeré рє ev то тафо Tovro 


his sons, saying, If І die, entomb me in this tomb 
1722 3739 3588 444 3588 2316 2290 1722 1473 
w n o åvÂðpwros тоо Beoù rTéðaTTAaL ev avto 
in which the man of God was entombed in it! 
3844 — 3588 3747-1473 5087 1473 2443 4982 3588 
торо та осто avTOv Өётє pE iva 9090600v та 


[by ^his bones 1Рш 2те]! that [?should be preserved 
3747. 1473 3326 3588 3747-1473 3754 1096-1510.8.3 

оста роо PETA rov оттор av7TOU 13:32 оти ywópevov 
?bones іту] with his bones. For [85coming to pass 
1510.83 3588 4487 3739 2980 1722 3056 2962. 

єстоь то npo o €AàAmoev ev Noyo Kvpiov 

"will be tthe ?saying ?which 4he spoke 5by гле word боў the LORD] 
1909 3588 2379 1722 * 2532 1909 3588 3624 
єтї tov 0vciao7npiov ev Bot0À kot єтї TOUS OlKOUS 
against the altar in Beth-el, and against the houses 


2549-1473 . 2532 1994 2532 4160 1537 3313 3588 
кексе ауто? KAL єпєстрєєу/ KAL ETOLNTEV єк uépovs TOV 


his evil, but he returned and appointed from part оѓ the 
2992 2409 3588 5308 3588 1014 

Àaov  vepets vov — viov о BovAóopevos 

people priests ofthe high places. The one wanting to be a priest 
4137 . 3588 5495-1473 2532 1096 2409 3588 


€mAipov түу xeipoa avTov коң єүєуєто peùs TOv 
he filled the post by his handz, апа he became priest ofthe 
5308 2532 1096 3588 4487-3778 1519 
virqAov 13:34 кол єүєуєто то pio тофто ets 
high places. And it came to pass this thing became 
266 3588 3624 * 2532 1519 3639 2532 1519 
opopriov то око lepoBoàp kat ew ӧЛєдроу kat ets 
sin tothe house ofJeroboam, and for ruin, and for 
854 575. 4383 3588 1093 


eóoovw pov ато просотоо TNS YNS 
extinction from the face of the earth. 


CHAPTER 14 


Jeroboam's Wife Goes to Ahijah the Prophet 


1722 3588 2540-1565 731.2 5207 
14:1 є, то kapi ekeivo. прросттсє» Ава vts 


In that time [^was ill lAbijah ?son 
* А 2532 3588 1135-1473, 2086 * | 
Iepofoàóp. 14:2 kar m урокі avzov єтє» ІєроВоёџ 
3of Jeroboam]. And [ŝto 415 wife ?said !Jeroboam], 
450. 2532 241.2 ^ 2532 3756-1097 3754 1473 
өлфбетүүӨ kar аАоодст Kot ov yvócovrzTat от Ov 


Rise up that they shall not know that you are 
1135. m 2532 4198 : 1519 * 2400. 
үх lepogoàq. коз порєхӨйст ets ХУА бо? 
the wife ofJeroboam, and go unto Shiloh! Behold, 
1563. * , 3588 4396 1473 2980 1909 1473 
єкєі Ахй о трофӯӣттсѕ ото eAàAmoev єт epe 
[tis there 1Аһіјаһ ?the Sprophet), he spoke unto me 
3588 936 1909 3588 2992-3778 2532 2983 1519 
Tov Bociuevoor єтї Tov ÀoóvTovrov 14:3 kar  Aófe es 
to reign over this people. And take in 
3588 5495-1473 1176 740 2532 2854 . 2532 4713 
тү» xeipà aov éka àprovs коң коАА®рце kat o TÓÀMvOV 
your hand ten bread loaves, and small cakes, and a jar 
3192 2532 2064 4314 1473 1473. 312 
MéÀwos kar cAevom mpos ovTÓv QvTOSs avayyeňet 
ofhoney, and youshallgo to him. Не will announce 


and changet 


1473 5100  1510.8.3 3588 3813. 2532 4160 3779 
cot ть стои то) полдо 14:4 кол єтойсє» офто 
їо уои what willbe tothe child. Апа [аа 5thus 
3588 1135. * 2532 450. 2532 4198 1519 
n yvvià ІєроВойёр kat олёєстү| Kot єпорєъдт eus 
Ithe ?wife Зоѓ Jeroboam]. And she rose up, and went to 
* . 2532 1525. 1519 3588 3624 m , 2532 3588 
XqAo ко erber es тоу oikov Ах коз о 
Shiloh, and she entered into the house of Ahijah. And the 
444 4245 3588 1492 2532 270.1 7 3588 
&v0pcocos nmpesBirtepos Tov eiv кох qppAvoczovv ot 
man was old for seeing, and [?were blunted 
3788-1473 575. 3588 1094-1473 2532 2036-2962 


oó0oApot оътоъ ато тоо упро avrov 14:5 kar eine kvpvos 
this eyes] from his old age. And the LORD said 
4314 * —. 2400 3588 1135, * . 1525. 3588 
"pos Ах боф т  vvrÀ ІєроВоёи єсёрҳєтоїх TOV 
to Ahijah, Behold, the wife  ofJeroboam enters 

1567 4487 3844 1473 5228 5207-1473 
єкбтсоси рро тер соо vmép vt ovTis 
to seek an utterance from уои concerning her son, 
3754  732-1510.2.3 2596 3778 2532 2596. 

OTL 0рроСтоѕ EOTL като i ToUvTO ко ката И 

for Һе і1ѕ і. According to this and according to 


13:33 ti.e. the one wanting to be a priest paid for it. 
14:2 tie. disguise. 


14:6 1 KINGS 521 
3778 2980 4314 1473 2532 1096 1722 599 . 3588 3816 . 2532 2875 1473. 3956 
70v70 Mahoe mpos охоту кои єүЄєрєто ev anoðarveitar то побори 14:13 kar кбофорто QvTÓV TAS 
that you shall speak to her. And itcameto pass in [shall die — the ?child]. And [?shall lament ^him tall 
3588 1525-1473 2532 633.1 s 2532 £ 2532 2290 1473 3754 3779 3441 1525 
то euwépxegÜovovriv kar отєёєуо?то 14:6 коң Iopahà коң дороос avzov оть ov70s рбъо$ ewseAevoeszat 
her entering that she was as a stranger. And ?[srael], and entomb him, for thisone only shall enter 
1096 5613 191-* 3588 5456 . 4228-1473 3588 * г 4314 5028 3756 2147 1722 
єүєуєто ws  "Kovgev Аҳа тиу фору тобо аот то lepoop "pos тофо» оти єорєӨт €v 
it came to pass as Ahijah heard Ше sound  ofher feet of Jeroboam to the tomb, for there shall be found in 
1525-1473 . . 1722 3588 454.1 2532 2036 1525 1473. 4487 2570 . 4012. 3588 2962. 2316 * ? 
€ewgepxopévms avtThs ev то avoiyparı кол єтє, — eioeA0e avro риа калир mepi тоу kvpiov eov lopo 
of her entering in the passage, that hesaid, Enter, him  [?word !a good] concerning the LORD God of Israel 
1135. = , 2444 . 3778 1473 633.1 : 2532 1473 1722 3624 * : 2532 450-2962 
yvvià  lepopoàp warti TOUTO со отоѓёєуофсо kaL єүб› ev oiko Iepofoóp. 14:14 kar avater къри 
О wife of Jeroboam! why  isthis you are as a stranger, апа I among the house of Jeroboam. And the LORD will raise up 
1510.2.1 652 4314 1473 4642 1438 . 935 М 1909 * Е 3739 4141 3588 3624 
ELL атӧстоћоѕ TPOS сє ок\троѕ €oavTo Bocuéo єтї lopoiÀ os màe түүр oikov 


am [2епуоу Уо 4you 1а harsh]? 


Ahijah Speaks Judgment against Jeroboam 
. 2036 3588 * . 3592 3004 2962 
14:7 порєодє(са є(тоу то ІєроВоёџр тобє Aéyet къріоѕ 
In going, say to Jeroboam, Thus says the LORD 
3588 2316 * 438.1 3745 5312 1473 575 . 3319 
o Өє0с̧ IopoA av0' ov ócov уроса сє опо peoov 
God of Israel, Because as much as I exalted you from the midst 
3588 2992 2532 1325 . 1473 2233. 1909 3588 2992 
TOU Aaov коз єбөкб сє Nyovpevov єтї тоу Лоу 
of the people, and appointed you leading over the people 
2532 4486 3588 933 575. 3624 
14:8 kar éppné&a то Basiňerov апо OlKOU 
of Israel, and tore the crown of state from the house 
* : 2532 1325 1473 ‚ 1473 2532 3756-1096 5613 
Aavið кох ёбока ovT7Ó COL kaL ovk €yévov ON 
of David, and gave it to you; and yet you have not become as 
3588 1401-1473 + „„ 3739 5442 3588 1785-1473 2532 
о бо?лос pov Aavið os єфіЛоёє vas єртоА\б< pov коз 
myservant David, who kept my commandments, and 
3739 4198  . 3694 1473 1722 3956 2588-1473 3588 4160 
0$ «€mopev0w« отісо роо ev TAON кербе ov70U TOV TONAL 
who went after me with all his heart, to do 
3588 2112.3 1722 3788-1473 . 2532 4188.2 . 
то evÂės ev o$0oApois pov 14:9 кої ezxovnpevaoo 


Торо. 


the upright thing іп ту eyes. But you did wickedly 

3588 4160 3844 3956 3745 1096 1519-4383 

TOU TOTAL Topó TAVTAS 000U єүёрорто єє тросо›то 
doing тоге than all as many as were in front 

1473 2532 4198 2532 4160 4572 2316-2087 


cov KAL єторєїӨтү KAL ETOLNTAS oeovró 
of you. And you went and made 
2532 5560.8 3588 3949-1473 2532 1473-4495 
KAL Xovevrà тоо TAPOPYİTAL рє кох epe éppulos 
and molten images, to provoke me to anger, and tossed me 


Ocovs ezépovs 
for yourself other gods, 


3694 1473 1223 3778 2400. 1473 71 
опсо соо 14:10 бб тото (000 eya «yo 
behind you. On account of this ^ behold, I bring 
2549. 4314 3624 * ; 2532 1842 . 
kakiav mpos oikov ІєроВоёџ кох єёолодрє?со 
evil to the house ofJeroboam, and Iwill utterly destroy 
3773.1, 4314 5109 1904 . 2532 
Тєрободр. ovpovrTa Tos  TOlXOP ETEXÒPEVOV KAL 
of Jeroboam the one urinating against a wall, the one coming and 
2641 | 1722 * — . 2532 1951 . 1909 
кетоАєАє резо є, loponA кол єтіЛеёо єтї 
the one being left behind in Israel. And Ishallchoose over 
3624 + 2531. 1951 . 3588 2874.1 2193 
oikov lepofoàp. коӨб$ emu eyerzat N KOTOS tws 
the house of Jeroboam as onechooses the dung unto 
5048 ^ 1473. 3588 2348 3588 * : 
T7eAevo0 vov avrov 14:11 тор тєдуткӧта тоо lepofoàp 
finishing it. The one having died of Jeroboam 


1722 3588 4172 2719 |. 3588 2965 2532 3588 2348 

ev тп Töder котофдуоуто оь  KÜves KAL TOV тєдуткӧто 
in the сиу [shall devour һе 2100]. And the one having died 
1722 3588 68 279. 3588 4071. 3588 372  . 3754 
ev то aypa котафіатуєтох Ta — TeTewà тоо ovpavoù от 


in the field [һа] devour !the ?birds 3of heaven]; for 
2962 2980 2532 1473 450. 4198 . 1519 
коро  eAàAQce 14:12 код ov avàoza  TopevO0qz eus 
the LORD spoke. And you, rising up, go unto 
3624-1473 1722 3588 1525 4228 1473 3588 4172 
OlKÓv oov ev TO єсєрҳєсдох m00os соо Tv Tow 


yourhouse! In. the entering [feet lof your] in the city 


for himself a king over Israel who shallstrike the house 


3778 3588 2250 2532 2089 2532 1065 3568 2532 
ТєроВоёц. тафт TN "Mépo Kat ёти KAL ye vvv 14:15 kar 
of Jeroboam this day, andyet also indeed now. And 
4141-2962 3588 * .. 2505. 2795 3588 2563 1722 
тАлүёєє kopvos 70v Iopanà ko0à києітои o коЛароѕ ev 
the LORD shall strike Israel as  [?shaken la reed] in 
3588 5204 2532 1620.2 3588 * „‚ 375-507 3588 55042. 
то їбаті KAL EKTLÀEL tov Iopon ото àvo tns x00vóos 


the water. And he shall pluck out Israel 


3588 18. 3778 3739 1325 
ms oyoaO0ns тет ns €óoke 


upward 


3588 3962-1473 . 
то TATPAOLW ето 


[35011 


?eood 1оЁ this] оЁҹһісһ he gave ѓо their fathers. 
2532 3039 . 1473 . 575-4008 3588 4215 Р 
коң Auer ето ATO TEPAV TOU Tr'oTO.L.L.OU 


And he shall winnow them оп the other side ofthe river, 


438.1 3745 4160. 3588  251.1-1473 

av ov ócov €moUng ov ти Лот avcóv 

because of аѕ тапу [?they made lof their sacred groves], 
3949 3588 2962 2532 1325-2962. 3588 
торорү00тє< тор къри 14:16 kar aser кърос тоу 
provoking [?to anger !the 7LORD]. And the LORD gave 

* 5484 266 3739 264 2532 3739 
loponA xàpw apaptiv ТєроВоёр. os тпрартє кол os 
Israel favor from the sins of Jeroboam, who sinned and who 
1814.2-* 2532 450 3588 1135, * 


e&npoprev lopa 14:17 кох avom т 
led Israel into sin. 
2532 4198  . 1519 * 


yvvi lepopoàp. 

And [^rose up !the ?wife Зоѓ Jeroboam], 

. 2532 1096 5613 1525 

kart €vopevOwm eus EPA kaL єүєуєто ws eober 

and went unto Tizrah. And it сате to pass as she entered 

1722 3588 4290.1. 3588 3624 2532 3588 3816 _, 599. 

ev то mpo0vpo Tov окоо кох то maåprov anėðave 

in the threshold ofthe house, that the child died. 
2532 2290 1473 2532 2875 1473 3956 * 

14:18 kar Qoo avto коң єкофоуто аъто пос loponA 
And they entombed it, апа [?lamented ^it tall ?Israel], 


2596 3588 4487 2962. 3588 2980 1722 
кото то рїн kvpiov о єА&Атүтє ev 
according to the word ofthe LORD, е мога hespoke Бу 
5495 . 1401-1473 И, ЭО 3588 4396 . 2532 
хє“ боуЛото ауто) Ауф тоо профўтоо 14:19 xot 
the hand ofhisservant Ahijah the prophet. And 
4053 . 4487. * . 3745 4170. 
пєри7сор ртиотоу ТєроВоёџ оса єполєртсє 
the extra — things of Jeroboam, asmuchas he waged war, 
2532 3745 936  . 2400, 1473 1125 1909 
kal осо epootAevoev où ауто Yyevpop evo єтї 


and аз тисһ аз he reigned, behold, they аге watten in 

975 4487 3588 2250 3588 935 

BiBàiov pupé&àzov тоу pepr тор Васо Торойх 

the scroll of the words ofthe days ofthe kings of Israel. 
2532 3588 2250 3739  936-* 1501 

14:20 коз av npėpar os epooiAevoev ІєроВоёџ eixoot 
And the days which Jeroboam reigned were twenty 


2532 1417 2094 2532 2837 3326, 3588 3962-1473 2532 
kat боо ёт кас єкоидт рєт тоу TATÈPWV avTOU KAL 
апа two years. Апа heslept with his fathers, and 
936 . E , 5207-1473 473 1473 . 2532 
epoaoiAevoev Nofàó vios avzov avr avroù 14:21 kat 
[reigned INadab ?hisson] instead of him. And 


5207 * . 936 1909 * — 5207 
РоВоёр vtós Холорбутоѕ ЄВас(Лєосєу єтї Тобол vios 
Rehoboam son ofSolomon reigned over Judah. [2а son 
5062 : 2532 1520 1763 * 1722 3588 
тєссаракоута ко €vos €vtovTOv РоВоё&р. ev то 
3being forty ^and 5опе буеагѕ old !Rehoboam was] in 


522 BAXIAEION A 14:22 
936-1473 . А 2532 2033.2 з 2094 936 1722 2400. 3778 1125 1722 3975... 3056 3588 
асіЛє?єи QVTÖV коң єптако(бєко єт eQooiAevoev ev бою тофта € о €va єтї w:BAtlov Aóyov TOV 
"n үєүрошш y 
his being given reign. And seventeen years he reigned in Ibehold these ?are] written upon the scroll of the words ofthe 
3588 4172 1722 3739 1586-2962 . 5087 2250 . 3588 935 * 2532  4171-1510.7.3 
le оос алт т TONEL ev єёє\лєёаото kvpvos. ésa EPV TOV astov Тобе 14:30 kar тоАєроҗ qv 
p dw m 1. р pep pos 1 
Jerusalem, inthe city іп which the LORD chose to put days of hie kings of Judah? And there was war 
3588 3686-1473 . 1563, 1537 3956 . 5443 . 3588 * . 303.4... 2532 * 3956 3588 2250 
то бӧроро ауто? єкєї єк тосор фъуАфъ tov loponA ovopeocov PoBoàq. kat lepofoàp nasas rtas npépas 
his name there from all of the tribes of Israel. between Rehoboam and Jeroboam all the days. 
2532 3588 3686 3588 3384-1473 M 3588 * А 2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 2532 
кох то броро ms рлүтрб$ evrov Мабро т Apovits 14:31 коз ekourm0n PoBoàp, petr тоу потро» avrov Kat 
Апа the шашы. of his mother ан Naamah the Ammonites And Rehoboam slept with his fathers. And 
14:22 кох єтойтүсєр Iovóos то поутрб» evrov kvpiov кох ГУЯ кет D В awos 1722 i AUS 
And Judah acted wickedly before rhe LORD, and they entombed him with his fathers in the city of David. 
3863-1473 1722 3956 3739 4160 y y 
To peCiAooev ovvóv є, TATW о enoisav 2532 3686 3588 3384-1473 " 3588 * . 
rovoked him to jealousy іп а the things which [24а Kot буора Tns рлутроѕ avroù Naapa n Appovints 
P J y 8: And the name of his mother was Naamah the Ammonitess. 
3588 3962-1473 1722 3588 266-1473. 3739 264 2532 936 P 5207-1473 473 1473 
ot TATÈPES avTov EV TALS AMAPTİQLS AVTV AIS — Tipoprov xot eBociAevoev Af 0105 ауто? AVT’ олтой 
lhis fathers] іп their sins which they sinned. And [^reigned lAbijam 2һіѕ son] | instead of him. 
1423 2532 3618 ае 1438 .. dU AS 2532 SEES 
H KQL WOKO орсо EQUTOLS v NAQ KAL O7TYJAO S 
And they built for themselves high places, and monuments, CHAPTER 15 
2532 251.I 1909 3956 1015 5308 2532 5270 
kat ало єтї  "àvra Bovvov viAoóv kat vaokóTO Abijam Reigns over Judah 
and sacred groves upon every [?hill thigh], and underneath 391. 1722: 4098. 30382 2094 936 
3956. 3586 149514 2532 4886 1096 15:1 Kot єр то октоколбєкйто ÉTEL Boo evovzos 
mavtòs £UAov ovokiov 14:24 код oùvõeopos єүєуєто And in the eighteenth year of the reigning 
every [тее !shady]. And bonding together took place E 4207 " dis 5207 
1722 3588 1093 2532 4160. 575 3956 3588 946 . IepoBoóq. vióv М№аВат Boc ever Арла vios 
єз m үп кол етоіпсо» omó müvrav тор Вбєллүрфтөъ of Jeroboam son of Nebat, |^reigned lAbiam 280п 
in the land, and they did from all the abominations TOA 2532 3140 2094 936 
E c —E EE WEN ETUR 
: of Rehoboam] over Juda nd three years he reigne 
of the nations which the LORD removed in front offhesons | jo + 2532 3686 3588 3384-1473 : 
lo SN ev lepovcoAQqp kot óvopo ттс рлүтро$ avrov Maaya 
of ро. in Jerusalem, апа the name of his mother was Maachah 
2364 * 2532 4198 . 1722 3588 266 
T . Ovyó7up AfpeooAop 15:3 коз єторєїӨтү ev Tots apaprtiars 
Shishak Comes against Jerusalem daughter of Abishalom. And he went іп the sins 
2532 1096 1722 3588 1763 3588 3991 3588 3962-1473 . 3739 4160 1715 1473 2532 
14:25 kat єуєуєто €v то єуотъто то тєртто TOV п07роѕ отоо cus єтөїтүсєъ €pzpoo0ev QvTOU ког 
And і сате to pass in the [2уеаг 1fifth] of his father ^ which he did before him. And 
936 А 305 * 935 3756-1510.7.3 3588 2588-1473 5046 . 3326, 2962 2316-1473 
ВасхЛєфортоѕ Pofoàp. «тёрт Xovsàk Basevs ovk түр т kapõia аото? TeAeta petà короо Өєо? avzov 
of rhe reigning of Rehoboam, [fascended !Ѕһіѕһак king [?was not this heart] perfect with the Lomp his God, 
* 1909 * 2532 2983 3956 2531. 3588 2588 | * 3588 3962-1473 3754 
pm єтї Iepovoaàiy 14:26 kar éAofe тбърто кодоѕ т kapõia Aevió тоо тетро$ оъто% 15:4 оті 
3of Egypt] against Jerusalem. And hetook all as the heart of David his grandfather. But 
3588 2344 . 3644 2962. 2532 3588 2344 | i E 14735... 4062 2350-016 Е 
tovs Üncovpobs oikov коргох kat tovs Üqncavpovs e f David OREN do hi крио. 10 2605 God 
the treasures ofthe house ofthe LORD, and the treasures on account of David [5gave 40 him rhe LORD is God] 
3624 3588 935 _ 2532 3588 3956 2983 2532. | d 124.3 ЖО ДЫ S 3588 
oikov TOV Boouéos kar та màvia éňaße kat KoTàAeuuo ev epovgoaATM.. te, „Отот А то 
of the house ofthe king, even the whole hetook, and | а vestige in Jerusalem, that he should establish 
3588 3696 3588 5552 , 3739  4160- 2532 5043-1473. 3326 1473, 2532 2476 3588 7 ; 5613 
тоа ònia та Xxpvcà a єтсє XoAopéov 14:27 kot тёкуа ауто? рет’ аътбр kat отђот тту lepovaoA ip. 15:5 ws 
the shields ofgold which Solomon made. And hischildren after him, and establish Jerusalem, as 
" 4160-* 3588 2112.3 1799 2962 2532 3756 
аА Ророёр. 088 BoxnEOE 2090... Adams MEE єтөїтүсє Aoavió то evOes : EVWTLOV куроо ко ovk 
[imade Rehoboam ?the ?king] shields of brass instead of David did the upright thing before the LORD, and did not 
1578 575. 3956 3739 1781 1473 3956 3588 
D 2232 а e PC 2788 исро 2388 e&&kAwev ATÒ TVTOV (OV єуєтєіЛато алто тоте TAS 
them, and [?were set in place бу 7him ће ?leaders 3of the turn aside from all which he gave charge to him, all the 
2250 3588 2222-1473 1623 1722 4487 * 3588 
3908.1 3588 5442 3588 4440 3624 ; . 
TOpoTpexOovTOVv оь фълоассортєѕ тоу полора oikov трёраѕ TNs Lors avtoù 15:6 єктӧѕ є, рўрати — Ovpiov тоо 
?^bodyguards] the onesguarding the vestibule оѓ гле house | {ays of his life, except in the matter of Uriah the 
CIE TOS aU pO * . . 2532 5171 1510.73 3342 * { 2532 3342 —. 
тоо pecu éos 14:28 кол єүєуєто отє єибєторєієто Xevroiov kot sóAepos ту ретобъ Popoóp кол perato 
ofthe kin And it came to pass when [entered Hittite. Апа war was between Rehoboam and between 
8. р * . 3056 35882250 3588 2222-1473. 2532 3588 3062 . 
S9 дер, W lor iov dut e da | [бобой noas as nutpas ms Сайр сутөр 157 за Мита 
| : А eroboam a e days of his life. ndthe res 
1 2 3 4 
the ?king] into the house ofthe LORD, that [беа ^them por c ШЕ ETT NETUS 2125 er 
3588 3908.1 2532 562.1 1473. 1519 3588 2302.1 О Ò 0 i 


OL TAPATPÈXOVTES коң оттрє(боуто QAVTÅ є то Өєє 
Ithe ?bodyguards], and fastened them in the vestibule 
3588 3908.1 : 2532 3588 3062. 3588 3056 
70v таратрєҳоутор 14:29 kar то Лота толп Àóyov 
of the bodyguards. And the rest ofthe words 
2532 3956 3745 4160 3756 
Pofoàp. kat TåvTa Осе €Toivgev OVK 
of Rehoboam, and all the things which he did, [not 


tov Луо» Api KAL TAVTA осо ETOLNTEV OVK 


of the words of Abijam and all the things which he did, — [^not 
2400, 3778 1125 1909 975 .. 3056 3588 
md тете yeypaupéva єтї  BiBAiov Aoyov TOV 


Ibehold these 2аге] written upon the scroll of the words ofthe 


2250 | 3588 935 . E de 2532 4171-1510.7.3 303.1 
трєро» tov BoctAeov Iovóo Kat тОАєро$ qv  oavoapécov 
days of the kings of Judah? And there was war between 


15:8 1 


b е 2532 303.1 E 2532 2837-* 3326 

Api кох avapécov lepopoóp. 15:8 кол exouxi0 Api рєт 

Abijam and between Jeroboam. And Abijam slept with 

3588 3962-1473 2532 2290 1722 4172 * Р 

TOV тпотєроу QUTOÙ KAL Oc Tero ev TONEL Aavið 
his fathers. And they entombed himin the city of David. 

2532 936 x 5207-1473 473 1473 . 

кол єВас‹Лєосє» Асі 0005 avTov avc? QvTOU 

And [?reigned 1Аѕа 215 ѕоп] instead of him. 


Asa Reigns in Judah 


1722 3588 1763 3588 1501.10 3588 * 


15:9 ev то EVLAVTÙW то  €ucooTÓ тоо lepofoóp 
In the [2year Itwentieth] of Jeroboam 
935 3588 * 936-* 1909 * 2532 
Bastos тоз IoponA Вас:Лє?є: Асо єтї Іофбоу 15:10 koc 
king of Israel, Asa reigned over Judah. And 
5062 2532 1520 2094 936 1722 * 2532 


тєссорёкорута Kot EV тос efjaoiAevoev ev IepovooANip. kot 
forty and one year he reigned іп Jerusalem. And 
3686 3588 3384-1473 $ 2364 

ороо TNS рлүтро$ avzov Moaxà Ovyó up ИРЕТ 
the name of his mother was Maachah daughter of Abishalom. 


2532 4160-* ‚3588 21123 1799 29062. 5613 
15:11 kar enoinoev Асо то evOes EVWTLOV Kvpiov WS 


And Asa did the upright thing before the LORD as 
* 3588 3962-1473 2532 851 3588 5052.1 


Aavið o mnmathpavroù 15:12 kar офєїл\є Tas TeAerós] 
David his father. And he removed the mystic rites 
575 3588 1093 2532 1821 3956 3588 2006.1 3739 
ото TNS YNS коң єёотпєстєіАє торта та єпитуёє?рота а , 
from the land, and sent out all the practices which 
4160 3588 3962-1473 2532 3588 * А 3588 
єпоцсоу ои тотёрє avrov 15:13 kar ту Maaya түү 
[2did і fathers]. And [2Маасһаһ 
3384-1473 3179 3588 3361 1510.1 2233 
тєра avrov рєтёсттсє тоо ра eivat vyovpévqv 
3his mother Ње removed] so as to not be ruling, 

2531 4160, 4923.1 1722 3588 251.1-1473 2532 
Ko0os ETONE G'vvooóov €v то AAEL аът ко 
as she observed a convocation in her sacred grove. And 
1581-* 3588 2616.1-1473 2532 1714 1722 
єёєкофєу Аса тос кетоебосеє] аот kal evespnoe ev 
Asa cut off her retreats, and he burnt them in 


4442 1722 3588 5493 . 2748 3588-1161 5308 


торс EV то X€uXóàppo Keópov 15:14 76 0€ л 
fire at the rushing stream Kidron. But the high places 
3756-1808 4133 3588 2588, * — 1510.7.3 5046, 3326. 
ovk e£ipe miny тү карда Аса ny тєлєє petà 
he removed not. Except the heart | of Asa was perfect with 
2962. 3956 3588 2250-1473 2532 1533.* 

Kvpiov mcos тос прёрасѕ avrov 15:15 коз evojveykev Асб 
the LORD all his days. And Asa carried 

1519 3588 3624 2962. 3588 2797.3 3588 
єс TOV ошкор Kvptov TOUS KLOVQAS А TOV 
into the house oftheLORD the monumental pillars 
3962-1473 2532 3588 27973 693 2532 


тотроѕ QvTOU KAL TOUS Kiovas ^ TOUS арүоро?ѕ ко 
ofhisfather, апа the monumental pillars ofsilver and 


5552 2532 1533. 1519 3588 3624 2962 694 . 2532 
XpvGOUS kar etg T]veykev є: тоу oikov короо apybprov Kot 


of gold, and he carried into the house of the LORD silver and 
5553 25324632. 
XPvoiov Kat GKev 
gold and vessels. 
Israel Wars with Judah 
2532  4171-1510.7.3 303.1 . * . 2332 3031 |. 
15:16 kar тоОАєро$ qv avapégov Асо kot oavopécgov 

And there was war between Аѕа and between 
id . 935 К zm 3956 3588 2250-1473 А 2532 
Воасо ocuéos loponA пбсос tas npépas avrov 15:17 kau 
Baasha king of Israel all their days. And 
305 935 1909 r5 2532 


oven Baasa Boowevs Торох єтї lovóav kar 
[^ascended !Baasha ?king 3of Israel] against Judah, апа 


15:12 1See Bos for variants. 
15:13 {ог things to bow to. 


KINGS 


523 


3618 _. 3588 * р 3588 3361-15101 15101 1607 
окоборлутє ту Papé тоо pm eivat єкторєубрєуоу 
he built Ramah, soas not tobe going forth 
2532 1531 | 3588 * 935 "E 2532 
Kot eug70pevopevov T% Аса Basoei Iovóa 15:18 kar 
and entering to Asa king of Judah. And 
2983-* 4840.2 3588 694 . 2532 3588 5553 . 3588 
€Aofev Acà сорло то ару?риоу Kat то xpvoiov то 
Asa took all the silver and the gold 

2147 .. 1722 3588 2344 . 3624 2962. 2532 
evpeOev ev тое Өпсоъро(ѕ окоо короо коз 
being found in ће treasuries ofthe house ofthe LORD, and 
1722 3588 2344 . 3588 3624 3588 935 2532 1325 

ev т015 Óncavpots тоо окоо TOV Васо kar ёбокєу 
in the treasuries ofthe house ofthe king; and he put 
1473, 1519 5495 3588 3816-1473 . 2532 1821 1473 
аът єє xeipas TOV пабор QUTOV кое e£oméoTeuU ev QUTOVS 


them into the hands of his servants. And [?sent ^them 
3588 935 + 4314 5207 MAI 5207 * . 
o  pBoowuevs Асай mpos vióv Aóép хоо Tofpepov 


lking ы to йе son of Hadad, son of Tabrimon, 
5207 * 935 3588 2730 . 1722 
vtov Абу fecu éos Ss тоъ KQTOUKOUVPTOS EV 
son ofHezion, king ofSyria, the one dwelling in 
* 3004 1242 . 303.4 . 1473. 2532 
Дораско Aéyov 15:19 oówa0Qkqv — ovopécov epov kot 
Damascus, saying, A covenant between me and 
3034 . 1473 25323031 . 3588 3962-1473 2532 3588 3962-1473 
аъуарєсор gov Kot avoueg ov TOV TATPOS роз KAL TOV TATPOS соъ 
between уои, апа between myfather and your father! 


2400 1821. . 1473. 1485 698. 25325553 . 1204 
бо єбапєсталка сои apa apyvpiov kot xpvoiov бє®ро 
Behold, I have sent to you gifts ofsilver апа of gold, come 
1286.1 3588 1242-1473 3588 4314  * 935 


OwwckKké0agov тиу боку cov ттүү, «pos Boocó Васо 
efface your covenant with Baasha king 


Ж 2532 305 575 1473 2532 191 
loponA кох оуоВсєтоь am epoù 15:20 kar ўкоосєу 
of Israel! and he shall ascend from me. And [?hearkened 


5207 ЕРА 3588 935 * 2532 649. 3588 
2005 Абер тоо ВоозАёө=<$ Аса кох оатёстєі\є TOUS 
1ле son 20 Надаа] to king Asa, and hesent the 
758 3588 1411-1473 1722 3588 4172 3588 * Я 
орҳоутаѕ TNs OÓvvópeos avTov ev тоб  7"0Àect 70v loponA 
rulers of his force in tothe cities of Israel. 
2532 3960 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 3624 


коз єтбтөёє ту Aiv kot тту Доу коң тту ApéA oikov 


Апа he struck Ijon, and Dan, and Abel of the house 
2532 3956 3588 * 2193 3956 3588 1093 

Moa yá kat пасоу тт” ХєрєрЄӨ EOS TàO0n"ns TNS vns 

of Maachah, and all Cinneroth, unto all the land 

2532 1096 5613  I91-* 2532 

Ned8aAüp. 15:21 коз eyévezo ws  "kovce Baas kot 

of Naphtali. And it came to pass when Baasha heard, that 
1257 3588 3618 . 3588 * 1 2532 390 1519 
ӧсєлитє tov окодорєі тт» Popà коң оуєстрєфєу eus 


ће stopped the building of Ramah, апа he returned unto 
2532 3588 935 20* 3853. 3956 * 
Oeps 15:22 код o Bases Асо naphyyerie mavti lovða 
Tizrah. And king Asa exhorted all Judah 
1519 * 2532 142 3588 3037 3588 * 
€v оке А kat орозо TOUS At00vs tns Papà 
with no exceptions. And they lifted the stones of Ramah, 
2532 3588 3586-1473 _ 3739 3618-*. . 2532 3618 |. 
karl та ÉvÀo avTijs Q окоборлусє Воасо kar окоёдртсєу 
and its timbers, which Baasha constructed. And [биш 
1722 1473 * . 3588 935 . 35881015 — * н 2532 3588 
ev отто Асб о Boc evs tov Bovvóv Bevrapiv коң TNV 
5with бһеш 1Аѕа ?the ЗКіпе] the hill of Benjamin, and the 
4648.1 . 2532 3588 3062. 3588 3056 “ЖУ 2532 3956 
okomiåv 15:23 kat та Мата tov Aóycov Acà коң посо 
height. And the rest ofthe words of Asa, and all 
3588 1412.1-1473 2532 3956 3739 4160. 2532 3588 4172 
n OvvaocTeia алто? KAL TÅVTA Q єтсє KAL TAS TONELS 
his dominion, and all which he did, and the cities 


3739 3618 . 3756 2400, 3778 1125 1510.2.3 1909 
as ckoóópnoev ovk où тото YEYPAMMEVA єттї єтї 


which he built, [^not !behold these ?written ?are] upon 
975 |. 3056 3588 2250 . 3588 935 2 

BiBàiw Луоу тоу pepr Tov Васо Iovóa 

a scroll ofthe words ofthe days ofthe kings of Judah? 
4133 1722 3588 2540 3588 1094-1473 4188.1 3588 
тли ev то коро тоо yüpovsovToU emóveoe TOUS 


Only in the time ofhisoldage [2саџѕеа pain 


524 


4228-1473 


BAX£ZXIAEIQON A 15:24 


2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 


7000s avrov 15:24 ко ekourm0n Acà рєтб тоу moTépov avrov 


this feet]. 
2532 2290 


And Asa slept with his fathers. 
3326, 3588 3962-1473 1722 4172 


коз Өбттєтө Mero тор тотероз QvTOU ev TONEL 
And they entombed him with his fathers in the city 


3588 
Aovib тоъ 


of David 
5207-1473 473 


3962-1473 . 2532 936 А 
тетро$ avrov kar efBoaotiAevoev Іосафат 


his forefather. Апа [reigned Jehoshaphat 
1473 2532 * 5207 


0005 ауто? олт? «viov 15:25 код №ъ№Ваё vios TepoBoóq. 
215 son] instead of him. And Nadab son of Jeroboam 


936 . 190 
Boowevev. єт 


Qr 3b 1722 2094 1208 . 3588 * 
i lopoüQA ev Єтєє ӧєотёро» тоо Асё 


reigned over Israel їп  [2year !rhesecond] of Asa 


935 + 


2532 936 1909 3588 * 1417 2094 


Вос:Лёос Ilovón кох єВас(Лєосєу єтї тору lopan vo ёт 
king of Judah. Апа he reigned over Israel two years. 


2532 4160. 
бко ETOÙ 


35884190 1799 2962 25324198. 
(ge то тоътуроъ evómtov kvpiov коң ezopevün 


And he acted wickedly before the LORD, and he went 


1722 3598 3588 3962-1473 2532 1722 3588 266-1473, 1722 
ev обо TOV потроѕ олтой KAL EV TALS «рортїод< QvT7OU ev 


in the way 
3739 

оң 

the things which 
1909 1473 


ofhisfather, andin his sins in 


1814.2-3588-* 2532 4027.2 
e&npoprov то» IopoA 15:27 кох mrepvekóÜ ev 
led Israel into sin. And [Sbesieged 

* 5207 * 1909 3588 3624 


єт? аутор Baocà vios Ayia єтї TOV oikov 
9against !?him Baasha ?son ?of Ahijah ^over 5the ©бһопзе 


а N 2532 3960 1473 1722. 3588 3588 
Ilocóxop kar єпбтоёє” avtov ev ГоВадои тт TOV 


7of Issachar], а 


nd hestruck him in  Gibbethon, the city of the 


246 2532 * 2532 3956 * 40271 . 1909 
«AAobvAov kar Nofóó kar mas loponA nmeprekåðntro єтї 


Philistines, for Nadab and all Israel were besieging at 


2 2532 2289-1473 * 1722 2094 
l'aBo0ov 15:28 коз єдоуйтосєу avióv Baoacà ev Єтє 
Gibbethon. And [?put him to death !Вааѕһа] in [2year 
5154 3588 * 935 2532 936  . 

тріто тоо Acà  fociuéos Тофбе кол efaciAevoev 
1ле third] of Asa king of Judah. And he reigned 
473 1473 . 

аут’ ото 


instead of him. 


Baasha Strikes the House of Jeroboam 


2532 1096 5613 936  . 3960 
15:29 коз єүєуєто ws єВас‹лєъсєу єпӧтоёєу 
Апа ій сате (іо раѕ5 as he reigned, he struck 
3650 3588 3624  * ; 2532 3756-5275 . 3956 
охо» tov oikov lepofoóp. KAL OVX VTEALTETO TATCAV 
the entire house of Jeroboam; and he left not any 
4157. 3588 * . 2193 3588 1842 А 
тоьо» тоо ІєроВобёџи €os тоо єёолодрєфсос 
that breathed ofJeroboam, until utterly destroying 
1473 2596 3588 4487 2962 3739 2980 


QvTÓv ката 
him, (accord 


то рӣмо Kkvptov о єлалсєу 
ingto the saying ofthe LORD, which һе spoke 


1722 5495 1401-* "n. 3588 * . 4012 . 
ev yepi 60vAov avrov Ayia тоо XqAovirov 15:30 тєрї 
by thehand of his servant Ahijah the Shilonite,) for 
3588 266 p 3739 1814.2-3588-* 2532 
Tov apaprrav lepoBoóg. os e&npopre rov lopaùà кох 
the sins of Jeroboam, which he led Israel into sin, and 
1722 3588 3950-1473 f » 1722 3739 3949 . 

€v то терорүтрбо QVTOÙ ev о TAPWPYLTE 

in his provoking to anger in which he provoked to anger 


3588 2962 23. 


16 3588 * 2532 3588 3062 3588 


70v к?р» Өєбу тоо Іоротл 15:34 kar тоа  Aovzà Tov 


the LORD God of Israel. And the rest of the 
3056 Rc 2532 3956 3745 4160 . 3756 
Aóyov Nopào коз TÅVTA бте єпоіоєу OVK 


words ОЇМадаЬ, and all the things which he did, [4^not 


2400 3778 


1125 1510.2.3 1722 975 3056 


бо? тафта Yyeypoppévoa єстї» є ВВ\о Aóyov 
Ibehold ?these written tare] іп аѕсгоП ofthe words 
3588 2250 3588 935 2532 4171 

тоу pepr тои  pBociuéov lopahà 15:32 kar óAep os 
ofthe days ofthe kings of Israel? And war 
151073 3031 * 25323031, * ‚935 * 
тү avoapégov Асо кох оло ресто» Ваасо foci eos IoponA 


was between Asa and between Baasha king of Israel 


3956 3588 2250-1473 1722 3588 2094 3588 5154 3588 
тӧсоѕ TAS NPS avzov 15:33 ev то ётєє то тріто TOV 
all their days. In the [?year цыга] 

* 935 жо 936 ME. ‚5207: жо. 

Аса Bastos Iovóa Boc ever Baasa  viós Axia 

of Asa king of Judah, [^reigned  !Baasha оп ?of Ahijah] 
1909 * 1722 * 1501 2532 5064 2094 2532 
єтї lopomA ev Oepaà eikoot kot 76000po ETN 15:34 коё 
over Israel in  Tizrah twenty and four years. And 
4160 . 3588 4190 1799 2962. 2532 4198 , 1722 
єпосє то Tovmpov evantov короо kat єпорєъдт ev 
hedid the wicked thing before the LORD, and he went іп 
3598 * > 5207 * : 2532 1722 3588 266-1473. 

обо lepoBo&p viv М№Вӧт кол ev. Tots apapriars avroù 
the way of Jeroboam son of Nebat, and in his sins 

3739 1814.2-3588-* 

ais єёўрортє rov Iopo 

in which he led Israel into sin. 


CHAPTER 16 


Judgment against Baasha 
2532 1096 3056 2962. 4314 * 5207 
16:1 коз єуүєуєто Aóyos  kvpiov mpos loù viov 

And came to pass the word of the LORD unto Jehu son 
T . 4314 i . 3004 446.2 5312-1473 
Avavi mpos Baasa Aeyov 16:2 av® ov уросо сє 
of Hanani against Baasha, saying, Because І exalted you 
575, 3588 1093 2532 1325 1473 2233 1909 3588 2992-1473 
ото ms yns кох ёбока сє myovpevov єтї 70v Лабу pov 
above the earth, and gave you lead over my people 
T 25324198 1722 3588 3598 * 2532 1814.2 
lopo кох єторєъӨтѕ ev тп oóólepoBoóp кох e£npopsres 
Israel, andyou went in the way of Jeroboam, and led [into sin 
3588 2992-1473 + . 3588 3949-1473. 1722 3588 
tov Лабу pov  lopo$A тоо mopopyiócot pe €v то 

пу people ?Israel], to provoke me to anger by 

3152-1473 2400 1473 1825 36904  * . 
нето о evrév 16:3 i000 eyi єёєүєрӧ опісо Baocó 
their vanities; behold, I arouse enemies after Baasha, 
2532 3694 3588 3624-1473 . 2532 1325 3588 3624-1473 5613 
KAL OTLOW TOU OLKOVU QVTOV KAL босо TOV OLKOP COV OS 
and after his house. And I will appoint your house as 
35883624 * . 5207 * 35882348 —. 3588 
tov oikov lepoBoójp viov Nofóz 16:4 тоу тєдуткӧто тоо 
the house of Jeroboamson of Nebat. The one having died 
Ы 1722 3588 4172 2719 1473. 3588 2965 2532 
Ваасё ev түү TONEL Ko To bó yovrat avTov oL Kvves Kat 
of Baasha in the city, [?shall eat ^him tthe ?dogs]. And 
3588 2348 1473 . 1722 3588 39771 2719 1473, 
TOV тєдуткӧто QUTOV EV то тєдѓо кето фобгүоъто QvTOV 
the one having died ofhis in the plain, [5shall eat Shim 
3588 4071 ‚ 3588 3772 y 2532 3588 3062 . 3588 3056 
та тєтє TOV ovpavov 16:5 kar та Лото Tov  Aóyov 
ihe ?birds Зоѓ the 4^heaven]. And the rest ofthe words 
* 2532 3956 3739 4160. 2532 3588 1412.1-1473, . 
Ваасё KAL TAVTA осо ETOLNTE Kot QAL övvaorteial QUTOV 
of Baasha, and all which he did, and his dominations, 
3756 2400, 3778 1125 1722 975 3056 3588 
оок où тете yeypappéva ev PBiBàiw Луу TOV 
[not !behold 3these 2аге] written in the scroll of the words of the 
2250 . 3588 935 2532 2837-* . ] 
qpepov тоу Bac éov legas 16:6 kar ekxoui0n Baasa 
days ofthe kings of Israel? And Baasha slept 
3326. 3588 3962-1473 2532 2290 1722:.** К 
PETA TOV TO Tépov QvTOU KAL OG Tera ev Oepcà 
with his fathers, and they entombed літ in Tirzah, 
2532 936 т 5207-1473, 473 1473 . 2532 
кох efootAevoev НА 1005 avTov аут’ атто? 16:7 kau 
and [?reigned 1ЕЈаһ 215 son] instead of him. And 
2080-2062 —. 1722 5495 . ж 5207 * : 1909 
eà&ànoe kùpros ev yepi Iov хдо Ávavt єтї 
the LORD spoke Бу  thehand ofJehu son  ofHanani against 
t 2532 1909 3588 3624-1473 2532 1909 3956 3588 2549 
Booc& koc єтї TOV оїкор QUTOU KAL єтї тсе TNV kakiav 
Baasha, and against his house, and upon all the evil 
3739 4160 1799 2962 3588 3949-1473 1722 
vv ў єпо(Сєу єубәтіор Kvpiov TOU TO pop'yto ot ото €v 
which he did before the LORD, provoking him to anger by 
3588 2041 3588 5495-1473 3588 1510.1-1473 5613 3588 3624 
TOUS épyors TOV xetpiv QvTOU TOU eivat ото 05 О око 
the works of his hands, for him to be as the house 


16:8 1 KINGS 525 
* . 2532 5228 3588 3960 1473 1722 3588 3925 . 3004. 4962-5 ‚2532 3817 
lepogoàp KAL v7 €p TOV TATÅËAL avTOv ev m mapepo Aeyóvrov соуєстрафт Zoapppi kar ёте сє 


of Jeroboam, and for striking him. 
Elah Reigns in Israel 


1722 3588 1622 2532 1501.10 2004 *  . 935 ` 
16:8 ev то Єкт› katl єкосто єтє Асосй faouéos 
In the eighth and twentieth year of Asa king 
* T 5207 * 936 1909 * я 1722 


Тобо. HAà vs Ваасй —epooüXevoev emi loponA ev 
of Judah, Elah son ofBaasha reigned over Israel in 
т 1417 2094 2532 4962 1909 1473. 
Oepoà бо ém 16:9 kar avveoz7pàdon єт? ото 
Tirzah two years. And [?was confederated ?against ^him 
3588 3816-1473 $ 3588 758 3588 2255 3588 716 . 

o поліс avrov  Zopfpio  ópxov vns npicovs TY appórov 


lhis servant] - Zimri the ruler ofhalf the chariots. 
2532 1473 1510.7.3 1722 * 4095 3184 1722 3588 
KAL QvTÓS NV ev Өєроб тї»  pe0vov €v то 
And Elah was in Tirzah drinking, being intoxicated in the 
3624  * 3588 3623 3588 1722 * 


око Орса тох oucovópov тох ev Oepoà 
house of Алга the manager, ће опе іп Tirzah. 


Zimri Kills Elah and Takes Reign 


2532  1525.* . 2532 3960 1473 2532 
16:10 kar erbe Zo fpi кол єтбтөёє avzov кош 
And Zimri entered and struck him, and 
2289 1473 1722 2094 1442. 2532 1501.10 . 2532 
€0ovéToGcev avTóv ev єтє єВӧоро каи ЄєКосто ког 
killed him in [year !/he seventh ?and ?twentieth], and 
936 . 473 1473 2532 1096 1722 3588 
єВосіЛєъсє» олт? аътоъ 16:11 kot eyévero €v то 
he reigned instead of him. And it came to pass in 
936-1473 1722 3588 2523-1473 1909 3588 2362-1473 


Basreisar avtróvev то kabisa avtróveni Tov 0póvov avTov 


his taking reign, іп his sitting upon his throne, 
3960 3650 3588 3604 * . 2532 2641-3756 
€móTatev ov tov oikov Baaocáó KAL оо KATÈÀLTEV 
he struck the entire house of Baasha. And he left not 
1473. 37731 4314 3588 5109 2532 3588 4773 . 2532 


QvTO оъроёуто Tipos TOV TOLXOV KAL TOUS oOvyyeveus коң 
toit oneurinating against the wall, еуеп the relatives апа 


2083-1473 2532 1842- .3650 3588 3624 
etaipovs avrov 16:12 kar e&oAó00pevoev Zap. pt ov 70v oikov 


his friends. And Zimri destroyed all the house 
* : 2596 3588 4487 3739 2980-2900  . 1909 
Ваасё ката то рро o єА&Атүтє къркоѕ єтїї 


of Baasha, according to the saying which the LORD spoke 


35883624  * 4314 * 3588 4396 
70v oikov Baoacó| mpos loù тоу профӯти» 16:13 тєрї 


the house of Baasha, by Jehu the prophet, on account of 


against 


3956 | 3588 266 , 2532 * 3588 5207-1473 
пастору TOV арартиоу Bancs кол НА TOU хо? ovTOU 
all the sins of Baasha, and [?Elah this son], 
5613 18142-3588-* 3588 3949 2962 3588 


ws єётрортє Tov Iopon тоо TmTOpopyicau кордо» тоу 
as he led Israel into sin, provoking to anger the LORD 

2316 * 1722 3588 3152-1473 2532 3588 3062 . 
Өєоу lopon ev то poroiow оотои 16:14 код то Лота 
God of Israel in their vanities. And the rest 
3588 3056 RUE 2532 3956 3745 4160 3756 2400 
70v  Àóyov HAà kal порта оса єтотүсє ovK où 
ofthe words of Elah, and all which he did, [fnot !behold 
3778 1125 1722 975 . 3056 3588 2250 . 
та?та Yyeypoppéva ev ВВ\о — Aóyov тор  Qpepov 
5these are] wratten in the scroll ofthe words ofthe days 
3588 935 1722 3588 1501.10 2532 1442 


70v  Boctuéov Тор 16:15 ev то єшкосто кол єрборо› 
ofthe kings of Israel? In the twentieth and seventh 
2094 * 935 т 936-* 1722 * 

єтє. Аси Васо Iovóa eBasievsėv ZwBpi ev Oepoà 
year of Asa king of Judah, Zimri reigned іп Tizrah 
2033. 2250 2532 3588 3925 1909 $ ‹ 
ETTA npépas kar N тпарєрВолт Терүү. єтї Ге3оӨб» 
seven days. Апа the camp of Israel was upon Gibbethon 
3588 3588 246 2532 191 3588 2992 

түү TOv  QGÀAobvAov 16:16 kar ўкоосєу o Aaós 


the city ofthe Philistines. And [heard tthe ?people] 


16:12 1See Bos for variants. 


and smote 


.. 3588 * . 3588 
lopoQA тоу Appt то» 


in the camp, saying, Zimri conspired 
3588 935 . 2532 936 . 1722 * 

tov facwueéo кол єВас(Лєосоу ev 
the king. And they gave reign in Israel to Omri, the 
2233 3588 4756 1909 * .. 1722 3588 2250-1565 1722 
T yovp.evov ттс o7po7txs єттї lopai ev тп прера ekeivy ev 
one leading the military over Israel іп that day, in 
3588 3925 2532 305-* 2937: = , 2532 
түү порєрВол 16:17 kar avéfm Appt. єк ГаВабоь кас 
the camp. And Omri ascended from Gibbethon, and 
3956 * 3326 1473 2532 40272 .. 1909 Е 

mas lopo рєт’ avzov kot пєрєкод:сто» єттї Oepcà 


all Israel with him, and they besieged against Tizrah. 
The Death of Zimri 
2532 1096 5613 1492-* ^ 3754 
16:18 код єүёуєто oS єїбє Zappi бте 

And itcame їо pass as Zimri beheld that 
4293.1 1473 . 3588 4172 2532 1531 1519 
трокетеєАлтүттөң отой N пол KAL ELOTTOPEÙDETAL ELS 
[was taken this ?city|, that he entered into 
503.1 3588 3624 3588 935 2532 1716.1 
«vTpov TOV ооо TOU foci éos коң єрєт їрє 
theinner room ofthe house ofthe king, and he set on fire 
1909 1473. 3588 3624 3588 935 1722 4442. 2532 
em QvTOV TOV ошкор TOU Boo éos €v тэре коз 
[5оуег himself !the 2house ?ofthe ^king] with fire, and 
599. 5228 3588 266-1473 . . 3739. 4160. 3588 
amé0ovev 16:19 VTP тоу opopruov avrov ол ETOLNTE TOV 
he died for his sins which he did 
4160 3588 4190 . 1799 2962. 3588 4198 1722 
moa то портр» evómtov Kvpiov тоо TOpevÜivau ev 
to act wickedly before the LORD, to go in 
3598 * 5207 * 2532 1722 3588 266-1473. 


обо  lepoBoóp viv NoBéàr кох єи тоду apaprtiars evroo 


the way of Jeroboam son of Nebat, апа in his sins 

3739 4160 . 5613 1814.2-3588-* 2532 3588 
ous єтөтүсє ws e&npopre rov lopom 16:20 kar та 
which he committed as he led Israel into sin. And the 


3062 . 3588 3056 Е . 2532 3588 4885.1-1473 . 3739 
Лота тоу — Àóyov Zop)pi kot ot  cvvóneus avzov as 


rest ofthe words of Zimri, and his associations which 
4882.1 3756 2400. 3778 1125 1722 975 
ovvýýev ovk où тафта yeypoappéva ev ВиВ\о 
he joined іп, [fnot !behold these 2аге] Written, in the scroll 
3056 3588 2250 3588 935 5119 
Aóyov тоу трєроу rov Boot éov Ispani 16:21 767€ 
of the words of the days of the kings of Israel? Then 
3307 3588 2992 Ӯ М 2255 3588 2992 1096 
pepitezot o Лао IloponA nmv тоо gaoù yivetat 
|^parted tthe ?people of Israel]; half Һе people went 


3694 ji 5207 * 

origo Oof)vi viov Гот 
after Tibni son of Ginath 
2255 3588 2992 1096 3694 F 
nmv тоо ÀaoU yiverar отїто› Appt 
half ofthe people went after Omri. 


3588 936-1473 . . 2532 3588 
тоо Boot evootovzóv kaL то 


for him to reign, and 


Omri Reigns in Israel 


2532 3588 2992 3588 15106 3694 Е 
16:22 коз о Лабѕ о ov опсо Appt 

And the people being after Omri 
52444 7 3588 2992 3588 3694 + . 5207 
vnepekpåtnoe Tov Лаби тоу опісо Oofvi viov 
prevailed against the people that followed after Tibni son 

2532 599-* 2532 936-* . N 
Tw Kat — amé0ave Oofvi kar eBacoiAevoev Appt 
ofGinath. And  Tibnidied, and Отгі геірпеа. 

1722 3588 5145.1 . 2532 4413 2094 3588 *  . 935 . 
16:23 ev то триакосто kat прото єтє: тоо Аса Васо 
In the thirtieth and first year of Asa king 
NE 936-* 1909 * 1427 2094 1722 
Тобе Bocuevev АрВрс єтї Ісротл бобєко ém €v 
of Judah, Omri reigned over Israel twelve years. In 
* 936 1803 2094 2532 2932-* 3588 


Oepoóà Boowevev є ёт 16:24 kar єктўсото Appt то 
Tirzah hereigned six years. And Omri acquired the 
3735 3588 * 3844 * 3588 2962 3588 3735 

ópos то Xopopéov паро Xepip Tov kvpiov Tov  Ópovs 
mountain Samaria from Shemer the lord ofthe mountain 


526 


1417 — 5007. 
ovo TOÀàvTOV 


for two talents 
1941 3588 36 


BAX£ZXIAEIQON A 16:25 


694 2532 3618 . 3588 3735 2532 
epyvpiov kat окоборлутє то Ópos ког 
of silver. And һе БШК оп the mountain, and 
36 3588 3735 3739 3618 1909 


єпєкоЛєсє то ӧорора Tov Ороз ov OKOÖÖUNTEV ETİ 
he called the name ofthe mountain which he built upon 


3588 3686 $ 


3588 2962 3588 3735 à 


то озороть Ж єр өлүр тоъ короо тоо Ороз Xopopov 


after thename о 
2532 4160-* 


f Shemer the lord of the mountain - Samaria. 
35884190 1799 2962. 2532 


16:25 кол exoiqoev Appi to тоътуроъ EVWTLOV корбоо ко 
And Omri did the wicked thing before the LORD, and 


4188.2 522 


8 3956 3588 1096 1715 1473 


ETOVNPEÙTATO vmép TÅVTAS TOUS yevopévovs épmpoo0ev avtoù 
was wicked over all the ones being prior of him. 


2532 4198 
16:26 kar єторє? 


1722 3956 3598 + 5207 * 


Өт cv паст обо  lepofoóp — vióv Nabar 


Апа һе went in all the way of Jeroboam son of Nebat, 
2532 1722 3588 266-1473, . 3739 18142-3588-* 
коз EV TALS Qpopriats QVTOÙ QLS єётүрөртє vov Iopo 
and in his sins in which he led Israel into sin, 
3588 3949 Е 3588 2962 3588 2316 * .. 1722 3588 
тоз TOpopylicot tov къріоу тоу 0eov lopoQÀ ev то 

to provoke to anger the LORD God of Israel in 
3152-1473 2532 3588 3062 . 3588 3056 * 2532 


porratous QvTOV 
their vanities. 
3956 3745 4160 


16:27 kar та Лита tov Aóyov Appt kat 
And the rest ofthe words of Omri, and 
2532 3588 1412.1-1473 3756 2400 


торта осо єпоісє коң aL ӧуростєѓо аъто? ovk oùt 
all which he did, апа his dominations, [fnot !behold 


3778 1125 
тото. yeypouuqiéev 


1722 975 3056 3588 2250. 3588 
а є ВиВлсо Aóyov TOV  *«kepOv тоу 


3these tare] written in the scroll of the words of the days of the 


935 


Boc éov Тере 
kings of Israel? 


Ahab Reigns in Israel, Jehoshaphat in Judah 


2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 2532 

16:28 kar ekouxi0n Appt PETA vov ToTépov avrov KAL 

And Omri slept with his fathers, and 

2290 1722 * 2532 936 * 3588 
00 m7e7av ev Xapopeia кол eBooiAevaoev Axaóf o 


they entombed літ іп Samaria. Апа [?reigned lAhab 


5207-1473 473 
VLOS QUTOVU AVT’ 


1473 . 3500-1161 * 5207 * 
avroù 16:29 o õe Axaàß vios Appt 


215 son] instead of him. But Ahab son ofOmri 


936 1909 
epooiAevoev eni 


* 1722 2094 5145.1 . 2532 3590. 
lopoQA ev étert трокостбо Kot оүббо› 


reigned over Israel in [4уеаг 1те thirtieth 2and ?eighth] 


3588 * — 935 


* 936 1161 * 5207 


тоо Acà Васо lovóa Boctiever бє АхаёВ vits 


of Asa king 
1909 * 


of Judah. [^reigned  !And ?Ahab Эзоп 
1722 * 1501 2532 1417 2094 


Appt єтї lopoóÀ ev  Xopopeio eükoot kar ùo ёти 
^of Omri] over Israel in Samaria twenty and two years. 


2532 4160-* 


3588 4190 —. 1799 2962 


16:30 kar exoiqoev Axaóf то поруро» єбәтїоә корѓоъ 
And Ahab did the wicked thing before the LORD, 


2532 4188.2 


5228 3956 3588 1715 1473 


ко єтөртүрє®сөтө этер TAVTAS TOUS épmpoo0ev ото 
and he was wicked above all the ones prior of him. 


2532 3756-151 
16:31 kat ovk qv 


0.7.3 1473-2425  . 3588 4198 . 1722 3588 
ауто коло» тоо mTmOpeUveoÓÜaot ev тоң 


And it wasnot enough for him to go in the 
266 * 5207 * ; 2532 2983 1135 
ањартіолѕ ІєроВоёџ хо №Вот кол €éÀofe  yvvaiko 
sins of Jeroboam son e D ee but hetook for wife 
3588 2364 2532 
IetófeA түү Ovyoépa E0BaÀA acus Sdoveiov kaL 
Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Sidonians. And 
4198 — 2532 1398 3588 * — 2532 4352 а 1473 
€mopev0v кох eóovAevoe то Вбо\ kot просєкъутсєу аът 
he went апа served to Baal, and did obeisance to him. 
2532 2476 2379 , 3588 * 1722 3624 
16:32 код єстпоє  0vovaoTüpuiov то  BàoaA ev око 
And he setup an altar to Baal іп the house 
3588 * 3739 3618 _, 1722, . 2532 
тоо BóaÀ ov окоборлутє› ev  Xopopeto 16:33 коң 
ofBaal which he built in Samaria. And 
4160-* 3588 251.1 2532 4369-* 3588 


enoinoev Axaóf 
Ahab prepared 


то cos кох просєдткє» АҳаёВ тоъ 


the sacred grove. And Ahab proceeded 


4160 3949.1 3588 3949 К 3588 2962 
TOTAL пороруіс рото TOU пароруссох tov кроу 
їо таке provocations to provoke [^to anger tthe ?LORD 
2316 3588 * 5228 3956 3588 935 Es 3588 
0cóv тоъ lopoQÀ этер màvzaos тоос fjaguAeaos IoponA тоз 
3God 4of Israel] above all the kings of Israel 

1096 1715 1473 1722 3588 2250-1473 
yevopévovs ejmpogÜ0ev avrov 16:34 ev rows перо отоо 
being prior of him. In his days, 

3618. * 03588 * А 3588 * . 1722 3588 
exoóó0pncev ХИА o ВєӨє\іттѕ тұ» lepya ev. TO 
[4built 1Hiel ?the ?Beth-elite] Jericho; [?with 

* 4416-1473 2311-1473 2532 1722 3588 
Aptpov TpoTOTÓKO QvTOU €0epeAiooev аът кос ЄР то 
3Abiram ^his first-born Ње laid its foundation], and with 

Б 3588 3501-1473 2186 2374-1473 2596 

XeyovB то уєотёро avrov єпёсттсє Өъроѕ аът kata 

Segub his younger hesetup its doors, according to 
35884487 2962 3739 2980 1722 5495 Е } 5207 
то рро Kvpiov о є\а\сєу €v хє Incov vtov 


the saying of the LORD, which he spoke by the hand of Joshua son 


Novi 
of Nun. 


CHAPTER 17 


Elijah the Tishbite 
2532 2036 * 3588 * Я 3588 1537 
17:1 xov єтє Н№ос̧ о ӨєсВіттс̧ о єк 
And [^4said !Elijah ?the ?Tishbite], the опе from 
* . 3588 * .. 4314 * — . — 2198-2962 3588 2316 
Oecoefióv tms Голад mpos Axoóf On къроѕ о Oes 
Tishbon of Gilead, to — Ahab, As rhe LORD lives, the God 
3739 3936 . 1799 1473 . 1487 1510.83 3588 
ЕЯ о парєст» EVWTLOV QVTOÙ €t єстои та 
of Israel, in whom I stand before him, Shall there be 
2094-3778 14081 2532 5205, 3754 1508 1223 3056 
ёти та?та Opócos Kot verós От є ру бй Aoyov 
these years dew and rain, no, but unless it be through the word 
4750-1473 2532 1096 4487 2962. 
стӧротоѕ pov 17:2 kar єүёуєто ppa Kvpiov 
of my mouth. And сате to pass fhesaying ofthe LORD 
434 >, 4198 1782 2596, 395 . 
mpos Hàiav 17:3 «opevov evteùðev кото QvoTOoAGs 
to Elijah. Go from here according to the east, 
2532 2928 1722 3588 5493 Ы 3588 1909 
кох кръВтди ev то Xxeuxóppo ХєрїӨ@ то єтї 
and hide at the rushingstream Cherith, tothe one upon 
4383 3588 * М 2532 1510.8.3 1537 
просото» TOV lopóàvov 17:4 код стог єк 
the face ofthe Jordan! And itwillbe from out of 
3588 5493 . 4095 5204 2532 3588 2876 
тоо Хєџларроъ TOAL . bwp kot тос короёфъ 
the rushingstream youshalldrink water, and tothe crows 
1781 b 3588 1303.5 1473 1563 2532 4198  . 
€vTeAovpat тох Ota7péóoew сє ekei 17:5 kar єпорє?Өт 
Ishall give charge tonourish you there. And [2went 
2532 41060. t 2596 , 3588 4487 2962. 2532 
Kov enoimoev Нло кото то pipe Kvopiov коң 
Запа *did !IElijah] LI to the saying of the LORD. And 
2523 1722 3588 5493 1909 4383 . 3588 
€kóÜ0ugev ev то Xeuxóppo Xepio єтї простото TOU 
һе settled Бу the rushing stream Cherith upon the face of the 
2532 3588 2876 5342 1473 740 
Тора 17:6 kar оь кӧрокєс̧ єфєроу avr  àprovs 
Jordan. And the crows brought to him bread loaves 
2532 2907 4404 2532 740 2532 2907 3588 
ко Kpeas TOT pot . ком ортоо коз Kpeos то 
and meat ір the morning, and bread loaves and meat іп Һе 
1166.2 2532 1537 3588 5493 . 4095 5204 
eins коз єк тоз ҳєлорроъ єтє бор 
afternoon. And from out of the rushing stream he drank water. 
2532 1096 3326 2250 2532 3583 . 3588 
17:7 Kov єүёуєто peð npépas kat єёпрӧудт o 
And it сате to pass after many days, that [Запеа up "ће 
5493 3754 3756-1096 5205 1909 3588 1093 
xeuxàppovs оти ovKeyévero VETÖS emi түүр yny 
?rushing stream], for there wasno rain upon the earth. 
2532 1096 4487 2962 4314 * 3004 
17:8 кол єүєуєто pua Kvpiov mpos Hàiav Aéyov 
And [?came to pass tthe word 2of the LoRp]to Elijah, saying, 


17:9 1 KINGS 527 
450. 2532 4198 . J519 * i 3588 * 2532 2532 3588 5201, 3588 224 . 3756-1587 2532 3588 2578.2 

17:9 avào (0. кох 0pevov ew Харёпта ms — Xiovos kal 17:16 коз y  vópia тох aAevpov ovk e£&&Avse karo корок 
Riseup, апа go into Sarepta ofthe Sidonians! and And the pitcher of flour failed not, and the jar 

2730 |. 1563, 2400 1781 1563, 1135. 3588 1637 , 3756-1641 .. 2596. 35884487 2962. 

KoTOUgeus  єкєї où €viéro pat €Kel yvvatki тох €Àatov ovk nàarttTový ðN кото то ppa kvpiov 

you shall dwell there. Behold, I have given charge there [2woman of olive oil had not less, according (о the saying of the LORD, 

5503 3588 1303.5 1473 3739 2980 1722 5495 + 2532 1096 


тох біотрефєи сє 
to nourish you. 


xapa — 
lfor a widow] 


Elijha and the Widow of Sarepta 


2532 450. 2532 4198 . 1519 * 2532 
17:10 kar avion ках emopev0n ew  Xopémzo kat 
And heroseup and went into Sarepta. And 
2064 1519 3588 4440. 3588 4172 2532 2400 
T11A0ev єє тоу полова TNS TÓÀeoS kar oùt 
Һе сате unto the gate-house ofthe city. And behold, 
1563, 1135. 5503 4816 3586 2532 
ekei yvr xpa ovvėňeye ёла Kat 
there [?woman ta widow] was collecting together wood. And 
994 3694 1473 > 2532 2036 1473 2983 


epónoev omigo avrůs Hias KaL єтє от  Aófe 
[2уеПеа out after  ^her !Elijah], and said  toher, Take 
1211 1473 3641 5204 1519 32.1 2532 4095 


on pot oàiyov обор ew &yyos KAL торе 

indeed for me a little water into a container, and Ishall drink. 
2532 4198 2983 2532 994 3694 1473 

17:11 кол  emopevOÓq Aopeiv кол єВӧтсєу опісо «тїї 
And she went (о (аке, and [2уеПей out ?after  ^her 


T 2532 2036 1473 2983 1211 1473 | 5596.1. 740 
Hias коң єтє» оът Aib on pov Popov éprov 
lElijah| and said to her, Give indeed to me гле morsel of bread 
1722 3588 5495-1473 2532 2068 2532 2036 3588 
ev тп xewicov kot фоуораи 17:12 кол єїтєР y 
іп your hand, and Iwill eat. And [3ѕаіа "Һе 
1135. 2198 2962 3588 2316-1473 1487 1510.23 
yuvi n kùpros o 0cós cov EL ёсть 
?woman], As [3іуеѕ tthe LORD ?your God], there is 
1473 1470.1 2371 3745 

pot eykpvoias aN n ӧсоу 


to те а cake baked in hot ashes – good? but Г have only as much as 


1404.1 224 1722 3588 5201 2532 3641 1637 1722 3588 

раё «Aevpov ev тп vópio кох oàiyov éAotov EV то 
a handful of flour in the pitcher, and a little olive oil іп the 
2578.2 2532 2400 1473 4816. 1417 35842 
кофӣакт kar oùt €yo gvAÀAé&o боо vipa 
jar. And behold, I shall collected together two sticks, 
2532 1525 3 2532 41060. 1473. 1683 : 2532 3588 
коң €wgeAevoopat Kot посо аъто єраътт каи "TOUS 
and Ishall enter and make it for myself and 


5043-1473 2532 2068 2532 599 2532 


тёкъоцѕ pov kat dooyópe0o kar o700avovpge0a 17:13 kau 
my children, and we shall eat and die. And 
2036 4314 1473. * 2293 1525 2532 4160 
eine "pos оът HAias — 06poec єїсє\Өє kar посо 
[/said ?to  ^her !Elijah|] Ве of courage! enter апа do 

2596. 3588 4487-1473 235 4160  , 1473 1564 

кота то рї соо q«qAA& Toicóv pot єкєѓдєу 
according to your word! But таке forme from there 
1470... 3397. 1722 4413 2532 1627, 
eykpvoiav pupóv EV mpücots KAL e&otaeus 
[2саке baked in hot ashes Іа small] at first, and bring it forth 
1473 1438-1161 4160. 2532 3588 5043-1473 1909 
pov — cavi ðe Toes KAL то TÈKVOLS COV єт? 


to me! and to yourself you shall make and to your children at 
2078 . 3754 3592 3004 2962 3588 2316 * 3588 
єсХӧто 17:14 от T&E Aéyev kvpvos о Beds IoponA т 
last. For thus says the LORD God of Israel, The 


5201 3588 224 . 3756 1587 . 2532 3588 25782 3588 
vüpia тоо aAevpov ovK €kAeüjeu кол o kapåkns тоъ 


pitcher offlour shall not fail, and the jar 
1637 3756 1641 2193 2250 3588 1325 


eàaiov ovK єЛаттоуђоєи 605 "«Mépoas Tov боро 
ofolive oil shall not have less, until the days ofthe giving 
3588 2962 3588 5205 1909 3588 1093 2532 4198 

TOV KÜbpiorv TOV VETÖV єтї TNV түтү 5 кол єпорєъӨт 
Бу ће LORD the rain upon the earth. And [?went 
3588 1135 2532 4160 2596 3588 4487. * 2532 
n yvvh KAL ETONE kKATÅ to риа HAiov kat 
Ithe 2woman] and did according to the word of Elijah; and 
1325 1473, 2532 2068-1473 2532 1473 , 2532 3588 5043-1473 


€0ckev ото коң поӨгєу AVTÖS Kot оотӯ кол TA тєкъө оът 
she gave to him, and he ate, andshe, and her children. 


о €AàAqoev ev дєрї — HAtov 17:17 kar eyévero 
which he spoke Бу the hand of Elijah. And it came to pass 
3326 3778 2532 7312 3588 5207 3588 1135 


PETA тото коң түррбоеоюттүтєр o 


0005 TNS yvvawos 
after these things that [?became ill 


Ithe ?son ?of the ^woman 


3588 2050 3588 3624 2532 1510.7.3 3588 7313. 
TNS KUPAS TOV oikov коң түр o ppooccio 
5who was the Slady ?оЁ the 8һоиѕе], and [5was 2illness 
1473 . 2900 4970. 2193 3756 5275 1722 


олљто? кретоф oppa ws ov ovx этєАєїфӨтү ev 
this] fortified very much, until there was not left behind in 


1473. 4151, 2532 2036 231979 ты 5100 1473, 
avta mveùpa 17:18 кол eine "pos HAiav ть epot 
him a breath. And she said to Elijah, What is it to me 
2532 1473 444 3588 2316 1525, 4314 1473 3588 
кол GOL &v0poce тоз 0cov eva ]A0es Tpos рє TOV 
and to you, O man of God, for you to enter to me, 

363 ; 3588 93-1473 2532 2289 . 3588 5207-1473 
AVAUVNTAL TAS aðıkias pov ко Өолотбусоь TOV VLOV pov 

to call to mind my iniquities and to kill my son? 


Elijah Raises the Widow’s Son to Life 


2532 2036-* . 4314 3588 1135 . 1325 1473 3588 
17:19 kar eirev Hàias mpos түү yvvoika os pot тор 
And Eliahsaid to the woman, Give me 
5207-1473 2532 2983 1473 1537 3588 2859-1473 2532 


vióv gov katl éAofjev avzóv єк TOV KÓAÀzOV аътс KAL 
your son! And he took him from out of her bosom, and 
399 1473 1519 3588 5253 1722 3739 1473 2521 


«vijveykev avTOv ets. то опєроои ev ою @зтб$ єкӧбтто 
brought him into the upperroom in which he settled 
1563, 2532 2838,1 1473. 1909 3588 2825-1473 2532 
Ekel ког єкорасєу QUTÖV єтї TNV кли avrov. 17:20 kat 
there, апа he rested him upon his bed. And 
310-* 4314 2962 2532 2036 2962 3588 2316-1473 
aveponoev HAtas Tpos короо кох єтє, Kkvpw о Oeds pov 
Elijah yelled out to the LORD, and he said, O LORD my God, 
2532-1065 3588 5503 3326 3739 1473 2730 3326-1473 
кох ye түу Хӣроу pe0' ns EYO котоко рєт’ аот 
also indeed the widow with whom I dwell with her, 
1473-2559 3588 2289 3588 5207-1473 . 2532 
TV KEKÅKOKQAS ‚ TOV Bavara тоу viov avTüs 17:21 kat 
have you inflicted evil to kill her son? And 
1720 3588 3808 5151 2532 1941 3588 


€vebvonoe то тполборіо трі KAL єпєколёсото TOV 
he breathed into the boy three times, and he called upon the 
2962 2532 2036 2962 3588 2316-1473 1994 1211 
KÜiptov KAL ELTE Kip о Өєдӧѕ pov emotpadhrto бт 


LORD, and he said, O LORD my God, indeed 
3588 5590 3588 3808-3778 1519 1473 2532 1096 

q Ффохӯ Tov marðapiov тофтоо ets avrò 17:22 kat. єүёуєто 
the life of this boy to him! And it became 
3779 2532 1994 3588 5590 3588 3808 . 519 1473 . 2532 
ovTOS Kat emeo7Tpóüóomn т  PVXN тоо то бороз eus ото KAL 
so,  and[returned the ?life Зоѓ the ^boy] to him. And 
310. 3588 3808 2532 2609 1473. 575. 3588 
оуєВӧотсє то marðàprov 17:23 kar katýyayev аото ото 70v 
Dyelled out tthe ?boy]. And he led him from the 
5253 . 1519 3588 3624 2532 1325 1473 ‚ 3588 3384-1473 2532 
VTEPWOV єҗ TOV око» ко €óokev олто түү ppt алто? KAL 
upper room into the house, and he gaveit о his mother. And 
2036-* E 991. 2198 3588 5207-1473 2532 2036 3588 
einev Hias Влєтє Ст о  vtós соо 17:24 коз єітєу 1 
Elijah said, See! [2іуеѕ lyour son]. And [?said !the 
1135. 4314 * . 2400. 1097 3754 444 3588 2316 
РААТ mpos HAiav toov €yvoka бт àvOporros тоо 0cov 
?^woman]to Elijah, Behold, I know that [2а man 3of God 
1510.2.2-1473 2532 4487 2962 1722 3588 4750-1473 228 

ELOV Kat риро Kvpiov €v то 070p oTt gov «An8wóv 
lyou are], and the word of the LORD in your mouth is true. 


return 


528 BAX£EXIAEIQON A 18:1 
264 3754 1473 1325 3588 1401-1473 1519 5495 
CHAPTER 18 трёрттко от gv iðwş то» OovAÓv соо ets xeipas 
havelsinned that you appoint your servant into the hands 
m 3588 2289 1473 2198 2962 3588 
Elijah Sent to Ahab AxaàB тоо Өолотбосо pe 18:10 б Kiptos ° 
18:1 2532 1096 3226, 2250 Ее 2532 4487 of Ahab to kill me? As [lives tthe LORD 
ко сүєрето нет трероѕ толоо керн 2316-1473 1487-15102.3 1484 2228 932 . 3739 3756 
And it came to pass after [?days  !imany], and гле word бєос̧ oov  evégTw едро n  pBocueio ov UC 
2962. 1096 4314 * 1722 3588 1763 , 3588 5154 2уошг God], is there anation or kingdom of which [?did not 
көро єүёуєто mpos Hàiav ev то e n bM e 649 3588 2962-1473 2212 1473 2532 1487 2036 
of the LORD came to Elijah in [Зуеаг the ?third], omégTeiev о коро$ Mov Cqre(v сє ко et єітор 
3004 41908 . 2532 3708 3588 * ... 2532 1325 5205, 1909 3send ппу master] toseek you? And if they said, 
хув» mopevov kat ӨфӨтүт то АхоаВ kat босо vetor emi 3756-151023 2532 3726 3588 932 2532 3588 5561-1473 
saying, Go, and appear о Ahab! and Iwill put rain upon OVK ёст Kot (pkugev ттр BoguAeiav коң тос xópas ovis 
4383 3588 1093 2532 4198-* 3588 3708 


тросотор TNS  Yyns 18:2 кол єтпорєъдт Hias тоо oó01vat 


the face of the earth. And Elijah went to appear 
3588 * . 2532 3739 3042. 2900 " 1722 * : 
то Axyaàß xov qv Auxós кретодо$ ev  Xopopeia 
to Ahab, and there was [2famine !astrong] in Samaria. 
2532  2564-* E 3588 * , 3588 3623 . 2532 
18:3 kat ekàAeoev Axaåß тоу ABõiov тоу oucovópov kot 


And Ahab called 
1510.7.3 5399 


Obadiah the manager And 


3588 2962 4970 


АВәѓоо тү фоВо?ъџєуос тоу kvpvov сфодро 
Obadiah was fearing the LORD exceedingly. 
Obadiah Hides the Prophets 
2532 1096 1722 3588 5180-* 
18:4 kar єүєуєто ev то TUmTew leGo)eA тоз 
And it came to pass when Jezebel struck the 
4396 2962 2532 2983-* 1540 4396 
профӯтос kvpiov kat €Aofev ABõiov єкатбу профӯтаѕ 
prophets ofthe LORD, that Obadiah took a hundred prophets, 
2532 2633.1 1473 303. 4004 1722 1417 4693 2532 
ко KoTékpviev ото avå тєуткорута ev бло оттү соц ко 
and he hid them by fifty in two caves, and 
1303.5 1473 1722 740 2532 5204 2532 2036-* 


ӧієтрєфєу avzovs ev брто коң бать 
nourished them with bread and water. 
4314 * Я 1204 2532 1330 1722 3588 1093 1909 
"pos ABõiov  Oevpo kar бїЄАӨө= рє» Eev тұ yny єтїї 
to Obadiah, Come, апа we should go through іп the land unto 
3588 4077 . 3588 5204 2532 1909 3956 3588 5493 

TAS amves TOV vóóTov ко єтї TAVTAS TOUS xeuxóppovs 

the springs ofthe waters, and unto all the rushing streams, 
1487 4458 2147 1008 2532 4046 , 

€t TOS єъроџєу Boróvqv кох пєритошсорєдо 
if  perchance we should find pasturage, and we should preserve 
2462 2532 22542 2532 3756-1842 Y 575 1473, 
inTovs кол праброъс кол ovK єѓолодрєъдтсоутої o роу 
the horses and mules, апа [25һа not be destroyed 3from ^us 


18:5 kar єтє» Axyoóf 


And Ahab said 


2934 2532 1266 . 1438 3588 3598 3588 
кту 18:6 kar ӧєрёрисоу eavrois тү» o00v тоо 
!cattle]. And they divided tothemselves the way 

4198 ы 1722 1473. + . 4198 1722 3598 1520 
"opevOrnvoau ev олт» Axaóf emopev0q ev обо pia 
to go by it Ahab went by [жау lone], 
2532: 4198 1722 3598 243 3441 2532 
кол Afótov єторєїӨт є, обо åA movos 18:7 kat 
and Obadiah went by [?way !another] alone. And 
1510.7.3-*. 1722 3588 3598 3441 2532 2400 MOM 1519 

«qv ABõiov ev тп обо póvos kar où Hias ews 
Obadiah was in the way alone, and behold, Elijah came to 
4877 . 1473. 2532 * 4692 2532 4098 1909 


OCVVAVTNOLV арто KAL Apótov €oTmevoe KAL єтпєсє» єтї 


meet with him. Апа Obadiah hastened and fell upon 
4383-1473 . 2532 2036 1487-1473-1510.2.2 1473, 2962-1473 
просото» CvTOU KAL ETEV €t gv et «vTOS KVPLE pov 
his face, and he said, Are you he, O my master, 
Hia 
Elijah? 
Elijah Sends Obadiah to Ahab 
2532  2036-* 1473 1473 4198 . 3004 3588 
18:8 xov einev Hàias avro eya  mopevov Aeye то 

And Eliahsaid ^ tohim, Iam, Go, tell 
2962-1473 2400, iim 2532  2036-* 5100 
коро соо  t00U Hias 18:9 кол єітєу ABõiov 7t 


your master, Behold, Elijah! And Obadiah said, How 


He is not леге; then he adjuredthe kingdom апа 


3754 3756 2147 1473 f | 
оти OVX €vpnkeé сє 18:11 код vvv øv Aéyeus mopevov 
for he did not find you. And now you say, Со 

312 3588 2962-1473 2400. ы 2532 151083 


its places, 
2532 3568 1473 3004 4198 


Gv&yyeAAe то корго соо 1бо? Hias 18:12 код стог 
announce ѓо your master, Behold, Elijah! And it will be 
1437 1473 565 575 1473 2532 4151 2962 142 


€àv єүб oméA00 опо GOV kal Tvebpa kvptov apei 


if I should go forth from you, and a wind of the LORD shall lift 

1473 1519 3588 1093 3739 3756 1492 2532 1525 , 

сє es түтү yyy түр ovK оба katl e€uweAevcoopat 

you into the land which Idonot know, and Ishall enter 

3588 518 S 3588 * 2532 3756 2147 1473 

tov ameyyeilau 70 Аҳо0В kat ovx єър сє 
to report to Ahab, and he should not find you, 

2532 615 1473 2532 3588 1401-1473 1510.2.3 5399 

KAL QTOKTEVEL рє ко о ovs cov єстї фоВо?рџєуоѕ 

then he will kill me. But your servant is fearing 

3588 2962 1537 3503-1473 . 2228 3756 

тоу къриоу єк veóTq7os avrov 18:13 т оок 

the LORD  fromoutof his youth. Or wasit not 

518 ... 1473. 3588 2962-1473 3634 4160 . 1722 

атуул oov то коріо pov ойе menoinka ev 

reported to you, O my master, what things I have done when 

3588 615-* 3588 4396 2962 2532 2983 


то anokTeivet lIeGófeA tovs профӯтос kvpiov Kat éAofov 


Jezebel killed the prophets ofthe LORD, that I took 
1537 3588 4396 . 2962. 1540 . 435 2532 2928 
єк тоу профттоу kvpiov ekatóv — àvüpas Kot єкръфо 
some of the prophets of the LORD — a hundred men, and I hid 
1473 . 1722 3588 4693 303, 4004 2532 5142 
QvTOUS ev то O^'QÀatows avà пєуткорто Kov éðpepa 
them in the caves by fifty, and I maintained 


1473 . 1722 740 2532 5204 
QUTOVS ev QPTOLS Kot vOoTU 
them with bread loaves and water? 


2532 3568 1473 3004 
18:14 kar vvv со Aéyews 
And now you say, 


4198 . 3004 3588 2962-1473 2400. * 2532 615 . 
TOpevov Aéye то корго соо oùt Atos KAL QTOKTEVEL 
Go, tell your master, Behold, Elijah! and he will kill 
1473 2532 2036-* 2198 2962 3588 1411 

pe 18:15 kat einev Hias n къри тәр — OÓvvàpeov 
me. And Elijah said, As [4іуеѕ ! he LORD 2of the ?forces], 
3739 3936 1799 1473 3754 4594 3708 

о TOpéoT7Qv evómctov avTov оти сїўрєро» офдђсорос 
in which I stand before him, that today I will appear 
1473. 2532 4198-* — .. 15194877 . 3588* 
аът 6 kar єтпторєъдт ABõiov ers ovvàvrqow то Axaóf 
to him. And Obadiah went to meet with Ahab, 
2532 518 1473 2532 1625.1-* 2532 4198 1519 


коң өлтїүүүєА\єр avt кох єёєӧроарєу Axa kar esopevOn eus 


and he reported to him. And Ahab ran forth and went to 
4877 2532 1096 5613 1492-* R 
GvvàviYc w Hàiov 18:17 kar eyévero ws eiðev Axadß 
meet with Elijah. And it came to pass as Ahab saw 
3588 * 2532 2036-* 4314 * 1487-1473-1510.2.2 1473 
tov Hàiav kar einev Axaóf mpos HAiav et ovet ото 
Elijah, that Ahab said to X Elijah, Are you he 


3588 1294 : 3588 * > 
о  Owc^7péóbov тоу IoponA 
turning aside Israel? 


Elijah and the Prophets of Baal 


2532  2036-* 3756 1294 Я 3588 * , 
18:18 kar єтє” Hias ov Owwo7pébo тоу lopoiA 


And Elijahsaid, Ido not turn aside Israel, 
237.1 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 1722 3588 
ал тү cv коз о о{ко$ тоо тотро$ тоо ev то 
but you, and the house of your father, in 


18:19 1 KINGS 529 
2642.3-1473 3588 2962 2316-1473 2532 4198 4442 3361 2007 2532 2983 3588 1016 2532 
кето\ырлтолей› vjàs тоу к?ру 0cóv орои kat zopevOrvac тор Hm єп(Өттє 18:26 кои éAoafov тор» Воз» кос 
your leaving the LORD your God, and to go [fire !do not ?put] upon it! And they took the ox, апа 
3694 3588 F 2532 3568 649 2532 4160 2532 1941 1722 3686 3588 * 1537 
опсо тоу BooAeik 18:19 код vvv отобстє\о> Kot emoijgev kar emekoÀovvro ev оубрати тоо Ваал єк 
after the  Baalim. And now, send and offeredit, and they called in the name of Baal from 
4867 4314 1473 3956 * 1519 3588 3735 3588 | 4405 2193 3314 2532 2036 1873 1473 5599 
cvvàO0powov mpos pe màvra lopoQA ew то opos то Tpoias ws peonpppias kat єітоу єпйкоусо» про» o 
gather together to те all Israel at mount morning until midday. And they said, Heed us О 
2532 3588 4396 3588 * 5071 i 1873 1473 2532 3756-151073 5456 2532 3756-1510.7.3 

Корро» kat тоос профӯтас тоо Ваал TeTpoaKoc tovs BàoA ETAKOVOOV nv KAL ovk qv ovi kot ovk qv 
Carmel, and the prophets of Baal - four hundred Baal, heed us! Апа there was no sound, and there was no 
2532 4004 2532 3588 4396 3588 251.1 200.2 2532 1303.6 1909 3588 2379 3739 
кас тпєутђкорта kal TOUS троф1їүто$ TOV ocv oKpóocts Kat Oté7pexov єтї тоу Bvoraortnpiov ov 
and fifty, and the prophets ofthe sacred groves – hearing a thing. And they ran upon the altar of which 
5071 2068 5132 * 2532 4160 2532 1096 3314 2532 3456 
тєтракос(00$ єсӨдѓсортоѕ 7póàmeCoav — IetCófeA 18:20 kat enoinosav 18:27 коз eyėvero peonp pio кол epvkzipuoev 
fourhundred, eating atthetable of Jezebel! And they made. And it became midday, and [4ѕпеегеа at 
649-* 1519 3956 3588 * 2532 1996 1473 * 3588 * 2532 2036 1941 1722 
отпєстє\єу Axaóf ew sàvso. tov lopañ кол emt vvijyoye eviovs Hàias о ӨєсВіттс̧ Kov єтє, emucoAeto0e ev 
Ahab sent into all Israel, and he assembled 5them  !Elijah ?the ?Tishbite], and he said, Call with 
3956 3588 4396 1519 3588 3735 3588 * 2532 5456 3173 3379 96.2 5100 1510.2.3 1473 
толто TOUS профӯтоѕ es то opos то KoppAvov 18:21 кол ovi peyóAq рлүтотє аболєсҳіо TUS єстї QvTO 
all the prophets to mount Carmel. And [2voice la great]! perhaps [3іп ^meditation 4some the is ?himself], 
4334-* 4314 3956 3588 2992 2532 2036 4314 2532 260 3379 5537 1473 2228 
"poonA0ev Нло «pos порто tov Àaóv KAL ELTE тро кох ара рЛүтотє xpnpoTieu о%0т0$ n 
Elijah came near to all the people, and he said to and atthe same time perhaps [executing business the is], 
1473 2193 4219 1473 5559.8 1909 297 3379 2518 2532 1817 2532 1941 
QUTOÙS 605 móTE vpeis хоЛоує(тє єт? appotėpars minote kaðebõer kot e&avoo gerat 18:28 kar єпєколо?уто 
them, For how long willyou Бе lame upon both perhaps he sleeps and shall rise up. And they called out 
3588 2395.2-1473 1487  1510.2.3-2962 3588 2316 4198 1722 5456 3173 2532 2697. 2596 
тод vyvvots орбо» et €o7TLKbptos о O0cós тпорє?єс дє €v oov  peyàA, кол котєтЄєрлюрто като 

your hams? If | the LORD іѕ God, go with [?voice la great], and mutilated themselves according to 
3694 1473 1487-1161 3588 * 4198 3694 1473 3588 1479.1-1473 1722 3162 2532 1722 4577.2 2193 
опісо QvTOU є бє о Воал порєъєсдє опсо avrov TOV єд.срӧу атто» ev poxotpaus KAL є, Geupopuógo ats 605 
after him!  Butif Baal go after him! their custom with knives and by spears, until 
2532 3756-611 3588 2992 3056 2532 2036-* 1632.1 129 1909 1473 2532 4395 2193 
Kat ovk amekpiü o Aass Aóyov 18:22 kar єтє» Hias єкҳъсєоѕ  aipaTos єт’ avrovs 18:29 kar mpoepitevov ws 
And [answered not !the ?people] a word. And Elijah said [poured out !blood] of them. And they prophesied until 
4314 3588 2992 1473 5275 . 4396 . 2962 3739 3928 3588 3314 . 2532 1096 


mpos тоу Лаби eya vmoAéAeuupou трофтүтт$ kvpiov 


to the people, I am left [2а prophet 3of the LORD 
3441 . 2532 3588 4396  . 3588 * .— 5071 5 2532 
поруотатоѕ kat оь профӯӣтох 70v BàoA тєтракосое ког 
lalone], and the prophets of Baal are four hundred and 
4004 . 435 1325-3767 1473 1417 1016 2532 
TmevTikovra àvópes 18:23 ӧӧтосол ovv npiv боо Bas kar 
fifty men. Give then tous two oxen, and 


1586 —. 1438 
€kAe£ào0ccav eovrots 

let them choose for themselves 
2532 2007 . 1909 3588 3586 
коз emiÜérocav ETL 
and place it 


3588 1520 2532 3192.1 
TOV ёра Kot peur àToOGcav 

one, and let them dismember її, 
7 2532 4442 3361 2007 . 
TOV ёъЛор KAL тор єтптӨётосоу 
upon the wood, and [3fire !do not ?put] upon it! 


2532 1473 4160 3588 1016 3588 243 2532 
KaL EYO TONTO tov ovv тоу óAAov ког 
And I will do the same [2ох lwith the other], and 
4442 37662 2007 2532 994 1722 
тор Ovpm єттїбө» 18:24 kar Вобтє ev 
[fire lin no way ?will I put] upon it. And you yell out in 
3686 3588 2316-1473 2532 1473 1941 , 1722 3588 
OvVÒpaATL тоу Bewv эро Kot EYW €mucaAégop at €v то 
the name of your gods, and I will call upon the 
3686 2962 3588 2316-1473 2532 151083 3588 2316 3739 
ovópaTt коро TOV Өдєо? Mov kot EOTAL о 0cos os 
name of the LORD my God. And it willbe the God who 
302 1873 1722 4442 3778 2316 2532 611 3956 3588 


av єпакофст ev торі ойто Ücós kar атєкрідт тос о 
ever heeds by fire, this is God. And [^answered lall ?the 
2992 2532 2036 18 , 3588 305 3739 2980 
Aaós коң єтє» oayoO0s o Aóyos ov €AíàAncas 
3people] and said, [?is good !The ?word] which you have spoken. 
2532 2036-* 3588 | 4396 . 1473 * 1586 
18:25 kar einev HAtas тод троф1үтод$ тоо Ваал єклёёосдє 
And Elijah said (о ће prophets of Baal, Choose 
1438 .. 3588 1016 3588 1520 2532 4160 4413 3754 
єоътоі$ Tov Bovv Tov éva KAL поисотє TPWTOL бте 
for yourselves the [20х lone], and prepareit first! for 
1473, 4183. , 2532 1941 1722 3686 2316-1473 2532 
vpeis поллос kal emukoAetgÓe ev орореть eoù орои kat 
you are many; and call in the name of your god, and 


ov maphàðe то peonppuwov kar єуүєуєто 
of which time it went into the midday. And it came to pass 
561335882540 . 3588 3314 3588305. . 3588 2378 


ws о Kotpós7ns реєстри Врсоѕ тоо avofimvoavzqv — 0votav 
as the time ofthe midday to ascend for the sacrifice — 
2532 3756-1510.7.3 | 5456 2532 3756-1510.73 200.2 2532 


коң OVK NV фору Kot ovk qv окрбасіѕ 18:30 kau 
and there was no sound, and there was no hearing. And 
2036-* 4314 3588 2992 4317 А 4314 1473 2532 


einev HAias mpos тоу Мобу Tpocoyóyere TPOS рє KAL 
Elijah said (о the people, Come forward to me! And 


4317 . 3956 3588 2992 4314 1473 2532 2390 
Tpoonyeye TAS о Aoós TPOS атбои KAL 1йсото 


[^came forward tall ?the ?people] to мш. Апа he repaired 
3588 2379 } 3588 2679 . 2532 
то OvciwocTüpuov то кетєско рео 18:31 кош 
the altar, theone having been razed. And 
2983-* 1427 3037 2596 706 3588 
€XAopev Hàias бобєко  Ai0ovs като opu0póv TOV 
Elijah took twelve stones, accordingto /Aenumber ofthe 
5443 . 3588 * 5613 2980-2962 Й 4314 1473, 3004 


$vAov тоо Iopanà ws єлсє къріосѕ прос avTOv Aéyov 


tribes of Israel, as the LORD spoke to him, saying, 
* 1510.8.3 3588 3686-1473 2532 3618 _. 3588 
loponA €o7ot то  óvopgà соо 18:32 kar окоёортоє тоос 
Israel will be your name. And he built the 
3037 1722 3686 2962 2532 2390 3588 2379 . 
Aiüovsev ovópot kvpiov KAL LG O70. то ÓOvotaocTüptv 
stones іп the name of the LORD, and he repaired the altar 

2962. 3588 2679 . 2532 4160 2281 
Kvpiov то KoTOGKOJUgévov kat єтсє Өф&Ае стол» 


of the LORD, the one having been razed. And he made a ѕеаў, 
5562 1417 3355 4690 2943 


xopovcav ovo Mezpnqràs omépporos къклодєу 

having the space to hold two measures of seed, round about 
3588 2379 : 2532 2007 3588 4976.1 1909 
тоо Өъосластпріоо 18:33 кол enéðnke тос сүїфбекоҗ$ єтї 
the altar. And heput the kindling upon 
3588 2379 3739 4160 . 2532 31921 3588 
то OBvororthpiorv o ETOLNTEV KAL epgéAuwe TO 
the altar which he made. And he dismembered the 


18:32 ti.e. a trench. 


530 BAXIAEIQON A 18:34 
3646 2532 2007 1909 3588 4976.1 2532 5456 3588 2279 3588 5205 2532 305-* 
олокафторо кох єтЄӨткє єтї тас̧ сҳібокас KAL bovi тоо  "xovs тоо vetoù 18:42 kar avéfjm Axoàp 


whole burnt-offering, and he putit 
4745.1 1909 3588 2379 

єсто Зо сє єтї то 
he piled upon the altar. 

1473 5064 5201 5204 
pot tėooapas võpias vOÓoTOS KAL emuxyéoTe emi то 
tome four Dpitchers !water], and pour upon the 
3646  . 2532 1909 3588 4976.1 2532 2036 
олока?торо | коз єтї тос сҳідокос̧ 18:34 кол eine 
whole burnt-offering, апа upon the kindling! And he said, 
1208.1 . 2532 1208.1 . 2532 
ÖEVTEPWT ATE ко єбєзтєрөөсөл» ко 
Repeat it a second time! And they repeated it a second time. And 
2036 51515. — 2532 5151.3 2532 
eine 7pwGocaoTe KAL erpiogevaav 18:35 kar 
he said, Do it a third time! And they did it a third time. And 
4198 3588 5204 2945 3588 2379 . 2532 3588 
€mopevero то фбор  KÜKkÀAo tov Bvoraortnpiov kat ттүү 
[went Ithe 2water] round about the altar, and the 
2281 4130 5204 2532 5613 1510.7.3 2540 . 
0ó6Aaccoav émÀnoev voóoros 18:36 kat 05 wv коро 
sea filled with water. And as itwas time 
3588 4374 » 3588 2378 . 2532 3854 К х, 3588 
тоо просфєерєс дох mnv Өосіоу кох mapeyévero Hias о 
of the offering the sacrifice, and [4^came lElijah ?the 
4396 . 2532 2036 2962 3588 2316 * A 2532 * 
троф1їүттү$ Kot eine кърє о — 0eós Afpoóàp. xov Iooók 
3prophet| and said, О LORD God of Abraham, and Isaac, 
2532 * 4594 1097 3956 3588 2992-3778 3754 
коң IopoA сӯўрєро» yvoro TASO  ÀaósovTos ©ть 
and Israel, today let it be known to all this people! that 
1473 1510.2.2 2962 3588 2316 * 2532 1473 1401-1473 2532 
Gv et коро о Oeds lopoiÀ kar eya 0o0v0ÀAó0s соо Kot 


upon the kindling, апа 


2532 2036-* 2983 
Ovoraothpiov kat єтє» HAtas. Ло Вєтє 


And Elijah said, Bring 
2532 2022 . 1909 3588 


you are the LORD God of Israel, and I am your servant, and 
1223 1473 4160 . 3778-3956 1873 1: 4473 
oux сє пєпоко тото порто 18:37 emàkovoóv pov 
through you Ihave done all these things. Heed me, 
2962 1873 . 1473 2532 1097 3588 2992-3778 3754 
KUPLE ETQKOVOOV роо KAL "yvoTO o AQS 00т05 OTL 


O LORD, heed me! And let [?know lthis people] that 
1473 2962 3588 2316 2532 1473 4762 3588 2588 3588 
ov коро$ o Өдє0с̧ kot ov éoTtpepas Tv kapõiav Tov 
you are the LORD God! and you turned the heart 


2992-3778 3694 
Лао TOÙTOV отсо) 


of this people back. 


The Whole Burnt-offering and Altar Devoured 


2532 4098 4442 3844 2962. 1537 3588 

18:38 коз єтпєсє пор пара kvpiov єк тоъ 

And [еп 1ге] from the LORD from ош оѓ the 

3772 . 2532 2719. 3588 3646 . 2532 3588 
ovpavov кол котєфоує то оЛокафторо KAL TAS 
heaven, and itdevoured the whole burnt-offering, and the 


4976.1 2532 3588 5204 3588 1722 3588 2281. 2532 3588 
сҳібокаѕ kat то бор то є m aidoson кол тоос 
kindling, апа the water in the sea, and the 
3037 2532 3588 5522 1587.1 3588 4442 2532 1492 
Ai0ovs kot тоу yovv єёє\ёє то тор 18:39 кол єбє 
stones, апа the dust was licked up by the fire. And [4^saw 
3956 3588 2992 2532 4098 1909 4383-1473 2532 
TOS о ео KAL €T€0€v emi просото» AVTOV KAL 
lall ?the people], and fell upon their face. And 
2036 230 |. 2962. 1510.2.3 2316 2962 1473 1510.2.3 
єт ал005 kvpiós єттї 0є05 kvpios аътоѕ єстї 
they said, Truly, the LORD is God. The LORD, he is 

316 2532 2036-* 4314 3588 2992 4815 . 3588 
0cós 18:40 кол єтє» Hias mpos тоу Aaóv сол Вєтє тоз 
God. And Elijah said to the people, Seize the 
4396 — 3588 * — 3367 4982 . 1537 1473. 2532 
трофӯтос тоо BàoA pnõcis 000170 є avrov kal 
prophets of Baal, let not one [?escape lof ?them]|! And 
4815 1473 2532 2609-1473 Е 1519 3588 


схоруєлоаВоу «avTovs kar котўуоує» оъто?с̧ Hias ew тору 
they seized them. Апа [?led them down IElijah] unto the 


5493 . T 2532 4969 1473 1563. 2532 
xeuxàppovv Kıisav kot €oa£ev avrtoùvs eket 18:41 kat 
rushing stream Kishon, and slew them there. And 
2036-* 3588 * 305 2532 2068 2532 4095 3754 
einev Hias то Axaóf оуоВтд: кол фоує kar mie от 
Elijah said to Ahab, Ascend, and eat, and drink! for 


it is the sound of the noise. of the rain. And Ahab ascended 
3588 2068 . 2532 4095 25325 Xv 4 305. 1519 3588 
тоо doyeiv kat mew kat Н№осѕ avefiq eç тор 


toeat and todrink. Апа Elijah ascended unto 

2532 2955 1909 3588 1093 2532 5087 3588 
Кёрилүхоъ коз éKvijjev emi  TQv yny KaL €Ünke то 
Carmel, and bowed upon the ground, and put 
4383-1473 303.1 3588 1119-1473 2532 
тросотор avTOU avapégov тоу yovórov avroù 18:43 kat 
his face between his knees. And 
2036 3588 3808-1473 305 2532 1914 3598 3588 
eine то matopto avTov ауа Ве: кох єтВЛєфоу обо тпс 
Һе ѕаіа ѓо his servant-lad, Ascend, and look the way of the 
2281 2532 305 2532 1914 3588 3808 . 
0oAàcons kar оуєВт Kat єтєЄрӊАєфє то тодббрцо» 
sea! And [?ascended ^and 5looked һе ?servant-lad]. 
2532 2036 3756-1510.2.3 3762 2532 2036-* ү 1994 
kat єіпє, орк сти’ озӨё› kati einev Hias єпістрєфоу 


Апа he said, Thereis ^ nothing. And Elijah said, Return 
2034. 2532 1096 1722 3588 1442. 2532 
єптӧкіЅ 18:44 кол єүёуєто ev то epóópo KAL 


seven times! And it came to pass іп the seventh rime, and 
2400 3507 3397. 5613 2487 435 321. 

nm vebéAnq икра ws üxvos  avópos ауатуоъса 
behold, [?cloud ta small] as the sole ofa man's foot came 


5204 575 2281. 2532 2036 305. 2532 2036 
bwp апо ӨоЛасостс̧ kar єтє, avóf 0. кол єїтоъ 
with water from the sea. And he said, Ascend апа say 
3588 * : 2200.1 3588 716-1473 2532 2597 3361 
то  Axaóàp  Cevé£ov то арра cov kat като ВтӨ‹ рл 
to Ahab! Team up yourchariot, and godown, lest 
2638. 1473 3588 5205, 2532 1096 
котала Ву сє о VETOS 18:45 kar єүєуєто 
[should overtake ^you tthe ?rain]! And it happened 
2193 5602 2532 5602 2532 3588 3772 .. 4951.5 Н 1722 
EWS (0€ коң ðe коз о Ovpoavos OVVEOKOTQOE ЄР 
from here and here, and the heaven darkened with 
3507 2532 4151 2532 1096 5205, 3173 2532 
veobéAaus ко TveUpot коң єүёуєто VETOS pevyas ко 
clouds and wind, and there became [?rain !a great]. And 
2460.1 2532 4198 1519 * 2532 


innevoev АҳаёВ KAL єпорєйєто eus 
Ahab rode horseback, and went 

5495 2962. 1096 1909 3588 * 
xeu корго EYEVETO ETL TOV Hàiav ко ovveaoovy£e TNV 
the hand of the LORD came upon Elijah, and he fastened 
3751-1473 2532 5143 1715 * 2193 * 

0g vv avTOU KAL érpexev épmpooOev Axeàp 05 IetépoA 

his loin, and heran infrontof Ahab unto Jezreel. 


CHAPTER 19 


letpoA 18:46 kau 
unto Jezreel. And 
2532 4963.1 3588 


Elijah Flees from Jezebel 
2532 312-* А 3588 * 3956 
19:1 kar aviyyeuUev АҳаФВ тп IetófeA тута 
And Ahab announced to Jezebel all 

3745 4160-* ‚2532 5613 615. 3588 4396 . 
осо enoinoerv НАїе$ kar ws omékrewe тоъѕ mpodoiToas 
as much as Elijah did, and as to kill the prophets 
1722 4501 з 2532 649-* 4314 * 
ev рорфогса 19:2 коз a méoew ev 1660 Вє\ mpos HAtov 
by гле broadsword. And Jezebel sent to Elijah, 
2532 2036 3592 4160 1473 3588 2316. 2532 3592 
коң einev тадє тососоъ pot oL 0cot ко тадє 
and said, Thus тау [do Ҹо me Ithe 20005], and thus 
4369 3754 3778 3588 5610 839 5087 
тросдєсоу оти тоту түр (pov оро» Oopa 
may they add, that this hour tomorrow Ishall put 
3588 5590-1473 2531 5590 1520-1537 1473 , 2532 
TQv луу соо kabaos ллу evòseë avrov 19:3 kar 

your life as the life ofone оЁ ет. Апа 
5399-* 2532 450 2532 565 2596 3588 5590-1473 
€obop0 Нло kat avéov кох omijA0e кота тту фоҳї avzov 
Elijah feared, and rose up, and went forth for his life. 
2532 2064 1519 * 3588 * 2532 863. 3588 
Kov épxerzoav ew Bnpoaßeai тту lovóa кои apike то 
Апа һе сате into Beersheba ofJudah. And he left 
3808-1473 . 1563, 2532 1473. 4198 . 1722 3588 
TALÖAPLOV ауто? єкєї 19:4 kar  av7ós emopev0q ev ту 
his servant-lad there. And he went by the 


19:5 1 KINGS 531 
2048 3598 2250 2532 2064 2532 2523 5270 . 49522 3756 1722 3588 49522 . 2962 
eppo oóó0v npėpas kar АӨє kot єкадисєу vaokóTo суссєис 05 OVK ev то осъссєсро къри 
wilderness мау aday. Апа came and stayed underneath a rumbling;  [?wasnot п ^the 5rumbling Ibut the LORD]. 
4468.1 2532 154. 3588 5590-1473 599 2532 2532 3326. 3588 49522 4442 3756 1722 3588 4442. 
роадои kal птсото ту Чоҳ» avrov anoðaveiv kot 19:12 kat рєт TOV соссєист ио» пор OVK €v то търг 
а broom shrub, апа he asked for his life to die. And And after the rumbling a fire; [2was not Эїп ^the fire 
2036 2427 . 3568 2962 2983 e 3588 5590-1473 2962 2532 3326. 3588 4442 5456 838.1 3016 . 
єіпє,  uavovoÓo vvv къріє AABE o тту» фоҳӯ» pov Kvptos коз petà то тор форт  «vpoas  AemTüs 
he said, It is fit now, О LORD, take indeed my Ше 1риѓ the LORD]. And after the fire asound [?breeze !of a fine] - 
575 1473. 3754 3756 2908 1473 1510.2.1 5228 3588 3962-1473 1563 2962 2532 1096 5613 191-* 
ат’ €pov ÖTL оо крєсссоу єүб ELUL отер TOVS патрос POV KQKEL Kipvos 19:13 kat eyévero ws T"kovoev Hias 
from me! for [?no 4better Ч 2am] than my fathers. there was the LORD. And it came to pass as Elijah heard, 
2532 2837 . 2532 5258.1 1563, 5259 5452.1 2532 1943 . 3588 4383-1473 1722 3588 3374-1473 
19:5 kar  ekowui0n kat UTvoGcv eket 0по  dvróv кош evekàA vie то просото» аъто? є, Tm рот арто? 
And he bedded down and slept there under a plant. that he covered over his face with his sheepskin, 
2532 2400 5100 32 680 1473 . 2532 2036 1473. 2532 1831 2532 2476 3844 3588 4693 2532 2400 
kat où miş бӧүүєЛоѕ фато оттой коң eUmev avri kat ehbe Kat ёст торф то стїүА\одо» kat t000 
And behold, a certain angel touched him, and said to him, and he wentforth and stood by the cave. And behold, 
450. 2532 2068 2532  1914-* 2532 2400 4314 4314 1473 5456 2532 2036 5100 1473 1778.2 id 
c«véoTQÜu kar фёує 19:6 kar eméfAeve kar où Tpos mpos avTOv фор KAL ELTE ть ov єутоъда Hia 
Rise up, and eat! And he looked. And behold, by before him was a voice, and he said, Why are you here, Elijah? 
2776-1473 1470.1 36532. 2532 2532 2036-* . 2206. 2206 3588 2962. 
KeóoAns avrov eykpvoias о\эрїтт\$ ког 19:14 кох einev НАСо< б\у €CnAoko то Kvpio 


his head was a cake baked in hot ashes of oaten bread, and 


2578.2 5204 2532 450-* 2532 2068 2532 4095 2532 
Konpóàkws vóoTos kar avéorn Н\№ос kot ёфотує kot éme kot 


a jar of water. And Elijah rose up and ate and drank. And 
1994 2837 . 2532 1994 3588 32 

emo Tpéyoas ekouum0n 19:7 коз єпєстрєфєу о — àyyexos 
he returned and went to bed. Апа [?returned tthe 2angel 
2962. 1537 1208 . 2532 680 1473 . 2532 2036 
Kvptov єк  OcvTépov kat прото  ovTOU kat єітєу 
3of the LORD] asecond time, and touched him, апа said 
1473 . 450 2068 3754 4183 575. 1473 3588 3598 
avto орйсттӨ‹х Óóye оти пол ото gov m обо 


to him, Rise ир, еа! for [3ї$ртеаї “ог 5you tthe 2journey]. 
2532 450 2532 2068 2532 4095 2532 4198 . 1722 

19:8 коз avion Kat éboye kat єтє кол єтөрєїӨүү ev 
And he rose up, and ate and drank. And he went in 


2479 3588 1035-1565 . 5062 . 2250 2532 
түү туой тпс Bpoceos EKELVNS тєссорбкортоа түрЄре$ KAL 
the strength of that food forty days and 
5062 3571 2193 3735  * 


T7€0GapàKovz7a vikTas 05 ópovs Xopnf 


forty nights unto mount Horeb. 
The LORD Is in the Fine Breeze 
2532 1525 1563 1519 3588 4693 2532 2647 
9:9 kat evavjA0ev єкєї є то стЛолоу KAL ko TéAvoev 

And he entered there into the cave, апа rested up 
1563, 2532 2400 4487 2962. 4314 1473, 2532 
єкєєЄ Kov où pùa  Kvpiov Tipos QUTÒV кош 
there. And behold, a word ofthe LORD cameto him. Апа 
2036 5100 1473 17782. ы 2532 2036-* 
єтє TU ov єутоъ?да Н№о 19:10 ко: einev Hias 
Һе ѕаіа, Why are you here, Elijah? And Elijah said, 
2206. 2206 3588 2062. 3841 | 3754 
бтүло єбтүХ око: то Kvpio TAVTOKPATOPL оти 
Being zealous, Iam zealous forthe LORD almighty, for 
1459 1473 3588 5207, * r 3588 2379-1473 | . 
€ykoaréAuvióv oe оиы {vioi logon та  0vcwao7 ptu cov 


[^abandoned 5you !the ?sons ĉof Israel]. Your altar 

2679. 2532 3588 4396-1473 615 . 1722 
катєскофоту ко TOUS птрофӯтоѕ соъ ATEKTEWAV ev 
they razed, and your prophets they killed by 
4501 е 2532 5275 1473 3441. 2532 2212 

pop. boo KAL отолєлєц рох eyó porvé aros KAL бтүто®ть 
the broadsword, and [зат left 1] alone], and they seek 


3588 5590-1473 2983 . 1473 2532 2036 1831. 
тт лөлү pov Aofeiv оът» 19:11 kar єтє e&eAevon 

my life to take it. And he said, You shall go forth 
2532 2476 1799 2962 1722 3588 3735 2532 2400 
kat стст evómiov kvpiov «v то ÖpEL ког до? 
and stand before the LORD іп Ше mountain! and behold, 
2962 3928 2532 4151 3173 2900 А 
к?риоѕ тарє\є?сєтої kat Tmvebpa piya kpatTarv 
the LORD will go by. And [wind  !rhere was a great ?strong] 
1262 3735 2532 4937 4073 1799 2962 
OtvA vOv орту Kat соутр Вору тєтрө$ evomtov kvptov 
parting the mountains, and breaking rocks before the LORD; 
3756 1722 3588 4151. 2962 2532 3326. 35884151. 
оок ev то TVEVMATL KUpPLOS коз рєт TO T" vevupa 
[?was not ?in 4ће ^wind ! but the LORD]. And after the wind 


And Elijah said, Being zealous, I am zealous for the LORD 
2316 3841 3754 1459 3588 1242-1473 3588 
Өєо тоътокрфторь оти єүкотє\тоу тиу диадкту oov ot 
God almighty, for [4^abandoned 5your covenant !the 
5207, * 3588 2379-1473 | . 2679. 2532 3588 
хос Торотл та Өослострио: cov котєскофоу kat TOUS 
?sons ЗоЁ Israel], your altars theyrazed, апа 
4396-1473 615 . 17224500 |. 25325275 . 
профӯтосѕ gov oTékzewav ev. рорфоо кох отолєЛєц рок 
your prophets they killed Бу гле broadsword, апа [зат left 
1473 3441 2532 2212 3588 5590-1473 2983 1473 
eya рорбтотоѕ kat (тос: тту фъҳїу роо Ло[Вєб ovrüv 
1] alone], and they seek my life to take it. 


Elijah Anoints Hazael, Jehu, and Elisha 


2532 2036-2962 4314 1473 4198 390 
19:15 коз eine кърио$ mpos avTÓv Topevov оубстрєфє 


And the LORD said to him, Go, return 

1519 3588 3598-1473 2532 2240 1519 3588 3598 
є ту обору соо кои ëE es ту обор 
to your journey! And youshallcome unto the way 
2048 * . 2532 5548 3588 * 
epùpov Дораско? kaL Xpicets tov Абал 
of the wilderness of Damascus, and you shall anoint Hazael 
1519 935 1909 * 2532 3588 * . 5207 * 


eis Васа єтї Xvpiav 19:16 кох тору loù viv Napeoccet 


as king over Syria. And Jehu son of Nimshi 
5548 1519 935 1909 * 2532 3588 * 
xpiceus eis Васа єтї lopoA kar тоу EXwceot 
youshallanoint as king over Israel. And Elisha 
5207 * 1537 * 5548 1519 4396 

vióv Xaoór eë AfeXpeovAa xpicets єє профӯтт» 
son ofShaphat of Abel-meholah you shall anoint as prophet 
473 1473 2532 1510.8. 3588 4982 

avti cov 19:17 код  éo7av tov собӧрєуоу 

instead of you. And it willbe the one being delivered 
1537 4501 2289-* 

єк pop. Motos Atana Oavartaoer Iov 

from the broadsword of Hazael, Jehu shall put to death. 
2532 3588 4982 1537 4501 

кои тоо o ópevov єк pop. Motos lob 
And the one being delivered from the broadsword of Jehu, 
2289-5 — | 2532 261. 1722 
OoavoToóocei EAvoeat 19:18 kar котолАєйфо ev 


Elisha shall put to death. And Ishallleave behind in 


* 2033 5505 435 3956 3588 1119 3739 3756 
lopomA entà xiàðas ovópov порта то убрато дй озок 
Israel seven thousand теп, all knees which do not 
2578 1119 3588 * .— 2532 3956 4750 3739 3756 
€kopapov yóvv тү BóàaÀ кох пау отоо о ov 
bend the knee to Baal, and every mouth which does not 
4352 1473 . 2532 565. 1564 2532 
тросєкъуцсєу avta 19:19 kar omijA0ev єкєѓдєу коз 
do obeisance to him. And he went forth from there, and 
2147 3588 * 5207 * 2532 1473. 1510.7.3 722 


єъріскє‹ тоу EAws eat бру офат KAL а0т05 NV аротриоу 
he finds Elisha son ofShaphat, and he was  plowing 


1722 1016 1427 2201 1799 1473 . 25321473, 1722 
ev Bovoi ӧобєко tevy evómtov атто? KAL avos ev 


with oxen. Twelve teams were before him, andhe was among 


532 

3588 1427 2532 565. 1909 3588 * 

то ӧфодєка kar олгїү\Өє>» єтї tov ЕМмоєо EAtas 
the twelve. And [?wentforth ?unto ^Elisha — !Elijah], 
2532 4495 1909 1473 3588 3374-1473 2532 
kat єррирє єт? «viov тиу рлуХ\оттүу avrov 19:20 kar 
and hetossed upon him his sheepskin. And 
2641-* 3588 1016 2532 5143 3694 Я 
котє\итє» EAwgeoat тоос Bóas кол єӧрарєу опсо HAiov 
Elisha left the охеп, and heran after Elijah, 


2532 2036 2705 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 
кол єтє кетефаАлүто› TOV потёра pov kat тту ртєра pov 


and said, Ishall kiss myfather апа my mother, 
2532 190 3694 1473 2532 2036 1473 4198 . 
кол аколооӨђсо опсо соо kat єтє, avt  mOopevov 
and Ishallfollow after you. And he said tohim, Go, 

390 3754 4160 |. 1473 2532 390. 
оуйстрєфє бт nmenoinkà Got 19:21 kar  avéo7pewUev 
return! for Ihavedoneit to you. And he returned 
1843.2 1473 . 2532 2983 3588 2201 3588 1016 
eono bev ауто? kat éàaße та ewyn vov oov 
from following after him. And he took the teams of oxen, 
2532 2380 2532 2192.2 1473 1722 3588 4632 3588 


кох é0voe KaL HNEV олт ev то OKEÙEOL тор 
апа he sacrificed and cooked them by the equipment of the 
1016 2532 1325 3588 2992 2532 2068 2532 450 2532 
Воо» kar éðwke то Мо Kot éboyov кох оуёстт KAL 
oxen, and he gave to the people and they ate. And he rose up, and 
4198 — 3604 * 25323008. 1473, 

єторєїӨтү отїсө› HAtov коң eAevrovpyet avto 


went after Elijah, and ministered to him. 
CHAPTER 20 
Syria Wages War with Ahab 
2532 5207 к 935 io 
20:1 кош vS 'Aóep Boc evs Xvpios 
And  :theson  ofHadad king of Syria 
4867 3956 3588 1411-1473 2532 5144.1 
cvri0pousev посо» түүр Oóvvoajur cvTOU Kot 7ptokovToOvO 
gathered together all his force, and thirty-two 
935 3326 1473 2532 2462 2532 716 2532 305 


Вас:Лє(с рєт’ avrtoù kat їтто коң бррето kat avémoav 
kings with him, and horses and chariots. And they ascended, 
2532 40272 1909 * y 2532 4170 . 1909 
ког пєриєкодита» єтї Xapopetav KAL єттоАЄрлүтөл єт? 
and laid siege against Samaria, апа waged war against 
1473 2532 649 32 4314 * 935 
аот” 20:2 код omég Teu ev ayyéAovs mpos Axaåß Boo eo 
it. And he sent messengers to Ahab king 
Ж р 1519 3588 4172 2532 2036 4314 1473. 3592 3004 5207 
lopon etw тт» поли’ коң eine mpos avtov ràOe Аёүє 0005 
of Israel, into the city, and he saidto him, Thus says theson 
T 3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 1699-1510.2.3 
'Абєр 20:3 то opyvpióv cov KALTO Xpvaotov cov EMV єстї 
of Hadad. Yoursilver апа your gold is mine; 
2532 3588 1135-1473, 2532 3588 5043-1473 3588 2570 
кос QL yvvaikės соз KAL то тёкре соо то KANLO TO 
and your wives and yourchildren, the best 
1699-1510.2.3 2532 611 B 3588 935 ы 2532 2036 
єр eot 4kar anekpiðy о  focuevsloponÀ кох єтє 
is mine. And [^answered !the ?king 3of Israel] and said, 
2531 2980 2962-1473 935 ‚ 4674 1473 1510.2.1 
kalbas ednas KUpté pov Basicit oos EYW ELL 
As you have spoken, O my master, О king, [?yours 1] 2am], 
2532 3956 3588-1699 2532 390 3588 32 
KAL TAVTA TA EMA 5 kat олёстрєфөл ov ġ&yyeňol 
and all my things. And [returned ће ?messengers] 
2532 2036 3592 3004 3588 5207 * 1473 649 
kat eUmov T&E Aeyev o vios Aóep EYO атпєсто\лка 
and said, Thus says the son  ofHadad, I have sent 
4314 1473 3004 3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 2532 
mpos сє  Aéyov то QPYÖPIÓV cov KAL то  Xpvaotov GOV KAL 
to уои, saying, Your silver and your gold and 
3588 1135-1473 2532 3588 5043-1473 1325 1473 
TAS YVVALKAS созо ко TQ TEKVQA gov wes . pot 
your wives and your children you shall give to me, 
3754 3778 3588 5610 839 649 . 3588 3816-1473 
20:6 от: тоту TNV оро» орол omogTeAo TOVS TALÖÅS pov 
for this hour tomorrow I will send my servants 


19:20 {СР т evouka — what have I done? 


BAX£ZXIAEIQON A 


19:20 


4314 1473 2532 2045 . 
T" pos сє ко EPEVVNTOVOL 
to you, and they will search 
3588 3816-1473 2532  1510.8.3 3956 3588 19371  . 
TOV тобо соъ коз EOTQAL TAVTA та eaiüvpmpnoo 
of your servants. And itwillbe thatall the desires 
3588 3788-1473 . . 1909 3739 302 191 . 
то» ophav avtov eb «a av єтВаЛось 
of their eyes, of what ever they should put upon with 
3588 5495-1473 2983 2532 2564 3588 
tas xeipas avTOv Aportar 20:7 кої  ekàAeoev o 
their hands, they shall take. And [^called Ithe 
935 3956 3588 4245 . 3588 1093 2532 
Boo evs ТЯ TÅVTAS TOVS прєсВотєроъѕ TNS YNS KAL 
?king 3of Israel] all the elders of the land, and 
2036 1097 1211 2532 1492 3754 2549 3778 2212 . 
єтє yvate õn коң єтєє бӧть kakiav ovTOS бтүтєї 
he said, Know indeed and behold! that [evil tthis one ?seeks], 
3754 649 4314 1473 4012. 3588 1135-1473 2532 4012. 
от опєстолкє TPOS рє тєрї TOV YVVALKÖV MOV KAL тєрї 
for hehassent to me for my wives, and for 


3588 5043-1473 2532 3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 
TOV TÉKVQV роо кои то  Qpybptóv pov кол то Xpvctov pov 


3588 3624-1473 2532 3588 3624 
TOV оо соод коң TOUS OLKOUS 


your house, and the houses 


my children. And my silver and my gold 
3756 6171 . 575 1473 . 2532 2036 1473. 3588 
оок апєколоса ат’ «avTov 20:8 коз єїтор avi oL 
Ihave пої kept back from him. And [7said ŝto him !the 
4245 . 2532 3956 3588 2992 3361 191. . 
трєсВъотєрои kar Tmas о ео oKovoans 
Zelders Запа 4аП 5the 6people], You should not hearken, 


2532 3361 2309. 2532 2036 3588 32 . 

кол рл] OeAnons 20:9 код eine то oyyéXors 
and you should not wantrz. And he said to the messengers 
5207 T 3004 3588 2962-1473 3956 3745 

vtov Aep \ёүєтє то коріо орбо порто бсо 


of the son of Надаа, Say to your master! АП as much as 
649 4314 3588 1401-1473 1722 4413 4160. 3588 1161 
атпёстєос TPOS Tov 60v0ÀÓv COV EV прото посо то бє 
you sent to your servant at first, I will do; but 
44873778 3756 1410 4160 2532 522 3588 
рїүрө TovTo ov Oóvvijopot Toa Kot опщроп oL 


this thing Ishall not be able todo. Апа [?departed !the 


435 2532 654 1473 3056 2532 649. 
&vópes kot опєстрєфау avti  Aoyov 20:10 kar отєстєіЛє 
?men] and returned to him the word. And [?sent 

4314 1473. 5207 * 3004 3592 4160 1473 
Tipos QVTÒV viós 'Абєр Aéyov тёбє томуто соъ pot 
^to 5him tthe son ?of Hadad] saying, Thus may [3do *to me 
3588 2316. 2532 3592 4369 1487 1606.1 . 3588 
oU Ocot kat табє трооӨєйүтө et ekTooeL o 
Ithe 20005], and thus тау theyadd, if [һа suffice ithe 
5522 $ . 3588 1404.1 3956 3588 2992 3588 
xovs Xapopetas тоа бӧроёс mavti то Лаф то 
2диї of Samaria] forthe handful toall the people; to 


3979.1-1473 2532 611 3588 935 

тєбої< pov 20:11 kar отєкрдп о Вас‹Лє?$ Гер 
my footmen. And [^4answered !the ?king 3of Israel] 
2532 2036 2427 3361 2744 3588 2964.1 


Kat єтєр ucavovoOo W Kovxàc0o o корто 

and said, Теїїї be enough! Let not [3boast ithe 2humpback] 
5613 3588 3717. 2532 1096 3753 
OS o op00s 20:12 kar eyéveso отє 
as the one standing straight! And it came to pass when 
611 , 1473. 3588 3056-3778 . 4095 1510.7.3 1473. 
«лтєкрїӨтү avta тоу AOyov тотоу тіреу түр ото 
he answered to him this word, [was Загіпкіпо the] 
2532 3956 3588 935 . 3588 3326 1473 . 1722 4633 . 2532 
Kot TAVTESŞ OU Boc ets oL кєт? QUTOV EV OKNVALS KAL 
and all the kings with him in tents. And 
2036 3588 3816-1473 3618 5482 2532 
ELTE ү, то тоос орто? ошкобдорсатє харака ко 
he said ғо his servants, Build a siege mound! And 
5087 5482 1900 3588 4172 2532 2400 
€0cvro Хӧрако єтї тү "OÀw 20:13 кол або? 
they put asiege mound against the city. And behold, 
4396 . 1520 4334 . 3588 * 935 


трофӯўттѕ eus тросїлӨє 


то АхаоВ focuet Max 
[^prophet !one] came forward 


to Ahab king of Israel, 


20:8 tie. consent. 


20:14 1 


2532 2036 3592 3004 2962 1487 3708 3956 3588 
коз ELTE тӧбє Aéyev kvpvos — et €ópokos TÅVTA TOV 


and he said, Thus says the LORD, Have youseen all 
3793 35883173 3778 2400 1473 1325 1473, 4594 


OxAov TOV péyav тої›тоъ OÙ eyo бїбо›рд avtov apepov 
[multitude ?ereat !lthis]? Behold,I give it today 
1519 5495-1473 2532 1097 3754 1473 2962 2532 
ELS Xelpos соо KAL YVON боть Eyð Kiptos 20:14 kar 
into your hands; and you shall know that I am the LORD. And 
2036-* 1722-5100 2532 2036 3592 3004 2962 1722 3588 
єтє» Axaó ev tivt KAL ELTE тббє Aéyevkvpios Ev то 
Ahab said, By whom? And he said, Thus says the LORD, By the 
3808 . 3588 758 . 3588 5561 2532 2036-* 5100 


Tat 00piots TOV apxóvTOVv тоу оорбу» коң єїтє» Axaó ті 


young men of the rulers of the regions. And Ahab said, Who 
4882.1 3588 4171 2532 2036 1473 2532 
ovvåper TOV TÓÀepov KAL ELTE ov 20:15 kat 
shall join together for the war? And he said, You. And 
1980-* .4, 3588 3816 3588 758 3588 5525 

єпєскёфото Axoàp тоос maiðas тор  oapxóvrov тор Xopov 


Ahab numbered the servants of the rulers 
2532 1096 1250 5144 


of the regions, 
2532 1417 2532 3326 


kat €yévovio бакс трийкоута kat боо кол рєт 
and they were two hundred thirty and two. And after 
3778 1980 .. 3588 2992 3956 5207 1411 2033 
толто єпєскєфоато TOV Лаби TAVTA vtóv óvvàp.eos ETTÅ 
these things he numbered the people, PY son of power – seven 
5505 . 2532 1831 3314 2532 5207 
хаба 20:16 kar єлє peonpfpios kar vios 


thousand. And he went forth at midday. And the son 
* 4095 2532 3184. 1722 * ‚1473. 
'Абєр төр — kat peÜ0vov €v окҳод оъэто$ 
of Надаа was drinking and being intoxicated in Succoth, he 
2532 3588 935 . 5144 2532 1417 935 3588 4822.3 Я 
кол оь BaocuAeis трийкорта кох боо Васіћє(с ot осорВотдос 
and the kings, thirty and two kings, the allies 

3326 1473 . 2532 1831 3588 3808 758 

Mer ovrov 20:17 код e£iA00v та подари — opxóvzov 
with him. And came forth the young men, the rulers 
3588 5525 1722 4413 2532 649 5207 ы 


тоу Хору EV TpOTOls KAL ATÈTTELNEV vtós "Aep 
ofthe regions at first. And [?sent 1ле son ?of Hadad], 
2532 321 1473 3004 435 1831 


kat олч1їүүүєАо avto Aéyovres àvõpes єёє\т\ъдаси 
and theyledup о Ыт, saying, Men have come forth 
1537 чё 2532 2036 1473 1487 1519 
єк Xopopetas 20:18 кої єтє,  ovrois є eus 
from out of Samaria. And hesaid tothem, If in 
1515 1607 . 4815 1473 . 2198 2532 1487 1519 


єрт» ekTopebovtar gvAAGfecze oavrovs GovTas kat el eus 


peace they come forth, seize them alive! Апаі for 
4171 1831 4815. 1473 . 2198 2532 
m0Aepov e£iA00v соллаВєтє ov7ovs avras 20:19 kar 
war they came forth, seize them alive! And 
1831 1537 3588 4172 3588 3808 3588 758 
єёђ\Өо» єк TuS тОАєю TA подари тоу арҳӧутоу 
[Pwent forth 4 гот 5the city Ithe 2young men] of the rulers 

3588 $325. 2532 3588 1411 3694 1473 . 2532 
тор  XOpOv kot N буто рд опсо отор 20:20 kou 
ofthe regions, and the force after ет. And 
3960 1538 3588 3844 1473 2532 5343-* . 2532 


€móTafev ékoagTOS тоу map avTOv Kat. єфъує Xvpia kat 
[struck teach man] the one by him. Апа Syria fled, апа 


2614 .. 1473 s 2532 4982 5207 ^ 
котєдсоёєу avrovs Iopa кол Tatera vios Aóep 


[^pursued  ?them  !Israell. And [5еѕсареа гле son 2of Hadad 
935 * 1909 2462 2460 . 2532 


Boouevs Xvpias ed UNTOU ITTEOS 20:21 коң 
3king 4of Syria] upon a horse ofa horseman. And 
1831 3588 935 2532 2983 3588 2462 


e£nA0ev о poocwueos Тарак Kat єЛаВє ovs їтто$ 
[^came forth !the ?king 3of Israel], and he took the horses, 
2532 3588 716 2532 3960 4127 3173 1722 


kat та åppata Kot єтбтөёє mAwnyüv peyàAqv ev 
and the chariots, and hestruck [2calamity !a great| against 
2532 4334 3588 4396 4314 935 
Зоре 20:22 kar троету\Өє> о трофӯттѕ "pos Doc éco 
Syria. And [?came forward !the ?prophet| to the king 
* 2532 2036 2901 2532 1097 2532 1492 


Iopa xot eine kpataroù коң урод: kot (бє 
of Israel, and he said, Strengthen yourself, and know, and see 
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5100 4160. 
TL TOMTELS 


3754 1994. 3588 1763. — 5207 
OTL єтістрефоутоѕ TOU EVLQUTOV VLOS 


what you shall do! for returning during the year, the son 
* 935 * 305 1909 1473 2532 3588 
'Абєр Вес\є®$ Хоргос оле фе лє єттї сє  20:23kov оь 
of Hadad king of Syria will ascend against you. And the 
3816 935 + 2036 4314 1473. 2316 3735. 
тптохдєс̧ BjactAéos Xvptas eumov apos avtov 0cos opeov 
servants of the king of Syriasaid to him, The God of mountains 
2316 * 2532 3756 2316 2835.1. 1223 3778 
о Beds Ісротл кох оо 0дє05 коодо бф тото 
is the God of Israel, and not a God of valleys; on account of this 
2901 5228 1473 1437-1161 4170 1473 


єкрӧтолосєу vmép түрб$ eàvóe  moAepiüoopev QVTOÙS 


they powered over us. Butif | we wage war against them 
2596 2117. 1508 2229 2901 5228 
кет? evôù Tipmv KpoTou)0gOoMev отер 


according to the straight plains, assuredly we shall power over 
1473 2532 3588 4487-3778 4160 868. 3588 


avrtoùs 20:24 kat то pio тофто тойсо» ATNÖTTNTOV TOUS 
them. And this thing — you do! Let [4depart !the 
935 1538 1519 3588 5117-1473 2532 5087 473 
ВосАєї ékaortov ets 70v 7070v avTov KAL Өє< олт? 

?kings each] to his place, and establish [2in place of 
1473 4568.2 2532 236-1473 2596 3588 
avtav сетрбте$ 20:25 kar àAAofov cov кота туь 
5them  !satraps]! And youexchange accordingto the 
1411 3588 4098 575. 1473 2532 2462 2596 3588 2462 


бораш TNV TESOVOQAV ато OOV KAL ётпор като TOV UmTOV 


force falling from you - even horse for horse, 
2532 716 2596 3588 716 2532 4170 . 4314 
Kot àpporo кота TA  àppero kat тоЛ\єрлүсорєъ тро 
and chariots for chariots. And we will wage war against 
1473 | 2596 2117. 2532 2901 5228 1473 . 
QUTOÙS KAT’ evôðù KAL KPATALWOTOMEV VTEP «тоо 
them inthe straight plains, and we will power over them. 
2532 191 3588 5456-1473. 2532 4160. 3779 
кои TKkovce TNS POVNS AVTOV KAL ETOLNTEV офто 
And he hearkened to their voice, and did thus. 

2532 1096 1994 6 3588 1763 . 2532 
20:26 кол єүєуєто єтістрєфољтоѕ TOU EVLAVTOÙ KAL 

And it came to pass at the return ofthe year, that 
1980 5207 i 3588 * 2532 305 1519 
єпєскефато vios Aóep ттүү Xvpiav кох avéfhn [ii 
[3mustered tthe son 2of Hadad] Syria, and he ascended into 
| . 1519 4171 1909 * 2532 3588 5207 * 


Adóekà ets полєроу emt loponA 20:27 kar оь vioi logon 
Aphek for war against Israel. And the sons of Israel 


1980 . 2532 3854 ; 1519 529 1473 . 2532 
єпєскєпщсау KAL T7OopeyervovTO ELS ATAVTNTW QvUTOVP ко 
were mustered, and they came to meet them. And 
3924.2-* 1828.2 1473, 5616, 1417 4168 
mapevépoAev IopoiA e£cvavrias отоу woei ùo торле 
Israel camped right opposite them, as two flocks 
137.1 2532 * 4130 3588 1093 2532 4334 . 

ayar кох Хора ЄттАлүсє тту үти 8 kat прос ў\Өєу 
of goats. And Syria filled е land. And came forward 
444 3588 2316 2532 2036 3588 935 3592 
&v0poos 70v 0cov KAL ELTE то Barei Тева тбёбє 
а тап of God, апа he said to the king of Israel, Thus 


3004 2962 446.2 2036-* 2316 3735 
Aéyev kvpvos — av60' ov eine Хора Beos орєоъ 
says the LORD, Because Syria said, [^is God ?of the mountains 


2962 3588 2316 , 2532 3756 2316 2835.1 
Kviptos о Өєос IoponA коң OU 0cós kodov 


Ithe LORD ?God зоѓ Israel], and [2is not ?God 40 rhe valleys 
1473. 2532 1325 3588 1411 3588 3173 3778 1519 
e«vrós kot босо түр Ovvopww тту рєүб\ TovTQv ets 
Ње], that I will give [force ?great цы] into 
5495 4674 2532 1097 3754 1473 2962 

хєіра сци кох урос ото єүб къриоѕ 

[hand lyour], and you shall know that I am the LORD. 


Israel Strikes Syria 


2532 39242-3778 561. 3778 2033. 
20:29 kat порєрВоЛЛоос ovTot ATÈVAVTL T0UTOV єттб 


And these camped before those seven 
2250 2532 1096 1722 3588 2250 3588 1442. 2532 
трёраѕ кез eyéveso ev m pépa тп epóópw кол 
days. And itcameto pass іп the [дау Iseventh], that 
4317 3588 4171 2532 3960-* 3588 * 
тросїўүєу o TOÀepuos коз єтётоёєу lopanà тиу Xvpiav 


[ledon tthe 2war]. And Israel struck Syria – 


534 BAXIAEIQON A 20:30 
1540 . 5505 39791 1520 2250 2532 5343 3756 2309 3588 444 3960. 1473. 2532 
€koTóv Хаба тє» pia реро 20:30 кол ébvyov ovk түӨё\түсєР o &vOpomos тетбёод ovróv 20:36 kot 
a hundred thousand footmen in one day. And [зйеа [fnot 3would Ithe 2тап] strike him. And 
3588 2645. 1519 * . 41519 3588 4172 2532 4098 2036 4314 1473 446.2 3756-181 3588 5456 . 
ot катоЛоитоь є Афєка ets TNV поли KAL єтпєсє ELTE mpos avTOv avÓ' ov ovk ýkovsas ms фору 
lithe ?rest] unto Aphek, into the city. Апа [fell he said to him, Because you hearkened not to the voice 
3588 5038 1909 1501 2532 2033, 5505 , 435. . 3588 2962. 2400. 1473 6651 . 575 1473. 2532 3960. 

то тєіҳоѕ emi єікось KAL ETTA XAAS avõpiv TOv корсо ой ov ототрєҳєі< AT’? єро? KAL vro Tà£et 
Ithe ?wall] upon twenty and seven thousand теп of the of the LORD, behold, as you run from me, Dshall strike 
2645 . 2532 5207 * 5343 2532 1525. 1519 1473 3023 2532 565. 575 1473 2532 2147 1473 . 
катоЛойтоу кає VLOS Aóep €bvye kat evgmAOev eus ge Лор kat amAOev ап отътоъ kat ebpev  avróv 
ones remaining. And the son of Надаа fled, апа he entered into 3you 1а lion]. And he went forth from him, апа [?found ?him 
3588 3624 3588 2846 . 1519 3588 5009 2532 3023 2532 3960 1473 2532 2147. 444 

TOV OLKOV TOU  KoOLTÓVOS ELS то TApLELOV 20:31 коң Atov kal єтбтөёєр qavtóv 20:37 кол єоріскє: àv0pomov 
the house ofthe bedroom, into the inner chamber. And 1а Поп], and struck him. And he finds [2тап 
2036 3588 3816-1473 . 4314. 1473, 2400-1211 191 . 243 2532 2036 3960 1211 1473 2532 3960 1473 
einov ои maiðes ovrov Tpos avróv tov õn түко®то рє 7,907 KAL ELTE q&Ta£ov pE кох emóra£ev avrov 
[25аіа this servants] to him, SES behold we heard lanother], and he said, Strike indeed me! And [’struck “шш 
3754 935 3624 * 1656 1510.2.6 3588 444 2532 3960 4937 2532 4198 . 
оти BociAeis oikov loporA Baoveis €Aéovs eiv о àvÂðpwros кол matas ovvéspube 20:38 kat єторє?дт 
that the kings ofthe house of Israel [?kings ĉŝof mercy tare]. Ithe 2тап], and striking he broke him. And [went 
2007 . 1211 4526 1909 3588 3751-1473 2532 р 4396 2532 2476 3588 935 * 1909 3588 
єтїӨбр.єӨө б соккоъѕ єтї тас̧ осфъсс NHV KAL трофӯттѕ KAL éo7Q то Bocuet Iopa єтї mms 
We should place indeed sackcloths upon our loins, and Tthe ?prophet| and stood tothe king of Israel upon the 
4979 . 1909 3588 2776-1473 2532 1831 4314 3598 2532 2611 1722 5045.1 . 3588 3788-1473 . f 
оңоо єтї Tas KeboAàs npiv kar єёєАӨө= рє тро 000v kal кетєбїүсөто ev тєАө рб тоз офдолио?ѕ avzov 
rough cords upon our heads, and we should go forth to way, and he bound Pwith За ligature this eyes]. 

3588 935 . m ; 1513 2225 . 2532 1096 5613 3588 935 . 3899 . 2532 
Tov Васа lopoQA є пос booyorinoer " 20:39 кол eyévero ws o acu evs торєторєїєто kou 
the king of Israel; if by any means he shall bring forth alive And itcameto pass as the king came near, that 
3588 5590-1473 2532 4024 4526 1909 3588 1473 994 4314 3588 935 2532 2036 3588 1401-1473 


70s wvxàs прои 20:32 коз пєриєбосоуто gàKKOovS єтї TAS 
our lives. And they girded sackcloths upon 


3751-1473 . 2532 5087 4979 1909 3588 2776-1473 
09 $vàs avtov kat éÜ0ccav соо єтї тос KeboAós avTov 


their loins, and put rough cords upon their heads. 

2532 2036 3588 935 Т 1401-1473 5207 

коз єт то Bocuet loponA  0ovAós соо 140$ 

And theysaid tothe king of Israel, Your servant, the son 
3004 2198 1211 3588 5590-1473 2532 2036 

"ABep Aeyev (тобто ön Фохт pov коз єітєу 

of Hadad says, Let [3іуе ?indeed 1пу soul]! And he said, 

1487 2089 2198 80 1473-1510.2.3 2532 3588 435 

€t єть одєлфоѕ рот ETTİ 20:33 кої оси àvópes 


Does he still live? [2brother Һе is my]. And the men 


36343 2532 4692 2532 3533 3588 3056 1537 3588 
OLOVUÜG OP 7O KAL €omvevoav коң олєАеёолто TOV Aóyov єк TOU 
foretold and hastened апа gathered up the word out of 
4750-1473 2532 2036 80-1473 .. 5207 * 


сторотоѕ ауто) KAL ELTOV абєлфоӧѕ соо viós 'Aóep 


his mouth, and they said, Your brother гле ѕоп of Надаа. 
2532 2036 1525 2532 2983 1473. 2532 1831 
коз єтє,  eugéA0eve ко Aófere оътоу kar  e£iA0€ 


And hesaid, Enter, and receive him! Апа [?came forth 
4314 1473. 5207 * 2532 307 . 1473, 
TPOS ovTÓv vios Aóep кол avoapiupótovaow  oavzóv 
4to Shim  !/heson ?of Hadad]; and they transported him 


2532 2036 4314 1473. 
20:34 коз eine Tos аутор 


And hesaid to him, 


1909 3588 716 4314 1473 
єптї то йрра Tpos avTOv 
upon the chariot to him. 


3588 4172 3739 2983 3588 3962. 1473 3844 . 3588 3962-1473 
TAS TONELS as éàaBevo потр pov торф TOV TATPÓS GOV 
The cities which [5took ?father Іту] from your father, 
591. 1473 2532 1841 5087 1722 * 


опобосо соь кох e&£o600vs Aes ev Дораско 
I give back to you. And [?streets !you shall establish|in Damascus 


4572 . 2531. 5087 3588 3962-1473 1722 * . 
GecvTó коӨбо$ єбєто _ о  TOoTÜp pov ev ap opera 
for yourself, as [2established 1my father] in Samaria. 
2532 1473 1722 1242 1821 1473 2532. 1303 

kat eya ev aik єёотостє\о oe kat öéÂeTo 
And I by covenant shall send you out. And he ordained 
1473, 1242 2532 1821 . 1473. 2532 
алто) байку kar єёотёстєЛєу аътор 20:35 ко 
with him а covenant, and sent him out. And 
444 1520 1537 3588 5207 3588 4396 2036 4314 3588 
&vÓpocos ELS єк тор VIV TOv трофттоу ELTE TPOS TOV 
[man lone] of the sons ofthe prophets said to 
4139-1473 . 1722 3056 2962 3960 1211-1473 2532 
TÀx«Gtov avTOv ev Луо kvpiov потоёо» N рє ког 
his neighbor, Бу a word of rhe LORD, Strike те indeed! And 


аътоѕ efóa mpos тоу fjoagtAéo кол єтє, о боълбсѕ соо 
he yelled out to the king. And he said, Your servant 
1831 1909 3588 4756 3588 4171 2532 2400 435 

єётАӨє› єтї т» o7poTUuYv тоо тоАёроз кох oùt аур 


went forth with the military forwar, and behold, a man 


1521 4314 1473 435 2532 2036 1473 5442 
€wgi]yya'ye "pos pe  àvópa коз ELTE pot фъЛоёодь 
brought їо me another тап, апа he said (о те, Guard 
3778 3588 435 1437-1161 1600.1 1600.1 

тофтоу тоу à&võpa єй» бє  ekamóov ek mono 

this man! Апа by rushing away he should rush away, 
2532 1510.8.3 3588 5590 1473 473 . 3588 5590-1473 2228 
коз €g7QL n wWvxüQcov орт ттс лоту avTov тү 
then [Swill be required ?life lyour] for his life, ог 
5007 694 2476 2532 1096 


T&ÀavTOV apyvpiov othe 20:40 кол єуєуєто 


atalent  ofsilver you establish for it. And it came to pass 
5613 3588 1401-1473 4017 f 5602 2532 
oS o ооло cov тпєрєВАєтєто Wde коң 
as your servant looked roundabout here this way and 
5602 2532 3778 3756-1510.7.3 2532 2036 4314 1473. 

(00€ ко ovTos OUK NV Kot ELTE TPOS солто? 
here that way, that this man was not around. And [^said Зо “him 

3588 935 2400, 1348-1473, 3844 

o poocueos НИЧ бо? бкостїс ov тор? 
ihe ?king 3of Israel], Behold, you are the magistrate, [?for 
1473 5407 2532 4692 2532 851 . 3588 


epoi ebóvevaasT 20:41 коз €o7evoe Kot офєїХлє Tov 
Эте lyou murdered]. And he hastened and removed the 
5045.1 575 3588 3788-1473 2532 1921 1473. 

тє\арора опо тоу офдолиоу avTOv kat єпєуро ото 


ligature from his eyes. And [^recognized 5him 
3588 935 $ 3754 1537 3588 4396 . 378 
о Basies ІсрођА от єк TOV профуто» о0тоѕ 
Ithe ?king 3of Israel], that [2was of Һе ^prophets !this one]. 
2532 2036 4314 1473, 3592 3004 2962 1360 
20:42 кол eine mpos avTOv тобє Aéyet коро — OtoTU 
And hesaid to him, Thus says the LORD, Because 
1821-1473 435 3638.3 1537 
e&omégoTeuUAas ov àvópo оЛедриоу єк 
you sent out [màn ta pernicious] to escape from out of 
3588 5495-1473 2532 151083 3588 5590-1473 473 
TNS XELPÖS соо кез ёото puxi cov avc 
yourhand, even [?will be required lyourlife] for 
3588 5590-1473 2532 3588 2992.1473 473 3588 2992-1473  . 
mms Pvxhs avroù kat о Aaós cov avti тоо Лаоћ avTov 
his life, and your people for his people. 


20:40 i.e. you judged for death. 


20:43 1 KINGS 535 
2532 565. 3588 935 Е 4797 . 4160 | 935 1909 * , 450 2532 2068 740 
20:43 kar oT 1À0cv о Вос:Лєъс Ісроъл съукєҳоџрёроѕ mowis Boacuets єтї Іорађ\ оубстцд: kar pye óprov 
And [^went forth !the ?king 3of Israel] being confounded act as king over Israel?  Riseup, and eat bread, 
2532 1590 2532 2064 1519 * 2532 4572 ; 1096 1473-1161 1325 1473 3588 290 


коң €kAeAvpévos kat ёрҳєтол ets Xopopetav 


and faint, andcame unto Samaria. 
CHAPTER 21 
Naboth's Vineyard 
2532 1096 3326, 3588 4487-3778 Р 2532 
21:1 коз  eyévezo PETA то рўрото тафта ко 
Апа і сате (о pass after these words, that 
290 1520 1510.7.3 3588 * 3588 * 3844 3588 


«рлтє\бәә eus түр то № Во? то Їєбрөтү\їттүү Tap 70 
[vineyard "E ida was] to Naboth the Jezreelite, by Һе 
3624  * 2532 2980-* 

око Axaóp Bassus зарары 21:2 kar є\аЛтсє» АҳаёВ 
house of Ahab king of Samaria. And Ahab spoke 

4314 * 3004 1325 1473 3588 290-1473 2532 1510.8.3 
"pos No(jov0 Aéycov бо$ роь TOV артєЛлоуй gov KAL éo Tat 
to Naboth, saying, Give to me your vineyard! and it will be 


1473 1519 2779 3001 . 3754 1448-3778 3588 3624-1473 
pot єє кїүло› Aoxàvov оть єүү бөз о®то$ то ойсо) роо 


to me for a garden of vegetables, for this is near my house! 
2532 1325 1473 473 1473 . 290 243 18 : 
кол босо сои avy оътоъ ортєлороа àÀAov атуодоу 
And I will give to you in place ofit  [?vineyard !another 26004] 
5228 1473, 1487-1161 700 1799 1473 1325 1473 
vmep аътоу EL бє о«рёсткєь €vómuóv cov 0000 сог 
for it, but if not pleasing before уои, Iwill give to you 
694 235.1 473 _ 1473 290 1473-3778 2532 
ару?р‹о» &AXoypa avri тоо oqumeAovós соо Tovro 21:3 кол 
money іп barter for [vineyard tthis your]. And 


2036-* 4314 * 3361 
єтє» Nofjov0 «pos Axoóàf рт 
Nabothsaid to 


1473-1096 3844 2962 
А por yévovro порй kvpiov 
Ahab, Мау пої beto me from the LORD 


1325 2817 3588 3962-1473 1473 2532 
борец TNV KkAnpovopüav тоу TATÈPWV Mov FOL 21:4 kat 
togive the inheritance of my fathers to you. And 


2064-* ‚4314 3624-1473 4797 И 2532 1590 . 
11A0ev Axoó «pos oikov avvov соукєҳоърёроѕ Kot ekAeAvpévos 
Ahab went їо  hishouse being in a tumult and loosened 
2089 3588 3056 3739 2980 4314 1473. * . 3588 
єтї то Noyo w €AàAmqoev apos avrov №Во?д o 
over the word which [4spoke Чо “him  !Naboth ?the 
+ 2532 2036 3756-1325 1473 3588 2817 р 
Iespanàitns kar єіпєи оо досо сои тиу KÀnpovoptov 
3Jezreelite], as Һе said, I will not give to you the inheritance 
3588 3962-1473 1473 2532 1096 3588 4151. Xs 
TOV TO TÉDOV роз FOL KaL eyévero то  mveupo Axóp 

of my fathers to you. And [^became !the ?spirit Зоѓ Ahab] 
5015 Я 2532 2837 . 1909 3588 2825-1473 2532 
тєтараурёуо» kot єкоџцлдт єтї TNS кА отой KAL 
disturbed, and he went to sleep upon his bed, and 
4780 3588 4383-1473 2532 3756 2068 740 
GvvekàAvije то тпрӧсотору QUTOU KAL OVK єфоүє» óprov 
covered up his face, and did not eat bread. 

2532 1525 3588 1135-1473 — 4314 1473, 2532 
21:5 kar evai]AOev etaper N уху ауто? TPOS QVTÖV KAL 

And [entered !Jezebel ?his wife] to Ыт, апа 


2980 4314 1473 5100 3588 4151-1473 5015 . 2532 
єлалсє Tipos QvUTOV TL то Tvevpna созо TETAPAKTAL ко 
she said to him, Why is your spirit disturbed, and 
3756-1510.2.2 1473 2068 740 2532 2036 4314 1473. 
OVK €t съ єсдо» oóprov 21:6 кол єтє Tipos oavTüuv 
[are not  !you] eating bread? And he said to her, 


3754 2980 4314 i 3588 * 3004 1325 
оти eAàAQqgo mpos Nopov0 Tov leípoqAUrqv Aéyov 9os 
For Ispoke to Naboth the  Jezreelite, saying, Give 
1473 3588 290-1473... 6904 1487-1161 3361-1014 

Mov тоу ортєЛорй gov opyvpiov є ӧє ит BovAev 

to me your vineyard for money! butif you do not want, 
1325 1473 290 473 1473 . 2532 2036 3756 
босо сои  apmeAova олт’ отой kat єлє, ov 

I will give to you a vineyard in place ofit. Апа he said, I will not 


1325 1473 3588 2817 Р 3588 3962-1473 2532 
OOW GOL тт» KAÀnpovopiav тоу TOTÉépov pov 21:7 kar 
give  toyou the inheritance of my fathers. And 
2036 4314 1473. * d 1135-1473 . 1473 3568 3779 
eine mpos avzov lIetófeA yvvi avTov cv vvv офто) 

[said ^to Shim iJezebel | ?his wife], | Do you now so 


kat gGOvTOU — yevov eyoó0e босо соц TOV ag meAGva 
and Dyourself tbe]! апат will give to you the vineyard 


3588 * К 2532 1125 975-1909 
Noov0 tov ІєбротАлтоо 21:8 kar  éeypowe — BigAtov emt 


of Naboth the Jezreelite. And she wrote upon a scroll 


3588 3686 * 2532 4972 . 3588 4973-1473 * 
то оромоть ÁxaófB кох єсфрауісото тп oppayið avrov 
the name of Ahab, and set seal with his seal, 


2532 649 3588 975 4314 3588 4245 i 2532 4314 
коз ATÈOTELÀE TO BifAtov mpos 7ovs c peopvzépovs kat mpos 
and sent the scroll to the elders and to 
3588 1658 3588 2730 : 3326, * . 

TOUS €AevOépovs тоос котокоъутаѕ petrà Nofov0 21:9 kot 
the freemen ofthe ones dwelling with Naboth. And 
1125 1722 3588 975. 3004 3522 . 3521, 2532 
єүєүротто є, то [Aio Aeyov vqoTevooTe утотєіоу kal 
she wrote іп the scroll, saying, Fast a fast, and 
2523. 3588 * ., 1722746 . 3588 2992. 2532 
каӨссотє тоу Nojov0 ev орҳӯ тоо Лао? 21:10 kar 
set Naboth at гле head place of the people! And 
14552 1417 435 5207. 38921 . 1882. . 
KoÜ0icoTe боо dvópoas vtovs aopovópnov etevavrtias 
set two men, sons  oflawbreakers, right opposite 
1473. 2532 2649 1473 3004 
олтоў kat катарорторисбтосо» | avroù  Àéyovres 
him! And  letthem bear witness against him! saying, 
2127. 2316 2532 935 . 2532 1806-1473 , 
єхлӧүцкоѕ 0cóv кол Васа kar e&oyoyéro nav аотоу 
You raved against God апа king. And let them lead him out 
2532 3036 1473 2532 599 . 2532 
кол М№ӨоВо\сдотосау cvróv Kov omo0avéero 21:11 kot 
and stone him, and let him die! And 
4160 3588 435 3588 4172-1473 3588 4245 Я 2532 
€woigav ои  àvópes TNS "0Aeos avTov оь «peo vrepor kot 
they did (Һе men of his city, the elders, and 
3588 1658 3588 2730 1722 3588 4172-1473 . 2531. 
ot  €AeUÓepot оь котокофртє$ ev т mOÀevavroU kablos 
the free men dwelling in his city) as 


649 4314 1473 | * .. 2532 2505 1125 1722 3588 
emTéo7eu e Tpos оъто?ѕ lete kar kabá eyéypomo ev то 


[2вепї Зо ^them  lJezebel] and as was written іп the 
975 3739 649 4314 1473 2532 2564 
BiBàiors ovs олтёстє\є Tpos avrovs 21:12 kar ekxàAecav 
scrolls which she sent to — them. And they called 
3521 2532 2523 3588 * 1722 746 . 3588 2992 


vno7eiav kot ekó0usav тоу Nofov0 ev ору тоо gaoù 
a fast, and they sat Naboth at the head ofthe people. 


2532 1525. 1417 435 5207. 3892.1 2532 
21:13 кол  evgA00v ùo  àvüpes уос mopoavopov KAL 

And [entered !two ?men], sons oflawbreakers, and 
2523 1828.2 1473 . 2532 2649 1473 


€kà0ugav e£evaviias — avTov кол котєрарторисау ото] 
theysat right opposite him, апа bore witness against him, 
3004 2127, 2316 2532 935. 2532 1806 
Aéyovzes nvióynkas Өєо»у xov Васа kar єётуоүоу 
saying, He raved against. God апа king. And they led 
1473, 1854 3588 4172 2532 3036 ; 1473, 1722 3037 
cv7óv é£o ттс 70Aeos kar eAi00fBóAqcav avróv ev AiOots 


him outside the city, and they stoned him with stones, 


2532 599. 2532 649 4314 * 3004 

кох oaTé0oave 21:14 kar oméo7euv av mpos TeGo)eA Aéyovres 
and he died. And they sent to Jezebel, saying, 
3036-* 2532 2348 2532 1096 


AXeAi90BóA70t МаВоъ0 kar 7e0vuke 
Naboth has been stoned and died. And it came to pass, 
5613 191-* 3588 3004 3036-* 

ws kovose IetófeA vov Aeyóvrov AeMi90BóA(70t МаВоъе 
as Jezebelheard the ones saying, Naboth has been stoned, 
2532 2348 2036-* 4314 * 450 2816 

коң 7T€Üvqkev єїтєр ІєС0Вє\ «pos Axoóf avota kAnpovopet 
and has died; Jezebelsaid to ^ Ahab, Кіѕе ир, inherit 

3588 290 Қ is E 3588 * 3754 3756-1325 . 

тоу apmeAovoa Nofov0 тох letponAUvrov ovt. ovk €ócke 

the vineyard of Naboth the Jezreelite! for he did not give it 


21:15 кол єүёрєтө 


1473 694. 3754 3756151023. * 7 2198 235 . 
сог орүхороо оти ок сти № Во? Соу алла 
toyou formoney, for [is пої iNaboth] living, but 


21:13 {ее Bos for variant. 


536 
2348 2532 1096 5613 191-* 3754 
7€0vqke 21:16 коз єүёрєто ws Tjkovcev Axaóf от 
has died. Апа itcameto pass as Ahab heard that 
2348-* 450-* 2532 2597. 1519 3588 
7€0vqke Nofjov0 avot Axaóf kar котєВт es тору 
Naboth has died, Ahab rose and wentdown into the 
290 : 3588 * 3588 2816 И 
ортєЛоро №оВоъе tov Ієбќротлтоо тоо kKAmpovopmcaot 
уіпеуага ofNaboth the  Jezreelite to inherit 
1473 2532 2036-2962 4314 * 3588 * 
«vióv 21:17 код eine къриоѕ mpos Hàiav tov Ocofurqv 
it. And the LORD said to Elijah the  Tishbite, 
450 2532 2597 1519 529. * 


Aéyov 21:18 avào 101 kat като Вт: ers an&avtnow Axaàß 


saying, Riseup  andgodown for ameeting with Ahab 
935 + 3588 1722: * 2400 1473 1722 
Bociuéos lopoiA тоъ ev  Xapopeia їбо® OoUvTOS ev 
king of Israel, the one іп Samaria! Behold, heis іп 
3588 290 + 3754 2597 1563 2816 


то apmeAovi Nofjov0 
the vineyard 


1473, 
QvUTOV 


it. 


оти kao éfnkev exei. kYgpovojicau 
of Naboth, for he went down there to inherit 


Elijah Speaks Judgment to Ahab 
2532 2980 4314 1473 3004 3592 3004 
21:19 kar aoe mpos «vTóv Àéyov T&E éyer 
And you shall speak to him, saying, Thus says 
2962 5407 2532 2816 1223-3778 3592 
Kiptos €oóvevaas кох єкАтроубртсос Ot 70v70 тобє 
the LORD, You murdered and inherited. Therefore thus 
3004 2962 1722 3588 5117 3739 3011.2 3588 2965 3588 129 
№үє‹ кърио$ѕ EV то T7ÓTO W є\єоу оь кїрє то aipa 
Says the LORD, In the place where [?licked !the 2dogs] the blood 
1563. 30112 3588 2965 3588 129-1473 2532 
NoBov0 єкєї Aei£ovaw ои Kvves то олиб соо 21:20 kot 
of Naboth, there [?shall lick tthe ?dogs] your blood. And 
2036-* 4314 * . 1487 2147 1473 3588 2190-1473 2532 
єтє» Axoó mpos НАоу ec €vpnqkós pe о  ex0pós pov kat 
Ahab said to Elijah, Have you found me, О my enemy? And 
2036 2147 1360 4097 3155 3588 4160 . 
єтєр €vpnka боть тетре соь ратур TOV посо 
he said, I have found уои, for you sell yourself in folly to act 
3588 4190, 1799 2962. 3588 3949-1473. | 
то "'ovmpov EVWTLOV короо TOU TQ. popyuvc at AVTOV 
wickedly before the LORD, to provoke him to anger. 
3592 3004 2962 2400. 1473 1863 1909 1473 2556, 2532 
21:21 тобє Aéyevkvpvos— i000 EYO emóyo emi сє кока KAL 
Thus says the LORD, Веһоіа, ІП bring upon you evils. And 
1572 3604 1473 2532 1842 а 3588* 
€kkovoo опісо сох ко єѓолодрєъсо tov АхоаёВ 
I shall burn away after you, and I shall utterly destroy of Ahab 
3773.1. 4314 5109 2532 4912 Ў 2532 
оролто: " тро тоо» коң ovvexopevov . ко 
the one urinating against гле wall, and the one being constrained, and 
1459 1722 * . 2532 1325 3588 
€ykoToaAeAeuupgévov ev lopoiQA 21:22 код 0600 тоу 
the one being left in Іѕгае]{. And I will appoint 
3624-1473 5613 3588 3624 * А 5207 * : 2532 5613 3588 
oikov gov 05 TOv oikov lepoBoàp, — vtóv № Вот кох os 70v 
your house as the house of Jeroboam son of Nebat, andas the 
3624 * 5207 * , 4012 . 3588 3949.1 | 
око» Baocà vtov Ахй TEPL TOV парорусратотъ 
house of Baasha son of Ahijah, on account ofthe provocations 
3739 3949 2532 1814.2-3588-* 253. 
Gv — mopopyvwos kar e&npopres Tov Iopahà 21:23 кол 
which you provoke to anger, and led Israel into sin. And 
3588 * 2980-2962 3004 3588 2965 2068 1473 
7€» letóeA єлӧЛтсє коро Aéyov оь kives фауоутол оът 
to Jezebel гле LORD spoke, saying, The dogs shalleat her 
1722 3588 4385.1 3588 * . 3588 
EV то  mTOTEeUXUO роте тоз Тєр 21:24 Tov 
in е area around the wall of Jezreel. The one 
2348 : 3588 * 1722 3588 4172 2068 3588 2965 2532 
тєдуткӧота тоо Axyaóf ev тп Toer фауоуто ои KÖVES Kot 
having died of Ahabin the city, [?willeat һе 24005]; and 
3588 2348 Р 1473 . 1722 3588 39771 2068 3588 4071 , 
TOV тєдуткото QUTOV EV то тєбїө» þpàyovrtar то Tieievva 
the one having died ofhis in the plain, [Swill eat “һе 2birds 


21:21 fie. the bond and free in Israel. 


BAX£ZXIAEIQON A 21:16 


3588 3772 . 3756 1510.7.3 563 
TOU ovpavov 21:25 EUM ovK nv os 
3of the ^heaven]. Furthermore [?not one there was] as 
3739 4097 4160. 3588 4190 И 1799 
Ахоё&В os єттрӨтү TOTAL то тортүро>» єубтіор 


Ahab, who sold himself to do the wicked thing before 

2962. 5613 3346 1473 * 3588 1135-1473 К 

Kvpiov ws  peré0qkev ovióv letófeA тү yvvý avtov 

the LORD, as [Altered ^him — Jezebel ?his wife]. 
2532 948 : 4970, 3588 4198 , 

21:26 kar єВӧєлъхӨт oppa тоо Tmopevôirvar 
And he acted [abhorrent lexceedingly] to go 

3694 3588 946 2596 3956 3745 


отсо) тоу BóeAvypóov кото TAVTA осо: 


after the abominations, according to all as many things which 
4160 . 3588 * 3739 1842-2962 А 575 
єтсє o Apoppotos ov €&oAó00pevoe къріоѕ ато 
[made һе 2А тогіќе], whom the LORD utterly destroyed from 
4383. — 3588 5207 * 2532 1096 
просото) TOV vav loponA 21:27 kar єүєуєто 

the face ofthe sons of Israel. And it came to pass 
5613 191-* 3588 4487-3778 . 1284 3588 
05 Tikovgev АҳоФВ та рӣпото тотто біёрриёє тоу 
аѕ Ahab heard these words, he tore 


5509-1473 
Хутора охото? 


2532 4016 4526 1909 3588 4983-1473 

KAL пєрВоЛєто CÅKKOV єтї то сора аъто? 
his inner-garment, and he wore sackcloth upon his body, 
2532 3522 2532 2837 1722 4526 2532 4198 . 
коң єустєъсото ко €kouum 0n €v GàKKOV Kot ETOPEVETO 
and he fasted, and he laid in sackcloth, and he went 


2964.3 2532 1096 4487 2962. 

Kekv dos 21:28 kar eyéveso pio  kvpiov 
having downcast eyes. And came to pass the word of the LORD 
4314 * 3588 * 2532 2036 3708 

"pos HAiav тоу Oeo 7v kar єїтєї 21:29 єорокоѕ 


to Elijah the Tishbite, апа he said, 


5613  2660-* 575-4383 1473 
05 котєу?ҳӨт Axab ото просотоо pov 


Have you seen 


473-3739-3754 
av’ ov оти 


that Ahab was vexed in front ofme? Because 
2660 . 5754383. —. 1473 3756-1863 3588 2549, 
KoTevUvXÓq ATÓ TPOCWTOV роо озкєтбёө ттүү kakiav 
he was vexed in front of me, I shall not bring the evil 
17223588 2250-1473 2371 17223588 2250 3588 5207-1473 
ev тоң pipas ov700 aA’ тү ev Tots түрЄрод 70v vtov avToU 
in his days, but oniyi in the days of his son 
1863 3588 2549 1909 3588 3624-1473 
emó&o түүр кока» єтї TOV OLKOV аъто? 
will I bring the evil upon his house. 

CHAPTER 22 


Jehoshaphat Allies with Ahab 
2532 2523 5140 2094 2532 3756-1510.7.3 
22:1 kar ekàOvae Tpia єт kaL OUK Qv 
And he stayed ір place three years, and there was по 


4171 303.1 Ы 2532 303.1 . i t 2532 
TOÀepos avopéoov Xvpies кол avapécov IoponQA 22:2 kar 


war between Syria and between Israel. And 
1096 1722 3588 1763 . 3588 5154 2532 2597. 
єуєуєто €v то EVLIAQUTW ТО) трито ко koén 
itcametopass in the [2уеаг цыга], that [ went down 
* 935 ж 4314 935 

Іосафат Bosw evs Іофдба "pos poecuéa EY 


lJehoshaphat king 3of Judah] to the king of Israel. 

2532 2036 3588 935 oic . 4314 3588 3816-1473 2 
2:3 кол eine о Вас:Лєіс орал mpos rovs тобо avTov 

And [?said lthe king 2of Israel] to his servants, 

1487 1492 37541473 * * .. 25321473 4623. 

eL оботє бт npiv Popó0 Голабб кох рє owoipev 

Do you know that [?is ours 'Ramoth ?Gilead],andwe keep silent 

3588 3361 2083 . 1473, 1537 5495 935 * 

тоо ру Aofeiv oavTüv єк xewós Васо Xvpias 

to not take it from out of the hand of the king of Syria? 


2532 2036 3588 935 ‚о, 4314 * : 
22:4 kar eine о Bocuevs IoponA "pos lwsapàrt 
And [аа lithe king 20Ё Israel] to Jehoshaphat, 
1487-305 . 3326 1473. 1519 * 1519 
ev avo non pe0  epov ew — Papó0 Paas єє 
Shall you not ascend with me unto Ramoth Gilead for 
4171 2532  2036-* М 2531 1473 3779 2532 
TÓÀepov 22:5 kar einev Іософат кадо со ойто кок 
маг? And Jehoshaphat said, As you, thus also 


22:6 1 KINGS 537 
1473 2531. 3588 2992-1473 3779 2532 2992-1473 2531 3588 2564 3588 * А 2980 1473 3004 2400 1211 
eya kalbas о AQÒS соъ oùTtws kat Лоа05 pov kabs ot колесо тоу Mixotav eAàAQoev avro  Aéyov où 

І As your people, thus also my people. As to call Micaiah spoke to him, saying, Behold, indeed 


2462-1473 3588 2462-1473 2532 2036 * 935 : 
UmT7TOLGOU OU їтто pov kat eUrev Іософот poocwuevs 
your horses, so also my horses. And [4ѕаіа !Jehoshaphat ?king 

4314 935 Ж 1905 1211 4594 
lobe mpos Boc eo IoponA єпєротсотє ov onpepov 
3of Judah] to the king of Israel, Ask indeed today 


3588 2962 2532 4867 3588 935 
тоу коро» 22:6 коз gvvýðporwev о Вос:Лєъ 
of the LORD. And [4gathered together !the king 

3956 3588 4396 5613 5071 435 
Таан måvTas TOUS профӯўтоѕ ws тєтрокосіоъѕ àvópas 
3of Israel] all the prophets, about four hundred men. 


2532 2036 1473 1487 4198 га, 2919: Ж 1519 
кас єтє» avTOUS €l TOopev0o ew Рорбб Галаёё ets 
And said to them, Shall I go unto Ramoth Gilead for 
4171 2228 1907 2532 2036 305 3754 1325 
TÓÀepov тү єпісҳо KAL єїтө avàBawe ótt ovs 
war, or wait? Апа they said, Ascend! for by giving, 
1325-2962 . 1519 5495 3588 — 935 2532 
õpe kùpros є xeipas TOV Васо 22:7 ko 
the LORD shall give into the hands ofthe king. And 
2036-* 4314 3588 935 1 3756-1510.2.3 5602 
єтє Іосафат mpos тоу Baoriéa IopoA озок ёст õe 
Jehoshaphatsaid to the king of Israel, Is there not here 
4396 . 3588 2962 2532 1905 3588 2962 1223 
троф1үттү$ тоо  Kvpiov KAL єпєротӣсорє» тоу кър» бї? 
a prophet ofthe LORD, and we shall ask the гоко through 
1473 . 2532 2036 3588 935 d 4314 * 
отоо 22:8 кол ebmevo — BoouevslopoQA  mposlocodóóz 
him? And [^said !the ?king 3of Israel]to Jehoshaphat, 
2089 1520-151023 435 1519 3588 1905 . 3588 2962 1223 
ёти є єт avijp eus то єпєротїсох тоу Kiopuov б 
Yet there is опе man for the asking the LORD through 
1473 2532 1473 3404 1473 3754 3756-2980 4012 . 
QvTOU KAL єүб pepionko QvT7ÓV от оъ ЛаЛєі тєрї 
him, andl detest him, for he does not speak concerning 
1473, 2570 . 2371 2556, * . 5200 * 2532 
epoù xoà «М\' тү како Mixyotas vtós lapid kau 
me for good things, but only bad - Micaiah son ofImlah. And 
2036-* 3361 3004 3588 935 . 3779 2532 
єтєр Іосафӣт л Лєүёто o Вас‹Лє0с ото 22:9 kau 
Jehoshaphat said, Let not о lithe ?king] so. And 
2564 3588 935 uL: 2 2135 1520 2532 2036 
€kàAeoev o Boc evs IopoA  evvovxXov éva Kot єітє 
[^called tthe ?king 3of Israel 6eunuch опе], and he said, 
3588 5034 * . 5207 * А 2532 3588 
то таҳоѕ Mıxaiav абу lapi 22:10 kar o 
Quickly bring Micaiah son of аһ. And the 
935 ao EA voe 22932: 9 . 935 * 2521 
Boc evs IopoiA кол Іосафат — Boo evs Iovón — exàOqvzo 
king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat down 
1538 1909 3588 2362-1473 1774.2 1722 257 
ёкастоѕ єтї тоу Üpóvov avTov vorio ev àw 
each upon his throne, armed, at the threshing-floor 
4439 Е 2532 3956 3588 4396 4395 
тол Xaopopeias kat тбътє< ov — mpodoiüou єпрофӯтєхоу 


gate — ofSamaria. And all the prophets prophesied 
1799 1473 2532 4160 1438 * 
€vémviov avTOv 22:11 kar enoinoev eovTo Xeóekiosg 
before them. And [*^made Sfor himself !Zedekiah 
5207 * 2768 4603 2532 2036 3592 3004 


0005$ Xavaàp кєрота сітро кас єтє тобє Aeyet 
?son ?of Сһепаапаһ] horns  ofiron. And he said, Thus says 


2962 1722 3778 2768.3 , 3588 * 2193 302 
Kvptos €v тото єс KEPQATLELS түүр vptav €os ор 

the LORD, By these you shall gore the Syrian until whenever 
4931 ? 2532 3956 3588 4396 — 
GvvreAeo 05 Я 22:12 коз «àvzes ои тпрофӣтоь 
you finish them off entirely. And all the prophets 
4395 3779 3004 305 1519 * * 


єпрофӯтєъо» ойтос̧ Aéyovzes avófowe ew РербӨ Галайёб 


prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth Gilead! 
2532 2137_, 2532 1325-2962 1519 5495-1473 
коң EVOÕWOEL ко Wel Kiptos єє xeipàs соъ 


and your way shall prosper, and the LORD shall put into your hands 


3588 935 T 2532 3588 32 3588 4198 
tov BoouAéa Xvpios 22:13 kar о бүүєло$ о — mopevOeis 
the king of Syria. And the messenger, the one going 


3956 3588 4396 2980 4750 1520 2570 . 
TüàvTes оь podio. Лало?ої: c70poTU Evi коло 


all the prophets speak [mouth !by one] good things 
4012 . 3588 935 1096 1211 2532 1473 1722 
тєрї Tov fecueos yivov ön kat ov ЄР 
concerning the king. Let it be indeed that you be with 
3056 2596 3588 3056 1520 3778 2532 2980 
Aóyows ката А TOUS ÀAóyovs evós  TOvTOV kat ÀàÀmcov 
words accordingto the words ofone ofthese, and speak 
2570 | 2532  2036-* , 2198-2962 3754 3739 
кала 22:14 кол eine Miyaias Cv) крос от о 
good! And Micaiahsaid, As the LORD lives, that what 
1437 2036-2962 4314 1473 3778 2980 . 
€àv einn к?ъріоѕ mpos рє тете Aa ANT w 
ever the LORD should say to me, these things Ishall speak. 
2532 2064 4314 3588 935 А 2532 2036 1473 
22:15 kar  1A0€ mpos тоу foaocuéo kat єїтє› оът 


And hecame to the king. And [аа 2p him 


3588 935 Ы 1487 305 1519: + 
о Bocsuevs Михо e evapó e Popo0 Г оЛаёӧ 
lithe 2Кїпр], Micaiah, Shall І ascend to Ramoth Gilead 
1519 4171 2228 1907 2532 2036 1473 305 2532 
є "O0Àepov y  emigxo Kat einev avt  avàfowe kot 
for war, or wait? And hesaid tohim, Ascend! апа 
2137-2962 1722 5495 3588 935 
evoe къріоѕ є, yepi тоо posu eos 
the LORD shall prosper the мау in /леһапа ofthe king. 

2532 2036 1473 3588 935 4212 1473 3726 


22:16 kar єіпєу avro o Bases mosàkis eya орко 
And [said ^to him tthe ?king], How often shall I adjure 


1473 3704 2980 4314 1473 225 1722 3686 

сє бото ЛАС "pos pe aňhberav ev  ovópaTt 
you that you should speak to me thetruth in  fhename 
2962. 

kvpiov 


of the LORD? 


Micaiah Prophesies Defeat 
2532 2036-* 37799 3708 3956 3588 


22:17 kar ceine Miyaias ovTOS єорака "vro тор 
And Micaiahsaid thus,  Isee all 

+ 1289 1722 3588 3735 5613 4263 
lopoqA Owocoppévov ev то ӧрєси ws проВото 
Israel beingscattered in ће mountains as sheep 
3739 3756-1510.2.3 4166 2532 2036-2962 3756 
о OUK ёсть точь ког ELTE көро оъ 
in which thereisno shepherd. And the LORD said, Тлеге 1 по 
2962 3778 390 1538 1519 3588 3624-1473 


коро TOÙTOLS оуастрєфёто ёкастоѕ єї$ TOV OlKOV аъто? 


Іога to these, let [?return leach] to his house 
1722 1515 2532 2036 3588 935 4314 
є, epin 22:18 кол eine o poo evs Тарк Tpos 
in peace! And [4ѕаіа ithe ?king 3of Israel] to 

* 935 , Ж. 3756-2036 4314 1473 3754 
Іософёт Bociuéo Iovóo OVK ELTA Tpos сє бт 
Jehoshaphat king ofJudah, DidInotsay to you that 
3756 4395 3778 1473. 2570 . 237.1 

ov mpopnTebeL ovTos epot кола aN n 
[2would not?prophesy tthis one ?unto те 4good things], but only 
2556 2532 2036-* 1223-3778 191 3588 
кока 22:19 кол eine Miyaias Ow тото QKOUGOV TOV 
bad? And Micaiah said, On account of this hear the 
3056 2962 1492 2962 2316 * 2521 1909 


Aóyov kvptov є(боу къриоу 0cóv lopon koOnpevov єтїї 


word of the LORD! I saw the LORD God of Israel sitting upon 
2362-1473 2532 3956 3588 4756 . 3588 3772 . 276 . 
0póvov QvTOU KAL пасо nN острото TOV OVPAVOV ELOTNKEL 
his throne, and all the military ofthe heaven standing 
4012. 1473 1537 1188-1473 2532 1537 710-1473 . i 
тєрї QUTÖV єк єл avTov кол € аристєроуї оъто? 
about him at —hisright, and at  hisleft. 

2532 2036-2962 5100 538 .. 3588 * ps 1039 f 
22:20 kat eine kvpvos тї anarhoet тоу Axyadß Boo eco 

And the LORD said, Who shall deceive Ahab king 


22:17 fi.e. one in charge. 
22:19 1Six. evovvpov — left. 


538 


* 2532 305 1722 * + 2532 4098 

loponA кох ovo erat ev Papah Галайёб kot nesecita 
of Israel, that he shall ascend іп Ramoth Gilead ара shall fall 
1563, 2532 2036-3778 3779 2532 3778 3779 2532 
EKE ког €UT€V OUTOS OUTOS KAL OUTOS ovTOS 22:21 kat 
there? And this one said thus, апа this other one thus. And 


1831 4151 2532 2476 1799 2962 2532 2036 
єё\Өє туєъро KAL бту EVWTLOV короо KAL ETEV 
[2сате forth ta spirit], and stood before the LORD. And he said, 


1473 538 1473 2532 2036 4314 1473 2962 

€yó апотђсо avrov 22:22 kal єїтє TPOS QVTÖV KÙPLOS 

I  willdeceive him. And [?said Зо  ^him tthe LORD], 
1722 5100 2532 2036 1831. 2532 1510.8.1 4151. 

ev тір кох єлє,  e&eAevoopot katl sopat a veUupo 


In what way? And he said, I shall go forth, and I shall be [?spirit 


5571 1722 4750 3956 3588 4396-1473 2532 
|evóés є,  o470poTt  "àvToOv TOV qTpodwqTovovrov KAL 
la lying] in the mouth ofall his prophets. And 
2036 538 2532 1065 1410 1831 
єіпє, anathoeLs kaL ye борот €&cA0e 
hesaid, You shall deceive, and indeed you will be able. Go forth, 
2532 4160 3779 2532 3568 2400 1325-2962 

кол посо» OUTOS 22:23 kar vvv (60v єдокє к?ріоѕ 
апа do so! And now, behold, the LORD has put 
4151 5571 1722 4750 3956 3588 4396-1473 


Tvevpo Wevóés є отӧротыь  "àvTOV тоу трофтүтбоъ» cov 


[spirit ta lying] in the mouth ofall [2your prophets 
3778 2532 2962 2980 1909 1473 2556 2532 
T7OUTOV KAL къриоѕ EAAANTEV єтї сє коко 22:24 kat 
these], and the LORD spoke against you bad things. And 
4334 * 5207 * ч 2532 3960 

трослӨє Уєдєкіас 1005 Xavaàv KAL єтбтөёє 


[^came forward !Zedekiah ?son ?of Chenaanah], and he struck 
3588 * . 1909 3588 4600 . 2532 2036 4169 4151. 
TOV Mıyaiav єтї TNV оңогүоре Kot ELTE тоор Trvevpa 
Micaiah upon the jaw, and he said, What kind of spirit 
2962. 868 575 1473, 3588 2980 . 1722 1473 2532 
көро апєст от’ єро? тоо ЛаАсо єз сои 22:25 kat 
of the LORD departed from me tospeak with you? And 
2036-* 2400. 1473 3708 1722 3588 2250-1565 3752 
eure Mixatos бо? ov oper €v m nypa ekeivn отот 
Micaiah said, Behold, you shall see in that day, whenever 
1525, 5009 3588 5009 3588 2928 
€wgeAevon терєо? TOU терде TOU kpvBivar 
you shall enter an inner chamber of the storeroom to hide. 


Micaiah Put under Guard 
2532 2036 3588 935 2983 3588 
22:26 kat єїтєР o poo eos lopai М&Вєтє Tov 
And [ѕаіа һе ?king 3of Israel], Take 
* 2532 654 1473, 4314 *. 3588 758 
Mixatav kar отострефотє ovróv mpos Apov тоу брҳорута 
Micaiah, and return him to Amon the ruler 


3588 4172 2532 4314 * 5207 3588 935 . 2532 
tns  "0AÀeos karl Tpos Ioàs vióv rov fBoaouAéos 22:27 kau 


of the city, and to Joash son ofthe king! And 
2036 3779 3004 3588 935 5087 1473 1722 5438 " 
єїто ойтос Аёүє o Bocuevs 0600€ avrov ev фъЛакт 
say Thus says the king, Put him in prison, 


2532 2068 . 740 2347 2532 5204 2347 2193 
Kot єсдєтою Орто» OAüujeos Kat обор Ө\ирєос̧ tws 
and lethim eat bread of affliction and water of affliction until 
3588 1994-1473 1722 1515 2532 2036-* . 1437 
тоз emigT7péjou pe є, єрт 22:28 kar eine Миҳоќаѕ eàv 


my return in peace! And Micaiahsaid, If 
1994 1994 1722 1515, 3756 2980. 
єтістрефору emwpéjms €v á epin ov. АєА&\түкє 
inreturning, youshouldreturn in peace, [?did not ?speak 
2962 1722 1473. 2532 2036 I9T 3956 3588 
Kvptos €v EMOL ког єтє акоъсато) TAS о 
1һетокр] by те. Апа hesaid, Let ОВ lall һе 
2992 2532 305. 3588 935 2532 
ео 22:29 кол avėßn о Boc evs Торейх KAL 
3people]! And [4ascended up tthe ?king 3of Israel], and 
* i 935 ‚ж. 3326 1473 | 15819 * — , * . 
locoóó7  pBoocwuevs loða рєт’ avrov ew Papah l'aAaóó 


Jehoshaphat king of Judah with him unto Ramoth Gilead. 
2532 2036 3588 935 4314 * 

22:30 kar eine o Boouevs lopaià mpos lwsapàrt 
And [said ithe ?king 3of Israel] to Jehoshaphat 

935 * 4780 2532 1525 

Basra Тода соукалророг кои €ugeAevcopau 


king ofJudah, Ishallcover up myself, and enter 


BAX£ZXIAEIQON A 


22:21 


1519 3588 4171 2532 1473 1746 3588 2441-1473 2532 
є тоу поЛєроу kat gv ёубосох TOV LMATLOHÖV роо KAL 


into the battle; апа you ри оп my clothes! And 
4780 : 3588 935 2532 1525. 
GvvekoA vijoTo о poc evs Торох коз єшттү\Өє> 


[^covered himself up tthe ?king 3of Israel], and he entered 
1519 3588 4171 2532 3588 935 "o К 1781... 

€w TOv mOÀepov 22:31 код о (jagiAevs Хоргос evereiAoTo 
into the battle. And the king of Syria gave charge 
3588 758 3588 716-1473 5144 2532 1417 3004 
тос  Ópxovci TOV oppu&rov аъто? Trptàkovro kat Voi Луо» 


to the rulers of his chariots — thirty and two, saying, 
3361 4170 . 4314 3397 . 2228 3173 237.1 3588 
ПЕП TOÀepeUre] Tpos MBupóv тү Méyoav аА№ тү 70v 
Do not do battle against гле small or great, but the 
9355. * — З, 2532 1096 5613 
Васо loponA povoroTrov 22:32 кол  eyéveso OS 
king ofIsrael alone. And itcame to pass as 
1492 3588 758 3588 716 . 3588 * ў 
єібоу ot арҳоутє TOv eppérov тоу Іосоафёт 


[^saw !the ones ?in charge ?of the ^chariots] Jehoshaphat 


935 ж. 2532 1473 . 2036 5316, 935 р 
Вос:Лёо Іофёба коз оътос einmov фоќуєток Boot evs 

king of Judah, that they said, It appears that [215 the king 
d 3778 2532 2944 1473. 3588 4170 е 2532 


Ісрол ото 
3of Israel !this one]. And they encircled him 


349-* ; 2532 1096 
avékpo£e Іосафӣт 22:33 кол eyéveso 


Jehoshaphat shouted aloud. And it happened as 


KAL єкъклосоу QUTÖV TOV тоАєрлүто KAL 

to do battle. And 
5613 1492 3588 
ws єібоу ot 

[saw tthe 


758 3588 716 3754 3756-1510.2.3 935 $ 
APXOVTES TOV eppérov ӧть оок оти  pBoouevs IoponA 
?rulers ЗоЁ the ^chariots] that [215 not 3the king — ^of Israel 
3778 2532 390 575 1473 
OUTOS kat оуєстрєфољ ат’ оъто? 
this], that they turned away from him. 
Ahab Dies in Battle 
2532 17802 1520 3588 5115 858.1 
22:34 коз  evézewev [in то tòčov adeAOs 

And [35stretched tight !one ^the 5bow merely], 

2532 3960 3588 935 Ы 303.1 3588 4153.3 


коң єтбтөёє tov Boo eo Iopahà ovopnécov тоо cvevpovos 
and itstruck the king of Israel between the lungs 

2532 3031 . 3588 2382 2532 2036 3588 2259.1-1473 

Kat отарєсор TOV Өсоракоѕ каси ELTE то PIT) алто? 
and between the chest plate. Апа һе said to his charioteer, 
1994 3588 5495-1473 2532 1806 1473 1537 3588 4171 . 
єпістрєфо» ттр xetpà соо kat e£óryoryé рє єк тоо полєроо 
Turn your hand and lead meoutof the battle! 
3754 5135 2532 51591 . 3588 4171 

оті тєтрөлрб тө рок 22:35 kar єтрөтб›Өтү o TONE 

for Ihave been wounded. And [turned ће Iwar) 


1722 3588 2250-1565 2532 3588 935 1510.7.3 2476 1909 


ev m npépoekeivg kar o fjacwAevs qv ETTNKÖOS єтїї 
in that day. And the king was set upon 
3588 716 1828.2 T 575, 4404 2193 2073 


TOV йрратоѕ e&evaviias — Xvpias опо mpoi ws eomépas 
the chariot right opposite Syria, from morning until evening. 


2532 670.3 3588 129 575, 35884127 . 1519 3588 2859 
коз QTÈXVVE TO aipa ото TNS пАтүїѕ eus TOV KÓNTOV 
And [?poured ош tthe ?blood] from the wound into the cavity 
3588 716 2532 2476 3588 4757.1 1722 
тоо дйрратоѕ 22:36 kar отп o стротођръё ev 
of the chariot. And [?stood !the ?herald of the army] in 
3588 3925 . 1416 3588 2246 3004 1538 
m порєрВо\ óvvovzos тоо niov Лус» єкастоѕ 
the camp until the going down of the sun, | saying, Each 
1519 3588 1438 4172 2532 1538 1519 3588 1438 1093 
ELS TNV €avT0v тол» коң ÈKQOTOS є TNV єаъто? үтүр 
to hisown city, апа each to his own land, 
3754 2348 3588 935 2532 2064 1519 "* 


es Xopopeiav 
And they went unto Samaria, 


22:37 от 1€0vwkev о Bases kar Abov 
for [?has died !the ?king]. 


2532 2290 3588 935 . 1722 * Й 2532 
кох éOodjav tov Васа ev Xopopeia 22:38 коң 
and they entombed the king in Samaria. And 
633 3588 129 575 3588 716 1909 3588 2911.1 


anėvuþav то ора апо тоо бррото$ emi тц” кр 
they washed the blood from the chariot at the fountain 


22:31 {СР evvoue полєроу — join in war. 


22:39 


* 2532 1587.1 3588 2965 3588 129 2532 3588 4204 
Zapapeias кох e£éAevi£av ov kbves TO абра KALAL торо 
of Samaria. And [?licked up !the 2dogs] the blood, and the harlots 
3068 1722 3588 129 2596 3588 4487 2962. 
€AovcavTo €v TO «рети като то рипа короо 
bathed in the blood, according to the saying ofthe LORD 
3739 2980 2532 3588 3062 . 3588 3056 * ы 

о єА&Атсє 22:39 kar та Лита тох Àóyov Axoóp 
which he spoke. And the rest ofthe words of Ahab, 
2532 3956 3745 4160. 2532 3624 1661 3739 
KAL TAVTA оса єтош сє KQL OUKOVP €Aebàvrwov о> . 
and all which he did, апа the house ofivory which 
3618 _. 2532 3956 3588 4172 3739 4160. 3756 2400 
озкоборлутє KAL TÅTAS TAS TÖNELS QAS enoinoev ovk oùt 

he built, and all the cities which he made, [?not !behold 
3778 1125 1722975 3056 3588 2250 . 
тото. YÈYPATTAL ev В:Влсо Aóvyov TOV "QMepov 
5these 2have] been writtenin the scroll of the words of the days 


3588 935 2532 2837-* 3326 3588 
тоу pocuéov Tapa 22:40 kar ekoruhðN АҳаёВ petà vov 
of the kings of Israel? And Ahab slept with 
3962-1473 2532 936 5207-1473 473 


тпотєроу оъто? kat efBjagiAevaoev Охоо 0105 олтой олт? 
his fathers; and [?reigned lAhaziah ?his son] instead of 


1473. 
«тоо 


him. 


Jehoshaphat Reigns in Judah 
2532 5207 * 936 1909 * 
22:41 kat Іософат 0005 Аса epBaotAevoev eni Тобе 


And Jehoshaphat son of Asa reigned over Judah 


1722 2094 3588 5067 3588 * 935 

EV ётєє то тєтбртө» тоо АхаФВ  gecuéos Ioponà 

in  [2year 1the fourth] of Ahab king of Israel. 
2532. 7% : 1510.7.3 5144 2532 4002 2094 

22:42 kar Іософдӧт тү трийкоута KAL TÈVTE ETV 


And Jehoshaphat was thirty and five years old 
1722 3588 936-1473 2532 1501 2532 4002 2094 
ev то faci evew QUTÓV кол єікоси ко TévT€ ém 
in his taking reign; and [?twenty Запа ‘five  3years 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


€pooiAevoev ev Ієрохсалр kot óvopa 
the reigned] in Jerusalem, And the name of his mother 
2364 2532 4198 1722 3956 
AtovBà OvyóTup Уалаї 22:43 kar єпорєъдт ev пост 
was Azubah daughter of Shilhi. And he went іп all 


тү NTP аъто? 


3598 Der 3588 3962-1473 . 3756-1578 575 
обо Аса тоо тотро$ GvTOU OVK e&éKkAuvev om 
the way of Asa his father. Не turned not aside from 
1473 3588 4160 3588 2112.3 1722 3788 . 2962. 

оът тоо посох то  €v0és є, офдалроісѕ kvpiov 


it, to do the upright in the eyes of the LORD. 
4133 3588 5308 3756 1808 2089 3588 2992 
тлу тоу vjinAov ovk e£i)pev ёт: о Aaós 
Except the high places he didnot liftaway; for the people 
2378.1 2532 2370 1722 3588 5308 2532 
€0voioóe kar eOvpiov ev то vinos 22:44 kat 
sacrificed and burntincense on the high places. And 
1514-* 3326 935 2532 3588 
єрїєосє» Іосафат petà Boot éos Гаа 22:45 код та 
Jehoshaphat made peace with the king of Israel. And the 


3062 . 3588 3056 * . 2532 3588 14121-1473, ^ 
Лота vov  Àóyov Іосафат коз QL VVAOTELAL QVTOÙ 
rest ofthe words of Jehoshaphat, and his dominions 
3739 4160. 3756 2400 3778 1125 1722 975 .. 
as enoingev ovK 1бо? тоота yeypopqeva ev BAG 
which he had, [fnot !behold these ?are] written іп the scroll 
3056 3588 2250 935 + 2532 3588 
Aóyov tov  q"pepóv Boot eov Iovóa 22:46 kat тоъ 
of the words of the days of the kings of Judah? And the 
3062  . 3588 5055 . 3588 2641 
AÀowroUvs тоу 7eT€Aeg Mévov TOV KATAAENELMPÈVOV 
rest ofthe ones beinginitiated ofthe things being forsaken 
1722 3588 2250 A Da 3588 3962-1473 . 851 ;., 575 3588 
ev тод nMépows Acà тоо потроѕ avTov офєАє ато ттс 
in the days of Asa his father he removed from the 
1093 2532 935 .. 3756-1510.7.3 2476, 1722 * . 
yns 22:47 kar Boc eos ovk qv €o7nkós ev lóovpoia 
land. And a king wasnot established іп Edom. 
2532 * . 4160. 3491 * . 35884198 . 
22:48 kar Іосафот єпооє vias Oopoeis тоо порєфєс дох 


And Jehoshaphat prepared ships of Tarshish to go 


2 KINGS 


539 


1519 * 1752 
єс  Oóip évekev 
unto Ophir because of gold. 


3754 4937 3588 3591 
от G'vvezpifncav at vies 


3588 5553 2532 3756 4198 

TOV XpvGioU KAL OVK EeTmopevovTo 
And they diq not go; 

1722 * | 

ev l'aovov Tàpep 22:49 TOTE 

for [?were destroyed !the ?ships] in Ezion Geber. Then 

2036  * 5207 * 4314 * ы 4198  . 

єтє» OxoGias vios Аҳа0В mpos осафат порєоєсдосо» 

[4ѕаіа !Ahaziah 25оп ?of Ahab|to Jehoshaphat, Геї [200 

3588 1401-1473 3326 3588 1401-1473 2532 3756 2309 

оь болос роо PETA 70v бо?Ллоу соо KAL оок түӨєАлүтєъ 

пу servants] with your servants. And [?did not ?want it 
Тосо фёт 


lJehoshaphat]. 


Death of Jehoshaphat 
2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 2532 
22:50 kar exoum90n Іосафот PETA vov o Tépov avzov KAL 
And Jehoshaphat slept with his fathers, and 

2290 3844 . 3588 3962-1473 17224172 * 
eràón поро то тетрбеи evrov ev. Toet Дох 
they entombed him by his fathers іп the city of David 
3588 3962-1473 . 2532 936 + 5207-1473 
тоо патрос avrov kat  efoaoiAevoev lwpàp vtós avToù 

his forefather. And [reigned lJehoram 2115 son] 
473 1473 253259 5207 * 936 
олт? олтой 22:51 kar Оҳобіос viós Ахе&В eBasiňevoev 
instead of him. And Ahaziah son of Ahab reigned 
1909  * 17225 “ж. 7 1722 2094 2033.3 ч 
eni Іорођл ev —Xopopeia ev ётєї єптоколбєкёто 
over Israel in Samaria. Шш  [2year !fheseventeenth] 
* 935 * * 5207 * 
Іософёт Bastos Iova Oxoģias vis Axaef 
of Jehoshaphat king of Judah, Ahaziah son of Ahab 
936 1909 * 1722 * 1417 2094 2532 
єВас(Лєосєу єтї IopoA ev Xoapopeta бо єт 22:52 kat 
reigned over Israel in Samaria (мо years. And 
4160 . 3588 4190 |. 1726 2962 2532 4198  . 1722 
emoijge TO тпоутроу evavriov kvpiov ко, emopevOw ev 
he acted wickedly before the LORD, and went in 
3598 Ж 3588 3962-1473 2532 1722 3598 к, 3588 
обо Axeéf тоъ потро оътоъ kar ev 0060 ІєбаВєл mms 


the way of Ahab his father, апа іп the way of Jezebel 
3384-1473 2532 1722 3588 266 3624 Ы 

рлүтро$ QVTOÙ KAL EV TALS арартѓолс OLKOV lepogoàp 
his mother, and in the sins of the house of Jeroboam 
5207 * 3739 1814.2-3588 2532 1398 


vióv М«Вёт os  e£npopre тоу Iopa 22:53 кол єбоф\єосє 
son of Nebat, who led Israel into sin. And he served 


3588 * . 25324352 1473 . 2532 3949 . 
то Baadip kot просєкіутсєу олтоў KAL парору‹сє 


tothe Baalim, and did obeisance to them, and provoked to anger 


3588 2962 2316 * 2596 3956 3745 4160. 3588 
tov къроу 0cóv lopoi кото порта дса єпооє» o 
the LORD God of Israel, according to all what [?did 
3962-1473 
потр oTov 
this father]. 
CHAPTER 1 
The Death of Ahaziah 
2532  114-* Я 17227 55 3326, 3588 
1:1 kar éroe Moo ev lopon рєт то 

And Moab annulled allegiance with Israel ^ after the 
599 2532 4098-* 1223 3588 
anoðaveiv Axca 1:2 кол єтпєсє» Оҳобоаѕ дй тоу 
dying of Ahab. And Ahaziah fell through the 
1350.2 . 3588 1722 3588 5253-1473 . 3588 1722 * . 
Oucrvo TOU TOU EV то wvTepoo тоз TW €v Zapapeia 
lattice in his upper room, in Samaria, 
2532 731.2, 2532 649. ЕРГЕ 2532 2036 4314 
KAL прростсє каси отєстєЛєу ayyéAovs Kat єтє Tpos 


апа was infirm. Апа hesentfor messengers, and he said to 


540 

1473 | 4198 . 2532 1908 1223 3588 * 34541 2316 
олто?ѕ порє?Өттє kot єпєротсотє дій 70v BàoA pviav 0cóv 
them, Go and ask of Baal гле Йу god 

1487 2198 1537 3588 7313 1473 3778 

ОРТ e hopar єк TNS oppocTios MOV TAÙTNS 
of Ekron if  Ishalllive through Dinfirmity ?my this]! 
2532 4198 . 1905 2532 32 2962 


кох єпорє?дтсоу єпєротцсась 1:3 kar ó&yyeAos kvpiov 
And they went to ask. And an angel of the LORD 
2980 4314 * 3588 * 3004 450 1204 1519 
€AàAnoe Tpos Hàiav тоу Ocofirqv Луо» avastas óevpo ers 
spoke to Elijah the Tishbite, saying, Rise ир, go to 


4877 3588 32 935 T 2532 
G'vvàvTYyGOU тор Ay YÈN OV Oxotiov Boc éos Xopopeteos kar 


meet the messengers of Ahaziah king of Samaria! and 
2980 4314 1473 1487 1223 3588 3361-1510.1 2316 1722 
AàAqcov Tpos avTovs et Otà то pyeivar 0cóv ev 
say to them, Isit on account of the not being a God in 
z 1473. 4198 1905 1223 3588 * 34541 2316 


IloponA vpeis порєђєсдє єпєротсох бф 70v Bad pviav 0cóv 
Israel you go to ask of Baal гле Пу god 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 2825 
Akapi 1:4 бб тото TÀO€ Ayer къриоѕ y KkAiv 
of Ekron? On account of this thus says the LORD, The bed 
1909 3739 305. 1909 1473. 3756 2597 , 575 
ep? ms — avéfims єт QVTHS OV Koo mon an’ 
upon which you ascended upon it, you shall not go from 


1473 3754 2288 599 2532 4198-* 2532 2036 
аът ótt Üovàro отодоуӯ Kov єпорєъӨт Н\ос kar eine 


it, for to death you shall die. And Elijah went, and spoke 
4314 1473 . 2532 1994 3588 32 4314 
"pos ауто? 1:5 kar єпєстрафтсо» ov — óyyeAov Tpos 
to them. And [returned Ithe ?messengers] to 
1473. 2532 2036 4314 1473 5100 3754 654 ; 

QUTÖV KAL єтє TPOS avTOUS TL ÓTUL omeo7pàdonooav 


him. Апа hesaid to them, Why is it that you have returned? 


2532 2036 4314 1473. 435 305. 1519 4877 . 
1:6 кол єіптоу mpos avtòv avip оуєВт es ovvàvrQqow 
And they said to him, А man ascended to meet 


1473 2532 2036 4314 1473 1205 1994 3 4314 3588 
"Mer Kot єтє TPOS màs OevTe єтістрафттє «pos тоу 
us, and hesaid to us, Go, return to the 
935 3588 649 1473 2532 2980 4314 1473 
Basita тоу атостєЛоута vpås Kot А«Алүтетє Tpos avTOv 
king, the one sending you, and say to him! 
3592 3004 2962 1487 3844 . 3588 3361-15101 2316 1722 
тӧбє Aéyev к?ріоѕ є пора 70 qnQeivoat Oev ev 
Thus says the LORD, Isit because thereisno God in 
m 1473 4198. 1934 1722 3588 * 34541 2316 
Iopa ov mcopevwm єтгїбїүтүүсө н. ev то BàoA pviav 0cóv 
Israel you go to seek anxiously by Baal гле Йу god 
is 1223 3778 35882825 1909 3739 305 


Aiii баб тото кАлтєф” ns —avéfms 

of Ekron? On account of this, the bed upon which you ascended 
1909 1473, 3756 2597 j 575 1473 3754 2288 

єт «тї ov Kxero on от ovis От Oovóro 
upon it, you shall not go from it, for todeath 
599 : 2532 2036 1473 3588 935 . 5100 3588 
emo0ovi 1:7 kat einev avTois o foci evsz7ts n 

you shall die. And [?said ^to them !the ?king, What was the 
2920 3588 435  . 3588305 , 1519 4877 . 

кри: TOV avõpós TOV avaßåávrtos ELS CVVAVTNOLW 
distinguishing mark of the man ascending to meet 

1473 2532 2980 4314 1473 3588 3056-3778 2532 
vptv Kot Ao gavzos Tpos орос rovs Aoyovs тоътоосѕ 1:8 kot 
you, and speaking to you these words? And 
2036 4314 1473. 435 1160.3 25322223 1193 

єіпоо  mposavróv ор басъѕ | Kat avn óeppuorzüiv 
they saidto him, [?man !He was a hairy], and a belt made of skin 
4024 . 3588 3751-1473 . 2532 2036 * 3588 


mepuweGogpévos ту ogóovvoviov kat einev | HAios o 
was girded upon his loin. And hesaid, [?Elijah the 

3778 
OeoBims ovTOS 
^Tishbite '!This is]. 

Elijah Sends Fire 
2532 649 4314 1473 4004.6 
1:9 коз QTÈOTELAE TPOS аттор TEVTNKÖVTAPXOV 

And hesent to him a commander of fifty, 

2532 3588 4004-1473 2532 305. 4314 1473 


кох TOUS пєуткорта ауто? kar  avéfn mpos avTOv 


and his fifty. And heascended to him. 


BAX£ZXIAEIQON B 1:3 


1473-161 2521 1909 3588 28842 . 3588 3735 2532 
олт бє єкӧӨтто єтї ттс коръфӯіѕ тоо ӧроъѕ коң 

Апа һе sat upon the top ofthe mountain. And 
2980 3588 40046  . 4314 1473. 444 3588 
€AàAncev o TEVTNKÖVTAPXOS mpos avTOv àvOÓpoce Tov 
[spoke tthe ?commander of fifty] to him, O man 

2316 3588 935 2564 . 1473 2597 2532 

0cov о Вос:Лє05 єкоЛєсє oe кото Вт 1:10 коң 

of God, the king calls you, come down! And 
611-* 2532 2036 4314 3588 4004.6 2532 1487 


«ттєкрїӨтү Hias kot ETEV TPOS Tov TEVTNKÖVTAPXOV KAL et 
Elijah answered and said to Ше commander of fifty, And if 
444 3588 2316 1473 2597 - 4442 1537 3588 
&v0poos 70v 0cov eya — kara oerau тор єк тоо 
[2а тап 3of God 11. ат], [25ћа come down !бге] from 
3772 2532 2719 1473 2532 3588 4004-1473 2532 
ovpavoù ко кето Do yero OE Kat TOUS тєуткоуто соъ ко 
heaven апа shall devour уои and your fifty. And 
2597. 4442 1537 3588 3772 . 2532 2719, 1473. 2532 
кетерт торєк тох OVPAVOÙ KAL KATÈDAYEV өлутбъ KAL 
there came down fire from heaven, and devoured him and 
3588 4004-1473 2532 4369 . 3588 935 . 
tovs me€vTükovToa aviov 1:11 код просєдєто о Васх:Аєъ$ 
his fifty. And [?proceeded tthe ?king], 
2532 649. 4314 1473. 243 40046  . 2532 3588 
KAL атєстєіЛє Tipos QVTOV &ÀÀov пєутцкоутарҳор кем TOUS 
and he sent to him another commander of fifty, and 
4004-1473 2532 305 3588 40046  . 2532 
тєуткоута отто? ко avėßn о пєутцкортарҳоѕ ко 
his fifty. And [?ascended !the ?commander of fifty] and 
2980 4314 1473, 25322036 444 3588 2316, 3592 3004 
єлсє» Tpos av7óv кол єтє» ёуӨротє тоо єой тӧбє Aéyev 
spoke to him, andsaid, О man of God, thus says 
3588 935 . 5030. 2597. 2532 61-5 . 
о Вас:Лє0с таҳёосѕ котаВтӨ‹ 1:12 kar anekpiðn Hias 
the king, Quickly come down! And Elijah answered 
2532 2036 4314 1473 1487 444 3588 2316 1473 
Kat ELTE Tpos QvTÓV €L åvÂðpwros тоо eov єүо› 
and said to him, If  [?aman Зоѓ God П ат], 
2597 . 4442 1537 3588 3772 . 2532 2719 А 
котоВтсєтос пор єк тоз OVPQAVOV ко кето óyezat 
[2shall come down 1ге] from heaven, and shall devour 
1473 2532 3588 4004-1473 : 2532 2597 4442 1537 3588 
сє ког TOUS тєуткоута соъ KAL koe пор єк TOU 
you and your fifty. And there came down fire from 
3772 2532 2719 1473 2532 3588 4004-1473 
ovpavoù ко катєфатує» QvTOV ког TOUS тєуткоута ото 


heaven and devoured him апра his fifty. 

2532 4369 . 3588 935 . 2080 649 А 
1:13 код тпросєдєто о Вас:Лє0с єть атостєіЛоь 

Апа [3proceeded tthe  ?king] again tosend 
40046  . 5154 2532 3588 4004-1473 2532 
пєутцкоутарҳор триото» ком TOUS пєуткоута QvTOU кол 
[?commander of fifty ta third] and his fifty. And 
2064 3588 40046 3588 5154 2532 2578 1909 
л\\Өє» o TEVTNKÖVTAPXOS о  TpirOS коң kapper єтї 
[^came !the 3commander of fifty ?third], and he bent upon 
3588 1119-1473 2713 3588 * 2532 1189 1473 2532 


та убуата олтоў котёуауті тоз HAtov коң eeh — avrov kot 


his knees in front of Elijah, and beseeched him, апа 
2980 4314 1473, 25322036 444 3588 2316 — 17833 
€AàAnce Tpos avTOv Kat єтє» оудротє тоо 0cov— evruro 070 


andsaid, O man 
2532 3588 5590 


spoke to him, 
1211 3588 5590-1473 


of God, value 
3588 1401-1473 


on n Фохт pov kar ar Uvxóàt TOV 00UvÀOV соо 
indeed my life, and the lives of your servants — 
3778 3588 4004 . 1722 3788-1473 . 2400, 
TOvTOV TOV тєртїүкортє ev  odo0oApoiscov 1:14 vov 
these fifty, in your eyes! Behold, 
2597. 4442 1537 3588 3772 „ 2532 2719 3588 1417 
котєВт тор єк тоз ovpavoù кол котёфоатує 70vs 0vo 


there came down бге from the heaven, апа devoured the 
4004.6 . 3588 4413 2532 3588 4004-1473 
TEVTNKOVTAPXOVS : TOUS TpoTOovs KAL TOUS тєуткоута QvTOVvV 
5commanders of fifties Ifirst] and their fifties. 

2532 3568 1783.3 1211 3588 5590 3588 1401-1473 

kat vvv єутуло0йто õn n фо тоу бо?Лор cov 
And now value indeed the life of your servants 
1722 3788-1473. . 2532 2980 32 2962. 

ev oó0oApois cov 1:15 kar єлсє» óyyeAos  kvpiov 

in your eyes! And [?said 1the angel ?of the LORD] 


[two 


1:16 2 KINGS 541 
4314 * .— 2597 3326 1473 . 3361 5399 Hp T 2532  2036-* 4314 * 2521 1211 17782. 
"pos HAitav като Втд‹ рєт’ avrov pa фоВтүӨтү$ ато 2:4 кол einev Hias mpos EAvoeot кодоо ön єута?да 
to Elijah, Со down with him, you should not fear from And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here! 
4383-1473 2532 450-* 2532 2597 3326 1473 3754 2962 649 1473 1519 * 2532  2036-* 


qTpoc oTov avrov kat avot Hrov kar кетерт 
their presence. And Elijah rose up and went down with them 


4314 3588 935 2532 2980 4314 1473 3592 3004 
"pos тоу Bacuéoa 1:16 kar є\\тосє Tpos avrov 7à0e Aéyev 


to the king. And he said to him, Thus says 


pev QVTOV 


2962 446.2 649, 225, 1905 . 1722 3588 
к0риос  avO' ov отєстєЛос oyyéAovs ETEPWTÝTAL ev то 
the LORD, Because you sent messengers to ask to 
* 34541 2316 * 5616 /3361-1510.7.3 2316 1722 * 


Воалћ pviav 0cóv Аккороу осє рл] qv 0cós ev lIoponA 
Baal thefly god of Ekron, asif there was not a Godin Israel 


3588 1905 3588 3056 1473 1223 3778 3588 2825 
тох єттєрөөтїүсө Tov Aóyov оъто? Ot 70vTO КА 

to ask the word ofhim, on account of this the bed 
1909 3739 305. 1909 1473. 3756 2597 С 
єф ns avépns єт  avTüs ov кото mon 
upon which youascended upon it, you shall not go down 
575 1473 3754 2288 599 


am’ avis оти Üovóro отодоуӯ 


from it, for in death you shall die. 
Jehoram Reigns over Israel 
2532 599 2596 . 3588 4487 2962. 
1:17 kar отєдоує котб TO pnpa куроо 

Апа hedied  accordingto the saying ofthe LORD 
3739 2980-1473 . 2532 936 Š 3588 80 . 
о єА&Алүтє HAioas кох єВас(лєосєу ораш о обє\фо<$ 
which Elijah spoke. And [?reigned lJehoram ?the ?brother 

473 1473 3754 3756-1510.7.3 1473-5207 . 1722 3588 

Oxoligu олт? олтой ÓTL оок NV QvTÓ 0005 EV то 


^of Ahaziah] instead of him, (for there was no son to him) іп the 
2094 3588 1208 * 5207 * 935 


étert то Oeviépo lopóp viv Іосафёт Boo éos 
[2year 1ѕесопа] ofJehoram son ofJehoshaphat king 
T 2532 3588 3062 3588 3056 * 
lovóa 1:18 код та Лито TOv Aóyov Oxotiov 
of Judah. And the rest ofthe words of Ahaziah, 
3745 4160 3756-2400. 3778 1125 1909 
оса єтсє ovk où тоъта үєүроаттол єтї 
as many things as he did, behold are not these written in 
975 3056 3588 2250 3588 935 * 
BiBàiov Aoyov TOV трєроу rov Bastor IoponA 
the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
CHAPTER 2 
Elijah and Elisha 
2532 1096 1722 3588 321-2962 3588 * 


l kar єүєуєто ev то avayàyew kvpvov rov HAiav 
Andit came to passin the LORD to lead Elijah 
1722 4952.2 5613 1519 3588 3772  . 2532 4198 .. NR 
ev съссєсро ws eu тоу ovpavóv Kat єтөрєїӨтү Hàias 
in arumbling as into the heaven, that [хеш IElijah 
2532. * ‚ 1537 ti 2532 2036-* 4314 
xav EAwccot єк FoaAyàAov 2:2 kar einev Hias mpos 
?and 3Elisha] from out of Gilgal. And Elijah said to 
* 2521 1211 1778.2 3754 2962 649. . 1473 
EAwseot kå&ĝov ön єутоъдо оти къри отєстаћлкє рє 
Elisha, Sit down indeed here! for the LORD has sent me 
2193-.* 2532 2036-* 2198-2962 2532 2198 
ос̧ Barðhà kot einev EAvoeot Сп корис коң N, 
unto Bethel. And Elisha said, As the LORD lives, and as [?lives 
3588 5590-1473 1487 1459 б 1473 2532 2064 1519 
п Фох соо e  eykozoAeü[o сє kat À00v єє 
lyour soul], shall I abandon you, no. And they came unto 
2532 1831 3588 5207 3588 4396 3588 
Beto 2:3 кол e£ijA00v ov лос TOv трофуүүтбэә оь 
Bethel. And [сате tthe ?sons ?ofthe ^prophets 
1722 * 2 4314 * 2532 2036 1473. 1487 1097 
ev Вол mpos EXweot kot єѓтор атто €t €yvos 
Sin 6Bethel| to Elisha, апа they said to him, Do you know 


3754 2962 4594 2983 3588 2962-1473 1883.1 3588 
оть Kiptos  omkepov Aop.fàvev тоу корбу gov easàvoOev TNS 


that the LORD today takes your master above 
2776-1473 2532 2036 2532-1065 1473 1097 4623 
KeboAns соо кае єтє Kot YE eyo €yvov GOTT TE 
yourhead? Апа hesaid, Indeed even I knew, keep silent! 


от Kiptos 
for the LORD has sent 


опєстолкє pe «ew lepiyo kar єітєу EAvoeot 
me to Jericho. And Elisha said, 


2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 1487 1459 , 

Ст kvptos Kou en Фохт oov eu  eykozoAeü[io 
As the LORD lives, and as [?lives lyour soul], shall I abandon 
1473 2532 2064 1519 * . 2532 1448 3588 
ce Kat Abov ew  lepuyó 2:5 kar qyyvwo av ot 
you, no. And they came unto Jericho. And [?арргоасһеа ће 
5207 3588 4396 К 3588 1722 * 4314 * . 2532 
vroi TOV трофтто» ои ev Ієрҳо mpos ЕМосєоќ kot 
?sons ЗоЁ the ^prophets Sin 6Јегісһо] to Elisha, апа 
2036 1473 1487 1097 3754 4594 2983-2962 


єѓптор атто €t €yvos ӧти oijuepov Aopàvev kvpvos 
they said to him, Do you know that today the LORD takes 


3588 2962-1473 1883.1 3588 2776-1473 2532 2036 1473 
TOV Kipióv соо emàvoOev Tns кєфеА\їү$ соо коз eiTe eyo 
your master from above your head? And he said, I 


1097 4623 . 2532 2036 1473 Ж 2521 1211 
€yvov gto TE 2:6kov einev отто  HAtas kà00v 

knew, keep silent! And [?said ŝto him ! Elijah], Sit down indeed 
1778.2 3754 2962 649 1473 2193 3588 * 2532 
€vrav0a ótt короо$  améoToaAké рє €os 70v lopóàvov kat 


here! for the LORD has sent me unto the Jordan. And 
2036-* 2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 1487 
einev ЕМосєої б къри —— karn — т wWvxncov et 

Elisha said, As the LORD lives, and as [?lives lyour soul], shall 
1459 1473 2532 4198 297 . 2532 
єүкоатолєро сє коз єтпорєъдцсо» орфотєрои 2:7 kat 
Iabandon you, no. And they [2went X !both]. And 
4004 435 575 3588 5207 3588 4396 . 2064 2532 
тєутђкорто àvOópes опо TOv vtov TOv тпрофттоу АӨО» kot 
fifty men from the sons ofthe prophets came, and 
2476 18082 33 | 297-1161 2476 1909 
ёстцсау eğevavtias pokpó0ev орфотєро‹ бє ёстпсоу єтїї 
they stood right opposite far off. And both stood at 

3588 * 2532 2983-* 3588 3374-1473 2532 


tov lopóàvov 2:8 kar éAafev HAios tmv pqAcTüQv avrov kot 


the Jordan. And Elijah took hissheepskin, апа 
1504.1 1473. 2532 3960 3588 5204 2532 1244 . 3588 
єїАлүтє оът» kar єпоатоёє то бор kar OunpeOn то 
wrapped it, and struck the water, and [?was divided tthe 
5204 — 17581 . 2532 1224 297, 1223 
обор vha kar évÂða kar бїЄртүтоөл орфотєро‹ бб 


2water] here and there, and they [?passed over !both] 
3584 


through 


énpås 
dry ground. 
Elisha Asks for a Double Portion 
2532 1096 1722 3588 1224-1473 ; 
2:9 {код єүєуєто ev то airar ovrovs 

And  itcametopass, in their passing over, 
2036-* 3588 * . 154 5100 4160. 1473 
eine Hàias тою EXwoeot отсо ти ToT oL 
Elijah said to Elisha, Ask! what Ishalldo for you 
4250 2228 353-1473 575, 1473 2532  2036-* ! 
три "^« evaAnboO0Qqvoipe опо соо kar єтє» EAwseot 
before my being taken up from you. And Elisha said, 
1096  . 1211 1362 17224151-1473 1909 1473 2532 


yevn0nTo ön mià ev mvevporigovem epe 2:10коь 
Let there beindeeda double of your spirit upon me! And 


2036-* 4645 3588 154 1437 1492 
einev Hias eokArpvvos тох avrigoc0ot ev ins 


Elijah said, You hardened to ask. If you should behold 
1473 353 . 575. 1473 151083 1473-3779 1437-1161 
pe  avoaAlopoavopevov ато cov €o7aU covovTOS EAV ÕE 


me being taken up 
3361 3766.2 1096 

Ma ov pn yėvnrTtar 
not, in no way will it be. 


from you, it will be thus to you; but if 


2:9 1See Bos for variants. 


2:10 ѓе. you ask a hard thing. 


542 BAX£EXIAEIOQON B 2:11 
$ А DD. 2147 1473 2532 390 4314 1473. 2532 1473 
Elijah Taken upina Whirlwind €vpov avTÓóv 2:18 код оуєстрєфоу pos avTOv Kat ото 
2532 1096 1473-4198 2532 find him. And they returned to him. And he 
2:10 код єүёуєто avtov порєторёрои kat | 252] 1722 * . 2532 2036-1473 3756 2036 1473 
And  itcametopass  oftheir going and єк@Өтүто ev lepty kat ELTE QVUTOLS ovk einov ор 
2980 2532 2400 716 4442 2532 2462 4442 2532 stayed іп Jericho. And he said to them, Did I not say to you, 
AoaAovvTOV kat i000 арша T'vpós KAL їтто T7UpÓS KAL 3361-4198 
speaking, that behold, a chariot оЁ бге, and horses of fire, and uN порє?єс дє 
1291 303. . 297 2532 353* | Do not go? 
O.éo eu avT c«vopégov арфотєроу kar oveXnó0n Н\№оѕ 
pu adu uu NM D qx ond Мад 
. » T : 2532 2036 3588 435 3588 4172 4314 * 
€v соссєи о 605 eş 70v ovpavóv 2:12 kat EAweot 9 ках eUmov ot брбрє$ NS тоєо «pos EAweot 
En quu. ишо, mm dm 355 аа Eins And [5said !the ?men  ?ofthe ^city] to Elisha, 
р H д fi 2400-1211 3588 2731 3588 4172 18 2531 
A holdi And tuus ehoa, O fath O Таш рин iot бо? õn Y коток TNS TÓÀeos ауоӨ коб 
yas COO IDE TANG пе E ате, лер Ше CORTO Behold now, the site ofthe city is good, as 
2232 2400-1613 2232, 3/30 1422 14/3. 2089 1473 2962 3708 2532 3588 5204 4190 2532 3588 1093 


IlopoqA ко LTTEÙS QUTOÙ KAL OVK eiðev QvTÓYV ÈTL 
of Israel, and his horseman. And he did notsee him any longer. 


2532 1949 . 3588 2440-1473 2532 1284 1473. 
кас єтпєлӧ[Вєто TOV атир QVTOÙ кох Otéppm£ev avrà 


And he took hold of his garments and tore them 
1519 1417 2532 5312 3588 3374 * 
єє бою 2:13 kar viiocert ттүү puÀoTüQv HAGov 
into two. And he raised up high the sheepskin of Elijah 
M 4098 1883.1 1473 2532 1994-* 2532 
єтпєсє» emóvoO0ev avrov kat єпєстрєфєу EAweot kat 
which fell on top of him. And Elisha turned, and 
2476 1909 3588 5491 3588 T . 2532 2983 
€07€ єтї тоз X€lÀovs TOV lopóàvov 2:14 [kot €Aofe 


And he took 


1883.1 1473 2532 
єтпєсє emüvoOev oviov kaL 


stood upon the edge ofthe Jordan. 


3588 3374 Я W ect 3739 4098 
тү» рот” HA(Gov 


the sheepskin of Elijah, which fell on top of him, and 
3960 3588 5204 2532 2036 4226 2316 Е 879.3 
єпӧтаёє та бота KAL ELTE TOV Beds Hàiov аффо 
he struck the waters, and said, Where is the God of Elijah now? 
2532 3960 3588 5204 2532 1284 1758.1 2532 


Kat єтбтөёє ta бато коң Oveppóyngov ёда кол ёда kot 
And he struck the waters, and they tore apart here and there; and 


1224-* > 2532 1492 1473 3588 5207, 3588 
SiB EMoecai 2:15 kar eiðov QvTÓV OL  vtol TOV 


Elisha passed over. And [^beheld 6him  !the ?sons ?of the 


4396 . 3588 172 * . 1882 . 2532 2036 
трофтүтбэ» ov ev lepuxó e&evaovzias коз eiTov 
^prophets], the ones in Jericho right opposite. And they said, 
1879 . 3588 4151 * 1909 * 2532 
ENTAVATETQAQUTAL то Tvevpa HAtov єтї EAvccot коз 
[^rests 'The ?spirit Зоѓ Elijah] upon Elisha. Апа 
2064 1519 4876.1 1473. 2532 4352 1473. 
100v єє GvvàvTQqOU QvTÓ KAL тросєкъутсо» отоу 
they came to meet with him, and they did obeisance to him 
1909 3588 1093 2532 2036 4314 1473, 2400 


єтї тиу yny 2:16 коз einmov  mpos оътбъ oùt 
upon the ground. And theysaid to him, Behold 
1211 1510.2.6 3326. 3588 3816-1473 4004 . 435 5207 


ön ELL рєт TOV то боз соо пєуткорта óàvópes vtot 
indeed, there are with your servants fifty men, sons 
1411. 4198 : 1211 2212 3588 2962-1473 
Oóvvàpeos порєодёутєс̧ õn (q7Tq0670GcQ0v tov KÜpióv cov 
of power. In going indeed, let them seek your master! 
3379 142 1473, 4151 2962. 2532 4495 

Mi 707€ 7 dipev avtov тпрує?роа kvpiov Kat ёррифєъ 
lest at some time [lifted ^him !spirit 2of the LORD], and tossed 
1473. 1722 3588 3735 2228 1909 1520 3588 1015 2532 
QvTÓV €V тоу Op€ov Я "n ETL €va TOV Bovvov ко 
him in the mountains, or upon one ofthe hills. And 
2036-* 3756-649 2532 3849 * 1473 


єтє» EAwsecot ovk оптостєћєітє 
Elisha said, ^ You shall not send. 
2193 153 2532 2036 649 
тоҳъуєто кас ELTEV 
until he was shamed. And he said, Send them! Апа they sent 
4004 . 435 2532 2212 5140 2250 2532 3756 
TevTikovTa &vópas KAL ec gov TPELS qpépos KAL OVX — 

fifty men; and they sought three days, апа they did not 


2:17 kat so pefiiioovzo avrov 
And they pressed him 


2532 649 
QATOOTEİNQTE KAL QATNTÈOTELAQV 


2:11 {CP õrexwproav — parted. 
2:13 {СР eero – took up. 
2:14 1See Bos for variants. 


Gv к?рє opàs код то бето поутро кол N m 
you, O master, see; but the waters are bad, and the ground 


815.1 . 2532 2036-* „2983. 1473 52011 
eTekvovpuévm 2:20 кол єітєу EAvoeot А Вєтё роь — vóptakqv 
being barren. And Elisha said, Bring to me [2water-pot 
2537 . 25321685. 1563-217 2532 2983 1473, 2532 
kawhy кох єр.ВоЛєтє єкєї àAos кол єЛоВоу avt 2:21 ког 
1а new], and cast salt there! And they took itto him. And 
1831 1909 3588 1327 3588 5204 2532 4495 
єётү\Өє› єтї түу б©їЄёобо> тол — vóàTOv коң єррирєу 


һе wentforth unto the outlet ofthe waters, and he tossed 
1563 3588 217 2532 2036 3592 3004 2962 2390 
Ekel то das KAL ELTE тёбє Ayer kvpios (оро 
there the salt. And he said, Thus says the LORD, Ihave healed 
3588 5204-3778 3756-1510.8.3 2089 1564. 2288 
то ?бота та?та OVK ёстол ETL ekeiĝev Bavårtos 
these waters, there will not be any longer there death 
2532 815.1 , 2532 2390 3588 5204 2193 
KaL отєкуоъорёу 2:22 kar vàOqcav ta бото tws 
and being barren. And [эмеге healed tthe ?waters] until 
3588 2250-3778 2596 3588 4487 * 3739 
TNS трёроѕ TAÙTNS KoTà — то рро EAweot о 
this day, according to the word ofElisha which 
2980 2532 305, 1564 1519 * .. 2532 
єлолтсє 2:23 kar озер єкєіӨєу єсє  Boi0A kot 
he spoke. And he ascended from there unto Bethel. And 
305-1473 1722 3588 3598 2532 3808 3397 1831 
«vopotvovros CvTOU€v тд обо kar побори рокро e&nA00v 
in his ascending in the way that[2boys ^ !small] came forth 


1537 3588 4172 2532 2661.1 1473 25323004 1473 
єк TNS TONEWS коз котёто бо QvTOU Kot €Aeyov QvTO 
from out of the city, and they mocked him, andsaid to him, 
305 5316.3 305. 5316.3 А 2532 1593 

оуд Воллє фоЛакрё ovófowe ooAokpé 2:24 кол e&évevoev 
Ascend, bald опе! Ascend, bald опе! And he turned 
3694 1473 2532 1492 1473 2532 2672 1473. 1722 3686 


опісо QVTOÙ KAL eiðev QvTÓ KAL KATNPA TATO QvTÓ EV ovópaTt 


behindhim, andbeheld them, and cursed Һет іп the name 
2962 , 2532 1831 1417 715 1537 3588 1409.1 . 
Kvpiov kat e£nA00v боо бркоь єк тох ӧръро? 


of the LORD. And [?came forth !two ?bears] from out of the forest, 


2532 3822 575 1473. 5062 x 2532 1417 3816 
коң aveppn&av от’ «vTOV тєссарбкорта KAL VO тобо 


and they tore asunder of them forty and two children. 


2532 4198  . 1564. 1519 3588 3735 3588 * У 2532 
2:25 kar єпорєъӨт ekeiðev eus то pos то Карџитћоу kot 
Апа һе went from there to mount Carmel, and 
1564. 1994 1519 * . 
єкєїбє› єтпёстрєфєу eis  Xopopeiov 


unto Samaria. 


CHAPTER 3 


from there he turned 


War against Edom and Moab 


2532 * u 5207 * — . 936 1225. 
3:1 кол Iwpåu vios Axaóf eBoaotAevoev ev IoponA 

And Jehoram son of Ahab reigned in Israel 

1722. Ж . 1722 3638.2 2094 * 935 г 
ev Харарєѓа ev октоколбєкдто étel Іосафёт Boo eos 


in Samaria in /heeighteenth year of Jehoshaphat king 


LM 2532 936 1427 2094 2532 4160. 
Тобе kat efociAevoe weka éT 3:2 kat emoinoe 


of Judah. Апа he reigned twelve years. And he did 


3:3 2 KINGS 


3588 4190 , 1722 3788 . 2962. 4133 3756 5613 
то тпторуцрӧу ev офдолџосѕ kvpiov тлу озу os 
the wicked thing in the eyes of the LORD, only not as 
3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 2532 3179 3588 
о потр ауто) кол N ртр оътоъ KAL рєтєстоє TAS 


his father and his mother. Апа he removed the 
4739.1 3588 * 3739 4160. 3588 3962-1473 . 
otas tov Båaà os єтсє» o потїр аъто? 
monuments of Baal which [?made lhis father]. 


4133 1722 3588 266 m 5207 * . 
3:3 т\т» ev rtas арартіолѕ lepoBoóg. хобо Nofàc 
Except in the sins of Jeroboam son of Nebat, 
3739 1814.2-3588-* 2853 3756 868 375. 
os e£npopre Tov Iopor]A exoANi0n ovK атёстт AT’ 
who led Israel into sin, he cleaved to; he did not abstain from 


1473 2532 * * 1510.7.3 3576.1 2532 
аот 3:4 кох Мєсб РТИ Moog nv voknóTt kaL 
it. And Mesha king of Moab was a shepherd, and 
1994 3588 935 Ы 1540 5505 704 . 2532 


єпєстрєфєтою Вос:Лє IopoA єкетбъ 

he restored to the king of Israel a hundred thousand lambs, and 

1540 . 5505 2919.1 1909 4169.1 2532 1096 

€koTóv xuUàbas Kkpuov єтї покои 3:5 кол eyéveso 

a hundred thousand rams with fleece. And it came to pass 

3326 3588 599 т 114-* 1722 

petà то  oamo0aveiv Ахобё3  түӨёттоє Moab €v 

after the dying of Ahab, Moab annulled allegiance with 

935 2532 1831 3588 935 * 

Basie Торой 3:6 кох e&iAOev o  Boouevs Iopàp 

the king of Israel. And [5went forth Iking ?Jehoram] 

1722 3588 2250-1565 1537 $ 2532 1980 

€v TN иёра ekeüvy єк Zapapeias kat єпєскёрато 

in that day from out of Samaria, and he numbered 

3588* 2532 41908 |. 2532649. 4314 * . 

70v орал 3:7 kar emopev0n kar oméo7eue Tpos Іософот 
Israel. And he went and sent to Jehoshaphat 

935 mE E 3004 935 114 

Вос:Лєо Iovõa Aeyov Восеъ Моав тӨєттсєу 

king of Judah, saying, The king оѓ Moab annulled allegiance 


XAAS opvàv kal 


1722 1473, 1487 4198 . 3326 1473. 1909 * 1519 4171 
є, єрог et порєост рєт’ єрїї єтї cà ew полєроу 
with me. Shall yougo with me unto Moab for war? 


2532 2036 4198 —. 3664 1473 3664 1473 5613 
кос єтєр T7ropevaopot ороо сос оџокоѕ €pot 02$ 


Апа he said, I will go; likened to you, likened to me; as 
3588 2992-1473 3588 2992-1473 5613 3588 2462-1473 3588 


о Aaós cov о Aaós pov wS Ot (тт соод OL 
your people, so my people; as your horses, 
2462-1473 2532 2036 4169 3598 305 2532 
0171700 роо 3:8 коз eine тою обо avoafnoópne0o kar 
зо my horses. And he said, What way shall we ascend? And 

2036 3598 2048 2532 4198 
einev — oó0v єрїрох Esop 3:9 kar єтөрєїбӨтү 
he said, The way of the wilderness of Edom. And [^went 
3588 935 * 2532 3588 935 Я 2532 3588 
о Вос:Аєъс IoponA код о Вас:Лє?с̧ Iovóa кол о 
Ithe king 3of Israel], and the king of Judah, and the 
935 2532 2944 3598 2033, 2250 
Boc evs Esop kat єкъклосау  oó0v єттї — npepov 
king of Edom. And they encircled a journey of seven days. 


2532 3756-1510.7.3 5204 3588 3925 . 2532 3588 2934 

кас оок Qv бөр M тарєиВол коз тос ктїүрєсї 
And there was no water for the camp, and for the cattle, 
3588 1722 3588 4228-1473 2532 2036 3588 935 . 
то ev то посі) avTOv 3:10 кол єтє» o poo eos 


the ones at their feet. And [^said tthe ?king 

5599 3754 2564-2962 . 3588 5140 935 К 
lo pon о оти  KÉéKAmke корис тоъ Tpeus poo eis 
3of Israel], that the LORD called [three 3kings 
3778 3860-1473 1519 5495 "m А 2532 
T7OUTOUVS mapaðovvat оътойѕ ets ҳєіро Moàß 3:11 kaut 
Цһеѕе] to deliver them up into the hand of Moab. And 
2036-* 4314 1473 3756-15102.3 5602 4396 3588 


єтєр Іосафёот Tipos QUTÓV OVK ёст 
Jehoshaphat said to him, 
2962. 2532 1934 


60e троф1їүттү$ тоо 
Isthere not here a prophet ofthe 
3588 2962 3844 1473 . 2532 
коргох Kot ETLNTHT@pEV TOV к^рор TAP’ QVTOÙ KAL 
LORD, that we should seek anxiously the LORD by him? And 
6ll 1520 3588 3816 3588 935 ж 2532 2036 
отпєкріӨт ers Tov тобо» тоо Вос:Лєос loponA коң єтє» 
answered one of the servants of the king of Israel, and said, 


3:4 {Ѕее Bos for variants. 


543 
5602 * 5207 * 3739 2022 5204 1909 
oe] EMweot viós >офёт os  eméxeev vóop emi 
[^is here !Elisha ?son 3of Shaphat], who poured water upon 


5495 = ja 2532 2036-* 1510.2.3 1722 1473, 
xeipas | HAtov 3:12 кол єітєу lwsapàt ёст ev алто 
the hands of Elijah. And Jehoshaphatsaid,[?is ^ ^with 5him 
4487 2962 2532 2597 4314 1473. 935 . 
ppa kvpiov kat котєВт mpos avtov Boc evs 
The word 2of the LORD]. And [?went down ^to Shim tthe king 
. 2532 * . 935 * 2532 3588 935 . 
ГК коң Тософот  pBoouevslovóan karo  fjactAevs 


?ot Israel], and Jehoshaphat king of Judah, and the king 


2532 2036-* 4314 935 * 5100 
Esop 3:13 кох einev EAvoeot mpos Paoriéa Iopov ть 
of Edom. And Elisha said to  theking of Israel, What 


1473. 2532 1473 1204 4314 3588 4396 . 3588 
epot коз GOL Eùpo Tpos Tovs профӯїтос̧ Tov 


is there between me and you? Go to the prophets 
3962-1473 2532 4314 3588 4396 3588 3384-1473 2532 
TATPÖS FOV KAL TPOS TOVS профӯтос TNS рлүтро$ cov коң 


of your father, and to the prophets 
2036 1473 3588 935 pE ч 
єтє avto o Boc evs IoponA 
[4^said 5to him !the ?king 
3588 5140 935 . 3778 
TOUS Tpels 


of your mother. And 
3361 3754 2564.2962 
HN Ото кёк\түкє kiptos 
3of Israel], Is it that the LORD calls 


3588 3860 Ж 1473 . 1519 
Васх:Ає(5 TovTovs тоо парабдо?роїх ovTOUS ELS 


[three 5kings these] to deliver them шо 
5495 Er 
хєіраѕ Moófg 


the hands of Moab? 


Moab Defeated by the Kings 
2532 2036-* 2198 2962 3588 


3:14 kar єтє» ЕМ№оєос Ст корго TOV 
And Elisha said, As [4іуеѕ tthe LORD ?ofthe 
1411 3739 3936 1799 1473 3754 1508 


Ovvàpeov w птарёст» EVWTLOV олтой оть є ру 


3forces], іп whom I stand before him, that if it were not 
4383 3588 * 935 * 1473 
тросотпор 70v Іософӧт Bastos Iovóo eya 
the face of Jehosahphat king of Judah which І 
2983 .. 1487 1914 4314 1473 2228 1492 1473 
ЛарВоуо cu єпєВ\єфо mpos сє qw єїбо› сє 
receive, shall IAavelooked upon you or beheld you, по. 


2532 3568 2983 1473 5567 2532 1096 
3:15 kar vvv Ло Вєтє рои jàAAovza KAL єүєуєто 


Апа now bring to me one for strumming! And it came to pass 
5613 5567 3588 5567 2532 1096 1909 
ws  €UjoaAAev о Pav кои єүєуєто ET’ 
as [35ігшттеа tthe 2опе strumming], that [?came ироп 
1473. 5495 2962 2532 2036 3592 3004 
QvTÓv дєр Kvpiov 3:16 коз єтє тёбє Лтуєь 
Shim tthe hand 2of the LORD]. And hesaid, Thus says 
2962 4160 3588 5493-3778 999 999. 
Kióptos moarte Tov Xeuróppovv rovrov Вобъуоосѕ Воб?роъѕ 
the LORD, Make this dry stream cistern upon cistern. 

3754 3592 3004 2962 3756-3708 4151. 2532 
3:17 бот тббє Аёүє kipvos ovk оӧфєсӨє тәєйре KAL 

For thus says  ftheLoRb, You shall not see wind, and 
3756-3708 5205 2532 3588 5493-3778 4130 
ovk оӧфєсӨє veróv KaL о Xeuxóppovs ov7os az ÀnoO01oezat 
youshall notsee rain; but this dry stream shall be filled 
5204 2532 4095 1473 , 2532 3588 2934.3-1473 
vooTos ко Tieo0e эрес KAL QL ктӯСє1$ уро 
with water, апа youshalldrink, уои апа your possessions, 
2532 3588 2934-1473 2532 2893.1-3778 .. 1722 3788 И 
Kot та кту орои 3:18 кол kovón avh ev odo0oApots 
апа your cattle. But it is a light thing in the eyes 
2962. 2532 3860 s 3588 * 1722 5495-1473 
корсо kat поародосо түу Moàf ev  xeipos viv 
of the LORD. And I will deliver up Moab into your hands. 

2532 3960 3956 4172 37931. 2532. 
3:19 код тотбёєтє тойсо» поло Ooxvpàv кох TASAV 

Апа you shall strike every  [?city fortified], and every 


4172 1588 2532 3056 3586 18 2598 . 
толо єкАєктїүр kat mav  £vÀov oyo00v котаВаћєітє 


[city !choice]; and every [?tree !good] you shall throw down, 
2532 3956 4077 5204 17192 2532 3956 
код mégos түй varos єрфрӧёєтє коз TASAV 
and all springs of water youshallobstruct, and every 


3:11 {CP €vzav0a — here. 


544 BAXIAEIQON B 3:20 
3310. 18 . 889 Í 1722 3037 1473. 3646  . 1909 3588 5038 2532 1096 
pepiða ayaðúv аҳрєиосєтє ev Ai8ots QVTÒV оХ\оке®то›ро: єптї то тєіҳоѕ KAL EYÈVETO 
portion of lan goo you shall make useless мі stones. im asa whole burnt-offering upon the wa nd came to pass 
2port land  !good hall так 1 th st h hole burnt-off: th П. And t 
2532 1096 1722 3588 4404 . 305 . 3588 3338.1 3173 11722 * .. 2532 522. 575 1473 . 
3:20 коз eyéveso e m m"poioa  avopowovowns ттс peràüpeAos péyos ev Ісрот\ кох om )pov ат’ отто? 


Апа it сате to pass іп the morning of the ascending of the 


2378 2532 2400 5204 2064 1537 3598. „аде, 
Ovoias kar où бата NPXETO EE обоо  Eóop 


sacrifice, that behold, waters came from out of the way of Edom, 


2532 4130. 3588 1093 3588 5204 2532 3956 
кол enion т үт tov batov 3:21 [кол пасо 
and [5?wasfilled tthe ?earth] ofthe waters. And all 

T 191 3754 305 3588 935 . 4170 


Моё В пкоъсољ ótt avéfnoav ov factAets v0Aepmoot 
Moab heard that [ascended !the ?kings] to wage war against 


1473 . 2532310 1537 3956 4024 К 2223 
«vTOUS кох avefjóngav єк — mavzós vepveGo0 рёзов Сорур 


them, andthey yelled out from all sides girding on rhe belt, 
2532 1883 2532 2476 1909 3588 3725 2532 
KAL evo kal Éég7TQGQV єтї тоо opiov 3:22 kat 
and wentforward, and they stood at the border. And 
3719 4404 2532 3588 2246 393. 1909 
&p0pu av TOT" pol kat ои  TÀtos avéTeuAev єтї 
they rose early in the morning, and the sun rose upon 
3588 5204 2532 1492-* К 3588 5204 1828.2 А 4450 


та бете кох єбє MoB та бото єёєроутіаѕ торро 
the waters. And Moab beheld the waters right opposite fiery red 


5616 . 129 2532 2036 129-3778 . 4501 

woei aipa 3:23 коз eimav aipa TovTO рорфоќоѕ 

аѕ blood. And they said, This is blood of a broadsword. 
3164 3588 935 2532 3960 1538 435. 


єроҳєсоуто оь Вос:Лє(5 кол emóToa&ev €ékooTos отр 


[did combat !The ?kings] апа [struck teach ?man] 
3588 4139-1473 2532 3568 1909 3588 4661 * . 
тоу TÀnGiovavTOU kat vvv єтї ta окъла МоёВ 
his neighbor. And now, [bare for !the "spoils] Moab. 
2532 1525 1519 3588 3925 2532 
3:24 kar eva ijA0ov es тт» mcvopepnpoAnv Торой коң 


And theyentered into the camp of Israel. And 
* 450 2532 3960 3588 * 2532 5343 
loponA ovéoTqcoov kar єтбтөёөл ту Moóf kar ébvyov 
Israel rose up and struck Moab. And they fled 
575-4383 ә 1473 2532 1525 1531 . 2532 
ото просото) AVTOV KAL ewgTÀÓov — euo zopevopevot KAL 
in front ofthem; and they entered going and 
5180 3588 * 2532 3588 4172 2507 
тоттортє$ TNV Moàf) 3:25 kar tas moders kaOetAov 


beating Moab. ana [the ?cities !they demolished], 
2532 3956 3310 4495 435 3588 
кох пасо» рєр(бо ayaði | єррщфюл› отур TOV 
and every его of land îgood] [ tossed each man] 


3037-1473. 2532 1705 1473, 2532 3956 4077. 5204 
Ai0ov ауто? kat evézAnoav оът kot пасо» myy ъбатоѕ 


his stone, and they filled it. And every spring of water 
17192 2532 3956 3586 18 2598. 2193 3588 
€vébpo£av Kot mav £UXov ayabóv катєВаћоу 02$ TOV 


they obstructed, and every [?tree !good] they threw down unto 
2641 3588 3037 3588 5109 2507 2532 


кето\Аытей› — TOUS Aü0ovs тоо 7oiXov koÜ0npnpévovs коң 
leaving behind the stones ofthe wall being demolished. And 
2944 3588 4969.3 2532 3960 1473 2532 
єкъклосоу оь gbevóovijrat kat enóro&ov ovriv 3:26 kar 
[encircled tthe "shngers] and struck it. And 
1492 3588 935 3754 2901-5228, 1473 

eiðev o poc evs Моав боть єкратоасосєу отер avrov 


[4beheld tthe ?king 3of Moab] that [3overpowered ^him 


3588 4171 2532 2983 3326 1438 2035.1 435 

о TOÀepos кол є\№аВє peð’ єаътой єптокосіо0с dvópas 
ihe ?battle]; апа һе (оок with himself seven hundred men 
4685 4501 1249.2 4314 935 

eona pévovs poppaiav õakóparnrpos Pasiiéa Eson 
unsheathing the broadsword to cut through the king of Edom; 


2532 3756-1410 . 2532 2983 3588 5207 1473 . 3588 
Kat ovk nóvvriü0ncoav 3:27 kar €éAofe тоу vióv олтой тор 
but they were not able. And he took [son this 
4416 . 3739 936  . 473 1473 2532 399 


TipoTÓTOKOV OV єВасіЛєосє» олт? ауто? кол avi]veykev 
?first-born] whom һе gave reign instead of him, апа offered 


3:21-25 1See Bos for variants. 


[repentance іа great]in Israel. 


2532 1994 1519 3588 1093 
KAL єпєстрєфо» eu TNV YNV 
and they returned to the land. 


CHAPTER 4 


And they departed from him, 


Elisha Multiplies the Widow’s Oil 
2532 1135 1520 575. 3588 5207 3588 4396 . 994 
4:1 {kar уту pio ото тоу vrav Tov тпрофтто» efóa 

And [?wife ione] of the sons ofthe prophets yelled 
4314 * . 3004 3588 1401-1473 3588 435-1473 599. 
"pos EMoceai Aéyovgooa о 00vÀ0s cov о avp pov anėðave 
to Elisha, saying, Your servant, my husband died, 
2532 1473 1097 3754 1401-1473 1510.7.3 5399 3588 2962 
kat GU урос От 00UÀÓS соо nv oopovpevos тоу kùprov 
and you know that your servant was fearing the LORD. 
2532 3588 1157 A 2064 2983 , 3588 1417 5207. 1473 
коз о Oavevo ns 140€ Aofeiv 7ovs до voùs pov 
And the money-lender came to take Dtwo ?sons Іту] 


1519 1401 1438 2532  2036-* . 1473 5100 
єс  060vÀOUS єаъто 4:2 кол einev EAvoeot оът ти 
for servants to himself. And Elisha said to her, What 
4160 1473 312. „ 1473 5100 151023 1473 1722 
тоссо сос Qvó'yyevAÓv pol TU ёот сои єр 


should І do for you, announce it to me? What is there to you in 


3588 3624 3588 1161 2036 3756-151023 3588 1399-1473 

то око п бє єтє оок ёст тр болт cov 

the house? And she said, There is not to your maidservant 
3762. 1722 3588 3624 237.1 30 oV I037. 1722 3588 3624 
ovõėv ev то око QAN y ayyeciov eAatov €v TO око 


опе thingin the house, only а vessel ofoliveoilin the house 
3739 218 2532 2036 4314 1473 1204 154 

о o Xeübop.at 4:3 коз eine mpos аот óevpo aisar 
which I annoint with. Апа he said to her, Go ask 

4572 . 30  . 1855 3844 3956 3588 1069-1473 
Geavr) e'y'yeia e&o0ev ., пордй TÄVTOV TOV YELTÖVOV FOV 
for yourself vessels from outside, from all your neighbors, 
4632 . 2756. 3361 3642.1 2532 1525 1 2532 
GKeUQ] кєр ит oAvyocgwQs 4:4 код ewceAevon ког 


[vessels !lempty], not a few. And you shall enter and 


608 4 3588 2374 2596 1473 2532 2596 3588 5207-1473 2532 
апок\єісєіЅ TNV 0vpav KATÅ соо KAL кетфб TOV VLOV COV KAL 


lock the door after you and after your sons. And 
670.3 1519 3588 4632-3778 2532 3588 4137 


omoxeets ELS та OkeU» тафта коң то плтроӨдє» 
you shall pour out into these vessels, and the one being filled 
142 2532 565 3844 1473 2532 
apeis 4:5 kar олтү\Өє TAP «этой KAL 
you shall take away. And she went forth from him, and 
4160 3779 2532 608 3588 2374 2596 1438 2532 


єпойосє» ovTOS kat T€KkAewe ттүү Ovpoav kað’ єоътӯс̧ kat 


did thus. Апра shelocked the door after herself and 
2596 3588 5207-1473 . 1473. 4331 . 4314 1473, 2532 
KATA TOV хир QUTÜ]S QvTOL тросїүүоу Tpos аът» кош 
after her sons, andthey drew near to her; and 
1473. 2022 2193 4130 3588 4632 2532 2036 


avt eméxeev 605 enAijo0ncav tra keb 4:6 кол єтє 
she poured until [?were filled tthe ?vessels]. And she said 
4314 3588 5207.1473 1448. 1473 4632. 2532 2036 
TPOS TOUS vLOUS avTi]s єүүісотё pot okebos kat eUmov | 
to her sons, Bring near to me a vessel! And they said 
1473 3756-1510.2.3 2089 30 2532 2476 3588 1637 
avt OUK ёст’ єть ayyeiov коң ёстӯ то Лоло» : 
to her, There is not yet a vessel. And [?stopped !the ?olive oil]. 
2532 2064 2532 518. 3588 444  . 3588 2316. 
4:7 кол NABE KAL өлтїүүүєАє то оуӨрото тоо Өєої 
And she сате and reported tothe man of God. 
2532 2036 1473. 1204 2532 591. 3588 1637 2532 
коң єитєр QUT €vpo коц «тобо то éAatov ко 
And he said to her, Go, and render the olive oil for sale, and 


661 3588 5110-1473 2532 1473 2532 3588 5207-1473 2198 
QT 0TUO ELS TOUS токо соъ кох OU кох оь хог соъ Спосєс дє 
рау your interest! апа you and your sons shall live 


4:all {5ее Bos for numerous variants throughout chapter. 


4:8 2 KINGS 


1722 3588 2645 4 
EV то катаЛосто 


by the rest. 


The Shunammite Woman and Elisha 


2532 1096 2250 2532 1224-* 1519 * . 
4:8 ka. єүєрєтө түрЄрө кох oven EA vo eot єє Xovàp 


Апа [?came !а day] and Elisha passed over into Shunem, 


2532 1563. 1135, 3173. 2532 2902. 1473. 
кок eket yvrm peyan Kot ekpàárQoev avTov 
and there was [5there ?woman !а great], and she took hold of him 
2068 740 2532 1096 575 2425. 3588 
þayeiv àprov kart eyévezo аф’ tkavoù TOV 
toeat bread. And it came to pass whenever it was fit 

1531-1473 1578 3588 1563 2068 740 


єстпорє?єс дох avTov e&&kAwe 

for him to enter that he turned aside 
2532 2036 3588 1135 

9ко єтє п  yvuvm 

And [3ѕаіа tthe ?woman] to 

492 3754 444 3588 2316 39-3778 1279 

обо ömt àvOpomos тох Өєої éyvos ovrog — Otomopeberat 

I know that [?man Зоѓ God !this is a holy], who travels 

1909 1473 1275 4160-1211 1473 

єф тиб баото>то$ 410 moujcopev бү avt 


тох єкєї þayeiv àpzov 

there to eat bread. 
4314 3588 435-1473 . 2400 1211 
Tipos Tov &võpa cvs oùt 


n 
her husband, Behold indeed, 


unto us continually. We should indeed make for him 
5253 3397 . 2532 5087 1473. 1563 2825 
vmepoov pupóv kat Oopev avta єкєї kAÀivqv 


[2иррет room іа small], and we should put for him there a bed, 


2532 5132 2532 1368.3 2532 3087 2532 151083 1722 3588 
кох трблтєбөл, кол діфро» kat Avxviav коз бст EV то 
and a table, апаа chair, and a lamp-stand. And it will be in 

. 2064 4314 1473 2532 1578 А 1563. 2532 
avTOv єрҳєс дох TPOS NAS KAL ekkAuwet єкєЄб 4:11 kar 
his coming to из, thathe shall turn aside there. And 
1096 2250 2532 1525 1563. 2532 1578 1519 3588 
€yévero прера кох eva ijÀÓev єкєї кох e&&kAwev є то 


[came ta day], and he entered there, and he turned aside into the 


5253. 25322837 . 1563, 2532 2036 4314 * 
vmsepoov коң єкоитдт «ket 4:12 kar eine mpos l'vetc 
upper room, and went to bed there. Andhesaidto Gehazi 
3588 3808-1473 . 2564 3588 9.3778 .. . 2532 
то полбйроу avrov KüAegov TNV Хорот TAÙTNV KAL 
his servant, Call this Shunammite! And 
2564 1473 2532 2476 1799 1473 . 2532 2036 
єко\єсє» QUVTÚV kat стт €vómiov avTov 4:13 коз einev 
he called her, апа she stood before him. And he said 


1473 2036 1211 
avta єітоу On 


4314 1473 2400 1839 
Tipos ovTi]v où 


] 1473 3956 
єёєсттсоѕ тибу тб сол 


to him, Say indeedto her, Behold, you startled us all 
3588 1611-3778 : 5100 4160 1473 1487-1510.2.3 
TNV ёкотасір тохту» т тоҥуторё> сог ELEOTL 


with this change of state, what shall we do for you? Is there 


1473 3056 2980 . 4314 3588 935 . 22284314 3588 758 
сои  Aóyos Maoa zpos Tov BjaoctAéo п Tpos тоу àpxovza 
to you a word to say to the king, or to the ruler 


3588 1411 3588 1161 2036 1722 3319 3588 2992-1473 

mys Ovvàpeos" Oe єтє, ev péoo тох Лао? pov 

of the force? And she said, [3іп 4ле midst 5of my people 
1473 2730 2532 2036 4314 * 5100 1163 4160 

eya котоко 4:14 kar eine трос [egi ть бє noa 
1 ?dwell]. And he said to Gehazi, What must be done 


1473, 2532 2036-* . 2532 31183 5207 3756-1510.2.3 1473 
«vii Kot eine luwi kar pàÀo 0005 оок сти’, QvTi 
for her? And Gehazi said, That by all means a son is not to her, 


2532 3588 435-1473 4246 2532 2036 2564 1473 
karo отр оътӣс mpeoBirns 4:15кеъ ebmev  kóAegov ovri]v 


and her husband is old. And he said, Call her! 
2532 2564 1473 2532 2476 3844 3588 2374 2532 
кох єкоЛєсєу аът KAL стт поро тт» Өороу 4:16 код 
Апа he called her, апа she stood by Ње door. Апа 
2036-* 4314 1473 1519 3588 2540-3778 5613 3588 
єтєр EAvocot T pos аът єє TOV коро» TOUTOV s nN 


Elisha said to her, At this time next year, about 
5610-3778 2198 1473 4033.2 . 5207 3588 1161 2036 


боро аът босо со mepwiAmbvia vtov y ðe eine 

this hour, and living, you shall be holding a son. But she said, 
3361 2962 444 3588 2316 3361 13162 . 

Ma коре &vO0pome тоо 0cov un Ovonpevon 
No, O master, O man of God, you should not disappoint 
3588 1399-1473 2532 4815. 3588 1135. 2532 
түү» 00vÀqv cov 4:17 kar avvéAofev тү yuvi KAL 


your maidservant. And [conceived tthe ?woman], and 


545 
5088 5207 1519 3588 2540-3778 5613 3588 5610 2198 5613 
ётєкєр viov ELS тор корор тото 02$ nN ора (осо 02$ 
bore asonat this same time about the same hour living, as 


2980 4314 1473. * А 
€AàAÀnoe Tpos оът» ЕМ№оєос 
[spoke Чо 4her  !Elisha]. 


The Shunammite Woman's Son Dies 


2532 100.1. 3588 3808 . 2532 1096 
4:18 kar mwoópvvOÓq то  Tot0óptov Kot єүєуєто 

And [?matured tthe ?boy]. And it came to pass 
1831 3588 3808 4314 3588 3962-1473 4314 
€£1A0€ то подаро” TPOS TOV TATÈPA ауто? TPOS 
[went forth tthe ?boy] to his father — to 
3588 2325 2532 2036 4314 3588 3962-1473 3588 
TOUS Өєр(боутас̧ 4:19 kat ewe — "pos тоу потера avTov TNV 
the ones harvesting. And he said to his father, 
2776-1473 3588 2776-1473 2532 2036 3588 3808 


кєфоћў» pov 7Qv кєфө\їүр pov кол eine то Trato pto 


My head, my head. And hesaid tothe servant, 
142 1473 4314 3588 3384-1473 2532 142 
арои  avróv mpos mv рлүтёр« avrov 4:20 kar "pev 
Carry him to his mother. And he lifted 
1473. 2532  1533.1473 4314 3588 3384-1473 2532 


QUTOV ко €wgmveykev avtov T"ipos TNV рлүтєрө: avtoù ко 


him, and hecarriedhimin to his mother, and 
2837 . 1909 3588 1119-1473 . 2193 3314 
ekoum0n єтї та yóvoTao avths 0$ peonp ptos 
he laid him down to rest upon her knees until midday, 

2532 599 2532 399 1473 2532 2838.1 1473 
Kat опєдоує 4:21 kal avi]veykev QVTÖV KAL EKOLMLOEV ovróv 
and he died. And she bore him, and rested him 
1909 35882825 3588 444 3588 2316 2532608 2596 


єттї TNV кА тоо 
upon ће bed of the man 
1473 2532 1831 

олто? коң єётү\Өє 
him, and went forth. 


ољӨротот Tov єой кох omékAeve кот’ 

of God, and locked after 
2532 2564 3588 435-1473 2532 
4:22 кол ekàAege TOV àvüpa avTijs KAL 


And she called her husband, and 


2036 649 1211 1473 1520 3588 3808 2532 1520 
єтє» апостєіЛор On pot ev TOV тполборіоу Kot piav 
said, Send indeed for me one of the servants, апа one 
3588 3688 2532 5143 2193 3588 444 3588 2316 


TOV  ÓvOV Kot ópopiovpot éos. тоо оудротох Tov 0cov 
ofthe donkeys, and I shall гоп unto the man of God, 


2532 1994 Я 2532 2036 5100 3754 1473 4198 
KAL єтібтрефо 4:23 коз eine TL бт ov mTopeow 


and I shall return. And he said, Why is it that you should go 


4314 1473 4594 3756 3561 . 3761. 4521 3588 
Tpos avtTÒv сўрєроу ov veopqvia — ovóé соВВотоу т 
to him today?  Itisnot a new moon nor a Sabbath. 
1161 2036 1515 2532 1977.2 3588 3688 2532 
є єтєр epy 4:24 кои єпєсоёє тұ vov коң 
And she said, Peace. And shesaddled the donkey, and 
2036 3588 3808-1473 71 2532 41908 . 3361 1907 
eine то Tmaapiw олот óye KAL 7r0pevov pn ETLOXNS 
said to her servant, You lead, and go! Do not wait for 


1473 3588 1910 3754 1437 2036 1473 1204 2532 4198 
pov тоз emit)ivot оти eàv evo got бӧєоро kar порє?ст 
те to mount. For if Іѕаіа to you, Go, then you shall go 
2532 2064. 4314 3588 444 3588 2316. 1519 3735 3588 
кох €Aevon "pos Tov àvOpcomov тоо eoù єє Oópos то 
and shall come to Ше man of God in mount 
2532 4198 2532 2064 2193 3588 444 
Карно 4:25 коз єпорєъдт kar Hlev 605 тоо оудротох 


Carmel. And she went, and came unto the man 

3588 2316. 1519 3588 3735 2532 1096 5613 1492 1473 

TOV 0cov єє то Opos ко EYEVETO 02$ є‹ӧєу оът 
of Godin the mountain. Апа it came to passas [4ѕа ег 

3588 444 3588 2316 18282 . 2532 2036 ke Т 

о оуӨротоѕ 70v 0cov etavtias kat єтє l'ueCt 

Ithe ?man 3of God] right opposite, that he said to Gehazi, 

3588 3808-1473 2400 3588 *.1565 3568 


то полбарго олуто% oùt т Žovvapirıs ekeivg 4:26 vvv 


to  hisservant, Behold, that Shunammite. Now 
5143 1519 528.1 1473 2532 2046 1473. 1515 
ópàpe ew  omovTiv ovTis кох epeis аът єрт 
run to meet her! апра youshallsay to her, Is peace 
1473 1515 3588 435-1473 1515 3588 3808 р 
cot cepin то avõpi sov Epy то Trato pto 
to you? /speace fo your husband? /speace їо ће boy? 
3588-1161 2036 1515 2532 2720 . 4314 3500 
q õe єїтєһ єрт 4:27 коз kartebÂðvve "pos TOV 


And she said, Peace. And she straightened to the 


546 BAXIAEIQON B 4:28 
444 3588 2316. 1519 3588 3735 2532 2902. 3588 1473, 2532 12411 , 3588 4561 3588 3808 А 2532 
&vOpocov Tov Өєой eç то  ópos KAL EKPÅTNOE TOV avtóv Kat eðeppåvrðn п  cop£ тоо marðapiov 4:35 kau 
man of God in the mountain, and she seized him, and warmed the flesh ofthe boy. And 
4228-1473 2532 4334-* 683 1473. 2532 1994 2532 4198 1722 3588 3614 17593 


подо avTOU kar простлӨє l'veGc опосасдох ovTüv кок 
his feet. And Gehazi approached to thrust her away, and 


2036 4314 1473, 3588 444 3588 2316 863 1473 
ELTE TPOS avTOv о àv0pcocos тоо 0cov афєѕ аот 
[^said Чо бт tthe ?man 3of God], Allow her! 
3754 3588 5590-1473 2736.2 1473. 2532 2962 613 


от n фоҳӯ оът Ka ré)bvvos оът Kot къри — amékpvilev 
for her soul pains her, and the LORD concealed it 
575 1473 2532 3756-312 1473 2532 2036 

ат epoù kat ovkKaviyyeué por 4:28 kar eine 
from те, and announced іі пої to me. And she said, 
3361-154 5207 3844. 3588 2962-1473 3756-2036 3756 
UN тусо vióv пора TOV Kvpiov рох OVK ELTA ov 
Did I ask a son from my master? Did I not say, Do not 
4105 . 3326 1473 2532 2036-* 3588 * 


тАоллүсєє pev epov 4:29 кол єітєу EAvoeot то Peći 
mislead with me? And Elisha said to Gehazi, 


2224 3588 3751-1473 2532 2983 3588 902.1-1473 1722 3588 
{осо түүр осфъу cov kat ХВє түүр Вакттріо» pov ev m 


Tie up yourloin, and take my staff in 
5495-1473 2532 4198 2532 1437 2147 435 

хєр соо Kat 70pevov katl eàv evpns &vópa 

your hand and go! And if you should find a man in the way, 
3756 2127 1473, 2532 1437 2127 . 1473 
ovK єолоуүђсєіѕ ovTÓv kat eåv evAoynon ce 
youshallnot bless him; and if  [?should bless 3you 
435 3756-611 . 1473. 2532 2007. 3588 
аур ovk атокр:Өїўст avta kat єтсє: түү 
la тап], you shall not answer him; апа you shall place 
902.1-1473 1909 4383 3588 3808 2532 2036 
Вокттрѓоу роо єтї просото» тоо marðapiov 4:30kov eUmev 
my staff upon іле face of Һе boy. And [5said 
3588 3384 3588 3808 2198-2962 2532 2198 

n һЛүтүр тоо marðapiov n къри Kat Ёт 

Ithe ?mother Зоѓ the ^boy], As the LORD lives, and as [?lives 
3588 5590-1473 1487 1459-1473 2532 450-* 


n фот соо et єукатоЛлєцро oe Kat aveo») EXvoeot 
lyour soul], shall I leave you behind, no. And Elisha rose ир, 


2532 4198. 3694 1473, 
кох єпорєъдт отісо оът 
and went after her. 


Elisha Raises the Shunammite Woman's Son 


2532 * . 1330 1715 1473 2532 2007 
4:31 kar Гибс _ óv]AOev ёртросдєу оът kar єпедткє 


And Gehazi went infrontof them, and he placed 
3588 902.1 1909 4383 3588 3808 2532 3756-1510.7.3 
ттр Вокттүрїол› єтї просото» тоо TAAPLOV KAL OVK NV 
the staff upon the face of Һе boy; and there was no 
5456 _ 2532 3756-1510.7.3 2002 2532 1994 1519 528.1 


povi kot ovk qv «крбосц$ KAL єпєстрєфє» ELS ATAVTNV 
sound, and there was no hearing. And he returned to meet 


1473 . 2532 518 1473 3004 3756-1453 3588 
ахтоъ kat өтїүүүєлйє› avro yov озок түєрӨт то 


him, апа hereported tohim, saying, [>was not arisen tthe 


3808 . 2532 1525.* . 1519 3588 3624 2532 
marðåprov 4:32 кол evoAOev EAvoeot ets тоу oikov kal 
?boy]. And Elisha entered into the house, and 


2400, 3588 3808 . 2348 2838.1 1909 3588 
Inm TO maðåptov TeÜvmkOós кєкоцисрёроу emi TNV 
behold, the boy having died was resting upon 
2825-1473 2532 1525-* . 2532 608. 
KAüvwv avrov 4:33 кол eober ЕМоєас кол o mékAeuge 
his bed. And Elisha entered, and locked 

3588 2374 2596 3588 1417 1473. 2532 4336 К 4314 
тү» 0vpoav кота тоу üo avTOv kat тростүйёото Tpos 
the door after the two ofthem. And he prayed to 
2962 2532 305 2532 2837 . 1909 3588 
корго» 4:34 kar avėßn kat ekouri0n emi то 
the LORD. And he ascended, and bedded down upon the 
3808 2532 5087 3588 4750-1473 1909 3588 4750-1473 
marðåprov ко єӨтүкє то стора оъто? єтї то стора ото 
boy, and put his mouth upon his mouth, 
2532 3588 3788-1473 1909 3588 3788-1473 . . 2532 
kat тоос oÓ0oApovs avTov єтї  TOvs ob0oApoUvs avTOv kal 
and his eyes upon his eyes, and 
3588 5495-1473 1909 3588 5495-1473 2532 12452 1909 
Tas X€ipos avTOU єтї TOS ҳєіросѕ avTOU Kot. éka pp pev єт? 


his hands upon his hands. And he bent upon 


єпєстрєфє коң єтторєїӨтү ev TQ ошса €vOev кох ev0ev 
he returned, and went about the house this side and that side, 


2532 305. 2532 4781 1909 3588 3808 . 2193 
xav oven Kot Gvvékapalev єтї то TAÅPLV EWS 
and he ascended, and bent downwards upon the boy for 
2034 2532 455 3588 3808 3588 3788-1473 


єттї кол троє то тполбброу тоос офдалио?сѕ ол›то% 

seven times. And [?opened ће ?boy] his eyes. 
2532 2564-* . ga * 2532 2036 2564 

4:36 kar єкӧлєсєу EAvoeot mpos l'uei— kot eine kóAecov 
And Elisha yelled out loud to Gehazi, and said, Call 

3588 *3778 ; 2532 2564 1473, 2532 1525, 

ту” оре рта тетүү Kov єкалєсєу аът kar eohle 
this Shunammite! And hecalled her, and she entered 


4314 1473, 2532 2036-* 2983 3588 5207-1473 2532 
Tipos avTOv kat evrev ЕМ№осєос AGfe тору vióv соо 4:37 kau 
to him. And Elisha said, Receive your son! And 
1525 3588 1135 2532 4098 4314 3588 4228-1473 . 2532 
€voA0ev "n yvrn коз ETETE TPOS TOUS тобе QUTOV ко 
[entered !the ?woman], and fell at his feet, and 
4352 1909 3588 1093 2532 2983 3588 5207-1473 2532 


Tipocekirvnoev єтї 
did obeisance 
1831 

e£&nA0e€ 

went forth. 


tv ynv коң Ло Вє тоу vtóv avtThs kat 
upon the ground, and took her son, and 


Elisha Cures the Kettle of Stew 
2532 * „1994 15195. 2532 3588 3042. 
4:38 kar EAvaeat єпєстрєфєу ew ГоЛуала kot o pós 

And Elisha returned to Gilgal. Andthe famine 
1722 3588 1093 2532 3588 5207 3588 4396 . 2521 1799 
є, m yn kot ot vitoi TOv трофттоу єкбӨтүрто evisrtov 
was іп the land. And the sons of the prophets sat down before 
1473 2532 2036-* 3588 3808-1473 2186 3588 
QvTOU KAL єтєр ЕЛосєос то похбоарго ото єпібтсо» TOV 


him. And Elisha said to his servant, Standby the 


3003.1 3588 3173 2532 2192.2 2192.1 3588 5207, 3588 4396 А 
ХВтта тоу рєуоу кох ёєфє pepa тос vtots тоу тпрофттор 
[2кее lgreat], and boil stew for ће sons ofthe prophets! 
2532 1831 1519 3588 68 | 4816 . 712.1 
4:39 kar e£&A0ev ets тоу oypóv GvAAé£at аро 
And he went forth into the field to collect together herbs. 
2532 2147 288 1722 3588 68 2532 4816 


kat є?рєу &рлтєЛХо> ev 
And he found a vine in 


то ayp Kot GvvéAe£ev 
the field, and he collected together 


575 1473 5113.1 66 4134 3588 2440-1473 2532 
ат оътї толот» aypiav mÀüpes то LMATLOV avTOU коц 
from it [?gourd ta wild] to fill his cloak, and 
1525. 2532 1685 1519 3588 3003.1 3588 21921 3754 
€u9ijA0ev kar evéfoAev ers тоу Aéfjqro тоо єрероатоѕ ©ть 
he entered and put it into the kettle ofthe stew- but 
3756 1097 2532 1471.8 3588 435 
ovK €yvogav 4:40 кол evéxeev тоб  avópàcu 
they did not know. And he poured out tothe men 

2068 , 2532 1096 1722 3588 2068-1473 . 4537 3588 


$oyeiv коз EYEVETO €v то єсӨїє» QUTOVS EK TOV 


toeat. And itcame to pass in their eating from the 
2192.1 2532 1473 . 310 2532 2036 2288 1722 3588 
єфєратоѕ ком cvTOU aveponcav ко єт Өбтето$ €v то 
stew, that they  yelled out and said, Death isin the 
3003.1 444 3588 2316 2532 3756-1410 2068 . 
\Втт: àv0pome vov Өєої кои ovk ÓUvOvTO фотуєіу 
kettle, О тап of God. Апа they were notable to eat. 
2532 2036 2983 224 2532 1685 1519 3588 3003.1 


l kat eine М&Вєтє àAevpov kat ep B&Aeze ers тоу ЛЕВтто 
And he said, You take flour, and put it in the kettle! 

2532 1685 2532 2036-* 4314 * 1471.8 3588 
кох єуєВалоу кол einev EAvoeot «pos luei — éyxec то 
And they put. And Elisha said to Gehazi, Pour out to the 
2992 2532 2068 2532 3756-1096 4487 4190 2089 
Лаф коз eo 0véro0 av ком OVK єүёуєто ppa TOovnpov єт 
people, and let them eat! And there was not [?thing !a bad] still 
1722 3588 3003.1 2532 435 2064 1537 NAM г 
ev то МВт: 4:42 kar avp "AOev єк Bad салса 
in the kettle. And a man came from out of Baal-shalisha, 
2532 5342 3588 444 3588 2316 4409.4 7 
Kat NVEYKE то аудрото TOU 0cov TiporToyevvnporov 
and he brought to the man of God first produce 


4:43 2 KINGS 547 
1501 740 2916 . 2532 3818.1 2532 4314 1473 2400, 649 4314 1473 * 3588 1401-1473 
€eikogtwv  àprovs кр‹Өѓроъсѕ Kot поладоѕ коң "pos сє où anéėoteria mpos сє Neepàv тоу 000AÓv pov 
oftwenty breadloaves ofbarley, and dried clusters of figs. And to уои, behold, I sent to уои Naaman my servant, 
2036 1325 3588 2992 25322068 . 2532 2036 2532 6551. 1473, 575, 3588 3014-1473 . 2532 
eine — 007€ 70 Ло kal єсдєтосоу 4:43кол єітєу kat апосорйёєіс̧ avtóv опо түз Anpas avrov 5:7 kot 
he said, Give them to the people, and let them eat! And [?said and you shall cure him from his leprosy. And 
3588 3011-1473 . . 5100 1325 1799 1540 . 1096 5613 314. 3588 935 3588 975 
о Aevrovpyós avTOU ть w EVWTLOV EKQTÒV єүєрєтө ws Qvéyvo o poc evs Торой то BiBàiov 
115 minister], What, should I give before [2һипагеа И сате to pass as [fread  !the ?king 3of Israel] the scroll, 
435 3778 2532 2036 1325 3588 2992 2532 2068 3754 1284 3588 2440-1473 2532 2036 3361 2316-1473 3588 


avópOvTOUTO кол eine os тою Лао  karvegÜOvéerogav ó7U 


5men  !this]? Andhe said, Giveto the people, andlet them eat! for 
3592 3004 2962 2068 2532 2641 2532 
7à0€ Aéyev крио bóyovrat Kat котоЛєрооси 4:44 kat 
thus says the LORD, They shall eat, and shall leave over. And 


2068 2532 2641. 2596 3588 4487 2962. 
€bo'yov kat котєлитор като то pipe Kvptov 


they ate, and left behind according to the saying of the LORD. 


CHAPTER 5 


Naaman's Leprosy 


2532 * . 3588 758 3588 1411. 935 
5:1 kat Neepàv о  [àpxov ms óvvàpeos Васо 


And Naaman. the ruler ofthe force of the king 
* 1510.73. 435 3173 1799 3588 2962-1473 . 2532 
Xvpias mv «v(p PYAS EVWTLOV TOU корѓох QvTOU KAL 
of Syria was [2тап !a great] before his master, and 
2296 4383 3754 1223 1473 . 1325-2962, 
7€0nvpacpévos просото оть бї отоо ёбокє KÜptos 
being an admired person, for through him the LORD gave 
4991 * 2532 3588 435 151073 1415 2479 
OoTQpiav ттүү Хоро kar o — aviüp qv бӧъратоѕ туо 


deliverance ѓо Syria. And the man was 
3015 2532: 1831 3439.1 2532 
Aempós 5:2 kar Xvpia €&nÀ0ov — povóbovot ког 
but leprous. And гле Syrians went forth in armed bands, and 
162 1537 1093 T 3494.1 
QXMoÀOTCevGOavP єк yns Іосраъл veaviða 
they captured from out of theland of Israel [?young woman 
3397 . 2532 1510.7.3 1799 3588 1135 (WE . 
шикроу kar qv €vintov mys  Yyvvouwós Neepàv 
1а small]; and she was in the presence of the wife of Naaman. 
2532 2036 3588 2959-1473 | 3784 3588 2962-1473 
3 коз eine та kvpia олут офєЛоу ° Kvptós pov 
And shesaid to her lady, Ought that my master 
1799 3588 4396 . 1722 * | 5119 
€voTtov TOUV mpophTtov ev Zapapeiat TOTE 
was in the presence ofthe prophet in Samaria, then 
6551 1473, 575, 3588 3014-1473 А 2532 1525, 
oTogvvà&et avtov ато ттс Аптрос avrov 5:4 kar eva ]AOe 
he shall cure him from his leprosy. And she entered 
2532 518 3588 2962-1438 2532 2036 3779 2532 3779 
KAL атўүүєЛє TW коріо AVTNS KAL EİTEV офто KAL ойто 
and reportedit ‚о her master, and she said, Thus and thus 
2980 3588 3494.1, 3588 1537 1093 * , 
€AàAw«oev m  veavis N єк yns IloponA 
says the young woman from out of the land of Israel. 
2532 2036 3588 935 * 1204 1525 2532 
коз єтє” o Boc evs Xvpias ӧє?ро єісє\дє kat 
And [аа !the ?king 3of Syria], Come, enter! апа 
1821 . 975 . 4314 3588 935 ‚ж .. 2532 4198 . 
€£omoo7eAó BiBàiov «pos тоу Вас:Лєа IoponA кох exopevün 
I will send out a scroll to the king of Israel. And he went 
2532 2983 1722 3588 5495-1473 1176 5007 694 2532 
коз €Aoev €v T хє! отто? беке талаута apyvpiov ко 
and took in his hand ten talents — ofsilver, and 


1810.2 F 5552 25321176 236 . 4749 
€&oktg XuA tovs xpvoovs коң дка оЛЛассорёрос o 70ÀÓs 


six thousand pieces of gold, andten changes of apparels; 


mighty in strength, 


2532 5342 3588 975 4314 3588 935 
5:6 кол ўуєукє то BBàiov «pos тоу Васо Терор 
And he brought the scroll to the king of Israel, 
3004 2532 3568 5613 302 2064 3588 975 .. 3778 
Àéyov kat vvv «os av елт то Bioy тофто 
saying, And now when ever [?should come ?scroll — !this] 


5:1 {СР орҳістроаттүоѕ — commander-in-chief. 
5:3 1See Bos for variants. 
5:6 1See Bos for variants. 


Beds eyw тоъ 


Ovéppn£e TA UMATA QUTOU KAL ELTE pm 


that he tore his garments, and said, Am І God, the one 
2289 2532 2227 3754 3778 649 
Bavara Kat бозоттоүто оти OÙTOS QTOTTÈANEL 
putting to death and restoring to life, that this one sends 

4314 1473 655.1 435 575 3588 3014-1473 3754 4133 


TPOS рє «тосо бубра ото TNS Аёттре$ охото? боть TANV 
to те tocure aman from his leprosy? Рог besides, 
1097 2532 1492 3754 4391.1-3778 4315 1473 


yvóce Kat (бєтє оти nmpoþpasiterart ov7os Tpos pe 
youknow and see that this one makes an excuse towards me. 
2532 1096 5613 191 * 444 3588 
5:8 коз єүєуєто ws Tkovoev EAweot àv0pomos тоо 
And itcameto pass as  [4^heard  !Elisha 2/ле man 
2316 3754 1284 3588 935 3588 2440-1473 2532 
0cov от Ovéppn£ev о Bosw evs то påta оото? kal 
Зоѓ God] that [?tore lithe ?king] his garments, that 
649 4314 3588 935 * 3004 2444 1284 


eTégTeue Tpos тоу Boouea IopoÀ Луо» warti óveppn£os 
he sent to the king of Israel, saying, Why Яо you tear 
3588 2440-1473 2064 1211 4314 1473 * 


то ұбт со є\Өєто ôn mpos pe  Neepàv 
your garments? Let[?come lindeed Чо 5те ?Naaman]! 
2532 1097 3754 151023 4396 1722 * , 2532 
KAL yvogcerTat ото єстї трофӯтиѕ ev lopoüA 5:9 kau 
and he shall know that there is a prophet in Israel. And 
2064-* 1722 2462 2532 716 2532 2476 1909 
11À0e Neepàv ev (mo KAL óppoTt KAL ёст emi TNS 


Naamancame by horse and chariot, and hestood at the 


2374 3588 3624 * : 2532 649-* 1 
O0vpos тоъ окоо EMoecai 5:10 kar  oméa ever EAvwoeaot 
door ofthe house of Elisha. And Elisha sent 


4314 1473 32 3004 4198 . 3068 1722 3588 
mpos avTOv &yyeňov Aeéyov mopevÂðeis Aovgat ev то 
to him a messenger, saying, In going, bathe іп the 
£ 2034 2532 1994 Я 3588 4561-1473 1473 
lopóàvw єттӧкаѕ коң єпістрєфєи N сарё соо соь 


Jordan seven times, and [?shall return lyour flesh] to you, 
2532 2511 2532  2373-* 2532 
Kat кадари дст 5:11 kar €e0vp.ó0q Neepàv KAL 
and you shall be cleansed. And Naaman was enraged, and 
565 2532 2036 2400 3004 1831 4314 1473 


oT A0€ коң єтє» où €Aeyov e&eAevoezat Tpos рє 
went forth, and said, Behold, I said, he will come forth to те, 


2532 2476 2532 1941 1722 3686 2962. 

KAL OTNTETAL Kot €mucoAégoerat ev OVÒpATL коро 
апа heshallstand and shall call in /лепате ofthe LORD 
2316-1473 2532 2007 3588 5495-1473 1909 3588 5117 2532 


0cov QUTOÙ KAL emiU0noer TNV хєіра аъто? єтї TOV тото ко 


his God, апа shall place his hand upon the place, and 
655.1 3588 3015 . 3780 18 * 2532 
eTocvvà£eu то Aempóv 5:12 озу eyo00s АВоуё kaL 
shall cure the leper. Are not [6good tthe Abana ?and 
Е 4215 Ж 5228 3588 * 2532 3956 
Форфӣар тотеро Дараско? vmép то» lopóàvqus kot потта 


3Phaphar ^rivers Sof Damascus] over the Jordan, and all 
3588 5204 * 3780 4198 . 3068 1722 1473 
ta бето lopan ovx mopevÂeis Aovcopat ev avrTois 
the waters of Israel? Shall I not go bathe in them, 
2532 2511 ; 2532 1578 2532 565. 1722 
кох Ko0opu0ncopor коз e&&kAwe кох олтїүА\Өє› ev 
and be cleansed? And he turned aside, and went forth in 


2372 . 2532 1448 3588 3816-1473 . 2532 2980 

Ovpó 5:13 kar qyyvwcsav OL maiðes ауто? Kot eAàÀvcgav 
rage. And [?approached lhis servants], and they said 
4314 1473. 1487 3173 3056 2980 3588 4396 . 4314 
Tipos avTOv ev péyav — Aóyov eAóàMnQoev o трофлүттү< Tpos 
to him, If [а great ^word ?spoke ithe 2prophet| to 


5:7 fi.e. he provokes. 


5:9 1See Bos for variants. 


548 
1473 3756-302 4160 2530. 2036 4314 1473 3068 
сє ок ау ETOMTAS кебӨоть ELTE проѕ FE Aovcat 
you, would you not have done in so far as hesaidto — you? Bathe 
2532 2511 р 
Kot кадоаріс Өт 
and be cleansed! 
Naaman Immerses in the Jordan 
2532  2597-* . 2532 907 e 1722 3588 
5:14 kar katėßn Neepàv Kat eBantisato ev то 


And Naaman went down, and he immersed in the 
ж 2034. 2596, 3588 4487 3588 444 _ 3588 
Iopõåvy єттї кото то pipa тоо оудротох тоъ 
Jordan seven times, according to the word of the man 
2316. 2532 1994 3588 4561-1473 . 5613 4561 3808 р 
0cov кох єпєстрєфє/ y  coop£oavrov os sapë тполборіоо 


of God. And [?returned this flesh] as гле flesh [2boy 


3397 . 2532 2511 2532 1994 4314 
pucpoo Kat eko0opic01 5:15 kar єпёстрєфє mpos 
lof asmall], and he was cleansed. And hereturned to 
3588 444 3588 2316 1473. 2532 3588 3925-1473 : А 
tov оудротох тоо 0cov avtòs кол € — coapep Вол охото? 
the man of God, he and his camp. 

2532 2064 2532 2476 1799 1473 2532 2036 2400 
коз NAGE ко €o7v EVTV алто? Kot єтєр бо 
And he сате, and stood before him, апа said, Behold, 
1211 1097 3754 3756-1510.2.3 2316 1722 3956 3588 1093 3754 
ön ёүрөко ӧть оок сти Өєӧѕ є пӧст тп үт от 
now Iknow that thereisnot a God in all the earth, 


237.1 1722 3588 * .. 2532 3568 2983 2129 3844 — 3588 
«AX тү cv то loponA кол vvv Aófe  €evAoyiav торф тоъ 
but only in Israel. Апа now, receive a blessing from 
1401-1473 2532 2036-* 2198-2962 3739 
6ovAov соо 5:16 kar einev EAvaeat C kopvos о 

your servant! And Elisha said, As the LORD lives in whom 
3936 1799 1473 1487 2983 2532 3849 


TapégoTQv єрбэтцо олтой €t Мүфоро м kar тпарєВйсото 
Istand before him, shall Itake it? Апа he pressed 
1473, 2983. 2532544 . 2532 2036-* . 
avTOv Aafeiv kar q7ei0oe 7 кох eine Neep.àv 
him to take, but he resisted persuasion. And Naaman said, 
2532 1508 1325. 1211 3588 1401-1473 1117 
кол є р 000470 . ön то OUAO соо үброѕ 
And ifnot, Іеї (ћеге be given indeed іо your servant а сагро 
2201 22542 1093 3754 3756-4160 2089 3588 
(є0үоѕ qpióvov yns от OV TOMMEL ёт о 
team оЁтшеѕ ofearth, for [?shall not offer ?any longer 
1401-1473 3646 25322378 2316, 2087 
бо?ъАосѕ соо оЛокафторо Kat 0votoas Ocois erépous 
lyour servant] a whole burnt-offering and sacrifice [2gods Чо other]; 
237.1 3588 2962 3441 2532 4012. 3588 3056-3778 . 
aA тү 70 коро uóvo  5:18kov тєрї тоо ÀÓyov тото 
but only to the LORD alone. And concerning this matter, 


2433 141 2962 3588 1401-1473 1722 
Аосєтаб po Kiptos то  00vÀo cov ev 
[shall deal kindly ith me 1йетовр], to your servant in 


3588 1531 3588 2962-1473 1519 3624 T : 
то єистпорє?єс дох тоу къри pov є OlKOV Pep.àv 


the entering of my master into the house of Rimmon 


4352 1 1563, 3754 1473. 1879 1909 3588 
T ipookKvvnoet EKEL оте QvTÓS €x avomavoerau єтї TNS 
to do obeisance there, for he shall rest upon 
5495-1473 2532 4352 . 1722 3624 Tt 
Xewós HOV KAL проскъутсо ev око Pepàv 

my hand. Апа Ishall do obeisance in the house of Rimmon, 
1722 3588 4352-1473 . 1519 3624 LM 2532 
ev то проскърєі» аътор ew ошкор Pepàv ко 
їп his doing obeisance іп the house of Rimmon. And 
2433 . 1475 2962 3588 1401-1473 5228 3588 
iaceat pot Kiptos то доло соо vmTÉp TOV 
[2shall deal kindly ?with те tthe LORD] to your servant over 
3056-3778 2532 2036-* 434 * 4198 


Aóyov тофтоо 5:19 kar єтє» EAwseot mpos Neepåv тпорєђоо 
this matter. And Elisha said to Naaman, Go 


1519 1515 2532 565. 575 1473 . 1519 * . 3588 
es epy kar ommA0ev от’ avrov ets Xaßpaða mms 


in peace! Апа he went forth from him into Havratha the 
1093 2532 2036 * . 3588 3808 * 3588 
yns 5:20 кол eine lw то тоңббрао» EXwseot тоо 
land. And [?said !Gehazi] the servant of Elisha the 
444 3588 2316 2400, 5339 3588 2962-1473 3588 
av0pocov тоо 0cov до? єфєісото о кір: pov тоо 
тап of God, Behold, [?spared Imy master] 


BAX£ZXIAEIQON B 


5:14 


* 3588 *-3778 3588 3361-2983 1537 5495-1473 
Neepàv 70v Xvpov tovtov 70v ja Aofleiv єк  Xetpós avTov 
Naaman this Syrian, so as to not take from his hand 


3739 5342 2198 2962 3754 1508 5143 
€vivoxe Ü Kvptos от є ри Opopobvpaot 

of what he brought. As lives the LORD, that Ishall run 

3694 1473 , 2532 2983 5100 3844 1473 . 2532 


отто) QGvTOU Kot Мпфорас ть map’ avroù 5:21 код 
after him, апа Ishall take something from him. And 
1377-* 3694 3588 * 2532 1492 1473 7 

єбсоѓёє l'vetc опісо тоо Neegàv кох єбє, avrov Neepàv 
Gehazi pursued after Naaman. And [?saw 3him  !Naaman] 
5143 3694 1473 2532 2665.3 575, 3588 716 1519 


TpÉéXovTa опісо QUVTOÙ KAL katenýðnoev «то TOV à&pparTos ELS 
running after him, and he leaped down from the chariot for 


528.1 1473 . 2532 2036 1515 2532 2036-* . 4515 
eTüvT«v avTov kat eUmev epy 5:22kov eine Гє6 epiw 
meeting him. And he said, Peace. And Gehazi said, Peace. 
3588 2962-1473 649 1473 3004 2400 3568 2064 


о  Kiptós pov атёсталкё pe Aéyov où vvv T1A0o0v 

My master has sent me, saying, Behold, now there came 
4314 1473 1417 3808 1537 3735 se 575 3588 
"pos pe ùo побара Ee ópovs Eópoip ото Tov 
to те two young men from out of mount Ephraim, from the 
5207 3588 4396 . 1325 1211 1473 , 5007 694 


vv TOv тптрофутбор» бо$ ön avrtois TàÀavTOV Opyvptov 
sons ofthe prophets. Give indeed to them a talent of silver 
2532 1417 236 4749 2532  2036-* 


kat боо oaÀÀoacGcOoMÉévoas стол 5:23 kar eine Neep.àv 
and two changes of apparel! And Naaman said, 


2983 1417 5007 694. 2532 971. 1473. 2532 1325 
ілоВє боо талоута opyvptov кох єВійсато avzov kat ёбокєу 


Таке two talents  ofsilver! And he forced him, апа he took 
1473 1417 5007 694 1722 1417. 23672 . 2532 1417 
avra боо таЛоута qapyvpiov ev voi Ovňakiois кол vo 
tohim two talents ofsilver іп two purses, and two 
236 Р 4749 2532 1325 1909 1417 3808 — 

алЛассорёроасѕ TONAS KaL ёбокєу єтї боо mapua 
changes of apparel. And he gave unto [?two servants 


1473 2532 142 1715 1473 2532 2064 
олто kat роу єртросдєу avrov 5:24 kar ЛЄ» 


this], and they carried them in front of him. And he came 


1519 3588 4652 . 2532 2983 1537 3588 5495-1473 2532 
ELŞÇ TO OKOTELPOV Kot €Aoev єк TOV xetpov QvTOVvV коң 
to a dark place, and he took from their hands, and 
3908 . 1722 3624 2532 1821 . 3588 435 2532 
To pe0ezo єр око KAL e&oméo eue rovs àvópos KAL 
he placed them іп the house, and sent out the men, and 
565. 
o71A00v 
they left. 
Gehazi Lies to Elisha 
2532 1473. 1525. 2532 3936 » 4314 
5:25 kar ауто erbe kar торєшттїүкєє Tpos 
And he entered and stood before 

3588 2962-1473 2532 2036 4314 1473. i К 
TOV Kipiovr QvTOU ко ELTE Tpos ото EAweot 

his master. And [аа Зо ^him 1 Elisha]. 
4159 T с 2532 2036-* 
Ti00ev Tueģi kat eine l'vect 
From what place did you come from Gehazi? And Gehazi said, 
3756 4198 3588 1401-1473 1758.1 2532 
оъ тєпорєотол о — 60UÀOS OOV єуда kar év0a 5:26 kau 
[2һаѕ not ?gone 1Your servant] here or there. And 
2036 4314 1473 * 3780 3588 2588-1473 4198 


eine "pos avrov EAwseat ovxt т kapõia pov ecopevün 
[said Чо — ^him  !Elisha], Did not my heart go 

3326. 1473 3753 1994 3588 435 575 3588 716-1473 

HETA gov TE єтпєстрєєу o «vip ото тоо àpp.oTOs аътоћ 
with you when [?turned ithe 2man] from his chariot 

1519 4876.1 1473 2532 3568 2983 3588 694 . 2532 3588 
ets суруйбут соь kat vvv é€AofBes то ару?роу kat то 
for meeting уои? And now, уои took the silver, and the 
2440 2532 2983 1722 1473. 2779 2532 1638 . 
иот Kot Xm ev avt кїүтоз$ коң eàarvas 
garments, and you shall take with it gardens, and olive groves, 
2532 290 2532 4168 2532 1009.3 2532 1401 2532 
Kot opmeAGvaos коң Toipvia kal Воокоћо kot 6ovÀOovS Kat 
and vineyards, and flocks, and herds, and bondmen and 


5:23 {СР adds emveucavos — please! 


5:27 2 KINGS 549 
1399 2532 3588 3014 * 2853 е 5117 3592. 5100 1678.1 3924.2 Й 2532 
боълаѕ 5:27 код  Àémpoa Neepàv KoAAn0ncecat тото» TÖVÕE тәф є\роуќ парєрВало 6:9 kar 
bondwomen. And the leprosy of Naaman shall cleave place thus [2іп a certain ?concealed place Ч will camp]. And 
1722 1473 2532 1722 3588 4690-1473 1519 3588 165 2532 649. 3588 444 3588 2316 4314 3588 935 : 
€v соь кої EV то спєрроті соо ELS TOV олоро KAL QTégT€euAev o àv0poos TOU 0cov T7" pos TOV Basita 
to you, and among your seed into the eon. And [веш Ithe ?man 3of God] to the king 

1831 1537 4383-1473 3015.1 5616 |. 5510 3004 5442 3361 3928 1722 3588 5117-3778 


e£&nA0ev єк тросботоз охото? ÀAcAenpopévos осє xuov 
he went forth from his face beingleprous as snow. 


CHAPTER 6 


The Sons of the Prophets 
2532 2036 3588 5207 3588 4396 4314 * 
6:1 {kar єїтор ои vroi TOV профтор "pos EAwcot 
And [5said !the ?sons Зоѓ the ^prophets| to Elisha, 


2400. 1211 3588 5117 1722 3739 1473. 3611. 1799 — 
mm ön о TÒTOŞS €V о NpEİS ошко?рєу EVWTLV 


Behold, indeed the place in which we live before 
1473 4728 | 575 1473 4198 1211 2193 3588 
соо o7evós оф” «pov 6:2 порєодорєу õn 605 тоо 
you іѕ ѕсапі for us. We should go indeed unto the 
* a 2532 2983 1564, 435, 1520 1385, 
lopóàvov kar А&Ворєъ» єкєїӨє› ор es õokóv 
Jordan, and we should take from there [^man ?perone ?beam 
1520 2532 4160, 1438 4629:2 3588 3611, 1563, 
HAV KAL поисојреєу EQUTOLS OKETNV TOV OLKELV EKEL 


to live there. 
19331 . 
ETLELKOS 

lone], Please 


lone]; and we should make for ourselves a shelter 
2532 2036 4198 . 2532 2036 3588 1520 
кол eine mTopeveg0e 6:3 кол eUmev o [1n 
And he said, Go! And [?said 
1204 3326 3588 1401-1473 2532 2036 1473 4198 
ӧє?ро petrà тоу O0vÀov GOV ко єтє,  €yó mopevcopat 
come with yourservants. And he said, I will go. 

2532 4198 . 3326 1473. 2532 2064 1519 3588 * | 
6:4 kar єттөорєїӨтү рєт’ avtar коң 1À00v є тор lopóàvqv 

And he went with them, and they came unto the Jordan, 
2532 5058.2 3588 3586 2532 1096 3588 1520 
коз Єтєръоу ta iia 6:5 kat єүєуєто тоз €vOS 
and they trimmed the wood. And ithappened to опе 
2598 3588 1385 2532 1601 1537 3588 4723.1 3588 
котоВ&ЛХортоѕ rov бокбъ KAL e£érregev єк тоо FTEAÈXOVS то 
casting down the beam, that [fell off ^4of 5the 6stick t Ithe 
4603.1 1519 3588 5204 2532 994 2532 2036 5599 
сітро» є то бор коң efónoev коң єітєу o 
21гоп implement] into the water. And he yelled, and said, О 
2962 2532 1473. 2928 
кърє KAL QVTÒ Kekpupu.evov 
master. And it was hidden. 


The Iron Implement Floats 


2532 2036 3588 444 3588 2316 4226 4098 
:6 кои єтє о — àvO0pomos тох 0cov TOv єтпєсє 
And [4ѕаіа !the ?man 3of God], Where did it fall? 
2532 1166 1473 3588 5117 2532 608.3 3586 2532 


kat é€Oet£ev QUvTÓ TOV TÓTOV KAL QT €KVLO€ &£vAov kat 


And he showed to him the place. And he plucked off wood and 


4495 1563 2532 19741. 3588 4603.1 2532 
éppulev eke KAL ememóAaoe то стру 6:7 кош 
tossed it there, and [?floated Ithe 2iron implement]. And 


2036 5312 4572 
єтє VUocov TEQAVTW 


2532 1614 


. 3588 5495-1473 
KAL ETELE 


тур xeipa avTov 


he said, Raise it to yourself! And he stretched out his hand 
25322983 1473, 
кох єЛаВєу avtò 
апа оок it. 
War with Syria 
2532 3588 935 у. И 1510.7.3 4170 . 1722 
8 xov о Вас:Лєъс Xvpioas nv TOÀepóv ev 
And the king of Syria was waging war against 


2532 1011 . 4314 3588 3816-1473 . 3004 1519 3588 
loponAkot efovAevgcao Tpos 70vs тебе ауто? Aéyov ELS TOV 
Israel. Andhe consulted with his servants, saying,In the 


6:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 
6:5 tie. the handle. 


Торел Aeyov фъА\еёоъ pam 
of Israel, saying, Guard 
3754 1563, * 2928 


TOpeA0eiv EV то тӧто тото 
to not go by this place, 
. 29 2532 649. 3588 935 . 
от: єкєї Xvpia kekpvz Tav 6:10 кол oméoeu ev o Boc evs 
for there Syria hides. And [tsent Ithe ?king 
1519 3588 5117 3739 2036 1473 3588 444 
Трак є тоу TÓTOV OV ETEV алто о &vOpoos 
3ofIsrael] to the place which [^told 5him the ?man 
3588 2316 2532 5442 . 1564. 3756 530 3761. 1364 
TOv 0cov Kat ebvAó£oT0 єкєідєу ovx бфтоё ovüé ðs 
3of God]. And he guarded from there not once nor twice. 
2532 1839 3588 2588 3588 935 * 
6:11 kar e£éo kapõia TOV Васо Xvpias 
And [9wasstartled !the ?soul Sof the ^king 5of Syria] 
4012 . 3588 3056-3778 . 2532 2564 3588 3816-1473 ` 
TEPL TOV Aóyov TOÙTOV KaL €KkóàÀeoe TOUS maias QUTOV 
on account of this word. And he called his servants, 
2532 2036 4314 1473 , 3756 312 .. 4473. 5100 
коз ELTE TPOS e«vTOUS OVK avayyéňeite pot TUS 
and hesaid to them, Shall you not announce tome who 
4272 . . 1473 3588 935 2532 2036 1520 
троёібосі рє то poc ec lebih 6:12 kat єітєу ets 
betrays me tothe king of Israel? And [?said tone 
3588 3816-1473 . 3780, 2962-1473 935 ‚3754 * { 
TOV тобо QvTOU озу кюре pov faci ev OTL EMocai 
2of his servants], Not so, O my master, O king. For Elisha 


3588 4396 — 3588 1722 * „„ 312 К 3588 935 y 
o профӯїтцѕ о ev Ісрађл\ oavoyyéAAev то poc et 
the prophet, е опе in Israel, he announces to the king 

m 3956 3588 3056 3739 1437 2980 1722 
Iopa a4àvroas тоос Aóyovs ovs  eàv AÀoXüons ev 
of Israel all the words which ever you should speak in 
3588 5009 3588 2846-1473, 2532 2036 4198 . 

TO тарєѓо TOU KOULTO)VOS COV 6:13 kat eine торєъӨттє 
the closet of your bedroom. And he said, Go, 

2532 1492 4226 3778 2532 649 2983 1473. 2532 
коң (бєтє TOV  OUTOS kat олтостє\@є Nibopou ovróv Kat 
and see where this one is! and sending Iwilltake him. And 
518, 1473, 3004 2400 1722 * К 2532 
отуүєЛа» avta Лєүортєѕ 1800 ev Додор 6:14 kat 
they reported to him, saying, Behold, he is in Dothan. And 
649 2462 2532 716 2532 1411 926 2532 


eT€g7elÀev innTovs kal йррота коң боро рд Bapeiav kat 


he sent horses and chariots, and [?force 1а heavy]. And 
2064 3571- 2532 4033 3588 4172 2532 
11ÀA00v vvKTÓS KaL птєриєкъклосоу ту поми 6:15 коң 
they came at night, and surrounded the city. And 
3719 3588 3011 4 3588 444 . 3588 2316. 

(pO0pwev o Aevrovpyós тоо ољӨротоо тоо Өєоъ% 

[7еапу ithe 2тіпіѕ(ег 3ofthe “тап 5of God 
450 2532 1831 2532 2400 1411 2944 . 3588 
avatva кох ehbe Kot 160% бло рд kvkàoùoa Tv 


бгоѕе up], and went forth. And behold, the force was encircling the 


4172 25322462 2532 716 2532 2036 3588 3808-1473 
толо KAL UrrTTOL кол &àpp.oTo KAL ELTE то TALÅPLOV AVTOV 


city, and with horses and chariots. And [?said this servant] 


4314 1473, 55992962 5100 4160, 2532 2036-* 

тро$ avTOv о кърє ть томусонє» 6:16 кох єітєу EAwseot 
to him, O master, what shall we do? And Elisha said, 
3361 5399. 3754 4183. 3588 3326 1473 5228 
кл] фоВоъ обот màeiovs оь мє npiv этёр 
Donot fear, for many arethe ones with us over 
3588 3326 1473. 2532 4336-* . d 2532 2036 
TOUS Mer avrOÀv 6:17 kar прост?ѓёото EAweot kat eine 
the ones with them. And Elisha prayed, and said, 
2962 455 3588 3788-1473... . 2532 1492 2532 
к?ріє &vot&ov тоос офболиоћсѕ avrov коң ӧёто коң 
O LORD, open his eyes, and let him see! And 
1272-2962 3588 3788 . 3588 3808 2532 


Ovivot&e kvpuos tovs o$0oApovs Tov тпобаріоо Kot 


the LORD opened wide the eyes ofthe young man, and 
1492 2532 2400 3588 3735 4134 2462 2532 716 
єбє коң où то opos TAPES inTV коң арра 


he saw. And behold, the mountain was full of horses, апа a chariot 


550 BAXIAEIQON B 6:18 
4442 4033.1 Ы 3739 1096 2776 3688 3589 4608.2 
Tvpós пєрикъкло EAvw eat ov e€yeviün кєфөАлү ороо оүдођкоута SKAV 
of fire surrounding Elisha. of which [5was worth !the head ?of a donkey] eighty shekels 
694 2532 5067 3588 2503.1 2874.1 4058 4002 


The Syrians are Struck with Blindness 


2532 2597. 4314 1473 , 2532 
6:18 коз KoTéqoav Tpos avtov коң 
Апа they came down to him. And 
4336-5 . . 4314 2962 2532 2036 3960 1211 
mpoowqv&£eTo EMoecai Tpos kvptov kar eine móTra£ov ðn 
Elisha prayed to the LORD, and said, Strike indeed 
3588 1484-3778 . 5163 . 2532 3960 1473 
то #ёӨъо$ўто®то aopasia код єтбтеөёє› олто®$ 
this nation with inability to see! And he struck them 
5164 2596. 3588 4487  * Р 2532 
aopasia ката то ppa EAweot 6:19 kot 
with inability to see, according to the saying of Elisha. And 
2036-* 4314 1473 3780-3778 3588 4172 2532 3756-3778 


eine EAvoeot TPOS avTovs OVXLAÙTN N TÖMS KAL OVX aiT 
Elisha said to them, Thisisnot the city, апа this is not 


3588 3598 1205 3694 1473 2532 71 1473 4314 3588 435 
т  0o00s OócvTe опісо роо kat åw vpås "pos Tov &võpa 


the way. Come after те! and I will lead you to Ше man 
3739 2212 , 2532 520. 1473 . 1519* К 2532 
ov (тєтє кох anyayerv avrovs ers Xopópevov 6:20 коц 
whom you seek. And he took them їо Samaria. And 
1096 5613 1525 I519-* 2532 2036-* 

єүєуєто ws єисАӨоу ew Xopópeuxv kar єтє» EMocai 
it сате to pass, as he entered into Samaria, that Elisha said, 
2962 455 3588 3788 . 3778 2532 1492 2532 
Kvbpie — àvot£ov тоос офбалџо?с тотоу коң 1бётюсол KAL 
О LORD, open Һе eyes of these, and let them see! And 
1272-2962 3588 3788-1473 . 2532 1492 2532 
балүро$є kvpvos tovs офдоаћџо?ѕ аутору коң є(боу кош 


the LORD opened wide their eyes, and they saw. And 
2400. 1473 . 1722 3319 * 2532 2036 3588 
до? ото ev péoo Xapopetas 6:21 коз єїтєр o 
behold, they were in the midst of Samaria. And [4ѕаіа !the 
935 4314 * 5613 1492 1473 . 1487 
feci evs look mpos EAwseot os eiðev QvTOUS EL 


?king 3of Israel] to Elisha, as he beheld them, Shall 
3960 3960 3962 2532 2036 3756 
mattas TmatT&Ëw тӧтєр 6:22 kat єїтєР ov 

by striking, I strike tem, О father? And he said, You shall not 
3960 . 3739 162 1722 4501-1473 2532 


тетбёєї ovs тхиалотєосоѕ є рорфо(а cov KAL 
strike. Whom you captured by your broadsword, and 
5115-1473 1473 3960 3908 740 2532 5204 1799 
Tw gov ov потбоёєс породєѕ àprovs кол бор EVTL ov 
your bow you shall strike. Place bread loaves and water before 
1473 2532 2068 2532 4095 2532 565 р 

QvTOV кос фотуєтосоу KAL TLÉTOG OV кох опєлӨєтосау 
them, and letthem eat and let them drink and let them go forth 
4314 3588 2962-1473 , 2532 3908 , 1473 3864.3 

Tipos тоу кроу avrov 6:23 ко TopéOnkev avrois zo pà0couw 
to their master! And he placed for them  [?fete 

3173 2532 2068 2532 4005 2532 649 1473 2532 
peyàAqv кол éboyov KAL ÈTLOV KAL améo7euev oavTOoUS KAL 


1а great]. And they ate, and drank, and he sent them. And 
565 4314 3588 2962-1473. 2532 3756-4369. 2089 
oT A00v Tipos TOV KÜptov ovTOYV KAL оо просєдєито єт 


they went forth to their master. And [?did not proceed 450111 
3439.1 ы 3588 2064 . 1519 1093 Е ә 
povo6Govot Xvpias тоо єА\Өєї єє ynv IloponA 


the armed bands ?of Syrians] to come into гле land of Israel. 


Siege and Famine in Samaria 


2532 1096 3326. 3778 2532 
6:24 kat єүєуєто petrà тотто ког 
And  itcameto pass after these things, that 
119.1 5207 * 935 DE AM 3956 
л\Өроитє› — viós 'Абєр Booiuevs Xvpios тесол 
gathered 1лезоп ?of Hadad king *of Syria] all 
3588 3925-1473 р . 2532 305. 2532 40272 
тт  "opeppoXQv avrov kar avéf)n кои  TepvekóÜuoev 
his camp, and ascended, and besieged 
1909 m ^ 2532 1096 3042. 3173 
єтї Zapåáperav 6:25 код eyėvero Aus péyos 
against. Samaria. And there was [?famine !a great] 
1722 * 2532 2400 40271 . 1909 1473 2193 


ev  Xapopeia код où тєрієкоӨтрто єт? аъти tws 
іп Samaria. Апа behold, theylaidsiege against it until 


epyvptov KAL тєтортоу TOV к0Воо  KOmpov пєристєрб» тєтє 
of silver; and a fourth of a cabł [?dung !of doves] five 
4608.2 694 2532 1510.7.3 3588 935 
odav apyvpiov 6:26 код nv o Boaouevs lopaià 
shekels of silver. And [^was the ?king 3of Israel] 
1279 1909 3588 5038 2532 1135. 994 
OvoTopevópevos єтї тоо TELXOVS KaL ВАДАТ єВотсє 
traveling upon the wall. And a woman yelled 
4314 1473, 3004 4982 2962 935 2532 
mpos avtòv Aéyovga gogóv к?ріє Вас‹лє0 6:27 kau 
to him, saying, Deliver us, О master, О king! And 
2036 1473, 3361 1473-4982 2962 4159 
eimev avt сє обоо Kiptos T00cv 
he said to her, Unless [?delivers you !/he LORD], from what place 
4982 1473 575. 257 2228 575 3025 
gGóco oe ато àXovos т опо anvoù 
shall І deliver you – from гле threshing-floor ог from the wine vat? 
2532 2036 1473. 3588 935 . 5100 151023 1473 
6:28 код єїтєрР avrů o ВесАє® ти ёот сог 
And [?5said ^to her !the ?king], What isit with you? 
2532 2036 3588 1135-3778 2036 1473 1325 3588 5207-1473 
коз єтє, п  yurQovry eine pot боѕ TOV VLOV COV 
And she said, This woman said tome, Give your son! 
2532 2068 1473 4594 2532 3588 5207-1473 2068 
Kot $oyópe0o ovróv o"npepov kot тоу vtóv pov $oyoópe0a 
апа weshalleat him today, and myson we shall eat 
839 2532 21922 3588 5207-1473 2532 2068 
оро» 6:29 кои тфсорєу Tov оору pov кол eóóyopev 
tomorrow. And we boiled myson, and we ate 
1473. 2532 2036 1473. 3588 2250 3588 243 1325 3588 
avtòv коз єітор аот тп трёро mM ФАЛ os тору 
Ыт. Апа Isaid toher the [?day lother], Give 
5207-1473 2532 2068 1473 2532 2928 3588 5207-1473 
vióv соо ко фауоџєу олтоә KAL єкръфє TOV vióv оът 


your son! for we should eat him. Апа she hid her son. 
2532 1096 5613 191 3588 935 . 3588 
6:30 кол єуєуєто ws  T"kKkovGev o Basriceùs тоос 
And itcame to pass as [heard Һе ?king] the 
3056 3588 1135 1284 3588 2440-1473 . 2532 1473. 
Aóyovs TS  yvvowos ӧієрртёє TA дт ато? KAL аътос 
words ofthe woman, he tore his garments, and he 
1279 1909 3588 5038 2532 1492 3588 2992 3588 
бієторєъєто єтї TOU TE€ULXOUS Kat eiðev o aos TOV 


traveled over upon the wall. And [азу !the ?people] the 
4526 1909 3588 4561-1473 2081 2532 2036 3592 
GàKKOV єтї TNS соркос̧ ауто? ёсодєу 6:31 kar eine тобє 
sackcloth upon his flesh inside. And he said, Thus 
4160 1473 3588 2316 2532 3592 4369 1487 2476 
TONAL рос о  0eós ког тббє просӨдєт ev o7i)oezoat 
[2do ?to me 1God], and thus add more, if [6shall stand 
3588 2776 <2 5207 1909 1473, 4594 
n kepa EMoecai ъъ Хофӧт єт атто бўрєроу 
Ithe ?head Зоғ Elisha ^son 5ої Shaphat] upon him today. 
T 2521 1722 3588 3624-1473 | 2532 3588 

6:32 kar EAws€ot ek&ðnrTo EV то OlKO QVTOÙ KAL OL 

And Elisha was sitting down in hishouse, and the 
4M5 2521 3326 1473 2532 649. 435 
mpeo f v7epot єкфбӨтүртө рєт? QvTOU KAL QTÉOTELA€eV &vópo. 
elders were sitting down with him. Апа the king sent a man 
4253 4383-1473 . 2532 4250 2064 . 3588 32 
тро T0GÓO70VU QUTOU kat при  eA0civ tov &yyeňov 
before his face. But before the coming of the messenger 


4314 1473, 2532 1473, 2036 4314 3588 4245 . 
TPOS «vTOP KAL QUTOS eine mpos rovs mpeofvrépovs 


to him, that Elisha himself said to the elders, 

3708 3754 649 3588 5207 3588 5406.1 3778 
єоракатє ÓTL атпєстєіЛєу о VLOS TOU фоуєътоъ 020705 
Do you see that [tsent ?son 3of a murderer !this] 
851 3588 2776-1473 1492 5613 302 2064 3588 
«beAeiv тт» кєфо\ћр pov (бєтє ws av ЛӨТ о 

to remove my head? Know as when [?should come һе 
32 608 3588 2374 2532 3866.1 х 1473. 
&yyeAos о«лтокАєїтетє тту доро» kar парадлротє ovróv 
?messenger], you lock the door, and pressagainst him 
1722 3588 2374 3780. 5456 . 3588 4228 3588 2962-1473 

€v т Өъро озу $oviü TOV тоёбу TOU Kvptov отоо 


on the door! Is not the sound ofthe feet of his master 


6:25 ti.e. a half-gallon measure. 


6:33 2 KINGS 55] 
2733.5 1473 . 2089 1473 . 2980 . 3326 1473. 2532 2036 435. 4314 3588 4139-1473 . 2400 3409 
кототіс дє» avrov 6:33 ти avTov AoAoUvvTOS рєт’ avTOv KAL єтє» аур mpos тоу плтоќо» ауто? oùt рєшіс дото 
right after him? While he was speaking with them, that [?said teach man] to his neighbor, Behold, [*has hired 
2400, 3588 32 2597. 4314 1473. 2532 2036 2400, 1909 1473 3588 935 3588 935 ; 3588 
бо о  Qyyelos koTéfw «pos avzov kat єтє, 1бо? eo т\һ.б<$ o poc evs Торой tovs Bocuéos то 
behold, the messenger came to him. Апа he said, Behold, 5against 605 — !the ?king 3of Israel] the kings of the 
3778 3588 2549. 3844. 2962. 5100 5278, 3588 2962, * . 25323588 935 * 35882064 . 1909 1473 
отту "€ коко TAPA къріоо TL UVTOREU/O то корсо Xerratov kat 7ovs BagtAéos Акиу?ттох 70v єАӨєї ep’ ques 
this evil is from the LORD, why remain behind for the LORD Hittites, andthe kings of Egypt, to come against us. 
2089 2532 450 2532 5902 1722 3588 4655 2532 
ETL 7 кол оуєсттсоу коз oméópogoav ev то OKOTEL ко 
any longer? And they rose up, and ran away in the darkness. And 
1459 EN 3588 4633-1473 2532 3588 2462-1473 2532 
HAPTER 7 €'yKQTEAUTTOV TAS oOkKnvós аът» KAL TOUS 01717005 QUTÓV KAL 
С they abandoned their tents, and theirhorses, and 
3 3588 3688-1473 5613 1510.7.6 1722 3588 3925 2532 5343 
The Syrian Army Abandons Camp TOUS ÓvOUVS avTOv ws соу ev тп парєрВолӯў kar ébvyov 
2532 2036-* 191 3588 3056 2962 their donkeys, as was іп the camp; and they fled 
7:1 коз einev EMoecai àkovgov тоу Луо» kvpiov 2596 3588 5590-1473 2532 2064 3588 3015-3778 2193 
And Elisha said, Hear the word ofthe LORD! kaTå Tos фъҳӣс avtar 7:8 [kot qA8ov ot Хетрої офтоь ёо 
3592 3004 2962 5613 3588 5610-3778 839 3358 for their lives. And [ came these lepers] unto 
тӧбє ÀAéyet кър os п боро атт оро» петро» 3313 3588 3925 2532: 1595. 1519 4633 . 1520 
Thus says the LORD, At this same hour tomorrow, a measure Mépovs mns  sepeppoAis кол ewoiA00v є okwqvüv piav 
4585 4608.2 2532 1417 3358 2915 apart ofthe camp. And they entered into [?tent tone], 
сєрабоЛєос GUikÀAov kat боо ретро крдо» 2532 2068 2532 4095 2532142 1564 694 . 2532 5553 . 
of fine flour shall be sold for a shekel, and two measures of barley коң éþayov коң єтіоу коң pav ekeiüev — apybprov kot xpvoiov 
4608.2 172235884439  * 2532 611 3588 and ate, and drank, and lifted from theresilver, апа gold, 
GiKÀov ev m mTmUÀevXopopetas 7:2 kat omekpiüv o 2532 2441 . 25324198 2532 2633.1 2532 1994 
for a shekel,at the gate of Samaria. And [?responded !the Kot которо KAL ATHABOV kot катёкрофо» коң eméopeiov 
51517 1900 3739 3588 935 1879 1909 3588 and clothes, апа they went and hid everything. And they returned 
триотаттѕ єф? ov о Bocuevs єпоуєпатєто єтї тис 2532 1525. 1519 4633 . 243 2532 2983 1564. 
?tribune] (upon whom the king rested upon Kot eugÀA0ov eis окур ФАА кох éÀAofov ekeiĝðev 
5495-1473 3588 — 444 3588 2316, 2532 2036 2532 1437 | and entered into ['tent — !another], and they took from there, 
Хє\рб$ QVTOÙ то олӨрбутто› тоо 0cov кол єтє KAL Єй 2532 4198 2532 2633.1 2532 2036 435 4314 3588 
his hand) to the man of God, and he said, And if го CIAM ко E esa 7:9 je пер ovip ups TOv 
2962 4160 2674.1 1722 3588 3772 1487 15103 | апа wen and hid them no Saide one Manto 
KUptos Toon которӧктаѕ EV то Ovpavó EL ég Tat E 1473 3756 3779 1473 4160 . 3588 2250-3778 
the LoRD should make a torrent in the heaven, shall [25е плохо» avrov PX отт mets Tmotovpuev п прера аът 
Ена 255 Ж 2035: 5400 DC AM En his neighbor,  [?not 3һиѕ !We are] doing right. This day 
то pipa rovro kar ЕЛоєоќ єлєр oùt со òpe єр 2250 2096.1 м 1510.2.3 2532 1473, 4623 | 2532 3306 
lthis thing], по. And Elisha said, Behold, you shall see with прера ЕНА ler mpeis охоторе» KAL PÈVOPEV 
Ур 2537. 1562 Е А 2532 [2а day 3of good news 15], and we keep silent, and are waiting 
офболџої соо Kol ekeiÜev QU $é&yn 7:3 Kot 2193 5457 . 3588 4404 2532 2147, 93 3568 3767 
your eyes, but [3from there !you shall not 2eat]. And | 2s porös Tov трой кол evpijcopev aðıkiav vvv ovv 
until light ofthe morning, and we shall find iniquity. Now then, 
5064 435 3015 1510.7.6 3844. 3588 2374 3588 4172 
тєссорєѕ àvópes Аєттрої oaov поро ти» 0vpoav mS TNEWS p 4198 = 2532 312 Р 1519 3588 3624 3588 
four men, lepers, were by {һе door ofthe city. Єоро повер aud avayyeiopev s iie house oth 
come, we should go and announce o e house ofthe 
2532 2036 435. 4314 3588 4139-1473 5100 1473. 2521 ý Ы 
kat єтє аур mpos тоу плтохсоу avTov ти "(nets коӨтрєдо 935 : Я 2532 1525. 2532 994, 4314 3588 4439 
Andsaid. one manto his neighbor, Why do we sit BooiuAéos 7:10 kar evoiAOov kar eBónoTav mpos ттр тъъ 
5602 2193 599 1417-2036 m king. And they entered and yelled Бу the gate 
(0e ws omo0àvopev 7:4 eàv eimopev ewréAOc pev 3588 4172 2532 312 1473 . 3004 1525. 
here until we die? If we should say, We should enter oth полов And thc пүүєЛа» а to tiea Aéyovres ren ур 
1519 3588 4172 2532 3588 3042 1722 3588 4172 2532 599 ot the city. nd they announced to them, saying, анас 
ets TQv поли karo tpos ev т пӧлє кох o00ovovp.e0a. 1519 3588 3925 Ai У 2532 2400, 3756-15102.3 1563. 
into the city, апа the famine is іп the city, then we shall die ew тр mapeuBoXNQv Zvpias коц où — ооюкёсти єкєї 
HOHER AUR! S000! 9332. 800 2333 into the camp of Syria, and behold, there is пої there 
excl" Adi. , edv. Ка i Р 435, 3761, 5456. 444 . 237.1 2462 1210 2532 


Өссорєу we кол отобӨоъоорцєбӨо кок 


there. And if жези here, then we shall die. And 
3568 1205 2532 1706 . 1519 3588 3925 

vvv бєутє kat epméoopev eu түүр mopepnpoAnv Sonus 
now, come, and weshallfall into the camp of Syria. 
1437 2225-1473 2532 2198 2532 1437 
eav Cooyoviooocu про код i(«gópe0a кос eàv 
If they should bring us forth alive, then we shall live. And if 
2289-1473 . 2532 599 2532 450 
OovoToocociw түһ.б$ кол оподоатоърєдоа 7:5 kar avéaoTqoav 
they should КШ us, then we shall die. And they rose up 
1722 3588 4655 1525 . 4519 3588 3925 К + 

ev то kötet  eugeA0eiv ew mv mopeppBoXQv Xvpias 
in the darkness toenter into the camp of Syria. 
2532 1525 2193 3313 3588 3925 К * 

каси  eugqAO0ov EWS  Mépovs TNS торєрВоАл< Xvpias 
And they entered unto apart ofthe camp of Syria. 
2532 2400 3756-1510.7.3 435. 1563. 2532 2962 

kat (000 ок тү avp eket 7:6 кол к?риоѕ 
And behold, there was пої aman there. For the LORD 
190.8 4160 3925 + 5456 716 


окосту ETOLNGE 
[audible — !made] 
2532 5456 2462 
кол ovi  Umuov 
and asound of horse: 


mopenpoAiv Xvpias ovi —oppórov 

in the camp of Syria asound of chariots, 
2532 5456 1411 3173 2532 
kat форт  Oóvvàpeos pneyóAns ко 

s, and a sound [?force lof a great]. And 


«vip ovóe фору оудротоо aX y innos Oeóepévos kou 
aman nor avoice ofaman, Ыш опіу ahorse being tied and 


3688 1210. 2532 4633-1473 5613 1510.2.6 2532 
000$ бӧєбєрєросѕ KAL скрос avTOv 05 ELWL 7:11 kat 
а donkey being tied, and their tents as they are. And 
2564 3588 2377 2532 312 1519 3588 3624 


€k«àAegav тоъѕ Óvpopovs kat QvoyyéAAovGt eus. TOV око» 
they called the  doorkeepers. And they announce to the house 


3588 — 935 2080 2532 450, 3588 935 : 
тоо Васо со 7:12 kar avom o poocwueos 
ofthe king inside. And [rose up !the ?king] 
3571 . 2532 2036 3588 3816-1473 312 1211 
vUKTOS коз ELTEV TOUS тое» QVTOÙ eve yyeXo on 

in the night, and said ѓо his servants, Ishall report indeed 
1473 3739 4160 1473 3588 *, 1097 3754 
тэм» Q птєпоикоси, түрї ot Zvpror єүросоу TL 
to you what [?have done о us tthe ?Syrians]. They know that 
3983-1473 . 2532 1831 1537 3588 3925 А 
Tie wópJpev pets кох e£&nA0ov єк 71s порєр Вол 
we hunger, and they went forth from out of the camp, 


7:8 1See Bos for variants. 


7:9 1See Bos for variants. 


552 BAXIAEIQON B 7:13 
2928 . 1722 68 3004 1831. 1537 2532 2036-* 3588 444 3588 2316. 2400, 3708 
Kpvfiürot ev aypa  Aéyovses e&eAevoovzav єк кои єтє” o &v0pocos тоо 0cov nm oper 
tohide in afield, saying, They shall come forth from out of And [/said һе ?man 3of God] Behold, you will see 
3588 4172 2532 4815 Н 1473 . 2198 2532 1525 , 3588 3788-1473 . 2532 1564. 3756-2068 2532 
ттс поћєос kat соЛАтрорєдо ocvvovs Gv Tas kat cevaeAevaóp.e0o. tors obOoApols cov kat єкєідєу ov bày» 7:20 kat 
the city, andweshallseize them alive, andwe shall enter with your eyes, but from there you will not eat. And 
1519 3588 4172 2532 611 1520 3588 3816-1473 1096 3779 2532 4841.1 1473 3588 2992 1722 
es тиу пол 7:13 [kot anekpiðy ew тоу matóov аото? єүєуєто OUTOS KAL TVVETATNTEV QvTÓV о Aas ev 


into the city. And answered one of his servants, 
2532 2036 2983 1211 4002 3588 2462 3588 

кох eine Aoferzocav õn тєтє TOV  UmTOv TOV 

and said, Let them take indeed five ofthe horses, of the ones 
5275 7 3739 2641 5602 2400 1510.2.6 
VTONENELMMÈVOV OL кетєАєїфӨтүтөл› (e 000 єс 
being left behind, which they left behind here. Behold, they аге 
4314 3956 3588 4128 хе .. 35881587 . 2532 649 

"pos по» то т\їӨбо$ lopa то ekAeümnov kat o007€A0vp.ev 
for all the multitude of Israel faltering; for we will send 


1563 2532 3708 2532 2983 1417 1912.2 2462 
єкєї kat офорєда 7:14 код éAogov боо єтВӧтос (ттеу 


there and see. And they took two riders of horses; 
2532 649. 3588 935 28 3694 3588 ® 
KAL атєстєіЛєу o Boo evs IopoA отсо ттс Xvpias 
and [/4^sent them tthe ?king 3of Israel] after Syria, 


3004 4198 . 2532 1492 2532 4198 . 3694 

Aéyov тпорєъдттє коң (єтє 7:15 kar eaopevOncav отто) 
saying, Go and see! And they went after 

1473, 2193 3588 * 2532 2400 3956 3588 3598 
олтбоә éos тоо lopóàvov кол où таса N обо 
them unto the Jordan. And behold, all the мау 
4134 2441 2532 4632 3739 4495-3588-* 1722 


TAPNS LMATLOMOÙ KAL скєобоу (Qv 

was full ofclothes and items, 

3588 2284-1473 2532 654 3588 32 

то OBapuBeicha avtroùs kar атпєстрєфо» ov — &yyeXov 
their being distraught. And [?returned Ithe 2messengers], 


2532 312 3588 935 . 2532 1831 3588 
kat aviüyyceuov TO Bosw et 7:16 кол e&iA0ev о 


éppubLav or Xvpoi ev 
which the Syrians tossed in 


and announced  tothe king. And [сате forth Ithe 
2992 2532 1283 3588 3925 

AQS kat ÖMPTrasav түу торєр.Зо\лү» эуре 
?people], and they tore in pieces the сатр of Syria. 
2532 1096 3358 4585 4608.2 2532 1417 
коз єуєуєто pezpov cepióàdÀAeos GiKkAov коң ӧъо 


And [?became worth la measure 20 fine flour] a shekel, and two 
3358 2915 | 46082 2596. 35883056 2962. 
Mézpa — KpiÜ0ov ikov кото то Луо» kvpiov 
measures of barley for a shekel, according to the saying of the LORD. 

2532 3588 935 . 2325. 3588 5151.7 . 1909 3739 

7 kar o  facuevs котёстцоє тоу тристатт» ep’? ov 

And the king placed the tribune (upon whom 
3588 935 1879 . 1909 3588 5495-1473 1909 3588 
о Вас:Аєс єпоуєто?єто єтї TNS Xetpós ауто? emi TNS 
the king rested upon his hand) over the 
4439 2532 48411 1473 3588 2992 2089 3588 4439 
тъл KAL сзрєтбтүүсє QVTÖV о Aaós єтї TNS "vAÀms 
gate. Апа [*trampled ^him the ?people] at the gate, 
2532 599 2505 2980 3588 444 3588 2316, 
коз o7€0ave ko0ós єсє» o &àv0pocos тоо 0cov 
and hedied as [^said Ithe ?man 3of God], 
3739 2980 1722 3588 2597 : 3588 32 4314 
os єлалсєу ev то kcoTonvat тоу GYyyelov Tpos 
who spoke with the [2coming down lmessenger] to 
1473 2532 1096 2505 2980-* 4314 3588 
avrov 7:18 kar eyévero Ka0à єтсє» EMoecai Tpos 70v 
him. Andit came to passas Elisha said to the 
935 3004 1417 3358 2915 . 4608.2 2532 3358 
Воеи\ёе Aéyov ovo pézpo. kpv sikàov кох рєтроу 
king, saying, Two measures of barley for a shekel, and a measure 
4585 4608.2 2532 151083 5613 3588 5610 839 1722 
сєрабоЛєос gikAov kat стои ws y pa oabptov ev 
of fine flour for a shekel, and it will beat this hour tomorrow at 


35884439 * К 2532 611 : 3588 5151.7 . 3588 
түү Tiin Xoapopetas 7:19 kar omekpióq o трттёттү$ TW 


the gate of Samaria. And [?answered !the ?tribune] to the 
444 3588 2316 2532 2036 2532 1437 2962 4160. 
ауӨрото tov O0cov коз ELTEV кол EQV кро пост 


тап of God, and said, Апа if the LORD should make 
26741 . 1722 3588 3772  . 1487 1510.8. 3588 4487-3778 . 
KATAPAKTAS ev то  Ovpoavo EL EOTQAL то рро тото 

a torrent in the heaven, shall [?be Ithis thing], no. 


7:13 1See Bos for variants. 


it came to pass so; ^him 
3588 4439 2532 599 
TQ тъл kar o7€0ave 


the gate, and he died. 


and [?trampled Ithe 2реорІе] in 


CHAPTER 8 


Famine in the Land 
2532 * 2980 4314 3588 1135 3739 
8:1 kar Емоєас €AóàAqoe mpos түу vyvvoaika ws 
And Elisha spoke to the woman of whom 


22272 . 3588 5207 3004 450. 2532 4198 . 
Тєсот?ъртсє tov мр  Aéyov оуйсттд: кол copevov 


[wasenlivened tthe 250п], saying, Rise ир and go, 
1473 2532 3588 3624-1473 2532 3939 . 3739 1437 
Ov ко O OLKOS соъ коң TAPOLKEL ov С Eav 
you and your household, and sojourn of which ever place 
3939 . 3754 2962 2564 3042. 1909 
To poucnons оти Kiptos KékÀvke Ао» єтї 
you should want to sojourn! for the LORD has called a famine upon 
3588 1093 2532 3918. 1909 3588 1093 2033. 2094 
т” YNV KAL TopeoTot єтї TV түтү ETTA Em 
the land; and it will be at hand upon the land for seven years. 
2532 450 3588 1135 2532 4160 2596 3588 
2 xov avéoTQ т үзү KAL єпойсє кетб то 
And [?rose up !the ?woman], and did according to the 
4487 3588 444 3588 2316. 2532 4198-1473 . 2532 
pùa тоо | av0pómcov тоо 0cov kat €evopevOv avri) Kot 
saying ofthe man of God. And she went and 
3588 3624-1473 . 2532 3939 1722 1093 246 


о oikos оът $ѕ ко порокєи є, үт аЛлЛоф?Лор 
her household, апа sojourned in  /heland of the philistines 


2033 2094 2532 1096 3326 3588 5056 3588 
ETTA ёт 8:3 коз eyéveso HETA то TENOS TOV 
seven years. And itcame to pass after the end ofthe 
2033, 2094 2532 1994 3588 1135. 1537 Dus 


єттї ETV KAL єпєстрєфє» N 


үх єк 
seven years, that [?returned 


Ithe 2woman] from out of he land 


246 . 2532 2064 994 4314 3588 935 , 
«ААофъэА оэ» кол NABE Bosat «pos тоу facuea 
ofthe philistines. And she went toyell to the king 
4012 . 3588 3624-1473 | 25324012. 3588 68-1473 
тєрї тох OlKOV отт KAL тєрї TOV Q'ypov оът 
on account of her house, and on account of her fields. 
2532 3588935 . 2980 4314 * 35883808 . * | 
4код о ВооюңАєфєА@Аєнтро$ Г1єбї то тоңлёбёроь EAweat 
Andthe king spoke to — Gehazithe servant of Elisha, 
3588 444 3588 2316 3004 1334 1211 1473 3956 


TOV avðparov тоъ 0cov 
the man 


Aéyov Ovi ynoo бту єнї TVT 
of God, saying, Describe indeed to me! all 
3588 3173 3739 4160-* 2532 1096 

та peyia а єтсє ЕМ№сєо 8:5 кох eyévero 

the great things which Elisha did. And it came to pass, 


1473 . 1834 | 3588 935 .5613 22272. 5207 
олљтоъ e£qyovpévov то Вас:Лєс ws єбќотпърцсє» viov 


ofhis describing tothe king of how he enlivened the son 

2348 . 2532 2400, 3588 1135. 3739 22272. 

teðvykóra kar où | yvr nS єбќотърцсє 

having died, that behold, the woman ofwhom he enlivened 

3588 5207-1473 | 994 4314 3588 935 4012 3588 

tov хр avTüs Воосо "pos тоу Вас:Лєа тєрї TOV 
her son came yelling to the king concerning 


3624-1473 2532 4012. 
ооз QUTNS KAL TEPL я 
herhouse апа concerning 
2962 935 . 3778 3588 1135. 2532 3778 3588 5207-1473 . 
к?ріє Васе афти € үш? кох офтоѕ о vtós аот 
О master, О king, this is the woman, and this is her son 
3739 22272-* , 2532 1905 . 3588 935 : 
ov €Covvpnoev ЕМ№оєос 8:6 kar єптротцсє» о poocweos 
whom Elisha enlivened. And [3asked Ithe ?king] 


3588 68-1473 2532 2036-* . 
TOV O'ypov аът kat єтє [ugi 


her fields. And Gehazi said, 


8:1 ТСР et seq. eGoomovwngoev — restored to life. 


8:7 2 KINGS 


3588 1135 25321334 . 1473. 2532 1325 1473. 3588 
түүр yvvatka Kat OU]yYjcoTO олт коң ёбокєу оът о 
the woman, andshe described to him. And [?appointed ^to her tthe 
935 2135 1520 3004 1994 3956 3588 
Восе? evvovxov éva Aéyov єтістрєроу порта то 

?king $eunuch опе], saying, Return all the things 
1473 2532 3956 3588 1081 3588 68-1473 575 3588 


охоти KAL порта TA  yevipoTo TOV Q'ypov avTüs ATÒ TNS 


of hers, and all the offspring of her field from the 
2250 3739 2641 3588 1093 2193 3588 3568 2532 
трероѕ ns котёАтє TNV үтүр 605 тоо vvv 8:7 kot 
day of which she left the land until the present. And 
2064-* ‚1519 * 2532 3588 5207 * 935 . 
11A0ev EAvceot єє Дораскоу kar о vtós Aóep poocwueos 
Elisha came unto Damascus. And the son of Hadad king 
1510.73 7312 . 2532 312, 1473 3004 
Бор түр eppocTOv kar Qvi yyeu ov avta  Aéyovces 
of Syria was infirm. And they announced to him, saying, 
2240 3588 444 3588 2316 2193 5602 2532 2036 
T)Ket о &v0poos 70v 0cov 0$ ie 8 коз єтєу 
[^comes !The ?man 3of God] unto here. And [?said 
3588 935 4314 * 2983 1722 3588 5495-1473 3126.2 


о Восе? "pos Абал Aépe evi тп Хер соо pavad 
Ithe ?king] to Hazael, Take in your hand a gift, 


2532 1204 1519. .529-. 3588 444 3588 2316 2532 
ко бєюро ELS OT avTOv TOU ауӨдротоъ TOU 0cov ко 
and go for ameeting with the man of God, and 
1934 . 3588 2962 1161 1473 . 3004 1487 2198 
єптсоу тор» KÜptov ov олтоў Aeyov ev Topar 
seek anxiously of the LORD through him, saying, Shall I live 
1537 3588 731.3-1473. 3778 2532 4198-5 Я 
єк түс арростіос pov таъттс 8:9 ко єпорєодт А Солу. 
from out of [Amy illness Ithis]? And Hazael went 

1519 529. 1473 . 2532 2983 3126.2 1722 3588 5495-1473 2 
є omàvTQOw ovTOoUV Kat éAofe pavad ev 7v хҳєір оътоћ 
to meet him, and e took agift in his hand 
1537 3956 3588 18 733.1 5062 К 

єк TVTOV TOV e'yoOov n арс тєссаракоута 
of all the good things of Damascus, a tribute of forty 

2574 . 2532 2064 2532 2476 1799-1473 2532 2036 3588 


kapor kar À0€ KAL ÈOTN EVWTLOV QVTOÙ KAL ELTE О 


camels. And he came and stood before him, and said, 
5207-1473 5207 * 935 * 649 1473 
0005 FOV 1105 Aóep Boc evs Хоргос oméoTeué pe 
Your son, the son of Hadad king of Syria sent me 
4314 1473 3004 1487 2198 1537 3588 731.3-1473, 

"pos ge Aéyov et (noopot єк TNS арростгос роо 
to уои, saying, Shall І live from out of [my illness 
3778 2532 2036 4314 1473. * 4198 2036 1473 
TAQVTNS Okar einev Tpos QvTÓV EAvccat Topevov ELTE ovT 
Ithis]? And [?said ŝto  ^him Elisha], Go, say to him, 
2222 2198 2532 1166 1473 2962 3754 2288 


Con Ёст коң éóet£é pot Kipvos оту 0avóco 
То life you shall live! But [?showed ?to me tthe LORD] that to death 


599 | 2532 2476 .. 2596-4383 . 1473 2532 
отпобољє(тоє 8:11 kar ёстт АболуА кото просото» ovTOU. kal 


he shall die. And Hazael stood in front of him, and 
3908 1799 1473 . 3588 1435 2193 153 . 2532 
Tio pe0nkev єрт QvTOU та оро EWS NFXVVETO Kot 


he placed before him the gifts until he was ashamed. And 


2799 3588 444 3588 2316 
€KAovgev o &v0pomos тоъ 0cov 


[^wept Ithe 2тап 3of God]. 


Elisha Prophecies Hazael's Atrocities 
2532 2036-* .. 5100 3754 3588 2962-1473 2799 
2 кол eimev AGoA ть от о къ®рб<$ pov кАоєц 
And Hazaelsaid, Why is it that my master weeps? 


2532 2036 3754 1492 3745 4160. 3588 
Kat єтє Оты обе оса пои Сє15 то 
And he said that, I have beheld as many things as you shall do to the 
5207, * 2556 3588 3794-1473 1821 


viois lopoijÀ — kokà TA јоҳоророта AVTOV єѓоптостєлєіѕ 
sons of Israel – bad things. [their fortresses 1 You will send] 


1722 4442 2532 3588 1588-1473 . . 65 . 1722 4501 . 
EV тър кох TOVS EKÀEKTOÙS avTOv отоктєуєіѕ ev рорфоѓо 


upinfire, and their chosen ones you will kill Бу broadsword, 


8:8 1See Bos for variants. 
8:12 1See Bos for variants. 


553 

2532 3588 3516-1473 . 1473 , 2532 3588 1722 
коз TO voy QvTOV €oa фиєїє ком то €v " 
and their infants you shall dash, and the ones [?one in 
1064 ; 2192 1473 1284 . 2532 
үастрг €xovgas avTOv Ovoppn&eus 8:13 kar 
4the womb ?having  !ofthem] you shall tear apart. And 
2036-* R 5100 1510.2.3 3588 1401-1473 3588 2965 3588 
einev Atan т< єстір о бобзАо$ sov o къор o 
Hazael said, What is your servant, the dog 
2348 : 3754 4160. 3588 4487 3173-3778 2532 
TeÜvukis оти momet то "po то péya тоъто kaL 
having died, that he will do ?thing lthis great]? And 
2036-* 1166 1473 2962 1473 936 1909 
einev EMocai ЄбєёЄ pot kùpros сє poouxevovza єтїї 
Elisha said, [showed 5to me ! The LORD] you reigning over 

2532 565. 3/9 VE 2532 2064 4314 
S udtay 8:14 kar amijA0ev опо EAweoi коң 10€ Tpos 


Syria. And he went forth from Elisha, апа came to 


3588 2962-1473 . 2532 2036 1473. 5100 2036 1473-* , 
TOV KUpLOVP оаътоъ каи ELTEV QvTO TU ELTE OOL EAvceaot 


his master. And he said to him, What said Elisha to you? 
2532 2036 2036 1473 2222 2198 2532 
кои єлє, єтє pot Сот Con 8:15 kar 
Апа hesaid, He said to те, То Ше you shall live. And 
1096 3588 1887 2532 2983 3588 3162.1 . 2532 
єүєрєтө TY єпо?ріо» код €eAofe то  poxpóp] kou 
it came to pass in (ће nextday, and he took arag, and 
911 1473 1722 3588 5204 2532 4016 . 1909 3588 
epowev олто ev то бет Kat mepiéfoAev emi то 
hedipped it in water, and рш upon 
4383-1473 2532 599. 2532 936-* 
mpóccoTovovrov kar cmé0avev kar  eQooüXevoev AGoQA 
his face, and he died. And  Hazaelreigned 
473 1473 
аут’ алто? 
instead of him. 
Jehoram Reigns in Judah 

1722 2004 3991 3588 * 5207 * 

ev étel mépmio тоо lopàp vu» Axaóp 

In [2уеаг !rhe fifth] ofJehoram son of Ahab 
935.  *  . 93 . ж 5207 * . 
Boc eos Iopahà eBoaciAevoev Iopàp 0005 Іосафӣт 
king of Israel, [óreigned 1Jehoramy ?son ?of Jehoshaphat 
935 * 5207 5144 2532 1417 2094 
Boc evs Тооба 8:17 vris TpvàKkovTo кол ùo єт 
^king 5of Judah]. [2a son of thirty “апа ^two 6years old 
1510.7.3 1722 3588 936-1473 2532 3638. 2094 936 


түр ev то oociAevew avzov kar окто єт efoaoiAevoev 
1He was] in his taking reign. And eight years he reigned 
1722 * f 2532 4198 1722 3598 | 9385 |. 

ev lepovscoAXüp 8:18 kar єторєїӨтү ev обо Bocwuéov 
in Jerusalem. And he went іп  /he way ofthe kings 
* 2531. 4160. 3624 +... 3754 2364 

lopoQA кад enmoinoev oikos Axaóp от: OvyóTup 

of Israel, as did the house of Ahab; for the daughter 
t К 1510.7.3 1473. 1519 1135 >, 2532 4160. 3588 4190 

АхаФВ nv олт) ELS yvvaüko KAL єтсє то TOVNPÖV 

of Ahab was his wife. And he did the wicked thing 
1799 2962. 2532 3756 2309 2962 
€vómtov Kvpiov 8:19 код ovk тдє\оє к?роѕ 
before the LORD. And [?did not ?want Ithe LORD] 
1311. 3588* 1223 * 3588 1401-1473 22531. 
бао фӨєїрөң тоу Iovóav бб Aavió tov бо?Лор ауто? kabis 
to corrupt Judah because of David hisservant; as 

2036 1325 1473 3588 3088 2532 3588 5207.1473 3956 3588 
eine боърол оът то А®урор KAL то 01015 Q'UTOU NATAS TAS 
he said to give to him the lamp andto his sons all the 
2250 1722 3588 2250-1473 . 114* 


трероѕ 8:20 ev rtas npépous avrov n0ernoev Еёор 

days. In his days Edom annulled allegiance 
5270.1 . 5495 >Р 2532 96, 1909 
этокбто›Өє› ҳєџроѕ — Ilovóa kat efooiAevaav ed 
from beneath гле һапа ofJudah, and they gave reign to [?over 
1438 935 2532 305-* 1519 * 2532 
€ovToUs Pasiria 8:21 kar avéfm Iopóp. ets Уор kot 


5themselves la king]. And Jehoram ascended into Zair, and 


8:15 ЇСР то строро — the bedding. 


8:16 Тог Joram et seq. 


554 
3956 3588 716 3588 3326 1473 2532 1096 5613 450. 
TÅVTATA йррота то рєт’ отой KAL €yévero о aveo 


all the chariots with him. Andithappenedas he rose up 


3571 2532 3960 3588 * 2944 1909 1473. 2532 
vvKkTO0s kat emóToaáte тоу Epu kvkAovvTa єт avTOv коц 


atnight, that he struck Edom circling upon him, апа 


3588 758 3588 — 716 . 2532 5343 3588 2992 
TOUS APXOVTAS TOV аррӧтоу KAL єфъуүєу o Лаоѕ 
the commanders ofthe chariots. Апа [еа tthe 2people] 
1519 3588 4638-1473 2532 114-* 


ELS то  Gknvoporo evróv 
to its tents. 

5270.1. 5495 0*5 
vmoKéTO00ev xewós — lovóa 


8:22 xov пдєтпсє» Ебор 
But Edom annulled allegiance 
2193 3588 2250-3778 5119 
EOS TNS npépos TAÙTNS 707€ 


from beneath the hand of Judah until this day. Then 
114-* r 1722 3588 2540-1565  . 2532 3588 
10€7Tq0€ Aofvà ev то кохро eketvo 8:23 ко та 
Libnah annulled allegiance in that time. And the 
3062 . 3588 3056 * 2532 3956 3745 4160 . 
Лото тор Aóyov Iopàp KAL TÅAVTA осо єтсє 
rest ofthe words of Jehoram, and all as much as he did, 
3756-2400 3778 1125 1909 975 0 3056 3588 
ovk oùt тото yéypantar emi BuBAcov Aóyov TOV 
behold are not these written upon the scroll of the words of the 
2250 . 3588 935 ы 

трєро» ov Bastor Iovóa 


days of the kings of Judah? 
Ahaziah Reigns in Judah 
2532 2837 3326, 3588 3962-1473 2532 


8:24 kar єкоџитӨт lopu PET тоу потро» охото? KAL 


And Jehoram slept with his fathers, and 

2290 3326, 3588 3962-1473 1722 4172 * - 
Ө&ттєтө ETA тоу TOTÉépov avTOv ev пӧлєь Aavió 
he is entombed with his fathers in the city of David 
3588 3962-1473 2532 936 * 5207-1473... 
тоо потро avrov кол єВасіЛєосє, Oxotias — vtós avTov 

his father. And [?reigned lAhaziah 2115 son] 
473 1473 1722 2094 1428 _ 3588 * 
оът? «viov 8:25 ev éter бӧодєкатә тоо lopàp 
instead of him. In [year tthe twelfth] of Jehoram 
5207, * 935 Е 936 T 5207 


vioù AxaóB Васо IoponA єВас(лєъсєу Oxotias то 
son оЁ Ahab king of Israel [6óreigned lAhaziah ?son 
935 . 5207 1501 
Bocowuéos Тообо 8:26 1105 єксї 
`of Judah]. [2was a son ?of twenty 
2532 1417 2094 1722 3588 936-1473 . І 
kat боо єт Охоо ev то Восц\єїє avzov 
^and Stwo 6years ofage l!Ahaziah] i his taking reign. 
2532 936 1763 1722 * 2532 3686 3588 
xov єВас(Лєосєу evravrtòv ev lepovcoAQp kar óvopo тт 
And he reigned ayear іп Jerusalem. Апа the name 
3384-1473 * 2364. * 935 
рлүтро$ ovrov Годоло OvyóTup АрВрс Bartos Торой 
ofhis mother was Athaliah, daughter of Omri king of Israel. 
2532 4198 1722 3598 3624 Я 2532 4160 
8:27 кох єпорєъдт ev oð oikov Axaóp kar єтойтүсє 
And he went in the way of the house of Ahab, and he did 
3588 4190 Т 1799 2962 2531 3588 3624 * Й 3754 


Төр 
3of Jehoram ^king 


то поруцрӧу €vómiov короо кадоо oikos Axaóf от 
the wicked thing before the LORD, as the house of Ahab, for 
10592 . 3624 ж. 1510.3 2532 4198 . 
yep pos oikov Axaàß eortiv 8:28 kar єпторє?Өт 
[son-in-law 3of the house 4^of Ahab the is]. And he went 
3326, *  . 5207 * | 15194171 3326, * | 935. 
peróà Iwp vtóv Axaóf) ers пӧолєроу pers AGorA Basita 


with Jehoram son of Ahab to war against Hazael king 


ha , 1722:* i 2532 3960 3588- 7E. 3588 
Xvpias ev Popóà0 ГоЛайё kar enàrtačav ou — Xopot TOV 
of Syria іп Ramoth Gilead. And [?struck һе ?Syrians] 

2532 1994 3588 935 ES . 3588 
Тараш 8:29 коз єпєстрєфєу о Basies Iopóp. TOV 
Jehoram. And [?returned Iking ?Jehoram] 
23944. 1722 * .. 575. 3588 4127. 3739 
torrpevOvau ev letpoiA ото тоу minyar ov 
to be treated medically іп Jezreel from the wounds of which 
3960 1473, 3588 * 1722 * 1722 3588 
enàtačav avróv ot Xopov ev Poapó0 Голааё €v TO 
Dstruck  ^him Һе ?Syrians] іп Ramoth Gilead, during 
4170-1473. . 3326 * 935 * 295329 + 


TOÀep.etv avrov petà Atan Bog éos Xvpias kar Oxotias 
his waging war against Hazael king of Syria. And Ahaziah, 


BAX£ZXIAEIQON B 


8:22 


5207 * 935 2 0E 2597. 3588 1492 3588 
vis Iopóp Bosw evs lovóan — kocéfn TOV eiw TOV 
son ofJehoram king of Judah went down to see 


ж 05207 +. I72* NEZ 7312-1473 
lopàp viv Axaóf ev IetpoA occ Tppoóo7et ev70s 
Jehoram son of Ahab in Jezreel, because he was infirm. 


CHAPTER 9 
Jehu is Anointed King 
2332: ^h 3588 4396 2564 1520 3588 5207 
9:1 kar ЕМоєо о профӯттѕ єкоЛєсє» ёра тоу vv 
And Elisha е prophet called one of the sons 
3588 4396 2532 2036 1473 2224 3588 3751-1473 2532 


TOV профтор» kat єтє, avrà босох түу осфіу соо kal 
ofthe prophets, and he said to him, Tie up yourloin, and 
2983 3588 5316.2 3588 1637-3778 1722 3588 5495-1473 2532 


Aéfe vov фокоу тоо єЛоќѓоо тофтоо є, TN ҳєр соо kat 
take the flask of this oil in your hand, and 
4198 1519 * S 2532 1525 1563 
тпторєъӨтт: ers Papåð ГоЛаёё 9:2 кол eweAevon єкєї 
be gone unto Ramoth Gilead! And you shall enter there, 
2532 3708 1563, * 5207 * 5207 * 

кох Офе єкєї loù збу Іософдӧт viov Nopeoct 
and you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi. 
2532 1525 2532 450 1473 1537 3319 3588 


коң €wgeAevon ко ауастђ сє avtov EK péoov TOV 
And you shall enter, and you shall raise him from the midst 
80-1473 2532 1521 1473 1519 3588 5009 1722 
одєлфоу avrov kat erte QUTÒV є то Tog elov єк 
of his brethren. Апа you shall bring him into the closet of 


5009 . 2532 2983 3588 5316.2 3588 1637 2532 
тарлєѓіоъ 9:3 kar Xi TOV фокоу TOU  €Àatov Kat 


astoreroom. And you shall take the flask of the oil, and 
2022 р 1909 3588 2776-1473 2532 2046 3592 
єтєє єтї т» кєфеө\їүр avTov кол epeis тбёбє 
you shall pour upon his head. And you shall say, Thus 
3004 2962 5548 1473 1519 935 1909 * —. 
Aéyev kvpvos — Kkéxpucà сє єс Васа єтї IoponA 
says the LORD, І have anointed you for king over Israel. 
2532 455 3588 2374 2532 5343 2532 3756 5278 


kat avoi£ets тт» 0vpav kar фєъёт коң озу vropeveis 
And you shall open the door, and shall flee, and not wait. 
2532 4198  . 3588 3808 . 3588 4396  . 1519 * | 
4 коз єторєїӨтү то поӧйроу о тпрофӯттѕ ew РорббӨ 
Апа [^went ithe 2young 3prophet| unto Ramoth 
2532 1525 2532 2400, 3588 758 3588 
Голоаё 9:5 kar evoÀA0e кох où ov бйрҳоутєє тс 
Gilead. And he entered. And behold, the commanders of the 
1411. 2521 2532 2036 3056 1473 4314 
Ovvàpeos exóO0qvzo кез ELTE Aóyos pot Tpos 
force were sitting down. And he said, A word from me to 
1473 3588 758 2532 2036-* 4314 5100 1537 3956 
сє о арҳоу kat єтє» loù mpos Tiva єк  màvrov 
you, commander. And Jehu said, To — whom of all 
1473 2532 2036 4314 1473 3588 758 2532 450. 
тро» kar єтє — mposce o  àpxov 9:6 кол avéo 
of us? Апа he said, То you, commander. And he rose up, 
2532 1525 1519 3588 3624 2532 2022 3588 1637 1909 
кае eober ELS TOV oikov коң єпєҳєєу то €Aavov єтї 
and entered into the house. And he poured the oil upon 
3588 2776-1473 2532 2036 1473 3592 3004 2962 3588 
ту» kebar avTov кох einev auta тббє Àéyet к©ро$ o 
his head. And he said to him, Thus says the LORD 
2316 * . 5548 . 1473 1519 935 1909 3588 2992 
0cos lopoA kexpucà сє eus ӨВооңАёо єтї тоу Лабу 
God of Israel, I have anointed you for king over the people 


2962. 1909 3588 * 2532 1842 Н 

Kvpiov eni tov lopoiA 9:7 коз e&oAo0pevoeus 

of the LORD, over Israel. And you shall utterly destroy 
3588 3624 * 3588 2962-1473 1537 4383-1473 2532 


tov оско» АҳаФВ Tov Kvpiov Gov єк трос (отот роо KAL 
the house of Ahab your master from my face, and 
1556 3588 129 3588 1401-1473 3588 4396 7 

ekóuci)geus то орото TOV до?лоу pov TOV профттоь 


you shall avenge the blood of my servants the prophets, 
2532 3588 129 3956 3588 1401 2962 1537 5495 
kaL то ойрето TàvTOV TOV боЛо KUpliov єк xetpós 


and the blood  ofall the servants of the LORD. at the hand 
2532 1537 5495 3650-3588 34 * . 
etaper 9:8 kat єк хєро$ ФЛОУ TOv oikov Axyaàß 


of Jezebel, and by the hand ofthe entire house of Ahab. 


9:9 2 KINGS 


2532 1842 . 3588 * 37734. 4314 
кох e£oAo0pevaeus то Áxaó ovpovvza Tpos 
And you shall utterly destroy to Ahab the ones urinating against 
5109 2532 4912 2532 1459 1722 * 


TOLXOV KAL G'UVEXOJ.€vOv kat eykataicàcerppévov ev Ісротћ 
a wall, and the one being held and the one left freet in Israel. 


2532 1325 35883624  * 561335883624  * 
Ikar 0000 тоу око» Axoàf ws тоу око» lepofoóp. 


And I will appointthe house of Ahabas the house of Jeroboam 
5207 * 2532 5613 3588 3624  * 5207 * 


viov NaBr кол cos тору oikov Boaoacà viov Аҳа _ 
son ofNebat, and as ће house ofBaasha son of Ahijah. 
2532 3588 *-2719 ў 3588 2965 1722 3588 
9:10 kar тту leCófeA катафатуоутоє ot kives «ev тт 
Апа [35ћаП eat Jezebel ithe ?dogs] in the 
3310. * А 2532 3756-1510.8.3 3588 2290 2532 
pepióu Ієќроъл кох озок étal о O0ómTov коң 
рагї of Jezreel, and there shall not Бе one burying лег. And 
455 3588 2374 2532 5343 AIIE v. 1831 
Tvov£e түу Өороу кол ébvye 9:11 kar lov єётү\Өє 


heopened the door, and fled. And Jehu came forth 


4314 3588 3816 3588 2962-1473 2532 2036 1473, 1515 
TPOS TOUS по(бос TOV коргох QUTOU KAL ELTOV отоу єр 


to the servants of his master, and they said to him, Peace? 
5100 3754 1525, 3588 19523 3778 

TU оти €ewgmA0ev o єтї\түттоє . ovTos 
What is it that [?entered 2overcome by convulsions !this one] 
4314 1473 2532 2036 1473 . 1473 1492 3588 435 2532 
проѕ бє каси ELTEV QUTOLS vpets оботє TOV àvõpa ко 


to you? And hesaid tothem, You know the man, and 
3588 962-1473 2532 2036 94 235 


түу aðodecxiav avrov 9:12 kar einov &ðukov | aid 
his meditationț. And they said, That's unjust, but 
312 1473 2532 2036 4314 1473 . 3779 2532 3779 


c«vé&yyeuov npiv kat cUmev TPOS AVTOÙS ойто KAL ойто 
announce tous! And ће said to them, Such and such 
2980 4314 1473 3004 3592 3004 2962 5548 . 1473 
€AàAqose mpos pe Aéyov тйёбє yel kvpvos — Kéxpuxà сє 
hesaid to me, saying, Thus says the LORD, lanoint you 
1519 935 1909 * 2532 191 4692 

«uw Васо єтї lopovA 9:13 код okovGavzes éonevoav 
for king over Israel. And hearing, they hastened, 
2532 2983 1538 3588 2440-1473 . 2532 5087 5270 

ко €Aofev єкастоѕ то Uu TULOV QUTOV кае €0nkav UVTOKQTO 
and [?took teach] his cloak, and put them under 
1473 1909 3588 10631 3588 304 . 2532 4537 1519 
ото єтї то yo pep. TOV avaßpað pav kaL єсаЛтисау єр 
him upon the frame ofthe stairs. And they trumped with 
27684 . 2532 2036 936-* . 2532 4962 . 
kepativy кох єїтө eBoaotAevoev loù 9:14 kar ovveozpóón 
the horn, and said, Jehu reigns. And [$confederated 
* 5207 * 5207 * ‚ 44 5 2532 
lov vós lwsapàrt хо Napeooi mpos lopp ко 
1Jehu ?son ?of Jehoshaphat 4son 5of Nimshi] against Jehoram. And 


* 0 5442 1722* 8 1473, 25323956 * 
lopàp €óvAaccevev Paopó0 Го\оефё аътос kar sos lopan 


Jehoram guarded in Ramoth Gilead, he andall Israel 
575-4383 Ж 935 ha 2532 654, 

ото просотоо Абал Васо Xvpias 9:15 [kot апестрєфєу 
before Hazael king of Syria. And [^returned 

* 3588 935 . 23944  . 1722 * 21575. 
Поро o Boc evs vo7pevOnvav ev letpomA ото 
lJehoram ?the ?king] to be treated medically in Jezreel from 
3588 4127 . 3739 3817 1473. 3588 * 1722 3588 
тоу TÀqyOv ov етемтел› аттор OL Xvpov а то 
the wounds which [hit ^him tthe 28угіапѕ] i 
4170-1473 3326 t 935 is 2532 and * 


ToAÀep.etv avtòv petrà Абал ТЯ Xvpias кох єітєу loù 
his waging war against Hazael king of Syria. And Jehu said, 
1487 1510.2.3 5590-1473 3326 1473 3361 1831. 1537 


e omt WYvxyhvpav рєт’ epov pw єёє\дєто єк 

If [is lyoursoul] with me, letthere not go forth out of 
3588 4172 1309 3588 4198 2532 518 

mns "0Àeos ðranepevyis тоо торєзӨїүрө kar anayyeiňal 
the city any one escaping to go and report 


9:8 for slave and freeman. 
9:11 i.e. his thinking. 
9:15 1See Bos for variants. 


555 
1722 * 2532 24601 2532 4198 . Tr 1519 
ev Ієбќротл 9:16 kar U(wwevoe| kar  esopev0n Tov in 
in Jezreel. And [?rode 3and ^went 1Јеһи] unto 
3754 * 2323 | 1722 3588 * ) 
Tetpi omt lopp єдєролєъєто ev 70 Ієбратл\ 
Jezreel, for us was being attended їо in Jezreel. 
2532 * * 2597 1492 3588 * 
kat Охоо РУТЕ lovóa котєВт Weir Tov Iopàp. 
And Ahaziah king of Judah came down to see Jehoram. 
2532 35884649 .— 2476 . 1909 3588 4444 1722-** 
7ко% о OKOTÒSŞS єткє єтї Tov пърүоу є” Ієбротл 


Апа Ње watchman was standing upon the tower іп Jezreel. 
2532 1492 3588 2868 ^ 3588 3793 EE 1722 
kat cioe TOV KOvtiopTóv тоо охАо» lov ev 
And he beheld the cloud of dust ofthe multitude ofJehu in 
3588 3854-1473 . 2532 2036 2868 Е 3588 
то поротуѓєсдох QUTOV KAL ELTE . KOVLOPTOV TOU 

his coming. And he said, [За cloud of dust 4of the 
3793 1473 991 2532 2036-* 2983 1912.2 2532 
оАо eyo ВАёто› коз einer lwp ABe єтїЙЗбӨтүү, kat 
Siultitude 1 ?see]. And Jehoramsaid, Take a rider, and 
649 1419 529 1473, 2532 2036, 1487 1515, 
oT 001T€lÀo T€ ELS ATAVTNOWw QvTOV KAL єитото EL eupnvn 
send for meeting them! and let him say, Is it peace? 

2532 4198  . 3588 1912.2. 2462 1519 529 
9:18 kar єпорєъдт o єтВӧттѕ viov ELS атпоуттси 

Апа [?went tthe ?rider|] upon the horse for meeting 
1473 . 2532 2036 3592 3004 3588 935 . 1487 1515 2532 
олтой kat єтє, тӧбє Aéyev о faaoiuAevs ev. eura kat 
him. And hesaid, Thus says the king, Is it peace? And 
2036-* . 5100 1473 2532 1515 1994 1519 3588 
єтє» loù те cot коң єїрїүртү єпістрєфє ets то 
Jehu said, What is itto you and peace? Youturn to the ones 
3694 1473 2532 518. 3588 4649 3004 2068 3588 
опісо роо kal отӯўуүє№є о — GKosós Aéyov ijA0ev o 
behind me! And [reported tthe 2watchman], saying, [?came !The 


32 2193 1473 2532 3756-390 2532 649 
&yyeAos EOS avTOv KAL OVK avéo7peye 9:19 kov oméoTeu ev 
?messenger] untothem, andreturned not. Andhe sent 
1912.2 2462 1208 2532 2064 4314 1473. 2532 
єтВотт» Unmov OevTepov kar NAGE TPOS аутору KAL 
[2rider 3of a horse la second]. And he сате to them, and 
2036 3592 3004 3588 935 . 1487 1515 2532  2036-* 
ELTE тобє Aéyev o Bosw ebvs e єрт kar єітєу loù 
hesaid, Thus says the king, Isit peace? And Jehu said, 


5100 1473 2532 1515 1994 1519 3588 3694 1473 
TU сои KAL єрт єпістрєфє ELS та опісо pov 
What is it to you and peace? You turn to the ones behind me! 
2532 518 3588 4649 3004 2064 2193 
9:20 коз omiyyeuev o OKOT OS Aéyov 1A0ev tws 
And [reported tthe ?watchman], saying, He came unto 
1473 2532 3756-390 2532 3588 72 5613 72 : ii 5207 
QvTOV кол OVK ол/ёстрєфє ко п oayoynos oyoyn lov viv 
them andreturned not. Апа ће leader is asthe leader Jehu son 


1360 1722 3883 1096 2532 2036-* 
Марсе бот: є паролЛатүї єүєуєто 9:21 kar єітєу lwpàp 
ofNimshi;for [?in 3a frenzy һе is]. And Jehoram said, 
2200.1 716 2532 2200.1 2532 1831 * Y 
Cev&o7e óàpporo kat éCev£av кох e£nA0ev Iop& 


Team up chariots! And they teamed ир. And [уеп forth !Jehoram 
935 * 2532 * 935 * 435 


Bocuevs lopoi kar Oyogias BacuAevs Іофба ovp 
?king 3of Israel], and Ahaziah king of Judah, each man 
1722 3588 716-1473 2532 1831 1519 529 * 

ev то Gpport avTov kat e£&iA00v ew omávrqow loù 
in his chariot. And they came forth for meeting Jehu. 
2532 2147 1473 1722 3588 3310 * 3588 * 


kat є0роу ољтӧу ev тп pepióu NofjovO0 тох IetpoqAizov 
And they found him іп the portion of Naboth the Jezreelite. 


Jehu Kills Jehoram 
2532 1096 5613 1492-* 3588 * | 2532 
9:22 кол eyevero ws єбє lopp tov loù kot 
And it came to pass as Jehoram beheld Jehu, that 
2036 1487 1515, um 2532 2036-* 5100 1473 2532 
єтєр EL e€vwpnvn Tov Kot єтєр Іоъ TU со ко 


he said, Isit peace Jehu? And Jehu said, What is it to you and 
1515 2089 3588 4202 . MR 3588 3384-1473 2532 3588 
єрт єтї «v торъєїоң IeCofeA TNS рттросѕ сох kat то 
peace withstill the harlotries of Jezebel your mother and 


9:16 1CP єтєВт – he mounted. 


556 BAXIAEIQON B 9:23 
53322 1473. 3588 4183 . 2532 1994-* 3588 3588 3788-1473 . 2532 2885 3588 2776-1473 . 2532 
þpåppaka ovis то толло 9:23 колд єпёстрєфєу Iopóp Tas TOVS oÓOoAp ovs avTís kat ekónpaoe TNV keboiv оътӯс KAL 
[potions ther ?many]? And Jehoram turned ther eyes], and she adorned her head, and 
5495-1473 3588 5343 2532 2036 4314 * . 1388 1253.1 1223 3588 2376 . 2532,-*- „ЗІ Ч 1722 
xeipas ото тоо þvyeiv kot. eine mpos Oxottav 00A0€ Ovékvije — Ot mns 0vpióos 9:31 кох loù єбєторє?єто ev 
his hands to Пее. And he said to — Ahaziah, Treachery she looked through the window. And Jehu entered into 
E , 2532 4130-* 3588 5495-1473 . 1722 3588 5115 3588 4172 2532 1473. 2036 1487 1515 ы " 3588 5406.1 
Oxotia 9:24 kar €iÀnoev loù ттр xeipo avrov ev то 70£0 түү TONEL KAL QUT єтє» ev. єрт Zoapppi о — oovevrüs 
Ahaziah. And Jehu filled his hand with the bow, the city. And she said, Isit peace with Omri, the murderer 
2532 3960 3588 * 303.1 3588 1023-1473 2532 3588 2962-1473 2532 1869 3588 4383-1473 1519 
Kot єпйтаёє тоу lopóp avapėsov тоу fjpaxuvóvov оотой kot TOV Kvpiov avrov 9:32 кок єттїүрє то просото» QUTOU ELS 
and he struck Jehoram between his arms, and of his master? Andhe lifted up his face unto 
1831 3588 956 1223 3588 2588-1473 2532 2578 3588 2376 2532 1492 1473. 2532 2036 5100 151022 1473 
єё\Өє то féAos дий Tns kapõias оъто? Kot ёкоџрарєу тү» 0vpióa кох eiðev оът» коз єтє т є съ 
came forth the arrow through his heart, and he bent the window, and he beheld her. And he said, Who are уои? 
1909 3588 1119-1473 2532 2036-* 4314 * 3588 2597 4314 1473 2532 2633.5 4314 
єтї то *yóvora avrov 9:25 кол einev loù «pos Boóekóp то» кото Вб «pos epoù kar kovékvipav "pos 
upon his knees. And Jehu said to — Bidkar Come down to те! And [stooped forward to look down ^at 
5151.7-1473 142 2532 4495 1473 1722 3588 3310. 3588 1473 1417 2135 


TPLETATNY оъто? àpov кох раро» оъто» ev 
his tribune, Take and toss him іп the portion of the 
68 IUE : 3588 * 3754 3421 1473 2532 1473 
eypov Nofov0 тох letpomAUirov ótt pjvqpovevo eyo kou ov 
field of Naboth the Jezreelite! for Iremember, I апа you 
1910 : 1909 2201 3694 t 3588 3962-1473 2532 
emifepnkózes єтї Cevyv опісо Axoó тоо потроѕ ovrov kat 
mounting upon teams after Ahab his father, and 
2962 2983 1909 1473 3588 3024.1-3778 3004 13303 

Kvptos ёЛаВєу єп” аътӧу то Миа Tovro Aéyov 9:26 ev pev 
the LORD took upon him this concern, saying, Surely 


3588 129 * 2532 3588 129 3588 5207-1473 
та осрота Noov0 кои та QATA TOV VWV QUTOU 


7€ peEpiðt тоо 


[the 4blood 5оғ Naboth бапа "the 8Ыооа 9of his sons 
1492 5504. 5346 2962 2532 467 | 
eiðov єхӨє< фто kipros KAL  QVTOT0000«0 


1] beheld 2yesterday], says 


1473 1722 3588 3310-3778 . 
соь ev т pEpiðL тоот 


the LORD? And Ishall recompense 


3004 2962 2532 3568 142 
AÈYELKÙPLOS KAL vvv PATE 


to youin this portion of land,says the LORD. And now lift him, 
2532 4495 1473, 1722 3588 3310, 2596, 3588 4487 
кох роратє avTOv ev TN (єрїї кото то рро 


and toss him in 
2962. 

Kvptov 

of the LORD! 


the portion of land, according to the word 


Jehu Strikes Ahaziah 
2532 935 * 1492 
9:27 коз Oxo&ias faciAevs ода єбє 
And Ahaziah king 


2532 5343 
коң ébvyev 


of Judah beheld, and he fled 


3508 > : 2532 1377 3694 — 1473 *. 2532 
обо» — Boi0oyàv kal єбіоёє, опсо avrov loù kaL 
the way of Beth-agan. And [?pursued ?after 4him  !Jehu]. And 
2036 2532 1065 1473 3960 1473 1909 3588 716 
єтє kaL ye «vTóv потбёотє avTOv єтї то ÅPHATL 
hesaid, Even indeed him, strike him upon the chariot! 
2722 3588 306.1 ы 3739 1510.2.3 3588 


m «vogàcev Гор ч єсти TOV 
And the did soin the ascent of Gur, which is the one of 
2532 5343 1519 * . 2532 599 1563 

lepoan kat єфъуєу ew  Moyeóóó кол anéðavev eket 
Ibleam. And hefled into Megiddo, and died there. 

2532 1913 . 1473. 3588 3816-1473 1909 3588 716 
9:28 {кол єпєВВасоу ovróv оь maiðes avrov єтї то àppo 

And [?set 3him this servants] upon the chariot, 
2532 71 1473 ЭЛӘ + 2532 2290 1473 
коң Tyoyov олотбъ єє 1єрозсеАїүр. kar éðapav ovTÓv 
and led him into Jerusalem. Апа they entombed him 
3326, 3588 3962-1473 1722 3588 5028-1473 . 1722 4172 
ETÈ тоу тетєрөз ауто? ev то тофо avTOU є, TONEL 
with his fathers in his tomb in the city 

2532 17222004 1734 . в A 935. 

Aovib 9:29 kat ev TEL  evóekóo lopp Boc éos 
of David. Andin [?year 1ге eleventh] of Jehoram king 
* 936-* 1909 * 2532 2064-* 
lopeQA eBociAevoev Оҳобіоѕ єтїї Iovóov 9:30 kar àA0ev loù 
of Israel, Ahaziah took reign over Judah. And Jehu came 
1519 * 2532 * 191 2532 47414 . 
є: letpo kar IeGof)eA qkovoe kot єстулісато 
to Jezreel. And Jezebel heard, and she tinged [?with antimony 


9:28 1See Bos for variants. 


олутбә 0vO €vvovxXot 


Shim !two ?eunuchs]. 
Jehu Kills Jezebel 
2532 2036 2947. 1473, 2532 2947 
9:33 коз eine колсатє өлтүр коси  €kvÀ.gav 
And hesaid, Roll herover! And they rolled 
1473. 2532 4472 3588 129-1473 , 4314 3588 5109 2532 
аот” KAL eppavrigÓm то оца оът Tipos TOV TOLXOV KAL 


her over, and [?sprinkled ther blood] against the wall, апа 


4314 3588 2462 2532 48411 1473. 2532 
трос TOUS 01710105 KAL CVVETÅTNTAV avtův 9:34 kot 
against the horses; and they trampled upon her. And 
1525-* 2532 2068 2532 4095 2532 2036 1980 1211 


eober loù kot ёфоує коң éste кон єтєр єтискєфосдє ðn 
Jehu entered, andate and drank, and said, Watch indeed 
3588 2672-3778 2532 2290 1473. 3754 2364 
тү» котироарєрут тафти» kar Өбдротє оът оти Өоүйтпр 

this cursed one, and bury her, for [?rhe daughter 
935 t 1510.2.3 2532 4198  . 2290 1473. 2532 


Вас:Лєоѕ єттї 9:35 кол exopevOncav Oódjov оът kot 
3ofaking !she is]. And they went tobury her, and 
3756 2147 1722 1473, 2371 3588 2808 . 2532 3588 
vX eùpov ev аът «АА то kpaviov KaL TOUS 
thoy did not find of her  butonly the skull, and the 
4228 2532 3588 2487 3588 5495 . 2532 1994 
тодос̧ kat та (ур тор  Xeipov 9:36 кол єтпєстрєфот 
feet, апа the palms ofher hands. And they returned, 
2532 312 1473 2532 2036 3056 2962. 3739 
коң OavY|yyewiav ауто кол eime — Àóyos — Kvupiov ov 


and announced її to him. And he said, The word of the LORD which 


2980 1722 5495 . 3588 1401-1473 * 3588 * 
єА&\түтє ev yepi тох 00vAov avrov HAtov тоо ӨєсВітоо 
he spoke Бу гле Һапа ofhisservant Elijah the Tishbite, 
3004 1722 3588 3310 * 2719 3588 2965 
Aéyov ev t pepiot letpoA котафбтуоуто оь rives 
saying, In the portion of land in Jezreel [?shall eat ithe ?dogs] 
3588 4561 AA 2532 1510.83 3588 2347.1 . 
tas gàpkos lecófeA 9:37 кои ёосото то Ovqcowrotov 
the flesh of Jezebel. And [^will be !the 2decaying flesh 
5613 2874 1909 4383 3588 68 . 1722 3588 
Теса рел wS копро єтї просотоо тоо  Qypov ev тт 
3of Jezebel] as dung пироп the face ofthe field in the 
3310 m 5620 3361-2036, 3778 d 


mepiðt Ietpo wore py evreiv aùr IeGófpeA 
portion of Jezreel, so as to not say, This is Jezebel. 


CHAPTER 10 
Jehu Kills All the House of Ahab 
2532 3588 * 1440 5207 1722 * 
10:1 kar то Axaéf eoopükovza vioi ev Xopopeia 
And to Ahab wereseventy sons in Samaria. 
2532 1125-* 975 2532 649 1722 * 5 4314 


Xapopeiav Tpos 
unto Samaria, to 


Kov ёүролфєъ loù BuBACov kot oméo7euev ev 
And Jehu wrote  ascroll, and sent it 


3588 758 * 2532 4314 3588 4245 2532 
tovs àpxovTras Xopopetos kat mpos тооѕ mpeofvrépovs kot 
the rulers of Samaria, and to the elders, and 
4314 3588 50872 . 3588 5207 * 3004 2532 
mpos tovs Ti0qvovs төр viw AÁxoóB  Aeyov 10:2 кол 
to the  wet-nurses ofthe sons of Ahab, saying, And 


10:3 2 KINGS 557 
3568 5613-302 2064 3588 975 |. 3778 4314 1473 2532 1519 4404 . 2532 1096 4404 2532 1831 
vvv осот €A01 то ВїӨАїо» 7ov7O0 mpos орос kat es тро 10:9 kar eyėvero mpo kat єётү\Өє 


now, whenever [Зсотеѕ ?scroll 
3326 1473 3588 5207, 3588 2962-1473 
pe0' уро» ot vroi TOU кэрїоз эро 
with you  arethe sons 


ithis] to you, and 
2532 3326 1473 3588 
kat реб’ эрфъ то 
of your master, and with you the 
716 2532 3588 2462 2532 4172 37934 . 2532 3696 
PHATA KAL OL ітпоь KAL modes оңоро kal отћо 
chariots and the horses, and [?cities !fortified], and weapons, 
2532 3708 3588 18 . 2532 3588 21123 
10:3 «xov ӧофєсӨдє tov ceyoO0óv kar TOv єобт 
that youshalllook for the good, and the upright one 
1722 3588 5207 3588 2962-1473 2532 2525 : 1473. 
€v TOUS vrois TOV Kvptov vpuov KAL KATAQOTNTETE ото» 
among the sons of your master. And you shall place him 
1909 3588 2362 3588 3962-1473 2532 4170 * 
єптї тор Üpóvov тоо TATPÖS ауто? KAL TOÀepeUre 


upon the throne of his father, апа you shall wage war 
5228 3588 3624 3588 2962-1473  . 2532 5399 

VTp TOU oikov TOU къорѓоъ ору 10:4 коз єфоВдтсо» 
for the house of your master. And they feared 
4970 2532 2036 2400 3588 1417 935 . 3756 2476 
сфоёра кол єїтор oùt ov біо Вас:Лє(с оок єотцсот 


exceedingly, and said, Behold, the two kings did not stand 
2596 . 4383-1473 2532 4459 2476-1473 2532 
KAT  Tp0GO^1O0V QUTOU KAL 105 отпсорєда nueis 10:5 kau 
against his face, and how shall we stand? And 
649 . 3588 1909 3588 3624 2532 3588 1909 
атпєстєЛау OL ETL TOU OLKOV коз OL ETL 
they sent the ones over the household, and the ones over 
3588 4172 2532 3588 4245 2532 3588 50872 . 4314 
mns "ÓÀeoSs kat ot  mpeofvTepot kot оь тїӨтүрөї Tpos 
the city, and the elders, and the wet-nurses to 
* 3004 3816-1473 1473 2532 3056 3745 302 
Ioù  Aéyovzes maies oov vpeis KAL тбрто оса av 
Jehu, saying, [2уошг servants !We аге], and all as much as 
2036 1473 4160. 3756-036 3762. 
EiTNS nui Toopev ov Bac evoopev ovõėva 
you should say to us we shall do. We will not give [?reign !anyone]. 
3588 18 1722 3788-1473 4160 2532 
то ayaðóv ev  oo0oApois cov movjcopev 10:6 kot 
The thing good in your eyes we will do. And 
1125 4314 1473 же 975 1208 3004 1487 
Єүрофє mpos «v7ovs lov BuBàiov Oevrepov — Aeyov e 
[wrote Чо them  !Jehu óscroll а second], saying, If 
1473-473... 2532 3588 5456-1473 1473, 190 . 2983 
epoi vpeis kat ms форс pov vpeis aKkoverze — Aóeze 
you are with me, and [my voice lyou listen to], take 
2776 |. 435 . 3588 5207 3588 2962-1473. 2532 5342 
KeboAós avüpiüv Tov зу TOV короз VMOV коң EVÈYKATE 
the heads of the men of the sons of your master, and bring them 
4314 1473 5613 3588 5610-3778 839 1722 * 2532 3588 5207 
"pos рє ws тү Оро афти арол ev letpoiÀ kot о vtot 
to meat this hour tomorrow іп Jezreel! And the sons 
3588 935 151076 1440 —. 435 3739 3588991 . 
тоо Васо osav єВӧорткорта àvópes оос or apoi 
of the king were seventy men, whom the stout men 
3588 4172 1625 1473 2532 1096 5613 
mys Toews єбєтрєфоу oavrovs 10:7 кол єүєуєто OS 
ofthe city nourished them. And it came to pass as 
2064 3588 975 4314 1473 . 2532 2983 3588 5207 3588 
140€ то В:‹В\ор «pos avzovs kar eAoov тоў vtovs тоо 
[?came !the сто] to them, that they took the sons ofthe 
935 25324969 1473 | 1440 435 2532 5087 
Bastos kot éopatav evrovs єВборлүкоъте àvópas кох eünkov 
king, and they slew them — seventy men.  Andthey put 
3588 2776-1473 . 4722 2593.5 2532 649 1473 1519 
TAS кєфө\бҗ$ avTOv ELS KapTÓàAAovs KAL «ттёстєА\өл оът ELS 
their heads in baskets, and they sent to him in 
2532 2064 3588 32 2532 518 . 1473 
letpahà 10:8 kar т\А\Өє› о &yyeňos KAL Om) yyeue аът 
Jezreel. And [?came !the ?messenger] and reported to him, 
3004 5342 3588 2776 . 3588 5207 3588 935 : 2532 
Aéyov iveykav tas KeDoaAósTov vuov7ov Вас‹Лос kat 


saying, They broughtthe heads of the sons of the king. And 


2036 5087 1473. 1417 1015. 3844 3588 2374 3588 4439 
eine Өєтє avràs біо Bovvovs пара тту 0vpav ms s vAns 
he said, Place them in two hills by the door ofthe gate 


10:5 {СР 60ovXor — servants. 


until morning. And it became morning, and he came forth 
2532 2476 2532 2036 4314 3956 3588 2992 1342-1473 " 
Kat €O TY кол ELTE Г Tpos TAVTA TOV Лабу ikaro VpELS 
and stood. And he said to all the people, You are just. 
2400, 1473 4962 1909 3588 2962-1475 2532615, 

бо eyo ovveozpódv єттї TOV кър роз KAL отєктєо 
Behold,I confederated against my master, and I killed 
1473, 2532 5100 3960 3956 3778 1492 3754 
ото» кол тї єпйтоёє порто TOUTOUS 10:10 ‹ӧєтє оти 
him; but who struck all of these? See that 


3756-4098 . 575 3588 4487 2962. 11909 3588 1093 
OV тєсєтө ото тоо рђџотоѕї kvpiov єтї түу yny 


there shall пої fall of the saying of the LORD unto the ground, 
3739 2980-2962 . 2596 35883624  * . 2532 2962 
ov єА&Алүтє kbptos кота тоу oikov AxyaàßB kar к?ъроѕ 


of which the LORD spoke against the house of Ahab. And the LORD 
4160 3745 2980 1722 5495 3588 1401-1473 


єтсє ӧсо є\лалсєу ev yepi тоо бо?Лох аъто? 
did as much as he spoke by the hand of his servant 
2532 3960-* 3956 3588 2641 

HAiov 10:11 коз єтбтөёєъ loù màvrtas tovs koTaAevb0evros 
Elijah. And Jehu struck all the ones being left 
1722 3588 3624 T М 1722, "* 2532 3956 3588 
ev то око АҳаФВ ev  letpoA kot màvroas тоз 
among the house ofAhab in Jezreel, and all 


99.1-1473 2532 3588 1110-1473 2532 3588 2409-1473 — . 
QÖPOÙS ауто? KAL TOVS yvoOTOUS QVTOÙ кол TOUS LEPELS QVTOÙ 
his stout men, and his well known men, and his priests, 
2193 3588 3361 2641 А 1473 . 2640. 2532 
ёоз$ тоо py  kKaoToAeubÜWvov avrov katåàecermpa 10:12 kau 
unto [not 3leaving behind this] a vestige. And 
450 2532 4198. 1519 * 1473, 1722 * : 
avost кох єтторєїӨтү ew Xopópevov avrós ev Водокӧё 
he rose up and went into Samaria. Не was in Beth-Akad 
3588 4166 1722 3588 3598 2532 * 2147 3588 80 

тоу TmOukévovev т обо 10:13kov Іоф єърє тоос адєлфо?ѕ 


of theshepherdsin the way. AndJehufoundthe brothers 
935 ж 2532 2036 5100 1473, 2532 
Oxotiov Boot éos Iovóo KAL ELTE TUVES эре KAL 


of Ahaziah king of Judah, and he said, Who are you? And 
2036 80 1473 2532 2597 

єіптор aepo Oxotiov npeEis kar katėBnpev 
they said, [2brothers Зоѓ Ahaziah twe аге], and we came down 
1519 1515 3588 5207 3588 935 : 2532 3588 5207 3588 
eus єї» төр viv тоо Baws Kot 70v vtov TNS 
in peace ofthe sons ofthe king, and the sons ofthe 
1412.2 

OvvacTevovons 


woman being in power. 


Jehu Kills the Brothers of Ahaziah 


2532 2036 4815 1473 . 2198 2532 
10:14 коз eine соллаВєтє avroùs Civtas kat 

And he said, Seize them alive! And 
4815 . 1473 . 2532 4969 1473 | 1722 * | 
суула Вор «vrovs kar ёсфаёоу avrovs ev Baak&ð 
theyseized them, and slew them in  Beth-akad- 
5062 : 2532 1417 435 2532 3756 2641 . 
тєссаракоута kat боо vÓpoas кол ov кетеАитєр 
forty and two men. And hedidnot leave 
435 1537 1473 2532 4198 1564 2532 2147 
&vópoa e£ аттор 10:15 kar exopevOw єкє‹дєу кол єърє 
aman of them. And he went from there, and he found 
3588 * 5207 * 1722 3588 3598 1519 529 1473 


Tov lwvaðàß viov Pyxàß ev m обо eus omàvrqow ото 
Jehonadab son of Rechabin the way for meeting him. 


2532 2127. 1473, 2532 2036 4314 1473, * . 1487-1510.2.3 
коң єүЛөбүтүтє «vTOV кол ELTE TPOS QVTOV Іо? ELEOTL 
And he blessed him, апа [?said Хо 4him Jehu], Is 

2117 3588 2588-1473 3326 3588 2588-1473 2531. 3588 


єхдєѓо n kapõia cov рєт ттс kapõias pov коӨб тү 
[straight lyour heart] with my heart, as 


2588-1473 3326 3588 2588-1473 2532 2036-* 1510.2.3 
Ko poto. pov petà mns kapõias cov kat einev ІоробоВ бст 


my heart is with your heart? And Jehonadab said, It is. 


10:8 1See Bos for variants. 


10:10 {СР тозу Xoyov — the words. 


558 


2532 2036-* 2532 1487 1510.2.3 1325 3588 5495-1473 2532 1325 
Kat єітєу loù кои el ёсти os TNV xXeipà aov коң ёбокє 
Апа Jehu said, Then if itis, give your hand! And he gave 
3588 5495-1473 2532 307 1473 4314 1473 1909 3588 
түү» xetpa avzov kart оуєВВасєу avzov apos avTov єтї то 
his hand. And he hauled him to himself upon the 
716 2532 2036 4314 1473. 1204 3326 1473. 2532 1492 1722 
арро 10:16 кох eine — pos оътоу óevpo рєт? єроъ кох (бє ev 
chariot. Andhe saidto him, Comewith me, andsee in 
3588 2206-1473 . 3588 2962 2532 1940 1473. 1722 3588 
то macai pe то Kvpio KAL ecekóÜ0ugev ovTÓv EV то 
my zealousness to the LORD! And he sat by him in 
716-1473 2532 1525 1519 * 2532 3960 
åpparti оъто? 10:17 kar evojAOev ers Xopópevwav kat єтӧтоёє 
his chariot. And he entered into Samaria, and he struck 
3956 3588 2641 3588 * 1722 * 2193 
тоутос TOUS котолєфӨёрутаѕї тоо АҳаёВ ev Xopopeio tws 


all the ones left of Ahab іп Samaria, unto 
3588 853 1473, 2596. 3588 4487 2962. 3739 
тоо афомісаь avTOv ката то ppa kvpiov o 
obliterating him according to the saying of the LORD, which 
2980 4314 * 2532 4867-* К 3956 
є\\сє mpos НАїо 10:18 колд cvvijüpousev Iov TAVTA 
he spoke to Elijah. And Jehu gathered together all 
3588 2992 2532 2036 4314 1473 E 1398 3588 


tov Лабу кои eine mpos qavtroùs Axaóf cóovAevoe то 


the people. And said to them, Ahab served 

5 3641 * 1398. . 1473. 4183 2532 3568 
Воал  oAtya lov O0vAevoev ауто тоАА& 10:19 kar vvv 
to Baal a little, Jehu shall serve to him much. And now 
2564 4314 1473 3956 3588 4396 3588 * 2532 
коЛёсотє "pos рє тфбъртє$ Tovs профӯтосѕ тоо Ваал ког 
call to me all the prophets of Baal, and 
3588 2409-1473 2532 3956 3588 1401-1473 435-3361 


TOUS tepets отоо KAL TAVTAS TOUS O0vÀovs ото avp in 
his priests, and all his servants! Let not a man 


1980 3754 2378 3173 1473 4160 3588 * 
јєтискєтто От Өлсө пєүйалт»у eya поо то Bad 
be overlooked! for [4ѕасгійсе За great П 2таке] to Baal. 


3956 3739 302 1980 . 3756 2198 2532 * 4160 . 
TAS OS оъ ETLOKETN OV hoeta коң Iov єпоисєр 
АП who ever overlooked shall not live. And Jehu did it 


1722 4418.2 . 2443 622. 3588 1401 3588 * 
ev ттєртсро iva o 0Àéon tovs 6ovAovs тоо BàoA 
by trickery, that he might destroy the servants of Baal. 
2532 20365 37 2322. 3588 *. 2532 
10:20 kar єітєу loù оусатє 0epometav то Bad коң 
And Jehusaid, Sanctify а ѕегуісе to Baal! And 
2784 2532 649-* 1722 3956  * 
ekùpvëav 10:21 kar oméoeuev loù ev mavti lopanà 
they proclaimed it. And Jehu sent in all Israel. 
2532 2064 3956 3588 1401 3588 . . 3756 
kat QA00v TÅVTES OL болои тоъ Ваал оъ 
Апа [сате !all ?the 3servants ^of Baal]; there was not 
2641 435 3739 3756 3854 Т 2532 1525, 
котєлєіфдт oviüp os ov TOpeyévero коз evamA0ov 
leftbehind aman who did not come. And they entered 
1519 3588 3624 3588 * 2532 4130 3588 3624 3588 


eç тоу oikov тоо BàoA коз enion о OlKOS тоъ 
into the house of Baal, and [^was filled ithe 2house 
4750 1909 4750 2532 2036-* 3588 
Báo стора єтї стора 2 xav єтєр loù 70 
Зоѓ Baal] – mouth unto mouth. And Jehu told to the one 
1909 3588 3624 3314.2 1806 1742. 3956 3588 
єтї тоо oikov рєсдйол eč&yayej єубърата тбо то 
over the house wardrobe to bringout garments forall the 


1401 3588°*_ 2532 1627 1473 3588 
ovos 70v BóoA коң c£mveykev avrois о 


servants of Baal. And [?brought them forth ^to them tthe 
4749.3 . 2532 1525.* 2332^* 
столот 10:23 kar €voA0ev Іо? коң [ородо В 


?keeper of the wardrobe]. And Jehu entered, and Jehonadab 
5207 * 4 1519 3588 3624 3588 * , 2532 2036 3588 
vios Рахов «ew тор otkov Tov Bad коз ELTE TOUS 
son of Rechab, into the house of Baal. And hesaid to the 


10:17 {СР vsioAeAeunq.evovs — ones being left behind. 
10:19 See Bos for variant. 

10:21 i.e. door to door. 

10:22 {СР e&eveyxe — bring forth. 


BAX£EXIAEIQON B 


10:16 


1401 3588* — 2045 2532 1492 1487 1510.2.3 3326 1473 

боъЛоі тоо Ваал єрєоусотє kot (бєтє eU ott рєӨ' эрбф 

servants of Baal, Search andsee if thereis with you 

3588 1401 2962. 3754 237.1 3588 1401 3588 

TOV 00UÀOV Kvplov] от «А\' not obot тоо 
servants of the LORD! for there is to be only Һе servants 

T 3441 


Ваол povocoTov 
of Baal alone. 


Jehu Kills the Servants of Baal 


2532 1525. 3588 4160 3588 2378 2532 
10:24 kar evo jA0ov тоо посох Tas Üvoias kat 
And they entered tooffer the sacrifices and 
3588 3646 К 2532 * 2476 1438 . 
та оЛокоаъторота kat lov ёстцсєи  coavTO 
the whole burnt-offerings. And Jehu stationed for himself 
1854 3589 — 435 2532 2036 435. 3739 302 
ёо оүбођкоута бубрас̧ кои єтє, avp os оъ 
outside eighty men. And hesaid, A man who ever 
1295 575 3588 435 . 3739 1473 1521. 
0w0 001 апо TOV ovópéiv ev €yo «eu eyo 


should preserve anyone of Ње теп whom I bring in 


1909 5495-1473 3588 5590-1473 473 3588 5590-1473 
єтї xetpoas vav п оҳ avTov avti mns WVvxns avTov 


unto your hands, his life will be for his life. 
2532 1096 5613 4931 .. 4160. 3588 
10:25 xov eyėverto WS  GuveréAege TOLV түү 
And itcametopass as he completed offering the 
3646.1 . 2532 2036-* 3588 3908.1 2532 3588 
олока?тосі кох єтє» Іо? то TAPATPÈXOVOL корто 


whole burnt-offering, that Jehu said to the bodyguards andto the 
51517 1525 3960 1473 .— 3361 1831 


триют@ётод$ €vgeA00vTes тетбёетє QVTOÙS pm єёє\ддто 
tribunes, Inentering, strike them!  Letnot come forth 
1537 1473. 435. 2532 3960 1473 3588 3908.1 К 
є avTOv avi KAL emóàra£oav озто®$ OL тпаротрёҳоутєѕ 
from them а man! And [6struck "them the ?bodyguards 
2532 3588 51517 . 1722 4750 4501 р 2532 
кои оц тротётоь ev отӧрати рорфоќоѕ ков 
Запа “the tribunes] by the mouth ofthe broadsword; апа 
4495 2532 4198 2193 4172 3624 
€ppulav KAL єтторєїӨтүтол, WS Tr0Aeos OLKOV 
they tossed the bodies, and went unto the city of the house 
3588 * 2532 1627 3588 4739.1 3588 
тоо BàaA 10:26 коз e&qveykav тү» отр тоо 
of Baal. And they brought forth the monument 
Ta 2532 1714 1473 2532 2686.2 3588 
Ваал ко, evempucoav ovrüv 10:27 код коатєспасои теў 
of Baal, and burnt it. And they tore down the 
4739.1 3588* 25322507 . 3588 3624-1473 „ 2532 
otas Tov Bàaà kar koOctAov TOV OLKOV QU7OU KAL 
monuments of Baal, and they demolished his house. And 
3588 3624 3588 * — 5087 1519 3067.1 2193 3588 
TOV око» Tov Ваал ёдєто es Атрораї 05 TNS 
the house of Baal they established for a bathhouse until 
2250-3778 2532 853-* 3588 * 1537 * 


трёроѕ rov70s 10:28 kar пфолісєу loù тоу Bar eë — Iopon 


this day. And Jehu removed Baal from Israel. 
4133 575 266 * 5207 * 3739 
10:29 плу апо opopruov lepopoóp оо МВт os 


Except from the sins of Jeroboam son of Nebat, who 


1814.2-3588-* 3756 868 . * 575 3603 
e&np.opre rov IoporA ovk опєстц loù ото om 0ev 

led Israel into sin [did not 3abstain !Jehu] from following after 
1473. 3588 1151, 3588 5552 . 1722 * .. 2532 1722 * 
evTOv тоу бораћЛєоу тоу xpvoov ev Boi0À kot ev Доу 
them- the heifers ofgold in Bethel and in Рап. 


2532 2036-2962 4314 * 446.2 18.2 3588 


10:30 kar eine к0риоЅѕ mpos lov оуб’ ov qyàOvvos тоо 
And the LORD said to Jehu, Because you did good 

4160 3588 2112.3 1722 3788-1473 . 2532 4160. 

тосох то evÂės є, офдоЛџоѓѕ роо kat єтсє 

to do the upright thing in ту eyes, and you did 

2596 3956 3588 1722 3588 2588-1473 3588 3624 

като порта то ev тп kapõia pov то oiko 


according to all the things in my heart to the house 


10:23 See Bos for variants. 
10:27 {СР «omnpova - toilet. 


10:31 2 KINGS 559 
* 5207. 5067 2521, . 1473 1909 2825 1537 4383 ы 2532 3756 2289 . 
Axaàp {vroi тётортоь Ko01covrai couv єтї клору єк тросботоъо l'oÓoAias кох ovk єдоъотодт 
of Ahab, sons unto the fourth generation shall sit down for you upon beds from the face of Athaliah, and he was not put to death. 
2362 E 2532 * . 3756 5442 4198 . 2532 151073 3326 1473. 1722 3624 2962. 2908  . 
0povov Ісротл 10:31 kar lov ovk єфъЛаѓёє порє?єс дол 3 kar qv PET’ aovTüs ev oikw коро kpvBopėvos 
the throne of Israel. And Jehu did not guard to go And he was with her in the house of the LORD being hid 
1722 3551 2962 2316, * 1722 3650 2588 . 1473 1803 2094 2532 * 936 1909 3588 1093 


ev vópo короо 0cov Ісротл ev олт kapõia олото1) 
in [йе 1азу of the LORD God of Israel with [2entire ?heart this]. 
3756 868 575 3588 266 Ў 5207 * 

оок опєстт ото Tov oapopruov IepoBoop. бу Nofó 
He did not abstain from the sins of Jeroboamson of Nebat, 
3739  1814.2-3588-* 1722 3588 2250-1565 


os єёрортє Tov Iopahà 10:32 є, Tars npėépars eketvoats 
who led Israel into sin. In those days 
756-2962 4792.1. 1722 3588 * 2532 3960 
трёото kvpuos ovykómTew ev то Ісрођл кол  emóroa£ev 
the LORD began їо сш down іп Israel. Апа [struck 
1473 . * 1722 3956 3725 5 575 3588 
олтой Абал ev торті оро Iopa 10:33 опо Ttov 
Һет  !Hazael| іп every border of Israel; from the 


* 2596 395 . 2246 3956 3588 1093 
lopóàvov ката олото\ё&$ (iov narav TQV yny 
Jordan according to the rising of the sun- all the land 
* .. 3588 * . 25323588 * п 2532 3588 * | 
Гелебё тоо Гаёдг кон тоо PovBiv кох тоо Mavacon 

of Gilead of the Gadites, and of Reuben, and of Manasseh — 


37» 7 3739 1510.2.3 1909 3588 5491 5493 
опо Aponpw єстї єтї тох XeiÀovs xeuróppov 
from Aroer, which is upon the edge of the rushing stream 
$ . 2532 3588 * oa 2532 3588 * . 2532 3588 3062 . 
Apvóv kar тт» Tadas kar ту Васа 10:34 код то Лото 
Arnon, апа Gilead апа Bashan. And the rest 
3588 3056 T 2532 3956 3745 4160 2532 3956 
TOV Aóycov lov KAL TÅVTA осо ETONE KAL пасо 
ofthe words of Jehu, and all as much as he did, апа all 
3588 1412.1-1473, . 2532 3588 4885.1 3739 4882.1 
n ӧхрастє(а QVTOÙ KAL TAS ovvapers as съутфєу 
his dominations, апа the associations which he joined, 
3780-2400 . 3778 1125 1909 975, 3056 3588 
ovyxi où тото yéypanrtar emi  uBAtov Аус» TOV 
behold are not these wiiren upon the scroll of the words of the 
2250 3588 935 2532 2837-* 3326 
тиєроу тор Bac éov lopahà 10:35 kar ekoruhðy Iov perà 
days of the kings of Israel? And Jehu slept with 
3588 3962-1473 2532 2290 1473 1722 * . 2532 
тору потєроу ovTOU kat éOodpav охото» ev Xopopeto kat 
his fathers, and they entombed him in Samaria, and 


936 + 5207-1473 . 473 1473 . 2532 
єВас(Лєъсєу Іоаҳоўё 11065 avrov олт? ovTov 10:36 kar 
[reigned lJehoahaz ?his son] instead of him. And 


3588 2250 3739  936-* 
оз npépat as 


| ‚19099 * 1501.6 . 
epooiAevoev loù eni Iopon eucootokTÀ 


the days which Jehu reigned over Israel were twenty-eight 
2094 1722 * А 
єт ev apapeia 


yearsin Samaria. 


CHAPTER 11 


Athaliah Destroys the Seed of the Kingdom 
2532 3588 3384 * 1492 3754 599. 
11:1 kat Гоболо n рЛүттүр Оҳобќоо  єїбєрРбтї omé0ovev 
And Athaliah the mother of Ahaziahsaw that [2died 
3588 5207-1473 2532 450. 622. 3956 3588 4690 
о vts «vTY|$ KAL AQVEOTN KAL QOT(À€ge TAV TO oepp.o 
ther son], and she rose up and destroyed all the seed 
3588 932 | 2532 2983 * . 3588 2364. 
mns Вос:Лєсоѕ 11:2 kar €Aofev Iocofeot п Өхуүбттр 
ofthe kingdom. And [оок '!Jehosheba ?daughter 
3588 935 T 79 „ЛЕ . 3588 * 5207 
70v Вас:Лєосѕ [орош оёєлфӯ Оҳобіоъ tov loóàs viv 
ЗоЁ king 4Jehoram ŝsister боѓ Ahaziah] Joash, the son 
80-1473 . 2532 2813 1473. 1537 3319 3588 5207 
одєлфо? avths kat єкАєфєу avzov єк  MégOU TOV vov 
of her brother, and she stole him away from the midst of the sons 
3588 935 И 3588 2289 : 1473. 2532 3588 
тоо  faociéos то OnavoTovpévov QUTÒV KAL TNV 
ofthe king, of the ones being put to death, him and 
5162-1473 . 2532 2928 1473 1722 3588 5009 . 3588 
трофӯ» QUTOV ко €kpvilev ото EV то Toe» TOV 
his nurse. And shehid him in the inner chamber of the 


єё ém кох lo00Aia єВасіЛєосє»у est ттс yns 
six years. And Athaliah reigned over the land. 


Jehoiada Reveals Joash to the Forces 


2532 1722 3588 2094 3588 1442 649 Р 
4ко ev то étel то єВӧӧро oméoTeu ev lwat 

Andin the [2year Iseventh 6sent 3Jehoiada 
3588 2409 2532 2983 3588 1543 3588 
о wepevs kat €Àofe 7ovs ekoTovTópxovs TOV 
^the ?5priest] and took ће commanders of hundreds ofthe 
5525.1, 2532 3588 44753 2532 1521-1473 4314 1438 
Xoppi кол TOV  pooTj KAL ELOÙYAYEV AVTOÙS TPOS eovróv 


patrols, and of the couriers, and brought them in їо himself 
1519 3624 2962 2532 1303 1473 . 1242. 

є: oikov корсо коң ӧєдєто олто$ Ov Өлүктү 

in the house of the LORD. And he ordained with them a covenant, 
2532 3726-1473 1799 2962. 2532 

коң (pkugev QvTOUS €voT tv короо ко 


and he bound them to an oath in ће presence of e LORD. Апа 
1166 1473 . 3588 5207 3588 935 N 2532 
дєє» QUTOlLgS тор ңор TOV Вас:Лєоѕ 11:5 кок 
he showed tothem the son ofthe king. And 
1781, 1473 . 3004 3778 35884487 3739 4160. 
єуєтєіЛато QvTOls Лєүоу тото о рро ov TONTATE 


he gave charge to them, saying, This is the thing which you shall do; 


3588 5154 1537 1473 3588 1531 К 3588 
то TpÜrov et оро ot єс порєоорєуос то 

the thirdpart of you- е опеѕ entering on the 
4521 5442 | 3588 5438. 3624 3588 
cófBorov фолассётосо»у tnv $vÀoküQv oükov тоо 
Sabbath, let them guard the watch of the house of the 


935 2532 3588 5154 


1722 3588 4439 3588 3598 
Bocwuéos 11:6 код то 7piTov ev 


түү Tmi 70v oðav 


king! And the third part in the gate ofthe way, 
2532 3588 5154 1722 3588 4439 3694 3588 3908.1 

коз TO T7pvrov €v т тол OTT LOG) TOV TOpoTpexovTOv 
and the third part in the gate behind the bodyguards, 
2532 5442. 3588 5438 3588 3624 2532 1417 
каи $vÀó£oace түү, $vAakQv тоо oukov| 11:7 кол  óvo 
even guard the watch ofthe house! And two 
5495 1722 1473 3956 3588 1607 3588 4521 
xelpes ev VUV TAS o єкторєзорєъо$ то соВВото» 
hands among you, апу going forth onthe Sabbath 
5442 3588 5438 Я 3624 2962 1909 3588 
$vAóà£ovov ттүү, фълакту oikov корсо emi тор 
shallguard the watch ofthe house ofthe LORD unto the 
935 2532 2944 . 4012. 3588 935. 
Boowuéo 11:8 kar коклосотє тєрї tov Basta 
king. And you shall encircle around the king- 
2945 435. 2532 3588 4632-1473 . 1722 
KÜKAO ovp kat то  GKeUvOosQvTOU ev 
[2round about levery man], and his weapon shall be in 
5495-1473 2532 3588 1525 1519 3588 45232 . 
xepi avroù код о €ewgepxópevos є TAS собтүрб›Ө 
his hand. And theone entering into the ranks 

599 . 2532  1510.8.6 3326. 3588 935 : 1722 3588 
опобољєітоь KAL  €gov7aU petà тоо Васо ev то 
shall die. And they willbe with the king in 
1531-1473 2532 1722 3588 1607-1473, 2532 


єисторє?єс дох avTov кол ev. то єкпторєєс дох avtov 11:9 kau 

his entering andin his exiting. And 

4160 . 3588 1543 . 2596 . 3956 

€T ounoocv о €Ko7ovTapxot ката , тортто. 

[заіа ithe 2соттапаегѕ of hundreds] according to all 

3745 1781-5. . 2532 2983 1538 

осо €vereiAo To Іобоє kat €Aofjev ёкастоѕ 

as muchas Jehoiada gave charge. And [?took teach commander] 

3588 435-1473 3588 1531 - 3588 4521 

тоос ÅVÕPAS avTOv TOUS €wg7Topevopévovs то cópporov 
his men of the ones entering on the Sabbath, 

3326. 3588 1607 - 3588 4521 2532 1525, 

рєт Tov €KT0pevop.évov то có ocrov kar evajA0ov 

with the ones exiting оп the Sabbath. And they entered 


11:6 (CP adds рєссає — See Bos footnote. 


560 BAXIAEIQON B 11:10 
4314 * 4 3588 2409 2532 1325 3588 2409 3588 2532 2007 1473. 5495 2532 1525. 
mpos Iwðaė тору vepéa 11:10 kar ёбокєу o wepevs то 11:16 kar enėðnkav оът xeipas кос cuiA0ev 
to Jehoiada the priest. And [?gave !the ?priest] to the And they put[2upon her  !hands| апа she entered 
1543 y 3588 45772 | 2532 3588 51514 . 3598 1529. 3588 2462 3624 3588 935 . 
EKQTOVTAPXOLS {TOVUS сєрорастос KAL тоос трас 7005 обо» єисӧбоу TOV  UTTOV OUKOU тоо Baci éos 
commanders of a hundred the spears апа the shields by way of the entrance of the horses of the house of the king. 
3588 935 . * Й 3588 1722 3624 2962. 2532 2289-1473 1563 2532  1303-* E 
тоо Вас:Лєос̧ Aavið тоос ev око Kvpiov кои €ÜnvóroGavovTQv єкєї 11:17 kar бієдєто Іобає 

of king David, ofthe ones in  /hehouse ofthe LORD. And they put her to death there. And Jehoiada ordained 

2532 2476 3588 3908.1 1538 2532 3588 1242 . 303.1 . 2962. 2532 303.1 . 3588 935 { 
11:11 коз єсттүсоъ ot поратрєҳортєє єкастос KAL та бкадкүу  avopécov kvpiov kat ovopégov Tov Васо 
And [45000 tthe 2bodyguards 3each], апа a covenant between the LORD and between the king 

4632-1473 1722 3588 5495-1473 575, 3588 5605.3 3588 2532 303.1 . 3588 2992. 3588 1510.1 1519 2992 3588 
скє?т аъто? єр . тӯ хє алто) ато TNS wpias TOV коз aveapeogoov TOV Aoov TOU €vvat ELS Aoóv то 
his weapon wasin his hand, at the protrusion of the and between Һе people, forthem tobe а people tothe 
3624 3588 1188 2193 3588 5605.3 3588 3624 3588 , 2532 1525 3956 3588 2992 3588 vene 
oikov TNS eks ws тт copias TOU окоо TNS Kvpio 11:18 кои єсђАӨє mas o Aaós TNS 
house atthe right, unto the protrusion ofthe house atthe LORD. And [$entered tall ?the ?people ^of the Jand] 
710 . 3588 2379 . 2532 3588 3624 4012. 3588 1519 3588 3624 3588 * — 2532  2686.2-1473 К 2532 
аристєраѕ TOU 0vota o 7npiov коз TOU окоо тєрї TOV ELS tov oikov тоо Bad KAL KATÈOTAOQAV QUTÓV KAL 
left of the altar, and ofthe house around the into the house of Baal, and they tore it down. And 
935 . 2945 2532 1806 3588 5207 3588 3588 2379-1473 . . 2532 3588 1504-1473 4937 . 
BociAéo к®кАо› 11:12 kar e&myoye TOV VLOV TOU ти OvorotThpra avtroù kat Tas ekóvas avrov. gvvézpulav 
king round about. And he brought forth the son of the his altars, and his images they broke 
935 . 2532 1325 1909 1473. 3588 3497.1 2532 35883142 . 1960 . 2532 3588 * с 3588 2409 3588 * .— 615 . 
BociAéos kar €üokev єт? avTOv то vetép| kot то рартороъ єпилєло5 kat тоу Мада» тоу epia тоо Воал anėktewav 
Кіпе, апа һе put uponhim the diadem, and the testimony. diligently. And Mathan the priest of Baal they killed 


2532 5548 1473. 2532 936-1473 2532 2924.8 
кос єХр‹Сєр QvTÓV кең єВас(Лєосєу ото ко €kpórqc av 
And he anointed him, апа gave him reign. And they clapped 


3588 5495-1473 2532 2036 2198 3588 935 2532 


TALS X€tpiv avTov KAL ELTAV Ciro о рео\єр< 11:13 koc 
their hands, and said, Let [?live !the ?king]! And 
191-* 3588 5456 3588 5143 . 3588 2992 2532 
Tikovoe Годо\а ту фору тоу spexóvrov тоз Aaov код 
Athaliah heard the sound ofthe running ofthe people, and 
2064 4314 3588 2992 1519 3624 2962. 2532 
11^0€ mpos тоу Лаби єє oikov Kvpiov 11:14 kar 
she went to the people into гле house of the LORD. And 
1492 2532 2400. 3588 935 2476 1909 3588 4769 
HG Kot où о Воас:Лєъс evoTüket єтї тоо oTov 
she saw. And behold, the king stood at the column 
2596 . 3588 2917 2532 3588 56051 2532 3588 
кото — TO kpipa — кол OL «000 KALAL 
according to their practice. And the singers and the ones with 
4536 4012 . 3588 935 . 2532 3956 3588 2992 
сб\тоүүє тєрї tov Basita kar mas о Лаоѕ 
trumpets were around the king. And all the people 
3588 1093 5463 2532 4537 . 1722 4536 2532 
ms yns Хосроу kal салт бор ev  GóàAmvyá£U kal 


ofthe land were rejoicing, and trumpeting with trumpets. And 
1284-* 3588 2440-1473 2532 994 4886 
Sréppnée Llo00Aia тоа påta аотӯс kar eBónoe сіудєсиоѕ 


Athaliah tore her garments, and she yelled, Conspiracy, 
4886 
gvvóeopos 
conspiracy. 
Altars of Baal Torn Down 
2532 1781 3588 2409 3588 
11:15 кол єуєтєіЛото losa o wepevs то 

And [?gavecharge !Jehoiada ?the spriest] tothe 
1543 : 2532 3588 1985  . 3588 
EKQATOVTAPXOLS ко TOUS ETLOKOTOLS TNS 
commanders of hundreds, and tothe overseers of the 
1411. 2532 2036 4314 1473 1806 1473 


óvvàpeos кох eine Tpos avrovs e£oyóyere аът” €&o0ev 


force, and said to them, Lead her outside 
3588 45232 . 2532 P 1531 3694 1473. 
тор садиро xou єисторєобрєиоѕ опсо аът 
the ranks and the one entering after her! 
2288 2289 2 1722 4501 Е 3754 2036 
Өоубто ӨоъзетөӨтүтєтө ev рорфогса оти єтєр 
To death she shall be put to death Бу гле broadsword. For [3ѕаіа 
3588 2409 . 3361-599 1722 3624 2962 

о vepevs pn «лтоӨблту €v око корсо 


Ithe priest], She should not die іп the house of the LORD. 


11:10 See Bos for variants. 
11:12 1CP ayapa — sanctified thing. 


4253 4383 3588 2379 . 2532 2525. 3588 
про T7 pog OTOVP TOV 0votao7npiov коз KATEOTNOEV o 
before the face of the altars. And [?established !the 


2409 . 1985  . 1519 3588 3624 2962. 2532 2983 
\єрєї$ ETLOKÖTOVS ELS TOV Окор KUflOU 11:19 кох єХаВє 
2ргіе51] overseers іп the house of the LORD. And he took 


3588 1543 2532 3588 5525.1 2532 3588 4475.3 
TOUS EKATOVTÈPXOVS коң TOV XOppi коң тоу расе, 
the commanders of hundreds, and the patrol, and the couriers, 
2532 3956 3588 2992 3588 1093 2532 2609 3588 935 - 
Kat порто TOV Лабу Tms yns коң котўуоүоу тоу Bocuéa 
апа all the people of the land. And they led the king 

1537 3624 2962. 2532 1525. 3598 4439 3588 
є oikov Kvpiov коң evgjA00v обол nmbs TOV 
from the house of the LORD, and entered the way of the gate of the 
3908.1 . 3624 3588 935 2532 2523 
TOpoTpexOvTOVv OlKOU тоо Bastos kar єкодисоу 
bodyguards of the house ofthe king. And they seated 
1473 1909 3588 2362 3588 935 : 2532 5463 
avtov єтї тоо 0póvov Tov  fBoacuéov 11:20 кол exópn 
him upon the throne ofthe kings. And [6rejoiced 


3956 3588 2992 Би do 2532 3588 4172 2270 2532 
TAS о Меов тӯ кої v TOMS поъҳосє KAL 
lall ?the ?people dot the Vand], and the city was still. And 
3588 * 2289 1722 4501 1722 3624 


тү» l'ooAiav єдоубтосоуї ev poppaia ev oiko 


Athaliah they put to death by the broadsword in the house 
3588 935 5207 2033 2094 Е 1722 3588 
тоо  fjlaciAéos 11:21 vios єттї єт» loàs €v то 
of the king. [2was a son ?seven 4уеагѕ !Joash,] in 
936-1473 


Boc evew avrov 
his taking reign. 


CHAPTER 12 
Joash Reigns in Judah 
1722 2004 1442. 3588 * 936 . 
12:1 ev ése  efóoópo 70 lov epooiAevoev 
[Din 5year ^the seventh Sof Jehu  ?reigned 
E 2532 5062 2094 936 1722 * 
Iwas кол тєссарбкорта ém eBoaiAevoev ev IepovaoQp 


in Jerusalem. 


1537 3588 * . 
єк ттс ВтрсоВєос 


1Јоаѕһ], and forty 


2532 3686 
коз буора 


years he reigned 


3588 3384-1473 Ж 
ттс трос avTov Xofia 


Апа гле пате of his mother was Zibiah of Beer-sheba. 
2532 4160-* 3588 2112.3 1799 2962. 
12:2 xav enoinoserv lwås то  ev0es €vimtov Kvpiov 


And Joash did the upright thing before the LORD 


11:20 (CP єпотоёєу — was struck. 
11:21 for Jehoash. 


12:3 2 KINGS 561 
3956 3588 2250 3739 5461 1473 Ж 3588 2532 1096 5613 1492 3754 4183 3588 
TÅTAS TAS прєросѕ os єфотісє» avtov Io6oé о 12:10 кол єүёрєтө ws єібоу оти пол) то 
all the days which [4^enlightened 5him  !Jehoiada ?the And ії сате (о pass as they saw that there was much 
2409 . 4133 3588 5308 . 3756 3179 Я 694 3588 1722 3588 2787 2532 305 3588 1122 . 
tepes 12:3 {này tov viqAov ov pereo 7ó0no av epyvpuov то є тп кВото kar avéfn ° үрориотєу$ 
3priest]. Only the high p/aces he did not remove, money in the chest, that [^ascended tthe ?scribe 
2532 1563. 2089 3588 2992 2378.1 2532 2370 . 3588 935 2532 3588 2409 3588 3173 2532 4969.6 
KAL єкєї етт о ео €0voiate ко eÜvpiov TOU Bec: éos kar о vepevs о peyos kot eo bvy£av 
and [5һеге 3511 e 2реорІе ^sacrificed|, and burned incense of the ^kin an e ries reat] an ey graspe 
d [5th 3still ithe ?people "sacrificed d b d 3of the ^king], d the [?priest lgreat], and they grasped 
1722 3588 5308 . 2532 2036-* 4314 3588 2409 2532 705. 3588 694 3588 2147 . 1722 3624 
ev то vUmAoits 12:4 коз einev [005 mpos tovs vepeis kar түрїӨрлүто то  opybptov то єорєдєу ev oiko 
in the high places. And Joash said to the priests, and counted the money being found in the house 
3956 3588 694 . 3588 39 . 3588 1528.1 2962. 
mav то аруү?риоу TOV ayiov то  €wroütacóp.evov Kvpiov 
АП the money ofthe holy things coming in as income of the LORD. 
1722 3588 3624 2962. 6904 .. 49341 435 
ev тю ой куроо арүфрю» ортциђсєос  avópós The House of The LORD Is Restored 
into the house ofthe LORD, the money of the valuation of a man, 
2532 1325 3588 694 . 3588 2090 . 
694 . 4934.1. . 5590 3956 694 . 3739 302 305 .. 12:11 {код éócoKkoav то  opybptov то єтоласдєу 
epyvbptov ovvTuricoeos лоб Tav opyvptov o av avo And theygave the money being prepared 
the money of valuation of souls, all money what ever ascends 
1909 5495 3588 4160 3588 2041 3588 
1909 2588 — 444 3588 5342 .. 1519 3624 2962. єтї xeipas TOV TOLOUPTOV то pya тоу 
єтї кардіо avÜpürrov тоъ eveykeiv ets oikw короо into гле ћһапаѕ ofthe ones doing the works ofthe ones 
upon the heart of a man to bring in the house of the LORD, 
1984. 3624 2962. 2532 1554 3588 
12:5 жере 1438 3588 2409 . 435. 575 . 3588 €T L0KO7IOP OLKOU коро ко єёєбөсөл то 
Aperogav eavrois ds PEDES 0071р (т0 mS | overseeing te house of the Lonb. And they handed over to the 
let [3take it “ог themselves tthe ?priests]! every man from 
5045 3588 3586 2532 3588 36201 . 3588 4160 . 
4237.2- 1473 . 2532 1473 2902 3588 Bes 2. 3588 3624 T€KTOOVU TOV I320Y017 коң TOUS ошкоборо: то 7TOLOUG UP 
mpàaeos отту kat «vot kpathgovot то Beüek Tov otkov | fabricators of the wood items, and to the builders doing 
their sale, and they shallrepair the breach of the house 
2041 1722 3624 2962. 2532 3588 50374 ү 
1519 3956 3739 302 2147 ei 1563, РА épyov ev оіко коро 12:12 {коз тоб тєтє 
єс тенте оо. UP. c EUDEYM еке, peder work in гле house of the LORD, and tothe stonemasons, 
in all/he places where ever [?should be found ?there ta breach]. 
А А 2532 3588 2998.2 3588 3037 3588 2932 3586 2532 
12:6 2532 1096 1722 3588 1501.10 2532 5154 2094 3588 код тос ЛМатбӧроіѕ TOv  A(0ov Tov ктўсосдох $vAa kot 
9 ког КАЙЫМ €v то єкоотф kot тріто ётє, тоо | and tothe quarriers ofthe stones; to acquire wood and 
And it came to pass in the twentieth and third year 
" 3037 2998.1 3588 2722 3588 9532 3588 3624 
935 3756 2901 P 3588 2409 . 3588 Aiüovs  AeTopmrovs Tov kataoyeiv то Вєёдёк Tov — oikov 
foowéos Ioàs ovk єкрето осол OL vepets то 


of king Joash, [34а not ^repair 
953.2 3588 3624 
Вєдёк Tov i 
breach of the house. 


раг the ?priests] the 


2532 2564 m 3588 935 . 
oikov 12:7 ко ekàAeoev loàs o poc eos 


And [^called — !Joash ?the ?king] 


3588 * . 3588 2409 2532 3588 2409 2532 2036 4314 
TOV Іобає TOV vepeoa Kot TOVUS LEPELS коз ELTE Tpos 
Jehoiada the priest, and the priests, and he said to 

1473 . 5100 3754 3756-2901 3588 9532 3588 
отоо TU от ov EKPATALOÙVTE TO Вєдєк TOU 
them,  Whyisit that [5was not repaired tthe ?breach Зоѓ the 
3624 2532 3568 3361 2983 3588 694 . 575. 3588 
око коң vvv и Ao) qe то «pyvptov апо TOV 
^house]? And now, donot take the money from 
42372-1473 3754 1519 3588 9532 3588 3624 1325 


трӣсєоу ору От ew то Вєбєк Tov окоо ӧӧосєтє 


your sales! for unto the breach of the house you shall appoint 
1473 2532 4856 3588 2409 3588 3361 
avrò 12:8 коз соруєфоутсоу oL wepeis тоо рл 
it. And [3јоіпеа in harmony !the ?priests] to not 


2083 | (694 . 3844 3588 2992. 
Aofeiv opyvpuvov паро тоо ÀoaoUv karl тоз pW€vuoXUvGaU 
take money from the people, and to not strengthen 
3588 9532 3588 3624 2532 2983 ы 1 3588 
то Вєбёк тоъ окоо 12:9 коа ёЛаВєу Іобоё о 
the breach ofthe house. And [Чоок  !Jehoiada ?the 


2409 2787 1520 2532 4160 1722 1473. 3692 1520 


2532 3588 3361-1765 


wepevs kifoTóv рау kar emoUiQgev ev avri) от» piov 
3priest] [?chest опе], and he made in it [2opening lone], 
2532 5087 1473 3844 3588 2379 1722 1188 

кох €Ünkev оът” пара то ÜvctwoTüptov ev  óe&£uà 

and heput it by the altar, at the right side 
1531 435 1519 3624 2962 2532 1325 


єиттпорєхорёуоу  avópóv ew; oikov kvpiov kat eðiðovv 
of the ones entering of men into the house of the LORD. And [6gave 
1563 3588 2409 3588 5442 3588 4290.1 3956 


cekel oL wpeis ot $vÀàccovzes ти cpó0vpa тол 
"еге !the ?priests 3guarding at “Ше thresholds] all 
3588 694 3588 1533 1519 3624 2962 


то  opyvptov то 
the money 


€u9óbepópevov eus тоу oikov KUpiov 
being carried into the house ofthe LORD. 


12:3 {ее Bos for variants. 


[stones !quarried], 
2962. 1519 3956 3745 


torepair е breach ofthe house 
1840.4 1909 3588 3624 3588 
коро ELS TÅVTA осо єёобійс єтї тор oikov TOV 
of the LORD, for all as much as was spent upon the house 
29000 1473, 4133 3756-4160 . 3624 
кратолосол олутбоъ 12:13 плу ov 70u0o0vzav oiko 
to repair it. Only they were not to make for the house 
2962. 2374 693 .2247 5357 2532 4536 3956 
Kvpiov Ovpot  opyvpot hor pidda kot càXTUyyes пол 
of the LORD [2doors !silver], nails, bowls, and trumpets, or any 


4632 5552 . 2532 4632 693 . 1537 3588 694 Я 
OK€vos xXpvgovv KAL GKevos арухро?у єк тох apyvpiov 
[item 10014], ог [item !silver] from out of the money 
3588 1533 б 1519 3624 2962 3754 3588 
тоо єисєуєҳӨдєутоѕ єї oikov Kvpiov 12:14 оти то 
being carried іп the house of the LORD. For tothe 
4160 35882041 1325 1473 2532 2901 1722 1473 


тоо?с: та épyo ёбокоу алто ког єкратасосоту EV аът 
ones doing the works they gave it. Апа they repaired by it 
35883624 2962 2532 3756 1589.1 . 3588 
TOV OlKOV Kvpiov 12:15kov ovk ečeħoyičovtro тоо 
the house of the LORD. And they did not call into account the 
435 3739 1325 3588 694 1909 5495-1473 1325 
&vópos ots €0t0070 то оруъріоу emt xetpas ovriv доо 
men to whom was given the money into their hands, to give 
3588 4160 . 3588 2041 3754 1722 4102 1473-4160 
TOUS TOLOVOL то €épyov оть €v TlOTEL QvTÓ 7TrOLOUGOLV 
to the ones doing the work; for [2іп ?trust they were acting]. 
694-1161 4012. 4131.1 2532 694 . 4012 . 
12:16 ару?р‹оу бє тєрї 3 ànqppeAetas Kot opyvptov тєрї 
But money for a trespass offering, апа money for 
266 . 3756-1533 . 1519 3588 3624 2962. 3754 3588 
epopruos OUK eronvėxðn ELS TOV OLKOV KUptov OTL TOUS 
a sin offering was not carried into the house of ne. LORD, for [?to the 
2409 1096 5119 305 935 
wepevouww eyévezo 12:17 тотє avéfim Atana poocwueos 


“priests lit was]. Then [аѕсепаеа up !Hazael ?king 
2532 4170. . 1909 * 2532 4293.1 , 
зорга KAL єполєртсє» emi Гє0 кох прокотєло Вєто 


3of Syria], and waged war against Gath, and was first to take 


12:11 See Bos for variants. 
12:12 {$ее Bos for variants. 


562 BAX£ZXIAEIQON B 


1473 . 2532  5087-* М 3588 4383-1473 305 

олот” kar ЄӨєтө Atah то просото» avTov avofmrvau 
it. And Hazael arranged his face to ascend 
1909 * | 2532 2983 ж.д 935 | 
єтї 1єрозсеАлү 12:18 кол єАерє» lIoàs poocwuevs 
against Jerusalem. And [ftook  !Joash king 

+ 3956 3588 39 29 37-* 2532 
Тобо: TüvTO то бу nyiacev Іосафат ко 
3of Judah] all the holy things Which Jehoshaphat sanctified, and 
* 2532 * 3588 3962-1473 935 * 

lopóp ко. Oxotias ov  moTépes avrov BaouAets Іоъбо 
Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, 
2532 3588 39-1473 2532 3956 3588 5553 3588 2147 

KAL та оу отто? ком TAV то Xxpvovov то €vpeOev 
and his holy things, and all the gold being found 
1722 2344 3624 2962 2532 3624 3588 
ev  0nc«vpois  oikov корсо коң око тоъ 
іп the treasuries of the house of the LORD, De of the house of the 
935 , 2532 649. 3588 * 3588 * 

Boc éos kar атёстє:№є то Atan Boot ms Xvpioas 
king, and sent them to Hazael king of Syria. 
2532 305, 575. * ^ 2532 3588 3062 . 
kar oven ато ІєрохсаАђы 12:19 код то Лота 
And he ascended away from Jerusalem. And the rest 
3588 3056 * 2532 3956 3745 4160 


тоу  Aóyov loàs коз тбъто оса єтсє 
ofthe words ofJoash, and all as many things аѕ he did, 
3756-2400. 3778 1125 1909 975  . 3056 3588 
ovk oùt TabTa yéypantar emi BiBAtov Aoycv TOV 
behold are not these written upon the scroll of the words of the 
2250. 3588 935 Ж 

трєро» тоу Bastor Iovóa 


days of the kings of Judah? 


Joash is Killed in a Conspiracy 


2532 450 3588 1401-1473 . 2532 4160 
12:20 кол оуёстцсоу ov  O0ovAov avTov kat єпобцсоу 
And [?rose up this servants], and they made 

4886 2532 3960 3588 * 1722 3624 є 
cvvóecpov кох єтбтөёө Ttov lws ev oiko Mai 


a conspiracy; and they struck Joash in the house of Millo, 
3588 1722 3588 2600 * 2532 * .— 5207 


то ev m котоаВасєь Zeid 12:21 kar Іобоҳор vios 

the one in the descent to Silla. And Jozachar son 
2532 * 5207 * 3588 1401-1473 

Sepia Kov lotofó0 vis Xeppiüp ос obor avrov 


of Shimeath, and Jehozabad son of Shomer, his servants 


3960 1473, 2532 599. 2532 2290 1473, 3326. 3588 
єпбӧтаёоу аътоу кол o7é0ave кох дооту аттор METÈ TOV 


struck him, andhe died. And they entombedhim with 


3962-1473 172241722 * 2532 936 * 
потро» avTOoU ev. Toet Aavið кох єВас(Лєосєу Apesias 
his fathers in the city of David. And [?reigned lAmaziah 
5207-1473 . 473 1473 . 
VLOS QUTOVU аут’ QUTOV 
215 son] instead of him. 
CHAPTER 13 
Jehoahaz Reigns in Israel 
1722 2094 150110 . 2532 5154 E 
1 ev ETEL ELKOOTW 4 ко трито TOU Тоб 

In [4уеаг !rhetwentieth 2апа third] of Joash 

5207 * 935 * 936 * 


viv Охоо» Boc éos Ilovõa eBooiAevoev Іобҳаб 


son of Ahaziah king of Judah, [/^reigned lJehoahaz 
5207 * + 1909 * 1722 * . 20832 . 

vios lov ew Iopa ev  X£Xapopetia entakaiðeka 
?son of Jehu] over Israel in Samaria seventeen 
2094 2532 4160. 3588 4190 . 1722 3788 А 
тт 13:2 kar enoimoe to  movwpóv ev офӨолАро< 
years. And he did the wicked thing in the eyes 
2962. 2532 4198  . 3694 3588 266 $ 

KVpPLOV ко єпорєъдт опсо TOV оркортибәъ Iepofoàq. 
ofthe LORD, and went after the sins of Jeroboam 
5207 * 3739 1814.2-3588-* 3756 868 . 575 


viov Nofér os єётрортє rov IopoA ovk OT €07Y) AT’ 
son of Nebat, who led Israel into sin. He did not abstain from 


12:18 

1473. 2532 3710. 2372. 2962 
avtrav 13:3 kar opyic0n Ovpó] к%роѕ 
them. And [?was provoked in anger ?to rage !/he LORD] 
1909 3588 * — 2532 1325 1473 . 1722 5495, * 
єтї то lopow*A кол éðwkev ауто? ev xetpt ECT 
against Israel. Апа he gave them into the hand of Hazael 
935 s 2532 1722 5495 5207 * 5207 
Boc eos Xvpias кох ev yepi vtov Aóep viv 
king of Syria, and in the hand of the son of Hadad, son 

3956 3588 2250 2532.) 1189 3588 
Atana TàGcos Tas прєраѕ 13:4 kar Тобо єєп тоху 
of Hazael all the days. And Jehoahaz beseeched the 
4383 . 2962. 2532 1873 1473 2962 3754 
просотптоо Kvptov ко €Tijkovoev аътоћ Kiptos OTL 
face of the LORD, and [?heeded him  !rheromp]. For 
1492 3588 2347 3588 * .. 3754 2346 1473 
єїбє тү» 0AGpw тоу Іора\ от €0Aupjev олтой 
Һе beheld the affliction of Israel, because [?afflicted ^them 
935 ы 2532 1325-2962. 4991 à 3588 
Boc evs Xvpias 13:5 kar ёбокє kopvos сотріау то 
чле king ?of Syria]. And the LORD gave deliverance 

2532 1831 5270.1 5495 ы 2532 


Торойх Kat єётү\Өєъ оъпокатодє» xewós  Xvpias kot 
to Israel, and Israel came forth from beneath гле hand of Syria. And 


2523 3588 5207, * 1722 3588 4638-1473 . 
€kó0uwav ot хос IlopoA EV то сктророаси AVTOV 
[tsat ithe ?sons ?of Israel] in their tents 

2531 5504 2532 5154 4133 3756 

кобо ex0es кох TPiTNS 13:6 пл» ovk 

аѕ yesterday and гле third day before. Only they did not 


868. 575. 3588 266 . 3624 3739 
отеоттсол› ATÒ TOV арортиу OLKOU ТєроВоёр, os 
abstain from the sins of the house of Jeroboam, who 
1814.2-3588-* 1722 1473 4198 2532 1065 3588 
єётүрөртє vov Iopahà ev ото exopevOncav kat ye 


led Israel into sin; [26у 3them they went]. And indeed the 
251.1 2476 1722 * 3754 3756 
&Acos єотадт ev Xopopeia 13:7 Tt озу 


sacred grove was established in Samaria. For there was not 


5275 3588 * 2992 237.1 4004 . 
опє\єфдт то  loàxotó Лаоѕ aA п  mevTükovroa 


left behind toJehoahaz а people, butonly fifty 

2460 2532 1176 716 2532 1176 5505 3979.1 
иттєї kal éka åppara коң éka XuuOes Tev 
horsemen, and ten chariots, and ten thousand footmen, 
3754 622 1473 935 i 2532 5087 


оти oamóAeogev  avrovs Boaotuevs Xvpias kat єӨєртө 

for [3destroyed «Һет  !/heking ?of Syria], and he appointed 
1473 5613 5522 1519 2662.2 2532 3588 3062 3588 
QUTOÙS 05$ XOVV ELS котопотцсих 13:8 kar та Momà тор 
them as dust for trampling. And the rest ofthe 


3056 ү 2532 3956 3745 4160 . 2532 3588 
Aóyov Іобҳоб KAL TÅVTA Осо ETOLNTE KAL QL 


words ofJehoahaz, and all as much as һе did, and 
1412.1-1473, . 3756-2400, 3778 1125 1909 975 . 
бхрастєіол qvToù ovk оъ толто yéypantar eni ВВлсо 


his dominations, behold are not these утеп upon the scroll 
3056 3588 2250 . 3588 935 2532 


Aóyov tov  "pMepov 70v Bao eov Торой 13:9 kar 
of the words of the days ofthe kings of Israel? And 
2837-* 3326. 3588 3962-1473 2532 2290 


ekourm0n Тобо petrà тоу T0o7épov avrov коң єдофоъ 
Jehoahaz slept with his fathers, and they entombed 
1473 1722 Ж. . 2532 936 ы 5207-1473 


«vióv ev  Xoapopeia kar  efooiAevoev loós vrs avzov 
him їп Samaria. Апа [reigned lJoash ?his son] 
473 1473 . 

аут’ отолу 


instead of him. 


Joash Reigns in Israel 


1722 3588 5145.1 . 2532 1442 2094 3588 * — 
13:10 ev то трокосто kar єрборо› Єтє тоо Іобѕ 


In the thirtieth and seventh year of Joasht 
935 Е 936 iu 5207 * 
Bocu eos lovóa e€pooiAevoev lws лб Ioóxoc 
king of Judah, [^reigned lJoash ?son Зоғ Jehoahaz] 


13:3 {СР e€0vj 0001 орут — was enraged in wrath. 
13:10 tor Jehoash. 


13:11 2 KINGS 563 
1909 * J722. $ , 15712. 2094 2532 Ж 3960 1519 3588 1093 2532 3960 5151 

єтї Іорођл ev  Xopopeia ekkaiðeka ёт 13:11 xot loponA тптӣтоёоу ers тү» түтү KAL єпйтаёєу 7pus 

over Israel in Samaria sixteen years. And of Israel, Strike against the ground! And he struck three times 
4160 , 3588 4190 И 1722 3788 . 2962. 3756 2532 2476 2532 3076 . 1909 1473. 3588 444 
єпооє то TOVNPÖV ev oo0oApols kvptov оок KAL Єбтт 13:19 коз evn ew avto o оъӨротоѕ 
Һе а the wicked thing іп the eyes of the LORD. He did not and stopped. And [4fretted 5оуег 6him !the ?man 

868 . 575. 3956 266 * 5207 * , 3739 3588 2316 2532 2036 1487 3960 3999 . 2228 1810.1 
QT7€07Y) апо тоюб» оркортибәъ lepopoóàp viv Nofà* os тох 0cov коң єтєр EL єпӧтаёос̧ тєрткє п єёйкї 
abstain from all the sins of Jeroboam son of Nebat, who 3of God], and he said, If you struck five times or six times, 


1814.2-3588-* 1722 1473 , 4198 . 2532 3588 
єёпрартє тоу Iopo] ev — evrois emopevOn 13:12 кол та 

led Israel into sin — [by 3them the went]. And the 
3062 . 3588 3056 * 2532 3956 3745 4160 2532 


Aovzà Tov  ÀAóycov Ic&s KAL порта осо 

rest ofthe words of Joashf1 and all 

3588 1412.1-1473, . 3739. 4160. 3326, * . 935 . 

«t OvvoagTelat avTOv ос — emoUnoe petà Apeotov BaotuAeos 
his dominations which he did ^ with Amaziah king 

To 3780-3778 1125 " 1909 975  . 3056 

lovóa оюң тафта yevpoppévoa єтї PBBàiw  Aóyov 

of Judah, have these not been written upon the scroll of the words 

3588 2250. 3588 935 

тоу трєро» 70v Васо lopai 


єпоіоє KAL 
as much as he did, and 


of the days of the kings of Israel? 
The Death of Elisha 
2532 2837-* 3326 3588 3962-1473 
13:13 кол єкоџитӨт 100$ рєт тоу тпотєроу avzov 

And Јоаѕһ slept with his fathers. 
2532 * 2523 1909 3588 2362-1473 2532 
kat  lepogoój  ekó0wev єтї тоо  ÜÓpóvovovTov kal 
And Jeroboam sat upon his throne. And 
2290-* 1722 * 3326. 3588 935 Ӯ 


etapi Ioàs ev Хоџрарєѓо petà тоу Васо IoponA 
Joash was entombed іп Samaria with the kings of Israel. 
* . 7312, 3588 731.3-1473, . 1223 3739 
13:14 kar EAvc eot прросттсє qv oppootav avrov ёи «qv 
And Elisha — became ill with his illness of which 
599 2532 2597. * 935 * 4314 1473 
отпєдољє kat коте Iwås foowuevsloponA mpos озтбъ 
he died. And [^went down !Joash ?king 3ofIsrael]to him 
2532 2799 1909 4383-1473 2532 2036 3962 3962 
KAL ÈKÀQVOEV єтї просотор QUTOU KAL ELTE потєр TATEP 
and wept upon his face, and said, O father, O father, 
716 * 2532 2460-1473 2532 2036 1473 
арро Iopanà kar иттєїю avrov 13:15 кол єтє, ауто 
the chariot of Israel and his horseman. And [?said о him 
* 2983 5115 2532 956 2532 2983 4314 1438 5115 
EAvw eot Хо Вє 70£ov кох Велі kar €Aofe mpos eavtóv 70£ov 
IElisha], Take a bow and arrows. And he took to himself a bow 


2532 956 2532 2036 3588 935 m 1913 
кох BéAn :6kov eine то Boo etloponA emiipooov 
andarrows. And he said to the king of Israel, Set 


3588 5495-1473 1909 3588 5115 2532 1913 3588 5495-1473 
түү xeipà соо єтї то 70£ov кол єпєВВасє» ттр ҳєіро avrov 
your hand upon the bow! Апа he set his hand. 


2532 2007-* 3588 5495-1473 1909 3588 5495 3588 
кох єпєдткє» EAvwsecot TAS xeipos avrov єтї TAS ҳєіроѕ тоо 


And Elisha placed his hands upon the hands ofthe 
935 / 2532 2036 455 3588 2376 2596 

Bosw éos 13:17 kar єтє, àvov£ov түүр Өорќба кото 

king. And hesaid, Open {һе window according to 
395 2532 455 2532  2036-* 5114.2 2532 
олюотоАб$ kat voe kat einev EMøoeai 70&evoov kal 
the east! And he opened. And Elisha said, Shoot! And 
5114.2 2532 2036 956 4991 2 3588 2962. 
єтӧёєосє KAL ELTE Вело соттрсоѕ то коро 
heshot. Апа hesaid, The arrow of deliverance of the LORD, 
2532 956 4991 7 1722 * 2532 3960. 3588 
кох Вєлоѕ соттргоѕ €v Xvpia kar ao Tó£eus ‚отор 
and the arrow of deliverance іп Syria. Апа you shall strike 

* 1722 * 2193 4930 | 2532 2036 1473. 
Xvpiav ev Афёк éos ovvreAeias 13:18 коз єїтєр avto 
Syria іп Aphek until completion. And [?said зо him 


2983 956 2532 2983 2532 2036 3588 935 , 
BXrent Aéfe Bàn кос €Aofe Kov eine то Barret 


lElisha], Take arrows! And he took. And he said to the king 


13:12 i.e. Joash king of Israel. 
13:15 {СР BoAióas — arrows. 


5119 302 3960 3588 * 2193 4930 2532 
TOTE оу єпбтаёаѕ т” Xvpiav ws осортєлєіоу kat 
then you would have struck the Syrian until completion. And 


3568 5151 3960 3588 * 2532 

vvv тр тотб@ёєїє TQv Xvpiav 13:20 kar EXear 
now three times you shall strike Syria. And Elisha 
599 2532 2290 1473, 2532 34391 

omTé0avev кох єдоҳрот аутор kat govóbovot Моав 
died, and they entombed him. Апа armed bands of Moab 
2064 1722 3588 1093 2064 3588 1763 2532 
TÀ0ov ev тп уп є\МӨбъто<$ тоо eviavroù 13:21 kau 
came іп Һе land atthe coming ofthe year. And 
1096 1473. 2290 3588 435 2532 2400 
єүёуєто олту ÜomTóvrov тоу vópo кох oùt 


it сате to pass as they were entombing {Һеј тап, that behold, 
1492 3588 3439.1 2532 4495 3588 435 1722 3588 
€tóov 70v povòčtwvov kot єррирот TOV &vÜpa ev то 
they beheld the armed band, and they tossed the man іп Һе 
5028 . 2532 4198 .. 2532 680 3588 3747 
тафо БАШ коң emopevOw kot jaro тоу остєоу 
burying- place of Elisha, and it went and touched the bones 
2532 2198 2532 450. 1909 3588 4228-1473 

EAuseai kat єсє коң Qvég7Y єтї тоъ тобе ovTOU 


of Elisha. And he came alive, and rose upon his feet. 
2532 1570.2 3588 * 
13:22 коң Atana Боса Soplas єёєӨлирє tov loponA 


And Hazael king Israel 
3956 35882250 * 
тесто Tas түрЄрө Іобҳоб 


ай the days of Jehoahaz. 


of Syria squeezed against 


2532 1653-2962 
13:23 kar тү\ётүсє kvpvos 
And the LORD showed mercy 


1473 . 2532 3627 . 1473 . 2532 1914 4314 1473 . 
QvTOUS kal октєѓртсєу avTOoUS кох eméfAewUev mpos avrovs 
on them, and pitied them, апа looked upon them 
1223 3588 1242-1473 . 3588 3326, * \ 
oux тү» akv avrov т petrà ABpadp 
on account of his covenant, the one with Abraham, 
2532 * A 2532 * 2532 3756 2309 2962 


кол ÍIcoók ко ІокоВ kar ovk nense xvptos 


and Isaac, and Jacob. And [?did not ?want Ithe LORD] 
Ho. 1473. 2532 3756 641 1473 
Ow фӨєїрө QUTOÙS KAL OVK опєррирєи отоо 
to utterly destroy them, апа he didnot throw them 
575 3588 4383-1473 2193 3568 2532 599. 
апо тоо TOOGO^7O0VUQvTOU wS vvv 13:24 kar anėðavev 
from his face until now. And [еа 

935 2532936 5207 * 
Ataia ВесАє® Susie Kat єВас(Аєосєу vtós Aóep 


1Hazael ?king 3of Syria], and [^reigned 1the son ?of Надаа 


5207-1473 473 1473. 2532 1994 * 5207 
10005 ауто? от? оъто0 13:25 kar єпєстрєфєу lws 110$ 
3his son] instead of him. And [^returned — !Joash оп 


Ж. 2532 2983 3588 4172 1537 5495 5207 
Іоаҳоб Kat Ло Вє TAS TONELS єк X€etpós viov 

Зоѓ Jehoahaz] and took the city from out of the hand of the son 
* 5207 е 3739 2983 1537 5495 
'Абєр viov Ает А о єЛаВєу єк xeuwós 
of Hadad,son of Hazael, the ones who took it from out of the hand 


3588 3962-1473 1722 3588 4171 5151 
Tulit TOU патрос QvTOU є, то  TOÀÉMO тр 
of Jehoahaz his father in the war. Three times 
3960 1473. * 2532 654. 35884172 * 
єтбөтө єр avtóv [ойс кох oméopeye тос mòdes lopan 
[struck him !Joash], and he returned the cities of Israel. 
CHAPTER 14 
Amaziah Reigns in Judah 
17222094 1208 * 5207 * 935 y 
lev étert бєзтеёро› loàs vio lwà&yxag Barret 


In [2year !the second] of Joash son of Jehoahaz king 


13:21 fi.e. another dead man. 


564 


2532 936 * 5207 * 935 К 
loponA кох efoaoiAevoev Apeoios vis Ioós Boowevs 


of Israel, [6reigned lAmaziah ?son Зоѓ Joash ^king 

LP 5207 1501 2532 4002 2094 
Iovóo 14:2 vios єксї каи тєрттє ETWV 

5of Judah]. [2a son ?being twenty “апа five  6years old 
1510.73 1722 3588 936-1473 . . 2532 1501 2532 1767, 2094 
LA EV то foc evew QUTOV KAL ELKOOL KAL €vvea ETN 
1He was] in his reigning. And twenty and nine years 
936 . 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


єВас(Лєъсєу ev lepovaaAnp kot. óvopa TNS рлүтро$ аъто? 


he reigned in Jerusalem. Апа the name of his mother 
1537 * . 2532 4160. 3588 2112.3 

loaðiw «€&£ Ієроосол р 14:3 kar єпоіосє то evÂės 

was Jehoaddan of Jerusalem. And he did upright 

1722 3788 . 2962, 4133 3756 5613 * 3588 3962-1473 

ev офдоЛџоќѕ kvpiov т\р ovx ws Aaviðo потӯр avtoù 

in the eyes of the LORD, only not as David his father. 


2596 3956 3745 4160 * 3588 3962-1473 


кота — торта фса єпобсєу lws о потр avtoù 

According to all as much as [?did 1Joash ?his father] 

4160 . 4133 3588 5308 — 3756 1808 2089 

emoiyoev 14:4 пл то урла ovK єётүрє› ёти 

he did. Only the high places he did not remove, and still 

3588 2992 2378.1. 2532 2370 . 1722 3588 5308 Е 

о Aaós єӨдъсїіобє kar єӨърѓоу ev то уфтЛо( 

the people sacrificed and burnedincense іп the high places. 
2532 1096 3753 2729. 3588 932 ` 1722 

14:5 {кош єүєуєто ÓT€  KoTlOXvGev N Booueio ev 


And it came to pass when [?grew strong !the ?kingdom] in 
5495-1473 2532 3960 3588 3816-1473 3588 3960 
xeupt QvTOU коң emóro£e TOUS Tattoos ото TOUS тотбёолтоб 
his hand, that he struck his servants, the ones striking 
3588 3962-1473 3588-1161 5207, 3588 39%0 
TOV тотёрө аъто? 14:6 тоъ бє  vwovs Tov потаёйутоу 
his father. Andthe sons ofthe onesstriking 
3756 2289 2531 1125 1909 975 . 3551 
ovK єдбоубйтосє kalbas yéypomoav emt ВиВ\оо vópov 
he did not put to death, as it is written upon the scroll of the law 
5613 1781-2962 3004 3756-599 ў 
Maui €$€ єуєтєіЛото kÜptos Aéyov ovk o700avovvzat 
of Moses, as the LORD gave charge, saying, [?shall not die 


3962 . 5228 5207 2532 5207, 3756 599 ў 5228 
TraTepes vrep vtov коң vtot оок oo0evovvrat этер 
lFathers]for the sons, and гле sons shall not die for 
3962 . 2371 1538 1722 3588 266-1473, 599 


потєроу QAN лү ékogTosev тп op oprio ovrov отодотуєітол 


the fathers, but only each for his sin shall he die. 
1473 3960 3588 * 1722 *. 1176 | 5505 . 

14:7 avtos emóTate тү Eócp ev Герєла éka үйбө 
He struck Edom in  Gemela- ten thousand. 

2532 4815 3588 4073 1722 3588 4171 2532 2564 


kat GcvuvéAofe тиу Пётро> ev то  «oÀépo kot ekàAeoe 
And he seized Rockł in Ше war, and he called 
3588 3686-1473 * 2193 3588 2250-3778 5119 
то брора оът lek00iÀ ws тү ро rovTQs 14:8 тӧтє 

1 пате, Joktheel until this day. Then 
649-* 32 4314 * 5207 * 
отпєстє\єу Apeo atas oayyéAovs «pos lwås vióv Ioóxac 
Amaziah sent messengers to Јоаѕһ son of Jehoahaz 
$207 Ж 935 3004 1204 3708 


viov lov Boc éos Торой Aéyov Oevpo офӨдоџрєу 
son ofJehu king of Israel, saying, Come, we should see 
4383 2532 649. * 935 

просто 14:9 кол oméo7euev Ioós  fjacuevs Теве" 
Ѓасеѕї. Апа [епі lJoash ?king 3of Israel] 
4314 * 935 * 3004 3588 1721 3588 1722 3588 
"pos Apeotav foc eo Тоба Aéyov o ókovo ev то 


to — Amaziah king of Judah, saying, The thorn in 


* . 649. 4314 3588 2748 3588 1722 3588 * Я 
АВоуо отєстєЛє mpos ту kéópov ту ev то Л:Вӧуо 
Lebanon sent to the cedar in Lebanon, 
3004 1325 3588 2364-1473 3588 5207-1473 1519 1135 2532 


Aéyov бо$ 
saying, Give 


тү» ÜÓvyoTépoa соо то VW роо ELS YVVAİKA KAL 
your daughter о myson for аме! Апа 


14:5 1See Bos for variants. 
14:7 for Petra. 
14:8 ti.e. face off for war et seq. 


BAX£ZXIAEIQON B 


14:2 


1330 3588 [M i 3588 68 3588 1722 3588 * 
OwA80v та Өтү тох ауроъ та ev то ABåvo 
[^went through !the 2wlld | beasts] the field in Lebanon, 
2532 4841.1 3588 172.1 5180 3960 3588 


KAL съуєтотцсо» TNV Kava 14:10 тоттору €emóTa£os TNV 
and trampled upon the thorn. Having beaten you struck 

* 2532 1869-1473 3588 2588-1473 1740 
lóovpotov кол єтӯрє сє kapõia соо єубоёйсӨтть 
Edom, and [?encouraged you lyour heart]. Be glorified 
2521. 1722 3588 3624-1473 2532 2444 2051 1722 
KkoO0npevos ev то око соо ко warti єрїбєїї €v 
sitting down in your house. And why Яо you contend in 
2549-1473 2532 4098-1473 2532 * 3326 1473 

кекїө соо KAL тєсї ov ко lovóas PET соъ 

your evil, that you shall fall and Judah with you? 


War Between Judah and Israel 


2532 3756 191 * 2532 305 
14:11 код ovk TYikovcev Apesias kar avėßn 
And [?did not ŝhearken !Amaziah]. And [4ascended 


Ж 935 m 2532 3708 4383 1473, 2532 
loàs e«cwuevslopoA kar бо›фбӨтүтол› просото: oavrós KAL 


a oash ?king 3of Israel], and [6saw "faces Ње  2and 
935 * 1722 -* 3588 * 
TA Basrieis Iovóo ev Boi0cotps mms lovóatos 
3Amaziah ^king 3of Judah] іп Beth-shemesh of Judea. 
2532 4417-* 575. 4383 * 2532 5343 


14:12 kar erra ev Iovóos ато просото lopahà кох ebvyev 


And Judah failed from in front of Israel, and [?fled 
435. 1519 3588 4638-1473 ^ 2532 3588 * " 
avp ew то окоро отой 14:13 kar Tov Apegiav 
leach man] to his tent. And [^Amaziah 
5207 * . 5207 * 935 * 4815 . 
хр Ioàs viv Охоо» Boc éos Iovóoa cvvéAofev 
бѕоп 7of Joash 8son ?of Ahaziah !?king llof Judah 4seized 
+ 935 b 172279 2532 2064 1519 


loàs fociuevs Ispan 
ш oash ?king 


ev ВолӨс=рї< Kat TÀOev єє 
3of Israel] іп Beth-shemesh. And he came into 


2532 2507 1722 3588 5038 * 1722 3588 
ЕЕ кол кадєАє, ev то тєїүєї Ієроосали ev 70 
Jerusalem апа demolished іп the wall of Jerusalem at the 
44390  * 2193 3588 4439 3588 1137 . 5071 


толи Ефрер. ws TNS TANS TNS — yovios тєтракос(005 
gate of Ephraim unto the gate ofthe corner- four hundred 
4083 2532 2983 3588 5553 2532 3588 694 . 2532 


mixers 14:14 kar єлаВє то xpvoiov kot то apyipiov kat 
cubits. And he took the gold, and the silver, and 
3956 3588 4632 3588 2147 1722 3624 2962. 2532 
TàvTra та скєфт то єорєдёрто ev око Kvptov kaL 


all the items being found in the house of the LORD, and 
1722 2344 р 3624 3588 935 2532 3588 | 5207 
ev  0ncovpois  oikov тоъ Вас:Лєос коң тоос vtovs 
іп Гле treasuries of the house of the king, and ofthe sons 


3588 48311 2532 654, 1519 * А 2532 
TOv ovppiğewv kat атпёстрєфєу eu  Xopópevav— 14:15 коц 


ofthe alliances, апа hereturned unto Samaria. And 
3588 3062 3588 3056 T 3745 4160 1722 
ta Лота TOv Лоуси loàs осо єтсє» ev 
the rest ofthe words оЁЈоаѕһ, asmuchas he did in 
1412.1-1473 3739 4170 3326 * 935 
Ovvaceto avTov a €woAépnoe petà Apectov BaotAéos 


his domination іп which he waged war with Amaziah king 

* 3780-3778 1125 1909 975 3056 

lovóa озу тотто yeypappėva єтї В:иВ\лсоо Aóyov 

of Judah, are not these written upon the scroll of the words 


3588 2250 3588 935 
TOv wpepóv тоу Bocouéov lopai 


of the days of the kings of Israel? 
Death of Amaziah 
2532 2837-* 3326 3588 3962-1473 
14:16 kar ekormhÂN Ioóàs petr тоу тотёрөъ avzov 
And Joash slept with his fathers, 
2532 2290 1722 * . 3326, 3588 935 _. 
коз єтафт ev  Xopopeia petà тоу ocuéov 
and they entombed літ in Samaria with the kings 


* 2532 936, * : 5207-1473 . 473 
loponA кол єВас(Лєосєу lepofgoóp vios avrov орт" 


of Israel. And [?reigned lJeroboam ?his son] instead of 


14:10 {СР патаёосѕ — by striking. 


14:17 2 KINGS 565 
1473 2532 2198 * . 5027 * 935 | 5207 * | 3588 43906 — 3588 1537 * . 
«viov 14:17 кол étqoev Apeotas vis lwås poocueos хо Аро тоо профӯтоо тоо єк Голдєфёр 
him. And [Ólived !Amaziah ?son ?of Joash fking son of Amittai, the prophet, the one from out of Gath-hepher. 
ж 3326, 3588 599 . 3588 * 5207 * . 3754 1492-2062 3588 5014 . 3588 * — 4089. 
Iovóo єт то oamo0avetiv тоу loós viov. Іойҳоё 14:26 Тот: єїбє kvpvos түүр 7o7€ivoguw тоо loponA тїкрбъ 
Sof Judah] after the dying ofJoash son ofJehoahaz For the LORD beheld the humiliation of Israel, [2bitter 
935. *  . 4021 . ) 2532 3588 3062 . 4970, 2532 36411 . 2532 4912 | 
Basra Iopanà тпєутєкоібєка ern 14:18 kar то Лото сфоёбра KAL олуосто?сѕ KAL G'UVEXOMEVOUS 
king of Israel fifteen years. And the rest !that it was exceedingly], and very few, and being held together, 
3588 3056 * x 2532 3956 3745 4160 . 2532 4681.1 : 2532 1459 . 2532 3756-1510.7.3 
TOV  Àóyov Apeciov кол тбрте бсо єтсє KAL єстпотистрёроос KAL EYKATAAENELMPÉVOVS KAL OVK NV 
ofthe words of Amaziah, and all as muchas he did, and being depleted, and being abandoned, and there was no 
3756-2400. 3778 1125 1909 975 .. 3056 3588 3588 997 3588 * 2532 3756-2980 2962 
ovk où тото yéypantar emi BuBAcov Aóyov TOV o Вотдо» то loponA 14:27 kar ovk eàådàyoe xbpuos 
behold are not these written upon the scroll of the words of the one helping Israel. And [?did not speak ! the LORD] 
2250. 3588 935 Е 2532 4962 . 1813 3588 3686 3588 * 5270.1 3588 3772 
трєроу тоу Bastor Iovóa 14:19 kar a vveopóàónoav єёќолєроь то óvopa тох loporA vrokåtwðev тох ovpavov 
days ofthe kings of Judah? And they confederated | to wipe away the name of Israel from beneath heaven. 
1909 1473. 4961.1 1722 . 2532 5343 2532 4982 1473 1722 5495 T 5207 * 
em аътӧу gvo7pepquo. . tv ТІєроосалр kot. ébvyev кол ÉégGOGgev QvTOUS ev Xetpt lepopoóp ъъ Ioós 
against him with a confederation іп Jerusalem. Апа he fled And he delivered them Бу the hand of Jeroboam son of Joash. 
1519 * с 2532 649 3694 1473 . 1519 * i 2532 2532 3588 3062 3588 3056 * 2532 3956 
es  Áoxis кох omégTeuav опісо оъто? ets Aoxis kat 14:28 kar то Лито TOv — Aóyov lepofoóp. KAL потта 
unto Lachish. And they sent after him ишо Lachish, and And the rest ofthe words ofJeroboam, and all 
2289-1473 1563 2532 142 1473 1909 3745 4160 . 2532 3588  1412.1-1473 3745 
єдоуйтосољу avrov єкєї 14:20 kar (pav CvTÓV єтї осо єтоїїйсє kar oL  OvvagTeiat avTov бсо 
put him to death there. And they lifted him upon аз muchas he did, and his dominations, as much as 
3588 2462 2532 2290 1/224 3326 3588 4170. . 2532 3745 1994 3588 * 2532 
TOV ётпор kat eràón ev lepovcoAQp petà Tov єполєрцоє kat бсо єпєстрєфє тт» Aoapogckóv kat 
the horses, and he wasentombed in Jerusalem with he waged war, and as much as he returned Damascus and 
3962-1473 1722 4172 x 3588 * К 3588 * — 1722 * 3756-2400 3778 
потро» оъто? ev móet Aavió mv Aipåð то  lovóa ev Ісроађ\ ovy où тото. 
his fathers in the city of David. Hamath to Judah in Israel, behold are not these 
1125 1909 BiBai 3096 3588 2250 . 3588 
Н ; yeypappėva єтїї Влсоо Aóyov TOV  T"Mepov TOV 
Per Ed aboam Reigns m Is rael PM written upon the scroll of the words ofthe days of the 
14:21 And crape Tall 2 Agos 1 ороо. h Tov дерге» Baciktow I IloponA 14:29 HEN ЛТ lepogoàp Teri тар 
Mna pois [ pes Ў LE. p aas es ТИЙ, zariahj, kings of Israel? And Jeroboam slept with 
: : нт б № YES 3962-1473 3326. 3588 935 * 2532 936 


кас QUTOS VLOS ekkaiĝeka ETOV коң epooiAevoav ото 
and һе was ason sixteen years old, and they gave him reign 


473 . 3588 3962-1473 z 1473 3618 
avti 70v п0трос avrov Арєссоо 14:22 avtos окобортосє 
instead of his father Amaziah. He built 
3388 д, 2532 1994 1473 3588 * — 3326, 3588 
түу ЕЛ0 xot eméozpebev оът” то  lovóa peri то 

Elath, and returned it toJudah after 
2837 Е 3588 935 3326, 3588 3962-1473 1722 
коиитдўрох тоу Васо perà 70v co7épov avrov 14:23 ev 
Dslept ithe ?king] with his fathers. In 
2094 4003 . * | 5207, * . 935 
єтє пєутєколдєкото  Ápegotos viroù loóàs oci éos 
Dyear 1the fifteenth] of Amaziah son  ofJoash king 

936 * 03307 * 1909 * 

Тобо єВас{Лєосє» lepoBoóp vios Ioós єтї loponA 
of Judah, [^reigned lJeroboam ?son ?of Joash] over Israel 
1722 * . 0500 2532 1520 2094 2532 
ev  Xopopeia тєссаракоута KAL ev ётоѕ 14:24 kat 
in Samaria- forty and one year. And 
4160 3588 4190 1799 2962 3756 868 
єпойоє то vovmpóv €vómtov короо оок. атест 
hedid the wicked thing before the LORD. He did not abstain 
575 3956 3588 266 Ж 5207 * 


апо тообо» тор арарт: оу lepoop vtov М№Вот 


from all ofthe sins of Jeroboam son of Nebat, 
3739 1814.2-3588-* 1473 600 3588 
os єёлїһөртє Tov Iopahà 14:25 QUTÒS атпєкотёбтсє TO 
who led Israel into sin. He restored the 
3725 Ж 575 1529. * К 2193 3588 
оруо> loponA «то єштобоъ Аиа ws тү 
boundary of Israel from гле епітапсе of Hamath unto the 
2281. 3588 687.1 2596 | 3588 4487 2962. 
0oA&cons ms åpaßa кото то ppa kvpiov 

sea ofthe Arabah, according to the saying ofthe LORD 
2316 * 3739 2980 1722 5495 1401-1473 * 


0cov loponA o є\алсє» ev 
God of Israel, who spoke by 


xeu 0vAÀov av7ov Iovà 
the hand of his servant Jonah, 


14:19 fi.e. Amaziah. 
14:21 1A lengthened form of Uzziah...et seq. 


тотєроу avrov ETà тоу Boo eov IoponA кол єВасіЛєосє 
his fathers with the kings of Israel. And [?reigned 
* . 352071473 . 473 1473 


Zaxapias vts avTov олт? аъто? 
17,есһагіаһ 215 son] instead of him. 
СНАРТЕК 15 


Azariah (Uzziah) Reigns іп Judah 
17222094 1501.10 2532 1442 3588 * 
5:lev TEL  eucoo TÓ xav efóópo тоъ IepoBoóq. 
In [4year ! the twentieth 2апа ?seventh] of Jeroboam 


935 936 . * 5207 * Я 
Boc éos lopann e€pooiAevoev Atapiasşs vtós Apeotov 


king of Israel, [éreigned lAzariah ?son ?of Amaziah 
935 5207 1571.2. 2094 
Booueéos lovbo 15:2 vios єкко(бєка ETOV 
^king 5of Judah]. [2а son being sixteen  4years old 
EH os 1722 3588 936-1473 2532 4004.1 2094 
ev то focuevew avrov Kot evrükovroOvo єт 


He was] in and fifty-two 


936 1722 * . 2532 3686 3588 3384-1473 . 
єВасілєосє ev lepovacoAQp kart буора TNS рлүтро$ avrov 


his reign, years 


he reigned іп Jerusalem. Апа the name of his mother 
1537* 2532 4160. 3588 2112.3 

Туса єё lepovsoAüp 15:3 ко emoioez7o ev0és 

was Jecholiah of Jerusalem. Andhe did the upright thing 

1722 3788 . 2962. 2596 , 3956 3745 4160 , 

ev oó0oApols kvpiov кетб TAVTA осо: ETONE 

in the eyes of the LORD according to all as much as [?did 

t 3588 3962-1473 4133 3588 5308 3756 


Apegtas о потр оътоо 15:4 п\т vov офилор ovk 


1А таліаһ ?his father]. Only the high places he did not 
1808 2089 3588 2992 2378.1. 2532 2370 . 1722 3588 
єёлүрє› Єт о aos єӨъсѓобє коң eÜvpiov єр то 


remove, and still the people sacrificed and burned incense іп the 


5308 Н 2532 680-2962 3588 935 : 2532 1510.7.3 
wirqAots 15:5 кол тфоато kvpvos— тоо Bartos kot qv 
high places. And the LORD touched the king, and he was 


14:26 See Bos for variants. 


566 BAXIAEIQON B 15:6 
3015.1 . 2193 2250 2288-1473 . 2532 936. E 935 = 2532 936 3376 2250 . 
AeAempopévos tws npépos 0avócov avrov kar jefooiAevoev Atapiov Bastos Iovóan ka eBaoiAevoe pva npepov 
being leprous until the day of his death, and he reigned of Azariahł king of Judah, and he reigned а à month of days 
1722 3624 879.2 : 2532 * А 5207 3588 935 , 1722 * 2532 305. * 5207 * 

ev оо оффоосод kar Ioo0ó6p. vios 70v Boc eos 
in ahouse apart. And Jotham son ofthe king 

1909 3588 3624 2919 3588 2992 3588 1093 2532 3588 
єтї тох OlKOU Kfivov Tov Лабу тс yns 15:6 kar та 
was over the house, judging the people of the land. And the 
3062 . 3588 3056 * 2532 3956 3745 4160 . 
Лото vov  Aóycov Alopiov kat порта осо єтсє 
rest ofthe words of Azariah and all as much as he did, 
3756-2400 3778 1125 1909 975 .. 3056 3588 
ovk ov тото yéypantar emi BuBAcov Aóyov TOV 
behold are not these written upon the scroll of the words of the 
2250 _ 3588 935 ы 

трєро» ov Bastor Iovóa 


days of the kings of Judah? 


Jotham Reigns in Judah: Zechariah Reigns in Israel 


2532  2837-* 3326, 3588 3962-1473 
15:7 kar єкоџитӨт AGoptas petrà тоу aoTépov avTov 
And Azariah slept with his fathers. 
2532 2290 1473 3326, 3588 3962-1473 1722 4172 


кол éĝðapav QvTOV METÈ TOV тпотєроу QvTOU EV поћєи 


And they entombed him with his fathers in the city 
2532 936 T 5207-1473 , 473 

Лаъіб кои  efooiAevoev I1oo0àp vios avrov ovv 

of David. And [reigned ?Jotham this son] instead of 

1473 1722 2004 51451 . 2532 3590. 

олтой 15:8 ev ётєє троекоото кол oyðów Atapiov 


him. In [уеаг !/Aethirtieth 2and ?eighth] of Azariah 


935 * 936 . * 5207 * . 
Bastos Iovón — eBoaotAevaoev Zoaxopias 1:05 lepopoóp. 


king of Judah, [4^reigned 17есһагіаһ ?son ?of Jeroboam] 
1909 * 1722 * 1814.3 2532 4160. 
єтї Ісрођ\ ev  Xopopeta e£ópwqvov 15:9 коз exoiqoe 
over Israel іп Samaria іх months. And he did 
3588 4190 Ч 1722 3788 2962 2505 4160. 

то тортуро> ev  oó0oApois kvptov кота €emolincoov 
the wicked thing in the eyes ofthe LORD as did 

3588 3962-1473 3756 $68 575 3588 266 


OL TATÈPES QVTOÙ OVK ATÈOTN апо TOV AMAPTLV 
his fathers. He did not abstain from the sins 

* 5207 * 3739 1814.2-3588-* 

lepoBoóp — vióv Nofér os e&npopre тоу Iopo 

of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. 


Shallum Reigns in Israel 
2532 4962 . 1909 1473, * . 5207 
15:10 kar ovveotrpàdy єт? avrtóv XoAovp vis 
And [^confederated ^against быт !ЅһаПит оп 
* Я 2532 3960 1473 1722 * 2532 2289 
ІоВїѕ 


Kat єпӧтаёєу avrov ev KefjAaóp kar єдаубтосоу 
3of Jabesh], and he struck him in Keblaam, and killed 
1473 2532 936 473 1473 2532 3588 
avtóvý kot eBocoiAevoev avc avroù 15:11 кол та 
him, and reigned instead of him. And the 
3062 3588 3056 Ж 2400 3778 1125 


Лота тор — Àóyov Zoxopiov nm тафта "yéypomTat 
rest ofthe words of Zechariah, behold, these are written 


1909 975 . 3056 2250 . 3588 935 
єтї BiBàiov Aóyov "qpMepov тоу  Bocuéov lopaià 


upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel. 
3778 3588 3056 2962 3739 2980 4314 * 
15:12 о®то$ о Àóyos kvpiov ov €AàAqoe трос lov 
This is the word ofthe LORD which he spoke to Jehu, 
3004 5207 5067 2521, .1473 1909 
Aéyov хос TÉéTO 700 KoO0Tcovrati cov єтї 


saying, [?sons ^unto the fourth generation ?shall sit 
2362 E 2532 1096 3779 2532 * 5207 
O0póvov Ісро\ кох eyévero оёте 15:13 kat Боор, vios 
the throne of Israel. And it became so. And Shallum son 
936 1722 2094 5145.1 К 2532 1766 3588 
epooiAevoe €v єтє T7Tpvra.Koo 70) коз €VvóàTO TOV 
[4^year 1ге thirtieth 2and ?ninth] 


l Your] upon 


lofijs 
of Jabesh reigned in 


15:5 {СР єкоӨтто — he settled. 
15:10 ti.e. Zechariah. 


ev Xopopeioa 15:14 
in Samaria. 
1537 * 


Kov ave()n Mavenp — vios Годі 
And [6ascended !Menahem ?son ?of Gadi 
2532 2064 1519 * 2532 3960 3588 


єк Oepoà коң АӨєу ew Хорӧрєоу кол emóro£e TOv 
тот 5Tirzah], and came into Samaria, and he struck 
5207 * 1722 * 2532 2289 . 1473 2532 


EV Xopopeto KAL єЄдоубтосєу AVTÖV KAL 


and he killed him, and 


SoXoiik vióv Ioas 
Shallum son of Jabesh іп Samaria, 


936 . 473 1473 . 2532 3588 3062 3588 3056 

€poaoiAevoev av? атто? 5 ко та Лито vov  Aóyov 

he reigned instead of him. And the rest ofthe words 
2532 3588 4963-1473 . 3739 4962 

aXoUl Kot N сострофӯ ауто? тү соуєстрафу 


of Shallum, and ofhis confederacy which he confederated, 
2400 3778 1125 1909 975 3056 2250 . 
бо? tavta үёүраттолх emi BigAiov Aóyov трєроу 
behold, these аге written upon the scroll of the words of the days 
3588 935 5119 3960-* 3588 
TOv  Bacueéov Торо 15:16 тотє єтбтөёє Mavonp тт» 
ofthe kings of Israel. Then Menahem struck 

£ 2532 3956 3588 1722 1473. 2532 3588 3725-1473 575 
Өєфса kal тбърто TA ev avh kat то оре оът ото 
Tiphsah, and all theones in it, and its borders from 


* 3754 3756 455 1473 2532 3960 1473, 2532 
Oepoà от ovk троє» avto kar emóéra£ev оът kat 
Tirzah; for itdid not open up to him, and hestruck it; and 
3588 1722 1064 2192 3822 


TAS ev . yasrpi exovsas ол›ёрртүёєъ 
the ones [2one in the womb thaving] he tore asunder. 


Menahem Reigns in Israel 


1722 2094 5145.1 н 2532 1766, 3588 * 
15:17 ev étert триакосто kat єууйто Tov Alopiov 
In [уеаг ‘the thirtieth 2and ?ninth] of Azariah 


935 2 =. 936 * р 5207 * 1909 
Bocuéos Iovóo єВас(лєъсє Мото viós raði єтї 
king of Judah [^reigned 1Мепаһет ?son ?of Gadi] over 
1722 * 1176 2094 2532 4160. 3588 
Торе ev  Xopopeia беке én 15:18 коз єтойїүсє то 
Israel їп $атапа ten years. And hedid the 
4190 1722 3788 . 2962. 3756 868. 575. 
тортро» ev oo0oApols kvpiov ovK omT€oTY ATÒ 
wicked thing in the eyes of the LORD. He did not abstain from 
266 * 5207 * : 3739 1814.2-3588-* 
epopruv lepoBodu viv Naßàr os e&npopse rov IopoA 
the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Ísrael to sin. 


1722 3588 2250-1473 . 305. 935 
15:19 ev rtas wpépows avrov avéf)n ФоъА poocwu eos 


In his days [^ascended !Pul  ?king 
* 1909 3588 1093 2532 * 1325 3588 * 
Accvpior єтї түүр yny кол Mavoüp ёбокє то DovA 
3of the Assyrians] upon the land. And Menahem gave to Pul 
5507 5007 694 3588 1510.1 5495-1473 3326 


хло тёлоута opyvpiov тоо eivat  Xxeipoa QVTOÙ рєт’ 

a thousand talents of silver [210 Бе ог his hand] with 

1473 | 3588 2901 3588 932-1473 , . 1722 1473-5495. 

«vTOU TOU KPATALWOAL TNV Boc etav QUTOV EV X€tpt QVTOV 

him, to strengthen his kingdom in his hand. 
532 162 3588 694 . 1909 3588 * 

15:20 kat Mays e&nveyke то opyvptov єтїї тоу IoponA 


And Menahem brought forth the silver for Israel, 
1909 3956 1415 2479 1325 3588 935 l 
єтї порта ÓvvoTÓv туо боро то Barret 


excised upon every mighty man in strength, to give to the king 


3588 * ‚4004. 4608.2 3588 435 3588 1520 
тоу  ÁGGcvpiov тєртїүкорте сікЛоъѕ TO олёрї то evi 


of the Assyrians — fifty shekels forthe [2man lone]. 
2532 654, 3588 935 $ 2532 3756 
kat Qméo7pewjev o Baou:evs Aoocvpiov KAL оок 


And [/^returned tthe ?king 3of the Assyrians] and did not 
2476 1563 1722 3588 1093 2532 3588 3062 3588 3056 
éost єкєї ev m үт 1 kat та Aovzà TOv  Àóyov 
station there їп the land. And the rest ofthe words 
2532 3956 3745 4160 3756-2400. 3778 
Матад ко тото оса єттөїтүсє ок бо TAVTA 


of Menahem, and all as much as he did, behold are not these 


15:13 јог Uzziah. 


15:22 


1125 1909 975 3056 2250 |. 3588 935 
үёүретто eni PBiBhiov Aóyov «qpMepov тоу Barotov 
written upon the scroll of the words of the days of the kings 


Iopaà 
of Israel? 


Pekahiah Reigns in Israel 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 
15:22 xov ekorn Мотор petrà тору amoTépov avrov 
Апа Menahem slept with his fathers. 
5207-1473. 473 1473 
VLOS ето орт? QvTOU 
IPekahiah his son] instead of him. 


4005.1 . 3588 0 935 LN 
тєутцкосто тоо Абароо  BoocuAet Іоъбо 


2532 936 
каи єВас(Аєосє 
Апа [3reigned 
1722 2094 

3 ev єтє 


Факєї ia 


In [Pyear 1the fiftieth] of Azariah king of Judah, 

936 . 5207 * 1909 * I2 
eBasiňevoe Dareia vis Мотуо єтї lopomA ev 
['reigned IPekahiah ?son 3of Menahem] over Israel іп 

1417 2094 2532 4160. 3588 4190 : 1722 

занора боо ém А коз єпооє то поутроу €v 
Samaria two years. And hedid the wicked thing in 
3788 . 2962. 3756 868. 575, 3588 266 . 

oo0oApolts kvpiov ovK QATÉÈOTN ATÒ тору AMAPTLWV 

the eyes of the LORD. He did not abstain from the sins 

5207 * А 3739 1814.2-3588-* 253 

ТєроВо&р. viv М№Вёт os e&npopre rov Iopahà 15:25 кол 

of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. And 

4962 1 1909 1473. я 5207 * 3588 


сърєстроафт єт” 


avtòv Фокєаб viós PopeAiov о 
[^confederated бараіпѕі ?һіт 


IPekah оп ?of Remaliah 


51517-1473 . 2532 3960 1473, 1722 * . 126 . 
TPLOTATNS QUTOV KAL emóTa£ev ото €v Xopope tQ EVAVTLOV 
4his tribune], and he struck him in Samaria, before 


3624 3588 935 
ошоо TOU 


3326. 3588 * 2532 3326. 3588 * 
Восі:Лєос petà тоо Apyof kar petà тоо Арі 


the house of the king, with Argob, and with Arieh, 
2532 3326 1473 4004 435 975 3588 5207 3588 
кох рєт аттоо пєутцкорта dQvópes ATÒ TOV VWV TOV 
and with him fifty men from the sons ofthe 
d 2532 2289 . 1473 2532 936 473 


laXa0vióv коз єдоубтосє»у avtóv кол efaciAevoev avc 


Gileadites. And he killed him, and reigned instead 
1473 . 2532 35883062 . 3588 3056 T - 2532 3956 
олтой 15:26 kar те Лота Tov Луо» Факєїіо KAL потта 


of him. Andthe rest ofthe words of Pekahiah, and all 
3745 4160 . 2400 3778 1125 1909 975 . 
осо €motnoev oùt тафта үёүрөтто єтї BiBàiov 
аз muchas he did, behold, these are written upon the scroll 
3056 2250 . 3588 935 
Aoyov тєр тор foacueéov ТОЕ" 
of the words of the days of the kings of Israel. 
Pekah Reigns in Israel 
1722 2094 4005.1 . 2532 1208 . 3588 * , 
7 ev tet тпєртукосто kat Oevrépo Tov Аберїоъ% 
In [4year !/hefiftieth | 2and 3second] of Azariah 
935 * 936 * 5207 * Г 1909 
Вос:Лёос loða єВас(Лєъсє Фокєоі vis PopeAtov єтї 
king of Judah [^reigned 1рекаһ ?son ?of Remaliah] over 
1722 * . 1501 2094 2532 4160. 3588 
Toga ev  Xapopeia єікоси ётт 15:28 коз єтойїсє то 
Israel іп Samaria twenty years. And hedid the 
4190 , 1722 3788 . 2962. 3756 868 
TOovnpóv є, офӨо\ро$ kvpiov ovK ATOT 
wicked thing in the eyes of the LORD. Не didnot abstain 
575 3956 266 рі 5207 iu А 3739 
апо тасу арартиәу lepoBoóp. хо М№ Віт os 
from all the sins of Jeroboam son  ofNebat, who 


1814.2-3588-* 
e£npopre 70v lopan 
led Israel into sin. 


Tiglath-pileser comes Against Israel 
1722 3588 2250 * 935 2064 


15:29 ev тоң qpépous Факєос Васо lopdik NAGE 

In the days of Pekah king of Israel came 

935 2532 2983 3588 

OeyAa0 $oaAoacóp Boc eos Auo kat éÀAofe Tnv 
Tiglath-pileser king of the Assyrians, and he took 


2 KINGS 


567 


* _ 2532 3588 * 2532 3588 * А 2532 3588 * 
Naïv кол тту АВєАВолдораоҳа kar тту lwvax kar тту Kevec 
Поп, and Abel-beth-maachah, and Janoah, and Kenez, 
2532 3588 * .—. 2532 3588 * .. 2532 3588 * . 3956 
кох mY Асор коң түүр Галайаёб kar тиу loAuUotav пасо 
апа Hazor, and Gilead, and Galilee, all 
1093 > 2532 599.3 1473 1519 m . 
үтү МєфӨ«Ає» kal QATWKLOEV QUTOÙS eus Accvpiovs 
the land of Naphtali, and he resettled them among Assyria. 
2532 4962 . 4961.1 * с. 820709 
15:30 код ovvéo7peye | ovo7pep. pa Остё vis HAà 
And [4confederated 5a confederation !Hoshea ?son ?of Elah] 


1909 * . 5207 * 2532 3960 1473 2532 
єтї Pakeai эб» PopeAtov KAL єпӧтоёєу QVTÖV KAL 
against Pekah son ofRemaliah, апа he struck him, апа 
2289 1473 2532 96. 473 1473 1722 2094 

€0avóTocev avróv kal єВас(Лєосєу av алтоф ev éTet 

killed him, and he reigned instead ofhim in  [2year 
1501.10. DM 5207ж, 2532 3588 3062 . 
€ucog Ti Io0àq. хо Обіоъ 15:31 код та Лота 


the twentieth] of Jotham son of Uzziah. And the rest 
3588 3056 as . 2532 3956 3745 4160 2400 
TOV Aóyov Pakeai KAL TAVTQA OOQ єпоіСєу бо? 
ofthe words of Pekah, and all as much as he did, behold, 
3778 1125 1909 975 3056 3588 2250. 3588 
тото үєүраотпттохєпі  BupAtiov Луо» тоу "«Mepov TOV 
these are written upon the scroll of the words of the days of Һе 
935 1722 2094 1208 3588 * 
Bocuéov ИЯ 15:32 ev étert ӧєотёро» тоо фокєаѓ 
kings of Israel. In [2year !ihe second] of Pekah 
5207 * 935 $ 936 * 5207 
хо РорєМоо BacotAeós IoponA efocoiAevoev Ioo0àp. vis 
son of Remaliah king of Israel [é6reigned lJotham ?son 


Sind 935 ho 5207 1501 

Otiovt Boowuéos lovóao 15:33 vios €ikogt 

3of Uzziah ^king 5of Judah]. [2a son ?being twenty 
2532 4002 2094 1510.7.3 1722 3588 936-1473 2532 


коз тёртє ETV тү ev то Вс«оңАєфєцп аутору kat 


4апа Sfive буеагѕ old !He was] in histakingreign, апа 
15712 2094 936 172 * 2532 3686 
ekkaiðeka ém  efoaoiAevoev ev Ієрохсалр кол буора 
sixteen years he reigned in Jerusalem. Апа the name 


3588 3384-1473 * 2364 5 2532 


түс илүтро$ avzov lepovoà Өъүйттр Хоёок 15:34 кол 
of his mother was Jerusha, daughter of Zadok. And 
4160 3588 2112.3 1722 3788 . 2962. 2596 
enoinoe то evðės ev  odó0oApois kvpiov кото — 
he did upright in the eyes of the LORD dels to 
3956 3745 4160 . T 3588 3962-1473 
TÅVTA осо єпоцсєу OtGias| о — moTiüpovrov 15:35 iy 
all as much as [?did lUzziah ?his father]. Only 
3588 5308 — 3756 1808 2089 3588 2992 2378.1 
та  viqAÀà ovK єёрєу ёти о as «€Ó0voiace 
the high places he did not remove, and still the people sacrificed 
2532 2370 . 1722 3588 5308 F 1473, 3618 . 3588 
kar eOvpiov ev то vij Aois — av7ós окобӧртсє TNV 
and burnedincense on the highp/aces. Не built the 
4439 3624 2962. 3588 1883 2532 3588 
толи otkov корсо тү» €màvoj 15:36 kat то 
gate ofthe house ofthe LORD- the upper. And the 
3062 . 3588 3056 * 2532 39056 3745 4160. 
Лота tov  Àoyov lo06p KAL порта оса єтсє 


rest ofthe words ofJotham and all as much as he did, 


3756-2400 3778 1125 1909 975 3056 

ovk oùt та?та yéypantrar emi ВВ\оо  Aóyov 
behold are not these written upon the scroll of the words 
3588 2250 . 3588 935 . Tis 1722 3588 
TOV т|һєрбә тоу Bociuéov lIovóo 15:37 є, тоң 
ofthe days ofthe kings of Judah? In 


2250-1565 К 756-2962 649 1722 ч 3588 
т}р.ёроҗ$ eketvous Yjp&ovo кърос oa0076ÀAAew ev Іоъбо тоу 


those days the LORD began to send against Judah 

i 935 T 2532 3588 * 5207 ж 

Poacoéóov Васо Xvpies кох тоу Pakeai vióv PopeAiov 
Келіп king of Syria, and Pekah son ofRemaliah. 


15:32 See Bos for variants. 
15:34 1Ald. & Six. Ас̧арьоѕ — Azariah. 
15:35 {СР _vymànv - high. 


568 BAXIAEION В 15:38 
2532 2837-* 3326 3588 3962-1473 2532 305. 2532 4982 . 1473 1537 5495 , 935 К * " 
15:38 kar єкоџиӨт Io060p META тоу soTépov QVTOÙ Kat «vóf0u. kar céócóv| pe єк xewós Васо Xvpias 
And Jotham slept with his fathers, and Ascend апа deliver me from thehand ofthe king of Syria 
2290 3326. 3588 3962-1473 1722 4172 * 2532 1537 5495 . 935 R T ү 3588 1881 е 
єтафт HET тоу T0 7épov ауто? ev. Toet Дахі Kot єк  xewpós. Pastos Iopa 70v €x ovi To évov 
they entombed літ with his fathers in the city of David and from гле hand of the king of Israel! the ones rising up 
3588 3962-1473 . 2532 936 + 5207-1473. 473 1909 1473 2532  2983-* 1 3588 694 . 2532 3588 
тоз патроѕ оътоъ Kat єВасіЛєосєу Аҳоб 1005 avTov орт’ єт’ epe 16:8 кол ЄЛоВєу Аҳоб то аруү?роу кох то 
his father. And [?reigned lAhaz ?hisson] instead against me. And Ahaztook the silver and the 
1473 5553 3588 2147. 1722 2344 . 3634 2962. 
атъто? Xpvoiov то єърєдєу ev 0qcovpois  oikov Kvpiov 
of him. gold he found in the treasuries of the house of the LORD 
2532 3624 ба м 2532 649. М 3588 fla Ael 
HAPTER 1 коз окоо Qc Ot EOS коз QTEOTELAE TO асе EL 
С 6 апа ofthe house ofthe king, апа he sent [to the ŝking 
$ 1435 2532 191 1473 3588 935 . 
Ahaz Reigns i in Judah Aoovpiov боро 16:9 kar "kovoev avrov о poo eos 
172220904 203333 5207 * ^of the Assyrians !gifts]. And [theard him the ?king 
lev ётєє єтптоаколдєкато» Darevi viv PopeAiov * 2532 305 935 "p. А 
In [2year !/he seventeenth] of Pekah son of Remaliah, | Асооріор . kar avėßn Basrieis Aoovpiov — 
936 * 5207 * 935 * Зоѓ the Assyrians]. And [?ascended up 1ге king  ?of the Assyrians] 
epooilevoev Axat vis I1o0àp Bociuéos lovóa 1519 * . 2532 4815. 1473. 2532 5993 
[9reigned lAhaz оп ?ofJotham king 5of Judah]. eu Aepogkóv kat guvéAofev оти кол omokuwev 
5207 1501 2094 1510.7.3-* 1722 3588 | against Damascus, апа heseized it, and heresettled 
16:2 vs єікос‹ єт qv Ахаб є, то 1473. 2532 3588 *2289 . ч 2532 4198, 
[2a son being twenty 4уеагѕ о/а ?Ahaz was] in c«vriv код Tov Poocóove0avóroce 16:10 kar — emopevOn 
936-1473. ‚2532 15712 2004 936 . 172 | it, and he killed Rezin. And [went 
BociAevew ovróv кол єкко0бєка єт €poaoiAevoev ev 3588 935 * 1519 528.1 * 935 
his reigning. And sixteen years hereigned in o  Besuvevs Axat ew omavriv OoyAóà0 фаласар Pasei 
2532 3756 4160 3588 21123 1722 Iking ?Ahaz| to meet — Tiglath-pileser king 
Теда, KAL оок €moige то є00є €v i . 1519 ЖЫ 2532 1492 3588 2379 К 
Jerusalem, and hedidnot do the upright thing in Accvpiov | es Aoapogkóv кол єбє то  Üvctoco Tüpuov 
3788 2962 2316-1473 2531. * 3588 3962-1473 ofthe Assyrians іп Damascus. And hesaw the altar, 
odo0oAp ots kvpiov 0cov avtov kalbas Aaviðo потр avzov 3588 1722 * . 2532 649. 3588 935 
the eyes ofthe LORD his God as David his father. то є, Аереокф ко angon erev о Вас є? ‘Axat 
2532 4198 17223508 935 H 25321065 3588 the one in Damascus. And [?sent king Ahaz] 
16:3 kar enopebðyev обо Boouéov IoponA kot ye тоу 4314  * . 3588 2409 3588 3669. 3588 2379 ]| 
Andhe went in the way of the kings of Israel, and indeed mpos Ovpiav Tov vepéo тту opoiogw тою — ÜvoteoTwQpiov 
5207-1473 1236 1722 4442 2596 3588 946 to Urijah Һе priest the likeness ofthe altar, 
хр оото? yev ev торі кото та Вӧєлъурато 2532 3588 4503.4 1473 . 2596. 3956 4162-1473 


[215 son the led] through fire, 
3588 1484 3739 1808-2962 


according to the abominations 
575-4383 3588 5207 


тор €Üvov œv єёйрє къріоѕ ато прос (отоо TOV VV 
of the nations, which the LORD removed in front of the sons 
2532 2378.1 2532 2370 1722 3588 
Торо 16:4 kar €0votote kal eOvpia ev то 
of Israel. And hesacrificed and burnedincense in the 
5308 К 2532 1909 3588 1015. 2532 5270 . 3956. 3586 
vimAois кох eni тору Bovvóv Kot vrokåtw — Tav70s £vAov 
high places, and upon the hills, апа underneath every tree 
2512. 
QÀcó60vs 


of the woods. 


Syria and Israel War Against Judah 
5119 305 935 Е . 2532 
16:5 10€ avéf Paasi Boo evs Xvpios коң 
Тһеп [ascended IRezin їр 3of Syria], and 
Ы „5207 * N 935 * 1519 * 1519 
Pakeai vios РорєМоо fjagiAevs Iopo ew lepovaoaMnp eus 


Pekah son of Remaliah king of Israel, to Jerusalem for 
4171 2532 41712 . 1909 * 2532 3756 
TÓÀepov KAL €zroÀtópkovv єтї Axa% Kot оок 

war. And they made assault against Ahaz, and they were not 
1410 4170 . 1722 3588 2540-1565 1994 
түбїтелто тоАєрєй” 16:6 є, то KAPA єкєіуо єпёстрєфє 
able to wage war. In that time [^returned 
p 1". 7:035. au К 3588 * 3588 * 2532 1544 
Poocéóov Bao evs Xvpias тт» Auà0 т Хора кох e&éfjaAe 
IRezin king 3of Syria] Elath to Syria, and cast out 
35668. ^F 1537 * .4,25332 * 2064 1319.* 


tovs lovóatovs eë Ао kar Iõovpaior HABov eis Ало 


the Jews from Elath. And the Edomites came into Elath, 
2532 2730. 1563. 2193 3588 2250-3778 2532 
kal коатоктсоу єкєб 05 Tns ypépas TaùTns 16:7 kau 
and they dwelt there until this day. And 
649-* 32 4314 * 935 
eT€07eu ev Аҳоб oyyéAovs "pos Өаула0 фоЛласор Bocca 
Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king 

$ N 3004 1401-1473 2532 5207-1473 1473 
Acocvpiov Aéyov бо%\б$ cov kat %05 соо єүб 


ofthe Assyrians, saying, [2yourservant Запа 4уошг ѕоп Ч ат]. 


kat тоу родро» QvTOU кото 
and the proportions ofit, according to all its makings. 


2532 3618 a 3588 2409 3588 2379 
16:11 kar wkoðópnoev Ovpias о wepevs то Ovorothprov 


And [?built lUrijah ?the ?priest] the altar 
2596 . 3956 3745 649 3588 935 


тосар побои ото 


кото TAVTA осо опєстєєу о Воас:Лє?с “Axat 
according to all as much as [?sent Iking 2Ahaz] 
1537 * 3779 4160 T 3588 2409 2193 3588 


єк Дараско? ото єтөїтсє Ovpias о wepevs EWS TOU 


from Damascus. Thus [44а lUrijah ?the ?priest] until the 
2064 . 3588 935 1537 * . 2532 2064 
€A0ccv tov foocwuéo єк Aopockov 16:12 кол 1A0ev 
coming of the king from Damascus. And [сате 
358 | 935 1537* "7 . 2532 1492 3588 935 . 
о Вас:Лєіс єк Дораско? kat єбє” о poocweos 
Ithe ?king] from Damascus. And [?beheld !the ?king] 
3588 2379 j 2532 4334 . 4314 3588 2379 . 

то  ÜvcwaocTüpuov kot просялдє Tpos 70  OvoiaoTiüpuv 
the altar. And [?drew near ^to the altar 

3588 935 2532 305 1909 1473. 2532 399. 

о Bases kar avėßn єт avrò 16:13 кол aviüveyke 


lthe ?king], And he offered 
2532 3588 
KAL TNV 


his sacrifice offering; and 


and ascended unto it. 

3588 3646.1-1473 2532 3588 2378-1473 

түүр OÀOKQ'UTOOULV QVTOÙ KAL TNV Ovotav аъто? 
his whole burnt-offering, and 


4700.2-1473 | 4689 1473, 253243772, 
споруд» ето EOTELOEV аъто KAL TPOTEXEEV 


[?of his libation offering the offered a libation] to it; and he poured 


1909 1473, 3588 129 3588 1516 1473 . 1909 3588 
em QvTO то aipa TOV €wumvucov cvTov €T то 
upon it the blood [peace offerings tof his] - upon the 


2379 3588-1161 5470 2379 3739 


OvcwoTüpiov 16:14 700€ xoaAkovv OvcowoTüpuov o 
altar, Andthe brass altar which 
151073 1726 . 2962. 4317-1473 575-4383 к 

түр єуоутіоу Kvpüiov  тро‹=1їүүсөүє ото ATÒ тросбуто 
was before the LORD he brought forward іп front 


16:7 1CP pvca« – rescue. 


16:15 2 KINGS 569 
3588 3624 2962. 575 3588 303. . 3588 2379 . 1722 472 * . 2532 936 MR 5207-1473... 
тоо  OlKOV Kvpiov опо TOU avapégcov Tov Ovoraortnpiov ev  "O0Àev Дох кох єВасслєосє» Etektas 20005 avToù 
ofthe house of the LORD, from between the altar in the city of David. And [?reigned IHezekiah 2115 son] 
2532 575. 3588 303.1 . 3588 3624 2962. 2532 1325 473 1473 . 
коз ото TOU оуарєсору TOU ооо короо ко Єдокєу орт? отоо 
and from between the house ofthe LORD. And he put instead of him. 
1473, 1909 3382 3588 2379 . — 2596. 1005 . 
QUTÒ єтї ppv тоо Ovoraotnpiov кота poppàv CHAPTER 17 
it by гле ѕійе ofthe altar according to the north. 

2532 1781 . 3588 935 Е. 3588 * 3588 А А 
16:15 коз єуєтєіЛото о pBaouevs Ayat то Оъріа то Hoshea Reigns in л 

And [?gave charge апе ?Ahaz] го Uriah the 1722 2094 1428 3588 * 
2409 3004 1909 3588 2379 3588 3173 4374 lev Єтє бодєкдӧто тох Ayat рооза Іофба 
wpei Aéyov {єтї то Өосіастўроу To pya — mpóoóepe In [year 1the twelfth] of Ahaz king of Judah, 
priest, saying, Upon the [?altar lgreat] offer 936 5207 * 1722 * 1909 
3588 3646.1 . 3588 4407 2532 3588 epociAevoev Өсте vis HÀà ev  Xoapopeia єтї 
тц” оЛокофтоси —— т” проти _ И kat тр [^reigned 1Ноѕһеа оп ЗоЁ Elah] in Samaria over 
the whole burnt-offering, the early morning sacrifice, and the * 1767 2094 2532 4160 3588 4190 
2378 3588 2073.1 . 2532 3588 3646.1 . Iopa e€vvéoa ёту 17:2 kar emoioe 70  movwmpóv 
Ovoiav _ TPY eomepwi kat TAS олокофтосєс — Israel for nine years. And he did the wicked thing 
[sacrifice offering tthe 2evening|, and the whole burnt-offerings | ләә 3788 2962 4133 3756 5613 3588 935 
3588 935 Е 2532 3588 2378-1473 2532 ev офдоалроѓѕ kvpiov manv ovx os оь factu ets lopai 
TOU Boouéos kar тос Ovoias avrov — kat | in theeyes ofthe LORD, only not as the kings of Israel 
ofthe king, and his sacrifice offerings, апа 3739 151076 1715 1473 1909 1473 305 
3588 36461 . 3956 . 3588 2992. 2532 3588 ot "Tcov eépcpoo0ev avrov 17:3 єт” avtov avéfn 
TQ»  oÀAokavTOGguw — — mavtòs Tov Мао? kat TOS | who were before him. Against him (еге ascended 
the whole burnt-offering ofall the people, and * 935 * 2532 1096 1473 
2378-1473 2532 3588 47002-1473 2532 XoApavoacóp Boouevs Aoovpicov KAL €yévero оът 
Ovoias avrov — kal TAS сторбйс AVTOV — kat Shalmaneser king of the Assyrians; and [26есате 3to him 
their sacrifice offerings, and their libation offerings! And 1401 2532 5342 1473 1435 2532 
3956 129 3646.1 А 2532 3956 129 Сочі ovos kat єфєрєу avt бора 17:4 kat 
mav ое ONOKAVTOTEOS А kat тоу оо 1Ноѕһеа] asa servant, and he bore [о him 10115]. And 
all the blood ofthe whole burnt-offering, and all the blood 2147 3588 935 * 1722 * 1917 
2378 . 1909 1473, 1632 . 2532 є?рє о Boc: evs Aoovpiov ev Осиё єт Воолўр 
voies — EE XU Q€vTO EKXEELS kat [4tound !the ?king Зоѓ the Assyrians 9by 7Hoshea 5a plot], 
of the sacrifice offering [2upon 310 lyou shall pour out]! And 3754 649 434 * 935 В 2532 
3588 2379 3588 5470 1510.8.3 1473 1519 4404 оти апёстєАєу ayyéAovs "pos Xovà ВоасіЛёа AvyvamTov kat 


то Өосластӣриоу» то ҳоЛкойу FTAL рок єє то прої 


the altar of brass will be for me іп the morning. 
2532 4160. * ——  — 3588 2409 2596. 3956 
16:16 kar enoinoev Ovpias o wpevs KAT TAVTA 
And [24а lUrijah ?the ?priest| according to all 
3745 1781. 1473, * 3588 935 2532 
осо єуєтєіМато avra — Axot o Boo evs 16:17 kat 
as much as [^gave charge ?to him !Ahaz ?the ?king]. And 
4792.1 3588 935 * 3588 47873 J 3588 
ovvėkoļev o Bosuevs Аҳоҝб та ovykeispata TOv 
[cut down Iking 2Ahaz] the joinery of the 
3360.1] | 2532 3332. 575 1473 3588 3066.1 2532 3588 
pexorvað kar perüpev am’ — avrov Tov AovTüpo KAL TNV 


bases, and he moved [from “them һе ?bathing tub]; and the 
2281 2507 . 575 3588 1016 3588 5470 . 3588 
0àAaccav кадєАє, ото тору fov тоу XoAÀkKOv TOV 

sea helowered from the oxen of brass, of the ones 
5270 . 1473, 2532 1325 1473. 1909 939 3035, 
эток@ёто олт kat ёбокєу аът” emt Вось, МӨ 


underneath it, and heput it upon [?base !a stone]. 
2532 3588 2310. 3588 2515 3588 4521 


16:18 kar тоу OepéAvov 70$ каӨдёдроѕ тох — cofpóàcvov 
And the foundation ofthe chair ofthe Sabbaths 
3618 _. 1722 3624 2962. 2532 3588 1529 3588 
eKoóópnoev ev око Kvpiov коң тт» єсобо» TOU 
he built in the house of the LORD, and the entrance of the 
935 , 3588 1854 1994 1722 3624 2962. 
Boo éos ттр i$o, eméoTpejev ev око корсо 
Кїпр the one outside, he turned іп the house of the LORD 
575 4383 935 is 2532 3588 
апо mpogómov Вао\ёос Accvpiov 16:19 код те 
from in front ofthe king of the Assyrians. And the 
3062 3588 3056 ы 3745 4160 3756-2400 


Лото tov Aóyov Axoaí бсо єпоѓсєу ovk о? 
rest ofthe words of Ahaz, as much as һе did, behold are not 


3778 1125 1909 975 3056 3588 2250 . 
тата yéypantar єтї В:В\оо Aóyov тор рєроу 
these written upon the scroll ofthe words ofthe days 
3588 935 Ж 2532 2837-* 3326 3588 
70v Bastor Iovóa 16:20 kar ekouxi0n Аҳоб рєтб тоу 
of the kings of Judah? And Ahaz slept with 
3962-1473 . 2532 2290 3326 3588 3962 

тпотєроу аътоъ кае ECT pera TOV тпотєроу ото 
his fathers, and he was entombed with his fathers 


16:15 See Bos for variants. 


for Hosheasent messengers to So king of Egypt, and 


3756 5342 1435 3588 935 * . 1763, 
ovK Tijveyke óópo Tw Boc ei Accvpiov €vtovTÓóv 
did not bring gifts tothe king ofthe Assyrians year 
2596 1763 2532 41712 1473 3588 935 


кот” єтоътор кол єпо\ӧркүсєу avTOv o poocuwueos 
by year. And [аѕѕаш‹еа 5him Ithe king 
* . 2532 1210 1473 1722 3624 5438 , 
Accvpior коң EÖNTEV avTOv EV око фълоктѕ 
3of the Assyrians], and tied him up in the house of the prison. 
2532 3588 935 ER . 305 1909 3956 3588 
17:5 kat o faci evs Accvpiov олертү єтї móocav тт 
And the king of the Assyrians ascended unto all the 
1093 2532 305. 1519 * . 2532 41712 . 1473 . 
yn kar avéfin eus Zapàperav KAL ETOMÓPKNOEV оът» 
land, and ascended unto Samaria, and assaulted it 
5140 2094 1722 2004 1766. o 4815 
тріо єтт 17:6 ev étert єууйто Ост ovvėňaße 
for three years. In [2year tthe ninth] of Hoshea, [4seized 
935 . 3588 * » 3588 * 2532 599.3 3588 
Boot evs vov AcGcvpiov TNV Xoapópeuav KAL ATÖKLOEV TOV 


1ле king 2of the 3Assyrians] Samaria, and he resettled 

so 1519 * . 2532 2733.1 1473. 1722 * . 2532 
IloponA eis Aoovpiovs kar котокісєу avrovs ev Ead кок 
Israel into Assyria, and he settled them in Halah and 
1722* 4215 n е 1722 3735 ж 

ev АВор тпотаросѕ Гобо» ev opiots Mioov 


in Habor, the rivers of Gozan, іп the mountains of the Medes. 


The LORD Recounts Israel's Sin 


2532 1096 3754 264 3588 5207, 
17:7 кои  eyévero оти  T"popzov ок лог 
And ісате (о раѕѕ that [fsinned tthe  ?sons 
e 3588 2962 3588 2316-1473 3588 321 Э 
loponA то» коріо то Өє avrov TW ољатусубъть 
3of Israel] against the LORD their God, the one leading 
1473 1537 us * 5270.1 5495 
QvTOUS єк AvyvmTOov vaokéTOÓ0ev Хє‹рӧѕ 
them from out of he Чапа of Egypt, from beneath the hand 


S 935 * 2532 5399 2316 2087 
Papai Basrtws Avyvs 70v kar ebofii9qoov 0covs erépovs 
of Pharaoh king of Egypt, and they feared [20005 !other]. 
2532 4198  . 3588 1345 . 3588 1484. 3739 
8 коз emopevOncav Tois  OÓucat pagi Tov e€Üvov ov 
And they went bythe ordinances ofthe nations which 


570 BAXIAEIQON B 17:9 
1808-2962. 575-4383 3588 5207 * . 2532 3588 1484. 3588 4033.1 . 1473 . 3739 1781-2962 

e&ipe кър‹оѕ ото просотоо rov viw IopornA kot ot €0viv 70v mepucbKkÀo атту ор €veTeiAor ro kvpvos 
the LORD removed in front ofthe sons of Israel, and the nations surrounding them, which the LORD gave charge 
935 Е 3745 4160 . 2532 294 . 1473 . 3588 3361-4160 2596 , 3778 2532 
Вос:Лє(5 IoponA oco emoigav 17:9 kar qpótecovzo QUTOLS TOU ри посо. кото тата 17:16 kar 
kings of Israel as many as they did. And [^clothed 1 to them to not do according to these things. And 
3588 5207, * К 3056 94 2596, 2962. 1459 3588 1785 .. 2962. 2316-1473 
о vioi IopoA Aóyovs aðikovs катй — Kvpiov €ykoTéAvrov TAS €vTOÀÓS коро 0cov avv 
Ithe ?sons lof Israel] words of wrongdoings against the LORD they abandoned the commandments ofthe LORD their God, 
2316-1473 2532 3618 . 1438 .. 5308 . 1722 2532 4160. 1438 , 5560.8 1417 1151 . 
O0cov avrav kar  coko00pngov cavrots vind ev KAL ETOLNTAV EQVTOLS xovevrà боо apaes 


their God. And they built to themselves high places in 
3956 3588 4172-1473 575 4444 5442 

TATAL TALS TÖNETW avTOv QTO mipyov $vAaccóvTov 
all their cities, from [?tower  !guard] 

2193 4172 3793.1 2532 47393 1438 .. 

ÈS ^m0AÀeos oxvpàs 17:10 kar єсттїүХ\ тол eavrtois 


unto [?city — fortified]. And theysetup to themselves 
4739.1 2532 251.1 1909 3956 . 1015. 5308 
OTiüAes Kot алс єптї mavti Bovvó vimi 
stone monuments and sacred groves upon every [?hill thigh], 
2532 5270 . 3956 . 3586 2512. 2532 
каи  UTZOKQTO толто$ £vAov AocoO00vs 17:11 xov 
and underneath every tree of the woods. And 
2370 . 1563. 1722 3956 3588 5308 2531. 3588 
e€0vp.iocav єкєс ev maot TOUS viqAots Kaos та 
they burned incense there іп all the high places, as the 
1484 3739 599.3-2962 1537 4383-1473 

€0vn а апокісє коро єк трос (TOv QvTOV 
nations which the LORD moved far away from their face. 

2532 4160 . 2844 А 2532 54821 3588 
кос єпосау KOLPOOVOUS ко exåàpağav тоъ 


And they made partners, and they graved images 

3949 3588 2962 2532 3000 

To pop'yio ot TOV коро» 17:12 kar  eAóà7pevoav 
to provoke [ŝto anger tthe 210кр]. And they served 
3588 1497 3739 2036-2962 1473 3756 4160 


TOUS ELWAOLS 015 eine kùpros avTog ov TOTETE 
to the idols which the LORD said to them, Do not do 


3588 4487-3778. 2532 1263-2962. . 3588 ® O, 

то pipa тото 17:13 коз бієрарт?рато kopvos то lopon 
this thing! And the LORD testified to Israel, 

2532 3588 * . 1722 5495 . 3956 3588 4396-1473 

xav то dlovóa ev yepi толто» тоу профттоу оъто? 

апа ѓо Judah, Бу гле һапа ofall his prophets, 

3956 3708 3004 654 575 3588 3598 


толто$ opivTos Aéyov опострофттє опо тору обору 
every one of them ѕеетѕ, saying, Turn from [ways 
1473 3588 4190 2532 5442 3588 1785-1473 


vpov TOV тортро» Kot фълаёатє TAS €vTroÀós роо 


lyour ?wicked], and guard my commandments, 
2532 3588 1345-1473 2532 3956 3588 3551 3739 
коң то иолбротф@ pov коң пота тор vopov ор . 
and my ordinances, and every law! which 
1781 3 3588 3962-1473 3745 649 
єрєтє\брлүр то тотрбоц орбо» бсо oméo7eua 
I gave charge to your fathers, as тапу аѕ sent 

4314 1473 1722 5495 3588 1401-1473 3588 4396 


mpos avTOUS ev yepi тоу бо?лоу pov тору TpopntTav 

to them Бу thehand of my servants the prophets. 
2532 3756 191 2532 4645 3588 

17:14 код ovk Л\козтол kat €GkAüpvvav TOV 
And they did not hearken, and they hardened 


3577-1473 5228 3588 3577 3588 3962-1473 
VOTOV AVTV VTÈP TOV VO TOV TOV ^OTÉéDOV аутору OL 


their back above the back oftheirfathers, the ones 
3756-4100 ] 3588 2316-1473 2532 
OVK ETİOTEVOAV корго то  0€ó avtov 17:15 kat 
that trusted not in the LORD their God; even 
683 3588 1242-1473 2532 3588 1345 3739 
ATOTAVTO тү» OvaOdQkwnv avrov kat то бикодборетое о 
thrusting away his covenant, and the ordinances which 
1303 1473 3962-1473 . 2532 3588 3142-1473 Р 
баєӨєтө то тетрбоңцъ QvTÓOV KAL та роарт?ро аъто? 
he ordained with their fathers, and his testimonies, 
3745 1263 Ў 1473 . 2532 4198 .. 3694 
осо баєһөрторето avrois кох єторєїӨтүто отто) 
asmanyas he testified tothem; and they went after 
3588 3152 . 2532 3154 2532 3694 3588 
тоу ротор кое єратокодцсо» ко OTT LO C) TOV 


the vain things, and acted in folly, and followed after the 


17:9 tor secretely did. 


and they made forthemselves molten castings oftwo heifers, 


2532 4160 2511 2532 4352 3956 3588 
коз єпойсау àÀcos KAL просєкіусоу пост TN 
and they made asacred grove, and did obeisance to all the 
4756 3588 3772 2532 3000 3588 * 


страта TOV 
military ofthe heaven, 


ovpavot Kot eAóà7pevoav тою Ваал 17:17 kot 


and they served ѓо Baal. And 


1236 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 . 072 
Oviyyov TOvS viovs avTOv kat Tas ÜvyoTépaoas avrov ev 

they led their sons and their daughters through 
4442 2532 3132 31311 | 2532 36343 

порс кои EpAaVTEÙOVTO pavrteias, kat otwviovtTo 
fire. And they used oracles ofdivinations, and they foretold. 
2532 4097 . 3588 4160. 3588 4190 j 1722 
коз єтрбӨтүсгол› тоо тото то Tovnpov ev 
And they were sold to do the wicked thing in 
3788 . 2962. 3588 3949-1473. e 2532 
офдолџоѓѕ kvpiov TOV TAPOPYİTAL AVTOV 17:18 kar 
the eyes of the LORD, to provoke him to anger. And 
2373-2962 4970 1722 3588 * 2532 868 


єӨъџоӨт къріоѕ сфоёра ev 70 lopomA kot опестцсє» 


the LORD was enraged exceedingly with Israel, and һе removed 
1473 575 3588 4383-1473 3756 5275... 

QvTOUS ATÒ TOU просботох QUTOU OVX этєлєїфӨтү 
them from his face. He did not leave any behind 
4133 5443 E 3441 : 2532 1065 T 
miny pva)  lovóa povora 17:19 кол ye Iovõas 
except the tribe of Judah alone. And indeed Judah 
3756 5442 3588 1785 2962 3588 2316-1473 


ovK єфъЛаѓёє Tas єутолёс Kvpiov тоо Ücov avTov 
did not guard ће commandments of the LORD his God, 
2532 4198 1722 3588 1345 . * . 3739 4160. 

коң ezopevO0noav ev Tors бколораси lopan ow enoinsav 
and they went by the ordinances of Israel, which they did, 
2532683 . 3588 2962 2532 2373-2962 

кол ATEWTAVTO tov корор» 17:20kov єӨуроӨт къриоѕ 

апа they thrusted away the LORD. And the LORD was enraged 


3956 , 4690 * л 2532 4531 1473 2532 
порта OTÈPPATL Iopa коз €càAevoev covTovs кош 
with all the seed of Israel, and he shook them off, and 
1325 1473 , 1722 5495 . 3588 1283-1473, .. : 

éðwkev avTOUS є, xep TOV Oto prratóvrov ovvovs 


gave them into the hand ofthe ones tearing them in pieces, 


2193 3739 641-1473 575. 4383-1473 
є0$ ov oméppubev avrovs опо  mpogóOTov арто? 


until of which time he threw them away from his face. 


3754-4133 4486-* .. 575, 3588 3624 * 
17:21 от *zAqv eppàyn Iopahà опо тоо окоо Aavió 


Except that Israel was torn from the house of David; 
2532 936 3588 * 5207 * 2532 


коз efaotAevcav 70v lepofoóp viv Naßàr коң 
and they gave reign to Jeroboam son  ofNebat. And 
1856-* 3588 * 2 18432 3588 2962. 
єёєосє» lepopoóàp. тоу Ісрођл єёбтіисдє тоо Kupiov 
Jeroboam banished Israel from following the LORD, 
2532 18142-1473 266 , 3173. 2532 
kat e&ikoprev ovrovs apaptriav peyànyv 17:22 xav 
and he led them into sin-  [?sin la great]. And 
4198 3588 5207. К Р 1722 3956 266 
єпорєъдтсо» ot vioi Торотћл €v  mógots арартѓолѕ 
[^went Ithe ?sons ЗоЁ Israel] in all the sins 
* | 3739 4160. 3756 868 . 575 1473, 
lepoBoóàp. ots  emotqoevovk . ATEÈOTNTAV ат’ ovrOv 
of Jeroboam which he did - they did not abstain from them; 
2193 3739 3179-2962 3588 * 575 


17:23 ws ov пєтёсттсє корис тоу lopa ото 


until of which time the LORD removed Israel from 
4383-1473 . 5613 2980-2962 1722 5495 . 3956 
TpogéóOTOovovTOvU ws єлсє kbpros ev yepi TVTV 
his face, as the LORD spoke by thehand ofall 


17:24 2 KINGS 571 
3588 1401-1473 . 3588 4396 . 2532 5993-* . 1722 3588 4172-1473 . 1722 3739 2730. 2532 
тор obor avTov тоу профтор» kar отокісӨт lIoponA ev тоб TOAÀegww avTOV EV о котокоои 17:30 kau 
his servants the prophets; And Israel was resettled in their cities in which they dwelt. And 
575. 3588 1093-1473 . 1519 2193 3588 2250-3778 3588 435 + 4160 3588 * * 2532 
ето TNS YynscvTov eus VERTA ws TNS NEPS TAÙTNS ov  &vópes BofvAovos єпосоу tyy Zokyað Baovo0 xot 
from its land into Assyria until this day. the men of Babylon made Succoth Benoth. And 
2532 71 935 + 1537 3588 435 ы 4160 . 3588 * .. 2532 3588 435 
17:24 {коз пуаує Васеъ Acocvpiov . єк ov  àvópes Xov0 єпосоау тту М№риүє\ kar оь àvópes 
Апа [еа 1ле king 20 the Assyrians] from out of ће теп of Cuth made Nergal. And the men 
Ж 3588 1537 m д 2532 575, + . 2532 4160 . 3588 * е 2532. 13588: * . 
ВоВ олоро тоу єк Хода кох ото Aovàv Kat Ашё emobigav тц” Асб 17:31 «xov ov Evaior 
Babylon the one from out of Cuthah, and from out of Ava, апа of Hamath made Ashima. And the  Avites 
575 * 2532 * 2532 2733.1-1473 4160 . 3588 * ., 2532 3588 * . 2532 3588 * т 
ото AuxàÓ kar Xepóopovoip kot катокисєу ауто? emoóqoav тт” №Вхӧб kar mnv Oop0ók kar ot Уєтфарооќи 
from ош of Hamath, and Sepharvaim, апа settled them made Nibhaz and Tartak. And the Sepharvites 
1722 3588 4172 * 473 3588 5207 * 2532 2618 3588 5207-1473 1722 4442 3588 * : 
ev тол тОАєс Xopopetos avti TOv viv loponA kar котёколоу TOUS 0с оътоу ev търг то  AópapéAex 
in the cities of Samaria instead of the sons of Israel. And incinerated their sons by fire to Adrammelech 
2816 3588 * 2532 2733.1 1722 3588 2532 * " 2316, * » 2532 1510.7.6 
€kAnpovópqoav тту Xopópewrv kot котокисдтсоу ev ток kat AvnpEėx 0cois Xenoopovip 17:32 коз соу 
they inherited Samaria, and they settled in and Anammelech, gods ofthe Sepharvaim. And they were 
4172-1473 2532 1096 1722 746 . 3588 5399 . 3588 2962 2532 4160. 1438 .. 2409 . 
TóÀecw аът 17:25 {коң єүєуєто ev apx TNS þoBoùvpevor 70v к?ру kot enoinsav eavrois wepeis 
its cities. And it сате to pass іп the beginning fearing the LORD, and they made for themselves priests 
2515-1473 3756 5399 — 3588 2962 3588 5308 . 2532 4160. 1438 1722 3588 3624 
кобдёдрос оът оок . єфоВтдтсо» то» kvpvov TOV офАоир  koremoigav єоотоіѕ EV тоў 010015 
of their place of sitting down, they did not fear the LORD. of the high places; and they offeredt for themselves іп the houses 
2532 649-2962 : 1722 1473 3588 3023 2532 1510.7.6 3588 5308 . 3588 2962 5399 _ 2532 3588 
KAL QT €607€lÀe KÜptos ev QUTOUS тоос Лєоутос Kat TAV TOV хрлу 17:33 rov кроу єфоВоёуто KAL TOUS 
And гле LORD sent among them the lions, апа they were of the high places. [the 3LOrD !They were fearing], and 
615 | 1722 1473 2532 2036 3588 935 . 2316-1473 3000 2596, 3588 2917 
отпоктє(рортєс̧ ev avTois 17:26 кох eimov то Boc et O0cois avv eAí7pevov кото то кро 
being killed by them. And they said to the king [their gods they served], according to the distinguishing manner 
* р 3004 3588 1484 3739 599.3 2532 3588 1484. 3606 599.3 1473 . 1564. 
Accvpiov Aéyovses та  €0vq а QTOKu as коз TOV €Oviv ó0ev QT OKLO€v QvTOUS єкєідєу 
ofthe Assyrians, saying, Тһе nations which you resettled and ofthe nations from where he resettled them from there. 
4772 1722 3588 4172 * 3756-1097 3588 2193 3588 2250-3778 1473 . 4160 2596 3588 
аутєкадисосѕ EV TALS T70Àe8U Xopopetos OVK €yvoGQv то 17:34 |605 TNS NMÈPAS TAÙTNS QVTOL ETOİLOVV кота f TO 
relocated, in the cities ofSamaria, they know not the Until this day they do according to 
2917 3588 2316 3588 1093 2532 649 2917-1473 — 3756-1510.76 — 5399. 3588 2962 
кре Tov 0cov TS yns кол omégoTeuvev Kpipo avTOv — ovk Түсол› d$ opovpevot TOV корор 
distinguishing manner of the God of the land. And he sent their distinguishing manner. They are not fearing the LORD, 
1519 1473 3023 2532 2400 15102.6 2289-1473 2532 3756-1473 4160. 2596 . 3588 1345-1473 г 
є QvTOUS Àéovras коң où єс! Өоуато?утєѕ а%то?ѕ кох OVK erou]goav ката — та бкколорото отор 
to them lions, and behold, they are killing them, and they do not do according to their ordinances, 
2530 3756 1492 3588 2917 3588 2532 2596 , 3588 2920-1473 С 2532 2596, 3588 3551 
кодот: оък обесе то кра TOU KAL ката : түүр крис QUTOP коң като А тоу vopov 
іп ѕо Їаг ав еу до пої know the distinguishing manner ofthe | апа according to their judgment, and according to the law, 
2316. 3588 1093 2532 1781 3588 935 2532 2596. 3588 1785  . 3739 1781-2962 : 
0cov ттс yns 17:27 «xav  €vezeiAoTo о poocuwu eos KAL KATA — тау €vroNiüv nY, єрєтєіЛато къроѕ 
God ofthe land. And [4gavecharge !the ?king and according to the commandment which the LORD gave charge 
E 3004 520 1563 3588 — 2409 3588 5207 * 3739 5087 3588 3686-1473 
Acocvpiov Aéyov omoyéyere eket ёра Tov — vepéov то 11015 lakòß ov Өтке — то Ovopo сътоф 
3of the Assyrians], saying, Lead away there one ofthe priests to the sons ofJacob, of whom hiec established his name 
3739 5993 1537 Ж 2532 4198 2532 2730 2532 1303-2962 3326 1473. 1242 , 2532 
Gv атпокиса єк  Xopopetos KAL sropevOTro KAL koouciyro lopoià 17:35 kar Oié0ero kbpios ет’ avti õðaðhkyy кох 
whom I resettled from Samaria! and let him ро and let him dwell Israel. And the LORD ordained with them a covenant, and 
1563 2532 5461 1473 3588 — 2917 1781. 1473. 3004 3756-5399 2316, 2087 
єкєї кол фотієї ото то кріра єуєтєіЛато аътоѕ Aéyov ov фоВтбсєсдє Өєоъѕ erépovs 
there! and he shall enlighten them оп the distinguishing manner | he gave charge to them, saying, You shall not fear [26045 other], 
3588 2316 3588 1093 2532 71 1520 3588 2532 3756-4352 : 1473. 2532 3756-3000 . 
TOU 0cov TNS yns 17:28 коз yayov éva TOV коз OV птроскъутсСєтє A QUTOLS ко OU AeTpevoeze 
ofthe God ofthe land. And they brought one ofthe and you shall not do obeisance to them, апа you shall not serve 
2409 3739 5993 575 * 2532 2523 1722 1473 . 2532 3756-2380 1473 . 3754 2371 
г) Hi n n ri . 9. 
wepéov cov — omükuov ото Xopopetos кох єкӧдисєу ev оотоі$ kat ovÜvcere тет UU TOUS. 17:36 òme аА m 
priests which they resettled from Samaria, ара he settled in to them, and you shall not sacrifice to them. For only 
2532 1510773 5461 1473 4450 5399 3588 2962, 3739 321 1473 1537 1093 n 
Boii коз түр portitor avtoùs то d$on06ct то кърсо os  aviyyoyev 005 єк yns vybnTtov 
Bethel. And he was enlightening them how they should fear | tothe LoRD, who led you from out of the land of Egypt 
3588 2962 2532 1510.76 4160 1484 1484 1722 2479 3173, 2532 1722 1023 . 5308 . 1473. 
tov къри 17:29 kar (cav moroùvvres 6000 — é0vos ev Бор peyéNm коз єр Bpoxiove viro оътор 
the LORD. And [эмеге ^making  '!nation 2bynation] | With [strength 'great] апа with [?arm a high], him 
3588 2316-1473 2532 5087 1473. 1722 3624 3588 P E EE uA. dee AD Р 2532 1473, 
TOUS Ücovs атои кез éÜnkav avrovs ev oikos TOV $ofw«0107eo0e xot avto  mpogkvviügere KAL: AVTO 
their gods. Апа theyput them in thehouses ofthe you shall fear, and tohim you shall do obeisance, and to him 
5308 — 3739 4160. 3588 * . 1484 1484 2.0 17:37 2532 3588 D . 2532 3588 
viqAov оу  emobtqoav ov Žapapeitrar é0vos é0vos ou shall ifi : And то his ordinance VTOL And th. 
high places, which [5made ^ Һе ?Samaritans], nation by nation | YOU shat засппсе. n 15 ordinances, and the 


17:24 t1See Bos for variants. 
17:25 See Bos for variants. 


17:32 i.e. sacrificed. 
17:34 t1See Bos for variants. 


572 BAX£ZXIAEIQON B 


2917 2532 3588 1785 2532 3588 3551 3739 1125 
крота KALTAS evroÀÓs коң TOV vÓR.OV Ov €ypoulev 
judgments, and the commandments, and the law which he wrote 


1473 5442 4160 3956 3588 2250 2532 3756 


vpiv фоЛасоєсдє то TACAS TAS x épos KAL ov 

for you, you shall guard to do all the days, and you shall not 
5399 2316 2087 2532 3588 1242 . 3739 
фоВтӨтсєсдє 0covs erépovs 17:38 kar т» Ova nkqv nv 
fear [26005 !other]. And the covenant which 
1303 3326 1473 3756 1950 2532 3756 

баєӨєтө pe0^ уро ovk emu noeo0e kat ov 


he ordained with you you shall not forget; and you shall not 


5399 . 2316 2087 3754 237.1 3588 2962 3588 
фоВмдтсєсдє 0covs erépovs 17:39 оти аЛ№ тү тоу kibpvov тоу 
fear gods !other]. For only the LORD 
2316-1473 1473 5399 2532 1473 1807 1473 1537 


0cóv vjov avzov $of010€00€ kar avvós єёєАєїтө эрй єк 
your God- him you shall fear; and he will rescue you from 


5495 3956 3588 2190-1473 2532 3756-191 

Xxewós  тбътө›ъ тоху ex0póv орои 17:40 kar ovk i)kovoav 

the hand of all your enemies. And they hearkened not, 
237.1 1722 3588 1345 1473 3588 4413 1473 4160 


QAN N EV то OUKQLO JLOLO U/ AVTOV TOUS прбтоцс Q'UTOL ETOLOVV 
but only in [ordinances !their ?former] they acted. 
2532 1510.7.6 3588 1484 3778 5399 3588 2962 2532 
lkov cov та ðv толто dGoovpevor тоу къри» kat 
And [эмеге ?nations !these] fearing the LORD, and 
3588 1099.3-1473 . 1398, 2532 1065 3588 5207-1473. 2532 
тое үХэтто$ отор €60vÀecvov ко Ye [Un хог отор KAL 
[210 Зеіг carvings — !they served]; even indeed their sons, and 


3588 5207, 3588 5207-1473 2531 4160 3588 3962-1473 
OL VOL TOV VLOV AVTOV Ko0os єттөїтүсөл oL Tio Tépes QvTOVvV 
the sons oftheirsons- [?as 44а *their fathers 
1473 4160 2193 3588 2250-3778 
ото тоюб 6005 TNS NMÈPAS TAÙTNS 
Ithey 240] unto this day. 
CHAPTER 18 
Hezekiah Reigns in Judah 
2532 1096 1722 2094 5154 3588 + 
18:1 kot. єүёуєто ev éTev тріто то Ooné 


And it came to passin [2уеаг !/he third] of Hoshea 


5207 * . 935 * 936 * 5207 
vu» Hà Вос:Лєос Iopanà єВас(Лєъсєу Ебєкіас vios 
son оғ ЕЈаһ king of Israel, [ёеіопеа lHezekiah ?son 
* 935. *. 5207 1501 2532 
Axa Bastos Iovóo 18:2 vrs etkoct кош 
3of Ahaz ^king 5of Judah]. [2a son being twenty “апа 
4002 2094 1510.7.3 1722 3588 936-1473 2532 1501 
TÈVTE ETOV qv ev то fjoacsiAevew avróv кол eikoct 
Sfive буеагѕ old 1He was] in histakingreign, апа twenty 
2532 1767. 2094 936 1722 * 2532 3686 

Kat evvéa ét  efooiAevoev ev lepovcoaMüp кол óvopa 


and nine years he reigned in Jerusalem. Апа the name 
3588 3384-1473 * 2364 * 2532 
TnS рлүтро$ avTov Af OvyóTuqp Zaxapiov 18:3 kau 
ofhis mother was Abi, daughter of Zachariah. And 
4160 3588 2112.3 1722 3788 2962 2596 
єпоцоє то є006є; є,  o$ó0oaApoís kvpiov кото 
he did upright іп the eyes of the LORD, according to 
3956 3745 4160 | р .. 3588 3962-1473 1473 
TAVTA осо єпоцсє Доо о потр оътоъ 18:4 avtos 
all as much as [?did 1David ?his father]. He 
1808 3588 5308 . 2532 4937 3588 4739.1 2532 3588 
e£&npe то фл кол соуєтријє тос otThàas KAL та 
removed the high places, and he broke Һе monuments, and [?the 
251.1 1581 2532 4792.1 3588 3789 3588 
олот єёєкофє kat съууєкофєу тоу офи TOV 
3sacred groves !he cut down], and hecutup Ше serpent 
5470 . 3739 4160-* 3754 2193 3588 2250-1565 
xoAkovv ov enoinoe Movoais доти ws Tov pepr eketvov 
of brass which Moses made; for unto those days 
1510.7.6 3588 5207 * 2370 1473. 2532 2564 
nav оь vioi loponA  Ovpuovres QvTÓ KAL €KàAeoev 
[^were {һе ?sons ?of Israel] burning incense to it. And he called 


1473, * ; 1722 2962. 2316 * 1679 
«viov Neeo0àv 18:5 ev кор» ЧӨєб› lopoüA "Ame 

it Nehushtan. In theLoRD God of Israel he hoped, 
3756-1096 3326 1473 3664 1473 1722 3588 


оок єүєуєто per QUTÒV Óp ots оът €v то 
there was not [?after ^him tone likened ?to him] among the 


17:38 


935 * 
Boc vow Iovóa 


2532 1722 3588 1096  . 1715 
кош ev TOUS yevopévows ёртросдєу 


kings of Judah, and among the ones taking place before 
1473. 2532 2853. 3588 2962. 3756 868 . 575. 
avrtoù 18:6 kar exoAAmOn то корсо OVK атєбтт ATÒ 
him. And he cleaved to the LORD. He did not leave from 
3693 1473 2532 5442 3588 1785-1473 3745 

ботіс дє» avTov kar ebvAa£e тос evroAós avTov осе 
behind him, and he guarded his commandments, as many as 
1781-2962 . 3588 * у 2532 1510.7.3-2962 3326 
єуєтєіЛато kvpvos то Movon 18:7 kar qv kopios кєт? 
the LORD gave charge to Moses. And the LORD was with 
1473 1722 3956 3739 4160 4920 . 2532 
QvTOU ev TATW о . Я єтсє cvvnkev коз 
him; in all thethings which hedid Һе perceived. And 
114 1722 3588 935 mi: . 2532 
10é700€v є, то oaowuei Acocvpiov коң 
he annulled allegiance to the king of the Assyrians, and 
3756 1398. 1473 . 1473. 3960 3588 
OUK €00vÀAevaev оът 18:8 avrós єпйтоёє ovs 
Һе did not serve to him. He struck the 
246 А 2193. ^k. 2532 2193 3725-1473 575 4444 


«AAobvAovs éos Гафт kot éws opiovavTüs ато mpyov 


Philistines unto Gaza, and unto its border, from the tower 
5442 2532 2193 4172 3793.1 2532 
$vAaccóvTov KAL 605 T70AÀeos oxvpàs 18:9 kau 
ofthe ones guarding, and unto [?city tthe fortified]. And 
1096 1722 3588 2094 3588 5067, 935 VES. 
єүєрєтө ev то Єтєє то тєтбїртө Boo et Ебєкќоо 
И сате to pass іп the [2year Цошгіћ] (о king Hezekiah, 
1473, 1768. 3588 1442 3588 * 5207 * 935 і 
олтоѕ evwwviós o éfóopos то Остё vi) Hàg Bac et 


thisis [year — tthe ?seventh] of Hoshea son of Elah king 


305 Ы 935 * 1909 
ТОА avéfBq — XoApovacóp Воас:Лє?с Acovptov єтї 
of Israel, ascended Shalmaneser king of the Assyrians against 
+ 2532 41712 1473 2532 2638 .. 
Xoapópewuv xov emoMópket ovriv 18:10 код koeAóo ero 
Samaria, and assaulted it. And he overtook 
1473, 1520 5056 5140, 2094 1722 2094 1622 3588 
соот ets TéÀAovs T7puov ETV є, ÈTEL ёкто. тоз 
it at  theend ofthree years. In [2year 1ле sixth] 
Er 1473, 1763. 1766 3588 * 935 | 
Etekiov QUTÒS EVLAVTÖS évvaTos то Ост Baoe 


of Hezekiah — thisis [2year гле ninth] 
4815-* 2532 599.3 935 

Торо села фй Уарӧрєа 18:11 кох omókwe oou evs 
of Israel, Samaria was seized. And [?resettled tthe king 
Е 3588 * . 1519 * р 2532 5087 

Асоъорѓіоу тү Žapàperav ew Асоорѓоосѕ кох ёдткєу 
?of the Assyrians] the Samarian into Assyria, and he put 
1473 . 1722 * 2 2532. 1722 wW 4215 И * 2532 
«eviovs ev  EAaà кол ev АВор поторој Гобб» xot 


of Hoshea king 


them in Halah, and in  Habor bytheriver Gozan, and 
3735 446.2 3756 

ópots Мӯёо» 18:12  av0' wv ovk 

in [Ле mountains of the Medes; because they did not 
191 35885456 | 2962 3588 2316-1473 2532 3845 


T)kKovgav ттс povis kvpiov тох дєо? avzov kot парєВтсо» 


hearken tothe voice of the LORD their God, апа they violated 

3588 1242-1473 3956 3745 17851 * 3588 

тур Ova O kv ол›то порта бсо єуєтєіЛото Моъсӣѕ о 
his covenant, all as much as he gave charge to Moses the 

1401 2962. 2532 3756 191 2532 3756 

ovos Kvptov кос OVK NKOVOQAV KAL OVK 


manservant of the LORD; and they did not hearken, and they did not 


4160. 
єпоцсоъ 


do. 


Sennacherib Wars with Judah 
2532 3588 5065 2094 935 
18:13 kar то тєссорєсколёдєкдто Єтє Васо 
Апа іп ће fourteenth year ofking 
E 305, * .. 935 . . 
Etekiov avėßn Zevvaxnpiß ocuevs Accvptov 


Hezekiah [^&ascended !Sennacherib ?king 3of the Assyrians] 
1909 3588 4172 ie 3588 3793.1. 2532 4815 
єтї tas moets lovóo TAS OXvpàs Kat GvvéAofev 


against the [?cities ?of Judah lfortified, and he seized 


18:11 ТСР «ocopors — rivers. 


18:14 2 KINGS 573 
1473. 2532 649. Ж , 935 * 4464 3588 2562.1 . 3588 2345.4 „ 3778 1909 * 
«viàs 18:14 код améoTewev Ебєкќаѕ Воас:Лєъс Iovóoa pé oov ту колаш туу тєӨлоас реу телуттү єп’ AiyvrnTtov 
them. And [tsent IHezekiah ?king 3of Judah] [?rod ^of reed ?fractured Ithis] - upon Egypt? 
IA a y 4314 3588 935 . 3588 * , 1519 * $ 5613 1437 1991 435 1909 1473. 1525 A 1519 
eyyélovs mpos tov Васа tov  Ágcvpiov ets Aaxis 0$ єй» emwoTQpuxÓi avp ET’ ооту eweAevoezot ELS 
messengers to the king ofthe Assyrians, to Lachish, Thus if [?should stay !man] upon itt, it will enter into 
3004 264 654 x 575 1473. 3739 1437 3588 5495-1473 . 2532 50692 1473 . 3779 1510.2.3. * , 
Aéyov прортко апострафтби от «€pov o eav тү» xeipa avrov kat TpoeL оът oùvtws єстї Papai 
saying, Ihave sinned, turn from me! What ever his hand and puncture it. Thus is Pharoah 
2007 . 1909 1473 941 N 2532 2007 935 jp 3956 3588 3982 . 1909 1473. 
emis єт? єє В«отосо Kov єтпебткєу Bociuevs AvyvmTov тбо то тєто\Өоо› єт avrov 
you should place upon. те Імі Беаг. And [^placed a tribute king ofEgypt  toall theones relying upon him. 
3588 935 Н * . 1909 e р 935 р 2532 1437 2036 4314 1473 1909 2962 3588 
о Bocsuevs  Acovptov єтї Etektav Barria 18:22 kar eåv eimns Tpos рє єтї коро» тор 
lithe ?king Зоѓ the Assyrians] upon Hezekiah king And if you should say to me, Upon the LORD 
T 5145 5007 694 К 2532 5144 2316-1473 3982 . 3780 1473 T . 868 
lovóa 7ptoKóc to. 7TÓüÀavTa QPYVPİOV KAL три@коуто 0cóv nuar пєтосдо єз ovx олтоѕ Etekios omTéoTQoev 
of Judah of three hundred talents ^ ofsilver апа thirty our God  werelyon. Isit пої he that Hezekiah removed 
5007 5553 _. 2532 1325-* B 3956 3588 694 3588 5308-1473 . 2532 3588 2379-1473 . . 2532 2036 3588 
т@\еолте xpvoiov 18:15 кох ёбокєу Etekias mav то opyvpvov та оАо avrov кох Ta Өоосастўро ауто? кол єтє то 
talents of gold. And Hezekiah gave all the silver his high places and his altars, and he said to 
3588 2147 1722 3624 2962. 2532 1722 2344 К cl 2532 3588 * 1799 3588 2379-3778 , , 
то €vpeOev €v ошко короо KQL EV Өтсоъросѕ Iovóo kot түү lepovaoAnp єубтіору TOU Өоохасттрсоо тото 
he found in the house ofthe LORD, and in the treasuries Judah and to Jerusalem, Before this altar 
3624 3588 935 у 1722 3588 2540-1565 4352 d 1722 * 2532 3568 3396 
okov TOV Beo éos 18:16 ev то кохро €Ketvo Tpogkvurnceze ev lepovooAQp 18:23 kar vvv к©хӨтүтє 
ofthehouse ofthe king. In that time you shall do obeisance іп Jerusalem? And now mix in 
4792.1-* * 3588 935 * 3588 2374 3588 3588 2962-1473 3588 935 NE К 2532 1325 1473 
cvvékoyev Ećekias о  jaswAevs Iovóa tas Ovpos Tov то коріо pov то BoctAet Acc vpiov kat ёодо сок 
[^cut off — !Hezekiah ?king 3of Judah] the doors ofthe with my master the king of the Assyrians, and I will give to you 
3485. 2962. 2532 3588 4741 А 3739 5558. 1367 А 2462 1487 1410 1325 4572 . 
voaov —Kvpiov KAL та  €oThprypéva a єХръсосєу бс ҳАоус innovs e  Ovvijom Oovvoat ceaoavzo 
temple ofthe LORD, and the supports which [*gilded two thousand horses- if уои shall be able to put for yourself 
* 3588 935 + 2532 1325 1473 3588 1912.2. 1909 1473 . 2532 4459 654 К 3588 
Etekios о Boc evs Iovóo KAL ёбокєу avTà TO emiBéros єт  ovrovs 18:24 коз mws опострёфєі то 
lHezekiah ?the Кіпр ^of Judah], and gave ^ them to the arider upon them. And how will you turn back 
935 * 2532 649 935 4383 5116.1 1520 3588 1401 3588 2962-1473 
Восе  Accvpiov 18:17 каи  améo7ewue fpocu eos тросотор TOTÈPXOV €vós тор болор Tov kvpiov pov 
king of the Assyrians. And [sent 17е king the face [2toparch tof one] of the [?servants 3of my master 
* 3588* 2532 3588 * 25323588 * 3588-1646 2532 1679 4572 1909 * 1519 
Acocvpiov то» Oop0àv kar Tov Papapis kar тоу Papàkny TOV eAaxiaTOv KAL YÀTUGOS OQcUTÓ єт  AlyvmTOVP es 
2of the Assyrians] Tartan, and Rabsaris, and Rabshakeh lleast ofthe], апа hope for yourself upon Egypt for 
1337 *' 4314 3588 935 ME : 1722 1411, 926 . 716 2532 2460 . 2532 3568 3361 427 2962. 
єк  Aàxw mpos тоу BjaguAéa Ебєксоу ev óvvàpe Bapeia PHATA KAL Unies 18:25 kat vvv py àvev Kvpiov 
from Lachish to king Hezekiah with [2force  !a heavy] chariots and horsemen? And now, isit without the LORD 
1519 * . 2532 305 2532 2064 1519 * . 305. 1909 3588 5117-3778 3588 1311 
eis Ієроохсолр kar avéfqoov коң A00v ew. lepovcoAnp avėßnpev eni тоу тотор TOUTOV тоо OtadOeipat 
to Jerusalem. Апа they ascended, and сате to Jerusalem. that we ascended against this place to utterly destroy 
1473. 2962 2036 4314 1473 305. 1909 3588 1093-3778 


2532 2476 1722 3588 5200.1 . 3588 507 2861 
коз EOTNOTQV ЄР 


And they stood by 


то võpaywya ms бро 
the aqueduct 


koAvp 0pos 
ofthe upper pool, 


3739 1510.2.3 1722 3588 3598 3588 68 .3588 1102 25. 

n єстї ev m обо тоо ауро? тоо  yvaóoéos 18:18 kar 
which is in the way of the field of the fuller. And 
994 — 4314 * 2532 2064 4314 1473 , * 5207 


єВођсау mpos Ебєксоу кох e£A0e pos охото? ENakip vios 
they yelledto Hezekiah. And [ócame Яо 8them !Eliakim ?son 
3588 3623 2532* 35881122 2532:* 
КР о owovòpos kal Xofjvàso — ypopukorrevs kat lwy 
3of Hilkiah ^the 5manager], and Shebna the scribe, апа Joah 
3588 5207 * 3588 363 2532 2036 4314 
о 1005 Асаф о avopiuvickov 18:19 коз eine mpos 
the son of Asaph the one taking record. And [?said зо 


1473 . * £ 2036 1211 4314 * 1 3592 3004 
олто?ъѕ Рофӣоктѕ einate õn mpos Etekiav тӧбє Лєуєь 


^them  !Rabshakeh], Say indeed to Hezekiah, Thus says 
3588 935 3588 3173 935 + 5100 3588 
o oou evso  peyos Boc evs Aocovptov TUS n 
the [?king lgreat], the king of the Assyrians, What is 
4006-3778 3 3739 3982 4133 3056 
Tmemoiüqgis оът ту 110.005 18:20 mnv Aóyot 
this reliance which you yield on? How then do words 
5491 2532 1012 3904.3 1096 15194171 3568 


xeUAéov кох Bovi тербтоё$ yivetat єє TÓÀepov vvv 
of the lips and counsel [?/he battle array Њесоте] for war? Now 


3767 1909 5100 3982 3754 114 
ovv emi twi  mémoUas оти түӨбёттүто 


then, upon whom are you relying upon, that you annulled allegiance 


1722 1473. 2400 3982 4572 1909 3588 
ev epoi 18:21 où ménoas стозэтбу emi ттүү 
to те? Behold, are you [2ге1уїпр !yourself] upon 


QvTÓv корис eine mpos рє avó(n0u eri ту үт» төлөттү 
it? The LORD said to те, Ascend against this land 


2532 1311 1473 . 2532 2036 T 5207 
кох OtxbOeipov cvTüv 18:26 кол єтє EMokigk vós 
and utterly destroy it! And [8said !Eliakim ?son 
* 2932: * 2532 * 4314 * А 2980 
XeAkiov katı Xofvós kar loóx mpos Powókqv ЛААтсоу 


3of Hilkiah 4апа ^Shebna бапа 7Joah] to ^ Rabshakeh, Speak 
1211 4314 3588 3816-1473 * 3754 191-1473 


ön mpos TOUS mas соо Хорст От aKobopev прє 
indeed to your servants in Syrian! for we hear. 
2532 3756 2980 4314 1473 24541 1722 3588 3775, 3588 


kat ov adoece Tpos прос lovõaïiortı ev Tors woi TOV 


And do not speak with us in Jewish to the ears ofthe 
2992 3588 1909 3588 5038 2532 2036 4314 1473 . 
Àoaov тоз єтї тох TelXOUvS 18:27 кол eine mpos сто 
people upon the wall! And [?said о — 4them 
3361 4314 3588 2962-1473 2532 4314 1473 649 
Popins UN TPOS TOV коро соо KAL TPOS сє отпесте 
IRabshakeh], Isit to your master, and to уои [еш 
1473 3588 2962-1473 2980 . 3588 3056-3778 . 3780. 
pe o къри pov aar TOUS AóÓyovs тофтоъсѕ OvXÜ 
Эте imy master] to speak these words? Is it not 
4314 3588 435 3588 2521 1909 3588 5038 3588 


Tipos TOUVS àvÓpos TOUS KoÜnpuévovs єтї тоо TELXOVS TOV 
to the men, the ones sitting upon the wall, 


2068 , 3588 2874.1-1473  . 2532 4095 3588 37742-1473 . 3326 
фогүєї түу Kkócpov avTOv kat meiw то оро» avTOv peð’ 


to eat their dung, and to drink their urine with 


18:21 fi.e. a splintered cane. 


574 BAXIAEIQON B 18:28 
1473 260 2532 2476-* 2532 994 5456 3756 611 1473 2532 1525 n 

vpóv бро 18:28 kar éo Tq Розфбктү$ кох effónoe povi ovK emTokpi0noeo0e avti 18:37 kar erohbev EMakip 
you together? And Rabshakeh stood and yelled  [?voice You shall not answer him. And [Sentered !Eliakim 
3173. 2454.1 2532 2980 2532 2036 191 . 3588 5207 * 7 3588 3623 . 2532 * . 3588 1122 . 
peyàAn Іохбоїсті kot єлсє kat єтє, QAKOÙTATE TOUS vis XeAktov о ошкороросѕ kat Xofvàós о ypo p qporrevs 
lwith a great] in Jewish, and spoke, апра he said, Hear the ?son 3of Hilkiah 4the 5manager], and Shebna the scribe, 


3056 3588 935 3588 3173 935 T 

Aoyovszov foociuAéos7ov  peyàAov BactAéos Acovpiov 

words oftheking, of the great king of the Assyrians! 
3592 3004 3588935 . 3361 1869. 1473 * 

18:29 тобє Aéyevo — BaotAevs pa єтөрЄтөз орос Etekias 


Thussays the king, 
3754 37662 1410 


Let not [?lift 3you !Hezekiah]! 
1473-1807... 1537 


от ov pm Ovvijrat эро e&eAéo0ot єк 

for inno way should he be able to rescue you from out of 
5495-1473 2532 3361 1901 1-1473 n we 
xewós pov 18:30 kar pn eneAmuero орос Egekias 
my hand. And letnot [?raise your hope  !Hezekiah] 
1909 2962 3004 1807 i 1807 1473 3588 
єтї Kiptov Aéyov eğapoùvpevos ečeňcital npås o 
unto the LORD! saying, In rescuing, [will rescue ^us Ithe 


: 2532 37662 3860 . 3588 4172-3778, 
KÜptos KAL оо рт торебобӨту Ti0Àts афт 
2гокр], and andin no way shall [?be delivered Ithis city] 
1722 5495. 93  . = } 3361 191. 
ev yepi Boc eos Aoovptov 18:31 ру ако?єтє 
into the hand of гле king of the Assyrians. Do not listen to 
+ 37543592 3004 3588 935 * 4160. 
Etekiov от тобє Aéyevo Воас:Лєъс Ao vpiov томутотеє 
Hezekiah!for thus says the king of the Assyrians, Do 

3326 1473. 2129 . 2532 1831 4314 1473 2532 2068 

pe? epoù єулоүѓау kat e£eA0oTe mpos pe kart þåyerar 
for me  ablessing, and come forth to me! and [?shall eat 
1538 3588 288-1473 2532 1538 3588 4808-1473 2532 
ёкастоѕ TNV àpureAov avTov KAL ёкастоѕ TNV сокїр QVTOÙ Kot 


leach] of his grapevine, and each of his fig tree, and 
4095 1538 3588 5204 3588 2978.1-1473 А 2193 
TiieTau ёкастоѕ то їбор Tov ÀAóàkkov avrov 18:32 tws 
[2shall drink teach] water of his well; until 
302 2064 2532 2983 1473 1519 1093 
av €A00 коз АбВФ% vps ets ynv 
whenever Ishould come, and Ishouldtake you into aland 


5613 3588 1093-1473 1093 4621 2532 3631 2532 740 2532 
ws т” ynv vpOv yny сітоо KAL ороор KAL QpTOU KAL 
as your land, aland of grain and wine and bread and 
290 , 1093 1637. 2532 3192. 2532 2198 2532 
артєлороу yyy eAatov Kat рє\Мїто$ кол бтүсєтє коз 
vineyards, aland of olive oil and honey, ара you shall live and 
3756-599 . . 2532 336] 191 * 3754 538 

ovk o00oveio0e коз рл] «кофєтє Ебєкіоо ótt omo | 
you shall not die. Апа do not listen ү. Hezekiah! for he deceives 
1473 3004 2962 1807 3361 4506 

орос Aéyov къроѕ eğeecitarj UMAS 18:33 ру pvópevot 
you, saying, The LORD shall deliver you. Have by rescuing 
4506. 3588 2316 3588 1484. 1538 3588 1093-1473 
єрръсоуто ои Өєой T&v €0viov ёкоетто тү» түтү avTov 


[rescued tthe ?gods Зоѓ the ^nations] each his land 
1537 5495 935 + 4226 
єк хєроѕ Вос:Лос̧ Aocvpiov 18:34 «ov 
from out of the hand of гле king of the Assyrians? Where 


1510.2.3 3588 2316 * " 2532 * 4226 1510.2.3 3588 2316 
€o7Tiv о 0eós Auxà0 Kat Арфод поо єстї» o Oebs 
is the god of Hamath, and Arphad? Where is the god 
+ ` * | 2532* . 3361 1807 3588 * E 
Xemóopovip Avà xov Аоъа py e&eiAavso ту Xopópevav 
of Sepharvaimm - Непа and Ivah? Did they deliver Samaria 
1537 5495-1473 5100 1722 3956 3588 2316 
єк хє:р05 pov 18:35 тс ev тась то Oeois 
from out of. my hand? Who among all the gods 
3588 10492 3739 1807, 3588 1093-1473 1537 

TOV yav os єёєїлєтө TNV yny avTOv єк 

ofthe lands isthe one who rescued his land from out of 
5495-1473 3754 1807-2962 3588 * . 1537 

xetpós pov Tt єёєЛєітол kopvos түр Ієроосо\ћи єк 

ту hand, that the LORD shall rescue Jerusalem from out of 
5495-1473 2532 4623 2532 3756 611 Т 
xewós pov 18:36 kar eo tqoav кол OVK emekpino av 
my hand? And they kept silent, and did not answer 

1473. 3056 3754 1785 .. 3588 935 z 3004 
олто ÀOyov от €vToA1 тоо Boc éos Aéyov 
him a word, because of the commandment of the king, saying, 


18:32 1Ald. & Six. росєтол — rescue. 


2532 * . 5207 Ж 3588 363 4314 * 


кох Тобу vios Асаф ° evopuirüQokov Tpos Eócektav 
and Joah son of Asaph the one recording to Hezekiah 
1284 3588 2440 2532 312 1473 3588 
Oveppqxóres та påta Kot avýyyeriav оъто TOUS 
tearing their garments. And announced  tohim the 
3056 ^ * 
Aóyovs Papàkov 
words of Rabshakeh. 
CHAPTER 19 
Hezekiah Distressed Over Syria's Threats 
2532 1096 5613 191 3588 935 : 
19:1 {кол eyėverto ws  "kovcev o poocueos 
And ій сате (о pass as [Зһеага lking 

* И 2532 1284 3588 2440-1473 2532 4016 
Etekios Kot баєрртёє то ‘рота олтоо kat пєрєВоЛєто 
?Hezekiah], that he tore his garments, and puton 
4526 2532 1525 1519 3588 3624 2962 2532 
соккоо коң eugÀAÜev eu тоу oikov Kvpiov 19:2 kar 
sackcloth, and entered into the house of the LORD. And 
649 x 3588 3623 2532 * 3588 1122 


eT€o7eu ev EMakip тоу orkovòpov kot Xofivàv тоу ypappartia 


he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe, 
2532 3588 4245 3588 2409 4016 : 
кои TOUS -peofvTépovs тоу wpéov  mepuBepAnpévovs 
and the elders ofthe priests, having put on 
4526 4314 * — 5207 * 3588 4396 — 2532 
cóàkkovs pos Hooioav vióv Apos тоу профӯўтт» 19:3 kau 


sackcloths, to Isaiah son of Amoz the prophet. And 
2036 4314 1473, 3592 3004 * 2250 2347 

єїтор mpos avTÓóv тобє Aéyev EGekios тиёро ӨАйфєө$ 
they said to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, 
2532 1648.1  . 2532 3950 ? 3588 2250-3778 . 3754 
коз €AeypoUv kat TOpopyw pov n трєро AÙTN ÖTL 


and ofrebuke, and provocation to anger 
2064 3588 5207, 2193 5604 2532 3756-1510.2.3 2479, 3588 
T1ÀA00v ov хос €os обро KAL оок сти LOXUS M 
[?came tthe ?sons] unto birth pangs, and there is no strength to 


is this day; for 


5088 . 1513 1522 . 2962 3588 

7TucTovowm 19:4 ev sos ELOTQAKOÙTETAL KÙpLOS o 
ive birth. any means [?shall hearken to 1the LORD 

give birth If by any 3shall hearken їо !th 

2316-1473 3956 3588 3056 * 3739 649. 

0є0< cov тпоӧутос Tovs Aóyovs Рофакоо ov OméoTeu ev 

2your God] all the words of Rabshakeh, whom [^sent 

1473. 935 JG . 3588 2962-1473 3679 

«viov foci evs Aoovpiov о корис av7OU орєїбїбє” 

Shim  !fheking 20# the Assyrians 3his master] to berate 

2316-2198 2532 1651 17223056 3739 191 2962 


O0cóv avra кол eAéyxew ev Aóyow ovs коосє küptos 
the living God, and to reprove by words which [Зһеага !/he LORD 
3588 2316-1473 2532 2983 4335 5228 3588 
о 0cós cov коз Алл Tpogevxüv этєр TOU 
?your God], that you shall take up a prayer for the 
3005 3588 2147 2532 2064 3588 3816 
Мєк то$ тоо evpugkKopévov 19:5 kar тү\Өбо» оь maiðes 
remnant being found. And [?came tthe ?servants 
3588 935 Є 4314 * . 2532 2036 
тоо poo eos Egekiov "pos Hootoav 19:6 кол єітєу 
3ofking X ^Hezekiah] to Isaiah. And [?said 
1473 . * , 3778 2046. 4314 3588 2962-1473 
«vios Hoas ото єрєїтє mpos TOP корор VOV 


Зо them !Isaiah], Thus you shall say to your master, 
3592 3004 2962 3361-5399 575, 3588 3056 
тёбє Aéyev к?роѕ им ФоВтӨтѕ апо тор Aóyov 
Thus says the LORD, You should not fear from the words 
3739 191 3739 987 1519 1473 3588 
ov hkovoas wv єВласфӯўртсоу ers єє та 


which you heard, which L'blasphemed "against 8me һе 
3808 3588 935 2400 
подаро TOV poc éos Apta 19:7 où 
?servants ЗоЁ ће 4 king 5of the Assyrians]. Behold, 


19:аП {$ее Bos for numerous variants throughout chapter. 


19:8 


1473 1325 4151 1722 1473. 2532 191 . 3l . 2532 
Eya бїбө=рь TVEÙMA є, avrà KAL акофсєтоь  oyyeAtav KAL 
I give a spirit to him, and he shall hear a message, and 


654 К 1519 3588 1093-1473 |. 2532 2598-1473. А 1722 
апострафсєтос‹ є ту yny avzov kar катоВало avtov ev 


shall return unto his land, and I will cast him down by 
4501 Ў 1722 3588 1093-1473 2532 1994-* 

pop. bobo ev тп ynavroù 19:8 kar єпєстрєфє Рофоактѕ 
the broadsword in his land. And Rabshakeh returned, 
2532 2147 3588 935 * Е 4170 n 1909 
kat єърє Ttov Васо Asovpiwv TONEOÙVTA єтї 
and found the king of the Assyrians waging war against 
* 3754 191 3754 522 575 * 2532 
AoBvà ótt T)kovoev оти «тїрє опо Абу 19:9 kar 
Libnah; for he heard Has he departed from Lachish. And 
191 4012 935 

TikKovge mepit Oaparà Basritws Аат» 
heheard concerning  Tirhakah king of the Ethiopians, 
3004 2400. 1831 3588 4170 . 1473 
Aéyov i000 €&eA iA v0e тоо тоАєрлЛүтөї сє 
saying, Behold, he comes forth to wage war against you. 
2532 1994 2532 649. 32 4314 * 


кох єпєстрєрє кох oaméoTeuev oyyéAovs 
d he returned, and sent 


mpos Etekiav 
ү: 10 Hezekiah, 
004 3592 2046, 4314 * * 

Ab yov 19:10 тобє єрєїтє mpos Egekiav Basua Тобо. 
saying, Thus shall you say to Hezekiah king of Judah, 
3316 1473 538 3588 2316-1473 3739 1473 3982 

oe апатбато о Oeds соо о съ тєподоѕ 
Let not [5you 2deceive lyour God] in whom you rely 


1909 1473 3004 3766.2 3860-* | 

єт? avta Aéyov оо рт торобобӨтү Ієєроосоћл 

upon him, saying, Inno way should Jerusalem be delivered up 
1519 5495 935 T 2400 1473 


є  xeipos Boc éos Accvpiov 19:11 оъ ov 


into the hands ofthe king of the Assyrians. Behold, you 
191 3956 3745 4160. 935 m . 
TjiKovcos порта осо єтөтсөл octets Aoovpiov 

heard ап as much as [?did 1ле king 2of the Assyrians] 
3956 3588 1093 5613 1842-1473 d 2532 4459 
TATALS TOUS yaş оо c€&oAo00pevocav oavràs KAL TOS 
in all the lands, as they utterly destroyed them; and how 
1473-4506 3361 1807 3588 2316 3588 
ov ръосӨтст 19:12 рт єёє(Лоуто оь Өєос Tov 
shall you be rescued? Have [?rescued tthe ?gods Зоѓ the 
1484. 3739 1311 3588 3962-1473 3588 5037 
€0vov ovs баєфӨєрө OL тотЄєрє$ роо TNV тє 
^nations] which [?utterly destroyed 1my fathers] – both 
e 2532 3588 * 2532,75 2532 3588 5207 t 


Llotàv xov тиу Xoppàv kar Расєф коң tovs vtovs Аёёу 


Gozan, and Haran, and Rezeph, and the sons of Eden, 
3588 1722 * 4226 1510.2.3 3588 935 
TOUS є, OaAoccóp 19:13 mov єстї o poocueos 
the ones in  Thelasar? Where is the king 

2532 3588 935 2532 3588 935 3588 
Auno karo Вас:Лє%$ Арфаё karo Вас:Лє%с ms 
of Hamath, and the king of Arpad, and the king of the 
42 * * 2532 * 
TÓÀeos Xemoopovig — Avà kot Аоой 
city of Sepharvaim - Hena and Ivah? 

Hezekiah Reads the Scrolls 
2532 2983-* 3588 975 1537 5495 


19:14 коз €Aopev Etektos то BiBàia єк 
And Hezekiah took 


xeuwós 
the scrolls from out of the hand 


3588 32 . 2532 314 1473. 2532 305 1519 3624 

тоу  Qyyélov kat avéyvo avrà кең avéfón є: oikov 

of the messengersandread Һет. And he ascended into the house 
2962. 2532 380 1473. * 1726 2962 


Kvpiov kat avégsTv£ev avrà Ебєкїөє €vavTiov Kvpiov 
of the LORD, and [2unrolled ?them !Hezekiah] before the LORD. 
2532 4336-3588-* . 4314 2962 3004 2962 
19:15 kat простіёото o E&Gekias mpos kùprov Aéyov küpe 
And Hezekiah prayed to the LORD, saying, О Lord 
3588 2316 * 3588 2521 1909 3588 5502 . 1473 1510.2.2 
o Beos Iopahà o  koÜOnpevos emi Tov xepovBipg со ev 
God of Israel,the onesitting upon the cherubim, you are 
3588 2316 3441 1722 3956 3588 932 3588 1093 1473 
o Ө0є05 pövos ev тосол Tars f/JactAetous ms yns ov 
God alone among all the kingdoms ofthe earth. You 
4160 , 3588 3772  . 2532 3588 1093 2827 2962 
єп011005 TOP ovpavòv kat ту түтү 19:16 kAivov къріє 
made the heaven and the earth. Lean, O LORD, 


2 KINGS 


575 


3588 3775-1473 2532 191 455 2962 
то OUS соо KAL àKOvGOYV ÅVOLĚOV KÙPLE 


3588 3788-1473 
tovs офдоалро?ѕ cov 


your ear, and hear! Open, O LORD, your eyes, 
2532 1492 2532 191 3588 3056 iu 3739 
kat (бє kat å&kovoov TOUS Аоуүоъѕ Xevvoxupif ovs 
and behold! And hear the words of Sennacherib! which 
649 3679 2316-2198 3754 225 2962 
anėortetiev oveiótCew 0cóv tavta 19:17 ótt eAn0€ía kùpre 
he sent to berate the living God. For truly, O LORD, 
2049 935 X . 3588 1484 2532 
чрӯросо» Bosw eis Aocvpiov та дут кас 
[?made desolate rhe kings 20 гле Assyrians] the nations, and 
3956 3588 1093-1473 2532 1325 3588 2316-1473 . 
тоса» тиу ynv озтбо» 19:18 коң éóckav Tovs Ücovs avvov 
all their land, and put their gods 
1519 3588 4442 3754 3756 2316 1510.2.6 237.1 2041 
єє$ то тор ӧть OU Ocot єси aa т — épya 
into the fire, for [?not ?gods !they аге], Бш опу the works 


5495 . 444 3586 2532 3037 2532 622 
xewpov evO0pomov ёла Kot №Мдоь kar  omoAegavi 


ofthe hands ofmen- wood and stone. And they destroyed 
1473 . 2532 3568 2962 3588 2316-1473 4982 
алтоо 19:19 код vvv кър ° 0cós пио» тосор 
them. And now, О LORD our God, deliver 
1473 1537 5495-1473 2532 1097 3956 
т\б єк X€tpós avrov kaL yvógcovzTat пасол 
us from out of. his hand! And theyshall know in all 
3588 932 . 3588 1093 3754 1473 1510.2.2 2962 3588 2316 
«av factu etat mS yns бт со e Kbps o Beds 
the kingdoms ofthe earth that you are the LORD God 
3441 2532 649. *o 0 $327 * 4314 
movos 19:20 kar oméoTeuev Нооїос viós Apos тро 
alone. And [епі Цѕаіаһ ?son ?of Amoz] to 
NN 3004 3592 3004 2962 35882316 * — I9l 
Etekiav  Aéyov тббє Aéyev коро о Oeds орол коъсо 


Hezekiah, saying, Thus says the LORD God of Israel, I heard 


3739 4336 n 4314 1473 4012. * 935 

а тростоёо mpos pe тєрї — Xevvoaxupig oou eos 
what you pray for to me concerning Sennacherib king 

$ ` 3778 3588 3056 3739 2980-2962 
Accvpiovr 19:21 ovTos о  Aóyos ov єА&Атүтє к®р‹о$ 


of the Assyrians. This is the word which the LORD spoke 
4314 1473, 1847473 . 2532 3456 . — 1473 
mpos avtov e£ovóevooe] oe кои €cpvukTÜpuce oe 
against him,  [4treats you with contempt 5апа 6sneersat X "you 
3933. 2364 E 1909 1473 2776-1473 2795 
порӨєроѕ Өъзүф&ттүр Xvwov єтї ToL кєфоћ oavTis ekivoe 
The virgin "daughter Зоѓ Zion]. Over you [^her head 3shakes 
2364 5100 3679. 
OvyéTup Тросы 19:22 tiva оуєідисаѕ 
1ле daughter 20# Jerusalem]. Whom have you berated 
2532 987 2532 1909 5100 5312 3588 
коз єЄВласфўртососѕ kat єтї tiva оросо түү 


and blasphemed? And against whom have you raised up 


5456-1473 2532 142 1519 5311 3588 3788-1473 
$oviüvcov kot ios eus vyos tovs o$0aApovs cov 


your voice, and lifted [?into 3the height lyour eyes]? 
1519 3588 39 3588 * 1 1722 5495 

eus tov à&ywov tov loponA 19:23 ev xewx 
even against the holy one of Israel. By the hand 
32-1473 3679. 3588 2962 2532 2036 1722 
ауує\оу соъ оує(ӧикоѕ TOV корору KAL ELTQAS ev 


of your messengers you have berated the LORD, and said, By 
3588 4128 3588 716-1473 1473 305 1519 5311 

TO плдє тор” аррбтоу pov eya aveéfqv ew рос 
the multitude of my chariots I ascended into гле height 
3735 3382 3588 * 2532 2875 3588 3174 
opéov Müpovs Tov AuBàvov ко ёкофо то рёеуєдоѕ 


of the mountains, the sides of Lebanon, and I felled the greatness 


3588 2748-1473 . 3588 1588 . 29527 . 1473 2532 2064 
TNS Kéüpov avTov TA єкА\єкт@ kvmopiggov avrov kot АӨО» 


of his cedar, [chosen ?cypresses 115], and I came 


1519 3319 1409.1 ч 1473 5594 
es мёсо› ӧрорӧу KoppüAov 19:24 єүб› éwWv&a 
in the midst of the grove of Carmel. I cooled myself 


19:18 fie. the Assyrians. 
19:19 {СР pvco: – rescue. 
19:21 {СР єфоълісеє - treats you as worthless. 


576 BAXIAEIQON B 19:25 

2532 4095 5204 245 . 2532 18302. 3588 1563-956 2532 3756 4399 1473. 2375 . 

коң ётпор бата  «ААбтрие кол e£npr. ooa то єкєї ВєЛоѕ ко OU "poó0àceu оът» 0vpeo 

and drank [?waters !alien; апа I made quite desolate with the an arrow there, and he shall not anticipate it with a shield, 

2487 3588 4228-1473 3956 3588 4215 4042 3761. 1632. 1909 1473. 4378.1 

iXVEL TOV тоббо» роо TAVTAS TOUS тото ро meptoxms ovóé  ekxem єт? олтїүр просҳоро 

sole ofmyfeet all the rivers of the citadel. nor shall he pour out dirt against it for a seige mound. 
3756-191 3754 3113 1473 4160. 1473. 1537 3588 3598 3739 2064 1722 1473, 654 2532 

19:25 ovk kovgas оти рокродєу eyw єпосо аът» є 19:33 тү) обо N тАлдє, ev avr атострафісєтох kou 
Heard you not that far off I made her? | From By the way in which he came Бу it,  heshallreturn; апа 

2250 | 746 . 411 1473, 2532 3568 71 1473. 1519 3588 4172-3778 . 3756 1525, 5346 2962 

тєр» epxns єпласа аът” код vvv yayov аът ELS TNV поли TAÙTNV OVK єсє\є?сєтої boi kvpuos 

[days 1!апсіепі] Iformed her, and now Ibrought her. into this city he shall not enter, says the LORD. 

2532 1096 1519 18842 599.1 В 3163.3 2532 5231.3 5228 3588 4172-3778 3588 4982 

кос єүєуєто ELS ETÅPTELS QTOLKETLOV paxipov 19:34 коз отєростио VTP TNS "ÓÀeos TAÙTNS тоо сосок 


And she became for haughtiness [*resettlements Зоѓ combative 


4172 3793.1. 2532 3588 1774 1722 1473 . 
TONELS oxvpàs 19:26 коз ov €vowovvTes ev аъто($ 
?cities lof fortified]. And the onesdwelling іп them 
770 3588 5495 4421.1 2532 2617 А 
100évqcoav 71 хє Єттттүёол› Kat Ko To XvvOncav 
weakened  inthe hand. They were alarmed and were disgraced. 


1096 5613 5528 68 i 2532 5515 1008 5613 
eyėvovTto ws XÓpTOS eypov Kot XÀopà Вотаут ws 
They becameas grass ofthe field, and as the green pasturage; as 
5514 1430 . 2532 3961.1 561 2476 
x^ón Ocop«Tov KAL потро ATNÉVAVTL €eOTY)KOTOS 
tender shoots growing on roofs, and trampled before ^ standing. 
2532 3588 2515-1473 2532 3588 1841-1473 2532 
19:27 kar тту ko0€ópov cov Kat тт» €£o00v соо Kot 
And of your sitting-down, and of your exiting, and 
3588 1529-1473 2532 3588 2372-1473 1909 1473 1097 
тү» €ico00v cov kat тоу Üvpóvoov em. єнє eyvov 
of your entering, and ofyourrage against me Iknew. 
3588 3710-1473 : 1909 1473 
то орусда сє єт’ єџё 
your being provoked to anger against me, 


1223 
19:28 бб 
On account of 


2532 3588 4764-1473 305. 1722 3588 3775-1473 2532 5087 
Kot TO O7püvOs cov  avéfm ev то ос pov коң 01100 
that your indulgence ascended to my ears, and I shall put 


3588 44-1473 1519 3588 3455.1-1473 2532 5469 1722 3588 
то ёүкістрӧу MOV ets. TOVS роктўрӣс сох kat XaÀtwOv EV TOUS 


my hook in your nostrils, апа bits in 
5491-1473 2532 654 1473 1722 3588 3598 3739 2064 1722 
хєіЛєс gov kat апострєро ge ev m обот 1AÀ0es ev 
your lips, and I will return youin the way which you came by 
1473, 2532 3778. 1473 3588 4592. 2068 . 3778 
оът 19:29 kar 70v70 сои то onpeiov фоту тотоу 
it. And this is to you the sign. You shall eat this 
3588 1763 — . 844 . 2532 1722 3588 2094 
TOV EVLAQVTOV avtópaTtaj ко ev то ETEL 

year the things grown by themselves, and іп іп the [2year 
3588 1208 . 3588 393 2532 3588 2094 3588 5154 
то бєътёро та аъатєлЛоута KAL то ÉTEL то трито 

Isecond] the things rising up, and Dyear !the ?third] 
4687 . 2532 270. 2532 5452 . 200 
спєрєітє KAL ош Сєтє kat фътєъсєтє артєлоуо$ 


you shall sow, and you shall reap, and you shall plant vineyards, 


2532 2068 3588 2590-1473 2532 4369 р 3588 
Kat фауєсдє тоу картӧу avzov 19:30 kar просдђсєи тору 
and you shall eat their fruit. And he shall add to the 
1295 . 3624 # 3588 5275 . 
0w»cegoopévov oikov lovóa то vaioAeub0ev 
one being preserved of the house of Judah, the one being left behind 
4491 2736 2532 4160, 2590 507 3754 
piov кото KAL T7OUlf]O€U карто» боз 19:31 оти 
as a root below. And he shall produce fruit upward. For 
ir^ 1831 2640 . 2532 
ЗЕТ єёє\єъсєтоь KoTQÀeuwuo KAL 
from outof Jerusalem shall come forth a vestige, and 
391.2 . 1537 3735 is 3588 2205 2962 


«vocotópevos e£ ópovs Хлору o (os kvpiov 
the one rescuing from out of mount Zion. The zeal of the LORD 


3588 1411. 4160 3778 1223-3778 3592 
TOV Ovvàpeov moret тофто 19:32 ra 70v70 тобє 
ofthe forces shalldo this. Therefore thus 
3004 2962 4314 9335 * , 3756 

Aéyev к?ріоѕ "pos Basra Acocvpiov оок 

says the LORD to the king ofthe Assyrians, He shall not 
1525 K 1519 3588 4172-3778 . 2532 3756 51142 
€ugeAevoezat ELS TNV полу тохт» коң OU TOoÉevoev 
enter into this city, and he shall not shoot 


19:29 {СР _ovvnypeva — the things being gathered. 


And I shall shield over this city to deliver 
1473, 1223 1473 2532 1223 * 3588 1401-1473 
олт ov [1173 коң бї Aavið 70v 60vÀÓv pov 


her because of myself, and because of David my servant. 


The Angel of The LORD Strikes the Assyrians 
2532 1096 2193 3571 2532 1831 
19:35 коз єүєуєто ws уоктос̧ katl e£iA0ev 

And it сате to pass at night, that there came forth 
32 2962 2532 3960 1722 3588 3925 e 
&yyelos kvpiov kal emóTa£ev ev тү mapepo 
ап апре! ofthe LORD, and hestruck among the camp 
3588 * . 1540 . 3589.2 | 5505 . 2532 
tov  ÁGOvpiov €ckoTOv оүботүко»тетЄртє xuuOos KAL 
ofthe Assyrians ahundred eighty-five thousand. And 
3719 4404 2532 2400, 3956 4983 
&pOpu av TO "pol —— Kot où TmüvTes GOpoTo 
they rose early in the morning, and behold, all [bodies 
3498 2532 522. 2532 654 2532 4198 . 
vekpà 19:36 kar отўрє коз oméo7peje кол erropevOn 
!dead]. And [^departed "and 8returned Запа went 

935 * 2532 3611 1722 
Sevvaynpiß Bocsiuevs Accvpiov коз (KnüOcv ev 
ISennacherib ?king 3of the Assyrians], and helived in 
* | 2532 1096 1473 . 4352 , 
Nwevi 19:37 кои єүєуєто алто? T poGKvvroUvrTOS 
Nineveh. And it came to pass when he did obeisance 
1722 3588 3624 Tm 3588 2316-1473 * 2532 
ev то око Neopóx тоо Өєо? ауто? AópopeAex коз 
in the house of Nisroch his god, Adrammelech and 
s 3588 5207-1473 3960 1473. 1722 3162 . 25321473 ~, 
Xopocópov voi avrov eráva&av avróv є, раҳоаѓра KAL QVTOL 
Sharezer his sons struck him witha sword; and they 
4982 1519 1093 i и 2532 936 
єсодтсољу ew yny рербёт коң eBac Quies Асорбёъ 
escaped into гле land of Ararat. And [?reigned IEsar-haddon 
3588 5207-1473 |. 473 1473 . 
о 2005 QvTOU аут’ QvTOU 
215 son] instead of him. 


CHAPTER 20 


Hezekiah's Infirmity 
1722 3588 2250-1565 7312.* 2193 
lev тол npépous ekeivous прросттсє» Ебєкќос tws 
In those days Hezekiah was infirm unto 


2288 2532 1525 4314 1473. * " 5207 * 
OÓQvoTov кол єстлдє mpos avróv Hooios 0005 Apos 


death. And [$entered Яо Shim  !Isaiah ?son 3of Amoz 
ad 4396 2532 2036 4314 1473. 3592 3004 2962 
трофӯттсѕ kaL єтє Tipos avTOv T&E Aéyev kvpios 
Athe 5prophet|. And he said to him, Thus says the LORD, 
1781 4012 . 3588 3624-1473 3754 599-1473 
€vTeuA at TEPL TOUV OLKOV COV от omo0rvnokeus ov 
Give charge concerning your house! for you die, 
2532 3756 2198 2532 654-* 3 3588 
kat OU Сост 20:2 кои атєстрєрє» Etekias то 
and shallnot live. And Hezekiah turned 
4383-1473 4314 3588 5109 2532 4336 В 4314 
трӧсотор ауто? Tpos тоу тоңо» kat Tpoowqv£oTo тро 
his face to the wall, and he prayed to 
2962 3004 2962 3403 1211 3745 
Kviptov Aeyov 20:3 къріє клтүсӨтүтө õn осе 
the LORD, saying, O LORD, remember indeed as much as 
4043. . 1799 . 1473 1722 225. 2532 1722 2588 . 
тєрєпотцса cvomtóv gov ev о\Лдєіа кол ev кардіо 
I walked before уои in truth, and in  [?heart 


20:4 2 KINGS 577 
5046 . 2532 3588 18 » 1722 3788-1473 . 4160 . 1176 304 . 4519 3588 3694 1722 3588 2540-1565  . 
тє\єѓіа kat то оүоӨо»> ev офдоЛџосѕ соо enoiosa беке avaßaðpoùvs ew то опісо 20:12 є, то коро eketvo 
1а perfect]! апа [good Зіп 4your eyes 1] did]. ten stairs, to the rear. In that time 

2532 2799-* . 1519 2805 EE 2532 649 * * 5207 ы М 935 ? 
коз ёкЛоъсєу Ебєкіоѕ ev kAovOpó  peyàAo 20:4 коң eTéo7eue Вороёаҳ  BoAoóàv vis BoAoóàv — Boc eos 
And Hezekiah wept in  [?weeping ta great]. And [sent IBerodach ?Baladan 3the son ^of Baladan 5king 
1510.7.3-*. 1722 3588 833 . 3588 3319 2532 4487 * 1992 2532 1435 4314 * 191-1063 

qv Hoaias ev тп охл та рест Kot риро BoafvAovos єтистолас kot 0Ópo проѕ Ебєкіау kovoev yop 


Isaiah was іп е courtyard between, and the saying 
2962. 1096 4314 1473, 3004 1994 2532 


корго eyévero mpos avróv Aeyov 20:5 єпіотрєроу kat 
of the LORD came to him, saying, Return! and 
2046, 4314  * 3588 2233 3588 2992-1473 


epeis mpos Egekiav тоу wyovpevov Tov Лао? pov 
you shall say to Hezekiah, the one leading my people, 
3592 3004 2962 3588 2316 * 3588 3962-1473 191 


тӧбє Aéyev kbpvos о 0eós Aavið тох тетро$ сох T)kovoa 
Thus says the LORD, ће God of David your father! I heard 
3588 4335-1473 2532 1492 3588 1144-1473 2400 1473 


Tns просєоҳі соо кох ceiðov та Oàkpvóà gov oùt eya 
your prayer, and I beheld your tears. Behold, I 

2390 1473 3588 2250 3588 5154 2532 305 1519 

асоро ge TY реро ттүү Tpi коң оос єє 


shall heal you on the [2day Ithird], and you shall ascend into 


3624 2962. 2532 4369 1909 3588 2250-1473 
oikov Kvpiov 20:6 коз просдпсо evt Tas xu épos cov 
the house of the LORD. And I willadd to your days 
4002.1 2094 2532 1537 5495 . 935 * 
тєртєкөїбєкө ém Kot єк xeipos Васо Ac ovptov 
fifteen years; and from гле hand of the king of the Assyrians 


4982 1473 2532 3588 4172-3778 . 2532 52313 . 5228 

soco] сє KAL TNV поло TAÙTNV KAL VTEPAOTTİW VTÈP 

1 will deliver you and this city. And Ishall shield over 

3588 4172-3778 . 1223 1473 2532 1223 E ., 3588 

Tns поЛє05 rovs Ov єһЄ коң бб Aavið TOv 
this city because of myself, and because of David 

1401-1473 2532 2036-* 2983 3818.1 

6ovAóv pov 20:7 кол єтє» Hoaïas ЛаВётосоу полат 

my servant. Апа Isaiah said, Іеї them take a dried cluster 

4810 2532 2007 1909 3588 1668 2532 51972 


GUKOV KAL єтдєтосау єтїї то 
of ћоѕї, and place them upon the sore! 


NKOS ко vywuxoceu 


and he shall be healed. 


2532  2036-* 4314  * 5100 3588 4592 . 
20:8 kar  eimev Etekias mpos Hooiav ть то onpeiov 
And Hezekiahsaid to Isaiah,  Whatis the sign 
3754 2390 1473 2962 2532 305  . 1519 3624 
боть (gerat pe коро кох avoaficopot ers око» 


that [?shall heal ôme tthe LORD], and I shall ascend into гле house 
2962. 3588 2250 3588 5154 2532 2036-* 


корго TY т}һєр« 7 TPiTN 20:9 кол єтє» Hoaïas 
of the LORD on the [2day ыга]? And Isaiah said, 
3778 . 1473 3588 4592 3844 2962 3754 4160-2962 


70070 сои то onpeiov поро kvpiov боть moine кърьоѕ 
This to you is the sign by the LORD, that the LORD shall do 


3588 3056 3739 2980 4198 3588 4639 1176 
tov Aóyov ov єА&Атүтє opevceToat N ский беке 
the word which hespoke. Shall [?go ithe ?shadow] ten 
304 . 2228 390 . 1176 304 | 

avaßaðupoùs п олооютрёфєн éka оло 3оӨр о 

stairs or shallitreturnten stairs. 


God Returns the Shadow Ten Stairs 


2532  2036-* 2893.1 3588 4639. 
20:10 кол єітєу Ебєкіоас коъфору түүр окай 
And Hezekiah said, It is a light thing for the shadow 
2827 1176 304 . 3756 3779 235 654 . 3588 
кло беке avofo0povs ovk ovToOS$ QAN omoc7podóono N 
tolean ten stairs, not thus, but let [?return Ithe 
4639. 1176 304 . 1519 3588 3694 2532 994 
OKA éka ovooOpovsew то origo 20:11kar epónoev 
?shadow]ten stairs to the rear. And [уеПеа out 
* 3588 4396 4314 2962 2532 1994 3588 


Hooios o птрофӯтѕ Tpos Kkibptov kaL єпєстрєфєу N 
l]saiah {һе ?prophet| to the LORD, and hereturned the 
4639 1722 3588 304 e 3739 2597 3588 
ский єр то avaßBalpois ‘Axat о kateßn TOUS 
shadow on the stairs of Ahaz, in which it went down the 


20:6 ЇСР pvcopat — I will rescue. 
20:7 ѓе a poultice 


Sof Babylon] letters 


3754 7312-* 
ött прростцсє» Ебєкќосѕ 


and gifts to Hezekiah; for he heard 
2532 5463 1909 1473 . 
20:13 коз exópn єт? ото 
that Hezekiah was infirm. And [?rejoiced 3over ^them 
* 2532 1166 1473 3956 3588 3624 3588 3510... 
Etekios коң €Oet£ev avrtTois порта то око тоо vexo0à 
!Hezekiah], and showed to them all the house of the spices — 
3588 694 . 2532 3588 5553 3588 759 2532 3588 1637 
то QPYVPLOV Kot TO XpvGtov TA аророата коң TO €Aotov 
the silver, and the gold, the aromatics, and the [2olive oil 


3588 18 . 2532 3588 3624 3588 4632-1473 2532 3956 
то ayaðóv кол TOV око» TOV GKevOv QvTOU KAL порто 


lgood| апа the house of his weapons, апа all 
3745 2147 1722 3588 2344-1473 . . 3756-1510.7.3 
осо түөрєӨтү ev то Oncovpols avzov [ovk түр 
as much as was found in his treasuries. 'There was no 
5117 3739 3756 1166. 1473 s 7 1722 3588 
TÓTOS OV оък єдєіёєу отто Etekios ev то 
place which [?did not ?show о them !Hezekiah] in 
3624-1473 | . 2532 1722 3956 . 3588 1849-1473 2532 
око avToù kat ev mavti тп eEğovoia avTov 20:14 kat 
his house, and in all under his authority. And 
1525 Ea 3588 4396 — 4314 * 3588 935 


evojA0ev Нооїос o 
[^entered !Isaiah ?the ?prophet| to 


трофӯттѕ Tpos Е{єкїө» тоу Basita 
Hezekiah the king, 


2532 2036 1473. 5100 2980 3588 435 3778 
кол ELTE ото TL єло\соу ov  àvópes ото 
and he said tohim, Whatdid [?say ?men these], 
2532 4159 2240 4314 1473 2532 2036-* 


кох птодєу тко» тро$ ce kat єтє Etekias 

and from what place came they to you? And Hezekiah said, 

1537 1093 4207 2240 4314 1473 1537 * и 

єк yns  "0ppo0ev тко» Tos pE єк a vAovos 

From a land at a distance - they came їо me from Babylon. 
2532 2036 5100 1492 1722 3588 3624-1473 2532 

20:15 кол eime ть є(боу EV то око соо KAL 
And he said, What did they behold in your house? And 

2036-* 3956 3745 1722 3588 3624-1473 1492 

єтєр Etekios TÅVTA осо €v то око pov єїбо> 

Hezekiah said, АП as much is in my house they beheld. 

3756-1510.7.3 1722 3588 3624-1473 3739 3756 1166 1473 

оок ўр ,. €V то око рото озок ёбєібо оътоіѕ 

There was nothing in my house which I did notshow to them, 

2532 1722 3588 2344-1473 . 

Kat ev Tors Üqncavpots pov 

and in my treasuries. 


The Coming Babylonian Captivity 
2532 2036-* 4314 * 191 3588 3056 
:16 kar єтє» Носоїос mpos EGekiav | àkovaov то» Луо» 
And Isaiah said to Hezekiah, Hear the word 

2962. 2400 2250 2064 5346 . 2962 2532 
Kvpiov 20:17 до? тёре epxovzoat фос к©ро$ кол 
of the LORD! Behold, days come, says the LORD, and 
142 . 3956 3588 1722 3588 3624-1473 
орӨтүтєтөң. TAVTA то ev то око COV 
there shall be taken away all the things in your house, 
2532 3745 2343 3588 3962-1473 2193 3588 
kal осо €0ncovpuoav ot TOTÉDes COV 605 TNS 
and asmuchas [?treasured up lyourfathers] until 
2250-3778 . 1519 * Ў 3756-5275 ` 
трёроѕ тетү ew — BofvAova ovy vsoAevbOrcezot 
this day into Babylon. There shall not be left behind 
4487 2036-2962 2532 575, 3588 5207-1473 3739 
ppa єтє kùpros 20:18 kat ото TOV viv gov TOV 
a thing, said the LORD. And from your sons of the ones 
1831 1537 1473 3739 1080 2983 
e&eAqAvÓOToOvek  govov —eyevvqoos Aportar 
coming forth from you, whom you procreated, they shall take them, 
2532 151086 2135 . 1722 3588 3624 3588 935 . 
коз €govTaut єъороъҳос €v то ошко TOU Bastos 
and they willbe eunuchs in the house ofthe king 


20:13 See Bos for variants. 


578 BAXIAEIQON B 20:19 
к К 2532 2036* — 4314 * : А 5207-1473 1722 4442 2532 2813.1 2532 3634.3 
BofgvAevos 20:19 kar єтє» Ебєкќос̧ mpos Нооїоу oyo00s 00015 avToù ev торс коң єклӧоу(Сєто Kat ооу Сєто 
of Babylon. And Hezekiahsaid to Isaiah, [415 good his sons through гле fire, and he prognosticated, and foretold. 
3588 3056 2962. 3739 2980 1510.5 1515. 2532 2532 4160. 1447.1 : 2532 1109 4129 

о Aóyos kvpiov ov €XAàAnoev éo7o єрт кас коз єтпойсє єүүастрилъдооѕ kal урӧостасѕ єпАӨоує 
Y The 2word ?of the LORD] which he spoke, let there be peace and And he made ones who deliver oracles and diviners to multiply 
1342 1722 3588 2250-1473 2532 3588 3062 . 3588 3588 4160. 3588 4190 К 1722 3788 . 2962. 3588 
биколосъут ev Tots npépars pov 20:20 коз та Aovrr& тоу тоо посо то тортро» ev офдоЛџосѕ kvpiov тоо 
justice in my days! And the rest ofthe to do the wicked thing in the eyes of the LORD, 

3056 * . 2532 3956 3745 4160 2532 3956 3949-1473. , 2532 5087 3588 1099.3 | 3588 
Aóyov Etekiov | KAL пасо осо єпосє кох поса тароруссох аътоу 21:7 код Є0ткє то үЛоттӧу тоо 
words ofHezekiah, апа all asmuchas hedid, and all to provoke him to anger. And heput the carving ofthe 
3588 1412.1-1473 2532 3588 2911.1 2532 3588 5200.1 2532 251.1 1722 3588 3624 3739 2036-2962 4314 * 


т ӧорастєѓіа ауто? KAL TNV крути KAL TOV vópo'yoyór KAL 
his dominations, and the fountain and the aqueduct, апа 
1521 3588 5204 1519 3588 4172 3756-2400 3778 
єсїүоүє то бор eu TNV поли оок бо та?та 
how he brought the water into the city; behold are not these 


1125 1909 975 .. 3056 2250 . 3588 935 А 
үёүретто emi В:ВАоо Aóyov «quMepov тоу  Boacuéov 


written upon the scroll of the words of the days of the kings 
p 2532 2837-* . 3326. 3588 3962-1473 
Тобо. 20:21 kar ekoruhÂNy Ecektos petà 70v тетєрөзъ avrov 
of Judah? And Hezekiah slept with his fathers, 
2532 2290 1722 4172 ж. 2532 936 . 
Kot etp ev moet Aavið kat efacüAevoe 
and he was entombed іп the city of David. And [?reigned 
т 5207-1473 473 1473 . 
Mavacons vis алто? avc avrov 
1Мапаѕѕеһ ?hisson] instead of him. 
CHAPTER 21 
Manasseh's Wicked Reign i in Judah 
5207 2094 1427 1722 3588 
21:1 vis etw бодєко Мораса €v то 

[2а son 4years old 3being twelve !Manasseh was] in 

936-1473 2532 4004 2532 4002 2094 936 


Boo wA evew avtov kat пєуткорта kot 7€v7e ét eDooiAevoev 
histakingreign, апа fifty апа five years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 

ev Ієроосолр kot орора TNS рттроѕ ov7ov Edo 

in Jerusalem. Апа the name of his mother was Hephzi-bah. 


2532 4160. 3588 4190 . 1722 3788 . 2962. 
21:2 kat emoioe то  covnpoóv ev odo0oApols kvpiov 
And he did the wicked thing іп the eyes of the LORD; 
2532 4198 . 2596 3588 946 3588 1484 
kat єпорєъдт кото ta  poóeAvyposa tæv — e0vóv 


and he went ассогііпо {о the abominations ofthe nations, 
3739 1808-2962. 575. 4383 . 3588 5207 * . 

ov єёїүрє къріоѕ опо просотоо tov vuv loponA 
which the LORD removed from in front ofthe sons oflsrael. 


2532 1994 2532 3618 3588 5308 — 3739 
21:3 код єпєстрєфє kar okoó0pqoe та vyd а 

Апа hereturned апа built the high places which 
2686.2 b 3588 3962-1473 2532 450 


котёстосєу Etekias о татр охото? kal avéoTQOe 


[соге down  !Hezekiah ?7his father]. Апа he reestablished 
2379 . 3588 *®_ 2532 4160, 3588 2511 2531. 
Өъсхостӣроу то Воал кох esotqoe то àon код 


ап altar to Baal, and made 
4160 * 935 * 


the sacred groves as 
2532 4352 3956 


єпоісє» Axaóp Вас‹Лєъс орал xot просєкъуоє паст 
did Ahab king of Israel; and did obeisance to all 
3588 4756 . 3588 3772 . 2532 1398. 1473 . 2532 
7€ острото TOV  Ovpavov коң єбоълєосєу avrots 21:4 kat 
the military ofthe heaven, апа he served to Һет. And 
3618 _. 2379 y 1722 3624 2962. 1722 3779 
ekoóópnoe 0votao7ipuov ev око Kvptov €v о 

he built an altar in the house of the LORD, іп which 
2036 1722 * 5087 3588 3686-1473 2532 
einev ev lepovooXüp 0100 то Óvopóà pov 21:5 kat 
Һе ѕаіаӱ, In Jerusalem Iwill establish my name. And 
3618 _. 2379 3956 3588 4756 3588 3772 . 1722 


озкоборлусє Өосхостро пост TN O7poTtà TOV ovpavoù ev 


he built altars toall the military ofthe heaven їп 
3588 1417 833 3624 2962 2532 1236 3588 
тод бло avais oikov Kvptov 21:6 kat ye тоз 
the two courtyards of the house of the LORD. And he led 


21:4 tie. of the LORD 


àAcovs ev то око Q eine kvpios mpos Дах 
sacred grove іп the house, in which the LORD said to David, 
2532 4314 * 3588 5207-1473 1722 3588 3624-3778 

коз TPOS Zoopavta тор vv QvTOU €v то око тото 


апа їо Solomon his son, In this house, 
2532 1722 * r 3739 1586 , 1537 3956 . 
xov є, lepovcaNnp. n єёє\єёйрту єк TATOV 
and in Jerusalem, in which I chose from out of all 

5443 . 3588 * 2532 5087 3588 3686-1473 1563. 1519 
$vAov тоо lopoaA kar Өтсө» то ооб роо €kel eus 
the tribes of Israel, that I will put myname there into 
3588 165 2532 3756-4369 . 4531 . 3588 4228 
Tov arwva 21:8 [kot ov mpocO0noo GaÀevgat тоу тобе 
the eon. And Iwill not proceed toshake е foot 
T 575 3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 


Ispan «тб тс yns ns ёбока то TATPATW AVTV 


of Israel from the land which Igave ѓо their fathers; 
4133 1437 5442 3588 4160 | 2596. 3956 3739 
тл» eàv $vAà&£ovzat TOV поі» кетб т@ърто Q 


only if they should guard todo according to all which 
1781 ' 1473 | 2596. 3956 3588 3551 3739 
єуєтє:М№ӧ ить QUTOLS ката порта TOV vopov OV 

I gave charge (о Һет, according to every law which 


1781 . 1473 . 3588 1401-1473 
єуєтєіЛато атто о бо?Лоѕ|{ pov Movois 


[^gave charge ^to them ?myservant — !Moses|. 


The Prophets Speak of Coming Judgment 


2532 3756 191 2532 * 4105 
21:9 kat оок Tikovcav xav Mavacons enAàvqoev 


And they did not hearken. And Manasseh  misled 


1473 3588 4160 3588 4190 1722 3788 . 2962. 
QUTOUS TOV TOTAL то тортро» ev офбӨе\рої$ kvpiov 
them to do the wicked thing in the eyes of the LORD 
5228 3588 1484 3739 853-2962 575-4383 

vmép та бут а тпфоусєј kopuos ато просотоо 
above the nations which the LORD removed іп front 

3588 5207 * 2532 2980-2962 К 1722 5495 . 
tov {viw lopa 21:10 кол eàà&ànoe къриоѕ ev xetpi 
ofthe sons of Israel. And е LORD spoke Бу the hand 


1401-1473 . 3588 4396 300. 


446.2 
OovAcv| avtoù Tov профит» Етар 21:11 av0' ov 


of his servants the prophets, saying, On account of 
3745 4160 ы 3588 935 * 3588 
осо єтоїїүсє Mavacoons o Becuevs Тобо то 
as muchas [44а 1Manasseh ?king 3of Judah 

946 .. 3778 3588 4190 2596 3956 3745 
Вӧє\оурота тото то поутра кота TAVTA осо 


"abominations ‘these wicked] according to all as much as 
4160 . 3588 * 3588 1715 1473 2532 1814.2 
єпоосє» o Apoppoios о єртросдєу avrov kot e£rpopre 
[3did Ithe 2Amorite] before him, and [into sin 
2532 1065 3588 * 1722 3588 1497-1473 ` 

кои ye tov lovóav ev Tors єїйбәАоц$ avzov. 21:12 [ovx 
leven 2indeed 3Judah] by his idols. Is it not 
3779 3592 3004 2962 3588 2316 * 2400. 1473 


ovTO T&E Aéyeuv к?рс o 
so? Thus says the LORD 


0cós loponA où eya 
God of Israel, Behold, I 


21:8 1See Bos for variants. 

21:8 {ЇСР «ovs — manservant. 
21:9 {СР e&npe - lifted away. 
21:10 {СР тоху «otov — servants. 
21:12-14 See Bos for variants. 


21:13 2 KINGS 579 
1863 2556 1900: -* 2532 * 5620 3956 . 2364 * 1537 Ы ү 2532 4160. 
€móyo како emi  lepovcaAQp кол lovóov worte толто OvyéTup Apobs (33 ІєтєВӧ 21:20 kar enoinoe 
bring evils upon Jerusalem and Judah, sothat all daughter ofHaruz fromoutof Jotbah. And he did 
191 2278 297 3588 3775-1473 2532 3588 4190 . 1722 3788 . 2962. 2531. 4160 . 
oKovovTos "xnoet op. bórepo то бото avTov 21:13 kat то тпорцроу ev офдолџоіѕ kvpiov ко005 єтпо(сє 
hearing, it shall sound in both of his ears. And the wicked hing in the eyes of the LORD, as [did 
1614, 1909 * 3588 3358 Ы 2532 3588 T 3588 3962-1473 2532 4198 1722 3956 
€KTevo єтї lepovoaAüp то ретро Žapapeias kot TOv Mavacoüs o  mceTü)povrov 21:21 kar єторєїӨтү є, пост 
I stretch out over Jerusalem the measure of Samaria, and the IManasseh ?his father]. And he went іп every 
4712.4. . 3624 + А 2532 5241 3 3588 * p 3598 3739 4198 3588 3962-1473 2532 1398 3588 
otaðpóv oikov AxeàB kar отоћєйро ттр lepovoaiñip обо Y єторєїӨт| o тпотӯр оъто? kal єбо?Лєъсє TOLS 
weight of the house of Ahab. And I will wipe Jerusalem way in which [?went this father], and he slaved to the 
2531. 1813 ‚ 4441.1 2532 2690 1909 1497 3739 1398. 3588 3962-1473 „ 2532 4352 Р 
кобо атаћєіфєтоиь mvéiov kal катастрёфєтол єтїї eaor ots e0ovAevoevo TATHP AVTOÙ KAL просєкъутсєу 
as one wipes away a writing tablet, and overturns it upon idols whom [?slaved to this father], and did obeisance 
4383-1473 2532 5241. . 3588 5274.1 1473 . 2532 1459 . 3588 2962 3588 2316 3588 
просото» оотой 21:14 kar omoAeübjo то отоле У 21:22 коз єүкотє\№пє тоу коро» тоу Өєбъ» тоъ 
its face. And Iwill wipe away the vestige to them. And he abandoned the LORD God 
3588 2817-1473  . 2532 3860 1473 1519 5495 3962-1473 2532 3756 4198 1722 3598 2962 
mns kànpovopias pov Kot паробоосо cqcvTOUS ets xeipas потёрор отой KAL OVK єпорє?Өт ev обо kvpiov 

of ту inheritance, and Iwill deliver them into the hands ofhisfathers, and he did not go in the way of the LORD. 
3588 2190-1473 2532 151086 1519 12822 . 2532 2532 4962 3588 3816 + 4314 
тоу €XÜpiv avTov код  €OOVTQOL es  Otopmroyüv ко 21:23 код съруєстрафтсоу ov maiðes Apv Tpos 

of their enemies. And they willbe for ravaging and And [^confederated Ithe ?servants Зоѓ Amon] against 
1519 43072 3956 3588 2190-1473 1473. 2532 2289 3588 935 


446.2 
es  mpovopüv тбо тос €x0pois avrov 21:15 av® ov 


for plunder by all their enemies, because of 
3745 4160 3588 4190 1722 3788-1473 

осо єпоцсоу то тортурб»> є, офдоЛџо{ѕ pov 
asmuchas they did the wicked thing in my eyes, 

2532 1510.7.6 3949-1473 575 3588 2250 3739 


коз oov To pop'yübovzés рє апо Tus npépas ms 


and they were provoking me to anger from the day which 
1806 3588 3962-1473 1537 * 2532 
e£(yoyov тоос патєрас avTOv EË AvyimTOUv KaL 
Iled their fathers from out of. Egypt, and 
2193 3588 2250-3778 2532 1065 129 121. 

ws ттс npépoa тетү 21:16 кол ye aipa aðwov 
until this day. And indeed [5blood innocent 
1632-* ; 4183. 4970, 2193 3739 
єёєхєєу Mavacoons Toib сфоёра ws ov 
1Мапаѕѕеһ poured out ?much ?exceedingly], until of which 
4130 3588 * 4750 1909 4750 1623, 3588 
єпл\сє tyv lepovcoaAmp стора ETL сторо EKTÖSŞ TOV 
he filled Jerusalem of ii mouth to mouth; outside of 
266-1473 . 2.3739 1814.2-3588-* 3588 4160 3588 
QAQUAPTLWV QVTOV OV e£&np.opre TOV Тобол TOU тоссок то 
his sins, which he led Judah into sin, to do the 
4190 Ў 1722 3788 . 2962 2532 3588 3062 . 
тортро» ev o$0aApoís kvpiov 21:17 код та Лота 


of the LORD. And the rest 


3588 3056 x 2532 3956 3745 4160 , 2532 3588 
тор  Àóyov Mavoacoi кох àvTo Осо єпоѓоє Kat N 


of the words of Manasseh, and all as much as he did, and 


wicked thing in the eyes 


266-1473 . 3739 264 3756-2400 3778 1125 
арортѓа олтоў qv — ўрартє, ovk до? тоте YÈYPATTAL 
his sin which he sinned, behold are not these written 


1909 975. 3056 2250 . 3588 935 * 

emi В:В\оо Луо» nepar тоу oou eov Iovóa 

upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 2532 

21:18 кох єкоџхтӨдт Мотасоїс ETÈ тоу потро» avTov KAL 
Апа Manasseh slept with his fathers, and 

2290 1722 3588 2779 3588 3624-1473 . 1722 2779 

єтафт EV то кўто TOV OKOV QVTOÙ EV KÅTA 

they entombed himin the garden of his house in the garden 

Fa 2532 936 As 3588 5207-1473 , 473 

Ocà кол efoacilevoev Apiw о 2005 QVTOÙ «ът? 

of Uzza. And [?reigned 1Атоп 215 son] instead of 

1473 

олто® 

him. 


Amon Reigns in Judah 
5207 1501 2532 1417 2094 ж 
21:19 vtós  eikoct ко VO ETV Аро» 

[2а son 3being twenty “апа 5two 6years old ІА топ was] 
1722 3588 936-1473 . . 2532 1417 2094 936 1722 
ev то faociebvew avrov кол ùo ém efjaotiAevoev ev 
in his taking reign. And two years he reigned in 
* 2532 3686 3588 3384-1473 
lepovacaAnp kot óvopoa TN рлүтрбол›то% Мева 
Jerusalem. Апа the name of his mother was Meshullemeth, 


1722 3588 3624-1473 . 
QUTOV ко €0ovéTocav TOV foc éco €v то око ато? 
him, апа they killed the king in his house. 
2532 3960 3588 2992 3588 1093 3588 
21:24 xov  emóro£ev o aos TNS yns TOVUS 
And [struck ће 2реоріе ofthe 4апа] the ones 
4962 1909 3588 935, * — 2532 936 . 
сострафёутосї emi tov Васо Apv кол epaotAevoev 
confederating against king Amon. And [?gave reign to 
3588 2992 3588 108 3588 * 5207-1473 473 1473 . 
о AaoósS TNS үтү тоу lwsiav vióv avTov олут? QvTOU 
Ithe ?people Зоѓ the Мапа] Josiah his son instead of him. 


2532 3588 3062 . 3588 3056 MER 3745 4160 . 
21:25 kar та Лота то» Aóycov Арбор осо emoingev 

Апа the rest ofthe words of Amon, as much as he did, 
3756-2400, 3778 1125 1909 975 3056 3588 
ovk oùt толто үёүрөтто єтї ВВАоо Луо» TOV 
behold are not these written upon the scroll of the words of the 
2250 . 3588 95 * 2532 2290 
nepar тоу Bastor Іоъбо 21:26 код єӨоҳрот 
days ofthe kings of Judah? And they entombed 
1473 1722 3588 5028-1473 1722 3588 2779 pu 2532 
«vróv ev то тӧфо avrov ev то кїт» Oga коң 
him in his tomb in the garden ofUzza. And 
936 . * . 3588 5207-1473 | 473 1473 
e€BociAevoev Io0tas о vtós avTov орт? ото 
[reigned 1Josiah 211$ son] instead of him. 

CHAPTER 22 
Josiah Reigns in Judah 
5207 3638, 2094 M 1722 3588 
22:1 vis окто €TÓv Ioctas ev то 
[2a son being eight 4уеагѕ о/а !Josiah was] in 

936-1473 2532 5144 2532 1520 2094 936 1722 


Вос:Лє?єи avtov kar трийкоута kot ev eros єВосіЛєосє» ev 
histakingreign, апа thirty and one years he reigned іп 
T 2532 3686 3588 3384-1473 * 2364 , 
lepovaoAnp kar буора Tm ртр аъто? Icóótóo Bvyà&aTnp 
Jerusalem: And the name of his mother was Jedidah, daughter 
1537 F А 2532 4160 3588 2112.3 1722 
Eóeià єк Bacovkoó0 22:2 kar emo(qoe то є00є5; ev 
of Adaiah of  Boseath. And he did upright in 
3788 . 2962 2532 4198 1722 3956 3598 * 
офдолџоѓѕ kvpiov kal єтөрєїӨтү ev пӧст обо Дох 
the eyes ofthe LORD, and he went іп every way of David 
3588 3962-1473 3756 868 . 1188 . 2532 710 ; 
TOV TATPÒS QVTOÙ OVK anot Oc£uà KAL opu Tepá 
his father. He did not separate to гле right nor the left. 
2532 1096 1722 3588 3638.2 2094 3588 935 
22:3 kat eyévero EV то октоколдєкдто єтє то BjagtuAet 
Andit сате to passin the eighteenth yearto king 


21:24 {СР emepBovAevkoszas то Baoe — conspiring against the 


king. 


580 


, 649. 3588 935 3588 * 5207 * 
Іосќоо oaméoeuev o Boo evs tov Xonoàv viv EccAtov 


Josiah, [?sent Ithe ?king] Shaphan son of Azaliah, 


5207 * . 3588 1122 . 3624 2962. 3004 
viov MegoAAàj. тоу ypapparéa окоо Kvpiov Aéyov 


son of Meshullam, the scribe of the house of the LORD, saying, 


305 4314 м 3588 2409 3588 3173 2532 
22:4 avóf)nO0uv «pos XeAkiav тоу wepia тоу pėyav ко 


Ascend to Hilkiah the [2ргіеѕї lgreat], and 
4972 . 3588604 . 3588 1533 1722 3588 3624 


Oópóyworv то ару?р‹оу то єсєуєҳдєу ev то око 
setasealuponthe money! {һе money being carried into the house 
2962. 3739 4863 3588 5442 3588 
Kvpiov o ovvýyayov ои фулассорутєѕ TOV 


of the LORD, which [5gathered together !the ?ones guarding ?the 
4712.4. . 3844 3588 2992 2532 1325. 1909 5495 
стадио» пара тоо AaoU 22:5 kar 60070 єтї xeipa 
^money] from the people. And let them put it into te hand 
3588 4160 3588 2041 3588 2525 А 1722 3588 
TOV  TOLOUPTOV TA pya TOV kaÜ0eoTopévov є то 
ofthe ones doing the works, ofthe ones being ordained for the 
3624 2962. 2532 1325 1473, 3588 4160 . 3588 2041 
око коро ко éðwkev ото TOUS TOLOVOL та €pyo 
house of the LORD! And he gave it to the ones doing the works 


1722 3624 2962. 3588 2729 . 3588 9532 3588 
ev око Kvptov тоо KQATLOXVOQL то Вєдєк TOU 
in zhe house of the LORD, to strengthen the breach ofthe 
3624 3588 5045 2532 3588 | 3620.1 . 2532 3588 
окоо 22:6 тоб T€KTOOUL ко тоб ошобороц$ KAL то 
house, to the fabricators, and to the builders, and to the 
50374 К, 2532 3588 2932 3586 2532 3037 2998.1 
тєштї кол тоо ктїсоюбӨоң ùa коң Aiðovs Аеторлүто®< 
stonemasons, and to acquire wood and [?stones !quarried], 
3588 2901 2 3588 953.2 3588 3624 4133 3756 
TOV кратолосох 70 єбєк тоо окоо 22:7 т\т ovk 

to fortify the breach of the house. Only they did not 
1589.1-1473 3588 694 3588 1325 1473 3754 


єёєлоү( орто ov7ovs то op'yvprov то Ovoop.evov QvTOUS ©ть 
call them to account for the money being given to them, for 


1722 4102 1473 .4160 
ЄР  TIULO TEL Q'UTOU TOLOVOL 


[^in ^trust !they ?act]. 


The Scroll of the Law Found 


2532 2036 * . 3588 2409 3588 3173 4314 

22:8 kat eine  XeAktos o \єрєїє o peyas mpos 
And [5said !Hilkiah ?the ^priest 3great] to 

$ 3588 1122 LENAT 3588 3551 2147 1722 

Xomoàv тоу ypoppoTéo QBigAiov тоъ vópov evpov €v 

Shaphan the scribe, 2a scroll 3of the Ҹам Ч found] in 

3624 2962. 2532  1325-* . 3588 * 3588 

оско Kvpiov каи ёбокє XeAkias 70  Xombàv то 


the house ofthe LORD. And Hilkiah gave to 
975 2532 314 1473, 2532 И 
В:‹Влсоу kar avéyvo озто 22:9 kar eohle Хафёу то 
scroll, and heread it. And Shapan entered to 
935 m. 2532 1994 3588 935 . 3056 

Bosw ei Iooías кол єпёстрєфє то ВесАєї Aóyov] 
king Josiah. And heturned  tothe king for a word, 
2532 2036 5560.9 3588 1401-1473 3588 694 . 3588 
KAL ELTEV EXWVEVOQV ot oboi соъ TO арухър‹оу то 
and said, [?cast 1Your servants] the silver being 
2147... 1722 3624 2962. 2532 1325 1473 , 1909 5495 
€vpe0Oev ev око коро ко €óoKkav аъто ETL XELPQA 
found іп the house of the LORD, and they put it in the hand 
3588 4160 3588 2041 3588 2525 1722 3624 

TOV TIOLOUV TOY TA €pyo TOV кадєстарёуоу ev око 

of the ones doing the works being ordained іп the house 
2962. 2532 518 F 3588 1122 ы 
Kvptov 22:10 kar отїүүүє\є Xombàv o ypo p qporrevs 
of the LORD. And [^reported !Shaphan ?the scribe] 

3588 935 3004 975 1325 1473 * 3588 2409. 
то Вас: Луо piBAtov éóoké роь — XeAkiaso — vepevs 
to the king, saying, [6a scroll ^gave {о me !Hilkiah ?the ?priest]. 
2532 314 1473 * 1799 3588 935 2532 
kar оуёуро аъто Хатфоу  evómvov тоо ВоаоАёос 22:11 kot 
Апа [?read it  !Shaphan] before the king. And 
1096 5613 191 3588 935 . 3588 3056 3588 
єүєуєто wS T)kovcev o BeoiAevs тоос Aóyovs тоъ 
И сате to pass as [heard tthe ?king] the words ofthe 


Shaphan the 
1525.* 3588 


22:9 {СР pupa — word. 


BAX£EXIAEIQON B 


22:4 
975. А 3588 3551 2532 1284 3588 2440-1473 Д 2532 
В:Влсоо тоо vópov коң бїєрртүёє та цот оътоъ 22:12 kat 
scroll ofthe law, that he tore his garments. And 
1781 .. 3588 935 . 3588 * . 3588 2409 2532 3588 
єуєтєіЛото о Вос:Лє05 0 ХєАкіа то tepei коң то 
[^gave charge tthe ?king] to Hilkiah the priest, and to 
+ 5207 * 2532 3588 * 2 3207 * , 2532 
Axucàp. vo Xomdoàv Kat то АҳоВор vu» Mixyotov kaL 


Ahikam son of Shaphan, and to Achbor son of Michaiah, and 


3588 * 3588 1122 2532 3588 * 3588 1401 3588 
то Xaomóàv tw үрорратє kat то Асоїа то боло TOU 


10 Е the scribe, and to  Asahiah the servant of the 
935 3004 1205 1567 3588 2962 4012 
Boouéos Aéyov 22:13 OevTe єкбїтүтїсотє Tov коро» тєрї 
king, saying, Go,  seekafter the LORD for 


1473 2532 4012 3956 3588 2992-1473 2532 4012 3956 * 
€pov Kat тєрї толто Tov Лао? pov коң тєрї толто lovóa 
me! and for all my people, and for all Judah, 
4012 3588 3056 3588 975-3778 3588 2147 3754 
тєрї то» Aóyov Tov BiBàiov тофтох 70v єорєдєутоѕ оти 
concerning the words of this scroll being found; for 
3173. 3588 3709 2962 3588 1572 7 1722 1473 
кєү&\т\ n opyü коро "n єккєкаърєут €v h тра 
great isthe anger of the LORD burning away against us, 
1360 3756-191 3588 3962-1473 3588 3056 
біоти ovk ýkovoav ос тотєрєѕ роу TOV №оуоъ 
because [?hearkened not lour fathers] concerning the words 


3588 975-3778 3588 4160 . 2596 3956 3588 
тоо pifAtov тотоу тоо тое кото TAVTA то 


of this scroll, todo  accordingto all the things 
1125 . 2596 1473, 2532 4198 * 
yeypop evo kað’ nuv 22:14 kar emopev0q XeAktas 
being written concerning us. And [^went 1Hilkiah 
3588 2409 23532- F 2532 * 2532. ** 2532 
о wepevs ко. Axwuàp кол АҳоВор кол Хотфӧоу ко 
?the priest], апа Ahikam, апа Achbor, and Shaphan, and 
Ы 4314 * 3588 4398 1135 * 5207 


Асоїоѕ mpos Елда» түүр mpooiürqv yvvaika XeAMip — viov 
Asahiah to Ншааһ the prophetess, wife of Shallum son 
3 5207 * 3588 2440.1 2532 1473 
Oekové viv Арӧѕ тоо отофъЛакоѕ kal оът 
of Tikvah, son of Harhas, the keeper ofthe cloaks. And she 


2730 1722 * 1722 3588 * 2532 2980 4314 
кетбокє ev lepovaoA p. ev түү Мосєрб кол eAàAnoav Tpos 


dwelt in Jerusalem іп Masena. And they spoke to 
1473, 2532 2036 4314 1473 . 3592 3004 2962 3588 
олту 22:15 кол eUmev mpos avTovs vàOe Aéyet kvpios o 
her. And she said to them, Thus says the LORD the 
2316 * 2036 3588 435 3588 649 1473 4314 
Beos Iopo A einate то ол›брї то отостєіЛоуті VMAS apos 
God of Israel, Speak tothe man sending you to 
1473 3592 3004 2962 2400. 1473 1863 2556 


pe 22:16 тббє Аёүє kvpvos боф €yó emó'yo kokà 
me, Thus says the LORD, Behold, I bring bad things 
1909 3588 5117-3778 2532 1909 3588 2730 1722 
ETL TOV TÖTOV TOUTOV KAL єтїї TOUS KATOLKOÙVTAS ev 
against this place, and against the ones dwelling in 
1473. 3956 3588 3056 3588 975 3739 314 3588 
avta TüvTOSs Tovs Àóyovs Tov PBBàiov ov avėyvw o 
it- all the words ofthe scroll — of which [read 

935 * 446.2 1459 1473 2532 


Basies Іофба 22:17 av0' wv eykovéAvaóv Me kot 


lithe king — ?of Judah], because they abandoned me, and 
2370 . 2316-2087 2443 3949-1473 
€O0vp. ioc av Ocois erépots iva sopopyia cot p.e 


burned incense to other gods, that they should provoke me to anger 
1722 3956 3588 2041 3588 5495-1473 2532 1572 $ 
ev TAOL то €pyous TOV xeupov QUTÓV кеш €kkovOncezau 
in all the works oftheir hands. And [?shall burn 
2372-1473 1722 3588 5117-3778 . 2532 3756 4570 В 
000 pov ev то тото TOUTO KAL оок o peo0noezat 
їту rage] against this place, ара shall not be extinguished. 
4314-1161 3588 935 i sr 3588 649 . 1473 
22:18 «pos бє tov ВооцАёо Iovóa тору атпостєіЛоута VUÈS 
Апа їо the king of Judah, the one sending you 
3588 1567 3588 2962 3779 2046 4314 1473. 
тоо єкбтђсои тоу кориу ovTOS єрєїтє Tpos ovTÓv 
to inquire of the LORD, thus you shall say to him, 
3592 3004 2962 3588 2316 * 3588 3056 3739 
тобє Aéyev крос o 0eós Iopa ov Aóyov ovs 
Thus says the LORD God of Israel concerning the words which 


22:19 2 KINGS 581 
191 446.2-3754 5272 3588 2588-1473 2532 1125 1909 3588 975-3778 2532 2476 3956 3588 
Tikovgcas 22:19 јоу’ wv бту qoaAvvÓQ п kapõia cov Kot yeypeapqévovs ev. то В:В\о тото коз стт TAS о 

you heard; for because [?was tender lyour heart], and being written in this scroll. And he established all the 


1788, 575-4383, 1473. 5613 191 3745 
EVETPATNS ато просотптоо pov WS TKovoos осо 

you felt shame іп front оЁ те, as  youhear аѕ тисһ as 
2980 1909 3588 5117-3778 . 2532 1909 3588 
€AàÀnca єтї TOV TOTOV TOUTOP ко ETL TOUS 
Ispoke concerning this place, and concerning the ones 
1774 1473 3588 1510.1 1519 854 2532 1519 2671. 
€voucovvTas ото TOU eivat ELS aħpavıgpóv ком ELS Ko To pov 
dwelling it, tobe for extinction апа for a curse, 
2532 1284 3588 2440-1473 2532 2799 T4994 sos 
кол Ovéppnáas та MATIA gov коз €KÀoavgas EVTV 
and you tore your garments, and you мерс before 
1473 2532 1065 1473 191 3004 2962 
Mov кох ye eya кооса Aéyeu kvpvos ) 
те - even indeed I heard, says the LORD. Is it not 
3779 2400 1473 4369 1473 4314 3588 3962-1473 
ovTOS 100% €yó простір сє TPOS TOVS потєрос соо 
50, behold, I add you to your fathers, 
2532 4863 И 1519 3588 5028-1473 1722 1515 2532 
Kot Gvvax0non єє тоу тӧфоу соо ev єї kot 
and you shall be brought into yourtomb in peace. And 
3756-3708 3588 3788-1473 3956 3588 2556 202 1473 
ovK офоутоь ot opha poi соо порта TA како Eyo 
[2shall not see lyour eyes] all the bad things Which I 
1863 1909 3588 5117-3778 . 2532 1994 3588 935 E 
єпауо ETL TOV топтор TOUTOV KAL єпєстрєфоъ то Barret 
bring against this place. And they returned to the king 
3588 4487 


то ppa 
the word. 


3780 
22:20 ovxv 


CHAPTER 23 


Josiah Reads the Scroll of the Covenant 
2532 649. 3588 935 . 2532 4863 . 
23:1 [кол oméoeuev o Boc evs kar ovriyyoye 

And [3sent Ithe ?king], and brought together 
4314 1473. 3956 3588 4245 * 2532 * А 
Tipos av7óv тте тооѕ "peo vzépovs Іоїба кох 1єрозсө\1їүр. 
to him all the elders of Judah and Jerusalem. 

2532 305 3588 935 1519 3624 2962. 2532 


23:2 kar avėßn о BeciAevs ers oikov Kvpiov Kot 
And [?ascended !the ?king] to the house of the LORD, and 

3956 435. ad 2532 3956 3588 2730 Ж 

mas avip  lovóa коң zàvzTes ои koToucovvzes lepovoaiip 


all the men of Judah, and all the ones dwelling Jerusalem 


3326 1473. 2532 3588 2409 2532 3588 4396 2532 3956 3588 
HET ovTOU KAL OL  tepeis Kot оь троф1їүтод KAL пос о 
with him, and the priests, and the prophets, and all the 


2992 575 3397 2532 2193 3173 2532 314. 1722 3588 
Àoaós опо pikpoù kal ws peyóàAov kat Qvéyvo ev то 
people from small апра unto great. And heread in 
3775-1473 3956 3588 3056 3588 975 |. 3588 1242 . 
wiv ovTOV пото тоз \оуохѕ Tov В:В\оо ms Sraðkns 
theirears — all the words ofthe scroll ofthe covenant 
3588 2147 1722 3624 2962 2532 2476 
тоо  evpeOévzTos ev око корсо 23:3 kat осту 
ofthe one being foundin the house of the LORD. And [5stood 
3588 935 1909 3588 4769 2532 1303 3588 1242 . 
о Вос:Лє?с єтї тоу o7UvÀov kar бёдєто т» Ow nkqv 
Ithe ?king] near the column, and he ordained the covenant 
1799 2962. 3588 4198 . 3694 2962. 2532 3588 
єуотіоу коргоо TOV T opevOqvat отсо) короо кас TOU 
before the LORD to go after the LORD, and 
5442 3588 1785-1473 К 2532 3588 3142-1473 2532 
$vÀàcoeuw tas evr0Àóàs avTov KAL та рартъра ото KAL 
to guard his commandments, and histestimonies, and 
3588 4366.2-1473 1722 3650 2588 . 2532 1722 3650 
та простӣаурато QVTOÙ є, ФА kapõia Kot є óN 

his orders, with a whole heart, and in the whole 
35885590 3588 450 , 3588 3056 3588 1242-3778 4 3588 
T€ Pvy Tov avac1)00t Tovs ÀOyovs ттс ©е Өлүктү толотт$ то 

їп Ше, toraiseup the words of this covenant 


22:19 1See Bos for variants. 


23:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


2992 1722 3588 1242 . 
Àaós єр m ð 
people їп the covenant. 


Josiah Removes All Idol Worship 
2532 1781 . 3588 935 . 3588 * . 3588 
23:4 коз  €everetAoa To о Boo evs то Хє\кіо то 
And [3gavecharge !the ?king] to  Hilkiah the 
2409 3588 3173. 2532 3588 2409. 3588 1206.1 2532 
Epei то  peyóAo KAL TOUS  VepeUot TOLS Oevrepevovat KAL 
[2priest lereat], and to the priests being second, and 
3588 5442 3588 47124 3588 1806 . 1537 3588 
то þpvià&ocovo тоу стадбро» Tov e£oyoyeiv єк тоо 
to the ones guarding the doorpost, to bring out from the 
3485 2962 3956 3588 4632 3739 4160. 3588 * — 
рео Kvpiov TàVvTO то okei а М єпосау то Воол 
temple of the LORD all the items which they made to Baal, 
2532 3588 2511 2532 3956 3588 4756 3588 3772 Е 
Kot то AAEL коң таст тӯ страта TOV ovparvov 
and to the sacred grove, and all the military ofthe heaven. 
2532 2618. 1473. 1854 * 1722 45234  . 
KaL KoTÉékavgGev  avTà éw lepovaoaAnp ev сабтро 
And heincinerated them outside Jerusalem in the plain 
2532 2983 3588 5522-1473 1519 * 2532 


Кєбрфъ кол €loafe тоу yovv avzov ew Barðhà 23:5 kau 
of Kidron, and he took their dust into Beth-el. And 
2618 3588 5560.2 3739 2525 3588 
katėkavoe — 7TOvS Xop oput ovs KATÈOTNOTQV OL 
he incinerated the idolatrous priests, of whom [^appointed tthe 
935 * 3588 2370 1722 3588 5308 2532 
Во съАєї< Iovóa тоо Өзрдбъ ev то э{луАо kaL 
?kings 3of Judah] toburnincense in the high places, and 
1722 3588 4172 * 2532 3588 40331 " 


ev тоң поЛлєсір lovóa 
in the cities 


коң то mepucokAo  leovaoüp. 
of Judah, and in the surroundings of Jerusalem, 


2532 3588 2370 . 3588 * — 2532 3588 2246 2532 
ком TOUS Ovpaóvzos то Ваал KAL то Ао kaL 
and е ones burning incense to Baal, and tothe sun, and 
3588 4582 2532 3588 3099.2 2532 3956 3588 14756 

тӯ сє\№р кох Tow  Matovpó0 kar пост тп отротих 
tothe moon, апа їо ће Mazuroth, and toall the military 
3588 3772 2532 1627 3588 251.1 


tov  ovpavov 23:6 кох e£mveyke то 0005 
of the heaven. And he brought forth the sacred grove carving 
d 3624 2962 1855 * 1519 3588 
oikov Kvpiov €£o0ev lepovcoaMQp ew тоу 
from out of the house ofthe LORD outside of Jerusalem unto the 
5493 а 2532 2618. 1473 1722 3588 
xeuxàppovv Keópóv xat KOo'TÉKOvO€v Qvióv є, то 
rushing stream Kidron. And heincinerated it at the 
5493 * 2532 3016.1 1519 5522 2532 4495 
xeuxóppo Keópov кол eAézTvvev ew yovv kat éppupe 
rushing stream Kidron, and ground it fine as dust. And he tossed 
3588 5522-1473 1519 3588 5028 3588 5207 3588 2992. 
тоу доз Qv7OU ets TOUS TÓÓOovS TOv VWV TOU Лао? 
its dust into Ше tombs ofthe sons ofthe people. 
2532 2507 . 35883624 3588 25042 . 3588 
7 кох коӨєг\є TOV око» тоу кебер TOV 
And he demolished the house of the male prostitutes of the ones 


1722 3588 3624 2962. 1722 3739 3588 1135 . 5306.1 

ev то OlKO Kvupiov €v о Qt yvvaikes vbowov 
іп the house ofthe LORD in which the women wove 
1563-4749 3588 251.1 2532 1806 3956 
єкєї стоАб$ то ANEL 23:8 кол єёпүоүє _— тбъто$ 
apparel there for the sacred grove. And he brought in all 

3588 2409 1537 4172 LN 2532 3392 3588 5308 — 
TOUS tepeis єк тпӧЛєор lovóa кох єрїолє то vimi 


the priests from the cities of Judah, and he defiled the high places 


3739 2370 . 1563, 3588 2409. 575, * ; 
ov €0vpiov ekei ои  Lepets опо ГаВаё 
where [Зуеге burning incense 4ћеге !the 2ргіеѕ(5], from Geba 

2532 2193 * 2532 2507 3588 5308 .. 3588 


kat ws Bnpoaßeai kar ko0eiAe тоу vinir TOV 
and unto Beer-sheba. And he demolished the high places 
3844 3588 2374 3588 4439 $ 758 3588 4172 
поро тп Bipa mys mins Іостё épxovTOos TNS — "ÓAÀeos 
by the door ofthe gate — of Joshua ruler of the city, 


23:5 {СР «ovs vepers - the priests. 


582 BAXIAEIQON B 23:9 

3588 1537 710 435 1722 3588 4439 3588 4172 2532 1065 3588 2379 ү, 1565 3588 5308. 2686.2 

TOV eë аристєроу avópós ev Tm Tün тс  m"OóAÀeos коз ye то ÜvociaocTiüpuv ekeivo то vijqAóv koTéomocerg 

ofthe ones at the left sides of a тап at the gate ofthe city. also indeed [faltar ?that 3high the tore down], 
4133 3756 305. 3588 2409 . 3588 5308 . 2532 4937 . 3588 3037-1473 . 2532 3016.1 1519 5522 

23:9 пли ovk avéfnoov ои  tepeis тоу virqAov kat съуєтрирє тоос Ai0ovs avzov kal єАєттоуєу є Xovv 


Only [5did not ?ascend — !the 2ргіеѕіѕ ?of the ^high places] 
4314 3588 2379 У 2962. 1722 * б 1508 
"pos то Өхсастӯроу kvpiov ev lepovaaAnpg ev pn 
to the altar of the LORD in Jerusalem; іп no way 
2068 106 1722 3319 3588 80-1473 . . 
€boyov оборо є,  péoo TOV «бєАфбәъ QvTOVvV 
they ate unleavened breads in the midst of their brethren. 

2532 3392 k 3588 1722 5327 5207 
23:10 коз epiave Tóoe0 то ev  bópoyyv viov 

And he defiled Topheth, the one in the ravine of the son 
Ee od 3588 3361-1236 435 3588 5207-1473. 2532 
Evvòp тоо pmOtvyew — àvópo TOV хобу avTOv KAL 
of Hinnom, to notlead !fora man] his son and 
3588 2364-1473 1722 4442 3588 * t 2532 
тү» Üvyocépo avroù ev торі тою  MoAóx 23:11 kat 

his daughter in fire to Molech. And 
2618 . 3588 2462 3739 394 935 n 
котєкаъсє tovs (1710105 ovs оуєдцкоу Васх‹Лє(с Iovóo 
he incinerated the horses which [?presented 1ге kings 20# Judah] 
3588 2246 1722 3588 1529 3624 2962. 4314 3588 
то пло ev тп erów oikov корсо "pos то 
to the sun, in the entrance of the house of the LORD, towards the 
1049 * 35882135 . 3588 935 е 3588 
үобофоълакіоу N&ðav тото єоуоъҳоо тоо Васо 70v 
treasury room of Nathan the eunuch of the king, of the one 
1722 5333.1 К 2532 3588 716 3588 2246 2618. 1722 
€v фароърєси ко то арро TOU тАсоо KOTEKQUOEP ЄР 
in rhe compound. And the chariot of the sun Һе incinerated by 


4442 2532 3588 2379 4 3588 1909 3588 1430 
торс 23:12 kar то Ovororthpia то єтї тоо ӧӧоратоѕ 
fire. And the altars, the ones upon the roof 


3588 5253 Ы 3739 4160 935 t 
тоо  vmepoov ‘Ayat а enoinsarv pBootets Іофба 
of the upper room of Ahaz, which [made tthe kings ?of Judah], 


2532 3588 2379 ы 3739 4160-* 1722 3588 1417 
Kot та OÜvctao7ipt о єтсє Мотосоїѕ ev Tars vo 
and the altars which Manasseh made in the two 
833° 3624 2962. 2507 . 3588 935 | 
avais ошо корсо KoeiAev о Basevs 
courtyards of the house of the LORD, [?demolished !the ?king], 
2532 2686.2 1564 2532 4495 3588 5522-1473 . 1519 


KAL катєстасєу єкєідєу 
апа tore down 
3588 5493 

тоу X€uXóppovv Кєёрфъ 
the rushingstream Kidron. 


Kot єррирє TOV Xovv avTOv ELS 

from there, and tossed their dust into 
2532 3588 3624 3588 1909 

23:13 kat тоу oükov TOV єтї 
And the house upon 


4383 ы 3588 1537 1188 . 3588 3735 3588 
"pócooqmov Ієрохсал р 70v єк ečv тоо  Opovs тох 
the face of Jerusalem, the one at гле right of the mount 

T 3739 3618 935 5 3588 


Мосоёе ov окоборлусє Sokoot Basrcis lopo m 
of Mosoath, which [4built Solomo ?king 3of Israel] to 
4360.1 2532 3588 * 
Аётёртй mpocox0to рети зайшла Kot то Xopos 
Ashtoreth the loathsome thing of the Sidonians, and о  Chemosh 


4360.1 2532 3588 * 946 
mpocox0ic рет. Моав kat 70 Молоу póoeXvypot. 
the loathsome thing of Moab, and to Molech the abomination 
5207 E 3392 3588 935 з 2532 
vrav Apv epiavev о Boeowevs 23:14 kau 
of the sons of Ammon, [?defiled !the ?king]. And 
4937 . 3588 4739.1 2532 1581 3588 251.1 2532 
съуєтрирє тос otas коң єёёкофє то àÀon KAL 
he broke the monuments, and cut down the sacred groves, and 
4130 3588 5117-1473 3747 444 2532 
ёпл\сє TOvS тото avTOv oGT7éo0v  «av0pocov 23:15 kot 
filled their places of bones of men. And 
1065 3588 2379 б 3588 1722 * И 3588 5308 . 3739 
ye то OvoiwcTüpuov то ev Вол то орлор o 
indeed the [?altar Зіп ^Beth-el thigh], which 
4160. * . 5307 * . 3739 1814.2-3588-* 

єпоісє» lepopoóàp vios №аВот os єётрортє тоу lopan 
[^made 1Јегобоат ?son ?of Nebat], who led Israel into sin, 


23:13 {СР _Bõeňvyparı – abomination. 


and he broke 


2532 2618 . 3588 251.1 
KAL катєкоаъсє то Àcos 


and he incinerated the sacred grove. 


its stones, and made them fine into dust, 


Fulfillment of the Prophecy of the Man of God 


2532  654-* . 2532 1492 3588 5028 
23:116 xov отёстрєфєу Iootas kot єїбє tovs тӧфоъѕ 

And Josiah turned and saw the tombs 
3588 1510.6 1563, 1722 3588 3735 2532 649. 2532 2983 
TOUS орто EKEL ev TN OPEL KAL Q7 €O07€lÀe KAL є\аВє 
ofthe ones being there in the mount, and he sent and took 
3588 3747. 1537 3588 5028 2532 2618 1909 
то осте єк то тафоу KAL котєкаоъсєу ETL 
the bones from out of the tombs, and he incinerated them upon 
3588 2379 2532 3392 1473, 2596. 3588 4487 
то ÜvoioocTüprov Kot EMLAVEV ovTÓ KATA _ то pnpa 
the altar, and defiled it, according to the saying 
2962. 3739 2980 3588 444 3588 2316. 1722 
Kvpiov о єлалсє» o &v0poos 70v 0cov €v 


of the LORD which [^spoke tthe ?man 


3588 2476-* 1909 3588 2379 
то €o7àvavlepofoój єтї то 


3of God] when 


1722 3588 1859 
Өоохастӯўроу ev тп єортӣ 


Jeroboam stood near the altar in the holiday. 
2532 1994 142 3588 3788-1473 1909 3588 
kat єтистрефос NPE tovs офдолџро?сѕ avTov єтї Tov 
And turning Josiah lifted his eyes upon the 
5028 3588 444 — 3588 2316. 3588 2980 , 3588 
тафо» tov  avOpomov тоо 0cov тох Лал солто rovs 


burying-place of the man of God, the one speaking 


3056-3778 .. 2532 2036 5100 3588 4647.1-1565 L 
Aóyovs тото 23:17 коң eine TUS о  GKOTE€AÀOS єкєір05 


these words; and he said, What is that high rock 

3739 1473 3708 2532 2036 1473. 3588 435 3588 4172 

ov Eyo оро кол єїто атто оиы  QvÓpes TNS тоћєо 

which I see? And [5said &о him ithe ?men ЗоЁ the *city], 
5028 3588 444 3588 2316 3588 2064 . 

o тбфо$ тоо  àvOÓpomov тоо 0cov тоъ є\тл\оӨдтоѕ 


The grave ofthe man of God, of the one coming 


1537 3588 * 2532 1941 ү 3588 3056-3778 

єк 70v lovóo KAL єтакоЛєсоџєроѕ тоос Aóyovs тото 
from out of Judah, and calling these words 
3739 4160 . 1909 3588 2379 3 3588 1722 * . 
ovs ETOLNTAS єтї то @vororthpiov то ev ВодӨт\ 
which you did against the altar in Beth-el. 


2532 2036 1439 1473 3367 2795 3588 3747-1473 
23:18 kal єїтєрР EÅTATE av7óv PNÕELS kuqoó o0 та осто аъто?ћ 

Andhe said, Allow him! no one move his bones! 
2532 4506 3588 3747-1473 . 3326, 3588 3747. 3588 
kat єрръсӨпсоу| та OTTA avTOU рєт TOV OGOTÉOV TOV 


And he preserved his bones with the bones ofthe 
4396 3588 2240 1537 Е 2532 
трофӯтоо тоо кортоѕ єк Xopopeias 23:19 kat 
prophet having come from out of Samaria. And 
e 3956 3588 3624 3588 5308 3588 1722 
TAVTAS TOUS окоо TOV virqAov TOUS ev 
indeed all the houses ofthe high places, ofthe ones in 
3588 4172 x 3739 4160 935 T 3588 


tas тоАєсь Xopopetos ovs 
the cities 


єттөбтүсөл, Вас:Ає(ѕ lopai тоо 
of Samaria which [?made tthe kings ?of Israel] 


3949-3588-2962 . 868-* . 2532 4160 . 
mapopyisar Tov кроу атёсттсєрї Ilocioas kot єтсє 
to provoke гле LORD to anger, Josiah removed, and he did 
1473 | 2596. 3956 35882041 3739 4160. 172259. 4 ee 
QvTois KAT — парта 70 Éépyo «о ETONTEV EV ВохӨўл 
to them according to all the works whichhe did іп Beth-el. 
2532 2378.1 3956 3588 2409 3588 5308 . 3588 
23:20 kar €Üvaiace| mvros rovs 1єрє( Tov улоу — Tovs 


And he sacrificed all the priests of the high places 


23:15 {СР xoa0eue — demolished. 
23:18 {СР дієсоӨт — he preserved. 
23:19 {СР коӨєіЛєу — demolished. 
23:20 {СР єӨъсє — sacrificed. 


23:21 2 KINGS 583 
1510.6 1563. 1909 3588 2379 2532 2618 3588 3747. 1510.8.3 3588 3686-1473 1563. 2532 3588 3062 . 3588 3056 
буто єкєї єтї тоу дос1асттрѓоу KAL KATÈKAVOE то 007Ó стои то Óvopnà pov ekei 23:28 kar та Momà Tov  Àóvyov 
being there upon the altars. And he incinerated the bones [2will be 1Му name] there. And the rest of the words 
3588 | 444 . 1909 1473. 2532 654. 1519 * . d " 2532 3956 3745 4160 3780-3778. 1125 

тор ољдротоу ew avrà кол оатптєстрєфєу ers Ієрохсал Iociov Kot 5àv7o бсо єттөтүсє озу тата үєүроттол 
of ће men upon them. And returned to Jerusalem. of Josiah, and all as much as he did, are these not written 


2532 1781 . 3588 935 3956 . 3588 2992 3004 
23:21 kar єуєтє(Лото о BociAevs mavti то Ao — Aéyov 


And [?gave charge !the ?king] toall the people, saying, 


4160. 3588 3957 3588 2962 3588 2316-1473 2531. 
поосотє то TATXA то кор то Bew уру kalbas 
Observe the раѕѕоуег tothe LORD your God! as 

1125 1722 3588 975 3588 1242-3778 3754 3756 


үєүраттолєу 70 В:В\со тпс 0toOkns тафти 23:22 оті оок 
itis writtenin the scroll of this covenant. For did not 
1096 2596 3588 3957-3778 575 3588 2250 3588 
€yévezro kat то ^TàGX« тото ATÒ TOV прєроу vov 
take place according to this passover from the days of the 
2923 , 3739 2919 3588 * 2532 1722 3956 3588 2250 
круто ot ékpuvov Tov lopowvA кол ev посол тод түрЄрод 
judges that judged Israel, and in all the days 
935 + 2532 935 * 3754 237.1 
Bocueéov loponA kar Basidov  Iovóa 23:23 от «А\ N 
of the kings of Israel, and of гле kings of Judah, for only 
1722 3588 3638.2 2094 3588 935 * 1096 
ev то октоколбєкото єтє TOV Васо Iwsiov єуүєуєто 
іп the eighteenth year ofking Josiah [^took place 
3588 3957-3778 3588 2962. 1722; 2532 
то пйсҳа 7OUTO то корю ev lepovsoAQp 23:24 кок 
Ithis passover ?to the 3LORD] in Jerusalem. And 
1065 3588 2308.1 2532 3588 1109 2532 3588 23241 


ye tovs Beànrtàsİ kat TOUS yvoortas kat Ta OÓepadoeitv 
indeéd the soothsayers, and the diviners, and the teraphim, 
2532 3588 1497 2532 3956 3588 4360.1 3588 1096 


KAL Ta єїбөАө KAL TAVTA TA тросоуӨїтрете то yeyovóra 
and the idols, and all the loathsome things taking place 
1722 3588 1093 * . 2532 1722 3588 * И 1808 3588 
«ev m үп lovóa коң ev тп lepovooAnp єёрєу о 
іп the land of Judah and in Jerusalem, — [removed 

935 * 2443 2476 3588 3056 3588 
Boo evs Iootoas iva othon TOUS ÀO'yOUS TOV 


Iking 2Josiah], that [5should be established !the 2words ?of the 
3551 3588 1125 . 1909 3588 975. 3739 2147 
vópov т005 yeypappėvovs єптї тох BiBàiov ovs evpe 
аз], the ones being written upon the scroll which [4^found 
ы 3588 2409 1722 3624 2962 3664 
XeAktas о wepeUvs ev око коро 23:25 poros 
lHilkiah ?the ?priest] іп the house of the LORD. Dlikened 
1473. 3756-1096 935 ‚1715 1473 3739 1994 

avta ovk eyėvero fao evsépmpog0evavzovos єпєстрєфє 


бо him ! There was по ?king 3before 4], who turned 


4314 2962 1722 3650 2588 1473 2532 1722 3650 5590 . 
mpos  Kiptov ev ФЛ кардіо оотоъ коң єи ФЛ Фох 
towards the LORD with [2entire 3heart this], and with [Pentire ?life 
1473 2532 1722 3650 3588 2479 1473 . 2596. 3956 
QvTOU KAL €v олт тӯ тую QvTOU ката TAVTA 
115], and with [2entire 5strength 115], according to all 
3588 3551 * 2532 3326 1473 3756-450 3664 1473 


70v vòpov Моос kot рєт’ avTOv OVK оуєстт Ор.оо$ QvTOU 
the law of Moses. And after him rose up not one like him. 
4133 3756 654 . 2962 575. 2372 , 3588 
23:26 mAqv ovk апєстрофту kvpios апо Ovpov Tus 
Only [24а not ?turn lthe LORD] from [?rage 
3709-1473 3588 3173 3739 2373 . 3709 1473 
opynscvrov Ts peyàAms ov — e0vpó0n opyn avTov 
^of his anger !the ?great] of which [?was enraged Zanger this] 


172  3588* 1909 3956 3588 3950 А 3739 

€v то lovóo єтї Ti&àvTOS TOUS Tra. pop'y ug ovs ovs 

against Judah, against all the provocations to anger which 
* 


3949-1473 , 
торбурүштєъ avTov Mavoacoüs 


[^provoked him to anger !Manasseh]. 


2532 2036-2962 
23:27 kat eine kvpvos 
And the LORD said, 


2532 1065  3588* . 868 575. 4383-1473 2531 
кош ye tov lovóav o-00710€ ото просотоо pov kalbas 
And indeed Judah Ishall remove from my face, as 

868 3588 * 2532 683 3588 4172-3778 


eTéo7noo тоу loponA kot отбосороь түү поли тофту 
Iremoved Israel, and Iwill thrust away this city 


3739 1586 P 3588 * . 2532 3588 3624 3739 2036 
түр €&cAe£ó piov тту IepovooAip kot 70v oikov ov €eUmov 


which I chose — Jerusalem, апа the house of which I said, 


23:24 {СР єүүострирхъдоъос — ones who deliver oracles. 


1909 975 3056 2250 . 3588 935 г wx 
єтї BiBAcov Лотус трєроу тоу Barotov Iovóo 


upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
Josiah Dies in Battle 
1722 3588 2250-1473 305 * * 
23:29 ev vows npėpars avzov avèn Papaw  Nexoo 
In his days ascended Pharaoh Necho 
935 * 1909 935 3588 * 1909 3588 
Boc evs Avyvmov eni Bocuéoa tov Accvpiov єтї тоу 
king of Egypt against the king ofthe Assyrians at the 
4215 т 2532 4198 3588 935 1519 


тото б» EvópóTqv kar єпорєъӨт Iooios o Boouevs eus 
river Euphrates. And [went lJosiah ?the ?king] for 
529 1473 2532 2289 1473. * 1722 
ATAVTNTW evo Kat єдауйтосєу avrov Nexoaóo[ ev 
a meeting against him. And [?killed 3him  !Necho] in 
1722 3588 1492-1473 1473 2532 1913 

Меүєббф ev то бєй avTov avrov 23:30 kar emefifocav] 
Megeddo, in his seeing him. And [?conducted 
1473. 3588 3816-1473 3498 |. 1722 * 2532 71 


c«vróv ои maiðes avTov vekpóv є, Мотуєӧбо kar yayov 
3him this servants] dead іп  Megeddo. And they led 
1473 1519. * 2532 2290 1473 1722 3588 


«vióv ew  lepovcaMQp коң ёдофол аутор €v то) 
him X into Jerusalem, and theyentombed him in 


5028-1473 . 1722 4172 = , 2532 2983 3588 2992 
тофо avrov є, móet Дох коз €éAofev о ео 
his tomb in thecity of David. And [5took tthe ?people 
3588 1093 33887... 5207 * 2532 5548 1473. 
TNS yns Tov Iwà&xyag viv Iociov Kot éxpusav avzov 
3of the 4апа] Jehoahaz son of Josiah, and anointed him 
2532 936-1473 473 3588 3962-1473 


kar eBjagiAevaav av7óv avti 
and gave him reign instead of 


TOV TATPÖS ото 
his father. 


Jehoahaz Reigns in Judah 


5207 1501 2532 5140 2094 
23:31 vios ELKOOL коң трио» €TOv 
[2а son being twenty  ^and  5three буеагѕ old 
1510.7.3-* 1722 3588 936-1473 2532 5140 3376 
ny Іойҳоё є, то faoc evew ovróv kat трє рро 
lJehoahaz was] in his taking reign; and three months 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


epooiAevoev ev lepovaooAQp kot буора TN ртр охото? 

he reigned in Jerusalem. Апа the name of his mother 
2364 * 1537 * . 2532 

Apura OvyóTup lepepiov єк  Aofevvà 23:32 ко 

was Hamutal, daughter ofJeremiah of  Libnah. And 

4160 . 3588 4190 i 1722 3788 . 2962 2596 

ETONE TO TOormpóv ev oó0aApoíls kvpiov кото 

Һе did the wicked hing іп the eyes of the LORD according to 

3956 3745 4160 3588 3962-1473 

TAVTA осо. ETOLNTAV оь TATÈPES QVTOÙ 

all as much as [?did 115 fathers]. 


Pharaoh Necho Sets Jehoiakim Over Jerusalem 
2532 3179 1473, * * 1722 


23:33 kar рєтєстцоєу avióv Фароб М№Мҳао єр 
And [3moved ^him Pharaoh ?Necho] to 
1722 1093 * ` 3588 3361 936 и 1722 
РеВлаё є, yn Аиа тоу un poocuebvew ev 
Riblah іп theland of Hamath, soasto not reign in 
2532 1325 2209 1909 3588 1093 1540 
Терон коң ёбокє ypiavf єтї түүр yny ekartòv 
Jerusalem. And he put a penalty against the land- a hundred 
5007 694 2532 1176 5007 5553 2532 
тоЛоутоа apyvpiov Kot éka таЛоута xpvoiov 23:34 kau 
talents — ofsilver, and ten talents of gold. And 


23:29 {СР фарао — Pharoah. 
23:30 {СР avofacav – hauled. 
22:33 {СР єпєВаћлє форо» – he assigned a tribute. 


584 


936 . Ы Ы 1 1909 1473 . 3588 * 5207 
e€pooiAevoe apaw  Nexoó єт? avrovs vov ЕМокё ур 
D put to reign !Pharaoh 23есһо] over them Eliakim son 


Ы , 473 . Ы 3588 3962-1473 2532 1994 3588 
Іосіоо avri Iociov TOV потроѕ оъто? KAL єпєстрєфє то 


of Josiah instead of Josiah his father, and he turned 
3686-1473 Е 2532 3588 * . 2983 
буора avrov lwakiy kat тоу Іойҳоб єЛаВє 
his name into Jehoiakim. And [Jehoahaz !he took], 
2532 520-1473 . 1519 * 2532 599 1563. 
коз omyeyev QvTOV ELS АСуъттор» коз атёдауєу EKEL 
and he led him away into Egypt, and he died there. 
2532 3588 694 2532 3588 5553 1325-* 


23:35 kat то 
And the 


3588 * , 4133 
то Фароб 


opyvpuov кол то  xpvciov ёбокєу lwakip 
ѕПуег and the gold Jehoiakim gave 


5095.1 T 3588 1093 3588 1325 3588 
т\л єтилоурафтсєї түүр yny тох 0ovvot то 


to Pharaoh, but he assessed the land to give the 
694 1909 4750 * 435 2596. 3588 
оруъроу est сторотосѕ Фараб avp кетб түү 


money Бу the mouth of Pharaoh; from each man according to 
4934.1-1473 . 1325 3588 694 . 2532 3588 5553 . 
cvviipuguw]| evrov éðwkav то оруъриоу кол то xpvoiov 
his assessed value; they gave the silver and the gold 
3326, 3588 2992. 3588 1093 3588 1325 3588 * , 
һєтб тоо Àoaov Tys yns тоо бото 70 Фараб Nexaio 
with the people ofthe land to give to Pharaoh Necho. 
5207 1501 2532 4002 2094 * : 
23:36 vis — eikoct KAL TEVTE єтбәу Iwaki | 
[2a son 3being twenty tand 5йуе 6years old !Jehoiakim was] 


1722 3588 936-1473 . 2532 1733 2094 936 1722 
ev то factu ebew avrov kot évóeka ém ЄВас(Лєъсєу ev 


in histakingreign, апа eleven years һе reigned in 

* 2532 3686 3588 3384-1473 * 
lepovcaAip Kot  óvopa mns рттрбоѕ avrov Zofovóoà 
Jerusalem. And the name of his mother was Zebudah, 
2364. * A 1537 * ; 2532 4160. 3588 
OvyóTrup Фодоїо єк Povp 23:37 коз  emoiQoe то 
daughter ofPedaiah of | Rumah. And he did the 
4190 1722 3788 . 2962. 2596 . 3956 
тортро» ev офдолџоіѕ kvpiov ката торта 
wicked thing in the eyes ofthe LORD according to all 
3745 4160. 3588 3962-1473 

оса ETOLNTAV OL тпотєрєѕ QVTOÙ 


as much as [?did lhis fathers]. 


CHAPTER 24 
The Nations Prevail Over Judah 
1722 3588 2250-1473 305 
24:1 {є» тод npépars avzov avéfim NaBouxvboiüdop 
In his days [^ascended !Nebuchadnezzar 
3588 935 + 2532 1096 1473 * i 
о Вос:Лєъѕ BofvAGvos kar eyévero avta lwakip 
?the 3king ^of Babylon]. And [2became ?his  !Jehoiakim] 
1401 5140 2094 2532 1994 2532 114. 
ovos тра ém kat єпєстрєрє kat пӨєтсє» 
servant three years. And he turned and annulled allegiance 
1722 1473, 2532 649-2962 | 1473, 3588 
€v QvTO 24:2 коз  oaméoTeue koptos оът TOUS 
to him. And the LORD sent against him the 
3439.1 . 3588 * 2532 3588 34391 £ 


povotavovs Tov Xaňðaiwv kot tovs povotavovs Xvpias 
armed bands ofthe Chaldeans, and the armed bands of Syrians, 
2532 3588 3439.1 * 2532 3588 3439.1 5207 

коң tovs povotavovs Moo) кох tovs povotavovs vuv 

and the armed bands of Moab, and the armed bands of the sons 


2532 1821 1473 1909 3388 Fa. 3588 
Apa KAL e£omég7eu ev avToUvs єтїї 70v lovóov тоъ 
of Ammon. And he sent them against Judah 
2729-1473, 2 2596. 3588 4487 2962. 3739 
KATLOXÙTALİ аътдои KATÅ tov рро Kvpiov o 


to prevail against it, according to the word ofthe LORD, which 


23:35 {СР єфоролоуүтсє - collected tribute. 
23:35 t1CP õvvapw – ability. 
24:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


24:2 {СР amoXvew - to waste . 


BAX£ZXIAEIQON B 


23:35 
2980 1722 5495 1401-1473 . 3588 4396 . 
є\а\лтсє» ev yepi оАо ov7OU тоу трофтүтбә» 24:3 пл 
he spoke by гле hand of his servants the prophets. Only 
2372. 29602. 1510.7.3 1909 3388. *-.. 3588 868 = 
Ovpós kvpiov түр ETL tov loùðav Tov omooTüvat 
arage ofthe LORD was against Judah, to remove 
1473, 575, 4383 . 1473... 1223 3588 266 


QUTOV «то просото) «тоо oux TAS apaprtias 


it from in front of him, onaccountof the sins 

2596 3956 3745 4160 2532 
Mayo ката TAVTA осо єпоіцоє 24:4 ко 
of Manasseh, according to all as much as he did; and 
1065 3588 129 121. 3739 1632 2532 4130 
ye TO aipa адор» о e&éxee KAL ёттАлүсє 


indeed for the [?blood !innocent] which he poured out, and filled 


3588 * . 129 121. 2532 3756 2309 
т» Ієроосолр aipartos o00í0v KAL OVK hene 


Jerusalem [?blood !of innocent]. And [24 not 3want 
2962 3588 2433 2532 3588 3062 3588 3056 
Kiptos tov arivar 24:5 код та Лата TOv — Aóyov 
!the LORD] to atone. And the rest ofthe words 
* : 25323956 3745 4160 . 3756-2400. 3778 
Iooktip. KAL TAVTA 000 ETOLNTEV OVK бо TAUTA 


of Jehoaikim, and all as much ashe did, behold are not these 

1125 1909 975 . 3056 2250 . 3588 935 . 

yėypantar emi piAiov Аус» npepav тоу Васо 

written upon the scroll of the words of the days of the kings 

f 2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 

Тобе: 24:6 kar exouxi0n Iookip рєтб 70v vo Tépov оъто? 

of Judah? And Jeboukum slept with his fathers. 

2532 936 А 5207-1473 473 1473 . 

кол efooiAevoev Тойу 0005 avTov орт’ avTov 

And [?reigned lJehoiachin 2his son] instead of him. 
2532 3756 4369 2089 935 Е К 

24:7 kat ov просєдєто ёт Basrieùs Aryùnrtov 


And [?did not ^proceed Sany longer tthe king ?of Egypt] 


3588 1831 С 1537 3588 1093-1473 3754 2983 935 . 
тоо e£eA0eiv єк tns yns avTov бт €Aofe Qoocueos 

to come forth out of his land, for [took tthe king 
£ 575. 3588 5493 2193 3588 4215 


ВоВълоурос ато тоо xeuxóppov Ауто ws TOV TOTO. oU 
?of Babylon] from the rushing stream of Egypt unto the river 


3956 3745 1510.7.3 3588 935 E * | 
Eobpärov толто осо тү тоо  Bactéos Агүбттоъ% 
Euphrates all as much as was of the king of Egypt. 

Jehoiachin Reigns in Jerusalem 
5207 3638.1 , 2094 * 
24:8 vs октокобєко єть Iooxüv 

[2a son being eighteen ^yearsold !Јеһоіасһіп was] 
1722 3588 936-1473 . К 2532 5150 936 . 
єє то  fjactAevew ovzóv kar трїрлүрор efoaoiXevoev 
in his taking reign, and three months he reigned 
1722. * 2532 3686 3588 3384-1473 Е , 
€v IepovooAnp Kot ороро т ртр QvTOU Neeo0àv 
in Jerusalem. Апа the name to his mother was Nehushta 


2364 * 1537 * Я 2532 4160 3588 
Ovyórqp EAva0àv eë Ієроъсалы 24:9 кол єпоосє то 


daughter of Elnathan of Jerusalem. Апа he did the 
4190 1722 3788 2962 2596 3956 
тортро» ev офӨо\ро$ kvpiov кота тбрто. 
wicked thing in the eyes ofthe LORD, according to all 
3745 4160 3588 3962-1473 


оса єтөтүсє о 
as much as [?did 


тптоттр олуто1› 


this father]. 


Nebuchadnezzar Lays Siege to Jerusalem 


1722 3588 2540-1565 305 * . 
0 ev то kapo ekeivo oavefn Nofovxoóovocop 
In that time [^ascended !Nebuchadnezzar 
935 * 1519 * 2532 2064 3588 4172 


Bociuevs BofivAovos ew lepovooAnp кох ЛЄ» тоц 
?king Зоғ Babylon] to Jerusalem, апа [came Ithe ?city] 
1722 4042 2532 1525 

є, тєрї 24:11 kar eva ]AOe€ NaBsxobovügdp 
to be encompassed about. And [4entered !Nebuchadnezzar 
935 * 1519 4172 2532 3588 3816-1473 
Boowuevs BofvAGvos ew ту поло kat or maiðes avTov 
?king 3of Babylon] unto the city, апа his servants 
4171.2 1473 2532 1831 * 935 
enoAipkovv аот» 24:12kov e&iA0ev Iwaxiv poc eos 
assaulted it. And [^came forth !Jehoiachin ?king 


24:13 


Жу", 4314 3588 935 + 1473 2532 3588 
lovóa mpos тоо Basia BofvAGovos avrtós kot тү 
3of Judah] to the king of Babylon, he and 
3384-1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 758-1473 
MüTQpovTrov кол OL TALES QUTOU KAL OL бруортє QVTOÙ 


his mother, and hisservants, апа his rulers, 

2532 3588 2135-1473 2532 2983 1473 935 

коз OL €vvovxovavTov kat  €Aofev avroùs foci eos 
and his eunuchs. And [ook ‘them іле king 
* 1722 3588 3590 2094 3588 932-1473 2532 
BofivAevos ev то oyóóo Єтє ттс Васіћєѓос avroù 24:13 kau 
?of Babylon]in the eighth year of his kingdom. And 
1627 1564 3956 3588 2344 3588 
e£nveykev ekeiĝev TàvTas Tovs Anoavpoùvs то 

he brought forth from there all the treasures ofthe ones 
1722 3588 3624 2962 2532 3588 2344 „3624 

ev TO ошо KvUptov коз TOUS 0ncovpovs ошко 

in the house ofthe LORD, and the treasures of the house 
3588 935 2532 4792.1 3956 3588 4632 3588 5552 


тоо Васо kar ovvékoje càvra то keb та Xpvcà 
ofthe king. And he cutoff all the items of gold 
3739 4160 Е 3588 935 1722 3588 
a єпооє Žoopav o Васх:Аєъ< Торойх Eev то 
which [5made  !Solomon ?the king 4of Israel] for the 


3485 2962. 2596, 35884487 2962, 2532 
vaw  Kvpiov като то рро коргоо 24:14 kat 
temple of the LORD, according to the saying of the LORD. And 
599.3 3588 * 2532 3956 3588 758 2532 
oT OKLC€ т» Ієроосол и KAL тбрто$ TOUS ÅPXOVTAS KAL 
һе resettled Jerusalem, апа all the rulers, and 
3956 3588 HIS 2479. 161 . 1176 
TíàvTOS TOUS OvvaTOUS тую ouxpoAoGgias беке 
all the mighty ones withstrength intocaptivity — ten 
5505 2532 3956 5045 2532 3588 4788 
xuUtóÓoas коз парта TÉKTOVO kat TOV соукЛєѓоута 
thousand, and every fabricator, and Һе опе so consigned. 
OX 5275 4133 3588 4434 3588 


этєАєїфӨтүтөл› пли то T€VOMÉVOV TOV 
They did not leave behind except the ones being in need of the 
2992 3588 1093 2532 599.3 3588 * Йй 1519 
Àaov тис yns 24:15 kar omókwe тоу loaxiv єє 
people ofthe land. And he resettled Jehoiachin into 

2532 3588 3384 3588 935 . 2532 3588 1135 . 

Вова ре коң тиу ритєра тоо jagtAéos Kot тас yvvaikas 
Babylon, and the mother ofthe king, and the wives 
3588 935 > 2532 3588 2135-1473 . 2532 3588 2478 
тоо  flactAéos KAL 70vs evvovxXovs avTOv KAL 70vS LOXUDOUS 
of the king, and his eunuchs. And the strong ones 
3588 1093 520 1519 599.1 . 1537 * t 
TNS  Yy"ns oT" (yoyev є omoueoiav e£ IepovcoaANnp 
of the land he took away for resettlement from out of Jerusalem 
1519 * 2532 3956 3588 435 1415 2033 
єє  BofvAova 24:16 kar тб©ъто$ тоос àvópos óvvavoUs. ETTA 
unto Babylon. And all the [2men mighty] – seven 
5505 2532 3588 5045 2532 3588 4788 . 5507. 
Х\А\+ф&бе$ KAL TOV TÉKTOVO кох TOV ovykàceiovta ҲіЛЃОЪЅ 
thousand, and the fabricator, and the one so consigned - thousands 
3588-3956 1415 435 2479 4160 . 4171 
TOUS пбутєс OÓvvoaTOoUS åvõpas туой TOLOVVTES T0AÀepov 
of all the mighty men instrength making war. 
2532 71 1473 935 * 3350 
kat hyayev avrovs Bao evs BofvAovos pertoikesiav 
And [еа ^them tthe king ?of Babylon] in a displacement 
1519 * : 
є BofivAovo 
unto Babylon. 


Zedekiah Reigns in Judah 


2532 936 a 935 T , 3588 
24:17 kar  efoaoiAevoe Bociuevs BofvAovos тор 
And [3gavereignto rheking 20 Babylon] 
80 3588 3962-1473 473 1473 . 
Mo10aviav  aóceAbóv 70v  -o7pós avrov] орут’ алто? 
Mattaniah ^ brother of his father instead of him. 
2532 2007 1473. 3686 Е 5207 
24:18 vòs 


kat єпєдкє avt ovopa Уєбєкїөт 


And he placed [Жо him tthe name ?Zedekiah]. [2а son 
1501 2532 1520 2094 + . 1722 3588 
ELKOOL ко €vos €Tóov Xeóektas €v то 


3being twenty fand опе буеагѕ о/4 !Zedekiah was] in 


24:17 ti.e. Jehoiachin'suncle 


2 KINGS 585 


936-1473 .. . o 0252 1733 2004 936 . 1722 
BocuAevew аутор kar €évóeka ém epooüiAevoev ev 


his taking reign. And eleven years he reigned in 

£ 2532 3686 3588 3384-1473 + 2364 , 
lepovcoaAnQp kot буора TN рлүтрї avzov А рдтб\. Ovyó7up 
Jerusalem. Апагле патеѓо his mother was Hamutal, daughter 
T К 1537 * 2532 4160 3588 4190 , 
lepepiov єк  Aofevvóà 24:19 кол enoinoe то s ovnpoóv 
ofJeremiah of  Libnah. And hedid Һе wicked thing 


4160-* 


1799 2962 2596 3956 3745 з | 
єтөтүсєъ lwakip 


єубәтіор kvpiov KAT TAVTA оса 1 є м 

before the LORD according to all as much as Jehoiakim did. 
3754 1909 3588 2372 2962 1510.7.3 1722 * р 

24:20 оть єтїї тоу 0vpóv kvpiov тү ev Ієроъсаћл 
For by the rage ofthe LORD the rage was оп Jerusalem 

2532 1722 3588 * 2193 641 1473 575. 4383-1473 

коң cv то Іофба éos oméppulev avrovs опто poco 0v оътоћ 


and on Judah, until he threw them from his face. 
2532 114-* 1722 3588 935 Ks , 
кох түӨёттүсє Xeóekios ev то facet BofvAGvos 


And Zedekiah annulled allegiance to 
CHAPTER 25 


the king of Babylon. 


The Chaldeans Seize Zedekiah 


2532 1096 1722 3588 1766. 2094 3588 
25:11 {кол єүєуєто є, то  €vvàTO ÉTEL TNS 


And itcametopass in Ше ninth year 


932-1473 , . 1722 3588 3376 . 3588 1181. 172 1181, 

Boecueias avrov ev то nvi то ÖekåTwW ev ӧєкӧтт 
of his kingdom, in the [?month 'tenth], on the tenth 
3588 33706 2064 * 2532 


тоо  pmqvós hbe Nofovxoóovócop РТА Baßviivos KaL 
of the month, came Nebuchadnezzar king of Babylon and 


3956 3588 1411-1473 .1909  * . 2532 39442 . 
тоса п боро рд аото? єтїї lepovaoaAnp kar zopevéfoAev 
all his force, against Jerusalem. Апа he camped 


1909 1473. 25323618 .. 1909 1473. 40589 2945 
ET’? аът KAL окобортсєу ET’? avTi]v TEPİTELXOS къкЛло 
aboutit, апа built upon it arampart round about. 
2532 2064 3588 4172 1510 4042 
25:2 kar тү\Өє» n TÓÀUS ELS TEPLOXNV 
And [became !the 2сіќу] for being encompassed about 
2193 3588 1734 2094 * 3588 935 K 1766, 
0$ TOv evõekåTov tovs Xeóekiov тоо Bociéos evvàrn 


until the eleventh year ofZedekiah the king, the ninth 
3588 | 3376 . 2532 1765 3588 3042. 1722 3588 
тоо pnvòs 25:3 кол cvioxvoev о Àuiós  €v m 

of the month. And [?grew in strength !the 2hunger] in the 
4172 2532 3756-1510.7.3 740 3588 2992 3588 1093 2532 

TiÓA€t KAL оок NV APTOS TW Мао Ts yns 25:4 kar 

city, and there was no bread to the people of the land. And 
4486 3588 4172 2532 3956 3588 435 3588 4171 


eppàyn TÓÀLS KAL TAVTES OL àvópes TOV полёрох 
[зу аз torn through ће ?city], and all the men of war 
1831 3571 3598 4439 3588 303.1 . 3588 5038 
e&i00v  vvkTós oóó0v т\т TNS avo kég ov TWV TELXWV 
went forth by night in the way of the gate between the walls, 
3739 1510.2. 3588 2779 3588 0935 . 2532 3588 * 

n єсть тоо è kýTov тоо Васо kot oL «боо 
which is of the garden of the king. (And the Chaldeans 
1909 3588 4172 2945 2532 4198 . 3598 
єтї тт» поли KÜKÀO Kot єпорє?дцсоу обои 
were upon the city round about) and they went the way, 
3588 1909 1424 . 2532 1377 3588 1411 3588 
түүр єтї óvopàs 25:5 kar єбсоёєу N vvopas TOV 
the one unto the descent. And [^pursued tthe ?force — 3of the 


3694 3588 935 2 2532 2638. 1473. 2596. 
Xardaiov oT toO Tov BacgtAéos kot kozéAoov avTov кото 


^Chaldeans] after the king, and they overtook him by 
1424 ы 25323956 3588 1411-1473 1289 

óvopós  lepuxo ко пасат Ovvojus ауто? бєстортсо» 
the descent of Jericho; and all his force were dispersed 
575 1883.1 1473 2532 4815 3588 935 2532 
опо emàvoOev avrov 25:6 kar сорла Вор тоу Васо kat 
from about him. And theyseized the king, and 
7 1473 4314 3588 935 Ы 1519 * 
Tyayov оътӧу «pos тоу pBoaoiwéo BofvAovos ew PeAo0à 
theyled him to the king ofBabylon in  Riblah. 


25:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


586 BAXIAEIQON B 25:7 
2532 2980 3326 1473 . 2920 2532 4969 3588 2281 1520 2532 3588 939 3739  4160-* . 3588 
kal єлсє pev алтоф kpiow 25:7 код ёсфеёє tovs 0àAoccav piav коң tas Восєіѕ as єттойтүсє УоАор.бәъ то 
Апа he spoke against him a judgment. And he slew the [?sea lone], and the bases which Solomon made for the 
5207, * 2596 3788-1473 2532 3588 3788 3624 2962 3756-1510.7.3 47124. . 3588 5475 


vtoUvs >єбєкїөз кат  oó0oApovs avrov kar 70vs офдоалро?ѕ 


sons of Zedekiah before his eyes. Andthe eyes 


* Е 1626.4 2532 1210 1473 1722 3976 2532 
Уєдєкіоъ єёєтофлосє кох єбтсє»у avTOv ev пєбос KAL 
of Zedekiah Һе blinded, and һе беа him іп shackles, and 
71 1473 1519 * 


hyayerv avrtòv ers BofjvAova 
led him unto Babylon. 


Nabuzar-adan Devastates Jerusalem 
2532 1722 3588 3376 3588 3991 1442 


25:8 kar є то ртр то птєрпто єВӧорт 
And іп ће [?month ififth], the seventh 
3588 3376 1473, 1763 1767.2 3588 932 


тоо  MmQvós avT7ÓS evravrtós evveakot0ékoTos ms Baou eias 
of the month, this is [уе 6 nineteenth] ofthe reign 

2064  * 
Мөрозүобордеор РТВ Baßviivos hbe Nofovtopoàv 
of Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nabuzar-adan, 
3588 7493  . 3588 2476  . 1799 935 


о opxuxiéeyeupos о EOTNKÖOS EVWTLOV Bastos 
the chief guard, the one standing in the presence of the king 
1519 * 2532 1714 3588 3624 


BoBvAvos є  lepovcaAQp 25:9 кол єуєпрсє тоу oikov 


of Babylon, into Jerusalem. And he burned the house 
2962. 2532 3588 3624 3588 935 2532 3956 3588 
корото кас TOV ошкору TOU Boot éos коз торт TOUS 
ofthe LORD, and the house ofthe king, and all the 


3624 Ж f 2532 3956 3624 3173 1714 1722 
oikovs lepovoaàip kot тбъто окоо péyav evémpwmoev ev 

houses of Jerusalem; and every [?house !great| he burned by 

4442 2532 3588 5038 * . 2943 2686.2 

торс 25:10kov то Teixos lepovooA jp kvkAó0ev котёстасєу 
fire. Andthe wall of Jerusalem round about [5tore down 


3588 1411 3588 * 2532 3588 4053 


n боро рд TOV Xaðaiwv 25:11 kat то  mepwsoóv 
lithe ?force 3of the 4Chaldeans]. And the extra ones 
3588 2992 3588 2641 . 1722 3588 4172 2532 3588 
тоо gaoù то котаћє:фӨєу EV ти TÒÀEL KAL то 

of the people being left behind in the city, and the ones 
1706 Й 3739 1706 4314 3588 935. * . 
єрпєптокӧтас̧ ot єуєтєсоу Tpos тоу (jagwéoa Bof vAcovos 
falling in who fell in with the king of Babylon, 
2532 3588 3062. 3588 4739.6 . 3332. T . 
KaL то Лоитоу тоо оттр(үротоѕ рєттрє Nofovtopoóàv 
and the rest ofthe support ^removed !Nabuzar-adan 
3588 749. 2532 575, 3588 4434 . 3588 1093 
о opxuxéyewos 25:12 kat ото Tov птоҳоу TNS yns 
?the chief guard]. And of the poor ofthe land 
5275 3588 749.3 1519 289 2532 1092 


vméAvzev o opxuxéryeupos eus. ортєлооруо?сѕ Kat yeopyovs 
[left behind ће ?chief guard] as vine dressers апа farmers. 
2532 3588 4769 3588 5470 3588 1722 
25:13 коз тоо$ OTUvÀOVS TOUS халко?ѕ$ TOUS ev 
And the columns, ofthe ones of brass, ofthe ones in 
3624 2962. 2532 3588 939 2532 3588 2281 3588 
oiko коро kal tas Васєіс kar ту 00Aaccav түүр 
the house of the LORD, and the bases, апа the [?sea 
5470 . 3588 1722 3624 2962. 4792.1 3588 
халк” тр ev oiko корсо Ovvékojaov оь 
таз], the опе іп the house ofthe LORD, [?cut up Ithe 
2532 142 3588 5475-1473. 1519 * ‹ 
XoABaiot kar рол TOV XoAkÓv аът є BofvAGva 
?Chaldeans], and they carried their brass unto Babylon. 
2532 3588 3003.1 2532 3588 2387.1 2532 3588 5357 
25:14 коз ovs Aéfmzos kar та горб kat TOS pias 
And the kettles, and the shovels, and the bowls, 
2532 3588 2367.1 2532 3956 3588 4632. 3588 5470 . 
коз TOS O0viokos каи потта то OKeum] TQ халка 
and the іпсепѕе pans, and all the items of brass 
1722 3739 3008 : 1722 1473 . 2983 2532 3588 
ev о €Aevrovpyovv ev vrois éAofe 25:15 kat те 
in which they officiated with them, he took. And the 
4444.1 2532 3588 5357 3588 5552 . 2532 3588 693 А 
Tvpeta коң Tas þr&ňas Tas Xpvcàs kot TaS apyvpàs 
censers, and the bowls, the ones of gold, and the ones of silver, 


2983 3588 749.3 4769 1417 2532 3588 
€Xaopev o epxuxéyewos 25:16 o7vAovs üo кош TNV 
[Ptook the ?chief guard]. [2columns !The two], and the 


око KUpiov оок тү стадиоѕ тоо  XoaÀkov 
house of the LORD. There was no measuring the weight of the brass 


3956 3588 4632 . 3638.1 4083 3588 5311 
TiàvTOYV TOV GKevOv 25:17 октоко(дєка TNXEWV то vyos 
ofall the items. Eighteen cubits was the height 
3588 4769 3588 1520 2532 3588 1935.1. 1909 1473 . 3588 
TOU gTUÀOU TOU EVOS ком то єтїӨєрөтө єт? cvTov то 
of the [?column lone], and the capital upon it 

5470 5140 4083 3588 5311 3588 1935.1. 2532 


XoAkovv трии TY)Xeov то Vyos тоо  emi0époTos kat 


of brass. Three cubits — wasthe height ofthe capital. And 
1350 2532 4496.1 1909 3588 1935.1 2945 
ӧсктуору кол poai єптї то єтӨєрото KÜKÀAo 

the lattice work апа pomegranates upon the capital round about 
3956 5470 2532 2596. 3778 3588 4769 
тортто. халка KAL кето TAUTA TW отоАо› 


were entirely of brass. And according to these | it was to the [2column 


3588 1208 1909 3588 1350 . 2532 2983 3588 
то OcvTépo emi тоз OukTUOU 25:18 kar éAofev o 
isecond| upon the lattice work. And [оок the 
749.3 . 3588 * : 3588 2409 3588 4413 2532 3588 
opxuxéyeupos Tov Zapia тоу wepia TOV протор коң TOV 
?chief guard] Seraiah the [?priest !foremost], and 


Е 3588 2409 3588 1208.2 
Zaħþaviav Tov wpa тор 


: 2532 3588 5140 3588 
ÖEVTEPWTEWS KAL TOUS Tels TOUS 


Zephaniah the [?priest 1Ѕесопа rank], and the three 

5442 3588 47124 2532 1537 3588 4172 
$vAàccovroas tov otaðpóv 25:19 кол єк TNS "0Aeos 
guarding the money; and from out of the city 
2983 2135 1520 3739 1510.73 1988 3588 435 


€Aoafev evvovxyov éva os nv 


€wmigTÓüTQs TOv — avópov 
he took [2eunuch !one] who was 


supervisor ofthe men 


3588 4170.3 2532 4002 435 3588 3708 3588 

TOV moAep.vo Tiv KAL TÈVTE åvõpas то OopovTov то 
warriors, and five теп ofthe ones appearing 

4383 3588 935 { 3588 2147 1722 3588 

TpÓGOTOP TOV Васо тоо  evpeOévzos є, т 

in front ofthe king, ofthe ones being found in the 

4172 2532 3588 1122 . 3588 758 3588 1411 


TONEL KAL TOV YypoppoTéo TOV 
city, and the scribe 


APXOVTOS TNS övvåàpews 
ofthe ruler of the force, 


3588 16132 3588 2992 3588 1093 2532 1835 

TOV єктйссоута TOV Лаби түү yns кох єёкорто 
{һе опе arraying the people ofthe land, and sixty 

435 3588 2992. 3588 1093 3588 2147 1722 3588 4172 


àvõpas тоо Хао? тс yns тоос єорєдєутос ev T mOAet 
men ofthe people of the land beingfound in the city. 


2532 2983 1473 m 3588 749.3 2532 
25:20 кол éAo fev avrove Nofovtopóóüv o o pxuxéyeupos KAL 
And [Чоок 5them  !Nabuzar-adan ?the ?chief guard], and 


520-1473 4314 3588 935 T 1519 * 
атйүсүє» evrovs Tpos тоу Bacuea BofvAovos є PeBAo0à 


he led them away to the king of Babylon in Riblah. 


Judah Resettled in Babylon 


2532 3817 1473 3588 935 Ы 2532 
121 kar ёптолсєу{ avToùs о Вас:Лє?с BagvAovos kar 


Апа [fsmote them the ?king 3of Babylon], and 
2289-1473 1519 * . 1722 1093 * 2532 
єбоуйтосє»у avrovs ers PeBAo0à ev yn Ачха коң 
killed them in Riblah іп theland of Hamath. And 
599.3 Е 575 3588 1093-1473 


апокіс Өт lovóos опо ттс yns ото 
he resettled Judah from its land. 


Gedaliah Placed Over the Remnant 
2532 1909 3588 2992 3588 2641 1722 3588 
25:22 kat єтї o Àaós тору кетолєфӨё›те ev m 
And over the people being left behind in the 
1093 * 3739 2641 * 935 
lovóa ov Ko TéA vie Nofovxoóovócop fgocuecvs 
land of Judah, whom [4left behind !Nebuchadnezzar ?king 
2525 1909 1473. 3588 * К 5207 
KOTÉOTQO€V єт? QvTOP TOV ГоболАсо» vtov 
he placed over it Gedaliah son 


BoBvAivos 
3of Babylon], 


25:21 {СР єптотаёєу — struck. 


25:23 1 


* 5207 * 2532 191 3956 
Axucàqp. viv Xoaóàv 25:23 xov  djkovgav TÅVTES 
of Ahikam, son  ofShaphan. And [6heard tall 
3588 758 3588 1411. 1473 2532 3588 435-1473 


ои  &pxovces TNS Ovvàpeos олто KAL OL 
?the ?rulers 4of the 5force], they and 


3754 2525 935 шй 3588 * 
от катєстпсє pociuevs BofvAGovos тоу loooAtav 


&vópes avtov 
their men, 


that [?placed Ithe king ?of Babylon] Gedaliah in charge. 
2532 2064 4314 * 1519 * 23532: "E 

kat 1A00v "pos l'oóoAiav ew Мосостфа koar loponA 
And they сате to Gedaliah in  Mizpah- even Ishmael 
5207 * 2532.^* 5207 * 2532 * 


vios NoaOaviov xov loavàv vis Кари kart Xopéas 
son ofNethaniah, and Johanan son of Careah, and Seraiah 


5207 * : 3588 * Р 2532 + 5207 
ус OÓOavep à о №єтофотіт кол  leCovias 140$ 
son of Тапһште the  Netophathite, and Јаағапіаһ son 
3588 Е К 1473 . 2532 3588 435-1473 . 2532 
тоо Moxoa0ir0v  avrot кол or àvópes аттор 25:24 kau 
ofthe Maachathite, they апа their men. And 
3660-* 1473 . 2532 3588 435-1473 . 2532 
&pooce l'oó0Atas €vTOUS KAL то оубрӣаси AVTOV KAL 
Gedaliah swore by an oath to them, and о their men, and 
2036 1473 3361 5399 . 3938 3588  * | 
єтє» avtois рл] фоВє‹о дє торобоъ> тор Xaňðaiwv 
said to them, Do not fear the passing byt of the Chaldeans! 
2523. 1722 3588 1093 2532 1398  . 3588 935 Nc р 
Kko0icere ev m уп кох ӧохлє?сотє то Baosici BapvAovos 
Settle in the land, and serve the king of Babylon! 
2532 2573-1510.8.3 1473 2532 1096 1722 3588 
kal KQÀOS€oTQU ору 25:25 kar єүєуєто €v то 
and it will be well to you. And itcameto pass in the 
3376 3588 1442. 2064  * 5207 * . 5207 
рту 70 єВӧодро АӨєу IopoÀA vis No0oviov vtov 
[2month 1$еуепіһ], came Ishmael son of Nethaniah, son 
А 1537 3588 4690 3588 932 . 2532 1176 
EXAwapóàv єк тоо oméppoTos тох — fjagiAetas kar éka 
ofElishama, of the seed ofthe kingdom, and ten 


435 3326 1473 2532 3960 3588 * 2532 599 2532 
&vópes рєт’ avzov kal єтбтөє тоу l'o60A(av kat отєдоує kat 
men with him. And he struck Gedaliah and he died, even 


3588 * 2532 3588 * 3739 1510.7.6 3326 1473 . 1722 
tovs lovóatovs коң tovs XoAóatovs ot сау рєт’ оъто? ev 
the Jews, and the Chaldeans who were with him іп 


2532 450 3956 3588 2992 3757. .3397 4 3 
Месотфаё 25:26 kat avéoTQ TAS 0 ео «то pikpoù 


Mizpah. And [^rose up tall ?the ?people]| from small 
2193 3173 2532 3588 758 3588 1411 2532 1525. 
0 peyóAov karot àpxovres TS óvvàp.eos kot eva iA00v 
unto great, апа the rulers of the force, and they entered 
1519 * 3754 5399 575. 4383 . 3588 * . 
ers Айухттор от ebofi0ncav ато просотоо тор Xadðaiwv 
into Egypt; for they feared from гле face of the Chaldeans. 
Jehoiachin Led out of Prison 
2532 1096 1722 3588 5145.1 . 2532 1442 
25:27 xav єүєуєто €v то триакосто kaL єВӧоро 

Апа it сате to pass in the thirtieth апа seventh 
2094 3588 599.1 . T А 935 * 1722 
TEL TNS anoikesias lwaxyiv Bocwueéos lova ev 
year ofthe resettlement ofJehoiachin king of Judah, in 
3588 1428  . 3376 . 1442 2532 1497.2 3588 3376 . 
то Oc0ckóTo лу  efjóóopm kot єкодби тоо pròs 
the twelfth month, seventh and twentieth day ofthe month, 
5312 1722 3588 


ъросєу Ере papoðåx Badikebs BovAovos €v то 
[^raised up high !Evil-merodach ?king Зоѓ Babylon] іп the 
1763 3588 932-1473 3588 2776 * 3588 
evavta тс Bociuetas avzov тту keboAqv Iooxiüv тоо 
first year of his kingdom the head of Jehoiachin the 
935 * 2532 1806 1473 1537 3624 
Boc éos Iovóo kal efWyoyev аътоу є око 
king of Judah, and heled him from out of the house 
5438 " 2532 2980 3326 1473 . 18 : 2532 
фэ\Хек1\$ 25:28 kar eAàAmcge pev avrov ауобй ког 


of the prison. And he spoke with him forgood, and 


25:24 tor incursion. 
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1325 3588 2362-1473 . 1883 3588 2362 3588 935 К 
ёбокє{ тоу Өрбъор avrov єпйуо тоу 0póvov тоу Baouéov 


put his throne above the thrones ofthe kings 
3588 3326 1473 , 1722 * И 2532 2412 . 3588 
70v рєт avrov ev ВоВълорь 25:29 kar qÀAotoce] то 
with him іп Babylon. And hechanged the 
2440 3588 5438-1473 2532 2068 740 1275 
иот TNS фълокӣѕ олљтоъ кох подіє óprov баеттолто$ 
garments of his prison, and heate bread always 
1799-1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 
€vérmtov avTov TACAS TAS прєросѕ TNS ws evrov 25:30 kar 
inhis presence all the days of his life. And 


3588 2076.1-1473 . . 20764 1275 . 435. 1473. 
т  €o7to7opío avTOU ecoTtoTODia  бїюлттеъто$ єбобӨтү avt 


his feasting was a feasting always given tohim 
1537 3624 3588 935 3056 2250 1722 
єё око тоо Васо Aóyov n ėpas ev 
from out of the house of the king – [reckoning ta day's] in 
3588 2250-1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 


m n^"Mépa оъто? TàGcos TaS npépos ттс whs avzov 
his day, all the days of his life. 
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CHAPTER 1 


The Genealogy of Adam 
1:2 Kd) MoAeAenA làpeb 
Kenan, Mahalalel, Jered, 


* 
1:4 Noe Smp Xap 1ёфєө 
Noah, Shem, Ham, Japheth. 

Ж * 2332. F 2532.7 2532 

1:5 vrot Ià^e0 Горёр kar Mayay kar Мобої kau 

The sons of Japheth- Gomer, and Magog, and Madai, and 


* . 2532 * 2332-:* x 2332: cb 2532 3588 
Iavàv кол OovgóàA kar Mocóx коң Өєрб 1:6 кол ot 


1:1 Адар ENT Evos 
Adam, Seth, Enosh, 


1:3 Evi Мобоъсёла Alruey 
Enoch, Methuselah, Lamech, 


Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. And the 
5207 * 2532 * 2532 * 2532 
vioi Горёр ОАР коң Рифат кох Oopyopà 1:7 kat 
sons of Gomer – Ashchenaz and Riphath, and Togarmah. And 


3588 5207 * ж 2532 * 2* . 2532* р 
ov vioi lovàv EAwà коң Oopoets Xvrzij. kar Aoóavet 


the sons of Javan — Elishah, and Tarshish, Kittim and Dodanim. 
2532 3588 5207 * Ы 2532 * * 2532 * 

1:8 кол оь vioi Xap Xovs kar Meopaip Povr kar Xavadv 
And the sons of Ham - Cush, and Mizraim, Put, and Canaan. 
2532 5207 Ж * 2532 * 2532 * 


kat voi Xovs Zaßà xov Evid koar Xofo0à 

And гле sons of Cush- Seba, and Havilah, and Sabta, 
29320: . 2532 * . 2532 3207, us 
kat Peypà кох Xefoko0à xov vroi Рєурё XeBà 
and Raamah, and Sabtecha. And fhesons of Raama- Sheba 
2532 * 2532 * 1080 3588 * ‚_ 3778 
кол Додаи 1:10 kar Xovs eyévvqoe тоу Neppóó о%то$ 
and Dedan. And Cush procreated Nimrod- this опе 
756 3588 1510.1 1095.2 1722 3588 1093 2532 * Е 
трёото Tov eivat yiyas ev m үп 1:11 xov Meopoip 
began tobe agiant on the earth. Mizraim 
1080 3588 * 2553 3588 * 2532 3588 * 


€yévvqoe тоос Лохбієіи kat Tovs Awopip коң rovs Aou 
procreated the Ludim, the Anamim, and the  Lehabim, 
25323588 * E 2532 3588 * . 25323588 * . 
коң tovs Neb0oxip. 1:12 kar 70vs Perpovoin kot тоос XagAotp. 
the Naphuhim And the Pathrusim, andthe Casluhim 
3606 1831 1564 2532 3588 
ó0ev e&nA0ev єкєѓдоу EM кає TOUS 
from where [?came forth 3from there !/he Philistines], and the 
2532: ^ : 1080 3588 * 3588 
1:13 kar  Xovaàv eyévvqoe тоу Xava Tov 
Caphthorim. And Canaan procreated Sidon 
4416-1473 2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 
TipoTOTOKOV ауто? кол тоу E0 1:14 kat тор lefjovot kot 70v 
his firstborn, and Heth. And the Jebusite, and the 


Кофар 


25:28 {СР єӨткє — stationed. 
25:29 {СР qAAa&e - he exchanged. 


588 ПАРАЛЕТПОМЕМОӘОМ А 1:15 
$ 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 25324 2532 * 5207 id Е 2532 
Арорр кох тоу l'epyeot 1:15 кол тоу Evei kot 70v Apaki kat Ієулор кох Корё 1:36 vrot Елфаб Oouwàv kat 


Amorite, and the Girgashite, and the Hivite, and the Archite, 
2532 3588 * й 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 
кох тоу Acevvi 1:16 кол тоу Apovaði коң тоу Xopopotov kal 
and the Sinite, and the Arvadite, and the Zemarite, and 
3588 * 5207. Ж 2532 * 2532 
tov Арадєс 1:17 vioi Iny AE kat ÁGOUD кок 
the Hamathite. The sons of Shem - Elam, and Asshur, and 
2532—* 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 
Арфаёаё коң Aovó kat Арар kot Ovs kot OvAÀ koc l'ergép 
Arphaxad, and Lud, and Aram, and Uz, and Hul, and Gether, 
2532 * 2532 .* 1080 3588 * 2532 
kat Мосоҳ 1:18 код Apóa£óó eyévvqoe 70v Koivàv kau 


and Meshech. And Arphaxad procreated Cainan, and 


i 1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * 
Koivàv eyévvqoe тоу Уола коң Хала eyévvqoe тоу ЕВєр 
Cainan procreated Shelah, and Shelah procreated Eber. 


2532 3588 * 1080 . 1417 5207. 3686 3588 
1:19 коз то ЕВєр eyevvi9qoav боо vioi Ороо то 

Апа іо Eber [?were procreated !two ?sons]. The name to the 
1520 * E 3754 1722 3588 2250-1473 3307 3588 
evi aéy оть є тоң vpépous avTov єрєрісӨт n 
one was Peleg; for in his days [ was portioned tthe 
1093 2532 3686 3588 80.1473 . SESS d 2532 
yn kat орора то обєлфо avrov lekràv 1:20 коң 
?earth]. And the name to his brother was Joktan. And 
* 1080 3588 * 2532 3588 * : 2532 3588 
lekzàv eyévvqoe тоу EApo0à0 xov 70v XoaAéb коң Tov 
Joktan procreated Almodad, and Sheleph, and 

2532 3588 * 2532 3588 * , 2532 3588 

Хори kat Tov làpe 1:21 кол тоу Aóopóàp коң Tov 
Hazarmaveth, and Jerah, and Hadoram, and 
* .. 2532 3588 * : 2532 3588 * 2532 3588 * Я 
Оъбаё kar тоу ДєкА 1:22 кол тоу НВӯА кох тоу АВилєє(А 
Uzal апа Diklah, and Ebal, and Abimael, 
2532 3588 * д 2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 
kat тоу Xofóà 1:23 kar тоу Офеєйр кох тоу EvqA&T kar тоу 
and Sheba, and Ophir, and Havilah, and 


* 3956 3778 5207. ы "m 
ІоВаВ «àvces ото vioi lekzàv 1:24 mp Арфоёаё 
Shem, Arphaxadi, 


Jobab. АП these are sons of Joktan. 


Уола 
Shelah, 


1:25 "ЕВєр Фолёу Рауаъ 
Eber, Peleg, Reu, 
* 1473 

1:7 Afgpàp «viros Agpoop 
Abram - he was Abraham. 

2532 * 3778 

xov IoponA 

and Ishmael. 


1:26 РЕЯ Махар Өдро 
Serug, Nahor, Terah, 


1:28 vroi yv m Toe 
Sons of Abraham - Isaac 
3588 1078-1473 4416 
1:29 avrov QU "yevégcets avzov тпрототокоѕ 
These are their genealogies. First- born 
* К 2532 * 2532 2532 
loponA Noa коң Ктдар kar АВётүй\ ко Моъсёъ 
of Ire Nebaioth, and Kedar, and Adbeel and Mibsam, 
2532 * T 2532 * 
1:30 Масєра Kot Доуро Масса Абёб Kov Oapà 1:31 Тетобр 
Mishma and Dumah, Мазза, Hadad and Tema, Jetur, 
* 2532* 3778  1510.2.6 5207. E 2532 
Noóeis коң Keójà ойто: eow vioi lop ori 1:32 ka 
Naphish, and Kedemah. Theseare гле sons of Ishmael. And 
5207 * 3825.1 T 2532 5088 3588 * 
vioi Кєттоюре полЛакїѕ АВро&р. коң ётєкє тоу Zeppàv 
sons of Keturah, concubine of Abraham – and she bore Zimran, 
2532 3588 * — 2532 * . 2532 * d 2532 * ү 2532 
kat тоу le£óàv kat Модару kar Мобу kar ІєоВок kot 
апа Jokshan, апа Medan and Midian, and Ishbak, and 
* . 2532 5207, Me * 2532 * 2532 
Xové kat vtoi Ie£àv XofBóà кол Добар 1:33 ко 
Shuah. And гле sons of Jokshan — Sheba and Dedan. And 
5207. ы 2532 * 2532 * 2532 * 
шо Moóvàv Гефа коң l'obép kar Evóox кох Afióà 
the sons of Midian – Ephah, and Epher, and Henoch, and Abida, 
2532 * 3956 3778 5207 i 2532 
коз Eàðad  TàvTes офто: зо Кєтто?ъроѕ 1:34 ко 
and Eldaah. АП these weresons of Keturah. And 
1080-* 3588 * 5207. Ж 2532 
e€yévvqoev Appoóàp тоу Ісойк viot ита Носа? kot 


Abraham pud Isaac. Thesons oflsaac- Esau and 
5207. js 2532 * 2532 * 
Tak 1:35 vroi Hoov Емфаб kar Payovhà кох Inoovs 


Israel. The sons of Esau - Eliphaz, and Reuel, and Jeush, 


1:24 {СР adds Kawav — Cainan 


and Jaalam, and Korah. The sons of Eliphaz - Teman, and 
2532 * 2532 * 2532^* . 
áp Уєтфозъй кох Гоодор Kevet коң Oapvà кох Аре\түк 
Omar, Zephi, апа Gatam, Kenaz; and by Timna, and Amalek. 
2532 5207, Ж 2532 * 
:37 kat vroi Payovnà Кехёө 7ор© тер kat Mate 
And the sons of Reuel — Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. 
2532 5207 Е + 2532-* 2532-% 2532 
1:38 кох vroi Упєір Лотар кол ХооВал кох ХєВєубу кох 
Апа the sons of Seir – Lotan, and Shobal, and Zibeon, and 
* 2532. "* * 2532 * 2532 5207 
Avà кох Ansav kot Ágóp кол Асёл 1:39 коң vioi 
Anah, and Dishon, and Ezer, and Dishan. And the sons 
Ж 2532 * 2532 791 


AY Xoppei кол ааш кол абєАфт Хани — 
ofLotan- Ногі, апа Honam; and /hesister of Lotan – Timna. 
5207, EO * . 02532 * : 2532 + 
1:40 vroi УохВол AAovàv kar Mava&ð кох OvfóA 
The sons ofShobal- Alian, and Manahath, and Ebal, 
* 2532 F 2532 5207 $ * 2532 * 
Xomoei kar Qvóàp кол vroi XeBeyov Аїа коң Avà 
Shephi, and Опат. And the sons of Zibeon- Ajah and Anah. 
5207 i * 5207-1161 T 2532 
1:41 voi Avà Ansav vioi ӧє Атсоу кош 


The sons of Anah- Dishon. Апа the sons of Dishon. And 
5207. * + 2532 * 2532 * 2532 * 
хос Ancov Арһобёбъ kar Ecefàv кох Ic0pàv kar Xoppóv 
the sons of Dishon - Amram, and Eshban, and Ithran, and Cheran. 
2532 5207 * * 2532 * 2532 * 5207 


2 kat viot Асар ВоЛабу kar Лабу kar lakåv vioi 
And the sons of Ezer - Bilhan and Zavan and Jakan. The sons 
* ж. Zaan 2532 3778 3588 935 3588 
Aeg v Qs кох Apåv 1:43kov ото ov flactuAets ot 


of Dishan — Uz and Aran. And these аге ће kings, е ones 
936 N 1722 1093 E 4253 3588 936 м 
BocwuevgavTes ev yn Еёоур тро тоо Bocuevoat 
reigning іп theland of Edom before [2геіопеа 
935 . 1722 3588 5207  * Ы 5207 * 2532 
Booweéo ev то viois lopoqA Вола vis Beop коң 
la king] among the sons oflsrael. Bela son ofBeor, and 
3686 3588 4172-1473 * . 2532 599-* . 
буора тп "0AÀet avTov Acvvopaà 44kov ome0ave Вало 
the name of his city was Dinhabah. And Bela died, 

2532 936 .. 473 M73 * o 5207 * 1537 
xav єВас(лєосєу avc «viov ІоВаВ vis Zopà єк 
and reigned instead of him, Jobab son ofZerah of 
x 2532 599-* 2532 936 473 
Восӧрраѕ 1:45kowv oé0avev Iofóf кох eBocotAevoev олут? 
Bozrah. And Jobab died, andreigned instead of 
1473 * 1537 3588 1093 * ә 2532 
«viov Асӧр єк ms yns Oarmaviv 1:46 kat 
him Husham of the land ofthe Temanites. And 
599.* . 2532 936 .. 473 1473 | * — 5207 
eT€0avev Acóp. кох єВасіЛєосє» орт’ олљто? A&S vós 
Husham died, and reigned instead of him, Hadad son 


3588 3960 * 


1722 3588 68 , * 2532 
Вабаё о 


тотбёо$ Мадійр ev то aypa Moo kau 


of Bedad, the one striking Midian іп the field of Moab. And 

3686 3588 417241473 * 2532 599-* 

òvopa тп Töder avrtoù Evið 1:47 коз anéėðavev Аб&ё 

the name of his city was Avith. And Hadad died, 

2532 936  . 473 1473 . * 2 ОЗУ VUE 

коз efooüiAevoev avr «viov Žau єк  Maopekà 

and reigned instead of him, | Samlah of МазгеКаһ. 
2532  599-* . 2532 936 473 1473 . 

1:48 кои  omé0oave XapAà kar efociAevoev avr’ ото 
And Samlah died, and reigned instead of him, 

* 1537 * 3588 4215 2532 599-* 


XaovA єк Po«of0 тоо тпоторо? 1:49 kar omé0ove XoovA 
Shaul of Rehoboth of the river. And Shaul died, 
2532 936 473 1473 | * . 005207 * . 
коз єВасіЛєъсє» avc «viov BaAAevvov vis АҳоВор 
and reigned instead of him,  Baal-hanan son of Achbor. 
2532 599-* 2532 936  . 473 
1:50 xov anéðave BoAAevvov кол efocüilevoev avr 
And Baal-hanan died, and reigned instead of 
1473 * 2532 3686 3588 4172-1473 * 2532 
«viov Aå ко óvopa тү  3"ÓAevoav7ov фоо? кош 
him, Надаа. And the пате of his city was Pai. And 
3686 3588 1135 2364 f 
òvopa m Yyvvau avTov Meraßeh OvyóTup Mo010 
the name of his wife was Mehetabel, daughter of Matred, 


1:51 1 CHRONICLES 589 


2364 * 2532 599-* 2532 1096 id 3588 5154 3588 5067 2532 * 3588 
O0vyórqp | Metoóf 1:51 коз атёдољєу AS& kar eyévovzo Уарабё o трітоѕ 2:14 NatáyaQ o тётартоѕ Kot Рєбої o 
daughter of Mezahab. And Hadad died. And [?were Shimma the third, Nethaneel the fourth, and Raddai the 
2232 2232 Я 2232 * 3991 * 3588 1622 * 3588 1442 2532 3588 
Tyep oves Esop qyepóv Oapvàè wyepóv | ANovà тЄєрлтто$ 2:15 Acàp о ёктоѕ Дохід о éflóopos 2:16 кол at 
1The governors ?of Edom]- governor Timnah, governor Aliah, fifth, Ozem the sixth, David the seventh, and 
2032 * 2032 * 2232 * 79-1473 * 2532 * 2532 5207, * 
nyerv 1é0ep 1:52 qyepóv EX wYyegév | HÀà одєлфоќ avtrav Xopovio kot AfvyotA kart vroi Zapovia 
governor Jetheth, governor Aholibamah, governor Elah, their sisters — Zeruiah, and Abigail. And the sons of Zeruiah — 
2232 * 2232 * 2232 * 2232 * 2532 * 2532 * 5140-3778 2532 * 
туєрӧоу Ouuév 1:53 yep. Kevét, qyepgóv Oav qyepiv Apeocot kar ІоаВ kar Ассой\ трє:Ѕ о®тоь 2:17 kar Apvyot 
governor Кн governor Kenaz, governor Teman, governor | Abishai, and Joab, and Asahel- these three. And Abigail 
* 2232 * 3778 5088 3588 * 2532 3962, * ; 3588 
Monjàp 1:54 eiui MayeóviA myepóv  Epàp ovTot ётєкє TOV ÁpeoGgó ко потр Арєссё Ієөёр о 
Mibzar, governor Magdiel, governor Iram. These were bore Amasa; апа fhefather of Amasa wasJether the 
2232 * 2532 * 5207 * 2083 3588 * : 
Wyepóves Ep. Тората 2:18 kar ХоЛєВ vios Коро» — éAope tnv ACovBà 
the governors of Edom. Ishmeelite. And Caleb the son of Hezron took Azubah 
1135 . 2532 3588 1 m 2532 3778 5207.1473 . 1 И 2532 
YVVALKA KAL TNV 1ієрєсо ком OUTOU VLOLAQUTNS етер кол 
as wite, an erioth; an езе аге hersons- Јеѕһег, ап 
СНАРТЕК 2 fi d Jerioth; and th h Jesher, and 
> Ыр 2532 7 " 7 2532 у Ят 2532 А 
оъра ко poov H каи QTEVQVE оз о коң €Aoapev 
The Genealogy of Israel | Shobab, and Ardon. And Azubahdied, апа [took 
aq U78 3588 5207, 1 2 Р а= : 1438 * 3588 * 2532 5088 1473. 3588 * 
2:1 ovToL ot vioi Iopori ovBüv Хоре» €ovTó XaAéB тту Ефра0 коң érekev avra тоу Ор 
к | Тһезе уеге of the sons of Israel - Reuben, Simeon, Зѓог himself !Caleb] Ephrath, and she bore to him Hur. 
ү T 2532 t 1080 3588 * 2532 * 1080 3588 
Aevi Iovüo Locàxop ZopovAGv 2:2 Дау loc Веларќи 2:20 kar Ор eyévrqoe тоу Ovpei kar Ovpet eyévvqoe Tov 
Levi, Judah, Issachar, Zebulun, Dan, Joseph, Benjamin, And Hur procreated Uri. And Uri  procreated 
* 2532 * 5207. * * 2532 * 
Е : s n xe 2532 3326. 3778 1525-* 4314 3588 
Ned0oAt Гоё кол Aoùp 2:3 vioi ovo Hp kot Avvàv BeoeAeQA 2:21 kar рєт тото eober Ебро» «pos тт» 
Naphtali, Gad, and Asher. Sons of Judah - Er, and Onan, Bezaleel. And after this Hezron entered to the 
2532 * J 5140-3778 5088 1473 1537 3588 2364 б 2364 * 3962 * 2532 1473 2983 1473 
ках mà трє ото єтЄєүӨтүтөл avt єк mms ÜOvyocpós OvyoTépoa Maxeip | ao7p0s Traña kar avtos éAofev avrüv 
and Shelah. These three were born to him from the daughter daughter of Machir father of Gilead, and he took her, 
ыо. 3588 3 . 2532 1096-* T 3588 4416 2532 1473, 1835 2094 1510.7.3 2532 5088 1473. 3588 
Zovė ms Xavavitiðos kat eyévero Нр о прототокоѕ KAL аътоѕ єЁїкоута ETV т» код ÉTeKev олт) тор 
of Shua the Canaanitess. And [^was  !Er ?the ?first-born and he [251хіу 3years old !was]. And she bore to him 
чар 4190, 1799 2962 2532 2289 . 1473. 2532 * 1080 3588 * 2532 151076 
Іоъда поутроѕ EVTV корою коң єдоубтосєу avrov Seyou 2:22 кол Xeyovf eyévvqoe тору Іаєір kar соу 
^of Judah] wicked before the LORD, and he killed him. Segub. And Segub  procreated Jair. And there were 
2532 * | 3588 3565-1473 А 5088 1473 3588 * : 1473. 1501 2532 5140 4172 1722 3588 1093 * А 2532 
2:4 кол Өарар п урф avrov €rekev avt Tov Papés олт) єікосі Kat TpELS TONELS EV ттүү үп ГелАобб 2:23 kat 
And Tamar his daughter-in-law bore to him Pharez, to him twenty and three cities in the land of Gilead. And 
2532 3588 * 3956 3778 5207 * 4002 5207, 2983 * 2 2532 * 3588 2968 * 1537 1473, 3588 
Kat TOv Лар тФътє$ офто: vioi lovóa TévTe 2:5 viot є\оВє Гєсоър кол Apåp Tas kopas Іоєр eë — ovróv tyv 
апа Zerah. АП these sons of Judah – five. Sons hetook Geshur and Aram the towns ofJair from them, 
dau E 2532 M А 2:6 2532 5207, Z Р 7 ; 2532 3588 2968-1473 1835 4172 3956 3778 
apes сро» kot Харо? кос оосор op ppt Карае кол тос корос оътїс e£i]kovza TÖNELS Tràvves офтоь 
of Pharez – Hezron and Hamul. And sons of Zerah — Zimri, with Kenath and her towns- sixty cities. All these 
2532 * 2532 * 2532. * 2532 * 3956 k * 
p p . 5207 * 3962 * 2532 3326 3588 599 
And Hoov And нор ad XM And o us пае хос Maxeip marps Галаад 2:24 кол рєт то олоболєй» 
am an; -an етап, «ang; асо. «ап ad; - а sons of Machir father of Gilead. And after the dying 
3778 4002 2532 5207 * * 3588 5015 3588 | a PRAES mo DS УЗЫН. > 
о?тоь тЄртє 2:7 коң vioi Xappi Axåp o  Toapà£es Tov Eopüv Ade ХалеВ ete Ефроба Koi Q yuvi Eopüv 
these — ive 801 20d Sons ot Camii = Achar the disturber of Hezron, Caleb came into Ephratah. And the wife of Hezron 
Торел os тоууӨётцсє, ev то avaðėparı 2532 5088 1473 3588 * . 3962. * 1 
of Israel, who broke contract in the offering for consumption. AB nd еке. о. TOP соор fatha” Өк 
2532 5207 * * 2532 5207, * was , А 
2:8 кол vioi Av Aģapias 2:9 kar vioi Есроу 2532 1510.76 3588 5207, * К 4416 x 
And sons ofEthan- Azariah. And sons of Hezron 2:25 кол hrav ov viollepopeiA — mpororókov Eopüv 
3739 1080 ө 1473. 3588 f m 2532 3588 A | bo, Andihese were the sòns of Jerahmee], the first- born of Hezron- 
ot eyevvi0noov avro ° epapahà kot o рам К ү n HN ls 
the ones who were born tohim-  Jerahmeel, and Ram, | ©  mPerérokos Ран кот Bowvó ке Apüv коз ADR кол 
2532 3588 * 2532 * 1080 3588 * В З 2 Ыы Ж 
ко ° OS 2:10 sd A стос, тоу AMI T AXI 226 Е ЫЗ а d и ГЕ 2532 
ап elubai. nd Ram procreate mminadab; uc . А Ае 
ЭЛӨ СЕ 1080 pues 758 3624 Ahijah. And there was |?wife !another] | to Jerahmeel, and 
кол Ашљ»оёоВ  eyevvqoe тоу Массу óàpxovro oikov 3686-1473 А. 3778 3384 А 2:27 2532 
and Amminadab procreated Nahshon, ruler of the house ovora ovi тере h: en pimp th vap $ And 
o IED 1080 MIS IN ername was tara! ; she is the mo er o nam. n 
Тобо: 2:11 kar Naag aov eyevvqoe то» алиб kot Уали ria 2207, Pap A DORHOKUU Трое Маё 
ши Ор B ur 1 т Ima; cci, [were !thesons ?of Ram], the first-born ofJerahmeel- Маат, 
єүєуупсє тоу Вооб 2:12 kar Boób eyévvqoe тоу O6 2232 Toro n T 2:28 2332 но e Tode 
proersated Boaz and- Boaz: procreated Obed, and Jamin, and Eker. And [эмеге Ame sons ?of Опат] - 
2532 * — 1080 3588 * 2532 * 1080 * 2532* 2532 5207 * 2532 * 
nd opas ene dd pou, Ts and Togar ее. Уєрєєї кол Тоба кол vioi Xepeci Nob kar АВсоър 
аа E a NU" ауса оргосгеаію Shammai, and Jada. And гле sons of Shammai – Nadab and Abishur. 
3588 4416-1473 * 2532 * 3588 1208 2532 2532 3686 3588 1135 x 2532 
то» прототокоу avzov EX kar Afwaóóf o — óecvrepos kar 2:29 kat óvoga m уоролкё ABusobp Арай A ка. 
вов Elab, and: Abinadab. Ulf весопа ре чана And the пате tothe wife of Abishur was Abihail. And 


590 II APAAEIIIOMENON A 2:30 
5088 1473 3588 * 2532 3588 * 2532 5207 3825.1 * 5088  3588* 2532 3588 * 25323588 * 
€vekev avto тоу Afàv kar тоу Morið 2:30 коң vroi толЛакӯ XoAéQ ётєкєтоу Opóv кох тоу Моос кол тоу Гот 
she bore to him Ahban and Molid. And the sons concubine of Caleb bore Haran, and Moza, and Gazez. 
CNN Š уд 2232 * 2532 599-* 3756 2192 2532 * 1080 3588 * 2532 5207 * 
МобёеВ >є\её kar Офе кол anėðave XeAé0 [ovk xov кох Орбу» eyevvqoe тоу latàs 2:47 ко vroi Тебе 
of Nadab - Seled and Арра. And Seled died not having | And Haran procreated Gazez. And the sons of Jahdai — 
5043 2532 5207. * . * 2532 5207 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 
TEKVA 2:31 kat vot QOoecip leccovei kart vioù Pewpà kar Іодор kar Terrav kar Фол kar Гєфб kar 
children. And the sons of Appaim — Ishi. And the sons Regem, and Jotham, and Gresham and Pelet, and Ephah, and 
* * 2532 5207 * * 2532 2532 3588 3825.1 1080 
leocovei Xusáv кох vioi Xwàv OvAoi 2:32 kat Уодф 2:48 колд € полак Хелер Muay €yévvqoe 
ou bru And the sons of Sheshan - ABEL. , And | Shaaph. And the concubine of Caleb – Maachah bore 
vioi Тео d seh boó гене А e and ient id Xopàp ке ку — 2:49 ко. Р Saab oneni 
ED AEN m ine ron ether s pos ап; Sheber and Tirhanah, andshe bore Shaaph father 
kar anėðavev Ієдєр оок xav  Tékva 2:33 kat voi Meòpmvà LS Si а MaxBavà EALAR 
and Jether died Eoo mo pce 5207. And the sons of Madmannah, and Sheva father of Machbenah, and the father 
lovaðàv Paár kar Zeta ото Түсол viot Iepapehà ГаВВоё 2232 уба XoAe Ога 2:50 есе MO 
of Jonathan = 5 "iod : and ‚Сала; Pk Were rhe sons of Jerahmgel, of Gibea; and the daughter of Caleb was Achsa. These were 
2:34 kat ovk соу то Хасбро aN тү Өхуүотёрєѕ 5207, : 5207, * 4416 ы К 
And there were no sons to Sheshan, but only daughters. vioi XaMéB voi Ор трөтотбкоъ Ефраба Zopa 
5935035882 SUE 2532 3686 1473 the sons of Caleb sons Hur the first; born of Ephratah- Shobal 


kat TO oA mast AvyvmTLOS кол буора оттоо 
Andto Sheshan there was an Egyptian servant, and гле пате to him 
* И 2532 1325-* 3588 2364-1473 3588 
Ієрєє 2:35 kar éðwke еб» тп” Ovyartépa avrov то 
was Jarha. And Sheshan gave his daughter 
* . 3816-1473 1519 1135 2532 5088 1473 3588 * 
Iepe marði аото? ers yvvaika kot Єтєкє avra тору EO 
to Jarha his servant for a wife; and she bore to him Attai. 
2532. * 1080 3588 * 2532 * 1080 
2:36 коз E00 eyévvqoe то» Nó0av kar Мадоу  eyévvqoe 
And Attai procreated Nathan, and Nathan procreated 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 * 
тоу Zaßáð 2:37 kar Zaß&ð eyévvqoe тоу Ефеё\ kot Apai 
Zabad, and Zabad procreated Ephlal, and Ephlal 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 
eyėvvyoe Tov OBHS 2:38 kar Oo eyévvqoe то» Iqov kot 
procreated Obed, and Obed procreated Jehu, and 
* 1080 3588 * 2532 * 1080 3588 
Inov eyévvqoe тоу A&optav 2:39 kar A&Goptos eyevvqoe тор 
Jehu procreated Azariah, and Azariah procreated 
* 2532 1080 3588 * 2532 * ? 
AAÀAàs кол ААА eyevvqoe Tov Е\єаса 2:40 kar EAcacó 
Helez, and Helez procreated Eleasah, and Eleasah 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * 
€yévvqoe тоу Хасоарє кох Xocopet eyévvqoe тоу XoAAovp 


procreated Sisamai, and Sisamai  procreated Shallum, 
2532 1080 3588 * 2532. F 
2:41 kat XoAAovp eyévvqoe тоу lakepiav кох lakepias 
and Shallum — procreated Jekamiah, Jekamiah 
1080 3588 * 2532 5207 s 80 
єүёрупсє тоу EAwroapà 2:42 кол vioi XaAéB одєлфо? 
procreated Elishama. And the sons of Caleb brother 
Җ $ 3588 4416-1473 1473 3962 
Iepepanà Movcà o TocTÓTOKOS Qv7OU QÙTOS потр 
of Jerahmeel – Mesha his first-born, he is father 
* 2532 5207, * 3962 7 2532 
Zo kat viol Мориса тптотроѕ XeBpov 2:43 коё 
of! Ziph ~ and the sons of Mareshah father of Hebron. And 
5207. s 2532 * 2532 * 2532 * 


хос ХєВро» Корё кол Oo boovà кох Роктр кох Sap 
the sons of Hebron - Korah, апа Tappua, | and Rekem, апа Shema. 
*-1161 1080 3588 * 3962 Ы 2532 
2:44 Уорд бє eyévvqoe тоу Poàp тпотёра lepekóq кош 
And Shema procreated Raham father of Jorkoam. And 
7 1080 3588 * 2532 5207 А 
Рокӯр eyévvqoe тоу Xopoi 2:45 kar 0с Хорот 
Rekem procreated Shammai. And гле son of Shammai – 
* 2532 3962 * 2532. * 3588 
Maiv kar Maav тетїүр Втдсо?р 2:46 kar Гєфа т 
Маоп. And Moan was father of Beth-zur. And Ephah the 


2:30 {СР отєкуоѕ — childless. 
2:32 {СР отєкуоѕ – childless. 
2:34 {СР ovos – servant. 
2:35 {СР ovio — servant. 


3962 8 3962 Е 


тотӣр Kop peus 2:51 Заров потпр BuAeep. 

the father of Kirjath-jearim, Salma father of Beth-lehem, 
Ы 3962 * 2532  1510.7.6 5207 
Apnó moTü)p Втдуєёёбор 2:52 коз сор vioi 
Haareph father of Beth-gader. And these were the sons 
3588 * 3962 + * 2532 * 2532 
то Xopà потрі KoproOvopetp Арай X Kat Awi Kat 


to Shobal father of Kirjath-jearim – Haroeh, and Aisi, and 


532 4172 Е 2532 
2:53 Dar Ovlagduat mòs loip 


Apavio Abad kaL 
Ammanith, and Oumasphae the city of Jair. Aithalim, and 
I 532 * 2532 * 1537 3778 

Мафии кол Hoopo00 кол Hpasapaïp єк TOUTOV 


Miphithim, and Esamathim, and Emasaraim. From out of these 

1831 3588 * 2532 3599 * 2532 5207. 

e£A0ov ot Xopoa0í коло Естаоћ 2:54 «ov vioi 

came forth the Zareathitees, and the Eshtaulites. And the sons 
2532 * + 3624 

Sop à B тӨлєєш kar №етофодєс Атар oikov 

of Salma - Beth- lehem and гле Netophathites, Ataroth of гле house 


m 2532 2255 3588 $ 3588 * 2532 
Iob кох npwrv ms Mava0i о  Xopoi 2:55 ко 
of Joab, and half ofthe Menahethites; the Zorites. And 
3965 1122 2730 1722 * + 
тетр об урариотёо» ko7owobvvres ev Iofis ӨоребӨєї» 
the families of the scribes dwelling in Jabez- гле Tirathites, 
d Ж 3778 3588 * 3588 2064 
Xapa0eiv Уооҳадє офто’ оь Kwaior оь єАӨбутє< 
Shimeathites, Suchathites, these are the Кепіїеѕ, the ones coming 
1537 = 3962 | 3624 ж 
e Аа тотро$ oikov Ртүх&В 
from out of Hemath, the father of the house of Rechab. 
CHAPTER 3 
The Genealogy of David 
2532 3778 1510.7.6 5207. * , 3588 5088 


lkov офто Түсол› vioi Aavið ot тєҳӨєутє 
And these were the sons of David, the ones being born 
1473 1722 * 3588 4416 T 3588 * 3588 
avta ev Xefpovo трототокоѕ Ap viv 7€ Axwaàóp тт 
to himin Hebron. The first-born was Amnonto  Ahinoam the 
3588 1208 * 3588 * 3588 * 
Tetpandirð о бєїтєро$ AavıhÀ тт ABuyaia m Kappnàia 
Jezreelitess. The second, Daniel, го Abigail the Carmelitess. 
3588 5154 * 5207 * 2364 s 
2 о  spiros ApecaAóp. viós Maaxà Өъуотрӧѕ Өөх 
The third, Absalom, son ofMaachah daughter of Тайпа! 


935 ss 3588 5067 * 5207 * 

Bocuéos l'eocovp о тёторто$ AOovias vios Ayyið 

king of Geshur. The fourth, Adonijah son of Haggith. 
3588 3991 £ 3588 * 3588 1622 T 


30 тёрлттоѕ Хофатќаѕ тп АрВатал o ёктос̧ leðpadp 
The fifth, Shephatiah to — Abital. The sixth, Ithream 


2:53 {ее Bos for variants. 


3:4 1 


3588 * , 1135-1473 . 1803 1080  . 1473 . 1722 
тү EyAà yvvawkiavroù 3:4 e&  eyevvi0qcav avra ev 
to | Eglah his wife. Six were born tohim in 

* 2532 936 1563, 2033. 2094 2532 18143 2532 


XeBpóv кол eBooiAevaev єкєї entà ém коң єёӧртрор Kot 
Hebron, апа he reigned there seven years and six months. And 
5144 25325140 2094 936 1722 * 2532 
трийкоута кол Tpia ém єВасслєъсєу є, lepovaooMQp 3:5 ко 
thirty and three years һе reigned іп Jerusalem. And 
3778 5088 1473, 1722 * Nn. . 2532 * 
ото eréxXÓnoav avro ev lepovcoAQpg Хомай xov Xopóf 
these were born tohim in Jerusalem- Shimea, and Shobab, 
2532 * 2532 * 5064 3588 * 2364 
кох Мадар kar XoAopóv тёссарєѕ тп ВтрсаВєос Ovyarpi 
and Nathan, and Solomon - four to Bathsheba daughter 
$ 2532 * 2532/8 2532 * 2532 
3:6 kar lefaoóp kar ЕМ№соаро kar ЕМфелАёӨ 3:7 kar 
And Ibhar, and Elishama, and Eliphelet, and 
$ 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 

Noyé коң Мєфёу kar Іофиё 3:8 коң EXewsoquóà kar ЕМмеобё& 
Nogah, and Nepheg, апа Japhia, and Elishama, and Eliada, 
2 1767. 3956 3778 5207. * Й 4133 
кох ЕЛфоћоё evvéa 3:9 пӧутєс ойто vroi Aavið тА 
and Eliphelet – nine. АП these are sons of David besides 
3588 5207 3588 38251. 2532* . 79-1473 , р 5207, 
TOv vrav тоу то\\Хекбъ кох Oùpap «бєАф1їү ауто 3:10 vroi 
the sons of ihe concubines, and Tamar their sister. Sons 

5207-1473 5207-1473 


Ари 
of Ammiel. 


Sokoot Poßoàp Aio 0005 avrov Аса %105 avrov 
ofSolomon- Rehoboam; Аба washisson, Asa his son, 

+ 5207-1473 is 5207-1473 T 
Іосоафёт 0005 атой 3:11 lopàp 05 avrov Охоо 
Jehoshaphat his son, Joram his son, Ahaziah 
5207-1473 * 5207-1473 Е 5207-1473 * 


0105 avTov [ойс viós avrov. 3:12 Apacios viós avrov ACoptast 
his son, Joash his son, Amaziah his son, Azariah 
5207-1473 x 5207-1473 4 5207-1473 i 

0105 avTov Ioo0óàp viós avroù 3:13 Axa 2005 avrov Etekias 
his son, Jotham his son, Ahaz his son, Hezekiah 


5207-1473. * ‚5207-1473 * 52071473 *® 
vtós avrov Movacos 0005 avroù 3:14 Apoy 0005 avrov Ioctos 


his son, Manasseh his son, Amon his son, Josiah 
5207-1473... 2532 5207 M 4416 *o 
vios avTov 3:15 кол vioi Тото протӧотокоѕ Ioovàv 
his son. And the sons of Josiah — first-born Johanan, 
3588 1208 Ж 3588 5154 * 3588 5067 
о Oóevsepos Іоакєш o трїто$ Хєбєкіос̧ o тєтартоѕ 
the second Jehoiakim, the third —^Zedekiah, the fourth 
2532 5207, * ds 5207-1473... 
Ахон. 3:16 kat vroi Iooketp Iexovias 0005 avzov 


Shallum. And the sons of Jehoiakim - Jeconiah his son, 
5207-1473 2532 5207, 2 
Уєбєкїөє vis avTov 3:17 кол voi Iexoviov Асєїр 


Zedekiah his son. And гле ѕопѕ ofJeconiah- Assir, 


5207-1473 2532; ® 2532 * 
уала: 01005 avrov 3:18 kar Мє\лҳірӧар коң Paðaia 
Salathiel his son. And and Melchiram, and Pedaiah, 


2532 2532 * £ 2532- * . 2532. * , 
коз Sus dap kat lekepia kar Осорб kat Naðaßia 
and Shenazar, and Jecamiah, and Hoshama, and Nedabiah. 
2532 5207. E 2532: 9k 2532 
3:19 kat ^о! Фабоїа Zo popopéA kar Xepei kat 
And the sons of реа Zerubbabel, and Shimei. And 
5207. 2532 * 2532 * К 
vroi Zopoßaßė MogoXkáp кох Ávavias kal XoAopi 
the sons of Zerubbabel - Meshullam, and Hananiah, and Shelomith 
79-1473 ; 2532 * Я 2532 * 2532 * 
одєлфӯ avrov 3:20 кол АсоВё kat ОФА коң Bopoxia 
their sister, and Hashubah, and Ohel, and Berechiah, 
2532 * . 532 * S 4002 2532 5207. 
Kat Асай кох ІосоВєсєб тертє 3:21 кол vuoi 
апа Hasadiah, and Jushab-hesed – five. And the sons 
2532. * 5207-1473 * 
` Dararias KQL Ieocot vios avrov Рафоїа 
of Hananiah - Pelatiah, ^ and Jesaiah his son, Rephaiah 
5207-1473 + 5207-1473 * 5207-1473 m 
0005 avrov. Apvüiv viós avrov OBõias  viós avrov Xexevias 


Avavi iov 


his son, Arnan his son, Obadiah his son, Shechaniah 
5207-1473 2532 5207, * | * У 2532 
0005 avTov 3:22 кол vioi Xexeviov Уароїа kaL 
his son. And гле sons ofShechaniah - Shemaiah. And 


3:12 1Ald. and CP. Ogas. 
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5207 m * 2532 * 2532: ^* 2532 


шо ороо Ато®$ кол l'eyaóA kart Bepia ко 
the sons of Shemaiah - Hattush, and Igeal, and Bariah, and 
ы 2532 * 1803 2532 5207 t 

Neapia kar Sapar (33 3:23 коз voi Neoptov 
Neariah, and Shaphat- six. And гле ѕопѕ of Neariah — 
Е 2532; E 2532 * 5 5140 2532 5207, 


3:24 kat voi 
And the sons 
2532 * 2532 


EAuovoi kot Е{єкїө< кол Е{рикбёцһ — 7pevs 
Elioenai, and Hezekiah, and Azrikam - three. 
* * 2532 * 2532 * 


EAvovoi Qia коң EAwa cei kar Paia kot Akoùv kat 
of Elioenai - Hodaiah, and Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and 
£ 2532 * 2532 * 2033 

Iovàv кох Далай коң Ávavias єттї 


Johanan, and Dalaiah, and Anani- seven. 


CHAPTER 4 
The Genealogy of Judah 
5207. à 2532, * 2532 
4:1 viot Тобо. Фарёѕ Еорфр, kal Харис Kat 


The sons of Judah- Pharez, Hezron, and Carmi and 


* * 2532 * 35207 * _. 1080 3588 
Op  XoBàA 4:2 кол Pew vis ХоВӧл €yevvqoe тор 
Hur, Shobal, and Reaiah son ofShobal procreated 
T 2532 * 1080 3588 * 2532 3588 * 
locí0 коң 19000  eyévvqoe тоу Axwuxoi Kov тоу Лебё 
Jahath; and Jahath procreated Ahumai, and Lahad. 
3778 3588 1078 3588 * 2532 3778 


ето ол yevégew| тоо Xopa0i 3 коз ото 

These are the genealogies of Zorathites. And these were 

5207, NN 2532:* 2532 * 2532 3686 

хос Етар Tetpai коң Hesap кох Ieóefós kar буора 

the sons of Etam — Jezreel, and Ishma, апа Idbash; and гле name 

79-1473 + 2532 * 3962 

oOeA ons avtov Acchodavi 4:4 kat ФароъӯА потр 

of theirsister -  Hazelelponi. And Penuel was the father 

Pa УУ 3962 . 3778 5207. 

Гєббфр xov Etep потӣр Ovcà ото vioi 

of Gedor, and Ezer was the father of Husha. These are the sons 

£ 3588 4416 * 3962 ш 

Ор тоо прототокоо Ефродё тотроѕ ВєӨлєёр. 

of Hur first-born ofEphratah father of Beth-lehem. 
2532 3588 * 1 3962 . * 1510.76 1417 1135 . 

4:5 код то собор тотрї Өєкоєё псор ùo yvvaikes 
And to Ashur father ofTekoe were two wives- 

* 2532 * 2532 5088 1473 Ж 3588 


Eaa xov Noepà 4:6 кол  €rekev avr  Noepà TOV 
Helah and Naarah. And [?bore to him !Naarah] 

2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 
Otàp. kar TOV Афр кох тоу Oepavet kar тоу AeoO0opet 
Ahuzam, and Hepher, and Temeni, and Haahashtari. 
3956 3778 | 5207 * 2532 5207 * 
TÅVTES ото VIOL Noepà 4:7 kat хо Ec 
All these were sons of Naarah. And the sons of Helah — 
Е 2532 * 2532 * 2532 * 1080 3588 


Xopn0 kar Xoóp kar EO0vàv 
Zereth, and Jezoar, and Ethnan. And Cos engendered 


* — 02532 3588 * 1473 3588 3965 80 F 
АуоВ кох тоу Xof)jgfó airar ov татр обєАфо® 


4:8 kar Kos eyevvqoe то» 


Anub, and Zobedah, theyare the families ofthe brother 
5207 Ө 2532  1510.7.3-* 1741 
Руха viov Apip 4:9 kar qvlofms é€vóo£os 
of Aharhel, гле ѕоп of Harum. And Jabez was honorable 
5228 3588 80-1473 . . 2532 3588 3384 2564 3588 
vmép тоос обєлфо?ѕ avrov коз N uimp *€kàAece то 
above his brothers. And his mother called 
3686-1473 x 3004 3754 5088 1722 1282.1 . 
буора отоо los Aeyovoo ótt єтєкор | ev бдіаттосєь 
his name Jabez, saying, For Igavebirth in а downfall. 
2532 1941* . 3588 2316 * 3004 1437 
4:10 код єпєколёсато lofs тоу 0eóv IopoA Aéyov càv 
And Jabez called on the God of Israel, saying, If 
2127 . 2127 1473 2532 4129 3588 3725.1473 
€vÀoyóov  evÀoynons pe kat c7Àm0vvwus те ӧр pov 


by blessing you should bless me, and multiply 

2532 1510.3 5495 1473 3588 3326 1473, 2532 4160 
Kot n xe cov N рєт’ epo KAL пои 

and [?might be һара !your] with me, and you would execute 


my borders, 


4:2 {СР npor – peoples. 
4:3 {СР monsepes - fathers. 


592 


1108 3588 3361 
yvoocw тоо ру 


knowledge to not 
3956 3745 154 


Il APAAEIHOMENQON A 4:11 


5013. . 1473 2532 1863-3588-2316 

7TO0mewéogoüi pe kar єтїїүүсгүєъ o Bes 

abase me. And God brought 
2532 * . 3588 80 


TAVTA осо "710070 4:11 kar ХолєВ o обє\фо<$ 
all as much as he asked for. And Chelub brother 
* 1080 3588 * 3778 3962 Ы 

Xova €yévrqoe тоу Moxip офто тоетїүр Ессодоу 


of Shuah engendered 
* 
4:12 kar Eoca0ov 
And Eshton 
* 2532 3588 * 
Фоссё kar тоу Oee 


Mehir, this one was father of Eshton. 
1080 3588 * 2532 3588 
e€yévvnoe tov Втдрафёа kar тор 
engendered Beth-rapha and 


. 3962 * . 3778 
ро. потєро Hpvaà&s ото 


Paseah, апа Tehinnah father оѓ пов These were 


435 * 


&vópes Puqxà 4:13 


the men of Rechah. 
x 2532 5207 * 


2532 5207. ы: : 2532 
kat viol Kevėć T'oBoyti KaL 
And the sons of Kenez - Othniel and 


25. 
S anat kat vot l'o00vvÀ A0c0 4:14 kar Maovaðei 


Seraiah. And the sons of 
1080 3588 * o 
eyėvvņoe тоу Eppà 


Othniel - Hathath. And Meonothai 
2532. *® 1080 3588 * 
каи  Xopoio eyévvqoe тоу loóf 


engendered Ophrah. And Seraiah engendered Joab 
3962. * . 3754 5045-1510.7.6 2532 
потєра Гүүуоро еер. оти TÉKTOVES соу 4:15 ко 
father of Се Charashim, for they were fabricators. And 
5207, * 0 5207. * : * * 2532 * 

vroi ХолєВ viov leóboriü Ipov HAà xov Noép 


the sons of Caleb the so: 
2532 5207 * 


n ofJephunneh- Iru, Elah, and Naan. 


2532 5207. m 


kat voi Нло Kevėć 4:16 кох vtot AAXeAenA 


And the sons of Elah - Kenaz. And гле sons of Jehaleleel — 
2532 2532 * 2532 * 2532 5207 

Zo KaL афа коң Өєфѓо кол АсєриА 4:17 кох vioi 

Ziph, and Ziphah, and Tirah, and Asareel. And the sons 


ы 2532 F 


2532 * 2532 * 2532 * 


Тора 1єбєр kar Морёёб kar Ефёр кох IoAcv кол Ie0ep 
of Ezra — Jether, and Mered, and Epher, and Jalon. And Jether 


1080 3588 * 52932: * К 2532 3588 * . 3962 
eyevvqoe ту Мори kar Xopot коң тоу Ієс Во потєро 
engendered Miriam, and Shammai, and Ishbah гле father 
Ж < 2532 3588 1135-1473 sr : 5088 1473 
Есбол ov 4:18 коз п уху avTov lovõeia  erekev ovt 
of Eshtemoa. And his wife Jehudijah bore to him 
3588 * 3962 Ж 2532 3588 * 3962 i 


то» làpeó патёра Гєддор kar тоу fep moTépo Xoxo 


Jered father of Gedor, and Heber father of Socho, 


2532 3588 * 396. 


2 * 2532 3778 5207 


кох тоу lexoviu]A потёра Zavoé кои офто vroi 
and Jekuthiel father of Хапоаһ. And these аге the sons 
i 2364 Ж 3739 2983-* 2532 
ФоӨдоъуїа Өъуатроѕ Фараб түр є\аВє Мороё 4:19 kar 
of Bithiah daughter of Pharaoh, which Mered took. And 
5207. 1135 3962 * 


* 79 
шо yvvauos Оба — aócAóns Моор тотро$ Keerd 
the sons of his wife - Hodiah гле sister of Naham, father of Keila 


3588 * 2532 * 3588 * 2532 5207 

o Гори коң ЁЕоборд o Моко 4:20 kat vioi 

the Garmite, and Eshtemoa the Maachathite. And the sons 

* 2532 * 5207 * 2532 * 

Уърфъ Apvav kar Pevà vis 'Avvav kat Ou ov 

of Shimon - Amnon, and Rinnah, the son of Hanan, and Tilon. 

2532 5207, * ж 527, * 5207, 

kat voL lesi Zoxà0 voi Zoxà0 4:21 vroi 

And the sons of Ishi- Zoheth, the sons of Zoheth. The sons 
5207 * Е 3962 . * 2532 * 

Im Ad vov lovóa Нр mathp Aayå kar Aaaa 

of. Shelah the son of Judah were Er the father of Lecah, and Laadah 

3962 * 2532 1078 3609 

потр Mopncà [Kov  yevéceus [OU d 

the father оЁ Магеѕһаһ, and the generations ofthe families 

3588 3624 * 2532. * 

ЕфроёаВак то око  Acefà 4:22 xav looketp 

of Ephradabak tothe house of Ashbea, and Jokim, 

2532 435 2532 * 2532 * 3739 


kat àvóüpes XotwBà 


коң loóàs kot Уараф о 


and гле men of Chozeba, and Joash, and Saraph; the ones who 


1850 е 1722 
e&ovatàcavses €v 


exercised authority in 


#2532 654. 11519 * 
Moàf xov отпєотрєфау ew Acép 
Moab. And they returned to — Lehem. 


4:21 See Bos for variants. 


3588-1161 3056 3820. 151026 3778 3588 2763 
оң бє Aóyov тоодой eow 4:23 ото ои kKepapeis 
Апа the words [2old lare]. Theseare the potters, 

3588 2730 : 1722 * 2532 * 3326. 3588 
ot Ka7OuKOUv7Tes ev ЇМєтсєї кох loóewuóà рєт тоо 
theones dwelling in  Netaim апа Gadera with the 
935 1722 3588 2041-1473 1765 2532 
Bosw éos cv то épyowovrov evioxvoav kaL 
king in his works. They grew in strength and 
2730. 1563, 5207, LE * .. 2532 
котоктсоу єкєї 4:24 vioi Xvpeov Napovhà xot 
dwelt there. The sons. ofSimeon- Nemuel, and 


5207-1473 he 
Торе» lopeif Zapà УБХ 4:25 Sein 0105 avzov Mofhoàq 


Jamin, Jarib, Zerah, Shaul, Shallum his son, Mibsam 
5207-1473 * . 5207-1473 5207. * . И 
0105 avrov Мас ий viós avrov 4:26 vioi Masp Apovhà 
his son, Mishma his son, The sons of Mishma - Hamuel 
5207-1473 * 5207-1473 Ы „ 32071473... 2532 
vrs avrov Zoxovp %005 avroù Xepei vios avrov 4:27 коц 
his son, Zacchur his son, Shimei his son. And 
3588 * . 5207 1571.2. 2532 2364  . 1803 
то  Xepei vioi єкко(бєка кох Өъуотёрє; є ё 
to Shimei [25005 1глеге were sixteen], and [?daughters !six]; 
2532 3588 80-1473 3756-1510.7.6 5207. 4183 . 2532 
kat то адєлфо(с avTov ovk (cav vt ot TOÀÀOUL ко 
and to his brethren there were not [?sons !many] And 
3956 3588 3965-1473, 3756-4129 5613 5207 
тосол ол потро AVTOV оок єплўдоуро» wS vv 
among all their families they multiplied not as the sons 
E 2532 2730 1722 * 2 
lovóa 4:28 kar котоктсо» ev ВтрсоВєос коң MoAabà 
of Judah. And they dwelt іп Beer-sheba and Moladah, 
2532 * . 2532; 1722, A 2332. 1722; ШЫ 2532 
кол ÁgcepgovàA 4:29 код ev BoAaà kar ev Асӧр kat 
and Hazar- shual, and in  Bilhah, and in  Ezem, and 
1722 2532 1722 * . 2332. 1722.* , 2532 1722 
€v OoAà0 4:30 кол ev Baðovýà кол ev Apopà коң ev 
in 'Tolad, апа іп Bethuel, and іп Hormah, and in 
2532 1722 * 2532 * „ 2532 
засу 4:31 кох є, BeOpopxofó0 kar Ecepoovoi kat 
Ziklag, and іп Beth-marcaboth and Hazar-susim, and 
1722 * . 2532 1722 * 3778 3588 4172-1473 : 
ev Be0fopei коң ev Xopeip афто QU TONELS avTOv 
in Beth-birei, and іп Shaaraim. These were their cities 
2193 3588 935 B 2532 1886-1473 k 
ws TOV Boowuéos Aavið 4:32 коз  emaovAevs AVTOV 
until the reign of king David. And their properties 
2532 * = . o 2532 * . 025302 * 4172 
Erap коң Aiv Peppv kar Ookkà кол Aoåv modes 
were Etam, and Ain, Rimmon, and Tochen, and А$һап- [?cities 
4002 2532 3956 3588 1886-1473 1722 2945 3588 
тертє 433ко посол ак emovAeu avrov EV KÜkAo TOV 
1йуе]. And all their properties round about 
4172-3778 2193 * ‚3778 3588 2697-1473 . 2532 
Ti0Aeov 70v70v ws Волойё [ovTQ N котбсҳєсісЅ AVTOV KAL 
these cities unto Baal. This is their possession, and 
3588 2645.2-1473 i 2532. * ‚з е . 2532 
о KkoTaÀoxuw ps avrov 4:34 kar МосоВаВ kar Apak kot 
their distribution. And Meshobab, and Jamlech, and 
* 5207 * : 2532* — 25323778 5207 * . 
Iosia vis Арасоќоо 4:35 кол lwn кол Но? vios Iocofio 
Joshah гле son of Amaziah, andJoel, andJehuson of Josibiah, 
5207 * 5207 * 2532 * 2532 * 
viov Xopéa 0005 ATÀ 4:36 kar EAvwovot koc ІєкєВо 
son ofSeraiah, son of Asiel, and Elioenai, and Jaakobah, 
2532 * 2532 * 2532* _ 2532 * 2532 * 


кол Iecovio кок Асоїа ког ASNA коз Торколү\. коз Bavéos 

and Jeshohaiah, and Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah, 
2532 * 5207 * 205207 * 5207 * 5207 

4:37 кол 7060 0005 Xodbect vis Алор vios leððia 200$ 
апа Ziza son ofShiphi, son of Allon, son of Jedaiah, son 

+ 5207 * 3778 3588 1330 . 

Уарарєс viós Xopoio 4:38 о®тоь ot OwA00vces 

of Shimri, son of Shemaiah – these are the ones going 

1722 3686 758 . 1722 3588 1078-1473 , 2532 1722 

€v ovópocuw арҳоутотъ ev TALS тєрєсє QvTOvV коз €v 

by names of the rulers in their generations; and in 

3624 3965-1473 4129 1519 4128 

OUKOLS тотриьфзъ avtTav enÀn0vvOÓqcov єє  "7Àn00s 

the houses of their families they were multiplied into a multitude. 


4:33 See Bos for variants. 


4:39 1 


2532 4198 . 3588 2064 . 1519 *. 2193 
4:39 kar єпорєъдтсо» тоо єлє» «ew  lépopa tws 
And they went to coming into to Сегагај, unto 
2596 395 . 3588 5327 3588 2212 3542 3588 
кат" eveTOAÓs ms  Óópoyyos Tov eyta тори то 
according to east of the valley, toseek pasture 
4168-1473 2532 2147 3542. 41042 2532 
толо avTOv 4:40 kar evpov vov TLOVA ко 
n their flocks. And they found [4^pasture !fertile Zand 
2532 3588 1093 2149. 1799 1473. 2532 1722 
ayaði v kan yn єоръҳороѕ EVOTLOV аттор KAL EV 
32000]. and the land broadly spaced before them, and іп 
1515 2532 2271 .. 3754 1537 3588 5207 * 3588 
ELPNVN kot їтоъҳсо от єк TOV VWV Хор TOV 
peace and rest; for [5were of б{һе "sons 80 Ham ће ones 
2730 1563 1715 2532 2064-3778 3588 
кетооўъто eKkc( єртросдєу 4:41 kar 1À000av офтоь ot 
?dwelling 5there 4беѓоге]. And [сате these 
1125 1909 3686 1722 2250 $ 935 . 
yevpopqpévot єп’ оуоротоѕ ev qpépous Ecektov Васо 


?written 3by ^name] іп thedays of Hezekiah king 

"n 2532 3960 3588 4633-1473 2532 3588 * 

Тобе KaL єпӧтаёо» TOS GKWQvós avtov коң тоз Mwaiovs 
of Judah. And they struck their tents, and the Міпаіапѕ, 
3588 2147 1563, 2532 332-1473 . Р 

TOUS єорєдєутоѕ EKE ког ауєдєратисау QUTOVS 


the ones being found there, and they devoted them to consumption 
2193 3588 2250-3778 2532 3611 473 1473. 


EOS TNS nMépos TAÙTNS KAL Gkncav оът? QvTOV 
until this day. And they lived there instead of them, 
3754 3542 3588 4168-1473 . 1563. 2532 1537 
боть уор то TOULVÜOLS оът єкєї 4:42 кол eğ 

for pasture for their animals was there. And some of 
1473, 3588 5207 *. . 4198 1519 3588 3735 Ы 
avtar тоу viv Xvpeóv єтөрєїӨтүтөл ers то ӧроѕ Xmeip 
them ofthe sons of Simeon went forth unto mount Seir – 


435 4001 2532 * . 2532 * . 253»* .. 
&vópes пєутокоохои коң Padrtias kou Nooptas kar Papias 
[men !five hundred], and Pelatiah, and Neariah, and Rephaiah, 
2532* | 5207. * 758-1473 2532 3960 

kat OGMA voi Есохє бруортє$ avzov 4:43 kar єтбтөёол 
and Uzziel, the sons of Ishi, their rulers. And they struck 
3588 2640. 3588 1295 . 3588 * : 2532 2730. 

то KeTàÀeuuuoa то басодєу тоо АреАлүк KAL KATOKNTAV 
the vestige surviving of Amalek, and they dwelt 
1563. 2193 3588 2250-3778 

єкє 6025 TNS түһЄрө тафти 


there until this day. 
CHAPTER 5 
The Genealogy of Reuben 
2532 5207 Е 4416 Е 3754 
5:1 код ло РохВӯў» трототокоо Iopa бте 


Апа гле ѕопѕ of Reuben гле first-born of Israel- for 
3778 3588 4416 1722-1161 3588 953 3588 4765.7 


ovios о тротбтоко$ ev õe то fefnAoco: ту o7popvnv 
Һе was the first-born, butin the profaning the strewn bed 
3588 3962-1473 1325 3588 4415-1473. 
тоо потроѕ avTOv єбодт то прототдокіа ауто? 

of his father, [2%аѕ given this rights of the first-born] 
5207, ж, 5207 * 2532 3756 1075 . 
vrois looo viv Iopahà kot ovk €yeveoAoyi0n 


to the sons of Joseph, son of Israel. And he did not trace descent 


1519 4415 3754 * 1415 2479 
ELS прототокиох 5:2 01v lovóas óvvarós yii 
for rights of the first-born. For Judah was mighty in strength 


1722 3588 80-1473 . . 2532 1519 2233 1537 

ev то обєАфої$ avrov kat eu nyoùvpevov Eğ 

among his brothers, and a leader came from 

1473 . 2532 3588 4415 ` 3588 i 5207, 

QUTOÙ KAL TA прототокио то Ioonó 5:3 vroi 

him, and the rights of the firstborn was to Joseph. The sons 
4416 * * 2532 * 

PovBiv прототокох lopoa A — Evox kar ФелАлоъ% керн 


of Reuben first-born of Israel - Hanoch, and Pallu, Hezron, 


4:39 tor Gedor. 
4:40 t1See Bos for variants. 


CHRONICLES 


2532 * : 5207, ж. ж. 5207-1473. 
кои Хорис 5:4 voi Ion Xepei vtós арто? 
and Carmi. The sons of Joel- Shemaiah his son, 
52071473, * — , 5207-1473 . 5207-1473 . 
Toy 0105 avrov Xopeé ъс оотой 5:5 Маҳ VLOS QvTOU 


Gog his son, Shimei his son, Ман his son, 
ж 5207-1473. * „5207-1473 . 5207-1473... 
Роїо viros avrov Badd vis avrov 5:6 Вора VLOS QvTOU 


Reaiah his son, Paal his son, Beerah his son, 

3739 599.3 935 

ov атптіокабє elu sd dp Boowevs Гея 
whom [&теѕееа — ! Tiglath-pileser ?king 3of Assyria] - 
3778 758 3588 * 4 2532 80-1473 . . 3588 
eviós àpxov тозо Povfuv 5:7 [Kov обє\фо avzov тт 
he was ruler of Reuben. And his brethren 
3968-1473 И 1722 3588 2645.2-1473 . 2596 
тетрїб QVTOÙ EV то KOTOÀOXLOMOUS AVTOV кота 

of his fatherland in their distribution according to 
1078-1473 . 3588758 * . 2532* | 2532 * ў 
yevéoew avtrav о  àpxovlonAkoZoxoptas 5:8 кох Baad 
their generations – ће ruler Jeiel, and Zechariah, and Bela 
5207 * 5207 *.  . 5207 * . 1473, 2730 1722 
vis Асос vtós Xepet 0005 loiÀ avtos катоктсСєу ev 
son of Azaz,son ofShema, son of Joel, he dwelt in 

> 2532 2193 * 072932 X f 2532 2596 

Aponp kar €os Noo kot BeeApecw 5:9 кол кото 

Aroer, even unto Nebo and Baal-meon. And [?according to 


395 2730 2193 3588 1529 3588 2048 575. 
«voTOoÀós котоктсє» éos TNS ewcó00v TNS єррох ато 
5the east the dwelt] unto the entrance ofthe wilderness of 
3588 4215 * 3754 3588 2934 1473, 4129 


Tov тотороо Evópórov оти та кту avtar enAnÜvvOncov 


the river Euphrates; for [2саШе !their] multiplied 

1722 3588 1093 * р 2532 1722 3588 2250 К А 

e тп Yn aads 5:10 kar ev rtas npépars XoovA 
in land of Gilead. And in the days of Saul 
4160 4171 3326 3588 * 2532 4098 1722 
€woiygav mTOÀepov рєта тоу AYyopuvov коз Éémegov ev 

they made war with the  Hagarites, and theyfell by 
3588 5495-1473 2532 2730 1722 3588 4633-1473 1909 


TN X€tpi AVTOV KAL катоктсо» EV TALS сктро(ѕ оът» єтї 


their hand, and they dwelt іп their tents upon 
3956 . 4383 . 395 . 3588 * : 2532 5207, 
толто TPOTWTOV AVATONWV 71s Галабё 5:11 kat vroi 
all the face of the east parts of Gilead. and the sons 
* 2730 2713 1473 1909 3588 1093 * ; 
Гоё котоктсо» катєроутиј ovrGv єтї m үп Васӧу 
of Gad dwelt over against them ас the land of Bashan 
2193 ;* * 3588 758 2532 * 3588 1208 2532 


€os XeAxyà 5:12 отл о ёрҳоу ко Хафау о  OecvTepos kot 
unto Salcah. Joel the ruler, and Shaphamthe second, and 


T ‚3588 1122 . 2532* 1722 3588 * Y 2532 

lovoavio Yypopquorevs ко Хафа» ev tm Васа» 5:13 кох 

Jaanai was the scribe, and Shaphat in Bashan, and 

3588 80-1473 . Э 2596 3624 3965-1473 

ot обєлАфої avTOv кет? око Tio TpUV аът 
their brethren according to the houses of their families — 

Ў, $ 2932:5% 2532.9 2532. € 2532 


Miya MocoAAóp кол Xofeot коң LIopei kar Ioàxav kot 


Michael, Meshullam, and Sheba, and Jorai, and Jachan, and 
в 2532 + 2033. 3778 5207, * 5207 
Zia xov Efep єттї 5:14 ovo vot ABMA viov 
Zia, and Heber - seven. These are the sons of Abihail son 
ж 5207 * . 0837 * . 5207 * 4 5207 
Ovpt viov. lopové viov Голад о Маҳал vtov 


of Huri, son ofJaroah, son of Gilead, son of Michael, son 
* . 5207 *_ 5207 * 5207 * —— 5207 
Xovot хо Ie600 аә Bové 5:15 vióv Арл viv 
of Jeshishai, son of Jahdo, son of Buz, son of Abdiel, son 
Е . 758 3624 3965 2532 2730. 
Tovvei àpxcov [oikov Tio TpUv 5:16 {kar котокооу 
of Guni, ruler of the house of the families. And they dwelt 
1722 * ..1722*F* 2532 1722 3588 2968-1473 2532 1722 
ev Голайё ev Васо» kat ev TALS KOMAL оът кош ev 
in Gilead in Bashan, and in her towns, and in 


5:7 1See Bos for variants. 

5:11 (CP e&evavzvwas — right opposite 
5:15 1See Bos for variants. 

5:16 1See Bos for variants. 


594 
3956 3588 4066 + 2193 1841 56 
TATL то пєріҳоро Xopév ёо e£ó0ov 5:17 màvres 
inall the places round about Sharon, unto the exit. АП 
3588 1075 . 1722 2250 ж 935 ж. 
о єүєуєалоүтӨтсоу є mpépow обом Bastos Іоъбо 
the traced descent in the days of Jotham king of Judah, 
2532 1722 2250 " 935 Я * . 5207. 
Kat ev түрһЄєрод lepoBoóoj Васо IoponA 5:18 vrot 
and іп the days ofJeroboam king of Israel. The sons 
2532 * 2532 3588 2255 5443 ki 575 
PovBir кох Гоё кол то piv Фолс Movacon ато 
of Reuben and Gad and the half tribe of Manasseh, of 
5207 1411 435 142 785 2532 3162 2532 
vrav  Ovvàpeov  àvóüpes atpovzes oo 60s KAL рб хо рол KAL 
the sons of the forces, men lifting shield апа sword, and 
5037.1 5115 2532 1321 4171 5062 


тє(роутє тобоо коң бєбібатурёуо: móÀepov тєссорбкорто 


stretching the bow, and being taught war- forty 

2532 5064 5505 2532 2035. . 2532 1835 

KaL T7ÉéGGOpes XtÀtàOes KAL «€mTOKÓGLOL kal єёїүкорто: 

and four thousand and sevenhundred and sixty, 

1607 1519 3904.3 2532 4160. 4171 

єкпорєоорєуо‹ є TAPATAELW 5:19 kar єтойүтөл полєроу 

going forth unto the battle array. And they made war 

3326 3588 * 2332. "* . 2532 * 3 2532 

perà тоу AÁyopnuvov коң Irovpaiwv kar Napioaiwv kat 

with the  Hagarites, апа Jeturites, апа Nepishites, апа 
2532 2994 1909 1473 . 2532 

Nnõaßaiwv 5:20 кол eBónsav ‚ єт QUTOÙS KAL 

Nodabeans. And they were called to aid over them, апа 

3860 .. 1722 5495-1473 3588 * . 2532 3956 

тоарєдодтсо» €v хє алто OL AYyopnvot KAL TÅAVTA 


[were delivered up ?into “their hand !the Hagarites], and all 
3588 3326 1473 3754 3588 2316 994 1722 3588 4171 


ot pev avTOv От то Өєб› eflóngcav ev то moAépno 
the ones with them; for о God they yelled іп the battle, 
2532 1873 1473 3754 3982 1909 1473 2532 


avta 5:21 kot 


And 


коң em ikovoev QvTOV ÓTU emenoinoav єт? 
апа he heeded them, for they relied upon him. 


162 3588  2934.3-1473 2574 . 4004 . 
NXHAAWTEVOTAV TAS ктсєіс AVTOV корлору тєртїүкорто 


they captured their possessions; camels- fifty 
5505 2532 4263. 1250 a 2532 4004 5505 . 
xuUtóóos kat проВото» ðrakosias кох пєуткоруто xuudióas 


thousand, and sheep – 
2532 3688 1367 


two hundred and fifty thousand, 
2532 5590, 444 . 1540 


kat ÓvOvUS Own XtALOvS Kat Vvxàs оуӨротоу єкотоу 
and donkeys- two thousand, and lives  ofmen- a hundred 
5505 5134.1 1063 4183 4098 3754 3844 


Хаба 5:22 TpavparTiat yap TONNOÙ ÈTETOV ÒTL Tapà 
thousand. [^slain lFor ?many fell], because [?was of 


3588 2316 3588 4171 2532 2730. 473 1473 2193 
тоо 0cov o TÓAÀepos KAL котбуктүтол» олт? аттор 025 


^God !the 2war]. Апа they dwelt there instead of them until 
3588 599.2 2532 35882255 3588 5443 * 


TNS ez0uctas 5:23 коо оь npiserstys фол Maracon 
the resettlement. And the half of the tribe of Manasseh 
3611 1722 3588 1093 575 * 2193 * * 2532* 


Gkn«ncavev m yn «то Bacàv ос Ваал Eppóv коң Xaveip 
lived in the land;from Bashan unto Baal. Hermon, and Senir, 


2532 3735 + x 1473 4129 . 2532 3778 
кол ópos  Eppéóv avroi emÀn0vvOÓqcav 5:24 кол ойто 
and mount Hermon they were multiplied. And these were 
758 3624 3965-1473 ne. 2532 * . 2532 
épxovzTes oükov потро» avvOV ‘Apep коң Ieooct kot 
the rulers of the house of their families - Epher, and Ishi, and 
2532** 2532* 2532* 2532* 435 
Esha коң EcpuA кох lepepias kar Qõovia kar leðà àvópes 
Eliel, and Azriel and Jeremiah, and Hodaviah, and Jahdiel; men 


1415 1722 2479 435 3687.1 758 2596 
övvartoi ev Сүй &vüpes оуорастос &PXOVTES KAT’ 
mighty in strength, [2men famous], rulers according to 
3624 3965-1473 2532 114 1722 
oikov matprav avtrav 5:25 kar 0érqoov 


the house of their families. And they annulled allegiance With 
388 2316 3588 3962-1473 . 2532 4203 3694 
то BeO Tov TATEPWV QvTOV KAL €Topvevoov отсо) 
the God of their fathers, and they committed harlotry after 
3588 2316 3588 2992 3588 1093 3739 1808-3588-2316 575 
то» дє» vov aav түз yns ovs  e&npev о дє0с̧ ато 
the gods ofthe peoples ofthe land, which God removed from 
4383. — 1473. 2532 1825 3588 2316 * 
TpOoGóOT OU AVTOV 5:26 kat e&£vyewev о Өєӧѕ lopoiA 
in front of them. And [^roused up !the ?God ?of Israel] 


Il APAAEIHOMENQON A 


5:17 


3588 4151 Ы 935 * 2532 3588 4151 

то mvevpo OovA Baoiuéos Accvpiov kat то TVveUpa 

the spirit of Pul king of the Assyrians, and the spirit 
2532 5993 

Oayraðpariacàp lacubus Autbplse коз QATÖOKLE 

of Tiglath-Pileser king of the Assyrians. And he resettled 


3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 2255 5443 * 

то» Povpr кол тоу Ге кох то mov Фолс Моло есет 
Reuben, and the Gadites, апа the half tribe of Manasseh. 

2532 71 1473 1519.70 2532. * 2532 * 2532 1909 

Kot Y|yoyev avTOUS єє Aà Kot АВор коң Appà kar єтїї 

And heled them into Halah, and Habor, and Hara, and unto 

4215 E 2193 3588 2250-3778 

поторӧ» Гобу ws тт pipas тоот 


the river Gozan, unto this day. 
CHAPTER 6 
The Genealogy of Levi 
5207, Ў 2532 * 2532 
6:1 vroi Aevi T'epaim Koo коң Mepopi 6:2 kat 


Gershon, Kohath, and Merari. 
2532 * * 2532 * 


The sons of Levi- And 


5207 * 


vtot Коа АрВрар. xov Iocoóp Хєррбъ kar OGMA 
the sons of Kohath - Amram, and Izhar, Hebron, апа Uzziel. 
2532 5207. ® Е 2532. * 2532 * 


3 коз vioi АрВрёр. Aopüv kar Movońs kar Мерифр 
And the sons of Amram – Aaron, and Moses, also Miriam. 
2532 5207 X i 2532 2532 
кои voL Aapav МебёВ коң Atovó EAcótop коң 
And гле ѕопѕ of Aaron- Nadab, and Abihu, Eleazar, апа 
ж 2532 * o, 1080 3588 * 2532 
I60ó6 op 6:4 kar EAeótGop eyévvqoe тоу dwees Kot 
Ithamar. And Eleazar  engendered Phinehas, and 
ж. 1080 3588 * * . 1080 
Pwes — eyévvrqoe тоу Aft ov 6:5 Aftwov eyévvuoe 
Phinehas engendered Abishua, Abishua engendered 
3588 * * 1080 3588 * $ 1080 
tov Boki Boki eyėvvņoe тоу Об 6:6 Об: єүєтсє 
Bukki, Bukki engendered Uzzi, Uzzi engendered 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 
тоу Zopéo Kot Zapėa — eyévvqoe тоу Марио 6:7 кол 
Zerahiah, and Zerahiah engendered Meraioth, and 
Е 1080 3588 * 2532 * 1080 
Морио eyévvqoe тоу Apopia кол Apopta  eyévvuoe 
Maraioth engendered Amariah, and Amariah engendered 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 
тоу Axvwvró 6:8 kar Axvró eyévvqoe тоу Хобок kot 
Ahitub, and Ahitub engendered Zadok, and 
2d 1080 3588 * : 2532 * 1080 
Zadok eyévvqoe тоу Axwuxaàs 6:9 кол Axuxaós єүєуутсє 
Zadok engendered Ahimaaz, and Ahimaaz engendered 
3588 * 2532.* 1080 3588 * , 2532 
tov Абаріау кох Agapias eyevvqgoe то» Iovàv 6:10 kat 
Azariah, апа Azariah engendered Johanan. and 
T . 1080 3588 * 1473 1510.2.3 * 3739 
lovàs  eyévvqoe тоу Абаріау avrös eo7w  Alopias o 
Johanan engendered Azariah – he is Azariah who 
2407 1722 3588 3624 3739 3618-* 1722 
‹єротєъсоѕ €v 70 око 0 окодортосє XoAopóv ev 
officiated as priestin the house which Solomon built in 
2532 1080-* 3588 * 2532 
Терон 6:11 коз eyévvqoev ACopias тоу Apapiav kat 
Jerusalem. And Azariah engendered Amariah, and 
$ 1080 3588 * 2532 * 1080 
Apapias eyévrqoe тоу Axvróop 6:12 кох АҳітоВ eyévvqoe 
Amariah engendered Ahitub, and Ahitub engendered 


3588 * 2532 *. . 1080 3588 * . 2532 
тоу Хаёок кол Хабок eyevvqoe тоу XeAXlovp 6:13 kat 
Zadok, and Zadok engendered Shallum, and 


1080 3588 * 2532 * 1080 
S ekkobn €yévvqoe тоу XeAktav коң XeAkias єүєуутсє 


Shallum engendered Helkiah, and Helkiah engendered 
3588 * 2532, .* 1080 3588 * 2532 
TOv Alopiav 6:14 кол Аборѓоѕ eyevvqoe тоу Xopéav kot 

Azariah, and Azariah engendered Seraiah, and 
+ 1080 3588 * 2532 * 4198 


Xopéaos eyévvqoe тоу Іосєёёк 
Seraiah engendered Jehozadak, 


1722 3588 33502 . 2962 
ev m cmokübew к?ру 


іп the carrying into captivity by the LORD 


6:15 kar Іосєдёк | enopevOn 
and Jehozadak went 


3588 * — 2532 3588 
70v lovóa kar тту 


of Judah and 


6:16 1 


* 1722 5495 ы 1519 * 
lepovcaXiyp. ev yepi Nofovxoóovócop es  BofvAovo 
Jerusalem by thehand of Nebuchadnezzar into Babylon. 
5207, ж «=. 2532 * . 2532 
6:16 vrot Aevi Гєрсоу Kaoaó0 коң Mepopi 6:17 kau 
The sons of Levi - Gershon, Kohath, and Merari. And 
3778 3588 3686 3588 5207 * ж . 2532 
70770 та орӧората TOv viv lepoov Aopevvi kot 
these are the names ofthe sons of Gershon - Libni and 
2532 5207 * 2532 * 
euet 6:18 kar vroi Каб y ко Iooóop 


Shimei. And the sons of Kohath – Amram, and Izhar, 
* 2532 2532 5207. * 
ХєВроу kat Otha 6:19 kat voi Mepapi Моол 


Hebron, and Uzziel. And гле ѕопѕ ofMerari- Mahli, 
2532 * . 3778 3588 4772 . 3588 * — . 2596. 

коз Movot QUTAL QL OVYYEVELAL TOV Aevi ката 

and Mushi. Theseare the kin of Levi according to 
3965-1473 3588 * * „ 5207-1473 Te 
maT7ptàs avTOv 6:20 то l'epoov — Aofevvi viós avzov Iaó0 
their families. To his son, Jahath 


Gershon - Libni 
5207-473  * ‚52071473 * 
viósevrov Zeppóà vis avtov 
his son, Zimmah his son, 

5207-1473. . * — . 52071473 .* 
0105 avTov орф 1005 аъто? leðpi 


. 52071473. * 
6:21 Іоаб 1005 avrov A000 
Joah his son, Iddo 
5207-1473 5207. 
vios avTOv 6:22 vroi 


his son, Zerah his son, Jeaterai his son. The sons 
5207-1473 Ж 5207-1473 * 
Коёө Арл>об&рВ vis avzov Корё  viós avrov Астр 
of Kohath- Amminadab his son, Korah his son, Assir 
5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 * 


0105 avrov 6:23 EAkavà viós avrov Afvacódó viós avrov Асёр 


his son, Elkanah his son, Ebiasaph his son, Assir 
5207-1473 * 5207143 * .. 5207473. * 
01005 avrov 6:24 Oaà0 1105 avrov OvpvijA viós avrov. Obras 
his son, Tahath his son, Uriel his son, Uzziah 
52071473 *.—. 5207473 . 2532 5207, * : 
0005 avTov EoaovA viós avrov 6:25 кол vioi EAkovà 


his son, Shaul his son. And гле sons of Elkanah — 


* 2532 * T Ы 5207-1473 k 
Араса kot Аҳуло0 6:26 EAkavà Ekavà 1105 avrov оф 


Amasai, and Ahimoth. Elkanah - Elkanah his son, Zophai 
5207-1473. . 2532 * 5207-1473... * o 0 5207473. 
0005 отой kaL Naàð 0:05 avTOv 6:27 ЕМ&В vtós avTov 
his son, and Nahath his son, Eliab his son, 
* 5207-1473 * . 5207473 € .. 5207473... 
lepoóp vios avrov. EAkavó 1005 avrov Xoapovi 1005 avTov 
Jeroham his son, Elkanah his son, Samuel his son. 
2532 5207, ia 3588 4416-1473 * 2532 


8 коз vioi Xapovi о 
And the Sons of Samuel - 


прототокоѕ avrov ІођА xot 
his first-born Joelț, and 


3588 1208 5207, . 
о бєїтєро$ Ара 6:29 vrot Mepapt Моол Aopevvi 
the second — Abiah. The sons of Merari - Mahli, Libni 
52071473 * — . 52071473 * 5207-1473 * 
0005 avrov Xepei 1105 avrov Ogias viós avroù 6:30 Харо 
his son, Shimei his son, Uzza his son, Shimea 
5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 . 2532 
0105 ауто? Ayia vios avroù Асоїо 1005 avroù 6:31 kar 
his son, Haggiah his son, Asaiah his son. And 
3778 3739  2525-* 1909 5495 103. 
отоо оу katote Дахі emi Ҳєірос оборт» — — 
these are whom David ordained — over гле hands of the ones singing 
1722 3624 2962. 1722 3588 2663 , 3588 2787 . 
fev оско Kvpiov €v 7€ KeTomTmovgeu7ns к Вото? 
in the house of the LORD, during the resting of the ark. 

2532 1510.7.6 3008 561 3588 4629.2 3588 


6:32 kar соу AevrovpyobvTes ATÈVAVTL TNS OKÉéT YS TNS 
And they were officiating before Һе protection of the 
4633 3588 3142 . 1722 5603 2193 3739 3618 3588 
ску тоо рорторѓох ev обї ws Tov окоборсох тор 
tent ofthe testimony with ode, until the building 
$ 35883624 2962 1722 * 2532 2476 
Уолорёоуто TOV oUkov kvptov ev lepovcoaAnp kot éo70Qoav 
by Solomon the house of the Lonbin Jerusalem. Апа they stood 
2596 . 3588 2920-1473 б 1909 3588 3009-1473 
ката : түүр крис аутор єтї TAS erTovpyias QvTOV 
according to their ordinance, for their ministrations. 


6:28 Тог Vashni. 
6:31 1See Bos for variants. 
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2532 3778 3588 2476 2532 3588 5207.1473 575 
6:33 кол ov7ot ot €07(ÓTE€S KAL OL ло avTOv ATÒ 

And these are the ones standing, and theirsons. From 
3588 5207 3588 * * 3588 55684 — 5207 * 
TOV vrv тоз Kaó0 Аба» о фоћлтодоѕ ъс IonA 
the sons of Kohath - Heman the psalm singer, son of Joel, 
5207 * . 5207 * А 5207 * . 5207 
хо XoapoviüA 6:34 оо EAkavà viov. lepåp vtov 


son of Shemuel, son ofElkanah, son ofJeroham, son 
5207 * 5207 * 5207 * 5207 
ENA viv Ooov 6:35 vióv Хоъф vióv EAkavà viov 
of Eliel, son of Toah, son ofZuph,son of Elkanah, son 
5207 * 5207 * 5207 * 
Ma viv Арасої 6:36 зоо EAkavà vióv Ion 
of Mahath, son of Amasai, son ofElkanah, son of Joel, 
5207 * 5207 Ж 5207 * 5207 
vtov Абарѓа ъъ Xaóoavia 6:37 viv Oaà0 vtov 
son of Azariah, son of Zephaniah, son of Tahath, son 


= 5207 * . 5207 * 5207 * , 
Асёр хо Аросаф хоо Корё 6:38 зоо Ioaóp 
of Assir, son of Ebiasaph, son of Korah, son of Izhar, 
5207 * . 5207 * 5207 * 2532 3588 
viov Koà0 хо Aevi viov. lopoqA 6:39 коз о 
son ofKohath, son  ofLevi, son of Israel. And 
80-1473 * 3588 2476 1537 1188-1473 ic уту 
обєАфо$ avrov Асаф о estas єк Oc£u»v avrov Асаф 
his brother Asaph, the one standing at his right. Asaph 
5207 * . 5207 * . 5207 * . 5207 
vtós Вараҳіа хоо >ороб 6:40 vtóv Mixom viv 


son ofBerachiah, son of Shimea, son of Michael, son 


* 5207 * 5207 5207 * А 
Basia viv Mexia 6:41 viv Hoavi хо Zapa 
of Baaseiah, son of Malchiah, son ofEthni,son ofZerah, 
5207 * 5207 * 5207 * ә 5207 


хо Aðia 6:42 viov E0àv хоо Zeppà viov 


son of Adaiah, son ofEthan, son ofZimmah, son 
* 5207 * 5207 * 5207 * 
Уєрєї 6:43 ъъ Iaà0 viv l'epaiv viv Aevi 
of Shimei, son ofJahath, son of Gershon, son of Levi. 


2532 5207. * 3588 80-1473 1909 3588 710 


:44 kat viot Mepapi ос одєлфоѓ avrov єтїї TA apua7epà 
And the sons of Merari their brethren at the left sides — 
> 5207 * 5207 * $207 "* 5207 
A0àv vis Kovoei. viov Aot vtov Молох 6:45 viov 
Ethan son of Kishi, son of Abdi, son of Malluch, son 
5207 * 5207 * 5207 
Асорго уо Apasia хо XeAkto 6:46 viov 
of Hashabiah, son of Amaziah son  ofHelkiah son 
5207 * 5207 * 5207 * 
Andi viv Bavi viv Xeppüp 6:47 viðv Mooi 
of Amzi, son of Bani, son of Shamer, son of Mahli, 
5207 * 5207 * 5207 * 2532 3588 


хо Моос {viv Mepopi viv Aevi 6:48 коз ot 


son ofMushi, son ofMerari, son of Levi. And 
80-1473 . 435 . 3588 * 1519 3956 
одєлфої avrov  0cóopévot ot Aevirat ets mügov 
their brethren — [?being appointed !the ?Levites] for all 
1397... 3009 5 4633 . 3624 3588 2316 
OovAeiav Aevrovpylos окт OlKOU 70v 0cov 
[2of servitude !ministrations] of rhe tent of the house of God. 
532 * 2532 3588 5207-1473 2370 1909 
6:49 kar Аороу kot оь vroi avzov OvpuovTes єтї 
Апа Аагоп апа his sons were for burning incense upon 


3588 2379 ^ 3588 3646 : 2532 1909 3588 
то 0vcotaoipuv TOV олокаъто ATOV коз ETL то 
the altar ofthe whole burnt-offerings, and upon the 
2379 . 3588 2368 . 1519 3956 2039 39 
Ovorasthpiov Tov Өзрд&рөто$ ers 17&o0av epyootov бу 
altar ofincense, for every work of the holy 
3588 39 2532 1837.2 4012 * 2596 , 3956 
TOV ayiwv кох e&u &okeo0o: Tepi IoporqÀ kartå TAVTA 
of holies, and to atone for Israel, according to all 
3745 J781 T К, 3816 3588 2316 
осо єуєтєіЛото Movons тол] тоо Өєо? 
as muchas [4рауе charge !Moses ?the servant 3of God]. 
2532 3778 3588 5207, * , 5207-1473 
6:50 кои ovTot où voi Аар» Ereàtap 0005 QvToÙ 


And theseare the sons of Aaron- Eleazar his son, 


6:49 1See Bos for variants. 
6:49 {СР ovos – bondservant. 
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Ж Р 5207-1473 * 
Фиєс 
Phinehas his son, 


: ‚5207-1473 * 5207-1473. 
vtós avrov АВіосо? viós avrov 6:51 Bokki vtós avTov 
Abishua his son, Bukki his son, 

* 5. 3207-1473. . * . 5207-1473 ы 5207-1473 
Ogi vios avTov Zopéo 0005 avrov 6:52 Mopi0  viós avrov 
Uzzi his son, Zerahiah his son, Meraioth his son, 

* ‚5207144733 * 5207-1473 * 5207473. 
Apopto 005 avrov Axvró f viós avrov 6:53 Sadak viós avTov 
Amariah his son, Ahitub his son, Zadok his son, 

* . 52071473. 2532 3778 3588 2733-1473 f 
Axuxaàs viós avrov 6:54 kal QÙTAL QL котоко AVTOV 
Ahimaaz his son. And these are their dwelling places, 


1722 3588 1886-1473 . 2532 1722 3588 3725-1473 3588 
€v TALS ETQÙNEOLWV аутору KAL EV TOUS optots QvTOv TOUS 
in their properties, and in their borders, to the 
5207. * a 3588 4772 3588 * 3754 1473 


vtots Aapiw тт 
sons of Aaron, to the kin 


Ovyyeveta тоо Каб от QvTOlS 
of Kohath, for [40 them 


1096 3588 2819 2532 1325 1473 . 3588* . 1722 
€yevovro ои к\роє 6:55kov éðwkav avrois т» ХєВроу ev 
5were Ithe 21005]. And they gave to them Hebron in 
A T 2532 3588 4047.1-1473 2945 1473. 
Iovóa KAL TA тпєритоћа аот KÜKÀO аът 
the land of Judah, and her townships round about her. 
3588-1161 68 3588 4172 2532 3588 1886-1473 


6:56 Tovs бє oypovs TNS TÓÀeosS KAL TAÇ єпа?Лєі5 avis 
Butthe field ofthe city, and her properties 


1325 3588 * 5207 * | 2532 3588 
€0cokoav то ХолВ vw» leóoriü 6:57 kat то 
they gave to Caleb son ofJephunneh. And to the 
5207 * 1325 3588 4172 3588 5435.5 3588 


vtots Aapiv ёбокау тос Tóc тоу Óvyoabevrupiov тт» 
sons of Aaron they gave the cities of places of refuge — 


Ӯ . 25323588* „ 2532 3588 4049.1-1473 . 2532*  . 2532 
Xef piv kar 7qv Aofvà karta sepia торо ovis koc To01)p kar 


Hebron, and Libna and her outskirts, and Jattir, and 
3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 
тү» Eo0opó karta mepvoa opua оът 6:58 kar тту XeAóv kat 

Eshtemoa and her outskirts, and Hilen and 


3588 4049.1-1473 . 25323588* . 2532 3588 4049.1-1473 | 
TA пєристориа ovis коң. туу ДоВєѓр KALTA TEPLETÖPLA олот 
her outskirts, and Debir and her outskirts, 
2532 3588 * — 2532 3588 4049.1-1473 , 2532 3588 
6:59 xov ту Асӧёу код та TEPLOTÖPLA олт коң TNV 
and Ashan and her outskirts, and 
к , 2532 3588 4049.1-1473 2532 575 
Be0co ps коң та пєристорио avis 6:60 kar ото 
Beth-shemesh and her outskirts. And from out of 
3588 5443 — * , 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 E 
ans фол Bevuo pv түүр l'aBeot kar та repvorópua оът 
the tribe of Benjamin – Geba and her outskirts, 
2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 
Kat ту» Алар kot та sepia z0pua аот коң тту Eva060 кох 
and Alemeth and her outskirts, and Anathoth and 
3588 4049.1-1473 3956 3588 4172-1473 4 5151.1... 
TA TEPLOTÒPLA avTis пасок AL — TÓÀets аутору триско(бєко 
her outskirts. АП theircities - thirteen 
4172 1722 3588 4772-1473 . . 2532 3588 5207. 
TONELS єр tars ovyyeveiars avTOv 6:61 коз тоб vrois 
cities with their kin. And tothe sons 
xo 3588 2641 f 575. 3588 4772 ў 
Коё то каталє\єџлиёу0:5 ато ттс Ovyyevetas 
of Kohath, to the ones remaining from the kin 
3588 5443 575. 3588 2255 3588 5443 — * : 
тус Фолс ото тоо 160205 тпс Фолс Mavacoi 
ofthe tribe, from out of the half tribe of Manasseh, 
1722 2819 4172 1176 2532 3588 5207. * 
ev к\ро azO0Aew ӧєко 6:62 kat то vrois T'epoov 
by lot- [cities Чеп]. And (о (ће sons of Gershon 
2596 . 4772-1473 . . 0575, 54433, * 2532 575. 
кота Ovyyevetos аутор ато Фолс locóxop кох ото 
according to their kin from the tribe of Issachar, апа from 
5443 * 575 575. 5443 * . 2532575, 5443 . 
Фолс Aonp Kat ото фол МєфӨ«Аї кол ато фол 
the tribe of Asher, and from гле tribe of Naphtali, and from the tribe 
T 1722 3588 * 4172 5151.1 2532 
Mavacoü єр m асау тОАє$ TpLokaiðeka 6:63 kau 
of Manasseh, in Bashan- [?cities !thirteen]. And 
3588 5207 * . 2596. 4772-1473 . 0575, 5443. 
то vrois Мєрерї като ovyyeveias олутбәә ото фол 
to thesons of Merari according to their kin from the tribe 


6:57 1CP et seq. тєритоћо — townships. 
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6:51 


* 2532575 5443 * 2532575 5443 * 
PovBüav кос ото фол Tað Kat ото Фолс ZoovAov 
of Reuben, and from the tribe of Gad, and from the tribe of Zebulun, 


1722 2819 4172 1176 2532 1417 2532 1325 3588 5207. 
ev KANPO Todes дєка кол боо :64 кол éðwkav ои ло! 
by lot-  [?cities Меп 2and ?two]. Апа [4рауе !the ?sons 
3588 * 3588 4172 2532 3588 4049.1-1473 
lo ратл Tots AEVİTALS тос тОоАє KALTA TEPLOETÖPLA AVTV 
зо Israel] to the Levites the cities and their outskirts. 
2532 1325 1473 1722 2819 2532 575 5443 5207 


6:65 kar ёбокол› олљтӣс ev клро kot ото Фолс vuv 
And they gave them by lot and from the tribe of the sons 
Е 2532 575 5443 5207 * 2532575. 5443. 
lovóa кох ото фол vrv £vpeóov кол ото Фо 
of Judah, and from the tribe of the sons of Simeon, and from the tribe 
5207 * . 3588 4172-3778. 3739 2564 . 1473. 
vuv Bev piv TAS TONELS TAÙTAS QAS колосі QVTÈS 
of the sons of Benjamin, these cities which they call them 
1722 3686 2532 3588 575. 3588 1218 5207 
ev ovoópogu 6:66 кол то опо TOV Ünpovr viv 
by name. And to the ones from the peoples of the sons 
1096 4172 3725-1473 575. 5443. 
Кааб єүєъоуто TONELS — optov avTOv апо Фолс 
of Kohath came to pass the cities of their borders from the tribe 
2532 1325 1473 3588 4172 3588 
6:67 кои Єбшөке›  avTOls то TONELS TOV 
of Ephraim. And they gave tothem the cities ofthe 
5435.5 : 3588 * 7 2532 3588 4049.1-1473 1722 
pvyaðevtnpiov ту Xuép KAL та TEPLOTÖPLA оът EV 
place of refuge — Shechem and her outskirts in 
3735 — * —— 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 . 
ópet Ефреї kar тту Ге{ёр kot то тпєристоріо avths 
mount Ephraim, and Gezer and her outskirts, 


Ефроїр. 


2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 . 2532 3588 
6:68 кол тиу lekpóàv кох та тпєристоро avTis коң TNV 
and Jokmeam and her outskirts, and 

i . 2532 3588 4049.1-1473 . 2532 3588 * — 
Be0opov кох та тптєристоро аот 6:69 kar тту Елу 
Beth-horon and her outskirts, and Aijalon 
2532 3588 4049.1-1473 и 2532 3588 * . 2532 3588 
kat та тпєристорио оът коң ту FPeO0peppóv kat то 
and her outskirts, and Gath-rimmon and 
4049.1-1473 2532 575 3588 2255 5443 


тєрис торо аът 
her outskirts. 


6:70 xov ото тоо mpücovs Фол 
And from the half tribe 


3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 


Моло оет тү» Аъїүр KAL та TEPLOTÖPLA оът коң TNV 
of Manasseh — Aner and her outskirts, and 
* 2532 3588 4049.1-1473 3588 4772 3588 


ІєВлар xov та — wepuo mop ovTüs тт ovyyeveia тоу 


Bileam and her outskirts, tothe kin of the 
5207 5. 3588 — 2645 —. 3588 5207, 
vw Коб то котоћоілоіЅ 6:71 то ТУ 
sons оЁ Коһаһ, tothe ones remaining. То Һе sons 
E 575. 4772 . 3588, 2255 
l'epo iv ото ovyyeveias тоо түрс 
of Gershon, were given out from the kin ofthe half 

5443 . ы : 3588 * 1537 3588 * . 2532 3588 
$vAns Mavacoiü тү loAàv єк mns Васо» коң то 


tribe of Manasseh – Golan of Bashan and 
4049.1-1473 . 2532 3588 * . . 2532 3588 4049.1-1473 i 
тєр пори олту KAL TNV Aovopo0 KAL TA TEPLOETÖPLA ovis 


her outskirts, and Ashtaroth and her outskirts. 
2532 575 5443 > 3588 * 2532 3588 
6:72 кои ото фолу  looóàxop тү» Keóés коң то 
And from the tribe оЁ Іѕѕасһаг — Kedesh and 


4049.1-1473 . 2532 3588 * . „ 2532 3588 4049.1-1473 . 
тєрєт рио: аътіс kot тиу Aefmpo0 xov TA тєр opua avis 


her outskirts, and Daberath and her outskirts, 

2532 3588 * 7 2532 3588 4049.1-1473 4 2532 3588 
6:73 xov mv Papah xov то тпєристориа ovTis коң TNV 
and Ramoth and her outskirts, and 
* 2532 3588 4049.1-1473 А 2532 575, 5443. 
Evóp кол тоа тєр тори оът 6:74 kar ото фол 


Апет апа her outskirts. And from гле tribe 

3588 * „‚ 2532 3588 4049.1-1473 . 25323588 * К 
op ту» Масол kot ta sepia ziópuo avis kar qv ABõav 
of Asher – Mashal and her outskirts, and Abdon 
2532 3588 4049.1-1473 . 2532 3588 * R 2532 3588 
kat то пєристорио avTüs 6:75 kar Tyv Ovkkók kot то 
and her outskirts, and Hukok and 
4049.1-1473 2532 3588 * — 2532 3588 4049.1-1473 
TEPLTOpLA аът кең тиу Poof ко та тпєрстори avis 
her outskirts, and Rehob and her outskirts. 


6:76 1 


2532 575, 5443. * ; 3588 * 
6:76 кои апо фол Nepôðaii 
And from the tribe of Naphtali – 
* 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 
Taraia kat та пєрис тора ovTijs kal TNV Хорол kal то 
Galilee апа her outskirts, and Hammon and 


4049.1-1473 . 25323588* 2532 3588 4049.1-1473 
mepua opua avis KAL туу Kopuo0oitp кол TA тєр opua ovis 
her outskirts, and Kirjathaim and her outskirts. 


1722 3588 
mv Кеб є, m 
Kedesh in 


2532 3588 5207. * А 3588 2645 . 
6:77 ко то vrois Mepopi то котоћоілоіЅ 
Апа tothe sons  ofMerari, tothe ones гетаіпіпо – 
1575 5443 . + 3588 * Н 2532 3588 
ато $vAns ZofovAov түүр Peppov kot то 
were given out from the tribe of Zebulun — Rimmon and 
4049.1-1473 . 2532 3588 * . 2532 3588 4049.1-1473 d 
mepuo0pto ovis кох тту ӨсВор kot та mepuamópuo ovis 
her outskirts, and Tabor and her outskirts. 
2532 3588 4008 3588 * * : 2596 
6:78 kat тоо  mépav тоо  lopóàvov lepuxó» кота 
And of the other side of the Jordan Бу Jericho, according to 
395 . 3588 * 575. 5443, * К 
eveToAós тоо  lopóàvov ото $vAns Povfguav 
the east ofthe Jordan, were given out from the tribe of Reuben — 
3588 * 1722 3588 2048 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 


түр» Восор ev тп eppo KALTA тєр тори олутту KAL TNV 


Bezer in the wilderness and her outskirts, and 
* 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 
lecooóà karta epua0pvo avtThs 6:79 коң тту Koóonpé0 колто 
Jahzah and her outskirts, and Kedemoth and 
4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 


mepua opua аътіс кох туу Mubaó0 колто пєрстбори аът 
her outskirts, and Mephaath and her outskirts. 


2532 575 5443 * 3588 * К 1722+ „ „ 2532 3588 
0 кол ото Фолс Tað тү» Papá0 ev Гоћлабдё kot то 


And from the tribe of Gad – Ramoth in Gilead and 


4049.1-1473 . 25323588 * у 2532 3588 4049.1-1473 : 
пєрис тори өлтү KAL TNV Mavoiv. KAL TQ TEPLOTOPLA аът 
her outskirts, and Mahanaim and her outskirts, 

2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 


6:81 кол тту Ecefiiv коң та 3epvoa opua av7ijs kar тту lageip 


and Heshbon and her outskirts, and Jazer 
2532 3588 4049.1-1473 . 
KAL та TEPLOTÖPLA ovis 
and her outskirts. 
CHAPTER 7 
The Genealogy of Issachar 
2532 3588 5207, * * 2532* * 2532 


lkov то  vtoislocóxop Өоло кол ovo Ioacovf kot 
Апа (о thesons of Issachar – Tola, and Phua, Jashub, and 


* 5064 2532 5207. T Р PE гы А 
Xopfpév тёссарєѕ 7:2 кох vioi OoAXàp Об кол Рафёа 


Shimron - four. And гле sons of Tola — Uzzi, and Raphaiah, 


2532 * ix 2532. 5 . 2532 * 2532 * 758 

Kov Iopovij kar lapi xot lofoàv kar Xopovi ópxovzes 
and Jeriel, and Jahmai, and Jibsam, and Shemuel, rulers 
2596 3624 3965-1473 . 3588* . 1415 

кет? оѓкоу потро» avrov то OaAà боото 


according to the house of their families. То Tola were mighty ones 


2479 2596 1078-1473 3588 706-1473 1722 
xvi ката yevéoews avrov о орїӨрб$ avzov ev 


in strength according to their generations; their number іп 


2250 * К 1501 2532 1417 5505 2532 1812 
npėpars Дох eikogt кол боо ҲАМ бє KAL e&okógtot 
the days of David - twenty and two thousand and six hundred. 
2532 5207, ж. #2532 5207, жо 
kat voi Oti .  letepia xot viot Ietepio. 
And гле ѕопѕ of Uzzi- Izrahiah; and гле ѕопѕ oflezraiah - 
2532 * 2532 * 4002 758 3956 


MixonA Agóta кох ІоўА кол [octo тЄртє ópxovzes. TÅVTES 
Michael, Obadiah, and Joel, and Ishiah - [five ^are rulers tall 


1473. 2532 1909 1473, 2596. 1078-1473 j 
QUTOL 7:4 кош єт? Q«vTOP кето YEVETELS QVTWV 


?these]. And with them according to their generations, 
2596 3624 3965-1473 3439.1 2478 

кат" oikov потро AVTOV povòčwvoL iO Xvpot 
according to the house oftheir families, [2armed bands !strong] 
3904.4 1519 4171 5144 2532 1803 5505 3754 


поротбёёасдох ew поЛєроу трийкорта KAL єё Хйбєс̧ от 
to deploy for war- thirty and six thousand; for 
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4129 . 1135 2532 5207. 2532 3588 80-1473 . Я 
€nAi0vvav yvvaikes kat 0000$ 7:5 kat оь обє\фо avrov 
they multiplied wives and sons. And their brethren 
1519 3956 4772 i 1415 . 1411. 

[iri тесе Gvyyeveias locóxop — óvvoTot борб рє 
among all the kin of Іѕѕасһаг were mighty in power – 
3589 2532 2033. 5505 3588 1076-1473 3956 


оүдокоута KAL ETTA XLALAÕES п  yeveaAoyto avTOv TAVTOV 
eighty and seven thousand Ptheir genealogy — !of all]. 
5207 * * 2532 * 2532 * 


7:6 vuoi Bev рї ВоЛає кол Воҳор коң Ið 
The sons ofBenjamin- Bela, апа Becher, and Jediael- 
5140 2532 5207 Е Es 2532 * 2532 
7pews 7:7 код ог BoAaé | Aocefov код О kau 
three. And гле ѕопѕ of Bela- Ezbon, and Uzzi, and 


* 2532. 2532 * 4002 758 3624 
Обл коң lepepovO кох Ovpi тёртє óàpxovzes oükov 
Uzziel, and Jerimoth, and Iri- five rulers of the houses 


3965-1473 2478 1411. 2532 3588 1076-1473  . " 
потро» AVTOV LOXVPOÙ Ovvàpev kary yeveaňoyia ovvov 


of their families, strong ones in power; and their genealogy – 


1501 1417 5505 2532 5144.8 2532 5207. 
єікосі боо XtÀtàOes kal траакортатєссарє 7:8 kar ог 


twenty two thousand and thirty-four. And the sons 
* * 2532 * 2532 * 2532 * 


Boxop Zapapia xov loàs коң Е№ебєр kar EAwové. 
of Becher- Zemira, апа Joash, and Eliezer, and Elioenai, 
2532 t 2532 * . 25323 * А 2532 * К 2532 
Kov Apapi кол lepgó0 кол Ар kar Ava000 ко 
апа Omri, апа Jerimoth, апа АЫаһ, апа Anathoth, and 
3956 3778 5207. Ж 2532 3588 
Алорёз TüvTEeS офто. хо Вохор 7:9 коз Y 
Alameth – all these weresons of Becher. And 
1076-473. . 2596, 1078-1473 | 758 
yeveaAoyta QvTOv кето YEVETELS «тор QPXOVTES 
their genealogy according to their generations, rulers 


3624 3965-1473 . 0 gHI5 Л y, 2479. 1501 
окоту потрі» олутбо» буротос wo Xv eikogt 
ofthe houses of their families, mighty ones of strength- twenty 
5505 . 2532 1250 . 2532 5207. . 
xUtóÓes kal ÖKÖL 7:10 коз voi Ieów]A 
thousand and two hundred. And гле ѕопѕ ofJediael— 
2532 5207. Ж . m D 2532 * 2532 
Волаё» kat voi ВоЛаёу Incovs kar Beviapiv кош 
Bilhan, and гле ѕопѕ ofBilhan- Jeush, апа Benjamin, and 
ж 2532 * | 25324 2532 * . 2532 * : 
Að коң Xavaà коң Zu0àv kot Oopoets коң Aocaeip 
Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and Tharshish, and Ahishahar. 
3956 3778 5207 t : 758 3588 | 3965 — 
7:11 тбътє$ ovTov vroi IeóviA épxovTes TOV TATPpLV 
АП these were sons of Jediael, rulers of the families, 
1415, 2479 20332, 5505 . 2532 1250 . 
OvvoTot туо єттөкөїбєкө XLÄLAÕES KAL OtoKOGg LOL 
mighty ones of strength — seventeen thousand and two hundred 
1607 . 1411. 35884170 — 2532 * , 2532 
ekzopevópevot óvvàpev TOV TONEMELV 7:12коъ Xomóp ко 
going forth in power to wage war. And Shuppim, and 
2532 5207, * 2532 5207 * 5207, 
Hoàn kaL vtot Ір кол Agip лос Аҳёр 7:13 vioi 
Huppim, and the sons of Ir and Hushim, sons Aher. The sons 
T * 2532: E 2532 * 5207. 
М№ефболі IecoviA Tovvi kar Ієсоёр кох ХєАА vioù 
of Naphtali – Jahziel, Guni, and Jezer, апа Shallum, the sons 
5207 * * 3739 5088 3588 
7:14 vioi Mavaconi ЕсриўА ov ётєкєї N 
of Bilhah. The sons of Manasseh – Ashriel whom [^4bore 
38251. 1473 , 3588 * 3588 * . 3962. * . 
mariak) «avrov «yj Хра tov Maxeip тотёре Галайё 
5concubine this ?Syrian] Machir father of Gilead. 
2532 * . 2983 1135 . 3588 * 2532 3588 
7:15 kar Moxetp €Aofe yvvaika то Офёр KAL TO 
And Machir took a wife for Huppim and 
ж 2532 3686 3588 79-1473 . ‚о . 
Хафс kat оророе m обєлфӯ avrov Moaxà 
for Ѕһирріт. And /ле пате to their sister was Maachah. 
2532 3686 3588 1208, * . 2532 1080 . 
kat ороо то  OevTépo Žana? Kat єүєуудтсо» 
And the name to the second was Zelophehad. And [?were born 
3588 * | 2364 2532 5088 * | 
то Уо\тобёбё Ovyorrépes 7:16 код ётєкє Maaxà 
Зо Zelophehad !daughters].t And [5bore !Maachah 


Boo 


7:15 1See Bos for variants in verse. 


598 ПА РАЛЕІТПОМЕМОМ А 7:17 
3588 1135 * 2 5207 2532 2564 3588 3686-1473 3588 2968-1473 1722 3778 2730 3588 5207 * . 

" yvvi Maxeip VV KAL €eKÓüAege то Ороо ауто? оь корок оът ev тото котбоктүсол ои voi Ioonó 
?the wife 4of Machir] ason, and she called his name her towns. In these dwelt the sons of Joseph, 
T 2532 3686 3588 80-1473 2532 5207 * d 5207, p + 4 229532 7 . 2532 
Påpes кол óvopa то обєАфо› avTov Sapos Kot viov Ісротл 7:30 vioi Аср Iopvà kar lagova kat 


Peresh; and the name given to his brother was Sheresh; and 
5207-1473 T 2532 * 2532 5207. * 
vioi avzov Håp кол Pakau 7:17 kat vioù Нлаџ Bobàv 
his ѕопѕ – Ulam and Rakem. And the sons of Ulam – Bedan. 
3778 5207, * x 45207 5207 * 
OoUTOL шо Гелоебё viv Мр viov Mavacoi 
These are the sons of Gilead, son of Machir, son of Manasseh. 
2532 3588 79-1473 3588 * 5088 3588 * 
8 кох п оёєАфӯ avrov п | MeAxà0 єтєкє тоу Ієссоъё 
Апа his sister Hammoleketh bore Ishod, 
2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 1096 5207. 
кох тоу Afvetep кох тоу Маала 7:19 kar eyévovro vroi 
апа Abiezer, and Mahalah. Апа [were tthe sons 
® 2532 * . 2532* 2532 * 2532 
зарба Heip кох Хоер кох Aoxei kat Еур 7:20 кос 
20 Shemida] Ahian, and Shechem, and Likhi, and Aniam. And 
5207. * 2532 * 5207-1473 2532* — 
vioi Ефроїи | оодан xot Вараб viós evrov kar ааб 
the sons of Ephraim - Shuthelah, and Bered his son, and Tahath 
5207-1473  * 5207-1473 2532 * — 5207-1473 2532 
vios avrov ЕЛоёбо vios avrov kar Oadð 1005 avrov 7:21 kat 
his son, Eladah his son, and Tahath his son, and 
7 „ „3207-1473, 2532 * . 5207-1473 | 2532 * 2532 * 
Zoàf 0:05 avrov kot Хоодаћла 105 avrov kar Ебєр koc ЕЛабё 
Zabad his son, and Shuthelah his son, and Ezer, and Elead. 
2532 615. 1473 . 3588 435 Ы 3588 5088 . 1722 
kat QmékTewav ауто? оь àvópes ГєӨ ot тєүӨЄртє$ ev 
And [skilled "Һет һе ?men Зоѓ Gath ^born 5in 
3588 1093 3754 2597. 2983 3588 2934-1473 
Y от KoTéqoav Aageiv та ктр avrov 
éthe Лапа], because they went down to take their cattle. 
2532 3996 3588 3962-1473 ү 2250 
7:22 кол enėvðnoev Eópoip. ° тетїүр ауто” трероѕ 
And [3mourned 1Ерһгаіт ?their father — ^days 
4183 2532 2064 3588 80-1473 . 3588 3870 К 1473 
тоА\&$ kat 1]ÀA00v оь обєАфо avro? тоз поракоћлёсої ovróv 
^many], and [2сате this brethren] to comfort him. 
2532 1525. 1510 3588 1135-1473 . 2532 4815 . 
7:23 kar єлє — ew ту yvvaiko avTov kar cvvéAafev 
And he entered unto his wife, and she conceived 
2532 5088 5207 2532 2564 3588 3686-1473 Ж 3754 
кох ётєкєу vtóv кол єкӧЛєсє то ӧрора avrov Вор бт 
and Боге ason, and called his name Beriah, for 
1722 2556 . 1096 1722 3588 3624-1473  . 2532 3588 
€v коко €yévero ev то око avTOv 7:24 кол тү 
bad things happened in his house, And 
2364-1473 * 2532 3618 3588 * 3588 
Ovyówp avrov Хора Kov окобортсє т» BeOopov түү 
his daughter was Sherah. And she built Beth-horon - the 
2736 2532 3588 507 2532* 7 
кфёто› кол ту àvo кол Ecevaoopó 
lower part, and the upper part, and Uzzen-sherah, and Rephah 


5207-1473 . 2532 * $ 5207-1473 2532 * 5207-1473 * 
0105 avTov kat Poo) 1005 avrov kar Өалё viós avrov Oaàv 


2532* 
7:25 кол Рафа 


his son, and Resheph his son, and Telah his son, Tahan 
5207-1473 2342F 5207-1473 * 5207-1473 
0005 avrov 7:26 кол Лаба vios avrov Аро? 20005 QvTOU 
his son, and Laadan his son, Ammihud his son, 
* 5207-1473 * 5207-1473 ы 5207-1473 


EMoapà viós avrov. 7:27 Novy vtós avzov Гост VLOS QUTOU 
Elishama his son, Non his son, Jehoshuah his son. 
2532 2697-1473 2532 2733 * 2532 3588 
7:28 коз ko rào Xeavs avtav коң котоко Bot KAL оь 
And their possession and dwelling was Beth-el and 
2968-1473 2532 1519 395 * 2532 1519 1424 Ж 
корол оът kar eus. оуотолёс Noopàv kat ew Ovopóàs l'atcép 
her towns, and to fheeast Naaran, and to the west Gezer 
2532 3588 2968-1473 2532 * 2532 3588 2968-1473 2193 
KAL QAL коро аът KAL Xvxépj кол оз Kip отс eos 
and her towns, and Shechem and her towns unto 


2532 3588 2968-1473 E 2532 2193 3725 5207 
Tågns karar корол олт 7:29 кол ws оро» vtov 


Gaza and her towns. And unto the borders of the sons 
* . T 2532 3588 2968-1473 T 2532 
Mavacoi Bawor kar ov корол оът Oaar kat 


of Manasseh - Beth-shean and her towns, Taanach and 


3588 2968-1473 Я 2532 3588 2968-1473 " * 2532 
оь KópotoavTüs Moyeóóó0 Kot ov коро аът Дор kot 


her towns, Magiddo and her towns, Dor and 


son of Israel. The sons of Asher - Imnah, and Ishuah, and 


* 2532 * 2532 * 79-1473 2532 5207. 
Ieocové xov Bopio коң Zapad обєлАфӯ avrov 7:31 кох vioi 


Ishuai, and Beriah, and Serah their sister. And the sons 
* 2532 * 1473 3962 * 
Bepio ХоВёр xov Meàyxhà  avsós потр Baptėð 
of Beriah- Heber and Malchiel – heis father of Birzavith. 
* 1080 3588 * 2532 3588 * А 2532 


2532 
7:32 kar Xofép єүєуутсє 


tov ІофАєт кол Tov Xopüp ko 
And Heber engendered Japhlet, and Shomer, and 

3588 * — 2532 3588 * 79-1473 2532 5207. 

тоо O0àp kar тту Xovà адєАфӯру ovrv 7:33 кол vroi 
Hotham, and Shua their sister. And the sons 

* 2532 * 2532€ 3778 5207 

ТЕРЕ Фосєҳ xov Ваар kar AcovóáO ото vioi 
of Japhlet - Pasach, and Bimhal, and Ashvath. These are the sons 
2532 5207. * * 2332-* 2532 
m 7:34 kat viot Xopüp Axi Kot Pooyà код 
of Japhlet. And гле sons of Shamer - Ahi, and Rohgah, and 

* DISAS 2532 5207 Ы 80-1473 

Іо Во коң Ар& 7:35 kat vroi EAép. обдєлфо? avrov 


Jehubbah, and Aram. And the sons of Helem his brother – 
2532 * 2532 * . 2532 * 5207, 


S uod код lapvå ко XeAés кох ApàA 7:36 viot 

горан, and Imna, and Shelesh, and Amal. The sons 
ы 2532 * 2532 * 2532 * 2532 

Уоъфаё Zovė кол Apvaħei кох Хоол kar Втрєс kot 


of Zophah – Suah, and Harnepher, and Shual, and Beri, and 


2532 * 2532 * . 2532 * ; 2532 
Te Bpà 7:37 Восёр kar Ітоъё кох >Уєриб кох XeAgó kal 
Imrah, Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, and 
* 2532 * 2532 5207. Ж 2532 
Ie0pàv kar Вцерё 7:38 kat vioi Ieðėp lepovh KAL 
Ithran, and Beera. And the sons of Jether — Jephunneh, and 
* 2332. * 2532 5207. * 
$Qocóoà kar Apoi 7:39 кол vroi OM å Ареё Avi 
Pispah, and Ara. And the sons of Ulla- Arah, Haniel, 
2532 * я 3956 3778 5207. ONE 758 
kat Pasia 7:40 пӧутєс̧ офто: vroi Аср APXOVTES 
and Rizia. All these were sons of Asher, rulers 
3624 3965, 1588 ‚ 248, 1411, 
ошко TOV TiO TOUDP EKÀEKTOL tOXVpoL Ovvàpev 
ofthe house ofthe families, choice men, strong теп in power, 
747 758 3588 1075 1722 3588 4714 


epxmqyotopxovrov TOV  yeveaAoym0evrov ev TN остасє 
heads of the rulers of the ones tracing descent among the position 


1722 3588 4171. 3588 706-1473 2435 15014. 
є, то Topo o aptus аутору буӧрєѕ eucocvé£ 


in the battle, their number [men  !was twenty-six 
5505 
xu óàóes 
?thousand]. 
CHAPTER 8 
The Genealogy of Benjamin 
2332 07K 1080 3588 * 4416-1473 
8:1 кох Bevio v eyéevrqoe тоу Badé mpoóTokov avTov 

And Benjamin engendered Bela his first-born, 
2532 * 3588 1208 Ы 3588 5154 * 3588 
кох АсВА o ӧє?тєроѕ Aopà о трітоѕ 8:2 Novà о 
and Ashbel the second,  Aharah the third, Nohah the 
5067 2532 * 3588 3991 2532 1096 5207. 


тётерто$ код Рафа o пєрттоѕ 8:3 kar eyévovzo vvot 


fourth, апа (Rapha the fifth. And [twere 1ле sons 
3588 * 2932091 2532 * 2532 * 

то Вол “Adap коң Гүр кол Afiovó 8:4 kar АВісохє 
20 3Bela] - Addar, and Gera, and Abihud, and Abishua, 
2532 * 2532 * 2532. 2532 * f 2532 


8:5 кох Гуро kar Хєтфӣар kaL 
and Gera, and Shephuphan, and 


кох Noaopàv kar Афё 
and Naaman, and Ahoah, 


3778 5207, O 3778  15102.6 758 
Asopaii 8:6 офто то Аф офто: ємї &PXOVTES 
Huram. These are the sons of Ehud. These are rulers 
3965 . 3588 2730 2532 5993 
TraTpUuv TOUS KO TOUKOUGU Tapas кае «токтол 


of the families tothe ones dwelling in Geba, and they resettled 


8:7 1 


1473 . 1519 * : 2532: + 2532 * К 2532 
алто?ѕ є Mavová0 8:7 kar Naapåv кол Ayı ко 
them to  Manahath. And Naaman, and Ahiah, and 
* 0 14473, 5993 . 2532 1080 3588 * 

TNP «v70s атбокісєу avTOoUS KAL єүєрртүсє tov Atà 
Gera, he resettled them. Апа he engendered Uzza 
2532 3588 * : 2532 * p 1080 1722 3588 
kat tov lxvovó 8:8 kar ŁŽewpeių eyėvvyoev ev то 
and Ahihud. And Shaharaim engendered in the 
39771 * 3326 3588 1821-1473 * 


тєбїө Мо&В perà то єёотостєЛол av7ovs avrov Осе 
plain of Moab, after the ejecting them by him. Hushim 


2532 3588 * . 1135-1473 y 2532 1080 575. 
xav тту Baapà yvvoaikes avrov 8:9 kar eyévvqoev «то 
апа Baara were his wives. And he engendered from 
3588 * 1135-1473, . 3588 * . 2532 3588 * . 2532 
tns Xóóes  yvvaucós avrov тоу ІоВоВ xov vov Yofio код 
Hodesh his wife — Jobab, and Zibia, and 
3588 * . 2532 3588 * А 2532 3588 #. 2532 3588 
tov Mwsà кох тоу MeAxyóop. 8:10 kar тоу Ios kat тоу 
Mesha, and Malcham, and Jeuz, and 
T b 2532 3588 * 3778 5207.1473 .. 758 3588 
Xexia kat тоу Mappia о®тоь хос avTov àpxovzes тоу 
Shachia, and Mirma. These were hissons, rulers of the 
3965 2532 * . 1080 3588 ® 
тетри» 8:11 код Мєосєш — eyévvqoe тоу Apvwop 
families. And byHushim he engendered Abitub, 
2532 3588 * А 2532 5207 i 2532 
kat тоу EAeubaàA 8:12 kar vroi ЕЛє фе б \. "ABep Kat 
and Elpaal. And гле sons ofElpaal- Eber, and 
m 2532 * 3778 3618 3588 * 2532 3588 * 


Mecoóp kar Zaun ovros okoóó0poe түу Qvo kar тту Лоё 
Misham, and Shamed who built Ono, and Lod 


2532 3588 2968-1473 2532 * — 2532 * . 3778 
Kat тас̧ köpas олт 8:13 кол Вара kot Zapad оток 


and her towns; and Beriah and Shema, these are 
758 3965 3588 2730 Е ж. од 3778 

épxovzes патри» А тоъ Ke'TOUCOUVTOV Алор, ото 
rulers of the families of the ones dwelling in Aijalon; these 


1559 3588 2730 * 
єёєбсоёот rovs ko7ouovvzas l'e — 8:14kov оь aócA oot avrov 
drove out ће ones dwelling Gath. And their brothers} 
2532. (ж 2532 2932 .;* 2532 
Suay kat lepruuað 8:15 kat Zaßaðia kat Apåð коц 
Shashak and Jeremoth, and Zebadiah, and Arad, and 
2532 2532 2532%* 5207 * 
вар 8:16 ко Muxeig кош Тее фе xav Тоха vroi Bapeia 
Ader, and Michael, and Ispah, and Joha, sons of Beriah. 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 
8:17 кои Zaßaðia kar Мосоллор кол Еєкї кох АВєр 
And Zebadiah, and Meshullam, and Hezeki, and Heber, 
2532 * 2532 F 25325 sk 5207 * 
8:18 kar laosonpapi кох Іє;\о kar ІоВоВ vroi АлЛМмфё&\ 
and Ishmerai, and Jezliah, and Jobab, sons of Elpaal. 
2532 * 2532 * 2532 * 


2532 3588 80-1473 


2532 * 
8:20 kar HAvové 


8:19 код Iokeip кол Zexpi кол Zeßõi 

And Jakim, and Zichri, and Zabdi, and Elienai, 
2532 * 2532 2532.-* 2532 * 2532 
kat XeAa06 кох Ели 8:21 kar Aóoia xov Вароїа ког 


and Zilthai, and Eliel, and Adaiah, and Beraiah, and 
5207, * 23532. ^ 2532 * 2532 
Sanapàð vioi Xepei 8:22 kar Ieobàv коң `Абє р kat 
Shimrath, sons of Эши; And Ishpan, and Heber, and 
2532 2532 * 2532 * 2532 

EA 8:23 ко ABB kat Zexpi kar Avav 8:24 kat 
Eliel, and Abdon, and Zichri, and Hanan, and 
* 2532 * 2532 * 2532 * 2532 
Avavia кох Hàåp кол Ava000à 8:25 коң Ієфодіа kot 


Hananiah, and Elam, and Antothijah, 
e 5207 * 
QQovovi]À vioi Siosar 
Penuel sons of Shashak. 


and Iphdeiah, and 
2532 2532 * 
8:26 kat Sampapi Kot оройо 
And Shamsherai, and Shehariah, 
2532.5 . 2532 * . 2532 *. ; 2532 * 5207 
xav Одоо 8:27 кол Ієрса коң Eia Kot Zexpi vot 
and Athaliah, and Jaresiah, and Eliah, and Zichri, sons 
3778 758 3965 . 2596 . 
ЕТА 8:28 ov7ov APXOVTES потриоу кото 
of Jeroham. These were rulers of the families according to 
1078-1473 747 3778 2730 1722 * . 
yevégews аотор apxyyoi офто: котбоктүсол ev lepovaoNnQp. 
their generations – chiefs; these dwelt in Jerusalem. 


8:14 See Heb. Ahio. 
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2532 1722* . 2730. 3962. * . 2532 3686 
8:29kov ev l'aeBacv катоктсє потр Taßadar кох буора 


Andin Gibeon dwelt the father of Gibeon, and the name 


3588 1135-1473, n: А 2532 3588 5207-1473  . 3588 
m yvvaiki avrov Moxà 8:30 kar о лс avzov o 
of his wife was Maachah. And his son the 
4416 2532 * 2532 -% 2532 * —. 2532 
трототокоѕ АВбфъ kat Xovp kat Kış коң Baéà kot 
first- born was Abdon, and Zur, and Kish, and Baal, and 


2532 2532 3588 80-1473 . . 2532 * , 
No8àg 8:31 kot Гєббфр kat où одєлфогс avzov kat Zexpt 


Nadab, and Gedor, and his brethrent, апа Zacher. 
2532 1080 3588 * í 2532-1063 3778 
8:32 kat Макебёаз єүєуисє тоу Харай кох уор ото 


Shimeah. Foralso these 
1722 * 


And Mikloth engendered 
2713. 3588 80-1473 . 2730 


Ko'T€évavTU то» адєлфоу avtar kovoknoav ev IepovaoA np. 
[20ver against 5their brethren !dwelt] in Jerusalem, 
3326 3588 80-1473 2532. * 1080 3588 * 
petà тоу аёєАфоу avrov 8:33 kar Nap eyévvyoe тор Kus 
with their brethren. And Ner engendered Kish, 
2532. ЖЫ 1080 3588 * 2532 * 1080 3588 
kat Кї eyévvqoe тоу XoaovÀ коң XoovA eyévvqoe тоу 
and Kish engendered Saul and Saul  engendered 

Е 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


lovo0àv кох тоу Мє\ҳсохє kot 70v Apwoóoóp кох тоу ІоВаёл 


Jonathan, and Malchishua, ава Abinadab, and Esh-baal. 
2532 5207 T 2532 3588 * 2 
4 xov vtos Iova0àv МерцВаёА код о Мєр: Вал 
And гле son of Jonathan was Merib-baal; апа Merib- baal 
1080 3588 * 2532 5207, NE 
eyéevvqoe тоу Muxà 8:35 коң vuoi Mia dv 
engendered Micah. And гле sons of Michah - Pithon, 
2532 * 2532 * . 2532 * 2532: :* 1080 


кох MéeAex. кол Өараб kar Аҳоб 8:36 kar Ахӧ єүєуутсє 


and Melech, and Tarea, and Ahaz. And Ahaz engendered 

3588 * ў 2532 * Р 1080 3588 * . 2532 3588 

тоу Іоёё коң Тоб €yévvqge тоу ААєнёӨ коң тоу 
Jehoadah; and Jehoadah engendered Alemeth, and 

* 2532 3588 * . 2532 * . 1080 3588 * А 

Асрро кох тоу Zap fpi kar Zappi eyéevrqoe тоу Мос 

Azmaveth, and Zimri, and Zimri engendered Moza; 
2532 * 1080 3588 * * 5207-1473 Ы 


8:37 кои Мос єүєрупсє тоу Baavà Рафӣ viós avrov EXcacó 


and Moza engendered Binea, Rapha his son, Eleasah 
5207-1473 * 5207-1473 2532 3588* 1803 5207. 
0105 avrov АСА — vios avTov 8:38kov то Ac eë vtt 
his son, and Azelhis son. And to Azelwere six sons, 


2532 3778 
KAL телто 


and these are 


3588 3686-1473 id 4416-1473 
ta оруӧорота avrov Etepucàp. птрототокоѕ ovToU 
their names - Azrikam his first-born, 
2532 2532 * 2532 * 2532 * 2.12532 Ж... 
кош ipani kat Žapia кол Арда kar Avvåv kot Acá 
and Ishmael, and Shearaiah, and Obadiah, and Hanan and Asa; 
3956 3778 5207. + 2532 5207, Xy 3588 
TÅVTES OUTOUL VLOL Ac 8:39 kat vroi Асёк тоъ 
all these were sons of Azel. And гле sons of Eshek 
80-1473 * 4416-1473 2532 * 3588 1208 
обєлфо? «avrov Охлон прототокосѕ avrov кол Iyovso бєбтєроѕ 
his Бгоћег=- ^ Ulam his first-born, and Jeush the second, 
2532 * 3588 5154 2532 1096 5207 * 
kat ЕМмфеолёт о трїто$ 8:40 кол eyévovzo vioi Ovňåp 
and Eliphelet the third. And [эмеге tthe sons ?of Ulam 
435 1415 2479 5037.1 5115 2532 4129 .. 
&vópes ӧърото! сео TelvovTes тобоо коң «Àn0vvovses 
5men  ^mighty] in strength, stretching the bow, and multiplying 
5207, 2532 5207, 3588 5207 1540 . 2532 4004 3956 
2002065 KAL ULOUS ТОР ооу €KQTOV Kot тєртїүкортө. TAVTES 
sons, and sons ofthe sons – a hundred and fifty; all 
3778 5207 * р 
ото VLOV Bevioa piv , 
these гле sons of Benjamin. 


CHAPTER 9 


The Genealogy of the Tribes in Jerusalem 
2532 3956 * 1075 2532 2400 
9:1 kar mas loponA eyeveoAoyn0qncov kar бо? 
And all Israel traced descent; and behold, 


8:31 See Heb. Ahio. 


600 ПА РАЛЕІТПОМЕМОМ А 9:2 
151026 1125 1909 975 935 2532 80-1473 2233 2596 3624 3965-1473 
eL yeypappėvor emt fjóupAiov BociuAéov Тан KAL обєАфо AVTV qyovpévot KAT’ oikov Tio TpUV QvTOV 


they are written upon the scroll ofthe kings of Israel and 


xr. 2532 5993 . 1519 * Р 1223 3588 
lovóa kar om-ouic0ncav єє  BofvAova би тт» 
Judah, and they меге resettled іп Babylon because 

801.1 Р | 3739 91. 2532 
ec vvOcatav avTov түр nõiknsav 9:2 kat 
of their breach-of-contract which they transgressed. And 
3588 2730 4387 1722 3588 2697-1473 , ; 
ot KQTOUKOUV TES тротєроъ ev TALS котасҳєсєсі» QUTOV 
the ones dwelling prior in their possessions 

1722 3588 4172-1473 . * „‚ 3588 2409 . 3588 * 2532 
ev rtas T" 0AÀecvww avTOv lopoiÀ ot  vepetis ои Aevirot kal 
in their cities — Israel, the priests, the Levites, and 
3588 1325 C 2532 1722 * . 2730. 1537 
ot 6eóopévov[ 9:3 kar ev IepovaaA p кетбәктүсол єк 


Апа іп Jerusalem dwelt of 


3588 5207 * 2532 1537 3588 5207 * ` 2532 1537 3588 
70v viv lovóa Kat єк тоу vrav Bev рї коз єк TOV 
the sons ofJudah, and of the sons of Benjamin, and of the 
5207 * _ 2532 * + 5207 * 
viw Eópoip kar Mavasoh 9:4 Ovði viós Eopvovó 
sons of Ephraim, and Manasseh; Uthai ѕоп of Ammihud, 
5207 * 5207 * 5207. * . 575, 3588 5207 
viov Apfpt viov Epfpi [vtov Бєрї ото тору vtov 
son of Omri, son  oflmri, son of Bani, of the sons 
5207 * 2532 575 3588 * NL. 
ápes viov Тобе 9:5 коз ото тоъ Znàovei Асоїа 
ofPharez son of Judah. And of the Shilonites - Asaiah 
3588 4416-1473 2532 3588 5207.1473 2532 1537 3588 
о  TOTÓTOKOS QVTOÙ kaL ои vtoLavTOU 9:6 ко єк тор 
his first-born, and his sons. And of the 
5207 * e 2532 3588 80-1473 . E 1812 . 2532 
vrav Zupà leqA коң ot обє\фо avzov єбокосіоь KAL 
sons of Zerah- Jeuel, and their brethren – six hundred and 


the ones appointed. 


1767.3 2532 575 3588 5207 * Ы 5207 
єууєикорта 9:7 kar ото Tov vuv Beviapiv Zada vts 
ninety. And of the sons of Benjamin- Sallu son 

5207 * 5207 * 2532 
Мосол\ёр. viov Qõovia ооо Xavaà 9:8 кол 
ofMeshullam, son of Hodaviah, son of Hasenuah, and 


bi 5207 * 2532 * 5207 * 3207: 3k К 
leBvoaà vus 1єробр. kat Нло vios О хо Moxetpt 
Ibneiah son ofJeroham, and Elah son of Uzzi, son of Michri, 
2532 * . 05207 * . 5207 * ‚5207 * Ө 
кох МосолАлди vióv Уе фото: viov PoyoviA эол Тєрлөїї 
and Meshullam son ofShephatiah, son of Reuel, son ofIbnijah; 
2532 3588 80-1473 2596 1078-1473 
9: код ov — aüceAóot(ovrOov като Yyevéoeus avTov 
and their brethren according to their generations — 
1765.1. . 4004.2 3956 3588 435 758 
EVVAKÖTLOL TEVTNKOVTAÈË TAVTES OL &vópes &pxovrtesİ 
nine hundred fifty-six. All the men, rulers 
3965 2596 3624 3965-1473 2532 
TATPLWV KAT’ oikov maTtptav avTOv 9:10 kar 
of families, according to the house of their families. And 


575, 3588 2409 Е . 2532 * ў 2532 * > 2532 
ото тоу piov loóoé kar 1юрєї8В кох Iooxei 9:11 kot 
of the priests — Jedaiah, and Jehoiarib, and Jachin, and 
* 5207 * 5207 * 208207 * 
Atapias vios EAktov viòv MoocoAAÓp viv Хабок 
Azariah son  ofHilkiah, son of Meshullam, son of Zadok, 
5207 ж Ре 5207 * 2233. 3624 3588 
viov Mepato0 viov Áxvrof qyovpevos oikov тоз 


son ofMeraioth, son of Ahitub, the ruler of the house 
2316 2532 * 5207 * 5207 * 5207 


0cov 9:12 kar Абоїа vios lepog viov Фасєо?р vtov 
of God. And Adaiah son ofJeroham, son of Pashur, son 

2532 * 5207 * 5207 * 5207 
MeAxiot kat Maocei viós АЛ — vióv Ecepà viov 


of Malchijah, and Massai son of Adiel, son of Jahzerah, son 


5207 * $207..** 2532 3588 
Моа vióv MaceAuro0 хо Ep pap 9:13 коз оь 
of Meshullam, son of Meshillemith, son of Immer. And 


9:2 {СР Heb. transit. Na6wweov — Nethinim 
9:4 {5ее Bos for variants. 

9:8 1CP Iexovvov. 

9:9 {СР потрихрҳох — patriarchs. 


their brethren, leaders 
5507 2532 2035.1 


according to the house of their families — 
2532 1835 1415 2479 


хое коз єптокоосои KAL e&nkovra Ovvo Tot охо 
athousand and seven hundred and sixty; mighty in strength 
1519 2041 1397 3624 3588 2316 2532 1537 
ev  épyo OovAetas oikov 70v O0cov 9:14 kat єк 
in work of the service of the house of God. And of 
3588 * 5207 * 5207 * 5207 


TOV Aevvrüv БИТТА 0005 Асо?В хо Е{рикбр viov 
the Levites - Shemaiah son of Hashub, son of Azrikam, son 


1537 3588 5207 * 2532 * r 
9:15 кол Bakßakàp 


Хора єк тоу viw Мєрарг 
ofHashabiah, of the sons ofMerari; and Bakbakkar, 
2532. JF 2532: * 2532 * 5207 * 5207 


kat Aphs kart l'aÀàÀ kar MartÂðavias 0005 Mıyå vtov 
and Heresh, апа Galal, and Mattaniah son оЁ Micah, son 
5207 * 2532- Ж 5207 * 

Zexpi viv Асаф 9:16 кох ABõia vis Žapaïa 

of Zichri, son of Asaph; and Obadiah son of Shemiah, 
5207 * 5207 * 2532; 5207 * 

viov l'aAàA {viov Ióov0ovv xov Bopoxies vtós Acà 
son ofGalal, son ofJeduthun, and Berechiah son of Asa, 


5207 * 3588 2730 1722 3588 833 3588 
viov EAkavà о кето обур ev тод отла TOV 
son ofElkanah, the one dwelling in е courtyards 

$ . 2532 3588 4440.1 . 2532 
Nero dot 9:17 kar оь avÀopot Seroùp KaL 
of the Netophathites. And the gatekeepers- Shallum, and 


£ 2532. * 2532 t 2532 3588 80-1473 . М 
АккоъВ ко ТєА\рбъ» кол Axigàv кол оь обєлфо avtov 
Akkub, and Talmon, and Ahiman, and their brethren. 
3588 758 2532 2193 5602 1722 3588 4439 3588 
Усно &pxov 9:18 Kov ws (0e ev т mim тоо 
Shallum was the ruler. Апа unto herein the gate ofthe 
935 . 2596 | 395 . 3778 3588 4440.1 1519 
Васо кото QvaTOÀÓS оток ои тптъолорос eus 
king according to the east, these are the gatekeepers for 
3588 3925 „5207 i 2532 5207 
Tas TopepnfoAós vrv Aevi 9:19 ко SeAXoUp. vts 
the camps of the sons of Levi. And Shallum son 
203207 * 5207 * 2532 3588 80.1473. . 
Корё ло АВйсаҳ — vióv kopė коз ot QOcA Pol оъто? 
of Kore, son of Ebiasaph, son of Korah, and his brethren 


2596 3624 3965 . 3588 * . 1909 3588 
кот" ошкор тетро аутор OU Kopwot ETL та 


according to the house of their fathers, the Korahites, over the 
2041 3588 1397 5442 3588 4290.1 3588 4633 . 
€épyo mys  OovAeias $vAàccovres та продора Tus окт 
works ofthe service, guarding the thresholds of the tent, 
2532 3588 3962-1473 1909 3588 3925 : 2962. 

KQL OL тотерє аутору єтї TV mapepo kvpiov 
and their fathers over the camp of the LORD 
5442 3588 1529 2532 * 5207 * 


$vAàccovzes тту eisoðov 9:20 kar Фс vis ЕЛєйбор 


guarding the entrance. And Phinehas son of Eleazar 
2233. 1510.7.3 1909 1473. 1715 2962. 2532 
Qr yovpevos тү єт? avTOv єртросдє» kvpiov 9:21 kat 
being гле leader was оуег Һет before the LORD. And 
3326 3778 * . 0527 * | 44401. 

petà тафта Zoxoptas а: MeooAAop ia TvÀopós 

with these Zachariah son of Meshellemiah was gatekeeper 
3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 3956 
TNS O0vpos TNs oknvůs TOv paptvpiov 9:22 màvrtes 
ofthe door ofthe tent ofthe testimony. All 
3778 1586 . 1519 44401. 1722 3588 47124  . 
OovTOL €KAÀeAeypévour eu  mvÀopovs є, то OT0oÓ0pois 
these beingchosen for gatekeepers at ће Яоогроѕіѕ – 
1250 2532 1177 .. 3778 1722 3588 1886-1473 


Oto KÓG LOU ко бєкобъо оътос єр TALS єпоъАлєси QvTOV 
two hundred and twelve. These with their properties 
3588 1076-1473 . . 2532 3588 26452-1473  . . 3778 
т  yeveoloyio аутору kat o котоЛоҳс рос AVTOV 70UTOUS 
oftheirgenealogy and their distribution, these 
705 2532 2476 * xc 223328 ГЕ, ‚‚ 3588 
npi0p moe коз €o0TQG€ Aovió Kot XopoviA о 
were counted. And [6established them !David 2апа ?Samuel &һе 


3708 1722 3588 4102-1473 2532 3778 3588 5207-1473 
орои ev TQ mügTevoavTOv 9:23 коз ovTOL оь оѓ ovràv 
5seer] in their trust. And these their sons 
1909 3588 4439 3624 2962. 2532 3588 3624 3588 
єтї TOV TTUÀOYV OUKOV Kvptov коң TO око TNS 


were over the gates ofthe house of the LORD, and the house of the 


9:24 1 


4633 3588 5442 . 2596. 3588 5064 
оскус тоо $vAàccew 9:24 korà TOUS тєссароѕ 
tent to keep watch. [according (о the four 

417, 1510.7.6 44401 . 2596 395 . 
Qvépovs oov TUÀopot кет? олото\ёб$ 
$winds ?were stationed Тһе gatekeepers] — according to the east, 
2532 2596. 2281 2532 1005 . 2532 3558 2532 
KAL кото ӨсА\еттсол кох Boppàv kot vorov 9:25 kau 
and according to the west, апа north, and south. And 
3588 80-1473 1722 3588 1886-1473 2064 


ot  oóeAoolovTOv ev 


тол €mavAegw avTOv  épxeo0av 
their brethren іп 


their properties were to come 


1519 3588 1442 3588 2540 3588 1531 . 2596 2033. 
єє та Bopa тор KALUPOV TOV єисторє?єсдої KATÀ ETTA 
for the sevenths ofthe times to enter for seven 


2250 575 2540 1519 2540 3326, 3778 3754 1722 
трёраѕ ато kotpov eus kapv ретй тотоу 9:26 От ev 
days from time {о time after these. For in 
4102 1510.2.6 3588 5064 1415 3588 4440.1 . 
TLOTEL єсїї OL тєссарєѕ OvvoTot TOV TvAopov 
trust of office are е four mighty ones of the gatekeepers — 
1473 . 3588 * à 2532  1510.7.6 1909 3588 39564 Я 
QUTOL OL Aevitat ко тосо» ETL TOV maotopopiwv 
they the Levites. And they were over the cubicles, 

2532 1909 3588 2344 3624 3588 2316, 2532 
kat єтї тоу Өтдсаоъроу oikov tov eoù 9:27 kat 
and over the treasures ofthe house of God. And 
4033.1 3588 3624 3588 2316. 835 . 3754 
тєрикъкло тоо окоо тоо eoù охлосдсоутаи дӧти 


[surrounding ?the ^house 


1909 1473 . 3588 5438-1473 
єт ото y  óvAÀokiovrov 


Sof God !they shall lodge], for 


2532 14738 . 1909 
KAL QUTOL ETL 


upon them was their watch responsibility, and they were over 
3588 2807 . 4404  . 4404. 455 3588 2374 3588 
тоз» KAÀetOOv топрої poi evotyew тас Өъроѕ vov 
the keys morning by morning, to open the doors ofthe 
2413 . 2532 1537 1473. 1909 3588 4632. 3588 
wepov 9:28 kar eë QUVTWV єтї та скєът TNS 
temple. And some of them were over the equipment of the 
3009 3754 1722 706 1533-1473 2532 1722 706 


Aevrovpytas оти EV opuiüpó ewsotgcovat avrà кол ev appa 
ministration, for by count they carry them іп, and by count 
1627-1473 2532 1537 1473 . 2525 
єёоїтозе олут 9:29 kat єё avtav кеӨєсттрєроц 
they bring them forth. And some of them were placed 
1909 3588 4632. 2532 1909 3956 3588 4632 3588 39 
єтї то окєөт| KAL єптї TÅVTA та окєїўтүү то ауа 
over the equipment, and over all [items tthe 2holy], 
2532 1909 3588 4585 —— 2532 3588 3631 2532 3588 1637. 2532 
KAL єтї TNS cepibàAeos ком TOU опоо кем TOU eàaiov ко 
and over the fine flour, and the wine, and the oil, and 


3588 3030. 2532 3588 759 . 29320 19575 3588 
70v MBåvov kal TOV ароротоу 9:30 код ато TOV 


the frankincense, and the aromatics. And some of the 
5207 3588 2409 1510.7.6 3460.2 3588 3464 1722 3588 


viv TOV 1єрёоу ясау рърєрос тоо pòipov ev то 
sons ofthe priests were регѓштегѕ ofthe perfume with the 
759. 2332. r 1537 3588 * 3778 
opóp.ogt 9:34 kar MartÂðaðiasşs ek тору Aecvvróov ovTOS 
aromatics. And Mattithiah of Ње Levites— this one 
3588 4416 . 3588 * : 3588 * . 1722 3588 
o тротӧтокоѕ то >єААо® то Кори €v m 
was the first-born to Shallum the Korahthite — he was in 
4102 1909 3588 2041 3588 2378 3588 5079.2 2532 
тїстє єтї Ta épyo ms Ovoias trov  Tqyàvov] 9:32 kar 
trust over the works of the sacrifice of the pan. And 
z x 3588 * 1537 3588 80-1473 1909 
Bavéoas о Koo0107ns єк тоу обєлфоӧу avTOv emt 
Benaiah the Kohathite from their brethren was over 
3588 740 3588 4286 3588 2090 . 

тоу pTOV mns  "-po0€ceos тоо єт со 


the breadloaves ofthe placesetting, ofthe one being prepared 


4521 2596 4521 2532 3778 5568.4 : 
соВВото» кота có oTov 9:33 kar ото фоАтобос 


Sabbath by Sabbath. And these are the psalm singers, 
758 3588 3965 3588 * . 1722 3588 39564 А 
&pxorvTes Tov патрио тәу  ÁevvrüV ev то пастофоріо 
rulers ofthe families ofthe Levites, in the cubicle 


1299 . 1519 2183 . 3754 2250 2532 3571 . 1909 
Owrreroypévov ews ebnpepios от түһёрө$ KAL VVKTÖS єт? 
being set in order for daily rotations, for day and night, for 


9:31 1Ald. tæv «v'yavvo ov — of the ones of the pans. 


CHRONICLES 


601 
1473 . 1722 3588 2041 3778 758 3965 
QvTOUS ev то épyow 9:34 офто: ópxovzes потр 
them todo the works. These are rulers of the families 


3588 — * 2596 
TOV Ae€vvriüv кетб үєрєсєє аттор арХоутєѕ OovTOL 
ofthe Levites, accordingto their generations; these rulers 


2730. 1722* 7 2532 1722 * 2730. 
катоктсоу ev Ієроосалш 9:35 код ev l'aBoóv катоктсє 


1078-1473 758-3778 


dwelt in Jerusalem. And іп Gibeon dwelt 
3962. * E 2532 3686 3588 1135-1473, 1 
тотар  Dlogoov IeiqA Kot Óvopo тү ухро avTov 
[father 3of Gibeon !Jehiel], and the name to his wife 

2532 5207-1473 3588 4416 * 


Маза 9:36 kat vtós ауто? о тпрототокоѕ АВоёоу 
was Maachah. And his son, the first-born, was Abadon, 
2532* 2532* 2532* 2532* 2532* 2532* 
Kot Xovpkot Kis кох BoéÀ kar Nnp kar МодаВ 9:37 kar Гєёёор 
and Zur, and Kish, and Baal, and Ner, and Nadab, and Gedor, 
2532 3588 80-1473 2532 * 2532 * 2532 
Kot оь абєлфої avTov kot Zexpi xov МакєлоӨ 9:38 ко 
and his brethrentf, апа Zechariah, and Mikloth. And 
* 1080 3588 F 2532 3778 1722 3319 
Мокєло0 eyévvqoe тоу Xoapoaàv ко ото ev  péoo 
Mikloth engendered Shimeam. And these [2іп ?/he midst 
3588 80-1473 2730 1722 * 3326 3588 
тоу абєлфоу avrov катоктсоу ev Ієрозсалы perà Tov 
^of their brethren !dwelt] in Jerusalem, with 
80-1473 2532- ж 1080 3588 * 2532* 
оёбєАфобу>ә аутору 9:39 kar Nap eyévvyoe тоу Kus kot Kus 
their brethren. And Ner engendered Kish, and Kish 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 
€yévvqoe тоу XoovÀ kot XaovA eyévvqoe то» lovo0àv kar 
engendered Saul, and Saul  engendered Jonathan, and 
3588 * . 2532 3588 * ., 2532 3588 * " 
тоу MeAxvwsové kot тоу ABwaðdàß koc тоу ІсоВаал 9:40 kau 
Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal. And 
5207 * 2532 * 1080 
vis lova0àv МерВаал кох Мєри обал єүєуутсє 
the son of Jonathan was Merib-baal, and Merib-baal engendered 


3588 * 2532 5207. * * 2532. * 

Tov Muxà 9:41 кол viot Mix& Qi0ív kar Mex 
Micah. And the sons of Micah – Pithon, and Melech, 

2532 * 2532 * 2532 ^t 1080 3588 * 

kat Oapad кол Aà 9:42 kar АГ eyévvqoe тоу Ioóà 

and Tahrea, and Ahaz. And Ahaz engendered Jarah; 


2532 * 1080 
Kov loóó eyévvqoe 
and Jarah engendered 
3588 * 2532 * 1080 2 М 
TOV ZwiBpi коң Zurifpt eyévvyoe тоу Мосо 9:43 kar Macà 
Zimri; and Zimri engendered Moza; and Moza 
1080 3588 * * 5207-1473, * ‚5207-1473, 
eyevvqgoe тоу Воъоб Рафа vios avzov EAcocà vtós avrov 
engendered Baana, Raphaiah his son, Eleasah his son, 
® 5207-1473, 2532 3588* 1803 5207 25323778 
АСА 0005 avzov 9:44 кох то AcnqA eë vtoi KAL тото 
Azel his son. And to Azel were six sons, and these are 
3588 3686-1473 + 4416-1473 2532 .* 
ta  ovópoTo avrov Ерики прототокоѕ avrov [kou loponA 
their names — Azrikam his first-born, and Ishmael, 
2532 * .  2532* 2532* 3778 5207 * 
Kot Хаара Kov ABõia кох Avàv | ovrot vioi Ag TA 
and Sheariah, and Obadiah, and Hanan. These are the sons of Azel. 


CHAPTER 10 


3588 * ы 2532 3588 * : 2532 
tov ÁAepé0 коң тоу Abpo0 ко 


Alemeth, and Azmaveth, and 
3588 * 2532 * 


The Philistines Kill Saul and His Sons 


2532 246 . 4170. . 4314 3588 * .. 2532 
10:1 kar аААофълоь  emoAepmoav mpos тоу Ісротћ kar 


And the Philistines waged war against Israel; and 
5343 435 * 575 4383 246 2532 
€óvyev avip Iopa ото mpocéocovoAAobvAov kaL 
[fled every тап ?of Israel] from the face of the Philistines, and 
4098 5134.1 1722 3735 i5 2532 2614 


ёпєсор троъротѓое €v opet 


they fell slain 


Гє\Вохє 
in mount Gilboa. 


10:2 kar ko eótoo£av 


And [?pursued 


9:37 1See Heb. Ahio. 
9:44 {Нер adds — Bocheru. 


602 


3588 246 3694 # 2532 3694 3588 5207-1473 2532 
Ot «ААбофълЛоь опсо XoovAÀ KAL опсо TOV VLOV ауто? KAL 


ithe ?Philistines] after Saul, and after his sons; and 
3960 3588 246 . 3588 * М 2532 3588 * . 
€móTatav оь — aAAOóÓvAov 70v lovoO0àv xov тоу Afwaoop 
Dstruck tthe ?Philistines] Jonathan, and Abinadab, 
2532 3588 * . 0527 * . 2532 925 . 3588 
кох тоу MeAxywsové voùs XoaovA 10:3 kar єВоръудт o 
апа Malchi-shua, sons of Saul. And [?pressed һе 
4171 1909 * 2532 2147 1473, 3588 5115.1, 
TÒNEMOS emi аоъл kat cbpov QVTÖV ок 1тоёбто 
?battle] against Saul, апа [?found ^him ће 2боў%ушеп] 
1722 5115 2532 4192 2532 4188.1 575 3588 
€v тоёо\< коз 7TOPOUS K«t €7TOvVeoev апо TOV 
with the bows, and ле was in miseries and suffering pain from the 
115 2532 2036-1473 3588 142 3588 4632-1473 
тӧёөу 10:4 kar eine XaovA 70 оїрорть та скє?йт avTov 
bows. And Saul said to the one carrying his weapons, 
4685, 3588 4501-1473 2532 1574, . 1473 1722 1473, 
спасои TNV рорфоо FOV Kot єккёуттобу pE EV avri 
Unsheathe your broadsword, and stab me with it! 
3379 2064 3588564 3778 25321702 . | 
рЛүттотє є\Өосі оь атєрітрттои отоо кол epmoté£ogt 
lest at any time [?come ?uncircumcised !these] and mock 

1473 2532 3756-1014 , 3588 142 3588 4632-1473 3754 
пос kat ovk efjovAezo о «рөт. TA OKEÙNQVTOÙ От 
me. But [would not  !the one ?carrying 3his weapons], for 
5399 + 4970, 2532 2983-* 3588 4501 2532 
єфоВє(то сфодра ках єЛаВє aowi mv popóotav kar 
he feared exceedingly. And Saul took the broadsword, and 
1968 1909 1473. 2532 1492 3588 142 3588 
emémegev єп азотї» 10:5 кол eióev о «роз . Ta 
fell upon it. And [^beheld tthe ?one carrying 
4632-1473 3754 599-* 2532 1968 2532 1473 1909 


скє?т аъто? оти a7€0ave Xaov KAL ENTÈTETEV KAL QvTÓS єтї 
*his weapons] that Saul died, and he fell also himself upon 
3588 4501-1473 . 2532 599 2532 599-* ‚‚ 2532 
түүр рор.фо ел ovrov kar oméOove 10:6 кох oméOove XoovA kat 

his broadsword, and died. And Saul died, and 
3588 5140 5207, 1473 2532 3650 3588 3624-1473 3661 
OL тре лос QUTOU KAL оло о oikos алто? opoðvpaðóv 

[ three 3sons this]; and all his house  [?in one accord 
599 2532 1492 3956 435 s 3588 1722 3588 
anéðave 10:7 кол єїбє "as avp Iopa o ev то 
1died]. And [?beheld іеуегу 2man ?of Israel ^in 5the 
2835.1. 3754 5343-* 2532 3754 599-* 2532 3588 
коаёіи оти €bvyev Iopor]A kot оти oméOoave XoovA ко ot 
буаПеу] that Israel fled, and that Saul died and 


5207-1473 2532 2641 3588 4172-1473 2532 5343 2532 
vtot avTOv KAL котёлито» TOS TÓÀeus аутору KAL ébvyov kat 


hissons, апа they left their cities and fled. And 
2064 3588 246 . 2532 2730. 1722 1473 . 2532 
100v or oAAóDvAoL kar котоктсоу ev отой 10:8 kau 
[?came tthe ?Philistines] and dwelt in them. And 
1096 3588 1887 2064 3588 246 . 3588 
єүєуєто TY €movpvov À0o0v or «AAóDvAOL тоо 
И сате to pass іп ће next day [2сате 1the Philistines] 
4659.1 3588 5134.1 2532 2147 3588 * 2532 3588 
GKvAevcau TOUS Ttpavpartias Kot evpov TOV аоъА KAL TOUS 
todespoil the slain, and they found Saul and 
5207-1473 4098 1722 3588 3735 * . 2532 
vLOUS ауто? TéTTOKÓTOS EV то Орєц TeABove 10:9 kar 
his sons having fallen. on mount Gilboa. And 
1562 1473. 2532 142 3588 2776-1473 
e£eóvoav C€vTOP KAL рот» түүр кєфөг\тү› алто? 
theystripped him, апа they carried away his head, 

2532 3588 4632-1473 2532 1821 . 3588 246 . 

KAL TA оскєът avTOv KAL єёетЄстєАө OL оЛАофъло! 
апа his weapons. Апа [3ѕепі Ithe ?Philistines] 
1519 1093 2945 3588 2097 2 1722 3588 
єє ynv KÜKÀO тоо €vayyeAicao0at €v то 
to  theland round about to announce good news in е 
3624 3588 1497-1473 . 2532 3588 2992-1473 . 2532 
OLKOLS TOV €LOOÀOV AVTOV KAL TO Лаф avTOv 10:10 kau 
houses of their idols, and to their people. And 
5087 3588 4632-1473 1722 3624 3588 2316-1473 2532 3588 


€0nkav то OKein алто? ev OlKO 
they put his weapons in the house 


TOV ÜÓcov avTOv kat TNV 


of their god, and 


10:3 1See Bos for variants. 


Il APAAEIHOMENQON A 


10:3 
2776-1473 . 4078 1722 3588 3624 * ——. 2532 
kepar avtoù és m&av ev то око Aoyov 10:11 kar 
his head they pinned їп the house of Dagon. And 
191 3956 3588 2730 Е * 3956 


NKOVOTAV TAVTES OL 
[$heard tall ?the ones ?d welling in 


KoToucovvzes los ГелАебб тортоо 


^Jabesh 5Gilead] all 


3739 4160. 3588 246 3588 * 2532 3588 5207.1473 

а enoinsav ot QÀAóDvAOL то XaoUAÀ kar то vtols avTov 
what [3did Ithe ?Philistines] to Saul апа ѓо his sons, 
2532 3588 * " 2532 450 1537 

xov то loponA 10:12 kar оуєстсоу єк Голоёё 
апа to Israel. And [6rose up — ^from out of ?Gilead 
3956 435 1415 2532 2064 2532 2983 35884983  * 


mas  avipOvvaorós kar iÀA00v kar éAojov 70. сора XoovA 
levery ?man ?mighty]|, and they cameandtook the body of Saul, 
2532 3588 4983 3588 5207-1473 2532 5342 1473, 1519 
KAL TQ соорото TOV VLOV атор KAL Tveykov аъта ELS 
and the bodies of his sons, and they brought them into 
* ^ 2532 2290 3588 3747-1473 5259 3588 14092 1722 
labs коң é0owav TA осто AVTOV опо TNV Ópvv ev 

Jabesh, and they entombed their bones under the oak in 


а 2532 3522 2033. 2250 2532 599-* 
lapis коң evijoTevoav entà прёрос 10:13 кох oé0ove XoovA 


Jabesh, and they fasted seven days. And Saul died 

1722 3588 458-1473 3739 4571 1722 2962. 

EV тод олоро ото QLS уор сє €v кърио 

іп his lawless deeds which he acted lawlessly against the LORD, 
2596 3588 3056 2962 1360 3756 5442 1473. 
ката тору ÀOyov kvptov боть оок €bvAo£ev avzov 
against the word of the LORD, because he did not keep it, 
2532 3754 1905-* 1722 3588 1447.1 . 3588 
коң оть ETNPWTNTE ev TN єүүастрихъдо тоо 


and because he asked [2by ?the one ^who delivers oracles 


1567 . 2532 3756 1567 . 1722 2962. 2532 
єкбтүтїїтө 10:14 kot. ovk єёєСтцсє» ev коро ко 
цо inquire]. And he did not inquire in the LORD; and 
615 1473 2532 1994 3588 932 3588* — 5207 


отёктєіє» av7óv KAL єпёстрєфє тт» Boaotetav то Доо viw 
ће killed him, and he turned the kingdom to David son 


leout 
of Jesse. 
CHAPTER 11 
David Anointed King 
2532 4867 3956 435 * 4314 


11:1 kar ovvv«0poicÓqcoav mas avp loponA mpos 
And [^gathered together levery ?man ?of Israel] to 


* Р 1722 * ү 3004 2400 3747-1473 2532 
Доо ev ХєВроу Aéyovzes 1бо? осто» соъ кош 
David in Hebron, saying, Behold, [?of your bones ?and 
4561-1473 1473. 2532 1065 35504. 2532 1065 
сорё cov чиє 11:2 кол ye €x0€s коз ye 

^of your flesh twe are]. And indeed yesterday and indeed 
5154 1510.6-* 935 1473 1510.72 3588 
трт бутоѕ XaovA focuéos ov подо о 

the third day before in Saul being king, you were the опе 
1521. 2532 1806 3588 * 2532 2036 2962 3588 


€wgóàyov кох e&óryov тоу lopoQA xov einev kopvos o 
bringing in and leading out Israel. And [3ѕаіа tthe LORD 
2316-1473 1473 1473 4165 . 3588 2992-1473 3588 * | 
0cós cov oL со тоол тоу Лабу роо тоу loponA 
2уошг God] to you, You tend my people Israel, 
2532 1473 151082 1519 2233 1909 3588 2992-1473 T . 
kat GU ёст є vyovpevov єтї тоу Лабу pov loponA 
and you shallbe for leader over „ШУ people Israel. 
2532 2064 3956 3588 4245 р 4314 3588 
11:3 коз $A00v càv7es ov s peo vrepor opui Tos TOV 
And [^came tall ?the elders ЗоЁ Israel] to the 
935 NOELIA 2532 1303 1473 . 3588 935 . 
Bocuéo ew Xef)piv kar 0vc0e7o ovTOls o  pocwueos 
king in Hebron. And [?ordained ^with them Iking 
* 1242 1722 * 1725 2962 2532 5548 
Дох бокту» ev ХєВроу évavtıkvpiov Kot €xpusov 
?David]a covenantin Hebron before the LORD. And they anointed 
3588 * — _ 1519 935, 1900 * . 2596. 3588 3056 
тоу Aavið ew Васа єтї Iopon кота то» Луо» 
David for king over Israel, according to the word 


2962. 1223 5495, * . 2532 4198. 3588 
Kvpiov Ou xewós  XopoviA 11:4 кол evopev60n o 
of the LORD through the hand of Samuel. And [6went 


11:5 1 


935 * 2532 3956 * 1519 * 3778 * 
Вос:Лєъс Aavió kar тос IoponA eus lepovooXip. аътт leBovs 
Iking ?David Запа ^all 5Israel] into Jerusalem — this is Jebus. 
2532 1563, 3588 * . 3588 2730 Й 3588 1093 
кох єкєї ov ТІєВоосоќо ov KO TOULKOUV7ES TNV YNV 
And [?were there !the ?Jebusites], the ones dwelling the land 

2532 2036 3588 2730 и . 3588 ® 
11:5 коз єїтор ov котоко?утєс lefoovs то Дао 

Апа [4ѕаіа һе ones ?dwelling 3Jebus] to David, 
3756 1525, 5602 2532 42931 | ‚3588 
оок €wgeAevow õe кез трокотєА&Вєто Aovió qv 
You shall not enter here. And [?was first to take !David] the 
4042 ВЕ: 3778 35884172 * 2532 2036-* 
meptoxiv Srov оёти n TMs Доо 11:6 kat eine Aavió 
citadel of Zion -this isthe city of David. And David said, 
3956 5180 Ж 1722 4413 1510.8.3 1519 758 
Tas тоттору lefovoatov ev проток бст ew йрҳоута 
Anyone beating the Jebusites at first, he will be as a ruler 
2532 1519 4755 Л 2532 305. 1909 1473 ж 5207 
коң ets бтротиүоу kar avéfin єт? cvTiv Ioóf vus 
and as commandant. And [4^ascended ?against Єћет !Joab ?son 
+ » 1722 4413 2532 1096 1519 758 2532 
орозо. ev трбтоў kal eyévero eu &pxovra 11:7 kar 
3of Zeruiah] at first, and he became as a ruler. And 
2523-* ‚_ 1722 3588 4042 1223 3778 2564 1473, 
€kó0wse Доо ev тп пєрохҳӯ ou тото єкоЛєсє» avv 
David stayed іп the citadel; because ofthis Һе саПеа it, 
4172 * 2532 3618 . 35884172 2943 575. 
толо Дохід 11:8 kar окодортосє түүр полио коклодє, ото 
City of David. And he built the city round about from 
3588 191.1 2532 2193 3588 2945 2332. 4046 3588 
TNS крос kar éos тоо KUKÀov кол loo) пєриєтоисото то 
the Akra and unto the circuit. And Joab procured the 
3062 . 3588 4172 2532 4198-* „~ 4198 
Хото» Tys — ^OÀeos 11:9 кох єторє?єто Aavið порєобџєуоѕ 
rest of the city. And David went going 
2532 3170 у 2532 2962 3841 . 3326 1473 
KAL PEYQAVVÖMEVOS KAL KÙPLOS  cavTOkKpó Op MET’ ото 
and being magnified. And the LORD almighty was with him. 

2532 3778 3588 758 3588 1415 . 3739 
11:10 кол ov7ot ot бруортє$ vOv — ÓvvaTGv ot 

And theseare the rulers ofthe mighty ones, the ones 
151076 3588 * — . 3588 2729. 3326 1473 , 1722 
тоо» то Дох ot котисХъоутєѕ{ рєт охото? ev 
who were with David, the ones growing strong with him іп 


3588 932-1473 3326. 3956 Ы 3588 936-1473 
тп Васса avrov petà толто lopoq тоо fau evcat ovróv 


his kingdom with all Israel, to give him reign, 
2596 . 3588 3056 2962 1909 * T 
кота TOV Лоуоу kvpiov єтї loponA 


according to the word of the LORD over Israel. 


David's Mighty Men 
2532 3778 3588 706 3588 1415 * 
11:11 kat ov7o0s о  opi0pós тәр ÓvvaTÀv Aovió 
And this is the number of the mighty ones of David – 


* 5207 * 4413 3588 5144 3778 
ІєсВабёу  viós Akepovi трбуто$ TOV TPLÅKOVTA OUTOS 
Jashobeamson of a Hachmonite, first of the thirty; this one 
4685 3588 4501-1473 1909 5145 51341 


єспбсото т» рорфейол› оъто? єтїї Tprakosiovs троъротѓас 


unsheathed his broadsword upon three hundred slain 

1722 2540 . 1520 2532 3326 1473, * 5207 * x 

ev коро evi 11:12 коз рєт’ avsóv ЕЛєйбор 140$ Acai 

at [time tone]. And after him — Eleazar son of Dodo 

3588 * Ж 3778 1510.7.3 1722 3588 5140 . 1415 ; 

о AXOXÜ о0тоѕ nv €v то трио OvvoTOUs 

the Аһоһіе – this one was among the three mighty ones. 
3778 1510.7.3 3326, * : Е е 2532 3588 

11:13 ovTos т» petà Aoavió ev Фасборш kal ot 


This опе was with David in Раѕ-даттіп, and the 


246 . 4863 1563. 15194171 2532 1510.7.3 
«AAó0bvAovcovrix0ncav єкєї eus cO0AÀep.ov kat түр 
Philistines were gathered together there for war, and there was 
3310. 3588 68 4134 2915 2532 3588 2992 5343 
pepis tov аурой  cAÀüpns kpv karo  Aaós épvyev 


a portion of a field full of barley, and the people fled 
575 4383 3588 246 2532 2476 1722 
апо просотоо TOv  «AXAobvAov 11:14 kar ёст ev 


from the face ofthe Philistines. And he stood in 


11:10 1CP _avrteyopevor — resisting or holding to. 
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3319 3588 3310. 2532 4982 1473 2532 3960 
péoo TNS һєрїбо$ KAL égo00e€v аът» KAL emóra£e 
the midst ofthe portion and, delivered it, and he struck 
3588 246 2532 4160-2962 499]  . 3173, 
TOUS аАЛоф?Лоъ kat enoinoe къроѕ сотпрсот — peyàXnQv 
the Philistines. Апа the LORD performed [?deliverance !a great]. 
2532 2597 5140 1537 3588 5144 758 
11:15 код katėßBnoav TPELS єк TOV TPLÅKOVTA QXOVTOV 
And there went down three of the thirty rulers 
1519 3588 4073 4314 * 1519 3588 4693 * . 
є ту пєтрау «pos Aavið ew то стїА\оло» Оболоеёбр 
to the rock to David, into the cave of Adullam; 
2532 3588 3925 . 3588 246 К 3924.2 : 1722 
kat "Y порєрВолў тор оЛЛлофіЛоу mcmopepneBAnkeu ev 
апа ће сатр ofthe Philistines pitched in 
3588 2835.1 3588 1095.2 2532. F . 5119 1722 
түү колаби rov  yvyàvrov 11:16 кол Дох 707€ €v 
the valley оЁ Һе giants. And David wasthen in 
3588 4042 2532 3588 4959.1 3588 246 К 5119 
түү пєроҳў kot то ос?отира тох adoptiv 707€ 
the citadel, and the garrison ofthe Philistines was then 
1722 * . 2532 1937-* 2532 2036 5100 
ev Bu0Aeep. 11:17 кох єпєдъртоє Доо kot eine ті 
іп Beth-lehem. And David desired, and he said, Who 
4222-1473 5204 1537 3588 2978.1 * К 
потіє! рє | vóop єк тоо Лаккоо ВтӨћлєєр 
will give me a drink of water from the well at Beth-lehem, 
3588 1722 3588 4439 2532 1284 3588 5140 3588 
TOU ev тп пол 11:18 kar ӧрртёо» ои 7pews тұр 
the опе at the gate? And [оге up tthe ?three] the 
3925 Я 3588 246 2532 52002. 5204 1537 
торєрВо\» тор | aANoÓvAcov kar vópevoavTo vóop єк 
camp ofthe Philistines, апа they drew water from 
3588 2978.1 3588 * И 3739 1510.7.3 1722 3588 4439 2532 
тоо Ààkkov тоо ВтӨлєёр. os тү €v TN TÒN kat 
the well of  Beth-lehem, which was ас the gate, and 
2983 2532 2064 4314  * a 2532 3756 2309 
є\аВор коң Лоу mpos Aavið кол ovk 10€Aqc0€ 
they tookit, and came to David. And [?did not ?want 
* , 3588 4095. 1473. 2532 4689-1473 3588 2962. 
Aavið тоо тє QvUTOÓ KAL €oTeuev ото то коро 
IDavid] todrinkit. Апа he gave it as a libation to the LORD, 
2532 2036 2436 1473 3588 2316 3588 4160. 3588 
11:19 kar єтє,  tAeós кок о 0cós 70v посох то 
апа һе said, Kindness to me, O God, to do 
44873778 1487 129 3588 435-3778 4095 1722 
ро: TOVTO EL ошко TOV ovópiv TOUTOV торо €v 
this thing. Shall [?blood 3of these men 1 drink] with 
5590-1473 3754 1722 3588 5590-1473 5342 1473. 
лоо avvOv оти ev Tars Pvyais оътоу Tjveykov олто 
theirlives, no. For with their lives they brought it, 
2532 3756 1014. 4095. 1473, 3778 4160 
коз OVK epovAeco те QvTÓ та?та єтөшүстөтл 
and Idonot want todrink it. These things [4did 
3588 5140 1415 р 2532 * 3588 80 М 
ot трєс бӧоратос 11:20 kar АВєссої о обєА\фо< 
ihe 2һгее 5mighty men]. And Abishai the brother 
ж. 3778 1510.7.3 758 3588 5140 3778 4685 . 
loagB ото nv арҳоу TOV трио» OUTOS ECTATATO 
of Joab, this one was ruler ofthe three. This one unsheathed 


3588 4501-1473 1909 5145 5134.1 1722 
түу рорфо ол avTov emt tprakosiovs троъратіаѕ ev 
his broadsword against three hundred slain at 
2540 . 1520 3778 1510.7.3 3687.1 . 172 3588 5140 . 
коро EVL ото т» оъораСтоѕЅ EV TOLLS тро» 
[2time lone]; this one was famous among the other three. 


575. 3588 5140 5228 3588 1417 1741 
11:21 ато тор» трибу тёр Tovs óvo évóo£os 

Of the three [2above ?the 4two !Ae was more honorable], 
2532 1096 1473 . 1519 758 2532 2193 3588 5140 
кол єуєуєто ото є ÅPXOVTA KAL écs TOv трио 


and he became tothem as  aruler, but unto the firstthree 
3756-2064 2532 * 5207 * 5207 

OVK f)pxezo 11:22 кои Ворос {vis Іобає 200$ 
he arrived not at. And Benaiah, son  ofJehoiada son 

435. . 1415 4183 . 2041-1473 $25. Шы 1473 


avõpós ёоруато? TOAG épya аъто? опо KofconA оътоѕ 
[тап !of a mighty] (many were his works) from Kabzeel; he 


3960 3588 1417 7042 * - 2532 3778 2597. 
єпотоёє тоос vo opu МоФВ kar отто кетерт 


struck the two lion-like ones of Moab; also this one went down 
2532 3960 3588 3023 1722 3588 2978.1 1722 2250 5510 

kal єтбтөёє Tov Аёорто ev то Акко ev прёро xtóvos 
and struck the lion in the pit in the day ofsnow. 
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Il APAAEIHOMENQON A 11:23 


2532 3778 3960 3588 435-3588-* 435 
11:23 kar ovTos єтбтөёє тоу àvópoa тох  AvyvmTtov àvópo 


And this one struck the Egyptian man, aman 


2130.1 4001.1. 

€vpük« TEVTATNXN 
[tall !five cubits]; 
1393.2 5613 489.1. 


бору s аутор 


2532 1722 3588 5495. 3588 ui : 

код є, TQ xepi TOU AvyvirTiov 

and in the hand ofthe Egyptian 
5306.1 . 2532 2597 
véoauwovcov kat котєВт 


was a spear as гле beam of a loom of one weaving. And [?went 


1909 1473 * 


1722 4464 2532 851 3588 1393.2 


єт’. «viov Bavéas ev рӧВӧо kar афє(Лєто то боръ 
3against “Мт !Вепаіаһ] with arod, and removed the spear 


1537 3588 5495 3588 
єк TNS Xxetupós TOV 


* . 2532 615, 1473, 1722 
AvyvmTiov кас QT E€KTELP€P QUTOP EV 


from the hand ofthe Egyptian, and he killed him by 


3588 13932-1473. . 5 4160. NM 5207 
то O0poTvovTrov 11:24 та?та enoinoe Baoavéos vós 

his spear. These things [*did 1Вепаіаһ ?son 
E 2532 3778 3686 1722 3588 5140 . 
Ioó6o€ кои  TOUTO буора €v то трой 


Зоѓ Jehoiada]. And tothisone wasaname among the three 


1415 5228 


3588 5144 1510.7.3 1741 3778 


OvvaTols 11:25 vzép тоъ трийкоуто qv €vóof£os ovTog 
mighty ones. [4above 5the 6thirty ?was honored !He], 
2532 4314 3588 5140 3756 2064 2532 2525. 

KAL TPOS TOUS Tels ovk NPXETO kal катёстсєу 


but to the  firstthree һе did пої arrive. Апа [?placed 


1473, * _ 1909 3588 
avrtóv Aavið єтї Tyv 
3him !David] over 
3588 1411 * 


3965-1473 2532 1415 
торф avrov. 11:26 kar óvvoTot 


his family. And the mighty ones 
* * 5207 * 


80 
70v Ovvàpeov Асал oóeAoós ІоаВ — EAcavóà vios Act 


of power — Asahel 
575. * 


brother of Joab, Elhanan son of Dodo 
3588 * 3588 


опо Bw0Aeép. 11:27 Уоррфё о  Apopet XeAMijs ° 


from Beth- lehem, 


Shammoth the Harorite, Helez the 
7.* 3588 * 3588 


520; 
Derovei 11:28 Erpås vis Ek«kis о Өєкоїттс̧ Авьёер о 


Pelonite, Ira 


son of ІККеѕһ the Tekoite, Abi-ezer the 
3588 * * 3588 * 


Avatars 11:29 УоВоҳаї о  Ovca60t Нла о  Axaxt 
Antothite, Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite, 


3588 * 


* 5207 * А 588 


* 
11:30 Mapi о М№єтофаӨс AAÀàó vios Bavà 
Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah the 


575 1015 5207 


* 20 
№єтофоӨс 11:31 1001 vis РєВої ото ГоВойӨ vvv 
Netophathite, Ithai son of Ribai of  Gibeah ofthe sons 


* 3588 * 
Bevia pv Bavoio o 


* 575 * 
Papaðwvi 11:32 Ovpi опто Мъ№ҳаћ 


of Benjamin, Benaiah the Pirathonite, Hurai from Nachali 


3588 * 


3588 * 
Год Арал ° АраВабї 11:33 АШИ о Ваҳароърќ 


Gaash, Abiel the Arbathite, Azmaveth the Baharumite, 


5207. 3588 * 


3588 
Емва о алав 11:34 ог добр tov lovw 
Eliahba the Shaalbonite, sons of Hashem the Gizonite, 


5207 * 
Тоуёдо» vios Xoyot 
Jonathan son of Shage 


3588 * . 5207 * 
о Apopi 11:35 AX vios Zoxàóp 
the Hararite, Ahiam son of Sacar 


3588 * * 5207 * * 3588 * 
o Арорс Елфӧл viós Ovp 11:36 Афар о МєҳороӨг 
the Hararite, Eliphal son of Ur, Hepher the Mecherathite, 


* 3588 * 


3588 * * — — 3588 5207 


Axia о eMovi 11:37 Eopi о Xeppeài Nopoio {vios 


Ahijah the Pelonite, 


Нело the Carmelite, Naarai the son 
5207 * 


Аура? 11:38 Tai aede Мёбоъ МаоВар 0005 Aynpi 
of Ezbai, Joel brother of Nathan, Mibhar son of Haggeri, 


588 * 


ka 3588 * . 12 


iu 3. 
11:39 ХєААўк о Appavi М№Моарої о Втробсӣс  aipov 
Zelek the Ammonite, Naarai the Berothite, one carrying 


4632 . * 5207 * ж 3588500 08 

скє?т Ioóf viov Xopovia 11:40 Іра o. 1єӨрї Горев 

the weapons of Joab ѕоп of Zeruiah, T the Ithrite, Gareb 

3588 * 3588 * 5207 * 

о ІєӨр‹ 11:41 Ovpias o ХєтӨї Sagas vis Ало 

the Ithrite, Uriah the Hittite, Zabad son of Ahlai, 
5207 * 3588 * 758 3588 . 2532 


11:42 ASewà viòs Уло 


Tov Povßnvi àpxov то Povfgv кол 


Adina son ofShizathe Reubenite, ruler to Reuben, and 


1909 1473 5144 


Ж 5207 * 2532* 


єт’ avro трийкоута 11:43 Ауа» viós Maaxà kar Іосафдт 


withhim thirty. 


Hananson of Maachah, and Joshaphat 


3588 * m 3588 * Е 2532 * 

o МоетбӨо>{ 11:44 Otieos о Eo0oapo00  Xóppo kar IctqA 
the Mithnite, Uzzia the Asterathite, Shama and Jehiel 
5207, * : 3588 * 1 5207 * 2532 
хос Xo0àp тоо Apapt 11:45 erh vis Xoapopi kaL 
sons of Hothan the Aroerite, Jediael son of Shimri, and 
* 3588 80-1473 3588 * * 3588 * 

Ioxó o  a0eAÓós ауто? o  Oocí 11:46 ЕМА о Maoovip 
Joha his brother, the Tizite, Eliel the Mahavite, 
2532 * 2532 * 3588 5207 * 2532 * 3588 


xov Іор Вої kar Ioccio оь vioi EAvaóàp кох Ic0àp o 
and Jeribai and Joshaviah the sons of Elnaam, and Ithma the 


2532 * 2532 * 3588 * 
Moaßimns 11:47 EA коң Ofjó кол Eeoa о Масово 
Moabite, Eliel, and Obed, and Jasiel the Mesobaite. 
CHAPTER 12 


The Force Gathers with David in Ziklag 


2532 3778 3588 2064. 4314 * 1 1519 * , 
12:1 xav ото ot є\Өбутєс Tpos Aavið eus Уєкє\&ү 
Апа these аге the ones comingto Davidin Ziglag, 
2089 4912 575. 4383 . * o0 5207 * 2532 
ёти  G'vvexopévov «то просотоо XoaovA vióv Kis коң 
while banding together from the face of Saul son of Kish. And 
3778 . 1722 3588 1415 997 1722 3588 4171, 
avro ev TOUS vvarTois ponO0ovvzes ev то  -70Aép.0 
they are among the mighty ones helping in war, 
2532 5115 1537 1188 . 2532 1537 710 7 
12:2 kar 76£o єк бєёїбъ Kat є — opuaTepiv 
and using the bow with the right hands and with the left hands, 
2532 4969.3 Я 1722 3037 2532 1722 956 2532 5115 
Kot сфєубоутох ev Ai0ow kot ev féAeot кох 70&o 
and slingers with stones, and with arrows, and with a bow 
1537 3588 80 * 1537 3588 * 3588 758 
єк TOV QOcAóGv XaovA єк тоъ Beviapiv 12:3 0 арҳоу 
from the brethren of Saul of Benjamin. The ruler 
2532 * 5207. * р 3588 * . 2532 
Ayistep Kat Ioóàs vroi Acpà tov l'aBao0t kar 
was Ahiezer, and Joash, the sons of Shemaah the Gibeathite, and 
£ 2532: 5207 * 2532 * 2532 * 3588 
ЕСА kar Фоћёт vioi Авро кох Вараҳіо kar ioù o 
Jeziel апа Pelet sons of Azmaveth, and Berachah, and Jehu the 
2* — 3588 * . i5 1722 
Avo 12:4 кол Eoapéos o Fofoovirqs oóvvocós ev 
Antothite, and Ishmaiah the Gibeonite, mighty among 
3588 5144 25321909 3588 5144 $ 2532 * 2532 
то тр.йкоруто кол єттї тоз трийкоута lepeptos кол Ієб ЛА кох 
the thirty, andoverthe thirty; Jeremiah, and Jahaziel, and 
x * ‚3588 * : * .2532* | 
lovàv  kovlotofóóo  DLlooónpo0t 12:5 EAvoGt кол Iopurov6 
Johanan, and Josabad the Gederathite; Eluzai, and Jerimoth, 
2532 * 2532 * . 2532 * . 3588 * . 
kat Ваала кол Xopopetos kar Уафотѓіос̧ о Хорефе 
апа aatia, and Shemariah, and Shephatiah the Haruphite; 
2532. 2532 * 2532 * 2532 * 
12:6 Hakovà коң lesia kar Аборӯл\ кох Ioecép кол Ieofaoóq 
Elkanah, and Jessiah, and Azareel, and Joezer, and Jashobeam, 


3588 * 2532 * 2532 * 5207, * 

ov Kopitar 12:7 kar IoqAà кол Zaßaðia vroi Iepoàp 
the Korhites, and Joelah, and Zebadiah sons of Jeroham, 
5207, 3588 * 2532 575. 3588 * . 5563 . 

хос тоо Гєддор 12:8 [kot ото тоо laoó00  exopia0ncav 
sons of Gedor. And of the Gadites these separated 
4314 * 2089 3588 2048 1415 2479 435 4171 


Tipos Дао enri Tms Eephpov övvartoi xvi &võpes 0Aepov 
to David into the wilderness, mighty strong men for war, 


3904.4 2375 2532 1393.2 2532 4383 3023 
Tio. porro£óopevou 0vpeo Kot бореть ко просото AeóvTov 
deploying shield and spear, and [?were as faces ?of lions 
3588 4383-1473 2532 2893.1 5613 1393 1909 3588 
та просото QvTOV kaL Kovdoot ws OopkóOes єтї TOv 
Itheir faces], and they were light as does upon the 
3733 3588 5034 Ж 3588 758 * . 3588 
opéov то TÓX€Ul 12:9 Etep о àpxov Apóia о 
mountains going quickly. Ezer the ruler, Obadiah the 
1208 $ , 3588 5154 3588 5067 
Oevrepos ЕМВ о трїто$ 12:10 Maga о тёторто$ 
second,  Eliab the third, Mishmannah the fourth, 


12:8 1See Bos for variants. 


12:11 1 


Ж 3588 3991 3588 1622  * .. 3588 1442 
lepepios о mépm70s 12:11 Eoo o ёктоѕ ЕМЛ о éßBõopos 


Jeremiah the fifth, Attai the sixth, Eliel the seventh, 
ы 3588 3590 ie 3588 1766 * 

12:12 Ioavàv о бүбоо$ EAcofóó o  €vvoros 12:13 Iepeptaos 
Johanan the eighth, Elzabad the ninth, Jeremiah 

3588 1181 * 3588 1734 3778 1537 3588 

o kartos Mayaßavi o evõėkaroşs 12:14 о®тоь єк TOV 


the tenth, — Machbanai the eleventh. These were of the 


5207 * 758 3588 4756 . 1520 3588 1540 . 
vrav Гоё épxovTes TNS отротийс̧ ELS то єкотӧу 


sons of Gad, rulers ofthe military, one to a hundred- 
3397 . 2532 3173 3588 5507. 3778 3588 
MUkpós кол pėyasşs то XALOL 12:15 офто ot 
the small, and the great a thousand. These аге the 
1224 3588 * 1722 3588 3376 . 3588 4413 
бае В&ътє< tov lopóàvqv ev то рт то  "mpOTO 
ones passing over the Jordan in the [?month 18150], 


2532 3778, 1510.7.3 4137 1909 3956 3588 2911.2-1473 

кох олуто NV TETANPOKÖS єтї TACAV TNV kpyTiða ољтоћ 
and it was filled over all its bank. 

2532 1559 . 3956 3588 2730 Й 836.1. 1519 
kat eğeðiwğav TÅVTAS TOUS KATOLKOÙVTAS QvÀGvas eus 
And they drove out all the onesdwelling іл the canyons to 
395 . 2532 1519 1424 2532 2064 575, 3588 5207 
evoTOAÓs кол ets vopås 12:16 kar Abov ATÒ TOV VLOV 


the east, апа to the west. And there came of the sons 
* " 2532 * . 1519 996. 3588 * 2532 
Bevi qv xov lovóo ew Boğberav тоо Aavið 12:17 kat 
of Benjamin and Judah to help David. And 
1831 1519 529. 1473. 2532 611 s 
Aui €&nA0ev є6 олбъттүо аттор кос отєкр‹Өт 
David came forth to ^ meet them, апа heanswered 


2532 2036 1473 . 1487 1519 1515 2240 4314 1473 
кас ELTEV QUTOLS EL ELS єрт» ткотє T" pos рє 
and said tothem, If in peace you һауе соте to me 
997 1473 15104 1473 2588 1909 1473 1519 1800.1 

Вотдсос por eim pot kapõia ep’ vpós ew voss 
to help me, тау ії бе tome a heart with you for uniting. 


2532 1487 3588 3860-1473 3588 2190-1473 3756 1722 225 


кох e тоз парабо?уос pe 70ts ex0pots pov ovk ev aÀneto 
But if to deliver те up о ту enemies, not іп truth 
5495 1492 3588 2316 3588 3962-1473 2532 1651 
xewpós (бо. о Өє0< тоу moTépov npiv kot eAéy£av 


of һапа{, may [^see it tthe ?God 3of our fathers] and reprove. 
2532 4151 1746 3588 * 758 3588 5144 
:18 кол mvevpa єуёдъсє Tov Араса ÅPXOVTA тоу трийкоута 
And spirit clothed Amasai ruler of the thirty, 
25322036 4198 * 5207 * 1473 2532 3588 2992-1473 
KAL ELTE mopevov Aavið vts Ieocot съ коло Qos соо 
and he said, Go, David son of Jesse, you and your people, 
1722 1515, 1515 1473 2532 1515 3588 998-1473 3754 
€v epy єрт cot Kov єр тос Вотдосс cov оте 


іп peace! Peace to you, and peace ѓо your helpers; for 
997 . 1473. 3588 2316-1473 2532 4327 . 

epon0qcée oov о Oeds cov Kot троседєёото _ 
[^helped 3you lyour God]. And [?favorably received 
173 * 2532 2525. 1473 . 758 3588 
QUTOVS Aavið коз KQATEOTNOTEV QUTOVS QAPXOVTAS TV 
Һет  !David], and he placed them as rulers of the 
1411. 2532 575 3 . 43782 

óvvàpeov 12:19 [кол ото Maracon «pocexopnoav 
forces. And somefrom Manasseh joined 

4314 * .. 1722 3588 2064 | 3588 246 k 1909 * 
mpos Дах ev то є\Өєї tovs oAAodovAovs emi XaovA 
with David іп the coming ofthe Philistines against Saul 
1519 4171 2532 3756 997 1473 * . 3754 


ELS  "OÀepov KAL OVK eponO0noev олтоў Aavið ótu 


for war. Апа [?did not 3help *them 1David], for 
1722 1012 . 1096 3844 3588 4755 ‘z 3588 
ev Воол eyėverto TAP TOV OTpoTWQyOv TOV 
in counsel itcameto pass from the commandants ofthe 
246. 3004 , 1722 3588 2776-1473 . . 14994  . 
оЛлЛоф?Лор AeyóvTov ev tars KeboAals pv esvwo0eóbeu 
Philistines, saying, With our heads he will return 
4314 2962-1473 Е 2532 1821-1473 2532 


mpos кър‹оу avrov XoovA 12:20 kal EËATÈOTELAQV ол›тб KAL 
to his master Saul. And they sent him away. Апа 


12:17 for untrustworthily. 
12:19 See Bos for variants. 
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1722 3588 4198 . 3588 * E 1519 * 4378.2 
ev то порє?єс дох тоу Aavið es Bekey mpooexiópnoov 


іп going "David] to Ziklag, some joined with 
1473 575 * 2532 2532. > 

avto опо Mavacoi Ебъ& kaL ІоҳоВаё kar ТобиА 
him from Мапаѕѕеһ – Adnah, and Jozabad, апа Jediael, 
2532 :* . 2532 * 2532 * 


25. а 747 
kar МихолА кол ІоќбоВоё kar Емо? kot XeAo00  opxnyott 
and Michael, and Jozabad, and Elihu, and Zilthai – chiefs 


5505 3588 * ; 2532 1473 48281 

xnav тоо Marassi 12:21 kart ото cvvep.àxnco av 
of thousands of Manasseh. And they fought along with 
3588 * 1909 3588 1065.1 3754 1415 2479 3956 


то Дах єтї TOV yeó00vp бт OvvoTOU LOXUL TüvTes 
David against the troop, for [?mighty ^in strength 2were all 
1473 2532 1510.7.6 2233 1722 3588 4756 1722 3588 


avroi коң соу nyoùpevort ev түү острата ev тт 
ithey], and they were leaders in the military in the 
1411 3754 2596 2540 2250 1537 2250 2064 
Ovvàpev 12:22 оть korrà kotpóv прероѕ e | quepav ўрҳоуто 
force. For at atime day by day they came 
4314 * 997 1473. 5613 1519 3925 3173 


mpos Aavið тоо Ponha avta ws es порєиВо\» peyàAnv 


to David to help him, as for [2сатр 1а great], 
5613 3925 316 2532 3778 3588 3686 
ws торєрЗоАлү» бсо 12:23 kar тото та орбрето 


as the camp of God. And theseare the names 
3588 238 y 3588 4756 , 3588 2064. 4314 
тор  OpxóvTOV TNS OTpoTiÓS TOV €A00v7ov mpos 
of the rulers ofthe military, ^ ofthe ones coming to 
1519 * 3588 654 3588 932 Т 
Aavið єс  XeBpóv тоо anootpépar mv Booueioav XoovA 


David in Hebron, to turn the kingdom of Saul 
4314 1473, 2596. 3588 3056 2962. 5207 . 
TPOS avTOv KATÅ tov Луо» kvpiov 12:24 {оо 
to him,  accordingto the word ofthe LORD. Sons 
ж 142 2375 2532 13932 1803 5505 

lovóa oipovzes O0vpeóv Kat боро є xu óbes 
ofJudah, bearing  anoblongshield and spear- six thousand 
2532 36372 . 1415 е 39043 . 3588 5207 
кол OKTOKÓGLOL ӧурото! тпторотбоёєоѕ 12:25 төр vv 
and eight hundred mighty ones for battle array. Of the sons 
* 1415 2479 1519 3904.3 2033. 5505 

Xvpeov  OóvvoTrot wxvi єє тербто л єтпто у\ибфбє< 


of Simeon, mighty ones іп strength for battle array – seven thousand 
2532 1540 . 3588 5207 * 5070 ; 2532 
KAL єкотор 12:26 Tov vuv Aevi тєтрокис XÜA LOU KAL 
and a hundred. Of the sons ofLevi- four thousand and 


1812 . 2532 * 3588 2233 3588 * М 

e€&okógtot 12:27 кол loóoé о  myovpevos то Aapiv 
six hundred. And Jehoiada the leader to Aaron, 
2532 3326 1473 . 5140 5505 . 2532 2035.1 . 2532 
KAL рєт’ QvTOU TPELS XtÀtàOes KAL ea 70 KOG OU 12:28 kar 
and with him- three thousand and seven hundred. And 


* 3501 1415 2479. 2532 3588 3624 3588 
обок vios OvvoTOS туй кої тоъ оікоъ TOU 
Zadok, a young man, mighty in strength, and ofthe house 
3962-1473 1501 2532 1417 758 2532 1537 
тотрос QUVTOÙ €iKkoct коң ùo àpxovres 12:29 kot єк 
of his father were twenty and two rulers; And from 
3588 5207 * 3588 80 5140 5505 


tov viv Bevwapiv tov обє\фбъ» Saoi 1трєї$ ди\иё&бєє 
the sons of Benjamin, of the brethren ofSaul- three thousand. 


2532 2089 3588 4183 1473 5442 3588 5438 . 
кои Єт то  TAeig70v avTOv єфіЛассоу тиу фъЛакӯр 
Апа уеї most ofthem kept the guard 


3624 $ 2532 575. 3588 5207 * 


окоо XaovA 12:30 кої ато тоу viv Edbpoip 

ofthe house of Saul. And of the sons of Ephraim- 
1501 5505 2532 36372 1415 2479 435 

єікосі xXtÀtàÓes kal okroaKOgtOoL боратог wxiï &vópes 
twenty thousand and eight hundred mighty in strength, [2men 
3687.1 2596 3624 3965-1473 r 2532 
ороресто KAT’ окоо maTptav avrov 12:31 kat 
Щатоиѕ], according to the houses of their families. And 


12:20 {СР ov apxovses vov — the rulers of the. 
12:21 {СР oapxovses - rulers 

12:24 See Bos for variants. 

12:29 See Bos for variants. 
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575 3588 2255 5443 Ы 3638.1 . 5505 

оло tov qpicovs фол Mavaconi) okT@kaiðeka ytes 

of the half tribe of Manasseh - eighteen thousand, 
3687 1722 3686 3588 3854 3588 

ot ovopoagÓOévres ev оруорот: тоо пороуєуєсдох тоъ 

theones beingnamed Бу пате to come 

936 Т 3588 * , 2532 575. 3588 5207 * 

Bosw evoou тоу Aavið 12:32 kar ато тору viv locóxop 


to give reign to David. And of the sons of Іѕѕасһаг, 
1097. 4907 1519 3588 2540 . 
YywoockovTtes ореол . єє . TOUS Kotpovs 
ones perceiving with understanding concerning the times, 
1097. 5100  4160-* 1519 3588 746-1473 
YywogckovrTes TL mowjcevlopodAÀ ew Tas арҳӧѕ avtiv 
knowing what Israel shall do in their companies — 
1250 2532 3956 80-1473 . 3326 1473. 2532 
OvoKÓGLOL KAL z&àv7es абєлфо AVTOV рєт’ аутори 12:33 kau 
two hundred; and all their brethren with them. And 
575 * 1607 1519 3904.3 4171 1722 


ото ZofjovAév ekamopevópevor ew sopóraáw T0AÀépov ev 
of Zebulun going forth into battle array for war with 


3956 4632. 4170.1 . 4004 . 5505 . 997 . 
пасі GKevegt TOAÀepukots TevTükovro уи\їббє< Bonar 


all — the weapons for warfare — fifty thousand, to help 


3588 * 3761. 3326, 2588 2532 2588 2532 575. 

то Дао ovóé perà kapõias kar kapõias 12:34 kar ото 
David, nor with heart and heart[. And of 

758 5507 2532 3326 1473. 1722 2375 . 

№ефболі орҳхоутєс̧ Ҳо Kot рєт avTOv ev Өуърєо(ѕ 


Naphtali [?rulers — !a thousand], and with them with shields 
2532 1393.2 5144 2532 2033. 5505 2532 575. 3588 
коң додрас: 7puàKOvTO KAL ez7à ҳаЛМйбєс 12:35 коз оло vov 
and spears - thirty and seven thousand. And of the 
* . 39044 j 15194171 1501.6 . 5505. 2532 
Aovvriv TAPATATTÖMEVOLELS полєроу eucogtokró XLALAÕES KAL 
Danites being deployed for war- twenty-eight thousand and 
1812 2532 575 3588* 1607 : 997 
€£okógtor 12:36 kar ато Tov Асӯр ekzropevópevor fjon000ot 
six hundred. And of Asher ones going forth to help 
1519 4171 5062 5505 2532 575, 3588 
es тпӧ\єроу тєссарӧкоута үүйїйбєє 12:37 код omó Tov 
in war- forty thousand. And of the 
4008 3588  * 3275. E 2532 * 2532 575. 
Tiépav тоо  lopóàvov ато РоъВӯ» kar Гебос KAL ото 
other side ofthe Jordan of Reuben, and гле Gadites, and of 
3588 2255 5443. * a 1722-3956 4632 4170.1 

тоо npicovs фол Mavasco є» пасі скє?єсі TONEMLKOÙS 
the half tribe оЁ Manasseh, all with weapons for warfare 
1722 1411. 1540 . 1501 5505 3956 3778 


ev  Ovvàpev  ekoTóv єїкотї ytM&ðes 12:38 т©оътє$ oùÙToL 
іп the force – a hundred twenty thousand. АП these 
435 4170.3 3904.4 1722 3904.3 1722 


&vüpes полєшотаї поротасоорєро: ev 
теп were warriors being deployed in 
5590 1516 И 2064 1519 * 

лолу env — A00v [in 


тоербто л єр 
battle array. [2with 


. 3588 936 : 3588 
ХєВро» тоз Bao evocat то 


^soul За peaceful !they сате] unto Hebron to give reign 

* 1909 39056 * 2532 3588 2645 5590 
Aavið eni т©ъто Ісроцл kar o коталоітоѕ TN Фох 
to David over all Israel. And the rest of Israel [?soul 
1520 3588 936 . 3588 * : 2532 1510.7.6 
mia tov Baci evoot тоу Aavið 12:39 коз со» 
lwas one] to give reign to David. And they were 
1563 3326 * 2250 5140 2068 2532 4095 3754 


єкєї petà Aavió прера трєєѕ єсӨ(оутєс̧ KAL mivovzes оти 
there with David [?days  !three], eating and drinking, for 


2090. 1473 . 3588 80-1473. М 2532 3588 
nToipasav avrois ос Q@õeàþoiavtriv 12:40 kau ot 
[made preparations ?for them Itheir brethren]. And the 
3672.6 1473 2193. * 2532 * 2532 * 


opopovvzes ауто! 605 looóxop koc ZofovAov kar Neó0aAC 
ones adjoining them, near Issachar and Zebulun апа Naphtali, 
5342 1473 1909 3588 3688 2532 1909 3588 2574 2532 


€bepov QvTOls єтї TOV ÓVOV ко єтї TOV Kan ov коң 
brought to them upon the donkeys, and upon the camels, апа 


1909 3588 22542 2532 1909 3588 3448 1033 224 
єтї T&v nktóvov kal єтї тоу póoXxov Вророта àAevpov 


upon the mules, апа upon the calves, foods- flour, 
3818.1 47171 3631 2532 1637 3448 2532 
паладоасѕ стафібоѕ — otvov кол éÀotov jhóO XOUS KAL 


dried clusters of figs, dried grapes, wine, and olive oil, calves, апа 


12:33 (i.e. not double-heart. 


Il APAAEIHOMENQON A 


12:32 
4263 1519 4128 3754 2167 1722 * 
троВето ew плђдоѕ доти evópoc vvv ev Iopahà 
sheep in multitude, for gladness was in Israel. 
CHAPTER 13 
David Transfers the Ark 
2532 1011-* 3326. 3588 758 2532 
13:1 коз eBovAevooco Aavið рєт тору opxóovTov KAL 
And David consulted with the rulers and 
3588 5506 2532 3588 1543 


TOV XIMAPXOV KAL TOV єкотоутарҳоъ 
the commanders of thousands, and the commanders of hundreds — 
3956 . 2233 2532 2036-* 3956 3588 1577 
тетте түоорёро 13:2 кол eine Доо пост тп ekkAnoto 
with every leader. And Davidsaid toall the assembly 
1487 1909 1473-18 . 2532 3844 . 2962 2316-1473 
Тер. e ep эрй ayaðóv kar пара kvpiov 0cov роу 
of Israel, If it seems good to you, and by the LORD our God, 


2137 4 649 3 4314 3588 

єхоёоӨт атостєіЛорєу TOS TOUS 

that he should prosper the way, then we should send to 

80-1473 3588 5275 1722 3956 1093 

одєлфо?ѕ yuav T7Oovs vroieerppévovs ev Tào YN 

our brethren being left in all the land 
2532 3326 1473 3588 2409 . 3588 * : 1722 

Торел. KaL рєт отто оь peis ои  Aevirat ev 


of Israel, and [5with 6them tthe ?priests ?the 4 еуі(еѕ] which are in 
4172 2697-1473 2532 4863 
TÓAegU коатасҳёСсєос ауто» kaL gvvaxOincovzav] 
the cities of their possession, that they shall be gathered together 
4314 1473 2532 1994 3588 2787 3588 2316-1473 
тро$ түһ&$ 13:3kov emvo7péyjopev] тт» котор тох Өєої проу 
to us. And we should turn the ark of our God 
4314 1473 3754 3756 2212 1473 575 2250 . T К 
mpos рс от оок  eOqrüoopev оът оф’ npepiv XoovA 
to us, for [Snot !wesought 210] from the days of Saul. 
2532 2036 3956 3588 1577 , 3588 4160 3779 
13:4 код eine т@со єкк\оса тоо TOTAL ойто 
And [?said tall ?the assembly] to do 50, 
3754 2112.3 3588 3056 1722 3788 3956, 3588 2992 
от evOvs о Aóyos ev офдалџосѕ паутоѕ 70v Лаоъ 
for [?was upright !the 2word] in the eyes ofall the people. 
2532 1826-5 — ..35883956 * 575, 3725 
13:5 kar єѓєккл\тоѓоасє Aavió тоу nåvrta lopai ото орсо» 
And David assembled all Israel, from the borders 
* 2532 2193 1529. к... ы 3588-1533, 
AvyvTmTOU коң 605 €ugó000v Hpà0 TOV €tGevéykat 
ofEgypt and unto /heentrance of Hamath, to carry in 
3588 2787 3588 2316 1537 4172 * А 2532 
TQv кВотоу тоо 0cov єк TOÀeos lopeip. 13:6 kau 
the ark of God from the city ofJearim. And 
305-* И 2532 3956 * 5.272529 . 3739 15102. 
«véfw Aavió кох пос IopoqA ers Каробдиоарє т eot 
David ascended, and all Israel into Kirjath-jearim, which is 
3588 * — 3588 321 . 4564 3588 2787  . 3588 
tov lovóa тоо avayayeiv єкєідєу тү» киВотӧу тоу 
of Judah, toleadup from there the ark of the 
2316-2962 . 3588 2521 . 1909 5502 " 3739 
Өєо? kvpiov тоъ kaðnpėvov єтї  xepovpüp ov 
LORD God, ofthe one sitting upon the cherubim, of which 


1941 3588 3686-1473 1563 2532 2007 
єпєк\Өт то буора аъто? єкєї 13:7 коз єпєӨңкоу 
[215 called upon this name] there. And they placed 
3588 2787 3588 2316 1909 261.1 2537 1537 


түу Kijo7óv тоо Өєо? ebp à&pağav коли є 
the ark of God upon [?wagon !a new], from out of 


3624 * е 2532 * 2532 3588 80.1473 . “п 
окоо АВиоёоВ kar Оба кол ov обєлфо! avzov yov 


the house of Abinadab. And Uzza апа hisbrethreng led 


3588 261.1 2532 * 2532 3956 * 3815 
түу àpo&oav 13:8 код Aavið кол mas loponA maiķovres 
the wagon. And David and all Israel меге playing 


1726 3588 2316, 1722 3956 1411 
€vavTtov тоо eoù ev паст Өзб рє 


before God with all 


2532 1722 5603 | 2532 
ко EV обой KAL 
their ability, and with songs, and 


13:2 {СР evvax0n70cav — they be gathered together! 
13:3 See Bos for variants. 
13:7 1See Heb. Ahio 


13:9 1 CHRONICLES 607 
1722 2796.1 2532 1722 3476.1 2532 1722 51782 . 5088 .— 1473. 1722 * 2532 * к * . 
ev kwòbpars kat є, vàfAous KALEV торло T€X0€évvov ауто ev lepovoańp Уорей кох Xopóg No0àv 
with lutes, and with stringed instruments, and with tambourines, being born to him in Jerusalem- Shammua and Shobab, Nathan, 
2532 1722 2950 . 2532 1722 4536 2532 2064 2532. + А 2532 * М 2532 ^* . 2532 * : 
кол ev кърВӧЛоі kot ev góàÀAmvyÉ, 13:9 kar 1A00v ках XoAopgóov 14:5 кол lefoóp kar EAMwové kar EAvboAéT 
and with cymbals, and with trumpets. And they came and Solomon, and Ibhar, апа Elishua, and Elpalet, 
2193 3588 257 * 2532 1614-* А 3588 2532 * . 2532 * : 2532 * 7 2532 * 2532 
ws Tms àÀovos Xaðav kat ečėrewev Обо Tv 14:6 kar Noyé kar Napėk коң lapio 14:7 kar EMoapå kat 
unto the threshing-floor of Chidon. And Uzza stretched out and Nogah, and Nepheg, and Japhia, and Elishama, and 
5495-1473 3588 2722 3588 2787 3754 1578 1473 * 2532 * 2532 191 2532 246 . 3754 
хєіра аъто? тоз Ko7aGXelv TNV kt)o 0v оти e&ékAwev отр Воолчобё& kar ЕМфоћлдт 14:8 ко ўкоосоу ои «\Аофъулок ото 
his hand to hold down the ark, for [5turned it Beeliada, and Eliphalet. And[^heard tthe ?Philistines] that 
3588 3448 2532 2373-2962 р 3709. 1909 5548-* , 935 1909 3956 Ы 2532 305 
о pócoxos 13:10 коз єӨъроӨт къриоѕ opyn єтї єхрсӨт Aavið BoctiAevs eni порта IoponA kar avéfnoov 
Ithe ?calf]. And the LORD was enraged in anger against David was anointed king over all Israel, and [^ascended 
О 2532 3960 1473 1563 1223 3588 1614 3956 3588 246 2212. 3588 * „„ 2532 191-* 
à коң єтбтөёєр avtov єкєї Öd то €kTelivat TiàvT€eS о QÀAÓOvAOL тусо Tov Aavið кол T]kovoe Aovió 
түтү ^ 
Ds and hestruck him there, on account of the stretching out tall ?the 3Philistines] to seek David. And David heard, 
3588 5495-1473 1909 3588 2787 2532 599 1563 561 2532 1831 1519 529 1473 . 2532 3588 246 . 
TNV xeipo ov7ov єттї TNV kt o 70v KAL o7€0ovev єкєї ATÈVAVTL коң e£ijA0ev єс omóàvrqow avrois 14:9 kar оь aAAóÓvAot 
ofhishand uponthe ark. Andhe died there before and came forth to meet them. And the Philistines 
3588 2316 2532 120-* 3754 12492-2962 2064 2532 4844.1 1722 3588 2835.1. 3588 10952 
тоо 0cov 13:11 kar тӨъртосє Aavið от ӧіёкофє kùpros лдор» kot ovveneoovgz €v тү коё TOv — vyvyóvrov 
God. And David was depressed, that the LORD cut came and assembled for battle іп the valley ofthe giants. 
12491. 1722 * 2532 2564 3588 5117-1565 1249.1 „л 2532 1905-5, sa 1223 3588 2316 3004 1487 
баокоттү› ev Оба кох ekàAegoe vov тӧтор EKELVOV длакоттр 14:10 kar єтротсє Aavið ёй тоо Өєої Aéyov et 
a severance with Uzza. And he called that place - Severance And David asked through God, saying, Shall 
* 2193 3588 2250-3778 2532 5399. 305 1909 3588 246 2532 1325 1473 . 1519 
Оба ёоѕ mms трероѕ тафти 13:12 kar єфоВӯтбт Доо оуоВо єп TOUS aħopiiovs коз босєі i QVTOÙS ELS 
ofOza until this day. And David feared І ascend against the Philistines? and will you give them into 
3588 2316 1722 3588 2250-1565 3004 4459 1533 3588 5495-1473 2532 2036 1473 2962 305. 2532 
TOv Ücóv ev тп трёра єкєіртр Aéyov TOS cuoio TAS X€ipàs pov KAL ELTEV оът Kiptos «và n0v kar 
God in that day, saying, How shall I carry in my hands? Апа [?said Зо him tthe LORD], Ascend! and 
4314 1683 3588 2787 3588 2316 2532 3756 1325 1473 1519 3588 5495-1473 2532 305, 
"pos epovTóv TNV Kio7Óóv тоо 0cov 13:13 kat ovk осо  QvToùs ets Tos Xeipàs соо 14:11 кол avėßn 
to myself the ark of God? And [?did not Iwillgive them into your hands. And he ascended 
654 * 3588 2787. 4314 1438 . 1519 3588 4172 1519 7 ji 2532 3960 1473 y 1563, 2532 
опєстрєфє Aovió түүр kto7óv «pos eavróv ets тту то є BàoA Фарос» как єпӣйтаёєу avrovs Доод єкєї kat 
5return IDavid] the ark to himself into the city into Baal Perazim. And [?struck them  !David] there. And 
* 2532 1578-1473 1519 3624 * * 3588 2036-* ... 1249.2-3588-2316 3588 2190-1473 1722 5495-1473 5613 
Aavið кол e&ékAwev аът ew. oikov Орд  Eóop Tov eine Долі ütékoiev o 0є05 Tovs ex0povs pov є, Xetpt pov as 
of David, but he turned it aside into гле house of Obed Edom the David said, God cut through myenemies by myhand as 
2532 2523 3588 2787 3588 2316 1722 | 1249.4 , 5204 1223 3778 2564 3588 3686 
Гєббоќоо 13:14 коз єка0:сєу тү кВотоѕ тоо 0cov €v баткоттү›  vOóeros Ot тоото €kàAege TO буора 
Gittite. And [^stayed {һе 2ark 3of God] in aseverance of water. On account of this he called the name 
Ж 3588 5117-1565 1249.1 * 2532 
©. Ора 5  Eoóp ы 2588 НЕМЕ Mets: pcc тоо TÒTOV єкєіроо akori Báo Форас 14:12 kat 
the household of Obed Edom іп his house  [?months !three]. Ys of that place = ро of Baal E те d 
2532 2127-2962 3588 3624 + Е 2532 3956 3588 А : . е 
kat €vÀAóynoe к?ріоѕ 70v oikov ОВӯё Ебор kar порта то єукатёћитор ске. bir QA Nob vAot тооѕ Oeobs avtov kar 
And the LORD blessed the house of Obed Edom, and all Dabandoned there tthe ?Philistines] their gods. Апа 
1473 2036-* 2532 1705.1-1473 1722 4442. 2532 
QUIQU eine Aavið кол ecvempnÜ0noov ev торс 14:13 kat 
of his Davidspoke, and they weresetonfire with fire. And 
4369 0 2089 3588 aop " 2532 4844.1 1 
просє9єуто єтї [Un а OQUAOL КОҢ OCVVETEOCQAV 
CHAPTER 14 [proceeded 4уеї again !the 2Philistines], and assembled for battle 
2089 1722 E 5 3588 1095.2 PE ч: 2065-* А " 
H . DIU ETL ev TN KOLAQOL TOV yry&vrov ког троттсє QUU 
M du Wars eer me Танаа з» againin the valley ofthe giants. And David asked 
х . X p р р : 2089 1722 2316 2532 2036 1473 3588 2316 3756 4198 
1 And ATETTELNE Ter Peces Tues ayyėňovs ёт ev Өєб› karl einmev avr о  0eós ov TOopevon 
4314 * pao rs e 5045 К d a араш 10. God: And [за Чот God] Do not go 
mpos d and Evag Frons and лектор толош Aud өзб «ут» EN TE Wir pem Mur йс коло Яа 
n dst uos ars, Motos nr orwa pom after them! turn from them, and come to them near 
TékTOvas É£vAov тох окобортсол avt otkov 14:2 kat 2205 ы 14:15 233. 21083 12 206 ЕВА бє as 
RT SR d to иша "d him 3 hoise: Ana the pear trees! And it will be in your hearing the 
€yvo Aavið ött түтойро тєр ovTóv кїро$ єс Васо єтї Mais S Олсо о Оны РЫР 1348 есы 
2 3 1 i 
David 2 ш! [ prepared. him He LORD] for "E сус sound ofthe rumbling of them in the tips of the pear trees, 
Терең бт поёт ew фос д eociAeto avroù баб 509 1525 1519 3588 4171 3754 1831 3588 2316 
Israel, for [?grew Зіп ^stature lhis kingdom] because of тотє єитећефот eis Tov полєрор бт, є&АӨєр о =05 
dms JOD pore 235 QURE Dno then you shall enter into the battle, for [?went forth 1God] 
70v Лабу avrov тоу lopoiA 14:3 кол €AofWe Aavið ёти 1715 1473 3588 3960 3588 3925 МЯ 3588 EN А 
his people Israel. And Davidtook still more Sjempoudey vov тоу тетабол.тчүр-терєрроМүй тор GONE 
реор before you tostrike the camp of the Philistines. 
1135 . 1722 * 2532 5088 Ж 2089 5207. 
yvvoikas ev lepovaoNQp кох єтєхдпсоу Aavið єти vioi 
wives in Jerusalem. Апа were born to David again sons ; 
2532 2364 2532 3778 3588 3686-1473 3588 14:9 {СР e&exvOnaev - discharged. 


коң Üvyoczépes 14:4 kaL TAÙTA та OVÖMATA AVTOV TOV 
and daughters. And these are their names of the ones 


14:13 {СР e&exv0ncav — discharged. 
14:15 See Bos for variants. 


608 ПА РАЛЕІТПОМЕМОМ А 14:16 
2532 4160-* „„ 2531 1781 1473 . 3588 2316 3588 3965 3588 * К 48 . 1473 2532 3588 

14:16 kar єпойсє Aavið коё ємєтєЛато avr о Oebs tov тпотриоу TOV Лєотоу oyvigÓqze vpeis коз OL 
And David did as [?gave charge ?to him 1Соа]. ofthe families ofthe Levites. Purify yourselves and 

2532 3960 3588 3925 3588 246 s F A E 80-1473 2532 399 . 3588 2787  , 3588 2962. 3588 


кох єтбтөёє түу mopep. BoN Qv тоу аЛЛофъЛор ото l'ofoov 
And he struck the camp ofthe Philistines from Gibeon 
2193 ^* 532 1831 3588 3686 * 1722 
€os Гостро 14:17 кол єётүА\Өє то óvopa Дох €v 
unto Gezer. And [^went out !the ?name Зоѓ David] in 
3956 3588 1093 2532 2962 1325 3588 5401 1473 1909 
тесе тоң yotots кох кър ёбокє тоу фоВоу ovrov єтїї 


all the lands; and the LORD put the fear — of him upon 
3956 3588 1484 
måvta та ðv 
all the nations. 
CHAPTER 15 
The Levites Bear the Ark 
2532 4160 1438 3614 — 17224172  * 


15:1 kat exoiqoev eavro оѓкоъѕ ev TÓÀev Aavið 
And he made for himself houses іп the city of David. 
2532 2090. 5117 3588 2787 3588 2316 2532 4078 
коз түтоїресє тотоу TN кВото тоо 0cov Kat Єпттёєу 
And he prepared a place for the ark of God, and pitched 
1473, 4633 . 5119 2036 * 3756 151023 142 3588 
аъттЩ октүртүр 15: 2 тотє єтє Aavið OUK єстї» Qtpevvr TNV 
for it a tent. Then said David, No one is tolift the 
2787 3588 2316 237.1 3588 * 3754 1473-1586 
кВото» тоо eoù QAN тү тоос Aevizas от. ауто? e&cAé£o тө 


ark of God except the  Levites; for [?chose them 

3588 2962 142 3588 27879 2962. 2532 3008 

о Kipvios aüpew ту кұВотоу kvpiov kat Aevrovpyetv 
Ithe 2?LORD] to lift the ark of the LORD, and to officiate 


1473 2193 165, 2532 4863-* 3588 3956 Ы 
avta ws оборо 15:3 коо ovvýyaye Aavið тоу потта lopor]A 


to him unto the eon. And David gathered all Israel 

1519 * . 3588 399 3588 2787 2962. 1519 
«uw lepovooAQp тоо aveveykeiv тту кұВотоу kvpiov [ii 
to Jerusalem, to bear the ark of the LORD into 


3588 5117 3739 2090. 1473. 2532 4863-* 
TOV тотор» OV nToipasev avri 15:4 kar ovvýyaye Aavið 
the place which he prepared for it. And David gathered 
3588 5207, Е 2532 3588 * : 3588 5207 
tovs vtoUvs Аароу KaL TOUS Лєутос 15:5 vov ITO 
the sons of Aaron, and the  Levites. Ofthe sons 
3588 758 2532 3588 80-1473 . 1340 . 
Кааб Оърий^ о  Ópxov Kot оь обєлфоѓ avTov єкатоу 
of Kohath; Uriel the ruler, and his brethren- a hundred 
2532 1501 3588 3207. A ү * 3588 758 
кол eikoot 15:6 тор хоу Mepapi Асоїа o épxeov 
and twenty. Ofthe sons ofMerari; Asiah the ruler, 
2532 3588 80-1473 . . 1250 1501 3588 
kat ои одбдєлфос аоъто? ÖLAKÖGLL — єксї 15:7 «ov 
and his brethren- two hundred and twenty. Of the 
5207 * T 3588 758 2532 3588 80-1473 . А 
vrav lepoop IonA o &pxov Kot or обєлфої avTov 
sons ofGershon; Joel the ruler, апа his brethren — 
1540 . 5144 3588 5207 * . + 
єкотӧу Tpiàkovra 15:8 rov viv ЕМмсофо> — Xepei. 
a hundred and thirty. Ofthe sons ofElizaphan; Shemaiah 


3588 758 2532 3588 80-1473 . 1250 . 3588 5207 
о  àpxov Kat оь обєАфо av7ov OtaKóctoL 15:9 төр vv 
ће ruler, and his brethren - two hundred. Of the sons 


x 3588 758 2532 3588 80-1473 3589 . 
ХєВрфъ ЕЛА о &pxov коң оь обєлфої ол›то% оудбођкорто 
of Hebron; Eliel the ruler, and his brethren — eighty. 
3588 5207 * * : 3588 758 2532 3588 
15:10 тоу vuv OGA Apwaðåß о  ópxov коң ot 
Ofthe sons of Uzziel; Amminadab the ruler, and 
80-1473 . .1540 , 2532 1177 2532 2564-* 
одєлфої avrov ekoTóv кох дєкаё?о 15:11 kar єкоЛєсє Aavið 
his brethren - a hundred and twelve. And David called 
3588 * А 2532 3588 * С 3588 2409 2532 3588 * 
TOv Хабок коң тоу АВийдар Tovs кєрє коң tovs Aeviras 
Zadok and Abiathar the priests, and the — Levites — 
3588 * * 2532. * 2532 * . 2532 * 2532 
tov OvpwujA Acoio kar ТођА кол Zapia кол ЕЛА kat 
Uriel, Asiah, and Joel, and Shemaiah, and Eliel, and 
2532 2036 1473 . 1473, 3588 758 
15:12 коз єітєу oavTois vpeis ot арҳоутєѕ 
And he said to them, You аге the rulers 


Apquvobóf 
Amminadab. 


обєАфо vuv kat avotgeze TNV кұВотоу TOU къэрїо% TOU 
your brethren! even tobear the ark ofthe LORD 


2316. * 3739 2090 . Ў 3754 3756 
Өєоъ Iopa ov nToipasa avt 15:13 от ovk 


God оѓ Israel, of which I prepared for it. For [2were not 
1722-3588-4387 1473 15101 2092 1249.2-3588-2316 


Ev то протєро» орос eivat eroijiovs Otekoijev Kiptos 
5prior lyou ?being ^read Scut through land the LORD 
р y 8 ME g 
2316-1473 . 1722 1473 3754 3756 2212 
о Өєоѕ Npr ev npiv от оок єбүтүтїтүсө рє QvTÓV 
2our God] among us, for we didnot seek him 
1722 2917 2532 48 3588 2409 . 2532 
ev кроти 15:14 kar qyvic0qoav ои  tepeis KAL 


in practice. And [6purified themselves tthe ?priests Запа 
3588 * 3588 5342. 3588 2787 .. . 2316 
[Un Aevirat тоо EVEYKEV TNV к Вото» короо Өєо? 
^the 5Levites] tobring the ark of the LORD God 
2532 142 3588 5207 3588 * . 3588 
Ире 15:15 коз pov ot viol TOV Aevvrüv Tuv 
of Israel. And [lifted tthe ?sons 3ofthe ^Levites] the 
2787  . 3588 2316, 5613 1781-5. . 1722 3056 
киВотоу тоо Өєоъї ws єуєтєіЛато Movoms ev oyw 
ark of God (as Moses gave charge Бу the word 
2962. 2596 , 3588 1124 . 1722 3992 И 1722 
Kvpiov кото — тұр урофӯ» €v avapopevow ev 
of the LORD according to the writing) with гле bearing poles on 
5606-1473 2532  2036-* .. 3588 758 3588 
OPOL AVTOV 15:16 xov eine Aavið Tow — àpxovoi TOv 
their shoulders. And Davidsaid tothe rulers of the 
2476 3588 80-1473 3588 55684 


Nù ито» стђСєтє 
Levites, You shall station 


TOUS адєлфо?сѕ AVTOV тоз VyoATo00vs 
their brethren the psalm singers 


1722 3708.1 5603 1722 3476.1 . 2796,1 

ev opyàvors wav ev vaßàais Kivvpats 
with instruments forodes, with stringed instruments, lutes, 
2532 2950 .. 3588 5455 . 1519 5311 1722 5456 . 
kat кърВолоі [70v $orqQcat e 0роѕ ev форт 


and cymbals, to sound out loud on high with the voice 
2167. 2532 2476 3588 = * 5207 
€vopoovvqv 15:17 код Єсттүоө оь Aevirat Auxàv vios 
of gladness. And [?stationed !the ?Levites] Heman son 
d 2532 1537 3588 80-1473 . КБ 5207 * n 2532 
ІођА кох єк тору a0€cAoov avrov Acóào viós Bopoaxia kat 
of Joel, and of his brethren, Asaph son Berechiah; and 
1537 3588 5207 * . 080.1473... 25. 5207 * 
єк тоу vtov Мєрарс | a0cA iv avrov Au0àv viós Kusatov 
of the sons of Merari his brethren, Ethan son of Kushaiah. 
2532 3326 1473 3588 80-1473 . 3588 1208 


15:18 kat рєт’ avrov оь одєлфо ол›тбәъ ov іёдєотєро‹ 
And with them their brethren the ones second ranked — 
* 5207 * 2332. A 2532 * _, 2532 


Zaxapias vios. Tei ках Xepipoquo0 
Zechariah son  ofJaaziel, and Shemiramoth, 
* 2532 * 2532 * 202532» * 200253» * ; 
Avi kar ЕМВ кол Bavoato кол Moaacio kar МеттебӨїо< 


Unni, апа Eliab, and Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, 
2532 * 2532 * 2532 2532 * 3588 


kart То А xou 


and Jehiel, and 


кох ЕМ№фал кох Makkavia kot Овраг Esop kat Тєїү\ оь 
and Elipheleh, and Mikneiah, and Obed Edom, and Jeiel, the 
4440.1 2532 3588 5605.1 z 2532 * 
TvÀopot 15:19 кол оь обой Auxàv Acab kar Айу 
gatekeepers. And the singers, Heman, Asaph, and Ethan, 
1722 2950 5470 3588 190.9 2532 
ev kvpBådors yaàkois тоз oKovTiGOL 15:20 kar 
[with 3cymbals — 4of brass Чо cause to be heard]. And 


2532 * 2532 * 2532 * 2832. * 
V avais ках OGMA kar Xepipopó0 кох lein kar Avi 
Zachariah, and Aziel, and Shimiramoth and Jehiel, and Unni, 
2532 * 25323 * . 2532 * . 172 34761 
xav ЕМВ kar Mooctos kari Bavaias ev våßňas 
and Eliab, and Masseiah, and Benaiah, with stringed instruments 


15:16 1See Bos for variant. 
15:18 See Bos for variants. 
15:19 1Ald. & Six. WaXvo60v — cantors. 


15:21 1 


1909 Ж 2532- ^ 2532 2532 
jeni oAouu0 15:21 kar Моеттебїо$ xot EAtboAoí kaL 
upon Alamoth. And Mattithiah, and Elipheleh, and 
2332-* X 293271 2532 * 1722 2796,1 
Маккарые кох ОВтд Eóó. kar leihà kar Ogias ev кірок 
Mikneiah, and Obed Edom, and Jeiel, and Azaziah, with lutes 
268.1 . 3588 1765 2532 * 758 
fapaosevið tov evviaoXvcoat 15:22 kar Xovevias àpxov 
with octaves growing in strength. And Chenaniah ruler 
3588 + 758 3588 5603 3754 4908-1510.7.3 
тор  Áevviov [jópxov vOv «060v бт TVVETÒS qv 
ofthe Levites — wasruler ofthe odes, for he was discerning. 


О 2532 * 4440.1 3588 2787 

15:23 kar Bapayias kar EAkaovà cvAopot тс кВото? 
And Berechiah and Elkanah were gatekeepers of the ark. 

Е 2532 * 2532 * 2532 


2532 
15:24 кои Xofavéa кол Іософдат kat М№МаӨдоуал kot 
And Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, and 
* 2532; * 2532 * 2532 * 3588 2409 
Арасої кол Zoxoptas kar Bavaias коң ЕЛцё{єр ои wepeis 
Amasai, and Zechariah, and Benaiah, and Eliezer the priests, 


4537 . 1722 3588 4536 1715 3588 2787 
со\Мтїбортє$ ev тод GàÀmvy£w €épmpoo0ev тт кұВото? 


were trumpeting with the trumpets before the ark 


3588 2316, 2532 *  2532%* _ 4401 3588 
тоо 0cov kar OBHS Ебфр kar lexia nmviwpoi TS 


of God. And Obed Edom and Jehiah were gatekeepers of the 
2787 2532 1510.7.3-* 2532 3588 4245 


кВотоо 15:25 kar qv Доод ka or  mpeofvrepot 1354 
ark. And David was, and the elders of Israel, 
2532 3588 5506. 3588 4198 — 3588 
коз оь XiÀALtapxot ot TOpevópuevot TOV 
and the commanders of thousands, the ones going 

399 . 3588 2787. 3588 1242 . 2962. 1537 
олєрєүкєї т» кұВотоу тс Ova dns kvptov єё 

to bring the ark ofthe covenant of the LORD from out of 
3624 * * 1722 2167 2532 1096 

oikov O6  Eóópev єофрос?ут 15:26 кол eyévero 


the house of Obed Edomin gladness. Andit came to pass 
1722 3588 2729 р 3588 2316 3588 T 142 3588 
€v то KQATLOXVOQL TOV 0cov TOUS Aeviras otpovTos TNV 
in the strengthening by God, ofthe Levites lifting the 
2787 . 3588 1242 . 2962. 2532 2380 2033. 
KiBoTOv тис Sraðhkys коргох kat €0vcav ETTA 
ark ofthe covenant ofthe LORD, that they sacrificed seven 
3448 2532 2033, 2919.1, 2532 * 4024 

MóoXovs кол ETTA крио? 15:27 код Aavió тєрє pévos 
calves and seven rams. And David was being girded 
1722 4749 1039 2532 3956 3588 * н 142 3588 
«v otoù Восс katl пӧутєс̧ оь Áevirat оѓроутєс TNV 
іп arobe offine linen, and all the Levites lifting the 


2787 1242 .. 2962 2532 3588 55684 x 2532 
Ktfo7óv бакт Kvptov ком ои UoATOÓO0U ког 
ark of the covenant of the LORD, and the psalm singers, and 
* 3588 758 3588 5603 3588 103. 2532 


Xovevias o épxov TOV wV TOV o00vTOV KAL 


Chenaniah the ruler ofthe odes ofthe ones singing. Апа 
1909 * — . 21865 1039 2532 3956 * _. 
єтї Дох єфо?ё pvocwov 15:28 kar mas IoponA 
upon David was ап ephod of fine linen. And all Israel 
321 3588 2787 1242 2962. 1722 4591.1 . 
av&yovzes тту Kio ov 0v nkns коро є, onpocioa 


was leading the ark of the covenant of the LORD with a cheer, 


2532 1722 5456 . 4992.1 2532 1722 4536 2532 1722 
Kot ev фор софӧр kat ev соЛтиүё кол ev 

and with a sound of гле ram's horn, and with trumpets, and with 
2950 400 1722 3476.1 2532 1722 


KvpóAotws avoaoovovvres ev våßBňas KAL ev 


cymbals, sounding out loud with stringed instruments, and with 
2796.1 2532 1096 2532 2064 3588 2787  . 
киро 15:29 kar єүєуєто кох Hber y kLBwTOS 
lutes. And it came to pass, and [5сате !the ?ark 
1242, 2962. 2193 4172 D 2532 | 
Ow Өлүктү Kvpiov 0$ ^TOÀeos Доод кох MeAxóA 


3of the covenant ^of the LORD] unto the city of David, and Michal 


15:20 See Bos for variant. 
15:21 {$ее Bos for variant. 
15:22 {5ее Bos for variants. 


CHRONICLES 


609 


3588 2364 * 3879 1223 3588 2376 2532 
"n OvyóTqp X£oovA парёкъфє d mms ÓÜvpióos kot 
the daughter ofSaul leaned over through the window, and 


1492 3588 935, ж  . 378. 2532 3815 2532 
єїбє tov Baci éaoa Aavið opxovjievov kot тойборте Kot 
she beheld king David dancing and playing; and 


1847-1473 . 1722 3588 5590-1473 
€&ovü€vogev avrov ev тп wWVvxnovrüs 


she treated him with contempt in her soul. 


CHAPTER 16 


The Ark Brought in with Exultation and Praise 
2532 1533. 3588 2787  . 3588 2316. 2532 
16:1 коз єсўуєукоо т» котору тоо Өєо? коң 
And theycarriedin the ark of God, and 
562.1 1473 1722 3319 3588 4633 3739 4078 
аттрєсоуто оът» ev PTW TNS окур NS ёптёєу 
fastened it in the midst of the tent, which [?pitched 
1473. b К 2532 4374 3646 н 2532 
олт Дох Kot просїрєукоу олокоъторота kaL 
3for it !David]. And they offered whole burnt-offerings and 
1516, 1726 . 3588 2316, 2532 4931-5 . + 
eunrvucàés evavtiov тоо eoù 16:2 kar съуєтє\ћєсє Aavió 


peace offerings before God. And David completed 
399 3646 , 2532 3588 1516 . 
evadoépov. олокаъторото Kot тос ELPNVILKÅS 
offering the whole burnt-offerings and the peace offerings, 


2532 2127. 3588 2992 1722 3686 2962. 2532 
Kat €vÀAóynce тоу Лаби ev  ovópaozt kvpiov 16:3 ко 
and he blessed the people by гле name of the LORD. And 
1266 . 3956 . 435. | * — 575, 435 2532 2193 
Ovwep.épuoe mavti avõpi Іораъ л ато vópós Kot ws 


he divided unto every man of Israel, from тап unto 


1135  , 3588 435. 740 1520 7392 . 2532 
yvvawós то evópi [ópcov ёри — apTOKOTUKÓV KAL 


woman, ѓо еуегу man [?bread loaf lone] ofa baker, and 
2871 . 2532 5021 2596 4383 3588 2787 

op opirqv 16:4 kat ётаёє кота просотор TNS кВото? 
honey-bread. Andhearrangedin — frontof Ње ark 
1242. 2962. 1537 3588 * . 3008 б 

Ova OTkns коро єк то Acvvrüv Aevrovpyovvzas 
of the covenant of the LORD certain ofthe Levites officiating, 

2532 400 . 2532 1843 А 2532 134 . 

kat отафотъоъутас Kot  e£opoAoyeta0ot kat awe 

and sounding ош loud, even to acknowledge and to give praise 
2962. 3588 2316 * 3588 2233 2532 
корго 70 Oeo lopoQA^ 16:5 Anab о  "yovpevos Kot 
to the LORD God of Israel. Asaph the ruler, and 
1208-1473 2532 * 2532-"* 2532 


бє?тєроѕ avTov заада xot ТєїйА кол Xepipoapó0 — kot 
his second Zachariah, and Jeiel, and Shemiramoth, and 


И 232 * " 2532 * 2332, УК 2532 * 
Гол kar МотӨдќос kar ЕМ№ӧВ xov Bavéos кол Ono 


Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and Benaiah, and Obed 
+ 2532 * 1722 3708.1 1722 3476.1 2532 
Ебфр. коң lemà є, opyàvow ev vóáfAots коң 
Edom, and Jeiel with instruments, with stringed instruments and 
2796.1 2532 * 1722 2950 .. 400 Е 2532 
киород kat Асаф є, kvp fàAors avodoovov 16:6 ко 
lutes; and Asaph with cymbals sounding out loud. And 
* 2532 * 3588 2409 1722 3588 4536 


Bovéos кол letfvjÀ ои  tepeis ev Tais GéÀmvy£L 
Benaiah and Jahaziel the priests with the trumpets sounding 
1275 . 1799 3588 2787 . 3588 1242 . 3588 2316. 
бкотаутоѕ evómiov ms кото? ms ӧиобтктс тоо Өдєоъ 
continually before the ark ofthe covenant of God. 
1722 3588 2250-1565 5119  5021-* 1722 
16:7 ev тұ mnpgépoekeivm 4707€ Єтаёє Aavið €v 
In that day then David arranged this psalm in 
746 . 3588 134 . 3588 2962 1722 5495 , 
o px тоз aweiv tov кро» ev хє! 
the beginning ofthe praising the Ed by the hand 
2532 3588 80-1473 . | 3588 
Asap Kat тоу QGO0ceAóoOv avroù 16:8 СРР АТА TO 
of Asaph and his brethren. Acknowledge the 
2962 1941 1473 1722 3686-1473 «07... 
корсо єтіколєіо дє QvTOÓV єр орореть «vTOU урорисотє 
LORD! Callupon him by  hisname! Make known 


16:3 1See Bos for variant. 


610 ПА РАЛЕІТПОМЕМОМ А 16:9 
1722 3588 2992. 3588 2006.1-1473 К 103 5398-1510.2.3 1909 3956 3588 2316 3754 3956 

ev то aois ta enmnõevpaTa avTov 16:9 àocoTe фоВєроѕ єттї єтї måvtas TOUS Ücovs 16:26 ött тфбъртє 
to Ше peoples his practices! Sing He is fearful above all the gods. For all 
1473. 2532 5214 . 1473 . 1334 . 3956 3588 3588 2316, 3588 1484. 1497 2532 3588 2962 3588 3772 . 
ото kal ърущсатє avto ömyýsacðe тбо то о Ocot vov  eÜvov єібола karo — Kbptos Tovs ovpavovUs 
tohim, even sing praise tohim! Describe all the gods of the nations are idols; and the поко  [?the 3heavens 
2297-1473 . 3739 4160-2962 134 . 1722 4160 1391 2532 1868 2596 . 4383-1473 
Oav avroù a enome kùpros 16:10 &œwweite ev enoioe 16:27 |боёба kot énmawos кота тростор QVTOÙ 


his wonders! what the LORD did. Give praise in 
3686 39-1473 2165 2588 . 2212 . 3588 
оуброть qayiw avroù єофроуӨўђсєтаь kapõia Üqrovsa ттр 
[]name this holy]! You shall be glad in heart seeking 
2107-1473 2212 3588 2962 2532 2480 
evõokiav аъто? 16:11 бттўсотє тоу кроу kot wXvcoTe 
his good-pleasure. Seek the LORD, and be strong! 
2212 3588 4383-1473 1275 3421 , 
(qTiceTe то просото avrov ðanavtós 16:12 uvqpovevesze 
Seek his face always! Remember 
3588 2297-1473 3739 4160 3588 5059-1473 2532 
та  O0oavpàct avrov а ETOLNTE ти тєрота QvTOU KAL 


his wonders! what he did; his miracles and 
2917 3588 4750-1473 4690 Ж 
крїрето тоо сторотос̧ avTov 16:13 oméppo Їсролу\ 
the judgments of his mouth. Seed of Israel 
3816-1473 5207, * 1588-1473 , 1473, 2962 


mailðest оъто? vioi ІакоВ exAekrot avrov. 16:14 avtos kvpvos 
his servants; sons ОЁ Jacob his chosen. He is the LORD 
3588 2316-1473 1722 3956 3588 1093 3588 2917-1473 
о  0eósqpóov ev тбабт M yn та крірата аъто? 
ош God; [2агеіп ?all “Ше ?earth this judgments]. 
3421 Ў 1519 165 1242-1473 . 3056-1473. . 
16:15 рутроуєієтє eus arava байк avrov Aóyov avzov 
Remember  [?into ?/he eon this covenant]! his word 
3739 1781 . 1519 5507. 1074 . 3739 
ov єуєтєіЛото є xias yeveàs 16:16 ov 
which he gave charge to  athousand generations; which 
1303 3588 * е 2532 3588 3727-1473 3588 * 
Ové0e7o то Appoàp кох TOV Ópkov avTov то loak 
he ordained with Abraham, and his oath to Isaac. 
2532 2476 1473. 3588 * y 1519 4366.2 2532 
16:17 коз éoTtnoev «viov то loko ew простауро kat 
And he established it to Jacob for an order, and 
3588 * —  — 1242. 166, 3004 1473 
то Iopa Ova0nkqv обору 16:18 Aéyov oco 


to Israel  [?covenant !for an eternal]. Saying, To you 
1325 3588 1093 * А 4979.1 

DTW тү» yny  Xavoaàv oxov ua. 
I shall give the land ofCanaan, a piece of measured out land 
2817-1473 , 1722 3588 1510.1-1473 3641.1 
KAÀnpovopios орол 16:19 ev то eivaravroùs oAvyooToUs 
for your inheritance, in the beingofthem very few 
706 5613 3397  . 2532 3941 . 1722 1473. 2532 
орїӨрө› 05 рдкро®$ кол mapoikovs ev avri 16:20 kar 
in number, as few and sojourners in it. And 
4198  . 575 1484 1519 1484 2532 575. 932 : 
єпорєъдтсо» eë €0vovs ew є0005 кол ото foaovw etos 
they went from nation to nation, and from kingdom 
1519 2992 2087 3756-863 435 3588 
є Лабу єтєроу 16:21 ovk афӯкєу àvõpa тоо 
to  [?people !another]. He did not allow а man 


1422 1473 . 2532 1651 4012, 1473. 
борастєъсоь ovToUS kar тү\єүёє тєрї avtov 


to overpower them, апа hereproved [?on account of 3them 


935 . 3361-680 3588 5547-1473 2532 
Bocwueis 16:22 pn à7eo0e€ тоз» Христу ро KAL 
lkings], Saying, Touch not my anointed ones! and 
1722 3588 4396-1473 3361 41882 103 
ev то TmpophTars pov ру Tovnpevec0e 16:23 йсотє 
among my prophets do not do wickedly. Sing 
3588 2962 3956 3588 1093 312 , 1537 2250 1519 
то Kvpio поса n ут avayyeiñate e£ трёраѕ eus 
tothe LORD all the earth! announce from day to 
2250 4991-1473 . 1722 3588 1484 
тиро» сотр avrov 16:24 pM ev TOUS €Üveot 


day his deliverance! Describe among the nations 


3588 1391-1473 1722 3956 3588 2992 3588 2297-1473 , 
тү» боёо» avrov ev nàs. то Лаос та avp avrov 


his glory; to all the peoples his wonders! 


3754 3173 2962 2532 4334 . 4970 
16:25 оти péyasşs къроѕ KAL QWETÒS сфодра 
For great isthe LORD, апа praiseworthy exceedingly. 


16:13 {СР ovo — servants. 


!made]. Glory and high praise are before his face; 

2479 2532 2745 1722 5117 39-1473 1325 3588 
iUXUS кол KovXQnMo cv TTE qayiw ауто) 16:28 007€ то 
strength and boasting are ір [?place this holy]. Give to the 
2962 3588 3965 .3588 1484 1325 3588 2962 1391 2532 


корю oat патрос Tov  €Üviov ÖTE то Kvpio боёо kot 
LORD, О families ofthe nations! Give tothe LORD glory and 
2479 1325 3588 2962 1391 3686-1473 142 


тую 16:29 ботє то» Kvpio боёо ovópoTt avrov бретє 
strength! Give tothe LORD glory duehis name! Таке 
2378 . 2532 1531 1799 1473 2532 4352 


Ovcias KAL eva opevea0e EVWTLOV avTov KAL проскъуусотє 
sacrifices, and enter before him! ct 46 obeisance to 
3588 2962 1722 833 39-1473 575 


то корсо ev javais ayiars evvov 16:30 фоёлуөтто ото 


the LORD іп [?courtyards this holy]! Fear before 
4383-1473 3956 3588 1093 2532-1063 27342 3588 
TipoGOTOU AVTOÙ пасо N үт кох yap коатордосє n 
his face, all the earth! foreven [?issetup һе 
361, 3748 3756-4531 2165 . 
okovpévyv NTs ovcoAevOncerot 16:31 evópovOnro 
?inhabitable world], which shall not be shaken. Be glad 

3588 3772  . 2532 21 Е 3588 2 2532 2036 

о  Ovpavós kat oyaAAUx0Ó0 v KAL €uróTOGQvr 


O heaven, and exult 
1722 3588 1484 35882962 0936 


б еагїһ! м А them say 


ev то €Üvecw о кро BaciXevov 16:32 BopBhoe 
among the nations! the LORD is reigning. [3shall resonate 
3588 2281 4862 3588 4138 1473 21 3588 


n" 0àAacca cvv то пАрорат: ov7is ауоллосдо о 
TThe 2еа] with the fullness ofit; let[3exhult the 
68 2532 3956 3588 1722 1473 . 5119 2165 ы 
C'ypós KAL порта то ev атто 16:33 тотє єофроуӨтсєтог 
?field], and all the thingsin it! Then [5shall be glad 
3588 3586 3588 1409.1 |. 575. 4383 . 2962. 3754 
ти ёла TOv роһоо опо  TpoGOTOU Kvpiov OTL 
lthe ?trees ЗоЁ the 4grovet] before the face of the LORD, for 
2240 2919 3588 1093 1843 T 3588 
NKEL Kpivat TNV үтүр 16:34 єёороћоуєіс дє то 
he comes to judge the earth. Make acknowledgment to the 
2962 3754 18 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 A 
корсо от ayaðóv от єє TOV оңбо то є\є05 QvTOU 
LORD for good! for [into 3the 4еоп this mercy]. 
2532 2036 4982 1473 3588 2316 3588 4991-1473 : 
16:35 kat einate сосоу прос о Beds тоу төөтүүрїоэзъ npiv 
Andsay, Deliver us, O God of our deliverance! 
2532 1191 1473 2532 1807  . 1473 1537 3588 1484 
kat &ðporrov трёс kat e&cAov NUAS єк тоу eðviv 
And gather us, and rescue us from out of the nations! 


3588 134 3588 3686-1473 3588 39 3588 2744 1722 
TOV Qveuv то óvop.& соо то аух‹оу TOV Kovxàc0at €v 
to praise your name, е holy опе; to boast in 


3588 133-1473 2962 3588 2316 * , 
tars owwégcegt соо 16:36 VATI Kvpvos о Өєб$ Ispan 
your praises. Blessed be the LORD God of Israel 
575. 3588 165. 2532 2193 3588 165. 2532 2046. 3956 3588 
ото TOV QLOVOS KAL 600$ TOV ALVOS KAL єрєї TAS о 
from the eon and unto the eon. Апа [shall say tall ?the 
2992 281. 2532 134 3588 2962. 2532 
AQS ару Kot "vecov . TO коріо 16:37 kar 
3people], Amen. And they gave praise to (ће LORD. And 
2641. 1563 1726 . 3588 2789. 1242. 
котєЛитєр єкєї evavitov тпс kijoTov  OtaOnkns 
wasleftbehind there before the ark of the covenant 
2962. 3588* 2532 3588 80.1473 . . 3588 3008 f 
Kvpiov то» Асаф коң rovs обєлфоъѕ avrov rov Aevrovpyeiv 
of the LORD Asaph and his brethren, to officiate 


16:27 See Bos for variant. 
16:29 {СР котошктттрио ayw — his holy home. 
16:33 tor forest. 


16:38 1 CHRONICLES 611 
1726 . 3588 2787 . 1275 М 1519 3056 3588 3588 4198 . 2532 2036 4314  * „a 3588 1401-1473 3779 
€vaviiov ттс Ktf)orov ðanmavrós ew  Aóyov то тц 17:4 порєђоо kar єіпоу mpos Aavió тоу OovAÓv pov ойто 


before the ark continually to the matter that ofthe 
2250 1519 2250-1473 А 2532 2532 3588 
npėpas ew  qpépav avrov 16:38 kau Оваё Eson KQL OL 
day to its day. And Obed Edom and 
80-1473 1835 2532 3638 2532. Ж... LM 5207 
абєлфої оъто? єёпкорта кол окто kar ОВ Ебор vts 
his brethren- sixty and eight. And Obed Edom son 
25323 291%, y 1519 4440.1 2532 3588 
lài6oov kar Ocà e TvÀopovs 16:39 kar тор 
ofJeduthun and Hosah иеге аѕ gatekeepers. And 
* 3588 2409 2532 3588 80-1473 3588 2409 


Уодок TOv vtepéo ко TOvS обєлфоїѕ avrov то 
Zadok the priest, and his brethren ofthe priests 
1799 3588 4633 3588 2962 1722 3588 * А 3588 1722 
€vómiov тс сктру тоо короо є т Bop v1 79 ev 
were before the tent of the LORD in Bama, the onein 

* 3588 399 3646 3588 2962. 
Llofoov 16:40 тоо avaoépew oAokovzópoco то корсо 
Gibeon, to offer whole burnt-offerings to the LORD 
1909 3588 2379 3588 3646 E 1275 E 
єтї TOU Өъсласттрѓіоо TOV OÀOKOVUTOJLO TOV Oto TOv T0S 
upon the altar ofthe whole burnt-offerings continually 
4404  . 2532 3588 2073 . 2532 2596 . 3956 3588 

TO" poU А коң TO ETTEPAS KAL ката д TAVTA та 

in the morning and the evening, and according to all the things 
1125 1722 3551 2962. 3745 1781... 
yeypappėva ev торо короо оса єуєтєіЛато 
being written іп thelaw ofthe LORD, as much as he gave charge 
1909 5207. * : 2532 3326 1473  * 2532* 

ep’ хос lopoi 16:41 kar рєт’ avrov Албу кол 1бїбо®р. 
unto the sons of Israel. And with them Heman and Jeduthun, 


2532 3588 3062  . 3588 1586 1909 3686 3588 134 
Kot оь Лото о єк\єүєутєс єт’ оуӧротоѕ TOV Quvetv 


апа the rest, the ones being chosen by name to praise 


3588 2962 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 р 2532 
TOV Kipiov ӧть ets TOP ора то €Àeos avTov 16:42 kau 


the LORD, for [?isinto һе 4еоп this mercy]. And 


3326 1473, * . 2532* 3 25322950 3588 
рєт? avrov Аулау коң 1бї\бо®р. oA mvy&c Kat Kup àAots 70v 


with them Heman апа Jeduthun with trumpets and cymbals 
400 . 2532 3708.1 3588 5603 3588 2316 2532 


‹єрє(ѕ 


evadc«oveiv коң орүйъоѕ TOV обор Tov 0cov коң 
to sound out loud, and instruments for the odes of God. And 
3588 5207 * 1519 3588 4439 2532 4198 3956 


ov vioi Iowy ir tnv тт®Алү 16:43 кол exopevOn Tmas 
the sons of Jeduthun were at the gate. And [5went lall 
3588 2992 1538 1519 3588 3624-1473 2532 1994-1473 
о Aaós ёкастоѕ ELS TOV OlKOV аъто? KAL єпестрєфє Aovió 
?the ?people ^each] to his house; апа David returned 
35882127 . 3588 3624-1473. 
TOU €vAoyicat TOV OLKOV сто 

to bless his house. 


CHAPTER 17 


David Prohibited from Building God's House 
2532 1096 5613 2730-* .. 1722 3588 
17:1 коз єүєуєто wS котоктсє Aavið є, то 

Апа ії сате to pass as David dwelt іп 
3624-1473 2532 2036-* 4314 а 3588 4396 . 
око Qv7TOU KaL eine Aavið mpos NóO0oav тоу профӯтт» 
his house, and Davidsaid to Nathan the prophet, 
2400. 1473 2730 1722 3624 27472. 2532 3588 2787 , 
бо eya котоко ev око  KeOpivo kar v  ktfBorós 
Behold, I dwell in ahouse ofcedar, and the ark 
1242 2962. 5270 . 1193.1 2532 
Ov OTkns корсо этокёфбто› Oéppeov 17:2 kau 
of the covenant of the LORD is underneath hide coverings. And 
2036-* — 4314 * „a 3956 3588 1722 3588 5590-1473 4160 
eine Мада” "pos Aavió nav то є, m wWvxnoov noiet 


Nathansaid to David, All in yoursoul do! 
3754 3588 2316 3326. 1473 2532 1096 1722 3588 
оти о 0cós per созо 17:3 кол єүєуєто €v тұ 
for God is with you. And it came to pass in 
3571-1565 . 2532 1096 3056 2316 4314 3588 * 
vUKTLekKeir Kat єуєуєто Aoyos 0cov mpos vov Nóà0av 
that night, ара [?came '!/he word ?of God] to Nathan, 


16:39 tie. high place. 


Yougo, and say to David my servant! Thus 
2036 2962 3756-1473 3618 к 1473 3624 3588 
ELTE Kiptos оъ съ ошоборлЛуетє< pot OLKOV TOU 


said the LORD, You shall not build for me a house 


2730-1473 1722 1473 3754 3756 2730 . 1722 
катоктсо pe ev охото 17:5 От ov катоктсо EV 
for me to dwell in й. for Ididnot dwell in 
3624 575 3588 2250 3739 321 3588 * 2193 
oUko ато тс прёраѕ ms. eviyoyov tov Ісрађ\ tws 
ahouse from the day which Iled up Israel until 
3588 2250-3778 2532 1510.7.1 1722 4633 1519 4629.2 2532 
ms qHMépos толоттү$ кез рти ev окту ew ockémqv ког 
this day; for Iwas in atent for protectiont and 
1722 2571, 1722 3956 3739 1330. 1722 
ev kaàbùpparı 17:6 ev пасі о öbor ev 
inside the covering. In агле places in which I went with 
3956 Ri 1487 2980 2980 4314 1520 5443 . 
mavti Ісрођл ev aav edna «pos piav pvàny 
all Israel, did in speaking Isay to any one tribe 
3739 1781 , 3588 4165 d 3588 
ЕЯ о єрєтєї\брлү тоо Tmorpaivew TOV 
of Israel, to the ones whom І gave charge to tend 


2992-1473 3004 1302 | 3756 3618 : ‚ 1473 3624 
Лоб» pov  Aéyov tati ovk окоборлутетё рои oikov 


my people, saying, Why did you not build for me a house 


2747.2 2532 3568 3779 2046 3588 1401-1473 
Ké0üpwov 17:7 kar vvv офтос̧ epeis то O0UÀo pov 
of cedar? And now, thus you shallsay to ту servant 
* .. 3592 3004 2962 1411 1473 2983 1473 
Доло тббє Aéyev kvpvos 70v  Ovvàpeov eyw éAofóv сє 
David, Thus says the LORD ofthe forces, I took you 
1537 3588 3128.1 1843.2 3588 4168  . 3588 
єк mms pàvópos c&ómu0ev TOV токо TOU 
from out of the haven, from following the  flocks, 

1510.1 1519 2233 1909 3588 2992-1473 * 2532 
eivat eus. vyovpevov єтї тоу Лабу pov Іосротл 17:8 kau 
tobe as опе leading over my people Israel. And 
151071 3326, 1473 1722 3956 3739 41908 . 2532 
тиу petà gov ev mou os єторєїӨтү$ kar 
Iwas with you in  allthe places in which you went, and 
1842 . 3956 3588 2190-1473 575. 4383 . 
€&oAo00pevoa T&vTOs TOUS eXÜpovs cov опо просотоу 
Iutterly destroyed all your enemies from in front 
1473 2532 4160 . . 1473 3686 2596 3588 3686 3588 


соъ KAL ETOLNOGQ got òvopa като то охоро TOV 
of you, and І made to you а name according to the name of the 
3173 3588 1909 3588 1093 2532 5087 

BeyàAov тоу єтї тт yns 17:9 kar Oopa 

great ones, of the ones upon the earth. And I shall establish 
5117 3588 2992-1473 + 2532 2707.3 ү 1473, 2532 


TÓTOV то Лаф pov loponA kar коатофъотєъсо ovróv кок 
а place for my people Israel, and I will plant him, and 
2681 К 2596 1438 . 2532 3756 5015 . 

катасктросєи код’ eovróv коң ov Topo x6 ioerot 


he shall encamp Бу himself, and he shall not be disturbed 


2089 2532 3756 4369 5207 93 
ETL KQL OU mposðoeL оов «бисго$ . 
any longer; and [shall not proceed ре son  2of iniquity] 
3588 5013... 1473 2531 575 746 . 2532 
тоо TOmewgaoL avTOv kaðas ат ору 17:10 kat 
tohumble him as from the beginning. And 
575 2250 . 3739 5021 2923 1909 3588 2992-1473 
оф w«uepov ov єтаёо крита єтї тор Лабу pov 
from days which lIarranged judges over my people 
2532 5013 3956 3588 2190-1473 2532 


Торел. коз €TOameivoga Tàvras TOUS єүӨро®ў cov kal 
Israel, апа Ihumbled all your enemies, even 
837 1473 2532 3618 1473 3624 2036 2962 


ev£noo сє коң окоборсо соь окоо єїтєкїро$ 

I will increase you, and I will build ќо you a house, says the LORD. 
2532 1510.8.3 3752 4137 3588 2250-1473 

17:11 kat éo7at ото TÀnpo0oocw ot түрёро cov 
And it will be whenever [?should be filled lyour days] 

3588 4198 3326. 3588 3962-1473 2532 450 3588 


TOU TopevOnvav pera TOV тпотєроу созо коң ava TTT w TO 
to go with your fathers, that I will raise up 


4690-1473 3326. 1473 3739 151083 1537 3588 2836-1473 2532 
спєрра gov єтї сє 0$ єстох єк TNS косо соо KAL 


your seed after you, who willbe from your belly, апа 


17:5 јог covering. 


612 ПА РАЛЕІТПОМЕМОМ А 17:12 
2090 3588 932-1473 . 1473. 3618 i 3739 3084  . 1537 * : 1484 2532 
ETOLA o o түү» BoaociAcioav avzov 17:12 «v7ós oucoóopiücet ov є\отросо єё Avyvm0v ёду 17:22 kar 
I will prepare his kingdom. He shall build Sof whom 6you ransomed "out of 8Ерурі nations]. And 
1473 3624 2532 461 . 3588 2362-1473 2193 165 1325 3588 2992-1473 * е 4572 М 2992 

pov окоо кох оуордбосою тоу 0póovov avTov ws arvos €óckos 70v Лоу соо lopañ ceaoavro Лабу 


for me a house, and I shall re-erect his throne unto the eon. 
1473 1510.81 1473 1519 3962 2532 1473 1510.8.3 1473 
17:13 єүо єсороль ауто ELS потєра KAL оътоѕ стак рос 
willbe tohim as father, and he will be to me 
1519 5207 2532 3588 1656-1473 3756 868 575 1473 


єї$ viv код то  €Àeós роо оок апостђсо AT’ ovroo 
as son. And my mercy Iwill not remove from him, 
5613 868. 575 3588 1715 1473 2532 
05  eT7-é070)0Q0 апо TOV €pmpog0év cov 17:14 kat 
as  Iremoved from theones before you. And 
2476 1473. 1722 3588 3624-1473 2532 1722 3588 932-1473 . . 
сто ољтӧу ev то око pov kat ev Tm Вас‹Лєѓа avzov 


I will stand him іп my house, and with his kingdom 


2193 165, 2532 3588 2362-1473 1510.8.3 461 2193 
EWS QALWVOSŞS KAL O 0povos avrov otar oavopO0opévos tws 


unto the eon. And his throne will be re-erected unto 
165, 2596 3956 3588 3056-3778 2532 
oawu0vos 17:15 като TüvTOS TOUS ÀÓyovs тофтоосѕ KAL 
the eon. According to all these words, and 
2596 3956 3588 3706-3778 3779 2980 * 

котб Tmåsav түүр ораси таёти ovros eAàAnqoe NóOov 
according to all this vision, so spoke Nathan 
4314  * . 2532 2064 3588 935 * 2532 
"pos Aavið 17:16 xov 1ү\Өє» o Boc: evs Aovió kat 
to David. And [сате Iking ?David] and 
2523 1799 2962. 2532 2036 5100  15102.1 1473 2962 
€kóà0usgev EVWTLOV коро кез ELTE TUS eux eyo къріє 
sat before the LORD, and said, Who am I, Отокр 
3588 2316 2532 5100 3588 3624.1473 3754 25 1473 2193 


о 0có0s кох тб о 


God, and what 


OUKO0S MOV бӧть түблтсосѕ рє EWS 
is ту house, that you loved те unto 


165, 2532 46652-3778 | 1799. 147 
awwvos 17:17 колд єсракръуӨт тото €vómióv соо 
the eon? And these things were diminished before you, 


3588 2316 2532 2980 1909 3588 3624 3588 3816-1473 
о 0cós KaL EA&ANTAS єтї TOV OLKOV TOU полдо COV 

O God; and youspoke about the house of your servant 
575 3117 2532 1896 1473 5613 3706 444 2532 
ото MokKpüv кол esmetoes Me 05 ópoacus оуӨрӧтоху KAL 
from a long time, and looked upon me as  [?vision !man's], апа 


5312-1473 2962 3588 2316 5100 4369 

оросо pe Kvbpw о ЧӨєб 17:18 ть Tpoc0Toceu 
raised me up high, О LORD God. How shall [2ргосееа 
2089 * 4314 1473 3588-1392 1473 3588 1401-1473 

ёти Доод "pos сє тоо боёбооңл сє TOV боф\бъ соо 


3yet !David] to you, to glorify you- your servant? 

2532 1473 3588 1401-1473 1492 2962 1223 

kat ov TOV 0O0UvÀOVv сод  OlOOS 17:19 коре ди 

апа уои [2your servant !know]. O LORD, on account of 

3588 1401-1473 2532 2596 3588 2588-1473 4160 

тоу O0UvAOÓv GOV KAL кото түүр kapõiav gov ecounoos 
yourservant, and according to your heart, you аа 

3588 3956 3172-3778 3588 1107 3956 3588 

TNV тосол peyoAogvvqv таътур TOU Yyvopicat тетте то 
all this greatness, to таке known all the 

3193. 2962 3756-1510.2.3 3664 1473 2532 

пєубЛа 17:20 к?ріє OVK сті Ópotós cov ког 

great things. O LORD, thereisnone likened to you, and 

3756-1510.2.3 2316 4133 1473 2596 3956 3745 


OVK ёсть 0cós mnv соо като парта оса 
еге іѕ по God besides уои, accordingto all as much as 
191 . 1722 3588 3775.1473 2532 3756-15102.3 5613 


ткоъсорєу ev тос осу npiv 17:21 kar оок сти’ 05 
we heard with ош ears. And thereisno [?as 
3588 2992-1473 i И 1484 2089 1909 3588 1093 5613 
о Aaós cov Ісрођл €0vos ёти emi TNS vns 0$ 
3your people 45гаеї  !nation| yet upon the earth, as 
3594 1473 3588 2316 3588 3084 . 2992 
обтүтсєујі avzov o 0cós тоъ \отросасдої` Лабу 
[guided 3him 1God] forthe ransoming a people 
1438 . 3588 5087 1438 . 3686 3173 2532 
€ovTo Tov 0€o0at €avTO òvopa рєуо Kot 
to himself, to establish to himself [fname !а great ?and 
2016 f 3588 1544 EA 4383 3588 2992-1473 
€mupavés тоо ekBadeiv опо тпросотоо Tov Лао? соо 
3apparent], to cast out [2from ĉin front ^of your people 


17:21 {СР «s exopev0n beos — as God went. 


you appointed your people Israel for yourself - a people 
2193 165 2532 1473 2962 1096 1473 , 1519 2316 
EWS 0102005 KAL GU кїрє €yevov avTois ew 0eóv 17:23 
unto гле eon. And you, O LORD, became to them for God. 
2532 3568 2962 3588 3056-1473 3739 2980 4314 3588 
kat vvv кїрє о Aóyos cov ov. €AàAvcas Tpos тоу 
And now, O LORD, your word which youspoke to 
3816-1473 2532 1909 3588 3624-1473 ‚ 4104 2193 
посо соъ ко ETL TOV OLKOP QVTOV Tw700170 єє 
your servant, and concerning hishouse,  letit be trusted unto 
165 2532 4160 2531 2980 2532 4104 
QALWVOS Kat посо» Kos ednas 17:24 kar vo 700170 
the eon, and you do as you spoke! And let [?be trusted 
2532 3170 3588 3686-1473 2193 165 3004 
кои рєуо\оуӨто то ороор cov ws окоро Aeyóvrov 
Запа 4be magnified lyourname] unto the eon! saying, 
2962 3841 . 3588 2316 * 2316 3588 * 
Kiptos птоутокротор о 0cós Ісрођл Bes тә Iopa 
The LORD almighty, the God of Israel, God іо Israel; 
2532 3588 3624 + 3588 3816-1473 461 ^ 1799, 
козо oikos Дох TOV TALÒS соо &vopOopévos EVWTLÖV 
and the house of David your servant being erected before 
1473 3754 1473 2962 3588 2316-1473 601 3588 3775 
cov 17:25 ó« ov kipe о 0є05 pov oekóàAvilas то ovs 
you. For you, O LORD my God, uncovered е ear 
3588 1401-1473 3588 3618 Р 1473. 3624 1223 
tov ёо?Лоъ сох TOV ошоборосох avto oikov би 

of your servant, to build him a house. Because of 


3778 2147 3588 1401-1473 3588 4336 — . 2596 
тото єърєу о  6ovAO0scOov тох mpocev£ao0ot като 
this [found need lyour servant] to pray before 
4383-1473 . 2532 3568 2962 1473 151022 1473. 
тросотӧу cov 17:26 код vvv köpte gv є ото 
your face. And now, O LORD, You аге he- 
3588 2316 2532 2980 1909 3588 1401-1473 3588 
о Өєоѕ kar eà&ànoas emi tov болору oov то 


God, and youspoke [?concerning 
183778 2532 3568 756 
ayala толто. 17:27 kar vvv трёо тоо єолоуђсох Tov 
Ithese good things]. And now you began to bless the 
3624 3588 1401-1473 3588 1510.1 1519 3588 165. 1726 
OLKOV TOV otov соо TOV €tvavut ELS TOV окоро evavtiov 
house of your servant, foritto bein the eon before 
1473 3754 1473 2962 2127 2532 2127 1519 3588 165. 
соо ÓTL со кърє  €vAOÓyncos KAL EVÄÖYNTAL ets. TOV охоро 
you. For you, О LORD, blessed; and it is blessed into the eon. 


3your servant 
35882127 . 3588 


CHAPTER 18 
David Strikes the Nations 
2532 1096 3326 3778 2532 
18:1 ко єүёуєто petà тафта коң 

And  itcameto pass after these things, that 
3960-* . 3588 246 2532 5159.1-1473 
єпйтоёє Aoavió тоо  aAAobUvAovs KAL єтротпосото avTOUS 
David struck the Philistines, and putthem to flight. 
2532 2983 3588 * 2532 3588 2968-1473 1537 5495 . 
kat €Aofe ту FeO xov Tas kopas аот єк xewpós 
And he took Gath and her towns from the hand 
246 2532 3960 3588  * 2532 
«ААоф®А оэ» 18:2 xov єтбтөёє тоо  Moóf коң 
of the Philistines. And  hestruck Moab; and 
1096 3588 * 5342 1435 


єуєуїдт Moàß РИ 70 Дол фёроутєс бро 
Moab became . bondservant to p bringing gifts. 


2532 3960-* 3588 * * 1722 
3 xav єтбтөёє Aavið тоу АбобєСёр Bagues Xovfà ev 


And David struck Hadarezer king of Zobah at 
Е 1722 3588 4198-1473 3588 2476 5495-1473 
Aw&0Ó ev то тпор?оєсбдол avtov Tov oigo хєіро avTov 
Hamath, in his going to establish his hand 
1909 4215 io 2532 4293.1-* 575 


emi поторо Еофротп 18:4 кол трокетєА&Вєто Aavið an’ 
over the river Euphrates. And David first took from 
1473 5507 716 2532 2033. 5505 2462 2532 1501 
олто?ъ xia PHATA KAL ETTÅ XtÀAtU OS іптоу KAL єікосі 


him  athousand chariots, and seven thousand horses, and twenty 


18:5 1 CHRONICLES 613 
5505 435 . 3979.1 2532 3886-* 3956 3588 54312 . 2532 1510.76 3956 3588 * . 
Х\А\+&бе$ ovópov Tev Kat порё\осє Aavið тбрто то $povpàv кои Tav è TÅVTEŞS OL Ióovpatot 
thousand men footmen. And David disabled ап the а detachment of soldiers. And [^were tall һе 3Edomites] 
716 2532 5275 1537 1473, 1540 . 716 2532 3816 3588 * 2532 4982-2962 3588 * 1722 3956 
PHATA KAL vaeAUzero e£ аутор ekoóv àpparta 18:5 kot maies Tw Дао кол €oc0€ къроѕ TOV Дах ev пасі 
chariots, and left of them a hundred chariots. And | servants o David. And the LORD preserved David in all 
de Xi 1537 A ent ABeSetép сале | 3739 4198 2532 936-* 1909 3956 
NATE 0роѕ єк ораской Bonoa Абебєбёр Paorkei 015 emopevero 18:14 кол єВасіЛєъсє Aavið єтї порта 
Syria сате from ош of Damascus to help Hadarezer king wherever ће went. And David reigned over all 
У ME ора а де E 1501. 2332. | ж 2532 151073 4160 2917 2532 1343 ў 3956 

ovBà кол emóro&e Aavið ev 20 por. "EMSOUE KOT IoponA kot qv тоф» кро Kot Oucotog vvv ттолтї 
ofZobah. And Davidstruck among the Syrian- twenty and | [гае], and he was executing judgment and righteousness to all 
1417 5505, 435. a 2532 3087-* PEL 1722 | 3588 2992.1473 2532 * 5207 * 1909 3588 
боо xuuóbes evüpiv 18:6 коз é0ero Aavið ppovpåv er то Лаб avrov 18:15 кол Iwåß vis Žapovia єтї TNS 
two thousand men. And David placed a detachment in his people. And Joab son of Zeruiah was over the 
* 3588 2596. * 2532 151076 3588 * 1519 | 4756 2532 * 5207 * 52793 

L à Дораскоу kat сау то Дох єє ‚ ‚ ^ В ; ^ 

оре тун кете Њи n А стротьйсѕ kar Іосафат — viós Ayuiovó ъпорутратоурафоѕ 
Syria near Damascus. And they were to David as military; and Jehoshaphat son of Ahilud was the recorder; 
401 5342 1435 2532 4982-2962 . Ф 1722 3956 


боъЛоъсѕ bépovzes боро kot єссє къриоѕ Доъё є, паси, 
servants bringing gifts. And гле LORD preserved David іп all 


3739 4198 2532 2983-* 3588 28272 3588 
о єпорєъєто 18:7 кох єЛоВє Дох tovs KAovovs то 
wherever he went. And Davidtook the collars 

5552 3739 1510.7.6 1909 3588 3816 d 2532 
xpvcovs ot djcoav emi тох поба Абебє{ер KaL 
of gold things which were upon the servants of Hadarezer, and 
5342 1473 1519 * 2532 1537 3588 * 
Tijveykev oav7ovs ew Ієрохсалы 18:8 kar єк 70s Tofó0 
brought them into Jerusalem. And from Tibhath, 


2532 1537 3588 1588 4172 3588 * 


2983-* 
є\оВє Aavið 


кох єк тору €KAekzTüv поЛєоу тоу АбобєСєр 

and from the chosen cities of Hadarezer, David took 

5475 4183 4970 1537 1473 4160-* 3588 
олко» поло» сфоӧдро eë avrov enoinoe Холороу тту 
3brass ?much lexceedingly]. ОЁ it Solomon made the 

2281 3588 5470 2532 3588 4769 2532 3588 4632 3588 


0àAoaccav TNV xoAkKi]v KAL TOVS OTUÀOUS KAL та GKE€ÜY) то 


[sea lbrass], and the columns, and the items 

5470 2532 191 * 935 * 3754 
халка 18:9 коз ўкоосє Өооъ Bacouevs Aru&ð от 
of brass. And [theard !Tou king 3of Hamath] that 
3960-* 3588 3956 1411 Ы 935 


єпӧтаёє Доо тиу q"àcav броши Адодєбёр Boc éos 
David struck all theforce of Hadarezer king 


* 2532 649 3588 * 5207-1473 4314 

Xovpa 18:10 коз атєстє:Лє тоу Адорар vtóv avTov "pos 

of Zobah. And he sent Hadoram his son to 

3588 935 * 3588 2065 1473 3588 1519 1515 

70v Васа Aavió тоо epoi)cat оътбу то es єр 
king David to ask him the things for peace, 

2532 3588 2127 1473 5228 3739 4170 

кох тоо €vAoyiücau QvTÓV отер ov єполєртсє 

апа to congratulate him for of which he waged war against 

3588 * 2532 3960 1473 3754 435 4170.2 


70v Абебє{ёр коң emóra£ev ото ӧти 
Hadarezer, and for striking him; 


avp тоАёрдо$1 
because [4тап За warlike 


* . 151073 3739 * 2532 3956 3588 4632. 3588 
Ooov nv о Абодєќєр KAL порта TA  GKeUy то 
ITou 2%уаѕ] with Hadarezer- and all the items 

5552 . 2532 693 2532 5470 2532 3778 37 


XpvgGà коң apyvpà кох ҳалко 18:11 kar тото qytocev 
of gold, and of silver, and of brass. And these [?5sanctified 
3588 935 Е 3588 2962. 3326, 3588 694 ; 2532 
o  poouevs Aavió то корю рєта TOV Opyvptou KAL 
Iking ?David] tothe LORD, with the silver and 
3588 5553 . 3739 2983 1537 3956 3588 1484. 1537 
тоо xpvoiov Ov. €XAapev єк T&vTOv TOV €Üviov H3 
the gold which hetook from all the nations- from 
F Е 2532 * 2532 1537 5207 * . 2532 1537 
Ióovpotos kar Moóf xov e viv Ap pov ко єк 
Edom, and Moab, and from the sons of Ammon, and from 
3588 246 . 2532-1537 ^ ^* 2332: 5207 
то» оЛЛоф?Лор kal e Аро=\А\лүк 18:12 kar АВєсої vios 
the Philistines, and from Amalek. And Abishai son 
3960 3588 * 1722 2835.1. 3588 251. 
emé&Tate Tv lóovjgoatav ev колћаёь тоу añv 
the Edomite іп the valley of salts — 
2532 5087 1722 3588 * 
18:13 кол €0e70 €v TQ 
And he placed in 


S aou 
of Zeruiah struck 
3638.1 5505 
октокебєко: Хдо 
eighteen thousand. 


ovpaia 


Edom 


18:10 {СР -oAXepao7ws — warrior. 


532 * 5207 * 2532 * 5207 * 
18:16 kar Хобожк viós АҳтоВ кох AxuxéAex. viós Арабдар 
апа Zadok son of Ahitub, and Abimelech son of Abiathar, 
2409 2932'*... 1122 2532 * : 5207 


vwepeis kart Хоса ypoappoTevs 18:17 kar Bavéas vios 
were priests; and Shavsha was scribe; and Benaiah son 
е 1909 3588 * 2532 3588 * У 2532 3588 
Іодоє єтї Tov КєрєӨс kat тоо Peehi коз OL 


of Jehoiada was over the Cherethite and the Phelethite; and the 


5207 * — 3588 4413 1240 3588 935. 
vioi Aavið оь прото: бабйбохоь тоо Васо 
sons of David were the first successors of the king. 


CHAPTER 19 
David's Servants Disgraced by Hanun 
2532 1096 3326 3778 2532 599. 
19:1 коз єүєуєто petà тоте коз олтебӨотє 

And її сате to pass after these things, that [5died 
А 935 . 5207 ж 2532 936, 
Моб Bocwuevs vuv Аро» коз єВас(лєосєу 
INahash ?king 3of the sons ^of Ammon], and [?reigned 
V 5207-1473 . 473 1473 . 2532 2036-* 4160 
Avóàv 2005 QvTOU AVT’ ovrov 19:2 kar eine Aavió movnoo 
!Hanun ?his son] instead of him. And David said, I will do 
1656 3326, * _ 5207 * . 5613 4160 , 
Ecos petà Avàv viv Naàs 05 єтсє 


an act of kindness with Hanun son of Nahash, as 

3588 3962-1473 3326 1473 1656 2532 649-* 

о  mToTipovrov рєт epoù éAeos коң олтёстє\єъ Aavið 
lhis father — ^with 5me kindness]. And David sent 


32 . 3588 3870 Y 1473. 4012. 3588 3962-1473 
CyyéAovs TOV cvOpoaKoAégat avTOv тєрї TOV TATPÒS QVTOÙ 


[performed 


messengers to comfort him because of his father. 
2532 2064 3588 3816 . 1519 1093 5207 
Kov TA00v ov maies Aavið es yny vuv 
And [^came !the ?servants Зоѓ David] into гле Іапа of the sons 
4314 * 3588 3870 1473 2532 
Ар "pos Avàv тоз торокеАёто оллто> 19:3 коң 
of Ammon to Hanun, to comfort him. And 
2036 3588 758 5207 Ж . 4314 * . 3361 
eUmov ot  épxovres vtov Ap qv mpos Avv рл 
said the rulers of the sons of Ammon to Hanun, Is 
1392-* 3588 3962-1473 1722 3788-1473 . 649 
боёйбор Aavið тоу потёра соо ev opha pois cov améoTeué 
David glorifying yourfather in your eyes, to send 
1473 3870 Я 3780. 3704 1830 3588 
cot TOpoakKoAoUvTaS ovyi ómos e£epevvijoooct түү 


to you comforters? Isitnot that they may search ош the 


4172 2532 3588 2684 3588 1093 2064 3588 3816-1473 . 
толо KAL TOV катаскотсох тту үтү» nA00v ои тоїбє$ avrov 


city, and to spy out the land [?came this servants] 
4314 1473 2532 2983-* 3588 3816 * 2532 
"pos ce 19:4 кох éAo ev Avàv tovs maias Aavið KAL 
to — you? And Hanuntook the servants of David, and 
3587 1473 2532 851 3588 3128.3-1473 3588 2255 


єёъртсє» avTovs kat офєїАє тоу povóvov avTOv то NMV 
he shaved them, апа removed their uniforms half way 
2193 3588 311 К 2532 649. 1473 . 2532 
ws тт оуоВо\ѕ коз атєстє‹\єу атото?ѕ 19:5 ког 
unto the wrapping. And he sent them away. And 
2064 2532 518. 3588 * 4012. 3588 435_ 

11À0o0v кем OT YyyetUloav TO Aavi тєрї TOV Qavópov 
others came, and they reported toDavid for the men. 


614 


2532 649 1519 529 1473 3754 1510.7.6 3588 435 
KAL QGT€GT€lÀev ELS ATÅVTNTW avTOv Оть Tav оь  àvópes 


And he sent to meet them, for [эмеге !the ?men] 
821 . . 4970, 2532 2036 3588 935 . 2523. 1722 
q7uxop.évot сфодро коз єтєр o Boot evs кеӨйтотє ev 
disgraced exceedingly. And [?said !the ?king], Stay in 
+ . 2193 3588 393 3588 4452.1-1473 . 2532 1994 

lepixó» 605 TOV олотєХө тоос TWYOVAS viv KAL ETLOTPEPATE 
Jericho until [2гіѕе up lyour beards], andreturn! 


Syria Wages War with David 


2532 1492 3588 5207. 7 ; 3754 
19:6 kat єїбоъ ot vroi Ариф» от 
And  [/knew tthe  ?sons of Ammon] that 
2616 |. 3588 2992 ж 2532 649. 
коттсхіует о ео Дох кои QméoTeu ev 
[^were put to shame !the ?people Зоѓ David]. And [5sent 


um 2532 5207, жор; 5507 5007 694. 
Avàv kat voi Ариф» xta талоута apyvpiov 
!Hanun 2and 3the sons ^of Ammon] a thousand talents of silver 
3588 3409 1438 1537 $$ . 
тоо шодосас дох ceavrtois єк  Xvpias Mesonortapias 
to hire for themselves of Syria of Mesopotamia, 
2532 1537 * , * М 2532 3884 *. 76 2532 
kat єк — Xvpias Maoxà kal пара Yovfóà &pparta kot 
and from Syria  ofMaachah, and from Zobah, chariots and 


2460 . 2532 3409 . 1438. 1417 2532 
LTTELS 19:7 kar єрмосдосоуто eavrTois бло кок 
horsemen. And they hired forthemselves two and 
5144 5505 . 716 . 2532 3588 935 * . 2532 
TpiàkKov7o xXuitéóos eppézov kot тоу Bacca Maaya kaL 
thirty thousand chariots, and the king of Maachah and 
3588 2992-1473 2532 2064 2532 39242 . 1715 
тоу Aaóv avTov кол TA00v kat 7opevéfoAov épmpoo0ev 
his people. And they came and camped before 
2532 3588 5207 * , 4863 . 1537 
Марва kat ot vioi Ap pv cvrix0qncav єк 


Medeba. And the sons of Ammon gathered together from out of 
3588 4172-* . 2532 2064 1519 3588 4170 К 2532 
тоу T'0Aeov олутбоә ко түА\Өоъ ets то то\Аєрїүтөд 19:8 kar 
their cities, and they came to wage war. And 
191-* 2532 649 3588 * 2532 3956 3588 4756 
ткоъсє Доъ Kot атєстєіЛє TOV Ioof ко тасоу тү» стратійу 
David heard, and he sent Joab, and all the military 
3588 1415, 2532 1831 3588 5207 * 
70v  OvvoaTOv 19:9 кол e£A00v où {voi Ариу 
of the forces. And [^went forth tthe ?sons 3of Ammon], 
2532 3904.4 1519 4171 3844 3588 4440 3588 
кох парєтоёауто eu  "OÀepov пара TOV полора TNS 
and deployed for war by the gatehouse ofthe 
4172 2532 3588 935 . 3588 2064. 39242 . 
TÓÀ€OS коз OL ВосАєї ot €A060v7es Ta pevéfoAov 
city. And the kings, the onescoming, camped 
2596 1438  . 1722 3588 3977.1 2532 1492-* : 3754 
каб’ єаъто?$ѕ ev 70 тпєдіо 19:10 кол eióev Ico от 
by themselves іп the plain. And Joab beheld that 
1096 496.3-1473 3588 4170 4314 1473 


yeyóvogow оутитрӧсото: оотбу TOV тоАєрєз TPOS QVTÖV 
it happened in their facing off to wage war before him 
2596 4383 2532 18432 2532 1586 . 1537 3956 . 
кота просото” KAL єёотисдє, кох e£eAé£oTo єк тото 
from in front and from behind, that he chose of every 
3494 . 1537 * — . 2532 39044 . 1726 . 3588 *. 
veavviov e& IoponA ко торєтбёето EVQAVTLOV TOU Xvpov 


young man of Israel, and hedeployed before Syria. 
2532 3588 2645. 3588 2992. 1325 1722 5495 . 

19:11 код то коталоитоу Tov  Aaov  €OÓckev ev xe 
And the rest ofthe people he put into гле hand 


; . 3588 80.1473. . 2532 39044 . 1882... 
АВєсої тоо обє\фо% avrov kot торєтбёеөлто eğevavtias 


of Abishai his brother, and they deployed right opposite 
5207 $ 2532 2036 1437 2901-* 

viv  Appov 19:12 kar einev ev kporavo01) Xvpia 

the sons of Ammon. Апа һе said, If Syria should strengthen 
5228 1473 2532 1510.8.2 1473 1519 4991 2532 1437 3588 5207 
этёр єнє коң ёст 7 кос єє соутүтүрогл›» коң €àv OL хо 
over me, then you will be to me for deliverance; and if the sons 
is 2901 Я 5228 1473 2532 4982 1473 
Ариу кратолодоси, vmép сє KAL GóGgo сє 


of Ammon should strengthen over you, then Iwill deliver you. 


2532 1765 4012. 3588 2992-1473 
19:13 avópitov kar evvaxXvoopev mepi тоо Лао? pv 


Be manly! and we shall grow in strength for our people, 


Il APAAEIHOMENQON A 


19:6 
2532 4012 3588 4172 3588 2316-1473 2532 2962 3588 18 
KaL тєрї то» 70Àeov Tov 0cov роу kar к©ро$ то oayo0óv 
and for the cities of our God; and the LORD [2g0od 
1722 3788-1473 . 4160 2532 39044-* 


ev  oó0oApols ото? moet 19:14 коз o pezá£oro Ico В 


3in ^his eyes Ishall do]. And Joab deployed 
2532 3588 2992 3588 3326 1473 . 18282 1519 
ком о Меов о pE? avTOv ečavavrtias ptas. eus 


and the people with him right opposite Syria for 
4171 2532 5343 575 1473. 2532 3588 5207. 
TÓÀepgov {код éóbvyov от avrov 19:15 код ov лог 
war; and theyfled from them. And the sons 
*o 1492 3754 5343 3588 *. 2532 5343 
Appiv eiðov ött €ébvyov ot Xvpov [koav ébvyov 


of Ammon beheld that [3йеа 
2532 1473 . 575. 4383 . * y 
кол QUTOL опо просотоо АВєсої 
even themselves from in front 


Е 3588 80-1473 
Ioef 


lithe ?Syrians], and they fled 
2532 575 4383 

KAL ATÒ TPOCWTOV 
of Abishai, and from in front 


. . 2532 2064 1519 3588 4172 2532 
tov обєлфо% avTov kar iÀ00v ELS TNV "70Àww KAL 


of Joab his brother. And they came into the city. And 
2064-* 1519 * 2532 1492 3588 * 
T1A0evIoó ew lepovcoAQp 19:16 кол eiðev o Xvpos 
Joab went to Jerusalem. And [?saw !the ?Syrian] 
3754 5159.1-1473 i 2532 649 32 


оти єтротосото avrov lopan кол oméoTeuev ayyéňovs 


that [?put him to flight — !Israel], and he sent messengers, 
2532 1806 3588 * 1537 3588 4008 3588 4215 . 
kat e£iyorye TOP Žipov ek тоо mépav тоо тотеро% 
and they brought the Syrian from the other side of the river. 


25327 3588 751.2 1411 
коз Хофаҳ о  opxvwTpóTqyos óvrvàpeos Абаёеёр 
And Shophach the commander-in-chief of гле force of Hadarezer 


1715 1473 2532 518 . 3588 * 
épmpoc0ev avtrav 19:17 коз оттүүє\ то Aavið 
was in front of them. And it was reported to David. 
2532 4863 . 3588 3956 Я „‚ 2532 1224 3588 
kat Guviyoye тоу порта lopoA кох бїєЄ@тү тоу 
And he gathered together all Israel, and passed over the 
Ы 2532 2064 1909 1473 , 2532 39044 . 1909 1473 . 
Іорёољту kar A0€v єт ovTovs kot TApETAEATO єт? QvTOUS 
Jordan, апа сате unto them, and deployed against them. 
2532  39044-* 1828.2 * 1519 4171 


Aavið eş TONEpOV 
right opposite David for war, 


2532 5343-3588-* 575 
кох €dvyev o Xvpos ото 


kal торотбесєтоц Xopos e£evavzias 
And Syria deployed 

2532 4170. . 3326 1473, 
Kat єтоАєрлүтө рєт’ avròv 19:18 
and they waged war with him. And Syria fled from 
4383 * 2532 615* 2575 3588 * 2033 
mpocanrov lopahà kar omékTewe Aavið ото 70v Xopov ent 
in front of Israel. And David killed of the Syrian seven 
5505 716 . 2532 5062 5505 435 . 
Х\А\+&бе$ oppóTov kal тєссоракоута XxuLÓos avõpav 
thousand ofthe chariots, and forty thousand men 
3979.1 2532 3588 * 751.2 , 3588 1411. 
тє кол тоу Xooó£ орҳстраттуо» ms vvåpews 
on foot; and Shophach the commander-in-chief of the force 

615 2532 1492 3588 3816 * . 3754 
omTékTewe 19:19 kar eióov ov тоїбєє Абобєбёр от 
he killed. And [4beheld tthe ?servants Зоѓ Hadarezer] that 
4417 . 575. 4383 . * 2532 1303 3326. 
es T0 кө сї «TO T7 poscoTOov IopoA коз ӧєдєруто иєта 
theyfailed — from in front of Israel, and they ordained with 
t 1515, 2532 1398 1473. 2532 3756-2309 3588 
Ao vió єрт» ко €60vAevoav QUTÓ KAL OVK тӨдєлтсє» о 
David а peace, апа they served him. Апа [?wanted not 

+ 3588 997 3588 5207, * 2089 

Xvpos тоо Bonao Tors vrois А рб єт 

1Ѕугіа] to help the sons of Ammon any longer. 


19:14 See Bos for variants. 
19:15 See Bos for variants. 
19:17 See Bos for variants. 


19:19 {СР e0pavoOncav - they were devestated. 


20:1 1 


CHAPTER 20 


David Strikes Ammon and the Philistines 
2532 1096 1722 3588 1896.2 2094 1722 
20:1 коз єуүєуєто EV то єтібути єтє ev 
And itcame to pass in the [?going out lyear], in 
3588 1841 3588 935 : 2532 520-* 3956 3588 
ттүү єёббю Tov  facwuéov kar oc yoyev Ioóf тосор ттүү 
the exiting ofthe kings for war, that Joab led all the 
1411 3588 4756 = 2532 5351 3588 5561 5207 
борои TNS стротийс kat єфдєрє түу xópav vuv 
force ofthe military, апа ruined the place ofthe sons 
2532 2064 2532 40272 3588 * 2532 * 
Арк коң 1À0€ кол пєрєкодісє ту РоВВоа kar Aavið 
of Ammon, and came апа besieged Rabbah. And David 
2521 1722 * 2532  3960-* 3588 * 
єкбӨтүто ev  lepovcoaAQp кол єпӧтоёєу ІоФВ тиу РоВВа 
settled in Jerusalem. Апа Joab struck Rabbah, 


2532 2679 2532 2983-* 3588 4735 
коң koTégkonev| evriv 20:2 кох €Aofe Доо Tov стёфоуоу 


and razed it. And Davidtook the crown 
3588 935-1473, 575 3588 2776-1473 2532 2147 
тоо paociAéos avtrav апо Tns кєфоћс оътоо kar єорєдт 

of their king from his head, and found 
3588 47124 1473 5007 5553 2532 1722 1473 
о стодрос̧ avTov тӧЛоутор XpvgGiov kar ev атто 
the weight of it tobeatalent ofgold. Апа on it 


3037 5093 2532 1510.73 1909 3588 2776 

Ai0os Tipos kat түр єтї тус̧ кєфө\їү< Aovib 
[stone !a valuable], and itwas upon the head of David. 
2532 3588 4661 3588 4172 1627 4183. 
каи та окъла TNS TOÀeos єёїүрєүкє тола 


And [^spoils гот the ©су 
4970 2532 3588 2992 
сфоёро 20:3 коз тоу Aaóv 
2exceedingly]. And the people in it he led out, 
2532 1282 1722 4252.2 2532 1722 46282. 4603 , 
Kat Otenpuoe] ev тпрѓосі kar ev GKEeTiÓpvots gtónpots 
and he sawed through with saws, апа with айх of iron, 
2532 1722 5146 . 2532 3779 4160-* 3956 
Kot ev TptBoAÀots KAL  OUTOS єтсє Дохід посе 
and with threshing machines. And thus David did to all 
3588 4172 5207 Б : 2532 390-* 2532 
то тоАєс VWV Ap pov kat оуєстрєфє Aovió kat 
the cities of the sons of Ammon. And David returned апа 
3956 3588 2992-1473 1519 * 2532 1096 


Ihe brought forth. 5much 


3588 1722 1473. 1806 
tov є, avt єёїүүсгүє 


maso  Àoóscvrov ew lepovcoAQqg 20:4 кол eyévero 

all his people unto Jerusalem. And it came to pass 
3326 3778 2532 1096 2089 4171 1722 * 3326 

PETA тофта кох єүєєто ёти móÀepos ev l'otép рєт 
after these things, that there was still war in Gezer with 
3588 246 5119  3960-* 3588 F 


TOV оЛЛоф?ъЛор тотє emóTofe Xopokxy6 о Ovoaði 
the Philistines. Then [^struck '!Sibbechai ?the 3Hushathite] 


3588 * 575, 3588 5207 3588 1095.2 2532 5013 . 
TOV Zanobi ATO TOP VLAV TOV "yvyavTOVP KAL ETATELIVWOEV 

Sippai of the sons ofthe giants, and abased 
1473. 2532 1096 2089 4171 3326 3588 
«avTOv 20:5 кол єүєуєто ет TÓÀepos рєт TOv 
him. And came to pass yetagain war with the 
246 2532 3960 ы 3207- *- . 3588 * > 
«AAobvAov коз emóTa&£ev EAéeovav vios lacip тоу Aaxpt 
Philistines. Апа [^struck — !Elhanan ?son ?of Jair] Lahmi 

588 * 2532 3586 1393.2-1473 


80 * 
одєлфо»у l'oÀu40 тоо l'e00oiov kar &vAov борето$ avtoù 


brother of Goliath the Gittite; апа the wood of his spear 
5613 489.1. 5306.1. . 2532 1096 

05 avtiov vóowoóovrov 20:6 кох єүєуєто 

was as the beam of а loom of one weaving. And came to pass 
2089 4171 1722 * 2532 1510.7.3 435 5244.5 

ёт "O0Aepos ev ГєӨ кох nv avp vceppeyeO0ns 
yetagain a war in Gath, and there was [?man tan immense], 
2532 3588 1147 : 1803 2532 1803 1501 2532 5064 

кол ои OíKTvÀOLOQvTOU EE коң e$  eikogt KAL Téogopes 
and his fingers and toes were six Бу six – twenty and four; 


20:1 1CP xa8eu ev — demolished. 
20:3 {СР empvoev — he sawed. 


CHRONICLES 


2532 3778 1510.7.3 581.1 3588 1095.2 2532 
kat OobTOS nv oTÓ'yovos TOv  ywyàrrov 20:7 ко 
and thisone was adescendant ofthe giants. And 
3679 . 3588 * 2532 3960 1473 ы 5207 
wveiðwe тоу loponA кол єпотоёєу оъто» IovoO0àv vrs 


һе berated Israel, and [6struck "him  !Jonathan ?the son 
80 ү, 3778 1080 
Sanoa обєлфоъ Aavið 20:8 ovvov eyevvi0qcav Рафа 


3of Shimea ^brother 5of David]. These were born to Rapha 


1722 * 3956 1510.7.6-5064 1095.2 2532 4098 1722 
ev ГєӨ TÅVTES соу T€O GO pes yiyavrtes kal Єпєсоу ev 


in Gath; all four were giants, and they fell by 
5495 i 2532 1722 5495 3816-1473 
Ххєрї Aavið karev yepi Tmaiðwv олтой 
the hand of David, and by the hand of his servants. 
CHAPTER 21 
David Numbers Israel 
2532 450 4566 1909 Ж 2532 1977.3 3588 


21:1 кок avot coTàv єтї IloponA kot ezéocvoe 70v 
And [?rose up !Satan tł] against Israel, and stirred up 


* 3588 705 3588 * 2532 2036 3588935 . 
Дох vov ар:Өрӯсох Tov IoponA 21:2 kar einmevo ВооңАєї 
David to count Israel. And [?said Iking 

* Я 314 * 2532 4314 3588 758 3588 1411. 
Aavið mpos Iwåß коң «pos Tovs àpxovzas ms — óvvàpecos 
?David] to Joab, and to the rulers ofthe force, 

4198 705 3588 * $75 F 2193 * 


торєъдттє орїӨрлүтөтє тоу Iopanà опо ВтрсаВєо tws Доу 
Со, count Israel from Beer-sheba unto Dan, 
2532 5342 4314 1473 2532 1097 3588 706-1473 y 
KAL EVÈYKATE TPOS pE коң yvogcopot TOV ар:Өрӧу avtov 
and bringit to me! and Ishall know their number. 
2532 2036-5 4369-200 1909 3588 2992-1473 5613 
21:3 {кош єітєу Ioóf) 70000€( къроѕ єтї Tov Лабу avTov 05 
And Joab said, Мау the LORD add unto his people as 
151026 1542 . 2532 3588 3788 ‚3588 2962-1473 
єтї єкотоутотћосі05 кол ot офӨо\ро 70v kvpiov pov 
they are a hundred fold, and the eyes of my master 
3588 935 991 3378 2962-1473 935 3956 
тоо Васо ВАётто>тє$ ovxi KUpté pov Barret тблтоб 
the king seeing it. Аге not, О my master, О king, all 
3588 2962-1473 1519 1401 2532 2444. 2309 3778 
то коріо pov eu; 0o0vÀovS коз WATU 0€Aev тото 
[^to ^my master Мог ?bondservants]? And why does [?want this 
3588 2962-1473 3704 3361-1096 1519 41311. 3588 
о кър Mov бтоо рт үєрїүтө є mÀmppéAewrv то 
ппу master]? soas їо пої Бесоте for а tresspass 10 
3588-1161 4487 3588 935 . 2480 1909 
look 21:4 700€ рїн тоъ Boocwéos ioxvoecv eni 
Israel. Butthe saying ofthe king prevailed over 
* 2532 1831-* : 2532 1330 1722 3056 *  , 
ІоаВ xov €£50A0evIoóf кох Aber ev mavti lopan 
Joab. And Joab went forth, and went unto all Israel, 


2532 424. 1519 * . 2532 1325-5 ... 3588 
Kov av$A0ev ew  lepovocoAQp 21:5 kar éócokev Ioóf) тоу 


and wentup unto Jerusalem. And Joab gave the 


706 . 3588 1980.2 . 3588 2992. 3588 * К 2532 
ар: Өрӧу Tys єтискєфєос̧ тоо Àaov то Aavið коң 
number ofthe numbering ofthe people to David. And 
1510.7.3 3956 * .. 3507 5505 2532 1540 . 5505 


тү mas loponA xit Хх\А\+фбє$ Kot ekatóv МОЄ 

[уаз tall ?Israel] a thousand thousand and a hundred thousand 

435 4685  . 4501 2532 * 5071. 

avõpav спосрёуоу рорфоѓот kart lovóas — Te7poKóctat 

теп unsheathing the broadsword. And of Judah - four hundred 

2532 1440. 5505 435 | 4685 4501 

кох ef'óopkov7o ytes avópiv ocacpévov poppaiav 

and seventy thousand men unsheathing the broadsword. 
2532 3588 * . 2532 3588 * . 3756-705. 1722 

21:6 kar тоу Aevi kat тоу Beviapiv ovk mpiópnqoev ev 


And Levi and Benjamin were not counted in 
3319 1473 3754 2617 3588 3056 3588 
péoo оттор оти kathoyvvev о Aóyos тоъ 


the midst ofthem, for [5was disgraceful !the 2%ога ЗоЁ the 


21:1 for an adversary. 


21:3 1See Bos for numerous variants in verse. 


616 


935  . 4314 * . 2532 4190 1726 3588 2316, 

Bastos mpos Іо В 21:7 kar тортуүрбъ €vavziov 70v 0cov 

*king] to Joab. And it was wicked before God 

4012 . 3588 4229-3778 2532 3960 3588 * 

тєрї тоо Tp&ypaTos TOUTOU kal єтбтөёє Ttov Їєсрөлү\ 

concerning this thing, and he struck Israel. 
2532 2036-* .. 4314 3588 2316 264 4970, 

21:8 kar eine Aavið «pos тоу 0cóv qpàprqkoa сфоӧдра 


And Davidsaid to God, I have sinned exceedingly, 


3754 4160 3588 4229-3778 2532 3568 4014. 1211 
оти emoiqco то прёауро Tovro kat vvv тєрїєлє On 
that Idid this thing. And now, remove indeed 
3588 93 3588 1401-1473 3754 3154 4970 


тт» aðıkiav Tov 60vÀov cov оти єротокодтиј oppa 
the iniquity of your servant! for Iacted in folly exceedingly. 


2532 2980-2962 4314 * 3588 3708-3588-* 3004 
21:9 кол єлсє kipros Tpos Tað тоу opivro то Aavið Aéyov 


Апа the LORD spoke to Саа, David's ѕеег, saying, 
4198 2532 2980 4314 * 3004 3779 3004 
21:10 zopevov] kar AàAqcov Tpos Aavið Aéyov ovTos Aéyev 
Go and speak to David! saying, Thus says 
2962 5140 138-1473 1909 1473 1586 45722. . 
Kvptos тре оро|ї eyw єтї ce é€kAe&ot oeavco 


the LORD, Three things I will bring upon you; choose for yourself 
1520 1537 1473 2532 4160 1473 2532 2064-* 
є, єё avTOv кол посо OL 21:11 кох A0€ Гоё 
one of them! and Iwill do іг unto you. And Gad came 
4314 * .. 2532 2036 1473. 3779 3004 2962 1586 
mpos Aavið коң eUmev ауто ото Àéyet kbpuos — ékAe&ot 
to David, and said іо Мт, Thus says the LORD, Choose 
4572 е 2228 5140 2094 3042 . 2228 5140 
GecvTó 21:12 n, тра êm Ацо? n Tpers 
for yourself! Either three years offamine; or three 
3376 5343 1473 1537 4383 . 3588 2190-1473 2532 
miras devyeiv сє єк тпросотох Twv exO0piv cov коң 
months fleeing from the face of your enemies, with 
3162 2190-1473 2614 .. 1473 2228 5140 2250 
påxapav ex0pov соъ котобиокєи сє п  Tpeus mpépas 
the sword of your enemies pursuing you; or three days 
4501 е 2962 2532 2288 1722 3588 1093 2532 
pop. d otov коро kat Өйуатоу ev m yn KAL 
of the broadsword of the LORD, and plague in the land, and 
32 2962 1842 ы 1722 3956 2817 
&y'yeAos kvptov €&oAo0pevov €v тост KÀpovop. to 
the angel of the LORD utterly destroying among all гле inheritance 
2532 3568 1492 5100 611 . 3588 
Тер. kat vvv (бє TU omokpuo то 
of Israel. And now, behold, what [?should I answer ?to the one 
649 А 1473 3056 2532 2036-* 4314 * 
апостєіЛауті pe — Àóyov 21:13 кол eine Aavið тро$ Tað 
^sending 5те lword|? And Davidsaid to Gad, 
4728 . 1473 4970 1706 г 1211 1519 5495 
otev pov сфоёра єрлтєсөї ре On є  xeipos 
It is narrow exceedingly, I shall fall indeed into гле hands 
2962. 3754 4183 3588 3628-1473 . 4970 2532 
Kvptov ото тоААо оь оштро avtoù oppa коң 
of the LORD, for [?great this compassions 2are exceedingly]; but 
1519 5495 444 3766.2 1706 
es xeipas — avOpónrov ov pm єртёсо 
into the hands of men in no way should I fall. 


The LORD Appoints Death in Israel 
2532 1325-2962 . 2288 1722. + : 2532 
21:14 kat ёбокє kvpvos OóívoTov ev Ісрот\ kot 
And the LORD appointed plague іп Israel. Апа 
4098 1537 * 1440 5505 435 2532 
€meoov eë lopomA єВӧоркорто Аф бєє$ ovópov 21:15 kar 
there fell of Israel seventy thousand men. And 


649-3588-2316 32 1519 * 3588 1842 
e€07€tÀev o Beos óàyyeAov ew. lepovaoaMnp 70v e&oAo0pevaot 


God sent an angel into Jerusalem to utterly destroy 
1473 2532 5613 1311 1492-2962 

олт” kar (Os — OtéjOeiwpev єбє к?ріоѕ 

it. And as he was utterly destroying, the LORD beheld 


21:8 {СР тфроутса - I was unwise. 
21:10 {СР Bae — proceed. 

21:10 t1Ald. & СР аро - lift up. 
21:12 {СР pnpo — word. 


Il APAAEIHOMENQON A 


21:7 
2532 3338 . 1909 3588 2549 2532 2036 3588 
Kot рєтєрє\Өт єтї TN коко KAL ELTE то 
and repented concerning the evil. Апа hesaid tothe 
3. 3588 — IBH 2227... 1473 
отуүєло то бао фӨєїрөлть шкоуо?сдо cot 


angel,  tothe one utterly destroying, Letit be enough 
447 3588 5495-1473 2532 
«ves TNS XELPQ oov коң о 
spare your hand! And the 
1722 3588 257 fos 3588 * . 2532 
€v то o _ Opàv Tov leBovcoiov 21:16 kar 
at the threshing-floor of Ornan the Jebusite. And 
1869-* : 3588 3788-1473 2532 1492 3588 32 

enipe Доо тох oOoAp ovs аото? kat єбє то» &yyeov 
David lifted up his eyes, and he beheld the angel 
2962. 2476 . 3031 . 3588 1093 2532 303.1 . 3588 
корго єстото «voapeoorv TNS YNS Kat QVQAQHETOV TOU 
ofthe LORD standing between the earth and between Һе 
3772 . 2532 3588 4501-1473 . 4685 , 1722 3588 
Oovpevov кол N ponpaia «vTOU EOTQAQOpPEVN ev түү 


to you, 
3588 32 2962 2476 , 
&yyelos kvpiov €oTOos 
angel ofthe LORD stood 


heaven, and his broadsword being unsheathed in 
5495-1473 1614 1909 * 2532 4098 
XELPİ QVTOÙ єктєторєут eni Ієроохсолр Kot émeoe 
his hand, being stretched out over Jerusalem. Апа [fell 
* . 2532 3588 4245 4016 4526 

Доо код OU mpeo B vrepot gepiBeBAmp.évot GàKKOUS 
IDavid 2and the ^elders Swearing ésackcloths] 
1909 4383-1473 2532 2036-* ._ 4314 3588 2316 
єтї просото» avrov 21:17 кол eine Aavió mpos тоу Өєбъ 
upon their face. And Davidsaid to God, 
3756-1473 2036 3588 705 1722 3588 2992 2532 1473 
оок eyo eina TOV apua ev TO Ло ко єуо 
Did I not say to count among the people? Then I 


1510.2.1 3588 264 Т 2554 2554 2532 3778 
єр о epeprov KAKOTOLOV єкакото(со коз тето 
ат the onesinning – in doing evil I did evil. And these 
3588 4263 5100 4160. 2962 3588 2316 1096 3588 
та проВоата 7L єпоќсоу кърє о Oeds үєдїто m 
sheep, what did they до, О LORD God? Let [?come 
5495-1473 1722 1473. 2532 1722 3588 3624 3588 3962-1473 
XELP oov €v К EOL Kot EV : то око TOV тотроѕ pov 
lyour hand] against me, and against the house of my father, 
2532 3361 1722 3588 2992-1473 1519 684 2532 


kat ру ev то Лаб cov є amiAetuv 21:18 кол 
and not against your people for destruction! And 
32 2962 2036 3588 * 3588 2036 | 4314 * ‚„ 2443 
оүүє\оѕ коргох eine то l'aó тох єитєіу «pos Aavið iva 
the angel of the LORD told Gad tosay to David that 
305 3588 2476 2379 . 2962. 

оло ту тоо отсо Өосластриоу то кърсо 


he should ascend toestablish an altar tothe LoRD 
1722 257 * 3588 * 2532 


є, бо Opvàv тоо lepovooiov 21:19 kau 
at  thethreshing-floor of Ornan the Jebusite. And 
305-* Р 2596 3588 3056 в 3739 2980 
avėßn Доод kartå tov Àóyov Гоё ov єА&А\т\сєз 
David ascended according to Ше word of Gad, which he spoke 
1722 3686 2962. 2532 1994-* ‚2532 
ev ор©рет Kupiov 21:20 kar єтёөотрєфє» Opvàv kot 
in the name ofthe LORD. And Ornan turned, and 
1492 3588 935 t 2532 5064 5207. 1473 . 3326 
єїбє Tov Basia Kot тёстсоре$ тос avzov рєт" 


hebeheld the king. And [?four 
1473 . 29908 . 2532 * 151073 248 . 4447.1 . 
ovTov kpvfopevot коң руйу nv олобу ТУ 
him меге being hidden. Апа Огпап was threshing wheat. 
2532 2064-* ..4314 * — . 2532*  . 1831 1537 3588 
21:21 kar NABE Aavið mpos Opvàv коң Opvàv e&A0ev єк тт 
And David cameto Ornan, and Ornan came forth from the 


3sons his] with 


257 2532 1914.* 2532 1492 3588 * — 

ало кох єпіВлєфєи Opvav kar єбє тоу Дох 
threshing-floor. And Ornanlooked up, апа hesaw David, 
2532 4352 р 3588 * .. 1909 4383 1909 3588 
KAL просєк?уСє то Aavið emi просото» emi TNV 
апа he did obeisance to David with the face upon the 
1093 2532 2036-* 4314 * . 1325 1473 3588 5117 

үтүр 21:22 kar eine Aavið mpos Opvàv os роь тор тото» 
ground. And David said to Ornan, Give to me the place 


3588 257 2532 3618 { 1909 1473. 2379 . 
ms  àÀo Kat окоборісо ET’? avto OÓvaotaoüpuov 
of the threshing-floor! for I shall build upon it an altar 


21:23 1 


3588 2962 1722 694 514. 1325 1473-1473. 2532 
то Kvpio ev apyvpiw agiw os povovTóv KAL 
tothe LORD. [for 4its money’s 5worth !Give ?it to me]! and 
3973, 3588 4127 . 1537 3588 2992. 2532 
тезесетез N т\лүүтү єк тоо Лао? 21:23 kar 
[shall cease !the ?calamity] from among the people. And 
2036-* 4314 * 2983 4572 к 2532 4160 " 

єтє» Opvàv apos Aavið Aófe  ceovro KAL TOMTAT® 
Ornan said to David, Take it for yourself, and let [^do 

3588 2962-1473 3588 935 3588 18 1799 1473 


o кър: pov о Bocievs то 


ү ayaðóv evomtov avTov 
imy master ?the king] what is good 


before him! 


2400. 1325 3588 1016 1519 3646.1 . 2532 
оъ бебоко tovs Bóas ew оЛока?тосір і ког 
Behold, I have given the oxen for a whole burnt-offering, and 
3588 723 1519 3586 2532 3588 44471 1519 2378 . 3588 
то  àpospov|] ew iia коң Tov пороху ew Ovoias та 
the plow for wood, and the grain for asacrifice – the 
3956 1325 2532 2036 3588 935 * 
Tàvra бебоко 21:24 коз єітєу o Boowuevs Aovió 
whole Ihave given. And [аа lking ?David] 
3588 % 3780, 2371 59 5 (7 

то Opvàv озу aN y ayopàčtwrv ayopsw apyvpiov 


to Ornan, Not so, but only by buying shall I buy of its money’s 


514 3754 3766.2 2983 3588 4674 3588 2962. 
оёоо оти OU рт лоВо та са то корсо 
worth; for in по way shall I take the things of yours to the LORD, 
3588 399 . 3646.1 . 1431. 3588 
тоз оъєуєукєи олока?тосі Oopeàv то 

to offer a whole burnt-offering without charge to me to the 
2962 2532 1325-* 3588 * 4012. 3588 5117-1473 


корсо 21:25 kar ёбокє Aavið то Opvàv Tepi 70v топтоо avTov 


LORD. And Davidgave ѓо Огпап for his place 
4608.2 5553 3643.3 1812 : 2532 
GiKAovs Xxpvciov oAÀk!/s e&okoc tovs 21:26 kar 
[shekels 3of gold ^in scale-weight !six hundred]. And 
3618. 1563; * 2379 : 2962 2532 
окоборлусє› єкєє Aoavió  0voiaoTüpuov коріо kaL 
[Биш 3there !David] an altar to the LORD. And 
399 3646 ч 2532 4992 

«viveykev оЛокоъторато — kat  gOTQpiov 

he offered whole burnt-offerings, and а deliverance offering, 
2532 994 4314 2962 2532 1873 1473 . 1722 
kat efónoe mpos корор кои enkovoev QovTOU ev 


and heyelled to the LORD. And heheeded him by 


4442 1537 3588 3772 1909 3588 2379 3588 
торс єк тоо ovpavov єтї то Өъсіасттрио» TNS 
fire fromoutof the heaven оп the altar of the 


3646.1 2532 2036-2962 4314 358832 
0AokKQvTOGE(OS 21:27 kar eine kùpros mpos Tov óyyeAov 
whole burnt-offering. And the LORD spoke to the angel; 
2532 2698 3588 4501-1473 1519 3588 2852.1-1473 


Kot кетёӨтүкє Tnv popdóotav avrov Ets TOV KOVÀEÒV avis 
and he put away his broadsword into its sheath. 

1722 3588 2540-1565 1722 3588 1492-3588-* sa 3754 
21:28 ev то kapo ekeivw ev то eiv Tov Aavið От 

In that time when David beheld that 
1873 1473 . 2962 1722 3588 257 T 
ETNKOVOEV QUVTOV KVpLOS ev т ало 
[heeded  ?him tthe LORD] at 
3588 * 2532 2378.1. . | 
тох leBovaooiov kat e€0votiacev ekei 21:29 kar n окту 
the Jebusite, then he sacrificed there. And the tent 
2962. 3739 4160-1473 1722 3588 2048 2532 3588 
коро түр cenoimoe Movois ev m eppo коң TO 
of летово which Moses made in the wilderness, and the 
2379 К 3588 3646 К 1722 3588 2540-1565 
0vcotaoiptuv TOV олокаъторотоуь EV то коро єкєіуо 
altar of the whole burnt-offerings, in that time 
1722 5| 1725 : 2532 3756 1410 ж 
ev Bopà ev Fofoóov 21:30 kar ovk єбърато Aavið 
were in Вата{ in Gibeon. And[?wasnot?able ^ !David] 
3588 4198 p 1715 1473 2212 3588 2316 3754 
тоо порєъдруоє єртрос дє» avrov бтүтүсоңд тоу Өєб» от 

to go before it to seek God, for 

2686.4 575. 4383 . 3588 45001 , 3588 32 . 
KATÈOTEVOEV опо mTpogéGOTOov Ts рорфосаѕ тоо  oYyyéÀov 
he hastened from the face of the broadsword of the angel 


Opvàv 
the threshing-floor of Ornan 
2532 3588 4633 


21:23 {СР oXokopmocu — whole offering. 
21:23 T1CP ароёоѕ — wagon. 
21:29 i.e. the high place. 
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2962. 
Kvpiov 
of the LORD. 


CHAPTER 22 
David Charges Solomon to Build The LORD's House 
2532 2036-* 3778 1510.2.3 3588 3624 2962 3588 
1ко eine Дох ovTOS єттї о oikos коргоо TOV 
And David said, This is the house of the LORD 
2316, 2532 3778 3588 2379 1519 3646.1 


0cov кої тото то Өосастӯўро» ers оЛокофтоси 

God, and this is the altar for the whole burnt-offering 
3588 * 2532 2036-5 3588 4863 | 3956 

то Iopa 22:2 kar eine Aavið vov avvoryoyeitv TAVTAS 
to Israel. And David said to gather together all 

3588 4339 1722 1093 Е 2532 2525. 

tovs TpocqÀAvTovs є, үп lopoA Kot котёстцсє 
the foreigners in theland oflIsrael. And he placed 
2998.2 2998 . 3037 35873 . 3588 3618 7 
Лоторооъѕ ЛМоторсоь Aiüovs  £voTovs тоо okoo 
quarriers to quarry [stones tplaned] to build 

3624 3588 2962. 2532 4604 4183 . 1519 3588 
OlKOP то корю 22:3 кол  ciónpov полу єє тозо 
ahouse tothe LORD. And [2ігоп imuch] for the 


2247 3588 2376.1 . 2532 3588 4439 . 2532 3588 
TÀovs тоу OÓvpopóàcov kat тор TvÀOv[ kat TOUS 
nails ofthe doorways, and ofthe gates, and ofthe 
47652. . 2090-* _ 2532. 5475. 1519 4128 
отрофєс  «Toipoge Aavið kar ҳалкӧр є — minos 
hinges, David prepared; апа brass in multitude — 
3756-1510.7.3 4712.4 2532 3586 27472 

ovk тү» стоадроѕ 22:4 kar £vÀa kėðpwa 


there was no counting its weight. 
3756-1510.7.3 706 3754 5342 


And [?for the wood tof cedars 
3588 * 2532 3588 


ovk түр epi0pós бт "veykav ov  Xioviot Kot ot 

Ithere was no ?number]; for [Óóbrought !the ?Sidonians Запа ^the 
T 3586 | 27472 1519 4128 3588 * . 2532 
Тор оь ida kéópwo es mahos то Aavið 22:5 kot 
5Тугіапѕ] wood ofcedars in multitude to David. And 
2036-* * 3588 5207-1473 3808. 527 2532 
eine Aavið XoAopóv o VÒS pov TALÖÕAPLOV атал» kaL 


David said, Solomon myson [?boy lis a tender], and 

3588 3624 3588 3618 Я 3588 | 2962. 3170 . 

о  OlKOS TOV окоборсох то корѓо тох peyañival 

the house to be built to the LORD must be to magnify 

507 1519 3686 2532 1519 1391 1519 3956 3588 1093 

àvw eç буора Kot eus. Ööğav eu  "àgav mv ynyý 

upward, for aname and for glory in all the earth. 

2090 . 1473. 2532  2090-* 1519 4128 

ETOLA TW avt kat nToipase Aavið es пло 

I shall prepare forit. And David prepared for it in multitude 

1715 3588 5054 2532 2564 ia 
€pmpog0ev TNs 7eAevTis avrov 22:6 kat єкӧЛєсє Холорфута 


before his decease. And he called Solomon 

3588 5207-1473 2532 1781 . 1473. 3588 3618 Я 

TOV vov алто? коң €veTetAÀo To QvTO TOU okoo Tra 
his son, and gave charge to him to build 

3588 3624 3588 2962 2316 * 2532  2036-* 

TOV OKOV TO kvpiw Bew Iopa 22:7 кол eine Aoavió 


the house tothe LORD God of Israel. And David said, 


f 5043-1473 1096 1909 5590-1473 3588 3618 
Zoop Tékvov epoi єүєуєто єтї ijvxn pov тоо oucobopaoot 


Solomon, My child, | itwas upon my soul to build 
3624 3588 3686 2962 3588 2316-1473 2532 
oikov то ovópoTU Kvpüiov тоо Өєобз pov 22:8 kat 


ahouse tothe name of the LORD my God. And 
1096 1909 1473 3056 2962. 3004 129 1519 
єүуєто єт? epė Aóyos корсо Àéyov aipa es 
[came “unto 5те !rhe word ?of the LORD], saying, [2blood ŝin 


4128 1632 25324171, 3173. 4160 . 
плпдоѕ єёёҳєоѕ кох полёроъѕ peyàAovs єттөїтүсөє 
^multitude ! You poured out], and [3уагѕ ?ereat lyou made]; 
3756-3618 3624 3588 3686-1473 3754 129 4183 


ovK окоборісєс окоо то оруӧрот роо ÓTL ойротто TONA 
you shall not build a house о my name, for [3blood ?much 


22:3 {СР adds єє «as ovp foAos — for the couplings. 


22:5 {СР nasas tars yarars — in all the lands. 
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1632 1909 3588 1093 1726 1473 2400 5207 
єёєҳєоѕ єтї mms yns cvavitov pov 22:9 où vtós 
lyou poured out] upon the earth before те. Behold, a son 
5088 1473 3778 1510.8.3 435 372 2532 373 
тїктєтөї сог о0т05 ETAL олур QAVATAÙTEWS коз «ретге оэ 
isborn to you,this one will be a man of rest; andI will rest 


1473. 575, 3956 3588 2190-1473 2943 3754 * Р 
QvTÓv ато T&vTOV TOV єҳӨроу avrov кокАодє, ort Холороу 


him from all his enemies round about. For Solomon 


3686-1473 2532 1515 2532 2271 1325 1909 
ӧуора avtoù коң єїрїүртүр кох novxiav босо 7 єтї 
is his name, апа peace and rest Ishallappoint over 
1722 3588 2250-1473 . 3778 3618 . 
Торой ev тоң преролсѕ avrov 22:10 ov7os окоборӯсє: 
Israel іп his days. This one shall build 
3624 3588 3686-1473 2532 3778 1510.8.3 1473 1519 5207 
окои то OVÖPATİ HOV KAL OÙTOS FTAL роь єє VV 
a house to my name, and this one shall be to me as ason, 
2504, 151081 1473. 1519 3962. 2532 2090 3588 2362 


кауо €gopnot елт ELS тпотєроа кол ETOLA O0 € 
апат willbe to him for father, 


тоу Opóvov 
and I will prepare the throne 


3588 932-1473 1722 * 2193 165 2532 3568 
ттс BaociuAetos avrov ev Topo eos arvos 22:11 kar vvv 

of his kingdom іп Israel unto the eon. And now, 
5207-1473 1510.4 3326, 1473 2962 2532 2137 


VLE pov ein META oov Kopios ко KoTevOvvets 
O my son, тау [?be ?with 4you ithe LORD]; and you shall prosper, 


2532 3618 3624 2962 3588 2316-1473 5613 2980 


коң оиоборлутє окоо коріо то Өдєо cov ws eAàAqoe 
and shall build a house to the LORD your God,as he said 
4012. 1473 4133 1325 1473 2962 

тєрї cov 22:12 т\т» ön cot Kiptos 
concerning you. Only may[?give Зо you tthe LORD] 
4678 2532 4907 2532 2729 1473 1909 * . 
софїол kat civeguw Kat кетитубсо к сє emi lopan 
wisdom and understanding, and strengthen уои over Israel, 
3588 5442 . 2532 3588 4160 . 3588 3551 2962. 3588 
TOU фълассєс до: коз TOU тое TOV VOMOV Kvptov TOV 


to guard and to observe the law of the LORD 

2316-1473 5119 2137 1437 5442 . 
0cov соо 22:13 707€ evoóo0101 €àv ovAà£ns 
your God. Then the way shall prosper, if you should guard 
3588 4160 . 3588 4366.2 2532 3588 2917 3739 
тоо тое» то TpoO TÓ yp. oro ком TQ крота а К 

toobserve the orders and the judgments which 
1781-2962 3588 * 1909 3588 * 407 


єуєтє(Лато kùòpros то Моос emi тоу Iopa avópütov 
the LORD gave charge to Moses for Israel. Ве manly 
2532 2480 3361-5399 3366 1168 2532 2400 
ках iOXve pn фоВоъ? pnóé oculo 22:14 kar où 
and be strong! Fearnot nor be timid! And behold, 


1473 2596. 3588 4432-1473 2090 1519 3588 3624 
EYW KATA TNV TTOXEİLAV роо NTOLMQTQA єї TOV oikoV 


I according to my poorness prepared for the house 
2962. 5553. 5007. 1540 . 5505 2532 
коро xpvGiov TaÀàvTOV єкотоу Х\А+&бе$ kal 
of the LORD — gold Dtalents tof a hundred ?thousand], and 
694  . 5007. 5507. 5505 . 2532 5475 . 
epyvptov 7TOaÀÓvTOV ҲОЛО XAAS kat хо\ко» 
silver [Зоѓ talents tof athousand ?thousand], and brass, 
2532 4604 3739 3756-1510.2.3 47124 3754 1519 
kat сітро» ov оок сти  o7o0p.0s оти ets 
and iron of which there 15 по counting the weight, for [2in 
4128 1510.2.3 2532 3586 2532 3037 2090 2532 4369 


тлдоѕ esti кох ёла kat №доъѕ птохаса кох прос дєѕ 
5multitude lit is]. And wood and stones I prepared. And you add 


1909 3778 2532 3326 1473 1519 4128 4160 . 

єп тете 22:15 кол рєтб соз ers плос TiOLOUV TOV 
unto these things! And with you ĉin ^multitude !doing 
2041 5079 2998.2 3037 2532 5045 

épyo TEXVİTAL Хетороь Адо KAL тёкторєЅ 
?the works] are craftsmen, quarriers of stones, and fabricators 
3586 2532 3956 4680 . 1722 3956 . 2041 1722 5553 . 
£vAev кох mas софоѕ ev mavibépyo 22:16 ev xpvoiw 
of wood, and every wise one for every work; in gold 
2532 694 1722 5475 . 2532 1722 4604. 3739 3756-1510.2.3 
kat apyvpiw ev xaki кох ev сіро os OVK ёст 
and silver, in brass and in iron in which there is no 
706 450 2532 4160 2532 2962 3326 1473 2532 


apðpós avà tTnÂu коң Toilet kat kùòpros petà соо 22:17 kau 
number. Riseup andact and the LORD be with you! And 
1781-* 3956 3588 758 T 482 

єуєтєіЛато Aavið пасі Tow àpxovow lIopoqA avr ofeo0or 
David gave charge toall the rulers of [Israel to assist 


Il APAAEIHOMENQON A 


22:9 
3588 * . 5207-1473 3004 3780. 2962 3326 
то Холороути vu» avTov Aéycov 22:18 ovxi к?роѕ peð’ 
Solomon his son, saying, Is not the LORD with 

1473 2532 373-1473 2943 3754 3860 


орлор Kat avésoavgev орос — KUKÀAO0ev от парєдокєу 
you? And he will give you rest round about, for he delivered up 


1722 5495-1473 3588 2730 3588 1093 25325293 . 3588 
EV  X€tpi роз тоос KATOLKOÙVTAS TNV YNV Kat VTETAYN 


n 
into my hand the ones dwelling the land, апа [?is submitted tthe 


1093 1726 |. 2962. 2532 1726 29921473  . 3568 
үт €vavTiov короо коң evavTiov Aaov avrov 22:19 vvv 
?land| before the LORD, and before his people. Now 
1325 3588 2588-1473 P 2532 3588 5590-1473 3588 2212 
ботє Tas kapõias vov kat TaS Wvxós viov тоо бтүтїүсо 
give your hearts and your souls to seek 
2962. 3588 2316-1473 2532 450. 2532 3618 Й 3588 
коро то 0€o эро коз QVAOTNTE Kou ошоборлутотє то 
the LORD your God! And arise and build the 
374. 3588 2962. 35882316-1473 3588 1533 3588 2787 
ауасџро то корсо то Өєб› vuv TOV єисєуєүкєі” тү» киВото» 
sanctuary to the LORD, to your God! tocarryin the ark 

1242 . 2962. 2532 3588 4632 3588 39 3588 2316 

Ova OTkns Kvpiov кох та скє?т Ta yia тоо 0cov 


of the covenant of the LORD, and ['items !the ?holy] 


1519 3588 3624 3588 3618 У 3588 3686 2962 
ELS TOV OlKOV TOV OUKODOMOUJLEVOYV то обот KUptov 


into the house being built tothe name of the LORD. 


CHAPTER 23 


of God, 


Genealogy and Ministration of the Levites 
2532 * 4245 2532 4134 2250 


23:1 кои Aavió mpeofvTepos kar mps mpepiov 
And David was older and full of days. 
2532 936 * 3588 5207-1473 473 
kat  eBociAevoe Žoňopavtra тои  vióvavrov ор" 
And [оок reign  !Solomon ?his son] instead of 


1473 1909 * 2532 4863. 3956 


«viov emi Іора л 23:2 kar  cvviyyoye TàvTOs 

him over Israel. And he brought together all 

3588 758 T б 2532 3588 2409 2532 3588 * 7 

tovs à&pxovras lopa коң тоў vepets Kot tovs Aevitas 

the rulers of Israel, and the priests, and the Levites. 
2532 705. 3588 * 575. 51445 А 

23:3 kar pij. qoav ot Aevitat апо TPLAKOVTAETOÙS 


And [уеге counted !the 2Levites] from thirty years old 
2532 1883 2532 1096 3588 706. 1473, 2596 . 
KAL єпоуо каи єуєуєто о opi,0pnos «этол ката А 
апа ир. Апа [^was tthe ?number Зоѓ them] according to 
2776-1473 1519 435 5144 2532 3638 5505 
kepar аътоу eu  àvópoas трийкоута kaL окто Мда 
their head count of males- thirty and eight thousand. 

575 3778 2040.2 1909 3588 2041 3588 3624 
23:4 опо тотор epyoüunkTol emi та  épyoa тоо ооо 

Of these wereforemen over the works ofthe house 
2962. 1501.8. 5505 . 2532 1122 . 2532 
Kvpiov єкоситєссарєс уА\їфбєє kal ypapparteis kal 
of the LORD — twenty-four thousand; and scribes and 
2923 , 18102 . 2532 5064 5505 4440.1 
критас  e&oaKtaXUÀAtoL. 23:5 kar 7é0 00 pes xtr&ðes vrvAopot 
judges — six thousand; and four thousand gatekeepers; 
2532 5064 5505 134 35882962 1722 3588 3708.1 
коң тєссорєѕ х\\и&бє< оллоюътє$ то кэр €v TOUS op'yàvots 
and four thousand praising the LORD with instruments, 
3739 4160 3588134 . 3588 2962. 2532 1244 1473 . 
015 ETONE TOV AWWELV TW коріо 23:6 kart eiňev avTovS 


which made praise to the LORD. And [?divided 3them 
* — 2183 | 3588 5207 * . 3588 * Р 
Aavið  eónpepias то {vrois Aevi то Fepoéóov 
IDavid]| into daily rotations tothe sons ofLevi- to Gershon, 
НИ 2532 * | 2532 3588 M * . 
Kàað kar Mepapi 23:7 код то l'epo iv Аеооббъ 
Kohath, and Merari. And to the family of Gershon - Ladan 
2532 * . 5207. 3588 * . 3588 758 T 2532 
кол Хєрєєс 23:8 vioi то Лооёӧар o  ópxov Іє ЩА xot 
and Shimei. Thesons іо Ladan- the ruler Jehiel, and 
* 2532 * 5140 5207 * 

Zu0àv кол lod трєс 23:9 ало Xepeet XoXopiÜ 
Zetham, and Joel- three. The sons of Shimei - Shelomith, 
2532 * 2532 * 5140 3778 758 3588 3965 


Kov ОДА кол Apàv трєс офто: ÅPXOVTES тоу TATPLWV 
апа Haziel, and Нагар – three. These were rulers of the families 


23:10 1 CHRONICLES 619 
3588 * . 2532 5207 * . © 2532* 2532 | 3009 . 3644 2962. 575, 15001 2532 
тоу Aaaðåv 23:10 кох vrois Xepeet Іє0 кол Zà kar Aevrovpytoas oikov коро апо єшкосаєтоїѕ KAL 
of Ladan. Апа sons of Shimei- Jahath, and Zizah, and ministration of the house ofthe LORD, from twenty years апа 
ж 2532* __ 3708 5207, *, . 5064 2532 1883 3754 2036-5. 2664. 2962 3588 2316 
loés коң Bepia ойто, vioi Xegeei тєссарєѕ 23:11 kot єпӧро 23:25 оть eine Aavið котёпаъсє koptos о ЧӨєо<$ 
Jeush, and Beriah. These are sons of Shimei – four. And | up. For David said, [^rested 1The LORD ?God 
1510.35 3588758 2532 * 3588 1208 2532 * 2532* | " 3588 2992-1473 2532 2681 1722 * 
үу 1660 о арҳоуко 200 o бєфтєроѕ кол Ioós kot Вєрѓо Iopa то Лаб avTov kot катєскросє» ev Ієроосол 
Jahath wasthe ruler, апа Zizah the second. AndJeushand Beriah 3of Israel] his people, and encamped in Jerusalem 
3756 4129. 5207 2532 1096 , 1519 3624 2193 165, 2532 1065 3588 * 3756-1510.2.3 142 3588 
оок €mAivvov viobvs kat eyevi0noav ELS оор 02$ avos 23:26 kau ye то Aevirat оок Єттї оірєи TNV 
Фа not multiply ^ sons; and they меге assigned for thehouse | unto the eon. And also to the Levites itisnot to lift the 
3965 1519 1980.2 1520 Е 4633 . 2532 3956 3588 4632-1473 . 41519 3588 3009-1473 . . 
TATPLAS є emiokeju piav 23:12 vroi Коё октүрїүр kar z&àvro та okei оът ets тту Aevrovpytav аът 
of the family for nünmbeung. as one. The sons of Kohath — tent, nor any ofitsitems for its ministration. 
* 5064 5207. 3754 1722 3588 3056 * 3588 2078. 1510.2.3 
m Icoàp XeBpiw NEN тєссарєҝ 23:13 vroi 23:27 от ev то Лӧүо Aavið _ то єтүфто eoTiv 
Amram, Izhar, Hebron, Uzziel- four. The sons For in the [?words ?of David Hast] was 
ы , 2532 * . 2532 129L*. . 3588 3588 706 . 3588 5207 * > 575 1500.1 2532 1883 
Айра Aapav kar Movons kar 0vco7àQ Ас рб TOV o apps тәл vrv Aevi ото ELKOTQETOÙS KAL ETÅAVW 


of Amram - Aaron and Moses. 


37 39 39 . 1473. 2532 5207-1473 
өүө есӨтүрөң. &yrov ayiov QvTÓS KAL VLOL QUTOU 602$ avos 


unto the eon, 


to sanctify t 


3588 2370 
70v Ovpiàv 


2532 1906.4 


коң єтєїйүєсӨө єтї 


and to invoke 
Movorüs 

as far as Mose 
1909 3588 5443 


5207 Ы 
єтї түс Фол тоо Aevi 23:15 vroi Movoi 


he holy of holies, he 


and his sons 


1726  . 3588 2962 3588 3008 ; 1 
. EVQAVTLOV TOU KUptOU TOU Aevrovp'yetv «тоу 
to burn incense before the LORD, 


1909 3588 3686-1473 2193 165, 


And Aaron was separated 


2193 165 


to officiate 


upon his name unto the eon. 
444 3588 2316, 5207-1473 . 
&vOpocos тоо 0cov viol avtoù єклђӨсо» 
were called 


s the man 
3588 * 


of God, his sons 


2564 


1473 


to him, 


2532 


то оуброті оъто? wS arvos 23:14 kat 


Апа 


я 
Гроб 


unto the tribe of Levi. The sons. of Moses - Gershom 


2532 * 

xav ЕМмёе єр 

and Eliezer. 
2532 151 


5207 * 


3588 


23:16 vroi Гросо Sovprnà o 
The sons of Gershom – Shebuel 


0.7.6 5207 3588 * 


23:17 kar ijcav vioi то EAvctep Pofio 


And there were sons 


2532 3756-1510.7.6 3588 *-5207 x 2087 


KAL оок соу то  EAwétep vioi Tepot 


But there were no [sons to Eliezer tother]. And the sons 


837 1519 5311 


Pabia qv£nO0ncav ers vpos 


of Rehabiah increased іп stature. 
3588 758 5207 io 
é&pxov 23:19 viot ХєВро» 


Болор о 


Shelomith the ruler. 


758 * 
&pxov Apap 


the 
3588 


о 


to Eliezer - Rehabiah the 


758 
àpxov 
ruler. 
758 
à&pxov 
ruler. 


2532 3588 5207 


5207 
23:18 vioi 
The sons of Izhar – 


3588 1208 * 3588 5154 
трїто$ lakapias 
Jekameam 


ia о бєзтєро$ Тел о 


ruler, Атагіаһ the second,  Jahaziel ihe 


third, 


коң 


* 


ot 


vtt 


Iocàop 


* 


3588 


lep o 


Thesons of Hebron- Jeriah the 


3588 5067 5207. " p 3588 758 2532 
о тёторто$ 23:20 vroi Oà Mike о  àpxov kaL 
the fourth. The sons of Uzziel - Michah the ruler, and 
* 3588 1208 5207. * " * 2532 
loceias o бєїтєро<$ 23:21 vroi Mepopt Моол kat 
Jesiah Һе second. The sons of Merari- Mahli and 
* . 5207, : 2532 ^* 2532 
Моъсєс voi Моол EAeàtop kat Kis 23:22 xav 
Mushi. Thesons ofMahli- Eleazar and Kish. And 
599-* . 2532  3756-1510.7.6 1473-5207 237.1 
anėðavev EXeótop коз ovk jcav Qv7O туой [2 9 V] 
Eleazar died, and there wereno sonstohim, but only 
2364 2532 2983 1473. 5207. * 80-1473 Я 
Ovyoépes кох €Aojov evTàs vroi Kıs о«бєАфо avtiv 


daughters. And [^took 


5them !/he sons ?of Kish ?their brethren]. 


5207, * "E. . 2532 * _ 2532 * . 
23:23 vroi Movoet Моол kar Eóép kar ІарєцлоӨ 
The sons ofMushi- Mahli, and Eder, and Jeremoth - 
5140 3778 5207, * — 2596 3624 
17pew 23:24 отог vtot Aevi KAT’ обоз 
three. These were the sons of Levi according to the houses 
3965-1473 758 3588 3965-1473 2596 3588 
тотриоу аът арҳоутєс$ тоъ TATPLV QvTOV кото TNV 
of their families; rulers of their families according to 
1980.2-1473 2596 3588 706 3686-1473 
єпіскєфи avTOv кото TOV QapiÜpóv ovopócov AVTOV 
their numbering, according to the number oftheir names, 
2596. 2776-1473 ` 4160 . 3588 2041 3588 
ката кєфоћ avTOv TOt0UvTEeS та pya TNS 


according to 


their head count, the ones doing the works ofthe 


the number ofthe sons of Levi from twenty years and up. 
3754 2476 1473 1909 5495 3588 5207 * E 

23:28 оть €o To ev CvTOUS emt xeipa тоу viv Аароу 
For he established them for the hand of the sons of Aaron, 


3588 3008 . 1722 3624 2962. 1909 3588 833 
TOU ÀevrOvpyeiv ev оѓко курго єптї TaS ол\ё< 


to officiate in the house of the LORD, over the courtyards, 
2532 1909 3588 3956.4 2532 1909 3588 2512 3956 3588 
KAL єтї то пастофоро KAL єтї TOV кадорис pov TÀVTOV TOV 
and over the cubicles, and over the cleansing ofall the 
39 2532 1909 3588 2041 3588 3009 .. 36M 
ayiwv kat єтї та pya mns — Àevrovpyias oikov 
holy things, and over the works ofthe ministration of the house 
3588 2316 2532 1519 3588 740 3588 — 4286 . 
тоо eoù 23:29 kat ew; тоос àprovs mns  "000€oeos 
of God; and for the bread loaves ofthe place setting, 
2532 1519 3588 4585 . 3588 2378 . 2532 1519 3588 
коз eus TNV cepiooAw TNS Ovoias коз є5 то 
and for the fineflour ofthe sacrifice offering, and for the 
2974.5 3588 106 2532 1519 50792 2532 1519 3588 
Aéyoava та абора [kot ets THyavov KAL eus TNV 
[?cakes lunleavened]|, and for гле frying pan, and for the 
5445.2 2532 1519 3956 3358 2532 3588 2476 
mebvpopévqv kot ets mav ретро» 23:30 коё тоо острое 
mixture, and for every measure; and to stand 
4404 .. 3588 134 2532 1843 : 3588 
TPL TOV QLWELW ко e£opoAoyeto0ot то 
in the morning to praise and to make acknowledgement to the 
2962 2532 3779 3588 2073. 2532 1909 3956 3588 
корсо kal офто то єспєросѕ 23:31 кол єтї — càvTOv TOV 
LORD, and so the evening; and upon all the 
399 ; 3646 . 3588 2962 1722 3588 
ољуафєрорёуоу oXokovTourrov то корго ev то 
offerings of whole burnt-offerings іо ће LORD on the 
4521 + 2532 1722 3588 3561 y 2532 1722 3588 1859 . 
cofBócou kar ev тос vovpwqrviats kat є, TALS єортої 
Sabbaths, апа on the new тоопѕ, and on the holidays, 
2596 . 706 2596 3588 2920 1909 1473 . 
KATA opi0póv кото тту крс ET’ ото 
according to number, accordingto the ordinance upon them, 
1275 . 1799 2962. 2532 5442 . 3588 
ботоат €voTmtov коріо 23:32 ко $vAà&ovov TAS 
always before the LORD; and they shall guard the 
5438 . 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 3588 5438 7 
$vÀaküs ms сктру тоо Mopropiov кох тц” pvàakhy 
watches ofthe tent ofthe testimony, and the watch 
3588 39 . 2532 3588 5438 . 3588 5207 * 3588 
tov ayiov KaL tas þvàakås TOV viw Aapav тоу 
ofthe holy place, and the watches ofthe sons of Aaron 
80-1473 . 3588 3008 1722 3624 2962 
одєлфоу аът тоо Aevrovpyeiv EV оѓко Kvpiov 
their brethren, to officiate in the house of the LORD. 


CHAPTER 24 


The Ministration of the Levites 


2532 3588 5207 * 1243 . 5207, 
24:1 коз то vav Дарё» бао ресєїє лог 


Апа [20 the 350п5 ^of Aaron !rhe divisions]. The sons 


23:29 1See Bos for variants. 


620 ПА РАЛЕІТПОМЕМОМ А 24:2 
* * 2532 * id 2532 * 2532 * 3588 5065 3588 * 3588 
Аар» Меб&В xov ABroù EAecótop кох I0àpop 24:2 koc ІоВаёВ о тєссарєскоёкатоѕ 24:14 то Bey о 
of Aaron – Nadab, and Abihu, Eleazar, апа Ithamar. And to Jeshabeab the fourteenth, to Bilgah the 
599. t , 2332. "* М 1726 3588 3962-1473 2532 4003 3588 * 3588 1571.3 3588 
апєдоує МаёоВ xov Аро  evavriov тоо патрос AVTOV Kou тєутєкодєкотоѕ 70 Eppnp o єкколбєкотоѕ 24:15 то 
[^died — !Nadab 2and ?Abihu] before their father, and fifteenth, to Immer the sixteenth, 

5207, 3756-1510.7.6 1473 . 2532 2407 3588 2033.3 . 3588 * . 3588 3638.2 А 

хос оок соу олљтоіѕ$ KAL LEPATEVOEV EAcàtop Xnteip о єптакодєкатосѕ тю Афєстєї o октоколбёекето$ 
[sons !there were no] to them. And [6officiated as priest !Eleazar to Hezir the seventeenth, to Apses the eighteenth, 

2532. —* 5207 Ж 2532 1244 1473 3588 * 3588 1767 3588 * 

kat [0àpop voi Даро» 24:3 kar ӧієАє, олто?ѕ 24:16 то Palia о єууєаколдёкатоѕ то ІбєкиА 


?and ?Ithamar “Ле sons 5of Aaron]. 
. 2532 * 1537 3588 5207 * " 2532 * К 
Aovió kat Хобок єк тору viv EAeóQoap кол AxuxéAex 
!David], even Zadok of the sons ofEleazar, and Ahimelech 
1537 3588 5207 * 2596, 3588 1980.2-1473 i 
єк тоу vtr I0àpop кото тү» €cviokewju avtov 
of the sons oflthamar according to their numbering, 
2596 3588 3009-1473 2532 2147 5207. 
кетб түү Aevrovpytav оът» 24:4 kar evpéüngav vioi 
according to their ministration. And [^were found ?sons 

4183 1519 758 3588 1415 .. 3844 . 3588 
Елєёар TAELOVS ELS ÅPXOVTAS тор ÖVVATV TAPA TOVS 
3of Eleazar imore] as rulers ofthe mighty ones than ofthe 
5207, * . 2532 1244 1473 . 3588 5207 *® 
vioùs I0ó6p0p kat iev avrtoùs то vrois ЕЛєйбар 
sons ofIthamar. And he divided them to the sons of Eleazar 


1519 758 1519 3624 3965 15712. 2532 3588 
ELS QAPXOVTAS ELS OLKOVS TATPLV єкко(бєко KAL то 


And [?divided 35them 


for rulers for the houses of the families - sixteen. And to the 
5207. * 2596 3624 3965-1473 . 3638. 
viois Іддрар кат” OlKOUS TATPLWV AVTOV окто 
sons of Ithamar according to the houses of their families — eight. 
2532 1244 1473 . 17222819 3778 4314 3778 3754 


24:5 kar Ot.ctAev QvTOUS€v KÀNPOLS TOUTOVS TPOS TOUTOUS оти 
Andhe dividedthem by lots, these with these. For 
1510.7.6 758 3588 39 2532 758 3588 2316 1722 
hrav &pxovTes Tov ayiwv kat àpxovzes Tov 0cov] ev 
they were rulers of the holies, and rulers of God among 


3588 5207 * 2532 1722 3588 5207 * — 2532 
то vrois ЕЛєйбар кол ev tors vtois Ióàpop 24:6 kat 
the sons of Eleazar, and among the sons of Ithamar. And 
1125 1473 Ы 5207 * : 3588 1122 . 
€ypoijev ovrovs Xopéos | viós Мадотоъл о ypo p qporrevs 
[wrote "them !Ѕһетаіаһ ?son ?of Nethaneel ^the ?scribe 

1537 3588 * . 273 . 3588 935 2532 3588 758 

єк тоо Áevi котєуољт(оу TOV (jagtAéos KAL тоу opxóvrov 
6from 7Levi] before the king, and the rulers, 
2532 . 3588 2409 2532 * 5207 * : 2532 


Kat Xoó00K тоо 1єрєєос kot ÁxuieAék. vios АВ дар kaL 
and Zadok ofthe priest, and Ahimelech son of Abiathar, and 


3588 758 . 3588 3965  . 3588 2409 2532 3588 * 
тору CDXOVP7TOV TOV тетрор TOV vepécv ком TOV Ae€vvriv 
the rulers ofthe families ofthe priests and the Levites. 
3624 3965  . 1520 1520 3588 * í 2532 3624 
OlKOS тетри — eus єє то EAeótop kot oikos 
The house of гле [?family !one], one to Eleazar, and гле house 
3965 1520 1520 3588 * — 2532 1831 
тетри&< eus es то l|]0ópop 24:7 кол e&nA0ev 
of the [?family !one], one о Ithamar. And [^4came forth 
3588 2819 3588 4413 3588 * , 3588 * . 3588 
о  KAÀüpos o трбто$ 70 loopeif то leóeia ° 
3lot lithe 20150] to Jehoiarib; to Jedaiah the 
1208 3588 * . 3588 5154 3588 * 3588 
Oevvepos 24:8 тә  Xapip о трїто$ то) єорєи o 
ѕесопа, toHarim the third, toSeorim the 
5067 3588 * | 3588 3991 3588 * И 
тєтоартоѕ 24:9 то Mexia о muntos тою Море 
fourth, toMalchijah the fifth, to Mijamin 
3588 1622 A 3588 1442 3588 * — 
о єктос 24:10 то  Akküs о €poóopos то Afia 
the sixth, toHakkoz the seventh, to Abijah 
3588 3590 3588 * 3588 1766 3588 * 


о oy6oos 24:11 то lasoù о 
the eighth, to Jeshua the ninth, 
3588 1181 3588 * 3588 1734 3588 * 

о бєкатоѕ 24:12 тә Емосо?В o єубёкатоѕ то lakeip 
the tenth, to Eliashib the eleventh, to Jakim 
3588 1428 3588 * 3588 5151.2 3588 
o бобёкатоѕ 24:13 то Oppå о трюколбёкотоў то 
the twelfth, to Huppah the thirteenth, 


Єрратоѕ то Xexevia _ 
to Shechaniah 


24:5 {СР то Bew – to God. 


to Pethahiah the nineteenth, to Jehezekel 
3588 * 3588 4413 2532 1501.10 

24:17 то loaxeip о трбто$ KAL eucoo Tos 

the twentieth, toJachin the first and twentieth, 


3588 * 3588 1208 2532 1501.10 . 3588 * " 
то lopovA о  Oevrepos kar eucoo 708 24:18 то Aadaïa 


3588 1501.10 . 
[U єк06т05 


to Сати the second апа twentieth, to Delaiah 
3588 5154 2532 1501.0 | 3588 * . 3588 5067 2532 
о TPLTOS кол ELKOOTOS TW Mooćia о TETQPTOS коң 


the third апа twentieth, toMaaziah the fourth and 
1501.10 3778 3588 1980.2-1473 2596 3588 
єкостоѕ 24:19 оттп тү  emüokejus отоу кото түү 
twentieth. This is their numbering — according to 
3009-1473. . 3588 1531 | 1519 3624 2962. 
Aevrovp'ytav «тор TOU €wo0peveo Өө. €t$ OLKOV коро 
their ministration, to enter into the house of the LORD, 
2596 3588 2920-1473 1223 5495 * . 3588 


KoTà — түу Kkpigiww avTOP w Xewós Aapav тоу 
according to their ordinance, by the һапа of Aaron 
3962-1473 . 2531 1781 2962 35882316 * 

тотро$ orvràv kalis єрєтєЛото  kvpvos o eos Ispan 


theirfather, as [^gave charge ! the LORD ?God ?of Israel]. 


2532 3588 5207. * . 3588 2645 б 3588 
24:20 каи то vrois Aevi то KQOTOAÀOUTOLS то 
And to the sons of Levi remaining; to the 


5207, * , 3588 5207, * * 
vtots Appàp. Xovfai то vois XovfonA Тобоо: 
sons of Amram- Shubael; tothe sons ofShubael- Jehdeiah; 
3588 * 3588 5207 * 3588 758 ы, 
24:21 tw РоВіо то vis Paßia o pxov lesia 
to Rehabiah, to ihe sons of Rehabiah the ruler [Iesshiah; 
2532 3588 * 3588 5207. * 
24:22 кол то Ioàop Saronio то vrois XoAopi0 
and to Izhar - Shelomoth; to the sons of Shelomoth — 
3588 5207, * 3588 1208 
24:23 тоб {vroi Ієдбіо? Apos о OcvTepos 
tothe sons ofJeriah- Amariah the second, 
Е 3588 5154 T 3588 5067 3588 5207, 
Iotw]A о "piros lakapias o T7éTaQTOS 24:24 тоб vrois 
Jahaziel the third, Jekameam the fourth; to the sons 
3588 5207, * 3588 
Otha Mu то ло Мий 3 eis 24:25 o 
о! Ше! > Michah; to the sons of Michah – Shamir. The 


. Ж 3588 5207 * 
BeAdids Міха Icias то 


Toà 
Jahath; 


vvots Igiov Zaxapias 


brother of Місһаһ – Isshiah; to the son of Isshiah — Zechariah. 
3588 5207 * mE. ‚2532 * .5207, * 
24:26 тоб vroi Мєрорс Mooi kat Моос пој Обо 


То the sons of Merari - Mahli and Mushi; the sons of Jaaziah — 


* i * . 3588 * 5207-1473. 
Bovvi 24:27 мао Mepopi то Іобіос 0005 avToU 
of Beno. The sons of Merari to Jaaziah – his son, 

ж 2532 * . 2532 * : 3588 * 

оёр. ке Хакҳоър кол АВерї 24:28 то Моол Елєёар 
Shoham, and Zaccur, апа Ibri. To Mahli- Eleazar, 
2532 3756-1510.7.6 1473-5207 . 3588 * 5207. 3588 
KAL OVK түсол› QUTO зо 24:29 то Kus vt ot TOV 


Kish- the sons 
5207, * " * 2532* 2532 

К Терак 24:30 vrot Movot Moodi kar Eóep kot 
of Kish - Jerahmeel. The sons of Mushi – Mahli, and Eder, and 
T 3778 5207. 3588 * . 2596 3624 
Iupeuxó0 ovzot vtt тоу  ÁAevvrOüv KAT’ ойо 
Jerimoth. These were the sons of the Levites according to the houses 
3588 3965-1473 2532 2983 2532 1473 . 
TOV TATPLWV avTOv 24:31 kar éAofov коң оттой 

of their families. And they took also for themselves 
2819 2531. 3588 80-1473 . . 5207, *  . 1726 , 3588 
KAnpovs кодбс оь a0cA oot ovriv vrot Aapav evavtiov тоу 
lots as their brethren the sons of Aaron before 


and there were no sons [о him. To 


24:26 1See Bos for variants. 


25:1 1 CHRONICLES 621 


* — 35889375 2532 *  2532* 2532 3588 758 
Дох тох Вас:Лёос kot. Ladik кол АҳулёЛєҳ KALOL &PXOVTES 
David the king – even Zadok, and Ahimelech, and the rulers 
3588 3965  . 3588 2409 2532 3588 * К 3966 


TOV тетри» TOV  Lepéov KAL TOV ÁevvrOv |тотрибрхо 
ofthe families ofthe priests, and the Levites, patriarchs 


* 2531 3588 80 . 1473 , 3588 3501 
ApeaàB коб ov обєАфо@ avrov оь veóepot 
Araabt1 as Dbrethren this 2younger]. 
CHAPTER 25 
The Music Ministration of Asaph 
2532 2476 * 3588 935 2532 3588 
25:1 kat éo7q0€ Aovió o Bocuevs коз ot 
And [?established !David ?the 3king ^and ?the 
758 3588 1411 1519 3588 2041 3588 5207. 
орҳоутєѕ TNS Oóvvàpeos ew та ёрүа тоз voùs 
rulers 7of the force] for the works some ofthe sons 
2532 * 2532-* . 3588 669 . 1722 
Асаф Kat Áuxàv. кох 1бїбо®> тоос anopheyyopėvovs ev 
of Asaph, and Heman, and Jeduthun, the опеѕ declaring with 
2796.1 2532 1722 3476.1 2532 1722 2950 .. 2532 
корол kat ev vàfAats kat ev Kup fjàAovs kot 
lutes, and with stringed instruments, and with cymbals. And 
1096 3588 706-1473 2596 2776 К 435. . 
€yéevero о opiüpós avzov кота кєфоћл» ovópiv 
[was itheir number] according to the head count of men 
3588 2038 1722 3588 1397-1473 . 5207, 
TOV epyačopėvwv ev m O0vAeia аутору 25:2 vroi 
of the ones working in their service. The sons 
T 2532 * 2532 * 23532: 
Acab Xakxovp kat Ioob kar NoO0ovias kar Erpmàg 


of Asaph- Zaccur and Joseph, and Nethaniah, and Asarelah; 


5207 M 2192 T 3588 4396 2192 


vroi Асбёф  exópevor Асоф Tov профӯтох exopevot 
the sons of Asaph being next to Asaph the prophet, being next to 


3588 935 3588 * 5207 aO 

тоо poociuéos 25:3 тә  loi900p. зо Iovu 
the king. ToJeduthun- the sons ofJeduthun 
* 2532 * 2532159. 4. 2532 * 2 2532 
loooAtas Kat Xovpi коң looía кох Asaßia kaL 
were Gedaliah, and Zeri, and Jeshaiah, and Hashabiah, and 
* 1803 3326 3588 3962-1473 B 1722 
Моттадсос̧ eë perà tov потєра avTOv lóUovp ev 
Mattithiah — six, along with their father Jeduthun, [2with 
2796.1 4395 1843.1 2532 133 3588 
kwipa Tpodowqrevovros e£opoAóynouw KAL Qiveguw TO 
3the lute !prophsying], іп acknowledgment and praise to the 
2962. 3588 * 3207—- Жо, ж 2532 
Kvpio 25:4 то Auxàv vroi Apv Bokyias kot 
LORD. To Heman - the sons of Heman - Bukkiah, and 
* 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 


Мотдоуќос kar OCh кол XovBoi кол lepuxsó0 кох Avavios 
Mattaniah, and Uzziel, and Shebuel, and Jerimoth, and Hananiah, 


2532. * 2532 * 2532 * 


2532. * 
кол Ávavi kar HM ôA коң ГобболА\еӨ kar Popqpó0evcep 
and Hanani, and Eliathah, and Giddalti, and Romamti-ezer, 


2532: 2f 2532 * 23532; 0 . 2532; F 


xav leofokocà kat Mabi kar O0cip kar Моаб 


and Joshbekashah, and Mallothi, and Hothir, and Mahazioth. 


3956 3778 5207, 3588 * 3588 3708 
25:5 тбртє ovTov viol то Аии тоо OpOvTOS 


АП these were sons to Heman the seer 


3588 
то 


to the 


935 . 1722 3056 2316, 3588 5312 2768 
Ваолєс ev  Aóyow Өєо% тоо výra . кєроѕ 
king in words of God, to raise up high the horn. 


2532 1325-3588-2316 3588 * 5207. 5064.1 


2532 


коң ёдокєу о Beds то Awxàv voùs тєссарєско(бєка ко 


And God gave to Heman [?sons !fourteen] 
2364 5140 3956 3778 3326 3588 3962-1473 


and 


Өъустєроѕ трєї 25:6 TÈVTES офто: METÈ TOV TATPÒS AVTOV 
[/daughters !three]. All these with their father 


5215.1 1722 3624 2962 1722 2950 


2532 


vpro00vvTes Ev око Kvpiov є, kvupfàAow kat 


singing hymns in the house ofthe LORD, with cymbals, 


24:31 {ее Bos for variants. 
24:31 ttHeb. transit. — of the first ancestor. 


and 


1722 3476.1 2532 1722 2796. 1519 3588 1397. . 
ev véfAots KQL єр KiPvpots ets ту OovAetov 
with stringed instruments, and with lutes, for the service 
3624 3588 2316. 2192 3588 935 . 2532 
oikov тоо cov €xopeva тоо pecu éos кок 
of the house ofGod, beingnextto the king, even 
* 2532 * . 2532 * 2532 1096 3588 
Асаф коң IðVoùyp Kot Apv 25:7 «xov єүєуєто o 
Asaph апа Jeduthun and Heman. And [?was 
706 1473 3326 3588 80-1473 1321 
epi0pós отору рєтб TOv aO0eAóóov avrov Ocotooypévot 
?number !their] with their brethren, the ones being taught 
103 2962. 3956 4920 1250 . 
óóew курго TAS OUVU)DV Ov. KÓóGc LOL 
tosing to the LORD, everyone perceiving singing — two hundred 
3589 2532 3638 2532 906 1473 . 
оүдођкоута кол окто 25:8 {кол éfoAov ото 
eighty and eight. And theythrew for themselves 
2819 2183 d 2596 3588 3397 . 2532 
KÀnpovs edonpepuv кото TOV шикроу Kot 
lots for the daily rotations, according to the small апа 
2596 3588 3173 5046 2532 3129 . 
kat — tov péyav TeÀeiov kat pavÂðåvovTtoş 
according to the great, the ones perfected and the one learning. 
2532 1831 3588 2819 3588 4413 3588 * 3588 
25:9 кох e&iA0ev о  KAinpos о трбтоѕ то Асаф тоъ 
Апа [сате forth 3lot Ithe ?first] to Asaph 
3588 1208 1473 2532 3588 80-1473 


loonó Гоболго о бєїтєро$ av7Os коң оь обє\фо avzov 
of Joseph; Gedeliah the second, he and his brethren 
2532 5207.1473 1427 3588 5154 Е , 1473. 2532 
коң viol avrov OG0eko 25:10 о трїто$ Zokxovp «vrós kot 
and hissons- twelve. The third to Zaccur, he, and 
3588 80-1473 2532 5207.1473 1427 3588 5067 
ot обєАфой avTov коң vioi avTov бобдєка 25:11 о Tévo pros 
his brethren, апа hissons- twelve. The fourth 
T 5207-1473 2532 3588 80-1473 1427 3588 
leopi хо avzov kot ov aócAbot avzov weka 25:12 o 
to Izri, his sons and hisbrethren- twelve. The 
3991 Е 5207-1473 2532 3588 80-1473 . А 
m€pmTos NoOovios лос QUTOU коз OL о«бєАфо оъто? 
fifth to Nethaniah, his sons and his brethren – 
1427 3588 1622 Е . 5207-1473 2532 3588 
peka 25:13 o ёктоѕ Bokxtos VLOL ауто) кол OL 
twelve. The sixth to Bukkiah his sons and 
80-1473 . 1427 3588 1442 * 
обєАфо{ avrov iweka 25:14 o єВдороѕ locopeAà 
his brethren — twelve. The seventh to Jesharelah, 
5207-1473, 2532 3588 80-1473 1427 3588 3590 
viol avTov Kat ои обєлфо avzov бобєко 25:15 o бӧүдооѕ 
his sons and his brethren- twelve. The eighth 
f ua 5207-1473 2532 3588 80-1473 3588 
Isaia . оѓ оотоъ kot оь обє\фо avrov Sobera 25:16 о 
to Jeshaiah, his sons and his brethren – twelve. The 
1766 * 5207-1473 2532 3588 80-1473 . 1427 
ėvvartos Mo10avias ло avrov karot a6cA col avrov ёбобєка 
ninth {о Mattaniah, his sons and his brethren- twelve. 
3588 1181 * ..5207.1473 2532 3588 80.1473 . . 
25:17 o бекето$ Zepai vroi avrov коң ot aOcA olt аъто? 
The tenth Shimei, his sons and his brethren — 
1427 3588 1734. * 5207.1473 2532 3588 
бобдєко 25:18 o €vóékoTvos АсрилА vtot аутор KAL OL 
twelve. Тһе eleventh (о Azareel, his sons and 
80-1473 . 1427 3588 1428. * . 
абєлфої оттоо weka 25:19 o бобекатоѕ Acopio _ 
hisbrethren- twelve. The twelfth to Hashabiah 
5207-1473 2532 3588 80-1473 . 1427 3588 
000 оутой коз OL обдєлфоѓ avrov бӧобєко 25:20 о 
his sons and his brethren — twelve. The 
5151.2 + 5207-1473 2532 3588 80-1473 . я 
трискоёкатоѕ ХооВиА лос avzov Kot оь обєлфо avrov 
thirteenth to Shubael, his sons and his brethren — 
1427 3588 5065 * 5207-1473 
бодєкоа 25:210 тєссорєскобёкатоѕ Мото vioi QvTOU 
twelve. The fourteenth to Mattithiah, his sons 
2532 3588 80-1473 1427 3588 4003 . 
kat ои обєлфо avTov weka 25:22 о Ti€VTEKOLLOÉKO TOS 
and hisbrethren- twelve. The pu 
5207-1473 2532 3588 80-1473 3588 
ТРЕТ" vioi аъто? кол оь обєлфог avTov бека 25:230 
toJeremoth,hissons апа his brethren- twelve. The 


25:8 1See Bos for variants. 


622 ПАРАЛЕТПОМЕМОӘОМ А 25:24 
1571.3: ..... + . 5207-1473 2532 3588 80-1473 . j 5207. Е * 1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 
єккодбёкето$ Ávavias viol avrov kat оь обє\фо avTov vroi ОВ Едом озто кол ои VOLAVTÖOV KAL OL 
sixteenth to Hananiah, his sons and his brethren — were sons of Obed Edom, they and their sons, and 

3588 2033.3 Е 5207-1473 80-1473 4160 1415.1 1722 3588 2039 . 1835 


бека 25:24 о єптаколбёкатоѕ ІєсВокаса лос QUTOU 


twelve. Тһе seventeenth to Joshbekashah, his sons 
2532 3588 80-1473 1427 3588 36382 А 

кол ои одєлфог avrov weka 25:25 o октоколбёкатоѕ 
апа hisbrethren- twelve. The eighteenth 

* , 5207-1473 2532 3588 80-1473 1427 3588 
Avavi хос avTov Kat оь a0cA oot avrov weka 25:26 о 
to Hanani, his sons and his brethren - twelve. The 


1767.2 * 5207-1473 2532 3588 80-1473 2 
€vveakotóékovos Marni пог avzov kar оь обє\фо avTov 
nineteenth to Mallothi, his sons and his brethren — 


1427 3588 1501.10 Ж 5207-1473 2532 3588 


бодєко 25:27 o єкотто$ Н\№оӨо лос QUTOU KAL OL 
twelve. e twentieth to Eliatha, his sons and 
80-1473 3588 1501.10 4413 Е 


одєлфої avrov бобєко 25:28 о єікостоѕ прото ОӨдєір 
his brethren- twelve. The twentieth and first to Hothir, 


5207-1473 2532 3588 80-1473 1427. 3588 1501.10 
обєлфої avrov ёдобєкоа 25:29 о 


voL QUTOÙ KAL OL є1к06т0$ 
his sons and his brethren - twelve. The twentieth 
1208 5207-1473 . 2532 3588 80-1473 1427 


OcvTepos Гоболебї VLOL Q'UTOU KAL OL 

and second to Giddalti, his sons and 
3588 1501.10 5154 * 5207-1473 2532 

25:30 о єкостоѕ трїто$ Мосо VLOL QUTOU KAL 
The twentieth and third to Mahazioth, his sons and 

3588 80-1473 1427 3588 1501.10 5067 

ot абєлфо оътоъ awðeka 25:31 o ELKOOTÒS TÈTAPTOS 

his brethren- twelve. The twentieth and fourth 

+ 5207-1473 2532 3588 80-1473 1427 

Pop orécep viol avTov Kat оь a0cA dot avrov ёбобєко 

to Romamti-ezer, his sons and his brethren — twelve. 


CHAPTER 26 


обєлАфо avtov ёобєко 
his brethren – twelve. 


The Ministration of the Gatekeepers 
1519 1243 3588 4439 3588 * 


26:1 ew  Ovotpécew тоу толору то Kopvots 
For the divisions ofthe gates tothe of Korhites – 
* 5207 * 1537 3588 5207 * . 2532 
MeoeAepias viós Корё єк тоу vtov Асаф 26:2 kat 


Meshelemiah son of Kore of the sons of Asaph. And 
3588 * 5207 * 3588 4416 * 
то MeoceAepia хос Лаҳаріаѕ o трототокоѕ loóujA 
toMeshelemiah sons Zechariah the first-born, Jediael 
3588 1208 ы 3588 5154 * 3588 5067 
о Oevzepos Zaßaðias о "piros Іадотатл o тєтартоѕ 
the second, Zebadiah the third, Jathniel the fourth, 
3588 3991 * 3588 1622 * 3588 
26:3 Ad о терлтто$ Іорадоу о єкто$ EAwovoi o 


Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the 
1442 2532 3588 * 5207. * 3588 
€póopos 26:4 kar то ОВӯёб Esop viot Уорёо$ o 
seventh. And to Obed Edom sons- Shemaiah the 
4416 . * ... 3588 1208 ж 3588 5154. 9. 
"poTorokos lotopóó о óevzepos lw о трїто$ Xàxop 
first-born, Jehozabad the second,  Joah the third, Sacar 
3588 5067 T 3588 3991 3588 1622 
o тєтартоѕ Naðavanà o тєртто$ 26:5 Ара о єкто$ 


the fourth, | Nethaneel the fifth, Ammiel the sixth, 


* 3588 1442 ы 3588 3590 3754 2127 1473 
locóxopo Вбороѕ ФєАЛод о öyðoos ©ть єзА\©бүтүтє avrov 
Issachar the seventh, Peulthai the eighth; for [?blessed — 3him 


3588 2316 2532 3588 * И 5207-1473 5088 

о Oeds 26:6 kal то аро хоо avTOv eréx0ncav 
1God]. And to Shemaiah his son were born 

5207. 2525 1722 3588 3524 3588 3962-1473 3754 

vroi KacoTópuevot EV то оіко тоо TATPÒS AVTOV ©ть 

sons, ones being ordained іп the house of their Таше, for 

1415-1510,7.6 2479. 5207, * 

боратос rav — wXU 26:7 viot Xapéoa O0vi 


they were mighty in strength. The sons of Shemaiah — Othni, 
2532 * 2532. `*® 2532 * 2532 80-1473 

kat Рафал xov OBN xov Etofàó kar обєАфо avTov 
and Raphael, and Obed, and Elzabad, and his brothers were 


5207, 45  , *  , 2532 * . 3956 3778 
оо Ovvoroi EMoù кол Хараҳіа 26:8 «àvTes отог 
[28005 !mighty|, Elihu, and Semachiah. АП these 


одєлфої avvàv [10toUvvTes üvvavOS є, TQ epyooto єЁкоуто 
their brethren doing mightily in the work- sixty 
1417 3588 * 2532 3588 * ч 5207, 2532 
боо то QBhë Eb. 26:9 kar то  MeoeAepio vroi kat 
two to Obed Edom. And ѓо  Meshelemiah sons and 
80 1415 3638.1 ` 2532 3588 * 3588 
обєАфо боото okT@kaiðeka 26:10 kar то Ocà то 
brethren, mighty men — eighteen. And ѓо  Hosah of the 
5207 * 5207 5442 3588 746 3754 3756-1510.7.3 


хоу Мєрарӣ ло $vÀàccovzes TNV opxnv ÒTL ovk «qv 

sons of Merari, the sons guarding the office, but he was not 

4416 2532 4160 1473. 3588 3962-1473 758 

TipoTÓTOKOS Kot єтөїтүсєъ QvTÓVP о потр QvTOU арҳоута 

the first- born, but [2made Зһт this father] ruler. 

3588 1208 * 3588 5154 ji 

26:11 хеее о ӧєотєроѕ TofgeAio o трїто$ Zoxoptas 

Hilkiah the second,  Tebaliah the third, Zechariah 


3588 5067 3956 3778 5207 2532 80 3588 * 
о тєтартоѕ тбртє OUvTOL vioi kart обєлфос то Осо 


the fourth. АП these sons and brethren to Hosah – 
51511. 3778 3588 Do. 3588 4439. 
tprokaiðeka 26:12 тофтоєѕ aL rapers тоу т\б 
thirteen. Among these were the divisions of the gates, 
3588 758 3588 1415 . 2183 К 2531. 3588 
Tos  Ópxovgt Tov  OvvoTOVv epnpepiar коӨб$ ot 
to the rulers ofthe mighty men, in daily rotations as 

80-1473 3008 1722 3624 2962. 2532 
обєАфої avvàv Aevrovpyeiv ev око корго 26:13 kau 


their brethren, to officiate in the house of the LORD. And 


906 2819 2596, 3588 3397 . 2532 2596. 3588 3173 
€poAov KÀnpovs ката TOV рдкрбъ> KAL кота TOV péyav 
they threw lots for Ше small апа for the great, 
2596 3624 3965-1473 1519 4439 2532 4439 


кет? око тотрьбъ QvTÓV Ets TONY kal тохт 
according to the houses of their families, for gate Бу gate. 
2532 4098 3588 2819 3588 4314 395 . 
26:14 коз  émeoev o KANPOS TOv тро аъоатолёѕ 
Апа [9fell tthe ?lot 3of the gates ^towards 5the east] 
3588 * Й 2332. ^* . 5207-1473 1010 Я 1722 
то  XeAepio kat  Zoxopia vi avzov Воълєотс ev 
to Shelemiah. And Zechariah his son, acounselor with 
4907 . 906 2819 2532 1831 1473, 3588 
G'vvéget €poAov KAnpovs кох e£QA0ev QvTOU о 
skillfulness – they threw lots; and eame forth tof his !the 
2819 1005 . 3588 2596 
KAnpos Ворр& 26:15 то» Оваё Esop като 
201] for the north gate. To Obed Edom according to 
3558 2532 3588 5207-1473 2713 3624 Ы : 
vóTov коң то vrois ауто? котєуоуть окоо asabini 
the south, апа to his sons over against the house of collections. 
3588 * 4314 1424 3326, 3588 4439 39564 . 
26:16 то Оса mpos óvopats petà ms Tùs постофорѓіоо 
To Ноѕаһ to the west with the gate ofthe cubicle 
1722 3588 5147 3588 3061. 5438 2713. 5438. 
ev то тро ms  avopàceos фолокў kocévavzu фоЛлакӯѕ 


by the road ofthe ascent, watch against watch. 
4314 395 3588 *-1803 3588 2250 4314 
26:17 «pos олотоАб&$ ои Aevisat e£ ту npėpav Tpos 
Towards the east, the six Levites for the day, towards 
1005 . 5064 3588 2250 4314 3558 2532 3588 
Boppàv TÉGGOpes TNV тира» Tpos vórov коң TOUS 
the north — four for the day; towards the south and to the 
2065.1 1417 1417 1519 1237 2532 4314 


«соф боо бо ets Oto Oexopévovs 
collections two by two for relieving; 


26:18 xov «pos 
and towards 


1424 5064 2532 1519 3588 5147 1417 1417 1237. К 
övopais тєссорєѕ kar eus 70v TpiBorv óvo ёо Öraðexópevovs 
the west — four; andat the road two by two relieving. 
3778 3588 1243 3588 — 44401 . 3588 5207, 
26:19 ето «t õrarpésers тор толорор то vVLOLS 
These are the divisions ofthe gatekeepers forthe sons 
* 2532 3588 5207. * 


ope коң Tors vrois Mepapi 
of Kore, and the sons of Merari. 


26:8 1See Bos for variants. 
26:15 tHeb. transit. 
26:17 1Heb. transit. 


26:20 1 


The Ministration of the Treasuries 


2532 3588 * А 3588 80-1473 . { 1909 3588 
26:20 kat оь evitar оь оёбєАфо avrGv єтї TOV 
And the Levites of their brethren were over the 
2344 , 3624 2962. 2532 1909 3588 2344 
Өпсооъроу oikov Kvptov кол єтї TOv Üncovpov 
treasures ofthe house ofthe LORD, and over the treasures 
3588 39. 5207 * . 537, € 
тоу ayiov 26:21 vroi Aaaðåv vot Iqpoov 


of the holy things. The sons of Laadan, the sons to Gershon — 


3588 * . m8 3588 3965 3588 * ; 3588 
то  Aaa0àv йрҳоутє тол moTpuov тоу Леоббъ TO 


to Laadan, rulers ofthe families of Ladan- to 
5207, к = 2532* 
Dupin leina 26:22 viot Ieinà Znðdv kar Ion 
Gershon - Jehieli. The sons of Jehieli - Zetham, and Joel 
3588 80-1473 1909 3588 2344 3624 
ot  aOcAóot avTov єтї тоу Üwvcoevpov oikov 
his brother, who were over the treasures ofthe house 


2962. 3588 * . 2532 * 2532 * 2532 
Kvpiov 26:23 то Appàv xov Ioa кох ХєВроу xot 


of the LORD. To Amram, and Izhar, and Hebron, and 
* К 2532 3588 3588 * . 3588 3588 
Оби 26:24 кол Sobri А o тоз Iwpcóp о тоо 
Uzziel. And Shebuel the sonof Gershom, the son 
2233 1909 3588 2344 A 2532 3588 
Maso wyovpevos єтї тоу Өтүтооэрб> 26:25 kat то 
of Moses, was leading over the treasures. And to 
80-1473 * 5207-1473 . 2532 * М 
абєлфо avrov EMėétep Paaßia тс avzov kar Іостё 
his brother Eliezer – Rehabiah his son, and Jeshaiah 
5207-1473 2532 *  . 5207-1473 2532 * — 52071473 . 
0005 avrov kat lopóp  vtós avrov Kot Лєҳрс vis avzov 
his son, and Joram  hisson, and Zichri his son, 
2532 * 5207-1473 1473 m > 2532 3588 
Kat XoAopi0 ъс одтой 26:26 оътоѕ XoAopi0 kat ot 
and Shelomith his son. He, Shelomith and 
80-1473 1909 3956 3588 2344 3588 39:2 
абєлфої оъто? єтї толто тоу Üqcovpov TOv ayiov 
his brethren were over all the treasures ofthe holies, 
3739 37. * .. 3588 935 2532 3588 758 3588 
OUS  "«yloce Дох o Boctevs kat оь &pxovzes тоу 
which [^sanctified !David ?the ?king], апа the rulers of the 
3965  . 5506, 2532 1543 

ToTpU0v XLALAPXOL коң €eKoT0v TO XOU 

families - commanders of thousands, and commanders of hundreds, 
2532 747 .,3588 1411, 3739 2983 1537 

Kat apxyyoit ms  Oóvvàpeos 26:27 а є\аВоу єк 

and chiefs of the force, which they took from out of 
4172 25321537 3588 3000.1 2532 37 . 575 1473 3588 
TÓÀeov karek тоу Лаф?роу kai nyiasev «т? QvTÓV TOV 
the cities, and from the bounty. Andhe sanctifiedof them, so as 
3361 2530.4 . 3588 3619 А 3588 3624 2962. 

и Ko0voepio ot TNV ошоборлу» TOU OlKOUv корго 

to not be late in the construction of the house of the LORD; 


2532 1909 3956 3588 39 3588 2316. 3745 
26:28 кол єтї  màvrov TOV ayiwv тоо cov осо 

and upon all the holy things of God as much as 
37. * 3588 3708 2532 * .. 3588 3588 * 
тусасє XoapovQA o оро» Kat XoovAÀ o тоо Kis 
was sanctified by Samuel the seer, and Saul the sonof Kish, 
2532 3588 3588 * 2532.* 3588 3588 * 


орозо. 
sonof Zeruiah, 


коз A Bevvip o тоо  Nmp kar Ioóf o тоо 
and Abner the sonof Ner, and Joab the 


2532 3956 3588 37 . 1223 5495 _ * . 
ко TaS о огүб боз бб xewós — У>олорӨ 
and all being sanctified through гле Һапа ofShelomith 
2532 3588 80-1473. . 3588 * > | 
kat тоу обєА\фбә avrov 26:29 то locoopt  Xovovia 
and his brethren. Tothe Izharites - Chenaniah 
2532 5207-1473 1519 3588 2041 3588 2039 , 3588 
kaL хо ото? ELS то  Épyov тт epyocias TNS 
and his sons werefor the work ofthe effort of the 
1854 1909 3588 * 3588 1122.1 2532 1252 
€£o єтї тоу lopoQÀ тоо vypopquoTevew kar Otakpiveuw 
outside over Israel, toactasscribe and to litigate. 
3588 * р * . 2532 3588 80.1473 . А 
26:30 то» XepBpovi АсоВіос ко ov абєлфо avrov 


То the Hebronites - Hashabiah and his brethren, 


26:26 {СР oapxovses - rulers. 


CHRONICLES 


623 
5207. 1411. 5507 2532 20351 . 3588 
зок Ovvà кєз XOU каи €777TOKOOLOU ot 
sons ofpower, athousand and seven hundred, were the ones 
1909 3588 19802 3588 * 4008 3588 
єтї TMS ETLIKE PEWS тоо loponQA тєрөъ TOV 
over the reviewing of Israel on the other side ofthe 


* 4314 1424 1519 3956 3009 2962 
lopóàvov «pos vopais ew посо Aevrovpy iav kvpiov 
Jordan to the west, for every Maistra non of the LORD, 


2532 2039 3588 935 3588 Ж 


Kot єруосќіоу тоо Васіћеос̧ 26:31 rov Xeßpovi Iwpias 
and work of the king. Of the Hebronites, Jerijah 
3588 758 3588 * 2596 1078-1473 2532 
о &pxov тоу  Xefpovi кот үєуёсєі avTOv KAL 


was the ruler ofthe Hebronites according to their generations, and 
2596 3965-1473 1722 3588 2094 3588 5063.4 
кето A патри ото? EV то Єтє то T€0 GO DOKOG 760 
according to their families. ш the [2уеаг !fortieth] 
3588 932 * 1980 Е 2532 2147 
ms  Boaou eios Доод єпєскёттсо» кох evpéOn 
ofthe kingship of David they were numbered, and [?was found 
435 1415 1722 1473 . 1722* |. 3588 * ` 
avp OóvvoTós ev «v7ois ev lotnp tns ГелАообїтїбо$ 
?man !the mighty] among them in Jazer ofthe Gileadite. 
2532 3588 80-1473 5207, 1415 is 1367 . 
26:32 kat оь обє\фо avzov vroi Óvvoot босхо: 
Апа his brethren [25005 1 меге mighty] – two thousand 
2035.1 . 758 3588 3965 . 2532 2525 1473 
єптакосіог QPXOVTES TOV тоетро» KAL KATÈOTNOEV QvTOUS 
seven hundred rulers of the families. And [4рІасеа 5them 
ж — — 3588 935 . 1909 3588 * .  2532* , 2532 
Aavið o Becuevs єтї тоо PovBnvi xov Гоббс kar 
!David ?the ?king] over the Reubenites, and Gadites, and 
2255 5443 T . 1519 3956 3056 3588 2316 2532 
nuicovs фол Mavagoi ers màvra ÀAóyov Tov 0cov ког 
the half tribe of Manasseh, for every matter of God, and 
3056 3588 935 
Aóyov тоо Boc éos 
matter of the king. 


CHAPTER 27 


The Superintendents 


2532 3588 5207, * — . 2596. 706-1473 . 
27:1 kar оь {vioi Iopa кото ар:Өрӧу avtov 


And the sons oflsrael according to their number, 


758 3588 3965 . 5506. 

épxovzes TOV тетрибфъ хорҳо’ 

rulers of the families, commanders of thousands, 
2532 1543 . 2532 1122 3588 
кол — ekoTÓvTOpXoU kat  ypopporeis — ot 

and commanders of hundreds, and scribes, the ones 
3008 " 3588 935 2532 1519 3956 3056 3588 
AevrovpyobvTes то Васе кол es màpyro Aóyov тоо 
officiating tothe king, and in every matter ofthe 
935 2596. 1243. 1519 3956 30586 3588 
Васо кото Owotpéoeius es TàvTa yov TOV 
king according to their divisions for every matter 

1531 , 2532 1607 3376 1537 3376. 1519 
ELOTOPEVOPEVOV KAL ekTopevopėvov pva ek pnvos es 
entering and going forth month by month for 
3956 3588 3376 3588 1763 1243 1520 1501 
TAVTAS TOUS HNVAS TOV €vtovToU бае рєсїє pia ELKOOL 

all the months ofthe year- [24іуіѕіоп lone] were twenty 
2532 5064 5505 2532 1909 3588 1243 3588 
kat TÉéOGOes уї\їббє< 27:2 kat єтї TNS Ovotpéoeos TNS 
and four thousand. And over the [?division 

4413 3588 3376 3588 4413 * ЕЁ 3588 3588 
трбуттү$ TOV риод тоз прӧтох Ileofoóq. о тоз 
18150] ofthe [?month 18150] was Jashobeam the son of 
* 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 5064 


ZoOviA кох єттї TNS 0topéoeos ауто? eikoot 
Zabdiel; and in his division 


KAL TÈT ca pes 
were twenty and four 


5505 575, 3588 5207 * _ 758 3956 3588 
Xes 27:3 апо тор vuv Oópes  óàpxov màvrov TOv 
thousand. From the sons ofPerez ruler ofall the 

758 . 3588 1411, 3588 3376 . 3588 4413 2532 

epxorvTov 7s  Ovvóàpeos 70v рро Tov прӧотоо 27:4 kat 

rulers of the force of the [2month 1first]. And 
1909 3588 1243 3588 3376 3588 1208 * 


єтї TNS Ototpéceos TOV pnvós 
over the division ofthe [2month 


TOV ӧєотєроо Аобе 
lsecond] was Dodai 


624 II APAAEIIIOMENOQON A 27:5 
3588 * 2532 3588 1243-1473 2532: + 3588 * 3588 1537 * 1537 3588 5207 * 2532 
о Аҳхоҳєі кол y topéots avrov kat МокєллоӨ о Bavaïas o єк Фородоу єк тоу vrav Ефроїр кок 
the Ahohite, and of his division, апа Mikloth was the was Benaiah the one of Piarathon, of the sons of Ephraim; and 
2233 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 5064 5505 
Yw|yovpevos Kot єтї TNS Ototpégeos ауто) EİKOGL KAL єтї TNS ÖLALPETEWS avTov eikogt коң тєссорєѕ xtrdðes 
ruler; and in his division were twenty and in his division were twenty and four thousand. 
5064 5505 3588 758 3588 1411 3588 5154 3588 1428 1519 3588 3376 3588 1428 * 
тєссарєѕ XuitàOes 27:50 — àpxov ns — Óvvàpeoso трїто$ 27:15 о бобєкатоѕ eus то pyri то бобєкото ОАбёбь 
four thousand. The [?ruler ?of the ^force Ithird] The twelfth ruler for the [2month Itwelfth] was Heldai 
3588 3376 3588 5154 Е 3588 3588 * 3588 3588 * 3588 * 2532 1909 3588 1243-1473 

то pavé то тріто Barvas o тоо Іобоё о о Nepaði то ГобоуиА kot єтї тис Ovotpéoeos avroù 
for the [2month Ithird] was Benaiah the son of Jehoiada, the the Netophathite to Othniel, and in his division 

2400 3588758 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 1501 2532 5064 5505 2532 1909 3588 5443 
wepevUs о  ópxov кол єт TNS Otaotpégeos ovot eükogt KAL €iKogt коң TéG Goes XuiàOes 27:16 кол єтї тору фул 
[2priest !Iruling|; andin his division were twenty and were twenty and four thousand. And over the tribes 
5064 5505 1473 * 3588 1415 3588 3588 * 2233 * 5207 * 3588 
тёссорєѕ xtàr&ðes 27:6 avtós Bavéas о vvartartepos TOV AES то Povir nyovpevos EMėétep vrs Zexpi TO 
four thousand. This Benaiah was mightier than the of Israel - to Reuben leading was Eliezer ѕоп of Zichri; to 
5144 2532 1909 3588 5144 2532 1909 3588 1243-1473 * 3588 3588 * 


трийкоута кох єп TOV трифкорто KAL єтї TNS бус рєє» ото 


thirty, andoverthe thirty; and over his division 
5207-1473 3588 5067 1519 3588 3376 
АрєеВд&х 0005 avrov 27:70 тётортос eus тоу pva 
was Ammizabad his son. The fourth for the [2month 
3588 5067 * , 3588 80 2532 * : 
то 3TeiàpT0 AconA ° одєлфоѕ lo xav Zaßõaias 


ifourth] was Asahel the brother  ofJoab, and Zebadiah 
5207-1473 | 2532 3588 80-1473 3694-1473 2532 1909 3588 
оос QUTOV кої OL аёєлфос алто? опсо атъто? ко єтї TNS 
his son, and his brethren after him; and in 
1243-1473 . 1501 2532 5064 5505 . 3588 
Ototpégeos avTov eikoot коң тєссарєѕ үїА\їфбєє 27:8 о 
his division were twenty and four thousand. The 
3991 3588 3376 . 3588 3991 3588 758 m 
тєрлттоѕ TW pavé то пёрпто 0  àpxov Xopoo0 
fifth for the [?month Ififth], the ruler was Shamhuth 
3588 * М 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 
о Iecpà KAL єтї TNS ÖLAPÈTEWS avTov eikogt KAL 
the Izrahite; and in his division were twenty and 
5064 5505 3588 1622 3588 3376 . 3588 1622 
тєссорєѕ xtr&ðes 27:9 о ékT0s то pav то É€KTO 
four thousand. The sixth for the [2month Isixth] 

v 3207 *.. T 3588 * 2532 1909 3588 1243-1473 

Іра vios Ekkůs о Өєкоїттс̧ кол єттї TNs Otopéoeos avTov 
was Irason of Ikkesh the Tekoite; andin his division 
1501 2532 5064 5505 . 3588 1442 3588 
eikogt кол тёссорєѕ Xuiiàóes 27:100 ёВӧороѕ то 
were twenty апа four thousand. The seventh ruler for the 
3376 3588 1442 3588 * 575 3588 5207 
рту то єВӧфӧро Хех о  OaAAovi ато TOV б> 
[2month Iseventh] was Helez the Pelonite, from the sons 
+ к 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 
Ефрер. KAL єтї TNS ÖLALPÈTEWS ауто? EİLKOGL KAL 
of Ephraim; and in his division were twenty and 
5064 5505 3588 3590 3588 3376 . 3588 
тєссорєѕ Xuuàües 27:11 о oyóoos то рту: то 
four thousand. The eighth ruler for the [2month 
3590. к » 3588 * S 3588  * 2532 1909 3588 
oyóóo  Xofoxoi o Особ: тою Лароаїбт kot єтїї ms 
leighth] was Sibbecai the Hushathite to the Zarhites; and in 


1243-1473 1501 2532 5064 5505 3588 
Oto péoeos QVTOÙ EİKOCL Kot TéG Opes ХМ дє 27:120 
his division were twenty and four thousand. The 
1766 3588 3376 . 3588 1766 » 3588 1537 
€vvaTOS то pavit то €vvóàTro АВіёбєр о e£ 


ninth ruler for the [?month 
* 1537 3588 * 


lninth] was Abiezer the one of 
2532 1909 3588 1243-1473 


Ava000 єк mns Beviapiv коң єтї ms Ottpéoeos avrov 
Anathoth of the Benjamites; and in his division 

1501 2532 5064 5505 3588 1181 3588 
€ikogt коң тєссарєѕ XiuMtàOes 27:13 о бёкото$ то 
were twenty and four thousand. The tenth ruler for the 
3376 . 3588 1181, T 5 3588 1537 * . 3588 
рту то бєкӧто Maopi о єк М№єтофоӨ то 
[2month Цепћ] was Maharai the one of Netopha tothe 
* MN 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 5064 
Zopài кох єтї TNS Ototpégeos QVTOÙ єікосі KAL тєссарєѕ 
Zarhites; and in his division were twenty and four 

5505 3588 1734. 3588 3376, 3588 1734 . 
Хабєс 27:14о єубєкатоѕ то иту то єубєкӧто 
thousand. The eleventh ruler for the [2month leleventh] 


3588 * 
27:17 то Aevi 


Уре Уафотіос o тоо  Maoxà 
Simeon was Shephatiah the son of Maachah; to Levi 
5207 * 3588 * 3588 
Aus 0005 Кароол то Аароу Уабёк 27:18 то 
was Hashabiah son Kamuel; to, Aaron was Zadok; to 
3588 80 3588 * 
Тофбо Eia тоу о«ёбєА\фо> Aovib то loo«xop Арррї 


Judah was Elihu of the brethren of David; to Issachar was Omri 
3588 3588 * 3588 3588 
о тоо Маҳал 27:19 то Тарау Sopotas o 
the sonof Michael; to Zebulun was Ishmaiah the 
3588 * 3588 * Ы 3588 3588 * 
тоо  Afóiov то Neó0oAÀi Iepuxov0 о тоо Eg 
ѕоп оў Obadiah; to — Naphtali was Jerimoth the зоп о Azriel; 
3588 * Ж 3588 3588 * 3588 2255 
27:20 то Ефроїр Осе o тоо Обоо то "nce 
to Ephraim was Hoshea the son of Azaziah; to the half 
5443 f + 5207 * 3588 2255 
фол Marassi ІођА — vios Ďaðaïov 27:21то np pise 
tribe of Manasseh was Joel son of Pedaiah; to the half 
5443, * , 3588 1722 1093 Е 
$vAns Мотасосў тору €v yn Гелоё&ёб Іоёбої 
tribe | of Manasseh ofthe ones іп ле ара of Gilead was Iddo 


3588 3588 * 3588 5207 * 3588 


o тоо  Zaxopiov то ос Bevrapiv lovi ° 
the sonof Zechariah; tothe sons of Benjamin was Jaasiel the 
3588  * 3588 * t 3588 3588 * 


тоо  Apevvap 27:22 то Aav Atp o тоо lepoàp 
son of Abner; to Dan was Azareel the son of Jeroham. 
3778 3588 3966 ^. 3588 5443, * е 2532 
OUvTOL OL тетрфрхое Tov $vÀOv loponQA 27:23 kat 
These were the patriarchs ofthe tribes of Israel. And 
3756 2983 * 1 3588 706-1473 575 1500.1 

ovk €Aoape Aavið Tov opi0póv AVTOV ATÒ єкосоєто?ѕ 
[2014 not Заке !David] their number from twenty years 
2532 2736 3754 2036-2962 4129 . 3588 * .. 5613 3588 
KAL KüTO ÖTL ELTE KÙPLOS manðivar Tov Iopahà cos тоос 
and below, for the LORD spoke to multiply Israel as the 
792 3588 3772 2532 * 3588 3588 * : 
астёраѕ Tov  ovpavov 27:24 kar ІоаВ o тоо  Xopovia 
Stars ofthe heaven. And Joab the sonof Zeruiah 
756 705 . 172 3588 2992 2532 3756 4931  . 
Tip£ovro ар:Өрєѓу ev то Лаб коң оъ сорєтєлєсє 
began tocount among the people, апа he did not complete it. 
2532 1096 1722 3778 3709 1909 Ы 
кои єүєуєто ev Tovro орүй єтї. Iopo 
And [^happened because of óthis tanger against Israel]. 
2532 3756 2710.6 . 3588 706 . 1722 975 .. 
kal OU KerTexopto0n о aptðpós ev [ВА 
And [was not 4set down in writing !the ?number] in a scroll 


3056 3588 2250 . 3588 935 * 2532 
Aóyov 70v тиєроу тоо Вас:Лєос̧ Aavið 27:25 ко 
of the matters ofthe days of king David. And 
1909 3588 2344 3588 935 3588 3588 
єтї TOv Üqcavpov тоо Bariws Асрфб о тоо 
over the storehouses ofthe king was Azmaveth the son of 
* 2532 1909 3588 2344 3588 1722 68 2532 1722 
Әбил кол єтї тоу 0ncaoavpiv тоу ev aypa коз EV 
Adiel. And over the storehouses in the country, and in 
3588 4172 2532 1722 3588 2968 2532 1722 3588 20254 2532 


TALS полєсє KAL EV тос коро KAL EV то ETOLKLOLS KAL 


the cities, and in the towns, and in the estates, and 
1722 3588 4444 T 3588 3588 pi 2532 
ev то пірүоєЅ Іосуб доу o тоо Oģiov 27:26 kat 
in the towers, was Jehonathan the son of Uzziah. And 


27:21 1 


1909 3588 1090 3588 1093 3588 2038 

єптї тоу yeopyovvToOv тр» yny TOV epyobopévov 

over the onescultivating ће ground ofthe ones being worked 
3588 3588 ы 2532 1909 3588 290 

Etpoi о тоо Хало?В 27:27 кол єтї тоу apmeAovov 

was Ezri the son of Chelub. And over the vineyards 


3588 * 2532 1909 3588 2344 3588 1722 3588 
Sepeei o Papaðaios kar єтї тоу Óqcovpov тоу єр TOL 
was Shimei the Ramathite. And over the storehouses in the 
5564 . 3588 3631 jm 3588 3588 8 ы 2532 
ҳор(015 TOU otvov 2аВёг о тоо Уофорї 27:28 kar 
fields ог һе wine was Zabdi the one of Shiphmi. And 


1909 3588 1638 2532 1909 3588 4807 1722 3588 3977 . 
єтї TOV €Aotvov коз єтї TOV скоро €v тт TieOuv) 
over the olive groves and over the sycamine trees іп the plain 
* 3588 * 2532 1909 3588 2344 Я 3588 
BoAoavàv o  Feóopirqs кол єтї тоу 0ncovpüov Tov 
was Baal-hanan the Gederite. Апа over the storehouses of the 
1637. PAN 2532 1909 3588 1016 3588 3541.1 
€Aotov  loóàs 27:29 kat єтї тоу oov тоу vopóóov 
olive oil was Joash. And over the oxen grazing 
3588 1722 3588 * * 3588 * . 2532 1909 3588 
TOV €V то арор Xerpoi о — Xopevirs kot emi Tov 
in Sharon was Shitrai the Sharonite. And over the 
1016 3588 1722 3588 836.1. F К $207 E 2532 
Вобу> тоу ev Tots aviao Xooóàóc vios Адла 27:30 kat 
oxen in the canyons was Shaphat son Adlai. And 
1909 3588 2574 * 3588 * ў 2532 1909 3588 
єтї тоу kapor OU. о Iopanàimns kar єтї TOv 
over the camels was ОБИ the Ishmaelite. Апа over the 
3688 i э 3588 1537 * ү 2532 1909 3588 
Óvov Iaðias o єк Мєрадоу 27:31 kar emi Tov 


donkeys was Jehdeiah the one of Merathon. And over the 
$ 3588 * 3956 3778 758 3588 
m"popécov Тө о  Ayapi  mvTes офто ÅPXOVTES TOV 
sheep was Jaziz the Hagerite. АП these were rulers of the 
5224 * 3588 935 2532 * 3588 
vmopxóvrov Aavið тоо Васо 27:32 кол IováOov o 
possessions St David the king. And Jonathan the 


3963.1 4825 444 4908 
тпотрёёєлфоѕ avis ovp ovAos &vOpoos FVVETÒS 


uncle of David was a counselor, [?man 1а discerning], 
2532 1122 , 1473 2532 * — 3588 3588 Е 

кох ypopporevs avtós кол lod o TOU Axaparvi 
and a scribe himself, and Jehiel the one ofthe Hachmoni 
3326 , 3588 5207 3588 935, 2532 * , 
рєт TOV VOV TOV Вос: 27:33 kar АҳитофєА 
was with the sons ofthe king. And Ahitophel 
4825 3588 933 2532 € . 3588 4413 
covppovAos тоо Boouéos кол Xovoi o трбуто$ 
was counselor ofthe king. And Hushai was he foremost 
5384 3588 935 2532 3326 * , 2192 


ios] тоо Васёв 27:34 кол perà AxvróbeA. exopevos 
friend ofthe king. And after Ahitophel next 
3588 3588 * 2532 2332 t 


Іооёё о тоу Bavéov kal Авіабар кои Ioóf 
was Jehoiada the sonof Benaiah, апа Abiathar Апа Joab 
751.2 3588 935 
e px 7pó7nyos тоз Boc éos 
was commander-in-chief for the king. 
CHAPTER 28 
David Holds an Assembly 
2532  1826.1-* F 3956 3588 758 
28:1 kat єёєккл\осасє Aavið TAVTAS TOVS Opxovras 


And David held an assembly ofall the rulers 
* 758 3588 5443 . 2532 3588 758 3588 
Iopa  ópxovzas тол фоЛлору KAL тоос ÓpxXovzas тоу 
of Israel, rulers ofthe tribes, and the rulers of the 
1243 . 3588 2183 Н 3588 3008 . 3588 
Oüwoipégeov tov — ebnpepuov TOV  ÀevrovpyovvTas то 


divisions ofthe daily rotations ofthe ones ministering to the 
935 . 2532 3588 758 3588 5505 2532 3588 
Васе xov тоос ópxovzras ov Хабор kat TOV 
king, and the rulers ofthe thousands, and ofthe 
1543.1 1 2532 3588 10491 .. 2532 3588 
єкотоутдобдоу kart TOUS  |yaCobvAokas коң TOUS 
hundreds, and ofthe keepers of the treasury, and of the ones 


27:33 {СР _apxrarrtepos — chief companion. 


28:1 1CP орҳоутос twv 0qcavpov — rulers of the treasuries. 


CHRONICLES 


625 


1909 3588 5224-1473 2532 3956 3588 29343. 3588 
єтї TOV vmopxóvrov QvTOU KAL Té ovs TNS KTNTEWS TOV 
over his possessions, and all the property ofthe 
935. 2532 3588 5207-1473. 4862 3588 2135 . 2532 3588 
Bec eéos коз TOV VLWV QUTOU OVV TOUS €UPOUXOULS KAL тоо 
king, and of his sons, with the eunuchs, апа the 
1413. 2532 3588 3163.2 . 3588 4756 7. 1722 * е 
OvvàgcToas кол TOVS pAXNTÅS тус страти ev IepovaoA p 
mighty ones, and the warriors ofthe military in Jerusalem. 
2532 2476 Җ . 3588 935 1722 3319 3588 
28:2 kar om Aavið o Восеъ ev péoo TNS 
And [^stood !David ?the king] in the midst ofthe 


1577 . 25322036 ТӨГ, o „1473 80-1473. . 2532 2992-1473 
єкк\тс(05 кол єтє | oKovgoé pov адєлфо pov kot Лабѕ pov 


assembly, andhe said, Hear me my brethren, and my people! 
1473-1096 1909 2588 . 3618 : 3624 372 ў 
€poveyéveso єтї kapõiav owo0op uio ot окои — QVATAÙTEWS 
К сате tome in heart to build ahouse fora rest 

3588 2787 1242. 2962. 2532 4714 3588 

TNS Kio 70v ralhs Kvptov KAL стаси TO 

for the ark of the covenant of the LORD, and a station to ре the 
5286 . 3588 4228. 3588 2316, 2532 2090. 3588 
этот обо» TOV тобо TOU Өєоъ KAL NTOLAOQA то 
footstool ofthe feet of God. And I prepared the things 
1519 3588 3619 . 2006 2532 3588 2316 2036 


є ту ouo0opiüv — emvrüóew 28:3 кол о 0cós єтєр 
[2for 3the ^construction !needful]. And God said, 
3756-3618 1473. 3624 3588 2028 3588 3686-1473 
OVK окоборлүтє EMOL OKOV тоо єпорорасох то борб роо 
You shall not build to me а house to name my name 
1909 1473. 3754 444 4170.3 1510.2.2-1473 2532 129 

єт оът От àvÜÓpocos TONEMLOTŇS ev ov коз Qoo 


upon it, for [2а man Зоѓ war lyouare] and [?blood 
1632 2532 1586 2962 3588 2316 
e&éxeos 28:4 «xov  e&éAe£oTo къріоѕ ° Oeds 
туо poured out]. And [4chose Ithe LORD ?God 
1722 1473 | 575 3956 3588 3624 3588 3962-1473 


Торел ev єро ото толто TOV OLKOV TOV тптотроѕ POV 
ЗоЁ Israel] by те from out of all the house of my father 
1510.1 935 1909 * 1519 3588 165 2532 1722. п 
eivat Васа єтї lopovA ew тоу arava кол ev lovóoa 
tobe king over Israel into the eon, and for Judah 
140, 3588 933 2532 1537 3624 ж 3588 3624 
треткє то fasüAevov] kot eë oikov lovóa тор oikov 
to take up the crown; and of гле house of Judah, the house 
3588 3962-1473 2532 1722 3588 5207 3588 3962-1473 1722 
тоо потроѕ роз KAL EV то їңої$ TOV TATPÒS ро ev 

of my father. And among the sons of my father, in 
1473. 2309 3588 1096-1473 935. 1909 3956 . 3588 
epoi 0éÀqoe тоо yevéo0oavpe Васа єтї mavti то 
me he wanted meto become king over all 

2532 575, 3956 3588 5207-1473 3754 4183 

Теройх 28:5 kal ото aTàvTov TOv VLWV роо оти TOANOÙS 
Israel. And of all my sons, for [*тапу 
5207 1325 1473 2962 1586 . 1722 * 3588 
00015 ёбокё pov Kipvos €£eAé£oTo ev XoAopówvi TW 
5sons ?gave to me fhe LORD], he chose Solomon 
5207-1473 2523. 1909 2362 932 е 2962. 1909 
vt» pov kabisa ext 0póvov poc etas корсо єтї 
myson to sit upon the throne of the kingdom of the LORD over 
3588 * 2532 2036, 1473 3588 2316 Б . 3588 
tov lopoQA 28:6 кол єтє pol о Oes  XoAopov o 

Israel. And [?said ?to me 1God], Solomon 
5207-1473 3618 3588 3624.1473 2532 3588 833.1473 3754 
0005 GOV оикоборЛутєц TOV OUKOV роз KAL TOS аъло POV бте 
your son shall build my house, and my courtyards; for 
1586 1722 1473 . 1510.1 1473 1519 5207 2504 — 151081 1473. 
€&cAe£ópuqv EV ото eivat роь ew VIÖV кауб сорох ovr 
I chose in him to be to me for ason, andI will be to him 


1519 3962 , 2532 27342 3588 932-1473 . . 2193 
ets matėpa 28:7 kar которбосо т» Boc ectav avzov tws 


for a father. And I will set up his kingdom unto 
165. 1437 2480 3588 4160. 2532 5442 . 3588 
arvos €àv wxi TOUV TOLELV KAL $vAÀóàcceo0av TAS 
the eon,if he should be strong todo and to guard 


1785-1473 2532 3588 2917-1473, 5613 3588 2250-3778 . 
€vToAÓs pov KAL то KpipoTÓ роз WS N NEPA оът 
my commandments, and myjudgments as іп this day. 


28:4 {СР єёє\єёото qyovpevov — he chose a leader. 


626 


David Charges Solomon to Build the Sanctuary 
2532 3568 2596-3788 : 3956 | * 3956 
28:8 kar vvv кот’ офдолџо?ѕ толто loporA пост 

And now according to the eyes of all Israel of every 
1577 р 2962. 2532 1722 3775 2316-1473 5442 
€KKAncioas kvpiov Kat ev ogiv  O0cov «gov ovAó£oTe 
assembly ofthe LORD, and in the ears of our God, guard 
2532 2212 3956 3588 1785 2962. 3588 
Kat NTÝTATE TACAS TOS €vTOÀÓSs корсо TOV 
and seek all the commandments of the LORD 
2316-1473 2443 2816 . 3588 1093 3588 18 А 
0cov yuav iva кАроуортсттє тиу ynv түу oyo0nv 
our God! that you should inherit the [Hand 1good], 
2532 2624.1 1473 3588 5207-1473 3326 1473 
Kot котаклтроуортоттє аът» то vrois рб» peð’ оурс 
and should inherit it to | yoursons after you 
2193 165, 2532 3568 * . 52071473 1097 
ws олоро 28:9 kar vvv XoAopóv ә pov yvo0v 
unto the eon. And now, Solomon О myson, know 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 1398 1473. 1722 
TOv Өєб> Tov TraTepov gov ко O0ovAecvoov алъто €v 
Ше God ofyourfathers, and serve tohim with 
2588 5046 . 2532 5590 2309 . 3754 3956 2588 
kapõia TeÀeta коң ллу covo ótt móàgcos kapõias 
[^heart la perfect] and [ош ta willing]! For [зоѓ all ^hearts 


1833 . 2962 2532 3956 1760.1 Du 
єёєтб бє Kviptos kat mav evÂðùpnpa õravorv 
^inquires diligently 1ле LORD], and every idea of thoughts 
1097, 1437 2212 1473, 2147 1473 
ywéockev edv Thons avtov evupeO0nocezot cot 


he knows. If you should seek him, 


2532 1437 2641 1473. 2641 : 
kat €àv KkoToAeülms avtov KoTOAeü[eu 


he will be found by you. 


1473 1519 5056 
сє «tg TÉéÀOS 


And if you should leave him, he shall leave you to the end. 
1492 3568 3754 2962 140 1473 3618 1473 

28:10 (бє vvv ӧть коро претке сє окоборісох ovr 
Behold now! for гле LORD has taken you to build for him 

3624 1519 37.1. 2480 2532 4160 

ошкор ELS ауасроа сое ког TOLLEL 


a house for а sanctuary. Be strong and act! 


David Gives Solomon the Plans 


2532  1325-* 3 3588 5207-1473 . 3588 
28:11 код éóc ke Aavið XoAopiovzt то VW avTov то 
And David gave to Solomon his son the 
3855.2 3588 3485. 2532 3588 3624-1473 . 2532 3588 
mapàðerypa TOV рео коз TOV ошол CQvTOU кої TOV 
plan ofthe temple, and its houses, and 
596-1473 2532 3588 5253 2532 3588 


апобцкоу evrov KAL тоу vaepoov KAL TOV тоєо 
its treasuries, and the upperrooms, and the [?storerooms 
3588 2082 . 2532 3588 3624 3588 2435 : 2532 
TOV єсотєроу коң тоо OlKOU TOU 1Лосттріоо 28:12 kat 
Чппег|, апа the house ofthe atonement-seat, and 
3588 3855.2 3956 3739 1510.7.3 1722 4151-1473 2532 
то mapàðerypa TÓVTOV (QV т» ev Tvebport QvTOU KAL 
the plan ofall which was іп his spirit, and 
3588 833 . 3624 2962 2532 3956 3588 
TOV оАо ошко Kvpiov каси 7IQVPTOP TOV 
ofthe courtyards of гле house ofthe LORD, and all of the 
3956.4 Я 3588 2945 3588 1519 3588 596 
птастофор(оу то» KÜKÀO TOV EL tas оподкоѕ 
cubicles round about of the places for the storehouses 
3624 2962 2532 3588 596 К 3588 39 . 
ошко Kvpiov KAL TOV emo0nkov TOV аусоу 
of the house of the LORD, and of the storehouses of the holy things; 
2532 1519 3588 1243 . 2183 : 3588 2409 2532 
28:13 kat ers Tas Otoupéoevs eónpepuov TOV  Lepéov KAL 
and for the divisions of daily rotations of the priests and 


3588 * 2532 1519 3956 2039 3009 3624 

TOV A€vvriv ко єє тасоу epyasiav Aevrovpytas ошко 

the Levites, andfor every work of ministration of the house 
2962. 25323588 596 3588 3008.2 4632 


коргол коң тоу олтоӨтүкб» тоу Мєітоорутс{ро» GKevov 
of the LORD, and of the storehouses of (ће [2ої ministrations !items] 
3588 2999 3624 2962 1519 3588 5553 


tns Лотрєѓос oikov Kvpiov 28:14 ers то xpvoiov 
of the service of the house of the LORD; and for the gold 
2532 3588 47124.) 3588 3643.3-1473  . 3956 3588 4632 
KaL тоу стодроу TNS OAKiüSs avTOv TÅL то скєфєси 


and the weight ofitsscale-weight forall the items 


Il APAAEIHOMENQON A 


28:8 


1397 2532 1397 2532 3956 3588 4632 3588 694 
9ovAeias коң 9ovAeias кол TAOL то GKeUegt TOV opyvpiov 


service Бу service, and toall the items of р 
1722 47124 .. 3956 . 4632 1397 2532 1397 

ev остадио mavti  GKevet OovAeias коң OovAeias 28:15 а 
in weight їо еуегу item service Бу service; and 
47124 . 3588 3087 . 3588 5552 . 2532 3500 
o7a0póv тог Avxvtats TALS XPpvoais кол то 
the weight tothe lamp-stands, tothe ones ingold, and to 
3088-1473 5553 172247124 3087 2532 3087 


Avxvois ovràv xpvotov ev отадџро Азур кох ÀvXvtas 
their lamps, gold in weight of lamp-standby lamp-stand, 
2532 3588 3088-1473 . 25323588 3087 . 3588-5037 5552 . 
коң то AUXVOLS оът коң TALS Avxvtous TOV TE xpvoov 
andto its lamps, and to the lamp-stands. But of the gold 
2532 69 3087 . 3588 36433 1325 
Kot o pyvporv Avxvuv TV о\ктү› €ückev 
and silver lamp-stands [?of the 4scale-weight of money Һе gave 
1473. 2532 3588 3087 . 1325 1473 3588 3643.3 
аъто коз TOV Хэу ёбокєу ато TNV о\ктү› 
?to him], and the lamp-stands һе рауе tohim the scale-weight. 
3588 47124 3588 5132 . 3588 
TOV стеӨроъ TOv третєббэъ TNS 
In like manner he gave the weight for the tables of the 
4286 . 1538 5132 5552 2532 5615 3588 
тродєсєос  ekxào7wns тролеСтс xpvoais kot WTAÙTWS TOV 
place setting, each one atable of gold; and likewise the tables 


3668 
28:16 opoiws 


693 N 2532 3588 2906.1]  . 2532 4700.1 , 
opyvpov 28:17 kar тоу kpeoypov кох OT 0vÓciov 
made of silver, and the теаї һоокѕ and libation bowls, 


2532 5357 3588 5552 2532 3599 2777.1 . 3588 5552 1722 
Kat $iaÀOv TOV XpvcOv кол то кєффоорё та xpvoà ev 
and bowls ofgold; and the basins of gold in 
47124 . 1519 27771 . 2532 27771. 2532 3588 47124. 3588 
0700p ew кєффбр кох кєффор kar тоу o7a0póv тоу 

weight for basin апа basin; апа the weight ofthe things 
5552 2532 3588 693 1538 47124 


2532 
хросор kat TOV аруороу ckàoTrov Tta pow 28:18 kar 


ofgold and of silver ofeach weight; and 
3588 3588 2379 a 3588 2368 " 47124 . 
TOV TOV O0veowo7npiov 70v  Ovptojià Tov o7o0póv 
the thing forthe altar ofthe incenses the weight 
1537 5553 . 1384. 2532 5263 1473. 
єк xpvotov õokipov ко эте бєєр отоу 
of [?gold tthe unadulterated]. Апа he plainly showed to him 
3588 38552 3588 716 3588 5502 : 3588 

то mapåðerypa Tov àppartos 70v xepovBip тор 

the plan ofthe chariot ofthe cherubim, ofthe ones 
1276.1 , 3588 4420 2532 4639.2 1909 
Oto mem ero ёро TALS TTÈpvěL KAL OKIQČÖVTOV єтї 
opening and spreading out the wings, and shadowing over 
3588 2787 . 1242 2962. 3956 1722 
ms Ktfoz7ob Ot 01kns Kvpiov 28:19 порто ev 
the ark of the covenant of the LORD. АП їп 
1124 |. 1537 5495 2962. 1325-* 3588 * 

үре ф1ү єк Xxetpós  Kkvptov ёбокє Aavió то XoAopóvs 
the writing by the hand of the LORD David gave to Solomon, 
2596 3588 4018.3 1473 4907 3588 
kat — тү» mepvyevnÜcicav avro civeouw . "Qs 
according to the advantage to him for understanding of the 
2716.1 : 3588 3855.2 |, 2532 2036-* 


KoTep'yogtos TOU 
working out ofthe plan. 
* 3588 5207-1473 , 2480 2532 407 25324160 3361 

XoXopovTwTO vt avTov toXve кол ол›/бёрїбоъ KAL TOLEL рл] 

to Solomon hisson,  Bestrongandmanly, апаасі! Do not 
5399 3366 4422 . 3754 2962 3588 2316-1473 3326, 1473 
фоВоъ pé 770001$ оти kùpros о Oeds pov petr cov 


mapaðeiyparos 28:20 karı eine Aavið 
And David said 


fear пог Бе terrified! for the LORD my God is with you. 
3756 447. 1473 2532 3766.2 1473-1459 
ovK aveL oe KAL оз ру сє eyko To eum 


He will not send you away, and in по way will he abandon you 


2193 35884931-1473 3956 3009 2039 3624 
025 TOV GUVTCÀÉG AL сє тб сол Aevrovpyiav €pyo tos oikov 


until you complete every ministration of work of the house 
2962 2532 2400 3588 2183 3588 2409 

Kvpiov 28:21 kar бо? at eóonpepiat TOV  Liepéov 
of the LORD. And behold, the daily rotations of the priests 
2532 3588 * 1519 3956 3588 3009 3588 3624 3588 


KAL TOV ÁcvvrOv ELS TàGaV түү Aevrovpyiov Tov око TOU 
and the Levites, are for all the ministration of the house 


28:15—19 {ее Bos for variants. 


29:1 


2316 2532 3326 1473 1722 3956 . 2041 


1 CHRONICLES 627 


3956 4289 1722 3956 


0cov KAL һєтб GOV є, TAVTİ épyo TAS пробороѕ ev mavti 
of God, and with you in every work all eager in every 


1595 1722 4678 . 2596, 
EKOVOLW ev copia ката 


voluntary thing, іп wisdom according 
758 2532 3956 3588 2092 15193956 


3956 5078 2532 3588 
тосол TEXVNV KAL OL 


to every craft, and the 
3588 3056-1473 


APXOVTES KAL TASO ÀaOS ELS TÅVTAS TOUS ÀOyovS COV 


rulers, апаа the people for all 


CHAPTER 


your words. 


29 


David Assembles the People 


2532 2036 * 3588 935 


3956 3588 1577 


1 кох eine Aavió o Boc eos паст тп єккАоќо 


And [^said !David ?the ŝking] toall the assembly, 


3588 5207-1473 1519 3739 
Зоор о 0005 pov ets. ov 


Solomon myson, in whom 


140. 1722 1473 
трєтикєу €v QvTÓ 
[has taken Зѓог ^himself 


2962 3501 2532 527 2532 3588 2041] 3173 3754 
корго véos kat amas kat то éÉpyov pėya от 
lfhe LORD], is young and tender, and the work іѕ отеа(; for 


3756 444 . 3588 3612.1 
оок оудрото окси 


2371 2962 . 2316 
ал№ тү коріо Bew 


[^isnot 40 тап ће ?place of abode], but only to the LORD God. 
2532 1473 2596 3956 3588 1411-1473 2090 


29:2 kal ey кетб тосо» TNV 


бораш pov nToipaka 


AndI according to all ту power have prepared 


1519 3588 3624 3588 2316-1473 3588 5553 , 1519 5553 . 2532 
єє тоу OlKOV тох Ocov pov TO XpUGLOV ets Xpvotov коң 


for the house of my God - the go 


ld for a gold thing, and 


3588 694 1519 694 . 2532 3588 5475 . 1519 5475 

то opybptov ers ару?роу кох TOV ҳаЛлкор» ELS XAÀAKÖV 

the silver for a silver thing, and the brass for a brass thing, 
2532 3588 4604 1519 4604 2532 3586 1519 3586 

kat TOP сітро» ers ociónpov коң £vÀo ew va 

and the iron for an iron hing, and wood for a wood thing, 
2532 3037 36891 2532 4138.1 3037 4185 : 2532 
Kat ÀiÜovs óvvxos kat zÀnpoeos Aiðovs modvreňeis коз 
and [?stones 1опух], and fullness Dstones tof very costly], and 


4164 2532 3956 3037 5093 


2532 3037 T 


тпток(Лоъ5 kat тбрто Aiĝðov тоу kar Ai0ovs Ilopiovs 


colored, апа every [?stone !valua 


ble], and stones of Paros 


1519 4128 2532 2089 1722 3588 2106-1473 

ers пАоѕ 29:3 код ёти ev то  €vOoki]cat рє 
in multitude. And still, because of my favoring 
1722 3624 2316-1473 151023 1473 3739 4046 Р 

є оікоу Өєо? pov єоти роь o TEPLTETOLNPAL 


to the house of my God, there is to me [^which 5I procured 


5553 . 2532 694 . 2532 2400, 
xpvoiov Kot  opyvpuov коң où 


1gold ?and silver]; апа behold, 


1325 1519 3588 3624 
ӧєбока єє тору Olkov 


Igiveit for the house 


2316-1473 1519 5311 1623 3739 2090 1519 3588 3624 
0cov pov ELS bpos єкто$ yv ттоасо ELS TOV oikov 
of my God, for above and outside what I prepared for the house 
3588 39 . 5007 5553 35881537 
tov бү» 29:4 7pva XiAta. тё\олто XpvGiov TOV € 

of the holy place — three thousand talents of gold from 
* 2532 2035 5007 694 И 1384 


Офєір kot єптакисҳіћ№о таЛоута opyvptov õokipov 
Ophir, апа seven thousand talents — [?silver — !of unadulterated], 


3588 1813 1722 1473 3588 5109 


3588 2413 1519 


70v e&aAevbi]jvat| ev отто! тоос тоіҳоосѕ тоо vepovu — 29:5eus 
to overlay by them the walls — ofthetemple; for 


3588 5553 3588 5553 2532 
то Xxpvciov TO Хръсїо коң 


the gold forthe gold things, and 


1519 3588 694 . 3588 
Ees то  opybpiov Tw 
for the silver for the 


694 , 2532 1519 3956 2041 1223 5495 . 5079 


apyvpiw коз es mav épyov 


й Xetpós TEXVITOV 


silver things, and for every work Бу thehand of craftsmen. 


2532 5100 3588 4287.1 4137 


3588 5495-1473 


код от 0 mpoO0vp.obpevos плпросох Tas xeipas avTov 


And who isfeeling eagerto fill 


4594 3588 2962 2532 4287.1 
сӯрєроу то kvpiw 29:6 kot троє 


his hands 


3588 758 
ӨъртӨтсоу ov  àpxovzes 


today to the LORD? And [меге eager Ithe ?rulers 


3588 3965 — 2532 3588 758 
TOV TATPLWV коз OL QPXOVTES 
3of the ^families], and the rulers 


3588 5207 * : 2532 
тоу viv loponA xov 
ofthe sons oflsrael, and 


29:4 {ее Bos for variants. 


3588 5506. 2532 1543 . 2532 
ои  XtÀiopxot KAL EKATÖVTAPXOL KAL 
the commanders of thousands, and commanders of hundreds, and 
3588 43671 . 3588 2041 2532 3588 3623 . 3588 
ош троотетог TOV €pyovrv Kot OL окоророс TOV 
the superintendents ofthe works, and the managers ofthe 
935 Я 2532 1325 1519 3588 2041 3588 3624 
BooiuXAéeos 29:7 kar éðwkav є та ёрүа тоу окоо 
king. And they gave for the works ofthe house 
2962. 5553 5007 4000 ) 2532 1406 
Kvpiov xpvoiov tavta пєутакистҳіМа кол ӧбраҳиёѕ 
of the LORD [Зоѓ gold ?talents  !fivethousand], and [2агастаѕ 
3461 . 2532 604 5007. 1176 5505 . 2532 
pvpias kat apyvpiov TaÀàvTOv éka үйбө kat 
lten thousand], and [tof silver ?talents Меп thousand], and 
5475  . 5007 3463 3637.1 . 2532 4604. 
xoAkov  TàAÀavTa popu OKTQKUG X LA Lo. Kot сўрох 
[4^of brass ?talents  !ten thousand ?eight thousand], and of iron 
1540 . 5505 5007 2532 3739 2147 
ekatóv — xuàbas TaÀAUüvToOv 29:8 kat о evpéOncav 
a hundred thousand talents. And the ones who were found 
3844 1473-3037 . 1325 15193588596 —— 3624 

Tap’ ov7oUs Ai00L €Ockav ew Tas оподкас oikov 

with stones for themselves gave (о the storehouses of the house 
2962 . 1223 5495 * 3588 * 2532 
Kvpiov Ou xewós. Іє А тоу l'epacovi 29:9 kat 
of the LORD, through гле hand of Jehiel the Gershonite. And 
2165 . 3588 2992 1909 3588 1594.3 3754 1537 
€vóopàvOq о Лаоѕ єптї то €KOUGLQG рб ото єк 
[^were glad !the ?people] over the voluntary offering, for from 
2588 4134 15932 3588 2962 2532 * 
Kopótos vÀYjpovs єкозсцб толто то  Kvpio ко Aavið 
[heart ta full] they were volunteering to the LORD. And David 
3588 935 2165 2167 3173 

o  fociAevs єофроуӨт єофрос?ут peyóAn 

the king was glad  [?gladness  !with great]. 


David Prays and Blesses God 
2532 2127 3588 935 x 3588 2962 
29:10 kar evAóoynoev o Basieùs Aavið тоу коро» 
Апа [ŝblessed Iking ?David] the LORD 
1799 3588 1577 , 3004 2128 . 15102.2 2962 3588 
€vónmtov TNS €kkAngios Aéyov evAoynrós ev коре о 
before the assembly, saying, Blessed are you, O LORD 
2316 * Ө 3588 3962-1473 575 3588 165 2532 2193 
0cós loponA о потр NUOV ато TOU QALWVOŞS KAL ёо 
God of Israel, our father from the eon and unto 


3588 165 1473 2962 3588 3172 р 2532 3588 
Tov arvos 29:11 cov коре y MeyoAogUvy kat Y) 
the eon. То you, О LORD, is the greatness, and the 
1411 2532 3588 3168.1 , 2532 3588 3529 2532 3588 
Ovvoapis коз N BeyoAompémeu kat N vum коз N 
power, апа the majesty, and the victory and the 
18431 3754 1473 3956 3588 1722 3772  . 2532 
e€&opoAoynots от OV TVvTOV TOV єр  ovpavo KAL 
acknowledgment. For you [2of all the things ^in 5heaven бапа 
1909 3588 1093 1202.1 . 1473 2962 3588 932 " 
єтї TuS yns  O0eoc-óotew сок коре тү poo eia 
"upon 3the ?earth lare master]. To you, О LORD, is the kingdom, 
2532 3588 1884.2 1519 3956 2532 1519 3956 746 3844 
Kat т émopots є пбута KAL ELS TASAV oapxuqv. 29:12 поро 
and the raisingt in all, andin all rule. From 
1473 3588 4149 2532 3588 1391 1473 3956-756 2962 
cov о  m"AovTros коз п Ööğa Gv avTOv àpxeus кїрє 
youare the riches апа the glory. You rule all, O LORD, 
3588 758 3956 746 2532 1722 3588 5495-1473 2479. 
о  àpxov TÈTNS epxns коң €v TQ Xxetpi gov LOXUS 
ruler ofall sovereignty. And in your hand is strength 
2532 1412.1 2532 1722 5495-1473 3170 2532 2729 
коң övvaorteia ко EV хє“ соъ peyoaAvvat ко Ko7t0 Xv0 QU 
and dominion; and in your hand to magnify, and to strengthen 


3588 3956 2532 3568 2962 1843 ? k 
ta порта 29:13 кол vuv кїрє e&opoAoyovp.e0à 

all. And now, О LORD, we make acknowledgment 
1473 2532 134 . 3588 3686 3588 1391-1473 2532 
cot коң awoùpev то Ovopga Tms ӧоётѕ соо 29:14 kat 
to you, and we praise the пате of your glory. And 
5100 1510.2.1 1473 2532 5100 3588 2992-1473 3754 2480. 3588 
TIS є єүуб KAL TLS о  Aaós роо боть woXUGOpev тоо 
whoam 1, andwhatis my people, that we were strong 


29:11 ѓе. highness. 


628 ПА РАЛЕІТПОМЕМОМ А 29:15 
15942 „ 1473 3779 3754 4674 3588 3956 2532 2532 2378 . 1519 4128 3956 — 3588 * A 
ekovordoadÂai cot OÙTWS От FQ та порта коз kar voias єє тАтбо$ mavrtitw loponA 
to volunteer to you thus? For és yours lall things], and and sacrifices іп multitude for all Israel. 
1537 3588-4674 1325. . 1473 3754 3941-1510.2.4 
єк тоу соу бєдокорёу cot 115 оти mapoot eg pév Solomon Anointed as King 
of your things we give to you. For we are sojourners 
2532 2068 2532 4095 1725 2962 1722 1565 
1726 1473 2532 3941 2531 3956 3588 3962-1473 29:22 kar єфөүоъ коң ésitov évavst короо ev ekeivn 
pv 209 Aud тароо, кабо meses 9t ор d And they ate and drank before the LORD in that 
efore ou, and sojourners as a our fathers 
y j 3588 2250 3326 5479 3173 2532 936 1537 
2532 5613 4639 . 3588 2250-1473 1909 3588 1093 2532 | тү треро perà Xopós рєуёАтс коз eBocoiAevooav єк 
EO DS, око a трёрох про» emt Tms yns кох day with [јоу  !great]. Апа they gave reign for 
and [2are as ?shadows lour days upon the earth, and oH oeer 2907 ve DP CIA 
3756-1510.2.3 5281 29:16 2962 3588 29164473. 4314 3956 бӧєотєроъ 70v Холорбоуто viv Aevi кох ёхритот 
орк сот M ud ED ° ош Сй," сы А a second time for Solomon son of David. And they anointed 
5 d 1473. 3588 29622 1519 935 2532 3588 * 1519 2409 
3588 4128-3778 — 3739 2090. .. 1473 3588 3618 + QUTÒV то корю eu Васа кох тоу Хабок ew wepia 
то п\боѕтоіто о птоціёсорё got тоо ошоборісол | him tothe LORD as king and Zadok for priest 
this abundance which we prepared for you to build 2 * 
2532  2523-* 1909 2362 2962. 1519 
3624 3588 3686-1473. 3588 39 . 1537 5495. 1063 29:23 xov єкбӨїсє XoAlopóv emi  0póvov Kvpiov eus 
оор os bd eR 4 Eie o - Херо Yap And Solomon sat upon the throne ofthe LORD as 
a house to your пате – to the holy name, [from 4your hand !for | 
935 „473 * „„ 3588 3962-1473 2532 2137 
15102.3 2532 4764 15102.3 3588 3956 29:17 2532 1097 Васа avti Aavið тоз тотро$ avTov kar єъоёодт 
т e n Бота Ho NIE: M tud king instead of David his father, and he prospered. 
itis, and [3yours 2are all things]. And Iknow, 
2 2532 1873 1473 3956 * 2532 3588 758 
2962 3754 1473 1510.2.2 3588 2082.1 SRL 2532 25 А kar vrikovoavý avrov mas Ісротл 29:24 kat оь àpxovses 
Oto that gu EU th erábovt npe ed d inet And [?obeyed ^him lall ?Israel]. And the rulers, 
LORD, that you are e one examining hearts, and lovin, 
ч у 5 ? 5 2532 3588 1413 2532 1065 3956 3588 5207 3588 935 
1343 * 2532 . 1722 572 . 2588 . 15942 . ко OU vvàocTat| Kat YE TAVTES OL vroi TOV Boo éos 
биколосъути коз eya ev  omAórqTU kapõias єкоосайс Өт and the mighty ones, and also all the sons of king 
righteousness. And I in  singleness ofheart volunteered M 2559 749% 253041312001) m 
3778-3956 2532 3568 3588 2992-1473 3588 2147 3602 Доо опєтауцса» ovr 29:25 kat єрєүб\орє кориоѕ TOV 
TO UTQO порто kat vvv TOV Лоу GOV TOV €vpeOevza ðe David submitted to him. And the LORD magnified 
all these things. And now, our people being found here 
8 А y реорю, 5 i * 1726 3956 * 2532 1325 2089 1473 


1492 1722 2167 1594.2 1473 2962 


eiðov ev єъфросілт єкоослас дута cov 29:18 kipe 
see with gladness, volunteering to you. O LORD, 
3588 2316 * ; 2532 * 2532 * 3588 
о cós  Agpoàp код Ícoóàk kar lopoiÀ тоъ 

God of Abraham, and Isaac, and Israel, ofthe one 
3962-1473 5442 1473 3588 4110 1271 К 
To Tépov про» ÓvAa&ov avrov то тА@сро õravorwv 


of our fathers, keep of them the thing shaped of the thoughts 


2588 . 2992-1473 1519 3588 165 2532 2720 3588 
kapõias Лао? cov єє TOV оңоро KAL Ko Tev0vvov TAS 
of the heart of your people into the eon! and straighten out 
2588-1473 . 4314 1473 2532 * 3588 5207-1473 
корбо avTOv TPOS сє 29:19 код XoAlopóovct то V роо 
their hearts to уои! And [4^Solomon ?ro ?my son 
1325 2588 18 3588 4160 . 3588 1785-1473 

бос kapõiav ауаӨў» TOV поієіу TAS єутолйсѕ соъ 

lgive 6heart 5a good]! to observe your commandments, 
2532 3588 3142-1473 . 2532 3588 43662-1473 2532 3588 
KAL TQ Mo prope cov ком то TpooTóyporà соо ко TOV 


апа your testimonies, and your orders, and 

1909 5056 71 3956 2532 3588 3618 3588 
єтї TÈNOVS QYAYEİV TÅVTA KAL TOV ошкоборсох TNV 
[Punto ^completion !tolead 2а], and to build the 
2680.1 . 3588 3624-1473 1510.7.3 2090. 2532 
KQoTOGKEeUiv TOU окоту COV тү nToipasa 29:20 kot 
furnishing of your house which I prepared. And 
2036-* „„ 3956 3588 1577 2 S22 ^s 1211 2962 3588 


eine Дохід паст тп ekkAnotao evioyhoarte ðn къриоу TOV 
Davidsaid toall the assembly, Bless indeed the LORD 
2316-1473 2532 2127 3956 3588 1577 . 2962 3588 2316 
0cóv nuar kot evAóynoecóàoov ekkànoia kvpuov тор 0cóv 
our God! Апа [4Ыеѕѕеа tall 2һе assembly] the LORD, the God 
3588 3962-1473 2532 2578 3588 1119 4352 
TOV потєро» AVTOV KAL KAUYAVTES та YÖVATA просєкъутсо» 
of their fathers, and bent the knees to do obeisance to 


3588 2962 2532 3588 935 К 2532 2380-* . 3588 
то KUPIO KAL то Bocuet 29:21 kar €0voe Aavið то 
the LORD, and to the king. And David sacrificed to the 
2962. 2378. 2532399. 3646 е 3588 2316. 
корсо Өтсө кол оуўрєукєу ONOKAVTOMATA то коріо 


LORD а sacrifice, and offered whole burnt-offerings to the LORD 


3588 1887. 3588 4413 2250 3448 5507 

ту єпа?риоу TNS — "0671s npépos росҳоъѕ xutovs 

onthe next day ofthe first day-  [2calves tof a thousand], 
29191 5507 704 5507 2532 3588 4700.2-1473 
Kptovs xtàiovs àpvas xvutovs KAL TAS OTrovOÓS ото 


[2гат ta thousand], [1атЬ$ ta thousand], and their libations, 


29:17 ЇСР e&ezatov — inquire diligently. 


Уолороуто evavriov порто lopoiÀ kar ёбокєу єт  avróv 
Solomon before all Israel, and put upon him 
1391 932 3739 3756 1096 1909 3956 
боёо fociuetos «S оок €yévero emi TAVTÖS 
glory ofthe kingdom ofwhich didnot happen unto any 

935 1715 1473 . 1883 3588 * 2532 * 
Bastos ép mpooO0ev оъто? eróàvo тоз Iopahà 29:26 kar Aavið 
king before him over Israel. And David 
5207 * 936 1909 3956 т 2532 3588 


0005 leocot efjogiAevoev єтї sàvra loponA 29:27 кол au 
son ofJesse reigned over all Israel. And the 
2250 3739 936  . 1909 * 5062 2094 
npépar os epooiAevoev єтї lopai veocopókovza ém 
days which he reigned over Israel - forty years. 
1722 * 936 2033 2094 2532; Тад © 
є, ХєВро» єВос(Лєосєу entà ém xat є, lepovaoA p 
In Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem 
5144.9 . 2094 

трокортотрѓо ёт 

thirty-three years. 


The Death of David 
2532 599 1722 1094 2570 4134 2250 
29:28 kar anėðave ev ypa коло TAPS qpepov 
Апа he died іп [2014 age ta good], full of days, 


4149 2532 1391 2532 936 5207-1473 
TÀovro кох боё кол єВас(Лєосє S okojid vtós оътоћ 


in wealth, and glory. And [?reigned 1Solomon ?his son] 
473 1473 . 3588-1161 3062 3056 

оът? «viov 29:29 ovóe Лотос Луо! Aovib 
instead of him. Andthe rest of the words of David 
3588 935 . 3588 4387 2532 3588 5306 2400 
тоо Boc éos ot TpóTepot KAL OL vocepot fov 
the king, the ones former and the ones latter, behold, 


1125-1510.2.6 , 
yeypappėvor єстї ev Aóyots 


1722 3056 * .. 3588 3708 2532 1909 
XapoviA vov opévTos KAL єтїї 


they are written in the words of Samuel the seer, and by 
3056 € 3588 4396 2532 1909 3056 

Aóyov Nà0av тоо профӯтоо kat єтї Àóyov Гоё 
the words of Nathan the prophet, апа by гле words of Gad 
3588 3708 4012. 3956 3588 932.1473 . Р 
тоо opóovTos 29:30 тєрї måàons Tms foci etos avrov 


the seer, concerning all his kingship, 


29:23 {СР emnoovoav — heeded. 
29:24 {СР õvvaror — mighty. 
29:29 See Bos for variants. 


1:1 2 CHRONICLES 


2532 3956 3588 1412.1-1473 2532 3588 2540 . 

коз Tàons TNS övrvaorteias QUTOÙ KAL TOV корол . 
and all his dominion, and ofthe events of the times 
3739 1330 . 1909 1473. 2532 1909 3588 * 2532 1909 
TOV OwA00vTov ew  oavTÀ kat єтї 70v lopon kat єтї 
ofthe ones spreading unto him, and unto Israel, and unto 
3956 3588 932 3588 1093. 

TàGcos тос Bjagu etas vov уор 

all the kingdoms ofthe lands. 


2 CHRONICLES 


CHAPTER 1 


Solomon Reigns i in Jerusalem 
2532 1765 5207 * 1909 
1:1 kat evioxvoe ТЯМИ 0005 Aavió єтї 
And [4ргезу in strength !Solomon ?son ?of David] over 
3588 932-1473 2532 2962 3588 2316-1473 3326 1473 . 
"Tv BotAetav оото? kat Kvptos о 0cós avzov рєт’ ото 
his kingdom, and the LORD his God was with him, 
2532 3170 . 1473 1519 5311 2532  2036-* 
Kot epeyàÀAvvev avtòv ets os 1:2 kat eine XoAopv 
and magnified him іп stature. And Solomon spoke 
4314 3956 * .. 3588 5506 2532 3588 
"pos TåvTa lopovA тос  XtAtépxots коң то 
to all Israel, tothe commanders of thousands, and to the 
1543 Й 2532 3588 2923 2532 3956 3588 
EKQATOVTAPXOLS коз TOUS KPLTALS коз TAOL TOUS 
commanders of hundreds, and tothe judges, and toall the 
758 1726 3956 | * 3588 758 3588 3965 
&pxovoauw evavtiov толто lopan тос àpxovov vov патрио 
rulers before all Israel, tothe rulers of the families. 
2532 4198-* 2532 3956 3588 1577 . 3326 1473 . 
:3 коз єпорєъдт XoAopv KAL пасо п єккАосо рєт’ avrov 
And Solomon went out and all the assembly with him 
1519 3588 5308 . 3588 1722 * . 3739 1563-1510.7.3 
es mw vinin түр є, Tabair ov . єкєі түр 
unto the high place in Gibeon, of which [6was located 
3588 4633, 3588 3142 3588 2316 Eid 4160 
OKNIN TOU poprvptov TOU 0cov єтсє 
Ithe ?tent —?ofthe ^testimony 5of God], Which [made 
* . 3816 2962. 1722 3588 2048 3588 
Movoniüs «ots Kvpiov e m eppo 1:4 түүр 
1Моѕеѕ ?the servant ?of the LORD] in the wilderness. [the 
1161 2787  . 3588 2316. 399-* s 1537 4172 
€ korty тоо 0cov avipeyke Aavið єк TióÀeos 
!'But tark Sof God ?David brought] from out of the city 
3754 2090 1473 * 3754 4078 
арос боти yroipasev оът Aavið бт énnéev 
of Kirjath Јеагіт, for [?prepared ?forit !David|; for he pitched 
1473-4633 4 4722 2532 3588 2379 3588 
олутту ску ev 1єрозтео\їүр. 1:5 ко то Óvovwac Tüopvov то 
atentforit in Jerusalem. And the altar 
5470  . 3739 4160. * 5207 * 5207, * 
xoAkovv о єпоќпсє BeoeAeiA viós Ovpei vtov. Op 
of brass which [ómade  !Bezaleel оп ?of Uri 4ѕоп 5of Hur] 
1563-1510.7.3 1725 3588 4633 2962 2532 1567. 1473. 
єкєї qv €vavzt mS OKYvijs kvptov kat єёєбїүттүсєр avt 
was there before the tent of the LORD. And [sought by 6it 
2532 3588 1577 А 2532 399-* 
ои коз N €KKAÀnoio 1:6 коз  avijveyke XoAopév 
1$ојотоп ?and ?the ^assembly]. And Solomon offered 


1563. 1909 3588 2379 . 3588 5470 3588 1799 
єкє ETL то 0votaoiptv то xoAkovv то EVWTLOV 
there upon the altar, the one of brass, the one before 
2962. 3588 172235884633 . 3588 3142 2532 399. 


Kvpiov то €v m окт’ тоо paprvpiov kat. avi]veykev 


the LORD, the onein the tent ofthe testimony. And he offered 
1909 1473 36461 55072 1722 3588 
ET’? ото oAokavTOGl/ xav 1:7 ev m 
upon it [2whole burnt-offerings P thousand]. In 
3571-1565 3708-2316 3588 * д 2532 2036 1473 . 
ээкте єкєі’т офӨт Өєб< то УоАорбууть KAL єїтє ото) 
that night God appeared ‚о Solomon, апа he said to him, 
154 5100 1473-1325 2532 2036-* . 4314 3588 


отто. TU соь босо 


Ask what I shall give to you! 


8 кол eine олору Tpos тоу 
And Solomon said to 


629 


2316 1473 4160 3326 * 3588 3962-1473 1656 
O0cóv со enoinsas petà Дох vov то тро pov éAeos 


God, You performed with David my father [асі of kindness 


3173 2532 936-1473 к 473 1473 . 2532 3568 
pėya kat efooiAevaós pe олт? отойт 1:9 kat vvv 
la great], and gave me reign instead of him. And now, 
2962 3588 2316 4104 3588 4487-1473 3326. 
Kipue о Өєоѕ тістоӨтто то ра cov per 
O LORD God, let [?be trustworthy lyour word] with 


у 3588 3962-1473 3754 1473 936-1473 1909 2992 
Aavið тоо потроѕ pov от. со efaciAevaós pe єтї Лабу 
David myfather! For you gave me reign over a people 
4183 5613 3588 5522 3588 1093 3568 4678 . 2532 


толу 05 тоу yovv түз yns 1:10 vvv coóoioav коң 


vast as the dust ofthe earth. Now [?wisdom ^and 
4907 1325 1473 2532 1831 . 1799 3588 
civeouw бо$ pot kal e£eAevoopot  evómuov| тоо 


5understanding !give ?to me]! and I shall go forth before 


2992-3778 2532 1525 3754 5100 2919 3588 2992 
Лоо% TOÙTOV KAL €wseAevoopat от TUS криє TOV Àaóv 
this people апа enter in. For who shall judge [^people 


1473 3588 3173 3778 2532 2036-3588-2316 4314 * 
соо тору péyav тотоу 1:11 кох єїтєъ о Beds Tpos Холорбута 


2your 3great !this]? Апа Godsaid to Solomon, 
446.2 1096-3778 1722 3588 2588-1473 2532 3756 154. 
ол›@? ov єүєуєто тото €V TN KAPÕLA сох KAL OVK Q71000 


Because this happened in your heart, and you did not ask 
4149 5536 3761. 1391 3761. 3588 5590 3588 
TÀovTov xpupé&Tov| ovóe 00fav ovóé тиу фоҳ» Tov 
wealth of things, nor glory nor the life of the ones 


3404 . 1473 2532 3756 154 2250 4183 2532 
MicOUPTOV сє KAL OVK түттүсө› трєрос то\А\Аб$ ко 


detesting уои, and you did not askfor [^days !тапу]; but 
154 4572 4678 2532 4907 3704 2919 
TTnooas  ceavcO софѓоу kat giveouw óT OS кріт 


you asked for yourself wisdom and understanding, soas to judge 


3588 2992-1473 1909 3739 936-1473 ; 1909 1473. 3588 
то» ÀaóÓv pov ep’ ov e€poasiAevgcà сє єт’ avtov l:27qv 

my people, over whom I gave you to reign over it — the 
4678 . 2532 3588 4907 1325 1473 2532 4149 , 2532 


софѓоу kot ти civeouw бїбї cot коз плофто» KAL 
wisdom and the understanding І give to you; and wealth, апа 


5223 2532 1391 1325 1473 5613 3756-1096 
xpnporot Kov боёо босо) А cot WS OVK єүєуєто 
possessions, and glory Ishall give to you, as did not happen 
3664 1473 1722 3588 935 3588 1715 1473 2532 
0005 GOL €v tors Basebo то ép. poo0€v cov kat 
likened unto you among the kings before you, and 
3326, 1473 3756-1510.8.3 3779 2532 2064-* 1537 
єтї сє ок стог ovros 1:13 kar АӨЄ XoAopóv єк 
зан, ^you lit will not be ?thus]. And Solomon came from 
* 3588 1537* — 1519 * . 0575, 4383 
Bop ét ms «v lofoéóovew Ієроосо\р ато просотоо 


Вата, ofthe onein Gibeon, unto Jerusalem, from the face 


3588 4633. 3588 3142 ; 2532 936 , 1909 * 

ms kyris тоо  poprvpiov kat eBaotAevoev єтї lopan 

ofthe tent ofthe testimony; and he reigned over Israel. 
2532 4863-* К 716 2532 2460 . 2532 

1:14 kar ovvýyaye XoAopéov épporo KAL LTTELS KAL 
And Solomon brought together chariots and horsemen; and 

1096 1473. 5507 2532 5071 716 2532 1427 


eyėvero avra xia кол тєтрокоола àpporro кох бобєко 
there меге to him a thousand апа four hundred chariots, and twelve 


5505 2460 2532 2641 1473. 1722 3588 4172 3588 
Х\А\+фбє< wmTméov KAL KATÈÀLTEV олт EV TALS тоћєс‹ TOV 


thousand horsemen. And he left them in the cities ofthe 
716 2532 3326 3588 935 1722 * ` 2532 
appåTwv katl рєтб тоо Boaoiuéos ev lepovaoNüQp 1:15 kau 
chariots, and with the king in Jerusalem. And 
5087 3588 935 3588 694 2532 3588 5553 1722 
€0nkev о Вас:Лє0с5 то oapyvptov kot то Xpvatov ev 
established Ithe ?king] silver and gold in 
5613 3037 2532 3588 2748 1722 3588 * . 5613 


Терра ws At0ovs 
Jerusalem аѕ 


kar тос кєдроъѕ є т lovõaia ws 
the stones; and the cedars іп Judea as 


1:10 {СР ep mpooev — ahead of. 
1:11 {CP va apxovcov — belongings. 
1:12 {СР оторёа» — substance. 

1:13 i.e. the high place. 


4807 , 3588 1722 3588 3977 | 1519 4128 2532 
GuKQGMÜVOUS TAS ev TQ Tew es mAiü0os 1:16 kau 
sycamine trees, the ones іп the plains in multitude. And 
3588 1841 3588 2462 3588 * 1537 * 2 

| €£oóos Tov  Ummov то XoXopóvi e£ — AvyvmTov 
there was an exodus of the horses to Solomon from Egypt, 
2532 3588 5092. 3588 1713 3588 935 E 3588 
kat Y TUM тор €pa0pov — TOU Bastos тоо 


апа [?bythe ?value 4of the ^merchants боѓ the "king 

1607 . 50 2532 305. 2532 
Tekmopeveo0av түүоро оъ 1:17 kar avéfiawov ког 
što go forth Ithey were bought]. And they ascended and 
1806 1537 m 716 1520 1812 

e£nyov e£ AvyvmTovóppoa ev  e£okootov 

brought from out of Egypt [chariot tone] for six hundred pieces 
694 2532 2462 4004 2532 1540 2532 3779 3956 
o pyvptov KAL Стор тєуткоута коң €Ko TOv KAL OUTO TAOL 
of silver, and a horse for fifty and a hundred. And thus to all 


3588 935 . 3588 * М 25323588 935 i 3588 * : 
toris Вас:Ає?о тор Xerratov kar tors Basebo ттс Xvpias 


the kings ofthe Hittites, апа їо the kings of Syria, 
1722 5495-1473 5342 1627 
ev  xepotv avv e£éóbepov 
[26у ?their hands  !they brought them forth]. 
CHAPTER 2 
Solomon Prepares the House of The LORD 

2532 2036-* 3588 3618 3624 

каи eine XoAopóv тоз особорлүтоь oikov 

And Solomon spoke to build the house 


3588 3686 2962 2532 3624 : 
TO ovòpartı Kvpiov kat окоо тп focuecio avzov 
tothe name ofthe LORD, and a house for his kingdom. 
2532 4863-* 1440 5505 435 
2:2kov ovvýyaye XoAopiv epoopmkovzo xu tóos ovópov 
And Solomon brought together seventy thousand men 
35771 |. 2532 3589 . 5505 435 , 2998. 1722 3588 
уотофороу kot oyoorjkovro ҳ№йбос avópiv Мотороу EV то 
load carriers, and eighty thousand теп quarryingin the 


3588 932-1473 


3735 2532 3588 1988 — 1909 1473 5153 —. 2532 
ÒpEL —. Kot ot ETLOTÅTAL єт’ vTOv TPLOXİMOL коз 
mountain. And the supervisors over {һет— three thousand апа 
1812 . 2532 649-* . 44 * | 935 
єёакосои 2:3 kav отёстє:Лє олорор Tpos Xewóp Boouéo 
six hundred. And Solomon sent to Hiram king 

* 3004 5613 4160 3326 * 3588 3962-1473 2532 


Тороо yov cos emotngos PETA Aovió Tov тотро$ HOV KAL 
of Туге, saying, As youdid with David myfather, апа 


649. 1473, 2748 3588 3618 7 1438 . 3624 
oT €g7eu os QvTO Kéüpovs TOV okoo Tra EQUTW OLKOV 


sent to him cedars to build for himself a house 
3588 2730 1722 1473 2532 2400, 1473 3588 5207-1473 . 
TOV катокўсох Eev avti 2:4 kot. 160% eyo  vtós avTov 
to dwell in it, then behold, I his son 
3618 А 3624 3588 3686 2962 3588 2316-1473 
OUKODOM() окои то оуороть kvpiov тоо Ócov pov 
am building ahouse tothe name of the LORD my God, 
zs. 1473, 1473, 3588 2370. 561. 1473 . 2368. 
өгү кто QUTOP QUvTO TOU Ovpiàv QATEVAVTL QUTOU Ovpiapa 


to sanctify it to him, to burn before him incense 

759. 2532 4286 1275 р 2532 
арорӧтоу kat mpó0eotv , біототртоѕ KAL 
of aromatics, and for a place setting to be continually before him, and 


3588 399 —— 3646 | 1275 „о 404 
тоо олофёрєн олокоаътороато блатото топрої 


to offer whole burnt-offerings continually in the morning 
2532 3588 1166.2 2532 1722 3588 4521 2532 1722 3588 3561 Й 
кох то einsi кох ev тос соВВото:с kot ev. Tars vovpaviats 


апа the evening, апа оп the Sabbaths, 


2532 1722 3588 1859, 3588 2962 
кол EV TALS EOPTALS тоо 


andon the new moons, 


: 3588 2316-1473 , 1519 3588 
Д Kvpiov тоо eoù npiv eu тору 
and on the holidays ofthe LORD ourGod. Into the 
165. 3778 1909 3588 * 2532 3588 3624 3739 1473 
arava тото єтї тор Іорол 2:5 kat o oikos ov eyo 
eon  thisis for Israel. And the house which I 


1:16 See Bos for variants. 


2:4 {СР то eo mepas - the evening. 


II APAAEIHOMENON B 


1:16 


3618 . 03173 3754 3173 2962 3588 2316-1473 
ошкобдоро рёуоѕ оти pMéyos kiptos о Beds роу 
build isto be great, for great isthe LORD our God 
3844 3956 3588 2316 2532 5100 2480 3618 

mapà  TàvTOaSs тоз$ Ücovs 2:6 kal тї суйсе okoo rat 
beyond all the gods. And who is strong to build 

1473, 3624 3754 3588 3772 2532 3588 3772 . 3588 3772 


отоу ошкору оту O Oovpavós козо Ovpevos TOU ороло 
to him a house? For the heaven апа the heaven ofthe heaven 
3756-5342 1473, 2532 5100 151021 1473 3618 . MB. 
ov фєрооси QVTÖV KAL тс є Eyo ооборб» ovr 


doesnotbear him. And who am I building to him 
3624 2371 3588 2370 . 2713. 1473 2532 
окоо оА№ тү тоо Өэрдбъ котёрелть ауто) 2:7 kal 
a house, except to burn incense in front of. him? And 
3568 649. 1473 435 4680 2532 1492 3588 
vvv amógTeuAÓv pov — àvópoa coóóv коң єїботе TOV 
now, send tome [?man !a wise], and one knowing 
4160. 1722 3588 5553 2532 1722 3588 694 . 2532 1722 
TONAL Ev то XPVTİ® KAL є, то орүоріо KAL EV 
how to prepare in gold, апа in silver, and in 


5475 2532 1722 4604 2532 1722 3588 4209 . 2532 1722 3588 
Xaiko kot ev сїбїрө kar ev тп порфъра kot ev то 


brass, and in iron, and in purple, and in 

2847 . 2532 1722 3588 5192. 2532 1987  . 1099.5 
KOKKÜPO код ev 7T vakivôn kot єттї рє yXvobew 
scarlet, and in blue, and having knowledge to carve 
10994 3326. 3588 4680 3588 3326 1473. 1722* . 
y^vóàs perà тоу софори тор pev єрой ev. Іофба 
carved works with the wise ones, of the ones with те іп Judah 


2532 1722 * . 3739 2090 ui 3588 3962-1473 

xov ev Ієроосол и ov nToipase Aovió o потр pov 

and in Jerusalem, which [?prepared !David ?my father]! 
2532 649. . 1473 3586 2747.2 2532 713.1 . 

2:8 коз anóorterióv pov iia KéOüpwo кох аркєъдио 
Апа ѕепа tome timbers ofcedars, and of junipers, 


3588 * 1473-1063 1492 3754 3588 
коз пєкіо єк тоо Atfàvov eyó yop оба бт Ot 
and of pines, from out of Lebanon! forI know that 
1401-1473 1492 2875 3586 1537 3588 * А 2532 
ovol соо обоо кӧоттєи ёла єк тох Atfàvov Kat 
your servants know how to fell timbers from Lebanon. And 
2400 3588 3816-1473 4198 3326 3588 3816-1473 
бою oL тебе pov TOpEÙTOVTAL рєт TOV подо соъ 
behold, my servants shall go with your servants, 
2090 1473 3586 1519 4128 3754 3588 3624 
2:9 erouióàc av pot va €w "nos от о oikos 
to prepare forme timbers in multitude, for the house 
3739 1473 3618 3173 2532 1741 2532 2400 
ov єүб окоёоро péyos kat évóofos 2:10 кол 100v 
which I build is great and glorious. And behold, 
3588 2038 : 3588 2875 3586 1519 1033 
то epyotopévous то KÓvTOvOGLÉUAn єс Вророто 
to the ones working in the felling timbers, [3for ^foods 
1325 4621 1519 1390 3588 3816-1473 2884 
бєбока Стор ELS ората TOLS ТОҢДО ОО коро 
Ц have given ?grain] as gifts to your servants of cors 
4447.1. 1501 5505 2532 2915 2884 1501 5505 
TUpov €ikogt xiAtàóos Kot KpiÜGv коро» eikogt xuitàbas 
of wheat - twenty thousand, and barley cors- twenty thousand, 
2532 3631 3358 1501 5505 2532 1637 3358 
коң ооо рЄтрөз єікосі xiàtàóos Kot eAotiov ретро 
and wine measures – twenty thousand, and olive oil measures — 
1501 — 5505 . 2532 2036 #935 ж. 
єікосі yttåðas 2:11 кол eine Xeiwpàp ocu evs Topov 


2532 4075.2 1537 


twenty thousand. And [^spoke !Hiram ?king 3of Tyre] 
1722 1124 2532 649 4314 * 1722 3588 
є, үрофў кол cméoTelAe apos XoXopóvia €v то 
by writing, and sent to Solomon, saying, In the 
25-2962 3588 2992-1473 1325 1473 1909 1473 1519 


ayana къроу тоу Лабу avTov Єбокё сє єт’ олто?ѕ ELS 


LORD loving his people, he put you over them for 
935 2532 20365. 2128 . 2962 3588 2316 
Васо 2:12 кол ceine Xipåpu evAoyuzós коро о Beds 
king. And Hiram said, Blessed be the LORD God 

3739 4160 3588 3772  , 2532 3588 1093 3739 1325 3588 
Торел. OS ETONE TOV ovpavóv KAL TNV YNV os éóoke то 


of Israel, who made the heaven апа һе earth, who gave to 
* 3588 935 ‚5207 4680 | 2532 1492 4907 
Aavið то focii vióv cobóv kot eðóta сїрєсї] 


[David Iking *son За wise], and knowing understanding 


2:12 {СР фроуточ – intelligence. 


2:13 


2532 1989.1 3739 3618 


KAL єтит ить os окоборсє. oikov 


and higher knowledge, who shall build 


2532 3624 3588 932-1473 


kat otkov тп foctueioa avrov 
and a house for his kingdom. 


1473 435 4680 2532 1492 


сои бъёро gooóv коң єїбото 
toyou aman wise апа knowing understanding – 


and his father isa Tyrian man, knowing how to prepare 
2532 1722 4604. 


3588 3816-1473 5207 1135 

70v поба pov 2:14 эб» yvvarkós 

2532 3588 3962-1473 435-* 

kar о  merhpovrob avhp Topuos 

1722 5553 2532 1722 694 2532 1722 5475 

€v XPVTiw kot ev apyvupio KAL EV ҳолко KAL ev 
in gold,  andin silver, and in 


2532 1722 3037 2532 3586 2532 5306.1 . 
Kat ev Ai0ows Kot &vAots Kot voaivew ev түү порф?ъра kot 
and in stones, and woods, and to weave in 
1722 3588 5192 2532 1722 3588 1040 
ev тп vakivÓo kat ev тү Bvooo kot ev то Kokkivo KAL 
in blue, and in linen, 


1099.5 1099.4 2532 1269.4 


yAvoew yAvoàs kovOvrvocio0at Trà cav бобои ots 
to carve carvings, and to consider every device 


2532 3588 4680 . 
коң TOV офор 


1325 1473, 3326, 3588 4680-1473 

боз , «vió perà TWV софоу соъ ‹ 

you should give to him with your wise men, and the wise ones 

3588 2962-1473 * 3588 3962-1473 

тох Kvpiov pov Дох тох патрбоѕ соо 2:15 kot vvv тору airov 
of my master David your father. 

2532 3588 2915 2532 3588 1637 2532 3588 3631 


KAL TNV крїӨтү кох TO €Àatov коң тор OlvVOV Q 
and the barley, and the olive oil, and the wine, which [?spoke 


2962-1473 649 . 3588 3816-1473 И 
Kvptos pov апостєМӧто то тео сто 


his servants! 


Iimy master], let him send it to 


2875 3586 1537 3588 * . 
кофорєр £vÀo єк 70v Atfàvov кота 
5532-1473 2532 71 1473. 49742. 9 
xpeiav gov kat à£opev] ота сҳєдіол єтї 


* 2532 1473 399-1473 
Іотттс kot cv avoitceus олут 


Gvviyyoye XoAlopév тбъте$ тоос àvOpas 
Solomon gathered all the 

3588 1722 3588 1093 * 

TOUS e тп үп Іосрађ\л per 
ofthe ones іп the land of Israel, after 
705 1473 T 3588 3962-1473 


тр:Өртсє» oviovs Aavið o 
[сошиеа 4them  !David 


a hundred fifty thousand and three thousand six hundred. 


1540 . 4004 . 5505 . : 
€koróv пєутцкорта XIMLAÕES KAL TPLOXİNLOL 
2532 4160. 15371473. 1440 


18kov exotqoeve£ avróv єВӧоркорта xuàóos voTooópov 
Andhe made of them seventy 


2532 3589 5505 2998.2 

Kot оудођкоуто у\ї&бо$ Aorópov ev 
and eighty thousand quarriers in 
5153 1812 20402 


The LORD's House on Mount Moriah 


2532 756-* 


3:1 kar T)p£oro XoAopov 


And Solomon began 


2962. 1722 * , 1722 


көро ev lepovcoaAnp ev 
of the LORD in Jerusalem on 


a house tothe LORD, 


vvv QATÈOTAÀAKÀ 
And now, Ihave sent 


опо ÜOÓvyocépov 
my servant, a son of a woman from the daughters of Dan, 


1722 3588 4209 


2532 1722 3588 2847 


in which ever 


2532 3568 3588 4621 


And now the grain, 


тосо» TNV 
will fell trees from out of Lebanon, according to all 


Twv даЛассоу 
your need. And we will bring them by barge upon the sea 


«es lepovoaàńp 2:17 kat 
to Joppa; and you shall bring them up unto Jerusalem. 


4863-* 3956 3588 435 . 
TOUS mpoowqAv7ovs 
ofthe foreigners 


тоу opi0pnóv ov 


тотїүр ауто? Kot evpéOqcav 


And were found 


thousand load carriers, 
1722 3588 3735 


the mountain, and 


| . р 1909 3588 2992 
TPLOXLALOVS — e&akocitovs єрүобийоктаос єтї TOV Лабу 


three thousand six hundred foremen 


CHAPTER 3 


over the people. 


тоз okoðopeiv TOP oikov 


тоо Арор ov 


Moriah, of which 


2:16 1CP owsopev — we shall bring. 


2 CHRONICLES 631 


3708-2962. 3588 * й 3588 3962-1473 1722 3588 5117 
б›фӨту kvpvos то Aavið то потрсаътоф EV то TOTO 


the LORD appeared to David hisfather, in the place 
8738 2090-* 1722 3588 257 ^ E 3588 
ттолосє Aavið є, m  àÀo Opvàv тоъ 
which David prepared on the threshing-floor of Ornan the 
2532 756 3618 1722 3588 3376 
ТАЗЕ 3:2 коз прёато ошкоборсох ev то pri 
Jebusite. And he began to build in the [2month 
3588 1208 . 1722 3588 2094 3588 5067 3588 932-1473 . 4 
TO ÜevTépo ev то érev то TeràprO TNS Boo etos avrov 
1ѕесопа], іп the [2year 1fourth] of his kingdom. 
2532 3778 756-* . 3588 3618 : 3588 3624 3588 
3 kar тото ўрёато XoXopéov 70v окоборсонх Tov otkov TOV 
And these Solomon began to build: the house 
2316. 3372 3588 12672 3588 4413 4083 . 
0cov ukos ms  Otperpigeos TNS ттрбәттү$ TNXEWV 
of God - the length ofthe [2measurement Ifirst] — [?cubits 
1835 2532 2148.1 4083 . 1501 2532 3588 
€e&ikovza кох evpos TNXEWV eükoct 3:4 kat то 
lwassixty], and гле breadth [?cubits !twenty]. And the 
128.3 2596 4383 3588 3624 3372 1909 
оло кота просото» TOU окоо pikos єтї 
columned porch before гле face ofthe house - its length upon 
4383 3588 4114 3588 3624 4083 1501 
просотор TOU TAATOVS TOV oikov T mxeov €iKogt 
the face ofthe width ofthe house [?cubits !was twenty], 
2532 3588 5311 4083 . 1540 . 2532 1501 2532 
коз то vos T" flXeov EKQATOV ко ELKOOL ко 
and the height [4cubits !wasa hundred ?and twenty]. And 
2710.3 1473 2081 5553 2513 . 2532 
KoTexpvoogev ето» éco0ev xypvoiw koÜ0opo 3:5 xav 
he gilded it inside 2eold Чп pure]. And 
3588 3624 3588 3173 3586.3 3586 27472. 2532 
tov окоо тоу péyav e£vAooe vos Keüpivous Kot 
the [2house lgreat] he boarded with woods ofcedars, and 
27103. 5553. 25138. 2532 10995 1909 1473 . 
котєҳрісосє ҳросіо KkoÜopó kar єүл\рєи єт олтой 
he gilded it gold Чп рше]. And he carved upon it 
5404 2532 5464.1 2532 2885 3588 3624 3037 
фоблкосѕ kat ҳаластаї 3:6 кох єкосроє тоу oikov Aiĝors 
palms and chainwork. And he adorned the house [?stones 
5093. 1519 1391 25325553 . 5553 , 35881537 * , 
TUALOULS ers боёо кол xpvoto xpvgiov тоз ex Papoveip 
lwith valuable] for glory; and the gold was gold from Parvaim. 
2532 5558 3588 3624 2532 3588 5109-1473 2532 
3:7 kat €xpvoooce TOV OlKOV ко TOUS TOlXOUS QvTOU ко 
And hegilded the house, and its walls, and 
3588 4440 2532 3588 37352 2532 3588 2376.1 
TOUS полово kat то орофорота kar тиа  ÜÓvpopore 
the  gatehouses, and the roofing, and the doorways 
5553. 2532 1099.5 5502 1909 3588 5109 2532 
Xpvoiw коң éyAvie — xepovDip, єтї тору тойо» 3:8 kat 
with gold; and he carved cherubim upon the walls. And 
4160 , 3588 3624 3588 39 . 3588 39 3372-1473 1909 
ETOLNTE TOV OLKOP TOU CO'ytOU TOV ayiwv ukos QvTOU єтїї 
he made the house ofthe holy ofthe holies. Its length upon 
4383 3588 4114 3588 3624 4083. 1501 
просотор TOU TAATOVS TOV ошо TNXEQV ELKOOL 
the face of the width ofthe house [?cubits !was twenty], 
2532 3588 2148.1 4083 . 1501 2532 27103 . 
коз то €vpos TNXEWV ELKOOL ко KATEXPVOWOEV 
and the breadth [2cubits twas twenty]. And he gilded 
1473 5553 . 2513 1522 5007 . 1812 7 
avtov xpvoio кадаро ev TaÀàvTOw ec£okogious 
it gold Чп pure] amounting to [?talents ^ !six hundred]. 
2532 3643.3 3588 2247 3643.3 3588 1520 
3:9 коз ok TOV Лору ok то0о  €vós 
And гле scale-weight of the nails — the scale-weight of the one 
4004 4608.2 3588 5553 2532 3588 5253 5558. 
тєуткоута GiKÀOL тоъ xpvotov KAL TQ vaepoa e€xpvooce 
was fifty shekels of gold. And the upper room he gilded 
5553 . 2532 4160. 1722 3588 3624 3588 39. 3588 
хросіо 3:10 коз єтсє ev то око то ayiw TOV 
in gold. And he made іп the house, іп ће holy ofthe 
39 . 5502 : 1417 2041 1537 3586 767.1 
аусоуъ xepovpüp. ovo epyov єк £vAov астттоъ 
holies, [?cherubim Чуо], a work of  [?wood !lincorruptible], 


3:5 (CP о\осєаѕ - chains. 


632 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 3:11 
2532 5558 1473. 5553 . 2532 3588 4420 3588 2532 3588 2945.1 5144 4083 . 2944 1473 
Kot expvoogev avrà ҳръсіо 3:11 kot оз TTÉpvyes TOv кои то KÜkAÀopa трийкоута тпуҳєоу єкъклоъру avTüv 
апа he gilded ет in gold. And the wings of the And the circumference – thirty cubits encircled it 
5502 / 3588 3372 4083 1501 2532 3588 4420 2945 2532 3667. 3448 5270.1 
xepovBip то pikos пуҳєбоу eucoct кош N TTépv£ къкЛо 4:3 {kar оросороа остуол опокотодєу 
cherubim - the length [?cubits !wastwenty], and to the [2wing round about. And arepresentation of calves was underneath 
3588 1520 4083 . 14002 680 3588 5109 3588 3624 1473. 2943 . 2944 1473 1176 17224083 2944 


т pio TNYEWV mévie. OT TOMÉVY| тоз тоіҳоо тоо — OlKOU 
lone j4cubits 3was five] touching the wall ofthe house. 
2532 3588 4420 3588 2087 4083 4002 680 Й 
3:12 коз у ттєроё т єтєрї qmxeov mévre отторєут 
And ће [?wing lother 4cubits Зуаз five], touching 
3588 4420 3588 5502 . 3588 2087 2532 3588 
TNS 1тєроүоѕ тоо xepovg тоо eTépov 3:13 коз ot 
the wing ofthe [?cherub lother]. And the 
4420 3588 5502-3778. 2 1276.1 . 4083 
qi Tépvyes TOV xepovpip тото Oto memero.o „ёо. TNXELS 
wings of these cherubim being open and spread out [?cubits 
1501 2532 1473, 2476 . 1909 3588 4228-1473 . 2532 
€ikoct коз QUTA EOTNKOTQ єтї TOUS тобо QUTOVP кае 
lwas twenty]. And these stood upon their feet, and 
3588 4383-1473 1519 3588 3624 2532 4160. 
та просота CvTÓV ELS tov окоо 3:14 kar єтойтсє 
their faces were towards the house. And he made 
3588 2665 б 1537 5192 2532 4209 2532 2847 . 
то кататётас ра e£ хакі дох kar порф?ъросѕ кох kokkivov 
the veil out of blue, and purple, and scarlet, 
2532 1040 2532 5306.1 1722 1473. 5502 . 2532 
кол Bvocov кои voavev ev avta xepovpüp 3:15 ко 
and oflinen. And he wove [Zn 311 Icherubim]. And 
4160 1715 3588 3624 4769 1417 4083 


enoinoev єртросдєу Tov оікоо gTUÀovs ùo TY»xeov 
he made  infrontof the house [?columns !two]- [?cubits 
5144.7 3588 5311 2532 3588 2777-1473 . 4083 


TptoKovTomévTe то vios кол TAS KEPAQALÕAS avTOv TNXEWV 


Ithirty-five] in height, and their capitals [2cubits 
4002 2532 4160. 253.1 1722 3588 11372 2532 
TÈVTE 3:16 kar enoinoe oAvoióo7à ev то боВір kou 
lwere five]. And he made chainwork in the dabirj, and 
2007 1909 3588 2776 . 3588 4769 2532 41060. 

єпєбцкє, єтї тору кєфолоу Tov  Go7b0Àov KAL emotnoe 


ofthe columns. And he made 
4500.2 1540 . 2532 5087 1909 3588 
potcKovs EKQTOV коң єткє» €T TOV 
[figures of pomegranates ta hundred], and ри глет upon the 
5464.1 2532 2476 3588 4769 2596 4383 
xoXacTOv]] 3:17 kat €o7noe тоос a7UÀovS кото просото 
chainwork. And heset the columns at the front 
3588 | 3485. 1520 1537 1188 . 2532 3588 1520 1537 2176 . 2532 
TOU роо €va єк e&uov коң TOP €va e£ €vovvup.ov KAL 
ofthe temple, one at the right and опе at гле left. Апа 


2564 3588 3686 3588 1537 1188 2735.1 2532 3588 
єкӧ\єсє то Óvopa TOV єк Oc&vov котордосіс KAL TO 


Һе put them upon the tops 


Һе called the name ofthe one at the right — Success, and the 
3686 3588 1537 710 2479 
оуора тоо єё QAPLETEPWV тї 
name ofthe one at the left — Strength. 
CHAPTER 4 
The Items for the Temple 
2532 4160 2379 5470 1501 4083 


4:1 коз єтойүсє OÓvaotaoüpuov XoAKoUr eikogt qXeov 
And he made an altar of brass - twenty cubits 


3588 3372 2532 1501 4083 3588 2148.1 2532 1176 4083 

то NKOS кох єікосі TNXEWV то evpos кол ӧєко тптүҳєбу 
was the length, and twenty cubits the breadth, апа ten cubits 
3588 5311 2532 4160 3588 2281 5559.3 1176 4083 . 
то урос 4:2 ко єтойтүсє түүр 06ào00av хот EKQ TNXEWV 
the height. And he made the [?sea ro -ten cubits 
3588 1267.2 575 3588 5491-1473 . 1519 3588 5491-1473 К 
TNV ÖAMÈTPNTW опто TOV ҳєіЛоос аътіс eis то XeiÀos олот 
the diameter, from its lip to its lip, 

47643  . 2943 2532 4002 4083 3588 5311 
O7poyyvAqQv къклодєу KAL TÈVTE TNXEWV то vyos 
globular roundabout, and five cubits ^ wasthe height. 


3:16 Heb. transit. 
3:16 11CP oAvoaeov — small chain. 


cvTisKvKAOGÓev  kvkAobvTes аот ӧєка ev. TNXEL kvukAovvTes 


it, round about encircling it; ten in acubitencircling 
3588 2281 2943 . 1417 47442 1016 55608 1722 
ту» 0àAaccav kvkàóðev ёоо ото Does — Xovevrot ev 
the sea round about; with two rows of |?oxen !cast] in 
3588 5560.9-1473 ү 3739 4160 1473 . 
түү XxOovevoev avTOv 4:4 єпоіосор» ovToUs 


their being cast in a furnace, in which they made them. 
2476. 1909 1427 3448 3588 228] 3588 5140 


єостоса єтї ӧодєка рӧсҳоъѕ N ӨоЛасса ои трєіѕ 
And standing upon twelve calves was the sea. The three 
991 1005 2532 3588 5140 991 1424 2532 
ВАёто›тєє  Boppóàv кох ои трєѕ ВАётортєє vous kat 
werelooking north, апа three werelooking west, and 
3588 5140 991 3558 2532 3588 5140 991 4314 


ov трєіѕ Влєтортєє vórov коң оь трєїє В\лётортє mpos 
three were looking south, апа three were looking towards 


395 2532 3588 2281 1909 1473 507 2532 
оъатоласѕ KAL N 06Aacco єт? QvTOV Qvo коз 


the east. And the sea was upon them upward. And 
1510.7.6 3588 3693.1 1473 . 2080 2532 3588 
orav та onish QvTOV EOW 4:5 код то 
[were ?posteriors !their] towards the inside. And 
3974 2-1473 3822.1 2532 3588 5491-1473 . 5613 5491 
TéXOs avtThs полот kat то  XeiÀos оът ws x€iAos 


its thickness was a palm, and its lip was as айр 
421 2311 Р 986 . 2918 5562 

тотцр(ох OtvyeyAvppévov Вћасто?сѕ kpivov xXopovoa 

ofa cup, having been carved of buds of a Шу, having a capacity 
3355 — 5153 ; 2532 1615 1473. 2532 
MeTpnzóàs Tproxytàiovs кох e&£eréAeoe evTüv 4:6 кос 
[|2measures tof three thousand]. And he completed it. And 
4160 . 3066.1 1176 2532 5087 3588 4002 1537 1188 
€voóUnge AovTi)pos беке коң éÜnke rovs тЄртє єк ӧєёор 
he made [?bathing tubs Чеп], and put five оп the right, 
2532 3588 4002 1537 710 3588 4150 17221473 . 3588 2041 
коң TOUS TEVTE e& opto epov TOV TÀAÙVELW ev QUTOLS то єрүс 
апа буе оп the left, towash іп them the works 
3588 3646 , 2532 6082 .. 1722 1473 . 2532 3588 
TOV олокаъто JO TOV ко олокАл%є EV  «vTOUS KAL т 
of the whole burnt-offerings, and to rinse off in them. But the 


2281 1519 3588 3538 3588 2409 1722 1473. 2532 
ӨёЛласса eus то убттєс дол tovs vepets ev аът 4:7 kat 
ѕеа wasforthe washing ofthe priests іп it. And 
4160 . 3588 3087 . 3588 5552 1176 2596. 3588 
єпоцсє тас Avxvias TOS XpvGàs éka катё то 


Һе made the lamp-stands ofgold – ten, according to 


2917-1473 2532 5087 1722 3588 3485 4002 1537 
Kpipo avTOv — Kat éÜnkev ev то vai ттёртє ek 
their distinguishing manner. And he put іп the temple,five оп 


1188 2532 4002 1537 710 2532 4160 5132 


Oe£u)v коң cévve є opua epéov 4:8 kar emotqoe 7pométos 
the right, and five оп rhe left. And he made [?tables 
1176 2532 5087 1722 3588 3485 4002 1537 1188 2532 
беке коң éðnkev ev то vao Ti€vTe єє бєёө» kaL 
lten], and he put them іп the temple, five оп theright, and 
4002 1537 710 2532 4160 5357 5552 . 1540 


тертє EË opua Tepóv коз єтсє фибЛос xpvgàs ekovóv 
five оп ле left. And he made [?bowls ?of gold !a hundred]. 
2532 4160 3588 833 3588 2409 2532 3588 833 
9 кол єтсє ту алл тоу  vepéov коң тти ovÀnv 
And he made the courtyard of the priests, and the [?courtyard 


3588 3173. 2532 2374 3588 833. 2532 2376.1-1473 : 
тү» peyàXqv kar 0vpos т ovi Kat Ovpop are avtov 
lgreat], апа doors for the courtyard; and their doorways 
2707.6 475 2532 3588 2281 5087 575. 
катокєҳалкорёра ҳалко 4:10 кох тти 0àAoc cav éðnkev ото 
were being brazed in brass. And the sea he put at 
1137 3588 3624 15371188 4314 395 . 3588 3313 


ywviaşs тоо oikovek бєй? mpos  avoToAós TOv pėpovs 
the corner of thehouseat the right towards the east of the part 
3588 4314 3558 2532 4160-* 3588 3003.1 2532 
TOU Tpos  vóTOV 4:11 kar exoiqoe Хароу 70vs ЛЕВттос kot 
towards the south. AndHiram made Һе kettles, and 


4:3 1See Bos for variants. 


4:12 


3588 2906.1 2532 3588 44441 2532 4931-5 . . 4160. 
TAS kpeóypoas кол та TVPELA KAL guveréAeoe Хаирёр. посол 
the meat hooks, and the censers. And Hiram completed doing 


3956 3588 2039 3739 4160 . £: х 3588 935 P 
поса» Tyv epyasiav nv єпоісє XoAlopov о  pecuet 
all the work which he did for Solomon the king 


1722 3588 3624 3588 2316 4769 1417 2532 3588 
ev то оіко тоъ Ócov 4:12 o TvAO0vS бло kal TaS 
in the house of God - making |?columns !two], and the 
939 2532 3588 5559.7 1909 3588 2776 3588 4769 
Bécew kar тас̧ xo00po0 єтї Tov keboAGv тоу oT0Àcv 


pommels, and the capitals upon the tops of the [?columns 

1417. 2532 1350 1417 4780 ч 3588 1417 939 

боо kar ӧіктоо боо  ovykoaAvwyor tas боо fBóceus 

уо], and [?latticed works !two] to cover up the two pommels 

3588 55597 3739 1510.2. 1909 3588 2776 3588 4769 

70v ҳодароӨ a єстї emi TOV кєфолоу TOv  oTUÀQV 

ofthe capitals, which are upon the tops of the columns; 
2532 4496.1 5552 5071 1519 3588 1417 

4:13 kar poóàs Xpvooùvs тєтроакосѓоъсѕ eu те ӧ?о 
and pomegranates ofgold- fourhundred for the two 


1350 1417 1085 4496.1 1722 3588 1350 . 

õiktTva боо yévy poov ev то бїкт©о› 

latticed works; two kinds of pomegranates on the [?latticed work 

3588 1520 3588 4780 " 3588 1417 939 3588 55597. 3739 

то evi тоо соуколофрол тос бло Baers тоу ҳодароӨ a 
1опе], to cover the two bases of the capitals, which 

1510.2.3 1883 3588 4769 2532 3588 3360.1 . 4160 


EOT єт рө» TOV OTUÀOV 
are upon the columns. 


4:14 kar 7ovs pexovo0 ETONE 
Апа [?the 5bases Ње made] — 


1176 25323588 3066.1 4160 1909 3588 3360.1 2532 
беке кол 70vs AovTüpos єпойсєу єпі T&v pexwviwð 4:15kot 
ten; andthe bathing tubs he made uponthe bases, and 
3588 2281 1520 2532 3588 3448 3588 1427 5270 


тт» 06Aoc0 cav MAV Kot тоос KÓOXOUS TOUS добєко vTTOKÓ TO) 
the [?sea lone], andthe [?calves itwelve] underneath 


1473 25323588 3003.1 2532 3588 2906.1 2532 5357 2532 
аът 4:16 кол Tovs Aénos kot тос kpe&ypos кол tas kat 


it, andthe kettles, andthe meat hooksandbowls. And 
3956 3588 4632-1473 3739 4160-* 2532 399 
порта то скєъ ољтоу а . єпосє Хиро kat oavimveyke 
all their items which Hiram made, he brought 
3588 935 * 1722 3624 2962. 5475 A 
то Pasei XoAopéovi ev око kvpiov XxaAkov 
to king | Solomon in the house ofthe LORD- [?brass 
2513 . 1722 3588 4066  . 3588 * , 
кадаро? 4:17 є, то тпєриҲоро tov lopóàvov 
lall of pure]. In the placeroundabout the Jordan 
5560.9-1473 3588 935 1722 3588 39742 3588 1093 
€xóvevoev олт о Boacwuevs ev то  "àxev Tms yns 
[?cast them ithe ?king] in Ше thick earth, 
303.1 . E : 2532 303.1 * 2532 
avopnégov Xoxxo0 кол оуарёсоу Хараба 4:18 ко 
between Succoth and between Zeredathah. And 
4160-* 3956 3588 4632-3778 . 1519 4128 
єтсє XoAlopóov порта та скєъ Tabra ets  mAm0os 
Solomon made all these items in multitude, 
4970, 3754 3756 1587 3643.3 3588 
сфоёбра оти оок єёє\итєуі о\кӯ тоо 


exceedingly; for [^wasnot 5wanting  !rhescale-weight ?of the 


5475 > 2532 4160-* 3956 3588 4632 3588 
халкоъ 4:19 кол emoinoe XoAopéov TAVTA то скєйт тоо 
3brass]. And Solomon made all the items ofthe 
3624 2962. 2532 3588 2379 y 3588 5552 . 2532 
окоо короо кас то Өоостастӯроу то xpvoovrv коц 
house ofthe LORD, апа the altar ofgold, and 
3588 5132 . 2532 1909 1473 740 4286 . 
TAS TPATÈČAS KAL єт avTOv ÓpTovs тродёсєоѕ 
the tables, and upon them bread loaves of the place setting. 
2532 3588 3087 . 2532 3588 3088 3588 5457 
4:20 коз rtas AvxXvias kat 7OUS AÀbXvovs тоъ $o70s 
And the lamp-stands, and the lamps forthe light 
2596 . 3588 2917 2596, 4383 3588 
ката 3 то крило " t кото просото» TOU 
according to the distinguishing manner in front of the 
1137.2 5553 . 2513 2532 3588 3088-1473 2532 3588 


баВір xpvotov ko0opov 


dabir, [?gold tof pure]. 


4:2 kat ot AvXvov avTOv KAL OL 
And their lamps, and 
2974.3-1473 2532 3588 5357 2532 3588 2367.1 2532 3588 
Aofüóes avrov kot at файло коң оь Oviokat KAL та 
their tongs, and the bowls, and the incense pans, and the 


4:18 {СР qkpifao6n - searched out. 
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44441 5553 . 2513 
Tvpeia xypvoiov кодороћ 
censers [?gold уеге of pure]. 


2532 3588 2374 3588 
4:22 код €  0vpoa тох 


And the [?door ?of the 


3624 3588 2082 . 3739 1519 3588 39 3588 39 . 2532 3588 
окоо N єсотєра nN E ELS та ауга TOV аусоу ко QL 
^house linnerj, which isin the holies of the holies, and the 
2374 3588 3624 3588 3485 55532 . 
Өоролх Tov  oikov Tov vaoù  xpvcat 
doors of the house of the temple, were in gold. 
CHAPTER 5 
The Completion of the House of The LORD 
2532 4931 К 3956 3588 2039 М 
5:1 коң GvvereAéo дт пасо єрүасїіо 
And  [^wascompleted tall ?the — 3work] 
3739 4160-* | 1722 3624 2962. 2532 
түр єпойосє XoAopóv ev oiko корсо коң 
which Solomon did in the house ofthe LORD, and 


1533-* . 3588 39 ж 
€ewijveyke олоро» та бу Aavi 


3588 3962-1473 
TOV потроѕ QVTOÙ 


Solomon carriedin the holy things of David his father, 

2532 3588 694 . 2532 3588 5553 2532 3956 3588 4632. 
коз то аруър‹ор коз то xpvotov KAL порта та скєот 
and the silver, and the gold, and all the items; 
2532 1325 1519 2344 3624 2962 5119 
kal Єбокєу es  Óncovpóv око» kvpiov 5:2 101€ 


and heput/hem in  atreasury house ofthe LORD. Then 
1826.1-* 3956 3588 4245 * 


єёєкк\тосоасє олорор  màvroas tovs mpeopvrépovs Ісротћ 


Solomon held an assembly ofall the elders of Israel, 
2532 3956 3588 758 3588 5443 2233 3588 
коз тбъте$ TOUS Ó&pxovras TOV  $vÀOv yov pévovs TOv 
and all the rulers ofthe tribes, rulers of the 
3965 5207 T 1519 * 3588 399 3588 


TiO T0UV VWV loponA ew lepovaoXüp тоо aveveyketiv тұ» 
families of the sons of Israelin Jerusalem, to bring the 


2787 1242 2962 1537 42 ж 
KkiBoóv бка qns Kvpiov єк Ti0Aeos Дохід 

ark of the covenant of the LORD from out of the city of David — 
3778 * 2532 1826.1 " 4314 3588 935 . 3956 


оттү Xuov 5:3 kar єёєккАлтүтїбтӨтү apos тоу Basia пос 


this is Zion. And [^was assembled 5unto 6the "king levery 

4435 * 1722 3588 1859 3778 3588 3376 3588 1442 

олур Ісраъл ev тп copi  ovT1oso pyy o єВбоџоѕ 

?man 3of Israel]in the holiday -this the [mou 1seventh]. 
2532 2064 3956 3588 4245 2532 2983 


5:4 kar qÀ0ov тбъртє$ оь mpeopvzepot lop Kat eAo pov 
And [?came tall ?the 3elders 4of Israel], and [4took 

3956 3588 * 3588 2787  . 2532 399. 3588 

TüvTes ot Aevirat түүр кВотои 5:5 kar avijveykav тр 


lall ?the ?Levites] the ark. And they brought the 


2787 2532 3588 4633 3588 3142 25323956 3588 4632 

KtBosóv kot TNV okqvüv TOV рарторѓоо KAL порта TA FKEÙN 
ark, and the tent of the testimony, and all the [?items 
3588 39 3588 1722 3588 4633. 2532 399 1473. 3588 


та ауа та ev TQ окту кол oviveykav ovTiüv ot 


tholy], the ones іп the tent; апа [6brought "it Ithe 
2409 . 2532 3588 * : 2532 3588 935 
wepeis kat ot Áevirat 5:6 коз о Вас:Лє?с Жоор 
?priests Запа ^the ?Levites]. And king Solomon, 
2532 3956 3588 4864 Ws , 2532 3588 1996 . 
кол поса п  covvoyoyn IoponA коң ot ETLOVVNYHEVOL 
and all the gathering of Israel, and the ones being assembled 


1909 1473 1715 3588 2787 2380 3448 2532 
єт’ avtov ép mpoo0ev TNs кото? 0vovzes MÓOXovs KAL 


unto him before the ark were sacrificing calves and 
4263 3739 3756 705 3761. 3049 5 
троВота а ovK орїӨрлїӨ1түтєтө ovóé AoyuoOnoezot 
sheep, which shall not be counted nor considered 

575 3588 4128 2532 1533, 3588 2409. 
ато тоо плдохѕ 5:7 коз єисїруєүко» ои 1єрєіѕ 
because of the multitude. And [?carried іп tthe 2?priests] 
3588 2787  . 1242 2962 1519 3588 5117-1473 


тү» Kijoróv rabis коро ELS TOV T7ÓTOV аот 


the ark of the covenant ofthe LORD into its place, 

1519 3588 11372 3588 3624 1519 3588 39 3588 39 . 
ELS TO «БВїр TOU ошко ELS та ауа TOV аугоур 
into the dabir ofthe house, into the holies ofthe holies, 
5270 . 3588 4420 . 3588 5502 2532 1510.73 
эток@ёто тоу mTTepvyov TOV  XepovBig 5:8 kar qv 
underneath the wings ofthe cherubim. And [эмеге 
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3588 5502 1276.1 . 
та  xepovDip. бїөттєтєтө көтө 
Ithe 2cherubim] being opened and spread out of their wings 
1909 35885117 3588 2787 , 2532 4780 . 3588 5502 —. 
єтї TOV тотоу TNS Ki)oT0Uv колд GvvekàAvmsTe Ta xepovBip 
overthe place ofthe ark. And [?covered Ithe ?cherubim] 


3588 2787  . 2532 1909 3588 3992-1473 1883.1 2532 
Twv кото» kot єтї тоос avodopeis avths en&voOev 5:9 kar 


3588 4420-1473 
TAS TTÉépv'yas атто» 


the ark, and over its bearing poles on top. And 
5242 . 3588 3992 : 2532 991 . 3588 2776 . 
vmepeiyov ov — avodopets xat єВлєтоуто од KkeboAaot 


[projected !the ?bearing poles], and [меге seen tthe ?tips 


3588 399.2 575, 3588 2787 . 1537 3588 39 . 1519 
TOV avodopéov апо TNS kKifoTOU єк тору ayiwv eus 
3of the ^bearing poles] from the ark of the holies in 
4383 3588 1137.2 2532 3756 991 . 1854 2532 
просото» TOU оВср kar оок єВ\єторто ёо коң 
front of the dabir, and they were not seen outside. And 
1510.7.6 1563 2193 3588 2250-3778 3756 1510.7.3 
соу єкєс 605 ттс n pépas тот 5:10 ovk тү 
they were there until this day. Nothing was 
1722 3588 2787 | . 4133 1417 4109 3739 5087-* „ 1722 


€v тп к‹Вото miny vo 
in the ark 


TÀàkes 0$ €0nke Movorüs ev 
except the two tablets which Moses stationed at 


+ 3739 1303-2962 3326, 3588 5207 * 1722 3588 
Xopnp a баєӨєтө къриоѕ һєтб тоу vrav Їтрөлү\ ev то 


Horeb, which the LORD ordained with the sons of Israel іп 


1831-1473 1537 e * 
€&eA0eiv avrovs єк NS AvyUmTOU 


their coming forth from out of e land of Egypt. 


The Glory of The LORD Fills the House 


2532 1096 1722 3588 1831 . 3588 
5:111 xov єүёуєто €v то  €&eA0eiv TOUS 

And itcameto pass in ће coming forth ofthe 
2409 1537 3588 39 .— 3754 3956 3588 2409 3588 
‹єрєѓѕ єк тору QYLOAV OTL TQAVTESŞS OU vepeus [Un 
priests from out of the holy places, (for all the priests 
2147. 37. 3756-1510.7.6 1299 . 
evpeðėvres n yvàoO0ncav ovk соъ Oto 7eronyp.évov 
being found were sanctified, for they were not then set іп order 
2596 2183 . 2532 3588 * : 3588 
кат" epnpepiav 5:12 kat ot Aevitat OL 


according to daily rotation) and the  Levites, the 
5568.4 . 3956 4862 3588 5207 * 3588 * . 

фо Атозбос TiüvTeS ovv то vrois Асоф тоо Амбу 
psalm singers, all with the sons of Asaph, of Heman, 
3588 * : 2532 3588 5207.1473 2532 3588 80-1473 

то lów0v0j kar то vrois avTOv Kot то абєлфо(ѕ ovriv 
to  Jeduthun, and to  theirsons, апа о their brethren 
3588 1746 à 4749 1039 1722 2950 
TOV €vóeóvpuévov стола  Bvocivas €v kvp pàAous 


ofthe onesputtingon apparels offinelinen, with cymbals, 
2532 1722 3476. 2532 1722 27961 2476 


коз єр vé Aot ко єр Kivbpots ETTNKÖTES 
and with stringed instruments, and with lutes, were standing 
2713. 3588 2379 2532 3326 1473 3588 2409 . 
кетёролть тоо Bvoraotnpiov kat рєт avTOv OU 1єрєіѕ 
overagainst the altar, and with them [^priests 
1540 . 2532 1501 4537 1722 3588 4536 
єкотӧу KaL єікосиь — gGaAÀmüovTes ev тод GàAmvyEL 
la hundred ?and twenty] trumpeting ^ with the trumpets. 
2532 1096 1520 5456 | 1722 3588 4537 . 2532 
5:13 коз eyévezo pia форт ev то  cooXmüew ко 
And there was one sound in Ње trumpeting, and 
1722 3588 5568.3 А 2532 1722 
ev то фоћтоёєіу кои ev 
іп the singing along with stringed instruments, and іп 
3588 400 А 5456. 1520 3588 134. 
то avapwveiv povrh pia tov awe 
the sounding outloud  [?voice twith one] to praise 
2532 1843 : 3588 2962. 2532 5613 
kat єёороЛоуєѓіс дос то коро KAL 02$ 
апа to таке acknowledgement tothe LORD. Апа as 
5312 3588 5456 .— 1722 3588 4536 2532 1722 
vyocav тү» $ovüv ev то саЛтиүё кол єр 
they raised up high the voice with the trumpets, and with 
2950 — 2532 1722 3708.1 3588 5603 2532 3004 
KvppóAows Kot ev opyàvots TOV ообо» ко €AÀeyov 


cymbals, and with instruments forthe odes, that they said, 
1843 F 3588 2962 3754 18 3754 1519 3588 
€£opoAoyeto0e то корѓо Оте ayaðóv ÒTL є1$ TOV 


Make acknowledgment to the LORD for heis good, for into the 


ПАРАЛЕІПОМЕМОМ В 5:9 


165 3588 1656-1473 . 2532 3588 3624 1705 .. 3507 
оңбо то €AÀeos avTov kat о oikos evezmAno0w« vedoéAns 


eon is his mercy! And the house was filled up of the cloud 
2532 1391 2962. 2532 3756-1410 3588 2409 . 
кох боётѕ kvpiov 4kar ovk пдъуото ot peis 


and of the glory of the LORD. And [were not able !the ?priests] 
3588 2476 3008 575 4383 . 3588 3507 3754 
тоо otval Aevrovpyeiv опо просотоо TNS  vedoéAms ó7t 

to stand to officiate before the face ofthe cloud, for 


1705 1391 2962. 3588 3624 3588 2316. 
€vénÀnoe боёо Kvpiov TOV oikov тоъ Өєої 


[^filled up ithe glory 2of the LORD] the house of God. 
CHAPTER 6 


Solomon Blesses The LORD 
5119 2036-* 2962 2036 3588 2681 | 
1 тӧотє eine XoAopéw KÙPLOS ELTE TOV KATACKNVÖOCAL 
Then Solomon said, The LORD spoke to encamp 
2532 1473 3618 . 3624 3588 3686-1473, 
6:2 kal Eyb окоборлуко окоо то оруорот соъ 
Апат have built аһоџѕе to your пате 
39 1473 2532 2092 3588 2681 1519 3588 165, 
атуу сог ко ėtorpov TOV кетооктүроесо ELS TOUS обро 
holy to you, and prepared to encamp intothe eon. 


2532 1994 3588 935 . 3588 4383-1473 2532 
6:3 коз єпєстрєфєу о Bocsiuevs то тптросотор avzov кош 


And [?turned ithe ?king] his face, and 
2127. 3956 3588 1577 ы 2532 3956 3588 
evióynoe тбсе тц” єкк\тосќау lopan kar пасо n 
he blessed all the assembly of Israel. And all the 
1577 M» bs: 3936 , 2532 2036 2128 А 
€k«kAncoia Ісрађл тпорєстўкєи 6:4 коз єтє, єх0Лоүттӧѕ 
assembly of Israel stood by. And hesaid, Blessed be 
2962 3588 2316 * : 3739 2980 1722 4750-1473 
Kvpvos о  60eós Ispa os  eAóàAQoev ev отӧраті охотой 
the LORD God of Israel, who spoke by his mouth 
4314 * „„ 3588 3962-1473 2532 1722 5495-1473 „ 4137. 

"pos Дахі тоу патёра Mov KAL EV xepoiv AVTOÙ emAipooe 


1722 1105 
ev  yvóbo 
in dimness. 


to David my father, апа by his hands he fulfilled, 
3004 575 3588 2250 3739 321 3588 2992-1473 
Aéyov 6:5 опо ттс npépos ns avýyayov tov Лабу pov 
saying, From the day which Iled my people 
1537 n * 3756-1586 1722 4172 575 
єк AvyvmTOov ovk e£eAe£üpmv ev поӧЛє: ато 
from ош of de Чапа of Egypt, Idid not choose acity from 
3956 5443. ж ——  — 3588 3618 . 3624 3588 1510.1 
посоу $vAov  loponA тоо ouco0opQcot окои тоо eivat 
all the tribes of Israel to build a house [to be 
3588 3686-1473 1563 2532 3756-1586 435 3588 1510.1 
то ороо pov EKEL ком OVK €£cAe£óü unv avõpi TOU eivat 


Ifor my name] there, and I did not choose a man to be 

1519 2233 1909 3588 2992-1473 T 2532 1586 

є qyovpevov єттї тоу Лабу роо IoponA 6:6 kart e&cAe&àpov 

for leader over my people Israel. And I chose 

3588 * 3588 1096 3588 3686-1473 1563 2532 

тау lepovcoAQp тоо yevég0ot то  óvopóà pov eket коц 
Jerusalem [?to be ог my name] there, and 

1586 3588 * 3588 1510.1 1883 3588 2992-1473 * 

єёєАєёбрлү тоу Aavió 70v eivat єпбоуо Tov Лабу pov lopan 


Ichose David to be above my people Israel. 
2532 1096 1909 2588 * 3588 3962-1473 3588 

6:7 коз  eyévero єтї  Kkopütav Дад тоо тпотрос Mov TOV 
And й сате upon the heart of David my father 

3618 . 3624 3588 3686 2962 3588 2316, * 


okoo aL окоро тою — OVORMOTUKUDUÜOU тох 0cov lIoponA 
to build ahousetothename of the LORD God of Israel. 
2532 2036-2962 4314 * 3588 3962-1473 1360 1096 
:8 kal eine kùpros apos Дао тоу патёра pov доти eyéveso 
Апа the LORD saidto David my father, Because it was 
1909 2588-1473 3588 3618 . 3624 3588 3686-1473, 
ETL kapõiav соо TOV ошоборлуетогл. ошо> TO отор ет pov 


upon your heart to build a house to my name, 
2573 4160 3754 1096 1909 2588-1473 4133 
калос emobngos tt eyévero єтї карӧіоу gov 6:9 т\р 
[well tyou do], for itwas пироп your heart. Except 


1473 3756 3618 . 1473 3624 3754 3588 5207-1473 3739 
OU оок окоборлүтє$ роь окоо бту о VÓS GOV 05 


you shall not build to me a house, for your son who 


6:2 {СР adds сє ev avto — you in it. 


6:10 


1831. 1537 
єёє\є?сєтої єк 


3588 3751-1473 1473, 3618 . 3588 
TNS o0 vos cov аътос оикоборЛутєк TOV 
comes forth from out of your loin, he shall build the 
3624 3588 3686-1473, 2532 450-2962 3588 3056 
oikov то оророт pov 6:10 kar оуєсттсє kipros тоу Луо» 
house to ту name. And гле LORD established the word 
3739 2980 2532 1096 . 473 * — — 3588 3962-1473 
ov єлолтсє Kot eyevópav avti Дохід TOV тотро$ pov 
which he spoke. And I became instead of David my father, 
2532 2523 1909 3588 2362 ж t 2531. 2980-2962 . 
kar ekó0.co єтї Tov O0póvov lopoqA kalbas eAàAnoe kopuos 
and Isit upon the throne of Israel, as the LORD said, 
2532 3618 .. 3588 3624 | 3588 3686 2962 3588 2316. 
KAL окодортса TOV OlKOV TO ovóp.oTt Kvpiov тоо 0cov 
and I built the house tothe name — of the LORD God 
+ 2532 5087 1563, 3588 2787. 17223739 1563. 
loponA 6:11 kar €é0nko єкєї тту кВотоу ev. N єкєї 
of Israel. AndIput therethe ark, in which [4is located 
3588 1242 . 2962 3739 1303 3588 * . 
n бао Өтүкт куроо түр бїєӨєтө то 1срол\ 
Ithe ?covenant 3of the LORD], which he ordained with Israel. 
2532 2476 2713 , 3588 2379 . 2962. 1725 
6:12 kat om evavtiov 70v 0vcotao71)ptov kvpiov EVaVTL 
And he stood before the altar of the LORD, before 
3956 1577 * 2532 1276.1 3588 
тост єккАтосоѕ lopomA кол Oveméroce TAS 
all the assembly of Israel, and he opened and spread out 
5495-1473 3754 4160-* 939 5470 . 2532 
xetpos avrov 6:130ть exoiqoe олоро Васи, халк” kot 
his hands. For Solomon made ?platform !a brass], and 
5087 1473 1722 3319 3588 833 . 3588 2413 . 4002 
éðnkev оът» ev рёсо тс оол тоо 1єроъ тёртє 
heput it in the midst of the courtyard of the temple — five 
4083 3588 3372-1473 2532 4002 4083 3588 2148.1-1473 
TNXEWV TO рлүко$ ovTis KAL mévTe ттүүүєбә то epos AVTŇS 
cubits was its length, and five cubits was its breadth, 
25325140 4083 3588 5311-1473 2532 2476 1909 1473. 2532 
кох трибу xev то vi/os зт коң ёстт €T оът KAL 
andthree cubits was its height. And he stood upon it, and 
2578 1909 3588 1119-1473 1726 3956 1577 
єкарфєу єтї TA YÖVATA AVTOÙ €vavTiov TÅTNS ekkAnotoas 


he bent upon his knees before all the assembly 

2532 12761 3588 5495-1473 1519 
Тр ко бієтєтасє TAS xetpas avTtoù ELS 
of Israel, and he opened and spread out his hands into 
3588 3772 2532 2036 2962 3588 2316 3588 * 


70v ovpavóv 6:14 kar eine Kop о  60eos тоо lopan 
the heaven. And he said, О LORD God of Israel, 
3756-1510.2.3 3664 1473 2316 1722 3772 . 25321909 3588 1093 
OUK єстї ороо сог Өєоѕ ev Ovpearvo ко ет TNS үтү 
there is no [?likened?to you !Соа] іп heaven, nor upon the earth, 
5442 3588 1242 _ 2532 3588 1656 3588 3816-1473 
фълассоу ттр биаӨйкту kar то €Aeos тото] соо 
keeping the covenant, and showing mercyto your children, 
3588 4198 1726 1473 1722 3650 2588-1473 
TOUS Tiopevopévots €vavTiov GOV ev олт Ko pto. QUTOV 
to the ones going before you with all their heart, 
3739 5442 3588 3816-1473 * „„ 3588 3962-1473 
6:15 а єфъЛоёаѕ то поі соо Дао то потр pov 
which you kept with your servant David my father, 
3739 2980 1473 2532 2980 1722 4750-1473 2532 
a єлолтсоас атто kaL EAAANTAS EV отороті соо KAL 
which you spoke to him; and you spoke by your mouth, and 
1722 5495-1473 4137 5613 3588 2250-3778 2532 
ev  xepoicov emAünpogos os т nypépaaitmn 6:16 kar 
by your hands you fulfilled it, as this day. And 
3568 2962 3588 2316 * 5442 3588 3816-1473 RO 
vvv коне о  0eoslopoQA dovAo£ov то по соо Дохід 
now, О LORD the God of Israel, keep with your servant David, 


3588 3962-1473 3739 2980 1473. 3004 3756 
то потр роо Q єлалсосѕ avta  Aéyov ovk 
my father, what уои spoke to him, saying, There shall not 


1587 1473 435. 575. 4383-1473 2521. 
€KkAeü[eu cou avp ото трос отоо роо кадӯўџєроѕ 
fail toyou aman from before my face sitting 

1909 2362 R 4133-1437 5442 . 3588 5207-1473 
eni O0póvov Iopa т\р єй» óvAG&£ogw ot хосоо 


upon the throne of Israel, if only [25һоша guard lyour sons] 


6:14 ТСР ovos – manservants. 


2 CHRONICLES 


635 


3588 3598-1473 3588 4198 1722 3588 3551-1473 5613 4198 
тур o00v аът тоо порєєсдо‘ єз то удро pov os єпторє?дтс 


their way to go by my law, as you went 


1726 , 1473 2532 3568 2962 3588 2316 * n 
evavtiov pov 6:17 код vvv къріє o 0cós Ispan 


before me. And now, O LORD God of Israel, 
4104 1211 3588 4487-1473 3739 2980 3588 


Ti0700170 ön то pù соод o єА&Алтүтө то 
let be trustworthy indeed your saying, which you spoke to 
1401-1473 3754 1487 230 2730 К 2316 
боЛо соъ Aovià 6:18 оти ev aalas катоктсє‹ Beds 
your manservant David. For shall [2truly 3dwells 1God] 
3326 444 1909 3588 1093 1487 3588 3772 | 2532 3588 
petrà avOpéocov єтї ттс үтѕ e о Ovpovós KAL о 
with men upon the earth? If the heaven and the 


3772 3588 | 3772 3756 714 . „ 1473 2532 5100 3588 
Oovpavós TOU ороло оок e«pkeocovot сог коз TUS о 
heaven ofthe heaven isnot sufficient to you; then what 
3624-3778 3739 3618 2532 1914 1909 3588 
окос OUTOS OV окоборлуте 6:19kov єтВЛ фт emi ттүү 
is this house which I built? And should you look upon the 
4335 3588 1401-1473 2532 1909 3588 1162-1473 
Tipocevxuv TOU боъЛоъ соъ коз єтї TNV бетеси аъто? 


ргауег of your manservant, and upon his supplication, 
2962 3588 2316-1473 3588 1873 3588 1162 2532 
Kvpue о 0є0< pov тоо єпако?соїх Tms бӧєсєоѕ коз 
O LoRD my God, to heed the supplication and 
3588 4335 е 3739 3588 1401-1473 4336 К 

TNS  "pocevxüus ns o OUAOS сох Tpocevxecau 
the prayer, which your manservant prayed 

1726 . 1473 4594 3588 15101 3588 3788-1473 
€vavTiov gov opepov 6:20 тоо eivat тоз obO0oAp ovs cov 
before уои today; [^to be ог your eyes] 


455 : 1909 3588 3624-3778. 2250 2532 3571 1519 
«veo'ypevovus єтї TOV OLKOV TOUTOP рєраѕ KAL vvUvKT7OS ELS 


open unto this house day and night, in 

3588 5117-3778 3739 2036 1941 3588 3686-1473 

TOV TÓTOV TOÙTOV OV ELTAS єттикАтүӨтүрөг то орор& соъ 
this place which yousaid to call upon your name 

1563 3588 191 3588 4335 Я 3739 4336 4 3588 

€Ke( TOV QKOÙTAL TNS mpoceuxüs NS, TpocevXxerot o 

there; tohear the prayer which [?prayed 

1401-1473 1519 3588 5117-3778. 2532 191 . 

90vAÀOS соъ ets TOV тото тотор 6:21 кои akovon 


lyour manservant] in this place. Then shall you hear 

3588 1162 3588 3816 1401-1473 2532 3588 2992-1473 

mns 0enoeos TOU 060UÀOV соъ kat TOU Лао? соъ 

the supplication of your manservant, and of your people 
3739 302 4336  . 1519 3588 5117-3778 

Торех а àV тросєўёоутаи EŞ тоу TOT OV TOÙTOV 

Israel, іп what ever they should pray to this place. 


2532 1473 191 1537 3588 5117 3588 2731-1473 


кои GU QkKobvOY єк TOU T7ÓTOU TNS KoTOUKiGeos соо 

And you shallhear from the place of your dwelling – 

1537 3588 3772 2532 191 2532 2436-1510.8.2 

єк тоо ovpavoù kal акоё?ст кох (eos Єт 

from the heaven; апа youshallhear and shall be propitious. 
1437 264 435 3588 4139-1473 2532 2983 


6:22 єй» apr oavüp то т\осоу отой kar Ао Вт 
If [should sin ta man] against his neighbor, апа he takes 


1909 1473 685 3588  689.1-1473 . 2532 
єт? олто>› apåv тоо арасасдох avtov кок 
upon him an oath to cause him to make an oath, and 
2064 2532 689.1 2713, 3588 2379 . 
€A01 KAL opóàocnTat котёролть тоо Bvoraotnpiov 
he should come and make an oath against the altar 

1722 3588 3624-3778. 2532 1473 1522 " 1537 3588 
єє то око тото 6:23 kat ov ELOQAQKOVON єк TOU 
in this house; then you shalllisten from out of the 
3772 2532 4160 2532 2919 3588 1401-1473 3588 


ovpavoù ко TONELS коң kpweis TOUS боълоъѕ соо TOU 


heaven, апа shallact, and shalljudge your servants, 
591. 3588 459 2532 50] 3598-1473 — 
ол оболго. TO олоро кол ooóobvat обо? ауто? 
to recompense to the lawless опе, and to гесотрепѕе his ways 

1519 2776-1473 2532 3588 1344 . 1342 3588 
eus KeboAiv avrov kat тоз бикодбосол  Oükotov тоъ 
upon his head; and to do justice to the just, 
591. 1473, 2596. 3588 1343-1473. А 
o000vvat аъто ката тү» Oucai00 vvv QvTOU 


torecompense tohim according to his righteousness. 


636 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 6:24 
2532 1437 2352 3588 2992-1473 xi . 1537 2092, 2732 . 1473 2532 2433 2532 
6:24 kar e€àv Өроъс Өт о Лабѕ cov loponA є _ eroipov кетоиктүттүрїоз gov ко Аст ког 
And if [?ѕһоша be devastated lyour people ?Israel] from [?prepared 3home lyour], and you shall atone, and 
1799 2190 .. 1437 264. , 1473 2532 | 1325 435. . 2596. 3588 3598-1473 , 5613 302 
EVWTLOV €x0pov EQV QAQUAPTWOL cot коз wes avõpi ката TAS обоз QUTOV 05 QV 
before an enemy, if they should sin against you, and shall give to a man according to his ways, as you should 
1994 ` 2532 1843 , 3588 3686-1473. 2532 1097 3588 2588-1473 3754 1473 3441. 1097. 3588 
єтщөтрЄфөөс Kov єѓоролоүсоутаи то  OvOMOTÜUGOU KAL yvós TNV KAPÕLAV ovTOU оти OV рорботатоѕ YUPOGKEls TNV 
shouldturn, апа should acknowledge yourname, and know his heart; (for you most only know the 
4336 . 2532 1189 . 17026. 1473 1722 3588 | 2588. 3588 5207 444 . 3704 5399 . 1473 
просєъёоутоь kar Oen0ocuw €vavTiov Соо €V то кардіо» tov  vtàv оуӨрӧотоу 6:31 отпос фоВорутос сє 
should pray, and should beseech before you in heart of the sons of теп.) So that they should fear you, 
3624-3778 2532 1473-1522 p 1537 3588 3772 . 2532 3588 4198 1722 3956 3598-1473 3956 3588 2250 
око) TOUTO 6:25 ко ov ELOQKOVON єк тоз OVPAVOV ко TOV торє?єс дос €v TATAL TALS oðois соъ тте TAS тёре 


this house; then youshalllisten from the heaven, and 
2436-1510.8.2 3588 266 3588 2992-1473 

(Aeos ёст TALS арартсоаб Tov Лао? cov 

you should be propitious tothe sins of your people 
* .. 2532 654 К 1473 1519 3588 1093 3739 1325 


loponA kot етооютрёфєїє avrovs ets ту yny qv ёбокаѕ 
Israel, and shall return them into the land which you gave 


1473 2532 3588 3962-1473 1722 35884912 Є 
QvTOls KAL TOUS поатрасі аутору 6:26 ev то GvoXxeÜOnvau 


tothemand:o their fathers. And inthe holding together 


3588 3772 2532 3361-1096 5205. 3754 264 ы - 
тор ovpavòv kat рт үєуєсдох VETÒV ӧть орартсортої 
the heaven, and еге іѕ по rain, because they sinned 
1473 2532 4336 . 1519 3588 51173778 . 2532 
cov ко Tipocev£ovTat єє TOV TOT OV T7TOUVTOP ко 
against you, and they pray to this place, and 
1843 3588 3686-1473. 2532575 3588 266-1473 
e£opoAoyiüoovravTO ÓvopnoTi соъ KALATÒ TOV opuopruov олот 
confess to yourname, andfrom their sins 

1994 3754 5013. 1473 2532 1473 
єтістрероъсі бт TOT єлбє QvTOUS 6:27 ко ov 
they shall turn, because you shall humble them; then you 
1522 Е 1537 3588 3772 2532 2436-1510.8.2 3588 
ELTAKOVON EK TOV Oovpovov коң А\єо›$ ё Eon va TALS 
shall listen from heaven, and shall be propitious to the 
266 3588 3816-1473 2532 3588 2992-1473 T .. 3754 
opoprieus TOv тобо соо кол тоо Лао? соо lopoA оте 
sins of your servants, and your people Israel, that 
1213 1473 3588 35908 3588 18 1722 3739 


óqAocerus олутої$ тру o00v тұ» ayaðy ev y 
you shall make manifest to them the [2way 100оа], in which 


4198 17221473. 2532 1325 5205. 1909 3588 1093-1473 
T'opeUcovzat ev avh Kat peL VETOVETL TNV YNV cov 


they shall go by it. Andyou shall putrain upon your land, 
3739. 1325 3588 2992-1473 1519 2817 J 3042-1437, 
nv, Єбокос TO Лао gov ets kAmpovopioav 6:28 Aupós eàv 
which you gave to your people for an inheritance. If famine 
1096 1909 3588 1093 2288-1437 | 1096 417.1 . 
y€v«q7at єтї тс yns ÓOàvacos eàv yévqzoav оуєрофдорѓо 
happens upon the land, if plague happens — wind-blown blight, 
2430.1 200 2532 10272 1437 1096 2532 1437 
(ктєроѕ окр кол Bpovxos €àv yévq7at KAL eàv 


jaundice; [3locust ^and ^grasshopper ЧЁ ?there should be]; and if 
2346 1473. 3588 2190-1473 . 1722 3588 1093 2713. 
Ө\лороси «avTOv ои єҳӨроѓ avTov ev TN үд котєроуть 
[2should afflict 311 lits enemies] in the land against 
3588 4172-1473 . 2596. 3956 4127 2532 3956 
тоу TO0Àeov avTOU кото TmàGav TÀqynv кол TmåvTa 
its cities, according to every calamity and every 
4192 2532 3956 4335 2532 3956 1162 
TOvov| 6:29 коз паса» mpocevxiv kot посо» NTW 
misery; then every prayer, and all supplication, 
3739-1437 1096 3956 444 2532 3956 3588 2992-1473 
n eàv Yy€vq:at mavti оудрото kot TAVTİ то Лаб gov 
whichever should be by any man, and all your people 
1437 1097 444 860-1473 2532 3588 
ЕЕ" €àv yv &vO0pcomos odoiüvovrov коң түүр 
Israel, if boul know ta man] his infection апа 
3119-1473 ‚„ 2532 1276.1 —. 3588 5495-1473 
KAAAQKİAV ауто? KAL ÖLATETÈTN Tas xeipas avTov 
his infirmity, and should open and spread out his hands 
1519 3588 3624-3778 2532 1473 1522 . 1537 3588 3772 2 
€t$ TOP OLKOP TovTOov 6:30 kar ov ELOQAQKOVON єк TOV ороло 
to this house; then you shall listen from the heaven, 


6:28 {СР adds кол кото sra av афту — and to every infection. 


to go in all your ways, all the days 
3739 1473 2198 1909 4383 3588 1093 3739 
os олтос боси, єптї просотпоо TS yns ms 
which they should live upon the face ofthe land, at which 


1325 3588 3962-1473 
€0ckos то TATPTW про 


you gave to our fathers. 


2532 1065 3956 245 . 
6:32 kat ye mas  «AAÓTQvOS 
And also every alien 


3739 3756-1510.2.3 1537 3588 2992-1473 jà .. 2532 2064 

os оок ёст єк тох Лао? соо  lopoüA kar éA0q 

who is not of your people Israel, and he should come 
1537 1093 3113 1223 3588 3686 1473 3588 
єк yns pakpóðev ou то оӧрора соо то 
from out of а1апа far off because of [?пате lyour 

3173 2532 3588 5495 1473 3588 2900 2532 3588 1023 


pya кох тту yeip соо түүр Kkpozotàv коң тоу Bpoxtovà 


?ereat], and hand lyour ?fortified], and Parm 
1473 3588 5308. 2532 2064 2532 4336 : 1519 
соо тоу vinAóv кол лдоо Kot просєъёоутої ets 
lyour 210]; and should соте and should pray in 
3588 5117-3778 . 2532 1473 1522 . 1537 3588 
TOV TÒTOV TOUTOPV 6:33 код со «cuwgakobvoY єк TOV 
this place; then you shall listen from out of the 
3772 . 1537 2092. 2732 | 1473 2532 4160. 
ovpavov eë eToipov — котоцктүттүрїої соо KAL TONELS 


heaven, from [?prepared 3home lyour], and you shall do 


2596. 3956 3745 302 1941... : 1473 
кето TÅVTA бото ор єтикөЛАёстүүтөг сє 
according to all as much as [?should ^have called upon уои 
3588 245 . 3704 1097 3956 3588 2992 3588 


о аААбтркоѕ бтптос урос TüàvTES оь Лоо TNS 
ihe 2alien]; so that [6should know tall ?the 3peoples 4of the 
1093 3588 3686-1473 2532 3588 5399 1473 5613 3588 2992-1473 


yns то ӧуора соо kar 70v фоВєісдоссє ws о Àoóos cov 
earth] your name, and to fear you, as your people 
m 2532 3588 1097 3754 3588 3686-1473 1941 1909 3588 


Iopahà kar Tov уророх оти то óvopuà TOV ETLKÈKÀANTALETİ TOV 


Israel, and to know that your name is called upon 

3624-3778 , 3739 3618. 1437-1161 1831 

око TOUTOV OV окобӧртсо 6:34 єй» õe e&&A01 

іп this house which I built. Апа і [25һоша go forth 

3588 2992-1473 1519 4171 1909 3588 2190-1473 1722 

о  Aaós cov єє T OAÀep ov єтїї TOUS €XOpovs avTov ev 
lyour people] for war against its enemies, in 

3598 3739 649 1473 2532 4336 4314 1473 


обо n QT7007€Aeis  avTOUS KAL MPOCEVËOVTAL TPOS сє 
the way which you shall send them, and they should pray to you 
2596 3588 3598 3588 4172-3778 Е 3739 1586 1722 
катй тұру o0ó0v TNS TÖANEWS TAÙTNS NV єёє\ёёо ev 


towards the way of this city which you chose, towards 


1473. 253235883624 3739 3618 . 3588 3686-1473, 2532 
QUT] KAL TOU OLKOVU OU окоборлуто то оуороті соо 6:35 kat 
it and the house which I built fo your пате; then 
191 . 1537 3588 3772  . 3588 4335-1473 . . 
oKovon єк TOV OVPAVOÙ TNS просєоҳтсѕ AVTOV 


you shall hear [^from out of 5the 6heaven their prayer 
2532 3588 1162-1473 К 2532 4160 3588 1345-1473 
коз TNS Oenoeos аътоу ко moes TO бікоіора QvTOV 
?and their supplication], and shall do them justice. 
3754 264 ў 1473 3754 3756-1510.8.3 444 
6:36 оте арартсоутас cot оту оок сти åvÂðpwros 
For theyshallsin ^ against you, (for there is not a man 


3739 3756 264 2532 1437 2373 1909 1473 . 2532 
OS озу арортђсєтої kat eàv ӨороӨїсѕ єт? QVTOÙS kat 
who shall not ѕіп,) and if enraged over them, and 
3860 1473 2596 4383 2190 . 2532 
mapaðas avtoùs котй просото» exO0piv KAL 


you should deliver them before the face of the enemies, and 


6:37 


162-1473 , . 3588 162 Ў 1519 1093 
оҳроЛотє?сорсі QUTOUS OL оҳраћлотєъсоутєѕ єї үти 


[shall take them captive Ithe ?ones capturing] into a land 
3112 , 2228 1451, 2532 1994 А 2588-1473 . 41722 
pokpóàvw« -«evyvs 7 Kot єтистрєфоси kapõiav avTOv ev 
far or near; and they should turn their heart in 
3958 1093 3739 162 1563, 2532 1994 

ov nxpaotedðnsav єкєї коң evo 7peUoou 


the land of which they were taken captive there, and they shall turn 
2532 1189 . 1473 1722 3588 1093 161-1473 е Р 
кох ӧєтдос! соо є, m уп оқҳроЛосїос avtov 
and should beseech you іп the land oftheir captivity, 


3004 264 457.1 2532 764 . . 
Aéyovzes mpàpropev qvopiüoopev kar noepnoopev 


saying, We sinned, we acted lawlessly, and we acted impiously; 
2532 1994 4314 1473 1722 3650 2588-1473 2532 
6:38 kat єтастреєфоси прос сє ev AN kopóto AVTOV KAL 


and they should turn towards you with all their heart, and 
1722 3650 5590-1473 1722 1093 162-1473 . Р 
ev òq Pvy оътоу ev yn оку I. o TE€UGÜüVTOYV QVTOÙS 
with all their soul in theland of their being taken captive, 
3739 162-1473 1563 2532 4336 . 

ov т\хкеАбутєз сол avTOUS EKEL kat Tpocgev£ovTat 
of which they took them captive there, and they should pray 
3598 1093-1473 . 3739 1325 3588 3962-1473 

обо» yns avrov ns EÕOKAS то TATPATW QAVTÖOV 
in the way of their land, of which you gave ѓо their fathers, 


2532 3588 4172 3739 1586 2532 3588 3624 3739 


KAL TNS  тОАєө NS єёє\єёо kat Tov oikov ov 

and ofthe city of which you chose, and the house of which 
3618 3588 3686-1473. 2532 19 1537 
окоборлуте то оруӧротс соо 6:39 kar окоъст єк 
Ibuilt to your name; then you shall hear from 
3588 3772 1537 2092 2732 1473 3588 
тоо ovpavoù eý etoipov котошкттріоо соо TNS 
the heaven, from [2ргерагеа ?home lyour], 
4335-1473 2532 3588 1162-1473 2532 4160 


Tpocevxis AVTOV KAL TNS Oeijoeos AVTOV 
of their prayer and 


KAL TOTEL 
their supplication, and you shall make 


3588 2917-1473 2532 2436-1510.8.2 3588 2992 3588 
то  Kpip avTOv коң (Aeos ст T то Лаб то 
their case, and you shall be propitious to the people 

264  . MB 2532 3568 2962 3588 2316 1510.5 
ароартоуть сог :40 kar vvv Kopie о Oeds €OTOO0Qv 
sinning against you. And now, O LoRD God, Іеї [5be 


ya 3588 3788-1473 . 455 ^ 2532 3588 3775-1473 


mM ои офдолџо соо оуєоурєуоь KAL TA ото GOU 
lindeed 2your eyes] open, and your ears 
1907.1 1519 3588 1162 3588 5117-3778 2532 
єпкоо es ту O€now тоо топтоо тоотоо 6:41 кош 
attentive to е supplication of this place! And 


3568 450 2962 3588 2316 1519 3588 2663-1473 


vvv avàgTQOÓv. кърєе о 0cós ew ттүү, koTémzavoiv cov 
now, rise up O LORD God in your rest, 

1473 2532 3588 2787 3588 2479-1473 3588 2409-1473 

ov код п котос тс toXUvos cov OL цєрєїў соо 


you and the ark of your strength! Your priests, 


2962 3588 2316 1746. 4991 2532 3588 
коре о Oes evóvoovzat cGoTnpiev коң OL 
O LORD God, shall clothe themselves in deliverance, and 
3741-1473 2165 1722 18 2962 
óc 0l соъ €vóopavOncovzav ev  oyoOoís 6:42 къріє 
your sacred ones shall be glad in good rhings. O LORD 
3588 2316 3361 654 3588 4383 3588 
o Өєос ру опострєфтс то просотоу TOV 
God, youshould not turn the face 
5547-1473 3403 3588 1656 * . 3588 
Xpto 70v gov рллмүсӨтүт та єлєт T[Aavió тоъ 
of your anointed one. Remember the  mercies of David 
1401-1473 
бо?Лоъ cov 
your servant! 
CHAPTER 7 
Fire from Heaven 
2532 5613 4931-* — 4336 3 2532 3588 
l kat os cGvveréAeoe XoAopiov «pooevxópevos KAL то 
Andas Solomon completed praying, and 


6:42 {ее Bos for variants. 
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637 


4442 2597. 1537 3588 3772 . 2532 2719 3588 
пор котеВт єк TOV ovpavoù кох катёєфаує то 
бге came down from out of the heaven, апа it devoured the 


3646 p 2532 3588 2378 . 2532 1391 2962. 
ONOKQAVTOMATA коң Tas voias kat боёо Kvpiov 


whole burnt-offerings and the sacrifices; and the glory of the LORD 
4130 3588 3624 2532 3756-1410 3588 2409 . 
€mÀnce тор око» 7:2 kat  ovkwOvvavTio ок \єрєї< 
filled the house. And [?werenotable !the 2priests] 
1525 . 1519 3588 3624 | 2962. 1722 3588 2540-1565 3754 
€wgeA0eiv єє TOP OLKOV короо EV то Kato €Keivo Оты 
toenter into the house of the LORD at that time, for 
4130 1391 2962 3588 3624 2962 2532 
€nÀnoce] боёо: корсо тоу OlKOV Kvpiov 7:3 kat 
[filled іле glory 2of the LORD] the house of the LORD. And 
3956 3588 5207 * .. 3708 2597 , 3588 4442 2532 3588 
т@ътє$ ои vroi lopan capov kataBaivov то тор Kot 
all the sons of Israel seeing [?come down !the ?fire], and the 
1391 2962 1909 3588 3624 2532 4098 1909 4383 

боёо Kvpiov ETL TOV OKOV коң ёпєсоу єтї Tpóc oTov 
glory of the LORD upon the house, and they fell upon their face 
1909 3588 1093 1909 3588 3038 2532 4352 

єтї тту ynv єтї то Ai0007po70v KAL 7000 ekUvvjG av 
upon the ground, upon the stone pavement1, and they did obeisance 
2532 134 3588 2962. 3754 18 3754 1519 3588 
KAL NVECQAV А то коро боть ayaðóv OTL ELS E TOV 
and gave praise to the LORD, saying, For he is good, for [?is into һе 
165 3588 1656-1473 2532 3588 935 . 25323956 3588 2992 
arwva то €éÀeos avrov 7:4ко o Boo evs коштоо aos 
^eon this mercy]. And the king andall the people 
2380 2367.3 1799 2962. 
Өъоутєѕ Өърота єубтіор Kvptov 
were sacrificing the things offered for sacrifices before the LORD. 


Dedication of the T: emple 


2532 2380 3588 935 
7:5 кох éðvoev о 


. 3588 2378. 
Вас:Лє?$ РЕ тт» 0voiav 
And [3ѕасгійсеа Iking ?Solomon] the sacrifice 
3448 1501 2532 1417 5505 2532 1005.1 1540 
пӧосҳоу єікосі кол боо Xu u&Oos кол Восктротоу| єкатоу 
of calves – twenty and two thousand, апа pastured sheep – a hundred 
2532 1501 5505 2532 1457 . 3588 3624 3588 2316 
коң EELKOOL XAAS кас EVEKQLVLOE TOV oikov TOV 0cov 
and twenty thousand. And [?dedicated 8the ?house 10of God 
3588 935 2532 3956 3588 2992 2532 3588 2409 1909 3588 
о Basies кои maso AQS бко OL vepeis єтї TOS 
Ithe ?king Запа ^all 5the 6people]. And the priests [2at 
5438-1473 2476 2532 3588 * 1722 3708.1 
фълакёѕ avTOv EOTNKÖTES K«t OL Ae€virat €v opy&vots 
3their watches — !were standing], and the Levites with instruments 


5603 2962. 3739 4160 . t р 3588 935 3588 
wav  Kvpiov ov єпоцсє Дох o Васо тоъ 
of odes of гле LORD, which [^made  !David ?the ЗКіпе], 

1843 1725 2962 3754 1519 3588 165 3588 


єёороЛлоуєіс дох évavtı короо бт ets TOV QOVA то 
to acknowledge before the LORD, that [?isinto ?the 4еоп 


1656-1473 1722 5215 * x 1223 5495-1473 
Дох 


є\є05 avTOU ev ТТУ È xeupós avTOv 
this mercy], along with the hymns ofDavid by their hand. 
2532 3588 2409 4537 4536 1726 1473 
кои OL  tepeis gomitovses gàAmTvyá£w evavtiov avzov 
And the priests were trumpeting trumpets ^ opposite them, 
2532 3956 * .. 2476 2532 37-* 3588 


kat mas loponA eovnkos 7:7 kar түсасє олору то 


and all Israel was standing. And Solomon sanctified the 
3319 3588  833.. 3588 1722 3624 2962. 3754 
Mécov ms охот TNS ev о{ко› коро OTL 


middle of the courtyard, of the one in 


4160 1563 3588 3646 
ETOLNTEV єкєї TA ONOKQAVTWMATA 


the house of the LORD; for 


2532 3588 4720.1 3588 
KAL та OTEQATA TOV 


he offered there the whole burnt-offerings, and the fat of the 
4992  . 3754 3588 2379 . 3588 5470 
соттрѓоу оти то  ÜvotaoTüpuiov то до\коф» 
delivereance offerings; for the altar of brass 
3739 4160-* . 3756 1606.1 . 1209 3588 
о єпойсє XoAlopóv ovk єёєпоієиы ӧєёасдоиы то 
which Solomon made did not suffice to take the 


7:2 {СР evėninoe – filled up. 
7:3 1Or proper place пате Lithostratus. 


7:5 {CP apofé&rov — sheep. 


638 


3646 


II APAAEIHOMEN?ON B 7:8 


2532 3588 31262 2532 3588 47201 


оЛокаъторота kat тоа pavad KAL та OTÈATQA 


whole 


burnt-offerings, and the gift offerings, and the fat. 


2532 4160-* . 3588 1859 . 1722 3588 2540-1565 
8 коз єтсє XoAlopóv ту eoprüv ev то колрф єкєіуо 
And Solomon observed the holiday at that time 


2033. 
ETTA 


2250 2532 3956 * | 3326 1473 . 1577. 
"Mépos kar mas lopoQA pev avrov ekkAnoito 


forseven days, and all Israel with him;  [?assembly 


3173 


4970, 575. 1529. ж 2532 2193 


peyan сфодро опо cuo00v Awxó0 KAL OS 


?great 
5493 


lan exceedingly], from the entrance of Hamath, and unto 
* 2532 4160. 172235882250 3588 


xeuxóàppov AvyvmTov 7:9 кох єпойсєуєу т прёеро тт 
the rushing stream of Egypt. Andhe made on the [?day 


3590 
oyõön 


1840.5 3754 1457.1 3588 2379 , 
e£óüvwov от €eykovwig|Óv Tov 0votaco71piov 


leighth] a holiday recess; for dedication ofthe altar 


4160 


2033, 2250 2532 3588 1859 2033. 2250 2532 


€moioev ETTÈ npépos KAL TNV eopri]v ez7à vpépos 7:10 kau 
Һе observed seven days, апа the holiday seven days. And 
1722 3588 2250 3588 5154 2532 1501.10 . 3588 | 3376 . 3588 
€v тп прера TN трїтүү коз єкостӯ тоо  MQvós тоо 
on the [tday ithird ?and twentieth] of the [2month 


1442 


649 3588 2992 1519 3588 4638-1473 


epóopov oméoTeuUe TOV Лаби ew та сктруорота оът 
1$еуепіһ] he sent the people to their tents 


2165 


2532 18 2 2588 1909 3588 18 


€vópowopévovs kot ауадт kapõia єтї то oyoOoUs 
being glad and witha good heart over the good things 


3739 
о 


which 
3588 * 


4160-2962 3588 * 2532 3588 * . 2532 
єпоісє коро$ TO Aavið kal то Уолороуть кош 
the LORD did to David, and to Solomon, and 


3588 2992-1473 . 2532 4931-* — 3588 


то lopan то Лаб avrov 7:11 kar GvveréAeoe XoAopóv Tov 
to Israel his people. And Solomon completed the 


3624 
ошкор 
house 
3745 
оса 


2962. 2532 3588 3624 3588 9359 2532 3956 
корго KQL TOP OULKOP TOU Boo éos KAL TÅAVTA 
of the LORD, and the house ofthe king. And all 


2309-* 1722 3588 5590-1473 4160 1722 
т|ӨеАлүтє XoAopéov ev түү iWvxi avro Tora ev 


as much as Solomon wanted in his soul to do with 


3624 
око 


2962 , 2532 1722 3588 3624-1473  . 2137. 
курго коң ev то oiko Qv7OU єъобоӨт 


the house of the LORD, and in his house, he was prospered. 


2532 3708-2962 3588 * 1722 3588 3571 2532 
7:12 kar офӨт kvpvos то Холороути ev TN vikKTi коц 


And the LORD appeared го Solomon іп the night, and 


2036 
єтєр 
ѕаіа 


1473 191 3588 4335-1473 2532 1586 1722 
avta косо ттс просєоҳіѕ сох kat єёєлєёйрту ev 


to him, I heard your prayer, and I chose in 


3588 5117-3778 . 1683 . 1519 3624 2378 1437 
TO TTW TOUTO EMQVTŮW є oüikov 0votas 7:13 eàv 
this place to myself for ahouse ofsacrifice. If 


4912 


3588 3772  . 2532 3361 1096 5205 


Gvoxo тор Ovpavór ко pN yėvnTar  verós 
I should hold up the heaven, and [?does not ?happen train], 


2532 1437 1781 . 3588 200 . 3588 2719 E 
KAL eàv єтєр о тү окрїбї Tov katapayeiv 


and if 


Dshould be given charge tthe ?locust] to eat up 


3588 ДЗ 2532 1437 649 2288 1722 3588 2992-1473 


ттүр Y 


kat €àv anoorteiiw Üüvocov ev то Лаб pov 


the land, and if Isend a plague among my people, 
2532 1788 3588 2992-1473 1909 3739 

7:14 kar єутротї о Aoaós pov єф ovs 
and they should have shame (my people upon whom 


1941 


3588 3686-1473 1909 1473 . 2532 4336 


€muKéKkAqzat то  OÓvopà роо ET’? QUTOÙS KAL mpocev£ovrat 
call upon myname) upon them, and should pray, 


2532 2212 3588 4383-1473 . 2532 654 . 575. 
KAL бүүтїтөс то просотор роо KAL omogTpéjogcu ато 
and should seek my face, and should turn from 


3588 3598 1473 3588 4190 2532 1473 1522 1537 


TOV об 


оъ QvTOV TOV тортро» коз eya ELTQAKOÙTOMAL EK 


[ways !their 2wicked], then I shall listen from 
3588 3772 . 2532 2436 1510.8.1 3588 266-1473. 
тоз OVPQAVOV коц ‹Лє0$ 22. €gcopaev TALS anaprtiars QvTOV 
the heaven, and [?propitious !I will be] to their sins, 
2532 2390 3588 1093-1473 . 2532 3568 3588 3788-1473 . 
Kot Topal ттр yny avzov 7:15 kar vvv ov. odO0oApot pov 
and I will heal their land. And now, my eyes 


1510.8.6 


455 2532 3588 3775-1473 1907.1 3588 4335 


ÈTOVTAL aveoypévot KAL TA WTA MOV ETNKOQA TN Tpocevxn 


will be 


open, and myears attentive to the prayer 


3588 5117-3778 2532 3568 1586 2532 37 
тох топтоо тофтоо 7:16 kar vvv єёєАєёбрлүр коң qytoko 
of this people. And now, I chose and I have sanctified 
3588 3624-3778 3588 1510.1 3686-1473 1563, 2193 165, 
TOV OlKOV TOUTOV TOU eivat Oovop.o pov EKEL EWS QLWVOSŞS 
this house, [to Бе Ifor my name] there unto the eon. 
2532  1510.8.6 3588 3788-1473 . 2532 3588 2588-1473 1563. 
кои égovtrat оь офдолџо pov коз v kapõia pov €Ket 
And [^will be Іту eyes ?and Эту heart] there 
3956 3588 2250 2532 1473-1437 4198. 1726 . 1473 
masas ras upas 7:17 kar Gveàv тпорєобїс evavtiov pov 
all the days. And if you should go before те 
5613 4198 * „a 3388 3962-1473 2532 4160 2596 
ws єтөрєїӨтү Aavið o потр соо кох TOONS кота 
as [?^went 1David 2your father], and should do according to 
3956 3739 1781 : 1473 2532 3588 4366.2-1473 2532 
т@ърто Q €vereu àqpuaqv COL KAL та простауратй роо KAL 
all what I gave charge to you, and [2my orders 3and 
3588 2917-1473 5442 2532 450 3588 2362 
та крпата pov фоћлаётс 7:18 код avoaoTiügo тоу Üpóvov 
4my judgments ікеер]; then I will raise up the throne 
3588 932-1473 . 5613 1303 3588 3962-1473 
mms Bocuetas соо cos бєӨЄрлү> Aavið то потрі соо 
of your kingdom as Іогӣаіпеа to David your father, 
3004 3756-1808. | 1473 435 2233 1722 
Aéyov ovk єёөрӨтүтєтө сток avp "yovpevos ev 
saying, There shall not be removed to you a man ruling in 


Тер. 
Israel. 


Warnings of Judgment 
2532 1437 654-1473 . 2532 1459 3588 
7:19 xov EXV ATOOTPÈPNTE 0рє(ѕ KAL єүкотоЛћєіттє то 

But if you should turn, and should abandon 
4366.2-1473 2532 3588 1785-1473 3739 1325 
тростауротӣа роо KAL тос єртоАб рох es єбоко 
my orders, and my commandments, which Iput 
1726 1473 2532 4198 2532 3000  . 2316-2087 
evavtiov vjiàv Kat T0pevOne кол Ao7pevone Beois erépous 
before уои, and you should go and should serve other gods, 
2532 4352 . 1473 2532 1808 1473 
KAL проскъутсттє avrois 7:20 kar єёйро vpàs 
and should do obeisance to them, then I will remove you 
575 3588 1093 3739 1325 1473 2532 3588 3624-3778 
ато mms yns "ms . ёбокоа уру коң TOV oikov 70bTOV 
from the land of which Igave to you; and this house 
3739 37. 3588 3686-1473, 641 . 1473, 575. 
ov. түүе сө. TO ovòpati роо aToppipw озтб> ото 
which Isanctified to my name Iwilldisown it from 
4383-1473 2532 1325 1473, 1519 3850 . 2532 1519 
Tipoc ov рох KAL босо , ото» ew mopooXNiv kat eus 
my face, and I will appoint it for a parable, апа for 
1334.1 1722 3956 3588 1484 2532 3588 3624-3778 
Ou yup ev посе то évest 7:21 код о oikos ov7os 
a tale among all ће nations. And this house, 
3739 1510.7.3 5308 3956 3588 1279 А 1473. 
os тү хфиАоѕ mas о OvoTopevopevos avTov 
which was exalted- everyone traveling by it 
1839 . 2532 2046, 1752-5100 . 4160-3588-2962 . 
€KoTY)oerToau Kot EPEL EVEKEV TUVOS єтош сє о Kvptos 
shall be amazed, and shallsay, For why did гле LORD do thus 
3588 1093-3778 2532 3588 3624-3778. 2532 2046. 
түү vn7ovTQ Kov то око TOUTO 7:22 код  epovou 
to  thisland, and о this house? And they shall say, 
1360 1459 2962 3588 2316 3588 3962-1473 
баоть єүкатє\тор к?риоу тоу Өєбъ Tov патєроу AVTOV 
Because they abandoned гле LORD, ће God of their fathers, 
3588 1806-1473 1537 Ss 2x 2532 
TOV e&o'yo'yóvra отой єк NS AvyUmTOU коң 
the one leading them from out of he land of Egypt, and 
482 , 2316-2087 2532 4352 1473 2532 
оутєлаВорто Bear erépov kot просєкъуцсо» QvTOlS KAL 
they took hold of other gods, and they did obeisance їо them, and 
1398. 1473... 1223 3778 1863 1909 1473 . 
€60vAevgav ауто дій тото єтїїүүсөгүє єт алто? 
they served to them. On account of this Һе brought upon them 
3956 3588 2549-3778 
тесол түүр kakiav толттүр 
all this evil. 
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CHAPTER 8 


Solomon Strengthens the Cities of Israel 

2532 1096 3326 1501 2094 1722 3739 
8:1 kat eyéveco pMerà eükoguw é7w ev о 

And itcameto pass after twenty years, in which 


3618-* . 3588 3624 2962 2532 3588 3624-1473 
окоборлутє Sooper Tov otkov kvpiov коң TOV OlKOV оътоћ 


Solomon built the house of the LORD, and his house, 
2532 3588 4172 3739 1325-5 . 3588 * : 

8:2 кол TAS толе os €ócke Xipàp то УоАорбәрть 
and the cities which Hiram gave to Solomon, 

3618. 1473. * < 2532 2733.1 1563, 3588 

о=коборлусєъ етее XoXopov KAL KQTOKLUO€P EKEL TOUS 

[2built 5them ир 1Solomon], and settled there the 

5207. * . 2532  2064-* 519 

viovs lopoiA 8:3 кол 1A0€ XoAopóv es ГР Xovpà 

sons of Israel. And Solomon came into Hamath Zobah, 

2532 2729 1473 2532 3618 3588 * 


kat катісҳосє, атти 8:4 kar wkoðópnoe tmv Ocópóp 


and prevailed over it. And he built Tadmor 
1722 3588 2048 2532 3956 3588 4172 3588 3793.1 

ev T eph Ho коң Tiàgas TAS TONE 5 TAS oxvpås 

in the wilderness, and all the [cities 1fortified] 
3739 3618 .. 1722 * : 2532 3618 |. 3588 
as окоборлутє› ev Awuà0 8:5 kat окобортсє TNV 


which he built in Hamath. And he built 
3588 507 2532 3588 * К 3588 2736 

Волдорӧ» тү» àvo коң mv ВохӨдорёӧу тү» кӧто» 
[/Beth-horon lupper] and D Beth-horon Hower], 
4172 3793.1. 5038 4439 2532 34492 . 2532 3588 
mòdes oxvpós TEXN miat kat poxàoi 8:6 kar mv 
[cities ifortified] with walls, gates, and bars; and 

2532 3956 3588 4172 3588 3793.1 3739 1510.7.6 
Волаё KAL TATAS TAS т©ОАє$ TOS OXVPÅS aL тоса» 


Baalath, and all the [?cities Ifortified] which were 


3588 * 2532 3956 3588 4172 3588 716 . 2532 3588 
то  XoAlopvTt KAL TACAS TAS TONELS TOV oppórOv KAL TOS 


unto Solomon, and all the cities ofthe chariots, and the 
4172 3588 2460. 2532 3745 1937-*. р 
TONELS TOV тте коз осо єпєбъртсє XoAopov 


cities ofthe horsemen, and as muchas Solomon desired 
2596 3588 1939. 3588 3618 i 1722 * і 
ката тү» emi0vpiav тоо окоборсох ev Ієроосоћл 
according to the desire to build in Jerusalem, 
2532 1722 3588 * 2532 1722 3956 3588 1093 1849-1473 
Kat є то Atfóüvo karev паст т үп Tns e£ovotas avTov 
апа іп Lebanon, andin all е land of his authority. 
3956 3588 2992 3588 2641 575 3588 * з 2532 
7 mas o Aaós о котоаЛє‹фӨєіѕ опо тоо Xerratov кок 
АП the people left behind from the Hittite, апа 
3588 * К 2532 3588 * А 2532 3588 + : 2532 3588 
TOU Apoppatov кас TOU Pepetaiov кез TOU Evaiov кем TOU 
the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the 


* 3739 3756-1510.2.6 1537 3588 * 235 1510.7.6 
leBovoatov ои оок єс’ єк 70v lopoqA 8:8 oA соу 
Jebusite, who are not of Israel, but меге 

1537 3588 5207-1473 3588 2641 3326 1473 1722 3588 


єк тоу VLOV avTOV тоу каталєифдєутоу pev QVTOÙS EV тӯ 


of their sons beingleft behind after them іп the 
1093 3739 3756 1842 3588 5207 * . 2532 
yn ovs OUK €&eAó0pevooav ov ос lopoiÀ ког 


land of which [4did not ?utterly destroy tthe ?sons ?of Israel], and 


321 1473 * 1519 5411 2193 3588 2250-3778 
aviyo'yev avrovs XoAopév ew dópov éos TNS NMPAS TAÙTNS 


[21еа 5them  !ISolomon] into tribute until this day. 
2532 1537 3588 5207 * » 3756 1325 T : 
9 kat єк tov vrav loponA ovk єбӧокє — XoAlopóv 


And [апу of 5ће 6sons "of Israel ?did not ?appoint !Solomon] 


1519 3816 1519 3956 3588 2041-1473 . 1722 3588 932-1473 
ers nmalðas eus порта то épyoa avrov ev тп BoctAeto аъто? 


as servants for all his works іп his kingdom, 
3754 1473 435 4170.3 2532 758 2532 1415 
оть QUTOL à&vópes Toep Tot коң &pxovzes] kot óvvoTot 


for they were men warriors, and rulers, and mighty men, 


2532 758 716-1473 2532 2460-1473 . 2532 
KAL àpxovzes oppórov QvTOU KAL LTTÈWV отой 8:10 kat 


and rulers of his chariots, апа of his horsemen. And 


8:9 {СР adds «pvo oov avzov — of his tribunes. 


3778 758 3588 4367.1 , 935 * 

OÙTOL ÅPXOVTES TOV — T poOTo TOV Васо  XoXopiovros 

these rulers ofthe superintendents of king Solomon 

4004 . 25321250 . 2040.1 у 1722 3588 2992 

TEVTNKOVTA KAL баекосцоц єруүобиоюкто?утєѕ €v то Ло 

were fifty апа two hundred directing works | among the people. 
2532 3588 2364 * : 321.* 1537 


8:11 коз тт Өхоуотєра Фароб aviyo'ye олору єк 
And [2һе ?daughter ^4of Pharaoh !Solomon led] from 


4172 ж. 1519 3588 3624 37389 3618 . 1473. 
TO0AÀeos Aavió eş тор oikov OV озкоборлутсєр avi) 


the city of David into the house which he built for her. 
3754 2036 3756 2730 3588 1135-1473 1722 4172 
от єлє, ov katokset v)  yvuvi pov ev  m0AÀet 
For Һе said, [?shall not 3d well IMy wife] in the city 


3588 935 3754 39-1510.2.3 3739 
Aovib тоо pocuéos Тра ото ayia єстіу ov 
ofDavid the king of Israel, for itis holy, because 
1525 1563 3588 2787  . 3588 2962 5119 
€wgijA0ev eket n киВотоѕ Tov коро 8:12 тотє 
[5епіегеа $there the 2агК Зоѓ the 4LORD]. Then 
399-* . 3646 , 3588 2962 1909 3588 
aviüveyke Холороу ONOKAVTOMATA то коріо єтї то 
Solomon offered whole burnt-offerings to the LORD upon the 
2379 ? 2962. 3739 3618 . 561, 35883485 . 
0vcota o7 pv KvUptov о окодортсє QATEVAVTL TOU VAROV 
altar of the LORD, which he built before the temple, 
2596 3588 3056 2250 1722 2250 3588 399 
8:13 кота то» ÀÓ'yov трёроѕ ev прера 70v avodóoépeuw 
according to the reckoning, day by day, to offer 
2596 , 35881785 * . 17223588 4521 .. 2532 
ката — TAS €vTOÀÓS Movon ev тос coco kar 
according to the commandments of Moses, on the Sabbaths, and 
1722 3588 3376 2532 1722 3588 1859 5140 2540. 3588 
єє то пто коз ev TALS єортої< T7pets ко1роъѕ TOU 
at the months, and in the holidays, three times during the 


1763 . 1722 3588 1859 | 3588 106. 2532 1722 3588 
€viavTOUv ev ттүү єорт тоу оборо» кол €v тт 


year – in the holiday of the unleavened breads, and іп the 
1859. 3588 14391 . 2532 1722 3588 18589 3588 4633 . 
єортӣ тоу eoopóóov кох ev TN єортў тоу окру 


holiday of the period of sevens, and іп 
2532 2476 2596 . 3588 2920 VN 3588 
:14 коз €o70€ кото ту» кресі Aavið тоъ 
And he established, according to the ordinance of David 
3962-1473 3588 1243 3588 2409 2596, 3588 
тотроѕ отто? TAS Ova péoeus TOV тєрє кето " TAS 
his father, the divisions ofthe priests according to 
3009-1473 2532 3588 * 1909 3588 5438-1473 
Aevrovpytas avTOv ко TOUS Aevitat єтї TAS фъЛокоѕ QvTOV 
their ministrations, and ofthe Levites over their watches, 


3588 134 2532 3008 ‚273, 3588 2409 2596. 
TOV є ко Aevrovpyetv KATEVAVTL тоу LEPEWV кото 


to praise and to officiate before the priests, according to 
3588 3056 2250 1722 3588 2250 2532 3588 44401 


the holiday of the tents. 


TOV Луо» тиро ev түү прера kar тоос тптоЛороїѕ 
the reckoning- day by day; and ofthe gatekeepers 
1722 3588 1243-1473 . 1519 4439 2532 4439 3754 
ev rtas бїюдрёсєоч езт» ets тплу кол T7UvÀwv Oz 
in their divisions — for gate by gate; for 
3779 1785 . ж 444. 3588 2316, 
ovTOS €cv7TOM) Дол оуӨротоо тоо 0cov 
thus was the commandment of David the man of God. 
3756 3928 3588 1785 3588 
8:15 ov торло» TAS €vTOÀÓS тоъ 


They did not go by without heeding ће commandments of the 
935 М 4012 . 3588 2409 2532 3588 * 1519 3956 
Beo éos тєрї TOV vepeov ком TOV Ae€vvriüv єє TAVTA 
king, concerning the priests and the Levites, in any 
3056 2532 1519 3588 2344 И 2532 2090 3956 
Aóyov kat eus тоз 0ncavpovs 8:16 kar (7ouxào0n TAVTA 
matter, andin the treasures. And [5was prepared tall 
3588 2041 T 575 3739 2250 2311 я 

€pya Žoňopavrtos аф’ ns nuépas e€0epeAvo0n 


?the ?work 4of Solomon] from which day [foundation was laid 
3588 3624 2962. 2532 2193 3739 5048 
о оо Kvptov коз €oS9 OV єтє\є:оӨт 


цһе 2house] ofthe LORD, and until of which time it was finished, 


2193 3730 5048-* . 3588 3624 2962. 

ws ov єтє\єіосє XoAopiov тоу oikov kvpiov 

until of which time Solomon finished the house ofthe LORD. 
5119 3634.2-* 1519 :* М . 2532 1519 3588 

8:17 707€ боуєто XoAlopówv ew  loowovlofép кол ew тту 
Then Solomonsetout unto Ezion-geber, and unto 


640 


3588 3864 


* 1722 1093 Ы 2532 
Aao Tv 


парадбоЛасосоу ev yn lóovpoto 8:18 kot 


Eloth, the one by the sea іп the land of Edom. And 
649-* 1722 5495 3816-1473 4143 2532 
отпєстє\є Хром ev yepi похбор{ avroù плода Kot 
Hiram sent by  thehand ofhisservants boats, and 
3816 1492 2281 2532 36342 3326, 3588 3816 


тоїбе<$ eðótas ÜGAoacGav kal WXOVTO 
servants knowing the sea. 


LETA TOV TALV 
And they set out with the servants 


* 1519: * 2532 2983 1564. 5071 . 
Уолорёутоѕ ew Хофєѓра кох éAoffov єкєдє, — Terpoócta 
of Solomon to Ophir, апа they took from there four hundred 
2532 4004 5007 5553 2532 5342 4314 
кох пєуткоута таЛоута XpvGiov кол iveykaov тро 
and fifty talents — ofgold, and they brought them to 
3588 935 
то Васе XoAopiovzt 
king Solomon. 
CHAPTER 9 
The Queen of Sheba Tests Solomon 
2532 938 191 3588 3686 
9:1 каи Boacilwco Xofà hkovoe то оуора 

Апа the queen ofSheba heard the пате 
+ 2532 2064 3588 3985 . 1473. 1722 135, 
Уолорёутоѕ kat NAGE TOV TELPATAL QUVTÖV EV QUYA 


Solomon, and she came to test him with enigmas, 
1519 * . 172 1411, 926. 4970 2532 
es  lepovcoAnpk є, óvvàpet Bapeia сфӧобра — Kot 
unto Jerusalem, with [3force  ?heavy !an exceedingly] and 
2574 142 759 2532 5553 1519 4128 2532 
kåpor oaipovgat oppure kat xpvoiov eus. mÀTOos KAL 
camels carrying aromatics, and gold in multitude, and 
3037 5093 2532 2064 4314 * : 2532 2980 
Ai0ov терор kat hbe Tpos Холороуто kot EA&AANTE 
[2stone !valuable]. And she came to Solomon, and she spoke 
4314 1473. 3956 3745 1510.7.3 1722 3588 5590-1473 2532 
Tipos avTOv тблто осо: тү ev m лоутүолуттү$ 9:2 кос 
to him all asmuchaswas in her soul. And 
312 1473 T 3956 3588 3056-1473 2532 3756 


aviyyetiev оът X£oXopóov TAVTASTOVS ÀÓ'yovs ovTi]s KAL ov 


[2announced ?to her !Solomon] all her wordsj, | andnot 
3928 3056 275. UE 3739 3756 312 
тарђ\Өдє Aóyos ото XoAopovros ov ovk avýyyeriev 
[2went by !a word] from Solomon which he did not report 

1473 . 2532 1492 938 + 3588 4678 


QT 9:3 код єбє ВеетїАттсе Хава түу софїол 
to her. And [?beheld tthe queen 20# Sheba] the wisdom 
* 2532 3588 3624 3739 3618 2532 3588 
Уоћлорёутоѕ Kot тоу око» ov окоборлутє 9:4 кол те 
ofSolomon, and the house which he built, and the 


1033 3588 5132-1473 2532 2515. 3816-1473 . 
Вророта тоз» тротєСоу avrov kar коӨёбро «oiov avrov 


foods of his tables, and theform of his servants, 
2532 4714 3011-1473. . 2532 1742-1473 

каси Стасі Aevrovp'yóv QUTOV ко та €evóvp aora QvTOV 
and f/hestation of his ministers, and their garments, 


2532 3588  3632.2-1473 2532 3588 4749.2-1473 2532 3588 
коз TOUS owoyòovs QUTOÙ KAL TOV GT7TOÀLG OV аутору KAL то 


and his wine servers, and their uniform, and the 
3646 3739 399 1722 3624 2962. 
олокаъторота a avėþepev ev око корсо 
whole burnt-offerings which he offered in the house of the LORD; 
2532 3756-1510.7.3. 1722 1473, 2089 4151 . 2532 2036 
кох OVK NV є›  avTi) ёти mveùpa 9:5 karl eine 


and there was no [2іп 3her “апу longer !breath]. And she said 


4314 3588 935 228 . 3588 3056 3739 191 1722 
"pos то» Bocuéoa ало o Aóyos ov Tikovca ev 


to the king, [Pis true  !The 2word] which Iheard in 
3588 1093-1473 4012 3588 3056-1473 2532 4012 3588 
ттүү үп поо тєрї тоу Луо» соо kat тєрї TNS 
my land concerning your words, and concerning 
4678-1473 2532 3756 4100 3588 3056 2193 


copias cov 
your wisdom. 


9:6 коз ovK €migTevga тос ÀOyors 05 
And Idid not trust inthe words until 


8:18 ТСР 6ovXov — servants. 
9:2 ti.e. answered her questions. 


9:5 1See Bos for variants. 


Il APAAEIHOMEN?ON B 


8:18 
3739 2064 2532 1492 3588 3788-1473 . 2532 2400 
ov Адо» kar eióov ои офӨеАро pov kar oùt 
of which time I came and beheld with my eyes. And behold, 
3756-518 , 1473 3588 2255 3588 4128 3588 
OVK OT yyéÀn pot то трисо тоо тлдоос т 
[?^was not reported ^to me tthe ?half] ofthe magnitude 
4678-1473 4369 1909 3588 189 . 3739 191 


Scopias соъ тросєдцкаѕ єтї ту акои nv ткоъсо 

of your wisdom being added over the hearing which Iheard. 
3107 3588 435-1473 3107 . 3588 3816-1473 

9:7 jpokópiot оь àvópes cov pokóàpiot ои тобе cov 
Blessed are your men, blessed are Dyour servants 

3778 3588 3936 È 1473 1275 . 2532 191 

OovTOU [Un TAPETTNKOTES сог ботаутоѕ коз окофортє$ 

lthese], the ones standing beside you always, and hearing 


3588 4678-1473 1510.4 2962 3588 2316-1473 

түу Gcoóoiav cov 9:8 eim Kiptos о 0cós cov 
your wisdom. Мау [бе !rhe LORD 2уош God] 

2127 . 3739 2309 1722 1473 3588 1325 1473 1909 


€vAoywpnévos os тӨдє\сєу ev сто тоо бойго ge єтї 
fora blessing, who wanted by you toput you upon 
2362-1473 1519 935 . 3588 2316-1473 1722 3588 25 Й 
0póvov avzov ew Васо 70 Өєб соо T то  QyomTicot 


his throne for aking to your God; i that [3loved 
2962 3588 2316-1473 3588 * p 2476 1473. 
коро» TOV Ócóv cov tov Iopa тоо отсок avTov 


ле LORD ?your God] Israel, toestablish it 
1519 3588 165, 2532 1325 . 1473 1909 1473 . 1519 935 . 3588 
eş TOV Qva kal ёбокє сє єт avToUS ew Baiiia TOv 
into the eon, апа he put you over them аз king, 
4160. 2920 2532 1343 / 2532 1325 3588 
momar kpiow kat ёколосъууи 9:9 код éðwke то 
toexecute equity and righteousness. And she gave to the 
935 . 1540 . 1501 5007 5553 2532 759 1519 
Boc et єкотоу €ikogt тёЛаута Xpvoiov KAL арорато eus 
king a hundred twenty talents — ofgold, and aromatics in 
4128 4970 2532 3037 5093 2532 3756-1510.7.3 
mahos сфоёра коң Або» трло» KAL OVK Qv 
[multitude !very great], and [?stone !valuable]. And there was not 
2596 3588 759-1565 3739 1325 938 . 
кото та ароџрато eketvoa о ёбокє Васіћоссо 
апу according to those aromatics which [3gave tthe queen 
ш 3588 935 ns . 2532 3588 3816 
Xofà то Pasei XoAopóovs 9:10 код ои cotes 
?of Sheba] о king Solomon; And the servants 
2532 3588 3816 5342 5553 . 3588 


Херёр kat OL поібєѕ S asientos €bepov xpvaiov то 
of Hiram, and the servants of Solomon brought gold 

Ж E 1537 * 2532 3586 40752 2532 3037 
XoXopóovTcv єк Xoóoeip kar &vAa mevkwo kar Мор 


to Solomon from out of Ophir, and wood of pines, and [?stone 


5093 2532 4160. 3588 935 . 3588 3586 
тїрдо> 9:11 код exoioev o Boc eos то ёъла 
lvaluable]. And [?made һе ?king] [2from the *wood 
3588 4075.2 306.1 3588 3624 2962 2532 3588 
то  T€Ukwa avoóceu то око  KUpiov KAL TO 


^of pines 1аѕсепіѕ{] forthe house ofthe LORD, and for the 


3624 3588 935 Я 2532 2788. 2532 3476.1 
око TOV Васілєосѕ kar ki0&poas kar våßàas 


house ofthe king, and harps and stringed instruments 


3588 5605.1 2532 3756-3708 5108 . 1715 
то обоє kar ovk бофбӨтүтоъ» тое®то ёрлтросӨєъ 


for the singers. And there was пої seen such as these before 
1722 1093 * 2532 3588 935 * 1325 


є, үт Тобе. 9:12 kar о fagiAevs XoAopóv єбөкє 
іп the land of Judah. And king Solomon gave 
3588 938 3956 3588 2307-1473 3739 
тӯ foci icon Saga тољта та Өє\рото avTüs a 


to the queen of Sheba all her wants, which 
154 1623 3956 3739 5342 3588 935 
TT00€v єкто$  aTüvTOV QV — Tveyke то Васх:Аєг 
she asked for, outside ofall what she brought to king 

* 2532 654 1519 3588 1093-1473 2532 
Уолороути каи атпёстрєфєу ew тту үти аът 9:13 kar 
Solomon. Апа shereturned unto her land. And 
1510.7.3 3588 4712.4 3588 5553 3588 5342 3588 
түр о стоадросѕ тоо xpvoiov тоо єуєҳӨєутоѕ то 
was the weight ofthe gold being brought 


9:7 {СР adds parapar ол yvvaes oov – happy are your wives. 


9:11 for ramps. 


9:14 


* 1722 1763. 1520 1812. 2532 18352 р 
Уолороути є, єт evi єёокбочо коң єётүкортоёё 
to Solomon in [2уеаг  !one]- sixhundred and sixty-six 


5007 $353 4133 3588 435  . 3588 5293 . 
7&Àav7o xpvoiov 9:14 пАи тоу avópéiv vov ототєто ypévov 
talents of gold, besides [Ше 3men ^arranging 

2532 3588 1710 , 3739 5342 2532 3956 3588 
кои TOV EMTOpPEVOMÈVOV ov €bepov kal тӧутєс̧ ot 
5and 6trading lwhat] brought. And all the 
935 . 3588 * " 2532 45682. 3588 1093 5342 
Beoueis mms Apaßias kar corpómoer ти yns €óepov 
kings of Arabia, and the satraps ofthe land brought 
5553 2532 694 3588 935 * 2532 
xpvgiov кох opyvpuov то Восе Холороути 9:15 коц 
gold and silver to king Solomon. And 
4160 3588 935 * 1250 2375 5552 


єпойсє о  fjacuAevs олору rakosiovs O0vpeovs xpvcovs 
[?made Iking ?Solomon] two hundred shields | [?gold 
16403 . 1812 5552 2513 . 
єЛато?ѕ e&okóctot xpvooi — ko0opot 
lhammered out], with six hundred weights — [?gold lof pure] 
1896.1 1909 3588 2375 3588 1520 2532 5145 А 
єпсаоу єтї то» 0vpeóv тоу éva 9:16 kot Tprakosias 
being used upon [shield !the 2опе]. And three hundred 
785 . 1640.3, 5552 | 5145 . 

aoniðasşs  cAoràs XpvgGós  TtaKogiov 

shields of hammered out gold of three hundred weights 
3552- . 399 1909 3588 785 1538 2532 1325 
Xpvoav орєфеёрєто єтї түу астпібо eküoTQv коз ёбокєу 
ofgold Боге upon [shield teach]. Апа [3рш 
1473. 3588 935 . 1722 3624 1409.1 .. 3588 * 

QvTÓS о Beo ebvs ev oiko ӧръро? Tov Atfàvov 
4them !the ?king] in the house of the forest of Lebanon. 
2532 4160. 3588 935 . 2362 1661. 3599 

7 Kov єтсє o Basricis 0póvov eAebàvswov oó0vvov 
And[3?made һе ?king Sthrone ?ivory ТОЁ tusks 
3173 2532 2710.3 1473 5553 1384 


péyav KAL коатєҳръсосєу avTóv ҳроссо боксо 
^a great], and he gilded it [20014 Чп unadulterated]. 

2532 1803 304 3588 2362 1735.1 E 

8 kat e£ avaßpaðpoi тою — 0póvo cvócóepévot 

And there were six stairs to the throne being bonded with 
5553 . 2532 5286 . 5294 1722 5557 . 3588 
XpvcGio кол этотОобдо»  vmeOnkev €v ҳросо то 
gold, and [2а footstool Һе placed ?under ĉin 40014] the 
2362 2532 451 . 1759.3 | 1909 
0póvo kar  eykoves €vOcv кох e€vOev єтї 
throne, and  armrestangles оп this side and on that side upon 
3588 2362 3588 2515 2532 1417 3023 2476 
тоъ Opóvov ттс Kko0€ópoas коң боо Aéovras єоткӧтєѕ 
[ofthe ^throne tthe ?chair], and two lions standing 
3844 3588 45.1 2532 1427 3023 2476 .. 
TAPA TOUS QAYKWVAS 9:19 kar бфбєке Aéovzes EOTNKÖTES 
by the armrest angles. And twelve lions standing 
1563 1909 3588 1803 304 1759.3 


ekeit єтї тоу e  avofja0pov €v0ev kar évO0ev 
there upon the six stairs on this side and on that side; 


3756-1096 3779 3956 932 2532 3956 3588 
ovKeyévero ойтос̧ mon Васо 9:20 код тӧрта те 


there was not such inany kingdom. And all the 


4632 3588 935 ы 5553 2532 3956 3588 
okei тоо Bartos Уоћлорёутоѕ xpvoà KAL тбрте TO 
items of king Solomon were gold, and all the 
4632 3624 1409.1 . 3588 * А 5553... 
=кєўлү ойо брэ ро тоо Atfàvov xpvcio 
items ofthe house of the forest ofLebanon [?with gold 
2638 R 3756-1510.7.3 694 3049 . 1722 2250 

Ko Teu np quevo ovk түр apybprov Aoyutóop.evov ev qpépous 
lwere overtakenj].[?was not !Silver] considered  [?in 4the days 
* 1519 3762 3754 3491 3588 935 


XoXopéóovTos ew ov0év 9:21 оті vavs то Boc et 


Sof Solomon !as ?anything]. For ships belonging to the king 
4198 1519 * 3326 3588 3816 $ 530 1223 
€mopevezo ets Өорсєї petà тоу тобо» Xeipàu  бтеё oux 
went to Tarshish with the servants of Hiram. Once in 
5140 2094 2064 4143 1537 * . 3588 935 ,1073 
7pté»v ETV їўрҳєто TAOLA єк — Oopoeis то Boc et уєроуто 
three years [2came !boats] from Tarshish to the king being full 


9:20 ti.e. covered. 
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5553 . 2532 694 j 2532 3599 1661 р 2532 4086.1 
Xpvoiov коң opyvptov kot обоутоу єАєфөлтїзөзъ kat тїӨтүкөзъ] 


of gold, and silver, and tusks of ivory, and apes. 
Solomon Is Magnified 
2532 3170-5. р 5228 3956 3588 
9:22 xov єрєүо\іуӨт XoAopov этер TAVTAS тоо 
And Solomon was magnified above all the 
935 . 3588 1093 2532 4149, 2532 4678 . 2532 
Boc: eis mys yns кол zAovTO кол sopia 9:23 kat 
kings ofthe earth, even inriches and wisdom. And 
3956 3588 935 . 3588 1093 2212 3588 4383 
TmàvTes ov Вас:є(с ттс yns єбїтооу то тпросотор 
all the kings ofthe earth sought the face 
191 3588 4678-1473 3739 1325-3588-2316 
РЕЯ «кото Ts софіос avtToù 15 ёбокеєу o Beds 
ofSolomon to hear his wisdom, of which God put 


1722 2588-1473 " 2532 1473 . 5342 1538 3588 
ev корбо avrov 9:24 кол атто éóepov ёкастоѕ то 


іп his heart. And they brought, each one 
1435-1473. 4632 693... 2532 4632, 55520. 2532 
бора avrov keby opyvpà коз GKeUm Xxpvoà Kat 
his gifts — items made of silver, and items X ofgold, and 
2441 . 3696 4712.6 . 2532 22382 2462 2532 
иот роу отла стоктц” коң бое рата UTTOUS коң 
clothes, weapons, balsam, and spices, horses, and 
2254.2 3588 2596 1763 i 1763 2 2532 
C"tóvOUS TOVS кот" EVLAVTÒV EVIQVTÓV 9:25 kat 
mules, accordingly yearby уеаг. And 
1510.7.6 3588 * 5064 5505 2338 2462 
To«v то Холороути тёссарєѕ \їббє< Onera inrol 
there were to Solomon four thousand female horses 
1519 716 2532 1427 5505 2460 2532 5087 


є йррата коң weka ytes vmTméov коң €é0ero 
for chariots, and twelve thousand horsemen. And he stationed 


1473 . 1722 4172 3588 716 . 2532 3326. 3588 935 
CvTOUS є, тОАєс TOV  oppóTov кол PETA тоо Bartos 


them in thecities ofthe chariots, and with the king 
1722.-* . 2532 1510.73 2233. 3956 3588 
ev lepovcaAmp 9:26 колд xv Wyovpevos czvTOV TOV 


And he was leader of all the 


2532 2193 1093 246 


in Jerusalem. 


935 575 3588 4215 


BociAéov ато Tov поторо? коң ws yns аллоф?Лоу 
kings from the river and unto гле land of the Philistines, 
2532 2193 3588 3725 * 2532 1325 3588 935 


kat écos ттс ороо AvyvmTov 9:27 кол éðwkev o Веси\є® 
and unto the border of Egypt. And [3made !the ?king] 
3588 694 1722 * 5613 3037 2532 1325 3588 
то «pyvpvov ev lepovscaMüQp ос Ai0ovs kot ёбокєу тос 
silver in Jerusalem as stones, and he made the 
2748 5613 4807 3588 1722 3588 3977  . 1519 


Kéópovs 02$ АУ TAS ev түү тє ELS 
cedars as thesycamine trees, the ones in the plain in 
4128 2532 3588 1841 3588 2462 1537 
т\1ї\Өбо< 9:28 кол y єёобо$ Tov  Ummov et 
multitude. And the delivery ofthe horses from out of 
* ; 3588 * . 2532 1537 3956 3588 10492 
Avyvam TOU то олороуть коң єк TQGOV TOV yovv 
Egypt to Solomon even was from all the lands. 
2532 3588 2645. 3588 3056 T ; 3588 4413 
9:29 kar оь KoTàAowrOL тоу Мусу XoAopóvTos ov проток 
And the rest ofthe words ofSolomon, the first 
2532 3588 2078 3756-2400. 3778 1125 1909 3588 
kal OL  €GXOo7OL ovk oÙ ойто: yeypopgévot emi TOv 
and the last, behold are not these written by the 
3056 T ы 3588 4396, 2532 1909 3588 3056 t 3588 
Луо» NoO0àv тоо mpopiTov kat eni Twv Aoyov Axia TOV 
words of Nathan the prophet, andby the words of Ahijah the 
2532 1722 3588 3706 T 3588 3708 4012 
Sa XOU KALEV TALS opàgeguv lonó тох орӧутоѕ тєрї 


Shilonite, andin the visions — of Iddothe seer concerning 
* 205207, * 2532 936 . . 1722 
lepogoàp vioù Nofóz 9:30 kar eBoiAevoe Холороу ev 
Jeroboam the son of Nebat? And Solomon reigned in 
pi 1909 3956 E 5062 2094 2532 
lepovooaAnp єтїї 7àvco IoporA тєссоарӣкорта ёту 9:31 kar 
Jerusalem over all Israel forty years. And 
2837-* x . 3326. 3588 3962-1473 2532 2290 


€kouri0n XoAopéóv petà тоу потёро» avrov kat ёдофоъ 
Solomon slept with his fathers, and they entombed 


9:21 1CP adds 6exeux — peacocks. 


642 


3588 3962-1473 2532 936 


1473. 1722 4172 t 
тоз maTpós avrToù кох eBaoiAevoe 


оътоу ev тоОАє Aavið 


him in the city of David his father. And [?reigned 
5207-1473 473 1473 
PoBoàg. 0005 ауто? орт’ ото 
IRehoboam ?his son] instead of him. 
CHAPTER 10 


Rehoboam Reigns in Judah 
2532 2064-* . 1519 * 3754 1519 * 
10:1 кох АӨє Poodu — ew Xvxép ótt ew  Xvxép 

And Rehoboam came unto Shechem, for unto Shechem 
2064 3956 * 936 1473 2532 1096 
*pxero Tas IoporA BoaouUevcoot ovróv 10:2 kat. eyévero 
came all Israel to give reign to him. And it came to pass 
5613 191 * 5207 * 25321473 1722* , 
es  "kovcevlepoBoóp vios Naßàr кол оътоѕ EV Асүфтто 
when [theard 1Јегобоат 2ѕор ?of Nebat], (for he wasin | Egypt, 


5613 5343 575 4383 * 3588 935 2532 
ws €bvyevi опо просотоо XoAopovros тоо Васо kot 
as hefled from the face ofSolomon the king, and 
2730-* . 01mm. 2532 654-* Я 
катоктсє» ІєроВоёр є, AvyvzTo кол отєстрєфє» Iepofoàóp. 
Jeroboam dwelt in Egypt) that Jeroboam returned 
137 Ў 2532 649 2532 2564 

AvyvmTov 10:3 kar отєстєЛоу кох ekàüAeoav 
from out of Egypt. And they sent and called 
1473 2532 2064-* 2532 3956 3588 1577 * 


«vov kat Alev lepofoóp. kar пасо N 
him. And Jeroboam came, and all 
2532 2980 4314 * 3004 3588 3962-1473 
Kat eàådànoav Tpos Pogoàp Aéyovies 10:4 о потр сох 
and they spoke to Rehoboam, saying, Your father 
4645 3588 2218-1473 2532 3568 2983-1473 575 3588 
єск\рърє тоу Cvyóvqpóv kar vvv kKobvójicov cv ато TNS 
hardened our yoke; and now, you lighten from the 
1397. . 3588 3962-1473 3588 4642 2532 575 3588 2218 . 
бохлєіо TOV тотро$ соо TNS GKÀmpós KAL опо TOV Cvyov 
[servitude 3of your father thard], апа from [yoke 
1473 . 3588 926 . 3739 1325 1909 1473 2532 1398 

олто? Tov Варєоѕ ov єбокєу єф' npås кох 6ovAevcopev 
this ?heavy] which he put upon us! and we will serve 
1473 2532 2036 1473 . 4198 . 2193 5140 2250 . 
Got 10:5 коз einmev avrois тпорє?єсдє ws трии qpepov 
to you. And he said to them, Go until three days, 
2532 2064 4314 1473 2532 565 3588 2992 2532 
Kat épxeg0e mpos pe кох oamiA0ev о Лод 10:6 kot 
and then come to те! And [?went forth !the ?people]. And 
4863 . 3588 935 SE 3588 4245 у 
ovvýyayev o Basreis РоВоёр tovs TpeoBvrėpovs 
[Pbrought together Iking 2Rehoboam] the elders 


3588 2476 . 17226 | & | 3588 3962-1473 : 
TOUS €OTO TOS EVAVTLOV УоЛорёуртоѕ тоо TATPOS QVTOV 


єкклтосо Iopanà 
the assembly of Israel, 


of the ones standing before Solomon his father 
1722 3588 2198-1473. 3004 4459 1473. 1011. 3588 
ev то Üqvavióv| Aéyov mws wvpeis povAeveo0e Tov 


during his life, saying, How do you counsel 

611 3588 2992-3778 3056 2532 2980 
отокрӨўрох то Лаб TOUTO Aóyov 10:7 kar ceAàAqcav 
to answer [^to this people ta word]? And they spoke 
1473 3004 1437 1722 3588 4594 1096 1519 18 И 
ото» \еүорутєѕ €àv ev т ocnpepov yero ers oyo00v 
to him, saying, If in today you should be for good 
3588 2992-3778 2532 700, 1473 . 2532 2980 . 

то Лаб 70v7TO KAL opéon avTOls kar ÀoAnons 

to this people, and you should please them, апа should speak 
1473 3056 18 2532 1510.8.6 1473 3816 3956 
evTOls Aóyovs eyoOovs kat écovzat соь тоїфє$ї тсе 
to them [2%огаѕ !good], then they will be to youfor servants all 

3588 2250 

Tas рероѕ 

the days. 


10:2 {СР ose oeópa – that he ran away. 
10:6 1See Bos for variants. 
10:7 1CP _ ovo — bondservants. 


II APAAEIHOMEN?ON B 


10:1 
Rehoboam Forsakes the Counsel of the Elders 
2532 2641. 3588 1012 . 3588 4245 d 
10:8 коз  koaTréAvse Tnv Воли тох — -peofvzépov 
And heforsook the counsel ofthe elders, 
3739 4823 1473 2532 4823 3326. 3588 
ot covvepovAevaavzoovTOo кол съуєВооћє?сато PETA TOV 
the ones advising to him, and he was advised by the 
3808 К 3588 4899.3 : 3326 1473 . 3588 
тптолбдарѓо» тоу съруєктрафєутоу рєт’ QVTOÙ TOV 
young men ofthe ones being brought up with him, ofthe ones 
2476 .. 1726 . 1473 2532 2036 1473 5100 


€eoTQKÓTOVv evavtiov avtoù 10:9 kat einev QUTOlS ти 
standing before him. And he said tothem, What 
1473 . 1011 2532 611 3056 3588 2992-3778 
vpeis  fovAeveo0e кои ookpi0Tjoopat Aóyov то Лаф 70070 
[2do you *counsel *that 5I shall answer !word]:o this people 
3739 2980 4314 1473 3004 447 575 35882218 3739 

ои €ÀóàAÀncav TPOS pE Aéyovres àves ото Tov vyoù ov 
whospoke to  me,saying, Spare usfromthe yoke of which 
1325 3588 3962-1473 1909 1473 2532 2980 1473. 
€0ckevo потр соо ep’ nps 10:10 kar eAóàAqQcav avti 
[2рш lyour father] upon us? And [6said Чо him 
3588 3808 . 3588 4899.3 у 3326 1473 3004 

ta поора та сорєктрафєёута ET avTov Aéyovra 
Ithe 2young men 3having been brought ир ^with ^him], saying, 
3779 2980 . 3588 2992 3588 2980 . 4314 
ото aoe то Лаф то ЛаАсотуть тро 
Thus shall you speak to the people, to ће one speaking to 
1473 3004 3588 3962-1473 925 3588 2218-1473 , 2532 1473 
сє Лёүоуті o птотӣр cov efópvve тоу Cvyóv npiv kot gov 
you, saying, Your father oppressed ouryoke, апа you 
3568 2893 575 3588 2218 3779 2046. 4314 
vvv kovov опо тох Üvyov пио» ойто єрєїї Tpos 
now lighten from our yoke! Thus you shall say to 
1473 . 3588-3397 1147 1473 3975.1 3588 3751 . 3588 
QvTOUS о ракрб<$ дбоктоълосѕ роо поҳітєтоѕ tns oc vos тоо 


them, [?small finger МУ] is thicker than the loin 
3962-1473 2532 3568 3588 3962-1473 1783.2 1473 
тотроѕ pov 10:11 код vvv o потр pov єъЄӨтүкє› vpiv 
of my father. And now myfather inserted to you 
2218 926 2504 4369 1909 3588 2218-1473 3588 
Cvyóv Bapiv kaya просӨсо єтї тору Cvyóv ороор o 
[2уоке ta heavy] butI will add upon your yoke. 


3962-1473 3811 . 1473 1722 3148 2504 3811 
потр Mov єпо(бєосєу VMAS EV расти KAYO qouevoo 


Myfather corrected you with whips,  butI will correct 
1473 1722 4651 ү 2532  2064-* N 2532 3956 
0005 ev скортіо 10:12 kar qA0evIepofoóp kar Tmas 
you with scorpions. And Jeroboam сате and all 
3588 2992 4314 * Hd 2250 3588 5154 5613 
о Aas mpos Pofoóp трєро mM трт ws 
the people to Rehoboam bn the [2day ыга], as 
2980 3588 935 . 3004 1994 . 4314 1473 1722 
€AàAnoev o foaciuevs Aéyov єтістрефатє «pos pe ev 
[said һе ?king], saying, Return to me on 
3588 2250 3588 5154 2532 611 1473 3588 
та тёре TN Tpi 10:13 код отєкрїӨбӨүү avrois o 
the [?day Ithird]! And [?answered ^them  !the 
935 4642 2532 1459 3588 935 и 

Bases okànpå kot eykoTéAvsev о Вас‹Лєъс РоВобёи 
?king] hard; апа [?abandoned Iking 2Rehoboam] 


3588 1012 3588 4245 2532 2980 4314 
тү» Bovàiy тоу  mc-peopvzépov 10:14 kar єлсє Tpos 
the counsel ofthe elders. And he spoke to 


1473 . 2596. 3588 1012 . 3588 3501 . 3004 
QUTOÙS кото түу BovAQv тор  veoTépov yov 
them according to the counsel ofthe younger men, saying, 


3588 3962-1473 925 
о TmaThp pov eBà&pvve 


3588 2218-1473 2532 1473 4369 
70v Gvyóv эб» ко eyo просдїсо 


My father oppressed your yoke, and I will add 
1909 1473 3588 3962-1473 3811 1473 1722 3148 
єт avTOv o потр pov enmaiðevoev vus ev pàoiét 
upon it. Myfather corrected you with whips, 
2532 1473 3811... 1473 1722 4651 2532 3756 
Kot ey подє?со vpås ev okopmious 10:15 kar ovk 
and I will correct you with scorpions. And [?did not 


191 3588 935 3588 2992 , 
TiKovoev о Вас:Лєіс тоо Aaov 
^hearken to !the ?king] the people. For he was converted 
575 3588 2316 2443 450-2962 . 3588 3056-1473 2 
опо тоо eoù wa олоеютїүттүк®рцо$ тоу Aó'yov avTtoù 
from God, that the LORD should establish his word, 


3754 1510.7.3 3344.1 . 
ӧт түр pera pod) 


10:16 


3739 2980 17225495 . кы. 3588 * 4012 . 
ov €AàAQoevev yepi Axia TOV XvAovirOv Tepi 


which he spoke Бу the hand of Ahijah the Shilonite concerning 


5207, * 2532 3956 * 1492 3754 
Тєрободр. vioù №Вот 10:16 kar mas loponA єїбєр от 
Jeroboam son of Nebat. And all Israel saw that 
3756 191 3588 935 1473. 2532 611 ч 3588 
ovK Tikovcev o Bocuevs avzov kar атєкрідт o 
[Pdid not ^hearken !the ?king] to them. And [?answered !the 
2992 4314 3588 935 . 3004 5100 1473 3310 1722 
Aoós "pos tov facuéa Aéyov тї npiv pepis ev 
2people] to the king, saying, What isour portion with 
* 2532 2817 .o 472 5207 * . 665.1 1519 
Aovió Kot кАтуро›ор ev vun Ієссос отӧтрєҳє eus 
David, and the inheritance with гле son оЁ Јеѕѕе? Run to 
3588 4638-1473 + 3568 991 3588 3624-1473 


та ocknvoporà cov IopoA vvv Aeme Tov oikov oov 
your tents, O Israel! Now look to your own house, 


$ .. 2532 4198 .. 3956 * 1519 3588 4638-1473 
Aavið kar єторє?дт пос lopoiÀ ew та Gknvoporo avrtoù 


David! And [went lall ?Israel] to its tents. 

2532 435 *—— 35882730 1722 4172 
10:17 кол àvópes lopo*A ои koToucovvzTes ev T0Àeguw 

And as far as the men of Israel dwelling in the cities 
ж. 936 . 1909 1473 3588* 2532 
lovóa | egaciAevoav ec — avzov тоу Pogoàp 10:18 kat 
of Judah, [reigned Sover ^them 1Rehoboam]. And 
649 3588 935 3588 * 3588 
отпєстєіЛєу PoBoàq. о Boc evs тоу Aóopóàp тоу 


[tsent IRehoboam ?the king] Hadoram, the one 
1909 3588 5411 2532 3036 : 1473 3588 5207 * . 
єтї Tov фӧроо kar eAi9ofóAqcav ovróv оь vioi IoporA 
over the tribute. And [^stoned Shim tthe ?sons ?of Israel] 
1722 3037 2532 599 2532 3588 935 DE. . 4692 
ev Мо: коң a mé0ove код о jagwAevs Popop éonevoe 
with stones, and he died. And king Rehoboam hastened 
3588 305 1519 3588 716 3588 5343 , 1519 * К 
70v avarar ew то борио 370v þvyeiv ew  lepovcaAnp 
toascend into the chariot toflee unto Jerusalem. 
2532 114-* 1722 3588 3624  * 2193 


10:19 kar түӨбёттүтєъ IoponA ev то око Aavið ws 
And Israel annulled allegiance to the house of David until 

3588 2250-3778 — . 

TNS прёроѕ тетт 


this day. 
CHAPTER 11 
The Kingdom Is Divided 
2532 2064-* 3 1519 * R 2532 
11:1 kat 10e РоВоёр є: Ієросолш kat 
And  Rehoboamcame into Jerusalem, and 
1826.1 р 3588 * 2532 * 1540 . 
e&ckkAnotace tov lovóav kar Bevipiv єкатӧу 


he held an assembly ofJudah and Benjamin- а hundred 
3589 — 5505 3495 — 4160 . 4171 3588 
оүдођкоута XtÀAtXÓas veavigckQv TOLÙVTÆV T7O0Àepov TOV 
eighty thousand young men formaking war, 

4170. 3326 * 03588 1994. 3588 932 | 
noieira perà Ісрађ\ тоо єтмөтрёфөң тиу oou ctor 
to маре war against Israel, to return the kingdom 


3588 * Р 2532 1096 3056 2962. 4314 
то РоВоёр 11:2 коз єүёуєто Aóyos кургоо тро 
to Rehoboam. And came to pass the word of the LORD to 

+ 44 35882316. 3004 2036 4314 * 
Xoapéa  àv0pomwovTovO0cov  Aéyov 11:3 eine mpos РоВоф&р 
Shemaiah гле man of God, saying, Say to Rehoboam 


35883588 * " 935 PS E 25324314 3956 Ы 

TOV TOV oAopov7os Васіћєа loða кох mpos толто: lopanà 
the son of Solomon, king ofJudah,andto all Israel, 
3588 3326. * 2532 * 3004 3592 3004 
тоу petrà lova kar Beviapiv Aéyov 11:4 табє Аёүєє 
theone with Judah and Benjamin, saying! Thus says 
2962 3756-305 2532 3756 4170 
корго ovk avoanoeo0e kat OU птолєрсєтє 
the LORD, You shall not ascend, апа you shall not wage war 
3326. 3588 80-1473 654 1538 1519 3588 
рєт төз обєлАфӧоу эб» атострефєтє ёкастосѕ ets TOV 
against your brethren.  Let[2return teach] to 
3624-1473 3754 3844 1473. 1096 3588 4487-3778. 2532 
OUKOV аътой ÓTL тор? epoù єүєрєтө то рро тото ко 
his house! for [from ^me ?took place Ithis thing]. And 


2 CHRONICLES 643 


1873 3588 3056 2962 
enikovoav Tov Aóyov Kkvptov 


2532 654 3588 3361 
KAL отєстрофтсот» TOV рл] 


they heeded the word of the LORD, and they turned to not 
4198. 1909 * Я 2532 2730-* | 
торєзӨтүрө н єтї Iepoßodu 11:5 kar котоктсє РоВобр 
go against Jeroboam. And Rehoboam dwelt 


1519 * 2532 3618 . 4172 5037.2 1722 3588 
ew lepovcoNQqp кол окоёортсє Toets тєшүїүрє ev тт 
in Jerusalem, апа he built [cities walled] іп 
* 2532 3618 . 3588 * i 2532 3588 * — 
Iovõaia 11:6 коз окоборлусє түу ВтүӨАєєһ kar mv Ето 
Judea. And he rebuilt Beth-lehem and Etam 
2532 3588 * . 2532 * : 2532 3588 * 2532 3588 
xov түу Өєкоє 11:7 kar Be0o00vp kot ттүү, Xokxó kot mv 
and Текоа, and Beth-zur, and Shoco, and 
2532 3588 * 2532 3588 * f 2532 3588 * 
ОболА&р. 11:8 коң тту Te коң түу Марса kar тту Zub 
Adullam, and Gath, and Mareshah, and Ziph, 
2532 3588 * , 2532 * . 2532 3588 * й 2532 
11:9 kot ту Аёдорар кох Aoxeis коң түүр Абүкб 11:10 kau 
апа Adoraim, and Lachish, and Azekah, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 3739 1510.2.3 3588 
TQv Zapad kar тту Aradu kot ту Xefpóv n єсти TOV 
Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are 
T 2532. F 4172 5037.2 2532 37932 
Іо?да xav Beviapiv c0Aew тєрє: 11:11 kou oxvpooev 
[3of Judah tand 5Вепјатіп ?cities !walled]. And he fortified 
1473. 5038 2532 1325 1722 1473 . 2233 2532 
QvTés TelXegtw кол ёбокєу €v  ovTois qyovpuévovs KAL 
them with walls, and he appointed іп them leaders, and 
38643  — 1033 . 2932 1637 2532 3631 2596 | 
тороӨёсєє Bpopórov коң éAovtov кох otvov 11:12 koráà 


provisions  offoods, апа olive oil and wine; accordingly 
4172 2532 4172 2375 . 2532 13032 2532 2729. 
том KAL то» Ovpeovs коң ората KAL  KOTLOXUOE€V 


city by city And he strengthened 
1473 1519 4128 4970, 2532 151076 1473 > 
олт eus TmÀn00s сфоёра kat "cav avra lovas 
them in magnitude exceedingly, and [^were Shis  !Judah 
2332:- 2% р 2532 3588 2409. 2532 3588 * . 3739 
Kat Bevio piv 11:13 kat ог \єрєї$ коң OL Aevirat о 
?and 3Benjamin]. And the priests and the Levites who 
1510.7.6 1722 3956 * 4863 4314 1473. 1537 

drav ev торт орол avvix0ncav mpos avrov єк 


with shields and spears. 


were in all Israel, came together to him from out of 
3956 3588 3725 3754 1459 3588 * . 
тӧљтоу TOV оро 11:14 от єукотєлитору оь Aevirat 
all the borders. For [3left behind Һе ?Levites] 
3588 4638-1473 3588 3588 2697-1473 . 2532 
то сктрората QvTÓV TA TNS котасҳєСсєоѕ avtov коң 

their tents, the ones of their possession, апа 
4198 4314 * 1519 * 3754 1544-1473 


evopevOncav Tpos lovóavew | IepovaoaAnp 070 e&éfjaAev avzovs 
they went to Judah untoJerusalem, for [^cast them out 
T 2532 3588 5207-1473, 3588 3361-3008 2962 
lepogoàp Kot ot лю avzov тоо pm Aevrovpyetv kvpio 
lJeroboam 2and 3his sons] to not officiate to the LORD. 
2532 2525. 1438 . 2409 3588 5308 . 2532 
11:15 коз котєсттсє» eov wepeis Tov Афу ког 
And he placed for himself priests of the high places, and 
3588 1497 2532 3588 3152 . 2532 3588 3448 3739 
тос єїббоЛо KAL тоб ротосос котос MÓOXOLST QS 
for the idols, and for the vain things, and for the calves which 
4160-* 2532 1544 1473 |. 575, 5443. 
єпосє» lepoBoój, 11:16 кох e&éfoAev] avrovs ато óvAGv 
Jeroboam made. And he cast them out from the tribes 
3739 1325 2588-1473 3588 2212 
Торе ot ёбокоу kapõiav avrov тоо ÜnTrücot 
of Israel, the ones who gave their heart to seek 
2962 3588 2316 * R 2532 2064 1519: * : 
коро» тоу 0eoóv loponA кол 1A00v є lepovcoaAnp 
the LORD God of Israel. And they сате into Jerusalem 
2380 2962. 3588 2316 3588 3962-1473 2532 
Ora Kvpio то Өєф Tov поатєро» avzov 11:17 koc 
to sacrifice to the LORD, to the God of their fathers. And 
2729. 3588 932 ‚ы 2532 2729. 
KoTlOXvGav тт» Bocuetav Iovóo KAL Ko7TlOXvG€ 
they strengthened the kingdom of Judah, and they strengthened 


11:15 ТСР ёбараЛєси — heifers. 
11:16 1CP adds tovs Aevvras - the Levites. 


644 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 11:18 
$ 5207 * 1519 2094 5140 3754 4198 1250 716 2532 1835 5505 2460 2532 
Pofoóp ъс XoAopévzos ew ётт трѓо ото emopevOn бакосі05 PAFL KAL єЁкоута XIMÅOW аттор KAL 
Rehoboam son ofSolomon for [2years !three]; for he went two hundred chariots, and sixty thousand horsemen, and 
3598 t ы 2532 * 1519 2094 5140 2532 3756-1510.7.3 706 . 3588 4128 3588 2064. 3326 1473 . 
000 Aavið kar XoAopivTos ELS ETN тро 11:18 kot ovk түр opi0pós тоо -An0ovs тоо eA00vTOS рєт’ avTov 
by way of David and Solomon for [?years !three]. And there was no count ofthe multitude coming with him 
2983 1438 5 р 1135 . 3588 * 2. 2364. 1537. E * * 2532 * 

€Xoev eovzo РоВоё&р. yvvaika тт» MaeAA€0 Ovyosépa єё Асуъттох Aifves Хооҳіє и кол At0tosest 

[took Зо himself !'Rehoboam] for a es Кш у daughter ош of Egypt- Lubim, Sukkiim, and Ethiopians. 

1 6 5207. X " 2532 AB e Т Ела B 5207 

epuxoo vioù Долу Kot wx et depu <В vov Egypt Prevails Over Judah 

of Jerimoth ѕоп of David, and Abihail daughter ofEliab son 550559 3588 4172 pop 3738 


2532 5088 1473 5207 3588 * 2532 3588 
lessi 11:19 kat ЄтєкєР avra voùs Tov leovs коң Tov 
of Jesse. And she bore to him sons — Jeush, and 
* 2532 3588 * 2532 3326. 3778 2983 
Zapapiav xot Tov Лаб 11:20 коз perà тофта éAoev 
Shamariah, and Zaham. And after these he took 
3588 * : 1438 . 3588 2364 Ж 2532 5088 
тау Moaaxà  eoavro тт» Өоуотєра АВєсалор kar єтєкєу 

Maachah to himself, the daughter of Absalom; and she bore 
1473. 3588 * К 2532 3588 +. 2532 3588* 2532 3588 * , 
«vr TOv АВ кох тору 100: kar тоу Zà kar rov XoAopi0 
to him Abijah, and Attai, and Ziza, and Shelomith. 

2532 25-* 3588 * 2364 * 
11:21 kar qyó oe РоВоёи tnv Мааҳа Ovyarépa АВєсалор 
And Rehoboam loved Maacha daughter of Absalom 
5228 3956 3588 1135-1473 2532 3588 3825.1 3754 
vmép TÅTAS TAŞ yvvaikas QUTOÙ KAL TOS тоААекб<  ÓTL 
above all his wives and the concubines; for 
1135 1177.3 2192 2532 3825.1 И 1835 2532 
yvvoaikos дєкаокто) EİXE kal полЛакёсѕ єёўкортоа кош 
[wives — ?eighteen Һе had], and [?concubines !sixtyJ. Апа 
1080 1501 2532 3638 5207 2532 2364 1835 
єүєуутсєу є(косі кол OKT( 0015 kat Üvyorépoas єёўкоуто 
he engendered twenty and eight sons, апа [?daughters !sixty]. 
2532 2525-5 . 3588 * | 3588 3588 * . 
11:22 kar koTéo7(0€v РоВоёи тоу АВ тоу tns Maaya 
And Rehoboam ordained Abijah the son of Maacha 
1519 758 2532 1519 2233 1722 3588 80-1473 . Р 
є: àpxovra kat є5 yyoùvpevov ev то обєАфої$ avTov 
as ruler, and for leader among his brethren, 
3754 1269.4 936-1473 . А 2532 837 . 3844 . 
оті дієуоєіто Becuevooroavzóv 11:23 кол nvéńðņ поро 
for he considered to give him reign. And he grewt above 


3956 3588 5207-1473 1722 3956 3588 3725 * 2532 
TÅVTAS TOUS 101015 avTOU ev màt тос opiois  lovóa коз 
all his sons, in all the borders of Judah and 


. 253217223588 4172 3588 3793.1 . 2532 1325 147397 
Beviapiv кох єр тод поћєсі TALS OXvpais кол ёбокєу ovToUs 


Benjamin,andin the [?cities fortified]; and he gave to them 
5160 4128 4183 2532 154 4128 

трофёѕ TÀT00s« тола kat тсото пА0оѕ 

[?оЁ provisions ?multitude !a vast]; апа he asked for a multitude 
1135, 

"yvvaucov 

of wives. 


CHAPTER 12 


Rehoboam Abandons the Commandments 
2532 1096 5613 2090 3588 932 
12:1 kat eyévezo ws Tomàs n Boo eto 
And it came to pass as [^was prepared !the ?kingdom 


ka А 2532 5613 2629.2 1459 3588 3551 
РоВоё&р. 


коз ws котєкратђдт eykoTréAvzse тор» vòpov 
Зоѓ Rehoboam], and as he was secure, he abandoned the law 
2962. 2532 3956 * 3326 1473 2532 1096 
коро кол то loporijA per avrov 12:2 kar eyévero 
ofthe LORD, апа all Israel with him. And it came to pass 
1722 3588 2094 3588 3991 3588 932 
EV то TEL то тпєртто TNS Boc etos PoBoàp. 


іп the [2year ififth] ^ ofthe kingdom of Rehoboam, 
305 t 935 * 1909 * 

oven Уоъсак fjacuevs Aryintov єтї IepovaoAnp 
[^ascended !Shishak ?king 3of Egypt] up against Jerusalem, 


3754 264 1726 . 2962. 1722 5507 2532 
оти проартох evavtiov коргох 12:3 ev xuiows KAL 


(for they sinned before the LORD), with a thousand and 


11:23 {СР adds ABa kar бъєкофє — Abijah cut through. 


12:4 көз KATEKPATNTAV 70v 70Àeov rov oxvpiv QL 
And they secured the [?cities !fortified] which 


1510.76 1722 * 2532 2064 1519 * 7 2532 
тосо ev Тобе kar Лоу є Ієрохсал ш 12:5 kau 
were іп Judah, and (һеу сате to Jerusalem. And 


£ 3588 4396 2064 4314 * 2532 4314 3588 
Zapaias o трофӯттсѕ àA0€ Tpos Poßodp KAL TPOS TOUS 
Shemaiah the prophet сате to Rehoboam, and to the 


758 * 3588 4863 2 1519-* Р 
&pxovzas Іофба TOUS cvvax0évzas es lepovao ip. 
rulers of Judah, the ones gathering together іп Jerusalem 
7 4383 * 2532 2036 1473 3779 2036 
апо просотпоо Xovgük коң eimev @зтої$ OUTOS ELTE 


from the face ofShishak. And hesaid tothem, Thus said 


2962 1473 1459 . 1473 2532 1473 1459 

Kviptos vpeis єүкетєАїтєтЄ рє кох eyo eykoTaAeulo 
the LORD, You abandoned me, and I shall abandon 
1473 1722 5495 . * | 2532 153 . 

vps ev хє! Xovoàk 12:6 кои  noxvv0ncav 
you into /hehand ofShishak. And [уеге shamed 
3588 758 * 2532 3588 935 2532 2036 


ot &pxovzes Iopa кол o Bocwuevs kar eimov 
Ithe 2гиегѕ 3of Israel ^and һе king], and they said, 


1342 3588 2962 2532 1722 3588 1492-3588-2962 
бїкодо$ о к?ъріоѕ 12:7 kar єр то бє TOV KÜptov 


[^isjust tthe ?romr]. And when the LORD saw 
3754 1788 1096 3056 2962. 4314 


оти  €vezpómmoav €yévero Aóyos короз mpos 
that they were ashamed, [?came — !/he word ?2ofthe LORD] to 

Е 3004 1788 3756-2704 . 1473 . 
Zapaiav Aéyov everpànyoav оо катафдєро QvTOUS 


Shemaiah, saying, They felt shame, I shall not utterly ruin them, 
2532 1325 1473 . 5613 3397 . 1519 4991]  . 2532 
kal 0000 «тоз WS Mucpov eus соттрот ко 
but Iwillappoint them аз small for deliverance, and 
3766.2 47121 D 2372-473 1909 * 1722 
ov pn o7à£n 0оџоѕ pov eri IepovooAnp ev 
in no way shall [?be Чирва Imy гаре] over Jerusalem Бу 


5495 * 3754 1510.8.6 1473. 1519 3816 
xeu Xovoàk 12:8 от écovzav avta es malos] 
the hand of Shishak, for they willbe tohim for servants, 
2532 1097 3588 1397-1473 2532 3588 1397 3588 


KAL YVWTOVTAL 


and they shall know 


түү 6ovActav pov Kot т» 0ovActav TNS 
my servitude, and the servitude ofthe 


932 . 3588 1093 2532 305. k 935 . 

Bocwu eios ms yns 12:9 кол озер Xoveàk foouevs 

kingdom of the land. And [аѕсепаеа !Shishak ?king 
1909 Е 2532 2983 3588 2344 


Avv U єтї lepovcoaAnQp кол €Aofe тоъ 0€ncaovpovs 
Зоѓ Egypt] against Jerusalem, апа hetook the treasures 
3588 1722 3624 2962. 2532 3588 2344 . 
TOUS ev око короо каси TOUS Өпсоъроъѕ 
ofthe ones іп the house ofthe LORD, and the treasures 
3588 1722 3624 3588 935 3588 3956-2983 2532 
TOUS ev oiko TOV Boo éos tra тбърто €Aofe kat 
of the ones in the house of the king — he took all, and 
2983 3588 2375 3588 5552 3739 4160-* Я 
€Aofe  7ovs 0vpeovs tovs xpvoovs ovs єпойоє XoAopéóv 
hetook the shields ofgold which Solomon made. 
2532 4160. 3588 935 e. : 2375 5470 
12:10 kar exotqyoevo Baosevs Popoàp Ovpeovs xoAkovs 
And [5made lking ?Rehoboam] shields of brass 
473 1473 2532 2525 1909 5495 758 — 
орт? QvTÓV KAL KATÈOTNOEV єтї xetpos «pxoviov 
instead of them, апа placed hem unto гле hands ofthe rulers, 


12:3 {СР reads Xovovew — Hussiim. 


12:8 {СР 60ovXovs – manservants. 


12:11 

3588 3908.1 3588 5442 А 3588 
TOV TO poTpexóvTOv TOV $vÀaccóvTov TOV 
ofthe ones being bodyguards, ofthe ones guarding the 
4440 . 3588 | 935 2532 1096 575. 
TvÀOvaj TOv Bocwuéos 12:11 kar єүєуєто ато 
gatehouse ofthe king. And і сате to pass when 


2425  . 1722 3588 1531 . 3588 935 1519 3624 
wkavoù ev то cu70peveg0at тоу Bocu:éoa ers oikov 


it was fit in the entering by the king into the house 
2962 1531 р 2532 3588 39081  . 2532 
короо ELTETOPEVOVTO коз о TAPATPEXOVTES коз 
ofthe LORD, there went in also the bodyguards and 
2983 3588 2375 2532 600 1519 3588 5010 


e€Aàp Bovov tovs Óvpeovs kat опокодісто» ew TNV тёё» 
they took е shields, and then restored them unto the place 
3588 3908.1 . 2532 1722 3588 1788-1473, 

тоу  TOopoTpexóvroOv 12:12 kar ev то єртретїїүрөң олут 
ofthe bodyguards. And in his feeling ashamed, 
654 575 1473 3709 2962 2532 3756 1519 
опєстрафт от отто? оруй коро коң OVK ELS 

[was turned ^from 5him  !rhe anger 20 the LORD], and not unto 


2704.1 . 1519 5056 2532 1063 1722 * 1510.7.6 3056 
котофӨорфбъ ers 7éAos кол yop ev. Тобо со» Aóyot 


corruption unto the end, for in Judah there were [2matters 
18 2532 2729 3588 935 

ayaðoi 12:13 kat Ko7ioXvoev o Bases PoBoàq. 
1good]. And [grew strong Iking ?Rehoboam] 
1722 * 2532 936 5207 5062 2532 


ev Ієроосолр kot eBoaoiAevoe vtós тєссарбкоута KAL 


in Jerusalem, апа reigned. [За son ^of forty 5and 
1520 2094 1510.7.3.* 1722 3588 936-1473 

€vós éTOvs тү РоВоёџ ev то faociAevew avzov 
бопе 7years old ?was Rehoboam] in his taking reign. 
2532 20332 2094 936 1722 * 1722 3588 


кох єптокоібєка ётщп єВос(Лєосєу ev lepovoaAiQg ev 70 
And seventeen years he reigned in Jerusalem, іп the 


4172 3739 1586-2962 2028 3588 3686-1473 
TÓÀev «v €&cAé£oaTo kvpios exovopàgot то буора avTov 
city which the LORD chose to name his name 
1563 1537 3956 5443. 3588 5207 * 2532 


Ekel єк masiv þpviiw тор 
there, from out of all the tribes ofthe sons 


viv орол xou 


of Israel. And 


3588 3686 3588 3384-1473 * 3588 * . 

то òvopa түү ртр аоътоо Naapa Appavitis 

the пате ѓо  hismother wasNaammah the Ammonitess. 
2532 4160 3588 4190 3754 3756 2720 3588 


12:14 kat ETONE то портро» оті ov kateùbðvve тр 
And he acted wickedly, for he did not straighten out 


2588-1473 ‚1567, 3588 2962 2532 3588 3056 
Kapótav avTov єкбттўсоь тоу коро» 12:15 код оь Aóyot 


his heart to seek after the LORD. And the words 
3588 4413 2532 2078 3756 2400 15102.6 

PoBoàp. прото» KAL €écXoTOL оок oÙ ELL 

of Rehoboam, the first and last, [inot !behold ?are they] 
1125 1722 3588 3056 * ; 3588 4396 2532 
yeypopqpévot ev Tots. Aóyots ороо тоо m"poóoinTov kat 
written in the words ofShemaiah the prophet, апа 
* 3588 3708 3588 1075 2532 3588 4234-1473 


A006 TOV opüvTOs TOV yeveoAoyioot кох ou 
Iddo the seer to trace descent and his actions. 
2532  4170-* FAY 3956 3588 2250 
kat єпо\лєрє‹ Poßodp xov lepofoàjp oos tas pipas 
And Rehoboam waged war and Jeroboam all the days. 
2532  2837-* . 3326. 3588 3962-1473 2532 


mpó£eus avtov 


12:16 kar  ekouimm0n Poßodu petr тоу zoTépov avzov Kat 
And Rehoboam slept with his fathers, and 
2290 1722 4172 m 2532 936 * 
età ev miet Aavið кох eBoaoiAevoev Afta 
was entombed in the city of David. And [?reigned lAbijah 
5207-1473 473 1473 . 
vios QvTOU AVT’ QUTOV 
215 son] instead of him. 
CHAPTER 13 
Abijah Reigns in Judah, Jeroboam Reigns in Israel 
1722 3588 36382 2094 3588 932 
13:1 ev TO октоколбєкато TEL TNS Boc etos 
In the eighteenth year ofthe kingdom 


12:10 {СР ^os 0vpas oov - the gates of the house. 
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* Й 936-* — 1909 * . 5140 2094 
lepogoàp єВас(Лєъсєу ABia єтї Іофбоу 13:2 тро ёти 
of Jeroboam, Abijah took reign over Judah. Three years 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


epooüAevoev ev Ієроосолр kot буора TN рттр охото? 


ће reigned in Jerusalem. And the name of his mother 
2364 ж 792 2532 4171-1510.7.3 

Мааха OvyóTqp Охри ато ГаВаоу kar полєџоѕ qv 
was Michaiah daughter of Uriel of Сібеаһ. And there was war 
303.1 * 2532 303.1 * 2532 
evoapécov Afta kat avopécov lepoßodp 13:3 [kot 
between Abijah and between Jeroboam. And 
3904 4-* 3588 4171 1722 1411 4170.3 


maperóà&oTo Afia тоу «OAÀepov ev — Oóvvàpev qcoAepto ats 
Abijah deployed for the war with aforce of warriors 


1411. 5071 | 5505 . 435. 1588  . 2532 
Ovvàpeos 7e7rpoakogious Айс  avópov «ckKÀekzóv KAL 


ofpower- four hundred thousand [2теп Ichosen]. Апа 
* 39044 . 4314 1473, 4171 1722 36372 


lepofoàp. порєтоёото mpos QVTÖV TÖNEMOV EV okro koc tots 
Jeroboam deployed ^ against him for war with eight hundred 
5505 435 1588 1415 4170.3 1411 


Xow avópov єклєктоу ӧоратос тоАєрдете Ovvópeos 
thousand [2men  !chosen] mighty warriors of power. 
2532 450-* 575. 3588 3735 ж. : 3739 151023 
13:4 коз avéo?q Afia ато тоо opovs Xopopi& о єттї 
And Abijah rose up from mount Zemaraim, which is 
1722 3588 3735 iu 2532 2036 191-1473 us 2532 
ev то pet Ефроїр коң eUmev okovoaeé pov Iepofioàp kot 
in mount Ephraim, and said, Hear me, Jeroboam and 
3956 * Ң 3756. 1473 1097 3754 2962 3588 2316 
mas loponA 13:5 ovyi vpiv yvóvot От коро о Oebs 
all Israel! Is it not to you to know that the LORD God 
1325 932 . . 3588* —. 1900 * — 1519 3588 
Торай ёбокє Bocuetav то Aovió єтї IopoiÀ ers тоу 


of Israel appointed гле kingdom ѓо David over Israel into the 
165 2532 3588 5207.1473 . 1519 1242 . 251 2532 
Qvo kal то vtois avTOv ets abk adós 13:6 kau 
eon, апа о  hissons for acovenant of salt? And 
450, * . 35883588  * 35883816 * Р 
evéoTq lepofoóp о 70v Nofó* o maw олороутоѕ 
[^rose up !Jeroboam ?son of 3Nebat], the servant of Solomon 
5207, * ` 2532 868 575 3588 2962-1473 2532 
vtov Дол коң ATOT опо тоо короо avrov 13:7 kat 
son of David, and revolted from his master. And 
4863 . 4314 1473. 435 3061. 5207, 
ovvixðnsav mpos ото» &võpes orpo vrot 
there gathered together with him [2men  !mischievous], sons 
3892.1 2532 1765 19009 —* : 5207 
Tra pàvojuot kaL eviaXvaav єтї РоВоёџи viv 


of lawbreakers, and they grew in strength against Rehoboam son 
* 2532 * 15107.3 3501 2532 1169 3588 


Уолорёутоѕ kat Poßodp nv veGTepos коң ELAS TN 
of Solomon, and Rehoboam was younger and timid 
2588 2532 3756 2901 . 2596 4383-1473 


карда KAL оок EKPATALWÔN koTà тростор avTOv 
in heart, and he did not fortify against their face. 

2532 3568 1473 3004 436 2596 4383. 
13:8 kar vvv vpeis Аёүєтє оутістроь KoTà TPOTWTOV 

And now you speak  tooppose against the face 
932 . 2962. 1223 5495 5207 Жы. 2532 
Boc eios Kvpiov бї Xewpós vuv Дол кок 
of the kingdom of the LORD іп the hand of the sons of David, and 
1473 4128 4183 2532 3326 1473 3448 9992 3739 
vpeis плтӨоѕ поло кох peð’ vjàov óc Xot ҳросог ovs 
you are [?multitude 1а vast], апа with you calves ofgold which 
4160 . 1473 * | 1519 2316. 2228 3756 
єтсє ору ІєроВоёш єє 0€eovs 13:9 оок 
[made Зог you !Jeroboam] as gods. Or did you not 
1544 — 3588 2409 2962 3588 5207  * 2532 
e&efóAece] 7ovs vwepeis kvpiov tovs 0005 Aopüov KAL 
cast out the priests ofthe LORD, the sons of Aaron, and 
3588  * 2 2532 4160 . 1438 .. 2409 | 1537 3588 
TOUS Aeviras Kat ETOLINTQATE EQVTOLS LEPELS EK TOV 
the  Levites; and youmade to yourselves priests from the 
2992 3588 Mus 3956 3588 4365 3588 
Aoaov тт Tons о TpocTOopevópevos TOV 
people ofthe land? Even every one approaching 


13:3 See Bos for variants. 
13:9 {СР anwoaoðe - thrust away. 


646 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 13:10 
4137 3588 5495-1473 1722 3448 5207 1009.3 .. Te 2532 5343 3588 5207 * 575 4383 
тлтросох TAS Xeipos avrov EV ÓOXO vt BovkoAcov lovóoa 13:16 кол ébvyov ои {vioi Iopa ото просотоо 
filling his hand with a calf, an offspringtt of the herd, Judah. And [^fled һе ?sons ?of Israel] from гле face 
2532 29191 2033 2532 1096 1519 2409 3588 3361 NE 2532 3860 . 1473 . 2962 1519 3588 5495-1473 
ко крос ETTA коң EYLVETO єє LEPEQ то и Тобе. ко порёдокє» QUTOVS KUptos ELS те xetpas QvTOV 
and [?rams !seven], and he becomes as a priest to the one not of Judah, and [?delivered ?them tthe LORD] into their hands. 
1510.6 2316 13:10 2532 1473. 2962 3588 [ia 1473 3756 
бута Ew коз тєє к?ру TOV Ucov тро» OUK Abijah Strikes eroboam 
being God. And we [3/летокр ^our God  !did not J J к 
2532 3960 1722 1473 * 2532 3588 

1459 $ 2532 3588 2409-1473 . 3008 . 3588 2962. 13:17 kar emóza£ev ev ољтоіѕ Aßia kat о 
єукотє\торєу KAL OL LEPELS avTov NELTOVPYOÙVTL то коріо And [struck 5them — !Abijah ?and 
?abandon]. And his priests officiate to the LORD, 

i Бе Ик: диз eia 2992-1473. 4127 3173. 2532 4098 51341. 
3588 5207. » В : Е Лооѕ avTov плу”  peyóàAnv kat ém€egOvP TpavparTtiaLl 


ot vioi Аорои karot evitar ev Tas epnpepiars avtov 


the sons of Aaron and the Levites in their daily rotations. 


2532 2370 . 3588 2962. 36461. 4404. 
13:11 kar Óvpioci то коро  oAokavcOGeus топрої 

And they burn ѓо the LORD whole burnt-offerings morning 
4404 2532 3588 2073 2073 2532 2368 


Tpl KAL то єстёроѕ ECTÈPAS KAL Ovpiapa 
by morning, and evening to evening, and they have the incense 


4916.3. 2532 4286 740 1909 3588 
cvv0éceos Kot тптрӧдєси épzov єтї mS 


composition, and place settings of bread loaves upon the 
5132 . 3588 2513 . 2532 3588 3087 . 3588 5552 , 2532 
tpanėčns ms ko0opós кои т Avxvia хрост kot 
[table Ірше], and the [?lamp-stand 1gold], and 
3588 3088-1473. 3588 381. 3588 2073 . 2073 . 
ош Avxvot QUTNS TOV «реттеп TO єстпєраѕ EOTEPAS 
its lamps to light evening by evening. 
3754 5442 . 3588 5438 |. 2962. 3588 2316 3588 
оти фолассорєу ту фъуАектү› kvpiov тоо ÓOcov Tov 
For we guard the watch ofthe LORD, the God 
3962-1473 1473-1161 1459 2532 2400 


потро» NMV vpets бє єүкетєАїтєтє avrov 13:12 kar où 


of our fathers; Бш уои abandoned him. And behold, 
3326 1473 1722 746 . 2962 2532 3588 2409-1473 . 2532 3588 
peð’ piv ev apx kopuos Kot OL LEPELS QUTOÙ KAL QL 
with us as head isthe LORD, and his priests, and the 
4536 3588 45911 3588 4591 1909 1473 5207, 
GóÀmTVyyes Tms onpocios тоо onpaivew ep’ vps vroi 
[trumpets tsignal] to signify against you. Sons 
3361-4170 4314 2962 3588 2316 3588 
Торел pn ттоАєрлүттүтє mpos коро» тору Өєбъ TOv 


of Israel, you should not wage war against the LORD God 


3962-1473 3754 3756-2137 
Ta Tépov ору оти ovk evoóo0oeo0e 


of your fathers; for your ways shall not be prospered. 


Jeroboam Sets an Ambush against Judah 


2532 * 4033 3588 1749 
13:13 «ot 


lepogoàp тєриєкъклосє то — éveópov 
And Jeroboam circled an ambush 
2064 2733.5-1473 2532  1510.7.6 1715 * 


€A0eiv котӧтісдєу avrov kat ясор €pmpoo0ev Іофёа 
tocome from behind them. Апа they were infrontof Judah, 
2532 3588 1749 1537 3588 3693 3694 2532 
kat то  €veópov єк TOV OTT LO C) 13:14 kat 
and the ambush wasfrom the places behind. And 
654-* Y 2532 2400 3588 4171 1473 
отпєстрєфє» Iovóoas kar oùt о TOÀepos QVTOLS 


Judah turned, and behold, the battle was against them 
1537 3588 1715 2532 1537 3588 3693 2532 
єк TOV єртросдєу ком EK TOV отс дє» Kot 
from the places in front and from the places posterior. And 
994 4314 2962 2532 3588 2409. 4537 3588 
ef'óoqcav проѕ корор коз OU LEPELS ECAÀATLOQV TALS 
they yelled to the LORD, and the priests trumped the 
4536 2532 214 435 To 2532 
càAmvy&, 13:15 kar qAàAo£ev àvópes — lovóa кош 
trumpets. And [5shouted tthe men ?of Judah]. And 
1096 3753 994 435 xo 2532 2962 
єүєуєто ӧтє  vAóAa£av àvópos Іофбо кох к?риоѕ 
it happened when [?shouted 1ле men ?of Judah], that the LORD 
3960 3588 * 2532 3588 * 1726 + 2532 


єпӧтаёєї tov lepofoóp kar тоу Iopahà evoavztov ABia kot 
struck Jeroboam and Israel before Abijah and 


13:9 11Lit. a son. 
13:15 {СР e€0pavoev — devastated. 


3his people "7calamity буйл а great] And there fell slain 

0797, 4001 К 5505 435 1415 r 2532 
ото loporA nmevrakòoar ytes àvópes Svvaroi 13:18 kau 
of Israel- five hundred thousand [?men mighty]. And 
5013 3588 5207 * Г 1722 3588 2250-1565. 2532 
ero mewo0qoav [Un "vt ot IopoA EV TN NPEPQA єкєи’т кол 
[twere abased һе ?sons ?of Israel] in that day, and 
2729 3588 5207 * 3754 1679 1909 2962 
котісҳъосау о vioi lovoóa от Tiawcav ETL KÜiptov 
[grew strong !the ?sons Зоѓ Judah], for they hoped upon the LORD 


3588 2316 3588 3962-1473 2532  2614-* . , 
тоу Өєб> тоу moTépov avrov 13:19 кол катєбіоёєу АВіс 
the God of their fathers. And Abijah pursued 
3694 * 2532 4293.1 7 3844 1473 . 4172 


omigo lepoBoóp Cot прокотєлаВєто пор avTov mòdes 


after Jeroboam, and first took from him the cities 
3588 * Й 2532 3588 2968-1473 . 2532 3588 * 2532 
тү» Barh kal тас̧ kapas олт коң mv leoqvóà kot 
of Beth-el and her towns, and Jeshanah and 
3588 2968-1473 2532 3588 * . 2532 3588 2968-1473 . 
TAS кӧорос оът коң TNV Ефрбфбъ KAL TOS KOPAS олту 
her towns, and Ephrain and her towns. 
2532 3756 2192 2479 Ж jJ 2089 3956 
13:20 kat ovk €oxevioxvv lepoBoóp ётї У 


Апа [24а not ?have ^strength !Jeroboam] any more during all 


3588 2250 A sa 2532 3960 1473. 2962 2532 
tas тєр Арса _ kal єпӧтоёєу avtóv Küptos ког 
the days of Abijah. And [?struck him tthe LORD], and 
599. 2532 2729-* 2532 2983 1438 . 
опєдоує 13:21 kar kartioyvoev ABia kot eAofev єоъто 
he died. And Abijah grew strong, and took for himself 
1135 . 1180 2532 1080 1501 2532 1417 
VVALKAS бєкотєссороѕ Kot €yevvnuoev ELKOOL кае бло 
[vases 1fourteen], and engendered twenty and two 
5207. 2532 15712. 2364 3588 3062, 3588 


2532 
vtovs kot ekkaiðeka Üvyorépos 13:22 kar та Мито Tov 
sons, and sixteen daughters. And the rest ofthe 
3056 * 2532 3588 4234-1473 2532 3588 3056-1473 . 
Aóyov Aio кох оь mpóéets avrov Kot оь Abyor оттой 
words of Abijah, and his actions, and his words, 
1125 1909 975 .. 1722 3588 1567 T 3588 
yeypappėvor emi pigAiov ev Tq єкбптйоє. Аёӧбо тох 
are written upon the scroll in the inquiry of Iddo the 
4396 — 
трофӯтоо 
prophet. 


CHAPTER 14 


Asa Reigns in Judah 
2532  2837-* 3326. 3588 3962-1473 2532 
14:1 кол ekouim0n ABia рєто тоу o Tépov avzov KAL 
And Abijah slept with his fathers, and 
2290 1473 1722 4172 A 2532 936 
€0oqjav «vTóv ev  "mOÓÀev Aavió Kat efagiAevoev 
they entombed him іп  /hecity of David. And [’took reign 


* . 32071473 473 1473 . 1722 3588 2250 * 
Agà vtósavTov avr QvTOU ev rtas npépars Acà 


1Аѕа ?his son] instead of him. ш the days of Asa 
2270 3588 1093 * 1176 2094 2532 
qovxocev тү Y lovóa беке ém 14:2 kat 
[^was quiet tthe ?land Sof Judah] forten years. And 
4160 3588 2570 2532 3588 21123 1799 2962 
єпойоє то  KaÀóv| кол то evÂės єубэтіоу KUpiov 
Һе а the good апа the upright/hing before the LORD 


14:2 {СР eya0ov — good. 


14:3 


3588 2316-1473  . 2532 868 3588 2379 К 3588 
тоо дєоъ avrov 14:3 kar отпєстцоє то Өосіостӯрио тоу 
his God. And he removed the altars of the 
245 . 2532 3588 5308 , 2532 4937 3588 4739.1 
«ÀAóTpto kar та урл Kot соуєтрирє тос o7'AÀos 
aliens, and the high places, апа he broke the monuments, 
2532 1581 3588 251.1 2532 2036 3588 * 
Kat єёёкофє то àÀon 14:4 коз eine то Іофба 
and cut down the sacred groves. Апа he spoke to Judah, 
3588 1567 3588 2962 3588 2316 3588 3962-1473 
тоо єкбтүтїїсо тоу коро» TOV Өєб тоу потро avTOv 


to seek after Ше LORD God of their fathers, 
2532 4160 3588 3551 2532 3588 1785 2532 
KAL TOTAL тоу VÓJiOV KAL TOS єутолоѕ 14:5 kat 


and toobserve the law and the commandments. And 

868 . 575. 3956 . 4172 ж. 3588 2379 . 

eT €o07100€v опо To0v Tav "0Àeovlovóa та Ó0vovaoTü)pu 

he removed from all of the cities of Judah the altars 

2532 3588 1497 2532 1514 3588 932 1799 1473 . 

кол то єбоћла KAL etpijvevae n Вас:Лєса evómvov avzov 

апа the idols; апа [?was at peace Чће ?kingdom] before him. 
2532 3618 4172 5037.2 1722 1093 EX 3754 

14:6 kat okoóó0p. moe TÖAELS тєрє: єз yn Ilovóa бт 


And he built [2сійеѕ !'walled] in /heland of Judah; for 


1514 3588 1093 2532 3756-151073 1473-4171 1722 
€etwnvevoev n үтү | Kot ovk yv QAVTO тоАєро$ EV 
there was peace in the land, and there was no war to him in 


3588 2094-3778 3754 2664 1473 2962 2532 
тое єтє TOUTOLS OTL KATÈTQAVOE алто Kvptos 14:7 kat 

these years, for [?gave rest ?to him 1ле LORD]. And 
2036 3588 * . 3618 1 3588 41723778 . 2532 
єтє то  lovóa oucoó0opnoopnev TAS TONELS TAÙTAS KAL 
Һе said о Judah, We should build these cities, and 
4160 5038 2532 4444 2532 4439 2532 34492 . 
TOU)GOJpLev T€elX€ коз T Uvpyovs kar mbas кол роуАо® 
we should make walls, and towers, and gates, and bars, 


1722 3739 3588 1093 2961 . 3754 2531 1567  . 

€v o. mns yns kvptevopev бт kalos єёєбтүтїүсө pev 
in which land we dominate, for as we sought 
2962 3588 2316-1473 1567. 1473 2532 2664 1473 


Kbptov TOV 0cóv qv єёє{їүтүүтєъ пис KAL kozésovoev прас 


the LORD our God, hesought us,  andrested us 
2943 . 3618 . 2532 2720 . 2532 
къэк^\обӨє› Kat окобортсоу kar катиодъуоу 14:8 kau 
round about. And they built and prospered. And 
1096 3588 * —. 1411 36961. 142 2375 . 
єүєуєто то Аса Oóvvapas отлофдӧроъ олроутоу Өорєо?ѕ 
there was to Asa aforce of armor-bearers lifting shields 


2532 13932  1722* . 5145 . 5505 2532 1722* 
коң борето ev lovóe TptaKÓgtot Моє kar ev Beviapiv 
andspears in Judah -three hundred thousand. Andin Benjamin 


3990.4 . 2532 5115.1 1250 . 2532 
TEATAOTQL Kot тоёото Ot. KÓóc tat ког 
men armed with small shields, апа bowmen- two hundred and 
3589 — 5505 . 3956 3778 41703 1411 


оүдођкоуто XLALÅÕES TMÅVTES о®тоь тоАєрдето Ovvóqueos 


eighty thousand, all these were warriors of power. 
Ethiopia Attacks Judah 
2532 1831 1909 1473 . * . 3588 
14:9 kar e£&nA0ev єт? олљто?с Zopoi о 

And [сате forth against $them !Zarai ?the 
* 1722 1411, 1722 5507, 5505 2532 1722 
АӨсоф ev vvåpet ev — xuats хаси kal ev 
3Ethiopian] i aforce with а thousand thousand, and with 
716 5145 P 2532 2064 2193 * 2532 
арраси TDtoKOGCUlOLS коң т\А\Өє› éos Мариса 14:10 kau 
[chariots !three hundred]; and he came unto Mareshah. And 
1831-* . 1519 4877 . 1473. 2532 39044 . 4171 
eber Аса ELS съэрбфъттүсц ото KAL торєтб ето полєроу 
Asa сате forth to meet against him, апа he deployed for war 
1722 3588 5327 2596, 1005 . * 2532 
є, тт фдӧрауух кото poppàv | Mapnoà 14:11 кош 
in the ravine to the north of Mareshah. And 
994-* 4314 2962 2316-1473 2532 2036 2962 


єВотсєу Аса mpos коро»  0cóvavzov kat 
Asa yelled to the LORD his God, 
3756 101 3844 1473 4982 1722 4183 2228 1722 
оок aðvvartei парй соь gOLew є moois [m ev 
itisnot impossible for уои todeliver by тапу or by 


єтє KUPLE 
and said, O LORD, 


14:11 See Bos for variants. 
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3641 997 1473 2962 3588 2316-1473 3754 1909 1473 


oACyouws fonO0ncov npiv коре о Oes роу бт єтї cot 
few. Help us, O LORD our God, for upon you 
3982 . 2532 1722 3588 3686-1473, 2064 1909 3588 
menoiðapev kot ev 70 оруӧоротс соо mAOopev emt то 
we yield, and in your name ме сате against 

4128 3588 4183-3778 2962 3588 2316-1473 1473 1510.22 
тАл\Өбо<$ то поло тоото Kopie о  ÓOeósmpóv ov e 
[2multitude Ithis vast. O LORD ош God. You are 
3588 2316 3361-2729 4314 1473 444 2532 
о 0є05 рт кати ҳосйто TPOS oe  àv0pomos 14:12 код 
the God. Let not[?prevail ?against ^you тап]! And 
3960-2962 3588 * 1726 2532 1726 * 


єпйтоѓёє къріос тоос At0tomos evavriov Асо kat evavrtov Iovóa 
the LORD struck the Ethiopiansbefore —Asa,andbefore Judah, 


2532 5343-5 | 2532 2614 1473 * 2532 
Kot ébvyov А‹Өѓіопєє 14:13 kar kovreóto£ev avvovs Аса Kat 


and the Ethiopians fled. Апа [?pursued them !Asa] and 
3588 2992-1473 2193 * 2532 4098 3588 * 
о Лаос avrov 05 Llépopo kar émeoov ov А\Өотє< 


his people unto Gerar. Апа [fell lithe ?Ethiopians] 
5620 3361 15101 1722 1473-4047 . 
WOTE и €vvauv €v ото 7TepuTTOUY)O UP 
soas tonot be in procurement of safety for themselves; 
3754 4937 1799 2962 2532 1799 3588 


оти Gvvezpifqoav evaniov kKvpiov KAL EVWTLOV TNS 
for they were defeated before the LORD, and before 


1411-1473 . 2532 4659.1 4661 4183 2532 
Ovvàpeos avrov kat €eOKkUAevgav окъла толло 14:14 коз 
his force. And they despoiled [?spoils !many]. And 
1581 3588 2968-1473. 2945 * 0 3754 
etékopav TAS KOPAS AVTOV KUKÀO Гєбөр оть 
they knocked down their towns round about Gerar; for 
1096 1611 2962. 1909 1473 . 2532 
єүєуєто ёкстеоц Kvptov ET’?  QvTOUS KAL 


And 
3754 4183 4661 


there became a change of state ofthe LORD upon them. 
1283 3956 3588 4172-1473 


балуртто тол» тасоѕ TOS T7ÓÀets аутор ÓTU тоАА& окъла 
they plundered all their cities; for many  spoils 
1096 . 1473 2532 1065 4633 . 2934 . 
e€yevi0n avrois 14:15 коз ye GKQ«uvós KTQvóv 
came to them. And indeed /hetents ofthe cattle 
1581 2532 2983 4263 4183. . 2532 2574 . 
e&ekowav кол €Aofov тпроВота 70AAà Kot kaphàovs 


they cut down, and they took [?sheep 
2532 1994 1519 * 

Kot eziéo7peyov ers Ієрохсаћл ы 
and returned to Jerusalem. 


Imany] and camels, 


CHAPTER 15 
Azariah’s Prophecy 
2532 * 5207 \ 1096 1909 1473. 
15:1 kar ACopias 110$ QOón6 єүєуєто єт? avtòv 
And Azariah son ofOded- [?came 4ироп Shim 
4151. 2316. 2532 1831 1519 529. 3588 
Tvevpa 0cov 15:2 kar e&nA0ev ELS «тбрттүоц TW 
lspirit 2of God]. And he went forth for meeting with 
* ` 2532 2036 1473. 191 1473 * 2532 3956 * . 
Аса коз єтє, avt kovov pov Ácà ко пос lovóo 


Asa. And he said to him, Hear me Asa, 
2532 * . 2962 3326 1473 1722 3588 1510.1-1473 3326 
xot Beviapiv къриоѕ реб ъроу ev то civoavvpós per 
and Benjamin! The LORD is with you in your being with 
1473 _ 2532 1437 1567 1473. 2147 1473 2532 
олтой Kat eàv ekO7i)o 7e  avróv evpeOroezat ой Kat 
him. Апа you seek after him, he shall be found by you. And 
1437 1459 . 1473. 1459 К 1473 2532. 
€àv eykoToAeUmre avtov eykoTaAeüUeu vpås 15:3 ко 


and all Judah 


if you should abandon him, he will abandon you. For 
2250 4183 . 3588 * 427 2316-228 2532 
трерос толло то Іорођ\ àvev Өєо? aAn0wov коң 
[^days passed !many] to Israel without the true God, and 
3756 2409 5263 2532 1722 3756 3551 2532 
OVX tepéos varoóeuvivTos Kat ev ov удро 15:4 ко 
no priest to plainly show things, and with no law. And 
1994 , 1473 . 1722 2347 1909 2962 3588 2316 * 

єтістрефє: avzovs ev ӨАбфє єтї kùprov тоу Өєбъ IopoA 


he shall turn them in affliction unto the LORD the God of Israel, 


2532 2212 1473. 25322147 |. 1473 . 2532 
коң бтүтїүтозечл avTOv коң evpeOnoezat avrois 15:5 koc 
and they shall seek him, and he shall be found by them. And 
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17222540 .. 1565. 3756-1510.2.3 1515 3588 1607 , 2532 
EV KoOLpoLs EKELVOLS OVK єстї ELPNVN то EKTOPEVOMEV®W Kot 


in [?times !those] there is по peace to the one going forth, and 


3588 1531 3754 4183... 1611 1909 3956 

то єистпорєхорёро оть Toh єкотасі$ ETL TAVTAS 
to the one entering, for much astonishment was upon all 

3588 2730 5561 2532 4170 1484 


TOVUS KoTOUKOUVTOS уооре$ 15:6 kar moephoeL éðvos 
the ones dwelling places. And [?shall wage war !nation] 
4314 1484 2532 4172 4314 4172 3754 3588 2316 1839 

трос  €0vos коң mÓÀtS cos поло от о Oeds єєстсєу 
against nation, and city against city, for God startled 


1473 1722 3956 2347 2532 1473 2480 2532 
«vTOUS ev  màowm Biper 15:7 коз  vpeis LOXÙTATE KAL 


them in every affliction. And you, Бе ѕігопо and 
3361 1590 3588 5495-1473 3754 151023 3408 3588 
Un €kAvég0ocav at  xeipes оро От €éo7U һл=Өо$ т 
do not loosen yourhands! for thereis a wage 
2039-1473 
єрүасїо vv 
for your work. 

Asa's Reforms 


2532 1722 3588 191-3588-* 3588 3056-3778 
8 kat ev то akovGcau TOv Асо TOUS ÀOyovs тоътооѕ 

And in Asa hearing of these words, 
2532 3588 4394 3588 4396 2532 2729 
kat туу профутєіо» 538 тоо профӯтоо KAL KoTlOXUVG€ 
and the prophecy of Oded the prophet, that he prevailed, 
2532 1544 3588 4360.1 575. 3956 3588 1093 * 
кол e£éfaAe ta просоҳд{срата ото пост tms yns Iovóa 
and cast out the loathsome things of all the land of Judah 


2532 * 2532 575 3588 4172 3739 2722-* 

xav Bevvapiv кол ото TOv ^"0Àeov ov KATÈOXEV 

and Benjamin, and from the cities which he took control of 
575 1722 3735 * 2532 1457 


опо lepogoàj eë — ópovs Eopoip коз EVEKQİVLOE 
from Jeroboam, from the mountains of Ephraim. And he dedicated 


3588 2379 А 2962 3739 1510.7.3 1715 3588 
то  ÜOvcwaocTüpuov kvpiov о тү ёртрос дє» Tov 
the altar of the LORD, which was infrontof the 
3485 , 2962. 2532 1826.1 К 3588 * . 2532 
vaoù кургоо 15:9 коз e&ekkAnoioce тоу lovóav kot 
temple of the LORD. And he assembled Judah and 
* 2532 3588 4339 3588 3939 3326 1473 


Bevapiv kot 70vs простћ%тохѕ тоос пороко?утос рєт? avTov 


Benjamin, and the foreigners sojourning with him 
575 Ж 2532 575 T 2532 575 

ото Ефрон. кол ото Mavacoi коз ето 

from out of Ephraim, and from out of Manasseh, and from out of 
* 3754 4369 4314 1473 1537 + 


4183 

Xvpeóv ӧть mpoceré0qoav TPOS AVTÒV e£ Iopanà «0AAot 
Simeon; for [^were added Уо бт ?from ?Israel many] 
1722 3588 1492-1473. 3754 2962 3588 2316 1473 3326 
ev то eiv ауто? бт к?риоѕ o 0cós avzov рєт" 
in their seeing that the LORD God himself was with 
1473 . 2532 4863. 1519: + 1722 3588 
«viov 15:10 kar  ovviüx0ncoav ew lepovcaMQp ev то 
him. And theygathered in Jerusalem in the 
3376 3588 5154 1722 3588 2094 3588 4003 : 3588 
pv то TUTO EV то Єтє то "TE€vTEeKQlÜ0eKÓ TO TNS 
[2month цыга], in the [2year !fifteenth] of the 
932 7 2532 2380 . 3588 2962. 1722 
Boc eias Acà 15:11 kar €0vaiocav то корсо ev 
kingdom of Asa. And they sacrificed їо (ће LORD іп 
3588 2250-1565. 575, 3588 4661 3739 5342 3448 
TN NPEPQA EKEN ATO тор окъЛоу ev түрєүкөл pooxovs 

that day from the spoils which they brought [?calves 
2035.1 : 2532 4263 2035 2532 
€T TOKOGlOUS коз проВота єптакисҳіћо 15:12 кок 
lof seven hundred] and [?sheep  !seven thousand]. And 
1330 1722 1242 . 2212. 2962 3588 2316 3588 
óujA00v ev ðk бүтїїтөз коро» тоу Өєб> тоу 
they went into acovenant toseek the LORD God 
3962-1473 1537 3650 3588 2588 1473. 2532 1537 3650 
потро» avrov eë òns ттс kapõias аутору кох eë ФА 
of their fathers with [2entire 3heart  !their], and with [Pentire 
3588 5590 1473 2532 3956 3739 302 3361 1567 


Tns Uvxüs ото» 15:13 код mas os av qm єкт 
3soul their]. And all who ever did not seek after 
3588 2962 3588 2316 3588 * А 599 : 575 3501 


70v Kipiov Tov 0cóv тоо lopoiAÀ o7-00aveirot ато уєотёрох 
the LORD God of Israel shall die, from younger 


II APAAEIHOMEN?ON B 


15:6 
2193 4245 575 435 2193 1135 2532 
€os прєсВотёроо опо avópós éos уүхроко 15:14 kot 
unto older, from man unto woman. And 
3660 1722 2962 . 1722 5456 | 3173. 2532 1722 
оросол ev Kvpio ew фор peyóAq kot ev 


they swore by an oath to the LORD with [2voice ta great], and with 
232 . 2532 1722 4536 2532 1722 27684 . 2532 
оЛалауро кол ev gàAmUvy£Eu kot ev keparivars 15:15 kau 
shouting, and with trumpets, and with horns. And 
2165 — 4012 . 3588 3727 3956 * 3754 1537 
qvópàv0ncoav Tepi тоо Oópkov mas lovóa бт є 
[?was glad ^on account of 5the 6oath tall ?Judah] for from 
3650 3588 5590 1473 3660 2532 1722 3956 
олт ms Pvxhs «vTOv оросо kaL ev TAON 
[Pentire 35001 their] they swore by an oath, and with all 
2308-1473 2212 1473 2532 2147 1473 


Өє\сє‹ avrov є{їүтүсө  ovróv коң evpéOm олто$ 
their volition they sought him; апа he wasfound by them. 


2532 2664-2962 . 1473 . 2943 2532 3588 
Kat KAQTÈTQUVOE KÙpLos oavTOUs KUvKAO0€v 15:16 kat тр 
And the LORD gave rest tothem round about. And 


* . 3588 3384 * | 3588 935. , 3179. 3588 
Moaxà тү» рутера Agà TOv Boo eos pezéeo700€ тоо 
[2Маасһаһ “the Smother !Asa боѓ the "king ?removed] го 
3361 1510.1 3588 *-3008 2532 2629 3588 
ил] eivat тп Астбртту Aevrovpyovgav Kat котєкофє то 
not be officiating to Ashtoreth; апа hecut in pieces the 
1497 2532 2618. 1473 1722 3588 5493 
€iócAov KAL катёкоъсєу avrÓ EV то Xeuiàppo Kebpiv 
idol, and incinerated it at the rushing stream Kidron. 
4133 3588 5308 — 3756 1808 3754 5224 
15:17 тплу та урл ovK ečńpev _ бт эт1їурдєъ 
Except the high places were not removed, for they existed 
1722 3588 * 4133 3588 2588 * 5046-1510.7.3 3956 


є то Ісрођл т\т» n карба Асо тє\лєіа qv m"óàcos 
in Israel. Ошу the heart of Asa was perfect all 
3588 2250-1473 2532 1533 3588 39 3588 
tas npépas avzov 15:18 коз evod]veyke то дуо тоо 
his days. And he carried in the holy things 
3962-1473 2532 3588 39-1473 1519 3588 3624 3588 


тотроѕ алто? KAL те 
ofhisfather, and 


ату ото є5 ТОР ошкору TOV 
his own holy things into the house 


2316 694 2532 5553 | 2532 4632 2532 4171 
0cov opyvptov kar xpuctov Kot скєїтү 15:19 kar тоАєро$ 
of God - silver and gold and vessels. And war 
3756-1510.7.3 3326 1473 2193 3588 5145.1 2532 3991 2094 


оок NV кєт? QvTOU tws TOV триакосто? коң тєрттоо єт 
wasnot with him until the thirtieth and fifth year 
3588 932 * 


ms  BociuAetoas Асб 
ofthe kingdom of Asa. 


CHAPTER 16 


Baasha Reigns in Israel 
2532 1722 3588 2094 5145.1 3638 [OR 
16:1 код є, то éTet TpUOKOGTÓ окто 
And in Ше [3year Mhirtieth 2ала sixth] m he 
932 ‚о * . 305, * 935 * 1909 
Bocu eias Аса — avéfn Booc& BoowevsloponA єтє 
kingdom of Asa, [^ascended !Baasha ?king 3of Israel] against 


* 2532 3618 . 3588 * 3588 3361-1325 1841 2532 
lovóov kar өкоборлусє ту Papà тоо рт 9ovvot єёобоу kar 


Judah. And he built Ramah to not give an exit nor 
1529 3588 * 935 Я 2532 2983-* N 
ceicoðov то Асо Baoei lovõa 16:2 kat éňaßev Аса 
entrance to Asa king of Judah. And Asa took 
694 . 2532 5553 . 1537 2344 3624 
аруъроу каси XPVOLOV EK 0ncaevpiov ошко 
silver and gold from out of the treasuries of гле house 
2962. 2532 3624 3588 935. 2532 649. 
коро Kot око тоо БВооңАёоҗ kat атёстєЛє 
of the LORD, and from the house of the king, and he sent 
4314 3588 5207 3588 * 935 * 3588 2730 


Tipos Tov viv Tov `Адєр Boc éos Xvpias то» катоіко?ута 
to the son of Hadad king of Syria, the one dwelling 
1722 * . 3004 1303. 1242. 3031 . 1473. 
ev Дараско Aéyov 16:3 0v&00v Ow0Tkqv ovopécov epov 
in Damascus, saying, Ordain a covenant between те 
2532 303.1 1473 2532 303.1 3588 3962-1473 2532 303.1 

коң оло ресто соз ко оро ресто TOU тптотроѕ козо коң Qvopécov 
and between you, and between my father and between 


16:4 


3588 3962-1473 2400 649. . 1473 5553 , 2532694 
TOV потроѕ GOV oÙ апєсталка сои — XpvGiov Kat apybptov 
your father! Behold, I have sent to you gold and silver. 


1204 253212861 . 3588 1242-1473 3326, * ‚935. 
бӧє?ро kar баскеёдасоу тту ёодтктр cov perà Воо сб Васо 
Come, and efface your covenant with Baasha king 

+ 2532 565 575 1473 2532 191 

loponA кох omeAevoeroau от’ epov 16:4 kar vkovoev 

of Israel! and he shall go forth from me. And [Phearkened to 


5207 * 3588 935.  * 2532 649. 3588 
VOS Aóep тоо Boc eos Аса KAL атптєстєЛє TOUS 
Ithe son ?of Надаа] king Asa, and sent the 
758 3588 1411-1473 1909 3588 4172 ый 2532 


&pxovzoas TNS óvvàpeos QVTOÙ єттї го, 
rulers of his force against the cities of Israel. And 
3960 3588 * _ 2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 3956 
єпӧтаёє т» Аїр kat тту Aav кох qv ApeApoeltp kou TASAS 
he struck Ijn, and Dan, and Abel-maim, and all 

3588 4066 2532 1096 1722 3588 
TAS TEPLXWPOVS №ефболі 16:5 коз єуүєуєто €v то 
the places round about Naphtali. And it happened when 
191-5. . 2532 620. 3588 3371 . 3618 . 3588 
окоћсол Boaogó KAL апєлтє TOV рлуүкёть окоборєіу TNV 
Baasha heard, that he left off to no longer build 

* 2532 2664 3588 2041-1473 2532 *-935 

Popà кох катєпоаоъсє то épyov avtoù 16:6kov Асо BoctAevs 


tas mòdes loponA xot 


Ramah, and he rested his work. And king Asa 
2983 3956 3588 * 2532 142 3956 3588 3037 
€Aofe порта тоу Iovóav kar aipew TiàvTOSs TOUS №Өоъѕ 
took all Judah; and he lifted away all the stones 
3588 * . 2532 3588 3586-1473 3739 3618-* . 2532 
rns Papà kar та biaavrhsa  wkoðóunoe Baasa kar 

of Ramah, and its timbers which Baasha built with; and 
3618 _. 1722 1473  * 2532 3588 * , 
ckoóó0pnoev ev av7ois ГаВає кох qv Масотфёо 
he built with them Geba and Mizpah. 

Hanani Rebukes Asa 
2532 1722 3588 2540-1565 2064 * . 3588 


16:7 кои ev то коро ekeivo TA0ev Avavi о 


Апа іп t time [^came !Hanani ?the 
4396 . 4314 * us 2532 2036 1473. 
"poonT7Qs "pos Аса Боса Iovõa коз єїтє QuTO 
3prophet| to Asa king of Judah, and said to him; 
1722 3588 3982-1473, 1909 935 E S. 2532 3361 
ev то nmenobévar сє єтї Васо Xvptioas кол рт 
Because you relied upon іле king of Syria, and [?did not 
3982 1473 1909 2962 2316-1473. 1223 3778 
тєтөоїӨєрө сє ETL корор 0cóv соо Ot TOVTO 
3rely lyou] upon the LORD your God, on account of this 
1295 . 3588 1411 935 a X 1537 3588 
бєсодт бозо рде BoaciAéos £Xvpias єк mms 
[сате through safe !the ?force — ?of rhe king ^of Syria] from 
5495-1473 3780 3588 * " 2532 * 1510.7.6 1519 
xewpós соо 16:8 ovxv ov At0tomes кол Aißves соу es 
your hand. [not ће ^Ethiopians 5and $Lubim !Were 
1411 4183. 2532 2294 1519 716 2532 2460 . 1519 
боро рд тоААлү» kot 06pcos ELS йррата KAL иттєїї єє 
Sforce 7a vast], and of courage for chariots and horsemen in 
4128 4970, 2532 1722 3588 3982-1473 1909 2962 
плдос pópa коң ev то тєтоїӨЄрөд ge est. коро 
multitude, exceedingly? And in your relying upon the LORD, 
3860 1473 1519 3588 5495-1473 3754 3588 3788 


парёёокє» avTOUS eus. TAS xeipós соо 16:9 оті oL 

Һе delivered them into your hands. 

2962. 1914 1722 3956 f 

коро emifAémovow є, пасті тп ут KATLOXÙTAL 

of the LORD look in all the earth to strengthen 

3326 3956 2588 4134 4314 1473 50 

petà nmåons kapõia T7eÀelos Tpos avtòv nyvónkas 

with every heart perfect towards him. You have known 

1909 3778 575, 3588 3568 1510.8.3 3326, 1473 4171 

єтї 7TOvTO апо TOV VUV стол рєта соъ то\єр.о$ 

about this; from пом оп [?will be ?with ^you lwar]. 
2532 2373-* 3 4314 3588 4396 2532 3908 

16:10 kar e€0vpji0q Acà mpos тоу профӯўтт» kar парёдєто 
And Asa wasenraged with the prophet, апа he placed 


odo0oAp ot 
For the eyes 
3588 1093 2729 


1473, 1519 3624 5438. 3754 3710. 1909 3778 
QUTÒV eis OKOV þpvàakńs òrt opyto0n єтї TOUTO 
him in the house of the prison, for he was angry over this. 


16:9 {СР єтї тосол – upon all. 
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2532 3075-* 1722 3588 2992 1722 3588 2540-1565 


кол ceAvupijvoTo Асб ev то Лаф EV то KAPO -ekeivo 
And Asa laid waste among the people at that time. 
2532 2400 3588 3056 * 3588 4413 2532 3588 2078 


16:11 код où ov Луо Аса о прото: кох оь €GXO'70L 
And behold, the words of Asa, the first and the last, 


1125 1909 975 935 2532 * A 
yeypappėvor emi BPàiov Partov Тобы кох Topo 
are written upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 


2532  3119.1-* 1722 3588 2094 3588 5145.1 


16:12 kar єраЛокісдт Acà є, то тє то триакост(» 
And Asa was infirm in the [4year ithirtieth 
2532 1766 3588 932-1473 1722 3588 4228-1473 2193 
KAL €vvóàTO TNS Bac etas QvTOU ev то тоб Qv TOU tws 
?and ?ninth] of his kingdom іп his feet, until 


507 713. . 2532 1722 3588 3119-1473 . 
àvo — т арростѓо avTov кез є тп gaAoKÜx orvTOU 
[2was higher this infirmity]. Апра in his infirmity 
3756 2212 3588 2962 235 3588 2395 2532 
ovK єтсє тоу kipuov о\\ф& тоъ taTpoUs 16:13 koc 
he did not seek the LORD, but the physicians. And 
2837-* 3326, 3588 3962-1473 2532 5053 . 

ekourm0n Асо рєт тоу потєроу оътоъ KAL єтє\є?тцсєу 
Asa slept with his fathers, and he came to an end 


1722 3588 50634 2532 4413 2094 3588 932-1473 
EV то тєссаракосто KAL прото Єтє TNS fjogtAetas avzov 


in the fortieth and first year of his kingdom. 
2532 2290 1473. 1722 3588 3418 3739 
16:14 kar éðapav QUTÒV ev то рурати o | 
And theyentombed him іп Һе tomb in which 
3736 1438 1722 4172 * С 2532 2838.1 1473 
бороёєу cavo ev móet Долі KAL EKOLMLOTQAV QVTÒV 
Һе dug for himself in the city of David. And they rested him 
1909 3588 2825 2532 4130 1473, 759 А 2532 1085 
єтї Tns кА151 кох ёпАцсоу оттору ароратор коң үєут 
upon the bed, and they filled it of aromatics, and types 
3464 3460... 2532 4160. 1473, 16301. 3173. 
pvporv pvpepikov KAL ETOLINTAV AVTW €koopàv peyàAnqv 
[?perfumes !of scented]. And they made for him [?funeral ta great], 
2532 1572 1473 2740 3173 2193 4970 
KAL ékorvgoav (vTÓV KAVO pecyidunv €os сфоёра 
and they kindled him [?burning 1 a great] — unto exceedingly. 


CHAPTER 17 


Jehoshaphat Reigns in Judah 


2532 936 5207-1473 473 
17:1 кох eBasiňevoev logddur 0005 av7OU олт? 


And [?reigned lJehoshaphat ?his son] instead of 
1473 2532 2729-* 7 1909 3588* 2532 
олљтоъ ко коатіосҳъсєу Іософот eni tov loponA 17:2 kau 
him. AndJehoshaphat strengthened against Israel. And 
1325 1411 1722 3956 3588 4172 5 3588 3793.1 . 
ёбокє óvvojuw ev тесто Tous TAEC Iovóa тод OXvpats 
heputaforce in all the [?cities Зоғ Judah Tfortified], 
2532 2525. 2233 з 1722 3588 1093 * 2532 1722 3588 
Kot катёстцсє» nyovpévovs ev тп үп lovóo kalev TALS 
and he put leaders in the land of Judah, andin the 
4172 x 3739 4293.1 * 3588 3962-1473 


толєсі Eópoip es тпрокотєлоВєто Аса о потр avTov 
cities of Ephraim, which [?first took lAsa ?his father]. 
2532 1096-2962 3326. * 3754 4198 .. 1722 
17:3 коз єүєуєто kvpvos per Іосафат от: emopevOwm ev 
And the LORD was with Jehoshaphat, for he went іп 
3598. T , 3588 3962-1473 3588 4413 2532 3756 
обоє Aavið TOV патрос ауто? TALS прото KAL OVK 
[ways ^of David 5his father Ithe ?first; апа he did not 


1567 3588 1497 235 2962 3588 2316 3588 
єёєбїүтүсє та єібӧола 17:4 aAA& коро» tov Ücóv тоо 
seek after the idols, but — [?rhe LORD 3God 
3962-1473 1567 2532 1722 3588 1785-1473 


TALS €vVTOÀQUS QVTOÙ 
his commandments 


тптотрос avTov єёєбїүттүсє коі €V 
^of his father Ње sought after], and by 


4198 2532 3756 2596 3588 2041 * 2532 
єторєїӨтү коз ov кота ta épyo Ісрођл 17:5 кок 
Һе went, апа not according їо the works of Israel. And 
2720-2962 3588 932 1722 5495-1473 2532 1325 


котє0доує kvpvos тү» ВасіЛєѓо» ev xewt avzov коң ёбокє 
the LORD straightened the kingdom іп hishand; ава [?gave 


16:14 {СР коти - bed. 
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3956 * — 1435 3588 * ; 2532 1096 1473. 
mas lovóa apa то locodoót кол єүєуєто атто 
lall ?Judah] gifts fo Jehoshaphat, and there became to him 
4149 2532 1391 4183 , 2532 5312 ud 
TÀovTos код боёо norih 17:6 kar офот 

[riches Запа 4glory !much|. And [?was raised up pisi. 
2588-1473 .17223598, 2962, 2532 2089 1808 3588 
kapõia avroù ev обо — Kvpiov Kot ёти ebüpe то 
this heart] in the ways of the LORD. And again he removed the 
5308 2532 3588 251.1 575. 35881093 * . 

viid karl та ало ото ms yns lovóa 


high places and the sacred groves from the land of Judah. 


Teachings of The LORD Restored 
2532 1722 3588 2094 3588 5154 3588 932-1473 . . 
17:7 kat ev то étel то тріто Tms Doc etas avTov 


Апа іп the [?year Ithird] of his kingship, 


649 3588 2233-1473 2532 3588 5207. 3588 
опєстєє тоос T«yovMÉévovs avTOU KAL тоос ULOUS TOV 
he sent his leaders, and the sons ofthe 
1415 .. 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 

vrativ tov ABõiav ka тоу Zaxoptav kot тоу МадототћА 
mighty ones — Obadiah, and Zechariah, and Nethaneel, 
2532 3588 * , 3588 1321. 1722 4172 E o 2532 
коң 70v Mixatav 70v бібйскєо ev полєси lovóao 17:8 ко 
and Michaiah toteach іп f/hecities of Judah. And 
3326 1473 3588 * * 2532 * 2532 * 


мєт’ avràv ои Aevirat Xopotos коң Nabðavias kar ZaßBõias 
with inem the Levites - Shemaiah, and Nethaniah, and Zebadiah, 


2532 2532 * 2532 * . 2532 * ; 
коз AGUN Kot Xepipapó0 kar IovàOov Kat Aðwviasş 
and Asahel, and Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, 
2532 * 2532 3588 * 2532 3326 1473. 


кох ТоВсоѕ xov Тообоо or Aevizat Kot рєт’ avrov 
and Tobijah, and Tob-adonijah the Levites; and with them 


* 2532 * 3588 2409 2532 1321 1722 3588 
EAXwapé kar Іораш ot vepets 17:9 kat eðiðaskov ev то 
Elishama and Jehoram, the priests. And they taught in 

* 2532 3326 1473, 976 3551 2962. 2532 
lovóe kot рєт’ аътоу pBifAos тороо Kvpiov коң 
Judah, and with them was the book of the law of the LORD. And 
1330 1722 3588 4172 LM 2532 1321 3588 
било» ev Tas полєсіру lovóoa кол єӧѓбаскор тор 
they wentthrough іп the cities of Judah and taught the 
2992 2532 1096 1611 2962. 

Лабу 17:10 коз eyéveco KOTAO Kvpiov 
people. And there came to pass a change of state of the LORD 
1909 3956 3588 932 3588 1093 2945 E 2532 
єтї тосол Tas Baoeiars ms yns къкло Ioùða kot 
upon all the kingdoms ofthe land round about Judah, and 
3756 4170 . 4314 Е , 2532 575. 3588 
ovK enmoAépovv Tpos Іософдот 17:11 kat ато TOv 
they did not wage war against Jehoshaphat. And from the 
246 : 5342 3588 * Е 1435 2532 694 
«AXobvAÀov єфєроу 70 Іосафдӣт бора Kot opyvpuov 
Philistines they brought to Jehoshaphat gifts and silver. 
2532 1065 3588 * 5342 1473, 2919.1. 4263 


кои ye о АроВєѕ єфєроу avra крос mpopórov 
And also the Arabians brought tohim rams of the flocks — 


2035 | 2035.1 5131 2035 : 
€TTOKLOXLÀALOUS — € 70KOGC LOUS Tpé'yovs €T T0KUOXLA LOUS 
seven thousand seven hundred;  he-goats- seven thousand 
2035.1 " 2532 1510.7.3-* 4198 

€T TOKOGÜOUS 17:12 kar тру Іосафӣт TOopevópevos 
seven hundred. And  Jehoshaphat was going 

3173 2193 5311 2532 3618 .— 1722 3588 * . 

кє оз €os bos коң okoóópnoev є, то  lovóa 
ingreatness unto height, and he built [in 3Judah 
3612.1 2532 4172 3793.1 2532 2041 
okers} коз T7ÓÀeus OXVPÈS 17:13 kar ėpya 
lplaces of abode], and [?cities fortified]. And [? works 
4183 1096 1473. 1722 3588 * . 2532 435 
TOÀÀÀ єүєрєтө avra ev то lovóo кол &võpes 
Imany] were taking place by him in Judah. And [?men 
4170.3 1415 2480 1722 Ы 4 

тоАєрдето дуротої LOXUOVTES ЄР lepovcoaAnp. 17:14 коц 
5warriors — !mighty] being strong were in Jerusalem. And 
3778 3588 706 . 1473. 2596 3624 3965-1473 

OvTOS 0 арро оттор KAT’ окоо TiO TQUOV QvTOV 


this is the number of them according to the houses of their families. 


17:12 {СР Bopers – palaces. 


17:6 
2532 3588 * 5506. p А 3588 
kat 70 Іофба xv Atopxot Абуб о 
Апа to Judah ascommanders of thousands – Adnah the 
758 2532 3326 1473 . 5207, 1415 . 1411 5145 


&pxev KAL рєт’ олуто тос ÖVVATOİL Ovvàpeos TPLAKÖTLAL 
ruler, and with him  [?sons !mighty] of power - three hundred 


5505 2532 3326 1473 ы 3588 758 


2532 3326 


xuUóóes 17:15 kar рєт’ avrov] Iooavàv о — àpxov kot pev 
thousand. And after him Johahnan the ruler, and with 


1473 . 1250 . 3589 5505 2532 3326 1473. 
олто? дакооскоь оубойкоута ytàr&ões 17:16 kar ev] avtov 


him two hundred eighty thousand. And after him, 


+ 3588 3588 * . 3588 4287.1 


3588 2962 


Apoacgtas о тоо 4Zexpi o TpoO0vpovpevos то корѓо 


Amasiah the son of Zichri, the one feeling eager 


2532 3326 1473 ‚ 1250 . 5505 . 1415. 
Kot рєт оътоъ lakót — XtÀLàOes ботой 


to the LORD; 


141 , 
Ovvàpeoslt 


and with him two hundred thousand mighty men of power. 


2532 1537 3588 * ‚ IS 1411 
17:17 kar єк тох Bevwo piv óvvoTós Ovvóàp.eos Ехоба 
And from Benjamin the mighty man of power — Eliada, 
2532 3326 1473. 51151 2532 39904 


коз рєт отой тоёбтео KAL TEATAOTAÙ 


and with him bowmen and men armed with small shields — 


1250 5505 2532 3326 1473 * 


баокбоцчеоъ ХМ дє 17:18 kar per avzóv] Iocopóó 
two hundred thousand. And after him was Jehozabad, 


2532 3326 1473 , 1540 . 3589 . 5505 


1415 


коз рєт QUTOÙ EKQATÓV оүдоткоута xtutàÓes OvvaTot 
and with him — ahundred eighty thousand mighty men 


4171 . 3778 3588 3008 : 3588 935 4 
"OoÀépov 17:19 ov7ot ои  Aevrovpyovvzes то Boc et 


of war. These were the ones officiating tothe king, 
1623 3739 1325 3588 935 1722 3588 4172 


€KTOS Qv €óokev o Bases ev 
outside of the ones whom [?put һе ?king] in 


3588 3793.1 . 1722 3956 3588 * 
Tots oxvpais ev méàon тп lovõaia 


fortified] in all Judea. 
CHAPTER 18 


TALS TONEL 
the [cities 


Jehoshaphat and Ahab Allied in Marriage 


2532 1096 3588 * : 2089 4149 2532 
18:1 кол eyévezo то Іосафӣат єть TÀovTOS KAL 


And there came to Jehoshaphat still [?riches Запа 
1391 4183, 2532 1918 1722 3588 3624 


боёо пол кол  emvyopfpevooo ev 


то ошко 


^glory lmuch| And he was allied by marriage with the house 


2532 2597 1519 5056 2094 
Ахоё&В 18:2 kar кетерт є TENOS єт 


4314 * 
mpos АҳаёВ 


of Ahab. And he went down at the end of yearsto Ahab 
1519-5 2532 2380 1473 ^ 4263 2532 
es Zapàperav кол €0voev avta Axadß проВота kot 
in Samaria. Апа [?sacrificed ?to him ! Ahab] sheep and 


3448 1519 4128 2532 3588 2992 3588 
pMóoxovs eus 7100s KAL то Лаф то 
calves in abundance, and tothe people 

2532 3962 1473. 3588 4872 ы 3326 
кол єтєє avTOv] тоо cvvavofnvot pec 
and he persuaded him to go up with 


2532 2036 * 935 


3326 1473 . 

рєт” олтой 

with him; 

1473 . 1519 

«тоз ELS 

him unto 
* 


Рорфб Голаёё 18:3 кох єіпєу АҳоёВ BoaouAevs IoponA 


Ramoth Gilead. And [4ѕаіа !Ahab king 3of Israel] 
4314 * 935 T 1487 4198 3326 1473 
"pos Іософот Boc: éo Iovóoa €t тпорє?ст рєт’ єроћ 
to Jehoshaphat king of Judah, Will yougo with me 
1519 * , 3588 * . 2532 2036 1473 5613 1473 3779 
«eus Popó0 mns radad KaL eUmev| ауто 05 FV OUTO 
to Ramoth of Gilead? And he said to him, As you, so 


17:15 {СР exopevov avzov — being next to them. 
17:16 1CP єҳорєуо‹ avrov — being next to them. 
17:16 }ЇСР тузо – of strength. 

17:18 {СР exopevov avrov — being next to them. 
18:2 1i.e. Ahab persuaded Jehoshaphat. 

18:3 tie. Jehoshaphat said. 


18:4 


2532 1473 2532 5613 3588 2992-1473 2532 3588 2992-1473 2532 3326 


KAL EYW KAL 05 о  ÀoóOs cov kaL о Лаос роо KAL рєт 

also I, andas your people, also my people; even with 

1473 1519 4171 2532  2036-* 3588 935 

cov eu 0Àepov 18:4 код єітєу Іосафат то Boc et 

you for war. And Jehoshaphatsaid tothe king 

* 2212 1211 4594 3588 3056 2962 

loponA Стпсор on OT"4iepov тоу Лоуоу къріоу 

of Israel, Let us seek indeed today the word ofthe LORD! 
2532 4863 3588 935 Ы 3588 4396 


18:5 kar ovvýyayerv о Beouevs IopoA tovs профӯтоѕ 
And [4^gathered the ?king 3of Israel] the prophets – 
5071 . 435 2532 2036 1473 1487 4198 . 1519 
TETPAKOTLOVS àüvüpos KAL єіпє, оътоі є торєзӨ@ф eus 
four hundred men. Апа he said to them, Shall I go to 
1519 4171 2228 1907 2532 2036 
Рорфб Голааё ELS пӧо\єроу N  emcioxo kat єт 
Ramoth Gilead for war, or shouldI wait? And they said, 
305 2532 1325-3588-2316 1519 3588 5495 3588 935 
avó oue кох poer o Beds ets тос xeipas тоо Вос: 
Ascend! апа God shall give them into the hands of the king. 
2532  2036-* 3756-1510.2.3 5602 4396 3588 
18:6 коз єтє Іосафёт  ovkéovw ббє профӯттѕ тох 
And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet ofthe 


2962 2089 2532 1934 " 3844 1473 . 2532 
коргох Єт kal єтїбтүтї|сорє пор «avrov 18:7 kat 


LORD yet, that we shall seek anxiously by him? And 
2036 3588 935 4314 * S 1510.2.3 
eime o poc evs Тоа mpos Іосафот єстї 
[^said !the ?theking  ?ofIsrael| to Jehoshaphat, There is 
435. 1520 3588 2212 3588 2962 1223 1473 . 2532 1473 
өлтүр eus тоо {тосох тоу къри» ёо CvTOU kal єүб 
[man tone] toseek the LORD through him, and I 
3404 1473 3754 3756-1510.2.3 4395 4012 1473 


epionca QUTÖV ӧти OVK ёст 
detest him; for heisnot 


mpoboncevov Tepi єроћ 
prophesying [?concerning 4те 


1519 18 3754 3956 3588 2250-1473 .1519 2556. 
є oyo0à оти пасо оь NPPL оъто? eus кака 
Цог ?good things], for all his days are for bad things. 


73. * x. 5207.4... 22530 
«viós Mixyotas vios lepAà кол єіптє/ Іосафӧёт рт 
Heis Місһаіаһ son оѓ Іта. And Jehoshaphat said, Let not 
2980 . 3588 935 3779 2532 2564 3588 935 . 
AoAeUro о Boc evs ovvos 18:8 kar exóAeoev о poc evs 
[speak Ithe ?king] thus! Апа [ftcalled tthe ?king 

2135 1520 2532 2036 5034 2564 Е 
Тор €vvovXov éva кох eine TaXéos kàAegov Маҳоѓот 
3of Israel 6eunuch опе], and said, Quickly call Michaiah 
5207 * 2532 3588 935 p vu 2532^* 3 
viov lepAà 18:9 кои о BecuAevs IopoA кол Іософот 
son of Imla! And the king of Israel and Jehoshaphat 
935 "ES 2521. 1538 1909 2362-1473 ў 
Bociuevs Іофдба коӨўђрєуос ékoaoTos єтї Өрӧуох avTov 
king ofJudah weresitting each upon his throne, 
1746 . 4749 2521 1722 3588 2149 3588 
€vóeóvpévot стол єкбӨтүртө €v то єороҳоро TNS 
being clothed with robes; they sat down їп the broad space at the 
2374  * . 2532 3056 3588 4396 4395 
0vpos Xopopeteas kat m&vres оь тпрофӯтох проєфӯтєоо» 


2036-* 3361 


door оЁЅатагіа, and all the prophets were prophesying 
1726 1473 2532 4160 1438 ku 
€vavitov avzov 18:10 коз єтсє» eaoavTó Уєёдєкіоѕ 
before them. And [4^made Sfor himself !Zedekiah 
5207 * 2768 4603 2532 2036 3592 3004 


vis Xavaavà кєрота стра KAL ELTE 
?son 3of Chenaanah] horns 
2962 1722 3778 27683 
KÙpLoOS €V тойтоіс KEPATLEÙLS 
the LORD; With these 


TADE Aéyev 
ofiron, and he said, Thus says 
3588 * 2193 302 
ту» Xvpiav éos av 
youshallgore the Syrian until whenever 


4931 Г 2532 3956 3588 4396 
G'vvTeAeo 0 18:11 kot тбътє ои "podia 
he should be finished off entirely. And ай the prophets 
4395 3779 3004 305 1519 * + 2532 


троєф1їүтєзоъ офто Aéyovres avåßnðı ers Рород Doo kar 


prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth Gilead! and 
2137... 2532 1325-2962 1519 5495 
€voóo0 101 кол eL къріоѕ є: xeipos 


you shall prosper іп the way, and the LORD will give it into the hands 


3588 935 N 2532 3588 32 3588 4198 , 
TOV Bocwuéos 18:12 кол o àyyeňos о mopevÂeis 
ofthe king. And the messenger, the one going 
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3588 2564 . 3588 * . 2980 1473. 3008 2400 
тоо KaÀécaoat тоу Mixaiav eAàAqoev avr  Aéyov où 
to call Michaiah, spoke to him, saying, Behold, 
2980 3588 4396 . 1722 4750 1520 18 
єЛалсоу ot mpophTar ev стороти evi ayaba 
[spoke lithe ?prophets ‘with "mouth бопе ^good things] 


4012 . 3588 935 : 2532 1096 1211 3588 
тєрї тоо Васо kar  yevéc0o0c0av ön ot 
concerning the king. And let [?be ?indeed 
3056-1473 5613 1520 1473 2532 2980 . 18 , 

Aóyov cov ws €vós avTOv kar aoe ауада 


lyour words] as one of them! and you shall speak good things. 


Michaiah Prophecies before Ahab 


2532 2036-* . 2198-2962 3754 3739 
18:13 kat ceine Mixyotas Ё кіроѕ оти о 
And Michaiahsaid, As the LORD lives, that what 
302 2036-3588-2316 4314 1473 1473. 2980. 2532 
av єїттүо bebs mpos pe оъто MaÀANTw 18:14 kau 
ever God should say to me, it I shall speak. And 
2064 4314 3588 935 2532 2036 1473 3588 935 . 
NAGE "pos тоу Васа kar єїтє avto o poocwueos 


Һе сате to the king. And [?said ^to him tthe ?king], 

Е 1487 4198 1519.* Е 1519 4171 2228 
Михо є Topev0o ew Papah Галабё ew полєрор n 
Michaiah, Shall I go to Ramoth Gilead for war, ог 
1907 2532 2036 305 2532 2137 


єпісҳо kat єтє,  avóàfouwe kot evoóo01)101 
should I wait? And he said, Ascend! and your way shall prosper, 


2532 1325. 1519 5495-1473 2532 2036 
kat бобосортоь . ew  xeipas vmv 18:15 кол єітєу 
and theyshallbe given into your hands. And [аа 
1473. 3588 935 . 422, 3726-1473 

атто о Bocwuevs посбкіѕ орко сє 

^to him tthe king], How often shall I bind you by an oath 
2443 3361 2980 4314 1473 4133 3588 225. 

iva рл ЛАО тс Tpos pe m-Aqvi ттүү» oXü0ewxv 
that you should not speak to me except the truth 

1722 3686 2962. 2532 2036-* А 1492 
ev оуӧроти коргоо 18:16 кол ceine Miyaias etóov 
in  rhename ofthe LORD? And Michaiah said, Isee 


3588 * 3856 1289 1722 3588 3735 5613 
tov lopa пољта бієспариєуоу ev то Opecuv ON 


Israel all being scattered in the mountains, as 
4263 3739 3756-1510.2.3 4166 2532 2036-2962 
троВето ors OVK €O7U qoumv кои ELTE KUptos 
sheep in which thereisno shepherd. And the LORD said, 
3756-2192 2233 3778 390 R 1538 
оок €xovouw m yovpevov OvTOL аъуастрєфєтосо» EKQOTOS 
[have no 3leader 'These]. Letthem [?return teach] 
1519 3588 3624-1473 1722 1515 2532 2036 3588 
eç тоу oikovavTov ev epin 18:17 кол єітєу o 
to his house in peace. And [4said tthe 
935 "m NM 434 * | 3756 2036, 1473 
Boo evs lopo mpos lwsapàr ovk ELTV OOL 
?king 3of Israel] to Jehoshaphat, Did I not say to you 
3754 3756 4395 А 4012. 1473. 18 р 2371 
от Ov трофтүтєбєһ тєрї epov ауада aN n 
that he would not prophesy for my good things, but only 
2556, 2532 2036-* 3756 3779 191 
кокб 18:18 кол eine Миҳаѓоѕ ovx OÙTWS QKOUGOTE 
bad things? And Michaiah said, It is not so. Hear 
3056 2962. 1492 3588 2962 2521 1909 
Aoyov Kvptov єїбо> TOV короо» kaOmpevov єтї 
the word ofthe LORD! Ibeheld the LORD sitting upon 
2362-1473 2532 3956 1411 3588 3772 3936 


Opovov avTov Kot паса боро рд TOV OvpavoU TAPELOTIKEL 


his throne, and all theforce ofthe heaven stood beside 

1537 1188-1473 2532 1537 710-1473 . л 2532 

єк eğtwv avrov kal є орибтєроу оътоъ 18:19 kau 

at his right and at his left. And 
2036-2962 5100 538 . 3588 * 

єїтєкїро$ тс oamoTioeu. тоу Axaoaóf боолго Торой 

the LORD said, Who shall deceive Ahab king of Israel, 
2532 305 2532 4098 1519 * 2532 


кох avopinoezoau 
that he shall ascend, and shall fall in 
2036-3778 3779 2532 3778 2036 3779 2532 
ELTEV OÙTOS  OUTOS KAL OUTOS einmev ovros 18:20 kau 
this one spoke thus, and this other one spoke thus. And 


kat тєсєїтөї ets РорббӨ Галааё ког 


Ramoth Gilead? And 


18:15 See Bos for variants. 


652 II APAAEIIIOMENOQON B 18:21 
1831 3588 4151 2532 2476 1799 2962 
єё\Өє то тпиєђро kal ёст єубтіоу Kvpiov Ahab Dies in Battle 
came forth the spirit, ара stood in the presence of the LORD, 2532 935 * 1781 3588 758 
2532 2036 1473 538 1473, 2532 2036-2962 1722 18:30 kar fjagiAevs Xvpios evere(AoTo тоб брҳоось 
кол єіпєу ey отот avtóv коз єїтєкїро$ ev And гле king of Syria gave charge tothe heads 
and said, I shall deceive him. And the LORD said, Ву 3588 716 3588 3326 1473 3004 3361 
5100 2532 2036 1831 2532 1510.81 TOV eppérov то Mer | avrov Aéyov рт 
тї 18:21 kat єтє,  e£eAevoopov кох сорок ofthe chariots, tothe ones with him, saying, Do not 
what means? And he said, Ishall ро forth, апа Iwill be 4170 3588 3397 2532 3588 3173 237.1 3588 935 
4151 5571 1722 4750 3956 3588 4396-1473 тоАєрєїтє TOV pukpórv kat тоу péyav «XX y тоу Basita 
mveùpa Uevóés ev отӧрати màvTOV TOV mT"poównrov avrov wage war withthe small and the great, but the king 
[spirit la lying] in the mouth of all his prophets. * 3440 2532 1096 5613 1492 3588 
2532 2036 538 2532 1410 1831 2532 Iopa povocoTov 18:31 коз єуүєуєто 05 єібоу ot 
кох єлє, ототСєі Kat боист €&cA0e ког of Israel only. And itcameto pass as [5ѕам !the 
And he said, You shall deceive, and shall prevail. Go forth, and 758 3588 716 3588 * 2532 1473 
4160 3779 2532 3568 2400 1325-2962 4151 &pxovTes TOV арибтоу тоу locoóóT kal атто 
тоспосо» офто 18:22 kar vvv 00v ёбокє къріоѕ avebpa Zones in charge Зоѓ the ^chariots] Jehoshaphat, that they 
do so! And now, behold, the LORD put — [?spirit 2036 935 * 1510.23 2532 2944 1473 3588 
5571 1722 4750 3956 3588 4396-1473 3778 єїтөл Boouevs орол єстї kart єкъклосоу avTOv TOU 
|jevóés є, отӧротыь тӧутору TOV профутоу cov TOUvTOV said, [2ле king ?of Israel !It is]. And they encircled him 
la lying] іп the mouths of all [2уош prophets !these], 4170 2532 994-* 2532 2962 4982 1473 
2532 2962 2980 1909 1473 2556 2532 "OAÀepetv кох efónoev Іосафдт kot къри ёсосєу avtov 
коз KÜbptos  €eAàAqoev emi сє kokà 18:23 kat to do battle. And Jehoshaphat yelled, and the LORD delivered him, 
and the LORD spoke against you for bad things. And 2532 654 1473 3588 2316 575 1473 2532 
1448 * 5207 * 2532 3960 3588 Kat omTéO7pejev oavToUS о 0cós от олтой 18:32 kat 
туүчє єбєк  viós Xoavaavà KAL єтбтөёє TOV and [?turned 5them 1God] from him. And 
[approached lZedekiah оп ?of Chenaanah] and struck 1096 5613 1492 3588 758 3588 716 
1909 3588 4600 2532 2036 1473 4169 3588 3598 eyévero ws eiðov ot à&pxovrtes TOV opprrov 
Маја єтї ту соубуа Kot єтє, avt пои т обо И сате to pass as  [?saw tthe 2ones іп charge Зоѓ the ^chariots] 
Michaiah upon the jaw, and said to him, By what Way | 3754 3756-1510.7.3 3588 935 * 2532 654 575 
3928 4151 2962 575 1473 3588 2980 4314 ӧть оок qv o  peociuevs IlopoA кох атєстрєфо» an’ 
пор\Өє пуєъра kvpiov от єроъ тоо ÀoAÀQncot Tpos that it was пої the king of Israel, that they turned from 
passed the spirit ofthe LORD from me to speak to 1473 2532 435 1780.2 5115 2155.2 2532 
1473 2532 2036-* 2400 1473 3708 1722 3588 олтой 18:33 код avp єуєтєіє 70fov є0стӧҳоѕ KAL 
сє 18:24 коз eine Миҳаѓосѕ oùt ov òpe €v m him. And aman stretched tight а bow skillfully апа 
you? And Michaiah said, Behold, you shall see in 3960 3588 935 * 3031 3588 41533 
2250-1565 1722 3739 1525 5009 1537 5009 єпётаёє Tov Baoa lopoüA avapėsov Tov mvevpovos 
трёро ekeivq ev тү €wgeAevon торлє(оу єк торлєѓоу struck the king of Israel between the lungs, 
that day in which you shall enter closet by closet 2532 3031 3588 2382 2532 2036 3588 22591 
3588 2633.1 2532 2036 935 * 2983 коз avapégcov тоо pakos кол єтє то NVX 
тох katTakpvBivar 18:25 kov eine Baseceis орол Ло Вєтє and between Һе chest plate. Апа he said tothe charioteer, 
to hide. And [?said tthe king ?of Israel], Take 1994 3588 5495-1473 2532 1806 1473 1537 3588 4171 
3588 * 2532 654 4314 * 3588 758 3588 єпістрєфє түү xeipà cov кол e&iyoyé рє єк Tov толоо 
70v Miyaiav kot атострефотє Tpos Appiv TOV &PXOVTA TNS Turn your hand, and lead me from the battle! 
Michaiah and return him to Amon the ruler of the 3754 5135 2532 5159.1 3588 4171 1722 3588 
4172 2532 4314 * 5207 3588 935 : 2532 оть Tezpavpé7wr pot 18:34 kar єтрөтбәӨтү o TÓAepnos ev ту 
TONEWS kart mpos lws viv TOV Boot éos 18:26 kau for I am wounded. And [turned Ithe 2battle] in 
city, and to Joash гле ѕоп ofthe king. And 2250-1565 2532 3588 935 1510.7.3 2476 1909 
2046. 3779 2036 3588 935 . $087 3778 1519 т}һёре ekeivn kar о fjagouAeos Торой түр є=тїүүкб\$ єтїї 
єрєітє otros єіпє, о Васеъ Өёсдє тотоу es that day. And the king of Israel was set upon 
you shall say, Thus says the king, Put this one into 3588 716 18282 * 2193 2073 2532 599 
3624 5438 К 2532 2068 . 740 2347 2532 5204 тоо бррето$ Eğevavtias Xvpios tws eomépas kar oaé0ove 
oikov  $vAakiüs коң єтдто — óprov OAüjeos кол бор the chariot right opposite Syria until evening, and he died 


[^house ta prison], and let him eat bread ofaffliction and water 
2347 2193 3588 1994-1473 1722 1515 2532 
Өлорєоѕ ws 70v єтістрєрох pe ev єїүрү 18:27 xav 
of affliction! until my return in peace. And 
2036-* 1437 1994 1994 1722 1515 
eine Miyaias e&v emwrpébov emnvpedjms €v єрт 
Michaiah said, If by returning, you should return in peace, 
3756 2980 2962 1722 1473. 2532 2036 191 . 

оок єА&А\түсє Kipvos €v EMOL кої ELTEV акоъсоатє 
[20а not 3speak tthe LORD] by те. Апа he said, Hearken 
2992-3956 2532 305 935 + 2532 
Лоо поутєє 18:28 kar озер pocuevs IoponA ког 
all peoples! And ["ascended 1ле king 2of Israel Запа 
$ 935 Ы 1519 * 2532 
Іосафёт Вос:Лє?с Iovóo ers РароӨ Голааё 18:29 кол 
^Jehoshaphat "king Sof Judah]to Ramoth Gilead. And 
2036 935 ы 4314 * N 2619 

eine Baseis lopai роз Іосафат катакалфороь 
[said 1ле king  ?of Israel] t Jehoshaphat, I shall cover up 
2532 1525 1519 P» 4171 2532 1473 1746 3588 
ко €wseAevoopat єє TOV TÓ0Aep.ov ком OU €vóvcat TOV 
and enter into the battle; but you puton 
2441-1473 2532 4780 К 935 mE: Й 2532 
мати 40v pov Kot. съєколофротої Bootevs IoponA KAL 
my clothes! And [?covered up Ithe king ?of Israel], and 
1525. 1519 3588 4171 

erler ew тоу поћлєрор 

entered into the battle. 


18:29 {СР aAXov»0n — changed. 


1416 3588 2246 
OvvovTos тоо  QqÀiov 
in the going down of the sun. 
CHAPTER 19 
Jehu the Prophet: Rebukes Jehoshaphat 
2532 1994 935 = 
19:1 кол єтпєстрєфєу тасар Boc evs Iovoo 

And [^returned Jehoshaphat ?king 3of Judah] 
1519 3588 3624-1473 1722 1515 1519 * b 2532 
є тоу око avTov ev єрт ew Ієроосал ш 19:2 kau 
to his house in peace into Jerusalem. And 
1831 1519 529. 1473 . *  . 3588 3588 * 3588 
€&iÀ0ev — ew amàvrqow avrov 1100 o тоъ vavi o 
came forth to meet him Jehu the sonof Hanani the 
4396 2532 2036 4314 3588 935 ; Ж S 1487 
трофӯттсѕ Kot єтє, mpos Tov Вас:Лєа lwsapàrt €t 
prophet. Апа hesaid to king Jehoshaphat, Shall 
268 . 1473 997  . 2228 3404 . 5259 2962. 
ароартоло cv fon0cie  pwovpévo это Kvpiov 
[3а sinner lyou?help] ог [?one being detested ^by 5the LORD 
1473 5373.1, 1223 3778 1096 1909 
cv Фй єє баб тото єүєуєто єтї 
140 you 2befriend], no. Because of this [ЖооК place ^against 
1473 3709 2962. 237.1 3056 18 . 
ce оруй корсо 19:3 «Л\' тү Aóyot отус дог 
5you !fheanger ?of the LORD]. But [words !good] 


19:4 


2147 1722 1473 3754 1808 3588 251.1 575 3588 
€vpéOncav ev got ótt e£iüpos та oq ато TuS 


were found іп you, for you removed the sacred groves from the 


1093 * . 2532 2720 , 3588 2588-1473 1567 . 

yns lovoóa Kot которо түү Kopótav cov ekiq7 Too 
land of Judah, and straightened out your heart to seek after 
3588 2962 2532  2730-* 1722 * E 
тор коро» 19:4 kar котоктсє» Іосафоат ev lepovcaNnp 
the LORD. And Jehoshaphat dwelt in Jerusalem. 


2532 3825 1831 1519 3588 2992 575 * 


Kot m&Àw ehbev eç тоу Лаби опо ВтрсоВєос 
And again he wentforth to Һе people from Beer-sheba 
2193 3735 5 * 2532 1994 1473 1909 2962 
€os Opovs Ефреїһ кол eméoTpejev ovrovs єтї кордо 
unto mount Ephraim, and turned them unto the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 2525. 2923 . 
tov ÓOcóv тоу m«oTépov avrov 19:5 kar котёстцсє крита 


the God of their fathers. 
1722 3956 3588 4172 T 3588 3793.1 . 1722 
ev  mTàGOots TOUS T70Àegw [обе тод oxvpais ev 
in all the cities of Judah, the fortified ones, in 
4172 2532 4172 2532 2036 3588 2923 | 1492 5100 
TOÀev Kot módel 19:6 код єтє то кріто(ѕ {ӧєтє TL 
city Ьу city. And hesaid tothe judges, Know what 
1473 4160 3754 3756 444  . 1473 . 2919 237.1 3588 
оре поієітє От оок оудрото vpeis kpivere QAAN N то 
you do, for not unto тап do you judge, but to the 
2962 2532 3326 1473 3056 2920 2532 3568 
корсо кол peð’ эб» — Aóyov Kpiceos 19:7 код vvv 
LORD, and with youare the words of judgment. And now, 
1096 . 3588 5401 : 1909 1473 2532 5442. 
yevéo0o o фоВоѕ kvpiov єф vpóàs kot bvAàcGceTe 
let [fbe tthe ?fear Зоѓ the LORD] upon you, and guard 


2532 4160 3754 3756-1510.2.3 3326 2962 2316-1473 93 
KAL поієітє От оок ёсть рєтоа короо Өєо? npiv aucto. 


And he placed judges 


and act! for [215 not — ?with 4the LORD ?our God  linjustice], 
3761]. 2296 . 4383 3761. 2983 . 1435 2532 
ovóé Oovpócor просотоу ovóé Aofeiv боро 19:8 коң 
nor admiring а facet, nor taking bribes. And 
1065 AIRERA € A 2525-* Я 1537 3588 
ye ev lepovacaAp kartėotnoerv lwoapàrt єк TOV 
indeed іп Jerusalem Jehoshaphat placed о Ше 


i 7 2532 3588 2409 2532 3588 3966 
Aevvrüv кол TOV  Ltepéov KAL TOV — TOTQUXXOV Торой 


Levites, and ofthe priests, and ofthe patriarchs of Israel, 
1519 2920 2962. 2532 2919 3588 2730 i 
ELS крс» корсо коң крлє TOUS KQTOULKOUP TO S 


for the judgment of the LORD, and to judge the ones dwelling 

1722 * . 2532 1781 . 1473 3004 
ev lepovcoMüQp 19:9 кол єуєтєЛото avrtois  Aéyov 
in Jerusalem. And hegavecharge tothem, saying, 
3779 4160. 1722 5401 2962. 1722 225 |. 2532 
ойто moate є  $ófo  kvpiov ev aneia kat 
Thus you shalldo in the fear ofthe LORD, in truth, and 
1722 4134 2588 3956 435 2920 3588 
є,  mÀüpet kapõia 19:10 mas avp kpicuw түү 
with afull ^ heart. Every man with a judgment 

2064 1909 1473 3588 80-1473 3588 2730 
€A00voav ep’ vpàs vov обєлАфӧоу орои TOV KkoTOUOUPTOV 
coming unto you of your brethren dwelling 

1722 3588 4172-1473 . 03034. 129 2532 129 

€v TALS TONET avTOv c«voapeoov QLMQATOS KAL ouo 7os 
in their cities, whether between blood for blood, 


2532 303.1 . 3588 43662 . 2532 1785 .. 2532 1519 
KAL отарєсор» TOV простоуроатоѕ KAL evToAns коз ELS 


and between the order and commandment, and for 


1345 . 2532 2917 2532 1291 . 1473 . 2532 
ӧколорато kal крлото kaL бостєЛєтє QUTOLS коң 


ordinances апа judgments, that youshallwarn them, that 


3756 264 3588 2962 2532 3756 
ovx APAPTÝTOVTAL TW куроо KAL OVK 


they shall not sin against the LORD, that there will not 
1510.8.3 3709 1909 1473 2532 1909 3588 80-1473 


ésta өрүт ep’ VAS KAL єтїї tovs абєлфо?ѕ vuv 
be anger against you, and against your brethren — 
3779 4160 2532 3756-264 Е 2532 2400 


19:11 кол où 
And behold, 


ото TONTATE Kot ovx «рорттүсєстӨє 
thus youshalldo, and you shall not sin. 


19:7 tie. discriminating. 


19:8 {СР adds «ov ers óucotvonw — and for rendering justice. 
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* 3588 2409 2233 1909 1473 1519 3956 3056 
Apoptoas о peùs wvyovpevos eb? vpàs ew — màvro Луо» 
Amariah the [?priest !leading] over you  isfor every matter 


2962. 2532 * . 35207 * . 3588 2233. 3588 
kvpiov коң ZaßBaðias 005 loponA о NYOÙHEVOS TW 

of the LORD; and Zebadiah son of Ishmael is the leader in the 
3624 Ж 1519 3956 3056 3588 935 z 2532 3588 
oikov lovóa es порта Aóyov TOV ВесАєөз$ kar ot 
house ofJudah for every word ofthe king. And the 
1122 . 3588 * 1799-1473 2480 2532 4160 
үроџротє( ои AEVİTAL EVOTLOV рб LOXÙTATE kaL поисотєї 
scribes, the Levites, are before you. Be strong and act! 


2532 1510.8.3-2962 3326 3588 18 : 
коң стол KÜptos PETA TOV ауадоъ 


and the LORD will be with the good. 


CHAPTER 20 


The Nations Wage War on Jehoshaphat 
2532 3326. 3778 2064 3588 5207 * И 2532 
20:1 кої perà тато 100v оь тос Moóf кос 
And after these things сате the sons of Moab, and 
5207, * , 25323326 1473, 1537 3588 * . 1909 
зо Аро» KAL рєт’ аутор єк TOV Арротітоу єттї 
the sons of Ammon, and with them ones ofthe Ammonites against 
* 1519 4171 2532 2064 2532 518 
Іосафёт es «0Aepov 20:2 kar A00v kat Om yyeuAov 
Jehoshaphat for war. And they came and reported 


3588 * , 3004 2240 1909 1473 4128 

то Іосафот \ёүоътє$ Тїкє єтї ce T Àn9os 

to Jehoshaphat, saying, [comes ^against ?you ?multitude 
4183. 1537 3588 4008 3588 — 228l. SES E A 
тола єк тоо тёре TNS ӨоЛасотс «то Xvpias 
la vast] from the otherside ofthe sea, from Syria; 
2532 2400, 151026 1722 * 3778 151023 * 

коң 160% eow є Асасоударар отт eo7w Evyoót 


and behold, they are іп Hazazon-tamar - this is 
2532 5399-* 2532 1325 3588 4383-1473 
20:3 кох єфоВтӨў Іосафот kar ёбокєу то тпросотор avzov 
And Jehoshaphat feared апа put his face 
1567 . 3588 2962 2532 2784 3521 k 1722 3956 . 
€kCn7noau TOV KÜiptov коң ekipv£e VNOTELAV EV TiavTU 
to seek after the LORD. Апа he proclaimed a fast in all 
za 2532 4863-* 1567 3588 2962 2532 
Iovóa 20:4 kar ovv(x09 Iovóos єкбтүтїүсөл тор Kkvptov kal 
Judah. And Judah gathered to seek after the LORD; and 
2064 1537 3956 | 3588 4172 * 2212 3588 2962 
100v єк  TOQGOO0v TOV 10ÀAeov lovóa nTa Tov kvpuov 
they came from all the cities — of Judah to seek the LORD. 
2532 450-* 1722 3588 1577 a.u 1722 
20:5 коз avot Іосафдт ev m ekkimoia lovóo ev 
And Jehoshaphat rose up іп the assembly ofJudah in 
Е 1722 3624 2962. 2596, 4383 3588 
IepovcaXiyp. ev око Kvpiov ката прӧосотор TNS 


En-gedi. 


Jerusalem, іп  /hehouse ofthe LORD, in front of the 
833 3588 2537 2532 2036 2962 3588 2316 3588 
avis TNS kaws 6 KaL ELTE коне o Өєӧѕ vov 
[?courty ard теж], and he said, О LORD God 
3962-1473 3780-1473 1510.2.2 2316 1722 3772 2532 1473 


тотєроу про озу ту є Bcs ev ovpavó kat cv 
of our fathers, [?you not lare] Godin heaven? And do you not 


2961 3956 3588 932 3588 1484 2532 1722 3588 
Kvprevers] ov тоу Bao euov төз» €0viv kat ev TY 
dominate all the kingdoms ofthe nations? And is not in 
5495-1473 2479. 2532 1412.1 2532 3756-1510.2.3 3844. 


XELPL соо LUXUS KAL ÖVVAOTEİQ KAL OVK ёсть Tro p. 
your hand strength and dominion, and there is no one [?against 
1473 3588 436 3780-1473 151022 3588 2316-1473 


со тоо avTwgTQvat 20:7 ovxXicv є о Beds пиу 
3you Ito oppose]? [2уои not !Are] our God, 
3588 1842 3588 2730 3588 1093-3778 

о єёолодрє?соѕ TOUS KQ'TOUKOUV TOS TNV YNV TAÙTNV 
the one utterly destroying the ones dwelling this land 
575 4383 3588 2992.1473 * 2532 1325 1473 


апо qmTpocéóTov Tov Àaov соъ Iopahà kot ёбокасѕ ovciüQv 
from in front of your people Israel, and gave it 


19:11 {CP оуёрєсдє kar z0ovevre — be manly and act. 


20:6 1CP e&ovouaters — exercise authority. 


654 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 20:8 
4690 * 3588 5384-1473 1519 3588 165 2532 3754 3756 1473 1510.2.3 3588 3904.3 237.1 3588 2316 
OTÈPHATL ABpoéàq. то ddiÀo соо єї 70v arava 20:8 kat от оох vpgiv  €oT7U тү торфтоё$ ал№ т то Өєб› 

to the seed of Abraham, to your friend into the eon? And for [fnot Чо you 315 ithe ?battle array], but to God. 
2730. 1722 1473, 2532 3618. . MB 1722 1473, 839 2597. 1909 1473 . 2400 305 . 
котоктсо»у cv олт Kol coko00pngóv соц ev атт 20:16 &ùprov кото ne єт’ олто?ѕ oùt Толо Волость 
they dwell in it, and built toyou in it Tomorrow go down against them! Behold, they ascend 
37.1, 3588 3686-1473. 3004 1437 1904 2596 . 3588 306.1 t 2532 2147 1473 . 1909 
ayiaspa то орӧроті соо Aéyovres 20:9 eav єтє\Өтү кото түүр avàfoacw Asis kot єорсєтє QvTOUS єт? 
a sanctuary іо your пате, saying, If [Pshould come according to the ascent of Ziz; and you shall find them at 
1909 1473 2556, 4501 2 2920 2288 3042. 206.1 4215 3588 2048 3756 1473 
[1 тиб kakà рорфоо кро. Өбљотоѕ tpos àkpov потороъ TNS  epnpov Teprià 20:17 ovx vpiv 
3against ^us — levils] – the broadsword, judgment, plague, famine, the tip of the river of the wilderness of Jeruel. [2not 5for you 


2476 1726 3588 3624-3778 2532 1726 1473 3754 3588 
o7(00p.ec0o EVAVTİOV TOV OLKOVU TOÙTOV KAL EVAVTİOV соъ От то 
we will stand before this house, andbefore you, (for 
3686-1473 1941 1722 3588 3624-3778 2532 994 4314 
брор соъ ETLKÈKÀANTAL EV то оѓко тобто кол Вотосореба Tpos 
your name is called upon іп this house,) and we will yell to 
1473 575. 3588 2347-1473 2532 19] . 2532 4982 

сє ато Tns ÓAüpeos p.v kar okovon KAL GÓGeLs 

you from our affliction, and you shall hear and shall deliver. 


The Battle Is The LORD's 
2532 3568 2400 3588 5207 * 2532 * 2532 
20:10 kar vvv où ov voi Apgióov kar Moóp kar 
And now, behold, the sons of Ammon, and Moab, and 


3735 ia . 1519 3739 3756 1325 3588 * 1330 
opos  Xw«eipetws ovs ovk — €óckos то loponA óveA0etv 
mount Seir, in which you did not grant Israel togo 
1223 1473. 1831-1473 .0. 1537 10935  * 

ГА олутбуә e£cA00v7ov avvov] єк yns AvyvTTOU 
through them, in their coming forth from out of гле land of Egypt, 
3754 1578 575 1473. 2532 3756 1842 . 
оть e£ékAwav AT’? QUTÜV KAL OVK €&oAó00pevaav 
for they turned aside from them, and they did not utterly destroy 
1473 . 2532 2400 1473 .2021 1909 1473 3588 
«vrovs 20:11 kar où — oavro(emuxeupovgw ep’ NUAS 70v 


them – and behold, they таке an attempt against us, 


2064 | 2532 1544 . 1473 575. 3588 2817-1473 . 3739 
€A0eiv kat єкВоћє(у прос ото ттс kKÀnpovopios pov NS 


to come and to cast us from our inheritance, of which 
1325 1473, 2962 3588 2316-1473 3756 
бєдокоѕ npiv 20:12 коре о Ө0є05 qpóv ov 

you have given to us. O LORD our God, will you not 


2919 1722 1473 3754 3756-1510.2.3 1473 2479 3588 436 . 
криє €v ото от OVK €o7w npiv исх? TOV AQVTLOTNVAL 
judge them? For there is not to us strength to oppose 
4314 3588 4128 3588 4183-3778 3588 2064. 1909 1473 
"pos то п\Өоѕ то поло тото то €À00v ep’ миё 
against [Amultitude Ithis vast] coming against us. 
2532 3756-1492 5100 4160. 3754 1909 1473 
kat ovk oiðapev ть томутоодє› OTL єтї cot 
And wedonotknow what we should do, but [?areunto 3you 
3588 3788-1473 . l 2532 3956 * 2476 1725 
ov opÂðaàpoi npiv 20:13 код mas lovðas evoTüket ėvavtı 
lour eyes]. And all Judah stood before 
2962 2532 3588 3813-1473 з 2532 3588 1135-1473 А 2532 
көро ком то тобо ovTov ком QL YVVALKES QUTOV ко 
the LORD, and their children, and their wives, and 


3588 5207;1473 
OL  ULOLQUTÓV 


2532 * , 3588 3588  * 5207. 
20:14 kar ІєбА o тоо  Zoxopiov vtov 


their sons. And Jahaziel the son of Zechariah, son 
ж 5207, * 5207, * ( 3588 * ‚5075, 
Bavoiov viov leiņnà viov Mo00aviov o Aevis ото 


of Benaiah, son ofJeiel, son of Mattaniah the Levite of 
3588 5207 * 1096 1900 1473 4151 2962. 
то» vav Асаф €yévero єт «тб» пує?ро Kkvpiov 


the sons ofAsaph- сате пироп him spirit of the LORD 
1722 3588 1577 2532 2036 191 3956 * 


ev тп єкк\сќа 20:15 кол єтє, окофтетє пос Іофбо 
іп the assembly. And hesaid, Hearken all Judah, 
2532 3588 2730 1722 * 2532 3588 935 

коз OL котоко?утє є, lepovcaMiQp кол о Вас:Лє?с 
and the ones dwelling in Jerusalem, апа king 

+ 3592 3004 2962 1473 3361 5399 3366. 
Іосафёт тобє Àéyev kopvos vpiv pm фоВтӨттє poe 
Jehoshaphat! Thus says the LORD to you, Do not fear nor 
4422 575 4383 3588 3793 35884183 — 3778 


тох TONNOÙ тото 
?vast lof this]! 


птопӨђтє апо просотоо Tov OXÀov 
be terrified from гле face [multitude 


20:10 See Bos for variants. 


1510.2.3 4170 1722 3778 2476 2532 4920 2532 1492 3588 
єсти TONEMŇÙTAL ev тафт оттїүтє KAL сїуєтє KAL єтє TNV 
IIt is] to wage war in this. Stand, and perceive, and see Һе 
499] 2962 . 3326 1473 * . 2532 * 7 
сотцрсои  Kvpiov pe0^ vpóv Іофба xov lepovooAnpu 
deliverance ofthe LORD with you, О Judah, and Jerusalem! 
3361 5399 3366 442 839 1831 

рл\ {popne рлубё птоцдтє оро» €&eA0eiv 
Donot fear nor  beterrified tomorrow coming forth 
1519 529. 1473 . 2532 2962 3326 1473 2532 
єс опӧутси avTOUs код KÜbpuos peð орои 20:18 koc 
for meeting them! for the LORD is with you. And 
2955-* И 1909 4383-1473 1909 3588 1093 2532 
kvyas Іософот єтї прӧсотор ауто? єтї TNV үтү кос 
Jehoshaphat bowed upon his face upon the earth; and 
3950... 2532 3588 2730 ін 4098 1725 
mas lovóa kot оь котоођутєс Ієроосолр Єпєсоу évavtı 
all Judah and the ones dwelling Jerusalem fell before 
2962 3588 4352 2962 2532 450 


Kvpiov TOV проскъусоь кърсо 20:19 кол aveo Tqoav 
the LORD, to do obeisance to the LORD. And [?rose up 
3588 * ; 575 3588 5207 * 2532 575 3588 5207 3588 


ои  Aevirav ото TOV viv Каб KAL ATÒ тоу ULOYV TOV 
Ithe ?2Levites] from the sons of Kohath, and from the sons ofthe 


ч 3588 134 . 2962. 3588 2316 * 
Kopnvov тоз aweiv Kvpio то Bco loponA 
of Korahites, to give praise to the LORD, to the God of Israel 
1722 5456. 3173. 1519 5311 2532 3719 

є, фору peyan ew iUos 20:20 коз б›рӨритоъ» 


with [?voice !a great] unto гле height. And they rose early 
4404 _ 2532 1831 1519 3588 2048 Ж 
топрої кох e£A00v es т» épnpov Өєкоє 
in the morning, and they went forth into the wilderness of Tekoa. 
1722-1161 3588 1831-1473 2 2476-* А 2532 994 

ev бє то  €£eA0eiv avtroùs éon Iocod^ó7 коз єВотсє 
But in their going forth, Jehoshaphat stood and yelled, 
2532 2036 191 1473 * 2532 3588 2730 


KaL єтє akovgoTé pov lovóo KQL OL Ko'T0LKOUVTES 
and said, Hear me, O Judah, and О ones dwelling 

1722 * . 1706.1 р 2962. 3588 2316-1473 2532 
ev lepovaaAip epamu7evooTe kvpio то Ó€ó орои kaL 
in Jerusalem! Entrust in the LORD your God! and 
1706.1 К 1706.1 1722 4396-1473 2532 
epu TevOToeo0e єртібтєъсотє ev профӯтокс avrov kaL 
you will be entrusted. Entrust in his prophet! and 
2137... 2532 4823 | 
€vobóo0i0€o0e 20:21 kar ovp jovAevaàp.evosT 


your way will be prosperous. 
3326 3588 2992 2532 2476 55684 . 2532 134 . 

HET Tov Àaov KAL ÈOTNOE фоћтобоъѕ kar awoùvvTas 
with the people, and he stationed psalm singers and ones praising 
3588 2962 1843 2532 134 . 3588 39... 
tov коро» тоо e£opoAoyeigÓot kar aweiv то ayiw 
the LORD, to acknowledge апа to praise inthe holy, 
1722 3588 1831 . 171 3588 1411. 2532 3004 
ev то «e£eA0eivj] €pmpoo0ev ттс óvvóàpeos kot 


And being advised 


€Aeyov 
in the goingforth before the force. And they said, 
1843 . 3588 2962 3754 1519 3588 165 3588 
єёороЛотуєѓіос дє то кърсо OTL є TOV ора то 


Give acknowledgment tothe LORD, for into the eon 

1656-1473 2532 1722 3588 756-1473 3588 
€Aeos aviov 20:22 код ev то  p£acO0ovovrovs TNS 
is his mercy! And when they began the 


20:16 tSee Bos for variants. 
20:17 t1See Bos for variants. 
20:21 See Bos for variants. 
20:21 t1CP єкторєхъєс дох — going forth. 


20:23 


133. 2532 3588 1843.1 . 1325-2962 . 1749 
Quwégceos KAL TNS e&opoAoyrjgeos ёбокє къриоѕ €veópov 
praise and the acknowledgment, the LORD appointed an ambush 


3588 4170 E 3588 5207. * 1909 * И 
тоо TOÀepeiv TOUS voùs Appov єтї Moaofp 


[fto wage war !forthe ?sons Зоѓ Ammon] against Moab 


2532 3735 ы 3588 1831 1909 * 2532 
kat pos  £Xweip rovs єёєАӨдртос̧ єтї Iovóav kot 
and mount Seir ofthe ones coming forth against Judah; and 
5159.1 

єтроподтсољ» 

they put глет to flight. 


Jeshoshaphat's Enemies Destroy Themselves 


2532 450. 3588 5207 * 23932 7... 
20:23 kar avéoTqcoav оь vioi Ap piv кох Moàóf 
And there rose up the sons of Ammon and Moab 


1909 3588 2730 3735 + 1842 


єтї TOUS Ko'T0iKOUVTOS Ópos Xmeip e£oXAo0pevoot 
against the ones dwelling in mount Seir to utterly destroy 
2532 1625.3. 1473 . 2532 5613 4931 . 3588 

коз ekTpipar ото ко 02$ cGvveréAeo av TOUS 
and to obliterate them. Апа as they finished off the ones 
2730 | = 450, 1909 240 . 2532 
котокоъутос Žmeip avéoTQsav єт? «ААтуАоз KAL 
dwelling in Seir, theyroseup against one another, and 
2983 435 3588 4139-1473 . 1519 1312 2532 
є\оВєто avp тох 3Ànotov avTov eus бофдорау 20:24 kar 
[took ta man] his neighbor for hurt. And 
t 2064 1909 3588 4648. . 1519 3588 2048 2332 
lovóes A0ev єтї түу окотійу ets т< epnpov KAL 
Judah came upon the height in the wilderness, and 
1914 2532 1492 3588 4128 2532 2400 
єпєВлєрє кол єє то mahos kat où 
looked. And theybeheld the multitude, and behold, 
3956 3498 4098 . 1909 3588 1093 3756-1510.7.3 
TravTes vekpou пєтптокотєѕ ETL TNS үт оок NV 

all were dead having fallen upon the ground; there was not 
391.2 . 2532  2064-* 2532 3588 
evagotóopnevos 20:25 kar 1A0€ev Iocod^óc коз о 
one surviving. And Jehoshaphat came forth, and 
2992-1473 4659.1 3588 4661-1473 2532 2147 2934 


Лос avTov околєђсол та скула avtv kat evpov кту 
his people, to despoil theirspoils. Апа they found [?cattle 


4183 |. 2532 643.1 d 2532 4661 2532 4632. 1938.1 К 
тола ко. атоскєои кол окъла ко. скє?т єтдортто 


lmuch], and belongings, and spoils, апа [2items !desirable]. 
2532 4659.1 1438 .. 2532 1096 2250 5140 
коң €gKUAevaav EQUTOLS коң €yevov1o тєр TPELS 
And they despoiled for themselves. And they were [2days three] 
4307.1 " 3588 4661 1360 4183-1510.7.3 2532 
"povopevóvTOVv Ta оскъЛа діти TONNA NV 20:26 kat 
plundering the spoils, for there was much. And 
d 2250 3588 5067 1996 1519 3588 2835.1 

миёра тӯ тєтартт enmovvýxðnsav ELS TNV коАёбе 
OR the [2?day ifourth| they assembled in Һе Valley 
3588 2129 1563-1063 2127 3588 2962 1223 


mys — €vÀoytas єкєї yop qvAoyncav тоу къри» бф 
ofthe Blessing; forthere they blessed the LORD. Оп account 


3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 28351 2129 
тото єкбёАєтөл то óvopa Tov TOTOY єкєірох KotAós evAoytas 


ofthisthey call the name of that place, Valley of Blessing, 
2193 3588 2250-3778 2532 1994 3956 435. 
ws mms npépas 7ov70s 20:27 кої єпєстрєфє mos олтур 
until this day. And [^returned !еуегу ?man 
ж 1519 * . 2532 * | 3588 2233, 
Тобо. є lepovooAnp kat Іосафат о nyoùvpevos 
3of Judah] to Jerusalem, and Jehoshaphat the one leading 
1473 5290 1519 * 1722 2167 . 3173. 
аътоу опєстрєрєу ew lepovcoAQp ev evópoovrvw peyàAn 
them returned to Jerusalem in [gladness  !great], 


3754 2165 1473 . 2962 575. 3588 2190-1473 —. 
оти €evópavev — oavTovs kiptos опо TOv exOÜpiv avrov 


for [?gladdened ?them tthe LORD] from their enemies. 
2532 1525 1519 * 1722 34761 


20:28 кол €evaijÀO0ov es lepovoaMüQp ev vófAots 
And they entered into Jerusalem with stringed instruments, 
2532 2796.1 2532 1722 4536 1519 3624 2962. 
коз киро коз ev  gàAÀmvy£w etw  oikov kvpiov 
and lutes, and with trumpets into the house ofthe LORD. 
2532 1096 1611 2962. 1909 3956 
20:29 kar єүєуєто ёкотасі$ѕ корсо єтї TATAAS 


And came to pass a change of state of the LORD upon all 


2 CHRONICLES 


3588 932 1 3588 1093 1722 3588 191-1473 Е 3754 
tas fjociAetas Tns yns ev то QKOÙTALAQAVTOÙS ÖTL 
the kingdoms ofthe earth, in their hearing that 
2962 4170 3326. 3588 5227 : Ы Я 
къриоѕ  emoÀépmoe рєт TOv vaevavTiov IloponA 
the LORD waged маг with theones being opponents of Israel. 
2532 1514 3588 932 У * , 2532 
20:30 kar  ewmvevoev n Bocu eta Iocodoóc ко 
And [fhad peace !the ?kingdom of Jehoshaphat], and 
2664 1473 3588 2316-1473 2943 2532 
KQTÉTQUOEV алто о 0cós avrov къкАодєу 20:31 кол 
[?rested 3him this God] round about. And 
936-* 1909 3588 * 1510.6 5144.7 : 
epooiAevoev Iocoóóc єтї тоу Іофба wv TPLAKOVTATÈVTE 
Jehoshaphat reigned over Judah, being thirty-five 
2094 1722 3588 936-1473 2532 1501 2532 4002 2094 
€TOV EV то feci evew QVUTÓV коң єікосі KAL тЄртє €T» 
years old in his taking reign, апа twenty and five years 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


єВас(Лєосє» ev 
he reigned in 


lepovcaAip kar óvopa 
Jerusalem. Апа the name of his mother 
2532 4198 1722 3588 
20:32 коз єторєїӨтү ev тол 
was Azubah daughter of Shilhi. And hewent in the 
3398. 5. ^. 3588 3962-1473 2532 3756 1578 575 
обої$ Аси тох патрос аътоъ KAL OVK e£ékAwe от? 
ways of Asa his father. And he did not turn aside from 


1473 3588 4160 3588 2112.3 1799 2962 
олт» тоз посох то evÂðés єуботіору kvpiov 


7€ ртр оъто? 


2364 * 
Агоър& Өз үбттүүр XeAei 


4133 
20:33 плу 


them, to do upright before the LORD. Only 
3588 5308 . 3756-1808 2532 2089 3588 2992 3756 
та хрло ovk єёлүрӨтү коң єтї о Лаоѕ ov 


the high places he did not remove, апа still the people did not 


2720 3588 2588-1473 : 4314 2962 3588 2316 3588 
Ko TevOvve тү» kapõiav avtiav "pos коро» тоу Bedv Tov 
straighten out their heart to the LORD God 
3962-1473 2532 3588 3062 3056 T . 

TO Tépov avrov 20:34kov оь Лото Aóyot Iocodoóc 

of their fathers. Апа Һе rest of the words of Jehoshaphat, 
3588 4413 2532 3588 2078 2400 1125 r 1722 3056 

OL прото кол оь ёсҳото LO0U yeypappėvor ev Aóyots 
the first and the last, behold, they are writtenin the words 
ж 3588 * . 3739 26081 1909 975 . 
Inov тоо Avavei ovs Ko Té yponbe enmi BiBàiov 
of Jehu the son of Hanani, which he wrote down upon a scroll 
935 2532 3326. 3778 284] . 

Boc eov Торо 20:35 kat petà тете €Kotwüorvngoev 


of the kings of Israel. And after these things, [^participated 


T 935 $ 3326 £ 935 
Ilocoóóo7 Bocuevs Тообо petà Охобоо Bastos 
J ehoshaphat ?king 3of Judah] with Ahaziah king 


2532 3778 457.1 3588 4160 2432 


Тороүх каси  QvTÓSs qvópnoe тоо morat 20:36 kot 
of Israel. And he acted lawlessly to do. And 
2841 3326 1473 3588 4160 4143 2532 4198 
€KowéüvnQge рєт’ avTOoU тоо тойсо Toia Kot 7zropevOrvat 
he participated with him to make boats even to go 

1519 * 2532 4160 4143 1722 * * 


є Oopoeis kar enoinoe плоѓо{ є, Гас:оу Га Вєр 20:37 kau 
to Tarshish. And he made boats in Ezion Gaber. And 
4395 3588 3588 * 15375. ^ 
mpoeóTTevaev EAuéfep о тоу одоо єк Морис 
[prophesied — !Eliezer ?the ?son of *Dodavah 5 гот 6Mareshah] 
1909 * 3004 5613 2841 3588 * 

єтї Іосафот yov os ekxowivncoos то Охоо 
against Jehoshaphat, saying, As you participated with Ahaziah, 
1249.2-2962 3588 2041-1473 2532 4937 3588 
баёкофє kùpros 70 ėpya gov Kat gvuvezpipoov то 
the LORD cut through your works, and [2%еге broken 
4143-1473 2532 3756-1410 3588 4198 1519 * 

TiÀota] cov Kot ovk nóvri0ncav тох порєоӨтрох cers Oopocis 
lyour boats], and they were not able to go into Tarshish. 


20:36 {СР утоѕ — ships. 
20:37 {СР утоѕ — ships. 


656 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ В 21:1 
2462 3588 3326 1473 2532 1096 2532 1453 
CHAPTER 21 innos т Mer avTov kal єүёрєто Kot түүёрӨтү 
cavalry, the one with him. Апа itcame to pass that he arose 
Н ‚ 3571 2532 3960 3588 * 3588 2944 1473 2532 
Jehoram Reigns in Judah vvKTOS коң єпӧтаёєу тоу Eóóp тоу къкЛоъута ауто» KAL 
2532 2837-* 3326 3588 3962-1473 2532 | bynight and struck Edom, the one encircling him, апа 
:1 kar ekouri0n Iocodó PETA TOV oTépov avrov kot 3588 758 3588 716 2532 868-* 575 
Апа Jehoshaphat slept with his fathers, and А E 
n p. р тоос àpxovzas тоу  oppóTov 21:10 kar anio Eóop ото 
2290 3326. 3588 3962-1473 . 1722 4172 RS the rulers of the chariots. And Edom revolted from 
єтофт рєт тоу потєроу ovrov ev Toet Aavið 5495 * 2193 3588 2250-3778 5119  868-* 
he was entombed with his fathers in the city of David. xewós  lovóa ws тт pipas тафт тӧтє anion AoBvà 
2532 936 * 5207-1473 473 1473 2532 the hand of Judah until this day. Then Libnah revolted 
кох eBootAevoevlopópn — vtós avTov avv ovTov 21:2 kat 1722 3588 2540-1565 575 5270.1 5495-1473 
And [reigned 1Jehoram ?his son] instead of him. And ev TO kapo ekeivo опо  vmokórOÜev  xetpós avrov 
1473. 80 i 5207, * . * . 2532* 2532 in that time from under his hand, 
оъто абєлфо‹ vioi Іосафот Atapias kar Тє А кок 3754 1459 . 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


to him were brothers, sons of Jehoshaphat — Azariah, and Jehiel, and 


ы 2532 * 2532 * 3956 3778 5207. 
Zoxopias kar Mixor]A kar Хофатіас T&vres ovTov vioi 


Zechariah, and Michael, and Shephatiah; all these were sons 


935 2532 1325 1473 . 
Load Васо lobo 21:3 kar Єбөкєр avrois 
of Jehoshaphat king of Judah. And [?gave to them 
3588 3962-1473 1390 4183 694 2532 5553 2532 


о  moTip vOv бӧрата 7OÀÀÓÀ — cpyvptov Kot Xpvotorv Kot 


ЦҺеіг father gifts — ^many]- silver, and gold, and 
3696 3326, 3588 4172 5037.3 1722 *® . 2532 3588 
отла рєта TOV T0AÀeov тєтєисрєрору ev lovóoa коң ттр» 


shields, with cities 
932 . o 1325 3588 * 
Boc eiav éðwke то Іор 
kingdom Һе gave to Jehoram, for he was the first-born. 
2532 450-* 1909 3588 932 3588 3962-1473 
21:4 kar оуєстт lopåp єтїї ттүү» BacouActov 70v s0o700s avTov 
And Jehoram rose over the kingdom of his father, 
2532 2901 . 2532615 . 3956 3588 80.1473 . . 
коң ekporza uon KAL олтёктєіє тблто тоз обєлфо?ѕ avrov 
and was strengthened, and he killed all his brothers 


being walled in Judah. But the 


3754 1473, 3588 4416 . 
OTL QUTOS О Tipo TOTOKOS 


1722 4500. 2532 1065 575, 3588 758 . * : 
ev poppaia kat ye ото тоу opxóvrov lopan 
by the broadsword, and indeed some of the rulers of Israel. 
15106-1473. 5144 2532 1417 2094 * 1722 3588 
1:5 битос avTov vptàkov7ao KAL VO ETV lopóp Eev то 


Hisbeing thirty and two years old was Jehoram in 
936-1473 2532 3638. 2094 936 17227* 
Boc evew avtov kat окто єт eBooiAevaev ev Ієроосал 
his reigning, and eight years he reigned іп Jerusalem. 
2532 4198  . 1722 3588 3598 935 , s К 56134160 . 
бко єпторє?єтоєу т oóó0facueéov IoponA ws emcotqoev 
Andhe went іп the way of the kings of Israel,as did 
3624 ж 3754 2364 * 1510.7.3 1473 1135. 
oikos AxaàßB от Bvyàarnp Axaóp nv avta yuvi 
the house of Ahab, for a daughter of Ahab was to him for a wife. 
2532 4160, 3588 4190 > 1799 2962. 2532 
коз єтоїйсє то тпоутроу €vó Ttov Kvpiov 21:7 коң 
And he did the wicked thing before the LORD. And 
3756 1014, 2962 1842 7 35883624 * 
оок єВо?Лєто къріоѕ єёолодрє?сок тор oikov Aavió 
[did not *want !the LORD] to utterly destroy the house of David 
1223 3588 1242 3739 1303 3588 * е 2532 
баб түүр ӧоӨку» qv бїЄӨєтө то Aavið коз 
on account of the covenant which he ordained with David, and 
5613 2036 1473 1325 1473 3088 2532 3588 5207.1473 
ws єлє, ото боро avTOv AvXvov KAL то Ut0ls ауто? 


as hesaid to him, to give him  alamp and ro  hissons 
3056 3588 2250 
тосе TAS np.epos 
all the days. 
Edom Revolts from Judah 
1722 3588 2250-1565 868-* 575 
21:8 «v tais npépars ekeivars anéoty Eóíp ото 

In those days Edom revolted from 
5270.1 5495 * 2532 936  . 1909 
отпокотодєу xetpós Тобо. кол epooiAevaav ep’ 
under the hand ofJudah, and they gave [?reign Sover 
1438 935 2532  36342-5 3326 3588 
€avToUvs Bocuéo 21:9 kar óxeso Iopóp. PETA тор 
^themselves !a king]. And Jehoramsetout with 
758-1473 2532 3956 3588 716-1473 2532 3956 3588 


opxóvTOv QvTOU ко тюрте то аррата QvTOU коң таса "n 
his rulers, and all his chariots, and all the 


OTL єүкотє\итє корор TOV 0cov TOV тотероз ото 


for he abandoned the LORD God of his fathers. 
2532-1063 1473, 4160, 5308 . 1722 3588 4172 
21:11 kar yap avtos єпойоєу viiqAà EV TALS пӧоЛєсіу 


Moreover he made the high places in the cities 
* 2532 1608 3588 2730 1722 * 
Тобе коң e£esóprvevoe 7ovs катоко?утас є, lepovooAnp 
of Judah, and fornicated the onesdwelling in Jerusalem, 
2532 635-3588-* 
кол o menAàvuoe vov Iovóav 
and led Judah astray. 
The Warning of Elijah 
2532 2064 1473 1722 1124 3844 


үрафӯі торф Нло 
writing words by Elijah 
3588 2316 * 


21:12 kar 1À0€v QvTÓ Ev 
And there came to him in 


3588 4396 3004 3592 3004 2962 


тоо профӯтоо Луо» 7à0e Aéyev kvpvos о Oeds Aavió 
the prophet, saying, Thus says the LORD, the God of David 
3588 3962-1473 446.2 3756 4198 1722 3598 
тоо тетро$ соо ave’ ov ovk єпорєъӨтѕ ev обо 
your father, Because you did not go in the way 
* . 3588 3962-1473 253217223598, | * || 935 
Іосафот тоо патрос сох kar ev обоісѕ Асо foacu eos 
of Jehoshaphat your father, апа іп the ways of Asa king 
T s 2532 4198 . 1722 3598 935 * s 
Тобе 21:13 kar єторєїӨтү$ ev обо Васо Iopo€A 
of Judah, and went іп the ways of the king of Israel, 
2532 1608 . 3588 * 2532 3588 2730 i 1722 


кох eğenópvevoas Tov Іофбау коң TOUS KOoTOUKOUVTOS EV 


and fornicated Judah, and the  onesdwelling in 
* 5613 1608 3624 » 2532 
Ієроосол и cs  e£emópvevoev oikos АхаёВ кош 
Jerusalem, as  [?fornicated ithe house ?of Ahab], and also 


3588 80-1473 5207. 3588 3962-1473 3588 18 . 
TOvS обєА\фо%®$ соо viobs тоо патрос сох tovs o'yoOovs 


your brothers, sons of your father, the good ones 
5228 1473 615. 2400 2962 3960 . 1473 


vmép сє  amékzewos 21:14 où Kvbpios тпатаёєыь сє 
over you, you killed. Behold, the LORD shall strike you 
4127 3173 1722 3588 2992-1473 2532 1722 3588 
тплу»  pueyàAnv ev то Aa cov коң єр TOUS 
[?calamity lwith a great] among your people, and among 
5207-1473 2532 1722 3588 1135-1473 2532 1722 3956 3588 
00015 соз KAL EV TALS ухро соо коң EV пост т 
your sons, and among your wives, and among all 
643.1-1473 2532 1473 1510.8.2 1722 731.3 4190 


апоскєуў соз 
your belongings; 


21:15 kat ov ёсу ev арростѓо15 Tovnpais 
and you shall bein [?sicknesses !severe] 

1722 3554 2836-1473 2193 3739 1831 

ev vow koiias oov ws ov FN 

in disease of your bellies, until of which time [?should come forth 


3588 1781.1-1473 575. 3588 7313 . 15372250 . 1519 2250 
та ÉvTepà соод ато TNS APPWTTİAS e£ npepiv ew прера 
lyour innards] from the sickness of days by days. 


The Nations War against Judah 
2532 1892-2962 1909 * 3588 


21:16 «xov єтїүєрє kvpvos єтї Iopóp TOUS 

And the LORD roused  [?against ^Jehoram һе 

246 2532 3588 * 2532 3588 3672.7 3588 
QAAobvAovs ко тоос Apofos коң тоо OMOpovs TOV 
?Philistines], and the Arabians, and the ones adjoining the 


21:12 {СР єүүрафтъ – an inscription. 


21:17 


i 2532 305. 1909 m 2532 
AttósoOv 21:17 «xov — avéf'qcav єтї lovóav код 
Ethiopians. And they ascended against Judah, and 
2616-1473... . 2532 162. 3956 3588 
Ko TeO0vvóáoTevaav QUTOV ко "X p oÀoTevaoav Tra 0 Qv TNV 
overpowered it, and captured all the 
5223 3739 2147 1722 3624 3588 935 ` 
эторёи тү evpov ev око тоо Boc éos 
possessions which theyfound in the house ofthe king, 

2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 . 2532 
каси TOUS vt ovS QvTOU KAL TAS Ovyartėpas QUTOV KaL 
and the houses of his sons, апа his daughters. And 
3756-2641 . 1473, 5207 2374 Ж n 3588 3501 

ох кетєА^єїфӨт avra  viós оЛ№ т looxyóG o veóTepos 


there was not left to him ason except Jehoahaz the youngest 


3588 5207-1473 2532 3326. 3778-3956 3960 1473 
TOV обур avrov 21:18 kaL PETA тафта TÅVTA єпбтаѓёєу avTov 


of his sons. And after all these things [?struck Зһіт 
2962 1722 3588 2836-1473 . 172 7313 1722 3739 
корго ev тд kouioovroUv ev арростіа ev тү 
lthe LORD] іп his belly with asickness in which 
3756-1510.2.3 23942 2532 1096 1537 2250 . 1519 
ovKég7tw 1отрєќаї 21:19 kar eyévero єќ  npepóv ers 
there is по healing. And it happened from days unto 
2250 2532 5613 2064 3588 2540-1473 1519 2250 1417 
T"Mépos код os qnÀOe о колро$ ото? ew nuépas vo 
days, апа as [сате this time] in [days !two], 
1831 3588 1781.2-1473 . 3326. 3588 2836 1722 
єёт\Өє TA é€vTepo avTov METÀ TNS косо QAVTOÙ EV 
there came forth his innards with his belly in 
731.3-1473, 2532 599 1722 3119 4190 2532 


арростіа avTov kar опєдоуєу ev 
his sickness. And hedied іп  [?sicknesses !severe], and 
3756-4169 1473 3588 2992-1473 1630.1 2532 2740 

ovk єтсє avr о  AaósavToU ekbopóàv kar коси, 
[did not make ^to him this people За funeral], nor a burning 


oppoocTiats TOVNPAİS KAL 


2596 3588 2740 3588 3962-1473 1510.7.3 
кота тү» кафои тор потро» avrov 21:20 трі 
according to the burning of his fathers. He was 
5144 2532 1417 2094 1722 3588 936-1473 2532 3638 


трийкоута Kot VO ETV Ev то єВасіЛє?єі avzov KAL окто 


thirty and two years old in his reigning, and eight 
2094 936 1722 * Д 2532 4198  . 1722 3756 
ém єВос‹Лєосє»у ev lepovcaMQp коз esopevün]] ev ovk 
years he reigned in Jerusalem. Апа he went in not 
1868 . 2532 2290 1722 4172 * , 2532 3756 
єт ө» kar etp ev moet Aavið коң OVK 


high praise. And they entombed him in 
1722 5028 3588 935 А 

ev тафо тоу Вас:Лєор 

іп the tombs of the kings. 


the city of David, and not 


CHAPTER 22 
Ahaziah Reigns in Judah 
2532 936 3588 2730 1722 
22:1 xov  efjlaciAevooav ot KQATOLKOÙVTEŞS єр 
And [gave reign һе ones 2dwelling 5in 
3588 * 5207-1473 3588 3397 473 

Тероз он tov Oxotiav — vióv avrov Tov pupóvi ovv 
^Jerusalem] to Ahaziah his son, the youngest, instead of 


1473 . 3754 3956 3588 4245 615 3588 
олтоб OTL aüvToas TOvS mpeofvrépovs amékzTewe то 


him; for all the elder sons were killed by the 
1904  . 1909 1473 . 3026.1 . 3588 * 

emeA00v єт  avTOUS AÀmoTipuov ov  ApofesTtTt 
onescoming upon шеш — the band of robbers, the Arabians. 
2532 936 5207 * , 935 
kat  efaoiAevoev Oxotias vis lopóp Basritws 
And [reigned lAhaziah оп of Јеһогат “Кш 


21:18 ТСР asus — act of healing. 
21:20 See Bos for variants. 

21:20 T1CP ame0avev – died. 
22:1 {СР ъєоутєроъ — younger. 
22:1 t1See Bos for variants. 
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E 5205 15106 5062. 2532 
Тобо 22:2 {vós Qv 7T€000pàKOVTO KAL 
5of Judah]. [2wasa son being “опу 5and 
1417 2094 * | 1722 3588 936-1473 . . 2532 
боо etiw Охоо є, то faci evew аутор kat 
two Јуеагѕ о/а lAhaziah] in his reigning, and 
1763 1520 936  . 1722 * . 2532 3686 
eviavtóv éva efaoaoiüAevoev ev  lepovcoaAQp кол буора 
[year ?one the reigned] in Jerusalem. And the name 


3588 3384-1473 Ы 2364 2532 


m ртр: охото) Do0oAtía Өъубттр АрВрг 22:3 kat 
ofhis mother was Athaliah daughter of Omri. And 
1065 1473 4198  . 1722 3598. 3624 ip 3754 3588 
ye avrtós emopev0v ev обо oikov Axaóp от т 
also he went in the ways of the house of Ahab, for 
3384-1473 1510.7.3 4825-1473 . 264 4 2532 
рЛүттүр avtoù qv cvppovAos avrov oapopràvew 22:4 kat 
his mother ^ was his counselor to sin. And 
4160 . 3588 4190 : 1722 3788 . 22962. 5613 
єпооє то тпорутроу є, o$0oaApois kvpiov ON 
he did the wicked thing in the eyes of the LORD, as 
3624 r J 3754 1473 1510.76 1473 4825 3326 
oikos АхаоВ оти avroi cov avto GcvoppovAot petà 
the house of Ahab; for they жеге tohim counselors after 
3588 599 3588 3962-1473 3588 1842 1473, 
to anoÂðaveiv Tov тетєрө avrov Tov єѓолодрєъсоь avtov 


the dying of his father to utterly destroy him. 


2532 1722 3588 1012-1473 . 4198 . 2532 4198  . 3326. 
22:5 kat ev Tous Boviais avtar єпторєъду kar exopevOn perà 


And [?by 3their counsels the went]. And he went with 
* 5207 * 935 ы 1519 4171 1909 
Iopàp {vioù Axaófp Вос: Iopon ew 70Aepov єтї 


логал son of Ahab king of Israel for war against 
* 1519 * 2532 3960 
Atana oodd Zvpias ew Popo0 Галааё kal emóra£ov 
Hazael king of Syria in Ramoth Gilead. And [?5struck 
3588 5115.1 3588 * н 2532 1994-* 
оь тоёото tov lopàp 22:6 xav єпєстрєфєу Ivopàóp 
ithe 2bowmen] Jehoram. And Jehoram returned 
3588 23944  . 1519 * 575, 3588 4127 . 
тоо toTpevOnvat «ew  leípàeA опо тор mÀwqyóv 
to be treated medically in Jezreel from the wounds 
3739 3960 1473 3588 * 1722: -X , 1722 3588 
ол єтбтөёөл» avTOv OL vpot ev Popóo0 ev то 
which [struck 4him tthe Syrians] in Ramoth, in 
4170-1473. „ 4314 * 2532 * 


тоАєрєй avtov apos — Abo] роого Svpias kat Oxobios 
his warring against Hazael king of Syria. And Ahaziah 
5207 * 935 T 2597 2300 


0005 Iopàp. Bociuevs Iovóo кетерт 0càcoac00at 
son ofJehoram, king of Judah wentdown to see 

3588 * 5207 * 1519 * 3754 7312 

tov lopóp {viv Axaóf є Ієбрӧє\ ött тррӧостєь 


Jehoram son  ofAhab іп  Jezreel, for he was infirm. 


2532 3844 3588 2316. 1096 2692 * 
22:7 kar пара тоо Өєої eyévero катастроф Оҳобоъ 
Апа Бу Соа сате the final event. of Ahaziah 
3588 2064 434 * 2532 1722 3588 2064-1473 


"pos lopóp kat ev то є\Өє avróv 
Jehoram. And in his coming, 
434 — * . 53207 * 


тоо є\Өє» 
in his coming to 
1831-* 3326 1473, . 
єётү\Өє Lopóq. Mer avrov mpos lov лу Nopeoet 
Jehoram went forth with him against Jehu son of Nimshi, 
5547 . 2962. 3739 5548 1473. 2962 3588 
Хросту kvpiov ov €xpuwsev avrov küptos TOV 
the anointed of the LORD, whom [?anointed ?him tthe LORD] 
1842 3 3588 3624 * . 2532 1096 
€&oAo0pevoat tov oikov Axoóp 22:8 kat єүєуєто 
to utterly destroy the house of Ahab. And it came to pass 
1722 3588 1556 3588 Й 3588 3624  * 2532 
ev то єкбїкїүсо tov loù rov око» Axyoaóf кок 
in [taking vengeance 1Јеһи] on the house of Ahab, that 
2147 3588 758 * 2532 3588 80 
€vpe tovs åpxovrtas lovóa коң тоос обєАфо?сѕ Oxotiov 


hefound the rulers of Judah, and the brothers of Ahaziah, 
3008 . 3588 * 2532 615 1473 . 2532 
AevrovpyovvTias то Оҳоба коң omékTewev avvovs 22:9 kat 
the ones officiating to  Ahaziah, and he killed them. And 
2036-* 3588 2212 3588 * 2532 2638 1473 . 
єтє» loù Tov nTa Tov Охоо» kot ko7éAoBov avrov 
Jehu told them to seek Ahaziah. And they overtook him 
23944 1722»€ 2532 71 1473 
toTpevópevov €v apapeia коң Ylyoyov аътоу 


in his being treated medically іп Samaria, апа theyled him 


658 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 22:10 
4314 * 2532 615 , 1473. 2532 2290 1473 3754 3588 * Я 2532 2064 17519: . 2532 1303 
"pos loù коң атёктєієу аутору kat ЄӨоө фол Qv7Ov бть тох їтрөлү\ kar түАӨбо> es lepovaoAQp 23:3kot бієдєто 
to Jehu, and he killed him. And they entombed him, for of Israel, and they came to Jerusalem. And [tordained 
2036 5207-1510.2.3 * К 3748 2212 3588 2962 3956 3588 1577 Vs 21242-7, 1722 3624 3588 2316. 3326. 
єїтөл 0005 eo7w Іосафот ӧстіЅ єтсє Tov къри» пасо 1 єкклАтосо диаӨйкту ev око 70v 0cov perà 
they said, He is ason of Jehoshaphat who sought the LORD lall the ЗаѕѕетЫу] a covenant іп the house of God with 
1722 3650 2588 . 1473 . 2532 3756-1510.7.3 1722 3624 3588 935 2 2532 2036 1473 . 2400, 3588 5207 3588 
€v олт Ko poto QUTOV KAL OVK NV ev то ОШКО) TOV Beo éos каси ELTEV QUTOLS oùt о VLOS TOV 
with [Pentire 3heart this]. And there was not anyone in the house the king. And he said tothem, Behold, the son ofthe 
2729 1411 4012. 3588 932 И 935 936 2531 2980-2962 1909 3588 
Oxotiov KkoTiGXvcat ёо рл тєрї mS Pasrieias Вос:Лєоѕ Во юцАєзетётө› коӨбо$ єлсє к®рцо$ єтїї . TOV 
of Ahaziah prevailing with power over the kingdom. king, let him reign! as the LORD spoke concerning the 
3624  * 2 2532 3568 3778 3588 3056 3739 4160 
oikov Aavið 23:4 kat vuv oùToso Aóyosov поџсєтє 


Athaliah Kills the Royal Seed 


2532 3588 3384 T 1492 3754 

22:10 ко T'o8oAio n һЛүттүр Оҳобоъ eiðev бть 

And Athaliah the mother of Ahaziah saw that 

2348 3588 5207-1473 | 2532 450. 2532 622 3956 3588 
7€Üv«kev о VÓS avTi]s kot орусту KAL OmAege TAV то 


[died ther son], and she rose up and destroyed all the 
4690 3588 932 \| 1722 3588 3624 T AN 2532 
спєрро tms Вас:Лє(аѕ ev то око lovóo 22:11 kat 
seed ofthe kingdom іп the house of Judah. But 
2983 * 3588 2364. 3588 935. 3588 
є\оВєу ІосоВєо(Ө n OvyóTqp тоо Васо Tov 
[%оок !Јеһоѕһабеаїһ ?the daughter ^ofthe Sking] 

i 5207 * Е 2532 2813 1473, 1537 3319 
loàs viv Oxotiov kat €kKAejev avTóv єк кетоз 
Joash son of Ahaziah, and stole him from the midst 
3588 5207 3588 935 й 3588 2289 " 2532 
тоу viw Tov  pBoacuéos trov OÓavoTovpévov коң 
ofthe sons ofthe king, ofthe ones being put to death. And 
1325 1473 2532 3588 5160-1473 1722 3588 5009 3588 


ёбокє» oavTÓv kat TNV трофӯр avrov ev то таро TOV 
she put him and his nourishment іп the storeroom of the 


2825 . 2532 2928 1473 3588 2364. 3588 935 E 
kÀàwav kal ёкруфєу avTOv т Ovyàatmnp тоо Васо 
beds. And [hid бт Де "daughter 3of king 

A К 3588 3588 1135. 
lopóp Тоа веі n абелфа Охойдъ | yvrm 
^Jehoram], Jehoshabeath the sister of Ahaziah the wife 
m , 3588 2409 2532 2928 1473 575 4383 3588 
Іобоє TOV Lepéos KAL ÈKPVYEV ovróv ATÒ просотоо TNS 


of Jehoiada the priest. And she hid him from the face 


2532 3756 615 1473 2532 1510.7.3 
l'oBoAias коң OVK anėkTewev avTOv 22:12 kar «v 
of Athaliah, and she did not kill him. And he was 
2633.1 3326 1473 1722 3588 3624 3588 2316 1803 2094 


котокєкръџиёуоѕ рєт’ аот є, то око тоо дєой e ёту 
being hid with her іп the house of Godsix years. 


2532- ж 936 >, 1909 3588 1093 
xav l'o00Aia efBaoiAevoev eni ттс yns 


And Athaliah reigned over the land. 
CHAPTER 23 


Joash Reigns in Judah 
1722-1161 3588 2094 3588 1442 2901-* 
23:1 jev ðe то ételt то єВӧоро єкретооосєр] Іобоє 
Andin the [2year Iseventh] Jehoiada determined, 
2532 2983 3588 1543 | 3588 * 5207 
Kat €éAofje тоос єкотоутарҳоъѕ TOv Atapiav viov 
and [оок tthe ?commanders of hundreds] Azariah son 


2532 3588* —— 5207 * 2532 3588 * 
Tati kar rov IojorA viv Icoavàv kar Tov Atapiav 
of Jehoram, and Ishmael son of Jehohanan, and Azariah 
5207 * 2532 3588 * 5207 * 2532 3588 
viov ОВ кох Tov Moociav vtov Aðaïov kat TOV 
son ofObed, and Maaseiah son of Adaiah, and 

* 5207 * 3326 1473 1722 1242 2532 
Елосафаф viov Zaxapiov peð avrov ev бюӨлктү 23:2 kat 
Elishaphat son of Zichri, with him іп covenant. And 
2944 3588 * 25324863 3588 * 1537 


€kvkAogav тор Iovóav kot ovvýyayorv тоз Aeviras єк 

they encircled Judah, andgathered the Levites from out of 
3956 3588 4172 * 2532 3588 758 3588 3965 

Tag Gv тоу 70Aeov Iovóa KAL TOUS àpxovTas TOV потро 
all the cities of Judah, and the rulers of the families 


23:1 1See Bos for variants. 
23:1 11CP. evvaxvoev — grew in strength. 


house of David. And now this is the word what you shall do. 
3588 5154 15371473 1531 3588 4521 3588 

то трїтоєё VHV eu mopeveo0oGav то соВВотоу тоъ 
The third of you  [6enter Ton the 8Sabbath !of the 
2409 2532 3588 Ы 2532 1519 3588 4439 3588 
\єрёө KAL TOV Aevvrüv jka eus TaS TUAAS TOV 


?priests Запа ^ofthe 51 еуйеѕ], and gounto the gates ofthe 
1529. 2532 3588 5154 1722 3624 3588 935 К 
€wsóóov 23:5 kat то трітоу ev око тоо Васо 


entrances; and the third unto гле house of the king; 

2532 3588 5154 1722 3588 4439 3588 3319 2532 3956 3588 
KAL то трїторє› TMM TÒN ти кес KAL TAS 0 
and the third unto the gate the one in the middle! Andall the 
2992 1722 833 . 3624 2962. 2532 
Мео$ ev QvAaUs ошо Kvptov 23:6 kau 
people will be in the courtyards of the house of the LORD. And 
3367 . 1525  . 1519 3624 2962. 1508 3588 2409, 
pnõcis єисє\Өєто eis. oikov Kvpiov €um ov Lepels 


let no one enter into the house of the LORD, except the priests 
2532 3588 * 2532 3588 3008 : 3588 * 
KQL OU Aecvirat KQL OU Aevrovp'yovvaes TOUS Aecviraus 


and the Levites, and the ones officiating tothe Levites! 


1473 . 1525 3754 39-1510.2.6 2532 3956 3588 2992 
QUTOL єсє\єфсорутоь ÓTU буо ELL коз TAŞ о Qos 
They shall enter, for they are holy. And all the people 
5442 3588 5438 . 2962. 2532 2944 
$vÀaccéro tns $vAakKós kvpiov 23:7 коз kvkAGcovouw 
let guard the watches of the LORD! And [3shall encircle 
3588 * . 3588 935 J 2945 435. 2532 3588 
ot Aevirat тоу Васа кокАо аур ком то 
ihe ?Levites] the king round about, each man and 
4632-1473 1722 5495-1473 2532 3588 1531 : 1519 
GKevos ото €v xeupt QvTOU KAL о €vaiopevop|.evos ELS 
his weapon іп hishand, and the one entering into 
3588 3624 599 2532 1510.8.6 3326. 3588 935 1519 
TOV OlKOV аподоуєітої KAL €g0v7at METÀ TOV Bastos ELS 
the house shall die. And they will be with the king for 
1531-1473 2532 1607 2532 4160 


ELT TOPEVOMĖVOV QAVTOÙ KAL ekzopevouévovu. 23:8 коз enmoinsav 
his entering and exiting. Апа [6did 
3588 * f 2532 3956 E 2596 3956 3745 
OU Aevtrat коз mas lovóoa коетб тюрте Ото 
Цһе ?Levites Запа 4аП 5Judah] according to all as much as 
1780... жо 3588 2409 2532 2983 1538 
єуєтєіЛато  1обоё о wepevs кол €Aofev ёкастоѕ 
[^gave charge !Jehoiada ?the ?priest]. And [?took teach man] 
3588 435-1473 „ 1531 У 3588 4521 2193 1841 
тоос avõpas avrov eLo Topevopėvovtov соВВӧтоо ос єёббоъ 
his men entering on the Sabbath, unto exiting 
3588 4521 3754 3756 2647. Ы 7 3588 2409 . 
тоо саВВотох оти ov katėàvoev Іобає о peùs 
ofthe Sabbath, for [444 not?rest up !Jehoiada ?the priest] 


3588 2183, 2532 1325 o 3500 2409 . 
tas €eónpeptias 23:9 kar éðwkev Іобоє о wepevs 
the daily rotations. And [^gave  !Jehoiada ?the spriest] 


3588 1543 ; 5021 А 2532 3588 3162 . 
TOUS €KO'TOPTÓDXOUS TETAYMÉVOVS KAL TAS рохоре$ 
the commanders of hundreds orders, and the swords, 


2532 3588 2375 . 2532 3588 3696 3739 1510.7.3 3588 
ко TOUS Ovpeovs ком TQ отла а vv TOU 
and the large shieldsł, and the smallshields which was of 
935 . * 1722 3624 3588 2316. 2532 2476 

Boc éos Aoavió ev oikw тох Ócov 23:10 kar oTe 
king Davidin the house of God. And he stationed 


23:4 1See Bos for variants. 
23:9 {СР adds opara кол tas астібос — spears and the shields. 


23:11 


3956 3588 2992 1538 1722 3588 3696-1473 . 375. 3588 
тӧљта TOV Лаби ёкастоу є, то бтАо с QVTOÙ ATÒ TNS 


all the people, each with his weapons, from the 
5605.3 3588 3624 3588 US 2193 3588 5605.3 3588 
wpias TOV OlKOU TNS etrs ws TNs copias TOV 
protrusion ofthe house atthe right, unto the protrusion of the 
3624 3588 710 19009 3588 2379 2532 3588 
окоо TNS аристєроѕ єтї TOU Ovoraotnpiov коз TOV 
house atthe left by the altar, and atthe 
3624 1909 3588 935 2945 2532 1806 3588 
oikov єтї tov BaotAéo къкЛо 23:11 kar єёлүүсүє тор» 
house by the king round about. And he led out the 
5207 3588 935 . 2532 1325 1909 1473 3588 933 . 
vióv Tov fjagtiAéos коң ёбокєу єт  avióv то ВасіЛєор 
son ofthe king, and put upon him е crown, 
2532 3588 3142 2532 936-1473 2532 5548 


кол то рорт?рио» кол eBogiAevaoav avtov kat €éXpugav 
and the testimony, and they made him to reign. And [6anointed 
1473, * 3588 2409 2532 3588 5207-1473 2532 2036 
QUTOV Іобає о wepeos коз OL ло QVTOÙ KAL ELTOV 
Thim Јеһоіада ?the ?priest 4and 5his sons], and they said, 
2198 3588 935 2532 191-* 3588 5456 
NTW o Вастебе 23:12 kar ўкоосє loboia 7qv фору 
Lo Dlive tthe ?king]! And Athaliah heard the sound 
3588 | 2992. 3588 5143 . 2532 1843 , 2532 
TOU Лаоъ TOV Tpexov?ov коң e£opoAoyovpévov ко 
ofthe people, ofthe ones running, апа acknowledging, and 
134 . 3588 935 . 2532 1525 4314 3588 935 : 
ewovvTov тоу Basia kar єсє "pos тоу Вас:Лєо 
praising the king. And sheentered to the king, 
1519 3588 3624 2962. 2532 1492 2532 2400, 
є тоу OlKOV коргоо 23:13 xav єбє коң бо 
into the house of the LORD. And she beheld, and behold, 


3588 935 202476 1909 3588 4714-1473 2532 1909 
о poc eos ELOTNKEL єтї TNS OTÅTEWS QvTOU kaL єтї 
the king stood at his station, and at 

3588 1529 3588 758 2532 3588 4536 2532 3388 


TNS єсӧбоо ot ÅPXOVTES KAL QL 
the entrance were the rulers and the trumpets. 


gàXmUyyes KAL 
And the 


758 4012 3588 935 2532 3956 3588 2992 3588 
épxovzes тєрї Tov Васа код maso ads тц 
rulers were around the king. And all the people of the 


1093 2165 , 2532 4537 . 1722 3588 4536 
yns mWvópowopevouv kar goAÀTüovTes ev taS OAATUYËL 


land were being glad and trumpeting with the trumpets, 
2532 3588 103 1722 3588 37081 3588 5603 3588 
коз OL &Oovres ev то Opyåvors TNS ws ot 


and the ones singing with the instruments ofthe odes, the 
5605.1 2532 5214 . 136 2532  1284-* 3588 
обої kat vpvovvres  oitvov kat бїєрртүёє Гобо\о тт 
singers and ones singing praise. And Athaliah tore 
4749-1473 . 2532 994 2532 2036 4886 4886 
стоћў avTis коң efjónoev кох eine сіудєсиоѕ oùvvõespos 
her robe, and yelled and said, Conspiracy, conspiracy. 
2532 1831 Ы . 3588 2409 — 25321781 . 3588 
23:14 kar e£&$mA0ev  Ioó0oé о  vepevs kar єуєтєіЛото то 
And came forth Jehoiada the priest, and he gave charge to the 
1543 } 2532 3588 747 .., 3588. 1411. 
€KoTO0vTÓpXoUs kat тос Oopxnyots] т< Ovvàpeos 
commanders of hundreds, and to the chiefs of the force. 
2532 2036 1473 . 1806-1473 1623 3588 3624 2532 
коң єтє QUTOLS єёбсүєтє аът €KTOS TOU окоо ко 
And said  tothem, Lead her outside ofthe house, and 
1831 3694 1473 2532 599 5 1722 4501 3754 2036 
єёє\Өєтє отісо avis kot отодоуєто ev рорфоѓќа От EiTeEv 
go forth after her,  andletherdie Бу the sword! For [?said 


3588 2409 pus 599 1722 3624 2962. 
о peùs omT00ovéro ev oiko корго 
Ithe ?priest], Let her not die in the house of the LORD! 
Athaliah Put to Death 
2532 2007 1473. 5495 2532 1330 
23:15 колд exéOnkav avti xeipas кол бїйлӨє 


And they placed [upon ?her !hands], and she went 


1223 3588 4439 3588 2460 3588 3624 3588 935 7 
oux TNS TÖÒANS тор иттер тоо окоо тоо  pootéos 
through the gate ofthe horsemen of the house of the king, 

2532 2289-1473 1563 2532 1303-* 


23:16 кол ӧієдєто Іодоє 
And Jehoiada ordained 


ко €0avéTocav аът єкєі 
and they put her to death there. 


23:14 {СР emvakomors — overseers. 
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1242 . 303.1 . 1473 . 2532 303. . 3588 2992. 2532 
бао Өтүктүн avapėsov avrov кох оуарёсоу тоо Лой kaL 


a covenant between he and between the people, and 


303.1 . 3588 935 . 3588 15101 1519 2992 3588 
evoapécov тоо Васо тоо eivat eu qov то 
between the king, tobe for apeople tothe 
2962. 2532 1525 3956 3588 2992 3588 103 
Kvpio 23:17 коз єсАӨє mas o Лаоѕ TNS үт 
LORD. And [$entered tall ?the ?people tof the Sand] 
1519 3624 3588 * 2532 2686.2-1473 2532 3588 


«ew тоу oikov тоо Badd KAL KOTÉOTQGOQV QUTÓV KAL то 
into the house of Baal, and tore it down, and 


2379-1473 2532 3588 1504.1473 3016.1 2532 
O0vcotaoipt QvTOU KAL то єикӧроѕ алто? €AémTvvav ко 
his altars; and his images they ground fine; and 
3588 * 3588 2409 * 2289 1726 


tov Matðåv Tov vepéo BoàA  e0oavóTocav evavtiov 
[Mattan 3the ^priest of Baal !they put to death] before 


3588 2379-1473 | 2532 14717. M 

тоу Өосасттріоу avrov 23:18 [Kov єуєҳєірисєу Іобоє 
his altars. And [4committed !Jehoiada 

3588 2409 35882041 3624 2962. 1722 5495 . 3588 

o peùs та єрүо oikov kvpiov ev yepi тор 


?the 3priest] the works of the house of the LORDin the hand of the 
2409 2532 * 2532 450 3588 2183 . 3588 
piov KAL Лєотоу KAL avéovqQoe tas epnpepias тоу 
priests and Levites. And he reestablished the daily rotations of the 
2409 2532 3588 * . 2531, 1291-* ‚__ 1909 3588 3624 
1epéov KAL TOV Aevvriv Kos Ovéo Tee Aavið єтї TOV OlKOV 
priests and the Levites, as Davidseparated for the house 


2962. 399 —— 2962 3646 . 
Kvpiov тоо Qvadépew kvpiw олокоъторатоа — 

of the LORD, to offer to the LORD whole burnt-offerings, 
2531 1125 1722 3551 + 1722 2167 Я 2532 
ка005 yéypantrar ev vógo Movo ev єофрос?ут kot 
аѕ is written іп  thelaw of Moses, with gladness and 
1722 5603 | 1223 5495 . * : 2532 2476 3588 
є, одос tå Xxetipós Дох 23:119 код стоса» оь 


with odes Бу гле һапа of David. And [stood һе 
44401 1909 3588 4439 3624 2962. 2532 


TvÀopot ETL TOS mias окоо KvUptov ко 
?gatekeepers] at Ше gates ofthehouse ofthe LORD, that 
3756-1525 E 169 1519 3956-4229 2532 
ovKeugeAevoerat  akóàÜ0opros eus mov apóypo] 23:20 kau 
there shall not enter [?unclean Чп anything]. And 
2983 3588 3966  . 2532 3588 1415 А 2532 3588 
€Aoe TOUS потрийрҳаѕ коз TOUS ÜÓvvaTOUS коз TOUS 
he took the patriarchs, апа the mighty ones, and the 
758 3588 2992 2532 3956 3588 2992 3588 dis 


épxovzas TOV Лао% kat порта тоу Лади TNS 

rulers ofthe people, and all the people ofthe land, 
2532 1913 3588 935 1519 3588 3624 2962. 

xav єпєВ Васо тоу Вас:Лєа ets тоу oikov Kvpiov 
and they conducted the king into the гле house of the LORD; 
2532 1525. 1223 3588 2082 . 4439 1519 3588 3624 3588 
Kot ewgijÀOe д TNS ETWTÈPAS TÙAÙANS ELS TOV oikov TOV 
and he entered through the inner gate into the house of the 
935 2532 2523 3588 935 1909 3588 2362 3588 
Boc éos kar ekó0usav тоу BaciAéa єтї Tov 0póvov ттс 
king. And theysat the king upon the throne ofthe 
932 2532 2165 3956 3588 2992 3588 6 
Вос^:Лєіос 23:21 kar офроуд maso ads тт 

kingdom. And [беге glad lall ?the ?people 4of the Ana], 
2532 3588 4172 2270 2532 3588 * 2289 


код à тол qovxoace kar ти” l'oóoÀiav єдоубтосоу 
and the city маѕ 501. Апа Athaliah they put to death 
3162, 
paxyaipa 
by the sword. 
CHAPTER 24 
Joash Repairs the House of The LORD 
1510.6 2094 2033 $ 1722 3588 
24:1 ov ETV ETTÀ Iwas ev то 
[2was | ^yearsold seven  !Joash] їп 


23:18 1See Bos for variants. 
23:19 {СР тоъто Xoyov — any matter. 


660 


936-1473 . . 2532 5062 Й 2094 936 1722 
Вас:Лє?єіу аутору kar тєссарйкоута ém єВас(лєосєу ev 


his taking reign, and forty years һе reigned in 
2532 3686 3588 3384-1473 * 1537 
dejo Nim коз ороре m рттрс охото? Xof)üa єк 
Jerusalem. And гле name of his mother was Zibeah from 
2532 4160-* . 3588 21123 1799 
ВурсоВєої 24:2 kar emoiqoev Ioós то ev0és €vóymtov 
Beer-sheba. And Joash did the upright thing before 
2962. 3956 3588 2250 * 3588 2409 2532 
коргоо gos tas прєрасѕ Іобоє тоо piws 24:3 кол 
the LORD all the days of Jehoiada the priest. And 
2983-* ‚ 1417 1135 1438 . 2532 1080 5207, 
aBer Io6o€ боо yvvaikas eovzo KAL eyevvioev voùs 


Jehoiada took two wives to himself, and he engendered sons 
2532 2364 2532 1096 3326 3778 


kat Üvyorépes 24:4 код єүєуєто petà та?та 

and daughters. And itcameto pass after these things, 
2532 1096 1909 2588 Е 1980.1 3588 3624 
Kat єүёуєто emt  kopótav Ioós €TLOKECUÓGOL TOV OlKOV 
that itcame upon the heart ofJoash to repair the house 
2962 2532 4863 3588 2409 2532 3588 * 
Kvpiov 24:5 коз G'uvijyyoye тоос tepets Kot Tovs Aeviras 
of the LORD. And he gathered the priests and the  Levites, 
2532 2036 1473 1831 1519 3588 4172 * 2532 


кол єїтєє  avTois «e&éA0oTe ets Tas mòdes lovóo ко 
апа he said tothem, Go forth into the cities — of Judah, and 
4863. . 575. 3956 | * | | 694 . 3588 29001 
суратубуүєтє опо тпоутос̧ lopan opyvpuov тоо кротодбосоь 
gather from all Israel | money to repair 
3588 3624 2962. 3588 2316-1473 575 2425  . 1763 R 
TOV ошкор KUuptov TOV 0cov эро ато икауоъ EVLAQVTOV 
the house ofthe LORD your God until fit, year 
2596 1763, 2532 4602. 2980 . 2532 3756-4692 

кат EVIQVTOV тко OTEVOQATE Aahar Kot OVK EOTEVOQAV 


by year! And hasten to speak! And [hastened not 
3588 * ү 2532 2564 3588 935 . 3588 * s 
ot Aevitat 24:6 kat ekàAeoev o Boc eos то» Iwõðaė 
Ithe ?Levites]. And [?called Һе ?king] Jehoiada 
3588 758 2532 2036 1473. 1302 . 3756 1567 . 

тоу ÓpXovTa kat єіпє, ауто боті оок єёєбтсоѕ 
the ruler, and hesaid to him, Why did you not require 
4012. 3588 * Jj 3588 1533 575. * 2532 
тєрї тор Лєоитоу TOU  eugeveykeiv апо lovóo kot 


concerning the  Levites, soas tocarryin from Judah and 


^ 3588 2919 3024.1 5259 * 444 3588 
lepovoaAnp то  kekpusévov Appa ото Movon оуӨротох тоъ 


Jerusalem the adjudged concern by Moses the man 

2316, 3754 1826.1 3588 * 1519 3588 4633 3588 
0cov ото e&ekkAnotacne тоу lopanà ew Tyv скур тоо 
of God, for the assembly of Israel іп the tent of the 


3142 3754 * 1510.7.3 459 2532 3588 5207.1473 . 
poproptov 24:7 оть T'o8oAío түр QVvOMOS KAL оь лос аът 


testimony? For Athaliah was lawless, and her sons 
2686.2 3588 3624 3588 2316. 2532 1066 3956 3588 39 
катєстосоу TOV oikov тоо eoù karye Tàvroa 70 йу 
tore down Һе house of God; and also all the holy things 
3624 2962. 4160 3588 * à 2532 
oikov Kvpiov єтөүсөл» Tow  BeoAeis 24:8 kau 
of the house of the LORD they appointed to the Baals. And 
2036 3588 935 . 1096 1101 2532 5087 
єітєу o Boc evs уєитӨўто — yAoc0cókopov kar 7c0 7o 
[said !the ?king], Let there be a container, апа let it be put 
1722 3588 4439 3588 3624 2962. 1854 2532 
€v тп пілу 70v окоо kvpiov €&o 24:9 kar 
at the gate ofthe house of/heLORD outside! And 
2784 1722 * 2532 1722 * .— 1533 . 
Kvpv£órocav ev lovóo коң ev lepovaoAQp ewseveyketv 
let them proclaim іп Judah and in Jerusalem, to carry in 
3588 2962 2531 2036 * 3816 3588 2316, 1909 
то корго kalbas eine Моос тод] 70v 0cov єтї 
tothe LORD as [4ѕаіа !Moses 2/ле servant 3of God] unto 
3588 * .. 1722 3588 2048 2532 2165 3956 
tov lopo ev m epnpo 24:10 kar evópàvOnocav sàvces 
Israel in the wilderness. And [were glad tall 


24:5 {ее Bos for variants. 
24:6 ti.e. the collection. 
24:9 {СР ovos – manservant. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ В 


24:2 


758 2532 3956 3588 2992 2532 1533. 2532 1685 
àpxovtes кои посо ads kat єсєфєроу кох evéfoAAov 


?the rulers] and all. the people; and they carried іп, and cast 


1519 3588 1101 2193 3739 4137. . 2532 
єс то YyÀAocGÓókopov ws ov єп\лтроӨт 24:11 коң 
into the container, until of which it was filled. And 
1096 1722 3588 2540 | 3588 5442  . 3588 1101 . 
EYEVETO ev то коро TOU €veyketv то үлосоокороу 
it сате to pass іп the time to bring іп the container 

4314 3588 43671 . 3588 935 } 1223 5495 3588 
TPOS TOUS простӣтаѕ тоо  fociéos би Xxetpós тоу 
to Ше superintendents ofthe king by the hand ofthe 
i ^ 2532 2259 1492 3754 4121 3588 
Ae€vvriv Kot NVILKQ єїбоъ оти €mÀeóvaoce то 
Levites, that when they beheld that [?was superabundant tthe 
694 . 2532 2064 3588 1122 . 3588 935 К 2532 
opyvpuov кох яАӨЄУ o ypopquoTevs TOV Boouéos kar 
?money], that [5сате !the scribe 3of the 4king], and 
3588 4367.1 . 3588 3173 2409 2532 1573.2 

о тпростӧттѕ тоо рєүёЛоо 1єрёос Kat e&ckévogav 
the superintendent ofthe great priest; and they emptied out 
3588 1101 2532 142 2532 2525 1473 1909 
то y^occókopov коң "pov ко KOTÉO TQO Qv ото єтї 
the container, and they lifted and placed it upon 
3588 5117-1473 3779 4160 2250 1537 2250 2532 


тоз топтоо QvTOU OUTOS єпоіооу прера” e трёрас kot 


its place. Thus  theydid day by day, and 
4863 . 694 .. 4183 . 2532 1325 1473, 3588 
ovvýyayov  opyvptov толо 24:12 kar ёбокєу оъто] o 
they gathered [2money  !much]. And [7gave 8it Ithe 
935 ..232 * " 3588 2409 3588 4160 . 3588 
Boowevs kar Io6o€ о иєрєъ$ тоқ  TOLOUGU та 
?king Запа ^Jehoiada ‘the priest] tothe ones doing the 
2041 1519 2039 3624 2962 2532 3409 
ėpya «ts epyogcioav oikov Kvpiov kat єшисдоёуто 


works for the work ofthe house ofthe LORD. And they hired 


2998.2 2532 5045 19801. 3588 3624 2962. 
Латороъѕ ком TEKTOPQOS ETLOKEVAOQAL TOV ошкор KUptov 


quarriers апа fabricators to repair the house of the LORD, 


2532 5471 . 4604. 2532 5475 . 3588 2901 К 3588 3624 
katji xoAÀkets aióTpov KAL ҳалко? TOV KPATALWTAL TOP OLKOV 


and braziers ofiron and of brass to strengthen the house 
2962. 2532 4160 3588 4160 . 3588 2041 


корсо 24:13 коз єтоіооу оь cotoUvvTes та  €épya 

of the LORD. And [5аіа so tthe ?ones doing ?the ^works], 
2532 305. 3372 3588 2041 1722 5495-1473 2532 
кох avéfn MÜKOS тоу éÉfycovev XEPTUV AVTOV KAL 


and there ascended the length of the works by their hands. Апа 


450. 3588 3624 2962. 1909 3588 4714-1473 2532 
aveoTnuoaav TOV OLKOV корго єтїї TNV стос Qv7TOU KAL 


they reestablished the house of the LORD in its position, ара 
1765 2532 5613 4931 5342 


€vioxvcav] 24:14 {коз 05 G'vvezéAegav Úpeykav 
they strengthened it. And as they completed, they brought 
4314 3588 935 2532 4314 * 3588 2645 3588 


"pos Tov fociXéo кол «pos Іобає то катоЛоітор TOV 


to the king and to Jehoiada the rest of the 
694 2532 4160 1473. 4632. 1519 3624 2962. 
apyvpiov ко EeToinsav ото okei ELS oikov коро 
money, апра they made withit items for the house of the LORD, 
4632. 3010 . 2532 3588 3646 i 2532 
okei Aevrovpyucà KAL TOV ONOKQAVTOMATOV коң 
items for the ministry, and ofthe whole burnt-offerings, and 
2367.1 2532 4632 . 5552 . 2532 693 . 2532 399. 
Ovickos kaL GKevvYy Хҳросо коз оруоро kar avyveykav 


incense pans, and [^vessels !gold 2and silver]. And they offered 


3646.1 Н 1722 3588 3624 2962. 1275 3956 
олокаътосє © : ev то око короо Ova TavT0S TASAS 
whole burnt-offeringsin the house of the LORD continually all 

3588 2250 * К 2532 1095-* 2532 
tas трёраѕ Іобоё 24:15 xov єүўросєу Іобаё ког 
the days of Jehoiada. And Jehoiada grew old, and 
151073 4134 2250 | 2532 5053 . 5207 1510.6 
түр TÀüpns mqpepov kar єтєЛєфтцсєу vtós ov. 
was full of days. And he сате to ап епа [2a son !being] 


24:12 {СР то apyvpvov - the money. 
24:12 t1See Bos for variants. 

24:13 {СР тофаћсољто — safeguarded. 
24:14 {ее Bos for variants. 


24:16 2 CHRONICLES 661 
1540 . 2532 5144 20904 1722 3588 5053-1473 о Tcl 2532 1909 is . 2532 2704 3956 
€koróv KAL трийкоута єт EV то TENEVTÅV avTOv lovóav kat єтї Ієроосолӯр kot катефдєцроъ TAVTAS 
a hundred and thirty years at his coming to an end. Judah, and against Jerusalem, and they utterly destroyed all 

2532 2290 1473. 1722 4172 т $ 3326, 3588 3588 758 3588 2992. 1537 3588 2992 2532 3956 
24:16 коз éĝðapav олљтӧу ev Toet Aavið  perà TOv TOUS àpxovTas Tov  AaoUv єк тоо Àaov kal TAvTA 


And they entombed him іп the city of David with the 


935 > 3754 4160 19 3326. * 2532 3326 
Boc éov бото exotuoev oyoO0cocovvqv petrà IoponA kar perà 


kings, for he did goodness with Israel, and with 
3588 2316, 2532 3588 3624-1473 2532 1096 3326. 
тоо Ocov kat Tov oikov avTov 24:17 кол eyéveso PETA 


God, and his house. And it came to pass after 
3588 5054 + - 1525 3588 758 * 2532 
ттр тє\єотїр Іобоє єисЛӨо» оь àpxovzes Іо?до ко 
the decease of Jehoiada, [^entered !the ?rulers Зоғ Judah] and 
4352 3588 935 5119 1873 3588 935 Й 
тросєкіуцсо» Tov Basta тотє єптӯкоосєу o poocuwueos 
did obeisance to the king. Then [heeded һе ?king] 
1473. 
олутбәъ 
them. 


Judah Abandons the House of The LORD 
2532 1459  . 35883624 2962. 35882316. 3588 
24:18 кох єукатє\тоу тору oikov kvpiov 70v 0cov тоъ 
Andthey abandoned the house of the LORD the God 


3962-1473 . 2532 1398 3000 3588 * 2532 3588 1497 
потєро» AVTOV KAL eAózpevaav TN Астбрту KAL то ELÕWAOLS 


of their fathers, and they served ѓо  Ashtoreth and the idols. 
2532 1096 3709, 1909 * 2532 1909 * 


кол єүєуєто opyn єтї lovóav коң єтї IepovcoaAnp 
And there came anger against Judah апа against Jerusalem 
1722 3588 4131.1-1473 2532 649 4314 1473 

€v Tm TAn pecia avtov 24:19 коз олтёстє\є TPOS QVTOÙS 
in their trespass. And he sent to them 
4396 1994. 1473. 4314 2962 2532 1263 f 
mpodoiTos evto7péjor oavToUvs Tpos kUptov кох дієрортфрото 


prophets to turn them to the LORD. And they testified 
1473 . 2532 3756-191 2532 4151 2316 
оъто$ kaL OUXT]KOvGOv 24:20 kar mvebpo 0cov 
to Шет, and they hearkened not. And spirit of God 
1746 3588 * А 3588 3588 $ . 3588 2409 2532 
€véóvoe тоу Zoaxopiav tov тоо  loóoé тоо vtepéos kat 
was put on Zechariah the son of Jehoiada the priest, and 
450 1883 3588 2992 25322036 1473 3592 3004 2962 


evéo7n) ETAVOW тох Àaov коз єтє ото тёдє Aeyev к?ріоѕ 


Һе rose above the people, апа said to them, Thus says the LORD, 
2444 1473, 3899 3588 1785 2962. 2532 
warti vpeis тптараторє?єс дє TAS €vToÀós коро ко 


Why do you pass by the commandments of the LORD, and 


3756-2137 , 3754 1459 3588 2962 2532 
ovk evoóo0110eo0e от єүкаотєлітєтє TOV к?ру Kat 
your way shall not prosper? For you abandoned the LORD, and 
1459 1473 

єүкаталєрєыи vpàs 

he shall abandon you. 


Joash Kills the Son of Jehoiada 


2532 2007 1473. 25323036 1473. 

24:21 кок emé0evro олт Kat eAi0o0ffóA oov avtov 
And they assailed against him, and stoned him 

3037 12231785 * . 3588 935 1 1722833 . 

Ai0ow ӧс evroAns loós тох Вас:Лєос ev ovi 

with stones by command of Joash the king in the courtyard 

3624 2962 . 2532 3756 3403. ж 

oikov корсо 24:22 kat ovk єрусӨт Iwås 

of the house of the LORD. And [^did not 5remember !Joash 

3588 935 3588 1656 3739 4160 * 3588 

о Bocievs тоо eAéovs ov єпосєу Іобоє о 


?the 3king] the mercy of which [?performed !Jehoiada 


3962-1473 3326 1473 . 2532 2289 . 3588 5207-1473  . 
потр ото рєт’ avTOU коң єдоуйтосє TOV VLOV QUTOU 


215 father] with him, and he put [?to death this son]. 

2532 5613 599. 2036 1492-2962 2532 2919 

kat OS anéðvyokev єіпє, — (oov küps kat kpival 

And as he died, he said, The LORD behold even to judge! 
2532 1096 1519 3588 4930 . 3588 1763 . 

24:23 кол  eyévero es ттүү GuVTÉÀetav тоо €vtavTOoU 
And itcameto pass at the completion ofthe year, 

305 1909 1473, 141 * 2532 2064 1909 

avéfn єт? avtov óvvapis Xvpias kat Hlev єтї 


[^ascended ^against Shim tthe force ?of Syria], and came against 


the rulers of the people from among the people; and all 
3588 4661-1473 |. 649. 3588 935 ‚* . 
ти  GKUÀa атор отёстєАөл то Boc: et Дараско? 
their spoils they sent tothe king of Damascus. 
37541722 364] 435 . 3854 . 1411 A 
24:24 ӧть ev о\бүоц<$ avópàct парєуєуєто óvvopus. Xvpios 
For [^with 5a few ómen Зсате 1 rhe force ?of Syria], 
2532 3588 2316 3860 1519 3588 5495-1473 1411 
коз о Өєос порёёдокє, ew тас̧ xeipas avrov діра 
but God delivered ир into their hands [3force 
4183 4970 3754 1459 2962 3588 2316 
moiy cóó0po от eykoTéAwrOv коро» тору Ocóv 
?vast lan exceedingly], for they abandoned the LORD the God 


3588 3962-1473 2532 3326 * 4160 2917 
TOV TOTÉépOv avTOv kat рєтб Ioós emoicav крилото 


oftheirfathers. And with Јоаѕһ they executed judgments. 
2532 3326 3588 565-1473 575 1473 1722 3588 
24:25 кої  perà то — omeA0eiv aviovs от отой ev то 
And after their going forth from him, іп 
1459 . 4473 1722 3119 . 3173 2532 2007 


єүкетеАнтєй avióv ev poAoaktotus] peyàAow кол єтєӨєртө 
abandoning him with [?infirmities !great], that [2assailed 
1473 3588 3816-1473 . 1722 129 3588 5207 


QvTO oL maiðes QUTOV EV оласи TOV оор 
3against him this servants] because of the blood ofthe sons 
m 3588 2409 2532 2289 1473 1909 3588 
Iwa тоо 1єрёос kal cÜovóroGgQav avrov emi TNS 
of Jehoiada the priest; and they killed him upon 
2825-1473 2532 599 2532 2290 1473 1722 
kàivns avrov kat anėðave kar  éOodjav avtòv ev 
his bed, and he died. Апа they entombed him in 
4172 i 2532 3756 2290 1473 1722 3588 5028 


móet Дох ко OVK €0odjav av7óv ev то тафо 
the city of David, but they did not entomb him іп the tomb 
3588 935 2532 3588 2007 1909 1473 
TOv  factéov 24:26 ко ov €emi€pevor єт? avtòv 
of the kings. And the ones assailing against him — 
5207 * 3588 * 2532 5207 
Zaßað vios Хараа TNS Appovirtóos kal lotepéó vuos 
Zabad son ofShimeath the Ammonitess, and Jehozabad son 
3588 * 2532 5207;1473 2532 4183 


Šapapið tns Mwaßirðos 24:27 kar vroi avTov кол TELTTA 
of Shimrith the Moabitess. Апа his sons, and the greatest 
3024.1 2596 1473 2532 3588 2311.1 3624 3588 
Anpporo кат avrToù kal Y» ӨєрєАїөс oikov TOV 
concerns about him, and the groundwork ofthe house 

2316 2532 3588 3062 2400 1510.2.3 1125 1909 3588 
0cov kal то Лото où єстї  yeypoppévoa єтї тр 
of God, and the rest, behold, it is written upon the 
1124 . 975 3588 935 , 2532 936 s 


Үрафӯ» ВиВАоо тоу BoctAéov kari eBaotAcvoev Apaotos 


writing of the scroll of the kings. And [?reigned lAmaziah 
5207-1473 473 1473 

20105 QUTOU AVT’ ото 

215 son] instead of him. 

CHAPTER 25 
Amaziah Reigns in Judah 
5207 1510.6 1501 2532 4002 2094 * : 
25:1 vis cv єікосі KAL тЄртє єт? А рассо 


A son being twenty and five years old was Amaziah 


1722 3588 936 : . 2532 1501 2532 1767, 2094 
€v то faci evoe п QUTOV ко єікоси ко €vvéo ÈT 
in his taking reign. And twenty and nine years 


936 1722 * 
єВас(Лєосє» ev 


1 2532 3686 
lepovcaArp kar óvopa 


3588 3384-1473 
тд MnQ7pbovTov 


he reigned in Jerusalem. And the name of his mother 
* 1537- ж f 2532 4160 . 3588 
1обе єй є  lepovcoaAQp 25:2 kar emoioe то 
was Jehoaddan of Jerusalem. And he did the 
2112.3 1799 2962. 235 3756 1722 2588 . 4134 


€v0Oes €vó'mtov коргоо 
upright thing before 


олла ovK ev  kKopóia mper 
the LORD, but not with [2heart ta full]. 


24:25 {СР арростао — sicknesses. 


662 

2532 1096 5613 2525. 3588 932 Н 
25:3 кол єүёуєто OS KATÈOTN n poo eta 

And itcametopass as  [?wasplaced !the kingdom] 
1722 5495-1473 2532 2289 . 3588 3816-1473 . 3588 
ev xeupt QvTOU KAL єдоуйтосє TOUS maias QvTOU TOUS 
in his hand, that he killed hisservants- the 
5407 . 3588 0935 3588 3962-1473 2532 
$ovevcavras Tov Pasia Tov патера avrov 25:4 кол 
ones murdering [?the king this father]. And 
3588 5207-1473. 3756 615. 2596 , 3588 1242 . 
TOUS voùs QUTOV OVK QATEKTELWE кето " TNV бадк» 

their sons were not killed according to the covenant 


3588 3551 2962. 2531 1125 1722 3551 * 
тоо vòpov kvpiov Kos yéypomrat ev vópuo Моъсӯ 
ofthe law of the LORD, as is written in thelaw of Moses, 


5613 1781-2962 . 3004 
WS  €veretAarro KÙPLOS 


/ 3756-599 3962 
Aéyov ovk oT00avovvTat TATÈPES 


as the LORD gave charge, saying, [?shall not die !fathers] 
5228 5043 2532 3588 5207 3756 599 Е 
этер TEKVOV ко [Un "vtt ок emo8evovvrot 
for the children, and the sons shallnot die 

5228 3962. 237.1 1538 3588 1438, 266, 
vmép тетер» jaN тү єкастоѕ m eavroù apaprtia 
for the fathers, but only each for his own sin 

599 | 2532 4863-* . 35883624 * . 
eTo0ovovvrat 25:5 kot. ovvýyayev Арасќос тоу oikov Iovóo 
shall die. And Amaziah gathered the house of Judah, 
2532 450. 1473 . 2596 3624 3965-1473 


ко ољєСсттсєу алто? KAT’ n окоо потро avtov 
and he established them according to the houses of their families 
1519 5506. 2532 1543 . 

єс ХЛйрҳооѕ KAL єкатоутарҳоъѕ 

for commanders of thousands, and commanders of hundreds, 
1722 3956 * . 2532 * . 2532 1980 . 1473 
ev торты Iovóoa коң Beviapiv коз єпєскеєфоато «тозе 
in all Judah and Benjamin. And he numbered them 
575. 15001, 2532 1883 2532 2147 1473 
ато ELKOOQETOVS ко €T avo) коң €vpev QUTOVS 
from twenty years old and up. And hefound ofthem 
5145 , 5505 . 1415. 1831 . 1519 4171 
tprakosias — XtÀtàOOS OvvoTOV e&epxopévov ew 70Aepov 
three hundred thousand mighty ones going forth for war, 

H5. . 2902 . 1393.2 25322375 . 2532 3409 
Ovvorovs  kporovvTov бору коң Üvpeóv 25:6 kar єрисдбосато 
mighty ones holding spear and shield. And he hired 

575. * — 1540. 5505 . 1415 2479. 
опо Ісрођл ekartóv Х\А+&бе$ ӧърато?ѕ оту 
from Israel a hundred thousand mighty ones in strength 
1540 . 5007 . 6904 2532 444 3588 
€koTóv TOüÀàvTov oapyvpiov 25:7 kar  àvOpocos TOv 
forahundred talents of silver. And гле man 

2316 2064 4314 1473, 3004 935 . 33614198 . 
0cov тАӨє mpos avróv Aéyov pocuev pm пторєоєсдо 
ofGod came to him, saying, О Кіпр, let not [?go 
3326, 1473 1411 $ . 3754 3756-1510.2.3 2962 
IoponA от 


Mero соъ боло: рд оок естт. коро 
^with 5you !rheforce ?of Israel]! for [215 пої Ithe LORD] 
3326 * 3956 3588 5207 * 3754 1437 
petà loponA порто» trov viw Eópoip 25:8 от eàv 
with Israel- ofany ofthe sons of Ephraim. For if 
5274 3588 2729 1722 3778 1722 3588 
отоло Вт. TOV KOTLOXUGOL є, тото EV то 
you should undertake togrowstrong by these in the 
4171 5159.1-1473 1726 3588 2190 3754 


TOÀÉp.0 TPOTWTETAL KÜptos €vavTiov тоу exÓpov ©ть 
battle, the LORD will put you to flight before е enemies, for 
1510.233 2479. 3588 2962 3588 997 2532 5159.1 
ёст суо то корсо тоо Bonar kot тротпосас дос 
there is strength to the LORD tohelp, апа to put to flight. 
2532  2036-* 3588 444 3588 2316 2532 
25:9 коз  evmev Арес то оуӨрото тоо 0cov коң 
Апа Amaziah said (о ће man of God, And 
2100 4160 3588 1540 5007 3739 1325 3588 
тойсо то єкотӧр то\Абъто Otis єЄбока TN 
What shall I do with the hundred talents which І gave to the 
1411. 3 2532 2036 3588 444 3588 2316 
óvvàpev lopoA кас єтєр o &v0pocos тоо Өєоћ 
force of Israel? And [^said !the ?man 3of God], 
1510.2.3 3588 2962 1325  .1473 4183. 3778 2532 
ёсть то Kvpio бора сои «Àeio 7a тото» 25:10 kat 


Itis with the LORD to give to you more of these. And 


25:4 1See Bos for variants. 


II APAAEIHOMEN?ON B 


25:3 


1316-* . 3588 411 35882064 4314 1473, 575. 
Ovexópvwev Арассосѕ ттр óvvoapuvr ттр eA00vcav TPOS AVTV ото 
Amaziah parted the force coming {о him from 
* 565 1519 3588 5117-1473 2532 2373 

Eopoip атєлдєі” ew тоу тотору avTOv kat €Üvj.ó00av 
Ephraim, to go forth to their place. Апа they were enraged 


3588 3709-1473 . 4970 1900 * . 2532 1994 1519 
m оруй avrov сфобра єтї lovóav kar єпєстрєфоу eus 
in theiranger exceedingly over Judah, and returned to 


3588 5117-1473 1722 3709 2372 
TOV тотор» аутор ev оруй Өъроъ 
their places іп ап anger of rage. 


Amaziah Strikes Seir 
2532 * 2729 2532 3880 3588 
25:11 kar Apocios котісҳосє kat moapéAope TOV 
And Amaziah grew strong, and took to himself 


2992-1473 2532 4198  . 1519 3588 2835.1. 3588 251 2532 
Àaóv avTov коң emopev0n ew ту кода тоу aav kaL 


his people, and went into the valley ofsalts, and 
3960 1563 3588 5207 * 1176 5505 2532 
єпйтаёєу єкєї тоос хос ХУтєір éka ҲАМ бас 25:12 kat 
struck there the sons ofSeir- ten thousand. And 
1176 5505 2221 3588 5207 * 2532 5342 


беке xuióàóos eGoypnoovov vroi Iovóa коң ébepov 
[еп thousand ^took alive !the ?sons ?of Judah], and they brought 


1473 1909 35882061 3588 2911 . 2532 2630 Я 1473 . 
QUVTOÙSET то йкроутоо кртүрло% KAL котєкрӯил'боу QVTOÙS 


them пироп (һе tip of the precipice, and flung them 


575 3588 206.1 3588 2911 2532 3956 1284 
апо TOV Ókpov Tov кртүрлоф коң TAVTES ÖLEPPÝYVVVTO, 


from the tip of the precipice, and all were torn to pieces. 
2532 3588 5207 3588 1411 3739 654-* 


25:13 kat оь vroi ts Óvvóàpeos ovs отёстрєрєу Apasias 
And the sons of the force, whom Amaziah returned 

3588 3361 4198 И 3326 1473 , 1519 4171 2007 

тоо ра торєъдтроє рєт avTov eus поЛєроу єтєдєуто 


soas tonot go with him to war, assailed 
1909 3588 4172 * 575. * 2532 2193 * 

єтї tas moders lovóa ото Xopopetas kar ws Bot0opiov 
against the cities of Judah from Samaria апа unto Beth-horon. 
2532 3960 1722 1473 . 5140 5505. 2532 4659.1 

kat emóTa£av ev QvTOls трєї$ XtAr&ðas kal egkvAevcav 


And they struck among them three thousand, and despoiled 


4661 4183 2532 1096 3326, 3588 2064 
скъЛа Toà 25:14 коз єүєуєто perà то є\Өєї» 
[25роіїѕ !many]. And itcameto pass after the coming 
m 3960 А 3588 * 2532 5342 4314 
Apoagtav  тоетоёбфрто тту lóovpotav kot ўрєукє Tpos 
of Amaziah, having struck the Edomite, that he brought to 
1473 . 3588 2316 5207 » 2532 2476 1473 
QvTOUS TOUS Ücovs viv X«eip коң ёбтсєу ovrovs 
them е gods  ofíhesons ofSeir, and heset them up 
1438 . 1519 2316, 2532 1726 , 1473 4352 2532 
єаъто єє 0covs коз EVAQVTLOV аът Tpocekvvet коң 
to himself as gods; and [?before ?them Һе did obeisance], and 
1473-2380, 2532 1096 3709. 2962. 

Qov7ols €0ve 25:15 коз єүєуєто opyn коро 
sacrificed to them. And [?came  !/heanger 2ofthe LORD] 
1909 А 2532 649 1473 4396 . 2532 2036 
ETL Apasiav ко атєстєіЛєру QvTO трофӯтт» ко єтєр 


against Amaziah, апа he sent to him a prophet, and he said 


1473. 5100 2212 3588 2316. 3588 2992. 3739 
QvUTO TL єСђтцсос Tovs 0covs тоо Àaobv ot 


to him, Why did youseek the gods ofthe people, the ones which 


3756 1807 3588 2992-1473 1537 5495-1473 2532 
оок  e£eiAavazo TOV Лабу EQVTÖV єк  xetpós соо 25:16 кос 
did not rescue their own people from your hand? And 
1096 1722 3588 2980 1473 4314 1473 2532 2036 


eyévero €v то AaXücot avr TPOS AVTÖV KAL eUmev 
it came to pass in the speaking tohim by him, that he said 
1473. 3361 4825 3588 935 1325  . 1473 


атто pm ocvoppovAorv 70v BociXéos дёбока ce 
to him, Have [?counselor ^of the 5king Ц appointed 2you]? 


4337 1473, 2443 3361-3960. : 1473 2532 4623, 
Tmpócexe avta iva pm moré£ogt ,. сє коң ETWTNTEV 
Таке heed to it! that they should not strike you. And [kept silent 
3588 4396 2532 2036 1097 3754 1011 2962 

о птрофӯтуѕ kar єтє» e€yvov от eflovAevaavzo къроѕ 
Ithe ?prophet|, and said, Iknow that [?consulted Ithe LORD] 
3588 1311 1473 3754 4160 , 3778 2532 3756 


тоо ёлафӨєіроќ сє от єпойсос тото KAL оок 
to utterly destroy you, for he did this, and you did not 


25:17 


1873 3588 4823.1.1473 . 2532 101 
єпкоосоѕ ms GcvpfovAtas pov 25:17 kar eBovAevooTo 
heed my advice. And [^consulted 
935 T 2532 649 4314 * 5207 
ro Boocuevs Тобе KaL om€o7eue Tpos [005 viov 
lAmaziah ?king 3of Judah], and gent to Јоаѕһ son 
ж 5207 * | 935 3004 1204 2532 
Ioóxot viov. [nov Boo eco Торой Aéyov Oebpo ко 
ofJehoahaz, son оЁЈеһи, king of Israel, saying, Come, for 
3708 4383. 2532 649, 
odo0opev тросбтосѕ 25:18 код oméo7eu ev 
we should see each other's faces. And [tsent 
x 935 4314 * 935 * 
loàs  foowuevs Тарах пров Арассоу Васо Іофба 
lJoash ?king 3of Israel] t Amaziah king of Judah, 
3004 3588 887.1 3588 Ia. 3588 * , 649 4314 3588 
Aéyov о аҳо?ҳ о ev то Atfàvo отєстєіЛє mpos т 
saying, The thorn-bush in Lebanon sent to the 
2748 3588 1722 3588 * 3004 1325 3588 2364-1473 3588 


Kéópov тиу ev то AtBàvo Aéyov боѕ тту Üvyoépo соо то 
cedar in Lebanon, saying, Give your daughter to 


5207-1473 1519 1135 2532 2400 2064. 3588 2342. 
vt» pov ets yvvaika Kot où eàcùoetatr ти Onpia 


myson for a wife, but, behold, [7shall come tthe 2wild beasts 


3588 68 . 3588 1722 3588 * : 2532 2064 3588 2342 

TOU eypovTa ev то AwBàvo — kovQA00v то Onpia 

3of the ^field 5in $Lebanon], and [?came !the ?wild beasts], 
2532 2662 3588 887.1 2036 2400, 


KAL кетєтбтүүтөл TOV QXOUX 25:19 einas бо 
апа they trampled the  thorn-bush. Yousaid, Behold, 
3960 3588 * 2532 1869-1473 3588 2588. 1473 3588 
єтбтөёө ту Ióovjatoav коң єтөїрє сє п kapõia соо m 
Istruck Edom; and [5115 you up 3heart !your 

926 3568 2523 1722 3624-1473 2532 2444 | 4820 .— 
Bapeia vvv kåðrov ev око соо коң warti ovp iàAAeus 


?heavy]. Now be seated іп your house, for why Яо you unite 


1722 2549 2532 4098-1473 2532 * 3326 1473 2532 
EV какѓа KAL пёс со коң Іофбаѕ єтї соо 25:20 kat 
in evil апа уой shall fall, and Judah with you? But 
3756-191 3754 3844 2962 1096 3588 


ovk T])KOUGEV Airbus от парй Kvpiov 
[2һеагкепей not !Amaziah], for Бу 


3860 1473 1519 5495 X e 3754 1567 3588 
q"apaóooUvvat avTOv ew xetpas — Ioàs от єёє{їүтүсє то 


to deliver him into the hands of Joash, for he inquired of the 


єүєуєто TOV 
the LORD it was 


2316 3588 A . 2532 305. LM 3588 
0covs ov  lóovpaoaiov 25:21 kar  avéfhu Ioàs о 

gods of the Edomites. And [5ascended !Joash ?the 
935 2532 3708 240 1473. 2532 


poc evs Торо kat офӨпсоау аА Ло: олто$ коң 
"king td Israel]. And theysawł опе another, he and 


1722 * р 3739 1510.23 
Apasias Bases Ioùõa ev ВєӨс=рїї n єстї 


Amaziah king of Judah, іп Beth-shemesh, which is 


3588 * 2532 5159.1-* К 2596 4383 
70v lovóa 25:22 kar єтрөтбәӨту Iovóos кота просото 


of Judah. And Judah was put to flight before гле face 


ы 2532 5343 1538 1519 3588 4638-1473 
Iopa кол ёфъоуєу ёкостоѕ ets то скўрора оътоћ 


of Israel; апа [еа teach] unto his tent. 


War between Israel and Judah 
2532 3588 * 935 * 


25:23 коз тоу Apactav Boc eo Iovóa — kocéAofev 
And Amaziah king of Judah was overtaken 

ж 935 „ожо с. E у 2532 1521, 
loàs Bosw evs Ispan є, БВолӨбто=рл< kart ecu yoyev 
by Joash king of Israel іп  Beth-shemesh, and he brought 
1473. 1519 * К 2532 26862 575. 3588 
«viov «ew  lepovcaMQp код котєстосєу/і «тб тоо 
him to Jerusalem, and hetoredown from ofthe 
5038 * 575 4439 * 2193 4439 
7eixovs lepovcoaAQp опо nims  Eóopoip ws т\т 
wall of Jerusalem, from the gate of Ephraim unto the gate 
1137 5071 4083 2532 3956 3588 
ywvias тєтроакос(оъѕ xeu 25:24 kar mav то 
of the corner — four hundred cubits. And all the 


25:17 ti.e. face off in battle. 
25:21 (i.e. face off with. 
25:23 {СР xoa0eu ev — demolished. 
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59535, 2532 3588 694 2532 3956 3588 4632 3588 
Xpvoiov kat то орү?роюу кол TÅVTA TA FKEÙN TA 
gold, and the silver, and all the items 
2147 1722 3624 2962. 2532 3588 3844 . 
€vpeOevza €v ошо короо ком та пара 
being found іп the house ofthe LORD, апа the things with 
3588 * А 2532 3588 2344 3624 3588 
то Орт Ебор кос 7ovs Өпсоърої?ѕ oikov тоу 

Obed Edom, and the treasures ОЁ the house ofthe 
935 , 2532 3588 5207. 3588 4831.1 . 
Bocuéos kar тоо 0001$ TOV cvppi£eov 
king, and ofthe things ofthesons ofthe alliances 
2983 2532 1994 1519 * 2532 2198 
€XAofev kart eméo^7pebev ew Xopópevav 25:25 кол éCqoev 
he took, and he returned to Samaria. And [lived 
* 3588 3588 EN 935 1 Ж 3326 3588 
Apogtas o TOV Iwas ВесАє®< Тобо. ETÀ то 
lAmaziah ?the ?sonof ^Joash Sking боѓ Judah] after, the 
599 Я HD 3588 3588 7 935 
eT00oveiv Ioóàs TOV TOV Іоёҳоҝӧ Basita ТОРТ 
dying ofJoash the  sonof Jehoahaz king of Israel 
2094 178 . 2532 3588 3062. 3056 
ETN Ockomévze 25:26 xov о Хомо Aóyot 
[2years Шог fifteen]. And the rest of the words 
i У 3588 4413 2532 3588 2078 3756-2400 
Ap.ogtov ot Tipo TOL ком OU €o Xo Tot ок бо 
of Amaziah, the first and the last, behold are they not 
1125 1909 975 935 T 2532 * . 
yeypappėvor єтї BiBAiov Васо” Тойба кох IoporA 
written upon the scroll of the kings ofJudah and Israel? 


2532 1722 3588 2540 3739 | 868-* : 575 3588 
25:27 код ev то KAUPO o опёстц Apasias апо TOU 
And at the time when Amaziah departed from the 
2962. 2532 2007. 1473. 1936 
Kvpiov kat јєтєдєуто avta єп(дєси’ 
LORD, they made an attempt against him in a conspiracy 
1744-5 2532 5343 1519 * . 2532 649. 
ev Ієроосолр кол éjvyev ew Лоҳі Kot améozeu ov 
in Jerusalem, апа hefled unto Lachish; but they sent 


2733.5 1473 . 1519 * Н 2532 2289-1473 1563 
катотісӨдєу avTov ets Aaxis кох eÜavóàvocav QVTÖV eket 
after him unto Lachish, and they killed him there. 
2532 353 1473 1909 3588 2462 2532 2290 1473. 
25:28 кол avéAofov avzov єтї 70v innv коң eé0cpov avtov 


And they took him upon the horses, and entombed him 


3326. 3588 3962-1473 1722 4172 4 
MeTà тоу To Tépov QVTOÙ EV Toet Aavið 


with his fathers in the city of David. 
CHAPTER 26 
Uzziah Reigns in Judah 
2532 2983 3956 3588 2992 3588 1093 T 
26:1 kar €Aofe Tmas o AQS TS yns Orav 
And [&оок tall ?the ?people ^4of the апа] Uzziahł, 


2532 1473. 5207 15712 2094 
кое аътоѕ 2000$ єккоќбєка єтбә 
and he was ason sixteen 


2532 936-1473 ; 
Kat efjagiAevaav avtov 


years old, and they gave him reign 


473 . 3588 3962-1473 * 1473, 3618 .. 

avti TOV потрбоѕ avrov Арасіоо 26:2 оътоѕ okobópnoe 

in place of his father Amaziah. He built 

3588 * 1473 1994 1473 3368 ШК, 3326. 

Tiv А00 оотоѕ eméoTpebev охоти то Тобе peri 
Eloth; he returned it toJudah after 

3588 2837 . 3588 935 3326 3588 3962-1473 

то кошшлоӨтро Tov Васо petr то»  moTépov avTov 
[slept ithe king] with his fathers. 

5207 1571.2 2094 3588 * — 1722 3588 
26:3 vios єккаѓбєка ETOV o Otias €v то 
[2was a son being sixteen 4years old lUzziah] in 

936-1473 2532 4004 2532 1417 20904 936  . 
Вос:Лє?єи ауто» kar пєуткорта kot óvo ét efoaoiAevoev 
histakingreign. Апа fifty and two years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 * 


ev lepovcoMüp кол буора 
in Jerusalem. Апа the name 


m HMnuptovzov lexeAto 
of his mother was Jecoliah, 


25:27 t1See Bos for variant. 
26:1 falso called Azariah. 


664 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 26:4 
575 Е Е 2532 4160. 3588 2112.3 1799 3588 2923. 2532 1223 5495 е с 3588 1240 

опо Ієродсолш 26:4 xov єпойосє то  €vO0és  evomuov тоо критоъ кол ёй xepós Avaviov тоо додоҳоо 
from Jerusalem. And he did upright before the judge, and through thehand of Hananiah, the substitute 
2962. 2596 . 3956 3745 4160 . * 3588 | 3588 935 3956 3588 706 |. 3588 758 . 
короз кото TAVTA осо €mouoev Apasias o TOU Boowuéos 26:12 mas o apps TOV — opxóvrOv 
the LORD, according to all as much as [?did lAmaziah forthe king. АП the number ofthe rulers 
3962-1473 2532 1510.7.3 1567 3588 2962 1722 3588 3588 3965 . 3588 1415 1519 4171 1367 


потр ovrov 26:5 kar mv 


єкбтүтбъ TOV KÜipiov ev TALS 
?his father]. 


And he was seeking after the LORD іп the 


2250 * р 35884920 . 17223706 23162 2532 
треролѕ Zoxoptov TOV сърёутоѕ  €v opócet eoù kat 
days of Zechariah, the one perceivingin а vision of God. And 
1722 3588 2250 3739 1567 . 3588 2962 2720 
EV TALS түрЄрөдє ous єёєСтсє то» KÜpiov koevOvvev 
in the days in which he sought after the LORD, [prospered 
1473. 2962 3588 2316 
avTov Koptos о Oeds 
^him tthe LORD 2God]. 
Judah Wars Against the Philistines 
2532 1831 2532 4170 4314 3588 
26:6 «xov єёїүА\Өє коз єтоАёрлүтє Tpos TOUS 

And he wentforth and waged war against the 

246 2532 2686.2 3588 5038 * 2532 3588 5038 


оЛЛофъЛоъѕ kat катєстпасєі та veUxn ГєӨ KAL тоа тє 
Philistines, апа tore down the walls of Gath, апа the walls 
* И 2532 3588 5038 * 2532 3618 .. 4172 1722 


lofgvà кол та тєсҳт АСотоо KAL окоёортосє тптоћє ev 
of Jabneh, and the walls of Ashdod. And he built cities іп 
* 2532 1722 3588 246 2532 2729 


А(отоо коң ev то QÀAoovAots 26:7 коз koTio Xvoev 


Ashdod, and among the Philistines. And [?strengthened 


1473. 2962 1909 3588 246 2532 1909 3588 
QvTÓv коро єтї tovs оЛЛофъЛоъѕ kat єтї TOUS 
3him fhe LORD] against the Philistines, апа against the 
* 3588 2730 1909 3588 4073 2532 1909 
АроВоѕ то KATOLKOÙVTAS єтї TNS пётра KAL єтї 


Arabians, the ones dwelling upon the rock, and against 


3588 * 3 2532 1325 3588 * И 1435 3588 

tovs Mwatovs 26:8 кои éóckav ot Мале ок бора то 

the Меһипіт. And [3gave  !the ?Mehunim] gifts 

ж 2532 151073 3588 3686-1473, 2193 1529. 

Otia kat түр то оОроро QvTOU EWS єштобоъ 

to Uzziah. And [?was lhis name] — famous unto the entrance 
3754 2729 2193 507 2532 

Асуда оть KATİOXVOEV р ws бро 26:9 ко 

ofEgypt, for hestrengthened himself even higher. And 

3618-* 4444 1722* 2532 1909 3588 4439 


окоборлуесєъ Otras vvpyovs ev. IepovaoMQp. кох ext ттр a vÀqv 


Uzziah built towers in Jerusalem, bothat the gate 
3588 1137 2532 1909 3588 4439 3588 5327 2532 1909 
тс — yovioas kat єтї тиу плу tms — oópoyyos коң єтї 
ofthe corner, and at the gate ofthe ravine, and at 
3588 1137 2532 2729 1473 2532 3618 


TOV 'yOVU)V KAL KOTÜOXUOEV evTàs 26:10 коз окоддртсє 
the corners; and he strengthened them. And he built 


4444 1722 3588 2048 2532 2998 . 2978.1 4183 . 
TUpyovs ev ти epnuo KAL єЛатортоє Aóükkovs TOANNOÙS 
towers in the wilderness, and quarried [wells тапу]; 


3754 2934 4183 5224 1473. 1722 * . 2532 1722 3588 
оти ктр Toà эт1їүрдє avro ev  XeóqAà кох ev m 
for [?cattle !much] existed (о him іп Sephela and in the 
3977 1092 2532 289 1722 3588 3735 2532 1722 3588 
mreOuri] yeop*yot kat ogmeAovpyoiev то ӧрєси KALEV TW 
plain — farmers and vine dressers in the mountains and in 

3754 5376.1-1510.7.3 2532 1096 


Корро от. ФіЛоуєорүбѕ xv 26:11 kat єүєуєто 
Carmel; for һе was fond of husbandry. And there existed 
3588 * 1411 4160 4171 2532 1607 

то Ogia боро рд тозотто 70Àepov KAL €ekaropevóp.evot 


to Uzziah aforce іо таке war, 
1519 3904.3 2532 3588 706 3588 19802 1473. 
es  mapóàro£w кол o ар‹Өрӧѕ mys єтискефєос̧ ауто 
into battle array. And the count ofthe numbering  ofthem 
1223 5495 MM 3588 1122 . 2532 * | 
баб ХєфО$ lein тоо ypopporéos kar Mocociov 
was through the hand ofJeiel the scribe, and Maaseiah 


and for going forth 


26:6 1CP коӨєіЛє — demolished. 
26:8 iie. tribute. 


тоу тотрфо» TOV — ÓvvOTOV eç  "OÀepov боЛо 
ofthe families ofthe mighty ones for war- two thousand 
1812 2532 3326 1473, 141 4701. 
e&okóctov 26:13 kar рєт avrov Ovvopis Toek 
six hundred. And with them  aforce for warfare – 
5145 5505 . 2532 2035 ; 2532 4001 А 
TPLAKOOLAL xut óes ко €T 7O0KUO XUA LOL коз тєрт О 
three hundred thousand and seventhousand and five hundred. 
3778 3588 4160 . 4171 1722 1411 2479 
охото oL TOLOVVTES тоАєро» €v Ovvóper туо 
These аге the ones preparing for war іп  aforce  ofstrength, 
997 3588 935 1909 3588 5227 2532 
ВотӨтүто то Вас:Лєс єтї тоос vaevavitovs 26:14 kot 
to help the king over the opponents. And 
2090. 1473 Eyi 3956 3588 1411, 
nToipasev avTois Оов тст түү ÜÓvvàpet 
[2made preparations ?for them !Uzziah], giving to all the force 
2375 . 2532 13932 2532 4030 2532 2382 2532 
Ovpeovs kar борете Kat mepuceboAotoas kat Ot!pokos kal 
shields, and spears, and helmets, and chest plates, and 
5115 2532 4969.2 1519 3037 2532 41060. 1722 
тобо kat сфєрборе$ ew Ai0ovs 26:15 kar enoinosev ev 
bows, and slings for stones. And hemade іп 
3390.2 3390.1 3053 3588 1510.1 
Tepougak ni pauxeavés pepnqxoavevpgévoas Лутрос тоо eivat 
Jerusalem machines being constructed for devices to be 
1909 3588 4444 2532 1909 3588 1137 , 3588 906 | 956 
єтї TOV TUpyov Kat єтї тоу yoviy тоо fBaAAeiv fBeAeot 
upon the towers, and upon the corners, tothrow arrows 


2532 3037 3173. 2532 191 . 3588 2680.1 . 
kat Ai0o:w — peyóàAots кол qkovoOn cQ катаскєот 
and [?stones !great]. Апа [?was heard about 2apparatus 
1473 2193 4206 3754 2298.I . 3588 997 > 
QvTOV 6005 тпӧрро от e€0cvp.a o 7600 тоо Bon0n0nvat 
ltheir] unto a distance, for he was wonderfully helped 
2193 3739 2729. 
eos ov А KQATLOXVOE 
until of which time he grew strong. 
King Uzziah’s Leprosy 
2532 5613 2729. 5312 3588 
26:16 ког 02$ котісҳосєу vpt 

And as he grew strong  [?was raised up 
2588-1473 . 3588 2704 М 2532 91 . 1722 
kapõia avrov тоо кетофӨєїре kar түбїктүсєр ev 


this heart] to corrupt. And he transgressed against 

2962. 3588 2316-1473 2532 1525 1519 3588 3485 2962. 

коро то Өєб› QUTOÙ KAL €vojA0ev ELS TOV vaóov Kvptov 

the LORD his God, and he entered into the temple of the LORD 

3588 2370 . 1909 3588 2379 К 3588 2368 , 

TOV Ovpiasar ETL TO Ovorasthprov TOV OvpaoqueTov 

to burn incense upon the altar of the of incenses. 

2532 1525. 3694 1473 * Я 3588 2409. 2532 

26:17 kar eva ijAOev опісо avrov Абарѓіоѕ o vepebs kaL 
And [^4entered 5after him  !Azariah ?the spriest], and 

3326 1473. 3589 . 24090 2962. 5207 1411. 

ET avTov оүбођкоута 1єрє$ kvpiov vroi óvvàp.eos 


with him eighty priests ofthe LORD- sons of power. 
2532 2186 1909 * 3588 935 , 2532 

26:18 xov  eméoTQsav єтї Оо» тоу Васа kot 
And theystood by against Uzziah the king, and 

2036 1473 3756-1473 3588 2370 

єїтор атто оъ GOL Оба то Ovpråsar 

they said (о т, Jtis not for уои, Uzziah, to burn incense 

3588 2962, 2371 3588 2409. 3588 5207 * 

то коро аА№ v то  vepevouww тоб vois Аароу 

tothe LORD, Биш опіу tothe priests, tothe sons of Aaron, 

3588 37 . 3588 2370 . 1831 

тоб  Qytac uévous то Ovma єёє\Өє 


tothe ones having been sanctified to burn incense. Go forth 
575 3588 371. 3754 868. 575, 3588 2962 2532 
апо TOU ауасроатоЅ оти ATEOTNS апо TOU короо коц 
from the sanctuary! for you departed from the LORD, for 
3756 1510.8.3 1473 3778 1519 1391 3844 2962 3588 
оок EOTQAL OOL TOÙTO ELS otav паро коргоо тоъ 
[2will not 3be ^to you !this] for glory from the LORD 


26:19 


316 2532 2373-* 
0cov 26:19 кох €0vp.o00 Обо 


2532 1722 3588 5495-1473 1 
коз ev тт Хєр ауто? 


God. And Uzziah was enraged. And in his hand 

3588 2369  . 3588 2370 . 1722 3588 3485 2532 
то Ovprathprov тоо Өзрдб то ev то vao коң 
was the incense pan toburnincense іп the temple. And 
1722 3588 2373-1473 . 4314 3588 2409. 2532 3588 3014 

ev то Өъџробдтрох avtóv mpos TOUS vepeis кох Лепра 
in his being enraged against the priests, that leprosy 
393 1722 3588 3359-1473 1726 3588 2409 1722 3588 


QvéTelÀev ev то METOTO avTtoù evavtiov TOV tepéov ev то 


rose on his forehead ^ before the priests іп the 
3624 2962. 1883 3588 2379 3588 2368 Ў 
око Kvpiov єпйъо тоо Bvoraotnpiov tov Өъошоратоъ 
house of the LORD upon the altar of the incenses. 


2532 1994 1909 1473, * . 3588 2409 3588 
26:20 kar єпёстрєфє єт? evióv Аборийс̧ o wepevs о 


And [*turned бипіо 7him  !Azariah ?the "priest 
4413 2532 3588 2409 25322400 1473, 3015 . 1722 3588 
T pocos кох OL peis кол où QvTÓS Лєтроѕ €v то 


3foremost], and the priests, and behold, he 
3359 2532 2686.4 1473 1564 
METOTO KAL KATÈOTEVOTQAV QVTÖV eketOev коң уар QUTÒS 
forehead. And they hastened him from there, for even he himself 
4692 1831 З 3754 1651 1473. 3588 2962 
éonevoev e£eA0euv оти  түХєүёєъ олтоә о Kiptos 
hastened to come forth, for [?reproved 4him tthe ?romr]. 

2532 * 3588 935 . 451073 3015 , 2193 2250 
26:21 kat Otios о Boowevs nv Aempós ws трєраѕ 

And Uzziah the king was leprous until the day 
3588 5054-1473 2532 1722 3624 682.1 7 2521 
TNS тєЛєотӯсѕ ауто? kaL єр око anpovoabf exó0n7o 

of his decease. Апа [2іп За house ^for the sick the settled], 

3015 3754 656.4 Р 575, 3624 2962. 2532 
Aempós ото omeoxio0n]] ото окоо корсо коң 
being leprous, for he was severed from the house of the LORD. And 


wasleprousin the 
2532-1063 1473 


* 3588 5207-1473 . 1909 3588 932-1473 . . 2919 
loa0àp o  vitós avzov єтї tns Boc etos avzov kpivov 
Jotham his son was over his kingdom, to judge 


3588 2992 3588 1093 2532 3588 3062 3056 

tov Лаби TNS yns 26:22 kar ои Nooi Луо 

the people ofthe land. And the rest of the words 
3588 4413 2532 3588 2078 1125 . 5259 

Otiov OL  TOTOL KAL OL ÈOXATOL үєүрариєро: ото 


of Uzziah, the first and the last, are written by 
* 5207, * 35884396 . 2532 28375 . К 
Hooiov vtov Арос тоъ профттоо 26:23 кох exourm0n Обо 
Isaiah son of Атох Һе prophet. And Uzziah slept 


3326, 3588 3962-1473 . 2532 2290 1473. 3326, 3588 
PETA TOV aToTépov avrov kat éOodav C«vTOP META TOV 


with his fathers, and they entombed him with 
3962-1473 1722 3588 39771 | 3588 5027 3588 935 . 
потро» avTOv cv то тєбїөзї ms Tapis тоу Boc éov 
his fathers in the field of the burial place of the kings, 

3754 2036 3015-1510.2.3 2532 936 * 5207-1473 
оть єїтөї Aempós єоти kal ЄВасілєосє» ЇөзоӨ&р. 0005 avrov 
for they said, Не is leprous. And [?reigned 1Jotham ?his son] 
473 1473 . 

аут’ QvTOU 


instead of him. 


CHAPTER 27 


Jotham Reigns in Judah 
5207 1501 2532 4002 2094 m К 1722 
27:1 vios єікосі кол тєртє єт loa0àp ev 
[2was a son ?twenty tand ^five 6years old !Jotham] in 
3588 936-1473 2532 15712 2004 936  . 1722 
то oeciAevew avrov коң єккобєко er — eBoaoiAevaev ev 
his taking reign, and sixteen years he reigned in 
* 2532 3686 3588 3384-1473 Жы Я 2364 
Ієрохсалр Kot буора TN рлүтрї avzov lepovaà Өхъубттр 
Jerusalem. Andthe nameto his mother was Jerousha, daughter 
2532 4160 3588 2112.3 1799 2962 
Sadik 27:2 кол єпойсє то evÂės €vóymtov Kvpiov 
of Zadok. And he did the upright thing before the LORD, 


26:21 {СР axxeox0 
26:21 {|ЇїСР єёосӨт — pushed out. 
26:23 {СР атро — field. 
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2596. 3956 3739 4160 * 
ката TAVTA OOQ 


j . 3588 3962-1473 
ewoingev Otias о потр avrov 


according to all which [?did IUzziah ?his father]. 

4133 1519 3588 3485 2962. 3756 1525 2532 2089 
тл ers тоу таби  Kupiov оок єисАӨєу kat ёти 
Only into the temple ofthe LORD he did not enter, and yet 
3588 2992 2704 R 1473 3618 . 3588 
о aos катєфдєірєто 27:3 аътос̧ окобортосє TNV 
the people corrupted themselves. He built the 
4439 3624 2962 3588 5308 2532 1722 3588 5038 


толту oikov коро ту» уфт kar ev то тєє 
gate of the house of the Pn the high one. And in the wall 
3588 * —— 3618 418. 2532 4172 3618 


тоо O$€À  окоборлусє Forat 27:4 kat TÖAELS окоддртсє 
of Ophel he built much. And [?cities !he built] 
1722 3588 3735 * 2532 1722 3588 1409.1 3618 


€v TOL ӧрєси Тобе kat ev TOUS бр®рої$ окоёдртсєу 
in the mountains of Judah; and in the forests Һе built 

919.1 2532 4444 2532 1473 3164 4314 935 
Båpers kar 7 vopyovs 27:5 kar avtos єроҳёсото проѕі Basita 
palaces and towers. Andhe did combat against the king 
5207 * 2532 2729 1909 1473. 2532 1325 
vuv Ap qv KAL Ko TLOXVO€v єт? олтбу кох eOt00vv 
of the sons of Ammon, and he prevailed against him. Апа [4^gave 
1473, 3588 5207, * 2596 1763  . 1540 . 5007 


avt о ос Áppov кот’ EVLAVTÒV катор — TàÀavTa 
Уо him tthe ?sons ?of Ammon] each year a hundred talents 
694. 25321176 5505 . 2884 44471 2532 2915 1176 


apyvpiov кох éka ҳ№йбос коро» торо? 
ofsilver, andten thousand cors of wheat, апа [?of barley Чеп 
5505 3778 5342 1473 3588 935 5207 
Хаба тафта €ébepev avr о Вас:Ає0с vuv 
?thousand]. These [5brought бо him !the ?king 3of the sons 


Kot kpv беке 


: 2596 1763 2532 1722 3588 2094 3588 1208 . 
Ариф» кат єлаътду кох EV то Єтєє то ÖEVTÈPW 
^of Ammon] each year, and in the [2year second], 
2532 3588 5154 2532 2729-* 3754 2090 


KaL то трсто 27:6 kat 


and the third. 


ko rto Xvoev Ioo0àp. бт q7oipoce 
And Jotham grew strong, for he prepared 


3588 3598-1473. 1726 , 2962, 3588 2316-1473 2532 
TOS обо?ѕ avTOv €evavTiov короо тоо Âeoù avroù 27:7 kot 
his ways before the LORD his God. And 
3588 3062  . 3056 m : 2532 3588 4171 2532 3588 
ои Лотос Луо Ioo06p kat o TOÀepos KAL QL 
the rest of the words of Jotham, and the war, and 
4234-1473 . 2400. 1125 1909 975 935 


mpó&ew avrov joù  yeypoppévor єтї jipAiov Васо» 

his actions, behold they are written upon the scroll of the kings 

LN 233275 , 5207 1501 2532 4002 2094 

Іофба кол IopoA 27:8 vtós — eikogt kat тёртє eriv 

of Judah and Israel. [За son ^twenty апа буе "years old 

1510.7.3 * à 1722 3588 936-1473 . . 2532 15712. 2094 

түр 1шеӨ&р. ev то ВоюцАєєн› avzóv коң ekkaotóeko тт 

?was !Jotham] in histakingreign, апа sixteen years 

936 1722: 2532 2837-* 3326 

epoaoiAevoev ev Ієроосол р 27:9 kar єкоџиӨт Ioo0àq perà 

hereigned іп Jerusalem. And Jotham slept with 

3588 3962-1473 . 2532 2290 1722 4172 T 

TOV TiQ'7éDOV ауто? KAL ETAN ev moret Aavið 
his fathers, and they entombed him in the city of David. 

2532 936 b 5207-1473 473 1473 . 

xov eBasievoev Аҳоб vios avTov олт? ото 

And [?reigned lAhaz ?hisson] instead of him. 


CHAPTER 28 
Ahaz Reigns in Judah 
5207 1501 2532 4002 2094 1510.7.3-* 1722 
28:1 00 єікось KAL тёртє єт? nv Axat ev 


[2a son ?twenty ^and 5five 6years old !Ahaz was] in 


3588 936-1473 . 2532 15712. 2094 936 1722 

то fectevew ovróv коң ekkaiðeka ém єВасіЛєосєу ev 
his taking reign, and sixteen years he reigned in 

* 2532 3756-4160 3588 2112.3 1799 2962. 

lepovcaAiüp kot ovk enroinoe то evOés EVWTLOV Kvpiov 

Jerusalem. And He did пої do the upright thing before the LORD 


27:3 {СР ers пл\тдоѕ — in abundance. 
27:5 {СР єпо\єртосє pera — made war with. 


27:7 1See Bos for variants. 


666 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ В 28:2 
5613 * .. 3588 3962-1473 2532 4198 2596 3962-1473 1909 +... 2532 3860 1473 . 1519 3588 
ws Дох o тотпр avroù 28:2 kar єпорє0дт кота тотєроу VWV єтїї lovóav kar порёёокєу QVTOÙSŞ ELS TAS 
as David his father. And he went according to of your fathers isupon Judah, and he delivered them into 
3588 3598. 935 , * M 2532 1063 10993 . 5495-1473 2532 615 1722 1473 1722 3709 2532 
70s 000vs fpooiuéov  loponA кол yap үлөттб XELPAS оро» KAL атєктєіуатє EV ољтоіѕ є, өрү kat 
the ways ofthe kings of Israel, for  [?carved images your hands. Ви you killed among them in anger, and 
4160 , 3588 * Я 2532 2380 1722 2193 3588 3772 5348 2532 3568 3588 5207. 
ETONE то BooAetp. 28:3 ког €0vev €v (ZON TOV ovpavav єфдасє 28:10 kar vvv TOvS voùs 
the made] tothe Baals. And he sacrificed іп [unto 3the ^heavens lit came]. And now [the 5sons 
5327 * j 2532 1236 3588 5043-1473. — . ж, 2532 * . 1473, 3004 — 26332 . 1519 
þàpayyı Bevevvòp А коң yE та тєк QVTOÙ Тобе kat 1ТєрозсоАлүн. vpeis Аёүєтє korokrijooo0ot ers 
the ravine of the Son of Hinnom, and led through his children боғ Judah "and SJerusalem — !you speak ŝto acquire] for 
4442 2596 3588 946 3588 1484. 3739 1401 2532 1399 3756 2400. 1510.2.1 3326 1473 
торӣ ката ta Вӧєлъуратоа то «€0vov оъ боъЛоъѕ Kat ovas оок 1000 eub рє’ vpàv 
infire, accordingto the  abominations ofthe nations which menservants and maidservants! [?not !Behold ?I am] with you 
1842 1808-2962 575, 4383 5207 * ч 2532 3140 : 2962 35882316-1473 41311 3326 1473 
e£npe kùvpros опо просбтох бэ Ісраял 28:4 kat парторсох коріо то Bed vpóv vÀnpqéAerat peb’ vpov 
the LORD removed from the face of the sons of Israel. And to testify to the LORD your God, the trespasses are with you 
2370 1909 3588 5308 .. 2532 1909 3588 1430 . 2962. 3588 2316-1473 2532 3568 191 . „ 1473 2532 
€0vp.io єтї TOV viiqAov KAL єтї TOV OopTOV коріо то дєо озб» 28:11 kat vvv QKOÙTATÈ pov KAL 
he burned incense upon the high p/aces, and upon the roofs, against the LORD your God. And now hear me and 
2532 5270 . 3956 . 3586 2512. 654 E 3588 161 . 373 162 575 3588 
коң viOKUTO толто £UAOv aÀcOO00vs отпостреєротє тту ouxpoootav vv тхиоЛотєъсотє ATÒ TOV 
апа underneath every tree ofthe woods. return the captivity which you captured from 
80-1473 3754 3709 2372 . 2962. 1909 1473 
Syria and Israel War against Judah абелфо viv бт, opyi 9vp.ov коро ed Lid 
your brethren! for the anger of the rage of the LORD is upon you. 
2532 3860 1473 2962 3588 2316-1473 , 1223 H 
28:5 коз порєбокєу avróv kvpvos о 0cós avTov ev 28:12 2532 450 758 575. 3588 5207 Eb 
And [delivered 4him tthe LORD ?his God] into And орсолоор похоте pid the vuv. TF cR ; 
5495 935 * 2532 3960 1722 1473, 2532 nd [rose up the rulers ?of the "sons Sof Ephraim] 
* 35883588 * 2532:# 35883588 * 


xeupt Boouéos Xvptas kar єтбтөєр ev оът) коң 
the hand of the king of Syria. And he struck among him, апа 
162 161 4183 1537 1473 2532 71 
Qxpoóorevgaev oupoogiav пол» є  avràv kat ijyoryev 
he captured for captivity тапу of them, and led them 
1519 * . 2532-1473 1519 3588 5495 935 Я T Р 
eç Дараскӧу кох уар es тас̧ xeipas Вас:іЛёос̧ IoponA 
unto Damascus. And also into the hands ofthe king of Israel 
3860 1473 2532 3960 1722 1473. 4127 3173. 
тарёёокє» QvTÓV кок єпйтоёєу є оът miny peyà&inv 
he delivered him, and he struck in him Pealamity la great]. 


2532 615 p 4207 * 935 
8:6kov omékTewe Фокєої vios Рорємоо focuevs Торой 
Апа [%Шеа !Pekah ?son ?of Remaliah #Кїпр 5of Israel] 
222% 1722 1520 2250 1540 2532 1501 5505 435 


ev lovóoa ev pia прера єкатол кох єікосі ydas ovópiv 
in Judah іп опе дау a hundred and twenty thousand [?men 


1415 2479 1722 3588 2641-1473 . . 2962 
OvvoarOv ту €v то котаћитє(у QUTOUS KUÜptov 
lmighty] of strength, because they left the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 615 t . 
тоу Өдєбу тоу moTépov avrov 28:7 kar  omékTewe Zexpi 
Ше God of their fathers. And [*killed 1Zechri 
3588 1415 . 3588 * " 3588 * 3588 5207 
о ӧъротоѕ 70v Eópoip tov Maasiav тоу viv 
{һе 3mighty man 4of Ephraim] Maaseiah the son 
3588 935 . 2532 3588 * . 2233 3588 3624-1473 р 
тоо Васо коң тоу Eopucóp. түүо®рєро тоо otkov аъто? 
ofthe king, and Azrikam the leader of his house, 
2532 3588 * р 3588 1208 3588 935 , 2532 
кох тоо EAkavàv тоу OcvTepov тоо Boocuéos 28:8 kau 
апа Elkanah the second ofthe king. And 
163 3588 5207 * Я 575. 3588 80-1473 
"«xpoÀoTwoev ov vioi lopeA ото тоу обє\фбфъ avrov 
[4took captive !the ?sons ?of Israel] of their brethren 
1250 н 5505 . 1135 . 2532 5207 2532 2364 . 2532 
õrakosias ҲіМйдас yvvatkos Kot viovs Kot Өзүөтєрө kot 
two hundred thousand women, and sons, and daughters; and 
4661 4183 . 4659. 1537 1473 2532 5342 3588 
GKUÀa T70ÀÀà eakvAevcav €£ á avtiav коң Yjveykav та 


Dspoils 2many !they despoiled] of them, and they brought the 


4661 1519 * : 2532 1563-1510.7.3 3588 4396 
окъла eu Уорбрєдо› 28:9 кол єкє тр о птрофӯттѕ 
spoils to Samaria. And [was there !the ?prophet 
3588 2962. * 3686 1473. 2532 1831 1519 
тоо короо Оёӯё дороро avta кох єёїү\Өє> ets 
3of the 4LORD] - Oded was the name to him. And he came forth to 
529 3588 1411. 3588 2064  . 1519 * . 
ATÅAVTNTW TNS óvvàpieos TOv €pxop.évov ets Xopópevav 
meet the force of the ones coming to Samaria. 


2532 2036 1473 . 2400. 3709. 2962. 3588 2316. 3588 
kat einev олто{$ 1500 opyn KvUpiov тоо Ücov тоъ 


And ће said to them, Behold, гле anger of the LORD the God 


Абарсаѕ о тоо lovàv kxovBopoxiaso тоо MocoAopo0 
(Azariah the son of Johanan, and Berechiah the son of Meshillemoth, 


2532 * к 3588 3588 * . 2532* 3588 3588 * " 
kat Etektios о 70v €AAeij kot Apasiaso тоо Абёї 


and Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa the son of Hadlai) 
1909 3588 2064 575. 3588 4171 2532 2036 


єтї TOUS epxopévovs ото тоо полєроо 28:13 kar єітор 
unto the ones coming from the war. And they said 
1473 . 3766.2 1521 3588 161 5602 4314 


оъто$ оъ рт ELTAYAYNTE түүр oavxpoAoctav (0e Tpos 
to them, In no way should you bring the captivity here to 
1473 3754 1519 3588 4131.2 3588 2962 1909 1473 
тр05 оти ELS то прел сое то корю єф  qpóàs 
us, for in trespassing [against the ^LoRD Supon 605 
1473. 3004 4369 1909 3588 266-1473, 2532 1909 
vpeis Аёүєтє m"pooÜ0eivoat єтї TALS apaprtiars NUOV KAL єтї 
lyou ?speak] to add upon our sins, and upon 
3588 52-1473 3754 4183, 3588 266-1473, . 2532 3709 
түүр à&yvorav тибу от Toh n арартса NOV KAL opyn 
our ignorance, for [?is great lour sin], and the anger 


2372 2962. 1909  3588* 2532 863 
Өъроъ Kvpiov єтї tov Ісрађл 28:14 kar о«фїүкоъ 

of the rage of the LORD is upon Israel. And [?released 
3588 4170.3 3588 161 2532 3588 4661 1726 3588 


OL  TOÀepuo 70 TNV oUxp.oÀ o8 LAV KAL TA GKÜÀO evavTiov TOV 
ihe 2warriors] the captivity andthe spoils before the 


758 2532 3956 3588 1577 2532 450. 
opxóvTrOv kal пос TNS ekkànosias 28:15 kar avéoTqoav 
rulers and all the assembly. And [?rose up 
435 3739 1941 .. 1722 3686 2532 482 

&vüópes or єпєкл\дпсо» ev  ovópo7t kot оутєлӧВорто 


limen] who were called by name, and they took hold of 
3588 161 2532 3956 3588 1131 4016 575 
TNS eux poXoctos kal тб©ъто$ TOUS yvpgvovs пєрВалоу ато 
the captivity. And all the naked they covered from 
3588 4661 2532 1746 1473 . 2532 5265-1473 | 

TOV GKUÀOV KAL €veóvaav QUTOVS ко эттєбтүсөл» QUTOVS 

the spoils, and clothed them, and tied sandals upon them, 
2532 1325 1473 . 3588 2068 . 2532 4095. 2532 218 . 

Kot éðwkav avrois тоо þayeiv kat тє Kot aàceiparðar 
and gave to them toeat and to drink, and to anoint. 
2532 482-1473 . 17225268. . 3956 772 . 
Kat оутєло Ворто ovvOov ev vairoGvytots паутоѕ agO0cvovs 
And they assisted them Бу beasts of burden forall the infirm. 
2532 2525. 1473 . 1519 * 3588 4172 5404 4314 
Kot катёстцсору ото ers lepuyó тт» поли dóowikov Tpos 


And they placed them іп Jericho, the city — of palms, with 

80-1473 2532 1994 1519 * 1722 3588 
одєлфо?с avtar kat єпёстрєфа» eu Xopópevov 28:16 є, то 

their brethren. Апа they returnedto Samaria. In 


28:17 

2540-1565. 649. 3588 935 m 4314 3588935 —. 
кохро ekeivo améoTeuAevo  Baouevs Axat Tpos тоу Baci éco 
that time [sent Iking ?Ahaz]to the king 

* Р 3588 997  . 1473. 2532 1722 3778 3588 
Accovp тоо Bonoa avta 28:17 kar ev 70v7O OL 
of Assyria to give help to him. And in this the 


2007 2532 3960 1722 * 2532 163 
Tõoviiätoi enébevto кол єпбтоёоуєу Iovóo kot түү ро А\ботєз тол 


Edomites attacked andstruck in Judah, and they took captive 


161 . 2532 3588 246 2007 1909 3588 
axpawsiav 28:18 kar оь &ÀAOÓvAot єпєдєуто єтї TAS 


a captivity. And the Philistines attacked against the 
4172 3588 3977 2532 575 3047 3588 * 2532 2983 
miers түс тпєбі с ka ато Bòs Tov 1о®бе Kat éAo Bov 
cities oftheplain,  andof the south of Judah, and they took 
3588 * 2532 3588 2532 * 2532 3588 * 

тт» Boi0cops кох ттр» АТАб> kot ГодтроӨ kot тту сокҳоӨ 


Beth-shemesh, and Ajalon, and Gederoth, and Shocho 
2532 3588 2968-1473 2532 3588 * - 2532 3588 2968-1473. 2532 
KAL TAS крос оът KAL TNV Oóàpvav KAL тос коро отс KAL 
апа her towns, and Timnah and her towns, and 
3588 * . 2532 3588 2968-1473  . 2532 2730 1563, 
тт» Гарбо KAL TAS Képuos аотїс KAL кетбоктүтол єкєї 


Gimzo and her towns. And they dwelt there. 
Assyria Strikes Ahaz 
3754 5013-2962 3588 * 1223 3588 
28:19 от ero metvooe kvpvos тоу Iovóav дих TOV 
For the LORD humbled Judah because of 
* 9 ж 4462 O . 1722 3588 
Axat Boct:éo loða av’ ov отєкалуфєу €v то 


Ahaz king of Judah, because he uncovered nakedness in 
* 2532 868. 6471. 575 2962. 2532 
Іоъбо kar oméo7w oT007ÓG€L ото Kvpiov 28:20 kat 
Judah, and he revolted in a defection from the LORD. And 
2064 1909 1473 * 935 * 
Л\А\Өє› єтї олто» OeyAà0 фолсар Basieùs Aocovp 
[^came ʻagainst 9him —!Tiglath-pileser ?king 3of Assyria], 
2532 2346 1473. 2532 2983-* f 3588 1722 3588 
кох єӨлирєу{ avrov 28:21 kar €Aofev Аҳоб то €v то 
and afflicted him. And Ahaz took the things in the 
3624 2962. 2532 3588 1722 3588 3624 3588 935 d 
око короо KAL та EV то ошко TOU foci éos 
house of the LORD, and the things іп the house ofthe king, 
2532 3588 758 . 2532 1325 3588 935 А : 
каси TOV «pxoviov коц €óoke то poc et Ассоър 
and ofthe rulers, and gave  tothe king of Assyria; 
2532 3756 1519 996. 1473. 1510.7.3 237.1 
kat оок єс  fonÜewv avta тү 28:22 «ММ n 
but [?not for ^a help Уо him the was], but only 
3588 2346 1473 2532 4369 . 3588 868 7 575 
то Ө\№Вїрох avtróv kar 7pocé0qke тоо omooTüvot ато 
toafflict him. Апа he proceeded to leave from 
2962 2532 2036 3588 935 1567. 
Kvpiov коң ELTEV o foci evs “Axat 28:23 єкбўтсо 
the LORD, and [3ѕаіа Iking ?Ahaz], I will inquire 
3588 2316 * 3588 5180 1473 2532 2036 
tovs 0є005 Дараско% TOUS TUTTOVTÓS рє KAL cümnev 


ofthe gods of Damascus, the ones beating me. And he said, 
3754 3588 2316 935 * 2729 1473 
ÒTL ot Өєої faoiuXéos Xvpias koTw Xvoovow ovrovs 
Because the gods ofthe king ofSyria strengthens them, 
5106 2380 1473, 2532 482 ‚ 1473 2532 
тойуу Bwrw avrtois kat ортА\Атүфоюто pov kal 


therefore Ishall sacrifice to them, and they will assist me. And 

1473 . 1096 1473, 1519 4663.1 2532 3956 | * : 

QUTOL €eyévovTO ауто ELS okov kat mavti loponA 

they became tohim asan impediment, and toall Israel. 
2532 868-* 7 3588 4632 3624 2962. 

28:24 kat anéotnoev Аҳоб та oken oikov корсо 
And Ahaz removed the items of гле house of the LORD, 

2532 2629-1473 2532 2808 3588 2374 3624 

коз кетёкофєр оът kat éKÀAeuge тос Üvpos oikov 

апа he cut them in pieces, and locked ће doors ofthe house 


2962. 2532 4160. 1438 . 2379 1722 3956 
корото Kot єтсє eavTO 0votaocipt €v тост 
ofthe LORD. And he made for himself altars in every 


1137 1722 * 2532 1722 3956 4172 2532 1722 4172 
yovia ev Ієроосолр 28:25 kar ev пёс TONEL Kot є, TÖAEL 


cornerin Jerusalem, andin every city; andin acity 


28:20 {А/а. & CP enartağev — struck. 
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ж. 4160. 5308. 
lovóa | ewoinoev vimi 


35882370 . 2316-245 . 
тох ошау Өєої< «АЛотрго15 
of Judah he made high places to burn incense to alien gods. 
2532 3949 . 2962 3588 2316 3588 3962-1473 
Kat парорусСє KUptov TOV 0cóov TOV тпотєроу алто? 
And he provoked to anger the LORD God of his fathers. 
2532 3588 3062  . 3056-1473 . 2532 3588 4234-1473 . 
28:26 код ot Лото Луо оътоъ Kov ак — mpó£feu avrov 
And the rest ofhis words, and his actions, 


3588 4413 2532 2078 2400. 1125 $ 1909 975 
оь прото Kat égXoTaot oùt yeypappėvor emi  fjuBAiov 
the first and last, behold, they are written upon the scroll 
935 * 2532 * 2532 2837-5 3326 


Bocuéov Iovóa 
of the kings of Judah and Israel. 


3588 3962-1473 2532 2290 
TOV потєроу QVTOÙ коң eróü n 


his fathers, and they entombed him in 


кош Торел 28:27 kar ekouri]0n Аҳоб рєт 
And Ahaz slept with 


17224172 * 
ev  TmÓÀev Дао 


the city of David; 


3754 3756-5342 1473. 1519 3588 5028 3588 935 
оти ovk ўрєүко» avtóv ets Tovs тӧфоъѕ тои Васо 
for they did not bring him into the tombs ofthe kings 

* 2532 936 * 5207-1473 473 1473 


loponA kar єВасслєъсє» Etekias — 140$ avTov олт? avTov 
of Israel. And [?reigned !Hezekiah ?his son] instead of him. 


CHAPTER 29 
Hezekiah Reigns in Judah 
5207 1510.6 1501 2532 4002 2094 
29:1 vós ev €(KOUL кои тёртє єт 


[2was ason 3being ^twenty 5апа five ?уеагѕ о/а 
X mt 1722 3588 936-1473 2532 1501 1767. 2094 
Е{єкїөє ev то acu evew ovz7óv KAL косо evvéa ёту 
!Hezekiah] in histakingreign, апа twenty nine years 
936 1722 * . 2532 3686 3588 3384-1473 
epooiAevoev ev lepovaoaMüp коз буора TN PNPP avToÙ 


he reigned in Jerusalem. Апа the name to his mother 
2364. * ; 2532 4160. 3588 
Aio Өъүйтпр Zoxoepiov 29:2 xov єпойоє то 
was Abijah, daughter of Zechariah. And he did the 
21123 1799 2962. 2596 . 3956 3745 
€v0Oes EVWTLOV короо ката TAVTA оса 
upright thing before the LORD according to all as much as 
4160 * 3588 3962-1473 2532 1096 5613 
emoiQge Aavió o патир аотоо 29:3 кол єүєуєто OS 
[заіа !David 2115 father]. And it came to pass as 
2476 1909 3588 932-1473 1722 3588 3376 . 
ESTN А emi mms Вас:Лє(ос avrov ev то рт 
he was established over his kingdom, in the [?month 
3588 4413 455. 3588 2374 3624 2962. 2532 
то прото cvéo£f£e tas Bùpas окоо Kvpiov коң 


ifirst], he opened the doors ofthe house ofthe LORD, and 


1980.1 —. 1473. 2532 1521 3588 2409 2532 
€megkevagev avràs 29:4 kar evo yoye 7OUS LEPELS KAL 


he repaired them. And he broughtin the priests and 
3588 * t 2532 2525. 1473 . 1519 3588 2827.1 3588 
TOUS Aeviras KAL KOT€EO 7TYJO€P QUTOUS ELS TO кАт05 то 

the Levites, and he stood them in the side, the one 
4314 395 : 2532 2036 1473 . 191. . . 3588 
тро avatoàds 29:5 кол єтє, озтої$ око?сатє pov 
towards the east. And hesaid tothem, Hear me, 
3588 * 3568 37 2532 37 3588 3624 


ot  Aevirat vuv оубсдттє коң ауфсоатє тоу oikov 
О  Levites! Now sanctify yourselves, and sanctify the house 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 2532 1544 3588 


Kvpiov тоо eoù Tov mToTépov орои kat ekQóàAerze TNV 
of the LORD the God of your fathers, and castout the 
167 1537 3588 39 3754 868 3588 
акодоросоу єк тоу ccyüov 29:6 от отпєстсау оь 
uncleanness from the  holies! For [?revolted 
3962-1473 2532 4160 3588 4190 1726 2962 


T TÉDes yv kat єпойсоу то  TOVYpóv cvavTiov kvpiov 


lour fathers], and theydid the еуі гіпо before ^ the LORD 
3588 2316.1473 2532 1459 . 1473. 2532 654. 3588 
TOV Ócov роу KAL EYKATÈALTAV оттору KAL отєстрєфоу то 


and turned 


2532 1325 
кох éðwkav 


our God; апа they abandoned him, 


4383-1473 . 575, 35884633 . 2962. 
TipOG OOV QvTOV ATÒ TNS сктрїсѕ кърсох 


their face from the tent of the LORD; and they gave him 
$492. 2532 608 3588 2374 3588 
Qvxeva 29:7 kar  amékAewgav tas дорос тоо 
the back of the neck. And theylocked the doors ofthe 


668 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 29:8 
3485. 2532 4570 3588 3088 2532 2368. 935 . 1223 43662 . 2962 3588 2511 Е 3588 
voov Kat éofecov tovs AvxXvovs кол Ovpiapa Boc éos бф простбуратосѕ kvpiov tov KaÜopüicot Tov 
temple, and they extinguished the lamps, and [incense king, by order of the LORD, to cleanse the 
3756 2370 . 2532 3646 , 3756 3624 2962. 2532 1525. 3588 2409 . 2080 
ovK €0vpiocav KAL олокоътората ov oikov kvpiov 29:16 kar errhàbov ot wepeis єсо 
they did not ?burn], and the whole burnt-offerings they did not house of the LORD. And [entered tthe ?priests] inside, 
4374 1722 3588 39 . 3588 2316 * 2532 1519 3588 3624 2962. 48 . 2532 1544 3956 
TpoOTveykov ev то qayiw то Өєб› Ісротл 29:8 kau eç Ttov OlKOP коргоо eyvicau кох єёєВалоу тесол 
offer in the holy place to the God of Israel. And into the house ofthe LORD to purify it, and they cast out all 
3710 . 3709. 2962 1909 3588 * 2532 3588 3588 167 : 3588 2147 : 1722 3588 3624 2962. 
өэрүсєеӨтү opyn кро eni тоу lovóav kot тр» түу okoÜ0opciov тп” єорєдєісау ev то око kupiov 
?was provoked ŝto anger !rhe LORD] over Judah and the uncleanness they found іп the house ofthe LORD 
fel 2532 1325 1473 1519 1611 2532 1519 3588 833 3624 2962. 2532 1209 3588 
lepovaaAip kar éóc Kev QUTOUS ELS ékO TO OU KAL es mv aviy oikov Kvpiov Kot €óéfavTo ot 


Jerusalem. Апа he appointed them for an astonishment, and 
1519 854 . 2532 1519 49474 А 5613 1473. 3708 3588 
es aþavıSpóv колд ELS FVPLOEHÖV «os  vpets орӧтє TOUS 
for extinction, and for ahissing as уои вее with 
3788-1473. Э 2532 2400 4098 3588 3962-1473 1722 
oó0oApots орои 29:9 кок toù Єпєсоу оь TATÈPES пру ev 
your eyes. And behold, [?fell lour fathers] Бу 
3162 2532 3588 5207.1473 2532 3588 2364-1473 . 2532 3588 
paxaipat коң OL vto nuv KAL QL Ovyartėpes NPOV KAL QL 
the sword, and our sons, and our daughters, and 


1135-1473 . 1722 161 . 17221093 3756 1438 . 
yvvaikes npiv ev ocuxpoocto ev yn OVK EQVTOV 
our wives went into captivity in aland not of their own. 


Judah Ordains a Covenant with The LORD 


1752 3778 1096 1909 2588-1473 
29:10  €vekev tovtov єүєуєто єтї kapõias pov 
Because ofthis  itbecame upon my heart 
3588 — 1303 . 1242 3588 2962 2316 *  . 
тоо  Ow40éc0ov  OwwÜnkKkqv то kvpiw 0e»  loponA 
to ordain acovenant tothe LORD God of Israel, 
2532 654 575 1473 3588 3709 3588 2372-1473 
кол атострєрєи аф w«uov түүр opyünv тоо Ovpov avrov 
and heshallturn from us the anger of his rage. 
2532 3568 3361 1257. . 4160 | 3754 1722 1473 
29:11 kar vvv pm ainte Tmorwiv оти є, vpiv 
And now, you should not stop toact, for by you 
140-2962 3588 2476 1726 1473 . 3008 


түрєтикє Koptos TOU строг evavtiov QvTOU Aevrovp'yetv 
the LORD has taken you up tostandbefore him to officiate 
1473. 2532 1510.1 1473 , 3011 2532 2370 


аъто коң eivat QvTOU Aevrovpyovs ко Ovpravtas 

to him, and tobe his ministers, and ones burning incense. 
2532 450 3588 * . T to 3588 3588  * Ж 

29:12 kar avéoTqcav ov evitar Мае о тоо Apeot 


Апа [?rose up !the ?Levites], Mahath the son of Amasai, 


2532 * | 3588 3588 * A 1537 3588 5207 * 2532 1537 
кох loh о тоу Copiov єк тоу vrav Каа кої єк 
апа Joel the son оў Azariah, of the sons of Kohath; апа from 
3588 5207 * Д Е 3588 3588 y „ 2532 * Я 3588 
70v vtov Mepapi К o тоо АВӧс коң Atopias o 
the sons ofMerari, Kish the sonof Abdi, and Azariah the 
3588 * 2532 575 3588 5207 * 6 3588 3588 


тоо laa кол ато Tov vuv l'epoov IoàxX 0 тох 
son of Jehalelel; and from the sons of Gershon - Joah the son of 
+ 2532 * 3588 3588 * 2532 3588 5207 
Zeppóà кок абу o tov Тобу 29:13 kot тәр лар 
Zimmah, and PUER the sonof Joah; and ofthe sons 
2532. F 2532 3588 5207 E 

Enoapàv УарВрі Kov Іє А кол tov зб» Асаф 

of Elizaphan- Shimri апа Jeiel; and ofthe sons of Asaph- 

2332.^* 2532 3588 5207 * 
Zoydptos kat Martðavias 29:14 кол tæv viv Auxàv 
Zechariah and Mattaniah; and of the sons of Heman - 
2532 * 2532 3588 5207 m 

Теса кол Xepei коз тол vv I9,009v Xapéas 
Jehiel and Shimei; and ofthe sons ofJeduthun- Shemaiah 
2532 2532 4863. 3588 80-1473 . » 
кок Otima 29:15 коз ovvýyayov тоос абєлфо?с avtv 
and Uzziel. And they gathered their brethren, 
2532 48 2596 3588 1785 3588 
Kot (qyvic0qcoav ката тү €v7oXüv тоо 
and purified themselves according to the commandment of the 


29:8 1See Bos for variants. 
29:9 {СР рорфола — broadsword. 


іп the courtyard of the house of the LORD. And [received Ithe 
* 3588 1627 1519 3588 5493 


Aevitat тоо eÉ£eveykeiv eş тоу X€európpovv Кедр» 
?Levites] to bring it forth unto the rushing stream Kidron 
1854 2532 756 1722 1520 3588 3376 3588 
€£o 29:17 kat ňùpëavtro ev pia TOV pnvòs тоо 
outside. And they began on day one ofthe [2month 

4413 3588 37 2532 3588 2250 3588 3590 3588 
T TOU TOU QAYIÅTAL KAL TY) т\һёр« тү oyóó тоо 
!first] to sanctify, апа оп (ће [дау leighth] ofthe 
3376 . 1525 1519 3588 3485 2962 2532 37 


Mavoós ewgA00v — ew тоу табу  Kvpiov коң түү тол» 
month they entered into the temple of the LORD; and they sanctified 


3588 3624 2962. 1722 2250 3638, 2532 3588 e 

TOV око» KUpiov EV "«Mépots окто KAL TN пра 

the house ofthe LORD in  [?days eight], and оп the [дау 

3588 1571.3 . 3588 3376. 3588 4413 4931. 

тӯ єкколбєкбтт TOV vos TOU TipoTov GvveréAecgav 
Isixteenth] ofthe [2month ifirst] they completed. 
2532 1525. 2080 4314 * 3588 935 2532 


29:18 kar evo i]AOov 
And they entered inside to 


2036 48 3956 3588 1722 3588 3624 2962. 
ELTOV NYVİTAMEV порта то EV то око короо 


they said, We purified all the things in the house of the LORD, 


ёс mpos Ебєкќіоу тоу Васо kot 


Hezekiah the king. And 


2532 3588 2379 А 3588 3646.1 2532 3588 
kat то  ÓÜvciaoTüpuov ттс O0AoKQvTOGE(OS KAL та 
and the altar ofthe whole burnt-offering, and 
4632-1473 2532 3588 5132 3588 4286 2532 3956 


=окєїлү avrov коң тту тротєбо» ms — mpoÜegeos коң порто 
its utensils, апа the table ofthe place setting, and all 
3588 4632-1473 2532 3956 3588 4632 3739 3392 
та оскєу оът 29:19 колд пӧута та okei a €ptavev 
its utensils. And all the utensils which [3defiled 
3588 935 1722 3588 932-1473 1722 3588 
° poc evs “Axat ev m oct eie avrov ev m 
lking ?Ahaz] during his kingdom, in 
646-1473 2090 2532 37 2532 2400 


«тоотео(о cvroU түтоцб&то рє» кох qyt&gopev] Kov où 
his defection, we prepared and sanctified. Апа behold, 
151023 1726 . 3588 2379 р 2962. 2532 
єстї evavtiov тоо ÜvotaoT7Qpiov kvpiov 29:20 kar 
it is before the altar of the LORD. And 
3719 DM 3588 935 . 2532 4863. 

€p0pucev Egekias о Вас:Лєс kar ovviyyoye 


[^rose early !Hezekiah ?the king], and he brought together 


3588 758 3588 4172 2532 305 1519 3624 
TOUS APXOVTAS TNS TÓÀeos kar  avé(in єс оікоу 
the rulers ofthe city. And he ascended into the house 


2962. 2532 321 2033 3448 2532 2033 


корсо 29:21 kar оуйуоүєу єттї рӧсҳоъѕ KAL ETTÅ 
of the LORD. And heledup seven calves, and seven 
29191 2532 2033 286 2532 2033 5507.4 137.1, 

Kpiovs KAL єттї opvovs KAL єттї XLMAPOVS ovyiv 


rams, 
4012 . 266 . 
TEPL AMAPTLAS 
for asin offering, for 


and seven lambs, and seven winter yearlings of goats 
4012, 3588 932 . 2532 4012 3588 39 . 

тєрї ms BoctAetos kot тєрї ov ayiov 

the kingdom, апа for the holy things, 


2532 4012. * . 2532 2036 3588 5207 * 3588 2409 
xav тєрї lovóo karı єтє TOUS vrois Дарои TOS tepevouww 
апа for Judah. And hetold Ше sons of Aaron the priests, 
3588 399 1909 3588 2379 2962 2532 
TOU Qveveykeiv єтї то OÓvotaoTiü)puvov kvpiov 29:22 ко 
to offer unto the altar of the LORD. And 


29:19 {СР qyvvwapev — purified. 


29:23 


2380 3588 3448 2532 1209 3588 2409 3588 
€0vcav TOUS бсо коң єдёёауто OL Vepets то 
they sacrificed the calves, апа [Зоок ithe 2priests| the 
129 253243772 1909 35882379 2532 2380 

aipa кох просєҳєо» єтї то 0vaovaoiü)puov kar éðvoav , 
blood, and poured upon the altar. And they sacrificed 
3588 29191 2532 43772. 1909 3588 2379 3588 129 
TOUS KPLOVS KAL TPOTEXEOV ETL TO Ovoraothprov TO aipa 
the rams, and poured upon the altar the blood. 
2532 2380 3588 286 2532 43772 3588 129 1909 


ко €0vcoav M тоо op vovs ко Tipogéxeov то aipa єтї 
And they sacrificed the lambs, and they poured the blood upon 
3588 2379 2532 4317 3588 55074 
TO ÜvotacTiüptov 29:23 кол Tipooi]yo'yov rovs Xutapovs 
the altar. And they brought the winter yearlings 
3588 4012. 266 И 1726 . 3588 935 . 2532 3588 
TOUS тєрї opio ptos €vavTiov тоо Васіћєосѕ kat ттс 
ofthe ones for a sin offering before the king and the 
1577 . 2532 2007 3588 5495-1473 1909 1473 . 
€KkAÀnotas ко єпєдтко» TAS хєіраѕ QvTOV єт? QUTOVS 
assembly, and they placed their hands upon them. 
2532 2380 1473 3588 2409. 2532 18372 
29:24 {кол €0vcav QvTOUS OL Vepets кох ELAATAVTO 
And [3ѕасгійсеа ^them — !the ?priests], and atoned 
3588 129-1473 4314 3588 2379 E 2532 18372 
то ора аттор mpos то Өосіастрио» kal e£&uàgavro 
oftheir blood against the altar, and they atoned 
4012. 3956 Ж 3754 2036 3588 935 . 4012. 3956 . 
тєрї толто$ lopai ото einev o Boc evs тєрї толто 
for all Israel; for [?said һе ?king], for all 
* 3588 3646.1 . 2532 3588 4012. 266 " 
loponA n OoÀoKovTOOUS у KAL то тєр: o puop tors 
Israel is the whole burnt-offering, and the ones for а sin offering. 
2532 2476 3588 * 1722 3624 2962. 
29:25 кої éo700€ TOUS Aevitas ev oikw коро 
And he stationed Ше  Levites in гле һоцѕе ofthe LORD 
1722 2950 2532 1722 3476.1 2532 1722 2796.1 
ev kvpfàAow kot ev vóáfAats kat ev kKkuipaus 
with cymbals, and with stringed instruments, and with lutes, 
2596 3588 1785 * , 3588 935 : 2532 * 
кото түү єутоћў Aavið тох fBactAéos kar Гоё 
according to the commandment of David the king, and Gad 


3588 3708 3588 935 2532-* 3588 4396 . 3754 1223 
TOV OpOvT7OS TO BociAet kar N&ðav tov профӯтох оть Ov 


the seer to the king, and Nathan the prophet. For by 
1785 2962 3588 4366.2 1722 5495 
€vToAns Kvpiov то простоуүра EV xeu 
the commandment of the LORD the order wasin the hand 
3588 4396-1473 2532 2476 3588 * : 1722 


то» профутоу avrov 29:26 кол éo700av or Áevizat ev 


of his prophets. And [5stood tthe ?Levites] with 
3708.1 £ . 2532 3588 2409 1722 4536 2532 
opyàrvow Дох коң ot tepeis ev сӧЛтиүё 29:27 kat 
instruments of David, and the priests with trumpets. And 
2036-* л 3588 399 . 3588 3646. . 1909 
єтє» ECGekias тоз aveveykeiv TNV олокофтоси, єтї 
Hezekiah spoke to offer the whole burnt-offering upon 
3588 2379 . 2532 1722 3588 756 399 3588 
то  0voiwcTüpiov код ev то  &p£ao0ov avadoépew TNV 
the altar. And in the beginning ofoffering the 


36461 . 756 103 3588 2962 2532 3588 
олокафтосі трёоуто оӧє то корсо KAL QL 
whole burnt-offering, they began tosing tothe LORD, and the 
4536 4314 3588 3708.1 * . 935 : Ж А 
gàAmTVyyes "pos та Opyova Aavió Bastos IoponA 
trumpets with the instruments of David /heking of Israel. 
2532 3956 3588 1577 . 4352 Я 2532 3588 5568.4 , 
29:28xkov пасат єккАлтосо просєкъуєи кох оь ijoATOÓ00L 
Andall the assembly did obeisance, and the psalm singers 
103 2532 3588 4536 4537 2193 3739 
àovres 3 kaL оь саћтьүүє соћті оосо ws ov А 
were singing, and the trumpets trumpeting, until of which time 
4931 : 3588 3646.1 . 2532 5613 
G'vvereAéo Өт OÀOKQUTOOUS 29:29 каи ws 
[^was completed !the ?2whole burnt-offering]. And as 
4931  . 399 : 2578 3588 935 . 2532 
GvvecéAecav ovoaóépovzes ékopubev o pocwuevs kat 
they completed offering, Dbent ithe king], and 


29:24 {5ее Bos for variants. 
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3956 3588 2147 4862 1473 2532 4352 
тортеє OL €vpeOevres ovv аъто коз тросєк®ътүсол 
all the ones being found with him, and they did obeisance. 
2532 2036 * , 3588 935 2532 3588 758 
29:30 кол єтєє Ебєкіос o Bosw evs kar ot ópxovses 
And [роке !Hezekiah ?the ?king 4апа 5the 6rulers] 
3588 * ү 3588 5214 . 3588 2962 1722 3056 
TOUS Aeviraus TOU эрле TOV корор єр Aóyots 
to the Levites — forthem to praise the LORD Бу the words 
2532 * —. 3588 4396 2532 5214 
Aavib кол Асоф тоо профӯтоо kar ùvpvovv . 
of David, and of Asaph the prophet. ^ And they sang praise 
1722 2167 2532 4098 2532 4352 2532 
є, єофросіут kar ёпєсоэ kot просєкутсот 29:31 kat 
with gladness, and they fell and did obeisance. And 
611-* 2532 2036 3568 4137 3588 5495-1473 
отпєкріӨт E&Gekias kot eine vvv. єп\тросоатє TAS ҳєѓіраѕ ороо 
Hezekiah answered and said, Now you filled your hands 
2962. 4317 . 2532 5342 2378 . 133. 1519 
коріо просоүёүєтє kar фёрєтє Өъсіос QAWÈTEWS ets 
to the LORD, come forward and bring sacrifices of praise into 
3624 2962 2532 399. 3588 1577 . 2378. 
oikov корсо коз Qavýveykev n €kkAncioa Ovoias 
the house of the LORD! And [brought tthe 2assembly] sacrifices 
2532 133. 1519 3624 2962. 2532 3956 4289 
коң ouwegerust єє ошкору короо KAL TAS TipoOvpos 
and praise into the house ofthe LORD, and all eager 
3588 2588 . 36461 М 2532 1096 
тр кардіа oAokavTOGeus 29:32 кої єүєуєто 
in M heart brought whole burnt-offerings. And [?was 
3588 706 . 3588 3646.1 . 3739 399 
о opi0pnós ттс OoÀokovTOoGeoS "s. avveykev 
ithe ?number ?of the ^whole burnt-offerings ^which Soffered 
3588 1577 : 3448 1440 2019. — 1540 . 
n €KkkAnota póoxov єВӧоркоута крос єкатоу 
éthe "assembly] - [?calves !seventy], [jrams ta hundred], 
286 1250 . 1519 3646.1 2962. 
«prot OvoKÓG LOU ELS OAOKAQÙTQO W коро 
[lambs Чуо hundred]; [Sfor 4а whole burnt-offering 5/0 the LORD 
3956 3778 2532 3588 37 Е 
тӧљута тафта 29:33 корь ок mq yw pévoL 
lall ?these]. And theones having been sanctified — 
3448 1812 4263 5153 237.1 
póoxov e£okógtot троВота трио ҳо 29:34 aX тү 
[?calves !six hundred], [?sheep — !three thousand]. But 
3588 2409 . 1510.76 3641 2532 3756 1410 1194 3588 
ot \єрєї$ тосолу  oÀtyot Kot оок móvvavTo ðeceipar TNV 
the priests were few, and not able toflay the 
3646.1 . 2532 482 3 1473. 3588 * c. 
oAokKavTOOCU | коң avTeAoóvro avTOv ot Aevirat 
whole burnt-offering; and assisting them  werethe Levites, 
2193 3739 4931 И 3588 2041 2532 2193 
ws ov GvvereAéo ðn TO ėpyov kaL 05 
until of which time [was completed tthe ?2work] and until 
3739 37. . 3588 2409 . 3754 3588 
ov Qyv&ko8ncav ot wpeis — ото OL 
of which time [5sanctified themselves !the 2other priests]; for the 
Y c. 4290 . 4837 3844 3588 2409. 
Aevirav тптрод?џоѕ түү е Өтүсол› TOpà TOUS 1єрєіѕ 
Levites тоге eagerly sanctified themselves than the priests. 
2532 3588 3646.1 . 4183 1722 3588 4720.1 
29:35 кол N оЛокофтосаѕ Toh EV то O TÉQ OU 
And the whole burnt-offering was abundant with the fats 
3588 5050 . 3588 4992 р 2532 3588 4700.2 К 
TNS TENELWT EWS TOU O0 OTYü)ptov karat O^ 0vOQLU 
of the one consecrated of the deliverance offering, and the libations 


3588 3646.1 f 2532 2734.2 3588 2041 1722 
TNS — oÀokavTOGE€OSs Kat каторбодті то  épyov ev 
ofthe whole burnt-offering. And [6was set up "ће ?work ĉin 
3624 2962 , 2532 2165 2532 
oiko корго 29:36 kar qvópàv0n Etekiog коң 
^the house 5оў the LORD]. And [беге glad !Hezekiah 2апа 
3956 3588 2992 1223 3588 2090-2316 . 3588 2992 
TAS 0 Aaós бе то nTorpakévar Tov 0cóv то Лобо 
За] 4the ^people], because God prepared the people; 
3754 1819 1096 3588 3056 

оти e&ümwa — eyévezo о — Àóyos 


for [^suddenly ?happened !the ?matter]. 


29:31 {СР omits коң oweoevs. 


29:35 {СР ттоџцласдт — was prepared. 


670 II APAAEIHOMEN?QON B 30:1 


CHAPTER 30 


Hezekiah Observes the Passover 


2532  649-* 1909 
30:1 xov атёстє:Лєу Etekias єтї 

And Hezekiah sent unto 
Ж 2532 1992 1125 1909 
Ioba kar єтибтолосѕ €ypowev єтї 
Judah, and [letters the wrote] unto 
* 2064 1519 3624 2962 
Mavacoi eA0eiv єє око» Kvpiov 
Manasseh (о соте into the house of the Lo 


3956 


m 2532 


торта loponQA kot 


all 
3588 
TOV 


151 


Israel апа 
Ж 2532 
Ефреї ког 
Ephraim апа 


є Ієроъсал ш 


RD in 


3588tou 4160. 3588 53333 3588 2962. t ў 
mosat то фасёк то коріо cew Iopahà 
to observe the passover tothe LORD 

2532 1011 3588 935 2532 3588 758 2532 

30:2 коз eBovàceùoarTto o focievs kar ot 

And [5planned ithe ?king], and the rulers, and 

3956 3588 1577 za 1422 7 4160 

тоса €  €kkAncio ev lepovaooAnp coucou 

all the assembly in Jerusalem toobserve the passover 

1063 1410 


3588 3376 . 3588 1208 . 3756 
то ртр то бєотєро 30:3 ov 


yap є 


Jerusalem, 
2316 * 


God of Israel. 


épxovTes KAL 


3588 5333.3 
то фооек 


Ovv(0ncov 


inthe [2month second], Dnot ог ?they were] able 
4160. 1473. 1722 3588 2540-1565 3754 3588 2409 3756 
OL peis ovy 
to observe it in that time, for the priests were not 
48 37, 2425. 2532 3588 2992 3756 


томусо олто €v то кодро €Keivo от 


түүүбєӨтүтөл kavot кол о Aaós оъ 


4863 1722 
ovvixðn ev 


sanctified enough, and the people were not gathered in 


2532 700 3588 3 
РЕСЕ 30:4 kar ўрєсєу о 


056 


Aóyos 


1726 | 3588 
€vavTiov TOU 


Jerusalem. And [?was pleasing !the 2matter] before (ће 


2532 2476 
Вас:Лєосѕ кол evavTiov ттс єкк\тосаѕ 30:5 kat éoTq0av 


And they established 


935 2532 1726 3588 1577 


king, and before the assembly. 
3056 3588 1330 2782 


Aóyov тоо баєАӨєї» кўръуро 
а communication togothrough Бу proclamation іп all 
575 * 2193 %4 3588 2064 
loponA «то ВтрсоВєос ws Доу тоо єАӨєї kot moal 
Israel, from Beer-sheba unto Dan, to come and to observe 


3588 5333.3, 3588 2962 2316 * 1519 


* 


1722 3956 . 
EV торт 


2532 4160 


3754 3588 


то фасєк то kvpio ew IopoQA ew lepovaoNQp ó7t то 
the passover to the LORD God of Israel іп Jerusalem. For the 


4128 3756 4160, 2596, 3588 


1124 


2532 


тлдос ovk єтойтүсє котё түу үрафўу 30:6 kar 
multitude did not do according to the scripture. And 
4198 3588 5143 4862 3588 1992 
eropevO0noav ot TPÈXOVTES сър TALS ETLOTONQİS поро TOV 
Pwent Ithe ones?running] with the letters 


935 , 2532 3588 758 1519 3956 


* 


3844 3588 


from the 
2532 * 


Boo éos kar Tov epxóvTov ers пӧлта IoponA коң. Iovóov 


Israel and Judah, 


king and from the rulers, into all 
2596. 3588 4366.2 3588 935 


3004 


3588 5207. 


ката TO прӧостаура тоо Вас:Лёос Аёүортє$ оь vroi 
saying, Sons 


according to the order of the king, 
* 1994 4314 2962 2316 * 


lopoQA єтістрєфотє mpos коро» 0cóv АВребр. 
of Israel, return to the LORD God of Abraham, and Isaac, 


2532 Жо... 2532 1994 " 3588 391.2 


2530235 
кох Icoók 


3588 


xav ІакоВ кол emoTtpéper TOUS QvQO€GOG|ÉVOUS — TOUS 
and Jacob! and he will return to the ones having escaped, 


2641 575. 5495 , 935 ui 


2532 


KkoToAeup0evras ато xewós Pastws Ассоър 30:7 ко 
surviving from the hand of the king of Assyria. And 
3361 1096 2531 3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 

Un yivea0e кадо ои TATÈPESŞS vjuiv кең OL 
do not be as yourfathers апа 
3739 868 575, 2962 2316. 3588 3962-1473 

ot атєстцсау ато коргоо Өєо? тоу тпотєрор QvTOV 
of their fathers, 


the ones who revolted from the LORD God 
2532 3860 1473 . 1519 2050 


2531 


обєлфої урфу 
your brethren! 


1473 3708 


KaL mapėðwkev олтой eus єрўроси ка0оѕ vpeis орӧтє 


апа he delivered them into desolation, as you see. 
2532 3361 4645 , 3588 5137-1473 И 5613 3588 
30:8 коз рл скАроутє TOUS треутү\оз$ орои WS Ot 
And donot harden your necks as 
3962-1473 1325 1391 2962 3588 2316 2532 1525. 
тетерє$ vpiw ботє Ööğav kvpiw то Өєб› kar єисє\Өєтє 
your fathers! Give glory to the LORD God, and enter 


1519 3588 37.1-1473 03739 37. 1519 3588 165, 
ELS TO ауас ро QUTOV о : түнө сєр Й eus TOV оңоро 
into his sanctuary! which hesanctified into the eon. 
2532 1398 .. 3588 2962. 2316-1473, 2532 654 , 
кои  OÓovAevgoTe то коро Өєо vpóv kot атострєфєс 
And serve tothe LORD your God! and he will turn 
575 1473 3588 2372 3588 3709-1473 3754 1722 3588 
оф” vpov Tov Üvpóv Tus opynsovrov 30:9 от ev то 
from you the rage of his anger. For in 
1994-1473 . 4314 2962 3588 80-1473 . К 2532 3588 
єтістрефєи vps Tpos корои оь оёбєАфоїоцбъ kat те 
your turning to the LORD, your brethren and 
5043-1473 . 1510.8.6 1722 3628 ` 1726 3956 
TÉKVA экол сортов €v от ро ‚ EVAVTİOV aTüvTOV 
your children will be shown compassions before all 
3588 163-1473 . . 2532 654 1473 . 1519 
TOV ox poo ivTov QUTOVS KAL omoopéUer QUTOUS ELS 
the ones taking them captive, and he will return Шет to 
3588 1093-3778 3754 1655 2532 3629 2962 3588 
тү” YNY TAÙTNV бт eAeipov KAL oucripp.ov Kiptos о 
this land; for merciful and pitying is the LORD 
2316-1473 2532 3756-654 3588 4383-1473 575 1473 
0є05 qj» kot ovk отострєфє то просото» avtoù аф’ pov 
our God, and he will not turn his face from us, 
1437 1994 4314 1473 2532 1510.7.6 3588 5143 
€àv esig7péjopev л1роѕ аътоу 30:10 кох Norav ov  Tpexovzes 
if we should returnto him. And [зеге һе ?runners] 
1279 4172 1537 4172 1722 3588 3735 Ы 
бхоторєоорєро: поло єк  mÓXAeos є, то öper — Eópoip 
traveling city Бу city in mount Ephraim 
2532: * 2532 2193 * 2532 1096 5613 
кох Mavas kar éos Zaßovňiw кол eyévov1o OS 
and Manasseh, and unto Zebulun. And they became as victims 
2606 1473 2532 2651.1 1473 235 
котогує\утєє QUTÒV kot котороокборєроь] аътойѕ 30:11 оААа 
of ones ridiculingthem апа deriding them. But 
444 575. * 2532 * . 2532 575, * | 
б›Өротоь опо Аср kar Моуасосў кол ото ZofovAov 
теп from Asher, and Manasseh, and from Zebulun 
1788 . 2532 2064 1519 * . 2532 1722 
єуєтротцсоу kar Адо» є  lepovcaAQp 30:12 кол ev 
felt shame, and they came unto Jerusalem. And in 
* 1096 5495 2316 1325 1473 . 2588 . 1520 
Іоъбо eyévero xe 0cov Oovvot av7ots kapõiav piav 
Judah [?came !ғле hand ?of God] to give them  [2heart tone] 
2064 2532 4160 2596 3588 4366.2 3588 935 . 
€A0eiv кол поисол като то простауратоо Васо 
їо сотеапаїо іо according tothe order of the king 
2532 3588 758 1722 3056 2962. 2532 
kaL TOV opxóvrov ev  AÀóyo Kvpiov 30:13 kat 
and ofthe rulers, by the word ofthe LORD. And 
4863 . 1722:% . 2992 4183 3588 4160 3588 
cvvix0ncoavev lepovcoMüQp as тол TOV TOTAL TNV 
[gathered — ^in 5Jerusalem  ?people тапу] to observe the 
1859 3588 106. 1722 3588 3376 . 3588 1208 . 
єортї» TOV ocopov EV то руе то бєътёро 
holiday of the unleavened breads in the |2month Isecond] – 
1577... 4183, 4970 2532 450, 
ekkàņnoia Toà сфодро 30:14 коз  avéo7qcav 
[3assembly ?vast tan exceedingly]. And they rose up 
2532 2507 . 3588 2379 4 142255 2532 3956 
Kot кадєМол та Өосостӣрио ev Ієроосоли kot avo 
and demolished the altars in Jerusalem; and all 
1722 3739 2370 . 3588 5571... 2686.2 2532 
EV 01$ e€0vp iov TOUS Uevóéou KATEOTQAQOQAV ко 
in which they burned incense to the lying idols they tore down and 
4495 1519 3588 5493 — 2532 2380 
ėpprpav ets 70v yetpàppovyv Кєбрфъ 30:15 kar €0vcav 
tossed into the rushing stream Kidron. And they sacrificed 
3588 5333.3 3588 5065 . 3588 3376 3588 
то фасєк m тєссарєскобєкатт TOV 0058 тоо 
the раѕѕоуег оп the fourteenth ofthe [2month 
1208 . 2532 3588 2409 2532 3588 * 1788 . 2532 
Ocvrépov kat оь  tepeis Kot OL Aevizat evezpómmoav KAL 
Isecond]. And the priests and the Levites felt shame, and 
37. 2532 1533, 3646 . 
ту@сӨтсол Kat ELONVEYKQAV олокоъторота - 
they sanctified themselves, and they offered whole burnt-offerings 
1519 3588 3624 2962. 2532 2476 1909 3588 
eş тоу OlKOP KUvpiov 30:16 kar €oTQqcav єтї тр 
in {һе house ofthe LORD. And theystood at 


30:10 {СР рокттроутєѕ — sneering at. 


30:17 


4714-1473 2596 3588 2917-1473 2596 
отаси QvTOV като то кро QvTOV А ката А 
their station according to their responsibility, according to 
3588 1785 .. * 444 3588 2316 2532 3588 
tnv evrov Movon оуӨротохо тоо 0€cov коз OL 
the commandment of Moses the man of God. And the 


2409 1209 3588 129 1537 5495 3588 * | 
LEPELS єдёҳорто та ората єк хє‹005 тоъ Ae€vvriv 
priests received. the blood from out of the hand of the Levites. 
3754 4128 3588 1577 . 3756 48 2532 
30:17 от т\АлүӨо<$ T$  €KkKkAncios ovx qyvicÓq kou 
For a multitude ofthe assembly маѕ по! purified. And 


3588 * . 1510.7.6 3588 2380 3588 5333.3 3956 . 3588 3361 
ot Aevirat cov 70v vew то (dacék порт то рт 
the Levites were tosacrifice the passover to all not 
1410 48 3588 2962. 3754 3588 4183 
Ovvoapévo oyvwuÜnvov то Kvpio 30:18 от то «Aceto 70v 
able to be purified to the LORD. For the vast part 
3588 2992 373: Е 2532 * 2532: * E 2532 


тоо aob опто Ефроїш коң Mavoco xov looóxop код 
ofthe people from Ephraim, and Manasseh, and Issachar, and 


* 3756 48 235 2532 2068 3588 5333.3 
ZoafovAov ovx v yvic0ncav аА кол €éboryov то фесек 


Zebulun, were not purified; but even they ate the passover 
3756 3844 3588 1124 2532 4336-* . 4012 . 
оо паро түу ypoaónv kar тпростъѓато ЕСєкѓоѕ тєрї 
not according (о the scripture. Апа Hezekiah prayed for 


1473, 3004 2962 3588 2316-3588-18 1837.2 5228 3956 

avtar Àéyov къроѕ о Oeds о oyo00s є Лассо отєр пбстс 

them, saying, The LORD, the good God atone for all! 

588. — 2720 1567... 

Ko potes KoTevOvvovoans єкбтүтїүсог 

[Athe heart teven straightening out] for them to inquire of 

3588 2962 3588 2316 3588 3962-1473 2532 3756 

TOV Kiptov tov Өєб> тор птотєроъ аттор KAL OUK 

the LORD God of their fathers, even not purified 

5613 2596, 3588 47 . 3588 39. 2532 

OS кото түу ayveiav TOV ayiwv 30:20 kar 

as according to the purity — ofthe holy things. And 

1873-2962 3588 * М 2532 2390 3588 2992 

єтїүкозсє коро тоо Egekiov kat sato тоо Ладу 

the LORD heeded Hezekiah, and healed the people. 
2532 4160. 3588 5207, * , 3588 2147 . 

30:21 коз enoinosav ot vioi løpaùńà ov  evpeOevres 
And [?observed !the ?sons lof Israel ^being found 

1722. 3588 1859 3588 106. 2033 


30:19 


ev lepovcaAüQp түүр eoprüv тор обор» ETTÀ 
Sin 6Jerusalem] the holiday ofthe unleavened breads seven 
2250 1722 2167 3173 2532 25302 3588 
тиро ev  evobpoovvq peyàAq kar koO0vp vovv TO 
days with [2gladness ^ !great]. And they sang praise to the 
2962 2250 2596 2250 2532 3588 2409 2532 3588 * , 1722 


корсо npėpav kað’ qpépov kot ос tepets Kot ot Aevirat ev 
LORD day by day, even the priests and the Levites with 


3708.1 2479. 3588 2962 2532 2980-* . 
opy&vots  wXvos то коріо 30:22 кох єАаАтсє» EtCektas 
instruments of strength to the LORD. And Hezekiah spoke 
1909 2588 3956 3588  * 2532 3588 4920 


єтї kapõiav TiàvTOV TOV Aevvriv Kot TOV GvvtóvTOV 
unto Ле heart of all ofthe Levites, and of the ones perceiving 
4907 18 |. 3588 2962 2532 4931 . 
Ovveaotv өүө Ov то коро) кол TVvVETENEOCQAV 
[understanding !with good] inthe LORD. And they completed 
3588 1859 3588 106 2033. 2250 2380 

түу eopzüv тор Qağipov ETTA npépars 0vovzes 


the holiday of the unleavened breads in seven days, sacrificing 
2378 . 4992 2532 1843 . 2962. 
O0vcoias сотцрѓ(оъ кол e£opoAoyovp.evouv Kvpio 


a sacrifice of deliverance, and making acknowledgment to the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 1011 3956 


то Өдєо тоу moTépov avrov 30:23 коз єВоолє?сото паса 
God of their fathers. And [^counseled tall 

3588 1577.  . 4160. 2033. 2250 243 2532 
n єкк\оса mosat ETTÀ npėpas àÀAÀas коң 
?the assembly] to observe [?seven 3days lanother]. And 
4160 . 243 2033, 2250 1722 2167 : 3754 
em oincooav &AAas entà трєроѕ ev evopoovvq 30:24 оти 
they observed another seven days with gladness. For 
* 3588 935 * 536.1 3956 3588 1577 E 

Etekiaos о ВасіЛє?с̧ loða оаттрёото пост тп ekkAnoto 


Hezekiah the king of Judah dedicated toall the assembly 
5507 3448 2532 2035 4263 2532 3588 
XAtovs MócXovs Kot єптоксҳМа тпроВото Kot оь 


athousand calves, and seventhousand sheep. And the 
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758 536.1 3588 2990 3448 5507. 2532 
орҳоутєс̧ отїрёоуто то Лао росҳоосѕ xU tovs кок 
rulers dedicated forthe people [?calves ta thousand], and 
4263. 1176 5505 . 253237 . 3588 2409 1519 
троВото» ёєкоа ydas кох qytào0ncav тоу  tepéov eus 
[sheep lten 2thousand], and were sanctified of the priests in 


4128 2532 2165 . 3956 3588 1577 Ж 
тлдоѕ 30:25 kar єъфра»Өду поса п єккАтохсо Іофба 
multitude. And [^was glad tall 2һе ?assembly ^of Judah], 
2532 3588 2409. 2532 3588 * 2532 3956 3588 1577 ч 
коз OU LEPELS KQL OL Aevirat KAL пасо т €KkkAno io 
and the priests, and the Levites, and all the assembly 
3588 2064. 1587. € 2532 3588 4339 . 3588 2064. 
о є\Өбътє$ єё Iopahà kot ои «pocoiÀvzot оь є\АӨоб>ътє<$ 
coming from Israel, апа the foreigners coming 
575. 1093 Es ; 2532 3588 2730 * 2532 
апо yns lopo*A xot ov котокофртє$ lovóo 30:26 kau 
from the land of Israel, and the ones dwelling Judah. And 
1096 2167 3173 1722 * 3754 575, 2250 
єүёуєто єъфросіт pey&An €v IepovaooAnp от ето тиєроъ 
there was [201айпеѕѕ  !great| in Jerusalem, for from гле days 
* 5207, * 935 * — 3756-1096 
XoXAopóovrTos vioù Aavio Bosw éos Ісрађл ovk єүєуєто 
ofSolomon son  ofDavid king of Israel there was not 


5108 .. 1859 1722 * у 2532 450, 

тое тту єортӯ ev lepovcaAüpg 30:27 kar avéoTqcav 
such a holiday in Jerusalem. And [5тозе up 
3588 2409 . 3588 * 2532 2127 3588 2992 2532 


ot wpeis ot — Aevirat коң evióynoav тоу ÀaóÓv коц 
ihe 2priests ?the ^Levites] and blessed the people, and 
1873 3588 5456-1473 2532 2064 3588 4335-1473 
emnkovgcÓq т форт охото kar A0€ev п  mpocevxm avrov 
[2was heeded Itheir voice], and [2сате Itheir prayer] 


1519 3588 2732 3588 39-1473 1519 3588 3772 
ELS то котокттӯриоу то йуу аътоћ ELS TOV ороло 


into [home this sacred] in the heaven. 
CHAPTER 31 
The High Places Demolished 
2532 5613 4931 3956 3778 
31:1 коз cos  evvereAéo 00 тарта тафта 

And as  [?werecompleted tall ?these things], 
1831 3956 * — 3588 2147. 1722 4172 
e£nA0e€ mas Iopa ot evpeðėvtreşs ev — "óÀeouw 
[went forth tall ?Israel] the ones beingfound in the cities 
ае 2532 4937 3588 4739.1 2532 1581 3588 
lovóa кол cvvézpulav tas otas Kat єёєкофољ та 
of Judah, and they broke the monuments, and knocked down the 
251.1 2532 2686.2 3588 5308 — 2532 2507 . 
ало Kot кетет төл ta vind Kot KoOciAov 


sacred groves, and tore down the high places, and demolished 


3588 2379 575 3956 3588 * 2532 * 
ta  0vowcTüpua опо Tons ms lovóotos kar Beviapiv 


the altars from all Judea, and Benjamin, 
2532 1537 * . 2532 575 * . 2193 4930 . 2532 
kal e£ $poip кол ето Mavacoi éos ovvréAetav kal 


and from Ephraim, and from Manasseh, unto completion. And 
1994 3956 * 1538 1519 3588 2817-1473 . . 
єпєстрєфоу пос lopotA ёкостоѕ es тт» kAnpovop iov avTov 
[returned tall ?Israel] each unto his inheritance, 


2532 1519 3588 4172-1473 2532 5021-* 3588 
kat €u Tas Todes avtov 31:2 кол era£ev Etekias TAS 


and unto their cities. And Hezekiah ordered the 
2183 3588 2409. 2532 3588 * . 2532 3588 
epnpėptas TOV єрёоу kaL TOV Aevvwrüv коз TOS 


dailyrotations ofthe priests and ofthe Levites, апа the 


2183 i 1538 2596 3588 3009-1473 . г 
€ónpeptos EKÅOTOV KoTÓà түу Aevrovp'ytav ото 
daily rotations ofeach according to his ministration, 


3588 2409 . 2532 3588  * 
то LEPEVOL KAL то 


to the priests 


А 1519 3588 3646.1 
Aevirats ew. TNV оЛокафтоси 
апа tothe Levites, for the whole burnt-offering, 


2532 1519 3588 2378. 3588 4992 2532 3588 134 

kat es тү Üvoiev Tov соттрѓіоо kat тоо awe 
and for the sacrifice of deliverance, and to praise, 
2532 1843 А 2532 3008 . 41722 3588 4439 1722 
Kov e£opoAoyeig0ou кох Aevrovpyetv ev votis mbas ev 
апа to acknowledge, and to officiate at Ше gates іп 
3588 833 . 3624 2962. 2532 3588 3310 
тод avais oikov коро 31:3 код € pepis 


the courtyards of гле house of the LORD. And the portion 


672 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 31:4 
3588 935 : 1537 3588 5224-1473 i 1519 3588 2089 3588 4128-3778 2532 2036-* . 2090 . 
тоо  faoctéos єк тору отарҳӧутоу ovTOU ELS TAS ёти то тАтӨбо$то®то 31:11 kar einev Etekiaşs єтобсо 
ofthe king from his possessions were appointed for the still this multitude. And Hezekiah spoke to prepare 
3646.1 " 3588 4407. . 2532 3588 1168.1 . 3956.4 1519 3588 3624 2962. 2532 2090. 
OoAoKQvTOGEUS түу mTpoivQv kat TQ» erwy} тостофорио є тор OlKOP KUpiov kat түтоїре стол 
whole burnt-offerings - the early morning and the dusk, cubicles in the house oftheLORD, and they prepared. 
2532 1519 3588 3646.1 . 3588 4521 |. 2532 1519 2532 1533 1563, 3588 536 2532 3588 1925.1 

KAL ELIS то OXlokavTOOGeus тоу  gcoffórov kar ets 31:12 kat evovjveykoav єкєї TAS ATAPXÅS KALTA єтїбекөтө 
and for the whole burnt-offerings ofthe Sabbaths, and for And they carried in there the first-fruits, and the tenth parts 
3588 3561 : 2532 1519 3588 1859 . 3588 1125 . 1722 4102 2532 1909 1473 1988 X 3588 
TAS VOVUNVLAS кол є 7TOS EOPTAS TAS Yeypeppevoas €v TOTEL коз єт? avTov ETLOTATNS Xovevias о 


the new moons, and for the holidays, the ones being written 


1722 3588 3551 2962 2532 2036 3588 2992 

ev то vópo kvpiov 31:4 кол єтєр то Лаф 

іп the law ofthe LORD. Апа he spoke (о ће people, 
3588 2730 . 1722 * . 13$ 3588 3310. 
TOUS katowkoùow ev lepovooaAQg ботоң туу pepiða 
tothe ones dwelling in Jerusalem, — togive the portion 
3588 2409 2532 3588 * 3704 2729 1722 
TOV wepéov KAL TOV Ae€vvrüv ё OTAS KATLOXÙT WOW ev 


of the priests and the Levites, so that they should grow strong in 
3588 3009 . 3624 2962. 2532 56134367 . 
тт Aevrovpyta oikov Kvpiov 31:5 kat os просётаёє 
the ministry of the house of the LORD. Andas he assigned 
35883056 — 4121-*. 3588 5207 * _. 536 
то» Луо» emAeóvacav ov voi lopa  omopxuv 
the word, [were superabundant !the ?sons ?of Israel] in first-fruit 
4621 2532 3631 2532 1637 2532 3192 2532 3956 1081 
OLTOV коң OLVOU кос €Aatov коң péAvros KAL TAV yévvnpa 
of grain, and wine, and olive oil, and honey, and every offspring 
* . 2532 1925.1 3956 1519 4128 5342 

kat єтібєкота порта eu  mÀn0os туєүко» 
о, Же "field. And [7a tenth ^ Sofall ?in !?multitude brought 
3588 5207 * B 2332; R 2532 3588 2730 
ov {vioi loponA коң lovóa 31:6 коз оь катошойутєѕ 
Ithe ?sons Зоѓ Israel ^and 5Judah]. And the ones dwelling 


1722 3588 4172 - 2532 1473 . 5342 1925.1. 
€v TALS полєсі Тобе. коз QUTOL Tveykov єтїбёкөетө 


in the cities of Judah also themselves brought a tenth 
3448 2532 4263 2532 1925.1 137.1. 2532 
póoxov kal проВото»у kat єтіёкота ovyiv коң 
ofthe calves, and sheep, and a tenth of the goats. And 
37. 3588 2962 2316-1473 2532 1533, 2532 
nyiasav — то kupiw Өєб avrov KAL єсрєуүкои кок 
they sanctified (о ће LORD their God. Апа they carried іп and 
5087 49872 | 49872. 1722 3588 3376 . 3588 5154 
€0nkav oopovs соро?ѕ 31:7 є, то ртр то тріто 
рш heaps ироп heaps. In the [?month Ithird] 
756 3588 49872 . 2311 2532 1722 3588 3376 3588 
трёоуто ot стро ÓÜepeAiovaO0otL kot ev то р то 
[2берап !the 2һеарѕ] to be founded; апа іп the |?month 

1442 4931 2532 2064 ш 2532 


epóoópo  ovverzeAéo0qoav 31:8 kar түАӨє› Etekios kau 
Iseventh] they were completed. And [?came !Hezekiah 2and 
3588 758 2532 1492 3588 49872 2532 2127 3588 2962 

oL йрҳоутєѕ KAL єїбор TOUS сооро KAL EVÄÖYNTAV TOV крор 


5the ^rulers] andsaw the heaps, and they blessed the LORD, 
2532 3588 2992-1473 * 2 2532 4441-* — . 
kat тоу Лабу avTov loponA 31:9 кол єтъуӨйуєто Etekias 
and his people Israel. And Hezekiah inquired 
3588 2409 2532 3588 * 5228 3588 49872 
TOV \єрєө кас TOV Ae€vvriv этер тоу соро 


ofthe priests апа ofthe Levites concerning the heaps. 
2532 2036 4314 1473. * A 3588 2409 3588 
31:10 {ко eine mpos avTOv Aģtapiaşs о wpevs o 
And [?spoke tto  !!him Azariah Ше priest “һе 
758 3588 3624 ЧА 2532 2036 1537 3739 
арҳоу тоъ окоо Уобок кох єтє, e£ ov 
Sruler боѓ the 7house Sof Zadok], and he said, From of which time 
756 3588 536 — 5342 1519 3588 3624 2962. 
трктоє N emopxu _ Óépeo0ot є TOV оікоу KUplOU 
[began !the ?first-fruit] to be brought into the house of the LORD, 
2068 2532 4095 2532 2641 .. 2193 1519 4128 
€oéyopev коз єпіорєу KAL котєАторєу €éos ew minos 
we ate and drank, апа weleft behind unto іп abundance. 
3754 2962 2127. 3588 2992-1473 2532 2641 .. 
от короо  evÀóynce тоу Лабу avTOv KAL котєАїторєр 
For theLORD blessed his people, апа we left behind 


31:3 (CP eomepurmv - evening. 
31:10 {ее Bos for variants. 


in trust. And over them 
ж 2532 * 
Лєъттс коң 
Levite, 


forsupervisor was Cononiah the 
.3588 80-1473 1237 2532 
Уєрєє о  обєА\фоҗ$ avrov биюбєхорєро$ 31:13 kar 
апа Shimei his brother relieving, and 
ks 532 S 2532 * 2532 * 2532 * .. 2532 
Іє А кол Ойо$ kar Naoà0 kar AcocA kar leprah kar 
Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and Asahel, and Jerimoth, and 
2532 * 2532 :* 2532 * 2532; 
lotaBào кол ЕЛА кол Xopoxia кол Мади kar Bavéas 
Jozabad, and Eliel, and Ismachiah, and Mahath, and Benaiah 
2525, 1223 * . 2532 * . 3588 80-1473 . 
KoÜ0eoTójuevou tà Xoveviov коз epeei Tov обєлфо? avrov 
being placed Бу Сопошан and Shimei his brother, 
2531. 4367 3588 935 : 2532; * . 
Ka0ós mpogéra£ev Eiekias о Васеъ kar ACoptos 
as [^assigned — !Hezekiah ?the king], and Azariah 
3588 2233. 3624 2962. 2532 * 3588 
о  "yovpevos oikov Kvpiov 31:14 kar Корӯ o 
the leader of the house of the LORD. And Kore the 
3588 * —  3588* 3588 44401. 2596 395 . 
Tov Ієруб o Aevis о TvÀopós KAT QvoToAGs 
son of Imnah the Levite, the gatekeeper according to гле east, 
1909 3588 1390 1325 3588 536 н 3588 2962 2532 
єтї то» ÓopóTOv бозо TAS ATAPXÅS тоо — KUplOU KAL 
was over the gifts, to give the first-fruits ofthe LORD, апа 
3588 39 3588 39 1223 5495 . ome 2532 
та yw TOv ayiov 31:15 бб Ххєфо<$ Або» ког 
the holy things of the holies, through the hand of Eden and 
2532* 2532 * . 2532 * 55 32532. " 

Бергер kot Incovs кох ®єрєєї kar Арорєѓос кол Xexevias 
Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, апа Amariah, and Shecaniah, 


1722 3588 4172 1223 5495 3588 2409 1722 4102 
ev TALS TONETU oux xeuwpos TOV vepeov ev TLOTEL 
in the cities through гле һара ofthe priests in trust, 


1325 3588 80.1473 . . 2596 
Oovvav то обє\фо$ AVTOV KATA 


3588 2183 Н 
tas €ónpepitos 


togive іо their brethren according to the daily rotations, 
2596 3588 3173 2532 3588 3397 1623 3588 
кота TOV pėyav kat TOV pikpòv 31:16 єктоѕ ттс 
according to the great апа the small; outside ofthe 
1922.2 3588 732.1 575, 51472 2532 1883 3956 


€mvyovis тор QPOEVIKÖV ATÒ TléTOUS KAL ETÅVW TovTi 


genealogy ofthe males from three years and up, to all 
3588 1531 , 1519 3624 2962. 1519 3056 
то eva Topevop.evo) ELS OKOV KUVUpPLOV ELS Aóyov 3 
entering into the house of the LORD, for a reckoning 
2250 . 1722 2250-1473 1519 3009 . 2183 К 
трєро” є, mpépo QvTOU ets Aevrovpyiav eómpeptos _ 
ofdays in its day, for ministration of daily rotation 
1297.1-1473 Е 3778 3588 2645.2 J 3588 
OwoTó£Eeos AVTOV 31:17 ovros o каталоҳи 05 TOV 
of their arrangement. Thisis the distribution of the 
2409 2596 3624 3965 2532 3588 * 
vepeov кет? ооо TATPLV коз OL Aevitat 


priests according to the houses of their families, and the Levites 


1722 3588 2183-1473 575 1500.1 2532 1883 1722 
€v TALS epn pepia ts QvTOV «то ELKOTQĖTOVS KAL ETV EV 
in their daily rotations from twenty years and up, in 
1297.1 1722 2645.1 . 1722 3956 19222 . 
Ov Tà&et 31:18 ev koTaAoxiats ew тйс emiyor 
arrangement, in classification, in all genealogy 
5207-1473 2532 2364-1473 1519 3956 4128 3754 


VLOV AVTOV KAL ÜÓvyoépov олоту ELS TAV 
of their sons, and their daughters, in 
1722 4102 37. 3588 39 
ev тїстє nyiasav to  &yvov 31:19 
in trust they sanctified the holy,) 

коо 3588 2407, 1722 3588 68, 
Aapov то LEPAQTEVOVO LW ev то QYPOLS 

of Aaron, to the ones officiating as priests in the country areas, 


TAW$00s от 
the entire multitude, (for 
2532 3588 5207. 
коз TOUS 01$ 
and tothe sons 


31:20 


2532 1722 2532 4172-1473 . 17223956 4172 25324172 435 
KALEV TALS 7TI0À€O UP AVTOV €v пост поле кох 710A ev àvOpes 


andin their cities, in every city, andacity where men 
3739 3687 1722 3686 1325 3310. 3956 . 
ot оъуорасӨпсо» €v орорето Oovvat pepiða торты 
who were named by name togive aportion to every 
732.1 . 1722 3588 2409 . 2532 3956 . 2674 . 
арсєуко ev TOUS LEPEVOL KAL торты Koo pipovpévo 
male among the priests, and to every one being counted 
1722 3588 * 2532 4160. 379 айс Чч 

ev то Áevirous 31:20 кол emoimoev ойто ELekios 
among the Levites. Апа [заа цһиѕ ?Hezekiah] 
1722 3956 * . 2532 4160. 3588 2570, 2532 3588 2112.3 2532 
ev mavti lovóo Kov enoinoe то KoAÀÓv кол то evÂės kat 
in all Judah, and he did the good апа the upright, and 
3588 227 1726. 3588 2962 3588 2316-1473 . 2532 1722 
то «nés evavrtiov тоо kvpiov 70v 0cov avrov. 31:21 kar ev 
the true before the LORD his God. And in 
3956 2041 1722 3739 756 1722 3588 2039 1722 3624 


mavti Éépyo ev о 
every work in 


"pero ev т epyocgio ev око 
which he began їп the work in the house 


2962. 2532 1722 3588 3551 2532 1722 3588 43662 . 
коргох код EV то vÓMO KAL EV то проотауүраси 
of the LORD, and іп the law, and іп the orders, 
1567 . 3588 2316-1473 1537 3650 5590, 1473 . 2532 
e£&cO qoe tov Өєоу avTov eë óns Хох avrtoù kar 


he sought after his God from [2entire ?soul this]. And 
4160 2532 2137 
€mounoe кол evoóo0n 
he acted, and his way prospered. 
CHAPTER 32 
Sennacherib Wars against Judah 
2532 3326 3588 3056-3778 2532 3588 
32:1 коз metrà тоу  Aóyovs тото коз түү 
And after these words, and 
225-3778 2064  * 935 


«Ал\Өєгөт ovTqv hbe XevvoaxnpiB Boouevs УСМЕНИ 

this truth, came Sennacherib king of the Assyrians. 
2532 2064 1909 * 2532 39242 1909 3588 
Kat  QA0€v єптї  lovóov кол mopevéfoAev єтї TOS 
And hecame unto Judah, апа he camped about the 


4172 3588 50372 2532 2036 4293.1 . 1473, 
TÓÀets TAS тєрє: KAL ELTE "pokaroaAopéeo0ov ovràs 


[cities lwalled, and he spoke at first to take them. 
2532  1492-* . 3754 2240-* 2532 3568 
32:2 кол eiðev ELekias оти кє: Xevvoxnpif коз TO 
And Hezekiah beheld that Sennacherib comes, апа 
4383-1473 3588 4170 . 1909 * В 
троесо›то QVTOÙ тоо 3TOÀepiooat єтї lepovooAnp 
his face wasto wage war against Jerusalem. 
2532 1011 е 3326 3588 4245-1473 . . 
32:3 ког єВоолє?сото petrà тох — mpeofvrépov avTov 
And  heconsulted with his elders, 
2532 3588 1415 1719.2 3588 5204 3588 4077 . 


кол TOV OvvoTOVv бата TOV 


€pópó£ov то ттүбъ 


and the mighty ones toobstruct the waters ofthe springs 
3739 1510.7.3 1854 3588 4172 2532 49023 . 

a тү €&o TNS 70Àeo0s$ KAL OCVVETİOXVOTQAV 

which was outside the city, and they vigorously assisted 
1473 . 2532 4863. 2992 4183 . 2532 
avto 32:4 kar ovvýyaye ооб» TOÀvPv ко 
him. And he brought together [?people many], and 
17192 3588 5204 3588 | 4077. 2532 3588 5493 — 
єуєфроѓёє та бата TOV  TWyov KAL TOV XELMÈPPOVV 


they obstructed the waters of the springs, and the rushing stream 


3588 1357.1 1223 3588 4172 3004 3361 2064 
70v opiğovra OX TS 7ÓÀeos Aéyov pm є\Өт 

separating through the city, saying, Should [Зсоте 
935 i 2532 2147 5204 4183 2532 
Bociuevs Accvpiov kat eù vóop тоА\» коз 
ltfheking ?of the Assyrians] and find  [?water !much] апа 
2729 2532 2729-* [ 2532 
KATLOXVON 32:5 kar kartioxyvoev Etektos KAL 
grow strong? And Hezekiah strengthened himself, and 
3618 _. 3956 3588 5038 3588 2679 2532 4444 


окоборлутє TAV то TElXOS то KoTeGKOpévov коң a 0pyovs 


built up every wall having been razed, and towers, 
2532 1854 43851 . 243 2532 2729. 
кол éğw TpoTeUXugjuo бАло коз KQATİOXVOE 


and [?outside ?wallaround  !another] Апа he strengthened 
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3588 3534 3588 4172 Ж 
то QvàAqppe mys тоєо Дох KAL котєскєђосєу 
the elevation ofthe city of David, and carefully prepared 


3696 4183 2532 5087 758 4171 1909 


2532 2680 


опло тола 32:6 kat єдєто ópxovras «oAépov emt 
[weapons imany]. And he put rulers of war over 
3588 2992 2532 4863 4314 1473 1909 

тоу AÀoóov kat GuvQx0ncav TPOS ovTOÓV єтї 

the people. And they were brought together to him upon 
3588 4113 3588 4439 3588 4172 2532 2980 1909 
TNV TAATELAV TNS тъъ TNS — "OÓÀeos кол eAàAmoev єтї 
the square ofthe gate ofthe city. Апа he spoke unto 
3588 2588-1473 . 3004 2480 2532 407 


тү» kapõiav avtriw Aéyov 32:7 бҳъсатє кол avópiteo0e 
their heart, saying, Be strong and be manly! 


3361-5399 3366 4422 | 575, 4383 . 935. 
ит фоВтүӨтүтє mõ ттотӨтүтє опо просотпоо oou éos 


fear not, nor  beterrified from the face of the king 
* . 2532 575 4383 3956 . 3588 1484 3588 
Ассо?ър коз апо просото) порто TOUS 00005 тоо 
of Assyria, nor from the face ofany ofthe nations 

3326 1473 3754 3326 1473 4183 5228 3588 3326 
Bev атто? ömt рє npiv mÀevovs vmép тоз per 


with him! for with us are more over theones with 
1473 3326 1473. 1023 . 4559 . 3326 — 1473 
avrov 32:8 рєт avrov fjpaxioves саркисо pe0 роу 
him. With him . arearms of flesh, |2with 3us 
1161 2962 3588 2316-1473 3588 4982 2532 3588 4170 ] 
€ Kiptos о  0€eós пиу тоо aéfew коң 70v полєрєіу 
Ibut] is the LORD our God, to deliver and to wage 
3588 4171-1473 . 2532 26163 . 3588 2992 
TOV полєроу npiv kar котєдйрстсєу о Aaós 
ош маг. And [?relied with confidence !the ?people] 
1909 3588 3056 Ж 935 . A 2532 3326 
єтї Tors Aóyows EcCektov Bastos Іофба 32:9 кол perà 
upon the words of Hezekiah king of Judah. And after 


3778 649 * 935 t 


толто emTégoTeue Xevvoaxunpip  Boouevs Aoovpiov 
these things [tsent ISennacherib ?king 3of the Assyrians] 
3588 3816-1473 1909 * 2532 1473 1909 * 


TOUS тобе QUTOU єтї 
his servants 


lepovcaAnj. kat avtos emt Aàxets 
unto Jerusalem. Апа he was by  Lachish, 


2532 3956 3588 4756-1473 3326 1473 . 2532 649. 

KAL паса N страт: ото кєт? отоо коң QT€gTeu e 
and all his military with him. Ара hesent 
434 * 935 * 2532 4314 3956 * 


"pos Etexiav Baosriéa Іофба kat mpos пӧута lovóav 
to Hezekiah king ofJudah, and to all Judah 
3588 1722 * 3779 3004 bu 
тоу ev depovcoMüp cya 32:10 ovvos Aéyev Xevvoxupif 
in Jerusalem, saying, Thus says Sennacherib 
935 ж 1909 5100 1473 3982 2532 
Вос:Лєъс̧ Accvpiov enmi ти vpets тпєтпоідотє кош 
king of the Assyrians, Upon whom do you rely, that 


2521. 1722 3588 4042 . 1722 * 3780 
каӨсєсдє ev тп mepvoxi] ev lepovooAQg 32:11 ovxi 


yousettle іп the stronghold in Jerusalem? Has not 
s , 338... 1473 3588 3860 1473 1519 2288 
Etekias anat  vpós тоо nmapaðovvarj орос ew Өдуотор 
Hezekiah deceived you to deliver you into death, 
2532 1519 3042 2532 1519 paz 3004 2962 3588 2316-1473 
кол eç Ано» kates Oüjov Aeyov коро о eos nuov 
and into hunger, and into thirst, saying, The LORD our God 
4982 1473 1537 5495 935 - 3756 
coget тис єк  xewós Вос:Лєос Aocovp 32:12 ovx 
shall deliverus from the hand of the king of Assyria? [not 
3778 151023 * 3 3739 4014. 3588 2379-1473 . 2532 
офто$ eo Tiv. ЕСєкќоѕ os  mepweiAe та Üvatoo ipu avtoù Kot 
?this 15 ] Hezekiah who removed his altars, and 
3588 5308-1473 . 2532 2036 3588 * 2532 3588 2730 

та viid avrov коң eine то lovóo Kot то катоко?оі 


his high places, and said to Judah, and to the ones dwelling 


1722 * . . 3004 1799 3588 23793778 . i 

є, Ієроъсоалђы Aéyov evaniov тоо Ovoraotnpiov тофтоо 
in Jerusalem, saying, Before this altar 

4352 . 2532 1909 1473 2370 . 

T pookvvrnoet1e , коз єт? аъто OÓvpióco7e . 
youshalldo obeisance, and upon it you shall burn incense? 


32:11 {СР amoóocew — deliver up. 
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3756 1097 5100 4160, 1473 2532 3588 444  — 2532 4336 d 3588 935 Р 
32:13 ov yvoceo0e] ть єпоісо eyó кои ок оуӨротор 32:20 kar тптростіёото Ебєкіос о poocwueos 

Do you not know what [4did 1]  2and of men. And [^prayed lHezekiah ?the king], 
3962-1473 3956 3588 2992. 3588 5561 3361 1410 2532 * - 3207 Ж а 3588 4396 . 4012 . 3778 
тетерє$ pov посі то qois то» орбо» рт Ovvópevot xov Hootos 0005 Apos о трофӯттсѕ тєрї TOUTOV 
3my fathers] toall the peoples ofthe places. In being able, and Isaiah son of Amozthe prophet concerning these things, 
1410 3588 2316, 3588 1484 3956 3588 1093 2532 994 1519 3588 3772 2532 649-2962 


єӧоудтсо» ot Өєос тоу €Üvov maons ms yns 
were [8аЫе һе ?gods ofthe ^nations ʻ5ofall &һе 7earth] 
4982 3588 2992-1473 1537 5495-1473 5100 1722 


сосаи тоу Лабу avTOv єк ХҲєрдѕ pov 32:14 тс ev 

to deliver their people from my hand? Who among 
3956 3588 2316 3588 1484-3778 3739 1842 

тась то дє0о($ Tov eÜviv 7T0vT0v ovs e£oAó00pevaoav 
all the gods of these nations, which [?utterly destroyed 


3588 3962-1473 3361 1410. 4982 2 Е 
OL потєрєѕ POV os €eüvvi0n сосок тоу Лабу оътоћ 
imy fathers], is the one who is able — to rescue his people 


1537 5495-1473 3754 1410 3588 2316-1473. 4982 


3588 2992-1473 


єк — Xxetpós pov ӧть Ovvijcerat о  Oeósvpóv сосок 
from ту hand, that [?shall be able lyour God] to deliver 
1473 1537 5495-1473 2532 3568 3361 538 _, 
0005 єк xewós pov 32:15 kar vvv. ру oo Tó TO 


you fromout of my hand? And now, let not [?deceive 
1473 * " 2532 3361 3982 1473 4160 2596 
vp.&s Ecektos Kot р тптєто:Өєуох эб поієіто кото 
3you Hezekiah], and not persuade уои todo according to 
3778 2532 3361 4100 1473. 3754 37662 1410 . 
таъта Tkat inm TULOTEVETE QvTO от ov рл evr 
these things, and do not trust him; for in no way was [6able 
2316 3956 . 1484 2532 932 3588 4982 3588 
0eos тото €0vovs каи  Boctuetos тоо сосок TOV 
la god ?ofany ?nation апа kingdom] to deliver 
2992-1473 1537 5495-1473 2532 1537 5495 
Лабу avTOU єк Xewós роо ко. єк xewpós 
his people from ош of my hand, апа fromoutof гле hand 
3588 3962-1473 3754 3588 2316-1473, 37662 4982 
тоу потєроу роо от о Oeds vov. ov pam cocer 

of my fathers. For [2уош God іп no way ?shall] deliver 


1473 1537 5495-1473 2532 2089 2980 3588 
0005 єк xewós pov 32:16 кол ёти єАӧЛтсоу оь 
you from ош of my hand. And still [?spoke 
3816-1473 . 1909 3588 2962 3588 2316 2532 1909 * 


тобє ато? єтїї тоу Kipiov тоу Ücóv коң єтї Ecekiav 
this servants] against the LORD God, and against Hezekiah 


3816-1473. 2532 975 . 1125 3588 3679 . 
тобо avrov 32:17 код BuBàiov єурофє, тоо overðigew 
his servant. And [?a scroll !he wrote] to berate 
2962 3588 2316 * 2532 2036 4012 . 1473 3004 
Kvpiov тоу 0cóv Ісрађ\ кол eime mepi отто? Aeyov 
the LORD God of Israel. And he said concerning him, saying, 


2531. 3588 2316 3588 1484 3588 1093 3756 1807 
кеӨб< ov Өєої ov  ecÜvov тис yns ovk e&eiAavTo 
As the gods ofthe nations ofthe earth did not rescue 


3588 2992-1473 1537 5495-1473 3779 3766.2 1807 

7OUS ÀaoUs оътоу єк — Xetpós HOV ovTOS OV рт €&&éAq zat 
their people from my hand, so in no way shall [|^rescue 

3588 2316 * 3588 2992-1473 | 1537 5495-1473 

о Өєоѕ Egekiov TOV Лабу аътоћ єк xetpós pov 

Ithe 2God ?of Hezekiah] his people from out of my hand. 


2532 994 1722 5456 3173 2454.1 1909 3588 
32:18 кох єВотсоу ev фору peyóAq lovóoiozt єтї тоу 
And they yelled with [?voice la great] in Jewish unto the 
2992 * 3588 1909 3588 5038 3588 5399 
Лофу lepovooaAnp тоу eri тох тєіҳоъѕ тоо pobirat 
people of Jerusalem upon the wall, to make them afraid 


1473 2532 3588 2686.2-1473 3704 4293.1 3588 
QvTOUS кос TOU KO TOO XO GU QvTOU OTOS трокатоало ovra TNV 
of heni and to tear them down, soas to first take the 

2532 2980 1909 35882316 * . . 5613 2532 
тө 32:19 kar єлАо\тсєу єтїї то» Өєбъ lepovaaMip ws Kot 
city. Andhe spoke againstthe God of Jerusalem, as also 
1909 3588 2316 3588 2992 3588 1093 2041 5495 


єтї tovs Ücovs tov aiw Tms yns épya xeupiv 
againstthe gods ofthe peoples of the land — the works of the hands 


32:13 {СР оботє а — know what. 
32:15 See Bos јог variants. 
32:15 |ЇїСР ръсєтол — rescue. 


kat efóqoav es тоу ovpavov 32:21 код атєстєіЛє к0ріоѕ 
and they yelled unto the heaven. And the LORD sent 


32 2532 1625.3 3956 1415 4170.3 2532 
&yyelov кох єёєтрирє порта боото» тоАєрдетїүр Kot 
an angel, and he obliterated every mighty ^ warrior, and 
758 2532 4755 1722 3588 3925 3588 935 
àpxovta kat oTpatyyòv ev Tt порєрВо\ тоо Basiitws 
ruler, and commandant in the camp of the king 


* 2532 654 3326 152 4383 1519 3588 


Ассор KAL отпєстрєфє PETA оҳу просотоо ELS TNV 
of Assyria. And he returned with shame of face into 
1093-1438 2532 1525 1519 3624 3588 2316-1473 2532 


ynv оъто Kot єсАдє єє  oikov тоо Ücov avrov kat 


his land. And he entered into the house of his god, and 
3588 1831 1537 2836-1473 . 2598. 
TOV €&ceA00vTov єк korias avrov KkoTéBoAov 
some of the ones coming forth from his belly overthrew 
1473. 1722 4501 с 2532 4982-2962 3588 
avtòv ev рорфоѓа 32:22 kat єсосє къріоѕ TOV 
him Бу the broadsword. And the LORD delivered 
A 2532 3588 2730 1722 * 1537 5495 
Eüektav коң tovs катоіко?утоѕ ev lepovaaAnj єк — xetpós 
Hezekiah апа the ones dwelling in Jerusalem from the hand 
935 * 2532 1537 5495 3956 

Sevvayngil Beouéos Ассор кол єк xetpós | rràvrov 
of Sennacherib king of Assyria, and from the hand of all, 
2532 2664 1473 . 2943 . 2532 4183 ‚3342 
KAL KATÈTAVOEV олтоў къоклодєу 32:23 кол moroi ébepov 
and rested them round about. And many brought 
1435 3588 2962 1519* 2532 1390 3588 * . 

(poa тою кър(о eu Ієроосаћли коң боретое то Egekia 
gifts tothe LORD in Jerusalem, and presents to Hezekiah 
935 EN 2532 5229 . 2596 3788 3956 
Boctuet Iovóo Kat ътєрӣрдт кот’ офдалџоћѕ màvrov 


king of Judah. And he was elevated in the eyes of all 


3588 1484 3326. 3778 1722 3588 2250-1565 

тоу €Üvov рєт тете 32:24 ev тод npépars ekeivars 
the nations after these things. In those days 

731.2-* 2193 2288 2532 4336 А 4314 


"ppoo7ncoev| Ебєкіоѕ єоѕ Barvàrov kar тростүрёето apos 
Hezekiah became ill unto death, and he prayed to 
2962 2532 1873 1473 . 2532 4592 1325 1473 
коро KAL єтїкоусє» QVTOÙ KAL getov eóokev avr 
the LORD. And he heeded him, апа [3а sign !gave  ?to him]. 


2532 3756 2596 , 3588 468 . 3739 
32:25 код ov кото то  QvTomó00po о 

And [?rendered not 3according їо ^the 5recompense 6which 
467-* 1473, C 235 | 5312 3588 
avtanéðwkev олт Е{єкїөє алла  vico0n n 
The recompensed Sto him !Hezekiah]; but he exalted 
2588-1473 . 2532 1096 1909 1473 3709 2532 1909 
Ko poto QUTOV ко єүёуєто єт’ QvTÓV opyn кас ETL 


his heart. Supon ^him 
И 2532 * 2532 5013-5 ——. 575. 
Iovóav кох lepovaoAdQp. 32:26 kar ero mewéo0 Etekios ото 
Judah, and Jerusalem. And Hezekiah was humbled from 
3588 5311 3588 2588-1473 . 1473. 2532 3588 2730 , 

TOV ъроъѕ TNS кербе &vTOU оътосѕ KAL OL Ka'TOLKOUVTES 
the haughtiness of his heart, he and the ones dwelling 
* 2532 3756 1904 1909 1473 3709 
lepovcoAnp kot ovk enber єт? CvTOUS opymn] 

in Jerusalem. And [?did not ^come Supon them tthe wrath 


And [?came lwrath] and upon 


2962. 17223588 2250 NE 2532 1096 
коро ev тод түрЄродє$ ECekiov 32:27 коз єүєуєто 
?ofthe LORD]in the days of Hezekiah. And there came 
3588 * . 4149 2532 1391 4183 4970 2532 


то Elicekia — *AovTos kar óta noy сфӧӧбра kat 
to Hezekiah riches and glory - [?much texceedingly]. And 
2344 4160 1473 694 2532 5553 2532 3037 
Onc«avpovs ezotqoev avti apyvpiov kat xpvotov kat AiQov 

[ treasuries Һе made ?himself] of silver, апа of gold, and [?stone 


32:21 fie. his sons. 
32:24 {СР epoXova n — was infirm. 


32:28 


5093. 2532 1519 3588 759 2532 36952 4160 

Tu CoU kart es та орората kat отлобкоѕ єтпобсєу 

lof valuable], and for aromatics; and [2armories !he made], 

2532 3956 3588 4632. 3588 1939 596 

коз TAOL TOlS$ GKE€vegct TNS єтїӨөрїөє атодткоѕ 

and [?for all 5the 4items — 5of the 6desirable things !storehouses]; 
2532 4172 1519 3588 1081 . 3588 4621 2532 3631 2532 


32:28 кол TONELS ELS TA YEVVÝMATA TOV — GÜTOV KAL OLVOV KAL 
and cities for the produce of the grain, and wine, and 
1637 . 2532 5336 3956 2934 2532 3128.1 1519 3588 
eàaiov kat óórvos movTÓs ктіроосѕ kot póvópos є та 
olive oil; and stables forevery beast, and havens for the 
4168 2532 4172 4160. 1438 2532 29343 
moipvia 32:29 kal TÖNELS ETOLNTEV eov KAL ктїүсєїє 
flocks. And [?cities ће made] for himself, and possessions 
4263 . 2532 1016 15194128 3754 1325 1473 2962 
троВотоу kar Воб ew 7A100« от ёбокєу avt крос 


ofsheep  andoxen іп abundance;for [2gave 3to him tthe LORD 
643.1 4183. 4970 1473-5 ? 
anookeviv  "oAAQv odoo0ó0po 32:30 оътб$ ECektos 
Sbelongings  ?vast ^exceedingly]. Hezekiah himself 
17192 3588 1841 3588 5204 d 3588 507 
€vébpa&e тт» é&oóov тоо vartos leuov то Qvo 


obstructed the delivery ofthe water of Gihon- the upper part, 


2532 2720 . 1473. 2736 4314 1424 . 3588 4172 
Kot KoTeUvÜvvev аута като TPOS OÓvopuós TNS тоћє05 


апа hestraightened it below to the west ofthe city 
2532 2137-* з 1722 3956 

Aavib Kat єъобоӨт Ecekias є, TAOL 
ofDavid. And the way of Hezekiah was prospered іп all 
3588 2041-1473 2532 3779 1722 3588 
то épyows avrov 32:31 kar ото ev то 

his works. And thus in the matters concerning 
4246 3588 758 3588 275. ® 3588 


"peopevratis] тоу  opxóvTOv vov ото BofvAovos Tots 
the ambassadors of the rulers of the ones from Babylon 


649 ‚4314 1473, 4441. 3844 1473 . 3588 5059 
oT 007QAÀeci8L 7 pos avtòv 7v0€o0ov пор’ avrov то тєроѕ 
being sent to him, toinquire of him ofthe miracle 
3739 1096 1909 3588 1093 2532 1459 1473. 2962 
о єүёрєто єтї ттс yns kat єүкотє\тє» av7óv къріоѕ 
which took place іп the land, that [2abandoned ?him  !/he LORD], 
3588 3985 _ 1473. 1492 3588 1722 3588 2588-1473 . 
тоо T^€tpógau avTOv et0€voav та ev m kapõia avTov 
to test him, to know the things in his heart. 


2532 3588 1656-1473 
кол та €Àén avTov 
of the words of Hezekiah, and his mercies, 
2400 1125 1722 3588 4394 ‚жо 527 ж . 
1000 — уєүроттоь ev m профттєсо Hootov vioù Apos 
behold, they are writtenin the prophecy of Іѕаіаһ ѕоп of Amoz 
35884396 — 2532 1909 975 935 * 2532 * › 
тох троф1үтоз кол єтї fjuBAciov fjagwAéov Iovóa кол loponA 
the prophet, and upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 
2532  2837-* 3326 3588 3962-1473 2532 
32:33 xov єкоџиӨт ЕСєкќоѕ рєт тору ToTépov avrov KAL 


2532 35883062 . 3588 3056 * Р 
32:32 кол та Мита тоу  Aoyov Ебєкќоъ 


Апа ће rest 


And Hezekiah slept with his fathers. And 

2290 1473. 1722 3588 306.1 3588 5028 
€0odjav avtòv ev тү avaßàser tov тафор 
they entombed him in the ascent ofthe burying-places 
5207 * К 2532 1391 2532 5092 1325 1473. 1722 
vuv Дох kart Oó0£av ко тулўи {бөке аът ev 
ОЁ the sons of David. And glory and honor they gave to him in 
3588 2288-1473 . 3956 ж» 2532 3588 2730 1722 
то Өоуото QvUTOU TAS lovoóo коң OL KQT7TOUKOUV TES €v 

his death, even all Judah, and the ones dwelling in 
* 2532 936 * 5207-1473 . 473 


lepovaaAnp кол єВас(Лєъосє Mavacons vtós avTov олут? 


Jerusalem. Апа [?reigned lManasseh ?hisson] instead of 
1473. 
«тоз 
him. 
CHAPTER 33 
Manasseh Reigns in Judah 
5207 1510.6 1177 2094 * 1722 
33:1 vis ov єкаӧ?о ETV Mavasońs ev 


[2was a son ?being ^twelve years old !Manasseh] in 


32:31 {СР mpeoevaus — ambassadors. 


2 CHRONICLES 


675 
3588 936-1473 . . 2532 4004.5 2094 936  . 
то acu eveuw avtov kat птєутцкорутотєертє er epoaoiAevoev 
histakingreign, апа fifty-five years he reigned 


47227 Ж 


ы 2532 4160 3588 4190 " 1799 
ev lepovcaAnp 


33:2 xav enoinoe то тортүрб> evómuov 
in Jerusalem. And he acted wickedly before 
2962 2596 3956 3588 946 3588 1484 3739 
Kvpiov кото порта та Вӧє\оурота vov  eÜvov ov 
the LORD according to all the abominations of the nations which 
1808-2962 575 4383 3588 5207 * 2532 


єётүрє kopvos апо mpogéócov тоу vuovloponA 33:3 kar 
the LORD removed from in front of the sons of Israel. And 
1994 2532 3618 .— 3588 5308 — 3739 2686.2 
єпёстрєфє kar okoóópmoe то vym а KATÈOTAOEV 
he returned and built the high places which [3tore down 
T x 3588 3962-1473 2532 2476 2379 А 3588 
Etekias о  moTrüpaovrov kar ёстцоє ÓvovaoTiüpt то 


1Hezekiah 2115 father]. Апа he set up altars to the 
Ы 2532 4160 251.1 2532 4352 , 3956 
Вео\єїр. kot enoinoev àAov KAL zpocekvvmoe пёс 
Baals, апа he made sacred groves, and he did obeisance to all 
3588 4756 | . 3588 3772 . 2532 1398 1473 2532 
тү острата Tov Ovpavov Kot єбо?Лєосє» оътос 33:4 kat 
the military ofthe heaven, апа he served to them. And 
3618 2379 1722 3624 2962. 1722 3739 
окобортсє Óvotao7ü)pta ev око корсо €v o 

he built altars in zhe house ofthe LORD, in which 
2036-2962 1722 * 1510.83 3588 3686-1473 1519 3588 
eimekvptos ev lepovooAQp єстї то vop роо ets TOv 
the LORD said, [зіп ^Jerusalem — ?will be 1Му name] into the 
165, 2532 3618 2379 р 3956 3588 4756 —. 
arava 33:5 kar окоёдортосє Өосластђрио паст тп страти 
еоп. And he built altars toall the military 


3588 3772 1722 3588 1417. 833 3624 2962. 

тоо  Ovpoavov €v Tous Ovciv avAais окоо Kvpiov 

ofthe heaven in the two courtyards of the house of the LORD. 
2532 1473 1236 3588 5043-1473 1722 4442 1722 1093 


33:6 коз avtos бїйүүє та TéKkva avTOv ev торі ev yn 


And he led his children in fire in the ground 
* y 2532 2813.1 К 2532 36343. 2532 
Bevevop kat ekAnóovitezo KAL ооз» єто KAL 
of the Son of Hinnom. And he prognosticated, and foretold, and 
5332.1 | 2532 4160 1447.1 2532 
єфоррокєъєто коң єтсє єүүострилъдооѕ коң 
administered potions, and established ones who deliver oracles, and 
1883.3 2532 4129 3588 4160 3588 4190 1799 


є100180105 kat єп\лӨхоує TOV TOTAL то поутро» EVWTLOV 
enchanters. And he multiplied to act wickedly before 
2962 3588 3949-1473. 2532 5087 3588 


коргох тоо пороруѓсох cvróv 33:7 kar єткє то 
the LORD, to provoke him to anger. And heput the 
1099.3 2532 3588 5560.8 1504 3739 4160 1722 3588 3624 


YAVTTÒV KAL то XOvevTÓv eucóva NV єтотүсєр ev то око 


carved and the molten image, which he made, іп the house 
2316. 1722 3739 2036-2316 4314 * 2532 4314 * 2 
0cov €v о eine 0cós mpos Aavió kot Tpos ХоЛороута 
of God, in which Godsaid to David and to Solomon 


3588 5207-1473 1722 3588 3624-3778 2532 722 * 3739 
TOV ху ото? ev то oiko TOUTO ко ev. lepovaoNiüp. qv 
his son, In this house, and in Jerusalem, which 
1586 . 1537 3956 | 5443. * 5087 3588 
e&cAe£opuqv єк тосо» o$vAov  loponA Өтүто› то 


I chose from out of all the tribes of Israel, I will put 


3686-1473 1563, 1519 3588 165, 2532 3756-4369 3588 
óvopà pov єкєї єї 70v arava 33:8 kot ov a poo0110c TOU 
myname there into the eon; and I shall not proceed 

4531 3588 4228 * 575 3588 1093 3739 1325 3588 


соЛє?сох тоу поба lopoiÀ ато Ts yns "s ёбока то 
toshake the foot of Israel from the land of which I gave to 


3962-1473 4133-1437 5442 3588 4160 3956 
Tro TpÓ OL AVTOV пл eàv $vÀAàooovzat TOV TOTAL TÅVTA 


their fathers, if only they guard to do all things 
3739 1781 i 1473 | 2596. 3956 3588 3551 2532 
а €veseuU à pav QUTOLS кето TÅVTA TOV vópovr ко 
which I gave charge to them, according to all the law, апа 
3588 4366.2 2532 3588 2917 1722 5495, + . 
то простаурото Kot TQ крілато €v XELPL Movon 
the orders, and the judgments given by the hand of Moses. 
2532 4105-* 3588 * 25323588 2730 


33:9 kav єплоутоє Моло есет vov Iovóav kar 70v$ ka TouKOUVTOS 
And Manasseh misled Judah andthe ones dwelling 


676 


1722 * 3588 4160. 3588 4190 5228 3956 3588 
ev epova тоо TOTAL то TOVNPÖV VTP TÅVTA TA 


in Jerusalem, to act wickedly above all the 
1484 3739 1808-2962. 575. 4383 . 3588 5207 
€0vq а єётрє kvpros опо проботпоо TOV ир 
nations which the LORD removed from in front ofthe sons 
* R 2532 2980-2962 3326. * . 2532 1909 
loponA 33:10 kar єЛаћтоє kvpvos perà Mavooon kar єтї 


of Israel. And the LORD spoke with Manasseh, and unto 


3588 2992-1473 | . 2532 3756 191 
TOV Лао» QVTOÙ кол оок nkovoav 


his people, and they did not listen. 


Manasseh Led unto Babylon in Bonds 
2532 71-2962 1909 1473 3588 758 
33:11 xov ўүсує крио єт” QUTOÙS TOUS ÅPXOVTAS 
And the LORDled upon them ће rulers 
3588 1411 3588 935 Й T : 2532 2638. 
mns  Ovvàpeos тоо fooiuAéos Ассор коң катёлоаВоу 
ofthe force ofthe king of Assyria. And they overtook 


3588 Ж һ^ 1722 1199 2532 1210 1473 1722 
тоо Mavoacoiü ev Oegpois kar é€Oüncov оззтб> ev 


Manasseh in bonds, and theytied him in 
3976 2532 71 1473 1519 * 2532 


"€0ows kat Tyoyov avróv ew  BofjvAova 33:2 kau 
shackles, and theyled him into Babylon. And 
5613 2346 2212 3588 4383 2962 3588 
ws €0Aif єтсє то просото» kvpiov тоо 
as he was afflicted, he sought the face of the LORD 
2316-1473 2532 5013 4970 575. 4383 . 3588 


Өєо? охото? kar ero mewo0q сфобра опо TPOTWTOV TOU 
his God, апа was humbled exceedingly from in front of the 
2316, 3962-1473 2532 4336 : 4314 1473. 
Өєоъ патёроу avrov 33:13 kar трост?іёото mpos avrov 
God of his fathers. And he prayed to him, 
2532 1873 1473 2532 1873 3588 995-1473 2532 
коң єпїкоосєу QvTOU KAL єпђкоосє TNS fons QvTOU ко 
and heheeded him, and heheeded his yelling, апа 
1994 1473 1519 * 1909 3588 932-1473 
єпёстрєфє» avtóv ew Ієроосо\и єттї ту BactAetav avrov 
he returned him unto Jerusalem over his kingdom. 
2532  1097-* 3754 2962 1473 1510.2.3 3588 2316 
кол €yvo Mavoaoons оти кїорао$ QvTÓS єстї о Өєоѕ 
And Manasseh knew that the LORD- he is God. 
2532 3326, 3778 3618 |. 5038 1854 3588 
33:14 коз petrà тото окобортсє Teixos éw TNS 
And after these things, he built a wall outside the 
4172 EO 575. 3047. 3588 * 1722 3588 
TO0ÀeosS Aavið ото MBs тоо Гир €v то 
city of David, from гле southwest ofGihon, by the 
5493 — 1607 . 3588 4439 3588 24852 . 
xeurappo €KTopevopnévov TNV тъл тту iXÜÓvucüv 
rushingstream going forth bythe [?gate Ifishing] – 
2945 1519 3588 ... 2532 5312-1473 4970. 2532 
къкло є то ОфёА kar vioceovrüv oppa коң 
a circuit to the Ophel, and he raised it high exceedingly. And 


2525. 758 1411 1722 3956 3588 4172 
катёстцсє» Ópxovras Ovvàpeos ev пасо TALS TÓÀECOU 
he placed rulers of the force in all the  [?cities 
3588 50372 1722 * | 2532 4014 . 3588 2316. 
тод тєихїрєси ev lovóa 33:15 кол mepreiňe tovs 0covs 
lwalled] in Judah. And heremoved the gods 
3588 245 . 2532 3588 10993 . 1537 3624 
tovs  QÀÀoTpiovs Kat то у\оттор e OlKOU 
ofthe aliens, and the carved image from out of the house 
2962. 2532 3956 3588 2379 } 3739 3618 . 
көро KAL поаута то 0vcota opt а озкоборлусєъ 
of the LORD, and all the altars which he built 
1722 3735 3624 2962. 2532 1722 * . 
ev оре , oiKov Kvpiov kat ev lepovooAnp 
on the mountain of the house of the LORD, and іп Jerusalem; 
2532 1544 1854 3588 4172 2532 2734.2 3588 


кол єёєВалє, ёё 


TnS т©оАєоб$ 33:16 код котордосє то 
and he cast tem outside the city. 


Апа he setup the 


2379 , 2962. 2532 2378.1. 1909 1473. 2378. 
Өъслостӯроу kvpiov Kat €eÜvaiagev єт avti 0votas 
altar of the LORD, and he sacrificed upon it a sacrifice 
4992 ^ . 2532 133 . 2532 2036 3588 * — 
соттроъо ко ciwvegeos KAL ELTE то Тобе. 
of deliverance offering and a praise offering, and he told Judah 
3588 1398 2962. 3588 2316 * . 4133 2089 
тох O0ovAevew коріо то Oca loponA 33:17 manv ёте 
toserve to the LORD, to the God of Israel. Only still 


II APAAEIHOMEN?ON B 


33:10 


3588 2992 1909 3588 5308 . 2378.1 4133 2962. 
о as єтї TOV UjwquAov €0voiate пли kvpio 


the people [?upon ?the ^high places !sacrificed], except to the LORD 
2316-1473 2532 3588 3062 . 3588 3056 * 


Өєо avrov 33:18 kar то Лита TOv — Àóyov Mavacon 
their God. And the rest ofthe words of Manasseh, 
2532 3588 4335-1473 3588 4314 3588 2316 2532 3056 

kat N Tipocevxi avzov N "pos TOv Өєб» kar Moyot 
and his prayer to God, and the words 
3588 3708 3588 2980 4314 1473 1909 3686 


TOV  opüvroOv TOV  AÀeAobvrOv TPOS oavTÓv єт” ovópaot 
ofthe seers, ofthe onesspeaking to him in  /hename 
2962. 3588 2316, * 2400, 1909 3056 


Kvpiov тоо 0eov Iopa où єтї Aóyov 
of the LORD God of Israel, behold, they are upon the words 
935 2532 3588 4335-1473 . . 2532 5613 
Boc éov Е 33:19 коз ў тпросєоҳ avzov kal ws 
of the kings of Israel. And his prayer, and as 
1873 1473 2532 3956 3588 266-1473. 2532 3588 
єпкоъсє» QvTOU KAL пасо QU «рортїо QvTOU коз QL 
Godheeded him, and all his sins, and 
647.1-1473 2532 3588 5117 1909 3739 3618 _. 1722 
апостассох QUTOU KAL OL тото ed о о=коборлусєъ €v 
his defections, and the places upon which he built on 
1473 . 3588 5308 . 2532 2476 1563. 251.1 2532 
ото то  virmià Kot ёотцсє, eket àÀon KAL 
them the high places, and established there sacred groves, and 
10993 — 4253 35881994  . 2400 1125 1909 
үАХөттб тро тоз €mto7péjot бой yéypomou єтї 


carved images, before 
3588 3056 3588 3708 
тоу Àóyov тор OpOvTOV 
the words ofthe seers. 


he returned, behold, they are written by 


Amon Reigns in Judah 


2532 2837-* 3326. 3588 3962-1473 
33:20 кол єкоџлӨт Mavacois petà vov потро» avrov 


And Manasseh slept with his fathers, 

2532 2290 1473, 1722 3857 _, 3624-1473. 
коң єдофоту QUTOV ev TmapaðeiTw OLKOV QVTOV 
and they entombed him in the garden of his house. 
2532 936, жыл, 5207-1473 473 1473, 
коң e€poaoiAevoev Apv 2005 QvTOU олт" алто? 
And [згеіопеа 1А топ his son] instead of him. 

5207 1510.6 1501 2532 1417 2094 А 
33:21 vios ov. єікоси коз бою ETV Аро» 

[2was a son ?being ^twenty Запа two 7years old ІАтоп] 
1722 3588 936-1473 . 2532 1417 2094 936 1722 
є, то fociuebew avióv кол ùo ém efagiAevoev ev 
in his taking reign, and two years he reigned in 
* 2532 4160 3588 4190 . 1799 
lepovcaAnp 33:22 kar emoise то  movnpóv €vóyrtov 
Jerusalem. And he did the wicked thing before 
2962. 2531. 4160 * 3588 3962-1473 2532 
Kvpiov код єтсє Movocoiüs o TATHP QVTOÙ ков 
the LORD as did Manasseh his father. And 
3956 3588 1497 3739 4160 ie 3588 3962-1473 


посі TOUS ELÕWAOLS OLS 
toall the idols 


єтсє Movocons o 
which [?5made !Мапаѕѕеһ 
2380-* 2532 1398. 1473 . 
€0vev А рб KAL єбоъЛлєъсєу елто$ 
Amon sacrificed and served to them. 
5013 1799 2962. 5613 5013 . 
€eromewéo0v eviomtov короо os «ezTomewo0n — Mavacoüs 
humbled before the LORD as  [?was humbled !Manasseh 
3588 3962-1473 3754 5207-1473 E 4129 4131.1 

о потӯр ауто? órt vtós avrov Аро» enNivve плећку 


потр аъто? 
215 father], 

2532 3756 

33:23 kat ovk 

And he was not 


2115 father]; for hisson Amon multiplied in trespassing. 
2532 2007 1473 3588 3816-1473 2532 3960 
33:24 kar enėðevro avra ov maies avToU kal emóra£ov 
And [attacked 3him this servants], and struck 
1473. 1722 3624-1473 2532 3960 3588 2992 3588 
QvTÓv ev око avTOoU 33:25 kar emóro£ev o Aaós TNS 
him in his house. But [^struck ће ?people ?of the 
1093 3588 2007 1909 3588 935 "E 2532 
yns | тоо €emiÜepévovs єтїї тоу Baoa Apóv kat 
4апа] the ones attacking against king Amon. And 
936 3588 2992 3588 1093 3588 * 5207-1473 


то» Ioctav viv avTov 
Josiah his son 


eBociXAevoev о Aaós тт yns 
[^gave reign to !the ?people Зоѓ the ^land] 
473 1473 . 

аут’ ото 

instead of him. 


34:1 2 CHRONICLES 677 
2532 3588 3624 649 3588 * 2207 Ж 
CHAPTER 34 кои тор oikov отпёстєАє Tov Xobàv viv EccAiov 
Запа ^the house], he sent Shaphan son of Azaliah, 
H H » 2532 3588 * 758 3588 4172 2532 3588 * 5207 
Josiah Reigns in Judah кох Tov Maoctav &àpxovra тис тпоћєос кол тоу loà viov 
5207 1510.6 3638 2094 E. dh 1722 3588 and Maaseiah ruler ofthe city, and Joah son 
34:1 viós (DU. rp, OKTO ETON, Iocias ev то * 3588 5279.3 3588 2901 3588 3624 
[?was a son 3being ^eight 5years old 1Јоѕіаһ] in loàxoó& тоу vasoprqporoypàóorv тоо кретоцбосо TOV OlKOV 
936-1473 . .. 2532 5144 2532 1520 2094 936 of Joahaz the recorder, to fortify the house 
BociAevew ovróv kat 7ptàkovro kat ev éros efaciAevaev 2962. 3588 2316-1473 2532 2064 4314 * і 
his taking reign, and thirty and one year he reigned коргох тоо Ücov avTov 34:9 kar 1A80v mpos XeAkiav 
1722 * А 2532 4160 3588 2112.3 1799 of the LORD his God. And they came to — Helkiah 
ev lepovgoAQpg 34:2 кол єтоцоє то є0дєє — evamov | 355g 2409 3588 3173 2532 1325 3588 604 . 3588 
in Jerusalem. And hedid the upright thing before тоу tepéa тоу Béyov кол ёбокоу то apyvptov то 
2962. 2532 4198 1722 3598. wo. 3588 3962-1473 A the [?priest lgreat|, and they gave the money that was 
Kvpiov kar єторєодт ev обо  Aavió тоу тетро$ avrov 1533 1519 3624 2316 3739 4863 3588 * 
the LORD, and he went іп he ways of David his father, ewGevex0év eus. oikov 60cov о cvvijyayov ои  Aevirat 
2532 3756 1578 1188. 2532 710 А 2532 carried into the house of God, which [6gathered Һе ?Levites 
кол оок €&kAwve ečv kat apio 7epàv 34:3 kat * 

d he did id i5 - lef And 3588 5442 3588 4439 1537 5495 ы 2532 
ап е didnot turnaside right nor left. n ot dvAàccovies түу miny ek xewós Mavasco kot 
1722 3588 3590 2094 3588 932-1473 2532 1473 2089 3guarding 4the 5gate] by the hand of Manasseh апа 
ev то оүббо› ётє т< BootAetos avrov kat ovrós ёти — * 2532 3588 758 2532 575 3956 2645 1722 
in the eighth year of his kingdom (and he was still Eópoip коң Tov  opxóvvov KAL ATÒ толто KATAAOLTOV EV 
3808 756 3588 2212. 2962 3588 2316 * 3588 Ephraim, and of the rulers, and of all the rest in 
полдбрхо» рёото Tov bricot короо Tov 0cóv Aavið Tov Ў 2532 1537 3956 ^ 2532 * 2532 3588 
a boy) he began toseek the LORD God of David IopoQA кол єк тоърто$ lovóoa кол Beviapiv kat TOv 
3962-1473 2532 1722 3588 1428 2094 3588 932-1473 Israel, and of all Judah and Benjamin, and ofthe ones 


тотроѕ QUTOÙ KAL EV то бобєкото € ETEL TNS Boot etos ото 


his father. Andin the twelfth year of his kingdom 
756 3588 2511 Е 2532 3588 * 575 
трёото тоо кадарссох lovóav kar тту lepovcoAnp ато 
he began tocleanse Judah and Jerusalem of 
3588 5308 . 2532 3588 251.1 2532 3588 1041 . 
тоу vniov kat TOV — àÀceov ко Tov — Bopov 
the high places, and ofthe sacred groves, and ofthe shrines, 
2532 3588 1099.3 2532 3588 5560.8 2532 
kaL TOV — yÀAumTOv коз TOV  XOvevTOv 34:4 kar 
and ofthe carved images, and ofthe molten images. And 
2679. 3588 2596 4383-1473 2379 : 
котєскофє то kat просото» avTov ÓÜvotoTipu 
he razed the things before his face – altars, 

3588 3588  * . 253235885308 — 3588 1909 1473. 
та то BooAeip kar та vimi та єт отбор 
the ones to the Baals; апа the high places, the ones above them. 
2532 1581 3588 251.1 2532 3588 1099.3 — 2532 
кох єёёкофє та ало Kot то yÀvmTÓ коң 


And he cut down the sacred groves, and the carved images. And 


3588 55608 —— 4937 2532 3016.1 2532 4495 
TA XOvevTrà сорётрирє kot eAéz7vve kat éppubev 


the molten images he broke апа ground fine, and tossed their dust 


1909 4383 3588 3418 3588 2378.1 -d 

єтї TpÓóGOTOV TOV prnpuérov тор O0votatóvTov 
upon the face ofthe tombs ofthe ones sacrificing 
1473. 2532 3747 2409 2618, 1909 
олто$ 34:5 коз осто wepéov катєкоъсє, єтї 
to them. And гле bones ofthe priests he incinerated upon 


3588 2379-1473 . . 2532 2511 . 3588 * . 2532 3588 
та  0vcoiac7üpux avrov Kot eko0ópuse тоу lovóov коң TNV 
their altars, and he cleansed Judah and 

25321722 4172 * . o 2532* E 
ТЕТ 34:6 kat ev nóceot Mavacoi кох Eppaïp 
Jerusalem, and among the cities of Manasseh, and Ephraim, 
2532 һ 2532 * 2532 3588 5117 1473-2945 . 
kat Xvpeóov kou Neó0oAL ко то тото AVTOV KÜKÀO 
and Simeon, and Naphtali, and the places round about them. 


2532 2686.2 3588 2379 . 2532 3588 251.1 
34:7 коз котєсптасє та ÜvowwoTüpto кол та àÀo 

And he tore down the altars, and the sacred groves; 
2532 3588 1497 2629 3016 2532 3956 3588 5308 


Kat та €(00Ao кетёкофє] Аєттб коз тбрто та vind 


апа the idols  hecutin fine pieces, and all the high p/aces 
2629. 575. 3956 3588 1093 * К 2532 654, 
кетёкофє опо паст ms yns lopoQA коң отєстрєфєу 
he cut in pieces from all the land of Israel, and he returned 
1519 * : 2532 1722 3588 3638.2 2094 3588 
«ew lepovooAQp 34:8 kot є, то октоколбєкдто ÉTEL TNS 
to Jerusalem. And in the eighteenth year 
932-1473 3753 2753 3588 2511 7 3588 1093 
BoctiAetias avzov отє ekeAevae tov кодарісок тү» yny 


of his kingdom, when he urged [fto be cleansed tthe ?land 


34:7 1See Bos for variants. 


3611 1722 * 2532 1325 1473. 1909 


oucovvTov є,  lepovcoaAQp 34:10 код єӧокоу avTO emt 
living in Jerusalem. And they put it into 
5495 3588 4160 3588 2041 3588 2525 


Xeipa тоу  mTOLOUPTOVP TA éÉpyaoa TOV KaOeoop.évov 
the hand of the ones doing the works, of the ones placed 


1722 3624 2962 2532 1325 1473. 3588 | 4160 . 

ev око коро kal  €éO0c Kov олот TOLS  TOLOUGL 
in zhe house of the LORD. And they gave it to the ones doing 
3588 2041 1722 3624 2962. 3588 1980.1 К 2532 
то epyo ev ошко короо TOU em -kevacat ко 
the works in the house ofthe LORD to repair and 
2729 : 3588 3624 2532 1325 3588 5045 
KoTL.0XUGQUL TOV окоо 34:11 кол ёбокоу TOUS  TÉKTOOU 
to strengthen the house. And they gave it to the fabricators 
2532 3588 3620.1 . 59 : 3037 5072.4] . 2532 
kat тоб ошкобӧроцс̧ оүорбето AtQovs  Terpoméóovs коз 


and tothe builders to buy [stones !quadrangular], and 
3586 1519 1385 47203 3588 3624 3739 1842 . 
gùda ew бокоб$ oTeyàGc ot 70vS oikovs ovs e&oAó0pevoav 
wood for beams toroof {һе houses which [?utterly destroyed 
935 ow 2532 3588 435 4160 1722 
Booteis Iovõa 34:12 kar ot àvópes emotovv ev 
lthe kings ?of Judah]. And the men were doing in 
4102 3588 1909 3588 2041 2532 1909 1473. 1985 
TLOTEL OL ETL тор €pyov Kot єт? QUTÓV €TÜOKOTOL 
trust the things over the works. And over them overseers 

| * 2* — 3588 * 1537 5207 
KoOco7óàp.evov lóe0 xov Avótas оь Aevirat eë vvv 
were established – Jahath and Obadiah the Levites, of  thesons 


2233255 2532 * 1537 3588 5207 * — 
Mepapi Kot Zaxyapias kar Mesañdp єк 70v viv Kaà0 


of Merari; and Zechariah and Meshullam, of the sons of Kohath — 


1983 . 2532 3956 * : 2532 3956 4920 . 1722 
єтіскотєір KAL TAS ÃEVİTNS KAL TAS GUPUOV ev 


to oversee; andall other Levites, and all perceiving to playt with 
3708.1 5603 2532 1909 3588 35771 . 2532 
op'yàvots обо 34:13 кол єтї тоу уотофороу ко 
instruments of odes, and over the load carriers, and 


19875. - 1909 3956 3588 4160 3588 2041 
ETLOTATAL ETU толто? TOV TOLOUPTOV та  Épya 


knowers concerning all of the ones doing the works 


1519 2039 Е 2532 575 3588 * . 1122 . 2532 2923 
ELS epyogctaov KAL ATÒ TOV Aevvrüv үрариотєѓѕ KAL KPiTAL 
in effort; and others of the Levites — scribes and judges 
2532 4440.1 . 

коң толоро 

and gatekeepers. 


Helkiah Finds a Scroll of the Law 


2532 1722 3588 1627-1473 3588 694 . 3588 
34:14 kar ev то єкфєрєи avzovs то оөрүорор то 


And in their bringing forth the money 


34:12 т.е. skillful. 


678 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ B 34:15 
1528.1 1519 3588 3624 2962 2147 * 
єсодас дё» eş TOV OlKOV кърѓох €vpe XeAktas Huldah P. rophesies Calamity 
coming in as income into the house of the LORD, [^found !Helkiah 2532 4198-* 2532 3739 2036 3588 
3588 2409 3588 975 3588 3551 2962 3588 1223 34:22 kat єторєфбт Хє\кѓос̧ кол ots eUmev o 
о wpevs то В:В\№оу тоо vópov коргох тоу Ou And Helkiah went, and гле ones who told the 
?the priest] the scroll ofthe law ofthe LORD, the one by 935 4314 * 3588 4398 1135 * 5207 
5495 * 2532 611-* 2532 2036 4314 Boc evs mpos Олда» тту профӯти, yvvaika Хєл vioù 
хєироѕ Моос 34:15 кох отєкріӨт XeAktas kar eine mpos king, to — Huldah the prophetess, wife of Shallum, son 
the hand of Moses. And Helkiah responded and said to * 5207, * 3588 2440.1 2532 3778 
3588 1122 975 3551 2147 1722 Өєкоє vtov Асєр тоз употофъЛокоѕ кос өлтү 


\ВАїо› — vópov €vpov ev 
?the scroll 3of the law !I found] in 
3588 3624 2962. 2532 1325-* T 3588 975 .. 3588 
то око  Kvpiov Kat ёбокє XeAkias то fifAtov то 
the house ofthe LORD. And Helkiahgave the scroll 

E eu 2532 1533.* ©, 3588975 4314 3588 
TI 34:16 кох eva jveyke Хафа» то BigAtov «pos тоу 
to Shaphan. And Shaphan carried the scroll to Ше 
935 2532 591 2089 3588 935 3056 3004 3956 
Boctéo kar oméóokev ёти то Вас‹Лєс Aóyov Aéyov mav 
king, апа he gave yet tothe king a word, saying, All 
3588 694 . 591 1722 5495 3588 3816-1473 

то  opyvpiov o€0001 ev  xetpi то» по(бо соо 
the money was rendered into гле hand of your servants 
3588 4160 3588 2041 2532 5560.9 

TOV TOltoUvTOv то épyov 34:17 kat. exóvevaav 

of the ones doing the work. And they cast in a furnace 
3588694 . 35882147 |. 17223624 2962. 2532 1325 

то ару?роу то єорєдєу ev oikw Kvptiov кол єЄбөкөт 
the silvert found іп the house of the LORD, and they put it 
1909 5495 3588 1985 2532 1909 5495 3588 4160 


Уафа» TOP үрарротєо 
Shaphan the scribe, 


єтї xeipa TOV ETLOKÖTOV кол єтї ҳєіра TOV TOLÙVTOV 
into the hand of the overseers, апа into the hand of the ones doing 
3588 2039 2532 518 3588 1122 С 
тү» epyasiav 34:18 kar anmiyyerie X ouis о ypo p qporrevs 
the work. And [^reported !Shaphan ?the ?scribe] 
3588 0935 . 3000 975. 1325 , 1473 * 3588 
то Вос:‹Лєс Aéyov ВВ\оу  éócké pot XeAkias o 
tothe king, saying, [5а scroll ^gave бо me !Helkiah ?the 
2409 2532 314 1473 * 1799 3588 935... 
wepevs kat  avéyvo avrò >офёбъ €vémiov тоо pBociuéos 
3priest]. And [?read it !Ѕһарһап] before the king. 

2532 1096 5613 191 3588 935 . 3588 
34:19 коз eyéveso ws YYjKkovcev o Boaciuevs то 


And і сате (о pass as  [?heard  !the king] the 


3056 3588 3551 2532 1284 3588 2440-1473 2532 
Aóyovs Tov  vOp ov коң бєрртёє то ‘иат avrov. 34:20 kau 
words ofthelaw, that he tore his garments. And 
1781... 3588 935 . 3588 * . 25323588 * 5207 
єуєтєіЛото о Вос:‹Лєъс то XeAkto kot то Axucàp — vun 


[gave charge !the ?king] to Helkiah, and to Ahikam son 
2532 3588 * 5207 * 2532 3588 * 


Уофё&ъ kat то Apóov v Miatov kat то Xoaóàv 
of Shaphan, and to Abdon son of Micah, and ғо Shaphan 
3588 1122 .2532 3588 * — 3816 . 3588 935 . 3004 
то үрарџотєс kot то Асоїа marði тоо fjagtAéos Aéyov 
the scribe, and to — Asaiah servant of the king, saying, 
4198 2212 2962 4012. 1473. 2532 4012. 3956 . 
34:21 opevOn7e бтүтїүсетє kvpvov тєрї єрой KAL тєрї толто 
Со, seek the LORD for me, апа for all 
3588 2641 1722: Ж К 2532 * 4012. 3588 
тоз катаЛлє:фӨёутоѕ ev Iopa кох lovóo тєрї TOV 
the ones left in Israel апа Judah, concerning the 
3056 3588 973 v. 3588 2147 3754 3173 3588 


Луо» тоо В:В\оо тоо evpeðėvros оти péyos о 
words ofthe scroll ofthe one being found! for great isthe 
2372. 2962. 3739 1572, 1722 1473 1360 3756 
Өъроѕ kvptov os єккєкөелтө EV naiv байт ovk 
rage ofthe LORD which burns away againstus, because [2did not 
1522, 3588 3962-1473 3588 3056 2962. 
€wgKovgav OL TATÈPES "piv Tov Aóyov kvpiov 
3listen lour fathers] concerning the word of the LORD, 
3588 4160. 2596. 3956 3588 1125 . 1722 3588 
TOV TOLNTAL ката . TAVTA то yeypappeva ev то 
to do according to all the things being written in 
975-3778 
В‹Вло 70v7o 
this scroll. 


34:17 fi.e. coined money. 


of Tikvath, son of Hazrah the keeper ofthe cloaks; and she 
2730. 1722 * . 1722 3144.1 A 2532 2980 
котокє: ev Ієроосол ev расата . кох €AàÀnQcav 
dwelt in Jerusalem іп he second section. And they spoke 
1473. 2596. 3778 2532 2036 1473. 3779 
аът кото тото 34:23 kat єтє, алто ойто 
to her according to these things. And she said to them, Thus 
2036 2962 3588 2316 * ү 2036 3588 435 3588 

eine коро$ о Өєдс̧ Іорађ\ єїтөтє 70 avõpi то 

said the LORD God of Israel, Say tothe man, tothe one 
649 1473 4314 1473 3779 3004 2962 2400. 
eT007€eiÀav7t VMAS Tpos pE 34:24 ойто \еєує коріо où 
sending you to me, Thus says the LORD, Behold, 
1473 1863 2556, 1909 3588 5117-3778 . 2532 1909 3588 
єуо єпаүо кака ETL TOV TOTOV TOVTOV ко ETL TOUS 

I bring evils upon this place, and upon the ones 
2730 1722 1473, 3588-3956 3056 3588 1125 

KO TOUKOUV TOS €v QvTÓ TOUS TAVTAS Aóyovs TOUS yeypappėvovs 
dwelling in it, of all the words being written 
1722 3588 975 .. 3588 314 2 1726 y 3588 935 | 
єє то ВВ\ло то aveyvoopévo evavtiov тоо fac éos 
in the scroll being read before the king 

# 446.2 1459 1473 2532 2370 . 

Тобе 34:25 av® ov єүкоөтеАнтоъ» pe коң eÜvpjiacav 


of Judah. Because they abandoned me, and burnt incense 
2316 245 4 2443 3949-1473 1722 
O0cois оЛЛотріобқ iva  copopyicoct рє ev 
[20005 tto alien], that they should provoke me to anger by 
3956 3588 2041 3588 5495-1473 2532 1572 . 3588 
тос то Épyots тоу Xetpiv avrov kat єёєкөїӨтү о 


all the works oftheir hands. And [?was burned 
2372-1473 1722 3588 5117-3778 2532 3756 4570 , 
Ovpós pov ev TO TÓTO TOUTO KAL OU o peo0noe7av 


їту rage] against this place, апа it will not be extinguished. 
2532 1909 935 ж 3588 649 ў 
34:26 коз emi Вос:Лєо Іоъба TOV отостєіЛоуто 
And concerning /heking  ofJudah, the опе sending 
1473 3588 2212 3588 2962 3779 2046. 4314 1473. 
vp&s TOV ÜQTüOOoL TOV корор ovTOS єрєїтє Tos avTOv 
you toseek the LORD, Thus shallyousay to him, 
3779 3004 2962 3588 2316 * 3588 3056 3739 
OUTOS yet kvpuios o 0cos Iopa тоъ  Aóyovs ovs 
Thus says the LORD God ofIsrael, Ofthe words which 
191 2532 1788 . 3588 2588-1473 2532 
Tikovcas 34:27 kat €vezpómm т kapõia соо коң 
you heard, and because [?feels shame lyour heart], and 
5013 575-4383 ] 1473 1722 3588 191-1473 
ero meuwo0n ATO просото? [LOU ev то ако?со сє 
you humbled yourself in front of me in your hearing 
3588 3056-1473 1909 3588 5117-3778 2532 1909 3588 
TOUS Aóyovs Mov ETL TOV TÓTOV TOUTOV KAL єтї TOUS 
my words against this place, and against the 
2730 А 1473. 2532 5013 . 1726 . 1473 2532 
KQATOLKOVVTAS QUTOV KAL ero mevwo0ns EVQAQVTLOV роз ко 
ones dwelling in it; and you were humbled before те, and 
1284 3588 2440-1473 2532 2799 1926 1473 
бієрртёоѕ та ‘ратй cov kat €KÀoavgaoas evavtiov pov 
tore your garments, and wept before me; 
2532 1473 191 5346 . 2962 2400, 4369 . Y 
кои єүо пкоъоса фтос къроѕ 34:28 où тростіӨти 
even І heard, says the LORD. Behold, I add 
1473 4314 3588 3962-1473 2532 4369 4314 3588 
oe TPOS TOUS TATEPAS соъ KAL трос дў o") T" pos те 


you to yourfathers, and you shall be added to 
5028-1473 1722 1515 2532 3756-3708 3588 3788-1473 . 
тбёфозз$ соо ev «ceti kar ovk офоутаьи оь офдолроѓ cov 
your grave іп peace. And [?shall not see lyour eyes] 
3956 3588 2556 3739 1473 1863 1909 3588 5117-3778 2532 
тортте то коке а 7 ey єттбгүо› єтї TOV TÓT OV TOUTOV KAL 
all the evils which I bring upon this place, and 
1909 3588 2730 1473 2532 591 Rus 


єтї TOUS Kao TOULKOUV TOS QvTÓV ко оатпёёокау 
upon the ones dwelling it. And they brought back Pto the 


34:29 


935 . 3056 2532 649. 3588 935 . 2532 
Boo ei Aóyov 34:29 kar o méoeu ev o Boo evs kar 
5king ithe word]. And [?sent Ithe ?king] and 
4863 . 3588 4245 . ж 2532 * . 
ovvýyaye tovs mpeopvzépovs lovóa kar lepovooAnp 
brought together the elders of Judah and Jerusalem. 
2532 305. 3588 935 . 4519 3624 2962. 
34:30 колд ave) о Вас:Лє2с5 ers oikov коргоо 
And [?ascended tthe ?king] nuo. the house of the LORD, 
2532 3956 * 2532 3588 2730 ү 2532 3588 
kat vos lovóo Kot оь котошко?утєЅ IS pax aA коң OL 
and all Judah, and the ones dwelling in Jerusalem, and the 
2409 2532 3588 * | 2532 3956 3588 2992 575 3397 2193 
\єрєї$ кол ои Áevirot Kat пос о ads отӧ рдкро% ёо 


priests, and the Levites, and all the people from small unto 
3173 2532 314 1722 3775.1473 3956 3588 3056 
pey&Xov ко Qvéyvo €v (GV AVTOV TAVTAS TOUS Aóyovs 
great. And heread in their ears all the words 
3588 975 .. 3588 1242 3588 2147 . 1722 3624 

тоо BBàiov ms raðikys тоо єорєдёутосѕ ev око 
ofthe scroll ofthe covenant being found in the house 


2962 2532 2476 
Kvpiov 
of the LORD. 


3588 935 . 1909 3588 4769 
34:31 код om о Вас:Лєіс єтї тоу o7vÀov 


And [?stood !the ?king] upon the column, 


2532 1303 Da. 126 . 2962, 3588 4198 — 
коң Oté0ezo õraðýkyyv evavrtiov куроо тоз mopevOmvat 
апа he ordained a covenant before the LORD, to go 

1799 2962 3588 5442 3588 1785-1473 2532 
єрт kvpiov TOV фълосоєи TAS єутол&$ ото ко 
before the LORD, to guard his commandments, and 
3588 3142-1473 2532 3588 43662-1473 1722 3650 


та рарт?ри AVTOÙ KAL TA простбтурота аъто? EV ФЛ 


histestimonies, and his orders, with the entire 
2588 2532 1722 3650 5590 — 5620 4160 3588 3056 
kapõia кол ev ФА “оҳ (07€ тпоієі” tovs Àóyovs 
heart, and with the entire soul, soas toobserve the words 
3588 1242 3588 1125 И 1909 3588 975-3778 г 
mys бодктс тоо yeypappévovs єтї то ВВліо тофто 
of the covenant having been written upon this scroll. 

2532 2476 3956 3588 2147 .. 1722 

34:32 kar Єстүүоє TAVTAS TOUS €vpeO0€cvzas ev 


And heestablished all theones beingfound in 
$ 2532 1722 * . 2532. F Р 2532 4160. 
lepovacaAnp коз ev loba коң Beviapiv кол esotqoov 
Jerusalem, апа in Judah, and Benjamin. And [5did 
3588 2730 . 1722 * ‚2596. 3588 1242 
ot  KeTowovvres ev lepovoaX ката — т» Oww0nkqv 
Ithe 2ones dwelling ?in 4^Jerusalem| according to the covenant 


2962. 2316. 3962-1473 2532 4014-* И 
коро 0cov потро» avvov 34:33 кол sepvetAev lwoias 
of the LORD God of their fathers. And Josiah removed 
3956 3588946 1537 3956 3588 1093 3739  1510.7.3 
порта та ВбєА®үрөтө єк тост TNS yns N тү 


all the abominations from out of all the land, which was 
3588 5207 * 2532 4160 3956 3588 2147 .. 

TOV vv IoporqA ко єтсє TAVTAS TOUS €vpeOevzas 
ofthe sons of Israel. And he made all the ones being found 
1722 * . 2532 1722 * .. 3588 1398. . 2962. 3588 
ev lepovaaAng kot ev IoporA тоо ёоолє?єі коріо TO 
in Jerusalem andin Israel serve to the LORD 


2316-1473 3956 3588 2250-1473 3756 1578 575. 
Өєо AVTOV TACAS TAS npépos оътоъ ovk €&&kAuwev ото 


their God all his days. He did not turn aside from 
3693 2962. 3588 2316 3588 3962-1473 . 
ӧтіс дє» короо TOU 0cov тоу To TÉéDpov QUTOV 


following after the LORD God of his fathers. 


CHAPTER 35 


Josiah Observes the Passover 


2532 4160-* 3588 5333.3 1722 * . 
35:1 коз enoinoerv Iooias то фасёк ev lepovcaNnp 
And Josiah observed е passover in Jerusalem 


3588 2962 2316-1473 . 2532 2380 3588 53333. 3588 
то корсо Bew avrov kar єӨъсє то фасєк тт 
tothe LORD his God. Апа he sacrificed the раѕѕоуег оп the 
5065 J 3588 3376 . 3588 4413 2532 
тєссоарєсколбєкдт TOV pnuvós тоо птротоо 35:2 коф 
fourteenth ofthe [2month Ifirst]. And 
2476 3588 2409 . 1909 3588 5438-1473 2532 
єстї сє TOUS LEPELS ETL TAS $vAokàs avTOv ко 
he stationed the priests at their watches, and 
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2729 1473 1519 3588 2041 3624 2962. 
KATLOXVOEV QvTOUS ets та Épyoa oikov кро 


he strengthened them for the works ofthe house of the LORD. 
2532 2036 3588 * 3588 1415 1722 3956 


3 коз eine то ЛАєзйтод$ TOU; vvarTois ev mavti 
And he spoke to the Levites, tothe mighty ones in all 

pi 3588 37 1473 3588 2962 2532 3588 
loponA тоо cywc0Qnvov avroùvs то корю коң TOU 
Israel, to sanctify themselves tothe LORD, and 
1325 3588 2787 3588 39 1722 3624 2962 
боро mv korov түү ауа” ev око Kvptov 
toput the [ark tholy] in the house ofthe LORD. 
2532 5087 3588 2787 3588 39 1519 3588 3624 3739 


kat €Ünkav ту кВотоу Tv ayiav ew тоу oikov ov 
And they put the [?ark tholy] in the house which 


3618 5207 * 3588 935 * 
озкоборлусє Уолорфъ vtós Датой тоо Bastos Iopahà 


[built 1Solomon оп ?of David 4the Sking боѓ Israel]. 
2532 2036 3588 935 3756-1510.2.3 1473 142 1909 
коң ELTEV o foci evs оюк ёст’ эр «pou єт? 
Апа [аай !the king], It is not for you tolift [?upon 
5606 3762. 3568 3767 3008 i 3588 2962. 
pov ovOév vvv ovv AevrovpymcoTe T0 коріо 
3your shoulders !anything]. Now then, you officiate (0 the LORD 


3588 2316-1473 2532 3588 2992-1473 = 2532 2090 
то Beci vuar kar то Лао avrov орол 35:4 кох єтоцлоасӨттє 


your Сой, апа го his people Israel! And be prepared 
2596 3624 3965-1473 2532 2596. 3588 
кет? окоо потро» оро» ком като TAS 
according to the houses of your families, and according to 
2183-1473 , ; 2596 . 3588 1124 | * | | 935 . 
єфтрєрсоѕ орои кото — тт» ypoonv Aavið ВосіЛеос̧ 
your daily rotations, according to the writing of David king 
ы 2532 1223 5495 Е 5207-1473 2532 


Ісроъл кол å xetpós| XoAojpéovTos vioù ауто? 35:5 kot 
of Israel, and by гле hand of Solomon his son! And 
2476 1722 3588 3624 2596 3588 1243 3624 


OTÍT€ єє то око кото TOS бюшрёсє око 
stand in the house according to the divisions ofthe houses 


3965-1473 3588 80-1473 5207. 3588 2992 2532 
потрі» viv то обєАфо$ viv vrois тоо Лоб kaL 


of your families, of your brethren, the sons of the people, and 


3310. 3624 3965 . 3588 * 2532 
pepis okov TATPLAS TOU; Aevitaris 35:6 ко 
the portion of the house of the family to the Levites! And 
2380 3588 5333.3 2532 3588 39 2090 . 3588 
Өосотє то фосёк коң та ауа єтоцлосатє то 


sacrifice the passover, and [?the ?holy things !prepare] for 
80-1473 3588 4160 2596 . 3588 3056 2962 
«бєАфої$ vav Tov TOTAL кота — TOV ÀOyov kvptov 
your brethren! to observe according to the word of the LORD 
3588 1223 5495 * . 2532 536.1-* . 3588 
тоо OÓtà ҳєроѕ Movon 35:7 коз отўрёото lwoias то 


by глећһапа of Moses. And Josiah dedicated for the 


5207 3588 2992. 4263 2532 286 . 2532 2056 575 
vrois Tov Лао? троВето kar aupvoùs kar epibovs ато 
sons ofthe people- sheep, and lambs, and kids from 
3588 5207 3588 137.1, 3956 1519 3588 5333.3 3956 3588 


TOV VLV TOV ovyiv TAVTA ELS TO фесёк торт то 
the sonst ofthe goats, all for the passover, to everyone 
2147... 1519 706 5144 5505 2532 3448 


€vpe0évias — ew appv трийкорта ytMåðas kal босхо 
beingfound- in number thirty thousand, and [?calves 
5140 5505 3778 575. 3588 5223 3588 935 

tpers xtàr&ðas тете ото ттс vråpëews тоо Baci éos 


lthree ?thousand]. These were of the substance ofthe king. 
2532 3588 758-1473 536.1 3588 2992 2532 3588 
8 kat ov àpxovzes avzov оттрёољуто TW AQO Kat TOUS 
And his rulers dedicated to the people, and to the 
2400 25323588 * . 2532 * . 25325 . 2532* 
tepevot KAL TOUS Aevirats кок XeAkias ко Zoxoptos KQL Ici 
priests, and to the Levites; and Helkiah and Zechariah and Jeiel 


3588 758 3624 3588 2316. 1325 3588 | 2409 1519 
OU QPXOVTES OLKOV тоъ 0cov ёбокау TOUS тєрєлє ELS 
the rulers of the house of God gave to the priests for 
35885333.3. 4263 2532 286 2532 2056 1367 2532 
то $océk троВето коң apvoùs кол єрїфоөз 0 .G XiÀ Lo. ког 
the passover -sheeps | andlambs andkids- two thousand and 


35:4 {СР amovypodnv — census. 
35:7 i.e. offspring. 


680 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ B 35:9 
1812. 2532 3448 5145 N 2532 * ; 3956 3588 3009 2962. 1722 3588 2250-1565, 3588 
e£okócta KAL |4ÓGXOUS TOLO.KOGÜOUS 35:9 kar Xovevias пасо N Aevrovpyto — kvpiov ev TN nMépao ekeüv Tov 
six hundred, and [?calves !three hundred]. And Conaniah, lall ?the ?ministration 4of the LORD] in that day, 

2532 2532 * 80-1473 2532 * 4160. 3588 53333 2532 5342 3588 3646 


kaL ducas коң NoOavonA аёбєлфосѕ avrov kar АсоВіоѕ 
and Shemaiah, and Nethaneel his brother, and Hashabiah, 


2532 * 2532 * . 258 3588 * .— 5361 
xav letqA кол lotofóàó ópxovzes trov Aevvróv оттрёоуто 


and Jehiel, and Jozabad, rulers ofthe Levites, dedicated 
3588 1519 3588 53333 4263 4000 


TOUS Aevistig es то фосєк троВота пєутакистҳіЛо 
tothe Levites for the раѕѕоуег – [?sheep !йуе thousand], 
2532 3448 4001 2532 27342 3588 
kat póGXOUS пєутакосіоо 35:10 kar котордоду n 
and [?calves буе hundred]. And [?wassetup the 
3009 , 2532 2476 3588 2409 1909 3588 4714-1473 
Aevrovpyta коң стоса» ои 1єрєѕ єтїї TNV CTTW AVTOV 
?ministration], and [stood tthe ?priests] at their station, 
2532 3588 * 1909 3588 1243-1473 2596 3588 
ком OU Aevirat єтї TAS LUIN QVTOV кото TNV 
and the Levites in their divisions, according to the 
1785 |. 3588 935 R 2532 2380 Dm 
єрто\лү» тоо Вас:Аєос̧ 35:11 код €0voov 
commandment ofthe king. And they sacrificed the 
5333.3 2532 43772 3588 2409 3588 129 1537 


фасєк kart mpocéxeov ot 


wepets то QUMQ єк 
passover. And [Зрошеа 


ithe ?priests] the blood from out of 


5495-1473 2532 3588 * 1550.1 2532 2090 

X€tpós avtar karot Aevitar єёєбєіроу 35:12 kar yToipasav 
their hand, andthe Levites flayed. And they prepared 
3588 3646. . 3860 1473 . 2596. 3588 
TNV ONOKAQÙTOQO W mapaðovvar QUTOLS като TNV 
the whole burnt-offering, to deliver them according to the 
1243, 2596 3624 3965 — 3588 5207 3588 
õraipeow KAT’ OLKOVS патриоту то 120015 TOU 
division, according to the houses of the families to the sons of the 
2992 3588 4374 . 3588 2962 5613 1125 1722 
Лао? тоо просєуєукєі” то коріо OS  yéypomTou ev 
people, to offer tothe LORD, as itis written in 
976 2532 3779 1519 4404 2532 
ВьВАсо› Move Kot OUTOS є TOTO 35:13 kar 
the book of Moses. And so it was into the morning. And 
3701.1 3588 5333.3 1722 4442 . 2596. 3588 2920 


оттоп то фесек €v тэр кете 
they roasted the passover in fire 


тту крои 
according to the ordinance. 


2532 3588 39 21922 1722 3588 54692 . 2532 1722 
kat та оту түсау ev Tots ҳолкє(005 коң €v 
And the holy pieces they boiled їп the brass cauldrons, and in 


3588 3003.1 2532 2137 .. 2532 5143 4314 3956 
тос Вто: kar єъоодоӨт KAL éüpopor TPOS TÅVTAS 
the kettles. And the way prospered, and they ran if to all 

3588 5207, 3588 2992. 2532 3326. 3778 2090 

tovs 0005 Tov Лао? 35:14 kar petà тото түтоёро тол 
the sons ofthe people. And after this еу prepared 
1438 2532 3588 2409 3754 3588 2409 5207 
EQUTOLS коз TOUS wepevouw ӧть OL tepets vto 
for themselves, and forthe priests (for the priests, the sons 
* 2 1722 399 . 3588 3646 . 2532 3588 
Аароу ev  avoaoopà 70v  oAokavTOp oov коң TOV 
of Aaron, in offering ofthe whole burnt-offerings and ofthe 
4720.1 2193 3571 2532 3588 * 2090 1438 

OTEeOTOV tws VUKTÒS коз OL Aevirat nToipasav €avTOls 

fat;) until night. Andthe Levites prepared for themselves, 


2532 3588 80-1473 5207. i : 2532 3588 
kart то обєАфої$ avTOv vrois Aapav 35:15 коз ot 
and for their brethren the sons of Aaron. And the 
5568.4 : 5207. Sud 1909 3588 4714-1473 
фоаћтодої vtt Асбф єтї TNS O7àGc€os avTOv 
psalm singers, the sons of Asaph were at their station, 
2596 3588 1785 SANS 2532»* . 2532 
като TAS єутолёѕ Лооіб Асаф kat Албу Kot 


according to the commands of David, and Asaph, and Heman, and 
Ы 3588 4396 . 3588 935 2532 3588 758 2532 
1ббо®р. тор тпрофутоу тоу focuUéos кол ot. àpxovzes kot 
Jeduthun of the prophets of the king; andthe rulers, апа 
3588 4440.1 К 4439 2532 4439 3756-1510.7.3 1473. . 

ot TvÀopot mins KAL тъл OVK NV avTtois 
the gatekeepers, were stationed gate by gate; it was not for them 


2795 575 3588 3009-1473 3754 3588 80-1473 
KwweigÜat ото Tns Aevrovpytoas avtav От ot о«бє\фо avtov 


tomove from their ministration, for their brethren 
3588 * 2090 . 1473 2532 27342 _, 
ot Aevitat nToipasav avrTois 35:16 kar katwpðaðn 


the Levites prepared for them. And [5wasset up 


momat то фасєк KAL €eveyketv та oAokoavcó pora 
to observe the passover, and to offer the whole burnt-offerings 
1909 3588 2379 2962 2596 . 3588 1785 


єтї то ÓÜvciaoTüpuov kvptov кото TNV €vToÀnv 
upon the altar of the LORD, according to {һе command 
3588 935 * 2532 4160 3588 5207 * 


тох BactAéos Iootov 35:17 kar єпосоу ои vioi Iopon 


ofking Josiah. And [5observed !the ?sons ?of Israel 
3588 2147 |. 3588 5333.3. 1537 3588 2540-1565 2532 
[Un €vpeOévzses то фесёк єк то kapi €kKeivo KAL 
4being found present] the passover at that time, and 
3588 1859 . 3588 106. 2033. 2250 2532 
түү eoprüv тор Qağùpov entà прєроѕ 35:18 код 


the holiday ofthe unleavened breads seven days. And 
3756-1096 5333.3 3664 1473 1722 * 575 2250 
оок єүёуєто фосєёк porov QvTO єр IoporqA ато тиєроъ 
there was not a passover likened toit іп Israel from the days 
d 3588 4396 2532 3956 935 * 3756 
Xopovi тоо профӯтоо kar màvres Booueis lopon ovk 
ofSamuel the prophet; for all kings of Israel did not 
4160 3588 5333.3 3739 4160-1473 . 2532 3588 2409 . 
єпосоу то фасєк о А єтоҥш сер Ioctos коң OL vepeus 
do the passover which Josiah did, and the priests, 
2532 3588 * . 2532 3956 * 2532 * .. 3588 2147 , 
коң OL evitar коң Tmas Iovóo кол IoponA ot €vpeOevzes 
andthe Levites, and all Judah and Israel, the ones being found, 
2532 3588 2730 Р 1722* . 3588 2962. 1722 3588 
katot KeTouwoUvTesev lepovcaAQqp 7o корю 35:19ev то 
andthe ones dwelling іп Jerusalem, to the LORD. In the 
3638.2 2094 3588 932 , * . 4160 
okrOKot0ekó70 Єтє TNS fjaswAetas Iociov єтоиӨт 
eighteenth year ofthe kingdom of Josiah [2was observed 
3588 5333.3.3778 2532 3326 3778-3956 3739 
то фоасєёк тойто 35:20 кої petrà тофта порта Q 
Ithis passover]. And after allthesethings which 
2090 3588 3624 305 Е : ы 
түтоёре тєр Iocios TOV oikov avéfn фораф Nexai 
Josiah prepared for the house, [5аѕсепеа up !Pharaoh ?2Necho 
935 * 1909 3588 935 he. es К 1909 
Bosw evs AvyvmTov єтї тоу ocio Acovpiov єтї 


3king ^of Egypt] against the king of the Assyrians at 

3588 4215 * 3588 4170 1473 1722 

tov ^07apO0v EvópóTrQ тоо qoAepnoaot avtóv ev 

ihe river Euphrates, to wage war against him э at 
2532 4198 935 i: 1519 4877 


apakes kat єтөрєїӨтү Вас:Лєъс Iootoas eis GvvàvTYQcu 


Carchemish. And [?went Iking 2Јоѕіаһ] to meet 

1473. 2532 649. 4314. 1473, 32 . 

атто 35:21 kar отєстєє mpos avTóv oyyélovs 
against him. And hesent to him messengers, 
3004 5100 1473. 2532 1473 935 2 3756 
Aéyov ть epoi коз OOL Bocuev Iovóo ovK 
saying, What isittome and toyou, O king ofJudah? [?not 
1909 1473 2240 4594 4160. 4171 2371- 
єтї ce тко сђрєроу morat пӧоЛлєроу  QAX N 


3against ^you Ч соте] today tomake war, but only 
1909 3588 5117 3588 4171-1473 2532 3588 2316 2036 3588 
єтї TOV T7ÓTOV TOU тоА\ёро» Mov Kot о Oes eine TOU 
against the place of my war; and God told 
2686.4-1473 E 4337-1473 575. 35882316. 3588 3326 1473. 
катоастє?со! рє просєҳє со ото тох eoù тоо pev єроъ 
me to hasten. You take heedof Һе God, of the one with me, 
3361 2704 Г 1473 2532 3756 654 * 

un котафдєѓрт сє 35:22 kat ovk отєстрєфє» Ioctos 
lest he ruin you. And [?did not ?turn 1Јоѕіаһ] 
3588 4383-1473 575 1473 . 235 2901 1 3588 
то TpócOTOV QvTOU ат QavTOU AAN єкратоодт TOU 


his face from him, but Һе fortified himself 
4170 i 1473, 2532 3756 191 3588 
TioAep.etv QUTOP кої OVK YjKovoe TOV 


to wage war against him. Апа he did not hearken concerning the 
3056 j * 1537 4750 2316 2532 2064 3588 
Aóyov фаро Nexoo єк отӧоратоѕ 0cov кох TA0€ TOU 
words of Pharaoh Necho by гле mouth of God. And he came 
4170 1722 3588 3977.1 * 

TOÀepmoauev то пєдіо Моуєдёор 

to маре warin the plain of Megiddo. 


35:23 


Josiah Wounded in Battle 


2532 51142 3588 5115.1 1909 935 mE " 
35:23 kar eró&evaoav ov тоёотоь єтї f/aouA€o Ioctav 
And [?shot Ithe ?bowmen] unto king Josiah. 
2532 2036 3588 935 3588 3816-1473 1806-1473 


kat єітєу o Bosw evs то тоңо ето eğayåyertė pe 


And [Маай tthe ?king] to his servants, Lead me out! 
3754 4188.1 4970 2532 1806 1473 3588 
от emóveoa oppa 35:24 kar ečńyayov avTov оь 
for Iam in pain exceedingly. And [?led 3him 
3816-1473 575. 3588 716 2532 307 1473 1909 3588 


maiðes QvTOU ATÒ TOV à&pparTos коң avepigocav avtov єтї то 


this servants] from the chariot, and hauled him upon the 
716 3588 12061. 3739 151073 1473 2532 71 1473 
барро то Oevrepevovo | wv оъто? коң yayov avTov 
[2сһагіог lsecond| which was his; and they led him 


1519 * 7 2532 599 2532 2290 3326. 3588 
є: Ієроосолр кох опедоує кох etp PETA TOv 
to Jerusalem, апа hedied, and he was entombed with 

3962-1473 2532 3956 * 2532 * 3996 1909 


потро» avrov kat Tmas lovóa коң lepovaoMQp eiév0noav єттї 

his fathers. Andall Judah and Jerusalem тошпеа over 
2532 2354-* 1909 * 2532 2036 

lodia 35:25 kar €0pijvoev lepepias eri Iootov kar єітоу 


Josiah. And Jeremiah lamented over Josiah. And ["spoke 
3956 3588 758 2532 3588 756 2355 

TVvT€eS OL Ópxovzes kat QL — óàpxovcat Өрӯъо» 

lall ?the 3rulers апа 5Ше бопеѕ in control] a lamentation 
1909 * 2193 3588 4594 2532 1325 1473 


єтї lwsiav tws 
over Josiah spoken until 
1519 43662 1909 * 


mms Opepov kat ёбокол | аътӧр 
today. Апа they appointed it 

.. 2532 2400 1125 1909 
eus трӧостауро єтї loponA kot où yéypomTat єтї 
asan order unto Israel апа behold, itis written in 
3588 2355 2532 1510.7.6 3588 3062 3056 
тоу Üpnvov 35:26 коз oov ov Лото Луо 
the lamentations. And [?were !the ?rest — 5of гле words 
z 2532 3588 1680-1473 . 1125 , 1722 3551 
Тосо kat N eànisj avTOU yeypappéva ev vòpo 
^of Josiah 5and 611$ hope] being written іп thelaw 
2962 , 2532 3588 3056-1473 . 3588 4413 2532 3588 
көро 35:27 kat ot Aóyovavzobv OL прото KAL OL 
of the LORD. And his words, the first and the 
2078 2400 15102.6 1125 7 1909 975 935 
€oXo70t où єс yeypappėvor єтї ВиВлсоо BociAéov 
last, behold, they are written upon the scroll of the kings 
* 2532 * 
IloponA коң Iovóo 


of Israel and Judah. 
CHAPTER 36 


Jehoahaz Reigns in Judah 
2532 2983 3588 2992 3588 1093 
36:1 kar €Aofev o as тт yns 
And [5took tthe ?people ?of the ^land] Jehoahaz 
5207 * . 2532 5548 1473, 2532 2525, 1473, 
эго» Тосо коң €xpta' av QUTOV KAL KO'7T€O0 7T1])GO (PV QVTOV 
son ofJosiah, and they anointed him, and placed him 
1519 935. 473, 3588 3962-1473 2017227 * . 
єс Basia avri тоо тотрб$ avrov ev  lepovcoaAnp 
as king instead of his father in Jerusalem. 
5207 1510.6 1501 2532 5140 2094 * 
36:2 vios ov єікоси KAL трии ETWV Io&xot 
[2was a son ?being 4^twenty 5апа *three 7years о/а !Jehoahaz] 
1722 3588 936-1473 2532 5150 936 1722 
ev то (jactu evew ovzóv коң трїрлүроъ єВас(лєосє» ev 
in his taking reign, and three months he reigned in 
T 2532 3179. 1473. 3588 935 р 
lepovcaAnp 36:3 kar рєтёстүсє avióv o poc eos 
Jerusalem. And [^removed Shim  !the king 
VD 3588 3361-936 | . 1473, 1722 * . 2532 
AvyimTOv тоз pm foci evew QUTOV EV IepovooaAnp. коз 
3of Egypt] to not give reign to him іп Jerusalem, апа 
1911 5411 1909 3588 1093 1540 . 5007 694 . 
eméfoAe bópov єтї ттр yny ekoTóv тб\олто apyvpiov 
put a tribute upon the land of a hundred talents of silver, 


3588 * 
то» Ioàxot 


35:26 {СР adds кол ta eħen avrov — and his mercies. 
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2532 5007 5553 — 
kar TàÀAavTOV xpvoiov 


and a talent of gold. 


Jehoiakim Reigns in Judah 
2532 2525 935 * 3588 * 5207 
6:4 кол котєсттсє Boot evs Aryirnrtov Tov EMakeip viov 
Апа [3ріасса іле king 2of Egypt] Eliakim son 


* 093$ 1909 * | 25325 . 2532 3344. 3588 
Ioctov Васа єт Iovóo коң IepovaoMQp kot pezeopewUe то 


ofJosiahas king over Judah and Jerusalem, and converted 
3686-1473 Е 2532 3588 * — 80-1473 . 3 
буора оъто? lwakeip кох тоу loàxot «бєАфоъ avTov 
his name to Jehoiakim. And [4ehoahaz Shis brother 
2983 * NE. 2532 1521. 1473, 1519 * 
є\оВє Papaw — Nexoóo кол єсўүаує» avtov є Абууттоу 
Зоок !Pharaoh 2Necho], and brought him to Egypt. 
5207 1510.6 1501 2532 4002 2094 k И 
36:5 vios Qv €U(KOgL KAL тЄртє єтї Іоакє 
[2was a son ?being “twenty Запа $&йуе "years old !Jehoiakim] 
1722 3588 936-1473 . У 2532 1733 2094 936 М 
ev то (fjacwebew oavróv kar évóekoa ётщп — efooiAevoev 
in his taking reign. And eleven years he reigned 


1722 * . 2532 4160. 3588 4190, 1799 2962. 
ev Ієроосолр кас єпойосє то порутрӧоу» evotov kvpiov 


in Jerusalem. Апа he acted wickedly before the LORD. 
2532 305 1909 1473, * 935 


36:6 кох avéfhn єт? avtov Nofovxooóovocop Вос:Лєъѕ 
And [4ascended 5against бїт  !Nebuchadnezzar ?king 
$ 2532 1210 1473 1722 5470 3976 2532 


BofvAovos kar éóqoev «тб» ev 
3of Babylon], and bound him їп brass shackles, and 


520 1473 1519 * 2532 3313 3588 4632 . 
aniyayev ovzóv ew BoafvAGova 36:7 коз рёроѕ тюр okevov 


халка пєбосб kat 


took him into Babylon. And part ofthe items 
3624 2962 667 1519 a 2532 
oikov Kvpiov отўрєуүкєу єє  BofjvAova kat 
ofthe house ofthe LORD he carried away unto Babylon, and 
5087 1473 1722 3588 3485-1473 1722 * 


€0nkev avrà ev то vað avrov є, BafvAcovv 
he put them in histemple in Babylon. 


Jehoiachin Reigns in Judah 


2532 3588 3062 3588 3056 T 2532 
36:8 kar та Лита толп Aóyov lwakeip kaL 
And the rest ofthe words of Jehoiakim, and 
3956 3739 4160 2400 3778 1125 1722 975 
TÅVTA Q enoinoev où толто үєүроттох ev BPàiw 


all which he did, behold, these are written in the scroll 


3056 3588 2250 3588 935 2532 
Aóyov TOV quMepov то Boc éov Took коң 


ofthe words ofthe days ofthe kings of Israel and 

E 2532 936 . * | 5207-1473 473 

Iovóa кол efjaoiAevoev Iexovios 20005 ауто? сът? 

of Judah. And [?reigned lJehoiachinj ?his son] instead of 

1473 5207 3638. 2094 * | 1722 

аътой0 36:9 vios окто €TOv lexovias ev 

him. [2was a son Зреіпо eight 4years о/а !Jehoiachin] in 

3588 936-1473 . . 2532 5150 2532 1176 2250 

то  Bociebvew avrov kar 7pipimvov код éka mpépas 
his taking reign. And three months and ten days 

936 1722 * A 2532 4160. 3588 4190 Е 

єВасіЛєъсє» €v lepovaaAnp коз єтсє то поруро» 

he reigned in Jerusalem. And he acted wickedly 

1799 2962. 

EVWTLOV KVpPLOV 


in the presence of the LORD. 


Zedekiah Reigns in Judah 


2532 1994 —. 3588 — 1763. 649. 
36:10 kar єтістрєфорутоѕ тоо EVLAQVTOÙ  améoTeu ev 
And atthe turn ofthe year [sent 


3588 935 * 2532 1521. 1473 


о Bociuevs  Nofovxyoóovócop кол  evoiyyoyev | avTov 
Iking ?Nebuchadnezzar| and  brougnt him 

1519 + 3326 3588 4632 3588 1938.1 

eus ВоВъулоуа per тоу  Gokevov тоу  emivpqrov 

unto Babylon, with the [items !desirable] 


36:8 1Alternate transliterated spelling — Jeconiah. 


682 ЕУ ДЛРА > 36:11 
3624 2962. 2532 936 * . 2532 3588 4245-473 . . 520. 3588 3956 
oikov Kvpiov коң epooiAevoe Уєёєкѓоу кои тоос тпрєосВотєроос avTOv anyayev ти TÅVTA 
of the house ofthe LORD. And  [reigned 1Zedekiah and their elders he took away – whole 
80 . 3588 3962-1473 1909 * 2532. * . 3860 . 1722 5495-1473 R 2532 3956 3588 
о«бєАфоъ» тоо тотро$ avrov єтї lovóov коң lepovaooAnp торёбокєу ev хєрс» avrov 36:18 kar порта та 
?the brother 3of his father] over Judah and Jerusalem. hedelivered up into their hands. And all the 
2094 1501 1520 5207 * . 1722 3588 4632 . 3624 3588 2316. 3588 3173 2532 3588 3397 . 
36:11 eriv EKOL €vóS vtós Xeóekias єр то скє?т oikov tov Өдєо? то  MeyóàAoa кол та ракрб 
[5уеагѕ old Зімепіу “опе ?was a son being !Zedekiah] in items of the house of God, the great and the small, 
936-1473 2532 1733 2094 936 1722* 2532 3588 2344 . 3624 2962. 2532 3956 3588 
ВосіЛє?єи avtov kar évõekaéty eBooüAevoevev lepovaoA qp kat TOvS Üncovpobvs oikov Kvpiov KAL TAVTAS TOUS 
his taking reign,  andeleven yearshe reigned in Jerusalem. апа the treasures of the house of the LORD, and all the 
2532 4160 3588 4190 б 1799 2962. 2316-1473 . 2344 . 3588 935 2532 3588 3175 3956 
36:12 kar exoioe то movnpòv єубтліор короо 0cov avzov Өпсооро?ѕ тооп factAéos kot TOV  peyu7àvov TÅVTA 
And he did the wicked thing before the LORD his God. treasures ofthe king, and ofthe great men. The whole 
2532 3756 1788 . 575, 4383 i 3588 1533. T519.-. £5 , 2532 1714 3588 3624 
K&L OVK €verpómwm опо  mpogómov lepepiov TOU єисїрєүкє ew  BafvAóova 36:19 кол evéspnoe тоу oikov 
And һе іа not feelshame from in front ofJeremiah the he carried unto Babylon. And he burnt the house 
4396 . 2532 1537 4750 2962 1722 3588 | 2962 2532 2679 3588 5038 * 2532 
профӯтоо kart єк оторото$ KUpiov 36:13 ev то коро kal котёскофє то Teixos lepovsoAüp кош 
prophet, апа from //e mouth ofthe LORD, in the ofthe LORD, and razed the wall of Jerusalem. And 
3588 4314 3588 935  , ж : 114, 3588 919.1-1473 1714 1722 4442. 2532 3956 4632, 
та А TPOS TOV Васа ХоВоъхобо>беор «бето Tas fópew avrüs evėnpnoev ev тъурї kat пои окє?оѕ 
[the things Зуі king Nebuchadnezzar '!annulling], Its palaces he burnt by fire, and every [item 
3739 3726-1473 2596, 3588 2316 2532 5611 1519 854 2532 5093 
а А бркіСєу QVTÒV като — тоо Ócov kat wpaiov єє oddovwu ро 36:20 xov отокаоє 
in which he bound him by an oath according to God. And Ibeautiful] he appointed for extinction. And he resettled 
4645. 3588 5137-1473 . 2532 3588 2588-1473 : 3588 2645 1519 * 2532 151076 1473 2532 
єск\роує тор  Tp&XynÀov ovrob xot TNV копао отоо tovs кете\ойтозе є DBofvAovo kar соу олто KAL 
he hardened his neck, and [215 heart the remaining ones іп Babylon. Апа they were for him and 
2729. 3588 3361 1994 4314 2962 2316 3588 5207-1473 1519 1401 2193 932 * 
коток тоо pm єпістрєфоъ mpos кроу Өєбъ Tors vtois ауто? ets боъЛоъѕ €os foci etos Мїбөъ 
he strengthened] tonot return to летовр God his sons for manservants until the kingdom of the Medes, 
2532 3956 3588 1741 LM 2532 3588 3588 4137 3056 2962 1223 4750 
Ioporij 36:14 kat máàvzes ои ёъбоёоь Iovóo karot 36:21 тоо плтродроє Aóyov — kvpiov баб сторотоѕ 
of Israel. And all the honorable men of Judah, and the to fulfill the word of the LORD through the mouth 
2409 . 253235882992 3588 1093 4129. 3588 14. * 2103 3588 4327 3588 1003 3588 
wepeis karo Àoós Tys yns emAiüÜ0vvav Tov aÜericot Tepepiov €os$ тоо mnposõðéčasðar тү» үт» та 
priests, and the people of the land multiplied to disregard good, ofJeremiah, until [3favorably receives tthe 2апа] 
yll 2596, Ep T 1484. 2532 | 4521-1473 . 45191 3956 3588 2250 
адєттрото кото — та Вӧєл\урато e0vov — кош саВВота оът coporicot nasas tas түрёро$ 
to do wickedness according to the abominations of the nations; and | its Sabbaths; by observing the Sabbath all the days 
3392 3588 3624 2962 3588 1722 * 3588 2050-1473 4519.1 1519 4845.1 


2532 
тоу ev Ієрохсал 36:15 kau 
іп Jerusalem. Апа 


EpLAVAV TOV OLKOV kvpiov 
they defiled the house of the LORD 


1821 2962 3588 2316 3588 3962-1473 . 434 
e£omég7eue kbpuos ° 0cós тору moTépov avTOv TPOS 
[^sent Ithe LORD ?God 3of their fathers] to 
1473 . 1722 5495 3588 4396-1473 . 3719 . 

QvTOUS ev yepi тоу m"poonTOov avrov ордро» 

them Бу the hand of his prophets, ones rising up early, 
2532 649 3588 32-1473 3754 1510.7.3 5339 


KAL  QTO0G7C6ÀÀQV TOUS AYYÈAOVS AVTOÙ оти NV 
even sending his messengers, for he was sparing 
3588 2992-1473 2532 3588 37.1-1473 2532 1510.7.6 
TOV Лао? QVTOÙ KAL TOV өгү ATOS avrov. 36:16 kar oov 

his people, and his sanctuary. And they were 
3456. 3588 32-1473 . 2532 1848 Р 
илкттүрїбо>тє$ TOUS o'yyéAovs ovTOU kat єёоодєуо?утєЅ 
sneering at his messengers, and treating with contempt 
3588 3056-1473 .25321702 . 1722 3588 4396-1473 : 
TOVS ÀÓyovs av7OV KAL EMTALOVTES ev то 1:00 7a. олуто% 


фєборєзо$ 


his words, and mocking among his prophets, 
2193 305 3588 2372 | 2962. 1722 3588 2992-1473  . 
€os avéfn о Ovpós kvpiov ev то Лаф оътоћ 


until [4аѕсепаеа !the ?rage Зо гле LORD] among 
2193 3756-1510.7.3 2386 

ос̧ оок qv саро 

until there was no cure. 


his people 


The Destruction of Jerusalem 
2532 71 1909 1473 935 B 
36:17 kar f yoryev єт” ov1Tovs Bac éo Xarðaiwv 
Andheled againstthem the king of the Chaldeans, 


2532 615 3588 3495-1473 1722 4501. . 1722 

коз «тектєє TOUS VEQAVİOKOVS QvTOV €v ромфоѓо €v 

and he killed their young men by гле broadsword in 

3624 37.1-1473 2532 3756 5339. 3588 

око QAYLAT HATOS QvTOU коз ок - єфєісото TOV 

the house of his sanctuary. And ће іа not spare the 
2532 3588 3933-1473 3756 1653 


veaviakKov коз TOS пордєуоъѕ оттор OVK 


nine 
young men. And their virgins 


he did not show mercy on, 


TS epp oioeos avths єсоВВатисєу €w сортлроси 
of its desolation, to observe the Sabbath in the fulfillment 


2004 1440 . 
erov  efoopmkovza 
[2years !of seventy]. 


The Proclamation of Cyrus 


2094 4413 E. 935 S 
36:22 erovs mpoTov Короо Вос: Ilepoov 
[2уеаг Un the first] of Cyrus king of the Persians, 
3326 3588 4137 4487 2962. 1223 4750 


petà то плтроӨўрох рро kvpiov Ou сторотоѕ 
after the fulfillment of the saying of the LORD through the mouth 
* 1825-2962 3588 4151 hi 935 

Iepepiov єётүєрє кориоѕ то mvevpo Kipov Pastos 


of Jeremiah, the LORD awakened the spirit of Cyrus king 


Е 2532 3853 2784 1722 3956 3588 
Iepodov коң тарӣуүє‹\є ктүр®ёо €v пабу TN 
of the Persians. Апа he exhorted to proclaim in all 

932-1473 . . 1722 123. , 3004 3592 3004 *. 
Bociueia avrov ev уратто Aeéyov 36:23 1à0€ Aéyev Къроѕ 
his kingdom in writing, saying, Thus says Cyrus 
935 "E. : 3956 3588 932 3588 1093 
Beouevs Ilepocov . måsar Ta foacuetouw TS үтү 
king of the Persians, toall the kingdoms ofthe earth, 


1325 . 1473 2962 3588 2316 3588 3772 2532 1473. 
ёбокё pot Kiptos о 0cós тоъ Ovpavov коң оътоѕ 
[^gave біо me !The LORD ?God Зоѓ the 4heaven]; апа he 
1781... 1473. 3618 К 1473. 3624 1722 * , 
єуєтєіЛато рои ошкоборӣсох ауто окоо ev lepovaoNüp. 
gave charge to те to build tohim a house in Jerusalem 
3588 1722 3588 * е 5100 1537 1473 1537 3956 . 
тү ew тп lovõaia тіс є  vpov єк толто 
in Judea. Who isthere of you of all 
3588 2992-1473 2962 3588 2316-1473. 151083 3326 1473 . 
тоо Лао? оаъто? коро о Oeds алто) стог рєт? QvTOU 
his people? The LORD his God willbe with him- 
305., 
avanto 
let him ascend! 


1:1 EZRA 


EZRA 


CHAPTER 1 


Cyrus Prepares for the House of The LORD 


2532 1722 3588 2094 4413 m 935 
1:1 код є то ётєї "poro Kopov Boc éos 


And in the [2уеаг 1015] оЁ Сугиѕ king 
* . 3588 5055 3056 2962. 575. 
Ilepo cv тоо тє\єсӨраси  Aóyov корсо ато 
of the Persians, to initiate the word ofthe LORD Бу 
4750 * р 1825-2962 N 3588 4151 + 
сторотоѕ lepepiov e&wyewe kvpvos то тпруєъра Kopov 


the mouth of Jeremiah, the LORD awakened the spirit of Cyrus 
935 d 2532 3853. 5456 . 1722 3956 
Boc eos Пєрсоъ кох maphyyerie фору ev Tào 
king of the Persians. And he exhorted by а report in all 
932-1473 . . 2532 1065 1722 1123 . 3004 3779 2036 
Boot eio avzov kar ye ev  ypomTO Àeyov 1:2 ойто єтє 
his kingdom, and indeed in writing, saying, Thus said 
t 3588 935 $ 3956 3588 932 3588 


Kvpos o 
Cyrus the king 


Boc evs Ilepocv Tiàcos tas fjactetos ms 
of the Persians, АП the kingdoms ofthe 


1093 1325 1473 2962 3588 2316 3588 3772 2532 
yns ёбокё por Kiptos о 0cós тох ovpavov коң 
earth [^gave 5to me !/he LORD ?God 3of heaven]. And 
1473. 1980 . 1909 1473 3588 3618 1473 3624 
олт emeckéjoTo ET’? EMÈ TOV oucoó0opijgoau oavTO  OlKOV 
he looked upon me to build to him a house 
1722. ** 3588 1722 3588 * " 5100 

ev lepovscoAüp. тт ew тп lovóoia 1:3 Tw 

in Jerusalem, theone in Judea. Who is there 


1722 1473 575, 3956 . 3588 2992-1473 . 2532 151083 3588 
€v оре ато TAVTOS TOU Лооъ QVTOÙ коң етте о 
among you of all his people, апа [?will be 
2316-1473 , 3326 1473 , 2532 305 | 1519 * . 3588 
0cós av7ov рєт’ avrov kar avo mo ews lepovcoaAnp тү» 
Ihis God] with him? Then let him ascend unto Jerusalem 
1722 3588 * . 2532 3618 3588 3624 2316 
ev тп lovóoia кол окобортойто Tov oikovj Өдєоъ 
in Judea! Апа let him build the house ofthe God 
* 1473 3588 2316 3588 1722 * А 2532 
loponA олътдѕ о 0cós о є, lepovscoAüp 1:4 kot 
of Israel! Heis the God in Jerusalem. And 
3956 3588 2641 575. 3956 3588 5117 3739 
TAS o KATANTOMEVOS ATÒ TAVTOV TOV TÓTOV OU 
every Jew being left from all the places of which 
1473. 3939 1563, 2983 1473, 435 3588 
avtòs TOpoucci єкєї Aùpovrar ото &vüpes тоту 
he sojourned there, [shall take up ^for him !/he men 
5117-1473 1722 694 2532 5553 2532 1722 643.1 ., 2532 
TÓTOV оъто? EV арухрѓіо кол Xpugio KAL EV QTOGKEUT|] коц 
?of his place] silver and gold, апа with belongings, and 
2934 3326 3588 1595 1519 3624 3588 2316. 
KTÜveot perà TOU €KOUGlOU ELS oikov tov 0€ov 
cattle, with the voluntary offering for the house of God, 
3588 1722 * 2532 450. 758 3588 
тоо ev Ієрохсалш 1:5 kat оуёстсоу &PXOVTES тоу 
Ше опе in Jerusalem. Апа гоѕе ир the rulers of the 
39657, . 23588: * . 2532 * . 2532 3588 2409 2532 3588 
тетр о» TOV Тобе. ко Beviapiv коз OL LEPELS Kot OL 
families of Judah, and Benjamin, and the priests, and the 
* М 3956 3739 1825 3588 4151-1473 
AeviraL TàvTes ор єёлтүүєүрєъ o 0eós то Tvevpa avtov 
Levites — all which God awakened their spirit 
3588 305 3618 . 3588 3624 2962. 3588 
тоо avofXvot окобортсох тоу oikov kvpiov TOV 
toascend to build the house ofthe LORD, the опе 
1722. 2532 3956 3588 2943 1473. 
ev lepovcoaAQp 1:6 kat c&vzes ot KvKÀAÓóÓ0cv avrov 
in Jerusalem. And all the ones round about them 
1765 1722 5495-1473 . 1722 4632 694 3 1722 
€vigxXvgav ev XEPTV AVTOV ev скє?єсі” apyvpiov ev 
strengthened their hands with items ofsilver, with 


1:3 {СР adds «vpvov — 


1:4 (CP. v«op£er — possessions. 


of the LORD. 
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5557 2532 1722 643.1 . 2532 1722 2934 2532 1722 3579.1 
XpvG коз ev  aaTOoOKkKevi] kal ev  kKTiveoi Kot ev £eviots 


gold, апа with belongings, and with cattle, апа with gifts, 


3926.1 3588 1722 1595 y 2532 3588 935 . 
тарє& тор EV  eKovGious 7 kau о  Boowuevs 
besides the ones with voluntary offerings. And king 

Ж 1627 3588 4632. 3624 2962 , 3739 
Kvpos єётуєүкє то скєът oikov Kvpiov а 


Cyrus brought forth the items  of/hehouse ofthe LORD which 
2983-* 200875. * . 25321325 1473, 1722 
€Xopev Nofjovxoóovócop ото Ієроосоали kot éðwkev ovrà ev 
Nebuchadnezzar took from Jerusalem, апа had put them in 
3624 2316-1473 . 2532 1627-1473 А T 3588 
oiko 0cov avrov 1:8 kar e£üveykev avtå Kvpos o 
the house of his god. And [^brought them out !Cyrus ?the 
935 k 1909 5495 + 1063.2 
Вос:Лєъс Пєрсёоу eni xeipa М:Өрӧӧтоо yao Bopiüvov 
3king 4of the Persians] by the hand of Mithredath the treasurer, 
2532 705. 1473. 3588 * ы 3588 758 3588 
Kov npiópmoev avrà то oacoafocóp то GÓpxovzt TOV 
апі hecounted them out to Sheshbazzar the ruler 
2532 3778 3588 706-1473 2 5589.6 , 

lota 1:9 xov  ovzos o opiüpós avrov фоктӣрєѕ 
of Judah. And this is their number - — wine-coolers 
5552 : 5144 2532 5589.6 693 ч 5507 
Xpvooi трийкоута kat iJvukTüpes opyvpot — XiÀtot 
of gold- thirty, and wine-coolers ofsilver- a thousand, 
3883.2 1767, 25321501 27772. 5552 5144 
тартлЛаурёуа EVVÈQ KAL eikogt kebobpovxpvgol. трийкоута 
knives for altering -nine and twenty, basins of gold -thirty, 

2532 693 t 1362  . 5071 25321176 2532 
1:10 kat apyvpot OvmAol TETPAKÖTLAL кол бєко KAL 

and [2items made of silver !double] -four hundredandten, and 


4632. 2087 5507 3956 3588 4632 3588 5553 
скє?т єтєро xta 1:11 порта то скє?т Tov xpvaiov 
[2items !other] — a thousand. All the items of gold 
2532 3588 694 4000 5071 3588 3956 

KAL TOU o p'yvptov Ti€V TO KUiO XU LO. тєтрокос‹а та TAVTA 

and of silver — five thousand four hundred. The whole amount 
321-* 3326. 306.1 3588 599.2 1537 
aviyo'ye ocofocóp petà avofóceos ттс omoucios єк 
Sheshbazzar ledup with [ascending !the ?resettlement] out of 


151 
BofvAvos єє Тєрозсө Ар. 


Babylon into Jerusalem. 
CHAPTER 2 
The Captivity Returns to Jerusalem 
2532 3778 3588 5207 3588 5561 3588 
2:1 код отог ot vtot TNS Xopos ot 
And theseare the sons ofthe places, the ones 
305 575 3588 161 3588 5992 3739 


«vooivovzes ATÒ TNS ouxpoootos TNS отошкіосѕ NS 


ascending from the captivity of the resettlement of which 
599.3 ы 3588 935 + 1519 
emokwe | Nofovxoóovócop o Bocuevs BofvAGvos e 


[5геѕеШеа !Nebuchadnezzar ?the king ^of Babylon] in 


hd 2532 1994 1519. * E 2532 * 
Bavara кол eméo7peyov «ew Ієроосо\р кол lovoóov 


Babylon, and theyreturned unto Jerusalem and Judah, 
435 1519 3588 4172-1473 3588 2064 3326 
avp €w ту "Ow avrov 2:2 оь 1jÀ00v perà 
every man into his city. The ones that came with 
* * 
ZopoBaBéA тойс Мес Xopoias Peeling Mopóoxoatos 
ата Jeshua, Nehemiah; Seraiah, Reelaiah, Mordecai, 


706 435 
Bakagáy Масфар Bayovė Peoop. Hav opi0pós evópov 


Bilshan, Mizpar, Bigvai, Rehum, Baanah. ТЛе number of men 
2992 * 5207. * 1367 


Лоо? loponA 2:3 voi Фоӧроѕ Own XUALOL 
ofthe people of Israel. Sons ofParosh- two thousand 
1540 . 1440.1 | 5207, * : 
єкөтоъ єВӧорткоутаёъо 2:4 {vot Уафотѓа 

a hundred seventy-two. Sons of Shephatiah — 
5145 . 1440.1 | 5207 * 2035.1 . 
7ptaKOÓgtot ЄВборткоутаёъо 2:5 vrot Apes €T T0KÓG LOU 
three hundred seventy-two. Sons of Arah - seven hundred 
1440.3 А 5207, * , у 3588 5207, 
єВӧорткоутотєртє 2:6 vioi ФойаӨ-роб В то: vrois 
seventy-five. Sons ofPahath-moab tothe sons 


684 ЕУ ЛРА > 2:7 
* | E. 01367 т 36372 . 2532 1427 3588 3624 * 1765.1... 14412 . 5207, 
Incové Ioàf  OóvoxuAtot OKTOKÓGLOL коң бббєке то  oiko Inoov €vvakócgtov єВӧорткортотрєѓсѕ 2:37 vioi 
of Jeshua апа Joab- two thousand eight hundred twelve. to the house of Jeshua – nine hundred seventy-three. Sons 
5207, * . 5507 1250 . 4004.7 у 5507 4004.1 5207, * ) 
2:7 vioi ЕЛ хо: ÖLAKÖSLOL тпєуткоутотЕссорєѕ Kin Хог тєутцкоутоёо 2:38 vioù Фасо?р 
Sons of Elam - a thousand two hundred fifty-four. oflmmer- athousand fifty-two. Sons of Pashur- 
Ж ‚17651, 5063.2 : 5207, 5507 1250 . 5062.2 5207, * 
2:8 уос Za0ovà — evvakógtov тєссарокоутотєртє 2:9 vroi хло: OvaKOGLOL тєссарокоутаєттӣ 2:39 vroi Хорс 
Sons of Хаки — nine hundred forty-five. Sons a thousand two hundred forty-seven. Sons of Harim — 
* 2085.1 . 1835 5207. * , 5507 11772 2532 3588 * 5207, * 2532 
Zakxaïa ETTAKÖTLOL єёпкорта 2:10 vioi Вора хое Oekoerrà 2:40 кол оь Лєоіто. vioi Iqcov kot 
ofZaccai- seven hundred sixty. Sons of Bani- a thousand seventeen. And the Levites — sons of Jeshua and 
1812 5062.1 5207. * 1812 3588 5207. “o u 1441.1 ; 
€£okógtov тєссоракоутоадъо 2:11 vroi Boot e£okógtov Кобра Tots {vois Qõovia eBoóopmkovroréo opes 
six hundred forty-two. Sons of Bebai – six hundred Kadmiel, tothe sons of Hodaviah- seventy-four. 
1501.9 5207, * 5507 1250 3588 103 5207, > 1540 . 1501.6 А 
€ucocvrpets 2:12 vroi Ac vyóo хло. Lakó toU 2:41 оь é0ovres vioi Асаф єкатор єкос1окто 
twenty-three. Sons of Azgad- athousand two hundred The singers- sons ofAsaph- ahundred twenty-eight. 
1501.1 5207 * 1812 18352 5207. 3588 44401 . 5207, * е 5207, * 
€ucogtóvo 2:13 vioi Абозкбр єёокӧсіои  єётүкортеёё 2:42 vioi TOV толорбу vioi XeAAovp. vioi Атїр 
twenty-two. Sons of Adonikam — six hundred sixty-six. The sons ofthe gatekeepers — sons of Shallum, sons of Ater, 
5207, * 1367 4004.2 5207 5207. > : 5207. * s 3207. * s 5207. X К 
2:14 vioi Bayové бсо тєутцкоутоєё 2:15 зог vioi TeApiwv vioi Ако?В vioi Атта vioi Xofoi 
Sons ofBigvai- two thousand fifty-six. Sons sons of Telmon, sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, 
* 3588 3956 1540 5144.2 3588 * 5207 
5071 4004.7 5207 К " . м 
Аді TETDOKÓGOlOL — T€vTYKOPTOTÉO GO DES 2:16 {vio ot müvTes ekoTÓv — TptokovToevvéa 2:43 оь Nabwaior vioi 
of Adin-  fourhundred fifty-four. Sons inall - a hundred thirty-nine. The Nethinim - sons 
à 3588 * 1768.1 * to 5207. * . 3207, * : 5207 * 5207, 
Атр то Etekia evvevqkovrookró 2:17 vioi Вассоф Xovaà vroi Асоофдт vioi ТоВафӨ 2:44 vioi Kopés шо 


of Ater о Hezekiah – ninety-eight. 
5145, 1501.9 . 5207 * 
7ptoKOGgtoL єкосітрє$ 2:18 viot Iopà 
three hundred twenty-three. 
5207 * 1250 . 1501.9 . 
2:19 vioi Асо®р Lakó єкосітрє(ѕ 
Sons of Hashum- two hundred twenty-three. 
1768.3 
EVVEVNKOVTATÈVTE 
ninety-five. 


1540 


2:21 {voi 


Sons 


Taßėp 

of Gibbar – 
1540 1501.9 5207 * 

€koróv €uogwupeis 2:22 vroi Neroà0 
a hundred twenty-three. 
1501.6 | 
єкос1окто 
twenty-eight. 


1540 . 
EKQTOV 
a hundred 


б 
Avoa000 
Anathoth — 


5207, 
2:23 {vuoi 
Sons 


* 5207 
АсроӨ тєссоракортоёдъо 2:25 vw Ко 


of Azmaveth – forty-two. 


2532 ® 
kat ВтроӨ 


20851 . 
€T TO. KOO LOL 


* 5063.3 

Хоафурё 

Chephirah, 
5207 

2:26 vot 
Sons 


3588 * 
тү 


. 2532 * . 4802. 
«рб xov lapad e&okóctot 
of Ramah and Gaba- six hundred 
1540 1501.1 


435 * 
2:27 àvópes Maxypàs €koTóv €ucogióvo 


€KaoTóv 
Sons of Jorah — a hundred twelve. 


Sons of Bezai - 


1427 
бодєка 


5207 
2:20 vroi 


Sons 


Be0Aeép 

of Beth-lehem — 
4004.2 
TEVTNKOVTQÈË 


Sons of Netophah - fifty-six. 


5207. 
2:24 wot 


Sons 


puo OLo pup. 


Sons of Kirjath-arim, 


тєссаракоутатрє( 
and Beeroth- seven hundred forty-three. 


15012 
€ucog ets 


twenty-one. 


435 
2:28 àvópes 


The men of Michmas - a hundred twenty-two. The men 
Т 2532. + 1250 1501.9 5207 
Barðhà kat Aï  OtoKÓGOLOL ekoopeis 2:29 vroi 
of Beth-el, and Ai- two hundred гешу" three. The sons 

4004.1 1540 

Noé тєутцкоутоёфо 2:30 vrot Mayßeis єкөетбъ 
of Nebo - fifty-two. The sons of Magbish — a hundred 
4004.2 | 5207, *-2087__, 5507 
тєутцкортоєё 2:31 {voi HAap єтёроо хо: 
fifty-six. Sons ofthe other Elam- а thousand 
1250 . 4004.7 . 5207, 
Oto KOC LOU тєрттүко>тетєс GO pes 2:32 {voi Bod 
twohundred  fifty-four. Sons ofHarim- 
5145... 1501 5207, * жо 2532 + 
7ptoKOÓctot €ikoguw 2:33 vioi Лоб ASi кол Qvo 
three hundred twenty. Sons ofLod, Най, апа Опо – 
2035.1 1501.7 5207 * 5145 
€mTOaKÓGLiOL єкоситёртє 2:34 vioi lepuxó TPLAKÖTLOL 
seven hundred twenty-five. Sons of Jericho — three hundred 
5063.2 ү 5207 r J 5153 
тєссароакоутотєутє 2:35 vioi  Xevoaà трио XÜÀ LOL 
forty-five. Sons ofSenaah- three thousand 
1812 . 5144 2532 3588 2409 . 5207 * . 
єёокӧсіои трийкоута 2:36 код оь 1єрєіѕ ло leova 


six hundred thirty. 


And the priests — sons of Jedaiah, 


Ziha, sons Hasupha, sons of Tabaoth, 
*o0 0 5207 * 5207 * | 5207, * 
Zad vioi Фоббо» 2:45 vioi BaAav& vioi Ayaßå 
of Siaha, sons of Padon, sons of Lebanah, sons of Haggabah, 
5207, * , 5207, * 5207, * 05207 
хос Ако?В 2:46 vioi Ayåß viol XeAAag шо 
sons of Akkub, sons ofHagab, sons ofShalmai, sons 
5207, 5207, * 5207, * 
2:47 vioi Tedna vioi Tanp vioi Роїо 
sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah, 
5207, * 5207, * . 3307 * . 5207, 
2:48 vioi Расвои vioi Nekoóà vioi Fagam 2:49 vroi 
sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam, sons 
5207 * 5207 * 5207, * 
vioi Paci vioi Boci 2:50 vioi Accevà 
sons ofPaseah, sons of Besai, sons of Asnah 
5207, * Р 5207 * j 5207, * . 5207 
хос Moovvip vioi Nepovocip 2:51 viot Bayßpoùk vrot 
sons of Mehunim, sons of Nephusim, sons of Bakbuk, sons 
* | 5207, * 5207, * 5207, * 
Akovóà vtot Аро?р 
of Hakupha, sons of Harhur, 
5207 * 5207, * . 307,5. . 5207, * . 
vioi Арса 2:53 vioi Варкоѕ {vioi ugópo vroi Oarpà 
sons of Harsha, sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Thamah, 
5207 * 5207 * 5207, 3588 1401 
2:54 vioi Nesia vioi ATtbà 2:55 vroi tov боЛо 
sons of Neziah, sons of Hatipha, sons ofthe servants 
* . 5207 *. — 5207, * | 5207. * | 
XoAXopov vioi borai vroi Xeónpà хос CGapovóà 
of Solomon - sons ofSotai, sons ofSophereth, sons of Peruda, 


sons of Keros, sons 


Arap 
of Hanan, 


Atà 
of Uzza, 


2:52 vioi ВасалоӨ vroi Meióà 
sons of Bazluth, sons of Mehida, 


5207 * 5207 * 5207 * 5207 
2:56 vioi IeAà vioi Aepkiv vroi Ten 2:57 viot 

sons ofJaalah, sons of Darkon, sons of Giddel, sons 
* . 5207, * 5207, * . 5207, * . 
Уафотга vroi АттА vioi Gaxepó0 хос АсєВоє(и 
of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth, sons of Zebaim, 
5207, * 3956 3588 * 2532 5207. 1401 
vioi Нрєї 2:58 ітољртєс̧ ои Nabaviy коң vioi боЛо» 
sons of Ami. АП the Nethinim, and гле sons of servants 


* 5145 1767.4 2532 3778 
Уолорёутоѕ TPLAKÖCLOL evvevnkovtaðibo 2:59 кох офто, 

of Solomon - three hundred піпеїу- atwo: And these were 
3588 305 575 * 

ov  avopàvzes «то OcApeAex РЕКЕ Xepoi Hóàv 
the ones ascending from Tel-melah, Tel-harsa, Cherub, Addan, 


* 2532 3756 1410. 3588 312 3624 
Еритр кох ovk nõvvrýðnsarv тоз avoyyetAot oikov 
Immer, and they were not able to report the house 
3965-1473 2532 4690-1473 1487 1537 * 1510.2.6 


тотрийс QVTOV KAL спёрро avrov ev є  IloponA erow 
of their family, and their seed, if  [2of ?Israel !they are]. 


2:58 1See Bos for variants. 


2:60 EZRA 685 
5207, EN 5207. * 5207 * | 3588 44401. 2532 3588 * .. 1722 3588 4172-1473 . 2532 

2:60 vroi Доћоїа vioi Tofiov ху Nekoóà ои полороѓ Kat оь Naðavip єр TALS 70ÀA€gw avTOv KAL 
The sons ofDelaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda- the gatekeepers, and the Nethinim) in their cities, and 

1812. . 4004.1 \ 2532 575, 3588 5207 3588 3956 * 1722 4172-1473 

єёакӧсіои тєутцкортобо 2:61 код ATÒ TOV VV TOV mas lopan ev полєси ето 

six hundred fifty-two. And of the sons ofthe all Israel in their cities. 

2409 5207. ов 5207. A . 5207, B "T 3739 хов 

wepeov vioi ОВоїа vroi Akkovs vroi BepGeAAot os eAojev 

priests — sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai who took CHAPTER 3 

575 3588 2364 Ж 3588 * 1135 2532 

опо төз» O0vyozépov BepteAAoi tov l'aAaaOUtrov yvvaika kot Israel Observes the Holidays 

from the daughters of Barzillai the Gileadite a wife, апа 2532 5348 3588 3376 3588 1442 2532 3588 

2564. 1909 3588 3686-1473 3778 3739 2212 3:1 kar  éd0occv o mU o  éfóopos kot oL 

€kAi0n єп то ovópoTt avTOv 2:62 офто ov — eOirnqoav And [сате Ithe 3month ?seventh], and the 

was called by their record. These are which sought 5207, * 201722. 4172-1473 .— 2532 4863 

3588 1124-1473 3588 1075 2532 3756 vioi IoporA ev тӧћєсі avTOv kat gvvix0n 


түу vpodiv оътоу ot yeveaAoyovvTes kat OUX — 
their record, the ones seeking descent, and they did not 
2147 2532 1856 575, 3588 2405 р 2532 
€vpéOncav kot єёосӨпсо» ато TNs vepo Tetas 2:63 ког 
find it, and they were thrust out from the priesthood. And 
2036-* 1473 . 3588 3361 2068 . 575. 358839 | 3588 
єтє» АдєрсасӨй оътоіѕ тоо упр  Ффоүєї ато тоо ayiov vov 
Tirshathaspoke to them to not eat from the holy ofthe 
39 2193 450 2409 . 3588 5461 . 2532 3588 
ayiov ZAN QvoOT ы vepevs то $oTibovot коң TOUS 
holies until [should rise up ta priest] with the lights and the 
5046 . 3956-1161 3588 1577 03674. 5616 . 
TeAelots 2:64 пасо бє т ekkàņoia оро? wel 
perfectionsT. Andall the assembly together were as 
5064 3461 . 1367 . 5145 1835 
тёссорєѕ pvpråðes бсо: T7ptoKóGctot єёкорто 
four ten thousand, two thousand, three hundred, sixty; 
5565. 1401-1473 2532 3814-1473. : 
2:65 Хоріѕ боъЛоу avtiv KAL  TOQLOLOKOV AVTOV 
separate from their menservants and their maidservants; 
3778 2035 5145 51444 
охото €T 70KUO XUA LOU T7Tpto.Kog tot TPLAKOVTAETTA 
these меге = seven thousand three hundred thirty-seven; 
2532 3778 . 103 2532 103 1250 . 
kat ото обоутєѕ kat йбоъсол ÖLAKÖ LOL 
and withthem male singers and female singers- two hundred; 
2462-1473  . 2035.1 5144.3 .. 22542-1473 
2:66 iTTOL QvTOV €T TOKÓO LOU TPLAKOVTQĖË npiovot QvTOV 
their horses – seven hundred thirty-six; their mules — 


1250 . 5063.2 . 2574-1473 : 
Oto Kóc toU TE€GGOpOoKOVTOTÉVTE 2:67 кбёрлу\ок AVTOV 
two hundred forty-five; their camels — 
5071 Р 5144.7 . 3688-1473 1810.2 . 
TETPAKÖTLOL TPLAKOVTATÈVTE бро атор e&okva Xilvot 
fourhundred  thirty-five; their donkeys - six thousand 
2035.1 . 1501 2532 575 3588 758 3588 
€T TOKÓG LOL єікоси 2:68 код апо тоу арҳӧутоу TOV 


And from the 
. 1519 3588 3624 2962. 
то єсє\Өдєіу avToUvS єї$ тоу oikov kvpiov 
families іп their entering into the house of the LORD, 
3588 1722 * . 15942 . 1519 3624 
TOV ev lepovaaMiüp түкозсб толто eus oikov 
the onein Jerusalem,  [^they were willing !concerning ?the house 
3588 2316. 3588 2476 1473 1909 3588 2091-1473 
тоо дєоъ TOV отсос А avtov єтї түүр єтоцке сол ото 
3of God] to establish it for its preparation. 
5613 3588 1411-1473 1325 1519 2344 . 
2:69 ws n vvopas avtav éðwkav єє O0ncovpov 
According to their power they gave for гле treasury 
3588 2041 5553 1406 1803 3461 . 2532 
тоо єрүоо xpvotov Opoxpov eý У кок 
forthe work; gold drachmas - six  tenthousands and 
5507. 2532 694 А 3414 4000 2532 5509 
Хо KAL арухрѓќоъ uvas TEVTAKIOXLAİAS KAL Xurüvos 
a thousand; and silver minas- five thousand; ара garments 
3588 2409 1540 . 2532 2523 3588 2409 2532 
TOV  vepéovr ekoTÓv 2:70 кої єкоӧд соу ot vepeis код 
for the priests — a hundred. And these stayed (the priests, and 
3588 * " 2532 3588 575 3588 2992. 2532 3588 103 2532 
ot Aevirat коң OL апо TOV Лао? коң OL &боътє<$ ко 
the Levites, and the ones from the people, and the singers, and 


seven hundred twenty. rulers of the 


3965 1722 3588 1525-1473 
потриоу EV 


2:63 i.e. Urim & Thummim. 


sons of Israel were in their cities, and [?were brought together 


3588 2992 5613 435. 1520 1519 * А 2532 
о ео ws avp «etus єє  lepovscoaAüp 3:2 kot 
Ithe ?people] as [?man !one] unto Jerusalem. And 
450 Б 3588 3588 * 2532 3588 80-1473 


evéoTq Incovs o тоу Іосєдёк кол ot 
[^rose up !Jeshua ?the ?son of ^Jozadak], and 


3588 2409 . 2532 * . 3588 3588 * . 2532 3588 
ov  tepeis коң ZopoBofeA o TOU Zaal кол ot 


the priests, and Zerubbabel the sonof Shealtiel, and 


обєлфої avrov 
his brethren 


80-1473, . 2532 3618 _. 3588 2379 : 3588 2316 
обдєлфої avrov kar окоёдортсо» то Өосхостӣроу тоо 0cov 
hisbrethren, апа they built the altar of ће God 
* — 3588399 1909 147336461 2531. 
Ісрол тох AVEVÈYKALET’? оъто оЛокоътосєіс . Kos. 
of Israel, to offer X uponit whole burnt-offerings according 
1125 1722 3551 je 444 3588 2316 2532 
үёүретто є, vópgo Моос avðparov rov 0cov 3:3 kat 
as written in thelaw of Moses, the man of God. And 
2090 3588 2379 1909 3588 2091-1473 


түтоїһесто то ÜvotaoTüpuov єтї тиу eTorpaTiav ото? 


they prepared the altar upon its preparation place, 
3754 1722 2668.1 1909 1473 . 575 3588 2992 3588 
оть EV Karo mer єт? QvTOUS ATÒ тоу Лабу TOV 
but terror was upon them, because of the peoples of the 
1049.2 2532 307 1909 1473 . 3646.1 f 3588 
yovv kat avepifoaav ET’ аъто oAokavvOGcets то 
lands. Апа they brougnt untoit the whole burnt-offerings, to the 
2962. 4404 2532 1519 2073 2532 4160 


корсо TOT Dol коз ELS 
LORD іп е morning, and in the evening. 


єспєроу 3:4 kar єпойсо» 


And they observed 


3588 1859 . 3588 4633 . 2596 3588 1125 с 
TNV єортїүў TOV  GKYvOv кото то yeypappévov 
the holiday ofthe tents, according to the thing being written, 
2532 3646.1 А 2250 1722 2250 1722 706 И 
KAL OÀokKkovTOGeEUs тира» ev трёра ev appa 
апа гле whole burnt-offerings day by day in number, 
5613 3588 2920 3056 2250 1722 
025 ' т kpioct — Aóyov . WMHépas ev 
according to the distinguishing manner of the reckoning day by 
2250 1473 2532 3326. 3778 3588 3646.1 3588 
иёра avtToù 3:5 кок PETA 7ovTO TNV олокафтоси тоъ 
day forit. And after this [^whole burnt-offering !the 
1734.1 2532 1519 3588 3561 2532 1519 3956 1859 


€vóeAexugpóv KAL eus. тос vovpmvioas KAL eus. 100705 eopràs 


?perpetual], апа for the new moons, and for all holidays 
3588 2962 3588 37 2532 3956 . 1594.2 , 
то коро TOS түүн рєє KAL порте єкоъсчоборёуо 
to ће LORD were sanctified, and for every willing 

1595. 3588 2962. 1722 2250 1520 3588 3376, 
€Kovgtov то корсо 6€v прера pia rov pmvoós 
voluntary offering to the LORD. On day опе ofthe [2month 
3588 1442. 756 399 3646.1 , 3588 
tov єВӧороо Ňpěavro оуафёрєи oAokovrooceus то 


1Ѕеуепіћ] they began to offer whole burnt-offerings to the 
2962 2532 3588 3624 3588 2962 3756 2311 


KvpiQ код o oikos TOU — KUfiOU ovK єдєрє\оӨт : 
LORD. But the house ofthe LORD was not laid of a foundation. 
2532 1325 694 3588 2998.2 2532 3588 5045 


7 kat éÓóc Kov opyvpiov тос ЛМотӧрогс KAL то TÉKTOOU 
And they gave money to the quarriers, and to the fabricators; 
2532 1035 2532 4213 2532 1637 3588 * 2532 3588 
Kot Вросі kot тос коң éAotov то Xi6coviow kal то 
and food, апа drink, and olive oil to the Sidonians, and to the 


* — 3588 1627 , 3586 27472 575. 3588 * 
Tvptows тоо єёєрёүкөһ £vAa kéópwo ото тоо Atfàvov 


Тугіарѕ, to bring forth wood of cedars from Lebanon 


4314 2281 Ы 1223 2025.2 E 935 7 
mpos ӨйЛассо» lónnys å vyvopns| Короо  faoiuéos 
by sea to Joppa, by the decree of Cyrus king 
ы ® 1909 1473 . 2532 1722 3588 2094 
Пєрсо» єт? аъто? 3:8 kar є, то єЄтєи 
ofthe Persians, concerning this. And in the [2year 
3588 1208 . 3588 2064-1473 1519 3624 2962. 3588 
то бдєъутєро TOV €A0ecv [OT єє oikov KvUptov TOV 
1second] of their coming into the house of the LORD 
2316, 3588 1722: t . 1722 3376. 3588 1208 . 
0cov тоу є, lepovooAüQp ev nvi то ӧєотєро» 
God, the one in Jerusalem, in [5month Ithe Җесопа], 
756 3588 3588 * 2532: * . 3588 


Tp£oo ZopoBaéA о тоо Уалабил кол 1605 o 
Dbegan !Zerubbabel ?the ?sonof ^Shealtiel], апа Jeshua the 
3588 * 2532 3588 2645 3588 80-1473 3588 
тоо  loceóék kot ои котф@\оитоь то» адєлффоу avrov ot 
son of Jozadek, and the rest of their brethren, the 


2409 2532 3588 * 2532 3956 3588 2064 575 
\єрєї$ Kot ои Áevirat KAL TÅVTEŞ OL €pxópevot ато 


priests, and the Levites, and all the ones coming from 


3588 161 1519 * 2532 2476 3588 
TNS eiXpoAogias ets lepovcoaAnp. kot €o7noov s TOUS 
the captivity into Jerusalem, апа they established the 
* 575. 15001 2532 1883 3588 35321 1909 
Aevitas ато €ucogaéTovs ко ETAVW TOU ъкотоцє ETL 
Levites from twenty years and up, to bring success upon 
3588 4160 . 3588 204] 1722 3624 2962. 2532 
TOUS TOLOVVTAS та EPYQ ev ошко короо 3:9 ког 
the ones doing the works іп the house of the LORD. And 


2476-* 2532 3588 5207-1473 
€o71) Ino ovs kat ot 


2532 3588 80-1473 

оё avTov кол оь обєлфої avTov Kapha 
Jeshua stood and his sons, and his brethren, Kadmiel 
2532 3588 5207-1473 5207, T 1909 3588 4160 3588 2041 
кос оь ло QUTOU vroi Іоъё аў єтї TOUS TrOLOUV TOS та épya 
and his sons, the sons of Judah оуег ће ones doing the works 


1722 3624 3588 2316, 5207. + 5207-1473 2532 3588 
ev око 70v 0cov ло Нребё&ё шо QVTÖOV кол OL 
іп the house of God; the sons of Henadad, their sons and 
80-1473 3588 * 


обєлАфої avtiv оь Aevirat 
their brethren the Levites. 


The Foundation of the House is Laid 


2532 2311 3618 К 3588 
3:10 kar eðepeňiwsav ot ouco00povvTes TOV 

And [31аіа a foundation tthe ?ones building] 
3618 . 3588 3624 2962 2532 2476 3588 2409 
okoo Tar TOP OLKOV KUpÜiov коз éO0TQOQV ои кєрє 
to build the house of the LORD. And [35000 tthe ?priests] 
4749.1 . 1722 4536 2532 3588 * К 5207 n 
єсто\№орёро: ev GüàÀmvy£: кол оь Лєъто viot Асаф 
beingrobed with trumpets, апа the Levites, the sons of Asaph 
1722 2950 3588 134 3588 2962 1909 5495 * 


ev kvupfàAovs 70v aweiv 
with cymbals, 


tov къри єтї xeipas Дол 
to praise the LORD by the hands of David 


935 2532 611 1722 136 2532 
Boc eos Торек 3:11 xov  omekpiüncoav ev оро кош 
king of Israel. And they answered in praise and 
437.1 . 3588 | 2962. 3754 18 3754 1519 3588 
ov06ojoAoynoet то корсо бте ayaðóv ÒTL єї$ TOV 
confession to the LORD, saying That he is good, that into the 


165, 3588 1656-1473 1909 3588 * 2532 3956 3588 2992 
олбо TO €Àeos avTov єтї TOv орал кол cos о Меов 
еоп is his mercy upon Israel. And all the people 


4 5456 3173 1722 3588 134 3588 2962 1909 3588 
1nAàAa£av ovi peyin ev то awe то kvpio єтїї TY 
shouted [?voice 1а great] іп the praising the LORD at the 


2311. 3588 3624 2962 2532 4183 . 575 


Өєџє\Фосєи Tov окоо kvpiov 3:12 kat толло ато 
groundwork ofthe house ofthe LORD. And many from 
3588 2409 2532 3588 * 2532 758 3588 3965 3588 


TOV vepéov KAL тоу ÁevvrüV KAL ÅPXOVTES TOV — TOTQU0V OL 


the priests, and the Levites, and rulers of the families — the 
4245. 3739 1492 3588 3624 3588 4413 1722 
трєсВъотєро‹ ot €i0ov тоу OlKOP TOV прото» EV 
elders, the ones who beheld the [2house ifirst] оп 


3:7 1Ald. & Six. emwxepnovw — grant. 
3:9 {СР adds opoðvpaðov 70v extwuav — one accord to prevail. 


3:11 ТАША. & Six. eonpawe — signified. 
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2311.1-1473 . 2532 3778 3588 3624 1722 3788-1438 . р 
Ocp.eA vet олтой кол тотор» 70v oikov ev obOoApots cvv 


its groundwork, and this house with their eyes, 

2799 5456 . 3173. 2532 4183 1722 2132 . 3326 
€KkAotov oov — peyàAQ Kot толло. ev aaayy pec 
wept [sound !agreat|, and many with a shout with 
2167 , 3588 5312 5456 2532 3756 151073 
єофрос?утѕ тоо фото фору 3:13 код ovk wv 
gladness to raise up high a sound. And [^not Змеге 


3588 2992 1921. 3588 5456 | 3588 : 
о ео emvywógkov mY фо” ms | enpocios тис 
ihe 2реор1е] recognizing (Һе sound ofthe cheering 

2167 ч 575 3588 5456 3588 2805 3588 2992 
єофрос?утсѕ опто mms форс Tov  кАоъӨро%б тоо gaoù 
of gladness from the sound ofthe weeping ofthe people; 
3754 3588 2992 2905 . 5456 3173, 2532 3588 5456. 
оти o Aaós єкрафуоасє фои ueyóàAn кох т фор 
for the people cried out [?sound !with a great], and the voice 
19] . 2193 575. 3113 . 

т\ко®єто ws ото pokpó0ev 

was heard even from far off. 


CHAPTER 4 


4591.1 3588 


Opposition in Building the House of The LORD 
2532 191 3588 2346 2532 


4:1 кои коодо Ot O0XiBovzes Тобе кош 
And [%еага цһе 2опеѕ afflicting Judah апа 
hi 3754 3588 5207, 3588 599.2 3618 
Bevapiv mt ouù voi тс «тошо ошюоборозсцл 
5Вепјатіп] that the sons ofthe resettlement were building 
3624 3588 2962 35882316 * 2532 1448 


окоо то) корсо то Өєо lopoiQA 4:2 кох 1їүүүштоъ 

а house to the LORD God of Israel. And they approached 
4314 bs 2532 4314 3588 758 3588 3965 
"pos Zopoßpaßėà kart mpos 7ovs ёрҳоутаѕ TOV татр 
to Zerubbabel, and to the rulers ofthe families, 


2532 2036 1473 3618 . 3326 1473 3754 5613 1473 
Kot єпоу avTOis окоборсорџєу pe0 уро От 05 vpeis 


and said  tothem, We should build with you, for as you, 
1567 3588 2316-1473 2532 1473 1473. 2378.1 575 
єкбтүто®рє› то Өєбз vpóv коң avro түрєї 0votatopev ото 
we also inquire о your God; апа to him we sacrifice from 
2250 * 935 e 3588 5342 


трєроу Асараёољ» Васо Ассор тоо cvéykavzos 


the days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing 


1473 5602 2532 2036 4314 1473 * . 2532 
"qMés Oe 4:3 кол eine mpos ovrovs ZopoBopeA KAL 
us here. And [?said 3to them  !Zerubbabel], and 


* 2532 3588 2645 3588 758 — 3588 3965 — 
Iqcovs kot оь KATAAOLTOL TOV — opxOÓvvOV TOV татр 
Jeshua, and the rest ofthe rulers ofthe families 
3588 * .. 13756-1473, 2532 1473 3588 3618 С 3624 
тоз Іорађл ovx npiv ко орбо TOU ооборлуүтоң OUKOV 
of Israel, /t is not for us and you to build a house 
3588 2316-1473 3754 1473 | 1473 1909-3588-1473 3618 
то Bcd роу órt pets vroi єтї то QUT ouo00picopev 


to ourGod, for we ourselves together shall build 

3588 2962 2316 * , 5613 I78l . 173 0*5 

то Kvpio Өєо loponA œs єуєтє(Лото ти Kopos 

tothe LORD God of Israel, as [5рауе charge бо us !Cyrus 

3588 935 E е 2532 1510.73 3588 2992 

о Вас:лєъѕ Ilepoov 4:4 коз qv о ео 

?the 3king 4of the Persians]. And [5were !the ?people 

3288 1093 1590 3588 5495 3588 2992 * . 2532 
"s yns €kAvoOv TAS XELPAS тоо àaoù lovóa коз 


Sof the 4апа] enfeebling the hands ofthe people of Judah, and 


1709.1. 1473. 3588 3618 . 2532 3409 
€vesó0wj0v олтой тоз oucoO0opetv 4:5 kat рас до?џєуос 
they impeded them to build. And they were hiring 
1909 1473. 4825 . 3588 12861. 3588 1012-1473 . 
єт? олтоћсѕ стр BovAovs Tov бкаскєддсох тту BovATv avzov 
against them counselors to efface their counsel 
3956 3588 2250 * 935 ў * И 2532 
màsas tas трєроѕ Короо Васо Ilepociv ков 


all the days ofCyrus king ofthe Persians, and 
2193 932 . * A 3588 935 * 

€os oou eios — Aopetov тоо Bastos llepoév 

unto Гле Кіпраот of Darius, the king of the Persians. 


2532 1722 3588 932 "mos à 2532 1722 746 . 
6 кол є тп Bacteta Acoviüpov коз є, apx 


And in the kingdom of Ahasuerus, and іп the beginning 


4:7 EZRA 


932-1473 .. . 125 1992 1909 361. 
Вас:Лєѓос avzov éypodev єтістолїр єтїї OLKOÙVTAS 

of his kingdom, they wrote a letter against the ones living in 
ж 2532 * . 2532 1722 3588 2250 * ў 
lovóav kar Ієрохсали 4:7 кох ev тоң qpépouws Ардасасдо 
Judah and Jerusalem. Andin the days of Artaxerxes 
1125 1722 1515 Ы 2532^* .. 4862 3588 3062 
€yponpjev ev ew М‹Өроботтѕ кох TofenA ovv то Лото! 
[2мтоїе 3in ^peace !Mithridath], and Tabeel, with the rest 
4889-1473 F 4314 * 935 i 

cvvóovAous avrov mpos Арбасасдо Bocueco Пєрсоу . 

of his fellow-servants to Artaxerxes king of the Persians. 


1125 3588 5409.3 3588 1124 £ 2532 
€ypowev o $opoAóyos тт ypaphy Xvpwzi KO 
[wrote  !The ?tribute- -gatherer] the writing in Syrian and 
2059 896.1 2532 3588 
"qppnuvevonévqv 4:8 Рєофр, BooATàp kat ыар о 
being translated. Rehum the master and Shimshai the 
1122 1125 1992 1520 2596 

ypoppeTevs уроо» єтистоли piov като lepovcakiji 
scribe wrote [Hetter lone] against Jerusalem 
3588 * 935 3592 2919 * 


то Ap0acoc0à oocuet 

to Artaxerxes the king, saying, 
$96.1  . 2532 * 3588 1122 . 2532 3588 2645. 
Воо тор, Kot Харра о YPAMMATEÙS KAL оь KATÅAOLTIOL 
?the master], and Shimshai the scribe, and the rest 
4889-1473 * 
GvvóovAot түр.бэъ› Aewàtot аон Торфехеок 
of our fellow- servants, the Dinaites, Apharsathchites, Tarpelites, 


4:9 tåðe ékpwe Peoùvp 
Thus [judges !Rehum 


А арба НТА Ворохта ЕРИНИ Аааа 


Apharsites, Archevites, Babylonians, Susanchites, Dehavites, 
К 2532 3588 2645, 3588 1484. 3739 
ЕЛорітоь 4:10 кол ot katoro Tov — €Üvóov ov 
Elamites, and the rest of the of the nations whom 
599.3 * . 3588 3173 2532 3588 5093 
eTOkKuigev Ágcevaóbóp o péyos kat о тїрдо$ 
[resettled 6Asnapper Ithe ?great Запа “һе Sesteemed], 
2532 2733.1 1473 . 1722 4172 3588 * Г 2532 3588 
KAL KATWKLOEV QUTOUS ev TONETU TNS Xapopetos коз TO 
and settled them іп  rhecities of Samaria, and the 
2645 4008 3588 4215 
KAT&NOLTOV TÈpAV тоо тотеро% 
rest on the other side of the river. 


The Letter to Artaxerxes 


1473. 3588 1296 , 3588 1992 3739 
4:11 оът y õarayńh TNS €vu07OMÜS NS 


This ¿s the disposition ofthe letter which 

649 . 4314 1473, 4314 * . 935. 3588 
опєстєау apos avtróv pos Ap0acoac0à Basia ок 
they sent to him- To Artaxerxes the king. 
3816-1473 435 4008 3588 4215 A 
тобе соо &vüpes Tmépav TOV тото ро 
By your servants, етеп onthe other side ofthe river. 

2532 3568 1110 . 1510.5 3588 935 3754 3588 
4:12 kar vvv уростор ETTO то Вос:Лєс оти ot 

And now [26е made known Het it] їо the king, that the 


Ы 305 575, 1473 4314 1473 2064 1519 * 
Iovõaior avofàvzes опо соъ «pos прос 1ÀA00v ers Ієроосол 


Jews ascending from you to us сате into Jerusalem 
3588 4172 6474 2532 4190 3739 3618 А 

тау поло атостботи кои поруро» nv окобороъст: 
the [сиу !defecting 2апа wicked], which they are building; 
2532 3588 5038 1473, 2675151026 . . 2532 2310 .. 

kaL TA тєіу oavTüs коттртис реро єтї Kot Өєрє\оъѕ 
and the walls ofit are being readied, апа гле foundations 
1473 506.1 3568 3767 1110-1510.5 


evTüs avdþwsav 
of it they elevated. 
3588 935 3754 1437 3588 4172-1565 456 

то Вос:Лєс оти eav тү Tois єкєіут оуокобортдў 
tothe king, that if that city should be rebuilt, 
2532 3588 5038 1473, 2675 5411 4234 2532 
KAL та TEXN ovs котортис дос фороъ троёо кок 
апа the walls ofit should be readied, that tributes, tolls, апа 


4930.1. 3756-1325 2532 3778 935 ‚2554 : 
GvvTÉéAeo ро 0v босо ком TOUTO BeoctuAets KQKOTOLEL 


413 vvv ovv уростӧу ёсто 
Now then letit be made known 


customs they shall not give, and this — [?to kings !does evil]! 
2532 3568 3756 2531 217 3588 3485 233 

4:4 kar vvv ovk кадо àÀoas TOv voaov Aw àp.e0o 
And now [?not 3as 4salt Sof the ó6temple !we salted], 


687 
2532 808 | 935 3756-1832 1473 
коз aoXnpoovvqv Doct éos ок ёёєсти’ npiv 


and [fan indecency ?concerning the king tit is not allowed ?for us 


1492, 1223 3778 3992 2532 M07 
бєй» би TOUTO єпєрфарє” KAL єүрөрїсө рє 


5to behold]. On account of this we sent forth and made known 
3588 935 у 2443 1980 1722 976 

то Boouei 4:15 iva єткє є, pipAo 
tothe king; that itshould be examined in the book 
5279.2 3588 3962-1473 2532 2147 1722 3588 
эторллуротьо ротор TOV потєроу соо ко €vpngeus €v тоу 


of memoirs of your fathers; and you shall findin the 
976 3588 3422 2532 1097 3754 3588 4172-1565 
BigAo тор pyvqpocvvov kat yvóon оти N TÖMS EKEN 
book ofthe memorial, and shall know that that city 

4172 6474 2532 2554 935 2532 5561 


TÖALS ooo Té Tus Kat кекотооюесо Bac ets kat ypas 
[?city !is a defecting], and one doing evil to kings; and [%ог places 


2532 5435.3 Й 1401 1096 1722 
ко фъуоёбєіоь | 60vÀcv yivovtrat ev 
9and flights lifor your runaway servants — "it is lin 
3319 1473 575, 5550 165 1223 3778 
péoo аот опо xpóvov arvos баб тото 
?the midst ?of it ^from “the time боЁ the eon]. On account of this, 
3588 4172-3778, 2049 107 . 3767 
а пол av7TQ триото 4:16 yvopitopev ovv 


this city was made desolate. We make known then 
1473 . 3588 935 3754 1437 3588 4172-1565 3618 
npeis то Вос:Лє ótt evy Tods ekeivy oucoó0p 0n 
ourselves to the king, that if that city should be built, 
2532 3588 5038-1473 2675 . 4314 3778 3313 
Kot та TeUXQ от koTopTuGÓs — тро тото єроѕ 
апа its walls should be readied for these things, E part 
1722 3588 4008 3588 4215 3756-1510.8.3 1473 
€v то Tépov TOV тото ро OVK éO TOL got 


^on ?the 6other side 7of the 8river there shall not be ?to you]. 


Artaxerxes Responds 
3588 3056 3739 649 3588 
4:17 тоу Aóyov ov опєстєАєу о 
And this then isthe word which [еп Ithe 

935 . 404 * 861 2532 * . 1122 | 
Boc evs mpos Peovp  fjonAvràp кох Уор} урариотёо 
?king] to Rehum the master, and Shimshai the scribe, 
2532 3588 2645 1 4889-1473 К 3588 3611, 
KAL TOUS KOTOAÀOUTOUS GUVÓOUAÀOUS аът TOUS окото 
and to the rest of their fellow-servants ofthe ones living 
1722 * . 2532 3588 2645 4008 3588 
€v Xopopeta коз TOUS KO TQAÀOUTOUS Tiépav TOU 
in Samaria, апа the гез on the otherside ofthe 
4215 — 1515 2532 5346 . 3588 5409.3 
тото ро єүрїүрүү kar фис 4:18 о  doopoAóyos 
river, saying, Peace. Апа says the king, The tribute-gatherer 
3739 649 , 4314 1473 2564. 1715 1473 
ov отпєстєіЛотє Tpos nps єкАӨт єртросдєу epov 
whom you sent to us was called before me. 

2532 3844 1473. 5087 1106 2532 1980 2532 
4:19 kar пор’ epoi єтЄӨтү үуор кос єтєскёфөлтө KAL 

Апа Бу те was rendered a decree, and they examined and 
2147, 3754 3588 4172-1565 575 2250 165, 
єорєдт | mois ekeivy аф тиєроу arvos 
it was found that that city from days of the eon 
1909 935 . 1869. 2532 6471. 2532 
ETL poc ets ETALPETAL коң ATOOTAOELS K«t 
[against — 3kings Mifts itself up], and defections and 
5435.7 1096 1722 1473, 2532 935 ‚2478, 
$vyóóes yivovrar ev ovr 4:20 kar BaouAets voxvpot 
exiles take place in it. And [kings 1strong] 
1096 1909 3588 * 1947.2 3956 3588 
€'yevov?o єтї TNS lepovaoAnp ETLIKPATOÙVTES TAVTÒS TOV 
were over Jerusalem prevailing over all of the 
4008 3588 4215 . 2532 5411 4234 5037 2532 
тереъ TOU motapoù kar фороь mpó£ew тє KAL 
other side ofthe river. And [?tribute 3andtolls !both] and 
4930.1 . 1325 1473 2532 3568 5087 
ovvteiėopata бїбортоь QvTOUS 4:21 kar vvv Өєтє 
customs were given to them. And now establish 
1106 2673 3588 435 1565. 2532 3588 
Yyvéópwqv катаруүйсок tovs åvõpas ekeivovs коң 
a decree [3їо cease work ?men 1 ог those], so that 
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688 

4172-1565 3756 3618 ) 2089 7 
тол EKEN OVK окодортдсєтох ёте 4:22 {отоо 
that city shall not be built up any more! So that 
575. 3588 1106 5442 1510.7.5 425 

опо ms Yyvópwus mebvAoypévov тє àveow 

of the decree [?guarding lyou were] you not be remiss 
4160 4012 3778 3379 4129 . 

посох тєрї 7OUTOV рӯ TOTE TÀn0vv0n 


to do concerning 


854 | 
о фол pos 


this, lest at any time [?should be multiplied 


1519 25541. 935 . 
ets кокотойус› pBocuevot 


lan extinction of power] for an evil deed to happen to kings. 


The Building Ceases 
5119 3588 5409.3 3588 *-935 ы . 
4:23 107€ о dopoAóyos тоо АрбосасӨй Boc éos 

Then the tribute-gatherer of king Artaxerxes 
314 1799 * 896.1 2532 * 
Qvéyvo €vómuv Peovp Воаалташ kar Уор 
read in ће presence of Rehum the master, and Shimshai 
1122 À 2532 4889-1473 . 2532 4198 . 
YpoppeTéos kat  gvvOóovAov avTOv KAL єпорєъдцсо» 
the scribe, and  hisfellow-servants. Апа they went 
4710 К 1519 . 2532 1722 Ex 2532 
отот [ini lepovcaAps кол єр lovóa kat 
with diligence unto Jerusalem and to Judah, and 
2673-1473 1722 2462 2532 1411, 
коттрутсо» avtoùvs €v innos kat  Ovvàpet 


they caused them to cease work with horses and а force. 


5119 691 
4:24 707€ ")pynoe 


3588 2041 3624 3588 2316. 
то  Épyov oikov тоо Өєо? 


Then [^wasidle !the 2%огК ?of the house 4of God], 


3588 1722 * 


2532 1510.7.3 691  . 2193 1208 . 2094 


то ev Ієроосо\р kot qv apyoùv 05 Ocevrépov éTovs 
the onein Jerusalem. Апай was idle until гле second year 


3588 932 к 935 Ж 
mns Baouceias Aapeiov Bastos Iepoóv 
of the kingdom of Darius king of Persia. 
CHAPTER 5 
Construction Renewed under Darius King of Persia 
2532 4395 T 3588 4396 2532 
5:1 Kov троєфӯтєосєу Ayyaios о профӯтуѕ кош 


And [^prophesied 1Haggai 2һе ?prophet| and 


* 3588 3588 
Zoaxopios o тоо 


т . 4394 Y 1909 3588 * 
о трофтүтєїо єтї тоос lovõaiovs 


Zechariah the sonof Iddo, a prophecy over the Jews, 


3588 1722 * 


2532 1722 * 1722 3686 2316 


TOUS ev loióoakovev lepovooAnpev ovòpartı дєоъ 


of theonesin Judah 
1909 1473 


andin Jerusalem іп the name of the God 
5119 450 3588 


Торел єт атто? 5:2 тӧтє avèotmoav ZopoaéA о 


of Israel, over them. 


Then rose up Zerubbabel the 


3588 * .2 2532. * 5207 * | 2532 756 
70v  XoaAa0ujÀ коң 106015 viós Іосєбёк kat прёоуто 


sonof Shealtiel, an 


d Jeshua son ofJozadak, and they began 


3618 3588 3624 3588 2316 3588 1722 * . 2532 
okoo ar Tov oikov тоо eoù тору ev lepovcoaAnp kot 
to build the house of God, the one in Jerusalem; and 


3326 1473 3588 
HET аттор OL 


4396 .— 3588 2316, 997 1473. 
трофӯтох 70v 0cov Воцдо?утєс̧ avrois 


with them were the prophets of God to help them. 
1722 1473. 3588 2540 2064 1909 1473 * я, 
3 ev avro то kapa TÀOev єт  av7ovs Oa00avoi 


At thatsame 


1885.1 4008 
€mopxos "épav 


time there came upon them Тапа! 


3588 4215 . 2532 * 
тоо потароъ кох ХодроВоъќтт 


chief ruler on the other side of the river, and Shethar-boznai, 


2532 3588 4889-1473 
kat OL GivOOUAOL 


and their fellow- 


| 2532 5107 2036 1473 5100 
QUTOV ко тофбє ELTEV QUTOLS TLUS 
-servants, and of such he said to them, Who 


5087 1473 1106 3588 3618 3588 3624-3778 
éðykev vuv yvopny тоо окоборсох TOV OlKOV TOUTOV 


ordained to you ad 
2532 3588 5524.1-3778 


and 


ecree to build this house, 
2675 5119 3778 


KaL түу Xopmytav татту котортїстссӨод 5:4 7071€ тото 
this expense Цо ready]? Then they 


4:22 t1See Bos for variants. 


2036 1473 5100 1510.2.3 3588 3686 3588 435 . 3588 
єїтор QvTOUs TIVA EOTL то орорето TOV олёрбуъ> TOV 
said о (Һет, What аге the names ofthe men 
3618 . 3588 4172-3778 . 2532 3588 3788 . 3588 
oucoóopoUvTov TV поли таътии 5:5 kar оь офдалиос 70v 
building this city? But the eyes 
2316 1096 1909 3588 161 m 2532 3756 
0cov  eyévovroemi TqvouxpoAociavlovón кох ov . 
of Godbecame upon the captivity of Judah, and they did not 
2673-1473 р 2193 1106 3588-667 . ; 
котђрүсол ото ws үрорт то Дорєѓо annvėxðn 
cause them to cease work until the decree was carried to Darius. 
2532 5119 1325 3588 5409.3 . 4012. 3778 
kal TOTE ӧіӧоса то фороЛоуо тєрї тото 
And then it was given tothe tribute-gatherer concerning this. 
1285.1 1992 3739 649 * 
5:6 Ow uc à bos ETLETOANS NS олтёстє\є | Oo00avoi 
The explanation Бу letter which was sent by Tatnai 
3588 1885.1 3588 4008 3588 4215 . 2532 
о єтөрхос TOU TEPAV А TOU тотороо коң 
the chief ruler on the other side ofthe river, and 
2532 3588 4889-1473 É * | 
XapaBovigiuas kat ot GivOOUAÀOL аутор Афеоесотуо оь 
Shethar-boznai, and their fellow-servants – Apharsachites, 
3588 1722 3588 4008 3588 4215 UM А 3588 935 1 
ot ev то mTépoav тоо потаро? Aapeiw то Barei 
{һе опеѕ оп the other side of the river, to Darius the king. 


The Letter of Opposition of Construction 


4487 649 4314 1473 2532 3592 1125 
5:7 рраси oméo eu av TPOS avróv KAL ràOe YÈYPATTAL 


2а word !Theysent| to him, and thus was written 


17221473 * 3588 935 „1515-3956 1110-1510.5 , 

ev avto Дарєіо то Вас:Лєсєірўут пасо 5:8 уростӧ» ёсто 
in it,  ToDariusthe king, all peace. Let it be known 
3588 935 3754 4198 1519 3588 * 5561 1519 
то ВосіЛєс боть emopevOnpev єї тт» lovõaiav ҳороу es 
to the king! that we went into Judea, the place for 
3624 3588 2316-3588-3173 2532 1473 3618 1722 
OULKOV TOV Өєо? Tov peyoaAov коң QvTÓS okoðopeiTaL ev 
the house of the great God, and it is being built with 
3588 3037 1588 2532 3586 17832 1722 3588 5109 2532 


Tors Alors EKAEKTOLS кол ËÙAQ єртїӨєтө EV TOUS TOLXOLS KAL 
the [?stones !choice]; and timber is insertedin the walls, and 


3588 2041-1565  . 19252 1096 2532 2137. . 
то  Épyov ekeivo emié£vov yiverat kal evoóovTat 

that work is fittingly done, апа the way is prospering 
1722 3588 5495-1473 К 5119 2065 . 3588 
ev TALS  Xepaiv AVTOV 5:9 101€ тротсарєи тоос 
in their hands. Then ме asked 
4245-1565... ў 2532 3779 2036 1473 5100 
"peo vzépovs єкєр каи OvTOS єиторєу QUTOLS TUS 
those elders, and thus wesaid  tothem, Who 
5087 1473 1106 3588 3624-3778 . 3618 2532 
€0qkev vpiv  yvopwqv TOV око TOÙTOV OoUuco0opiücot KAL 
rendered to you a decree Dthis house — !to build], and 
3588 5524.1-3778 2675 Р 2532 3588 
тү»  Xopmytav таёти» котартісасдаи 5:10 код та 
the bestowing of this expense to ready it? And 
3686-1473 2065 1473 3588 1107 . 
оророто аътоу wYpoTücopev ото тоо "yvopicot 
[^their names Iwe asked 2of them], to make known 
1473 5620 1125 1473 3588 3686 3588 435 . 3588 
cot 607€ ypåpar cot то орӧрота TOV — QvOÓpOov TOV 
to you, soas to write to you the names ofthe men of 
758-1473 ; 2532 5108. 4487 61 1473 
opxóv7ov avTOv 5:11 kar 7otov7O рро олтєкрӨпсоу npiv 
their rulers. And such a word they answered to us, 
3004 1473 1510.24 1401 3588 2316 3588 3772 К 
№уүоутєс̧ mpeis єсрёу ovol тоо Өєо? тоо  ovpavov 
saying tous, Weare menservants ofthe God ofthe heaven 
2532 3588 1093 2532 3618 : 3588 3624 3739 1510.7.3 
KAL TNS үт kaL owkoõopovpev TOV OlKOP OS. түр 
and ofthe earth, and we are building the house which was 
3618 ^ 4253 3778 20904 4183. 2532 935 | 
ekoóopnpévos тро TOUTOVU ETN moid кол Bocuevs 
built Dbefore ^this — ?years !many], and [?king 
3588 * 3173 3618 _. 1473. 2532 2675 М 
тоо lopoA  peyos окоборлутє avTOv KAL котртссото 

3of Israel la great] built it, and readied 
1473, 1473, 575 3753 1161 3949. 
аттор QvTOls 5:12 аф’ отє бє Tio popyuov 


it for them. [from ?when !But Pprovoked to anger 


5:13 EZRA 689 
3588 3962-1473 3588 2316 3588 3772 1325 1473 . 1519 1980 , 1722 3588 9742 i 3739 3588 1047 
ot maTtėpes про» Tov 0eóv Tov ovpavoù ёбокєу QAVTOÙS eus єпєскєфото ev то fuBAvoOQnkous ov ot yàğar 
^our fathers] the God of heaven, he gave them into examined in the libraries, of which the treasuries 
5495 * 935 * 3588 * 2749 1563, 1722 * | 2532 2147. 
xeipas | Nofovxoóovocop fgjacuAéos Bof vAovos тоз XaAóatov ékeuwTo ekei ev BofvAcovi 6:2 кол evpeOn 
the hands of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean, were situated there in Babylon. And there was found 
2532 3588 3624-3778 2647 2532 3588 2992 599.3 1722; -* К 4172 1722 3588 9191 3588 m 4172 
коң TOV OLKOV TOUTOV KATÈÀAVOE KAL TOV Лабу отокитє є, Apo0à moet ev m fópev ms  Mióov móAXeos 
and thishouse Һе caused to rest, and the people he resettled | in ^ Achmetha the city, in Ше palace ofthe Mede city, 
1519- * 235 1722 2094 3588 4413 2962 2777 Л 1520 2532 3778 1510.7.3 1125 . 1722 
ew BofvAGva 5:13 «А\' ev ётєє то o mporo — Kvpov кєфаћ Mio коң тото түр yevpoppévov ev 
in Babylon. But in [year 1the first] of Cyrus [?chapter ofa scroll lone], and this ^ was [5written ^in 
3588 935 3588 ы 3588 935 5087 1473. 3588 5279.1 1722 2094 4413 *-935 . 
тоо Boactéos vov BofvAoviov Къроѕ о  BoaouAevs ЄӨєтө «vri то опорутро 6:3ev ётєє прото К%рох Васл 
the king ofthe Babylonians, Cyrus the king rendered Sit Ithe 2 record]. In [2year 1те first] of king Cyrus, 
1106 3588 3624 3588 2316. 3778 3618 N 2532 Ы 3588 935 . 5087 1106 4012 . 3624 3588 
үрбәрлүр 70v otkov 70v 0cov TOvTOV окобортдтрас 5:14 kat К%роѕ o Bootevs єӨтүкє үрөр mepi —  oikov тоъ 
а ӣесгее [Shouse 4of God 1һіѕ Чо build]. And Cyrus the king rendered a decree concerning the house 
3588 4632 3588 3624 3588 2316 3588 5552 2532 693 А 2316. 3588 1722: € : 3588 3624 3618 . 
та Gkeiwm Tov окоо Tov 0cov та Xpvco« коң opyvpà 0cov тоо ev lepovcoMNüp. о oikos окобортдўто 


the items ofthe house of God, the ones of gold and silver, 
3739 * 1627 575. 3588 3624 3588 
Qa Nofovxo6ovócop e£nveykev ото Tov oikov TOV 


which Nebuchadnezzar brought forth from the house, of the one 


1722 * 2532 667 1473. 1519 3588 3485 3588 
ev lepovcaMQp коң omüveykev avrà ew тоу раби тоо 


in Jerusalem, апа carried them into the temple ofthe 


935  . 3588  172* ‚_ 1627-1473 : ж 3588 
Boo eos тоу ev Bof ow e£nveykev охото Kvpos o 
king, the onein Babylon - [^brought them forth !Cyrus һе 


935 . 575, 3588 3485 3588 
Bocievs ато тоо vaov тоо 


1722:* К 2532 1325 
ev Babor kar éóokev 


3king] from the temple, ofthe one іп Babylon, and gave 

1473. 3588 * . 3588 23441 ч 3588 1909 3588 
avrà 70 ХосаВасорто Өтсоърофълоки то єтї TOU 
them to  Sheshbazzar, to the treasurer, to the one over the 


2344 2532 2036 1473 3778 3588 4632 2983 2532 
Өпсооро? 5:15 kar eümev avr тото та окєїтү Aàfe kar 


treasury. And he said to him, These items take and 
4198 . 5087 1473. 1722 3588 3624 3588 1722 * . 2532 3588 
порєъоъо Bes avrà ev то око то ev Ієроосолр kat o 
go! Put them in the house in Jerusalem! And the 
3624 3588 2316, 3618 1519 3588 1473... 5117 5119 
oikos TOv Ücov окобортдйто є тоу оото? топо” 5:16 TOTE 
house of God- letit Бе built іп its place! Then 
*-1565 2064 2532 1325 3588 2310 .. 3588 


осаВасор exetvos À0e кол éðwke — 7ovs ÜepeAtovs тоо 
that Sheshbazzar came and put down the foundations of the 
3624 3588 2316 3588 1722 * 2532 575 5119 
oikov тоо eoù TOU ev lepovcaAQp Kot ато 3707€ 
house of God, the one in Jerusalem. Апа from then 


2193 3588 3568 3618 2532 3756-5055 . 2532 
ws TOv vvv owob0opeirat KAL OVK ereAég 0n 5:17 kau 
until now itis being built, and was not finished. And 
3568 1487 1909 3588 935 "ac . 1983 . 1722 
vvv ev єтї тоу Baoa oyo00v єпискотєтој ev 
now if for the king it seems good, let it be overseen in 
3588 3624 3588 1047 3588 935 1563, 1722 * » 
то око ms үйбиѕ тоо  paoiuAéos єкєї ev BofivAGvi 
the house ofthe treasury ofthe king there іп Babylon! 
3704 1097 3754 575, 3588 935 *_ 5087 

отоо түрө оти ото 70v Baci éos Короо єтєӨтү 

soas to know that if from king Cyrus [?was rendered 
1106 3618 3588 3624 3588 2316 1565. 3588 1722 
үрөр — ошсоборӣсох Tov oikov тоо дєой ekeivov TOV ev 
la decree] to build the house of God, that one in 

T 2532 1097 3588 935 . 402. 3778 
lepovcaAQp kot yvovs о poocwuevs тєрї TOÙTOV 
Jerusalem. And [?knowing !the ?king] concerning this, 
3992 4314 1473 

TEPAT Tipos NAAS 

let him send forth a reply to us! 


CHAPTER 6 


Darius Confirms the Construction 


5119 * 3588 935 5087 1106 2532 
6:1 707€ Дарєгоѕ о Вос:Лє05 єӨткє үбрлүр Kat 
Then Darius the king rendered a decree, and 


5:17 1Ald. & Six. єтискєттто - let it be examined. 


of God, the one іп Jerusalem, saying, [2the Shouse !Let] be built, 


2532 5117 3739 2378.1 3588 2378.2 2532 3588 
ко TÓTOS ov Ovovatovou та ÓvowxcpoTo KAL TA 
апа гле place of which they sacrifice the sacrifices! And [Ше 


2310 . 5087. 5311 4083 1835 4114 


Ocupa тєдїтої vpos тїїхўєїє єёкорто TAATOS 
3foundations !set], the height [?cubits tof sixty], and the width 
1473 . 4083 . 1835 2532 1390.1 3035 2900 


олљто? птҳєбоу e£xkovra 6:4 кол ӧороь — AiOwot кретодо 
ofit  [?cubits !sixty], and [?layers ^stones ?of fortified 
5140 2532 13901 3586 2537 1520 2532 3588 1160 
Tpets Kat 0ópov £vAcv колбу éva коз N олтол 
ithree], апа [?layer ^timbers 3of new tone]! And the expense 


287 3624 3588 935 1325 2532 

око тоз Boc éos боӨётүтєто 6:5 kat 
[ош of 3the house tof the Sking ishall be granted]. And 
3588 4632 3624 3588 2316 3588 5552 2532 3588 


то скє?т oikov tov eoù то Xpvcà kaL TA 
the items ofthe house of God, the ones of gold, and the ones 
693 . 3739 * у 1627 575. 3588 3624 
opyvpà а Nofovxoóovócop e£Qveykev ото тох окоо 
of silver, which Nebuchadnezzar brought forth from the house, 
3588 1722 * 2532 2865 1519 * 2532 
TOU ev lepovcoaAnp. кох єкошисєу erts BofjvAova kat 
of the one in Jerusalem, and carried into Babylon; even 
1325, 2532 565 . 1519 3588 3485 3588 1722 
000170 Kat атєлӨєто є15 TOV раби TOV €v 
let them be given, and brought forth into the temple, of the one in 
T 1909 5117-1473 2532 5087 1722 3624 3588 
Ієрохсалр єтї тотоу avTOv коң тєӨўто ev око TOU 
Jerusalem, unto their place, апа put/Aem in the house 
2316. 3568 3767 * . 4755 . 3588 4008 
0cov 6:6 vvv. ovv Oo0avate строттүє тоо  mTÉéDav 
of God! Now then Tatnai commandant of the other side 
3588 4215 * 2532 3588 4889-1473 
TOU тото ро оӨреВоъз{ фт kar or — cvvoóovAot avTov 
of the river, Shethar-boznai, and his fellow-servants 
3588 1722 3588 4008 3588 4215 . 

рая ot ev то тЄреъ TOV тото ро 
the Apharsachites, the ones оп the otherside ofthe river, 
3112 1510.6 1564. 2532 3568 863 3588 2041 
pokpáàv óv7es єкєѓдєу 7ко vvv афєтє то Épyov 
[аг Ње being 3from there]. Апа nowleave alone the work 
3624 3588 2316. 3588 860.1 . 3588 * , 2532 
oikov 70v 0cov oL edonyovpevov ov | Iovóatov kot 
of the house of God, and the ones guiding of the Jews, and 
3588 4245 : 3588 + 3624 3588 2316. 1565. 
oL трєсВ?отєро‹ TOV Тобе оз» oikov TOV 0cov €K€tvov 
the elders ofthe Jews! house ^of God ?that 
3618 1909 3588 5117-1473 2532 1223 1473. 
ouco0o0pmoóToGav єтї TOU TOTOU QvTOU 6:8 kar Ov єро? 
ILet them build] upon its place! And by me 
5087 1378 3588 4160 1223 3588 4245 т 
єтєӨтү õóypa TOV TOTAL oux TOV mpeovzépov 
was rendered a decree to do through the elders 
3588 *-1565 . Р 3588 3618 : 3624 3588 2316 
70v lovóatov ekeivov 70v oucoóopa0nvot oikov 70v Өєо?ъ 

of those Jews to build [house 3of God 
1565. 2532 575 3588 5224 , 3588 935 И 3588 
€Ketvov коз апо TOV VTAPXOVTÆV TOU Boo eos TOV 
iat], апа from the subsistence ofthe king, of the 


6:3 1Ald. & Six. e0qkev erappa — made a raised elevation. 


541] 4008 3588 4215  . 1960 1160 . 
форо» mépav TOV тоторо% єтилєАосѕ  ÖATÅVN 


tribute on the other side of the river, that carefully an expense 


1510.5 1325 3588 435-1565 3588 3361 2673 . 

ésto opévy Tous avóp&auw eketvots Tov рр karapynOmvor 

be given to those men to not cease work! 
2532 3739 302 5303. 2532 5207, 1016 

6:9 kat о av ъстєрцро коз  vtoUs Bov 


And what ever deficiency - both male offspring of oxen, 


2532 2919. 2532 286. 1519 36461 3588 2316 
ком кро» Kot QHUVOVS ets оЛлокаътоСє15 i то Өєо 
апа rams, апа lambs for whole burnt-offerings tothe God 
3588 3772 44471. 217 3631 1637 2596. 
TOU ovpovov Trvupovus &AXos ооу É€Aatov кето 


ofthe heaven, and wheat, salt, wine, olive oil, according to 
3588 4487 3588 2409. 3588 1722 * 1510.5 
то ppa TOV wepéov TOV ev lepovooaAüp éo7o 
the word ofthe priests, theones in Jerusalem, let it be 
1325 1473 . 2250 1722 2250 531.1 Ў 3739 
Ot00pevov ауто трёрау ev трёра omoapaAAókKTOS о 
given tothem day by day, unalterable, what 
300 154. 2443 15103 2175 |. 

Qv отђсоси 6:10 iva ow evwõias 

ever they should ask! That there might be a pleasant aroma 
4374 L 3588 2316 3588 3772 . 2532 4336 . 
тросфєроутєс то Өєо Tov OvpovoU KAL TOGCcUXOVTOUL 
offering tothe God ofthe heaven, and they might pray 
1519 2222 3588 935 2532 3588 5207-1473 2532 
ew Conv тох Bastos коң тоу viov avrov 6:11 kau 
for thelife ofthe king, and his sons. And 
575 1473 5087 1106 3754 3956 444 3739 302 
am pov єтє0т yvóop« ótt mas åvðpwros os av 
from me was rendered a decree, that every man who ever 
236 . 3588 4487-3778 2507 К 3586 1537 3588 
«AAó£evT7Oo pipa тото кобо рєӨтүтєтө £vAov єк TNS 
сһапре$ this word [4 һай be demolished 1гЛе timber ?of 
3614-1473 2532 3718.1 4078 . 1909 
оше QvTOU KAL €p60opevos TAYNTETAL єт’ 
3his house], and а stake being straight up he shall be pitched upon 
1473 . 2532 3588 3624-1473 1510.8.3 1519 1282.2 2532 3588 
QUTOÙ KALO окос QVTOÙ ÈOTAL ELS õraprayiy 6:12 kat о 


it, and his house will be for ravaging. And the 
2316 3739 2681 .3588 3686 1563, 2690 . 
Beds ov катасктрос то óvopa Ekel катастрєфєі 


God of whom encamps with his name there, he shall eradicate 
3956 935 2532 2992 3739 1614 3588 5495-1473 
порта ВасіЛєа коң Лабу os єктєйүү ттр ҳєіра ауто? 
every king and people who should stretch out his hand 

236 . 2532 853. 3588 3624 3588 2316, 1565, 
оЛллдёоь Kov o^ovicot " tov OlKkOV тоъ Ücov €Ketvov 
to change and remove from view the house of God, that one 


3588 1722 * . A473 * —. 508 1106 1960 

70v ev lepovooaAip eyó Aopetos éüqko — yvopwqv — emuxeAos 
in Jerusalem. I Darius rendered гле decree. Carefully 

1096. 5119 * 3588 1885.1 4008 

ywéo0o 6:13 тӧтє Oa0avvoio ёпарҳоѕ перо» 

let it become! Then Tatnai the chief ruleron the other side 

3588 4215 2532 * 2532 3588 4889-1473 


тоо потароъ кох Xoa0pofovióvwys kar or cvv6ovAot avTov 
of the river, and Shethar-boznai, and his fellow-servants, 
2530 649 * 3588 935 3779 4160 
кеӨоты о«тєстєА\є Дарє(05 o Basies ovvos enoinsav 
in so far as [tsent IDarius ?the ?king], thus they did 
1960 . 2532 3588 4245 3588 — * . 3618 _. 
€muieAós 6:14 кох ov. прєсВътєроитоу  Iovóatov okoó0povv 
carefully. Andthe elders of the Jews built, 

2532 2720 . 1722 4394 N т , 3588 4396 2532 
Kat KoTeUÜvvov ev профутєіа  Ayyotov vov профӯтох kot 
and prospered at гле prophecy of Haggai the prophet, апа 
* . 5207 ®*__ 2532 456 h 2532 2675. 
Zoxoapiov viv Að коң оъокоборлутол KAL KATNPTİSAVTO 
Zechariah son of Iddo. And they rebuilt, and made ready 
575. 1106 2316. #2532 575 1106 ko 

ото yvopms  0cov lopoA xot ато yvopns Крот 
by the decree of the God of Israel, and by the decree of Cyrus, 
2532 * 2532 * 935 M 

Kat Aapeiov kar ApÜacocO0à Bastor ITepaciv 

and Darius, and Artaxerxes kings of Persia. 


The Dedication of the House of The LORD 


2532 5055 3588 3624-3778 . 2193 2250 
6:15 коз — eréAeoav тоу oikov TOUTOP ws Np pipas 


And they finished this house by [дау 


ЕУДРА > 6:9 


5154 3376. 771. 3739 15102.3 2094 1622 3588 
трт рлу>о$ Aóóp o єстї ÉTOS ÈKTOV TNS 
!the third] of the month Adar, which isin [2year !fhe sixth] of the 
932 * 3588 935 2532 4160. 3588 


Bocueias Aopetov тоо Baoritws 
kingship of Darius the king. And they made (the 


5207. * 3588 2409 2532 3588 * p 2532 3588 2645. 
хос Ісротл ось цєрєї Kot оь Aevirat Kot оь Ko 7&AoUTOL 


sons of Israel, the priests and the Levites, and the rest 


6:16 kar єпосоу ov 


5207 599.1 . 1456 . 3588 
эол oT 0uegiosT eykotvuax . Ў TOV 
of the sons of the resettlement) a holiday of rededication of the 
3624 3588 2316 3326 2167 2532 4374 


oikov тоо Өдєо? per єъофросітс 
house of God with gladness. 
1519 3588 1456 3588 3624 к é 
ELS та єүкайло Я . TOU OLKOU TOV 0cov TOVTOV 
for the holiday of rededication [2house Зоѓ God tof this]; 
3448 1540 29191 1250 , 286 | 5071 : 
Móoxovs €kaoTÓóv Kpiovs õrakosiovs QUVOVS TETPAKOOLOVS 
calves- a hundred; rams- two hundred; lambs – four hundred; 
55074 137.1, 4012. 266 5228 3956 . 
xuàpovs avyav тєрї opoprioas vmép TAVTÒS 
winter yearlings ofthe goats for asin offering for all 
* 1427 1519 706 5443 . * р 2532 
А. бобєко ew apiðpóv фъЛор Ісраъл 6:18 kot 
Israel - twelve, for the number of the tribes of Israel. And 
2476 3588 2409 1722 1243-1473 2532 3588 
€oTnoov TOUS vepeis €v Owntpéoeouw QvTOV KAL TOUS 
they established the priests in their divisions, and the 
1722 3311-1473 1909 1397  . 3624 
Aeviras ev  pepu pots avTOv єтї O00vAetas oikov тоъ 
Levites іп their distributions, for service of the house 
2316. 3588 1722 * И 2596, 3588 1124 
0cov тоз ev 1єрозто\їйр. като тту Yvpodonuv 
of God, ofthe one in Jerusalem, according to the writing 
976 * . 2532 4160 3588 5207 3588 
ВВлоъ Movoni 6:19 коз exoiygav ои ос ттс 
of the book of Moses. And [5observed tthe ?sons ?of the 
599.1 - 3588 3957 3588 5065 , 3588 
QTTOUK€CO LOS то TATXA T тєссарєскофєкатт TOV 
resettlement] the passover оп the fourteenth of the 
3376 . 3588 4413 3754 2511 3588 2409 . 
mvs тоо протоо 6:20 оти єкабарісдтсоу or чєрє(< 
?month 1first]. For [6were purified tthe ?priests 
2532 3588 * ү 5613 1520 3956 2513 2532 
коз OL AevirTQU 05 e TàvTes Kko0apot коң 
Запа “Һе ?Levites], [?as ^one man !all ?were clean]. And 
4969 3588 3957 3588 3956 5207. 3588 599.1 2532 
есфеёо то TATXA то паси зо TNS «тоєо KAL 
they slew the passoverfor all the sons of the resettlement, and 
3588 80-1473 3588 2409 2532 1438 2532 


6:17 код poo i]veykav 
And they offered 
3588 2316 3778 


тос QOcAdDols AVTOV TOLS tepevot KAL EQVTOÙLS 6:21 коз 
for theirbrethren Һе priests, and for themselves. And 
2068 3588 5207, * 3588 3957 3588 1831. 
€boyovov vioi Iopa то пасҳа ок e&eA00v1es 


[fate tthe ?sons ?of Israel] the passover - the ones coming forth 
575. 3588 599.1 . 2532 3956 3588 5563 . 

апо TNS QATOLKECLAS KAL TAS o xopiópevos 

from the resettlement, and every one separating themself 
3588 167 Я 1484. 3588 1093 4314 1473 . 3588 
тс  ako0opotos cOviv TNS yns "pos QUTOÙS TOV 
ofthe uncleanness ofthe nations of the land that was theirs 

1567 2962 2316 * . 2532 4160. 3588 
єкбтүтїїсө м коро» Өєбъ орал 6:22 кол enoinsav түү 
to inquire of the LORD God of Israel. And they observed the 


1859 . 3588 106 2033, 2250 3326 2167 
єортїү тоу «боро ETTA пџєросѕ pev єофрос?утс 
holiday of the unleavened breads seven days with gladness; 


3754 2165 1473 . 2962 2532 654. 2588 . 
от €vóbpavev — avTovs коро kat атёстрєфє kapõiav 
for [?gladdened 3them tthe LORD], and turned the heart 


935 z 1909 1473 _ 2901 К 3588 5495-1473 . 
Вос:Лос Aocovp єт? oavrovs KPATALWTAL TAS Xxelipas аутор 


ofthe king of Assyria to them, to fortify their hands 
1722 2041 3624 3588 2316 * 
ev épyow окоо тоо  0€eov IoponA 


in the works of the house of the God of Israel. 


6:16 ЇСР отоо — resettlement. 


7:1 EZRA 


CHAPTER 7 


Ezra the Scribe Teaches the Law 


2532 3326 3588 4487-3778 : 1722 3588 932 
7:1 коз рєт то  püporoa тота є, тп  poocu cia 

And after these things, in the kingdom 
* 935 * 305, * 
Ap0acoc0à oociueéos Ilepoov oven Eoópos 
of Artaxerxes king of the Persians, there ascended Ezra 
$207 ^*^ 5207 * 5207 * . 5207 
ъс  Xopoiov viov Atopiov vtov XeAktov 7:2 vov 
the son of Seraiah, son of Azariah, son of Hilkiah, son 
Ж 5207 * 5207 * 5207 * x 
XeAAovp  vióv Xoóók лабо Axvró 7:3 viv Apapiov 


of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub, son of Amariah, 
5207 * 5207 * 5207 * 5207 
vióv ÁCopiov viv Марио 7:4 обо Zapaïov viov 
son of Azariah, son of Meraioth, son ofZerahiah, son 


. 5207 * . 5207 * . 033075 . 5207 
Oct viov Bokkt 7:5 ооо АВрсооє зоо Qwees viov 
of Uzzi,son of Bukki, son of Abishua,son of Phinehas, son 
са ы 207: «* А 3588 2409 3588 4413 1473 
EXeàtop viv Aopóv тоу piws тоо прбтоу 7:6 олото$ 
of Eleazar, son of Aaron the [?priest 1foremost]. This 


305 1537: le 
Eoópas avèn єк ВоВ олоро kot avtòs ypoporrevs 


Ezra ascended from ош of Babylon; and he [scribe 
5036 . 1722 3551 * 3739 1325 2962 3588 


2532 1473 1122 


тех ev vóuo Молот ov ёбокє коро о 
lwasaquick] іп thelaw of Moses, which [^gave tthe LORD 
2316 * 2532 1325 1473 3588 935 3754 5495 


0cós Ispan kar ёбокєу атто о Вас:Лєс оти xep 
?God ?of Israel]. And [?gave ^to him !the ?king]; for the hand 
2962. 2316-1473 1909 1473 1722 3956 3739 


Kvpiov 0cov avzov єт? QvTÓP єр TATW DIC 
ofthe LORD his God was upon him in allthings which 
2212-1473 2532 305 575 3588 5207 * 

etter avtos 7:7 кох avéfoav ато тоу vrv loponA 
he sought. And there ascended some from the sons of Israel, 
2532 575, 3588 2409 2532 575, 3588 * 2532 3588 103 2532 


ббортє$ KAL 
апа (ће singers, and 


KAL ето TOV vepeov kou «то TOV AevvrOv ко OL 
and from the priests, and from the Levites, 


3588 4440.1 Қ 2532 3588 * 1519 * 1722 2094 
ot тптоЛорос kar оь Naðwaior ew Ієроосоћли ev eret 
the gatekeepers, and the Nethinim, to Jerusalem, іп [?2year 
1442. 3588 * 3588 935 2532 2064 
epóop.o то Ap0oacac0à то БВооңцАєї 7:8 кол 1A00v 
1the seventh] of Artaxerxes the king. And they came 
1519 * . 3588 3376. 3588 3991 3778 3588 2094 
є lepovcoAQpk 70 pyi то тєртто TOUTO то ётоѕ 
to Jerusalem іп Һе [?month Ififth], this was the [2year 
1442 3588 935 . 3754 1722 1520 3588 3376 3588 
€póopov то Bocwu et 7:9 оти ev pia тоо pnvòs тоо 


Iseventh] of the king. For on day one of the [2month 


4413 1473, 2311 А 3588 306.1 3588 575, * 
трбутоз av76s єдєрє\іосє түүр оуёВаси tnv ото BofjvAovos 


11151] he founded the expedition from Babylon. 
1722-1161 3588 4413 3588 3376 . 3588 3991 2064 

€v бє түү проту TOV 0$ тоо пєрттоо nA0ev 
And during the first дау ofthe [2month !fifth] he came 
1519 * 3754 5495 2316-1473 1510.7.3 18 . 1909 
є: lepovcaAnp oTt xetp 0cov avsov qv ayal єт? 
into Jerusalem, for гле һапа ofhis God was good upon 
1473 . 3754 * 2090 1722 2588-1473 .2102 


«viov 7:10 от. Есӧрос̧ єтолосє түу kopótav avrov inTioot 
him. For Ezra prepared his heart to seek 


3588 3551 3588 2962 2532 4160. 2532 1321 1722 * я 
тоу vÓMOV Tov  Kvpiov KaL Toiv Kat Askew є, lopon 


the law | ofthe LORD, and todo апа toteach in Israel 


4366.2 2532 2917 2532 3778 3588 474.1 
тростаурато KAL крїрето 7:11 kat 70v70 то avTiypodov 


the orders and judgments. And this is the copy 
3588 1297 3739 1325 * 3588 935 


тоо atyp paTos ov ёбокєу Ap0ocaoaoc0à o poocueos 
ofthe edict which [4^gave  !Artaxerxes ?the king] 

* 3588 2409 3588 1122 219755... 3056 

Есӧра то wpet то үромиотєс BuBAcov Aóyov 

to Ezra the priest, tothe scribe of the scroll of the words 
1785 .. 2962. 2532 4366.2-1473 1909 
€vToAGv kvpiov KAL простаурато» QVTOÙ єттї 


of the commandments of the LORD, and his orders unto 


691 
3588 * 
то» loponA 
Israel. 
The Decree from: АЛахегхё$ 
935 Е 3588 2409 
7:12 ГИТЕ Boouevs ОТНИ Eoópo то wpet 


Artaxerxes king of kings, to Ezra the priest, 


1122 3551 3588 2316 3588 3772 5055 
ypop poet оро тоо  Ücov Tov ovpavov  7eT€Aeo Tat 
scribe of the law of the God of heaven. Let [?be initiated, 


3056 2532 3588 612. 575 1473. 5087 


Aóyos Kot N eTOókKkpugus 7:13 am  epov єтєдт 

!the matter 2and ?the ^answer]. From me was rendered 
1106 3754 3956 3588 15942 1722 932-1473 . 575. 
yvan бт maso  ekovgtatópevos ev Barcia pov ото 
a decree, that all the ones willing іп ту kingdom from 
2992 * . 2532 2409 2532 * ү 4198 . 1519 
Лоо? lopoA кол vepéov kar Aevvriv порєодтрох eus 


the people of Israel, and priests, and Levites, to go to 

Е 3326 1473 4198 2530 575 
Ієроосоли perà соо aopevOQzo 7:14 kað ӧти ато 
Jerusalem- with you let tem go! Insofaras from 
4383 . 3588 935 : 2532 3588 2033. 4825 1. 
просото) TOU Boowuéos кои тоу єтто eovppovAov 
in front ofthe king, and [seven counselors 
1473 . 649 46294 1909 3588 * à 
QvTOU QATECTAANS скєфасдои eni ту lovóatav 
lof his], one should Бе sent to look about over Judea 
2532 ү. 2532 1722 3551 2316-1473 1722 5495-1473 
коң Терор. коз ev vòpw Өєоф оътоу ev Хєрі сох 
and Jerusalem, and in /helaw oftheir God in your hand, 


667 3 2532 1519 3588 3624 2962. 694 
7:15 omeveyketv коз є тоу око»  Kvupiov ару?ріоъ 

to carry away even [4ог 5the 9house "ofthe LORD !silver 
2532 5553 3739 3588 935 2532 3588 4825 
кои xpvoiov о о Bocwuevs xov ot ovp povAot 
?and 30014], ^ which the king and the counselors 
1594.2 3588 2316 3588 * 3 3588 1722 
ekovoidoðyoav то 0c0 тоо loponA то ev 
were willing to give tothe God of Israel, totheone [?in 
Ж 2730 2532 3956 694 . 2532 
lepovcaAnp катоко?ути 7:16 kot mav ару?риоу Kot 
3Jerusalem !inhabiting]. And all  :hesilver апа 
5553 3754-302 2147 1722 3956 5561 * 
xpvotov ото Cv evpns €v таст хора ВоВълороѕ 
gold, whatever you should find іп every place of Babylon, 
3326, 1594.3 | 3588 2992 25322409 
Meza " €Kovatxao ov т TOV AÀaov коң vepeov 
let it be offered with a voluntary offering of the people, and the priests, 
3588 1594.2 , 1519 3624 2316. 3588 1722 
TOV єкоъслоборёуоу єє OLKOV 0cov TOV €v 
of the ones willing to give for thehouse of God, the one in 

2532 3956 4365 3778 
7:17 kar  màvza TpooT7opevópevov тотору 
Jerusalem. And everyone going [2015 
2093 1778.1 1722 975-3778. 3448 2919.1 
etoipws  évra£ov є В:В\о тофто рӧсҳооѕ кро? 
3readily !you arrange] by this scroll — calves, rams, 
286 2532 2378-473 | 2532 47002-1473 ; 
eapvovs kar Өосќос avTov KAL OT O0vrÓGS AVTOV 
lambs, and their sacrifice offerings, and their libation offerings! 
2532 4374 . 1473, 1909 3588 2379 . 3588 3624 
Kat простое аъта ETL TOU Өоосхасттрѓоо TOU ошо 
And you shall offer them upon the altar ofthe house 
3588 2316-1473 3588 1722 * И 2532 1536 
тох Ócov орои тоу ev lepovscoAQp 7:18 кох єтї 

of your God, of the опе іп Jerusalem. And if anything 
1909 1473 2532 3588 80-1473 . 18.2 . 1722 
єтї сє ко TOUS обє\фо®$ cov oyoOvvOr €v 
[2with 3you 4апа 5your brethren !should seem good] with 
2645. 3588 604 2532 5553. 4160. 5613 70 — . 
котоАойто› TOU — Qpyvpiov KAL XPVOLOV томүто WS opco7óv 
the rest of the silver and gold todo, as itpleases 
3588 2316-1473 4160 2532 3588 4632 3588 1325 А 
то Bew vpiv поисотє 7:19 kar та окє?т та ӧӧдрєу@ 

your God, you do it! And the items, the ones given 
1473 1519 3009 Й 3624 2316 3860 1799 
GOL є: Aevrovpyiav окоо 0cov  «opóóos evrov 
to you for гле ministration of the house of God, you deliver before 
2316 1722 * 2532 3588 2645. 5532 
0cov ev Ієроосоћр 7:20 ко то KoTÓàÀoUrOV ypeias 
God in Jerusalem! And for the rest of the need 


Kpocwakiit 


692 E£XAPAS- 7:21 
3624 2316-1473 3739 302 5316 . 1473 3739 1325 1722 2588 .. 3588 935 3779 3588 1392. 
oikov 0cov cov о av фоту Got os ёбокєу ev kapõia тоо Васо ovTos тоз 0o£àcat 
ofthe house ofyour God, what ever should be apparent to you who рїї іп the heart ofthe king thus, to glorify 
1325 1325 575. 3624 1047 935 1473 3588 3624 2962. 3588 1722 * | 2532 1909 
Oovvat wes опо oikov  yàiws Васо  7:21eyó tov OlKOV KUpiov TOV ev lepovscaAQp 7:28 кол єт? 
to give, you shall give from [?houses ?treasury 1ге king's]. I the house of the LORD, the one іп Jerusalem. And upon 
935 5087 1106 3956 3588 1047 1473 2827 1656 1722 3788 . 3588 935 P 2532 3588 
АрбосоесӨ& Boc evs e0ko yvouny тосол Tars үб бод єһЄ ékAwev €Aeos ev  o$0oApots тоо Вас:Лёос̧ kot vov 
Artaxerxes fheking established a decreeto all the treasuries, me [?leaned imercy] in the eyes ofthe king, and 
3588 1722 4008 3588 4215 3754 3956 3739 302 4825-1473 2532 3956 3588 758 3588 935 А 
TALS єє TEpav TOV ToTapoÙ өт торо «v ovp ovAov QUTOÙ KAL TàVTOV TOV арҳӧутоу TOU Boo eos 
to Ше ones on the other side of the river, that all what ever his counselors, and all the rulers ofthe king 
154 . 1473 * 3588 2409 2532 1122 . 3588 3588 1415 2532 1473 2901 1722 3588 5495 
отс орос Есӧрос̧ o wepevs KAL YPAMMATEÙS TOV tov  ÜvvoTOV kat eyða ekpatarwðny ev тт yepi 
he should ask of you (Ezra the priest and scribe of the ofthe mighty ones. And I wasstrengthened by the [?hand 
3551 3588 2316 3588 3772 . 2093 1096 2962. 2316-1473 3588 18 1909 1473 2532 4863 575. 
ороо тоо 0cov тоо ovpavov €eroipos  ywéo0o Kvpiov 0cov pov түү ayal єт єрё kar ovvi£o ото 
law ofthe God of heaven) readily letit become so! Зоѓ the LORD ^my God 1good| upon me, and I gathered from 
2193 694 5007 1540 2532 2193 4447.1 * 758 3588 305 3326 1473 


7:22 wS  opyvpiov TaAàvTOV EKATÒV kat 6025 торо? 
Unto [?of silver ?talents !а hundred], and unto [?of wheat 

2884 — 1540 . 2532 2193 3631 943 . 1540 . 2532 

коро» єкатор коз є025 OWOV У Batav EKQTOV ко 

?cors la hundred], and unto [?of wine ?baths ta hundred], and 

2193 1637 943 . 1540 . 2532217 3739 

ws €eAatov Batav exo7ov коң &Àos ov 

unto [?of olive oil 2baths !a hundred], andsalt of which the amount 


3756-1510.2.3 1124 3956 3739 1510.2.3 1722 1106 3588 
оок сти ypaph 7:23 mav о eotw ev yvu TOV 
is not recorded. All what is іп гле decree of the 
2316 3588 3772 . 1096. 1722 3588 3624 3588 2316 
0cov тоо ovpavov vywéoc0o ev то око тоо  ÓOcov 
God ofthe heaven, letitbecome іп the house ofthe God 
3588 3772 . 4337, 3385 2021 H 1519 3588 
TOV  Ovpavov просєҳєтє MN TIS єтпєс ew. тоу 
ofthe heaven! Таке һеей lestany make ап attempt against the 
3624 3588 2316, 3588 3772 3379 1096 

oikov тоо Өєо? тоо ovpavov рлЛүтотє yevq7at 


house of the God of the heaven! lest at any time [?should happen 
3709. 1909 3588 932 3588 0935 2532 3588 5207-1473 


opyn enmi түр ВосцАєїө тоо Васо кол тоу vrv avrov 
langer] upon the kingdom of the king, and his sons. 
2532 1473 1107 1722 3956 3588 2409 


7:24 kat ору eyvópvo at ev TAL TOUS LEPEÙTL 
And to you, let it be made known in respect to all the priests, 


25323588 * . 103 44401. * | 25323011 | 
коң то Aevitaris &ðovor nviwpois Naðwip kovAevrovpyolts 


апа (о the Levites, singers, gatekeepers, Nethinim, and ministers 


3624 2316. 3778 3588 5411 2532 4234 2532 669.2 

oikov Өєоў тото Tov $ópov kat TPL kaL omodoopàv 
of the house of God! глаг this tribute, and toll, and impost, 
3756-2192 1473 1849 1911 1909 1473 . 2532 
ovk xev vpàs e&ovatav emoAciv en’ avroùvs 7:25 kat 
[2do not have tyou] authority to assign upon them. And 
1473 * 2596 3588 4678 3588 2316 3588 1722 
ov  Eoópo кетб түүр софсоу тоъ 0cov ттүү ev 
you, Ezra, according to the wisdom of God, the wisdom in 
5495-1473 2525 1122 2532 2923 2443 1510.3 


XELPL соо KATAOTNTOV YPAMMATEİS KAL критӣс уо (GU 


your hand, ordain scribes and judges! that they might 
2919 3956 . 3588 2992 3588 1722 4008 3588 
KpivovTes торт TO Лаб то €v Tépov о TOU 
judge all the people, the people on the other side of the 
4215 3956 3588 1492 3588 35441 3588 2316-1473 2532 
тото ро% TATL TOUS €v000t то vòpnpa TOV дєо? cov ко 


river, to all the ones knowing the laws of your God. And 
3588 3361 1492 1107 А 2532 3956 
то pau ETL уүруорієтє 7:26 коз Tmas 
to Ше ones not knowing you shall make it known. And all 
3739 302 3361 1510.3 4160. 3588 3551 3588 2316. 2532 3588 
os «v кп "n TOV TOV ъороу TOV 0cov коң TOV 
who ever might not be observing the law of God and the 
3551 3588 935 1960 3588 2917 1510.8.3 1096. 
vóopov 70v  faciAéos enpeis то крило етте ywóoópevov 
law ofthe king diligently, judgment will be taken 


1537 1473 . 1437-5037 1519 2288 1437-5037 3588 1610-1473 

e£ QvTOU eav TE ELS Oàvartov €eàv тє "n єкр ботоң QvTÓV 
upon him, whether for death, ^ whether to root him out, 
2228 3811 2228 2210 3588 5224 2228 1519 5438 


т  "ot0evcoav m Npa TA VTÅPXOVTA N 
or toinstruct, or to penalize the subsistance, or for prison 
14612 2128 2962 3588 2316 3588 3962-1473 
€ykAeigat 7:27 evioynTtòs kvpvos o Oeds тоу mo Tépov pv 
to lock up. Blessed be the LORD God of our fathers, 


es фълокӯр 


IopoÀ &pxovrtas тоо avo vot рєт? єро? 


Israel rulers toascend with me. 
CHAPTER 8 
Rulers of the Families of the Captivity 
2532 3778 3588 758 3965-1473 2532 
8:1 кае ото о QPXOVTES TATPLV QvTOV коң 


And theseare the rulers oftheir families, and 
3588 1076 . 3588 305 . 3326 1473 1722 3588 
n yeveaAoyta тоу oavoapàvzov pev єроъ ev ту 
the genealogy ofthe ones ascending with me, іп the 
932 . 3588 935 * . 575. 
Boc eio ApSasacts тоо Вос:Лёоѕ BofvAcovos 8:2 ато 


kingdom of Artaxerxes the king of Babylon. Of 
3588 5207 * * А 575. 5207 ж 
tov viv QGOuweés Tnpoap опо vuv Ідарор 
the sons ofPhinehas- Gershom; of  thesons ОЁ Ithamar- 
* 575 5207 * * 575. 5207 
Доу ЩА ато viv Aavið ATTOUS 8:3 апо viv 
Daniel; of /леѕопѕ ofDavid- Hattush; of  thesons 
* у 575, 5207 р * ‚2532 3326 
Xoxavia ото viv Фоӧроѕ Zaxapias кол рєт" 
ofShechaniah of the sons ofPharosh- Zechariah, апа [?with 
1473 . 1075 е 3588 730 1540 . 2532 
avtroù єуєуєолоүїдтсоу oL époeves  ekoTóv KAL 
^ him Shaving traced descent tthe ?males| - ahundred and 
4004 . 575. 5207 NAT к * 5207 
тєутђкоута 8:4 ото viv ФобӨ-Мо&ёВ  EMavaïi vts 
fifty. Of глеѕопѕ Pahath-moab - Elihoenai son 
NES 2532 3326 1473. 1250. 3588 7321 . 
ороо код рєт” олтой ÖLAKÖTLWL та — Opcevucà 
ofZerahiah, and with him two hundred males. 
575. 5207 * Т 5207 * 2532 3326 1473 . 
ото vtov Xexeviov vios AGUA коз рєт QvTOU 


Of thesons Shechaniah - son Jahaziel, and with him 


5145 . 3588 732.1 575. 3588 5207 * SURE 
TpilOKÓG LA ta арсєлкӣ 8:6 ото тору vrav Аді Q6 
three hundred males. Of the sons of Adin - Ebed 
5207 * 2532 3326 1473 . 4004 3588 732.1 


0005 IovóO0av коз рєт QvTOU тпєутђкорта TA  OpGevucà 
son ofJonathan, and with him fifty males. 
575, 3588 5207 * * 5207 * 2532 


8:7 ото Tov viv HAàv Isaias {vis Abecia KAL 
Of the sons ofElam- Jeshaiaih son of Athaliah, and 
3326 1473 . 1440 3588 7321 ; 575. 3588 5207 
per avrov efóopükovia ta  opgevucà 8:8 ато тоу viv 
with him seventy males. Of the sons 
* . yos . 2532 3326 1473 . 
Zapartia Saßõias vis Mıyahà коз pE? QvTOU 
ofShephatiah- Zebadiah son  ofMichael, and with him 
3589 . 3588 732.1 , 575, 3588 5207 * * 
оүдођкоута то opgevucà 8:9 «то vov vuv Ioóf Apótos 
eighty males. Of the sons ofJoab – Obadiah 
5207 * 2532 3326 1473. 1250 . 117723 — 3588 
vis Tei KAL рєт QUTOÙ бюкобоңоц бєкаокто та 
son ofJehiel, and with him two hundred eighteen 
732.1 575 3588 5207 * 3207^^* 


epcevucà 8:10 опо тору viv XeAuxovO viós Іосєфѓо 


males. From the sons ofShelomith – son of Josiphiah, 
2532 3326 1473 . 1540 . 1835 3588 732.1 | 575. 
кол рєт атто? EKATÖV єёђкортоа то opgoevuà 8:11 ото 
and with him a hundred sixty males. From 


8:12 


3588 5207 * . * 5207 * 2532 3326 1473 . 
тоу vuv Bof Тоҳаріоѕ vris Beßi коз рєт QVTOÙ 
the sons ofBebai- Zechariah son of Bebai, and with him 
1501.6 . 3588 7321 . 575. 3588 5207 * 
€ucogtokTÓ0 та  opgevuà 8:12 апо тоу vtov Aoyàóo 
twenty- eight males. From the sons of Azgad- 
* 5207 * у 2532 3326 1473 . 1540 . 1176 
Iooavàv vis Акетбъ KAL рєт QUTOÙ єкөтбъ беке 
Johanan son оЁ НакКаѓап, and with him,  ahundred ten 
3588 732.1 à 575, 3588 5207 * : 2078 2532 
та  oapcevucà 8:13 ото тоу vtov Aóovuóp ёсҳато KAL 
males. Of the sons of Adonikam last, and 
3778 3588 3686 1473. * 2532 * 
TQÙTA TA OVÒPATA CvTÓV Елифаћат Тє А kar Хороїо 
these are the names of them - Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, 


2532 3326 1473 1835 3588 732.1 575. 3588 5207 
кол per ovràv ebnkovro Ta  opgevuxà 8:14 ото Tov viv 
and with them sixty males. Of the sons 
* 2532 * 2532 3326 1473. 1440 .. 
Bayovė Ov6oi кол 20Во0@ кол pev avrov efoopmkovzo 
ofBigvai- Uthai and Zabbud, and with them  seventy 
3588 732.1 2532 4863 1473 4314 3588 4215 


та арсєлка 8:15 kar суута — avvovs TPOS TOV тоторбъ 


males. Апа I gathered them to the river, 
3588 2064 4314 3588 * . 2532 39042 1563. 
TOV epxópevov apos то Evi Kat 7apeveBàAopev єкєї 
the one coming to Ahava; and we camped there 
2250 5140 2532 4920. 1722 3588 2992 2532 1722 
npėpas Tpeis kar сортко ev то Aa коз €V 
[^days three]. And I perceived among the people, and among 
3588 2409 2532 575 5207 * 3756 2147 
TOUS LepeUGt KAL «то VV Aevi ovx €vpov 


the priests, [2any 3from 4the sons 5of Levi !there were not] found 


1563. 2532 649. 3588 * . 3588 * .. 3588. ы 
єкєєЄ 8:l6kov oméoTeua то ЕЛєйбарто Apu то Yepeia 


there. And I sent to Eleazar, іо Ariel, іо Shemaiah, 
2532 3588 . R 2532 3588 * .. 3588 * J 3588 * — 

kat то EAwó0av kar то lopnB то EAvo0àv то Nó0av 
and to  Elnathan, and fto Jarib ѓо  Elnatham, to Nathan, 
3588 * | 3588 * . 758 3588 * .4 2532 3588 
то Zoxopia то MeooAóp  óàpxovsas то [loopeif kot то 
to Zechariah, to  Meshullam, rulers; to  Joiarib, and ѓо 

* 4920 2532 1781 , 1473 4314 


EAva0àv cvviévias 8:17 {kar evezeu àv avrois Tpos 
Elnathan, ones perceiving. And Igave charge to them to 
z „ 3588 758 1537 * 3588 5117 2532 5087 1722 
aï Tov àpxovra єк Kaodie тоо  7050v Kot é0nka ev 
Iddo the ruler of Casiphia ofthe place. And Iput in 
4750-1473 3056 2980 4314  * 2532 4314 3588 
стороті avtiw Aóoyovs Madoa mpos Аббеєї kar mpos TOUS 
their mouths words tospeak to Iddo, and to 


80-1473 Й 3588 T 3588 1722 694 


одєлфо?ѕ avrov Tov Мъди тоо ev аруорѓо 

their brethren ofthe Nethinim, ofthe ones with the money 
3588 5117 $ 3588 5342 1473 3011 E 2532 
Tov тбтоо Касфіє тоо evéykou npiv Aevrovpyovs kar 
ofthe place  Casiphia, tobring tous ministers and 
103 1519 3624 2316-1473 2532 2064 1473 5613 
&ðovrTas eus oikov Өєо? npiv 8:18 kar 1A00v туб os 


singers into гле house of our God. And they came to us as 
ы 5495 3588 2316-1473 . 3588 18 . 1909 1473 435. 
xe тоо Өдєо? роу п ayal ep’ тиб аур 
the [2hand 3of our God 1good| was upon us,  [?man 
4908 . 575. 5207 * . 3588 * 3588 
TVVETÒS апо vuv Mooàei тоъ Aevi TOV 


lwith a discerning] from the sons of Mahli, the son of Levi 


he 2532 * 2532 3588 5207.1473 2532 80-1473 
lopoiA кол Xopovio кох оь то avrov kar обєАфо avrov 


of Israel. And Sherebiah, and his sons, апра his brethren – 


11774 - 2532 3588 * . 2532 3588 * __.. 575. 3588 
бєкоокто 8:19 kar тоу Aceßia кох тоу Isaia ото Tov 
eighteen. And Hashabiah and Jeshaiah from the 
5207 * 80-1473 2532 5207-1473 1501 2532 
vrav Mepopi — одєлфог av7ov kar vioi avzov єікоси 8:20 kau 
sons of Merari, his brethren and hissons- twenty. And 
575. 3588 * . 3739 13255 ; 2532 3588 758 

ото TOv Naðwip œv ёбокє Aavið K&L ои àpxovzes 


from the Nethinim, whom David appointed and the rulers 


1519 1397 3588 * NE . 1250. 1501 
€w OovAeiav Tov. Aevuvróv NoOwip ÖLAKÖT LOL €iKogt 


for service ofthe Levites – [3Nethinim !two hundred ?twenty]; 


8:17 1See Bos for variant. 
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3956 3778 3687 2532 2564 1563 3521 
Tàv7es офто‘ ovopóàcO0ncav 8:21 коз exàüAega єкєї vro Tetav 
all these were named. And I called there a fast 

1909 3588 4215 * 3588 5013 1799 3588 
єтї Tov потороу AÜové Tov ToTewoÜ0qvot EVWTLOV TOU 
at the river Ahava, to humble ourselves before 
2316-1473 . 2212. 3844 1473 3598 2117 . 1473 2532 
Өєоъ пио» (qoot пар avroù обоо «€vOciav npiv Kot 
ош God, toseek Бу Ыт  [?way !a straight] forus, and 
3588 5043-1473 . 2532 3956 3588 29343-1473 3754 


то TÉKVOUS роу KaL пост түү kKTüceunpóov 8:22 от 

for our children, and for all our property. For 
153 154. 3844 3588 935 — 141 2532 
qoxvvOnqv олтђсасдо` торф тоо Bastos дотор kaL 


І was ashamed to ask from the king for a force and 
2460 . 4982 1473 575. 2190 . 1722 3588 3598 3754 
итте сосок nus ото єҳӨро? є тп 000 OTt 


horsemen to deliver us from the enemy in the way; for 


2036 3588 935 . 3004 5495 3588 2316-1473 1909 
єтө лє то Boo ei Aéyovzes дєр тох 0cov роу єттї 


wesaid to the king, saying, The hand of our God is upon 
3956 3588 2212 1473, 1519 18 2532 2904-1473 
TAVTAS TOUS Сттоёутас avtov ers oyo0ó0v kal крӣтоѕ avTov 
all the ones seeking him for good, and his might 

2532 2372-1473 1909 3956 3588 1459 А 1473 


коң Ovpós avTov єтї TAVTAS TOUS EYKATAAEİTOVTAS avTOv 
and his rage is upon all the ones abandoning him. 


2532 3522 2532 2212 3844 3588 2316-1473 
8:23 коз єуотє?соарєу кең eOqi)oopev поро тоо 0cov nper 


And we fasted and sought from our God 
4012. 3778 2532 1873 1473, 2532 1291 575 
тєрї тото KAL єпїкохсєу проу 8:24 кох бёстєЛа ото 
concerningthis; andhe heeded us. And I separated [?of 
758 . 3588 2409 1427 3588 * 3588 * Я 
epxóvTov тоу — tepéov weka то Xopoia то Асов 
3the rulers ^of the 5priests !twelve],to Sherebiah, о X Hashabiah, 
2532 3326 1473 575, 80-1473 1176 2532 2476 


кох PET’ avTOv ото обєлфоу avrov бєко 8:25 kar éoTqoa 
and with them from their brethren — ten. And I set before 
1473 . 3588 694 . 2532 3588 5553 . 2532 3588 4632. 3588 
аътоіѕ то  «pyvptov KAL TO Xpvciov KAL то FKEÙN TNS 
them the silver and the gold, and the items ofthe 
536 . 3624 2316-1473 3739 873. 

отпторҳӯѕ ошоо 0cov «pev ы edoopwev 

first-fruit of the house of our God, which [?separated in dedication 


3588 935 . 2532 3588 4825-1473 2532 3588 758-1473 

о Boc evs karor сърВооћло avrov kat ои àpxovzes ауто? 
Ithe ?king], апа his counselors, and his rulers, 

2532 3956 * . 3588 2147 2532 2476 

kat пос орал ot єорискорєуои 8:26 код oTa 
and all [?of Israel !the ones ?being found]. And Iset 
1909 5495-1473 694 5007 1812 4004 


єтї xeipas avTGv apyvpiov тёЛоута e£oakóota T€vTi)KovTo 
іп theirhands silver- — [talents !six hundred fifty], 

2532 4632 693 1540 2532 5007 5553 
kat okei opyvpà €koTóv Kot TÓüÀavTO XpvGciov 
and vessels made of silver - a hundred, and talents of gold — 
1540 2532 54902 5552 1501 1406 
єкатбу 8:27 kar ҳафоорӯ xpvoovs єікоси  Oópoxpov 
a hundred; and [?bowls  ?ofgold  !twenty 5drachmas 
5507 2532 4632. 5475  . 474 18 


Хор kat keù xoAkov оті Вортосѕ ауодо? 
^ofathousand], and vessels ofbrass, shining, good quality, 
1313 1938.1 5613 5553 2532 2036 4314 1473 


бабфоре emiÜ0vpazà ws  xpvoiov 8:28 колд eina mpos солто 
diverse, desirable as gold. And Isaid to them, 

1473 39 2962 3588 2316 2532 3588 4632 39 2532 
vpeis ó&yvoU — kvpio то Ocb kar та скєїщ бү kal 
You are holy to the LORD God, and the [?vessels !holy], and 


3588694 . 2532 3588 5553 1595 3588 2962. 
TO Gpyvptov kar TO xpvoiov ekovatao то корсо 
the silver, andthe gold аге a voluntary offering to the LORD 


2316 3588 3962-1473 
Өєб› тоу потєроу тро 


6 2532 5083 2193 
8:29 aypvrveite kot ттүрєїтє ws 


God of our fathers. Beawake апа give heed until 
2476 1799 3599 758 . 3588 2409 25323588 * : 
OTNTE EVWTLOV TOV арҳоутоу TOV vepeov KAL TOV Aevvriv 
you set them before the rulers of the priests апа (ће Levites, 
758 . 3588 3965 3588 * 172 * 1519 
Kot apxóovTov тоир тотрио» тоо loponA ev lepovcoNnp eus 


of Israel in Jerusalem, in 
2532 1209 3588 
8:30 kat єбєёолто оь 


And [6took Ithe 


and rulers of the families 
3956.4 3624 2962 
постофориа oikov kvpiov 
the cubicles of the house of the LORD! 


694 


2409 2532 3588 * 


3588 3588 


wepeis Kot ои Áevirat TOV G700p.0v TOV 


?priests Запа ‘the ?Levites] the weight 


5553 . 2532 3588 4632, 3588 5342 ^ 
XPVTLOV KAL TOV GKECUOV TOV €V€yketv 


ЕУДРА > 8:31 


694 2532 3588 
apyvpiov Kat тоъ 


of the silver, and the 


1519 * | 
є lepovcoaAnp 


gold, and the vessels, to bring them into Jerusalem 
1519 3624 3588 2316-1473 2532 1808 575. 
є oikov тоо Өдєо? роу 8:31 кол єёпрарєу ато 


into гле house of our God. And we lifted away from 
3588 4215 . 3588 * . 1722 3588 1428 .. 3588 3376 . 3588 
TOV потоџро? тоо ÁXOvà ev ту ёоёєкоту Tov nvs тоо 
the river Ahava on the twelfth of the [monti 
4413 3588 2064 1519 * . 2532 5495 2316-1473 
трбутоз Tov eA0eiv ew Ієрохсоалы коз єр Өєо? qpjv 
1810], to соте unto Jerusalem. Апа the hand of our God 
1510.7.3 1909 1473 2532 4506. 1473 1537 5495 . 2190 . 

түр eb тиб кол єррїтето npåsek xetpós ex0poo 


was  uponus, and he rescued us 


2532 41702 . 
kat TO0Àeptov 


from the hand of the enemy, 


1722 3588 3598 2532 2064 1519 


€v тү 000 8:32 


and the warlike people along the way. 


kat TÀ0opev eus 
And wecame into 


Ж 2532 2523 1563 2250 5140 2532 
lepovaaAnp кох єкодсорєу exei. түрЄре$ 7peus 8:33 kar 
Jerusalem, апа we stayed there [?days  !three]. And 
n. 2250 3588 5067, 2476 3588 694 . 2532 3588 

тира TN тєтартт єстїрє то QPYÙPLOV KAL TO 
n the [?day lfourth] we set the silver, and the 
5553 . 253235884632. 1722 3624 3588 2316-1473 1909 5495 
XPVOLOV KAL TA скєот ev ошко 70v 0cov тро» єтї xetpa 
gold, and the vessels in the house of our God into the hand 
+ 5207 * 3588 2409 2532 3326 1473 Ы 


Mapıpað — viov Ovpia 


TOV tepéos kat рєт’ avrov ЕЁАєб бөр 


of Meremoth son of Uriah the priest; and with him was Eleazar 


5207 * 2532 3326 1473, * | 5207* — . 2532 
vios Oueés kar рєт’ avTOv ІосаВаё — vios Inoov кош 
son of Phinehas; and with them was Jozabad son of Jeshua, and 
* 5207 * 3588 * 1722 706 2532 
М№оодіа  viós Baavia où  Aevizat 8:34 є, ордро kat 
Noadiah son of Binnui- the Levites. By number and 
1722 47124 3588 3956 2532 1125. 3956 
ev tabuo ta тбрто Kat eypàóon TAS 
by weight all were measured; and [^was written down !all 
3588 47124 . 1722 3588 2540-1565 3588 2064. 

о отадроѕ ev то kapo eketvo 8:35 ot €A00v7ese 
?the 3weight] at that time. And the ones coming 
375. 3588 161 5207, 3588 3940 4374 


опо TNS охооо vtoi TNS 
out of the captivity, 


36461 — . 
олокоаътоСє1$ 


3956 * 2919.1 


Tiapoucdos проструєукоу 


sons ofthe sojourn, brought 
3588 2316 * 3448 1427 4012 
то 0c IoponA póoxovs ӧобєко тєрї 
whole burnt-offerings to the God of Israel; calves - twelve for 


1768.2 286 


1440.2 


толто loporA kpvovs evvevqkovzoé£& auvoùvs єЄВборткоутаєтто 


all Israel, rams – ninety-six, lambs — seventy-seven, 
5507.4 4012 266 ү 1427 3588 
Хчхйроъѕ .— тєрї арортѓоѕ бӧодєко то 
winter yearlings of the goats for the sin offering - twelve; the 
3956 3646 . 3588 2962 2532 
TàvTO олокаъторота то коріо 8:36 kat 
whole amount јог whole burnt-offerings tothe LORD. And 
1325 3588 3546 3588 935 , 3588 1353.2 


éðwkav то vóptgpua TOU 
they gave the mandate ofthe king 


Васо Tow докто 
to ће administrators 


3588 935 2532 1885.1 4008 3588 4215 A 
тоо Васо kot en&pxois Tmépav тоо поторо? 
of the king, and chief rulers on the other side of the river; 
2532 1392 3588 2992 2532 3588 3624 3588 2316 
коз єдобасоу тоу Qov коң TOV OLKOV TOU 0cov 
and they glorified the people, and the house of God. 
CHAPTER 9 
Breach-of-contract 
2532 5613 5055-3778 : 1448 4314 
1 kar 05 єтєлєсӨт тофта 'yywov Tpos 

And as these things were finished, [approached 5to 
1473 3588 758 3004 3756-5563 3588 2992 
pe оф  àpxovres Aéyovzes ovk exopia0noav o aos 


^me tthe trulers], 
Ы 7 2532 3588 
IoponA коз OL 
3of Israel], and the 


saying, [4014 not separate !The ?people 


2409 2532 3588 * 


575, 2992 


peis kat ои Áeviroat апо Лабу 


priests and the Levites, 


from the peoples 


3588 10492 1722 3588 946-1473 . 3588 * с 

tov yaray ev то Вӧєлъураси{ avrov тоо  Xavavaitov 
ofthe lands іп their abominations - ofthe Canaanite, 
3588 * 3588 * . 3588 * 3588 * . 3588 


о ЕӨӨ‹ о Фєрє о leBovot o Appovi o 
the Hittite, the Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, the 
. 2532 3588 * 2532 3588 * . 3754 2983 
Moofi karo | Moopt karo Apopi 9:2 оти єЛаВор 
Moabite, and the Moseritett, and the Amorite. For they took 
575. 2364-1473 . 04388 . 2532 3588 5207-1473 2532 
ото Өъуатёроу атор €avTOUS коз TOUS vrois QUTOV KAL 
of their daughters to themselves, and ѓо their sons, апа 
4830.3 4690, 3588 39 1722 2992 3588 
ovvep yn оспєрро то йуу ev aois TOV 
[mixed together ?seed Ithe ?holy| among the peoples ofthe 
1049.2 2532 5495 3588 758 . 2532 3588 4755 И 
Yav KAL єр TOV  OpXÓvTOV KAL TOV OTQDOTY/yOv 
lands; even by the hand of the rulers and of the commandants 
1722 3588 801.1-3778 , 1722746 . 2532 5613 191 3588 
ev тд asvrÂesia тату ev apx 9:3kov ws Tkovco tov 
in this breach-of-contractin rule. Andas Iheard 
3056-3778 1284 3588 2440-1473 2532 3588 5267.1-1473 
AÒYyOV тото ÕLÈPPNËA TA urit роо Kat тоу этоёттүн роо 
this word, I tore my garments and my undergarment, 
2532 3825.33 . 2532 5089 3588 2359 3588 2776-1473 2532 
Kat ETAY кос ётіЛЛор TAS 7pÜXas TNS кєфалїсѕ pov kat 
and was agitated, and plucked the hair ofmy head, and 
575 3588 4452.1-1473 2532 2521 2262.1 2532 
апо тоо T'ycovós pov ко. єкодђрт» npepnàcov 9:4 кол 
of my beard, and satdown for calming. And 
4863 . 4314 1473 3956 3588 1790 3056 
cvv(x0qncov mpos pe тос о єутророѕ Aóyov 
there gathered to me everyone trembling at the word 
2316 1909 801.1 ы 3588 
0cov Торой єтї oc vv0cota TNS 
ofthe God of Israel concerning the breach-of-contract of the 
5992 . 2504 2521 2262.1 2193 3588 2378 
«тошо kaya kaðnpevos npénačtwv €os mns 0voias 
resettlement. And I was sitting calming myself until the [?sacrifice 
3588 2073.1 М 2532 1722 2378 . 3588 2073.1 450 
Tms eo epus 9:5kav ev O0voia T€ єстєриї avéovqv 
levening]. And during [?sacrifice tthe ?evening] I rose up 
575 3588 5014-1473 : 2532 1722 3588 1284-1473 3588 
опо TNS TATEWWTEWS роо код ev то  Owppn£oipe то 
from my humiliation, and in my tearing 
2440-1473 2532 3588 5267.1-1473 2532 2827 1909 3588 
LMTL роз KAL TOV vaoOUTYV рох кох KAivo єтї та 
my garments, and my undergarment, апа Ileaned upon 
1119-1473 2532 1600 3588 5495-1473 4314 2962 
yóvoTrà роо KAL єктєтйбо TOS X€ipàs pov Tpos к?ру 
my knees, апа Ispread forth myhands to the LORD 
3588 2316-1473 2532 2036 2962 153 . 2532 
TOV Oev pov 9:6 кои eina кїрє noxivðnv KAL 
my God. And Isaid, O LORD, Iam ashamed and 
1788 . 3588 5312 2316-1473 3588 4383-1473 
EVETPATNV TOU vpra Өєє pov TO тросото» pov 
feel shame to raise up, O my God, my face 
4314 1473 3754 3588 458-1473 4129 . 5228 
"pos oce от аи — avoptat viv €mAn0vvOÓqcav ътєр 
to you; for ourlawlessnesses multiplied over 
2776-1473 . 2532 3588 4131.1-1473 20370 0. 
KeóoAns pov kar ar  zÀqppéAevor piv. egeyoAvvOqcav 
our head, and our trespasses are magnified 
2193 3588 3772  . 575 2250 3962-1473 1510.24 
ёоз$ тор ovpavóv 9:7 ато трєроу потро» роу eopév 
unto the heaven. From the days of our fathers ме are 
1722 4131.1 3173 2193 3588 2250-3778 2532 3588 
є, плтриєлєѓа peyàAm éos TNS "npépos TAÙTNS Kot TALS 
in  [?trespass lgreat] until this day. And 
458-1473 3860-1473 2532 3588 935-1473 Ө 
олоро түр.бәъ торєйёбӨтүрєъ npeis кох оь fjagtAets про 
in our lawless deeds we were delivered up, апа our kings, 
2532 3588 2409-1473 . 1722 5495 . 935 , 3588 1484. 1722 
kat ot tepeis про» ev yepi Boowuéov 7ov eðviwv ev 
and our priests, into the hand of the kings of the nations, by 
4501 Я 2532 1722 161 . 2532 1722 724 . 2532 1722 
ромфоѓо kat ev ouxpoooto кол є, артпау кол ev 
broadsword, and into captivity, and in seizure, and in 


9:1 ТА/4. & Six. рокрэрог тал — a thing set far off. 
9:1 ftTHeb. the Egyptian. 


9:8 EZRA 


152 4383-1473 . 5613 3588 22503778 . 2532 3568 
axir -pocóomTovTuovrv os прера отти 9:8 код vvv 
shame of our face, as this day. And now 
5613 1004 . 19321 . 1473 2962 3588 2316-1473, 3588 
ws Bpaxù єтієкє0сото түрї коро о Oes роу тоо 
as [5а little 3was lenient 40 us 1the LORD ?our God], 

2641 . 1473 1519 4991 25321325 1473 4739.6 1722 


котоћитєіу NAAS eis сотпрау kat бозо про ттїүргүрө. ev 


to leave us for deliverance, and to give to us reliance іп 
5117 371-1473 3588 5461 3788-1473 . 
тото) оуйсратоѕ аъто? тоо фотісок oó0oApovs пробу 


the place of his sanctuary, to enlighten our eyes, 


2532 1325 22271 . 3397 1722 3588 1397-1473 | 
Kat боро бозоттобтүсцл› pupóüv є m OovActo пру 
and to give [?restoration to Ше іа little] in our servitude, 
3754 1401-1510.24 2532 1722 3588 1397-1473 . 3756 
9:9 от 0o0vAoLeopév kar ev m OVELA NAV OVK 
for we аге servants, and in our servitude — [?did not 


1459 1473 2962 3588 2316-1473 2532 2827 
єүкотє\тєу №05 кро о Өє05 nyar кол ékAwev 
^abandon 5us Ithe LORD ?our God]; and heleaned 
1909 1473 1656 1799 935 Ы 3588 
ep’ трёѕ €Àeos evamiov Bactuéov Ilepoov тоъ 
[towards ?us — !mercy] before the kings of the Persians, 

1325 1473 2227.1 3588 5312-1473 3588 3624 


ovar түрїл» woroinow тоо уфосолх avtoùs тоу oikov 


togive us a restoring to life, for them to exalt the house 
3588 2316-1473 2532450 —. 3588 2048-1473. . 2532 3588 
тох 0cov роу kar олоютїсө та epnpo аът коң TOV 


of our God, and to reestablish its deserted places, and 
1325 1473 5418 „1722 * . 2532:% 2532 3568 
боро npiv фрауро» ev Iovóo кох Ієроосоалти 9:10 kar vvv 
to give tousafence іп Judah and Jerusalem. And now, 


5100 2036 3588 2316-1473 3326. 3778 3754 1459 
TL €eUmopnev о 0є05 npv METÀ 70070 оті: єукотєліторєу 
what should we say, О our God, after this? For we abandoned 
3588 1785-1473 3739 1325 1473 
TAS €VvT7TOÀÓS GOV 9:11 as ёбокас npiv 
your commandments, the ones which. you gave to us 
1722 5495 . 3588 1401-1473 3588 4396 . 3004 3588 
ev yepi TOV O00UvÀOv соъ тоу трофтүтбо» Aéyov n 
by the hand ofyourservants the prophets, saying, The 
1093 1519 3739 1531 1563 2816 К 1473. 
yn es mv єспорє?єсдє єкєє kAmpovopinoot аът 
land into which youenter there, to be an heir to it, 
1093 3334 1510.2.3 1722 3334.1 A 2992 
YN пєтакіоърєут єстї єр єткє Хе: бэ 
[2а land зіп motion lis] by theremoval of the peoples 


3588 10492 946-1473 3739 4130 1473 575 
тоу yarwv Вӧє\оураси аутор ov єплсау ахти ато 


ofthe lands oftheir abominations, which they | filled it from 
4750 1909 4750 1722 167-473 . К 2532 3568 
O70poTOS єтї стора ev окодоросолс аутор 9:12 код vvv 
mouth to mouth in their uncleannesses. And now, 
3588 2364-1473 а 3361 1325 3588 5207-1473 2532 575 
tas ÜvyoTépoas орои un 0óT€ то viols avTOV KAL ато 
[your daughters 140 not ?give] to — theirsons, апа of 
3588 2364-1473 3361 2983 3588 5207.1473 2532 3756 


тору Üvyoépov AVTOV рл] AABNTE ток vtois VOV KAL OVK 
their daughters do not take ^ to your sons, and do not 

1567 1515-1473 2532 18-1473 2193 165, 3704 

єкбтүтїүсєтє єрт AVTOV KAL AYAV AVTOV 6025 ALVOS Отоо 


require their peace and their good will into the eon! for 
1765 2532 2068 3588 18, 3588 1093 
EVLOXVONTE коң фауттє то ayaðà tys yns 


you should grow in strength, and should eat the good of the land, 


2532 28152 3588 5207-1473 2193 165 2532 
Kot к\проботсттє то vrois бб» tws ouovos 9:13 кол 
and allot it to  yoursons unto the eon. And 


3326. 3956 3588 2064 1909 1473 1722 4161-1473 : 
кєт TAV то epxópevov єф' тиёѕ ev ovp npiv 
after all the things coming upon us Бу our actions 

3588 4190 у 2532 1722 4131.1 .. 4473 3588 3173. 
TOUS тортүро$ кол ev Tàn pecia pov 7  gueyàAn 


in the wicked things, and by  [3trespasses tour ?ereat], 
3754 1473 3588 2316-1473 2893 1473 3588 458 2532 
от ov о Oeds np.àv ekovoucas pv Tas avopias Kou 


that you our God lightened  ofus the lawless deeds, and 


9:9 {СР _avrtov - his. 


695 


1325 1473 4991. 3754 1994 12861. 
ёбокоѕ npiv сөзттүрїол› 9:14 ото єпєстрєроџєу буе скєбб со. 


gave tous deliverance; for we turned to efface 

3588 1785-1473 2532 1918 . 3588 2992. 

TAS €VT7TOÀÓS соъ кол emvyoappevoot Tors Лао 
your commandments, and allied by marriage tothe peoples 


1722 1473 2193 
mapo£vvÓns ev npiv tws 
You should not be provoked by us unto 


3588 — 10492-1473, 3361 3947 
TOV YALWV TOUTOV PN 
of the these lands. 


4930 . 3588 3361 1510.1 1458.5 2532 
GvuvTeAelos тоо Un єзї eykoTàAeuupo Kot 
consumption, so that there should not be one left over and 


1295 2962 3588 2316 * 1342-1473 3754 


басобӧорєуор 9:15 коре о 0cós lopoi]À ӧдікокос со бт 
preserved to us. O LoRD God of Israel, you are just, for 


2641 1295 5613 3588 2250-3778 . 2400. 
катє\єфӨтиєу OówwcooCópevot S N түр.Єрө афти оф 


we were left being preserved as in this day. Behold, 


1473 , 3956 1726 . 1473 1722 4131.1-1473 3754 
npeis "àvTras evavtiov соо ev  mÀnpgeAetoaus про От 


we all are before you in our trespasses; for 


3756-1510.2.3 2476 1799 1473 1909 3778 
OVKÈOTL ото: cvv COV eri TOUTO 


there is no standing before you in this. 


CHAPTER 10 


Ezra and Israel Cry Out to God 


2532 5613 4336-* 2532 5613 1805.1 
1 коз 05 тростүрёето Ecópoas kot wş єётүдрєосє 


And as Fzra prayed, and as he confessed 
2799 . 2532 4363  . 1799 3624 3588 2316, 
KÀaiov Kot T7"poO^7TUViTOP EVWTLOV ошоо TOU 0cov 
weeping and falling before the house of God, 
4863 4314 1473 575. T 1577 
covvrix0qcav mpos avróv «то lopa  ekxkAnoio 
there came together to him from Israel [assembly 
4183 .— 4970 435 2532 1135 2532 3495 


Tori осфодро &vüpes KAL yvvaikes KAL veovigkot 
?vast lan exceedingly], теп and women and young people; 
3754 2805 3173 2799 3588 2992 2532 


от кладио рєуйло ékAovoev o ео 10:2 kar 
for [Sweeping 4a great 3wept ithe 2people]. And 
611 5207 * 575 5207 ж 
отєкріӨт Seeds vios ТА опо vv Håp 
answered one Shechaniah son of Jehiel, from the sons of Elam, 
2532 2036 3588 * 1473 801.2 3588 2316-1473 2532 
Kot eine то Ecópo ypeis novv60ernoopev то Өєбә түр.бо kat 
and said to Ezra, We broke contract with our God, and 
2523 1135 245 575 3588 2992 3588 1093 


€ko0icapev yvvaikas oAAoTQUaS ото TOV Аеб» түз yns 


settled with [2wives — !alien] from the peoples of the land. 
2532 3568 151023 1680 3588 * 1909 3778 2532 
kat vvv єсти enis 70 lopan emi тото) 10:3 ко 
And now thereis hope to Israel for this thing. And 


3568 1303 . 1242 
vvv бїєӨФрєбӨө 
now we should ordain 


3588 2316-1473 1806 . 
бадк” то Өєо nqpov eğayayeiw 
acovenant with ourGod, tolead out 


3956 3588 1135 . 2532 3588 1080 . 1537 1473. 

тесе TAS YVVALKAS ком та yevvwperva e& QvTOV 
all the wives and the ones beingborn from them, 
1722 1012 . 2962. 2532 3588 5141 . 

ev а BovAn  kvpiov KAL TOV трєроутоу 
according to counsel ofthe LORD, апа ofthe опеѕ trembling 

1722 1785 2316-1473 2532 5613 3588 


ev evtToais 0cov npav kar cs 
in the commandments of our God. And [according to the 


3551 1096 450 3754 1909 1473 3588 
vópnos yevn0nzo 10:4 avào7n0v от єтї ce то 


law Пеги Бе]! Rise up, for [?concerns 4you Һе 
4487 2532 1473 3326, 1473 2901 2532 4160 2532 
ppa кох peis petà соо kpataroù kat тойсо» 10:5 koc 
?matter], and we are with you — strengthen and do! And 
450-* 2532 3726 3588 758 3588 2409 
avot Eocópos коң оркитє TOUS &PXOVTAS TOV LEPELS 
Ezra rose up, andbound byanoaththe rulers of the priests, 
2532 * 2532 39566 * 3588 4160 2596 3588 
Kot Aevitas Kot порта loponA тоо посох като то 
апа Levites, and all Israel, to do according to 
4487-3778. 2532 3660 2532 450-* 


рпа TovTO kal (100 QV 
this word. And they swore by an oath. 


10:6 kar avot Ecópas 
And Ezra rose up 


575. 4383 . 3624 3588 2316 2532 4198 1519 
апо просотох окоо 70v 0cov kart єпорєъбт ets 
from in front of the house of God, and went into 
1049 * 5207 * 2532 835 1563 


yoaGoóvAókvwv lwavàv viov EAwovf кох nvàioðy exec 
the treasury of Johanan son of Eliashib, and he lodged there; 


740 3756 2068 2532 5204 3756 4095 3754 
ортоо оок єфаує» kar обор ovk єтє дӧти 


[^bread the did not 2eat| ^ and [?water tdid not ?drink], for 


3996 1909 3588 801.1 . 3588 | 5992 . 

єпєудє‹и ETL T ocvv0coto TNS «тошо 

Һе mourned over the  breach-of-contract bythe resettlement. 
2532 3911 5456 1722* 2532 1722 * 


10:7 kar maphveykav фору ev lovóakavev. lepovoaiip 
Апа they carried abouta reportin Judah andin Jerusalem 
3956 3588 5207, 3588 599.2 3588 4867 1519 
TÅL то vtois TNS отока 70v сорадро:сӨўруох єє 
toall the sons ofthe resettlement, to gather together in 


Ж 3956 3739 302 3361 2064 

Ієроъхсал и 10:8 mas OS оъ én 
Jerusalem, saying, Every one who ever should not come 
1519 5140 2250 5613-302 3588 1012 3588 758 2532 
ELS Tpeus NHÈPAS os ov n Воол то»  opxóvcov kat 
for three days, according to the counsel of the rulers and 
3588 4245 Я 332 е 3956 3588 
70v  m"peofvzépov avoOepow0noecot посо N 


of the elders, [ shall be devoted to consumption !all 
5223-1473 2532 1473 1291 575. 1577 А 
v"wapáus avrov kat олто$ дастолосєтаьи апо ekkàiyoias 
215 substance], and he shall be separated from гле assembly 
3588 5992 . 2532 4863 3956 435 

TNS «точо 10:9 kar ovvix0ncav Tiàvzes àvópes 
of the resettlement. And [6gathered together tall ?the men 
Pr 2532 * . 1519 * . 315193588 5140 2250 
lovóa xov Bevapiv ew Ієроосо\ћр єї Tas трєїє np.épos 
3of Judah ^and 5Benjamin]| in Jerusalem for the three days. 


3778 3998 3376 3588 1766 1722 3588 14972 3588 
ovTOS ит» о €vvoTos €v т єөёбї TOU 
And this was the [2month Ininth]. On the twentieth ofthe 
3376 2523 3956 3588 2992 1722 4113 М 3624 3588 
005 exó0ue Tas о Aaós €v плотєа  OlKOU TOV 
month [4sat lall 2һе 3people] in the square of гле house 
2316. 1722 5156 4012 3588 4487 2532 575. 

0cov ev трӧро тєрї тоо рїїһеөто$ кол ато 

of God in trembling concerning the matter, апа because of 


3588 5494 . 2532 450 Ж 3588 2409 2532 
тоз xermavos 10:10 кол оуєстп — Eoópos о wepevs kaL 
the distress. And [^rose up !Ezra 2һе priest], and 
2036 4314 1473 1473. 801.2 2532 2523 .. 

ELTE TPOS avToUs vp.etis novvOeriükoe kat ekoLoore 


said to them, You have broken the contract, and settled with 
1135 245 3588 4369 1909 4131.1 * 
yvvaikas оААХотрїе$ тоз трооюӨєїгөң enri TmAanppicrav lopan 
[wives talien], to add to thetrespass of Israel. 
Ezra Orders the Dismissal of Alien Wives 
2532 3568 1325 133 2962 3588 2316 3588 
10:11 kar vvv öte oiveguw коріо 70 Bed Tov 
And now, give praise tothe LORD God 
3962-1473 2532 4160 3588 701 1799 1473 


TATÈPOV про» KAL поисотє то QPETTÒV єу0отіоу QVTOÙ 


ofourfathers, and do the pleasing thing before him, 
2532 1291  . 575. 2992 3588 1093 2532 575. 3588 
Kat бастолтє ато Лабу TNS YNS Kot ето TOv 
and draw apart from the peoples ofthe land, and from the 
1135 . 3588 245 j 2532 611 3956 3588 
yvvoaucov тоз» оЛЛотріоу 10:12 kar отєкрїӨтүтөл поса n 
[2%іуеѕ lalien]! And answered all the 
1577, 5456 3173, 2532 2036 2596. 3588 
єкклтоса фору  pueyàAn KAL єіпоу ката — TOUS 
assembly [2уоісе !with a great], and said, According to 


3056-1473 3739 5346 3779 4160 235 . 3588 
Aóyovs cov ovs éóns ото поищсорєу 10:13 алл o 
your words which you said, thus we will do. But the 


2992 4183 2532 3588 2540 5493.1 2532 3756-1510.2.3 
AQS  TOÀUS kat о Katpós Xeurepwwós коз OVK ÈOTL 
people are vast, and itisthe time of winter, and there is no 
1411 2476 1854 2532 3588 204] 3756 1519 2250 
óvvapis строс é&£o kat то Épyov ovk єє mpépov 
ability — tostand outside, and the work isnot for [?day 
1520 3761. 1417 3754 4129 3588 91 1722 3588 
piov  ovóé ùo OTt emAn0vvapev тоо oO0ucdgot ev то 
lone] nor two; for we multiplied the wrong in 


ЕУДРА > 


10:7 


4487-3778 2476 1211 3588 758-1473 

рӣрот: тодто 10:14 оттосо” õn ои @рҳХоутєѕ рб 

this matter. Let[?stand !indeed 2ойг rulers| 

3588 3956 1577 2532 3956 3588 1722 4172-1473 . 

тр паст EKKÀANTİA KAL TAOL то є, тпо\ћєси пру 
іп every assembly! and toall the ones іп our cities 

3739 2523 1135... 245 » 2064. 1519 2540 

0$ єкодисє yvvaikas аЛЛотрсасѕ єЄАӨєтосоъ є Kotpovs 


who settled with [2%іуеѕ alien], let them come at [?times 
575. 4928.1  . 2532 3326 1473, 3588 4245 4172 
«то GvuvTOYyOVv кол per ото» оь трєоВ?отєроь тптоЛєос 
larranged], and with them the elders city 
2532 4172 2532 2923 3588 654 3709 2372. 
коз 7ÓÀeoSs kaL kpitat тоо оатостреєфої opynv Өъроъ 


by city, and judges! to turn 
2316-1473 1537 1473 4012, ? ' 
Өєоъ «pov eğ тибу тєрї тоо рӯратоѕ тото 
of our Fo Кой us, on account of this matter. 

5207 * 2532 * 5207 * . 
10:15 ur Lowódoy 0005 Асал kar lagiaşs vrs Oekové 


Only Jonathan son of Asahel and Jahaziah son of Tikvah 


the anger of the rage 
3588 4487-3778 


3326 1473. 2532 * 2532" 3t E 3588 * К 
pec єроъ кол MeooAÀàp кол Xofo0oi о Aevis 
were with me; and Meshullam and Shabbethai the Levite 
482 d 1473 . 2532 4160 3779 3588 
«vreAoapóAvovro ovrois 10:16 кол єпосау ото ot 
assisted them. And [5did thus һе 
5207 3588 599.2 2532 1291 * 3588 
voi TNS «тошо коз дєсталпсоу Ecópos о 
?sons ĉof the ^resettlement]. And [4^drew apart  !Ezra ?the 
2409 2532 435 758 3965 y 3588 3624 
wepevs KAL àvOópes ÅPXOVTES moTpuov TOV око? 
3priest], and гле men rulers of the families of the households, 
2532 3956 1722 3686 3754 1994 1722 2250 1520 
коз 7vTes ev  ovópaguw ӧть єпєстрєфоу ev трёра pia 
and all by names, for theyreturned on day one 
3588 3376. 3588 1181. 1567 . 3588 4487 2532 
тоо  pQvós тоз OekóTOv єкбтүтїүсөң то ppa 10:17 kot 
of the [?month Цепћ] toinquire ofthe matter. And 
5055 1722 3956 435 3588 2523 
€reAeg av €v посі ovópóocu [Un e€kà0u.av 
they finished with questioning all the men settling with 
1135 245 2193 2250 1520 3588 3376. 3588 4413 
yvvaoükes аАЛотргоѕ EWS npépos HLAS TOV parvos TOV TPWTOV 
[?wives talien] until day one ofthe [2month Ifirst]. 
2532 2147. 575, 5207 3588 2409 3588 
10:18 xov  evpéOncav ато viov TOV \єреөз ot 
And there were found of Гле ѕопѕ ofthe priests, the 
2523 135 | 245 575. 5207 * 
€kó0uav yvvaikas «ЛЛотрѓос ото vuv Incov 
ones settling with [wives alien], some of the sons of Jeshua 
5207 * 2532 80-1473 + 2532 * 2532 


хо Ioccóék кол обєАфо avzov Мааса коң EAvcCep kot 
son ofJozadak, and of his brethren Maaseiah, and Eliezer, and 
* 2532 * 2532 1325 5495-1473 3588 
Iopif xov l'aóoAtos 10:19 kar éðwkav — xetpo avzov TOV 


Jarib, and Gedaliah. And they gave their hand in pledge 


1627 . 1135-1438 2532 41311 . 
e&evéykav YVVALKAS EQAVTÖOV KAL TiAqpueAetos 
to bring forth their own wives; апа they gave trespass offerings — 


2919,1 1537 4263 4012 41314-1473 2532 575 
кру єк apoBózov тєрї AqpqieAnoeos avzov 10:20 кох ото 
атат оЁ гле ѕһеер for their trespass offering. Апа оѓ 


5207 * * 2332. * 2532 575, 5207 


vu»  Eppüp Avavia кол Zo oto 10:21 kat ото vrav 
the sons of Immer - Hanani and Zebadiah. Andof the sons 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 


Нрар Maacio kat Eia кох Xopopio xot IeiéA kat 
of Harim - Maaseiah, and Elijah, and эһешагап; апа Теше, апа 
2532 575. 5207 ha 


Otias 10:22 код ато viw Фосоър EAvovot Мав 
Uzziah. And of  thesons of Phasur - Elioenai, Maaseiah, 
$ 2532 * 2532 * 2532 * 2532 
loponA коң No0ovonA кол ІоќоВоё kar Нласа 10:23 ко 
Ishmael, and Nathaneel, and Jozabad and Elasah. And 
575. 3588 * 2532 * 2532 * 1473 


оло TOV ÁevvrGv ІосоВаё кох Хєрєєс kat Кола оттдѕ 
of the Levites- Jozabad, and Shemei, and Kelaiah- he is 

Е 2532 ® 2532 * 2532 * 2532 
КоАтоѕ kar Фєдєїіо кох lovóoas kar EAvwtep 10:24 kar 


Кеа, апа Pethahiah, and Judah, апа Eliezer. And 
575. 3588 103. * ‚2532 575, 3588 4440.1 . ж 
ото тоу аббоутоу ЕМасоВ kar ото vov svAopov Уол» 


of the singers- Eliashib. Апа of the gatekeepers – Shallum, 


10:25 NEHEMIAH 697 
2532 * 2532 * 2532 575, * 575 5207 
кох Teny kar Ovpias 10:25 kar ото Iopahà ото viv 
and Telem, and Un. And of Israel, of  thesons 
Фе Р n 2532 n 2532 M Avi 2532 M 2. 2532 
opos оро коз v Kat EAX Kot єр» коц 
of Parosh - Ramiah, апа Jeziah, and Malchiah, and Miamin, and CHAPTER 1 
EX at 2532 M Xx 2532 B И 10:26 2532 575, 5207 
EQLQAP Kot EAXLAS коң Qveoas H коз QTO VLOV 
Eleazar, and Malchijah, and Benaiah. And of the sons М ehemiah Prays and Fasts 
ж 2532 * 2532 ® 2532 * vtl X5 N Е И 2532 
HAàp. Marðavias кез Zayapiaşs kar Тол кол ABõias : oyot d Y Neher h объ f Hachali h And 
ofElam- Mattaniah, and Zechariah, and Jehiel, and Abdi, The words ofNehemiah son оЁНасһаһаһ. Ап 
2532 * 2532 * 2532 575. 3588 5207 * 1090 Lm «usd 13010 x 
ЖОТЕЛ apo zo ve Zatoia | ft ЫР AM, [t Tir ente 
and Jeremoth, and Eliah. And of the sons ofZattu— P À ^Y И 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 1473 151071 1722 B . " E 1:2 2532 EA 
Брат ЕлитоърВ Marðavaï kat lappab кох Zofóó kar Оба hat a "wv ev SM AP. g And На e 
Elioenai, Eliashib, Mattaniah, and Jeremoth, and Zabad, and Aziza. 12а ор A Pil pod Er E eg е каше 
2532 575, 3588 5207 * 2532 * 2532 А а 
10:28 kar ото тоу viv Bapt _ Pm коң Ávavi kaL m es са? «бекте pov noms and бор. rapae h 
Andof the sons of Bebai- Jehohanan, and Hananiah, and anani опе: Ob. -тургештеп„ пе ande temen: Oryugan, 
RO 2532 575 3588 5207 * 2532 2065 1473 4012 3588 . 3588 
Zaßov кох Oai 10:29 kot. ато vov viv Baavi Мозок And проте riii mepi — WEE Iovõaiov oth 
Zabbai, and Athlai. Andof the sons of Bani - Meshullam, n азке them concerning the Jews, of the ones 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 1205 3739 2641. 575. 3588 161 7 
kat MaAovx коң Aðaïas кох ІасоъВ kar Sadd kar Papit wc o0€evrov ot ka TeAeió0no ov ATO TNS arxpaiosias 
and Malluch, and Adaiah, and Jashub, and Sheal, and Ramoth. having survived, the ones left behind from the captivity, 
2532 575 3588 5207 * * 2532 * 2532 2532 4012 . Е 7 2532 2036 4314 1473 3588 
10:30 kar ато тоу vuv $aà0 Moog  Eóvé kar Халл kat Kot mepi —  lepovooNüg 1:3 кох eümov — «pos рє ot 
And of the sons Pahath-moab- Adna, and Chelal, and and concerning Jerusalem. Andtheysaidto те, The ones 
* 2532 * 2532 * 2532 * 2532 5275 А 3588 2641 А 575, 3588 161 3 
Bavoi | xov Maasias kar Martðavias kar BeocoeAeiA kot vmoAeAeuiaévou оь коатоћлєфбёутєѕ ато тпс oupoAooctas 
Benaiah, and Maaseiah, and Matthaniah, and Bezaleel, аһа | remaining behind surviving from the captivity 
* 2532 * 2532 575 3588 5207 * 1563 1722 3588 5561 1722 4189 : 3173. 2532 1722 
Bavovi kar Mavasoh 10:31 код опо тору vuv Нрар ekei ev тт Ҳӧро ev поутрѓо MeyàAm kot ev 
Binnui, and Manasseh. And of the sons of Harim – there in the place areamong [?wickedness !огеа(], and in 
ы 3680 2532 3588 5038 * 2507 2532 
Елер ЕИ Ма Уареї Seueür 10:32 Benahi overio pi kar Ta 7eixn Iepovao ij. kaðnpnpéva KAL 
Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, Shimeon, Benjamin, scorning; апа the walls of Jerusalem are being demolished, and 
M 5 2532 B 10:33 2532 575. 3588 5207 A , puta 1714 ө 1722 4442 1:4 2532 1096 
є оох Kot «рер H KAL отб TOV объ onu TTUAQU ovs €vempno түтел ev тэре ко єүєуєто 
Malluch, ы Shemariah. And of the sons of Hashum - its gates were burnt by fire. And it came to pass 
ы 2532 1722 3588 191-1473 3588 3056-3778 2523 2532 2799 
Mo0avoi Ma0o0à Zo EXubuAér Тезере Mavocons kot EV то око?сог рє TOUS ÀAOyovs TOoUTOUS €kàOLO OQ Kot ékAovoo 
Mattenai, Mattathah, Zabad, Eliphelet, Teremat, Manasseh, and | in my hearing these words, Isat and wept 
* 2532 575. 3588 5207 * p 2532 2532 3996 2250 2532 1510.7.1 3522 2532 4336 
Xepeü 10:34 kar ото тоу vuv Bavi Moobias Appóp. kot KAL ETÈVÕNTA qpépos KAL HANV vno evov KAL zpogevxópevos 
Shimei. And of the sons of Bani — Maadai, Amram, and and mourned for days, апа I was fasting and praying 
1799 3588 2316 3588 3772 2532 2036 5599 1211 
Ovi 10:35 Bovoi BoSoios XeMag 10:36 Озар Map» €vimiov Tov Өєо® Tov ороло 1:5 Koi eina œ ёт 
Uel, Benaiah, Bedeiah, Chelluh, Vaniah, Meremoth, before the God of heaven. And Isaid, O indeed, 
2532 * 2532 4100. 2962 3588 2316 3588 3772 3588 2478 2532 3173 
EXtacip 10:37 Marðavias kat Marðavi 10:38 кол emroiqoav к?ре о cós тоу ovpavov о :сХороѕ кол рёүоѕ 
Eliashib, Mattaniah, and Mattenai. And so did O LORD God ofheaven, the strong and great 
3588 5207, 7 253235883207, 5, — 2532 X 2532 | 2532 5398 5440 3588 1242 2532 3588 1656 
ov vioi Baovvi karot vioi epei 10:39 kar XeAepiüos kat kat doopepós $vÀ&coor түр OuQkqv kat TO ёЛєоѕ 
the sots ot ваш and the sons of Shimei, ао неш; and and fearful one, guarding the covenant and the mercy 
Nóà0ov кол Aðaïas 10:40 kar Mayvaða —— кол Xopovà kot ые eva HV 2232 А оное xu 
Nathan, and Adaiah, hs and засо and Sharai, and to the ones loving him апа tothe ones guarding 
Sevei 10:41 Etprhà кох XeAepios кох Xopopioas 10:42 kot MUT ausu 1:6 12105 A 258 т ы о 
Shashai 2535 „Azareel, and Shelemjiah, ic a c А апа his commandments. Let it be indeed your ear heeds, 
XeMhovk кок Apapias коң Тото 10:43 «то vior:  NaBoù ko e ba pdt cov Uca PU Tu» коро ОРЕ 
Shallum; and Amariah, and Joseph: From the prs BF Nebo – and your eyes open tohear гле prayer 
lei Матдобіаѕ Zaßàð ZeBevvà looi IoA xov Bavoios 2008 dd OU и pud SLT NN I ор I 
Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau, Joel, and Benaiah. ! : 
3056 3778 2983 1135 245 2532 15102.6-1161 of your servant! which I. pray А before you 
10:44 z&v7es ov70t éAo fov yvvaikas «AAoTQtas kar etoi бє 4594 2250 2532 3571 4012. 5207 1 àÀ 24011473 
АП these took [?wives рев and also there are | 9"Mepov mpépov kot укта тєрї viov — Тсрођћ\ бофлоу соо 
153723473. LEM 3135 3750 1080 1537 today’s day and night, for the sons of Israel your servants. 
єё avTOv TOV үзе сб» ou e€yévvqcav 2532 1805.1 Р 1909 266 + 5207 $ 
of them  [?ofthe 5wives ^in which 5they engendered sof kar e&oyopebo ETE -i y SOARAPTLOLS DUMP ІсроїА 
T4323. 1307 And Ideclare openly concerning the sins of the sons of Israel, 
avtov vots 3739 264. . H7 2532 1473 2532 3588 3624 
"them !sonsl. as трёрторё” SoL кои єүб кол о oikos 
] in which we sinned against you; both I and the house 
3588 3962-1473 264 1261.1. 1262 . 
TOV тотро$ MOV  vuópropev 1:7 aboe  OwAvcapev 
ofmyfather sinned. In parting, we parted 


1:1 Transliteration meaning the palace. 
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4314 1473 2532 
"pos ce Kot 


3756-5442 И 3588 1785 2532 
ovKkebvAa£àpev тас €vToAós ког 


from уои, and we guarded not the commandments, and 
3588 4366.2 2532 3588 2917 3739 1781... 

TA  m"pocTóyporva KAL та kpiparta а єуєтєіЛо 

the orders, and the judgments, which you gave charge 
3588 * . 3816-1473 3403 1211 3588 3056 
то Movon пол sov 1:8 рупсӨтти õn тоу Луо» 
to | Moses your servant. Remember indeed! the word 
3739 1781, * . 3588 3816-1473 3004 1473 
ov. єуєтєіМо Movon то поі соо yov €àv 
which you gave charge to Moses, to your servant, saying, If 
801.2 1473 1473 1287 . 1473 1722 3588 
ocvvOerinone vpelis EYW ÖLACKOPTL VUÈS ev TOUS 
[should break contract !You],I shall disperse you among the 
2992. 2532 1437 1994 4314 1473 2532 5442 

aois 1:9 kat eàv evo pene "pos рє коң þvà&ënTe 
peoples. Butif you should return to те, and should guard 


3588 1785-1473 2532 4160 1473 2532 1437 1510.3 
TAS €vToÀós pov ко тоџотє аътбѕ кох єбъ т 
ту commandments, and observe them; апа if  [2might be 
3588 1290-1473 . 2193 206.1 3588 3772 . 1564 
n басторӣа орбо» є05 kpov тоо ovpavov єкєідєу 
lyour dispersion] unto гле ір ofthe heaven, from there 


4863 . 1473 2532 1521 1473 1519 3588 5117-1473 
cvvóà£o QvTOUS KAL ELFO QUTOÙS ELS TOV TOTOV OV 


I will gather them, and I will bring them into the place which 
1586 2681 3588 3686-1473 1563. 2532 
єёє\єёйрту koToaokwvvogot то буора pov eket 1:10 kot 
Ichose to encamp myname there. And 
1473 . 3816-1473 2532 2992-1473 3739 3084 . 1722 
QvTOL malés sov коң Лаб соъ ovs є\отросо ev 


they are your children and your people, whom you ransomed by 


3588 1411. 1473 3588 3173. 2532 1722 3588 5495 1473 3588 
түү ÜÓvvóàpet соо TN HMeyàÀm kot ev тп дєрї gov тт 
[power lyour ?ereat], and by [hand lyour 

2900 1211 2962 1510.5 3588 3775-1473 4337 
кротолб 1:11 õn коре Єсто то ovs соо TOGÉéXOV 
?fortified]. Indeed, O LORD, let be your ear heeding 


1519 3588 4335 . 3588 1401-1473 
ers түүр просєоҳїр» 70v 60vÀov сох 


to the prayer 


2532 1519 3588 4335 
коң ELS TNV 7 pocevxmnv 
of yourservant, and to the prayer 


3816-1473 3588 2309 5399 3588 3686-1473 

тобо» со TOV Өє\ӧоутоу óofeic0ot то ovopà cov 
of your children! of the ones wanting to fear your name. 
2532 2137 1211 3588 3816-1473 4594 2532 1325 
kat €voóogov on то под соо opepov kat б05 
And prosper the way indeed of your servant today, ара give 
1473 1519 3628 1799 3588 435-3778 2532 1473 


avtov ELS оштірџоъѕ €vomtov TOV avõpós TOUTOU коң єуо 


him for compassions before this man! And I 
1510.7.1 3632.2 3588 935 
hany owoxóos то Boote 
was а wine server to the king. 
CHAPTER 2 
Nehemiah Asks Permission to Rebuild Jerusalem 

2532 1096 1722 3376 3338.1 2094 

Kot єүёуєто e pvi Мобу тоъ 

Апа itcametopass іп the month ofNisan, [2year 
1501.10 , * Ё 935 2532 1510.73 3588 3631 
€ucog ToU Ap0acac0à  Bociuet kar nv о otvos 


lfhe twentieth] of Artaxerxes the king, that [уаз tthe 2wine] 
1799 1473 2532 2983 3588 3631 2532 1325 3588 935 : 
єу0отліор avTov] kat єЛоВоу тоу otvov kat ёбоко TW poc et 
before him.  |AndItook the wine and gave it to the king, 

2532 3756-1510.7.3 2087 1799 1473 . 2532 2036. 1473 3588 
KAL OVK NV єтєроѕ єубәтіор аътоо 2:2 ков єтє pot о 

andthere was noother before him. And [?said ^to me !the 


935 1302 3588 4383-1473 4190 2532 3756-1510.2.2 
Вос:Лєіс бкотіто просотоу cov поутрӧ» кол OVK EL 
?king, Why is your face in a sorry state, and you are not 
33551 2532 3756 151023 3778 1508 4189 

MezpuàGov] кол ovk оти  TOUTO є рт Tmovnpia 

content? For [not !is ?this] unless there is a sorrowful 


2:1 ТА/4. & Six. epov — me. 
2:2 {СР арростоу — well. 


for good, 


МЕЕМІА > 1:8 


2588 2532 5399 . 4183 . 4970 2532 2036 

kapõias kar єфоВди»” поло сфӧӧра 2:3 kat eina 
heart. And I was afraid [2much !texceedingly]. And Isaid 
3588 935 . 3588 935 . 4519 3588 165, 2198 1302 . 
то Вас:Лєг o Вас:Лє2с eus tov олоро Сто боті 
tothe king, О king, [into һе 4еоп  lLive]! Why 
3766.2 1096 4190, 3588 4383 . 1473 1360 3588 4172 

ov рл] YÈVNTAL TOVNPÖV 70 просотобу роо ббть том 
should пої [?be ^sorry ?face imy]for the city, 

3624 349 3962-1473 2049 2532 
oikos pvrypeiwv тотёрөзъ pov NPON KAL 


the house of the sepulchres of my fathers, was made desolate, and 

35884439-1473 26033 . 1722 4442 2532 2036, 1473 

оь miia av7ijs kozefpo0noav ev порі 2:4kav єіпє pot 
its gates were devoured by fire? And [?said “о me 

3588 935 4012. 5100 3778 1473 2212 2532 4336 

о BociAevs тєрї tivos 70070 ov (тє kar простоёйрт» 

Ithe 2king], For what isthis you seek? Апа I prayed 


4314 2962 2316 3588 3772 . 2532 2036 3588 0935 , 
mpos корои 0cóv тоо ovpavov 2:5 kaL ELTA TW Barret 


to the LORD God of heaven. And I said to the king, 
1487 1909 3588 935 . 48 . 25321487182 . 3588 
є. emi то» BoctuAéo ayaðóv karer oyoaOvvOncezoav o 
If itbeuponthe king for good, andif  [?shall seem good 
3816-1473 1799 1473 5620 3992 1473. 1722 * 1519 
TALS FOV EvWTLÓV соъ OTE mépapou avtov ev Тобо. ELS 
lyour servant] before you, soas tosend him to Judah, to 
4172 3419 3962-1473 2532 456 1473 


толо prypEiwv TATÈPQV роо KAL оуокоборсо ovv 
the city of the sepulchres of my fathers, then I will rebuild й. 
2532 2036, 1473 3588 935 . 2532 3588 3825.1 р 3588 
6 код eimé pol о Bases kar y maiak) y 
Апа [?5said ^to me tthe ?king], and his concubine 
2521 2192 1473 2193-4219 1510.8.3 3588 4197 . 
кабтрёут exópeve] ovrov €os móTe €g7Qt n mopeia 
sitting next to him, For how long will [2be 3going 
1473 2532 4219 1994 2532 182 .. 1799 3588 
соо KAL пӧтє €mTLO7TpÉjeus kar qyo0vvOq cvóocuov Tov 
lyou] and when will you return? And it was good before the 
935 2532 649 1473 2532 1325 1473 3735.1 
Вос:Лёос kar oméoTeuAé рє коң ёбока avta  ópov 
king. And he sent me, and І gave to him a confirmation. 
2532 2036 3588 935 1487 1909 3588 935 : 
2:7 xav eima то Pasei e emt tov Basita 
And Isaid tothe king, If  itbeupon the king 
18 3 1325 1473 1992 4314 3588 1885.1 
eya00v 0070 кок ETLOTOAAS TPOS TOUS ETAPXOVS 
let him give tome letters to the chief rulers 
4008 3588 4215 . 5620 3855-473 . 2193 
пєроъ z TOU тото LOU остє TiO poryo'yevv pe eos 
on the otherside ofthe river! soas toallow me to pass until 
2064 1900 * . 2532 1992 . 41900 * 541 
є\№о єтї lovóav 2:8 kar emo 70AXQv єтї Асаф фъЛако 
Icome unto Judah; and a letter to Asaph the keeper 


3588 3857 3739 1510.2.3 3588 935 5620 1325 
тоо  ^aopoócicov 05 єстї то Boc et worte боро 


ofthe garden, which is tothe king, soas to give 
1473 3586 47203 3588 4439 3588 919.1 3588 3624 
pov  &£vAoa отєүбйсөң tas "vÀoas ms — Bópeos trov — oikov 
to me wood to roof the gates ofthe palace ofthe house, 
2532 1519 3588 5038 3588 4172 2532 1519 3624 1519 3739 
коң ets то TELXOS TNS TÓÀ€OS KAL ELÇ OLKOV єї ov 


and for the wall ofthe city, and for the house, for which 


1525 4314 1473 2532 1325 1473 3588 935 . 5613 
єисє\є?сорох TPOS QVTÖV KAL €OcK€ MOL o Boo evs os 


Ishall enter unto it. And [3gave ^to me tthe ?king] by 
5495 2316. 3588 18 . 1909 1473 2532 2064 4314 3588 
xe — 0cov oyoa01 єт” єрє 9 кох ÀA00v Tpos тоз 


[Shand 4of God һе ?good| upon me. And I came to Ше 


1885.1 4008 3588 4215 . 2532 1325 1473 . 

єпорҳооѕ Tiépav К TOU тотороо коң ебөоке QUTOLS 
chief rulers on the other side of the river, and Igave tothem 
3588 1992 3588 935 . 2532 649. 3326 1473. 
TAS €TLOTOÀÓS TOV Васо kar отёсотєА\є pev epoù 
the letters ofthe king. And [?5sent ^with 5те 
3588 935 747 . 4l 2532 2460 . 2532 
о BociAevs арҳтуо?ѕ óvvàpeos коң иттєіѕ 2:10 kar 
Ithe ?king] chiefs of the force, and horsemen. And 


2:6 ЇСР €vonvov — before. 


2:11 


191 * 3588 * . 2532* 3588 1401 
Tikovoe УауаВалато — Apovi коң Tofios o бо?Лоѕ 
[theard of it |Sanballat 2һе SHoronite], and Tobiah the servant, 
3588 * E 2532 4190 : 1473 1096 2532 
о Appovi кол тортро» QvTOls єүєуєто коң 
the Ammonite, and it was a bad thing to them that it happened. And 
3076 . 3754 2240 444 2212 18 3588 
€Xvarm0ncav от NKEL оуӨротоѕ тосох өүө Өоъ то 
they were grieved that [2сотеѕ !атап]  toseek good tothe 
5207 * 2532 2064 1519 * 2532 1510.7.1 1563 


viois IopoA 2:11 кох АӨО» ew lepovaoAnj kot pv. єкєї 
sons of Israel. And I came unto Jerusalem, andIwas there 


2250 5140 
тёре TpELS 
[2days three]. 
Nehemiah Surveys the Wall 
2532 450 3571 1473 2532 435 364] 3326 


2:12 kar оуёсти октос Eyð кох àvópes oACyot. рєт" 
And Ігоѕе up atnight, I and [?men !а few] with 
1473. 2532 3756 518 444 3754 3588 2316 1325 


єроъ KAL оок отуүєЛа олӨрбото› от о Өє0с idws 
me. Апа Idid not report toaman, for God put it 
1519 2588-1473 3588 4160 3326 3588 * 2532 


es  Kopótav pov тоо Toal petà тоо Ієрохсалы kot 


into ту heart to do this with Jerusalem. And 
2934 3756 1510.2.3 3326 1473. 1508. 3588 2934 3739 1473 
KTlvos ovK OTL рєт єр eur то ктїро$ o €yo 
[^beast ?no !there is] with me, сер! the beast Which T” 
1910 1909 1473 2532 1831 1223 3588 4439 
emotivo em’ avri 2:13 [коц осте Ou TNS TOANS 


mounted upon it. And I went forth through the gate 
3588 * 35716. 4314 4750 4077 . 3588 1404 

тоо lou уоктос mpos сторо түүлү тоо  ÓpükovTos 
of Саі atnight to the mouth of the spring of the serpent, 
2532 1519 4439 3588 2874 2532 1510.7.1 2657 3588 5038 

KAL ELS T 0Àqv TNS KOTPİAS KAL HUNY которор TOUS T€UX€O UP 
and to [?gate tthe 2dung]. Апа Iwas studying the walls 


3588 2686.2 К 2532 3588 4439-1473 . 
тербелк то KOTE€OTQOO|AÉVOLS KAL TALS тїюАоце өлөт 


of Jerusalem, the ones being torn down, апа her gates, 
3588 355 К 4442 2532 3928 1909 
TALS avnàovpėvats торе 2:14 kar тортү\Өоъ єтї 


the ones having been consumed by fire. 
4439 3588 4077 


And I went by 
, 2532 1519 2861 : 3588 935 Ңң 
TUÀqv тоо  TW«yus kar eu koAvpf0pav тоо Васо 
the gate of the fountain, and into the pool ofthe king. 

2532 3756-151073 5117 3588 2934 3928 . 5270 . 

кас  OUK р т0105 TW KTNVEL TapeA0e UP UZTOKQTO) 
And there was no place forthe beast [30 pass — !underneath 
1473 2532 1510.7.1 305 1223 3588 5493 3571 . 
pov 2:15 кох рту avofoivov б Tov Xeuxóppov vvKTÓS 
?me]. AndIwas ascending by the rushing stream at night. 
2532  1510.7.1 2657 3588 5038 2532 1510.7.1 1722 3588 4439 


кои T» katavoawv TO тєіҳє кол Tv ev тү TOAN 
And Iwas studying the wall, and Iwas at the gate 
3588 5327 2532 1994 2532 3588 5442. 

mns påpayyos kar єпєстрєфо 2:16 kat ov фоълоссорутєѕ 
of the ravine, and I returned. And the ones guarding 

3756 1097 5100 4198 .. 2532 5100 1473 4160 2532 
оок €'yvogOQv TL esopevOqv Kot TL eya по Я ко 
did not know why I went, and what I was doing. And 
3588  * . 2532 3588 | 2409 . 2532 3588 1784, 2532 
то lovóatouw KAL тос LEPEL KAL TOLS EVTİMOLS коз 
to the Jews, and to the priests, and to the important ones, and 
3588 4755 2532 3588 2645 " 3588 4160 . 3588 


то отроттүо$ кошто KATAÀAOLTOLS то тообоо то 
to the commandants, and to the rest of the ones doing the 
2041 2193 5119 3756 518. 2532 2036 4314 1473 . 
épya éos тӧтє OVK em yyeuo 2:17 кои eina mpos ото 
works until then, I did not report. 'ThenIsaidto them, 
1473, 991. 3588 4189-3778 : 17223739 151024 1722-1473 4459 
vpeis ВАёттєтє түүр поутрѓоу тофту ev n €g uev ev от TWS 
You see this wickedness іп which we are in it, how 


2048 2532 3588 4439-1473 . 1325 4442 
Tego oan épup.os коң Qt тъЛол оът єбоӨтүтөл› тър 


Jerusalem — is desolate, and its gates were given to fire. 


2:12 Аа. & Six. loporqA — Israel. 
2:13 1See Bos for variants. 
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1205 2532 1353.3 , 3588 5038 * . 2532 
OevTe коң Otoucoóop do op.ev то тєіҳоѕ lepovooAip kot 
Come, апа letus build throughout the wall of Jerusalem! and 
3756 1510.84 2089 3681 2532 518. 

ovK €cop.e0o єтї óvetoos 2:18 коз omiyyeuo 
we shall not be any longer for scorn. And Ireported 
1473 . 3588 5495 3588 2316 3739 1510.2.3 18 . 1909 1473 
олтоў тту xeipa тоо Өєоз т €o7w ayab ew єрє 


tothem the hand of God which is good upon me, 
2532 3588 3056 3588 935 3739 2036 1473 2532 
kat TOUS ÀóÓyovs TOU Boo éos ovs єтє кок коз 
and the words ofthe king which hespoke to me. And 
2036 450 2532 3618 2532 2901 


єѓптор оъосторєу KAL окоборсорєу Kot. єкротолодтсо» 
they said, Let us arise. and build! And [?were fortified 


3588 5495-1473 1519 3588 18 2532 191 ы 
al xeipes avrGv ets то oayo0óv 2:19 kar ўкоосє XavofjlaAóT 


ltheir hands] for good. And [theard !Sanaballat 
35688 * 2532 * 3588 1401 3588 * 
о Аро кох Tofios o ovos о Appowrvi 
?the 3Horonite], and Tobiah the servant, the Ammonite, 
2532 * 3588 * 2532 1548.1 1473 2532 
кох [yodu o АроВ кох e&eyéAacav тиб кок 


and Geshem the Arab. Апа they laughed ош loud atus, and 


2706 И 1473 2532 2036 5100 3588 4487-3778 . 3739 
Ko7ebpóvovv про KAL ELTOV TU то рпра TovTO о 
they disdained us, апа they said, What is this thing which 
1473, 4160 . 2228 1909 3588 935 1473, 

vetus TOLELTE n ETL " TOV Boo éo эре 

you are doing? orisit [?against “Ше Sking 1that you are 
647.2 : 2532 1994 1473 3056 2532 2036 
опостатєітє 2:20 kar єпєстрєфо олтоў Aóyov kou єїто> 


?defecting]? And Ireturned tothem a word, and I said 
1473 . 3588 2316 3588 3772 1473, 2137 

avrois О Oeds тоо ovpavov  avTós ecvoóóooceu 

tothem, The God ofheaven, he shall prosper the way 
1473 2532 1473, 1401-1473 „ 2513 . 2532 450 ў 2532 
npiv Kot peis ovio avTov кодорос kot оуастцсорєдо kot 
for us. And we his servants аге pure, and we shall arise апа 


3618 А 2532 1473 3756-15102.3 3310 2532 1343 . 
oucoóopijcopev KAL VMV оок ёсть pepis kat karos vw 
build, and to you there is no portion, nor judicial right, 


2532 3422 , 1722 * N 
kat i vmpócvvovr ev lepovaoA gp 


nor a memorial in Jerusalem. 


CHAPTER 3 
The Families of Israel Rebuild Jerusalem 
2532 450 $ 3588 2409 3588 3173 2532 3588 
:kov avom EXwcovgo  vepevso  péyos karot 


And [?rose up !Eliashib 


80-1473 . 3588 2409 2532 3618 3588 4439 3588 
оёбєлАфо{ avrov ot 1єрєіс̧ Kot окоёбборлуүтоъ түүр поли тур 


his brethren the priests, and they constructed the [?gate 
4262 1473 37 1473. 2532 2476 2374-1473 


?the 4priest 3great], and 


mpopoTucüQv оътос qytacav аът» kar єстпсоу Ovpas avcis 
Isheep]; they sanctified it, and theyset its doors; 
2532 2193 4444 3588 1540 37 1473 2193 


код ws тпЪрүоо TOV єкотӧр yyiasav — аоттӧу ёо 
even unto /Aetower ofthe hundred еу sanctified it, 
4444 * 2532 1909 5495-1473 3618 
Topyov Аъолєтү\. 3:2 kar єтї xetpas avrov cko00pvoav 
the tower of Hananeel. And near his hands [constructed 
435 T . 2532 1909 5495-1473 3618 * 

&vópes lepry Kat єтї xelipos avTov okoó0paoev Zokxovp 


unto 


Imen of Jericho]; and near his hands [^constructed !Zaccur 
5207 * 2532 3588 4439 3588 2485.1] |. 3618 

vtov Appt 3:3 kar ту тъъ тти uxOvnpàv окобортсо» 
?son ?of Imri]. Апа [ће 6gate 5fish constructed 
5207, * . 1473 47203 1473, 2532 2476 

зок Асоуб QUTOL єстєүасоу аът» Kot EOCTNOTQAV 
1ле sons 2of Hassenaah]; they roofed it, and they set 


2374-1473 | . 2532 2806.1-1473 2532 3449.2-1473 ; 2532 
Ovpos аът kar KAeiOpo оът кол poxAovs avis 3:4 kat 
its doors, and its bolts, and its bars. And 


1909 5495-1473 2722-1473 5207 Е 


єтї  xeipoas avrov катёсҳєу Марио vios Ovpia 
near their hands Maremoth took control, the son of Urijah, 
3207. .* 2532 1909 5495-1473 2722-* 

viov Akkas кол emi ҳєіро avrOv котєсҳє MoooAóq 


son  ofKos; and near their hand Meshullam took control, 
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5207 * ^ 5207 * . 2532 1909 5495-1473 
vis Вараҳќоъ хо MacetovfnA Kot єтї Хєіра AVTOV 
son ofBarechiah, son of Meshezabeel; and near their hand 
2722-* ' 5207 * . 2532 1909 5495-1473 
катєсҳє обок vios Boavà 3:5 kot єтї  Xetpa arvaiv 
Zadok took control, son of Baana. And near their hand 


2722. 3588 * } 2532 2478-1473 . 3756 
KO'TEOXOV oL Өєкоєў, коң Vo Xvpot аътоъ оок 
[соок control tthe ?Tekoites; but their strong ones did not 
1533 5137-1473 1519 1397-1473 3588 2962-1473 


єсїўруєүка» 7pàxnÀov avrov ew боолє(оау TOV KUplov avTOv 

insert their neck into a service „о their Lord. 
2532 3588 4439 3588 * 2902 5207 

3:6 кол ти» поли Tov столб €kpozqoav wia vios 
And the gate of Јаѕапаһү [^repaired Jehoiada ?son 


- 2532 * 5207 * . 1473 . 4720.3 


Фесек kat Мєсоз\ё&р, vios Васодіо олтої €O 71€ yog ov 
3of Paseah], and Meshullam son of Bosodeiah. They roofed 

1473 2532 2476 2374-1473 2532 2806.1-1473 2532 
олт kar отоо” Ө00рос аът Kot кАєіӨра аът kat 
it, and set its doors, and its bolts, and 
3449.2-1473 2532 1909 5495-1473 2902-* 

poxAovs avris 3:7 kar єтї ҳєіро avrov ekpórqoe Maitias 
Its bars. And near their hand — Melatiah repaired, 
3588 * 2532 * 3588 * 435 3588 


o TaBawvimns kar Evopov o 
the Gibeonite, апа Jadon the Meronothite, the men 


2532 3588 * . 2193 2362 3588 758 
Горофь коң ms Масофа éos 0póvov тоо  àpxovcos 


of Gibeon, and of Mizpah, unto гле throne ofthe ruler 


МтроуоӨітѕ àvópes TNs 


3588 4008 3588 40215 . 2532 1909 5495-1473 

TOV Tépav TOV motapoù 3:8 kot єтї XELPA avTOv 
ofthe other side ofthe river. And near their hand 
2901-* 5207 * 44511 2532 1909 
ekpataiwsav OCA vis Apaxtov торото коз єтї 
Uzziel repaired, son ofHarhaiah of the refiners, and near 
5495-1473 2901-* 5207 3588 34602 . 2532 


хєіра ото €kporaiogev Avavias VLOS TOV 
his hand Hananiah repaired, 
5087 $ 2193 
€0nkav lepovooAnp tws 
they established Jerusalem unto the [?wall Ibroad]. 
2532 1909 5495-1473 2902-* 5207 * 
9 кол єтї xetpo avrov єкратоаќосєу Рафоїоѕ vtós Xovp 
And near their hand Rephaiah repaired, son of Hur, 
758 2255, 4066 2532 
&pxov NMİTOVS qcepuxópov СТЕК 3:10 kat 
ruler ofhalf ofthe place round about Jerusalem. And 
1909 5495-1473 2902-* 5207 * 2532 
єтї xeipa avrov єкрбтүүтєр leóotoas vios Ерораф kat 
near their hand Jedaiah repaired, оп of Harumaph, even 
2713 3614-1473 2532 1909 5495-1473 2902-* 
кетёрерть оше QvTOU KAL єтїї хєіра аъто? EKPATNOEV 'ATTOUS 
against his house. And near his hand Hattush repaired, 
5207 * | 2532 3358 1208 
vtós. Acooavia 3:111 kar pėrtpov OcvTepov 
son of Hashabniah. And [!9?measured section 9а second 
2902-* . 5207 * 2532 * 5207 
єкрфттүстє MeAxias vis Нрӧр кои Асо?В vis 
8гераіғеїа !Malchijah оп of Harim апа »Hashub son 
Ы . 2532 2193 4444 3588 2289.1 . 2532 
Padt МоёВ KaL 605 mcUpyov тоу Өоторєї 3:12 kar 
Tof Pahath-moab], even unto гле tower of the furnaces. And 
1909 5495-1473 2902-* р . 52072. * |. 
єтї хєіра avzov єкраттсє XaAAovp vios АЛЛ 
near his hand Shallum repaired, son of Halohesh, 
758 2255 4066 . $ Й 1473. 
é6pxov  "»pigcovs  Tepuxopov lepovcaAQp оътоѕ 
ruler of half the place round about Jerusalem, he 
2532 3588 2364-1473 > 3588 4439 3588 5327 
kat ол Üvyocépes avrov 3:13 тү тъл mys — Óópoyyos 
and his daughters. The gate ofthe ravine 
2902-* 2532 3588 2730 * 1473 . 
єкрӧтсо» Avoiv KQL OL KoTOuKOUVvTes  Zovó ото 
Hanun repaired, and the ones dwelling atZanoah; they 


3618. 1473. 2532 2476 2374-1473. 25322806.1-1473 — . 
окоббортсоу avTi]v кол oTa 00рос аътїс kat клє(Өра аът 


puper kat 
son ofthe perfumers, and 


3588 5038 3588 4116 . 
тоо TELXOVS тоо TÀoTéOS 


constructed it, and set its doors, and its bolts, 
2532 34492-1473 . 2532 5507 4083 1722 3588 5038 2193 
Kot роҳћло?ѕ evTüS Kot ХЕЛО TNXELS EV то тєїүєї EWS 


and its bars, and a thousand cubits of the wall unto 


3:6 Transliteration meaning old gate. 


МЕЕМТІА > 3:5 


3588 4439 3588 2874 . 2532 3588 4439 3588 2874 . 

ms Tins ms kocpüias 3:14 kar ту miny тс копро 

the [?gate !dung]. And the [?gate Idung] 

2902-* 5207 * 758 4066 

єкротсє MeAxtias vios Pqxof &pxov пєриҲороъ 

Паран repaired, son of Rechab, ruler ofa place round about 
1473, 2532 3588 5207-1473. 2532 

€—M— QUTÒS ко OL цор ото) KAL 

the house of Beth-heccerem, he and his sons; and 

4628.1 1473 2532 2476 2374-1473 2532 2806.1-1473 


єскёто төл олту коң otar 0vpos avcijs кол KAetOpo avtThs 
they sheltered it, andset its doors, andits bolts, 
2532 34492-1473 3588-1161 4439 3588 4077 


кои  KoXAoUs олут 3:15 ттр õe TUÀqv Tms ттүү 
and its bars. Апа ће gate ofthe spring 
$05 ч 5207 * 758 3313 
тсфоћісато Холоу vios XoAeté épxov pépovs 
was safeguarded by Shallum son  ofCol-hozeh, ruler of part 
3588 * 1473 1841.1 1473 2532 4720.3 


ms Мосотфа avtos c&okoó0pmoev avv кох eoTéyocev 
ofMizpah; he built it, and roofed 
1473. 2532 2476 3588 2374-1473 2532 3449.2-1473 2532 3588 
ovv коң €o700€ TAS Өъроѕ олт kaL поҳћо?с оътїс kot то 
it, and set its doors, and its bars, and the 
5038 3588 2861 3588 * 1519 3588 2779 3588 


Teixos ms  KkoAvpfh0pos vov Frw єє тоу Kiüjmov TOV 
wall ofthe pool of Siloah to the garden of the 
935 2532 2193 3588 28242 3588 2597 

BociAéos kot ws Tov kAuràkov] vov koz7o ewoóvrov 
king, and unto the stairways ofthe ones going down 

575 4172 * 3694 1473 2902-* 


опо ^70AÀeos Aavið 3:16 опісо avrov єкраттоє Neepias 
from the city of David. After him Nehemiah repaired, 
5207 * 758 2255 4066 

vios ЕС Во®х épxov түрїто$ Tepuxoópov Втдсо?р 
son of Azabuk, ruler ofhalf the place round about Beth-zur, 
2193 2779 5028 * 2532 2193 3588 
ws ктоо тб фо Дот коз 05 TNS 
unto the garden ofthe burying-place of David, and unto the 


2861 , 3588 1096 , 2532 2193 3624 
ко\орВӣдроѕ ms veyovvias kal 605 око TOV 
pool being built by man, and unto the house ofthe 
1415, 3694 1473 . 2902 3588 * , 
OvvoTOv 3:17 опісо| ото єкротцсоу ot Aevirat 
mighty ones. After him [repaired tthe Levites] — 
Е 5207 * 1909 5495-1473 2902-* 758 


Poovp. vtós Bavėa єтїї xeipa оъто? єкраттсє» AcaßBias &pxov 
Rehumson of Bani; near his hand Hashabiah repaired, ruler 
2255 4066 ж 3588 — 4066 
7060205 mepuxópov Кє\ё то тєр:Хоро 
ofhalf гле place round about Keilah, (о ће place round about 
1473 2532 3326 1473 2902. 80-1473 А * f 
«viov 3:18 kar pev avtov ekpåtnoarv адєлфос avzov ВєВої 
him. And after him [?repaired  !their brethren] – Bavai 
5207 * . 758 2255 4066 NM 
vios Hóavàóo épxov np pisovs Tepuxiópov Кєл 
son ofHenadad, ruler ofhalf гле place round about Keilah. 
2532 2902 1909 5495-1473 Е 5207 * 
3:19 код єкрӧтцсєу emi Хҳєіра avzov Або?р vios Inoov 
And repaired near his hand Ezer son ofJeshua 
758 3588 * 3358 1208 1828.2 ý 
&pxov тоз Maosonopà pétpov ӧєътєроу ečevavrtias 
ruler of Mizpah [?measured section ta second] right opposite 
306.1 . 3588 3696 3588 4882.1 2 
avopBéceos TOV OTV TNS TVVATTOVONS ELS 
the ascending unto the weapons site, of the one joining together at 
3588 1137 , 3326 1473, 2902-* . 5207 * . 
түүр yoviav 3:20 рєт avióv єкраттсє Bopovx vios Zofov 


the corner. After him Baruch repaired, son of Zabbai 
3358 1208 575 3588 1137 2193 2374 
ретро» ӧє0тєроо and ттс vyovioas écos 0vpas 


|2measured sentigi la second] from the corner unto the door 
3624 3588 2409 3588 3173 2532 
окоо ЕмасоёВ тоо vepéos тоо peyàAov 3:21 коф 
of the house ofEliashib the [?priest lgreat]. And 
3326 1473 2902-* . 5207 * . 5207 * 

рєт  avióv ekpóTqoe Mepoapó0 vios Ovpia лабо Akküs 
after him Meramoth repaired, son  ofUriah son of Kos 


3:15 1CP Baðpov – 


3:17 1CP кол рєт avrov — and after him. 


thresholds. 


3:22 
3358 1208 575. 2374 3624 * . 
pé7pov OcvTepov ото 0vpos oikov EA cov 


[measured section 1а second], from the door of the house of Eliashib 


2193 4930 3624 - 2532 3326 1473 
ws съутєЛєі05 окоо ЕлоасоъВ 3:22 kar pev avtov 


unto the completion of гле house of Eliashib. And after him 


2902. 3588 2409 . 435 Е 2532 3326 
єкротсо» ои кєрє &vüpes Axexóp 3:23 коз pev 
Drepaired tthe ?priests], the men of Ekchechar. And after 
1473 2902-* 2532 * 2713 3624-1473 


avtov єкрбттүсє Beviopüv кол Асо?В korévovzt oikov ovv 
him Benjamin repaired апа Hashub over against their house. 
2532 3326 1473 2902-* 5207 * 5207 


кол рєт qvToUs єкрдёттсєу Atapias vtós Маасёоо viv 
And after them Azariah repaired, son ofMaaseiah, son 
2192 3624-1473 2532 3326 1473 
puero €xópeva  oikov avrov 3:24 kar pe? avtov 
of Ananiah, next to his house. And after him 


2902-* 5207 * : 3358 1208 
єкрфттүсє Baavi viós Hvvaóóàó рётроу OcvTepov 
Binnui repaired, son of Henadad [?measured section ta second], 
575. 3624 * A 2193 3588 1137 . 2532 2193 3588 2577.1 . 
опо око Alapiov 05 TNS yovios KAL 025 TNS кот 
from fhe house of Azariah unto the corner, and unto the curve. 


5207 * 1828.2 3588 1137 2532 3588 
3:25 Фала viov Ovtoi  e£evaviias ттс yovioas ко TOV 
Palal son of Uzai, right opposite the corner, and the 
4444 3588 1833.3 1537 3588 3624 3588 935 
TUpyov о EŁĖXOVTOS єк 70v oikov тоо Васо 
tower, the опе protruding from ош of the house of the king, 


511 3588 833 3588 5438 2532 3326 1473, * А 
«véTepos түс «0А mns ФфлаЛакіс̧ кол рєт’ ovióv Фабоїо 
higher than the courtyard of the prison. Апа айег him Pedaiah 


5207 * 2532 3588 * 1510.7.6 3611 1722 
vis Фӧроѕ 3:26 kar ои Naðnvip rav oucovvzes ev 
son of Parosh. And the Nethinim were living in 
3588 * 2193 561 2779 4439 3588 5204 1519 


то Офё@\ éos omévavat кўтох тъл TOV ъботоѕ es 
Ophel unto before the garden [?gate !of the ?water] to 


395 2532 3588 4444 3588 1833.3 2532 3326 
олотоАбё$ кол о торуүоѕ o e&exov 3:27 коз pev 
the east, апа the [?tower Iprotruding]. And after 
1473. 2902. 3588 * 3358 1208 

avtov ekpóTqoav or Өєкоєі рєтроу OcvTepov 


them [repaired tthe ?Tekoites] |?measured section ta second], 
182882. —. 3588 4444 3588 3173 3588 1833.3 2532 2193 
€£evavrias тох пърүох TOV jieyóéAov TOV e&éxovros — kat 605 
right opposite the [3tower lgreat ?protruding], and unto 
3588 5038 3588 * A 507 4439 3588 2462 
тох TEixovs Tov АфАё&1 3:28 avéxrepov пъ TOV  Ummov 
the wall of Ophel. Upward оѓ гле gate of the horses 
2902. 3588 2409 435. 18282. . 3624-1438 А 
EKPATNT AV ot LEPELS оттур e&cvavrias. ошоо €oavTOU 
[repaired the ?priests], every man right opposite his own house. 
2532 3326 1473 2902-* DAT 5207 * 
3:29 xov рєт  ovióv єкрӣтпсє абок vis  Eppuüp 
And after them Zadok repaired, son ofImmer, 
1828.2 К 3624-1438 2532 3326 1473 2902-* 
єёєуаутіас — oikoveoavroUv KAL рєт’ avTóv ekpóTq0€ Xopoio 
right opposite his own house. And after him — Shemaiah repaired, 


5207 * A 5441 3588 4439 3588 395 2532 
vtós Xexevia $vAÀo£ ms mins тс олетоАт$ 3:30 kar 
son ofShechaniah, keeper of the [?gate least]. And 


3326 1473, 2902-* 5207 * 2532 + 

мєт’ avtov єкрӧттсє» Avavias vtós Seepia kat Aviv 
after him Hananiah repaired, son ofShelemiah, and Hanun 
5207 AE EN 3588 1622 3358 1208 2532 
viós Хєлёф о ёкто$ pézpov OcvTepov ко 
son ofZalaph the sixth son, |2measured section ta second]. And 


3326 1473, 2902-* 5207 * 1828.2 . 
KET’ avTov єкратпсє Мєсоллоџ viós Bapaxiov eğevavrtias 
after him Meshullam repaired, son of Barechiah right opposite 


1049-1473 : 2532 3326 1473, 2902-* е 
yoGobvAakiov avrov 3:31 коз рєт’ олтбъ єкраттсє MeAxias 


his treasury. And after him — Malchiah repaired, 
5207 3588 * . 2193 3624 3588 * 2532 3588 
viós тоо Харєфс ёо oikov 70v | NaOqvaóov kot Tov 
son of Sarefi, unto гле house ofthe Nethinim, and ofthe 


3:27 See Bos for variants. 
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33282. 561. 4439 3588 * : 2532 2193 
peropóAcov| omévavit полис тоо Maodóekóó]] kar ёо 
traders, before the gate ofMiphkad, and unto 
306.1. . 3588 25771 . 2532 303.1 . 3588 3061 
evofàceos tms kauris 3:32 кои avapéocov ms avofjàóceos 
the ascending of the curve. And between the ascending 
3588 4439 3588 4262 2902 3588 5471. 2532 3588 
ms пъ TNS проВотктс єкроттсоу oL ҳоаћкє(с KAL OL 


of the [?gate sheep] [érepaired tthe ?braziers Запа ^the 
3328.2 
pero polo 
5traders]. 
CHAPTER 4 
Sanballat Opposes Building the Wall 
2532 1096 2259 191-* 3754 
4:1 коз єүєуєто туко kovose XoavofaAóT оти 

Апа ії сате (о pass when  Sanballat heard that 

1473 3618 3588 5038 2532 4190-1510.7.1 1473 2532 


"Meis ouoóopobpev TO тєіҳоѕ KAL TOVNPÖV и ovr KAL 


we were building the wall, that itwasevil ќо him, and 
3710 . 1909-4183 2532 1548.1 1909 3588 
op'yic0n eni поло kal єёєуєло єтї то 
һе wasangry very much, and he waslaughing outloud over the 
* 2532 2036 1799 3588 80-1473 
lovóotow 4:2 коз einev €véómiov TOV QO0€AÀÓ0v avTov 
Jews. And hespoke before his brethren, 
2532 3588 1411. * . 2532 2036 5100 3588 
kar т< Ovvàpeos Xopopetos | KAL єтє ть ot 
and the force of the Samaritans, and hesaid, What 
93778 n 4160 . 3588 * 2756-2641. 
Ovõapwoi ovzov пооъо оь Iovóotot py ko voAeübopev 


do these Judahmen do – the Jews? Shall we not abandon 
686 2378.1 686 1410 2532 
QvTOUS ара Ovciàtovouw ёра OvrTcovrat коң 


them? Isit to sacrifice? Isit thatthey will be able to? And 


4594 2390 3588 3037 3326. 3588 5560.1 

сӯрєроу б тоте tovs AiQovs petà то Хора 

today, will they repairthe stones with the embankment rubbish 
1096 . 2545 . 2532 * . 3588* 2192 
yevéa0ov kavÂðévras 4:3kov Tofioso Appavirns exopevo 
for being burnt? And Tobiah the Ammonite was next to 
1473 . 2532 2036 4314 1438. 3532-1065 1473 . 3618 е 
QUTOV KAL ELTE TPOS QUVTOVS Kat YE QUTOL окобороћсіо 


him, апа he said to them, And even if they shall build, 
3780. 305 258. 2532 2507 . 3588 5038 
озу охоВсєтоь олоти кол кадєлєй то TELXOS 
shall not  [2ascend la fox] апа demolish [2wall 
3037 1473. 191 3588 2316-1473 3754 1096 

\№Өдоу аттори 4:4 &kovoovo Beds pov ótt eyevi0qpev 
Зоѓ stones !their]? Hear, О ourGod! for ме became 
1519 3456.1 2532 1994 3680-1473 1519 


є раоктцрис рду KAL єпістрєфоу оуєаис идр олут» ELS 


for sneering. And return their scorning upon 
2776-1473 7 2532 1325 1473 , 1519 3456.1 . 1722 
kepar avtrav кол бо$ vTOUS є роктирис роу єр 
their head, and give them for  sneering in 
1093 161 А 2532 3361-2572 1909 
үт (Ux po ogtos 4:5 kar py koAvUms єтї 
aland of captivity! And you should not cover over 
458-1473 2532 3588 266-1473. 1537 4383-1473 
avopiav QUTOV KAL т арортѓо аът єк просотоо COV 
their lawlessness; and their sin - [from 5your face 
3361-1813 . 3754 3949 

рт e&oAevb0eón оты то poópyuoav 

lmay it not be wiped away]. For they provoked you to anger 
1726 3588 3618 2532 3618 3588 5038 


€vavTiov TOV окобороёутору 4:6kov окоборсоџєу то тєїүо$ 
before the ones building. And we built the wall, 
2532 4882.1 3956 3588 5038 2193 3588 2255 1473 
Kat gvvióün тоу то тєіҳоѕ 605 тоо N İTOVS ауто? 
and [4^was joined together tall ?the Зума] unto the half of it. 
2532 1096 3588 2588 3588 2992 5620 3618 

kat єүєрєт N kapõia TOV Лоо? WTE окоборсох 
And [^became !the 2һеагі Зоѓ the ^people] soas to construct. 


3:31 1Ald. & Six. рототоЛоа — vendors. 
3:31 11CP. euvakewecos — of review. 


3:32 1Ald. & Six. pomomoAox — vendors. 
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2532 1096 
4:7 кол єүєуєто 
Апа it came to pass as 


5613 191-* 2532-3. д 
ws Tkovce XoavofoAóT kar Торо 
Sanballat heard, (and Tobiah, 
2532 3588 * 2532 3588 * E 2532 3588 * — 3754 
Kat ot Apofes кол оь Аррол%то Kot оь ÁCOTLOL от 
and the Arabians, and the Ammonites, and the Ashdodites, that 


305 n7 5437.1 3588 5038 * 

oven ovi) TOUS teixeow  lepovooAnp 
[6ascended The ?development Зоѓ the 4walls ^ 5of Jerusalem],) 
3754 756 3588 1294.3 399.3 2532 4190 


от T)p£ovro оң 


that they began [?the ?gaps 


ласфауоќ evodopàcoeo0ou kar поруро» 
Мо block up], that [*wicked 


1473 5316 4970 2532 4863 3956 
avrois єфӧоут сфоёра 4:8 ко ovvijxX0rcav mà&vTtes 
^to them lit appeared ?exceedingly]. And they gathered all 


1909-3588-1473 2064 2532 39044 


eni то оъто cA0eiv коң moporó£oao0oi| ev lepovooAnp 
together tocome and to deploy against Jerusalem, 
2532 4160 1473. 4106.1 2532 4336 

KAL TOTAL олоту пло 4:9 kar простоёйрєдо 
апа to do it for a delusion1T. And we prayed 

4314 3588 2316-1473 2532 2476 4399.2 1909 
"pos Tov 0cóv роу kar єстїрє профълокоѕ єт? 

to our God, апа weset an advance guard against 
1473 , 2250 2532 3571 ‚ 5754383 1473, 2532 
QvTOUvS прєроѕ KAL vUKTÓS ото просотоо QvUTOV 4:10 kot 
them day and night, in front of them. And 
2036-5 4937 3588 2479. 3588 2190 . 2532 
einev lovóas oavvespifn n оту TOV €x0pov] kat 


Judah said, [51 broken !Тһе ?strength ?ofthe 4епетіеѕ], and 
3588 5522 4183 2532 1473. 3756 1410 3618 


о Хо®$ поліс коң Queis ov vrqcoópe0oa. oucoóopetv 
the dust isvast, and we shall not be able to build 
1722 3588 5038 2532 2036 3588 2346 1473 
ev то eio 4:11 кол єїто› ov ӨМ Во>тє$ ИТ 
on the wall. And [/said tthe 2опеѕ afflicting 305], 
3756-1097 2532 3756-3708 2193 3748 

OV yvoOOvTQaU Kot ок povrtar EOS OTOU 
They shall not know, and they shall notsee until whenever 
2064 1519 3319 1473. 2532 5407 . 1473. 
€A0op.ev Eş psov аттор KAL bovevGOopev QVTOÙS 
we should come into the midst of them, and should murder them, 
2532 2664 : 3588 2041 

KAL KATATAVOWpMEV TO epyorv 


and should cause [?to cease !the ?work]. 


The Jews Build while Defending Themselves 


2532 1096 5613 2064 3588 * : 3588 
4:12 коз єүёуєто ws mTA00v ои  lovóotot ot 
And itcameto pass as  [ócame !the ?Jews 
3611 2192 1473 2532 2036 1473 305 


OLKOÙVTES €xópeva avTOv KAL ELTOV npiv avaßaivovow 


3living ^nextto them], that they said to us, They ascend 

1537 3956 3588 5117 3754 1994 1909 1473 

єк TüvTOV TOV TÓTOV От єпєстрєратє eb? иб 

from out of all the places that youreturned from us. 
2532 2476 1519 3588 2737 3588 5117 2733.5 


4:13 kar Eoma ELS то кетботото TOV тото кетот о дє 
Апа Istood men їп the lowermost place from behind 


3588 5038 1722 3588 4629.3 s 2532 2476 3588 
тоо TELXOVS ev то OKETELVOLS ко EOCTNOQ тор 
the wall, in the protected places. And Istood the 
2992 2596. 1218 3326 4501-1473 2532 3588 
Лаби ката _ Onpovs PET рорфохоу AVTOV KAL TOV 
people according to peoples, with their broadswords, апа 
1393.2-1473 2532 5115-1473 2532 1492 
OPÈTOV аот Kat  7TóÉov avrov 4:14 kar «бору 

their woodenspears, and their bows. And Ibeheld, 
2532 450. 2532 2036 4314 3588 1784 2532 
каси QVEOTNV коз ELTOV TPOS тоо EVTLMOVS ко 
and Iroseup, and Ispoke to the important ones, and 
4314 3588 4755 E 2532 4314 3588 2645 Я 3588 
TPOS 7TOUS O"7peTYyovs Kat TPOS TOUS Ka TOAÀOUTOUS TOV 


to the commandants, and to the rest of the 
2992 um 5399 575. 4383-1473 
Aaov ФфоВтуӨтүтє опо просотох avrov 


people, saying, You should not fear from their face. 


4:8 {СР matağasðar — to strike. 
4:8 tțti.e. a distraction. 
4:10 Heb. workers. 


NEEMIAJX 4:7 


3403 3588 2316 1473 3588 3173. 2532 
путоӨдттє тоо дєой npiv тоо рєуёЛоо kat 
You should remember [God tour ?great Запа 
5398, 2532 39044 . 4012, 3588 80-1473 . > 5207-1473 , 
$ofepov kar поратбоёасдє nepi тоу аёбєлфоу vav vuv viov 
^fearful], and deploy for your brethren, your sons, 


2532 2364-1473 2532 1135-1473, 2532 3614.1473 
Kot ÜvyoTépov viv KAL yvvoucàov орои KAL ошкїоу эб 
and your daughters, апа your wives, and your residences! 


2532 1096 2259 191 3588 2190-1473 

4:15 кол  eyévero туко Yjikovcav ot exəðpoi npiv 
And і сате to pass when [еага lour enemies] 

3754 1097 1473 2532 1286.1 3588 2316 

от eyvooc0n npiv kar ӧєскёбасєу o Beds 

that it was made known tous, that [effaced 1God] 

3588 1012-1473 2532 1994 3956-1473 1519 3588 


тү» ВозАлү avTOv KAL emeoTpéwUojuev TÅVTES pets ELS то 
their counsel, that [?returned twe all] to the 

5038 435 1519 3588 2041-1473 2532 1096 

teixos ovp es то éÉpyovaovrov 4:16 kat eyévero 

wall, every man to his work. And it came to pass 


575. 3588 2250-1565 2255 3588 16132 . 
апо TNS "epos EKEWNS рисо TOV ex Tero ypevov 
from that day, that half ofthe ones being arrayed 
4160 3588 2041 2532 2255 1473 472 2532 3057 


ETOLOVV то éÉpyov KAL рисо оътоу QVTEİXOVTO коң Aoyxat 
did the work, and half ^ ofthem resisted with lances, 
2532 2375 2532 5115 2532 2382 2532 3588 758 

kat Өорєоӣ kot тоё kar Өоракєѕ код OL бруортеє$ 
and shields, and bows, and chest plates, and the rulers 
3694 3956 3624 * 3588 3618 

опсо TavTOs oikov lovoóa 4:17 то» oucoóopobvTov 
were behind the whole house of Judah. The ones building 


1722 3588 5038 2532 3588 142 1722 3588 736.1 


є, то тєє KAL OL аіроутєс €v то артрои 
on the wall, апа the ones lifting things on their shoulders, 
1774.2 1722 1520 5495 4160 1473 3588 2041 2532 1722 
€vomAov ev pia хє єпо(є QUTOÙ то épyov коз EV 

[farmed Эп бопе ?hand tdid  ?his 3work], and with 
1520 2902. 3588 1002 2532 3588 3620.1 . 435 

pia єкрӧтє‹ тиу Вола 4:18 код ои owoðöpor avp 
one hand held the arrow. And the builders - aman 
4501-1473 R 2224 1 1909 3588 3751-1473 2532 
рорфе ол avrov єбосрёроѕ єтї тү» ocdóvv avTov коц 
had his broadsword tied upon his loin, and 
3618 _. 2532 3588 4537 . 1722 3588 27684. 2192 . 
окоборозетол› Kot о салт оу ev m kepativy exópevà 


they built. And the one trumpeting by the horn was next 
1473 2532 2036 4314 3588 1784 2532 4314 
pov 4:19 kat ETA TPOS TOUS €vTipovs kaL Tpos 
to me. And Isaid to the important ones, and to 
3588 758 2532 4314 3588 2645 3588 2992 3588 
TOUS ÅPXOVTAS KAL TPOS TOUS KATAÀAOLTOVS TOV Aaov то 
the rulers, and to the rest ofthe people, The 
2041 4116 2532 4183 2532 1473 4650 . 1909 
épyov тАет® коз поло kart peis okopmuóopne0oa єтї 
work  isspacious and vast, and we are dispersed upon 


3588 5038 3112 , 435. 575 3588 80-1473 
TOU TELXOVS рокро» oavmp опо тоо оёєАфо% avTov 


the wall, [far lwith each man] from his brother. 
1722 5117 3739 302 191 . 3588 5456 . 3588 
0 єє тото ov ау è QKOÙONTE tnv poriv Tms 
In гле рІасе where ever you should hear the sound ofthe 
2768.4 1563-4863 4314 1473 2532 3588 2316-1473 
kepartivns єкєї съуоҳдпсєсдє mpos 105 кол o Beds пиоъ 
horn, gather together there to из, апа our God 
4170 4012 _ 1473 2532 1473 4160 3588 2041 


тол\єрђоєы тєр npor 4:21 коз (pets ezovobpev то épyov 
shall wage war for us. And we меге doing the work, 
2532 3588 2255 1473 2902 3588 3057 575 306.1 

кото Tipo v пио» KPATOÙVTES TAS Aóyxos ато ауа Вӣсєоѕ 

апа the half ofus were holding the lances from the ascending 
3588 3722 2193 1841 3588 798 2532 


тоу ópO0pov ёоѕ eğóðov тоу | ào7pov 4:22 kat 
ofthe dawn until the coming out ofthe stars. And 
1722 3588 2540-1473 2036 3588 2992 1538 3326. 3588 
EV то коро ekeivo ELTA то Лаф €KagT7OS рєт TOV 
іп that time Isaid tothe people, Each one with 

3495-1473 $35 1722 3319 T 2532 


veavigkov аъто? avA.Üncerot є, рєсо lepovooAnp kot 
his young one shall lodge in the midst of Jerusalem, and 
15105 1473 3588 3571] 43991 2532 3588 2250 
ésto тш q vvë  mpodovAorn код тү yppa 
let [2be Зо us ^in the 5night tan advance guard], and let the day 


4:23 


2041 2532 1510.7.1-1473 2532 3588 80 2532 3588 
épyov 4:23 kar пыту eya кол оь абєлфо pov kot то 
be for work! And I was there, and my brethren, and the 
3808 . 2532 3588 435 3588 4399.1 - 3694 
подари kat оь QvÓpes TNS тпрофълакс отісо 
young men, and the теп ofthe advance guard were behind 
1473 2532 3756-1510.7.3 1537 1473 1553.1 435 3588 
коз кол оок р є npiv ekótóvokópevos өлтүр то 
me; and there wasnot of us [being stripped ta man] 
2440-1438 435 2532 3696-1473 1519 3588 5204 

Uto. eov Tov олур Kot отћор avTOU ets то bwp 

of his own garments; a man and his weapons into the water. 


CHAPTER 5 
The Jews Quarrel Over Servitude 
2532 1096 3588 2906 3588 2992 2532 
5:1 kar єүєуєто n Kpovyy TOU Лао% kaL 
And [was ihe 2сгу 3of the ^people апа 
1135-1473 3173 4314 3588 80-1473 3588 


yvvoucov avTOv peyóàAv TPOS 
*their wives] great against 


* 2532 151076 5100 3004 1722 
Iovõaiovs 5:2 kar су тє Aéyovszes ev 


TOUS обєАфо%®$ avTOv TOvS 
their brethren of the 


5207-1473 
vrois пру 


Jews. And there were some saying, With our sons 
2532 1722 2364-1473 1473 4183 2532 2983 
коз €v OvyoTpàcu npiv peis тоААо kar Аұфорєдо 


and with our daughters ме аге many; and we shall take 
4621 2532 2068 2532 2198 2532 151026 5100 

ойто» kat фоуорєдо кол бпосорєдо 5:3 kar ewi Twwes 
grain, and shalleat апа shalllive. And there are some 


3004 68-1473 " 2532 290-1473. 2532 3614-1473 
Aéyovzes QYPOL тро» KAL артєлоує5 прои KAL ошол pv 


saying, Our fields, and our vineyards, and our houses 
1473. 13251 2532 2983 4621 2532 2068 . 
"Mets Oveyyvéopev kar Арӧрєдо cirov кол фоудфџєдо 


we mortgaged, апа weshalltake grain and we shalleat. 
2532 15102.6 5100 3004 1155 . 694 1519 

4 кол ewi Tw€s$ Aéyovzes eóavewsópe0o opyvpiov eus 
And there аге some saying, We borrowed money for 


5411 3588 935 68-1473. 2532 290-1473. . 2532 
фоӧроъѕ Tov fjactAéos аурос тро» KAL артєЛоує5 pov KAL 
tribute ofthe king of our fields, and our vineyards, and 
3614-1473 2532 3568 5613 4561 80-1473 . R 

oiar pov 5:5 код vvv os сорё одє\лфоу npiv 
our houses. And now [?isas 3theflesh tof our brethren 
4561-1473 . 5613 5207-1473. 5207-1473 2532 2400, 1473 


сорё турбоо» cos лос аттор пос pov KAL 
lour flesh]; as their sons our sons; and 


2616 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 
котаёърастє?орєу TOUS 1005 npiv kart Tas Üvyoépos рб» 


бо тєє 
behold, we are 


tyrannizing overt our sons and our daughters 
1519 1401 2532 151026 575 2364-1473 . 
[iri O6ovAovs kat єсїї” ато Ovyoépov роу 
selling them for servants, апа there are some of our daughters 
2616 ә 2532 3756-151023 1411 

Ko TaOvvacTevópevat коң OUK EOTL Ovvopus 
beingtyrannized already; and thereisno power ѓо redeem them 
5495-1473 2532 68-1473 2532 290-1473 3588 


x€upàv NUOV KAL orypot про» KAL AUTENWVES vuv Tous 
by our hands, for ourfields апа our vineyards belong to the 


1784. 2532 3076 . 4970, 2531 191 3588 
€vTiots 5:6 кох €eAvariÜ0nv сфобра kabis kovoa ту 
important ones. And I fretted very much as I heard 
2906-1473 2532 3588 3056-3778 2532 1011 


kpavynr avtov Kat тоос Aóyovs тото 5:7 kat eBovàeirarto 
their cry and these words. And [?took counsel 
2588-1473 1909 1473 2532 3164 4314 3588 1784, 
Kopóio роо єт’ epekotepoxegópuv TPOS тооѕ EVTİMOVS 
пу heart] with me, and I did combat againstthe important ones, 
2532 3588 758 2532 2036 1473. 523 А 435. 
kat TOUS ÓpxXovToas коз єіпоу avTOUs janmarroet avp 
and the rulers. And Isaid tothem, Shall [2exact !a man] 
3588 80-1473 . . 3739 1473. 4160. 2532 1325 1909 
70v обєАфб» ауто? а VEIS поєітє KAL ёбоко єт? 
from his brother what you Яо? And Iput upon 


5:5 i.e. bringing into bondage. 
5:7 1See Bos for variant. 


NEHEMIAH 


703 
1473 | 157, 3173. 2532 2036 1473. 1473. 
«vTOUS ekKkAnciav peyàAqv 5:8 коз einov avrois mnpeis 
them [2аѕѕетЫу ta great]. And Isaid tothem, We 


2932 . 3588 80-1473 3588  * z 3588 


кєктӣиєдо tovs абєлфо?ѕ роу тоос lovóatovs тоз 

have acquired our brethren of the Jews, of the ones 
4453 3588 1484 1722 1595-1473 2532 
TOAÀovpRévovs тос  €Üvegow ev  ekovgio npiv коң 
having been sold tothe nations, by our voluntary offerings; and 
1473 4453 3588 80-1473 2532 4097 . 1473 


vpeis поЛєітє тоос одєлфо?ѕ орои kot zpo01oovrot тиб 


do you sell your brethren? Ог shall they be sold to us? 
2532 2270 2532 3756 2147 3056 2532 
kat "ncovxocav kaL ооу €vpov Aóyov 5:9 kat 


And they were quiet, and they did not find а word. And 
2036 3756-18. 3588 3056 3739 1473. 4160 3756 


ceina оок ауодӧѕ o Aóyos оу vpeis TOLELTE OVX 
I said, [3/ѕ not good !The 2тайег] which you do. [2пої 
3779 1722 5401 2316-1473 565 575. 
ойто ev dófo Өєо? роу omeAevoeo0e ато 


4һиѕ 5in ĉthe fear "of our God !Should you ?go forth] because of 
3680 . 3588 1484 3588 2190-1473 t 2532-1065 1473 
оує:ӧис рой тоу €Üviv cov ex0piv nuov 5:10 код ye eyo 
the scorn ofthe nations of our enemies? And also I, 


2532 3588 80-1473 . 2532 3588 1110-1473 , 5087 1473 
karot обєАфо povkatot yvooTOlt pov єдкоџєу avtos 


апа my brethren, and myacquaintances,put up for them 
694 . 25324621 1459 . 1211 3588 523.1-3778 : 
QPYVPLOV KAL oTov EYKATEALTOMEV ôn TNV ATALTNOW TAQUVTNV 
money and grain; we abandoned indeed this exaction. 
1994 1211 1473 5613 4594 68-1473 . 
5:11 єтістреєфотє õn олтої$ 0$  Giepov o'ypovs оът 
Return indeed to them, even today, their fields, 
2532 290-1473 2532 1638-1473 2532 3614-1473 
коң о«рлтєАбәре алто» ке €Aatvas QUTÓV ког оше QvTOV 
and their vineyards, and their olive groves, and their houses, 


2532 575 3588 694 N 3588 4621 2532 3588 3631 2532 
коз ото TOU QGpyvpiov TOV сітоу кол TOV ойо» ко 


and of Һе money for the grain, and [?the ^wine запа 
3588 1637 1627 . 1438 . 2532 2036 

то €Aavov єёєуєүкотє  avTolis 5:12 коз  eimov 
éthe olive oil !bring forth 200 them]! And they said, 
591 .—. 2532 3844 1473. 3756 2212 
o1000980J.€v ко тор? аутору OU бүүтїүсө pev 
We will give it back, and [3from ^them !we will not ?seek], 
3779-4160  . 2531 1473 3004 2532 2564 3588 2409 


oùTws поисорєу kabs ov Aéyeus kal єкӧЛєсо TOUS vepets 
we shall do thus as you say. And Icalled the priests, 


2532 3726-1473 4160 5613 3588 4487-3778 
кои Форкисо QvTOUS Tmora (OS то рио 7ovTo 


and bound them byan oath to do as this saying. 
2532 3588 311-1473 . 1621 . 2532 2036 3779 
5:13 kar тту avapoAnv pov e£eriva£a коз ELTOV oUvTOS 
Апа [2my wrap Ц shook off], and said, Thus 
1621 3588 2316 39586 435 3739 3756 2476 
єктфёө о  0eós тФъто àvópoa os ov отїүсєө 


shall [?shake off 1Соа] every man 


3588 3056-3778 . 1537 3588 3624-1473 
TOV Aóyov T7TOUTOP EK 
this word, of 


who does not stand by 

) . 2532 1537 2873-1473 : 

TOU оох Q'UTOU ко EK KOTOV сто 
his house, and of his toil; 

2532 151083 3779 1621 2532 2756 2532 2036 

коң EOTAL OovTOS єктєтіауүџёроѕ коз K€vós ко єтє 

and he willbe thus shaken and empty. And [4said 


3956 3588 1577 281 2532 134 3588 2962 2532 


пасо Y єкклАтоса ару Kot Tveoov TOV KUptiovr KAL 
lall the 3assembly], Amen. And they praised the LORD. And 
4160 3588 2992 3588 4487-3778 2532-1065 575, 3588 


єпосє» o Aaós то pipa тофто 5:14 karye ото Tms 
[заіа ithe ?people] this thing. And also from the 
2250 3739 1781... : 1473 1510.1 1519 758-1473 

тёре "ns єуєтєіЛато pot eivat ELS àpxovta QvTOVvV 
day which he gave charge to те іо Бе as their ruler 

1722 1093 i 575 2094 1501.10 2532 2193 2094 
€v ут Тобе. ато TOVUS ELKOOTOÙ коз EWS €TOUS 


іп the land of Judah, from [2year !rhe twentieth], and until [4year 
5145.1 . 2532 1208 . 3588 * 3588 935 ý 
T7ptaKOGTOvD кои бєотёроо тою  Ap0acac0à то Parei 
lthe thirtieth 2апа second] of Artaxerxes the king, 
2094 1427 2532 1473 2532 3588 80-1473 740 3588 
єтүү бодєка kot eyo kar ои оёбєАфо pov àprov TNS 
[2years !twelve], that even I and my brethren [bread 


704 NEEMIAJX 5:15 
2231-1473. 3756 2068 3588-1161 758 3977.1 A 2532 1473 . 3049 е 1473 4160. 
T(yepovias pov оок €bóàyopev 5:15 ovóe épxovces meðiw Орою кол avoit Aoyuóp.evot pot TOTAL 
^of my governing !did not ?eat]. Butthe rulers, the plain of Ono! But they were considering [?against me !to do 
3588 1715 1473 925 1909 3588 2992 2532 4189 М 2532 649. 1909 1473 . 32 , 

ot єртрос дє” pov efópvvav єтї тоу aov KAL movnpiav 6:3 kaL oméoTeua єт? QvTOUS ayyéňovs 

the ones before me, oppressed upon the people, and 2һагт]. And Isent [unto 3them messengers], 
2983 3844 1473 1722 740 2532 1722 3631 2078 3004 2041 3173 1473 4160. 2532 3756-1410 2597 


є\оВоу пар avzov ev ©брто kat ev оро Єєбҳотор 
took from them in  bread/oaves and in wine; and last 
694 4608.2 5062 2532-1065 3588 3808-1473 


QPYÙPLOV сікЛоъѕ тєссордёкоута KALYE то полбйро AVTOV 


money  [?shekels tof forty]. And also their servants 
2961 1909 3588 2992 2504 3756 4160 . 3779 
€kvpievaav єтї TOV Лабу когүо› оък єпосо ovTOS 
dominated over the people. ButI didnot do so 

575 4383 . 5401 2962. 2532 1722 
ото просотох фоВоъ Kvpiov 5:16 kar ev 
because of the countenance of the fear of the LORD. And in 
2041 3588 5038 3778 2902, 68 

épyo тоо  T€lXOUS TOUTOV ekpåmnoa — oypóv 

the work ofthe wall [these things П repaired]. [?fields of land 
3756 2932 2532 3588 3808-1473 2532 3956 3588 
оок. EKTNTA UNY Kot TQ побара Mov коң TAVTES [Un 
Ц did not ?acquire], апа myservants апа all the 
4863 A 1563 1223 3588 2041 2532 3588 * 


Ow то 


ovvyypėvot  eket épyov 5:17 код оь lovóatot 
ones gathering were there for work. And the Jews, 
2532 3588 758 1540 4004 . 435 2532 
кол OL  QOpxovres єкатӧу тпєутцкорта vópes kot 
and the rulers were a hundred fifty men, and 
2064 4314 1473 575 3588 1484 3588 2945 
epxóp.evot "pos nps «то тоу cÜvov тоу KÜKÀo 


the ones coming to us from the nations round about 
1473 1909 5132-1473 2532 1510.7. 1096 1519 
"Mov єтїї 7pémeGQàv pov 5:18 kar qv ywópevov ets 
us were at my table. And there was coming in 
2250 1520 3448 1520 2532 4263 1803 1588 — 2532 
тиреро» piav — guóoxXos eus kal проВато e£ єкЛєкта kat 
[day  !one]- [?calf ^ !one], and [sheep  !six ?choice], and 
5507.4 1096 1473 2532 3031 . 1176 | 2250 . 
xipapos €yivovió por Kot avapėoov éka npepov 
a winter yearling; there came to me also in the midst of ten days 
1722 3956 3631 3588 4128 2532 4862 3778 740 
€v таси otvos то maner каи сър TOUT7TOUS артор 
all wine in multitude. And with these  [?bread 
3588 2231-1473. 3756 2212 3754 926 3588 
mns "yepovios pov ovk, etimoa оти Bapeia n 
^of my governing !Idid not ?seek|, for |?washeavy Һе 
1397 1909 3588 2992-3778 3403 1473 3588 2316 
OovAeia emi тоу Лабу 70v70v 5:19 pvýoðnrti pov o Өєб< 
?slavery] upon this people. Remember me, О God! 
1519 18-3956 3745 4160 . 3588 2992-3778 
ets ауаӨду zàvTo бото emoóngo то Лоф тото 
for all good as much as I did to this people. 


CHAPTER 6 


Sanballat Attempts to Deceive Nehemiah 


2532 1096 2531. 191-3588-* | 
kaL єүєуєто кабс wkovoOwn то XavofoAoT 
And itcameto pass as Sanballat heard, 
2532 3588 * 4 2532 3588 * . 3588 * . 2532 3588 
kar то Торе kar то Pqoàp то Apaßi ком то 
апа Tobiah, and Geshem the Arabian, and the 
2645 3588 2190-1473 3754 3618 3588 5038 2532 
KATAAOLTOLS TOV ex0piv тро” ÖTL окоборлуто то тєіҳоѕ KAL 
rest of our enemies, that I built the wall, that 
3756 2641 . 1722 1473, 1249.1 | 2532 1065 2193 3588 
ov котє\єіфӨт ev аът Oto) kat ye 6025 TOV 
there was no [?left 3in ^it — !breach]; (and indeed until 
2540-1565 И 2374 3756 2186 1722 3588 4439 
короо EKELWOV 0vpos оок. єпєсттсо €v TALS müa 
that time Prhe doors П did not ?set up] in the gates) 
2532 649 2532: * 4314 1473 3004 


:2 KAL атєстє:Хє Savaßaràr kat [yop 


Tpos pe Аёүоъртє< 
that [tsent ISanballat 


?and ?Geshem] to те, saying, 
1204 2532 4863 1909-3588-1473 1722 3588 2968 1722 
є?ро ко ovvaxðaopev ETLTOQUTO EV TALS köpas ev 
Come, for we should come together in the towns in 


5:18 {СР ӧёодєко — twelve. 


Aéyov épyov pya єүо по кол ov óvrioopot кото f mvot 
saying, The work is great that I do, and Iam notable to go down, 
3379 2664 3588 2041 5613 302 5048 

pn ттотє KoTOTOUOY то Éépyov ос av тє\є:осо 
lest at any time [?should rest tthe 2work]; when ever I shall perfect 


1473. 2597 я 4314 1473 2532 649. 4314 
өто котаВсорои mpos vus 6:4 кои  oméo7euoav TPOS 


it, Ishall go down to you. And they sent to 
1473 5613 3588 4487-3778 5064 25262 2532 649. 

Me 05 то рїн=е тото тёстсероъ KkoÜ000ts kal oméoTeu o 
me as this saying four returnsł; and I sent 

1473 . 2596. 3588 3056-3778 . 2532 649. 
QvTOls кетб тоу Aóyov 70v70v 6:5 kal  oméoTeue 
tothem according to this word. And [?sent 
4314 1473 * . 2596 3588 3056-3778 . 

"pos рє XavofoaAóT котё tov  Aóyov тофтоу TOV 
to 4те  !Sanballat] according to this word the 
3991 3816-1438 2532 1992 . 455 : 1722 


TEUTTOV тобо QvTOU коң єтпистоћ р «veo'ypevvmv ev 


fifth time by his servant, and a letter being open wasin 
5495-1473, 2532 151073 1125 , 1722 1473, 1722 
хє! avrov 6:6 kot wv Yyeypeappevov ev оът ev 

his hand. And was written on it, Among 
1484 191 . 2332. F . 2036 3754 1473 2532 3588 
€0veotw nkovoðn ко Гоо єтєр от OV коң OL 
the nations it was heard, апа Geshem said that you and the 
м . 3049 647.2 1223 3778 1473 
Тобе оь Лоу єсє omogToTicou диб TOUTO OV 
Jews are considering to defect. On account of this you 
3618 3588 5038 2532 1473 1096 1473 1519 935 


oLkoðopEisS то TEİXOS KAL GU YN олтоў є: Basita 
are building the wall, and you should be to them for king. 
2532 4314 3778 439% 2476 4572 М 
7 ко "pos TovTOLS трофӯтос tomas сєоъто 
Andto these things [?prophets !you established ?to yourself] 
2784 4012 1473 1722 * 3004 3754 936 
knpvccoew nepi сох єз Ієроосоћр Aeyovzas оти єВасіЛєосоѕ 
to proclaim for уои іп Jerusalem, saying that you reigned 


1722 * . 2532 3568 518 , 3588 935 . 3588 
ev  lovóaia kar vvv omoyyeMnQgovrat TO Boc ei ov 
in Judea. Апа now [?will be reported ?to the ^king 


3056-3778. 2532 3568 1204 1011 > 1909-3588-1473 
Aóyot ото каси vvv Oevpo Воолєосорєда єтї то ауто 


ithese words]. And now соте we should consult together. 


2532 649. 4314 1473, 3004 3756-1096 . 5613 3588 
6:8 kar отптєстєЛо mpos avtòv Aéyov ovk eyeviün 05 OU 

And Isent to him, saying, It happened not as 
3056-3778 3779 1473 3004 3754 575 2588 . 1473 5574 
AóyovovToU ovs ov Аёүє оти ото кардіо оо pein 


these words which you say, for [from 4ле heart !you ?lie] 


1473 3754 39956 53972-1473 я 3004 
QvTOUS 6:9 оти sàvzes oofepicovow триб Хёүоътєє 
about them. For all were throwing us into fear, saying, 
1590 3588 5495-1473 575, 3588 2041-3778 2532 
€kAvOTjcovrat QV XELPES AVTOV ATÒ TOV ÈPYOV TOUTOU KAL 
[?shall be made faint Their hands] from this work, and 
3756 4160 2532 3568 2901 3588 5495-1473 
ov TOMONTETAL KAL vvv єкротоіосо TAS хєрс роу 
it shall not be done. And now I strengthened my hands. 
2504 1525 1519 3624 2 - 3207. F 


Xepei viov AcAaíao 
into the house of Shemaiah son of Dalaiah, 


6:10 kaya eva A00v ew oikov 


And I entered 


5207 * . 2532 1473, 4912 2532 2036 
хо МєтоВєђл KAL 00705 GuvEexXópevos коз єтє 
son ofMehetabeel, апа he was constrained; and he said, 
4863 . 1519 3624 3588 2316 1722 3319 
Gvvax0opev єї oikov 70v 0cov Eev péoo 
We should gather together іп the house of God, in the midst 
1473 . 2532 2808 3588 2374-1473 3754 2064 


ото kal KAcio'Ouev 
ofit, and we should lock 
3571 5407 1473 
vvKTOS dovevcot oe 

by night to murder you. 


тос 0vpos avtoù оти épxovvot 
its doors, for they are coming 


2532 2036 5100 1510.2.3 3588 435. 
1 kat eima тї єттї? o олур 


And Isaid, Who is the man 


6:4 i.e. times. 


6:12 


3634 1473 5343 za 5100 3634 1473 1525 
oios eya þeùvëerar mis  otos EYW eweAevoezat 
such as I that shall flee? Or who suchas I shall enter 


1519 3588 3624 2532 2198 
eş TOP око» kal бїүсєтө 


3756-1525 К 2532 
6:12 ovk ewgeAevoopaot KAL 


into the house and shalllive? I shall not enter. And 
1921 2532 2400. 3588 2316 3756 649 1473 3754 3588 
€méyvov кох où о Oes ovk атпєстєіЛєу avTóv боти тү 
Irealized, and behold, God did not send him, for the 
4394 . 3056 2596 1473. 2532 * 2532 * 
трофттєѓіо Лоуоѕ кат єро? кох ТоВ(05 kar XoavofoAóT 


prophesy was a word against те. Апа Tobiah and Sanballat 
3409 . 1473, 3704 5399 2532 4160. 
єшосдосоуто аттор 6:13 отоѕ фођртдо KAL TOMTO 
hired him, so that І should fear, and should do 


3779 2532264. 2532 1096 1473 1519 3686 

отоо KAL арарто Kat 'yevo)y pau ото єє ӧуора 

thus, апа should sin, and that I should become to them for [2пате 

4190 3704 3679 1473 3403 3588 2316-1473 

Tor«qpóv 0105 ovetoütcogi pe 6:14 руподтти о 0€ós pov 

la Баа], soas toberate те. Remember, О my God, 

3588 * . 2532 3588 * . 5613 3588 4161-1473 

то ТоВсо kar то XavofaAó ws та поироато AVTOV 
Tobiah and Sanballat! | according to [^their actions 

3778 2532 3588 * . 3588 4396 2532 3588 2645 , 

толто коң то Nowaðia то троф1їүтүү кол тос KATAAOLTOLS 

Ithese], and Noadiah the prophet, and to the rest 

3588 4396 3739 1510.7.6 53972-1473 

TOv тпрофттоу оь пса» фоВєр(0утєѕ pe 

ofthe prophets who were throwing me into fear. 


The Wall of Jerusalem Finished 


2532 5055 . 3588 5038 3991 2532 14972 
6:15 кол ereAéo 0 то тєіҳоѕ пєрлту KAL eucàóót 
And [?was finished tthe ?wall] the fifth and twentieth 

3588  * 3376. 1519 4004 . 1417 2250 2532 
тоо  EXovA pmvós es тєртїүкортө боо qpépos 6:16 kot 
ofthe [2Elul !month], in fifty two days. And 
1096 2250 1901 3956 3588 2190-1473. 2532 
єүёуєто туско Tj)kovgav TàvTes ои єҳӨро npiv kat 
И сате to pass when [heard tall ?our enemies], that 
5399 3956 3588 1484 3588 2945 1473 2532 
€bofiü0noav поута та дут та  KÜKÀO NUOV KAL 
[ feared 1а] ?the ?nations ^round about ?us], and 
1968 5401 3173 4970. 1722 3788-1473 Е 
emémeoe ФфоВос péyos сфӧбра ev oó0oApois avtov 
[“ТеП upon ?fear ?great lan exceedingly] their eyes. 
2532 1097 3754 3844 . 3588 2316, 1473 1096 . 5048 і 
кох €yvogav оті поро 70v 0cov npiv єуєутӨт тєЛє:оӨўрос 
And they knew that by God [?of ours ^was 5perfected 
3588 2041 3778 2532 1722 3588 2250-1565 575 
то épyov тото 6:17 код ev тод mpépous eketvoats ото 

?work !this]. And in those days [тот 
4183 1784 MN 1992 . 4198 . 4314 
Toiv єртї Iovóa ETLOTOAQL ETOPEVOVTO TPOS 
^many ‘important men 9of Judah letters ?went] to 
7 2532 3588 * y 2064 4314 1473 3754 4183 
Tofiavkovov  Tofio  "npxovzo mpos avvovs 6:18 оті TONNOÙ 


Tobiah, and those of Tobiahcame (о them. For many 
1722 * 17744 1510.7.6 1473 3754 10592 
ev lovóoa évopkot drav avra ótt vyopppos 


in Judah [?bound by an oath iwere] to him, for [?son-in-law 


1510.73 3588 * 5207 * 2532 *  . 5207-1473 . 
qv тох Xexevia viov Hpoi кох ÍIovàv  vtós avrov 
the was] of Shechaniah son of Arah. And Johanan his son 


2983 3588 2364 $ 
є\оВє mny Өоуотєра Mescoviáp 


5207 * . 
viov Bopoxtov 


1519 1135 
ELS YVVALKA 


took the daughter of Meshullam,son of Berechiah for wife. 
2532-1065 3588 4851-1473 Р 3004 

6:19 kat ye та сорфєроута оъто €Aeyev 
And indeed Һе things being advantageous to him Һе spoke 

1799  . 1473 2532 3056-1473 1510.7.6 1627 1473 2532 

єуотіор роо Kot ÀAoyovs роо oov єкфёроутєс̧ ето коц 

before те; and [эту words !they were ?bringing] to him. Апа 

1992 649 * 5397.2-1473 


emu 70Aàs еттёстє\є Tofio фоВєрісох pe 
Dletters — ?sent 1Tobiah] to throw me into fear. 


NEHEMIAH 
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CHAPTER 7 


Nehemiah Sets Jerusalem in Order 
2532 1096 2259 3618 3588 5038 2532 
1 kat єүёуєто туско окодордт то тєСҳосѕ Kot 
And it сате to pass when [?was built tthe 2wall], and 
2476 3588 2374 2532 1980 3588 4440.1 — . 2532 3588 
€oTqca TAS Өъроѕ ко єпєскёттсоу oL TvÀopot ко OL 
Iset the doors, and numbered out. the gatekeepers, and the 
103 2532 3588 * 2532 1781. 3588 * К 
&6ovTes Kot ои Áevizat 7:2 коң єрєтєһ\брлү» то  Avavia 
singers, and the Levites, and gavecharge ѓо Напапі 
3588 80-1473 . 2532 3588 * : 758 3588 980.1 1722 
то оёєлфо pov kot то Avavia  àpxovzt mS Ву ev 
my brother, and ‚о Hananiah the ruler ofthe palace in 
К 3754 1473, 1510.7.3 5613 435 227 2532 5399 
lepovaoaAinp ótt ov7ós qv ws aviüp anhs кол фоВо?џєроѕ 
Jerusalem, (forhe ^ was as [?man !a true], and one fearing 
3588 2316 5228 4183 б 2532 2036 1473 . 3756 
тоу 0cóv этёр TOÀÀOUS 7:3 kat einmov avrtois ovk 
God more than many,) that I said to them, [3shall not 


455 К 4439 Ж 2193 260 3588 
ољоиуђсортоь T 0Àot Ієрохсал и 05 бро то 

?be opened !Тле gates ?of Jerusalem] until at the same time the 
2246 2532 2089-1473 1127 ^ 2808 . 

qÀio KAL Єті олот үртүоро?уто» кЛєєсдосоу 
sun rises, and while they аге still. vigilant let [35е locked 
3588 2374 2532 805 2532 2476 4399.2 


оь Өюрод kot осфолёсдосоуј kar отсо» профілокаѕ 
Ithe ?doors] and be safeguarded! And youset advance guards 
361l . 1722 * 435 1722 4399.1-1438 . 
ouovvTov ev lepovcoAüp ор ev профолоакт eovToU 
of ones living іп Jerusalem, every тап at his own post, 

2532 435. 561 3614-1438 2532 3588 4172 
kat avp OT€évavTU ouoascovToU 7:4 кол тү TOMS 
and everyman before his own house! And the city 


4ll6  . 2532 3173 2532 3588 2992 3641 1722 1473. 2532 
matela karl peyåàn kar o Àaós oàiyoşs ev оът kal 
was spacious and great, and the people were few in it, and 
3756-1510.7.6 3614 3618 К 2532 1325 3588 2316 
оок T)c'av осо wkoðopypévat 7:5 коо éðwkevo Өєдӧс̧ 
there were no houses having been built. And [?put it 1God] 
1519 3588 2588-1473 2532 4863 3588 1784. 2532 3588 
є TNV kopótav pov kat ovvio TOVS єутџооѕ KAL TOUS 


into my heart, andIgatheredthe important ones, and the 


758 2532 3588 2992 1519 4923 2532 2147 975 3588 
орҳоутас кол 70v Лабу єє Gvvoótos kot evpov В:В\соу ттс 


rulers, andthe people into groups. And I found a scroll ofthe 
4923 1 3739 305 1722 4413 2532 2147 
Gvvoótas ot оуєВтсоу ev прото кох evpov 
group, tothe ones which ascended at first, and I found 
1125 7 1722 1473, 
yeypappevov | ev avro 
things being written in it. 
The Sons of the Captivity 
3778 3588 5207 3588 5561 3588 305 . 
7:6 офто OL  vtoi TNS XÖPAS ot avopàvces 
These are the sons ofthe place, the ones ascending 


575 3588 161 ч 3588 299.2 -i 3739 599.3 
ATÒ TNS оҳролосіас TNS олоїо$ "s ATOKE 


from the captivity of the resettlement of whom [resettled 
Е 3588 935 ba 2532 1994 

М№оВоъҳодоубсор o Basrceis BaBviavos kar enéotpepav 
INebuchadnezzar ?the ?king ^of Babylon], and they returned 
1519 * . 2532 1519 * . 435, 1519 4172-1438 ү 
є Ієроосолр kot ets lovóoav отр ELS поли EQVTOÙ 


to Jerusalem, апа to Judah, everyman to his own city; 
3588 2064. 3326. * . 2532 * . 2532 

7:7 ок є\Өоутєє petrà  ZopopopeA кол сой kot 
the ones coming with Zerubbabel, and Jeshua, and 


я * 2532 * * 


Мєєр ө: Аҝорќа кол PeeApot Мы Мардоҳасоѕ 
Nehemiah, Azariah, and Raamiah, Nahamani, Mordecai, 
* * * 2532 * 


BoAgüv Maacpapàð Boyovia Naovp Baavå kar Маасфор 


Bilshan, Mispereth Bigvai, Nehum, Baana and Masphar; 


7:3 1Ald. & Six. сфтроосдосоу — wedge. 
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435 2992 m 5207 * 1367 
&vópes Лао? loponA 7:8 vroi $ópos Own XU(ALOL 
the men of the people of Israel – sons of Parosh, two thousand 


1540 . 1440.1 . 5207, * у 
€koróv єВӧорткоутаёъо 7:9 {voi Хофатіа 

опе hundred seventy-two; sons of Shephatiah, 
5145 1440.1 | 5207, * 1812 
TPLAKÖSLOL єВборлуко>тебъзо 7:10 vioi Hpà EŁAKÓT LOL 
three hundred seventy-two; sons of Arah, six hundred 
4004.1 . 5207, * | 3588 5207, 
пєутцкоутоёоо 7:11 хос Фад Мер TOUS vois 
fifty-two; sons ofPahath-moab, withthe sons 
* 2532 * — 1367 . 36372 . 1177.3 
Incov кол loóf Ow Xv OKTOKÓGUOL бєкаоктё 
ofJeshua, and Joab, twothousand eighthundred eighteen; 

5207, * 5507 1250 . 4004.7 | 
7:12 viot НАаш xiňor OtaKÓGLOL TEVTNKOVTATÈO TAPES 


sons of Elam, a thousand two hundred fifty-four; 


5207 * 3637.2 5063.2 5207 
7:13 vioi Za0ova октеокбочоь тєссорокоутотёрутє 7:14 vroi 

sons of Zattu, eight hundred forty-five; sons 
Ж 2035.1 1835 5207 * 1812 


Zokxov єптоакӧоооь  ebükovroa 7:15vvoi Bavovi | e&ekógtov 
of Zaccai, seven hundred sixty; sons of Binnui, six hundred 
5063.1 5207, * 1812 . 1501.6 N 
тєссоракоутаокто 7:16 vroi ByBaï EčakóTLL ELKOTLOKTO 
forty-eight; sons of Bebai, six hundred twenty-eight; 
5207, * 1367 . 5145 15011 
7:17 vioi Aoyàó Ow xiro TPLAKÖTLOL €uogtóvo 
sons of Azgad, twothousand three hundred twenty-two; 
5207 * р 1812 1835.3 , 5207, 
7:18 vioi Aóovucàp. e£oakógiov  e£mkovraemTà 7:19 vioi 
sons of Adonikam, six hundred sixty-seven; sons 
* . 167 18353 у 5207, 
Вотуоъї Ow XUALOL єёпкоутоєптйи 7:20 voi 
of Bigvai, two thousand sixty-seven; sons 
1812 4004.5 5207 * 3588 * Я 
e£okógtov mevTQkovromévre 7:21 vioi Атр то Egekia 
six hundred fifty-five; sons of Ater of Hezekiah, 
1768.1 . 5207 * 5145 
€vvevnkovTookTO 7:22 мо Нод T7ptoKÓGO LOL 
ninety-eight; sons  ofHashum, three hundred 
1501.6 ў 5207 * — S545 . 15018, 
єкооцчокто 7:23 vroi Beget 7ptaKógtot— eucoovréo gopesT 
twenty-eight; sons of Bezai, three hundred twenty-four; 
5207 * . 1540 . 177 |. 5207 * 1250 . 
7:24 vroi АрӯВ ekatóv — Ockaóvo vroi Асєу Oto Koc LOU 
sons of Hariph, a hundred twelve; sonsof Asen – two hundred 
1501.9 : 5207, * Ў 1768.3 | 5207, 
€euogvrpeis 7:25 vioi ГеВеф» — evevqkovromévre 7:26 vioi 
twenty- three; sons of Gibeon, ninety-five; sons 
2532 * .1540 1501.9 ; 5207 
Волболёр коң №єтофоӨ exoTóv єкоситрє($1 7:27 viot 
of Beth-lehem and Netophah, a hundred А three.; sons 
1540 1501.6 
Азабы EKQTÓV — €ucogtokKTO 
of Anathoth, a hundred twenty-eight; 
435 5062.1 : 435 
&vüpes тєссаракоутаё?о 7:29  àvópes 
[men Iforty-two]; men 
25382 + 2085.1 . 5063.3 1 
Кофтр& kat ВтроӨб  єттокоочок тєссаракоутатрє(ѕ 
Chephirah and Beeroth, seven hundred forty-three; 
435 р 2532 * . d8m | 15012 
7:30 àvópes Apap xov ГоВай eğčakóorot — eucoovets 
men of Ramah and Саба, sixhundred twenty-one; 


Hóoàv 
of Adin, 


5207. 
7:28 vrot Асаре 
sons of Beth-azmaveth, 


Kapiaðrapeip 
of Kirjath-jearim, 


435 | 1540 . 15011. 435 
7:31 àvópes Moxepós €koTóv €uogióvo 7:32 àvópes 
men of Michmas, ahundred twenty-two; men 


E Por 2532 * 1540. 1501.9 . 435 
Barðhà kat Aï ekatòv €ucocvrpeis 7:33 àvópes 
of Beth-el and Аі, ahundred twenty-three; men 
*-2087 . 4004.1 . 5207, *-2087 _. 
М№оВавВ erépov тєутцкортодъо 7:34 ос А:Лар evépov 


of the other Nebo, fifty-two; sons of гле other Elam, 
5507 1250 4004.7 5207 * 

хло: бакдсоь тпєутцкоутатёссарєс 7:35 vroi Hpåp 

а thousand two hundred fifty-four; sons of Harim, 


7:23 {СР тєутцкоутотєссарєѕ — fifty-four . 
7:26 (CP oy6oqnkovzcaokzo — eighty-eight. 


МЕЕМІА > 7:8 


5145 1501 5207 * 5145 
TPLAKÖTLOL €ikogt 7:36 vioi lepuxó 7ptoKÓG LOL 
three hundred twenty; sons ofJericho, three hundred 
5063.2 f 5207, * | 2532 * . 
тєссаракоутатєутє 7:37 мос Лодбаёг кои Qvo 
forty-five; sons ofLod Hadid апа Ono, 
20851 . 15012 5207 ® 5153 
€TTOKÓGLOL єк001є(5 7:38 vioi Xevaà трио XUÀ LOL 
seven hundred twenty-one; sons of Senaah, three thousand 
1765.1. 5144 3588 2409 5207. m . 1519 
€vaKOGtoL TPLAKOVTA 7:39 ov \єрєї$ vtt Іобоє А eus 
nine hundred thirty. The priests; the sons of Jedaiah in 
3624 38 1765.1 . 1441.2 5207 
oikov Incov €vvakócgtot ЄєВӧорткортотрєіс̧ 7:40 vroi 
the house of Jeshua, nine hundred seventy-three; sons 
QAM 5507 4004.1 5207, * 

Ерытр XOU тєутпкоутадъо 7:41 vioi Фосєо?р 
oflmmer, athousand fifty-two; sons of Раѕһиг, 
5507 1250 . 5062.2 | 5207 * 

хло бакдоскои тєссаракортаєпти 7:42 vioi Нрар 

а thousand two hundred forty-seven; sons of Harim, 
5507 1772. 3588 * 5207 * 3588 
XOU бєкеєттбї 7:43 ои Aevirav vioi Iq000 тоз 

а thousand seventeen. The Levites; sons of Jeshua the son 


3588 5207, 3588 * 
Кобра то vrois Tov QO60via 
of Kadmiel, with the sons 


1441.1 $ 
єВӧорткоутатєссарєѕ 
of Hodevah, seventy-four. 


3588 103 5207 * . 1540 . 5063.1 . 
7:44 ov &боътє< vioi Асаф єкатоу тєссаракоутаокто 

The singers; sons of Asaph, a hundred forty-eight. 

3588 44401 5207, * . 5207 * — 5207, 
7:45 о тэАоро уос ХєлЛофи хос Атр vtt 

The gatekeepers, sons ofShallum, sons ofAter, sons 
х р 5207 * 5207 * 5207 * 
Teàpov vioù Akovp vioi Artà vioi Хов 
of Talmon, sons of Akkub, sons ofHatita, sons of Shobai, 
1540 . 5144.6 f 3588 * 5207 * 
€Ko7óv трокоутаокто 7:46 ou NaOqveip vioi ото 
ahundred thirty-eight. The Nethinim; sons ofZiha, 
5207, * . 5207, * { 5207, * 5207, 
vioi Астфо vioi Tojoo0 7:47 vioi Ктраѕ лхо! 
sons of Hashupha, sons of Tabbaoth, sons of Keros, sons 
* 5207 * 5207, * 5207, * 


Xwio vioi Фобфъ 7:48 оос Aofavà {vioi Ayyaßà 


ofSia, sons of Padon, sons ofLebana, sons of Hagaba, 
5207, * 5207, * . 5207 * 5207, 
хос XeApet 7:49 vioi Avàv vioi Гоёл vtot 
sons of Shalmai, sons of Hanan, sons of Giddel, sons 

5207 * 5207, * . 5207. * . 

Теңр 7:50 vioi Pato хос Passiv vioi Nekoóà 
of Gahar, sons of Reaiah, sons of Rezin, sons of Nekoda, 
5207 * 5207, * 5207 * 5207. 
7:51 vioi Гост vioi Otà хос Pesi 7:52 vroi 
sons of Gazzam, sons of Uzza, sons of Phaseah, sons 
. 5207, * 5207, * " 5207, 
Вто: хос Mewóov vioi М№Мфосої 7:53 vot 
of Веѕаі, sons ofMeunim, sons of Nephishesim, sons 

5207 * 5207 * 5207 * 


7:54 vioi ВасолоӨ 
sons of Bazlith, 


ВокВоёк vioi Axubà vroi Apovp 


of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur, 


5207, * 5207. * . 5207. * . 5207 
хос Meióà хос Aðasà 7:55 хо Bapkovė voi 
sons ofMehida, sons of Harsha, sons of Barkos, sons 
* 205207, * 5207 * 5207 * |. 
Xwopà vioi Onpkà 7:56 vioi Мой хос Атиф 


of Sisera, sons of Tamah, sons of Neziah, sons of Hatipha. 
5207, 1401 * 5207 * . 5207, 
7:57 vioi болор XoAXopévos vioi Xovrei voi 
The sons of the servants of Solomon were the sons of Sotai, sons 
* 7 5207, * | 5207 ® _. 5207, * . 
Уафарёт хос Фєрїбб 7:58 vroi IeAà viol Доркоу 
of Sophereth, sons of Perida, sons of Jaala, sons of Darkon, 
5207, * | 5207, * Й 5207 * . 5207, 
хос Габотл 7:59 vioi Хафотіа | viot Ат\ лог 
sons of Giddel, sons ofShephatiah, sons of Hattil, sons 


5207. $ o o 5207 * 3956 
СЕЖУ viot Xofoiv хос Арбъ 7:60 тфбъртє<$ 
ofPochereth, sons ofZebaim, sons of Amon. АП 
3588 * 2532 3588 5207 1401 E ; 

ov  NoOwveip Kot ov {voi боулоу УоЛорёутоѕ 


the Nethinim, and 


5145... 17674 | 
TPLAQKOOLOL €vvevqkovTaOvo 


were three hundred ninety-two. 


thesons oftheservants of Solomon 
2532 3778 305 

7:61 kar ov7ov avéfqoov 
And these ascended 


7:62 


575, * * * * 2532 
опо Өє\иһєлёєхҳ OcAoacóp Xapovp Hóàv Eini kat 
from Tel-melah, Tel-haresha, Cherub, Addon, Immer. And 
3756 1410 . 518 . 3624 3965-1473 

ovK vóvri0ncavomoyyetAoavrotkovs тор AVTOV 


the houses of their families, 
1510.2.6 5207, 


they were not able 
2532 4690-1473 


to identify 
1487 575, * 


Kat спєрра avrov et ото IoponA ewww 7:62 vioù 
and their seed, if  [?of ?Israel they are]. The sons 
Н 5207 * 5207 * 1812 

Доћоїо vioi Tofia хос Nekoóà e€&okóctot 
ofDalaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda, were six hundred 
5062.1 2532 575 3588 2409 5207 * 


тєссороакоутодъо 7:63 kar ото TOv vepéov vioi EB 
forty-two. And from the priests; sons of Habaiah, 


5207 * — 5207 * . 3739 2983 575. 2364 
хос Akkas vroi Вєр{єлєї os є\аВєу ато Ovyocépov 
sons of Koz, sons of Barzillai, which took of the daughters 


3588 * 1135... 2532 2564. 1909 

ВереАєї тоо ГоЛаоёітоо yvvaika kar єкАӨт єт? 
ofBarzillai the  Gileadite for wife, апа wascalled by 
3686-1473 3778 2212 1124 1438 . 
оуороть avTOv 7:64 отоо єбўтцсау урафо —covrov 
their пате. These sought the record of their own 
3588 4923 d 2532 3756 2147 2532 683 
mns Gvvoóios kat ооу єорєдт kar олтбооӨтүсол› 

group, and it was not found, and they were thrust away 
575. 3588 2405  . 2532 2036-* 1473 
ото Tms vepoTetos 7:65 kar єтє Ap0acao0ó] avrois 
of the priesthood. And Arthasastha said to them, 
2443 3361 2068 575 3588 39 3588 39 
wo pun фоуосіо апо TOU ayiov TOV aytay 
that they should not eat from the holy of holies 
2193 450 ў 2409 3588 5461 . 2532 3588 
eos avat . vepevs TOUS фотісроѓѕ каи тод 
until [?should rise up !а priest] tothe lightstT апа ће 
5050 . 2532 1096 3956 3588 1577 
тє\є:осєсі 7:66 коз єүєуєто паса т €KkkAnoto 
perfections. And [fwas lall ?the assembly] 
3661 5613 5064 3461 2532 1367 


opo0vpoaó0v ws 7é0Gg0opes pvptóes kat OLG XLALOL 
іп опе accord, as four ten thousands and two thousand 


5145 1835 3926.1 1401-1473 2532 
TPLAKÖTLOL e&mkovra 7:67 mópe& | 6óovAcv avtiv Kot 
three hundred sixty, besides their menservants and 
3814-1473 3778 2035 5145 
T'QUOLOKOV AVTOV ото €TTOKUGXUALOL — 7TDLOKÓGLOU 
their maidservants - these were seven thousand three hundred 
51444 2532 103 2532 103 1250 


триакоутаєттӣ KAL &AÕOVTES кої &ðovral Ot. KÓG LOL 
thirty-seven; and male singers and female singers — two hundred 


5063.2 . 2462 2085.1 . 

TeG OO poKovTormévTe 7:68 iTTOL €T TOKÓG LOL 
forty-five. Theirhorses - seven hundred 
5144.3 „„ 2254.2 1250 5063.2 2574 
трекортеёё NÍVOL ÖLAKÖSLOL тєссоарокоутотёутє KàpmAot 
thirty-six; mules – two hundred forty-five; camels — 
5071. 5144.7 . 3688 18102. — 
тєтрөкбочоь тр екортетётє 7:69 Ovov €&oKto XiALoL 
four hundred thirty five; donkeys- six thousand 
20851 . 1501 2532 575, 3313 47. 

€T TOKÓG LOL єікоси 7:70 коз ото реро — opxnyov 
seven hundred twenty. And from a portion ofthe heads 
3588 3965 1325 1519 3588 2041 3588 * 1519 


TOV тотрбз» Єбокоъ ELS TOV Єрүор то Ардасосдд eus 
ofthe families gave for the work, tothe Arthasastha for 
2344 5553 1406 5507 5357 4004 
Oncevpóov xpvoiov ópoxpós ҳа þras пєуткорта 
a treasure – [Зоѓ gold ?drachmas !a thousand], [?bowls 1fifty], 


4749 3588 2409 4001 : 5144 2532 575. 

O70ÀÓS TOV wepéov TEVTNKOTLAS TPLÅAKOVTA 7:71 коз ото 
[Probes “ог the 5priests !five hundred ?thirty]. And from 
747 3588 3965 1325 1519 2344 3588 2041 


арҳтүбу vov maTtpriav ёбокоу єє 0ncoavpovs тоо  épyov 
the heads of the families they gave into гле treasuries of the work 
5557 3546 3461 1417 2532 694 3414 
xpvoov vòpmopa pvpiåðas боо _ коң opyvptov pvas 
[?of gold 1топеу]— [?ten thousands !two], and [?silver — ^minas 


7:65 iie. governor. 


7:65 11ї.е. Urim and Thummim. 


NEHEMIAH 
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1367 : 1250 п 2532 1325 3588 2645 
Ow XA Las õrakosias 7:72 kat ёбокоу ol котф@Аонтоц 
уо thousand ?two hundred]. Апа [5gave tthe ?rest 
3588 2992. 5553 . — 1406  . 1417 3461, 2532 
тоъ Лао? xpvoiov драҳиаѕ бою pvpi&ðas kaL 


3of the 4people] [fof gold 3drachmas !two ?ten thousands], апа 


694  . 344 1367 .. 2532 4749. 3588 2409 
opyvptov pvas бсо KAL стол TOV Vepeov 
[silver Зтіпаѕ Чуо thousand], and [?garments ?for the ^priests 
1835.3 . 2532 2523 3588 2409 . 2532 3588 * , 

єёпкортаєтта 7:73kov ek&ðroavot  vepeis кох оь Aevirat 
Isixty-se ven]. And [settled the ?priests], and the Levites, 
2532 3588 4440.1 2532 3588 103 2532 3588 575 3588 2992 


коң оь 7'vÀopot коң оь ббортє$ кол OL ато TOV Лао? 
апа ће gatekeepers, and the singers, and the ones from the people, 


2532 3588 * . 2532 3956 * „‚ 1722 4172-1473 . 
Kot ои NoOqveip. кол mas IoponA ev полєси avrov 
апа the Nethinim, and all Israel іп theircities. 
CHAPTER 8 
Ezra Reads the Scroll of the Law 
2532 5348 3588 3376 3588 1442 2532 3588 
8:1 kar єфдосєу o иу о €póopos кох ot 
And [^arrived 3month һе ?seventh], and the 
5207, * — .— 172  4AIgp2473 . 2532 4863 
vioi loponA ev Ti0Àegww avvOV kat ovvýxðnoav 
sons of Israel werein their cities. And [ра(ћегеа together 
3956 3588 2992 5613 435. 1520 1519 3588 4114 3588 
TAS о ео © отр etis ets то  mÀéTos то 
lall ?the 3people] as [2тап !one] into the wide place 
1715 4439 3588 5204 2532 2036 3588 * 
€pmpogÜev тїо\$< Tov  vÓoTos кол eiTov 70  Eoópa 
infrontof  [?gate tthe water] Апа they told Ezra 
3588 1122 5342 3588 975 3551 T 3739 


то "ypop quo et evéykoau то ВиВАсоу vópov Моос ov 


the scribe to bring the scroll of thelaw of Moses, which 
1781-2962 3588 * 2532 5342 Ў 
єуєтєіЛато kvpvos то Іороъл 8:2 кол 1Түрєүкєє Eoópos 
the LORD gave charge to Israel. And [^brought !Ezra 
3588 2409 3588 3551 1799 3588 1577 . 575 435 
о LWEpEÙS тоу vópov evómiov TNS єкклтоќос ото evópós 
?the priest] the law before Ше assembly, from man 
2193 1135 . 2532 3956 3588 4920 . 191. . 1722 2250 
EWS YVVALKOS KAL 105 о TVVLOV RON QKOVELW ev ўџєро 
unto woman, and all the ones perceiving to hear, on day 
1520 3588 3376 . 3588 1442. 2532 314. 1722 
pia TOU рлуро$ тоо epóopov 8:3 kar avėyvw ev 
one ofthe [2month 1seventh]. And heread in 
1473. 561. 3588 4113 П 3588 1715 3588 4439 
AUTO ATÈVAVTL TNS TÀoTelos TNS €pmpoo0ev ттс TONS 
it before the square ofthe one before the gate 
3588 5204 575 3588 5610 3588 1314.2 3588 2246 


TOV  vOOUTOV ато mms pas TOv дафотісо TOV Ttov 
ofthe waters, from the hour ofthe illuminating bythe sun 
2193 3322 3588 2250 561. 435. 2532 1135 . 
€os pegovons TNS рро ATÈVAVTL avópóv KAL yvvoucov 
until the middle ofthe day, before men and women. 
2532 1473 4920 . 2532 3775-3956 3588 2992. 1519 
KQL QUTOL OVVLEVTES kaL OTA TAVTÒS TOV Aoov ELS 
And they were perceiving, even all the ears ofthe people, to 
3588 975 .. 3588 3551 2532 2476 К 3588 
то  fuBAiov тоо vòpov 8:4 kar om Eoópos o 
the scroll ofthe law. And [4stood !Ezra ?the 
1122 . 1909 968 3585. 3588 4160. 1519 
ypopporevs emi Вӣротоѕ évňivov о єпооє» eus 
scribe] upon [?rostrum !/he wooden], the one he made for 
3588 1215 2532 2476 2192 1473 
то Onpamyopnoou коң є=түүсөл €xóp.eva ото 
delivering a public address. And stood nextto him, 
* 2532 * 2392, 2532€ 2532 * 
МотдоӨѓосѕ kar Xopeios kar Avavias kar Ovpias кох Xeàkias 


Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Uriah, and Hilkiah, 


2532 * у 1537 1188-1473 2532 1537 2176 . * » 

кох Maasias єк ekrar avrov код eë evovipov Фобоїоѕ 
and Maaseiah at his right. And at the left, Pedaiah, 
2532 * 2532: 75 2532 * 2532 * 2532 


xov Musei kar MeAxyias кол Asop кох Acofóavà код 
and Mishael, and Malchiah, and Hashum, and Hashbadana, and 
2532 * 2532 455-* 3588 975 
7&харёе коң МєсолАА\&р. 8:5 кох троє» Eoópos то fj uf Atov 
Zechariah, and Meshullam. And Ezra opened the scroll 
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1799 3956. 3588 2992 3754 1473 1510.73 1883 3588 2992 
EVWTLOV TAVTOS TOU Лоо% от ото түр єттбёл/ө› Tov Лао? 
before all the people, for he was above the people. 
2532 1096 2259 455 1473. 2476 3956 3588 
коз єүєуєто тука T"vot£ev олто стт те о 


And itcameto pass when he opened it, 
2992 2532 2127-* 2962 3588 2316 3588 
ео 8:6 кол evAóoynoev Eoópos кроу тоу 0cóv тоу 
3people]. And Ezra blessed the LORD, the [2God 

3173 2532 611 3956 3588 2992 25322036 281 281 
péyav кол omekpiü maso abs кол єйтор apv apiy 
lgreat]. And [^answered tall ?the ?people], and said, Amen, amen, 
1869 3588 5495-1473 2532 2955 2532 4352 . 
ETAPAVTES TAS xeipas QvTOYV KAL ёкъфоъ KAL TPOTCEKVVNTAV 


[^stood tall 2һе 


lifting up their hands; and they bowed and did obeisance 
3588 2962 1909 4383 1909 3588 1093 2532 * 

то Kvpüo єтї просото» єтїї TNV YNV 8:7 kar Incovs 
tothe LORD with their face upon the ground. And Joshua, 
2532* 2532* 2532* 2532 * .Q 2332* 


коң Bavéas kot ора (о кол lapeiv kar Ако?В kar Xoo80oios 
andBani, andSherebiah, Jamin, and Akkub, Shabbethai, 


2532- * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 
kat Oó60vias kar Маассаѕ kar KoAAUCTaS kar Acoptas Kot 


and Hodijah, and Maaseiah, and Kelita, and Azariah, and 


* * 2532» 7% 2532 3588 * 1510.7.6 
ІосеВеё Kat Ávav коң ФоЛоїос̧ кол ои — Áevirat vjcav 
Jozabad апа Hanan, and Pelaiah, апа the Levites, were 
49073 . 3588 2992 1519 3588 3551 2532 3588 
съуєт((00тє$ Ttov Àaóv єє TOV уӧроу ко о 
bringing understanding to the people іп the law. Апа the 
2992 1722 3588 4714-1473 2532 314 1722 3588 
Àoaós ev тд O7àcecvavroU 8:8 коз avéyvocav ev то 
people were at their station. And theyread in the 
975 3588 3551 3588 2316. 2532 1321-* 2532 
ВВА тоо vópov TOv 0cov kar eót0aokev Eoópos kot 
scroll of the law of God; and Ezra taught and 
1291 1722 1989.1 . 2962. 2532 4920 
бёстє:\єу EV єтистрт Kvpiov коң GuViKkev 


gave orders in 
3588 2992 17223588320 
о ео EV TN «логүрбосєц 
Ithe ?people] in the reading. 


a higher knowledge of the LORD, and [?perceived 


Understanding Brought to the People 


2532 2036-* 3739 15102.3 * , 2532 
9 кол eine Necepias os єсти Аторсадёў кае 
Апа Nehemiah spoke, who is the Artasastha, and 
3588 2409 2532 1122 . 2532 3588 * 3588 
"Eobpas о peùs kal үрерретєї$ kat ои Aevirat ot 
Ezra the priest and scribe, and the Levites, the ones 
49073 . 3588 2992 2532 2036 3956 . 3588 
съууєт((00тє$ tov Лаби ко єітор тољті то) 


bringing understanding to the people. And they said їо ай the 
2992 2250 39 1510.2. 3588 2962 2316-1473, 3361 
Ao тиро ayia єстї то коріо Өєб роу pn 
people, [?day 2а holy 1 15] tothe LORD  ourGod, do not 


3996 3366 2799 3754 2799 3956 3588 2992 5613 191 
тєъӨєїтє PNÕÈ кАо:єтє от: ёкЛолє TAS 0 Aaós OS KOVE 


mourn nor меер! for [^wept tall 2the?people|as they heard 
3588 3056 3588 3551 2532 2036 1473 . 4198 


TOUS Àóyovs Tov vòpov 0 xov єтє ovcois порє?єсдє 
the words ofthe law. And he said to them, Go 
2532 2068 3045.1 25324095 1098.3 2532 649 


KAL à yere Aviróg porro KAL тїєтє улокосрота кол атостєіЛотє 


and eat fatness, and drink sweetness, апа send 

3310 , 3588 3361 2192 3754 39 15102.3 3588 2250 
pepiðas тоб рт €xovaw оти ayia єттї» m прера 
portions to the ones not having! for [^holy 31 ithe 2day] 


3588 2962 2316-1473 2532 3361 1276.3 3754 3588 5479 
то коріо Bcd nuov kat pn danone от п xap 
tothe LORD our God. And do not faint! for the joy 
2962. 3778 151023 2479-1473 2532 3588 * К 
Kvptov оттү eoTiv xis иоил 8:11 kar оь Aevirat 


ofthe LORD, this is our strength. And the Levites 


2678.2 3956 3588 2992 3004 4623 . 3754 2250 

катєсиотоу TAVTA TOV Лаби  Àéyovzes сиопатє бти түһЄєрө 
quelled all the people, saying, Keep silent, for the day 
ар. - 2532 3361 2667 Н 2532 565. 3956 
ayia KAL котетїттєтє 8:12 kar anbe TAS 


is holy, and donot fall down! Апа [^wentforth tall 


8:9 fie. governor. 


NEEMIAJX 8:6 


3588 2992 2068, 2532 4095 2532 649 , 3310 
о Aaós þayeiv kat тє kal anootėàew pepiðas 
?the 3people] to eat, and to drink, and to send portions, 
2532 4160 2167 3173 3754 4920 1722 3588 
kat Toar єъфросъут» peyàXAqv ótt соко» ev то 
and to make [2gladness — !great]; for they perceived the 
3056 3739 1107. 1473 . 2532 1722 3588 2250 
Хоүо ots єүруорисєу олљто 8:13 kar ev m npépa 
words which he made known to them. Апа on the [дау 
3588 1208 . 4863 3588 758 3588 3965 
тү Oevzépa съуҳдтсо» ои QPXOVTES TOV патрио» 
Isecond] [5gathered together !the ?rulers — ?of the 4families] 


3588-3956 2992 3588 2409 2532 3588 * 4314 * 
то торт Лаф оь wepeis коң оь Aevirat mpos Eoópav 


with all the people, and the priests, and the Levites, to Елга 
3588 1122 2186 4314 3956 3588 3056 3588 3551 
TOV YPAMMATÈA ego 71] сох TPOS TAVTAS TOUS AÓyovs тоо ъброх 
the scribe, toattend to all the words ofthelaw. 


The Holiday of Tents 

2532 2147 1125 1722 3588 3551 3739 
8:14 коз evpov Yyeypoppévov ev то рубро w 

And they found written іп the law which 
3588 * 3704 2730 3588 5207. 
то Movoi отоо KO TOUKY] G COO LP [Un tot 
the LORD gave charge to Moses, that [^should dwell tthe ?sons 

1722 4633 . 17221859 . 1722 3376 . 3588 1442. 

Торо ev скрос є, єортт ev ртр 70 ЄєВӧоро 
ЗоЁ Іѕгае] іп tents in /heholidayin [5month tthe ?seventh]; 

2532 3704 4591 1722 4536 1722 3956 3588 

:15 kat ó5€$ o qp. àvoguw ‚_ єз gGéXmvy&w ev TATAL TALS 

andthat they should signify with trumpets in all 
4172-1473 2532 1722 * 2532 2036-* 1831 
meow avtiw коң ev. IepovaoATp кол єтє” Кодроѕ e£éA0e7e 
their cities, andin Jerusalem. Апа Ezra said, Go forth 
1519 3588 3735 2532 5342 5444 1636, 2532 5444 3586 
eş то Ópos кол €véykoe фъЛЛо eAataos кол фъЛЛа £UXGV 
unto (ће mountain, and bring [21еауеѕ !olive], andleaves [?trees 
2952.6 . 2532 5444 3464.1 2532 5444 5404 . 
котор civov KAL $0AÀo pvpotvas Kat $vAAÀa þpowikov 
lof cypress], апа leaves ofa myrtle tree, and leaves of palms, 
2532 5444 3586 1160.3 4160 4633 2596 
кох $vÀAa £vÀov басєоѕ TOTAL gGKYjvàs кота 
and leaves [?tree lof гле bushy]! to make tents according to 


1781-2962 . 
єуєтєіЛото KÙPLOS 


3588 1125 ` 2532 1831 3588 2992 2532 
то  yeypoppévov 8:16 kar e&nA0ev о Лаоѕ коз 
the writing. And [5wentforth tthe 2people], and 
5342 2532 4160 1438 4633 435 1909 
Tjveykav кох єпойсоу eavTois okyvås ovp єтї 


brought, and they made for themselves tents, 


3588 1430-1473 . 2532 1722 3588 833.1473 р 
TOV борето$ аъто? KAL EV TALS аъло AVTV 


his roof, and in 


each man upon 
2532 1722 3588 
коз EV TALS 
their courtyards, and in the 
833... 3624 3588 2316. 2532 17224113 . 3588 4439 
avais oikov тох 0cov KALEV пЛотєіо15 TNS 7 vÀms 
courtyards of гле house of God,andin the squares of the gate 
3588 5204 2532 1722 3588 4113 К 3588 4439 *. Е 
TOV  vOUTOV кох ev тоң пЛлатєіолѕ тс mins Eópoip. 
ofthe waters, and in the squares ofthe gate — of Ephraim. 
2532 4160 3956 3588 1577 . 3588 1994 г 
8:17 коз єпосоу паса п єккАтүсїө ot єтістрєролтєѕ 
And [?made tall 2һе ЗаѕѕетЫу ^of the 5ones returning 
575. 3588 161 4633 . 2532 2523 1722 4633 
опо ттс оҳиаћлоссосѕ октос кох єкбӨтө ev октос 
6тот "the Scaptivity] tents, апа theystayed in tents; 
3754 3756 4160 . 575. 2250 | * ! 5207 * 
OTU OUK ETOLINTAV ATO "T"NWepov Incov vtov Novi 
for [444 not 5do "from 8the days ?of Joshua 105оп !!of Nun 
3779 3588 5207  * . 2193 3588 2250-1565 2532 
ovTOS OL vioi loponA ёо TNS NPÈPAS EKEİVNS KAL 
thus tthe ?sons of Israel] until that day. And 
1096 2167 3173 4970 2532 


єүёуєто єофросітут peyin сфоӧдро 8:18 кош 
there became [?gladness ta great] — exceedingly much. And 
314 1722 975 3551 3588 2316 2250 1722 2250 
evéyvo є, ВиВлсо vópov тоо ÜÓcov  qpépav ev mpépa 
heread in the scroll of the law of God day by day; 
575. 3588 2250 3588 4413 2193 3588 2250 3588 2078 2532 


ATÒ TNS прос TNS TPTNS 605 TNS NMÈPAS TNS ETXÄTNS KAL 


from the [?day Ifirst] until the [2day Hast]. Апа 
4160 . 1859 . 2033. 2250 253235882250 3588 3590, 
єтөйүстөл» єортӯўр ETTA прєросѕ kot тп прера тп oyóon 


they observed гле holiday seven days, апа the [?day leighth] 


9:1 NEHEMIAH 


1840.5 2596 | 3588 2917 
ESI кота то кра 
was a holiday recess, according to the distinguishing manner. 


CHAPTER 9 


Israel Separates the Alien Sons 


2532 1722 2250 150110 . 2532 5067, 3588 

код є, прера EKOT _ KAL тєтартт TOV 

And оп [/day tthe twentieth 2and fourth] 
33763778 _ 4863 3588 5207 * К 1722 
рлүрб$ тофтоо cuvriüx0ncav ot хос loponA ev 
of this month, [4gathered together !the 250п5 of Israel] for 
3521 2532 1722 4526 2532 4700 1909 2776-1473 


утотєіо ко EV сакко: ко стпоёбфої єтї 
fasting, and with sackcloths and ashes ^ upon their head. 
2532 5563 . 3588 5207 * E 575, 3956 5207 
2 кол єҳорісӨпсо» ov ос Ilopoi ото порто vtóv 
And [^separated — !the ?sons ?of Israel] from every  [?son 
245 | 25322476 2532 1805.1. 3588 266-1473, r 
QANOTpLOV KAL ÈOTNTAV KAL EËNYÖPEVTAV TAS AMAPTİAS AVTOV 
lalien; and they stood and declared openly their sins, 
2532 3588 458  . 3588 3962-1473 2532 2476 
KAL TAS QVOMLAS TOV потєроу аттор 9:3 kat €oTqcav 
and the lawless deeds of their fathers. And they stood 


1909 3588 4714-1473 | 2532 314, 1722 975. 3551 
єтї T отйсє avTOv коң avéyvogav ev ВВло тороо 


KeooA is avtov 


in their position, and they read іп the scroll of the law 
2962. 2316-1473 3588 5067 3588 2250 2532 151076 
корго Өєо? avTOv то тєтортоу TNS  "Mépos коң rav 
ofthe LORD their God the fourth оѓ the day. And they were 
18051 . 3588 2962 3588 5067 3588 2250 2532 
e&o'yopevovres то корсо то TÈTAPTOV TNS тёре кос 
declaring openly іо ће LORD the fourth ofthe day, and 


4352 . 3588 2962 2316-1473 2532 2476 1909 
TpogkvvovvTes то Kvpüo Bew avrov 9:4 kar бтп єтї 
doing obeisance to the LORD their God. And [?stood ?upon 
3061 3588. * * 2532 3588 5207, * . 
evofàoceu Tov Aevvróv Iqoovs коң ои vioi Коёрдту\ 
^the ascent 5of the 9Levites !Jeshua], and the sons of Kadmiel, 
* 5207 * 5207 * : 2532 994. 
Xaxavias viós Žapaßia хо Xavavi kat efóncov 


Secheniah son ofSherebiah, son of Chenani. And they yelled 


5456 | 3173, 4314 2962 3588 2316-1473... 2532 2036 
oov) peyóàAn mpos корои TOV Ócóv ауто» 9:5xov єіптор 
[2voice !with a great]to the LORD their God. And [2ѕаіа 


3588 * T 2532 * к 

ov Aevitar Inoovs kar KoópunA Bovveios УараВіаѕ OBovios 
Ithe ?Levites], Jeshua and Kadmiel, Bani, Sherebiah, Hodijah 
* * 450 2127 3588 2962 2316-1473 
XoBovias 4eccioas ол%феттүтє evAoyevre Tov kvpuov Өєбъ xv 
Shebaniah, Pethahiah, Rise up, bless the LORD our God 
575 3588 165 2532 2193 3588 165 2532 2127 3686 
ATÒ TOV arvos ко tws TOV arvos коң єълоуђсоосо ё ороо 
from the eon апа unto the eon! Апа they shall bless [?5name 
1391 1473 2532 5312 1909 3956 2129 2532 
боётѕ cov kat vipigcovatw єтї qàOY) evAoyüia kal 
?glorious lyour], and shall raise it up high with all blessing and 
133. 

л ГАП 

praise. 


Ezra Recounts Israel's History 
2532 2036-* 1473 151022 1473, 2962 3441 
6 коз єтє» Eoópoas со eu €vTÓS KÙPLOS рӧроѕ 

Апа Ezra said, You are he, the LORD alone. 
1473 4160 . 3588 3772, 2532 3588 3772 | 3588 3772 . 2532 
оз ETOLINMTAS TOV OVPAVOV KAL TOV OVPQAVOV TOV OVPAVOV KAL 
You made the heaven and the heaven ofthe heaven, and 
3956 3588 1411-1473 . 3588 1093 2532 3956 3745 
TAVTAS TAS VVA MELS отор тү» YNV KAL 7 «vie OOQ 
all their positions; (ће earth and all as much as 
15102.3 1722 1473. 3588 2281 2532 3956 3588 1720473 . 
ЄСТЇ ev ovi TAS Өболассоѕ KAL пота то EV QUTALS 
is in it; the seas and all the things in ет. 
2532 1473 2227 { 3588 3956 2532 1473 4352 . 
ком OU Go oT 0vetis А TA тортте Kot OOL TpocKvvovctv 
And you restore to life all things; and to you [5do obeisance 


9:1 1CP корок — dust. 
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3588 4756 . 3588 372 . 
QU OTPATLAL TOV Ovpoavov 


Ithe 2militaries 3of the ^heavens]. You are, O LORD, the 
2316 1473 1586 |. * 2532 1806 1473, 1537 3588 5561 
Oceós съ e&eAe&o `АВрер. kot e&iyyoyes ото» єк TNs xópas 
God. You chose Abram, and youled him from the place 
3588 * 2532 2007 1473. 3686 + R 
tov Xaňðaiwv кол enéðmkas avto буора АВроё&р. 
ofthe Chaldeans, and placedunto him /лепате Abraham. 
2532 2147 3588 2588-1473 . 4103 . 1799. 1473 
9:8 коз evpes тт» kapõiav ото тист €vómtóv gov 
And you found his heart trustworthy before уои, 
2532 1303 4314 1473. 1242 . 1325 1473. 
kat Orté00v "pos avTOv даку боро аът 
апа you ordained with him a covenant, soas to give to him 
3588 1093 3588 * . 2532. ck ; 2532 
түү» үтүр TOV Xavavatov кок Хєтто ол ко Арөрр Ө 
the land ofthe Canaanites, and Hittites, апа Amorites, 


2292. 2532 * 2532 * Í 2532 1325 
Kov Pepegaiwv коң leßovoaiwv kar Tepyecaiwv kar бозо 


and Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and to give 
1473. 3588 4690-1473 2532 2476 3588 3056-1473 
аът» то спєрроть QvTOU KAL єстсоѕ TOUS Aoyovs соъ 
it to his seed. And you established your words, 
3754 1342-1473 2532 1492 3588 5014 . 3588 
от бїкодо$ ov 9:9 коз єїбє< тү» TATELVWOW TOV 
for you are just. And youbeheld the humiliation 
3962-1473 1722 * 2532 3588 2906-1473 191 
потєро» роу є, AvyvaiTO kar тти кроътуїр avtar коососѕ 


1473 1510.2.2 2962 3588 
9:7 со et Kip о 


ofourfathers in Egypt, and [their cry lyou heard] 
1909 2281 2063 2532 1325 4592 2532 
eni 0àAoaccav epvOpàv 9:10 каи  éócokos  onpeta kat 
at  [?sea !the red]. And yougave signs and 
5059 1722 * 1722 * , 2532 1722 3956 3588 
тёрота ev  AvwyvmTOo ev apaw коң ev TAOL TOUS 
miracles in Egypt to Pharaoh, and among all 

3816-1473 . 2532 1722 3956 | 3588 2992 3588 1093-1473 . 
тоо QCUTOU кої ЄР терт то Лаф TNS "Yv"sevTov 
his servants, апа among all the people of his land, 
3754 1097 3754 52421. 1909 1473 , 2532 
оти É€yvos òm vmrepnóóàvqcov єт? QvTOUS KAL 
for youknew that they extolled themselves above them; and 
4160 4572 3686 5613 3588 2250-3778 2532 
єтсє ceovro ороо «cs п  npgépoovTQ 9:11 kot 
you made for yourself a name as itis this day. And 
3588 2281 1284 1799 1473 2532 3928 . 1722 


ту 0àAaccav ðiéppnëas — evomuov avti kot порћӨо» ev 
[Athe еа lyoutore up] before them, and they went in 


3319 3588 2281 1722 3583.1 2532 3588 2614 Р 
исо тис Өаласотсѕ є, ёроссо KAL TOVS KATAÖLWKOVTAS 


the midst of the sea іп dryness; апа the ones pursuing 
1473 4495 1519 1037. 5616. 3037 1722 
avrtoùvs єррироѕ є v0ov] woei Ai0ov ev 
them you tossed into the bottom of the sea, as а stone in 
5204 49701 . 2532 1722 4769 3507 3594 

barı  co0po 9:12 kar ev отъЛо  veóéAns обўутсоѕ 
[2water !vehement]. Апа іп a column of cloud you guided 
1473 . 2250 2532 1722 4769 4442 3588 3571 3588 
avtoùs npépas kar ev отЪЛо Tvpós TNV vikTaA TOV 
them byday; and by acolumn of fire at night, 

5461 . 1473 . 3588 3598 17223739 4198 1722 1473 
фотісоь avrois тпл  oO00vev y TOpevgovrTaLev vti) 


to give light to them for the way in which they went by it. 


2532 1909 3735 M ^c 994. 2532 2980 4314 
9:13 коз єтї opos Уа кетерт Kat eÀàAnoas Tpos 

And upon mount Sinai you went down and spoke to 
1473 . 1537 3772 2532 1325 1473 2917 
cvTOUS ef Oovpavov Kot єбөке$ олтоіѕ kpipara 
them from ош of heaven, and you gave tothem [2јийотепіѕ 


2117, 25323551 225. 43662 . 2532 1785 
€v0éa kot vópovs QANÂEİLAS TPOCTÅYMATA KAL evroAós 


lright], and laws of truth, orders, and [2соттапатепіѕ 
18 2532 3588 4521 . MB 3588 39 
e'yoOàs 9:14 код то cópporov cov то óyvov 
1good]. And [Sabbath — !your ?holy] 
1107 1473 1785 .. 2532 43662 . 
€yvópuwos QvTOlS  €vTOÀÓS KAL простоуротао 
you made known tothem; commandments, and orders, 


9:11 {CP foOvvov — cesspool. 


710 NEEMIAX 9:15 
2532 3551 1781 . 1473 . 1722 5495 = 3588 3756 12804 . 2532 1325 1473 . 932 . 2532 
Kot уброу €veretÀo CvTOls ev yepi Movo тоо ov Oveppóyncav 9:22 kar éðwkas avrovs fjogtAetas kat 
and law, you gave charge tothem by thehand of Moses were not torn up. And you gave them kingdoms, and 
1401-1473 2532 740 1537 3772 . 1325 1473 . 1519 2992. 1266 . 1473. . 2532 2816 X 3588 1093 
6ovAov соо 9:15 kar &prov eë — ovpavov éðwkas avTols ELS Aoovs Owcepépugoas ауто кол єк\троубртсоу ти үт» 
your servant. And bread from heaven you gave to them for [peoples !you divided] to them. And they inherited the land 
4619.3-1473 25325204 1537 4073 1627 OM 935 A * » 2532 3588 1093 * 935 - 
G'vro00G av AVTV KAL vOOD єк тєтроѕ e£yveykos Улту Васо ЕсєВоъ коң ттү yny Qy Boc eos 
their provision, and water from out of the rock you brought forth ofSihon king of Heshbon, and the land of Og king 
1473 . 1519 1371.2-1473 2532 2036 1473 . 1525 Й 3588 * : 2532 3588 5207-1473 4129 5613 
QvT7TOls є õipav отору KAL ETAS алто єсє\лӨдєіу тоо Bacàv 9:23 kat tovs 0015 avrov єп\лӨдъраѕ 0$ 
for them for their thirst. Апа уои ѕроке tothem to enter of Bashan. And their sons you multiplied as 
2816 3588 1093 1519 3739 1614 3588 3588 792 . 3588 3772 2532 1521 1473 1519 3588 
к\троуорсос TQV ynv є nv e&érewas түү TOUS QOTÉDOSs TOV ороло kal eigGi|yoyes ovTOUS є: TNV 
to inherit the land into which you stretched out the stars ofthe heaven, and brought them into the 
5495-1473 1325 1473 2532 1473 2532 3588 3962-1473 1093 3739 2036 3588 3962-1473 . 3588 1525 | 
xeip& сох óovvat avzois 9:16 kal QVTOL кол оь TATÈPES qpov yv «v eias то TOTpÓGww QvTOV TOU єштєА\Өєї 
your hand to give to them. Butthey and our fathers land which youspoke to their fathers, to enter 
5242.1 2532 4645 3588 5137-1473 . 2532 2532 2616 к 2532 1525. 5207.1473 . 2532 
VTEPNPAVEÙTAVTO KAL ECKÀÙPVVAV TOV троҳтћо» AVTOV KAL kat €eKkAmpovopiücoau 9:24 kar єсАӨо»у vioi avTOv kal 
were prideful, and they hardened their neck, and and to inherit. And [?entered  !their sons] and 
3756 191 3588 1785-1473 2532 2816 Р 3588 1093 2532 16253 1799 1473. 
ovK hkovoav тоу €vTOÀOV COV 9:17 kat єкАтүро>брлүтол› түүр yny Kot eğėtpupas EVWTLOV avTOv 
they did not hearken unto your commandments. And inherited the land. And you obliterated before them 
365.2 3588 1522 Я 2532 3756 3588 2730 . 3588 1093 3588 3 Я 2532 1325 
QVEVEVOQV тоо €LOQKOUOQU ко OVK TOUS KQATOLKOVVTAS TNV YNV TOV Xavavaiwv kat éðwkas 
they shook their heads in dissent to listen, and did not the ones dwelling the land ofthe Canaanites, and you gave 
3403 . 3588 2297-1473 . 3739 4160 . 1722 1473 . 1519 3588 5495-1473 2532 3588 935-1473 . . 2532 
epvnoO0ncov TOV OÓcvpaciov соо OV ETOLMAS ev QUTOVS ELS TAS xeipas отбор KAL TOUS Bec ets QvTOVP ко 
remember your wonders which you performed among them into their hands, even their kings, and 
1473 2532 4645 3588 5137-1473 2532 1325 3588 2992. 3588 1093 4160. 1473 . 5613 701 К 
QvTOls kat €gGKÀYjpvvav тоу троаҳцћо» ovTOYV kat Єбокол TOUS Aaobvs TNS yns тойсо evTOls 605 QPETTÖV 
them. And they hardened their neck, and they granted the peoples ofthe land, todo tothem as was pleasing 
746 . 1994 1519 1397 1473, 1722 * 2532 | 1799 1473, 2532 2638 4172 5308. 2532 
арх» єтістрефоє eus. óovAetav avTOv EV AvyUmTO коц €véiov отор 9:25 kar котєлаВоруто modets viqAós kou 
a sovereign to return [200 ?slavery !them] in Egypt. But before them. And they overtook [?cities !high], and 
1473 3588 2316 863 266 К 1655. 2532 3629 . 1093 4104.2 2532 2816 3614 4134 3956 
ov о  0eós adiov арортсоаѕ eAeipov KAL ошктірроу үт торо кох €ekAnpovópagav ошо TANPELS aTàvrov 
you, О God, in forgiving sins are merciful and pitying, [Aland ta fertile]. And they inherited houses full of all 
3115.1. 2532 4179.4 2532 3756 1459 1473 . 18 2978.1 2998 290 2532 1638 
pokpóO0vjuos Kot T0ÀvéÀAeos KAL OVK єүкотє\итєс̧ арто? аүуабдбу A&kkovs ЛєЛатортрёроъс AMTEAWVAS KAL eXotivoas 
lenient and full of mercy, and did not abandon them. goods, andpits for quarrying, vineyards ара olive groves, 
2089-1161 2532 4160 1438 3448 5560.8 2532 3956 3586 1034 1519 4128 2532 2068 
9:18 єт. õe кох €motvgav eavTols POTXOV xovevióv Kov mav £vAov fjpociuov ew mÀn0os kat €boyov 
Andstill also they made for themselves [?calf ^ !a molten]. and every tree — ofeatable things іп multitude. And they ate, 
2532 2036 3778 35882316. 3588 1806 " 1473 1537 2532 1705 .. 2532 3044.1. 2532 5171, 1722 
коз ELTAV OÙTOL ov Өєогс ot e&o'yo'yovzes qs EE кох €vemAno0qcoav kar cAvzróàvÓncav kar єтръфтсоу ev 
And they said, These are the gods, the ones leading us from and were filled up, апа were fattened, and indulged in 
2532 4160 3950 31737. 19 , 1473 3588 3173 2532 236 2532 
етар кох єтойүүтөл Tio popu ovs peyàXovs eyoO0ccvv, cov mm peyin 9:26 kar ÀAo£av KAL 
Egypt. And they committed [?provocations to anger !great]. [goodness  lyour ?great]. And they changed and 
2532 1473 1722 3628 . 1473 3588 3173. 3756 868 575 1473 2532 4495 3588 3551-1473 3694 
9:19 kar Gv ev оштиро соо то һєүф\о оок етёсттүүтол апо gov kar éppipav TOV уброу соо отсо) 
And you іп  [?compassions іуошг 2great] did not revolted from you. And they tossed your law behind 
1459 1473 1722 3588 2048 3588 4769 3588 3507 4983-1473 2532 3588 4396-1473 615 3739 
EYKATÈÀALTIES avTOUS EV TN єрїїрө» TOV OGTUÀOV TNs vebéAns Góp TOS AVTOV KAL TOUS профӯтосѕ соо QATÈKTEWQAV OL 
abandon them in the wilderness. The column of cloud their body, and Dyour prophets !they killed], the ones 
3756 1378 575. 1473, 2250 3394 . 1473 . 17223588 | 1263 1722 1473 1994 1473 4314 1473 
оок e&ékAwas от’ аътоу npépas обтүсох avrovs ev ту баєһөртїрелто є, олтоў emtgTpéUjot ovTobvs Tpos сє 
did not turn aside from them Бу day toguide them іп the testifying to them  toturn them towards you. 
3598 2532 3588 4769 3588 4442 3588 3571 5461 1473 2532 4160 3950 3173 2532 
обо KAL TOV OTUAÀOV тоо т®рб$ TNV vUKTO. фот єн атто! кои єпоіцсоу mopopytpovs MeyóAovs 9:27 kot 
way; and the column of fire by night to give light to them And they made [2?provocations to anger !great]. And 
3588 3598 1722 3739 4198 . 1722 1473. 2532 3588 1325 1473 1722 5495 2346 1473 2532 
тұр обо» ev п  mopevoovrat ev оът 9:20 коз то éðwkas оттоо ev Ҳєрі OXiBovvov QvTOUvS коц 
inthe way in which they went by it. And you gave them into thehand ofonesafflicting them, апа 
4151 1473 3588 18... He 49073 . 2346 1473 . 2532 310 .. 4314 1473 1722 2540 . 
песна соу то oyato €ookos FVVETLOAL : €0Xupjov QvTOUVS kar avefónoov TPOS сє EV коро 
[spirit lyour good] gave ^ a bringing of understanding to they afflicted them. Апа they yelled out to you іп the time 
1473 2532 3588 3131 3756 879.1 575 2347-1473 2532 1473 1537 3772-1473, 191 2532 


QvTOUS коз TO pPAVVA соо OVK афъстёрсоасѕ ото 


them, and your manna you did not withhold from 
4750-1473 . 2532 5204 1325 1473 . 1722 3588 
стӧротосѕ QvTÓOVP kar vOÓOp ёбокоѕ QvTOULS ev тӯ 
their mouth, and [?water lyougave] tothem in 
1373-1473 2532 5062 2004 1303.5 

бир avrov 9:21 kat тєссарёкоута ёт ӧеӨрєфос 
their thirst. And forty years you nourished 
1473 . 1722 3588 2048 3756-5302 . 1473 . 3762. 
ауто? ev тп epnuo озу va épnoos avrtois ovóév 
them in the wilderness, and [?lacked not Цһеу] one thing; 
2440-1473 3756 3822 2532 5266-1473 


LUMATA AVTOV OVK єтө\өңө›Өтүтол› kot vzoOnporo AVTOV 
their garments did not become old, and their sandals 


OXAüupeos avrov katov e£ Ovpavov cov коосос KAL 
of their affliction, and you [?from out of 3your heaven theard], and 


1722 3628 1473 3588 3173. 1325 1473-4990 ў 
EV оштро осоо TOL рєүйЛоіс ÖKAS атто сотїраѕ 


іп [?compassions !your 2great] you gave deliverers to them, 
2532 4982 1473 . 1537 5495 2346 . 1473 . 
KAL 6670005 evTOUvS єк  xewpós Ө\№Вӧутору QvTOUS 
and they delivered them from the hand of ones afflicting them. 
2532 5613 373 1994 4160. 
9:28 кои о  avesovcavro єпєстрєфоу moal 
And as they меге caused to rest, they turned to act 


9:29 


3588 4190. 1799  . 1473 2532 1459 1473 . 1519 
то торт\ро> €vómTmi0v OOV KAL EYKATÈÀALTTES QUTOVS ELS 

wickedly before you. Апа you abandoned them into 
5495 2190-1473 2532 2677.1 1722 1473 . 2532 


xeipas €x0piv avtov 
the hands of their enemies, 


3825 310 4314 
поло avefoncav Tpos сє KAL Gv є 


коң кетїүрёол› ev ото ко 
and theyruled among them. And 


1473 2532 1473 1537 3772 Л 
Oovpovov 


again they yelled out to you. And you from out of heaven 
1522. 2532 4506 1473 1722 3628 1473 
єскоосоаѕ ко єрръсо ото €v OLKTLPHOLS соо 
listened and rescued them by [Зсотраѕѕіопѕ lyour 
4183. . 2532 1957 . 1473 1994 1473 
У 9:29 коз єпєрортро avrtois єтистрефої оъто?ѕ 
?abundant]. And you attested to them, to turn them 


1519 3588 3551-1473 1473-1161 5242 2532 3756-191 
ELS TOV уброр GOV оътої бє vmepnoavevaoavro коң ок щкоусо» 


to yourlaw. But they acted superior, and hearkened not 
3588 1785-1473 2532 1722 3588 2917-1473. 
TOV  €vTOÀOYV GOV ко €v то Kptj4o.0t OOV 
of your commandments. And in your judgments 
264 3739 4160. 1473, 444 2198 1722 
dpoprov а moas avt  &vOpomos Сђсєтох ev 
they sinned, (which [2?doing them ta тап] shall live by 
1473 . 2532 1325 3577 544 . 2532 
QUTOLS кош éðwkav vOTOV атєдо?уто ко 


them;) апа theygave [Лей Баск unto resisting persuasion, and 
5137-1473 4645 2532 3756 191 
траҳтлћор» avrov  egkAnpvvav коз оок пкоосо» 
[2ћеіг neck ithey hardened], and they did not hearken. 
2532 3114 . 1909 1473 2094 4183 . 2532 
0 кол epgokpo0vpqogos єт’ атто? ern тоАА& Kat 
And you were long-suffering unto them [2years !many], and 
1670 1909 1473 2094 4183. 2532 1957 
€ikvcas єт’ олтоў ÈTN тоАА& KAL єпєрортъро 
drew out patience unto them [2years !many], and attested 
1473... 1722 4151-1473 1722 5495 . 4396-1473 . 2532 
аътоѕ ev  mvebtpoT(gOU є, yepi трофтто» соо код 
tothem by your spirit, by thehand of your prophets. But 


3756 1801 . 2532 1325 1473 . 1722 5495 

оок т YjvoTtcavTO ко éðwkas QUTOVS ev Хє с 
they did not give ear, and yougave them into гле hand 
2992 3588 1093 2532 1473 1722 3628 . 1473 
Лофу ms yns 9:31 кои ov ev отшррңо< cov 
of the peoples of the land. And you, in [?compassions lyour 
3588 4183 . 3756 4160 , 1473 1519 4930 . 2532 


TOLS TTOÀÀOUS оюк ETOLNTAS ото? ELS GvvTéAeuav коз 
2abundant| did not appoint them (о consummation, and 


3756 1459 1473 . 3754 2478-1510.22 2532 1655 

ovk . єүкотє\итєѕ av7oUS ӧть LOXUDOS EL коң eAenpov 
you did not abandon them; for you are strong, and merciful, 
2532 3629 2532 3568 3588 2316-1473 3588 2478 3588 


коң ошктірроу 9:32 код vvv о 0eós прои о voxvpós o 
and pitying. And now, О ourGod, the strong, the 
3173 3588 2900 2532 5398 5442 3588 1242-1473 


Méyos o — kporotós кол фоВєроѕ фъласосо тту ðraðkyy cov 
great, the fortified and fearsome; guarding your covenant, 
2532 3588 1656-1473 3361 3642.1 1799 

kat то €éÀeós oov рт oAvyo0170 €vimóv 
and your mercy; do not let your attention be lessened before 
1473 3956 3588 3449 37390 2147 1473 2532 3588 
соз TAS о póx00s os €vpev npås коң то 
you concerning all the trouble which found us, and 
935-1473 2532 3588 758-1473 2532 3588 2409-1473 


BoctAeis NUOV KAL TOVS ópxovzoas роу KAL TOVS LEPELS nuov 
our kings, and our rulers, and our priests, 


2532 3588 4396-1473 2532 3588 3962-1473 2532 1722 
KAL TOUS профӯӣтоѕ pov KAL TOUS потєроѕ про» KAL EV 


and our prophets, and our fathers, and among 
3956 3588 2992-1473 575. 2250. 935 * р 2532 
mavt то Лаб cov ото npepav foouéov Ассо?р kat 
all your people from the days of the kings of Assyria, and 


2193 3588 2250-3778 . 
600$ Tms npgépos тофт 


2532 1473 1342-1510.2.2 1909 
9:33 коз съ ÜKQOLOS EL єтїї 


until this day! For you are just concerning 
3956 3588 2064 1909 1473 3754 225 4160 , 
TAOL тоб epxopévots є nps бт алдєоу emotqoos 
all the things coming upon us, for truthfully you acted, 
2532 1473, 18142. 2532 3588 935-1473 . | 
кох "Meis єётүрбрторєр 9:34 kar ои Boc eis про 
but we were led into sin. And our kings, 
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2532 3588 758-1473 ; 2532 3588 2409-1473 . 2532 3588 
кол OL épxovzes роу KAL OL +єрєї pv кол ot 
and our rulers, and ourpriests, апа 
3962-1473 3756-4160 3588 3551-1473 2532 3756-4337 


TO TÉpes тро» OUK єпойсоу TOV торо» соо ко OU Tipogcégxov 


our fathers observed not yourlaw, and heeded not 
3588 1785-1473 2532 3588 3142-1473 3739 
TAS  €vTOÀÓS GOV KAL то партъри cov а 
your commandments, апа yourtestimonies which 
1263 1473 2532 1473 1722 932-1473 2532 1722 


Owp.opropo avrtois 5 kat аътос ev BjagiActo cov kat ev 


you testified to them. And they in your kingdom, and in 
19 2. 1473 3588 4183 3739 1325 1473 2532 1722 
eyaO0cocvvq cov TQ Toddi n éðwkas олтоў KALEV 
[^goodness lyour ?abundant] which you gave to them, and in 
3588 1093 3588 4116 К 2532 3045 . 3739 1325 1799 

т Yn түү плотєа kat map тү ёбокоѕ EVTV 
the [4апа 1$расїои$ ?and ?lustrous| which you put before 


1473 . 3756 1398 1473 2532 3756 654 


QvTÓV OVK €00vAevgóv соь ко OVK oméopewoav 
them, did not serve you, and they did not turn 

575 2006.1 1473 3588 4190 2400 
опо єтпітцӧєордатор аорту тоу qmOovypov 9:36 00v 
from [?practices Itheir 2wicked]. Behold, 
1510.24 4594 1401 2532 3588 1093 3739 1325 3588 


єсє onpepov ovio кол N yn т» éðwkas то 
weare today servants, and the land which you gave to 


3962-1473 2068 . 3588 2590 . 1473 2532 3588 18 
патр@ои npiv $oyeiv Tov корпо» avrüs kot то ayaba 


our fathers, toeat the fruit ofit, and the good things 
1473. 2532 2400 151024 1401 1909 1473 2532 3588 


аът kot 180% єсре» obor єт  avrüs 9:37 кол оц 
ofit, even behold, we are servants upon it. And 
2590 1473 358 4183 1096 3588 935 . 3739 


корто оът ot modol eyévovio tois  pDociuevow ovs 
[3fruits tits ?many] became  tothe kings which 
1325 1909 1473 1722 266-1473. К 2532 1909 3588 
€0ckos ep’ иёс ev арартсоаѕ прои KAL єтї та 
уои put over us because of our sins; and [?over 
4983-1473 1850 2532 1722 2934-1473 

Góp oae vuv e£ovatótovot кои ev  KTlveou npov 
3our bodies Ithey exercise authority], and over our cattle 


5613 701 А 1473 . 2532 1722 2347 3173 1510.2.4 
ws арєстор  avTOls кол ev Ө\ирєи peyan eopéev 
as  ispleasing tothem, and [?in ^affliction ?great іме are]. 


2532 1722 3956 3778 1473. 1303 г 4102 2532 
9:38 kat є, TAOL тото "Mets боетїӨєрєӨбө ттт kaL 


And in all these things we are ordained a trust, and 
1125 2532 2000.1 758-1473 *.1473 
ypàpopev kat emo opoyltovotw &pxovr7es npiv Aevirat piov 
we write it, and [2ри a seal upon it tour rulers| - our Levites, 
2409-1473 . 
‹єрєіѕ qp.ov 
our priests. 


CHAPTER 10 


The Rulers Set Seal to the Trust 


2532 1909 3588 4972 
10:1 кои єтї тор сфратуоӧутоу Neenias 


And over the ones setting the seal were Nehemiah 


* 5207 * 2532 X 5207 
Apracooc0à 0005 AxoAta коз Žeðekiaşs 10:2 vios 
the Artasastha, son  ofHachaliah, and Zidkijah, son 
2532 5. 2532 * . * : 
Apaia kat Aģapias kar lepepios 10:3 Фосо?р 
of Seraiah, and Azariah, and Jeremiah, Pashur, 
Ajüpias MeAxios 10:4 Атто XeBovi Hpàp. Мехо 


Amariah, Malchijah, Hattush, Shebaniahi Harim, Malluch, 


10:5 Mepapið Арёсо 
Meremoth, Obadiah, 


10:7 Mevoviàp mm Mio 
Meshullam, Abijah, Mijamin, 


Ж 3778 2409 
Уараїас̧ офто vepets 


10:6 Aavik Valsisatón Bubooy 
Daniel, Ginnethon, Baruch, 
2532 
10:8 Maatias Bel ye Kot 
Maaziah, Bilgai, and 

2532 3588 * 
10:9 xov ои  Aevirat РТИ 


Shemaiah; these were the priests. And the Levites; Jeshua 
5207 * 7 575 5207 * ka 
vios ACaviov Bovéas omó viv Hvaóóó Кебрал\. 


son of Azaniah, Binnui of /леѕопѕ of Henadad, Kadmiel; 
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2532 3588 80-1473 . Ws А ж 7 ж 
10:10 kar ои одбєлфоѓ avrov Xofavias Aóovias KoAvràv 


and his brethren, Shebaniah, Hodijah, Kelita, 


eå Арду 10:11 Міҳа Poi Hoefitüe 
Pelaiah, Hanan. Micha, Rehob, Hashabiah, 
ы 2532 5207 * 
Sapaßias Zeßavias коң Qõovå 10:13 voi Bavovvé 
Sherebiah, Shebaniah, and Hodijah, the sons of Beninu. 
758 3588 2992 * 2532 
10:14 àpxovzes 70v aow — opos Фад Moog Нлар ко 
Тһе rulers ofthe people; Parosh, Fahath- moab, Elam, and 
* 5207 * 
Xa000vioa vroi Boavi 


10:12 ТАКЕ 
Zaccur, 


10:15 S Oan Brgat 10:16 Abovias 


Zatthu, sons of Bunni, Azgad, Bebai, Adonijah, 
Bayo ABiv 10:17 Arip Есекса агр 10:18 Qõovia 
Bigvai, Adin, Ater, Hizkijah, Azzur, „ Hodijah, 


Accóp. Buoi 10: 19 Api) Avaðið Коро 10: 20 Meyàß 


Hashum, Bezai, Hariph, Anathoth, Nebai, Magpiash, 
Mevoviàp Hp 10:241 MecotefiA — Xoóoovk  Ieó00vos 
Meshullam, Нел, Meshezabeel, Zadok,  Jaddua, 
10:22 Darrias Aay Avaïa 10:23 Qoņė Avavias Acovf 


Hoshea, Hananiah, Hashub, 


10:25 Peoùp. Боо 
Rehum, Hashabnah, 


10:27 Молоёҳ Apii 


Pelatiah, Hanan, Anaiah, 


10:24 Arois Parai Sopir 
Hallohesh, Pileha, Shobek, 


Моосїаѕ 10:26 Aio Aivàv Hvàv 
Maaseiah, Ahijah, Hanan, Anan, Malluch, Harim, 


* . 2532 3588 2645 3588 2992. 3588 24090 3588 
Baavà 10:28 kar ov катаЛлоито TOv Лао? оф vepeis ot 


Baanah. And the rest of the people, the priests, the 


* — — 35884440... 3588 103 3588 * . 2532 3956 
Aevirat оь avÀopot ov йбоутєѕ ои NoOqveip kot zàvves 


Levites, the gatekeepers, the singers, the Nethinim, and all 
1316 575. 3588 2992 3588 1093 4314 3551 3588 


боҳорсӨєутєѕ опо TOV Лаби TNS YNS про vopov TOV 
the ones being parted from the peoples ofthelandto the law 
2316 1135-1473 5207-1473 2364-1473 3956 

0cov yvvaikes QUTOYV VIOL AVTOV Ovyartėpes QvTOVvV TAS 

of God - their wives, theirsons, theirdaughters, every one 
3588 1492 2532 4920 . 1765 1909 3588 
о ceas KAL сър 10:29 evioxvov єтї TOUS 


knowing and perceiving, 
80-1473 . 2532 2672-1473 . 
одєлфо?ѕ AVTOV KAL KATNPÅTAVTO avToUs 
their brethren, and imprecating maledictions upon themselves, 


growing in strength with 


2532 1525 1722 685 2532 1722 3727 3588 4198 . 

Kot ewgTjA0o0v ev арй коз є, ӧрко тоо порєїєс дог 
and entering into а curse, апа into an oath, to go 

1722 3551 3588 2316 3739 1325 1722 5495 . Е € 
ev vópo тоо 0cov os €6001 ev yepi Movon 
by thelaw of God, which was given by the hand of Moses 
1401 3588 2316 5442 . 2532 4160 . 3956 
бо?Лоъ TOv eoù фъласосєсдоаь кол той TASAS 
the servant of God, to guard апа ќо observe all 

3588 1785 .. 2962. 3588 2316-1473 2532 3588 
TAS  €vTOoÀÓs корсо тоо Өєо? роу код то 
the commandments of the LORD our God, and 
2917-1473 . 2532 3588 43662-1473 2532 3588 
kpiparta avrov kat та простоурота ovrov 10:30 kar Tov 
his judgments, | and his orders; and 

3361 1325 2364-1473 . 3588 2992 3588 1093 2532 
Un бозго Ovyozépas npiv тос  Àaots TNS ү kat 
to not give our daughters tothe peoples ofthe land, and 
3588 2364-1473 я 3756 2983 3588 5207-1473 


tas ÜvyoTépoas avrov ov Aw«Wópe0oa тос vrois npjuv 


Dtheir daughters Мо not ?take] for our sons. 
2532 2992. 3588 1093 3588 5342 3588 
10:31 kær Aaot tns yns ot dépovzes то 
And concerning the peoples ofthe land bringing 
60.1 ы 2532 3956 42372 1722 2250 
o'yopoag ovs kat пасо трбоң» ev прера 
things for purchase, and all things for sale during [дау 
3588 4521 591 3756 59 
тоо саВВотоо o7000000t ovK ауүор@сорєу 
lithe ?Sabbath], to deliver up for sale - we shall not buy 
3844 1473. 1722 4521 |... 2532 1722 2250 39 . 
тор? QvUvTOP EV соВВото коз EV трєрө аус 


from them during the Sabbath, nor during [?days tthe holy]. 
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10:10 


2532 305 3588 2094 3588 1442 2532 523.1. 
xov avopncopev то étos то éfopov kot anaimow 


And we shall ascend the [?year 1seventh], and гле exaction 


3956 5495. 2532 2476 1909 1473, 
тастѕ ҳє005 10:32 xov отӣђсорєу À ep’ тиб 
of every debt of hand. And weshallestablish for us 
1785 .. 1325 1909 1473 5154 3588 1323 . 

€vToÀàs Oovvat ep’ трос тріто» тоо Spåxp pov 


commandments to yield up for us a third of the double-drachma 


2596 1763  . 1519 1397 . 3624 3588 2316-1473 

кот  €vtavióv є OovAelav  oikov тоо Өєо?ъ тшо» 

рег уеаг for the service of the house of our God, 
1519 740 3588 4383 2532 2378 


10:33 es àpzovs тоо просотох kat Ovotav 

for the bread loaves in front, and [3ѕасгійсе offering 
3588 1734.1 . 2532 1519 3646 3 3588 
TOV EvÕEAEXLOpOÙ kaL єс оЛокафтороа TOV 
ihe 2perpetualj, and for [whole burnt-offering tthe 
1734.1 3588 4521 3588 3561 ү 1519 3588 
EvÕEAEXLO роо TOV coppóTrov 70v vovunyriiyv es TaS 
2perpetual], ofthe Sabbaths, ofthe new moons, for the 
1859 2532 1519 3588 39 2532 3588 4012. 266 
єортаѕ Kot єє та ау KAL та TEPL арартѓос 
holidays, and for the holy things, and the things for а sin offering, 
18372 4012. * — . 2532 1519 2041 3624 
€&uàcacg0ov тєрї loponA кол eu épya oikov 
to atone for Israel, апа for the works ofthe house 
3588 2316-1473 2532 2819 906. 4012. 3588 
тоо Ó€ov qpov 10:34 кои  kAnpovs єВоЛорєу тєрї тоу 

of our God. And [об lwecast] for the 
1435 3586.1 И 3588 2409 2532 3588 * . 2532 3588 
боро» &£vAoooptas OL EPES коң OL EVİTAL кол о 
gifts of bearing wood (the priests, and the Levites, and the 
2992 5342 1519 3624 2316-1473 1519 3624 
Aaós €véykat eus. oikov 0cov ио» ers ооо 
people), to bring into гле house of our God, according to houses 
3965-1473 . 15192540 . 575 5550 1763 2596 1763 
тетрбэъ 1)jJ4OV ELS Kotpovs ATÒ XPÖVWV EVLAVTÖV кет? EVLAVTÖV 
of our families, at seasons, from times, year by year, 
1572 1909 3588 2379 2962 3588 2316-1473 5613 
єккебто н єтї то ÜvoiwoTüpuovr kvptov 70v дєо? qp.àv ws 
toburn upon the altar of the LORD our God, as 
1125 1722 3588 3551 2532 5342 3588 4409.4 
үєүроттол ev то оро 10:35 кол єуєукохта протоуєуурото 
iswritten in the law; апа to bring the first produce 
3588 1093-1473 2532 44094 . 2590 : 3956 |. 3586 
TUS yns yuav коң протоуєуутрата kaproù  торто$ ğüvňov 

of our land, and the first produce оѓ the fruit of every tree, 


1763 . 2596 1763 1519 3624 2962. 2532 
єуолътоу кат EVLIQUVTÓV eu; OKOV корго 10:36 кол 
уеаг by year, into the house of the LORD; and 
3588 4416 5207-1473 2532 2934-1473 5613 1125 


TA протӧтока зу тру KAL KTQvüv "piv «s уёүроттол 


the first-born of our sons, and of our cattle, as is written 
1722 3588 3551 2532 3588 4416 3588 1016-1473 2532 
є, то ъбӧро код то тпрототока TOv poóovmqpóov kot 
in the law, апа the first-born ofouroxen, and 
4168-1473 . 5342 1519 3624 2316-1473 3588 2409 . 


толо ROV EVÈYKAL єї OUKOV 0cov пио» тоб — vepevot 
of our flocks, їо bring into the house of our God, for the priests, 


3588 3008 ^ 1722 3624 2316-1473 2532 3588 
то ÀevrovpyovGUww є, око) Өєої «pv 10:37 kar mv 
to the ones officiating іп the house of our God. And the 
536 4621-1473 2532 3588 536-1473 2532 3588 
emTmepxiüv сітоу түбә» KAL тос cmopxàs NPOV ком TOV 
first-fruit of our grain, and our first-fruit offerings, апа the 
2590 396 3586 3631 2532 1637, 5342 3588 

KAPTOV TAVTOS £vAov оло» кох €Aatov отореЕР то 


fruit ofevery tree, of wine and olive oil, we shall bring to the 


2409 1519 3588 1049 4 3624 3588 2316-1473 2532 
wepevauw ets то үсбофъуАфбфкце окоо тох Ócov про» kot 


priests, into the treasuries of the house of our God. And 
1181 1093-1473 3588 * 2532 1473 3588 


OekóàTas yns шоу Tow — Aevirats кои QvTOL oL 
tenthst of our land tothe Levites. Апа they themselves, the 
* 1183 1722 3956 4172 1397-1473 


Aecvtrat OekoroUvTEes EV т©соң$ полєсі OovAetas NMV 
Levites, are receiving a tenth іп all the cities of our servitude. 


2532 1510.83 3588 2409 5207 # 3326, 3588 
10:38 коз €o7at о wepevs 1105 Даро» PETA TOv 


Апа [5^will be ithe 2ргіеѕі 3гле son ^of Aaron] with the 


10:37 tor tithes. 


10:39 NEHEMIAH 713 
$ 1722 3588 1181 3588 * 2532 3588 * 1835.5 435 1411 2532 3778 3588 5207 
Aevvwrüv ev m єкӧт тәу Лєзїтб kar OL Aevital e&mkovzaokTó àvüpes óvvàpeos 11:7 kar ovTot ои хог 
Levites іп the tenth ofthe Levites. Апа the Levites sixty-eight men of power. And these are the sons 
399 3588 1181 , 3588 1181. 1519 3624 2316-1473 * * 5207 * 5207 * 5207 
avoicovgt TNV бєкдӧтр TNS EKATNS ELS OLKOV Өєо? тро» Bevio pv Imou vus MeoovAàg vis loàó vts 


shall offer the tenth of the tenth for the house of our God, 


1519 1049 : 3624 3588 2344 . 3754 
єс  yotobvAàkKiov oükov тоо 0ncovpov 10:39 оті 
into a treasury of the house of the treasury. For 
1519 3588 2344 1533 3588 5207 * ы 2532 


ews тоос ÜÓncovpobvs ewrotcovagw оь {vioi lopoi кош 
into the treasuries — [3shall carry in !the ?sons ?of Israel апа 
5207 3588 T 3588 536 3588 4621 2532 3588 3631 
vlot TOU Aevi TAS опорҳоѕ TOV  GUTOU KAL TOV oùtvov 
5sons 6of the 7Levites] the first-fruits of the grain, and of the wine, 


2532 3588 1637 2532 1563. 4632 3588 39 2532 3588 
kat Tov €Aoiov коң єкєї скє? то бүт ко ос 


and of the olive oil. Апа [tare there ?vessels {һе 2holy], and the 
2409 3588 3011 2532 3588 4440.1 2532 3588 103 2532 


wepeis ot Aevrovpyot коң ои 7vÀcpot коң ои ббортє$ KAL 
priests, the ministers, andthe gatekeepers, and the singers. And 
3756 1459 3588 3624 3588 2316-1473 
ovK eykatadeipopev тоу oikov тох 0cov про 
we shall not abandon the house of our God. 
CHAPTER 11 
Lots Cast Over Jerusalem 
2532 2523 3588 758 3588 2992 
11:1 коз  ekóO0ucav ot épxovTes TOV Лао? 

And [5меге settled !the ?rulers 3ofthe ^people] 
1722 * 2532 3588 2645 3588 2992 906 
ev lepovocoMüp кол ol котбАомто TOU Aaov  éfjaAov 
in Jerusalem. Апа the rest ofthe people cast 


2819 5342 1520 575, 3588 1176 2523 17225`% 
KÀnpovs eveykot éva опо тоу éka kabisat ev IepovaoA np. 


lots to bring one from every ten tosettle in Jerusalem 
3588 4172 3588 39 . 2532 1767, 3313 1722 3588 4172 
7€) тОАє тү ауа коң evvéoa рери ev TALS T70A€e0t 
Deity tthe 2holy], and nine parts in the other cities. 
2532 2127. 3588 2992 3956 3588 435 
11:2 коз  evAOoynoev o Aaóos TüvTOS тоз åvõpas 
And [3blessed ithe 2реорІе] all the теп 
3588 1594.2 Е 2523 , 1722 * 2532 
TOUS €kovgtatopévovs кадісох ev. IepovaooA (p 11:3 kau 
of the ones willing tosettle іп Jerusalem. And 
3778 3588 758 3588 5561 3739 2523 1722 
ото ои  Ópxovzes TNS — Xópos ot €kóO0wgav ev 


these are the rulers ofthe place, the ones they settled in 
* 2532 1722 4172 т. 2523 435 
1єрозтсе=\їүр. kot ev тпӧЛєсо lovóa €kó0uwav avip 
Jerusalem, and in the cities of Judah. [?settled — ! Every man] 
1722 2697-1473 ‚ 1722 4172-1473 NN у 3588 2409 

ev котасҳёсє‹ avTov ev Teow оът lopoi ot vepeis 
in his possession in their cities Israelites, the priests, 
2532 3588 * ы 2532 3588 * . 2532 3588 5207 1401 

Kot ои Áevirat kot оь Naðwaior kar оь vtot боЛо» 

and the Levites, апа the Nethinim, and the sons of the servants 
T 2532. 1722.* 2523 575 
XoAopévzos 11:4 кол ev lepovgoAüp exó0wroav ото 


of Solomon. And іп Jerusalem меге settled some from 
5207 ж 2532 575 5207 * ў 575, 5207 
viw lovóa KAL ATÒ VV Bevw piv ато vuv 
the sons of Judah, and from гле sons of Benjamin. From the sons 
җ. жу. 5207 * 5207 * . 5207 
Тобе АӨєє vios Otia 000$ Zaxopios vOs 
of Judah; Athaiah son  ofUzziah, son of Zechariah, son 

5207 * : 5207 * : 2532 575. 
Sanapa 0005 Хафатіа vis MaAeAUA KAL ото 
of Amariah, son of Shephatiah, son ofMahalaleel, and of 
3588 5207 * 5207 * , 5207 
тоу vv Papés 11:5 Mein 000$ Bopovx 2000$ 
ће sons of Perez; Maaseiah son  ofBaruch, son 

5207 * 5207 * 5207 * À 

Холод& vtós. Ot vtós. Aðaïa vis Ioopeif 
of Col-hozeh, son of Hazaiah, son of Adaiah, son of Joiarib, 
5207 * 5207 3588 £ , 3956 5207. 
vis Zoaxopiov 2005 TOU X«uovi 11:6 màvTes vioi 
son ofZechariah, son ofthe Shiloni. АП the sons 
Е И 3588 2521 1722 * 5071 


Papés ov koÜOnpevot ev lepovaoA inp 7e7poóctot 
of Perez, the ones settling downin Jerusalem were four hundred 


of Benjamin; Sallu son ofMeshullam, son  ofJoed, son 
* 5207 * ^ 5207 * . 5207 * 5207 
Фодбоїа vrs KoActo vios Maasiov vios ЕЛА — vios 
of Pedaiah, son of Kolaiah, son of Masseiah, son of е], son 


ie 2532 3694 1473 ko Е 1765.1 
leo oca 11:8 кол oio c avrov l'eBové XqAect evvokóovot 


of Jesaiah. And after him | Gabbai, Sallai, nine hundred 


1501.6 2532 * 5207 * | 1985 1909 
ELKOT LOK TÓO 11:9 kar Io vios Zexpi єпібкото$ єт’ 


twenty-eight. And Joel son ofZichri was overseer over 

1473 2532.* 5207 * 1909 3588 4172 1208 

ovTOovS кол lovóo viós Асбр єтї тү TÓÀeos OóevTepos 

them; and Judah son ofSenuah over the city was second. 
575. 3588 2409 2532 * 5207 * m 


11:10 опо тоу vepéov kar laðeia vios. lopeif Тех 
Of the priests; even Jadaiah son  ofJoiarib, Jachin. 
5207 * 5207 * 5207 * 


11:11 РЕНИ vios EAxia 0005 MecovAàp 0005 Xa6600UK 
Seraiah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok, 

5207 Ж 5207 * 2233 3624 3588 

vis Морио 0005 АаҳитоВ  qyovpevos окоо тоо 

son  ofMaraioth, son of Ahitub ruling the house 

2316 2532 80-1473 4160 3588 2041 3588 


0cov 11:12 кол à0cA ot avtiv qvotovvTes то épyov vov 
of God. And their brethren doing the work ofthe 
3624 36372 . 15011 2532 * 5209 5. 
окоо  OKTOKÓGLOL єкосібфо коң Aðaïa тс lepoàp 


house — eight hundred twenty-two; and Adaiah, son ofJeroham, 
5207 * i 5207 * . 5207 * . 5207 
vtov ФалаМа — vióv voapagi vtov Zoxopia viov 
son  ofPelaliah, ofiheson of Amzi, son of Zechariah, son 


* 5207 * 2532 80-1473 758 
Фосоър viov MeAxta 11:13 kar aócA ot avTov &pxovrtes 
of Pashur, son of Malchiah. And his brethren the rulers 


3965 1250 . 5062.1 . 2532 * . 5207 
Tio TpUDV Ov oKÓGLOL тєссоракоутодъо kat Арасої 110$ 
of families – two hundred forty-two; even Amashai son 
5207 * 5207 * , 5207 * 
Eoprhà ху Žakyiov vióv Масол viv ЕррлЛүр 


of Azareel, son ofSikiah, son of Meshillemoth, son of Immer, 


2532 80.1473 _ . 145 39043 . 1540 
11:14 kar обє\фо avzov vvartoi Tiapoá£eos €koTóv 
and his brethren, ^ mighty men of battle array – a hundred 
1501.6 . 2532 1985 1909 1473 . * А 5207 
єкосОоКто ко €TLlOKOTOS €T отоо ZexpviA 10005 
twenty-eight. Апа overseer over them was Zabdiel, son 


3588 — 3173, 2532 575, 3588 * E и 
TOV peyóàXov 11:15 коз ото тоу Aevvróov apaia 


ofthe great ones. And from the  Levites; Shemaiah 
5207 * , 5207 * . 5207 * . 5207 
vis АсоъВ хо Есркар хобо Acofpia vtov 


son ofHashub, son of Azrikam, son  ofHashabiah son 


Е 2532 * 2532 * 1909 3588 
Bovvà 11:16 кол ХоВВадоѓоѕ кох Iocofóo єтї то 
of Bunni, and Shabbethai and Jozabad were over the 
2041 3588 3624 3588 2316. 1857 . 2532 575 3588 
epyo TOU окоо TOU Өєо? єёототоо ком QTO TOV 
works ofthe house of God, the outermost; and of Ше 


758 . 3588 * È 2532 * . 5202 * 
epxovTov тор  Aevvrov 11:17 код Maos0avios 0:05 Mıyà 
rulers of the Levites. And Mattaniah son of Micha, 
5207 * 25202 * 758 136 2532 
viós Zexpet vióv АсаВ épxov | TOV ороз kat 
son Zechri son of Asaph was опе іп charge ofthe praise, and 
* 3588 4335 . 2532: Ж 1208 1537 3588 
lovóas ms тпросєоҳїсѕ кох Bokxeias  OóevTepos єк тор 
Juda ofthe prayer, and Bakbukiah second of 
80-1473 . 2532 *. l 3207 + М 5307 * 
обє\фоъ avrov кол Afóias vtós Xopoiov хо Голл 


of his brethren, and Abda son ofShammua, son of Galal, 
5207 * 3956 3588 * 1722 3588 4172 
viov Ióv00vv 11:18 «àvves оь Aevirav ev TN тОлАец 
son ofJeduthun. АП the Levites in the [?city 
3588 39 . 1250 . 3589.3 А 2532 3588 
түү ayia örakósrot оуүдокоутотєссорєє 11:19 коң ot 
holy] - уо hundred eighty-four. And the 
4440.1 2532 3588 80-1473 . . 3588 
TrUAcpot AkobB Теано kat оь одєлфо avTOv ot 


gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brethren, the ones 


714 
5442. 1722 3588 4439 1540 . 1440.1 p 
фълассоутєс ev TALS TUAAS EKATÖV єВборлуко>тоб®бо 


guarding at the gates- 
3588-1161 3062, 3588 * . 
11:20 то 0€ Aovióv тоо loponA 
And the rest of Israel, and the priests, and the 
B 1722 3956 3588 4172 3588 * 435 
Aevirat ev masas TOUS тОАєсь ттс lovóotos avp 
Levites werein all the cities ofJudah, every man 
1722 3588 2817-1473  . ; 2532 3588 * : 3588 
є, тт kKAnpovopia avroù 11:21 kar ov Naðwaiot ot 
in his inheritance. And the Nethinim 
2730. 1722 * . 2332 * . 2532 * 575 3588 
кетбоктүто є, Офла коң Хаё кол Deooós ото TOV 
dwelt in  Ophel and Ziha and Gispa  wereof the 
T 2532 1985 * 1722 * В 
Naðvaiov 11:22 kar єпіскотоѕ Aevvriv ev lepovooAnp 
Nethinim. And the overseer of the Levites in Jerusalem 
5207 * E 5207 * 5207 * 


ahundred seventy-two. 


2532 3588 2409 . 2532 3588 
кол OL LEPELS кос OL 


Otei vios Bavi vtov Žaßia viov Ma00aviov 
was Uzzi son оЁВапі, son оЁ Hashabiah, son of Mattaniah, 
5207 * 575, 5207 жо 3588 103 561. 

хо Михо апо vtov Асаф TOV Q0Ó0vTOV ATNÈVAVTL 
son ofMicha, from the sons of Asaph the singers before 
2041 3624 3588 2316. 3754 1785 

épyov око тоо eoù 11:23 от «€v7oMi 

the work of the house of God. For acommandment 


1722 4102 1909 
EV тїтєп emt 


3588 935 е 1909 


, 2532 1265 
тоо  fjactAéos єт’ avrtoùvs 


kat дєрєуєу 


of the king was upon them, and it continued іп trust unto 
3588 5605.1 3056 1538 2250 1722 3588 2250-1473 
Tors wõois Aoyos ekåoTns тєра ev тп прера avrov 
the singers a reckoning each day in its day. 

2532 . 5207 * 575 3588 5207 *_ 
11:24 kat Daboia vios Masoraßhà ото тоу vuv Доро 


And Pethahiah son of Meshezabeelof the sons of 'Zerah, 


5207 * . 4314 5495 3588 935 . 1519 3956 
viov Іофба трос xeipa тоо Boowuéos ew  m"àvra 
son ofJudah, was by thehand ofthe king for all 
3056 3588 2992 2532 4314 3588 1886 
Aóyov то Лаф 11:25 kar mpos tas ecavAeus 


matters concerning the people. And for the properties 
1722 68-1473 2532 575 5207 En 2523 1722 
ev ayp QvTOV коз апо VOV Тобе єкодисау €v 
in their fields, some from the sons of Judah settled in 


T 2532 1722 3588 2364-1473, 2532 1722 * , 
Кар‹одорВоу кох ev ots 0vyozpàcw аот kat ev ov iv 
Kirath-arba, ара in her daughter towns, and іп Dibon, 
2532 1722 3588 2364-1473. . 2532 1722 * 2532 1722 3588 
Kat ev тоң Üvyo7pàcuw аотӯс kar ev KofoenA kar ev Tots 
and in her daughter towns, and іп Jekabseel, and in 
833-1473 3 2532 1722 * . 2532 1722 * . 2532 1722 
avais avtrůs 11:26 кол ev Iqoov. кол є, MoAaoóó кол ev 
her courtyards, and in Jeshua, and in Moladah, and in 
2532 1722 * 2532 1722 * . 2532 
11:27 kar ev Асєрсойал кох ev ВтрсоаВєо kar 
апа іп  Hazar-shual and іп Beer-sheba, and 
2532 1722 * 2532 1722 * 


mo 
Beth-phelet, 
3588 2364-1473 


tars Өоүуотрӣси ovrüs 11:28 kot ev XekeAóvy кох є, Mofivi 
her daughter towns, andin Ziklag, andin  Mabne, 
2532 1722 3588 2364 2532 1722 * 2532 1722 


Kat ev Tots Üvyozpàcu avths 11:29 код ev Pepoóv kat ev 

and in her daughter towns, andin Rimmon, and in 

m p 2532 1722 * , 2532 1722 * . 2532 * . 2532 
ap karev Ієрилоъд 11:30 кох ev. Zavvoà kar ОбоАА\ё&р. kot 

Zereah,andin Jarmuth, andin Zanoah,and Adullam, and 

3588 1886-1473 . 2532 1722 * . 2532 68-1473 . 2532 

TALS erra vAegw AVTOV KALEV Лаҳєіѕ KAL TOUS Q"ypots ovTi]s KAL 


her properties, andin Lachish, and her fields, and 


1722 * . 253217223588 2364-1473. . 2532 39242 . 
ev Ако karev тод Üvyozpàcu avis кол sopevefpóàAocav 
іп Azekah, andin her daughter towns. And they camped 


1722 * 2193 5327 Ж 2532 3588 5207 
ev Bupoofeoi ёоѕ фаратуүоѕ Evvòp 11:31 коз or хо 
in Beer-sheba unto the ravine of Hinnom. And the sons 

575 Е 2532 * 2532 * 2532 


Beriani ото ГоаВао kar Moxpàs kat [e kot 

of Benjamin dwelt from Geba and unto Michmash, and Aija, and 
2532 3588 2364-1473 2532 1722 * 

ВохӨтл коң тоу 0vyozépov оът 11:32kov ev Ava000 Nog 

Beth-el, and her daughter towns; andin Anathoth, Nob, 


11:27 Ald. & Six. exavXAevs — properties. 


МЕЕМТІА > 


11:20 


Avi 
Ananiah, 


11:33 Асор Papà ГєӨдоїр 11:34 Аёоё Xepoeip 
Hazor, Ramah, Gittaim, Hadid, Zeboim, 


2532-^* 2532 1537 3588 
КеВолё&т 11:35 Лобва Kat Оуоукорасєц. 11:36 код єк ov 


Neballat, Lod, and Ono-kareseim. And of the 


+ . 3310. 1722 3588 * 2532 * 
Aevvrüv pepiðes ev то Іофба kar Bevvapiv 
Levites there were portions in Judah and Benjamin. 
CHAPTER 12 
The Priests and Levites Ascend with Zerubbabel 
2532 3778 3588 2409 2532 3588 * , 3588 
12:1 коз оток OL цєрєї коң OL єзїтө OL 


And theseare the priests and the Levites, the ones 
305 3326 T 5207 2332 F " 
evapàvzes рєт ZopopópeA viv алафи кол Incov 
ascending with Zerubbabel son of Shealtiel, and Jeshua; 


S apa ТИТА "Eoópas 
Saraiah, Jeremiah, Ezra, 


12:2 Adis Молоёҳ C 
Amariah, Malluch, Hattush, 


12:4 Абоїос Гезе 
Iddo, Ginnetho, 


12:3 Fexevias Peoip. Mae 
Shechaniah, Rehum, Meremoth, 


Арс 
Abijah, 


12:5 Miapeiv Мааёіаѕ Велуйѕ 
Міатіп, Maadiah, Bilgah, 


12:6 S 'euelog 
Shemaiah, 


lorapeiß làcios 12:7 Уло UM Хехе Одоъїоѕ 


Joiarnb, Jedaiah, Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. 
3778 3588 758 3588 2409 2532 80.1473 . . 
оютоь OL  &pxovzes TOV — tepéov kat обєАфойоъ®ътбъ 
These were the rulers ofthe priests, and their brethren 
1722 2250 MD 2532 3588 €. ж | ж , 
ev  qpépous Inoov 12:8 kar ov Aevizat Inoove Bovovi 
in the days of Jeshua. And the Levites; Jeshua, Binnui, 
T 1909 3588 
Кобра Sapaßias Іобоё Martðavias єтї TOV 
Kadmiel, Sherebiah, Joiada, Mattaniah, which was over the 
1843.1 5 1473, 2532 3588 580-1473 . , 2532 
e&opoAoyünoeov олтоѕ Kot ov обєлфо аоъотой 12:9 kau 
acknowledgments, he and his brethren. And 
* 2532 * 3588 80-1473 | 561, 1473. 
ВокВаксоѕ kar Ауої оь обєМфо avzov omévavtt атто» 


Bakbukiah and Unni, their brethren were over against them 


1519 3588 2183 : 2532- * 1080 3588 
es rtas eónpeptas 12:10 kar 1306005 eyévvqoe TOV 
in the daily rotations. And Jeshua engendered 

* 2532 * 1080 3588 * 


2532 

Iwakeip kar Тоокен. eyévvqoe тоу ЕМасВ kar Enaip 
Joiakim, and Joiakim engendered Eliashib, and Eliashib 
3588 * А 2532 * ‚ 1080 3588 * 
tov Іобаё 12:11 kar Іобоє eyévvqoe то» Iovó0ov 

engendered Joiada, and Joiada engendered Jonathan, 
2532.7& 1080 3588 * К 2532 1722 2250 
коң Іоуадо» eyévrvqoe тоу Адбой 12:12 кол ev mpépous 
and Jonathan engendered Jaddua. And in the days 
* 1510.7.6 3588 2409 2532 3588 758 3588 3965 . 
Iookeik ооу оь peis Kot OL &pxovres төр TATPLÐV 
ofJoiakim were {һе priests, and the rulers of the families — 
3588 * * 3588 * * 


3588 * 
то Xopoio Apapias то lepepia Avavias 12:13 то Eoópo 


to Seraiah, Meraiah; to Jeremiah, Hananiah; to Ezra, 
* 3588 * * 3588 * 
Мєсоолар то  Apopia  lovàv 12:14 тә  ApaAovx 
Meshullam; to Amariah, Jehohanan; to Меси, 
3588 * E 3588 * * 
lovèðav то  Xexevia loonqó 12:15 тә Apės — Eóvàs 
Jonathan; to Ѕесһепіаһ, Joseph; to Harim, Adna; 
3588 * * 3588 * * 3588 
то Моро Елкє 12:16 то Адбої Zoxopioas тош 
to Maraioth, Helkai; To Iddo, Zechariah, to 
* * 3588 * 
l'avoa06v Месала 12:17 то Авіа Zexpi то Мору 
Ginnethon, Meshullam; to Abijah, Zichri; to  Miniamin, 
3588 * 3588 * 3588 * 


Mao&oi то Peeti 12:18 то Bayas харе 
Moadiah, to Piltai, 


то Xepeia 
to Bilgah, Shammua; to Shemaiah, 

loopeif Мабото% TO loto Ос 

Joiarib, Mattenai; ѓо Jedaiah, Uzzi; 


358, 
Iovàðav 12:19 то 
Jehonathan; to 


12:20 


3588 * * 3588 * * 3588 * 
12:20 то XoAoi KoAAoi то Apovk AfBéó 12:21 то Ekia 


to Sallai, Kallai fo Amok, Eber; to  Hilkiah, 
* 3588 * 3588 * 1722 
Acaßia то Oõovia Nabava 12:22 où Aevitat ev 


Hashabiah; to Jedaiah, Nethaneel. The Levites in 
2250 * 2532 * 2532 * 2532 


трёроѕ  EXwocif Lobo kat Íloà ко loavàv kal 
the days ofEliashib, were Joiada, and Joa, and Johanan, and 
1125 758 3588 3965 2532 3588 


180v yeypappėvot épxorvTes TWV  TOTQU)DP коң OL 
Jaddua they were written down as rulers ofthe families; and the 
2409 1722 932 T 3588 * 5207-1161 
wepeis ev BooiuAetoa — Aopetov Tov Ilépoov 12:23 vioi õe 
priests іп the kingdom of Darius the Persian. And the sons 
* 758 3588 3965 >. 1125 4 1909 975 


Aevi épxovTes төр тпотриоу yeypappėvor єтї — BupAtov 
of Levi, rulers ofthe families were written upon the scroll 
3056 3588 2250. 2532 2193 2250 * 
Aóyov TOV  "Mepov kar  éos wpepov Iovàv 
ofthe words ofthe days, even until /hedays of Johanan 
5207 * . 2532 3588 758 3588 — * : 
viov. Е\осоъВ 12:24 код оь àpxovzes тәр ÁAevvróv 


son  ofEliashib. And the rulers ofthe Levites — 
* 2532 * 2532 * 2532 3588 5207 * 
Asaßias kar Xopofios kar Iqoov. kar or vioi Kaóp uA 
Hashabiah, and Sherebiah, and Jeshua. And the sons of Kadmiel, 
2532 80-1473 2713 1473 1519 3588 134 2532 
KAL обєАфой AVTOV KATÈVAVTL  QvTÓV ELS то QWEÙV KAL 
and their brethren over against them, for praising and 
1843 1722 1785 * 444 3588 
єёороћоуєіс Өбө ev evTOMi Aaviðf oavOposmov тоо 
making acknowledgment,by the command of раза the man 
2316 2183 К 4314 2183 , 2532 
0cov — eónpepia mpos epypepiav 12:25 Ma08avias KAL 
of God, in daily rotation by debi rotation. Mattaniah and 
5442 
Barfarias ABõeias Мосолён. Тєхрф» АккооВ фъЛлассорутєсѕ 
Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon, Akkub, were guarding 


44401. 5438  . 1722 3588 4863-1473, 3588 44401 — . 

полорос  óvAÀaküs ev то Gvuvoyoyeiv рє TOUS TrUAODOUS 

gatekeepers of the watch in my gathering the gatekeepers. 
3778 1722 2250 Т 5207 * 5207 


12:26 ойто‘ ev "HMépows Іоокєл viv Igcoov viov 
These werein the days ofJoiakim son  ofJeshua, son 


* 0 2532 1722 2250 Tm 3588 758 2532 
Іосєёёк коң є, mpgépous Neepia тоо ÓpXOvTOS KAL 
ofJozadak, and in the days ofNehemiah the ruler, and 
* 3588 2409 2532 1122 


'"Ecópos 70v vepéos kot урорротёо 


Ezra the priest and scribe. 
The Festival of Dedication 
2532 1722 1456 : 5038 
12:27 ко €v €ykoatwviots TELXOVS 

And in the festival of dedication of the wall 
+ 2212 3588 * , 1722 3588 
lepovooAnp €Cinoav TOUS Aeviras ev то 
of Jerusalem they sought out the Levites in 
5117-1473 3588 5342 1473 1519 F 4160 


тото QvTÓV TOV €véykavt аъто?ѕ ELS IepovaooAnp. тото 
their places, to bring them into Jerusalem, to observe 


1456 2532 2167 | 2532 1722 133 . 
єүкойло а kat єофросъути код є,  ouwvéget 
the holiday of rededication with gladness, and in praise, 
2532 1722 5603 2949.3 2532 5568.1 2532 2796,1 
kat ev обо курВалорутє коң Paithpra Kot кїлїроде 
and in odes, playing cymbals, and psalteries, and lutes. 

2532 4863 3588 5207, 3588 103. 2532 575. 
12:28 коз ovvix0ncoav ои {voi тор o00vTOV KAL ото 

And [?gathered ithe ?sons Зоѓ the ^singers] even from 
3588 4066  . 2943 $ 2532 575. 1886 


TNS тєр бороз къклодє, Ієроосо\р kot ото erovAeov 

the place round about Jerusalem, апа from the properties 

3588  * 2532 1722 2532 575 68 

тоо М№єтофотӣ 12:29 kar ev BoiOyoMyàA кол ото aypav 

of the Netophathi. Andin Beth-gilgal апа from гле fields 
2532 * 3754 1886 3618 

Горе Kat АсроӨ оти єтє окобортсо» 

of Geba and Azmaveth; for [nearby properties ?built 


12:24 {СР adds ffacweos — king. 


NEHEMIAH 


715 
1438 3588 103 4033.1 .. * . 
€ovTois ov ббортє$ пєрикъкло Ієрохсалы 12:30 kar 
^for themselves !the ?singers] surrounding Jerusalem. And 
2511 Я 3588 2409 . 2532 3588 * . 2532 
єкодарісӨтсо» ot иєрє кос OL AeviraU kal 
[$cleansed themselves tthe 2ргіеѕіѕ Запа “Һе 51 еуі(еѕ], and 
2511. 3588 2992 2532 3588 4439 2532 3588 5038 
€ko0ópugsav тор Мобу KAL TOS ^7UÀOS KAL то TElXOS 
they cleansed the people, and the gates, and the wall. 
2532 399 3588 758 Е 1883 3588 


12:31 xov  avüveykav  7ovs ópxovzas lovóa €màvo TOV 

And they brought the rulers ofJudah upon the 
5038 2532 2476 1417 4012 . 133 . 3173. 2532 
тєҳооѕ коң €éO Tcov бо тєрї owégeos peyóüAovs kaL 


wall, апа I stationed two [2for ?praise — !great companies], and 
1330 1537 1188 3588 5038 3588 4439 3588 2874 . 
OwjA00v єк Oe£u»v тоо тєіҳоъѕ тс mins ms — Kompioas 
they went at the right the wall ofthe gate ofthe dung. 
2532 4198 3694 1473, * 2532 2255 
12:32 kar єпорє?дт опсо avrov Асоїос kat рса 
Апа [$went 7behind 8һет !Ноѕһаіаһ ?and half 
758 ER 2532 * 2532 * 2532 
epxóvrov Іофбо 12:33 кол Aģapias kar 'Ecópos kot 
tof the rulers 5of Judah], and Azariah, and Ezra, and 
3320*. 2. 2532 * 2332. Е 2532 
12:34 кол Iovóas кох Beviapiv kar Xopoios xot 
and Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and 
2532 575 3588 5207 3588 2409. 1722 
Тере 12:35 kar ото TOV VWV TOV  Lepéov ev 
Jeremiah. And somefrom the sons ofthe priests with 
4536 * 203307 ЖО 5207 * 5207 
со\тиүё. Zoxopios 1005 Iovó6Oov viv Xopoio | vtov 
trumpets; Zechariah son ofJonathan, son of Shemaiah, son 
* . 5207 * Д 5207 * 20527 * 
Ma0avia viov Mayaïa viv Zakxyovp viv Асаф 
ofMathaniah son of Місһаіаһ, son ofZaccur, son of Asaph. 
2532 80-1473 * 2532 * 
12:36 kar обє\фо avTov Xopoios Kat Etprhà T'eAoAot Мото 
And his brethren, Ѕһетаіаһ, and Azarael, Gilalai, Maai, 
Е 2532 * 2532 * 3588 134 . 1722 4632 . 
Naðavanà xov Iovóas коң Avavi тоз aweiv ev oKeveouww 
Nethaneel, and Judah and Hanani, to praise by instruments 
5603, * 444 2316 2532 * 3588 1122 к 
wais Aavið avðparov 0cov kar Кобро$о ypappartevs 
in odes of David the man of God; and Ezra the scribe 
1715 1473 1909 4439 3588 4077. 2713. 
€pmpogOev avtav 2:37 emi mins ms — Tw«»y's кетёроъть 
was 1n front of them. At the gate of the spring, over by 
1473. 305. 1909 3588 28242 4172 * 1722 
avtar avéfnoov eni то kàipakas} поЛєос Доод ev 
them, they ascended upon the stairways of the city of David, by 
306.1 3588 5038 18831 3588 3624 * — 25322193 
avoapàceru тох тє(ҳоо5 єпоуодєу тоо otkov Aavü коң ёо 


Mevoràp 
Meshullam, 


ascending the wall on top of the house of David, and unto 
3588 4439 3588 5204 2596 395 К 2532 4012. 
TNS пол TOV vOÓOTOS кот’ evoaTOoAóàs 12:38 коз тєрї 
the [?gate lwater] according to the east. And for 
133. 3588 1208 . 1607 . 0 486 |. 1473 . 2532 
€LV€O€OS N бєътєра єёєтпторє?єто OG'UVPQVTOOGQ «то KAL 
praise, the second group went forth to meet them, and 
1473 3694 1473 2532 3588 2255 3588 | 2992 1883 


€yo OT OC олут ком то NMV TOV Лооъ €T avo 
I | wasbehind them. And half оғ Һе people were above 


3588 5038 5231 . 3588 4444 3588 2311.2 2532 2193 
TOV T€lUXOUS vaepàvo тоо qTUpyov TOV  Üevvovpip Kot tws 
the wall, upabove the tower ofthe furnaces, апа unto 
3588 5038 3588 4116 . 2532 5231 . 3588 4439 
тоо T7€liXOovs тоо платєоѕ 12:39 кол vmepóàvo mns "0Àqms 
the [wall Ibroad], and upabove the gate 
2532 1909 3588 4439 3588 * К 2532 1909 3588 
Ефор кох єтїї туу тъл TNV Ewtavà kareni түүр 


of Ephraim, and upon the gate, the one of Еіѕіапаї, and upon the 
4439 3588 2485.1 . 2532 4444 Н 2532 575, 3588 
толур ттүү» доро» kar cvpyov Ате рєлү\. кол ато TOU 
[?gate !fish], and by the tower of Hananeel, and from the 
4444 3588 * 2532 2193 3588 4439 3588 4262 . 2532 
Tropyov тоо Meà Kat 6025 Tms тъъ ms тпроВотиїс kou 


tower of Meah, and unto the gate of the sheep; and 


12:37 {СР Baðpors — 
12:39 1Heb. old gate. 


thresholds. 
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2476 1909 4439 3588 5438 2532 2476 
éoTQcoav єтї т\т» ms  $vAaküns 12:40 kar éoTQqoav 
they stopped upon the gate of the prison. And [3stood 
3588 1417 3588 133 . 1722 3624 3588 2316. 2532 
QL ovo TNS «vtvvegoeos ev ошко TOV Өдєоъ коз 
Ithe ?two groups] for praise in the house of God, and 
1473 2532 3588 2255 3588 4755 е 3326 1473 2532 


єүб кол то Тунде TOV отратцуои рєт epoù 12:41 kau 
І, and the half ofthe commandants with me. And 
3588 2409 iu * T 

ov wpeis EXwakei. Maasias Mio piv Muxaïas Eronvoi 
the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Michaiah, Elioenai, 
* И 1722 4536 23532^* 
Zoxoapias Avavias ev gàAmvy&w 12:42 kar Maacias 
Zechariah, Hananiah, were with trumpets; and Maaseiah, 
2532 * * * 2532 * 

kar Xepeios EAcàtop Oti Iooavàv MeAxias Kov АА 
and Shemaiah, Eleazar, Uzzi, Jehohanan, Melchijah, and Elam, 


2532 * — —— 2532 191 . 3588 103 25382 * 
xav lefovp kar  qkovoOncov ot обоутє kart leoptos 


and Ezer. Апа [?^wereheard the singers], and Jezrahiah 
1985 2532 2380 1722 3588 2250-1565 
єпіското05 12:43 kar €0vcav €v тп реро ekeiwn 
the overseer. And they sacrificed in that day 
2378.2 3173 2532 2165 3754 3588 2316 2165 


Ovcot&c joo. рєуйла кох qvopàvO0ncav оти o Oeds evópavev 


[sacrifices — !great], and they were glad. For God gladdened 
1473 . 2167 Й 3173. 2532 3588 1135-1473 . 2532 3588 
ауто? єофросъут peyàAn KAL AL yvvaikKes оътбуу KAL та 
them  [?gladness with great]; and their wives and 
5043-1473 2165 2532 191 3588 2167 i 
tėkva avtrav nvopårvðnosav kar nkovcoOn evopocivn 
their children were glad; and [уаз heard !the 2gladness 
1722-* 3113 2532 2525 1722 3588 


ev Ієроосолр pakpóðev 12:44 


KAL KATÈOTNTQAV €v TMN 
3in 4Jerusalem| from far off. 


And they ordained in 


2250-1565 435 1909 3588 1049 3588 2344 i 
pépa ekeivy &võpas єттї Tov yağoþpviakiwv тос 0ncavpois 
that day men over the treasuries, for the treasures, 
3588 536 . 2532 3588 1181 3588 4863 1722 
TALS ATAPXALS KAL TALS õekåTaLS TOV ovvayayeiv ev 
for the first-fruits, and forthe tenths, to gather in 
1473 . 575, 3588 68 . 3588 4172 3310 3588 2409, 
QUTOLS апо TOV cypov TOV Ti0Àeov pepióas TOUS LEPEVOL 
to them from the fields ofthe cities portions to the priests 
2532 3588 t 3754 2167-1510.7.3 1722 * . 2532 
kat то Лєуітоа оти єофросъут qv ev  lovóa kot 
and tothe Levites; for there was gladness in Judah, and 
1909 3588 2409 2532 3588 Ж К 3588 2476 
єтї TOUS vepeis каи TOUS Aevitas TOVS €eoToTas 
upon the priests, and the  Levites, ofthe ones standing. 
2532 5442 5438 3588 2316-1473 2532 5438 


12:45 кол ebvAa&av фъоЛоктр тоо 0cov avrov. коң фоЛокаѕ 
And they guarded rhe watch of their God, and the watches 


3588 2512 . 2532 3588 103 2532 3588 4440.1 
тоз кодорис роф кез тоос бборте$ KAL TOUS TrvÀOpovs 


ofthe cleansing, even the singers апа the gatekeepers, 

5613 1785 2532-* 5207-1473 

OS €vToAaQt Avv Kat XoAopéovros vtov оъто? 

according to the commands of David, and Solomon his son. 
3754 1722 2250 е. 2532 * 1 575 746 . 

12:46 оти ev qpépous Aavið kar Асаф ат оруй 


For іп the days оѓ Юауіа and Asaph from гле beginning 
4413 3588 103 2532 5215 2532 133 3588 2316 
TipoTos TOV адоутоу ко bpvov коң aiveow то Өєб› 
there was a first of thesingers, anda hymn and praise to God. 

2532 3956 * .. 1722 2250 * , 2532 1722 3588 
12:47 kar mas Ilopor ev реро ZopoBóeX kat ev тод 

Апа all Israel іп :hedays of Zerubbabel, andin the 
2250 * | 1325, 3310. 3588 103. 2532 
npėpars Neepiov Oi00vTes — pepióas тол — a0ÓvTOV KAL 
days of Nehemiah, weregiving portions ofthe singers апа 
3588 4440.1 . 3056 2250 1722 2250 1473 . 2532 
тоу толорор Aóyov трёероѕ ev прера «avzov KaL 
ofthe gatekeepers —- an account [?day  ?by 4day  !ofit]. And 
37 3588 * " 2532 3588 * Р 37 
e'yvàCovzes tors Aevitaris Kat оь Aevirat оү бортє< 
they sanctified them to the Levites; and the Levites sanctified them 
3588 5207 * 
то vois Aopüv 
to ће sons of Aaron. 


МЕЕМТІА > 


12:40 


СНАРТЕК 13 


The Separation of the Intermixed People 
1722 3588 2250-1565 314 1722 975 Е 
uev m прера єкєут aveyvóoo0n ev. В:Вло Movon 

In that day they read іп the scroll of Moses 
1722 3775, 3588 2992 2532 2147 1125 1722 
€v осе TOU Лооъ ко evpéOn yeypappėvov ev 
into the ears ofthe people. And it was found written in 
1473 3704 Fi 1525 Е 2532 
олтб) Отоо єсє\досі Арролїтоь ког 
it how that («оша not 5enter 1ле Ammonite 2and 
* | 1722 1577, 2316 2193 165 3754 
Мое Вето €v €KkkAno ta 0cov €0$  atvos 13:2 оти 
3Moabite] into гле assembly of God unto the eon. For 
3756 4876 3588 5207 * 1722 740 2532 5204 
ov cvvijvT(cav Tors vrois Iopanà ev àpzo kar бать 
they did not meet the sons of Israel with bread and water, 
2532 3409 — 1909 1473 3588 * И 2672 
KAL єрисдбосоуто єт’ олто?ѕ Tov Baday каторасосдоь 
and they hired against them Balaam to curse 
1473 . 2532 1994 3588 2316-1473. 3588 2671. 1519 
QvTOUS коз єпєстрєфєу o Bcs түбә ту koTÓpav es 
them. Апа [?turned lour God] the curse into 
2129 2532 1096 5613 191 3588 3551 


€vAoytav 13:3 кол єүєуєто 05 TiKovgcoav тоу vòpov 
a blessing. And itcameto pass as they heard the law, 
2532 5563 . 3956 1961.2 1722 * : 2532 
KAL exoptgÜ0noav TAS єтїрїкто$ ev Іоратл 13:4 kar 
that they separated all the intermixed in Israel. And 
4253 3778 * .. 3588 2400 3611 1722 1049 | 
тро tovtov EAwcif o wepevs oüikov ev  yatobvAakio 
before this Eliashib the priest lived іп the treasury 
3624 2316-1473 1448 08 2532 4160. 
oikov Өєо? nuov eyyuovi Торо 13:5 kar єтсє 
of the house of our God, near Tobiah. And he made 
1438 1049 | 3173 2532 1563 151076 4387 
avta  yobobvAGktov pėya kal ekeit av TpóTepov 


for him [?treasury la great], and there they were formerly 
1325 3588 2378 2532 3588 3030 2532 3588 
бабоътє$ ту Ovcoiav kat тоу Aifavov KAL то 
giving the sacrifice offering, and the frankincense, and the 
4632 . 2532 3588 1181. 3588 4621 2532 3588 3631 2532 3588 
OKEVN Kat TNV бєкбттүү тоъ OVTOU KAL TOU OWOV ко TOU 


vessels, and the tenth of the grain, and of the wine, and of the 


1637. 1785 .. 3588  * . 2532 3588 103. 2532 
€Aatov €vioAnv TOV Aevvr(v KAL TOV oO00vTOV коз 
olive oil, a commandment of the Levites, and ofthe singers, апа 
3588 4440.1 . 2532 536 А 3588 2409 2532 
TOV  TvÀOpov KAL QATAPXAS тоу  vepéov 13:6 kat 


ofthe gatekeepers, and гле first-fruits ofthe priests. And 
1722 3956 . 3778 3756-1510.7.1 1722 * ‚3754 1722 
€v mavti T7OUTO оок рту ev  lepovcaAQp ӧти єр 
during all this Iwasnot in Jerusalem. For in 


2004 51451 . 2532 1208 | 3588 * 2,935 7. 
ётєє 7piaKoGTÓ0 kat ӧєотёро тоо Ap0acac0à Восс 
[4уеаг 1the thirtieth 2and Зѕесопа] of Artaxerxes king 

ы 2064 4314 3588 935 2532 3326 3588 5056 3588 
ВоВълоуосѕ 1A00v mpos тоу BactAéo kot рєто то 7éAos тоу 


ofBabylon Iwentto the king, and after the end ofthe 
2250 154 3844 3588 935 2532 2064 
тиєро» түттүсбрлү пора тоо Bociuéos 13:7 kar 1A00v 
days I asked things of the king. And Icame 
1519; + 2532 4920 1722 3588 4189 р 3739 
є Ієроосо\р kot соко e тп тпортрга n 
into Jerusalem, апа Iperceived the wickedness which 
4160-* 3588 * 4160 1473 1049 


єпоцсє»у EAvagif то Торе посох avro yatopviðkrov 
Eliashib did for Tobiah, to make for him a treasury 


1722 833 . 3624 3588 2316. 2532 4190 . 
€v ovii ойо» TOv eoù 13:8 kar поруро» 
in the courtyard of гле house of God. And [*wicked 
1473 5316 4970 2532 4495 3956 3588 4632 


pot epàrn сфоёра kat ёррира порта та скє?т 


^to me lit appeared 2exceedingly], and I tossed all the items 
3624 $ 1854 575. 3588 1049 2532 
oikov ТоВсо — é&o ато тоз yačopväakiov 13:9 kar 


of the house of Tobiah outside of the treasury. And 


13:4 1See Bos for variants. 


13:10 


2036 2532 2511 . 3588 1049 К 2532 1994 
єїтө Kat ekoa0ópugsav то  yolobvAàkta kar єпєстрєфо 


Ispoke, and they cleansed the treasuries. And Ireturned 
1563, 4632. 3624 3588 2316 3588 2378 


Ekel скєут oikov tov Ücov mv Ovoiav 

there the vessels of the house of God for the sacrifice offering 
2532 3588 3030 2532 1097 3754 3310 3588 
Kot тоу AiBavov 13:10 кол €yvov ӧть pepiðes TOV 
and the frankincense. And I knew that the portions of the 
^ 3756 1325 2532 5343 435. 1519 
Aevvrüv ovk e€000ncoav kar é€óvyov avüp [in 
Levites меге not given them, and [?fled ^ leveryman] unto 


68-1438 3588 * 
e'ypov єоъто? о 
his own field, the 


2532 3588 103 2532 4160 
Aevirat кас OL àóovres ко TiOLOUV TES 
Levites апа the singers, and ones doing 


3588 2041 2532 3164 М 3588 4755 2532 
то épyov 13:11 коз єроҳєсорть то OT7poTQyois KAL 
the work. And Iquarreled with the commandants, and 
2036 — 1302 . 1459 | 3588 3624 3588 2316, 2532 
€imov боті €ykoTeAeip0n o oikos тоо ÓOcov KaL 
said, Why did itabandon the house of God? And 
4863 1473 2532 2476 1473 1909 3588 4714-1473 


ovvýyayov QVTOÙS ко 47 ото єтї т OTEL AVTOV 
I gathered them, and set them at their station. 


2532 3956 * 5342 1181 3588 4447.1. 2532 3588 
13:12 kar mas Iovóao vveykoav óekàTqv тоо svpov kot 70v 


And all Judah brought atenth ofthe wheat and ofthe 
3631 2532 3588 1637 1519 3588 2344 2532 


OLUVOU коң TOV єЛоіоо ew 7Tovs Óncovpovs 13:13 kar 
wine апа ofthe oliveoil into the  treasuries. And 
1781 1909 5495 * 3588 2409 2532* 3588 


€vereuUAàpap єттї Xeipa — XeAepia TOV Lepécs кол Ходожк TOV 
I gave charge unto гле hand of Shelemiah the priest, and Zadok the 


1122 2532 * 575 3588 * 2532 1909 5495-1473 
Үроашиотёосѕ kat Фобоїо ото 70v Aevvriv KAL ET Xeipo AVTOV 


scribe, апа Pedaiah of the Levites; and near their hand 
ж 5207 * . 05207 * : 3754 4103 
Avàv 0005 Zakxyovp viov Mos0aviov ótt тиюто 


was Hanan son of Zaccur, son of Mattaniah. For [?trustworthy 


3049 . 1909 1473 . 3307. 3588 
€Aoyio0nc av єт? QvTOUS рєрїбє” то 
Цһеу were considered], as it was upon them to portion out to 


80-1473 . 3403 . 1473 3588 2316 1722 3778 
c«OeAóois avrov 13:14 руподцті pov o 0cós ev тот 
their brethren. Remember me, O God, in this! 
2532 3361-1813 ^ 3588 1656-1473 3739 
кох pan e&oAeub0n то  €Àeós pov о 

that [25һоша not be wiped away imy acts of mercy], which 
4160 , 1722 3624 2962. 3588 2316-1473 2532 1722 3588 
ETONG ev ошко короо 70v 0cov Mov коң ev TALS 
I did in the house of the LORD my God, and in 
5438-1473 


$vAakals avTov 
his watches. 


The Sabbath Profaned 


1722 3588 2250-1565 1492 1722 * . 
13:15 ev vous npėpars ekeivars eiðov ev lovóa 
In those days Ibeheld in Judah 

3961 . 3025 . 1722 3588 4521 .. 2532 5342 
TO TOUVTOS Aqvovs є, то соВВото kar фєрорутоѕ 
ones treading the wine vats оп the Sabbath, апа bringing 
1403.1 2532 19192  . 1909 3588 3688 2532 3631 
ӧрауүрота кох єтиүєрбоутас̧ єтї TOUS ÓvOUS Kot oivov 
sheaves, апа loading upon the donkeys; even wine, 
2532 4718 . 2532 4810 2532 3956 940.2 2532 
кол ттофъу\лү› kat соко коз mav Востоуроа ко 
апа the grape cluster, and figs, апа every burden, and 
5342 1519 * . 1722 22580 3588 4521 
фєроутаѕ є  lepovcaMiQp ev mnpėpa тоу саВВотоо 
bringing them into Jerusalem on Гле дау ofthe Sabbath. 
2532 1957 . 1722 2250 42372-1473 3754 
кас єтєрөртөрбрлүр ev трєра mpóàoeos avrov 13:16 ©ть 
And Iattested to Шет{ in the day of their sale. For 
4453 1979 . 2532 3588 у, 2532 2523 1722 
єпоћоор ETLOLTLOMOV KAL oL Торос кох єкоабдисоу ev 
[45014 5ргоуіѕіоп  leven?the ones ?of Tyre], and sat by 
1473, 5342 2486, 2532 3956 4237.2 4453 1722 3588 
ovi фєроутєс uxOvv kat пасат траси TOÀOUVTES EV то 
it bringing fish, and [2every item for sale !selling|] оп the 


13:15 fie. warned them. 


NEHEMIAH 
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4521 3588 5207 * 2532 1722 * . 
соВВато тос vrois ода xov ev IepovooNüQp 13:17 kau 
Sabbath to the sons ofJudah, and іп Jerusalem. And 
2919. 3326 3588 1658 T 2532 2036 1473 
ekpiðnyv petà тору eAev0épov loùvõða kal eina ауто! 
Iquarreled with the free men of Judah, and Isaid to them, 
5100 3588 3056 3778 3588 4190 . 3739 1473. 4160. 2532 
TUS. о Aoyos ovTOS о T'ovmpos ov . оре TOLELTE KAL 
What is [matter !this 2wicked] which you do, and 
953 3588 2250 3588 4521  . 3780. 3779 
ВєВтло?тє тиу qpépoav тоо  cofócov 13:18 ovxi ovTOS 
profane the day ofthe Sabbath? Did not [?thus 
4160 3588 3962-1473 2532 5342 1909 1473 3588 
єпойсоу ои TATÈPES о0роу KAL Tveykev єт? QvTOUS о 
?do lyour fathers], and [?brought ?upon ^them 
2316-1473 2532 1909 1473 3956 3588 2556-3778 2532 1909 


0cós роу кол ep? тиб TÅVTA TA KAKÅ тафта KAL єтї 


lour God] and upon us all these evils, even upon 
3588 4172-3778 2532 1473. 4369 3709 1909 * Е 
түүр поло тоот коз vpeis прост(дєтє өрүү, eni IoporA 
this city? And you add to the anger upon Israel 
953 3588 4521 2532 1096 2259 
BepunAocov то  cófporov 13:19 kar єүєуєто туска 
toprofane the Sabbath. And it сате to pass when 
2525. 4439 1722 * . 4253 3588 4521 
котєстсот» тулов ev lepovcoAQp про тох саВВотоо 
[2%еге stood !fhe gates] in Jerusalem before the Sabbath, 
2532 2036 2532 2808 3588 4439 2532 2036 5620 3361 
Kot ELTQ коң €kAevc av TAS midias KAL ELTA OOTE pn 


that I spoke, and they locked the gates. And I spoke so as to not 
455 1473 2193 3694 3588 4521 2532 1537 
evovyivoau avtàs €os отто Tov соВВотоо кол єк 
open them until after the Sabbath. Апа [?some of 


3588 3808-1473 2476 1909 3588 4439 5620 3361 
TOV полборіоу Mov ёстпсо emi TAS TUÀos WOTE pm 


Эту young men !Istood] at ће gates, soas tonot 
142 9402 . 1722 2250 3588 4521 2532 
aipew Вастоурота ev прера тоо соВВотоо 13:20 kot 
lift burdens on theday ofthe Sabbath. And 
$35 3956 3588 3328.2 2532 4160 42372 
толо дпсо» TAVTES ot пєтаВоло‘и kot єпосоу проси 
[4lodged lall ?the traders] апа did business 
1854 * 530 2532 1364 2532 1263 


€£o IepovaaAnpg бта kar б< 13:21 кол бїєңөртөрбрлү> 
outside of Jerusalem once or twice. And I testified 
1473 2532 2036 4314 1473 . 1302 1473 835 . 561. 
CvTOls кол ELTOV TPOS avTOUS Oto TU орєіѕ оъ єс дє omévavst 


to them, апа І said to them, Why do you lodge before 
3588 5038 1437 1208.1 1614 3588 
TOU TElXOUS €àv Oevrepiomre €KTevi түүр 
the wall? If you repeat it a second time, I will stretch out 
5495-1473 1722 1473 575, 3588 2540-1565 3756 

XELPQ pov ev . орд» ато TOU колро? єкєѓіроъ ovk А 

ту hand against you. From that time they did not 
2064 1722 43521 .. 2532 2036 3588 * g 
1A00v є,  copfóco 13:22 коз eina тоб  Áevizats 
come on  fheSabbath. And Ispoke tothe Levites 
3739 151076 2511 Я 2532 2064. 5442 . 

ои соу кадорорєуо kat єрҳӧрєуос фълоассоутєѕ 


who were being cleansed, апа the ones coming guarding 


3588 4439 B У 3588 2250 3588 4521 |. 4314 
tas ^VUÀas ayiåčew тиу пиреро» тоу саВВотоо mpos 


the gates  tosanctify the day ofthe Sabbath. For 
3778 3403 1473 3588 2316-1473 2532 5339 1473 


тофта һәїүсӨтүтї pov o 0cós pov kar pþeisai pov 
these things remember me, O my God, and spare те 
2596 3588 4128 3588 1656-1473 2532 
ката то mahos тоо €AÀéovs соъ 13:23 ког 
according to the magnitude of your mercy! And 
1722 3588 2250-1565 1492 3588 * 3739 2523 

EV TALS тиро: єкєіу015 €ioov TOUS Iovõaiovs ot e€kà0u.cav 
in those days Isaw the Jews who settled 
1135 . и . 2532 3588 
yvvaikoas Atwrtias Annavindás Moaßinðas 13:24 коз ot 
with wives of Ashdod, of Ammon, and Moab. And 


5207-1473 2255 2980 * А 2532 3756-1510.2.6 
vtot avTOv расо ÀoAovcuw Абот от KAL OVK ELOV 


their sons  [?half twere speaking] Ashdodish, and аге not 
1921 2980 . 2454.1 235. . 2596. 
єпиүшоскоутєЅ AaAectv IovóoioTt aid кото — 
knowing tospeak Jewish, butspoke according to 
1100 2992 2532 2992 2532 3164 А 
y^occav aoù kat Лао? 13:25 көз єраҳєсарть 


the language of this people and that people. And I quarreled 
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3326 1473 2532 2672 1473 2532 3960 1722 1473 
рєт? avTOv KAL коттросарту oavrovs KAL єпбтоѓёо ev олътої$ 
with them, and cursed them, and I struck some of their 
435 2532 3097.1-1473 2532 3726-1473 

&vüópos KAL єрабароса ovTOUS KAL оркиста QvTOUS 


men, and Ipluckedtheir hair, and Ibound them to an oath 
1722 3588 2316 302 1325 3588 2364-1473 3588 
ev то BeO av are Tos Üvyorépoas уру Tots 
by God, Youshallnot give your daughters to 
5207-1473 2532 302-2983 3588 2364-1473 | 
vrois avTOv коң av Аӯрєсдє то» Üvyorépov атто 
theirsons, and you shall not indeed take of their daughters 
3588 5207.1473 2532 1438 3756 3779 264 


то 000$ уро KAL EQVTOÙLS 13:26 ovx ovTOS проартє 
for yoursons, and to yourselves. Did not [4^thus ?sin 
935 2532 1722 1484 4183 


толорор ВесАє® PN kaL єр €0vecv тптоЛЛоіЅ 
ISolomon ?king 3of Israel]? and among [?nations !many] 
3756-1510.7.3 935 3664 1473 2532 25 


ovk түр Bocwuevs poros avr коң coyomopevos 
there was not a king likened tohim, and [?one being loved 
3588 2316 1510.7.3 2532 1325 1473. 3588 2316 1519 
то Ó€o түр kal EÕWKEV отор о Өєо<$& ers 
Зу God the was], and [?appointed ?him 1God] as 
935 1909 3956 t 2532 3778 1578 3588 
Boc eo eni sàvro Iopanà kar 7ov70v eëékàwav aL 
king over all Israel, and іп this [4turned him aside !the 
1135 . 3588 245 . 2532 1473 3361 
yvvoikes ол «ААХотро 13:27 kar урфу aN 
3wives ?2alien]. So [with you !should we not 
191. 4160. 3588 4189-3778 8012 d 
окоъсоє, Tosa тиу порутрѓоу тафти  acvvOerioot 
2һеагкеп] to do this wickedness, to break contract 
1722 3588 2316-1473, 2532 2523 1135 245 . 
ev то Өєо роу kar kalisa yvvaikas оЛЛотрѓоѕ 
with ош God, and tosettle with [2%іуеѕ lalien]? 
2532 575 5207 ж 3588 * ... 3588 2409 
13:28 kar опто viv Тообё& тоо ЕМасо?В тоо piws 
And from the sons of Joiada, Eliashib һе [?priest 
3588 3173. 1059.2 . 3588 * . 3588 * 4 2532 
тоо peyàAov yapfpós тоо XavofAóT тоо Ovpavirov kot 
lgreat], in-law toSanballat the Horonite- even 
1546.1 1473. 575 1473 3403 1473 . 3588 2316-1473 
єёєВрасо avzov от’ єроъ 13:29 uvqo0q70 avroiso  0cós pov 


Ithrew him from me. Rememberthem, O my God, 
1909 70.2 М 3588 2405 " 2532 
ETL QYXLOTELA TNS LEPATELAS коз 
for they were against the right of inheritance ofthe priesthood, and 
3588 1242 3588 2405 2532 3588 > 2532 
тт» alik Ts wparteiasj kot Tov Aevvróv 13:30 kat 
the covenant ofthe priesthood, and ofthe Levites! And 


2511 1473 575 3956 245.3 2532 2476 
€ko0àpusoa avrovs ATÒ тст QAAANOTPLWTEWS KAL стоса 


Icleansed them from all alien connection, and Iset 
2183 . 3588 2409 . 2532 3588 T 435. 
єфтрєрѓаѕ . то wepevot KAL то Aevirats аур 

the daily rotations for the priests and for the Levites, every man 
5613 3588 2041-1473 2532 1519 3588 1435 
ws то ėpyovavroù 13:3] код є5 то (pov 
according to his work; even for the gift 
3588 3586 1722 2540 575 5550 2532 1722 3588 
тор  É£vXAov] ev kapois ото xpóvov коз €v TOL 
ofthe wood offerings in seasons, from times, and in the 
4409.4 3403 . 1473 3588 2316-1473, 151919 


тротоуєуурос‹ русӨтті povo Beds npiv ers oyo0oovvqv 
first produce. Remember me, O our God, for goodness! 


13:29 {СР «ov vepecov — of the priest. 
13:31 ТАА. & Six. £vAodcopov — wood bearers. 


ELXOHP 


13:26 


ESTHER 


CHAPTER 1 


Artaxerxes Makes a Banquet 
2532 1096 17223588 2250 * . 3778 
1:1 [koveyévezo ev тоңдтурёрод$ Apra£ép£ov | ovTos 
Апа it сате to passin the days of Artaxerxes. This 
3588 * | 575. 3588 * . 1540 1501.5 | 
o Артоёєрёѕ апо ттс Ї>бикїү$ єкотӧр єкосієттӣ 
Artaxerxes  [5from $India 2а hundred ?twenty-seven 
5561 2902. 1722-1161 3778 3588 2250 3753 
Хору  expàrqoev 1:2 ev õe тото TALS NMÈPALS ÖTE 
^regions theld]. Andi in those days when 
17594 935 1722 * 3588 4172 
€veO0povic Өт Boc evs Apratėpëns ev Уофсо mM m0AÀet 
[^was enthroned !king ?Artaxerxes] іп Shushan the city, 
1722 3588 5154 2094 936-1473 1403 4160 


:33ev то тріто ЄТЄ Beo evovzos олто бох» ETONE 
in the third year of his reign, [banquet Ње made a] 
3588 5384 2532 3588 3062 1484 2532 3588 
TOUS ФіЛосб ко то Aowrots єӨрєсї коз то 
tohis friends, and tothe rest of the nations, and їо ће 


$ ASIE 1741 2532 3588 758 


Iepoav kar Mhõwv єубӧёоіѕ коз TOUS  ÓpxovGt 
Persians and Medes- the honorable ones, and tothe rulers 
3588 4568.2 2532 3326. 3778 3326, 3588 1166 
TOV  GoTpomTóOv 1:4 коз petà тафта petà то  Oei£ot 


of the satrapies. 


1473 . 3588 4149 
ото 


And after these things, after the showing 


. 3588 932-1473 . . 2532 3588 1391 
tov ^ÀovTov тпс poociAetos avrov kar түүр O0fav 


tothem the riches of his kingdom, and the glory 
3588 2167-1473 1909 2250 1540 . 3589 . 
түс €vópocvvwms avrov єтї mpgépos ekoTóv оүботүкорто: 
of his gladness for [3days ta hundred ?eighty], 
3753-1161 378 ў 3588 2250 3588 1062 
отє бє ољєтлтродцсо» оң трєрас тоъ yàpov 
and when [were fulfilled ithe 2days] ofthe wedding, 


4160 . 3588 935 4224 3588 1484 3588 
єпоіоєу o poo eos тото TOUS €0veov то 
[made ithe ?king] a banquet for the nations, to the ones 
2147 1519 3588 4172 1909 2250 1803 1722 833. . 
evpeðeiow ets түүр móÀw emi mpépos єё ev avi 

found in the city, for [2days іх], in the courtyard 
3588 3624 3588 935 . 2885 1039 

TOV  OlKOU TOV Bocuéos 1:6 кєкосртрєут pvocivous 
ofthe house ofthe king, being adorned in fine linen, 


2532 2589.3 , 5037.1 . 1909 4979 1039 2532 
KAL KAPTAOLWOLS TETAQMEVOLS єтї oxowios Bvocivow ко 
and cotton being stretched upon lines of fine linen and 
4210 1909 2942.1 5552 2532 693 1909 4769 
TOopóvpotis єтї kvpors Xpvoois kar apyvpois єтї o TUAOLS 
of purple, upon cube studs of gold апа silver, upon columns 
M 2532 3035, 2825 5552 , 2532 693 р 
IHopivows kat AtOtvots kAtvot Xpvoot kat opyvpot 
of Parian marble, and stones, with beds ofgold and silver 
1909 3038 4664.1 3037 2532 4094.1 


eni Мдостротох сраратуёітоо Мох Kot тилоо 
upon а stone pavement of emerald stone, and mother of pearl, 


2532 3037 2532 4765.7 . 1307 . 41644 
коң Поро Ai0ov kat o7pop vat Otabaveis тпошкіЛо 


and Parian marble stone, and [?stre wn beds !transparent ^variously 


1269.2 4221. 5552 . 2532 6903 3631 
OwvOwpévat 1:7 потро  xpvcà Kov opyvpà otvos 
3being decorated], with cups ofgold and silver, wine 
4183 2532 2238.1 3739 1473. 3588 935 . 4095 
TOÀUS kar (ovs ov аътоѕ о Вас:Лє?с écwev 
abundant and agreeable, which [3himself !the ?king] drank. 

3588 1161 4224-3778, 3756 2596, 42905 . 

о бє TOTOS OUTOS OU кето TPOKELEVOV 

But this banquet [?not according to being situated 

3551 1096 3779-1161 2309 3588 935 . 2532 
vòpov єүєуєто ov7Os бє n0eAncev o pocwuevs kar 
^thelaw !took place]; butthus [?^wanted tthe ?king], and 
2004 3588 3623 . 4160. 3588 2307-1473 . 2532 
єтєтөёє то ошкорӧроЅ посох то Өє\тро оътоъ kat 
he gave orders to the managers to do his will, and 


1:1 See Bos for numerous variants throughout book. 


1:9 ESTHER 719 


3588 — 444 2532 * 3588 938 . 4160 . 
TOV ev0pocov 1:9 kar Asti ту BooiNw coa єпойсє 
forthe men. And Vashti the queen made 
4224 3588 1135 1722 3588 933 3699 3588 
TOTOV TALS yvvoi£iv. ev то pBociAetots опоо o 
abanquet forthe women in the palace where 
935 1722-1161 3588 2250 3588 1442 
Boc evs Aprağėpëns 1:10 ev õe тт npépa tn єВӧорт 
king Artaxerxes was. And on the [2day Iseventh] 
2234 1096, 3588 935 2036 3588 * 2532 
тӧєоѕ yevop.evos o BociAevs ceine тю Apàv KAL 
[with pleasure ?being ithe ?king], | said ғо Mehuman, and 
2532 * 2532 * 2932. 2532 * 


Воҳада kat XopfBovà kar Boyo0à xov Apoyo0à kar Zn9àp 
Biztha, and Harbona, and Bigtha, and Abagtha, and Zethar, 


2532 * . 3588 2033 2135 3588 935 * 

Kat Xopofjós vow entà evvovxouws тоо Вас:Лёос Артоѓёёрёоо 

and Carcas, the seven eunuchs of king Artaxerxes, 
1521 . 3588 938 . 4314 1473. 936-1473 . 

1:11 ewseyoyetv ту fi'aciAws oov c pos avzov fjfagtAeveuw ovv 
tobringin the queen to him, to give her reign, 

2532 4060 1473 3588 1238 2532 1166 1473 3956 3588 


Kat Tepi0eivat аът то бїббтүро kar ðeiğal аът пісі то 
апа to puton her the diadem, апа toshow her  toall the 


758 25323588 1484 3588 2566.3-1473 3754 2570-1510.7.3 
оарҳооскох тос €Üvegt то коЛЛос avTi]s оті колт qv 


rulers andto the nations of her beauty, for she was beautiful. 


Queen Vashti Dishonors the King 


2532 33756 1522 1473 > 3588 
1:12 kot ovk ewükovgev avrov Aoti \ 

And [3did not “isten to Shim — ?Vashti 
938 . 2064 . 3326 3588 2135 2532 3076 3588 
Вассмсса єАӨєї petà тоу evvovxov кои eAvz 09 o 
lqueen] tocome with the eunuchs. And [fretted һе 
935 . 2532 3710 . 2532 2036 3588 
Basrdeis kar opyio01 1:13 kat eime то 
?king], and he was provoked to anger. And he said to 
5384-1473 . 2596. 3778 2980-* 4160 3767 
$iXots avTov кота тафта €AàAnoev Аст noate ovv 
his friends, Thus these things Vashti spoke, you deal then 
4012 . 3778 3551 2532 2920 2532 4334 . 
тєрї 7OUTOV VvÓMOV KAL крещи, 1:14 kar троеозу\Өє›» 
concerning this law апа judgment! And came forward 
1473. ha 2932739 R 2332" # 2532. ^* 


avra  Kopoevà kar Хтдёр кол Aópa0à kar Oopois 
tohim Carshena, and Shethar and Admatha, and Tarshish, 
2532 * 2532 * . 2532 * 2033 758 
kat Mépes kar Mopoevà кол Mepovxyàv єттї  ópxovses 
and Meres and Marsena and Memucan seven rulers 
* . 2532 * 3588 1451, 3588 935 
Пєрсф» кои Мӯўдоу оь €yyvs тоо Васо 
of the Persians and Medes, е опеѕ near the king, 
3588 4413 3868.1 . 3588 935 \ 2532 
ot тротои  7copoako0npevot то  Boguet 1:15 кош 
the ones foremost being seated near the king. And 
518. 1473. 2596 . 3588 3551 5613 1163 
елїүүүєА\ө avto кота ~ 7TOUS vÓpMOUS (OS бє 
they reported tohim accordingto the laws as what [*must 
4160. * — . — $3588 938 3754 3756 4160 . 
momat Асет TY Воссмсот оти ovk ETONE 
5do lVashti ?the queen], for shehadnot done 
asd 5259 3588 935 4367 1223 3588 
ото тоо Bac éos простоҳдєута Ou TOV 
the things [?by 3the ^4king, Ihaving been assigned] through the 
2135 2532 2036-3588-* . 4314 3588 935 . 2532 
€vvovxov 1:16 кол єїтє o Mepovxàv «pos тоу BactAéo kat 
eunuchs. And Memucan said to the king and 
4314 3588 758 3756 3588 935 340 91. P uL 
"pos rovs àpxovroas оо Tov BactAéao póvov qoucqoev Аст 
to the rulers, Not [5the king lonly 4^wronged ?Vashti 
3588 938 235 2532 3956 3588 758 2532 3588 
n Вас‘№Мссо аЛа KAL TÅVTAS TOUS ©руорте$ KAL тоо 
?queen], but also all the rulers, and the 
2233 , 3588 935 2532-1063 1334 . 1473 . 
nyovpévovs тоо Bastos 1:17 kar yop óuynoozo avrois 
leaders of the king, (for he described to them 
3588 4487 3588 938 , 2532 5613 302 471 . 
та pnporo ms Вассотс kot ос av  avveime — 
the sayings ofthe queen) and how ever she contradicted 
3588 935 5613 3767 471 3588 935 
то Barci ws ovv @ътєїтє . 70 Baoei Артоёерё 
the king, as еп she did contradict to king Artaxerxes, 


1:18 


3588 
TOV 


3779 4594 3588 51802  . 3588 3062  . 
офто oYpepov ar  Tvpavvióes et Хото 
so today, the wives of the sovereigns ofthe rest 
758 . * ; 2532 * 191. 3588 
арҳоуто» Ilepoov kat Mióov ако?сосох то 


of the rulers of the Persians and Medes hearing the things 


3588 
то 


[2ага 
3668 


935 .3004 . 5259 1473 5111 
Boc et Лєҳдєуто эт? олот толрсооси 


inst the ?king — !having been said] by her, they shall dare 
818 3588 435-1473 1487 3767 


оросо «тмйсо к тоос åvõpas аттор 1:19 e ovv 
inlike manner to dishonor their husbands. If then 


1380 


3588 935 4367 937 2532 


okei то Boc ei птростаёйто poocuuov KAL 


it see: 
1125 


ms good tothe king, let him assign a royal decree, and 
2596 3588 3551 * 2532 * 


үре 7o кота tovs vópovs Mióov коң IHepodóv 
let him write it according to the laws of the Medes and Persians! 


2532 3361 247 5530 3366 . 1525 2089 3588 
kat py &AÀoS xpnoàc0o ртдє evoeA0e70 єтї 


n 
and not otherwise treat nor let[4^enter 3anylonger !the 


938 . 
Basi 


4314 1473, 2532 3588 932-1473 . "2325 3588 
Мосо apos avzov kat тту BooctActav avths 6070 о 


?queen] to him, and [Sher royalty Цех ^give ?the 


935 
Васи 
3king 
3588 
о 


Ithe 
1722 
ev 
for 
4060 


. 1135.  , 2908, 1473. 2532 191 . 

Aevs yvvouit kpeittrovt avths 1:20 кои akovaoOno 

] to a woman better than her! And let [fbe heard 

3551 3588 5259 3588 935 г 3739 302 4160. 

0005 o лото тоо pooctuéos ov av тош 

азу 3by 4the 5king]! which ever he should make 

3588 932.1473 . . 2532 3779 3956 3588 1135 . 

тӯ Boot eto C«vTOU Kat ото TATAL оң YVVALKES 
his kingdom. And thus all the women 

5092 3588 435-1438 575 4434 2193 


тєр:Өпсоос: тулўи то оубраси єаъутои ато тптоҳой 05 


shall 


4145 
Tov 
rich. 


758 


invest honor to their own husbands, from poor unto 


2532 700 3588 3056 3588 935 . 2532 3588 
oiov 1:21 kat vpeoev о Aóyos то Barei kar Tos 


And [5pleased tthe 2word] the king and the 
2532 4160. 3588 935 2505, 2980-3588-* 


à&àpxovor kar єпопсєо — fjagtAevs кадо єлсє» o Mepovxà 
rulers. Апа [?did Ithe ?king] as  Memucan said. 


2532 649. 1519 3956 3588 932 2596 
2 код oméoTeUev es "àcav mv Boo etav като 


And he sent letters into all the kingdom, according to 


5561 


2596 3588 3012.1-1473 5620 1510.1 5401 


Хоро» катй тур» Aé&w олутбәъ orte eivat oófov 


place, 


1473 


according to their form of speech, soas tobe fearing 
1722 3588 3614-1473 


алто EV TALS OUKLO.LS оът 


them 


935 
Basu 


2кіпо’ 
3421 


in their households. 


CHAPTER 2 


The Search for a Queen 

2532 3326 3588 3056-3778 2869 3588 

2:1 kat рєта тоос Aóyovs то®то®$ EKÓTAOEV о 
Апа айег these matters [^was abated  !the 

3588 2372 . 2532 3765 3403. 3588 * . 

Aevs тоз Ovpoù коң ovkészt — epvijo0n ттс Асте 
s rage], and no longer was [2mentioned I Vashti], 

3745 2980 2532 5613 2632 


pBvrypuovevov ósa єА&Ат\тє коз ос котєкриуєу 
remembering asmuchas shespoke, and how he condemned 


1473. 
аът 
her. 
2212 


2532 2036 3588 1249 3588 935 N 
14 2:2 kat einmov ov OtàKOvOL TOV Bastos 


And [5ѕаіа tthe ?servants ĉofthe “Кїпр], 
3588 935 2877 862.1 


Oq7(0170 то Boc et корбаст: афдора 
Let еге be sought tothe king young women uncorrupted, 


2570 


3588 1491 2532 2525 3588 935 


кола то єбє 2:3 kar котостїсє o pocueos 
beautiful in appearance! And [shall place ће ?king] 


2967.1. 


1722 3956 3588 5561 3588 932-1473 


kopåpxas ev  mégots Tas Хорол т< oci etas ovrov 
magistrates in all the places of his kingdom, 


2532 
коз 
апа 


3588 
то 


1951. 2877. 3932.1 . o 2570. 
emi e£órogav Kop Gt mapÜcevucà kadd 
let them choose young women, virgins, beautiful 
1491 1519 i 3588 4172 1519 
єбє: eu Xovcav Ttv mOÀw eus 
in appearance то be broughtto Shushan the city, into 


720 

3588 11341 . 2532 3860 - 3588 
тор  yvvaucova коң торобобӨлүтоэ сол» то 
the chamber ofthe women! Апа letthem be delivered to the 
2135 . 3588 | 935 3588 5441 3588 — 1135 |, 2532 
€UvvOUXO TOV Becouéos To фоЛакь TOv — yvvoucv коц 
eunuch ofthe king, the keeper ofthe women! And 
1325 4665.1 2532 3588 3062 
0600170 сруро коз N Хоит 

let there be given ѓо them а beauty treatment, and the remaining 
1958 2532 3588 1135 3739 302 700 3588 
emper 2:4kar т үр n av opéom то 
саге! And the woman who ever should be pleasing to the 
935 .936 0458 * — — 2532 700 3588 935 | 
Boc et Boi evoer avti Аст кох dpece то Barei 
king shall reign | instead of Vashti. And [?pleased ^the 5king 
3588 4229 2532 4160 3779 2532  444-1510.7.3 


то  mpypo Kov emoinsev ovToS 2:5 kar àvOpoxos qv 
Ithe ?thing], and he did 50. And there was a тап, 


1722 * 3588 4172 2532 3686-1473 Е 
Теба ev Xovgotw TQ Toer кох óvop avrov Mapõoyxaios 


а Јем, іп Shushan the city. And his name was Mordecai, 
3588 3588 EU ov 3588 T » 3588 T p 1537 
o TOV Iacipov TOV EMEL TOV Kısaiov EK 
the sonof Jair, the son of Shimei, the son ofKish, of 
5443 . m 2 3739 151073 164  . 1537 
$vAns Bevapiv 2:6 os тү eupéAoTos Eğ 
the tribe of Benjamin; who was a captive from 
$ 3739 162 ud 3588 
lepovcaXiyp. түр тхреАбтєзсє  Nofovxoóovócop о 
Jerusalem, which [сарішеа INebuchadnezzar  ?the 
935 * 2532  1510.7.3 3778 3816 
goowevs BofvAovos 2:7 кол ўр 70070 TAL 
3king 4of Babylon]. And there was tothis man a child 
2353. .. 2364 80 s 3962-1473 
Өрєттӯ OvyóTup о«бєАфоъ› тотро$ ауто? 
that he brought up, the daughter of the brother of his father, 
2532 3686-1473 Ы 1722-1161 3588 3337 Р 1473 
кох буора avri ЕсӨйр €v бє 70 рєтолЛаёоь оът 
and her пате was Esther. Andat the changeover оЁһег 
3588 1118 . 3811 1473 1438 1519 1135 . 
TOUS  "yovets €matóevaoev оът єоъто єє yvvaikaj 
parents, he instructed her to himself for awoman. 

2532 151073 3588 2877. 2570 3588 1491 
коз т» то KOpectov KQÀÓV то єбє 
And [was the 2young woman] good in appearance. 

2532 3753 191 . 3588 3588 935 4366.2 

коз ÖTE тко?с Өт то тоо Васо простаура 

And when [^was heard Ithe ?king’s 3order], 
4863 . 4183 2877, 1519 ® 3588 
cvvrix0qcav тоАА\А& корбосо es Xovoav mv 


[эмеге gathered together !many ?young women] in Shushan the 


4172 5259 5495 ж 2532 71-* ‚434 * 3588 
толо ото xeipa Го коң x0» ЕтӨтр mpos Гой тор» 


city, by the hand of Hegai; and Esther was led to Нераі the 
5441 3588 1135. 
$vAakKo 70V  yvvaucov 
keeper ofthe women. 
Esther Chosen Queen 
2532 700 1473. 3588 2877, 2532 
2: xov рєсєу отто то KOP LOV Kot 

And [3ріІеаѕеа ^him tthe young woman], and 
2147 5484 1799 1473 2532 4692 1325 
evpe хари  €vimtiov QVTOÙ KAL ёстєусє боото 
she found favor before him. And hehastened to give 
1473. 3588 4665.1 2532 3588 3310. 2532 3588 2033. 
аът то opypa KAL TNV pepiða Kot то ETTA 
her the beauty treatment, and her portion, and the seven 
2877, 3588 584 `. 14733, 1537 937 . 
KOPAO та anoðeðerypéva аът EK Baskoi 
young women being exhibited toher from the royal palace. 
2532 5530 1473 2573 2532 3588 10.3-1473 1722 3588 


кол єҳрсото avtTý kais кол Tas &Bpars avcis €v то 
And he treated her well, and her handmaidens in the 


11341 2532 3756 5263 

yvvaucovu 2:10 kat ovx vméóei&ev Есей 

chamber of the women. But [?did not ?plainly show Esther] 

3588 1085-1473 3761 3588 3968 3588 1063 * : 

то  yévosavTüs ovóé mv патрба о yop Mopóoxatos 
her race, nor her fatherland. For Mordecai 


2:7 tor wife. 


EXOHP 2:4 


1781. 1473, 3361 518 . 2596-1538-1161 

єуєтєіЛато оът р  emoyyeiloat 2:11 каб’ єкӧстр бє 

gave charge toher not to report it. And each 

2250 4043-3588-* . 2596, 3588 833 . 3588 

трєроу пєрієтатє: o Mopóoxotos ката тиу aviy тұр 

day Mordecai walked by the [?courtyard 

1134 2 1983 . 5100  *4819 . 

YVVALKELAV €mTUGKOTOV TL ЕсӨтр ovuBoeTaL 

lfeminine], overseeing what would come to pass with Esther. 
3778-1063 1510.7.3 2540 . 2877 р 1525 & 

2:12 ойто yop nv коачроѕ  KOpoGciov €wseA0civ 
For this was the time fora young woman to enter 

4314 3588 935 3752 378 А 3376 

"pos TOv Васо отот avomAnpoóon pras 


to the king, whenever she should have fulfilled [2months 
1177 3779-1063 378 3588 2250 3588 2322 z 
єкод?о ov70s yop avanrinpoivtrarar pépa tns Өєролєѓоѕ 
ltwelve], for thus are fulfilled the days ofthe treatment, 
3376 1803 1722 3588 759. 2532 1722 3588 4665.1 
phras e£ EV TOL арорасі KAL EV то O JT] y L8 U 
[2months !six] with the aromatics and with the beauty treatments 
3588 1135 . 2532 3376 1803 218 А 
TOV yvvoaucv 2:13 кол pvas єё oAXevbop.évats 
forthe women, and [2months !six] being anointed with 
4668.1 1637 2532 5119 1531 4314 3588 935 2532 
G.vpvivo eAato KAL 707€ ELOTOpPEVETAL TPOS TOV jagtAéa kat 
myrrh oil, and then she enters to the king. And 
3739 302 2036 3860 _, 1473, 4897 
о av єт пороёосє: аът» соуєсєрҳєс ðar 
to whom ever he should tell, he delivers her (іо enter together 
1473. 575 3588 11341 . 2193 3588 933 
AVTO е апо TOU Yyvvaucovos tws TOV Boot etiov 
with him, from the chamber of the women unto the palaces. 
1166.2 1531 . 2532 4314 2250 665.1 . 
2:14 Seins єистпторєєтоє KAL TPOS NPÈPAV ATOTPÈXEL 
In the evening she enters, and by day she runs 
1519 3588 11341 3588 1208 3739 TN 3588 
ets тоу yvvoaucovo TOV ÜcbTepov ov Foi о 
to the [?chamber of the women Isecond], where Hegai the 
2135 3588 935 3588 5441 3588 1135 Е 2532 
€vvovXos TOV Васо o фъЛаё тор  yvvoucov Kat 
eunuch ofthe king the keeper ofthe women is. And 
3765 . 1531 4314 3588 935 1437 3361 
OUKETL €w9Topeverau Tpos тоу Barria edv pm 
no longer does she enter to the king if  sheshould not 
2564 . 3686 1722-1161 3588 378 3588 5550 


KAn0$ оуӧрати 2:l5evóe то ovomNnpovoOot Tov xXpóvov 
be called by name. And in е fulfilling the time, 
+ 3588 2364 3962 + , 
ЕсӨтр tns 0vyo7pos Apa РИЯ тптотроѕ Mopóoxatov 


Esther the daughter of Abihail, brother of the father of Mordecai, 
1525 1519 3588 935 3762 114 3739 


€wgeA0eiv ew. тоу Basita ovóév тдєттсєу ov 
entered to the king. Not one thing she disregarded which 
1781 . 1473. 3588 2135 . 3588 5441 3588 1135 2 
єрєтєїХөто олзтїүрР о €vvovxos o фіЛоё тоу yvvaucov 
[6gave charge ?to her !the 2eunuch 3keeper tof the women]. 
151073 1063 * 2 2147. 5484 3844 3956 3588 
vv yep Eco01p EVPLOKOVOQ ҳари паро TAVTAV тор 
[уаз !For ?Esther] found infavor by all the 
991 , 1473 2532 1525-* 4314 * 


BAenóviov oavrüiv 2:16 kar eva ]AOev ЕсӨўйр Tpos Apra&ép&nv 


ones seeing her. And Esther entered to ^ Artaxerxes 
3588 935 . 3588 1181 3376 3739 1510.2.3 77.1. . 3588 
Tov Boc ea то OcekóTo рис 05 єсти ТаВтӨ то 


the king in the tenth month, which is 


1442 2094 3588 932-1473 2532 2037.1 
єВӧоџро єтє: ттс BjaotAetas avzov. 2:17 kar прасӨт 


Tebeth, in the 


seventh year of his kingship. And [5loved 5passionately 
3588 935 . 2532 2147 5484 3844 3956 

о Boot evs Есөтүр kat єїрє Х&р› тер посо 
Ithe ?king ^Esther], and she found favor above all 
3588 3933 . 2532 2007 1473. 3588 1238 3588 
Tas m"OopÜévovs коң єпєдткєу аът то npa то 
the virgins; and he placed upon her Һе [?diadem 

1134 : 2532 4160. 3588 935 . 4224 
yvvauciov 2:18 xov  emotoev o Boowuevs móTov 
!feminine]1. And [3made Ithe ?king] a banquet 


2:17 fie. the queen'sdiadem. 


2:19 ESTHER 721 
3956 3588 5384-1473 2532 3588 1411. 1909 2250 2596 1538 2250 2980 1473. 2532 3756 
måst то pios avrov katl TALS Üvvàpeouw єтї mpnépos 3:4 kað’ €kào7Yv NÈPAV EA&XAOVV QUT KAL OVX 
for all his friends, and the powerful ones, for [2days Accordingly each day they spoke to him, and he did not 
2033. 2532 5312 3588 1062 2532 5219 1473 . 25325263 3588 * 
ETTÀ кои UUjoce тоос Yåpovs Eo0àp kaL откоъсєу ауто kat vréðertav то Apv Mapõoxaiov 
lseven] And he exalted the wedding feasts of Esther; and hearken to them; and they indicated to Haman that Mordecai 
859 4160 , 3588 5259 3588 932-1473 . И 3588 3588 935 У 3056 498 . 2532 
àbeow єпооє то ото тц» fBocuciav avzov то: тоъ Boouéos Aóyous QvTULTOGGÓ|€VOV KAL 
[2a release the made] tothe ones under his kingdom. [2against ^ofthe Sking 5the words !was rebelling]; ара 
3588 1161 * : 2323 . 1722 3588 833 . 5263 1473 . * 3754 *-1510.2.3 2532 
90 бє Mapõoxaios єдєрӧтєоєу €v m avi отёбє бє avrois Mapõoxaios ӧть lovõaiós eot 3:5 kau 
But Mordecai attended to affairs in the courtyard. [indicated ?to them !Mordecai] that he is a Jew. And 
3588 1161 * 3756 5263 3588 3968-1473 К 1921-* 3754 3756 4352 : 1473 * , 
2:20 т бє КобӨтүр ovx vméóei£e т потр‹ба олот єтиүро?с̧ Арӧу ó7t ov TipogKvvet avta Mopóoxotos 
Now Esther did not plainly tell of her fatherland, Haman, realizing that [2014 not 3do obeisance to ^him !Mordecai], 
3779-1063 1781. 1473 * 5399 — 3588 2373 4970. 
OUTOS уор єуєтє(Лото «vi  Maopóoxoatos фоВєссдох тоу €0vpó0n сфоӧдро 
for thus [?gave charge ?to her !Mordecai] to fear was enraged exceedingly. 
* 2532 4160 . 3588 4366.2-1473 2531 1510.7.3 
Ocóv кол «ovv ta простоурота avrov kabs nv Haman Plots to Destroy the Jews 
God, and to observe his orders, as she was 
3326 1473 2532 * 3756 3337 3588 72-1473, лоп d Se Е 2520 o 
x " 3:6 кох effovAevgoaTo офоърїто TÅVTAS TOVS VTÖ 


Me ovTov кол Eo05p ov periAAa&e mv o'yo'ynv avts 
with him. And Esther did not change her conduct. 


2532 3076 . 3588 1417 2135 . 3588 935 б 
2:24 коз є\отдцсоу ои боо evvoùvyot тоо poo eos 
And [6fretted Ithe ?two 3eunuchs ^of the sking], 


2532 3588 752.1 3754 4254-* 2532 


kat ot арҳисоротофъЛокєє дт mponx0n Mapõoxaios kar 
and the chiefs of the body guards, for Mordecai advanced. Апа 
2212 615 3588 935 2532 
eCirovv QATOKTELVAL Apratėpënv tov Bocwuéoa 2:22 kat 
they sought to kill Artaxerxes the king. And 
1213. * 3588 3056 2532 4591 
enitn Mapõoxaiw o Aóyos коз єстїрє 
[^was made manifest ^to Mordecai tthe 2тайег], and he signaled 
1473 ы 2532 1473 1718 3588 935 ‚ 3588 
avtóv түү ЕоӨўр кох avri] evebóvwse то Boot et ta 

it to Esther, and she revealed іо Һе king the things 
3588 1917 : 3588-1161 935 2082.1 3588 1417 
mns  €emiovAns 2:23 обє BociAevs Tase tovs бо 
ofthe plot. Andthe king examined the two 
2135 2532 2910 1473 . 2532 2004 3588 935 ү: 
€vvovXovs кол єкрєросє» QVTOÙS kat єпєтаёє, о Boouevs 


eunuchs, andhe hanged them. Апа [?gave order !the ?king] 
2710.6 : 1519 3422. 1722 3588 937 . 9742 Қ 
kataxwpisar} ess рупиосъро» ev тп Baowuunm BugAvoOnkn 
to write for amemorial in the royal library 

5228 35882133 | * . 472 14712. 

vmép ттс evvoias Mopóoxotov ev eykopio 


about the good-will of Mordecai with commendation. 


CHAPTER 3 


Haman's Contempt for Mordecai 
3326 3778 1392 3588 935 


3:1 petà тафта єӧдоёасєу о Baouevs Артоферё$ 
After these things [3extolled lking 2 Artaxerxes] 

LP M 3588 * * : 2532 5312 1473 
Apàv тоу Аробадоъ Ovyatov Kat iioccv avrov 


Haman the son of Hammedatha the Agagite, and exalted him, 


2532 4409.1 3956 3588 5384-1473 2532 3956 
Kat єпротоВадрє: тотоу тоу фЛор avrov 3:2 kal TAVTES 


and seated him first above all his friends. And all 

3588 1722 3588 833 . 4352 . 1473. 3779-1063 

ot ev тп охл Tpogcekvvovv оът офто$ yap 
the ones іп the courtyard did obeisance to him, for so 

4367 . 3588 935 4160 3588 1161 * { 
просєтаёєу o Bocuevs momat o бє Mapõayaios 
[assigned it !the king] to do. But Mordecai 
3756 4352 А 1473 2532 2980 3588 

ov Tipocekvvet ауто 3:3 коз eAàAmcav o 

did not ао obeisance to him. And [said Ithe ones 
1722 3588 833 3588 935 

e тд «vM тоо Boc éos Mapõoxaiw Moo yate 


?in 3the ^4courtyard ?of the 6king] to Mordecai, O Mordecai, 


5100 3878 3588 5259 3588 935 . 3004. 
TL TO pokobets та ото тоо Васо Aeyópevo 


why do you disregard the things [26у Зе ^king being said]? 


2:23 {СР котатуродрол — to write down. 


And hetook counsel to remove all [under 
3588 * 932 * 2532 4160 


тү» Артаёєрёоо pBocuetav Iovóotovs 3:7 код emotqoe 
5the 5of Artaxerxes kingdom 1ге Jews]. And he made 
5585.1 1722 2094 1428 3588 932 
né ро: €v єтє бодєкдто TNS Boc etas 
a referendum іп [year tthe twelfth] ofthe kingdom 
2532 906 2819 2250 1537 2250 2532 3376 
Apratépkou Kat Bade kAnpovs реро» eë npuépas koc pvo. 
of Artaxerxes. And he cast lots day by day, and month 
1537 3376 5620 622 1722 1520 2250 35881085 * 


єк руд Worte ополёсолх є, pio реро то  yévos Mopóoxatov 
by топі, 50 аз to destroy іп oneday the гасе of Mordecai. 


2532 4098 3588 2819 1519 3588 5065 1 3588 
KAL Émegev o KAiüpos ELS TNV TEOCTAPEOCKALÖEKÅTNV TOV 
And [fell ithe 201] on the fourteenth of the 
3376 3739  15102.3 77.1 2532 2980 4314 3588 935 : 
Mavós os єсти Адар 3:8 kar eAóàAmce Tpos тоу Вос:Лёо 
month, which is Adar. And he spoke to king 

3004 5224 1484 1289 . 
ГРЕЕ Aéyov vnópxet  €Üvos биєстоаррёуор 


Artaxerxes, saying, There exists a nation having been disseminated 
1722 3588 1484 1722 3956 3588 932-1473 3588 1161 
ev то éðveow ev naon тп fooiuetacov or ðe 
among the nations in all your kingdom, but 
3551-1473 . 18141 3844 . 3956 3588 1484 3588-1161 3551 
торо AVTOV €£qÀAOL парӣ TAVTA то €0vn TOV бє vopnov 
their laws аге special from all the nations; and of the laws 
3588 935 . 3878 2532 3756 4851 3588 
тоо  facuéos mopokovovou kot ov сорфёрє‹ то 
ofthe king they disregard, and it 15 not advantageous to the 
935 . 1439 1473 . 1487 1380 3588 935 : 
Bociuet e&coav  avrovs 3:9 єє okei то Barret 
king to allow them. If itseems good tothe king, 
1379 622 1473 2504 12342 1519 3588 


боүратисдто отолесої аъто?сѕ kaya Ovrypónlo €w то 
let him decree to destroy them, апаї willcircumscribe for the 
1049 3588 935 694 5007 3463 
yotobvAGkiov тоо BactUéos opyvptov TàAav7o popu 

treasury of the king [of silver?talents Чеп thousand]. 


2532 4014 9 3588 935 . 35881146 . 1325 1519 
3:10 kar TepveAóp.evos о Boctevs то боктъліоу єбокєу eus 


Апа [згетоуіпо tthe ?king] the ring, gaveit into 
5495 3588* 4972  . 2596. 3588 1125 К 
xeipas то Арбъ GO Ópoyicot кото TA yeypappéva 
the hands of Haman, to seta seal on the things being written 
2596 . 3588 * A 2532 2036 3588 935 . 3588 
ката TOv lovõaiwv 3:11 kot €Umev o Boot evs то 
against the Jews. And [Маа Че king] 


3588-3303 694 2192 3588-1161 1484 


And то pev opyvpuov €xe 70 0€ €0vev 
to Haman, Asforthe silver, you have it! апа for the nation, 
5530 5613 2309 2532 2564. 3588 1122 . 
xp ws OéAeus 3:12 kar ekAiüqoov ov  ypopquo ets 
you treat itas you want! And [were called !the ?scribes] 
3588 935 3376 . 4413 3588 5151.2 к 2532 
TOU Boo éos рос трбуто› 7€ TPLOKALÖEKÅTN KAL 
by the king month tin the first], the thirteenth day, апа 
1125 5613 2004-* 3588 4755 P 2532 3588 
ёүрофоу ws enétağčev Apv то FTPATNYOİS KAL TOLS 


they wrote as Haman gave orders to the commandants, and to the 


722 EXOHP 3:13 
758 2596 3956 5561 575r. Mk 2193 3588* 3588 851 4 1473 . 3588 4526 3588 1161 3756 3921. 
&pxovot като посо» xópav оло Ivóucis éos ттс AU0tostos tars афєлєс дої avrov тоу GàKKOPV о бє оок єпєѓосӨт 
rulers іп every place fromIndia unto Ethiopia, toremove from him the sackcloth; but he did not yield. 
1540 . 1501.5 5561 3588 5037 758 3588 1484. 3588-1161 * . 4341 . T res 3588 2135-1473 
€koróv єкосієтта Хорол тос тє брҳоосітоу  eÜviov 5 т бє ЕсӨтр просєкалєсато Абаҳ тоу evvovXxov аот 
to a hundred twenty-seven places, to the rulers of the nations And then Esther called on Hatach her eunuch 
2596 . 3588 1473, 30121 1223 3588 | 3739 3936 Е 1473. 2532 649. 3129 — 1473. 
кето ттүү QvTOV Ae&w ба? Aprateptov TOV os TAPELOTNKEL аът коц ATÈOTELÀE paĝðeiv QUT 
according to their form of speech, through Artaxerxes the who stood beside her. And shesent tolearn for herself 
"E 2532 649 — 1223 9751 1519-3538 | OU ТЕРКИ To xpi 5.282 7 DP 
Bosw éos 3:13 kar aneor Ow puBAvobópov] ers тту MAPA TOU торооҳооогто: :ONSDIES Ы RD Є 
Кіпр Апа itwassent by couriers unto the from Mordecai the exact situation. And 
T: ; * 5263 1473 3588 1096. 2532 3588 
KE : Aci 853 3588 1085 3588 1 бес Maopóoxotos vréðerğev avro то үєүоуӧѕ кох TNV 
ота овоо pai eo Pascua ih 16705: У Tew atov | Mordecai indicated tohim the thing taking place, and the 
ingdom of Artaxerxes, to remove the race ofthe Jews 1860 3739 18615 С 3588 935 1519 з588 
1722 2250 1520 3376, pos | 3739 151023 yen 2532 | emoyyeAiav qv єттүүєіЛато Apàv To Васе є mV 
£v «еш pto Esth lof the twelfth hi Е ETTEN A dar and promise which Haman promised to the king, for [?to the 
on day опе [?month !of гле twelfth], which is ar, ani 1047 8007 En 2443 622 
1283 3588 5224-1473 3588-1161 474.1 3588 yàlav — TaÀàvrov popicv tva атоћлёсчц 
ie pn те орхон avtov 3:14 pu Ed avtiypapa ofth ^treasury ?talents ѓо be paid !ten thousand], that he should destroy 
o plunder eir possessions. nd the copies ofthe | js. ТОРО S588 mbi 
1992 . 1620 . 2596 5561 2532 4367 Й 3956 tovs lovóatovs 4:8 kar то avrtiypapov то €v 000015 
отоло Е носо, di ioc AD And просєтоут ДУШ the Jews. And the copy, {һе опе іп Shushan 
etters were displayed in each place. Andit was assigned to a 1620. 5228 3588 622. 1473 1325 1473, 
2092-1510.1 1519 3588 2250-3778 3:15 4692 à Hol ekveO0ev отєр TOV атполєс дох ovTovs éOokev avr 
eToipovs eivat ets тту трёрол табот» єстєбодєто e being displayed for purpose of destroying them, he gave to him 
to be prepared for that day. [^was hastened !And 5 spay рир f yng | 5 
à : 1166 3588 * 2532 2036 1473, 1781, 1473. 
3588 4229 2532 1519 *. . He 935 Mei 2532 n " бєёө тп Eco0np коз €Umev avta єутєЛас дос аът 
НН Ert кок ENS. Shushan A d th p €vs And Hama to show to Esther. And he told him to give charge to her 
e ?thing], even in ushan. And the king and Haman | j5 ABS Eier Poe 


2965.3 М 5015 . 1161 3588 4172 
єкодоз( орто єтарасоєто бє п тобе 
toasted, [^was disturbed !but ?the ?city]. 


CHAPTER 4 


Esther Learns of Haman's Plot 


3588 1161 * р 1921 . 3588 4931 A 
4:1 o бє Mapõoxaios ewmvyvovs то  GvvTeAoUpevov 
But Mordecai realizing the end, 
1284 3588 2440-1473 2532 1746 4526 2532 


ÖéppněeE Ta MATA QVTOÙ KAL єрєбїсето GÓKKOV kaL 
tore his garments, and puton sackcloth, and 
2661.3 . 4700 2532 1600.1 _, 1223 3588 4113 . 3588 


кетєтбсөто сттоббъ KAL ekarmonoos oux TNS TAATELAS TNS 


strewed ashes; and rushing through the square — ofthe 
4172 994 5456 | 3173 142 

Toews єВоо фору peyàn QİpETAL 

city, he yelled [?voice !with a great], [415 going to be taken away 
1484 3367. 91 . 2532 2064 2193 3588 
€0vos pnõév  qóucqkos 4:2 кол TÀOev ws ттс 


And he came unto the 
1063 1510.73 1473 


1А nation ?no one ?having wronged]. 
4439 3588 935 2532 2476 3756 


тъл тоо acu éos коң отт ov yep «v ауто) 
gate ofthe king, and stood; [?not !for 2it was 5for him 
1832 1525 1519 3588 833 . 4526 2192 

єёбу єсє\дєі” eu ту aviy GÓKKOV €xovTt 


^allowed] toenter into the courtyard [?sackcloth !having on] 
2532 4700 _, 2532 1722 3956 5561 3739 1620 . 

kat споду 4:3 kat є, пӧст xópa ov єёєтідєто 

and ashes. And in every place where [?were displayed 
3588 1121 2906 2532 2870 , 2532 
тои — ypóàpporTo kKpovyn коз KOTETÒS ког 
Ithe letters] there was a cry, and beating of the breast, and 
3997 3173 3588 * 2532 4526 2532 


тєъдоѕ péyo тог lovóotow kat саккои коц 
[2mourning !great| among the Jews; and with sackcloth and 
4700 |. 4766 1438 .. 2532 1525 3588 
07000v €O7pocQv єалтоіѕ 4:4 kat eva i]A00v at 
ashes — they made beds for themselves. And [8entered tthe 
10.3 2532 3588 2135 . 3588 938 К 2532 
&ppot кои ог €vvovXot TNS Boowuicons kot 
7Thandmaidens Запа the ?eunuchs боѓ Һе "queen], and 
312 1473. 2532 5015 IIi- 3588 
avýyyerňav «vTY коц ero pàx0n QKOUvOQGOO TO 

they announced to her. And she was disturbed hearing the thing 
1096 2532 649. 47491. 3588 * . o 2532 
yevyovós Kat отёотєАє ото\йто Tov Mopóoxotov kot 
taking place. And she sent to robe Mordecai, and 


3:13 {CP BiBAvoypochov - librarian. 


€wseA00v01 o povrooo0ot Tov BoctAéo кох agroar 


to enter to ask pardon of the king, and to be found worthy 
1473, 4012. 3588 2992. 3403 { 2250 . 
ото mepi тоо  Aaov pvrno0cico npEepv 
byhim for the people, remembering, said he, The days 
5014-1473 5613 5142, 1722 5495-1473 
TOT€UOG0€0S$ COV WS єтрофтѕ AT ev xeupi pov 
of your low estate, how you were maintained by my hand; 
1360 rh 3588 1206.1 3588 935 2980 
PITT Apåv о Ocvrepevov то Boc et eAàAnce 
because Haman the one beingsecond tothe king speaks 
2596 1473 1519 2288 1941 3588 2962 2532 2980 


kað пио» eus 0àvozov esucàAegat TOV к?роу KAL ÀAàÀqoov 


against us for death. You call upon the LORD, and speak 
3588 935 4012 1473 2532 4506 1473 1537 
то Вос:Лєс тєрї nuov кои pirat 7005 єк 
tothe king concerning us! even to rescue us from 
2288 , 1525 . HOL 3588 * -~ 2980 

OovóTov 4:9 evwseA00v бє o  A0àx єА&\түтєъ Eo0p 
death. [entered !And ?Hatach] and spoke to Esther 
3956 3588 3056-3778 2036 1161 7 Й 4314 
måvTas тоос Àóyovs тофтоос 4:10 eine бє Eo05p mpos 
all these words. said !And ?Esther] to 
ж: 4198 4314 * . 2532 2036 3754 
A9àx порєъдтти «pos Mopóoxotov kot єїто> 4:11 ótu 
Hatach, You go to Mordecai, and say! that, 
3588 1484 3956 3588 932 1097. 3754 3956 
та €0v1 т@ърте TNS Boc etos ушоскєи бт Tmas 
[the Зпапопѕ !All|] ofthe kingdom know that every 
444 2228 1135. 3739 1525 4314 3588 935 . 
&vÓpocos v уху OS  €ugeÀevoezav «pos тоу Barria 
man or woman, who shall enter to the king, 
1519 3588 833 . 3588 2082 . 185.6 3756-1510.2.3 
es тир aviv түу €GoTépav бкАтүто$ OVK ÈT 
into the [courtyard tinner] uncalled, there is no 
1473-4991 4133 3739-1437 1614 . 3588 
avta соттрсо тлу  ocàv €KTeUrn о 
deliverance to him, except (о whomever [35(геісһеѕ out tthe 
935 . 3588 5552. 4464 3778 4982 - 2504. 
ВасіЛє?с тту xpvonv раВёоу ovros | co090erot kaya 
?king] the golden rod, this one shall be delivered; and I 
3756 2564 1525 . 4314 3588 935 1510.2.6 3778 
ov kėkàņpar єштєАӨєї mpos тоу BjagiAéa єсїп офто 
have not been called to enter to Һе king- еу are these 
2250 5144 2532 518-* 3588 * 


трёрох Tpråkovta 4:12 kar anyyerev A0àx то Mapõoxaiw 
[^days thirty]. And Hatach reported ѓо Mordecai 
3956 3588 3056 * 2532 2036-* 4314 
Tiàv7as тоз Aóyovs ЕсӨїр 4:13 кох eine Mopóoxatos тро 
all the words ofEsther. And Mordecai said to 


4:6 1Six. & CP omit verse 6. 


4:14 ESTHER 723 
p 4198 . 2532 2036 1473. * Я 3361 191.1 3588 4464 2532 2036 3588 935 5100 
A0óx порєъдтти кол eimov ovii КобӨтр рл ékpos TNS pépoóov 5:3 код eimev o Bocuevs ть 
Hatach, Go and say toher! Esther, you should not tip ofthe rod. And [35aid !the king], What 
2036 4572 3754 4982 3441 1722 3588 2309 + . 2532 5100  1473-1510.2.3 3588 515.1 2193 
einns сєаоті оти содот pòm ev m Өє\є1< ЕсӨр кох ть созо єстї то оборо 605 
ѕау to yourself that you shall Бе delivered alone in Һе do you want, Esther, and what is your request? The worth unto 
932 3844 3956 3588 F 5613 3754 1437 2255 3588 932-1473 1510.8.3 1473 2036-1161-* 

Bosw eia парй màvras tovs lovóoatovs 4:14 cos От eàv "picovs Tms BoctAetos pov éoTot oot 5:4 eine бє КоӨїр 
kingdom of all the Jews. So that if half of my kingdom will be to you. And Esther said, 
3878 : 17223778 3588 2540 | 237 , 996. 2250 1473 1978 4594 1510.2.3 1487 3767 1380 . 

To pokovons ev TOoUTO TO кохро оАЛоҳодєу Bober трєро pov enionpos o'pepóv єттї ev ovv oket 

you should disregardat this time, from elsewhere help [day Зог me За notable !Today 215]. If then it seems good 
2532 46292 1510.8.3 3588 * 1473-1161 2532 3588 3624 3588 935 2064 2532 3588 935 29320... 1519 


oikos 
but you and the house 


KAL CKÈTN €oTav то  lovóoiow съ ӧє kaL о 

and protection willbe tothe Jews, 

3588 3962-1473 622 2532 5100 1492 1487 1519 

тоо патроѕ соо отоћєісӨдє ко тс OlO€v El eus 
of your father will be destroyed; and who knows if it be for 

3588 2540-3778 936 2532 1821-* 

70v kapor 70v70v єВосіЛєосоѕ 4:15 kar e&oméoeuev ЕсӨўр 
this occasion уои reigned. And Esther sent 

3588 2240 4314 1473. 4314 * . 3004 

TOV корто "pos охот» «pos Mopóoxatov Aéyovoa 

the one having come to her to Mordecai, saying, 
8972. 15771, 3588 * | 3588 

4:16 Baotoos €KKÀnotocov tovs lovóotovs tovs 
In proceeding, you hold an assembly ofthe Jews 

1722/18 2532 3522 1909 1473. 2532 3361-2068 

ev Хосоо kot утостє?сотє єт’ epoi коз uN bó yn 

in Shushan, and you all fast for me! And you should not eat 

3366, 4095 1909 2250 5140 3571 2532 2250 2504 

илбе "ue єтї mpgépos Tpeus vikta kal реро» kay 

nor drink for [?days  !three]- night and day. Апат 

2532 3588 103 1473 7752 . 2532 5119 

кос QL & pot pov QOLTNTOMEV Kat TOTE 

and the handmaidens ofmine shall go without food; and then 


1525 . 4314 3588 935 3844 3588 3551 1437-2532 
єсє\є?сорох Tpos тоу Васо паро TOV бро €àv KAL 


Ishall enter to the king contrary to the law, even if 
622 М 1473 1163 2532 8972. 
eT0Aég0ov pe бет 4:17 каи Вобісос 
[to perish 2 ог me it is necessary]. And proceeding, 
4160 3745 1781... 1473 i 
Mapõoxaios €mnounoev осо єуєтєЛато avra КобӨтүр 


Mordecai did as much as [?gave charge {о him !Esther]. 


CHAPTER 5 
Esther Appears before the King 
2532 1096 1722 3588 2250 3588 5154 
5:1 [kot eyévero є, тп прера тп трт 

And й сате (о раѕ5 іп the [дау Ithird], 
1746-3588-* 937 2532 2476 1722 833 
€veóvaoo п Eco01p ВееоцАко{$ кол стт ev охл 
Esther put on royal apparel, and she stood іп the courtyard 


3588 3624 935 В 3588 | 2082 . 1828.2 . 3588 
тоо окоо fjactAéoSs тт єсотєро єёєуоутіаѕ тт 
ofthe house of the king, in the inner courtyard, right opposite the 
937 Й 3588 935 х 3588-1161 935 . 231 1722 
Boowuums Tov Bosw éos о ӧє pocwuevs єкбӨтүто ev 
royalhouse ofthe king. Andthe king satdown on 


2362 35881438 . 932 1722 3588 3624 3588 937 , 
Өроуо тт eavroù  Boouetasev то око то ocu uc 
the throne of his own kingdom іп the [2house 1royal], 
1828.2 . 3588 2374 3588 3624 5613-1161 1492 3588 
ečavavtiaşs ттс Bùpas Tov oikov 2 о$бє eiðev o 
right opposite the door ofthe house. Andas [saw ithe 
935 ож 35889398 . 2476 1722 3588 833 
Воеи\є®< ЕсӨтїр тт» BaciAw cav voTogévqv ev m avàd 
?king] Esther the queen standing іп the courtyard, 
2147-1161 5484 1722 3788-1473 . . 2532 1614 . 

€vpe бє xóàpw ev офдоЛџиос avTov коң єктє(у0$ 

that she found favor in his eyes; and [?5stretching out 
3588 935 3588 * 3588 4464 3588 5522 . 3588 


о Bociuevs тп  Eo050 тп» раВдо» тиу xpvoüv ттр 

Ithe ?king] to Esther the [?rod lgolden], the one 
1722 3588 5495-1473 2532 4334-3588-* 2532 680 3588 
ev тп xyepiavrtoù kar zpocTA0ev y Eo01p kar ўфото Tms 
in his hand, that Esther approached and touched the 


5:1 ТА/4. & Six. omit verses 1 & 2 — text СР 


то Вас:‹Лєс є^\Өёт› кос о Bascs kar Apàv eus 
to the king, let [come !both ?the ЗКіпо 4апа ^Haman] to 


3588 1403 3739 4160. 4594 2532 2036 3588 
т» бот, nv посо opepov 5:5 коз єтє» o 


the banquet which I shall prepare today! And [аа tthe 


935 . 26864 . mH 3704 4160 3588 3056 
Bocievs катастпє?соатє Apàv nws посорєу тоу Aóyov 
king], Hasten Haman, so that we should do the word 

2532 3854 297 1519 3588 1403 3739 
Есөйр кох mapayivovtar орфдтєро‹ ers тт» бохўу nv 
of Esther! And they came both to the banquet which 
4160-* Р 
єпосє»у ЕсӨйр 
Esther made. 

Esther's Banquet 
1722-1161 3588 4224 2036 3588 935 4314 * 


6 €vóe то тото EİTEV 0 Вос:Лєъ5 mpos Eco01p 


Andat the banquet [?said !the ?king] to Esther, 
5100 1510.233 1473 938 * 2532 1510.8.3 1473 
TU єстї OL Вос{Моссоа ЕсӨђр кох сто Got 
What isit to you, queen Esther, and itwillbe to you 
3745 34377 2532 2036 3588 155 1473 2532 
осо o£vois 5:7 коз eine то оїттрб pov KAL 


as much as is worthy? And she said, The request of mine and 
3588 515.1-1473 1487 2147 5484 1799 3588 935 К 
то оёора pov 5:8 єє  evpov ҳӧри evómvov Tov BaacuAéos 
my petition, if Ifound favor before the king, 
2064. 3588 935 . 2532 * 1909 3588 839 1519 
є\Өєто о Вос:Лє05 kar Apàv єптї тц» соордо ets 
let [5соте !the ?king 3and ^Haman] upon the morrow to 
3588 1403, 3739 4160, 1473 . 2532 839 4160. 
түүр óoxXnv «v посо олљтоі$ кох о?рол посо 
the banquet which І shall prepare for them, and tomorrow I will do 
3588 1473 2532 1831 575 3588 935 
та avt 5:9 кол e&nAOev Арёъ опо тоо Bartos 
the same! And [?went forth !Haman] from the king 
5252.1 2532 2165 7 1722-1161 3588 1492-* 
vmépxopms кас evópowópnevos ev õe то  tóctv Apàv 
overjoyed апа being glad. But in Haman seeing 
ы 3588 * 1722 3588 833 2373 
Mopóoxoiov тоу lovõaiov ev тү «vi €0vp.ó00 
Mordecai the Jew in the courtyard, he was enraged 
4970. 2532 1525 1519 3588 2398 2564 
сфоёра 5:10 коз єисє\Өбу є та (Ota єкаЛлєсє 
exceedingly. And entering into his own place he called 
3588 5384 2532 * А 3588 1135-1473 R 2532 
tovs iAovs kar Zocópav ту yvvaika avTov 5:11 kau 
his friends, and Zeresh his wife. And 
5263 1473 3588 4149-1473 2532 3588 1391 3739 
отєдєіёєу аътоіѕ тоу mcÀovTOv avTOv kat туу ӧоёау nv 
heshowed to them his riches, and the glory which 
3588 935 . 44734060 — . 2532 5613 4160. 1473 , 
о Bocwuevs avta пєрєдцкє коз cs єтсє avrov 
the king invested in him, and how hemade him 
4409 5 2532 2233 , 3588 932 х 2532 
протє?єи коң түүєїстӨө "Qs  Boocwu etas 5:12 kar 
to be preeminent, and to take the lead of the kingdom. And 
2036-* 3756 2564 3588 938 3326 3588 
єітєу Арб ov кєклкєу n Васмсса perà TOv 
Haman said, [^no опе 3has called !The ?queen] with the 
935 А 3762. 1519 3588 1403 237.1 1473 2532 1519 3588 
Boc éos ovóéva ew тиу Ooxyüv | «AX тү єр kot es түүр 
king, поі опе to the banquet but me, and for 
839 2564 К 1473 2532 3778 . 1473 3756 
олоро» кёкАтке pe 5:13 kar тото Mot оок 
tomorrow she has invited me. And these things [зте !do not 
700, 3752 1492 * . o 3588 * . 1722 3588 
арєскє: отоу to Mopóoxotov тоу lovóatov ev тт 
?please], whenever I behold Mordecai the Jew in the 


724 EXOHP 5:14 
833. 2532 2036 4314 1473, * . 3588 1135-1473. | 4314 3588 935 444 3739 3588 935 ‚2309 
avh 5:14 kar eine mpos avtòv Zwscàpa n yvvý avTov mpos tov pociuéa àvOpocov ov о Boo evs 0€Aec 
courtyard. And [3ѕаіа ^to Shim '!Zeresh 215 wife], to the king, As for the тап whom the king wants 
2532 3588 5384 2875 1473 3586 4083, 4004 . 1392. 5342 3588 3816 3588 935 
kat ot $UÀOUL KOTTO COL &ъЛоу mnxav тпєуткорто očaral 6:8 єуєүкйтосоу ot подє тоту poo éos 
and his friends, Fell for yourself a tree [?cubits tof fifty], to extol, let [5bring һе ?servants ?ofthe ^king 
3722-1161 2036 3588 935 . 2532 2910 . * ў 4749 . 1039 . 3739 3588 935 : 4016 2532 
орӨроъ дє  eumov то poet kar крєрасӨтто Mapõoxyaios столар  Bvocivqv mv о Boocwuevs mepiBàAAezat kot 
and at dawn speak to the king, and hang Mordecai "apparel ófine linen] which the king puts on, and 
1909 3588 3586 1473 1525 1519 3588 1403 4862 3588 2462 1909 3739 3588 935 . 1910 2532 1325 
єтї тоо £UAov ovõe  cigeA0e ets түу Ooxyqv суу то Оттор єф ov о Boouevs emtBotivev 6:9 kar бото 
upon the tree; апаіуои enter into the banquet with the the horse upon which the king mounts, and give it 
935 2532 2165 2532 700 3588 4487 3588 * 1520 3588 5384 3588 935 : 3588 1741 
Boo et kar evopatvov kar ўрєсє то рїм« то Ápàv evi TOV Флоу тоо Bosw éos tæv єубӧёоу 
king, апа be glad! Алпа [?pleased ће ?saying] Haman, toone ofthe friends ofthe king ofthe honorable ones; 
2532 2090 3588 3586 2532 47491. 3588 444 3739 3588 935 ‚25 2532 
KAL түтоїресє то oiov Kat столсдто TOP àvÜÓpomov ov o  pociu eos oyoà кол 
and [5was prepared tthe ?tree]. and robe the man whom the king loves, and 
307 1473. 1909 35882462 2532 2784 1223 
СНАРТЕК 6 оуоВВосато AVTÖV єттї TOV (ттор KAL куросоёто БИ 
mount him upon the horse, and let him proclaim through 
i . 35884113 3588 4172 3004 3779 151083 3956 — 
The King Honors Mordecai TNS TAATELAS TNS TÖAEWS Aéyov ovTos éo Tat mavti 
3588-1161 2962 868 35885258 575. 3588935 the square ofthe city! saying, So shall it be done to every 
10 ðe къріос o7€0710€ TOV vavov ото TOV Васо 444 . 3739 3588 935 2036 1161 3588 
Виш Ше LORD removed the sleep from the king оудрото ov о  poocuevs Sokat 6:10 eine PA о 
3588 3571-1565 2532 2036 3588 1249-1473 1533 man whom the king extols. [^aid !And ?the 
TNV vikKTO єкє’ту KAL ELTE то  OtaKOvO ауто? ew bépeww 935 3588: *. . 2573 2980 3779-4160 


that night; and he told his servant 

1121 3422.1 3588 2250 . 314 к 

pópporo рутрдсъра TOV трєроу  oavo'ywogckeuw 

letters lthe memorandum] ofthe days to read 
1473. 2147-1161 121 3588 1125 . 
олтбу єїрє бє үр&рете ta урафєуто 
to him. And he found letters having been written 
4012. T 5613 518 3588 935 Я 
тєрї Mopóoxoiov ос оөтїүүүєлє то Boc et 
concerning Mordecai, as — wasreported tothe king 
4012. 3588 1417 2135 . 3588 935 И 1722 3588 
тєрї TOv ùo cvvovXov тоо Boowéos ev то 
concerning the two eunuchs ofthe king, during 
5442-1473 . 2532 2212, 1911 . 3588 5495 
$vÀàccew avrovs kat ÜnTricat emwpoAeiv тас̧ xeipos 
their watching and theirseeking to put hands 

2036 1161 3588 935 . 5100 1391 

Aprotépm 6:3 eine бє о Bociuevs tiva  00fav 
on Artaxerxes. [^said !And ?the king], What glory 
2228 5484 4160 3588 * 2532 2036 3588 
"n харо єтоїсө рє то Морбоҳоќо коң ELTQV OU 
or favor did we do for Mordecai? And [5said the 
1249 3588 935 3756-4160 . 1473, 3762. 
байкоо TOV Boot eos OUKeTOUQgos ccuTO ovõėv 
25егуапіѕ ĉof the king], We did not do forhim one thing. 


to carry in 


1722-1161 3588 4441 — 3588 935 . 4012 . 
4 evóe то TvvÓàveo0oav Tov Boowuéo mepi 
And during the inquiring bythe king concerning 
3588 2133 | * ‚ 2400 +. 1722 3588 833. 
mns evvoias Mopóoxotov où Apàv ev ттүү охл 


the good-will of Mordecai, behold, Haman was in the courtyard. 


2036 1161 3588 935 . 5100 1722 3588 833 . 3588 1161 
eine дє о Bocuevs тд є, m avi о є 
[4ѕаіа !And ?the ЗКіпе], Who isin the courtyard? And 
1525 2036 3588 935 2910 3588 * 

єс\дє єтєй то Вас:‹Лєс крєросох тоу Mapóoxotov 
he entered to speak to the king to hang Mordecai 
1909 3588 3586 3739 2090, 2532 2036 3588 1249 

єтї то UANO о ттоцласє 6:5 kat єїтор où ótàkovot 
upon the tree which he prepared. And [5ѕаіа !the ?servants 
3588 — 9335 2400 * 2406 1722 3588 833 

TOV Васо oùt Apv éoTQkev ev m avà 

3of the “Кїпр], Behold, Haman stands іп the courtyard. 
2532 2036 3588 935 . 2564. 1473. 2036 1161 3588 
коз єтє» о Вос:Лє?с коЛёсотє avzov 6:6 eine дє о 
And [?said һе ?king], Са] him! [4^said !And ?the 
935 E >: t 5100 4160. 3588 444 — 3739 
Bases то Apàv TU тосо то ол›Өрбутто› ov 
3king] to Haman, What shall I do to the man whom 
1473 2309 1392. 2036 1161 17221438 | * | 5100 

eya Ow боёйсол ceine дє ev єоъто  Apàv tiva 


I мапі to extol? [3ѕаіа Апа ^to 5himself ?Haman], Who does 


2309 3588 935 1392 1508 1473 2036-1161 
Oet о Boc evs 0of£àcot є ри єрЄ eine бє 
[want ithe ?king] toextol unless me? And he said 


Boowevs то Apàv kaas €eAàÀncos OUTOS TOLNTOV 


3king] to Haman, [?well !Youspoke], you do thus 
3588 * . 3588 * . 3588 2323. 1722 3588 
то Mapõoyaiw то lovóoio то Oepómevovit ev. тт 
to Mordecai the Jew, to ће one attending in the 
833 . 2532 3361 3895 : 1473 3056 3739 
(45091 коз р TAPATECÅT® соо Aóyos ov 
courtyard, апа donot let fall from you a word which 


2980 2983-1161-* 3588 4749 2532 3588 2462 
eàådànoas 6:11 \оВє õe Apåv тту отолу кох тоу їтто> 


you spoke! And Haman took the robe, and the horse, 


2532 47491 3588 * . 2532 307 1473 1909 
кох єстӧ\осє Tov Mopóoxatov кох оуєВ:Воасєу avtóv єтї 


апа he robed Mordecai, and mounted him upon 
3588 2462 2532 1330 1223 3588 4113  . 3588 4172 


tov їтто» коң Ale Ou TNS "ÀaTelas TNS — 70AÀeos 
the horse, and went through the square ofthe city, 
2532 2784 3004 3779 1510.8.3 3956 . 444 . 3588 
кох eküpvgge Aéyov ovrOs otat mavti — ovÜOpomo o 
and proclaimed, saying, So it will be to every man the 
935 2309 1392 1994 1161 3588 * Р 
Вос:Лєъс Өєлє бобосо. 6:12 єпєстрєфє бє о  Mopóoxotos 
king wants to extol. [Àreturned ! And ?Mordecai] 
1519 3588 833... *-1161 1994 1519 3588 2398 

ets ттүү aviy Apåv бє єпєстрєфєу eus та iða 


to the courtyard. And Haman returned to his own place 


3076 . 2596 2776 2532 1334-* 

AvToUvp.evos кетб кєфолѕ 6:13kov Ouqynooro Apàv 
fretting with a downcast head. And Haman described 
3588 4819 Я 1473. * 3588 1135-1473 . 2532 
та ovp pepnkoózo аъто Zocópa TN YVVALKLQAUVUTOV KAL 
the things coming to pass to him to Zeresh his wife, and 
3588 5384 2532 2036 4314 1473 3588 5384 2532 3588 


то þiors коз einov Tpos avTOv ou ФіЛоь kat тү 
to his friends. And [^said бо Thim Ithe ?friends Запа 
1135, 1487 1537 1085 * 2532 756 
yvvà єє єк vyévovs lovóaiov Mapõoxaios kar np£o 
^wife], Since [?of the race *of the Jews !Mordecai is], and you began 
5013 ) 1715 1473 . 4098, 4098 3766.2 
TomTmevwovoOau ёртрос дє» QUTOU тєр TEON ov 
to be humbled before him, in falling you shall fall, in no way 
1410 1473-292 3754 2316-2198 3326 
бър avtov aj vvoc0ot oTt Beds Gov per 
should you be able to defend against him, for the living God is with 
1473 2089-1473, 2980 . 3854 3588 
«avTov 6:14 єт. avviv AoXovvTOV TOpo'yivovrat ol 
him. While they were yet speaking, [Зсате Ithe 
2135 1986.1 —. 3588 * 1909 3588 4224 3739 
€vvovXot emigTevOovTes TOv Ápàv єтї TOV TÓTOV о> 
?eunuchs] to hurry Haman unto the banquet which 
2090-* . 
q70ip.oev Eo01p 
Esther prepared. 


7:1 ESTHER 


CHAPTER 7 
Haman's Plot Is Revealed 
1525-1161 3588 935 2532 * 
7:1 eohle бє o Basricis kar Apàv 


And they entered, the king and Haman, 
4844 3588 938 2036 1161 3588 
ovpuTmeiv ту Bocuicon 7:2 eine бє о 
to drink together withthe queen. [^said !And ?the 
935 ы 3588 1208 2250 1722 3588 4224 5100 


Boc evs m Esp тт ӧєотєра qpépo EV 70 тото TU 


3king] to Esther onthesecond day at the banquet, What 
1510.2.3 *-938. б 2532 5100 3588 155-1473 2532 
«€o7w ЕсӨтр Вассмссоа kat ти то отарба GOV кош 


is it queen Esther? And what is 


5100 3588 515.1-1473 
ть то оёора соъ 


your request? Апа 
2532 151083 1473 2193 2255 3588 
9: коң EOTTAL сог tws npisovs TNS 
what is your petition? And it will be yours unto half 


932-1473 2532 611 2036 1487 2147 5484 
BoociAeioas pov 7:3kov атокр:дєісо einev є єїро> ҳари” 


of my kingdom! And answering she said, If І found favor 
1799 3588 935. 1325 3588 5500 3588 155-1473 
єу0отліор 70v BaoctuAéos 600170 n wWvuxhü то aurei pov 
before the king, let him give Ше ѓо my request, 
2532 3588 2992-1473 3588 515.1-1473 . 4097 . 1063 
Kot о Àaós pov то оборот pov 7:4 empáOnpev yop 
and my people to my petition. [weresold !For 


1473-5037 2532 3588 2992-1473 1519 684 2532 12822 


€yo 7€ kat о  AÀaós роо e отбоАедо» коң ðaprayhy 
?both І Запа ^my people] into destruction, and ravaging, 
2532 1397  . 1473 5037-2532 3588 5043-1473 1519 3816 


Kat OovAetav veis TE kat то тєкуа p.v ets maias 


and slavery; we, and both our children for manservants 
2532 3814. 2532 3935 3756 1063 514 
кох полдіскаѕ KAL поркоососѕ ov yap é£us 
and maidservants, and I neglected го speak; [^is пої Ног 5worthy 
3588 1228 3588 $33 . 3588 935 ж 2036 
о бо Волоѕ mms avds тоъ poowuéos 7:5 eine 
?the 3slanderer] ofthe courtyard ofthe king. [4^said 
1161 3588 935 5100 3778 3739 5111 4160 
о foo evs т ovTOS OS єто\итсє TOTAL 

а ?the king], Whois this who dared to do 
3588 4229-3778 2036-1161-* 444 2190 . 
то  m"péypoa тото 7:6 eine 0e Eo01p åvðpwros ex0pós 

this thing? And Esther said, A man, an enemy, 


ж 3588 4190-3778, *- 161 5015 . 575. 
Apv о тпоутроѕ оътоѕ Apàv õe ero pàx0n ото 
Haman, this wicked man. And Haman was disturbed before 
3588 935 ` 2532 3588 938 ` 3588-1161 935 Ж 
тоо Pastos kar tms focuicons 7:7 одє poocwuevs 
the king and the queen. Andthe king 

1817 . 1537 3588 4849 : 1519 3588 2779 3588 1161 
єёоуёст єк тоо Gvpmogitov eus тор kùTov о бє 
roseup from the party to go into the garden. And 
* 3870 3588 938 3708-1063 1438 1722 
Apàv  mopokàAev mv Воас№Мссоу єора yop ecovióv ev 


Haman appealedto the queen, for he saw himself [21п 


2556 1510.6 1994 1161 3588 935 . 1537 
коко бута 7:8 єпєстрєфє oe о Boo eos єк 


3evils 1Беіпе]. [^returned ! And ?the ?king] from out of 
35882779 *-1161 1968 1909 35882825 515 
тоз Kijy;ov Ару бє єтипєтт(окєі emi TNV kAUrqv a&uov 


the garden; and Haman had fallen upon the bed petitioning 
3588 938 2036 1161 3588 935 5620 2532 3588 
тү» BociAw cav eine бє о BociAevs worte kat ттр 
the queen. [4ѕаіа !And ?the 3king], Ѕо аѕ even with my 
1135 . 971 1722 3588 3614.1473 — *-1161 191, 
yvvaika B&n ev тп осо pov Apar бє oKovGcos 
wife you use force in my house. And Haman, hearing, 
13034 . 3588 4383 . 2036 1161 » р 
Ovezpóam TO просото) 7:9 єтє e ХарВоуё 
was overawed in front of him. [%аіа Апа ?Harbonah 
1520 3588 2135 . 4314 3588 935 . 2400 2532 
єє TOV €vvovxov Tpos тоу fjoactéo або? коз 
3one “ofthe Seunuchs] to the king, Behold, [2еуеп 
3586 2090-* * 3588 2980 


t£vAov  w7oipoacev Арал  Mopóoxotóo то AaNicoavTU 
За tree !Haman prepared] for Mordecai, tothe one speaking 
4012. 3588 935 2532 3718.1 1722 3588 

mepi TOv Васо kar phwrar ev то 

for the king, and it was set straight up in the places 


725 
E, 4083. 4004 2036 1161 3588 935 : 
Apàv TY«XOv тптєуткоута eine бє о poo eos 
of Haman - [?cubits !of fifty]. [^said !And ?the king], 
4717 . 1909 1473, 2532 2910-5 1909 
стаъродтто єт’ ото 7:10 кох єкрєрасӨт Apav ent 
Let him be crucified upon it! And Haman was hung upon 
358835586 3739 2090. T 2532 5119 3588935 
тох bov o "q70(poace Mapõoyaiw kar 707€0 BaouAevs 
the tree which he prepared for Mordecai. And then the king 
2869 575 3588 2372 


€KkóT oe «то TOU Өъроъ 
slackened from the rage. 


CHAPTER 8 


Esther Petitions the King 


2532 1722 1473-3588 2250 3588 935 
1 коз є, avmů Tm иёра o Boo evs Apragėpëns 
And in that day king Artaxerxes 
1433 3588 + 3745 5224 eT] 3588 
єбөрїүстөтөо тп Esðńp осо vanpxev Арбъ TO 
presented to Esther as much as existed (о Haman the 
1228 . 2532 -* 4341 : 3844. 3588 935 


ӧооВоло kar Mopóoxotos просєкл\Өт торф тоо Baci éos 


slanderer. And Mordecai was called оп by the king, 
5263-1063-* 3754 1773.1 1473 . 2983 Ho 
vmeéóei£e yop ЕсӨтр оти єуокєіотаьи аът 8:2 є\оВє бє 


for Esther indicated how he was related to her. [4took 1Апа 


3588 935 . 3588 1146 . 3739 851 . . 
о Вос:Лєъ$ Tov боктоо» ov офєЛАєто Арду 

?the 3king] the ring which he removed from Haman, 
2532 1325 * 2532 2525-* 


KAL ёбокє Mapõoyaiw kar koTéo7(o€v ЕсӨїр Мерёоҳеѓор 


апа he gave it to Mordecai. And Esther placed Mordecai 
1909 3956 3588 3588 * — 2532 4369 
єптї mTüvTOV TOV тоо Ара» 8:3 kar просдєісо 
over all the things of Haman. And proceeding, 
2980 4314 3588 935. 2532 4363 . 1909 3588 
€AàAqge mpos тоу Васа кол тросётєсє emi TOUS 
shespoke to the king, and fell unto 
4228-1473 2532 515 851 3588 *-2549 2532 


тобо олуто кол néiov офєлєї ту Арбау како» Kot 


his feet, and petitioned him to remove the evil of Haman, and 
3745 4160, 3588 * Я 1614 1161 3588 
осо єтөтүсє тос lovõaiors 8:4 e£evewe бє о 

as much ashe did (о the Jews. [^stretched out !And ?the 
935 > 3588 4464 3588 5552 . 2532 1825-* 

Boc evs Eo6ip ттүү peóov тту хрос» кох єётүүєрӨтү ЕсӨїр 
3king] to Esther the [?rod 10014], and Esther arose 


3936 : 3588 935 ў 2532 2036-* . 4487 
TOopeoTQkevau 70 Barei 8:5 коз єтє ЕсӨтр e 


tostand beside the king. And  Esthersaid, If 


1380 1473 2532 2147 5484 3992 Р 
okei cot Kot є?роу хару  mepó0070 
it seems good to you, and Ifound favor, letit be sent forth 


654 3588 1121 3588 649 375. ® 
опострофўроє Ta -ypàppoeroa Ta опєсталиёуа апо Ару 
to return the letters being sent from Haman, 
3588 1125 . 622 3588 * , 3739 1510.2.6 
та үрафєута отпоћлёс дол тоос lovóatovsot єси 
the ones having been writtento destroy the Jews whoare 
1722 3588 932-1473 . 4459-1063 1410. 1492, 
є, тп Васо cov 8:6 mws yop Ovvioopat Ini, 
in your kingdom. Forhow shallIbeable to behold 
3588 2561 3588 2992-1473 2532 4459 1410. 
TNV какос тоо Лоо? pov kat то vvýTopar 
the ill treatment of my people? And how shall Ibe able 
4982 1722 3588 684 n 3588 3968-1473 2532 
содро ev m отоАєї TNS потро pov 8:7 kar 
to be deliveredin the destruction of my fatherland? And 
2036 3588 935 4314 * 1487 3956 3588 5224 
einev o Васе? mpos Eo0)p єє màvro та vràpxovta 
[said ithe ?king] to Esther, If all the possessions 
1325 2532 5483 . 1473 2532 1473 2910 
Any ёбоко KAL exopugópuv oot KAL cvTÓv єкрєросо 
of Haman I gave and granted to you, and he Ihanged 
1909 3586 3754 3588 5495 2018 3588 * : 5100 
єптї £bAov бт TAS Xeipos єпїрєүкє Tors Тобоо 7t 
upon the tree for the hands he bore against the Jews, what 
2089 1934 
ёт єпитєіѕ 
yet do you anxiously seek? 


726 
Orders Given to Help the Jews 
1125 2532-1473 1537 3588 3686-1473, 5613 
8:8 урбфотє Kovvpeis єк тоо ovópoTós Mov WS 

[?write 1Апа you] in my name as 
1380 1473 2532 4972 | 3588 1146-1473, 
okei ор kat сфраусотє то  ÜQKTUAÀLO роу 
it seems good to you, and seta seal with my ring! 


3745-1063 1125 3588 935 2004 


оса yop үрефєтө тоъ Baeuéos emvró&ovros 
For as muchas is written ofthe king in giving an order, 
2532 4972 3588 1146-1473 3756-1510.2.3 1473 


Kot сфрауо дў то OQKTUÀUO роо OVK сти’ Q'UTOUS 
апа гле seal should be set by my ring, itis not to them 
471 2564 1161 3588 1122 . 172 


avcevaeiv. 8:9 єкА\їӨтстө ðe oL ypapparteis ev 
to contradict. [twere called 1Апа ?the scribes] in 
3588 4413 3376 3739 151023 35381 3588 5154 2532 
тә mpat рлүрї 05 єстї сё» mM тріт кол 
the first month, which is Nisan, onthe third and 
1497.2 3588 1473 . 2094 2532 1125 3588  * i 
ekå&ðL TOV avToùbėTtovskal єүр&фт то Тобоо 
twentieth day of thesame year. Апай was written to the Jews, 

3745 1781... 3588 3623 . 2532 3588 
оса єуєтєіЛато то окорор о коз TOUS 
as muchas was given charge tothe local managers, and іо Һе 
758 3588 4568.2 575. 3588 * 2193 3588 * 
&pxovot TOv сатротоу ATÒ TNS дик 605 70$ Abrorias 
rulers ofthe ѕаігаріеѕ from India unto Ethiopia – 
1540 . 1501.5 . 45682. 2596, 5561 25325561 
€KoTOv єкосієтта OATPATALS кото хорол» KAL xopov 


a hundred twenty-seven satrapies, according to place Бу place, 


2596. 3588 1438. 30121 1125-1161 

кота — тү» avtov Аёё» 8:10 єүрӧфт ðe _ 
according to their form of speech. And it was written 
1223 3588 935 А 2532 4972 3588 1146-1473. : 
Ou тох Bastos kot eo poylo0n то ÜnokTUAÀLO оътоћ 
through the king, and the seal was set by his ring, 

2532 1821 . 3588 1121 1223 975.1 р, 5613 
Kat єёөттёстє\өл ta урӧриато бї В3Адофоро» 8:11 ws 
and theysentout the letters by couriers, as 
2004 1473 5530 3588 3551-1473 1722 3956 


єпётоёєу ovTOls Хрђсасдох Tots VÒMOLS avTOv EV пост 
he gave orders to them to deal with their laws in every 


4172 997-5037 1473 . 2532 5530 3588 476-1473 
moder ВотуӨбтүто тє av7ots kot хртсасдох то ортко AVTOV 


city, bothtohelp them апа to deal with their opponents, 
2532 3588 480-1473 5613 1014 1722 
каси то QOvTUKeuévous avrots cos fjJovAovrot 8:12 ev 
and with their adversaries as they wanted, on 
2250 1520 1722 3956 3588 932 3588 


трера ша ev таст тп Васо Арта ерге тӯ 
[day lone] in all the kingdom of Artaxerxes, on the 
5151.2 Я 3588 1428 3376 3739 1510.2.3 77.1. 
трискодєкётт TOV бобдєкдтоо рлүро$ os €o7w Абӧр 
thirteenth day ofthe twelfth month, which is Adar. 
3588-1161 474.1, 1620 . 3788.1 7 
3 та бє оут(урафо єктидєсдосоъ офдолрофоуоѕ 
Апа the copies, let them be displayed clear to the eyes 
1722 3956 3588 932 2092 5037 1510.1 3956 3588 
ev паст тп Вас‹Лєа eToipovs тє єз TÅVTAS TOUS 
in all the kingdom, [6prepared !and for ^to be ?all 5the 
* 1519 3778 3588 2250 4170-1473 
Iovõaiovs ew 7«v7Qqv TNV npépav полєрсох AVTOV 
4Jews] for this day, for them to wage war against 
3588 5227 , 3588-3303-3767 | 2460 . 1831 
TOUS  UTi€vavTlOoUS 8:14 ov pev ovv итттєЄ e£nA00v 
their opponents. Then the horsemen went forth 
4692 . 3588 5259 3588 935 3004 . 
отєїзбортє$ TA это тоо footéos Aeyópeva 
hastening [the things ^by  5the king 3being spoken 
2005 К 1620 1161 3588 4366.2 2532 1722 
єтпітє\єіу єёєтєдт ӧє то простоура KAL EV 
Цо complete]. [^was displayed !And ?the Зогаег] also in 
As 3588 1161 * 1831 4749.1 3 
ото 8:15 о e  Mopóoxoios e&iÀA0ev єсто\осрёроѕ 
Shushan. And Mordecai went forth robed 
3588 937 4749. 2532 4735 2192 5552 . 2532 
түу  pBocwuueQv столи kot o7ébovov éxov xpvcoovr Kat 
in the royal apparel, and [2а crown having] of gold, апа 
1238 1039 4210 . 1492 1161 3588 1722 
бообтра Bvcowov порфороъ» Q0vzes бє oL ev 
a diadem [?fine line tof purple]. [5beholding !And ?the ones ?in 


EXOHP 8:8 


ES. 5463 3588-1161 — * 1096 

Xovoow  exópuoav 8:16 Tow õe Тобоо єүёуєто 
4Shushan] rejoiced. And to the Jews there became 
5457 2532 2167 : 2596, 4172 2532 5561 3739 302 
фос kot єофрос?ут 8:17 ката толи кол Xópav ov av 
light and gladness. In each city and place of which ever 
1620 . 3588 1569.1 5479. 2532 2167 , 
e&ere0n TO ėkðepa — харо , коң єофросъут 
[?was displayed tthe 2public notice], there was joy and gladness 
3588 Ж 2965.2 2532 2167 . 2532 4183 . 
то lovóotows kðov . KaL €vbpoovrQ кос Tool 
among the Jews, with toasting and gladness. And many 
3588 1484 4059. 2532 2450. 1223 

TOV  €Üvov тєрієтёрорто xov lovóóitov бб 


ofthe nations were circumcised, and were Jewish-like because of 


3588 5401 3588 * И 
tov фӧВоу rov Iovõaiwv 


the fear ofthe Jews. 


CHAPTER 9 


The Jews Destroy Their Adversaries 
1722-1063 3588 1428 г 3376 . 3588 5151.2 Й 
1 ev yap то ӧодєкато myvi ти трискохдєкатт 
Forin the twelfth month, on the thirteenth 
3588 3376 3739 1510.2.3 77.1 3918 3588 1121 
tov рис os єсти Абар парї та сүрбррете 
ofthe month, which is Adar, [7were at hand tthe ?letters 
3588 1125 . 3844 3588 935 К 2532 1722 1473, 3588 
та ypaþėvra поро тоо Васо 9:2 код є, аътӯ ту 
3written — ^by — 5the 6king]. And in that 
2250 622. 3588 480 3588 X : 
"Mépo omXovro oU QVTLKELMEVOL TOUS Iovóatots 
day [^were destroyed !the 2айуегѕагіеѕ of the ^Jews], 
3762-1063 1063 436 . 5399 1473 3588-1063 
ovóeis yop ««vréo7Q  óofovpevos avroùs 9:3 ovyop 
[^no опе Мог 5орроѕеа 2 еагіпо 3them]. For the 
758 3588 | 45682 2532 3588 5181 2532 3588 937 . 
QPXOVTES TOv GoTpomoóv коң OL TUpavvot коң OL foci uot 
rulers ofthesatraps, апа the sovereigns, and the royal 
1122 . 5091 3588 * 3754 3588 5401 m 
Yypopperets ezijov то lovóatovs оти o $oflos Mapõoyaiov 
scribes esteemed the Jews, for the fear of Mordecai 
1945 1473 4363 1063 3588 4366.2 3588 


єпєкєто озто{$ 9:4 просєётєсє YAP 70 тпрӧотоауро тоо 
rested upon them. [еп 1Еог ?the ?order ^of the 
935 3687 1722 3956 3588 932 T 
Boo éos орорас ўрок є, naon тп poouecia 9:5 
5king] for him to be патей{ in all the kingdom. 

2532 1722 * 3588 4172 615-3588-* 435 


9:6 kar ev Xovoow тп TÓAÀev o mékrTevwav ov lovõaior àvópos 
And in Shushan the city the Jews killed [2men 
4001 3588-5037 * 2532 * 2532 


TEVTAKOTLOVS 9:7 tovte Papsravõaðà kar AeAbóv kat 
Шуе hundred] – both Parshandatha, and Dalphon, and 
2332, ** 2532 * 2532 2532 


Асфаба 9:8 кол Форадада kar Адалоа Kot Арібоба kaL 
Aspatha, and Poratha, and Adalia, and Aridatha and 
2532 * 2532 * 2532 * 


2532 
Форнасбё Kot Арсо 9:9 коң Apiai kot Boito0à 9:10 kar 


Parmashta, and Arisai, and Aridai, and Vijezatia, even 
3588 1176 5207, * | | 
TOUS éka viovs Apàv m Buvyddsi 


the ten sons оЁНатап, sonofHammedatha гле Bougean, 


3588 2190  . 3588 * А 2532 3756-1243 1722 1473. 
тоо ex0pov тои  lovóatov kar ov барт тот e avm 
the enemy ofthe Jews; but they plundered not in that 
3588 2250 1929-1161 706 3588 935 ? 
m nnpėpa 9:11 єпєӧӧӨт õe apðpós то poc et 
day. And was given the number tothe king 
3588 622 е 1722* N 2036 1161 3588 
TOV  QT0ÀOÀÓTOV ev ovcow 9:12 eine ӧє o 
of the ones being destroyed in Shushan. [^said Ара ?the 
935 4314 * 622-3588-* 1722* 435 


Baci evs apos Eo91p o70AXeoav ov Тобоо єз ото àvópos 
3king] to Esther, Тһе Jews destroyed іп Shushan [?men 


9:4 tor famous. 
9:5 qSix. & CP omit verse 5. 


9:13 ESTHER 721 
4001 x 1722 3588 4172 1722-1161 3588 4066 4459 2532 3588 3112 . 2476 3588 2250-3778  . 
пєутокосіооѕ EV TN пӧЛє EV бє TN mepuxópo TOS коз TOUS pakpåv 9:21 стўсол Tas "Mépos тоътос 
Ціуе hundred] іп the city; andin the place round about, how and tothe ones far; to establish these days 
3633 5530. 5100 3767 515-2089 18 , 71-5037 3588 5065 M 2532 
olet €xpnoavco ть ovv аёо! єть ayaðas AYEW тє TNV тєссорєсколбєкотт KAL 
do you imagine they were treated? What then do you still petition, as good days, and to celebrate both the fourteenth and 
2532 1510.8.3 1473 2532  2036-* 3588 935 . 3588 4003 3588 77.1 
KAL ÈOTAL сог 9:13 kar єітєу КоӨйр то poc et түүр пєутєколбєкотт тоз Aóàp 
for itwillbe yours? And Esthersaid tothe king, the fifteenth of Adar. 
1325. 3588 * | 5530 5615 .. 3588 
бобто .— TOUS Iovóotow  xpno0ot ософтос т The Holiday of Purim 
Let it be given forthe Jews to deal likewise 
839 5620 3588 1176 5207 A 2910 1722-1063 3778 3588 2250 373 3588 
оро» WTE tovs ӧєка voùs Apàv крєр,б AL Fc Yop ose TALS quepa cud dud "th 
tomorrow, soasfar the ten sons  ofHaman to hang. : OLI. езе дуз [ gained rest — the 
2532 2010 3588 935 3779 1096 2532 1 5 575 3588 21905 1473 2532 3588 3376 1722 3739 
" i Й А . " OvOQLOL «то TOV €x piov QvTÓOV коз TOV mhra ev о , 

яя And Ps iei dit tthe Drs d е теси Ang | Jews] from their enemies. And the month in which 
1620 3588 Е ME. 4172 Hes 4983 4762 аф 1473 . 3739 1510.7.3 Ad 575 29970 1519 

- . ` H 5 єстрафт QUTOLS os б vv ор апо тёр ovs ELS 
саке, ed to the томого ofthe TONEIS the bodies ^ things turned for them, which was Adar, from mourning to 
pies eoe b 2010 2 PT 3479, 2532 575, 300] 1519 18 uy 2250 71 
тор зб» Ápàv крєрбсөңд 9:15 kar сзъ1їүүӨтүсол› у Ad fiom EDU. nd tood "nv diea. аси celebrate 
ofthe sons of Haman to hang. And [3gathered together : d 

n 3 Ense POS ases | 3590 1519 18 2250 1062 2532 2167 

3588 s 1722 а А А Э oov є ayaðàs pipas түбө» kat evoposivns 


Xovoow m тєссоарєсколбєкдтт TOV 
Shushan onthe fourteenth day 


оь lovóotot ev 
lithe ?Jews] іп 


774. 2532 615 435 5145 2532 3762. 
ар ко о«теєктєлөл àvõpas TDUQKOOÜlOUS коң ovõėv 
of Adar, and they killed [2men  !three hundred], but nothing 

1283 3588-1161 3062  . 3588  * . 3588 
Owprocav 9:16 ov бє №оито тои lovóatov то 

they plundered. And the rest of the Jews, of the ones 
1722 3588 932 р 4863 . 2532 1438-997 : 

є, тп Вас:Лєа ovrix0ncov Kat cav7ots єЄВоўдоо» 
in the kingdom, gathered together and helped themselves, 
2532 373 575 3588 41702 622-1063 


кол ољєпафсоуто апо TOV полєріоуј отоЛєсол yop 
and gained rest from the warlike men; for they destroyed 
1473. 3461 2033. 4000 : 3588 
avtrav pvpiåðas єптӧ TEVTAKLOXLALOVS т 
ofthem, [?ten thousands !seven], апа буе thousand men оп the 
5151.2 3588 771 2532 3762. 1283 
7piGKot0eküTQ тоо Абор kat обе балуртто сол» 
thirteenth of Adar, but [?nothing !they plundered]. 
2532 373 . 3588 5065 . 3588 1473 . 
7 kar aveasavaoavio түү тєс=сөрєсткөңбєкёттүү TOU QvTOU 
And they rested on the fourteenth of the same 
3376, 2532 71 1473, 2250 372 3326 
MaQvós коң yov аът» "npképoav avomavoeos рєт 
month, and they celebrated it asaday ofrest with 
5479 2532 2167 3588-1161 * 1722 * 
xapås Kot evoposivns 9:18 ou ðe lovóoiot ev  Уофето 
joy and gladness. And the Jews in Shushan 
3588 4172 4863. 2532 3588 5065 р 2532 
TN TONEL ovvýxðnsav KAL TN TEO GO €OKOLÜekü'TY ко 
the city gathered together also on the fourteenth and 
373 А 71-1161 2532 3588 4003 
QAVETAQVOQAVTO уо» бє коз TNV TEVTEKALÖEKÅTNV 
rested. But they celebrated even on the fifteenth 
3326 5479 2532 2167 1223 3778 3767 
metà xapóàs kar evópoovvus 9:19 Ow то?то ovv 


with joy and gladness. Because of this еп 
3588 * . 3588 1289 R 1722 3956 5561 3588 
ov Тобоо ои Oto oppévot є TATON Хоро TN 
the Jews, the ones being disseminated in every place 
1854 71 3588 5065 : 3588 774. 
€£o é&yovgi тр тєссорєсколёбєкотту тоо Абар 
outside, celebrate onthe fourteenth of Adar, 
2250 18 3326 2167 649 —. 3310. 
трёро» cyoO015v рєт єофрос?утс omooTéAAovzes pepiðas 
[/day ta good] with gladness, [sending 3portions 


1538 3588 4139 1125 1161 T . 3588 
ёкостоѕ тю . mÀvciov 9:20 éypowe бє Mopóoxotos то 
leach] го his neighbor. [wrote 1Апа 2Могаесаі] 
3056-3778 1519 975 2532 1821 3588 * . 
Aóyovs тофтоъѕ eus BiBàiov коң єѓатёстєЛє toris Тобоо 
these words in аѕсгоП and sent глет tothe Jews, 

3745 1510.7.6 1722 3588 *-932 3588 1451 . 
осо соу ev тп Артоёєрёоъ Во юцАєйе то eyyvs 
asmanyaswere in the kingdom of Artaxerxes, to the ones near 


9:16 1Ald. & СР «oXepov — wars. 


entirely for good days of wedding feasts and gladness, 


1821 . 3310 . 3588 5384 2532 3588 4434 . 

єёопостєлЛоутоѕ рєрібоѕ TOUS $iAots kot Tos 770X00s 

sending gift portions to their friends and to the poor. 
2532 4327 7 3588 * 2531 1125 

9:23 kat тпросєбёёорто | ‚ 9v Тообоо ko0ós éypayev 
And [3favorably received it Чһе ?Jews] as [wrote 

1473 . 3588 * N 4459 + * . 

«vios o  Mopóoxotos 9:24поѕ  Apàv Аџрободо? 

Зо them !Mordecai], of how Haman son of Hammedatha 

3588 * . 4170. . 1473 2531 5087 

о Мокєдоу єполєрєи олтой kaĝððs єӨдєто 

the Macedonian waged war againstthem; as he ordained 

5585.1 2532 2819 $53 1473 2532 

iüoupoe kat kàùpov odóovicat атто? 9:25 kat 

areferendum апа гле Іо, to obliterate them; апа 

5613 1525 4314 3588 935 . 3004 2910 . 3588 

ws eu A0€ "pos тоу Вас:Аєо Aéeyov крєрб те TOV 


how heentered to the king, telling літ to hang 
3745-1161 2021 С. 1863 1909 
Марбөуёйъ осо бє єпєҳєірсє,  emó£ov єтї 
Mordecai. Butas muchas he attempted to bring  [?upon 
3588 * . 2556 . 1909 1473, 1096 2532 
TOUS Iovóatovs кака єт? avTov EYEVOVTO ко 
3the 4Jews Ibad things], upon himself it came to pass; and 
2010 . 1473, 2532 3588 5043-1473 1223 
єкрєросӨт avtos ко Ta тёкуа avTOv 9:26 Ot 
he was hanged, he and his children. On account of 
3778 1941 3588 2250-3778 54313. 1223 3588 


тото єпєкл\дтсо» ar pépa avtar þovpip Ou TOUS 


this they call these days Purimg because ofthe 
2819 3754 3588 1258-1473 : 2564 . 54313. 
кАђроъѕ оти тт AKTO QvTÓOV коЛофутоь фор 
lots, (for in their dialect they are called purim), 
1223 3588 3056 3588 1992-3778 2532 3745 

oux TOUS ÀOyovs TNS ETLOTOANS тетт коз осо 
because of the words of this letter, and as much as 
3958 1223 1473. 2532 3745 1473-1096 


тєпоудось б? ахти KAL осо олуто$ єүєуєто 
they suffered on account of it, andas much as happened to them 


2532 2476 2532 4327 К 3588 
кои Єстсє 9:27 xov тпросєбеҳоуто | 

апа was stopped. And [favorably received it !the 
* 1909 1438  . 2532 1909 3588 4690-1473 2532 
lovóotot єф' єаъто(< кол єтї то стєрроті QUTÓVP KAL 


?Jews] for themselves, and for their seed, and 
1909 3588 4388 К 1909 1473 3761 
єптї то тротєдєцлёу015 єт? QvTOv обе 
for theones purposed unto them ѓо observe it - nor 
3375 247 5530 3588-1161 2250-3778 . 
pny AAAS Хр1\тоъто јох бє түрЄрө д ooo 
in fact [2otherwise  !shall they treat it]. Апа these days 
3422 . 2005 2596 , 1074 2532 
purnpócvvov €mvreAovpevov кото yeveav KAL 


were a memorial being completed according to generation and 


9:26 үйе. lots. 


728 I OB 9:28 
1074 2532 4172 2532 3965 2532 5561 3588 299 444. 573 2117. 2532 5399 — 
yeveav коз полу kal тотро kat XOpavi] 9:28 o &роро$ avp cm-Aovs Kat evOvs кол фоВо?џєроѕ 
generation, and city, апа family ^ and place. unblemished, [2man !asincere], and uprignt, and fearing 

1161 2250-3778 . rA 1519 3588 537 5550 2532 3588 2316 566  . 575. 3956 4190 4229 

бє pépa avtar ox0oorvzat ELS тоу @тпоута XPÖVOV KAL tov Өєб›  amexopevos ATÒ TAVTÖS TOVNPOÙ проүратоѕ 
And these days were celebrated for all time, and God, ata distance from every wicked thing. 

3588 3422-1473 3766.2 1587 2193 1074 . 1096-1161 1473. 5207 2033. 2532 2364  . 5140 

то рутросъорор avTOv OV pun €kAUmm 605 "yeveov 1:2 єүєуорто бє avta viol єттї кох ÜvyoTépes Tpeus 


their memorial inno way shouldfail unto generations. 
2532 1125 * 3588 038 . 2364 . MN 

9:29 kar ёурофєу Eo0p п Вас‹мссо Өзүбттүр ApuxótÀ 
And [6wrote !Esther ?the *queen ^daughter 5of Abihail], 


2532 *% А 3588 * : 3745 4160 . 3588-2532 
xov Mopóoxotos o Iovõaios ósa ETOLNTAV TOTE 
and Mordecai the Jew, as much as they did, and 


4733 . 3588 1992 . 3588 54313. T 2532 
GTepéo po TNS  €mwg70Xüs тор фоорё 9:30 9:31 kar 
the confirmation of the letter of the purim. And 
* 2532 * 3588 9388 . 2476 
Mopóoxoios kar  Eo05p ту Вассмсса €éo7qcav 
[Mordecai  ^4^and SEsther $the "queen Ithey established 
1438 .. 2596 1438 2532 5119 2476 2596 


€cvTOls kað’ eavriv 
?to themselves] for themselves; and then establishing according to 


3588 3521-1473 2532 3588 1012-1473 
Tns v(o7ciov avzov kar TNV Bovy avtov 


ко тотє отїтсолтє$ кото 


2532 * 
9:32 kar ЕсӨтйр 


their fasting and their counsel. And Esther 
3056 2476 1519 3588 165, 2532 1125 1519 
dyw éoTnoev es TOv arava kat éypapn eus 
[the matter lestablished| for the eon, and it was written for 
3422 
pvypsvvov 
a memorial. 


CHAPTER 10 


Mordecai Is Extolled by the Jews 


1125 1161 3588 935 1909 3588 932 : 
10:1 éypowe бє о Boacwuevs єтї тиу acu ctav 

[^wrote !And ?the king] unto the kingdom 
3588-5037 1093 2532 3588 2281 2532 3588 2479-1473 2532 
тү тє yns коң ms доЛасотс 10:2 kar ттр oxir avTov Kot 
by both land and sea. And his strength, and 
3588 404.1 4149. . 5037-2532 1391 3588 932-1473... 3 
ттр» avõpayaliav пло?тоу тє kat ӧоёоу ттс Вас:Лєсоѕ avrov 
the valor, riches, апа also the glory of his kingdom, 
2400, 1125 1722 975 2532 * 
Inm yeypomrou ev ВВ» Пєроё» . kat Mióov 
behold, they are written in the scroll of the Persians and Medes 
1519 3422... 3753 * 1237 3588 935 
ews pvquóovvov 10:3 отє Mopóoxatos ӧєбёҳєто тоу Barria 
for a memorial. For Mordecai relieved king 
* 2532 3173-1510.7.3 1722 3588 932 2532 1392 
AprotépEqv Kot pėyas qv ev тп poocu eto kar бєдоёасрёроѕ 
Artaxerxes, and wasgreat in the kingdom, and being extolled 


5259 3588 * . 25325368 . 1334 . 358872  . 3956 . 
ото тоу lovõaiwv kot фіЛофџєуоѕ üvyetro тти o'yo yv mavti 
by the Jews, апа being fond to describe the welfare to all 


3588 1484-1473 
то €Üvevoavcov 
their nation. 


JOB 


CHAPTER 1 
Job's Character and Possessions 
444-5100 . 1510.7.3 1722 1093 * 
1:1 av0pocósT7t nv є, yn Оъѕ log 

[2a certain тап !There was] in  theland of Uz, Job 
3686 1473 2532 1510.7.3 3588 444-1565 228 
óvopa €vTO кох wmv о  àv0pcomos eketvos алто 
was the name to him. And [2was Ithat man] true, 


9:27 1—11CP omits. 
9:30 1Six. & CP omit verse 30. 


And there were to him [?sons !seven] and [2daughters !three]. 
2532  1510.7.3 3588 2934-1473 4263 2035 Н 
3 коң qv то ктт avrov проВото єптакисҳіћо 

Апа [уеге this animals] - [?sheep !ѕеуеп thousand], 
2574 5153. 2201 1016 4001. 2532 
кбрлуХоь трио XC LOL keiyn Воб» тєртекоое ког 
[?camels !three thousand], [?teams Зоѓ oxen !five hundred], and 
3688 2338 35411. 4000 2532 52551. 4183. 
оро OAc vopàües TEVTAKÖTLAL коң varmpegta TONAH 
[donkeys 3female ?grazing !five hundred], and for service [?many 


4970 2532 2041 3173. 151073 1473. 1909 3588 
сфоёра кох ёру peyàAXa түр аът emi TNS 
lexceedingly], and [?works ?great 'there were] of his upon the 
1093 2532 151073 444-1565 . 3173 3588 575 

yns kar mv åvÂðpwros ekeivos piyas Tov ap’ 


land. And [?was that man] great ofthe ones from 
2246 395 z 4848 : 1161 3588 5207-1473 
«qÀtov avoroAov 1:4 ovpaopevopevov бє ои  vtoL QvTOU 
[ sun rhe east]. [ going lAnd ?his sons] 
4314 240. 4160. 4224 1538 3588 1438. 
mpos «ЛААоосѕ  emoiovv 070v єкаСтоѕ TNV cavTOoU 
to one another prepared a banquet, each of his own 


2250 4838 260 2532 3588 5140 79 . 
трёро» avpopoAopóvovses &pa kar tas Tpets одєАфӧс 
day, taking along together also [ three 3sisters 
1473, 2068 , 2532 4095 3326 1473. 2532 5613-302 
evTOVv єсӨїє кол mivew рєт avrov 1:5 kar os av 
ltheir] toeat апа todrink with them. And whenever 
4931 . 35882250 3588 4224 649-* 

GvvereAég cav ov прера тоо потоо  améoTeAAev lof kar 
they completed the days of the banquet, Job sent and 
2511. 1473. 450 4404 2532 4374 
€ko0ópibev AVTOÙS AVLOTAPEVOS TOTPWÜ kar 7ripogeoépov 
purified them, rising up in the morning, and offering 

4012 1473 2378 2596. 3588 706-1473 3004 1063 
тєрї avtar Өосїасѕ като тоу ар:Өрӧу аътоу €Aeye yop 
for them а sacrifice according to their number.  [?said !For 
* 3379 264 2532 2127. 2316 1909 
ІВ prote трарто» кол evióynoav —eóv єтї 
?Job], Lest at any time [?sinned Запа ^raved against 5God with 
2588-1473 3588 5207.1473 3779 3767 4160-* 3956 3588 
kapõias QUTOV OL vtt pov OUTOS о> ETOLEL Iof тесе TAS 
"their heart imysons]. Thus then Job did all the 
2250 

трёраѕ 

days. 


The Devil Comes to The LORD 
2532 1096 3588 2250-3778 . 2532 2400, 2064 
1:6 коз eyéveco т "Mépo афти kot où АӨО 

And it came to pass this day, and behold, [4сате 
3588 5207 3588 2316 3936 1799 3588 2962 2532 3588 
ои {vioi тох 0cov порастїрох EVWTLOV TOV KUpiov KAL о 
Ithe ?sons 3of God] to stand before the LORD, апа the 
1228 2064 1722 3319 1473 . 2532 2036 3588 2962 
оо ВоЛоѕ A0€ ev péso — avrov 7 kat єїтєрР o Kiptos 
devil сате іп the midst of them. And [?said tthe 21.0кр] 
3588 1228. 4159 3854, 2532 611 | 
то Ow Воло подєу TOpo'yéyovoas kat omokpiets 
to the devil, From what place have you come? And [?answered 


3588 1228 3588 2962 2036 4022 К 3588 
о бо Волоѕ 70 коріо eme | TepveA 00v түү 
ihe  ?devil] to the LORD, andsaid, Going around the 
1093 2532 1704 3588 5259 3772 3918 


YNV KAL єртєритатсоѕ TNV var ovpavór т@рєїрї 
earth, and walking about the [2under 3heaven !place at hand]. 


2532 2036 1473 3588 2962 4337. . 
1:8 кош єіпєу QUVTÒO о KvUptos Tipooeoxes 
And [3ѕаіа ^to him !the 210кр], Have you been attentive 


3767 3588 1271-1473 2596 3588 2324-1473 + 3754 


ovv тп бороѓа соо _ като тоо Өєрётортос pov Iof бте 
then іп your consideration to my attendant Job, that 
3756-151023 1473-3664 3588 1909 3588 1093 444 

оок ёст атто ӧрокоѕ TOV єтї mms yns  àvO0poos 


there is none likened to him of the ones upon the earth, [2man 


1:9 JOB 


273 435, 573. 25322117 25325399 . 3588 2316 
&pepmTos олур ocAÀovsKkotevOvs kot bofovpevos tov 0cóv 
la blameless], а man sincere and upright and fearing God, 
566 . 575. 3956 . 4190  , 4229 611 


eT€xOopevos ATÒ TAVTÖS поруро? проуротоѕ 1:9 атєкріӨт 


atadistance from every wicked thing? [4answered 

1161 3588 1228 2532 2036 1725 3588 2962. 3361 
€ о Boos кол einmev évavtı тоо kvpiov pm 

lAnd 2һе devil], and said, Before the LORD, does 

1431-5. 5399 3588 2316 3780-1473 4064.2. 

6opeàv ІоВ þoßeitar тоу дєоу 1:10 ovxi ov тєриёфроѓёаѕ 

Job freely fear God? Have you not enclosed 

1473 . 2532 3588 2080 3588 3614-1473 2532 3588 

отоо KAL та eoo TNS oLkias QvTOU KAL та 

him, апа the things inside his household, and the things 

1854 2532 3956 3588 1510.6 1473 2945 

€£o KAL TüVTOV TOV ÓvTOV QvTÓ  KÜKÀO 

outside? And all ofthe things being to him round about — 


3588 2041 3588 5495-1473 2127 2532 3588 2934-1473 
та pya тоу Xetpóv avTOv evAóyncos коң та ктт ото 


the works ofhishands you blessed, and [2105 cattle 
4183. 4160. 1909 3588 1093 235. 649 3588 
Todd єтойүсө єтї TNS үтү 1:11 aà oó07eu ov Tv 
Зтапу lyou made] upon the earth. But send 

5495-1473 2532 680 3956 3739 2192 2229 1519 
xeipà cov kar &par поутоу QV €xet Em [15 
your hand, and touch all which he has, and assuredly [?in 
4383-1473 2127 1473 5119 2036 3588 
TpócoTÓV соо €vÀoynoeur сє 1:12 707€ einev o 
3your face Ње will rave] against you. Then [?said !the 


2962 3588 1228 . 2400. 3956 3745 1510.2.3 1473 
коро TW OwapoAc oùt TAVTA осо €gTiv ovr 
?LORD] to the devil, Behold, all as much as is his 
1325 1722 3588 5495-1473 235 1473 3361 680 
Siw ev TN xeipt соо aX avrov л одр 
Iput into yourhand; but he himself you shall not touch. 
2532 1831 3588 1228 3844 3588 2962 2532 1510.7.3 
kat e£mA0ev o Boos парӣ 70v kvpiov 1:13 kat qv 
And [?went forth tthe ?devil] from the LORD. Andit was 


5613 3588 2250-3778 3588 5207 * 2532 3588 2364-1473 


ws т пира афти оь vroi Iof kot ar Ovyozépes avzov 
on this day the sons ofJob and his daughters 
4095 3631 1722 3588 3614 3588 80 1473 3588 
ėnwov otvov ev тп owia Tov одєлфо? avTOv Tov 
were drinking wine in the house Dbrother !of their 
4245 . 
mpeovzépov 
2е]аег]. 

Job Loses His Children and Possessions 

2532 2400 32 2064 4314 * 2532 2036 

1:14 кол où &yyelos лє «pos Io кол einev 


And behold, a messenger came to Job, and said 
1473. 3588 2201 3588 1016 722 . 2532 3588 2338 
avta та ebyn vov Bov тротрѓо kat at Ocar 
to him, The teams of oxen were plowing, and the female 
3688 1006 2192 1473 . 2532 1968-* 

оро єВоскоуто exópevaravtav 1:15 kar єпёпєсє Sapa 
donkeys were grazing next to them. And Sabeans fell upon 
2532 162 1473, 2532 3588 3816 615. 

коң түх ро Абутєзз сол» QUTAS каи TOUS Tattoos атєктє wav 
and captured them, and the servants they killed 
1722 3162 4982 1161 1473 3441 2064 3588 
ev paxyaipars содє(ѕ бє eya póvos 1ү\Өоъ» TOU 
by swords. [4еѕсареа !And ?I alone], and I came 

518 2.0. H7 2089 3778-2980 2064 
опоуүєіЛос cot 1:16 єти тото AaAovvzos dqA0e€v 

to report to you. Yet speaking this, there came 
2087 25322036 4314 * 4442 844 3588 2316, 4098 1537 
єтєроѕ ко єтє Tipos Iof пор Tap TOV 0cov € €T €O0€v єк 


another, апа said to Job, Fire from God fell from out of 
3588 3772 . 2532 2618. 3588 4263 2532 3588 4166 

TOV OVPAVOV KAL KATEKQVOE то троВото ком TOUS TouAÉvas 
the heaven, and itincinerated the sheep; апа the shepherds 
2719. 3668 2532 4982 . 1473 3441 
Kor Téboryev ороо Kot c'o0cís €yó póvos 
were devoured up in like manner; and having escaped, I alone 
2064 3588 518 ^ 1473 2089 3778-2980. E 
T1)À0ov тоо omoyyceilot cot 1:17 єть тото ЛаЛо?утоѕ 
сате to report to you. While speaking this, 

2064 2080 | 32 2532 2036 4314 * 3588 * . 
11^0cv ётєроѕ &yyeAos кол eine Tpos lof ои XoAóatot 


there came another messenger, and said to Job, The Chaldeans 


729 
2007 5140 746 — 2532 2944 3588 2574 . 
єпєдпкоу -7pew арҳӧѕ kat єкъклосоу tas корЛооѕ 
put three companies, and encircled the camels, 
2532 162 1473, 2532 3588 3816 615 . 
ко түх ро Абутєзз сол» QUTAS каи TOUS Tattoos атєктє wav 
and captured them; and the servants they killed 
1722 3162 4982 1161 1473 3441 2532 2064 3588 
ev  poxoipow ecwðnyy бє €yo poóvos коң NABov 70v 
by swords, [^escaped tand ?I alone], and Icame 
518 20.73 2089 3778 2980 . 243 
атпоуүєіЛос сток 1:18 єть TovTov AoaAovvros | àANos 
to report to you. While this one was speaking, another 


32 2064 3004 3588 * 3588 5207-1473 2532 3588 
é&yyelos  épxerot Aeéyov то lof TOV VLWV COV KAL TOV 
messenger came, saying to Job, Your sons and 
2364-1473 2068 2532 4095 3844 3588 80 


Өхъуотєроу соо ea0ióvvov коң TwvTav пора то оёбєАфф 


your daughters were eating and drinking with [brother 
1473 . 3588 4245 1810 4151 3173 
«viov 70  m"peopvrépo 1:19 ečaiþvns mvebpo péyas 
Itheir ?elder]. Suddenly [?wind ta great] 
1904 1537 3588 2048 2532 680 3588 
emiA0ev єк ттс epipov Kot Toro TOV 
came upon them from out of the wilderness, and it touched the 
5064 . 1137. . 3588 3614. 2532 4098 3588 3614 
T7T€000pOP үс» TNS OLKLO KAL ETEOCEV N ошо 
four corners oftheir house, and [fell Ithe ?house] 
1909 3588 3813-1473 2532 5053 4982 1161 


єтї та поба соо кол єтєАєїтүүтөл» €oo0nv бє 


upon your children, and they came to an end; [4еѕсареа !and 
1473 3441 2532 2064 3588 518 1473 3779 
ey povos kar QÀOov тоо omoyyeilot cot 1:20 ov7os 
2I  3alone], and I came to report to you. Thus 
450 1284 3588 2440-1473 2532 2751 3588 2864 


QvegTós Io óvéppn&e тоа ux t av70v KAL єкєѓрото TNV корр 
rising up, Job tore up his garments, andsheared the hair 


3588 2776-1473 . 2532 4098 5476 . 4352 

Tms кєфө\їү$ avTov kot пєсоу хорей Tpocekivnoe 
of his head, and falling to the ground he did obeisance. 
2532 2036 1473 1131 1831 1537 2836 


1 kat eimev aviós  yvjvós e&£mA00v єк korias 
And said, I myself [?naked !came forth] from out of [?belly 


3384-1473 1131-2532 565 1563. 3588 2962 1325 
MaTpós pov — yvjivOs кол отєЛлє?сорол eket о крос ёбокєу 


ппу mother's], and naked Ishall go forth there. The LORD gave, 
35882962 851 5613 3588 2962. 1380 3779 2532 


о Kiptos афєЛото ws 70 коріо єбоёєу OUTOS KAL 
the LORD removed, as tothe LORD it seemed good, so also 
1096 15104 3588 3686 2962. 2127 . 

єүєрєтө €t TOV Ovopao Kvpiov €vAoynpévov 


it came to pass. May [^be !the ?name Зо the LORD] blessed. 
1722 3778-3956 3588 4819 1473 3762 


2€v тото TAOL то сърВєВткосо avro ovóév 
In allthese things coming to pass against him, in nothing 
264-* 1726 3588 2962 2532 3756-1325 877 
Ti opzev ІоВ evavziov 70v kvptov kat ovk éóokev— oadopoovvqv 


Job sinned before the LORD, and he imputed not folly 
3588 2316 
то Өєб› 
to God. 
CHAPTER 2 


The Devil Touches Job’s Health 


1096-1161 5613 3588 2250-3778 . 2532 2064 
:1 єүєуєто бє ws п "mpgépo aÙ коң A00v 
And it came to pass as this day occurred, апа [4сате 


3588 5207, 35882316. 3936 1726 3588 2962 2532 3588 
ош VLOL TOU 0cov TO po OTYIvot evavtiov TOV kvpiov кас O 
Ithe ?sons 3of God] to stand before the LORD. Andthe 
1228 2064 1722 3319 1473. 3936 Я 1726 . 3588 
о: Волоѕ 1A0cv ev piso оттору TAPAOCTÚVAL evovTiov TOU 
devil came in the midst of them to stand before the 
2962 2532 2036 3588 2962 3588 1228 4159 


короз 2:2kaot єтє о Kvbpios 0 Ot jóAc 700ev 
LORD. And [?said tthe 210кр]їо the devil, From what place 


1473.2064 5119 2036 3588 1228 1726 . 3588 2962. 
съ épxn TÓT€ єітєу o бо Волоѕ evavtiov тоо коргоо 
come you? Then [?5said tthe 24еуі]] before the LORD, 
1279 . 3588 52589 3772 . 2532 1704 . 
OvoTopevOeis TNV эт? OVPAVÒV KAL єртєритотоос 


Traveling over the place under heaven, and walking about 


730 ТОВ 2:3 
3588 48402 3918 2036 1161 3588 2962 * 2 935 3588 * . 5181 
түу cvpTzocov måperut 2:3 eine бє о Kipvos Oowxoavov  Boacuevs Bardas o Zavyaiwv тороло 
the whole the place at hand. [^said !And ?the 3LORD] Temanite — aking, Baldad the  Shuhite- а sovereign, 
4314 3588 1228 4337 . 3767 3588 2324-1473 3588 * И 935 . 2532 3854 . 4314 1473. 
"pos Tov OuxBoAov просєсҳєѕ ovv то Өєрбтортї pov зар o  Mwaitov Вос:Лє0с5 kar mapeyévovto «pos avzov 
to the devil, Have you taken heed then ѓо my attendant Zophar the Minaean - a king. And they came to him 
Ж 3754 3756-1510.2.3 2596 1473. 3588 1909 3588 3661 К 3588 3870 , 2532 1980  . 1473. 
lof от ovkéozt кот" отоу TOV єтї ms ородоџодёоу тоо парокаћлєсоь кох єтіскєфоасдоєх avrov 
Job, that thereisnot according to him ofthe ones upon the with one accord to comfort and visit him. 
1093 444 172 228 273 2318 1492-1161 1473. 4207 3756-1921 


yns оуӨротоѕ бкоко$ ал005 àpepmTos O0eooefhs 
earth, aman not wicked, true, blameless, godly, 

566 575 3956 2556 2089-1161 2192 171.1 
QATEXİHEVOSŞ ато TAVTÒS KQKOÙ єть ӧє €xezat акакѓо$ 
and at a distance from all Butstill he has innocence, 
1473-1161 2036 3588 5224-1473 1246.1 622 


evil? 


со дє  cimos то vaüpxovza avTov Otakevis oT0AXécQt 
but you spoke [his substance 3without cause !to destroy]. 
5274 i 1161 3588 1228 2036 3588 2962 1192 


2:4 viroAo ov бє о бб 3оАо$ eime то» Kvpio Oéppa 
[^undertaking !But ?the Зеу, said (о Һе LORD, Skin 


5228 1192 2532 3956 3745 5224 444 . 5228 3588 
vmép дєрротоѕ KAL порта осо отарҳє‹ оудрото отєр TNS 
for skin, and all as much as exists — toa man [?for 
5590-1473 1325 3588 3375-1161 235 . 649. 

Фохт avtov ёосєі 5 оо рир õe олло omóo7eu ov 
3his Ше Ње will give]. But in fact, but you send 


3588 5495-1473 680 
ттүү xeEipå сох офок 


3588 3747-1473 2532 3588 4561-1473 
TOV OGTÓV ауто? KAL TOV саркор QAVTOÙ 


your hand to touch his bones and his flesh, 
2229 1519 4383-1473 2127 2036 1161 3588 
ТТГ ELS просото» сє evAoynoeu 2:6 eime дє о 
assuredly [2in Зуошг face Һе will rave]. [^said !And ?the 
2962 3588 1228 . 2400. 3860 . ‚„ 1473-1473 3440 3588 
к?риоѕ Tw abó oùt TAPAÕIÖWHİ COL AVTÖV PÖVOV TNV 


3LORD] to the devil, 


5590-1473 5442 
Фох» avrov $vAa&£ov 


Behold, I deliver him to you, only 

2532 1831 3588 1228 
2:7 kar e&i]A0ev о оо Воло 
[215 life lyou guard]! And [5went forth !the ?devil] 
575. 3588 2962 2532 3817 3588 * 1668 4190 575. 
«то TOV Kvpiov kat esae TOV Iof eAkev поутро ато 
from the LORD, and smote Job [?sore !with a severe] from 
4228 2193 2776 2532 2983 1438 . 3749.1 
тоббо» €os кєфалѕ 2:8 код  €Aofev єољтӧо Ó07poKov 
feet unto head. And hetook to himself a potsherd 


2443 3588 24871 35874 2532 1473, 252] 1787, 3588 
iva тоо opa čin коң оот05 єкбӨтүто eviós TNS 
soas [һе 3риѕ Но scrape]; and he sat down within the 
4700 2532 2036 1473 3588 1135-1473 3360 5100 


070000 2:9 kar єїтє avr т  yvvi avTov péxpu Tivos 


ashes. And [?said ?to him lhis wife], Until how long 
2504 235 2036 5100 4487 4314 2316 2532 
картєрСє:$ алла ELTOV ти рїї mpos Oev kat 
will you persevere? But speak any word to God, and 
5053 3588-1161 1689 _ 1473, 2036 2444 . 
TENEÙTA 2:10 oóe eppAéyos аът єтє warti 
come to an end! Andhe, looking toher said, Why 
5618 1520 3588 | 878 . 1135 . 2980 1487 3588 
(07€ep pia толп aopóvov yvvaucv eAàAncos є то 
аѕ one ofthe foolish — women did you speak? If  [?the 
18 1551, 1537 5495, 2962. 3588 
ayala єкӧєёорєдо єк хє00 коріо та 
3good things !welookedfor| from гле Һапа ofthe LORD, [һе 
2556, 3756 5297 . 1722 3956 3778 3588 
кака OUX ТОСОР ЕР EV TAOL TOUTOLS TOUS 
^bad !shall we not ?endure]? ш all these things, the ones 


4819 . HB. 378. 264-* 3588 — 540] 
cvppefnkóouw ovr  ovóev Ypopzevlo то — xeiAeouww 
coming to pass to him, not one thing Job sinned with his lips 


1726 . 3588 2962 
€vavTULOP TOU Kiptov 
before the LORD. 
Job’s Friends Comfort Him 
IIP. 1161 3588 5140 5384 1473 . 
2:11 око?саутє< ðe ot трєїє $iAoL QvTOU 
[Shearing lAnd 5three — ^friends — ?his 
3588 2556. 3956 3588 1904 _ 1473. 3854 
та кака TAVTA та emreA00v7a C«vTO TAPEYEVOVTO 


{һе Sbad things баШ coming upon him, came 

1538 1537 3588 2398 5561 4314 1473. 3588 
екесто$ єк ms 10105 Хоро apos avTOv Емфёг о 
each from their own place to him.  Eliphaz the 


2:12 100v7es õe avzóv móppo0ev OUK єпєүросоу 
And seeing him ata distance, they did not recognize him. 


2532 994. 5456 3173, 2799 4486 
кои  poünocavres ovi peyan €kAavgav рӯёоутєѕ 


And they yelled [?voice lwithagreat| and мері,  [?tearing 
1538 3588 1438 4749 2532 2661.3 . 1093 
ёкесто$ TNV €ovTov стол» каси катетесоцлеро YNV 
leach] hisown apparel, and strewing earth. 


1473. 2033. 2250 2532 2033. 3571 2532 


2:13 1a pekó0 us av QvTO ETTA прєроѕ KAL ETTA vUKTOS KAL 


And they sat beside him seven days and seven nights, and 
3762. 1473, 2980 4314 1473, 3056 3708-1063 3588 
ovóeis avTOv «€AàÀvcev Tpos avTOv Лоүуоу єороу yap тр» 
not one of them spoke to him  aword; for they saw the 
4127 . 1701 15106 2532 3173, 4970. 

TÀ«yünv ewy ovcav kot peyàXnqv opòõpa 
[?calamity lawful] being, and [?great tit was exceedingly]. 
CHAPTER 3 


Job Curses the Day of His Birth 
2532 3326 3778 4555 3588 4750-1473 


31 кои perd 70070 vore loB то стора ото 
And after this Job opened his mouth 
2532 2672 И 3588 2250-1473 , 3004 
kaL каттросото ттүү түр.Єрөл› ото 3:2 Aéyov 
and cursed his day, saying, 
622 rd 2250 1722 3739 1080 . 
3:3 omóAovro тєра ev eyevvýðnv 


May[6be destroyed Tihe 2day in 4which 5I was born], 
2532 3588 3571 1722 3739 2036 2400, 730 3588 
код y wé єр q einmav бо &poev 3:4 n 
and the night in which they said, Behold, a male. 
3571-1565 1510.4 4655 2532 3361 327 Й 
vv£ekeivq ein GKÓTOS коз рт avansar 
[^that night IMay 3be| darkness, and |^not ітау 5еагсһ ?out 


1473, 3588 2962 509 3366 2064 1519 
oQvTÜv o Kvpuvos  àvoOcv paóé Лос єє 
6it һе LORD] from above, nor may[?come Зіпіо 
1473. 5338 1583.1 1161 1473, 4655 
avtrův déyyos 3:5 exAóot бє QUVTÚV GkÓTOS 
Ait brightness]. [may "take !But 811 3darkness 
2532 4639. 2288. 1904 1909 1473. 
коң ский Өоубтоо єпєћдо‹ єт? оът 
4апа  5rheshadow боЁ death] Мау [соте  ?upon 41 
1105 2532 5015 ] 3588 2250 1565. 

yvóoos кои тараҳбє(т тира ekeivq 3:6 
14ітпеѕѕ]. And тау [збе disturbed ?day һай], 

2532 3588 3571-1565. 667 1473. 4655 

KAL N vvë €keivn QATEVÈYKALTO «vTYv GKOTOS 


and that night. May [?have carried 4away ĉit Idarkness]. 
3361-15104 1519 2250 1763 . 3366. 705 . 

pn ein є тира evavroù põ opi0pa0ein 

Мау й пої Бе for гле Ӣауѕ ofthe year, nor may it be counted 
1519 2250 3376 . EN 3588 3571-1565. 1510.4 

є: пџєроѕ ртр 3:7 «АА п  vv&£ekeivq ein 

for the days of the months. But [that night !may] be 
3601 2532 3361 2064 1909 1473 2167 3366 
oóvvv кол рл] еёАӨо® єт? олот» evópoovvq рлубЄ 


grief, and may[?not ?come ^upon 51 lgladness] пог 
5487.1 235 . 2672 Р 1473 3588 2672 
xopporn) 3:8 олла катарасолто ovTi]v о которбрєро$ 
a cause for joy. But тау [5сшѕе 6 Ithe ?one cursing 
3588 2250 1565, 3588 3195 1326 . 3588 
tnv npépav ekeivnyv ot pėààovtes ӧієуүєірєи TOV 
4day Һа], е ones being about to awaken 
* . 4656 Р 3588 798 
Aepia0àv 3:9 скотодєСт та астра 
Leviathan. May [fbe enveloped in darkness tthe  ?stars 
3588 3571-1565 М 2532 3361 5278 2532 1519 5462 М 
TNS vvKTÓS EKELVNS KAL рт эторєроъ KAL ELS oru uv 


3of that night], and not remain, and [?for ^illumination 


3:10 JOB 731 
3361 2064 2532 3361 1492 2193.1 . 393 . 4876 . ‚„ 1473 3777 1514 3777 2270 3777 
un лои кол pam toot Eocóópov ољотёлЛоута соритцоє por 3:26 ove ewivevao OÙTE (jo vxoco ovTe 
Inot 2соте]. And may [?not 4ре seen ?morning star !the arising]. metwith те. Neither was І at peace, nor still, nor 
3754 3756 4788 4439 1064 3384-1473 373 . 2064 1161 1473 3709. 
0 оти ov GvvékKkAewge полос уострӧѕ рлүтро$ рох avenavoåpuny ðe бє por opyn 
For it did not close up the gates [womb tof my mother's], Irested; [came !but ^to me ?wrath]. 

525. 1063 302 4192 575 3788-1473 . 
annate yap av тоо» «то 0odb0oApnov pov CHAPTER 4 
[^dismissed Ног ?it would have] misery from ту eyes. 

1302-1063 1722 2836 . 3756-5053... 1537 : . . 
3:11 rari yop ev koia ovk eTeAeUTQGO єк Eliphaz Blams. Job's Trials on Sin 

Forwhy іп  /hebelly didInotcometoanend? [from 5274-1161 3588 * 3004 
1064 1161 1831 2532 3756-2117.1 vroAo ov бє Емфає о Oarpavitmns Лётуєь 
үастрӧѕ бє — e&nA0ov kat ovKevÜOUs | Andundertaking, Eliphaz the  Temanite says, 
4the womb !But instead 21 came forth], and was not straightway 1487 2983 2980 4314 1473 2872 
622 2444-1161 4876 1473 3588 1119 42 є \уӧрєда Лал сои mpos сє котійС є 
«теор 3:12 уот ðe — T vvijvrqoàv pov та потоа If we take tospeak to you, will you tire? 
destroyed? And why did [3meet me !the ?knees]? | 2470-1161 4487-1473 5100 5297. 1487-1063 1473 
2444-1161 3149 К 2337 3568-302 2837 toxir бє pnpéTov gov TIS vroicet 3evyoap ov 
оті ӧє — RocTobs enhao a 3:13 vvv оу korpnðeis But the strength of your words, who shall endure? For since you 
And why did [2оп the breasts !I nurse]. Now  goingtobed | 3560 4183 2532 5495 772 3870 
2270 5258.1-1161 373 3 3326. єуохъдёттсосѕ поло? kat xeipas eaG0cvovs порєкоЛєсос̧ 
xyovxoco — 0110005 дє «vesovgóüpwqv 3:14 petà | admonished many, апа [2ге hands ?of гле weak !comforted], 
I should be stilled; and having slept rested; with 770 5037 1817 4487 
935 . A 1010 А 1093 3739 10642 . 1909 3584.1 4:4 ac0evovvràs тє e€£avéoTQoos pipas 
Восс BovAevrov yns ot єүоъуриутоєті Eibeouw [3ге ones being weak  !andalso raised up] with words, 
the kings, the counselors of the earth, who prance with swords; 1119 5037 101 2294 4060 

2228 3326, 758 3739 4183 3588 5557 . yovoact тє oOvvoTovot 006poos пєриёдткоѕ 
3:15 n petà opxóvyov ov полоз о  XPveós | [Sin knees land 4ro the ones powerless 3courage ?you invested], 

or with rulers, whose [?was abundant gold], 3568-1161 2240 1909 1473 4192 2532 680 1473 
3739 4130 3588 3624-1473 | 694 А 2228 5618 5 уои ӧє "ke єтї сє  mOóvos кох прото соо 
ои Єп\соу TOovs oikovs аутору opyvptov 3:16 п бестер but now [2сотеѕ ?upon “уоп !misery], and touched you; 
who filled their houses with silver. Or asif 1473 4704 4220 3756 3588 5401-1473 
1626 1607 ; 1537 3388 3384 ov eoTov0acas 4:6 пӧтєроу ovx o фоВо$ cov 
expone. ER TODEUOMEPOV єк. Mapas рлтроѕ and now you are hurried. Is it not that your fear 


amiscarriage going forth 
2228 5618 3516 


from out of [2womb ta mother's], 
3739 3756-1492 5457 1563, 765 


т  60^7€p уто оь озок єібоу фос 3:17 ekei асєВє(< 
ог as infants who beheld not light. There гле impious 
3973 2372 3709 . 1563, 3733. 2628.3 
€movoav Ovpóv opyns єкєи  QV€TQUvOQVTO KOTOQKOZ OU 
ceased the таве ofanger; there [Pare rested 1the exhausted 
3588 4983 3661-1161 _. 3588 1210 .. 
то сорот 3:18 opoðvpaðóv бє où ӧєбєрёуос 
?in body]. But with one accord the ones being bound} 
3756-191 5456 5409.3 3397 | 2532 
ovK ùkovoav фори  oopoAóyov 3:19 ракроѕ kat 
donothear the voice of the tribute-gatherer. Small and 
3173 — 1563.1510.2.3 2532 2324 11651 3588 2962-1473 | 
pėyas EKEL єсть KAL O0cpàmov бєбоискбо$ TOV корор QVTOV 
great аге there, even the attendant being in awe of his master. 
2444-1063 1325 3588 1722 4088 . 
3:20 warti yop OéóoTat TOUS ev тікрѓо 
For why  has[?been given ?totheones ^in  bitterness 
5457 2222-1161 3588 1722 3601 5590 3739 
фос бої бє Tot ev  oóbvvows Pvyais 3:21 ov 
light], апа life tothe [?in 3griefs — !souls]? the ones who 
2442. 3588 2288. 2532 3756 SEA 461.1 . 
LHELPOVTAL TOU Өоудтох kat ov TVYXAVOVOLW QVOPVOTOVTES 
long for death, and do not attain; rooting it up 
5618 2344 4065.3 . 1161 10% 1437 


остпєр OÓncovpovs 
as if for treasures; 


3:22 mepixopets бє €yeévovTo єйу 
[^overjoyed tand ?they become] if 


27004 . 2288 435 37, 3756 3588 
KoroTUXOUL —  Ü&verosavópi  avàmavots 3:2300 ту 
they should attain it. Death (оа man is rest. [fnot The 
3598 613 : 4788 1063 3588 2316 2596 1473 


o00s omekpvpn GvvékAewre yop o Oes кат атто? 
?way 5was] concealed, [?5hemmed in !for ?God] against him. 


4253 1063 3588 4621-1473 4726 2240 1473 
3:24 тро yop тору сітоу Mov gTevoypós ўкєи pot 

[before !For бту grain ?moaning  ?comes fto me], 
2532 55024 5613 5204 1030.1 5401-1063 
Kot xvOncezau ws бото Bpvxuporoa 3:25 фоВос yop 
and shall be poured as waters roaring. For the fear 
3739 5431 2064, 1473 2532 3739 1165.1 
ov єфроутіса ТлӨє por коз ov єбєдоікєіу 


which Ithoughtabout, сате tome; and which Ihadin awe, 


3:12 fi.e. childbirth. 


3:18 йе. prisoners. 


1510.2. 1722 877 2532 3588 1680-1473 2532 3588 2549 3588 


єстї ev афросіут kot y  cAmisgov кол п kakia TNS 
is in folly, and your hope, and the evil 
3598-1473 3403 3767 5100 1510.6 2513 ү 
обо? cov 4:7 uvoOnz ovv т Qv кодороѕ 
of your way? Do youremember then who being pure 

622 2228 4219 228 Я 3649.2 

omoAero möte алдоо oAóppucot 

was destroyed? or when the true ones [?entirely from the root 
622 . 2596 3739 5158 1492 3588 

QT AÀovTO 4:8 каб’ ov TpOTOV eiðov тоз 
lwere destroyed]? As  inwhich manner Ibeheld the ones 
722 3588 824 3588-1161 4687 1473 
аротриоутаѕ TA TOTO ov бє остєіроутєс̧ avrà 
plowing the unnatural places, then the onessowing them 
3601 2325 . 1438. 575. 43662 . 

обърос Oeptovotw €ovTolis 4:9 опо простоуротоѕ 
[?griefs !shall harvest] for themselves. By the order 

2962. 622 575-1161 4151 3709-1473 
көро отолофутоь «700€ mvevpoTos орүїѕ ото 
ofthe LORD they shall perish, апа Бу гле breath ^ ofhis anger 
$53 . 4598.2 3023 5456-1161 
odoaviwOicovrat 4:10 a0€vos Aéovios фору õe 
they shall be obliterated. The strength of the lion, and the voice 
3001.1 1064.1-1161 1404 . 4570 

Acaivns yavpiapa õe брекбътоз» coféoc0n 


of the lioness, and the prancing of dragons shall be extinguished. 
3463.3 3643.4 3844. 3588 3361 2192 2339 
4:11 pvppmkoAéov weto тора то pn €xew pav 
The small Поп is destroyed by not having game; 
4661.1-1161 3023 3007 240 . 4314 1473 
скърљо‹ бє Aeóvrov éàmov оЛАЛоЪЄ 4:12 «pos epe 
and the cubs oflions forsook one another. [to 3те 
1161 2980 . 29771 . 1722 2829 . 4220 3756 
бє earnen ХеӨро соз ev kàonù mÓTepov ov 
1Апа] itwasspoken clandestinely in stealth; shall not 
1209 1473 3588 3775 1808.1 3844 1473 1722 
ӧєёєтоь роо то ovs eais map avrov 4:13 ev 
[receive Іту ?ear] extraordinary things by him, in 
1605 . 575 3705 1473 3563.1 1968 5401 
єкплёєи ат орӧротӧѕ pov vvkTepwov єпипіттоу фоВоѕ 
amazement from [?vision — !my ?nightly] falling fear 
1909 444 5424.1-1161 1473-4876 . 2532 
em  av0péomovs 4:14 фрікт õe POL CVVÝVTNOE Kot 
upon men? But a shuddering awe met with me, and 
5156 2532 3171 1473 3588 3747, 49523 2532 
тророѕ коз рєүйлосѕ pov то o07à  Gvvégceuse 4:15 kau 
trembling, and [4огеайу іту ?bones 3quaked]. And 


732 

4151 1909 4383-1473 1904 5425 1161 1473 
mvebpao emt тросоэттО pov emiA0ev éópiéav бє pov 
a spirit [2upon ?my face 1сате], [6shuddered tand ?my 


2359 2532 4561 450. 2532 3756-1921 1492 25323756 
TpiX€es kot càpkes 4:16aovéovvv коң ovk ETEYVOV ELÕOV KAL OVK 


Зһаіг “апа ?flesh]. I rose up,and knew not; Isaw and[?no 


1510.7.3 3444 4253 3788-1473. 2371 838.1 

тү popoh mpo  odó0aApov povai’ тү орот 
?was there] appearance before my eyes, but only a breeze; 
2532 5456 191 5100-1063 3361 2513 1510.8.3 


Kot þwvùyv Y»kovov 73vyop pn Ko0opós eo vat 
and [?a voice !I heard], saying, For what, Shall [pure  ?be 
1027.1. 1726 3588 2962. 2228 575. 3588 2041-1473 
Вротоѕ €vavTiov TOU Kvpiov тү ото TOV Éfyov avTOU 
la mortal] before Һе LORD? or [3from ^his works 
273 435 1487 2596, 3816-1473 ; 
AMEMTTOS аур 4:18 et kat тпо(бор дото? 
2ре blameless !shall a man]? If [even ^his servants 
3756 4100 2596-1161 32-1473 4646 . 

ov TiGT€eUeL като бє  oayyéAov avTov скол» 
Һе does not ?trust], апа еуеп considers his angels as crooked 
5100 1962.1. 3588-1161 2730 3614. 
TU ETEVÖNTE 4:19 tovs бє KATOLKOÙVTAS оо 
in what he thinks about, then the ones dwelling in houses 
4080.1 1537 3739 2532 1473 . 1537 3588 1473 . 4081 . 
nnàivas e£ wv коң QUTOL єк тоо avtoù пло? 
ofclay, of whom also ме [2 тот out of {һе ^same 5mortar 


1510.24 3817 1473 4597 5158 2532 


єсє” ETALOEV avTOUS сто тротоу 4:20 kat 
lare] - hesmites them  [?of a moth Чп гле manner]. And 
575 4405.1 2193 2073 3765 1510 .2.6 3844 3588 
апо mpoiÜecv 605 єстєрос ovk ёти ewi TAPA то 
from morning until evening [2по longer !they аге]; by their 
3361 1410 1473 1438-997 . 622. 

pn бірасдас ото? eavTois BonO0soot отоЛорто 


not beingable [themselves !to help themselves ?they] perish. 
5 3588 52741 1722 1473 
4:21 oevveénpe TO  vmOóAeuipoa avrov ev  avTols 
You raised up together their vestige in them; 
622 3844 3588 3361 2192 1473 4678 
eTOAÀovTO поро TO py €xew олтоў copiav 
they perished by [2not 3having !their|] wisdom. 


CHAPTER 5 


Eliphaz Continues to Speak 
1941-1161 1536 1473-5219. 2228 
5:1 єтікоЛєсох бє єтї GOL VTrTOKOUGETOU n 
But call, if апу опе will hearken to you; or 
1536 32 39 3708 2532-1063 
€t Tua CyyéAov ауу Офе кох yop 
if [any апое1ѕ 3holy lyou shall see]. For even 
878 337 3709 4105 7 
&óopova «тере оруй тєплоутрєрор 
[за fool 2does away with tanger], [fone having wandered 
1161 2289  . 2205 1473-1161 3708 878 
€ Oavoot Cos 5:3 eyó ӧє capaka — àóopovas 
land puts to death ?zeal]. AndI  haveseen fools 
4491 906 2532 2672 Й 3588 2143-1473 . 
pias pàAAovras KAL катрасорто» TNV EVTPÈTELAV ovv 
[root Haying]; апа I cursed their attractiveness 


3916 4206 1096 3588 5207-1473, 575, 

пороҳртро 5:4 порро 'y€vow7O ои мог аттор ото 
immediately. [^at a distance !May ?be ?their sons] from 
4991  . 253220102 1909 2374 2276 . 2532 


сотцргсосѕ kot єтитрВсоруток eni 0vpow осоро KAL 
safety, and they shall be crushed at the doors of lesser men, and 
3756-1510.8.3 3588 1807 3739 1063 1565, 


OVK ÈOTAL o єёболроърєуоѕ 5:5 а yap ekeivot 
there shall not be one rescuing. [which iFor ?those things] 
2325 3983 2068 1473-1161 4314 17742 
€0épws av тєр фатуєтол аътої бє pos evónmAov 
they harvested, опе hungering shall eat; but they [210 Зопеѕ armed 
142 . 1610.5 > 1473 3588 2479 
о«рӨтүтоъто єкофоуос дєп оттору N ту 
Ishall be carried]; may [?be siphoned off their ?strength]. 
3756 1063 3361 1831 1537 3588 1093 2873 3761. 
5:6 ov yop pq «€&eA0q єк TS yns кото ovóé 
[fnot iFor ?can 5come forth бош of "һе S3earth ?toil], nor 
1537 3735 307.1 4192 235 . 
єё opéov ovofAoocTüQoeu movos 5:7 алла 


[3 тот 4the mountains ?sprout up 1shall misery]. But 


IQ B 


4:16 


444 1080 2873 3502-1161. 105 3588 5308 . 
оуӨротоѕ yevvàrat кото уєоссос ӧє оєтоу ти viiqAà 


атап isborn to toil, and гле young eagles [?the ?high places 
4072 3756-3375-1161 235 , 1473 1189 . 2962. 
тетортоь 5:8 ov ртр дє олла eya бєтүӨтүсоро kvptov 

цо fly]; Dnevertheless !but] I shall beseech of the LORD, 


2962 1161 3588 3956-1203 1941 3588 
Kviptov бє TOV màvTOv ÖEOTÖTNV erucaAégop at 5:9 тор 
[^the LORD tand ^the 5master of all 2] shall call upon], the 
4160 . 3173. 2532 421 1741 2057 
тозотто рєүбло Kot ave£uxviag7o évõoğá 

one doing great things, and untraceable, honorable things dd 
2532 1808.1 3739 3756-1510.2.3 706 3588 1325 
Kot eais оу  ovukKég7w ариӨрӧѕ 5:10 70v ӧбдрта 
and extraordinary, which there is no number; the one giving 
5205 1909 3588 1093 649 5204 1909 3588 5259 
VETV єтїї түүр yny  o70076ÀÀov7a bwp єтї TNV эт? 
rain upon the earth, sending water upon the places under 
3772 3588 4160 . 5011 . 41519 5311 2532 
ovpovóv 5:11 vov тптоофута TOT€ewovs ets iios коз 
heaven; the one appointing the humble unto the height, and 
622 , 1825 . 1286.1 1012 
ATOANWAÒTAS єёєүєіроуто 5:12 ðraokeðåtovtra Bovňås 
[2the ones perishing !raising up], effacing counsels 
3835 . 2532 3766.2 4160 3588 5495-1473 


поуоъруои кеъ ov py TOUGOOCU/ оь XEİPES avTOv 
О clever ones, that in no way should [?perform Itheir hands] 
3588 2638 4680 1722 3588 5428 


«\лубе< 5:13 о котоларВатоу» софо?ъѕ є, тп фроусєс 


true; the one overtaking the wise with the intellect; 

1012-1161 41816 1839 2250 

Bovàńv бє TOAVTAOKOV e&eoTqoev 5:14 qpépos 

апа the counsel of the crafty ones he amazes. By day 

4876. 1473 . 4655 3588 1161 33141 . 

OVVAVTÝTETAL QUTOİS GKÓTOS TO бє peonppwov 

[2shall meet 5them — !darkness], and at midday 

5584 2470 3571 622-1161 

ЧА флүте тол isa vuKTÜ 5:15 amóAowso бє 

may they grope equally as at night. And may they perish 

1722 4171, 102-1161 1831 1537 

ev толо — oaóbvaocos бє €&€A 00v єк 

іп war; and may the powerless come forth from out of 

5495 . 1413. 15104-1161 4434 . 

xewpos | óvvàg Tov 5:16 ein õe TITO XÓD 

the hand of the mighty one. And may there be [?to the poor 

1680 . 94 1161 4750 17192 И 

etmis aðikov бє сторо єрфроҳдєіт 

ҺЊоре]; [0 гле unjust !but the mouth 2тау] be obstructed. 
3107-1161 444 3739 1651 3588 2962 

5:17 рак@роѕ бє àvÜpomos ov vAey£ev о коро 
And blessed isthe man whom [корто ithe 2LORD], 

3560.1. 1161 3841 3361 5274 : 

ъоъдєттро ӧє TAVTOKPÈTOPOS PN «толо ло 

[^the admonition !and 5of гле almighty  ?does not refuse]. 

1473-1063. 2171 4160 2532 3825 600 


5:18 ото yop oMyetv TOLL Kat поло anokabiotow 


For he [2one to ache !causes], and again he restores; 
3817 2532 3588 5495-1473 . 2390 1810.1 
ETALE kat оь  xelpes avrov &gsavro 5:19 єёбкї< 
hesmites, and his hands heal. Six times 
1537 318-1473, 1807 . 1722-1161 3588 
H3 QAVAYKOV сє e&£&cA etra ev бє то 
[from ош of 3your distresses the rescues уои], and in the 
1442. 3766.2 680 — . 1473 2556. 1722 
epóop.o ov pm ортто соо какоӧу 5:20 ev 
seventh time іп по way willhetouch you for bad. In 
3042. — 4506  . 1473 1537 2288. 1722 4171, 1161 
Мр ръсєтох сє єк Өоубйтоо ev  moAépo бє 
famine, һе will rescue you from death, [in 5war land 
1537 5495 4604. 3089 1473 575. 
єк Хєроѕ — oiórjpov Avoet сє 5:21 ато 
6{тот out of 7the hand 8оѓ iron “һе will untie 5you]. [тот 
3148 1100 1473-2928 2532 37662 
pé&oTvyos yXócons сє kpiijeu kat оо р 
3the whip 4оЁ the tongue !Не shall hide you], and inno way 
5399 —— 575, 2556 2064 94. 
фоВтдтст апо KAKV epxopévov 5:22 aðikov 
shall you be fearful from [?evils tthe coming]. The unjust 
2532 459 2606 575-1161 2342 66 3766.2 


KAL олоро Kor ronyeAó o1 ото ӧє  Onpicov oypiov ov рл] 
and lawless you shall ridicule, and from [?beasts !wild| in no way 


5:23 JOB 733 
5399 —— 23382-1063 66 1514 1 2962 756... 3588 2962 51031. 1519 5056 
oofn601 5:23 0àpes yop — &ypvot ewnvevcovot корис 6:9 apë&pevos о к?р:оѕ Tp TO ELS TÉéÀos 
shall you be fearful; for the beasts of the wild shall make peace ?LORr]. Beginning, [the ?romp et] pierce; [unto éthe end 
1473 1534 1097 3754 1514 1161 3361-1473 337... 15104 1161 1473 
Got 5:24 eita yvon оти  etnvevaet бє pype aveAéeso 6:10 ein бє pov 
with you. Then you shall know that [shall be at peace 1ш Зте not ?let 4be done away with]! [2may ^be !But 5my 
1473 3588 3624 2532 1980  . 5611.1-1473 . 2532 3766.2 4172 5028 1909 3739 1909 5038 . 242 . 
соо о  OlKOS коң eTLGKÉEUjeL оросотутӣ соз KAL OU PN mos тбфо$ ep ns єтї textov Арт 
lyour 2һоиѕе]; and he shall visit your beauty, and in no way бсИу Згле grave], upon [?of which ^upon tthe walls 3I leaped]; 
264 A 1097-1161 3754 4183 1909 1473. 3756 5339 3756 1063 5574 . 4487 
apapon Я 25 урос бє боть поло єп’ олттјс ov $eicopovov yap єфєосбрти ррото 
should it have sinned. And you shall know that [2shall be many upon it Ishall not spare; [2пог ог 21 lied] about [?sayings 
3588 4690-1473 3588-1161 1549-1473 1510.83 5618 3588 39 2316-1473 5100-1063 1473 3588 2479. 3754 
70  Oméppoa соо та бє €Kyovà соо стаи OTEP то ату 0cov pov т yap роо т oxis от 
lyourseed], and your progeny willbe as the !the holy] of my God. For what is my strength, that 
38253 . 3588 68 2 2064-1161 1722 5278 2228 5100 1473 3588 5550 3754 430 . 1473 3588 
"ap póroavov тоо aypoù 5:26 eXAevom õe €v vmOopMevo N тї Mov o урбъоў оти avéxerot pov N 
abundant herbage ofthe field. And you shall come unto Iremain? or whatis my time, that [?endures !my 
5028 5618 4621 5611.3 2596 2540 2325 . 5590 3361 2479. 3037 3588 2479-1473 
тафо Фстєр Сто PLOS кетб kapv дєрӧрєуоѕ Фох 6:12 рт voxvs Abov n СХ? pov 
the grave as grain in season, according to the time of harvesting; ?soul|? Is  [2thestrength 3of stones Imy strength]? 
2228 5618 2338.1] . 257 2596 2228 3588 4561-1473 1510.2.6 5470 2228 3756 
n бст єр Oumwvia — б\оъо$ kað’ n Qt сӧркєѕ pov EL xààkerar 6:13 y ovK 
or as a heap of the threshing-floor according to or [2my flesh members !are] of brass? Or not 
5610 4792 р 2400, 3778 3779 1909 1473, 3982 . 996-1161 575 1473, 868. 
(pov соукошодєісо 5:27 до? та?та ovTOS єт avto єтєтоїӨє Bolera бє от" €pov ATÉOTN 
the hour of its being collected. Behold, these things thus upon him to yield? but help [from 3me  !was departed]; 
1840.1 3778 1510.2.3 3739 191 . 1473-1161 550 . . 1473 1656 1984-1161 . 2962. 
e£&uviàgopev тото єст а акткоарєу со бє 6:14 отєітото pe Ecos emokony õe kvpiov 
we tracked out, these things are what we have heard; but you, [^isforbidden Эте  !mercy| and the visit of the LORD 
1097 4572 Ё 1536-4238 5237, 1473 3756-4332.1.. 1473 3588 80-1473 5618 
yvó0i: сєаъто єт empo£as . vmepetóe рє 15 оо просєдоу pe ov оабєлфо pov iomep 
know іп yourself if you acted in anything! overlooked me. [looked not at me 1My brothers]; [?as if 
5493 — 1587 . 2228 5618 2949 3928 — 
CHAPTER 6 xeuxàppovs єкАєїтө n Tep kopo — mopiA8óv 
^a rushing stream ?dissipating бог "asif 8а wave !they went by 
; A 1473 3748 . 1473-13331. 3568 1968 | У 
Job Laments His Affliction pe 6:16 oitwės pe 0vevAafovvTo VUV єпитєттокасї 
5274-1161. * 3004 1487-1063 5100 ?me]. The ones who revered me, now fall upon 
vrroAo ov бє lo Aéyev 6:2 evyop т 1473 5618 5510 2228 2930 4078 2531. 
And undertaking, Job says, Forif ^ anyone | Mov gnep xuov qy kpiotadios memwyos 6:17 кодӧѕ 
2476, 2476 1473 3588 3709 3588-1161 3601 1473 | Me asif — snow or ісе banked up, and as 
LOTOV otrai pov TY opyüv Tos 0e  oóvvoas pov 5080 . 2329 1096  . 3756-1921 
stationing weight would set my wrath, and Deriefs ?my такєита Өєрртѕ yevopėvns | ovk єпєүрӧосӨт 
142 1722 2218 3661 2532 the melting away [2of heat !by гле coming], it was not recognized 
орох є, vyo opoðvpaðóv 6:3 kat 3699 1510.7.3 3779 2504 2641 5259 3956 
ift] onto a yoke balance scale, they woud be in one accord. For | 96"ov qv 8 otros kaya катєлєіфбти vmó màvrov 
1211 285 3882 926-1510.8.3 . 1909 3778 3588 of where it was. So lalso was left by all 
ön оарроъ To po Atos Варътєра ёстоь єтї  TOUTO то 622-1161 2532 1841.2 1096 . 1492 
indeed of the sand of the coast it will be heavier; upon this «лтоЛорлур бє Kot ёёокоѕ eyevóumv 6:19 їбєтє 
4487-1473 2662 956-1063 3588 2425 апа І ат destroyed, and [?homeless 11 became]. Behold 
pnporó роо katenathðnoav 6:4 Велт yop тоо кото? 3598. * А 824.2 А * А 3588 
ту sayings меге trampled. For arrows ofthe worthy опе обоо Өолрауфу — азратоув Хобу o 
1722 3588 4983-1473 151023 3739 3588 2372-1473 16004 the ways of the Temanites, [3ге short cuts ^of the Sabaeans !O ones 
ev то сорот pov eoTiv ov о Ovpós оът ekTiveLl 1356.1 2532 152 . 3784. 3588 1909 
[21а эту body lare], which their rage drinks up Sropavres 6:20 kar aroyivnvy oóeuoovow оь eni 
1473 3588 129 3752 756 2980 — 27581. 1473 seeing clearly]. And for shame they shall owe - the ones in 
pov то aipa ото àpëwpar AaAetv KEVTOVOL рє 4172 2532 5536 3982 814.1-1161 
ту blood. Whenever І Беріп (о ѕреак, they sting me. TÓÀegt KAL ҳрӯрос: menouóres 6:21 отёрдє 
5100-1063 — 3361 1246.1 2896 3688 66 cities апа the things relied upon there. But nevertheless, 
5 7v yap uy Ovwkerviüs кєкрф@ёєтө óvos éypuos 2532 1473. 1910 . 1473 414.1 5620 1492 
For what — will [3ineffectually 4сгу out ?donkey 1ге wild] Kot vpeis єпёВттё pov aveAenpóvos WOTE 00vTes 
2371 3588 4621 2212 1499.1 4486 even you mounted against me mercilessly, so that beholding 
«АА? n та oita — (qv eL бє kot pnéer 3588 1699 5134 5399 5100-1063 3385 
if he is not [?grain seeking], no. And shall then [3tear/oose | то  €Móv траъра фоВтбттє 6:22 v yop put — 
5456 1016 1909 5336 2192 3588 1033 my wound you are fearful. For what- [?anything 
фоту Воъѕ єтї фоти  €éxov ta Врорато 1473 154 2228 3588 3844 1473 2479, 1926.1. 
lthe voice 2of the ox] at — thestable while having foods, no. эрез оттто т ms пар: эрер Lo XUOS єтгїбєорө 
1487 977 740 427 251, — 14991 — 151023 of you tdid І ask], or [from ^you "strength !do I want], 
6:6 ev родтсєтоє óàpros &vev adós EL ÕE KAL єттї 5620 4982 1473 1537 2190 . 2228 1537 5495 . 
Shall |2be eaten — !bread] without salt, по. and isthere | 6:23 wore casai pe e  ex0piv т єк xewoós 
1088.1 1722 4487 2756 3756 1410 1063 1473 so as to deliver me from enemies, ог Lon out of ^the hand 
yevpa ev ppa кєрї 6:7 ov рато yop pov 1413 р 4506 . 1473 1473 1473-1161 
taste in  [2words lempty], no. [415 not 5able 1Еог ?my Svvastiov росасбаѓ pe " 6:24 бават pe eyo oe 
3973 3588 5590  1026.1-1063 3708 3588 4621-1473 5618 ?of mighty ones Чо rescue ?me]? Teach те, andI 
"oavcac0ov n  wVvxn ppópov yop оро та ità pov остєр 2973.1 1536 4105 . 5419 . 1473 
6to cease 3soul|; for groaning Isee mygrain as кофє?со ELTU . menAóvqpuat фрасотё por 
3744. 3023 1487-1063 1325 2532 2064 will be silent! Ifin anything І һауе wandered, expound tome! 
осушу Aéovros 6:8 ev yop бот kar ёАӨоь 235 5613 1503 5337 228 А 4487 
the scent of a lion. For if only he might give and [might come | 6:25 ОАА œs ёокє Qaira олпбіоў pipera 
1473 3588 155.1 2532 3588 1680-473 1325 3588 But as  itseems, [Pare vile ?ofatrue man the words]; 
pov N отто: KAL тү» eàniða pov 00 
пу ?requests], and that [^my hope  ?might grant “һе 


734 

3756-1063 1063 3844 1473 2479 154 . 3761. 
ov yap map  vpiwv xiv оңто®ро 6:26 ovóé 
[3пої Цог 6from "you 5з{тепрїһ 21 do 4а5К]. Мог 
3588 1650-1473 4487-1473 3973 3761-1063 

о  É€Aeyxos vp&ov рӣрас{ рє TAÙOEL охёє yop 


will your reproof [2my words !cause me to cease]; for neither 
1473-5350.1 4487 430 4133 3754 1909 
эро фӨёүрө рротоѕ ové£opat 6:27 т\т» от єт? 
your utterance of а word will I endure. Besides that, [2upon 


3737, 1968 . 17242-1161 1909 5384-1473 
opóovo єпипіптєтє єу0АЛєсбє бє єтї фіЛо ороор 
Зап orphan — lyou fall], апа you assail against your friend. 
3568-1161 15222 . 1519 4383-1473 3756 
6:28 vvvi ðe evo DAéyos є тпрӧсопа орбо» ov 
But now, havinglooked into your faces, I will not 
5574 2523. 1211 2532 3361 1510.4 
|evoopou 6:29 ko0icoTe ön kat ру ein 
lie. Sit indeed, апа тау there not be 
94 2532 3825 3588 1342 . 4905 
é&oucov KAL пол» то бкасо cvvépxeo0e 
anything unjust, and again [?with the 3just 1соте together]! 
3756 1063 151023 1722 1100-1473 94 2228 
6:30 ov yop єстї» є,  yÀocgcgw pov àOuov n 
[эпо iFor ?there is 5on 6mytongue unjust thing]; ог, 
3780 . 3588 2995-1473 3101, 4907 
озу o  Aópvy& pov peAesó oiveow 
does not my throat meditate on understanding? 
CHAPTER 7 


Job Questions His Existence 


4220 3780. 3986.2 . 15102.3 3588 979 
7:1 тӧтєроу ооу пєіратӣр» eg7tv о pios 
In either way [?not ?a trial lis 3the 4ехіѕіепсе 
444 1909 3588 1093 2532 5618 3407 831.1 
avOpéomov єтї TNS үт Kat остєр prrÂiov оъдтрєрио% 
Sof тап бироп "the ŝearth], and [2as — ^hireling 3the daily 
3588 2222-1473 2228 5618 2324 1165.1 . 
n Соў avTov 7:2 q остпєр  Oepómov бєбоисбое 
this life], ог аѕ an attendant іп awe 
3588 2962-1473 . 2532 5177 ч 4639. 2228 5618 
TOV корго» «это ко TeTeUXOS оке "n остєр 
of his master, and attaining —forshade; ог as if 
3411 2.0360 /. 3588 3408-1473 . 3779 2504 . 
pigÓc7ós avoapévov Ttov gw00vavrov 7:3 ovros kaya 
ahireling | awaiting his wage? So Ialso 
5278 3376 2756 3571-1161 3601 . 1325 1473 


vmépewo pvas kKevoUs vUKTes бє оборо» eðopévar pot 


waited months in vain; and nights of griefs [?given Чо me 
1510.2.6 1437 2837 К 3004 4219 
єс 7:4 «àv кодо Aéyo TOTE 
lare]. When Ishould ро їо bed, Isay, When will it be 
3588 2250 5613-1161 302 450 К 3825 4219 
n nupa о ӧ’ av avast тб TTE 
the day? and whenever Irise ир, again / say, When 
2073 4134 1161 1096 3601 .. 575 
єспєра тАриѕ ðe yivouat  oóvvov от? 
will it be evening? [full lAnd Iam] ofgriefs, from 
2073 2193 4404 . 54454 1161 1473 3588 
€omépas ws  mpoi 7:5 форєтоь бє pov то 
evening unto morning. [^is Беѓошеа !And ?my 
4983 1722 45491 . 4663 5080-1161 1040.2 
сора ev соатро околко” тко бє Волакоѕ 
3body] in rottenness of worms, and I melt away with clods 
1093 575, 24871 35874 3588-1161 979-1473 
yns опо xpos £vov 7:6 обє Bios pov 
ofearth [2of 3pus Iscraping]. And my existence 
151023 1645, 2981 | 622-1161 1722 2756, 
€o7Tiv  eAoópórepos  AoÀws отоӧЛолЛє ðe €v кєрї 
18 lighter than speech, and has perished іп vain 
1680 . 3403 3767 3754 4151-1473 3588 2222 2532 
єА\тїбї 7:7 руодтти ovv ótt mvevpà роо п Coi код 
hope. Remember then that my breath is life; and 
3765 . 1880 ) 3788-1473 1492 18 
OVK Єт ETAVENEÙOETAL офдалиоѕ pov eiv ayaðóv 
no longer shall [2геќигп Баск іту eye] to behold good. 
3756-4017 3788 3708 1473 


8 ov тєрїЗАёфєто odo0oAp.ós ороутоѕ pe 
[4shall not look round about 1Тле eye — ?of the one seeing ?me]; 

3588 3788-1473 1722 1473. 2532 3765-1510.2.1 5618 
ov офдолџоќ соо ev epoi kat ovKkéTL eu 7:9 óomep 
your eyes areon me, and Iam пої. lam as 


ТОВ 


6:26 


3509 599.6 | 575 3772  . 1437-1063 444 
vébos атокодорӨєу ат ovpavoù «àv yap àvO0pocos 
a cloud being cleared away from the heaven; forif aman 
2597. 1519 86 3765 . 3766.2 305 
котаВӯ є àv оок ёти ov рт avaßh 
should go down into Hades, no longer in any way should he ascend; 
3761 3766.2 1994 . 1519 3588 2398 
7:10 ov? ov pm emo peUn eç тоу iðov 
and neither іп апу way shallhereturn unto his own 
3624 3761 3766.2 1921 .. 1473 2089 3588 
oikov ооё’ ov ру €T v yvo , QUTÒV ёти о 
house, пог [?in any way !shall ^recognize 5һіт бапу more 
5117-1473 8141 3767 3761. 1473 5339 
тото$ QvTOU 7:11 отӣр ovv  ovóé ey  dóeicopat 
2115 place]. Nevertheless then, nor УШТ spare 


3588 4750-1473 2980 1722 318 1510.6 3588 
то отӧрот pov Лас €v Qvóykv ov тоу 
my mouth; I will speak [п distress  !being] 


4151-1473. 455 4088 . 5590-1473 4912 
Tvevpoós pov avot£o TKPA рох pov evvexópevos 
of my spirit; I will open the bitterness of my soul being held in. 


4220 2281-1510.2.1 2228 1404 3754 2697.1 
7:12 móvepov 06Aaccà eu N бракор бту котётоёо$ 
Isitthat Iam a sea or adragon, that you delegated 
1909 1473 5438 Я 2036 3754 3870 1473 
єт’ єє фъолокть 7:13 eina оти паракоЛёсєи pe 


[20уег 3те 
3588 2825-1473 


1а guard]? Isaid that [?shall comfort 3me 
399-1161 4314 1683 2398 3056 


n kàivy pov avoico бє mpos єраотоу tta Aoyov 
imy bed] and I shall offer to myself  myown word 

3588 2845-1473 1629 1473 1798 2532 1722 

тү кост роо 7:14 єкфоВє(< pe єуутріо6 Kat €v 
in my bed. You frighten me with dreams, and with 


3705 1473-26682 525 575 


opàpegi ре котатлссєі 7:15 ото\\ёёє\< ато 
visions you strike terror in me. You will dismiss [?from 
4151-1473 3588 5590-1473 575-1161 1161 2288 3588 
TvebpoTós pov тту луй роо ото бє 0avóTov та 
5my spirit imysoul| [from tand 4death 
3747-1473 3756 1063 1519 3588 165, 2198 

оста pov 7:16 ov yop es тоу aiva Ссора 

?my bones]. [not 1Еог sinto 9the 7eon 21 shall 4іуе], 


2443 3114 . 868 . 575 1473, 2756, 
iva рокроборсо апоста ат  epoù kevos 


that І5һоша patiently wait. Depart from те,  [*isempty 

1063 1473 3588 979 5100-1063 151023 444 

yop pov o Bios 7:17 7v yap eotw à&vÂðpwros 

Мог ?my 3livelihood]! For what is man 

3754 3170 . 1473. 2228 3754 4337 . 3588 3563 

ӧть  egeyàAvvas avtov N оти Tmposėxets Tov vovv 

that you magnified him? or that youheed the mind 

1519 1473, 2228 1984-1473 . . 4160. 2193 

es отбор 7:18 q ETLOKOTÚV QVTOÙ TONTON tws 

in him? Or [him a visit lwill you make] until 

4404 . 2532 1519 372 1473-2919 . 

TOT pou " ко єє QAVATAQVOW QUTOV криє: . 

the morning; апа [ог rest Ishall you judge him]? 
2193-5100 3756-149 1473 3761. 42902-1473 2193 

7:19 ws Tivos оок єбє Be  ovóé трой мє ws 


For how long do younotallow me, nor letme ро, until 


302 2666 . 3588 4424.1-1473 1722 3601 
av катоо) TOV тптієлоу pov ev обу 


whenever Ishould swallow down my spittle in grief? 
1487 1473 264 5100 1410 1473 4238 
0 єє eyo mpoprov ти Ovvopot cot трбёоь 


If I sinned, how am able [2against you !to act out], 
3588 1987 . 3588 3563 3588 444 . 1302 . 
о €T ia Ta eevos TOV VOUP TOV оуӨротоу бат! 
О опе having knowledge of the тіпа of men? Why did 
5087 1473 27131-11473, 15102.1-1161 1909 1473 
€00v Ж pE KATEVTEVKTNV COV ELL бє €T сто 
youestablish me аз your accuser, andlam  [?unto 3you 
5413 . 2532 1302 | 3756-4160 . 3588 458-1473 
$opriov 7:21 kat бот ovkemougo тс avopias pov 
la load]? And why did you not appoint of my lawlessness 
3024 2532 2512 3588 266-1473. 3568-1161 
№» коң kaĝðapıopóv ms opoprtos pov уор бє 
to forgetfulness, and for a cleansing of my sin? But now 
1519 1093 565 р 3719 . 1161 3765. 
є ynv emeAevoopot ордро» бє OUKÉTU 


into the earth Ishall go forth, [^for rising early tand 3no longer 


8:1 JOB 


15102.1 
eut 
2] am]. 
CHAPTER 8 
Baldad Implies Job has Sinned 
5274-1161 3588 * : 3004 
8:1 vaoAoov бє Волёаё о Zavyitms  Aeyec 
And undertaking, Baldad ће  Shuhite, Says, 
3360-5100. 2980 3778 4151 4182.1 
:2 pėxpt Tivos Aa ijoeus тафта mveùpa полортроу 
Till when shall you speak these things [?spirit !by a talkative] 
3588 4750-1473 3361 3588 2962 91 2919 


тоо стӧоротоѕ cov 8:3 py о Kbptos абікўсєь kKpivov 
of your mouth? Wil the LORD transgress judging? 


2228 3588 3588 3956-4160 5015 3588 1342 1487 
а o TA тбрто TOTAS Topó£eu то Oükotov 8:4 ev 
or theone making all things disturb the just? Hi 
3588 5207.1473 264 1726 1473 . 649 1722 
ot vrot соз Tipopzov EVAVTİOV QUTOÙ отёстєіЛєу ev 
your sons sin before him, he sent them away in 
5495 . 458-1473 1473-1161 3719 4314 
хєрс олоро аутору со бє ор ӨрМє mpos 


hand because of their lawlessness. But you, riseearly to 


2962 3841 1189 1487 2513-151022 2532 
кър:оу TAVTOKPATOPA Ocop.evos 8:6 є кадароѕ ev kot 
the LORD almighty beseeching літ! If youare pure and 


228 . 1162 1873, ‚ 1473 600-1161 К 
албоо óeQoeos _ єпакоусєто! соо апокатастсєх бє 
true, Dsupplication the will heed 2your], and he will restore 
1473 1244.1 1343 У 1510.8.3 3767 
cou õiarrav Owucot.og ovas 8:7 éo-7ov ovv 
toyou the habitation of righteousness. It willbe then 
3588-3303 4413-1473 3641 3588 1161 2078-1473 
та pev трота соо oiya та бє єсҳотӣ соо 
that as your first shall be little, yet your last 
291.2 1905-1063 1074 . 
«рл›Өтүто єпєроттсо» yop — yeveàv 
will be an untold amount. For ask generation 
4413 1840.1-1161 2596. 1085 3962 . 
прот» €£uviagov бє кото yévos To TÉépov 
lfhefirst], and trace according to /Aerace of the fathers! 
5504.1 . 1063 1510.24 2532 3756 1492 4639 
8:9 хӨбос yep €gpev KAL оок о{берєъ скиф 
[?of yesterday !For 2we are], and have not known; [8а shadow 
1063 1473 1510.2.3 3588 979 1909 3588 1093 2228 
yop пио» eo7w o Bios єтї mse yns 8:10 п 
ог 200г 75 3existence ^upon 5ће 6earth]; 
3756-3778 . 1473-1321 2532 312 ; 2532 1537 
ovy OUTOL сє ÖLÖÅEOVOL KAL ататууєлоъси KAL єк 
shall these not teach you, and announce to you, and from out of 
2588 1806 4487 3361 2281.1 3843.1 
kapõias eğ&čovot půpara 8:11 pam O&ANEL TATVPOS 
the heart lead forth sayings? Does [?flourish !papyrus] 
427 5204 2228 5312 1016.1 
&vev batos N wio060oerau Воъторо» 
without water? ог һа! [2гіѕе up high 1ле flowering rush] 
427 4224 2089 1510.6 1909 4491 2532 3766.2 
&vev тото 8:12 ёти ov єтї pins коз OU рл] 
without drinking? Yet being upon the root, and in no way 
2325 : 4253 3588 4095. 3956 1008 3780 . 
ӨєритӨтү тро тоо тє тоса Вота» озу 
harvested, [before ^4the 5drinking боѓ all "pasturage !shall it not 
3583 Ж 3779 5106 1510.8.3 3588 2078 
&түрөлӨтүтєтө 8:13 ovTos Toivvv етте те єсҳота 
Бе dried]? Ѕо therefore willitbe forthe last 
3956 3588 1950 3588 2962 1680-1063 
TüVTOV TOV €miAavÓavopévov тоо короо cAÀmcis yop 
of all theones forgetting the LORD, for the hope 
765 п 622 . 5162 1063 1473 1510.8.3 
асєВо?ѕ атоћлєітоь 8:14 аоѓкттоѕ yop ото? столь 
of the impious shall perish. Duninhabited !Еог 2115 4% be 
3588 3624 5613 689.2 1161 1473 576 Я 
о oikos 025 epàxvmq бє avTov omopunoerau 
3house], [^as for ба spider land ?his ^will turn out to be 
3588 4633 . 1437 5237, 3588 3614473 — 
ску 8:15 eàv vmepeion TQv осор аъто? 
Stent]. If one should overlook his house, 
3766.2 2476 4019.1-1161 5 1473 . 37662 
ov pm mepiópo&opévov бє avrov ov pm 


стт 
іп по way shallitstand; апа grasping it, in no way 


735 
5278 5200 | 1063 151023 5259 2246 2532 
опоре 8:16 vypós yop єоти опо nàiov kat 


shall it remain. Dwet !For 2115] under /hesun, and 

1537 4549.1-1473 3588 4466.1-1473 31 EN 

єк сотріос оъто? о рӣабарљоѕ avtroù єёєЛє?сєтоь 

[?out of 415 rottenness lhis tender branch ?shall come forth]. 
1909 4864 . 3037 2837 . 1722-1161 3319 

8:17 єтї — avvoyoynv AiQov  кошбтоц €v бє péeoo 
Upon a gathering of stones he goes to bed, andin the midst 

5469.1 2198 1437-1161 2666 3588 

xoXikov Noeta. 8:18 eàvóe kararin . 0 

ofgravel he shall live. Апа [3ѕһоша swallow him !the 

5117 5574 1473. 3756-3708 5108 . 

TÓTWOS фєфосєтоь — avTOv OVX €i poKkos тошто 
2place], it shalllie to him, saying, Have you notseen such a thing? 
P ying y 8 

3754 2692 . 765 |. 5108 . 1537-1161 
8:19 оти котастрофў ocefovs TOUT єк ÕE 

For the undoing of the impious issuch, and from out of 
1093 243 307.1 ў 3588 1063 2962 
yns àààov avaßàaortrhoet 8:20 o yap  Kipvos 
the earth another shall sprout up. For the LORD 
3766.2 6381 3588 172 3956-1161 1435 
ov pn атпопоистоь TOv дйкакоу тољ бє pov 
in no way will undo the guileless, and every gift 
765 3756 1209 228 } 1161 
ocepovs ov беёєтө 8:21 алди ӧє 
of the impious he will not receive. [?of the true ones !But 
4750 1705 . 1071 3588 1161 5491-1473 . 
стора €pmAngeu  yéAoTos ta бє хє avtov 
?the mouth] he will fill with laughter, and their lips 
1843.1 . 3588 1161 2190-1473 — 1746. 
e&opoAoynoeos 8:22 оь бє exðpoiavtrav єубъсортоь 
with acknowledgment. But theirenemies shall put on 
152 1244.1-1161 765 3756-1510.8.3 
охсҳіу iarra бє асєВо?ѕ OVK стол 
shame; апа the habitation of the impious will not be. 


CHAPTER 9 


Job Responds to Baldad 
5274-1161 3004 1909 225 1492 
9:1 vroaßiv бє lof Aéyev 9:2 єт’ aÀv0etas оба 
And undertaking, Job says, In truth Iknow 


3754 3779-1510.2.3. 4459-1063 1510.8.3 1342 1027.1 3844 
боти ойто єстї TOS yop EFTAL бїколо$ Вротоѕ пара 


that itis so; forhow shallthere be ajust ^ mortal before 

2962. 1437-1063 1014 2919 . 

корго 9:3 eàv yap BovAnzat крїӨтүрө 

the LORD? For if he should want to enter into judgment 

1473, 3766.2 5219, 1473. 2443 3361 

avt ov pm VTAKOVON avto iva un 

with him, іп по way shallGod obey him,  sothat he shall not 

471 4314 1520 3056 1473 1537 5507 

ољтєітт mpos ёо Aóyov атто? єк PONTO 

contradict with опе word  ofhis fromoutof a thousand. 
4680 . 1063 1510.23 1271 , 2900 . $037 2532 3173 

9:4 софо$ yop єсти — боло кретодо$ тє коз péyas 


[wise !For 2һе is] in thought, fortified also, and great. 
5100 4642 1096 1726 1473 . 2532 1514 
т OKAÀnpós yevóp.evos €vavTÜiov QvTOU ког ELPNVEVOEV 
Who [2һага Ibeing] before him even made peace? 

3588 3822 3735 2532 3756 1492 3588 

о толе бә» орт ко оок обоасі о 

The [?ofold ітошмаіпѕ] even donot know the one 
2690 1473 3709 3588 4579 3588 
катастрефоу avrà орүй 9:6 о сєз  TQv 
eradicating them inanger. The опе shaking the thing 
5250 3772 1537 2310. 3588-1161 4769 1473. 
var ovpavóv єк OcpeAUiov оң бє стіЛои  avTis 
under heaven from its foundations, апа the columns ofit 
4531. 3588 3004 3588 2246 2532 3756 
саћєфоутоь 9:7 о Aéyov то Асо kat оок 
shake. The one speaking tothe sun, апа it does not 
393 2596-1161 798 2696 3588 
QevoTéÀAet KATA бє &à07pov katasoppayiğet 9:8 о 
rise; and accordingly [2/he stars the seals up]. The one 
5009.3 3588 3772 3441 2532 4043 . 5613 1909 
TAVVOQAS TOV ovpavóv povos ко пєритотоу 02$ єт? 
stretching the heaven alone, and walking [as ^upon 
1475 1909 2281 . 3588 4160. * ў 
єбафоъѕ єтї ӨоЛосостѕ Torv Плєйба 
5а floor  !upon ?the sea]. Тһе опе making Pleiades 


736 ТОВ 9:10 
2532 * 2532 * , 2532 5009 . 3558 2228 2532 151023 3491 . 2487 3598. 2228 
kat Естпєроу Kov Арктофроу kat торєїөї ото 9:26 т KAL ёсть vavoiv ixvos обо? 
and Hesperus апа Arcturus, апа /hechambers ofthe south. Or also isthere [?of ships !atrace] іп гле way? ог 
3588 4160 3173 2532 421 1741 |. 5037 105 . 4072 : 2212 . 1003.1 1437-5037-1063 
9:100 Trot Y рєубЛа KAL ave£uxviao Ta €vóo£à тє aeToù metopėvov (ттоъутоѕ Вора» 9:27 eàv тє yop 
The one doing great апа untraceable things; honorable also, a trace of an eagle flying seeking ргеу? For if also 
2532 1808.1 3739 3756-1510.2.3 706 1437 2036 1950 . 2980 . 4794 . 3588 
kat eais Qv оок сти  apiüpoós 9:11 eàv ELITO єтіМ№сораси aiv соукъросѕ то 
and extraordinary things which there 15 по number. If Isaid, Ishall forget about speaking, Iwill stoop down 
5233 . 1473 3766.2 1492 2532 1437 4383 . 4727 . 4579 3956 3588 
отєрВӯ Me oven {бо kat €àv просото) oTevà£o 9:28 ceiopov TAOL Tots 
he should pass over me, inno way shall I behold it, and if my countenance апа I will moan. Ishake inall 
3928 1473 3761 5613 1097 1437 525 3196 1492-1063 3754 3756 121-1473 1439 
Ta peA01 pe ovo ws É€yvov 9:12 eàv оттоА\&ёт MéAegw обе yop ótt ovk  o0ó00v pe eàgets. 
he should go by me, neither thus I knew it. If he dismisses, my limbs, forIknow that [?not 4те go innocent !lyou will ?let]. 
5100 654 2228 5100 2046 1473 5100 4160 1894-1161 151021 765 EA 1519 5100 3778 3155 
т< атптострєрєи n тї epei QUT ть esoingas 9:29 єтєбї дє eu ecepüs є ть TOÙTO рати. 
who returns? or who shallsay to him, What did you do? Butsince Таш impious, for why isthis [?in vain 
3588 2316 3756 654 3588 3709 5259 1473 . 2872 . 1437-1063 628 ы 5510 
9:13 о Өє05 ov аљатдӧстрєттоѕ  орүй va алъто? котиб 9:30 eàv yop | omoAovocpot хо" 
God will not turn away the anger, [?under Зһіт 1] labor]? For if I should wash myself off with snow, 
1161 2578 2785 3588 5259 372 . 1437-1161 2532 599.6 4 5495 2513 : 2427.1 1722 
бє єкбрфӨтүтөл kům та VT ovpavóv 9:14 eàv бє коз oT0ko0ópopot — xepot kaĝðapais 9:31 kavas ev 
Ibut "were bent — ^rhe whales Sunder 6heaven |]. But then and should clear away mi hands clean, fittingly in 
1473-5219 . 2228 12522.46 3588 4487-1473 4509-1473 911 1161 1473 3588 4749 . 
Mov VTAKOÙTETAL n örakpivet те рӣпото pov рото pe epowoas ТИ Uu бє pe п сото 
should he obey me, or shall he litigate my things? my filth you dipped me; [?abhorred tand 4те ?my apparel]. 
1437-5037 1063 1342 1510.3 3756-1522, : 3756 1063 151022 444 2596 1473 3739 
9:15 eàv Te yop бїкодо$ w OVK ELTAKOVO ETAL 9:32 ov yap €t &vOÓpomos кот epi o 
[evenif !For 4just 3I should Бе] shall he listen not to [not !For 2youare] aman lie те, with whom 
1473 3588 2917-1473 1189 1437-1161 2564 480.1 R 2443 2064 3661 А 
Mov Tov крїркото$ avrov ёєцдпсорось 9:16 e&v бє колесо олтискрило® ро. . уа €A0opev оробърхобоъ 
те? his equity I will beseech. Andif Ishould call I can judge by comparison, that we should come with one accord 
2532 5219 3756-4100 3754 1522 1473 1519 2920 1489 1510.7.3 3588 3316-1473 У 
KAL VTAKOÙON OV 7LOT€UO От єсаккоє pov es kpiow 9:33 eiye nv o реєст түр.бә 
and he should hearken, Ido not trust that he has listened to my for judgment. If indeed [2was present lour mediator], 
3588 5456 .— 3361 1105 1473-1625.3 2532 1651 2532 1251 3031 . 297 ч 
тт форс 9:17 pn  yvóbo pe єктрор кош €Aéyxov М Kat ÓtaKobov cpopégov арфотёроу 
voice. [not 4у dimness !He should ?obliterate me]; and the one reproving, and гле one hearing between both, 
4183-1161 1473 3588 4938 4160 1246.1 525 575 1473. 3588 4464 3588 1161 5401 
TONNA бє pov та  GuvzipippoTo TETOLNKE Ova Kevis 9:34 апоЛЛаёйто от? €pov тиу påßBõov o õe ФфФоӧВоѕ 


but тапу оЁ ту bruises Һе has made without cause. 
3756 1439 1063 1473 378.2 1705-1161 1473 
9:18 оок «à yop pe | avoamvevoat єуєпл\тоє бє pe 
[fnot ће allows !For ?me] to breathe, and he filled me 
4088 . 3754-3303-1063 2479 290 . 5100 3767 
тикрѓоѕ 9:19 от: pev yop туой кротєс TiS ovv 
with bitterness. For indeed by strength he prevails; who then 
2917-1473 436 1437-1161 1510.3 1342 
крет avtoù avtoTHoeTaL 9:20 єйу бє о — õikaros 
[2125 judgment !shall oppose]? Forif  Imight be just, 
3588 4750-1473 764 1437-1161 1510.3 273 
то стора pov acepiüoet €àv бє о орєртттоѕ 


my mouth will be impious; and though I might be blameless, 


4646 576 1535-1063 764 . 

скоћоѕ опоВђсорос 9:21 єітє yop ncépnca 

[^perverse I shall turn out]. For whether I was impious, 

3756-1492 3588 5590 — 4133 851 . . 1473 3588 2222 

ovk oiða m WUvuxü miny apaiperrai pov n on 

I do not know in soul; besides, [21s removed ?from me life]. 
1352 2036 3173 2532 1413. 622 

9:22 баб єіптоу péyoav кои  ÓvvóàoTQv  om-oAAveU 
Therefore Isaid, [2/ле great Запа ^mighty one the destroys] 

3588 3709. 3754 5337 1722 2288 1808.1 

т оруй 9:23 от pabor ev Өоубто eğarriw 

in wrath. For гле vile [2іп 3death tare extraordinary], 

285. . 1342 2606 3860-1063 1519 


олла Oüukotot кетоүєАбәрто д 9:24 so po€óovzot yop [ini 

but thejust are ridiculed. For they are delivered into 
5495 765 я 4383 2923-1473 4780 

xeipas  о«оєроф$_ тросото крит оът Gv'ykoAUTTEU 

the hands of the impious; [?the faces ?of her judges the covers up]; 

1490 1473, 5100 1510.2.3 3588 1161 979-1473 1510.2.3 
є ӧє yy aviós тї eoTiv 9:25 о бє fios pov єстї 


but if not he, who isit? But my existence is 
1645 1407.1. 590.2 2532 3756-1492 
є\офрӧтєроѕ ópop.éos emTéópogcov коң ок єїбосол 


lighter than a runner; my days ran away, and they knew it not. 


9:9 т$ее Bos for variants. 


Ithe 2гоај, [the land ^fear 
2532 3766.2 5399 235 
9:35 kat ov pam фоВтӨ› олла 
5of him ?let not] whirl about, and in no way shall I fear, but 


2980 3756-1063 3779 4902.2 
aANT w ov yap ovTOS CVVETİOTAMAL 


let him dismiss [?from 4me 


1473 . 3361-1473 47642 
avtroù pype opopeuro 


I will speak, for I am not thus conscious of guilt. 
CHAPTER 10 
Job Claims Innocence 
2577 3588 5590-1473 4730.1 1891.1 
10:1 kàjvov m WUvxiü pov o7évov єпафїсо 

Being меагу іп my soul, іп moaning Iwill let loose 
1909 1683  . 3588 4487-1473 2980 . 4088 . 
єт? €poavróv TA рїүрөтб роо ahw Tukpto 
upon myself my sayings, willspeak іл the bitterness 
5590-1473 4912 2532 2046 4314 2962 
Фох pov evvexópevos 10:2 кол epi Tipos kùprov 


of my soul, being constrained. And I will say to the LORD, 


3361 1473 764 R 1321 2532 1302 . 1473 3779 


py pe ocefetv бїбеткє кол aTi рє ойто 

[?not ?me ^to be impious !Teach]! and why [3те !have you so 
2919 2228 2570 1473 1437 91 

ékpwas 10:3 я коло» сток єйу обиктсо] 
?judged]? Or isitgood toyou that Ishould transgress? 
3754 550 н 5495-1473 1012 1161 
от о«тєїтө» pya xetpov gov povAn бє 


that Ishould forbid гле works of your hands? [3/ле counsel tand 


765 4337 2228 5618 1027.1 3708 
ocepov просєсҳєѕ 10:4 4 остєр Вротоѕ ора 
4of the impious ?did you heed]? Or as a mortal sees — 
2529 2228 2531 3708 444 991 2228 
кеӨор&< т код орф  àv0pocos BAéUn 10:5 ӯ 
do youlook? or as [^sees Іа man] - shall you see? Or 


3588 979-1473 442-1510.2.3 , 2228 3588 2094-1473 
о Bios cov ол›Өрбутиал›о$ єстї N та ёт соо 
your existence – is it mankind? ог your years – 


10:3 {СР осокофоуттсо - I shall extort. 


10:6 JOB 737 
435 3754 327 |. 3588 458-1473 3606 3756 390 . 1519 1093 4652 , 2532 
avópós 10:6 оти  avetiyrqoos TAS  Qvopas POV ó0ev ovK avastpėŞpw eu ynv — gkoceunv KaL 
a man’s? For you searched out my lawlessnesses, from where Ishall not return, unto aland dark and 
2532 3588 266-1473, 1840.1 1492-1063 3754 11041 1519 1093 4655 166 . 3739 
kat TOS арартіоѕ pov e&uxviagos 10:7 о{бо$ yop от yvobepàv 10:22 ew yny OKÓTOUS arwviov ov 
and [21у sins lyou traced]. For you know that dim; unto aland [?darkness !of eternal] where 
3756 764 . 235 . 5100 151023 3588 1537 3756-1510.2.3 5338 3761. 3708 2222 1027.1 

ovK ncoépnca QÀÀà т єстї o єк оок Єсть deyyos обе opàv боту pporov 


Ididnot actimpious; but who is 


5495-1473 
xetupov gov 


3your hands !rescuing]? 


2532 4160 


коң єттөїтүсб pE METÀ тето 


and made 
3403 


theone [?from out of 


1807 3588 5495-1473 4111 1473 
«&owpovpevos 10:8 оз xeipes соо ésrÀoacgàv pe 


1473 3326 3778 3328 


Yourhands shaped те 


1473-3817 


петаВалоу pe ётсе 


me; after these things in turning you smote me. 


3754 4081 14734111 


1519-1161 1093 


10:9 pu viqo 070 от пулу pe ёпЛасоѕ ers бє үтүр 
Remember that [?of clay 1уои shaped me], and unto the earth 
1473 3825 654 2228 3756 5618 1051 
pe толо отострефєс 10:10 n ovy Фстєр уйла 
[pme tagain ?you return]. Or [not Sas бтк 
1473 2711 5184.1-1161 1473 2470 5184. 
pe трєлёоѕ €rvpogasóe pe со торо 
^me tdid you extract], andcurdled те  equalto cheese? 
1192 2532 2907 1473-1746 3747-1161 2532 
10:11 ppa коң kpéos peevéóvgos остє015 бє Kot 


Buts 


kin and meat you put on me, 


3505.5... 1473-1751.1 2222-1161 
vevpois рє evetpas 10:12 Gov õe 


пегуеѕ уо 
3844 1473 
пар’ €pot 
ироп ше, 
4151 


spirit. 

3956 
TAVTA 
[Pall things 


3762. 
ovõėv 


1437-5037-1063 765-1510.3 


u entwined me. And life 


and with bones and 
2532 1656 5087 
kat €Àeos €00v 
and mercy you put 


3588 1161 1984-1473 5442 1473 3588 
n бє єтіскотт oov єфъЛоѓёє Mov то 
and by your overseeing you guarded my 
3778-2192 1722 4572 1492 3754 
mveùpa 10:13 тофта xwv є, сєаъто обо от 
Having these things in yourself, І know that 


1410 101 . 
ёре со аёборотєі 


1161 1473 
бє cot 


lyouare able to do]; [?is impossible tand with you 


1437-5037-1063 264 


5442. 1473 


4 eàv TE yop оарӧрто $vÀàcoceu рє 

?not one thing]. For if Ishouldsin, you guard me; 
575-1161 458 3756 121 1473 4160 

опо бє avopiaşs ovk o0o0v Me  memoinkas 

but from lawlessness [2not 5іппосепі ^me lyou have ?appointed]. 


3629.3 1437-1161 1510.3 


:15 eàv4e yop асєВтѕ o oio, єбу дє w 
For if I should be impious, alas; butif ^ Imight be 
1342 3756 1410 142 2776 4134 1063 
Oukotos ov óvvapot бро KeboaAQqv mcÀnpns yap 
just, Iamnot able toliftup гле Һеаа, [301 Ifor 
819 15102.1 64-1063 5618 3023 1519 
«тые єнї 10:16 oypevopav'yop остєр Лоу ets 
^of dishonor 21 am]. For I am caught as a lion for 

4967 . 3825-1161 3328 А 1171 1473 3639.1 


сфауй» поло бє рєтаВалору ews 


slaughter; апа араіп in turning 


pe о\ёке 


3awfully ?me !уоџ destroy]; 
y y y 


1909 1473 3588 2083.1-1473 3709. 

10:17 emavokowiov єт єрє ту тасу pov opyn 
renewing upon me my chastisement; [fanger 
1161 3173. 1473-5530. 1863-1161 1909 1473 
бє  peyóAmq ро: єҳрсо єпіүсүєѕ бє єт? [3173 


land ĉin great 2you dealt with me], and you brought [?against 3me 


39562  . 2444 . 3767 1722 2836 . 1473-1806 
тєшөтїүр ө 10:18 warti ovv ev коо рє e&nyoyes 
Itrials]. Why then in the belly did you lead me out, 
2532 3756 599. 3788-1161 . 1473 3756 1492 
кол оок опєдоуоу офбдалиосѕ дє pe оок єбє 
and Ididnot die, that an eye [эте tdid not 2ѕее], 

2532 5618 3756 1510.6 1096 . 1302-1063 1537 
10:19 kat остєр OVK cv єүєрбрлүр Ow yop ek 

and that [2as if Зопе not ^being Ч became]? For why [from 
1064 , 1519 3418 3756 525 . 2228 
үастроѕ$ѕ є: vipa ovK өелтүү\А\&үтү 10:20 ә 
^the womb ?unto $rhetomb !wasInot ?dismissed|? Or 
3756 3641 1510.2.3 3588 5550 3588 979-1473 1439 
оок oàiyos єстї о xpoóvos тоо Biov pov €acóv 
[not 61е tis 3the ^time 5of my existence]? Allow 


1473 373 


4253 


pe avomeavgoacg0ov pikpòv 10:21 тро 


me to rest 


a little! before 


3588 1473 4198 , 
тоо рє T 0pevÜOivat 
my going 


there is no brightness, nor seeing the life of mortals. 


CHAPTER 11 


Sophar Claims Job's Affüictions Are Deserved 


5274-1161 3588 F 3004 
11:1  vsoAoéGv бє Уфар о Mwaios  Aéyev 
And undertaking, Ѕорһаг Ше Minean says, 
3588 35884183 3004 2532 464.2 2228 
11:20 та TONNA AÀéyov KAL avToKobvOeTat n 
The one [2many things !saying] also shall listen in turn; or 
2532 3588 2126.1 3633 1510.1 1342 2127 
ком о єълалоѕ OLETAL eivat ikaros evAoynpévos 
does the well-spoken imagine himself to be just? Blessed be 
1084. 1135, 36392, 3361 4183, 1722 4487 
yevvq70s — yvvaucs олиуоВоѕ 11:3 ру modis ev ppa 
the one born of woman short-lived. [not ?many ^in. Swords 
1096 3756 1063 1510.2.3 3588 480.1-1473 
"'y. vov оъ уар єттї» о оутикриӧрєу05 сог А 
IBecome]; [?no опе Ног ?there is] judging you by comparison. 
3361-1063 3004 3754 2513-15102.1 3588 2041 2532 
11:4 un yap Àéye ótt кодорӧѕ cuu то épyots KAL 
For do пої say that, Iam pure in works, and 
273 1726 1473 235 4459 302 3588 2962 
&pepnc70s evavtiov avrov 11:5 «АА mos av o Kiptos 
blameless before ^ him. But how ever isthe LORD 
2980 . 4314 1473 2532 455 . 5491-1473 3326. 1473 
AÀoMjcot mpos oce Kov оло є yei avroù рєт соо 
tospeak to you, and open his lips with you; 
1534 312 . 143 141 4678 - 3754 
11:6 eita avoyyeAet сог Ovvapw] codoios от 
then he shall announce to you the power of wisdom, that 
1362-1510.8;3 3588 2596 1473 2532 5119 1097 
ито? € єстї то ката OE KAL TOTE YVON 
it will be double to the things of yours? And then you shall know 
3754 514-1473 576 . 3844 2962. 3739 
OTL аё сос omen паро кро о 
that whatis worthy to you resulted from the LORD whom 
264 2228 2487 2962. 2147. 
т\р.брттүко:$ 11:7 т  üixvos Kvpiov evpnoets _ 
you have sinned. Or [?the trace Зоў the Lord twill you find]? 
2228 1519 3588 2078 864 3739 4160. 3588 
n ELS то єсҳата афікоъ : а E єтсє o 
or [Punto ?the “atter end tdid you arrive] which [?prepared tthe 
3841 " 5308 — 3588 3772 2532 5100 4160 
тољтокрётор 11:8 viiqAós о ovpavós кои ти moes 
?almighty]? [2is high !Heaven], and what will you do? 
901-1161 3588 1722 86 5100 1492 
po9v7epo бє TOV ev ббоо TU обо 
And there are deeper things than in Hades, what do you know? 
2228 3117 3358 1093 2228 2148.1 
9*« рокротєре pezpov yns т ebpovs 
or longer than the measure of the earth, ог the breadth 
2281 . 1437-1161 2690 E 3588-3956 5100 
0oaAàcons 11:10 eàvóe котоотрефт та TAVTA тї 
of the sea. Andif he shall eradicate all things, who 
2046, 1473 5100 4160. 1473-1063 1492 
єрєї QUTO TUL єтөйүстөє 11:11 олтоѕ yop oiðev 
УШ зау їо һіт, What did you do? For he knows 
2041 459. 1492-1161 824 
€pya олоро av õe — ATOTA 
the works of гле lawless, апа beholding  [?/he things out of place 
3756 3948.1 444-1161 247 
v To póUerau 11:12 àv0pomosOóe Ало 
the shall not — 2overlook]. But man otherwise 
23514. 3056 1027.1-1161 1084 
0pocvverat Aó'yots Вротоѕ бє yevvq7ós 
shall be over-confident ^ with words; ^ buta mortal born 
1135 Я 2470 3688 20472. 1487-1063 1473 
yvvoawós isa óvo єрт 11:13 ev yop ov 
of a woman is equal [2donkey !to a recluse]. Forif you 


11:6 (CP аторрцто — secrets. 


738 ТОВ 11:14 
2513 . 5087 3588 2588-1473 5298.1-1161 3588 2962 5613 3780. 2532  2083.1-1473 1510.8.3 
ko0opàv é00v ттр kapõiav gov эттт\б бє ðe TOV KÜptov 0$ озу KAL Єтосіс AVTOV ёстоь 

[clean  !established 2your heart], and turned up and opened Ithe ?Lonp], as if [?not 4also 5their chastisement !there will 3be]. 
5495 4314 1473. 1487 459 5100 1510.2.3 235 . 1211 2065 5074 . 1437 
xeipas "pos avzov 11:14 єє àvopóv TU єттї 12:7 ала ön єротпсоо тєтрӧтобо eàv 
your hands to him; if [lawless thing 2апу !there is] But indeed ask the four-footed beasts! if 
1722 5495-1473 4206 4160 1473 9 1473-2036 2228 4071 3588 3772 1437 


ev  xepoigov торро { тойсо» avrò одига 
in your hands, [?to beata distance !cause 210]! [injustice 
1161 1722 12441-1473 3361 835 ] 3779-1063 
бє ev Owirqoov . ш охото 11:15 ov7os yop 
land 5іп 6your habitation ?let not 4ойре]! For thus 
3531. 1473 3588 4383 5618 5204 2513 . 
evaAóàpabeu соо то просото» остпєр vóop кобӨорбъ 
[shall illuminate !your ?face] asif — [2?water !pure[; 
1562-1161 45090 2532 37662 5399 —— 
€kóvon бє pomorv кол OU р pobon 
and you shall strip off filth, and inno way shall you be fearful. 
2532 3588 2873 1950 . 5618 2949 3928 
бкоң тоу кото» єт ©остєр kipa торє\Өбъ 


Апа [21гоџЫе 1you shall forget] as a wave going by; 
2532 3756 4422 3588 1161 2171-1473 5618 
коң OV 77040500]; 11:17 п e єоҳӯ сох остєр 
and you shall not Бе terrified. And your vow will be as 
2193.1 . 1537-1161 3314 e 2-7303 . 4473 2222 
Eoc^opos єк бє peonppptos oavoveAet oL Con 


the morning star; and from midday [shall arise ?to you Hlife]. 


3982 5037 1510.82 3754 151023 1473-1680 
11:18 1є10:005 тє €on оти єстї со єАті$ 
Peomplying !And ?you shall be], for itis ^ hope to you; 
1537-1161 3308 2532 5431.1 398 1473 
єк бє pepipvys кос фрортібоѕ оуофоуєітаі соо 
апа from anxiety and bewilderment [?shall appear 3to you 


1515 2270-1063 2532 3756-1510.8.3 
єр 11:19 qovxóàocervs yop коз OUKéÉOTQU 
1реасе]. For you shall be tranquil, and there will not be 
3588 4170 . 1473 3328-1161 4183 , 
о TOAÀep.óv сє peropoAópevovóe толло! 
опе waging war against you; and turning, many 


1473-1189 

сох óen0oovzat 
will beseech you. 
1063 1680-1473 . 684 

yop *€AmisovrOv omoAeux 

for their hope is destruction; 
5080 . 

TAKNTOVTAL 

shall melt away. 


4991-1161 1473-620 ? 3588 
11:20 соттрѓо бє QvT7OUS amodei per v 
But deliverance shall leave them, 
3788-1161, 765, 
офдалрос дє осєрбъ 
апа the eyes of the impious 


CHAPTER 12 


Job Reproves His Friends 


5274 | * 3004 1534 1473. 
12:1 отоло ov бє log Aéyev 12:2 eita vpets 
Апа undertaking, Job says, Sothen you 
1510.2.5 444 2228 3326 1473 5053 . 
єстє é&vO0pocov тү peð’ VHV TENEVTHOEL 
are men, then [>with “уоп ?comes to an end 
4678 . 2504 . 3303 2588 . 2596 
copia 12:3 керо pev kapõia kað’ 
lwisdom]? [also to me indeed 4a heart Slike 
1473 1510.23 1342-1063 435 2532 273 
0005$ єсть 12:4 діколос yop avp кол брєртто$ 
$yours !There is]. For a just man, and blameless, 
1080  . 1519 5512.1 1519 5550 1063 
eyevviq ew  xAevacpa 12:5 ew  xpoóvov yap 
was born for ап object for taunts. [at 4те 1Еог 
5002 . 2090 . 4008 |. 5259 243 
токтор / NTOLQOTO тєє VTO aov 
Зап appointed] тал had been prepared to fall under others; 
3624 5037 1473 | 16071. 5259 459, 
OolKOUS тє avtroù єктпордєісдои это  avópov 
[house  !also for 215] to be pillaged Бу lawless ones. 
3756-3375-1161-235 3367 . 3982 _ 4190 1510.6 
ох рту бє «Ало pn9ece menora  movmpós wv 
But let not however anyone [rely on 2wicked 1Беіпе] 
121-1510.9 3745 3949 
alios éoco0au 12:6 сок торорү озь 


he shall be considered innocent; as many as provoke [?to anger 


11:16 {CP фоВтӨтот - be fearful. 


TETEWÀ TOV 


birds 


TOL єпосі n 
they should speak to you, or 
1473-518 


ovpavoù eàv 
ofthe heaven, if 
1555-1161 1161 
ToL ome yyethoo w 12:8 ekóviyyncot бє 
they were able to report to you. [Plet ^tell in detail !And 
1093 1437 1473-5419 2532 1834 . . 
үт €àv cot opon kat єётүсорта 
3the earth]! if it should expound to you; and [shall describe 
1473 3588 2486 3588 2281 . 5100 3756-1097 
ToL oL wOves ттс ӨоЛосостѕ 12:9 muis оюк €yvo 
бо you Чће ?fishes Зоѓ the еа]. Who knew not 
1722 3956 3778 3754 5495 2962. 4160 . 3778 
€v пасі тото OTL єр короо ETOLNTE тото 
among all these, that the hand ofthe LORD made these? 
1508 1722 5495-1473 3588 5590 3956 3588 
12:10 єрт ev xepi avTov N Фох порт TOV 
Except іп hishand isthe Ше of all the 
2198 2532 4151, 3956 444. 3775 
tovtov kat TVevpa торто$  avOpomcov 12:11 ovs 
living, апа /hebreath ofevery man. [2the ear 
3303 1063 4487 2532 . 2995-1161 4621 
pev yop  prpora ðrakpiver Aóépvy£ бє oita 
3indeed  !iFor Swords  ^scrutinizes], and the throat [?grains 


1089 1722 4183. 5550 4678 1722-1161 4183 
yeverav 12:12 ev толло Xpóvo copia ev бє толло 


!tastes]. In along time is wisdom; andin along 
979 1989.1 3844 — 1473, 4678 

Bio emo) 12:13 тер avto sopia 
existence is higher knowledge. By him is wisdom 
2532 1411 1473. 1012, 2532 4907 1437 
KaL Óvvoapus ovrO BovA kar cvveocius 12:14 eàv 
and power;  withhim counsel and understanding. If 
2598 : 5100 3618 ^ 1437 2808 2596 
кото Bà т окодортсєи Edv KkAeiom като 
he should throw down, who shall build up? If Һе locks against 
444 5100 455 . 1437 2967. 3588 
«v0pocsov т  avoti£ev 12:15 eàv kxoAÀvown 

man, who opens? If he should restrain the 
5204 3583 Ё 3588 1093 1437-1161 18911. 

бор  £npavet түу yny єй бє enadi 

water, heshalldry the earth; and if he should let it loose, 
622 1473. 2690 : 3844 1473. 2904 
eTOAegev av7iv котастрєфоѕ 12:16 пор avta крӧтоѕ 
he destroys it by eradication. By him  ismight 
2532 2479. 1473, — 19891 . 2532 4907 

kaL су evi єттї kat giveots — 
and strength; inhim is higher knowledge and understanding, 


1236 1010 164 2923-1161 1093 
12:17 Ov&yov pBovAevrós owpoAóoTovs kpvràs бє yns 


leading counselors as captives; and judges of гле earth 


1839 2522.2 935 1909 2362 2532 
єёєстсє 12:18 ko0u&vov Васе єтї — OÜpóvovs kot 
he amazes; sitting kings supon, thrones, and 
4019 2223 3751-1473 821 2409 
тпєриётоє борути oodvas avrov 12:19 атое vepeis 
ties abelt on their loins; sending priests 
164 F 1413-1161 е 2690 
ewupeAoTovs  OvvàcTos бє үт котєстрєє 
as са and the mighty ones of he earth he eradicates; 
1259 5491 4103 4907-1161 
12:20 даААассор» XEAN TTV givecguw 
reconciling the lips of гле trustworthy; [?the understanding 
1161 4245 , 1097 1632 819 . 1909 
€ mpeofvrépov éyvo 12:21 ekxéov ото єт? 
land] ofthe elders Һе knew; pouring out dishonor upon 
758 5011-1161 2390 343 , 
барҳоутаѕ  Tomewovs ӧє асото 12:22 оракалттор 
rulers, but the humble Пе healed; uncovering 
901 1537 4655 1806-1161 1519 5457 
Вада єк скӧтоос єёїүаүєӧє es фо 
the deeps from ош of darkness, апа һе leads [Шо “ight 
4639 . 2288. 4105. 1484 2532 
тк Өоъдтоо 12:23 тпћорор €0vq KAL 
lthe shadow 2of death]; wandering nations, and 
622 б 1473. 2693 1484 2532 2526.1 ү 
c€TOÀÀvOv avrà котастроруъоу ЄӨътү kat кадоётубу 
destroying them; prostrating nations, and directing 


12:24 JOB 739 
1473 2588 758 1093 1437 1473 55002 d 1413 

avt 12:24 BIA ad KopOtas  epxóvroOv yns 13:15 eàv pe — xeupóonat OvvàoTus 
them; reconciling the hearts of the rulers of the earth, Though [4те should lay hands against Tee ?mighty one], 
4105-1161 1473 . 1722 3598 3739 3756 1893. 2532 756 3588 3375 2980 . 2532 1651 
emàvnoe бє QvTOUS єр обо n оок ETEL KAL NPKTAL n рлу> Хе Алтүсо»› kat eAey£&o 
but wandering pes in the way which they do not since even he begins, infact Ishallspeak and reprove 


1492 4655 2532 3361 5457 


Tóewav 12:25 dem Agrar ad скӧтоѕ колд pn фо 
know. Maythey handle darkness, and not light; 
4105-1161. 5618 3588 3184. 
mÀovw«Oeiqcavóe Фостєро  pe0vov — 
may they be wandering asif опе being intoxicated. 
CHAPTER 13 
Job's Reproof 
2400 3778 3708 У 1473 3588 3788 . 
13:1 où тафта єорокёќ pov о офдоалибѕ 

Behold, [4these things 3has seen іту 2eye], 
2532 191. 3588 3775-1473 2532 1492 3745 
коз о«к1їүкоє то OUS pov 13:2 kar оба осе 
and [?has heard imy ear]. And Iknow as much as 
2532 1473 . 1987 2532 3756 801 . Я 1510.2.1 
каи vpeis єпістаосдє kal ок осоруєтотєроѕ ELpL 
even you know; and [?not Зтоге senseless Ч am] 
1473 3756-3375-1161-235 1473 4314 2962 2980 . 
ороор 13:3 ov рту ðe àÀÀ eyo «pos коро ЛаЛсо 


than you. But nevertheless, I [2to 3/herLomp twill speak]; 
1651-1161 1726, 1473. 1437 1014 
€Aéy&o бє €vaviiov avroù «àv Boùvàntar 2 
апа I will reprove before him, if he should be willing. 
1473-1161 1510.25 2395 94 2532 23941. 
13:4 vpeisóe ETÈ 10трос &бикоь коз ото 
Butyou are [2рһуѕісіапѕ !unjust], and  [3healers 
2556 3956 15104-1161 1473 20731 
кекб» TÅVTEŞ 13:5 ein õe эр кофєйесо 
2Баа lare all]. Ви it may be good for you to be silent, 
2532 576 i 1473 1519 4678 191 . 
каи o0pnoerat vpiv es софгоу 13:6 akovcoTe 
and itshallturnout toyou for wisdom. Hear 
1650 4750-1473. 2920 1161 5491-1473 
€Aeyxov оторето$ pov крои бє хєЛёоу pov 
the reproof ofmy mouth; [3/ле judgment and “оѓ my lips 
4337 . 4220 3756 2713, 2962. 2980 . 
тросєҳєтє 13:7 móTepov ov катєрорть короо ЛоЛєітє 
?heed]! Is it not against the LORD you speak, 
1725-1161 1473 . 5350 1388 2228 
€vav3t бє avtroù  dOéyyeo0e боло» 13:8 n 
and before him you utter a sound of deceit? Or 
5288-1473... 1473-1161 1473 2923 1096 
уъпостєлєіс дє vpets õe атътос Kpirot yiveo0e 
will you keep back? But you yourselves [?judges Њесоте]! 
2570-1065 1437 1840.1 1473 1487-1063 3588-3956 
13:9 kav ye eàv e&uvwon VMAS evyop та TÅVTA 
Isitgood if he should track you;  forasif [2а] things 
4160 4369 З 3762-5100 
TOLOÙVTES "pocT7e010€o0e avta 13:10 ovóév ть 
1fhe ones doing] shall you be added to him; in not one thing 
2276 1651 1473 1487-1161 2532 2931. 4383 
hoov eAéy£&ec vpés ev бє Kot крофӯ просото 


less shall he reprove you; butif also [?secretly 4at регѕопѕї 


2296 . 4220 3756 3588 1170.1-1473.. 
Өоъросєтє 13:11 потєроу ovx т iva ото 
lyou shall *wonder]. Isit not in his awfulness 
47642 . 1473 5401-1161 3844 1473 . 1968 , 1473 
o7popoeu vpàs фоВоѕ бє пар avrov єпипєсєітоь рї 


that he shall whirl you, and fear of him  shallfall upon you? 


576 1161 1473 3588 1064.1. 2470 4700 . 
13:12 oa-of)jcezot бє орбо TO yavpiapa isov oTo 
[^shall turn out !But 2your 3prancing] equal to ashes, 


3588-1161 4983 4080.1 2973.1 2443 2980 


70 0€ соро "üXwov 13:13 koocevooTe iva AoaAijoo 
andthe body to clay. Be silent, that Ishall speak, 
2532 373 2372 3588 4561-1473 
Kot avoovoopou Өзро% 13:14 оуалоВор tas càpkos pov 
and rest my rage! Taking my flesh 
3588 3599 5590 1161 1473 5087 1722 5495-1473 
то  o00vct wWvxüv бє pov 60500 ev yepi pov 
іп ту teeth, [41е leven Зту 21 shall put] my hand. 


13:10 tie. show partiality. 


17296, MB. 2532 3778 , 1473 576 1519 
€vavTiov avTov 13:16 кол  70v70 poU omofnoerou eus 
before him. And this [^to me !shall result 2іп 


499]  . 3756 1063 1726. 1473 . 1388 15328... 

сотцрсо» оо yap evavrtiov avTov os €wgeAevoezat 

3deliverance]; [fnot Мог 6before "him  ?treachery 3shall Senter]. 
191 191 3588 4487-1473 312-1063 


13:17 akoveaze окофсотє то pio тб pov avoryyeXo yap 
Hear, hear my words! for I will announce in 


1473 191 . 2400. 1473 1451-1510.2.1 3588 2917-1473, 
vp.v akovóvzov 13:18 бо? EYW eyyvs eut TOV крїрето$ роо 


your hearing. Behold,I ат near my judgment; 
1492-1473 3754 1342 398 5100-1063 1510.2.3 
оба eya оти бїкодо$ avoadooavovpat 13:19 Tw yop єттї» 
Iknow that [2just 1] shall appear]. For who is 

3588 2919 К А 1473 3754 3568 29731 2532 
о Kpiüncópevós pot от vvv KOdbcvoo KAL 
the one passing judgment tome, that now Ishall be silent and 
1587 . 1417-1161 1473-5530 5119 
єк\єро 13:20 óveiv бє pot xpon TOTE 
shall cease? But two things you shall furnish to me, then 
575. 3588 4383-1473 3756 2928 . 3588 
апо TOU TPOCWTOV COV OU кръоВтсороь 13:21 тр 


from your presence Iwill not hide. Let your 
5495 575 1473, 566. 2532 3588 5401 1473 
хєіра от’ €pov QATÈXOV коло фоВоѕ cov 
hand [?from 3те beata distance]! and [3іп the 4fear Sof you 
3361-1473 2668.2 : 1534 2564 

pn рє Ko To 700 céTo 13:22 eita коЛёсєіЅ 
let me not 2be struck with terror]! Then you shall call, 
1473-1161 1473-5219 . 2228 2980. 1473-1161 
eyi бє со опооко?сороь N ahes eyi бє 
and I will hearken to you; or you shall speak, and I 
1473-1325 4701 . 4214 151026 3588 
со босо QAVTATÖKPLOW 13:23 тосо ewiv о 
will give you ап answer. How many are 

266-1473, 2532 3588 458-1473 1321 1473 5100 
«орто pov код AL — cvopiat рох öiðağóv pe тує 
my sins, and my lawless deeds? Teach те what 
1510.2.6 1302 . 575 1473. 2928 2233-1161 
ei 13:24 баөтї от? €pov kKpimcTQ dyna бє 
they are! Why [from 3me tdo you hide]; and esteem 
1473 5227 И 1473 2228 5613 5444 2795 5259 
Me vmevavriiov соо 13:25 п о piov kwobpevov ото 
me contraryto you? Or as aleaf | moving by 
417. 2125 . 2228 5613 5528 5342 5259 
avėpov ecvÀof0non т Os Хӧрто Óepopévo varó 
the wind, will you be cautious of me? or as grass borne by 
4151. 480 . ; 1473 3754 2608.1 
TvevpoTos] QVTİKELTQÙ кок 13:26 от. korréypoupas 
the wind, will you be adverse to me? For you wrote down 


2596 1473 2556. 4060-1161 1473 3503 266 
кот єро? KAKÀ тєрёдцкосѕ бє роь veórq70s apio ptas 
against me bad things, апа you invested to me youthful sin. 


5087-1161 1473 35884228 1722 2966.1 5442-1161 

13:27 €0ov бє pov 70v 760a ev Ko vp ebvAa£as бє 
And you put my foot underrestraint; and you watched 

1473-3956 3588 2041 1519-1161 4491 4228-1473 864 

pov парта то épyoa єбє — picos тоббо» pov офікоо 

all my works; and into гле roots of my feet you attained. 
3739 3822 2470 779 2228 5618 

13:228 o TAAQALOÙTAL LOG оско N oomep 


Iam the one turning old equal to a leather bag, or as 


2440 4598 , 
иот сттоВрото» 
[?garment !a moth-eaten]. 


CHAPTER 14 


Life Is Short and Full of Wrath 


1027.1-1063 1084 1135 . 36392 
14:1 Вротоѕ yop — yevvq7ós  yvvaucós oAvyóopos 
Fora mortal born ofa woman is short-lived 


13:25 i.e. a breeze. 


740 ТОВ 14:2 
2532 4134 3709. 2228 5618 438 435.2 1534 2564 1473-1161 1473-5219 3588-1161 
кас cÀÜüpns opyns 14:2 т (07ep àv0os avav 14:15 eita  koAéoeus eya бє or vrakovropal TA ÕE 
and full of wrath. Or as the flower blooming Then you shall call, and I will hearken to you; but the 
1601 590.2-1161 5618 4639, 2532 3766.2 2041 3588 5495-1473 3361 638.1 , 705-1161 
€&emeoev атєдра бє оспєр ский коз оъ рт єрүа TOV Xetpov COV рл] anonoroù 14:16 npiðunoas бє 
he falls off; апа һе runs away as ashadow, and inno way works of your hands do not undo. But you counted 
2476 3780 2532 3778-3056 . 4160 . 1473 3588 2006.1 , 2532 37662 3928 . 1473 
om 14:3 ovxi kat тото ÀOyov ETOT W pov та  emvrmüevpoToa KAL оо рт порє\Өт сє 
stands. Have you not also [?an account of this one !made], my practices, and inno way shallthere go by you 
2532 3778-4160 К 1525 . 1790 . 1473 1722 2917 3762. 3588 266-1473 . 4972-1161 1473 
kal TOUTOV emoUncos eugeA0eiv evomióv gov ev  kpüipot ovõėv TOv opopruv pov 14:17 eoppàyiras бє pov 
and made this one toenter before you in judgment? even one of my sins. And you set a seal upon my 
5100-1063 2513-1510.8.3 575. 4509 235 3762 . 3588 458 1722 905 . 19774-1161 1536 
14:4 тс yop | ka0opós стои опо pinov «AX ovõeis TAS Qcvopios є, ВаЛоутіо emeonpüvooe eitt 
For who will be clean from filth? Ыш no one; lawless deeds in абар, and marked if in anything 
1437 2532 1520 2250 3588 979-1473 3 1909 210 3845 2532 4133 3735 
14:5 ev kar pia npėpa o Bios avrov єтї бакоу тарёВт» 14:18 kar тА ópos 
if even [?beone 3day this existence] upon [unwillingly 1 violated]. And moreover a mountain 
3588 1093 705.1 + 1161 3376-1473 3844 1473 1519 4098 1276.3 2532 4073 3822 1537 
TNS NS орїӨрлүтої бє pipes avrov пара got ets тїттөр ÖLATETEİTAL KAL петро пололодўсєтої єк 


the earth, [Заге counted tand ?his months] Бу 


5550 5087 2532 3766.2 5233 Е 
Xpóvov €0ov коз оз ру отєрВӯ 
3a time !You appointed літ], and in по way shall he pass beyond. 


868 . 575 1473 . 2443 2270 2532 


you. [?for 


14:6 anòotra am avtroù ia  movxàom ког 
Separate from him! that he should be still, and 
2106 3588 979 5618 3588 3411 
€vóokToeu тоо piov остєр o шос дото 
heshallthink well of the existence аѕ the  hireling. 
1510.2.3-1063 1186 1680 1437-1063 1581 


14:7 ёст‹ yap удро €Xmis EAV yop єккоті 
For there is [?for а tree Һоре]; forif it should be сш down, 


2089 1880.2 2532 3588 4466.1-1473 . 37662 

ёти emoavOinoeu коз о péoopvosoavToU оъ рт 
still it will bloom again, апа its tender branch in no way 
1587 1437-1063 1095 1722 1093 3588 
€kAeimm 14:8 eàv yop ynpåon є, m n 
shall fail; for if should grow old зіп 4the earth 
4491-1473. 1722 1161 4073 5053 , 3588 
ро avroù ev бє тєтра тє\єотст то 
lits гоо], [fin tand 5глегоск should come to an end 
4723.1-1473 . 575, 3744. 5204 4352. 
O7€Aexos avrov 14:9 опо ocus —vOóoros avoe 

21{5 trunk]; from гле ѕсепі of water it shall bloom, 
4160-1161 2326 5618 3504 435.1161 
momoe бє O0cpuo pór остеєр veóoobvzov 14:10 ovp бє 
апа shall produce а harvest asif newly planted. But a man 
5053 . 3634.2 4098 1161 1027.1 
тє\єотсоаѕ WXETO TETWV бє Вротоѕ 
coming їо апепа is undone; [falling land 2а mortal] 
3765-1510.2.3 5550-1063 4681.1 2281 4215-1161 


оок ётєттї 14:11 xpóvo yop oa moviterau Өёласоо пото дє 
is no longer. For in time [215 depleted ta sea], апаа river 
2049 3583 444-1161 2837 


epp oeís є&түр&ъӨтү 14:12 &vðpwros бє kourmeis 
being made desolate is dried up. But man going to sleep 
3756-3375 450  . 219 30 3588 37722 . 
ov ру avast 05 av o Oovpovós 
shall certainly not rise ир, until whenever the heaven 
3766.2 4949.1 z 2532 3756-1852 , 1537 
ov рл] соррафӯ кол ovk єЁотуосдсортох e£ 


in no way shall be sewn together, and they shall not wake up from 


5258-1473 1487-1063-3784 1722 86 1473-5442 

v"wvov avrov 14:13 ev yop офє\оу є, à&n pe ebvAa£as 
their sleep. For ought in Hades you guarded me, 
2928-1161 1473 2193 302 3973 4 1473 3588 
ёкрэфо< бє pE EOS «v TAVONTAL соъ n 
and hid me until whenever [should cease your 

3709. 2532 5021 1473 5550 1722 3739 
opyn kat таё pot xpóvov ev o 


?anger]; and should have ordered forme atime іп which 


3417 1473 4160 1437-1063 599 


pveiav pov Toon 14:14 «àv yap omo0àvv 
[mention Зоѓ те lyou shall make]. Forif [?should die 
444 2198 4931 Я 3588 2250 
&vOpocos hetat сърутєлсоѕ tas npépas 
la man], shall he live again having completed the days 
3588 979-1473 : 5278 7 2193 3825 1096 

70v Віох аътоћ тоєо ws тб  yévopau 


ofhisexistence? Ishallwait until [?again !I should exist]. 


falling shall fall into ruin, and a rock shall be worn old from out of 


3588 51171473. . 3037 3001.2 5204 
тоо  TÓTOV оът 14:19 Ai00vs є\ёатау бато 

its place. [stones smooth  ?ground — ! Waters], 
2532 2626. 5204 5298.2 3588 5560.1 
ко катєкАъсєу ?бота этте. TOU Хоратоѕ 
and  [?flooded lwaters] гле ѕіеерѕ ofthe embankment 


3588 1093 2532 5281 : 444. 622 
TNS yns kat vropovv ovOpocov aniwiesas 
ofthe earth; апа [?rhe endurance 3of man lyou destroyed]. 


5605.2-1473 1519 5056 2532 36342 
14:20 (cos avrov ELS TENOS kat (XeTO 

You thrust him through unto theend, and heis undone; 
2186 1473, 3588 4383 2532 1821 
єпєстсоѕ QcvTO | то трбоотор KAL c£oméoTeu ans 
you set [2against him lyourface], and send him out. 

4183-1161 10906 3588 5207-1473 
14:21 moiy бє yevopévov тору бо сто 


And though there are тапу [?being born lof his sons], 


3756-1492 1437 5037 3641 1096 3756-1987 
оок oiðev €àv TE OoAÀCyot yévov31at оок ETLOTATAL 
he knows it not; if азо [2few  !they become], he knows not. 
237.1 3588 4561-1473 217.1 3588 1161 5590-1473 
14:22 «А\' т оз càpkes avrov пАупсо» y бє фот avrov 
But his flesh aches, and his soul 
3996 
єпєудтсєу 
mourns. 
CHAPTER 15 
Job Held Liable for His Words 
5274 3588 * . 
15:1 vrroAoov бє EAubát о Oarpavimns 
And undertaking, Eliphaz the Temanite 
3004 4220 4680 . 612. 1325 
Aéyev 15:2 mózepov софӧѕ eTÓókpugw ÖLEL 
ѕауѕ, Is it that a wise тап [2an answer  1will give] 
4907 . 4151, 2532 1705 4192 
Ovveoecos . пуєоротоѕ ко єрєтАлүтє торо? 
of ап understanding spirit, and filled up the misery 
1064 . 1651 1722 4487 3739 
үастроѕ 15:3  eAéyxov ev раси ors 
of the womb, reproving in sayings Din which 
3756-1163 1722 3056 3739 3762. 3786 
ov O€t ev Aóyots ots ovóév офєлоѕ 
^must not be spoken. 1with ?words], in which по опе benefits? 
3756-2532-1473 638.1 И 5401 4931-1161 . 
15:4 ov karov апєпојсо þóßov  ovvereAéo o бє 
And did you not undo fear, and complete 
4487 5108 1726 3588 2962. 1777-15102.2 
püuporo тота €vavTiov тоо kvpiov 15:5 évoxos et 
[25ауіпоѕ !such| before the LORD? You are liable 
4487 4750-1473. 3739 1252 4487 
punpooct GTÓp.oTÓS соз оо Otékpivas рћпото 
by the sayings of your mouth, of which you litigated sayings 
1413 . 1651 1473 3588 4674 4750 
OvvacTov 15:6 eAéy&av сє то Gov отӧра 


of mighty ones. May [?reprove 4you 


2532 3361 1473 3588 1161 5491-1473 2649 . я 
кох рт Ey Ta eE  XxeUÀm соо koTopoprvpricoc àv 


and not I. And yourlips, may they bear witness against 


lyour ?mouth], 


15:7 JOB 741 
1473 5100-1063 3361 4413 444 . 1080 . 2228 1781-1063 2235 1519 5495 4604 
cov 15:7 ти yop Un Tipérros ол›Өрботтозъ» eyevvions n EVTÈTAATAL yop — бт eus xeipas c üpov 
you. For what, are you the first man born? ог for he has been given charge already unto гле Һапіѕ ofiron. 
4253 2345.1 4078 4928.2 2697.1-1161 1519 4621 1135.3 

тро Owéév — ecóyns 15:8 oùvraypa 15:23 катотётоктол бє є oita vvv 
[2беѓоге 3гле hills were you banked up]? [2the arranged order And he has been delegated for Гле grain of vultures, 
2962. 191. 1519-1161 1473 864 . 4678 . 1492-1161 1722 1438 . 3754 3306 1519 4430 

корго аккооѕ ers бє сє афікєто copia otóc бє є,  cavTO От péveL ELS тпторо 

3of the LORD !have you heard]? and unto you [2аггіуеа !wisdom]? апа he knows in himself that he waits for being a corpse; 

5100-1063 1492 3739 3756-1492 2228 5100 2250 1161 4652 . 1473-47642 7 318-1161 

ти yop обе o. ovk oiðapev n TL np pépa бє okotewh avióv o7popmoer 15:24 avévykn бє 

For what ао you know, which we do not know? or what [day tand 2a dark] shall whirl him away. And distress 
4920 . 3739 3756 . 2532 1473 . 2532 2532 2347 1473-2722 .. 5618 4755 . 
ovveis o озу ког чиє 15:10 кош kat ӨМ олтоъ ko0é&et оспєр отроттүдѕ 
do you perceive, which [20 not also twe]? And and affliction shall hold him down. [215 а За commandant 
1065 4246 2532 1065 3820 К 1722 1473 4414 . 4098 3754 142 
ye mpesBitns кол ye толоо ev npiv протостёоттѕ TUTTOV 15:25 óc Я1үркє 
indeed an elder, and indeed апо!а опеј іѕатопо us, ^of the front rank — 1His falling down]. For he has lifted 
926 . 3588 3962-1473 2250 3641 3739 5495 1726 . 3588 2962. 1725-1161 3841 К 
Вор?тєроѕ тоо потроѕ cov qpépots 15:11 oiya ov Xeipoas  evavriov тоо  Kvpiov évavzt Oe поутокрётороѕ 
more weighty than your father, in days. [2but little 3for hands against the LORD, and before the almighty 
264. 3146 3171. 5234 7 51351. 5143-1161. 1726. 1473. 5196 
NPÅPTNKAS рєростсуосоь pey&àAos  vmepfaAAóvTos etpaxnàiasev 15:26 ¿pape бє evavrtiov avrov vfpec 
4your sins — !You have been whipped], but greatly above measure he stiffened his neck. Апа he гап against his insolence 
2980 . 5100 5111 3588 2588-1473 1722 39742 3577 785-1473 . 3754 
AeAóàAnkas 15:112 ть єтоАрлүтєз тү Ko poto gov ev TAXEL véOTov «©отгїбо$ оътоћ 15:27 оты 
have you spoken. What did [?dare lyour heart]? with zhe thickness оЁ ће Баск of his shield. For 
2228 5100 2018 3588 3788-1473 3754 | 2572 3588 4383-1473 . 1722 4720.1-1473.— . 2532 4160. 

TU eam veykov ot офбӨелр.о gov 15:13 оты €kàA vibe то просотор QUTOV ev OTEQATL QUTOV KAL єтсє 
or what have [2added to see lyour eyes], that he covered his face with his fat, and made 
ME NEN CEU EI а. Tepwrróiow emt Tov pnpiov 15:28 cvÀwein be 

vmov єрртёсѕ €vavzt тоо kvpiov e&nyoyes ðe єк 4 v 
your rage tore before the LORD, and [31еа forth 4from outof | a cleft upon the thighs. And may he be lodged 
4750 4487 5108 . 5100-1063 1510.6 1027.1, “ 2048 eR M s S 5162. 
сторатоѕ рӣиото тофта 15:14 т yap оъ Вротоѕ 0. ELS feos ELTEAVOL дє роот OT : 
5your mouth ?sayings !such]? For who, being a mortal, [2cities Пп desolate], and enter [houses —!uninhabited]; 
3754 151083 273 2228 5613 1510.10 1342 1084 ME en 161 1565. 2090. 243 667 . „в 1777 
бт ёотас ÅMEMTTOS N 05 єсӧрєроѕ Oükotos YEVVNTÒS o бє EKELVOL торосо» àÀÀoL ATOLTOVTAL 15:29 ove 
still will be blameless? or [3а5 being 5just Гурло is born and what these prepared, others shall carry away. Nor 
1135 1487-2596 39 3756-4100 3361 4148 . — 37773361 3306 1473 . 3588 
yvvauwoós 15:15 ev ko rà ayiwv OV TLOTEÙEL en тплоотод офтє pn peu ; ie dra E. 
?of a woman]? forasmuch as [?the holy ones !he trusts not], shallhe Бе enriched, пог shall[|3remain this 
3772-1161 3756 2513. 126 ,. 1473 1436 5224 3766.2 [2 1909 1093 4639. 
ovpavos õe оъ кадороѕ evavriov avTov 15:16 €a VTAPXOVTA оо рт Вола єтї yns скіт 
апа ге heaven isnot рше before him. Alas ?possessions]|; in no way shall he cast [?upon ĉthe earth ta shadow]. 
H6) 948 2532 169 435 4095 3762. 1628. 3588 4655 3588 986-1473. К 
бє eBàeAvypévos ках oKó0epros отр LUGD. 15:30 охбє pm єкфъут TO скӧтоѕ тоу В\астӧу ауто 
then, [2isabhorrent and unclean iman], drinking Neither shall he flee from the darkness; [this bud 
93 2470 42241 312-1161 1473 3133 . 417 1601, 1161 1473 3588 438 
адикіос isa тото 15:17 avo'yyeAXóo бє got орокто Карале ze: 25 отор 70 &v0os 
iniquity equal to a beverage. But Í will report to you, may wither ?wind], [ may 5fall off tand ?his flower]. 
191 1473 3739 111 3708 312 1473 15:31 3361 40. 3754 5278 А 
éKové pov а capaka eveyyelo — cot * КҮЙ... TITTENETO: -OTU VTOPEPEL. .-. : 
hear те! What indeed Ihaveseen, Iwillreport to you- ii aus Let ш! trust s that he иер, 
6- 2- 
3739 4680 2046 2532 3756 2928 - , . D . 
15:18 « codoot єроїси коң OVK єкръуфољ кек YAP атоВтсєтои ovr 15:32 n 0pm eviov 
what гле wise men shallsay, and what wasnot hidden о acid ricus to him. ER PR 
3962-1473 1473 3441 1325 3588 ] - ary" ; 
TATÈPES ov Tiv 15:19 avTois póvows єӧоӨт Spo opas þphaphoertar Karo påðapvos OUTOV. 
from their fathers. То Һет alone  [^wasgiven the [before 3/5 season !shall be corrupted], and his tender branch 
3766.2 4436.1 5166-1161 5618 
1093 2532 3756 2064 241 1909 1473 3956 ^ Р ; z 
yn kat ovk Т\АӨє› oAAoyevüs em avroùs 15:20 mas v PA покаст 15:33 троуцєќт õe отер 
2еагїһ], and no [сате !foreigner] upon them. All in no way shall become dense. And may he be gathered as 
3675.3 4253 5610 1601-1161 5613 438 
3588 979 765 1722 5431.1 2094-1161 d : Н A 
o Bios ocepovs €v фроътїбь €T бє ӧрфоё po. pes ekmégor дє «s àv0os 
the existence of the impious is spent in bewilderment; and the years | ӘП Unripe grape before its season; and may he fall off as гле flower 
о à поа T 2300 І Eid 15:34 me торор ер ТЕЕ 
ар: Өрт бӧєдорєра vvo 15:21 o бє ; > p: XD EODEOP: Y p 7 КАЯ 
[Hare counted !being given 20 the mighty one], and of the olive. Disthetestimony For ^of an impious man 
2288 4442-1161 2545 3624 1434.1 
> 2 - А Л 2 А 
CNET CURRERE 2 Miveros mpte Киров Movs О Борк 
his fear jm xhiscars: Whenever the impious should seem ?death], апа fire shallburn the houses ofthe ones taking bribes. 
zs Dus р DNE ы |же M EE NE os 
T1901 €wmvevew — met аъто? N котастрофӯ . 4 А 
already at peace, [shall come this ?undoing]. [fn ‘the womb  !And ?he shall conceive  griefs], 
3361 4100 654 575 4655 576-1161 1473 2756, 3588 1161 2836-1473 
15:22 pm тістєоёто о«тоотрофлүрө апо оскӧтоъѕ отортсєто дє сото кера т бє koia отто? 


Lethim not trust to return from darkness, 


15:10 tie. ancient. 


and there shall result unto him emptiness, 
5297 , 1388 

VTOLOEL боло» 

shall endure deceit. 


and his belly 


15:32 {СР evðarnon - be flourishing. 


742 I OB 


CHAPTER 16 


Job's Friends Are Bad Comforters 
5274-1161 * 3004 191 


16:1 vsoAopov бє loB Aéyec 16:2 окӯкос 
Andundertaking, Job says, Ihave heard 

5108 . 4183. 38751. 2556, 3956 
тоатта толло тарак\торєє какоу TAVTES 
[such things папу].  [?comforters ?bad lYou are all]. 

5100-1063 3361 5010 1510.2.3 4487 4151 . 2228 
16:3 7v yop pn тоё єсті рес трєїрдето$ N 

For what, order 115 there] in words of wind? ог 
5100 3926 Ў 1473 3754 611 2504 2596 
ть порєуоҳ\осє: со оть отокріут 16:4 kaya kað’ 
what shall it trouble you that you answer? Ialso [2а5 
1473 2980 . 1487 52702 1065 3588 5590-1473 
омос алсо €t отєкєіто "ye Фох э рб 
3you  !could speak] if [3ай lindeed 2your life] 
473 . 3588 1699 1534 17242 1473 4487 
avti mns eùs e €voaAovpot vpiv Ppa. 
instead of my life. So then I shall assail against you with words, 


2795-1161 2596 1473 2776 К . 
[ku moo бє kað уроо keþaàiy 16:5 ein õe 

and I will shake [2а5 3you ! ту head]. And may that there be 
2479. 1722 3588 4750-1473 2796 1161 549] . 
СХ EV то отӧрот{ роо котоп ӧє xeuUéov 


1510.4-1161 


strength in my mouth, [4ле movement !then `of my lips 
3756 5339 1437-1063 2980 3756 
ov фєсораси 16:6 exv yap Лалсо ovK 
2] would not spare]. Forif ^ Ishallspeak [?shall not 
21715 3588 5134. 1437-1161 2532 4623 . 5100 
ayh 0€ TO траъџо Eav бє коң GUT 1)OC TUL 
3ache 1ту wound]; and if also Ikeepsilent, how 
1640 5103.1. 3568-1161 2628.3-1473 
€AoTrov | 7Tpo0100pat 16:7 vvv õe KATÅKOTÓV рє 
less will I be pierced? But now, [2те exhausted 
4160 . 3474. 4595 2532 1949 1473 
TETOLMKE коро» goeonmora коң єтєА\&[Зєт© pov 
Ње has made], [?moron !а festering], and ittook hold of me. 
1519 3142 . 1096 . 2532 450. 1722 1473. 
16:8 ew — popripiov eyeviOnv kar avom ev epoi 
For [2а testimony Ч became], and [?rose up ш 4те 
3588 5579-1473 2596. 4383-1473... 470 . 
то ұфє?ддос̧ pov като TpócoTÓv pov avromekpiuün 
пу lie]; according {о my face it was answered. 


3709. 5530 2598-1473... 1031 
16:9 opyn xpnoàpevos | кетеболе pe — efpv£ev 

In anger the опе dealing with me cast me down; he gnashed 
1909 1473 3588 3599 956 3986.3-1473 . 1909 
єт? €pé тоо обоутаѕ Ве Ti€tpo Ov QvTOU єт? 


against me with his teeth; the arrows of his marauders [?upon 
1473. 4098 185.5 3788 ‚ 17242 

єнї ememegaov 16:10 okicww  oó0oApov. єуЛото 

5me Њаме fallen]; Dpoints ^4of his eyes the assailed me 
3691. 3817 1473 1519 3588 1119 3661-1161 

оёєї ётодсё рє єї та yövarta оробороёббу бє 
?with the sharp]; he smote me onto ту knees; and with one accord 
2701 . 1909 1473, 3860 1063 1473 3588 2962 
котёдроа роу єт’ epoi 16:11 поарёёокє yop pe o Kiptos 
they ran upon me. [4^delivered !For 5те ?the 3LORD] 
1519 5495 94 1909-1161 765. 4495 — 
є — xeipos одікоу єтї бє ocepéow — éppubé 
into /hehands ofthe unjust, andunto theimpious he tossed 
473 1514 1286.1 . 1473 2983 . 1473 3588 
pe 16:12 ewmvevovza ӧієскёбасє pe Aofov pe тт 
me. Making peace heeffaced те; taking me bythe 
2864 1303.1 2525. . 473 5618 
корл\$ баєтАє KATÈOTNOÈ рє Фостеєр 
hair ofthe head he plucked it out; he placed me asif 
4649 . 2944 ( 1473 3057 906 
GKOTÓV 16:13 ekvkAocàv pe  Aóyxots BéàAAXovres 
an exemplar. They encircled me with lances, casting 
1519 3510-1473 3756 5339 . 1632 1519 3588 
ets  vebpovs pov оо oeuópevot e&éxeov [iri түү 
into my kidney, not заш they poured ош [?onto 3the 
1093 3588 5521-1473 2598 4430 1909 
үтә Tnv ҳоли pov 16:14 kocréBoAóv рє ттбооре єтї 
^earth ппу bile]. They threw me down, downfall upon 


16:4 See Bos page 701, footnote 6 for variant. 


16:1 


4430 5143 4314 
тторати Єбреро> тро 


1473 1410 


epė Oóvvóàpevov 16:15 góàkkov 


downfall; they ran against me prevailing; [sackcloth 
4475.2 1909 1037.1-1473 3588 1161 4598.2-1473 1722 
єррофољ єтї Ворос pov то õe с0дє2„05 pov ev 
Цһеу sewed] upon my hide; and mystrength [2ш 
1093 4570 . 3588 1064-1473 

үт eopéo0n 16:16 тү yoacTünp pov 
3the ground twas extinguished]. My belly 
4776.2 575 2805 1909-1161 991.1 4639 


суукєкаътол ато кЛаъдџро? єтїї дє Влєфаӣрогѕ pov ско 


burns from weeping, and upon my eyelids a shadow 
2288. 94 1161 3762. 1510.7.3 
Өоубтоо 16:17 ёӧікоу ӧє ovõėv nv 

of death. [^unjust thing 1Апа Зпої опе ?there was] 
1722 5495-1473 2171 1161 1473 2513 ү 1093 

є,  xepoipov єзї бє pov  Koa0opà 16:18 yn 

in  myhands, [?vow land ?my] іѕрше. O earth, 
3361-1943... 1909 129 3588 4561-1473 3366 . 
uN ezucoa ins ep’ орот TNS саркӧѕ pov рлубЄ 
you should not cover over the blood of my flesh, nor 
1510.4 5117 3588 2906-1473 2532 3568 2400 
ein 7070s түү kpavy pov 16:19 kar vvv toov 
may there be a place for my cry. And now behold, 
1722 3772. 3588 3144-1473 3588 1161 4921.1-1473 

ev ovpavois o péprvus pov о бє осъорістор pov 
[215 іп 5the heavens пу witness], and my joint witness 
1722 5310 864 . . 1473 3588 1162 4314 
ev  viio7ous 16:20 афікоіто pov y бетү Tpos 


isin the highest. May [arrive tmy ?supplication] unto 


2962 1725-1161 1473. 47121 1473 3588 3788 : 
Kiptov  €vavrtOe vTov отбёбоь ~ pov o  oó0aApóos 
the LORD, and before him may [?drip tears іту 2eye]. 
15104-1161 1650 435 1726 2962 2532 5207 
16:21 ein бє €Aeyxos avópi EVAVTİOV kvpiov кох vti 
And may it be reproof to man before the LORD, and to a son 
444  — 3588 4139-1473 2094 1161 705.1 . 
оуӨротоо то mTÀnciovoavrov 16:22 ém бє o pip rà 
of man to his neighbor. [years !But ?counted] 
2240 3598-1161 3739 3756 1879.1 : 
Tikacw обо ӧє n оок єтөлөөютрефїүто ро. 


have come; and in the way in which I shall not be returned – 
4198 


Topevcop.at 
Ishall go. 
CHAPTER 17 
Job Loathes His Life 
3639.1 4151 5342 1189-1161 
17:1 okopa TvevpoTt Óepópevos ӧєорох ğe 


I am destroyed, [26у a wind !being borne]; and I beseech 
5027 2532 3756-5177. 3045.2 2577 
то фт K&L оъ TUYXÓVO 17:2 Мосороь kåpvov 
a burial, апа attain it not. [21 implore Ча wearying], 
2532 5100 4160. 2813 1161 1473 3588 5224 
коз ть посо ёкл\єфоу бє pov то опорҳорто 
for what shallldo? [3stole land “шу 5possessions 
245 . 5100 1510.2.3 3778 3588 5495-1473 4887 
о\А\отр оь 17:3 т etiv офтос̧ тп дєрї pov ovvócOÓnco 
?strangers]. Who is this о myhand tied together? 
3754 2588-1473 2928 575. 508 . 
17:4 от kapõiav avrov єкрурос ато фроусє05 
For [2һеіг heart lyouhid] from intellect; 

1223 3778 3766.2 5312-1473 3588 
баб TOÙTO OU р wipoocns evrovs 17:5 тұ 
on account of this, іп по way shall you exalt them. 
3310 . 312 R 2549 3788-1161 1909 5207, 

epióu — — aveyyeAet какос офдболџро! бє eb' vrois 
ЁН portion !He shall announce 2evils]; and eyes upon sons 
5080 5087-1161 1473 23622 
ETAKNTAV 17:6 600% бє pe ӨръЛАтшо 
were melted away. But you appointed me for a common topic 
1722 1484 1071 1161 1473 576 . 
ev €0vect үє\оѕ бє олто$ omépnv 
among the nations, [?aslaughter tand “ог them 21 resulted]. 

4456 1063 575 3709 3588 3788-1473 


17:7 memoópovrat yop ото opyüs ot  odo0oApot pov 
Dare calloused !For “тот wrath ?my eyes]; 

417712. . 3171 5259 3956 2295 2192 

TETONMÖPKNHAL pey&àAos ото càvrov 17:8 доро éoxev 


I have been assaulted greatly Бу all. Wonder held 


17:9 JOB 743 
228 . 1909 3778 1342 1161 1909 38921 . 2340 . 1646 3588 5224-1473 . 
олдо? єттї 70v7ots бїкодо$ бє єтї Tro povóp.o 18:7 6«pevoowsav  eAàxvo70t те vm &pxovro аъто? 
true теп over these things; [?the just tand ^against 6ле lawbreaker May [2hunt 1the least of men] his possessions; 
1881 . 2192 . 1161 4103 . 3588 4968.4 1161 1473 . 3588 1012 . 1685 у 
єпоъасто 17:9 oxo ӧє TUOTOS түү opaa бє «viov т Bovàń 18:8 eu à 0ein 
?may ^rise up]. [тау ^hold !But the trustworthy] [2may ^trip him tand 5his *counsel]. [тау е put 
1438 . 3598 2513 1161 5495 353 2294 1161 3588 4228-1473  . 1722 3803 1722 1350 1667 


€avrov 000v кадоароѕ бє 
hisown way; [?3theclean !апа 


3756-3375-1161-235 3956-2043 
17:10 ov pnv бє aà 


Хєіроѕ оуолаВоь  06poos 
^hands ?may]take courage. 
2532 1205 1211 

à müàvTes EpELÕETE kat ebre õn 

But however, let all be established and come indeed! 
3756 1063 2147, 1722 1473 227 3588 2250-1473 
ov yop evpicko ev vpiv aànðės 17:11 оз npėpar pov 
[not Чог 21 do ^find біп "you Struth]. My days 
3928 . 1722 10261 4486. 1161 3588 7041 3588 
mepiA0ov ev Врӧро єррӧтут бє та ӧрдра — TNS 
go by in groaning, [?were torn land ?the ?articulations 
2588-1473 3571 1519 2250 5087 5457 1451. 
kapõias pov 17:12 укта ew прера» é0qko. фос eyyvs 
^of my heart]. [night ог 4day 1 put]; the light is neart 
575 4383 . 4655 1437-1063 5278 86 
опо TpoGOTOU OKÓTOUS 17:13 eàv yap vsropeivo ààns 
from the face of darkness. Forif | Iremain, Hades 
1473 3588 3624 1722-1161 1105 4766 1473 3588 4765.7 ү 
Mov o oikos єбє — yvóbo éo7poToí роо п  oz7popnvma 
is my house; andin dimness I will make my strewn bed. 

2288 1941 f 3962 1473-15101 3384 


17:14 0&voTov єпєколєсарту потера роо eivat рттёро 
[death Ч called upon ^father to Бе ту]; [5mother 
1161 1473 1510.1 2532 79 . 45491. 4226 3767 
є pov eivat Kot одєлфӯу compiav 17:15 поо ovv 
land ^my ?to be 6and "sister ?rottenness]. Where then 
1473-1510.2.3 3588 1680 2228 3588 18-1473 3708 2228 
pov єст п enis тү та cyoOà pov офорок 17:16 q 
is my hope? or [my good !shall I see]? ог 
3326 1473. 1519 86 2597 2228 3661 , 
pev  epovew бё»  kozo()jqoovzat т opoðvpaðóv 


[2?with 5me into 5Hades !will they go down]? ог with one accord 


1909 5560.1 2597 : 
єтї Хӧоротоѕ котоаВтсорєдо 
[2unto 3ле embankmentfz !shall we go down]? 


CHAPTER 18 


Baldad's Discourse on the Impious 
5274-1161 * 3588 3004 
18:1 vmoAov бє Волӧоё о КОРР Aéyev 
And undertaking, Baldad the  Shuhite Says, 


3360 5100 3756 3973 1907 2443 2532 1473 
18:2 pėxpt Tivos ov TADON erra Xes İVA KAL QUVTOL 


Until when will you cease? Wait! that also [?to these things 


2980 1302 . 5618 5074 
AoMQcgopev 18:3 боті ботєр тєтрбтобе 
lwe should speak]. Why  asif four-footed beasts 
4623 179 147 5530 р 1473 
сєсотпўкорє, EVTV Gov 18:4 кёуүртүтө ce 
do we keepsilent before you? [has dealt with 3you 
3709. 5100-1063 1437 1473 599  . 516.2 
opyn TL yop €àv gv атподбоутс «@октүто$ 
lAnger]  Forwhat if you should die, will it be uninhabited 
3588 5259 372 . 2228 2690 . 3735 
n эт? ovpavóv тү кетоеотрофлтуүтєто м орт 
under heaven? ог  shall[?be eradicated mountains] 
1537 2310 .. 2532 5457 765: „1. 
єк 0epeAiov — 18:5 колд фо ecepóv |. 
from their foundations? But ей РМ of the impious 
4570 И 2532 3756-576 1473 
Bechet коң ovk елттоВ1үтєто ovTOv 
shall be extinguished, and [35һа] not turn out tobe — !their 
3588 5395 3588 5457-1473. 4655 1722 
n ФфАоё 18:6 то фос avrov  ckóTOs ev 
?flame]; his light will be darkness in 
1244.1 3588-1161 3088 1909 1473. 4570 
боти о бє Avxvos єт? avta oeo0noecat 


his habitation, and the lamp over him shall be extinguished. 


17:12 fie. short. 
17:16 fie. grave. 


€ о TOUS оъто? ev nmayiðı ev ӧікт?о eAuxyO0eun 
lAnd 3his foot] іп asnare;[?in За net !may he be coiled]; 
2064-1161 1909 1473. 3803 2729  . 
18:9 eA00twcav бє єт  avTóv TAYLÖES котиб ҳъсєі 
and may there come upon him snares; [?shall grow strong 
1909 1473. 1372. 2928 1722 3588 
єт? avtóv Oubjovras 18:10 кёкрэттод ev ту 
3against “һип] ones thirsting]. [2is hidden п 4the 
1093 4979-1473 . 2532 3588 4816.1 1473 
үп OXOowiovovTOU кол тү сфю\\лүд$ олтой 
5еагі His linet], and thething seizing him 
1909 5147 2945 3643.4 1473, 
єтї "pi eov 18:11 kiókAo олёсокетол» avTtóv 
isupon the roads. [round about !May destroy 4him 
3601 4183 1161 4012. 4228-1473 2064 
oóvvat толло! бє тєрї поба ауто? ЄАӨонтөл 
?eriefs], [3many things tand ^around his foot ?may 4соте]. 
1722 3042. 4728 4430 1161 1473, 2090 


18:12 є, Aux teva пторо бє аът ттосластоь 
[in 3hunger ?severe 6downfall !But 8ѓог him 715 prepared 


1808.1 977-1161 1473-2831.2 

e&oto vov 18:13 Bpo9eiqoav бє оъто? KÀAOves 

^an extraordinary]. And may [?be devoured 1ле soles of his 

428 2719. 1161 1473. 3588 561 . 2288 

тоббо» KATEÕETAL бє avroù та оросо Өйъатоѕ 

?feet], [3shall devour tand 415 5beautiful things ?death]. 
16092 1161 1537 1244.1-1473 2392 

18:14 ekpayein бє єк биобттс avroù 0015 
[тау ^be torn !And from shis habitation  3healing]; 

2192-1161 1473. 318. 156 , 937 

xoin бє аттор avåyky aria Basri 

and may he have himself distress Бу reason ofa royal decree. 
2681 , 1722 3588 4633-1473 1722 3571-1473 


18:15 ko7oackw«vocev є, тр  Gkwvviovrov ev  vukKTiLQOvTOU 


Itshallencamp in his tent in his night; 
2686.3 у 3588 2143.1-1473 1722 2303 
KATQOTAPNTOVTAL то €vmpean ото €v Өєг Lw 
[2shall be scattered this beautiful things] with sulphur. 
52701, 3588 4491-1473. 3583 
18:16 отптокотодєу aL рох avtov £npav0ncovzat 
[from beneath !His roots ?shall be dried], 
2532 1883.1 1968 2326-1473, 


: 3588 
ETLTETELTAL 18:17 то 


[shall fall 


kat  €màvoOev 


Өєрис pós avtov 
and ontop 


this harvest]. 


3422-1473 . 622. 1537 1093 
pvnpóovvov avtoù omóAovro єк yns 
[2his memorial 1May] be destroyed from the earth, 
2532 5224 3686-1473 1909 4383 1854 . 
коң vnép&et òvopa отто єтї тросопор  єёөөтёрө› 
and what exists to his name upon the face ошегї. 
683 1473, 1537 5457. 1519 4655 2532 575. 
18:18 отптосєієу QUTÖV єк фотӧѕ ELS 0KÓ7TOS KAL ото 


May one thrust him from light 
3588 3611, 3351. 1473, 
TNS OLKOVHÈVNS petrokioav avrov 18:19 
the inhabitable world they displaced him. He will not be 
1922.1 . 1722 2992-1473 3761. 4982 1722 3588 
€T VyPV OO 70S EV Лао ото ovõė TECWO HEVOS €v тт 
well known among his people, пог [?be preserved зіп ^the place 


unto darkness; and from 


3756-1510.8.3 
оок EOTAL 


5259 3772 . 3588 3624-1473 B 235 1722 3588 1473 . 
var OvpavOvO  OlKOS QUTOU 18:20 «АА ev Tow; vtoù 
Sunder 6heaven lwill his house]. But in his house 
2198 2087 1909 1473 4727 2078 4413-1161 


avta eoTéva£av oyato протохѕ бє 
ithe last], and гле first 


1510.2.6 3588 3624 94 3778-1161 
18:21 0v70t єксї’ ot око адікоу о?тоѕ бє 


These are the houses of the unjust, and this 


NTovTaL єтєрои ET’ 
@ live 1о{һег$]; [3for 4him ?moaned 
2192 2295 3778 
€oxe aipa 
had wonder. 


18:9 йе. for his destruction. 
18:10 ti.e. the line for the snare. 
18:17 ѓе. be publicly cast out. 


744 ТОВ 19:1 
3588 5117 3588 3361 1492 3588 2962 3686 1950 1473 1069 3614. 
о TÓTOS TOV Ma єӧӧтор Tov Kkiptov óvopa eceAó00v70 pov 19:15 yeiroves оос 
is the place of the ones not knowing the LORD. name forgot me. As for the neighbors of the house, 
di. 4 5037 1473 21-1510: 7.1 1726 
eporouwot тє pov  aAÀAoyevüs рту evavtiov 
CHAPTER 19 [^female attendants tand also ?my], I was foreign before 
324 1473-2564 2532 3756-5219 4750 
Job Questions The LORD «vOv 19:16 0epómovzà MOV єкоЛєсо KAL озу varT)kovae сторо 


5274-1161 * 3004 
19:1 va oAopov бє ІоВ Aeyev 
Andundertaking, Job says, 


2193-5100 
19:2 €os tivos 
For how long 


1464.1 4160 3588 5590-1473 2532 2507 К 
É€ykomov поџсєтє тту  WVUvxüuvpov kot кадолрєітє 
[меагу twill you make ?my soul, and demolish 
1473 3056 1097 3440 3754 3588 2962 4160 " 
pe  Aóyous yvóTe póvov ӧти о Kiptos ETONE 
me with words? Know only! that the LORD did 
1473-3779 2635 2. 1473. 3756 153 . ; 
pe ov7os 19:3 котоАолеїтё pov оок QUuGXvvÓpevot 
thus with me. Youspeakill ofme; not being ashamed 
1473 1945 : 1473 3483 1211 1909 225 | 1473 
рє єпікє:с0є pot 19:4 var àv єт’ алтдє(оѕ ey 
by me, you press upon me. Yes indeed, in truth I 
4l05 3844 1473 1161 835 . 4108 2980 . 
єплоудту пар’ epoi дє ахл ето TAAvos Aahar 
was misled, [^in 5те tand lodges 2delusion], to speak 
4487 3739 3756-1163 3588 1161 4487-1473 4105 

рапа o ovk €Óet та бє р1їүрото pov cÀavéTat 
aword which must not Ре said; but my words mislead, 
2532 3756 1909 2540 1436-1161 3754 1909 1473 . 
кас OVK єтї коро EQ бє оти єт? А €p.ot 
and arenot in time. But alas, for [2against 3те 
3170 17242-1161 1473 3681. 1097 
peyoAvveo0e €vàAAec0e бє pov oveióev 19:6 үрӧтє 
lyou magnify yourselves], and you assail me in scorn. Know 
3767 3754 3588 2962 1510.2.3 3588 5015. 3794 1161 
ovv От о крос єстї» о Tapàá£os оҳърора дє 
then! that the LORD is the one disturbing; [ fortress tand 
1473 . 1909 1473 5312 2400 1070 . 
отоо єт? epė іросєу 19:7 où yed 
2115 5against бте “һе raised up high]. Behold, Ilaugh 
3681. 2532 3756-2980 2896 . 2532 3759.1 , 
орєїбє Kat ov Лало kekpåčopat kat ovõapoù 


at scorn, and I shall not speak; I shall have cried out, and not at all 


2917 2945 4039.1 | 
крила 19:8 къкЛо тєриокобортрос 
is there judgment. [2round about Ч have been enclosed], 
2532 3766.2 1224 . 1909 4383-1473 
KAL ov рл] Ov ó єтї просотох ро 
and inno way  shalllpassover,  [?upon “ту face 
4655 5087 3588-1161 1391 1473 575 1473. 
OKÓTOS єӨдєто 19:9 mnv ӧє боёо» роо om єроъ 
?darkness the put]. And the glory ofmine [?from 3me 
1562 851-1161 4735 575, 2776-1473 
єёєбосєу офєіЛє бє стєфотоо опо кєфолћїс pov 
е took off, andremoved глесгомп from my head. 
1288-1473... 2945 2532 36342 
1:10 ovéo 1ooc€é pe KÜKÀO Kot оҳор 
He pulled me apart round about, and Iam set out; 


1581-1161 5618 1186 3588 1680-1473 

єёєкофє бє (cep ӧєубро» ти єАтібо pov 19:11 Devis 

and he cut down [2as if За tree ппу hope]. [^a wfully 

1161 1473 3709. 5530. 2233-1161 1473 5618 2190 

бє pot оруй єХрсоато түйсото бє дє Gomepex0pov 

1Апа 3те 5іп anger ће treated], and he led те asif ап enemy. 
3661-1161, 2064 3588 39862-1473 1909 

19:12 opoðvpaðóv бє *qA00v та пєроттрио ото єт? 
And with one accord [2сате this marauders] ^ against 


1473, 3588 3598-1473 2944 1473 1455, 
epoi тос обо pov єкъклосау рє єүкбӨєтө — ] 
me; іл my ways [^encircled — ?me  !ones lying in wait]. 
575-1473 80 1473 868 1097 
19:13 от’ єой  обє\фо pov anėotmnoav  ÉyvoGcov 
[me ?brothers 1Му left]; they know 
245 n 2228 1473 5384 1161 1473 415 . 
о«Алотрїоз$ m epė piot бє pov aveAenpnoves 
strangers rather than me; [3friends tand ?my unmerciful 
1096 . 3756 4364 . . 07 
yevyóvacuw 19:14 ov TPOCETOMTAVTÒ рє 
^have become]. [Snot to know ‘pretend бте 
3588 1451 . 1473 2532 3588 1492 1473 3588 
ot EYYÙTATOL pov коң OL єїботє< pov то 
1Тһе ones 2пеаг Эте], апа (ће опеѕ knowing ту 


them. [2attendant Ч called my], and he obeyed not; [mouth 


1161 1473 1189 2532 24272 3588 1135-1473, 
бє pov єбєєто 7 кох wérevov тр yvvaikà pov 


land ?my] beseeched him. And І entreated my wife; 
4341-1161 : 2850.1  . 5207 3825.2-1473 
T"pocekoaAobtpqv бє — KoÀloakebov voùs TQÀAÀoKÜ OV ро 
and I called — flattering the sons of my concubines. 
3588-1161 1519 3588 165 1473-6381 _ 3752 
19:18 or õe єє TOV ооруй рє отєпоисоауто ©те 
But they [?into 3the 4еоп  !undid те]; whenever 
450. 2596 1473, 2980 . 948 Р 
отасто кот’ epoù  Aalovow 19:19 єВӧє\л%ъёоуто 
I rise ир, [against ?me they speak]. [^abhorred 
1473 3588 1492 1473 3739 а 25 
pe оц єӧӧтєс̧ pe ovs nyankew 
5me The ones ?knowing ?me[] whom indeed I had loved, 
1881 . , 1473 1722 1192-1473 4595 3588 
ewavéoTQoàv рои 19:20 є, бӧёрџат pov egcómngov ot 


rose up against me. [іп ^my skin ?festers 


4561-1473 3588 1161 3747-1473 1722 3599 2192 
соркєѕ pov Ta бє оста роо єў обоъси ÉéXerat 
1My flesh]; and the things of my bones [2in ?teeth tare held]. 
1653. .. 1473 1653. . 4473 5599 PN aedi 
19:21 є«\єўсотє pe є\єђсотє pe о фї\оц 
Show mercy on me, show mercy on me, О friends! [77 3the hand 
1063 2962. 3588 680 . 1473 1510.2.3 1302-1161 
yop xvpiov n apapėvrny pov єстї 19:22 örari бє 
Мог 4of the LORD 5touching бте Jit is]. And why 
1473-1377 5618 2532 35882962 575 1161 4561-1473 


pe бибокєтє ()077€p KAL о 
do you pursue me as 


коро ото бє  gopkóov pov 
also the LORD, [іє tand 5my flesh 


3756 1705 5100-1063-302 1325 

ovK єшпіплоасдє 19:23 тіс yap av бойу) 

2you are not filled up]? For what that. [might be given 
1125 . 3588 4487-1473 5087-1161 1473. 1722 975 |. 1519 
үре флүро н. то рпиото pov тєӨтүрө н бє avrà є, ВВ\со eus 


ŝto be written imy words], апа to put them in a scroll for 
3588 165. 1722 1123.1 4603 2532 3432.1 2228 
tov arava 19:24 ev ypapeiw отр kar poAX(Bóo N 
the eon; written with a stylus ofiron and ол lead, or 
1722 4073 1448.2 1492-1063 3754 104.1 
ev тпєтролсѕ eyyAvónvat 19:25 oiða yap от oévvoos 
[2on 3a rock !being engraved]. For I know that [Severlasting 
1510.2.3 3588 1590. 1473 3195 1909 1093 
єт о €KAveuw pe  péAXov emi yns 
Sis ithe one ?to enfeeble ^me ?being about] upon the earth, 
450 3588 1192-1473 3588 369.1 ; 3778 
19:26 отастђсох то Oéppo роо то avavTAovv тото 
to raise up my skin being fatigued by these things. 
3844-1063 2962 3778 1473-4931 . 3739 
торф yap kvpiov TAaÙTÈ por ovveteàėoðn 19:27 a 
For by the LORD these things was exhausted on me, which 
1473 1683 4902.2 3739 3788-1473. 3708 
eya єроъто съуруєтістарои Q офдолибѕ pov єфоракє 
І myself ат conscious of, which ту eye has seen, 
2532 3756 243 3956-1161 1473 4931 t 1722 
kat ovk &ÀAos торта Oe pol GvvTeTéAeo Tat ev 
and not another; but all Pon me thas been exhausted] in 
2859 1499.1 2046. 2100 2046. 
KOAT OW 19:28 є бє kal єрєїтє €povpev 
my bosom. Butifeven you shall say, What shall we say 
1726. 1473 2532 4491 3056 2147, 1722 1473, 
EVAVTİOV QVTOÙ KAL ilav Aoyov єърсорєу EV аъто 
before him, апа (2/ле root ?of the matter 150 find in him? 
2125 2532 1473. 575, 1942 
19:29 evAo) Once kar — vpeis апо єткеА®ррето$ 
Venerate even to yourselves from а covering! 
2372-1063 1909 459 1904 2532 5119 
Ovpós yop єтї олоро ETEAEÙTETAL KAL тбтє 
For rage [upon 3the lawless ones !shall come], and then 
1097 4226 151023 1473 3588 5208 
yvógcovTat TOU єстї avTOv y Un 
they shall know where [315 — !their ?material]. 


20:1 JOB 745 
2532 3766.2 1410 997 1438 
CHAPTER 20 20:14 коз ovpn övvryðh Bonoa eavta 
Yet innoway  shallhebeable to help himself; 
5521 785 1722 1064-1473 
Sophar Addresses the Lawbreakers Xoh «отїбо$ ev yarrtpi ото 20:15 — m"ÀovTos 
5274-1161 3588 * 3004 3756 the bile | ofanasp isin his belly. His riches 
20:1 этоАоВфъ õe Уфар о Mwaios Aéyev. 20:2 ovx 95 4863 1828.1 1537 
And undertaking, Sophar the Minean says, Not aõikwşs  OGvvoyópevos єёєр.єӨтүсєтө, єё 
3779 5274 471 Я 1473 3778 2532 unjustly brought together shall be vomited forth. From out of 
OovTOS vreAappovov «vTepeuv . сє TAVTA . коз 3614- 1473 1828-1473 32 2372 
sofar have I undertook to contradict you in these things, and оос avrov e£eAkvaer AVTOV аүүєАоѕ 20:16 Өърӧу 
3780. 4920. 3123 2228 1473 3809. . his house [shall drag him away tan angel]. [3ле rage 
озуу G'vviere : pé&AÀov тү eya 20:3 moueiov 1161 1404 2337 337 1161 
neither do you perceive more than I. [instruction бє ópokóvrov  Өтү\дтєцєр QvéÀov бє 
1791-1473 191. 2532 4151. 1537 lAnd ʻof dragons 2тау һе nurse]; [?may do away with tand 
eviposms pov QROUTONOL ко терине "eR 1473 1100 3789 3361 1492 
3for making me ashamed 1 will hearken to]; and the spirit of avtóv yÀoocca офєоѕ 20:17 рт (бок 
3588 4907. 611 . . 1473 3361 3778 $him the tongue tof а serpent]. May henot behold 
TNS сурёсєо _ атокрќуєтас роь 20:4 рт тото —— 2721 35411 3366 3542 3192 
understanding answers me. Have [?these things орел ё vopóóov ил]бё туора һёЛитоѕ 
1097 575. 3588 2089 575 3739 5087 444 the milking of grazing animals, пог the pastures of honey 
суров «то: тоз-ётьз аф Ow... .. етеді.  -@ўӨршло$ 1.259277 10162 1519 2756 2532 3152 
lyou known] from the yet of which time [2was put тап] kot  Bovripov 20:18 є кєр kat påta 
1909 3588 1093 2167-1063. 765 4430 and butter. For [’in emptiness 4апа vanity 
emi mms yms 20:5 evópocvvm yap oceBov | Trona 2872 4149 1537 3739 3756 1089 5618 
upon the earth? For the gladness of the impious [?downfall єкопіосє mÀovTOV c£ ov ov qevoerat ioep 
1808.1 5487.1-1161 3892.1 Ње tired ?for riches], of which he shall not taste; it is as if 
e&otatov Я харроуӯ ðe пороророт 4764.1 268.2 180.1 4183 1063 
lis an extraordinary; and a cause for joy of the lawbreakers отріфуос opéomros QKATÅTOTOS 20:19 толло» yap 
684. 1437 305 1519 3772, 1473 , tough, unchewable, and impotable. [fof many !For 
anoe | 20:6 єй» avofm є ovpavórv ото? 3624 23454 1244.1-1161 
is destruction. If  [3should ascend ^into 5heaven this оборот око é0Aoc€ Siarrav дє 
3588 1435 3588 1161 2378-1473 . 3509. 680 Sof the disabled Згле houses 2һе crushed]; and a habitation 
та бора m ðe Өосіс отой vebüov орттой 726 2532 3756-2476 3756-1510.2.3 
20185], and his sacrifice [the clouds !should touch]; | $p«eoe KAL OUKÉOTQOEV 20:20 ovk сти’ 
3752-1063 1380 2235 2688.1 5119 heseized by force, and he established it not. Dis not 
20:7 òtav yap бокӣ n котєстпріҳдол тӧтє 1473 4991 3588 5224 1722 1939-1473 
for whenever һе ѕһоша ѕеет already firmly fixed, then олтоў coTQpia то vuüpxovgw ev єтіӨорѓа orvrov 
1519 5056 622 3588-1161 1492 1473. 1His 2safety] inthe possessions; by his desire 
es тело amoheitar —  orõe єбөтєє AVTÒV | 3756 4982 3756-1510.23 5274.1 3588 
[unto 3the end the shall perish]; апа the ones knowing him ov соӨйсєтои 20:21 ovkeo7w X vaóleuupa то 
2046, 4226 151023 5618 1798 1600 he willnot escape. Thereisno leftover 
єро?си Tov €eo7w 20:8 остєр evimviov ekamerzoao0év 1033-1473 1223 3778 3756 4352 1473 
shall say, Where is he? Asif  adream spreading forth,t Bpipoctw avrov oux TOUTO OVK обоє. солото 
3766.2 2147 |. 4072-1161 5618 5335.1 of his foods; on account of this [?shall not ^bloom this 
9v um evpeðh ёттүдє фстєр óóopo : 3588 18 3752-1161 1380 2235 
inno way shall he n found; so he flys asif [manifestation та ayaðà 20:22 ӧтар бє бокӯ nön 
3563.1 378, 3849.2 2532 3756 4369 ?good things]. And whenever itshouldseem urgent 
vvukTepwov 20:9 HEC NER порєВ\лєфє kar ov Tpoc01ceu 4137 2346 3956-1161 318 
la nightly]. The eye ^ overlooked, and does not proceed, qemAnpóo9ot OXiBoeroc пасо бє ovéykn 
2532 3765, 43572 .. 1473, 3588 5117-1473 to accomplish something, he shall be afflicted; апа all distress 
коз OVK ETL T pocvonceu avTov о тото алто? 1909 1473 1904 1487-1513 4137 
апа [2по longer ?paysattentionto  *him this place]. єт? алто” єпєАє?сєтоь 20:23 ev aros плтросох 
3588 5207-1473 36434 2276 3588 1161 [upon ?him  !shall come]. If by any means he might fill 
20:10 tovs 11015 avrov олсоор Лүтторє$ _ оо бє 1064-1473 18834 1909 1473 2372 
[^his sons 1Мау ?destroy ?his inferiors], and үостєра avTOv emomogTeUuAot єт avtov Ovpóv 
5495-1473 4450.1. . 3601 3747-1473 his belly, let God send as a successor upon him the rage 
Xeipes avrov  mvpcevcoaugav обіуаѕ 20:11 оста avTov 3709 3538 1909 1473 3601 2532 37662 
тау his hands light the fire of griefs. His bones орүйѕ vipat єт” avrov обро 20:24 кол ov рт 
1705 3503-1473 y 2532 3326 1473 of anger; may [?wash ?over “Мт  !griefs]. And in no way 
evenihoðnoav veórwTos аотоф Ţ Kot рет Ото | дово 1537 5495 4604 5103.1 1473 
were filled with the vigor of his youth, and [?with him coti єк  Xetpós ороо TpoTaL avtòv 
1909 5560.1 2837 1437 shall he be delivered from the hand ofiron; тау [?pierce ^him 
єтї. c XORATOS kourmneerot 20:12. ev 5115 5469.3 13267 1161 1223 
^upon “the embankment} lit shall go to bed]. Though тоёо> x&Akevov 20:25 Ove£eA00v бє баб 
1098.2 : 1722 4750-1473 2549. 2928 1ле bow ?of brass]; [2may 4go completely tand 5through 
yAvkav0i є, — oTópoTLavrOU kakia крофе . 4983-1473 956 798 1161 1722 12441-1473 
[253һоша be sweet in 415 mouth levil, Һе shall hide оборото$] avrov BéAos астра e ev aitas avTov 
1473 , 5259 3588 1100-1473 x 3756 611$ body 3the arrow]; [3the stars tand 5on ^his habitation 
aunt vmo’ ту s yAoggorouroU; „20:13 оъ 4043 1909 1473. 5401 3956 1161 
it under his tongue, and he shall not тєртөтїүсө төл єт? олто› ooo 20:26 mav бє 
5339 1473. 2532 3756 1459 | 1473. 2532 ?may ^walk]; [2upon ?him tmay fears be]. [зай 1Апа 
фєісєтои оът kat ovk єүкоталєйрєи  oavTQv коң 4655 1473 5278 2719 1473 4442 
Spare 1t, and willnot abandon 1t, but OKÓTOS аът VTOPEİVAL котёбєто avTOv тәр 
4863 , 1473. 1722 3319 3588 2995-1473 ^darkness бог him 2тау wait]; [?shall devour ^him  ?fire 
gvvà&ev avv — ev песо Tov Лӧруүуоѕ ато | jg); 2559 1161 1473 , 19072 
brings it in the midst of his throat. ÅKQVOTOV KAKO QAL бє — avTov єтү\Аотоѕ 
linextinguishable]; [2may inflict evil оп land 5his За stranger] 
20:8 tie. sailing away. 
20:11 ție. grave. 20:25 Ald. & СР тторото$ – mouth. 
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3588 3624 343 , 1161 1473 3588 3772 . 3588 
тоу окоо 20:27 отакоЛАофоиы бє ото о Oovpavós Tas 


house. [2may 5ипсоуег !And 6his  ?the heaven] 
458 1093-1161 1881 1473 670 
олоро yn бє emovogToU avta 20:28 eAkvaoot] 
lawless deeds; and гле earth rise up against him. May [?draw 
3588 3624-1473 . 684 1519 5056 2250 3709. 
TOV OlKOV QVTOÙ ATWELL es 7€Àos mnpépa opyńns 
3his house !destruction|] unto the end; [?the day Зоѓ anger 
1904 1473. 3778 3588 3310, 444 . 
єпє\до‹ avta 20:29 aim т pepis avðparov 
Imay] come upon him. This is the portion [?man 
765 3844 2962. 2532 2933 5224 
«сєҢВӊо®$ _ пора kvpiou KAL ктўро .  vmopxóvrov 
lof an impious] from the LORD, and гле possession of his substance 
1473. 3844 3588 1985 
аъто паро TOV ETLOKÖTOV 


the overseer. 


CHAPTER 21 


given to him by 


Job Recounts How the Wicked Prosper 
5274-1161 * 3004 191 


21:4  vaoAofov бє lop yer 21:2 око?ъсотє 
Апа undertaking, Job ауз, Неаг, 

191 1473 3588 3056 2443 15103 1473 3844 
акоъсотє Mov тоъ Aóyov iva "n pot пор’ 
hear my words! that there should be to me [3from 
1473 3778 3588 3874. 142 1473 1473-1161 
vpov афти y пороклои 21:3 аротє pe eyi õe 
^you !this ?comfort]. Lift me! andI 
2980 . 1534 3756-2606 А . 1473 5100-1063 
aANT w єт OV KATAYEAAOETÈ pov 21:4 7v yop 
willspeak, then  youshallnotridicule те. For what, 
3361 444 1473 3588 1649 2228 1302 3756 


py  evOÓpocov роо y €Aey£vws n arti ov 
is [ from man tmy ?rebuke]? or why  shallInot 


2373 A 1522.2 1519 1473 2296 
Өъөрһө›Өтүто рог. 21:5  evofAéjavzes є  epé Өафрасєтє 
be enraged? Ooneslooking at me, wonder 


5495 5087 1909 4600 . 1437-5037-1063 
хєіра 0€vzes eni — guayóvi 21:6 eàv 7€ yop 
[2your hand !while putting] upon your jaw. For even if 
3403. 4704 2192 1161 1473-3588 
uroho eonovðaka éyovort бє KOV TAS 

I should remember, I hurry, [hold tand е things of my 
4561 3601 1302 765 2198 3822-1161 . 

càpkas oóvvat 21:7 rari acefets Сос nenaiaiwvrtar бє 


5flesh — ?griefs]. Why do гле impiouslive, and they grow old, 
2532 1722 4149. 3588 4703-1473 2596 

kat єр т\о%то› 21:8 о отоОоро$ AVTOV като ; 

and in riches? Their sowing is according to 
5590 3588 1161 5043-1473  . 1722 3788 : 
лолу» та бє тёкъа оттор  €v oo0oAp ots 
their soul's desire; and their children іп еуез]. 


3588 3624-1473 21121. 5401-1161 — 3759.1 — . 
21:9 ov oikov avrov  evOqvovov фоВоѕ бє охбаро? 
Their houses prosper, and fear is not to them at all; 
3148-1161 3844 — 2962. 3756-1510.2.3 1909 1473 3588 
масті бє парӣ короо ок сти єт олтоў 21:10 т 
and the whip of the LORD is not upon them. 
1016-1473 3756 5606.2 | 1295 . 
Bovs avrov ovk оротоктсє öcal 
Their ox does not bring forth prematurely, [Sare preserved 
1161 1473 , 1722 1064 X 2192 2532 3756 49684 
бє QvTOV ev yocp €xXovgca кол ovk єсфалћє 
land ?their 4опеѕ pregnant] (о һауе, and not о їгір. 
3306-1161 5618 4263 166. 3588 1161 
21:104 pėvovorðe — &omep проВота arava | та бє 
And they remain as [sheep  leverlasting], and 
3813-1473 43603  . 353 5568.1 
тобе avTOv просто(оосъ 21:12 avoAofóvses фоћтріоу 
their children play before them, taking up the psaltery 
2532 2788. 2532 2165 . 5456 5568 А 
коз кїӨбрө kar evopaivovrtart фору Ффолроъ 
and harp, and they are gladdened at/hesound ofa psalm. 


20:28 {СР ekkAvoat — wash out. 
21:8 iie. in their sight. 


20:27 


4931-1161 1722 18 
21:13 avveréAecav бє ev ayaðois 


And they complete [2with ?good things 


3588 979-1473 
то» iov avzcv 
Itheir existence], 


1722-1161 372. , 86 2837. . 3004-1161 
€vóe — avoamovgceu àóov ekourm0ncoav 21:14 Aeyev бє 
andin the rest of Hades they go to sleep. And he says 
2962 , 868 575 1473. 3598-1473 1492, 3756 


коро апоста QAT’ єџоъ обоз соъ eréva ov 
to the LORD, Separate from me!  [4your ways ?to know !I do not 


1014 5100 2425. 3754 1398 1473 2532 5100 
BovAopar 21:15 ть wavós от ÖOVAEÙTOMEV oavTO KAL TUS 
уап]. What is fit that ме shall serve him? and what 
5622. 3754 528 r 1473, 1722 5495 . 1063 
озфёАєе бт omavTijoopnev ovr 21:16 ev ҳєро yap 
benefit, that weshall meet with him? Pin Зһапаѕ !For 
3756-1510.7.3 1473, 3588 18 2041-1461 765 

ovk түр атто та ауада ёрүа бє асєВӧ» 
буегепої "to him “the 5good things]; but works of the impious 
3756 21864. 3756-3375.1161.235 2532 765 

ovK єфор 21:17 ov pnv õe олла kar асєВоу 

he does not inspect. But in fact, even [?of the impious 
3088 4570 1904-1161 

Avxvos opeo0noerou €meAevoeszat бє 


!the lamp] shall be extinguished, and there shall come upon 
1473 . 3588 2692 5604-1161. — 1473 . 2192 


QvTOls тү катастроф wðives бє avroùvs €&ovaw 
them the finalevent, апа pangs from them they shall have 
575. 3709 1510.8.6-1161 5618 892 4253 


ото opyns 21:18 €oovzavóe €07€ep à&xvpa тро 


from anger. And they will be as straw before 
417, 2228 5618 2868, 3739 5306.2 
avépov n оспєр  KOVLOPTÒS ov. офє(Лєто 
the wind, ог as a cloud of dust which  [?took up 
2978 1587 . 5207. 5224-1473 . 
aiias 21:19 єкАєіптои voùs опорҳорта аъто? 
!the tempest]. Мау [?fail ?hissons this possessions]; 
467 ў 4314 1473 2532 1097 
avToT006090€u Tipos QvTOV коз YVWTETAL 
and God shall recompense to him, and he shall know it. 
І 3588 3788-1473 . . 3588 1438 4967 
21:20 iðorrav ov od$0aApotavrov түүр eavrov сфоуї» 


May [?behold 
575-1161 2962, 


this eyes] his own slaughter; 
3361-1295 3754 3588 


отобє коргох pn 910 00€0q 21:21 от то 
апа Бу theLorD may he not be delivered. For 
2307-1473 1722 3624-1473 3326 1473 2532 706 

OcAqpo avrov ev oiko avTov pev viov Kot appoi 

his will isin his house with him, апа the numbers 
3376-1473 1244 4220 3756 3588 2962 
pavor avrov Ouppé0ncav 21:22 тӧтєроу ovx o Kipvos 
ofhis months were divided. Isit not the LORD 
1510.2.3 3588 1321 4907 2532 1989.1 


€g7 о Oi0àckov civeow KAL єтистў р 

whois the опе teaching understanding and higher knowledge? 
1473-1161 4680 . 1252 3778 
QvTOs ðe софо?ѕ Ova Kpivet 21:23 о%то$ 
Andisitnothe who  [?the wise — Mitigates]. This one 
599 1722 2904 571. 3-1473 е 3650-1161 
опобдољє(тої ev kpóüvev отЛос?утс| avzov ӧЛо бє 
shall die in the might of his singleness of purpose, but entirely 
21372 . 2532 2112.1 . 3588 1161 1458.3-1473 
€vzaOov коң evOnvov 21:24 та бє єүкота avTov 


апа his insides 
. 1315.1 3588 


enjoying pleasure and prospering; 
4134 47201 3452 1161 1473 


тАлүртү стєотоѕ pveAós e атто? OtoXetrat 21:25 o 
are full of fat,  3marrow tand ?his] is diffused in him. 

1161 5053 5259 4088 5590 3756 
бє тєАєөтб ото тїкро<$  ivxüs ov 
And another one comes to ап епа іп bitterness ofsoul, not 
2068. 3762. 18 3661-1161 1909 1093 


$oyov ovóév  eyo00v 21:26 opoðvpaðóv óc єтї yns 
eating anything good. But in one accord upon the earth 


2837. . 4549.1-1161 14732572... 
kotpavtrat сотрѓа дє QvTOUS ekàAviev 21:27 Te 
they sleep, апа rottenness covers them. So as 
1492 1473 3754 51101 1945 1473 3754 
оба оис оти TÖNN єпікєсдє pov 21:28 от 
Iknow you, that you daringly ргеѕѕ проп те; that 
2046. 4226 1510.2.3 3624 758 2532 4226 
єрєїтє TOv єстї oikos &pxovTos код тоо 


youshallsay, Where is the house ofthe ruler? and where 


21:23 {СР «фросзъъту$ - foolishness. 


21:29 JOB 747 

1510.2.3 3588 46292 3588 4638 » 3588 765 o 4222 235 3983 4732.1 

єстї y окетгү| TOV OKYvoJGTOVP TOV асєВоу єпӧтисто$ олла TEewéovcOv єстєртсо$ 

is the protection ofthe tents ofthe impious? 1414 you give ?to drink], and — [of ones hungering lyou deprived 
2065 . 3899 К 3598 2532 3588 5596.1 2296-1161 5100-4383 

21:29 єрөтїүсотє  "opomopevopévovs обор Kol то Popor 22:8 €0ovp.ocos бє TWV просото 
Ask the ones passing by the way, and 2a morsel]. And you admired the faces of somet; 

4592-1473 3756-526 3754 1519 3615.1-1161 4434 E 1909 3588 1093 5503 1161 

стреса AVTOV OVK ATAÀANOTPLWTETE 21:30 оти es OKLASS бє TTÆXOÙVS єтї TNS YNS 22:9 xynpos бє 

[their signs lyou shall not separate from]. For unto you resettled the poor upon the earth; [widows tand 

2250 684. 2893 3588 4190 1519 2250 1821 2756, 3737. 1161 2559 

трероу отоћлєіаѕ коофбєтол o тортро ets npépav etanéėoteriaşs Kevóàs  opóovovs бє єкбкөсо . 

the day of destruction [?lightenst һе ?wicked one]; for гле day ?yousentout] empty, [?on orphans tand you inflicted evil]. 

3709-1473 520 5100 518 1909 5105 2944 1473 3803 . 2532 4704 


opyins avrov omoax0Tcecat 


21:31 тё omo yyeAet єтї 


ofhisanger he shall be taken away. Who willreport unto 


4383-1473 3588 3598-1473 


2532 1473. 4160 . 5100 


TpoGOTOv AVTOÙ TNV обо avTOv KAL оътоѕ єпойоє TLS 


his face his way? 
467 р 1473 
олтоттоёбоесеєь алъто 

shall recompense to him? 

667 2532 1909 
annvėxðn каи ETL 
lwas сей away]; and [2ироп 


And whathe did, who 
2532 1473 1519 5028 


2 Kov QvTÓS etg тӣафоъѕ 


Апа ће [unto 3the tombs 
4987.2 69 
sopiv турътуСє» 


3the heapst  !stayed амаке{{]. 


1473 5469.1 5493 . 
21:33 eu onaüqaar ото  XàÀwes xeuxóppov 


[^was sweet ^to him !The gravel ?of the rushing stream], 


2532 3694 1473 . 3956 444 


565 2532 1715 


коз OTT LO C QUTOV TAS &v0pomnos QTeAevoeTat коң épmpoo0ev 


and after him every man 
1473 382 . 

аъто? avopiOparot 

him there are innumerable ones. 


1473 2756 3588 1161 1473 2664 


shall go forth, and in front of 
4459-1161 3870 
21:34 nws бє — o poko eire 
And how do you comfort 
575 1473 3762 


Me кєй то бє epé катопафсасдо оф’ vpov ovoév 


me in vain? but for me to rest 


from you is nothing. 


CHAPTER 22 


Eliphaz DOCS Job of Injustice 


5274-1161 


3588 * 3004 


22:1 vmoAohov бє EAD о Oarpavitmns Aéyet 
And undertaking, Eliphaz the  Temanite Says, 


4220 3780. 3588 2962 


1510.2.3 3588 1321 


22:2 mórepov ovxi o къри єсти o Askov 


Isit not the LORD 
4907 2532 1989.1 . 


thatis Ње опе teaching 
5100-1063 


oiveow коң єтөөттүрлүр 22:3 7U yop 
understanding апа higher knowledge? For what 


3199 3588 2962 1437 
pédet то корю càv 
does it concern the LORD if 


1473 1510.72 3588 2041 
cv подо то €pyots 
you were [^in works 


273 2228 5622 3754 5731 3588 3598-1473 
é&pepmcsTOS N «€d€Aeua от aniaons ту обо gov 


Iblameless], or what benefit that you simplify your way? 


2228 3056-1473 4160 


1651 1473 2532 


22:4 т Aóyov соо тпоюђърєуоѕ ceAéy&et сє KAL 


or [your word !making] 


will he гергоуеї you? and 


4897 . 1473 1519 2920 4220 
G'vvewreAevoezat соь є6 кроси 22:5 móTepov 
will he enter together with you for judgment? Isit 


3756 3588 2549-1473 15102.3 
ovx nN кеке соо єстї 
not that your evil is 

1473 15102.6 3588 266 — . 
соо єс «t QAUAPTLAL 
?your аге 3sins]? 
3588 80-1473 1246.1 


4183. . 382 . 1161 
Tmo avapiðunror бє 
much,  [5innumerable tand 
17572-1161 
22:6  «vexvpates бє 
And you took security 
292.1 1161 


TOUS одєлфо?ѕ cov Ova Keviüs appiasw бє 
of your brethren without cause, [?clothing land 


1131 $51 


3761. 5204 1372 


yvpvov офєіЛоо 22:7 ovóé бор бирорта 


^of the naked 2you removed]. 


Nor [?water ^for the thirsting 


21:30 (i.e. takes ease. 
21:32 ti.e. graves. 
21:32 ffi.e. mourning at the graves. 


22:4 і.е. try to convince you. 


22:10 7ovyoapovv — ekvKkAocóàv сє mayiðes кох eocov0oce 
Accordingly [2encircled 3you !ѕпагеѕ], and [3һигпеа 
1473 4171 1808.1 3588 5457 1473 
ce TÓAÀepos e&oiovos 22:11 то фо cot 
4you 2war lan extraordinary]. The light [3for you 
4655 576 . 2837-1161. 5204 1473-2572 
скӧтоѕ omépn Kourm0évza бє їбор сє ekóàAvije 
?darkness !resulted іп]; and in going (о sleep water covered you. 
. 3588 3588 5308 . 3484.1 2186.4. 
22:12 py озу о ти зурла vaiwv €oopà 
Is it not that the one [?the ?high places linhabiting] inspects? 
3588 1161 5196 5342 . 5013 <; 2532 
TOUS õe — vppet $epop.évovs ero metvooe 22:13 kat 
[^the ones tand 5insolence ^bearing ?he humbled]? And 
2036 5100 1097 3588 2478  . 2228 2596 3588 
ELTAS TUL €yvo о w-xvpos т кота TOU 
you said, What does [?know !the ?mighty one]? or [п һе 
1105 2019 . 3507 . 613.1-1473 . . 2532 
yvóbov криє . 22:14 veóéAq отокръфӯ avrov kat 
4dark — !does he judge]? A cloud is his concealment, and 
3756 3708 2532 1135.1 3772 . 1279 : 
ovx ореӨ1түтєто м kar yipov ovpavoù taTopEvETAL 
he shall not be seen; and the curve of heaven he travels over. 
3361 5147 166, 5442 3739 3961 
22:15 рлу TpiBov оңбо» $vAÀó£eus түр ETÅTNTAV 
[2not ?road 4the eternal !Will you ?guard] which [3trod 
435 94 3739 4815, 895.2 
&vópes б@бикоь 22:16 ot соуєлфдтсоу àopot 
?men unjust]? The ones who were seized untimely 
4215 , 1976.1 . 3588 2310-1473 3588 
тото ро$ €wippéov ось Bepi avzov 22:17 ov 
аге аѕ а гіуег overflowing their foundations. The ones 
3004 2962 5100 4160 1473 22285100 1863 
№уүоутєс̧ къриоѕ ть moujgeu пр N ти єтєт 
saying, The LORD, what will he doto us?or what will [bring upon 
1473 3588 3841 А 3739-1161 1705 
npiv o поутокротор 22:18 os бє єуєт\лсє 
^us Цһе ?almighty]? And Ле is the one who filled up 
3588 3624-473 18 1012-1161 765 
TOUS OlKOUS аутор» ayabav Bovin бє асєВоу 
their houses with good things, but the counsel of the impious 
4206 1473 1492 1342 1070 
TÓppo ото 22:19 боъ>тє$ õikaror eyéAocav 
is at a distance from him. In beholding, the just laugh; 
273-1161 3456 1473 
&рєрлтїто$ дє €pukTüpugev алто? 22:20 «ev pn 
апа the blameless one ѕпеегѕ at them. Except 
$53 3588 5287-1473 2532 3588 2640-1473 А 
тфоуіс Өт n vTÓGTOGUS аутору KAL то катаћлєцл оа AVTOV 
[?vanished their support], and Dtheir vestige 
2719, 4442 1096 . 1211-4642... 1437 
katraħdàayetrar тър 22:21 — yevov ön окАроѕ — eàv 
?shall devour іе]. Become  firmindeed! if 
5278 : 1534 3588 2590-1473 1510.8.3 1722 18 
VTOEWNS у єт о KAPTOS oov ETAL €v ayaðlðois 
you should remain, so that your fruit will be for good things. 
1583.1-1161 1537 4750 1834.3 
22:22 ёк\оВє ðe єк сторотос avTov єётүорѓоу 
And take [2 тот out of ?his mouth lan utterance |! 
2532 353. 3588 4487-1473 . 1722 2588-1473 1437-1161 
Kot avàAoe tra рота avzov ev корба соо 22:23 eàv бє 
and take up his sayings in your heart! And if 
1994 2532 5013 4572 1725 2962 
evo 7po bns kat TO^TE€UPOO0"]$ GeoavTÓP ёроуть KUpiov 
youshould turn. and humble yourself before the LORD, 


22:8 fie. discriminated. 


748 ТОВ 22:24 
4206 4160 575 1244.1-1473 151021 3588-1161 1909 2078. 5100 1492 

TÓppo єтөйүсөє ато отс соо etmi то бє єт  eoxóàrous ть оба 

[^to be a distance 1then you made ^from 5your habitation am I; and the things of the latter end, what do I know? 
94 5087 1909 5560.1 710 4160-1473 . 3756-2722 

&бико>» 22:24 0101 єтї xpo 23:9 opw7epà томусолто$ QVTOÙ OV KO'TÉOXOV 
?wrongdoing]. Youshallput upon  anembankment [2with the left hand Па his acting], I cannot hold back; 


1722 4073 2532 5613 4073 5493 i ы 
€v TTPA каи юс TTPA  Xeuxóüppov Офєір ] 
in rock, even as  arock ofarushingstream of Ophir. 
1510.8.3 3767 1473 3588 3841 И 998" ..— 59. 
22:25 стор ovv gov o поутокротор Вотӣоѕ ото 
[^will Бе !Then 3your ?the almighty] helper from 
2190 2513 . l61 591 .. 1473 5618 694 
€x0piv Koa0opóv бє — aT 00090e€u ce Фостпєр apyiprov 
the enemies, [^clean tand ?he will render 3you] as [silver 
4448 Р 1534 3955 . 1725 
Temvpopgévov 22:26 eita mappo recton ёрелть 
Ipurified]. Sothen, youshallspeak openly before 


2962. 308 1519 3588 3772 2432.2 2172 
оъоВлёфос ers тоу ovpavóv tapis 22:27 ev&apévov 


Kvpiov 
the LORD, looking up into the heaven happily. [vowing 
1161 1473 4314 1473 1522 1473 1325-1161 

€ соъ Tipos QvTÓV єитако?сєтаё соо WEL oe E 
lAnd 2of your] to him, he will listen to you; and he will give 
1473 591. 3588 2171, 600-1161 . 
со o000U7vat Tas €vxàs 22:28 отптокатостісє‹ бє 
toyou powertorender the vows. And he will restore 
1473 12441 1343 s 1909-1161 3598-1473 151083 
got Otovrav karos vvQs єтї бє 0000s соо €OTQU 


to you a habitation of righteousness, and upon your ways will be 


5338 3754 5013 . 1438. 2532 2046, 
фёүүоѕ 22:29 от єтапєіросєу eavróv KAL єрєїї 
brightness. For onehumbled himself; and you shall say, 
5242.1 2532 29643 3588 3788 А 
опєрифолє?сото kat къфоута то офдолџоѓѕ 
He is prideful, but the one having downcast eyes, 

4982 4506 121. 25321205 . 
TWEL 22:30 pùoeTtaLt o06ov коң 0 uxo à0n7U 


he shall deliver. He shall rescue the innocent; but be delivered 


1722 2513 A 5495 . 1473 
ev kaðapais xepot cov 


іп [?cleanness ?of hands 1уоиг]! 


CHAPTER 23 


Job's Justification 
5274-1161 T 3004 
23:1 viroAo ov oe. 
And undertaking Job says, 
1537 5495-1473 3588 1649-1473 
єк xepós pov п éAey£us pov єттї кох п xeup avzov 
[Pout of ^my hand imyrebuke 215]; апа his hand 
926 1096 1909 1699 4726 5100-1161 
Bapeia — yéyovev єт epo oTevoaypóo 23:3 mis 
Dheavy thas become] over my moaning. But who 
686 1097 3754 2147 1473, 2532 2064 
аро yvoin ото  evpout QUTÒV коң ёАӨо нр 
is it that may know that I might find him, and that I might come 
1519 5056 2036-1161 1683 : 
є  7€Àos 23:4 einorp дє €povTov 
to the end of the matter? And I might speak [ог myself 
2917 3588 1161 4750-1473 1705 |. 1650 
крила то бє стора pov €paÀnoo €Aeyxov 
ljudgment], and with my mouth Ishall fill up reproofs. 
1097-1161 2386 3739 1473-2046, 
23:5 уройу õe iapa а por epet 
Апа then I тау know гле сиге which he shall speak to me, 
143-1161 5100 1473-518 2532 
ou дост бє tiva ро omo y'yeAet 23:6 kat 
and then І may perceive what he shall report to me. And 
1487 1722 4183. 2479. 1904 . | 1473 1534 1722 
єє ev пол\ wtoxyvi — emeAevoezat por eita ev 
if in much strength he shall come upon me, so then [^with 
547 z 1473 3756 5530 225-1063 
aned pot ov xpnoerau 23:7 aie yap 
Sintimidation 3те the shall not ?treat]. For truth 
2532 1650 3844 1473 | 1806-1161 1519 5056-1473 
кох €Aeyxos пор’ олтой ečayayor ðe єє TENOS роо 
and reproof arefrom him; апа may he bring [2unto ?my end 


( 2532 1211 1492 3754 
lof Aeyev 23:2 kar õn oiða от 
For indeed I know that 


1510.2.3 2532 3588 5495-1473 


3588 2917 1487-1063 4413 4198 . 2532 3765. 
то кра 23:8 єс yop прота Topevgopou KAL ovKéTU 
lequity]. Forat first Ishall go, and no longer 


4016 ‚ 1188 2532 3756-3708 1492-1063 
mepifaAet oóe£ux кол ovk OUop.at 23:10 оїбє yop 
hecovers гле right hand, and I shall not see it. For he knows 
2235 3598 1252 1473 5618 3588 5553 . 
T1901 обо» pov бієкриє pe Фостпєр то xpvoiov 
[already !my way]; һе ехатіпеа me as the gold. 
1831-1161 1722 1778-1473 3598 1063 1473 


23:11 єёєл\єъсорои ðe ev evr&A pou ovzov обо?с yop avrov 

And I shall go forthin his precepts, [ways Ног ?his] 
5442 2532 3766.2 1578 575 1778-1473 : 
єфіЛоѓёа kot ov pam єккАо› опто EVTAAÀATOV олтоў 
Ikept; and in no way shall I turn aside from his precepts; 

2532 3766.2 3928 1722-1161 2859-1473 2928 
23:12 kat ov рт To p€6A00 €vóe кӧ\то pov ёкръфо 

and in no way shall I pass ру them; andin my bosom [I hid 
3588 4487-1473 1499.1 1473, 2919 3779 5100 
та рїрөето avrov 23:13 ev ekal av7ós ёкриєу ойто TLS 

his sayings. But if even he judged thus, who 


1510.23 3588 471 ! 1473, 3739 1063 1473, 2309 2532 
єстї o QAVTELTWV охото o yap av70s пдє\сє kar 
is the one оаа him; for he wanted апа 
4160 223 3778 1909 1473 4704 . 

enoinoe 23:14 бй TOUTO єт’ avto €o 410000 Ko. 

did. On account of this, [unto ?him !I have hastened]; 
3560-1161. 5431 . 1473 1909 3778 575. 
vovOerovp.evos бє єфроутіса avrov 23:15 enmi TovTO ато 
and being admonished, I thought of him. Over this 
4383-1473 . 2686.5 y 2657. 2532 
T7 pog O7TOV QVTOV катастоъдас дф» катоаъот со каг 
[his face 1] should take] seriously; I shall contemplate and 
442 1537 1473 2962-1161 31201 3588 
TT1040500pot eë avrov 23:16 kvprós бє єраЛӣакъує TNV 


shall be terrified of him. But the LORD softened 


2588-1473 3588-1161 3841 . 4704 . ‚1473 3756 
kapõiav pov о бє поутокрбтор eo70v000gé pe 23:17 ov 
my heart, andthe almighty hastened те. [not 
1063 1492 3754 1904 К 1473 4655 4253 
yop TOoew ото €meAevoezat оь скӧтоѕ тро 
lFor 21 knew] that [?shall come upon 5те darkness]; [^before 
4383 1161 1473 2572 1105 


тросотох бє pov єкалуфє yvoobos 


6face land 5ту ?covered ?dimness]. 
CHAPTER 24 
Job Questions the Actions of the Impious 
1302-1161 2962 3756 2990 
24:1 ботс ðe Kiptor ovk  €éAaOov 

And why did [4bythe LORD  ?not escape notice 
5610 765-1161 3725 5233 
брок 24:2 асєВє(< дє óptov vrsepéfjqoav 
!the seasons]? And the impious [?the border !passed over], 
4168 4862 4166 726 


торло» соу тоё ортӣсоутєс 24:3 отобу 
[2a flock with ^shepherd !seizing]. [2a beast of burden 


1161 3737. 520. 2532 1016 5503 

€ opóovéov ommiyoyov kat Bow  xnpos 
lAnd| оѓогрһапѕ they took away, and oxen ofwidows 
1757.2 1578 10 . 1537 3598, 


qvexvopogav 24:4 e&€kxAwav eOvvéTovs «e£ обо? 
for security. They turned aside гле disabled from [?way 
1342 36611 . 2928. 4239 . 1093 


Oucatoas opoðvpaðóv ekptBnoav  -poeis yns 

1the just]; with one accord [?was hidden tthe gentle ?of the earth]. 
576-1161 5618 3688 1722 68 5228 

24:5 omeéf)ncav бє (g7€p voL є, aypa эте 
And they resulted as if donkeys іп ле беја [?for 

1473. 1831 3588 1438 4234 2237.1 1473 


€pov єёєлӨбутєє ту eavrav — «pó£w movv0n атто» 
3me  !going forth] on ШҺеігомп action; [51$ delicious !their 
740 1519 3501 68 . 4253 5610 3756 


&pros ets veoTrépovs 24:6 oypóv тро pas ovK 
?bread ?for 4the young]. [2а field 5before 61/5 season ?not 
1473-1510.6 2325 102-1161 200 
QvTGv дута єдєрисоъ ce Ovvoot бє QUTENWVAS 


4being their own !They harvested]; and the disabled [2the vineyards 


24:7 JOB 749 

765 2841. 2532 777 2038 . 43.1... 1063 3737 726 1534 

асєВоу арис каи аситої єрүйсоуто аука\да yap opóavov  "pmuocav 24:20 er 

3of the impious ^without рау Запа without eating !worked]. [^the arms for tof orphans ?they seized by force]. So then 
1131 4183 2838.1 427 2440 . 292.1 . 363 К 1473 . 3588 266 5618-1161 3658.1 

24:7 yvp.vovs тоААо%б$ ekoipoav vev цлотсоу орфо» олєрлтүс Өтүү QvTOU N epopria Фстєр дє  optxÀm 
naked ?2many  !Theyrested] without clothes; [?clothing [^is called to тіпа this ?sin], and as fog 

1161 5590-1473 851 . 375 5568.6 1408.1 852 б 1096 591-1161 1473. 

бє рох avTOv афєіЛоуто 24:8 ото фєкобеу ӧросоо афоут €yévero omo000ein бє атто 


land 4песеѕѕагу for their life ?they removed]. From the mists 


3735 5199.2 3844 3588 3361-2192 
орєоъ К vypaivovtat парй то л єҳєи _ 
ofthe mountains they are wetted; from раб holding 
1473 4629.2 4073 4016 
олто$ GkémQv TéTpav mepvepàAovzo 
5to them !protection]  [?with rock — !they covered themselves]. 
726 3737 . 575 3149  , 1601 : 
24:9 npwoacoav  opóavóv опо растой єктєтптокӧто 
They seized the orphan from гле breast, [?the one falling offt 

1161 5013 1131-1161 2838.1 
бє ero Tmeivogov 24:10 yvpvovs дє €Koijuuo ov 
land ?they humbled]. Апа of naked ones they rested 
95 3983-1161 3588 5596. 851 . 
одікоѕ тєібуутоу бє тоо Ффорӧу офє(Лолто 
wrongfully, and of ones hungering [?the 3morsel !they removed]. 

1722 4728 . 95 . 1748 3598-1161 
24:11 ev O7evois| aóükos €vijüpevgov обо дє 

In narrows they wrongly lie in wait; and the way 
1342 . 3756-1492 3739 1537 4172 2532 
Oucatav ovk noe. av 24:12 ov єк тоА\Аєо KAL 
ofthe just they knew not. The ones from thecity апа 
3624 2398 1544 5590-1161 
oikov iov р єёєВоЛорто Фохӯ бє 
[houses lfhe ones of their own] they cast ош; апа the soul 
3516 4727 3173 1473 1161 1302. 
этүт өзә єстёроёє pėya 24:13 avT6s бє боті 
of the infants moaned greatly. [did he !But ?why 
3778 1984 ; 3756 4160 . 1909 1093 
TOUTOV ETLOKOTNV ov TETOLNTAL ETL YNS 
5these — ^in overseeing] not act [upon rhe earth 
1510.6-1473 2532 3756 1921 3598-1161 
бутор AVTOV коң OUK єпєүросоъ обор бє 
lin their being]? апа (еу іа пої recognize, and the way 
1343 . 3756-1492 3761. 8242-1473, 
Oucotoc vvxs ovk nOcugov обе ATPATOÙVS AVTOV 


of righteousness they knew not, nor [26у their short-cuts 


4198  . 1097-1161 1473 3588 2041 3860 
emopevO0ncav 24:14 yvovs бє avtav та pya mqopéóokev 
lwere gone]. But knowing their works he delivered 


1473 . 1519 4655 2532 3571 . 1510.8.3 5613 2812 2532 
QVUTOUS ELS GKOTOS кол VUKTÓS €O TOL (S кАєтттс 24:15 kot 
them unto darkness; and night willbe as a thief. And 
3788 ‚3432 5442 4655 3004 
офдолиоѕ роо єфъЛаёє окбто$ Aéyov 
the eye ofthe adulterer watched for гле darkness, saying, 
3756 4306-1473 3788 . 2532 6121 . 

ov тпроуоўсСє‹ рє oo0oApós kat arokpviv 
[2will not Зћіпк of me beforehand !Тле eye]; and [2а concealment 
4383 . 5087 1358 1722 4655 
тросотоо é€0ero 24:16 Ovopv&ev є,  gGkóTeLt 
3for his face the put]. Dhe dug through Чп darkness] 
3614 2250 4972 1438 3756 1921 

owkias npépas eoopóyuwav eavrobs — ovk єпёүросоу 


houses; by day theysealup themselves. they do not know 

5457 3754 3661 1473... 4408 

фо 24:17 оти opoðvpaðóv QvTOls тотрої 

the light. For with one accord tothem іп the morning 
4639. 2288 3754 1921 . 5016 

око Өолфбтоз OTt ETLYVWTETQAL тараҳаѕ 

is the shadow | ofdeath; for each shall realize the disturbances 
4639. 2288 , 1645-1510.2.3 1909 4383 

ска Oavåtov 24:18 єЛафрӧѕ єт’ emi  mpóocmov 
of the shadow of death. He is light upon the face 
5204 2672 ; 3588 3310-1473 1909 1093 
vOoTos котара ein n pepis avtav emi yns 

of the water; may [?be cursed ltheir portion] upon the earth; 
398 1161 3588 5452.1-1473 . 1909 1093 3584 


оуафоуєі бє та 
[2may ^appear tand 


футб avrov 24:19 єп yns £npà 
their plants бирор ”the earth ?dry]; 


24:9 і.е. outcast. 


24:11 {СР скотєіроёѕ — darknesses. 


оѓ аем  [?vanishes the]; апа may it be recompensed to him 
3739 4238 4937 . 1161 3956 94 

а єпраёє съутр:Вє(т ӧє TAS àðkos 
what he acted; [2may be destroyed !and every "unjust one] 


2470 3586 446.3 4723-1063 

ica ёоло avto 24:21 o7eipav yap 

equally [?wood tas incurable rotten]. For the sterile woman 
3756 2095 4160. 2532 11342 3756 

оок €v єто сє ко yvvav OUK А 
[Ànot ^well the did зо], and ол гле helpless woman he did not 
1653 2372-1161 2690. 102 . 
qÀénoe 24:22 vp õe KoTÉéOTpejev — aóvvóTovs 
show mercy. Апа іп гаре he overturned the disabled; 
450 5105 : 3766.2 4100 . 2596 3588 
aQveocTós TOVYyepoUv ov рл] TLOTEÙDON KoTà TNS 
[2їп rising up "accordngy], inno way shall һе trust in 

1438 2222 3361-1679 5197.2 


eavtoù wns 24:23 sv 
his own life. 


UN eAaiéero vyvacO qvo 
In being infirm, let ps not hope to be healed! 


235 . 4098 . 3554 4183. . 1063 2559 
алла тєсєітаи — vógoo 24:24 mole yap  exàkooce 
but he shall fall in disease. [^many For afflicted 
3588 5313-1473 3133-1161 5618 3434.1 1722 
то vpopaavroù єџарауӨт õe Фостпєр PONÒXN ev 


?his arrogance]; but he withered as a mallow plant in 


2738 2228 5618 4719 575. 2562 
корот n остпєр OTÓXUS ато калои 
sweltering heat, and as anearofcorn [?from 3the stubble 


844. 634 | 
QUTOMQATOS QT 07€00v 


1490 5100 1510.2.3 3588 
24:25 evóe pq т esT o 


4by itself ^ falling off]. Butifnot, who is the one 
5346 5571 1473 3004 2532 5087 1519 3762 
þåpevos Vevór pe Aéyew коң Ohe eç ovOév 


saying [falsely !for me ?to speak], and he renders [2as ?nothing 


3588 4487-1473 
та PAPATA pov 
imy words]? 


CHAPTER 25 


Baldad Recounts Man’s Rottenness 
5274-1161 * 3588 * 3004 


25:1 этоАе объ бє Ве\Абеб о Xovxiums Aéyet 
And undertaking, Baldad the  Shuhite Says, 

5100-1063 4307.3 2228 5401 3844 1473 3588 
25:2 Tv yop Tpootptov N фоВо$ пор avrov o 

For what retort Or fear is his – the 
4160. 3588 4840.2 1722 5310 3361-1063 
TOLV түу солото ev  viioTo 25:3 pw yap 
one making all things іп гле highest? For let not 
5100 5274 3754 1510.2.3 3924.1 3986.3 


Tis ополаВо‹ оти єстї TOpeAkvotus тєрөтөїє 
any undertake the thought that there is deferment for marauders. 
1909 5100 1161 3756-1904 1749 3844 1473 


єтї tivas бє ovk єтєАєйтєтө éveðpa пор avTov 
[2upon 3whom !And] will there not come an ambush from him? 
4459-1063 151083 1342 1027.1 1725 2962 


25:4 пос yop €o7av бїколо$ Вротдоѕ €vavTU Kvpüiov 
Forhow shall[?be just 1а mortal] before the LORD? 
2228 5100 302 599.7 н 1438 . 1084 , 1135 
n Ts av аотокадарісох eovróv vyevvqrós vyvvowós 
or who may cleanse himself born of a woman? 
14874582. 4929 2532 3756 2017  . 
Set сє — ovvràcoe коз OVK em bovokeu 
If [уе moon the should order], then it does not shine; 
798-1161 3756 2513 . 1726 . 1473 1436-1161 
остра бє ov KaÜopóà evavriov «avTov 25:6 ёа ӧє 
and the stars are not pure before him. But alas, 
444 4549.1 2532 5207 444 . 4663 
&vO0poros сатрѓо kat vtós  avOposov скот 
man is rottenness, and the son of man a worm. 


750 ТОВ 26:1 
СНАРТЕК 26 СНАРТЕК 27 
By Order All Things Are Made Job Claims Innocence 
5274-1161 . * 3004 5100 2089-1161 4369-5 2036 3588 43073  . 
26:1  vaoAofov бє ІВ  Aéyec 26:2 ті 27:1 ёти õe трос дє ІоВ єтє то трооцліо 
And undertaking, Job says, To whom And still Job proceeded andsaid inthe retort. 
4343.3 2228 5100 3195 997 4220 3756 2198 3588 2316 3739 3779 1473-2919 2532 3588 
TpócKeug ot т тїї [T3 9 C17 BonOeiv тотєроу ovx 27:2 Са о 0cós os отто рє кєкрикє ком о 
ао you lie near (0, ог to whom аге you about to help? Is it not [lives 1God| who thus  hasjudged me, even the 
3739 4183 |. 2479. 2532 3739 1023 . 2900-1510.2.3 3841 И 3588 4087 . 1473 3588 5590 . 1508.1 
о тоААл туо ко о Bpaxiwv крато(05 єсть поутокрдотор о тікроъоѕ pov ту Uvxu»v 27:3 ev ртр 
the one who has much strength, and whose arm is fortified? almighty, the one embittering my soul; is it not 
5100 4823 . 3756 3739 3956 2089 3588 4157-1473 1751. 4151. 1161 2304 3588 
26:3 тро оорВєВо?лєосо ovx о тосо ёти ms троў pov  evovoys mvebpa бє eiov — то 
By whom have you been advised, is it not to the one who has all yet of my breath to be in те, [?breath tand 2/he divine] 
4678 . 2228 5100 1872 . 3756 3739 4019.2. 1473 1722 44922 3361 2980 3588 
софа т тїр єпаколоодўсєі< ovx о Teptóv por ev ро 27:4 ру ahoel то 
wisdom? or to whom will you follow after, is it not the one who remains to me іп my nostrils? shall not 3speak 
3173. 1411 5100 312. 4487 5491-1473 459 3761. 3588 5590-1473 3191 
peyto7n боро рде 26:4 тір oviyyewUos půparta x€U pov &vopa обе тү  WVvxi pov peAerioer 
has greatest power? To whom did you announce words? 1My lips] lawless things, nor [2my soul !shall] meditate upon 
4157 . 1161 5100 151023 3588 1831 . 1537 1473 94 3361 1473-15104 1342. . 1473 
троў ӧє Tivos єстї ту €&eA00v7a єк соу одіка 27:5 рл pot ein баикоо оро 
[breath tand 2%һоѕе] isit that comesforth from you? wrongdoing. Mayitnot betome  [?asjustones ?you 
3361 1095.2 31051 5270.1 . 5204 2532 666.1 . 2193 302 599  . 3756 1063 525 К, 
26:5 pq ytyavses povwo0100rvTot этокбтоӨє› vóoTos кок өлтофтүро ws av omo0àvo ov yap атаћллйёо 
Shall giants actas midwife from beneath the water, and Ito sentence]. Until whenever I die [Snot !for 21 will] dismiss 
3588 1069-1473 1131... 3588 86 1799 1473 3588 171.1-1473 1343 A 
тоу YELTÖVÆV QvTOU 26:6 yvpvós о àons єубтіор pov түу akakiav pov 27:6 — óucatog vv 
for his neighbors? [25 naked 1Hades] before from me my innocence, Dto my righteousness 
1473 2532 3756-1510.2.3 4018 3588 684 E 1161 4337 . 3766.2 4290.2 3756 1063 
«vTOU ко оок єсти  mepioAavov түү QT70AÀcia бє Tpocexov ov р птроорог ov yap 
him, апа there іѕ по wrap-around garment for destruction. land ?taking heed] inno way willIletitgo; [>not ог 
1614. 1005 1909 3762. 2910 . 4894 1683 824 4238 
26:7 ekTeivov Ворёол› єт? ovõėv крєр.б боз gvvota €povTó é TOT m póà£os 
He stretches out the north wind upon nothing, and hangs 21 am ?fully conscious ^myself] [20ш of place lof acting]. 
1093 1909 3762 1195 5204 1722 3507-1473 3756-3375-1161 235. 15104 3588 2190-1473 5618 
ynv єтї ovóüevós 26:8 ӧбєсрєіоу ?бор ev vebéAaots avrov 27:7 ov pnv дє алла cioav оь  exO0pot pov Фостпєр 
the earth upon nothing; binding X waterin his clouds, Norather, but may [?be imyenemies] as 
2532 3756 4486 3509 5270 . 1473 . 3588 3588 2692 3588 765 2532 3588 1909 1473 
ко OVK eppàyn véóoos этокёто› avrov 26:9 o n котастрофў vov асєВоу kat ot єт? [3773 
and [25 not ?torn ithe cloud] underneath it; the undoing ofthe impious, and the ones [against 3me 
2902 . 4383 2362 1600 1900 1473. 1881 А 5618 3588 684. 3588 389021 . 
крот тросотоу Opóvov єктєтб {өзә єт? ото ETQAVLOTÈMEVOL WOTEP N ATWELL TOV TOpovóp.ov 
holding back the front of his throne, spreading  [2over 311 !rising up] as the destruction ofthe lawbreakers. 
3509-1473 . 4366.2 11352 1909 2532 5100-1063 1510231680 765, 3754 1907 
vébos avrov 26:10 простаүра c€yvpocev єтї 27:8 коз Tis yap €o7w eXmis — acefei ото єтєє 
this cloud]. By order he made the curvature upon For what is the hope of the impious that he waits for? 
4383 5204 3360 4930 5457 3326. 4655 3982 А 1909 2962 686 4982 
тросото» vooTos кЄхрь G'vvTEeAetas portos PETA GKÓTOUS menos ETL KUptov ара содсєток 
the face of the water till the completion of light with darkness. [21п yielding ?upon 4/легоко 115 it] that he shall be delivered? 
4769 37722  . 40703, 2532 1839 575. 2228 3588 1162-1473 , 1522 3588 2316 
26:11 отоло ovpavov єпєтйасдпсау KAL єёєотцосо» ATÒ n түүр бєтүсл evTov €wgoKOoUvGeTOL о Oeds 
The columns of heaven are spread out, and are startled at or [this supplication twill ?listen to 2God]? 
3588 2008.1-1473 . 2479. 2664 . 3588 | 2228 1904. . 1473. 318 3361 2192 
TNS €mvipiseosovrov 26:12 voxvi KoTÉéTQvGe TNV n єпє\доъ?стс avta avåykns 27:10 вт хє 
his reproach. By strength he rested the ог when [2сотеѕ upon ?him  !necessity], shall he hold 
2281 1989.1-1161 4766 3588 2785 5100 3954 1726 — 1473 . 2228 5613 1941 . 1473 
Ө&\х\=сстол eripi дє ёстросє то кӯтоѕ тиа TAPPNTİAV EVAVTİOV QVTOÙ N WS ETLKAAETAMÈVOV avTov 
sea, and by higher knowledge he spread forth for the whale. any confidence before him? or as onecalling upon him, 
2806.1-1161 3772 11651, 1473, 43662 . 1522 1473 235. 1211 312 ў 1473 
26:13 kAei0poa бє — ovpavov ӧбєбоѓќкосіу avTOv простоуроть єисако?сєтоь avTov 27:11 «AA õn avo yyeAó эр 
And the bolts of heaven areinawe оЁһіт; [ош shall he listen to him? But indeed, I will announce to you 
1161 1473 , 2289 , 1404 647.3 5100 1510.2.3 1722 5495 2962. 3739 1510.2.3 3844 
€ олтой єдоубтосє öpåkovta o7007ó7qQv 26:14 оо ти єстї €V єр корсо а єстї пор 
land ?by his] he put to death гле dragon defector. Behold, what is in the hand of the LORD; the things which are Бу 
3778 3313 3598-1473 2532 1909 2429 3056 3841 . 3756-5574 2400. 3956-1492 
тото pepn обо? аъто? kat єтї краба Aóyov толтокрфторь Ov ijevgop.at 27:12 оъ TAVTES оботє 
these are the parts of his мау; and at гле exhalation of his word the almighty I shall not lie about. Behold, you all know 
191 1722 1473. 4598.2 1161 1027-1473 . 5100 3754 2756. 2756 . 1911 3778 3588 3310 
окоъсорєда ev avro сӨєро$ бє Bpovths avrov тї оти кєр кєрї empàAAere 27:13 оът y pepis 
we hearken to him; [őthe strength !and "of his thunder 2%һо that [?vanity ?upon vanity lyou put]. Thisis the portion 
1492 3698 4160, 444 765. 3844 2962. 2933-1161 
oióev отӧтє TONEL av0pomov асєВоъѕ | mapà kvpiov ктїро бє . 
3knows ^when Зе will execute]? [2man lof an impious] from the LORD, and the possession 
1413 З 2064 3844 3841 ; 1909 1473 . 
OvvacTov EAEÙTETAL торф толтокрбторо$ єт?  avTOUS 
of mighty опез{ shall come from the almighty upon them. 
27:13 fi.e. oppressors. 


27:14 JOB 751 
1437-1161 4183 1096 3588 5207.1473 1519 4967 5493 575 2866.4 3588-1161 1950 
27:14 eàv бє moňdoi yévovrot ot vio avrov ets a boryiv xeuxLóàppov опо Kovias оғ бє esu av0avópevov 
Апа [этапу ?become this sons], [?for 3slaughter of the rushing stream from powder; and the ones forgetting 
1510.8.6 1437-1161 2532 409.1 Ё 3598 1342 . 77. 1537 1027.1. 4531 К 
€covTaut eàr бє коң cvópo0oíct обо»  Owotav  no9évqcav єк  pBporov  eooAev0qcav 
Ithey will be]; and if even they should arrive at manhood [мау 1ле just] are weakened; of mortals- they are shaken. 
4319 7 3588-1161 40192, 1473 1093 1537 1473, 1831... 740 
Tpocovrigovgur 27:15 ove Teptóvres олто? 28:5 yn € evTüs  e&eAevoezat артоѕ 
they shall beg. And the ones remaining of his As for the earth, outof it shall come forth bread; 
2288. 5053 , 5503 1161 1473. 3762 . 5270 . 1473 4762 5616 | 4442 5117 
Oavóro — TeAevricovot (pos бє оттор ovõeis эток@ёто Qus eoTpódn woei пор 28:6 тото 
[in plague !shall come to an end]; [5widows tand ^on their ?no опе underneath it, it was turned as fire. [2are the place 
1653. 1437 4863 4552 3588 3037 К 2532 55601 
€Aeioeu 27:16 ev avvoyéyn comócipov | ot Ai00t аот коң оро 
3shall show mercy]. If  heshould have gathered together 3of the sapphire 1Нег stones]; and  [?an embankment 
5618 1093 694 . 2470-1161 4081 . 2090 . 5553-1473 5147 3756 1097 1473 
остпєр үүр opyvbptov ico õe тло єт xpvoctov аот 28:7 pios оок €yvo оът 
[2аѕ 3earth !silver], апа equally [3аѕ mortar !shall prepare ther gold]. Thereisaroad [fnot knows 310 
5553 . 3778-3956 1342 4046 . 3588 1161 4071 . 2532 3756-38492 1473. 3788 . 11353 
xpvoGiov 27:17 тафто порта біколоє тєрїтоїүторто та бє TeTewóüvr KAL ov zapéBAeyev оът ob0oApós yvnós 
29014], all these things the just shall procure, and 1 the bird]; and [31оокеа not over ^it Ithe eye — ?of the vulture], 
5536-1473 228 2722 576 3756 3961 1473 5207. 213 |. 3756 
XPúparTa оаъто% олдо xa0é£ovaw 27:18 anėßn 28:8 ovk єпӧтсоу аот viot «Aotóveov | ov 
of his things the true ones will control. [ turned out to be [not ?trod Ait 1 the sons ?of ostentatious ones]; [?not 
1161 3588 3624-1473 5618 4597 2532 5618 689.2 3928 . 1909 1473 3023 1722 2062 . 
бє о OUKOS QvTOU WOTEP FTES KAL WOTEP opóxvm тортү\Өє› єт? avths Aéov 28:9 ev — okporóp.o 
lAnd 211$ house]  asiffor a moth, and asiffor a spider. ?went ^upon ^it 1а lion]. Din 4a chiseled place 
4145 . 2837 . 2532 3756 4369 , 1614 5495-1473 2690-1161 1537 4491 
27:19 movos коџтдђсєтоь kar ov трос Өїсє єёєтєє xeipa avrov котєстрєфє ðe єк роу 
The rich тап shall sleep, and shallnot proceed; 1Не stretched forth ?his hand], and overturned [?by 3the roots 
3788-1473 . А 1272 2532 3756-1510.2.3 3735 2345.1-1161 4215 . 1284 3956 1161 
офдолро?сѕ avtov Ovivoit£e | кош OVK ёсть орт | 28:10 Bivas бє TOoToguv б\єёррүє mav бє 
his eyes are opened wide, and he is no longer. Imountains]; and гле hillt of rivers he tore up; [5еуегу tand 
4876 . 1473, 5618 5204 3588 3601 1784 1492 1473 3588 3788 899-1161 
27:20  covvijv:ncav avto  6gmep бөр оң oivat єутилор єїбє povito офӨоА\рно<$ 28:11 Вот óc 
[2meet up with him ʻ4as if 5water 1Griefs]; $valuable thing ^beheld ?my 3eye]. And the depths 
3571-1161 5306.2 1473, 1108 353. 45 . 343. 1166-16] 1473. 1411 1519 
vvkTi бє офє(Лєтої avz7óv урӧфоѕ 27:21 avaňńýperar тото: LO v «vekàAvipev —éóei&e бє avroù броши, ets 
and by night [2takes 3him tthe dark]. [takes of the rivers he uncovered, and he shows his power in 
1473 2742 2532 565 ` 2532 3039 . 5457 3588 1161 4678 . 4159 2147. 
QvTÓV KAÙT OV KAL QATEAEÙTETAL коң Àucpioeu pos 28:12 n õe sopia T00ev €vpéOn 
3him 1А burning wind], and he shall go forth; and it shall winnow light. But [2iswisdom !from what place] found? 
1473. 1537: 3588 5117-1473 2532 1977 . 4169-1161 5117 1510.2.3 3588 1989.1 3756-1492 
ауто” єк тоо T7ÓTOV avTov 27:22 кол  emippüpeu TOLOS є тӧпос̧єсті түс ETLOETHUNS 28:13 ovk оёбє 
him from out of his place. And he shall cast and of what place is higher knowledge? [knows not 
1909 1473. 2532 3756-5339 1537 5495-1473 5437 1027.1 3598 3761-3361 | 2147 .. 1722 444 . 
єт олтӧр Kat OV фєсєтои єк Хє1р05 avrov фоту Вротоѕ обо» аот ovóe ит  evpeOm ev avðporors 
upon him, and shall not spare; [3from out of ^his hand ?exile 1A mortal] her way, in no way is she found among men. 
5343 2924.8. 1909 2036 3756-1510.2.3 1722 1473 2532 3588 2281 2036 
$ev£ezat : 27:23 кроттїүсєь em — 28:14 6f va cos єіптєу ovk сти ev єро ко п | 060000 єтє» 
the shall flee into]. He shall cause manto clap  [?against The abyss said, Sheisnot in me; andthe sea said, 
1473 5495-1473 2532 4947.3 1473 1537 3588 3756-1510.2.3 3326 1473 3756-1325 47874 . 47 
QvTÓV Хєіросѕ ауто? KAL G'Uptet QvTÓV єк TOV оок ёсть рєт’ epoù 28:15 ov õpet . QCVvYykAevo pv AVT’ 
3him this hands], and he shall whistle at him from out of Sheisnot with me. One shall not give an investment for 
5117-1473. 1473, 2532 3756 2476. 694. 465 . 1473. 
топтоо Q'vTOU оът Kot ov oTa01)0€erot opyvpuov av7àAAorypo. ovis 
his place. her, and shall not set silver asabargain for her. 
28:16 2532 3756 SnB m 5553 m , 1722 
H ком OU ovp poeoTex NTETAL хрос: єр ; ev 
CHAPTER 28 And she shall not be compared with the gold of Ophir, with 
№ К 36891 5093 2532 4552 . 3756 2473.1. 
Job Examines Wisdom and Knowledge Ovvxt Tuo кол gomóeipo 28:17 ovk чтобйоєтол 
15103-1063. 694. 5117 3606 1096 [2onyx !valuable] and sapphire. [^shall not 5be equal 
28:1 eo7v yop apyvpiw  TÓTOS 00ev yivecat 1473. 5553 , 2532 5194 2532 3588 235.1 1473 4632 . 
Forthereis ["forsilver !a place] from where itexists, | аот xpvoiov kar bados Kot то аллау pa сът оке? 
5117-1161 5553 . 3606 13351 4604 3303-1063 to her !Gold — ?2and ?glassi], nor [^as barter “ог her litems 
7050€ бє  xpvcio o0ev ömôleitar 28:2 o tónpos pev yop 5552 . 3349.2 2532 10412 3756 3403. 2532 
and a place for gold from where it is refined. [iron  !For Xpvoáà 28:18 рєтєюра кол yaßis ov pvrqo810e7ot kar 
1537 1093 1096 5475-1161 _ 2470 3037 of gold]. Meteorites and crystal shall not be mentioned; but 
єк үт үєтоь ҳаћкос бє ica At0c 1670 4678 5228 3588 2081.1 3756 
тот out of M earth Зсотеѕ], and brass equally [?/ike stone | €Akveov coói«v отер та єсотото — 28:19 оок 
2998 5010 5087 4655 draw оп wisdom above the innermost things. [^shall not 
Хеторєйтөг 28:3 тоё єӨдєто OKÖTEL 2473.1. 1473 . 5116. i ; 5553 2513. 
lis quarried]. [2an order !Не established] for darkness, итобтаея өлөт чт отобу AWionias ,, Хросіо kalapi 
2532 3956 4009 1473, 18102. 3037 be equal Sto her !Thetopaz ?of Ethiopia]; [^gold Зрше 
коз TAV mépos ауто eğakpipaģetrar iĝos 
and every limit he determines exactly; [5is as a stone 
4653 2532 4639. 2288. 12491. 28:10 {ог embankment. 
скота кои ски Өоудтоо 28:4 rakon 4 
ldarkness 2and 3the shadow ^4of death]. There isa breach | 28:10 ffAlex. avrov — his. 
28:17 tor crystal. 
27:20 {СР афєіЛєто — removes. 


752 
3756 4821.1 : 3588-1161 4678 . 
ov cvppooTox01ncezou 28:20 т õe copia 
Ishe shall not Бе compared with]. But concerning wisdom, 
4159 2147, 4169-1161 5117 
T00cv єхрєдт moios дє тото 
from what place shall she be found? апа of what kind of place 
1510.2.3 3588 4907 2990 3956 
єстї TNS TVVÈTEWS 28:21 Aéànðe TAVTA 
is understanding? She has escaped notice of every 
444 2532 575 407]  , 3588 3772 2928, 
&vOÓpocov KAL апо  merewOv TOV ovpavov ekpopm | 
man; and from :hebirds ofthe heaven she was hid. 
3588 684 2532 3588 2288 2036 191 
28:22 т aTe кол о O&voTos єіпоу октүкое рє 
Destruction and death said, Ме have heard 
1473 . 3588 2811 3588-2316 2095 4921 1473. 
evTüs то  KÀéos 28:23 о дє ev GvuvvéoTQGev аът 
of her fame. God [^well !commended ег 
3588 3598 1473-1161 1492 3588 5117-1473 1473-1063 
тү» обор  «vTOsÓe oilðe тор тото» елт 28:24 avrtós yap 
3way] andhe knows her place. For he 
3588 5259 3272.5 л, 3956-2186.4 > 1492, 3588 
тү» эт? ovpavóv посох ebopà ceas та 


QDunder Зһеауеп Чпѕресіѕ all things], knowing the things 
1722 3588 1093 3956 3739 4160 . 417. 
є, тп m 28:25 пйрта a . єтсє» оуєро | 
in the earth; all which he made, [?of гле winds 
47124 . 5204 3358 3753 
o700pó0v бото петро 
leven the weight], [2of water and the measures]. 
4160 . 3779 1492 705 2532 3598 1722 
emoóingev ovTos av трӨртсє kat обдору ev 
he made them, thus seeing he counted them, and made a way for 
5098.1 5456 5119 1492 1473 1834 . 
тибуроти форс 28:27 тӧотє єєр охот» eínynooco 
the vibration of sound. Then he beheld it, he described 
1473 2090 1840.1 2036-1161 444  . 
аот» erouuàcas e&uxviogev 28:28 eine бє ол›Өроэутто› 
it; preparing he tracked it out. And he said to man, 
2400, 3588 2317 1510.2.3 4678 3588 1161 566 
бо т ӨєосеВєо єстї copia то бє отёуєсӨоөц 
Behold, godliness is wisdom; and being at a distance 
575. 2556 151023 1989.1 . 
ато KOKOV EOT ETLOTNUN 
from evils is higher knowledge. 


CHAPTER 29 


The Righteous State 
2089-1161 4369-* 2036 3588 4307.3 5100-302 
29:1évv0€ тпрос0є(< ІоВ ceine то прооцліо 29:2 т av 
But still Job proceeding spoke the retort. O that 
1473-5087 2596 , 3376 1715 2250 . 
pe Bein кото pavo ёртрос дє» quepiv 
he might have put me according to the month before the days 


3739 1473 3588 2316 5442 5613 3753 8262 
ov pe o Өєоѕ єфоАоёє› 29:3 os öte niyet 
of which [3те 1God ?guarded]; as when [?shone 
3588 3088-1473 5228 2776-1473 3753 3588 5457-1473 


о Avxvos avrov этер kKkeboAns pov отє то фот avTov 


this lamp] over my head; when [46у his light 
4198 1722 4655 3753  1510.7.1 1722 2250 
єторєзбрлү» ev OKÖTEL 29:4 ӧотє рту ev прера 
1 went ?through 3darkness]; when I was in the days 
3503-1473 3753 3588 2316 1984 4160 3588 3624-1473 


veórq70s pov ӧтє о Oeds emiokoriv €T OLEUTO TOV окоо pov 


of my youth; when God overseeing dealt with my house; 
3753 151071 5208.1 3029 2945-1161 
29:5 отє тиу | vÀó0ns Ао» къкЛо бє 
when Iwas  [?flush exceedingly], and round about 
1473 3588 3816-1473 3753 5502.4 3588 
pov ot тобє pov 29:6 ӧтє €xéov7o оң 
те were my children; when [?poured forth 
3598-1473 1016.2 3588 1161 3735-1473 5502.4 1051 
обо povi Bovropo та бє орт pov €xéovTo үйлокти 
Imy ways] butter, and my mountains poured forth milk; 
3753 1607 Я 3721 1722 4172 1722 1161 
29:7 öte — e&emopevópmv op0pvos є, moet ev ðe 


when І went forth at daybreak into the city, [^in tand 


29:6 1See Bos for variant. 


ТОВ 


28:20 


413. 5087. 1473 3588 13683 1492 
matelas єтідєтоӧ pov o ӧсфроѕ 29:8 1ӧӧртєѕ 

бле squares ?they placed ?my 4сһаіг]. In beholding 
1473 3495 . 2928. 4246 1161 3956 

pE  veoavickot ex«pofmoav  «peof vat бє TAVTES 
me, theyoungmen hid, [3гле old men tand all] 
2476 99.1-1161 3973. 2980 . 
€oTQcoav 29:9 оброїбє €moavgavTiOo  AalovvTes 
stood. And the stout теп ceased speaking, 
1147 2007 1909 4750 3588-1161 
бактълор єтідєутєс єтї отороти 29:10 ovóe 
[^theirfinger 1рІасіпо] to their mouth. And the ones 
191 . 3106-1473. 2532 1100-1473 . 3588 
акофсоутєє  epgokàpuv рє Ko, үлосса AVTOV то 
hearing declared me blessed; and their tongue [210 
2995-1473 2853 3754 5621 191 2532 
Aópvyvyv avTOv ekom 29:11 от  cTiov kovose kal 


their throat 1cleaved]. For theear heard, and 

3106 1473 3788-1161 1492 1473 1578 

epóákopusé pe офдолидѕ дє av pe — e&KAwe 

blessed me; and the eye beholding те, turned aside. 
1295-1063 4434 1537 5495 1413 


29:12 016000 YAP 770XÓv єк Хєџрбоѕ óvrvào7ov 
For I delivered the poor from out of the hand of гле mighty one; 


2532 3737 . 3739 3756-1510.7.3 998  . 997 . 

kar  opóovo [2] OUK тү Вотдоѕ єВотдтсо 

апа ле огрһап іпмһот there маѕ по helper,  Ihelped. 
2129 . 622 ` 1909 1473 2064 

29:13 evAoyia атоллуџєуоо єт? €pé єА\Өоє 


[2the blessing Зоѓ the one perishing 5ироп бте !May 4соте]; 


4750-1161 5503 1473-2127 1343-1161 
сторо бє хӣреѕ | pe evAóyunoe 29:14 óucotog vvv бє 
for the mouth of the widow blessed me. And righteousness 
1746 294-1161 2917 2470 13614 


€veócóvkeuw npoicópwqv бє kpipa isa OvrAotót 
I had put on, and I clothed on judgment equal to a double garment. 
3788-1510.7.1 | 5185 4228-1161 5560 . 
29:15 odo0oeApós ить  TvbAGv тоз ÕE xov 
Iwas the eye ofthe blind, апа гле foot for the lame. 
1473 151071 3962 102. 1349 1161 
29:16 eya ру потр обоуубтор бїктү бє 
was the father ofthe disabled; [the cause tand 
3739 3756-1492 1840.1 4937-1161 3456.2 
nv ovk hew  e£uviaca 29:17 ovvétpuþa бє pvas 
^which 51 knew not 21 tracked out]. And I broke the molars 
94. 1537-1161 3319 3588 3599-1473 . 
aðikov єк дє péoov TOV  000vTOV QvT(V 
of unjust ones; апа from out of the midst of their teeth 
724.1 1610.6 2036-1161 3588 2244-1473 
оарпоүро єёєстосо 29:18 eina бє nàkia pov 
[2the prey Ч pulled out]. And I said, My stature 
1095 5618 47231 5404 4183 . 5550 
71pàceu остпєр стє\єҳоѕ фойлко$ полу xpóvov 
shall grow old as the trunk ofa palm; [2with much ?time 
980. 3588 4491 1272 1909 5204 
Broso 29:19 п piča балүроьктод єтї бато 
Ч shall spend life]. The root was widened upon the water, 
2532 1408.1 $35 1722 3588 2326-1473, 3588 
kat ópógos аъмо дїсєтої ev то Өєрисро pov 29:20 тү 
and the dew lodged among my harvest. 
1391-1473 А 3326 1473. 2532 3588 5115-1473 1722 
боёо pov ком E?  epov kal то тӧёоу pov єр 
Myglory wasnew with те, and my bow [2in 
5495 4198 1473-1901, 4337 . 
XELPi avTov порє?єтоь 29:21 єро? akovgavTes тпросєсҳор 


3his hand !went forth]. Men hearing of me took heed, 
4623-1161 1909 3588 1699 1012 . 1909 3588 1699 
€ot»77avóe єтї тп єр pBovAn 29:22 emi то єр 
andkeptsilent over my counsel. At my 
4487 3756-4369 , 4065.3 . l6 1096 
рї\һөть ov просєдєуто mepuxopets дє €yivovTo 
word they proceeded not; [?overjoyed but ?they became] 
3698 1473-2980 5618 1093 1372, 
отОтол›  QvTOlS EA&Aovv 29:23 остєр yn биросо 
when Ispoke to them. As the earth — thirsting, 
4327 А 3588 5205 3779 3778 3588 1699 
тросёєҳорёут TOV VETV офто офто түу epy 
TERMS receiving the rain, so were these at my 
1437 1070 4314 1473 . 37662 
Xavi! 29:24 eàv үє\асо TPOS QVTOÙS Ov PN 
speech. If Іѕһоша have laughed оп them, inno way 


29:25 JOB 753 

4100 . 2532 5457 3588 4383-1473 5469 3588 4383-1473 1821 1909 

TiOTEUGOOU Kat bos TOV прос отоо POV xoAwóv тоо mpocéóoTmov pov єёопєстєє, 30:12 єтї 

should they have trusted the thing; and the light of my face [2the bridle 3of my presence  !sent away]. pon 

3756 634 . 3598-1473 2532 2523 1188 . 986 ү 1881. . 

оок emémvurrev 29:25 Сауд обоу avTOv kal єкабдисто бєёібр Властоъ єпоуєстсоу 

was not fallen away. I chose their way, апа Isat the right hand ^of their offspring 1They rose up against me]. 

758 2532 2681 Ў 5616 . 935 . 1722 34391. 4228-1473 1614 2532. 35972. . 1909 

&pxov коң катєскїрооу woei QjagtAeUvs ev povočavors 7000s avTOv  e£erewev Kat обопосє, єт? 

as ruler; and І encamped as king among armed ones, [21 feet 1He stretched ош] and opened against 

3739 5158 3803.2 3870 1473 5147 684-1473 . , 16253 

ov трӧтоу moÜewovs mopekóAovv epe  7pipovs отоћє(0с AVTOV 30:13 єѓёєтрВтсоу 

in which manner [2mourners !comforting]. me;  withpaths of their destruction they obliterated 
5147-1473 1562-1063 1473 3588 4749 . 956-1473 3 

CHAPTER 30 тр:Во‹ pov  e&éóvoe yop pov ту отолу  BéAeow avTov 

my paths; for he took off my apparel; with his spear 
2628.2-1473 2919-1161 1473 5613 1014 


Job Is Treated with Contempt 
3568-1161 2606 —. . 1473 1646 3568 
1 vvvióe котєує\Ласёу pov eA&xuoTOU vvv 
Апа now [ridicule Эте lrheleast of them]; now 
3560 1473 1722 3313 3739 — 1847 |. 
vovOezovov pe ev  pépev ov ečovõėvovv 
they admonish me in turn- whom Itreated [2with contempt 
3588 3962, : 3739 3756 2233 . 1510.1 
TOUS тпотєрос QvTÓV оъ ovx nynsàuny eivat 
Itheir fathers], whom  Ididnot esteem to be 
514. 2965. 3588 1699 3541.1 2532 1065 
e£tovs корбо» тоу epav vopnàoov 30:2 xov ye 
worthy of dogs ofmy grazing flocks. And indeed, 
2479. 5495-1473 2444 1473 1909 1473 . 
tLOXVS xeupiv QvTÓV атг pot ET’? QUTOVS 
[215 the strength 5of their hands !what profit] to me? [2of 3them 
622 4930 1722 17291 2532 3042. 
oT OAeTo GvvTéAeta 30:3 ev  €evóeia кол Auro 
11 was destroyed] to completion. In lack апа hunger 
571 3588 5343 504 5504. 
å&yovos ot $evyovies | àvvópov єхӨе< 
one is barren, аѕ ће опеѕ fleeing waterless yesterday 
4928 — 2532 5004 : 3588 4033 
cGvvoxüv Kov таЛаиторсот 30:4 ot пєрикокло?утєс 
іп conflict апа misery. The ones breaking off 
233.1 1900 2278. 3748 233.1 
ало єптї Хорти oitwes àAÀuxa 


the marine plant upon the sounding shore, whose marine plants 
1510.73 1473, 3588 4621 820-1161 2532 
түр отор. то ото торо бє ко 
were for their grain; and were without honorf, апа 
5336.3 . 1729 . 3956 . 18 | 2532 
T€bovAw рєров є>бєєї$  "avroós оүабдо? ког 
being treated as worthless, lacking  ofevery good thing, and 


3739 4491 3586 3145. 5259 3042. 313, 
ov pas £vÀov єрассбоуто VTO Мот peyàAov 
the roots oftrees gnawed because of [2ћипрег !great]. 


1881 N 1473 2812 3739 3588 3624-1473 
30:5 enavėotnodv por kAémzov 30:6 wv оь  OlKOL аът 


[2гоѕе up against Эте Thieves], whom their houses 
1510.7.6 5174.1 4073 3031 . 2110.3 
Л\тол› 7póyAÀavt тєтр› 30:7 avapécov evůxov 


were burrows of rocks. ['in the midst lof distinct places 
994 3739 5259 5434 66 1244.2 
Войсоутох ov это $pvyova буро OvqTOvTO 
5shall yell tthe ones who ?under 5stick dwellings ^wild 2раѕѕ life]. 
878 . 5207, 2532 820, 3686 
30:8 oadpóvov vroi коз атро ороро 
[2ої fools 1ТЛеу are sons] and [2without honor 1Лауе a name], 


2532 2811 4570 И 3235 1093 3568-1161 
каси клє0ѕ cofjeopévov опо yns 30:9 vvv ðe 
and fame extinguished from the earth. And now 
2788 1473 151021 1473, 2532 1473 23622 
Ki0àpoa ey eun avtav kat ege ӨръЛ\тро К 
[harp Ч ?am 5their], and [2те Зѓог a common topic 
2192 948-1161 1473 868. 
ėxovow 30:10 — eBóeAvé£av7o бє кє QT 0070vTEes 
Ithey have]. And they abhorred те, separating 
3112 575-1161 4383 . 3756-5339. 4424.1 
pokpàv ото бє тросотоо pov ovk єфєісоуто aTTU€Àov 
far from те; апа from ту face they spared not spittle. 
455-1063 5329.1-1473 2559 1473 2532 


30:11 avoi£os yop $opézpoav avrov ekókogé рє kou 
For having opened his quiver he afflicted me; and 


30:4 tie. worthless. 


KATNKÖVTLOĖ рє 30:14 кєкрітол бє pov os Во?Лєтос 


he ran me through; and he has judged me as Һе wills; 
1722 3601 54454 1994 1473 3588 
ev  oóvvats méovppat 30:15 єтистрефоутас pov at 
in griefs Iam befouled. [return IMy 

3601 3634.2 1473 3588 1680 5618 4151 2532 5618 


oóvvat WXETÒ pov n 


єтї Gonep Tvevpna ко Фостпєр 
?eriefs|; [was set out іту 


оре] asif the wind, and [?as if 


3509 3588 4991 , 1473 2532 3568 1909 1473 
vébos т сотцрсо pov 30:16 kar vvv єт? [3773 
^a cloud ?deliverance іту]. And now [?upon 4те 
1632 . 3588 5590-1473 2192 1161 1473 2250 
єкҳодсєтог Фохт pov €xovgt бє pe npépat 
?shall be poured out imy soul]; [suffice land 5me ?days 
3601 3571-1161 3588 3747-1473 | 47762 3588 


vokti бє 


And at night 


oóvvav 30:17 TA осто роо GUYKÉéKQVTOL то 
3of griefs]. my bones burn, 

1161 3505.5-1473 1262 . 1722 4183 2479 1949 . 
бє vevpà povótAéAvzav 30:18 є, тполА:сҳії єпєлВєто 
and my nerves аге parted. Withgreat strength it took hold 
1473 3588 4749 5618 3588 40583 — 3588 5509-1473 

Mov TNS стол OTEP то TEPLOTÖMLOV TOV ҳато роо 
of my robe; as the cleft of my garment 
4023 . 1473 2233-1161 1473 2470 4081 . 
пєриёсҳєї pE :19 àynooc бє pe ico mnài 
it compassed me. And you have esteemed me equal to clay; 
1722 1093 25324700 _, 1473 3588 3310. 2896-1161 

ev үп кох стодо роо y pepis 30:20 kékpaya бє 

in earthandashes іѕ ту portion. And I have cried out 


4314 1473 2532 3756 191 . 1473 2476 2532 2657 


Tipos FE коз OUK QKOVELS pE єстцсау коң Ko T€vVOT] g àv 
to you, and [?not !you hear 2те]; they stood and contemplated 
1473 1910-1473 1473 414.1 : 5495 . 
рє 30:21 enėéßns õe pot aveAeqpóvos xetpt 
me. And you mounted against me mercilessly; 3hand 
2900 1473-3146 5021- Иб. 

крето б pe epo Toy o0 0.8 30:22 ётаёос ðe 

?with a strong  !you whipped me]. And you arranged 
1473 1722 3601 2532 641-1473 575. 
pot ev oóvvoats kar — oméppulàs pe ато 
against те with griefs; and you threw me away from 
499]  . 1492-1063 3754 2288 1473-1625.3 
соттрсаѕ 30:23 оба yop от Өйратдӧс̧ pe ekzpüper 


deliverance. Бог І know that death will obliterate me; 
3614-1063 3956 . 2349 . 1093 1487-1063 
осе yap тете vnr yn 30:24 ev yap 
for the house of every mortal is ground. For 

3784 1410 . 1683 1315, 2228 
офєлоу буро єроътӧоу даҳєросасдох n 
ought that I should be able [?myself о lay hands upon], or 
1189-1065 2087 2532 4160 1473-3778 1473-1161 
бєє: ye €Tépov KAL TONEL pot Tovro 30:25 eya õe 
indeed beseech another and he should do this to me. And I 
1909 3956 , 102 2799 4727-1161 1492 

єтї торті oOvvóTo €kAoavga єстёраёа ðe Wav 


[2over 3every ^disabled man ер];  andImoaned beholding 


435 1722 318. 1473 1907 18 2400. 
&vüópo ev avóykouw 30:26 eya eméxov ayaðois бо? 


man іп mnecessities. I waited for good things, and behold 
4876 . . 1473 3123 2250 2556 . 3588 
Gvuv(üvTQcóv pot pBàAAov трєроь kakav 30:27 тү 
[Smet ^with me instead 2days tbad]. 


30:11 tie. the restraint. 
30:18 {СР mepweoxov - they compassed me. 


754 ТОВ 30:28 
2836-1473 1566. 2532 3756 4623 4399. . 1473 2372-1063 3709. 183 3588 3392 
коа pov e£éCeoe kat ov SrwnýoeTta проєфдасдёт» рє 31:11 0vpós yop opns акатасХєтоѕ то privat 
My belly erupted, and would not keep silent; [?anticipated ^me For the rage  ofanger is unrestrained inthe  defiling 
2250 4432 . 4730.1 4198 427 5391.1. 435, 1135, 4442 1063 15102.3 2545, 1909 
трєрох птоҳєѓоѕ 30:28 отер» — «wopevopoavàvev филот evópos yvvaika 31:12 mvp үар єттї KQLÓPEVOV єтї 
ldays ?of poorness]. [2moaning П went] without a rein; of a man's wife. [a бге 1Еог 210 is] burning upon 
2476-1161 1722 1577 . 2896 . 80 E 3956 3588 3313 3761-302 1904 1537 
єстцка бє ev ekkìņosia кєкрауос 30:29 обє\фо<$ TàvTOV TOV рєрорї ооб’ av єпє\до‹ єк 
апа І have stood in the assembly crying out. [2а brother all the parts; ала whomever it may come upon  [?from 
1096 4577.1, 2083-1161 47651 3588 4491 622. 499.1 5336.3 
yeyova ceprav єтаіроѕ бє отроъбәол 30:30 то piov отоћєсєу 31:13 E бє kat €bovAwa 
Ц have become] of sirens, and companion of ostriches. 3the roots lit destroyed]. And if even I treated as worthless 
1192-1473 4656 . 3171. 3588 1161 3747-1473 575. 2917 2324-1473 2228 23211. 
ӧєрџа pov єскӧтотаи peyàAos та бє оста роо ото кро Ocpómovzós pov n Oeparaiwns 
My skin is darkened greatly, and ту bones from the equity due my male attendant or female attendant, 
2738 576, 1161 1519 3997 1473 2919-1473 : 4314 1473 5100-1063 4160. 
KQÙATOS 30:31 anėßņ õe es Tév0os pov Kpivopérvov avTOv TPOS рє 31:14 7v yop тосо 
sweltering heat. [4turned !And into 6mourning ?my in their pleading with те, whatthen  shallIdo 
3588 2788. 3588 1161 5568-1473 1519 2805 1473 1437 2083.1 1473 4160 3588 2962 
т кидбёрао бє фолио pov ers kAavOpóv epoi €àv тасу pov поџоттос о Kiptos 
Зһагр], апа my psalm into weeping for me. if [^chastisement Sfor me shall appoint  !the 2товь]? 
1437-1161 2532 1984 5100 612. 4160. 
HAPTER 31 edv дє Koi -€mLigKOmTiv TVA QTÖKPIOEW томусоро 
С 3 and if also heshould visit, what answer shall I make? 
4220 3756 5613-2532 1473 1096 1722 1064 . 2532 
Job's Covenant 31:15 пӧотєрор оок os kot єүб eyevópqv ev yooT7pi Kot 
? 
5087 3588 3788-1473 2532 3756 Werethey not evenas 1, born іп awomb? and 


1242 
31:1 бао Өлүктү»  єӨЄєрлүр то ob0oA pots pov kat ov 
[2a covenant !I made] with my eyes, and I will not 
4920 1909 3933 2532 5100 3307 3588 


cvvQco єтї тпардёєро 31:2 кол ть epépuoev ° 
take notice upon a virgin. And what portion is from 
2316 509 2532 2817 2425 1537 5310 


0cós àvo0evi| xov kAnpovopioa uavov Eğ viteTov 


God above, апа [inheritance !whatfit]| isfrom the highest? 
3759 684 3588 94 2532 526.1 

31:3 отог anbe то афко kal отоЛЛотріосі$ 
Woe, destruction tothe unjust, and alienation 

3588 4160 . 458 3780-1473 . 3708 


то T'OLO UG LV avopiav 31:4 
tothe опе committing lawlessness. 


озу avtós perar 
Will he not see 


3598-1473 2532 3956 3588 — 1226.1-1473. 1821.2 , 
oó0v Mov код TÅVTA та Ownporà pov  e&opiüpmoer 
my way, and [Pall 3my footsteps Icount out]? 
1487-1161 1510.7.1 4198 3326. 1070.3 1499.1 
5 єбє NANY тєпторєурёроЅ METÈ ує\оихстор єї бє kot 


Butif Iwas going with jokesters, 
4704 . 3588 4228-1473 1519 1388 
eonoùvðakev о TOvVS Mov eu  00AÀov 31:6 otapa yop 
hurrying myfoot for treachery; (for I stand 
1722 2218. 1342 . 1492 1161 3588 2962 
€v оуб õkaiw єбє бє о Kiptos 
in 2yoke balance scale 1а just], [*knew апа ?the 3гокр] 
3588 171.1-1473 1487 1578 3588 4228-1473 
түу akakiarj pov 31:7 e €&ékAwev о TOUS pov 
ту іппосепсе); if [хштпеа aside ппу foot] 
1537 3588 3598 1499.1 3588 3788 1872 
єк ms обоо evOÓe kot то офдалио ecwvkoAovOnoev 
from ош of the way, orifeven [my eye follows after 
3588 2588-1473 1499.1 3588 5495-1473 680 1435 
n" kapõia pov eve kou тос xepot роо форти боро 
imy heart], and if even ту hands touched bribes; 
4687 686 2532 243 2068 731.1 1161 
31:8 o«eipouu ара Kat &ÀÀov þåyorwwav йрроѕ бє 
[тау I sow !then], and others eat; [rootless tand 


or even 
2476-1063 


1096 . 1909 1093 1487 1811 , 3588 
yevoijuqv emi yns 31:9 є. e&nkoAov0ncev n 
?may I become] upon the earth. If [followed after 
2588-1473 1135 435 2087 1499 1455 

kapõia pov Yyvvaut avópós ecépov erkat eykóOeros 
ппу heart] the wife [?man tof another], апа [?laid in wait 
1096 . 1909 2374-1473. . 700. 686 2532 3588 
eyevópuav єттї 0vpouws оътїс 31:10 орсо аро коз N 
1] had] at her doors; [тау 5please !then teven 
1135-1473 2087 3588 1161 3516-1473 5013 

үзүү роо єтєро та бє viu pov татєіодє(т 

3my wife] another; and [?my infants tmay be humbled]. 


30:28 {СР 0vpov - rage. 
31:2 {СР amavoOev — from on top. 


31:6 (CP aóu«wav – injustice. 


1565. 1096 . 1096-1161 1722 3588 1473, 2836 . 
€Kelvov yeyóvaoı yeyövapev бє e ту ç avm koria 
these were born, and we were born in the same belly. 
102-1161 5532-3739 4218 
31:16 aóvvoov óc xpetav qv TOTE 
But the disabled [?whatever need — ^at some time or other 
2192 3756-6654 5503 1161 3588 3788 | 
eixov ovk QzÉéTUXOP X'pos бє тоо офдоЛлиоу 
5they had !missed not]; [оғ гле widow !and the teye 
3756-1619.1 1499.1 3588 5596.1-1473 2068 3441 


ovk єёєттёо 31:17 evóe kov Tov Popov роо éboyov pòvos 


2] wasted not]. And even if [21у morsel Ч ate] alone, 
2532 3780. 3737 . 3330. 1537 1473 . 3754 1537 
kat озу орфоло› рєтеєбөкө: є avrov 31:18 оть єк 
and [^not 5with an orphan Ч shared 20# 31], (for from 
3503-1473 1625 5613 3962 . 2532 1537 1064 . 
veoTq70S pov єёєтрєфоу OS TOTÜD KAL EK үастроѕ 
ту уошћ I nourished them as a father, and from the womb 
3384-1473 3594 1499.1 5237 131. 
Ma7pós pov  c0nynco 31:19 є ðe kar vsepetóov уурубу 
of my mother I guided); and even if I overlooked гле naked 
622 : 2532 3756-204 . 102-1161 
eToAAvpevov kat оок щрфѓасо 31:20 объорото бє 
perishing, and clothed Aim not; and the disabled, 
1508 2127 1473 575-1161 2891.1 286-1473 


єрт  evÀóynoav pe ото ӧє коърёѕ арлу pov 
unless they blessed те, andof the shearing wool of my lambs 
2328 3588 5606-1473 1487 1869 
€0eppuóàv0nooav ot  ópovovrov 31:21 ev єтпїро 
[2were not heated their shoulders]; andif Ilifted up 
3737 5495 3982 3754 4183 1473 
орфоуо хєіра menos бт пол\ рос 


[against an orphan ta hand], (relying that much [30 me 
996. 4019.2 868 ? 686 3588 
Bober — zepieovw 31:22  emoo7aUn аро о 
!Ihelp ?remained]); [2may ^separate — !then 
5606-1473 575. 3588 2807 .. 3588 1161 1023-1473 575 
Opos pov ото mms KAetó0s o бє poxtov pov ато 
Эту shoulder] from the collar-bone, and [2my arm ^from 
3588 45. . 4937 5401-1063 2962 


tov aykavos ovvrpuBeun 


31:23 фоВоѕ yap kvpiov 
5the elbow lmay be broken]. 


For the fear of the LORD 


4912 1473 575, 3588 3024.1-1473 3756 5297 . 

соус Ҳє Me опо Tov \Мрротоѕ avtoù ovx отпосо 

constrained me; from his concern Ishall not endure. 
1487 5021 5553 1519 2479-1473 1499.1 

31:24 ev ётоёа XpvGiov ew туо» роо єбє kat 
If  Iorderedup gold for ту strength; and if even 


3037 4185 . 3982 1499.1 2165 . 
МӨ» — moXAvTeAet ememoiüqoa 31:25 ev óe kar — evópóvOuv 


[ stone ?very costly Ч relied upon]; and even if [?gladness 


4183 . 4149. 1473-1096 1487-1161 2532 1909 
TOÀÀOU  "AÀovTOv pot yevopévov er ðe KAL єт? 
lgreat] inriches was coming to me; and if also [?upon 


31:12 1See Bos for variants. 


31:26 JOB 755 
382 5087-1473 5495 2228 3756 2479-1473  . 2068 3441 427 5092. 1499.1 5590 
evopuUpi Tous єдєрт»  xeipà pov 31:26 q ovx xiv avTijs éþayov póvos àvev тис є бє kou. фах» 
^innumerable things П put — ?my hand]; (or do we not of its strength Iate ^ alone without valuet; and if even [2of the life 
3708 2246 3588 2017  . 1587 . 4582-1161 2962. 3588 1093 1583.1... 3076 

орорєу Hrov тоо єтифатскоута єк\єіпоута сє\ртр бє корсо TNS yns €kAa ov є\отса 
ѕее Dsun tthe ?shining] subsiding, апа the moon 3of the master ^ofthe land lin taking anything] I fretted him; 
5352.1 3756 1063 1909 1473 . 151023 473 4447.1 . 686 1831 1473 28334 
$0ivovcav ov YAP єп’ алътоіѕ єсть 31:27 kat 31:40 avti торой ёро e&eA00t por кит 
waning? [Pno power !For ^to 5them there is]). And instead of wheat then may there come forth to me nettles; 
1499.1 538 2977 3588 2588-1473 1487-1161 5495 473-1161 2915 . 942 2532 3973-* 4487 

€t ттотӨт Хадра т карда pov er ðe eipà avti бє криӨтѕ Bårtos kar enavosarto ІоВ рроси 

if [2was deceived in private imy heart]; and if toa and instead of barley a bush. And Job ceased words. 

1473-2007 1909 4750-1473 5368 2532 

pov єт1.0є($ єтїї стороті‹ pov Epin 31:28 kat CHAPTER 32 

2placing ту ^upon 5ту mouth Ч was fond of]; then let 

3778 . 1473-686 458 3588 3173. 3049 . 3754 . . 

тоото got ора олоро: n кєүйөттү| Лотус дє оты Elihu Speaks т Anger 

this be [250 to me 5lawlessness ?asthe ^greatest !imputed]; for 2270-1161 2532 3588 5140 5384 1473 
5574 1725 2962 3588 5310 1499.1 32:1 qo vxacav бє код ои тре ФіЛоь атто 


єфєосорт» évavit kvpiov тоо уфістоо 31:29 є бє kot 


Ilied before the LORD ofthe highest. And even if 
2020.2 1096 4430 2190-1473 
єтіҳарѕ EYEVÖUNV  «T760poTU €x0pov pov 
[gratified !I became] at the calamitous downfall of my enemies; 
2532 2036 3588 2588-1473 2103.1 191 686 3588 


kat єтє п карӧ‹а pov evye 31:30 akovcoav ёра то 


апа said іп my heart, Well done! Let [Shear !then 
3775-1473 3588 2671-1473 2362.1-1161 686 
ovs pov TY katåpav pov BpviànÂeiny бє аро 
?my ear] my curse, and may I then be a common topic 


5259 2992-1473 2559 
опо Лао? роо Kokobpevos 


by ту people for my inflicting evil. 


1499.1 4178 
31:31 ev бє kat T'0ÀÀGKUS 
And if even often 


2036 3588 2321.1-1473 5100-302 1325 1473 3588 
єїтө av Өєрӧтолуог pov т\$ Qv oon тис тоу 
[?said imy female attendants], Who ever might give to us 
4561-1473 1705 3029 1473 5543-1510.6 
саркор avrov epmÀnoOdvou iav pov  xpno7o ov7os 
his flesh to satisfy? exceedingly of my being gracious. 
1854 1161 3756-835 . 3581 3588 1161 2374-1473 


31:32 é&o бє ovk nvàiterto £€vos т бє 0vpo pov 
[^outside !for 3lodged not rhe stranger], and my door 
3956 . 2064 455 1499.1 264 


mavti  eA80v7t QvéoKT70 31:33 eve kat apaptTav 
[to all 3that came  !was open]. Andifeven of sins, 
1907  . 2928 3588 266-1473. 3756-1063 
окоо €kpvijo. тту apapriav pov 31:34 ov yop 
unintentionally I hid my sin, (for I was not 
1303.4 4181.2 4128 3588 3361 1805.1 : 
Ove7póamqv moAvoxiuiav mÀm00vs тоо pN e&o'yopevoat 
diverted [multitude — !bya great] to not openly declare 
1799 1473. 1499.1 1439 102. 1831 
EVOTLOV avTOv єбєк ELACA o0vvoTov €&ceA0eiv 
before them); and if even І аПомеа a disabled man to go forth 
3588 2374-1473 2859 2756. 5100 
туу  O0vpaoavpov коА\то KEVA 31:35 т 
from my door [bosom  !with an empty], (oh that 
1325 191 1473 5495 1161 2962. 

on — ,  ekovovzà pov xetpo бє kvpiov 
there might be given one to hear me), [4of гле hand !but 5of the LORD 
1508 11651 4774.1-1161 3739 2192 2596 
є pn єбєбөїкє соуүрофїр дє nv eixov кото 
2unless 3I wasin аме]; andas (оа writ which Ihad against 
5100 1909 5606-302 4060. 4735 
TWOS 31:36 єт? Opos av mepi0epevos o7éóboavov 
anyone, upon 4even my shoulders !putting it on ?a crown] 
314, 2532 1508 4486 1473. 591, 
eveyivogkov 31:37 кол єрт pn£os аът опєдока 
Iread it. And unless tearing it Igave it back 
3762. 2083. 3844. 5533 . 1487 
ovOév. ХаВоу К торф xpeodoeuerov 31:38 eu 
[nothing !havingreceived] from а debtor. If 
1909 1473. 4218. 3588 1093 4727. 1499.1 3588 
єт? EMOL TOTÈ єстёроёєу є ӧєкоь OL 


y 
[^against бте !perhaps ?the earth 4тоапеа], and even if 


8314-1473 . 2799 3661 . 1499.1 3588 
ол›\екє олутту éx«Aovaav ородороёоу 31:39 ev õe kar тұр 
her furrows wept with one accord; and even if 


And they were quiet, and [three friends this] 


2089 471 . * 1510.7.3 1063 * 1342 1726 . 
єт оътємтєз lof nv yop log ӧікокоѕ evavriov 
no longer contradicted Job, [?was ifor ?Job] righteous before 
1473 , 3710 . 1161 о 3588 
avTOv 32:2 орүссӨт бє EAvwov о 
them. [was provoked to anger Апа  ?Elihu] the 
3588 m 588 * 1537 3588 4772 * 


3. Ж 
тоо Bopoxu o Воот єк тт ovvyyevetas Apap 


son оў Barachel, the Виле, of Ше kin of Ram, 
3588 *-5561 3710-1161 3588 
mS Avoitðos xopoas wpyisðn õe то 
ofthe place of Ausis; and he was provoked to anger against 
* 4970. 1360 666.1 1438 1342 

ІВ сфоӧёро бібть emédonvev €eovTóv QOükotov 
Job exceedingly, because he sentenced himself asrighteous 
1726 . 3588 2962. 2532 2596 3588 5140 1161 
evavtiov тоо Kvpiov 32:3 kat кото TOV трибу дє 
before the LORD. [even 3against 4the ‘three !But] 
5384 3710 4970, 1360 3756 

$iAov opyto0n сфоёра от OVK 


friends he was provoked to anger exceedingly, for they were not 


1410 611 477.1 * 2532 5087 
qóvri0ncav отокриӨўрох avtiðera ІоВ коң єдєуто 
able to answer contrary to Job; and they established 


1473 1510.1 765 
avróv ewar асєВӯ 


#1161 5278 1325 
32:4 Елмо? бє vrépewe óovvat 


him tobe an impious man. And Elihu waited to give 
612 . * 3754 4245 1473 15102.6 
опӧокриси lof оти  mpeopvTepot avrtoù єс 
ananswer  toJob, for  [?older *than he еу were] 
2250 2532 1492-* . 3754 3756-1510.2.3 612 1722 
т1һёрод$ 32:5 kar єбє» EXvov от ovk сти, omókpuats ev 
in days. And Elihusaw that there is no answer in 
4750 3588 5140 435 2532 2373 3709-1473 


стороти TOV трии avópov kar єӨъроӨт 
the mouths ofthe three теп, 


орут ото? 
апа [?was enraged this anger]. 


5274-1161 io 3588 3588  * 3588 * 
32:6 vsroAo iv бє Ело? о тоо Bopoxyuj o Воот 
And undertaking, Elihu the sonof Barachel the Buzite, 


2036 3501 3303 1510.2.1 3588 5550 1473-1161 1510.2.5 
ELTE VEWTEPOS pev ELL то xpóvo vpets бє €oTé 
said, [younger !Forasmuch as 21 am] іп time, andyou аге 
4245 . 1352 2270 5399 . 3588 1473-312 
mpeopvrepor ёо qo vxocao eof n9cis тоо эр avoryyetAou 
older; therefore I was still, fearing to announce to you 
3588 1683 : 1989.1 . 2036-1161 3756 3588 
түу EpaVTOÙ —€mioTüMQv 32:7 eina бє ovx о 
the [?of myself !higher knowledge]. Апа I said, [?not 
5550 1510.2.3 3588 2980. 1722 4183 . 1161 2094 
xXpovos eo7iv o Хе Ао €v moois бє єтє 
time ЧЕ is] for speaking; [їп ?many !but] years 
3756-1492 4678 . 239: 4151-1510.2.3 1722 
озок oia софіарп 32:8 алла mvevpóàeoTw ev 
men have not known wisdom. But  thereisaspirit in 
1027.1 4157-1161 3841 : 1510.2.3 3588 1321. 
Вротосѕ «voi бє пољутокрётороѕ єттї тү ӧоскоъса 
mortals, and the breath of гле almighty 15 the one teaching. 

3756 3588 41872 А . 1510.2.6 4680 3761 
32: ovx о TOÀvXpOóvtoi єси opot оъё’ 

[fnot !The ?long-lived are] wise as such; and neither do 


31:39 fie. without paying. 


756 ТОВ 32:10 
3588 1088 1492 2917 1352 2036 191 1473 1437 1410 1325 1473 612. 4314 
ot yépovzes otóoct kpipa 32:10 ouo EITA  oakovcoTÉ pe 33:5 eàv ӧрт бо$ pov QATÖKPEW TPOS 
the aged know equity. Therefore Isaid, Hear me. If you should be able, give to me an answer for 
1473 2532 312 Г 1473 3739 1492 1801. . 3778 5278 2476 | 2596 1473 2532 1473 2596 
Mov ко QavoyyeAo о a обе 32:11 є›өтїбєсӨє та?та эторєно» отиди кот’ єһє кох ey кота 
me! and I will announce to you what I know. Give ear these things! Wait, stand against me, and I against 
1473 3588 4487 2046-1063 1473 191 891 1473 1537 4081. 1284.3-1473 5613 2532 1473 
pov та рото epo yop vpov  aKovovTOVP буры ce 33:6 єк TYAÀov MPTA cv OS коң EYW 
to my sayings! for I will speak in your hearing, as far as you! From out of clay you were molded as also I; 
3739 2082.1 3056 2532 3360 1473 1537 3588 1473 . 12843 . 3756 
ov єтйсттє ‚_ Aóyovs 32:12 kar péxpv ороо єк тоо  QvTOU ömprtispeða 33:7 ovx 
of which time you should examine the words; and until you [from out of 3the 4same clay !we were molded]. [not 
4920 2532 2400 3756-1510.7.3 3588 *-1651 3588 5401 1473 1473 4764.2 1568 3761. 3588 
Gvvijoo коң oùt оок тү то lLlopeAéyxov о фоВоѕ pov ce ekx0op oer ovóé m 
shall perceive; and behold, there was no one reproving Job, *in the fear Sof me !You shall ^whirl about], nor 
470 ; 4487-1473 . 4537. M73 2443 5495-1473 926 1510.8.3 1909 1473 4133 2036 
оутатокриорєу0ѕ рђџата ovToUv Eğ эрбл 32:13 iva xew pov Варєѓа ёсто enmi сои 33:8 пли einas 
in answering his words from you, that [2my hand ^heavy !shall?be] upon you. Except you said 
3361 2036 2147 4678 2962-4369 1722 3775-1473 5456 4487-1473 191. 1360 
Un єїтүүтє eupouev goótav kvpio z0p0o00€ép.evov є, ос роо doviüv рмибтоу cov аккос ӧхоть 
you should not say, We found wisdom being added by гле LORD. in туеагѕ, [?the voice Зоѓ your words Ч have heard], for 
444-1161 1161 — 2010 . 2980 5108 3004 2513-1510.2.1 3756 264 273 
32:14 av0pómo бє єтєтрёфөтє Хе\Алүто н тоафта Aéyeus 33:9 кодорӧѕ eut. озу арартоу арєрттоѕ 
[Этап lAnd 2youcommissioned| tospeak such you say, Iam pure, not having sinned; [3blameless 
4487 4422 . 3756-611 М 1063 151021 3756-1063 457.1 3202.1 
ртпото 32:15  emTo(n0ncav ovk атєкріӨтсо» yop emi ov yop qvópnoo 33:10 pėéppw 
words. And they were terrified. They answered not Чог 2 ат], forldidnot act lawlessly. [за complaint 
2089 3822 . 1537 1473. 3056 1161 2596 1473. 2147 2233-1161 1473 5618 
ETL єпалоіюсоу e£ QvTOV Aóyovs € кот’ €pnov evpev NYNTAL бє Me OTEP 
any longer;  [?were old 3coming from ‘them lwords]. 1В ш 4against 5те ?he found], and he has esteemed me as if 
5278 3756-1063 2980 3754 2476 5227 . 5087-1161 1722 3586 3588 4228-1473 
32:16 — vaépewa оо yop єА&Атүтө дт €oTQcov vmevavitov 33:11 ¿ĝeto ðe ev giro тоу тобо pov 
I waited, for I didnot speak, for they stood, an opponent. And he put [2іп 3stocks of wood 1my foot], 
3756-611 Я 5274-1161, * 3004 3825 5442-1161 1473-3956 3588 3598 4459-1063 3004 
ovk acekpi0noav 32:17 vroraßiv бє Елоъ Аёүє поли єф?Лоёє бє pov nosas тас обооѕ 33:12 пос yop Aéyeus 
they answered пої. And undertaking, Elihu says, Again апа guarded all ту ways. Forhow say you, 
2980 4134 1063 1510.2.1 4487 3639.1 1063 1342-1510.2.1 2532 3756 1873 1473 166 1063 


Хе Алтоо» 32:18 плӯртѕ yop eus — pqpóov ONKEL yap 
I shall speak, Dfull ог ?I am] of words, [6destroys ог 
1473 3588 4151 3588 1064 3588 1161 1064-1473 
Me то  mvevpao тт үастрӧѕ 32:19 бє уүаотӯр pov 
Ime ?the ?wind оѓ the 5еПуј]; and my belly 
S618 779 . 1098 2204 110. 2532 


остєр а6кӧоѕ ү\єъкоъѕ Ceov Ocóepévos — kat 
isasif a leather bag of sweet new wine bubbling, being tied up; and 


5618 5445.6 5471 4486  . 2980 . 2443 
607€ep фосттӣр xoÀkéos єрртүбѕ 32:20 оАо wa 


asif гле bellows of a brazier tearing forth. I will speak that 


373 , 455 . 3588 5491 444 1063 

eveamovoopnot ороо та XEAN 32:21 àv0pcmov yop 
Ishall rest myself in opening my lips. [^by man  !For 
3766.2 153 235 3375 3761. 1027.1 

ov рт oio ҳоро олла рах — ovóé Вротоу 

?in no way ?shall I be shamed], апа in fact, пог [?from a mortal 
3766.2-1788 3756 1063 1987 

OV р єРтрөттб› 32:22 ov yop  €mcio7opat 
Ishall I in any way feel shame]. [not !For ?Iknow] 


2296 4383 1490 2532 1473 4597 2068 
Oovpàcot zpócconovevóe yy кох eé oes Єбортоц 


toadmire aperson; butif пої, even [эте !moths ?shall devour]. 


CHAPTER 33 


Elihu Proposes The LORD Recompenses Justice 


3756-3375-1161-235 191 X 3588 4487-1473 
33:1 ov руу бє Ала бкоосоу lof та рото pov 
But in fact, hear, O Job, my words, 
2532 208] . 1801 1473 2400-1063 455 3588 


Kat ÀaÀtàv evoTrüitov pov 


33:2 où уор троа то 
апа [?speech !give ear ?to ту]! 


For behold, I opened 


4750-1473 2532 2980 3588 1100-1473, 2513 А 
сторо pov kat єлаЛсєу тү үлоссё роо 33:3 ka0opà 
my mouth, апа [?spoke IAmy tongue]. [^is pure 
1473 3588 2588. 4487 4907-1161 5491-1473 

pov тү карда роси ivers бє x€uUéov pov 
IMy 2һеагї] in words, and гле understanding of my lips 


2513. 3539 4151, 2304 3588 4160. 
Ko0opà voice 33:4 mvevpa O0ciov то TOoUicóàv 
[2рше  !shall purpose]. Dspirit divine !The] made 
1473 4157-1161 3841 1510.2.3 3739 1321 Я 
Me  mvoi õe TOVTOKpóTODÓS єстї N ӧдбскоосё 
те, and the breath ofthe almighty 15 what is teaching 


коло eut 
I am righteous, 


коз OVK єтөкїүкоё pov avos yap 
and he hasnot heeded me? [$eternal iFor 


1510.23 3588 1883 1027.1 3004-1161 1302. 
€o7w о €màvo ЁӨротбъ 33:13 Aéyevs бє боті 
515 ?the one 3above “шогїа]$]. But yousay, Why 
3588 1343-1473, 3756 1873 3956 4487 
ms öuarosivNs pov OUK єпоккоє mav рро 
of my righteousness Һһаѕ һе not heeded every word? 
1722-1063 3588 530 2980 3588 2962 1722-1161-3588 
33:14 ev yap то mob aa o Kbptos EV ӧє то 
For when [fonce 3speaks  !the 2говр], ora 
1208 . 1798 2228 1722 3191.1 3563.1 
бӧєотєро 33:15 evimvvov т ev peim | уъктєри” 
second rime, sending a dreamor іп lo meditatiun la nightl H 
2228 5613 3752 1968 . 1170.1 5401 1909 444 
т о óTav enmint Oewwos фоВоѕ єп — av0pocovs 
or as whenever [?falls lan awful ?fear] upon men, 
1909 3572.1 1909 2845 5119 343 3563 


єтї vvaToypórov єтї коту 33:16 707€ avakoA vm Tet vovv 
in slumberings upon a bed; then һе uncovers the mind 


444 1722 1491 5401 5108 1473-1629 
«v0pocov ev єібєси þóßov тофтоіс av7ois eëeþóByoev 


of men in sights  offear; withsuch he frightens them, 
200 44 1537 93. 3588 1161 4983-1473. . 
33:17 отострёфох àvO0pcocov eë qðıkias то бє сора avrov 
to turn aman from iniquity, and [?his body 
575. 4430 4506. 5339-1161 
апо  TTOMOTOS eppvcoTo 33:18 єфєісото бє 
3from 4а calamitous downfall Һе rescues]. And he spares 
3588 5590-1473 575. 2288 2532 3361 4098 
mns WVvxns avrov ато Üavórov kat pn тєтє 
his soul from death, апа spares [250 as to not fall 
14733, 1722 4171. 3825-1161 1651 1473. 
оттору ev тптоћлєро 33:19 поћи õe heyëev avtov 


thim] in war. And again he reproves him 
1909 3119 1900 2845 2532 4128 3747-1473 

єтї poÀoakia єтї коти kar тАтуӨбо$ осту ото 
by infirmity upon /isbed, and [2а multitude Зоѓ his bones 
3487.1 3956 1161 1035.1. 4621 3766.2 
€vóàpknoe 33:20 mav бє ppeTóv отоо ov рт 

Һе paralyzed]. Dany !And óeatable "grain 2in no way 
1410 4327 —. 2532 35885590-1473. 
OvvqTat T pocóé£oo0av коз Фохт ev7ov 
3shall he be able ^to favorably receive], even though his soul 


33:21 JOB 757 
1035 1937 2193 302 4595 1473 
Вроси єтїӨзрлЛүтє 33:21 ws av GO TCU ото СНАРТЕК 34 
[food 14евїге$]; until whenever [?should fester !his 
3588 4561 2532 584 3588 3747-1473 2756 E 
«t  cópkes кол emoóei£q SO! 200 T QUTOU c KEV Elihu Proposes that The LORD Inspects Men 
?flesh], and [?should be exposed lhis bones] bare; 5274-1161 + ‚_ 3004 191. . 
1448 1161 1519 2288 3588 5590-1473 3588 34:1  vaolopóov бє. EMwv  Aéyev 34:2 окоототе 
33:22 ny woe бє єє Өбтото>› п оҳ оътоъ т And undertaking, Elihu says, Hear 
[approached tand ^unto death 2115 soul], 1473 4680 . 1987 ч, 1801 3588 
1161 2222-1473. 1722 86 1437 15103 5507 pov gopoi езтне єротєсдє то 
бє бо «vrov ev  àüm 3 eàv сі Xi tot me! O wise men. Ooneshaving knowledge, giveearto the 
and his life unto Hades. If there might be a thousand 2570 . 3754 3775 3056 IS 2532 2995 
32 2287 1520 1473 3766.2 5103.1 кеА\о› 34:3 от ovs Aóyovs Ookuióbev кол Aàpvyé 
éyyeAot Өотеттфороь es оттор ох ру Tpóoet good! For гле еаг [?words !tries], and the throat 
messengers causing death, one ofthem іп по way shall pierce 1089 1035 2920 138, 1438 —. 
1473. 1437 3539 3588 2588 1994 4314 үє?єтох Bpow 34:4 kpiow є\№әрєдо €ovTols 
avTov eàv vonon m kapõia ento poo ijvat Tpos tastes food. Judgment we should take up for ourselves; 
him, if he should purpose in his heart to turn towards 1097 3031 . 1438 — 3739-5100 2570 . 3754 
2962 312-1161 444 3588 1438 3202.1 3588 | ҮРӨНе» AVARET OR Єт отк кекөр Sd отъ 
корор Qavayyeiàn õe ауӨрото ту evvrov рери» түүр we should know between ourselves what is good. For 


the LORD, and announce to man 
1161 458 1166 472 

€ — avoptav avrov ein 33:24 аољӨёёєтоь 
and [?hislawlessness !should show]; he shall hold him 
3588 3361 4098 1519 2288 365-1161 1473 3588 
тоо ра тєтє ew Өйуото»у avaveoger бє олтой то 

to not fall into death; and he shall renew his 

4983 5618 250.2 1909 5109 3588 1161 3747-1473 
сора ботєр «Аоф» єтї тоіҳоо та бє оста avTov 
body as new plaster upon a wall; and [?his bones 


1705 . 3452 5272 1473 _ 3588 


his own complaint, 


€pmAinoeu pveAov 33:25 отто Хэр QvTOU TAS 
the will fill up] with marrow. He will make tender his 

4561 5618 3516 600-1161 К 1473, 409.1 

сборка остєр VNTİOV оатпокатастісє‹ бє оътбу оубродёута 
flesh as an infant, and he shall restore him to manhood 
1722 444 2172-1161 4314 2962 2532 
ev олӨрбото 33:26 evěápevos ðe mpos KÜiptov KaL 
among men. And one vowing to the LORD, and 
1184 . 1473, 1510.83 1525-1161 4383 
бєктб аъто EOTQAL ELTENEÙTETAL бє просото) 
[accepted огыт lit will Бе]; and he shall enter [?face 

2431 , 4862 18343  . 591-1161 

кеӨерб ovv єётуүоріо o 00609«€t бє 

lwith a clean], with an utterance of praise; and he will recompense 
444 1343 $ 1534 5119 6311 
олӨрбтто$ Ouotocvvqv 33:27 eita тӧтє omopépezot 
[to men !righteousness]. Even then shall [2blame 
444 1473-1438 — 3004 3634 4931 2532 
&vOpoxros av70s eav7À Aéyov oia GvveréAovv KAL 
la man] himself, saying, What things have I completed? and 
3756 514 2082.1 1473 3739 264 

оок бё 700€ pe | ov  "&eprov 33:28 сосор 
[Pnot ^worth the chastised 2те] what Isinned. Deliver 
5590-1473 3588 3361 2064 1519 1312 . 2532 3588 2222-1473 
Фох» pov тоз рл] €A0eiv ew бш фӨорфбъ кол тү Con) pov 
my soul! tonot come unto corruption, that my life 
5457 3708 2400. 3778-3956 . 2038. 3588 


фоѕ operar 


[Plight !shall see]. 


33:29 (00v та?та парто єрүбто о 
Behold, all these things [?works tthe 
2478 .. 3598. 5140 3326. 435 2532 4506 3588 
ис ҳъроѕ обо? Tpers petà avópóos 33:30 kar єрръсото түүр 
?strong опе ?ways {һгее] with а тар. And he rescued 
5590-1473 1537 2288 2443 3588 2222-1473 1722 5457 . 134 
Члоутүр роо єк — 0avàroviva n бой povev фот awh | 
my soul from death, that mylife in light should praise 
` 1801 * 2532 191 1473 2973.1 2532 1473 
«vióv 33:31 єғот{ оо loB коң àkové pov кофєосоу kat eya 
him. Give ear, O Job, and hear me! Besilent! for I 
1510.2.1 2980 | 1487 151026 1473-3056 2 o 
eu Лал со 33:32 ev ewi} соң Х\©үоь «лтокрїбӨтүтї 
myself shall speak. If there are words in you, answer 
1473 2980 2309-1063 1344 UE 1473 
pov A&Anqcor Btw yop karwðhvai ce 
me! Speak! for I want justice to be done for you. 
1473 191 1473 2973.1 2532 1321 1473 4678 . 
ov kovov pov кофєосор ко 0t00&o сє codoiüav 
you hear me! Be silent! and I will teach you wisdom! 


1508 
33:33 ev pm 
If not, 


33:32 {СР evéav sor Xoyos — if there is to you a word. 


2046 1342-1510.2.1 3588 2962 525. . 1473 3588 
єрткє» ІоВ óixotós eut о крос отАЛоЁЄ pov то 
Job has said, І am righteous; the LORD has dismissed my 


2917 5574-1161 3588-2917 972 3588 
kpipa 34:6 eyevooTo0e то kpiparti pov Biarov TO 
judgment. And he lied ір my judgment; [2is violent 
956-1473 427 93 5100 435 5618 * 


Вєлоѕ pov àvev 
imyspear] without injustice. 


aðıkias 34:7 т avp DTTEp ІВ 
What man isas Job, 


4095 3456.1 5618 5204 3756 264 . 3761, 
Tmivov раокттрис роу остер убор 34:8 ovk орарто» обе 
drinking sneering asif ^ water? Not sinning, nor 
764  . 3761 3654 2841 3326. 4160 3588 
oce oos ооё’ оАо Kowovicoeu PETA 0o vv TOV та 
being impious, nor wholly participating with ones committing 
459 3588 4198 3326 765 3361 
åvopa тоо mopevðivar perà ocepov 34:9 pm 
lawless deeds, to go with the impious. [?not 
1063 2036 3754 3756-1510.8.3 1984 1 
yap ELTNS OTL OUK €o7Tat emi Koi) 
lFor 2youshould|say that there will not be ап overseeing 
435. . 2532 1984 | 1473, 3844 2962 
ол/бро<$ KAL єтибкотї avta тард kvpiov 
ofaman- and there is ап overseeing ofhim Бу the LORD. 
1352 4908 2588 | 191. . 1473. 3361 
34:10 бб G'vveTot кардас ако?сотє pov рл 
Therefore, O discerning ofheart, hear me! [?not 
1473 1510.4 1725 2962 764  . 2532 1725 
pot Een єрөлть Kvpiov asepa коз єртї 


^to me !Mayit?be] before the LORD to Бе ітріоиѕ, and before 


3841 е 5015, 3588 1342 235 59. 
тпоутокрӣтороѕ тарйёаи то ёбіколоу 34:11 aAA& олтобабос 


the almighty to disturbt justice. But he gives back 
444 2505 4160 1538 1473 2532 1722 5147 
оудрото кобо Toti €koagTos avTOv код є, тр:Во 
to man as [^does teach 2ofthem], and by  apath 
435. 2147 1473 3633-1161 3588 2962 


«vópós evpioeu avTov 
man will find him. 


34:12 oier бє TOV кро» 
And do you imagine the LORD 


824 4160. 2228 3588 3841 | 
атотпта ч TONTE n o тертокретор 
[?something out of place !doing],  oríhat the almighty 
5015. 2920 3739 4160 . 3588 1093 
терф&ёєїъ крис 0$ єтсє TNV үтүр 
will disturb  ajudgment- the one who made the earth? 
5100-1161 1510.2.3 3588 4160 3588 5259 3772 . 2532 
34:13 т дє єстї o TOLV TNV var Ovpovóv kat 
And who is the one acting under heaven, and 
3588 1751 3956 1487-1063 1014 
та €vóvza màavta 34:14 є уор Воълоіто 
[Athe things Збеіпо init tall]? For if he might want 
4912 . 2532 3588 4151. 3844 1473. 2722 К 
сосҳє коз то поъєоъроа пор’ QUTW KATQOXELW 
to constrain, and [2the spirit — ^by himself !to hold down], 
5053. 3956 4561 3661 | 
34:15 тє\єутїсєи поса сорё оробъраёӧу 
[would соте toan епа tall ?flesh] with one accord. 
3956 1027.1. 1519 1093 565 3606 2532 


mas Вротӧѕ ers ynv aneceùboetat | ó0ev коң 
Every mortal [2їпїо the earth !shall go forth] from where even 


34:10 ѓе. pervert. 


758 ТОВ 34:16 
411. 1487-1161 3361-3560 191 2596 444 3674. 936 : 444 
єплоасӨт 34:16 єбє pn vovOerüaT ókove kat ољдротоо оро? 34:30 Вос:Лєъоу &vOpoov 
he was shaped. Butif he should not admonish, then hear against а тап together; giving reign to a man 

3778 1801 5456 . 4487 . 1492-1473 3588 | 5273 : 575. 1212... 2992 3754 
тото €voricov форт pnpuévov 34:17 (бє ov TOV этокруиттүр ато OvokoAtas — Àoov 34:31 от 
these things! Give ear to the sound of words! Behold then the who is a hypocrite, because of the discontent of people, that 
3404 . 459 2532 3588 3643.4 3588 4190 f 4314 35882478  . 3588 3004 2983 3756 
picovvTo| à&vopa коң TOV OAÀvvTO тоо поутро?ѕ mpos тоу xvpòv о  Aeyov enpa ovK 

one detesting lawless deeds, and the one destroying the wicked, to the mighty one saying, I have received blessings; I will not 
1510.6 166, 1342 765 3588 3004 935 1757.2 427 1683 3708 


бута обор OUkotov 34:18 асєВӯѕ о Aeyov Bac et 
being eternally righteous. Impious is the one saying to a king, 
3891 : 765 3588 758 


To povopets асєВестотоѕ тоқ — Ópxovauw 
You act unlawfully, and saying, О impious one, tothe rulers, 
3739 3756 1870 s 4383 1784. 
34:19 os ovK eva o xvv0n TpóG«OoTOV evtTİpov 
who wasnot feeling of respect for the person of honor, 
3761. 1492 5092. 5087 991 . 2296 х 
ovóé oióe тиу ӨёсӨос o pots ӨВоърас vot 
nor knows [?honor !to appoint] to the stout men, to admire 
4383-1473 2756 1161 1473 . 576 . 
тросота ovrOv 34:20 kevà бє  avrois omomoecot 
their persons. [in vanity !But ^to them 21 shall result], 
3588 2896 2532 1189 435. . 5530-1063 
то Kekpo'yévat каси — Oeto0ot «vópos єҳрсолто yop 
to cry out and tobeseech aman; for they dealt 
38922 . 1578 : 102 . 1473-1063 
пороуороѕ ckKKAewopévov] o0vvóTOv 34:21 av76s yap 
unlawfully ^ turning aside the disabled. For he 
3706.1.1510.23 2041 444 2990 1161 1473, 
opas єстї épyov avðpanrwv AeAn0e бє avTov 


is an observer of the works of men, [5һаѕ escaped tand 9him 


3762. 3739 4238 3761 151023 5117 
ovóév Qv трассоос 34:22 ovóé єстї тото 


?nothing ĉof how &Шеуас!{]; nor  isthere a place 
3588 2928 . 3588 4160 . 3588 459 
TOU kpvpBvot TOUS TOLOVVTAS то оъора 
to hide for the ones doing lawless deeds. 
3754 3756 1909 435 5087 2089 
34:23 от ovk єт? &vópoa Ode ет 
For [?not ^upon ѓа тап the will?put] апу longer. 
3588 2962 3956-2186.4 3588 2638 Я 
34:24 o yap kùpros тфбърто$ єфорё o коталарВӧуоъ 


For the LORD inspects all, Не is Һе one perceiving 


421 . 1741, 5037 2532 1808.1 
ave£uviaoo €vóo&£à тє коң e£atata 
untraceable things, honorable things also, and extraordinary things 
3739 3756-1510.2.3 706 3588 1107 . 1473. 3588 
ov ovKkég^7tw oapiüpos 34:25 o үзөр боз» AVTOV то 
which there is no number; theone knowing their 

2041 2532 4762 3571 2532 5013 


€pyo kar o7péwet укта кол 7o 7€uwo0100r7ot 

works, and he shall turn night upon them, and they shall be humbled. 
4570-1161 765 3707-1161 1726 

34:26 єсВєсє бє ocepeis орето бє evavtiov 
And he extinguishes the impious, for they are visible before 


1473 3754 1578 1537 3551 2316 
avTtoù 34:27 ото  e&&kxNwav єк vópov  0eov 
him. For they turned aside from thelaw of God; 
1345 1473 — 3756 1921 3588 
бколоратоа  QvTOU оок єпєүросау 34:28 тоъ 
[^ordinances Shis ithey did not recognize], 50 as 
1863 . 1909 1473, 2906 | 3993, 2532 2906  . 
€moyoyetv єт avTOv кроху» TevmQTov kat Kpovyunv 
to bring unto him the cry of the needy; for [the cry 
4434 . 1522, 2532 1473, 2271 
TTOXOV ELTQAKOÙOETAL 34:29 xov озото$ movxiav 
3of the poor the will listen to]; and he [Prest 
3930 . 2532 5100 2613 3 2532 2928 
торёёєтө кои от котодікасєтоь kat крїфеєь 
lwill furnish], апа who  willcondemn? and he will hide 
4383 2532 5100 3708 1473 2532 2596. 1484 2532 
просотптор KAL TUS operar QvTÓV KAL кето €0vovs коз 


his face, and who shallsee him? even against a nation and 


34:16 1See Bos for variants. 
34:17 ТА/4. & СР movovvza — one making. 
34:20 See Bos for variants. 


єуєҳорӣсо 
take anything for security. 


34:32 àvev €p.ocv70v popar 
[2apart from ?myself Ч will see]; 


1473 1166. 1473 1487 93. 2088 |. 3766.2 
со Oeci£óv pot єє  aüuioav  etpyoagópqr оо рт 

you show tome, if [iniquity !I practiced]! /Aen in no way 
4369 3361 3844 1473 661 . 1473. 3754 
тросӨђсо 34:33 ру поро соо ототісє оът ото 
shall I proceed. Wil [on уои Һе рау 210], in that 
1473 683 3754 1473 1586 2532 3756 1473 


со апос ótt ov ekin коң OVK €yó 
you should have thrust it away; for you shall choose, and not I, 


2532 5100 1097 2980 1352 4908 . 

коз TL €yvos AàAqcov 34:34 ді G'vveTot 

and what you know - speak! Therefore the discerning 
2588 2046 3778 435, 1161 4680. 191. 
kapõias єро?си тоте avhp бє софосѕ октүкоє 
in heart shall say these things, [Этап tand 2а wise] hears 
1473 3588 4487 *-1161 3756 1722 4907 . 

pov то ppa 34:35 ІоВ дє ок єр G'vvégev 

my word. ButJob [?not ?with ^understanding 
2980 3588 1161 4487-1473 . 3756 1722 1989.1 . 

є\олтсє то бє paT охото? OUK €v єттї 


роке]; and his words are not with higher knowledge. 


3756-3375-1161-235 3129 * 33611325 2089 4701 . 
34:36 ov pv бє aAA påðe ІоВ pv дос ёти QVTOmTÓKDULO UV 


But in fact, learn Job! No [?give !longer] an answer 
5618 3588 878 2443 3361 4360 1909 
nep ои àópoves 34:37 iva pn тросдоџєу ep’ 


as the fools, that we should not add 
266-1473 458-1161 1909 1473 3049 7 
арартіолѕ про» «торе бє ep’ тис Aoywreun 
our sins; for lawlessness [?against ?us — !may be imputed 


4183 2980 4487 1726 3588 2962 
толло AaÀovvTOv ррата evavtiov тоо KVpiov 


5many ^in speaking] words before the LORD. 


CHAPTER 35 


upon 


Elihu Urges Job to Plead with The LORD 
5274-1161 * 3004 5100 3778 
35:1 vroraßiv бє EAvov Aéyev 35:2 ть тото 
And undertaking, Elihu says, What isthis 


2233 1722 2920 1473 5100 151022 3754 2036 
Trynoo ev Kptaoet съ т EL OTL ELTAS с 
you esteem in equity? You, who areyou, that you said, 
1342-15102.1 1726 2962 3754 2046 5100 


ikas єхи evavtiov kvpiov 
Iam righteous before the LORD? 


35:3 oTt epeis 
For you shall say, How 


4160 264 : 1473 1473-1325 
посо opoprov 35:4 eya со ӧӧосо 
should I have committed sinning? I shall give to you 
612 . 2532 3588 5140 | 5384 1473 308, 
отпӧкриси kat то тро ФфїАо сох 35:5 оуоВлєфоу 
an answer, and to  [?three 3friends lyour]. Look up 
1519 3588 3772 . 2532 1492 2648 . 3509 5613 
eç тор ovpavóv kat (бє кетбробӨє vbn OS 
into the heaven, and behold! Study the clouds, how 
5308.. 575, 1473 1487 264 5100 
viqAà ото cov 35:6 є трортєѕ TU 
high they are from уои! If you sinned, what 
4238 1499.1 4183 457.1 

трбёєїє EL ÕE kaL 70ÀÀà торло 

will you do? And evenif іп many things you acted lawlessly, 
5100 1410 4160. 1893 3767 1342-1510.2.2 

TU бозо то momar 35:7 enei ovv ikas ev 

what are you able to do? Since then you are righteous, 
5100 1325 1473. 2228 5100 1537 5495-1473 

ть peL атто N TL єк xetpós cov 


what shall you give tohim, or what [?from out of Зуошг hand 


34:33 ti.e. take vengeance. 


35:8 JOB 759 
2983 435 . 3588 3664. 1473 3588 575 1342 . 3788-1473 2532 3326 
Apertar 35:8 avõpi то ороо cov n ато Oucotov oob0oApovs avrov коз petà 
Ishall he take]? To a man likened to you – [from 3the righteous this eyes], and they shall be with 
763-1473 . 2532 5207 444 3588 1343-1473 935  . 1519 2362 2523, 1473, 1519 3534 2532 
océfeuà cov коң vt» evO0pomov y  Ouotoc Ur cov Bocwuéov ew 0póvov kalei QUTOÙŞS €t$ viKkOS KAL 
of your impiety; and to a son of man – of your righteousness. kings on athrone; heshallseat them into victory, and 
575 4128 4811 Y 2896 . 5312 . 2532 3588 3975.2 , 1722 
35:9 апо mAn0ovs ovkoþpavtovpevol Kekpá£ovzat wijo0ncovr7aet 36:8 kau оь Tmemeóvpnévov ev 
[26у За multitude !The ones being extorted] shall cry out; they shall be exalted. And theones beingshackled in 
994. 575. 1023 4183 2532 5498.1 . 4912 . 1722 4979 . 3997.1 
poncovzat ато Bpoxtovos поллор 35:10 kot xewpoméóous  ovoxeÓnoovzat ev  GXxOUwliots тєрї 
they shall yell because of the arm of many. And one manacles shall be held together by rough cords of poverty. 
3756-2036 4226 1510.2.3 3588 2316 3588 4160. 1473 3588 2532 312 А 1473 3588 2041-1473 2532 3588 
OVK ELTE TOU єстї» о 0cós o TOUjGcOSs рє о 36:9 kar  avoryyeAet QvTOLS TA єрүа аътоу KAL та 
said not, Where is the God who made me, the one And heshallannounce to them their works, and 
2697.1 5438 Y 3563.1 . 3588 1357.1 3900-1473 , . 3754 2480. 235. 3588 
коатотассоу ÓvÀakÓs vukTepwwüàs 35:11 o OvopiGov тереттборетое AVTV От LOXUGOUGUP 36:10 «АА\& тоъ 


delegating [?watches !rhe nightly]; 
1473 575 5074 is 575-1161 4071 —. 
pE ато тєтротӧоёоу ато ӧє TETEWOV 
me from the four-footed beasts on FT earth, and from the birds 


the опе separating 


3772 . 1563. 2896 . 2532 37662 

ovpavoù 35:12 exei Kekpá£ovzat kat оор 

of heaven. There they shall cry out, and inno way 

15322... 2532 575. 5196 41900 

€vg aKovon) коң ато vBpeos по” pov 

shall one listen, even because of /heinsolence оѓ wicked men. 
824-1063 1014-3756 1492 3588 


бє» о 
^to behold Һе 
3706.1-1510.2.3 


35:13 àtona yop 
For things out of place 
2962 1473-1063 3588 3841 


BovAezat ov 
[?does not want 


коро ото yap o поутократор 35:14 оротїѕ єстї 
2гокр], forheis the almighty. He is an observer 
3588 4931 3588 459 2532 4982 

TOV GvvTeAovvTOV то буора KAL TOWEL 

of the ones completing lawless deeds, and he will deliver 
1473 2919-1161 1726 1473 1487 1410 134 1473 


болео — atwégot avTov 
you are able to praise him, 
2532 3568 3754 3756-1510.2.35 1980 


pe кр:Өтт‹ бє €vavTUov ауто? EL 
me; and you plead before him! if 
5613 151023 


05 єстї 35:15 kar vvv бт оок сти єтюкєттОрєро$ 
as heis. And now that heisnot numbering 
3709-1473 2532 3756-1097 3900 г 4970. 
Opyünrv avTOU kat OUKéÉYyvO поротптороти офӧёро 
his anger, and heknowsnot [?transgressions — !exceeding], 
22332". Sk 31541. 455 3588 4750-1473 1722 
35:16 kar lof partaiws avoiyet то отӧоро QvTOU ev 
even Job actinginfolly opens his mouth; in 
56 . 4487 925 
eyvocto рїүрөто Bopiveu 
ignorance [?words !he weighs down]. 
CHAPTER 36 
Elihu Proposes to each 
4369-1161 2089 * 3306 . 1473 
36:1 просдє(< õe єтї EAvov Ae yel 36:2 petvóv рє 
And proceeding still, Elihu says, Wait forme 


3397 . 2089 2443 1321 1473 2089 1063 1722 1473 151023 
pukpóv Єт іра додо сє ёти YAP ev «poi eot 

a little more! that I shall teach you. [?still 1Еог 5іп бте ?there is 
3012.1 353 : 3588 1989.1-1473 

Aé&ws 36:3  avoAXopov та” єтїөтїүрлү» роо 
^speech]. Having taken up my higher knowledge 
312 2041-1161 1473 

pokpàv ép'yovs бє pov 36:4 ikara 

from afar, апа to works of mine, Prighteous things 
© 1909 225 2532 3756 94 4487 95 


єп’ aÀvnÜeios kar ovk ббко рїїрөтө aðikws 


iP will speak] in truth, and [?not ?unjust 9words unjustly 
4920 1097-1161 3754 3588 2962 3766.2 
Gvvvets 36:5 yivwoke бє бт о крос ov pm 
lyou shall perceive]. But know! that the LORD іп по way 
638.1 . 3588 172 1415 . 2479 2588 . 
ATOTOTNTAL TOV àKOKOV OvvoTós туо kapõiav 
shall undo the guileless man; the mighty in strength of heart. 
765 с. 3766.2 2227 . 2532 2917 
36:6 oce" ov рл] Созотомуест коз крило 
The impious inno way will he restore to Ше; and [2equity 
4434 . 1325 3756 851. 
TTOXÓOV босє‹ 36:7 ovk adede 
3for the poor the shall impute]. He willnot remove 


their transgressions, for they are prevalent. But [?the 
1342 1522 2532 2036 3754 1994 К 
бкооо єсакофсєтоь KAL єптєу оти єтистрофӯсорутол 


3righteous the will listen to]; and he spoke that they shall turn 


1537 93 . 1437 191 . 2532 1398  . 

e£ «бике 36:11 єй» akovoocvu KAL 60vÀevG'OGU 
from unrighteousness. If they shall hear and serve, 

4931 : 3588 2250-1473 ^ 1722 18 : 2532 
GvvTeAégovou TAS "Mépos avTOv ev ayaðois KAL 
they shall complete their days among good things, and 
3588 2094-1473 1722 2143 765-1161 


то Єт avTOv ev evnpeneiats 36:12 s õe, 
their years among beautiful things. But the impious 

3756 1295 . 3844 3588 3361 1014 1473 1492 

ov басобєь поро то pn  fQovAeo0ot avz7ovs eréva 

are not preserved — by [not ?willing itheir] to behold 

3588 2062 2532 1360 3560 . 432.1-1510.7.6 

TOV корор коң боть vovOezovj.evot QAQVNKOOL NTAV 

the LORD, and because being admonished they were unhearing. 
2532 5273 2588. 5021 2372. 3756-994 

36:13 kar этокрьто kapõia 7à&ovov — Ovpóv ov Borjcovzot 
And hypocrites in heart shall order rage; they shall not yell, 

3754 1210 1473 599 — 5106 1722 3503 

от éðyoev  oavTovs 36:14 oamo0àvov Toivvv EV ъєбттүтї 

for he bound them. [2may 4die !Therefore Эп 6youth 


acepets бє 


3588 5590-1473 . 3588 1161 2222-1473 5103.1 5259 
n лолу avzov n дє  LConovrov титроскорёут VTO 
3their soul], and their life being pierced Бу 
2" € 2346 772 . 2532102, 
QeYyyéAov 36:15 pu wv €0Aupav ec0evi kar oaó0vvoTov 


messengers, because they afflicted the weak and disabled; 

2917 1161 4239 1620. 2532 

кро бє Tpoéov єкӨўсє‹ 36:16 kar 

[judgment tand 4 ог the gentle ?he will expound]. And 
4314 1893, 538. 1537 4750 2190 

Tpos ETE NTÅTNTEV єк стӧротоѕ €x0pov 


from when he beguiled from outof the mouth ofthe enemy, 
12 27104 5270 . 1473. 2532 2597 
&fvocos катаҳосі vTOKóTO аот кол кетерт 

ап abyss for throwing down underneath it, that [2went down 
5132-1473 4134 4096 3756-5302 1161 575, 
Tpémebà соо пАртс vtóTq70s 36:17 ovx остєрсє ðe ото 


lyour table] full of fatness. [ shall not fail !but 4from 
1342 2917 2372-1161 1909 765, 
õkaiwv kpipa 36:18 0vpós бє єт? асєВє($ 
5the righteous ?judgment]; апа гаре [?upon 3the impious 
1510.3 1223 763. 1435 3739 1209 

єстоь б асєВєіаѕ боро> wv єдєҳорто 
lwill be], because of глеітріеіу ofbribes which they received 


1909 93 3361 1473 1578 . 1635 


єт? aðıkiars 36:19 pn ce €KKAwóTO Žž Ekv 

for iniquities. ?not ?you !Let 6turn 8aside 5willingly 

3588 3563 1162 1722 318 1510.6 

о vovs  Oeioceos ev avóàyk дӧутоу 

5the 4тіпа] ofthe supplication [in ^necessity tof the ones being 

102 2532 3956 3588 2901 J 2479 

QÕÖVVÅTOÆV KAL TAVTAS TOUS кратолоъутаѕ ту» 

?disabled|! And all theones fortifying strength. 
3361-1828. 3588 3571 3588 305 

36:20 рл e&eAkvons tnv vikta тоо олоруон 
Youshallnotdragaway by night, should ascend 

243 473 1473. 5442 3361 

&AAovsS аут’ avtrav 36:21 ала $vÀo£ov рт 

150 that others] instead of them. But guard lest 


760 IO B 36:22 
4238 824 575, 3778 1063 1807 4750-1473 ‚1831. 5270 . 3956 3588 
mpåëns àtona апо TOUTOV yop єёє(Лоо сторотосѕ avTov e£cAevoezat 37:3 vaokóàvo  mavrós TOV 
уои асі  outofplace! [2of these things for] you took upt his mouth shall come forth. Underneath all the 
575 4432 2400 3588 2478 2901 3772 . 3588 746 . К 2532 3588 5457-1473 . 1909 
ато TTOX€las 36:22 où о LOXVPÒS KPATALWOEL ovpavov N орҳт avTov kat то фос оотоъ ETL 
because of poorness. Behold, the strong one shall conquer heaven is his sovereignty, and his light 15 upon 
1722 2479-1473 5100-1063 151023 2596 1473, 1413 4420 3588 1093 3694 1473 994 


ev  wigXUviavTOU T$ yop 


by  hisstrength, 


єстї кот отор бэтзб оттү 
for who is as he- гле mighty one. 


5100-1161 1510.2.3 3588 2082.1 1473 3588 2041 2228 
36:23 Tus бє €oTw o eràGov отто? та épyo тү 
And who is the one examining his works? or 
5100 3588 2036 4238 94 3403 
т о einas ёпраёєо óówua 36:24 русо Өтте 


who is the one having said, He acted unjustly. Remember 
3754 3173 3588 2041 1473 . 15102. 3739 756 

оты peyia тиа ёру алто? єстї Qv Tp&av 

that [4ргеаї 2works this 3are], which [2command 
435 3956 444 1492 1722 1438 3745 
&vópes 36:25 пас — àvO0ponmos ecióev EV єаъто Осо 
Imen]! Every man beholds in himself how many 
51031 — ‚ 1510.26. 1027.1 2400 3588 2478 
ттроскорєуо єси Вротос 36:26 бо? о исҳъороѕ 
[being pierced 2аге — !mortals]. Behold, the strong one 


4183 . 2532 3756 1097 . 706 2094-1473 


TOÀvS коң ov үуосӧорєда opiüpós єт» охото? 
is great, and we shall not know him; — [2the number ?of his years 
2532 562, 705 : 1161 — 1473, 
ког атєраутоѕ 36:27 оарӨрутос бє алто 
land] are unlimited. [^shall be counted !And by him 
47111. 5205 2532 2022. 5205, 1519 
OTQAQYOVES verTov коз єтүөӨтүторто veTOo А ELS 
?the drops of rain], and shall they be poured for rain іп 
3507 . 4482 3822.3 4639.2 
veobéAnv 36:28 рођсоутои maňarwparTa єскіасє 
the cloud. Pshall flow !Тһіпоѕ grown old],  [5shadow 
1161 3509 1909 2912 1027.1 2532 1437 


бє vèn єтї apvðirov Bporiv 36:29 коз «àv 


land ?clouds] over untold mortals. And should 
4920 . 555.1 3507 . 2471 
curia ETEKTÅTELS vebéAns сотто 
опе have perceived the spreading out of the clouds, as equal 
4633-1473 2400 1614, 1909 1473. 22385 
oknvis avrov 36:301000 — єктєрєї єт? олт noo 
of his tent? Behold, he stretches out [?upon ĉit light], 
2532 4492.1 3588 2281 . 2572 1722-1063 
KAL р борето TNS ӨоЛасотсѕ ekxàAviev 36:31 ev yop 
and [?the root ofthe %еа the covers]. For in 
1473 . 2919 . 2992. 1325 5160 3588 
avrois Kpivei | Aeovs aoet . трофӯ» то 
them  heshalljudge peoples; he shall give nourishment to the 
2480 1909 5495 . 2572 5457 2532 
туорт 36:32 emi — xewüiv €KàÀvie фос kot 
one being strong. With thehands he covers light, and 
1781 . 4012 1473 . 1722 528 
єуєтєіЛото тєрї avs ev ATAVTOVTL 
he gave charge concerning it with the encountering clouds. 
312 4012 . 1473 _ 5384-1473 
36:33 javayyeňei тєрї avroù ф{Ао> avTov 


He will announce 3him 


[?concerning this friend] – 


2934.3 2532 4012 93 

кт kar тєрї оёікѓос 

for possession and for injustice. 
CHAPTER 37 


Elihu Relates the Sovereignty of The LORD 


2532 575. 3778 5015 . 3588 2588-1473 
37:1 kar опо та?ти єтороҳӨт kapõia pov 


And from this [Pis disturbed imy heart], 
2532 640.1 1537 3588 5117-1473 191 
KAL «тєррїтү єк тоо TÓTOV аът 37:2 àkove 
апа was dropped down from out of its place. Hear 
189 17223709 2372 2962 2532 3191.1 1537 
око” ev оруй 0vpov kvpiov Kot PEAT єк 


areportin anger of rage of гле LORD! And a meditation from ош of 


36:21 i.e. made a choice. 
36:33 1See Bos for variants. 


TTepUyov TNS yns 37:4 omico avrov Boeta 


the wings ofthe earth. After him [shall yell out 
5456 1026.2 202 5456 . 5196-1473 . 2532 
bovi Bpovricer bovi vBpeos avzov kat 
la voice]; he shall thunder Wit the sound of his insult; and 
3756-4651. 1473 2 3754 191. 5456-1473 : 
ovK av 70A Ó&et QUTOÙS ӧти  QakovGceL фоуїь ov7ov 
he shall not bargain them, а oneshallhear his voice. 
10262 . 3588 2478 1722 5456-1473 
37:5 Bpovrýoet o toxvpòs ev фоту ото 
Dwillthunder !Тһе  ?strong опе 5with his voice 
2297 5610 5087 2934 1492-1161 
Oavpasia борот єӨдєто KTüvegw oiðası óc 


^wonders]. [2a season !He established] for animals, and they know 


2845 5010 1909 3778-3956 . 3756 1839 . 
KOLTNS тоё ETL TOUTOLS пасту OVK e£io To Tat 
[2of the fold !rhe order]. Upon all these things [315 not ^receded 


1473 3588 1271 3761 1259 . 1473 3588 2588 


cov п von  ovóeé OtwAAÓAgcezoi cov п карӧіо 
lyour ?thought], noris [?reconciled lyour ?7heart] 
575 4983 4160-1063 3173. 3739 3756-1492 

«то sapartos єпойсє yop peyóAa a ovk hõerpev 


with your body. For he did great things which we knew not; 
4929 . 5510 1096 1909 1093 
37:6 ocvvràcoov Ҳар yivov emi yns 
ordering the snow, saying, Be upon the earth; 
2532 5494 . 5205. — 1412.1-1473, ү 1722 5495 
kat єн veióv OvvagTeias avrov 37:7 є,  xewi 
and the winter rain ^ of his command. In the hand 
3956 444 2696 2443 1097 3956 
толто$ оуӨдротптоо котооюфрогүйбє (voa уро TAS 
of every man he seals up, that [?should know !tevery 
444 3588 1438 | 769 1525 1161 


ӧуӨротоѕ тү eavroù aocÓ0évewv 37:8 
?man] hisown weakness. 
2342. 5259 3588 46292 
Өтрѓо это TQv ткётүү Yo vxocav бє єтї 
?the wild beasts] under the protection, andaretranquil in 
2845 1537 5000 — 1904 3601 
коїт 37:9 єк puri €mépxovzat обоо 
their lair. From out of inner chambers come griefs, 
575-1161 207.1 , 5592 2532 575 4157. 
ото бє акроттрѓсоу лоо 37:10 xov опо  «vonüs 
апа from extremities| chilliness. And from гле breath 
2478 : 1325 3803.1 3608.1-1161 3588 5204 
wo Xvpov босєі тӧүоѕ оак є бє то бор 
of the strong опе he appoints ісе; and he steers the water 
5613 1437 1014 2532 1588 2667.2 . 
025 «àv fovAqrav 37:11 каи єкАєктӧр KATATÀAAOOEL 
where ever he wants. And ifachosen [?plasters over 
3507 1287 3509 5457-1473 2532 1473 
vebéAn ба@ткортєї vébos pws avrtoù 37:12 kat avtos 
1сІоџа], [?disperses 3the cloud !/hen his light], and he 
2945.1. 1294 - 1722 23022 4 1519 
къклорото raTtpé er ev  0eefovAa000 єє 
[^the swirls — !shall turn aside] by his rule for performing 
2041-1473 3956 3745-302 1781 . 1473 
epye отор поута оса CV єутє\ттоь QUTOLS 
their works – all asmuchas heshouldgive charge to them. 
3778 4929 3844 1473 1909 3588 1093 
37:13 тафта TVVTÈTAKTAL пар’ cvTOU єтї TNS YNS 
These things were ordered by him ороп the earth. 


ehbe ðe 
[entered !And 
2270-1161 1909 


1437 1519 3809 1437 1519 3588 1093-1473 1437 
€àv єє marðeiav €av ELS TNV YNV avTtoù eàv 
Whether for instruction, whether for his land, whether 
1519 1656 2147. 1473, 1801 
є éÀeos evpinoeu oavróv 37:14 evorüov 
for anobject of his mercy, heshallfind it. Give ear 
3778 * 2476 3560 . 14H 2962 . 

та?та log отт: vovðeroù борои, корсо 

to these things, О Job! Stand admonished by гле power of the LORD! 


1492 3754 3588 2316 5087 
37:15 oiðapev от о Oeds єдєто 


We know that God established 


3588 2041-1473 5457 
та épyo avrov oos 


his works, [Plight 


37:9 {ѓ.е. mountain tops. 


37:16 JOB 761 
4160. 1537 4655 1987-1161 1253 1492 2228 5100 3588 1863 . 406831 . 1909 
TONTAS єк скӧтоо 37:16 emioToTav дє  Otàkpuo uw обе тї т о cenayayav стертоъ єт? 
1таКїпр] outof darkness. And he knows the distinction you know? Or who isthe опе bringing а measuring cord upon 
3509 . 18081-1161 4430 4190 1473, 1909 5100 3588 2916.1-14373 , 4078. 5100-1161 
vebóv єёохола дє тторото TOornpov олт 38:6 єтї Tivos ot кріко оът mem yoou тї дє 
of clouds, and гле extraordinary calamitous downfalls of the wicked. it? Upon what areits hooks pitched on? And who 
1473-1161 3588 4749 2329.1. 2270 1909 1510.23 3588 906 . 3037 11371, 1909 
37:17 cov 6e т oTo Өєррлү qo vxàterat бє єтї €g7w о Baiv Aiĝðov yovaiov єт? 
And your apparel ishot, but there is tranquility upon is the one laying[?foundation stone tan angular] upon 
3588 1093 575. 3558 4732 . 3326 1473 . 1473 . 3753 1096 . 798 134 1473 
THS yns опо voóTOv 37:18 отєрєосє6 рєт ауто? отот 8:7 отє e€yevn0ncav остро hvecàv pe 
the earth from the south. Will you solidify with him it? When [?came to pass 1ле stars], [?praised 4те 
1519 3822.3 2478 В 5613 3706 5456 3173 3956 32-1473 5420-1161 
є — тоАодборето сҳърас ws opàcus povi peyan måvrtes óyyeAot pov 38:8 éópo£a бє 
for things grown old; things which are strong as the vision ба great voice ?with lall ?my angels]. And I shut up 
2025.1 1302 | 1321 ,. 1473 5100 2046. 2281 4439 3753 3103.2 1537 
emixvoeosT 37:19 rari бїбоёб> pe ти epoùpev 0àAoaccav midas отє ep otpogcev єк 
of а vessel? Why teach me, what shall we say the sea with gates, ^ when it was led irresistibly — [2out of 
1473, 2532 3973 4183. 3004 3361 2836 | 3384-1473 . 167 [ 5087-1161 
avto kat паосорєдо полла Aéyovres 37:20 un korias рттроѕ avTüs єкпорєоорёут 38:9 єдєрт бє 
to him? then letuscease  [?much !from saying]. Is there ?belly 3115 mother's — !going forth]. And I established 
976 2228 1122 1473-3936 . 2443 444 1473-3509 292.1 . 3658.1-1161 1473 . 4683 : 
ВВлоѕ n YPAMMATEÙS qot порєстцкєу iva àvOÓpocov өлтү vébos aupiaosw орїуА\түбє оът” comopyàvogo 
abook or scribe standing beside me, that [?a man the cloud for its clothing, and fog forits being swaddled. 
2476, 2678.2 : 3956 1161 3756 3707 . 5087-1161 1473-3725 4060 . 2806.1 2532 
€OTQK(OS KQOTQGUOTOO 37:21 таси бє ovx оратору 38:10 єӨєртр бє ахти ора meprðeis к\лє(дро kat 
Istanding 21 should quell]? [бо all 1Вш ^is not 5уіѕіЫе And I established limits for it, I put in place bolts and 
3588 5457 5080.2-1510.2.3 1722 3588 38223 . 4439 2036-1161 1473 3360 3778 2064 
то oos TQÀovyes єт ev то толо боро сл толо 38:11 eina бє аот péxpt тото єЛє?от 
?the light]; itis radiant among the things grown old, gates. Апа Іѕаіа toit, Unto thisfar you shall come, 
5618 3588 3844 1473 1909 3509. 575. 1005 . 2532 3756 5233 . 235 1722 4572 . 4937 . . 
©стєр то пор avrov emi veóov 37:22 ото  Boppa кол OVX vnepphon «AX є, оєоотў ооутрВсортос 
as if from him upon the clouds. From fhe north and shall not pass over; and within yourself [shall break 
3509 5551.1 7 1909 3778 3173 3588 1391 1473 3588 2949 2228 1909 1473 4929 
vèn xpvcoavyovvrza єтї тото рєүйл N боёо. cov та кърото 38:12 n єптї соо оъутётоҳа 
аге clouds shining like gold; іп these [is great Ithe 201огу lyour 2waves]. Or Бу you havelordered 
2532 5092. 3844 3841 К 2532 3756 5338 4407 . 2193.1-1161 
кои TUM) map  mavrokpóéropos 37:23 колд ovx oévyyos Tpoivóv Косфоӧроѕ бє 
Запа honor from  6rhe almighty]; and we do not [^brightness 1fhe early morning]? And did the morning star 
2147 243 3664 3588 2479-1473 3588 3588 1342 1492 3588 1438 5010 1949 . 4420 . 
€vpigkop.ev àÀAÀAov ороцо› TN туй ото? о то ikara єїбє тү» €cavrov тоё 38:13 єтіЛоВєсдоь тптєріуоу 
find another likened ro his strength. The one Djustly behold hisown order; to take hold of the wings 
2919 3756-3633 1522-1473, 1093 1621 . 765 N 1537 1473, 2228 
кроу OVK огєи єсакоъєі оътор 37:24 боо yns ekTwåğčat — acepeis e avs 38:14 n 
ljudging], do you not imagine that he listens? Therefore of the earth, toshake off гле ітріоиѕ from it. Or 
5399 —— 1473, 3588 444 5399-1161 1161 1473, 1473 2983 . 1093 4081 4111 2226 
фоВтӨтсортої avzov ои àv0pomnor фоВтбтсоутох бє avrov cv ЛаВоу yns mnv éniasas ov 
[2shall fear 3him Imen]; [fshall fear land 7him did you, having taken earth’s clay, shape a living creature, 
2532 3588 4680 2588 2532 29802 . 1473 5087 1909 1093 
каи OL  GO(Óol карёга кои ÀoAn70v аътӧр €00v . emi yns 
2еуеп ?the 4wise Pin heart]. and Ге powerofspeech 30 іі  lestablish| upon the earth? 
851-1161 575. 763: 1... 3588 5457 
CHAPTER 38 38:15 офєїАє< ðe ато асєВоу то pos 
And have you removed [from 4theimpious tthe light], 
102 1161 5244 . 4937 . 2064 
The LORD Questions Job Bpaxiova бє  vsepnóóvov covvérpupos 38:16 $A0es 
3326-1161 3588 3973 3588 30121 [5the arm !and ^of гле proud ?broke]? Did you come 
38:1 рєта бє то voavcooc0ot Ехо TNS Aé&eos 1909 4077 . 2281. 1722 1161 2487 12... 
And after the ceasing [of Elihu lof the ?speech] | emi  wmyüvi  00A&coxs є, õe — üxyveow — ofvocov 
2036 3588 2962 3588 * 1223 2978 2532 3509 unto rhespring ofthesea, [Эп tand 4the tracks ?of the deep 
єітєу o Kvpios то lof би Хе Аелто$ Kat vebéAns 4043 : 455 . 1161 1473 5401 
[said !the ?LORD] to Job through a tempest and cloud, saying, TEM TATEAN 38:17 өроүортон oe oot фоВо 
5100 3778 35882928 1012. .— 4912-1161 4487 1722 walk]? [^open And  toyou ĉin fear 
8:2т$ ovvoso кроттоу Bovy cvveéxov бє PARATA ev 4439 2288 4440.1-1161 86 1492 
Whoisthis ^ hiding counsel, and constraining matters in TONY боото. толорої дє &боъ 1бортє$ — 
2588 1473 1161 3633 2928 2224 5618 do the gates ЗоЁ death]; and did gatekeepers of Hades, іп beholding 
корбо epe бє — otezat кръттєи 38:3 Coat остєр 1473 44211 3560-1161 
heart, [ffrom me land 2ітаріпеѕ Жо hide]? Tie up [2аѕ ve enméav 5 38:18 vevovðėtnoar бє Р 
435. 3588 3751-1473 2065-1161 1473 1473-1161 1473-61. you, become alarmed? And have you been admonished 
олур T7Qvocóvv covepoTQo0 бє сє осо дє роотокрїӨтүть P 2148.1 3588 5259 3772 . 312. 1211 
3a man lyour loin]! And I will ask you, and you answer me! jn ini er mS um орозо ovayyeror ôn, d 
4226 151072 1722 3588 2311-1473 3588 азотот OTEA Uncer»cneaver hnouncete Mage 
38:4 zov NS ev ло ÜepeAtobv p.e түүр 1473 4214-5100 151023 4169-1161 1093 
Where were you іп my laying the foundation forthe | M°" 10011705, соте Toia дє : vn 
jugi p 153 3457: 1067 tome! how great itis. And of what kind of land 
ynv отпатүүє\о» бє pot eL ETOT ЕА 3588 5457 4655-1161 5 4169 3588 5117 
earth? And report tome! if you should have knowledge of | &vMteret то pos окӧтооѕ бє TOMS s o, Op * SOTTOS 
3907 Dr e087 BET ает lodges the light? Апа darkness, what kind of place? 
giveouw 38:5 тс єӨєто та рётра QAVTŇIS є 38:20 1487 71. 1473 1519 3725-1473 та 
understanding. Who established the measures ofit, if $ €t + AYAYOS Me єс  ÓptvravriQv єбєк 
Hi you could lead те into theirlimits, and even if 
37:18 1See Bos for variants. 
15 Ў 38:16 TAld. & СР ynv - the land. 


762 

1987 5147-1473 1492 686-3754 
єпістасох 7pifovs avrov 38:21 обо бро oTt 
youknow their paths. Have you known that it is so 
5119 1080. 706-1161 2094-1473 4183 . 
TOTE "yeyévvmoat ор:Өџӧѕ ӧє ETV gov TOÀUS 


thent because you were born, and the number of your years great? 
2064-1161 1909 2344 . . 5510 2344 . 
38:22 Abes бє єтї O0ncovpovs xtóvos  Өтүтол›ро®$ 
But did you come unto the treasuries of snow? [3the treasuries 
1161 5464. 3708 606-1161 
бє Хх«Х©&б< — eopokos 38:23  emókevrav бє 
land fof hail һауе you seen]? And is it reserved 
1473 1519 5610 2190 . 1519 2250 4171. 2532 
Got es Фрау єхӨрбъ є npėpav полєроо кок 
to you for /hehour ofthe enemies, for гле дау ofwar and 
3163 4159-1161 1607 3974.1 2228 
pàxns 38:24 mó0ev ðe єкпорє?єтои TàXPQq N 
battle? And from what place goes forth the frost, or 
1286.1 3 3558 1519 3588 5259 372 . 
бае ткєббёллүтө voTOs єє түүр эт? Oovpevov 
[is dispersed 11е south wind] into the place under heaven? 
5100-1161 2090. 5205 29744 4511 3598-1161 
38:25 ті бє nToipasev vetr ЛА Вро рел обор бє 
And who prepared [3гаіп 2of the fierce ! the flow], and a way 
г 3588 52042 1909 1093 3739 3756 
Kvóouuo 38:26 тоо vesigot єтї yny ov ovK 
in uproar; {отап upon the land of which there is no 
435. 2048 3739 3756 5224 444 1722 
өлтүр epnpov ov ovx отпарҳєи àvO0pomos ev 
man, the wilderness of which there is no [2existing tman] in 
1473 . 35885526 . 42 2532 516.2 2532 
оът 38:27 тоо xXopràc at àBorov кол QOLKNTOV KAL 
it; so as to fill the untrodden and uninhabited land, and 
3588 1545.2 " 1841 5514 5100 
70v ekfAaoTiícau €é&£oó0ov  xAóns 38:28 т 
the causing to sprout forth гле issue of tender shoots? Who 
1510.2.3 5205 . 3962 5100-1161 1510.2.3 3588 5088 
EOT veTov потӣр TUS бє єстї о тєтоко?Ѕ 
is therain's father, and who is the опе giving birth to 
1040.3 1408.1 1537 1064 .  1l61 5100 
ВоЛоъѕ ópócov 38:29 єк yooc17pós дє Tivos 
droplets of dew? [from out of ^womb 1Апа ?whose] 
1607, 3588 2930 3974.1 16] 172 372 . 
€K7opevezat o кръостоЛлоѕ паҳити бє ev  ovpoavo 
comesforth the ice; [^the frost tand ^in бгле heaven 
5100 5088 3739 2597 | 5618 5204 
т TÉTOK€V 38:30 т kataBaivet остєр бор 


2942.2 


?who gave birth to], which comes down as if water 

4482 4383 1161 12 5100 4421.1 

pov TpóccoTcov бє аВъссоъ TUS ёптцёє 

flowing? [4ле face lAnd 5of the abyss ?who alarmed]? 
4920-1161 1199 * 2532 5418 


38:31 avvijkas бє óeopóv lIlAevàóos коң ópoypóv 
And do you perceive гле bond of Pleiades; and [2ле barrier 
NE 455 2228 1272 3099.2 1722 
Opiovos voras 38:32 п Sravoiğers МобоороӨ ev 
Зоѓ Orion !did you open]? Or will you opent Mazuroth in 
2540-1473. 2532 20732 1909 2864-1473 71 1473, 
kapi avrov kar Естєроу єп кбрлу$ avzov à&eus ото 
its time? And Hesperus with its tail — will you lead it? 
1987-1161 5157 . 3772 . 22283588 5259 
38:33 ento va cat бє 7Tpovóüs  ovpavov т то var 
And do you know the circuits of heaven, or the things [under 
37722 . 3661 3 1096, 2564-1161 
ovpavóv opoðvpaðóv ywópeva 38:34 kaAeoers бє 
^heaven 2with one accord !taking place]? And will you call 
3509 5456 . 2532 5156 5204 29744 
vébos фору kat троро vOooTos Aóppov 
acloud by voice, and intrembling [?waterofrain the fierce 
5219. ‚1473 649-1161 27692 
VTAKOVOETAL сог атпостє\є(5 бє KOopevrvovs 
Iwill] obey you? And will you send  thunderbolts? 
2532 4198 . 2046-1161 1473 5100 151023 
коң TOPEVTOVTAL EpOVOL бє сог TUL єсть 
апа will they go forth? and shall they say (о уои, What isit? 
5100-1161 1325 1135 5307.1 4678 - 2228 
38:36 Tus бє ёбокє yvvot&tiv voàcporos cobtiav я 
And who gave women  [2for a woven work !wisdom], or 


38:21 fie. at that time. 
38:32 ti.e. reveal. 


ТОВ 


38:21 


41642 : 1989.1 5100-1161 3588 705 
TOU Tuv єтөтїүнлүн 38:37 Tus бє о ар: рӧъ 
[2for embroidery !skill]? And who is the one counting 
3509 4678 . 3772 .. 1161 1519 1093 2827 
vébq sopia Oovpovov бє єє үт» €KAÀwe 
clouds in wisdom, [?/he heaven tand ^unto ?/heearth ?leaned], 
5502.4-1161 5618 1003 28664 2853-1161 
38:38 kéxvrar бє остєр YN kovia — KeKOÀAmko бє 


апа it is poured as earth's powder, ара І have cleaved 


1473, 5618 3037 2942.1 2340-1161 

аутор  (&ogmep МӨ» къВор 38:39 Өтрєосє: бє 

it as astone cube? And will you hunt 
3023 1003.1 5590 1161 1404 1705. 
Aéovau Bopàv У ӧє ӧракбутоу epmAnoeu 


[2for the lions ta prey]? [>the souls tand ^of dragons 2 11 up]? 
1165.1-1063 1722 2845-1473 ..— 2321-1161 1722 

38:40 бєбоѓікасі yop ev коѓтолс̧ avTOv кбӨтүрто ðe ev 
forthey arein awe in their lairs, andtheysit in 

5208 1748. 5100-1161 2090 2876 

ID UII €veópevovTes 38:41 тіс дє ттоласє корек 

the woods lying in wait. And who prepared [?for the crow 

1003.1 3502 . 1063 1473 , 4314 2962 2896 . 

Bopàv veoggoí yap QovTOU TOS KÜptov KekKpó'yogt 

lcarrion]? [3young ог 2% бо — "the LORD 5сгу out 

4l05 . 35884621 2212 . 

TÀavépevov та ita Сто?утєс 

^in wandering grain 5seeking]. 


CHAPTER 39 


1487-1097 2540 | 51091 . 51301. 
€véyvos Kotpóv  TOKETOU — 7pe'yeAQ ^ov 
Do you know the time of the birthing of the antelopes 
4073 5442-1161 5604 1643.1 
теётре$ €ovAa£as бє wöivas єлафоу 
of the rock? And did you watch the birth pangs of hinds? 
705-1161 3376 1473. 4134 
39:2 "pi0p mcos бє phras аттуу т\рє‘$ 
And did you count [months itheir ?full] 
5109.1. 5604 1161 1473. 3089 
токєто? wõivas бє QvTOV €Avcas 
of birthing? [ріл pangs tand their ?did you untie]? 
1625-1161 1473 , 3588 3813. 1854 
39:3  e£e0pewas ðe QvTOV та тойго: €£o 
And did you nourish their offspring outside 
5401 5604 1161 1473. 1821 , 
wõivas бє атти єЁатостє\є(5 
[^birth pangs tand their 2will you send away]? 
2 3588 5043-1473 . 4129 | 
39:4 опоррёохси та  Tékva avTrÀOv — mÀn0vvOncovrav 
Dshall rip forth ITheir young]; they shall be multiplied 
1722 1081 . 1831 2532 3766.2 
€v үєууротеи єёє\єъсоутоь коң ov pn 
їп offspring; their young will go forth апа inno way 
34 1473 5100-1161 1510.23 3588 
evaképapovguw ото 39:5 ті ӧє єттї о 
shall return to them. And who is the one 
863 . 3688 66 1658, 1199 . 1161 
афєіѕ óvov é'ypvov €Aev0epov — óeopovs бє 
letting — [2donkey tthe wild] ее? [bonds land 
1473 . 5100 3089 5087-1161 3588 
ото т €Avoev 39:6 єдєрт бє түү 
^his ?who *untied]? For I established 
12441-11473, 2048 2532 3588 4638-1473 7 
Otovrav avtoù épnpov kaL то сктуорото аътоъ 
for his habitation а wilderness, апа [^for his tents 


2473. 2606 . 4182 .. 4172 
apvpiða 39:7 котаує\лоу morvoyàias тӧћє0$ 


of fear? 


!the salt-flats]. He ridicules the great multitude of the city, 
3202.1 1161 5409.3 3756-191 
прл» ӧє $opoAóyov ок окоо 
[эйе complaint tand 4offhetribute-gatherer 2һеагѕ not]. 
2679.2 3735 3542-1473 2532 3694 


39:8 котаскєфєтоь ӧрт vopi avTov коз отсо 
He shall survey the mountains as his pasture, and [2айег 


3956 . 5515. 2212 . 1014. 

mavtòs  XÀopov Сттєс 39:9 Bovera 
Зеуегу 4ргееп thing Һе seeks]. shall be willing 
1161 1473 3439.2 1398 . 2228 2837 , 1909 
бє Got pMovókepos  O0ovAevgot т коьлуӨтүро з єтї 
1Апа бо you З/ле unicorn ?toserve] ог  tosleep at 


39:6 i.e. dwelling-places. 


39:10 JOB 763 
5336-1473 1210-1161 1722 2438 2218-1473 | 2532 2906 Р 1537-1161 3588 4674 1989.1 . 
фати cov 39:10 Snoes бє €v upost Cvyóv ото kat Kpovyn 39:26 ek õe TNS FNS єттї 
your stable? And will you tie [2with 3straps this yoke], and crying out. And from your higher knowledge 
2228 1670-1473 8314 1722 3977.1 3982-1161 2476 2403.1 375.1 . 3588 
т  €Akvoev gov oavÀokKos EV тєбїө» 39:11 тєттої{Өеҗ бє єсткєу wpa QAVATETATAS TAS 
or willhe draw furrows in the plain? And do you rely [2set ldoes the hawk] having the look of effrontery with 
1909 1473. 3754 4183. . 2479-1473 1891.1-1161 4420 1854 2529 . 3588 4314 3558 
єт  QavTO ÒTL mori оҳ оото0д enades бє TTÉépvyas  akivQvos кадор» те Tpos vòTtov 
upon him, because [?is great this strength]? and will you slacken wings fixed looking down towards the south? 
1473 , 3588 2041-1473 4100-1161 3754 1909-1161 3588 4674 4366.2 5312 105 . 
avto — та єрүа cov 39:12 ava Tevoers бє оті 39:27 eni бє то со простоуроть уфоўтаь оєтӧѕ 
[2 ог him lyour works]? And do you trust that And at your order [Prise up high 1does the eagle], 
591. 1473 3588 4703 1533-1161 1473 1135.3-1161 1909 3555-1473 . 2516 . 0835. 
eT 0009€t Got TOV  G'^"0pov єсоѓсє‹ ÕE cov yv бє єтї 00699105 елтоїз кеӨєсӨєї оъ єтоь 
Һе will give Баск toyou the seed, andcarryitinto your and does the vulture [?upon 415 nest Isit ?lodged], 
3588 257 4420 . 50596 . 3496.3. 1909 1851 4073 2532 614 
tov àAova 39:13 [«7épv£ cepmopévov уєєлассо 39:28 em e&oxn TéTpas kar отпокръфо 
threshing-floor? The wing delighting ostriches; upon the prominence  offíherock апа  isconcealed? 
1437 4815 . 775.1 2532 35051 3754 1566-1510.6 2212 3588 4621 4207 
«àv солла Ву «обо кои vosa 39:14 от 39:29 єкєїстє ov бүтєї та ото тӧрродєу 
but should [2сопсеіуе tthe stork 2апа feathers]? for Being at that place he seeks grainț; [Pat a distance 
863 1519 1093 3588 5609-1473, 2532 1909 3588 3788-1473 . . 4648 К 3502 . 1161 1473. . 
афӯсє єє үт TA ой аът Kov єтї ov офдалџиос ауто? скопєђоось 39:30 veoocot бє атто? 
she shall Іеї [200 unto The earth 1һег eggs], and [?upon this eyes 2watch], [young !and 2115] 
5522 2282 2532 1950 3754 4228 5445.4 1722 129 3739-1161 302  1510.3-2348 
xovv Ө Nye 39:15 кол єпєладєто бт тоо $vpor7at ev ойрот ov ё’ «av gv тєдує(отє< 
3the dust !she shall incubate]; and sheforgot that гле foot befoulthemselves іп blood; and where ever ones dying might be, 
4650 . 2532 2342 68 . 2662 ў 3916 . 2147, 
скортієі кол Өпрѓо o'ypov KATATATNOEL пароҳрро evptakovzat 
will disperse them, and the wild beasts of the field will trample them. immediately they are found. 
: | 3588 5043-14388. 5620 3361 
39:16 отпєскАръує та тєк аът WOTE рт СНАРТЕК 40 
She hardened against heroffspring, soas  tonot > 
Dx RA. 47 2007 3295 2532 61. 2962 3588 2316 3588 
1438 . 1519 фор 39:17 40:1 каи олтєкрїӨтү Kiptos о cós то lof 
єаъттр ELS K€vóv EKOTİQATEV ÅVEV opov от Апа [?responded 1the LORD 2God] to Job, 
bereave herself; in vain she tired without fear. For 
2678.2 1473 3588 2316 4678 2532 3756-3307 223202036 3361-2920 23262-02125 2919 
. БАА Kat eine 40:2 ру крои petà кото? kpivets 
weTeguommoev AVINO gedsn 00d lat ско: озсерЕритер and said Shall [2a judgment ?with “Ле fit one !уои judge]? 
[2quelled 3her 1God| wisdom, and portioned not pa d e ЪТ Judg T3 you нере: 
1473. 1722 3588 4907. , 2596, 2540 . 1722 eAéyxov eov отокрӨўсєтол олотбә 
UA. VER TU, TRESTE a: 39418 коте 'корор єр One reproving God - shall he answer to him? 
toher with understanding. In time [2in P Ы i 
5311 5312 2606 2462 
per vpet KATAYEAATETAL inTov Job Responds to The LORD 
3height Ishe will raise up high]; she will ridicule the horse 5274-1161, * 3004 3588 2962, 5100 2089 
2532 3588 19122-1473 . 2228 1473 4060 . 40:3 отолаВоу óe Іо Aéyevzo къріо 40:41 єтї 
kat Tov «emiérov avrov 39:19 9 ov mepuéÜnkas And undertaking, Job says to the LORD, Why still 
and his rider. Or  didyou invest 1473 2919 3560 2532 1651 2962 191 . 
2462 1411 1746 5137-1473 5401 €yó kptvopauvovO0erovpevos кох eAéyxov kvpvov akovwv 
Uno бораро €evéóvgas бє трох\ло avrov фоӧВоу doIplead, being admonished and reproved by the LORD? Hearing 
the horse with power, ог clothe his neck in fear? 5108 3762-1510.6 1473-1161 5100 612 1325 
4060-1161 1473 3833 1391-1161 тото оодєу wv . eyo бє Tiva апокрис бо А 
39:20 тпєріёдткосѕ бє avto торот\Ао>› ӧӧёа ðe such things, and being nothing; and I, what answer shall I give 
And did you invest inhim  fullarmor, and the glory | 4314 3778 5495 5087 1909 4750-1473 
4738 5110.1 4611 . 1722 3977.1 "pos тафта — Xeipo 9 oc єтї отӧрот роо 
стђдєо» avrov. TÖNN 39:21 avopvooov ev тєбіо to these things? [?a hand !Ishallput] upon my mouth. 
of his breast in daring? [rooting up ĉin 4the plain 530 2980 1909-1161 3588 1208 . 3756 
1064.2 1607-1161 1519 3977.1 1722 2479 40:5 àma& AeAàXmka єтїбє то Oeviépo —— ov. 
yavpià €kmopeveraL бє eç neðiov ev — vwxXvi Once Ihave spoken, but for a second time I will not 
ІНе ргапсеѕ], and he goes forth into theplain іп strength. 4369 2089-1161 5274 3588 2962 2036 3588 
4876 956 2606 2532 3766.2 тросӨђсо 40:6 ёт‹ õe , ополаВоу o к0р:05 ELTE то 
39:22 gvvavróv Ben Ko'royeAà коз OU ра proceed. And again undertaking, the LORD spoke 
[2meeting up with spears !He ridicules], and in по way * 1537 3588 3509 3361-235 , 2224 5618 
654 . 575. 4604 1909 1473. 10642 . lop єк тох védovs 40:7 рт eAA& босох остєр 


апостроф опо odpov 39:23 єт’ avt 'yovpux 


turns from an iron weapon. Against him ргапсе 
5115 2532 3162 2532 3709. 853 . 

тӧёоу Kov pàxapa 39:24 кол opyn «bove — 

the bow and sword; and inanger he shall obliterate 
3588 1093 3766.2 4100 . 2193 302 4591 

тү» yny ov рл] TigOTEeUOY ёо av стро 
the ground. Inno way ѕһа! һе trust until whenever [?signifies 
4536 4536-1161 4591 . 3004 
càXAnvy& 39:25 gíàAmvyyos бє onpawovons Aéyev 
1the trumpet]; and with the trumpet signifying, he says, 
2103.1 4207-1161 375041 4171 4862 247.1 
evvye тпторроӨє» бє осфротъєто TONOV ovv б\реть 
Well done! And at a distance he smells war with leaping 


39:13 1See Bos for variants. 


to Job from out of the cloud, saying, Butno, tieup [?as 


435 3588 3751-1473 2065-1161 1473 1473-1161 1473-611 à 
avp ту осфіу covepoTüQoo бє сє ovóàe ро атокріӨтте 


За тап lyour loin]! and I will ask you, then you answer me! 
2228 63881 — . 1473 3588 2917 3633-1161 
8 п anono pov то крило oier бє 


Or should you undo my judgment? And do you imagine 


1473 247 1473-5537 : 2228 2443 398 

PE à4ÀAÀosS сои kexprpoucévat т iva avodoavüs 

me otherwise executing things with уои? ог that you should appear 
1342 2228 1023-1473 151023 2596. 3588 
бӧсколоѕ 40:9 т Bpaxiwv сои єсть ката тоо 
just? or  [2yourarm lis] asthearm | ofthe 
2962. 2228 5456 2596 1473 10262 . 

короз тү ovn Ko? avTOv  fpovzós 

LORD? Or [2with a voice Заѕ ^his Ido you thunder]? 


39:29 tor food. 


764 


353-1161 5311 
40:10 avéAope бє vwos 


2532 1411 1391 
kat Ovvopuw öğav 


Then lift yourself up іп stature and power, [with glory 
1161 2532 5092. 294 . 649-1161 
бє кои тии appiasar 40:11 oamóoc7eu ov бє 
land “апа honor ?clothe yourself]! And send 
32 3709 3956 1161 5197 . 5013 . 
eyyéAovs opym торта бє vBprorthv TATELVOTOV 
angels in anger, [?all land 4the arrogant ?humble]! 

5244 . 1161 4570 4595 1161 
40:12 vzepnóavov бє oeoov oiov бє 

[Эйе proud тап 1Апа 2extinguish]! [?cause ^to rot tand 
765 5 3916 . 2928-1161 1519 1093 
«тєє терохрїүһө 40:13 кроу óc ew yny 
5the impious] immediately! And hide them in the earth 
3661 3588-1161 4383-1473 819 
opoðvpaðóv то бє тросота QvTOV TULLUS 
with one accord! and the things of their faces [2with dishonor 
1705 2532 1065 1473 3670 686 3754 
€pmaAnoov 40:14 кол ye eya opoAoyioo бро от 
ШШЩ! And indeed, I shall acknowledge surely that 
1410 3588 1188-1473 4982 
Ovvoat v EELA gov сосок 
[is able lyour right hand] to deliver. 

The Beast 
235 . 121 2400, 2342. 3844. 1473 
40:15 аЛа õn oùt Opia пари сок 


But indeed, behold, гле wild beast by you; 
5528 2470 1016 2068 2400 1211 3588 


орто» ico Bovoiv ec0ier 40:16 où ôn 
(grass 3equalto ^oxen lit eats]. Behold indeed, 
2479-1473 1909 3751 3588 1161 1411-1473 1909 3675.2 


xis avTOv ew осфої т бє боро рд avTov єп’ орфоло% 
his strength isin his loin, and his power isin the navel 


1064 : 2476 3769. 5613 29527 3588 1161 
yao0100s 40:17 ёотцсєу ovpàv «os kvmópucov та бє 
of his belly. He sets  histaill as a cypress; and 
3505.5-1473 48443 3588 4125-1473 

vevpoa avrov  GvpmémAekTat 40:18 ov TÀAevpat оъто? 
his nerves are closely joined. His sides 

4125 5470 3588 1161 4478.1-1473 4604 5559.3 


TÀevpai xàAÀketot N бє  póxw avrov ciónpos xvTOs 


aresides of brass; and his spine Piron lis as cast]. 
5123 746 . 4110 2962. 
40:19 тоот’ єттї арҳӯ плас џотоѕ коро 
This is the beginning of the thing shaped by the LORD; 
4160 : 1460.1 . 5259 3588 32-1473 . 
TieTOotpnuevov eykoomoaiceo0oc это TOV ауүє\оу QvTOU 
being made to be mocked by his angels. 
1904-1161 1909 3735 206.2, 4160. 
40:20 enebir дє єт 0роѕ акрӧотороу  єтөйтүсє 
Апа coming upon [?mountain !a chiseled], he produces 
5487.1 5074 1722 3588 5019.1 
xoppovüv | TeTpÓ T 0g Uv ev то TopTÓpo — 
acauseforjoy to the four-footed іп the infernal regionț. 
5259 3839.1 1186 2837 3844 38431 


40:21 это толтоботб O€vópo KOLMÅTAL торф TÅTVPOV 
Under all kinds of trees he sleeps; by the papyrus, 
2532 2563 2532 1016.1 4639.2 1161 1473 
Kot каЛароу kot Dovropov 40:22 axvàtovzot бє отто 
and reed and flowering rush. [shadow —!And ^in him 
1186 4862 37331 2532 28312 531 1437 
€vópo съ opoðåpvors kat KAüves буроо 40:23 єй» 
?trees] with scions and branches of the chaste tree. If 
1096 4132  . 3766.2 143 Г 
yevq7at many pipa ov рл] ew ӨтӨ 
there becomes an inundation, inno way  shallit be perceived; 
3982 3754 4350.1 . 3588 * К 1519 3588 
тетобє› бт проскро?сєи о lopóàvqs ews то 
he relies that [Swill rushup tthe  ?Jordan into 


4750-1473 1722 3588 3788-1473 . . 1209 

сторо avrov 40:24 ev то офдолро avrov Oé£erot 

his mouth. In his eye will one take 
1473, 17772 А 5069.2 4492.2 

QvTÓV €vGKOAÀL€vOp.evos Tpl)oet ра 


him? Being caught in а snare will you drill his nose? 


40:20 1lit. Tartarus. 


ТОВ 


40:10 
СНАРТЕК 41 
The Dragon 
71-1161 1404 1722 44 
41:1  ó£&ews õe Opókovza €v O'yKio7po 
And shall you lead гле dragon Бу a hook, 
4060-1161 5408.1 4012. 4492.2-1473 . 2228 
тєрїӨїүтє бє форВєоу тєрї piva avTov 41:2 | 
апа риї a halter around his nose? Or 
1210 2916.1 1722 3588 3455.1-1473 . 55688. 1161 
ões kpikov €v то  pukKTÜptovTOU АА бє 
will youtie ahook in his nose, [4ог а clasp tand 
5168.1 3588 5491-1473 7 2980-1161 
тротїсєі$ то ҳєіЛоѕ avrov 41:3 Ao oer бє 
?will you make a hole in his lip]? And will he speak 
1473 1162 2428 3120.2 5087-1161 


cov edes wernpüias paaks 41:4 05oevoat 
to you [?supplications learnest] softly? [2% he establish 


1161 3326 1473 1242. 2983-1161 1473, 
€ petà соо бдеӨїүктү» № бє оътор 
lAnd  ^with you За covenant]? Апа will you take him 
1401 166, 3815-1161 1722 
боЛо оңбо 41:5 тоётүбє €v 
[servant — !for an everlasting]? And will you play with 
1473, 5618 3732 2228 1210 1473, 5618 4765 

avta остєр opvéo y Onoeus avtov остєр строоӨѓо» 


him as а Ыга? Or will you bind him as а Sparrow 
3813. 17771, 1161 1722 1473 1484 
толбо 41:6 evovrovvzat бє ev avta ЄӨъүү 
for a child? [feed lAnddo ^in Shim nations]? 
33121. 1161 1473, 05 1484 
Tphepvrevovzat бє avtòv Qowikov єӨут 
[4рагійоп lAnd do ^him Золе Phoenicians ?fhe nations]? 
3956-1161 41501. 4905 : 3766.2 5342 
7 тол бє тлото» G'UVCeA00v ov рл] EVÈYKOOL 
And everything afloat coming together in no way shall bear 
1037.1 1520 3769 1473 2532 1722 4143 231 


т\оїо е  QÀtécv 
the boats of fishermen 


Bvpoov piav ovpóás avrov коң ev 
the hide |?one tail tof his]; nor in 
2776-1473 . 2007-1161 1473-5495 . 
kepar avrov 41:8 emoe бє avt% ҳєѓіро 
shall they bear his head. But shall you place a hand on him, 
3403 Я 4171 3588 1096 1722 4983-1473 2532 
рллхусӨєїє< TÓÀepov TOV Yywópevov EV «тбФоротоолто% KAL 
remembering the war taking place in — his body, and 
3371. 1096. 3756 3708 1473 
Maker ywéo0o 41:9 ovx єоракос avTOv 
letitnolonger take place? Have you not seen him, 
3761. 1909 3588 3004 2296 . 3756 

ovóé emi то Aeyopévows TeÜ0ovpokos 41:10 ov 

nor [2оуег Зе ones ^speaking  !wondered]? Are you not 
1165.1 3754 2090 1473 5100-1063 1510.2.3 3588 
бедоікос оти qroij.oro Tot pot TIS yap єттї» o 
inawe that it has been prepared by me? For who is the one 
1473-436 ? 2228 5100 436. ‚ 1473 2532 5278 . 
epoi av7us7às 41:11 N тї оутостсєто pOL KAL vzopevet 
opposing me? Or who shall oppose те and remain, 
1487 3956 3588 5259 3772 1699-1510.2.3 3756 

€t посо n эт? ovpavóv epiüeoTw 41:12 ov 

since all under heaven is mine? I will not 
4623 . 1223 1473 . 2532 3056 1411 


сиотђсороь Ov олто› кол  Aóyov] óvvàpeos 
keep silent because of him; and the word of power 
1653 3588 2470 1473 5100 601 

€Aenoet TOV сор  QvTO 41:13 7w — emokoAvwUeu 
shall show mercy equal to him. Who will uncover 
4383 1745-1473 1519-1161 4424.2 2382-1473 


тросото» €vovoeos ото ELS бє T TUÉUw Өоракоѕ ото 


the front of his clothing? апаіпіо гле ѓоа of his chest plate 
5100 302 1525. 4439 4383-1473 5100 
тб av «ewéAÀ0o0v 41:14 ac vAÀas TpOoGóOTOvavTOU тї 
who can enter? [3/ле gates ^of his face 1Who 
455 2945 3599-1473 . 5401 3588 
avoi&et KÜKÀO oóó0vTOv avrov фоВоѕ 41:15 та 


?will open]? Roundabout his teeth is fear; 


41:6 See Bos for variants. 
41:12 {See Bos for variants. 


41:16 JOB 765 
14583-1473 785 5470. 4886 1161 14733 4081 2912 3262 3588 12 5618 
ёүкота avTov астібєѕ халка оъубєсоѕ бє алто? mns apv0nTos 41:31 vae түу  éàBvocov остєр 
His insides аге as shields of brass, [?sinews land 215] [2004 !untold]. [breaks out !'The 2abyss] as 
5618 4665.4 3037 1520 3588 1520 2853 . 54692 . 2233-1161 3588 2281 5618 
607ep ©рлурїттү$ Aios 41:16 єс тоо evòs KoAAGv37at xoAketov лүүтүто бє тү»  0àAaccav Фстєр 
areas emery stone. One of one cleaves together, a brazen cauldron; and he esteems the sea as 
4151-1161 3766.2 1330 . 5613 435 1812.3 3588-1161 5019.1 3588 22» 
"vevpoa0e ov yn Sér ovióv 41:17 os avp e&àAevrpov 41:32 Tov дє тӧртароу . mms аВоссоо 
and wind іппо мау goesthrough it; as атап an ointment jar. Апа Ше infernalregiong ofthe abyss 
3588 80-1473 . 4347 к 4912 . 5618 164 3049 . 12 1519 4043.1 
TO обєлфдо avrov zpockoAAnÜ0ncovrot cvvéxovrat Gomep eupé&AoTov єЛоүѓсото  éBvocov ets mnmepinatov 
to his brother they shall be cleaved; they are held together, isasif a captive; he considers the abyss for а promenade. 
2532 3766.2 645 1722  4417.1-1473 3756-151023 3762. 1909 3588 1093 3664 1473 
kat оо ра апоспасдост 41:18 ev TTOpp.O ото 41:33 ovkéoTw — ovóév єтї mns yns Ороо» атто 
and inno way draw apart. In his sneezing There isnot anything upon the earth likened to him, 
2017. . 5338 3588 1161 3788-1473 4160 : 1460.1 2 5259 3588 32-1473 
€mibaovokezat oéyyos ot бє офӨо цо оъто? menompėvov єүкатотпоЌєсдаи vrò тор оүүё\оу pov 
[2shines forth Ibrightness], and his eyes being made, to be mocked at by my angels. 
1491 2193.1 1537 3956 5308 . 3708 1473-1161 935 . 3956 
eios Ewopòöpov 41:19 єк 41:34 mav virqAóv ор& avtos бє pocuevs màvrov 
are as the appearance of the morning star. From out of Every lofty thing hesees; andhe isking of all 
4750-1473 1607 2985 2545 3588 1722 3588 5204 
сторотос олуто1› €KTopevovrat Aag móóes Kotóp.evat TOV ev то vOogUw 
his mouth [shall go forth 7lamps Iburning], the thingsin the waters. 
2532 1284.1 7 2077.1 4442 . 1537. 
kat ӧарритто?утоь єсүбйрө  avpos 41:20 єк CHAPTER 42 
and scattered grates} of fire. From out of 
3455.1-1473 1607 2586 2575 2545 . 
MukKTÜpov QVTOÙ EKTOPEVETAL KATVÒS коро KALOEVNS Job’s defense 
his nostrils comes forth smoke ofa furnace burning 5274-1161 ж — 3588 2962 3004 1492 
4442. 440 . 3588 5590-1473 440 42:1 vaoAo Bv бє ІВ то коріо Aéyev 42:2 оібо 
торі. avðpåkov 41:21 q оҳ аотоо GvOpokes And undertaking, Job [?to the 3Lonp !says], Iknow 
[20f fire !with coals]. His soul is as live coals; 3754 3956 1410 101 i 1161 1473 3762 
5395-1161 1537 4750-1473 1607 . ÓTL TAVTA боро со объротєі бє cot ovóév 
pog бє єк оторето$ «vTrov — ekmopeverot that in all things you are able, [?is powerless tand ^to you ?nothing]. 
andaflame ^ [?from outof ^ 5his mouth !goes forth]. 5100-1063 1510.23 3588 2928 1473 1012. 5339-1161 
1722-1161 5137-1473 E 5 1411 1715 42:3 т\б yap eomw о кръттоу сє Воол» þerðópevos бє 
41:22 ev oe троҳћло evrov evAiberot ёле рд ёртросдє» For who is the one hiding you counsel, and sparing 
Andin his neck lodges power.  [?before 4487 . 2532 1473 3633 2928 5100-1161 312 . 
1473 5143 684 4561-1161 4983-1473 punpeTov Kot сє OLETQL Kpi7Teww TUS ÕE avayyeňei 
avToù TpÉXet omáAeta 41:23 oåpkes бє sapartos avroù | words, апа [you limagines ?to hide]? And who announces 
^him ?runs !Destruction]. And the flesh of his body 1473 3739 3756-1492 3173 2532 2298 . 3739 
2853. 2708 .. 1909 1473, 3756-4531 por а ,, ovK бє»  peyàAo kar Өс ост о Е 
KEKÓAANVTAL катаҳёєі єт отор ov ca AevOnoerot to me things which I knew not, great апа wonderful, things which 
cleaves tightly. If one pours down upon him, he will not be shaken. 3756-1987 191-1161 1473 2962 2443 2504 
3588 2588-1473 4078 5618 3037 2476-1161 OVK eT tO TOv 42:4 àkovcov бє pov кїрє iva kayo 
41:24 п kapõia avrov mémwyev ботєр Aios éoTwke бє I had no knowledge? But hear me, O LORD! for Ialso 
His heart is fixed as stone, and he stands | 2980. 2065-1161 1473 1473-1161 1473-1321 189 
5618 188.1 4331 4762  . 1161 AelQco єротђсо ðe ge ovõe peðiðağov 42:5 окоту 
остєр åkpov — avijoros 41:25 отрафёутоѕ бє shall speak. And I will ask you, and you teach me! Hearing 
as ananvil, not malleable. [turning And | 3303 3775 191 1473 3588 4387 3568-1161 3588 
1473 . 5401 2342. 5074 . 1909 pev OTOS hkovòv gov то  mTpóTepov vvvióe о 
сотон фоӧВоѕ Өпрїо$ тетратғоот» ent indeed іл ту еаг, Iheard ofyou formerly; butnow 
his] givesfear — [?^wild beasts о rhefour-footed tupon | 3788-1473 | 3708 — 1473 1352 53363 
1093 242 А 1437 4876 А oó0oApós pov єорокє сє 42:6 0 єфоълсо 
yms aňopėvors 41:26  eàv VHC, my eye sees уои. Therefore I treated [2аѕ worthless 
Эйе earth — 3leaping]. If — [should meet up with | уввз 2532 5080 2233-1161 1683 1093 2532 
1473. 3057 3762. 3766.2 4422. 1393.2 2532 EMQUTOV KAL ETAKNV үүтүн ðe epavtóv ynv kat 
avta Aóyxov ovðėv ovpn ттођсось бору Kot !myself], and I was melted away; and І esteem myself earth and 
3him  Hances], nothing іп апу way shallterrify byspear and 4700 
2382 2233-3303-1063 4604 892 5475-1161 oT000v 
Өороко 41:27 qywrot pev yap oióqpov àxvpo — xoAkóv бє ashes. 
chest plate. Forheesteems iron asstraw, and brass 
5618 3586 4524.1 3766.2 5103.1 1473 š 
wonep £vAov  coa0pov 41:28 ov pn T7pocet avtov Job Acquitted 
as [wood !rotten]. In no way shall[?pierce 4him 1096-1161 3326. 3588 2980. 3588 2962 
7 єүєрєто ðe petà то aoar тоу KÜiptov 
5115 5469.3 2233 4073.2 3303 5528 And it t ft th 2, ki 1 
тоёоъ XxéàAkevov уток пєтроВолоу pev Хӧртоу nd it сате to pass after ће [?speaking LORD] 
lthebow ?of brass]. He esteems а slinger indeed as grass; | 3956 3588 4487-3778 3588 х 2036 3588 2962 = ; 
5613 2562 3049 4973.1 2606-1161 торта та рпрата тете то lof еер о крос Ebat 
41:29 ws kardun eroyioðmoav  сфороь катауєАд бє all | these words to Job, [?said {һе 210кр] to Eliphaz 
[as ^4stubble ?are considered !hammers]|; and he ridicules | 3588 * . 264-1473 2532 3588 1417 5384 1473 
то  Oowavir, "popres ov Kot ov ùo фїлок cov 
4578 Ж 4450.3 3588 4765.7-1473 . 3588.1 th T it ү, : d d 2t 3friends ! 
oewpoù  mvpoópov 41:30 п  o7popri avrov oBeAcakot e. -чешаппе; ou sinne an [two friends !your], 
the quaking of a fire-bearer. His strewn bed [2роїпіѕ 3756 1063 2980... 1799. 1473 227 өг 3782, 5618 
3691. 3956-1161 5557 . 2281 1909 1473 5618 Е t e ста AGES КШ nor "t 15900 EU ос'тєр 
оёє(< тос ӧє Xxpvoós 0aÀlócons єт? evTóv WOTEP [not ог ?youspoke ?before бте "true anything], as 
lis of sharp]; andall the gold ofthesea ^ under him isas 3588 2324-1473 1 3568-1161 2983 2033. 3448 
о Ocpóov pov Iof 42:8 vvv õe Aéfere єттї póoxovs 
my attendant Job. And now, take seven calves, 
41:19 ie. the coals on the grates. 
41:32 1lit. Tartarus. 


766 WAAMOI 42:9 

2532 2033 2919.1. 2532 4198 . 4314 3588 2324-1473 3772 1325 1161 1473 3588 3962 2817 . 1722 

коз єптї KpioUs кез торєїӨтүтє Tpos тоу Üepómovrà pov ovpavóvréOokKe бє отой о потр kànpovopiav ev 

and seven rams, and go to my attendant heaven. [4вауе !And 5to them ?rheir ?father] an inheritance among 
2532 4160. 2593.3 4012. 1473 3754 1508 3588 80 2198 14061. F 3326. 3588 4127 2094 

lof KAL TONEL картосі тєрї орои OTU ELUN то a0cA ois 42:16 єсє бє log petà түүр ninyi Єт 


Job! and he shall offer a yield offering for you, for inno way 


4383-1473 2983 1508-1063 1223 1473. 
тростор avTov Arbopoat є’ рт yop бї avtov 
[20f his face Ishall І receive], for but оп account of him 
622. 302-1473 3756 1063 2980 . 227... 
eT oóAega av ора оо yap єЛа\соатє on0€és 
I would have destroyed you. [not !For ?you did] speak true 
2596 3588 2324-1473 * 4198-1161 ы А 
кото 70v 0epó moros pov ІоВ 42:9 єторєъӨт бє Елфёб 
concerning my attendant Job. And they went – Eliphaz 
3588 * 2532 * 3588 2532. *k 3588 


o  Oowavirqas kar Ве\бёб o ЕРЕ Kat Xooóp o 
the Temanite, and Baldad the Shuhite, and Sophar the 


* . 2532 4160. 2531. 4920. 1473 . 3588 2962 
Miaios kar enoinoav koa0os ovvéra£cv avrois о Kiptos 


Minean. And they went as ordered them tthe ?ronp], 
2532 3089 3588 266-1473, 1223 
кох éAvoe т» apaptiav evrots бб Іов 


and he dismissed their sin because of Job. 


The LORD Gives Job Double 
3588-1161 2962 837 3588 * — 2172 


42:10 oóe kùpros qví£qoe тоу lof evéoapévov 
Апа Ше LORD increased Job. [?making a vow 
1161 1473 2532 4012 3588 5384-1473 863 
бє CvTOU kal тєрї TOV iov avrov abnkev 
1Апа 2of his] and because of being his friends he forgave 
1473. 3588266 — 1325 1161 3588 2962 1360 3745 


олутої$ тт» арортѓіо» ёбокє бє о 
to them the sin. 


Kibpios må осо 
[^gave 1Апа ?the ?Lonp] double, as much as 


1510.7.3 1715-* 1519 1361.3 : 191 1161 
тү €ppoo0ev ІоВ ew дтЛасласроу 42:11 nkovcav бє 
was Job’s before, by doubling. [9heard | ! And 
3956 3588 80.1473. . 2532 3588 79.1473 . 3956 
TàvTes ov aOeAboLavrov kar оь обєлфо отто? порто 
?all 3his brothers ^and 5his sisters] all 
3588 4819 1473 2532 2064 4314 1473 2532 
та оърВєВкота ovr кох Адо” Tpos cvróv kat 
the things coming to pass to him. And came to him even 
3956 3745 1492 1473 1537 4413 2068-1161 2532 
TAVTES осо! W0ewrav avTóv ek TGTov фоүбутєѕ бє kat 
all as many as knew him at first. Andeating and 
4095 3844 1473. 3870 1473. 2532 2296 1909 


TLOVTES Tap’ QvTO TO pekóàAeg ov QvTÓV KAL €0ovpacav ETL 
drinking with him, they comfortedhim. And they wondered upon 
3956 3739 1863 1909 1473, 3588 2962 1325 


TATW о єтїүүсгүє» єт? алто о коро ёбокє 

all which [?brought ^upon ^him tthe ?romp]. [2һеу ^gave 
1161 1473 1538 285.1 1510 2532 5069.1 

бє ауто ėkaortos оруйба piav kat тєтрадроҳио» 
lAnd Мо him ĉeach 7ewe-lamb бопе], and a four-drachma 
5552 . 767 3588-1161 2962 2127. 3588 
xpvoovv àonpov 42:12 о бє к®рцо$ evAóynoe то 

l/gold  !piece of unmarked]. Апа theLORD blessed Ше 


2078 * 2228 35881715 
ёсҳота lof п та ёртросдєу nv бє 
latter end of Job than the former. [^was !And 3cattle 2115] — 


4263 3463 5070 2574 1810.2 
троВота pipra тєтрокисҳМоа kåpor e&ocuia Xi uat 


1510.7.3 1161 3588 2934 1473 


та кт ото 


Dsheep tten thousand ?four thousand], [?camels !six thousand], 
2201 1016 5507 3688 2338 3541.1 
gewyn poov хло орос Oncat vopåðes 
[teams of oxen ta thousand], [4^donkeys ?female grazing 
5507 1080-1161 1473, 5207 2033, 
хо 42:13 yevvovzat бє оът viol  €emTà 
la thousand]. And there were born tohim [?sons !seven] 
2532 2364 5140 2532 2564 3588 3303 4413 


Kat Üvyocépes peus 

and [?daughters !three]. 
* 3588-1161 1208 ы 
трёро» тт бє 
рау, andthe second, 


42:14 kar ekàAeoe ту pev TPTY 

And he called the first, 
3588-1161 5154 Ы 

ӧєотєро» Kasiav тту бє трт Аралдоќоѕ 

Keziah, andthe third, Amalthaia’s 


( 2532 3756 2147. 2596, 3588 
Képas 42:15 кол ovx єорєдцсо» кото TAS 
Horn. And there were not found according to the 
2364 * 957 . 1473. 1722 3588 5259 
Ovyocsépos ІоВ BeAviovs avrov ev TQ эт? 


daughters of Job better than they among the places under 


the brethren. [^lived ! And ?Job] after the calamity [3years 


1540 . 5062 2532 1492-* 3588 5207-1473 7.2532 
EKQTOV тєссарбкоута ко є‹дєу Іов TOUS бо QUTOV коң 
la hundred ?forty]. And Job saw his sons, and 
3588 5207 3588 5207-1473 5067, 1074 . 2532 
TOUS 11005 TOV UlOvV &vTOU TeTÀpTQP — yeveàv. 42:17 ко 
the sons of his sons, to the fourth generation. And 
5053-* 4245 2532 4134 2250 


єтє\є?тцсє» ІоВ прєсВ?тєроѕ kar TmANPNS npepov 
Job came to an end an oldman and full of days. 


PSALMS 


PSALM 1 


Blessed is a Man 
3107 . 435. 3739 3756-4198  . 1722 1012. . 
1:1 pokópvos avhp os  ovkKemopev0m є, Bovàń 

Blessed is aman who went not in counsel 
765. 2532 1722 3598 268 3756-2476 2532 
acepéiv kat ev 000 opoproAOGv ovk бтп KAL 
of impious ones, and [2їп 3гле way ^ofsinners — !stood not], and 
1909 2515. 3061 . 3756-2523 237.1 
єтї коӨдёдро Хоцбъ ovk ekóüOugev 1:2 qÀX' n 
[2upon За chair ^of mischievous ones tsat not]. But 
1722 3588 3551 2962. 3588 2307-1473 . 2532 1722 3588 
ev то  VvÓRMO KUpiov то Өє\тро avTov kot ev то 
[2isin the “азу  5of the LORD 115 will]; and in 
3551-1473 3191 2250 2532 3571 2532 
торо) QAVTOÙ рєЛєтсєи np pėpas kat vvkrós 1:3 кош 


his law he shall meditate day and night. And 
1510.8.3 5613 3588 3586 3588 5452 3844 — 3588 1327 
€o7Qt ws то viov то meóovrevpévov пара tas бєёобоъѕ 


he will be as the tree 
3588 5204 3739 


being planted by the outlet 


3588 2590-1473 1325 1722 2540-1473 
Tov  vOOÀTOV о TOV корто avTOv ёбосє: EV Kotpó оътоћ 


ofthe waters, which [215 fruit lgives] in his season, 
2532 3588 5444-1473 3756 640.1 2532 3956 


kat то ФЪЛЛор аутор ovk оторръуйсєтоь KAL пота 
апа his leaf shall not. drop down; and all 
3745 302 4160. 2720.1 3756 3779 3588 
осо av nor котєообобсєтои 1:4 ovx ойто ot 
as much as he should do will greatly prosper. Not so the 
765 3756 3779 237.1 5616 | 55152 3739 1610.1 3588 
асєВєіс ovx ойтос ОАА тү woei xvovs ov єкрїттєї о 
impious, not so; but isas dust which [?casts forth !the 
417 575 4383 3588 1093 1223 3778 
&vepos ATÒ просотоо TNS  'yns 1:5 дий тото 
?wind] from the face ofthe earth. On account of this 
3756 450 3588 765. . 1722 2920 3761 . 
оок «vooTicovrat оь ogefeis н крїсєї ovõė 
[shall not 4rise up Ithe ?impious] i judgment, nor 
268 . 1722 1012 1342 . Run 1097-2962 
opoproAot є, fjovAm Oucotev 1:6 от ywéóoket kopvos 
the sinners in the counsel of the just. For the LORD knows 
3598 — 1342 . 253235908 765 . 622. 

обор kaiwv кох oðós осєрб>» QATONELTAL 


the way of the just, but the way of impious ones shall perish. 


PSALM 2 
Nations Gather against The LORD 
5568 3588 * 2444 5433 1484 
2:Title papós Twf Aavið 2:1 отс ebpva£av дут 

A psalm to David. Why did[?neigh ^ !nations], 
2532 2992 3191 2756 3936 
kat Лао єрє\єтсот Kevà 2:2 mopéoTqcav 
and peoples meditate upon vain things? [stood by 
3588 935 A 3588 1093 2532 3588 758 
ot pooueis тис yns коң ot APXOVTES 
TIThe — ?kings 3ofthe — 4earth], and the гше 


2:Title i.e. attributed to ог by. 


2:3 PSALMS 


4863 . 2009.1 . 2596. 
cvvixO0ncov єтітоаото ката тоо къріоо код кото 
gathered together against the LORD and against 
3588 5547-1473 1284 . 3588 
тоо Христо? QvTOU 2:3  óvappni£&op.ev TOUS 
his anointed one, saying, We should tear up 
1199-1473 2532 641 , 575 1473 3588 
єсро?с̧ avTOv код оторрарорєу аф npiv TOV 
their bonds, and we should throw away from us 
2218-1473 3588 2730 : 1722 3772 . 15481 . 
Cvyóv avrov 2:4 о KOTOLKOV €V OVPAVOİS ekyeAàoerat 
their yoke. The one dwelling in heavens derides 
1473 . 2532 3588 2962 1592 . 1473 5119 
QvTOUS кол о къриоѕ єкрокттриєс avroùs 2:5 тӧтє 
them, апа the LORD ridicules them. Then 
2980 4314 1473 1722 3709-1473 2532 1722 3588 
Aahe mpos &vroùs ev орүў отой kal є, то 
he shall speak to them in his anger; and in 
2372-1473 5015 1473 . 1473-1161 2525 . 
Ovpjó avtroù 7o pó£ev «vTovs 2:6 eyéó 0e  koTeoTóá0qv 
his rage he will disturb. them. ButI was placed 
935 И 5259 1473 . 1909 *-3735 3588 39-1473 
ВасЛєс vm avrov emi Xrov ӧроѕ то айтур avTOU 
РЫЯ by him over mount Zion, his holy place; 
3588 4366.2 2962 2962 2036 
2:7 Sayy Nov то прӧостаура kvpiov короо ELTE 
declaring the order of the LORD. The LORD said 
4314 1473 5207-1473  1510.2.2-1473 1473 4594 1080 . . 1473 
Tpos рє 1105 Mov ELOV eya сӯрєро» yeyevvqgkà сє 
to me, [?myson lyouare], I today engendered you. 
154 3844 1473 2532 1325 1473 1484 3588 
2:8 отсо пор ^ epov kot босо cot €0vq түү 
Ask from me! апа Iwillgive їо уои nations 
2817-1473 2532 3588 2697-1473 3588 4009 
KÀnpovopiav соъ кас TNV катасҳєс(у соъ та пєрота 
for your inheritance; and for your possession the ends 
3588 1093 4165 / 1473 1722 4464_ 4603. 5613 
TS yns 2:9 s owuxaveis evTovs ev pófóo сітро ws 
of the earth. You shall tend them with arod  ofiron; as 
4632. 2763  . 4937 . 1473. 2532 3568 935 | 
GKeU кєр рЄсөз$ сърутрирєіЅ ovTrovs 2:10 ко‘ vvv fgocu eis 
vessels of a potter you shall break them. And now, O kings, 
4920 3811 3956 3588 2919 3588 


3588 2962. 2532 2596 


оорєтє — тоңбєъїбтүтє TAVTES OL kpivovtes TNV 
perceive! Let [%е instructed tall ?the ones 5judging — ^the 
1093 1398 3588 2962. 17225401 253221 А 
үт» 2:1100vAevooTe To коріо ev фоВо kot оуалл№осдє 
?earth]! Serve totheLonp in fear, and exult 

1473 1722 5156 1405 3809 3379 

avt ev трӧро 2:12 ópà£oc 0e marðeias  рлүтотє 

to him with trembling! Grab instruction! lest at any time 
3710-2962. 2532 622. 1537 
орусӨў к®©р‹о$ кол o 0Àcio0e H3 


you should provoke the LORD to anger, and you shall perish from 


3598 1342 . 3752 1572 Й 1722 5034 3588 
обой бїакоїо$ оОтоъ €kkovvOi ev TàXev о 
[way tthe just], whenever [?should be kindled 3quickly 
2372-473 — 3107. 3956 3588 3982 1909 1473. 
Өъроӧѕ QUTOV ракариои TAVTESŞ OL тєтоїӨбтєє єт? QvTO 
this rage]. Blessed are all the ones yielding upon him. 


PSALM3 


The LORD is Our Protector 


... 5568 . 3588 * — 3698 5902. 575. 
3:Title papós то Дао отбтє опєдібраскєу ато 


А psalm о David when he ran away from 
4383 3588  5207.1473 2962 5100 
трос (TOv АВєсолАфр, тоо vtovavrov 3:1 кїрє TU 
the face of Absalom his son. O LORD, why 
4129 : 3588 2346 1473 4183 ‚1881 
enAn0vvOncav ot 0XcQBovzés p.e толло evravio Tav att 


were [^multiplied tthe ones ?afflicting 5те]? Many rise up 


1909 1473 4183 . 3004 3588 5590-1473 3756-1510.2.3 
єт? єрє 3:2 modot Aéyovov тт лоту pov ovk єсть 
against те. Мапу ѕау concerning my soul, There is no 
4991 3 1473. 1722 3588 2316-1473 1316.1 1473-1161 
scompia avr ev то Өєбо оъто? OóuupoApa 3:3 съ õe 
deliverance (о him by his God. | PAUSE. But you, 


2:2 тог Christ. 
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2962 483.1-1473 1510.2.2 1391-1473 2532 5312 

KOPLE — avTUTTOp рох €t обо pov kat viv 

O LORD, [?my shielder lare], my glory, and the one raising up 
3588 2776-1473 5456-1473 4314 2962 2896 2532 
ту» keboAnv pov 3:4 форт pov Tpos корол exekpa£o kat 


my head. [21у voice?to 4the LORD Ч cried out], and 
1873 . 1473 1537 3735 39-1473 1473-1161 
єтікохсє pov eá ороз ayiov avrov 3:5 єү бє 
he heeded me from out of [2mountain !his holy]. AndI 
2837 2532 5258.1 1825 3754 2962 482 5 . 
єкоџдту kar v-voca e£qyépÜqv оти коро олтщ\лүфєтої 


went to bed and slept. I woke up, for the LORD shall assist 


1473 3756-5399 — 575. 3461 2992 
pov 3:6 ov oof0ncopov опо  pvpuàbov Aaov 
me. Ishall not fear from ten thousands of people 
3588 2945 4902.4 N 1473 450 

TOV KÜKÀO Gvvemvritüepuévov por 3:7 avóàoza 
ofthe ones roundabout joining іп attacking me. Rise up, 
2962 4982 1473 3588 2316-1473 3754 1473 3960 3956 
к?ріє gogóv рє o 0cós pov ótt сз enàTtağas màvras 
Отокр! Deliver me, O my God! For you struck all 

3588 2189.1 .. 204473 31541. 3599 268 | 
TOUS exðpaivovtås pov ротаќос обдутаѕ арортоћёу 
the ones hating me for no cause; [?/he teeth 3of sinners 
4937 . 3588 2962, 3588 4991 И 2532 1909 
съруєтрирас̧ 3:8 тоо короо GcoTwnpto кох eT 


lyou broke]. [2is of the 5LoRD 


3588 2992-1473 3588 2129-1473 
тоу Лабу gov т €vAoyta соо 


3your people lyour blessing]. 


PSALM 4 


!Deliverance], апа [2їз upon 


Put Your Hope in The LORD 


.. 4519 3588 5056 1722 5215 5568 3588 * 
4:Titlle es то 7T€Aos ev  vpvorws papós то  Aovio 


For the director in hymns; apsalm ѓо David. 
1722 3588 1941-1473 1522 1473 3588 2316 3588 
4:1 ev то єткөелєїсӨеөї рє ewgi]kovoé pov o 0cós Tms 
In my calling, [theard 5те !the ?God 
1343-1473 1722 2347 4115 1473 3627 


Oucotoc vvvs pov ev  OAüpev  emAóTvvós pe oucreipnoóv 
3of ту righteousness]; in affliction he widened me. Pity 


1473 2532 1522 3588 4335-1473 5207, 444 . 
M€ кол ELTÅKOVOOV TNS просєоҳтсѕ pov 4:2 vioi avOpórmov 


me, and hear my prayer! O sons of men, 
2193 4219 9243 | 2444 | 25. 
€os тотє Bapvkåpõror атг QAYATATE 


until when will you ease being heavy hearted? Why Яо you love 


3153 2532 2212 . 5579 2532 1097 3754 
porot0TQro кол бүтєтє — wevóos 4:3 kar yvate От 
folly, and youseek alie? And know! that 
2298.1-2962 3588 3741-1473 2962 1522 Y 
€0ovpóàoToocec Kviptos TOV ÓGl0V QUTOU KvUptos ELTQKOÙOETQAÙ 
the LORD did a wonder for his sacred one. The LORD shall hear 

1473 1722 3588 2896-1473 4314 1473 3710 2532 3361 


Mover то Kekpo'yévat рє Tpos ov7óv 4:4 оруєсдє kar рл] 


me in mycryingout to him. Beangry, and do not 
264 3739 3004 1722 3588 2588-1473 1900 3588 
арортӧуєтє Q Aéyese EV TALS KAPÕLALS vp.v єтї TALS 
sin! What you say in your hearts, [upon 
2845-1473  . 2660 1316.1 2380 2378 


кото орбо» kataviynte — бїбйфөлАрнө 4:5 Өосатє Ovoiav 


3your beds ILet be vexed]! PAUSE. Sacrifice a sacrifice 
1343 2532 1679 1909 2962 4183 3004 
Oucotoc ът KAL єАтісотє ETL KUptov 4:6 тоАло Aéyovat 
of righteousness, and hope on the LORD! Many say, 

5100 1166 1473 3588 18 4593 1909 1473 


т бєє ти та ayaba єстрє:оӨт ep иёс 
Who shall show to us good things? [^wassignified Уо биз 


3588 5457 3588 4383-1473 2962 1325 2167 " 
TO фос TOV просотох COV къріє 4:7 ёбокаѕ єофросіуь 


TThe Hight Зоѓ your face], О LORD. You put gladness 

1519 3588 2588-1473 575 2590 4621 3631 2532 1637. 

ELS TNV kapõiav pov апо карто? oitov oivov Kat eAatov 
into my heart. Of the fruit of the grain, wine and olive oil — 
1473. 4129 4 1722 1515 1909 3588 1473 

QvTOvV €nAn0vv0qcav 4:8 є, єрїї egi то avrò 

[2of them !they were filled]. In peace [?at 5the ^same place 
2837 y 2532 5258.1 3754 1473 2962 2596-3441 1909 


коџтӨсоро` кох vzvóco бт со кїрє 


1] will go to bed] and sleep. 


като POVAS єт? 
For you, О LORD, alone DPwith 
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1680 2733. 1473 
є\тптіёі котоко рє 


^hope !settled 2те]. 
PSALM 5 


The LORD is a Shield for the Just 
1519 3588 5056 5228 3588 2816 1 
5:Titlle eç то — v€Aos этер TNS KÀnpovopovons 

To the director; for  theone inheriting; 
5568 3588 * 3588 4487-1473 1801 2962 
Papos 70 Aavið 5:1 тоа рїрнөтб рох evocat к?рє 
apsalm to David. [21у words '!Give ear to], О LORD! 
4920 3588 2906-1473 4337 3588 5456 3588 
gives — mms kpavyhs pov 5:2 mpóoxes тт povi mms 
Take notice of my cry! Take heed tothe voice 
1162-1473 3588 935-1473 2532 3588 2316-1473 3754 
eseas pov о Вас:Лєіс pov kat o Beds pov ó7t 
of my supplication, O my king and my God! for 
4314 14734336 2962 4404 1522 
"pos сє просє?ёорол криє 5:3 Topo €wokovan 
to you Ishall pray, O LORD. In the morning you shall hear 
3588 5456-1473 4404 3936 К ў 1473 2532 
тт форс pov тотрої порастсорох соь ко 

my voice. Inthe morning Ishallstand beside you, and 
2186.4 1473 3754 3780. 2316 2309 458 .. 
єтє pe 4 от ооу 0eos 0€Aov — avopiav 
he shall watch me. For [?not ^a God 5wanting lawlessness 
1473 1510.22 3761 3939 1473 4188.2 | 
Gv є ovóé порокоєи oL TOVNPEVÖHEVOS | 
lyou are], nor shall [?sojourn ?with you ће one being wicked]; 
3761 1265 . 38021 2713. 3588 3788-1473 _ 
5:5 ovóé бае рєт Tapåvopor _ катёуоуті тоу oÓ0oA pov oov 
nor shall [abide !lawbreakers] in front of your eyes. 


3404 3956 3588 2038 Р 3588 458 —. 

epiongoos TüvTOS TOUS epyolopévovs mnv avopiav 

You detested all the ones working lawlessness. 
622 2 3956 3588 2980 . 3588 5579 

5:6 отоћє($ TAVTAS 7OUS Лаћо?утоѕ то фєъбоѕ 
You shall destroy all the ones speaking Һе lie. 

435 129 2532 1386 948-2962 1473-1161 


&vópoa ouxóTov коң 00Avov. Вӧєлсосєтолх къриоѕ 5:7 eya бє 


A man of blood and deceitful the LORD abhors. But I, 
1722 3588 4128 3588 1656-1473 1525 : 1519 3588 
ev то п\Өє‹ тоо єЛє025 cov €wgeAevoopot ELS TOV 
in the multitude of your mercy shall enter into 
3624-1473 4352 А 4314 3485 39-1473 
OLKOV COV проскоусо Tipos vov Qytov соъ 
your house. Ishall do obeisance towards [?temple tyour holy] 


1722 5401 1473 2962 3594 . 1473 1722 3588 
єє dófo созо 5:8 kopte oóiyncóv pe єр m 
in  fhefear ofyou. O LORD, guide me in 
1343-1473 , 1752 3588 2190-1473 2720 


€veka 
because of 


Oucatog ovq cov 
your righteousness, 


TOV €X0póv pov  koTevOÓvvov 
my enemies! Straighten out 


1799 1473 3588 3598-1473 3754 3756-1510.2.3 1722 3588 
€véómi0v gov ту oðöv pov 5:9 от оок ёст ev то 
[26еѓоге 3you imy way]! For thereisno [2ш 
4750-1473 . 225 3588 2588-1473 3152 5028 


стороті avtiw ahera n — kopóto аутору отоо тафоѕ 
5their mouth !truth]; their heart Is vain; [?isa tomb 
455 | 3588 2995-1473 3588 1100-1473 
avewypévos o Aàpvy£ avvOv TALS yÀoccots AVTOV 
3having been opened ltheir throat]; with their tongues 

1387. E 2919 1473 3588 2316 634 

€ó0Atovcav 5:10 kpivov avrovs о EÒS апопєсотосоау 
they used deceit. Judge them, О God! let them fall away 
575, 3588 12282-1473. . — 2596. 3588 4128 3588 
«то тоу OwovAtov отор ката — то  "An0os тоу 
from their deliberations! According to the multitude 
763-1473 1856 1473 3754 3893 1473 
ocepeuov QvTOV €£ocov QvTOUS от тпарєтікроубъ сє 
oftheirimpieties banish them! For they rebelled against you, 
2962 2532 2165 3956 1679 1909 
Kipre 5:11 kar evópavOciqoav màvres єАт(00тє5 emi 

O LORD. And may [?be glad lall ?hoping Supon 
1473 1519 165, 21 е 2532 2681 р 1722 
сє ELS ALAVA QAYaANAToVvTAL KAL KATQOKNVWOELS EV 
4you]. [2into 3the eon !They shall exult], and you shall encamp with 


5:3 1See Bos for variants. 


VWVAAMOI 


5:Title 


1473 . 2532 2744 . 1722 1473 3588 25 . 3588 
QUTOLS KAL KAVXNTOVTAL EV OL OL QAYATWVTES то 


them; апа [һа boast ^in you tthe ones ?loving 
3686-1473 3754 1473 2127 1342 2962 5613 
Óvop.à cov 5:12 от со evAoymoeu Oüukotov Kvpue OS 
3your name]. For you shallbless the just, O LORD. As 
3696 2107 . 4737, 1473 

опло evõokias єстєфоъосоѕ прос 


a shield of benevolence you crowned | us. 


PSALM 6 


The LORD Delivers from the Enemy 


К 1519 3588 5056 1722 5215 5228 3588 3590 
6:Titlle eus то 7T€Aos ev  vpvotw vmép ms oyõönsi 
To the director іп hymns; for the eighth; 
5568. 3588 * р 2962 3361 3588 2372-1473 
Papos то Aavið 6:1 kipe рт то Өзб cov 
a psalm ro David. O LORD, you should not [^in your rage 
1651 1473 3366 3588 3709-1473 3811. 1473 
€Aéy£qs pe nõ тп орүй соо mat0evons qe 
lreprove 2те], nor [^in your anger !correct ?me]. 
1653 | 1473 2962 3754  772-1510.2.1 2390 
6:2 є\єсоӧр Me кър оти асӨдєутс єс асос 
Show mercy оп те, Отокр! for Iam weak. Heal 
1473 2962 3754 5015 . 3588 3747-1473 2532 
Me къри omt eroapáx0n та оста роо 6:3 ко 
me, Отокр! for [2аге disturbed imy bones], and 
3588 5590-1473 5015 . 4970, 2532 1473 2962 
n флот pov erapéóx0n сфоёра коз ov к?ріє 
my soul is disturbed exceedingly But you, O LORD, 
2193 4219 1994 2962 4506 3588 5590-1473 
ёо TTE 6:4 єпіотрєфо» к?ъріє ръсох тиу фоҳї pov 
until when? Return, O LORD, rescue my soul! 
4982 1473 1752 3588 1656-1473 3754 3756-1510.2.3 
собору pe éÉvekev тоо €cÀéovs соо 6:5 оти ovk сти 
Deliver me because of your mercy! For there is no 
1722 3588 2288. 3588 3421 1473 1722-1161 3588 86 
ev то Өдоуйто o pvrypoveùwv gov  cvóe то бт 
[ŝin 4death lremembering 2you]; and in Hades, 
5100 1843 k 1473 2872 1722 
т  e£opoAoyijoerot cot 6:6 єкопіаса ev 
who shall make acknowledgement to you? Itired in 
3588 4726-1473 . 3068 2596 1538 3571 3588 
то стєуауро pov Aovoo kað’ Ek&OTNV výKTA TNV 
my moaning. I shall bathe [2each 5night 
2825-1473 1722 1144-1473 3588 4765.7-1473 1026 
кА Mov ev ÓKpvgt pov тұр OTpo. mv pov ppe&o 
ппу bed]; with my tears [2my strewn bed Ч shall rain]. 
5015 . 575, 2372 3588 3788-1473. 3822. 1722 
6:7 erapóx0n опо ÓOvpovo odo0oApós pov ezoAat0nqv ev 


[215 disturbed ?from “гаре 1My eye]. Igrowold in 
3956 3588 2190-1473 868 575 1473, 3956 3588 
TAL TOLS eXOpois роо 6:8 атӧостттє ат’ epo TÅVTES OL 
all my enemies. Remove fromme all the ones 
2038 3588 458 3754 1522-2962 3588 5456 


epyacópuevou т» avopiav оть ew i)kovoe kopuos ms ovis 

working lawlessness! For the LORD heard the sound 

3588 2805-1473 191-2962 3588 1162-1473 

tov KÀaovOpoUv pov 6:9 jkovoe kvpvos түс Óenoeos pov 
of my weeping. The LORD listened to my supplication. 


2962 3588 4335-1473 . 4327 ^. 

Kiptos түүр Tpocevuxnv pov тросєёєёато 

The LORD [2my prayer 1favorably received]. 
153 2532 5015 : 3956 


6:10 ovo XvvOeiqoav Kot To poxOeio ov TAVTES 
May they be put to shame and may they be disturbed – all 

3588 2190-1473 654 2532 2617 К 

ot exðpoi роо отострафєітсоу kar котолсҳоудє соъ 
my enemies; may they be turned back and put to shame 

4970 1223 5034 

сфодра бй тоз 

exceedingly, even quickly. 


6:title tor octave. 


7:Title PSALMS 769 
3588 4501-1473 4743.2 3588 5115-1473 
PSALM 7 түу poppaiarv avroù TABEL TO 70£0v avTov 
his broadsword Ње will brighten]. His bow 
1780.2 2532 2090 1473 2532 1722 1473 
The LORD Rescues the Innocent єуєтєіє kal nToipasev avrò 7:13 код ev avto 
. 3368 3588 *` 3739" — 103 3588 2962. he stretched tight, and he prepared it; And by it 
7:Title papós то  Aevió ov дє то коріо | 2099 4632 2288 3588 956-1473 3588 
А psalm ѓо David which һе sang tothe LORD, ттоһоасє kein боаратоо та  BéAqavrov то 
5228 3588 3056 ы 5207 * . 2962 he prepared weapons of death; [2115 arrows for the ones 
этер TOv үө» Xovoi зо  lepevei 7:1 «kvpve 2545 1829.1 2400 
because of the words of Сиѕһ sonof Benjamin. O LORD KALOMÈVOLS єёєрүйсото 7:14 100v 
3588 2316-1473 1909 1473 1679 4982 1473 1537 3956 ^for burning ће brought to completion]. Behold, 
о Өє05 Mov ETL со Timo тосо pE EK TAVTOV 5605 93 4815 4192 2532 
my God, upon you Ihope. Deliver me from all wõivnsev aðıkiav ovvėňaße торо» коң 
3588 1377, 1473 2532 4506. 1473 3379 the wicked travails with iniquity; he conceived misery, апа 
TOV OwokÓóvTrov рє kot росо pe 7:2 рӯтотє ; 5088 458 2978.1 3736 2532 
the ones pursuing me, and rescue me! Lest at any time éTekev avopiav 715 AóKkov pve код 
726 . 5613 3023 3588 5590-1473 gave birth to lawlessness. [2a pit 1Не dugup], even 
PA hould b hed 299 44 lio тү Voxüv nm 383.1 1473, 2532 1706 1519 998.1 3739 2038 
[shou e snatched away as by a поп my soul], оуёскофєу avróv kavepaegeUraveug Bó0pov ov epyàsarto 
3361 1510.6 3084 3366 4982 2962 he dug it, and he shall fall into a cesspool which he worked. 
um, ; буто Avrpovuévov pnõė gétovros 7:3 кїрє 3588 4192-1473 1519 2776-1473 2532 
while there is none being for ransomingnor delivering. O LORD 7:16 єтистрёфєи о TÓvos QVTOÙ ew — KkeboAiv avrov кох 
3588 2316-1473 1487 4160 3778 1487 15102.3 93  . 1722 [shall return ІНіѕ misery] unto his own head; and 
о бебс̧роо єз  ewoimgo Tovro єє ёти абкіа ev 1909 2884.2-1473 3588 93-1473 2597 
my God, if  Idid this, if  thereis injustice in єтї KopvóYv avTov N обиса avrov koronoecat 
5495-1473 1487 467 3588 467 "o [upon ^his head this injustice — ?shall come down]. 
хєрсї pov 7:4 єє avroméüoka то ортолтобабо®ее 1843 3588 2962 2596 3588 
my hands, if  Irecompensed tothe ones recompensing 7:17 e£opoAoyioopot TO Kvpio котё түүр 
1473 2556, 634 686 575, 3588 2190-1473 I shall make acknowledgment tothe LORD according to 
рох: „кока , . отопёсоци бра ото тор єХӨрбр MOV | 1343.1473 2532 5567 3588 3686 2962 
to me with bad things, may І fall away thus from my enemies Oucotoc vvqv avrov kot Ао) TO ovópnaTt kvptov 
2756. 2614 |. 686 3588 2190 . 3588 5590-1473 his righteousness; апа Ishall strum to ће name of the LORD 
Kevós 7:5 кетобабё$оь ара o €x0pós тту фләулү› pov 3588 5310 
empty – may [^pursue !then ?the Зепету] my soul, тоо viia Tov 
2532 2638 д 2532 2662 . 1519 1093 3588 the highest. 
коз католаВо‹ KAL катоатоатт сас ELS үтүр TNV 
and may he overtake it, and may he trample [2into 57e ground 
2222-1473 2532 3588 1391-1473 1519 5522 2681 С 
Conv pov kot ту» ӧоёоу pov ets yovv KATAOCKNVÖOCAL 


ту life]; and ?my glory “їп the dust !may 3be encamped]. 
y у glory y р 


450 2962 1722 3709-1473 5312 1722 
7:6 avàoTwq0v кїрє ev opyncov хорото ev 
Rise up, O LORD, in your anger! Ве raised up high in 
3588 4009 3588 2190-1473 2532 1825 . 2962 3588 
то пєрасі тоу єҳӨроу aov kat e&eyépÜqst кърє о 
the limits of your enemies! And awaken, O LORD 
2316-1473 1722 43662 . 3739 1781 2532 
0є05 POV EV простоуроть W єуєтєіЛо 7:7 kat 
my God! іп the order in which you gave charge. And 
4864 2992 2944 . 1473 2532 5228 3778 


KUvKÀOGeU ce коң 
shall encircle you; 


ovvayoyů av 


vmép тотту 
a gathering of peoples 


and for this 


1519 5311 1994 2962 2019 . 2992. 
єє vwos — emio7peyov 7:8 kvpvos kpwei Aaovs 
[Punto 3the height !return]! The LORD judges peoples. 
2919 1473 2962 2596, 3588 1343-1473 . 2532 
крио” рє к?р ката тү» ӧикохосіути pov Kot 
Judge те, O LORD, according to myrighteousness! and 
2596 3588 171.1-1473 1909 1473. 4931 г 
кота TNV акакѓау рох єт? epoi 7:9 съутєлєсӨўто 
according to my innocence judge for me! Finish off entirely 
1211 4189  . 268 , 2532 2720 : 
on торутрѓа «poproAQv kat  KoTevÜvvels 
indeed the wickedness of sinners! And you shall straighten 
1342 2082.1 2588 . 2532 3510 . 3588 2316 1346 
Oikotov erütov kapõias kart veóbpovs o 0cós karas 
the just, examining hearts апа Кїйпеуз{, О God, justly. 
3588 996-1473. 3844 3588 2316, 3588 4982 

7:10 q Bon0cuà pov map тоо 0cov тоо собортоѕ 

My help is from God, the опе delivering 
3588 2117 . 3588 2588 . 3588 2316 2923 . 1342 
tovs evÂeis т kapõia 7:11 o Oes крит ikaros 


the straight inthe heart. God [?udge !isa just], 


2532 2478 2532 3115.1 3361 3709 1863 2596 
kat LOXUDpOS кол ракродъроѕ р оруу єтбүөъ kað’ 
and strong, and lenient, not [?anger !bringing on] 

1538 2250 1437 3361 1994 

€kàüo7Qv npépav 7:12 ev p єтістрофӯтє 
each day. If you should not turn, 


7:9 Considered the seat of the desires of the mind. 


PSALM 8 
The LORD is Wonderful 
: 1519 3588 5056 5228 3588 3025. 5568 
8:Title es то — 7€Àos vmép тоу AÀwnvóov papos 
To the director; for the wine vats; a psalm 
3588 * 2962 3588 2962-1473. 5613 2298 ; 
то Доод 8:1 кор о кори роу ws 0ovpac7óv 
to David. O LORD, our Lord, how wonderful 
3588 3686-1473 1722 3956 3588 1093 3754 1869 3588 
то vop соо є, таст M yn òme emmp0n n 
is your name in all the earth. For [?was lifted 
3168.1-1473 К 5231 3588 3772 1537 


peyaAompémeuà gov vaepiÀvo 70v ovpavov 8:2 єк 
lyour majesty] up above the heavens. From out of 


4750 3516 25322337 |. 2675  . 136 1752 
O70poTOS vyTiwv коң ÓqAaCÓóvTov коттртісо ойлоъ éveko 


the mouths of infants and ones nursing you ready praise because of 


3588 2190-1473 3588 2647 . 2190 . 2532 15571 
TOV €XÓpóv oov тоо koTaÀUvGOaUL єҳӨрӧъ kal €küucrüv 
your enemies, to depose the enemy and the avenger. 


3754 3708 
8:3 оть popar 


3588 3772 2041 
TOUS ovpavoùvs épya 


3588 1147-1473 
TOV ÜoKTUÀOV COV 


For Ishallsee the heavens, the works of your fingers; 
4582 . 2532 792 . 3739 1473 2311 4 5100 151023 
сє\Мїүрүү kart астєрос о со єдєрє\осоѕ 8:4 ти єттї 
the moon and stars which you founded. What is 
444 3754 3403 . 1473 . 2228 5207 444 . 3754 
&v0pcocos оти шск avroù y vis оудрӧтоо ört 
man that you remember him? or ason ofman that 
1980 —— 1473 . 1639.2 1473 1024 . 5100 3844 
єтіскєтту avtov 8:5 qA&TTOGOGs avióv fBpoaxv ти map’ 


you visit him? You lessened him  shortof any of 
325 3 1391 2532 5092 4737 .. 1473. 2532 
ayyėňovs ön kat тил €oTebàvogcoas avtròv 8:6 kat 
the angels; with glory and honor you crowned him; and 
2525 1473 1909 3588 2041 3588 5495-1473 3956 
котєСттСо5 QvTÓV єтї та épyo то? X€tpov со тортто. 
youplaced him over the works of your hands. All things 
5293 5270 . 3588 4228-1473 ў 4263 2532 
vméra&as vmoKóTO тор тоббо» avrov 8:7 проВото kat 
you submitted underneath his feet — sheep and 


770 WAAMOI 8:8 
1016 537. 2089-1161 2532 3588 2934 3588 39771 3588 2730 L 1722 *. — 312 . 1722 3588 1484 
Bóas отсо ёти 0e кох та ктїүрү тоо meütov 8:8 то котошко?ути єр Xuov отратүүє(Латє ev то  €Üveot 
oxen all together, and still also the cattle ofthe plain, the dwelling in Zion. Announce among the nations 
4071 - 3588 3772 . 2532 3588 2486. 3588 2281. 3588 2006.1-1473 . 3754 3588 1567 . 3588 
TETELA тоо ovpavoù коң TOUS иҳӨ?ос ms ӨаЛасостс ta єтітдєърата aviov 9:12 от o єкбўтоу то 
winged creatures of the heaven, and the fishes ofthe sea- his practices! For (ће опе requiringt 
3588 1279 | 5147 2281 | 2962 3588 129-1473 3403 3756-1950 3588 2906, 
та  Otrmopevopeva "piBovs даЛассоу 8:9 къріє о aipaTa аутору evon ovk єтєА@Өєто Tns kpovynüs 
the ones traveling over the paths of the seas. O LORD, their blood he remembered. He did not forget the cry 
2962-1473 5613 2298 3588 3686-1473 1722 3956 3588 3588 3993. 1653 7 1473 2962 1492 
Kvpiós yuav ws ÜcvpecTóv то буор gov ev TAN M TOV тєрїүтөз» 9:13 єлётүтобъ» pe къри (бє 
our Lord, how wonderful is your name in all the ofthe needy. Show mercy оп me, O LORD! Behold 
1093 3588 5014-1473. 1537 3588 2190-1473 3588 5312 
yn TNV тотєѓрос'р роо єк тоу єҳӨрӧу pov о vipiv 
earth. my humiliation from my enemies! О опе raising 
1473 1537 3588 PARCO 3588 2788 : 9:14 3704 302 
P ALM мє єк тоу "TUVAOV TOU ауатоъ : ото av 
S 9 me from the gates of death. so that I should 
, 1804 3956 3588 133-1473 1722 3588 4439 3588 
The LORD Abides unto the Eon e&oyyeiAo mógos TAS олуёсєіс̧ соо EV TALS TONAS TNS 
1519 3588 5056 5228 3588 2931.1 3588 5207 | publish all your praise at the gates ofthe 
9:Title es то 7€Àos — vmép тоу kpvoiwv тоо ло 2364 SESS. 21 1909 3588 4992-1473 
To the director; for Һе private things of the son; Ovyozpós Zrv оуолмасӧрєда єтї то  coTQpio cov 
5568 3588 * 1843 1473 daughter of Zion. We will exult over your deliverance. 
papós то Aavið 9:1 e&opoAoynoopot со‘ 1704.1 1484 1722 1312 . 3739 4160. 
apsalm ю David. I shall make acknowledgment toyou, | 9:l5eveméywoavéOvq —— ev Owó0opà т — emoincav 
2962 1722 3650 2588 1473 1334 3956 3588 [were stuck !Thenations]in corruption which they produced; 
кърє єр óM карда pov  Otqyncopot TÅAVTA TA 17223803-3778 , 3739 2928 4815 3588 4228-1473 
О LORD, with [entré 3heart іту]. Ishall describe all ev mayi тоот — ékpvijav avveNQó0 0 тоо avriv 
2297.1473 2165 2532 21 1722 by this snare which they hid [2was seized !their own foot]. 
OcvpàciA соо 9:2 evoópovOncopor kar оүоАМ&сороц ev 1097-2962 2917 4160. 1722 3588 
your wonders. I will be glad and exult in ywéiockerotkÜptos kpiporro тофор З ev то 
1473 5567 3588 3686-1473, 5310 1722 3588 The LORD is known [judgments tby executing]; [Фу “the 
сос фало то орбрет соо UiwUuTe 9:3 є, то 2041 3588 5495-1473 4815 3588 268 . 5603 
you. Ishallstrum to your name, О highest one. In the épyots TOv Xetpiv avrov avveXib0q o — opoproAós o 
654 3588 2190-1473 1519 35883694 770 5works Tof his hands ĉis seized һе ?sinnerl. AN ODE. 


anootpadhrvar Tov ex0póv pov ets та опсо a00evigovot 
turning of my enemy unto the rear, they shall weaken 


2532 622 А 575. 4383-1473 3754 4160. 3588 
кол оптолофутоь опо тросбтоз соо 9:4 оти єтойүтеҗ TvV 


and be destroyed from your face. For you made 


2920-1473 2532 3588 1349-1473 2523 1909 2362 

крои pov коң тии Oüukwvv pov ekåðwas emi —ÓOpóvov 

my case and my cause. You sat upon the throne – 
3588 2919 1343 р 2008 . 1484 2532 
о Kpivov диколосъуи 9:5 єттєтїрлүсо €0veov kat 
the one judging righteousness. You reproached nations, and 
622 3588 765 3588 3686-1473 1813 


опоћєто о ocepns то буора avTov ecínAeulas 
Dperished !the ?impious]. Dhisname 1You wiped away] 
1519 3588 165 2532 1519 3588 165 3588 165 3588 
є TOV оңбо коң єї$ TOP оро TOU arwvos 9:6 Tov 
into the eon, and into the eon ofthe eon. [Зоғ the 
2190 1587 3588 4501 3 1519 5056 2532 4172 


exðpoù e£éAwrov at pop. oto є 7€Àos кол TÖNELS 
^enemy ?failed — !The ?broadswords] unto the end; and [?cities 
2507 . 622. 3588 3422-1473 : 
KociAes отпоћєто то иутибсъорор ото? 
lyou demolished]; [2%аѕ destroyed Ihis memorial] 

3326 2279 2532 3588 2962 1519 3588 165 3306 
pev хоо 9:7 kar о кіроѕ ets TOV обра pévet 
with noise. And the око  [?Zinto 3the 4еоп  !abides]. 
2090 | 1722 2920 3588 2362-1473 2532 
nToipasev ev Kpicet tov @pövov avroù 9:8 ко 
He prepared [?for judgment this throne]. And 
1473, 2919 . 3588 361. 1722 1343 . 
avtos криє TQ»  ouovpévqyv ev — Ouwotogvrn 
he willjudge the  inhabitable world ш righteousness. 
2919 . 2992 1722 2118. 2532 1096-2962 . 
Kpuvet Àaovs ev  evOvTqU 9:9 коз eyévezo kvpvos 


He shall judge peoples with uprightness. And the LORD became 


2707.1 . 3588 3993 998 1722 2120 1722 
котофоүў то тєрт: fon0ó0s ev evkarpiars ev 
a refuge tothe needy; ahelper at an opportune time in 
2347 2532 1679 1909 1473 3588 
OXGpeot 9:10 kar eA éToGcav єтї сои ог 
afflictions. And [^4hope Supon you һе ones 
1097. 3588 3686-1473 3754 3756-1459 3588 
үфоскоутєѕЅ$ то оуора cov ÓTU оок EYKATÈÀALTTES TOUS 
?knowing 3your name], for you abandoned not the ones 


1567 „ „ 4475 2962 5567 3588 2962 3588 
єкбтофут@сѕ сє коре 9:11 фоЛотє то Kvpio то 


seeking after you, O LORD. Strum tothe LORD! to the one 


654 И 3588 268 1519 3588 86 3956 
9:17 опострофўтосоу ои apoproAolets тоу бё  màvia 


Let [?be turned ithe ?sinners] to Hades! even all 
3588 1484 3588 1950 . 3588 2316. 3754 3756 1519 
то €Üvq те emiuav0avópeva тоо 0cov 9:18 оти оок eus 
the nations forgetting God. For [^not 6at 
5056 1950 ? 3588 4434. 3588 5281 . 3588 
TENOS eru mo0ncezat о TTOXÓS N опорор TOV 
"the end 3shall 5be forgotten !the 2роог]; the patience ofthe 
3993. 3756 622. 1519 5056 450. 
тєуїтор оок апоћєітоаь єє T€éÀOS 9:19 оуосттӨх‹ 
needy ones shallnot perish to the end. Rise up, 
2962 3361 2901 7 444 2919. 
к?ъріє кротоло?с до &vO0pomos криӨўтосоу 
О говр, donot let[2?overpower тап]! Геї [26е judged 
1484 1799. 1473 2525. 2962 3550 
€0vq €vimióv соо 9:20 korào 700v коре — vopo0ézqv 
lrhe nations] before you! Place, O LORD, a lawgiver 
1909 1473 1097 1484 3754 444-15102.6 


єт? аъто?ѕ үу0отосо» €0vn от аудротог єс 


over them! Let [?know tthe nations] that they are men! 
PSALM 10 
The LORD Breaks the Arm of the Wicked 
2444. 2962 868. зиз. 
10:1 warti к?р афєстцкосѕ покроӧодєу 

Why,  Oronp, have you abstained far off? 
52462  . 1722 2120 Я 1722 2347 1722 
VTEPOPAS EV  evkotptats ev OAupeow 10:2 ev 
neglected at opportune times in afflictions? In 
3588 5242.1 2 3588 765 , 17161 3588 
то  vmepnóaveveo0av Tov oce €p7vpitezot o 
the being prideful bythe impiousone, [315 burnt Ithe 
4434 4815 1722 1228.3 3739 
ттоҳӧѕ gGvAAappévovroat ev бае ovAtots ots 
?poor one]; they are seized by the deliberations which 
1260 3754 1867 3588 268 1722 
öaoyičovrar 10:3 ömt enaweitat o арортолоѕ ev 
they argue. For [applauds tthe 2іппег] in 


3588 1939 3588 5590-1473 . 2532 3588 91 
tats €miÜ0vpious тс WvxiüsovTov кол о «бикбә> 
the desires of his soul; and the one doing wrong 


9:12 fie. avenging. 


10:4 PSALMS 771 


2427 К 3947 3588 2962 3588 268 . 935 1519 3588 165 2532 1519 3588 165 3588 165 
€vAoyeirat 10:4 пароёзъує Tov корор o ароартоћбѕ Восе? es Tov охра ко єс TOv ора TOV — олбо 
blesses himself. [2ргоуокеа ^the ^rLomp The 25іппег] is king into the eon, and into the eon ofthe eon. 
2596 . 3588 4128 3588 3709-1473 3756 622 Я 1484 1537 3588 1093-1473 . 
кота то mahos mns оруүтѕ аото0 ovk anoeio 0e €0vq єк TNS yns avTov 
according to the magnitude of his anger; he shall not You shall be destroyed, O nations, from out of his land. 
1567 . 3756-1510.2.3 3588 2316 1799 1473 . 3588 1939 Р 3588 3993 1522. 2962 3588 
єкбтїсє‹ OVK єстї о Beds €vómtov отто? 10:17 түүр eci0vpiav tov  mcevüToveukovgas коре TNV 
seek after God; [21 not 1God| before him; [Һе ?desire 4of the 5needy  ! You heard], О LORD, [Ше 
953 . 3588 3598-1473 .. 1722 3956 , 2540 . 2091 р 3588 2588-1473 е 4337 . 3588 3775-1473 
10:5 єВтЛоутаиь ос обої avTov єр TAVTÙ кохро eroutogio TNS корёіос AVTOV mpogéoxe то OUS GOV 
?are profane this ways] at all time; ^preparation Sof their heart ?took heed to lyour ear], 
465.3 - 3588 2917-1473 575 4383 1473 . 2919 3737 2532 5011 И 2443 3361 4369 к 
олтолоаре{йте та крїрөтб соъ опо TpogóOTov атто? 10:18 кртаи орфо»о kot топєлою iva pn тросӨў 
[2аге taken away lyour judgments] from in front of him; to judge orphans, and the humble; that [?should not ?proceed 
3956 3588 2190-1473 2634 . 2036-1063 2089 3588 3166 444 1909 3588 1093 
TàvTOV TOV €xX0piv avTov KkovokKvprevaeu 10:6 eive yop ёти тоз рєуоЛлоъҳєіу àvOporos єтїї TNS yns 
[Pall 3his enemies the shall dominate]. For he said 4still 5to brag tman] upon the earth. 
1722 2588-1473 . 37662 4531 У 575. 1074 . 
ev kapõia аото? ov pm coXev0o ато "yeveàs PSALM 11 
in his heart, In no way should I be shaken from generation 
1519 1074 . 427 2556 <. 3739 х 
es уүєуєбу &vev ? како? 10:7 оъ The LORD Loves Justice 
to generation; / shall exist without bad happening; whose 1519 3588 5056 5568 3588 * 1909 
685. 3588 4750-1473 1073 2532 4088 . 2532 1388 11:Title є то  7TéÀos фоаћиоѕ то Aavið 11:1 єтї 
opàs то стора QVTOÙ үєрєь Kot такро кох 00Àov For the director; а psalm to David. Upon 
curse his mouth is full of, and bitterness, and treachery; | 3585 2962 3982 4459 2046 3588 5590-1473 
5259 3588 1100-1473 2873 2532 4192 1455.1 то коріо тєтодо TOS єрєітє та Фохт pov 
опо TNV улосоор аътоъ котос kal zóvos 10:8 єүкобттох the токро Ihave yielded. How shallyousay о my soul, 
under his tongue istoil and misery; he lies in wait 3339.1 1909 3588 3735 5613 4765 3754 
1747. 3326 4145 1722 614 А 3588 615 , pMeravoagTevov єтї то ӧрт 0$ строъӨгои 11:2 от 
€véeópo metà mÀovgiov ev отокръфоіѕ тоо omokTeivot Migrate unto the mountains as  asparrow? For 
to ambush with the rich in concealment, to kill 2400 3588 268 1780.2 5115 2090 
121. 3588 3788-1473 . . 4519 3588 3993 бо? ot арортолос cvérewav 170£0v nToipasav 
oiov оь  o$0oApoí ато? es Tov  mévm7* | behold, the sinners stretch tight the bow; they prepare 
the innocent; his eyes against the needy | os; 1519 53201 3588 2700 1722 46541 3588 
578 А 1748. 1722 614 А 5613 3023 BéAw es фарётроу тоо кататоёєфсох ev окото тоў 
отоВлётоъси 10:9 eveüpevet — ev отокръфо ws Аёо» | arrows for гле quiver, to shoot in moonlight the 
Hook]. He lies in wait іп concealment as a lion 2117 3588 2588 3754 3739 1473 2675 1473 
1722 3588 3128.1-1473 1748 3588 726 . 4434 . €v0eis тү kapõia 11:3 бот a со катртісо отто 
ev тд påvõpa avTov eveüpevet — Tov apmágau птоҳоу straight in heart. That which you readied, they 
in his lair; he lies in wait to snatch away гле poor; 2507 3588-1161 1342 5100 4160 2962 
726 . 4434 . 1722 3588 1670 1473 1722 3588 KoÜceiAov — обє бїкодо$ ть єттөїтүсє 11:4 kvpvos 
артосоь TTOXOV EV то  eAkvcot avrÓóv ev m demolished; butthe just, what did they do? The LORD 
to snatch away гле роог when hedraws him. In 1722 3485 39-1473 2962 1722 377 3588 2362-1473 
3803-1473 . 5013 , 1473 . 2955 25324098 . €v vaw qayiw оъто? KUptos ev ovpavoo0  ÓOpóvos avrov 
mayiðı vro romewéigerovróv. 10:10 kiper KAVTETELTOL is in [?temple this holy]; the LORD is in heaven his throne; 
his snare he humbles him. He shall bow and fall 3588 3788-1473 1519 3588 3093 1914 3588 
1722 3588 1473 2634 У 3588 3993. 10:11 2036-1063 ov  oó0aApotavTobv ets тоу  T"€vq7a emiBAéemovou то 
ev то аутор KATAKVPLEVOQL TAV TEVNTOQOV 0: ELTE yap. his eyes [2unto 3the ^needy lpay attention]; 
in his dominating the needy. For he said DIIS n 3588 — 3207, 3588 444 
1722 3588 Н " PRA 210 Өєс 654, 3588 Влефора «vTov єёєтобєь tovs vobs тору QvOÓpómov 
SE CH. керо сотор ET EAEE O EOS отёстрєјє то his eyelids inquire diligently ofthe sons of men. 
in his heart, God has been forgotten, he turned ens 35 dps 4205 ASA укр 
S du qu avtov don Wu BA incur as. AUS 10:12 dtes 11:5 кӧрьоѕ є&єтїбє — Tov  Oükotov Koi Tov 
his face to not see into гле end. Rise up, »- The d е cda the Pu M auta. 
2962 a $988 2816-1473 TR o 3588 5495-1473 3361 — 1980... accepi — oóe ayanav адка рдоєї түр eovroUv 
коре о eos pov vio0nco т Хєр соо ру єтіладт odi e : Pr ET : 
O LORD my God! Raise up high your hand to not forget impious; buttheone loving injustice detests his own 
5 5590 19172. . 1909 268 . 3803 . 4442 
XX voou di Wos mas ке Wos | yw 116 фра em бнортодору пуду mvp 
soul. He shall rain [?upon З5іппегѕ Isnares]; fire 
Your needy unto ee endi For Whavreason 2532 2303 2532 4151 ү 3588 3310 | 3588 
Е 4289 oes E 16 сар 1222 kat Өєбо› kat mvevpo kartaryiðos "| pepis тоо 
À E A 2wi 1 i 
did [?provoke ^to anger ће ?impious ^God]? For he said in and sulphur and [wind 1а gale] shall be the portion 
238R A7S sd d йыл 4221-1473 . 3754 1342-2062 . 2532 1343 | 
корбо. QUTQU QUIC єкїтүтїүсєь 10:14 Bienes oT тоттрох avrov 11:7 оть бїкодо$ kvptos Kov Ouco.og vvas 
his heart, He shall not require an account. For you see. d their SUE pur ће Ace rou [righteousness 
ne ovy к буро» калебе doU pubs N SU тублцсє» evÜvTqros єідє то прбсотор avrov 
$ À 1 : [3strai 2 i 1 
You [2misery Запа ^rage !contemplate] to deliver him he loves]; Dstraightness ?perceived his face]. 
1519 5495-1473 1473-1459 3588 4434 
єс Хєірӧс соо got eykoaAéAevrrat о TTOXÓS PSALM 12 
into your hands. [?have been abandoned to you !The 2роог], 
3737 1473 1510.7.2 998 4937 3588 1023 7 
орфоуо со пода (jon0os 10:15 a vvzpupov тоу Bpaxiova The LORD Hates Ресей 
to the orphan you were a helper. Break the arm „12193588 5056 5228 3588 3590 5568 35887 
3588 268 2532 4190 2212 3588 12:Title eus то тео VTÈP TNS oyõóns PaA ós Tw Aavið 
Tov о«рортоАойд kal тортүро® trq0oerot n To the director;ifor the eighth; a psalm to David. 
ofthe sinner and wicked one! [?shall be sought for 4982 1473 2962 3754 1587. 3741 3754 
2 12:1 сосоу pe köpte оти €KAéAovmev 00105 от 
66-1473 2532 3766.2 2147 2962 Deli О ! f ?has failed 1th d f 
арартѓа avToù kat ov рлу єорєӨї 10:16 icoptos eliver me, O LORD! for [2һаѕ failed !rhe sacred one]; for 
1His sin], and in no way shall he be found. The LORD 


772 


3642.1 3588 225. 575, 3588 5207 3588 444 — 
eÀvyo0ncov «v aňhberar ато TOV VAV TWV оуӨдрбототъ 
[эмеге lessened the ?truthful ones] from the sons of men. 


3152 2980 1538 4314 3588 4139-1473 5491 
12:2 ротоло EA&AANTEV Єкастоѕ TPOS TOV плохо» avTov хє 


vanity ?spoke IEach] to his neighbor. [?lips 
1386 1722 2588 . 2532 1722 2588 . 2980 2556 . 
бола €v kapõia katı ev kapõia єлсє како 
IDeceitful| arein гле heart, and by гле һеагі һе spoke evils. 

1842-2962 . е 3956 3588 5491 3588 1386 
12:3 e&oAo0pevooat къріоѕ порта та ҳєАт то доло 

Let the LORD utterly destroy all the в !deceitful], 


2532 1100 3169.4 3588 2036. 
кол улоссоу peyoAoppiüpovo 12:4 тоу ELTÖVTAS 
and [tongues  !lofty speaking]! the ones having said, 
3588 1100-1473 A 3170 . 3588 5491-1473 3844 
тту үулоссо» роу peyoXvvovpev та хє npiv тор’ 
[20шг tongues 1We will magnify]; our lips [2for 
1473 151023 5100 1473 2962 1510.2.3 1752 3588 
npiv eomte тї роу корис eo7íiv 12:5 évekev TNS 
3us lare]; who [?our lord 1%]? Because of the 
5004 И 3588 4434 2532 3588 4726 . 3588 3993. 
тоЛоиторѓаѕ TOV птоҳор KAL TOU O'T€EVOy|XOU тоу Trev Tov 
misery ofthe poor,  andthe moaning ofthe needy, 
3568 450. 3004 2962 5087 17224992  . 
vvv оъастђсорох yer коро Oopa ev соттріо 
now I will arise, says the LORD, I will establish by deliverance, 
3955 . 1722 1473 3588 3051 2962 3051 
поррцойсора` cv avta 12:670 Луо kvpiov Луо 
I will speak openly by him. The oracles of the LORD [?oracles 
S MM 694 4448 1383 3588 1093 
ayva epyvptov menvpwpévov бокїрдо> TN m 
lare pure]; as silver tried in fire, proved inthe еагіһү, 
2511 2035.5 4 1473 2962 5442 
кєкадарисрёеъоу єптапласіос 12:7 со коре ФъЛаёєіѕ 
being purified seven-fold. You, О LORD, shall guard 
1473 25321301. 1473 575, 3588 10743778 
тис kar диоттрӯсСє:$ "és ATÒ TNS yeveàs TAÙTNS 
us, and you shall carefully keep us from this generation, 
2532 1519 3588 165, 2945 3588 765 , 
каи є TOV ора 12:8 kvkAo ot «тєє 
and into the eon. [^round about !The 2ітріоиѕ 
4043 И 2596 . 3588 5311-1473 41873 . 
TEPLTATOÙOL KATA то vpos cov ETOAVOPNTAS 
3walk]. According to your stature you took great care 
3588 5207 3588 444 
TOUS 20025 TOV ovOpóov 
of the sons of men. 


PSALM 13 


The LORD Listens to the Afflicted 
1519 3588 5056 5568 3588 * 2193 


13:Titlle ew то — 7éÀos papós 70 Aavið 13:1 éos 
To the director; a psalm ѓо David. For 
4219 2962 1950 1473 1519 5056 2193 4219 
тӧтє криє єт Ton Mov ets тєЛс 05 пӧтє 
how long, О LORD, will you forget me — unto the end? For how long 
654 3588 4383-1473 575 1473 2193 5100 
оапострєфєіѕ то просото» cov от’ єро% :2 ws Tivos 
do you turn your face from me? Until what time 
5087 1012 1722 5590-1473 3601 1722 2588-1473 2250 


Өпсорох fjovAóàs ev флоту povoóvvoas ev kapõia pov ypépas 


shallIsetplans in my soul, with griefsin ту heart day 
2532 3571 2193 4219 331257.- 3588 2190-1473 1909 
KAL VUKTÓS 6005 потє vpleta о exðpós pov єт? 


and night? For how long shall [?be exalted ппу enemy] over 


1473 1914 1522, 1473 2962 3588 2316-1473 
«epe 13:3 emifAewov ewókovoóv pov kvp о Өє05 pov 
me? Look upon, hear me, O LORD my God! 
5461 3588 3788-1473 . 3379 5258.1 
$óTwov тоос oo0oApovs pov рлүптотє vTvOogo 
Enlighten my eyes! lest at any time I should sleep 
1519 2288 3379 2036 3588 2190-1473 

єс ÓOàvocrov 13:4 рлүпотє ELTOL о  ex0pós pov 
in death; lest at any time [2might say ппу enemy], 
2480 4314 1473 3588 2346 | 1473 21 : 
ioxvca mpos vTóv ои OAifovzés Me oyoaAAUcOvrTOU 


Iprevailed against him. Тһе ones afflicting me shall exult 


12:6 tie. an earthen furnace. 


WAAMOI 


12:2 


1437 4531 1473-1161 1909 3588 1656-1473 
єйу соЛћєъдо 13:5 eyó бє єтї то є\єєи gov 
if  Ishould be shaken. ButI [2upon 3your mercy 


1679 21 . 3588 2588-1473 
NATA оүоААн&етєтө н тү корбо роз єтї то сотрсо сох 
!hoped]. [?shall exult 1Му heart] over your deliverance. 


103 3588 2962. 3588 2109 í: . 1473 2532 
13:6 асо то коро TO єзєрүєтїүсөлтї рє ко 


1909 3588 4992-1473 


I shall sing (о ће LORD, tothe one benefiting те; and 
5567 . 3588 3686 2962 3588 5310 
paii то оуборот: корѓоъ тоо viia Tov 


ĮI will strum to the name of the LORD the highest. 


PSALM 14 
The Fool 
1519 3588 5056 5568 3588 * 2036 
14:Title es то 7€Aos фолио то Aavið 14:1 єїтєР 


To the director; a psalm ю David. 


878 1722 2588-1473 3756-1510.2.3 2316 5u 
афро” ev kapõia avTov оок ёсть 0cós дєфддрпсо» 


1The Ёоо] іп his heart, There is no God. They were corrupted 


[2said 


2532 948 1722 2006.1 3756-1510.2.3 4160, 

кол efoóeAvx0ncav ev єтитёєъраси оок сти TOLV 
and abhorrent in their practices. There is not one doing 
5544 И 2962 1537 3588 3772 И 
xpnoTóTqT7o 14:2 къріоѕ єк тоо Ovpavov 
that which is good. The LORD from out of heaven 
1253.1 1909 3588 5207 3588 444 3588 1492 1487 
Ovékvijev єтї tovs 10005 тоу оудротоу тоо eiv €t 
looked upon the sons of men, tosee if 
1510.2.3 4920 2228 1567 . 3588 2316 3956 
€o7t соир т єкбтӧоу tov O0cóv 14:3 тбътє< 
there is one perceiving or inquiring of God. All 
1578 260 889 3756-1510.2.3 
e&ékAwav аро Qxpeuo0nco av OVK ёсть 
turned aside together; еу were made useless; there is not 
4160 5544 А 3756-1510.2.3 2193 1520 3780 
TOLV XPNETÖTNTA оок ёстт› 05 evós 14:4 ovxi 

one doing that which is good; there is not even one. Do [5not 
1097 3956 3588 2038. 3588 458 
YVOTOVTAL т@ртє OU epyotópevot ту avopiav 
ŝknow lall ?the ones ?working *lawlessness], 
3588 2068. 3588 2992-1473 1035 740 3588 2962 

ot єсӨ(оутєсѕ Tov Лабу pov Bpoceuv — àprov тор корор 
the ones devouring my people as the food of bread? [2ће 3LORD 
3756-1941 . 1563 1168, 5401 

OVK ETEKQAÈT AVTO 14:5 eke єӧєМасоу фоВо 
IThey called not upon]. There they were timid with fear, 
3739 3756-151073 5401 3754 3588 2316 1722 1074 . 

ov |  OouKmq«v фоВо$ оти о Oes ev |  yeveà . 

of which there was no fear; for God is with the generation 
1342 1012 4434 Я 2617 3754 2962 


ӧскола 14:6 BovAnv TTOXOU  кеттүсу%бретеє От KÜptos 
of the just. The counsel of the poor you disgraced, for the LORD 


1680 1473-1510.2.3 5100 1325 1537 * , 3588 4992 
€Amis avTov єсть 14:7 mis WEL єк иу TO GOTi)puov 


[2hope tis his]. Who will grant from Zion the deliverance 


3588 * .. 1722 3588 1994-2962 . 3588 161 . 3588 
тоо Iopa є то ETLOTPEPAL къри» TNV otxpoAogtov TOV 

of Israel? In the LORD turning the captivity 
2992-1473, 21-* 2532 2165-* 


Aaov avrov ayadiàoertar Iokó кох evopov6noecor lopan 


of his people, Jacob shall exult, and Israel shall be glad. 
PSALM 15 


The Unblemished Shall Dwell with The LORD 
5568 3588 * 2962 5100 3939 
15:Title paàpós то Доод 15:1 корє ті парошкӣсєи 
А psalm to David. О LORD, who shall sojourn 


1722 3588 4638-1473 2228 5100 2681 1722 3735 
EV то OKNVOPAT COV Y) TIS KQoTOOKQvOoGeuev Ope 


in your tent, or whoshallencamp іп [2mountain 
39-1473 4198 299 2532 2038 

ayiw cov 15:2 sopevópevos àpopos Kat epyoacópevos 
lyour holy]? The one going unblemished, and working 

1343 | 2980 225. 1722 2588-1473 3739 
Oucoiog vvv aiw аћлдєау ev kopótoa avzov 15:3 os 
righteousness, speaking truth in his heart; who 


15:4 PSALMS 773 
3756 1389 1722 1100-1473 . 2532 3756-4160. 3811. . 1473 3588 3510-1473 4308. 
ovk єёолосєу є, YADON олтой KAL оок ETOLNTE enmaiðevoåv рє ot veópoi pov 16:8 тпроорортр 
did not speak treacherously with his tongue, and did not do [?corrected 3me пу kidneys]. Iforesaw 
3588 4139-1473 2556 2532 3680 3756 2983 1909 3588 2962 1799 1473 1275 3754 1537 1188-1473 
то плохо» ауто? KOKÓV кол OVELOLO роу OVK €Aoev єтї TOV корор cvomtov роо ÖLATAVTÖŞ От єк Oc&u»v pov 
[210 his neighbor tbad], and [^scorning tdid not ?take 3ир] the LORD before те always; for [?on 3my right 
3588 1451 1473 1847 1510.23. 2443 3361 4531 1223 3778 
TOUS Єүүиста avTov 15:4 e&£ovó€évorat єстіу ivo pm саћєодо 16:9 бб тото 
against the ones near him. [215 treated with contempt the is] that Іѕһоша not be shaken. On account of this 
1799 1473 . 41882 3588-1161 5399 . 2165 . 3588 2588-1473 2532 21 3588 1100-1473 
EVOTLOV аътоо TOVrTpevópevos | тоос бє $ofovpévovs qvóopàvOÓw п kapõia pov kot пуолмосато п yAoccó pov 
3before 4him  !The one acting wickedly], but the опе fearing [2was glad imy heart] and [?exulted imy tongue]; 
3588 2962 1392. 3588 3660 . 3588 | 2089-1161 2532 3588 4561-1473 2681 | 1909 1680. 
tov кордо» Oo£óàtev ° opviov TO ётї бє коз N copápov коатасктуосєи єп  єАтїбї 
the LORD he glorifies, еуел ће опе swearing by an oath to andstill also my flesh shall encamp in hope. 
4139-1473 . 2532 3756 114 3588 694-1473 3754 3756-1459 3588 5590-1473 1519 86 
TÀnciov avTov kat оок оӨєтбэ> 15:5 то  apyvpvov avrov 16:10 от. ovk eykoaAeüpeus түү» Фох» роо ew  àoónv 
his neighbor and not annulling іг; his money For you shall not abandon my soul in Hades, 
3756 1325 1909 5110 2532 1435 1909 121. 3761. 1325 3588 3741-1473 1492 1312 
оок €ückev emi тӧко kal борт єт alipo ovóé aes TOV  ÓGl0V соо \бє› Ota0opàv 
he did not give for interest, and bribes from the innocent nor shall you give your sacred опе їо ѕее corruption. 
3756 2983 3588 4160 3778 3756 1107. М 1473 3598. 2222 4137 1473 
ovK €Aoafev o TOLV та?та ov 16:11 eyvópw às pov обой ws  -Anpoceu pe 
he didnot take. The опе doing these things shall not You made known tome the ways of life. You shall fill me 
4531 И 1519 3588 165 2167 3326. 3588 4383-1473 5059.5 1722 3588 
GoÀevOÓnoerot єї тоу arva єофросїутс рєт тоо TPOCWTOV COV TEPTVÖTNTES є, тт 
be shaken into the eon. of gladness with your face. Delightfulness is at 
1188-1473 1519 5056 
PSALM 16 etia сох ets  TÉÀOS 
your right unto the end. 
The LORD is My Portion PSALM 17 
. 47392 3588 8 
16:Title стпћлоурафѓо TO Дох k 
An inscription on a monument; to David. The LORD Listens to Our Just Cause 
5442 1473 2962 3754 1909 1473 1679 2036 „433. 3588 * . 1522. 2962 3588 
16:1 $vAo£óv pe кореє от єтї сто Түти: 16:2 eina 17:Title просєъҳӯ то Доло 17:1 ewrókovoov кърє тт 
Guard те, O LORD, for upon you I hoped! Isaid A prayer to David. Hear, O LORD, 
3588 2962 2962-1473 1510.2.2-1473 3754 3588 18-1473 3756 1343-1473 . 4337 3588 1162-1473 1801 3588 
то корѓо KÜptós HOV EL OV от тору ауадоу pov ov ökarosivns pov просҳєѕ тп Oenoet pov єрбәтисе TNV 
to the LORD, [2my LORD  !You are], for [tof my goodness ?no my righteousness! Take heed ‚о ту supplication! Give ear to 
5532, 2192 3588 39. 3588 1722 3588 1093-1473. 4335-1473 . 3756 1722 549] 1386. 1537 
xpeiav éxeus 16:3 то &yiors то €V ттүү YynovToU Tpocevuxiv роо ouk ev xetAect oios 17:2 ek 
3need !you have]. [Һе 5holy ones біп "his land my prayer not uttered by |?lips — !deceitful]! [тот 
2298. . 3588 2962 3956 3588 2307-1473 ‚ 1722 4383-1473 3588 2917-1473 1831 3588 
єдбоъростосє» o kùpros тото та Өє\рото охото? ev тросботоо соо то kpipåà pov eté ðo ot 
5wonderedrtz over ! The ?LORD], all his willing ones among 5your presence ?my judgment  ! May ?come forth]; 
1473. 4129 3588 769-1473 3326, 3788-1473 1492 2118. 1381 . 
avrois 16:4 emAn0vvOqcav асг  acÓO€vevat оът petà офбдоалрос pov ӧєтосоу €vOvTq7as 17:3 єдокрасоѕ 
them. [?were multiplied ITheir weaknesses] - [2айег [2my eyes let] behold — uprightness! You tried 
3778 5035.1 37662 4863 3588 2588-1473 1980 —. 3571. 4448-1473 2532 
толто. €ràXvvav v рл] ovvayàyw TNV KAPÕLAV роо єпєскєро VVKTÒS  emvUpooós рє KAL 
5these gods !they that hastened]. їп по way shall I bring together my heart; you visited at night; you set me on fire, and 
3588 4864-1473 E 1537 129 . 3761 3766.2 3756-2147. 1722 1473. 93 , 3704 302 3361 
TAS ovvaywyàs avrov єё ошбтол ov оо ри ovy evpéOn ev epoi aðıkia ото av pn 
the ones of their gathering for blood, nor in any way [2%аѕ not found п 4те  linjustice], so that [?should not 
3403 . 3588 3686-1473 E 1223 5491-1473 2980 3588 4750-1473 3588 2041 3588 
подо TOV  OvOMóTOV avTOv бф хєЛёоу pov МеАлүтү то отора pov 17:4 та épyoa тоу 
shall I mention their names through ту lips. 3speak 1my mouth]. Concerning the works 
2962 3310. 3588 2817-1473  . 2532 3588 444 1223 3588 3056 3588 5491-1473 1473 5442 
16:5 xvpvos pepis ms KAnpovopüas pov коң TOV avðpanrawv бф Tovs Aóyovs тоу Xeuéov gov eya єфїАо ёо 
The LORD is the portion ofmyinheritance апа of men, by the words ofyourlips I guarded 
4221-1473 1473 1510.2.2 3588 600 . 35882817-1473 . 3598 4642 2675 3588 1226.1-1473 . 1722 3588 
TOTNPLOV роз со €t о  QamokoÜL TOv ттүр kÀànpovopiav pov oóovs ockAnpàs 17:5 кетбртито те боВтрото pov ev rots 
of my cup. Youare the one restoring my inheritance [?ways thard]. Fashion my footsteps in 
1473. 4979 . 1968 А 1473 1722 5147-1473 2443 3361 4531 3588 1226.1-1473 . 
epot 16:6 — axowia €memegóv рог ev tpiBors cov wa pn соЛлєодос: ta боВтиото pov 
to me. The measuring lines fallen tome in your roads! that [?should not ?be shaken Imy footsteps]. 
3588 | 2903 . 2532 1063 3588 2817-1473  . 1473 2896 3754 1873 , 1473 3588 2316 2827 
тоб KPATİOTOLS кои yap тү KAnpovoj.to. pov 17:6 ey ekékpağa ótt єпкоосос̧ pov o Oes KAivov 
the most excellent places. Yes, for my inheritance cried, for youheeded me, О God; lean 
2903 . 1473-1510.2.3 2127 . 3588 2962 3588 3588 3775-1473 1473. 2532 1522 3588 4487-1473 
Kpo ria 7 pot eo iv 16:7 єолоүсо тоу коро» тоу то ovs gov epoi KaL ELTÅKOVOOV TOV PNUÅTÆV роо 
[2105 excellent 115 to me]. I will bless the LORD, the yourear tome, and hear my words! 
49073 . . 1473 2089-1161 2532 2193 3571 . 2298.1 3588 1656-1473 3588 4982 
Gvverig ov Tà pe ётиӧє коз 605$ vvKTÓS 17:7 0avpào7ocov ти  €Àém cov о сооъ 
one bringing understanding to те; butstill also until night Show the wonder ofyour mercies! О опе delivering 
3588 — 1679. 1909 1473 1537 3588 436 
tovs «€Amiüovias єтї сє єк TOV оудєсткӧтоу 


16:3 tie. marveled. 


the  oneshoping upon you, from theones opposing 


16:7 ti.e. seat of desires. 


774 WAAMOI 17:8 
3588 1188-1473 5442 1473 2962 5613 2880.1 1473. 5231.5-1473 . 2532 2768 4991-1473 2532 
тү eğ соо 17:8 dóvAo£óv pe кір ws кӧр» QUVTÖV VTEPATCTLOTHS роо KAL кёраѕ соттрѓоѕ рохо kaL 
at your right. Guard me, OLORD, as the pupil him; my defender and horn of ту deliverance, and 
3788 . 1722 4629.2 3588 4420-1473 4628.1 1473 483.1-1473 134 . 1941 7 3588 2962 2532 
офдоЛлџро? ev скєтт тоу птєръүоу GOV кєт тєє рє аут ттор pov 18:3 aww єтікалєсоронх TOV коро» KAL 
of the eye! Under гле protection ofyour wings shelter me! my shielder. In praising, I will call upon the LORD; and 
575 4383 . 765 i 3588 5003 . 1537 3588 2190-1473 4982 4023 . 1473 
17:9 ато тросотоо асєВо» TOV TAAALTOÆPNTAVTÆV єк тор exÜpiv роо собтосорох 18:4 zepvéo Xov pe 


even from the face 
1473 3588 2190-1473 


of the impious ones causing misery 
3588 5590-1473 4023 3588 


pe ot exðpoi pov ти» Чоҳ pov meptéeoXxov 17:10 то 
for me. My enemies [Amy soul  !compass]. 

4720.1-1473 4788 3588 4750-1473 2980 
стар AVTOV GvvékAew av то стора AVTOV EAAANTEV 


their mouth 


3568 4033 —— | 
ээр тєрєкїкАотбъ 


[in their own fat ! They are enclosed]; 


5243 . 1544-1473 
vmaepnóoaviav 17:11 єкВалбутєѕ pe 


speaks 


pride. They are casting me out now; they surrounded 
1473 3588 3788-1473 . 5087 1578 1722 3588 
Me тоос od0oApovs avrov  é0cvro ekkàivar єр TY 
me; their eyes set toturnme to the 
1093 5274 1473 5616. 3023 2092 
1n 17:12 vaéAof ov pe wei Aéov TOLOS 
ground [9they undertook "me !As 2а lion ?prepared 
1519 2339 2532 5616. 46611 3611 1722 614  . 
є  0npav коз wel GKÜRPOS око» ev  cmTokpUoots 
“ог 5а hunt] and as acub livingt in concealment. 
2962 4399 1473 . 2532 


450 
17:13 avon. kipe m podo0ocov QvTOUS KAL 


Rise up, O LORD! Be there beforehand with them, апа 
52863 . 1473 . 4506 3588 5590-1473 575 765 
vToGkKéÀugov oavTovs pòoat түүр wWvxüuv pov апо ecepovs 
trip them! Rescue my soul from the impious 
4501-1473 575, 2190 . 3588 5495-1473 
pop. o otov соо 17:14 ото  ex0piv TNS Хєїро$ cov 


by your broadsword! From the enemies by your hand, 
2962 575, 3641 575 1093 1266-1473 1722 
к?ріє апо oàiyov опто yns арерисоу avTOUS ev 
O LORD; from fthefew of  theearth; divide them in 
3588 2222-1473 2532 3588 2928-1473 4130 

TN боў аутору KAL TOV KEekpuppévov gov e€nAio0n 


theirlife. Апа of your fhings being hidden [?was filled 
3588 1064-1473 5526 5207 2532 863 3588 
n  yocTüp avrov єҳортасӨтсо» viv kat афко» та 


ltheir belly]; they were filled of sons, and [?they leave !the 


2645 3588 3516-1473 1473-1161 1722 1343 
котбЛоита то этүтїої$ аутору 17:15 eya бє ev óucatog vv 


?remnants] ѓо their infants. ButI [п ?righteousness 
3708 3588 4383 1473 5526 1722 3588 
oó00ncopot то просото gov xopracO0ncopot ev то 

Ishall appear 2in front Зоѓ you]. Í shall be filled іп 

3708 1473 3588 1391-1473 


oó0qvoi por ттр ддёоу cov 


[appearing “о me lyour glory]. 
PSALM 18 
The LORD is Our Deliverance 
. 1519 3588 5056 3588 3816 2962. 
18:Titlle ew то тєЛоѕ то mawi короо 
То the director; tothe servant ofthe LORD; 
3588 * : 3739 2980 3588 2962 3588 3056 3588 


то Aavið a €AàAQqoe то Kvpio TOUS Aóyovs TNS 


to David; what hespoke tothe LORD; the words 
5603-3778 1722 2250 3739 4506. 1473. 3588 2962 
обї тати є, трєро m єрръсато avTOv о Kviptos 
of this ode, іп  /heday in which [?rescued ^him tthe 2говр] 


1537 5495 3956 3588 2190-1473 2532 1537 

єк Xetpós | тбътоз> тоу €x0póv avTov Kot EK 

from out of the hand of all hisenemies, апа from out of 
5495 * 2532 2036 25 , 1473 2962 
xewós | XoovA кол єітєу 18:1 ayomioo oce kvp 


the hand ofSaul. And he said; Ishall love you, O LORD, 


2479-1473 2962 4733-1473 2532 2707.1-1473 
texis pov 18:2 kùpros oTepéopu Mov kat котафъуў pov 
of my strength. The LORD is my firmament, and my refuge, 

2532 4511.1-1473 3588-2316-1473 998-1473 2532 1679 . 1909 
Kot pùorTns pov о дє05 pov Bon0ós pov kar EAT єт? 


and ту rescuer. My God is my helper, and I will hope upon 


17:12 i.e. lurking. 


from my enemies I shall be delivered. [?compassed 4те 
5604 2288. 2532 5493 458 1613 . К 
wives Ónvàrov кол xeip.oppot олоро e£eràpa£àv 
IPangs 2of death], and rushing streams of lawlessness disturbed 


1473 5604 86 4033 1473 4399. 

pe 18:5 eoóives àóov пєриєкъклосоу рє cmpoéb0ocàv 
те. Pangs ofHades surrounded Danticipated 
1473 3803 . 2288 2532 1722 3588 2346-1473 . 

pe  moyüies Өоуӧтоу 18:6 kar ev то Ө\Вєсдо pe 
4те !snares of death]. And in my being afflicted 
1941 3588 2962 2532 4314 3588 2316-1473 2896 


єпєкал\єсартр TOV KÜptov KAL TPOS TOV 
Icalled upon the LORD, and to my God Icried out. 


191 1537 3485 39.1473 ‚5456-1473 2532 3588 
NKOVOEV єк voov ayiov ото? форс pov kat n 
He heard [?from out of 4temple ?his holy imy voice], and 


0cóv pov єкёкроёо 


2906-1473 1799 1473 1525 1519 3588 3775-1473 
Kporvyn pov EVOTLOV алто? єсєлєъсєтог ELS та Ото алто? 
ту сгу before him shall enter into his ears. 
2532 4531 ы 2532 1790 1096 3588 1093 2532 
18:7 kar eco evOn коң €vzpopos єүєътүбүү n үт коң 
And it was shaken; and trembling took place on the earth; and 
3588 2310 3588 3735 5015 2532 4531 


та Bepa тоу opéov єтөрбхӨтүтөл kot ecaAevOnoav 
the foundations of the mountains were disturbed and shaken; 

3754 3710 1473 3588 2316 305 

оть оруссӨт avrois о Oeds 18:8 avėßn 

for [2was provoked to anger ?by them 1God]. [2ascended 
2586 1722 3709-1473 2532 4442 575 4383 . 1473 
KATVOS ev оруй QvTOU ког пор ето просото) QUTOV 
ISmoke] i his anger, and fire from in front of him. 
2705.2 К 440 381 575 1473 . 2532 


катофћєүйсєтоє &vÂpakes оутфӨтсоу от’ avroù 18:9 kot 

[28һа be ignited !Coals]; they меге lit Бу him. Апа 

2827 3772 2532 2597 2532 1105 5259 

€KÀwev | ovpavovs kat кетерт Kot урӧофоѕ vao 

he leaned the heavens, and came down, and dimness was under 

3588 4228-1473 2532 1910 1909 5502 

tovs Tmas avTov 18:10 kar єтєт єтї — xepovpip. 
his feet. And he mounted upon cherubim, 

2532 40703 4070.3. 1909 — 4420 . 417 


кои єтєтбөӨтүү єтєтбө 0n єтї TTepUyov  avépov 

and hespreadout; hespreadout upon wings of winds. 
2532 5087 4655 613.1-1473 2945 

18:11 кох €0e70 GKÓTOS атокрофтїр олтой KÜKÀO 
Andhe established darkness for his concealment. Round about 


1473 . 3588 4633-1473 . 4652 5204 1722 3507 109 

ауто? п октрў ауто? скотєібу бор ev vedoéAous аёроху 

him was his tent; dark water іп clouds of air. 
575 3588 5080.3 1799-1473 3588 3507 


18:12 опо mms TwqÀavym(goeos evéómiovovrov оь veþėňar 
From the radiance of his presence the clouds 
1330 5464 2532 440 4442 2532 1026.2 


бат\А\Өо» xata kar àvOpokes cvpós 18:13 kar eEBpóvtryoev 


went by; hail and coals of fire. And [ thundered 
1537 3772 . 2962 2532 3588 5310 1325 

єё ovpavoù kiptos коз о ъфастосѕ ёбокє 
3from out of 4heaven tthe LORD], and the highest uttered 
5456-1473 d 2532 1821 . 956 2532 4650. 
фору avrov 18:14 кол e&oéozewe Biin кох eokópzioev 
his voice. And hesentout arrows, and dispersed 
1473 . 2532 796 . 4129 2532 49284-1473 


QvTOUS KAL QATTPATAS emnAnÜvve Kat g'vverópo£ev QVTOÙS 


them; and [?lightnings the multiplied], and disturbed them. 
2532 3708 3588 4077 . 3588 5204 2532 
18:15 «av 6do0ncav a түүс тоу  vOO*TOV ког 
And appeared the springs of waters; and 
343 , 3588 2310 3588 3611 к 
ољєкалъфӨт ta Bepi TNS OLKOVHEVNS 
[^were uncovered !the 2foundations 3of the ^inhabitable world] 
575 2008.1-1473 2962 575 17082 4151. 
ото ETLTLAENT EWS cov корє ато EMTVEÙTEWS TVEVHATOS 


from your reproach, O LORD, from the blasting breath 

3709-1473 1821 1537 5311 2532 
opyins соо 18:16  e&oméozeuev eý %роъѕ кок 
of your anger. He sent from the height, апа 


18:17 PSALMS 775 
2983, 1473 4355-1473. ^ 1537 5204 4183 3588 2316 3588 4024 И 1473 1411 2532 5087 
€Aoafé рє тпросє\оВєто pe H3 vOóóàTov Toiv 18:32 o 0cós o mepiGovvoov pe Ovvapuw kart €0e70 
he took те; he took me to himself from out of [?waters !many]. God isthe onegirding те with power, and makes 
4506 Я 1473 1537 2190 . 1473 1415 . 2532 1537 299 3588 3598-1473 3588 2675 : 3588 
18:17 pvoezot pe eë — exÓpov pov óvvacsov KAL єк &popov түү обо» pov 18:33 о котартоџрєу05 TOUS 
He will rescue me from [?enemies ппу 2mighty], and from [2unblemished imy way]; the one readying 
3588 3404 1473 3754 4732 5228 1473 4228-1473 5616 | 1643.1 2532 1909 3588 5308 . 2476. 1473 
TOV piovvroOv рє боти eoTepeo0ncoav этер epe тобо pov woei eà&dþovkarenri то vmd WTV рє 
the ones detesting те; for they are more solidified than me. myfeet as  astag, and [зироп “һе 5high places !setting ?me]; 
4399 И 1473 1722 2250 2561-1473 2532 1321 5495-1473 15194171 25325087 5115 
18:18 «poeó0acàv Me €V прера кокосєбоѕ POV кош 18:34 SAT Kov xetpàs роо єїє поЛлєроу kot éĝov тоёо> 
They went before me in гле дау of my ill-treatment, and teaching my hands for war; and you made [2а$ the bow 
1096-2962 496.5-1473 , 2532 1806 Е 1473 5470 3588 1023-1473 2532 1325 . 1473 
€yévero къри0с ољутістриүиа pov 18:19 kar єүоүє pe xoAkovv тоос fpoxiovàs pov 18:35 xov ёбокб< pot 
the LORD became my support. And he brought me 3of brass imy arms]; and yougave tome 
1519 4116.1 ч 4506 E 1473 3754 2309 1473 52314 . 4991 . 2532 3588 1188-1473 482 . X 
є  zÀoTvo uH Óv pooecat pe òrt "m0éAqoé pe опєрастіс ро» g«TQpios колт €£uà gov оутєлаВєто 
into ап enlargement. Heshallrescue me, for he wanted me. a shielding deliverance; and your right лапа takes hold of 
2532 467 ^ 1473 2962 2596 1473 2532 3588 3809-1473 461 . 1473 1519 5056 2532 
18:20 кои ољтотобосєь pot Kiptos кото pov Kot y marela соо «vép0cocé pe ew  7éÀos KAL 
And [һап recompense ?to me tthe LORD] according to me; and your instruction ге-егесіѕ те unto the end; and 
3588 1343-1473 2532 2596. 3588 2511.1 3588 3588 3809-1473 1473, 1473-1321 415. 
TNV Óucatog Uvqv pov KAL като тү» кадаритцта тоъ n полдєѓо sov оът рє бїб@ёєї 18:36 euAóTvvas 
myrighteousness; even according to the cleanliness your instruction itself teaches me. You widened 
5495-1473 467 1473 3754 5442 3588  1226.1-1473 . 5270 . 1473 2532 3756-770 . 
xetpov роо avro T0009€t pot 18:21 оти ebvAo£a ta ёбоВтрота pov ®токбто› Mov kat оок псдєутсє 
ofmyhands he will recompense to me. For Iguarded my footsteps underneath me, апа [?weakened not 
3588 3598 2962. 2532 3756 764 . 575. 3588 3588 2487-1473 2614 : 3588 2190-1473 2532 
tas обо? kvpiov коз OVK qoepnoa апо TOV та ҳу pov 18:37 котобоё› тоос exOpovs pov кол 
the ways ofthe LORD, and did not impiously depart from tmy soles]. Ishall pursue myenemies and 
2316-1473 3754 3956 3588 2917-1473 1799 1473 2638 В 1473 . 2532 3756 654 2193 
0cov pov 18:22 от тбрто то крїрото avTov €evómtóv роо котоАлуфорол cvrOUS kat ovk eToo7poaboncopot tws 
my God. For all his judgments аге before me; overtake them; and Iwillnot return until 
2532 3588 1345-1473 3756 868 575 1473. 302 1587 . 15702. 1473 . 2532 
KAL то ӧкоорота QVTOÙ OVK апёстцсау от epoù av EKÀELTWOW 18:38 ex0Aüpo QUTOÙS KAL 
and his ordinances did not leave from me. whenever they should cease. I shall squeeze them, and 
2532 1510.81 299 3326 1473 . 2532 5442 . 3766.2 1410 2476 4098 5259 
18:23 кол сорох &pwpos рєт? avrov kot þvà&opar оо pn OvvovTat стог TETOÙVTAL это 
And I will be unblemished with him; and I shall guard myself | inno way should they be able  tostand; they shall fall under 
575, 3588 458-1473 2532 467 е 1473 3588 4228-1473 2532 4024 . . 1473 1411 
ото TNS avopias pov 18:24 kat «vrormobóget pot tovs пӧбоѕ pov 18:39 kar тєриєбосоѕ pe бюро: рдл› 
from my lawlessness. And [?shall recompense ?to me my feet. And you girded me in power 
2962 2596, 3588 1343-1473 . 2532 2596 3588 1519 4171 4846.1 3956 3588 
KUptos кота — т» Oucotog vvv pov KAL KATA — т» єє тоАєро» G'vvearó0ug as тете | TOUS 
!the LORD] according to my righteousness, and according to the for war you bound hand and foot all the ones 
2511.1 3588 5495-1473 1799 3588 3788-1473 1881 1909 1473 5270 1473 2532 
кадоритцта тоу Xetpv роо evàmtov тоу офдбалрёоу оъто? ETAVLOTAMEVOVS ET’ EÈ vaokóTOo pov 18:40 kat 
cleanliness of my hands before his eyes. rising up against me underneath me. And 
3326 3741 3741-1510.8.2 2532 3326 435 3588 2190-1473 1325 1473 3577 2532 3588 
18:25 нєт ociov 00105 éon коз perà ovopós TOUS єҳӨро?ѕ pov éðwkås por v&Tov KAL TOUS 
With the sacred you shall be sacred; and with [2man [fof my enemies lyou gave ?to me 3the back]; and the ones 
121. 121-1510.8.2 25323326 1588 К 3404 1473 1842 2896 2532 
oov а000< ёст 18:26 ko petà єкЛєкто? pigovvrós рє e&oAó0pevoas 18:41 ekékpo£av Kot 


!the innocent] you shall be innocent; and with гле choice one, 


1588-1510.8.2 2532 3326 4760.1 1294 
€KAek7Os ёст kal petà o7pepAov Sraortpépers 
you will be choice; and with the crooked you shall turn aside from. 


3754 1473 2992 501, 4982 2532 
18:27 от ov Лабу TQT€wov TWEL коз 

For you [3реоре ?/hehumble  !will deliver], апа 
3788 05244 . 5013. 3754 1473 
офӨеАр об vmepnóàvov omewooceu 18:28 от ov 


the eyes ofthe proud you will humble. For you 
5461  . 3088-1473 2962 3588 2316-1473 5461 

$oTwels — Avxvov pov къріє о 0є05 роо þowrweis _ 
shalllight my lamp, O LORD my God; you shall lighten 
3588 4655-1473 3754 1722 1473 4506 . 575. 
то  GKÓTOS pov 18:29 оти ev cov pvoOncopau ато 


my darkness. For by you Ishall be rescued from 


3986.2 ы 2532 1722 3588 2316-1473 5233 
тптєраттрѓох KaL єє то Өєо роо vmeppnoopau 
the band of marauders; and by my God Ishall pass over 
5038 3588 2316-1473 299 3588 3598-1473 
TelXos 18:30 o 0є05 pov àpwpos n обо$ avTov 
the wall. My God- unblemished is his way. 
3588 3051 2962. 4448 р 5231.5-15102.3 . 

та Лука  Kvpiov птєпорорёруо VTEPAOCTLOTIS єттї 


He is a defender 


3754 5100 2316 
avtov 18:31 оти т Oeds 


The oracles ofíheroRD аге tried by fire. 


3956 3588 1679 .. 1909 1473 
TAVTWV TOV EATLÒVTOV єт? 


ofall  theones hoping upon him. For who is God 
3926.1 3588 2962. 2228 5100 2316 4133 3588 2316-1473 
порє тоо коргоо m т дєоѕ тп\лұр тоо Өєо? роу 


besides Ше LORD? Ог who іѕ боа besides ош Соа? 


detesting те you utterly destroyed. They cried ош [запа 


3756-1510.7.3 3588 4982 4314 2962 2532 3756 

ovk түр о  góbov mpos koptov KAL OVK 
4there was no one Sdelivering Чо — ?the LORD], and he did not 
1522. 1473. 2532 3016.1-1473 . 5616 
€ugi])KOv€ev avTOv 18:42 kar АєттърФ avTovs WEL 
hear them. And Iwill make them as fine as 


5522 2596. 4383 417 
хоо» като 


$ 5613 4081 4113 
TpO0GOTOV Qvépnov os тло” mÀeTevov 


dust against the face ofthe wind; as mud inthe squares 
3001.2 1473 . 4506 1473 1537 485 , 
cavi avroùs 18:43 pvcat pe єё avtoyias 
I will grind them. You shall rescue me from a dispute 
2992 2525. 1473 1519 2776 1484, 2992 
Лоо? котастсє6 pe eus keboAQv eðviv Aas 
of people; you shall place me at thehead of nations; a people 
3739 3756-1097 1398 1519 189 
ov ок бүрө «eóovAevoé pol 18:44 ew akoy 
whom Iknewnot shallserve to me; in the hearing 
5621 5219 5207, 245 . 5574. 1473 
ото этїүкозтё pov vroi  «AAÓó7QUOUL €jevcsovTO pot 
ofthe ear they obeyed me. [?sons !Alien] lied to me. 
5207, 245 3822 2532 5559.8 575. 3588 
18:45 тос оЛАотріо: єпалолодтсо» kat exoAovav ото Tov 
[sons !Alien| | grew old and became lame from 
5147-1473 2198-2962 2532 2128 3588 2316 2532 
тр‹Воу ovvov 18:46 С къріоѕ ког €vAoynTós о Өє05 код 
their paths. The LORD lives, and blessed is God, and 
5312... 3588 2316 3588 4991-1473 3588 
vijo07o0 о 0cós ттс соттрсоѕ pov 18:47 о 


[^is raised up high !the ?God 3of my deliverance]. The 


776 VAAMOI 18:48 
2316 3588 1325 . 1557. 1473. 2532 5293 . 3588 5401 2962. 53 — 1265 . 1519 165 
0cós о бїбої® єкбикїүсєє epoi kal vrotåčas 19:9 o фоВоѕ kvpiov ayvòs  Otapévov eç aiva 
God, the one granting acts of vengeance tome, and submitting The fear of the LORD is рше, abiding into the eon 
2992 . 5259 1473 3588 4511.1-1473 1537 2190-1473 165, 3588 2917 2962 , 228 . 1344 г 
Àoaovs Vm «epe 18:48 о рост pov єё €x0póv pov оңбо та kpipatra Kvpiov arwi Seðikarwpéva 
peoples under me; my rescuer from my enemies ofthe eon. The judgments ofthe LORD аге true, doing justice 
3711, 575, 3588 1881 | 1909 1473 1909 3588 1473. 1938.1 . 5228 5553 . 2532 3037 
opyiAov ото TOV ETAVLOTAPEVOV єт? [3773 єтї то ауто 19:10 єтїӨъөрлүтб этер xpvoitov kar Ai0ov 
prone to anger. [?from the ones ^rising up 5араіпѕі бте to the same; desirable above gold, and [35‹опе 
5312-1473 575, 435 94 4506 5093 4183 . 2532 1099 5228 3192 25322781. 
vipogers рє . опто avópos qaðikov ръст timov толу кол үлокътєра vzép рел кох ктрѓоу 
1You raised me up high]; from [2man  !/he unjust] you shall rescue ?precious !much], and sweeter above honey and the honeycomb. 
1473 1223 3778 1843 К 2532-1063 3588 1401-1473 5442 1473. 172235885442 
pe 18:49 ёй то?то єёоролоүўђсорог 19:11 кол yapo | 6ovA0s cov фъуласоє охота ev то фоласосєі 
те. Onaccountof this Ishall make acknowledgment For also your servant guards them;in the guarding 
1473 1722 1484 2962 2532 3588 3686-1473 1473, 469 ; 4183. 3900 7 
cot €v €0vect к?рє kaL тою орот Sov аът ovToT00071s$ пол 19:12 поротторото 
о уои among the nations, O LORD, and to your name of them [?reward !there is great]. D his transgressions 
5567 . 3170 3588 4991 К 3588 5100 4920 1537 3588 2931.1-1473 
paid 18:50 peyoAvvov TaS GOTQpios TOU TUS gvuvicet єк тоу kpvoiwv pov 
I shall strum; the one magnifying the deliverance ofthe 1Who ?shall perceive]? From out of my private transgressions 
935 2532 4160. 1656 3588 5547-1473 . 3588 * 2511 2078 2532 575, 245 А 5339 3588 
Вас:Леос kar mov AEOS то Христо avTOU то Aavið KàOopuóv рє 19:13 kar опо  oAAoTpiov фєїто TOU 
king; and appointing mercy ѓо his anointed one, to David cleanse me! And from f(healiens spare 
2532 3588 4690-1473 2193 165 1401-1473 1437 3361 1473-2634 2 5119 
KAL то спєрроть атъто? tws 0102005 бооз соъ eov ри Mov KATAKVPLEVOWOL TOTE 
апа то his seed unto the eon. your servant! If еу should not dominate me, then 
299-1510.8.1 2532 ОЛЫ "m 575. 266 > 
PSALM 19 àp.opos сорох kar Ko0opucÜÓncopot ато орортїо<$ 
I will be unblemished, and Ishall be cleansed of [2sin 
к 3173 2532 1510.86 1519 2107 3588 3051 3588 
The Неауепѕ Describe the Glory of God peyóAns 19:14 kar éc0v7ot ers evóoktav то yia тоъ 
.. 1519 3588 5056 5568 3588 * 3588 lgreat]. And [^will be 5for 6benevolence !the ?oracles 
19:Title eus то | 7éÀos Papos то Aavið 19:1 ov 4750-1473 2532 3588 3191.1 3588 2588-1473 1799 1473 
For the director; apsalm ‚о David. The отӧратоѕ Mov кох т релт TNS кордіос роо evimtóv gov 
3772. 1334 1391 2316. 4162 1161 of my mouth], and the meditation ofmy heart before you 
ovpavot yovvrar óav Өєо? тойсо бє 1275 . 2962 998-1473 2532 3086 К 1473 
heavens describe the glory ofGod, [5the making  !and | Sranavrós коре Вотбё pov кох Аотротё ,. Mov 
5495-1473 312 3588 4733 2250 . 3588 | always, O LORD, my helper and the one ransoming me. 
xev avTov avayyéAAev топ остєрёоро 19:2 qpépa түү 
бо{ his hands  ^announces ?the firmament]. Day to PSALM 20 
2250 2044. 4487 2532 3571 3571 . 312 я 
тиро epevyecov ppa kaL vv vokti QveyyéAAet К 7 
day bubbles ир a saying; and night unto night announces The Name of The LORD is a Shield 
1108 3756-1510.2.6 2981 , 3761, 3056 3739 3780, ... 1519 3588 5056 5568  3588* 1873. 
уос 3 ovk eoi aai ovóé Aóyot cv озу 20:Titleews то 7€Àos фоаћлрос̧то Доо 20:1 emokovoot 
knowledge. There are no speeches пог words which [2аге not To the director;a psalm to David. Let [?heed 
191 . 3588 5456-1473 1519 3956 35881093 1831 1473 2962 1722 2250 2347 5231.3 1473 3588 


eKovovratat форох аутору 19:4ew пабору туу yny e&nA0ev 
3heard Itheir voices]. Into all the earth went forth 
3588 5353-1473 2532 1519 3588 4009 3588 3611 1 
о  éÜOvyyos avTOv KAL ELS та перото Tus OLKOVHÈVNS 
their knell; and unto the ends of the inhabitable world 
3588 4487-1473 . 1722 3588 2246 5087 3588 4638-1473 Т 
та pipoTe avTOv ev то \іо é0ero то окїроро оътой 
their words. [Din ^the ип !He put 2115 tent]. 
2532 1473. 5613 3566 1607 , 1537 
19:5 каи аът «s  vvupóoios ckmopevópevos єк 
And he, as  agroom going forth from out of 
3956.3-1473 21 $ 5613 1095.2 5143 . 3598 
тосто QVTOÙ CyoAAtàceTot оз$ yiyas papeiv oó0v 
his nuptial chamber, shall exult as agiant running a journey. 
575 206.1 3588 3772 . 3588 1841-1473 . 2532 3588 
19:6 от  óàkpov тоо ovpavov mq єёобо$ avTOv kal то 
From one tip of heaven is his exiting, and 
2658.1-1473 2193 206.1 3588 3772 2532 3756-1510.2.3 
KATAVTN HA avtoù tws акроъ . TOU ovpavoù кас OVK естт 
his arrival unto fhe other tip of heaven; and there is not 


3739 613 3588 2329-1473 . 3588 3551 
os опокроВсєтоь Tns Bépuns avrov 19:7 o vópos 
one who shall be concealed from his heat. The law 
3588 2962 299 1994 x 5590 3588 3141 

tov  KUpiov ópopos єтістрефо» лоб n портърих 
of the lord is unblemished, turning souls. The witness 
2962. 4103 . 4679 . 3516 3588 
къргсоо TOT coóoiütovcoa vima 19:8 7a 
of the LORD is trustworthy, making wise the infants. The 
1345 . 2962. 2117. 2165 2588 . 3588 
бколорато Kvptov €v0éa evopaivovta kapõiav т 


ordinances of the LORD are straight, making glad the heart. The 
1785, 2962. 50802  . 5461. 3788 . 
єуто\ коро TQÀavyns фот(ооса oþpðaňpoùvs 


commandment ofthe LORD isradiant, giving light to гле eyes. 


GOV KUiptos ev pépa Өлирєоѕ отєрастісої COV TO 


3you 1the LORD] іп the day of affliction! Let [6shield ?уои tthe 
3686 3588 2316, * 1821 . 1473 
Óvopa тоо 0cov  Iokóf 20:2 єѓатпостєіЛоь cov 
?name ofthe ^God 5of Jacob]. Мау һе send to you 
996 1537 39 2532 1537 * 482 „ 4473 
pon0cuv e£ ayiov коң єк wv avTtA&Borrò cov 
help from гле holy place, and from Zion may he assist you. 
3403 3956 2378 . 1473 2532 3588 
20:3 vo 0e måns 0vcias | cov коң то 


May [tbe remembered іеуегу 2ѕасгійсе 3of yours], and 


3646-1473 . 4084.1. 1325 
олхоке®тоор.б соз тіоуйто 20:4 0c 
[2your whole burnt-offering tlet him fatten]! May give 
1473 2962 2596 , 3588 2588-1473 2532 3956 
то KvUptos кето тү» kapõiav соо KAL пастар 
Зо you tthe LORD] according to your heart, апа [all 
3588 1012-1473 4137 1909 3588 


21 
тү BovAqv cov плросаси 20:5 ауоЛ№Мосӧрєдо єтї то 


3your plans  !fulfill]. We will exult over 
4992-1473 2532 1722 3686 2962 2316-1473 
соттрсо cov kat ev оуороть kvpiov 0cov npiv 
your deliverance; and in  thename oftheLORD our God 
3170 4137-2962 3956 3588 155-1473 


peyoAvvOncópe0oa п\лросох къріоѕ порто TA отрота gov 
we will be magnified. May the LORD fill all your requests. 


3568 1097 3754 4982-2962 3588 5547-1473 А 
20:6 vvv éyvov бт Twe kbps TOV Христор аъто? 

Now Iknew that the LORD delivered his anointed onef; 
1873. 1473 2 1837 3772. 39-1473 ў 
€T aKovaerat QvTOU e£ Oovpevov аугоъ QUTOV 
he shall heed him from outof  [?heaven this holy]. 


20:6 tor Christ. 


20:7 PSALMS 777 
122 1421. 3588 4991. 3588 1188-1473 2532 3588 4690-1473 575, 5207 444 3754 
ev övvaorteiais N scompia TNS єёийс̧ ауто? ко то спєрра QvTOV опо VV ољуӨротоу 21:11 ött 
By dominations isthe deliverance of his right hand. and their seed from the sons of men. For 
3778 1722 716 2532 3778 1722 2462 1473-1061 1722 2827 1519 1473 2556. 1260. 1012. 3739 
20:7 ото: ev  óppoct коң ovTOL ev innos mnpeis õe ev €kAwav ts сє оке К OwAoyicovro BovAàs — ots 
These in chariots, and these in horses- butwe [2іп they leaned [?to 5you tbad things], they argued over plans which 
3686 2962. 2316-1473. 1941 1473, | 37662 Sao 2476 21:12 3754 $087 
оророать  KUpiov Өєо? npiv єткалєсорєда 20:8 атотос ov ра Von Tob SPESE che OTE UNTELS 
3the пате ^of the LORD. 5our Сой !shall call]. They in no way might they be able to establish. For you shall put 
4846.1 ` 2532 4098 1473-1161 450 1473 3577 1722 3588 40352-1473 2090 . 
Gvveanoóto0cav кош єтєт "pets бє ост pev QvTOUS véTOv €v то пєр:Хоѓтоі соо ETOLMATELS 
are bound hand and foot, and theyfall; but we rose up of them their back among your residue; you shall prepare 
2532 461 2962 4982 3588 935 2532 | 3588 4383-1473 5312 2962 1722 3588 
Kot avop0o0qpev 20:9 къріє casov тоу foacuéo kot то просото» avrov 21:13 vii 7t А Kopie  €v ти 
and were re-erected. O LORD, preserve the king, and their front. Be raised up high, O LORD, in 
1873 1473 1722 3739 302 2250 1941 1473 1411-1473 103 2532 5567 3588 1412.1-1473 
emükovoov дроу ev y ау реро єтиколєсорєдй сє Ovvàpevgovéàgopev — kot фаЛлофџєу ros ёууастєіоѕ сох 
heed us in whateverday we should call upon you! your power! We shall sing and strum of your dominations. 


PSALM 21 


The LORD Gives the Desire of the Heart 

5568 3588 * , 2962 1722 3588 
фоАро$ то  Aovió 21:1 xbpre є, т 
A psalm ‚о David. Oronp, [^in 
1411-1473 2165 " 3588 935 Y 2532 1909 3588 
Ovvéàpevoov єофроудсєто. o Boowuevs коз emi то 
5your power  ?shall be glad ithe  ?king]; and over 
4992-1473 21 . 4970, 3588 19399. 
compio соо — eyoAAtàAcerot сфоёро 21:2 туу emvpiov 
your deliverance he shallexult exceedingly. The desire 
3588 2588-1473 1325 1473 2532 3588 1162 
mns корбос avrov ёбоко$ avr коң ту now 


21: Title 


of his heart yougave tohim; and the  supplication 
3588 5491-1473 . 3756 4732.1 1473. 3754 
тоу X€lÀéov арто? оок €o7épucas аътӧр 21:3 оть 

of his lips you did пої deprive him. For 
4399. 1473 17222129. 5544 : 
троєфдасоѕ QvTÓV eV evAÀoyiavs Хртстӧтттоѕ 
you were [beforehand !with 2him] in blessings of graciousness. 
5087 1909 3588 2776-1473 . 4785 1537 3037 
€0nkoas єтї тту kKeóoaoAÀQvovrov ocTébavov єк  Ai0ov 
Youput upon his head a crown of  [?stone 
5093. 2222 154. 1473 2532 1325 1473 
тилоъ 21:4 бои ттђсото oe Kat Єбокос олт» 


Іргесіои]. [21е !He asked] of you, апа уоп gave to him 
3117.1 2250 1519 165 165. 3173 3588 
пакрдоттто трєро» ELS обро avos 21:5 peyàAq n 
duration of days, into the eon of the eon. [215 great 
1391-1473 1722 3588 4992-1473 1391 2532 3168.1 . 

боёо avrov ev то сотпріо cov Ööğav kot peyoXonpenevov 
1His glory] in your deliverance; glory and majesty 


2007 | 1909 1473. 3754 1325 1473. 
enhe єт? QvTOv 21:6 от eL отобу 
youshallplace upon him. For you shall give to him 
2129 1519 165 165, 2165 . 1473, 1722 
€vÀoytav ew QUVA avos €vópaveis ovTÓv ev 


a blessing into the eon ofthe eon; you shall gladden him with 
5479 3326 3588 4383-1473 3754 3588 935 . 1679. 
XAPA PETA TOV просбтох сох 21:7 оти о Вас:Лє%с ermitet 
joy with your countenance. For the king hopes 
1909 2962 2532 1722 3588 1656 3588 5310 3766.2 

ETL KUptov кос EV то €Àéev TOV vite Tov ov pn 


upon the LORD, and in the mercy ofthe highest inno way 
4531 2147 a 5495-1473 3956 

саћєоӨт 21:8 єърєдє(т xeu соъ TAOL 
shall he be shaken. May [25е founa lyour hand] by all 


3588 2190-1473 3588 1188-1473 2147 3956 
то eXÓpois соо п бєё cov €vpot TAVTAS 
your enemies; [your right hand !may] be found by all 
3588 3404 . . 1473 3754 5087 1473 . 5613 
TOUS BicgovvTÓS сє 21:9 от Oes QUTOÙS WS 
the ones detesting you. For you shall put them as 
2823 4442 1519 2540. 3588 4383-1473 2962 1722 
kÀiBavov тптъ0роѕ ets kapv TOU прос(тох соо KÜptos ev 
anoven  offire іп the time of your person; the LORD in 
3709-1473 49284-1473 ‚25322719. 1473 4442 
орүї AVTOV avvvopó£er аътоїс KAL KATADAYETAL оъто?ѕ TVP 
his anger disturbs them, апа [?shall devour 3them ге]. 
3588 2590-1473. . 575 1093 622 
21:10 тоу kaprov avrov опо yns атоћєі$ 
[their fruit 3from 4ле earth !You shall destroy]; 


PSALM 22 
The LORD is Our Hope 
1519 3588 5056 5228 3588 484 3588 
22:Titlle єє то  7T€Àos vmép TNS avtnpews TNS 


To the director; for the assistance of the 


21923 . 5568 3588 * . 3588 2316 3588 2316-1473 
€o0uwwiüs фалиоѕ то Aavið 22:1 о 0cós о Өє05 pov 
early morning; a psalm to David. O God, my God, 
4337 1473 2444. 1459 — 1473 3112 575. 
TpócxXes рог WATI eykoTéAvmés pe | pokpàv «то 
take heed to me! Why did you abandon me? [^arefar 5from 
3588 4991-1473 3588 3056 3588 3900-1473 


TMS сотцрсасѕ pov oL ADYOL тоу mTOpomTTOpHOTOV роо 
бту deliverance !The ?words 3of my transgressions]. 
3588 2316-1473 2896 . 2250 2532 3756 
22:2 o 0є0< pov kekpóà£opotr — qpuépos kat ovk 
My God, Ishallcryout byday, апа you do not 
1522 . 2532 3571 . 2532 3756 1519 
€vg aKovon|j ко vuKTOS коз OUK єє 
hear; and  bynight and  itshallnot be accounted for 
454 1473. 1473-1161 1722 39 2730 С 
ороолт EpOL 3 ov бє €v ау кетоке е 
thoughtlessness to me. But you [?in 3the holy place 1d well], 
3588 1868 3588 * К 1909 1473 1679 3588 
о Tavos тоо loponA 22:4 emi со Лтисоу OL 
the high praise of Israel. Upon you [?hoped 
3962-1473 1679 2532 4506. 1473. 4314 
тотєрєѕ npiv Атистор Kot eppvoo атто? 22:5 mpos 
lour fathers]; they hoped, апа you rescued them. To 
1473 2896 2532 4982 1909 1473 1679 
сє ekėkpağav Kat egó0noav єтї Gov iÀctwcav 
you they cried out, and they were delivered; upon you they hoped, 
2532 3756 2617 . 1473-1161 15102.1 4663 
коң OV котцсҳъуӨтсоу 22:6 ey óe eu — okóAn£ 
and they were not disgraced. Butl am  aworm, 
2532 3756 444 3681 444 2532 1848.1 
Kot ovK àvOÓpomos óverðos оудротор kat e&ov0evqpia 
and not а man; the scorn of men, and а contemptible thing 


2992 3956 3588 2334 1473 1592 

Aaov 22:7 TAVTES ov Өєоро?утєѕ рє єёєрлїктїүритол 
of people. АП the ones viewing me derided 

1473 2980 1722 5491 2795 2776 

Be  €eAóàAqcoav ev xeUAegw  ekivqgàv кєфоћр 

me; theyspeak with their lips, they shook their head, saying, 


1679 1909 2962 4506 1473, 4982 . 
22:8 iAwwev єтї коро»  pvoàc0o Qv7ÓV G'OGÓTO 

He hoped upon the LORD, let him rescue him! Let him deliver 
1473. 37542309 1473. 3754 1473 1510.2.2 3588 1610.6 — 1473 
олтоъ от 0€Aev ovTOv 22:907 OV et о €kOTÓGcas рє 
him! for he desired him. Foryouare the one pulling me 
1537 1064 3588 1680-1473 575. 3149 . 3588 3384-1473 
єк  yoo7pós п Єє\т(5 оз ATÒ MAGTV TNS рлүтро$ pov 
from the womb; my hope from the breasts of my mother. 

1909 1473 1977.5 1537 3388 1537 

22:10 emi сє єпєррефүу єк рЛлүтре< єк 


[20роп 3you П маѕ саѕ(] from the womb; from out of 
2836 3384-1473 2316-1473 1510.2.2-1473 3361 
KotÀtas] pnTpòs pov Oeds pov  evov 22:11 pn 
the belly ofmy mother [?my God !you are]. Do not 


22:10 {СР omo үастроѕ — from the womb. 


778 WAAMOI 22:12 
868 З 575 1473. 3754 2347 1451 3754  3756-1510.2.3 4434 3761 654 3588 4383-1473 575 1473. 
eT007ís am epoù ©ту QOAübus €yyvs от OVK сти” ттоҳоъ охбё атпёстрєфє то просотоу оътоъ om epoù 
separate from me, for affliction isnear, for еге іѕ по poor, nor turned his face from me. 
3588 997 1473 4033 . . 1473 3448 2532 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 1522. 1473 
о pon9ov pot 22:12 mepvekbKkAocàv pe póoxot kat є, тә кєкроуєуох рє Tpos ovróv єсїкохооє pov 
опе helping те. [ surround ^me calves And in mycryigout to him, he heard me. 
4183 . 3022 4104.2 4023 . 455 . 3844 1473 3588 1868-1473 1722 1577 7 
толло торо TiOves тпєрєсҳоу рє 22:13 qvoi£av 22:25 map gov о Є17011205 pov ev  eKkkÀnoia 
1Мапу]; [?bulls !hearty] compass те. They opened [is about 3you 1Му high praise]. In [2аѕѕетЫу 
1909 1473 3588 4750-1473 5613 3023 726 б 3173. 1843 , ‚ 1473 3588 2171-1473 ЗӨ o. 
em | epė то отӧора оттор ws ov артобоу peyan єёоролоүсоро cot TAS €vxàs POV отобосо 
[against 3me Itheir mouths], as alion snatching away !the great] I shall confess to you. Му vows Ishall render 
2532 5612. 5616 5204 1632. 2532 1799 3588 5399 : 1473. 2068 
kat  opvópevos 22:14 wget обор єёєҳъӨті коз €vóyrtov TOV coBovpjévov avróv 22:26 óéyovra 
and roaring. As water was poured out, even in the presence ofthe ones fearing him. shall eat 
1287 3056 3588 3747-1473 1096 . 3588 2588-1473 3993 2532 1705 И 2532 134 . 2962 
бєскорпісдп via та осто роз  eyeviüm п  kopótoa pov тєрттє кох єртлодсоутаи kar otwégovgu крор 
[эмеге dispersed tall ?my bones]; [25есате imy heart] 1The needy] and shall be filled up; апа [һа praise 5/he LORD 
5616 — 2781.1 5080 | 1722 3319 3588 2836-1473 3588 1567 у 1473, 2198 3588 2588-1473 „1519 
wei ктрӧѕ TNKÖEVOSŞS ev  péoo TNS KotÀios pov oU єкбтүто®ътє$ avcóv (сорта. QL KopOtot AVTOV eus 
as beeswax melting away in the midst of my belly. Ithe ones ?seeking 3him]; [?shall live itheir hearts] into 
3583 5613 37491 3588 2479-1473 2532 165 165 3403 : 2532 1994 , 
22:15 єёпрӧуӨт о  óo7pokov n исі pov KAL Qva 20005 22:27 рутодђсоутоь kar emotpadhoovrtal 
[маз dried ?as ^a potsherd 1My strength], and the eon of the eon. |&6shall remember "and 8shall turn 
3588 1100-1473, 2853. 3588 2995-1473. 2532 1519 4314 2962 3956 3588 4009 3588 1093 2532 
n y^occgà pov кєк©ОААлтүтө то  Àópvyyipov коз ets Tipos kùprov TAVTA то тєрото TNS yns KAL 
my tongue cleaves to ту throat. And to 9to lO0fhe LORD !All 2/ле ones ?at the ends ^of the ʻearth]; and 
5522 2288 2609. Я 1473 3754 2944 4352 : 1799 1473 . 3956 3588 3965 . 3588 
xovv OovóTrov KkoTQyeyés pe 22:16 оте ekvkAocàv TpOGKUVPTGOUGUP EVOTLOV QUTOU TATAL AL TATPLAL TOV 
the dust ofdeath you led me. For [encircled [fshall do obeisance 7before Shim tall ?the 3families 4of the 
1473 2965 4183. . 4864 › 4188.2 . 1484. 3754 3588 2962 3588 932 . 2532 1473. 
pe kives  TOÀÀolU ovvayoyh TOorvmpevopévov €0viv 22:28 оти тоо  Kvpiov тү Boot eto kar avtos 
^me  ?dogs  !many]| the gathering ofthe ones acting wicked 5nations]. For ofthe гокр isthe kingdom; and he 
4023 . 1473 3736 5495-1473 2532 4228-1473 1202.1 . 3588 1484 2068 2532 4352 2 
тєрёсҳоу рє pvëav xeipàs pov kat тпобос pov бєсто{є tov eðvav 22:29 ėþayov kar тросєкїътүсол 
compass me. They duginto my hands and my feet. is master ofthe nations. [eate 7апа $did obeisance 
3956 3588 3747-1473 1473-1161 2657 3956 3588 41042 3588 1093 1799 1473 43121 


1821.2 
22:17 єётүрїӨрлүтөл, TiàvTO та ості роз QVTOÙ бє KATEVÖNTAV 
They counted out all my bones, and they contemplated 


2532 1896 1473 1266 3588 
kat eneiðóv кє 22:18 repepisavto то 
and looked upon те. They divided [?into parts 


2440-1473 1438 .. 2532 1909 3588 2441-1473 . 
„ото pov EQUTOLS коз ETL TOV етс рор роо 


ппу garments] to themselves; and over my clothes 

906 2819 1473-1161 2962 3361-3118.2 

éBaàov xAnpov 22:19 съ ӧє к?риє pn макр? 
they cast alot. But you, O LORD, [?should not be far 
3588 996-1473 575 1699 1519 3588 484-1473 4337 


түр Bonetàv соо от’ єроъ є ти» avtiinypiv pov просҳєѕ 
lyourhelp] from те; [Хо Эту assistance Наке heed]! 


4506 575. 4501 3588 5590-1473 2532 1537 
22:20 poar ать рорфоќѓоѕ тт» фоҳӯ pov коң єк 


Rescue [2 гот 3the broadsword imysoul| and [?from 
5495 2965 | 3588 3439-1473 . 4982 . 1473 
xetwpós коро ттүү HMovoyevi) pov 22:21 обоо» pe 
3the Һапа ^of the dog пу only child]! Deliver me 
1537 4750 3023 2532 575, 2768 3439.2 
єк оторетов AéovTos ком QTO Kepórov һоуокєрфтоу 


from the mouth ofthe lion, and from гле Һогпѕ ofthe unicorns 


3588 5014-1473. . 1334 | 3588 3686-1473 
тү» TOomTmeUvoGiv pov 22:22 Ou yncopav то vop cov 


of my humiliation! Ishall describe your name 
3588 80-1473 1722 3319 1577 J 5214 . 
то обєлфоіѕ pov ev  péoo €KkKkAnoctas русо 
10 ту brethren, in Ле тійѕі ofthe assembly Iwill praise 
1473 3588 5399 . 3588 2962 134 . 1473. 
ce 22:23 ov $ofobpevot тоу кър» оёсотє avrov 
you. Oones fearing the LORD- praise him! 
537 3588 4690 * o 1392. 1473. 5399-1211 
отор то спєрра loko боёфетотеє оътоу фоВтдтто õn 


All together, О seed of Jacob, glorify ^ him! Fear indeed 


575 1473 . 537 3588 4690 T Р 3754 3756 

от’ атой бото» то OméppoloponA 22:24 оті оок 

of him  alltogether, О seed of Israel! For he did not 
1847 .. 3761. 4360 . 3588 1162 3588 
єёоходёуосєу ovóé просоҳӣсє тп ence тоу 
treat with contempt, пог loath the supplication of the 


22:14 {ее Bos for variants. 


TAVTES oU Trvoves TNS үз EvOTLOV алто? TPOTETOÙVVTAL 
1All ?the ?hearty 4of the ʻearth]; [Sbefore ?him "fell down 

3956 3588 2597 . 1519 3588 1093 2532 3588 
TAVTES OL kataBaivovtes ELS тү» YNV коң 

lall ?the ones ?going down ^into 5the 9earth]. And 
5590-1473 1473-2198 2532 3588 4690-1473 1398 

vxo pov avto Ст 22:30 kar то o "éppo pov 6ovAevoer 
mysoul lives for him. And my seed shall serve 
1473, 312 | 3588 2962 1074 . 3588 
аъто ave yyeNnoerot то коъорио YEVEQ n 


to him. [?shall be announced ^to the 5LORD !The generation 

2064 2532 312 3588 1343-1473 . Я 

єрҳомєут 22:31 кох avoryyeAovot түр Oucoog ovv ov7ov 
?coming]. And they shall announce his righteousness 

2992 3588 5088 . 3739 4160. 3588 2962 

Ao то тєҳдпсорёро ov єпоѓсє» o Kiptos 

to a people, to the one being born, whom [?made tthe 210кр]. 


PSALM 23 
The LORD Tends Me 
5568 3588 * 2962 4165 1473 
23:Title joApós то Доод 23:1 kopvos поцлобує рє 

А psalm to David. The LoRD tends me, 
2532 3762 1473-5302 15195117 5514 
коң ovóév pe остєрсє: 23:2 є:5 тото» ХЛотѕ 
and not one thing lacks for me. In гле place of tender shoots, 
1563, 1473-2681 1909 5204 372 1625 


ekei pe котєскўросє» єтї vatos ората?сєоѕ єёєдрєє 
there he encamped me. At the water of rest, he nourished 


1473 3588 5590-1473 1994 3594 . 1473 1909 
pe 23:3 тұр рух» pov єпєстрєфєу облүүтсєЄ рє єтї 


те. ?my life 1He returned]; he guided me upon 

5147 1343 1752 3588 3686-1473 

трВоъѕ õkarosivns €vekev тоо орброто$ ауто? 

roads of righteousness because of his name. 
1437-1063 2532 4198 1722 3319 4639. 2288 , 

23:4 eàv yop kar порєодо ev psw скай Өоубтоо 


Forif  evenIshouldgo in the midst of the shadow of death, 
3756 5399 б 2556 3754 1473 3326 1473. 151022 
ov Oofn05n00pot kakà ótt ov per? epoù ev 
I shall not be afraid of evils, for you [?with 3me tare]. 
3588 4464-1473 2532 3588 902.1-1473 1473 1473-3870 
n роВбоѕ соо kary Bakpia cov ото pe zo pekóAegav 
Your rod апа your staff, they comfort me. 


23:5 


2090 


PSALMS 779 


1799 1473 5132 1828.2 3588 


23:5 nToipasas — evórmtóv pov тр@ттєбөл єёєроутіасѕ тоу 


You p 
2346 


repared before те atable, right opposite the ones 
1473 30441 1722 1637, 3588 2776-1473 


O0XiBovov pe  ceAUravas €v eàaiw TQv кєфө\1їүр pov 


afflicting 


me. You anointed [?with 3011 ппу head], 


2532 3588 4221-1473 3182. 1473 5616 . 2903 
kat то  TOTlpióv cov pe0vokov HE WOEL KPATLOTOV 


and your cup 15 intoxicating me as most excellent. 


2532 3. 


588 1656-1473 2614 1473 3956 3588 2250 3588 


23:6 kat то  €Aeós соо котобоооёє рє à oos TAS NMÉPAS TNS 


And 
2222-1473 
bos pov 
of my life; 
31171 


your mercy pursues me all the days 


2532 3588 2730-1473 . 1722 3624 2962. 1519 
ко то котошкєіу рє EV ошко KUptov єє 


апа my dwelling isin the house of the LORD for 
2250 


покрӧттта түр.єрбә 


duration 


of days. 
PSALM 24 


The Earth is The LORD'^s 
5568 3588 * 3588 1520 3588 4521 


24:Title фоАро$ то Aavið mys ps tov соВВӧтор 


3588 
24:1 тоо 


3588 3611 
€ ошоо 


А psalm to David ofthe one ofthe Sabbaths. 


2962. 3588 1093 2532 3588 4138 1473 
Kvpiov v кол то TANPA оът 


Yn 
[3/5 об ће ^Lomp !The 2earth], and the fullness — ofit; 


: 2532 3956 3588 2730 1722 1473, 
pern коз TAVTESŞ OL KQTOLKOVVTES EV аътт 


the inhabitable world, and all the onesdwelling in it. 


1473 


1909 2281 2311 3 1473, 2532 1909 


24:2 vts emi ӨоЛассоу єдєрєл\осєу аът” kat єтї 


Не 
415 
пото роу 
rivers 


3588 3735 
то  Ópos 


upon 4еаѕ 1founded 2it]; апа upon 
2090 , 1473. 5100 305 1519 
nToipasev омтр 24:3 т «vofnoeroau etus 
he prepared it. Who shallascend into 


3588 2962 2228 5100 2476 1722 5117 
TOV kvpiov n TIS OTÍGeTQU EV  TÓTO 


the mountain ofthe LORD, or who shallstand in  [?place 


39-1473 
oy) ото 
this holy]? 
3739 3756 
os оюк 


who didn 


: 121. 5495 . 2532 2513. 3588 2588. 

v 24:4 aðwos хєрос кол кадароѕ тп корӧго 
Innocent hands and a pure heart, 

2983 1909 3152 . 3588 5590-1473 2532 

€Aoafev єтї  porato тү» фъҳт» охото? кош 

ot take hold upon vain things forhissoul, and 


3756 3660 1909 1388 3588 4139-1473 A 
ovk &pogcgev єтї 00AÀ0 TO TÀncoiov cv7OU 


did not swear by an oath with treachery against his neighbor. 


3778 


2983 2129 3844 2962 2532 


24:5 ото \фєтох €vÀoytav пара kvpiov kaL 


This 
1654 


one shall receive а blessing Бу the LORD, and 
3844 2316 4990-1473 3778 3588 


€Aeqpoovrvqv паро 0cov сотїроѕ оттой 24:6 aÙ т 


charity 
1074 . 
yeveà — 
generation 
3588 2316 


from God his deliverer. This isthe 


2212 . 3588 2962 2212 . 3588 4383 
(qTovvTov тоу кордо» ÜqTovvTov то тпросотор 


seeking the LORD, seeking the face 
* 142 4439 3588 758-1473 


тоо Өєо? lokóf 24:7 àpate mias оь  ópxovzes vjóov 
of the God of Jacob. Let [?lift 5the gates lyour rulers]! 


2532 1869 


4439 166. 2532-1525 . 3588 


KAL єттбрӨтүтє TONAL ALWVLOL KAL €ugeAevocezot o 


and let [5b. 
935 | 
ВосАє 
2Кїпр 

3588 1391 
mms 00Ens 


e lifted up ?gates !rhe eternal]! and [^shall enter һе 
3588 1391 5100 1510.2.3 3778 3588 935 : 
mms ӧоётѕ 24:8 тб єсти’ ovcos о poc evs 
3of glory]. Who is this king 
2962 2900 . 2532 1415 2962 1415, 
корго кретоцо$ коң OÓvvoTOS кърио$  óvvoTOS 


of glory? The LORD, fortified and mighty; the LORD mighty 


1722 4171 


142 4439 3588 758-1473 2532 


ev тполєро 24:9 йратє mias ои ÈPXOVTES уро KAL 


in battle. 


1869 
єпорӨттє 


Let [?lift 3/he gates lyourrulers]! апа 


4439 166. 2532 1525 : 3588 
TONAL олбог коз €wgeAebvoezoat o 


let [>be lifted up ?gates !/heeternal| and [4shallenter tthe 


935 | 
f aciuAevs 
?king 

3588 1391 
mms 60s 


3588 1391 5100 1510.2.3 3778 3588 935 


mms ӧоётѕ 24:10 тс єсти офто о  faouevs 
3of glory]. Who is this king 


2962 3588 1411, 1473, 1510.2.3 3588 935 ] 
к?риоѕ TOv OvvàpeovavzóseoTw о Boc evs 


of glory? The LORD of the forces, he is the king 


3588 1391 
mms déns 
of glory. 


PSALM 25 


The LORD is Truth and Mercy 
5568 3588 * 4314 1473 2962 
25:Title Papos то  Aovió 25:1 mpos сє кїрє 
Apsalm ‚о David. To you, Отовр, 
142 3588 5590-1473 3588 2316-1473 1909 1473 
Tipo тү» Wvxuvpov 25:2 o Oeds pov єтї cot 
Ilifted up my soul. О myGod, upon you 
3982 un 2617 1722 3588 165 3366 
méno kataroyvvÂeiny ew тоу arava pnõé 
I have yielded. May I not be disgraced into the eon; nor 
2606 , z 1473 3588 2190-1473 2532 1063 
котаує\ласотосоу pe ог  exOpoi pov 25:3 kar yap 
let [?ridicule 3me пу enemies]! For 
3956 3588 5278 . 2 MB 3766.2 2617 . 
TAVTES OL VTOMEVOVTES сє ov inm katarto Xvv0OGotw 
all the onesremaining with you in no way shall be disgraced. 
153 | 3588 4571. 12461. 
оҳу Өђтосоу oL QVOPOÙVVTES OtaKevns 
Let [fbe ashamed һе ones actinglawlessly without cause]! 
3588 3598-1473 2962 1107 E 1473 2532 3588 
25:4 тас̧ обоъс̧ соо KÜPE yvópuwóv pot KAL TAS 
Your ways, O LORD, make known tome! and 
5147-1473 1321 _ 1473 3594 . 1473 1909 3588 
тр‹Воъѕ cov iðağóv рє 25:5 обўүпоо” pe єтї ти 
[jyour paths !teach 2те]! Guide me with 
225-1473 2532 1321 1473 3754 1473 151022 3588 2316 
eATn0cuv соо кол бїбоёб> pe бт OV et о Beds 
your truth! and teach me that you are God 
3588 4990-1473 2532 1473-5278 3650 3588 2250 
о сотр pov kat сє vmép.ewao Фау түү, трёроъ 
ту deliverer! and Iwaitedon you all the day. 
3403 3588 3628-1473. 2962 2532 3588 
25:6 ръїүоӨбтүт тоу  ouctppov соо к?ріє код та 
Remember yourcompassions, О LORD, and 
1656-1473 3754 575 3588 165 151026 266 : 
єлєт cov ÓTL ATÒ TOV олбу ELE 25:7 apaprtias 
your mercies! for [?from {һе 4ёоп !they are]. D the sins 
3503-1473 2532 52-1473 3361 3403 К 
veóTqT0s Mov коң o'yvotos pov im prno0ns 
^of my youth Sand бту іспогапсес  !Do not  ?remember]! 
2596 . 3588 1656-1473 3403 1473 1473 
кото то є\є05 соо  pvnoÓnri pov cv 
but according to your mercy mention me to yourself, 
1752 3588 5544-1473 2962 5543. 2532 
€vekev TNS Хрӣостоттјтосѕ соо кїрє 25:8 xpwo1ós kot 
because of your graciousness, О LORD! Gracious and 
2112.3 3588 2962 1223 3778 3549 В 
e€vOÓns о къриоѕ биб тото руородєтсєс 
upright isthe LORD;  becauseof this he shall establish law 
264 1722 3598 3594 — 4239 . 1722 
opopr&vovros ev  o00 25:9 oüqynoeu Tpoeis ev 
for ones sinning in the way. He shall guide the gentle in 
2920 1321, 4239 . 3598-1473 | 3956 
Kpiget бӧӧйёєі троє oóovs avrov 25:10 посол 
judgment; heshallteach the gentle his ways. АП 
3588 3598, 2962. 1656 2532 225. 3588 
оң ooi  Kvptov є\є05 kat о«АтӨє то 
the ways oftheLORD аге тегсу and truth to the ones 
1567 2 3588 1242-1473 . 2532 3588 3142-1473 
єкбтүто®с тү бїюӨтүктр avrov kot то рартъри ото 
seeking his covenant and his testimonies. 
1752 3588 3686-1473. 2962 2532 2433 3588 
25:11 €vekev TOV орорето$ соз кїрє kat Лас Өтті: т 
Because оѓ your name, O LORD, atone 
266-1473 4183. 1063 15102.3 5100 1510.2.3 444 
арортѓо роо TOAN yop єттї 25:12 тє €o7w  àv0poos 
my sin! Dgreat Шог ?it is]. Who is the man 
3588 5399 — 3588 2962 3549 . 1473, 1722 
о фоВо?џєъоѕ тоу к?ру уородєтӯсєи атто ev 
fearing the LORD? Heshallestablishlaw tohim in 
3598 33739 140 . 3588 5590-1473 1722 18 
обо n трєтісото 25:13 п фух охото? є, ayalðois 
the way, which he took up. His soul [2in 3good things 
$35 È 2532 3588 4690-1473 2816 1093 
avroð eTaL коң TO отёрр ө аъто? KAÀnpovopioeu үтүр 


Ishall be lodged], and his seed shall inherit гле earth. 


780 WAAMOI 25:14 
2901.1-2962 2 3588 5399 7 1473. 3588 5495-1473 2532 2944 . 3588 2379-1473 . 
25:14 kparaiwpa къриоѕ TOV $opovpévov avrov TAS X€ipàs роз KAL KUKÀOGO то  0votac7iüpuv cov 
The LORD is a fortification ofthe ones fearing him; imy hands] апа Ishall encircle your altar, 
2532 3588 1242-1473 . D, 1473 3588 | 2962 3588 191 . — 1473 5456 | 133,  ,. 1473 2532 
коз N бао Өлүктү avroù önde QvTOlS 25:15 o Kvpue 26:7 тоо akovcoati pe форс owéoeos соо ког 
апа his covenant he manifested to them. O LORD, tohear my voice ofpraise ofyou, and 
3788-1473 . 1275 Н 4314 3588 2962 3754 1473. 1334 3956 3588 2297-1473 2962 25 
офдолроѓ роо OtrmavTós Tpos TOP курор OTU: AVTOS Ow ynoocÓOor порта то Өоърасй соо 26:8 корє qyómmoo 
Му еуеѕ аге always towards the LORD, for he to describe all your wonders. O LORD, I loved 
16106 . 1537 3803 " 3588 AS 1473 1914 2143 . 3624-1473 2532 5117 4638 . 1391-1473 
€ko'7rageu Ек AY 05 TOUS mo as pov 25:16 emifAewov EVTPEÉTELAV OLKOV соъ kat tónov okyvaparTos óns cov 
shall pull out [?from 3the snare my feet]. Look the beauty of your house, and the place of the tent of your glory. 
1909 1473 2532 1653 1473 3754 3439 2532 3361 4881 3326 765 3588 
em єнє kat ceAémoóv кє бт povoyevis уйы 26:9 ру озюетоАёст< pers aseBav TV 
upon me and have mercy оп те! for [3an only child “апа You should not destroy together [?with 3the impious 
4434 151021 1473 3588 2347 3588 2588-1473 5590-1473 2532 3326 435 129 3588 2222-1473 
TTOXÓS eu evo 25:17 ov  OAüpews ттс kapõias pov Фох» pov Kot pers — oavópov aumåtov ту Соў pov 
5роог am I]. The afflictions of my heart !mysoul, пог [?with Зглетеп  ^of blood iImy life], 
4129 1537 3588 318-1473, 1806 1473 3739-1722 5495. 3588 458 3588 1188-1473 


enÀn0vvOqcoav єк 
were multiplied; [from out of 
1492 3588 5014-1473 


TOV Qvoykv pov etàayayė рє 
^my necessities Пеаа ?me]! 
2532 3588 2873-1473 2532 863 


25:18 (бє TNV TO/T€lUO)G UV рох KAL TOV кото» роо кох Ges 
Behold my humiliation апа my toil, and forgive 
3956 3588 266-1473, 1492 3588 2190-1473 3754 
тоса Tas аорартіос pov 25:19 (бє TOUS єҳӨроъѕ pov бте 
all my sins! Behold my enemies! for 
4129 |. 2532 34111 94 3404 
enAn0vvOncav коз picos обикор epionoàv 
they were ире) and [^hatred with unjust !they detested 


1473 3588 5590-1473 2532 4506 1473 3361 
pe 25:20 оооу тт» фоҳӯ pov kot pisai рє pum 


2те]. Guard my soul, апа rescue me! May I not 
2617 К 3754 1679 1909 1473 172 
котолсҳъудє(ту ótt Атса emi сє 25:21 коко 

be disgraced, for Ihoped upon you. The guileless 
2532 2117 . 2853... . 1473 3754 5278 1473 

кас €vOcis єколлоуто pot оти vmépewóà сє 


tome; for 


3588 2316 3588 * 
25:22 Е ва о 


and the upright cleave 


2962 084 
Kvpre 


Iremained with you, 


.. 1537 3956 , 3588 
Beds тоу Iopa єк тосор Tov 


О LORD. Ransom, О God, Israel from all 
2347-1473 t 
OXüupeov avrov 
his afflictions! 
PSALM 26 
The LORD Sets the Hearts on Fire 
.. 5568 3588 * 2919, 1473 2962 3754 
26:Title yoApós то  Aovió 26:1 kpivóv рє кре бт 
A psalm ‚о David. Judge me, O LORD! for 
1473 1722 171.1-1473 4198 2532 1909 3588 2962. 
€yóà EV ококѓо pov €mopevOqv кол єтї то  Kvopio 
I Din 3myinnocence lwent], and [?upon the 4LORD 
1679 . 3766.2 770, 1381 , .o 447 
€XAmüjov оо ру асдєусо 26:2 ӧокірасоу рє 
lhoping]. Inno way should І weaken. Try me, 
2962 2532 3985 . 1473 4448 3588 3510-1473 2532 
Kvpre kat "meipagóv рє торосо» TOUS уєфроёѕ pov кош 


O LORD, and test me! Set on fire 


3588 2588-1473 3754 3588 1656-1473 2713. 3588 
тү» kapõiav pov 26:3 от то  €Àeós соо катєроуть TOV 


my heart! For your mercy [?before 


my kidneys апа 


3788-1473. 151022.3 2532 2100. 1722 3588 225-1473 
офдолџоу роо єттї кох єотрестсо ev тт о\тӨєѓо cov 
Эту eyes lis]; and I was well-pleased in your truth. 
3756-2523 3326 4892 3153 2532 3326 
26:4 ovk єкӧдиса pet cvveópiov потолбтттоѕ KAL рєт 
Isat not with the ѕапһейгіпі of folly; and with 
3891 р 3766.2 1525 3404 
TAPAVOPOÙVTÆV ov pn єсє\до 26:5 epioqca 
ones acting unlawfully іп по way shall I enter. I detested 
1577 К 4188.2 . 2532 3326 765 
€kkAno tav Trovnyjpevop.evov коң PETA асєВӧу 
the assembly of ones doing wickedness, and with гле impious 
3766.2 2523 . 3538 1722 121, 
ov pn кодссо 26:6 viþopar ev о0о: 
іп по way shall I sit. Ishall wash [210 innocent things 


26:4 {ог council. 


26:10 оу ev хєрс» au 
in whose hands 


олоро Oc£ux avvov 
are lawless deeds, апа their right hand 


4130 . 1435 1473-1161 1722 171.1-1473 4198 
enion óípov 26:11 ey% бє ev akakia pov — emopevüqv 
was filled of bribes. ButI [іп 3my innocence twas gone]. 


3084 ‚ 1473 2532 1653... 1473 3588 4228-1473 2476 
AvTpocQtpe коң ceAeQgoóv pe 26:120 — ovs pov сту 
Ransom me, and show mercy on me! My foot stands 
1722 2118. 1722 1577 . 2127 S 1473 2962 
ev єъдотити ev ekkAgoioats c€vÀoynoo ce küpe 
in straightness. In the assemblies I shall bless you, О LORD. 
PSALM 27 
Seek the Face of The LORD 
f 5568 3588 * 4253 3588 5548 — 
27:Title Papos то Доод тро тоо xproðivar 
A psalm to David; before his anointing. 
2962 5462-1473 . 2532 4990-1473 5100 
27:1 корао$ фоти ps pov коз сотр pov tiva 
The LORD is my illumination and ту deliverer, in whom 


5399 —— 2962 
фоВтдтсорос коро 


5231.5 . 3588 2222-1473 575. 
vmepoaomuTés тс ботс pov ото 


shall I fear? The LORD is the defender of my life, from 
5100 1168 1722 3588 1448. 1909 1473 
tivos бє№йсо 27:2 є, то єүүє єт’ epe 
whom shall I be timid? In the approaching against me 
2559 . 3588 2068 . 3588 4561-1473 3588 
KOKovvTOS ,. тоо deyeiv TAS GÓpkos Mov ot 

by the ones inflicting evil to devour my flesh, the 
2346 f 1473 2532 3588 2190-1473 1473 770 2532 


ӨМ Bovtės M€ кос OL 


€x0poi pov avzoi qo0évqoav kot 
ones afflicting me, and 


myenemies, they weakened апа 


4098 1437 39044 . 1909 1473 3925 
€megov 27:3 eàv торетбётүтод єт” єрє порєрВолў 
fell. If  [?should deploy against 4те ta camp], 


3756 5399 3588 2588-1473 1437 1881 


ov ФфоВтуӨтүтєтоң n KAPÕİA роо EÅV ETAVATTŇ 
[25һа not 3fear imyheart] If [25һоша rise up 
1909 1473 4171 1722 3778 1473 1679. 
єт’ _ epė тӧЛєроѕ ev taù eya є\тібо 
3against 4те  lwar], in this I will be hopeful. 
1520 154 3844 2962 3778 2212 3588 
27:4 piav түттүтб рлүр поро kvpiov тоот бтүттүсо› TOU 
One thing I asked of the LORD, this Ishall seek — 
2730-1473 . 1722 3624 2962. 3956 3588 2250 3588 
KQATOLKEÙLV pE EV оіко kvpiov тсе TAS "R.épos TNS 


for me to dwell in the house of the LORD all the days 


2222-1473 3588 2334-1473 3588 5059.5 . 2962. 2532 
bons pov тоо Oeopeiv pe түу тєрт”бтүүтө  KUpiov коң 


of my life; for me to view the delightfulness of the LORD, and 
1980 3588 3485 3588 39-1473 3754 2928 
єтіскеттєс дол Tov vaóv то» &yvov avTov 27:5 от єкрорє 
to visit [temple this holy]. For he hides 
1473 1722 4633-1473 1722 2250 2556-1473 4628.1 1473 1722 
Me ev Gkmnriovrovev прёра koküv роо єскёптасё рє ev 
me in histent; in aday ofmyevils he sheltered me in 
614 3588 4633-1473 1722 4073 5312-1473 

апокръфо TNs скурїс avTov ev пётра Ùp pe 


concealment of his tent; in arock he raised me up high. 


2532 3568 2400 5312 3588 2776-1473 1909 
27:6 код vvv où ъросє тү» кєфо\ћ» pov єт? 
And now behold, he raised up high my head over 


27:7 PSALMS 781 
2190-1473 2944 2532 2380 1722 3588 4633-1473 2038 К 93 . 3361 4881-1473 3588 
€x0povs pov єкъклосо kat €0voa e тп Okmnriov7ov epyotopévov aðıkiav рт соротоћєст pE TOV 
my enemies. lIencircled and sacrificed in his tent ^ones working injustice !do not ?destroy me together]! ofthe 
2378 . 133: 2532 213.2 . 103 2532 5567 ‚ 3588 2980 . 1515 3326 3588 4139-1473 2556-1161 
OÓvciav  owéceos karl аЛаЛлоуро? асо коң фало то AoAovvTOV єрїуту petr тоу  "Àvcotov avTOv кока бє 
a sacrifice of praise and of a shout; Ishall sing and strum to the ones speaking peace with their neighbors, but evils 
2962 1522, 2962 3588 5456-1473 3739 2896 1722 3588 2588-1473 . 1325 1473 . 2962 
корсо 27:7 єитбкоосоу kopie тт bovis povns — ekekpo&o ev tats kapõias аутор 28:4 os олто$ KUPLE 
LORD. Hear, O LORD, my voice which I cried out! are in their hearts. Give tothem, O LORD, 
1653 " 1473 2532 1522 1473 1473 2036 3588 2596 3588 2041-1473 2532 2596 3588 4189 . 
€XAenoóv pE коң eurákovgóv pov 27:8 соц єтє 1 ката — та épyo avTOv KAL като _ ттүү тоътурїол› 
Show mercy on me, and hear me! To you [?said according to their works, and according to the wickedness 
2588-1473 2962-2212 E 1567 . 1473 3588 4383-1473 3588 2006.1-1473 , 2596 , 3588 2041 3588 
корбо. pov кър» бтүттүсө› e£eCiyroóà сє vo просото» роо TOV €mvurmüevpuóTov AVTV кота та ėpya TOV 


пу heart], I seek the LORD, I sought after you with my face. 


3588 4383-1473 2962 2212. 3361 
то просото» соо KÖP Oq7100 27:9 рт 

Your face, O LORD, Ishall seek. You should not 
654 . 3588 4383-1473 . 575 1473 2532 3361 


eT007péjns то просотоу соо ат’ EpOÙ kot рт 
turn your face from me, and you should not 
1578. 1722 3709. 575. 3588 1401-1473 998-1473 1096 
ekkàivns ev opyh ото тох 0ovAov cov Вотдосѕ pov yevov 
turnasidein anger from your servant. [?my helper 1Become]! 
3361 6443-1473. — . 2532 3361 1459 | 1473 
рл) oT00K0poKlos рє коз pm €ykoTraAUmms рє 
Do not curse me to be far away, and ао пог abandon me, 
2532 3361 5237 . 1473 3588 2316 3588 4990-1473 3754 
KAL pun vmepións pe о Өєб$ о сотр pov 27:10 оти 
апа do not overlook. те, О God my deliverer! For 
3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 1459 1473 3588-1161 
о потр роо KAL N мтр pov єүкотє\итоӧр pE o õe 
my father and my mother abandoned те, but the 
2062 4355-1473 . 3549 . 1473 2962 
Kipvos троесє\&Вєт© рє 27:11 уородєттсо» pe к?ріє 
LORD took me to himself. Establish the law for me, О LORD, 
1722 3588 3598-1473 2532 3594 1473 1722 5147 2117 . 
ev тп обо соо кол обўүцсоу pe ev трВо єъбдєіо 


іп your way! And guide me in [road 1ле straight], 
1752 3588 2190-1473 3361 3860 1473 1519 
€veka тоу єүӨрб pov 27:12 рл Tapas рє єє 

because of my enemies! Do not deliver те into 
5590 2346 1473 3754 1881 1473 3144 


Фоҳоѕ ӨМ Вӧутор Me От ETAVÈOTNOÅV POL рорторєѕ 
the souls of ones afflicting me! For [?rose up against ^me ?witnesses 


94 2532 5574. 358893. 1438 4100 
&ðkor кох ejevooTov| «бике єөлөтїү 27:13 wo 7ev0 
lunjust|; for [?lied lunjustness] to herself. I trust 


3588 1492 358818 2962. 1722 1093 2198 
тоъ бє» та oyo0à корсо €v yn Dovrov | 
to behold the good things of the LORD іп the land of the living. 
5278 3588 2962 407 2532 2901 3588 


27:14 vaópewov тоу коро» avópüiiov Kot kporot|000o0 тү 


Wait on the LORD! Be manly and fortify 
2588-1473 2532 5278 3588 2962 
kapõia соъ KAL vTòpEwov TOV корор 
your heart, and wait on the LORD! 
PSALM 28 
T не LORD Listens to His Servants 
3588 * 4314 1473 2962 
28:Title Я 70 Доод 28:1 mpos сє küpe 

A psalm ‚о David. To you, O LORD, 
2896 . 3588 2316-1473 3361 3902.1 ч 575 1473 
Kekpó£opoat о 0cós pov рл] TAPATLWTTNS AT? єро? 
I shall cry out. My God, do not remain silent from me! 
3379 3902.1 . 2532 3666 — 
pN mote — парос kat opouo0n00p.ot 
lest at any time you should remain silent, and Ishall be likened 
3588 2597. 1519 2978.1 1522, 2962 
тоб kaTaBaivovow eis Ààkkov 28:2 erråkovoov кїрє 
to Ше ones going down into the pit. Hear, O LORD, 
3588 54560 3588 1162-1473 1722 3588 1189-1473. 4314 
ms форс ms 0€noeós pov ev то Oéeo0oí pe Tpos 


the voice of my supplication! in my beseeching to 


1473 1722 3588 142-1473 5495-1473 4314 3485 39-1473 
сє EV то оѓрєи pe xeipàs роо Tpos vav йуу gov 


you, in my lifting my hands towards [?temple !your holy]. 
3361 4900.1-1473 3326 268 2532 3326 

28:3 pm GvveAkvonse  perà орортолоу KAL рєт 
Donot draw me together with sinners! And [5with 


of their practices! Daccording to ^the  5works 


5495-1473 1325 1473 . 591. 3588 468-1473 . 
xev avrov 605 «это атпбӧбоѕ то avromó60pa AVTV 
боѓ their hands !Give ?to them]! Render their recompense 
1473 . 3754 3756-4920 1519 35882041 2962. 
атто :5 бт ov ovvikav €w та épyo kvpiov 
unto them! For they perceived not unto the works of the LORD, 
2532 1519 3588 204] 3588 5495-1473 2507 1473 . 
коз ELIS ТО єрүс TOV xeupov QvTOU KoÜcAets QUTOVS 
even unto the works of his hands. You shall demolish them, 
2532 3766.2 3618 . 1473. 2128 . 2962 

кол оо рл] ошоборлуүтє avvovs 28:6 єолоуүттоѕ kvbpios 
апа in no way build them up. Blessed ре the LORD, 


3754 1522 3588 5456 3588 1162-1473 2962 

боти etw i)kovge ттс фору Tns 9eoeós pov 28:7 kvpvos 
for heheard the voice of my supplication. The LORD 
998-1473 2532 5231.5-1473 1909 1473 1679 


Вот0оѕ pov kar ъпєрастістїс$ pov єт? avta  iAm«wev 
їз ту helper and ту defender; upon him  [?hoped 
3588 2588-1473 2532 997 2532 330 3588 


n kapõia pov kar efon0nO0nv кос avéOoAcv 
пу heart], and Iwashelped; and [?flourished again 
4561-1473 2532 1537 2307-1473 1843 
сорё pov Kot єк Өє\џотоѕ pov e&opoAoyiüoopaot 
imy flesh], and by my will I will make acknowledgment 


1473. 2962 2901.1 . 3588 2992-1473 2532 
атто 28:8 kvpvos кратосо ро TOV Àaov avTov KAL 
to him. The LORD is the fortification of his people, and 
5231.5 ч 3588 4992 . 3588 5547-1473 
отпєростіст$ TOV сотцрсоу тоо ҳрсто? QUTOU 


[?the defender Зоѓ the ^deliverances ?of his anointed onet 


151023 4982 3588 2992-1473 2532 2127. 3588 
EOTL созсо tov Лабу gov коң €vAoyncov TNV 
the is]. Deliver your people, and bless 

2817-1473 2532 4165 1473 . 2532 1869 1473 2193 


KÀnpovop.tov соъ KAL тороло отой ко ёпороу QvTOUS tws 


your inheritance, and tend them, and lift them up unto 
3588 165, 
TOV QUOVOS 
the eon! 
PSALM 29 
The Voice of The LORD is Majestic 
5568 3588 * 1840.5 4633 
29:Title papós то Aavið e£oütov ску 
А psalm to David; for the holiday recess of the tent. 
5342 3588 2962 5207 2316 5342 3588 
29:1 єуєукотє то kvpiw vrot 0cov €véykoTe то 
Bring tothe LORD, Osons ofGod, bring to the 
2962 5207. 2919.1 5342 3588 2962 1391 2532 5092 


корсо 2002$ кро єуєуүкатє TW 
LORD Offspring of rams! Bring 


5342 3588 2962 1391 3686-1473 4352 
29:2evéykoze 70 — kvpio00£oav орӧроаті avTov проскоусотє 


Bring to the LORD the glory of his name! Do obeisance 
3588 2962 1722833 39-1473 5456 2962 
то kvpiwev quA ayia ото 29:3 ovi Kvpiov 
to theLORD in [?courtyard this holy]! The voice of the LORD 
1909 3588 5204 3588 2316 3588 1391 1026.2 2962 


Kvpio боёо kat тулт 
to the LORD glory and honor! 


єтї 70v vóàTOv o Beds ms öns  efpovrqoe kvpios 
isupon the waters. The God of glory thunders. The LORD 
1909 5204 4183 5456 2962 1722 2479 

єтї vOóàTOv TOAAOv 29:4 фор коро ev xii 


is upon [?waters !many]. The voice of the LORD is in strength. 


28:8 Тог Christ. 


782 

5456 2962. 1722 3168.1 . 5456 
oov корсо €v пєуоЛотрєтєѓа 29:5 фору 
The voice ofthe LORD isin majesty. The voice 
2962. 4937 . 2748 2532 4937-2962 Я 3588 
Kvpiov съутр‹Вортоѕ Kéópovs kot  Gvvrpüpevkbpios тос 
ofthe LORD breaking cedars; even the LORD breaks Ше 
2748 3588 * r 2532 3016.1-1473 5613 
Ké0povs Tov APåvov 29:6 kar Аєтторєг елт 0$ 
cedars of Lebanon; and he shall thin them ош as 
3588 3448 3588 * 2532 3588 25 ў 5613 5207 
tov pócXov тоу Aifavov код о  "yomnuévos 05 vtós 
the calf of Lebanon; even the one being loved as ason 
3439.2 5456 . 2962 1249.2 5395 


povokepóov 29:7 фот 
of unicorns. 


коро бхокотторутоѕ ФАоуо 
The voice of the LORD cutting through the flame 


4442 5456 2962. 49523 2048 2532 
Tvpós 29:8 фор Kvpiov G'vGOG€lovTOS épnp.ov кош 
of fire. The voice of the LORD shaking the wilderness; and 
4952.3-2962 7 3588 2048 X 5456 
сососєісє‹ къриоѕ т” риро Kàóns 29:9 фор 
the LORD shall shake the wilderness of Kadesh. The voice 
2962. 2675 К 1643.1 2532 601 E 
корго коаторторє” єЛафооҝѕ kar — amokoA vier 
ofthe LORD fashioning the hinds, and he shall uncover 
1409.1 2532 1722 3588 3485-1473 3956 5100 3004 1391 


ōpvpoùs kar ev то  vaóoovTOU mas тс  ÀAeyev боёо> 

the groves; and in his temple all who say, Glory. 
2962 3588 2627 . 27331 2532 2523 . 

29:10 kvpvos TOV котокАос роу KQATOLKLEL Kot kalita 


The LORD [?the ?flood Ishall settle]; and [?will sit 


2962 935 1519 3588 165 2962 2479 
Kiptos BeciAevs ew. тоу arava 29:11 kvpvos xiv 
lfhe LORD] a king into the eon. The LORD [?strength 
3588 2992-1473 1325 2962 2127 3588 2992-1473 


то Лаб avTOv ÕWEL к?риоѕ  evAoyioer тоу Лабу avTov 


3го 41 people !shall give]. The LORD shall bless his people 
1722 1515 
ev єрт 
with peace. 
PSALM 30 
The LORD is My Helper 
5568 5603 3588 1457.1 3588 
30:Title papós cons тоо єүколлсроо тоо 

А psalm ofanode ofthe dedication of the 

3624 * 5312 1473 2962 3754 5274 


oikov Дол 30:1 ъфосо сє кърє бт vmeéAofes 

house of David. I will exalt you, O LORD, for you uplifted 
1473 2532 3756 2165 3588 2190-1473 1909 1473 
pE коң оок €vóopavas  7ovs ex0povs pov єт єрЄ 
me, and [?did not 3make glad imyenemies] over me. 


2962 3588 2316-1473 2896 4314 1473 2532 2390 
30:2 кёре о — 0€ós pov єкёкраёо apos сє KAL бсо 


O LORD my God, Icriedout to уои, and I shall heal 
1473 2962 321 1537 $6 
кє 30:3 къріє avýyayes єё одоо 
of my condition. Отовр, you led [from out of 3Hades 
3588 5590-1473 4982 1473 575, 3588 2597 " 1519 


тт» лөлү pov eaogóàs pe опо TOv katTaBawóvtov eus 
imysoul]; you delivered me from the ones going down into 
978.1 5567 3588 2962. 3588 3741-1473 2532 
X dios 30:4 Prate то коріо ои осо QUTOU ког 
the pit. Let [?strum ŝto the ^LoRD 115 sacred ones], and 
1843 . 3588 3420 3588 42-1473. . 
єёороћотуєіс дє тт even TNS аус QVTOÙ 
make acknowledgment to the remembrance of his holiness! 
3754 3709 1722 3588 2372-1473 2532 2222 1722 3588 
30:5 оти орүўђ ev 70 Өзб avrov kar боў ev то 
For wrath isin his rage, but life їзїш 
2307-1473 . 3588 2073. 835 2805 2532 1519 
ӨєАлүр.өт олтоў то eo $épas avA.sO gerat kAovOpós кох eus 
his will. [the ^evening ?shall lodge — !Weeping], but in 
4404  . 20 1473-1161 2036 1722 3588 2112.2-1473 
топрої аүал\асіѕ 30:6 єүб бє єіпаєу тт evÜwvio pov 
the morning, exultation. AndI said in my prosperity, 
3766.2 4531 1519 3588 165 2962 1722 
ov pn саћєодо eç тоу arava 30:7 кър ev 
In no way shall І be shaken into the eon. O LORD, in 
3588 2307-1473 3930 3588 2566.3-1473 1411 
то  ӨєАїһмөтїсоз› mopéoXxov то  KàAAev pov Ovvapur 
your will you furnished [?:0 Зту beauty  !power]; 


VAAMOI 


29:5 


654-1161 3588 4383-1473 2532 1096 5015 
опєстрєфӣсѕ бє то просотор сох kat eyevijüqv veroporypévos 


but you turned your face, апа I became disturbed. 
4314 1473 2962 2896 . 2532 4314 3588 2316-1473 
30:8 "pos сє köpte кєкрбёород kat mpos Tov Bedv pov 


То you, Oronp, Icry out. And to my God 
1189 . 5100 5622 1722 3588 129-1473 1722 
Oen0nc opo 30:97 офєлєо ev то орот рох EV 
Ishall beseech. What benefit is there in my blood, in 
3588 2597-1473. 1519 1312 : 3361 1843 . " 
то kataßBaivew pe ew дафдорау рл e&opoAoynoezat 


my going down into corruption? Shall [2acknowledge 


1473 5522 2228 312 . 3588 225-1473. 
cot xovs avo yyeAet түу олдє cov 
3you tthe dust], or shall it announce your truth? 
191-2962 2532 1653 1473 2962 1096 . 
30:10 kovoe kvpvos kar тү\ётүсє pe къриоѕ — eyevij0n 
The LORD heard, and showed mercy on me. The LORD became 
998-1473 4762 3588 2870-1473 1519 
Bon0ó0s pov 30:11 єстрєфоѕ Tov  KoceTóv pov єє 
шу һе1рег. Dturned The ?beating of my breast] into 
5479 1473, 1284 3588 4526-1473 2532 4004 . ; 
xoapàv epoi Öppnas тоу cóàkkov pov KAL Tepuétooós 


joy for me. You tore up ту sackcloth, and girded 
1473 2167 3704 302 5567 1473 3588 
pe e€vopoovvqv 30:12 отпос av Фол соь n 
me with gladness. O how that should [?strum ?to you 
1391-1473 2532 3766.2 2660 2962 3588 2316-1473 

оба роо кол ov рт котоуъуб коре о Oeds pov 
1my glory], and in no way should I be vexed, О LORD my God. 
1519 3588 165, 1843 1473 
є тор олоро e£opoAoynoopot oL 
Into the eon Ishall acknowledge you. 

PSALM 31 
The LORD is Our Refuge 
1519 3588 5056 5568 3588 * 21611 


31:Title ers то 7€éAos фоЛибѕто Дао єкотӣсєос 
To the director;a psalm ѓо David;a change of state. 
1909 1473 2962 1679 3361 2617 . 1519 
31:1 єтї oov kvpwe Атоса pm Ko TQ XvvÜOeüqv eus 
Upon you, О LORD, I hoped. May I not be disgraced into 
3588165 1722 3588 1343-1473 , 4506 1473 2532 1807-1473 
тоу arava ev т ӧкоосіут соо pisai pe кох єёєЛо? рє 
the eon. In your righteousness rescue me, and take me out! 


2827 4314 1473 3588 3775-1473 5035.1 3588 1807 
31:2 kAivov "pos pE то OVS cov T7&Xvvov тоо eáeAéo0at 
Lean [20 Эше lyour ear]! Hasten to take 


1473 1096, 1473 1519 2316-5231.5 2532 1519 3624 

мє yevov pot ELS 0cóv отпєрастістр коз єє oikov 
me out! Become to me as a defending God! and for а house 
2707.1 3588 4982 1473 3754 2901.1-1473 2532 


котафъуѕ тоо сосос pe 3 оти кротасоро pov KAL 


of refuge to deliver me. For [2my fortification Запа 
2707.1-1473 1510.2.2-1473 2532 1752 3588 3686-1473. 
котафъоуў pov cvov коз É€vekev тоо орбрето$ COV 
^my refuge 1уоџ аге]; апа because of your пате 
3594 . 1473 2532 13035 . 1473 1806 
обтүйсє | pe кол басӨрЄфє рє 31:4 єёйёєаѕ 
youshallguide те апа nourish те. You shall lead 
1473 1537 3803 . 3778-3739 2928 1473 3754 1473 
Me єк mayiðos тетт  €kpvijàv pot от ov 


me Ooutof /hesnare which these hid forme; for you 


1510.2.2 3588 5231.5-1473 ЈА 2962 1519 5495-1473 

€t о отпєрастісттЅ роо кїрє 31:5 єє xeipas соо 
аге my defender, О LORD. Into your hands 
3908 3588 4151-1473 3084 1473 2962 3588 
тороӨлүсоро то тпуєоро роо eAvrpioo pe к?ре о 
Ishall place my spirit. You ransomed me, О LORD 

2316 3588 225 3404 3588 1314... 

0cós ms oAn0etias 31:6 epionoas TOUS дафолассортаѕ 
God of truth. You detested the опеѕ guarding 
3153 12461 1473-1161 1909 3588 2962 1679 
ратолбтттас OtaKervis €yo бє єтї то коріо WATA 
[follies lineffectual]. ButI  [2upon ?the 4LOrD thoped]. 


21 , 2532 2165 К 1909 3588 1656-1473 
31:7 oayoaAMw4copot kar evoparðýropar єтї то єАёє oov 
I will exult and be glad over your mercy, 
3754 1896. 1909 3588 5014-473 . 4982 1537 
OTL eneiðes ETL TNV тетер pov €oogoas єк 
for youlooked upon my humiliation. You delivered [?from 


31:8 PSALMS 783 
3588 318 : 3588 5590-1473 2532 3756 1473 1722 614 . 3588 4383-1473 575. 
TOV Ovo^yKüv тү» Фох» pov 31:8 kat ov QvTOUS ev атпокръфо тоо просото) соод ото 
Зе wants ^of necessities ту soul]; and you did not them in the concealment of your face from 
4788 . .o 447 1519 5495 2190 . 2476 1722 | 5016 . 444 4628.1 . 1473... 1722 4633 . 
GvvékAewràs рє є  xeipas exOpüv еттүү ev TO poxns оуӨротоу OKETÅTEL QvTOUS є, ск 
close те ир by hands  ofenemies. Youset  [?in the disturbance of men. You shall shelter them іп atent 
2149 3588 4228-1473 1653 1473 2962 575, 485 . H00 2128 2962 3754 
evpvxopo TOvs побоѕ pov 31:9 eAéqoóv рє Kipte апо avtoyias yAogoóv 31:21 evAoynrós крио от 
За broad space ппу feet]. Show mercy on me, О LORD! from the dispute of tongues. Blessed be the LORD, for 
3754 2346 5015 1722 2372 3588 3788-1473 2298.1 . 3588 1656-1473. 17224172 4042 | 
от: 0AcBop at єтараҳӨт ev 0vpóo o офдалиос pov €0vvpóoTo0e то É€Àeosovrob ev móAÀet mepuoxiüs 
for Lam afflicted. [5аге disturbed біп "rage 1My eye [?caused wonders lhis mercy] in the city encompassed about. 
3588 5590-1473 2532 3588 1064-1473 3754 1587 1473-1161 2036 1722 3588 1611-1473 641. 
n флот pov kat y yooTü)p pov 31:10 бот єё№тєу 31:22 eya бє eima ev TN EKTTÅTEL роу QATEPPLMMAL 

2?my soul Запа 4my belly]; for [?failed Butl said in my change of state, I am thrown away 
1722 3601 3588 2222-1473 2532 3588 2094-1473 1722 4726 . 575, 4383 3588 3788-1473. 1223 3778 
ev оборт п бой pov Kot та ёт роо ev rtevaypois опо тпросотоо тоу офдолроу соо бий тоото 
3in 4grief imylife], and my years in  moanings. from in front of your eyes. Onaccountof this 
770 1722 4432 3588 2479-1473 2532 3588 3747-1473 1522. 3588 5456. 3588 1162-1473 1722 3588 
q00évqoecv ev птоҳєа п тї pov коң то осто pov €wrmkKovgos TNS $ovüs mns ӧєоєос̧ pov | €v то 
[2меакепеа Зіп 4роогпеѕѕ 1My strength], апа my bones you heard ofthe voice of ту supplication іп 
5015 3844 3956 3588 2190-1473 1096 2896-1473. 4314 1473 25 3588 2962 3956 
erapáx0ncoav 31:11 порё тбъто$ tovs ex0povs pov eyevhðnv Kekpo'"yevot рє TPOS сє 31:23 eva madre ug Kiptov т@ътє$ 
are disturbed. By all my enemies І Бесате mycrymgout to you. Let[blove һе 5гокр tall 
3681 2532 3588 1069-1473 4970 2532 5401 3588 3588 3741-1473 — . 3754 225 1567 2962 2532 
Oóvet0os Kot то уєітосі pov Gbóópa xav $oófos то o осло ovTov | оті олпбеѓаѕ єкбптєї Kupos KAL 
а scorn, even іо my neighbors exceedingly so, and а fear to his sacred ones]! For [truth requires tthe LORD]; and 


1110-1473 3588 2334 1473 1854 5343 575 1473 

үруосто( pov ot Üeopovvzes pe єёо €bvyov ат’ єро? 

my acquaintances. The ones viewing me outside fled from me. 
1950 5616 3498 575 2588 1096 

31:12 єпє\сӨт» wei vekpós ото кардіаѕ eyevnOnv 

І was forgotten as one dead from гле heart; І ат become 


5616, 4632. 622 3754 191 5589.2 
wel GKeUvOs QATONWAÖS 31:13 боты ўкоосо WPoyov 
as a vessel being destroyed. For Iheard the fault 
4183 3939 2943 1722 3588 4863-1473 


толло» maporkoùbvtTwv кэкАоӨбє› ev то GvvaxOnvavavcovs 

of many sojourning round about. In their gathering 

260 1909 1473 3588 2983 3588 5590-1473 1011 

ро єт? epė 70v Ае Вє тт» {лөлү pov eDovAcvaavzo 

together against me [^to take 3my soul  !they consulted]. 
1473-1161 1909 1473 2962 1679 2036 1473 1510.22 3588 

31:14 ey% бє єтї со коре Атоса ELTA со €t о 
ButI  [?upon 3you 4O ron» !hoped]. I said, You are 

2316-1473 1722 3588 5495-1473 3588 2819-1473 4506 

0cós pov 31:15 ev tats дєрї соо Ot. KÀnjpot pov ръсос 

my God. [2are in 3your hands 1My lots]. Rescue 

1473 1537 5495 . 2190-1473 2532 1537 3588 2614 К 

Me єк  xetpós  exüpiv pov KAL єк тору KOTOOLOKÓVTOV 

me from the hand of my enemies, and from the ones pursuing 


1473 2014 3588 4383-1473 1909 3588 1401-1473 

pe 31:16 eniþavov то прӧсотоӧр gov єттї 70v 60v0ÀÓv gov 
me! Let [2арреаг lyour face] unto your servant! 
4982 1473 1722 3588 1656-1473 2962 3361 
oov pe ev то Єє\є соъ 31:17 кёріє Un 
Deliver me in your mercy! O LORD, may Inot 


2617 .— 3754 1941 : 1473 153 А 3588 
котос ҳъудє(ту оти єпєкалєсартр сє осҳордє сол ot 


be disgraced, for Icalled upon you. May [?be ashamed tthe 
765. . 2532 2609 . 1519 86 216 
ageßeis kar kovraxX0ecqoav ers àóov 31:18 àAoAa 
?impious], and led down into Hades. ['speechless 
1096 — . 3588 5491 3588 1386 3588 
yevn07o та хєл та бола та 
ILet &Фесоте ?the lips ^ofthe Sdeceitful]! ^ even the 
2980 . 2506 3588 1342. 458 . 1722 5243 . 
Хе орто: кетб тоо õikaiov олорїол› є, этєрүүфоло: 
ones speaking against the just in lawlessness with pride 
2532 1847.2 . 5613 4183 . 3588 4128 
кас e&ovóevogcer 31:19 «s тол? то "An00s 
and contempt. How abundant isthe multitude 
3588 5544-1473 . 2962 3739 2928 3588 
TNS XPNTTÖTNTÖS соъ къріє "S ёкръфоѕ TOUS 
of your graciousness, О LORD, ofwhich youhid tothe 
5399 р 1473 1829.1 3588 1679. 
eofBovpévotrs сє e&eipyàc o то €eAmitovouww 


onesfearing you. You brought it to completion to the ones hoping 


1909 1473 1726 3588 5207 3588 444 
єтї сє evavtiov төз viv тоу avOpóov 31:20 ke ropiweus 


upon you, before е sons of men. You shall hide 


467 : 3588 4057 — 4160 5243 | 
оутатодібосі то тєр т=бә тоос vrepnóoviav 
he recompenses [?to the ones lextremely] having pride. 
407. . 2532 2901 3588 2588-1473 3956 
31:24 avópiteo0e kal кротохоъодо т корбо ороор TÅVTES 
Let [бе manly "and 3be fortified 9л !?yourheart tall 
3588 1679 . 1909 2962 
ot €XAmübovTes emt — Kipvov 
?the ones ?hoping ^upon 5the LORD]! 


PSALM 32 


David Confesses His Lawlessness 
5568 3588 * 4907 . 
papós то Aavið G'vvégGeos 
А psalm to David; for understanding. 
3107 . 3739 863. 3588 458 .. 2532 
32:1 pak&pror wv офебтсо» | оь олоро ког 
Blessed be whose [?were forgiven lawless deeds], and 
3739 1943 п 3588 266 3107 = 435. 
ov єтєкеАзфӨтүто ov opopriav 32:2 pakåpros avp 
whose [?were covered over Isins]. Blessed be the man 
3739 3766.2 3049-2962 266 , 3761. 15102.3 
о ov рт Aoyionrtar kùpros apaprtiav ovóé STW 
to whom in no way the LORD should impute sin, nor is 
1722 3588 4750-1473 1388 3754 4601 
ev то TöpaTLaVvTOÙ боОАо$ 32:3 оти esiynoa 
[21п 3his mouth Itreachery]. For Ikept quiet; 
3822 Я 3588 3747-1473 575. 3588 2896-1473 3650 
enaiarwðn та оста pov ото TOV кроќєи pe ФЛ 
[2were grown old ппу bones] from my crying out the entire 
3588 2250 3754 2250 25323571 . 925 1909 1473 3588 
түүр qpépov 32:4 оти npépas кол уоъктоѕ eDoapuvOn ew єрє n 
day. For day andnight [2ргеѕѕеѕ Зирор 4те 
5495-1473 4762 . 1519 5004 : 1722 3588 1704.1 . К 
xeu соъ єстрофуу є: ToÀavmzOpiav ev то «€pmoynvot 
lyour hand]. I was turned to misery by the [?sticking 
1473 173 3588 458-1473 1107. 2532 3588 
pov &kavÂðav 32:5 mv avopiav pov eyvópwa коң TNV 
5me I!thorn]. My lawlessness I made known, and 


32:Title 


266-1473 3756 2572 2036 18051, 

op opriav роо OVK €kàAviaoa eina — e&£&oyopevoo 

my sin Ididnot cover. Isaid, Iwill declare openly 
2596 1473, 3588 458-1473 3588 2962 2532 1473 863 


кот epoù тту avopiav pov то коріо kar ov adiükos 
against myself my lawlessness to the LORD. And you forgave 


3588 763 3588 2588-1473 1316.1 5228 3778 
түү» «тєрє тпс kapõias pov OunpoApao 32:6 отер тет 
the impiety of my heart. PAUSE. For this 


4336  . 4314 1473 3956 3741 1722 2540 . 2111 


тросєъёєтоь TPOS сє TAS 001005 ev kapi ev0ezo 
[shall pray ^to  5you levery ?sacred one] in [?time !a fit]; 
4133 1722 2627 5204 4183. . 4314 1473, 3756 


тлу EV koaTaKÀvopO vóàTrOV тоААбъ TPOS avTOv OVK 
only in aflood of waters many [Хо ^him  !shall not 


784 


1448 1473 1473-1510.2.2 2707.1 575, 2347 3588 
€yyvovaot 32:7 со pover кето фууу опо Ө\ўрєос̧ Tms 
?approach]. You are my refuge from affliction 
4023 . 1473 3588 191-1473, 3084 . 1473 575, 3588 
T€pwxovoans pe то ayaňiiapà pov А№тросос рє ато TOV 
encompassing me; myleapforjoy toransom me from the 
2944 1473 1316.1 49073 . 

KvKÀAogüvTOv pe Apapa 32:8 ovverio 

ones encircling me. PAUSE. I will bring understanding to 
1473 2532 4822 1473 1722 3598-3778 3739 4198 


сє kot cup uo сє ev обо тафти N порє?ст 
you, апа Iwillinstruct you іп this way which you shall go. 
1991 1909 1473 3588 3788-1473 3361 1096 
єтістри єттї сє T0ovsoó0aApovs роо 32:9рлу yiveo0e 
I will stay [2upon 3you imy eyes]. Do not become 
56132462 253222542 3739 3756-1510.2.3 4907 1722 

02$ 017105 коң т.0205 ovs OVK Єттї giveaots €v 

as ahorseandmule іп which there is no understanding; but with 
27774 2532 5469 3588 4600-1473 70.5 


кро кол ҳалл TAS Guioyóvos AVTOV åyëars 
muzzle and bridle [their jaws !may you squeeze] 


3588 3361 1448 — 4314 1473 4183 . 3588 
TOV Mu €evyuóvrov mpos сє 32:10 тоААо av 
ofthe ones not approaching to you. Many  arethe 
3148 3588 268 . 3588 1161 1679 1909 
péoTvyes TOV opoproOÀoU TOV бє Єє\тіСорта emt 
whips forthe sinner; [4the one us NE. $upon 
2962 1656 2944 . 1909 
коро» €Aeos KvKAÀoGetL 32:11 vage єтї 
7the LORD ?mercy  ?shall encircle]. Be glad upon 
2962 2532 21 1342 2532 2744 3956 


Kbptov kat cyoAAL.xc00e бїкодоц kat KovXàgcÜOe qmàvres 
the LORD, and exult, O just ones! and let[9boast !all 
3588 2117 3588 2588 

о €vOcis тт kapõia 

?the ones ?straight ^in the Sheart]! 


PSALM 33 


The Word of The LORD E Upright 
5568 3588 * 
33:Title Yañpós то Aavið 33:1 абе Sor 
A psalm to David. Exult, O just ones, 

1722 3588 2962, 3588 2117. 4241 133 
ev то KUPLO TOUS €v0éot Tipereu к 01615 
іп the тов! Тое upright [2/5 Бесотіпо  !praise]. 

1843 | 3588 2962 1722 2788 1722 
33:2 e£opoAoyetoOe то корю ev kåpa ev 

Make acknowledgment tothe LORD with the harp! With 
5568.1 | 11832 . 5567 1473. 103 1473. 
фоћттрсо ёєкоҳордо padare avto 33:3 àcoe avto 
[2psaltery !:heten-stringed] strum to him! Sing to him 
779.1 2537 2573 5567 1473 1722 213.2 3754 
асро колор ке\б фоЛатє avra ev aaayy 33:4 ó7U 
[2song !a new]! [Swell !Strum ?to him] with shouts! For 
2112.3 3588 3056 3588 2962 2532 3956 3588 2041-1473 
evOns о Aóyos Tov Kvpiov KAL порта та épyo orvTOU 
[^is upright tthe ?word ?of the ^Lonp][; and all his works 
1722 4102 25 . 1654 2532 2920 3588 2962 
ev пібтє 33:5 oyomà eXeqpoovvqv кох kpiotv o Kiptos 
in trust. Dloves ^charity Sand бедийу !The 2108р]; 
3588 1656 2962 4134 3588 1093 3588 3056 
TOU €Aéovs kvpiov mips Үт 33:6 то oyw 
[4of the 5mercy 6of the LORD ?is "ull Ithe 2earth]. By the word 
3588 2962. 3588 3772 „4732 . 25323588 4151. 3588 
TOU Kvptovot  ovpoavov €oepeo0no ov KAL то) Tivevup oTt TOU 
ofthe LorD the heavens were solidified, and by the breath 


4750-1473 . 3956 3588 1411-1473 4863 
оторото$ Q'UTOU паса N оро: рд олоти 33:7 avvà yov 

of his mouth all their force; bringing together 
5616 779 5204 2281 . 5087, 1722 
WEL QOKÓV vóoTa ӨолЛасостсѕ Teis ev 
as in a leather water bag the waters ofthe sea, putting in 
2344 „2122. 5399 3588 2962 3956 
0ncavpois ofvocovs 33:8 фоВтӨйто Tov коро» móàoca 
treasuries of the deeps. Fear the LORD all 
3588 1093 575 1473 1161 4531 3956 

| m «т? ovTov бє саћлєодтосо» TÅVTES 
the earth! [2because of 3him tand] let[6be shaken tall 
3588 2730 З 3588 3611 . 3754 
ot KoTOUKOUPTES TNV okovpėvyv 33:9 от 
?the ones dwelling ^in the  ?inhabitable world]! For 


VWVAAMOI 


32:7 


1473 2036 . 
avtòs eine коң єЄүєрїүӨүүтөъ 


2532 1096 1473, 1781 . 2532 
QvTÓS єуєтєЛато KAL 


he spoke, and they cameto pass; he gave charge, and 
2936. 2962 1286.01. 1012... 
€krio 0c av 33:10 — kvpvos баскєдобєь Bovis 
they were created. The LORD  effaces plans 
1484 114-1161 3053 2992 2532 114 
eðviav оӨєтєї бє Aoywrpovs Лабу коң бӨєтєїє 
ofnations, and he annuls devices of peoples, and he annuls 
1012 . 758 . 3588-1161 1012 . 3588 2962. 1519 
BovAàs арҳоутәу 33:11 y õe Вол тоо кърќоо ets 
plans of rulers. But Ше counsel ofthe поко [into 
3588 165 3306 3053 . 3588 2588-1473 1519 
TOV Qva pével Aoywrpoi тис кардас avTOv «ets 
59the 4еоп labides]; the devices of his heart from 
1074 . 2532 1074 . 3107 3588 1484 3739 
yeveàv кох yeveàv 33:12 рокро» то 0005 ov 


generation and generation. Blessed is the nation of which 
1510.2.3-2962 3588 2316-1473 2992 3739 1586 . 1519 
єстикъриосѕ о 0cós avzov Àaóos ov €£eAé£oTo ets 
the LORD is its God; а people whom Һе chose for 
2817-1438 3772 . 1914 3588 
KÀnpovopéav єаъото 33:13 Д ovpavov єпєВЛєфє» о 

his own inheritance. From out of heaven [looks Ithe 


2962 1492 3956 3588 5207, 3588 444 190 
KUpios єбє толто S TOUS 00015 тоу оуӨротоу 33:14 ep’ 
2токр]; he beholds all the sons of men. From 
2092. 2732 1473 . 1914 1909 3956 
єтоцлоъ катоктттрсоо avTov єпєВлєфєу єтї TAVTAS 
[prepared Зһоте this] helooked upon all 

3588 2730 . 3588 1093 3588 4111 
TOUS KO'TOUKOUVTOS TNV үт» 33:15 о т\&со< 
the ones dwelling оп ће earth. He isthe one shaping 
2651 3588 2588-1473 3588 4920 . 1519 3956 3588 
KATAMÖVOS TAS kapõias аттор о ovveis 6:5 müvro то 
[2alone ltheir hearts]; the one perceiving in all 
2041-1473 3756 | 4982 935 1223 4183 


ėpya аът» 33:160v coterov  BoacoiAevs oux лтоААлү› 
their works. [2is not?delivered 1A king] because of much 


1411 2532 1095.2 3756 4982 . 1722 4128 

бораш kot yiyaşs ov c000100erav ev vier 

force; and agiant shallnot be delivered by the magnitude 
2479-1473 5571 2462 1519 4991 


1g Xvos аъто? 
of his strength. 


33:17 wevons Unos es GOTY)plav 
[is a false hope А horse] for deliverance, 


1722-1161 4128 1411-1473 ‚3756-4982, 

€vóe madhe Ovvàp.eos avcov ov ao01,7erat 

andin the magnitude of its power one shall not be delivered. 
2400 3588 3788 2962. 1909 3588 


33:18 або? оь  oó0oApot коргох єтї TOUS 
Behold, the eyes ofthe LORD areupon the ones 
5399 . 1473. 3588 1679. 1909 3588 1656-1473 —. 
фоВоъџрёроъсѕ avtróv тоос єАтпт(бортаѕ єтї то ЄЛє05 avzov 
fearing him; the  oneshoping upon his mercy; 
4506 1537 2288 3588 5590-1473 2532 1303.5 
33:19 русас дох єк Oovóov Tas лоб avrov кол биа Өрёфо 
to rescue [2 тот ?death ЦҺеіг souls], and to nourish 
1473 . 1722 3042. 3588 1161 5590-1473 5278 3588 
QvT7OUS EV Aux 33:20q бє pvxh npor vropevei то 
them during famine. And our soul waits on the 
2962. 3754 998 2532 52315 1473-15102.3 3754 
корсо оти Вотӣоѕ kar ътєрастистїсѕ npiv єстї 33:21 оти 
LORD, for [?helper Запа ^defender the is our]. For 
1722 1473, 2165 3588 2588-1473 . 2532 1722 3588 3686 
ev avto evobpavOngerov v  kopóto p.v KALEV то ovóopot 
in him [?shall be glad lour heart]; and in [name 
3588 39-1473 . 1679 . 1096 3588 1656-1473 
то отүѓо олтой? тү\ттїсө єз 33:22 yévovro то єЛє05 cov 
this holy] we hope. May [?come lyour mercy], 
2962 1909 1473 2509 1679 1909 1473 
Kopie ep mpéós ko0àmep п\тісоарєу єтї oe 
O LORD, upon us, justas  wehoped upon you. 


PSALM 34 


The LORD Rescues from Afflictions 


556 е 3588 * . 3753 2412 . 3588 
Papos то Aavið öte ТАЛоосє то 
А psalm to David, when he changed 
4383-1473 1726 * 2532 630 1473 
TpócOTOv avrov evavtiov AfuiéAex кол oméAvoev avrov 
hiscountenance — before Abimelech, and heloosened him, 


34:Title 


34:1 PSALMS 785 
2532 565. 2127 . 3588 2962 1722 3956 . 2532 1537 3956 . 3588 2347-1473 . 4506. 1473 . 
Kot omiA0ev 34:1 evAoyroo тоу кроу ev mavti коё єк тас» TOv O0Xüpjeov avróv єрръсото ото 


and he went forth. Iwillbles the ronp at all 


2540 1275 3588 133-1473 1722 3588 4750-1473, 
кохро ботаутоѕ n atves ото €v то сторат‹ pov 
time; always his praise isin my mouth. 


1722 3588 2962 1867 3588 5590-1473 191 
:)ev то коріо emoweÜO0noeroaum Pvy pov akovgóTog ov 


[^in 4the 5г.окр ?shall applaud 1Му soul]. Let [2hear 
4239 2532 2165 3170 3588 2962 


mpacis kar evopavðýtwsav 34:3 peyoAvvare Tov къри» 
1the gentle] and be glad! Magnify the LORD 
4862 1473 2532 5312 3588 3686-1473 2009.1 


cvv epot kot viéogopev _ ‚_ TO буора avT0 єтитоаъто 
with me! for we should raise up high his name together. 
1567 3588 2962 2532 1873 1473 2532 1537 
34:4 єёєбттсо TOV к?ру KAL єптїкоосє рох KAL єк 
I sought after the LORD, апа heheeded me; and ош of 
3956 3588 2347-1473 4506 1473 4334 
masav TOv ÜO0AXAü[jeov pov єррїтето pe 34:5 mpocéA0o7€ 
all my afflictions he rescued me. Come forward 
4314 1473. 2532 5461 . 2532 3588 4383-1473 
mpos &vròv кои фото Өттє KAL та просото орбо 
to him, and beenlightened! and your faces 
3766.2 2617 . 3778 3588 4434 . 2896 
ov рл] Ko Tou XvvO0n 34:6 ойто о ттоуб$ єкєкроёє 
in по way shall be disgraced. This poor man cried out, 
2532 3588 2962 1522, 1473 . 2532 1537 3956 . 
кос о коро ELONKOVOEV отоо коз EK тосор 
and the LORD heard him; and fromoutof all 
3588 2347-1473 . 4982 1473 
тоу Ө\орєо avrov éoocev оттор 
his afflictions he delivered him. 


3924.2 
34:7 mopep poet 
[ЭШ encamp 


32 2962. 2945 3588 5399 . 1473. 
&yyelos — kvpiov KÜKÀO 70v oofovpévov avrov 
lThe angel 2ofthe LORD] roundabout the опеѕ fearing him, 
2532 4506 1473 1089 2532 1492 3754 
коз pvcecat олтоў 34:8 yevoaoc0e коң єтє бт 
and he will rescue them. Taste and see that 
5543 , 3588 2962 3107 435 3739 1679 1909 


xpno7os о коро$ pakåpros аур os  eAmüer em 
[Pis gracious tthe ?LomRp]! Blessed is the man who hopes upon 
1473 5399 3588 2962 3956 3588 39-1473 3754 
«viov 34:9 фоВтӨттє Tov коро 3àv7es оь буо avzov — От 
him. Let[3fear ^the 5LORD tall ?his holy ое for 
3756-1510.2.3 5303 3588 5399 

ovk ёст остєрцроа то Óofovpévow avróv 34:10 ADU 


there is no deficiency tothe onesfearing him. The rich 
4433. 2532 3983. 3588-1161 1567 u 3588 
€TTO0X€UOQ«P кої ETELWAOQAV [Un бє €kin7ovvzes TOV 
became poor, and they hunger; butthe ones seeking after the 
2962 3756 16392 3956 . 18 : 1205 
KÜiptov ovk €Aao70)01)100v7at поутоѕ ayaðoùv 34:11 ӧєътє 
LORD shall not lack any good thing. Come 
5043 19] . ‚1473 5401 2962 . 1321 1473 
7éKva око?сотє pov фоВоу kvpiov боёо ТТУ 
children, hear me! [За fear ^of the Lord Ч will teach 2you]. 
5100 151023 444 3588 2309 2222 25 R 
34:12 т €o7w  àv0pom-os o Bioy — Conv cyomcov 
Who is the man wanting life, loving 
2250 1492 18 , 3973, 3588 1100-1473 
трероѕ eiv ayaðås 34:13 патсоу түүр yAocGcóv cov 
[days Чо behold ?good]? Cease your tongue 


575, 2556 2532 5491-1473 3588 3361 2980 . 1388 
опо како? kat XeiÀm Sov TOU рл] aoar 60Ao0v 


from evil! and yourlips, soas tonot speak treachery. 
1578 575 2556 2532 4160 18 2212 
34:14 ékkAwov опо како? коң посо» oyo00v бїүтүүсо> 
Turn aside from the Баа, and do good! Seek 
1515 2532 1377 1473 3588 3788 2962 


єї» kar iwğov oavriv 34:15 ov офӨо\ро kvptov 

peace, and pursue it! The eyes of the LORD 

1909 1342 . 2532 3775-1473. 1519 1162-1473 

єтї Ouxcatovs KAL бото QvTOU ELS бетүе avrov 

are upon fhejust, апа his ears are unto their supplication. 
4383-1161 2962 1909 4160 . 2556 . 

34:16 1 poc oov бє kvpiov єтї TiOotoUvTOS кака 
Ви the face of the LORD is against the ones committing evils, 

3588 1842 | 1537 1093 3588 3422-1473 

Tov e&£oAo0pevcat єк yns то рутросърор cvTOv 
to utterly destroy [2from 3гле earth itheir memorial]. 

3588 1342 2532 3588 2962 1522 1473 


34:17 ekékpa£av ov {кодо кол о 


Kiptos €LOT)Kovgev QvTOV 
[cried out !The ?just], 


апа ће LORD heard them; 


and from out of all their afflictions he rescued them. 
1451-2962 3588 4937 M 3588 2588 . 

34:18 eyyvs къріоѕ TOUS соутєтрухрєет015 тту kopótov 
The LORD is near to the ones being broken in heart; 

2532 3588 5011 3588 4151 4982 


4183 
KAL TOUS TATEWOÙS TW TvVEÙpaATL TOEL 34:19 modai 


and the humble in spirit he shall deliver. Many 
3588 2347 3588 13420 2532 1537 3956 1473. 
оң ӨАфє тоу Oucatov KAL єк TATOV AVTOV 
are the afflictions of the just; and from out of all of them 
4506 1473 . 3588 2962 5442-2962 . 
pieta avToùs O Kiptos 34:20 $vAàcocev kvpvos 
Dshall rescue 4them tthe ?ronr]. The LORD guards 
3956 3588 3747-1473 1520 1537 1473 3756 4937 : 
тољута TA оста QUTÓV EV e£ «ото OU covvipuBroezot 
all their bones; [?one Зоѓ ^4them !not] shall be broken. 


2288 268 4190 2532 3588 3404 . 
34:21 0àvorros. о«рортоАбъ портроѕ кол оь pPLOOÙVVTES 
The death of sinners is a sorry state; and the ones detesting 
3588 1342 41312 : 3084-2962 
то ӧсколоу пАприєАсооси 34:22 Аэтросєто kvptos 
the just shall offend. The LORD shall ransom 
5590 . 1401-1473 . 2532 37662 41312 3956 
фоҳоѕ болору avrov kot ov рл] TANUMEANTOVOL TAVTES 
the souls of his servants; and in no way shall [9offend lall 
3588 1679. 1909 1473. 
ои є\тібоутє; єт? ото 


?the Зопеѕ hoping ^upon Shim]. 


PSALM 35 
The LORD Pleads Our Cause 
5568 3588 * 1340.1 2962 3588 
35:Title фоАро$ то Доод 35:1 ðikagov корє тоо 
А psalm to David. Adjudcate, O LORD, the 
91 1473 4170 3588 4170 


одикоъутоѕ рє тоАЄёрлүсо» TOUS полєроъутоѕ 
ones wronging me! Wage war against the опеѕ waging war against 


1473 1949 . 3696 2532 2375 2532 450 

pE 35:2 emtaßBoù ómAov Kat Üvpeov кол avàoTnQOL 
me! Take hold ofweapon and shield, апа rise up 
1519 996 1473 1632 4501 : 2532 
єє  BonOeiàv pov 35:3 ékxeov pop. otav Kot 
to help me! Discharge the broadsword, and 
4788 1828.2 3588 2614 1473 2036 3588 


GivYykAewsov EEVAVTİAS TOV котобиокӧутоу рє ELTOV TN 


close up right opposite the ones pursuing те! Say to 
5590-1473 4991-1473 1510.2.1-1473 153 К 

puxi pov compia gov ermi eyo 35:4 ava qvvOivo cav 
my soul, [2уоишг deliverance Ч ат]! Let [tbe ashamed 
2532 1788 К 3588 2212 3588 5590-1473 
коң €vTpoTmTogooev ое Сттоёутєѕ түүр Фох» pov 
Sand бее] remorse lithe ?ones seeking 3my soul]! 
654 1519 3588 3694 2532 2617 


опострофтосоу Ets то отсо kal KOoTOLOXUVÜÓTTOGC OV 
Let them be turned to the rear, and let [4be disgraced 


3588 3049 —. . 1473-2556. 1096 . 
ot Aoywóopevoti pot коко 35:5 yevi0ocav 
Ithe ones ?considering 3evils against me]! Let them become 
5616 | 5522 2596. 4383 417. 2532 32 

WEL XvOUS като просото» оуєроъ kat ÓyyeAos 
as dust according to the face of the wind! and an angel 


2962 15702. 1473 . 1096  . 3588 3598-1473 
Kvpiov €k0AcQ ov avzovs 35:6 yevn0 io т обос̧ аутор 


of the LORD squeezing them. Let |?become Itheir way] 


4655 2532 36432 2532 32 2962. 2614 " 
скӧто$ kat оАїтӨтро kart &yyeňos kvpiov Ko ToO LOKOV 
darkness and slippery! апа anangel ofthe LORD pursuing 
1473 . 3754 1431 . 2928 1473 
отой 35:7 òme борєбъ ékpvijóv pot 


them. For  withoutcause they hid against me 
1312 i 3803-1473 . 3155. 3679 3588 5590-1473 
Ow ó00pàv mayiðos ovrOv роту» ovetouwav ттүү Pvy pov 


20 corruption !their snare]; in folly they berate my soul. 
2064. 1473. 3803 . 3739 3756-1097 2532 
35:8 є\Өєто» атто mayis nv OV ywwOGKE€l KAL 


Let there come tohim asnare which he knows not! And 
3588 2339 3739 2928 4815 А 1473 2532 1722 
т Onpa тү €kpvije солЛаВето ovróv kat ev 
the snare ofthe hunt which he hid, letitseize him! апа in 


786 VAAMOI 


3588 3803 . 4098 . 1722 1473 d 1161 5590-1473 
7€ moy тєсєїтөї ev аът 35:9 бє Ффоҳӯ pov 
the same snare he shall fall in it. But my soul 
21 1909 3588 2962 5059.6 . 1909 3588 
cyaAAtAgerot єтї то къріо тєрфӨїүсєтө єптї то 


shall exult over the LORD; 


4992-1473 3956 
соттргсо охото? 


it shall be made happy over 


3588 3747-1473 2046. 2962 
35:10 парта тоа осто pov єроъси кїрє 


his deliverance. АП my bones shall say, О LORD, 
2962 5100 3664 1473 4506 4434 1537 5495 . 
коре т ópotós got pvópevos TTOXÓV єк xetpós 
O LORD, who is likened to you? rescuing the poor from the hand 
4731 ; 1473 . 2532 4434 2532 3993 575. 
oTepeoTepov алто? ко T TOXÓV ко тёртүтө «то 


of the one more solid than he, and гле poor and needy опе from 
3588 1283-1473, ; 450 1473 

TOV блартобоуто» avróv 35:11 оруастӧутє; pot 
theones tearing him in pieces. Rising up against me 
3144 94 3739 3756 1097 
рортърєѕ ÅÕLKOL , а : оок €'yLVOOOKOV 
witnesses tare unjust], [?of things which ^I did not 5know 


2065 1473 
eporov pE 
lasking ?me]. 


67 . 4473 4190 — 473 18 
35:12 avtraneðiðosav por поруро avti o/yoOcív 
They recompensed to me evil for good, 


2532 8143 . 3588 5590-1473 1473-1161 1722 3588 1473 . 
KAL QATEKVLQAV m Wvxnpov 35:13 eya бє ev то avrtoùvs 
and childlessness to my soul. ButI, in their 
3926 1473 1746. . 4526 2532 3013... 1722 


T"apevoxAeiv pov eveóvopmv GÓKKOP KAL ETATELVOVV ev 
troubling me, puton sackcloth. And Ihumbled [2ш 


3521 3588 5590-1473 253235884335-1473 . 1519 2859-1473 
упостєіа түүр лөлү роо кетү  7000€vx роо eus ко\то>» pov 


3fasting imy soul]; and my prayer [2unto *5my bosom 
654 / 5613 4139. 5613 80 . 2254. 
опострофӯсєтои 35:14 05 *Aqoiov ws aep түрєтєрө› 
Ishall be returned]. As aneighbor, as [?brother tto our], 
3779 2100 . 5613 3996 2532 4658.1 

0%0т025 €vpéoTovv ws тєӨбъ» коң gkvOpomóóov 
so they were well-pleasing. As mourning and looking downcast 
3779 5013 Н 2532 2596 1473. 2165 

00т025$ €TO mewobpuav 35:15 коз кот  epov evopàvOqcav 
so I humbled myself. And against me they were glad 
2532 4863. 4863 . 1909 

kat Gvurüx0ncoav ovv nx0noov єт? 

and they gathered together; they gathered together [2араіпѕі 
1473 3148 2532 3756 1097 12944 2532 
epe растиуєс̧ KAL OVK €yvov Owoxio0ncav коз 
Эте !whips], апа Ididnot know; they were cut asunder and 
3756 2660 . 985. — 1473 1592 2. 
ov kateviynoav 35:16 emeipagóv pe  e&epvkrüpur àv 
were not vexed. They tested me; they derided 
1473 3456.1 1031 1909 1473 3588 3599-1473 

pe pvkmpiopo éBpvëav єт? EMÈ TOVUS обдртос avTOv 


me insneering; they gnashed against me with their teeth. 
2962 4219 2029 600 | 3588 

35:17 kbp möte єтї апокотастцсо» TNV 
O LORD, when will you scrutinize? Restore 


5590-1473 575 3588 2556.1-1473 345 3023 3588 
Ффохӯ» роо опто TNS KAKOVPYLAS avTOv ATÒ AeóvTOv TNV 


my soul from their evil actions; [from lions 
3439-1473 1843 1473 1722 
povo'yevi pov 35:18 єёоролоүђсорос cot ev 
Iimy only child]. I shall make acknowledgment to you in 
1577 , 4183 1722 2992 926  . 134 1473 


єкк\осо Toà є, Лаф popet осо сє 
[2assembly !rhe vast]; with [?people !grievous] I shall praise you. 
3361 2020.1 1473 3588 2189.1 


35:19 un єпіҳарєсоу pot ot exðpaivovtės 
May [5пос бгејоісе against 7те the ones ?hating 

1473 95 3588 3404 1473 1431 

por Qaõikws ot pigovvzes pe  Oopcàv 

5me  ^unjustly; eventhe ones detesting me without a charge, 

2532 1269 3788 3754 1473 3303 1516 


Kat Otavevovzes офболроіѕ 35:20 от epoi pev eumvucá 


and shunning their eyes. For to me then [?peaceable 
2980 2532 1909 3709 1388 1260 2532 
€AàAovv коң єт? opyiv 60Aovs OwcAoyitovro 35:21 кол 
ithey spoke], but іп anger [?treachery !they devised]. And 
4115 1909 1473 3588 4750-1473 2036 2103.1 


€mAGTVvav єт? 
they widened [2against Эте 


epe то сторо QvTÓOYV ELTOV evye 


itheir mouth]. They said, Well done, 


35:9 


2103.1 1492 3588 3788-1473 2962 
evye є(боу ot офбдалрос роу 35:22 cs к?ріє 
well done, [?saw lour eyes]! You beheld, О LORD. 
a 3902.1 2962 3361 $68 ; 
порастот коре рт атостҮѕ 
You should not remain plent: O LORD. You should not separate 
575 1473, : 2962 2532 4337 3588 
от єрой0 35:23 ОР KUPLE KAL просҳє M 
from me. Awake, О LORD, and takeheed to 
2020-1473 3588 2316-1473 2532 3588 2962-1473 1519 3588 1349-1473 
кр(сє‹ povo 0eós pov код о Kvptós рох eus. TNV дктр роо 
ту case, О my God, апа [?O 4my LORD Но ?my cause]! 
2919 1473 2962 2596, 3588 1343-1473. 
35:24 kpivóv рє кїрє кото тт» ӧиколосіут oov 
Judge те, O LORD, according to your righteousness, 
2962 3588 2316-1473 2532 3361 2000.00 1473 
к?ріє о 0є05 pov kat ETLXAPENTÅV рос 
O LORD my God, and letthem not rejoice against me! 
3361-2036 1722 2588-1473 2103.1 2103.1 
5 и evirouo ev €v Ko. potaus QvTOVvV evye EVYE 
May they not say іп their heart, Well done, well done 
3588 5590-1473 3366 2036 2666  . 1473. 
m Vvxüumpov pnõé eUmotv катєптіорє, — QvTÓV 
to our soul. Nor may they say, We swallowed him down. 
| 2532 1788 . 260 
35:26 ovo XvvOciqcav KAL EVTPATENTAV аро 
May they be ashamed, and тау [^feel remorse together 
3588 2020.1 . 3588 2556-1473 1746 |. 
[Un ETLXALPOVTES то кокос роо €vóvaàc0ocov ч 
һе ones  ?rejoicing at Эту hurts]. Let [5be clothed in 
152 . 2532 1791 , 3588 3169.2 
обҳои ко єутротр ot peyoAoppupovoivTes 
$shame 7and  8remorse Мһе ones speaking great words 
1909 1473 ; 2532 2165 . 
єт? [3773 35:27 oyaAAwGÜÓcocav kar cvóopavOivocav 
3against 4те]! Exult and be glad, 
3588 2309 3588 1343 . 1473 2532 2036. 
ot Өєлоутє түу Oucotogvvqv pov кои єїтбтөсөр 
Oones wanting righteousness for me! And let say 
1275 . 3170 . 3588 2962 3588 2309 
біотоутоѕ peyoAvvOnTo о коро ог ӨєЛоутєѕ 
always, Dbe magnified !The 210кр]! bythe ones wanting 
3588 1515 3588 1401-1473 2532 3588 1100-1473 
тү» ewmvqv тоо 6ovÀovavrov 35:28 kar п — yAocoóà pov 
the peace of his servant. And my tongue 
ЗТ. 3588 1343-1473 . 3650 3588 2250 
peAernoer TNV Oucot.og vvv соъ олур TNV NpEpAaV 
shall meditate upon your righteousness; the entire day 
3588 1868-1473 
TOV ETQAQWOV gov Р 
on your high praise. 


PSALM 36 


The LORD Detests the Lawbreaker 
Я 1519 3588 5056 3588 3816 2962 3588 
36:Titlle eş то тео то marði  Kvpiov то 
To the director, tothe servant ofthe LORD, to 
5346 3588 3892.1 3588 264 
36:1 фтор о пордоъороѕ тоо opopráveuw 
Pspeaks !Тһе ?lawbreaker 6so as to sin 
r 3756-1510.2.3 5401 2316 561 . 3588 
ev EQVTW OVK єстї фоВоѕ Өєо? «терет TOV 
^in  ?himself;] thereisno fear of God before 
3788-1473... | 3754 1389 1799 
oó0oApov avrov 36:2 оти єӧболосєу єубтіор 
his eyes. For heactedtreacherously before 
1473. 3588 2147. 3588 458-1473 . 2532 3404. 
ауто? тоо evpeiv түз avopiav avrov кол quot 
him, soas to find out hislawlessness and detest. 
3588 4487 3588 4750-1473 458 2532 
36:3 ta рїрөте тоо O70poT7OS QvTOU avopia KAL 
The sayings of his mouth are lawlessness and 
1388 3756-1014 | 4920 . 3588 182. 
боло ovk пВоо\дт  cvviévat тоо  ayo0vvat 
treachery; Һе wanted not to perceive how to do good. 
458 —. 1260 1909 3588 2845-1473 3936 
36:4 avopiav ӧєЛоуүссото єтїї TNS KOLTNS avTov порёстт 


Aavið 
David. 
1722 1438 


[lawlessness !He reasons] upon his bed; he renders 
3956 3598 3756 18 2549-1161 3756 4360 . 
тест обо оок ayoaO0Q кака бє ov тросоҳд‹сє 


to every way not good; andevil Һе дій пої loath. 


36:5 PSALMS 787 
2962 1722 3588 3772  . 3588 1656-1473 2532 3588 5613 5457 3588 1343-1473 . 2532 3588 2917-1473 5613 
36:5 къріє ev TO  Ovpavó то €AÀeós cov коз N ws dos ту Oucatogvvqv cov kat то крио gov 05 
O LORD, [2іѕіп ?the ^heaven lyour mercy], and [2as light lyour righteousness], and your practice as 
225-1473 2193 3588 3507 3588 1343-1473 . 3314 Я 3293 . 3588 2962. 2532 24272 1473. 
олтдє cov 05 тоу vebeAov 36:6 тү біколосіут cov peonppioav 37:7 vrotraynh то корго KAL LKÉTEUGOV отоу 
your truth unto the clouds. Your righteousness at midday. Submit to the LORD, and entreat him! 
5613 3735 2316 3588 2917-1473, 12 4183 3361 3863 Р 1722 3588 2720.1 . 1722 3588 
ws орту 0cov та крїретб cov  éàjvocos v0AÀAÀT ПИ] тараслоо ev то котєхообоърёуо ev тт 
is as the mountains of God; your judgments [2а6уѕѕ ta vast]. Be not provoked to jealousy in the prospering [^in 
444 2532 2934 4982 2962 5613 3598-1473 1722 444 4160 3892 3973 
avOpocovs KAL ктр coetus Kvipue 36:7 ws 000 аъто? ev оуӨдрото T0toUvrTU Tapavopiav 37:8 толто 
[2men Запа 4саШе ! You shall preserve], О LORD. How $his way  !by 2а man  ?doing  "^unlawfulness|! Cease 
4129 . 3588 1656-1473 3588 2316 3588-1161 5207 3588 575 3709 2532 1459 2372 3361 3863 Р 
eni0vvas то ėàecòs oov о Өєӧѕ оғ ӧє vroi TOV опо орүїѕ кол eykoràAvse Óvpóv pn To poCiAov 
you multiplied your mercy, O God; andthe sons from anger, and abandon rage! Be not provoked to jealousy 
444 1722 46292 3588 4420-1473 1679 5620 41882  . 3754 3588 4188.2 У 
оуӨротоу є, скєётт TOV TTEPÙYQV gov eAatovot OTE Tornpeveo0au 37:9 оти ov TOVNPEVÖMEVOL 
of men [21п 3the protection 4of your wings !shall hope]. soasto do wicked! For theones doing wicked 
М 575 4096 3624-1473 2532 1842 К 3588-1161 5278, 3588 2962 
36:8 pe0voOncovTav ето TLÖTNTOS OlKOU соо KAL €&oAo0pev6Oioovzat о бє vaTOpMÉévOVTES TOV KÜptov 
'They shall be intoxicated from гле fatness of your house; and shall be utterly destroyed; but the ones waiting оп the LORD, 
3588 5493 . 3588 5172-1473 4222 . 1473 . 2816 . 3588 1093 2532 2089 3641 
TOV xeuxcóppovv tns трофӯѕ cov TOTLELS avrtoi кАлуро>орлүтозеь тту yny 37:10 кол ért oAcyov 
[зоё the ^rushing stream 5of your delicacy 1уоци shall water they shall inherit the land. And yet in a short time, 
1473 . 3754 3844 1473 4077. 2222 1722 3588 2532 3766.2 5224 268 1.2332. 2212 3588 
олтоў 36:9 оти пора cov ттүү (ens ev то KAL оо ру оторёт орартолоѕ kat TeL TOV 
?them]. For from you isthe spring oflife. In and in no way shall [exist 1/ле sinner]; and if shall you seek 
5457-1473 3708 5457 3905 3588 1656-1473 5117-1473 . 2532 37662 2147 3588-1161 
фот соз офорєдо фо 36:10 sopàrewov то  €Aeós oov тотору QVTOÙ KAL оъ рт evpns 37:11 ovóe 
your light we shall see light. Extend your mercy his place, then іп по way shall you find it. But the 
3588 1097. 1473 2532 3588 1343-1473. 3588 4239 . 2816 р 1093 2532 2701.2 . 
то  ywéogkovgi сє kar ти ӧиохосъут соо то Tpoeis к\роуорсооъои ynv кои катотрофсоосі 
tothe onesknowing you, and your righteousness to the gentle shall inherit the earth, and they shall revel 
2117 3588 2588 3361 2064. 1473 1909 4128 1515 3906 3588 
€vOéov тү корбо 36:11 pm є\дєто pov єтї "ieu єў 37:12 пороттрўсєток о 
ones straight in heart! Let not [?come against me over an abundance of peace. Pshall closely watch !The 
4228 5243 2532 5495 268 . 3361-4531 268 7 3588 1342 2532 1031 1909 1473 3588 
TOUS vmepnóavioas kat xeup арортоло? pw saeba орартолоѕ тоу Oükotov кол fpv£ev єт? QvTÓV то 
1the foot ?of pride]! nor the hand of the sinner to shake ?sinner] the just, and shallgnash [2over ?him 
1473 1563 4098 3956 3588 2038 3588 3599-1473 3588-1161 2962 1548.1 
[T3 2 єкєє  émegov — müàvzes ot epyotópevou түү oó0vTas avrov 37:13 обє Kiptos ekyeAóàcerat 
me. There they fell — all the ones working this teeth]. Ви һе гоко shall laugh out loud at 
458 .. 1856 2532 3766.2 1410 1473. 3754 4265 3754 2240 3588 2250-1473 
c«vop tav €£oo0ncav ког OV рт OvvovTat QUTÒV TL mpopAemer оте mer "n тере: QvTOU 
lawlessness. They were pushed out, and in no way shall they be able him, for Һе foresees that [?will come this day]. 
2476 4501 4685 . 3588 268 | 
острог 37:14 pop. otov єспйсауто ot оарортоћог 
to stand. [4the broadsword Зипѕһеаһеа їТһе sinners]; 
1780.2 Ц . 3588 2598 Воле: 4434 . 
PSALM 37 €vérewov | тӧоёоу аътои тоо катоВаћє TTOXÓV 
S 3 they stretched tight their bow to throw down the poor 
, 2532 3993 3588 4969 3588 2117 3588 2588 3588 
The Just Shall Inherit the Earth KaL пёртта тоо OGÓà£oav tovs evOeis тт Ka poto 37:15 q 
5568 3588 * 3361 3863 and needy, toslay the straight in heart. 
37:Title фоћиоѕ то Aavið 37:1 p парасло 4501-1473 1525. 1519 3588 2588-1473 . 2532 3588 
А psalmo David. Be not provoked to jealousy poppoia сотор. „е €éA00t є TAS карӧѓоѕ AVTOV KAL та 
1722 41882 | 3366 2206 3588 4160 3588 [their broadsword !May] enter into their own hearts; and 
EV  mqovnpevopevots клубе hov TOUS 3TOLOUVTOS TNV 5115-1473 4937 2908. 3641 3588 
with ones acting wickedly, nor Бе jealous ofthe ones doing тога avTov gvvrpiBein 37:16 крєіссо” oAtyov то 
458 37545616 5528 5036 6333 i [their bows !may] be broken. Better is a little to the 
avopiav 37:20*v woei Xópros Taxù omo£npovOToovzat 1342 5228 4149 268 4183 3754 1023 
lawlessness! For [?as 4ргаѕѕ ?quickly !they shall be dried up], | ӧкоѓо vmép mAovrov орартоћоу полип 37:17 òmi Bporxioves 
2532 5616 3001 5514 5036 just, than [?riches ?ofsinners !many]. For the arms 
кои осє Aéxova x^óns тех 268 . 4937 g 5288.3 А 1161 3588 1342 . 
and as vegetation of tender shoots they shall quickly apaptrwiav cvvipupnoovret vrootnpiletr бє тоос дисоќооє 
634 1679 1909 2962 2532 4160 of sinners shall be broken; [4$иррогіѕ Ibut 5the 6just 
anonerobvtat 37:3 єАтисоу emi коро» KAL TOLLEL 3588 2962 1097-2962 3588 3598 3588 299 
fall away. Hope upon /heLORD, and execute | о  Kvptos 37:18 ywéioket къріоѕ Tas 0000s Tov арбор 
5544 2532 2681 : 3588 1093 25324165 . ?the 3LORD]. The LORD knows the ways ofthe unblemished; 
XpmoToTQ7a KAL KoTQgGKYQvov тү YNV KAL тоодо 2532 3588 2817-1473  . : 1519 3588 165 1510.8.3 
graciousness! And encamp in the land! and you shall be tended kat N kàypovopia ото» eus Tov охоо €cTOL 
1909 3588 4149-1473 27012 3588 2962 and their inheritance [Anto ?the 4еоп !shall be]. 
єтї то пЛофто avTüs 37:4 котоетрофуүто» тоо Kvpiov 3756 2617 А 17222540 . 4190 25321722 
by its riches. Revel in the LORD! 37:19 ov ] KATALOXVVÕNTOVTALEV коро тортро KAL ev 
2532 1325 1473 3588 155. 3588 2588-1473 They will not be disgraced in [?time !a bad], andin 
коз боў cot ти arpata mms kopóltos соо 2250 3042 . 5526 7 3754 3588 268 . 
that heshouldgive toyou the requests of your heart. | mMépotws Mpoù — xopracOicovrat 37:20 бт оь ореортоло 
601 4314 2962 3588 3508-1473 2532 1679 the days of hunger they shall be filled. For the sinners 
37:5 omokóAviov «pos къроу ти обо cov коң ёЄАтїсо›» 622 А 3588-1161 2190, 3588 2962 260 
Reveal to the LORD your way, and hope omoAovvrat ore — ex0poi тоо  kvpiov ёра А 
1909 1473 2532 1473 4160 2532 1627 shall be destroyed. And the enemies of the LORD at the same time 
єт  avióv коң оът moel 37:6 кол єёоїсєї 
upon him! and he will act. And he shall bring forth 


788 


3588 1392-1473. . 25325312 1587. 5616 2586 . 
то Oo£oc01vot avrovs kot viloO vo EKAELTOVTES WTE koavós 


in their being а and exalted, — [^vanishing 2а5 smoke 
1587 1155 3588 268 . 2532 3756 
єёє\итор 37:21 Ooaveiterov o «рортоАо$ KAL OVK 
lvanished]. Dborrows  !The 25іппег], and does not 
661 . 3588-1161 1342 3627 2532 1325 3754 3588 
QT OTUO€L о ÕE (колдо otKTeipet коң oi 37:22 оти оь 
pay back; butthe just pities, апа gives. For the ones 
2127 . 1473. 2816 i 1093 3588-1161 2672 р 
€vAoyovvres avtov kAnpovoppiigovot yny о ðe катар реро 
blessing him shall inherit land; but ће ones cursing 
1473, 1822 . 3844 2962. 3588 
охото e£oAo0pevOicorzat 37:23 торф xvpiov те 
him shall be utterly destroyed. Dby éthe LorD !The 
1226.1. 444  — 2720 . 2532 3588 3598-1473 
Sabhara оудротох koTevOvvezat KAL TNV обдор аъто? 
?footsteps Зоѓ а man “аге straightened ош]; and [21 way 
2309 4970. 3752 4098 3756 
[3 VIDET сфоёбра 37:24 ото» тест 
the shall want] exceedingly. Whenever he Shall fall he will not 
2674.2 : 3754 2962 496.6 . 5495-1473 
которо уӨтүтєтө. OTL KUpPLOS аутісттр(Сє: хє‹ра аъто) 
break, for theLORD  givessupport to his hand. 
3501 1096 . 2532-1063 1095 2532 3756 1492 
37:25 veóvepos eyevópmv Kar yop єүйрасоа коң оок єібоу 
Dyounger П was once] and Igrew old; and [?not !I beheld 


1342 1459 : 3761. 3588 4690-1473 222 = 
ӧсколоу  eykovoAeAeuupévov ovóé то oaéppo avzov Сто?» 
?the just] being abandoned, nor his seed seeking 
740 3650 3588 2250 1653 . 
&provs 37:26 Фоли  . түу трєрау єЛєєі 

bread loaves. [8ле entire 7day 3shows mercy 
2532 1155 . 3588 1342 2532 3588 4690-1473 

ког бољє(бєи o ӧсколоѕ Kot то спєрра ато 
^and lends IThe righteous], and his seed 

1519 2129. 1510.8.3 1578 575, 2556. 2532 
eus €vAoyiav  éo7at 37:27 ékkAÀwov опо како? кол 


[^for За blessing twill be]. Turnaside from evil and 


4160 18 2532 2681 ; 1519 165 165. 

томуто> ayaðóv коз KATAQOKNVOV ELS ALAVA QLWVOS 

do good, and encamp into theeon ofthe eon! 
3754 2962 25 2920 2532 3756 1459 


37:28 оть коро$ Qayana крсти KAL OVK €ykoroA eüper 
For the LORD loves equity, and shall not abandon 


3588 3741-1473 . 1519 3588 165. 5442 
TOUS 000025 Qv7OU es тоу Qva dvAÀox0ncovrat 


hissacred ones; into the eon they shall be guarded. 
459-1161 1559 . 2532 4690 765 
&vopot бє єкӧиоҳӨтсоутаь kar oméppo oceféóv | 
But lawless ones shall be driven out, and гле ѕееа ofthe impious 
1842 Й 1342-1161 2816 . 
€£oAo0pevOinoecat 37:29 ӧсколо ðe — kKAnpovopijcovot 
shall be utterly destroyed. But гле just shall inherit 
1093 2532 2681 1519 165 165. 1909 
үң» коз кото о=оюктүубосозсцл ELS оборо arvos єт? 
the earth, апа encamp into the eon ofthe eon upon 

| 4750 1342. 3191. 4678. 

evTüs 37:30 сторо Oucotov  peAerioeu codotav 
it. The mouth of гле just shall meditate upon wisdom, 
2532 3588 1100-1473 2980 . 2920 3588 3551 3588 
кох п  yAocceovrov ÀoAioet крои, 37:31 о — vópos тоо 
апа his tongue shall speak equity. The law 
2316-1473  . 1722 2588-1473 . 2532 3756 5286.3 К 
0cov QUTOV EV kapõia QUTOV KAL OVX vroGkeA.s0roezat 
ofhis God is in his heart; and [?shall not ?be tripped up 
3588 1226.1-1473 . 2657 : 3588 268 А 
то боВиата avrov 37:32 kartavoei о арортоћоѕ 


this footsteps]. [contemplates !The ?sinner] 
3588 1342 2532 2212 . 3588 2289-1473 К 3588-1161 
тор ikarov kat yrei тоо Üavococorevróv 37:33 oðe 
the just, and seeks to kill him. But the 
2962 3766.2 1459 1473 1519 3588 5495-1473 3761 
Kiptos ov ру EYKATAALTEL avTOv єї TAS Xeipas avTov ооб’ 
LORD inno way shall abandon him into his hands, nor 
3766.2 2613 р 1473 3752 2919 
ov рл] коатоёдікасттох avtòv tav kpivyTat 
in по way should he condemn him whenever he should judge 
1473. 5278 3588 2962 25325442 35883598-1473 
avta 37:34vmópewov тох kiptov kat ovAa£ov vvv обору avzov 
him. Wait on the LORD, and guard his way! 


WAAMOI 


37:21 


2532 5312 1473 3588 2624.1 : 3588 1093 1722 
Kot vae сє тоо кетоекАтүророрлуүтод ту үи ev 
апа he shall exalt you to inherit the land, in 
3588 1842 | 268 . 3708 

то єёолодрє?єс дох оарортолоъѕ oper 

the опе [3Беіпо utterly destroyed 25іппегѕ lyou will see]. 

1492 3588 765 5251 | 2532 1869, 
37:35 боо тор» ace] vaepviovp.evov KAL єптолрорєуоу 


Ibeheld the impious being greatly exalted, and being lifted up 
5613 3588 2748 3588 * , 2532 3928. 2532 
ws тас̧ Kéüpovs тоо Aifàvov 37:36 kar тпарлӨо»у kar 
as the cedars of Lebanon. And Iwentby, and 
2400. 3756-1510.7.3 2532 2212 1473. 2532 3756 2147. 3588 
бо? ovk түр KAL єбїүтүүтө avTÓv Kat OVX €vpéOn o 
behold, he was not. And I sought him, and [?was not found 
5117-1473 5442 171.1 2532 1492 2118 


7070s avrov 37:37 фуЛасоє akakiav коң ie єъүӨїттүте 

this place]. Guard innocence, and know straightness! 

3754 151023 1458.5 444 1516 

оти єстї €ykoróüAeuuuo оудрото  eumvuco 

for  thereis a leftover [man ог the peaceable]. 
3588-1161 3892.1 1842 2009.1 

37:38 ovóe порёуоро: e£oAo0pevOTjicovzot ETLTOQVTÒ 
Butthe lawbreakers shall be utterly destroyed together; 

3588 1458.5 7 3588 765 1842 


ta єүкоталєџрата TOv осєВору e£oAo0pevO0ncovzot 
the leftovers ofthe impious shall be utterly destroyed. 


4991-1161 3588 1342 3844 2962 2532 
37:39 сөттүро дє тоъ баикоо» паро Kvpiov коң 

But deliverance ofthe just isby the LORD; and 
5231.5 . 1473, 151023 1722 2540, 2347 2532 
VTEPAOTLOTHS evrOv єстї ev kapi ӨАйфєө. 37:40 kar 
[defender ?their !heis|in time  ofaffliction. And 
997 1473 . 2962 2532 4506 1473 . 2532 
Ponhet — avrois kvpvos Kot picea QUTOÙS KAL 
shall help 3them fhe LORD], and shallrescue them; апа 
1807 1473... 1837 268 2532 4982 
єёєЛєїтө QvTOUS € opeproA0vr KAL gcet 
he shall take them away from the sinners; апа he shall deliver 
1473 3754 1679 1909 1473 


олтоў бт Атса єт avTOv 


them, for they hoped upon him. 
PSALM 38 
Te LORD Sees the Vexed Soul 
3588 * — . 1519 364, 4012 . 
38:Title Tr PUE то Дохід ew avàprvqow тєрї 
А psalm to David; for remembrance concerning 
3588 4521 2962 3361 3588 2372-1473 1651 1473 


tov саВВотоо 38:1 к%рє pn 
the Sabbath. О LORD, let not 
3366. 3588 3709-1473 3811. . 1473 3754 3588 956.1473 
илбе тп opyün cov mot0evons pe 38:2 от та Већ cov 
nor your anger correct me! For your arrows 
1704.1. . 1473 2532 1991 . 1909 1473 3588 5495-1473 
EVETÅYNTÅV pot KAL єпєстӯрЁоѕ єт? €pé т» xeipà соо 
were stuck in me, and [?stayed 3upon 4те lyour hand]. 

3756-15102.3 2392 1722 3588 4561-1473 575 4383 

ovk ёст (сос є тп Gopkipov ATÒ просотох 


то доро cov є\үѓётѕ pe 
your rage reprove me, 


There is no healing in my flesh from the face 
3588 3709-1473 3756-1510.2.3 1515, 1722 3588 3747-1473 575. 
TNS opYy"s cov OVK сти, єрт EV т015 06т015 роо ото 

of your anger; thereisno peace іп ту bones from 


4383 3588 266-1473 . 3754 3588 458-1473 
TPOCWTOV тоу арартиоу pov 38:4 от ar avopiot pov 

the face of my sins. For my lawless deeds 
5229 . 3588 2776-1473 5616 5413 926 
vasepnpov тү кєфаћлту pov woei óopztov Вар? 

are elevated above my head; as [oad ta heavy] 
9255 . 1909 1473 4. 
e€popvvOncav єт? [1173 38:5 TpocGCeoav 
they were oppressed upon те. [?give out an odor 
2532 4595 3588 3468-1473 575 4383 . 3588 
каи  €gómnooav OL  pQOAÀoTÉs Mov ATÒ  mpogóOmTov TNS 
Запа 4еѕіег 1My stripes] from the face 

877-1473, 5003 X 2532 2619.1 . 2193 
афросіус pov 38:6 єтолоиторцсо коз katekåppÂny tws 
of my folly. Iwasin misery and bent down until 
5056 3650 3588 2250 4658.1 , 4198 : 
TÉélAovs ОА» ттүү трероу скъдротобо єтөрєз©рлү» 
theend. All the day [looking downcast 1 went]. 


38:7 


3754 3588 5589.1-1473 4130 1700.1 2532 3756-1510.2.3 
38:7 оти оь PaL pov єплподцсо» epravypóTov KAL OVK ёст 


For my flanks were filled ^ of mockeries, and there is no 
2392 1722 3588 4561-1473 2559 . 2532 
{сос ev тд сарк роо 38:8 ekokoó0nv KAL 
healing in my flesh. I was afflicted with evil and 
5013 . 2193 4970 5612 575 4726 
ero mewoO0nv tws сфоёра ороор ото oTtevaypoù 


humbled, even unto exceedingly. I roared from the moaning 
3588 2588-1473 2962 1726 1473 3956 3588 
mns kapõias pov 38:9 küpe €vaviiov gov пасо N 
of my heart. О LORD, before you isall 
1939-1473 2532 3588 4726-1473 . 575. 1473 3756 
emi0vpioa pov коз о отєрөүро$ pov опо соо оок 
my desire; and my moaning from you can not 
613. 3588 2588-1473 5015 . 1459. 1473 
атєкръВт 38:10 п  kopóio pov €erapàxX0n єүкатё\итё рє 
be concealed. Му heart is disturbed; [abandoned 3me 
3588 2479-1473 2532 3588 5457 3588 3788-1473 . 2532 1473. 
n оҳ pov kat то dos тоу opha pav pov kat avro 
imy strength]; even the light of my eyes, even it 


3756-1510.2.3 3326 1473 3588 5384-1473 2532 3588 4139-1473 


ovkéoT7L рєт egov 38:11 ои ФіЛо pov karor 7Ànotov pov 
is not with me. My friends and my neighbors 
1828.2 И 1473 1448 2532 2476 2532 3588 1451 
єёєуаутіаѕ роо түүисоо кох Єстпсоу кол оь €yyu à 

right opposite те approachedandstood; апа Һе ones nearest to 
1473 575. 3113 2476 2532 1545.1 3588 

коз ото  poakpo0eveoTqoav 38:12 kar e&efiótovso ov 

me [?2from Заѓаг off !stood]. And [4^expelled me tthe ones 
2212 3588 5590-1473 2532 3588 2212 . 3588 2556 
СптоъутєЅ түу UvxQuv роо kot оь DqrovvTes та како 
?seeking 3my life]; апа the ones seeking bad things 
1473 2980 3153 —. 2532 1386.1 3650 3588 
pot €AàAQcav ротохбтттос Kot болотто ФА түү 
for me spoke follies; and [2оп deceits ?/he entire 

2250 3191. 1473-1161 5616 2974 3756 
тиёроу epeAérqo ov 38:13eyó бє woei kodoós оок 
^day 1Һеу meditated]. Butl, as  adeaf-mute, did not 
191 2532 5616 216 3756 455 3588 4750-1473 


kovov KAL WEL алаћоѕ OUK avoiyov TO сторо отоо 

hear; апа was as one speechless not opening his mouth. 
2532 1096 5616 . 444 3756 191 2532 3756 2192 

38:14 kat eyevópoqv осє AVÖPWTOS ovk «екоо» KAL OVK €XOV 
Апа І became as атап not hearing, and not having 


1722 3588 4750-1473 1648.1 3754 1909 1473 2962 
€v то сторат: оътоъ eAeypovs 38:15 от єтї соь кїрє 


[in 3his mouth !rebukes]. For upon you, О LORD, 
1679 1473 1522 , 2962 3588 2316-1473 3754 2036 
TÀ-wga ov єсако?ст корє о Beos pov 38:16 оті eov 
I hoped. You will hear, О LORD my God. For I spoke, 
3379 2020.1 .. 1473 3588 2190-1473 2532 1722 3588 
рЛүттотє €muxoapégi port ov exOpot pov коң є TO 
lest at any time [?rejoice over 3те imyenemies], and at the 
4531 4228-1473 1909 1473 31692 
соЛлєоӨроїх 7000s pov єт? €pé epeyoloppupóvuoov 
shaking of my feet [?against 3те !they spoke great words]. 
3754 1473 1519 3148 2092 2532 3588 2172-1473 


38:17 оті eyó ew pàovyas ÈTOLMOS кох т  GAynóov pov 


ForI  [?for?whips ^ !am prepared], and my suffering 
1799 1473 1510.2.3 1275 3754 3588 458-1473 1473 
€vémióv pov єстї Oto zav7ós 38:18 ó7t түүр avopiav pov eya 
[before 4те 115 2always]. For my lawlessness I 
312 . 2532 3309 : 5228 3588 266-1473, 
(vor yyeAóo KAL рєрїрллїүстө› vmep TNS opio ptos pov 


will announce; and I will be anxious concerning my sin. 

3588 1161 2190-1473 2198 2532 2901 5228 1473 2532 
38:19 оь бє  exOpoi jov WOL kot KEKPATALWVTAL vsrép єрє KAL 

But my enemies live, and are fortified over me; and 

4129 3588 3404 1473 95 3588 
€nAv0vvOncov ov  picovvzés | pe обёбїкоу 38:20 о 
[multiply ithe 2ones detesting ?me ^unjustly]. The 
467 f 1473 2556 473. 18. 17361 . 
оутатоёбіббутєѕ pot kakå avti ayaðav evõéßaňióv 
ones recompensing tome bad for good slandered 
1473 1803 2614 |. 1343 А 
Me enet kateðiwkov  Oucoatog vvqv] 
me when they pursued righteousness. 


3361 
38:21 pm 
You should not 


38:20 {СР aya0covvqv — goodness. 


PSALMS 


789 


1459 . 1473 2962 3588 2316-1473 3361 $68 k 

єүкото\ітѕ pe къреє o  0eós pov рл] QT0071|s 
abandon me, O LORD my God; you should not separate 
575 1473 4337 1519 3588 996-1473 2962 3588 
от’ epov 38:22 mpóoxes ers тту pBon0ewv pov коре TNS 


from me. Take heed for my help, О LORD 
4991-1473 
соттргос pov 
of my deliverance! 
PSALM 39 
The LORD Numbers Our Days 
1519 3588 5056 3588 * 5603 3588 * 


39:Title ev; то 7€Aos то lói000p оёлу то Дох 
To the director; ѓо  Jeduthun; an ode to David. 
2036 5442 3588 3598-1473 3588 3361-264 Н 1473 
39:1 єпо фолоѓёо TAS обо рох TOV ру apio priveu рє 
Іѕаіа, І shall guard my ways [?to not sin ог me] 
1722 1100-1473 5087 3588 4750-1473 5438 . 1722 3588 
є,  yAocon pov e0épqv то o70po7i pov ovAakQv ev то 
with my tongue. Iput [for my mouth ta guard] while the 
4921 . 3588 268 . 1726 , 1473 2974.1 . 2532 
состо тоу орортоћлоу evavtiov роо 39:2 єкофодт» kar 


[2stood Isinner] before те. Iwas mute and 
5013 2532 4601 1537 18 2532 3588 217.3-1473 
ero mewo0v kot eotyngo є ayabiv кох то алура pov 
humbled and Eos of good words, and my pain 
340 328 3588 2588-1473 1787. 1473 2532 


ovekavwwig0v 39:3 ©бєрр.өъөтү т  Kopóta роо €evrós роз KAL 


was renewed. [heated 1My heart] within me; and 
1722 3588 3191.1-1473 1572 . 4442 2980 1722 
ev m pMeAérQ pov ekkovOiroezat тэр E&A ev 
in my meditation [?would burn away !a fire]; I spoke with 
1100-1473 H07 1473 2962 3588 4009-1473 
үлЛосот pov 39:4 yvipioòv pot коре то тпєрос pov 
my tongue. Make known to me, O LORD, my limit! 


2532 3588 706 3588 2250-1473 5100 1510.2.3 2443 1097 
коң TOV аридџрӧу тоу jepov pov тї єттї iva yva 


апа the number ofmy days, whatitis, that I should know 
5100 5302-1473 2400. 3822.1 5087 

ть остєро eyw 39:5 1бо? maÀowrTÓs €00v 

what Ilack. Behold, [2a palm$ . lyou established] 
3588 2250-1473 2532 5287-1473 5616 | 3762. 1799  . 1473 


TAS NMEPAS pov KAL vT0OTQGls Mov WOEL ovO0ev EVWTLOV OOV 


for my days; and my essence isas nothing before you. 
4133 3588 4840.2 3153 3956 444 
TANNY TA съртоута PATALÖTNS TAS à&àvÂðpwros 
Furthermore, [4а things Sare folly ог every ?man 
2198 3305.1 1722 1504. 1279 . 444 
Соз» 39:6 pėvrtovye ev €ucóvt Oto mopevecau ёуӨротоѕ 
3living]. However, [?with ^an image ?travels la man], 
4133 3155 5015. 2343 2532 3756 
тлу роти — TopóccerauU 0ncavpicev ко OU 
except, [2іп folly the is disturbed]. He treasures up, but does not 
1097. 5100 4863 1473 2532 3568 5100 3588 


үшбоскє: т gvvà£&et оът 39:7 ко 
know why he shall gather them. 
5281-1473. 3780. 3588 2962 2532 Й 
опорорт pov озу о коро код N vTÓGTQGOls pov 
of my endurance - is it not the LORD? Even my support 

3844 — 1473 151023 575. 3956 . 3588 458-1473 4506 . 
терф gov єстї 39:8 апо aov rov отору роо pisai 
[from 3you lis]. From all my lawless deeds rescue 
1473 3681 878 1325 . 1473 29741 . 

pe óvei6os — àópov éðwkås рє 39:9 єкофоӨтр 

me! [?for scorn 40 гле fool ! You gave 2те]. I was made mute, 


VUV т "n 
And now, what 
3588 5287-1473 


2532 3756 455 3588 4750-1473 3754 1473 4160 
кои OVK троа то стора роо От GU ETONTAS 
апа Ididnot open my mouth, for you did it. 


68 575 1473. 3588 3148-1473. 575, 3588 
39:10 опостцсо» an’ EOÙ TAS растиүбс соо ATÒ TNS 


Abstain Pfrom 3те lyour whips]; from the 
2479 3588 5495-1473 1473 1587 1722 16481 , 
iUXvos TNS xewós cov eya єёє\тор 39:11 ev eàeypois 
strength of your hand I failed. With rebukes 
5228 458 . 3811 . 444 2532 1619.1 5613 
vmép avopias — ematóevgas àvO0pomov kot єёёттёоѕ Os 


for lawlessness you corrected man; and [?wastes away 3аѕ 


39:5 fie. aspan. 


790 

689.2 3588 5590-1473 4133 3155 3956 444 
ep&xvqv түүр лөлү avTov тА поту mas — àvO0pomos 
^a spider's this Ше]; besides — [315 folly levery ?man]. 
1316.1 1522. 3588 4335-1473 . 2962 
баб фо ро 39:12 ewsóákovoov TNS тпросєоҳтѕ поо къріє 
PAUSE. Hear my prayer, O LORD, 
2532 3588 1162-1473 1801 3588 1144-1473 3361 
kat тс Oenoeóos pov єуотисоиь тору бокроъоу роо um 
апа my supplication! Give ear to my tears! Be not 
3902.1 3754 3941 1473 151021 3844-1473 2532 
TAPATLWTÚTNS оти TAPOLKOS єүб eut TAPA GOL кох 
silent! for [За sojourner ПШ 2am]  withyou, and 
3927 2531 3956 3588 3962-1473 447 1473 
mapeniðnpos коб màvres оь потёрє pov 39:13 &ves por 
an immigrant, as all my fathers. Spare me! 
2443 404 4253 3588 1473 565 а 2532 3765. 

iva avono&o тро тоо рє @«тє\Өєї коң OVKÈTL 

that I shall refresh before my going forth, and should no longer 
3766.2 5224 

оъ pam отпарёо 


іп any way exist. 
PSALM 40 


Hope is in the Name of The LORD 


1519 3588 5056 5568 |. 3588* К 5278 . 
40:Titleews то 7€Aos — VoApós то Aavið 40:1 viropévov 


To the director; a psalm to David. Enduring, 

5278 3588 2962 2532 4337 . 1473 2532 1522. 
vmepeuwa TOV корор KAL 7:000€O0 Xe кос коз ELONKOVOE 
I waited ор Һе LORD, апа he took heed to me, and he heard 
3588 1162-1473 2532 321 1473 1537 2978.1 
Tns ehes pov 40:2 kar avýyayė рє єк AókKkov 

my supplication. And heled те from out of the pit 
5004 2532 575 4081 2437.1 2532 2476 1909 


талаиторѓосѕ kat опо TwQÀov Abos KAL ÈOTNTEV єтїї 
of misery, and from the mud of slime. And he stood [?upon 
4073 3588 4228-1473 25322720 3588 1226.1-1473 
тєтрау TOUS 7000s рох KAL korrevOvve та до Врото pov 
3the rock imy feet], andstraightened out my footsteps. 
2532 1685 1519 3588 4750-1473 7791 2537 . 5215 3588 
40:3 kar єуєВаћєу ew то стора роо басра колло» орлор» то 
Andheput into my mouth [?song !a new], a hymn ѓо 
2316-1473, 3708 4183 . 2532 5399 . 2532 1679 . 
Өєо qv povrtar тптоллос кох óofi0ncovzot kar eAztovoww 
ош God. [?shall see !Many], and shall fear, and shall hope 


1909 2962 3107 435 3739 1510.2.3 3588 
єтї kKUptov 40:4 рокброѕ avp ov єсти то 


upon the LORD. Blessed is the man of which [?is 3in the 
3686 2962 1680-1473 . 2532 3756 1914 1519 
ӧоуора Kvptov EATIS QUTOÙ KAL OVK emépAeUev ers 
^name ofthe LORD !hishope] and da о look to 


3153 2532 3130 . 5571 4160 
патолбтцтоас kat pavias фєобєіѕ 40:5 Toà ETOLNTAS 
follies and [?frenzies !false]. Many things you did 
1473 2962 3588 2316-1473 3588 2297-1473 . 2532 
cv Kip о 0є05 pov та Oav соо кок 
yourself, О LORD my God, concerning your wonders; and 
3588 1261-1473 3756-1510.2.3 5100 3666 

то балоту pois соз оок €OTL тї орңоо›оӨ1үтєтой 
concerning your devices there is not any that shall be likened 
1473 518 2532 2980 4129 5228 
Got anyyeria Kot edoa emAn0vvOncav этер 
to you. Ireported апа spoke- they were multiplied above 
706. 2378. 2532 4376 . 3756-2309 
opi0póv 40:6 O0voiav kat 7pocoopàv ovk n06Aqcas 
number. A sacrifice and offering you wanted not, 
4983-1161 2675 1473 3646 . 2532 
сора бє коттүртїсо› pot олокоъторато кок 
butabody you readied їо те; whole burnt-offerings and 
4012. 266, 3756 2212 5119 
тєрї apaprtias ovk єйтүттүсөє 40:7 тотє 
а sacrifice for sin you did not seek. Then 
2036 2400 2240 1722 277 |. 975 — 1125 

єїтор 160% тко є, кєфеАїбї BiBàiov үёүреттоң 
Isaid, Behold, I come. In the chapter ofthe scroll it is written 
4012. 1473. 3588 4160. 3588 2307-1473 3588 2316-1473 
тєрї «pov 40:8 тоо посох то ӨёАтрб sovo Өєб< pov 
concerning me. To do your will, О myGod 


WAAMOI 


39:12 


1014 2532 3588 3551-1473 1722 3319 
пВоолт0 ту kot тоу vópov cov ev ресо ттс Kot Las] pov 
I wanted, and your law isin the midst of my belly. 
2097 : 1343 | 1722 1577, 
40:9 «evwqyyeAw àpmv биколосъути ev €KKAnoio 
I announced good news - righteousness іп [2assembly 
3173 2400, 3588 5491-1473 3766.2 2967 
EYAN бо? та ҳєЄіЛу pov ov рт KOQÀv0O 
1ле great]. Behold, Dmylips Чп no way ?should I restrain], 
2962 1473 1097 3588 1343-1473 3756-2928 
къріє ov ёүрос 40:10 «qv ðukarosivyy pov ovk ёкръфо 
О LORD, you know. My righteousness Ihid not 
1722 3588 2588-1473 3588 225-1473 2532 3588 4992-1473 
€v m kapõia pov тту aATcuàv cov kat то G'OTÍ)ptóv Gov 
in my heart; your truth and your deliverance 
2036 3756-2928 3588 1656-1473 2532 3588 225-1473 , 575. 
eina озък ёкруфо то ёАєб< соо кох тту oaAXi0cuàv cov ато 
I told; I hid not your mercy and your truth from 
4864 4183 1473-1161 2962 3361 
ovvaywyńs полА 40:11 cvóe к?ріє pn 
the gathering of many. But you, O LORD, [?should not be 
31182 . 3588 3628-1473 . 575 1473. 3588 1656-1473 
пакр%ъутс TOUS ошктірроћсѕ сох от epoùb то ЄАєб соо 
3far lyour compassions] from me. Your mercy 
2532 3588 225.1473. 1275 2048 _, | 1473 
кол N alert соо біотоутоѕ орта онто pov 
and your truth, [2always Imay they] take hold of me. 
3754 4023 . 1473 2556 3739 3756-1510.2.3 706 
40:12 от. «eptéoXov pe коко ov ovK Єттї аридрӧѕ 
For [?compass ôme tbad things] which there is no number. 
2638 . . 1473 3588 458-1473 2532 3756-1410 . 3588 
котєлаВоу pe ov  avoptot pov кох ovk түбэътүбтү тоо 
[overtook ?me 1My lawless deeds], and I was not able 


3588 2836-1473 


991. 4129 |. 5228 3588 2350 3588 2776-1473 
BAémew ezAn0vv0qcav vmép Tas тріҳоѕ Tms Kebais pov 
tosee. They were multiplied over the hairs of my head; 
2532 3588 2588-1473 1459 2106 

кои N кардіо pov  eykoréAusé рє 40:13  evóókncov 
апа my heart abandoned те. Think well, 
2962 3588 4506 . 1473 2962 1519 3588 997 1473 
к?ріє тоо рсасдас рє кїрє єє то fon0ncoi pot 
О LORD, to rescue те! О LORD, [?to ŝhelp 4me 
4337 2617 | 2532 1788 ; 
Tpóoxes 40:14 ko7avwsXvvO0ciqgoav kar єутротєітсот 


аке heed]! May [55е disgraced бапа "feel shame 
260 3588 2212 3588 5590-1473 3588 1808-1473 

ро ot (тто?утєс тту фоҳтр pov тоо e&àpot аът» 
8together ће ones 25ееКіпо 5my life *to lift it away]. 
654 . 1519 3588 3694 2532 1788 
anootpadeinsav Ees та опісо коң €vT7pomeUngav] 
May they be turned back to the rear, апа тау [^feel shame 
3588 2309 — 1473-2556. 5 

oU 0€AovTés pov како 40:15 kop vs àc0ocav 
ithe ones ?wanting bad things for me]. Let them carry 
3916 152-1473 3588 3004 А 1473 2103.1 

Tio pop po. осу» QvTOV OL Aéyovazés pot evye 


immediately their shame — the onessaying to me, Well done. 


2103.1 21 E 2532 2165 7 1909 
evye 40:16 оуолмМйасдосоу kar evobpoavOnocav єтїї 
well done. [^exult бапа "are glad 8over 
1473 3956 3588 2212 . . 1473 2962 2532 2036 

GOL TÅVTES OL (qTovvzés сє коре KAL ELTÅTWCAV 
you 1All ?the ones ?seeking 4you], O LORD. And let [вау 
1275 3170-3588-2962 3588 25 ) 3588 
ботоутоѕ peyoAvvOnco o kopvos oU QAYATWVTES то 
^always Slet the LORD be magnified ће ones ?loving 
4992-1473, 1473-1161 4434-15102.1 „2532 3993 2962 
G'OTl)ptóv cov 40:17 єүо бє птоҳӧс ELMİ KAL тєрт kvpuos 
3your deliverance]! ButI am poor and needy; the LORD 
5431 ua 998-1473 2532 5231.5-1473 | 
oportet on00s роо кої VTEPATTLOTHS рох 
will be thoughtful Hs ine ?my helper Запа “ту defender 
1510.2.2-1473 3588 2316-1473 3361 5549 

EL ov о Oeds pov рл Хрост 


1You are], О my God, you should not delay. 


40:8 TSix. корбоо — heart. 
40:14 ТСР kxevava xvv09euwoav — may they be disgraced. 


41:Title PSALMS 791 
PSALM 41 PSALM 42 
The LORD Helps the Righteous The Disturbed Soul Thirsts for God 
., 1519 3588 5056 5568 3588 * 3107 . 1519 3588 5056 1519 4907 3588 5207. 
41:Тійе ers то 7€Àos фолио 70 Aovió 41:1 poópuos 42:Titlle eç то  7éÀos є giveouww то оС 
To the director; а psalm to David. Blessed is To the director; for contemplation tothe sons 
2259 4920 1909 4434 . 2532 3993 1722 2250 x , 3739 5158 1971 3588 1643.1 1909 3588 
сър єтї  TTOXOÓP кох TENTA є, трєро Коре 42:1 о> тротоу emumo0et n єЛофоѕ єтї то 
the one taking notice upon the poor and needy; [Эп "day of Korah. In which manner [?longs tthe ?stag] after the 
4190 . 4506 1473. 3588 2962 2962 4077 3588 5204 3779 1971 3588 5590-1473 4314 1473 3588 
поруро ръсєтоь avTov о Kviptos 41:2 kvpvos ттүүб< тор  vO&TOV ovTOS єпиподє п лут pov Tpos сє o 
éthe evil shall rescue. ^him tthe 2L omn]. May the LORD springs of the waters, so [longs Imy soul] after you, О 
1314 1473 2532 2198 1473, 2532 3106 , 1473 . 2316 1372 3588 5590-1473 4314 3588 2316 3588 2478  . 
бхафолоёоь оттору кол úrat avróv кох pokopigot ovróv 0eós 42:2e0ü[qoev п оҳ pov Tpos тоу 0cóv Tov ҳоро» 
guard him, and enliven him, and bless him God. [2thirsted 1Му soul] for [^God tthe ?mighty 
1722 3588 1093 2532 3361 3860 1473 1519 5495 3588 2198 4219 2240 2532 3708 3588 4383 


€v тп Yn коз р поробдос avTOv eus  xeipas 
in the land; and may he not deliver him into /he hands 
2190-1473 2962 997 1473. 1909 2825 
€x0póv avzov 41:3 kopvos Bonasa avv єтї кА 
of his enemies. Let the LORD help him upon /he bed 
3601-1473 . 3650 3588 2845-1473 . 4762 1722 3588 
obrys avrov OÀqv тиу котту avTov єстрєфо$ €v т 
of his grief! [all 3of his bed 1You turned] in 
731.3-1473, 1473 2036 2962 1653... 1473 
eppooTta avrov 41:4 ey eina к?ріє €Aenoóv pe 
his illness. I said, O LORD, show mercy оп me! 
2390 3588 5590-1473 3754 264 1473 3588 
асо mv фоҳтр pov боть прартоу Got 41:5 ov 
Heal my soul! for Isinned against you. 
2190-1473 2036 2556, 1473 4219 599 
€x0poi pov eUrov коко pot mote отодољєітол 
Му enemies said Баа things against me, saying, When shall he die 
2532 622 3588 3686-1473 2532 1487 1531 . 3588 
кох QATONELTAL то Óóvopo avrtoù 41:6 kat et ELTETOPEVETO TOV 
and [?perish 115 name]? Andif  heentered 
1492 3155 2980 3588 2588-1473 ‚ 4863 458 —. 
eiv пат» €AàAev n kapõia отоо ovvýyayev «voputov 
to see me, |?folly ?spoke this heart]. Не gathered lawlessness 
1438 . 1607 3 1854 2532 2980 1909 3588 1473 , 
€ovTó єёєпорє?єто é£o коң €ÀàAet єтї то QUTÒ 
to himself; he went forth outside and spoke in the same manner. 
2596 1473 5586.1 3956 3588 2190-1473 2596 


41:7 кот’ €pov є{лӨър‹оу zàvves оь ex0poi pov кат” 
[^against 5те 3whispered !AII ?my enemies]; against 

1473 3049 2556 1473 3056 3892.1 

€pov єАоү ото кока pot 41:8 Aóyov | mopóvopov 

me еу devised bad things for me. [5matter ^an illegal 

2698 2596 1473 un 3588 2837 

котєдєуто кат” єро? о кобрєроО$ 

1They laid down 2against ?me], saying, Shall the one going to bed 

3780 . 4369 3588 450 2532-1063 3588 444 3588 


ovxi прос Өїсє‹ Tov отострої 41:9 кол yop о 
not proceed to rise up? For also the man 

1515-1473 1909 3739 1679 3588 2068 740-1473 

ephvns pov єф' ov Tw a о €oÓiov  óàprovs pov 

of my peace upon whom I hoped, the one eating my bread loaves, 
3170 1909 1473 4418.2 1473-1161 2962 


&v0ponos TNS 


€epeyàXvvev єт? epė mTepvwgpóv 41:10 осо õe кїрє 
magnified ^ against me with trickery. But you, O LORD, 
1653... 1473 2532 450 . 1473 2532 467 . 
€Aénoóv кє KAL оуйстсоу рє KAL QavToT 00000 
show mercy on те, and raise me up, and recompense 
1473 1722 3778 1097 3754 2309 1473 3754 
отто 41:11 є, тофто é€yvov ӧти тєӨє\№кас рє бт 
to them! By this Iknew that you wanted me, that 
3766.2 2020.1 . 3588 2190-1473 1909 1473 1473 . 
ov pm emxop о  ex0póspov ET’ epe 2 epov 
in no way should [?rejoice ппу enemy] over me. [my 
1161 1223 3588 1711. 482... 2532 950-1473, 

€ Ou тү» akakiav оутєло Воо kar єВєВососоѕ рє 


1But ?because of] innocence you assisted and firmed me up 
1799 1473 1519 3588 165 2128 2962 3588 2316 
єу0отібру gov ets Tov arava 41:13 єолоүттоѕ коро o Oes 
before уои into the eon. Blessed be the LORD God 
* 575 3588 165 2532 1519 3588 165. 1096 1096 
Iopa ото тоо ALVOS KAL ets TOV одбра yévovrO — yévovro 
of Israel, from the eon and into the eon. May it be, May it be. 


tov борта mote mío Kot офӨтүторһод то просото 
Зіуіпе]. When shall I come and appear in front 
3588 2316 1096 3588 1144-1473 1473-740 2250 
tov 0cov 42:3 eyevi0n то akpvå pov epoi àpros npépas 
of God? [became 1My tears] bread for me day 
2532 3571. 1722 3588 3004 . 1473. 2596-1538. 2250 
коң VUKTÓS EV то Aéyeo0oí pov каб’ єкбєттүү qpépav 
and night, while saying tome each day, 
4226 15102.3 3588 2316-1473 3778 3403 , 2532 
mov єстї о  0eóscov  42:47av7a epvnoOqv KAL 
Where is your God? These things I remembered, and 
1632 1909 1473 3588 5590-1473 3754 1330 1722 
єёєҳєо єт’ єє тү» Фохт» pov оте OwAevcop at €v 
[poured out upon 4те imysoul| for Ishall go through to 
5117 4633 | 2298 Ў 2193 3588 3624 3588 2316 
тото) OKNVS Өдоърастӯѕ tws тоз OlKOU TOV 0cov 
the place [2(епі !of the wonderful], unto the house of God, 


1722 5456 . 20 : 2532 18431 д 2279 

ev povrh oyaAAuxgeos коң e£opoAoyüoeos "Xov 

with a voice ofexultation, апа acknowledgment of гле sound 
1858 . 2444. 4036-1510.2.2 3588 
єортйбоутоѕ 42:5 won mepüXvmos ev n 
of the solemnizing a holiday. Why are you dejected, О 
5590-1473 2532 2444 . 49284-1473 1679 1909 3588 2316 


Puxi pov kat warti съутарӣссєЅ pe €Aazvwov єтї тоу 0cóv 
my soul? and why do you disturb me? Hope пироп God! 
3754 1843 1473. 4992 3588 4383-1473 
ó7t e£opoAoyiüoopot атто GcoTiüpuv TOV прос отоо POV 
for I shall acknowledge to him the deliverance of my person. 

3588 2316-1473 4314 1683 3588 5590-1473 5015 
42:6 о 0€ós pov "pos єрооътоу y оҳ pov єтароҳӨт 

О тубо, to myself mysoul was disturbed; 
1223 3778 3403 . 1473 1537 1093 Е R 
oux 70v70 p»no0ncopot cov єк yns lopóàvov 
on account of this I will remember you from the land of Jordan, 
2532 * ‚575, 3735 3397, 
kat Ерроллє ото òpovs икро 
and Hermons, from [?mountain !/he small]. 
12 1941 1519 5456 3588  2674.1-1473 
&fvocorv emikadeitar ew фору TOV котарроктоу COV 
[?the deep  !calls] at the sound of your torrents; 
3956 3588 3349.1-1473 2532 3588 2949-1473 1909 1473 
TAVTES OL PETEWPLO ро соо KAL TQ к®©роетб gov єт? єрє 
all your crests and your waves [2over ?me 

2250 1781-2962 ; 3588 1656-1473 — . 
42:8 npépas єртєАєїтө къріоѕ то \є05 avTov 
lwent]. Ву day the LORD gives charge to his mercy, 
2532 3571 5603-1473 3844 1473 4335 .3588 2316 3588 
кол VUKTÒS O01) ото пор’ epoi zpocevuxi то Bed ттс 
and at night his ode shall be with me —a prayer to the God 


12 
42:7 à vooos 
The deep 


1330 
било» 


2222-1473 2046 3588 2316 4831. 1473-1510.2.2 
Cons pov 42:9 epi то € QvTUN)TTO роз EL 

of my life. I will say to God, [?shielder — !Youare my]; 
1302 . 1473-1950 . 2444 . 4658.1 4198 . 1722 


arti pov eseAó00v warti скъдротобоу mopebopat ev 
why did you forget me? Why [looking downcast 1do I go} at 
3588 15702. 3588 2190 . 1722 3588 26164  . 
то €KÜAifew Tov €x0póv 42:10 ev то котоӨАйбеобӨоц 
the squeezing Бу ће enemy? In the breaking in pieces 
3588 3747-1473 3679 К 1473 3588 2346 ы 1473 
TA  OOT7Ó роо Ovel0ugàv pe ot Ө\Воутєсї pe 
of ту bones, [4^berated 5те !the ones 2afflicting Эте]; 


42:10 CP єҳӨро‹ — enemies. 


792 WAAMOI 42:11 
1722 3588 3004-1473 . 1473 2596 1538 2250 2532 27073 . 1473 . 2559 2992. 2532 1544 
ev то  Àéyew avToUS pol kað’ €xàoTQv npuépoav kat котєфітєососѕ avToUs ekükogas — Àoovs Kot e£éfoAes 
while intheirsaying tome accordingly each day, and planted them. You afflicted peoples and cast 
4226 1510.2.3 3588 2316-1473 2444 . 4036-1510.2.2 3588 1473 . 3756-1063 1722 3588 4501-1473 А 2816 X 
TOU єстї o Өє05 oov 42:11 wat eptAvaos ev QvTOUS 44:3 ov yap ev т орфо о: avTOv єкАроуортсот» 
є р X И yap т рор мроубрт 
Where is your God? Why are you dejected, O them out. For not by their broadsword they inherited 
5590-1473 2532 2444 | 4928.4-1473 1679 1909 3588 2316 1093 2532 3588 1023-1473 3756 4982 1473 
Ффоҳт pov Kot warti съртарассєі pe €Aavwov єтї 70v 0eóv үтү kaL о Bpoxicov avrov ovk €0OGg€cv атъто?с 
my soul? and why do you disturb me? Hope пироп God! theland, and their arm didnot deliver ет; 
3754 1843 1473 4991 3588 4383-1473 235 3588 1188-1473 2532 3588 1023-1473 2532 3588 
оті e£opoAoyngopor vro сотр» TOV просотох роо aA’ n e&ià gov коз о Bpoxiov cov кол o 
for I shall acknowledge to him the deliverance of my person, but it was your right лапа, and your arm, and the 
2532 3588 2316-1473 5462 : 3588 4383-1473 3754 2106 1722 
косо 0eós pov фотьс pós тоз просото) COV от єзбоктүтоє €v 
and my God. illumination of your countenance, for you thought well by 
1473 . 44:4 1473 151022 1473. 3588 ба d 2532 3588 
QUTOLS Н съ EL QUTOS O аси EUS jov ко о 
PSALM 43 them. You are he, O myking and 
2316-1473 3588 1781. 3588 4991. А. 
Acknowledge God with the Heart 0є05 pov o €vreAAópevos tas сотпріоѕ Токор 
5568 3588 * 2919 1473 3588 my God, е опе givingchargeto the deliverances of Jacob. 
43:Title фолио 70 Доод 43:1 kpivóv por o 1722 1473 3588 2190-1473 2768.3 2532 1722 3588 
А psalm ю David. Judge forme, O 44:5 ev gov Tovs exOÜpovs пио» KepoTtobpev KAL EV то 
2 1 i 
2316 2532 1340.1 3588 1349-1473 1537 1484 3756 In you [Pour enemies !we will gore], and in 
0cós коң Oukocov тту бїктү pov eğ €0vovs ovx 3686-1473, 1847 3588 1881 А 
God, апа adjudicate mycause, from anation which is not ovóp.orri gov e&ovüeviogop.ev TOUS ETAVLOTAMEVOVS 
3741 575 444 94 2532 1386 4506 1473 yourname we will treat with contempt the ones rising up against 
осоо ато ovO0péomov aðikov kar oiov pùoai pe 1473, 3756-1063 1909 3588 5115-1473 1679 . 2532 3588 
sacred! [3from 4a тап unjust бапа ?deceitful !rescue 2те]! | "iv 44:6 ov yop єтї то 7050 роо eAmuo Kot n 
3754 1473 1510.2.2 3588 2316 2901.1-1473 2444 683. us, Бог not upon mybow will I hope; and 
207v OV ev о Өєб<кротоїюрб роо WATI отпосо 4501-1473 3756 4982 1473 4982-1063 1473 
For уои аге Һе God of my fortification. Why did you thrust | рорфеѓо pov ov coset pe 447 ёсосоѕ yop  npås 
1473 2532 2444 46581 4198 1722 3588 my broadsword will not deliver me. For he delivered us 
pe kar warti gkvOpomóàóbov TOopevopot ev то 1537 3588 2346 . 1473 2532 3588 3404 . 1473 
me away? And why [?looking downcast !do І ро] during the єк тоу OXiBóvvov nés kot ovs piwobvias рб 
15702 3588 2190 1821 3588 5457-1473 2532 from the ones afflicting us; and the  onesdetesting us 
€kO0AiBew trov ex0póv 43:3 e£a món 7euAov то фос соо кок 2617 1722 3588 2316 1867 5 3650 3588 
squeezing by the enemy? Send out your light, and | Ke7üoxvvas 44:8 ev то ew emoweO0noópe0e óÀqv тту 
3588 225-1473 1473 1473-3594 2532 71 1473 1519 he disgraced. In God we will be praised гле entire 
тұ» arhleråv cov avrà рє обўуцсо»у kot Tqyoyóv рє es 2250 2532 1722 3588 3686-1473. 1843 


your truth! they guided me, and theyled me to 
3735 39-1473 2532 1519 3588 4638-1473 2532 
ópos атуу соз Kat ets то октүрборетб соо 43:4 kar 
[mountain lyour holy], and to your tents. And 
1525 , 4314 3588 2379 3588 2316 4314 3588 
€uwgeAevgopat Tpos то OvciaoTüpiov тоо Өєої› Tos TOV 
Ishall enter to the altar of God; to the 


2316 3588 2165 3588 3503-1473 1843 1473 
0cóv тоу evópaivovza TNV veórq7à pov e£opoAoynoopot cou 
God gladdening my youth. Iwill acknowledge to you 
1722 2788, 3588 2316 3588 2316-1473 2444 . 4036-1510.22 
ev ki0àpa о  0cóso Oeds pov 43:5 wo mepiAvzos ev 
with гле harp, О God my God. Why are you dejected, 
3588 5590-1473 2532 2444 . 49284-1473 1679 1909 3588 
т PVX роо Kot отс сортарӣссєі рє €AarigOP єтї TOV 
mysoul? and why disturb me? Hope upon 
2316 3754 1843 1473. 4992 . 3588 
0cóv от €£opoAoynoopat атто  GOTY)ptov TOV 
God! for Ishall make acknowledgment to him, the deliverance 


4383-1473 2532 3588 2316-1473 
TpogéGTOov pov karo Oeds pov 
of my person, and my God. 
PSALM 44 
God is Our Deliverer 
1519 3588 5056 3588 5207, m 1519 
44:Titlle ew то TENOS TOUS vrois Корє eus 

To the director; tothe sons  ofKorah; for 
4907 3588 2316 1722 3588 3775-1473 
gOoveouww 44:0 o 0cós ev тоб оой pv 
contemplation. (0) God, [?with 3our ears 
191 . 2532 3588 3962-1473 312 1473 2041 


ткоъсорєу Kot оь тпотєрєѕ piv aviyyeriav npiv épyov 


lwe heard], and our fathers announced tous the work 
3739 2038 . 1722 3588 2250-1473 . 1722 2250 

о єрүбсо ev Tats "Mépaoats avTOv ev npėpars 
which you worked in their days, іп  [?days 
744 . 3588 5495-1473 1484 1842 . 

apxaiais 44:2 m xew соо €0rn €&oAo00pevoe 
lancient]. Your hand [?nations !utterly destroyed], 


трёро» кол ev то оруборот сох e£opoAoynoop.e0a 

day; and in yourname we will make acknowledgment 
1519 3588 165. 3568-1161 683 2532 2617 

€w тоу arava 44:9 ути бє отпосо KAL Ko TT)O Xvvas 
into the eon. But now you thrusted away, and disgraced 


1473 2532 3756 1831. 3588 2316 1722 3588 
т\һб$ кол оок єёє\єъст o cós ev TALS 
us; and you ѕһаП пої go forth, [9] God, with 
1411-1473 Я 654 1473 1519 3588 3694 
Ovvàpeow qpóv 44:10 отєстрєфаѕ тийс ew та отсо 
our forces. Youturned us to the rear 
3844 3588 2190-1473 2532 3588 3404 1473 1283 

торф Tovs ex0povs роу kot ои picovvres — mpós балуртто бо 
by our enemies; апа the onesdetesting us plundered 
1438 .. 1325 1473 5613 4263 1035 
EQVTOLS 44:11 éðwkas nps os тпроВота Bpwscews 
for themselves. You gave us as sheep for food; 
2532 1722 3588 1484 1289 1473 591 

ко єр тос €Üveov бїтєр трос 44:12 anéðov 


and among the nations you scattered us. You rendered 

3588 2992-1473 427 5092. 2532 3756-151073 4128 

TOV Лабу cov &vev 7TUAMS кос оок Qv тАл\Өбо<$ 
your people without a value; and there was по abundance 


1722 3588 213.1-1473 | 5087 1473 3681 

ev то аЛаЛаураси avrov 44:13 €00v npås бъєїбо$ 
by their price. You put us for scorn 
3588 1069-1473 3456.1 2532 55122 3588 


то уүє(тоси pv роктирис бә KAL XÀevoagpóv TOUS 


to | ourneighbors; fora sneering and a taunting їо the ones 
2945 1473 5087 1473 1519 3850 ў 
KÜKÀO "Mov 44:14 €00ov nps ew  mcopopoXüv 
roundabout us. Youput us asa parable 

1722 3588 1484 2796 2776 В 1722 3588 2992. 

ev то €éÜvecv кудси keþpaàùs ev то Àaoís 


among the nations; а shaking оѓ гле head among the peoples. 


3650 3588 2250 3588 1791-1473, 
44:15 oóAÀqv Tv трєро» тү EVTPOTN рохо 

[5the entire 6day 1Му being made ashamed 
2713 7 1473 1510.2.3 2532 3588 152 3588 4383-1473 
KATEVAVTLOV pov єсті KAL N оерт TOU трос TOv pov 
3in front *of те 215], апа the shame of my face 
2572 1473 575. 5456 . 3679 . 
єколофє рє 44:16 ото фос ovetoitovros — 
covered те; evenfrom the voice of the one berating 


44:17 
2532 3879.1 2797. 4383 . 2190 . 2532 
KAL zopoAoQAoUrTOS апо тпросотоо єҳӨро? кае 
and speaking improperly from ір front ofthe enemy апа 
1559 . 3778-3956 2064 1909 1473 2532 
€KÜLOKOVTOS 44:17 толто парто  vÀOev ed? тро kot 
the one banishing. All these things came upon us, but 
3756 1950 ў . 1473 2532 3756 91 7 1722 
ovK єпє\адорєдбоа cov kal ovk т}бикт\то єр ev 
we did not forget you; and we did not do wrong by 
1242-1473 2532 3756 868 . 1519 3588 3694 
Ow Өлүктү cov 44:18 kat ovk ~ атпєбтт ELS TA отсо) 
your covenant; and we did not leave [йо {һе ^rear 
3588 2588-1473 2532 1578 3588 5147-1473 575. 
n kapõia npiv Kot c£ékMwos Tas TpiBovs qpov ото 
lour heart], пог turned aside our paths from 
3588 3598-1473 3754 5013  . 1473 1722 5117 
Tns обо? соо 4419 бт eTomeivogas w«uàs ev  Tómo 
your way. For youhumbled us in the place 
2561. 2532 1943 . 1473 4639 2288. 
какосєоѕ kal emekàüÀAvijev тийс ок OovéTov 


of affliction; and [?covered over ^us lthe shadow  2of death]. 
1487 1950 3588 3686 3588 2316-1473 2532 1487 
44:20 ev єтєАөӨборєӨө 70v оубџротоѕ 70v 0cov роу KAL ev 
If we forgot the name of our God, and if 
1276.1 . 5495-1473 4314 2316 245 . 
баєттєтб өг лє xeipas пробу mpos Bev оАлотруо» 
we opened and spread ош our hands to [god !an alien], 
3780 3588 2316 1567 3778 1473-1063 
44:21 ovxi о 0cós єкбптсє: тете Qv7OS yop 
shall not God require these things? For he 
1097. 3588 2931.1 3588 2588 3754 1752 1473 
ywéockevroa кръфо mms kapõias 44:22 òT. €vekà cov 
knows the secret things of the heart. For because of you 
2280 3650 3588 2250 3049 . 
Bavartoùpeða óv tnv qpépav eAoyicO0qp.ev 
we are being put to death гле entire day; we are considered 
5613 4263 4967 $25 2444 5258.1 
ws проВото spayhs 44:23 ete sepia warti утро 
аѕ ѕһеер for slaughter. Awaken! Why do you sleep, 
2962 450 2532 336 683. 1519 5056 
корє олӧсттӨ‹ кол pn отпос ets TéÀos 
О LORD? Rise up! апа you should not thrust us away unto the end. 
2444 . 3588 4383 ‚1473 654 . 1950 . 3588 
44:24 уот TO просото» gov атострєфєіѕ єтіЛоуӨдйут түү 
Why [^your face 1do you ?turn] and forget 
4432-1473 . 2532 3588 2347-1473. 3754 5013 И 
ттоҳєіоѕ € àv kal TS 0AGpeos поо 44:25 оти ero mewóo0n 
our poorness апа our affliction? For [?was humbled 


1519 5522 3588 5590-1473 . 2853 1519 1093 
[i7] xovv n bux nuar ekxoAA (00 es  ynv 
3into 4the dust lour soul]; [?wascleaved 3to 4the earth 


3588 1064-1473 450 2962 997. 1473 2532 
n yaorhp npiv 44:26 оубста kvpve pon90ncov npiv kar 


lour belly]. Rise up, O LORD, help us and 


3084 1473 1752 3588 3686-1473 
Àv7pocat 705 évekev TOV оуоротоѕ соъ 


ransom us because of your name! 


PSALM 45 


The Beauty of the Warrior 


1519 3588 5056 5228 3588 2412 3588 
45:Titleews то 7€Àos — vmép vov aAAoUw00nc0p.€vov vots 


To the director;for the changings; to the 
5207. * —. 1519 4907 5603 5228 3588 27 . 
vrois Корё €w gveouw об VTP TOV AYATNTOÙ 


sons of Korah; for contemplation; an ode for the beloved. 
3588 2588-1473 3056 18 3004-1473 
kapõia pov Aoyov ayaðóv Aeyo ey 


1829.2 
45:1 e&npev£oro 
1My heart ^word ?a good]. I speak 


n 
[Żdischarged forth 


3588 2041-1473 3588 935 . 3588 1100-1473 2563 
то pya pov то Васе n — yAoócoc0à pov колоро 
of my works tothe king. My tongue is a reed pen 


1122 : 3690.1 5611 


2566.3 3844 3588 
ypappatėws o$vypóüdoov 45:2 wpaios б б 


K&ÀÀev  mopà тоб 


ofa scribe writing fast. More beautiful in beauty than the 
5207, 3588 444 1632 5484 1722 5491-1473 
vtovs тоу avOpomov e£exv0n xåpışs ev xeüeci cov 
sons of men. [2%аѕ poured out !Еауог] on your lips. 
1223 3778 2127 1473 3588 2316 1519 3588 165 
бб тото єїз\бүтүтё сє о 0cós ew Tov оро 


On account of this  [?blessed you 1God] into the eon. 


PSALMS 


793 


Á 3588 4501-1473 1909 
45:3 тєрїбөстөң ту рорфобол cov єтї 


3588 3382-1473 
тоу ртроу cov 


Сіта your broadsword upon your thigh! 
1415, 5611.1-1473 . 2532 3588 2566.3-1473 2532 
OvvoTé wparðtTyTi соо 45:4 коз то KÓAAevgov KAL 


О mighty опе, in your beauty. 


1780.2 2532 2720.1 . 
єтє кол Ko7evoóoU 


And in your fineness, even 


2532 936 1752 
Kat BjatAeve évekev 


stretch tight your bow, and greatly prosper, and reign! Because of 
225 . 2532 4236 . 2532 1343 р 2532 3594 . 
«\ХцпӨєїө$ kot требттүто$ kat бїкодос®оът$ kar обтуђсєс 
truth, and gentleness, and righteousness even shall [?guide 
1473 2298.2 3588 1188-1473 3588 956-1473 

сє ӨВауроастоѕ п бєй cov 45:5 то Већ cov 
3you ^wonderfully lyour right hand]. Your arrows 
190.1 А 1415 2992. 5270 1473 
ткоутрёуа бъратє Aaoi VTOKÅT®W соъ 
аге being sharpened, О mighty one. Peoples [2underneath 3you 
4098 . 17222588 . 3588 2190 . 3588 935 3588 


TI€UOUVPTQOl EV Ko poto. TOV 
Ishall fall] in the heart of the enemies of the king. 

2362-1473 3588 2316 1519 3588 165 3588 165 4464 
0póovos cov о 0cós eus TOV оңбо TOU arwvos роВёоѕ 
Your throne, O God, is unto the eon ofthe eon. A rod 


2118. 3588 4464 3588 932-1473 . 
€vOvTq7TOs n pé oos 7ns BoacotAetas sov 


€x0poóv тоо Васо 45:60 


25. 
45:7 qyómqoas 


of straightness is the rod of your kingdom. You loved 
1343 . 2532 3404 458 1223 3778 
õkarosivnyy kot epioncgos avopiav баб тото 
righteousness, and detested lawlessness; on account of this 
5548 1473 3588 2316 3588 2316-1473 1637 20 } 
єХрисє сє о  0eós о Ө0є05 соо éňarov ауал\№@сєоѕ 
[^anointed 4you 1Соа 2уош God] with oil of exultation 
3844 3588 3353-1473 4666 2532 47126 . 
парй TOUS MeTÓXOUS GOV 45:8 opbpvoa kot ook 


beyond your fellow partakers. Myrrh, and balsam, 
2532 25951 575 3588 2440-1473 575, 9191 1661 . 
KAL кесе «то TOV чето COV ето B&peov €Aebavzivov 
and cassia of your garments from palaces ofivory, 
1537 3739 2165 К 1473 2364 , 935 А 1722 
45:9e£ оу qvóopavàv oe Өъуотєрєѕ Boc eov ev 
from of which [5gladdened 4you tthe daughters ?of kings] in 


3588 5092-1473 3936 . 3588 938 1537 1188-1473 
TN 7UN cov TOopeoT7Q N gocce єк єр gov 
your honor. [?stood !Тһе ?queen] at your right 
1722 2441 . 13153 . 4016 . 
ev лати pO OwvXpvoo тєр ВєВ\лтиєу 
[21п 3clothes 5interwoven with gold — !having put around 
4163.2 . 191 2364 2532 1492 
TETOLKLÀ HEVN 45:10 &kovoov 0vyocep kat (бє 
^being embroidered]. Hear, O daughter, and behold! 
2532 2827 3588 3775-1473 2532 1950 3588 2992-1473 2532 
kat KÀivov TO OUS соо kal єтїА@бӨоъ тоо Лао? cov коң 
Апа 1еап your ear, and forget your people, and 


3588 3624 3588 3962-1473 2532 1937 Я 3588 
тоо OlKOU тоо тетро$ COV 45:11 kar єтїӨөрлүсєн o 
the house of your father! Even [3desired Ithe 
935 . 3588  2566.3-1473 3754 1473 1510.2.3 2962-1473 
BeciAevs тоо KàAAovs соо бт QUTÖŞS €O7ww корс соъ 
?king] your beauty; for he is your lord, 
2532 4352 . 1473. 2532 2364. 
KAL проскър сє: avro 45:12 kar Өоудттр 
апа you shall do obeisance to him. And the daughter 
T 1722 1435 3588 4383-1473 . 3045.3 
Topov ev боро то "pócoTó0v COV AÀAvravevcovauw 
of Туге shall come with gifts. [%уош face 5will implore 
3588 4145 . 3588 2992. 3956 3588 1391 3588 
ot TÀovctoL тоо Лао? 45:13 паса т боёо ттс 
TThe ?rich 3of the ^people]. АП Ње glory ofthe 
2364  . 3588 935 2081 1722 2924.6 5552. 
Ovyoz7pós тоо Boc éos єсодєу ev кроссотоѕ xpvoots 
daughter ofthe king within, with bordered fringes of gold, 
4016 . 4163.2 | 667 ў 
45:14 тєр:ВєВлАтрёут TETOLKIÀA EVN omevexOioovzat 
being put around, being embroidered.  [?shall be carried 
3588 935 2.23933 1. 3694 1473 3588 4139 
то Вас:Лєс cop0évov опісо QUTÍS QL mÀnoiov 
Зо the ^king lThevirgins] after her; е опеѕ near 
1473. 667 ; ‚1473 667 . 1722 
avtůs отєуєҳӨђсорто cov 45:15 amevex0njoovzat ev 
her shall be carried to you. They shall be carried in 


794 WAAMOI 45:16 

2167 2532 20 71 1519 3485 2375 2618 1722 4442 4980 2532 

єъофросъут kar оуаЛл№йсєи аҳӨсоруток es тео» Ovpeovs катакоъсєи ev порс 46:10 осҳол\асотє kot 

gladness and exultation; they shall be led into the temple the shields he shall incinerate with fire. Relax, and 

935 473 3588 3962-1473 1096 1097 3754 1473 15102.1 3588 2316 5312 1722 3588 

Boo eéos 45:16 avri TOV потєроу соо e€yevi0ncav yvoTe От єүб eut о Oeds vij copo €v то 

of the king. In place of your fathers,  [?were born know thatI ат God! I shall be raised up high іп the 

3588 5207.1473 2525 1473 758 1909 3956 1484 5312 1722 3588 1093 2962 

OL ло соо катостСє$  QvTOUS àpxovToas emi пасо» €0veow viio01o0opat .. €v ту Y^» 46:11 kùpros 
lyoursons] You shall place them as rulers over all nations. Ishall be raised up high in the earth. The LORD 

3588 1093 03 3588 3686-1473 3588 1411 3326 1473 4831-1473 3588 2316 

түүр yny 45:17 рлтсӨтүторо TOV OVÒPATÒS COV Tov  ÜOvvóàpeov рє тифу оутЛттор роу o Oeds 

the earth. I will make [?remembered lyour name] ofthe forces 15 With us; [^is our shielder ithe 2God 

1722 3956 1074 2532 1074 1223-3778 2992 Ы : 

ev пс yeveà kat 'yeveà баб то®то Aoot lox 

in every generation, and generation. On account of this peoples | ?of Jacob]. 

1843 1473 1519 3588 165 2532 1519 3588 

e£opoAoyioovrat cov є тоу Qva кол є: TOV PSALM 47 


will make acknowledgment to you into the eon, апа into the 


165. 3588 165 
QLWVA TOU QUOVOS 
eon ofthe eon. 


PSALM 46 


The LORD is a Helper in Our Afflictions 
. 1519 3588 5056 5228 3588 5207 d 
46:Title es то TENOS vmép 70v viw Корё 
То the director; for the sons of Korah; 
5228 3588 29311 . 5568 3588 2316-1473. 
этер TOV kpvoiwv фоаћлиоѕ 46:1 о Beds роу 
[^concerning the secrets ta psalm]. Our God 
2707.1 . 2532 141 998 — 1722 2347 3588 
котоафоуў кол Ovvoapus Вотддѕ є,  OAübeot TALS 
isarefuge and power,  ahelper іп afflictions, to the ones 
2147 . 1473 4970 1223 3778 
€vpovcats nys oppa 46:2 Ou TOoÙTO 
[having found 3us lexceedingly]. On account of this 
3756 5399 7 1722 3588 5015 3588 1093 
ov фоВмдтсоџєда ev то T7apàcceaoÜau тт» yny 
we shall not fear when the [215 disturbed learth], 
2532 3346 . 3735 1722 2588 . 2281 . 
кол рєтоатідєс дог’ орт є, kapõiais  00Aaccov 
and [?aretransposed !mountains] in the hearts of seas. 
2278 2532 5015 . 3588 5204-1473 
46:3 qxncav коз єтөрбєхӨтүсол» та DATA avTOv 
[ sounded Запа “уеге disturbed Y Their waters]; 
5015 . 3588 3735 1722 3588 2900.1-1473 
eropéx0ncav та  Ópn . €v тп кротолбттт ото 
[эмеге disturbed !the 2тошмаіпѕ] by his force. 
3588 4215 . 3588 3731. 2165 с 3588 
46:4 10v птотаро? TA орррото €vóopaivovot ттүү 
[?^of the 4river 1The ?rapid movements] gladdens the 
4172 35882316 37 3588 4638-1473 3588 5310 


толи тоо eoù — qyiace то скоро ото? о vuUwTos 
city of God. [?sanctified ^his tent The ?highest]. 
3588 2316 1722 3319 1473. 2532 3756 4531 . 
46:5 о  0eósev psw атт kot ov солєзӨлүтєтө 


God is in the midst of her, and she shall not be shaken. 
997 ... 1473. 3588 2316 3588 4314 4404 4404 
Вотдтсєи avri o 0cós то mpos трой тро 
shall help ?her 1God] towards morning by morning. 
5015 . 1484 2827 932 : 1325 
46:6 ezapax0ncav €0vn €kAwav ВасАєіоь ёбокє 
[2were disturbed !Nations]; [?leaned !kingdoms]; [?gave out 
5456-1473 . 3588 5310 4531. 3588 1093 2962 
форт ovrovo vios eraen yn 46:7 kvpvos 
^his voice lthe?highest],[5shook tthe earth]. The LORD 
3588 1411, 3326 1473, 483.1-1473 3588 2316 
тор  Ovvàpeov pe0 тибу олът\їүттоор түбә o Oeds 
ofthe forces is with us; [^is our shielder цһе 2God 
. 1205 2532 1492 3588 2041 3588 2316 3739 
Iakaß 46:8 óevTe kar (ӧєтє Ta épyo тох eoù а 
3of Jacob]. Come and see the works of God! what 
5087 5059 1909 3588 1093 465.3 Я 
€0e70 TÉépaTa ET түү үтү 46:9 avravotpov 
[he made !miracles] upon the earth. Taking away [2in return 


4171 . 3360 3588 4009. 3588 1093 5115 
TOÀéMovs рхри тоу тптєрӧтоу TNS yns тоёо> 
lwars] unto Ше ends ofthe earth.  [?the bow 
4937  . 2532 47872 . 3696 2532 
Gvvzpüj[eu kaL GUYyKÀÓGEU oTov ког 


1Не shall break], and he shall break in pieces the weapon; and 


The LORD is the Great King Over the Earth 


1519 3588 5056 5228 3588 5207 * Н 5568 . 
47:Titleews то 7€Aos — vmép Tov vuv Корё фо pos 
For the director; [2for 3the ^sons оѓ Korah ta psalm]. 
3956 3588 1484 2924.8 5495 214 3588 2316 
47:1 парта то ёбу кротсотє xeipas Ае А@ёотє то дє 
АП е nations - clap hands! Shout to God 
1722 5456 20 | 3754 2962 5310 5398 
є, фору eyoaAAwAceos 47:207t к©рдо$ vijva7os. фоВєроѕ 
with a voice of exultation! For the LORD the highest is dreadful; 


935 3173 1909 3956 3588 1093 5293 
Bocwuevs péyos eni màcav tyv yny 47:3 этётоёє 
[2king la great] over all the earth. He mue 


2992 1473 2532 1484 5259 " 
Aaovs прси кол єди опо ovs тобе npav 47:4 тю 
peoples to us, and nations under our feet. He chose 
1473 3588 2817 " 1438 . 3588 25662 m 3739 
npiv түүр KAnpovoptav єоъто тту KoaÀAAovüQv loko nv 
tous the inheritance огиз, the beauty of Jacob whom 


25 305-3588-2316 1722 213.2 2962 1722 


3588 4228-1473 


nyànnoev 47:5 avéfwq o0eós є, аЛоЛауро kvpuos ev 
he loved. God ascended in a shout; the LORD with 
5456 4536 5567 3588 2316-1473 5567 
bovi GÓXATVyyos 47:6 Paate то Өєо роу Parte 
the sound of a trumpet. Strum то ourGod! Strum! 
5567 3588 935-1473 5567 3754 935 3956 
фоаЛотє то Doo etnpv UàXore 47:7 от jaowevs тетт 
Strum то our king! Strum! For theking ofall 


3588 1093 3588 2316 5567 4908.1 . 936-3588-2316 А 
ms yns о  0eós фаЛотє сърєтос 47:8 eBoiAevoev o Beds 


the earth is God. Strum expertly! God reigns 

1909 3588 1484 3588 2316 2521 1909 2362 39-1473 , 

єтї та ёӨъүү о Oeds кбӨтүтод єтї  O0póvov ayiov avzov 

over the nations. God sits upon [? throne this holy]. 
758 2992 4863 . 3326. 3588 2316 

47:9 àpxovtes Лабу covrnx0ncav һєтб тоо Өєо? 
Rulers of peoples are brought together with the God 
E 3754 3588 2316, 3588 2900 i 3588 1093 

АВребр. от тоо cov ои кретодо TNS yns 


of Abraham. For 


4970 1869 
сфоёра єпїрдтсо» 
[exceedingly twere lifted up]. 


PSALM 48 


by God the strongones ofthe earth 


Mount Zion the City of the Great King 
5568 5603 3588 5207 * 1208 


48:Title фалос оби то vrois Корё бӧєотєро 
А psalm; ап ойе tothe sons оЁ Когаһ; second 

4521 3173 2962 2532 1331 
coppórov 48:1 péyoas  kiptos каи QWETÒS 
Sabbath. Great isthe LORD, апа  [?praiseworthy 
4970, 1722 4172 3588 2316-1473 1722 3735 
сфоёра є, moet тоо Өєо? роу ev ope 
lexceedingly] in the city of our God, іп [mountain 
39-1473 ) 21464 19.1 | 3956 3588 
ayiw avrov 48:2 evpitwj eyoaAAUxjoTU пастѕ TNS 
this holy]. With good root, aleapforjoy ofall Һе 


48:2 t1See Bos for variants. 


48:3 PSALMS 795 
1093 3735 ko. 3588 4125.1 3588 1005 . 3588 4172 3588 1093.1 —. 2532 3588 5207 3588 444 2009.1 4145 
yns бору Хлор та TÀevpà тоо foppà п тптоӧћ тоо ynyeveis кох оь VOL тоу оуӨротор ETLTOAQVTÒ плоско 
earth - mount Zion on ће sides ofthe north, the city ofthe earth-born, and the sons of men together, rich 
935 е 3588 3173 . 3588 2316 1722 3588 919.1-1473 2532 3993 3588 4750-1473 2980 4678 2532 3588 
Boc eos тоз peyàAov 48:3 о Өє05 є, Tous Ворєси оът кол тєрт 49:3 то сторо pov ÀoAQoet софоу кол т 
Dking lgreat]. God [?in 3her palaces and needy! My mouth speaks wisdom, and the 
1097, 3752 482 . 1473, 3754 3191.1 3588 2588-1473 4907 2827 . 
үшоскєтаь TAV оутЛарВоутась оът 48:4 оти PENET ms KopOtos pov giveguv 49:4 кїм 
lis known], whenever he should assist her. For meditation ofmyheart X understanding. I will lean 
2400. 3588 935 . 3588 1093 4863 1519 3850 . 3588 3775-1473 455 . 1722 5568.1 . 3588 
Inm ov poculis ms yns  cvvnx0ncoav ews mopopoAQv то ovs pov отоо ev WoATQpio то 
behold, the kings ofthe earth are being brought together; [^to За parable imy ear]; I will open [?with За psaltery 
1330 1909.1 . 1473 . 1492 3779 4265.1-1473 2444 5399 .— 1722 2250 4190. 
балуАӨоол› €T vrOQvTÓ 48:5 олтой 1ӧӧутє офто троВлтро pov 49:5 warti $ofovpot ev прера портр 
they wentthrough together. They  inseeing thus 1my riddle]. Why doIfear in [дау rhe wicked]? 
2296. 5015 . 4531. . 5156 3588 458 —— 3588 4418-1473 2944 1473 3588 
€0ovp.oav ero péx0noav €gaAevOncav 48:6 тророѕ т олоро TNS TTÈPVNS pov кокЛосєиь рє 49:6 ov 
wondered; they were disturbed; they were shaken. Trembling The lawlessness асту heel shall encircle me – the ones 
1949 1473 1563 5604 5613 5088 . 3982 1909 3588 1411-1473 2532 1909 3588 4128 
€wmeAófero avtov eket wives WS TLIKTOÙTNS TETOLIÒTES єтї TN борб рє аутору KAL єтї то TANEL 
took hold of them there- pangs as a woman giving birth. yielding upon their power, even [проп Зе ^multitude 
1722 4151 , 972 . 4937 4143 . * 3588 4149-1473 ‚2744. 3756 
48:7 ev тъәєйреть Воо ovvtpipers moia Өарсєѓѕ TOV TAOÙTOV ауто» KAVXÖMEVOL 49:7 beds ov 
By [2%іпа 1а violent] you shall break гле boats of Tarshish. Sof their riches  !fhe ones boasting]. A brother does not 
2509 . 191 . 3779 2532 1492 1722 4172 3084 . 3084 .. 444 3756 1325 3588 
48:8 кодотєр wvkovcoapev ото Kov eiðopev є, TONEL AvTpovTaUt AvTpOGceTaU &vÓpoTos ov ÖLEL 70 
Just as weheard, so also we behold in the city ransom. Shall[?ransom !a man]?  Heshallnot give to 
2962. 3588 1411 1722 4172 3588 2316-1473 3588 2316 1837.3 1438 .. 2532 3588 5092. 3588 
коро тор  Üvvàpeov ev modet тоо Өєо? роу o 0c єёЛас po єаъто? 49:8 каи ту тули ти 
ofthe LORD ofthe forces, in  fhecity of our God. God an appeasement for himself. (Even the value ofthe 
2316 2311 1473 1519 3588 165 3085 3588 5590-1473 2532 2872 . 1519 3588 
0eós єдєрє\сосєу ovrüv ets Tov arava 48:9 vaireAóBopev AvTpégeos Tns оҳ оотоо kar єкотіасє/ єї TOV 
God founded it into the eon. We undertook, ransoming his soul, evenif helabored into the 
3588 2316 3588 1656-1473 1722 3319 3588 2992-1473 165 2532 2198 1519 5056 3754 3756 
о 0cós то ecos oov ev рёсо тоо Лао? cov «uova 49:9 кол hoeta є тєЛс оти OVK 
О God, of your mercy іп the midst of your people. eon.) And he shall live till глеепа, for he should not 
7 3588 3686-1473 3588 2316 3779 2532 3588 3708 2704.1 3752 1492 4680 
48:10 kar — то òvopàgov o 60є05 офтос̧ кої N operar kozod0opàv 49:10 ózav ion cooovs 
According to your name, О God, so also is the see corruption. Whenever he should behold wise men 
133 1473 1909 3588 4009 3588 1093 1343 : 599 2009.1 $78 2532 462.1 
oivegis соо єтї та пєрота TNS — yns биколосоъту$ e700viokovras emroavtò opov каи — àvovs 
praise  ofyou unto the ends ш Ше earth. [Зоѓ righteousness dying, Dtogether  !/hefool 2апа 3the mindless one 
4134 3588 1188-1473 3588 3735 PAOR 622 2532 2641 , 245 3588 
пАрт тү єё@ gov 48:11 erpiava то 0роѕ wv oT 0AoUvTQU кои kataàcipovow «\Ахотрско<$ TOV 
215 full 1 Your right лапа]. Be glad, mount Zion! ^shall perish]; and they shall leave behind  [?to strangers 
2532 21 " 3588 2364 3588 * 1752 3588 4149-1473 : 2532 3588 5028-1473 3614-1473 
коң оуолмасдосоу ar Ovyoépes tns lovõaias evekev TOV TÀovTOv avrov 49:11 kar ot тафо оътору ошкіо avTOv 
and exult daughters of Judea! because of Itheir riches]. And their tombs are their houses 
2917-1473 2962 2944 * 253240332 . 1519 3588 165 4638-1473 1519 1074 . 2532 
крилото» тоз кїрє 48:12 коклосатє Srv kal тєрї\&Вєтє ES тор QUVA Okwuvoporo avTOv ELS yeveàv коң 
your judgments, О LORD. Encircle Zion, and take hold of into the eon, and their tents unto generation and 
1473. 1334 . 1722 3588 4444-1473 5087 1074 . 1941 3588 3686-1473 1909 3588 
аът битүйсосдє ev „тои TOPYOLS ovTüs 48:13 ӨєсӨє Yyeveàv єпєколєсауто то OVATA QUVTÙWV єтї TOV 
her! Describe concerning her towers! Put generation. They call [their names ?after 
3588 2588-1473 , 1519 3588 1411-1473 . 2532 26124 .. 1049.2 2532 444 1722 5092 1510.6 3756-4920 
tas корбос оро» ets ту бірари avTis Kat кетобїєАєсӨє yovv 2 kat ӧуӨротоѕ ev Tu) ор ov соукє 
your hearts for her force! and share about Hands]. And a man [in ?honor !being] perceived not; 
3588 919.1-1473 . 3704 302 1334 . 1519 1074 . 3904.2 3588 2934 3588 453 2532 3666 
Tas Вёрє:с аът ónws av Ouqynono0e є:  yeveàv TopocvvepBAnO0n Tow кт1їүрєсї тос avoiTou kat ороиодт 


her palaces! so 
2087 3754 3778 


that you may describe to 
y 1510.2.3 3588 2316-1473 1519 3588 165, 
єтєрау 48:14 оті ойтоѕ єттї о Өє05 түбә ELS TOV ALAVA 
lanother]. For this is our God into the eon, 


2532 1519 3588 165, 3588 165, 1473. 4165 .1473 1519 3588 
коң ELS TOP ALWVA TOU QUOVOS AVTOS TOLMAVEL NAAS ELS TOUS 


generation 


andinto the eon oftheeon; he shall tend us into the 
165 
оңбо 
еоп. 
PSALM 49 
God shall Капзот my Soul 
1519 3588 5056 3588 5207 * 5568 
49:Title є то 7éÀos то vrois Корё Фоћлроѕ 


To the director; [20 the 350п5 4of Korah ta psalm]. 


191 3778 3956 3588 1484 1801 . 3956 
49:1 око?сотє та?та пољта та дут єуотісасдє TAVTES 


Неаг these things all nations! Give ear all 
3588 2730 А 3588 3611 ] 3739-5037 
ot KoTOUKOUPTES TNV ошкоорєу 49:2 ov7e 
the ones dwelling іп the inhabitable world – both the 


he resembles the [?cattle lunthinking], and is like 


1473 3778 3588 3598-1473 4625 1473 . 2532 
avrois 49:13 отту € 0060s атто» OK&àvOÓQÀOP  QvTOlS ког 
them. This their way is an obstacle to them; yet 
3326, 3778 1722 3588 4750-1473 2106 
HETA толто €v А то стороти ото EevõokýTovow 
after these things [2with 3their mouths — !they take pleasure]. 
5613 4263 1722 86 5087 2288 
49:14 os троВата ev ббү €0cv7o 0àvoos 
[2as 3sheep ^in 5Hades !They placed глет]; death 
4165 . 1473 . 2532 2634 й 1473, 3588 2117 . 
TOLMQAVEL «тоз KAL KATAKVUPLEVOOVOW «это» OL evðeis 
tends them; апа [?3shall dominate *^them tthe upright] 
4404 _ 2532 3588 996-1473 7 3822 1722 
топрої коз N Вођдєо avzov палокодсєтоє ev 
іп ће morning; and their help shall grow old in 
3588 86 1537 3588 1391-1473 . 1856 
70 àv єк ms ӧоётс̧ avrov  e£o00qncov 
Hades; [?from 5their glory еу were banished]. 
4133 3588 2316 3084 . 3588 5590-1473 
49:15 т\р о Өєос  Аэтрбоєто тұр Фох роо 
Except God shall ransom my soul 


796 

1537 5495 86 3752 2083 — 

єк xetpós &óov отот Лар Ворт 
from out of thehand  ofHades, whenever Һе should take 
1473 3361 5399 - 3752 4147  . 

кє 49:16 un фоВоъ отоу тлото 

те. Ро пог fear whenever  [?should be enriched 
444 2228 3752 4129 ү 3588 1391 3588 
арбротоѕ n оОтоъ т\түбөзӨтү боба тоо 


n 
la man], ог whenever [4^should be multiplied !the ?glory 


3624-1473 , 3754 3756 1722 3588 599-1473 x 
oikov аъто? 49:17 оти ovk ev то  amoOviockew avtov 
3of his house], for [?not 5in 6115 dying 

2983 3588 3956 3761 4782 

Apertar те порта ovóé осоукотоВсєтох 
the shall аке ^anything], пог will [200 down with 


1473 3588 1391-1473 3754 3588 5590-1473 1722 3588 


QvTO тү оба avTov 49:18 от q Фох отой ev m 
5him this glory]! For his soul [in 
2222-1473 2127 1843 

(оў avrov — evAoyn0ncerau e&opoAoyinoecat 

?his life ishall be blessed]. Не shall make acknowledgment 
1473 3752 182 1473 


1525 
49:19 evaeAevoezat 
He shall enter 


oot дӧтау eyoOvvnas ауто 
to you whenever you should do good to him. 


2193 1074 3962-1473 2193 165 3756 3708 
tws Yyeveàs 7 тпотєроу отто? tws оңоло OUK operar 
unto the generation of his fathers; unto the eon he shall not see 
5457 2532 444 1722 5092 1510.6 3756-4920 

$os 49:20 kar &àvÓpomos є, Tu о>. 0v gvrTke 
light. And a man [21п ?honor !being] perceived not; 
3904.2 3588 2934 3588 453 2532 3666 


тарасхъуєВлӨт Tors kTiveou то орото: 
he resembles the [?cattle 
1473 
avrtois 
them. 


kar ороод 
lunthinking] and is like 


PSALM 50 


The Earth is The LORD's 


3588 * 3588 2316 2316 2962 
50:Title фарс то Асаф 50:1 о  60eós0eoív  xvpus 
А psalm ‚о Asaph. The God of gods, the LORD 
2980 2532 2564 3588 1093 575 395 2246 3360 
€AàAqoe kot ekàAege түу түтү, ато олотоАбъ qÀtov péxpt 
spoke, and called the earth from the east sun unto 
1424 . 1537 fx 3588 2143 . 3588 
6vopov 50:2 єк Уор тү єътрєетєіо TNS 
its descent. From outof Zion isthe attractiveness 
5611.1-1473 . 3588 2316 1718.1 2240 3588 
ороңбттүто$ avroù 50:3 o 0cós epoaovéós hëeL о 
of his beauty. God visibly shall come, 
2316-1473. 2532 3756 3902.1 ] 4442 1799 1473 
Oes NOV KAL ov TAPATLATNTETAL TUP EVWTLOV QVTOV 
our God, and he will not remain silent. A fire before him 
2545 . 2532 2945 1473 . 26166  . 4970 
KovÜncerou kal KÜKÀO ауто? kartaryis осфӧёро 
shall burn; апа roundabout him [?gale lan exceeding]. 
4341 . 3588 3772 507 2532 3588 1093 
50:4 троокоеАёсєто тоу ovpavòv vo коң тиу yny 
He shall callon the heaven upward, and the earth, 
1252 . 3588 2992-1473 . 4863 М 1473. 3588 
õrakpivar тоу Мобу avrov 50:5 ovvayåyetre avro тоос 
to separate his people. Gathered to him 
3741-1473 Й 3588 1303 . 3588 1242-1473 A 
0670105 ето TOUS Ovo7i0epévovs ттүү Ou kv avzov 
are his sacred ones, the ones ordaining his covenant 
1909 2378. 2532 312 с 3588 3772 . 3588 
єптї O0voias 50:6 кои  avoayyeAovow ои  ovpavoi т 
with sacrifices. And [?3shall announce tthe 2heavens] 


1343-1473 3754 3588 2316  2923-1510.2.3 191 
Oucotog vvv» avTov оти о Beds крит єстї 50:7 àxovoov 
his righteousness; for God is judge. Hear, 
2992-1473 2532 2980 1473 * И 2532 1263 , , 
ео pov коң ÀaAQgo соь lopan kot дарарт?ъророс 
O my people! and I will speak to you O Israel, and I will testify 

1473 3588 2316 3588 2316-1473 15102.1-1473 3756 
oot о 0coós о Oeds cov єкї ey 50:8 ovk 
toyou. The God, [your God Ч ат]. [?not 
1909 3588 2378-1473 1651 1473 3588 1161 
єтї tars  Üvciats cov €Aéy£o сє ta дє 
5over $yoursacrifices П will?reprove ^4you[; for 


WAAMOI 


49:16 


3646-1473 .. . 1799 — 1473 151023 1275 A 
олокаъторото соъ " €vOTTLOV pov єстї Oto zavTÓS 
your whole burnt-offerings [?before 4те lare ?2always]. 


3756 1209 1537 


3588 3624-1473 3448 3761 
50:9 ov Oóc£opov єк 


TOU OLKOVU соъ pog Xovs ovõė 


I will not take [тот 3your house !calves], nor 
1537 3588 4168-1473 5507.4 3754 1699 
єк TOV TOV UOV COV XUXAGpovs 50:10 от epà 
[тот 3yourflocks — !winter yearlings]. For [5mine 
1510.2.3 3956 3588 2342. 3588 68 2934 1722 3588 
єстї порта ta Өтрѓо тоо  Qypov кту €v то 


litis all] - the wild beasts ofthe field, гле сае оп the 
3735 2532 1016 1097 3956 3588 4071 
ópecu кох Bóes 11 урока пбоута та тєтє 
mountains, and oxen. Iknow all the winged creatures 
3588 3772 . 2532 5611.1 68 2 3326 1473. 151023 
TOV ovpavoù kat wparðtns cypov рєт” epov єстї 
ofthe heaven; апа the beauty ofthe field [2with 3me lis]. 
1437 3983 . 3766.2 1473-2036 1699 
50:12 ev mewàóàoo ov pn TOL eio єр 
If  Ishouldhunger, іп по way should I tell you, [5тіпе 
1063 1510.2.3 3588 3611 у 2532 3588 4138 1473. 
yop eo7w N окоорёрту kat то Tmàùpopa ovTüs 
Цог 415 ?the 3inhabitable world], and the fullness оЁѓі. 
3361 2068 2907 5022 2228 129 5131 
50:13 un $óyopoat кре  7avpov п qipa — Tpóyov 
ShallI eat meats ofbulls or  [?blood Зоѓ he-goats 
4095 2380 3588 2316 2378 133... 2532 
торо 50:14 0vcov то ӨєФ Ovoiav QAWÉTEWSŞ KAL 
1drink]? Sacrifice to God a sacrifice of praise! and 
591. 3588 5310 3588 2171-1473 2532 194] . ‚1473 
ATOÕOS TW vijio 7o TaS evxXàs gov 50:15 кох єткоаЛєсо рє 
render to the highest your vows! Andcallupon те 
1722 2250 2347 . 2532 1807 . 1473 2532 1392. 
ev npėpa 0AXüpeos коң e&eAovpot сє коң 6o£àceus 
in the day of affliction! and I shall rescue you, and you shall glorify 
1473 3588-1161 268 . 2036-3588-2316 2444 1473 1334 . 
pe 50:16то бє opo p70AÀ0 єтє» о Beds wot av Ou yn 
me. But to the sinner God said, Why do you describe 
3588 1345-1473 p 2532 353 , 3588 1242-1473 
ta баколборетб роо Kot avoaAoappóveu ттүү, ӧодкр pov 


my ordinances, and take up my covenant 

1223 4750-1473. 1473-1161 3404 3809 

119 сторотос̧ соо 50:17 осо ӧє єр 605 marðeiav 
through your mouth? For you detested ^ instruction, 
2532 1544 3588 3056-1473 1519 3588 3694 1487 
кох e&éfjoAes тоос Aóyovs pov ets Ta omiow 50:18 e 
and cast out my words to the rear. Since 
2334 2812 4936 . 1473. 2532 3326, 
€0eopeus KAémTQv OovveTpexes аъто А ко ETA 
you viewed a thief, you ran together with him; and [with 
3432 . 3588 3310-1473 5087 3588 
коко түу pepiða соо єтїӨє 50:19 то 
^the adulterer 2your portion. 1you established]. 
4750-1473 4121 2549 2532 3588 1100-1473 4045.1 


стора соо €vÀcóvage кокіоу кои YALTA gov тєрїёттАєкє 
Your mouth abounded with evil, and yourtongue twisted 
1386.1 2521 2596 3588 80-1473 


болотто 50:20 kaðńpevos кото тоо обєлфоъ cov 
with deceits. In sitting down, [2against 3your brother 
2635 .. 2532 2596. 3588 5207 3588 3384-1473 
котєлаћє:$ kal ката тоо хо TNS рттрос сох 


lyou spoke Ш]; even [Зараіпѕі “һе 5son боѓ your mother 
5087 4625 3778 4160 . 2532 
єтїӨєї< окбёзбоеЛАо» 50:21 tavta ETOLNTAS KAL 
lto place ?an obstacle]. These things you did, and 
4601 5274 458 3754 1510.81 
€giynco отєлаВєѕ avopiav от єсоро 
I kept quiet. You undertook lawlessness, for you thought I will be 
1473-3664 1651 1473 2532 3936 Я 2596 , 

ToL ороо eAey£o сє KAL поарастсо ката 
likened to you. I will reprove you, and I willstand [2іп front of 
4383-1473 3588 266-1473, 4920 1211 
TpógGOTÓV соо TAS Qpoprios FOV 50:22 cvvese ön 
3your face lyour sins]. Perceive indeed 
3778 3588 1950 3588 2316 3379 

та?та ot enmtavÂavòpevor тоо eoù prote 


these things, O ones forgetting God! lest at any time 


50:16 {СР єкбалүүтү - tell in detail. 


50:23 PSALMS 797 
726 2532 37662 1510.3 3588 1457 1722 3588  1458.3-1473 3361 641 
«рт бет kaL оо р n o €ykaivuigOP ev то єүкӧтос pov 51:11 p оторрортѕ 
he should snatch уои away, and іп по мау should еге be опе Irenew] in my insides! Do not reel 
4506 2378 133 1392 1473 2532 1563 1473-575 3588 4383-1473 2532 3588 4151 3588 39 
pvópevos 50:23 0voia олуЄсєоѕ 0o£àocet M€ кол €ket pe ато тоо просотох соо ко то тпуєъра то буюу 
rescuing. A sacrifice of praise shall glorify me, and there [тот me lyour face]; and Dspirit 3the 4holy 
3598 3588 1166 1473 3588 4992-1473 3361 465.3 575 1473 591 
обо т бє QvTÓ то сотр» рохо un ovTavéAns отп  epov 51:12 отобо$ 
in the way I will show to him my deliverance. ldo not ?take away in return] from те! Give back 
1473 3588 20 3588 4992-1473 2532 4151, 
PSALM 51 por mv ауоЛллос тоо SwTNpiov соо KAL TVEÙPATL 
tome the exultation of your deliverance, and [^spirit 
22311 4741 1473 1321 
God Cleanses Us from Sin myepovuco . oTüpióv рє 51:13 бїбёёө 
1519 3588 5056 5568 3588 * 1722 3588 | ?withyourgoverning —!support 2те]! I shall teach 
51:Title ew то  TéAÀos ioApBós то  Aovió ev то 459. 3588 3598-1473 2532 765 . 1909 1473 
To the director; apsalm ю David in оъороъѕ Tas обой соо кол асєВє(ѕ єт ge 
1525 4314 1473 * 3588 4396 2259 1525 the lawless ones your ways, and /heimpious [Хо 3you 
€ugeA0eiv Tpos avióv Naðåv тоу spoóirqv туско evo A0€ 1994 К 4506 1473 1537 129 . 3588 2316 3588 
[^entering 50 “him !Nathan ?the ?prophet|, when he entered | єтистрёфоосі 51:14 pùoai pe e& our Ov о Oebs о 
434 * 3588 1135 * 1653 ishall turn]. Rescue me from blood guilt, О God, the 
"pos ВтрсоВєос тиу yvvaika Ovpiov 51:1 eAéqoóv 2316 3588 4991-1473 21 р 3588 1100-1473, 3588 
to Bathsheba the wife of Uriah. Show mercy | Beos mns соттрі05 pov оуоА№бсєтои N YATTA pov TNV 
1473 3588 2316 2596 3588 31731656, — 1473 2532 | God of my deliverance! [?shall exult over 1My tongue] 
pE o Өє0< кота то péyoa  €Aeós соо кок 1343-1473 . 2962 3588 5491-1473 455 
оп те, О Сой, according to [29теаі Зтегсу !your] and | 9u«etocvvmv cov 51:15 коре то xelin pov avoi£ets 
2596 3588 4128 3588 3628-1473 1813 your righteousness. Oronp, [ту lips !you shall open], 
кетб то тАтӨбо$ тоу отр бзу cov e&oAeuplov 2532 3588 4750-1473 312 3588 133-1473 3754 1487 


according to the multitude of your compassions! Wipe away 


3588 4572-1473. 1909 4183 . 4150. 1473575. 

то QvOpmpó pov 51:2 emi a Aetov TAVV pe ато 
my violation of гле law! Abundantly wash те from 

3588 458-1473 2532575 3588 266-1473 2511 1473 

TNS avogias HOV ко ато ттс орартѓос POV кодбрисоу pE 
my lawlessness, and [from ^my sin lcleanse — 2те]! 
3754 3588 458-1473 1473 1097 2532 3588 266-1473 


51:3 оти түү avopiav pov EYO үшоско код тү opoprio pov 


For [my lawlessness П ?know], and my sin 
1799 1473 1510.2.3 1275 1473 3441 264 
€vémióv pov єстї OtvTavTOs 51:4 соь поро Tk opcov 
[before 4те 115 2always]. Against you alone I sinned, 
2532 3588 4190 ' 1799 у 1473 4160 3704-302 
ком TO поруро» EVOTLÓV oov eroujcga ото AV 
апа [?the wicked thing before уои tdid]; that 
1344 1722 3588 3056-1473 2532 3528. 


бикот EV TOUS ÀOyots COV KAL уко 

you should be justified in your words, and should overcome 
1722 3588 2919-1473 2400-1063 1722 458 | 

є, то кріуєсдоссє 51:5 0v yop є,  avoptats 

іп your judging. For behold in lawless deeds 
4815 .. 2532 1722 266 2797.1 uc 
cvveAQo0qv кох ev apopriots єкісотсє 


I was conceived, and іп sins 
3588 3384-1473 


т pimp pov 
ппу mother]. 


[craved strange food} Sfor me 
2400-1063 225 25 3588 
51:6 où yap — aAT0evav qyómmoos то 
For behold, [?truth lyou loved]. [3the 
2532 3588 2931.1 3588 4678-1473 


ània код та  Kpibta tns Scopias sov 
4concealed things 5and 6the "private things 8of your wisdom 
1213 1473 4472 . 1473 5301 . 
€oiAogós pot 51:7 pavzveis pe vooüomo 
1You manifested ?to me]. You shall sprinkle me with hyssop, 
2532 2511 . 4150 . 1473 2532 5228 5510 
Kot KoÜopusOÓncopot màvveis Me Kot этер хуа 


and Ishall be cleansed; you shall wash me апа [?above ?snow 
3021 | 190.9-1473, 20 . 
AevkavO0Tjoopuat 51:8 akovTiets pov e'yoAACo.o ur 
1] shall be whitened]. You shall cause me to hear exultation 
2532 2167 21 ; 3747 5013 л 
Kot єофрос?ъути oyoAAUcOPTQU OOTTE TeTO'TmeUwopéeva 
and gladness; Dshall exult lthe bones ?2being humbled]. 


654 3588 4383-1473 575 3588 266-1473 

51:9 omóo^7pejov то  "póoomóv cov ATÒ тоу арортібу POV 
Turn your face from my sins, 

2532 3956 3588 458-1473 1813 


2588 
KAL тбёсто$ TAS QAVOMİQSŞ роо e&àAeulov 51:10 kapõiav 


and [2а 5my lawlessnesses !wipe away]! Dheart 
2513 . 2936 1722 1473. 3588 2316 2532 4151 2112.3 
кадорёу ктісоу ev epot о  0eós коң cvevpa є005 


^a clean !Create ?in 3те], О God, and [рї 2an upright 


51:5 ло. to conceive. 


KALTO стора XOU QVO y'yeAet түүр atvegtv соо 51:16 ӧть ec 


and my mouth shall announce your praise. For if 
2309 2378 , 1325-302 3646 у 

"0€Aqcos  O0vciav ёбоко av А олокоъторото 
уои wanted а ѕасгійсе, I would have given; whole burnt-offerings 
3756-2106 — 2378 3588 2316 4151 

ovk evOokKT]ceus 51:17 voia то €) пъєъро 
you do not think well of. A sacrifice to God is a spirit 


4937 . 2588 . 4937 . 2532 5013 : 
суутєтрулиёро» kopótov CVVTETPLMMÈVNVY KAL Tero meuop.évyv 


being broken; [а heart5being broken бапа "humbled 


3588 2316 3756 1847 . 182 

° 0cós ovk e€£ovóevoget 51:18 eyóàOvvov 
1God ?will not streat with contempt]. Do good, 

2962 1722 3588 2107-1473 3588 * 2532 3618 P 

корє ev т evõokia gov түүр Xwov коң okoo To 

O LORD, by your benevolence to Zion, and let [tbe built 

3588 5038 * | 5119 2106 . 

ta тєйүтү lepovooAnp 51:19 707€  evóokiüoeus 

Цһе 2walls 3of Jerusalem]! Then you will think well of 

2378 1343 . 399.1 . 2532 3646 ; 

Ovoiav — Ouatocivns avapopåv kot оЛокоъторота — 

asacrifice of righteousness offering, апа whole burnt-offerings; 

5119 399 1909 3588 2379-1473 3448 


тӧтє QvOUlGOUVGUP єтї то ÜvcuwoTiüpuv cov росҳооѕ 


then they shall offer [2upon 3your altar lcalves]. 
PSALM 52 
God Demolishes the Deceitful 
1519 3588 5056 4907 3588 * 
52:Title ers то — T€éAos Gvvéceos то Дох 

To the director; for contemplation; to David, 
1722 3588 2064 * 3588 * 2532 312 
є, то  €eA0eiv Док тор lóovpotov Kot avoyyeüloat 
іп Һе coming ofDoeg the Edomite, апа announcing 
3588 * 2532 2036 | 1473 2064-* 1519 3588 3624 


то XaovÀ коң єтє avt Abe Aavið €t$ тоу OlKOV 


to Saul, and telling to him that David went to the house 
* 2 5100 1460.2 E 1722 2549 3588 1415  . 
ApuixeAex 52:1 ти  eykovxà ev kakia o орото 
of Ahimelech. Why do you boast in E O mighty man, 
458 . 3650 3588 2250 3049 . 
олорбот òv тү» түһёрө 52:2 «Бока» єЛоүѓсото 
with lawlessness the entire day? ['injustice ?considers 
3588 1100-1473 5616 35872 190.1 Е 4160. 1388 


п улоссё соо осє ёрои  qkovnpévov esotqoas 00A0v 


lYourtongue|;as [2а razor!sharpening] you did treachery. 

5 2549 5228 19 . 93 5228 3588 

52:3 qyàmqoas kakiav опер ауадос?уци aðıkiav отер то 
Youloved evil over goodness; injustice over 
2980 . 1343 A 25 . 3056 3588 4487 

елсе Oucatog vvv 52:4 qyóàmwcoos порта та р1їүрото 

speaking righteousness. Youloved all the [?words 


798 WAAMOI 52:5 
2670.1 . 1100 1386. 1223 3778 3747. 441 . 26/7 3754 
котолтортіс ро? улоссол oriav 52:5 баб тото остё оудротарёскоъ коттсҳъуӨтсот от 
Idrowning], [tongue !O deceitful]. On account of this, the bones of ones trying to please men. They were disgraced, for 
3588 2316 2507 1473 1519 5056 1620.2 1473 2532 3588 2316 1847-1473 5100 1325 
о Өєоѕ ko0€éAot сє €t; тЄАо$ єктіЛої бє кок о Өєос e£ovóevooce ото 53:6 т WEL 

God shall demolish you unto the end, to pluck you out, and God treated them with contempt. Who will appoint 
3339.1 1473 575. 4638-1473 2532 3588 4492.1-1473 1537 + 3588 4992 3588 * y 1722 3588 
petavaoteboat сє апо oknqvopnoeTós сох Kat то pitwpà gov єк Zv то  coTüpiov тоо loponA ev то 
to migrate you from your tent, and your root from out of Zion deliverance forIsrael? In 
1537 из 2198 3708 1342 2532 1994-3588-2316 3588 161 И 3588 2992-1473 
єк "s tovtov 52:6 óWovrat Õikarot ко єтістрефол тоу eov ту ouxpoAociav тоо Асофоътоф 
from ош of me land of the living. [^shall see !Тле just] and | God returning the captivity of his people, 
5399 2532 1909 1473, 1070. 2532 2046 21-* 2532 2163-* 


ФфоВтуӨтүтоютоь kot єт? avtov yeAóàcovroat кох epovouww 


shall fear, and [2at ?him tshall laugh]. And they shall say, 
2400 444 3739 3756 5087 3588 2316 998-1473 
52:7 оё åàvðpwros os ovk €0e70 Tov 0eóv fjon0óv avTov 


Behold, the man who did not make God his helper, 


235 1901.1 1909 3588 4128 3588 4149-1473 . 2532 
АА” emiüAmwev єтї то пАђдєь тоо mAovTov avTOoU kal 
but raised hope upon the multitude of his riches, and 


1412 . 1909 3588 3153-1473 1473-1161 5616 
€veóvvoquio0n єтї тп ротолттті отой 52:8 ey бє woei 
was strengthened by his folly. But I am as 
1636 . 2619.2 1722 3588 3624 3588 2316 1679 1909 


€Aota Ko TÓKO 70s EV то око TOU 0cov 


NATA ent 
[20live tree !a fruitful] іп the house 


of God. I hoped upon 


3588 1656 3588 2316 1519 3588 165 2532 1519 3588 165, 3588 
то €Aeos tov дєоъ ELS TOP осоро КОҢ ELS TOP QUOVQ TOU 
the mercy of God into the eon, and into the еоп ofthe 
165 843 1473 1519 3588 165 
aravos 52:9 Eon Adi dad сои є5 TOV QOVA 
eon. I will make acknowledgment to you into the eon, 
3754 4160 2532 5278 3588 3686-1473 3754 5543 


от єтөйүсөє коз vaopevi 
for you acted; and I will wait on 


1726 | 3588 3741-1473 
EVAVTLOV TOV осор COV 


то Óvopà соо TL Хрустоу 
your пате, for уои аге gracious 


before your sacred ones. 
PSALM 53 
There is Not One Doing Good 
А 1519 3588 5056 5228 3099.1 . 
53:Title єў то — TéÀos этер pocAe0 

To the director; apsalmfor [2ироп the harp, 
4907 . 3588 * ў 2036 $78 1722 
Gvvéoeos то Дао 53:1 єтє,  àóbpov ev 
lcontemplation|; to David. [said !Thefool] in 
2588-1473 .  3756-1510.23 2316 1311 2532 
kapõia avtoù OVK єсть 0cos дєфдорпсо» кош 
his heart, Thereisno God. They were corrupt апа 
48 1722 458 3756-151022.3 4160. 
epóeAvx0ncav ev avopiats OVK Єсть TOV 
abhorrent in lawless deeds. There 1 пої опе doing 
18 Р 3588 2316 1537 3588 3772 . 12534 
ayaðóv 53:2 o 0cós єк тоо Ovpavobv Otékvjev 
good. God fromoutof the heaven looks 
1909 3588 5207. 3588 444 3588 1492 1487 1510.2.3 
єтї TOUS viovs TOV ауӨротоу тоо (civ €t ёсть 
upon the sons of men, to behold if there is 
4920 . 2228 1567 . 3588 2316 3956 
суур n єкбтоу tov  0cóv 53:3 тдӧлтє$ 
опе perceiving ог seeking after God. АП 
1578 260 889 3756-1510.2.3 
e&&kAwav аро тхрєиодтсо» OVK Єсть 
turned aside; together they were made useless; there is not 
4160 18 3756151023 2193 1520 3780 
TOV eyoO00v ovk ести ws evos 53:4 ovxi 
onedoing good, thereisnot even one. Shall [5not 
1097 3956 3588 2038 .. 3588 458 
YVWTOVTAL тбртє OL epyačópevor ту avopiav 
ĉknow lall ?the ones ?working *lawlessness], 
3588 2719 , 3588 2992-1473 1722 1035 740 3588 
ои котєсӨсортєс̧ тоу Лабу роо ev fpóoev  àprov тоу 
the ones eating up my people for solid food of bread? 
2962 3756 1941 Я 1563 5399 
корго» оок єтєкеАёстөлто 53:5 ekei ebofi0moav 


[Prhe Lord !They did not ?call upon]. There they feared 


5401 3739 3756-1510.7.3 5401 3754 3588 2316 1287 
фоӧВо» ov ovk түр фоВоѕ оти о 0cós дієскӧртісєу 
а fear, where there was no fear; for God dispersed 


e'yoAMtàceron lakap кох evopov0ioezor lopan 


Jacob shall exult and Israel shall be glad. 
PSALM 54 


God Helps Me 


. 1519 3588 5056 1722 5215 4907 . 
54:Title eg то  7€Àos ev vpvots ovvécoeos 


To the director; among the hymns of contemplation 


3588 * .. 1722 3588 2064 | 3588 iu , 2532 2036 . 3588 
TO Дохід ev то єлє” тоос Zwuboatovs коң єтє — то 
to David; in the coming ofthe Ziphites, and their saying 

ы 3756-2400 + .. 2928 3844 1473 3588 
XaovA ovk о? Aavið кёкроттоє пор’ npiv 54:1 o 
to Saul, Behold is not David hidden with us? О 


2316 1722 3588 3686-1473 4982 1473 2532 1722 3588 1411-1473 
Өєӧѕ ev то ӧророт сох gÀcÓóv рє коң ev TN Övvåpe cov 


God, by yourname deliver me, and by your power 
2919 1473 3588 2316 1522 3588 4335-1473 

Kpivóv рє 54:2 0 0cós єисйкоъсоу TNS просєоҳӯіѕ pov 
judge те! О God, listen to my prayer, 

1801 3588 4487 3588 4750-1473 3754 245 


EVOTLOAL та рїїһөтө тоо сторатоѕ роо 
give ear to the words of my mouth! 


54:3 оть о\А\отруоц 
For strangers 


1881 1909 1473 2532 2900 2212 3588 
€mavéoTQGav єт? єє Kov кроток — є{їүтүсө тр 
rose up against me; and ѕігопо теп seek 

5590-1473 2532 3756 4388 3588 2316 1799 
Фох» pov Kot ov mpoé0evro тоу Өєбъ» «evüomuv 
my life; and they did not set God before 


1473. 2400-1063 3588 2316 997 1473 2532 3588 2962 
«vTOv 54:4 où yop о X 0eós Вотдєс pov кол o Kiptos 
them. For behold God helps те; and the LORD 
483.1 3588 5590-1473 3588 2556 


654 
оутіттор т< Фох роо 54:5 етоотрефеь та кака 
is a shielder of my life. Heshallreturn the evils 


3588 2190-1473 1722 3588 225-1473 1842 . 1473 . 
torts €x0pois pov ev тп oAn0cio соо e£&oAó00pevoov avzovs 


to my enemies. By your truth utterly destroy them! 
1596 2380 1473 1843 
54:6 ekovoiws  0voo cot e&opoAoyinoopou 


Voluntarily I will sacrifice to you; I will make acknowledgment 


3588 3686-1473. 2962 3754 18 3754 1537 
то ÓvoparTi Sov кїрє от oyoaO00v 54:7 от єк 
to yourname, Отокр, for good. For from out of 
3956 2347 4506. 1473 2532 1722 3588 2190-1473 
тост 0Anpeos  eppvoo pE kot ev Tors €XÜpots pov 
all afflictions you rescued me; and among my enemies 
1896, 3588 3788-1473, 
eneiðev o офдолиоѕ pov 
[looked upon its request imy eye]. 
PSALM 55 
Betrayal by a Friend 
1519 3588 5056 1722 5215 4907 


55:Title eus то  7TéÀos ev ÙUVOLS cvvéoeos 
To the director; among hymns of contemplation; 
3388 E o 1801 3588 2316 3588 4335-1473 . 2532 
то Асаф 55:1 evóoswsav о 0cós ту просєоҳі» pov kot 
to Asaph. Give ear, О God, іо my prayer! for 
3361 5237. . 3588 1162-1473 4337 
un vmepións тту O€qoiv pov. 55:2 mpóoxes 
you should not overlook my supplication. Take heed 
1473 2532 1522 . 4473 3076 . 1722 3588 962-1473 
поси коң e.GàKovgóv pov eàvrhðnyv ev тп оболєсҳіа pov 
to me, and listen to me! I was fretted in my meditation 


55:3 PSALMS 799 
2532 5015 . 575 5456 . 2190 2532 575. 2532 1522 : 3588 5456-1473 3084 . 
Kot ero pàx0nv 55:3 ото форс  ex0pov коз ото коз єсоко?сєтоикь Tms форс pov 55:18 Азтрбосєтоь 


and was disturbed, from the voice of the enemy, and from 


2347 268 . 3754 1578 1909 1473 
OXübecos opoproAoUv оти e&ékAwav єт? [1773 
the affliction of the sinner, for they turned aside against те 
458 2532 1722 3709. 1465.1, 1473 
олоро кол є, орүй evekótovv por 
for lawlessness, and in anger they displayed anger against me. 
3588 2588-1473 5015 . 1722 1473. 2532 1167 . 
55:4 т kapõia pov ero póx0n €v epoi кас eria 
My heart was disturbed in me, and dread 
2288 1968 1909 1473 5401 2532 5156 2064 


OovócTov єпєпєсєу em’ epé 55:5 фОВо$ кох тророѕ АӨЄУ 


ofdeath fell upon me. Fear and trembling came 
1909 1473 2532 2572 1473 4655 2532 2036 
єт єрє kat ekàAvié рє  okóros 55:6 kar eina 
upon me, and [?covered ôme !darkness]. And Isaid, 
5100 1325 1473 4420 5616 4058 " 2532 
Tis ӧосєи pot TTÉpvyas WOEL TEPLOTEPÅS KAL 
Why shall һе not give tome wings as a dove, and 
4070.3 2532 2664 Е 2400 31182 
пєтасӨсораи кол котапо?со 55:7 або? єрӧкръро 
Ishallspread out and Ishall rest? Behold, I was far off 
5435.6 . 2532 835 . 1722 3588 2048 
$vyoóecvov KaL омоту є m eppo 
being driven into exile, and  waslodged іп the wilderness. 


3588 4982 1473 575, 36414 М 
55:8 просєбєҳортр Tov oictovzà pe ото олиуофоҳіос 

І waited fort the one delivering me from faint-heartedness 
2532 2616.6 . 2670 . 2962 2532 2612.1. 3588 
Kot kataryiðos 55:9 кататоутистор кїрє коң KoToOLeAe TAS 
and the gale. Sink them, O LORD, and divide 
1100-1473 3754 1492 458 2532 485 : 1722 3588 
y^occos avrov бт et0ov avopgiav кох avTUÀOYylav ev TQ 
their tongues! for Isaw lawlessness and dispute in the 
7 2250 2532 3571 2944 . 1473, 1909 
TÓAÀev 55:10 qpépoas KAL VUKTÖS kvkKAOoceU оът єтїї 
сиу. Day and night Һе shall encircle her upon 
3588 5038-1473 2532 458 . 2532 4192 1722 3319 
та тєїүүүөлөтїү Kot олоро KAL TÓVOS EV péoo 


her walls; and lawlessness and misery will bein the midst 
1473. 2532 93 : 2532 3756-1587 1537 3588 
олти 55:11 кол qðıkia KAL ovk єёЄАїтєР єк TOV 
of her; and injustice, and [4ceased not from out of 
4113-1473 5110 2532 1388 3754 1487 2190 
TAATELWV оът токо$ kaL 00AÀo0S 55:1201v ev єҳӨрӧѕ 
бһег squares lusury 2and ?treachery]. Forif anenemy 
3679 . . 1473 5297-302 2532 1487 3588 3404. 
€vel0ugé pe variveyko av kat €t о костор 
berated те, I would have endured. And if the опе detesting 
1473 1909 1473 31692 р 2928-302 
Be em _ єһё «epeyoloppquórqoev ekpofmvov — 
me  [?against 3me  !spokegreat words], I would have hidden 
575 1473 . 1473-1161 444 2473 2232 . 
от олтоў 55:13 съ ӧє оудротє wobvxe туүєрӧу 
from him. Ви you, О man, аге like-minded, a leader 
1473 2532 1109-1473 3739 2009.1 . 1098.2 
pov KaL үробтє pov 55:14 oç emvroavzTó eyAvkavas 
of mine, and my diviner, who together you sweetened 
1475.1 1722 3588 3624 3588 2316. 4198 1722 
єдєсрата ev 70 око тоо cov €mopevÜnpnev ev 
foods; in the house ofGod we went in 
36724 . 2064-1161 2288 1909 1473 . 2532 
ороого 55:15 є\0дєто бє Өоротоѕ єт? QUTOUS KAL 
сопсога. Апа Іеї [2соте !еаїћ] upon them, апа 
2597 y 1519 86 2198 3754 4189 1722 3588 
кето ocov ew  àóov Gavres От Tmovnpia ev тод 
let them go down into Hades alive! For wickedness in 
3940-1473, 1722 3319 1473 1473 4314 3588 


TAPOLKLALS аутор ev рёсо QvTOv 55:16 eyó mpos Tov 
their sojourn, isin the midst of them. I [200 
2316 2896 2532 3588 2962 1522 1473 2073 


O0cóv єкёкраёа karo крос evai]kovaé pov 55:17 eonmėpas 


3God !cried ош], апа the гоко listened to те. Evening 
2532 4404 _ 2532 3314 i 1334 2532 518 

коз прої kal peonppBpias Ouqyngcopot kar omoyyeAo 
and morning and at midday I describe and report; 


55:8 {СР adds тоъ Өєоъ — the God. 


and he shall listen to my voice. He shall ransom 
1722 1515 3588 5590-1473 575. 3588 1448 1473 3754 
€v ehvn TNV Фохт» pov ото TOV єүүӧутоъ pot OTL 
[2in Зреасе imysoul] from the ones approaching me; for 
1722 4183 . 1510.76 4862 1473. 1522-3588-2316 

ev T70ÀAÀols сау ovv epoi 55:19 errakovoeTtaLr o Beos 
among many they were with me. God shall listen, 

2532 5013 . 1473 . 3588 5224 4253 3588 
каси TO TT€ELPOO0€U QUTOVS о опторҳоу про TOV 
and [6shall humble 7them tthe one existing before "the 
165, 1316.1 3756 1063 151023 1473 . 465 . 

олоро» ði&paipa ov yop єттї ото олртё&\Хоегүр.о. 
5eons]. PAUSE [по !For ?there is ?with them ^bargaining], 
3754 3756 5399 — 3588 2316 1614 

от оок єфөВїүӨтүтол тоу 0cóv 55:20 e&érewe 

for they do not fear God. He stretched out 


3588 5495-1473 1722 3588 591 t 953 t 3588 
түу xeipa avTov ev то  omoó0t|0rau epefpiAooav тц» 
his hand in recompensing; they profaned 

1242-1473 : 1266 575. 3709. 
бао Өтүктүн avrov 55:21 OwepepioOncav «то орүїѕ 
his covenant. He divided them into parts from the anger 


3588 4383-1473 2532 1448 3588 2588-1473 N 
TOV трос отот QvTOU кос тууса» QL Ko poto QvTOV 
of his face, and [?approached Itheir hearts]. 
5272. 3588 3056-1473 5228 1637 2532 1473 . 
птптолъуӨтсо» оь Лоуо` аъто? vmép €Àotov коң QVTOL 
[2were made tender 1His words] above olive oil, yet they 
1510.2.6 1002 1977 1909 2962 3588 3308-1473, 


erot BoAües 55:22emippulov emi коро» ти рери aov 


are arrows. Cast upon the LORD your anxiety, 
2532 1473. 1473.1303.5. 3756 1325 1519 3588 165 
katl ото сє appe оъ ÖLEL ELS TOV QUVA 
and he will nourish you! He will not grant [^into һе беоп 
4535 3588 1342 1473-1161 3588 2316 2609 
GàAov то kaiw 55:23 со ӧє о  0€eós кото є: 
Зѓог а tossing about ће ?just]. But уоп, О God, shall lead 
1473 1519 5421 1312 . 435 129 . 2532 
ото es фрёор ӧифдорёѕ &vüpes QALMÅTOV KAL 
them down into the well of corruption; men ofblood and 
1386.1, 3766.2 22544 . 3588 2250-1473 1473-1161 
OoAtó7q7OS Ov рл] трсє?сосі Tas npépas avTOv eyo бє 
deceit inno way shall /ive half their days. But I, 
2962 1679 . 1909 1473 
къриє EAT emi сє 
О гокр, shall hope upon you. 
PSALM 56 
David is Afflicted by War 
. 1519 3588 5056 5228 3588 2992 3588 
56:Tille є то TENOS vmép тоо Aaov TOV 
To the director; for the people 

575 3588 39 3118.2 3588 * . 1519 
ато тор ayiwv pepokpuppévov 70 Aavið ets 
[from the  ^holy things being far]; to | David; for 
4739.2 3698 2902 1473. 3588 
оттүлоүро фол опӧотє єкротцсоу QvTÓP OL 
an inscription on a monument; when  [?held “мт е 
246 1722 1653 . 1473 3588 2316 3754 


QAAOóDvAÀov ev Ге 56:1 eAenoóv кє о Өє05 от 


?7Philistines] іп Gath. Show mercy on me, O God! for 
2662 . ‚ 1473 444 3650 3588 2250 470. 
котєпотцсє pe оуӨротоѕ óÀnv тт» прера» 7 0AÀepv 
[trampled Зте tman]. The entire day in waging war 
2346 .. 1473 2662 1473 3588 2190-1473 
єӨлирє pE 56:2 katenåátnodv pe ot €x0pot pov 
he afflicted те. [trampled Эте 1Му enemies] 
3650 3588 2250 3754 4183 3588 4170 n . 

òv TY прёроу оти толло! OL тоћлєро?утє$ 

the entire day, for many аге the ones waging war against 
1473 575, 5311 2250 3756 5399 —— 

Me опто Ъфоъс̧ 56:3 түһёрө$ ov oof10100pat 
me from the height. [ the day П donot ?fear], 

1473-1161 1679 1909 1473 1722 3588 2316 1867 3588 
єүб 0e EAT emi oce 56:4 ev то Өєб› emowégoo T70vs 
апат shall hope upon уои. In God I will praise 


56:3 {ее Bos for variants. 


800 VAAMOI 56:5 
3056-1473 1909 3588 2316 1679 3756 5399 . 3588458 —— 2896 . 4314 3588 2316 3588 5310 
Aóyovs pov єтї то Өєо Атса ov фоВмӨтсорок т avopia 57:2 kekpó£op.at Tpos Tov 0cóv 70v vijva Tov 
by my words. Upon God Ihoped. Ishall not fear la wlessness]. Ishall cry out to God the highest; 
5100 4160, 1473 4561 3650 3588 2250 3588 2316 3588 2109 1473 1821 1537 
ть TOMMEL рос сорё 56:5 óXqv ттүү npépav тоу ÂEV тоу єъєруєтсоута рє 57:3 єёотєстє\єу eý 
what [?shall do ŝto me flesh]. The entire day the God benefiting me. He sent out from 
3588 3056-1473 948 2596 1473, 3956 3772, 2532 4982 . 1473 1325 1519 3681 3588 
tovs Aoyovs pov єВӧєлососорто кет, EpOÙ TAVTES ovpavoù KAL єсосє pe єбокєу ELS OvEeLÕos TOUS 
[ту words !they abhorred]; [Sare against ^me tall heaven, and he delivered me. He put [funto 5scorn the ones 
3588 1261-1473 : д 1519 2556, 3939 Д 2662 2.1473 1821 3588 2316 3588 1656-1473 
ot ӧкоЛоүіс рої avTOv ets коко› 56:6 mopoucicovot Ko'TO TO TOUVTÓS рє €&oamégTeuAev o Oes то €Aeos avzov 
?their thoughts] for Баа. They will sojourn ?trampling Эште]. [?sent out 1God] his mercy 
2532 2633.1 1473 . 3588 4418-1473 5442 2532 3588 225-1473 : 2532 4506 3588 5590-1473 
kat катакръфоъси avroi тиу qTépvav pov vAó&ovot кох ту олӨєот avrov 57:4 kar єрръсото тту Pvxhy pov 
and hide; they [2my heel will guard], and his truth; and he rescued my soul 
2509. 5278 3588 5590-1473 5228 3588 3367 . 1537 3319 4661.1 2837 . 5015 : 5207, 
кеӨ&тєр vaépewav түү Чоҳ pov 56:7 этёр тоо pn0evós єк һёсоо›  gkbpvov ekoiuhðnv  Teropoypévos vroi 
justas they wait for my life. For by no means from the midst of lion cubs. I went to bed being disturbed; the sons 
4982 1473 1722 3709 2992. 2609 444 — 3588 3599-1473 . 3696 2532 956 2532 
тосе «vTOoUS ev өрү Aoovs катӧёєіѕ «v0pocov ov  o00vTes avTOv отла коз Вел коз 
will you deliver them; [3їп ^anger ?peoples lyou will lead down]. of теп - their teeth are weapons and arrows, and 
3588 2316 3588 2222-1473 1804 . MB 5087 3588 1100-1473 . 3162 3691. 5312 
56:8 o 0cós ту бойу pov єёїүүүєАб cot €00v п  Yy^occocaovrov påxapa oğeia 57:5 vio. 
O God, my life Ideclared  toyou; you put their tongue Psword  !a sharp]. Be raised up high 
3588 1144-1473 1799 1473 5613 2532 1722 3588 1909 3588 3772 - 3588 2316 2532 1909 3956 3588 
та бокръа pov EVTV соз 005 ко €v түү ETL TOVUS OUvUpoavovus o 0cos коз ETL тесе TNV 
my tears before you, as even according to above the heavens, О Соб, and [?above За ^the 
1860-1473... 3588 2190-1473 1519 1093 3588 1391-1473 3803 . 2090 . 3588 
emoyyelia соо 56:9 єтістрєфооси ov — exOpot pov єє үтү n боёо: cov 57:6 паүба nrToipasav TOUS 
your promise. [2shall turn 1My enemies] to earth lyour glory]! [2а snare !They prepared] for 
3588 3694 1722 3739 302 2250 1941 . 1473 2400. 4228-1473 2532 2619.1 3588 5590-1473 3736 4253 
та отсо eV д. «v прера emukaAeoopot сє бо? mosi pov kar KoTéKopabpov ту Pvy pov œpvëav тро 
the rear, in which ever day I should call upon you. Behold, my feet, and bent down my soul. They dug [?before 
1097 3754 2316 1510.2.2-1473 1909 3588 2316 134 4383-1473 998.1 2532 1706 1519 1473, 1316.1 
€yvov боту Beds pov єтї 56:10 єтї то 0€ó owéoo трос отоо pov Bó0pov kat єуётпєсору eus. avTOv OvpoApo 
I knew that [21у God !уоџ are]. Unto God I will praise 5my face la cesspool], and they fell into it. PAUSE. 
4487 1909 3588 2962 134 3056 1909 2092. 3588 2588-1473 3588 2316 2092. 
pna єптї то корсо awéoo Aóyov 56:11 єтї 57:7 etoi n kapõia pov o 0cós  eroipam 
by discourse; unto the LORD Iwill praise by word. Unto [215 prepared IMy heart, О God, [?is prepared 
3588 2316 1679 3756 5399 5100 4160. 3588 2588-1473 103 2532 5567 , 1722 3588 1391-1473 
то дє Атса ov фоВмдђсорос ть TONEL n kapõia pov àgopot kal Pai €v m ön pov 
God Ihoped; Iwillnot be afraid in what [?shall do hod heart]. Iwillsing апа Iwillstrum in my glory. 
1473 444 1722 1473. 3588 2316 3588 2171 . 3739 825 3588 1391-1473 1825 5568.1 2532 2788 
pot &v0pcocos 56:12 ev epoto Oeds oat €vxat os 57:8 eEeyé pta т боёо pov єёєүЄєрӨтүтї Ppaithpiov kar ki0ópo 
ŝto me Iman]. In me, O God, arethe vows which Awaken, my glory! Awaken, O psaltery and harp! 
591 133-1473 3754 4506, 3588 5590-1473 1825 372. 1843 ; Я 1473 
опобосо awéreiws соо 56:13 оти єрръсо тт» WUVvxnv pov e&eyep0no opa арра 57:9 e&opoAoyno opt Got 
Ishall give of your praise. For you rescued my soul Ishallawaken at dawn. I will make acknowledgment to you 
1537 2288 3588 3788 575. 1144, 2532 3588 1722 2992 2962 5567 1473 1722 1484 
єк 0ovéTov 7ovs офдолџоъѕ pov опо боакръоу кох TOUS ev aois KÙpLE paia cot ev éðveow 
from death, my eyes from tears, and among peoples, O LORD, Iwillstrum toyou among nations. 
4228-1473 575. 36432 2100 , 1799 3754 3170. 2193 3588 3772. 3588 1656-1473 
"6000s pov опо oAwOnpoTos єоарєстсо €vóyrtov 57:10 оти epe ya vvOn ws тор OvpavOvr то €Àcós cov 
my feet from a slip. Ishall be well-pleasing before For [2%аѕ magnified ?unto 4^the 5heavens En mercy]; 
2962. 1722 5457 . 2198 2532 2193 3588 3507 3588 225-1473 
Kvpiov ev фот  COovrov KaLéos TOV vebeAóov т оЛдє соо 57:11 Wom 
the LORDin the light of the living. and [2unto ?the 4clouds lyour truth]. Be raised up high 
1909 3588 3772 . 3588 [999 2532 1909 3956 3588 1093 
P ALM 7 €T 7OUS OVPAVOVS o EOS ко єтї паса» TNV YNV 
S 5 above the heavens, O God, and [?above 3all ^the ?earth 
3588 1391-1473 
The LORD Rescues n боёо соо, 
А 1519 3588 5056 3361 BH. 3588 your glory]! 
57:Title eş то — 7éAos un бө фӨєїрүү< TO 
To the director; donot utterly destroy; to PSALM 58 
* . 1519 4739.2 1722 3588 1473. 
Aavið «ew от\оурафіоу ev то avTOv 3 
David; for ап inscription on a monument; in his Contempt for Sinners 
590.2 575 4383 * 1519 3588 4693 Ж 1519 3588 5056 3361 1311 Е 3588 
апобдіраскєи апо тпросотоо XoovÀ ew то oiov 58:Title eş то тєЛос̧ an бае фӨєїрүү< то 
running away from the face ofSaul into the cave. To the director; donot utterly destroy; to 
1653. 1473 3588 2316 1653 . 1473 3754 | * . 1819 47392 . 1487 230. 
57:1 eXémqoóv кє о Өєос  eAénqcóv pe от Дох ew  oTqAoypodiav 58:1 ev anbos 
Show mercy оп те, О Сой, show mercy оп те! For David; for ар inscription on a monument. Will truly 
1909 1473 3982 3588 5590-1473 2532 1722 3588 4639. 686 1343 2980 2117 . 2919 5207 3588 
єтї сог тєлоідєу т Хох Mov каг €v т око аро Oucot.og ov qv Хе єтє €vOctas KpivaTe vto TOV 
[upon 4you 2yielded imysoul. And in the shadow thus [?righteousness lyouspeak] andrightly judge, О sons 
3588 4420-1473 1679 . 2193 3739 3928 444 2532-1063 1722 2588 .. 458 2038. 
TOV TTEPÙYWV gov EAT ws ov портї ev0püocov 58:2 кол yap ev корда avopiav epyóàteo0ec 
of your wings Ishall hope, until of which rime [?should go by of men? For even in the heart [2lawlessness !you work] 
1722 3588 1093 93 : 3588 5495-1473 4844.3 
w m m aðıkiav : Qt  xeipes роу gu mAékovauw 
57:1 {СР «opéA00v — may go by. in the earth. [ĉin injustice lYour hands ?closely join]. 


58:3 PSALMS 801 
526 3588 268 . 535. 3388 435 129 4982 1473 3754 2400 2340 3588 
58:3 oamqAAoTpwu)0qcav ос арортолоӣ опо рлүтро<$ оуӧроу оцибтоу CWTÖV рє :3 өтү oùt €0ipevaoav түүр 
[2were separated ISinners] from the womb; ^men of blood !deliver 2те]! For behold, they hunted 
4105 575 1064 2980 5571 2372. 5590-1473 2007 1909 1473 2900 3777 
єплоутдтсо»у опо уастроѕ eAàAv«cgav ievón 58:4 0vpos фоҳӯу pov єпєдєуто єт’ €pé кратолої о?тє 
they wander from the belly, they spoke lies. Rage my life; [2рш 3upon 4те !strong ones]; nor is it because of 
1473 . 2596 . 3588 3669. 3588 3789 5616 . 3588 458-1473 3777 3588 266-1473, 2962 427 
оътоі$ кото тұ” орососи TOU офєоѕ woei т avopia pov ovre п орартіо роо кър 59:4 àvev 
tothem іѕ ассогаіпо о the likeness ofthe serpent; as my lawlessness nor my sin, О LORD. Without 
785 . 2974 . 2532 1040.1 3588 3775-1473 3748 458 . 5143 2532 2720 . 1825 . 1519 
«отїбо$ кофиѕ кол fvovons то Ота олт 58:5 qw олоро €ópopov Kot korev0vvoa єёєүєрӨтүт es 
[2аѕр la mute] even plugging her ears, who lawlessness Iran and straightened out. Awake to 
3756 1522 . 5456 1864.1. 5333 . 4877 . 1473 2532 1492 2532 1473 2962 3588 2316 3588 
оок єисоко?сєтаи ovis єпобӧоутоу форрако? cvvàvTQciv pov kat iðe 59:5 kar со кърє о Beds vov 
does not listen to the sound [?charming tof the sorcerer], meet me, and see! And you, Отовр, the God of the 
5037 5332.1 К 3844 4680. 3588 1411. 3588 2316 3588 * И 4337 3588 1980 —— 
тє þpappakevopėvrn map софо? 58:6 o Ovvàpeov o Өєӧс тоо Iopa тпросҳєѕ тоо emt kéUoo0ot 


and the administering of potions Бу a wise mani. 


2316 4937 3588 3599-1473 1722 3588 4750-1473 
O0cós ovvérpube тоос OÖÖVTAS avTov EV то сторат AVTOV 


God broke their teeth in their mouths; 
3588 3456.2 3588 3023 4917 . 3588 
TAS pidas TOV Aéovrov | Gvvé0Aacev о 
[ће 5тојагѕ  9ofthe "lions 3fractured in pieces !the 
2962 1847 . 5613 5204 
Kviptos 58:7 e£ovóevo 010 0v7at ws бор 
2гокр]. They shall be treated with contempt as ^ water 
1279 А 17802 . 3588 5115-1473 2193 
Ovozropevóp.evov EVTEVEL N TO тоёо> QvTOU tws 
going by. He shall stretch tight his bow until 
3739 770 . 5616 2781.1 

ov oc0evijcovaotw 58:8 woei ктрӧѕ 
of which time they shall be weakened. As beeswax 
5080 . 465.3 А 4098 4442 1909 
теке avtavarpeðýTovtTaL ETETE пор єт? 
melting away, they shall be taken away in return. [?fell !Fire] upon 
1473 . 25323756 1492 35882246 4253 35884920 . 
QUTOÙS кол OVK eiðov Tov iÀt.ov 58:9 про Tov Gvviévat 
them, andthey did notsee the sun. Before the perceiving 


3588 173-1473 . 3588 44712 5616 . 2198 
tas akåvÂas оро тту pàpvov woei avras 
of your thorn-bushes - the white-thorn shrub; as living, 
5616 . 1722 3709. 2666 1473 . 2165 , 
аъто?ѕ 58:10 evópavOnoezat 


осе €v opyn KO TOT єт 

as in anger heshall swallow them. [2shall be glad 
1342 3752 ton 1557 3588 
õikaros отоу ekõikyow TAS 
1The just опе] whenever hes should behold punishment. 
5495-1473 3538 1722 3588 129 3588 268 е 
xeipas оътой viperar ev то ойрот TOV ороартоћло? 


[215 hands  !He shall wash] іп the blood ofthe sinner. 
2532 2046. 444 1487 686 1510.2.3 2590 3588 
58:11 кол epei ӧљӨдрото5 et бра EFT  Kopmós TW 
And [?shall say !a man], There is fruit to the 
1342 686 1510.2.3 3588 2316 2919 1473 1722 3588 1093 
бкоѓо ёра єстї o Oeds kpivov аъто?с є, т YN 


just; there is God judging them іп the earth. 
PSALM 59 
The LORD is My Shielder 
1519 3588 5056 3361 1311 М 3588 Жы ы 
59:Title es то  7€Aos ит баю фӨєїртү<$ то Дохід 

To the director; do пої corrupt; to | David; 
1519 4739.2 3698 649-* 2532 
es omàoypapiav ототє QATÈOTELNE XoovAÀ KAL 
for ап inscription on a monument; when Saul sent and 
5442 3588 3624-1473. 3588 2289-1473 : 1807... 
єфъЛоёє Tov oikov avzov тоо Bavaraca оътои 59:1 єёєло? 
guarded his house to kill him. Rescue 
1473 1537 3588 2190-1473 3588 2316 2532 1537 3588 
Me єк TOV єҳӨрӧу pov o 0cós Kov єк TOV 
me from my enemies, О God, and [Этот “һе ones 
1881 . 1909 1473 3084 ‚1473 4506 . 
єполистарёуоу єт? єрє Av7pocat рє 59:2 pisai 
5rising up against 7me !ransom 2те]! Rescue 
1473 1537 3588 2038 К 3588 458  . 2532 1537 
мє єк TOV epyatopėvov TNV Qvoptav коз € 
me from the ones working lawlessness, апа [3 гот 


58:5 Т.е. a sophist. 


forces, God of Israel, take heed to visitt 

3956 3588 1484 3361 3627 3956 3588 
тӧљта то  €0vQ ошктєСтс T7àv7TOs TOUS 
all the nations! You should not pity any of the 
2038 7 3588 458  —. 1994 е 1519 
epyačopėvovşs түу avopiav 59:6 emvwo7péjovow es 
ones practicing lawlessness. They shall return at 
2073 2532 3042.1 5613 2965 2532 2944 — 4172 


€oépav KAL Auio£ovguw OS къо» KAL KUKÀAOGOUOGL поли 
evening, and shall бе famished as а dog, and shall circle the city. 


2400, 1473 669 1722 3588 4750-1473 
59:7 або? олтоё атпофдєуёоутои EV то сторат AVTOV 
Behold, they shall declare with their mouths; 
2532 4501. 1722 3588 5491-1473 ; 3754 
Kot рорфосо є, TOS Xellegw avTOv Оты 
and the broadsword isin their lips; for they say, 
5100 191 2532 1473 2962 1548.1... 
mis "kovgce 59:8 kar со кър €k'yeAàoeus 


Who hears? And you, O LORD, shalllaugh out loud at 
1473 . 1847 . 3956 3588 1484 
аъто0с  e£ovóevooceus TüvTa та €0vn 
them; you shall treat with contempt — all the nations. 

3588 2904-1473 4314 1473 5442 3754 1473 3588 
59:9 то  xpóros pov mpos ce фъолоѓёо отт ov о 

My might to you Iwillkeep, for you, O 

2316 4831 1473-1510.2.2 3588 2316-1473 3588 
0cós ољтМттор рох et 59:10 o 0cós pov то 
God, [3ѕіеІдег lare my]. My God, 


1656-1473 4399 —— 1473 3588 2316-1473 1166 

є\є05 av7ov c podo0àcer pe о Oebs pov бєїёєї 

his mercy shall go beforehand with me. My God shall show 

1473 1722 3588 2190-1473 3361 

pot ev то exəpois pov 59:11 pn 

to me my desire on my enemies. You should not 

615 ў 1473 ` 3379 1950 . 3588 

ATOKTEWNS QUTOVS PNTOTE . єтїАебӨөзтөг TOU 

kill them, lest at any time еу should forget 

3551-1473 1287 . 1473 ` 1722 3588 1411-1473 

тороо gov бласкортитоу отоо €v T пре рє COV 

your law. Disperse them by your power, 

2532 2609-1473 К 3588 5231.5-1473 3 2962 

коң KATAQYQAQYE отоо о VTEPAOCTLOTNS yov KUPLE 

and lead them down, [2my defender 10 говр]! 
266 4750-1473 3056 5491-1473 . 2532 


59:12 арартіа отӧротоѕ evriv Aóyos хєЛёоту avTv KAL 
For the sin of their mouth, and the word of their lips, even 
4815 1722 3588 5243-1473 2532 1537 685 


OGvÀMQÓ01570cav ev тп vmepnóaovio avrov kat e£ apås 
let them be seized in their pride! even for cursing 
2532 5579 1229 | 1722 4930 1722 
кол ijevóovs Oto y ye) orat 13ev ocvvzeAeia ev 
and lying which they shall declare. In consummation, by 
3709, 4930 2532 3766.2 5224 

opyn ocvvTeAetos kat OU рл vràp£ogu 


anger of consummation consume, that in no way they should exist; 


2532 1097 3754 3588 2316 12021 3588 * 2532 
KAL YVOTOVTAL от о Өє0< бєстоќєі тоо ІокоВ ког 
that they shall know that God is master of Jacob, and 
3588 4009 . 3588 1093 MU 1 1994 

tov  Tepóürov тс yns  OwuupoApa 59:14 єтістрєфоосі 
ofthe ends ofthe earth. PAUSE. They shall return 


59:5 1See Lexical-Concordance for other possible interpretations. 


802 WAAMOI 59:15 
1519 2073 . 2532 3042.1 5613 2965 2532 2944 . 3588 1680-1473 1909 3588 * S 1614 . 3588 
є: єспёрау KAL Auxo£ovow «cos Kbov KAL KUKÀAOGOUGU тс €Am«i0os pov emi ту lóovpotoav єктєрбө то 


at evening, and befamished as  adog, and shallcircle 


4172 1473... 1287 . 3588 2068 . 

толи 59:15 avroi боскортісӨсоутаьи тоо фатуєі» 

the city. They shall be dispersed to eat, 

1437-1161 um 5526 2532 - IHI 

€àv бє хортасдоси kar  yoyyvcovouww 

but if Коу should not be filled, then they shall grumble. 
1473-1161 103 3588 1411-1473 2532 21 


59:16 eyw 9e боород тп  Ovvàpevgov kot oyoaANt&cOop oL 
ButI shall sing іо your power, апа Ishall exult 
4404 .. 3588 1656-1473 3754 1096 483.1-1473 


топрої 
in the morning 


то €Àeós соо от eyevij0ns олт 770p pov 
of your mercy;for you became my shielder 


2532 2707.1-1473 . 1722 2250 2347-1473 998-1473 

Kot KoTo b vyi) jov є, реро 0Xüpeós pov 59:17 Воо pov 
and my refuge in the day of my affliction. [21у helper 
1510.2.2-1473 1473 5567 . 3754 1473 3588 2316 483.1 

EL OV сог paii от ov o ЧӨєб$ отътї\їүптөр 
1You аге], to you Ishall strum; for you, О God, [?shielder 


1473-1510.2.2 3588 2316-1473 3588 1656-1473 


pov et о Oeds pov то é€AÀeós pov 
lare my], my God of my mercy. 
PSALM 60 
God Helps Those in Affliction 
1519 3588 5056 3588 241.2 
60:Title es то — véAos TOUS «AAXotUo0100p.€vous 

To the director; forthe changings; 
1519 4739.2 3588 * 1519 1322 
є отЛоурафќот 70  Aavió ew бїбоуүтүр 
for an inscription on a monument; to . David; for teaching 
3698 1716.1 3588 * Е 2532 3588 


опӧтє єуєтірибє тұ” Mecomoropiav Xvpias Kot ту 


when he set on fire Mesopotamia ofSyria, and 
2532 1994-1473 2532 3960 3588 
Spicy Sopa kat eméo7peyjev Ioóf kar єпӧтаёє Tov 
Syria Zobah; and Joab returned and struck 
Ж 1722 3588 5327 3588 251. 1427 5505 
Еёор є, ту óópoyyv тоу аЛ» бо›бєке ҲАМйбоѕ 
Edom in the ravine of salts- twelve thousand. 
3588 2316 683-1473 А 2532 2507 . 
60:1 о 0cós «т 6980 705 коң коӨєї\є< 
О God,  youthrusted us away, and demolished 
1473 — 3710. 2532 3627 . 1473 
т\р.б$  opytoO0ns кои  OkKTelpncos иёс 
us. You were provoked to anger, yet you pitied us. 
4952.3 3588 1093 2532 49284-1473 2390 


60:2 cvvésewos тү» үү кох cvveràpo&os оът, iasa 


Youshook Һе earth, and disturbed it. Heal 
3588 4938-1473 | 3754 4531 1166 
та  GvvTpipjioTOo аът ótt egoAevOn 60:3 ёбєёоѕ 

its breaks! for it was shaken. You showed 
3588 2992-1473 4642 4222 1473 3631 
то Лаб cov скАра єпӧтито$ nues ооу ; 
to your people hard things; you watered us down with the wine 
2659 1325 3588 5399 1473 4593.1 


котоуёєос 60:4 ёбокоѕ то фоВооџёроіЅ сє стрєѓоси, 
of vexation. You gave to the ones еш you a signal 
3588 5343 . 575 4383 . 5115 1316 3704 302 
тох фоуєіу опо просотох тоёоо аена 60:5 опто av 

to Пее from the face of the bow. PAUSE. So that 
4506 . 3588 27-1473 4982 3588 1188-1473 2532 
росдосі оь отүаттто соо сосоу TN ÕELA gov KAL 
[should be rescued lyour beloved]. Deliver with your hand, and 
1873 . 1473 3588 2316 2980 1722 3588 39-1473 
enàkovoóv pov 60:60 — 0cos eAàAQoev ev то ayiw avTov 
heed me! God spoke in his holy place; 
21 : 2532 1266 й * 2532 3588 2835.1 
C'yaAAvxGOMOUL коз OtxpAepuo Уке kat тиу koda 
I will exult, and Iwill divide Shechem, and the valley 


3588 4633 1267.1 1699-1510.2.3 * 


тор  GKQuvOv ÖAETPÙÝT® epos єстї ГаЛлайёб 
ofthe tents I will measure out. [215 mine !Сіеаа], 
2532 1699-1510.2.3 * 2532 * 2901.3 3588 
Kat epos єсть Моуасот ко Eppaip kpartaiwos TNS 
апа [?is mine !Manasseh], and Ephraim is he fortification 
2776-1473 * 935-1473 3003.1 
KeboAiüs pov lovóos Basies pov 60:8 Моав Вт 

of my head; Judah is my king; Moab isakettle 


ofmyhope; over Edom I will stretch out 
5266-1473 . 1473, 246, 5293 . 5100 
этобтүр.б pov epot QAA0bvAÀoU vmeróüynoov 60:9 тї 
my sandal. Dto me 1ТЛе Philistines ?submitted]. Who 


520 . 1473 1519 4172 4042 . 2228 5100 3594 . 
emóteu pe ELS поло  meptoxms N тє обтуйсєс 
shall take те away into гле city citadel? Ог who shall guide 
1473 2193 3588 * 3780 1473 3588 2316 3588 
pe €os ттс lóovpotas 60:10 ovx ov о 0є05 o 


me unto Edom? Will not you, О God, the one 
683 : 1473 2532 3756 1831 3588 2316 
oT7oGgGpuevos тиб коз оок єёє\є?ст o Beds 
thrusting us away? And willyounot ро forth, О God, 
1722 3588 1411-1473 1325 1473 996 1537 
ev rtas OÓvvàpeow npiv 60:11 os npiv Bon0ewv єк 
with our forces? Give tous help from 
2347 25323152 _ 4991 444 1722 3588 2316 
Oipews kar pataia scompia avðparov 60:12ev то Өєб› 
affliction! for [?is vain !deliverance ?of man]. In God 
4160 1411 2532 1473 1847 t 3588 
тоисорє» боера KAL ovTOs e£ovóevéooet TOUS 
we do powerfully, and he shall treat with contempt the 
2346 1473, 

0AiBovz7as "nues 


ones afflicting us. 


PSALM 61 


Fear God and Abide unto the Eon 

1519 3588 5056 1722 5215 3588 * 5568 
61:Titleews то 7éÀos ev vpvow то Дао papós 

To the director; among the hymnsto David; a psalm. 


1522. 3588 2316 3588 1162-1473 4337 3588 
61:1 ewràkovaov o  0eós Tns eseis pov трӧосҳєѕ TN 

Listen, О God, to my supplication! Take heed to 
4335-1473 . 575. 3588 4009. 3588 1093 4314 
тросєоҳӯў pov 61:2 опо тоу mepórov TNS yns mpos 
my prayer! From the ends ofthe earth [?to 
1473 2896 1722 3588 1852 3588 2588-1473 1722 


сє ekėkpağa ev то aknóucat 
3you Ч сгу ош]. ш the discouraging 
4073 5312-1473 3594 . 1473 р 
петро — vUoocós рє : oónyucós pe 61:3 òT. eyeviüns 
3the rock lyou lifted me high]; you guided me. For you became 
1680-1473 4444 2479. 345 4383 2190 
emis pov mTbpyos  t|xXvos ото просото €x0pov 
my hope; thetower ofstrength from in front of an enemy. 
3939 1722 3588 4638-1473 1519 3588 165 
61:4 TAPOLKNT W ev то сктуорате соо ELS TOUS QAQLWVAS 
I will sojourn in your tent into the eons; 
4628.1 . 1722 3588 4629.2 3588 4420-1473 3754 
скєптасдђсоро‘ ev TQ OKET TOv vTepiyov соо 61:5 оті 
I shall be shelteredin the protection of your wings. For 
1473 35882316 1522 3588 2171-1473 1325 2817 
со о ЧӨєб<$ evo i]kovaas vov evxiàv pov éðwkas kKAnpovoptov 
уои, О God, listened to my vows. You gave an inheritance 
3588 5399 3588 3686-1473 2250 1909 2250 
то  dopovpévow то óvopà cov 61:6 qpépos єф' npépos 
to the ones fearing your name. Days пироп days 
3588 935 , 4369 3588 2094-1473 | 2193 2250 
TOU Bocuéos просдђсєс та єт avrov ws mpépos 
ofthe king; you shall add ofhis years unto days 
1074 . 2532 1074 . 1265 е 1519 3588 165. 
yeveàs KAL yeveàs 61:7 бае evel ELS TOV Qvo. 
of generations and generations. He shall abide into the eon 
1799 3588 2316 1656 2532 225 1473 . 5100 1567 | 
€vémiov Tov Өєої €Àeos ко aàhberav avrov Tis єкбүүтїүсєн 
before God. [^mercy 5апа 6truth 3his 1Who ?will seek]? 
3779 5567. 3588 3686-1473, 1519 3588 165 3588 
61:8 ov7os фало то оуӧорот соъ ELIÇ TOUS ALVAS TOU 
Thus Ishallstrum ѓо yourname into the eons, 
591-1473. А 3588 2171-1473 2250 1537 2250 
eT000vvat рє TAS evxóàs pov npépov є трёраѕ 
for me to render my vows day by day. 


тү» kapõiav pov ev 
of my heart, [2ш 
3754 1096 


62:Title PSALMS 803 
PSALM 62 PSALM 63 
God is Our Deliverance God is Worthy of Praise 
1519 3588 5056 5228 .* N 5568. 3588 * k 5568 3588 * 1722 3588 1510.1-1473 1722 3588 
62:Title єє то 7€Aos — vmép Iói000p. Papos то Aavið 63:Title pañpós то Aavið ev то civavoviÓv ev TN 
To the director; for Jeduthun;a psalm ‚о David. A psalm іо David; in his being in the 
3780 3588 2316 5293 3588 5590-1473 3844 1473 2048 3588 * : 3588 2316 3588 2316-1473 4314 
62:1 ovxt то Bew vrorayhoerary лут pov пар’ охото eppo ms lovóotas 63:1 о 0cós о Beds pov «pos 
Shall not [5to 4God ?be submitted Imy soul], [?is by “Мт wilderness of Judah. О God, my God, to 
1063 3588 4992-1473. 2532-1063 1473, 2316-1473 2532 1473 3719 . 1372 : 1473 3588 5590-1473 4212.1 
yap то  GoTYptóov pov 62:2 kat yap аътоѕ дє05 pov kal сє ордро eóupnoe ce Фохт pov 70007A0s 
Ifor ?my deliverance]? For even heis my God, and you Irise early. [?thirsted for 3you 1My soul]. How often 
4990-1473 483.1-1473 3766.2 4531 . 1909 1473 3588 4561-1473 1722 1093 2048 2532 
сотр pov орт mTTOp роо Ov pm coAev0o єтї соь сорё pov ev N eppo kaL 
my deliverer, my shielder. In no way should I be shaken by [^longed for you imyflesh] in бапа 1а barren ?and 
2193 4219 2007 . 1909 444 5407 . 42. 2532 504. 3779 1722 3588 39 
TÀeiov 62:3 05 пӧтє єпіт(дєс дє єт &vÂðpwrov фоуєієтє оВато код avvópo 63:2 ovveos ev то ayiw 
many. For how long do you put upona man? — [?slaughter 3untrodden ^and 5waterless]. Thus in the holy place 
3956 1473 56135109 2827 2532 5418 5605.2 3708 1473 3588 1492 3588 1411-1473 2532 3588 
тӧёљтєѕ veis WS тоіҳо KeKAtAEvo KAL фрауро oo evo ©фӨт» cov тоо eiv тү» Óvvoapiw gov коң TNV 
?all !lYou]as a wall leaning andafence thrusting through. lappeared to you, to behold your power апа 
4133 3588 5092-1473 1011 . 683. 1391-1473 3754 2908. 3588 1656-1473 5228 2222 
62:4 тлу түү, тили pov  efovAevoav7o  omooc0at боёо cov 63:3 бт крєіссоу то  €Àeós cov vmép {ойс 
But [эту honor !they consulted 2{о thrust away]. your glory. For [?is better lyour mercy] than Ше. 
5143 1722 1371.2 3588 4750-1473 2127 2532 3588 3588 5491-1473 1867 1473 3779 2127. .. 
€ópopov ev ùm то сторат. аътоу evAóyovv коң TN та ХєіЛ Mov єполєсоосі сє ойто єоЛоүїсо 
Iran in thirst; with their mouth blessing, but in My lips shall praise you; thus will I bless 
2588-1473 . 267 5 4133 3588 2316 5293 . 1473 1722 3588 2222-1473 1722 3588 3686-1473 142 3588 
корбоо evcov коттроуто 62:5 плу то Өєо ототатутӨх‹ сє є, тп бой роо ev то оруӧраті соо opo TAS 
their heart they cursed. But [?to ?God !be submitted], you in my life; [Эп 4your name T will lift 
3588 5590-1473 3754 3844 1473, 3588 5281-1473. 3754 5495-1473 5613 1537 4720.1 2532 4096 1705 
n  Vuxnpov оти пор avta v vropovh pov 62:6 от xeipàs pov 5 о$ єк отєатос̧ KAL TLÓTNTOS ep mno дє 
my soul! for [215 Бу 3him пу endurance]. For ?my hands]. As of fat and fatness тау [?be filled 
1473. 2316-1473 2532 4990-1473 483.1-1473 3766.2 3588 5590-1473 2532 5491 20 К 134, 3588 
олто$ 0cós pov kat сотр роо QAVTIAÙTTÆP рох оо ру n puxi pov kar xeu QAYAAMATEWS Quwégceu TO 
heis my God, and my deliverer, my shielder; for in no way imysoul]; and wifhlips ofexultation — [?shall praise 
3339.1 т 1909 3588 2316 3588 4992-1473 2532 4750-1473 1487 3421 1473 1909 3588 
petravaotebow 62:7 єтї то Өєб то c'oTipuv pov KAL сторо pov 63:6 ev epvypóvevóv gov emi TNS 
should I migrate. By God is my deliverance, and Imy mouth]. Forasmuch as I remembered you upon 
3588 1391-1473 3588 2316 3588 996-1473 2532 3588 1680-1473 4765.7-1473 1722 3588 3722 3191. 1519 1473 3754 
т боё pov o 0cós tys Вотдєіос pov kar п Enis pov строрл5 pov ev Tous OópÜpots єрєАётө єє oe 63:7 от 
my glory; the God of my help; and my hope my strewn bed; at the dawns Imeditated on you. For 
1909 3588 2316 1679 , 1909 1473 3956 4864 . 1096 998-1473 2532 1722 3588 46292 3588 4420-1473 
єтї то Beca 62:8 є\птісотє ew — avTóv паса сорауоүў eyevij0ns Вот00с pov kot ev тд TkT TOV TTEPÙYOV со 
is upon God. Hope upon him, all you gathering youare my helper, andin the protection of your wings 
2992 . 1632. 1799 1473 3588 2588-1473 3754 3588 21 2 2853... 3588 5590-1473 3694 1473 
Àoov єкҳєєтє EVWTLOV олтой? тас корбіос VMV ӧть о оуолМасороаи 63:8 ekod €»  WUvxnpov оптісо cov 
people! pour out before him your hearts! for I shall exult. [shall cleave 1My soul] after you; 
2316 998-1473 1316.1 4133 3152 3588 5207, 1473. 1161 482 3588 1188-1473 1473-1161 
0cos Bon9ós тро» paipa 62:9 плу ротокоь ои vioi єроъ бє ољлтєлоВєто тү єёїб gov 63:9 олтої бє 
God isour helper. PAUSE But [аге vain !the ?sons [fof me !but Зоок hold 2your right лапа]. But they 
3588 444 . ЕУ ЖЖ 3588 5207 3588 444  . 1722 1519 3155 2212 3588 5590-1473 1525 1519 3588 
тоз» оуӨдрото» pevõcis ои лос TOV cvÜpormov ev є pàTqv eCn7noav TNV PVXNV роз ELTENEÙTOVTAL ets то 
3of теп]; [^are false weights !the ?sons 3of men] in [in ^folly !seek ?my soul]; theyshallenter into the 
2218 3588 91 1473 1537 3153 . 2737 3588 1093 . 1519 
Cvyots TOV абёксаи оъто єк патолбтцтоѕ кетбутото ms yms 63:10 mapaðoðýTovTtar eus 
the yoke balance scales to do wrong. They are of folly lowermost part of the earth. They shall be delivered up into 
2009.1 Е 3361-1679 1900 93 2532 | 5495 4501. 3310. 258 |. 1510.8.6 
ETLTOQVTÒ 62:10 py єАт(єтє єт? aðıkiav KAL xeipas poppaias pepiðes — aXAomékov égovzat 
all together. Hope not upon unrighteousness, and the hands of the broadsword; [2рогііопѕ 3for foxes  !they will be]. 
1909 724.1 3361-1971 С 4149-1437 4482 3588-1161 935 2165 . 1909 3588 2316 
єтї àpraypa uN єтитодєтє TÀovTos edv pén 63:11 обє Bocwuevs «cvóopavO0ncezoav єтї то Bew 
[after За thing seized Чопо not]! If wealth should flow, Butthe king shall be glad upon God; 
3361-4369 2588 . 530 2980-3588-2316 — . 1867 _ 3956 3588 3660 1722 1473 3754 
pn прост(дєсӨдє kapõiav 62:11 тоё eXàXnoev o дєӧѕ €maweO0icerou Tmas о opviov EV атто ӧть 
set not the heart upon it! Once God spoke, [5shall be praised tall ?swearing by an oath ĉin 4him], for 
1417-3778 191 3754 3588 2904 3588 2316 17192 . 4750 2980 . 94 
боо тото: TYikovca оту то крӣтоѕ тоо Өєо? €vebpóàyn ròpa — ÀaAovvTOv адио 
and these two things Iheard; that might is of God, he obstructed the mouth of the ones speaking unjustly. 
2532 1473 2962 3588 1656 3754 1473 591 
62:12 kar соъ къріє то  €éÀeos от OV апобосєіЅ PSALM 64 
and of you, O LORD, is mercy. For you recompense 
1538 2596 3588 2041-1473 £ 
EKÅOTO KATÅ та pya оъто? Be Glad in The LORD 
each according to his works. 1519 3588 5056 5568 3588 * 
64:Title es то TENOS VyoApBós то Aavið 
To the director; арѕат to David. 
1522, 3588 2316 3588 5456-1473 1722 3588 
64:1 ewsàkovoov o 0cós тс  $ovüspov ev то 
Неаг, [9] God, my voice! in 


804 WAAMOI 64:2 
1189-1473, 4314 1473 575, 5401 2190 . 1807... 4335-1473 4314 1473 3956 4561 2240 3056 
0€co0aí pe "pos ce апо ФоВоо  ex0pov €£&cAov Tpocevxis Mov проѕ сє TATA сарё NEEL 65:3 Ao yov 
my beseeching to уои. [3from ^re fear 5of the enemy !Rescue my prayer! [fto 5уоп1АП ?flesh 3shall come]. [2words 
3588 5590-1473 4628.1 . 1473 575. 4963 Е 459 5236.1 1473 2532 3588 763-1473 1473 
тау роҳу pov 64:2 окєпосоу pe апо осъострофӯѕ «vópov vnrepeóvvópuocnav Nps kat rots асєВєѓаѕ роу ov 
?my soul]! Shelter me from the conspiracy ILawless] overpowered us; but our ітріейеѕ !you 
4188.2 Р 575. 4128 2038 м 2433 3107 3739 1586 . 2532 4355 р 
Tmovnpevopévwv опо mTAÀn00vs epyatcop.éevov аст 65:4 p.c ptos ov єёє\єёо кол просєло Воо 
of the ones acting wickedly! from the multitude of the ones working ?shall atone]. Blessed is whom you chose, and took to yourself; 
93 У 3748 190.1 5613 4501 . 2681 " 1722 3588 833-1473 4130 . 1722 
aðıkiav 64:3 obrwes корсор cos popþpaiav KOoTOQOKYQvOg€L ev тод QvAals соо п\оӨтоорєдо ev 
iniquity. Тһе ones who sharpened [2а5 За broadsword he shall encamp in your courtyards. We shall be filled in 
3588 1100-1473 1780.2 5115-1473 4229 3588 18 3588 3624-1473 39 3588 3485 1473 
tas YyÀócGcasavTOV cvérewoav T0Éov аутору проуро tors ayalois TOV окоо COV é&'yvos o vas соъ 
itheir tongues]; they stretched tight their bow [thing the good things of your house, [?holy 5temple lyour]. 
4089 . 3588 2700 к 1722 614 . 2298 . 1722 1343 е 1873 1473 3588 2316 3588 
такрор 64:4 тоо катотоёєъсаьи ev атокръфо:ѕ 65:5 доърастдсѕ є, karoci єтпӧкоосоу роу о Өєӧѕо 
lfor a bitter]; to shoot in concealed places Wonderful in righteousness – heed us О God 
299 1819 2700 : 1473. 2532 4990-1473 3588 1680. 3956 3588 4009 3588 1093 
оророр єёйтља KATATOČEÙOOVOWW  avTÓvV KAL сотр прои N EATIS TüvTOV TOV TepóTOV TNS — Yyns 
at the unblemished; suddenly еу will shoot him, and our deliverer! He isthe hope ofall the ends of the earth, 
3756 5399 . 2901 . 1438 2532 3588 1722 2281 . 3112 2090 . 3735 
ov фоВтдтосоутоь 64:5 ekpatraiwsav  eavrois KAL TOV ev Ө«А&сст рокрфъ 65:6 єтошрббоэзъ òp 
they will not fear. They determined for themselves and of the onesin thesea afar; preparing mountains 
3056 4190 , 1334 . 3588 2928 1722 3588 2479-1473 4024 1722 1412.1 3588 
Aoyov тортро» Oupyncavio тоо KpiwUau ev тп iyii avTov пєрєбосрєуоѕ ev óvvagzeta 65:7 о 
[^matter !ап evil]; they describe ro themselves how to hide in his strength, being girded in dominion; the one 
3803 . 2036 5100 3708 1473 1830 49284  . 3588 29642 3588 2281 . 2279 
mayiðas eUmov т operar ауто? 64:6 e£npevvqcav GvuvPTQpÓÀGGOVP то KvTOS TNS ӨоЛасостѕ "xovs 
snares. They said, Who shall see them? They searched out disturbing the extent ofthe sea- at the sounds 
458, 1587 1830. 18301. 2949-1473 5100 53072 . 5015 
олоро e£éAvrov €£epevvivres e&epevviaeus KvpéTOv аот TiS  vmooTgerat 65:8 TopoxO0noovrot 
lawlessness; they failed while searching out іп the search. of its waves who shall stand? Dshall be disturbed 
4334 А 444 2532 2588 Р, 2532 3588 1484 2532 5399 , 3588 2730 . 3588 
TpogeAevocerTat &vO0pomos kot карда Paðeia 64:7 кол ти дут кох фоВтдтсоутох ot KATOLKOÙVTES та 
[shall come forward !Man] and the heart is deep, and 1The ?nations], and [5shall fear һе ones ?dwellingat {һе 
5312-3588-2316 n 956 3516 . 1096 . 3588 4009 575 3588 4592-1473 1841 4405 2532 
wio00ceroavoO0eós — féXos vyTiwv eyevrġðnoarv au Téporo omó TOv o"peiov gov e£ó0ovs Tpotos коң 
God shall be exalted; гле аггомі оЇ1пЇапїз{{ became ^ends] from your signs. The exitings of гле morning and 
4127-1473 2532 1848-1473 2 3588 2073 5059.6 1980 . 3588 1093 2532 
тлүоќ ovTiv 64:8 kar — e£ov0evnaav avróv aL eonėpas тєрфєіЅ 65:9 єпєскєро түүр үи KaL 
their calamities; and [? treated him with contempt evening you shall make happy. You visited the earth, and 
1100-1473 р 5015 . 3956 3588 2334 3184 1473 4129 3588 4148 1473 
улоссол аътору eropóéxyO0noav — m&vres ot Өєоро?утєѕ єрєдосоѕ аот”  enAn0vvos тоо пЛлоотісаси оът 
ltheir tongues]. [^were disturbed !AII ?the ones ?viewing you intoxicated it. You multiplied to enrich it. 
1473 . 2532 5399 — 3956 444 2532 3588 4215 . 3588 2316. 4137  . 5204 2090 . 
QvTOUS 64: kar єфоВӯӨт TAS é&vOÓpocos kot о тото о$ тоо Өєой єплтроӨт vóàTov nToipasras 
*them]; and [?wasfearful every 2тап]. And The river of God is filled with waters. You prepared 
312. 3588 2041 3588 2316 2532 3588 4161-1473 3588 5160-1473 ? 3754 3779 3588 2091 , 3588 
avi yyevAav та éÉépya тоъ 0cov Kot то порота аъто? ту» трофўру avTov оти OUTOS N єтоласто 65:10 tovs 
they announced the ue of God, and [214$ actions their nourishment, for thus  isits preparation. 
4920 . 1342 1722 3588 2962 . 831.4-1473 . 3184 4129 3588 1081-1473 
сортко» — 64:10 РРР TN Oükotos ev то коро оълокос оът pėðvoov пт\Өороу та yevvýparta oavTüs 
they perceived]. [shall be glad  !Thejust|in the LORD, [2her furrows ISaturate]! Multiply her produce! 
2532 1679 . 1909 1473 2532 1867 3956 3588 1722 3588 4711.1-1473 2165 393 
KAL €Amvet єт avTOv KAL emoweÜOncorvTot тїртє OL ev rtas OTO'yOGU аоътѕ єзфрөепл›Өтүтєто avoTéAAovoa 
and shallhope upon him; апа [һа be praised tall ?the By her drops the produce shall be glad while rising. 
2117 . 3588 2588 — 2127 . 3588 4735 3588 1763 . 3588 
€vOcis тт кербїеї 65:11 evAoynoeus TOV O'T7ÉéDavov TOV  €vtavTOoU TNS 
3straight ^in heart]. Youshallbless Ше crown ofthe year, because of 
5544-1473 2532 3588 3977.1-1473 4130 4096 
PSALM 65 XpnoóTqT0s соо коң та "€0to соо тАтүсӨтүторто табтттоѕ 
your graciousness; and your plains shall be filled іл fatness. 
А SAN 3588 — 5611. 3735 3588 
The Earth is The LORD's 65:12 a vav0rjcovzat то оросо орту А TNS 
1519 3588 5056 5568 { 5603 3588 * . [6shall be fattened !The 2beautiful ?mountains ^of the 
65:Title es то тёЛоѕ фоћиоѕ cons то Дохіёј 2048 253220 А 3588 1015 4024 
To the director; a psalm ofan ode; to David. єррох кол ауоА\аси оь Bovvoi тєр (осоутох 
1473-4241 5215 3588 2316 1722% 2532 1473 5wilderness]; and [4n exultation !the ?hills shall gird themselves]. 
65:1 TOL прётєь vpvos o  0eós €v LOV KAL GOL 1746 . 3588 29191 3588 4263 . 2532 
[215 becoming to you 1А hymn], О Сой, іп Zion;andtoyou | 65:13 eveóvcavro ot крот тор "popérev kar 
591 2171 1722 * 1522 [^shall put on wool !The ?rams ofthe 4һеер], and 
e 000010e7ot evxn ev lepovcoNüp 65:2 ewaóékovoov 3588 2835.1, 4129 Я 4621 2896 . 2532-1063 
[shall be rendered tthe vow] in Jerusalem. Listen to ar  KotÀóábes плтбдурофсь ойто» kekpá£ovrat Kot yap 
the valleys shall multiply grain. They shall cry out, for even 
5214, 
64:7 jor missile. орутосоосе vo 
they will sing praise. 
64:7 ог children. 
64:10 1See Bos for variant. 
65:Title {ее Bos for variant. 


66:Title PSALMS 805 
3452.1 399 1473 3326 2368 
PSALM 66 pepveAopéva отоо cot petà Өэрадёрето$ 
being filled with marrow Iwill offer to you, with incense 
?. B 2532 2919,1 399 1473 1016 3326 55074 
Give Praise to The LORD kalt KPV Qvotgo cot Boos per xwuxàpov 
1519 3588 5056 5603 5568 . 386 and rams. Iwilloffer toyou oxen with winter yearlings. 


66:Title єє$ то тєЛоѕ обї фалроъ оъастӣсєоѕ 
To the director; anode; apsalm of rising up. 


214 3588 2962 3956 3588 1093 5567 
66:1 оЛалаёотє то коро тоса т Үт 66:2 фолотє 

Shout to the LORD all the earth! Strum 
1211 3588 3686-1473 1325 1391 133-1473 2036 
ön то орореть оъто? 007€ боёсу оуєсєі ауто) 66:3 ELTATE 
indeed ғо his name! Give glory of his praise! Say 


3588 2316 5613 5398 3588 2041-1473 1722 3588 4128 
то cw ws  óofepà та épya cov ev то miner 
to God! How fearful are your Works. ш the magnitude 
3588 1411-1473. 5574 . 1473 3588 2190-1473 
mns Óvvópeós соо фєфсортас сє ot €x0poi cov 
of your power  [?shalllie Зо you lyour enemies]. 
3956 3588 1093 4352 . 1473 2532 5567 


66:4 паса N птроскъуодтосдот gov Kat фолатосату 
Let all the earth do obeisance to you, and strum 
1473 5567 3588 3686-1473 5310 1316.1 


cot фалотосоип то о>брет соъ biu TE бобо А po 
unto you! Let them strum to your name the highest! PAUSE. 
1205 2532 1492 3588 2041 3588 2316. 5613 5398 h 
66:5 O0ev7e коң iere то épya тоо Өєо? es  oofepos 
Come and see the works of God! as fearful 
1722 1012 . 5228 3588 5207. 3588 444 — 3588 
ev povAais опер 70ovs vvovs тор оудротор 66:6 o 
in counsels above the sons of men. The 
3344 3 3588 2281 1519 3584 1722 4215 2 
peroaoz7pébov тү ӨёЛассау ew ёрёр є, тоторб 
oneconverting the sea into dryland, in theriver 
1330 4228. 1563 2165 | 1909 1473. 
OwcAevoovrzat тобе єкєїб єъфроудтсорєдо ev avta 


they shall go through on foot. There we shall be glad in him- 


3588 12021 1722 3588 1412.1-1473, . 3588 

66:7 7€ ET TOOVTL €v m тесте: QUTOU TOV 
tothe one being master in his domination of the 

165, 3588 3788-1473 1909 3588 1484 1914 

aravos ot офӨо\ро avToù єтїї та єӨъү emuAézovow 

eon. His eyes [2upon 3the ^nations Чоок]. 

3588 3893 3361 5312 1722 

ot TAPATLKPALVOVTES Un vijovs0ocev ev 

[the ones ‘greatly empittering him !Let not] raise [2up high 

1438 1316 127 1484 3588 2316-1473 


€avTois окца 66:8 саата €0vq 70v 0cóv npiv 


Ithemselves]! PAUSE. Bless, O nations, our God! 
2532 1909 . 3588 5456 3588 133-1473 
ко QAKOVTLOQTE TNV boviy TNS QAWÈTEWS аъто? 
And cause [^to be heard ithe ?voice 3of his praise]! 
3588 5087 3588 5590-1473 1519 2222 
66:9 Tov Ocp.évov тү» лөлү pov ew (Conv 
Even ofthe опе who establishes my soul for life, 
2532 3361 1325 1519 4535 3588 4228-1473 3754 
кол py OovTOS єє gàÀov TOUS moas pov 66:10 оти 
and not granting [?for ?tossing about пу feet]. For 
1381 1473 3588 2316 4448-1473 5613 4448 


єдокџасоѕ трос о — 0cós єт№оросос NUMAS WS торото 
you tried из, О  God;yousetusonfireas [2/5 set to the fire 


3588 694 .. 1521, 1473 1519 3588 3803 | 5087 
то ару?риоу 66:11 eva yoyes npås ers ттүү nayiða e€00v 


Isilver]. You brought us into the snare; you put 
2347 1909 3588 3577-1473 . 1913 444 
OAiŞpers eni тоу vatov роу 66:12 єпєВВасосѕ avðparovs 
afflictions upon our back. You set men 
1909 3588 2776-1473 1330 1223 4442. 2532 5204 
єтї тос KeboAós пио» oóviAO0opev oux Tvpós kar vOoTOS 
over our heads; we went through fire апа water; 
2532 1806 1473 1519 403.1 , 1525 7 1519 
коң єёїүүсгүє$ nuås eus атоо” 66:13 evgeAevcopot eus 
but youled us unto respite. I will enter into 
3588 3624-1473 1722 3646 Е $91... 1473 3588 


TOV OLKOV OOV ЄР OÀOKQUTOJ.O.O W (00000 сто TAS 
your house with whole burnt-offerings. I will render to you 

2171-1473 3739 1291 3588 5491-1473 2532 2980 

€vxàs pov 66:14 ae Ot€gT€elÀe та X€UA pov KAL EAAANGE 

my vows, which [?drew apart пу lips], and [spoke 

3588 4750-1473 1722 3588 2347-1473 

то сторо pov ev ттүү Otipe pov 
ппу mouth] in my affliction. 


3646 
66:15 олокаъторото 
Whole burnt-offerings 


for my soul. To him 


1316.1 1205 191 


| 2532 1334 . 1473 
OvonpoA po 


66:16 óevTe окођсотє Kov OuQyncopnot vpiv 
PAUSE. Come listen! and Iwilldescribe to you 
3956 3588 5399 . 3588 2316 3745 4160 . 
TAVTES OL þoBovpevor тоу 0eóv ösa ETONE 
(all ones fearing God) as many things as he did 
3588 5590-1473 4314 1473 3588 4750-1473 2896 

m Pvy pov 66:17 mpos avióv то сторат pov ekékpağa 
with my mouth I cried out, 
2532 5312 5259 3588 1100-1473, 93 
kar фото опо тұ” yÀoccóàv pov 66:18 aðıkiav 
and Iraised up high Бу my tongue. [injustice 
1487 2334, 1722 2588-1473 3361 1522 Я 1473 
e €0cópovv ev кардіо pov рт €LCOKOUGÓ' TO роу 
ЦЕ 21 had viewed] in my heart, let [?not listen to ^me 
2962 1223 3778 1522 1473 3588 2316 
Kiptos 66:19 ёб T7TOUvTOcLOTKOvcé роо о  0eós 
1ле LORD]! On account ofthis [?listened to ôme 1God]; 
4337. . 3588 5456 . 3588 1162-1473 
тросєсҳє тп фор тү бєтсєбос pov | 
he took heed to the voice of my supplication. Blessed be 
3588 2316 3739 3756-868 . 3588 4335-1473 . 2532 3588 
о ЧӨєб<$ os оок атєстсє TNV просєоҳі» роу KAL то 


2128 : 
66:20 єълоуүттоѕ 


the God who separated not from my prayer, nor 
1656-1473 — 575. 1473, 
€Aeos avrov от’ єроъ 
his mercy from me. 
PSALM 67 
God Guides the Nations 
1519 3588 5056 172 S25 5568 5603 


67:Тійе eus то 7éÀos ev vpvots papós os 
To the director; among hymns; a psalm of an ode; 


3588 * 3588 2316 3627 T 1473 25322127 . 1473 
70 Дао 67:10 Ө0єӧ5 октєірїсох түр.б кол evAoyinoot рё 
to David. God, may he pity us, and bless us, 
2014 3588 4383-1473 1909 1473 2532 1653. 

€mtbàvav то просото» avrov Eb’? трос kot eAenoot 

to shine his face upon us, апа to show mercy on 
1473 3588 1097 1722 3588 1003 3588 3598-1473 1722 3956 
тё 67:2 тоо yvovot ev тп үп ттр обо» соъ ev посі 
us; toknowin the earth your way; among all 


1484 3588 4992-1473 


1843 
€0vecv то соттріу cov 67:3 e&opoAoynoàc0ocàv 


nations your deliverance. Let [2make acknowledgment 

1473 2992 3588 2316 1843 1473 

cot Aoot о Ө0є05 e&opoAoynoàc0ocàv cot 

Зо you ! he peoples], О God, Іеї |?make acknowledgment ŝto you 

2992-3956 2165 2532 21 

Лоо TAVTES 67:4 єофроудтосоу kar ayaň`àshwsav 

lall peoples]! Be glad and exult, 

1484 3754 2919 2992 1722 2118 

€0vn ött криє Aaoos €v єүӨїттүты 

O nations! for  youshalljudge the peoples іп straightness, 

2532 1484 1722 3588 1003 3594, 1316.1 

кох єӨут €v т обтүйсє:ѕ дафоћио 

апа [2ле nations Эп &һе Зеагіһ tyou shall guide]. PAUSE. 
1843 А 3 1473 2992, 3588 2316 

67:5 єёоролоуүтсасдосоу cot Aoot о Beds 
Let [?make acknowledgment ?to you peoples], О Сбой, 

1843 К К 1473 2992-3956 1093 

e&opoAoynoàc0ocàv cot Лао тбртє 67:6 yn 

let {жаке acknowledgment ?to you !all peoples]! The earth 

1325 3588 2590-1473 2127 1473, 3588 2316 3588 


€0cke тоу kaprov avtůs evÀAoynoou npås o 0cós о 
gave her fruit. May [?bless ^us 1God 
2316-1473 2127 1473 3588 2316 2532 5399 3 

Өєб< про» 67:7 єолоүђсох иас о 0cós— kot фоВтӨттосо» 
?our God]. May [?bless ?us 1God], and let [6fear 

1473 3956 3588 4009 3588 1093 

QvTÓV TÅVTA TA перото TNS yns 

7him tall 2һе ends ʻ4of the ʻearth]! 


0cós к?роѕ 0ócev ppa то €voyyeAuop.évous 
[2God ! Lonp] shall give discourse to the ones announcing good news 


1411 4183 3588 935 3588 1411 3588 
Ovvàpev Toi 68:120 BoaoiuAevs тоу Ovvàpeov Tov 
[Pforce ог a great]. The king of the forces of the 


806 VAAMOI 68:Title 
27 3588 5611.1 3588 3624 1244 4661 
PSALM 68 oyoTmqToUv ту ороңбттүт Tov OlKOv дієлс дої. okvÀo 
beloved, for the beauty ofthe house to divide the spoils. 
; 1437 2837 303.1 3588 2819 4420 
Let God Arise 68:13 eàv kourm0ne evoapnégov TOV кАроу mTépvyes 
1519 3588 5056 5603 5568 3588 * If ou should sleep in the midst ofthe lots, the wings 
68:Title es то 7€Àos обї |oApRós то Доо 4058 У 40141 р 2532 3588 3346.1-1473 8 
To the director; [2of an ode !a psalm]; to David i f É 
o ; р 2 TEPLOETEPAS  mepugpyvpopéevoau kot то пєтафрєуо ovis 
450-3588-2316 . 2532 1287 3588 2190-1473 ofthe dove being silver plated, апа her upper back 
68:1 оле ет1їүтө› o Beds коң баскортіисдттосоу оь exX0pot avzov 1722 55154 5553 1722 3588 1291 3588 
Let God arise, and let [2be dispersed this enemies], УЛорё i ё 
e р ev Х\ороӧтұти xpvoiov 68:14 ev то raortéňew TOV 
2532 5343 . 575. 4383-1473 . 3588 3404 . in greenness of gold; in the [?drawing apart the 
коң þpvyėétwsav ато просотоъ QUTOV OL picovvres 2032 935 1909 1473 5507.5 
and let [^flee 5from his face Ithe ones ?detesting ETovpåviov Baci eis ew охот xuvovo0i0vrat 
1473, 5613 1587 . 2586 . 1587 5613 Iheavenly one] kings upon it, they shall be made as snow 
avtròv 68:2 os  ekKAeiner KomTvós  €KkAvméroOgaQv 025 1722 * 3735 3588 2316 3735 
5him]! As [2аіѕѕіраіеѕ !smoke], let them dissipate! As ev  XeApév 68:15 Оро Tov 6eov ópos 
5080 2781.1 575, 4383 . 4442. 3779 іп Salmon. The mountain of God; the mountain 
TNKETQAL KNPOS ато просотоо туров OUTOS 4104.2 3735 5184.1 3735 
[melts away  !beeswax] from the face of the fire, thus niov ópos тєтүрозрёзоъ ópos 
622 Е 3588 268 . 575. 4383 . 3588 being plentiful, гле mountain for making cheese; the mountain 
oT 0ÀoUvvTOU [Un арартоћог ато T7 pog oTov TOV 4104.2 2444 5274 3735 
shall [be destroyed tthe 25іппетѕ] from the face тор 68:16 warti отоларВауєтє ӧрт 
2316, 2532 3588 1342 2165 е 21 К being plentiful. Why do you undertake, О mountains 
0cov 68:3kov 0t ikaro evópovOiro cav eyaAA (o0 ocev 51841 3588 3735 3739 ` 2106-3588-2316 2730 
of God. But [?the 3just tet] be glad! Let them exult тєторорёра то Opos о єоббктсє» o дє05 катокєіу 
1799 3588 2316 5059.6 1м making cheese, the mountain which God thinks well — to dwell 
cvümtov TUM. 0608. "тєрфӨзүгш өр 1722 1473, 2532-1063 3588 2062 2681 . 1519 5056 
in the presence of God! Let them be made happy With €v avto кол уар o KÙpPLOS KoTOGkYvüGgeu eus  TÉÀOS 
2167 103 3588 2316 5567 3588 3686-1473 in it? For even the LORD епсатрѕ unto the end. 
єофрос?ут 68:4 бтотє Tw Өєб» фоЛатє то орброті аъто? 3588 716 3588 2316 3463.1 5505 
gladness! Sing to God! Strum ѓо his name! 68:17 то ёрро тоо eoù poptosAóctov х\\\&бєє 
35972 . 3588 1910 я 1909 1424 The chariot of God- ten thousand-fold; thousands 
оботтоутотє то emiepnkórt ETL босо 2112.1 2962 1722 1473 1722, ** 1722 3588 
Open the way tothe one being mounted unto the west- €vOqvovvTov KUptos ev avrois ev Xwaoiv ev то 
2962 3686-1473 2532 21 1799 1473 . of prospering ones. The LORD among them іп Sinai, in the 
Kiptos ӧоуора отто кол  GyoaAAUXGÜE  evómtov олтой 39 305 1519 5311 162 
the LORD ishis name, апа exult before him! ayiw 68:18 avėßns eş 1005 тҳиоЛтєусоѕ 
5015 : 575. 4383-1473 . 3588 3962 . holy place. You ascended into the height; you captured 
Topox0Tcovrot опо простото аътой 68:5 Tov TATPÒS 161 2983 1390 1722 444 2532-1063 
They shall be disturbed before his face. The father ou poAocitav eAopes бората ev  ovOpómotw кол уор 
3588 3737. 2532 2923 3588 5503. 3588 2316 1722 5117 captivity; youreceived gifts by men; for even 
тоу  Oopóavóov kot kpvzov то Xnpov о Oeds ev тото) 544 3588 2681 
ofthe orphans, and judge ofthe widows — God in [?place олтєӨбоїътє$ TOV KO TQ. OKQvógot 
39-1473 . 3588 2316 27331 34411  . 1722 3624 [2the ones resisting persuasion Ito encamp among]. 
ayiw avrov 68:6 о 60є05 катоиіє: роротротоос EV оіко 2962 3588 2316 2128 2128 2962 
115 holy]. God settles simple people in a house; 68:19 kvpvos о Өєоѕ €vAoyq:ós єулоуүттоѕ к?роѕ 
1806 3975.2 1 1722 406.1 3668. The LORD God blessed. Blessed be the LORD 
etayov тєтєбтрёроъѕ ev avõpeia opoiws 2250 2596 2250 2532 27201 1473 3588 2316 
leading out the prisoners being shackled іп courage; in like manner T"Mépov kað’ vpépaov kot KATEVOÕÖWTAL npiv o Oeds 
3588 3893 М 3588 2730 А 1722 5028 day by day, for you greatly prospered us, О боа 
TOUS TAPATLKPALVOVTAS —— TOVS KATOLKOÙVTAS EV т@фо | 3588 4992-1473 3588 2316-1473, 3588 2316 3588 
the ones being greatly embittered, dwelling in tombs. TOV GOTYpiov (p.v 68:20 о 0ceósqpóv o Oeds тоо 
3588 2316 1722 3588 1607-1473 1799 3588 2992-1473 of our deliverances. Our God, the God 
70 60є05 ev то ekmopeveaÓ0oi сє evórmov тоо Лао? gov 4982 2532 3588 2962 3588 1327 
О Оо, іп your going forth before your people собєил kat тоо kvpiov pu баєёобоь 
1722 3588 1224-1473 1722 3588 2048 1093 to deliver, even the LORD delivering the ones at the outer reaches 
є, то (Owoaivewoe ew m epiüpuo 68:8 yn 3588 2288 4133 3588 2316 4917 2776 |. 
in your passing over in the wilderness, the earth тоу даубтоо 68:21 5Àqv o Beds ovv0AGcer KeooAós 
4579 2532-1063 3588 3772 4712.1 575. 4383 of death. But God shall fracture in pieces the heads 
єсєісӨт кол yap оь ovpavot €oTa£av апо просотоо 2190-1473 28842 2359 1279 
was shaken. For even the heavens dripped water before the face €x0pióv avrov коръфтр триХоѕ Ov zopevopévov 
3588 2316 3588 * 575 4383 3588 2316 * of his enemies;  [?tops of heads !the hairy] traveling 
тоо Өєо? Tov Xwà апо троофтоо тоо  0cov Iopanà 1722 4131.1-1473 2036-2962 1537 
of the God of Sinai; before the face ofthe God of Israel. є, nyp ppeicia avrov 68:22 єїтєкїрїо$ єк 
1028 1595 873 E 3588 2316 in their trespasses. The LORD said from out of 
68:9 Bpox*uv ekovotov ooprets o Өєб$ * 1994 1994 1722 1037 2281 
[гаш ĉas a voluntary act. ! Will you separate], О Сод, Boacàv єтистрефо єтистрёфо є,  pv0ois ӨоЛасотѕ 
3588 2817-1473 . 2532 770 . 1473-1161 2675 А Bashan, Ishallreturn. Ishallreturn in the depths of the sea. 
тп kànpovopia соо kat тодётоє gvõe коттртісо 3704-300 911 3588 4228-1473 1722 129 
for your inheritance? Even И маѕ weak, butyou restored 68:23 ómos ау Вафӯ о тоу соо є, аѓроть 
1473, 3588 2226-1473 2730 1722 M73. That should be dipped lyourfoot| in blood, 
ovrüv 68:10 та бой cov катошоъсі €v оът | 3588 1100 3588 2965-1473 1537 2190 3844 
it. Your living creatures dwell in 16 n үлосса TOV kuviv соо eë exðpav тор? 
2090 . 1722 3588 5544-1473 . 3588 — 4434 3588 and the Mi of your dogs be stained [^enemies !from 
nToipaSas EV TN XPNTTÖTYTİ COV то T70X0 68:11 o 1473 3588 4197-1473 3588 2316 3588 
you prepared in your graciousness for the poor. The avroù 68:24 ва оь торо соъ o Oes at 
2316 2962 1325 4487 3588 2097 ?his]. [2were viewed 1Your goings], О God; the 


4197 3588 2316-1473 3588 935 . 3588 1722 3588 39 . 
mopeiar Tov дєо? роо тоо Васо Tov ev то ayiw 
goings of my God, the king, in the holy place. 


68:25 PSALMS 807 
4399. 758 2192 5567. 2532 3756-1510.2.3 5287 2064 15193588899 3588 2281. 
68:25 троёфӨо тол арҳоутєѕ exópeva фоћлћоутоу кол OVK сти viTróG 7a0.0ts Адо» ers та Вади тү Өолоасотс 
[Pwent beforehand !Rulers] being next (о ones strumming, and there is no support.  Icameto the depths of the sea, 
1722 3319 3494.1, 5178.1 . 2532 26166 | 2670 . 1473 2872 . 2896 
ev O] veavióov TUM OVULOTOUOV коз KQATALYİŞS KATETÖVTLOÈ рє 69:3 єкотіаоса крёбоу 
іп the midst of young women performing on tambourines. and гле рае sank me. Itired crying out; 
1722 1577 : 2127 - 3588 2316 3588 2962 1018.1 ы 3588 2995-1473 1587 3588 3788-1473 . 
68:26 ev єкк\тосо6 єолоуєітє Tov  Üeóv тоу къриоу єВрауҳсасєу o Хароу роо єёє\№тоу ov офдоЛлро pov 
In assemblies bless God! the LORD [215 sore tmy throat]. [?failed AF eyes] 
1537 4077 p , 1563. сы . 3501 575 3588 1679-1473 1909 3588 2316-1473 412 
єк Tyv IloponA 68:27 exei — Beviopiv  veóepos ото тоо єА\тїбє pe єтї тоу 0eóv pov 69:4 en ТИРКЕ 
from the springs of Israel. There Benjamin the younger from my hope upon my God. [multiplied 
1722 1611 . 758 Ka 2232-1473 5228 3588 2359 3588 2776-1473 3588 3404 . 
є, EKOTÅOEL épxovzes Iovóa qyepóves ovv vmép Tos  Tpiyos Tns кєфолћїѕ роо ot 6012075 
isin astonishment, еуел the rulers оЁ Judah, and their governors, Sover the Thairs Sof my head  !Theones ?detesting 
758 * 758 1781 1473 1431 , 2901 ; 3588 2190-1473 3588 
&pxovzes ZoafovAov å&pxovrtes ъ№ефболі 68:28 évrewuav pe Ocopeàv ekpoaou0noav ои  ex0poi pov oL 
the rulers of Zebulun, the rulers of Naphtali. Give charge, Эте]. Freely  [?were strengthened пу enemies], the ones 
3588 2316 3588 1411-1473 1412 3588 2316 3778 1559-1473 : 95 . 3739 3756 726 5119 
о 0cós т  Ovvóàpevcov Ovvópocov o 0cós тото єкбїбкортё<$ рє абікос a ovx Tpracov тӧтє 
О God, to  yourpower! Strengthen, О God! this driving me out unjustly; [?what 4I did not ?seize by force !then 
3739 2716 ; 1722 1473 575. 3588 660.1. 3588 2316 1473 1097 3588 877-1473 2532 
о катєрүйсо ev npiv 68:22 ото TOU anetivvvov 69:50 Bes ov éyvos түу aópocovvnqv pov kot 
which you worked out among us. Because of 2 paid for]. О God, you know my folly, and 
3485-1473 1909 * 1 1473 5342 935 | 3588 4131.1-1473 . 575, 1473 3756 613 . 
voov gov eni lepovscoAQp сок oilcovGt poo eis өз плииєЛєио pov. ото соо оок атєкръВтсо» 
your temple at ^ Jerusalem [fto you ?will bring !kings my trespasses, [from 4you !they are not ?concealed]. 
1435 2008 . 3588 2342 3588 2563 . 3361 153 . 1909 1473 3588 5278 . : 
бора 68:30 euvripqoov то Өтргогѕ 70v — KaÀàpov 69:6 pq — owsXxvvOciqcav єт єрє OL %пторєу027є5 
3gifts]. Give reproach tothe wild beasts ofthe reed! [not !May 6be ashamed боуег 7те ?the ones ?waiting upon 
3588 4864 . 3588 5022 1722 3588 1151. 3588 1473 2962 2962 3588 1411, 3361 1788 М 
| cvvaywyh TOV тороу ev TALS apaes TOV ce к?рє Kopie 70v  Óvvóàpeov py єртретєїїсө 
the gathering ofthe bulls among the  heifers of the ^you], О LORD, O LORD of the forces. 5not !May 9feel shame 
2992 3588 1461.2 d 3588 1381 К 3588 694 Р 1909 1473 3588 2212 . 1473 3588 2316 3588 * 
обуу тох єүклєсӨўрох тоос бєдокиласрёроъѕ то opyvpio єт’ €pé ot (qTovv7és сє о 0cós тоо Ispan 
peoples; to lock up the ones being tried Ру silver. Tover 8те ?the ones ?seeking — ^you], О God of Israel. 
1287 1484 3588 3588 4171 2309 3754 1752 1473 5297 3680 N 2572 
Owvckópmugov éðvy та TOUS тоАёроз$ ӨєЛоруто 69:7 оти  évekà соо vwiiveyko oveðopóv єкӧЛофєу 
Disperse the nations! the ones wars lwanting]. For becauseof you Iendured scorning; [2covered 
2240 4244.1 1537 b . T р 1791 3588 4383-1473 526 Е 
68:31 hovo трєоВє:$ e AvyvmT0v Abronia єутротў то просотоу pov 69:8 ommqAAoTpuop.évos 
[ shall соте ! Ambassadors] from ош of Egypt. Ethiopia Ishame] my face. [Zone being separated from 
4399 К 5495-1473 . 3588 2316 3588 1096 3588 80-1473 2532 3581 3588 5207, 3588 
трофдосє‹ хєіро avtůs то Өєб 68:32 оң eyevýðnv Tors аёєлфо‹(ѕ pov кох &vos то VOIS TNS 
shall go beforehand with her hand to God. О Ц was] my brethren, апа astranger tothe sons 
932 . 3588 1093 103 3588 2316 5567 3588 2962. 3384-1473 3754 3588 2205 3588 3624-1473 2719-1473 . 
Вос:Лєгол ms yns Фбсотє то Өєб фаћотє то корсо тро pov 69:9 оти о Ci]Àos 70v oikov соо котєфатүє pe 
kingdoms ofthe earth, sing to God! Strum to the LORD! of my mother. For the zeal of your house devoured me, 
1316.1 3588 1910 , 1909 3588 3772 . 2532 3588 3680 3588 3679 1473 1968 1909 
бабфоАро 68:33 то єтВєВткоти єтї тоу ovpavòv 
PAUSE. tothe one mounting upon the heaven 
3588 — 3772 2596. 395 2400, 1325 
TOV Ovpevov кето орето\ё&< бо? WEL 
ofthe heaven, according to the east. Behold, he shall make 
3588 5456-1473 5456 1411 1325 1391 3588 


m (ovioevrov фору” Ovvàpeos 68:34 ботє óav то 


his voice a sound of power. Give glory 
2316 1909 3588 * ‚‚ 3588 3168.1-1473 . 2532 3588 
Өєо єтї тоу Iopa п _ рєусЛотрётєіа ovTot ко тү 
to God! [215 over 3Israel 115 majesty], and 
1411-1473 . 1722 3588 3507 2298-3588-2316 1722 
бозо рд avrov ev тоң vebéAous 68:35 боърастоѕ о Bes ev 
his power isin the clouds. God is wonderful in 


3588 39-1473 . 3588 2316 * 1473. 1325 1411 
то o'ytow avrov o  0eos орал avtos ðwoet Süvapıw 


his holy places. The God of Israel – he shall give power 


2532 29013 . 3588 2992-1473 , 2128 . 3588 2316 
кох кротососі то Лаф ото evAoynTOos о Beos 
апа fortification to his people. Blessed ре God. 


PSALM 69 


The LORD Delivers the Aching Soul 


1519 3588 5056 5228 | 3588 2412 
69:Title eus то тєЛо$ vmép тоу aAÀAow00qcopévov 


To the director; for Ње changings; 
5568 3588 * 4982 1473 3588 2316 3754 1525 
фолио то Aavið 69:1 сосӧу pe o Oeds óst evo ijA0ocav 
apsalm to David. Deliver me, O God! for [?entered 


5204 2193 5590-1473 1704.1 1519 2437.1 1037 . 
varta ws pvxis pov 69:2 evemó'ynv ew Ау Въбо? 


lthe waters] into my soul. I was stuck in [?slime !deep], 


Kot OL  Ovet0tgpMol TOV орєбӧртоу СЄ *emémegov єт’ 
and the scornings ofthe ones berating you fell upon 


1473 2532 4780  . 1722 3521  , 3588 5590-1473 
єрєє 69:10 kar ovvekàüAvija ev vyorteia TQv оҳ pov 


me. And Icovered Din fasting Iimy soul], 
2532 1096 1519 3680 1473 2532 5087 
Kot eyevin є оуєӧіс рой €pot 69:11 xov єӨёрлү> 
and itbecame for scornings to me. And Iputon 
3588 1742-1473 4526 2532 1096 1473 1519 


то  €vüvpà pov GÓKKOV kat єүєрбрлүр олтоў є: 
[ог my garment !sackcloth] апа Ibecame tothem asa 


3850 P 2596 1473, 961 .. 3588 
"mopoBoAqv 69:12 кот’ €pov тболёсҳооу ок 
parable. [9against 7me ‘meditated TThe ones 
2521. 1722 4439 2532 1519 1473 5567 
KoÜnpevou ev mias коз ELS €pé éUjoAAov 
?sitting down lat 4the gates]; and against me they strummed, 
3588 4095 3588 3631 1473-1161 3588 
о тїлортЄЄ tov  OlvOV 69:13 eyi õe тӯ 
еуеп {һе ones drinking wine. But I will cry in 
4335-1473 . 4314 1473 2962 2540 . 2107. 
птросєоҳ pov pos oce Kvipue коро €vóoktas 

my prayer to you, O LORD, atatime of benevolence. 
3588 2316 1722 3588 4128 3588 1656-1473 1873 . 1473 
о Ө0є05 ev то mAiüÜev тох eAéovs cov ETÅKOVOÖV роз 
О Сбой, іп the multitude of your mercies heed me 
1722 225 3588 4991-1473 4982 1473 575 


є,  aÀnÜücia ттс соттрѓос cov 
іп the truth of your deliverance! Deliver me from 


4081 2443 3361 1704.1 4506 1537 3588 
тло? (va pw єрлтөгүб› pvoOeiqv єк тор 
mud! that I should not be stuck. May I be rescued from the ones 


69:14 сосӧоу рє ото 


808 WAAMOI 69:15 
3404 1473 2532 1537 3588 899 3588 5204 3361 1537 976 2198 2532 3326. 1342 . 
picovvTov рє кох єк тор Bja0éov тоу vóàrov 69:15 px єк ВВлоъ Сото кои petà баикоо 
detesting те, and from the depths ofthe waters. [not from out of  thebook ofthe living! | and  [?with ле just 
1473 2670 T 2616.6 5204 3366, 2666. 3361 1125. 4434 . 2532 2171. 
Me катотортистбато көтогү vOoTOS илбе koTomiéero Un үрофӯтосо» 69:29 птоҳоѕ$ KAL олуб» 
бте lLet 5sink 3the gale ^of water], nor let [?swallow let them not ?2be written]! [poor Запі  ^aching 
1473 1037. 3366. 4912 . 1909 1473 5421 3588 1510.2.1-1473 3588 4991-1473 3588 2316 482 
pe  pv0os pnt cvoxézo єт? єһє ppap то emi eyð n G'OTYpio cov о Beds ovr Вокто 
Эте lrhedeep], пог  let[?constrain 4^over 5те tthe well 1] am]; your deliverance, O God, may it take hold of 
4750-1473 1522 1473 2962 3754 5543 3588 1473 134 . 3588 3686 3588 2316-1473 3326 5603 
оторо оътоъ 69:16 e.càkovaóv pov коре От хрстоу то Mov 69:30 owéoco то òvopa Tov 0cov роо рєт cons 
3its mouth]! Listen to me, O LORD, for [?is gracious me. Iwill praise the name of my God with an ode; 
1656-1473 2596 | 3588 4128 3588 3628-1473 , 3170 А 1473 1722 133 . 2532 700 3588 
є\є05 cov кото то плдо$ѕ тор oucrtppóv gov peyoAvvo «vróv ev otwégev 69:31 kot opéoet то 
lyour mercy]! According to the multitude of your compassions I shall magnify him іп praise, and it shall please 
1914 1909 1473 3361 654 . 3588 2316 5228 3448 3501 2768 1627 2532 3694.1 
єпіВ\лєроу em  epé 69:17 pm omTmoocTpéjns то Өєо этёр póoxov vov крата єкфєроута KAL отАйс 
look upon me! You should not turn God above [?calf la young 4ћогпѕ bringing forth] and hoofs. 
4383-1473 575 3588 3816-1473 3754 2346 5036 1492 4434 2532 2165 ) 1567 3588 
TpócOTiÓV GOV ато тоо 701000s соо ©ть OAiBopot таҳ? 69:32 1ӧётосоу птоҳоӣ Kot evbpavOirocav єкбтсотє TOV 
our face from our servant, for I am afflicted. Quickl Let[?see 1ле poor] and let them be glad! Inquire 
y y y р g q 
1873 7 4337 3588 5590-1473 2532 3084 2316 2532 2198 3588 5590-1473 . 3754 1522 
emóàkovgóv pov 69:18 просҳєѕ түү фоҳӯ pov kot Av7pocat 0cóv kot hoera тү  wvuxnvpóor 69:33 оти evo jkovoe 
heed me! Take heed о my soul, and ransom of God! and [?shall live lyour soul]. For [?listens to 
1473 1752 3588 2190-1473 4506 . 1473 1473-1063 3588 3993. 3588 2962 2532 3588 39752-1473 . Я 
отт Єуєко тоу єҳӨрӧу pov pvcot pe 69:19 съ yop TOV пєутоу о KÖPS коң TOUS пєпєбтрёр0205 avTov 
it! [ because of ^my enemies ! Rescue ?me]! For you 5the ^needy Ithe LORD]; and the ones of his being shackled 
1097. 3588 3680-1473 2532 3588 152-1473 2532 3588 3756 1847 .. 134 1473 
ywéoockets TOV оуєистроу Mov KAL TNV осҳът роз Kot TNV ovK єёоодєуосєу 69:34 owegóàToGcav avTov 
know my scorning, and my shame, and hedoesnot treat with contempt. Let [?praise ^him 
1791-1473, 1726 1473 3956 3588 2346 . 1473 3588 3772 ý 2532 3588 1093 2281 2532 3956 3588 
єутроттїр pov EVaVTİOV соо TÅVTES OL ONiPovrtės pe ои ovpavoi ka) M 06Aacco KAL TAVTA то 
my remorse. Before уоп areall Һе ones afflicting те. lthe 2һеауепѕ], and the earth, sea, and all the things 
3680 . 4328 3588 5590-1473 2532 5004 : 2062.1 1722 1473. 3754 3588 2316 4982 3588 
69:20 oveiówa роу троесєбоктүтєр y Vvxij pov kot тоЛаиторѓо» ёрпорта ev атт 69:35 оти о 0cós TeL түү 
[ scorning 2ехресїеа 1My soul] and misery; crawling in her! For God shall deliver 
2532 5278 4818 : 2532 3756 5224 2532 o 2532 3618 . 3588 4172 3588 * . 2532 
KAL отєрєіо GvAAvaOU|.EVOV KAL OVX VTNPĚE KaL б> kar okoo ýovtar at тоОАє mns lovõaias kar 
and I remained behind for one grieving, and he did not exist, and Zion, and [^shall be builtup һе ?cities 3of Judea]. And 
3870 7 2532 3756 2147 2532 1325 1519 2730 1563 2532 2816 . 1473 2532 
TO poKoAoUvTas коң OVX €vpov 69:21 kar ёбокоу ets котошксоосі Ekel kal клАроуорӣсооси avtv 69:36 kau 
for ones comforting, but I did not find. And they gave [?for they shall dwell there, and they shallinherit — her. And 
3588 1033-1473 5521 2532 1519 3588 5 2-1473 4222 3588 4690 3588 1401-1473 2722 1473 2532 3588 
то ppp pov ҳолу kot ers 70v õipav pov єпотистат то спєрро тоу боълор соо коаӨдєёоъсіу олот» Kot оь 
3myfood  !bile|; and for mythirst they gave [?to drink the seed of your servants shallhold — her; ара the 
1473 3690 1096 3588 5132-1473 25 3588 3686-1473 2681 1722 1473 
pe оёо$ 69:22  yevn0n7o n Tp mebo avTov C'yomüvTes то буора олтой катасктросооси EV QTY) 
lme  ?vinegar]. Let |^become Itheir table ones loving his name shall encamp in her. 
1799 1473 1519 3803 2532 1519 469 2532 1519 
€vóMrLOV аттори ELIS поүібо KAL ELS оутотдӧбосі KAL є15 PSALM 70 
?before them] asa snare, and for arecompense, and for 
4625 е 3588 3788-1473... 3588 
okåvõaňov 69:23 скотсӨўтосоу ot офдоЛџоѓ avTov Tov The LORD is My Helper 
an obstacle! Let [?be darkened Itheir eyes] to 1519 3588 5056 3588 * — 1519 364, 
3361 991 2532 3588 3577-1473 1275 4781 70:Title eç то  7éÀos то Дао ew avàpnvuow 
иу BAémew kot Tov vatov avtov Otovrós aiykopalov To the director; о David; for remembrance 
not see, and their back always bent downwards! 1519 3588 4982-1473 2962 3588 2316 1519 
1632 1909 1473 3588 3709-1473 2532 3588 2372. es то соса рє — Kiptov 70:1 o 0cós є: 
69:24 ékxXeov єт  avTovs түу opyüv соо kot o O0vpós in my being delivered by the LORD. O God, for 
Pourout upon them your anger! and [?^the ?rage 3588 996.1473 4337 2962 1722-3588-907 1473 
3588 3709-1473 26388 |. 1473 . А тү» Bon0cuxv pov тросҳєс кїрє ets то Вотдђсос por 
түс opyüs сох катал Во «vrovs 69:25 уєутӨїто my help heed me! Oronp, [?to help 3me 
^of your anger lmay] overtake them. Let |?become 4692 153 2532 1788 3588 
3588 1886-1473 2049 ; 2532 1722 3588 спєўсоу 70:2 осҳоуӨтосоу kal єутратттосору OL 
navis аътоу прърореут kat є то Ihasten]! Let [tbe ashamed ^and 9feel remorse — !the ones 
!their property] having been made desolate! and [їп 2212 3588 5590-1473 654 15193588 3604 2532 
4638-1473 3361 1510.5 3588 2730 ы (qTovvzes түү vvxnv pov oT09gTpodiTOOCOV є TA OTLOO KAL 
октуораси ovrov р €o70 o KOTOUKOV ?seeking 3my life]! Let [tbe turned 5to һе 7rear Sand 
Stheir tents let there not ?be 3one dwelling]! 2617 3588 1014 1473-2556 
3754 3739 1473 3960 1473 2614 2532 1909 катоо ҳъуӨђтосо» OL BovAópevot por kakà 
69:26 от ov ov єпбтоёос̧ cvroi котєдіоёоу kat єтї 9be disgraced Ithe ones ?wanting 3bad things for me]! 
For whom you struck, they pursued; and [?to 654 | 3910 | 153 j 3588 
3588 217.5 3588 5134-1473 4369 . 9 70:3 omooTpoeóiTocav поароътіка —otXvvópevot ot 
то  &Ayos тоу TpovpéTOv pov mpogéÜnkav 69:27 mpóo0es Letthem be turned immediately, beingshamed! the ones 
the. ^pain Sof my wounds еу added]. Add 3004 1473 — 21031 2103.1 21 
458 . 1909 3588 458-1473 , 2532 3361 1525. №үоутёсѕ pot evye evye 70:4 e yaAAvàG coca 
avopiav єтї TN стор AVTV кол pm €weA0érocoav saying tome, Well done, well done! Let them exult 
lawlessness upon their lawlessness! and let not [2enter 2532 2165 1909 1473 3956 3588 2212 
1722 1343-1473 1813 А коз єофроуӨўтосау єтї сои тфбътє$ OL бтүто®ъте$ 
ev колосу gov 69:28 e&oNevbO ro cav and be glad over you! evenall the ones seeking 
3in lyour righteousness]! Let them be wiped away 1473 3588 2316 2532 3004 1275 3170 


сє о 0cós kar Аєүётөстол буетолто$ peyoAvvOnTo 


you, O God. And letthemsay always, Let [?be magnified 


70:5 PSALMS 809 
3588 2962 3588 25 3588 4992-1473 3004 3588 2316 1459 1473 2614 
о Kiptos ot CyomüvTes то  OGOTÍ)puóv COV 71:11 Aéyovses o O0cós eykoTéAwsev QUTÖV котобабёетє 


ithe LORD]! even the ones loving your deliverance. 


1473-1161 4434 2532 3993 3588 2316 997 1473 
70:5 ey 0e тптоҳос̧ коң тєрї o Өєоѕ on0nocoóv por 

ButI am poor and needy О Соб, help me! 
998-1473 2532 45111-14738 15102.2-1473 2962 3361 


ВотӨо$ pov kar pvo7ns pov ev ov Kipue n 
[21у helper Запа ^my rescuer !Youare], О LORD, you should not 
5549 


xpovians 
delay. 
PSALM 71 
The LORD is Our Endurance 
3588 *-5568 3588 5207 + 
7l:Title то Доло papós тоу бз Iwvaðàß 

A psalm to David of the sons of Jonadab, 
2532 3588 4416.1 163 1909 1473 
KAL TOV TpóTOSs охҳиоЛотис дутор 71:1 emi соо 


and ofthe ones originally being taken captive. Upon you, 
2962 1679 3361 2617 1519 3588 165 
Kvpre Атса рт котохсҳоудє(у ew тоу arva 
О LORD, Ihoped. Мау I пої be disgraced into the eon. 
1722 3588 1343-1473 4506 1473 2532 1807 , 1473 2827 
71:2 є› my Oucatw00vvw соо ротой pe коң e&eAov рє клор 
In your righteousness rescue me, and take те! Lean 
4314 1473 3588 3775-1473 2532 4982 1473 1096 . 1473 1519 
"pos pE то озу соод кол gégO0v рє 71:3 yevov pov eus 
[to 3me lyour ear] and deliver me! Be tome for 
2316 5231.5 2532 1519 5117 3793.1 3588 4982 
0cov Упераститтђу коз єє топтор oxvpóv TOV соса 
[2God !a defending]! and for [?place la fortified] to deliver 
1473 3754 4733-1473 2532 2707.1-1473 1510.2.2-1473 
pE TL QGcTepéopóà pov кои катафъүў pov eov 
me. For [?my confirmation Запа 4my refuge lyou are]. 
3588 2316-1473 4506 1473 1537 5495 . 268 2. 1937 
40 Oeds pov pvcai pe єк  xewós  apoproAov єк 
my God, rescue me from гле hand of the sinner! from 


5495 3891 2532 1. 3754 
xewpós | vrapovopovv7os коң oOuobrTOS 71:5 от 
the hand of the one acting unlawfully and doing wrong. For 
1473 1510.22 3588 5281-1473 , 2962 2962 3588 1680-1473 
Gv et n v-Oo|ovm pov коре коре N єттї pov 
you are my endurance, О Lord, О LORD, the one of my hope 
1537 3503-1473 1909 1473 1991 н 575. 
єк veóTrq70s pov 71:6 єтї сє єпєоттрхӨүу ото 
from ту youth. [^upon 5you 3] stayed lFrom 
1064 P 1537 2836 3384-1473 1473 1473-1510.2.2 4629.1 . 
yocT7pós єк KOALAS рлүтрб< роз GV HOVEL OKETAOTNS 
?the womb]; from the belly of my mother you are my shelterer. 
1722 1473 3588 5214.1-1473 1275 . 5616 . 

ev cot y рус! pov баелтолто$ 71:7 woel 
[забош 4you 1My singing praise 2is always]. [2as it were 
5059 1096 . 3588 4183 . 2532 1473 998 oi 1473 
TÉépas єүє/їӨт» тос то\Ао$ kat съ Вотдоѕ pov 
За miracle П was] tothe many; but youare [helper ту 
2900 4137 К 3588 4750-1473 18% 3704 
кретодо$ 71:8 тАтүро›Өтүт› то TÒA роо awéceos Отоо 
?fortified]. Let [?be filled imy mouth] of praise! that 
5214, 3588 1391-1473 3650 3588 2250 
орсо тү» боёо» cov Фл» Tv npépav 
І may praise іп song of your glory; the entire day 

3588 3168.1.1473 . 3361 641-1473, 


тү» MeyoXompemeuxv gov 
of your majesty. 


71:9 рт оторр р є 
You should not throw me away 


1519 2540 . 1094 1722 3588 1587 . 3588 2479-1473 
єс kapv ynpovs ev то єкА\єїтє түр» twoxXUv pov 
іп ейте ofoldage; in the failing of my strength 
3361 1459 " 1473 
im EYKATAALTNS pE 
you should not abandon me. 
Make The LORD Known to Each Generation 
3754 2036 3588 2190-1473 1473. 2532 
71:10 ото єітор ot  €x0poi pov epoi KAL 


For [?spoke ппу enemies] against me; and 
3588 5442 3588 5590-1473 1011 2009.1 А 
ot фълоассортєѕ тту фоҳӯр pov egovAevaavzo ezvroovTóo 
the ones watching out for ту life consulted together, 


saying, God abandoned him; 
2532 2638 1473 3754 3756-1510.2.3 3588 4506 
коң коталаВєтє QvTÓV от OVK етт о pvop.evos 
and overtake him! for thereisno one rescuing him. 
3588 2316-1473 | 3361-3118.2. 575 1473, 3588 2316-1473 
71:120  0€ós pov py макр? от’ єроъ о Ө0є05 pov 
О my God, you should be not far from те. О my God, 
1519 3588 996-1473 4337 
es тц” pon0cuv pov тпросҳєѕ 
[^to 3my help аке heed]! Let [4be shamed 
2532 1587 .. 3588 1736.1 3588 5590-1473 
кои  €KÀvzéTOGQV OL €vóvaBàAAovTes тиу Чоҳ» Kov 
Sand 6fail Ithe ones ?slandering 3my soul]! 
4016 й 152 2532 1791 3588 2212 
тєр: Волс досо» ew Xvvqv kat єутротїу ot Сттоїутє$ 
Геї [5рш оп бһате ?апа 8remorse !the ones ?seeking 
3588 2556 Á 1473 1473-1161 1275 1679 . 
та  KOkKà pot 71:14 ey% бє  OütvmavzTós EAT 
Заа things “от me]! ButI always shall hope 
1909 1473 2532 4369 1909 3956 3588 133-1473 
єтї сє Kot просдђсо єтї тесе түүр aivesiv соо 
upon you, and Iwilladd upon all your praise. 
3588 4750-1473 312 3588 1343-1473 . 
71:15 то отӧора pov aveyyeAet түу ӧисолосъутр cov 
My mouth shall announce your righteousness 
3650 3588 2250 3588 4991-1473 3754 3756 
VILI түу "«Mépov ту соттр‹оу cov оти оок 
the entire day; yourdeliverance, for  Idid not 
1097 11211 1525. 1722 14121 . 
€yvov ypapparteias 71:16 ewseAevoopot є, OvvacTeio 
know writings. I will enter in the might 
2962. 2962 3403 3588 1343-1473 3441 
Kvpiov кър — pimoOTncopaot ттс OucotocvvYs соо póvov 
of the LORD. О LORD, I will mention your righteousness only. 
1321 а 1473 3588 2316 1537 3503-1473 2532 3360 
71:17 єбїбөёб<& рє о Ө0є05| єк уєдтттӧѕ pov KAL рёҳрь 
You taught те, О God, from my youth; and until 
3588 3568 518 t 3588 2297-1473 . 2532 2193 
тоо vov aQmoyyelko та  Oovpàciu cov 71:18 код ёо 
now Iwill report your wonders. Even until 
1094 2532 4242.1 3588 2316-1473 3361 1459 3 
Ynpovs кох vpeofetov o Beds pov рл] EYKATAALTNS 
old age, and of a senior, O my God, you should not abandon 


pursue 


71:13 ova xvvOn7ocov 


1473 2193 302 518 А 3588 1023-1473 3588 
Me œs av өлтөгүүє\б› тоо Bpoxtovà cov ти 
me until whenever Ishould report your arm to 
1074 . 3956 3588 2064 3588 1412.1-1473 

eves — пост тү єрҳорє”т 71:19 mv óvvaozetiav cov 

3generation levery ?coming]; of your might 
2532 3588 1343-1473 . 3588 2316 2193 3588 5310 3739 
KAL TNV oucatog vvv cov о 0cos tws TOV witeTov а 


апа of your righteousness, О God, unto the highests, what 
4160, . 1473 3167 3588 2316 5100 3664 1473 
ETOLNTAS рос peyoAeto о  0eós т< porós got 
[2you did ?to me !magnificence]. О God, who is likened to you? 


3745 1166 1473 2347 4183 2532 
71:20 осо ёбєёёѕ pot O0AXübpeus TOÀAÓS KAL 
As muchas you showed to те – [?afflictions !many] and 
2556 2532 1994 2227 : 1473 2532 1537 
кекб< Kat ezvwo7péyjoas єбоотойо0$ рє кох єк 


bad things; but turning, you restored life to me; and from out of 
3588 12 . 3588 1093 321. . 1473 4121 . 1909 
TOv oafvoocov7(ns yns avýyayės pe 71:21 єп\лєоросоѕ єт? 
the abysses ofthe earth you led те. You abounded to 


1473 3588 3172 ў 2532 1994. 3870, . 447 
EPE TNV peyoXoovvqv COV KAL ETLOTPEPAS TopekàAegós pe 
me your greatness, and turning you comforted me; 
2532 1537 3588 12 . 3588 1093 3825 321 


коз єк тоу afvocov ms yns 


поло avýyayės 
and from out of the  abysses 


ofthe earth again you led 


1473 2532-1063 1473 1843 t . 1473 
pe 71:22 xov yop eys єёоролоүўђсороќ Got 
me. Foralso I will make acknowledgment to you 
1722 2992 2962 1722 4632. 5568 . 3588 
ev aois Kipue €v GKebet фоћлроћ түү 


among peoples, O LORD; with aninstrument fora psalm 


71:17 {ее Bos for variant. 


810 WAAMOI 71:23 
225-1473 3588 2316 5567 1473 1722 2788 3588 4317. 2532 4352 : 1473, 
ocu соо o 0cós фало Got ev xi0ópoa o Tpocà£ovgt 72:11 kar  zpocokvricovouw атто 
of your truth, О God. Ishallstrum to you with the harp, О Iwill come forward]. And [6shall do obeisance "to him 
39 3588 * К 21 3588 5491-1473 3956 3588 935 . 3588 1093 3956 3588 1484 
éyvs тоо loponA 71:23 ayaňMåovtat та хєї\хт pov TAVTES OL Вас:Лє(5 ms yns торта ta  €0vn 
holy one of Israel. [2shall exult 1Му lips] lall {һе  3kings 4of the earth] АШ the nations 
3752 5567 . 1473 2532 3588 5590-1473 3739 1398 . 1473. 3754 4506. 4434 . 1537 
ото» оло cot коз N puxi pov nv OovAevgovoiuw атто 72:12 оти єрръсато  "TOXÓV єк 
whenever Ishouldstrum ќо уои, and my soul which shall serve to him. For he rescued гле роог from 
3084 . 2089-1161 2532 3588 1100-1473 3650 1413. 2532 3993 3739 3756 5224 
є\отросо 71:24 ėme ко y y^occà pov ол бъурастоо Kol тєутто w оох  viarüpxe 
you ransomed. But still also my tongue [Зай the mighty one, апа /heneedy one in whom по  [?existed 
3588 2250 HOL cus. 3588 1343-1473 998 s 5339 4434 2532 3993 2532 5590 
түу тиро» џєЛєтсєи тү»  OÓucatog Uvqv cov ВотӨоѕ 72:13 þeisertar TiTOXOU коң пєеуттосѕ Kat ijvxàs 
*^the 5day Ishall meditate upon 2your righteousness], !Ihelper]. He shall spare the poor and needy; апа the souls 
3752 153 i 2532 1788 : 3588 3993. 4982 1537 5110 2532'' 1537 
отоу ouo xvv0ocv KAL EVTPATWOLW ot Teviov TWEL 72:14 ek TÒKOV кол € 
whenever [5should be ashamed бапа "should feel remorse tthe ones ofthe needy he shall deliver. From interest and from 
2212 . 3588 2556 1473 93 3084 . 3588 5590-1473 2532 1784 3588 
(qTovv7es тд кака pot одиса Avrpóocezat TAS PVXAS AVTOV KAL ÈVTLOV то 
?seeking 3bad things Жог me]. injustice he shall ransom their souls, and [?valued 
3686 1473 1799 1473. 72:15 2532 tno 2532 
P ALM 72 ороро алто? EvVTLOV отор : коң NTETAL x ко 
5 Зпате this] will be before them. And he shalllive, and 
. 1325. 1473. 1537 3588 5553 . 3588 * : 2532 
dd LORD Dominates All obetal . avr єк тоо xpvgiov т< Apofios kar 
1519 5568 3588 * 3588 | there shall be given to him from the gold of Arabia. And 
72:Title es Sokonáw yoApos то Aavið 72:1 o 4336 4012. 1473 1275 3650 3588 2250 
For Solomon; apsalm ю David. О Tpocev£ovrat тєрї avTov anmavtòs ои — тү” npépav 
2316 3588 2917-1473 3588 935 1325 2532 3588 | theyshallpray for him always; the entire day 
0cós то крио cov TO Barei os kat TNV 2127 . 1473 . 1510.8.3 4739.6 1722 3588 
God, [your judgment ?tothe ^king lgive], and €vAoynoovow ovróv 72:16 стол . oTüptypo ev тт 
1343-1473 3588 5207 3588 935 2919 3sss | they shall bless him. There will be asupport on the 
Oucotoc vvv» Cov то vu) Tov Васо 72:2 kpivew тор 1093 1909 206.1 3588 3735 5229 5228 


your righteousness to the son of the king! 
2992-1473 1722 1343 2532 3588 4434-1473 


to judge 
1722 2920 


Àaóv cov EV ӧшкоосіут коң TOUS птоҳоїс COV EV KiGet 
your people in righteousness, and your poor with equity. 
353 3588 3735 1515 3588 2992 2532 
72:3 оъолоВёто ta дӧрт єр то Лаб ко 
Let[3lift up tthe ?mountains] peace tothe people, and 
3588 1015 1343 2919 3588 4434 
ov  Bovrvot Oucotvogvvqv 72:4 kpwei TOUS mTTOXOUS 
the hills righteousness! Heshalljudge the poor 
3588 2992 2532 4982 3588 5207 3588 3993, 2532 


TOU Лао? коз OFWEL TOUS 000205 TOV TEVNTOV ко 
ofthe people, and shall deliver the sons ofthe needy, апа 


5013 , 4811.1... 2532 4839 , 3588 
TOmewogeu GvkodoàvTqv 72:5 код сорторорєуєі то 
shall humble the extortioner. And heshallcontinue as the 
2246 2532 4253 3588 4582 1074 . 1074 


Асо кол тро tns сєМїүртү$ yeveàs Yyeveov 
sun, and before the moon for generations of generations. 


7 , 5613 5205. 1909 4169.1 2532 5616 . 
72:6 катаВсєтос 0$ veros emi  TÓKOV коң WEL 
He shall come down as rain upon fleece, and as 
4711.1 4712.1 1909 3588 1093 393 „ 4722 
otayóves oTàCQovgoat| emi ту ynv 72:7 avateňei ev 
drops dripping upon the earth. [shall rise Зіп 


3588 2250-1473 1343 
тод прєролс avTov Oucotoc vvv 
^his days 1Righteousness], 
2193 3739 465.3 у 3588 4582. 2532 
ws ov ovravotpeO0n т oen 72:8 kar 
until of which rime [?should be taken away tthe 2moon]. And 
2634 575, 228l. 2193 2281. 2532 575. 
котоакъріє?сєі ото Өоласостсѕ tws ӨаЛасостсѕ кол ото 
he shall dominate from sea unto sea, and from 
4215 2193 4009 3588 3611 , 1799 
тото бә 605 TEPÅTWV TNS OLKOVHÈVNS 72:9 evéxivov 
rivers unto the ends ofthe inhabitable world. [2before 


1473 4312.1-1473 2532 3588 2190-1473 . 5322 
cvTOU mTmpomegovvzat AtOtoses kat ои єҳӨроќ avroù yovv 


2532 4128 1515 
kat тАтуӨо$ etwnrns 
and a multitude of peace 


3him  !Ethiopians shall fall down], and his enemies  [?dust 
3011.2 935 Q* . 2532 3588 3520 1435 
Aet£ovat 72:10 ВеоцАєї<$ Oopoeis kar ov усо: боро 
Ishall lick]. Kings of Tarshish, and the islands [?gifts 
434 . 935 ‚о, 2532 *. 1485 
трососсоос: (jagu:Aets Аро Во ках Xofà боро 


Ishall bring]. The kings оѓ гле Arabians апа Sheba [2with gifts 


72:6 1See Bos for variants. 


үт єт  ÓKpov TOV  Oopéov отптєрарӯђсєтоь — vaép 
earth upon the tops ofthe mountains. [?shall be elevated ?above 


3588 * 3588 2590-1473 2532 1816.1 1537 
tov А оро» o корто avTov kat єёол/Өтүтозсцл єк 
^Lebanon 1His fruit], and they [shall blossom tof 


4172 5616 5528 3588 1093 1510.8.3 3588 3686-1473 


TÓÀeos осєі Хӧртоѕ тѕ YNS 17éoTat то ӧрора avTov 
?the city] as grass of the earth. Pwill be !His name] 
2127 1519 3588 165, 4253 3588 2246 1265 
€vÀAoynpévov ew TOVS ALVAS про тоо nàiov rapére 

a blessing into the eons. [before 4the ип  ?shall abide 
3588 3686-1473 2532 1757 1722 1473, 3956 3588 


то оуора отто? коз €vevAoyn0noovzot €v QvTO TATAL «t 
1Ніѕ name], and [$shall be blessed у 8ш !all ?the 
5443 3588 1093 3956 3588 1484 3106-1473 . / 
$vAÀai ms yns пољта та €Üvq  pokoptovouw ovróv 
3tribes ^of the?earth]. АШ Һе nations shall declare him blessed. 
2128 2962 3588 2316 3588 * N 3588 4160. 
72:18 єолоүттӧѕ kvpvos о Beds тоо loponA o TOLV 
Blessed be the LORD God of Israel, the one doing 


2297 . 3441 2532 2127 ; 3588 3686 3588 
Bavosa póvos 72:19 кол evAoynpévov то  óvopo TNS 
wonders alone. And being blessed is the name 
1391-1473 1519 3588 165 2532 1519 3588 165 3588 165 
оёт ото єє TOV окова KAL ELS TOV Qvo TOU arvos 
of his glory into the eon, and into the eon ofthe eon. 
2532 4137 . 3588 1391-1473 3956 3588 1093 1096 
кох плтроӨтсєтох ттс 00$ns avrov пасат yn yévovro 
And [4shall be filled 5of his glory tall the ?earth]. May it be. 
1096 1587 3588 5215 rrr 3588 5207 
yevovro 72:20 e&€Avsiov oL vpvot Aavið тоо vov 
May it be. [/are ended !The ?hymns ?of David “Ше 5son 
Ieocot 
боё Jesse]. 
PSALM 73 
The LORD is My Portion 
t 5568 3588 * . 5613 18 
73:Title 4joaApós то Асаф 73:11 о атуо00ѕ 
A psalm to Asaph. Ohow good 
3588 2316 3588 * . 3588 2117. 3588 2588 . 
о Өє0< 70  lopoqA то єхдєси тт kapõia 
is God to Israel, tothe ones straight inthe heart. 
1473-1161 3844-3397 . 4531 3588 4228 3844-3641 


73:2 ep.ov бє паро ракрбоу egoAevOncoav ot 


moes пор oAtyov 
But my [?werea little 5shaken 


ееї]; [За little 


73:3 PSALMS 811 
1632 3588 1226.1.1473 . 3754 2206 1909 3588 1473-2556 — . 2598-1473 N 1722 3588 18690. 
єёєхъдт тоа rabata pov 73:3 оти eCijÀoca єтї то QUTOLS како kaTéfoAes отой Eev то єттөгрӨтүгөг. 
?slipped imy footsteps]. For Iwasjealous over the evils unto them; you threw them down in their being lifted up. 
459. 1515, 268 20234 . 3754 4459 109% 1519 2050 1819 1587 
олоро ewnrmqv opoproAÀov Өєорӧоу 73:4 оти 73:19 пос єүєуоуто є єрӣроси єёйтио єёє\итор 
lawless things, [21е peace 3of sinners viewing]. For O how they became for desolation. Suddenly they failed; 
3756-1510.2.3 3651 1722 3588 2288-1473 2532 622 . 1223 3588 458-1473 5616 . 
OUKÉOT7UP  Qvàvevgus ev то Өоуӧто avTOv ко отоћоуто бае түүр avopiav avtiw 73:20 woei 
thereisno sign of reluctance in their death, nor they were destroyed because of their lawlessness. As 
4733 . 1722 3588 3148-1473 1722 2873 1798 1825 . 2962 1722 3588 4172-1473 
GTepéop.o. є, TQ  pé&oTwvravrOv 73:5 ev кото evimviov eteyerpopėvov къріє ev m  "ÓÀev cov 
confirmation іп their whip. In toils adream of one awakening, Оговр, in your city, 
444 3756-1510.2.6 2532 3326 444 3756 3588 1504-1473 1847 . 3754 
ол›Өрбуттозә OVK eut Kat petà оуӨротоу ov түу  euóvo avrOàv  e£ovóevoceus 73:21 от 
of men they are not troubled, and with other men they will not Dtheir image — !you will treat] with contempt. For 
3146 , 1223 3778 2902 1473 1572 . 3588 2588-1473 2532 3588 3510-1473 2412 . 
пастиуодсорутоає 73:6 дий тото єкрӧттсєу о%тойѕ єёєка?ъӨт kapõia pov Kot оь уєфроѓ pov AAoUo00av 
be whipped. On account of this — [?held 5them [was kindled Imy heart], and my kidneys were changed. 
3588 5243-1473 : 1519 5056 4016 . 2504 1847 2532 3756 1097 29342. 
n отпєрифолса avrov ets TENOS тєрєВалорто 73:22 kaya ečovõevwpėvos kat ovk Évyvov ктроӧт 
Itheir pride] to theend. They clothed themselves AndI being with contempt, and not knowing, [?brutish 
93 2532 763 1438 1096 3844 1473 2504 1275 3326 1473 


1831 
aðıkiav кои асєВєоу eavrtv 73:7 e&£eAevoesav 


[injustice Запа 4impiety 1!0# their own]. [2сотеѕ forth 
5613 1537 4720.1 3588 93.1473 | 1330 1519 
о єк G7€Q7OS N QOUKto. AVTOV OvQA00cav eus 


3as ^from out of 5fatness 1Their injustice]. They went Бу 


1241.2 2588 . 12694 . 2532 2980 1722 
Ov&0eoww kapõias 73:8 Ovcvonncav коң €AàÀmcav ev 
disposition of heart. They considered and spoke in 
4189 3 1519 3588 5311 2980 
Tmovnpia aðıkiav es то vwos — [32 Viu 
wickedness. [?injustice Зіп “һе haughtiness '!They spoke]. 
5087 1519 3772 3588 4750-1473 2532 3588 


73:9 ėðevro є: ovpavòv то 


стора QvTÓV KAL N 
They set [?against 3heaven 


ЦҺеіг mouth], and 


1100-1473 1330 1909 3588 1093 1223 
yaoa avrov балү\Өє> єтї ms yns — 73:1001à& 
their tongue went through upon the earth. On account of 


3778 1994 : 3588 2992-1473 1778.2 2532 2250 
7O0vTO єтістрєфєи о Aoós pov єуто?дба кол npépar 
this [shall return пу people] here; and [?days 


4134 2147 1722 1473 . 2532 2036 


mÀw*pew єорєдтсорутас ev avrois 73:111 код  eimov 
иШ shall be found with them. And they said, 
4459 1097-3588-2316 2532 1487-1510.2.3 1108 1722 3588 5310 
TOS €yvo о 0cós KAL є єсть үс ev то vjicTO 


How did God know? and, Is there 
2400. 3778 3588 268 ,2532 2112.5 — .. 1519 3588 
73:12 1600 OÙTOL OL epoproAot kat evÜqvovvzes ets Tov 
Behold, these are the sinners, and they prosper into the 
165 2722. 4149 2532 2036 686 3154.1 
«uova котєсҳоу плофтоо 73:13 кол eina даро кето оо 
eon, holding wealth. And Isaid, Surely in folly 


1344 3588 2588-1473 2532 3538 . 1722 121 
єбикө өтө: түүр kapõiav pov коң evubópuav ev alors 


knowledge in the highest? 


Ijustified my heart, and washed [2іп 3innocent things 

3588 5495-1473 2532 1096 3146 

Tas  Xecipàs pov 73:14 «xov  eyevópqv pepastrywpėvos 
Iimy hands]; and became for whipping 


3650 3588 2250 2532 3588 1650-1473 
олау mv прера» kat о 


1519 3588 4405 . 
€Aeyxós pov ew тос molas 


all the day; and myreproof  isin the mornings. 

1487 3004 1334 . 3779 2400, 3588 
73:15 є €Aeyov Ou ynoopot OvTOS où тӯ 

If I had said, Ishall describe thus; behold, in the 
1074 . 3588 5207-1473 $012  . 2532 
yeved — тор VLOV COV qovv6Oerqko 73:16 коң 
generation of your sons, I have broken contract. And 
5274 3588 1097 3778 — 2873151023. 1799. 1473 
vaéAopov тоо 'yvovoat T7OUTO KÓTOS єстї» €vortov pov 


І undertook toknow this, 
2193 3739 1525 


butitistoilsome before те; 
1519 3588 381 


73:17 ws ov єсє\до es то оуостїриоу 
until of which time Ishould enter into the sanctuary 
3588 2316 2532 4920 1519 3588 2078-1473 
тоо cov каси сър ELS TA ёсҳота арто» 
of God, and should perceive to their latter end. 
4133 1223 3588 1386.1-1473 5087 


73:18 тАт» Ow 
Besides, on account of 


tas болотттос evTOv €00v 
their deceits you appointed 


e€yevinv торф сток 73:23 kaya ÖLATAVTÖS рєт Gov 


!Ibecame] before you. Butl wasalways with you; 
2902 3588 5495 3588 1188-1473 2532 1722 3588 
€kpàTqQoas Tns xetwpós ттс Oe£uxs pov 73:24 kar є, тт 
you held [hand ппу right], and in 
1012-1473 3594 . 41473 2532 3326, 1391 4355-1473 

BovAn cov обтүпсоѕ pe кох perà боётѕ просє\лаВоъ pe 


your counsel you guided me, and with glory you received me. 
5100-1063 1473-5224 1722 3588 3772  . 2532 3844. 1473 
73:25 Tv yop Мос vTÓpxeu ev TO Oupavo кол торт соо 
For what existsto me in the pou And besides you, 
5100 2309 1909 3588 1093 3588 2588-1473 
ти 0€Aqca emi Tns yns 73:26 РЕНА т kapõia pov 
what did I want upon the earth? [4failed 1My heart 
2532 3588 4561-1473 3588 2316 3588 2588-1473 2532 3588 
кои д Ocopápov o Өєб ттс Ko pOtos рох KAL N 
?and 5my flesh]. God is the strength of my heart, and 
3310-1473 3588 2316 1519 3588 165 3754 2400 
pepis pov o 0cós єї$ Tov оома 73:27 оть où 
[215 my portion 1God] into the eon. For behold, 
3588 3118.2 1438 575. 1473 622 . 
[Un p okpvvovzes €avToUvs апо соо QTONOÙVTAL 
the ones being far [?by their own makings !from ?you] shall perish. 
1842 3956 3588 4203 . 575. 
єёолодрєосоѕ порта тоу тпоруєуоуто ато 
You utterly destroyed every one committing harlotry from 
1473 1473-1161 3588 4347 3588 2316 18-1510.2.3 
cov 73:28 epoi бє TO m"pogkoAAàcÓor то Bew oyoO00v єсть 
you. But for me to cleave to God is good; 
5087 1722 3588 2962 3588 1680-1473 3588 1804-1473. 
тідєсдох ev то kvpiw тту є\тіба pov тоо e&oyyetAot рє 


to put [in Зе 4LORD !my hope]; for me to declare 

3956 3588 133-1473 1722 3588 4439 3588 2364 * . 

Tàcas TAS awėoets TOVEV TALS müa TNS Ovyozpos Srov 

all your praises at the gates ofthe daughter of Zion. 
PSALM 74 


Forget Not Your Servants, O LORD 


4907 3588 * 3588 2316 
74:Title cvveceos то Асаф 74:1 о  0eós 
A psalm of contemplation to Asaph. O God, 


2444 .683 1519 5056 3710 


атг ATOT W ews тє\ѕ — opyta0n 

why did you thrust us away unto the end? Why [?provoked to anger 
3588 2372-1473 1909 4263 3542-1473 

о Өъроѕ cov єтї троВота уор cov 


lis your rage] against the sheep of your pasture? 


3403 3588 4864-1473 3739 2932. 575 
74:2 uviqo qt. TNs Gvvoyoyns соо ns єктїүсө» «т? 


Remember your congregation! of which you acquired from 
746 . 3084  . 4464 2817-1473 3735 
арҳӯѕ є\отросо раВдо» kAnpovoptos sov ópos 


the beginning. You ransomed the rod of your inheritance; [2mount 
* 3778 3739 2681 1722 1473 1869 


Xwuov тото o котєскўросоѕ є, avr 74:3 émopov 
3Zion tthis] where youencamped in it. Lift up 
3588 5495-1473 1909 3588 5243-1473 1519 5056 


TAS xeipås соъ єтїї 
your hands against 


tas vTepnóavios avTOv ew TENOS 
their pride unto completion! 


812 

3745 4188.2 , 3588 2190 . 1722 3588 39-1473 

осо єпоутрєйсотоо єҳӨрӧѕ ev то ayiw cov 

for as much as [3did wickedly tthe ?enemy]in your holy place. 
2532 14602 2 3588 3404 | 1473 1722 

74:4 кои  evekavxXnoav7o ol picovvzes ce ev 
And [4боазїеа ithe ?ones detesting ?you] іп 

3319 3588 1859-1473 5087 3588 4592-1473 

пєсо TNS EOPTNS cov єдєуто то стреса QvTOVvV 

the midst of your holiday; they set their signs 

4592 . 2532 3756-1097 5613 1519 3588 1841 

стреса 74:5 код ovkéyvogav os єє mmv ёёобор 

for signs. And they knew not as іп the conclusion 

5231 5613 1722 1409.1 3586 513. 1581 

vmepávo 05 ev бр®рб viov agivais єёёкофол 

above, as [in 3the forest ^of woods 5with axes !they cut down], 
3588 2374-1473  . 2009.1 . 1722 3990.1 2532 

74:6 тас̧ OvpasavTis emvroovTO ev TENÈKEL коң 


so [2115 doors 5together — ^with 5а hewing axe бапа 
2990.1 . 2674.2-1473 Р 1716.1 1722 4442 3588 
Лоёєоттрѓіо katėppačav оът” 74:7 evesopusav ev тър то 
7chisel Ithey broke down]. They set [2оп 3fire 
38.1-1473 1519 3588 1093 Өз... 3588 4638 
өүө ттїүрїбъ COV ELS TNV YNV єВєВлосоу то окўроро 


lyour sanctuary] to the ground. They profaned the tent 
3588 3686-1473. 2036 1722 3588 2588-1473 . 3588 
тоо оруӧротоѕ gov 74:8 e(wav є, тү  kKopótoa avTOv at 
of your name. Dsaid in 5their heart 
4772-1473 2009.1 1205 2532 2664 . 
ovyyėvera avTOv ETLTOQVTÒ OcvTe коз катата?сорєу 
1Тһеіг kin ?together], Come and letus cause to cease 
3956 3588 1859 3588 2316. 575. 3588 1093 3588 
тйсоѕ TOS єортйсѕ тоо Өєо? апо TNS YNS 74:9 та 
all the holidays of God from the land! 
4592-1473 . 3756 1492 3756-1510.2.3 2089 4396 2532 
op.eto pv оок є(борєу ovk сти’ ёти профӯттсѕ KAL 
[зош signs 1We did пої ее]; there is not yet а prophet; апа 


1473 3756 1097 2089 2193 4219 3588 
"nés ov yvógcecat єть 74:10 ws пӧтє о 
one of us does not know any longer. For how long, О 
2316 3679 3588 2190 . 3947 . 3588 5227 i 
0cós overðuei o єҳӨрӧѕ mapoğvvei о — vmevavitos 
God, shall [?berate !the ?enemy]? He provokes the opposition 


3588 3686-1473 1519 5056 2444 . 654 


то орора gov є TENOS 74:11 warti omooTpéoeus 
of your пате to the end. Why did you turn away 
3588 5495-1473 2532 3588 1188-1473 1537 3319 3588 


тү» Xxeipà gov kat т 
your hand, even 


2859-1473 1519 5056 
KOAÀTOVU соо єє TÉÀOS 


Oc£uv gov єк һкеєсоз TOV 
yourright лапа from the midst 


3588 1161 2316 935-1473 
74:12 о бє Ө0є05 Вас:Лє npiv 


of your bosom to the end? But God our king 
4253 165. 2038 4991 1722 3319 3588 1093 
тро ALVOS єрүйсото соттріоу EV рёсто› ms yms 


is before the eon. He worked deliverance in the midst of the earth. 
1473 2901 1722 3588 1411-1473 3588 2281 

74:13 со ekparaiwsas ev Tt Ovvàpevcov түу 0àAaccav 
You held [3іп check Фу 5your power ће ?sea]. 


1473 4937. 3588 2776 . 3588 1404 1909 3588 
со  GvvéspuUas тоў KeboAós Tov бракбоутоу єтї TOV 
You broke the heads ofthe dragons upon the 
5204 1473 4917 3588 2776 3588 1404 

?боатоѕ 74:14 со avvé0Aacas tas keboAós] тоо Opókovros 


water. You fractured the heads of the dragon; 
1325 1473. 1033 2992. 3588 * 1473 
ёбокос ото» Врора aois то Abioye 74:15 съ 
you gave him for food [?peoples Чо the ?Ethiopian]. You 
1284 4077 . 25325493 1473 3583 4215 
Ovéppn£as Tmyés коң Xeurippovs со eéiüpaovas тото ро®$ 
tore open the springs and rushing streams. You dried the rivers 
2238.6 4674 1510.23 3588 2250 2532 4674 151023 
түӨ&р. 74:16 ст єстї» N pépa код ст єстї 
of continuance. Yours is the day, and yours is 

3588 3571 1473 2675 . 5337.1 2532 2246 1473 
n vë ov катириссо фаъо Kot Лоу 74:17 ov 
the night; you fashioned giving light and the sun. You 
4160 3956 3588 3725 3588 1093 2330 2532 1437.2 
єпоі1905 TÅVTA та оре Й TNS "ns Өєроѕ коң eap 
made all the boundaries of the earth; summer and spring, 
1473 4111 1473 3403 3778 2190 3679 


со єпласосѕ avrà 74:18 рутсӨцт: толуттү$ ex0pós — vette 
youshaped them. Remember this! ап enemy berated 


74:14 СР тұ» keboAnv - the head. 


WAAMOI 


74:4 


3588 2962 2532 2992 878 3947 3588 3686-1473 
TOV KÜptov kat Лаб афро» пороёхує то борб gov 
the LORD, and [?people ta foolish] provoked your name. 
3361 3860 3588 2342. 5590 . 
74:19 ру торобос то Onpiots Фохт» 
You should not deliver up [о the  5wild beasts ta soul 
1843 , 1473 3588 5590 3588 3993-1473 
e£opoAoyovp.evqv got TOV лоо TOV тєрїүтөз соъ 


?making acknowledgment 3to you]; of the souls of your needy 
3361 1950 1519 5056 1914 1519 3588 

an єтілаӨт ers 7éAos 74:20 єтпіВ\лєфоу ew Tv 
you should not forget to the end. Look unto 


1242-1473 3754 4137 3588 4654 3588 
бао Өлүктү» cov бт єплтроӨцсоу оь €gKOTLO|ÉVOL TNS 


your covenant! for [?filled ithe ones ?being darkened] the 
1093 3624 458 3361 654 


yns оо» олордб> 74:21 рл апострафӯто 
earth with houses of lawless deeds. Let not [?be turned away 
5013 2617 4434 2532 3993 


TETATEWOPEVOS KoTQOXUVMMÉvOoS TTOXÓS KAL TÈVNS 
1the one being humbled] being disgraced! The poor and needy 
134 3588 3686-1473 450 3588 2316 1340.1 
awėgovot то буора соо 74:22 оуйста o Oces ikasov 
shall praise your name. Rise up, O God, adjudicate 
3588 1349-1473 3403 3588 3680-1473 — . 3588-5259 878 

тү» óucqv соо uvrnoOq7t тоо overdo ро? соо тоо ото афророѕ 


your cause! Remember your scorning Бу ће fool 
3650 3588 2250 3361 1950 3588 5456 
ол» тү» реро» 74:23 p emd ms porns 
the entire day! You should not forget the voice 
3588 3610-1473 3588 5243 3588 3404 1473 
TOV OlKETOV GOV €  vmepnóaovia ov  pugoUvTOv ce 

of your servants. The pride ofthe ones detesting you 
305 1275 
оуёВт ranavtòs 
ascended continually. 

PSALM 75 
The LORD is Judge 
1519 3588 5056 3361 1311 5568 5603 


75:Тійе є то 7€Aos pn бае фӨєїртүүє voAp.ós обї 


To the director; do not destroy; a psalm of an ode 
3588 ® 1843 | р 1473 3588 2316 
70 Асаф 75:1 e&opoAoyncoóp.e0à сок o Өє05 
to Asaph. Iwill make acknowledgment to you, O God; 
1843 . ] 2532 1941 3588 3686-1473 
e&opoAoynoóp.e0à Kat єтікалєсорєбдо то óovopà gov 
Ishall make acknowledgment and shall call upon your name. 
1334 . 3956 3588 2297-1473 3752 
Ow ynoopot måvta та  Üevpóci cov 75:2 ©тоъ 
Ishalldescribe all your wonders. Whenever 
2983 2540 . 1473 2118 
лВо kapv eya €vOvTq7as 
Ishould receive the appointed time, I [21п straightness 
2919 . 5080 Pu 1093 2532 3956 
кро 75:3 єтӧкт үз KAL тбртє 
Ishall judge]. [^is melted away The ?earth] and all 
3588 2730 Т 1722 1473 . 1316.1 1473 4732  . 3588 
ot KATOLKOÙVTES EV avri] ÖLÅPAAMA EYW єстєрёосо TOVS 
the ones dwelling in it. PAUSE. I solidified 
4769-1473 ; 2036 3588 3891 i 
отоАоз$ avTüs 75:4 eima тоқ mopavopovot 
its columns. I said to the ones acting unlawfully, Do not 
3891 ы: 2532 3588 264 Р 3361 5312 . 2768 


торолоретє KAL TOUS QAQMAPTÅVOVOL рт хфо?тє кєраѕ 


act unlawfully! And to the sinners, Do not exalt the horn! 

3361 1869, 1519 53H 3588 2768-1473 . 2532 3361 
75:5 ру єпоѓрєтє ELS vios то кёрос VOV KAL AN 

Donotliftup [Punto 3/he height lyour horn], and do not 
2080 . 2596. 3588 2316 93 3754 3777 
ХоЛє(тє kat тох Өєої aðıkiav 75:6 от офтє 
speak against God in unrighteousness! For neither 
1537 1841 3777 575. 1424 3777 575, 2048 3735 


є& єёббоу ovre ото Övopiv ovre ато ephpov opéov 
from exitings, nor from descents, nor from desolate mountains, 
3754 3588 2316 2923-1510.2.35 3778 5013 2532 3778 


75:7 оту о Өєоѕ крит єстї TOUTOV тетєой коң TOUTOV 
for God is judge. This one he humbles, and this one 

5312 3754 4221 1722 5495 2962 

vipoc 75:8 оти потђриоу ev xeu Kvpiov 

he raises up high. For acup isin the hand of the LORD 


75:9 PSALMS 813 
3631 194 . 4134 2768.1 2532 2827 1537 1473 2172 2532 591. 2962. 3588 2316-1473. 
олоо окрӣатоо TAPES кєрйсратоѕ KAL €éKÀwev єк cot 76:11 ev£oc0e KAL олтоботє KVPLW то Өєб npiv 
[^wine !of undiluted], a full ^ mixture; and he leans іг to you. Make a vow, and render to the LORD our God! 
3778 1519 3778 4133 3588 5166.3-1473 3756 3956 3588 2945 1473 . 5342 1435 3588 
TOUTOU €lS$  TOUTO плци o  Tpvytios evrov ovK TAVTES OL KÜKÀO олто? oigovot бора 76:12 70 
this way unto this other way, but its wine with dregs was not АП the ones round about him shall bring gifts to the 
15732 . 4095 3956 3588 268 3588 1093 5398 Я 2532 851 " 4151 758 5398 
e&ckevo0v  atovrat TAVTES OL apio pToAot TNS yns фоВєро kar афолроъџєуо Tvevpora opxóvrov óopepo 
emptied out. [óshall drink АПШ — ?the ?sinners *of the ?earth]. fearful one and the one removing the spirits ofrulers; fearful 
1473-1161 21 А 1519 3588 165 5567 . 3588 3844 — 3588 935 } 3588 1093 
9 ey бє ауол№асоро є тоу arava Pada то торф Tors ВаоАє?о: ms yns 
ButI shall exult into the eon; Ishall strum to the to the kings of the earth. 
2316 ка в 75:10 2532 3056 3588 2768 3588 268 T 
Ew ако Н KAL TAVTA TA KEPATA TOV арорто (v 
God of Jacob. And all the horns ofthe sinners PSALM 77 
T Ха 2532 aho "m 3588 2768 
тр! асо К 4 ко v WYNT ETAL TO кєраѕ ч 
Ishall fracture in pieces together, and [5shall be exalted !the ?horn The LORD is Powerful 
1519 3588 5056 5228 i , 5568. 3588 
pe АЗАН ioo 77:Title eç то — TéAos опер lóU000p. фолио то 
3of the 4just] To the director; for —Jeduthun; apsalm to 
Justi. dd 6 T жын 4314 2962 2896 А 
сё : evi pov _ mpos  Kiptov ekékpo£o 
PSALM 76 Asaph. With my voice [2to З/летоко  !Icried out]; 
donas 4314 3588 бее 2532 4337 . 1473 77:2 1722 
Acknowledge The LORD оът pov mpos тоу Өєб> kot просєсҳє pol : ev 
my voice to God; and heheeded me. In 
ели DNE DUE 1722 5215 duos us | 2250 2347-1473 3588 2316-1567 3588 5495-1473 
ше To th di I TEK A EAST: . фо. med Ва «qMépoa Өлирєосѕ pov тоу Өєбу єёєбтисо Tas Xxepotpov 
о. Vae Стесіют,«ашопь: ?nenymnss a psaim 10 the day of my affliction I inquired of God. [2my hands 
5603 4314 3588 * 1110 
s . 3571 1726 1473 2532 3756 538 527.4 
Ari В S E AUR 76:1 Булай: " PUKTÓS — €vavTiOv алто? KAL OVK тот» олттүртүрөто 
saph; anode to e Ssyrian. [25 made known 1Ву night] were before him, and I was not deceived. [?refused 
1722 d leno 52e бее 1722 308% OY iy " 3388 | 3870 А? 3588 ы С i. c 3588 2316 2532 
; Ls : TapokAnOnvoav "v Ux pov epvrnoO0nv тох 0cov kat 
ĉin Judea 1God]; in Israel [?is great Зо be comforted 1My soul]. Iremembered God and 
3686-1473 din 2332 10% an cu^ DIE n DOT 2165 96.1 2532 36413 3588 4151-1473 
ӧрора олуто® :2 kar eyevióg ev  ewivq o тӧтоѕ avroU єофроуӨту q60Aéo Xnco« kot олуофъҳтсє то m^vebpnà pov 
3 0 | 
this пате], and [?became Зог іреасе this place]; was glad.  Imeditated апа [2was faint-hearted 1my spirit]. 
2532 3588 2732-1473 —. 1223. 1563. 4937 1316.1 4293.1 5438 3588 3788-1473 
ко то ico aun ото m zum 76:3 о Las Md байоо 77:4 npokoreAéfovro óvAakàs оь o$0oApol pov 
3588 2904 3588 5115 3606 ` 2532 4501 PAUSE. [first took каше. IMy eyes]; 
та крат тоу тӧёоу niov kat рорфогсол 5015 . " 2532 3756 EVN 77:5 g N 2250 
the might ofthe bows, theshield, and the broadsword, €TODOXST VIE: y ISO OU єлалтсе veAoyvaóqapy трёроѕ 
2559: 502] D jor Soda 375 I was disturbed and I did not speak. Ireasoned [2days 
кои "ÓÀepgov 76:4 porites ov bavpastos опо ГА. 25322094 166, 3403. 4,2932 
and war. [give light !You wonderful] from | 9PXetes . karė оома euricOny 77:6 кол 
жна 166 ds A labout ancient]; and [5years ?everlasting !I remembered]. And 
opéov arwviov 76:5  eropàx0ncav TüvTes 3191 . 3571. 3326. 3588 2588-1473 961 
[jmountains 1ле eternal]. [беге disturbed — !AII єрелтцоа  vukTós petà mns kapõiaspov mOoAégXovv 
S: Vp) 3588 m S. ARAS 2:4 I meditated; [?by night with 4my heart 1[ conversed], 
oL ас?уєтои TN Kapõia опроса” VTVOV оотоу KAL 2532 4623.3 3588 4151-1473 „ 3361 1519 3588 165 
2 3 4; 5 5 6the; 7 kat skade то Tmvebpà роо 77:7 py es TOUS QaLWVAS 
the senseless “in the 5һеагі]. [5slept their sleep and 2 1 3 4 5 
3756 2147 3762 3956 3588 435 3588 4149 and [^tilled my spint]. Shall [šinto ^the Seon 
ovx €vpov ovõėv TAVTES oL àvüpes тоо тАо%юто% 683, 2962 2532 3756-4369 3588 
did not find !0апуіһіпо !All 2һе 3men ^of wealth] | @1700єтол керю kar оз mpocOicet TOY 
3588 5495-1473 75 2008 111493 m ?thrust me away 1глетокр]? Апа will he proceed to not 
tas Xepoiv аутор 76:6 omo envruroeos cov o 2106 —. 2089 „е 2228 1519 5056 3588 1656-1473, 
in their hands. Because of your reproach О єхбокйсол e 77:84 es тос то ёАєо$ avrov 
2316. Ж m EE 1000 г т think well of те апу more? Or, [Bat ^rhe end ?his mercy 
0cós Іоко| eviotağav oL єт ВєВткӧтє тоц 609 4931 EN 4487 575. 1074 
God  ofJacob, [^5slumbered  !the ones ?mounting Зе покоре, съуєтєЛєсє pipa ато Yyeveàs 
246 1473: 308 131032» 2233.59 1007-38 1/3 will he cut off]? Did he finish entirely his discourse from generation 
UTTO 76:7 cv фоВєроѕ є. код тс оутістсєтаі TOL 1519 1074 . 7:9 3361- mrs 3588 3627 3588 
*horses]. You are fearful, and who shalloppose уои? | 65 Yeveor. — "n IT foret 200 ошетецрйсол 9 
575-4219 3588 3709-1473 1537 3588 3772 to generations; Sha [ orget to pity 
Quo тоте т оруй сох 76:8 єк Tov ovpavoù | 2316 2228 4912 1722 3588 3709-1473 3588 3628-1473 
For how long is your anger? From out of the heaven 0cós п  cuvé&etev т орут ауто ovs otkrtpp.oUs orvrov 
7909 2920 105 5399 2532 1God], ог holdup [?in his anger this compassions]? 
TIKovTLO aS кріси єфоВтдт xot | 1316-1 2532 2036 3568 756 . 3778 3588 2413 
you caused [?to be heard  !judgment]. The earth feared, апа Sra oA pio 77:10 ATL d Do TU d pn n h соон 
2270 1722 3588 450 1519 2920 3588 2316 3588 " SON DON egan 1s. as the:change 
Wovxocev 76:9ev то avooTüvoteu kpigw тоу Өєбъ Tov 3588 Е n 3588 5310 3403 3588 2041 
was still, in the risingup for judgment by God, Tus Sefes — Tov — vijicrov 77:11 єруйоби тор épyov 
dono 3956 3E XOU. зун 1001 13180 3754 of the right hand of the highest. Iremembered the works 
сосоиь  TvTOSs TOUS проє(5 TN yns paipa 76:10 оте 2962. 3754 3403 0i 575, 3588 746 . 3588 
to deliver all the gentle іп Һе earth. PAUSE. For E RET оң Pl RENTE fre НН TENT Dos, TOV 
17613 Ii 2s 473 ofthe LORD. For Ishall remember [?from һе ^beginning 
€vOvpvov оуӨротохо e£opoAoynoerot cot ТУЕ $ 77:12 2532 Ше. + 1722 3956 3588 
the inner thought of man shall make acknowledgment to you; "ardet ако з exero Є: CUATE тоу 
2535: denis ҮРЕП ТЕЗ your wonders], and Ishallmeditate on all 
О \ 2041-1473 2532 1722 3588  2006.1-1473 Я 96.1 


Kot eykoràAeuupa evOvpiov €opróceu 
and what is left of the inner thought shall solemnize a holiday 


єруогЅ gov ко €v 
your Works; even in 


то €mvrQüevpoagigov оболєсҳсо 
your practices I will meditate. 


814 WAAMOI 77:13 
3588 2316 1722 3588 39 3588 3598-1473 5100 3704 302 1097 1074 . 2087 5207. 3588 
77:13 o 0cós ev то ayiw n обо$ соъ TUS 78:6 отпос av уро yeved єтёра vtt ot 
О God, [?isin ?the ^holy place lyour way]. What so that [?should know ?generation !another] – the sons 
2316 3173 5613 3588 2316-1473 1473 1510.2.2 3588 2316 3588 5088 : 2532 450 R 2532 518 1473. 
0cos péyos ws o Өєоѕ тро 14 со e о Ө0є0с o TEXINTOpEVOL кои отастсортаи KAL Qo yyeAovouw avrà 
God is great as our God? You are God, the being birthed. And they shall rise up and report them 
4160. 2297 1107. 1722 3588 2992 3588 3588 5207.1473 . 2443 5087 1909 3588 2316 
тоб Өс®рб сте єүрорисаѕ ev tors Мао TNV то vrois аттор 78:7 iva Ovtar єтї тоу Өєо> 
опе doing wonders. You made known among the peoples to their sons, that they should put [?upon 3God 
1411-1473 : 1722 3588 1023-1473 3588 3588 1680-1473 . 2532 3361 1950 3588 2041 3588 
óvvapiv cov 77:15 є\отросо є, то fpaoxiovti oov тоу түү є\піда AVTOV kot pum єтїА@Өөзътөң. TAV Éépyov TOV 
your power. You ransomed [?by 3your arm ltheir hope], апа should not forget the works 
2992-1473 3588 5207 * Т 2532 F , 1492, 1473 2316. 2532 3588 1785-1473 1567 . 2443 
Лабу cov tovs vtovs ІокоВ kovIoonó 77:16 c(6000àv сє 0cov KAL TAS €vT0ÀÓs арто? ekntTůowow 78:8 iva 
lyour people],the sons of Jacob and Joseph. [?beheld 3you of God, but [20# his commandments !shall inquire]; that 
5204 35882316 1492 1473 5204 2532 5399 hn. 1096 5613 3588 3962-1473 1074 
бото о ЧӨєб<$ ei0ocàv сє бота коң єфоВдтсо» үёроутої WS OL TATÈPES аутор» уєуєй 
1The waters], О God, [?beheld 3you ! the waters] and feared; they should not become as their fathers- [4generation 
5015 12 4128 4646 2532 3893 . 1074 | 3748 3756 
ero pàx0nc av éf vocor 77:17 "00s скол KAL TAPATIKPAİVOVOQ уєуєб Tis ov 
[were disturbed tthe abysses]. There was a multitude la crooked ?and 3greatly embittered], a generation which did not 
2279 5204 5456 . 1325 3588 3507. 2532-1063 3588 2720 . 3588 2588-1438 2532 3756 4104 . 
Tixovs  vOóàrov  $oviv éðwkav оь veóoéAot kot yop та Korrev0vvev TNV KAPÕİAV eovTis KAL оок eio 7001 


of noises of waters; [4а sound ?gave out tthe ?clouds]; for also 


956-1473 1279 | 5456 3588 1027-1473 
Велт cov  Owamopevovroau 77:18 ovi mns Bpovths cov 
your arrows travel abroad. The sound of your thunder 
1722 3588 5164 . 5316 3588 796-1473  . 3588 
ev то T7Tpoxo €bavov QL QAOCTPATAL соо т 

in the wheel; [?appeared lyourlightnings] to the 
3611 4531. 2532 1790 1096 . 
окоърєу єсоћєът ког єутророѕ €yeviün 
inhabitable world; [?wasshaken and ‘trembling took place 
3588 1093 1722 3588 2281 3588 3598-1473 2532 


n үт 77:19 ev m Өоласост ar обо cov ког 
Ithe 2еагїһ]. [are in the ^sea I Your ways], and 
3588 5147-1473 1722 5204 4183 2532 3588 2487-1473 

«v тро соо ev bası толло kal та ҳу Fov 


your roads аге іп [?waters 'many], and your footsteps 


3756 1097 5613 4263 3588 
ov үросӨсортаи 77:20 Gi vias ws тпрӧВото тоу 
shall not be known. You guided [?as 3sheep 
2992-1473 1722 5495 . i . 2532 * : 

Лофу cov ev xepi Моос kot Аароу 


lyour people] Бу гле hand of Moses and Aaron. 


PSALM 78 
Generations Shall Praise The LORD 
. 3588 * 4337. . 
78:Title ovvéoeos то Асоф 78:1 просєҳєтє 
A contemplation ѓо Asaph. Take heed, 

2992-1473 3588 3551-1473 2827 3588 3775-1473 1519 3588 
Лаф pov то ъбӧро POV KÀLVATE то ооб» ELIÇ та 
O my people, to my law! Lean yourear to the 
4487 3588 4750-1473 1722 3850 
Piata тоо сторотоѕ pov 78:2 avoiğw ev mopooAats 
words of my mouth! I will open [2in ?parables 


3588 4750-1473 5350 4265.1 575 746 


то сторо pov  $0éy£opov проВлрата от оруй 
imy mouth]; Iwill utter riddles from the beginning; 
3745 191 2532 1097 1473. 2532 3588 
78:3 оса T"Kovcoapev KAL é€yvopev QUTÅ KAL OL 
as manyas we heard and weknow them, and 


3962-1473 1334 1473 3756 2928. 575. 
тптотєрєѕ про» óuynoavro npiv 78:4 оок єкръВт ото 


our fathers described to us. They were not hidden from 
3588 5043-1473 — . 1519 1074 . 2087 518 . 
тору TEKPOV CQUTOV ELS EVEQV €Tepoav omo yyeéAAovzes 


their children for [?generation !another]; but are reporting 
3588 133 . 3588 2962. 2532 3588 1412.1-1473, . 2532 3588 
TAS QLWETELS TOV KUPLOV Kot TAS бърастєѓаѕ QvTOU KAL та 
the praises ofthe LORD, and his dominations, апа 
2297-1473 3739 4160. 2532 450 3142 . 
Oo vj.à oto олуто% a єпойоє 78:5koavavéoTQoe paptiprov 
his wonders which he did. For he raised up a testimony 
1722* 2532 3551 5087 122* — 3739 1781. 
ev loko кол vópov é0er0 ev Topo ov єуєтє(Лото 
in Jacob, and [2а law the put] іп Israel, which he gave charge 
3588 3962-1473 3588 1107-1473 3588 5207.1473 . 
тое тотрасі nuv TOV yvopisat QvTÀ TOUS violis QUTOV 
to our fathers, to make them known fo their sons; 


straightened out and [?was not ?trustworthy 


3326, 3588 2316 


its own heart, 


3588 4151-1473 5207. 
78:9 хос 


һєтб тоо eoù то  "vevpa avTüs Eó^poip 
^with 5God lits spirit]. The sons of Ephraim 
1780.2 2532 906 5115 4762 1722 
€vTetvovzes kat BàAAovzes TOOLS €o7pàóbncoov ev 
stretching tight and shooting with bows, turned back in 
2250 4171 3756 5442 3588 1242 3588 


nupa Toňėpov 78:10 ovk — єфъЛаёоу tmv даӨтктр Tov 

the day of battle. They did not guard the covenant 

2316. 2532 1722 3588 3551-1473 . 3756 1014 

0cov кои є, TO убо QUTOU OVK epovAn0ncav 

of God, and [tby 5his law ithey did not 2want 

4198 .. 2532 1950 . 3588 2108-1473 . 2532 

TOpeveg0ov 78:11 kar ETEAAÂOVTO тоу evepyeatov avTov KAL 

Зо ро]. And they forgot his good works, and 

3588 2297-1473 .3739 1166 1473 1726 

то» Üavpaciov олтой ov €éüei&ev атто 78:12 evaviiov 
his wonders which he showed to them, before 

3588 3962-1473 3739 4160 2297 1722 1093 

TOV потєроу QvTOV Q єпоіпсє Üovpàota є, yn 
their fathers; what [?he did wonders] in  /heland 

Г 1722 39771 *, 1284 2281 

AvyvmTO ev mneðiw  Tàveos 78:13 óveppn&e ӨоЛассоъ 

of Egypt in the plain of Tanis. How he tore up the sea, 

2532 1236-1473 3936 5204 5616 | 779 . 

коң Oufyo'yev avTovs парёстцсєу бато WEL аскӧу 

and led them through; апа he stood the waters as a water bag. 
2532 3594 1473 . 1722 3507. 2250 2532 3650 3588 

78:114 kot обтӯүтсєу avrovs є, vebéAn npépas kot óÀqv түү 
Andhe guided them witha cloud by day, and the entire 

3571 1722 5462 { 4442 1284 4073 1722 


укта cv фоти рб) qvvpós 78:15 баёрртүёє TéTpav ev 

night with the illumination of fire. He tore open the rock in 

2048 2532 4222-1473 5613 1722 12... 4183 . 

epo KAL єпдӧтібєу ауто? ws ev afvoco пол 

the wilderness, апа he gave them a drink as іп [?deep 1!а vast]. 
2532 1806 5204 1537 4073 2532 2609. 

78:16 коз  e&myoyev  vóop єк тєтра$ѕ коң коттүоүєу 


Апа he brought water from гле госКк, and he led it down 


5613 4215 . 5204 2532 4369 . 2089 3588 
ws тоторою$ vOoTO 78:17 «xov тпросєӨдєуто єть TOV 
as rivers of waters. And they proceeded still 

264 1473, 3893 . 3588 5310 1722 
арартауєи аъто . TAPETLKPAVAV : TOV vprortov ev 
to sin against him; they greatly embittered the highest in 
504 2532 1598-3588-2316 1722 3588 
ovvópo 78:18 «xov  e&emeipoacav тоу 0cóv ev тоң 
a waterless place. And they put God to the test in 
2588-1473 3588 154 1033 3588 5590-1473 


KopOtots avrov тоо отсо: Врорато Tots Pvxyais avtov 


their hearts, to ask foods for their lives. 
2532 2635 3588 2316 2532 2036 РА 
78:19 каи  koaTeAàAqcav тоо Өєо? kat  €Umov 
And they spoke Ш of God. And they said, Shall 
1410-3588-2316 2090 . 5132 1722 2048 
v»(ceravoÓ0eós єтоласоь трбтєбо ev єртүр.о› 
God be able to prepare a table in the wilderness? 


78:20 PSALMS 815 
1893 3960 4073 2532 4482. 5204 3719 4314 3588 2316 2532 3403. 
78:20 enei €wóTate пётрау коң eppincav бето б›орӨро» «pos tov O0cóv 78:35 kar  epvijc0ncav 
For when hestruck /herock, and there flowed waters, rose early to search for God. And they remembered 
2532 5493 2626 . 3361 2532 740 3754 3588 2316 998-1473 1510.2.3 2532 3588 2316 3588 5310 
Kot — Xeip.oppot KaTekAvg0qoov pn kat — Óàprov оти 0 Ө0є0с Bon00s avzov єттї кои о Өдєоѕ о vi/.o7os 
апа rushing streams inundated, shall also  [3bread that God [?their helper tis], апа God the Highest 
1410 1325 2228 2090 . 5132 3588 2992-1473  . 3086 К 1473-1510.2.3 2532 25 1473 1722 3588 
OóvvoTat борои y єтодбсоң 7póümeGav то Лаф avTOv №отротѕ ото» єсть 78:36 kar түбттсоу солто? ev то 
Һе be able 210 give] ог prepare atable јог his people? [2ransomer 115 their]. And theyloved him Бу 
1223 3778 191-2962 2532 306 4750-1473 2532 3588 1100-1473 5574 1473 
78:21 бб TovTO i]kovoe kbptos кол aveBóAero OT7ÓRoTLOGUVTOV KAL TN  yAocgGgw«ovrOv EPEÙTAVTO ovTO 
On account of this the LORD heard, and was raised in anger. their mouth, but bytheirtongue they lied to him. 
2532 4442 381. 1722: € 2532 3709 305 1909 3588 3588 1161 2588-1473 3756 2117 3326 1473 
Kot пор avon ev ТокоВ xov оруй «vé єтї тор 78:37 y ӧє корда аътоу оок €v0cia рєт avTov 
And a fire waslit іп Jacob, and anger ascended upon And their heart was not straight with him, 
3754 3756 4100 1722 3588 2316 3761. 3761. 4104  . 1722 3588 1242-1473 : 1473-1161 
Торойх 78:22 от оок €mioTevgav ev то ecw ovóé ovóé єтистодцсоу ev тт vaOnk«n avrov 78:38 avrós бє 
Israel. For they did not trust in God, nor nor didtheytrust in his covenant. But he 
1679 1909 3588 4992-1473 2532 1781 . 1510.2.3 3629 2532 2433 3588 266-1473, 
Timwav єтї то GoOTipiov avTov 78:23 кох evereiAoTo єстї  OUKTlQM.OV KAL LAÅTETAL TALS арортіолс олутбоә 
did they hope upon his deliverance. And he gave charge is опе pitying, and he shall atone their sins, 
3507 5231.1 2532 2374 3772 . 455, 2532 3756 1311 2532 4129 . 3588 654 , 
vebéAaus vmepóàvoO0ev ко Ө?раѕ ovpavov  avéo£e коң OU бао фӨєрєї Kat zÀmOvvei тоо omoopéyjau 


to clouds far above, and the doors ofheaven were opened, 


2532 1026 1473 3131 2068 2532 740 
78:24 kar éßBpeğev avrTtois pàvva — Óoyeiv kat àprov 


and [?rained upon ?them  !manna] to eat; and [the bread 
3772. 1325 1473 740 32 2068 


ovpavoù  €éOcokev ото 78:25 àprov  oyyéNov €óoyev 
^of heaven the gave ?to them]. [ bread 4of angels 2ate 
444 1979 . 060. 1473 1519 4140 
&vOpomos ETLOLTLOÒV omégTeuev олтоў — eu mÀnopoviv 
1Мап]; [ provisions the sent ?to them] in fullness. 

522 3558 1537 3772 2532 1863 
78:26 ampe vtov eë оърауо? kat enyayev 


He departed the south wind from heaven, and he brought on 
1722 3588 1411-1473 3047 2532 1026 


ev т Ovvàpev охото? Aiba 78:27 kar éfpe&ev 
by his power the southwest wind. And he rained 
1909 1473 , 5616 5522 4561 2532 5616 285 2281 

єт? оътоћс WOEL Xovv gàpkos kat осє орлоо Өалассбъ 
[upon ŝthem 4а5  ?dust !Йеѕһ]; even [as 4ле sand 5of гле seas 
4071 4420.2 2532 1968 1519 3319 
тєтє TTEPOTA 78:28 kot enémegov ELS eoo 
?winged creatures !feathered]. Апа they fell іп the midst 
3588 3925-1473 : 2945 3588 4638-1473 


TNS "opeppBoAÀms avtov къкЛо 
of their camp round about 


TOV GKWQvopTOV AVTOV 
their tents. 


2532 2068 2532 1705 4970 2532 3588 
78:29 kar éboyov коң evesAio0noav сфобро kat TNV 
And they ate, and were filledup exceedingly. And 


1939-1473, 5342 1473 . 3756 
єтїӨөрїөл avtov  iveykev ото 78:30 ovk 
[2Шеїг desire Ihe brought] to them. They were not 


4732.1 575 3588 1939-1473 2089 3588 1035 
єстєрдцсоу ато tns єтдорќос avrov ёти 79s Вросєоѕ 
deprived of their desire; but food 
1510.6 1722 3588 4750-1473 2532 3709 3588 2316 
ovowvs ev то GcT70pa7vavcOv 78:31 kar оруй 70v 0cov 
was in their mouth, and the anger of God 
305. 1909 1473 2532 615 1722 3588 41042-1473 


QUTOUS KAL ATÈKTEWEV EV 
ascended upon them; and he killed in their plenty; 


2532 3588 1588 3588 * 4846.1 1722 3956 
коң TOUS ekÀekToùs тох lopomA соуєтодисєу 78:32 ev пос 


[730 em то посі { AVTOV 


and the chosen ones of Israel he impeded. In all 
3778 264 2089 2532 3756 4100 1722 3588 
TOUTOUS NpapTov ETL коң оок ETLOTEVOQV ev TOUS 
these things they sinned still, and did not trust in 
2297-1473 . Г 2532 1587 1722 3153  . 3588 
Oovpaciow avrov 78:33 кол e&éAvsov є, ротохбттти ot 
his wonders. And [2ended in 4folly 

2250-1473 2532 3588 2094-1473 3326, 4710 3752 


трёрох AVTOV KAL TA ёти avTOv рєт o0vüi]s 78:34 отау 
һе days], and their years with haste. Whenever 


615 1473 5119 2212 1473, 2532 1994 2532 
отєктєієу avTOUS тӧтє єбўтооу QUTÒV KAL єпєстрєфоу kot 


he killed ет, then they sought him; апа they turned апа 


78:31 {СР mXevoow — abundance. 


and he will not utterly destroy. And he willfill the turning 


3588 2372-1473 2532 3780 1572 3956 3588 3709-1473 
тоу Bvpóv ол›то Kot озу €KKQUG€L посо» тт» өрүтүн avrov 


of his rage, апа shall not kindle all his anger. 


2532 3403 3754 4561-1510.2.6 4151 4198 
78:39 kar eroðn боть Gp ELFL Tvevpao 7ropevópevov 


And he remembered that they are flesh; a wind going forth 
2532 3756 1994 4212 3893 


kat ovk єпистрефои 78:40 mocókis — mopemikpovav | 

and not returning. How often they greatly embittered 
1473. 1722 3588 2048 3949-1473 1722 1093 
аътӧу ev тп epnpo торбрүштоөл› QVTÖV є, yn 
him іп the wilderness; they provoked him to anger іп [?land 
504. 2532 1994 2532 3985. 3588 2316 
evvópo 78:41 kar єпєстрєфоу kal ezeipocav tov 0cóv 
la waterless]. And they turned and tested God; 
2532 3588 39 3588 * „‚ 3947 3756 

kat тор буюу 70v lopo']A aopo£vvav 78:42 оок 

even the holy one of Israel they provoked. They did not 
3403 3588 5495-1473 . 2250 3739 3084 . 
єрупоӨтсо» tns Xetpós avrov прєраѕ ms Я є\отросото 
remember his hand the day of which he ransomed 
1473 . 1537 5495 . 2346 5613 
QUTOUS єк xewos 0XciBovzos 78:43 о 
them from out of. the hand of one afflicting; or how 
5087 1722 * 3588 4592-1473 . 2532 3588 5059-1473 


€0e70 €v AvyvmTO то onpeia QUTOV KAL то тєрота ото 


he made [?in ?Egypt this signs], and his miracles 

1722 3977. ж: 2532 3344. 1519 129 

є, mneðiw  Tàveos 78:44 кол рєтёстрєфє” es aipa 

іп zhe plain of Tanis; and he converted [?into 3blood 

3588 4215-1473 , 2532 3588 3654.3-1473 3704 

TOUS  TOTOJLOUS аутор KAL TA opppnpoco avrov Ото 
Itheir rivers], and their showers SO as 

3361 4095 1821 1519 1473 29524 

an тосе” 78:45 e£oméoTeuAev єї avrovs kvvòpviav 

tonot drink. He sent to them the dog-fly, 


2532 2719-1473 . 2532 944 2532 1311 1473 
kat котєфотуєу avtroùs kar Bózpoxov kar réþherpev avrovs 
and it devoured them; апа the frog, and it ruined them. 
2532 1325 3588 2063.1 3588 2590-1473 . 25323588 
78:46 кол єбөкє TN EPVELBN тоос KAPTOÙS ovv KAL TOUS 


Andhe appointed the blight for their fruits; апа 


4192-1473 3588 200 . 615 1722 5464 
TOVOVS аутор mm akpiðı 78:47 anėktewev ev xaňán 
[3for their miseries !the ?locust]. He killed — (2by hail 


3588 288-1473 2532 3588 4807-1473 1722 3588 3974.1 
түүр &рлтєАХо> QvTOV KAL TAS скоро avTOv €v тт TAXVN 
Itheir grapevine], and their sycamine trees Бу the frost. 


2532 3860 , 1519 5464 3588 2934-1473 
78:48 xav sa péóckev єє х&АХе {ол ta кт1їүрүүо®тбуъ 

Апа he delivered up [?unto hail Itheir cattle], 
2532 3588 5223-1473 3588 4442 821 1519 
KAL TNV ÙTAPĚLW AVTV то торс 78:49 CrüsEa Te ker eus 
and their possessions to the fire. Hesentout to 
1473 3709 2372-1473 . 2372, 2532 3700 2532 2347 
avtoùvs opynv Ovp.ov avrov Өъроӧу kar оруй» kar ӨЛ 
them the anger ofhisrage; rage апа anger and affliction; 


816 


651 1223 32 4190 


3597.2 
eT0070Mv ðr eyyéAov movupov 78:50 оботойтүсє 


a commission through [2angels  !wicked]. He opened 
5147 3588 3709-1473 3756 5339. 575. 2288. 3588 
трВоу m орут avTov ovk єфєісото опо — ÜovàTov Tov 
the road of his anger; he did not spare [2trom ?death 


5590-1473 . 2532 3588 2934-1473 . 1519 2288 4788 
лоб» avzov kat Ta ктр avzov ew 0&vorov avvékAeuwse 


ЦҺеіг souls]; and [their cattle 3to 4death the consigned]. 


2532 3960 3956 4416 . 1722 1093 * . 
78:51 коз єтбтөёє mav  m"poróTOoKOP є, үт AvyUmTO 
And hestruck every first-born in  theland of Egypt; 


536 3956 4192-1473 1722 3588 4638 
ATAPXÚV TÅVTOS TÖVOV QUVTÖV EV TOIS OKTQvOpBQOCU Хор 
first-fruit ofall their toil in the tents of Ham. 
2532 522 5613 4263 3588 2992-1473 2532 
78:52 «xov  omipev ws тпроВота тоу Лабу атто) коц 
Апа he departed [?as 3ѕһеер this people]; and 
321-1473 5616 . 4168 1722 2048 2532 
оуүоүєу avTovs осєг пото» є, epip.o 78:53 кош 
he led them up as  aflock іп Гле wilderness. And 
3594 1473 . 1909 1680. 2532 3756 1168, . 2532 
озблүүтүсє avToUvs ET’? єАтїбї KAL OVK €óciAtogav KAL 
he guided them with hope; and they were not timid, and 
3588 2190-1473 2572 2281 2532 1521 


tovs €eXÜpovs avriv ekàAvije ӨйЛассоа 78:54 kar evaiyyoryev 
[ their enemies ?covered !rhe sea]. And he brought 
1473 1519 3735 37.1-1473 . 3735-3778, 3739 
avToùs є15 0р05 QAYIATC HATOS avTov Ópos тото о 
them into [?mountain this sanctified]; this mountain which 
2932. 3588 1188-1473 2532 1544 575. 
єктїїстөто п  Oc£ux avrov 78:55 кох e&éfloAev ото 
[acquired this right лапа]. And he cast ош [2before 


4383-1473 1484 2532 2815.2 Д 1473 . 1722 
трос отоо avTOv дут кох €kAnpoóóTqOev avToUS ev 


their face lnations], and he allotted them Бу 
4979 . 2815.1 : 2532 2681 Я 1722 3588 
oxowiw KAnpoóoctas код катєскуосєу ev то 
a line of inheritance. And he encamped [4атопе 
4638-1473 3588 5443 . 3588 * : 2532 
скрораси аутору tas фола тоо loponA 78:56 ко 
5their tents ithe ?tribes 3of Israel]. And 


3985. 2532 3803 
€aT€eupog av KAL Tapez ucpovov 


they tested and greatly embittered 


3588 2316 3588 5310 2532 3588 
тоу eov тоу vii 70v kot TA 


God the highest; and 


3142-1473 3756 5442 2532 654. 

popripto олуто® оок €bvAà£avro 78:57kov атёстрєфоъ 

histestimonies they did not keep. And they turned 

2532 114 2531 2532 3588 3962-1473 3344 

Kot "0ézqoav код kat ои zo Tépes AVTV pereo7pódnoav 

and annulled, as also their fathers converted 

1519 5115 4760.1 . 2532 3949-1473 } 

es тӧёоу стрєВ\ӧ» 78:58 кои o póp'ywrav avtov 

into [2bow !a crooked]. And they provoked him to anger 

1722 3588 1015-1473 : 2532 1722 3588 10993-1473 | 

€v тое Bovvois QUTOV коз €v TOUS YAVTTOLS QUTOV 

in their hills; and in their carvings 

3863-1473 е 191-3588-2316 2532 

To pec ogoav avrov 78:59 ткоосє» о дєдс ког 

they provoked him to jealousy. God heard, and 

5237 2532 1847 |. 4970, 

vmepetóe kat  e£ovóévoge | сфоёро 

he overlooked; апа Һе treated [2with contempt — ?exceedingly 

3588 * 2532 683. 3588 4633 * |. 

70v lopo*A 78:60 kar anasarto mv скур» £Xq«Aopn 
1Israel]. And hethrust away the tent of Shiloh, 

4638 3739 2681 р 1722 444 2532 


скоро o KQOTEOK'|voGev ev ovO0péoscow 78:61 koc 


the tent іп which he encamped among men. And 
3860 1519 161 3588 2479-1473 2532 
тпорёбокєу eus оҳиоЛосіоу TNV СХ олоту кок 
he delivered up [into ?captivity their strength], and 
3588 2566.2-1473 1519 5495 2190 . 2532 
тт» KaÀAoviv avTOv ew xeipas — ex0pióv 78:62 kat 

their beauty into the hands of the enemies. And 
4788 1722 4501 3588 2992-1473 2532 3588 


GvvéKkAewsev ev рорфоса 


70v Мобу avTOU коң TNV 
he consigned [26у 3the broadsword 


lhis people]; and 


2817-1473 . 5237 3588 3495-1473 . 
KÀnpovop.av cvTov отєрє(дє 78:63 тоос veavia kovs avTov 
his inheritance he overlooked. Their young men 
2719. 4442 2532 3588 3933-1473 3756 
катєфатує тэр kar оз тпоардєуо оотор ovk 


were devoured Бу бге, and their virgins were not 


VAAMOI 


78:50 
3996 =e 3588 2409-1473  . 1722 4501 Я 
enevðýðnoav 78:64 ои  vepeis атои ev рор.фе о. 
mourned for. Their priests [?by rhe broadsword 
4098 2532 3588 5503-1473 . 3756-2799 р 2532 
єпєсору Kat оь Хро оътоу оок kKAovoOncovrav 78:65 kau 
Ме, and their widows shall not be wept over. And 
1825 . 5613 3588 5258.1 2962 5613 1415  . 
e£qyépüq | os о — vmavóv коро ws OvvoTOs 
[awakened 3as {тош sleep tthe LORD]; as a mighty one 
2896.1 . 1537 3631 2532 3960 3588 
KekpoavmoaAvküs EE ойо 78:66 Kov єпӧтаёє тоос 
being dizzy from wine. And he struck 
2190-1473 . 1519 3588 3694 3681 166. 1325 
€x0povs avzov ers то отпісо Орєїбо$ оооп ёбокєу 


his enemies unto the rear; [4ѕсогп ?for eternal ће appointed 


1473 2532 683. 3588 4638 ECT 2532 
avrois 78:67 код отосото то скоро Icono коң 
?them]. And he thrust away the tent ы Josepb; and 
35885443 — * 3756 1586 3588 


ту» Фоли Eópoip ovk єёєлёёато 78:68 е ЛЕЯ туь 
the tribe of Ephraim he did not choose. Hechose the 
5443 * 3588 3735 3588 * 3739 25 2532 
$vAqvlovóo то ópos то Xwovo nyånnoe 78:69 kar 
tribe of Judah, mount Zion which he loved. And 
3618 5613 3439.2 3588 37.1-1473 1722 3588 1093 
о=коборлутєъ WS povoképoros то оуѓасро avrov ev Tv YN 

he built [2as 5the unicorn 115 sanctuary] in the earth; 
2311-1473 . 1519 3588 165. 2532 1586 . * 
єдєрє\осє» аот ers 70v охоро 78:70 kar e&eAé&oro Aavið 
he laid its foundation into the eon. And he chose David 


3588 1401-1473 . 2532 353. 1473, 1537 3588 4168 — . 
70v 6ovAÀov avTov kot avéAoev avTOv єк TOV торло 
his servant; апа hetook him from out of the flocks 

3588 4263 1843.2 3588 3068.2 , 
tov  mpopéerov 78:71 єёотісӨєу тоу Aoxevop.évov 
ofthe sheep; even from behind the ones giving birth 
2983 1473 4165 Ы 3588 1401-1473 2532^* 
€Xofev avzov тошко лє Iokóf тоу 60ovAov avrov kot loponA 
he took him, to tend Jacob hisservant, апа Israel 
3588 2817-1473 2532 4165. 1473 . 1722 
тү» KAÀnpovopiav avrov 78:72 kar enoipavev avTOUS ev 
his inheritance. And hetended them іп 
3588 I71.1 . 3588 2588-1473 . 2532 1722 3588 4907. 3588 
TN окакќа TNS карӧіос avTOU KAL EV TALS OUVÉGEOUL TOV 


the innocence of his heart; and іп the skillfulness 


5495-1473 3594 1473 
xetpàv avTov wyser eavTovs 


of his hands he guided them. 
PSALM 79 
A Cry Unto The LORD 
3588 * 3588 2316 2064 
79:Title ТРОЯ то Асоф 79:1 o Өєос 1A00cav 
А psalm ‚о Asaph. О God, [соте 

1484 1519 3588 2817-1473 3392 3588 3485 3588 
€0vq ets ттүү kAnpovop.iav gov epiavav тору робу тоу 
!nations] into yourinheritance; they defiled [Stemple 
39 1473 5087 s 5613 3703.1 
йуу cov єдєуто ІєрохсаЛы cs оторофоълок‹ор 


?holy !lyour|; they made Jerusalem as a storehouse of fruits. 


5087 3588 23471 . 3588 1401-1473 
79:2 єӨєуто то Orc uoce TOV  00U7ÀOV соо 
They made the decaying flesh of your servants 
1033 3588 4071 , 3588 3772 : 3588 
Bpopara TOUS Ti€TELPOUS TOU ovparvov TAS 
foods forthe winged creatures ofthe heaven; the 
4561 3588 3741-1473 3588 2342. 3588 
Gpkos TOV  OGlOV соо TOUS Onpiors TNS 
flesh of your sacred ones forthe wild beasts of the 
1093 1632 3588 129-1473 5616 5204 
yns 79:3  e£éxeav то ара avTOv woei bwp 
earth. They poured out their blood as water 
2945 T 2532 3756-1510.7.3 3588 2290 
KÜKÀO Ієроъхсоали kot ovk qv о Өбттоөъ 
round about Jerusalem; апа there was no one burying them. 
1096 3681 3588 1069-1473 3456.1 


79:4 eyevinpev óveios то үєітоси роу рокттритроѕ 

We became scorn to our neighbors; јог a sneering 
2532 55122 3588 2945 1473 2193 
кои XÀevagpós TOL KÜKÀO тб 79:5 ёо 
and taunting bytheones roundabout us. For 


79:6 PSALMS 817 
4219 2962 3700 1519 5056 * 3588 2521. 1909 3588 55020. 17164 
тӧтє к?рє орусӨђст є:  TéÀos loonó о Ko0npevos єтї тоу xepovDip — epu bóàvn0u 
how long, О LORD? Will you be provoked to anger to the end? lJoseph], the one sitting down upon the cherubim- appear! 
1572 г 5613 4442 3588 2205-1473 1632 3588 , * n 2532 * 2.2532 * . 1825 
ekkavÂôýoetrat о пор о cós cov 79:6 ékxeov түүр 80:2 evavtiov Ефреїр. kari Beviapiv kar Mavaoo" e£eyewov 
Will [2burn 3as ‘fire lyour zeal]? Pour out Before Ephraim, and Benjamin, and Manasseh - awaken 
3709-1473 1909 1484 3588 3361 1097. 1473 2532 1909 3588 1412.1-1473 2532 2064. 1519 3588 4982 1473 3588 
орүїу сох єтї єбут та UN yuwogkovr& сє Kat єтї түүр óvvac^etav соо kat eA0é є то caoat прос 80:3 о 
your anger upon nations, the ones пої perceiving you! and upon your might, and come for the delivering us! О 
932 : 3739 3588 3686-1473 3756-1941 . 2316 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473 2532 
Baordeias ov — то брор соод OVK єпєкалєсолто Beos єпістрєфоу пис kot enriþavov то просотобу COV KAL 
kingdoms іп which [2уош пате they called not upon]. God, turn towards us, апа let [appear lyour face]! and 
3754 2719. 3588 * . 2532 3588 5117-1473 4982 : 2962 3588 2316 3588 1411 
79:7 от котєфатүо» 70v ІокоВ kat тоу тото avTov содтсорєдо 80:4 крос о 0cós тол — Oóvvàpeov 
For they devoured Jacob, and [?his place we shall be delivered. O LoRD God ofthe forces, 
2049 3361 3403 f 1473, 2193 4219 3710. 1909 3588 4335 
npnpuocov 79:8 pn pvrnqo0ns тру 605 тпӧтє орус єтї тиу m"pocevxmv 
паде] desolate. You should not remember our for how long аге you provoked to anger over the prayer 
458 744 5036 4293.1 . 1473 3588 1401-1473 5595 1473 740 1144 
отобу арҳаоу таҳ? птрокаталоВёєтосоу прос тоу ovv cov 80:5 форлєсѕ трёсѕ àprov Ookpbov 
lawless deeds of old. Quickly let [?be first to take 3us of your servants? You shall feed us bread of tears, 
3588 3628-1473 . 3754 4433 4970. 2532 4222-1473 E 1722 1144 1722 3358 5087 
о оштро COV от  emTOXevoapev сфӧдро Kot TOTEIS пис EV ӧйкросі є, ретро 80:6 €00v 
1уошг сотраѕѕіопѕ]! for we аге [?poor lexceedingly]. and give us to drink with tears by measure. You made 
997 1473 3588 2316 3588 4990-1473 1752 1473 1519 485 3588 1069-1473 2532 3588 2190-1473 
79:9 Водтсоу npiv o 0cós o сотр прои Єрєкє "és ets аутіЛоүѓоу тоф уєітоси pav kat ot ex0pot «piv 
Help us О God our deliverer, because of us for dispute to our neighbors, and our enemies 
3588 1391 3588 3686-1473, 2962 4506 1473 2532 3456 . 1473 2962 3588 2316 3588 1411. 
tns öéns тоо ovópozTO0s соо кїрє росс трб$ коң єръктӣрисо» прос 80:7 коре о Өєоѕ vov — óvvàpeov 
the glory of your name! О LORD, rescue us, and sneer at us. O LORD God ofthe forces, 
2433 3588 266-1473, 1752 3588 3686-1473, 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473 2532 
\А&ебӨтүтї TALS арортѓолѕ про» €veke тоз орорето$ соо єпіотрєфоу nps kar emibavov то  TpÓGOTÓV тоо KAL 
аїопе our sins, because of your name! turntowards us, and let [2арреаг lyour face]! and 
3379 2036 3588 1484 4226 1510.2.3 4982 К 288 1537 * Р 
79:10 рлүтотє єіпосі ти  €0rq TOv єстї содтсорєдо 80:8 ортєЛо» (23 AvyUmTOU 
Lest at any time [?should say !the ?nations], Where is we shall be delivered. [2а grapevine ?from out of 4Egypt 
3588 2316-1473 2532 1097 1722 3588 1484 1799 3332. 1544 1484 2532 27073. 1473. 
о  0€ós avtov kot уросӨўто ev Tors €Üveaw evaTmtrov perüpos e&époAes €0vq Kat котєфітєосос avTüv 
their God? then let it be known among the nations, before lYou moved]; you cast out nations, and planted her. 
3588 3788-1473 . 3588 1557 3588 129 3588 35972 . 1715 1473, 2532 27073 
тоу Oodo0oApovwuov N €kOikmgis TOV ойрето$ тоу 80:9 wõonroinsas єртросдєу олт kot котєфітєосоѕ 
our eyes, the vengeance forthe blood You opened a мау before her, and you planted 
1401-1473 3588 1632 1525 1799 3588 4491-1473 2532 4137 3588 1093 


79:11 evaeA0€T0 evwTióv 
Let [Senter before 


6ovAcv cov 
of your servants 


тох єккєҳърёуоо 
being poured out! 


1473 3588 4726 . 3588 39752 ; 2596, 

gov o стєрауроѕ TOV memneónpnévov като 

7you Ithe ?moaning  ?of the ones ^being shackled]! According to 
3588 3172 3588 1023-1473 4046 3588 5207, 
тү» MeyoAoogvvqv тоз fpoxtovós cov TEPLTOLNTAL rovs 0400$ 
the greatness of your arm protect the sons 


3588 2280 . 501 3588 1069-1473 . 
тоу  T€ÜnvoTOpMÉévov 79:12 anóðos Tos уєітосєи vv 


of the ones being put to death! Repay fto our neighbors 


20354 1519 3588 2859-1473 . 3588 3680-1473 . . 
ea TomAogtova єє TOV KATOV аутору TOV Ove.o.g pov «это 
seven-fold into their bosom! for their scorning 
3739 3679 1473 2962 1473-161 2992-1473 2532 


ov Ovel0ugàv ge криє 
which they berated you, О LORD. 


79:13 npeis õe ads cov коң 
But we are your people, and 


4263 3542-1473 437 ; . 1473 3588 2316 

"pófoTe уор oov «v06opoAoyncópe0à соь o Өє05 
the sheep of your pasture. We shall confess toyou, O God, 
1519 3588 165. 1519 1074. 2532 1074 1804 . 3588 


ELS TOV ALWVQ ELS 'yeveov 
into the eon; 
133-1473 
aiveoiv соъ 
your praise. 


коң yeveàv e&oyyeAovpev TNV 
for generation and generation we shall declare 


PSALM 80 


The LORD Delivers His People 


1519 3588 5056 5228 | 3588 2412 
80:Title es то — T€éAos vmép тоу aÀAow00qcopévov 


To the director; for Ње changings; 
3142 3588 * 5568 3588 4165 
poprvpurovr то Асаф Ффолидѕ 80:1 о тошко оэ 
a testimony to Asaph; a psalm. Oone tending 


3588 * 4337 3588 3594 5616. 4263 3588 
70v Іосрођл m«póoxes o oóqyov woei проВатоа Ttov 
Israel, takeheed! О one guiding [?as sheep 


2572 
80:10 exàAXvwiev 
[2covered 


tas pigas оът кох єпАросє тц” ynv 
her roots, апа [?was filled tthe ?earth]. 
3735 3588 4639-1473 2532 3588 323.1-1473 . е 
орту n TKA аът kat at avaðevõpåðes аот 
3mountains !Her shadow], and her tendrils 
3588 2748 3588 2316. 1614 
TAS kėðpovşs тоо  0cov 80:11 єёєтєиє 
covered the cedars of God. She stretched out 
3588 2814-1473 2193 2281. 2532 2193 4215 , 
та клрота ovTis ws ÜoAàcows кол éws тото рб 
her vine branches unto the sea, and [?unto the rivers 
3588 3913.1-1473 . 2444 2507 . 3588 
tas mapadvåðas аът 80:12 warti KoeiAes А тоъ 
ther shoots]. Why did you demolish 
5418-1473 2532 5166-1473 3956 3588 
$poypóvovTü)s kar троүуоси аот TAVTES OL 
her barrier, and [gather her vintage tall ?the ones 
3899 3588 3598 3075-1473 5300 
T'apomopevópevot TNV обо» 80:13 є\оъртрото avtův vs 
3passing by *the 5way]? [aid her wasted — 1 The pig 
1537 1409.1 . 2532 34382 66 2655.1 н 1473 
єк ӧръро? Kot рор &yptos котєуєрсоато оът 
?from 3{Ле forest], and [26оаг tthe wild] feeds on her. 
3588 2316 3588 1411. 1994 1211 2532 
80:14 o 0cós 70v  Ovvàpeov єтістрєфоу on коң 
О God ofthe forces, turn towards us indeed! And 
1914 1537 3772 2532 1492 2532 1980 
enmipAevov e ovpavov kat (бє коз єпіскєфоь 
look upon us from out of heaven, and behold and visit 


3588 288-3778 2532 2675. 1473 . 3739 
түу àpmeAov тетүү, 80:15 kar коатбртисаь oavTüv nv 

this grapevine! And ready her whom 
5452 3588 1188-1473 2532 1909 5207 444 
€bvTevoev п ӧєёій gov kat єптї viv — avOpómov 
[planted lyourright hand]! and upon the son of man 
3739 2901 4572  . 1716.1 4442 
ov єкратасососѕ GeoavTó 80:16 єртєторис рери торі 
whom you fortified to yourself. She is being set on fire 
2532 383.1 575 2008.1 3588 4383-1473 


кои Qcvegkoppérvwg ото 


and beingdugup. From 


em viummoeos TOU просотоо соъ 
the reproach of your face 


818 WAAMOI 80:17 
622 1096 3588 5495-1473 3588 4750-1473 2532 4137 . 1473. 2532 3756 

oT 0Ao0UvTQU 80:17  yevu0n 7o тү xeu соъ то стора соо ко. T7Ànpoco avrò 81:11 kar ovk 

they shall be destroyed. Let [?be lyour hand] your mouth! and Ishallfill й. But [?did not 
1909 435 1188-1473 2532 1909 5207 444 . 191 3588 2992-1473 3588 5456-1473 2532 * .. 3756 

єт? &vópa etras cov Kot єтї vtov ољӨдротоо ткоъсє» o Aaós pov ms форс pov kar Iopon ov 
upon /летап ofyour right, even upon /леѕоп ofman 3hear ту people] my voice; апа Israel gave по 
3739 2901 , 4572 3 2532 37662 4337 . 1473 2532 1821-1473 2596 

ov €Kpora io gas GeavTO 80:18 xov ovpn TpoceoXxe ро 81:12 kal єёотєстєіЛа QVTOÙS като 

whom  youstrengthened to yourself. For inno way heed to me. And Isent them out according to 
868 . 575 1473 2227.4 1473 2532 3588 3588 2006.1 . 3588 2588-1473 К 4198 . 1722 3588 
oT0070p.€v «то созо Cwe © . "pes Kot то то єпитуёє? KATA тоъ корбу «vTOV TOPEVTOVTAL ev то 
should we separate from you. Youshallenliven us, and the practices oftheirhearts; theyshallgo in 
3686-1473 1941 . X 3588 2316 3588 2006.1-1473 c 1487 3588 2992-1473 191 1473 
óvopà соо emucoAegópe0a 80:19 коре о Өє05 тоу enmvrqóevpogu avrov 81:13 ev o Лоо pov коосє pov 
[2уош name !we shall call upon]. O LORD God of the their practices. If my people heard me, 
1411 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473 x 3588 3598-1473 1487 4198 1722-3588-3367 


Ovvàpeov єпістрєфо» 705 kot єпіфоуоу 
forces, turn towards us, апа let [2арреаг 
2532 4982 

Kot 990000p.c0o 

and we shall be delivered. 


то Tpóc oTov соъ 
lyour face]! 


PSALM 81 


The LORD Leads Israel out of Egypt 
. 1519 3588 5056 5228 3588 3025 5568 . 
81:Tille es то  7€Àos vmép Tov Ànqvov papós 
To the director; for Һе wine vats; a psalm 
3588 * — 2 3588 2316 3588 998-1473 а 
70 Асаф 81:1 c«yoAMàoc0e 70 Oca то Водо npov 
to Asaph. Exult to God our helper! 
24 3588 2316 * 2983 5568 | 2532 
оЛаћлёёотє то 0c ІокоВ 81:2 ХоВєтє woApóv kat 
Shout tothe God of Jacob! Take apsalm, and 
1325 51782 5568.1. 50594 
001€ т©рлтоло Paithprov Tepmvóv 
utter a sound on the tambourine, [?psaltery tand the delightful] 
3326 2788 4537 1722 3561 4536 
petà ki0àpoas 81:3 салтісотє ev veopavia салтуу 
with the harp! Trump during the new moon - a trumpet 
1722 2154 , 2250 1859-1473 3754 4366.2 
Eev evoampno трєра єортӯѕ vrav 81:4 от простаура 
in гле well-marked day of your holiday! For [2an order 
3588 * . 1510.2.3 2532 2917 3588 2316 * , 
то Iopa eot. kat kpipa TO Өєо  Iokof 
5to Israel litis] апа ajudgment bythe God ofJacob. 
3142 . 1722 3588 * — 5087 1473, 
81:5 popripvov €v то Iowo єӨєтө avTov 
Pto be a testimony ^among 5Joseph !He made 211], 
1722 3588 1831-1473 , 1537 ds ж 
€v TO  €£eA0eivavrOv єк AvyUmTOU 
during his coming forth from out of p Чава of Egypt; 
1100 3739 3756-1097 191 868 . 575. 
y^oc0cav qv ovKéyvo Tkovoev 81:6 опєстцсєу ото 
atongue which knew not, he heard. He removed [?from 
733.1 3588 3577-1473 3588 5495-1473 1722 3588 2894 
&pceov TOV vé TOV QvTOU оз XXeipes avTov ev то  kKOdbivo 
tribute this back]; his hands [to 3the 4^hamper 
1398. 1722 2347 1941 К 1473 
€óo0vAevcav 81:7 ev [D VETT єпєкалєсо pe 
lwere enslaved]. In affliction you called upon me, 
2532 4506  . 1473 1873 . 1473 1722 614 Н 
kat єрръсарти сє єпкоосоа gov ev атпокръфо 
and Irescued you. Iheeded you in the concealed place 
2616.6 1316.1 1381 1473 1909 5204 485 
kataryiðos дадало єбокірасо ge єтї varos олти\оүө 


of the gale; PAUSE.  Itried you at Water of Dispute. 
191 2992-1473 2532 1263 : . 4473 

81:8  àkovgcov  Aaós pov kat барарторомас соц 
Hear, O my people! and Iwill testify to you, 

T 1437 191 1473 3756-1510.8.3 

loponA ev  okovons pov 81:9 оок стог 

О Israel, if youshould hear те. There will not be 

1722 1473 2316 4372 3761 4352 

ev got Өєб$  m«pócóoTos  ovóé c "pookvviceu 


in you agod newly made, nor shall you do obeisance to 


2316-245 . 1473-1063 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 
Өєб› оХ\Х\отрї› 81:10 eyó yop eun Kiptos o 0cós cov 
an alien god. ForI am the LORD your God; 
3588 321 1473 1537 as b 4115 

о ољауүоүбу сє єк үч AvyvmTOU qTÀÓTVVOV 
the one leading you fromoutof the and of Egypt. Widen 


loponA тол oóois pov єи emopev0n 81:14 ev то pmóevi 
[^Israel 4у my ways lif were gone], not the less 
302 3588 2190-1473 5013 2532 1909 3588 
«v TOUS €x0povs QvTOV єтоатпєіроса KAL єтї TOUS 
would [their enemies !I humbled], and [?upon the ones 
2346 1473 . 1911-302 3588 5495-1473 3588 
ӨМ Воэте<$ evTovs єпєВоћлору av тү» xeipà pov 81:15 ov 
Safflicting them П would have put ?my hand]. The 
2190 . 2962, 5574. 1473, 2532 151083 3588 
exðpoi Kvpiov єфєъсоуто avti кодо ETAL о 
enemies ofthe LORD lied tohim, and [?will be 
2540-1473 Е 1519 3588 165 2532 5595 1473 
kapós avTOv є тор омор 81:16 kar єрорасєу oavrovs 
Itheir time] into the eon. And he fed them 
1537 4720.1 4447.1 2532 1537 4073 3192 
єк стєатоѕ торо? коз EK TETPAS кєм 
of thefat | ofwheat; and [3from out of 4the rock ^with honey 
5526 1473 
єхорто кє ото 
the filled ?them]. 
PSALM 82 
The Judge Acts As God 
3588 * 3588 2316 2476 1722 
82:Title Muss 70 Асёф 82:1 o 0cós osm ev 
A psalm ‚о Asaph. God stood in 
4864 , 2316 1722 3319 1161 2316 1252 
осъратуоутў 0cóv ev péeoo бє Ocovs Ov kpivet 
the congregation of соат; [2іп 3гле midst tand] of gods he examines. 
2193 4219 2919 93 2532 4383 
82:2 WS тоӧтє крїєтє aðıkiav KAL просото 


For how long willyoujudge injustice, and [2регѕопѕ 
268 2983 2919 3737 2532 
оарартолоу ЛарВӧуєтє 82:3 кріуатє орфоуо кок 
3of sinners Ireceive]? Judge for the orphan, апа 
4434 5011 2532 3993 1344 


1807 
TTOXÓ TATEWÒV kal тёртүтө дколосатє 82:4 e£&Aeo0e 
the poor! [?to the humble Запа ^needy !Do justice]! Deliver 
3993 2532 4434 . 1537 5495 268 4506 


TÈVNTA KAL TTWXÖV єк xewós apaptrwioù pvcocO0e 
the needy and гле poor! [3from 4the hand 5of гле sinner ігеѕсие 
1473. 3756 1097 3761 4920 1722 4655 
avrtòv 82:5 ovk €yvocav ovóé съуко» ev KÖTEL 
?him]! They did not know, nor perceived. [2in ?darkness 
1279 4531 3956 3588 2310 3588 
Ove Topevovzat goevOrgovroat толто Ta Bepi TNS 
1They travel]. [$shall be shaken !All ?the foundations 4of the 
1093 1473 2036  2316-1510.2.5 2532 5207. 5310 

yns 82:6 ey& eina 0coc єстє kat vrot vijio ToU 
earth]. I said, You are gods, and [?sons Зоѓ гле highest 
3956 1473-1161 5613 444 599 2532 5613 1520 
тортє 82:7 vpeis бє wS àvOpoov апобускєтє KAL WS eus 
tall]. But you [2а5 men 1die]; and [2аѕ 3one 
3588 758 . 4098 450 3588 2316 2919 3588 
TOV opxóvrOv тїттєтє 82:8 avàoTa о 0€eós kpivov түү 
^of the ?rulers Ifall]. Rise up, O God, judge the 
1093 3754 1473 2624.1 1722 3956 3588 1484 


TATL TOUS €0veoww 
amongall the nations. 


ynv ótt ov коетокАтуүро>орлүтєц ev 
earth! for you shall inherit 


82:1 [i.e judges. 


83:Title PSALMS 819 
1722 3588 3709-1473 5015 1473 4137 3588 
PSALM 83 ev m opyü cov T7opó£eu[] oavrovs 83:16 п\росор то 
in your anger you shall disturb them. Fill 
H ‚ H 4383-1473 819 2532 2212 3588 3686-1473 
The LORD Reigns Over His Enemies тросотоа AVTOV отуло Kat Сптсоъс: то Ovopà cov 
5603 5568 3588 * 3588 2316 their faces with dishonor! and they shall seek our name 
83:Tile әбү — UoAuo? то Асаф 8X1 o Өєбє | jj, n. BR pnr aeos. 
Ап ойе ofapsalm fo Asaph. O God, къріє 83:17 олсҳъуӨ тосо» коң тароҳӨђтосоу eu Tov 
5100 3666 . . 1473 i" 4601. 3366. О LORD. Let them be shamed and disturbed into the 
mis  opow)0ncezoat cot суус илбе 165 3588 165 2532 1788 


who islikened to you? You should not keep quiet, nor 


2670.2 3588 2316 3754 2400. 3588 2190-1473 
KATATPAÙVNS o Өєоѕ 83:2 от où ои єҳӨрої cov 
ѕооеў, О God. For behold, your enemies 
2278 2532 3588 3404 1473 142 2776 
T)ixnGov kat OL pigovviés Ge рау кєфөїїү» 
sounded, and theones detesting you lift their head. 


1909 3588 2992-1473 2661.2 3 1106 
83:3 emi tov Лабу cov KoTe7QvovpyevgoavTO 'үрборлүр 


Against your people they dealtreacherously in design, 

2532 1011 2506 3588 39-1473 2036 
кох efjovAevgavTOo кетф тору ayiwv gov 83:4 einav 
and consult against your holy ones. They said, 
1205 2532 1842 r 1473 1537 1484 

EÙTE коң e£oAo0pevocpev ол›то®$ e& €0vovs 
Come, for we should utterly destroy them from out of the nations; 
2532 3766.2 3403 3588 3686 T 


кол OU ру pvnoOn то  Oóvopo loponA 
for inno way should [^be remembered !the ?name lof Israel] 
2089 3754 1011 1722 36724 . 20091 : 
єтї 83:5 от. efovAevoavzo ev  opovoia єтитооъуто 
any longer. For they consulted in concord together; 
2596 . 1473 1242 . 1303 3588 
кетб cov бїөӨтүктүр б‹єӨєртө 83:6 та 
against you  [?acovenant  !they ordained]; even the 
4638 .— 3588 * . 2532 3588 * : JN 
oknvraparta тол Iõovpaiwv kar ov 1сролу\їтө Moóf 
tents ofthe Edomites, and the Ishmaelites, Moab, 


2532 3588 * T 2532* 2532 * 


кох ov Ауартрос 83:7 ГєВал кол Appov kar ApoNük 
and the Hagarites; Gebal, and Ammon, and Amalek; 
246 3326 3588 2730 * 2532-1063 
аАлофоЛоь  perà TOV KoTOUKcOUVTOV Торо» 83:8 kar yop 
the Philistines with the ones dwelling іп Туге. For even 
2532 * 3 4836 3326 1473 1096 1519 


kat Ассо?р сорторєүєуєто per 
also Assyria came together with 


avtav eyevýðnoav es 
them; theybecame an 


484 . 3588 5207, * 1316.1 4160 1473 
олтїА\лтүял тоб vrois Лот apapa 83:9 тойсо avrots 
assistance tothe sons of Lot. PAUSE. Do to them 
5613 3588 * > 2532 3588 * 7 5613 3588 * . 1722 3588 
ws m Maoówup кол то  Xigópo ws то lofip ev то 
as іо Midian, and ѓо Sisera; as to Jabin at the 
5493 * Г 1842 И 1722 
xeuxàppo Kisav 83:10 єёолодрєъдтсо» ev 
rushing stream Kishon! They were utterly destroyed in 

* 1096 5616 . 2874.1 3588 1093 


5087 
Aevóóop eyeviü0ncoav woei кӧтроѕ тт 83:11 00v 


Үп 
forthe earth. 


En-dor. They became as dung Make 

3588 758-1473 5613 3588 * 2532 * 2532 * 

7O0vs арҳортоѕ avrov cos тоу Ор кол ZnB кол Zepee 
their rulers as Oreb and Zeeb, and Zebah 

2532 * 3956 3588 758-1473 3748 


кох XoApavàv T&vras Tovs Ópxovras ото» 83:12 oirwes 
and Zalmunna- all their rulers! Who 
2036 2816 . 1438 3588 38.1 . 3588 
€imov KAmpovopioopev eovcois то ауостӣроу тоо 
said, We should inherit [ог ourselves tthe 2sanctuary 
2316. 3588 2316-1473 5087 1473 . 5613 5164 . 5613 
0cov 83:130 Oes pov доо avrovs os 7poxóv ON 
3of God]? О myGod, make them аз a whirlwind; as 
2562 2596 . 4383 417. 5616 | 4442 3739 
ко\ёрлү» кота тросотор» орох 83:14 woei тор o 
stubble against гле face of the wind! as fire which 
1312.1... 1409.1 5616 . 5395 3739 2618 3735 
OvebAé&ev — ópvpóv woei фАоё n | korakovoet ӧрт . 
shall burn up a forest; as а flame which incinerates | mountains. 
3779 2614 1473 . 1722 3588 2616.6-1473 2532 
83:15 офто катоди є: QvTOUS EV TN котоку(ӧі COV KAL 
So shall you pursue them with your gale; and 


83:1 for appease. 


2532 622 ү 
Kat o70À€00000v 


олоро TOU  QLVOS KAL €vTpor TT сол» 
And let them feel remorse and be destroyed! 


eon ofthe eon! 


2532 1097 3754 3686 1473 2962 1473 
83:18 kar yvórocav от Óvopà сок коро$ со 
And let them know that the name to you is, the LORD! You 
344] 5310 1909 3956 3588 1093 
Móvos ®Чдото$ єтї пӧсоу түүр yny 
alone are highest over all the earth. 
PSALM 84 


The Soul Longs for The LORD 


s 1519 3588 5056 5228 3588 3025. 3588 5207, 
84:ТШе є то тєЛоѕ отєр Tav Абр то vt ots 
To the director; [?for 5the 4wine vats ^to the 6sons 
і И 5568 5613 27 . 3588 4638-1473 
Коре фаћлиоѕ 84:1 ос  eyomqrà та осктророато соо 
7of Korah !a psalm]. How beloved are your tents, 
2962 3588 1411. 1971 . 2532 1587 . 3588 
Kopie тор  Ovvàpeov 84:2 emvro0ec Kat €eKAeUmet N 
O LonD ofthe forces. [^longs after Запа ^falters 
5590-1473 1519 3588 833. 3588 | 2962 3588 2588-1473 2532 
Puxi роо ers тас aviàs тоо kvpiovn kKapõia pov kaL 


1My soul] for the courtyards of the LORD. Му heart and 


3588 4561-1473 21 . 1909 2316-2198 2532-1063 

п Sap pov пуол\йасолуто єтї 0cóv Сута 84:3 kar yop 
my flesh exulted over the living God. For even 

4765 . 2147 1438 3614 2532 5167 . 

O7povOiov  eopev eavzi ошо kat  TpvyOv 

the sparrow finds for himself ahouse; and  rheturtle-dove 

3555 . 1438 . 3739 5087 3588 3556-1438 , 3588 

vOGOtUP EQVTN ov 01cev та Vooo EQUVTNS то 

а nest for herself, where she puts her own nestlings, even 

2379-1473 |, 2962 3588 1411 3588 935-1473 


OvciocTüpux соо коре тоу  Ovvàpeov o Barres pov 


your altars, О LORD ofthe forces, my king 
2532 3588 2316-1473 3107 3588 2730 a 1722 3588 
кои o  0eós pov 84:4 poakàptot OL KATOLKOÙVTES EV то 


and my God. Blessed are the ones dwelling in 


3624-1473 1519 3588 165 3588 165 134 . 
ошо OOV єє тоо QUOVPOS TOV оңбо QUégovot 
yourhouse; into the eon ofthe eons they shall praise 
1473 1316.1 3107 435 3739 1510.2.3 3588 
сє paipa 84:5 pakåpros avp о єт» N 
you. PAUSE Blessed is the man in whom is the 
484 1473 3844 1473 306.1 1722 3588 2588-1473 


avis avto торф cov avofóceus є, TQ корбо avTov 
assistance tohim from you; [4ascending !in ?7his heart 
1303 1519 3588 2835.1. 3588 2805.1 " 1519 
0vé0e7o 84:6 ers тт» коодо тоо KAovOp.ovos єє 
3he ordained]; into the valley of the place of weeping; into 
3588 5117 3739 5087 2532-1063 2129 . 1325 

TOV тото» OV єӨдєто кох yap evAoytas we 
the place which he рш himself. For even [^a blessing ?will give 


3588 3549 Я 4198 . 1537 1411, 1519 
о уородєтоъ 84:7 порєъсоуток єк ÖVVÄMEWS ELS 
Ithe one ?2establishing law]. They shall go from force to 
1411 3708 35882316 3588 2316 1722 * 


Ovvopiw oó0qcerot о 0eósTovÓcov є l 
force; they shall see the God of godsin Zion. O LORD, 
3588 2316 3588 1411. 1522. 3588 4335-1473 . 

о Beds 70v  Ovvàpeov ewkovoov TNS просєоҳісѕ pov 
the God ofthe forces, те to my prayer! 

1801 3588 2316 * 1316 5231.5-1473 

€vó7twat о Oeds ІакоВ Sadono 84:9 отєрастістӣ npiv 


Give ear, O God of Jacob! PAUSE. [four defender 


ev Хлору 84:8 кър 


1492 3588 2316 2532 1914 1519 3588 4383 3588 
(бє о Oeds Kat єпіВ\лєроу ets то TPÒSwTOV TOV 
IBehold 20 3God], and look into the face 


83:15 {СР avvzopo£evs — shall you disturb. 


820 WAAMOI 84:10 
5547-1473 3754 2908. 2250 1520 1722 3588 3588 4992-1473 3588 2681 С 1391 1722 3588 
Хр‹Сто? cov 84:10 оти крєіссоу прера pia ev тод то сотїроу ауто? TOV котасктросох бӧёоъ €v тұ 
of your anointed onef. For betteris [дау !one]in this deliverance]; so that [2may encamp this glory] in 
833-1473 5228 5505. 1586 3901.1 . 1093-1473 1656 2532 225. 4876 . 1343 , 
аъло!) тоз этер xuàbas єёєАєёбрлү, — тпторорриттєіс док үт pv 85:10€Aeos кол aA T0cua a vvivznooav Oucotoc vq 
your courtyards than thousands. I would choose to be thrown aside our land. Mercy andtruth аге met together; righteousness 
1722 3588 3624 3588 2316-1473 3123 2228 3611-1473 1909 2532 1515. 2705 225 1537 3588 1093 
ev то око тоо eoù pov p&V тү OLKEÙV рє єтї Kot ephvy котєфї\лүтөл› 85:11 eAn0eva єк TNS Yns 
in the house of my God, rather than for me to live among and peace kissed. Truth [тош out of *the “апа 
4638 . 268 ү 3754 1656 2532 225. 393 2532 1343 1537 3588 3772 . 1253.1 
okyvapaow opoproAOv 84:11 оту €Aeov кол arhberav олётєАє KAL Oucotog vy єк тоз Ovpavov Otékvile 

the tents of sinners. For [2mercy Запа ^truth larose]; and righteousness [?from 3heaven !looks through]. 
25-2962 3588 2316 5484 2532 1391 1325 2962 2532-1063 3588 2962 1325 5544 2532 3588 1093-1473 


ayana кърио$ o 


Oeds хёри kar боёо õpe kùpros 
1the LORD loves]. 


God [?favor Запа 4glory !shall give]. The LORD 


3756 4732.1 3588 18 . 3588 4198 1722 
ov отєрїүсє то ayaðà Tots Tmopevopėvois ev 
will not deprive good things tothe ones going in 
1711. 2962 3588 2316 3588 1411. 3107 . 
«коке 84:12 kope о Өєб$ vov Ovvàpeov рокро 
innocence. O LORD, the God of the forces, blessed is 
444 3588 1679 1909 1473 
&v0pcocoso  ecAmüGov emi oce 
the man hoping upon you. 
PSALM 85 
The LORD Offers Deliverance 
1519 3588 5056 3588 5207. t 1 
85:Title ew то TENOS TOUS vrois Корє 

To the director; [200 ће sons fof Korah 
5568 2106. 2962 3588 1093-1473 
Ффоаћлиоѕ 85:1 evóókqoas к?ріє түу yny сох 
1A psalm]. You thought well, O LORD, of your land. 
654 3588 161 863. 
emTéo7pejos түү ougoaAocicvr ТокбВ 85:2 офїүко< 
Youreturned the  captivity of Jacob. You forgave 
3588 458 .. 3588 2992-1473 2572 3956 3588 
tas avopias то Лаф cov €kóàX vias TACAS TAS 
the lawless deeds of your people. You covered all 
266-1473 2664 3956 3588 3709-1473 


apaprtias арти 85:3 katénavoas пасо» TQv орут» соо 


their sins. You rested ап of your anger. 
654 . 575. 3709. 2372-1473 1994 
опєстрєфрос опо орүїѕ Ovpóv cov 85:4 emio7peyov 
You turned from /Aheanger of your rage. Turn 

1473 3588 2316 3588 4992-1473 2532 654. 3588 
ques o 0cós тоу соттрсоху тру коз отпострєфоу тоу 
us, О God of our deliverances, and turn 

2372-1473 37) 1473 3361 1519 3588 165 
Өъџрӧу соо аф” npiv 85:5 pam eus TOUS орос 
yourrage from us! Shall you [шо ^the 5еоп$ 
3710 1473 A 1299.1 , 3588 
opywOns npiv örarteveis түү 
lbe provoked to anger against us]? Or shall you extend 
3709-1473 575 1074 1519 1074 | 3588 2316 1473 
орүї» cov ато уүєуєйѕ є:  yeveàv 85:60 0є05 ov 
your anger from generation unto generation? О God, you, 
1994 . 22274 1473 2532 3588 2992-1473 
єпістрєрос (обСєЅ т\б кол о Лаф соъ 
in turning towards us shall enliven us, and your people 
2165 К 1909 1473 1166 1473 2962 3588 
єъофроуӨсєтаи emi сос 85:7 бєїбо» npiv küpe то 
shall be glad over you. Show tous, O LORD, 
1656-1473 2532 3588 4992-1473, 1325 1473 


є\є05 cov KAL то сотр COV бот npiv 
your mercy! and Dyour deliverance !may you give] to us. 


191 . 5100 2980 . 1722 1473 . 2962 3588 2316 
85:8 akovoopot ти ЛаАсєи ev epoi коро о  0eós 


I shall hear what [?shall speak 40 5те !r/ie LORD 2God]; 
3754 2980 1515 1909 3588 2992-1473 2532 1909 3588 


от Mahoe ewiv«v єтї тоу Лабу avTOU KAL єтї TOUS 
for he shall speak peace unto his people, and unto 
3741-1473 . 2532 1909 3588 1994 2588 . 1909 
OGÜOUS QvTOU KAL єтї TOUS єтістрефоутоѕ KAPÕİAS єт? 


his sacred ones, and unto the ones turning hearts unto 
1473, 4133 1451. 3588 5399 . 1473, 
«avrov 85:9 miny eyyvs TOV eoBovpévov avrov 
him. Moreover [?is near 3the ones ^fearing 5him 


84:9 Тог Christ. 


85:12 kar yop о kvpios ӧосє, Хртотӧтито kaL yn piv 
For even the LORD shall give graciousness; and our land 

1325 3588 2590-1473 К 1343 1799 
06er tov Koapmóv avTüs 85:13 Oucotoc vv €vóyrtov 
shall give its fruit. Righteousness [?before 
1473 . 4313 d 2532 5087 1519 3598 3588 
«vTOU проторєъсєтаси Kat Ohe ELS обор то 
3him — !shall go forth], and heshallplace [?in 3the way 
1226.1-1473 . 

aBhuarta ocv700 
this footsteps]. 


PSALM 86 


Deliver Your Servant 
4335 . 3588 * 2827 2962 
mpocevxn то Aavið 86:1 kAivov küpe 
Aprayer to David. Lean, O LORD, 
2532 1873 1473 3754 4434 2532 3993 
коз ecóàkKovgÓv роо ӧти T7TOXÓS KAL тєрт 
апа i me! for [?poor Запа "needy 
f 3588 5590-1473 3754 3741-1510.2.1 
erpi eyo 86:2 bdo тү» Фох» pov оти 00005 eunt 
1] am]. Guard my soul, for Iam sacred! 


4982 3588 1401-1473 3588 2316-1473 3588 1679 1909 1473 
созсо» Tov бо?лоӧу cov о Өєӧѕ pov тоу єАтіоута emt oe 


86:Title 


3588 3775-1473 
то OUS соъ 


your ear, 
1510.2.1-1473 


Deliver yourservant, O my God! the one hoping upon you. 
1653... 1473 2962 3754 4314 1473 2896 . 

86:3 єлєсоу pe kipe оти mpos ge kekpó£opat 
Show mercy оп me, O LORD! for to you Iwill cry out 

3650 3588 2250 2165 3588 5590 , 3588 

олур түу npépav 86:4 єъфротоу тту wWvxüuv 70v 

the entire day. Gladden the soul 

1401-1473 3754 4314 1473 142 3588 5590-1473 3754 

90vAov cov оти Tpos сє "po түүр рох» pov 86:5 оти 

of your servant! for to уои I lifted my soul. For 

1473 2962 5543. 2532 1933. 2532 41794. 

cv Kvpre xpnoTos кодо єтієыкїс kal TO0ÀvéAeos 

you, OLoRD, are gracious, and lenient, апа Ёш оѓ mercy 

3956 3588 1941 1473 1801 2962 3588 


TATL TOLS ETLKAÀOVHEVOLS сє 

toall the ones calling upon you. 
4335-1473 . 2532 4337 3588 5456 
Tpocevxiv рох KAL zpóoxes TN 
my prayer, 


86:6 evówsav kvpve тр 
Give ear, OLORD, fo 
. 3588 1162-1473 
фот түс enses pov | 
and take heed to the voice of my supplication! 
1722 2250 2347-1473 2896 4314 1473 3754 
86:7 ev  mpuépoa OAüpeos pov ekėkpağa mpos ge бт 
In theday ofmy affliction Icriedout to you, for 
1873 1473 3756-1510.2.3 3664 . 1473 1722 2316 
єпкоосоѕ роо 86:8 ovk бст opos сои ЄР Өєосс 
you heeded me. There is not one likened to you among gods, 
2962 2532 3756-1510.2.3 2596 . 3588 2041-1473 
Kvprue коз OVK єстї кето 2 то EPYQ gov 
O LORD; and there is not one likened according to your works. 
3956 3588 1484 3745 4160 2240 2532 
86:9 поауто та  €0vq осо enoinsas "£ovot коң 
АП the nations, as many as you made, shall come and 
4352 . 1799 1473 2962 2532 1392. 
проскъурсоъсо EVWTLOV OOV къріє ко o£ócovou J 
do obeisance before уои, O LORD, and they shall glorify 


3588 3686-1473 3754 3173 1510.2.2-1473 2532 4160. 
то vop cov 86:10 оти péyos cvov коз TOLV 


your name. For [?great lyou are], pes performing 
2297 1473 1510.2.2 3588 2316-3441 1473 
Өоърасла cv «€t о Oeds póvos 86:11 oon node pe 
wonders. You are the only God. Guide me, 
2962 1722 3588 3598-1473 2532 4198 1722 3588 225-1473 
корє ev m обо соо кох торєй®соро єз тп алтдєѓа cov 


O LORD, in your way! and I will go in your truth. 


86:12 


2165 3588 2588-1473 3588 5399 3588 3686-1473 


єъофроудїто n kapõia pov тоо фоВєісдох то борб cov 
Геї [26е glad imy heart] to fear your name! 
1843 . : 1473 2962 3588 2316-1473 
86:12 єѓоролоүсорас cot Kip о  6eós pov 
I shall make acknowledgment to you, О LORD my God, 
1722 3650 2588 . 1473 2532 1392. 3588 3686-1473 
€v олу Ko poto. pov коң o£àgo TO Ovop.o cov 
with [?entire 3heart іту]; and Iwill glorify your name 
1519 3588 165 3754 3588 1656-1473 3173 1909 
es тоу arva 86:13 боту то  €Aeós cov  péyo єт? 
into the eon. For your mercy isgreat towards 
1473 2532 4506. 3588 5590-1473 1537 86 
epė кас eppooo тү» Фох» pov єё ббоз 
me; and yourescued my soul from out of [2Hades 
2737 3588 2316 38921 1881 1909 
кетотбётоо 86:14 о 0€eós mopàvopov ecavéoTqQGgav єт? 
lowermost]. O God, lawbreakers rose up against 


1473 2532 4864 . 2900 2212 3588 5590-1473 2532 
€pé kal Gvvo'yoyi kpatarav єбтцсо» tnv лөлү pov kot 


me, and a gathering of strong ones sought my life; and 
3756 4388 . 1473 1799 1473. 2532 1473 
ov троєдєуто сє evòamiov avrov 86:15 код ov 

they did not set you before them. And you, 
2962 3588 2316 3629 . 2532 1655. 3115.1. 2532 
коре о Ө0є05 pov oucrippov кол eAenpov рокробъџосѕ KAL 
O LORD my God, are pitying and merciful, lenient and 
41794 2532 228 . 1914 1909 1473 2532 
полоєлєос kat anws 86:16 єт‹В\Лєроу ev єнє kot 


full of mercy, and true. Look upon me, and 
1653 1473 1325 3588 2904-1473 3588 3816-1473 2532 
є\єтсо» Me бос то крӧтоѕ соо то поб соо KAL 
show mercy оп me! Give your might to your child, and 
4982 3588 5207 3588 3814-1473 4160 3326 


ссор» TOV Viv TNS толбісктс соо 
deliver the son of your maidservant! 
1473. 4592 2532 1492 


86:17 тойсо» pec 
Establish with 


1519 18 3588 3404 


€pov onpeiov ew oyo00v kot ӧётосоу OL picobvzés 
me  asign for good, апа let[^see һе ?ones detesting 
1473 2532 153 3754 1473 2962 997 . 1473 2532 
pe Kot осҳоудтосо» ótt ov коре  efon0qoós por kar 
Эте], and be ashamed! For you, O LORD, helped me, and 
3870 . 04473 
TO pekKàAegáós рє 
comforted me. 
PSALM 87 
The LORD Loves Zion 
3588 5207, * 5568 5603 
87:Title то vrois Корє papós общ 
Tothe sons  ofKorah; apsalm ofan ode. 
3588 2310-1473 1722 3588 3735 3588 39 
87:1 оь Өєрє\№о avTov. ev TOUS ӧрєси то отүѓоіЅ 
His foundations arein the  [2mountains tholy]. 


25-2962 3588 4439 Es 5228 3956 3588 


87:2 oyomókvpvos тос Tias Srv VTP тпӧрта та 
The LORD loves the gates ofZion above all the 
4638 * 1392 2980 
oknvraparta loko 87:3 ӧєдоёосрёуо єЛалӨт 
tents of Jacob. Things being glorified was spoken 
4012 . 1473 3588 4172 3588 2316 3403 : 
тєрї соо п  "OAÀw тоъ Ócov 87:4 рупо 000p 
concerning you, О city of God. Ishall make mention 
LN РАА , 3588 1097. 1473 2532 2400. 
Poef xov BofvAcGvos тос yuwéockovot pe kat où 
of Rahab and Babylon tothe ones knowing me; and behold, 
246 . 2532 * 2532 2992 x , 3778 
QAAObvAov kar Tipos кол aos AbóTov oÙTOL 
the Philistines and Tyre, and the people of the Ethiopians; these 
1096 1563 3384 Ы 2046 444 
eyevi0ncoav eket 87:5 ртр Xrov єрєї &ъӨро›тто$ 


were there. Mother of Zion, [?shall say !a man], 
2532 444 1080 1722 1473. 2532 1473 2311 

кох àvOposmos eyevviün ev avri kot avT7ós єдєрє\іосєу 
and the man born in her; and [?himself ^founded 
1473. 3588 5310 2962 1334 . 1722 1124 | . 
cvv o vVu.oTos 87:6 kvpvos Ouyüoezor ev ypaph 
Sher һе ?highest]. The LORD shall describe іп the writing 
2992 2532 758-3778 3588 1096 1722 1473. 
Лофу KAL арҳӧутоу TOUTOV тоу уєүєиүрёроу ev оті 


of peoples, and of these rulers being born in her. 


PSALMS 


821 


1316.1 5613 2165 s 3956 3588 2733 . 1722 
бабфо ро 87:7 ws evópowopévov sàvvov N котоко ev 


PAUSE. As ones being glad are all dwelling in 


1473 
got 


you. 


PSALM 88 


The LORD Неагѕ the Destitute 


5603 5568 3588 5207 * 1519 3588 
88:Title бт фоАробз то vrois Корё €t то 
Ап ode ofa psalm tothe sons of Korah; for the 


5056 5228 30991. 3588 611 . 4907 . 

TENOS этёр роєл0 тоо отокрцӨтүрөз cvvéoeos 

director; by the harp to respond for contemplation 
3588  * . 2962 3588 2316 3588 

Аш» то Ісратлтп 88:1 küpe о 0cós ms 

toHeman the  Israelite. O LORD, the God 

4991-1473 2250 2896 2532 1722 3571 1726 


сотцрѓ05 pov трёроѕ ekékpa£o кол ev vvkti evavtiov 
of ту deliverance; [^day Ч cried out апа ба "night 2беѓоге 


1473 1525 . 1799: . 1473 3588 4335-1473 . 

cov 88:2 єсє\дєто  evómióv cov y TpoG€uxn pov 
3you]. Геї [Zenter 3before “уоп пу prayer]! 
2827 3588 3775-1473 1519 3588 1162-1473 3754 
kàivov то оъ соо єї ттүү; бё pov 88:3 от 
Геап yourear to my supplication! For 
4130 . 2556 3588 5590-1473 2532 3588 2222-1473 3588 


єплсӨт kakav vx) pov кол N бот роо то 


TAM j n А 
[215 filled Зоѓ bad things imysoul| and my life 
86 1448 4356.1 3326 3588 
оди Лүүүнтє 88:4 троесєАоүйстӨтү› petrà тоъ 
[Hades !approached]. I was counted with the ones 
2597 . 1519 2978.1 1096 5616 444 
котаВолубутор es — Ààkkov  eyevifünv woei  àv0pomos 
going down into ери.  Ibecame as [man 
101. 1722 3498 1658. 5616 . 
аВойӨттоѕ 88:5 ev vekpois €AevOepos woel 
lan incurable]; [Pamong the dead  !free], as 
51341 | 2518 . 1722 5028 3739 3756 
троъратіоь кодєўбоутєє ev тафо ov ovK 
ones slain sleeping in the tomb, whom you do not 
3403 2089 2532 1473 . 1537 3588 5495-1473 


epvuo0ns єтї коз QUTOL єк TNS X€tpós cov 


remember any longer; and they [тот out of 3your hand 
683. 5087 . 1473 1722 29781 
omog0qc«ev 88:6 єӨдєуто pe €v Лакко 
lwere thrusted away]. Theyput me in [pit 
2737  . 1722 4652 . 2532 1722 4639. 2288 
катотато €v OKOTELPOLS KQL EV оке Өоуйтоъ 
lthelowermost], in dark places, and іп the shadow of death. 
1909 1473 1991 3588 2372-1473 2532 3956 


88:7 єт’ epė єпєстпрҳдт o Ovpós cov кос TÅVTAS 


Upon me [?stayed lyourrage], and [4ай 
3588  3349..1473 1863 1909 1473 13161 
TOUS рєтєорис OUS соо eii] yoyes єт? €pé  бїбўөлАрө 

5your crests lyou brought ?upon ?me]. PAUSE 

31182 3588 1110 1473 575 1473 
88:8 epàkpvvas TOUS үросто?ѕ pov o epoù 

You distanced [һе ones 4knowing 5те from 2те]. 
5087 . 1473 946. 1438 3860 


єӨдєуто pe Bõéňvypa eavrtois порєбодт» 
You made me ап abomination to them. I have been delivered up, 


2532 3756 1607 | 3588 3788-1473 770. 

кол OVK єёєпорєхорти 88:9 оь офӨдалриос pov подєутсо» 
and have not gone forth. My eyes are weakened 
575 4432 2896 4314 1473 2962 3650 3588 


опо тптоҳєіаѕ ekékpağa "pos сє къріє 


ол» түү 
from poorness. Icriedout to you, O LORD, 


the entire 


2250 1276.1, 4314 1473 3588 5495-1473 
трёроу ӧієтётоаса Tpos сє тос Хєірӣѕ pov 
day. I opened and spread out to you my hands. 
3361 3588 3498 . 4160. 2297 . 2228 
88:10 pa TOUS vekpois moets avus n 
Shall [Sfor the 4dead lyou do ?wonders]? ог 
2395 .. 450 2532 1843 ; р 1473 
«атрос QAVAOTNTOVOL KAL e£&opoAoyijgovrat со 
shall physicians rise up and make acknowledgment to you? 
3361 1334 . ‚5100 1722 5028 3588 1656-1473 
88:11 pq бӧиуйсєтоќ т ev тафо то єЛєбѕ gov 
Shall [^describe !апу опе 2іп 3the tomb] your mercy 


822 WAAMOI 88:12 
2532 3588 225-1473 1722 3588 684 : 3361 2316 1740 ` 1722 1012 . 39 3173 2532 
кас тү qAiÜ0ceiàv cov ev тү отоле 88:12 pm Өєб< evóo&atópevos ev Bovi ayiwv pėyas kat 
and your truth in the destruction? Shall God is being glorified іп the counsel of holy ones; [?great Запа 
1097 E 1722 3588 4655 3588 2297-1473 5398 6 1510.2.3 1909 3956 3588 4033.1 . 1473 . 
yvoc0noce7av €v то GKOÓTEL ta  Ünvpàct cov фоВєроѕ e€o7w emi  -àvroas тоос тєрикъкло отто? 
[26е made known ĉin “һе 5ӣагкпеѕѕ lyour wonders]? ^fearful the is] over all the ones surrounding him. 
2532 3588 1343-1473 . 1722 1093 1950 ; 2962 3588 2316 3588 1411 5100 3664 . 1473 
ka y IKALOCÙVN Gov ev 1n ETLAEANNT evo 89:8 къріє о Oes vov  Ovvàpeov sts оох cot 
and yourrighteousness in aland being forgotten? O LORD, the God ofthe forces, who is likened to you? 

2504 4314 1473 2962 2896 2532 4404 1415-1510.2.2 2962 2532 3588 225-1473. 2945 
88:13 kay mpos oe köpte ekėkpağa kar топрої е OvvaTOs ev кърє коз N алдє–о соо къкЛо 

ButI [Хо 3you 4O окр !cried out]; and in the morning You are mighty, О LORD, and your truth is round about 
3588 4335-1473 . 4399-1473 2444 . 1473 1473 12021. 3588 2904 3588 2281 
n mposevxý pov трофӨбтє сє 88:14 warti cov 89:9 со  0eomóbew тоо KPÈTOVS TNS 00 Aàc ons 

my prayer shall be with you beforehand. Why, you. You aremaster ofthe might ofthe sea; 
2962 683 К 3588 5590-1473 654 3588 3588-1161 4535 3588 2949-1473 1473 2670.2 Р 
к?ріє атодє($ тү» фоҳӯў роо отострефєіѕ то тоу ӧє сӧЛор TOV KvpTOV оът со катотраћуєі 
О LORD, do you thrust away my soul, and turn andthe tossing about of its waves you soothe. 
4383-1473 575 1473 4434. 1510.2.1-1473 2532 1722 1473 5013. 5613 5134.1 > 5244 1722 3588 
тросотоӧру соо ат epoù 88:15 птоҳӧоѕ єм єую кок ev 89:10 со etraneivwsas os троъротѓау оптєрђфоъоу ev то 
your face from me? [2роог Ч ат] апа іп You humbled [2as 3slain lthe proud]; with the 
2873 1537 3503-1473 5312-1161 5013 4 1023 3588 1411-1473, 1287. 3588 2190-1473 
кӧто єк ъєбттүто$ pov офодє(ѕ бє €romewéiOnv Bpoxtovu тс óvvàpeos cov дієскӧортьисос tovs exO0povs сох 
troubles from my youth. But being raised up high I was humbled arm of your might you dispersed your enemies. 


2532 1820 7 1909 
коң e£nmopn0nv 88:16 єт? €pé Abov at opyai cov 
and left destitute. Upon me [?went lyour angers]; 
3588 53973-1473  . 1613 1473 2944 . 1473 
ov dofepuospotgov  e&ezópoa£àv pe 88:17 єкъклосӧу рє 
your frightful things disturbed те. They encircle me 


1473 1330. 3588 3709-1473 


5616 | 5204 3650 3588 2250 4023 . 1473 260 

osei vóop Фл тту mpépov mepieoxov pe оро 

as X water; the entire day they compassed me together. 
31182 575 1473, 5384 2532 4139 2532 3588 


88:18 epóàkpvvas от’ єроъ ФіЛоу kot TANTİOV KAL TOUS 
You put far from me friend and near one, and the ones 


1110 . 4473 575. 5004 . 
YVOTTOÙS роо ото тоЛолторѓоѕ 
knowing те, because of misery. 


PSALM 89 


The Earth and Heavens Acknowledge The LORD 


| * 0 3588 * . 3588 
89:Title cvveceos Адош то lopoqAUQ 89:1 то 


А contemplation of Ethan the Ezrahite. 


1656-1473 2962 1519 3588 165. 103 1519 
ein соз KUPLE ELS TOV Q«tOv« «соро ELS 
[2ої your mercies ?O LORD finto 5ће 6eon 1 shall sing]. Unto 
1074 . 2532 1074 . 518 . 3588 225-1473 1722 
Yyeveàv kat yeveàv. anayyeňa ти oAnüetav соо ev 
generation and generation Ishall report your truth with 
3588 4750-1473. 3754 2036 1519 3588 165 1656 
то сторат pov 89:2 бт єїтөҗ є тоу ора €AÀeos 
my mouth. For yousaid, Into the eon mercy 
3618 1722 3588 3772 2090 3588 


ошкодортдсєтои ev тос ovpavois єтоласӨсєтоиь N 
shall be built up. Г ^the 5һеауепѕ shall be prepared 


225-1473 1303 1242 3588 1588-1473 
«An0ceux cov 89:3 дієдёриу Ova TgKkqv то єкЛєкто(с pov 


I Your truth]. I ordained а covenant with my chosen ones; 


3660 а : 3588 1401-1473 2193 3588 
оросо Aavið то ооло роо 89:4 єс тоо 
I swore by an oath to David my servant. Unto the 
165. 2090 . 3588 4690-1473 2532 3618 N 
QLWVOS ETOLMATW TO спєрро cov Kot ооборлусо› 
eon I shall prepare your seed, and Iwill build 
1519 1074 . 2532 1074 . 3588 2362-1473 
єє "yeveav К ко yeveav ы TOV 0povov соо 
[unto generation “апа  ?generation lyour throne]. 
3588 3772 3588 2297-1473 


1843 
89:5 єѓоролоүсоутаһи oL ovpavoi то 


0avpóàci oov 
Pshall acknowledge !The 2һеауепѕ] 


your wonders, 


2962 2532 3588 225-1473 1722 1577 К 39 

kipe коң тту aATj0cuàv cov ev ekkAnoio ayiov 

O LORD, and your truth in the assembly of the holy ones. 
3754 5100 1722 3507. 2473.1. 3588 2962. 

89:6 оти тс ev vebéAoaus  wo05noeroat то Kvpio 
For who in  (heclouds shallbeequal tothe LORD; 

3666 X 3588 2962 1722 5207. 2316 3588 

opou»0inceroau то Kvpio ev vrois Өєо? 89:7 o 

likened tothe LORD among the sons of God? 


4674-1510.2.6 3588 3772 . 
89:11 covewsw ol Ovpavoi kal O"Q€cO7UV тү үт 

[Pare yours !The 2һеауепѕ], апа [315 yours tthe earth]. 
3588 3611 . 2532 3588 4138-1473 . 1473 2311 
TNV oucovp.éevqv KAL TO TANPA оът ov єдєрє\ососѕ 
The inhabitable world and its fullness you founded. 

3588 1005 2532 2281 1473 2936 j 2532 
89:12 тоу foppàv кол ӨёЛассоу cv єктитаѕ ӨоВор kot 

The north апа the west you created. Tabor and 
* n 1722 3588 3686-1473 21 4674 3588 


2532 4674-1510.2.3 3588 1093 


Eppév ev то ovòparti oov ауоЛ\№@сортоь 89:13 cos о 
Hermon [2іп 3your пате  !shall exult]. Your 
1023 . 3326, 14121 : 2901 : 3588 5495-1473 
Bpoxiov perà Svvaorteias kporoav0 70 xe aov 
arm is with dominations. Let [2be fortified lyour hand]! 
5312 3588 1188-1473 1343 
vijo007o0 т Oe& cov 89:14 óuco vog vv 
Let [?be raised up high lyour right hand]! Righteousness 
2532 2917 2091 А 3588 2362-1473 1656 
коң крило €TOt[Ao.0 Lac : TOU 0povov соъ є\є05 
and equity аге the preparation of your throne; mercy 
2532 225. 4313 . 4253 4383-1473 
коң arbera TPOTOPEVTOVTAL тро TpoG TOv COV 
and truth shall go forth before your face. 

3107 3588 2992 3588 1097. 213.2 Я 2962 
89:15 pakåpros о Aaós о  ywogkovoAoaAoypóv кър 


Blessed аге the people knowing гле shout of joy. О LORD, 

1722 3588 5457. 3588 4383-1473 4198 2532 
ev то фот TOU TPOCÒTOV COV TOpcUGOvrTQOUL 89:16 kat 
[in һе “ight 5of your face 1they shall go]. And 
1722 3588 3686-1473 21 3650 3588 2250 
ev то оруӧрат соо oyoaAAv4cOvTOU ол түү» npépav 
іп your name they shall exult the entire day. 
2532 1722 3588 1343-1473 5312. 
кои ЄР ту колосу cov wvio0ncsovzat 
And in yourrighteousness they shall be raised up high. 

3754 3588 2745 3588 1411-1473 1473 1510.22 
89:17 от то KovXQnMo TNS OÓvvópeos AVTV со €t 

For [3the ^boast Sof their power — lyou are]; 
2532 1722 3588 2107-1473 5312 . 3588 
кои є, тп evõokia соо wio0neerau то 
and by your benevolence [?shall be raised up high 
2768-473... 3754 3588 2962. 3588 484 
Képoas түлө» 89:18 оти тоо коргоо тү аут 
lour horn]. For [215 ofthe 3LORD lassistance], 
2532 3588 39, 935-1473 5119 
кои TOV ayiov Терек Вос:Лєо piov 89:19 707€ 
and ofthe holyone oflsrael, our king. Then 
2980 1722 3706 3588 5207.1473 2532 2036 5087 996 


є\а\тсоѕ ev opàoet Tors vrois cov коң єіптос єдєрт Boievov 
you spoke in а уіѕіопіо your sons, and said, Ірис help 


1909 1415 . 5312 1588 3 1537 
єтї OvvoTóv оросо €KAekTóv єк 
upon amightyone; raising up high а сһоѕеп опе from ош of 
3588 2992-1473 2147 * „~ 3388 1401-1473 1722 
тоо Лао? роо 89:20 evpov Aavið тоу бо?лбу pov ev 

my people. Ifound David my servant. [?with 


89:21 


1637. 39-1473 5548 1473. 
€Aoio ayiw pov ёр то ото yop хєр pov 
5oil 4my holy !Lanointed 2һіт]. For my hand 
4878 A 1473 . 2532 3588 1023-1473 2729 
GvvavTUMWerzau ауто кол о Bpoxiov роо koTtoXvoet 
shall be an aid to him; and myarm shall strengthen 
1473, 3756 5623, 2190 . 1722 1473, 
«viov 89:22 ovk офє\сє‹ €x0pos Eev ото 
him. [shall not 3derive benefit 1The enemy] by him; 
2532 5207 458 3756 4369 Н 3588 2559. 
ком VLOS отордо ov "ipoo0noer TOU кекосо А 
and the son of lawlessness shall not proceed to inflict evil 
1473. 2532 47921. 575 4383 . 1473 . 3588 
«avrov 89:23 kar соукӧфо апо просотох QVTOÙ TOUS 
on him. And I will cut down [2from ĉin front — ^of him 
2190-1473 . 2532 3588 3404 . 1473. 5159.1. 
€x0povs отоо коң TOUS PLOOVVTAS ото» тротозсоро я 
this enemies]; апа the ones detesting him shall be put to flight. 
2532 3588 225-1473 2532 3588 1656-1473 3326 1473 . 2532 
89:24 kar n  oXi0cux pov kat то €Aeós pov per? отто? KAL 
And my truth and my mercy are with him; and 


3588 1063 5495-1473 
89:21 q 


1722 3588 3686-1473, 5312. 3588 2768-1473. 

ev то ovòparti pov офобӯсєтоь | то кёре$оъто® 

їп my name [shall be raised up high this horn]. 
2532 5087 1722 2281 5495-1473 2532 1722 4215 


89:25 kar Өпсорох ev. Bardon xetpo avzov kat ev тотеро($ 
And I will set [2in ?the sea this hand], and [21р ?rivers 
1188-1473 1473. 1941 1473 3962-1473 
€&tàv avTov 89:26 оътоѕ ETIKAN ETAL рє TATP pov 
this right лапа]. Не shall call upon me, saying, [?my father 
1510.2.2-1473 2316-1473 2532 4831 3588 4991-1473 
EL ov 0є05 pov kar оутАттор TNS SæTNpias pov 
lYouare] my God, and гле shielder of my deliverance. 
2504 — 4416 . 5087 1473, 5308 3844 3588 
89:27 kaya прототокоу O5copov avtov vyv торф то 
Апат [3first-born twill make ?him], high above the 
935 ; 3588 1093 1519 3588 165 5442. 
Boowevov Tms yns 89:28 eis тоу arava óvAà&£o 
kings ofthe earth. Into the eon I shall guard 
1473 3588 1656-1473 2532 3588 1242-1473 4103... 1473. 
оъто то ЄАєб< pov кои v бойку pov тист Qv 


to him my mercy; and my covenant is trustworthy to him. 
2532 5087 1519 3588 165 3588 165. 
89:29 kar 000p at eus TOV оңоро TOU оңбо 


And Ishall establish [?into 3the 4еоп 5ofthe беоп 


3588 4690-1473 2532 3588 2362-1473 5613 3588 2250 
то  Oméppo avTOv kat тоу ÜpóvovoavToU 05 тас̧ прєроѕ 


this seed], and his throne as the days 
3588 3772 . 1437 1459 3588 5207.1473 , 3588 
тоз ovpavoù 89:30 eàv єукота\іпоси оь viol avrov TOV 
of heaven. If  [?should abandon this sons] 
3551-1473 2532 3588 2917-1473 Ра 4198 
vÓpLOV рор KAL то кріросї роу TopevOOoocuw 
my law, and [by my judgments оша not 200]; 
1437 3588 1345-1473 Я 953 . 2532 3588 
89:31 eàv та бакодбретб pov BeBuAoooou KAL TAS 
if [Amy ordinances they should profane], and 
1785-1473 3361 5442 


1980 

€v70Àós pov Un фолёёоси, 89:32 emokėŞpopar 
[эту commandments !should not еер]; then I will visit 
1722 4464 3588 458-1473 2532 1722 3148 3588 
ev pépóc тос avopias ovriv ко єр асти то 
[with За rod their lawlessnesses|; and [?with 5whips 
93-1473 . 3588 1161 1656-1473 3766.2 12861. 
одиса avrov 89:33то e €Aeós pov ov рл] ласкєбосо 
Itheir iniquities]. But my mercy in no way should I efface 
575 1473. 3761 37662 91 К 1722 3588 225-1473, 
ат’ отор оё? ov и обиктүсо› €v т алтӨєѓо pov 
from them, nor in any way should I wrong in my truth; 

3761 3766.2 953 3588 1242-1473 2532 


89:34 ооб’ оо рт ВєВтлосо тү» дикти pov kat 
пог іп апу мау should I profane ту covenant; and 

3588 1607 1223 3588 5491-1473 3766.2 

та €kmopevópevoa Ou тоу X€tÀAeóv роз ov pa 

the things going forth through my lips in no way 

114 530 3660 1722 3588 39-1473 

адєтсо 89:35 ànat оросо ev то аүѓо pov 


should I annul. Once I swore by an oath by my holiness; 


1487 3588 *-5574 . 3588 4690-1473 1519 
€t то ол фєъсороь 89:36 то  oméppo avrov ets 
shall Ilie to David, ло. His seed [into 


PSALMS 823 
3588 165 3306 2532 3588 2362-1473 . 5613 3588 2246 
TOV Qva eve коз о 0póvos атто? os о ros 
3the 4еоп һа] abide], and his throne as the sun 
1726 1473 2532 5613 3588 4582 2675 1519 3588 


evavrtiov pov 89:37 kar ws п SEAN kAaTNPTLE EVN ELS TOV 


before me; andas the moon being readied into the 
165, 2532 3588 3144 1722 3772 . 4103, 1316.1 
оңдоло KAL о Méprus єр Oovpavo TLOTÒS баба} о A uoc 


eon, апа the [?witness ĉin ^heaven !trustworthy]. PAUSE. 
1473-1161 683 | 2532 1847 .. 306 
8 0v6Óe атпосо kar єёооберосос avegàAov 
But you thrusted away and treated with contempt. You raised 
3588 5547-1473 ы 3588 1242 . 3588 
TOV Христоу COV 89:39 катєстрєфасѕ тт» ðraðkyy 70v 
your anointed опеї. You eradicated the covenant 
1401-1473 953 1519 3588 1093 3588 37.1.1473 
90vAov cov єВеВлосоѕ ew тиу yny то ауѓасра evroo 
of your servant. You profaned іп the land of his sanctuary. 
2507 . 3956 3588 5418-1473 . 5087 
89:40 кодєслє тутас TOUS Ópoypovs avrov €00v 
You demolished all his barriers. You made 
3588 3794-1473 1167 1283 1473 


ta оҳоророта avTOv  OctÀAtav 89:41 ówjpwoatov avtov 

his fortresses dreaded. Dplundered біт 
3956 3588 1353. 3598 1096 . 
TAVTES OL Ovobevovres ободу eyevi0n 
1АП ?the ones traveling through “Ле мау]. Не became 
3681 3588 1069-1473 j 5312 3588 
óvet0os то  yetrogw avtroù 89:42 viocas 


тұр 
You raised up high the 


scorn to his neighbors. 

1188 3588 2346-1473 2165 3956 
õetráv TOV Өл.Воутор avtròv eùppavas TAVTAS 
right hand of the ones afflicting him; you made glad all 

3588 2190-1473 3588 996 3588 


654 
89:43 атєстрєфоѕ түү» pon0ewuv ттс 
You turned back the help 


tovs €XxOÜpovs avzov 
his enemies. 


4501-1473 . 2532 3756 482 Р 1473 . 1722 3588 4171 . 

popóotosovriov Kot оок — avreAGpov avrov ev то mqmoÀép.0 

of his broadsword, and did not assist him in battle. 

575 2512 1473 . 3588 2362-1473 

89:44 катє\осас апо kaÂðapıspoù avrov тоу Üpóvov avTov 
Yourested from cleansing him. [his throne 

1519 3588 1093 2674.2 4665.2 3588 

є mnv yny katėppačas 89:45 ceo pikpvvas TAS 


3unto ‘the ‘ground "You broke down]. You diminished the 


2250 3588 2362-1473 2708 1473 | 152 
трёраѕ тоо Өрӧуоъ аъто? катёҳєаѕ ауто? осҳъутр 
days of his throne. You poured upon him shame. 
2193 4219 2962 654 А 1519 5056 
89:46 ws möte Kipue omoo7péon є: TéÀos 
For how long, O LORD, will you turn away - to the end? 
1572 5613 4442 3588 3709-1473 3403 5100 
ekkavÂôýoetar ws mvp п оруй сох 89:47 рїүтӨтүт тї 
Will [?burn 3as ^fire lyour anger]? Remember what 
3588 5287-1473 3361-1063 3154.1 . 2936 3956 
N  vmócTaG's роо pam yop ето Єктито$ толто 
my reality is; for acting in folly, did you creat all 
3588 5207 3588 444 5100  1510.2.3 444 3739 
TOUS 10015 TOv avOpomov 89:48 тс  €oTw avO0pomos os 
the sons of men? Who is the man who 
2198 2532 3756 3708 2288 4506 3588 5590-1473 


Cio erat kar ovk òpera Ó&vorov poeta 
shall live and not see death? „Shall he rescue his own soul 
p 5495 86 4226 1510.2.6 3588 

xewpós | àóov дра 89:49 поо єси те 
from out of the hand of Hades? PAUSE. Where are 


т Vvxv олтоў 


1656 1473 3588744 2962 3739 3660 

єм осоо та apxaia kipe a posas 

[mercies !your ?ancient], O LORD, which you swore by an oath 

3588 * И 1722 3588 225-1473 3403 2962 

70 Aavið ev ти aleia соо 89:50 рутодттьи къріє 
to David in your truth? Remember, О LORD, 

3588 3680 . 3588 1401-1473 3739 5254 1722 

TOV Oveto.g ро TOV odor соъ ov VTEOXOV ev 

the scorning of your servants! which I underwent in 

3588 2859-1473 4183 1484 3739 3679 3588 


TO колто роо толло» eOÜviv 89:51 ov оъєібисоау ot 
my bosom, оЁ тапу nations; where [?berated 
2190-1473 2962 3739 3679 3588 465 . 3588 
€x0poi cov к?ре ov оєїбите то avTÀAÀAoypo TOV 


lyour enemies], О LORD, where they berated the equivalent 


89:38 tor Christ. 


824 


5547-1473 2128 2962 1519 3588 165. 
xpo 70v cov 89:52 evAoy«7ós kvpvos єї тоу arva 
of your anointed one]. Blessed be the LORD into the eon. 
1096 1096 

yévovo  yévovro 


May it be. May it be. 


PSALM 90 
The LORD is Unto the Eons 
A 4335 * 444 3588 2316 
90:Title тптросєоҳўӣ Movon ољӨротоо тоо (cov 
A prayer Бу Моѕеѕ the тап of God. 

2962 2707.1 . 1096 . 1473 1722 1074. 
90:1 кърє котафоуүй eyevinüns npiv ev yeveà — 

O LORD, [?arefuge !youbecame] forus unto generation 
2532 1074 . 4253 3588 3735 1096 2532 
кох Yyeveà 90:2 тро тоо ӧрт yevnðivar kou 
and generation. Before the mountains existed, and 
4111 К 3588 1093 2532 3588 3611 . 2532 575. 
TÀagÜÓQvot ту yny kar тр оикозрёртү» коз ато 


[took shape tthe 2еагїһ Запа ^inhabitable world]; even from 
3588 165. 2532 2193 3588 165, 1473 1510.2.2 3361 
TOV 0000005 KAL Єз TOV ALVOS OV €t 90:3 рт 

eon and until the eon you are. You should not 
654 Р 444 1519 5014 . 2532 2036 
атострертѕ аудротоу ELS TATELWVWOLWV ко ELTAS 
return man unto humiliation, whereas you said, 
1994 5207, 444 . 3754 5507 2094 1722 
єпістрєфотє тос оудротоу 90:4 от. xia єт ev 
Return, O sons of men! For athousand years in 
3788-1473 . 2962 5613 2250 3588 5504 3748 1330 
офӨеАро$ cov коре cos прера п єүӨе< тти OujA0€ 
your eyes, O LORD, are as day — yesterday which went, 
2532 5438 К 1722 3571 . 3588 1847.1-1473 М 
Kot фълокӯ ev ъъкті 90:5 то e&ovóevó pora avtov 
and isasa watch іп the night. Dtheir contempt 
2094 151086 4404  . 5616 5514 3928 
€T  égovzrat TOTO wei ХА торё\Өоь 
lYears ?shall Бе]; [2һе morning ĉas ^tender shoots !may it go Бу]; 

4404 4352. 2532 3928 . 3588 2073. 
90:6 тотрої оуӨңсои кох zoapeA000 то єстпёраѕ 

[in the morning !blooming], and may it go by; іп the evening 
634. 4645 р 2532 3583 . 3754 
OT OT €G0U OGKkAnpvvOcin Kov ënparvðein 90:7 оти 
it shall fall away, may it be hardened and dried up. For 
1587 1722 3588 3709-1473 2532 1722 3588 2372-1473 
єёє\іторєу €v TN opyn соо каи ЄР то Өъио соъ 
we faltered іп your anger, and in your rage 
5015 . 5087 3588 458-1473 1726 
eropóx0npev 90:8 €00v TOS avopias прои evavtiov 


we were disturbed. You put ourlawlessness before 
1473 3588 165-1473 1519 5462 3588 4383-1473 
gov o олбу npiv es фоти роу тоо просботоо COV 
you; our eon} in the illumination of your face. 
3754 3956 3588 2250-1473 , 1587 2532 1722 3588 
90:9 оти måsar ot прера: npiv e£éAwrov код є, m 
For all our days failed; even in 
3709-1473 1587 3588 2094-1473 5616, 6892 3191. 
opyü cov єёє\іпторє»у TA ёту pv eget APÅXVN єрєЛётоу 


your anger we failed. Our years are as of a spider meditating. 
3588 2250 3588 2094-1473 1722 1473 . 1440 


90:10 аи npépar тоу ETV роу EV avrTois єВдорткоуто 
The days of our years among them аге seventy 
2094 1437-1161 1722 1412.1 3589 2094 2532 3588 
ém єйуӧє ev  OvvagTetous оүбойкоута Єтт ком то 
years; butif Бу соттапаѕї – eighty years, but 
4183 1473 2873 2532 4192 3754 1904 4236 . 
TÀeiov avTOv кбто$ KAL TÖVOŞS От єтї\Өє трооту$ 
much  ofthem toil and misery; for [?comes !mellowing] 
1909 1473 2532 3811 . 5100 1097 
єф тиб kar тпохдєодтсорєдо 90:11 т — ywéoket 
upon us, and we shall be corrected. Who knows 
3588 2904 3588 3709-1473 2532 575. 3588 5401 
то  KpóTOS ттс OpYyiüs cov кол ATÒ Tov (oov 


the power of your anger? and [2because of ће fear 


89:51 јог Christ. 
90:8 fie. age. 
90:10 і.е. under control. 


WAAMOI 


89:52 


1473 3588 2372-1473 1821.2 . 3588 

cov тоу Ovpóvcov  e£opi0piooc0aot 90:12 тұр 
5of your гаре !Aow to count out his days]? 

1188-1473 3779 1107 1473 2532 3588 

Oc£uàv gov OUvTOS "yvopuovr pot KAL TOUS 

[4your right hand !So ?make known ?to те]! and the ones 


3811 М 3588 2588. 1722 4678 1994 
тєполдєорєр0%5 TN кардіо ev sopia 90:13 enmiotpepov 
being corrected inthe heart by wisdom. Return, 
2962 2193 4219 2532 3870 1909 3588 1401-1473 
кърє EWS 7607€ kar пороклтт‹ emi Tors ovos cov 
O LonD! For how long? and give comfort unto your servants! 
1705 4404 3588 1656-1473 2962 
90:14 evezAnoO0npev тотрої тоо €Aéovs gov кїрє 
We were filled up in the morning with your mercy, О LORD, 


2532 21 . 2532 2165 1722 3956 3588 
коз түалМасоӧрєда kar evobpàvOÓnpnev ev càcots тод 
and we exulted and were glad in all 

2250-1473 | 2165 446.2 2250 . 
npepars «jv 90:15 evopavÂðeinpev av® ov тиєроъ 
our days. We were gladdened because of гле days 
5013. 1473 2094 3739 1492 2556 . 2532 
ero meivogas 105 єт ov єїбонє› како 90:16 kat 
you humbled us; years which we beheld bad things. And 
1492 1909 3588 1401-1473 2532 1909 3588 2041-1473 2532 
{бє enmi TOUS доъЛоъс соо KAL єтї та руа соо коц 
look upon your servants, and upon your works, and 
3594 3588 5207.1473  . 2532 1510.5 3588 2987 . 
o0qy"ncov Tovs vtovs avrov 90:17 код Єсто Хе р.троттү 
guide their sons! And let [55е !the ?brightness 
2962. 3588 2316-1473 19090 1473 2532 3588 2041 3588 
коргох тоо cov прои єф' nps kar то pya тоу 


3of the LORD ^our God] upon us! 


5495-1473 2720 1909 1473 
хєіроу роу  koTev0vvov ep’ 


And [^the 5works 


2532 3588 2041 3588 
"Més Kot TO épyov Tov 


боѓ our hands !prosper {ог 305] – yes, [?the ?work 
5495 . 2720 
хєіроу роу koevOvvov 
4of our hands !prosper]! 
PSALM 91 
The LORD is My Refuge 
.. 136 5603 3588* 3588 2730, 
91:Title &ivos — cons то Aaviðj 91:10 котоко 
A praise of an ode to David. The one dwelling 

1722 996 . 3588 5310 1722 4629.2 3588 2316 
є, fown0cia тоо — viiigoTov ev сокет TOU 0cov 
in fhehelp ofthe highest, [?in 3the protection 4of the 5God 
3588 3772 . $35 К 2046. 3588 2962. 
тоо ovpavov охъћосдсєтоь 91:2 epei то корсо 
боѓ the 7of heaven !shall lodge]. He shall say to the LORD, 
483.1 . 1473-1510.2.2 2532 2707.1-1473 3588 2316-1473 
QvTUNT)TTO POVEL kat катафъүў pov o Oeds pov 
[2shielder lYouare my], and my refuge; my God, 
2532 1679 1900 1473. 3754 1473. 4506 : 1473 
KAL ЄМ єт — avióv 91:3 от avzós piocerat ce 
and Iwillhope upon him. For he shallrescue you 
1537 3803 23392 575 3056 5017.1. 
єк mayiðos Өпрєотоу опо Aóyov тараҳоёбоъѕ 
from ош of гле ѕпаге ofhunters, from [2matter !а disturbing]. 

1722 3588 33461-1473 . 1982... 1473 
91:4 ev то рєтафрєу015| QVTOÙ єтіскийсє cot 

With his upper back he shall overshadow you, 
2532 5259 3588 4420-1473 1679 3696 
Kot VTO TAS TTépv'yas ото emis опло 
and under his wings you shall hope. [5with the shield 
2044 . 1473 3588 225-1473 3756 
къклосєи . сє arbera avrov 91:5 ov 
!He shall encircle ?you] of his truth. You shall not 
5399 — 575 5401 35631 2575. 956 4072 
фоВлтуӨтүтт ото oófov vvkrzepwov ото BéAovs пєторєуоо 
be afraid from fear by night, nor from an arrow flying 
2250 575. 4229 1722 4655 1279 
тиро 91:6 ато TPÅYMATOS EV FKÖTEL — Oto mopevopnévov 
by day, nor from a thing [21п ?darkness !going], 


9]:Title {ее Bos for variant. 
91:4 tie. shoulders. 


91:7 

575 48504 2532 1140  . 33141 i 

ото сортторотоѕ kat arpoviov peonp piov 

nor from ап adverse incident, and гле іетоп at midday. 
4098 1537 3588 28271-1473 5505 2532 3461 


91:7 тєстєїтөї єк тоз кА!тоъсѕ сох XLÀLÓS kat илрб< 


Dshall fall 3at 4your side ТА thousand], and тугіааѕі 
1537 1188-1473 4314 1473 1161 3756-1448 .. 
єк  Oe&uov gov "pos сє бє ovk €y'yvet 
at your right hand, [?unto 4you !but 2 shall not approach]. 
4133 3588 3788-1473 . 2657 . 2532 
91:8 -Aqv то 0odo0oApoiscov keTavonoeu KAL 
Only with your eyes you shall contemplate, and 
469 268 . 3708 3754 1473 
оутатбобосі opoproAóovr öper 91:9 оти ov 
[^the recompense ĉof sinners уои shall see]. For you, 
2962 3588 1680-1473 3588 5310 5087 
к?ріє Y є\т(5 pov TOV уастоо  €00v 
О гово, theone ofmyhope; [?the highest !уои made] 
2707.1-1473 . 3756 4334 4314 1473 


котофоүй» соо 91:10 ov просє\є?сєтох TPOS сє 
your refuge. There shall not come near to you 
2556 2532 3148 3756 1448 . 1722 3588 4638-1473 
KoKà KAL раст оок eyyi ev то сктророті соо 
bad things; and the whip shall not approach іп your tent. 
3754 3588 32-1473 1781 4012 . 1473 
91:11 оти то ayyéňors avTov єртєАєїтө тєрї cov 
For to his angels he gives charge concerning you, 


3588 1314 я 1473 1722 3956 3588 3598-1473 1909 

тоо бафълоёо ge є, посо тол oðois соо 91:12 єтї 
to guard you in all your ways. By 

54955 IR . 1473 3379 4350 

xewov  opovot . сє MüuoTe троско 

hands еу will lift you, lestatanytime you should stumble 

4314 3037 3588 4228-1473 1909 785 . 

тро МӨоъ TOV тобо соо 91:13 єтї астпіба 

[/against За stone lyour foot]. [upon 3the asp 

2532 9371 1910 2532 26062 


каи Вас:Лскоу enpo 
^and ?cobra 1 You shall set foot]; 


3023 2532 1404 3754 1909 
\ёоута Kov ópóàkovza 91:14 от єт? 


thelion and dragon. 


ко кететоттүсєїє 
and you shall trample on 
1473 1679 2532 
€pé NATE кол 
For [?upon 3me the hoped], and 
4506 1473. 46281 . 1473. 37541097 3588 3686-1473 
pvoopoeu QvTOV OK€7iQ.O COO QUTOV оті €yvo то ороџроа pov 
Ishallrescue him. Iwillshelterhim, for he knew my name. 
2896 . 4314 1473 2532 1873 . 1473 . 3326 
91:15 kekpó£ezat TPOS рє KAL ETAKOÙVTOMAL QVTOÙ рєт’ 
He shall cry out to me, and Ishallheed him. [2with 
1473 , 15102.1 1722 2347 1807 1473. 2532 1392 1473 
отоо etmi ev ÜOAüpev  e&eAovpot avrov kot боёйсо avtov 
3him !Iam]in affliction. I will rescue him апа glorify him. 
3174 2250 | 1705 . 1473, 2532 1166 
91:16 рокрӧтта трєроу єртї\їүтө› ovióv ко бєіёо 
[with duration 4of days Ч will fill 2him], апа Iwill show 
1473 3588 4992-1473 
QvTÓO то GOTiptóv pov 
to him my deliverance. 


PSALM 92 


The Most High is Just 


5603 1519 3588 2250 3588 4521 
92:Title Жебе es es тц” qpeépov тоо coappócov 


А psalm of an ode for the [?day ISabbath]. 

18 " 3588 1843 x 3588 2962. 2532 
92:1 «yo00v то  e£opoAoyeto0ot то корго ко 

It is good to make acknowledgment ќо ће LORD, and 
5567 3588 3686-1473, 5310 3588 312 С 
Фаллєу то орбраті соо ўлстє 92:2 10v averyyeAAew 
tostrum fo your name, О Highest One. То announce 
4404 3588 1656-1473 2532 3588 225-1473. 
топрої то €Aeós cov kar тау arhberdv oov 
in the morning of your mercy, and of your truth 
2596, 3571 1722 11832 5568.1 . 3326 5603 
KaTà vikta 92:3 ev бєкоҳӧрӧо фо \ттүрїө› рєт обї 
аї night, on the їеп-ѕігіпреа psaltery, with an ode 
1722 2788, 3754 2165 1473 2962 1722 
ev kåpa 92:4 оти  evópavàs pe коре ev 
on the harp. For yougladdened me, O LORD, by 


91:7 tor ten thousands. 


PSALMS 


825 


3588 4161-1473 2532 1722 3588 2041 3588 5495-1473 
то томурот соо кол є, тоц Épyots тоу XELPWV gov 


your action; and in the works of your hands 

21 . 5613 3170 | 3588 2041-1473 
оуолМасораи 92:5 ws €peyoAvvOn та єрүа gov 
Ishall exult. O how [?were magnified lyour works], 
2962 4970, 900 . 3588 1261-1473 ў 
Kipue сфоёра epo0vvO0qcoav ос оЛоуС poi соо 
Oronb; [Зехсеейіпоју ?deepen lyour thoughts]. 

435 878 3756 1097 2532 801 3756 


92:6 ovp афро» ov үуосєтол KAL ATÙVETOS OV 
[2man 1А foolish] will not know, and the senseless shall not 


4920 3778 1722 3588 393 . 3588 268 . 
covvijoet ro v7o. 92:7 ev то avoTeilat тоос ороартоћо?ѕ 
perceive these things. In the risingup of the sinners 

5616 | 5528 2532 1253.1 3956 3588 2038 |. 3588 
wei Xóprov Kot Otékvijav TvàvTes ov — epyotópevot TNV 
as grass, апа [5look on tall ?the Зопеѕ working 

458 . 3704-302 1842 1519 3588 
олорбот ото оу e&oAo0pev0oocuw eç тору 
^Jawlessness], thatthus they shall be utterly destroyed into the 
165 3588 165 1473-1161 5310 1519 3588 
ava TOU arwvos 92:8 съ ӧє офастоѕ є TOV 
eon ofthe eon. Butyou arethe highest into the 
165 2962 3754 2400, 3588 2190-1473 2962 3754 
Qvo кїрє 92:9 от où ot єҳӨроссоо köpe бт 


eon, O LORD. For behold, 
2400, 3588 2190-1473 622 


your enemies, O LORD, for 
2532 1287 


i000 ог єҳӨро соо ото\о%фъто Kot 0tocKopriuo0Toovrat 
behold, your enemies shall perish, and [^shall be dispersed 
3956 3588 2038 3588 458 2532 
TÅVTES OL epyačópevor TNV avopiav 92:10 kat 
lall ?the ones ?working ^Jawlessness]. And 
5312 5613 34392 3588 2768-1473 2532 
wiio0noerou 05 ророкёрото$ то кёрос роо KAL 
[25һа be raised up high ?as 4a unicorn пу horn]; and 
3588 1094-1473 1722 1637 4104.2 2532 1896 


то yhpås pov ev eňaiw тїорь 92:11 kot  emetóev 

myoldage with [?oil  !plentiful]. And [?looked 
3588 3788-1473 1722 3588 2190-1473 2532 1722 3588 
o офдолыоѕ pov ev Tors exOpots pov коң ev то 

пу eye] on my enemies, and [^among ?the ones 
1881 . 1909 1473 41882 191 . 
ETQAQVLOTAQMEVOLS єт? ene TOVNPEVOMÈVOLS QAKOVOETAL 
6rising up "against 8me 3ге ones acting wickedly ?shall hear 
3588 3775-1473 1342 5613 5404 435.2. 
то ovspov 92:12 ӧіколоѕ ws фойлё& олӨтүстє 

1my ear]. The just one [?as За palm tree !shall bloom]; 
5616. 2748 3588 1722 3588 * 4129 ; 
wei кєӧроѕ N e то  Awipéávo mànðvrðhoerar — 
as a cedar in Lebanon he shall be multiplied. 

5452 1722 3588 3624 2962. 1722 
92:13 nmepvrevpėvor єє то око  Kvpiov ev 
The ones being planted in ће house ofthe LORD, in 

3588 833 . 3588 2316-1473 18161, 2089 
тод олло тоо Өєо? npav єёоуӨсооси 92:14 ёть 
the courtyards of our God, shall blossom. Still 
4129 : 1722 1094 4104.2 2532 
TÀn0vvOncovTat ev ynpet TiiOvU коң 
they shall be multiplied іп [2014 age Iplentiful]; and 
21372 ‹\. 1510.8.6 3588 312 3754 
€vra0ovvTes €gov7at тоо Qveyyeilau 92:15 оть 
[2enjoying pleasure !they will be]; to announce that 
2112.3 2962 3588 2316-1473 2532 3756-1510.2.3 93 1722 
evüns коро о  Ó0eos роу коң ovk сти, адка ev 
[^is upright 1ле LORD ?our God], and there is no injustice in 
1473, 
«тоу 
him. 


PSALM 93 


The LORD Reigns 
1519 | 3588 2250 3588 4315 
93:Tille es mnv npėpav тоо тпросоВВотоо 
For the day before the Sabbath; 
3753 2733.1 3588 1093 136 5603 3588 * 
ÓóT€ — кетбкцото N үт aivos «is то Дох 
when [?wassettled tthe 2апа]; 


praise ofanode о David. 

3588 2962 936  . 2143 . 1746 
93:1 о къриоѕ єВасіЛєосє, evmpémewv  eveóvcoTo 
The LORD reigned; [beauty Ње put оп]; 


WAAMOI 


826 
1746-2962 : 1411 2532 4024 ч 2532 1063 
єуєдъсато коро бїорерд› кол тєрє сето Kot yap 
the LORD put on power and  girded himself. For 
4732. . 3588 3611 . 3748 3756 4531 . 
єстєрєосє TNV ошкоърєут TiS ov солєзӨтүтєтө 
he solidified the inhabitable world, which shall not be shaken. 

2092 3588 2362-1473 575. 5119 575. 3588 
93:2 éTowuxos о 0póvos cov апо тотє апо TOU 

[2was prepared 1Your throne] from then; from the 
165 1473 1510.22 1869 3588 4215 . 2962 
QLWVOS OV є 93:3 enpav ot тоте ро къріє 
еоп you are. [3ifted up !Тһе ?rivers], O LORD, 
1869 3588 4215 5456-1473 142 2988 


єтїүрө ot 


[lifted up tthe 2гіуегѕ] their voices. 


4215 2010.3-1473 


тото ро ETLTPİPELS AVTOV 
?rivers|; you shall wear them away by 


тото ло фоубс avtiav 93:4 apovow 


[^shall take away TThe 


575 5456 5204 4183. 
ато ovv оббтоу поло 


sounds [?waters lof many]. 


2298 ? 3588 3349.1 3588 2281 2298 к 
0ovpj.oo 700 ои рєтєорис ро ттс Өоласотсѕ доърастоѕ 
[^are wonderful !the ?crests 3of the 4еа]; [315 wonderful 
1722 5308 . 3588 2962 3588 3142-1473 

ev vimàois o Kviptos 93:5 та рарт?рй cov 
^in  5high places 3the 2r onn]. Your testimonies 
4104, 4970, 3588 3624-1473 4241 

emu T60900av сфоёра то око COV TPETEL 

are trustworthy – exceedingly. [?:0 4your house 215 becoming 
371, 2962 1519 3117.1 .. 2250 . 

ayiaspa Kopie eus PAKPÖTNTA npkepov 


ISanctification], O Lo 


RD, for the duration of days. 


PSALM 94 


d LORD Recompenses Evil 


94:Title А 


3588 * 5076.1 4521 316 
то Aavið тєтроёисаВВоатоо 94:1 бсо< 


A psalmro | David;fourth of Sabbath. The God 
1357! 2962 3588 2316 1557 А 
€küuioeov корго о Өєӧѕ єкӧікўсєор 
ofacts of vengeance. The LORD God of acts of vengeance 
3955 a 5312 3588 2919 3588 1093 
emoppnuouxcooTo 94:2 voc о  Kpivov ттүү ynv 
spoke openly. Riseuphigh, O one judging the earth! 
591. 469  . 3588 5244 . 2193 4219 
«7000s аутотобоси TOU;  vmepnóàvow 94:3 605 moe 
Render recompense іо Һе proud! For how long 
268 . 2962 2193 4219 268 ‚2744, 
арартолос Kopie €os mòre орартолос  KkovXnoovrat 
sinners, O LORD, how long  shallsinners boast? 
5350 2532 2980. 93. 2980 . 
94:4 $0éy&ovot Kat ÀoaAQcovguw aOutav  AoMicovcu 
They willutter and speak injustice; [5shall speak 
3956 3588 2038 |. 3588 458 —. 3588 
TvTEeS OL epyačópevor түу avopiav 94:5 тор 
lall ?the ones  ?practicing ^iniquity]. 
2992-1473 2962 5013 . 2532 3588 2817-1473  . 
Лабу cov к?ріє єтапєілосоу kal тиу KAnpovopiav gov 
Your people, О LORD, they humbled; and Dyour inheritance 
2559 5503 2532 3737. . 615, 
€kóàkogav 94:6 xnpav коң opoavóv anėktTewav 
Ithey inflicted evil on]. The widow and orphan they killed; 
2532 4339 . 5407 2532 2036 3756 
Kot cp0ogT]Àv7Oov eoóvevaav 94:7 коз eimav ovK 
and the foreigner they murdered. And they said, [?shall not 
3708 2962 3761. 4920 . 3588 2316 3588 * 
operar koptos ovóé svvýeL о Өєоѕ тох loko 
3see lthe LORD], nor shall [4perceive !the 2God 3of Jacob]. 
4920 1211 878 1722 3588 2992 2532 3474 
94:8 gvvese ön афроъєѕ ev то Лаб коз порог 
Perceive indeed foolish among the people! and О moron, 
4218. 5426 . 3588 5452 — 3588 3775 
тоте фроусатє 94:9 о фъотє?сос то ovs 
[Zat some time or other !think|! The one planting the ear, 
3780. 191 |. 2228 3588 4111 3588 3788 . 3780. 
озу око?є п o  mÀàcas 70v офдолиоу озу 
does he not hear? or the one shaping the eye, does he not 
2657 : 3588 3811... 1484 3780 . 
катауоєі 94:10 о тполдєъоу є0у1 озу 
contemplate? The onecorrecting nations, shall he not 
1651 3588 1321 444 1108 2962 
€Aey&ev о okov — àvOponmor yvocuw 94:11 kvpvos 
reprove? The one teaching man knowledge; the LORD, 


93:2 


1097. 3588 1261 3588 444 375415102.6 3152 
ywoocker TOVS ÖLAANOYLOE ovs TOV оуӨрётоу Оты єс p.érotot 
he knows the thoughts ofmen, for they are vain. 
3107 . 444 3739 302 3811. 2962 
94:12 ьекбрцо$ &vðpwros ov av mqotuevons Kipue 
Blessed is a man whom ever you should correct, O LORD, 


2532 1537 3588 3551-1473 1321 " B 
коң єк тох ороз GOV åns avTOv 94:13 70v 
and from out of your law you should teach him; 
4238.2 1473. 575 2250 . 4190 2193 3739 
проъуоь ovróv оф  «pepov mopar éos ov . 
tocam him from [days ievil]. until of which time 
3736 3588 268 998.1 3754 
opvyn то арортоло ВоӧӨроѕ 94:14 от 
he should have dug [2 ог the 2sinner 1the pit]. For 
3756 683. 2962 3588 2992-1473 2532 3588 
оок aToGeTaU KvUptos TOV Лоби «vTOU кас TNV 
[shall not 3thrust away rhe LORD] his people, and 
2817-1473 3756 1459 А 2193 
KÀnpovop.iav avTov оок €ykoraAeüpeu 94:15 ёо 
[21$ inheritance Ње shall not 2abandon]; until 
3739 1343 б 1994 К 1519 2920 2532 
ov karoci — emioT7péjeu eç kpiow KAL 
of which time righteousness returns for judgment, and 
2192 1473 3956 3588 2117 . 3588 2588 . 1316.1 
€xópevov avTüs "màvTes ои evÜeis т kapõia paipa 
having it areall the straight in heart. PAUSE. 

5100 450 f ‚ 473 1909 4188.2 : 
94:16 тс оуостсєтас por єтї Tiorvpevop.evots 

Who shallrise up іо me against the ones acting wickedly? 
2228 5100 4840.1 1473 1909 3588 2038 : 
n TIS  GupczopooTQcerzol роь єтї то epyačopėvors 
or who shallstand up with те against the ones working 
3588 458 1508 3754 2962 997 a . 1473 
Tv avopiav 94:17 єрт от kvpvos ЄВодтсє por 

lawlessness? Unless that the LORD helped me, 
3844 1024 3939 3588 86 3588 5590-1473 
пара Bpaxù пароктсє то аёт n  UVvxn pov 
[2would shortly 4have sojourned Sin Hades Iimy soul]. 

1487 3004 4531 3588 4228-1473 3588 1656-1473 
94:18 ev éAeyov oeaóàAevzot o TOUS pov то éÉÀeós cov 

If  Isaid, [?shakes 1My foot]; your mercy, 
2962 997 . 1473 2596 . 3588 4128 3588 
Kvpue epon0eu por 94:19 кото то mahos тор 
O LORD, helps me. According to the multitude 
3601-1473 1722 3588 2588-1473 3588 3874-1473 2165 


oóvvov роо єў түү kapõia povar торокА1түтє gov evópovoav 


of my griefs in my heart, so your comforts made glad 
3588 5590-1473 3361 4850.2 , 1473 2362 
тү» лут» роо 94:20 рп — cvpmpogéoTot соь  Opóvos 
my soul. Shall [?adhere with — 4^you tthe throne 
458 . 3588 4111 2873 1909 43662 
avopias o TÀóàcGcov KÖTOV єтї Tipóoorypa 
?oflawlessness], the one shaping trouble outof order? 
2340 1909 5590 1342 2532 129 121. 
94:21 0qnpevcovouw єтї лөлү, Oóucatov kar aipa оӨбо>» 


They shall hunt for [?soul ta just], and [?blood ?innocent 


2613 A 2532 1096 1473 2962 1519 
кетебикбтортоь 94:22 кол eyéveió — pot Kiptos eus 
Icondemn]. But [2became ?to me !rheromp] for 
2707.1 2532 3588 2316-1473 1519 998 1680-1473 2532 
катофъуй» karo Өєб< роз є: Вотдб» єАтібоѕ pov 94:23 kar 
arefuge; апа my God for а helper of my hope. And 
591 .—. 1473 . 3588 458-1473 2532 2596 
eT00600€t олутої$ TNV AVOMİAV QUTÓV коң като 


he shall recompense to them 


3588 4189-1473 . 853-1473 . . 2962 
тү” mTovnpiov avtav apaviei ото} . Kviptos 
their wickedness  [?shall remove them from view !Тле LORD 


their lawlessness; and according to 


3588 2316 
o Өє05 
?God]. 
PSALM 95 
The LORD Remembers His People 
136 5603 3588 * 1205 
95:Title oivos обї 70 Aaviðj 95:1 бєїтє 
А praise ofanode о David. Come, 


95:Title {ее Bos for variant. 


95:2 PSALMS 827 
21 3588 2962 214 3588 2316 2250 1537 2250 3588 4992-1473 312 
ауолМасорєдо то kvpiw алаЛаёорє, то Өєб "qMépoav e трёраѕ то сотр» avrov 96:3 отлатутүє(Лотє 
we should make exultation to the LORD; we should shout о God day by day of his deliverance! Announce 
3588 4990-1473 4399 3588 4383-1473 1722 3588 1484 3588 1391-1473 1722 3956 3588 
то сотр: роу 95:25poó060opev то просото (vTOU €v то éðveot ту O0£ov avrov ev TAOL то 
our deliverer. We should go before his presence among the nations of his glory, ^ and among all the 
1722 1843.1 2532 1722 5568 214 2992 3588 2297-1473 3754 3173 2962 2532 
є,  e£opoAoynüoet kat є, фолио алоЛаёорє» Мо та Өоърасиа avrov 96:4 оти péyas къріоѕ коң 
with acknowledgment; and by psalms ме should sound aloud peoples of his wonders! For great isthe LORD, and 
1473 3754 2316 3173 2962 2532 935 133.1 4970 5398-1510.2.3 5228 3956 3588 
ото 95:3 от 0€ós — péyos kùpros kat Basevs QWETÒS сфоёбра фоВєроѕ єстї vmép màvros Tovs 
to him. For [?God ?isagreat !глетокр], and [?king praiseworthy — exceedingly. He is fearful above all the 
3173 1909 3956 3588 1093 3754 1722 3588 5495-1473 2316 3754 3956 3588 2316 3588 1484 1140 
Méyoas єтї  màgcav түүр yny 4 оту ev тп xeu avTov Ocovs 96:5 от wàvves ov ecol тоик eðvav arpóva 
la great] above all the earth. For in his hand gods. For all the gods ofthe nations are demons; 
3588 4009 3588 1093 2532 3588 5311 3588 3735 3588-1161 2962 3588 3772 4160 1843.1 
та тєрота mys yns кох та йрт тор орёоъ o õe kùpros Tovs ovpavoùvs enoinoev 96:6 e&opoAóynous 
are the ends ofthe earth; and the heights ofthe mountains but the поко [?the 3heavens imade]. Acknowledgment 
1473-1510.2.6 3754 1473 151023 3588 2281 2532 1473 2532 5611.1 1799 1473 42 2532 3168.1 
QvTOU eow 95:5 бт avTov єттї п  0àAacocao kal ото KAL орохбттѕ evó tov  avTOU ауосіут KAL рєүө\өттрёттєө: 
are his. For his is the sea, and he himself and beauty are before him; holiness апа majesty 
4160 1473 2532 3588 3584 5495-1473 4111 1722 3588 37.1-1473 5342 3588 2962 3588 
enoinoev оът kar Tv  Énpàv Xxeipes avrov erAogav ev то ayip paTLavtToù 96:7 єуєүкотє то коро al 
made it; and [>the 4dry land this hands ?shaped]. are in his sanctuary. Bring tothe LORD, О 
1205 4352 1 2532 4363 Н 1473. 3965 3588 1484 5342 3588 2962 1391 2532 5092 
95:6 0evve€  mpookvvmoopev KAL пробтєсорєу аът тетр о тоу  €Üvov єуєукотє 70 Kvpio боёо» kat тилт 
Соте, we should do obeisance and fall before him; families ofthe nations! Bring tothe LORD glory and honor! 
2532 2799. 1726 , 2962 . 3588 4160. 5342 3588 2962 1391 3686-1473 142 2378 
kat KÀevGOpRev  evavriov  KvUptou тоо TOMTAVTOS 96:8 EVEYKATE то kvpiw боёол› оуорот: аъто? бротє Óvatos 
and weep before the LORD, theone makıng Bring tothe LORD glory forhisname! Carry sacrifices, 
1473 3754 1473 1510.2.3 3588 2316-1473 2532 1473 2532 1531 1519 3588 833-1473 4352 
тыб 95:7 ӧти озото$ єстї о Beds роу кол трєї кох єторєъєсдє eus тос avAàs avrov 96:9 проскъутсоатє 
us. For he is ourGod, and weare | and enter into his courtyards! Do obeisance 
2992 3542-1473 2532 4263 5495-1473 4594 3588 2962 1722 833 39-1473 4531 575 
Aaós vopüsevrov коз проВато xetpós avrov сїўрєроу то коріо ev avà ату avTov. соћлєодто ото 
the people of his pasture, апа гле ѕһеер ofhishand. Today, tothe LORD in [courtyard this holy]! Let[^4^shake before 
1437 3588 5456-1473 . 191 3361 4383-1473 3956 3588 1093 2036 1722 3588 
єй” ms povis avtoù окоћоттє 95:8 pm трос отоо отой поса N үт 96:10 єітотє ev то 
if [2115 voice lyou should hear], you should not 6his face lall the ?earth]! Say among the 
4645 3588 2588-1473 5613 1722 3588 3894 М 1484 3754 2962 936 2532-1063 27342 3588 
ок\лтръуттє Tos кардіо viv «s EV то тпоратікрасрё єдуєси бт къроѕ  efjaciAevoe кох yap котордосє ттр 
harden your hearts as in the embittering, nations that, The LORD reigns! For even he set up the 
2596 , 3588 2250 3588 3986 1722 3588 2048 3611 3748 3756 4531 2919 
KATA _ түүр прера» тоо тєросро? ev TQ epnpo owkovpévyv "Ts ov c«AevOinoerou kpwwei 
according to the day of the test in the wilderness, | inhabitable world which willnot be shaken. He shall judge 
3739 3985. К 1473 3588 3962-1473 1381 2992 1722 2118 2165 3588 3772 
95:9 où — emeipagóv pe OL TATÈPES viv єбокїносфъ Àaovs ev єїӨїттүть 96:11 evopoweéo0ooov ои ovpavot 
of which [?tested эте lyour fathers]; they tried peoples in straightness. Let [be glad Ithe 2heavens], 
1473 2532 1492 3588 2041-1473 5062 К 2094 2532 21 3588 1093 4531 3588 2281 
Me kat eióov та ėpyapov 95:10 тєссоарокоута ётүү кох oayaÀAwxGÓO N yn соћлєоӨтто Өалассо 
me, and they beheld my works. Forty years and let [5exult ithe 2earth|! Let [3Бе shaken !the еа], 
4360 3588 1074-1565 2532 2036 104 2532 3588 4138 1473 5463 3588 39771 
mpogcüX0ugo тп  Yyeveà ekeivm Kot eima aet А ко то плроро ov7üs 96:12 ҳарўсєтос та media 
I loathed that generation, and said, They continually and the fullness ofit! [shall rejoice !The 2р1аїп$], 
4105 3588 2588 1473-1161 3756 1097 3588 3598-1473 2532 3956 3588 1722 1473 5119 21 3956 
TAAVOVTAL TN kapõia evroL дє оок — €yvogav тос обої pov KAL TÅVTA то EV  QavTOls TÓT€ QYAAMATOVTAL TÅVTA 
wander іп the heart, and they do not know my ways. and all the things in them. Then [6shall exult tall 
5613 3660 1722 3588 3709-1473 1487-1525 3588 3586 3588 14091 575, 4383 3588 2962 
los posa €v тп opyi pov eteueAevcovzot та čia тоо Opvpov 96:13 опо просотох тоо  Kvpiov 


So Iswore by an oath іп 
1519 3588 2663-1473 — . 
єс TNV KATATAQVOLW ро 
into my rest, no. 


my anger, Shall they enter 


PSALM 96 


The LORD is Great 


.. 3753 35883624 3618 . 3326 3588 161 | 
96:ТШеотє о oikos окоборлутол рєтф TNV оу ро oo iav 
When the house was built after the captivity; 


5603 3588 * | 103 3588 2962 779.1 2537 
обї то Aaviój 96:1 àcoTe то корсо боро коор 
anode іо David. Sing (о ће LORD [?song !а new]! 
103 3588 2962 3956 3588 1093 103 3588 
сете то корсо посо N үт 96:2 асатє то 
Sing tothe LORD all the earth! Sing to the 
2962 2127 . 3588 3686-1473 2097 

Kvpio єоЛоүђсотє то буора avtroù єоауүє\єсӨє 
LORD! Bless his name! Announce good news 


96:Title 1See Bos for variants. 


?the 3trees tof the forest] 


3754 2064 3754 2064 2919 3588 1093 2919 . 
от ёрҳєтоь От Épxerat кріраи ту үтү  kpuwet 


for hecomes; for hecomes tojudge the earth. He shall judge 


from the face of the LORD, 


3588 3611 А 1722 1343 б 2532 2992 1722 3588 
TNV OLKOVpEVNV ev Oucotog ovn kart Àaovs w m 
the inhabitable world in righteousness, and peoples in 
225-1473, Д 
олтдє(о avTov 
his truth. 

PSALM 97 


The LORD Reigns in Justice and Judgment 


: 5568 3588 * 3753 3588 1093-1473. 
97:Title олиб то — Aavió öte n yn avTov 
А psalm to David; when his land 
2525. 3588 2962 936 . 21 | 
Koo oov] 97:1 o Kvpwvos єВас(лєосєу oyoAAvux000 


is established. The LORD reigned. Exult, 


97:Title țSee Bos for variants. 


828 


3588 1093 


2532 1105 


кас yvobos kKÜKÀO 

and dimness round about him; 

3588 2362-1473 

TOU 0povov алто? 
of his throne. 


2735.1 


KoT0p0cocts 
are the success 


4313 


Tiporopevgerau kat фАоүцєї 
Ishall go forth], and it shall blaze round about 
3588 796-1473 
астратоќ ауто? TN 


!His lightnings] 


5316 


97:4 ébavav 
[appeared 


1492 
Hn 


[^beheld 4апа 5 һооК 


5616 2781.1 
woei Knpós 


тросотоо kvpiov 


4383 

the face 

3588 | 3772 А 
ог Oovpevot 
'The 2heavens] 
3588 2992 

ои Лаос 


3507 
97:2 ъєфє\т 
There is a cloud 


€vóopavOi7ocav усо 


а m n 
О earth! Let [?be glad ?2islands !many]! 


CvTOU Ouotog vvv 


Ithe earth]. 


апо просотох KUpioU 
[as 3beeswax !melted away] from гле face 


TATNS TNS YNS 
of the LORD ofall 
3588 1343-1473 
TQ» Oucot0c vvv AVTOÙ KAL ELÕOTAV TvTes 
and [4^beheld tall 
3956 
97:7 аксҳоуӨтосо» Tvres 


his righteousness; 


3588 1391-1473 
боёол› ovrov 


кре 
righteousness and judgment 
1473. 
97:3 тор «€véómvuv отто? 
Fire [?before 
3588 2190-1473 
tovs єҳӨро?ѕ avrov 
his enemies. 


3him 


tothe inhabitable world; 


Тһе mountains 


575. 
«то 


of the LORD; from 


312 
97:6 avýyyerňav 
[^announced 
3956 


?the 3peoples] [$were shamed — !AIl 
3588 г 7 . 

T ipoocKvvovvTes TOUS ү\оттоі$ ое eykovxopevot 
?the ones ?doing obeisance to 4the ?carvings]; the ones boasting 
1722 3588 . . е 3956 
€v TOUS ELOA «vTOVP проскъртСотє QvTO тоутє$ 
in Let [do obeisance to ^him 
32-1473 . І 5 2532 
&yyeAov avrov 97:8 коосє кои evopàvOn n KAL 
215 angels]! [heard Запа 4was glad and 
21 . | І 3588 
nyarMåsavto at Ovyarėpes TNs lovóotoas ёуєкєу TOV 
[4exulted ithe ?daughters 3of Judea] because of 
2917-1473 
KpuAO TOV COV 97:9 от ov vios 


your judgments, О LORD. 


этер TAVTAS TOUS бейт 


1909 3956 

ETL тесе TNV 
over all 

5228 3956 

above all 

2962 3404 


этєрүўбәӨтү< 
the earth- exceedingly. You were greatly exalted 


are highest 


3588 


eryomvres TOV 
Theones loving 


the 


3588 


к?риоу peite nmovnpÈ dvAàgcevkvbpuos Tos луб TOv 


LORD detest 


3741-1473 


осор QvTOU 


The LORD guards 


xewós apaptTwioù pocecat 


of his sacred ones. From out of гле hand of гле sinner he shall rescue 


1473 


ovTrovs 97:11 bos avécreu e то 
Light arose 


them. 
3588 2588 


ттүү кардіо 
^in heart !gladness]. 


3588 2962 


то коро коң e£opoAoyetao0e 


the LORD, and make acknowledgment ќо ће remembrance 


42-1473 


аус QVTOÙ 
of his holiness. 


779.1 2537 
боро колуу 


[song !a new]! for 


4982 
€000€v 


He delivered him 


бӧкоѓо KAL то 
and [?to the ?straight 


єофросъут 97:12 СТА 
[25һоша be glad !Тле just] 


PSALM 98 


1 he LORD Reveals His Justice 


98:Title Mane то Асоб 98:1 йасотє то 
or to i 
єпосє» o 
адет things 3дїй 


3588 1188-1473 
єй QUTOÙ кол о 


his right лапа and 


€v0éov 


1722 
€v 
in 
3588 
TNS 


2962 
Kvpio 
{о Ше LORD 


коро 
ithe 2гОвр]. 
2532 3588 1023 


3588 


Bpoxiov o 


VWVAAMOI 97:2 


39-1473 1107-2962 3588 4992-1473 
&yvos avroù 98:2 eyvópuoe kipuos то сотїроу avTov 
this holy]. The LORD made known his deliverance; 
1726 3588 1484 601 . 3588 1343-1473 . Я 
€vavTiov TOV €0vov omekiA vire TNV Oucotog ovv QUTOV 
before the nations he revealed his righteousness. 
3 3588 1656-1473 . 3588 * 2532 3588 
98:3 ep. vo0n тоз €Aéovs avTov то ІакоВ коң me 
He remembered his mercy to Jacob, and 
225-1473. .3588 3624 * 1492 3956 3588 4009 
алтдєѓо5 avrov 7o оіко lopa єїбосол портата перата 
his truth to the house of Israel. [ó5beheld АПШ  ?the 3ends 
3588 1093 3588 4992 3588 2316-1473 214 .. 
TNS yns to сотђриоу Tov 0cov parv 98:4 оА\о\ё&ёотє 
4of the ?earth] the deliverance of our God. Shout 
3588 2316 3956 3588 1093 103 2532 21 2532 5567 
то Oecd тосо т Үт йасотє kat ауал№@сдє kar Parte 
to God all the earth! Sing апа exult and strum! 
5567 3588 2962 1722 2788 1722 2788 2532 5456 . 
98:5 wàAoe то Kvpio ev Kåpa є, ki0ópo kar форт 
Strum tothe LORD with aharp; with aharp and voice 
5568 1722 4536 16403 . 2532 5456 .. 
фолио? 98:6 є, — aàXAmvy&w єЛато(ѕ Kat фор 
of a psalm! With [2trumpets !hammered metal], and the sound 
4536 27684 . 214, 1799 3588 035 
GàÀmTVyyos kepatrivns аЛоЛаёотє evomuv тоо Васо 
of the trumpet of the horn shout before the king 
2962 4531 3588 2281 2532 3588 4138 
коро] 98:7 со\єъөӨтүтө› n Өдалассо kat то тАтроро 
of the LORD! Let [shake tthe ?sea], and the fullness 
1473. 3588 3611, 2532 3956 3588 2730 . 
аъттѕ "n oucovp.ern) коз тортє OL KATOLKOVVTES 
ofit! the inhabitable world and all the ones dwelling 
1722 1473. 4215 2924.9 5495 — 2009.1 . 3588 
є, озот 98:8 тоторо KPOTÝTOVOL Xxetpi ecvroQvTÓ то 
in it. Rivers shall clap hand together. The 
3735 21 ; 575 4383 . 2962 . 3754 
ӧрт оуоЛллйасоутаьи апо просотоо кърѓох от 
mountains shall exult from the face ofthe LORD, for 
2064 3754 2240 2919 3588 1093 2919 3588 
épxerat 98:9 от ўкєо Kpivat түу үтүр криє түү 
he comes. For he comes to judge the earth; he shall judge the 
3611, 1722 1343 j 2532 2992 1722 2118 
OLKOVpEVNV ev karori коң Aaovs ev єъүӨъїттүть 
inhabitable world in righteousness, and peoples in straightness. 


PSALM 99 


The LORD is Holy 
3588 * 3588 2962 936 . 
99:Title де то Aavið 99:1 о кр‹оѕ єВоасіЛєосє» 
А psalm ‚о David. The LORD reigned. 
3710 |. 2992 3588 2521 1909 3588 
opyuéc0ocoav Лао о kaðńpevos єтї TOV 
Let[?be angry peoples]! Heisthe one sitting upon the 
5502 K 4531 у 3588 1093 2962 1722 
xepovpBip | coAevOno n үз 99:2 «vpvos ev 
cherubim. Let[?be shaken tthe ?earth]! The LORD [ĉin 
+ 3173 2532 5308-1510.2.3 1909 3956 3588 2992. 
iv pėyas KAL оАо єстї єтї TAVTAS TOUS ÀaovS 
3Zion lis great], and is high above all the peoples. 
1843 3588 3686 1473 3588 3173 3754 
99:3 єѓќоролоуүтсасдосоу то ovópoTi соо то ветаха бте 
Let them acknowledge [name your 20теа(]! for 
5398 я 2532 39 1510.2.3 2532 5092. 935 . 
$ofepov Kov yiv єсть 99:4 коз ту poo éos 
[fearful Запа holy the is]. And the honor of the king 
2920 25 . 1473 2090 2118 2920 2532 
kpiow Qayanà оо  «roipoagoes evÜvTQTOs кріси kaL 
[equity Hoves]. You prepared straight judgment; and 
1343 . 1722 * 1473 4160 5312 . 
öukarosivyy ev lokóf ov єпойсоѕ 99:5 voite 
[righteousness ^in 5Jacob !you ?established]. Raise up high 
2962 3588 2316-1473 2532 4352 . 3588 5286 И 
коро» тоу Өєӧу NPOV KAL проскъуєітє то ототоёіо 
the LORD our God, апра do obeisance atthe footstool 
3588 4228-1473 3754 39-1510.2.3 2532- * 
то» TO0)v avTOv оти бүс єсть 99:6 Movois kat Аар» 
of his feet! for he is holy. Moses and Aaron 


98:6 1See Bos for variant. 


99:7 PSALMS 829 
1722 3588 2409-1473 . 2532 * 1722 4314 1473 1279 { 17222 1711, 2588-1473 

ev то epebow avrov kat Žapovůà ev Tpos pe Senopevòuny ev акакіо kapõias pov 
are among his priests, and Samuel is among to me? Itraveled in the innocence of my heart; 
3588 1941 3588 3686-1473 1941 1722 3319 3588 3624-1473 3756 4388 —. 
TOUS ETIKQAOVHEVOLS то  OÓvopa avTOU єпєкало?уто ev péeoo тоо окоо pov 101:3 ov троєдєрт» 
theones calling upon his name. They called upon in the midst of my house. Ididnot set 

3588 2962 2532 1473 1522 1473 1722 4769 4253 3788-1473 4229 3892.1 4160 

тор Kiptov коң аътос eugT)kovev avTOv 99:7 ev  gTvÀo тро офболиоу роо проуро TAPÅVOMOV TOLOÙVTAS 

the LORD, апа he listened to them. In acolumn before my eyes [thing tan illegal]; [Zones committing 
3507 . 2980 434 1473 3754 5442 3588 3847. 3404 3756-2853 1473 
vebéAns  €AàAev mpos атто? оты єфуЛассоо та mopopócews єшотсо 101:4 ovk єкоАА\лӨт pot 
ofcloud  hespoke to them; for they guarded violations 1| detested]. [?cleaved not ^to me 
3142-1473 2532 3588 43662-1473 . 3739 1325 2588 46234 1578. . 575 1473. 3588 4190 , 
һарт?ри ovrov KAL TA простаурота аътоъ Q ёбокєу карда скарВӯ єкк\(у00т0$ от epoù тоо тортро? 
his testimony, and his orders which he gave 2һеагї 1A crooked], turning aside from me, the wicked man 
1473 2962 3588 2316-1473 1473 1873 1473 3588 3756-1097 3588 2635 М 2977 3588 
avrois 99:8 корє о — 0eós NOV ov єтїкоуєс avcóv o ovk eyivockov 101:5 тоу катоЛлоЛофута Лодро TOV 

to them. O LORD our God, you heeded them. O I knew not. The one speaking ill in private of the ones 
2316 1473 2118.2 1096 1473 . 2532 1556, 1909 4139-1473 3778 1559 5244 3788 

0cós со єоЛотоѕ eyivov €vTOUS коң єкӧкоу єтї TÀ«giovoaviov тото» ečeðiwkov — vmsepnóbóàvo  oó0oApd 
God, you [?propitious !became] tothem, yet punishing over near him – thisone Idroveout. Proud eye 

3956 3588 2006.1-1473 5312 2962 3588 2532 5712. 2588 3778 3756-4906 3588 
TàvTa та emvrnóevporro evrüv 99:9 vipovre кордо» TOV KaL опАђото kapõia TOUTO ovovvncOwv 101:6 ot 
all their practices. Raise up high the LORD and insatiable heart- with this опе Iate not. 

2316-1473, 2532 4352 1519 3735 39-1473 3754 | 3788-1473 1909 3588 4103 3588 10903 3588 


0cov Тай коң TPOTKVVELTE ELS opos оуу QvTOU оте 


ош God, апра do obeisance at  [?mountain this holy]! for 
39 2962 3588 2316-1473 
&yvos коро о Ө0є05 qpov 
[^is holy tthe LORD ?our God]. 
PSALM 100 
The LORD Made Man 
5568 3588 * 1519 1843.1 
100:Titlle фолио то Доод «ew  e£opoAlóynow 
A psalm to David; for  acknowledgment. 
3588 2316 3956 3588 1093 


100:1 Abe то Bco посо т yn 100:2 óovAevcoe 


Shout to God all the earth! Give service 
3588 2962. 1722 2167 . 1525. 1799-1473 . 1722 
то Kvpio ev єхфрос?ут єисєЛдатє єуботіоу avTov ev 
tothe LORD with gladness! Enter his presence with 
20 a 1097 3754 2962 1473 1510.2.5 3588 
ауолмасєы 100:3 урӧотє От кро avtos єстї о 
exultation! Know that the LORD, he is 
2316-1473, 1473, 4160. 1473 2532 3756 1473. 1473-1161 
0є0< пио» олтб$ єтсє npås Kot ovx peis түрєї бє 
ош God! Не made us, and not we. But we 
2992-1473 2532 4263 3588 3542-1473 


1525 
Àoaós avTov кох проВото tns vopüs avroù 100:4 evoeA0o 7€ 
are his people, and гле sheep of his pasture. Enter 
1519 3588 4439-1473 1722 1843.1 1519 3588 833-1473 


єє Tas полос avTov є, e&opoAoynoeu ELS тас̧ аъла avTov 
into his gates with acknowledgment, into his courtyards 
172 5215 1843 : 1473, 134. 3588 
€v vpvow  e£opoAoyetaOe олутб› aweite то 
with hymns! Make acknowledgment  tohim! Praise 
3686-1473 3754 5543 ү 2962 1519 3588 
буора avrov 100:5 ovt xpmoT7os Kviptos eus TOV 
his name! For [?isgracious !rhe LORD]; [?is into ?the 
165 3588 1656-1473 2532 2193 1074 2532 1074 . 
Qvo то є\є05 алто? KAL 025 yeveàs кас "yeveas 


^eon 

3588 225-1473 р 

n олдєа avzov 
this truth]. 


this mercy], апа [?unto 3generation “апа ?generation 


PSALM 101 
Mercy and Judgment 
3588 * 1656 2532 
101:Title MAUS то Доод 101:1 €Aeov кок 
А psalm to David. About mercy and 
2920 103 1473 2962 5567 . 2532 
кро асоро Got Kopie 101:2 padia KAL 
judgment Ishall sing to you, O LORD. I shall strum, and 
4920 . 1722 3598 299. 4219 2240 
сорсо ev обо ороо morte їёєіѕ 


Ishall perceive іп [?way !an unblemished]. When shall you come 


офдолџос pov єтї TOUS тото TNS yns 70v 


My eyes are upon the trustworthy of the land, 
4775-1473 . : 3326 1473 4198 1722 3598 
соукабтс дол avroùs pe?  epobv mopevópevos ev обо 
forthemtosittogether with те, going іп  [?way 
299. 3778. 1473-3008 3756-2730 
арро о0т05 poveAevrovpyeu 101:7 ov котокєь 


lan unblemished]. This one officiated to me. 
1722 3319 


[^d welt not 


1 3588 3614-1473 4160. 5243 | 
є, рһёсо тс ошо pov тоир vnepnparviav 


^in 5the midst боѓ my house  !one having 2ргіае]. 
2980 94 3756 2720 . 1799 3588 


Aav бике ov Ko TevÜvvev €vómtov TOV 
One speaking unjust did not conduct anything before 
3788-1473 1519 3588 4405 615 3956 
офдоХиоу pov 101:8 є TAS проїос cmékrevov müàvras 
ту еуеѕ. Into the morning І КШеа all 

3588 268 . 3588 1093 3588 1842 1537 


тоос ajaprOAoUvS mS yns тох e£oAo0pevoat єк 
the sinners of the land; to utterly destroy from out of 


4172 2962 3956 3588 2038 3588 458 
тоӧоћєосѕ kvpiov TAVTAS TOUS epyatopėvovs тти avopiav 


the city of the LORD all the ones practicing lawlessness. 


PSALM 102 


The Discouraged Hope in The LORD 


4335 3588 4434 3752 185.2 
102:Title просєоҳӯ то 


ттоҳо отоу актёибот 
А prayer tothepoor whenever he is discouraged, 
25321726 | 2962. 1632 3588 1162-1473 


коң EVAQVTLOV кро €kxen 


түү óencuw avTov 
and [?before 4the LORD Ње should pour out 


215 supplication]. 


2962 1522 3588 4335-1473 2532 3588 
102:1 коре €LGüKOUVGOP TNS  "DoG€uXüs Mov ко N 

О LORD, listen to my prayer, and 
2906-1473 4314 1473 2064. 3361 
kpavy pov Tos сє є\Өєто 102:2 pw 
[21у cry ^unto 3you Het 5come]! You should not 
654 3588 4383-1473 575 1473. 17223739 302 2250 
отпострефѕ то просото» сох от’ єр є m av иёра 
turn your face from me іп which ever day 
2346 2827 4314 1473 3588 3775-1473 1722 3739 302 
ӨМ Вор. KÀivov TPOS рє то OUS соо €V 1 av 
I should be afflicted. Lean to me your ear! іп which ever 
2250 1941 , . 1473 5036. 1873 1473 3754 
т}һёре єтикоЛєсорос сє TaXU єпӧкоосоу pov 102:3 оть 
day I should call upon you. Quickly heed me! For 
1587 5616 2586 3588 2250-1473 2532 3588 3747-1473 
€&€Awrov WEL KATVÒŞS oat реро’ роо KAL TA  OG7Ó роо 
[^dissipated ?as 4ѕтоКе imydays] and my bones 
5616, 5435.1 48524. 4141. 5616 . 
woei bpiyvovr cvvebpvyncov 102:4 єттАлүүтү> осе 


[2as dried sticks !are parched]. [2is struck down ?as 
5528 2532 3583 . 3588 2588-1473 3754 — 1950. 3588 
Хорто$ кол e&npàvOq п корбо pov бте єтєАөӨөрлү» тоъ 
4grass Запа 615 dried up 1Му heart], so that I forgot 


830 


2068 3588 740-1473 575, 5456 . 
фогүєї тоу àpzov pov 102:5 апо форс 


3588 4726-1473 
тоо стєуаүро% pov 


to eat my bread. From the sound of my moaning 
2853 3588 3747-1473 3588 4561-1473 3666 . 
єкол\Өт то 0oc70vv pov тп Gcopktpov 102:6 ороод 
[cleaves imy bone] to ту flesh. Ibecame like 
390892 | 20471, 1096 . 5616, 35633 . 1722 
T€AÀekàvi epnpuci eyeviüqv woei vvkzucópo£ ev 
[pelican ta solitary]; І became as the long-eared owl in 
3623.1 . 69. 2532 1096 . 5616 4765 
ouo7z€ó0o 102:7 qypvmvqgo кох єүєрбрлү» woei o7povOtov 
its area. Iwassleepless and I became as а Sparrow 
3437.1 1909 1430 3650 3588 2250 3679. 
povótov eni aparos 102:8 олту ттүү» mpépov cvetóuóv 
living alone upon a roof. Al the day [berated 
1473 3588 2190-1473 2532 3588 1867 . 1473 2596 1473. 
pe ot єҳӨрос pov коң OL â ETQAWOÙVTĖS рє кот’ єро? 
Эте ппу enemies], and the ones praising me [?against Эте 
3660 3754 4700 5616 | 740 2068 2532 3588 
бурлоо 102:9 оти стоёбъ woei брто> éþayov kot то 


Iswore an oath]. For [?ashes ?as 


4188-1473 3326 2805 . 27962 
торо pov petà kAovOpob ekipvov 


4bread 1I ate], and 


575 
102:10 ото 


my drink [?with ?weeping 115 being diluted]; because of 
4383. 3588 3709-1473 2532 3588 2372-1473 3754 
просотоо TNS орүїѕ соо kat тоо Өоро? соо дт 
the face ofyouranger, and yourrage; for 
1869 26742-1473... 3588 2250-1473 
ETAPAS Koreppa&às рє 102:11 оз pépa pov 
having lifted me up you broke me down. My days 


5616, 4639 2827. 2504. 5616. 5528 3583 
WEL ский ekàiðyoav kaya woei Хӧртоѕ e&npàvOqv 


[as За shadow declined], апаї as grass am dried up. 
1473-1161 2962 1519 3588 165 3306 2532 3588 
102:12 оъ õe к?ріє eus TOV QUVA péveus Kot то 
But you, O LORD, [2шїо ?the feon abide], and 
3422-1473 1519 1074 2532 1074 


1473 
102:13 съ 
In your 


prqpócvvóv gov ets yeveàv кош yeveàv 
your memorial unto generation and generation. 
450 3627 . 3588 * — 3754 2540 . 3588 3627 : 
evagTós oucretprjgeus TNV Улоу оти Kotpós TOV OLKTELPHOAL 
rising ир you shall pity Zion, for it is time to pity 
1473. 3754 2240 2540 . 3754 2106. 
evTQv оть NKEL керо 102:14 ótt evóókqcav 
it, for [?comes !/he time]. For [?thought well of 
3588 1401-1473 3588 3037-1473 . 2532 3588 5522-1473 . 
ot 90vÀol соъ tovs AiÜovsavTüs коз тоу XOvv аот 
lyour servants] her stones, and her dust 
3627 . 2532 5399 3588 1484 3588 
оштєрїсоъси 102:15 kot фоВтдтсортои та Өрт то 
Ishall pity]. And [?shall fear ithe ?nations] the 
3686 2962 2532 3956 3588 935 . 3588 1093 3588 
Óóvopa Kvpiov коз 7àv7es ot facietis mns yns тр 
name ofthe LORD, and all the kings ofthe earth 


1391-1473 3754 3618-2962 . 3588 * 2532 
боёол› cov 102:16 от окоборсє къроѕ mY Xuov kot 
your glory. For the LORD shall build up Zion, and 


3708 1722 3588 1391-1473 1914 1909 3588 


oo0ncezat ev m O0£q avrov 102:17 єпєВлєфєу єтї тұ 
he shall appear in his glory. Helooked upon the 
4335 . 3588 5011 . 2532 3756 1847 .. 3588 
птросєъҳў TOV  TOTE€U (V KAL OVK e&ovóévoce түү 
ргауег ofthe humble, and did not treat [2with contempt 
1162-1473 1125-3778 1519 1074 . 

єс avTOv 102:18 ypo 7o avt eç yeveàv 
Itheir supplication]. Let this be written for [?generation 
2087 2532 2992 3588 2936 . 134 . 3588 2962 
e€Tepov ко AQS о кторєу05 «tveaocu TOV KUptov 
lanother]! and гле people being created shall praise the LORD. 

3754 15822 1537 5311 39-1473 4 2962 


102:19 оті єёєкъфєу eë  vUyovs ayiov avTov Kvpios 
For he looked out from the height of his holy place. The LORD 


1537 3772 1909 3588 1093 1914 3588 191 

єё ovpavov emi тту yny  eméQAeye 102:20 70v akovoat 
[from ?heaven ^upon 5*the ёеагіһ !looked], to hear 
3588 4726 3588 3975.2 А 3588 3089 3588 
тоо отєуаүроъ TOV — memeoónpévov тоо Avcort TOUS 
the moaning ofthe ones being shackled, tountie the 
5207. 3588 2289 3588 312 р 1722 * . 
00005 тоз тєӨетөтөрёгөз 102:21 тоо aveyyeiNat ev Xiv 


sons ofthe ones being killed, toannounce in Zion 


WAAMOI 


102:5 
3588 3686 2962 2532 3588 133-1473 1722 * я 
то òvopa Kvpiov Kat ту atvegw avzov ev Ієродсол 
the name ofthe LORD, and his praise in Jerusalem, 
1722 3588 1996 . 2992. 2009.1 . 2532 935 " 
102:22ev то em vvoax0nvot Aaovs €T vroov70 кол BjagtA ets 
іп the assemblingt of peoples together, and kings 
3588 1398 3588 2962. 611 | 1473. 
тоо OovAeveww то коро 102:23 emekpiün атто 
toserve tothe LORD. It shall be answered by him 
1722 3598 2479-1473 3588 36412, 3588 2250-1473 
є, обо 1UXUVOS QvTOU ту оћуүбтта тоу прєроу pov 
іп the way ofhisstrength; [?the ^fewness 5of my days 
312 2 1473 3361 321-1473 
avåyyerňóv pot 102:24 pam AVAYAYNS рє 
the announced ?to me]. You should not lead me away 
1722 2255 2250-1473 1722 1074 1074 3588 
ev  npiceu npepov pov ev yeveà yeveiov та 
in half of ту days; [?are in 3generation ^of generations 
2094-1473 2596 746 . 1473 2962 3588 
ёти cov 102:25 кот’ арҳёѕ ov къри ттр 
lyour years]. At the beginning, you, O LORD, [?for the 
1093 2311 . 2532 2041 3588 5495-1473 
ynv €0cp.eAcoo as коз ėpya тор  X€tpiàv gov 
3earth laid a foundation]; and the works of your hands 
15102.6 3588 3772 . 143 . 62 . 1473-1161 
eiv о Oovpovot 102:26 avroi amwoXlovviat оъ ӧє 
аге the heavens. They shall perish, but you 
1265 . 2532 3956 5613 2440 3822 : 
бае iévevs ко TiavTes 02$ шет о>» тое цоэӨтүсоттог. 
shallabide. Апа all as agarment shall become old; 
2532 5616, 4018 . 1667 1473 | 2532 
кои wel  mepupoAotov €Ai&eus , отоо KAL 
and as a wrap-around garment you shall coil them, and 
236 1473-1161 3588 1473. 1510.2.2 2532 
«ААеөгүлүтозтог 102:27 ov õe o QvTÓS €t KAL 
they shall be changed. But you [Ше 3same !are] and 
3588 2094-1473 3756 1587 3588 5207 3588 


та TN соо ovK ekàceipþovow 102:28 ov {vioi тоу 


your years shall пої cease. The sons 
1401-1473 2681 . 2532 3588 4690-1473 . 1519 
obdiv соъ катасктросоосі KAL то стєрро AVTOV ELS 
of your servants shall encamp, and their seed [into 


3588 165. 2720 
TOV Qvo KoTevOvvOncerav 


5the ^eon  !shall conduct matters]. 
PSALM 103 
ВРЮ The LORD, О My Soul 
3588 * 2127 3588 5590-1473 
103:Title ТЯ 70 Aavið 103:1evAOoyeum ұфъҳӯ pov 
А psalm ‚о David. Bless ВО my soul 
3588 2962 2532 3956 3588 1787. 1473 3588 3686 3588 


TOV Kiptov KAL парта то єрто$ коо то ороро: то 
Ithe 2гокр], and all the things within me, bless [2name 


39-1473 2127 3588 5590-1473 3588 2962 2532 
&yvov avrov 103:2 evAóyeu n оҳ pov тоу кроу kal 
this holy]! Bless ВО my soul !the ?Lonp], and 
3361-1950 3956 3588 469-1473 К 3588 

uN єтЛоуддроъ тсе Tos аутатпоёбосєіс ауто) 103:3 тоу 
forget not all his recompenses! the one 
2118.1 3956 3588 458-1473 3588 2390 
EVLÄQTEVOVTA TATAS TOS оъоріос COV TOV V pevov 
propitiating а yourlawlessnesses; the one healing 
3956 3588 3554-1473 3588 3084  . 1537 

TACAS TAS VÓCOUS COV 103:4 Tov AVTpoÙpEvov єк 

all your diseases; theoneransoming [?from out of 
5356 . 3588 2222-1473 3588 4737 2.1473 1722 
$00pós тү Сот cov тоу отєфоуоъута сє єр 
5corruption Туош Ше]; the one crowning you with 
1656 2532 3628 Г 3588 1705 " 1722 
€Aéev kal ошктірроѕ 103:5 тоу єртитлорута EV 
mercy апа compassions; theone filling Dwith 
18 : 3588 1939-1473 340 5613 105 


ayaðlois түр єттїӨөрїөл cov avoakowisÜOTcezat ws aeToù 
3good things lyour desire]. [?shall be renewed ĉas ^an eagle 


3588 3503-1473 4160. 1654 3588 
n VEÖTNS cov 103:6 то eàcenposivas o 
I Your youth]. The one doing charity is the 


102:22 Tor retracting. 


103:7 PSALMS 831 
2962 2532 2917 3956 3588 91 : 1411-1473 . 3011-1473 4160 3588 2307-1473 . 
к?рс кол кро TÅL то aðıkovpėvors бээ рє avTov Aevrovpyot avtoù Torovvtes то Өє\роа avzov 
LORD, and judgment toall theones having been wronged. his forces! his ministers performing his will. 
1107. 3588 3598-1473 . 3588 * . 3588 2127 3588 2962 3956 3588 2041-1473 1722 3956 . 
103:7 eyvópvwoe Tas 0000s отоо 70 Movon то 103:22 evioyeite тоу коро» порта TA épyo avTov ev mavit 
He made known his ways to Moses; tothe Bless the LORD, all you his works, in every 
5207, * . 3588 2307-1473 3629 . 2532 5117 3588 1412.1-1473, 2127 3588 5590-1473 3588 2962 
viois loponA то Өє\рата avrov 103:8 oukcrippov Kot тото) ттс ÓvvagG' etas avTOU єолоує т оҳ pov тоу KUbptov 
sons of Israel his wants. Pitying and place of his dominion! Bless [ЗО my soul !the ?LORD]! 
1655. 3588 2962 3115.1. 2532 41794. 3756 
€Aenpov o кър pokpóOvpos kat zroÀAvéAeos 103:9 ovk PSALM 104 
merciful isthe LORD; lenient and full of mercy. Not 
1519 5056 3710 7 3761. 1519 3588 165 А : 
es  7éNos  opywsOcerot ovüé є тоу arva The LORD Creates the Earth іп Wisdom 
unto гле end shallhe be provoked to anger, nor into the eon 5568 3588 * 2127 3588 
33764 . 3756 2596 3588 458-1473 А 104:Titlle фоћлидоѕ то — Aavió 104:1 evAóyev т 
итле - 103:100v кет&ё . TAS avopias түр A psalm to Davidt. Bless 
will he cherish wrath. Notaccordingto our lawless deeds | 5590-1473 3588 2962 2962 3588 2316-1473 3170 
4160 1473 3761. 2596. 3588 266-1473, : Фох pov тоу к?ру Kvpw о Oeds pov epeyoAvvOns 
єпосє, пш ovóé кота ~ TAS арартиѕ NPOV ВО my soul !the ?Lonp|! O LORD my God, you are magnified 
did he deal with us; nor according to our sins 4970, 18431 2532 3168.1 | 
467 . 1473 3754 2596 3588 5311 3588 сфоёра e€&opoAóynow ког peyoompémevxv 
аутатёёокєу "piv 103:11 ӧть кота то iUos тоо exceedingly. [acknowledgment 3and ^majesty 
did he recompense to us. For as the height ofthe | 7746 306 5457 5613 
3772 DEA 3588 1093 2901-2962. 3588 1656-1473 €veóvao 104:2 avofoAAópevos oos ws 


€Aeos avTov 
his mercy 


ovpavov ото TNS YNS 
heaven from the earth, 
1909 3588 5399 я 1473, 
єптї tovs óofovpévovs avzov 
upon the ones fearing him. 
566 . 395 ‚575, 14M. 31182 575 1473 
anėyovow ауатола «то босрбъ epàkpvvev аф” роу 
the distance eastwards from westwards, hesetafar from us 
3588 458-1473 : 2531 3627 . 3962 . 5207 
TAS avopias vuv 103:13 код okTeiper потр 1:005 
our lawlessnesses. As [2pities ta father] his sons, 
3627-2962 . 3588 5399 . 1473, 
октєіртоє KÜptos TOUS Oopovpévovs avrov 


€Kpo Toto ge к?ріоѕ то 
so the LORD fortified 


2596-3745 
103:12 kað’ осору 


According to as much as 


3754 
103:14 оте 


so the LORD pities Һе ones fearing him. For 
1473 1097 3588 4110-1473 3403 3754 5522-1510.24 
олуто$ €yvo то пласро пио» evon боть XOUS eg ev 
he knew our shape, he remembered that we are dust. 

444 5616 . 5528 3588 2250-1473 . 5616 . 438 
103:15 àv0pomos woei xópzos ov pipar avrov. woei àv0os 

Man, as X grass, so are his days; as a flower 
3588 68 3779 18161 3754 4151 , 1330 


тоо  Qypov ov7os e&avOnoer 103:16 от: пуєъро óvijA0ev 
ofthe field, so he shall blossom. For as wind goes 
17221473 . 2532 3756 5224 2532 3756 1921 з 

EV QvTO KAL OVX vmóp&er кои — OUK envyvigezat 
by him, andit no longer exists, so also he shall not recognize 
2089 3588 5117-1473 3588-1161 1656 3588 
єть TOP TÖTOV QVTOÙ 103:17 706€ €ÀAeos тох 
[2апу longer this place]. Butthe mercy ofthe 
2962 575 3588 165 2532 2193 3588 165 1909 3588 
Kvptov апо TOU «бло ко ZAN TOV arvos єтї TOUS 
LORD from the eon, and unto the eon, is upon the ones 


5399 : 1473. 2532 3588 1343-1473 . . 1909 5207 
Oopovpévovs avtóv kar v колосу ато? єтїї vrois 
fearing him. And his righteousness is upon the sons 
5207 3588 5442 3588 1242-1473 . 
vtov 103:18 то $vÀàccovot тту бадк» avtov 
of the sons; to the ones guarding his covenant, 
2532 3403 r 3588 1785-1473 3588 4160 . 

Kot PEMVNHEVOLS , TOV єутолоу отто? TOV посо 
and ѓо the ones remembering his commandments to observe 
1473. 2962 1722 3588 3772 2090 3588 
ото 103:19 xvpvos e то  Ovpavo wToipoage тор 
them. The LORD [Эп ^the 5һеауеп !prepared 
2362-1473 2532 3588 932-1473 3956-1202.1 


Өрӧуоу avzov kar N 


Barcia avzov sàvTov ócoc ter 
245 а апа 


[215 kingdom the is master of all]. 
212 3588 2962 3956 32-1473 . ААУ Су 
103:20 СПОРЕ TOV коро» mvTes ayyeAotovTov боратог 
Bless the LORD  allyou his angels, mighty 
2479 4160 . 3588 3056-1473 . 3588 191 3588 
охо morobvtes тоу Луо» avTov тоз akobral TNS 
in strength, executing his word, to hearken to the 
5456 3588 3056-1473 Е 21 3588 2962 3956 3588 
фоуїѕ тоу Aóyov avrov. 103:21 єолоуүєітє то» KÙPLOV посол оь 
sound of his words! Bless the LORD, all you 


1 You clothed yourself with]; cloaking on light as 
2440 1614 . 3588 3772 5616 1193.1 
шеоетоР EKTEWOV TOV Ovpavoóv осе Oeppw A 
a garment; stretching out the heaven as a hide coveringț; 
3588 4720.3, 1722 5204 3588 5253-1473 
104:3 o отєүб бөл» ev bası та — vmepoo avTov 
roofing [with | 5waters this upper rooms]; 
3588 5087 3509 3588 1912.1-1473 3588 4043 . 
о Teis vpn тт” emifoocw avrov o Tepvzo Tiv 
placing clouds for his step; theone walking 
1909 — 4420 . 417. 3588 4160. 3588 
єтї TTepUyov  avépov 104:4 o TOLV TOUS 
upon Гле wings of the winds; theone making 
32-1473 4151 2532 3588 3011-1473 4442 
c'y'yéXovs avrov TVEÙHATA KAL тоос Aevrovpyovs AVTOÙ TVPÒS 
his angels winds, апа his ministers [20# fire 
5395 3588 2311 3588 dca 
$Aóya 104:5 o OcpeA vov ттүү 
la flame]; {һе опе laying the foundation for the аһ 
1909 3588 803-1473 3756 2827 . 1519 3588 
єтї mv ocóóAeurv аот ov KAi0ncezoat ets тоу 
in its stability (it shall not lean into the 
165. 3588 165. 12 5613 2440 3588 
ооа TOV 000005 104:6 agvocos cos отор то 
еоп ofthe eon) the deep | as арагтепі 
4018-1473 1909 3588 3735 2476 5204 
mepiBóAoiov avrov єтї тоу opéov остўсортось бето 
of his wrap. Upon the mountains [?shall stand !waters]; 
575 2008.1-1473 5343 575. 5456 — 
104:7 опо  emwwmseos соо dev£ovzat ато povis 
from your reproach they shall flee; from the sound 
1027-1473 1168 


ocu àcovouw 
they shall show timidity. 


05 
104:8 avaßaivovow 


They ascend 


Вроутїс cov 
of your thunder 


3735 2532 2597 Я 3977.1 1519 5117 3739 
ӧрт | Kot katTaBaivovo neðia ] €t тото» OV 
the mountains, and go down to the plains, to a place where 
231. 1473. 3725 5087 3739 
єдєрє\іосо$ аът 104:9 орох — €00v 
you laid а foundation for them. [2а limit ! You placed] Уй 
3736 3928 3761. 1994 7 2572 , 
порє\єъсоутоь ovóé єтістрєфоосьи kavya 
they shall not pass, nor shall they return to cover 
3588 1093 3588 1821 4077 1722 5327 
түүр түтү 104:10 о e&omogTéAAov mwWyàs ev pàpayëw 
the earth. The one sending out springs in ravines; 
303. . 3588 3735 1330. 5204 
олю рЄсот TOV opéov OwAevoorzat бето 
[^in the midst ^of the 5mountains shall go through 1зуа{ег<]; 
: 3956 3588 2342 3588 68 5 
104:11  7z07t0vcov måvta та Өтрѓо тоо aypoù 


they shall water all the wild beasts ofthe field; 


104:Title See Bos for variant. 
104:2 ti.e. an animal hide used for a tent roof. 


104:4 tor spirits. 


832 WAAMOI 104:12 
4327 3676.1 1519 1371.2-1473 . 1909 1473. 3397. 3326 3173, 1563, 4143. 1279 р 
тросёёёоутаь óvaypot ers Oóüpjav avrov 104:12 єт’ оът pupà petrà peyåñwv 104:26 єкєі màoia Ovvmopevorvzat 
[2shall receive it *wild donkeys] for their thirst; by them small with the great; there boats  travelover; 
35884071 — . 3588 3772 2681 1537 3319 1404-3778 . 3739 411 1702, 1473, 5 
TA тєтє тоо OVPAVOÙ котасктуосє єк pMÉTOV бракор ov70s ov єпласаѕ єрто( єн avto 104:27 толто 
the winged creatures of the heaven shall encamp; from between this dragon whom you shaped to sport init. All 
3588 4073 . 1325 5456 . 4222 3735 4314 1473 4328 1325 3588 5160-1473 1519 
TOV ттєтрбәъ босо фори 104:13 zoTübov ӧрт Tpos сє Tpocóokégi бозо тиу трофт» avTOv eus 
the rocks they shall give out a sound; watering mountains [from 3you lexpect] to give them nourishment in 
1537 3588 5253-1473 575 2590 3588 2041-1473 2121 1325-1473 1473 . 4816 . 
єк TOV VTEPWOV ауто? ATÒ корто? TOV épyov gov €vkotpov А 104:2800vros соо avrois cvAAéc&ovouw 
from out of his upper rooms. By the fruit of your works an opportune time. At your giving to them, they shall collect; 
5526 р 3588 1093 3588 1816 . 455 1473 3588 5495 3588 4840.2 4130 
xoproc0noecau v үт 104:14 о €&avoTéAA ov evoi&aviós соо тү” ҳєіра то осъртоута mÀncOincovrat 
Dshall Бе filled Һе ?earth]. The one causing [?to rise up opening your hand, all things X shall be filled 
5528 3588 2934 2532 5514 3588 1397. . 3588 5544 Р 654-1161 . 1473 3588 
Хӧрто» тоб  KTÜüvegu Kov XAóqv ту OVELA TOV xpnoTóTqT7os 104:29 отоеотрёфолто$ бє cov то 
lgrass] tothe cattle, апа tender shoots tothe service ofthe by that which is good. But at the turning of your 
444 3588 1806 740 1537 3588 1093 2532 4383 5015 ^ 465.3 i 
оуӨротор тоо eğayayeiv àprov ek TNS үтѕ 104:15 kat TpógcTOv ToapoxOincovrat avTaveAeUs 
men, tobring bread from the earth; and face they shall be disturbed; you shall take away in return 
3631 2165 К 2588 444 . 3588 2432.1. 3588 4151-1473 . 2532 1587 . 2532 1519 3588 5522-1473 . 
otvos «evópoivev kapõiav avOÓpomov тоо 1Aopvvat то TVEÙMQA avTOv KAL ekAeüjovgt KAL eus. TOV Xovv avTOv 
wine makes glad theheart of тап; to make [?happy their spirit], and they shall fail, and unto their dust 
4383 1722 1637. 2532 740 2588 . 444 . 1994 К 1821 . 3588 4151-1473 2532 
TpÓGOTOVP ev €Aao Kot брто$ kapõiav олӨрбэттоъ єтистрєфооси 104:30 єёототтєАєї< то TVED соо KAL 
lhis face] with p oil; and bread [?/heheart 3of man they shall return. You shall send out yourspirit, and 
4741 3588 3586 3588 3977.1 2936. 2532 340 . 3588 4383 3588 
oThprýeL 104:16 СТЕ BR oU RE ta  £vÀa тоо meðiov ктиюӨтүтоәто KAL QVAKQALWLELS то просото» TNS 
Isupports]. [shall be filled — The 2woods ?of the 4plain] they shall be created; and youshallrenew the face of the 
3588 2748 3588 * 3739 5452 1563, 1093 15105 3588 1391 2962 1519 3588 165, 
ar kėðpot rov ЛВатоод ос eovrevoos 104:17 ekei yns 104:31 470 n боёо kvpiov ELS TOUS QLWVAS 
with the cedars of Lebanon which you planted. There earth. Let [4^be ithe ?glory ?of the Lonp] into ће eons! 
4765 : 1772.2 > 3588 206414, 3588 2733 a 2165-2962 1909 3588 2041-1473 3588 
07p0vÓia — evvocaevaovot TOV €po0toUv Y) kartoia єофроуӨўсєтох коро єтї Tots épyow avroù 104:32 о 
the sparrows will nest; [of the Зһегоп 1the dwelling] The LORD shall be glad over his works; the one 
2233. 1473. 3735 3588 5308 1914 1909 3588 1093 2532 4160 1473 5141 3588 
түүєїтө аттор 104:18 ӧрт таи фла emipAémov єтї ту үи кох Tov оътїүр Tpépetw о 
takeslead over them; [mountains Ithe high] looking upon the earth, and making it to tremble; the 
3588 1643.1 4073 2707.1 . 3588 5518.1 680 3588 3735 2532 25852 . 103 
TALS €Aóàoow пётра котафоүй то xotpoypvAActovsT отторєуоѕ тор Oopéov Kot колу боутоь 104:33 асо 
for the stags; arock of refuge forthe hyrax. one touching the mountains and they smoke. I shall sing 
, 4582 . 1519 2540 , 3588 2246 1097 3588 3588 2962 1722 3588 2222-1473 5567 3588 2316-1473 2193 
104:19 exoiqoe сє\їүртүр ew kotpovs o hos бүрө тр» то Kvpio ev m бот роо Чоло то Ó€ó pov tws 
He made the moon for seasons; the sun knows tothe LORD іп my life. Ishallstrum о ту God while 
1421.1-1473 5087 4655 2532 1096 t 5224 1473 3588 12592-1473 


Ovow avzov 104:20 доу 
his setting. 


OKÓTOS коң єүєрєтө 
You made darkness, and [?happened Trent 


1722 1473. 1330 3956 3588 2342 3588 — 1409. . 

ev avt OwcAevoovzTat порта та Өтрѓо тоо öpvpoùv 

[їп Sit бро lall  ?the 5wild beasts ^of the ?forest]. 
4661.1 5612 3588 726 2532 2212 


104:21 ckvpvov cpvópevov тоо opzàcat 
Lion cubs roaring 


Kat бтүтїүсоң 
to seize by force; and seeking 


3844 3588 2316 1035 1473 393 3588 
тара то Bew Bpow avrois 104:22 avėterňev o 
from God food for themselves. [arose The 


2246 2532 4863. 2532 1722 3588 3128.1-1473 
hos kar avrix0ncoav KAL ELS TAS PÅVÕPAS AVTOV 
?sun], and they were brought together, and in their lairs 


2844.1 2 1831 444 1909 3588 


Kovra.o0roovzat 104:23 єёє\єъсєтоик — àvÓpomos єтї то 
they shall lay down. [/shall go forth !Man] unto 
2041-1473. . 2532 1909 3588 2039-1473 2193 2073. 
€pyovovrov коз emi т” epyagioavovTOU 605 єстєроѕ 
his work, even unto his work until evening. 
5613 3170 3588 2041-1473 2962 3956 1722 
104:24 0$  epeyoaAvvOn то épyo cov KUpte TAVTA EV 
How [жеге magnified lyour works], O Lonp;[?all 3ш 
4678. 4160. 4137. 3588 109 3588 2937-1473 
софа єпосоѕ єп\лтроӨт тү TNS ктїсєб\”$ COV 


Yn 
^wisdom !you made]; [?was filled Һе 2earth] of your creation; 


3778 3588 2281 3588 3173. 2532 2149. 
104:25 оёту ту 0àAaccoa n BeyàAq кол evpixopos 
this Ше [?sea lgreat] апа broad space; 
1563. 2062 3739 3756-1510.2.3 706 2226 
єкєї єрттєтб оу оок сти opiOpós оа 


located there are reptiles whichthere is no count; living creatures — 


104:18 See Bos for variant. 


vmópxo 104:34 СТЯ avta т oyy pov 


I exist. Let [?be delicious ?to him пу versification], 
1473-1161 2165 1909 3588 2962 1587 . 

eyo бє  evobpoavOQcopor єтї To корю  104:35 єк\єітоєу 
andI shall be glad in the LORD. [failed 

268 . 575, 3588 1093 2532 459 5620 3361 
арортолос ATÒ TNS YNS kaL àvopov (07€ рл) 
ISinners] from the earth, and lawless ones soasfor [?to not 
5224 1473 2127 3588 5590-1473 3588 2962 


vaTàpxew оъто?сѕ evAÓOyeum фоҳӯ pov тоу KÜiptov 
3exist Ithem]. Bless [ЗО my soul tthe 2говр]! 


PSALM 105 


The LORD Remembers His Covenant 


.. 239 кз 1843 ; 3588 
105:Title oAA«Aovia 105:1 e£opoAoyeto0Oe то 
Alleluiah. Make acknowledgment to the 
2962. 2532 1941 . 3588 3686-1473 518 : 
коро Kot єткоаћлєісдє то буора QvTOU ататуүєЛатє 
LORD, апа callupon his name! Report 
1722 3588 1484 3588 2041-1473 103 1473 
ev то éðveot та  épyo оъто? 105:2 боотє avt 
among the nations of his works! Sing to him, 
2532 5567 1473 14834. 3956 3588 2297-1473 : 
Kot фаЛатє avra  Owuyncoc0e тбрто та avp оътоћ 
and strum to him! Describe all his wonders! 
1722 3588 3686 3588 39-1473 2165 
105:3 exouwveto0e ev то орӧроті то qayiw avTov єофроуӨўто 
Applaud ш [name this holy]! Let [5be glad 
2588 . 2212. 3588 2962 2212, 3588 
кардіо (ттоъутоу тох коро» 105:4 (бутсотє тор 
1ле heart  ?seeking ће  ^Lonp]! Seek the 


104:29 Тог breath et seq. 


105:5 PSALMS 833 
2962 2532 2900 2212. 3588 4383-1473 758 3956 3588 2934.3-1473 3588 3811 3588 
к?ру Kat кретодб›Өтүтє бтүтйсотє то — T"póco^T 0v ауто? орҳоута пост TNS kTijgeos avrov 105:22 70v mareva тоос 
LORD, апа be fortified! Seek his face ruler of all his possessions; to instruct 
1275 К 3403 3588 2297-1473 . . 758-1473 5613 1438 2532 3588 4245-1473 . : 
баелтолто$ 105:5 рутоӨттє тоу доъросіоу арто? орҳоутас avTOv WS EQVTÖV кох TOUS "peo vrépovs avTov 
always! You should remember his wonders his rulers as he himself, and [2115 elders 
3739 4160 . 3588 5059-1473 . 2532 3588 2917 3588 4679 2532 1525.* э T5195. 2532 
ov єпоіосє то тєрото орто) KAL TA крота TOV coóicat 105:23 kar eober IopovjA ers Асуоттоу kat 
of which he did; his miracles, апа the judgments Цо make] wise. And Israel entered into Egypt, and 
4750-1473 4690 T Й 1401-1473 . T 3939 1722 1093 ¥ 2532 837 
070poT7OS avtroù 105:6 оспєрра  Afpaoóp. боъло avtoù ІокоВ nmapaknoev ev yn Xap 105:24 kar qv£noe 
of his mouth; seed of Abraham his servants; Jacob sojourned іп theland of Ham. And [ grew 
5207 * 1588-1473 , . 1473, 2962 3588 | 3588 2992-1473 4970 2532 2901 1473. 5228 
хос ІокоВ єкЛєктої ото 105:7 &@vrós къроѕ о тоу Àaóv avrov сфоёбра KAL єкратасосєу avTOv отер 
sons ofJacob his chosen. Heis the LORD this people] exceedingly; and he fortified it above 
2316-1473 1722 3956 3588 1093 3588 2917-1473 3588 2190-1473 3344 3588 2588-1473 
Өєӧѕ иә” ev màow тт үт 70 крота аътоћй tovs єҳӨроъѕ avTov 105:25 рєтєстрєфє тту kapõiav avTov 
ош God; [2агеіп  ?all the  ?earth this judgments]. his enemies. He converted his heart 
3403 1519 3588 165 1242-1473 3056 3588 3404. 3588 2992-1473 |. 3588 1387 1722 3588 
105:8 evon es TOV aava õabikns avroù Aóyov тоо pohar Tov Лабу отоо тоо боло?одоь ev то 
He remembered [2into the ^eon this covenant]; the word to detest his people; tousedeceit with 
3739 1781 1519 5507 1074 3739 1401-1473 е 1821 d 3588 1401-1473 
ov єуєтєіЛато ets Хиос yeveds 105:9 ov 9ovAots avrov 105:26 e&ormeo veuve Моос tov õoviov атоо 
which he gave charge for a thousand of generations; which | his servants. He sent out Moses his servant; 
1303 3588 * 2532 3588 3727-1473 3588 * Anon 3739 1386 , 1438 . .,4 5087 1722 1473. 
баєӨєтө то АВраёш кох тоо ӧркоъ avroù то 1Їсобк Аорфъ ov €&eAé&orro єоотбо 105:27 ёдєто ev аътоіЅ 
he ordained with Abraham, and his oath to Isaac. Aaron whom he chose for himself. He put among them 
2532 2476 1473 3588 * 1519 4366.2 3588 3056 3588 4592-1473 2532 3588 5059-1473 1722 
105:10 kar éo7(oe€v аттор 70 loko) ew трбетоүро тоос Àóyovs TOv стрєѓоу avTov KAL TOV TepÓóTOV QAVTOÙ EV 
And heestablished it to Jacob for anorder, the matters of his s and ofhis miracles in 
2532 3588 * Е 1519 1242 . 166. 3004 Үй * 4655 2532 4651.1 
xov TO dlopoiA ew OvwwOinknv охоо 105:11 Aéyov Хор 105:28 etanévteihe скӧтоѕ KAL єскӧтосє 
and іо Israel for [?covenant tan eternal], saying, Же land of Ham. Hesentout darkness, and it darkened; 
1473 1325 3588 1003 * 4979.1 25323893. . 3588 3056-1473 3344 
n босо түу yny Xavaàv сҳойлора kat парєтікраъот» — tovs Àóyovs avrov 105:29 рєтєстрєє 
To you Igive the land of Canaan, a piece of measured out land and they rebelled against his words. He converted 
2817-1473 1722 3588 1510.1-1473 706 3588 5204-1473 1519 129 2532 615 3588 2486-1473 
кАтророшќосѕ vj — 105:12 ev то єіро ауто? appi TA бото AVTOV ELS ооа KAL олтЄктєрє тоос uxO0vos avTOv 
for your inheritance. In their being — [2in number their waters into blood, and killed their fishes. 
1024 36411 2532 3941 1722 1473 1830.3 3588 1093-1473 944 — 17223588 5009 . 
Bpexeis oÀvyooTovs kar пароікоъѕ ev оът 105:13 kar 105:30 e£&ipiev | ynevrov — Berpóxovsev то терєїо 
Mew], very few, and sojourners in it; that [?crept forth 3intheirland !IFrogs]; іп the closets 
1330 1537 1484 1519 1484 2532 1537 932 1519 | 3588 935-1473, ; a 2036 2532 2064 2952.4 
öbor e €0vovs ew éðvoşs коң єк Boocwetos eus тоу BjogiAéov ovriv 105:31 eine kar hbe kvvópvia 
they went from nation to nation, and from а kingdom to of their kings. He spoke, and there came the dog-fly 
2992 2087 3756 863 444 2532 46452 1722 3056 3588 3725-1473 5087 3588 
Маё» ётєроу 105:14 ovk афӯкєи à&vðpwrov Kat okvines є TAL тос opiots аътои 105:32 ёбєто TAS 
[people tanother]. He didnot let a man and midges in all their borders. He made 
91 1473 2532 1651 5228 1473 935 1028-1473 . 5464 4442 2705.1 1722 3588 1093-1473 
aOucicooeu e«vToUvs kat qAéy£ev vmép avtov foctuecis Bpoxés avtav xàXAabav mvp катафлєүору ev TQ үп оът» 
wrong them; апа hereproved [2for Зет !kings], saying, their rains into hail, and fire burning up іп their land. 
336] 680 3588 5547-1473 2532 1722 3588 2532 3960 3588 288-1473 2532 3588 4808-1473 
105:15 ру ámTeg0e TOV XptOv роо кох єр то 105:33 коз єтбтөёє TAS ортєЛоъсѕ AVTOV KAL тос GUKÓS AVTOV 
Do not touch my anointed ones! and among And he struck their grapevines, and their fig-trees; 
4396-1473 3361 41882 2532 2564 2532 4937 3956 3586 3725-1473 . 2036 2532 
профӯтокѕ роо рл] TmOorqpeveg0e 105:16 kot  ekóAeoe Kot c'vvézpuje mav £UXov optov avTiv 105:34 єтє коң 
my prophets donot do wickedly! And he called апа he broke every tree of their border. He spoke, and 
3042. 1909 3588 1093 3956 4739.6 740 4937 2064 200 . 2532 10272 3739 3756-1510.7.3 
Миди єтї т” ynv mav ocTüpuypo prov съууєтријєу 1A0ev акр: kar Bpovxos ov окр 
famine upon the land; [?all ?reliance “оп bread the broke]. there came forth гле locust and grasshopper, of which there was no 
1715 1473 444 1519 1401 706. 2532 2719. 3956 3588 5528 1722 
105:17 атёстєіЛєу Єртросдєу avtav бёудрото» ew боъЛоу орирӧѕ 105:35 xot котёфотє TAVITA- той: "XODTOM EV; 
He sent infrontof them атап; [3for 4а servant number. And they devoured all the grass іп 
4097 * 5013 1722 3976 3588 1093-1473 2532 2719. 3588 2590 . 3588 1093-1473 . 
en pó0n loo 105:18 etraneivosav ev méðas m ynavtrav kar котёфаүє Tov kaprov TNS YNSavTOV 
?wassold Joseph]. They humbled [?with shackles theirland, and devoured the fruit of their land. 
3588 4228-1473 4604 1330 3588 5590-1473 2532 3960 3920: 4416 1722 3388 1093-1473 
т00$ пӧбос аотой oiðnpov OunAOev Puxi avrov 105:36 кол єпӧтоёє пои  mporórokov ev m  ynovrov 
this feet]; [Piron 2went through This soul]; And hestruck every first-born in their land, 
536 3956 4192-1473 2532 1806-1473 


3360 3588 2064 3588 3056-1473 3588 3051 3588 
105:19 реҳр‹ тоо єАӨєї тоу Aóyovavrov то  Àóvyvov тоо 
until [came this word]; the oracle ofthe 


2962 4448 1473. 649 . 935 2532 
Kvpiov emvpogev avrov  105:20 oméoTewe poouevs kou 


LORD purified him. sent lThe king] and 
3089 1473 758 2992. 2532 863-1473 : 
€Àvoev avtóv &pxov Лао? kat афткєу avTov 


untied him, еуепагшег ofthe people, 
. 1473, 2962 
105:21 ko7éo7€nG0€v avróv коро» 


He placed him as master 


and let him go. 

3588 3624-1473 2532 
TOU оікоъ алто? ког 
ofhishouse, and 


опарҳ» mavtós "Ovov avTOv 105:37 кол  e£myoryev аото?ѕ 


first-frut ofall their toil. And he led them out 
1722 694 2532 5553 . 2532 3756-15107.3 1722 3588 
ev  oapyvpio кол Хҳръсќо ке оок ти €v TALS 
with silver and gold; and there was not one among 
5443-1473, 3588 770 . 2165-5. . 
$vAaits avzov o egO0evov 105:38 єофрӣуӨт Aiyvrrtos 
their tribes being weak. Egypt was glad 

1722 3588 1841-1473 3754 1968 3588 5401 1473 


€v тп «€£ó0o avTOv ӧть emémeoev o фоӧВоѕ ovrov 

in their exodus; for [еп Ithe ?fear Зоѓ them] 
1909 1473 . 1276.1. 3507 . 1519 
єт алтоо  105:39 дієтєтосє veobéAqv es 


upon them. He opened and spread ош acloud for 


834 WAAMOI 105:40 
4629.2-1473 . 2532 4442 3588 5461 . 1473 . 3588 3571 2532 4982 1473 1752 3588 3686-1473 ‚ 3588 
OKéTwQv avTois коң TVP тоо фотісоь QvTOls TNV уктоо 106:8 кох єсосєу алто €vekev TOV OVOMOLTOS AVTOV TOU 


their protection, and fire to give light to them at night. 
154 25322064 — 37353 2532 740 
105:40 mav коң тү\Өєз oprvyopmpa KAL брто> 


They asked for, and [2came tthe mother-quail], апа гле bread 
37722 ^ . 1705 1473 1284 4073 


ovpavov  evéazAnoev ovTovs 105:41 ӧієрртёє тетрол› 
ofheaven filled them. Не (оге open the rock, 
2532 4482 5204 4198 1722 504 


кох єррътсо» ?бато €mopev0ncav ev 
and [?flowed іле waters]; [?went 3to ^waterless places 


415. 3754 3403. 3588 3056 3588 39-1473 И 
тото ло 105:42 ó7v єрлїүтӨтү тоо AÓyov тоз ayiov оътоћ 


ovvopors 


!rivers]. For he remembered Pword this holy] 
3588 4314 Ж У 3588 1401-1473 А 2532 1806 
тоо Tipos АВребр. 70v болору avrov 105:43 kar єёїүоүє 


spoken to Abraham his servant. And he led out 


3588 2992-1473 . 1722 20 r 2532 3588 1588-1473 . „ 1722 
TOV Лабу avTOU EV ауаЛлћосє KAL 7OUS єклєкто?сѕ QVTOÙ EV 


his people іп exultation, апа hischosenones іп 
2167 2532 1325 1473 2 5561 1484 


єофрос?ъут 105:44 kar ёбокєу ауто бро €0vóv 
gladness. Апа he gave tothem the places of nations, 
2532 4192 2992 2624.1 
KAL тоо Хо бэ котєклтроуортсо» 
and produce of the toils of the peoples that they inherited; 
3704 302 5442 3588 1345-1473 2532 
105:45 ото av фъоЛаёось то биколборото QVTOÙ KAL 
so that they should guard his ordinances, and 
3588 3551-1473. 1567 


TOV vOROV QVTOÙ єкбтисоси, 


[2his law 1seek after]. 
PSALM 106 
The LORD's Compassion Over Lawless Israel 
239 1843 3588 
106:Title oAA«Aovioa 106:1 e£opoAoyeto0e то 


Alleluiah Make acknowledgment to the 
2962 3754 5543 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 , 
Kvpio ӧть Христос боть ets тоу arava TO €Aeos атой 
LORD, for heis gracious; for into the eon is his mercy. 
5100 2980 3588 1412.1 К 3588 2962 190.8 
106:2 тс ЛаАсєи Tas ÓvvagTelas TOV  Kvpiov aKovaTós 
Who shall speak the mighty deeds ofthe LORD? Audibly, 
4160. 3956 3588 133-1473 3107 . 
TONEL masas TOS Qwwégeus avrov 106:3 pakåpror 


who shall offer all his praises? Blessed are 
3588 5442. 2920 2532 4160 . 1343 . 
ot $vA&ccovres кри Uv» коц TOLOVVTES Oucoiog vvv 
theones keeping equity, and doing righteousness 
1722 3956 . 2540 . 3403 1473 2962 1722 
є, TAVTÙ Kou 106:4 pvio0n7( роу kipe ev 
in every season. Remember us, O LORD, with 
3588 2107 . 3588 2992-1473 1980 1473 1722 
тп evõokia тоо Лао? cov єпіскєфох nps ev 
the benevolence of your people! Visit us with 
3588 4992-1473 3588 1492 1722 3588 
то сотцрѓо cov 106:5 тоо бє» є, т 

your deliverance! To behold in е thing 
5544 Я 3588 1588-1473 3588 2165 . 
Хртүттоттүүть то €KA€KTOV COV TOU evopavðirvar 
gracious of your chosen ones; to be glad 
1722 3588 2167 J 3588 1484-1473 3588 1867 е 
є, тп  evópoovvq тоо éðvovs cov тоо єполуєіс дол 
іп the gladness of your nation; to applaud 
3326 3588 2817-1473 264 3326 3588 


petà тщс KkAmpovopios соо 106:6 прёрторєу рєт тоу 
with your inheritance. We sinned with 
3962-1473 457.1 91 3588 
потєро» пио»  qvoprgop.ev түбиктүсо рє 106:7 оь 
our fathers; we acted lawlessly; we did wrong. 


3962-1473 172 * 3756 4920. 3588 2297-1473 
тотёрє про» ev Аксүфтто ov ovvýkav та Üvvpóctx соо 
Our fathers іп Egypt Фа not perceive your wonders, 
3756-3403 3588 4128 3588 1656-1473 2532 


ovk eur iioc av тоо плђдооѕ тоо ecAéovs cov KAL 


they remembered not the magnitude of your mercy; and 
3893 305 1722 3588 2063 2281 
mapenikpavav vopoivovres ev тү  €epv0pà ӨоЛлосст 
they rebelled while ascending unto the red sea. 


And he delivered them because of his name, 
107 . 3588 1412.1-1473, | 2532 2008 . 
Yyvopic at түр ÓvvacTeiov avrov 106:9 кол єтєтїрлүсє 
to make known his might. And he reproached 
3588 2063, 2281, 2532 3583 . 2532 3594 
TQ  epv0pà aidoson kar c£npóvOn кои  c0nyncev 
the red sea, and it was dried up. And he guided 
1473 1722 12. 5613 1722 2048 2532 
avroùs ev оВіссо ws є eppo 106:10 ко 
them in  thedeep as іп the wilderness. And 
4982 1473 . 1537 5495 3404 . 2532 
єсосєу QUTOVS EK xe ups p ioovrv?7os К ко 
he delivered them _ outof /Aehand ofthe опе detesting; and 
3084 1473 1537 5495 2190 


2572 
106:11 exóàXvipev 
[2соуегеа 
1537 1473 3756 


є\отросото QVTOÙS єк xewós  exÓpióv 
he ransomed them ош of the hand of enemies. 
5204 3588 2346 1473 . 1520 


?бор tovs ӨМ№Воутоѕ QvTOUS ELS e& QvTÓV OVX 
TWater] the ones afflicting them;  [2one ?of them  !not] 
5275... 2532 4100 3588 3056-1473 2532 
этєлєїфӨтү 106:12 kat entaoTevgav то AYO avTov KAL 
was left behind. And they trusted in his word; and 
1510.7.6 3588 133-1473 5035.1 1950. 
Toavit түү otvecw avrov. 106:13 eráàxXvvav €veAó00v70 
they were his praise. They hastened; they forgot 
3588 2041-1473 3756 5278 3588 1012-1473 
TOV ÉépyovovTov ovx .— vmépewov ти” pBovAQv avrov 
his works; they did not wait for his counsel. 


2532 1937 1939 1722 3588 2048 2532 


106:14 коз єпєдъртсоу єтїӨзрїөл ev m єрїрө» KAL 
And they desired with desire in the wilderness; and 
3985 3588 2316 1722 504 2532 1325 
єпєірасо» тоу 0eóv ev  avvópo 106:15 kat ёбокєу 
they tested God in a waterless place. And he gave 
1473 3588 155-1473 1821 4140 1519 3588 


олтоў то отто avTOv efoméoTeue mÀwmoporviüv ew то 


them their request; hesent fullness unto 
5590-1473 2532 3949-* 1722 3588 
ivxàs avzov 106:16 kar sropopywoav Моос» €v т 
their souls. And they provoked Moses to anger in the 
3925 КАРУ ЖЫ 3588 39 2962 


455 
106:17 qvoix0n 


тпорєрВо\ kot Аороу тоу буюу Kvptov 
Dopened 


camp, and Aaron the holy one of the LORD. 
3588 1093 2532 2666. * " 2532 2572 

n үз KAL котєтіє Aa0àv kar ekóAvwpev 
The 2еагіһ] and swallowed down Dathan, and covered over 
1909 3588 4864 * 2532 1572 

єтї ту cvvoyovyüv Aeuov 106:18 xov eğekavðn 
upon the congregation of Abiram. And [?was kindled 
4442 1722 3588 4864-1473 5.19395, 
тор ev тд GvvoyoYyiovrovr ФЛоё 
1ге] in their congregation; a flame burnt up 


2532 4160 3448 1722* „ „25324352 : 
106:19 кол exoiqcav рӧосҳоу є Xopn кох просєкі»тсоу 


2705.1 68 : 
котеєфАєёєъ аорортоћо?ѕ 
the sinners. 


Andthey madea calf іп Horeb, and they did obeisance to 
3588 1099.3 2532 236 3588 1391-1473 
то  'YÀvmTO 106:20 kar ҸАЛаёоуто түу  00£av avvOv 
the carving. And they changed their glory 
1722 3667 . 3448 2068 5528 


2532 
MóoxXov egðiovtroşs орто» 106:21 kot 
into a representation ofa calf eating grass. And 
1950 3588 2316 3588 4982 1473 . 3588 4160. 
єпєладорто тоо 0cov тоо собото QVTOUS TOV TOMTAVTOS 
they forgot the God, the one geavo e them, the one doing 
3173. 1722 * 297 1722 1093 ig 
peyàia ev Аџү?тто 106:22 (RUN E €v yn 
great things in Egypt; wonders іп theland of] Ham; 


є, оросороти 


5398 . 1909 2281 2063 2532 2036 3588 
oopepà eni 0oAàcows epvOpàs 106:23 кол eine TOV 
fearful things at — [?sea 1ле red]. And he spoke 

1842 : 1473 . 1508 * 3588 1588-1473 , 
€&oAo0pevoat олљто?ѕ є рт Movons o €KAek70s ато? 
to utterly destroy them, unless Moses his chosen one 
2476 1722 3588 2351.5 1799 1473 . 3588 654 i 
EOTN ev T Opavoer EVWTLOV QUTOV TOV anooTtpipar 
stood among the devastation before him, to turn 


106:12 See Bos for variant. 


106:24 


3588 2372-1473 3588 3361 1842 . M7. 
тоу Ovpóv avTov тоо рл] €&oAo0pevoot oavvovs 
his rage to not utterly destroy them. 
1847 .. 1093 1938.1 . 3756 
e£ovóévogav yny | emi0vpa 7v оок 
they treated [?with contempt 2апа tthe desirable]; they did not 
4100 3588 3056-1473 2532 11 
єпістєосоу тою Ayo avTOv 106:25 xov — eyoyyvoav 
trust in his word. And they grumbled 
1722 3588 4638-1473 3756 1522, 3588 
EV тос октуороси AVTOV оок . eohkovoav TNS 
in their tents; they did not listen to the 
5456 2962 2532 1869 3588 5495-1473 
ovis kvpiov 106:26 xov єтїүрє түу Хєѓро avTov 
voice of the LORD. And he lifted up his hand 
1909 1473. 3588 2598 . 4473 1722 3588 2048 
єт? олто?ѕ тоо кото рз3о\єї оътоёѕ €v m єрӣро 
against them, to throw them down into the wilderness; 
2532 3588 2598 3588 4690-1473 E 1722 3588 
106:27 xov тоо koTofoaAceiv то остпєрра avrov ev то 
and to throw down their seed into the 


1484 2532 1287 , 1473 . 1722 3588 5561 
€0veot kot ótagkopzicot оътоъѕ ev Tots XGpous 106:28 KAL 


2532 
106:24 kar 
And 


nations, and to disperse them in the places. And 
5055 3588 * . 2532 2068 2378 . 
€reAég 0o av то БВєєАфєүбр кол éóoyov Өъсќос 
they were initiated to Baal-peor, апа theyate а sacrifice 
3498 2532 3947. 1473, 1722 3588 
vekpüv 106:2 xov — «opo£vvav avtóv ev то 
of the dead. And they provoked him in 
2006.1-1473 J 2532 4129 М 1722 1473 . 
€mvrmóevpogiw аътои kat emÀn0vvOn €v ото 
their practices; and [?was multiplied 4^among them 
3588 4431 2532 2476-* . 2532 18372 2532 
mtas 106:30 кох otn Pwes кох єЛӧасато KAL 
Ithe 2blow]. And Phinehas stood and made atonement, and 
2869 3588 2351.5 2532 3049 . 
єкотесє n Өроъсіѕ 106:31 «ov — eXoyio0n 
[^wasabated tthe ?devastation]. And it was imputed 
1473, 1519 1343 A 1519 1074 . 2532 1074 . 
аъто ELS Oucot.og vv qv ELS yeveav коз  yeveoav 
tohim for  righteousness, for generation and generation, 
2193 3588 165 2532 3949-1473 
ws тоо avos 106:32 kar — copóopyuwav avrov 


unto the eon. And they provoked him to anger 
1909 5204 485 . 2532 2559 . * . 
єтї vóoTros оутіЛоүѓас ко єкокоӨт Movorüs 
at Water  ofDispute; and evil was inflicted upon Moses 
1223 1473 . 3754 3893 . 3588 
ov «vrovs  106:33 от  mopemükpovav то 
because of them; for they greatly embittered 
4151-1473 . 2532 1291 1722 3588 5491-1473 Р 
TVEVUQA QVTOV Kat баёсттєАє €v то xeiAeotw QvTOU 
his spirit, and hedrewapart with his lips. 

1842 3588 1484 3739 2036-2962 


3756 
106:34 оок €&oAó0pevoav та ёди а eine kùpros 
They did not utterly destroy the nations which the LORD told 
1473 2532 3396 1722 3588 1484 2532 3129 
avrois 106:35 кол єрїүтүтол ev tois €Üveov кох єрадоу 
to them. And they mixed among the nations, and learned 
3588 2041-1473 . 2532 1398, 3588 1099.3-1473 . 
та épyo avrov 106:36 kar €00vAevgav Tots үлотто!с AVTOV 
their works. And they served their carvings, 
2532 1096 . 1473 . 1519 4625 
kat eyeviÜn  oavrois єс  GkàvóoAov 
and itbecame tothem for  acause of offence. 


2532 
106:37 ко 
And 


2380 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 : 
éðvoav TOUS voùs QvTOV KAL TAS Ovyartėpas QvTOV 
they sacrificed their sons and their daughters 
3588 1140 2532 1632 129 121 

то болоро 106:38 кол e&&xeav aipa адооу 

to the demons; and they poured out [2blood Чппосепі] — 
129 5207-1473 , 2532 2364 3739 2380 3588 
ошко VLOV QUTOV KAL OvyoTépov ev €0voav " то 
the blood of their sons and daughters whom they sacrificed to the 
1099.3 * 2532 5407.1 o Pi 


y^vuTois Xavaav kar ebovokrovnün 

carvings of Canaan. And [?was polluted with murder Tihe Xand] 
1722 3588 129 2532 3392 1722 3588 2041-1473 

ev то aipası 106:39 kar єрдбӨтү EV TOL ÈpPYOLS avTOv 
by their blood, and it was defiled by their works. 
2532 4203 1722 3588 2006.1-1473 " 
ко €T oprvevoaav €v TOUS єттттүбєю рог o uw QvTOV 
And they committed harlotry by their practices. 


PSALMS 


835 

2532 3710. 2372. 2962 1909 

106:40 kar  opyioO0n Ovpó кро єтї 
And [?was provoked to anger Эїп rage !/he LORD] against 
3588 2992-1473. 2532 948  . 3588 2817-1473 . 
tov Мобу атто) кол efceAv£oTo ту  kAnpovopiov avTov 

his people; and heabhorred his inheritance. 

2532 3860 1473 1519 5495 2190 . 2532 
106:41 кол порєбокєу  oavrovs ew ҳєіроѕ — exOpiv коң 


Апа he delivered them into the hands of enemies, and 


2061 . 1473 3588 3404 . 73 | 2532 
€KvpievGav QvTÓV OL picovvzes c«vrTovs  106:42 ко 
[dominated 5them  !the 20опеѕ detesting ?them]. And 
2346 1473 . 3588 2190-1473 . 2532 5013 Y 
€0AluUoav | avrovs оь  exOÜpoi avTOv коң ero mewéo0ncoav 


[2afflicted 5them itheir enemies], and they were humbled 


5259 3588 5495-1473 412L1 . 4506. 1473 . 
это Tas Xeipas avTov 106:43 zAeovàkis eppùoarto оъто?ѕ 


under their hands. Many times he rescued them, 
1473-161 3893 1473. 1722 3588 1012-1478. 2532 
олто бє порєтікротоъ avtòv ev тү Воол avzov коц 
but they greatly embittered him Бу their counsel, and 
5013 ы 1722 3588 458-1473 2532 
ero mewo0qoav EV TALS QVOMİALS отбор 106:44 кол 
they were humbled in their lawless deeds. And 
1492-2962 1722 3588 2346-1473 . 1722 3588 1473 


є(бє kùpros ev то Ө\Вєсдох‹ оъто?ъѕ ev то QUTÓV 

the LORD beheld іп their being afflicted while at the same time 

152. 3588 1162-1473 ; 2532 3403. 

ewokovgot тис Oergeos аът 106:45 kar eyv o0 

listening to their supplication. And he remembered 

3588 1242-1473 | 2532 3338 .. 2596. 3588 4128 

тус бле Өлүктү оото? kot pezepeAN T0 кото то плїӨоѕ 
his covenant, and repented according to the magnitude 

3588 1656-1473 2532 1325 1473 1519 3628 7 

Tov eàċovs avTov 106:46 kar ёбокєу avToUs eus OLKTLPHOÙS 
of his mercy. Andhe gavethem over for compassions 

1726 3956 3588 162 : 1473 

єрөлтїоъ TÅVTOV TWV QUXpoXoTevovzov aVTOÙS 106:47 ssov 


before all the ones having captured them. Deliver 
1473 2962 3588 2316-1473 2532 1996 1473 1537 

т\б$ коре о Ө0є05 пру KAL esa vvéyoye NÅS єк 

us, O LORD our God, and assemble us from out of 
3588 1484 3588 1843 3588 3686 . 1473 3588 
то eðvav тоо єёоролоусасдох то  ovópoTzi gov то 
the nations! to acknowledge [name ie 

39 3588 1460.2 1722 3588 133-1473 

ayiw тоо eykavx&sðar ev түү owecevgov 106:48 CURATE 
?holy]; to boast in your praise. Blessed be 
2962 3588 2316 * 575 3588 165 2532 2193 3588 165 
Kvpuvos о Oeds Ісрођ\ ото тох Qt vos KAL ÈWS TOV ALVOS 
the LORD God of Israel, from the eon and unto the eon. 
2532 2046. 3956 3588 2992 1096 1096 

коз EPEL TAS O Aaós "yevovrOo "'yevovro 


And [^shall say tall ?the ?people], May it be. May it be. 
PSALM 107 


The LORD Sees the Distress of Men 


239 
107:Title oAA(Aovia 
Alleluiah. 


1843 3588 
107:1 e£&op.oAoyeto0e TO 
Make acknowledgment to the 


2962. 37545543  . 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 
Kvpto OTL Xpno7os OTL ELS TOV QALWVA TO €Àeos QVTOÙ 


LORD for ле is gracious, for [215 into {һе 4еоп this mercy]! 
2036, 3588 3084 5259 2962 


107:2 єтотосоу ov AeAvipop.évor ото Kvpiov 

Let [5speak !the ones ?having been ransomed ?by 4the LORD]! 
3739 3084 1537 5495 2190 . 2532 
ovs є\отросото єк xewós  ex0pov 107:3 kat 
whom he ransomed from out of the hand of the enemy. And 
1537 3588 5561 4863-1473 975.395. 2532 
єк TOV Хорор» Gvuvi|yoyev QVTOÙS ATÒ avoToÀOv KAL 


from out of the places he gathered them; ns the east, | and 


1424 . 2532 1005 | 2532 2281 1722 
ӧос рор» кол Boppà kar 0oAàcons 107:4 eu spec ev 


west, and north, and the sea. They wandered in 
3588 2048 1722 504. 3598 4172 2732 . 
түү eppo є,  aviópo обо» TOÓÀeos кетошктүттүрїо® 


the wilderness in a waterless way; [За сиу for a home 
3756 2147 3983 . 2532 1372. 3588 
ovx eùpov 107:5 mewiavres kar öupiavres N 
lthey did not ?find]. Hungering and thirsting, 


836 WAAMOI 107:6 
5590-1473 . 1722 1473 . 1587 2532 2896 1312-1473 1843 3588 
Фох avzov ev олтоў e&éAuse 107:6 кол — ekékpo£av Ovoó00póv avrov 107:21 e&opoAoynoóàc0ocav то 
their soul [Ain 3them failed]. And they cried out their corruptions. Let them make acknowledgment to the 
4314 2962 1722 3588 2346-1473 А 2532 1537 3588 2962, 3588 1656-1473  . 2532 3588 2297-1473 . 3588 5207. 
mpos Kiptov ev то  OAifec0avavrovs коң єк TOV коро то єЛєт avTov ко тоа avp ovTOU тос vrois 
to the LORD in their being afflicted, and from LORD of his mercies, and his wonders tothe sons 
318-1473, 4506. 1473 . 2532 3594 3588 444  . 2532 2380. 1473 2378 
avaykav avrov eppvgoTo  avrovs 107:7 kar — o" ynoev то» оъдротоу 107:22 kar 0vcóàTocav avta Ovoiav 
their distresses he rescued them. And he guided of men! And let them sacrifice to him a sacrifice 
1473 1519 3598 2117 3588 4198 1519 | 133. 2532 1804 А 3588 2041-1473 1722 20 А 
avroùs є обо» — evOciav тоо порєодцуаси es otvégeos kat e&eyyeui&rogav та épyo олутоф є, ayare 
them in [way  !the straight], to go into of praise! And let them declare his works іп exultation! 
4172 2732 1843 3588 2597 , 1519 2281 1722 4143. 
поли катошкттпріоо 107:8 єёоролоуцсасдосоу 107:23 o kataBaivovres ew ӨйЛассоу ev  mÀotots 
acity of habitation. Let them make acknowledgment Themen going down into the sea in boats, 
3588 2962 3588 1656-1473 2532 3588 2297-1473 4160 2039 1722 5204 4183 1473. 

то корю та  €cAÀém avTov kat то avp avrov TOLlovvTes epyaoiav ev баси толло 107:24 avroi 
tothe LORD of his mercies, and of his wonders doing work in  [?waters many]; these men 
3588 5207 3588 444 374 5526 5590 1492 3588 204] 2962. 2532 3588 2297-1473 ‚ 1722 3588 


то vtois тоу avOpo-ov 107:9 обот єҳӧортасє wWvxüuv 
tothe sons of men! For he fills [?soul 
2756. 2532 5590, 3983 . 1705 18. 
кєрїүр кох JQJvuxnv Tewüogav evémAnoev ауадоу 
lfhe empty]; and the soul hungering he filled up with good things; 
2521 : 1722 4655 2532 4639. 
107:10 kaðnpévovs є,  GKOÓTEU KAL OKA 
even the ones sitting down in darkness and the shadow 
2288 3975.2 1722 4432 . 2532 4604. 3 
OovéóTov memeónpévovs ev птоҳєо kat сабтро 107:11 оти 
of death, being shackled in  poorness and in iron; for 
3893 , 3588 3051 3588 2316 2532 3588 1012 
Tia perükpovov то  Aóyw тоо 0cov kat тту pBovAnv 
they rebelled against the oracles of God; and the counsel 


3588 5310 3947 2532 5013 1722 
тоо  vijio7ov пароёъро» 107:12 кол ecomewéo0q ev 


ofthe highest they provoked. And [2%аѕ humbled 5with 
2873 3588 2588-1473 770 2532 3756-1510.7.3 
котос n kapõia avrov qo0€vqcov kaL OUK Qv 
^troubles Цһеіг heart]; they weakened and there was no 


3588 997  — 2532 2896 4314 2962 1722 

o  pon0óv 107:13 xov ekėkpağav mpos кордо» ev 
one helping. And they cried out to the LORD in 

3588 2346-1473 j 2532 1537 3588 318-1473, 

то OAifeoO0ovovrovs кош єк TOV QVo'yKOV AVTOV 
their being afflicted; and from out of their distresses 


4982 1473 2532 1806 1473, 1537 
єсосєу ото 107:14 коң eğńyayev аъто?с єк 

he delivered them. And he led them from out of 
4655 2532 4639 2288 2532 3588 1199-1473 


OGKÓTOUS KAL ский 0cvórov коз TOvS 
darkness and /heshadow ofdeath; and 


бєс ovs avvov 
[^their bonds 


1284 1843 , 3588 2962. 
Ovéppn£ev 107:15 e&opoAoynoàc0ocav TO коро 
the tore up]. Let them make acknowledgment to the LORD 
3588 1656-1473 2532 3588 2297-1473 3588 5207 3588 


то eén avTov кох та avuda avTOU тоб vrois TOV 
of his mercies, and his wonders tothe sons 

444 3754 4937 . 4439 5470 . 253234492 . 

«vO0péocov 107:16 от: соуєтријрє vAas ҳоЛкас kot роҳћо?ѕ 

of теп! For һе broke the gates of brass; and the bars 

4603  . 4017. 489 1473. 

сітро? cvvé0Aocecv 107:17 avzeAófeco аттор 


of iron he fractured in pieces. He took hold of them 
1537 3598. 458-1473 б 1223-1063 3588 
єё обо? оъорќос ovv Oi yap TOS 
from out of the мау oftheirlawlessnesses; for on account of 
458-1473 5013 3956 1033 
оъорќос ovv €romewiO0noov 107:18 mav Вромо 
theirlawlessnesses they were humbled. Devery ^food 
948. 3588 5590-1473 2532 1448 2193 3588 
єВбєА®ёето т лолу avtrawv kar Tyywaov ёо TOv 
?abhorred fTheirsoul| and they approached unto the 
4439 3588 2288 2532 2896 4314 2962 1722 


толор Tov 0avózov 107:19 код ekékpo£ov трос к©рдо> ev 


gates of death. And they cried out to the LORD in 
3588 2346-1473 : 2532 1537 3588 318-1473, 
то OAieo0ovovTovs коң єк TOV QVO'yKOV AVTV 


their being afflicted; and [3from out of ^their distresses 


4982 1473 3588 3056-1473 
€oogev QvTOUS 107:20 oaméoTewe Ttov  ÀAoyov avTov 
the delivered 2һет]. He sent his word 

2532 2390 1473 2532 4506 1473 1537 3588 
KAL LàgOTO QvTOUS ко єрръсато QvTOUS єк TOV 
and healed them; апа he rescued them from ош of 


eiðov та épyo kvpiov Kat та avp avtToù ev. 70 


rad the works of the LORD, and his wonders in the 
2036 2532 2476 4151 . 26166  . 
бобо 107:25 eine KAL EOT Tvevpa kataryiðos 


deep. 


2532 5312 
kar vio0n 


He spoke, and [?is established 2%іпа 
3588 2949-1473 4 
та корото avTüs 107:26 avaßaivovow 

and [2are raised up high lits waves]. They ascend 

2193 3588 3772 2532 2597 2193 3588 12 3588 

tws то ovpavav ко kataBaivovow 005 TOV аВъссоъ т 

unto the heavens, and they ро down unto the abysses; 

5590-1473 | 17222556 . 5080 

Фох ovTOvev kokolseTi]KkeTo 


!the gale], 


5015 
107:27 erapéx0nc av 


their soul [2іп Зеуіѕ imelts away]. They were disturbed; 
4531 5613 3588 3184 2532 3956 3588 
€caAevO0ncav ws o pe0vov коз паса N 
they were shaken as the опе being intoxicated, апа all 
4678-1473 . 2666 2532 2896 4314 


софа avtav котєтобт 

their wisdom was swallowed down. 
2962 1722 3588 2346-1473 2532 1537 3588 
коро» ev то OA(eo0oavavTovs KaL єк TOV 
the LORD іп their being afflicted; and [5from out of 


107:28 код ekékpo£av pos 
And they cry out to 


318-1473 1806 1473 2532 2004 
avaykav avrov e£qyoyev oavrovs 107:29 кол єпётоёє 
*their distresses Ње leads ?them]. And he gave orders 
3588 2616.6 2532 2476 1519 838.1 2532 4601 3588 
TY Koravytóu Kot ёст es арау kat ecityngov то 
to the gale, and itstood as a breeze, and [2were quiet 
2949-1473 2532 2165 3754 2270 


к?рото олот 107:30 kar єофроудтсоу оти qovxocov 
lits waves]. And they were glad for they were stilled; 
2532 3594 1473 . 1909 3040. 2307-1473 | 
кои wõğynoev avroùs єтї  Auxéva 0cX poros оът 
and he guided them the harbor of their want. 
1843 А 3588 2962. 3588 
107:31  e£opoAoynoàc0ocov то коро то 
Let them make acknowledgment (о ће LORD 
1656-1473 2532 3588 2297-1473 3588 5207. 3588 
єлєт ото каи TQ боърасох ото TOUS 00015 TOV 
ofhis mercies, and his wonders tothe sons 
444 5312-1473 1722 1577 . 
ovOpéocov 107:32 vpwsatwsav avtòv ev ekkànoia 
of men! Let them exalt him in the assembly 
2992 2532 1722 2515. 4245 С 134-1473 . 
Лоо? Kot ev кадёдроа прєсВотёро» owegcórogav avrov 
of people, and [2їп 3the chair 4of гле elders let them praise him]! 
5087 4215. 1519 2048 2532 1327. 
107:33 єдєто | "oropovs es — épnpov kat бієёдбоъѕ 
Heput rivers into a wilderness, and outlets 
5204 1519 13712 1093 2593 
vüóàToOv є  Oüjav 107:34 ynv Kopzodoópor 
of waters into a thirsty ground; aground bearing fruit 
1519 2472 575 2549 3588 2730 А 1722 1473. 
ELS алир ато KO Kos TOV KQTOLKOUVP TOP ЄР ov) 
into brine, from the evils ofthe ones dwelling in it. 
5087 2048 1519 3041 5204 2532 1093 
107:35 єӨєто єрпџоу є Ало vóàTOV кох ynv 
He made а wilderness into lakes of waters; апа [?ground 
504 1519 1327 . 5204 2532 2733.1 
àvvõpov eis  Ove£000vs ®б@тоъ 107:36 kar  koTikuev 
la waterless] into outlets of waters. And he settled 
1563 3983 2532 4921 1 4172 2729.1 . 
€ket Ti€ewüvTas KAL CVVEOTNOQAVTO TONELS KQATOLKET LAS 
there ones hungering, and they stood together cities of habitation. 


unto 


107:37 PSALMS 837 
2532 4687 68 . 2532 5452 290 Е 2532 X 2532 '"* E 484 3588 2776-1473 
107:37 коз  €oewpav oypovs коз eborevaoav ортєЛловрос KAL Mavacoüs kar Eópoip avtiimypis tns KeóoAiüs pov 
And theysow fields, and plant vineyards, апа Мапа е and Ephraim is the assistance of my head; 
4160 , 2590 . 1081 . 2532 2127. 1473 . 935-1473 * 3003.1 3588 1680-1473 
€moincoav корто» yevviporos 107:38 коз evAóynoev avTovs 108:9 тоовас Вас1ћє?є pov Moóf ерл түс єАтїбо$ pov 
they make fruit of produce. And he blessed them, Judah is my king; Moab гле kettle of my hope; 
2532 4129. 4970, 2532 3588 2934-1473 1909 3588 * 1911 3588 5266-1473 1473 
кас єплӨ?уӨтсо» сфоёра код та ктт avTOv єтї тү» lóovpotav єтВоло то опобтио pov epoi 
and they were multiplied exceedingly, and [their cattle upon Edom I will put my sandal; [^to me 
3756 4665.2 2532 3642.1. 246 . 5293 . 5100 520-1473 
ovK ET piKpVvE 107:39 kau оћлиуодцсо» QAXóÓvAot этєтбгүтүсол» 108:10 тс — omó£et pe 
Ње does not — ?diminish]. And they were made few ре Philistines 2are submitted]. Who shall take me away 
2532 2559 . 575, 2347 2556 2532 3601 1519 4172 4042 К 2228 5100 3594 1473 2193 3588 * 
кол ekakió0ncav опо OAübeos kakv ко обрт є "ÓÀw тєрї N ті обтүйсє pe éos ттс Iõovpaias 
and were maltreated by the affliction ofevils and grief. intoacity ofacitadel? or who shall guide me to Edom? 
1632 18472. 19090 758-1473 p 3780, 1473 3588 2316 3588 683-1473 . 2532 
107:40 e&exv0n e£ovóévogis єт? ÅPXOVTAS AVTOV 108:11 озу ov o 0cós o oT OGGpevos às KAL 
[уаз poured out !Contempt] upon their rulers, Isitnot you, О God, the one thrusting us away? Апа 
2532 4105 1473 . 1722 42. 2532 3756 3598 3756 1831. 3588 2316 1722 3588 1411-1473 y 
katl eniàvyoev av7ovs ev aßBårtw kal ovy обо ovK єёє\єъст o 0cós ev tats ÖVvApESWw NAV 
and he wandered them in anuntrodden place and no street. will you not go forth, О God, with our forces? 
2532 997 3993 1537 4432 2532 5087 1473 996 1537 2347 2532 3152 


107:41 kar єВођдтсє перути єк ттоҳє(ос кол єдєто 
But he helps the needy from out of poorness; and he made 
5613 4263 3965 3708 2117 2532 


ws тпроВота тпотрийѕ 107:42 офоутакь — evOeis кош 
[as 3flocks ^ !families]. [shall see !The upright] and 
2165 2532 3956 458 1719.2 3588 
єофроуӨтсоутаи kar пасо avopia єрфроёєи то 
be glad; and all lawlessness shall obstruct 
4750-1473 5100 4680 2532 5442 3778 

отора аот 107:43 vw софоѕ kar $vÀAó&ev тете 

its mouth. Who is wise and will guard these things, 
2532 4920 3588 1656 3588 2962 


коң съусє‹ то €ÀéQ тоо kvpiov 
and perceive the mercies of the LORD? 


PSALM 108 


The LORD Delivers His Beloved 


5603 5568 3588 2092 3588 
108:Title ov) yaApov то Aovib 108:1 eroipo 


Ode of a psalm ‚о David. [2is prepared 
2588-1473 3588 2316 2092 3588 2588-1473 103 
кербе pov о Өєб< єтоїрл] kapõia pov беторо 
1My heart], O God, [?is prepared any heart]. Ishall sing 
2532 5567 , 1722 3588 1391-1473 3588 1391 
Kat фало ev ттүү O0£q pov 108:2 сс совите т боёо pov 
and strum in my glory. Awake, О my glory! 
1825 5568.1 2532 2788, 1825 3722 
єёєуєрӨтти фоаћлттри» kar kåpa e&eyepÜnoopot ópO0pov 


Awake, psaltery and harp! Iwill be awakened at dawn. 

1843 Я 1473 1722 299. 2962 
108:3 єёоролоуђсорос сои єр aois köpte 

I will make acknowledgment to you among peoples, O LORD; 
5567 . 1473 1722 1484 3754 3173 1883 
paid got ev éðveow 108:4 от  péyo emàvo 
I shall strum toyou among nations. For great above 
3588 3772 3588 1656-1473 2532 2193 3588 3507 3588 


тоу ovpavav то 
the heavens is 


€Aeós тоз коң 605 тоу ъєфєАбъ тү 
your mercy; and unto the clouds is 


225. 5312 1909 3588 372  . 
«aXn0ceux соо 108:5 vió єтї TOUS OvpoavoUvs 
your truth. Be raised up high above the heavens, 
3588 2316 2532 1909 3956 3588 1093 3588 1391-1473 
о 0cóg кол єтї таса” түр түүр y боёо cov 
O God, and above all the earth with your glory! 
3704 302 4506 . 3588 27-1473 4982 
108:6 отпос av pvoO0ocuw OL атүотттос соо GOGOV 
so that [?should be rescued lyour beloved]. Deliver 
3588 1188-1473 2532 1873 1473 3588 2316 
Tq era соо kat emóàkovgóv pov 108:7 o Oes 
with your right hand, and heed me! God 
2980 1722 3588 39-1473 5312 2532 


є\алсєу ev то ayiwavroù vpoho ког 


spoke in his holy place. Ishall be raised up high, and 
1266-* P 2532 3588 2835.1 3588 4633 
õrapeprw Xücua коң mV кодда Tov сктру 
І shall divide Shechem into parts; and the valley — ofthe tents 
1267.1 1699 151023 * 2532 1699 151023 
борєтрсо 108:8 epos eot ГоЛабё kat epós єсть 


I will measure ош. Mine is Gilead; and mine is 


1325 
108:12 бо$ npiv BonO9euav єк OXGUecs кол paraia 
Give tous help from out of affliction, for [?is vain 
499]  . 444. 1722 3588 2316 4160. 
соттрса ољӨроптоо 108:13 є, то Өєо поџсорєу 
1аеһуегапсе ?of тап]! In God we shall execute 
1411 2532 1473. 1847 3588 2190-1473 
боро KAL аътоѕ e£ovóevoogeu TOUS єХӨроъѕ түр.бә 
power, andhe shall treat [?with contempt lour enemies]. 


PSALM 109 


The LORD Judges the Sinner 


.. 1519 3588 5056 5568 3588 * 3588 

109:Title eş то | 7€Aos фоћиоѕ то Aovió 109:1 o 
To the director; a psalm to David. О 

2316 3588 133-1473 3361 3902.1 р 3754 

Oeds ту aiveoiv pov рт тарасот от 109:2 оть 

God of my praise, you should not remain silent; for 

4750 268 . 2532 4750 1386 . 

стора opoproOÀlov kat отӧро боЛо» 

the mouth ofthe sinner, and the mouth ofthe deceitful one 


1909 1473 455 . 2980 2596 1473. 1100 


єт’ єһє wvoiy0n  eAàAqosav kar ємо?  yAoócon 
[2against Зте !орепей]; theyspoke against те tongue 
1386 2532 3056 341.1 2944 

болго 109:3 ко Aóyots 0000$  ekvKkAoGgÓv 
Lwith a deceitful]; and with words of hatred they encircled 


1473 2532 4170 1473 1431 


473 
pE katl ezxoAépmoàv pe Oopeàv 109:4 avti 


me; and they waged war against me without charge. Instead 
3588 25 : 1473 1736.1 И 1473 1473-1161 4336 
тоо  qyomóàv рє «cvovéfaAAóv рє eye простоҳортр 


ofthe loving те, theyslandered те; butI prayed. 
2532 5087 2596 1473. 2556 473 18 


109:5 кол  €0cv7o кет? epoù кокб avti o'yoOov 
And they placed against me bad things for good things; 

2532 3411.1 473 3588  26.1-1473 2525 

kat pigos avti тт оусттсє05 pov  109:6 kat&otnoov 

and hatred for my affection. Place 


1909 1473 . 268 X 2532 1228 2476 1537 


єт? олто› арартолӧәр кол OtxoAos отто єк 
[2against him !/hesinner], апа letthe devil stand at 
1188-1473 А 1722 3588 2919-1473 . 4831 

бє avrov 109:7 ev то kxpiveo0ot avzov. e&&A00U 

his right лапа! In his being judged, may he go forth 
2613 | 2532 3588 4335-1473 . . 1096. 
котобєбико о pėvos коз y  Tpoceuxi avTov yevéo0o 
having been condemned; and [his prayer let] become 
1519 266. 1096 3588 2250-1473 . 
є орартіоу 109:8 уєуӨўтосот ov трерос avtov 
as sin! Let [?become this days] 

3641 2532 3588 1984-1473 . . 2983 2087 
oàiyar kar тт em ko7iv avrov Абок €Tepos 
few, and [this overseeing imay?take  2another]! 


1096 3588 5207-1473 3737 2532 3588 1135-1473 
109:9 үуєупӨўтосоу ои vroi avTov орфоло кои п уху avzov 


Let [?become this sons] orphans, and his wife 
5503 4531. 33392 | 3588 
хро 109:10 coAevopevot пєтатасттосоу ot 
a widow! In being shaken up, let [?change residence 


838 WAAMOI 


5207.1473 2532 1871 1544 1537 3588 
vtot avTOU Kot ezavrqoérogav ekQAn0n7ocoav єк TOV 
this sons], and let them beg! Let them be cast out from 
3623.1-1473 М 1830 ; 1157 у 
окотёбозә avrov 109:11 e£epevvqgóTo — Oavev 7s 

their areas! Let [?search out tthe money-lender] 
3956 3745 5224 1473, 2532 1283 | 

тортто. осо VTAPXEL отоу ко Ota pro. TOOCov 
all asmuchas exists tohim, and let [?plunder 

245 3588 4192-1473 3361 5224 Р 
«AAóTptot 7OvS mOvovs avrov 109:12 рт эторёф&то› 
Istrangers] his toils! Let there not exist 

1473 . 4831 3366 1096 3629 3588 
олтбу оутА аттор  paóé уєутӨўто ошктіррои TOL 
tohim  ashielder, nor letthere be опе pitying 
3737-1473. 1096 3588 5043-1473 1519 
opóovois avrov 109:13 үєутӨїто то  Tékva avTov es 

his orphans! Let [25е this children] given for 
1841.5. 1722 1074 . 1520 1813 А 3588 
€£oAó0pevow ev yeveġ pio — e&oaAevbOeun то 
devastation! In  [?generation lone] let [2be wiped away 
3686-1473 363 3588 458 
òvopa avrov 109:14 avapvryobein n avopia 

this name]! May [?be called to mind һе ?lawlessness 
3588 3962-1473 1725 2962 2532 3588 266 . 3588 
TOV тотєроу аъто? єрөлть Kvpiov Kot N «pnoprux TNS 


3of his fathers] before the LORD; and [һе ?sin 
3384-1473 . 3361 1813 . 1096 . 
Ma7pós avrov uy  e&£&oAeub0eUn 109:15 уєутӨтосоу 
^of his mother ?not imay]be wiped away. Let them be 
1726 . 2962, 1275 . 2532 1842 , 1537 
evavtiov коргоо ёототтос кол e&oAo0pevOeun єк 
before the LORD always! and may [?be utterly destroyed from 
1093 3588 3422-1473 446.2 3756 
yns то prypòcvvorv avTOv 109:16 av0' ov ovk 
^the land Itheir memorial]. Because he did not 
3403. 4160 1656 2532 2614 _. 444 3993 
єрусӨп morrar Лє0с коң котєдіоёєу àvOpomov пёрутто 
remember to perform mercy, but pursued [man la needy 
2532 4434. 2532 2660 Р 3588 2588 3588 2289  . 
коз  T'TOXOVP KAL Ko'Tevevvypevov түү Ko poto. TOU Өбаъатбосоь 
?and ?poor], апа vexing the heart to kill Aim. 
2532 25 . 2671 2532 2240 1473. 2532 
109:17 коз nyannoe котёрау кох m&er QvTÓO ког 
And heloved  acurse, апа itshall come to him; and 
3756 2309 21207... 2532 3118.2 Н 575 1473 . 
оок тдєлтсє» evAoyiav kot роакръуӨтсєтої от’ avTov 
he did not want a blessing, and 1 shall be far from him. 
2532 1746 2671 5613 2440 2532 1525 
109:18 xov  eveóvooTo katàpav «cs бту kat ewrijAOev 
And heputon thecurse as  acloak, апа itentered 
5616 5204 1519 3588 1458.3-1473 2532 5616 1637 1722 3588 
OEL ?бор єє та єүкото алто) KAL WOEL Лоо» ev то 
as water into his insides, and as oil in 
3747-1473 1096 1473. 5613 2440 3739 
oc7éots avTov 109:19 yevw«0nro avr ws påTtov o 
his bones. Letitbe от as  acloak which 
4016 2532 5616, 2223 3739 1275 . 4024 
mepiBàAAeczoat Kot woei arn түр ÖATAVTÖS mepiubovvvrat 
he puts around, and as abelt which healways  girds himself! 
3778 3588 2041 3588 1736.1 i 1473 3844 
109:20 тото то épyov то €vóvafaAAóvTOv рє пара 
This is the work ofthe ones slandering me by 
2962. 2532 3588 2980 . 4190 . 25960 3588 5590-1473 
короз коштол AoAovvTOV поруро кота Tns Pvxhs pov 
the LORD, and the ones speaking — evil against my soul. 
2532 1473 2962 2962 4160 3326 1473. 1752 3588 
109:21 kar cv коре корє посо» рєт’ epo évekev тоо 
And you, О LORD, О Lord, deal with me because of 
3686-1473, 3754 5543, 3588 1656-1473 06 
ovóp.a 70S соо оти Xpno7óv то é€Àeós gov 109:22 pvcat 
your name, for [?is gracious lyour тегсу]! Rescue 
1473 3754 4434 2532 3993 1510.2.1-1473 2532 3588 2588-1473 
Me Ото ттооуо$ KAL тєрї ELMLEYO ко: Y kapõia pov 
me, for [2роог Запа ^needy Ч ат]! апа my heart 
5015. 1787, 1473 5616 4639. 1722 3588 1578-1473 
тєт@рөктоң єутӧѕ pov 109:23 woel окай ev то ekkAivat avThv 
is disturbed within me. As shadein its turning aside, 
465.3 } 1621, 5616 200 
олтолтүрєӨтү . e&erwàx0nv woei окрїбє<$ 
I was taken away in return; Iwas shaken away as locusts. 
3588 1119-1473 770 575 3521 2532 3588 
109:24 то yòövartà pov w«o9évqcav апо vyorteias кол N 
My knees weakened from fasting, and 


4561-1473 241.2 1223 1637 


109:11 


2504 1096 


сорё pov norwy Ov єЛолор 109:25 kaya єүєуїӨтр 


my flesh was changed through want of oil. 
3681 1473 1492. 1473 4531 


And I became 
2776-1473 


overðos атто  ei00gàv pe €GoàAevagav kebooAÀós avrov 
Scorn s them; they beheld me; theyshook their heads. 

1473 2962 3588 2316-1473 2532 4982 . 
109:26 ГЕЗА pot коре о 0є05 pov коз сосоӧр 


Help me, O LORD my God, and deliver 


1473 2596 3588 1656-1473 

Me като то  €Àeós gov 109:27 
me according to your mercy! 

3754 3588 5495-1473 3778 2532 1473 
оти N xetp oov оът коз OU 
that [?your hand tthis is]! and you, 


2532 1097 

kat yvatwsav 
And let them know 
2962 4160 

къріє єпої005 


O LORD, did 


1473. 26722 . 1473 2532 1473 2127 . 
ovTüiv 109:28 ko7opàcovroat олтоё kat со €vAoyiüoceus 


it. They shall curse themselves, but you shall bless. 


3588 1881 1473 153 


3588 1161 


ot єтөлөтб рє pov ошютуо»Өтүто›отол› о бє 
The onesrising up against me, let them be ashamed! but 


1401-1473 2165 


1746 
ovs cov evópavOncecou 109:29 evóvaàc0cocoav оь 


3588 


your servant shall be glad. Let [^put on Ithe ones 


1736.1 1473 1791 . 2532 4016 


5613 


€vówafóàAAovTés pe єутрот» kot cepuBoaAeo0o00av Os 
2slandering 3me] shame, ag zl them put [2around 3а$ 


1361.4 152-1473 


OvrAoión  otgXUvvqv avrov  109:30 а 
^a garment !their shame]! I will make acknowledgment 


3588 2962. 4970 1722 3588 4750-1473 


2532 1722 3319 


70  Kvpio сфоӧбра є, то оторет роо KALEV ресто 


to the LoRD — exceedingly. With my mouth 


апа іп the midst 


4183. 134. 1473 3754 3936 1537 1188 
T0ÀÀóOv AWET W avtov 109:31 ótt порёстт єк ӧєёр 
of тапу I will praise him. For he stands at гле right hand 
3993 3588 4982 1537 3588 2614 . 3588 
TEVNTOS TOV TOTAL EK TOV катабиокбутоу TNV 
of the needy, to deliver from the ones pursuing 
5590-1473 
Хох pov 
my soul. 

PSALM 110 


The Order of Melchisedek 


568 3588  * 


5. 2036 
110:Titlle фолио то Доо 110:1 єітєу о 


A psalm to David. 


3588 
[said  !The 


2962 3588 2962-1473 2521 1537 1188-1473 2193 
Kbptos то  Kvpio pov кодоо єк Serv pov є025 
ор] to my Lord, Sitdown at my right hand until 
302 5087 3588 2190-1473 5286 . 3588 
av 0w tovs «€xÜpovs cov  vamomó0vwov тор 
whenever Ishould make yourenemies a footstool 
4228-1473 4464 1411. 1821 1473 
тодор соъ 110:2 pàgóov óvvàpeos e&omooTeAei oL 
for your feet. [4а rod 5of power ?shall send ош ŝto you 
2962 1537 a 2532 2634 1722 3319 
Kiptos єк Zav коң koTokvpieve ev HTW 
1The LORD] from out of Zion; and you dominate іп the midst 
3588 2190-1473 3326 1473 3588 746 . 
TOV  €X0póv соъ 110:3 рєта cov q архӯ 

of your enemies! With you isthe sovereignty 
1722 2250 3588 1411-1473 1722 3588 2987 е 3588 
€v ET TNS Ovvàpeos соо €V TALS Хе рлтроттүс TOV 
in the day of your power, with the brightness 
39-1473 1537 1064 К 4253 2193.1 . 
ayiwv gov єк үастроѕ$ тро Еосфоӧрох 
of your holy ones. From out of the womb before the morning star 
1080 А 1473 3660-2962 2532 3756 
eyévvnoà ce 110:4 оросє kvpvos kaL ov 
I engendered you. The LORD swore by an oath, and shall not 
3338 : 1473 2409 | 1519 3588 165 2596 
pezapeAn0noezou ov wpevs ets TOV ALVA кото 
repent, saying, You are а priest unto the eon according to 
3588 5010 * | 2962 1537 1188-1473 
тү» тёё MeAxvweóék 110:5 коро$ єк óe&vov oov 
the order of Melchisedek. The LORD at your right hand 
4917 . 1722 2250 3709-1473 935 i 
Gvvé0Aaoccv €v реро орүїѕ хотой Васх:Лє( 


fractured [2in pieces Зіп 4ле day 5оЁ һіѕ апрег  !kings]. 


110:6 PSALMS 839 
22 3588 1484 4137 
110:6 ер то €Üvecv пАросєс PSALM 112 
He shall judge amini the nations; he shall fill up with 
4430 4917 2776 1909 1093 D а 
тторото GvvOAGGceU кєфолаѕ emi yns Нарру is the Man Fearing The LORD 
corpses; he shall fracture in pieces heads upon the earth — 239 3107 435 3588 
ДҮ, Жр pon PAD Qnid 112:Tite «Алое 112:1 pakåpios сур о 
тоААб»  110:7 єк xeuxóppov ev обо Alleluiah. Happy the man 
many. [from out of 3гле rushing stream “п ^the way 5399 3588 2062 1722 3588 1785-1473 2309. 
4095 1223 3778 5312 фоВоъџєуоѕ тоу kvptov ev Tots evroAots avrov Benoe 
qieTOL Di Tovro — vijóger fearing the LORD; in his commandments he will wantt 
1He shall drink]; | onaccountof this he shall raise up high 4970, 1415 1722 3588 1093 1510.8.3 3588 
2776 copo 112:2 óvvarov ev m y oTa то 
кєфоАу exceedingly. [mighty ^in “Ше earth 2% be 
a head. 4690-1473 1074 . 2117. 2127 . 
спєрро avroù — yeveà €v0éov €vAoyn0noezat 
!His seed]; a generation ofthe upright shall be blessed. 
PSALM 11 1391 2532 4149 1722 3588 3624-1473. 2532 3588 
112:3 ӧӧба kar mÀovros ev то око avrov кох v 
The LORD Pities and is Merciful Glory and riches in his house; and 
$30 1823 1343-1473 .. .. 3306 1519 3588 165 3588 165 
111:Title aàànàoùvia 111:1 e&opoAoynoop ot ӧколосъут AVTOV.  ptvet «ts TOV, „асоро“ TOV euros 
` Alleluiah "  Ishall make acknowledgment his righteousness abides into the eon ofthe eon. 
| 1816 1722 4655 5457 3588 2117 
1073 ор р ФАП кербе iod 122 боола 112:4 e&£avéreuev — ev oktet фос то  ev0ÉCoiw 
(о уои, Oron, with [2entire ?heart my], in the counsel He caused to rise up in darkness alight tothe upright; 
1655 2532 3629 2532 1342 5543 
2117 2532 4864 3173 3588 2041 $ ; i . Н 
єбє кої сърауоүй 111:2 рєуёла та épyo eAenpov К кол ошкт(рроу кол Oikotos 112:5 ҳртстоѕ 
of the upright, and in the congregation. Great are the works jdn mereu me pitying m ad. pst: чы А eri 
2962 1567 1519 3956 3588 2307-1473 : & : inp ; 
коргох єёєспттрєуо ces nmåvra ta Өє\рота avrov отр e h омтр and le Mino: be ERO REA TOVUS: 
of the LORD, being inquired for all his wants. зер d Е P ano en ЕУ А P d 
1843.1 2532 3168.1 3588 2041-1473 PET s Ы n > ; 
111:3 e&opoAóynots кол рєуоЛотрєтєо то Éépyov avToU bul eu SUE. 112:6 Por int ihe соко. 
[215 acknowledgeable Запа ^with majesty 1His work]; eu EIS "ms equity. m a Ho ph con 
2532 3588 1343-1473 3306 1519 3588 165 3588 165 " А 2 
кош Y) колосі QVTOÙ MÉévet ELS тоу окоро TOU QLWVOS he hall оласан ЕЭ ер rr орто 1 
апа his righteousness abides into the eon ofthe eon. БЫ кч pid SSA SEN; Dr [Pior aE Nos eterna 
3417 4160 3588 2297-1473 1655 пни ] n И а À 
111:4 pveiav єтомүтөето rov Üovpaciov avTov ceAeipov puer бйсоло$ 112:7 ато arois тпоутрёѕ оо 
[2а memorial !He made] Jor his wondérs: merciful will be 1the just]. From hearing a wicked report he shall not 
; 
5399 2092 3588 2588-1473 1679 1909 
2532 3629 3588 2962 1325 3588 " ; 
коң OUCTÜQILO V о Kvpvos 111:5 D ёбокє то $opn0ioerot Ето n rapõia avroù eXmüew єтї 
and pitying is the LORD. A nourishment he gave to the наш [ is prepared pul o 5 to т Ад 
5399 1473 3403 1519 3588 165 " . а Si i Г 
þoBovpuévois ото» рутосдтсєток eç тор обро коркок 112:8 Pis Bed fir 1 корго AVTOV Ою PN 
ones fearing him;  [?shall be remembered into 4the 5eon the LORD. [215 fixed firmly is heart]; mno Way 
1242-1473 2479. 204114473 312 форт T О e А 
бао Өтүктү$ avroù 111:6 туо» єрүөъ avTov aviyyeue 2 : Е m Р ; 
ihis covenant]. Thestrength ofhis works he announced should he be fearful, until of which time he should see his desires 
1909 3588 2190-1473 4650 1325 3588 
2 b rh P v ока Колроуордар pur єтї TOUS He ovrov 112:9 Hu бок то 
to his people; to give tothem the inheritance of nations. pu Ln n nd ges 207 ША © 
д 2 2 292 2 3-1473 . 3X Ў 
111:7 pya — xeipov vro одеа Kot wpigis тутой sacr ое оти ever TELs rv aitwa тоз. 
The works ofhis hands are truth and equity; trustworthy e У; РБА c NE abides Dto Me de pd s 
RAS di A стол отто? 111:8 стр рда с у «мрро$ TO кёрас олтоў vio ero Я ev боёл 
are all his commandments; ` fixed into the con his horn shall be raised up high in glory. 
268 3708 2532 3710 
165 3588 165, 4160 1722 225 2532 2118 ч à Е 2 
arava TOU 0102005 TeTompévar ev а\дєо коң єүӨїттүты 11:10 арортолӧѕ operar kar opyugOncerot Я 
eon ofthe eon; done in truth and uprightness. A sinner shallsee апа shall be provoked to anger; 
3588 3599-1473 1031 2532 5080 1939 
3085 649 3588 2992-1473 1781 Н б s " ; 
111:9 Атросаи, отпєстєє то Лоф avTOoU єуєтєіЛато 5095 оборт атоо Bpo&er xot токђсєтол emiüvpia 
[2а ransoming !He sent] to  hispeople; he gave charge а phis teeth he shall gnash] and melt away; the desire 
1519 3588 165 1242-1473 39 2532 5398 3588 : e 
ews тоу arava бадк олуто1) ауу кол фоВєроу то B onis ста 
into the eon concerning his covenant; holy and fearful is оге SINNEP SAA EDENS 
3686-1473 746 4678 5401 2962 
òvopa avTov 111:10 epxn софаѕ фоӧВо5 kvpiov PSALM 113 
his name. The beginning of wisdom is fear of the LORD; 
4907 1161 18 3956 3588 4160 1473 3588 
giveots бє ayal Tå Tots тообо өлтүр n The LORD Inspects the Humble 
3understanding !and ?good] to all the ones observing it. The 2 2239 m 134 . 3816 2962 
b 1473 ps E an 165, 3588 165 8 113:Title аЛАтАофа 113:1 euveire maiðes Kiptov 
аѓуєсі avrov Mévet ets TOV одбра Tov обро Alleluiah. Praise, Oservants, the LORD! 
praise ofhim abides into the eon of the eon. 134 3588 3686 2962 15104 3588 3686 
aweite то  Óvopa куроо 113:2 ein TO ороре 
Praise the name ofthe LORD! May [fbe tthe 2пате 
112:1 tie. desire to know. 


840 


2962. 2127 575. 
Kvpiov €vAoynpnévov ото 


3of the LORD] for blessing 
165 575. 395 . 2246 3360 1424 


3588 3568 2532 2193 3588 
TOU vuv коз EWS TOV 


from the present and unto the 


atavos 113:3 опо оъотоАбъ nàiov кЄхрь vopav 
eon. From thedawn ofthesun until the descent – 
133.1 3588 3686 2962 5308 1909 3956 
Quweróv то òvopa kvpiov 113:4 уфтћоѕ eni mnmàvta 
praiseworthy is the name of the LORD. High above all 
3588 1484 3588 2962 1909 3588 3772 3588 1391-1473 


та ðv o kùpros єтї TOUS Ovpavovs п бӧёа avTov 


the nations isthe LORD; upon the heavens is his glory. 
5100 5613 2962 3588 2316-1473 3588 1722 5308 

113:5 т ws къриоѕ о 0є05 роу o ev vimàois 
Who isas the LORD our God? the one [?in ?high places 

2730 P 2532 3588 5011 . 2186.4. 1722 3588 3772 

KoTOucv 113:6 kar та To mewà eóopiov ev то OUpovo 

1dwelling], and [?the 3humble linspecting] їп the heaven, 

2532 1722 3588 1093 3588 1453 575. 1093 

кол є, тп M 113:7 o eyeipov ато yns 

and in the earth. The опе raising [?from rhe earth 


4434 . 2532575 2874 . 5061. 3993 3588 


TTOXÓP ко опо копро avv pav тєутто 113:8 тоъ 
!the poor], and [from 4the dung lelevating 2/ле needy]; 
2523 1473 3326 758 3326 758 2992-1473 


KaÜicot. avrov рєта opxoóvrov perà opxovToOv Лао? оътоћ 


to set him with rulers, with rulers of his people. 
3588 27331 4723, 17223624 3384. 
113:9 о коток(Соу стєѓрот ev око ртєро 


The one who settles the sterile womanin а house as a mother 
1909 5043 2165 
єптї  тёкро с c€vópaowopévqv 


[with 3children !being glad]. 
PSALM 114 


The LORD is a Helper and Defender 


239 1722 1841 1537 
114:Title «ÀAqAovia 114:1 ev єёббо TN H3 
Alleluiah. In гле exodus of Israel from 
жо. 3624 ; 1537 2992. 915 
AvyUmTOU oikov Токов єк Лао? ВорВороъ 
Egypt, of the house of Jacob, from [?people 1а barbaric], 
1096-1473 37.1-1473 1849-1473 


114:2 єүєуїӨт Iovóoto ayiaspa оътоъ ІсрођА 


€&ovgia avTov 
Judea became his sanctuary, 


and Israel his authority. 


3588 2281 1492 2532 5343 3588 * 4762 
114:3 п  06Aacco єбє кох ébvyev о Iopóàvus eozpódn 
The sea beheld and fled; the Jordan turned 


1519 3588 3694 


4 3588 3735 4640 5616 | 2919.1 2532 
ew та опібо 114:4 


та ӧрт ETKİPTNTAV осє крио KAL 
to the rear; the mountains leaped as  rams, and 
3588 1015 5613 721 4263 5100 — 1473-15102.3 
ov ovvot os аруса m"popócTov 114:5 ть GOL €O 7l 

the hills as little lambs of sheep. What is it with you, 


2281 3754 5343 2532 1473 * 3754 4762 1519 3588 
Өалассо оти ébvyes karov lIopóàvq От єстрофтсѕ єї то 


O sea, that you fled? and you, О Jordan, that you turned to the 
3694 3588 3735 3754 4640 5616 | 2919.1. 2532 
omigo 114:6 то орт оти єскіртсотє сє кро KAL 
геаг? [2ће 3mountains ог] leaped as rams, and 
3588 1015 5613 721 . 4263 575 4383 


ои fovvot os оруса mpopàzov 
the hills — as little lambs of sheep. 


114:7 опо  "pocóov 
From the presence 


2962. 4531. . 3588 10903 575 4383 . 3588 2316. 
коро €caAecvOn yn апо прос(отоо тоо  0cov 
of the LORD [?was shaken һе 2earth]; from the presence of the God 
+ 3588 4762 3588 4073 1519 3041 
loko 114:8 тоъ отрёфолто$ тт» петрол» ets Aipvos 
of Jacob; ofthe one turning the rock into lakes 
5204 2532 3588 206.2. 1519 4077 5204 

vü&TOV коң тти aKpóTOMOV Es Tw«yós vOiTOv 


of waters, and the chiseled stone into springs of waters. 


PSALM 115 


The Idols 


3361 1473 2962 3361 1473 237.1 3588 3686-1473. 
115:1 px. тиб kipe pa npiv aà N то оуорот соо 
Not to us, O LORD, not to us, but only to yourname 


VWVAAMOI 


1325 1391 1909 3588 1656-* 2532 3588 225-1473 

бос боёо emi то €Àéevgov ко тд aùnleia cov 

give glory, because of your mercy and your truth! 
3379 2036 3588 1484 4226 1510.2.3 3588 

115:2 рлүтотє єітосі та  €0vq TOU  €g7U о 


lest at any time [should say !the ?nations], Where is 
2316-1473... 3588 1161 2316-1473, 17223588 3772 . 2532 1722 3588 


Beos avrov 115:30 бє 0є05 роу є, то ovpovokavev TN 

their God? Вш ош God іп the heaven andin the 
1093 3956 3745 2309 4160 3588 1497 

yn TAVTA осо тӨє\тсєу ewotqoe 115:4 то єіболо 
earth [2all — 3as much as “һе wants !does]. The idols 


3588 1484 694 2532 5553 2041 5495 444 — 
TOV  €Üvov opyvpuov kot xpvotov épyo  xeupiv evOpéoov 
ofthe nations are silver and gold - works of the hands of men. 
4750 2192 2532 3756 2980 . 
115:5 o7ópa €xovgt коз OU AaMQcovouw 
[2а mouth !They have], but theyshallnot speak; 
3788 . 2192 2532 3756 3708 3775 
офдолџо?ѕ éxovot ко OVK òpovrar 115:6 ота 
[2eyes ithey have], but they shall not see; [2ears 
2192 2532 3756 191 44922 2192 2532 
€xovau Kot оок QKOUvGOVTOU pivas ÈXOVOL коң 
Ithey have], but they shall not hear; [2noses !they have], but 
3756 3750.1 1 5495 2192 2532 
ovK ocóopovOncovrau 115:7 xeipas éxovot коң 
they shall not smell; hands Ithey have], but 
41/26 5584 4228 2192 2532 3756 
Ypnàiadhrovor тобо éxovat коң OV 


they shall not handle; [feet !they have], but they shall not 


4043 £ 3756 5455 1722 3588 
пєритотђсоос OU $ovijcovow €v то 
walk; they shall not speakoutloud through 
2995-1473 , 3664 1473 . 1096 3588 
AópvyyvovTGv 115:8 ópotot— атто  yévowsTo ot 

their throat. [9likened ?to them !Let 5become ?the ones 
4160 . 1473. 2532 3956 3588 3982 : 1909 1473 . 
TIOLOUPTES тте. коз TAVTES OL mem o0i00Tes єт? QUTOLS 
3making them]! and all the ones yielding upon them. 


3624 7 1679 1909 2962 908  . 2532 
115:9 oikos loponA mA«wev єтї коро» Вотӣдоѕ kar 

The house of Israel hopes upon the LORD; [?helper 3and 
5231.5 . 1473151023 3624 eoo 1679 
отпєрастіистї$ avtav єстї» 115:10 oikos Aapav  nÀc«wev 


4defender the is their]. The house of Aaron hopes 
1909 2962 998 — 2532 5231.5 1473-1510.2.3 
єтї Kiptov Bonðós коз — vmepaomioTis avtov єстї 
upon /heLORb; [?helper Запа  ^defender the is their]. 
3588 5399 — 3588 2962 1679 1909 2962 
115:11 ov  $ofovpevov 70v коро» Атисоу єтї коро» 


The ones fearing the LORD hoped upon the LORD; 


998 2532 52315 .0 1473151023 2962 
Bon00s kat — vsepoaomi7is avv єсть 115:12 kvpvos 
[helper Запа 4defender the is their]. The LORD 
3403 1473 2127 1473 2127 3588 3624 


рллхусӨєїє< "Mv evÀóynoev màs evÀóynce TOv oikov 
was remembering us; he blessed us; Һе blessed the house 
м 2127 35883624 * 2127 3588 


lopoQA evióynoe тоу oikov Aopéiv 115:13 evAóynoe tovs 

of Israel; he blessed the house of Aaron; he blessed the ones 

5399 3588 2962 3588 3397 ~ 3326 3588 3173 

$oBovpévovs тоу коро» тоъ pukpovs рєт Tov peyàÀlov 

fearing the LORD, the small with the great. 
4369-2962. Е 1909 1473 1909 1473 2532 1909 3588 

115:14 прос дє kvpvos eb? vps єф' vpuås кол єтї тоо 
Мау the LORD add unto you; unto you апа unto 


5207-1473 2127-1473 К 3588 2962 3588 
viovs бб 115:15 єзАоүтүрёро vpeis то Kvpio TO 
your sons. You are being blessed by the LORD, the one 
4160 3588 3772  . 2532 3588 1093 3588 3772 . 
томутелть TOP Ovpavórv кең TQV ynv 115:16 o Oovpovós 


making the heaven and the earth. The heaven 


3588 3772 . 3588 2962, 3588-1161 1093 1325 3588 
тоо ovpavoù TO kvpiw mv õe сүтү, éðwke то 


ofthe heaven belongs to the LORD; Бш (ће earth he gave to the 


5207, 3588 444 3756 3588 3498 134, . 
vtots тоу avOpocov 115:17 ovy ot vekpoi autwégovot 
sons of men. [fnot !The ?dead shall] praise 
1473 2962 3761. 3956 3588 2597 1519 86 


сє кїрє OVÈ TvTES OL kataßBaivovrtes ew &õov 
you, O LORD, nor all the ones going down into Hades. 


235 1473. 3588 2198 2127 . 3588 2962 575, 3588 
115:18 «А\” «pets ov. Livres evAoynoopev TOV koptov ото TOV 
But we е living, we shall bless the LORD from the 


116:Title PSALMS 841 
3568 2532 2193 3588 165 133 . 2532 1722 3686 2962. 1941 . 
vvv ко ws TOV arvos QAWETEWS ко ev ovopnoeTt корго єтикелЛесор о 
present and unto the eon. of praise, and [?in 3епате  ^4^oftheroRD Ч will call]. 
3588 2171-1473 3588 2962. 39b >. 1726 . 
PSALM 116 116:18 tras «evxós pov то Kvpio атобосо €vavTiov 
[ту vows ?to the ^LoRDp Ч willrender] before 
К ; 3956 , 3588 2992-1473 1722 833. . 3624 
The LORD Listens to the Afflicted mavtòs Tov Àoov avroù 116:19 ev avais oikov 
239 3754 1522 all his people, in the courtyards of the house 
116:ТШе &AAqAovio 116:1 ГУСТЕ боть ELTQAKOVOETAL 2962. 1722 3319 1473 * А 
Alleluiah. Iloved that [?shall listen to короз €v рєсо cov  lepovcoAQp 
2962 3588 5456 3588 1162-1473 3754 ofthe LORD, in the midst of you, Jerusalem. 
Kipvos ms  $ovüs тс Oeinoeos pov 116:2 оти 
the LORD] the voice of my supplication. For PSALM 117 
2827 3588 3775-1473 . 1473, 2532 1722 3588 2250-1473 
€KAwe то OVS QVTOV EMOL KQL EV TALS NPEPALS pov Я > 
he leaned his ear tome; and during my days The Ti Puls of The LORD Abides into the Eon 
1941 A 4023 . 1473 5604 2288 23 134 3588 2962 3956 3588 
€muoAégopat 116:35epiéo Xov pe wõives OoavéTov 117:Title «лоо 117:1 &wweite тоу kiptov порта то 
Ishall call upon Aim. [?compassed ^me !Тле pangs ?of death]; Alleluiah. Praise the LORD all 
2794 86 2147 . 1473 2347 2532 3601 1484 1867 1473 3956 3588 2992. 3754 
KÜivOvvot å&ðov €vpocàv pe  O0Aüpw kat — oóbrvqv €0vq єпомєсатє оътоу TàvTes ol Лао 117:2 оты 
the dangers of Hades found me; [?affliction Запа grief nations! Applaud him all peoples! For 
2147 2532 3588 3686 2962 1941 : 2901 r 3588 1656-1473 . 1900 1473 2532 3588 225. 
evpov 116:4 kat то ӧрора коргох єпєкалєсартр єкроато`оӨт то єЛє05 аъто? ep? трос kot т аЛдєо 
1] found]. And the name оЁг/летокр Icalled upon. [2is strengthened this mercy] upon us, апа the truth 
5599 2962 4506 3588 5590-1473 1655. 3588 3588 2962, 3306 1519 3588 165. 
[2] к?риє pvcot тиу wvxqvpov 116:5 e€Aenpnov о TOV коргох Mévet ELS TOV QLOVQA 
O LORD rescue my soul! [^is merciful !Тһе ofthe LORD abides into the eon. 
2962 2532 1342 2532 3588 2316-1473 1653 . 
кър‹оѕ коз õikaros коз о Oeds түбә є\єєі PSALM 118 
ор] and just; and our God shows mercy. 
5442 3588 3516 3588 2962 A 
116:6 — $vAàcocov . то vim о Kiptos The Mercy of The LORD is unto the Eon 
[5is the one guarding “һе — 5infants The — ?romr]. 239 1843 3588 
5013 J 25324982 1473 994 5590-1473 118:Titlle oAA«Aovia 118:1 e£opoAoyetoOe то 
€romewéoÓ0wqv кол CTE ue 116:7 єпістрєроу vxi pov Alleluiah Make acknowledgment to the 
I was humbled, and he delivered me. Return, О ту soul, | 795 3754 18 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 
1519 3588 372-1473 J 3754 2962 2109 s . M73 корѓо оті cyo00s оти є TOV оре то є\є05 аътоћ 
є тиу avånavoiv gov бт крос єотруүётцсє oe LORD, for Ле іѕ рооа, for into the eon is his mercy! 
to your rest! for theLORD benefited you. 2036 1211 3624 * 3754 18 3754 1519 
3754 1807, 3588 5590-1473 1537 2288. 118:2 єитбто ön oikos loponA ótt ayaðós от eus 
116:8 бту eğeiñero mnv WvXüv pov єк Oavåtov Say indeed, O house of Israel, that he is good, for into 
For he rescued my soul from out of death; 3588 165, 3588 1656-1473. 2036, 1211 3624 
3588 3788-1473 . 575, 144, 2532 3588 4228-1473 тоу охоро то ЄЛє0< оотой 118:3 єитбато ön oikos 
Tovs opðaàpois pov amò бакр?ор kat TOUS Toas роо | the eon is his mercy! Say indeed, O house 
my eyes from tears, and my feet M 3754 18 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
575. 36432 . 2100 : 1799 Aopév оть ayaðós оть є6 TOV оиора то ЄЛє05 QVTOÙ 
ато  oAwOnporos 116:9 єъарєстїсо . €vomtov | of Aaron, that ле is good, for into the eon is his mercy! 
from a slip. I should be well-pleasing before 2036, 1211 3956 3588 5399 — 3588 
2962. 1722 5561 2198 4100 1352 118:4 єтбтосау õn TAVTES OL þoPoùvpevor Tov 
короо ev xapa бутор 116:10 emiotevoa Ou Say indeed, all the ones fearing the 
the LORD in the place of the living. I trusted, therefore 2962 3754 18 3754 1519 3588 165 3588 1656-473 
2980 1473-1161 5013 5 4970. 1473-1161 Kiptov оті ayaðós OTL €t$ TOV ора TO є\є05 avTov 
€AàNqga eye eranewaðny сфӧбро 116:11 єүф бє LORD, that ле іѕ вооа, for into the eon is his mercy! 
Ispoke; butI was humbled exceedingly. AndI 1537 2347 1941 ү 3588 2962 2532 
2036 1722 3588 1611-1473 3956 444 5583 118:5 єк OAipews єпєкоЛєсарту тоу коро» KAL 
єтє ev тп єкотасє роо mas дудротоѕ pedons From ош of affliction I called upon the LORD, and 
said in my change ofstate, Every man is a liar. 1873 1473 1519 41161 2962 1473-998 
5100 467 А 3588 2962, 4012. 3956 €miükovgé роо eu TÀAATVOpÖV 118:6 xvpvos epoi 
116:12 ть ovTo 0000 то кэр тєрї тӧлтор | heheeded me in ап епагретепі. The LORD tome 
What shall I recompense tothe Lomp for all 908 — 2532 3756 5399 5100 4160. 1473 
3739 467 А у 1473 4221. 4992  . Bons коң OU фоВтуӨтүторо ть Toet pot 
Ov — Qvromé0oke pot 116:13 потро» соттрѓіох is a helper; апа I shall not fear what [?shall do ?to me 
which herecompensed to me? Thecup of deliverance | 444 2962 1473, 998 2504. 2029 
2983 2532 3588 3686 2962 1941 : 3588 &v0pocos 118:7 kvpvos epoi Bon0os kaya єтофоро 
\фораь karto боро корою — emuwoAégopot — 116:14 ras !man]. The LORD to me is a helper, and I will scrutinize 
I shall take; апа the name of the LORD I shall call upon. 3588 2190-1473 18  . 3982 1909 2962 
2171-1473 3588 2962. 591 .. 1726 . 3956 . 3588 Tovs ex0povs pov 118:8 ayaðóv  memoiüévot єтї коро» 
€vxos роо то коріо omoógo €vavTi0P TNAVTOS TOV my enemies. Itis good to yield unto the LORD, 
My vows tothe LORD Iwillrender before all 2228 392. 1909 444 18 1679 1909 
2992-1473 . 5093 1726 . 2962. 3588 2288 n menobévar єт’ àvOpomov 118:9 oayoa00v єАтїбє” єтї 
Лоо? avrov 116:15 тїрдо$ evavtiov kvpiov о 0àvoos than to yield unto man. It is good to hope upon 
his people. Esteemed before the LORD is the death 2962 2228 1679 1909 758 3956 3588 1484 
3588 3741-1473 К 55992962 1473 1401 4674 1473 кро» тү єАлтї єн em’  óàpxovov 118:10 порто tra ЄӨътү 
TOV OG (OV отой 116:16 о крає єүб 0ovAos cos єүб | the LORD, than to hope upon rulers. All the nations 
of his sacred ones. О LORD Тат [?servant !your]; I am 2944 . 1473 2532 3588 3686 2962 292 | 
1401 4674 2532 5207 3588 3814-1473 1284 єкъклосдо»у pne Kot то) ovópoTt Kvpiov түрлуәе лү» 
ovos cos KAL viós TNS полӧісктс FOV Ovéppn&os encircled me, and inthe name ofthe LORD Irepulsed 
[2servant lyour], and a son of your maidservant. You tore up | ;47; i 2944 2944 і 1473 2532 3588 
3588 1199-1473 1473 2380 2378 . QvTOUS 118:11 kvkAoGcavzes єкъкЛосдау Me коң то 
Tovs Oeopovs pov 116:17 со Өъсо 2 9voiav them. Та encircling, еу encircled me; and in the 
my bonds. To you Ishallsacrifice a sacrifice 


842 


3686 2962 292. 1473 2944 р 1473 
оудороат: коро тиоуб ии oavrovs 118:12 єкъклосёу pe 


name of the LORD I repulsed them. They encircled me 
5616 | 3192.2 2781 . 2532, 1572* — „ 5613 4442 
wei рєт то KY)piov Kot e£ekov0ncav 05 тър 
аѕ bees at a honeycomb; and they burned away as fire 
1722 173 2532 3588 3686 2962 292 5 

ev akåvÂðars KAL то обот KUptov Тиодор 
among thorn-bushes; and іп the пате of the LORD Irepulsed 
1473 5605.2 396. 3588 4008 .— 
cv7ovs 118:13 woðeis олєтрбтгүүр TOV тєтє 
them. Being thrust through, I was prostrated to fall, 
2532 3588 2962 482 3 : 2479-1473 2532 
kat о Kvpios оутєло Вєто pov 118:14 oxis pov коң 
and the LORD took hold of me. [^is my strength. “апа 
5214.1-1473 3588 2962 2532 1096 1473 1519 
vprnois pov о к?ърио$ кох єүєуєтӧ pot єє 


5my singing of praise E 2LORD]; and he became tome for 
4991 . 456 20 2532 4991 1722 
G'oTnyptev 118:15 Jovi ayaňiåoews kar соттріа$ ev 
deliverance; a voice of exultation and deliverance in 


4633 BR. 1188 2962. 4160 1411 
oknvais óucatov бє курот єпойоє Ovvopuv 


the tents of the just. The right hand of the LORD acted in power. 
1188 2962 5312 1473 1188 
118:16 бєёб Ù і E 


Kvpiov офосє pe  Oe£&u 
The right hand ofthe LORD exalted те. The right hand 
2962 4160 1411 3756 599 
коргох єпосє óvvopw 118:17 ovk omo0evovpat 
ofthe LORD acted in power. Ishall not die, 
235 2198 2532 1334 3588 204] 2962 


алла Choopar kat 


but I shall live; 


Ou yicopot та  Épya  kKvpiov 

and Ishall describe the works ofthe LORD. 
3811 3811 1473 3588 2962 2532 3588 2288 

118:18 marðedov enmaiðevoė рє o kùptos karl то Bavàtw 

In correcting, [?corrected 4me !the 2гокр]; and [7o ^death 


3756 3860-1473 . 455... 1473 4439 

ov тпорёбокё pe 118:19 avoi&ozé por mias 
the shall пої ?deliver me]. Open tome the gates 
1343 | 1525 17222 1473 , 1843 . 
Oucotoc ът €wseA00v €v «vrais  e&opoAoyncopat 
ofrighteousness, andentering in them Ishall confess 
3588 2962. 3778 3588 4439 3588 2962 1342 

TO kvpiw 118:20 оът т TOAN тоо Kvpiov Oükotot 
to the LORD. This is the gate ofthe LORD, the just 


1525 , 1722 1473. 1843 1473 3754 


єсє\є?соуто ev avo 118:21 e&opoAoynoopot cot от 
shall enter in it. Ishall confess to you, for 
1873 , 1473 2532 1096 1473 1519 4991. 
єпђкоосёѕ pov kat eyėvov pov es SoTmnpiav 
you took heed оѓ те, and you became forme as deliverance. 
3739 593 3588 3618 3778 


3037 
118:22 Xiĝðov ov о«лттєбокїре тол OL oucoóopobrTes ovTOS 
The stone which [rejected Ithe ?builders], this one 


1096 1519 2776 |. 1137 3844 2962, 
eyevi0n ew кєфө\їү yorvias 118:23 mapà xvpiov 


became for thehead ofthe corner. Dby  3rhe LORD 
1096-3778 2532 15102.3 2298 1722 3788-1473 . | 
єүёрєтө айти кол оти ÜÓovpooT ev  oo0oAp ots роу 
1This happened], and itis wonderful in our eyes. 

3778 3588 2250 3739 4160 . 3588 2962 
118:24 отур n трєроа nv єпооєу o коро 

This  isthe day which [made ihe 2LORD], 
21 2532 2165 1722 1473. 


5599 
118:25 о 


оуалмасорєда кол єофроудорєу ev av 

we shall exult and be glad in it. О 

2962 4982 1211 5599 2962 2137 1211 

коре сосоу ön [2] кърє evóóocovr n 

LORD, CASE indeed! O LORD, prosperthe way indeed! 
3588 2064 1722 3686 2962 


118:26 е о єрХӧрєуоѕ ev 
Being blessed isthe one coming іп 


OovópuoTt Kvpiov 
the name of the LORD. 


2127. 1473 1537 3624 2962. 2316 
€vAoyiükopev VUÈS EË oikov коро 118:27 0cós 
We blessed уои from out of the house of the LORD. God 
2962 2532 2014 1473 4921 1859. 
Kiptos коз єтёфөлє "uiv состсасдє coprüv 


is the LORD, and he shined upon us. 


1722 3588 4436.1 2193 3588 2768. 3588 
€v то TrvKüCovouw EWS TOV KepóTOV TOU 


with the ones making dense the victims unto the horns of the 


Stand together for a holiday 


WAAMOI 


118:12 


2379 2316-1473 1510.2.2-1473 2532 1843 
Өъсласттріоо 118:28 0cós pov evov Kat e&opoAo yo op ot 
altar. [2my God ! You are], and I shall confess 


1473 2316-1473 1510.2.2-1473 2532 5312 1473 1843 Я y 
cot 0є05 pov evov Kat оросо сє єёоролоусорос 
to you. [?my God !You аге], and I will exalt you. I will confess 


1473 3754 1873 . 1473 2532 1096 1473 1519 
то оти ETNKOVOQAS pov коз €yevov pot ELS 
to you, for you "s heeg ofme; and you became tome for 
4991 3588 2962 3754 18 
SoTmnpiav 118:29 etonokoyeisie то къріо ótt oyoO00s 
deliverance. I will confess їо Һе LORD, for he is good, 


3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 
ÓTL ELS тоу олоро то €Àeos avTov 


for into the eon is his mercy. 


PSALM 119 


The Law of The LORD 


239 3107 299 
119:Title oAA«Aovio 119:1 pokópvot — àpopot 


Alleluiah. Blessed аге the unblemished 
1722 3598 3588 4198 1722 3551 2962. 
є, одо ot TOpevoóMevot ev уро куроо 
in the way, theones going by  thelaw ofthe LORD. 
107 3588 1830 3588 3142-1473 


3 
119:2 pokéàpvov oL EŁEPEVVOVTES TA рартіро оътоћ 
Blessed are the ones searching out his testimonies; 
1722 3650 2588 . 1567 1473 3756 


є, óM kapõia ekOinTi)oovouw avròv 119:3 ov 
with the entire heart they shall seek after him. [fnot 
1063 3588 2038 |. 3588 458 —. 1722 3588 
yop ос epyačópevor тү avopiav ev TALS 
lFor ?the ones practicing lawlessness ŝin 
3598-1473 4198 1473 1781 3588 
обої$ avTOv  emopev0ncav 119:4 ov єуєтєіЛо TAS 
9his ways 5were "gone]. You gave charge 
1785-1473 3588 5442 . 4970 
€vTOÀÓS сох тоу фълаѓёасдок сфодра 
[2your commandments Цо keep] exceedingly. 
3784 2720 a 3588 3598-1473 3588 
119:5  óbeAov KoTevOvvOeiqoav al обо pov TOV 
Ought that [Бе straightened out ппу ways] 
5442 . 3588 1345-1473, 5119 37662 
$vAó£acÓov та біколорото cov 119:6 тӧтє оо рт 
to keep your ordinances; then inno way 
153 И 1722 3588 1473 1914  . 1909 
oo xvv0o єє то рє єтїЗАётє» єтї 
should I be ashamed іп my paying “Пенн concerning 
3956 3588 1785-1473 1473 
TATAS TAS €evTOÀÓÀS GOV 119:7 Токолоүйо оре Got 
all of your commandments. Ishall confess to you 
1722 2118 2588 1722 3588 3129-1473 3588 2917 


ev єүӨїтүүт kapõias ev то pepaðnkéva pe Ta крїрото 
іп uprightness of heart in my learning the judgments 


3588 1343-1473 . 3588 1345-1473 . 5442 . 
тус̧ Oucatog Uvms cov 119:8 та ӧіколорато cov фълаѓёо 


of your righteousness. Your ordinances I will keep. 
3361 1473-1459 2193 4970 


ПЕ MeeykovaAUmwvs — €os opòõpa _ 
Youshould not abandon me unto  anexceeding amount. 
1722-5100 27342 3501 3588 3598-1473, 
19:9 ev тїї koop0cío0ev veóTepos түү обору avTOv 
How shall [keep straight !а younger man] his way? 
1722 3588 5442 3588 3056-1473 1722 3650 
ev то dvAóà&£acÓot тоос Aóyovs cov 119:10 ev óàn 


by the keeping of your words. With [?whole 
2588 1473 1567 1473 3361 683 1473 
карда pov єёє{їүтүсб oe л апос рє 

Зһеагі ту] Iinquired ofyou; you should not thrust те 


575 3588 1785-1473 1722 3588 2588-1473 
опо TOV €vTOÀOV COV 119:11 ev тұ  kopóta pov 


from your commandments. In my heart 
2928 3588 3051-1473 3704 302 3361 264. 
ёкрора та Абүф cov ото av Un арарто 
Ihid your ow so that Ishouldnot sin 

1473 151022 2962 1321, 1473 
сок 119:12 сЕ [17 Kopie öiðağóv рє 
against you. Blessed are you, O LORD. Teach me 
3588 1345-1473 1722 3588 5491-1473 1804 


та биколборотб cov 119:13 ev 
your ordinances! With 


Tors X€tAeoct pov e£iyyeua 
my lips I will declare 


119:14 PSALMS 843 
3956 3588 2917 3588 4750-1473. 1722 3588 2532 3588 2917-1473 3756 1950 
måvTa та крота тоо O70po70s cov 119:14 ev m Kat та крота соо оок €meAo00pmv 119:31 алав 
all the judgments of your mouth. Din һе and your judgments I did not forget. Icleaved 
3598 3588 3142-1473, 5059.6 5613 1909 3956, | 3588 3142-1473, 2962 3361 1473-2617, 
обо тоу pMOoprvpiov gov єтєрфӨтү WS єтї поті тої$ рарторі015 соо къріє aN pe KATALO уют 
4way Зоѓ your testimonies 11 delighted] as above all to your testimonies, O LORD; you should not put me to shame. 
4149 1722 3588 1785-1473, 96.1 , 3598 1785-1473 5143 3752 
тлото 119:15 ev тод €v7oAails cov оболєсҳсо 119:32 обо» €vT0ÀOv соо €üpoapov OTav 
riches. In your commandments I shall meditate; [2the мау 3of your commandments Ч ran], whenever 
2532 2657 3588 —3598.1473 1722 3588 4115 3588 2588-1473 3549 . 47 
KAL  KoTOvonco tas обо? соу 119:16 ev то emAórvvas тц” кардіо» роо 119:33 vopo0erqcóv pe 
апа Ishall contemplate your ways. [in you widened my heart. Establish for me, 
1345-1473 А 3191. 3756 1950 . 3588 2962 3588 3598 3588 1345-1473 2532 1567 . 
ÖKKLA соо peAerioo оок ETHOL TOV Kopie TNV oóó0v TOV дкокорбтору COV KAL €KÜnTi)OO 
3your ordinances 11 shall meditate]; I shall not forget O LORD, the way of your ordinances! and I will seek after 
3056-1473 467 , 3588 1401-1473 2198 1473 1473 . 1275 r 4907.3 А 1473 2532 
Aóyov cov 119:17 avtranóðos то боло соо {сбу pe олту ӧотортӧ 119:34 cvvéztwóv Me Kat 
your words. Recompense to your servant! Enliven me! them always. Bring understanding to me! and 
2532 5442 3588 3056-1473 3588 1830 n 3588 3551-1473 2532 5442 . 1473. 1722 
kat фълаёо tovs Aóyovscov 119:18 omokóAviov то e&epevvijo w тоу vópov соо kat фъуА\ёёо ovTÓv ev 
and Iwill keep your words Uncover Iwill search out your w and Iwill guard it with 
3788-1473 . 2532 2657 н 3588 2297 . 1537 3588 3650 2588_ 1473 1473 1722 3588 5147 3588 
офдолџо?ѕ pov kot Korovoinoo та ÜOovpàcu єк тоо ох kapõia pov 119:35 Snoot pe ev m трїВ тоу 
my eyes! and Ishall contemplate the wonders of [?whole 3heart !my]. Guide me in the road 
3551-1473 4 1473 151021 1722 3588 1093 1785-1473 3754 1473-2309 . 2827 
vópov cov  119:19 màpowos €yo eux є, т M €vTO0ÀOv cov оти озттүр n0€Aqco 119:36 kAivov 
your law. [За ѕојоштег ПШ  ?am] in the earth; of your commandments! for І wanted it. Lean 
3361 613 е 575 1473. 3588 1785-1473 3588 2588-1473 1519 3588 3142-1473 2532 3361 1519 
un апокрифи ат’ єро? TAS €vToAós gov түү» kapõiav pov ew та һортор gov кои MY etus 
you should not conceal from me your commandments. my heart unto yourtestimonies, and not unto 
1971 3588 5590-1473 3588 1937 . 3588 4124 . 654 3588 3788-1473 . 
119:20 єтєтоӨтүсє» n уох pov тоо emi0vpücot то плєорєё ор 119:37 опострєфо» tovs oó0aApovs pov 
[longed 1Му soul] to desire the desire for wealth! Turn my eyes 
2917-1473, 1722 3956 . 2540 . 3588 3361 1492 3153... 1722 3588 3598-1473 | 2198 1473 
крота соо Eev торт{ коро 119:21 ecezipaoos тоо рл] є” ратолоттта ev тп обо соо {соу pe 
your judgments at every occasion. You reproached to not behold folly! [ŝin ^your мау !Enliven 2те]! 
5244 1944 3588 1578 575. 2476 3588 1401-1473 3588 3051-1473 1519 3588 5401 
vmepnóoàvow ETLIKATÅPATOL OL EKKÀLVOVTES ото 119:3807100v то 60vÀo gov то Ату» cov ets то» þòßBov 
the proud; accursed arethe ones turningaside from Establishto your servant your oracle, so as to fear 
3588 1785-1473 4014 575 1473 3681 473 4014 3588 3680-1473 3739 5286.1 3754 
тоу €vTOÀOYV GOV 119:22 пєріє\є от «€pov ӧрєӧоѕ cov 119:39 пєрѓє\є тоу overtop pov pov ov VTÖOTTEVOQ бть 
our commandments. Remove from me  scorn ou! Remove my scorn! which I dreaded, for 
y y y 
2532 18472 3754 3588 3142-1473 1567 . 3588 2917-1473 5543 : 2400, 1937 . 
Kat e£ovóévogiww от та  popropux gov eteta TA крата соъ хоста 119:40 бо? єпєдуртсо 
and contempt! for [2of your testimonies !I inquired]. yourjudgments are gracious. Behold, Idesired 
2532-1063 2523 758 2532 2596 1473. 2635 .. 3588 1785-1473 1722 3588 1343-1473 . 2198 . 
119:23 кол yap єкоӨсоу &PXOVTES кол кет? €p ov котєлоЛооу TOS €VvTOÀÓS тоз ev m OuotocUrY cov hoov 
For even [?sat lrulers] and[?against Эте !spoke ill]; your commandments; [?in ^your righteousness lenliven 
3588 1161 1401-1473 96.1 . 1722 3588 1345-1473 1473 2532 2064 1909 1473 3588 1656-1473 
о бє болос соо тӧолєсҳєь ev тос бікоорасї соо pe 119:41 kar Адо. єт? єһє то ЄАМєб$ oov 
but yourservant meditated їп your ordinances. ?me]! And тау [2соте ?upon 4те lyour mercy], 
2532-1063 35883142-1473 . 3191.1-1473 1510.2.3 2532 3588 2962 3588 4992-1473 2596 3588 3056-1473 
119:24 kat yop та рорторьб соо рє\ётт pov єстї KALAL к?ріє то сотр» cov кото тоо  Àó'yov cov 
For even your testimonies [21у Eee лге], апа O LORD; even your deliverance according to your word. 
4823.1-1473 . 3588 1345-1473 3588 2532 611 Р 3588 3679 1473 
ovpBoviiar pov то бикокоротба соо 119:25 СТЯ то 119:42 kar отпокриӨўђсоросх Tous ovetoitovgi pot 
[2аге my advice lyour ordinances]. [2сІеауеа ŝto the Then I shall answer to the ones berating against me 
1475 3588 5590-1473 2198-1473 2596 | 3588 3056-1473 3056 3754 1679 1909 3588 3056-1473 5 
єббфє тү Фох pov hov pe като tov AÀóyov gov Aóyov оти Атса єтї то dyos cov  119:43 kar 
^floor 1My ѕош]; let melive according to your word! ina matter, for Ihoped upon your words. For 
3588 3598-1473 1804 2532 1873 , 1473 1321 1473 3361 4014 . 1537 3588 4750-1473 3056 
119:26 тос обо?ѕ pov e£nyyeuo kar enýkovoås pov ӧібоёд» рє an T€pviéAns єк TOV сторотоѕ pov AÓyov 
My ways Ideclared, and you heeded me. Teach me you should not remove from out of my mouth the word 
3588 1345-1473 3598 1345-1473 . 225 2193 4970 3754 1909 3588 2917-1473. 
70 біколората cov  119:27 обо» Oucoop.ó TOv gov arnðeias ws сфодро OTL єтї т015 KPİQOÙ COV 
your ordinances! [in the way | ^of your ordinances oftruth unto an exceeding amount; for upon your judgments 
4907.3 М 1473 2532 96.1 . 1722 3588 1901.1 2532 5442 , 3588 3551-1473 1275 E 
GvvéTuigGÓV pe kat оболєсҳсо є, то ETATU 119:44 kar фълоѓёо TOV VOJLOV GOV ÖLATAVTÖSŞ 
!Bring understanding to 2те]! and Iwill meditate іп Iraised hope. And I shall guard your law always, 
2297-1473 . 3573 3588 5590-1473 575. 1519 3588 165 2532 1519 3588 165 3588 165 2532 
Oovpactow соо 119:28 evvoa£ev n Фохт pov ото eç тоу ava KAL eus. тоу alava тод олоро 119:45 kau 
your wonders. [/slumbered 1Му soul] from into the eon, and into the eon ofthe eon. For 
185.1 950 1473 1722 3588 3056-1473 3598 4198 М 1722 4116.1 n 3754 3588 1785-1473 
aknõias BeBoiooóv pe ev Tors Aóyows соо 119:29 o60v emopevópmr EV mÀAoTvo pu ÓTL TAS €V7OÀÓS GOV 
indifference. Firm me in your words! [the way I went into an enlargement; for [2your commandments 
93 868 575 1473 2532 3588 3551-1473 1567 . 2532 2980 1722 3588 3142-1473. 
aðıkias eT60070G0OP ат єой kaL то тубро соо eteta 119:46 kar €AàAovv ev тос poprvpiots cov 
Зо{ injustice !IRemove] from me, апа [26у your law 1] sought after]. And Ispoke Бу your testimonies 
1653 1473 3598 225 140 1726 . 935 ы 2532 3756 153 Р 
€Aéenoóv pe 119:30 обо» олтдєоѕ трєтис орь €evaviiov pociuéov kat ovk qoxvvópqv  119:47 kot 
Ishow mercy ?to me]! The way oftruth — Itook up, before kings, and Iwasnot ashamed. And 


844 WAAMOI 119:48 
3191... 1722 3588 1785-1473 3739 25, 3588 1785-1473 3588 1656-1473 2962 
єџє\ётоу ev тоб єутоло( GOV ous түбттсо TAS €vTOÀÓÀS соъ 119:64 тоо €Aéovs cov к?ріє 
Imeditated іп your commandments which Iloved your commandments. Of your mercy, О LORD, 
4970, 2532 142 3588 5495-1473 4314 3588 4134 3588 1093 3588 1345-1473 К 1321 |. 1473 
сфоёбра 119:48 кои ўра TAS Хєірӧс моо apos TAS T"Ànpns m үт ta біколороато gov Öiðağóv рє 
very much. And Ilifted my hands to [315 full tthe earth]; [your ordinances tteach — ?me]! 
1785-1473 3739 25. 2532 96.1 . 1722 5544 . 4160 . 3326, 3588 1401-1473 
єутоћ0с gov os nyànnoa kat пӧолёсҳооу ev 119:65 xpnortótnTa єпоцсаѕ petrà тоо oùvov sov 
your commandments which I loved; and Imeditated in That which is good you did with your servant, 
3588 1345-1473. 3403 3588 3056-1473 2962 2596. 3588 3056-1473 5544 
то ёкоорас cov 119:49 рус дути тоу Aóyov cov къріє ката — тоу Àóyov cov 119:66 ҳрстоттто 

your ordinances. Remember your words О LORD, according to your word. That which is good, 
3588 1401-1473 3739 1901.1-1473 3778 2532 3809 , 2532 1108 1321 y, 1473 3754 3588 
то ovio cov ov eis pE 119:50 оттү Kot тоңбєїө каси урос бїбеёб› рє бт тоң 
to your servant! which уои raised my hope. This and instruction, and knowledge, teach me! for 
1473-3870 1722 3588 5014-1473 3754 3588 3051-1473 1785-1473 4100 4253 3588 1473 
Me торєкб\єсє EV TN ToTewéüGget роо оти то Луу gov €vToÀaUs тоз єпістєъсо 119:67 про тоо рє 
comforted те іп my humiliation; for your oracle [2your commandments  !I trusted]! Before my 
2198 — 1473 5244 . 3891 . 2193 5013 1473 4131.2 1223 3778 3588 
єпсє pe 119:51 отєрђфоуои opqvópovv tws tanewolhiral eyó ezAnpqéANqoa баб 7070 то 
enlivened me. The proud acted unlawfully unto being humbled, I ^ committed trespasses; on account of this 
4970 575-1161 3588 3551-1473 3756 1578 3051-1473 5442 5543 ү 1510.2.2-1473 2962 
сфоёра ото бє тоо уброу соо ovk e&&kAwa Луу соо єфіЛаёо 119:68 xpqoTós  evov к?ріє 
exceedingly; but from your law Ididnot turn aside. [2your oracle !I guarded]. [gracious !You are], О LORD; 


3588 2917-1473 575 165 2962 
TOV крилото» COV от’ QLWVOSŞS кїрє 


your judgments of the eon, O LORD, 


3403 
119:52 epvýoðnv 
I remembered 


2532 3870 120.1 . 2722-1473 

kat тарєк\Өт» 119:53 — a0vpia KoTÉéOX€ рє 
and I was comforted. Depression held me down 
575. 268 . 3588 1459.1 : 3588 
ато арартоћбу TOV €yko To uurevóvrov TOV 
because of the sinners- theones abandoning 

3551-1473 5568.2 1510.7.6 
vópovr cov 119:54 фоћлта соу 
your law. [as strummed chords of music — ?were 
1473 3588 1345-1473 1722 5117 3940-1473, 

pot то uoo pora соо ev тото) порошков pov 
^to me lYourordinances| in the place of ту sojourn. 


3403 1722 3571 
119:55 ep. vio0nv ev  vuKTU 
I remembered [?in 3the night 


3588 3686-1473 2962 
TOV орбрето$ соо кїрє 


1уош пате], O LORD, 


2532 5442 3588 3551-1473 3778 1096 . 1473 
Kat €bvÀo£foa тоу vópovoov 119:56 оттү eyeviün рок 
and І керг your law. This happened to me, 
3754 3588 1345-1473 1567 3310-1473 
07, то бикодборотб gov єёє{їүттүсө 119:57 pepis pov 
for [2your ordinances П sought after]. [2my portion 
1510.2.2 2962 2036 3588 5442, 3588 
€t Kipue eura Tov фолаёасдои — тоу 
1You are], О LORD. Ispoke concerning guarding 
3551-1473 1189. 3588 4383-1473 1722 3650 
vópov cov 119:58 eóen0qv TOV T"0GOT0U соз ev оъ 
your law. Ibeseeched your face with [Pentire 
2588 1473 1653 1473 2596 3588 3051-1473 
kapõia pov  eAémqoóv pe кетб то  Àóyióv cov 
heart M Show mercy on me according to your oracle! 
1260 3588 3598-1473 2532 1994 3588 
119:59 óveAoywsóàpmv тос обоїс̧ соо коз єпёстрєфо Tovs 
I argued your ways, and I turned 
4228-1473 15193588 3142-1473 2090 2532 


подо HOV ELS та партърй соъ 
my feet to your testimonies. I prepared myself, and 
3756 5015 3588 5442 3588 1785-1473 

OUK єтараҳӨт» тоо фоъолоёас дох vas єутоћбѕ cov 

was not disturbed to keep your commandments. 


268 .. 4051... . 1473 2532 
орартолоу TEPLETÄAAKNTAV pov Kot 


119:60 птоџхас Өт» ког 


4979 
119:61 oxowia 


The rough cords of sinners twist me, but 

3588 3551-1473 3756 1950. 3317. 
тоо vòpov соо оок єпєладорти 119:62 / pecovikTtov 

your law Ididnot forget. At midnight 
1825 . 3588 1843 . . 1473. 1909 3588 2917 
e&eyewpópv. тоо єёоролоуєісдос cov єптї то крата 
I awoke to confess to you over the judgments 
3588 1343-1473 . 3353 1473 1510.2.1 3956 
TNS Oucatog Urs cov 119:63 uévoxos eyð eut — тпӧутор 

of your righteousness. [за partner П 2am] ofall 

3588 5399 . 1473 2532 3588 5442 
TOV $ofovuévov сє коң тоу $vAaccóvTov 


of the ones fearing you, and ofthe ones keeping 


2532 1722 3588 5544-1473 E 1321 _, 1473 3588 1345-1473 К 

коң ev тп Хростоттте соо баёди рє та бїколборотб gov 

апа іп your graciousness teach те your ordinances! 
4129 L 1909 1473 93 5244 z 

119:69 e:xA0vv01 єт? eué «бике эттєртүфблоэъ 
[^was multiplied ^against 5те !Тле injustice ?of the proud]; 


1473-1161 1722 3650 2588 . 1473 1830 . 3588 
єүо ӧє ev. охо карда роо єёєрєоуїсо TaS 
but I [with 5whole бһеагі “шу  !shall search out 
1785-1473 5184.1 5613 1051 3588 
€vToÀós соо 119:70 ervpóo01 ws  yóàÀa n 
2your commandments]. [wascurdled 3as 4milk 
2588-1473. 1473-1161 3588 3551-1473 3191 

кардіа avrov eya бє tov ъброу соо  epeAérQqca 
ITheirheart;; — butI [your Іам — imeditated upon]. 


18 А 1473 3754 5013 1473 3704 302 
119:71 cyoa00v por боти  e€rameivogós рє Ото av 
П іѕ вооа forme that youhumbled те, so that 
3129 3588 1345-1473, 18 1473 3588 
подо та ёкокорота cov 119:72 oyo00s por ° 
Г should learn your ordinances. [415 good ^to me !The 
3551 3588 4750-1473 5228 5505 . 3553... 
vopMos тоо OG^70pMOT0S соо vmép Хаба xpvoiov 
ауу 3of your mouth], above а thousand pieces of gold 
2532 694 : 3588 5495-1473 4160 . Я 1473 2532 
kat opyvpiou 119:73 ov  xeipés соо emoingóàv pe коң 
and silver. Your hands made me, and 
4111 . — 1473 49073. 1473 2532 3129. 
€mAagàv рє  Guvézswóov pe кол радтсорое 
shaped me. Bringunderstanding to me! and Ishalllearn 
3588 1785-1473 3588 5399 . 04473 
TOS  €vTOÀÓS GOV 119:74 о фоВоърєуос сє 
your commandments. The  onesfearing you 
3708 . 1473 2532 2165 . 3754 1519 3588 3056-1473 
офоутос рє kat evbpovOÓncovzavt оти eç 7ovs Aóyovs cov 
shallsee me and shall be glad; for in your words 
1901.1 1097 2962 3754 1343 
ETATU 119:75 éyvov к?ріє оти бикодос®рт 
I raised hope. Iknew, O LORD, that [?are righteousness 
3588 2917-1473 2532 225 |. — 5013 . j 1473 
та Kpip.orrà gov Kat  «Xn0cia  eromeivogós рє 
n judgments], апа  intruth youhumbled те. 
1211 3588 1656-1473 3588 3870 . 1473 
119:76 Yer 017€ 0n то €Àeós соо TOV терокелАесо рє 
Let[?be  ?indeed lyour mercy] to comfort me 
2596 3588 3051-1473 3588 1401-1473 
кото то Муу gov то боло cov 
according to your oracle to your servant! 
1473 3588 3628-1473 2532 2198 


2064. 
119:77 «\Өєтосоъ 
Геї [2соте 

3754 3588 3551-1473 


pot оь ожтро сох кол Спсорась TLO  vÓMOS соъ 
Мо me lyour сотраѕѕіопѕ]! and I shall live; for your law 
3191.1 1473-1510.2.3 153 5244 3754 
рєт pov єттї» 119:78 avo xvvO voc ov ъперпфомого от 
[|2meditation 115 my]. Let [?be shamed tthe proud]! for 
95 457.1 1519 1473 1473-1161 96.1 

одікос̧ qvópncov є: €pué eyó бє оболєсҳсо 


unjustly they acted lawlessly against me. But I shall meditate 


119:79 PSALMS 845 
1722 3588 1785-1473 1994 . 4674 1510.2.1-1473 4982 1473 3754 3588 1345-1473 

ev TALS EVTONQİS COV 119:79 emiotpepatosàv 119:94 cos ELLEYO CWTV рє ӧти TA бїкодборетб соз 
їп your commandments. Turn towards [2yours !I am], deliver me! for [2уош ordinances 
1473 3588 5399 . . 1473 2532 3588 1097. 1567 . 1473 5278 268 N 
pE ot þoBoùpevoi сє коз OL YWWOKOVTES e&eCnTqoa 119:95 epe vmepewav арортоћог 
те е опеѕ fearing you, апа е опеѕ knowing 1] sought after]. [ог me ?remained behind !Sinners], 
3588 3142-1473 1096 3588 2588-1473 3588 622 г 1473 3588 3142-1473 . 4920 


та рартърий gov 119:80 уєутӨїто n kapõia pov 
your testimonies! Let [2become imy heart] 

299 1722 3588 1345-1473 3704 302 Ee 

&роро$ EV то дколорас COV Отоо Qv 

unblemished in your ordinances! so that оша not 


153 1587 . 1519 3588 4992-1473. 
ow Xxvv0o 119:81 єкАєітєі є то  GoOTiptóv gov 
be shamed. [215 wanting for ^your deliverance 
3588 5590-1473 1519 3588 3056-1473 1901.1 
лолу pov [iri TOUS Aóyovs cov €miAcuwa 
My soul. In your words Iraised hope. 


3588 3788-1473 


587 1519 3588 3051-1473 
Сны оь 


119:82 офдолџо pov ets то Aóvyióv cov 
[failed 1My eyes] for your oracle, 
3004 4219 3870 3754 1096 5613 


147. 
Aéyovzes пӧтє TopokoAéoeuw рє 119:83 оті eyeviqv ws 


saying, When will you comfort me? For I became as 
779 . 1722 39741 3588 1345-1473 3756-1950 
аскоѕ ev поҳут Ta бӧкокороато соо ovk ereAo00p. qv 


a leather bag in frost; your ordinances І forgot not. 
4214 1510.2.6 3588 2250 3588 1401-1473 4219 
119:84 тосо eww at трЄро Tov otov соъ TOTE 


How many are the days of your servant? When 
4160. 1473 1537 3588 2614 А 1473 
тош се кос єк 1 TOV Ko'TQOLOKÓVTOV кє 
will you execute for me [against 3the ones 4pursuing 5те 
2920 1473 3892.1 
кро 119:85 Bonuses pot Tra póvojuot 
1а judgment]? [^described — 4^against me !Lawbreakers 
96.2 А 235 3756 5613 3588 3551-1473 
обоћлєс ҳо a’ ovx (ON o vópos соъ 
За meditation], but not according to your law, 
2962 3956 3588 1785-1473 225. 
к?ріє 119:86 måsar ov — evroAat cov олдєо 
О LORD. АП your commangments are true. 
95. 2614 |... 1473 997 473 3844 . 
aðikws Koreüco£àv рє pon6ncov jior 119:87 поро 
[зипјиѕПу !They pursued 2те]; help me! In 
1024 . 4931-1473 ^ 1722 3588 
Врохъ GvvezéAea àv рє ev TY 
a short time they would have finished me off entirely іп the 
1093 1473-1161. 3756 1459 3588 1785-1473 


Үт eya бє ovk EYKATÈÀALTOV TOS €vTOÀÓS COV 


earth, but I did not abandon your commandments. 
2596 3588 1656-1473 2198 1473 2532 5442 

119:88 кото то €Aeós cov hov pe kar bvAà£o 
According to your mercy enliven me! and I shall guard 

3588 3142 3588 4750-1473 1519 3588 165 


119:89 ew тоу оро 
Into the eon, 


та  popropta тоо OTÓRTÓS сох 
the testimonies of your mouth. 
2962 3588 3056-1473 1265 1722 3588 3772 


коре о  Aóyoscov Owpévet ev то ovpavi 119:90 є15 

O LORD, your word abides in the heaven. Unto 

1074 . 2532 1074 . 3588 225-1473 231 

yeveàv ког yeveàv п олтдєѓо cov єдємє\іосос 

generation and generation is your truth. You laid [foundation 

3588 1093 2532 1265 . 3588 1297.1-1473 

түу yny Kov apévetr 119:91 тт vorrà£et gov 

tthe Zearth's], and itabides. Dby 4уошг disposition 

1265 . 2250 3754 3588 4840.2 1400 4674 

бае Єзєн прера от то GUMTOVTO ovia са 

?abides — !The day]; for all things  [?subservient lare your]. 
1508 3754 3588 3551-1473 3191.1-1473 1510.2.3 

119:92 ev un от о vópos соо мєАЄётүү pov | єстї 
Were it not that your law ?my meditation 15], 

5119 302 622 N 1722 3588 5014-1473 

TOTE QV aToiðpnyY ev T TO T€Lv (O0) €L pov 


then would Ihave been destroyed in my humiliation. 


1519 3588 165 3766.2 1950 . 3588 
119:93 es тоо ava оо ри esu ó0opau TOV 

[finto һе беоп Пр no way ?should I forget 
1345-1473 3754 1722 1473 . 2198 1473 
OucotpTOV COV бте ev аъто Єб005 pe 
3yourordinances]; for Ьу them you enlivened те. 


тоо  QamoÀégot pE то 
todestroy me; 


парториа gov 
[2уошг testimonies 


сортка 
Ц perceived]. 


3956 4930 { 1492 4009 416. 

119:96 пост осъутєЛє(05 єібоу тптєроѕ т\етєїө: 
[^of every ^completion Ч beheld ?глеепа|; [?spacious 

3588 1785-1473 4970. 5613 25 . 

т єуто\ cov сфоёра 119:97 os туүйттсо 


lyour commandment 2/5 exceedingly]. How I loved 
3588 3551-1473 2962 3650 3588 2250 3191.1 
тоу vòpov соо къри Флур тү» тиро» рєт 
your law, О LORD; the entire day [|2meditation 
1473-15102.3 3588 2190-1473 4679-1473. 
pov єстї tovs €xOpovs pov єсӧофьисоёсѕ pe 
lit is my]. my enemies you made me wiser 
3588 1785-1473 3754 1519 3588 165, 1699-1510.2.3 
түүр €vioAiv соо ÓTU ELS tov ava epoi EOT 
by your commandment; for into the eon it is to me. 
5228 3956 3588 1321 1473 4920 . 3754 
119:99 этер  «àvroas tovs Oi0àcKOvTÓS рє соко оты 
Above all the ones teaching me Iperceived; for 


5228 
119:98 этер 
Above 


3588 3142-1473 3191.1-1473 1510.2.3 5228 
TA рарторй gov пєЛєтт pov єтї 119:100 этер 
your testimonies [?my meditation !are]. Above 
4245 : 4920 . 3754 3588 1785-1473 
"peo vzépovs сортко оте TAS єртоА\&< соъ 
the elders Iperceived; for [2your commandments 
1567 1537 3956 3598. 4190 . 
єёєбттсо 119:101 єк TàO"s обой Tovnpås 
Ц sought after]. Fromoutof every  [?way !evil| 
2967 3588 4228-1473 3704 300 5442. 3588 
єколъса TOUS подо Mov Ото оу фълоёо TOUS 
Irestrained my feet, so that Ishall guard 
3056-1473 575. 3588 2917-1473 3756 
Aóyovs cov 119:102 ото TOV  KfuióTOV COV OVK 
your words. From your judgments І did not 
1578 3754 1473 3549 2473 5613 
єёєклља от cv  ecvopo0érqoós рє 119:103 «s 
turn aside, for уои established law for me. How 


1099 3588 2995-1473 3588 3051-1473 5228 3192 
yàvkėa то  Aópvyyipov ta  Aóytà cov vmep ке 
sweet | to my throat аге your oracles, more than honey 
3588 4750-1473 575 3588 1785-1473 


TO остӧороті роо 119:104 ото тоу єутоЛор cov 


іп my mouth. By your commandments 
4920 . 1223 3778 3404 3956 3598 93 
ovvio баб тото eio qoa. посох обо» autas 


I perceived; on account of this I detested every way of injustice. 


3088 3588 4228-1473 3588 3551-1473 2532 5457 
119:105 Avxvos то посі роо о vópos соо kat фо 
[215 а Іатр Зиліо &ту feet lYourlaw] and a light 


3588 5147-1473 3660 2532 2476 
то TpiBors pov 119:106 оросо kal OTTA 
to my paths. I swore by an oath, and stood 


3588 5442. 3588 2917 3588 1343-1473 . 
тоо d$vÀóà&£ag0oav ta крлато TS дӧікокосіутс cov 
to guard the judgments of your righteousness. 


5013 Й 2193 4970 2962 2198, 1473 

119:107 єтопєшоду 05 сфӧӧбра Kvipue oov pe 
I was humbled unto exceedingly, O LORD; enliven me 

2596 , 3588 3056-1473 3588 1595. 

кото tov Луо» соо 119:108 то €Kovgta 


according to your word! Dthe  ^voluntary offerings 
3588 4750-1473 2106 1211 2962 2532 3588 
тоо сторотоѕ роо EVÕÖKNTOV ӧ кърє KAL TQ 


5of my mouth !Таке pleasure ?indeed in], O LORD, and 


2917-1473, 1321 |. 1473 3588 5590-1473 1722 3588 
крїретб gov бїбеёбъ pe 119:109 Pvy pov ev ats 


[your judgments !teach 2те]! Mysoul isin 
5495-1473 1275 К 2532 3588 3551-1473 3756-1950 . 
X€poicov баетоътб$ кол тоо VÓMOUGOU ovk єпє\аддртр 
your hands always; and your law I forgot not. 

5087 268 3803 . 1473 2532 1537 3588 
119:110 єдєуто арортолос пауібо pot кос єк TOV 


ISinners] asnare forme; but from 


[put 


846 WAAMOI 119:111 
1785-1473 3756-4105 2816 3588 3142-1473 2540 3588 4160 3588 
€vToAóv gov ovkemAoaviOwnv 119:111 єк\троуортса тиа  Mopriptà gov 119:126 karpòs тоо посох то 
your commandments I wandered not. linherited your testimonies. It is time [^to act ог the 


3588 3142-1473 1519 3588 165 3754 19.1 3588 
та рартъри– соо є TOV ора От ayadiiapa TUS 


your testimonies into the eon; for [2aleapforjoy 3to 


2588-1473 1510.2.6 2827 3588 2588-1473 3588 
kapõias pov єє 119:112 ékAwo Tnv kapõiav pov тоъ 
4my heart they are]. Ileaned my heart 

4160 3588 1345-1473 1519 3588 165. 1223 465.2 

moa. та karapat gov єї Tov оңбо ёи avróqeuluw 
to observe yourordinances intothe eon іп remuneration. 


921 3404 3588 1161 3551-1473 25 . 
119:113 sopovópovs egioqoa тоу дє vópov соо пуйтсо 


II NUS I detested, but yourlaw — Iloved. 
98-1473 2532 483.1-1473 1510.2.2-1473 1519 
119:114 fondos Mov коз  QvTUMTTOD роо ELOV eus 
[2?my helper Запа 4my shielder 1You are]; by 
3588 3056-1473 1901.1 1578 575 1473 


7O0US Aóyovs cov єптү\тисо 119:115 ekkàivate от’ epoù 


your words I raised hope. Turn aside from me 
4188.2 " 2532 1830 Е 3588 1785 
Tiovmpevópevot KAL e£epevvijoo TAS €vTOÀÓSs 
О ones acting wicked! for Ishallsearch out ће commandments 
3588 2316-1473 482 1473 2596 . 3588 
тоо Өєо? pov 119:116 avs oov pov като то 

of my God. Take hold оғ те according to 
3051-1473 2532 2198 1473 2532 3361 2617-1473 


Aoyióv gov kal hov pe kot pm котос XUVYs рє 
your oracle; and enliven me! for you should not put me to shame 


575, 3588 4329-1473 . 997. . 1473 2532 
апо TNS  "mpocóokios роо 119:117  on0ncoóv рос kot 
of my expectation. Help me, and 
4982 - 2532 3191 1722 3588 1345-1473 
oo601000poat KAL рє\єтђсо ev т015 Üucatópua gti gov 
Ishall be delivered! and I will meditate in your ordinances 
1275 847 3956 3588 
õranavrós 119:118 SAA EAR TÅVTAS TOUS 
always. [treated me with contempt !AII ?the ones 
647.2 . 575 3588 1345-1473 3754 94 3588 
ATOOTATOVVTAS ато тоъ Oucato pov сох оти &Oukovr то 
3defecting ^from 5your ordinances]; for [?is unjust 


1760.1-1473 3845 3049 


€v0vppo avrov 119:119 napaßaivovtras €Aoyvwsàpaqv 
Itheir thought]. [7аѕ ones violating the law 61 considered 
3956 3588 268 3588 1093 1223 

TüvTOS тоос оарортоћлоъѕ TNS yns бае 

1АП ?the Зѕіппегѕ 4of the  ?earth]; оп account of 
378 25 3588 3142-1473 


2520.1 
тото Wyómqco та  popropux cov 119:120 коӨ\осоу 


this Iloved your testimonies. Nail up 

1537 3588 5401 1473 3588 4561-1473 575-1063 

єк тоо фоӧВоъ cov TAS сйркоѕ шоо ато yop 
[2because of the 4fear Зоѓ you imyflesh]! for because of 
3588 2917-1473 5399 4160 . 2917 


тоу крилӧтоу соо єфоВӯдт» 
your judgments І ѓеагеа. 


119:121 єпоцсо кро 
І executed judgment 


2532 1343 . 3361 3860 1473 3588 
kat ӧкоосіуи рт пород рє то 
and righteousness; youshould not deliver me tothe ones 


91 | 1473 1551 3588 1401-1473 1519 18 Р 
одіко?ої рє 119:122 ékóe£ot TOV болор сох ets ауодоу 


wronging me. Look out for your servant for good; 


3361 4811 А р 1473 5244 . 3588 
рл) GvKoboavT7qcóTOGÓv pe  vmepnóoovou 119:123 ov 
let not [?extort Эте 1ле proud]! 

3788-1473 1587 1519 3588 — 4992-1473, 2532 


oó0oApot pov  e&&Aviov єє то сотр» cov Kot 


My eyes are wanting for your deliverance, and 
1519 3588 3051 3588 1343-1473 4160 
eç то Àóyvov тц ӧікокосіутс cov 119:124 3oiqoov 
for the oracle of your righteousness. Do 
3326 3588 1401-1473 2596 3588 1656-1473 2532 


€Aeós cov Kot 
your mercy, and 


1401-1473 
119:125 60vAÀós cov 


petà тоо 00vÀovGgov кота то 
with yourservant according to 


3588 1345-1473 1321 1473 
70 бїкодбротб соо ӧібоёду pe 


[your ordinances !teach 2те]! your servant 
15102.1-1473 4907.3 1473 2532 1097 
erpi єуб TVvÈTLO ÒV { Me kat үбсоро 
Ч am]; bring understanding to те! апа Iwill make known 


2962. 1286.1 . 3588 3551-1473 1223 
kvpiw  Ovwcké0acav тоу vòpov соо 119:127 би 
2говр]; they effaced your law. On account of 
3778 25: 3588 1785-1473 5228 3553 . 
TOÙTO түүйтүст TAS єутолос̧ соо vmép  xpvociov 
this Iloved your commandments above gold 
2532 5116, 1223 3778 4314 3956 
Kot TOTAĞLOV 119:128 бше тото TPOS посо 
and topaz. Onaccountof this [to 3аП 
3588 1785-1473 27342 . 3956 3598 
TOUS  €vTOÀÓS GOV которбо рлу» тосот oðöv 
^of your commandments H kept straight]; every way 
94 3404 2298 . 3588 
&бико>» єшотсо 119:129 Өоъраста та 
of the unjust I detested. [2are wonderful 
3142-1473 . 1223 3778 1830-1473 
парторий cov баб 70070  e£mpeivvmoev avzà 
lYourtestimonies; on accountof this [searches them out 
3588 5590-1473 3588 1213.1 3588 3056-1473 
n Фох pov 119:130 n OónAoocts TOV AÓYycov cov 
imy soul]. The manifestation of your words 
5461  . 2532 4907.3 : 3516 . 3588 
portei коң OVVETLEL этүт о 119:131то 
shall give light, and bring understanding to simple ones. 
4750-1473 455 2532 1670 4151. 3754 3588 
сторо pov роо код єАкъуса  m"vevpa От TAS 
[2my mouth !Lopened] and drew breath; for 
1785-1473 197] . 1914 1909 
€v10Àós cov єпєтпӧодоъ» 119:132 єп‹Влєфоу єт? 
your commandments I longed after. Look upon 
1473 2532 1653  . 1473 2596 3588 2917 3588 


€pé кох eAénoóv pe кота то кро TOV 
me, and show mercy оп me! according to the practice of the ones 


25 3588 3686-1473 3588 1226.1-1473 
eyoTcvTOV то  Óvopó cov 119:133 та бӧоВрота pov 
loving your name. [2my footsteps 
2720 . 2596 3588 3051-1473 2532 3361 
Ko'ev0vvov ката то  Aóyióv cov kot pm 
IStraighten ош] according to your oracle! and let there not 
2634 1473 3956 458 3084 | 
KoTOKUDievgóTO роо поса олоро 119:134 Av7pocat 
dominate me any  lawlessness! Ransom 
1473 575. 4811.2 Я 444 . 2532 5442. 3588 
pe опо  GvkKOoÓavTias  avÓpéomov xov фълоёо TAS 
me from the extortion of men! and Iwill keep 
1785-1473 3588 4383-1473 2014 

€vToÀÓS сох 119:135 то просото» gov єтїфөлөъ 


your commandments. [2your face ILet] appear 

1909 3588 1401-1473 2532 1321 |. 1473 3588 1345-1473 ў 

єтї Tov 0O0vAó0v cov кол Ot0atóv pe та бїколборетб cov 

unto E servant, and teach me your ordinances! 

5204 2597. 3588 3788-1473 

119:136 бав vóóàTov катєВтсоуї ov офдолиоѓ pov 
Streams of waters flowed down my eyes 

1893 3756-5442 3588 3551-1473 1342-151022 2962 

enei ovk єфїАеёе тоу vópov соо 119:137 бїкодо$є кїрє 

when I kept not your law. You are just, О LORD, 


2532 2117 . 3588 2920-1473 1781 

Kot evÂeis QU Kpicets соъ 119:138 evezeiÀ oo 

and [2are straight lyour judgments]. You gave charge 

1343 . 3588 3142-1473. 2532225. 4970, 

Oucot.og ovv та рартърио gov кох o evav сфодра 

for righteousness of your testimoniesandtruth - exceedingly. 
1619.1-1473 3588 2205-1473 1473 3754 1950 

119:139 e£ern£e pe o ios cov бот: emeAó00v10 


[^wasted me away lThe zeal ?of you], for [?forgot 
3588 3056-1473 3588 2190-1473 4448 x 
119:140 пєторорєуор 


TOV Aóyov соо ои  ex0poi pov [ ] 
3your words ппу enemies]. [ setting on fire 
3588 3051-1473 4970, 2532 3588 1401-1473 
то Aòytóv cov сфоёра коз о 0vÀÓS cov 
lYouroracle 2іѕ an exceeding]; and your servant 
25. 1473. 3501 1473. 151021 2532 
түүбйттүүсє› оъто 119:141  veóepos eya  euw KAL 
loves it. [younger H 2am], апа 


119:136 1Ald. & СР kateðvoav — sink. 


119:142 PSALMS 847 
1847 3588 1345-1473 . 3756 2532 1619.1 3754 3588 3051-1473 3756-5442 — 
e£ovóevo.évos та иколората COV OVK kat ečeTmnkóunņyv ótt та Ау cov ovk єфолоѓёоуто 
being treated with contempt; [your ordinances Ч did not and wasting away, for Dyouroracles !they kept not]. 
1950. 3588 1343-1473, 1343 . 1519 1 3754 3588 1785-1473 25 . 
€meAoa00pqv 119:142 п  óucotoo vvv соо Oucotog Uv eus 119:159 {бє от TAS €vTOÀÓOS COV түйттсо 
?forget]. Your righteousness is righteousness into Behold! for [2уош commandments 1 loved], 
3588 165, 2532 3588 3551-1473 225 2532 2962 1722 3588 1656-1473 2198 1473 746 . 

TOV arava kat о ъбро$ сох а\дєио: 119:143 Paes KAL кърє ev то є\єє соо yov pe 119:160 apx 

the eon, апа yourlaw  istruth. Afflictions and O LORD; in your mercy enliven me! The beginning 


318, 2147 1473 1785-1473 
avàykar eopogàv рє єутолаї соъ 
distresses found 


3191.1-1473 

peÀézv) pov 

me; your commandments are my meditation. 

3588 3142-1473 1519 3588 165. 

то p.opropux соъ ELS TOP оро 
lYour testimonies] into the eon. 


1343 
119:144 óucovog vv 
[2are righteousness 


49073  . 1473 2532 2198 2896 
сърєтис ÖV кє kat бїїсоро 119:145 єкёкраёо 
Bring understanding to me! and I shall live. Icried out 
1722 3650 2588 . 1473 1873 1473 2962 3588 
ev ола карба pov  emükovgóv роо kipue та 
with [?whole heart  !my] Heed me, Отовр! 
1345-1473 1567 К, 

бакол боро тб FOV єкбтүтїүсө› 119:146 €kékpo£à 
[2your ordinances 1] will seek after]. Icried out 
1473 4982 1473 2532 5442. 3588 3142-1473 

со ссор pE ко фълоёо та партъри oov 


to you, deliver те! and Iwill keep your testimonies. 
1722 895.1, 2532 2896 1519 


4399 
119:147 троєфдаса ev 


ei «орке kal єкєкраёо eus 
Ianticipated at midnight, and Icried out; in 
3588 3056-1473 1901.1 4399. 3588 
tovs Aóvyovs cov єп\тісо 119:148 mpoéob0ocov ot 
your words I raised hope. [anticipated 
3788-1473 . 4314 3722 3588 3191 3588 
офӨеАро pov mpos орбфро› тоо peňetàv та 
1My eyes] before dawn to meditate upon 
3051-1473 3588 5456 1473-191 2962 
Хоу cov 119:149 тс povis pov åkovoov köpte 
your oracles. [2уоісе 1Hear my], O LORD, 
2596 3588 1656-1473 2596 3588 2917-1473 
ката то є\є0$ соъ ката то крила соъ 
according to your тесу! [^according to ^your judgment 
2198 1473 433 3588 2614 _. | 
(oov pe 119:150 EET ot кетобабкорте$ 
IEnliven 2те]! Ddrawnear —'!The ones ?pursuing 
1473 458 575-1161. 1161 3588 3551-1473 31182 . 
pe avopia ато ӧє тоо vòpov соо єракръудцсот» 
Эте 4аҹ1еѕ51у], [>from tand ^yourlaw ?they are far]. 
1451-15102.2 2962 2532 3956 3588 3598-1473 
119:151 єүү?ѕ ev кърє кои посоь QU обо соъ 
You are near, О LORD, and all your ways 
225. 2596 746 . 1097 1537 3588 
arbera 119:152 kar apxås €yvov єк TOV 
are truth. From ancient times Iknew of 
3142-1473, 3754 1519 3588 165 231. 1473, 
po prvpuov cov OTL ELS TOV осоро єдєрєлосоѕ аъта 
yourtestimonies, that into the eon you founded them. 
1492 3588 5014-1473 2532 1807 1473 3754 
119:153 (бє тү» тотєі’осір роо Kat. e€£eÀov pe бте 
Behold my humiliation, апа rescue те! for 
3588 3551-1473 3756 1950 . $ 
тоо  vOÓMOUGOU  OUK €veAoa00pqv 119:154 кррор 
Dyourlaw 1I didnot  ?forget]. Judge 
3588 2920-1473 2532 3084 . 447 1223 3588 
түу  Kpicw pov кои Атросас рє баб тоу 
ту саѕе, апа гапѕот me! Оп account of 
3056-14738 2198 1473 3112 . 575, 268 | 
Aóyov соо čov pe 119:155 џракрёу опо орортоћор 
your мога enliven me! Disfar from 45іппегѕ 


4991 Р 3754 3588 1345-1473 3756 1567 . 
сотцрса оть та биколбороетб FOV оок єёєСтцсоу 


IDeliverance], for [35your ordinances !they did not ?seek after]. 
3588 3628-1473 . 4183 2962 2596 


119:156 ov октірро cov тоАло: к?рє кота 
Your сотраѕѕіопѕ are тапу, О TORD; according to 
3588 2917-1473 2198 1473 418. 3588 
то крий gov (cóv pe 119:157 оАо ot 
yourjudgment enliven me! Many  arethe ones 
1559-1473 2532 2346 1473 1537 3588 3142-1473 


ekõLwkovtés рє kat OA(Bovzés рє єк 
driving me out and afflicting те; from 


TOV PAPTVPLOV COV 
your testimonies 


3756 1578 1492 800.1 . 
оок e&kAwa 119:158 — eióov oc vverovvTas 
Ididnot turn aside. Ibeheld ones lacking sense 


3588 3056-1473 225 2532 1519 3588 165 3956 

TOV  Àóyov cov €AnÓcuo колд є тоу aiva тӧрта 
of your words istruth; and into the eon are all 

3588 2917 3588 1343-1473 

та kpipatra Tns бӧкоосъутс соо 

the judgments of your righteousness. 


758 
119:161 ёрҳортє$ 
Rulers 


2614 .—. ,. 1473 1431 2532 575, 3588 3056-1473 
катєбіоёйу pe  Oopeàv кои ото тор Aóyov соо 
pursued me without charge; and from your words 
1168 . 3588 2588-1473 21-1473 — А 
єбє№Масєи тү Ko poto pov 119:162 — oryaAA xc opa eya 
[2was timid 1my heart]. Ishall exult 


1909 3588 3051-1473 5613 3588 2147 4661 4183 


єтї та Абү cov OS o €vpigckov скъЛа Toà 
over your oracles, as one finding [?spoils !many]. 
" 3404 2532 948 R 3588 1161 
119:163 aðıkiav  epioqca кол єВӧє\оёрти тор бє 
Injustice Idetested and  abhorred; but 
3551-1473 25 . 2034. 3588 2250 
vòpov соо тубттсо 119:164 єттокі$ тт  "Mépos 
your law Iloved. Seven times a day 
134 1473 1909 3588 2917 3588 1343-1473 . 
туєсасє сє єтї та крірота тис ӧколосіутс соо 


Ipraised you over the judgments of your righteousness. 
1515 4183. 3588 25» 3588 3551-1473 
119:165 єшрїүртү Toàn то аүалтбосі TOV vÓóMOV соъ 
[2peace !Great] isto the ones loving your law, 
2532 3756-1510.2.3 1473-4625 4328 Я 3588 
kat озок ёст отто скаубалоо 119:166 просєёдокоу то 
апа еге іѕ по obstacle to them. I expected 
4992-1473. 2962 2532 3588 1785-1473 
соттр‹оу соъ KUPLE ко TAS єутолёѕ соъ 
your deliverance, b) TORD and [2your commandments 
25 3588 5590-1473 3588 3142-1473 
түблттсо 119:167 рое» т фоҳт роо то рартори cov 
loved]. [ guarded 1My soul] your testimonies, 
2532 25, 1473. 4970 5442 3588 
кои түбтпсє, avrà сфоӧбро 119:168 ebvAa£oa rtas 


апа itloved them very much. Ikept 

1785-1473 2532 3588 3142-1473 . 3754 3956 
€vToÀóos соъ ко то парторо: соъ оте TATAL 
your commandments and your testimonies, for all 


3588 3598-1473 1726 1473 2962 
оь oðoi pov evavtiov соо KÙPLE 


my ways are before you, O LORD. 


1448 
119:169 eyyvwo To 
Let [?approach 


3588 1162-1473 1799 1473 2962 2596 3588 
n бетүе pov €vómióv FOV кїрє кото — то 
imysupplication] before уои, O LORD! according to 
3051-1473 4907.3 1473 1525. 3588 
Aóyióv cov cvvérugÓv pe 119:170 eva éA00v то 
your oracle bring understanding to me! May [?enter 
515.1 1473 1799 | 1473 2962 2596 3588 
оёсоро pov €vómióv FOV кїрє ката то 


Ithat which is fit 2of me] before 


3051-1473 4506 
Луу gov ръсо рє 


your oracle rescue me! 


you, О LORD; according to 
1829.2. 3588 5491-1473 
119:171 e£epev£&owzo та Хєл pov 
[^discharged forth 1Му lips] 
5215 3752 1321, 1473 3588 1345-1473 
vpvov otav SANs Me та ӧдкоорота gov 
а hymn, whenever you should teach me your ordinances. 
3588 1100-1473 3588 3051-1473 
y^o080à pov то Лу cov 


5350 
119:172 фӨєуѓолто 
ппу tongue] of your oracles, 


May [?utter the sound 


3754 3956 3588 1785-1473 1343 . 

OTL TATAL QL €vToÀat cov karoci 

for all your commandments are righteousness. 
1096 3588 5495-1473 3588 4982 1473 3754 3588 

119:173 yevéo0o n xep sov tov сосоќ pE от TAS 
Let [?be lyour hand] to deliver me! for 


1785-1473 140 К 197] . 3588 
€vToÀós соо «perwcàpqv 119:174 enenòðnoa то 


[2your commandments 1 took up]. Ilonged after 


848 WAAMOI 119:175 
4992-1473. 2962 2532 3588 3551-1473 3191.1-1473 5442 1473 2962 46292 1473 1909 5495 
сотр» cov криє каи о — vÓóMOS соо рєћётц роо 1óvAóà£ev oe к?р окётт то єтї xelipao 
your deliverance, О LORD, and уош Іам  [2my meditation shall guard you. TheromRD isprotection toyou at [hand 
1510.2.3 2198 3588 5590-1473 2532 134 1473 1188-1473 2250 3588 2246 3756 47762 . 
ETTU 119:175 Споєтоь п — Vvxn pov kot awet сє бєёібу oov 121:6 npépas о плос ov OovykabeLl 
lis]. shall live 1Му soul). and it shall praise you; lyour right]. By day the sun  shallnot burn 

2532 3588 2917-1473, 997 473 4105 p 1473 3761. 3588 4582 3588 3571 2962 5442 , 

kal та крїретб соъ BonðhoeL ioi 119:176 eniavýðnv сє охӧє п eiin түүр vikta 121:7 kùpros Qþvàġ&ýer 
and your judgments shallhelp me. I wandered you, nor the moon by night. The LORD shall guard 
5613 4263 622 . 202 3588 1401-1473 3754 3588 1473 575. 3956 | 2556 | 5442 3588 5590-1473 3588 2962 

ws mpoópoTov o7c0AcAÀ0s Toor тоу OovAov cov бт TAS сє апо тоъто$ како? bvAa£et тт» лөлү cov о коро 


as азѕһеер perishing. Seek your servant! for 


1785-1473 3756 1950 

€vT10Àós gov ovK €veAo00pqv 

your commandments I did not forget. 
PSALM 120 


The Afflicted Soul Cries Out 
5603 3588 304 4314 2962 
120:Title c1 тоу  avoafoO0póov 120:1 mpos kùprov 
An ode ofthe steps. [200 3the LORD 
1722 3588 2346-1473 . 2896 2532 1522 1473 
ev то Ө\Вєсдос pe єкєкроёа коң €ugi)Kkovgé pov 
^in 5my being afflicted Ч cried ош], and he listened їо me. 
2962 4506 3588 5590-1473 575. 5491 . 94 . 2532 
120:2 кёре poco түүр {лөлү pov ото Xeuéov одікоу KAL 
O LORD, rescue my soul from Dips lunjust], and 
575. 1100 1386 5100 1325 1473 
апо yÀocons ӧо\іос 120:3 ть $o0eiq _ cot 
from [?tongue ta deceitful]! What тау be given to you, 
2532 5100 4369 204478 4314 1100 1386 . 
KAL TL mpoorteðein cou mpos улоссо» õoňiav 
and what added to you, to tongue tthe deceitful]? 
3588 956 3588 1415 . 190.1 4862 3588 
120:4 то BéAq тоо боото qkovqpéva сър то 
The arrows ofthe mighty аге being sharpened with the 
440 3588 2047.1 . 3629.3 3754 3588 3940-1473. 
оуӨраё то epnpukots 120:5 оро: ómet N Tio poucto. рох 
[2coals 1solitary]. Alas, for my sojourn 
3118.2 2681 3326 3588 4638 
єһөкрїъбтү koTegkivogoa METÈ тоу OKYyvopóTov Каар 
was far; І encamped with the tents of Kedar. 
4183 3939 3588 5590-1473 3326, 3588 3404 
120:6 тоАА& пороктсєу y фъҳӯ pov рєтб тоу puigovvTov 
[much ?sojourned 1Му soul] with the ones detesting 


3588 1515 1510.7.1 1516 3752 2980 
тү» euiüvqv 120:7 пру єиртруикос ото €AàAovv 
peace. Iwas peaceable whenever I was speaking 
1473 | 4170. 1473 1431. 
QvTOls єпо\лєрооу pe Ocpcàv 
to them; they waged war against me without charge. 
PSALM 121 
The LORD Guards His People 
5603 3588 304 142 3588 
12L:Title бту 70v  q«vopoO0pnov 121:1 ўро TOUS 
Anode ofthe steps. I lifted 
3788-1473 1519 3588 3735 3606 2240 3588 
офдоЛлџо?ѕ pov ets та ӧрт ӧдєу Ter 
my eyes unto the mountains, from where [?shall come 
996-1473 3588 996-1473 . 3844 2962. 3588 


pon0cu& pov 121:2  fon0cu& pov пора короо vov 


пу help]. My help is from the LORD; of the one 
4160. 35883772  , 253235881093 3361-1325 1519 
томутолто$ TOV OVPAVÒV KAL тур YNV 121:3 рт õn es 
making the heaven andthe earth. May he not give [?to 
4535 3588 4228-1473 3366. 3573 . 3588 
соло» tov поба соо ртдє уостоёт о 
3tossing about lyour foot], nor should [4slumber !the one 
5442 1473 2400 3756 3573 . 3761 


$vÀAàccoov сє 21:4 або? ov vvoTàtet ovõė 
?euarding you]. Behold, [4^shall not 5slumber nor 


5258.1 3588 5442 3588 * \ 
vmvéóget o $vÀàccov tov loponA 


"sleep ithe опе ?guarding 3Israel]. 


2962 
121:5 xvpvos 
The LORD 


you from all evil; 
2962 5442 


[shall guard ^yoursoul !the ?LORr]. 


А 3588 1529-1473 2532 3588 1841-1473 
121:8 коро фоЛлоёєь тту eioo00v соо kar ттр é£oóó0v gov 


The LORD shall guard your entrance and your exit, 


575 3588 3568 2532 2193 3588 165 
ото TOU VUV коң 6025 TOU 01000005 


from the present and unto the eon. 


PSALM 122 


Confess the Name of The LORD 


5603 3588 304 R 2165 . 
122:Title con 70v  avoafoOpóov 122:1 єофроуӨт» 
Anode ofthe steps. Ishall be glad 
1909 3588 2046 1473 1519 364 2962 


єтї то eunkógt pot ew oikov kvpiov 
over the ones saying tome, [into 3the house ^ofthe LORD 
4198 2476-1510.7.6 3588 4228-1473 1722 3588 


Tmopevgópe0o 122:2 eoTóvres соу ои móO0es роу ev Tots 
1We shall go]. [2were standing lOurfeet] in 
833-1473 * 3618 
avais cov lepovcaAng 122:3 Терозс хүн окобороърёут 
your courtyards, О Jerusalem. Jerusalem being built 
5613 4172 3739 3588 3352 | 1473. 20091 А 1563-1063 
OS TÖMS NS n pPEToxý отс emTroavtò 122:4 єкєі yop 
as acity of which the sharing ofit is together. For there 
305 3588 5443 | 5443 | 2962. 3142 . 3588 
evéfnoav ar фола фъоЛлос kvpiov popripvov тоо 
[3аѕсепа һе ?tribes], tribes ofthe LORD, for a testimony 
to 3588 1843 : 3588 3686 2962. 
loponA тоо єёоролоүсоасдос то оуороти kKvpiov 
of Israel, to confess tothe name of the LORD. 
3754 1563, 2523 2362 1519 2920 2362 
122:5 от «kei  ekó0wav ÓOpóvov є крои Opvo 
For there [?sit Цһгопеѕ] in judgment; thrones 
1909 3624 КШ 2065 . 1211 3588 
єтї oikov Дол 122:6 єротсотє Ow та 
for thehouse of David. Ask indeed the things 
1519 1515 3588 * 2532 2112.2 . 3588 25 SA 
ew єірїут тту lepovcoAnp kot evÜnvia тоқ ayani 


for peace to Jerusalem, апа prosperity tothe ones loving 
1473 1096 . 1515 1722 3588 1411-1473 2532 
ce 122:7 yevéo0o єў ev т vvópetgcov KAL 
you! Letthere be peace with your force, and 
21122. 1722 3588 4443.1-1473 1752 
€vOqvia ev тол порүоВӧрєсї sov 122:8 єуєко 
prosperity in your towered fortifications! Because of 


3588 80-1473 2532 3588 4139-1473 2980 1211 1515 


тоу абєлфоу pov kat тоу 7Àv€otov pov eAàAovv бт єүрїүртүр 
my brethren and my neighbors І spoke indeed peace 
4012 1473 1752 3588 3624 2962 3588 
тєрї cov 122:9 éveka тоз oikov KUpiov тоо 
concerning you. Because of the house ofthe LORD 


2316-1473 1567 18 1473 
0cov про» e&t qo ayaba cot 


our God, Isought good for you. 
PSALM 123 
The Mercy of The LORD 
5603 3588 304 4314 1473 142 
123:Title c тоу avaßaðpav 123:1 mpos сє ро 


An ode of the steps. To  youllifted 

3588 3788-1473 . 3588 2730 Д 1722 3588 3772 
tovs офдолџо?ѕ роо TOV котокофута ev то  Ovpoavo 
my eyes, Oonedwellng in the heaven. 


121:5 See Bos for variants. 


123:2 PSALMS 849 
2400 5613 3788 . 1401 1519 5495 3588 165 3588 2730 Jat ; 3735 
123:2 où ws oġpðaňpoi 60vÀov є xeipas TOV QLWVA о ko roucóv lepovoainpy 125:2 ору 
Behold, as eyes of servants are to the hands Tthe Seon tthe one?dwelling ?in Jerusalem]. The mountains 
3588 2962-1473 , 5613 3788 . 3814. 1519 2945 1473. 2532 3588 2962 2945 3588 
TOV курор avTOv ws  oó0oApot птолдісктѕ eus къкЛо QvTÜS кол о Kiptos къкЛо тоо 
of their masters; as the eyes of the maidservant to are round about her, and the LORD isround about 
5495 3588 2959-1473 3779 3588 3788-1473 . Я 4314 2992-1473 . 575, 3588 3568 2532 2193 3588 165 
xeipas ттс kvpias олт оътос оь офдолџоС npiv Tpos Лоо? avTOU ато TOU vuv коң 605 тоо atvos 125:3 ótu 
the hands of her lady; so our eyes are to his people, from the present and unto the eon. For 
2962 3588 2316-1473 2193 3739 3627 7 1473 3756 863. 2962 3588 4464 3588 268 М 
Kvpiov тоу Beor npiv ws ov . ошктєрђсоь màs ovk aphoer к?роѕ тү påBõov топ apaptwiov 
the LORD our God, until of which time he should pity us. [will not ?allow tthe LORD] the rod ofthe sinners 
1653 1473 2962 1653 1473 3754 1909 3588 2819 3588 1342 3704 302 3361 
123:3 eAéqcov тиб küpe €Aéncoov тиб От єтї tov KAiüpov ov баикоо ónos av рт 
Show mercy on us, О LORD, show mercy on us! for upon the lot ofthe just; so that [5might not 
1909 4183. 4130. 18472 1909-4183 . 1614 . 3588 1342 1722 458 5495-1473. 
єт поло  emüo0npev e£ovóevogeos 123:4 єтї mAeiov єктєзөз OL {кодо ev — avoptots xeipas ovTüv 
unto greatly we filled of contempt. [тоге greatly ^stretch out !the  2just] in lawless deeds with their hands. 


4130 3588 5590-1473 3588 3681 3588 2112.1 

enire n фоҳӯ тибу то òverðos то €vOqvovot 

?was ^filled 1Ошг soul]; let scorn be against they that prosper; 
2532 3588 1847.2 3588 5244 . 

Kat v  e&ovóévoGtus TOLS vrepnoóàvous 


and contempt against the proud. 


PSALM 124 


Our Help is in the Name of The LORD 


5603 3588 304 Р 1508 
124:Title cn тор | avoapoOpov 124:1 єрт | 
Anode ofthe steps. Unless it be 
3754 2962 151073 1722 1473 2036, DH 5 э, 
оти — Kiptos тү ev nui emàåtw ön IloponA 
that /he LORD was with us-  let[?say ?now Israel]! 
1508 3754 2962 151073 1722 1473 1722 3588 
124:2 ev ру от коро nv ev ти ev то 
Unless it was that the LORD was with us in the 
1881 : 44 1909 1473 686 
€movagTivoau avÂðpanrovs ep’ nm 124:3 бре 
rising up of men against us, then would 
2198 302 2666 1473 1722 3588 3710 p 
Covcas av котєтіоу "(Ms ev то opywóOnvat 
the onesliving have swallowed us in the provoking to anger 
3588 2372-1473 1909 1473, 686 3588 5204 
70v Ovpóv avrov ed туо 124:4 аро то бор 
of his rage against us. Then would the water 
302 2670 . 1473 5493 1330 
av KATETÓVTLOEV Nps xyeipappov öm bev 
have sunk us; [іле rushing stream ?going through 
3588 5590-1473 686 1330 3588 5590-1473 . 
n  wUvxnnpkov 124:5 арип OviAOev Wuxi npor 
lour soul]. Surely [?went шош lour soul] 
3588 5204 3588 5052 . 212. 2962 
то бөр то оруотботото» 1246 Е Kipvos 
the [?water lunsubdued|]. Blessed be the LORD, 
3739 3756 1325 1473 1519 2339 3588 3599-1473 | 
os OUK €ócokev npås ew Өйрау то обо?си avTOv 
who didnot give us as game for their teeth. 
3588 5590-1473 5613 4765 4506 1537 
124:7 « Фох nyar ws o7povOiov єрръсӨт єк 
Our soul as  asparrow  wasrescued from out of 
3588 3803 . 3588 2340 3588 3803 4937 
tns mayiðos TOv Өтрєооутоу n mayis ovvespifn 
the snare of the ones hunting. The snare was broken, 
2532 1473 . 4506 3588 996-1473 1722 3686 


Kat queis eppvg0nqpev 124:8 п Bober npiv ev оророте 
and we were rescued. Our help isin the name 
2962. 3588 4160. 3588 3772  . 2532 3588 1093 
Kvpiov TOV TONTAVTOS TOV OvDpavOv KAL TNV YNV 


of the LORD; the one making the heaven and the earth. 


PSALM 125 


The LORD is Round About His People 
5603 3588 304 3588 3982 


125:Title «1 тоу  avoapoOpóov 125:1 ои тєтоїӨбтє< 
An ode of the steps. The ones yielding 
1909 2962 5613 3735 Eo. 3756 4531 к 1519 


єптї корор 05 ópos tV OU gaAevOinoeszot eus 
upon the LORD are as mount Zion; [^shall not 5be shaken Sinto 


18.2 2962 3588 18 . 2532 3588 2117. 3588 
125:4 ayàOvvov xvpwe то  cyoaÜOoís kar то evOéov тт 


Do good, O LORD, tothe good, апа to the straight in 


88 3588-1161 1578, 1519 3588 4751.3 x 
kapõia 125:5 tovs бє €KKÀivovTOaS ELS TAS строуүол@5 
heart! But the ones turning aside unto perverseness, 
520-2962 3326 3588 2038 3588 458 


e ó£&et kopuos PETA vov epyotopévov түу avopiav 


the LORD shall take away with the ones working lawlessness. 
1515 1909 3588 * 
єрт єттї 70v IoponA 
Peace unto Israel. 
PSALM 126 
The LORD Returns the Captivity 
5603 3588 304 1722 3588 
126:Title бту TOV oavoapoaO0póov 1261 ev то 

Anode ofthe steps. In the 
1994 2962 3588 161 * 1096 
єтщөтрЄфө з коро» тту oupnoAogiav Xrov eyevýðnpev 
[returning 110кр] the captivity of Zion, we became 
5616, 3870 i 5119 4130 5479 . 
wei Tmapakekànpévor 126:2 707€ enion xapàs 
as ones comforted. Then [was filled with 3joy 
3588 4750-1473 2532 3588 1100-1473 20 5119 


то стора NAV кол N үЛоссо пио» AYAANATEWS 707€ 


lour mouth], and our tongue with exultation. Then 
2046 1722 3588 1484 3170-2962 
єроъсіу €v то €Üveocw  epeyóAvve къріоѕ 
shall they say among the nations, the LORD magnified himself 
3588 4160 3326 1473 3170-2962 


тоо moal рєт avtrav 126:3 epeyàAvve kipuos 
in dealing with them. The LORD magnified himself 
3588 4160. 3326 1473 1096 2165 


тоо TOTAL Bev è npiw eyevrġðnpev evopawópevor 
in dealing with us; we became ones being glad. 
2962 3588 161-1473 5613 
126:4 enmiotpepov кїрє түу ayxpaiwsiar pov wS 
Return, O LORD, our captivity as 
5493 1722 3588 3558 3588 4687 1722 
XeELp&ppovs EV то) Ото) 126:5 ои o eipovzes ev 
the rushing streams in the south! The ones sowing in 
144 1722 20 . 2325 


4198 
öåkpvow ev оуал№йсєі Ocpiovat 126:6 zopevójuevot 


tears, Din ?exultation  !shall harvest]. The ones going 
4198 2532 2799 906 3588 4690-1473 , 
єпорє?оуто kat ékKkÀovwov ВаЛЛоутє то стєррота оът 
went and wept throwing their seed; 
2064-1161 2240 1722 20 142 3588 
єрХӧџєуо‹ бє А тёооси ev ayaňMAet oipovres TA 
but the ones coming shall соте in exultation, lifting 


1403.1-1473 | 
рбүроте. AVTOV 
their sheaves. 


PSALM 127 


The LORD Guards 


5603 3588 304 1437-3361 2962 
127:Title бт TOv  avofoOjov 127:1 eàv ру kvpvos 
An ode of the steps. Unless the LORD 


850 VAAMOI 127:2 

3618 E 3624 1519 3155 2872 3588 3618 4170. . , 1473 1537 3503-1473 2036 1211 

ошкоборот око» ELS роту ekomio соу OL окобороћутєѕ €voAépnoàv M€ єк  veóTwq70s MOV єитӧто 

built the house, [їп 5уаіп tired Ithe ?builders]. they waged war against me from my youth- Let [?say ?indeed 

1437-3361 2962 5442 . 4172 1519 3155 69 4121.1 4170 1473 1537 

€àv uy kbps Фала поли es роту mypvmvnqoev Торел 129:2 «Aeovàkw — emoAépnoàv pe єк 

Unless the LORD guarded гле сіу, [fin 5уаїп  ?stayed awake !Israel]! Many times they waged war against me from 

3588 5442. 1519 3155 1473 1510.23. 3588 3503-1473 2532-1063 3756 1410 . . MB 

о фълассоъ 127:2 ew роту vpiv EosT то ъєдттјтоѕ роо кох уар OVK түбъөътүбтүсбл qot 

Ithe ?one guarding]. For [?vain for you lit is] my youth; and yet they were not able to prevail against me. 

3719 . 1453 3326 3588 2521 3588 2068 . 1909 3588 3577-1473 5044.1 3588 268 . 

opOpiteuw eyeipeg0e petrà то ko6100ov or eo 0iovres 129:3 emi TOV VOTV роо єтЄктодло OL apapTwiot 

to rise up early; you arise after sitting down, O ones eating [tupon 5my back contrived  !The ?sinners]; 

740 3601 3752 1325 3588 27.1473 | 31182 3588 458-1473 . 2962 1342 

éprov обот Ото бо то{$ ауотттоіѕ avToù epàkpvvav тау avopiav avTov 129:4 kopros öikaros 

the bread of grief, whenever he should give [2to 3his beloved ones they prolonged their lawlessness. The LORD is just; 

5258 2400 3588 2817 . 2962 5207 3588 4792.1 8492 268 ү 

отто» 127:3 où т кАтроуорќо kvpiov vtt о Ovvékojev vxévas арартолол 129:5 owsXvvOiTocav 

Igleep]. Behold, the inheritance of the LORD, О sons, the he сш down the necks of sinners. Let them be shamed, 

3408 3588 2590 3588 1064 5616 956 1722 2532 654 1519 3588 3694 3956 3588 3404 

ис 005 тоо карто? ms — yooTpós 127:4 woei féAq ev KAL ATOOTPAPHTOTAV ELS TA оттоо TÅVTES OL PMLTOÙVTES 

wage ofthe fruit of the womb. As arrows in and be turned to the rear! all the ones detesting 

5495 1415 Ё 3779 3588 5207 3588 1621 . Er 1096 — . 5616, 5528 1430 3739 

хє боото? OUTOSOL оС тоу єктєтіотурёроу Xrov 129:6 уєупӨтосоу WEL Хӧртоѕ OcopóTrov 05 

the hand of the mighty, so are the sons of the ones being shaken оЁ ү. Zion. Геї them become as grass  onroofs! which 
3107 . 3739 4137 3588 1939-1473 4253 3588 1610.6 " 3583 3739 3756 

127:5 рокро os "mÀnpoceuv ттүү, emi0vpiav avTov тро тох єкоптасӨтуои єёпраудт 129:7 ov — ovk 
Blessed is the one who shall fill his desire before being pulled out were dried; of which [?did not 

1537 1473, 3756 2617 : 3752 4137 3588 5495-1473 3588 2325. 2532 3588 

e£ оттор ov котос ҳъу0сортоиь TAV єплросє TNV xeipo avTov о Өєрїбөзъ» kaL TOV 

with them;  theyshallnot be disgraced whenever | 4fill Shis hand !the 2one harvesting], nor the one 

2980 . 3588 2190-1473 . 1722 4439 2859-1473 7 3588 3588 14031 4816 . 

Халос“ Tors €eXOpois оъто? ev miras KÖATOV аъто? o те ӧраурота  съуААёуүоъ 

they should speak to his enemies at the gates. [tunto his bosom ?the — 3sheaves 1collecting together], 

2532 3756-2036 3588 3855 2129 ~ 2962 


PSALM 128 


Happy Are the Ones Fearing The LORD 

.. 5603 3588 304 . 3107 . 3956 

128:Тійе об тоу  «avofoO0pov 128:1 yokóptov. sàv7es 
An ode of the steps. Blessed are all 

3588 5399 . 3588 2962 3588 4198 1722 3588 
ot $ofovpevor тоу коро» ov Topevópevot €v TALS 
the ones fearing the LoRb; the ones going in 
3598-1473 l 3588 4192 3588 2590.1-1473 2068 
обо$ ovrov 128:2 tovs móvovs Tov kopmov gov þàyerar 
his ways. The toils of your wrist you shall eat; 
3107 | 151022 2532 2573 1473-1510.8.3 3588 1135-1473 
пакароѕ EL KAL коб соң éa Tat 128:34  yvvij соо 
blessed аге you, and well it will be to you. Your wife 
5613 288 2112.1 1722 3588 2827.1 3588 3614-1473 
os &рлєА\о$ €vOqvovca EV TALS кАтєсі TNS окі05 cov 
is as а grapevine prospering on the sides of your house; 
3588 5207-1473 5613 3504 1636 2945 3588 


ои  vtolgOU 05$ уєофъто eatv KÜKÀo TNS 
your sons as newly planted olive plants round about 

5132-1473 2400, 3779 2127 444 

тратєбѕ соо 128:4 où ойто єолоутӨїсєтох àvOpomos 

your table. Behold, thus shall be blessed the man 

3588 5399 — 3588 2962 2127- -, 1473 2962 

o  doofovpevos тоу kùprov 128:5 evAoyncoat сє  kvpvos 
fearing the LORD. May [?bless ЗУТ 1ле LORD] 

1537 * . 25321492 3588 18 

єк Frov коң iors ta ayaba Тереса. 


from out of Zion; and may you behold the good things of Jerusalem 


3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 1492 
тӧсоѕ Tas npépas ттс ws cov 128:6 коз (бо 
all the days of your life. And may you behold 
5207 3588 5207-1473 1515 1909 3588 * 
0000$ тоу VWV COV єрїї’ єтї тор lopon 
the sons of your sons. Peace be upon Israel. 
PSALM 129 
The LORD is Just 
5603 3588 304 Й 4121.1 . 
129:Title «on TOV ovoafoO0póov 129:1 -Aeovàkus 
Anode ofthe steps. Many times 


127:4 ti.e. ones who were outcasts. 


8 кол ovk ELTAV ov mapàyovtes evioyia Kvpiov 
and [?said not !the ones ?passing by], The blessing of the LORD 


1909 143 2127 . 1473 1722 3686 2962. 

ep’ 0005 єоЛоуўђкоџє»у vis є, OovòparTt KVpiov 

be upon you; we bless you in the name of the LORD. 
PSALM 130 


The LORD Will Ransom Israel 
е 5603 3588 304 E 1537 
130:Title «0n 70v avaßaðpuiv 130:1 єк 
Anode ofthe steps. From out of 
899 — 2896 1473 2962 2962 1522, 
BPaðtwv  exékpo&à соц Kvipue 130:2 кърє evaóàkovaov 
the depths I cried out to you, О LORD. О LORD, listen to 
3588 5456-1473 1096 3588 3775-1473 4337, 1519 
ms форс pov үує/Өїто то отб cov просєҳорта ELS 
my voice! Let [25е lyourears] attentive to 
3588 5456 . 3588 1162-1473 1437 458 
түу фору» ттс eseis pov 130:3 eàv avopias 
the voice of my supplication! If  [?lawless deeds 
3906 j 2962 2962 5100 53072 . 
TAPATNPÝTNS к?ріє к?ріє TIS  vmOoOTÜüGceTQaL 
lyou should closely watch], О Lord, О LORD, who shall stand? 
3754 3844 1473 3588 2434 A 1510.2.3 1752 3588 
130:4 от. пара cot o Лас pos ЄСТЇ €vekev TOU 
For [bby уои latonement 215]. ^ Because of 
3686-1473, 5278 . 4473 2962 5278 3588 
орорето$ COV vmTépewà oe к?рє 130:5 vaépewev тү 
your пате I waited for you, O LORD. [waited 
5590-1473 1519 3588 3056-1473 1679 3588 5590-1473 
Фохт pov ets тоу Aoyovoov 130:6 qAmwev п оҳ pov 
1Му soul] for your word. [ hoped 1My soul] 
1909 3588 2962 575, 5438 4405 3360 3571 
єптї тор коро» ато dvAoaküs Tpoics Méxpt vvkTOS 
upon the LORD from [?watch tthe morning] till night. 
679-* 1909 3588 2962 3754 3844 3588 2962 
130:7 eXuw à o lopoA єтї тор корор бт пара то корго 
Let Israel hope upon the LORD! for with the LORD 
3588 1656 2532 4183 3844 1473. 3085 2532 
то É€Àeos коң пол тар’ оъто AvTpocus 130:8 кош 
is mercy, and an abundant [25у ?him !ransoming]. And 
1473. 3084 3588* 1537 3956, 3588 458-1473 : 
олутб$ Àv7pocezat 70v lopan єк посо» TOV оторлор QVTOÙ 
he shall ransom Israel from all his lawlessnesses. 


131:Title PSALMS 851 
3741-1473 21 T 
PSALM 131 óc ol cov ауоЛМ@сортаькь 132:10 єуєкєу Aavið 
your sacred ones shall exult. Because of David 
Н 3588 1401-1473 3361 654 3588 4383 
The LORD Will Recompense My Soul тоо бо?Лоъ соо pum опострєфтѕ то просото» 
5603 3588 304 2962 our servant you should not turn awa the face 
I3l:Title (8i rov evaBoOpov 131:1 кїрє C An 000.208) 
Anode ofthe steps. О LORD, TOU Христо? соъ 132:11 é&pooe kvpvos 
3756-5312 3588 2588-1473 3761, 3349 of your anointed опеї. The LORD swore by an oath 
PX vio rapõia Mov ovõė epeteopioonoav 3588 * 225 2532 37662 114 1473 
[was not exalted my heart], пог were [?raised up high то Aavið алпдєюу кол ovun o0erioer ovriv 
3588 3788-1473 . 3761. 4198 —. 1722 3173. 3761. to David intruth, апа inno way shallheannul it, saying, 
ot офӨеАрої pov ovàé emopevüwv ev peyóots оъбе 1537 2590 3588 2836-1473 5087 1909 3588 
ту eyes], nor waslgone among the great ones, nor єк kaproù mns korias соо sopar єтї тоо 
1722 2297 5228 1473 1508 5011.1 ; [тот 5the fruit боѓ your belly Ч will establish ?2upon 
ev  0ovpaciow опер epe 131:2 јє рт ero mewodopóvovv 2362-1473 1437 5442 3588 5207, 1473 3588 


in wonders above me. Unless I was humble-minded, 


235. 5312 3588 5590-1473 5613 3588 580.1 1909 

алла voco түүр лөлү pov os то QmoyeyoAQKTU J.€VOV єтїї 

but Iexalted mysoul. As the one being weaned upon 

3588 3384-1473 5613 467 . 1909 3588 5590-1473 

та» рутера охото? ws аутатобоосєіЅ єтї тц» {лөлү pov 

his mother, so will you recompense unto my soul. 

1679-* ы 1909 3588 2962 575 3588 3568 2532 

131:3 єАтісото ІорађА єтї то» kvptov ато TOV vvv кае 
Геї [?hope !Israel] upon the LORD, from the present and 

2193 3588 165, 

EWS TOV QUOVOS 

unto the eon! 


PSALM 132 


The LORD Chose Zion 


5603 3588 304 


3403 
132:Title c TOV «vofoO0pov 132:1 ръ1їүтӨтүть 


Anode ofthe steps. Remember, 
2962 3588 * — 2532 3956 3588 4236-1473 
Kipre тоо Даті коз тасис TNS тробттүто$ аото? 


O LORD, David and all his gentleness! 

5613 3660 3588 2962 2172 
132:2 os pose то коріо mv£oTo 

As  hesworebyanoath tothe LORD, he made a vow 
3588 2316 * : 1487 1525 1519 
то Өєо ТІоко| 132:3 ev €wgeAevcopat ELS 
tothe God ofJacob, saying, Shall Ienter into 
4638 3624-1473 1487 305 1909 2825 
okvwpa  OUKOU pov €t evofncopot emt kàiwns 
the tent of my house, o. Shall Iascend unto the bier 
4765.7-1473 1487 1325 5258 3588 3788-1473 
отрор»5 pov 132:4 єє босо оттор то o$0aAp.ots pov 
of my stewn bed, ло. Shall I give sleep to ту eyes, 
2532 3588  991.1-1473 3572.2 2532 372 3588 
кох то В\лєфарогѕ pov уоустаурбу KAL оубтаъси то 
and [210 Зту eyelids Islumber], ара rest to 
2924.7-1473 2193 3739 2147 5117 
кротбёфо$ pov 132:5 ws ov є?ро тото 


my temples, по; not until of which time Ishall find a place 


3588 2962 4638 3588 2316 * . 400 

то корсо скўрора TO 0c» ІокоВ 132:6 ЕУ 
for ће LORD, atent for the God of Jacob? Behold, 
191 1473 1722 * , 2147 1473 1722 3588 
тко?сорєу аът” ev  Eópo0à  cbpopev аът” ev то 
we heard her in  Ephratah; we found her in the 
3977.1 3588 1409.1 . 1525 Я 1519 3588 
тпєбѓоб тоу öpvpoùv 132:7 «€wseAevoópe0a es та 
plains ofthe groves. We shall enter into 
4638-1473 4352 1519 3588 5117 3739 


OKnQvojuorro ото Tipo KUVT]OO.EV ELS TOP тотор OU 
his tents; we shall do obeisance їп the place of which 


2476 3588 4228-1473. . 450. 2962 1519 3588 
єстцсау ov тобєѕ avrov 132:8 оубсттӨ: къріє es тр 
[stood lhis feet]. Rise up, O LORD, unto 
372-1473 М 1473 2532 3588 2787  , 3588 371-1473 . 
avàmoavgivgov сз колд N котос тоо ауйсротоѕ соо 


your rest, you and the ark of your sanctuary! 
3588 2409-1473 1746. 1343 . 2532 3588 
132:9 o \єрєї$ oov evóvgovrat ӧдікоосіуи KAL OL 


Your priests shall put оп righteousness, and 


131:2 {$ее Bos for variants. 


Өрӧъоъ cov 132:12 ev фоълоѓёортоь ot vto cov түү 


3your throne]. If  [3shall guard ?sons lyour] 
1242-1473 2532 3588 3142-1473. 3778 3739 1321 
бадк pov кох Ta рорт?рих pov тофта Q ӧбдёо 

ту covenant, and [my testimonies !these] which I shall teach 
1473 . 2532 3588 5207-1473 2193 3588 165 2523 . 
QUTOVS коз OL хо avTOv €os тоз QLUWVOS Ka0vvTot 
them, then their sons  [4^unto 5the беоп Ishall sit 
1909 3588 2362-1473 3754 1586-2962 3588 * 


єтї тоо Ópóvov cov 132:13 от: єёєлє ото kvpvos тти Xrov 


?upon 3your throne]. For the LoRD chose Zion; 
140 . 1473, 1519 2733 , 1438. 3778 

трєтісото AVTV ELS котошкіоу eaovTó 132:14 aù 
hetook it for а dwelling to himself, saying, This 


3588 2663-1473 1519 165, 165 

N  KeTàámovcis pov ets AVA олбо 
is  myrest into the eon of the eon; here I shall dwell, 
3754 140 A 1473. 3588 2339-1473 2127 . 

от: "pezws à pav ovv 132:15 ттүү» Opar оътїс evAoyiv 


5602 2730  . 
(0e котошкӯсо 


for I took her. Нег gamet being a blessing, 

2127 . 3588 4434-1473 5526 . 740 

єхлоүђсо TOUS mTTOXOUS QvTÜS Ҳортйсо prov 

I shall bless; her poor Į will fill with bread loaves; 
3588 2409-1473 1746. 4991 . 2532 3588 

132:16 7ovs vepeis avtůs evóvoc соттргот KAL OL 


Нег priests I will clothe with deliverance; and 


3741-473... 20 ? 21 . 1563, 
бсо аът оуолласє ayaňidoovtrar 132:17 єкєї 
her sacred ones [21п exultation  !shall exult]. There 
1816 E 2768 3588 * 2090 3088 
e€&avoreAo Képos то Aavið nroipasa Avxvov 


I will cause [?to rise up tthe horn] to 
3588 5547-1473 

TO Хрито роу 

for ту anointed опеў. 
152 1909-1161 1473, 1816.1 
eugXUvvqv єп дє avrov e&oavOi]oet 
with shame; but upon him [һай blossom 


PSALM 133 


David; I prepared a lamp 
3588 2190-1473 1746 
132:18 tovs ex0povs avrov evóvoo 
His enemies I will clothe 
3588 37.1-1473 
то аүѓасрй pov 
imy sanctification]. 


The Blessing of Unity 
5603 3588 304 2400 1211 
133:Title обл 70v  avofoO0pnov 133:1 où ön 
An ode ofthe steps. Behold, indeed 
5100 2570, 2228 5100 50594 . 237.1 3588 2730 N 
ти колду N ти  Tepmvoóv aX n TO котокєіу 
what is good ог what is delightful, none other than the dwelling 


80 : 2009.1 | 5613 3464 1909 
одєлфо?ѕ єтитооото 133:2 ос  pvpov єтї 
ofthe brethren together. As  perfumedliquid upon 
2776 . 3588 2597 1909 44521 3588 4452.1 3588 
KeboAns то koTofoivov єтї поуорои то” Tyva TOV 
the head going down upon the beard- the beard 

m 3588 2597 1909 3588 5600.1 3588 1742-1473 


Aapav то koaTooitvov єтї тти ооу Tov €vóvpuorros avTov 
of Aaron; the going down upon the edge of his garment; 


5613 1408.1 7 3588 2597 1909 3588 
133:3 «os  ópócos Aeppov n kataBaivovoa єтї то 
as dew of Hermon going down upon the 


132:10 for Christ. 
132:15 fie food. 
132:17 Тог Christ. 


852 WAAMOI 134: Title 
3735 К 3754 1563, 1781-2962 35882129  . 3588 1401-1473 3739 3960 1484 
ор Уор дт єкєї єуєтєіЛото кърьоѕ ту e€vAoyiav tors ovos avTov 135:10 os єпотоёєу ёбу 


mountains of Zion; for there the LORD gave charge to the blessing — 


2222 2193 3588 165. 
Сот ws Tov arvos 


life unto the eon. 


PSALM 134 
Bless The LORD 
5603 3588 304 : 2400. 1211 
134:Title бт TOv  avofoOpov 134: бо 7) 

An ode ofthe steps. Behold indeed, 
2127 Е 3588 2962 3956 3588 1401 2962 3588 
€vÀoyeire тоу къри» màvTes оь боло kvpiov ot 
bless the LORD all you servants of the LORD, the ones 
2476 1722 3624 2962. 1722 833. 3624 
ETTOTES ev око короо ev avais ошко 
standing in the house of the LORD, іп the courtyards of the house 
2316-1473 1722 3588 3571 1869 3588 5495-1473 1519 


0cov «piv ev Tots vv&v 134:2 eróporre TAS xeipos VMV ELS 


ofourGod in the night! Lift up yourhands in 
3588 39 2532 2127 . 3588 2962 2127 1473 
та yw kat єоЛлоуєітє Tov къриоу 134:3 evAoyncat сє 
the holy place, and bless the LORD! May [?bless 5you 
2962 1537 Е 3588 4160 3588 3772 , 2532 3588 
KvUptos єк оу o Toas TOV OVPAVOV KAL TNV 


1the LORD] from out of Zion, the one making the heaven апа the 
1093 


Үт» 
earth. 


PSALM 135 


The Greatness of The LORD 


239 134 3588 3686 2962 
135:Title «AAqAovio 135:1 awweite то ӧрора kvpiov 
Alleluiah. Praise the name ofthe LORD! 


134 1401 2962 3588 2476 1722 


aweite боЛо: Kipvov 135:2 o єтє ЄР 
Praise, О servants, the LORD, Oones standing in 
3624 2962 1722 833 3624 2316-1473 
око Kvptov ev оАо oikov 0cov npiv 
the house of the LORD, in the courtyards of the house of our God! 
134 3588 2962 3754 18-2962 5567 3588 


135:3 aœweite тору 
Praise the 


KUptov OTL 
LORD, for 


e'yoO0s Koptos фоЛатє то 
the LORD is good! Strum to 


3686-1473 3754 2570. 3754 3588 *-1586 . 
ovópoTt аъто? бт KQAÒV 135:4 от тоу Іоко В єёєлєёото 
his name, for itis good! For [?chose Jacob 
1438 . 3588 2962 T 1519 4040.2 3 1438 


єаътб о крос ІсройА є пєриооосиасрои — eavr 
4ог himself tthe 210]; Israel for a prized possession to himself. 

3754 1473 1097 3754 3173 3588 2962 2532 3588 
135:5 оти eya éyvokaoa ӧти péyas о к©ро$ коң о 

For I know that [?isgreat !the 2гокр], and 
2962-1473 3844 3956 3588 2316 3956 3745 
Kvptós p.v тер& тюрте TOUS Өєої 135:6 тбрто осо 
our LORD is above all the gods. Al as much as 
2309 3588 2962 4160 , 1722 3588 3772  . 2532 1722 3588 
10€Anocv o кър ETOLNTEV ev то охроауо KAL EV TN 
[wanted !the 210кр] he did in the heaven, and on the 
1093 1722 3588 2281 2532 1722 3956 3588 12 
7n ev тос Badosa кол ev màsas tats of)jvocots 
earth, in the seas, and in all the deeps. 

321 3507 1537 2078 3588 1093 796 М 1519 
135:7 avàyov vebéAos e єсХӧтоо түс yns острото eus 
Leading clouds from the end of the earth, [?lightnings ?in 

5205 4160 3588 1806 417 1537 2344-1473 Я 
veróv єпобсєу o e&ó'yov avépovs єк 0ncavpàv avrov 
^rain Ње made]. The one leading winds from his treasuries. 

3739 3960 3588 4416 * 575 


135:8 os €wóTafe то тротбтоке AvyUumTOUv ато 
The one who struck the first-born of Egypt, from 
444 2193 2934 1821 4592 2532 5059 


avðparov ws krijvovs 135:9 e&oméo Tee onpeia kot тёрато 


man unto beast. He sent out signs and miracles 
1722 3319 1473 ж. 1722 * . 2532 1722 3956 
ev ресо cov Aiyvnte ev apaw коң ev TAOL 


in the midst of you, O Egypt, on Pharaoh, and among all 


his servants. The one who struck [nations 
4183. . 2532 615, 935 . 2900 . 3588 
толло kat отпєктєлє Вас:Лє(5 кротолко?ѕ 135:11 тор 
and killed kings Istrong]; 
* 935 3588 * . 2532 3588 * 935 3588 
Zmar focuéoa vov | Appoppotov kar тоу Oy Васа mms 
Sihon king ofthe Amorites, and Og king 
* . 2532 3956 3588 932 * 
Baoacàv коз тсе tas Boc etas Xoavoàv 
of Bashan, and all the kingdoms of Canaan. 
1325 3588 1003-1473 2817 . 2817 
€0cke ттр түтү avzov kAnpovoptav KAÀnpovop.tov Талк 
he gave their land for ап inheritance; an inheritance to Israel 
2992-1473 2962 3588 3686-1473 1519 3588 165, 
Лаб avrov  135:13 kipe то Оор соъ ets тоу олоро 
his people. O LORD, your name isinto the eon, 
2532 3588 3422-1473 1519 1074 . 2532 1074 . 
каси TO Т4 соо ELS Yyeveav. ко yeveav 
and your memorial unto generation and generation. 
3754 2919-2962 3588 2992-1473 2532 1909 3588 
135:14 бте криє kopvos TOV Лабу аъто? Kat єтї TOUS 
For the LORD shall judge his people, and concerning 
1401-1473 . 3870 3588 1497 3588 


Imany], 


2532 
135:12 kar 
And 


O0vAots avtoù торок\лӨтүтєтө 135:15 то єібоћла TOv 

his servants he shall be comforted. The idols ofthe 

1484 694 2532 5553 2041 5495 444 

€0viv apyiprov kot ypvoiov pya xeupov evOpéoov 

nations aresilver and gold, the works of the hands of men. 
4750 2192 2532 3756 2980 

135:16 сторо €xovat коз OU AaMQcovouw 
[2а mouth !They have], and they shall not speak; 

3788 2192 2532 3756 3708 3775 

офдолџо?ѕ éxovot коң OVK Owovroat 135:17 ото 

[2eyes ithey have] and they shall not see; [2ears 

2192 2532 3756 1801 п 3761-1063 

€xovat ко оок єуотисӨтсоутои  ovóé yop 

ithey have] and theyshall not give ear; and neither 


151023 4151. 1722 3588 4750-1473 


3664 
135:18 ороо 


єстї тєр: ev то сторот:‹ QvTOV A 
is abreath in their mouth. [Slikened 
1473. 1096 3588 4160 . 1473, 2532 
QUTOLS YEVOwTO [Un TOLOVVTES QUTA ко 
Tto them !May?become {һе ones ?making *them], and 
3956 3588 3982 . 1909 1473 A 
måvTes ot menottes єт  avTois 135:19 oikos IloponA 
all the ones yielding upon them. O house of Israel, 
2127. 35882962 3624 xo 2127. 3588 2962 
€vAoy/cozeTov корор» oikos Аароу  evAoyincose Tov крор 
bless the LORD! О house of Aaron, bless the LORD! 
3624 * . 2127 . 3588 2962 3588 5399 — 
135:20 окос Aevi evAoyiooce Tov коріо» ои $ofjlovpevot 


O house of Levi, bless the LORD! O ones fearing 


3588 2962 2127 . 3588 2962 2128 . 2962 

TOV KÜipiov єоЛоуўђсотє тоу Kvpvov 135:21 єолоүттӧѕ kvpvos 
the LORD, bless the LORD! Blessed ре the LORD 
17222* . 3588 270, * е 

ev Xw o Ko roucov IepovooAnp 

in Zion, the опе dwelling in Jerusalem. 


PSALM 136 
T n LORD's S Mercys E unto the Eon 
3588 2962 
136:Title «Ахлү\орїо: 136:1 etonakoqetsde то куро 

Alleluiah. Let us confess to the LORD, 

3754 18 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 
оты ауаӨоѕ оти є тоо ора TO є\є05 аътоћ 
for er isgood, for into the eon is his mercy! 


3588 2316 3588 2316 


3754 1519 3588 165 
136:2 ооу то Өє тоу 0cóv 


OTL є15 TOV arva 


Let us confess to ше God of gods, for into the eon 

3588 1656-1473 843 3588 2962 3588 2962. 
то €Aeos avTov 136:3 єсокохөүеобе то корго то» корсор 
is his mercy! Letusconfess tothe LoRD of lords, 


3754 1519 3588 165. 3588 1656-1473 . 3588 4160. 

от eş TOP arva TO é€AÀeosavTov 136:4 то TONTAVTL 
for into the eon is his mercy! To the one doing 
2297 3173 3441 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
Oovpàcte peyia nuovo оти ELS TOV QLWVA TO ENEOS avTov 
[wonders !great| alone, for into the eon is his mercy. 


136:5 
3588 4160. 3588 3772 . 1722 4907 . 3754 1519 
136:5 то тоиосоути TOUS OUDpavOUS EV соуєсєи От ets 
То the one making the heavens іп skilfulness, for into 
3588 165 3588 1656-1473 3588 4732 | 3588 


TOV оңоро TO 
the eon 


cos аутой 136:6 то стєрєосоути TNV 
is his mercy. To the one solidifying the 
1093 1909 3588 5204 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 

үтү, єтї тор vVÕåTÆV TL Elç TOV aLWVa TO NEOS QVTOÙ 


earth upon the waters, for into the eon is his mercy. 


3588 4160 5457 3173. 3441 3754 1519 3588 
136:7 то томусолть фота рєубла рӧуо ӧть ets TOV 
То Ше one making [?lights 1ле great] alone, for into the 
165 3588 1656-1473 3588 2246 1519 1849  . 3588 


олбу TO €ÀeosovTov 136:8 тоу Лоу ew eğovoiav ттс 
eon is his mercy. The sun for authority 
2250 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 3588 4582 
трёраѕ órt ers Tov arava то éAeos avrov. 136:9 тту aeXijvqv 
atday, for into the eon is his mercy. The moon 
2532 3588 792 . 1519 1849. 3588 3571 3754 1519 3588 165. 
KAL TOVS QOTÈPAS ELS e&ovaiav TNS окт ÓTU єї TOV ALVA 
andthe stars for authority ofthe night, for into the eon 
3588 1656-1473. — 3588 3960 . РЯ 4862 
то єЛє05 атой 136:10 то тетбёолть Aiyvntov ovv 
is his mercy. To the one striking Egypt with 
3588 4416-1473, 3754 1519 3588 165, 3588 1656 . 
то TipOTOTÓKOLs &'vTOV ÓTL els TOV ALWVA TO єЛє05 avTov 
their first-born, for into the eon is his mercy. 
2532 1806 —. 3588 * .. 1537. 3319-1473. 3754 
136:11 kar e&oyoyóvast тоу lopoQ єк Mécov AVTOV От 
And leading Israel from their midst, for 
1519 3588 165 3588 1656-1473 . 1722 5495 | 2900 . 
ets тор окоро то €Àeosovrov 136:12 ev. ELP KPATALA 
into the eon is his mercy. With [?hand !a strong] 
2532 1722 1023 . 5308. 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 : 
Kot ev Bpoxiovt vijqAó Ото ers тоу arva то NEOS avTov 


and [2агт lhigh] for into the eon is his mercy. 
3588 2612.1 3588 2063 2281 1519 
136:13 то котоёіє\ӧутьи тиу epvOpàv 06Aaccav eus 
Totheone dividing the red sea into 
1243 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 2532 
rapers оть eus. тоу ора то éÀeosovrov 136:14 kot 
divisions, for into the eon is his mercy. And 
1236 Д 3588 * 1223 3319 1473. 3754 1519 
OvvyoyovTit тоу lopan б pécov evTü)s От ets 
leading Israel through the middle ofit, for into 
3588 165. 3588 1656-1473 . 2532 1621 . 
тоу Qvo то  €Aeosavrov  136:15 kar  ekrwó£avat 
the eon is his mercy. And the one shaking off 
* 2532 3588 1411-1473 1519 2281 2063 3754 


Papaw kar ттү бораи avzov ew. 06ÀAoccav єродрёу оти 


Pharaoh and his force into [?sea lthe red], for 
1519 3588 165 3588 1656-1473 3588 1236 . 
є: тоу ора то €Aeos avzov 136:16 то» боуатубуть 
into the eon is his mercy. To the one leading 
3588 2992-1473 1722 3588 2048 3754 1519 3588 165, 3588 
TOP Лабу avTOv ev түү epnpo OTL €t$ TOV Орао TO 
his people in the wilderness, for into the eon 

1656-1473 3588 3960 935 3173 3754 


є\є05 avTov 136:17 то тетбёолть pooiAets рєубёЛоъѕ бте 
is his mercy. То the one striking [kings — !great], for 


1519 3588 165 3588 1656-1473 2532 615 К 
є 70v ора то ЄЛє05 оттой 136:18 kar anokteivavtı 


into the eon is his mercy. And killing 


935 . 2900 А 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
ВооцАєї<$ kpatraroùs оти eç тоу arava то  €Aeos ауто? 
ns istrong], for into the eon is his mercy. 
3588 * 935 3588  * 3754 1519 3588 165. 
136:19 то» qv fecu éo vov Apoppotov оти ew тоу arava 
Sihon king ofthe Amorites, for into the eon 
3588 1656-1473 2532 3588 * 935 3588 * 
то є\є05 ауто) 136:20 код тоу Qy КЕ. ms Bacàv 
is his mercy. And Og k of Bashan, 
3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 2532 1325 3588 
от eç TOV охоро то ёЛє05 аотой 136:21 kar борт TNV 
for into the eon is his mercy. And giving 


1093-1473 2817 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 

yn «v7àv kànpovopiav ÓTL ELS TOV обра то ЄЛє05 avTov 

their land for an inheritance, for into the eon is his mercy. 
2817 * 1401-1473 3754 1519 3588 165. 3588 

136:22kAnpovopiav Ispan 600À0 охото? ÓTU ELS TOV atvo то 
An inheritance to Israel his servant, for intothe eon 


PSALMS 


853 


1656-1473 3754 1722 3588 5014-1473 . 3408. 
€XAeos avTov 136:23 ӧти ev m To mewóoev pv evon 

is his mercy. For in our humiliation [remembered 
1473, 3588 2962 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 


рор о Kipios Оте ELS тор alva то €Àeos avrov. 136:24 kau 
^us Ithe 210кр], for intothe eon is his mercy. And 
3084 1473 1537 3588 2190-1473 3754 1519 3588 165 


є\отросато nus єк тоу ex0piv трох бт ets тоу arava 
he ransomed us from our enemies, for into the eon 
3588 1656-1473 . 3588 1325 5160 3956 | 4561 . 
TO €Àeos avrov 136:250 — ios трофӯ» паст саркё 
is his mercy. The one giving ан toall flesh, 

3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 843 3588 
ото eş тор окоро то ЄЛє05 avrov 136:26 ТУРАТ то 
for into the eon is his mercy. Confess 


2316 3588 3772 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 


Oei TOV OVPAVOÙ оте ELIÇ TOV ALWVQA TO €Àeos QVTOÙ 
to God, O heaven, for into the eon is his mercy! 
PSALM 137 
The LORD Remembers Jerusalem 
3588 * 1223 * | 1909 3588 
137:Titlle то Aavið Ot lepeptov 137:1 єтї тор 
To David through Jeremiah. At the 
4215 * 1563. 2523 2532 2799 1722 3588 


тото рф BovAGvos єкєї єкадісоџєу kot єкЛа?сорєу EV то 
rivers of Babylon, there we sat; and we wept in 


3403-1473 13588-9 1. 1909 3588 24833 1722 3319 
иус Өтрох nus ттс Xuov 137:2 emi rots réas ev рёсо 


our remembering Zion. At the willows іп the midst 
1473 2910 3588 3708.1-1473 3754 1563. 
«vTis €kpepáoopev та — Ópyovo npiv 137:3 оти єкєї 
of it we hung our instruments. For there 
1905 . 1473 3588 162 . 1473 3056 
єттүүрбәттүсөл› NAS OL оҳроЛотє?соутєѕ npås Aóyovs 
[tasked 5us Ithe ones ?capturing 305] of words 
5603 2532 3588 520-1473 5215 103 
обор кох ог anayayóvrtes ps. opvov écoTe 
of odes; and the ones having taken us away asked for a hymn - Sing 
1473 1537 3588 3903 Бы 4459 103 3588 5603 
ти єк тоу одор Srov 137:4 es торе түүр oov 
to us from the odes of Zion! How should we sing the ode 
2962. 1909 1093 245 . 1437 1950 

коро emi yns оЛЛотріос 137:5 eàv єтїАбӨө=рөї 
ofthe LORD upon [апа !an alien]? If  Ishould forget 
1473 * : 1950 ] 3588 1188-1473 

cov depovooAQp — ecu no0eu бєёлй pov 

you, 1 Jerusalem, тау [?be forgotten 1my right лапа]. 


3588 1100-1473 3588 2995-1473 1437 3361 
137:6 АВЕ т YvyÀoccó роо то Aópvyyi pov eàv рл] 


May [?cleave imytongue] to mythroat if Ido not 
1473-3403 1437 3361 4258.1 3588 * 
covjuvmo0ó  càv pn mpoavatåğwpar түүр Ієроосол 
remember you; if Ido not prefer Jerusalem 


5613 1722 746 . 3588 2167-1473. 3403 
es ev оруй tns €vóopoovvws pov 137:7 рллїүтӨтүть 
as in the beginning of my gladness. Remember, 
2962 3588 5207 * 3588 2250 * . 3588 
кърє тор» viv Eóóop тиу npépov lepovcaNnp тоу 

O LORD, the sons of Edom in the day of Jerusalem! The ones 
3004 15732 ., 15732 2193 3588 2310-1473 
Aeyóvrov e€kkevovre єккєуофтє 05 тор ÜepeAiov аот 


муш. adii it out, empty it out unto its foundations! 
3588 5005 . 3107 . 

137:8 Sushi BaBvMovos n таЛотороѕЅѕ ракароѕ 
The daughter of Babylon, the miserable; blessed is 

3739 467 - 1473 3588 468-1473. 3739 

os avToT00090€u со TO ovTomóóop.à соо о 

the one who shall recompense you with you recompense, which 

467 1473 3107 3739 

оутатёёбокаѕ ти 137:9 рокйроѕ os 

he was recompensing against us. Blessed is the one who 

2902 2532 1474 3588 3516-1473 4314 3588 4073 


KpoTi)Get kar eapi та viymUx gov "pos ти méTpov 
shall hold and dash your infants against the rock. 


854 VWVAAMOI 


PSALM 138 


-Acknowledge The LORD 
3588 * 2532 * , 
138:Title odis то Aavið Ava ко Zoxopiov 
А psalm ѓо of David; of Haggai and Zachariah. 
1473 2962 1722 3650 2588 . 
138:1 ELonkoqid adt cot кърє є, óM kapõia 
I will confess to you, O LORD, with [2whole heart 
1473 2532 1726 32, 5567 . 1473 3754 191 
Mov kar evavtiov oyyéAov Para cot от ўкоъсоѕ 
пу]; and before angels Iwillstrum to you, for you heard 
3956 3588 4487 3588 4750-1473 4352 
пољта TA рїїрөтө тоо сторотоѕ роо 138:2 проскъусо 
all the sayings of my mouth. Ishall do obeisance 
4314 3485 39-1473 2532 1843 3588 
mpos vav àytóv соо kat e&opoAoynoopot то 
towards [?temple !your holy], and I shall таке acknowledgment ѓо 
3686-1473 1909 3588 1656-1473 2532 3588 225-1473 3754 
оудроаті соз єтї то €Àéev gov kat mM Q Alecia соъ ÒTL 
your name concerning your mercy and your truth; for 
3170 1909 3956 3588 3686 3588 39-1473 1722 
€epeyàAvvas єтї тол то OÓvopa то буу соо 138:3 ev 
you magnified [5above ^all ?name lyour holy]. In 
3739 302 2250 1941 В A 1473 5036, 1873 
nN av NpEpa єткалєсорас oe тех» єпокоъсоӧр 
what ever day Ishouldcallupon you, quickly heed 
1473 41823 1473 1722 5590-1473 1411-1473 
pov z0Àvopnoeus pe ev Фох pov óvvàpet cov 
me! You shall take great care of me іп mysoul by your power. 
1843 : . 1473 2962 3956 
138:4 e&opoAoynoàc0cocàv cot Kipue TAVTES 
Let them make acknowledgment to you, O LORD, even all 
3588 935 . 3588 1093 3754 191 3956 3588 4487 
ot feoueis ms yns ©ту коодо”  móvra та  püporo 
the kings ofthe earth! for they heard all the sayings 


3588 4750-1473. 2532 103. 1722 3588 3598. 
тоо оторатоѕ cov  138:5 kar асбтосау ev тос обо 

of your mouth. And letthemsing in ће ways 
2962. 3754 3173 3588 1391 2962 3754 
Kvptov оти peEyåM m боёо: Kvpiov 138:6 от 
ofthe LORD, for great isthe glory ofthe LORD! For 
5308 _ 2962 2532 3588 5011 . 2186.4, 2532 3588 
virqAós kvpvos Kot та TO Teu ebopà KAL та 
high is the LORD, and [?the 5humble Һе watches over], and the 
5308 . 575. 313 . 1097, 1437 4198 
viid ато pokpóOev ywookeu 138:7 eàv порєхъдо 
high things [?from afar off the knows]. If Іѕһоша go 
1722 3319 2347 2198 1473 1909 3709. 
ev péso OAüpeos (сє: . pE em _ opynv 
in the midst of affliction, he shall enliven me. [?against ^rhe anger 
2190-1473 1614 5495-1473 2532 4982 
€x0piv pov Я e£erewas xetpos oov коң €ooo€ 
Sof my enemies !You stretched out 2your hands], and [2delivered 
1473 3588 1188-1473 2962 467 9 5228 
pe п бєй cov 138:8 kvpvos  олтотоббое тёр 
3me lyour right hand]. The LORD shall recompense for 
1473. 2962 3588 1656-1473 1519 3588 165 3588 2041 3588 
€pov kKvpue то є\є0$ соз ELS TOV ALVA то ёру TOV 
me. O LORD, your mercy isinto the eon. The works 
5495-1473 3361 3917.1 
xewupóv соо pn Tmapiðns 
of your hands you should not ignore. 

PSALM 139 


The LORD Knows His Creation 


1519 3588 5056 3588 * 5568 
139:Titlle є то TENOS то Доод фолио 
То the director; [20 3David  !a psalm]. 


2962 1381 1473 2532 1097 1473 1473 
139:1 xvpve єбокрасоѕ рє KAL €yvos рє 139: оъ 

О LORD, you tried me, and knew те. You 
1097 3588 2515-1473 2532 3588 1454-1473 1473 4920 
€yvos түү кадєёроу pov кох түүр Ééyepoiv pov со ovvikas 
knew my sitting down and myrising up; you perceived 


139:Title See Bos for variant. 


OwAoywopovs pov отб роакродєу 
my thoughts from far off. 
oxoivòv pov 

my bent rush grass 


обо Mov троєїбє<$ 
you looked out ahead. 
1722 1100-1473 
ev  yÀoococn pov oùt 
in my tongue. 
2532 3588 744 


со ÉYyvos TÅVTA 
Behold, О LORD, you knew all things; the 
1473 2532 5087 
ёсҳота кол та оруойо со érrÀAogós рє коң éÓnkas ET’ [3773 
andthe former. и Ао me and put 
3588 5495-1473 

тү» xetpà aov 


lyour hand]. 


139:6 M PNE n 
[^causes wonder !The ает 3of you] 


€pov ekpatarwðn c 
it was strengthened; in no way should I be able to attain 
: „ 3588 4151-1473. | 
торєзӨб› ато TOV TVEVHMATOS COV KAL ато 


47. 
ахти 139:7 mov 
i your spirit? 


Where should I go from 
3588 4383-1473 
TOV TPOTWTOV COV TOV 

your presence where should I flee? 
1519 3588 3772  . 1473 1563-1510.2.2 1437 2597 
ELS TOV Ovparvov Ov eket EL 
into the heaven, 


€àv kataba 
I should go down into 
3588 4420-1473. 
139:9 єй» оъалаВоции TOS птероубѕ роо 
If Imaytake up 


you are there; 


оёту mópeu 

Hades, you are at hand. 
ордро» KAL катаскутбсо 
and Ishouldencamp unto the 


3588 5495-1473 
139:10 кол yop єкєї 


1473 2532 2722 . 
pE коң kaÜOé£er 
me, and [?shall hold 5me 


1473 3588 1188-1473 


lyour right лапа]. 
1473 2532 3571 

GKÓTOS KO TO TO TY)O€U pE ког 

Surely darkness shall trample те; even the night was illumination 


1722 3588 5172-1473 3 5 
ev m трофӯ pov 139:12 от. Skotos ov 


. 1473 2532 3571 
апо gov ко, vv£ 
with you; and night 


трєра oru O0ncoerot 
shall be given light; as 
2532 3588 5457-1473 
GKÓTOS аот фос avths 
its darkness, its li 
€KTi)OO TOUS avTeAó ov 
i you took hold of me 


veóopovs pov 
of my kidneys; 


рлүтро$ pov 
of my mother. 


єдбаърастоӣтѕ 
you caused wonder; 


of your works; 
3588 3747-1473 
0070UV pov ото . 
1Му bones] from you, which 
3588 5287473 . 
VTOOTAOLS NOU EV то 


373 
139:15 ovk єкръВт то 


[were not 3hidden 


єпо1005 ev 


KO TOTÓTOUS 
lowermost parts 


3588 3788-1473 
офӨеАро тоз kot 


1Your eyes]; 


TÀac01covrat 
were shaped, 


ypoónoovTat 
shall be written. 


138: Title 


3588 5147-1473 
139:3 tnv 7pifov pov 


My path 
3956 3588 
TACAS TAS 
all 


3754 3756-1510.2.3 1388 
OVK ёсть боло 
For thereisno deceit 


3588 
139:5 те 


1909 1473 
[upon 3те 


1473 
gov 


4314 
тро 


2532 575 
And from 


8 eàv avab 


If Ishould ascend 


1519 3588 
єї TOV 


my wings 
3588 2078 3588 
ёсҳота тт 
ends of the 


3594 
oov ynoet 


yourhand shall guide 


2532 2036 


lkov eima 


And I said, 


фото uos 


OkoruoOTcerat 
for darkness will not be made darkness 


5613 3588 
05 то 


3754 1473 


139:13 бт ocv 


For you 


1473 1537 
Mov єк 


from out of 


1843 
€&opoAoynoopot 
I will make acknowledgment 


3588 


0ovpgàcu то 
the wonders 


4970 
сфодра 
exceedingly. 


1473 3739 
gov o 


1722 3588 


in the 


акатёрүастӧу роо 
[эту unfinished state 


3956 


BiBàiov соо TÅVTES 
your scroll all men 


1722 


ovOcis ev 
and noone among 


139:17 PSALMS 855 
1473 . 1473 1161 3029 5091 . 1316 2036 3588 2962 2316-1473 1510.2.2-1473 1801 
олтоў 139:17 epoi € Хол єтїүрЛүӨтүсгол› Snc qu 140:6 eina тою — Kvpio 0cós pov ev ov EVWTLOAL 
them. Dbyme But exceedingly “уеге esteemed PAUSE. I said to the LORD, [?my God ! You are]. Give ear, 
3588 5384-1473 3588 2316 3029 2901 ў 2962 3588 5456. 3588 1162-1473 2962 
ои ФіЛо соъ о Өєоѕ Ае» єкротокоӨтсоъ къріє түу форти ms O0enocóos pov 140:7 kipe 
2уошг friends], О God, охану ?were ^strengthened O LORD, tothe voice of my supplication! O LORD, 
3588 746-1473 1473 2532 2962 1411 3588 4991-1473 1982 E 1909 
at орҳогс аутор 139:18 соне QvTOUS KAL KÙpLE бозо рд mms соттрѓоѕ pov €megkiagoas — emi 
Itheir beginnings]. Ishall count them out, and O Lord, the power of my deliverance. Youshadowed over 


5228 285 4129 1825 2532 2089 15102.1 
vmép àppov 7AÀn0vv6ncovzat e&nyepOnv кох єть eui 
above гле sand they shall be multiplied; I awake, апра still I ат 


3326, 1473 1437 615 268 

petrà cov 139:19 eàv emokTeivys оарартоћо?ѕ 
with you. O that you should. kill sinners, 

3588 2316 435 129 1578 575 1473. 3754 
о Өєӧѕ àvópes оџибтоу ekkàivate от epoù 139:20 доти 
О God. Omen ofblood, turnaside from me! For 
2046. 1519 1261 . 2983 1519 
єрє(<ї eus ӧоЛоус ovs Aportar єє 

you will say concerning their thoughts, that they shall take [2in 
3153 3588 4172-1473 3780 3588 3404 


потолбтцта TAS TONELS COV 139:21 ovxi TOVS MigOUVTÓS 
3folly lyour cities]. Is it not the ones detesting 
1473 2962 3404 2532 1909 3588 2190-1473 

сє к?р epiongo KAL єтї TOUS €XÜpovs cov 


you, O LORD, that I detested? and against your enemies 


1619.1 . 5046 3411.1 3404 1473 . 1519 
єёєттүкорлүр 139:22 céAevov picos epicovv  avTOUS ets 
I wasted? In perfect hatred I кеч them;  [?as 
2190 . 1096 п 1473 381 1473 3588 
€x0povs єүєуортӧ pot 139:23 Sokinasòv pe o 
3enemies !they became] to me. Try me, O 
2316 2532 1097 3588 2588-1473 2082.1 1473 2532 1097 3588 


O0cós коң yvó0iv тту kapõiav pov eracóv рє кох yvoOv Tas 


God, and know my heart! Examine me, and know 
5147-1473 2532 1492 1487 3598 458 , 1722 1473. 
17piBovs pov 139:24 кол iðe ev обо$ avopias ev єрої 


my paths! and see if 


2532 3594 1473 1722 3598 166 . 
коң обтутсоӧ» pe ev обо оңоро 


the way of lawlessness is in те, 


and guide me in [?way tthe eternal]! 
PSALM 140 
A Prayer in Time of Trouble 
1519 3588 5056 5568 , 3588 * . 1807 . 
140:Title es то тє\ос woApós vo Aavið 140:1 e£eAov 
To the director; a psalm to David. Take 
1473 2962 1537 444 4190. 575. 435. . 
pe кюре e& avðparov тортро? ато avõpós 
me, OLORD, from [?man ithe wicked]! [Этот  5man 
94 4506 . 1473 3748 3049 
одікоъу pisai pe 140:2 oizwes €AoyicavTo 
^the unjust. 1Кеѕсие ?me]! The ones who considered 
93 1722 2588 3650 3588 2250 39044 . 
aðıkiav ev kapõia 79114 тү» "Mépav TAPETATCTOVTO 
inquity in their heart, the entire day they deployed 
4171, 190.1 1100-1473 . 5616 .3789 
TOÀépovs 140:3 qkóvqcav y^o0cav avrov occi офєоѕ 
for wars. They sharpened their tongue as  aserpent; 
2447 785 . 5259 3588 5491-1473 . 13161 
tos aoniðov это ta xeimavtrav paipa 
the poison of asps is under their lips. PAUSE. 
1473 2962 1537 5495 . 268 k. OAM 
140:4 оаа pE къріє єк xetpós орартоло0 ато 
Guard те, O LORD, from the hand of the sinner! [5from 


444 94 1807 . 1473 3748 1260 3588 
аудрото» aðikwv e£eAov рє остіуєсѕ ÖLENOYİTAVTO TOV 
5men ^unjust !Take 2те away] who reasoned 

5286.3. . 3588 1226.1.1473 2928 5244 — 
опоскєлісо те Ovopov& pov 140:5 ékpvijav varepiibovot 
to trip up my footsteps! hid 1The proud] 
3803 . 1473 2532 4979 1299.1 3803 . 3588 
тоуба por kat тошо OtéTetvov тоуба TOUS 
asnare forme; and [21іпеѕ ithey extended] fora ѕпаге for 
4228-1473 2192 5147 4625 5087 . 1473 
пос pov exópneva z7pifov ckóvóaAov  €0cvió кок 
myfoot; nextto  aroad [2ап obstacle !they placed] for me. 


139:20 1See Bos for variant. 


3588 2776-1473 1722 2250 4171 3361 
тт KeboAÀQv pov ev mnpépa тполёроо 140:8 un 
my head in the day of battle. You should not 
3860 . 1473 2962 575 3588 1939-1473 268 
торобб< pe коре ото TNS emiÜvpios pov opuoproAo 


deliver те, O LORD, from my desire unto the sinner. 

1260 T 2596 1473 . 3361 1459 н 

бєЛоүссоуто кот" epoù py EYKATAALTNS 

They argue against me. You should not abandon 

1473 3379 5312 1316.1 

pe рЛүттотє vi/o0ooct OvónpoA po 

me, lestatanytime they should be raised up high. PAUSE. 
Е 2776 3588 2945.1-1473 2873 


140:9 кєфолў тоо кокЛоратоѕ аутор  KÓTOS 

As forthe head of them encircling me, the trouble 
3588 5491-1473 . 02572. 1473 4098 . 1909 
TOV X€tÀA€ov оът колофєи  oavrovs 140:10 zeoovvzat єт? 


of their lips shall cover them. [4^shall fall upon 

1473 . 440 1722 4442. 2598 e 1473 . 1722 
CvTOUS &vÂðpakes ev тэр котоВаћєѕ QUTOUS ev 
$them 1Coals ?with 3fire; you shall throw them down in 
5004 . 2532 37662 53072 . 435. 
тоАе торе KAL OV рт VTOGTÜGUP 140:11 отр 
тіѕегіеѕ, апа іп по way should they stand. [2man 
11013. . 3756 2720 ; 1909 3588 1093 
y^occóo0ns ov KoTevOvvOncezoav єтї TNS Үүт 
1A talkative] shallnot prosper upon the earth. 
435 94 2556 2340 . 1519 27041 
&vópa — àOucov kak — Onpevoer eus котафдорау 
[Aman Зап unjust  !Evils ?shall hunt] unto corruption. 

1097 3754 4160-2962 3588 2920 3588 
140:12 éyvov бт mome к?роѕ түу Kpigiv TOV 

Iknow that the LORD shall deal with the case of the 


4434 . 2532 3588 1349 3588 3993 4133 1342 


ттоҳо» Kot TNV дік» тор тпєутоу 140:13 пАи ðikaror 
poor, and the cause ofthe needy. Besides, the just 
1843 : 3588 3686-1473. 2532 2730 
e&opoAoyiüoovzat то OVÒPATİ COV KAL KO'TOUKT)COUO LP 
shall make acknowledgment to your name, апа [?shall dwell 
217 . 4862 3588 4383-1473 

€vOets бор то просото) COV 


!the upright] with your presence. 


PSALM 141 


ne Troubled Soul Cries Out 


3588 * 2962 2896 4314 
141:Title MAMAS то Aavið 141:1к©рє єкёкраёо m pos 
А psalm ‚о David. О LORD, I cried out to 
1473 1522 1473 4337 3588 5456 3588 1162-1473 


сє єсйкоъсоу pov просҳєѕ TN фор ттс бєсє0 pov 
you. Listen to me! Take heed to the voice of my supplication 
1722 3588 2896-1473. 4314 1473 2720 . 
EV то Kekpo'yévat рє TPOS oe 141:2 ko7evO0vvOn o 
in my crying to уои! May [?be straightened 
3588 4335-1473 . 5613 2368 . 1799 1473 18842 
n mposevyý pov os  Ovpiopo cvóomtov gov ETAPIL 
imy prayer] as incense before you; the raising 
3588 5495-1473 2378 2073.1 , 5087 2962 
TOV хєро pov 0vota im €omepurm 141:3 00v къріє 
ofmy hands asasacrifice at evening. Set, O LORD, 
5438 3588 4750-1473 2532 2374 4042 : 4012. 3588 
$vÀaküQv то rTòparti pov kat Ө?роу meptoxüs тєрї то 
awatch for my mouth, and [?door !а citadel] for 
5491-1473 3361 1578 3588 2588-1473 
xci pov 141:4 px €KKAivms ту корбїол pov 
my lips! You should not turn aside my heart 
1519 3056 489 3588 4391.1. 4392 1722 
ets Aóyovs Tmovnpias tov mpopasitesðar 7pobóàceu ev 
to words of wickedness, to make excuses for 
266 4862 444 2038 3588 458 2532 
«рорт(од$ cvv avðparors epyačopévois TY avopiav KAL 
sins with men working lawlessness; and 


856 WAAMOI 141:5 
3766.2 48871 . 3326 3588 1588-1473 1473 2962 2036 1473 15102.2 3588 1680-1473 3310-1473 
ov pn G'vvóotogo єт тоу  €kAekTOv AVTOV сє к?р emo OV є n є\ті pov pepis pov 
in no way shall I associate myself with their choice ones. you, O LORD. Isaid, You are my hope, [?my portion 
. 1473 1342 1722 1656 2532 1651 1473 1510.22 1722 m 2198 4337 4314 3588 

141:5 marete pe бїкодо$ ev eAéev kal єЛЄүёє рє [17 €v Сото 142:6 просҳєс «pos TNV 

Dshall correct me !Thejust] with mercy, апа reprove me; lyouare] in de land of гле living. Take heed to 
1637-1161 268 . 3361 3044.1 3588 2776-1473 3754 1162-1473 3754 5013 4970, 4506 . 1473 
єЛолоу бє орартолоъ рт Avravóo TNV keboAnv роо оти O€enotv pov боть eramewéo0qv сфоӧбра pùoai pe 
but the oil of the sinner, let it not anoint my head! For my supplication! for lIwashumbled exceedingly. Rescue me 
2089 2532 3588 4335-1473 1722 3588 2107-1473 1537 3588 2614 " 1473 3754 2901 
ёти кои п  mpocevuxm pov ev tars evõokiars avrov] єк тор котабиокӧутә” pe От єкроатолодтсоу 
still yet shall my prayer be against their good-pleasures. from the ones pursuing me! for they were strengthened 

. 2192 4073 3588 2923-1473 — 5228 1473 1806 1537 5438 3588 5590-1473 

141:6 котєтодтсо» єХӧрєра TÈTPAS OL Kpvrat оът этер epė 142:7 e&éyoye єк  óvÀakiüs mnv wWvxüv pov 

[were swallowed down ?next to ^rhe rock Their judges]. above me. Lead [out 3of йргіѕоп ппу soul]! 
191 . 3588 4487-1473 3754 2237.1 5616 . 3588 1843 3588 3686-1473 1473-5278 
окоъсоутаи та рїүрөтб рох ótt nóvvOÓqcov 141:7 occi тох e&opoAoyinoooc0ot то OVÒPATİ GOV єрЄ VTOPEVOÙOL 
They shall hear mysayings, for they are a delight. As to make acknowledgment to your name. [һай wait for me 
39742 1093 4486 1909 35881093 1287 : 1342 2193 3739 467 | 1473 
т@хо YNS єррбүтү єтї тү үс ӧєскортіс Өт ӧсколои ws ov оутолобёоѕ pot 
thick ground was broken asunder upon the earth, [2were dispersed 1The just], until of which time you should recompense me. 
3588 3747-1473 3844 3588 86 3754 4314 1473 2962 
та осто AVTOV торф TOV аёт» 141:8 от «pos сє köpte PSALM 143 

this bones] Бу Hades. For unto you, O LORD, 
2962 3588 3788-1473 1909 1473 1679 3361 А Е 
Kip ос офдалроС pov emi со NATA ри The Discouraged Soul Cries Out 
O Lord, аге my eyes. Ороп you I roped: you should not 5568 3588 * 3753 1473 3588 5207 
4653 . 3588 5590-1473 5442 1473 575 143:Title Yaps то Aavið дӧтє ото о vts 
oavTovéAws тү фууу pov 141:9 $vAotóv pe ато A psalm ѓо David; when [thim this ?son 
take away [210 return ту soul]. Keep те from | 26/4 2962 1522 3588 4335-1473 
3803 . 3739 4921 А ‚ 1473 2532 575, 4625 _. KoTeO0toKev 143:1 küpe ELTAKOVOOV TNS просєоҳтѕ pov 
mayiðos ns ., TVVEOTNTAVTÒ ро коз опо GKOvOÓQÀOV 3pursued]. O LORD, listen to my prayer! 
asnare which they concocted against me! and from obstacles 1801 3588 1162-1473 1722 3588 225-1473 1522 
3588 2038 . 3588 458 4098 . 1722 €vóTtgaLt ттр óéxciv pov ev m oXn0cia aov ewràkovaóv 
TOV epyobop.évov тту avopiav 141:10 zecovvzot ev Give ear to my supplication in your truth! НеагКкеп to 
of the ones working lawlessness. [shall fall 3in 1473 1722 3588 1343-1473 2532 3361 
293-1473 268 2596-3441 1510.2.1-1473 2193 Mov ev тт коосу cov 143:2 коз pm 


epoiBAno7po avtar oapoproAot каторороѕ erpieya ws 
^their own casting-net !Sinners].  [?alone 1] am] until 
302 3928 

av Ta p€6A00 

whenever I should pass away. 


PSALM 142 


Rescue Me 
A 4907 . 3588 * .. 1722 3588 1510.1-1473 . 
142:Title ovveoeos то Aavið ev то eivat avTov 
Of contemplation to David; in his being 

1722 3588 4693 ^ 4336 . 5456-1473 
ev TO оттоо Tposevyópevov pov pov . 
in Ње cave praying. [2with my voice 
4314 2962 2896 5456-1473 4314 2962 
mpos кро» єкёкроёа oov) pov mpos Kiptov 
3to 4theLoRD Ч cried ош]; [?with my voice Уо — ^the LORD 
1189. 1632 1799 1473 . 3588 
єбєтүӨтү» 142:2 єкүєб €vómiov оттой тр 
1] beseeched]. I shall pour out [?before  3him 
1162-1473 3588 2347-1473 1799 1473 
õénosiv pov TvV OiP pov EVWTLOV алто? 
1my supplication]; [ту affliction ЗБеѓоге 4him 
518 Y 1722 3588 1587 . 1537 1473. 3588 
опоуүє\о 142:3 є, то  ekAeimew є €pov то 
1] shall report]. In [failing тош 4me 
4151-1473 2532 1473 1097 3588 5147-1473 1722 3598-3778 3588 
Tvevpó роо kat со бүрө TAS тр Воъѕ роо є обо та?ти N 
пу spirit], then you knew ту paths; іп this very way that 
4198 2928 3803 1473 2657 1519 


142:1 


єторєзбрлү» ékpvijav пату(бо pou 142:4 koevóovv eus 
I went, they hid asnare for me. Icontemplated to 
3588 1188 2532 1914 3754 3756-1510.7.3 3588 1921 Я 

та Oc£u кол єпєВ\єто» оти ovk qv о  €muvywogagkov 
the right, and Ilooked; for there was not one recognizing 
1473 622. 5437 . 575 1473. 2532  3756-1510.2. 3588 
pE атпоћєто фоту? om €pnov коң ок єстї о 
me. [?perished Flight] from те, апа (еге іѕ пої 

1567 . 3588 5590-1473 2896 4314 
єкбтүтбәъ түү  WVvxnv pov 142:5 ekėkpača mpos 


one inquiring after my soul. Icriedout to 


141:5 See Bos for variants. 


me in your righteousness! And you should not 
1525. 1519 2920 3326 3588 1401-1473 3754 3756 
єсє\Өтѕ є кроси Merà 70v дӧо?Ллоо соо От ov 
enter into judgment with your servant, for [4пої 
1344 А 1799. 1473 3956 2198 3754 
ӧколодтђсєтаи єуботібу gov mas бор 143:3 оти 
3shall 5do justice 9before — "you tall re living]. For 
2614 .. 3588 2190 . 3588 5590-1473 5013 1519 
катєбіоёєу o єхӨроѕ тт» оҳ» роо єтатєіросєу eus 
Dpursued Һе ?enemy] my soul; he humbled [ипо 
3588 1093 3588 2222-1473 2523 . 4473 1722 4652 . 5613 
түу ynv түү» Сот pov єкодисє pe EV окотєої$ OS 
һе 4ground пу life]; һе seated me in dark places as 
3498 165 2532 1852 . 1909 1473 
vekpovs оңоро 143:4 kar nknõiasev єт epe 
the dead ofthe eon. And [?was discouraged ?within 4те 


3588 4151-1473 1722 1473. 5015 . 3588 2588-1473 
то mvebpà pov ev epoi єтароҳӨт т  Kopóto pov 
imyspirit; [5?within 4те 2%аѕ disturbed imy heart]. 
2250 744 3191 1722 3956 3588 


3403 

143:5 eu vio Өт» "Mepov APXALWV єрє\ёттүтө EV посі TOUS 

Iremembered days ofold.  Imeditated on all 
2041-1473 1722 4161. 3588 5495-1473 3191 
épyots gov ev тонус тоу Xeupov gov €peAérov 
your works. [?on 3the actions 4of your hands Ч meditated]. 

1276.1. 4314 1473 3588 5495-1473 3588 
143:6 Owenéroca Tpos сє тос Xeipàs Mov N 

I opened and spread out to you my hands. 
5590-1473 5613 1093 504 1473 5036 . 
Хох pov os ут &vvópos Got 43:7 тоуо 
My soul isas [апа ta waterless] to you. Quickly 
1522. . 1473 2962 1587 3588 4151 . 3361 
ewsékovgóv pov коре єёє\итє то TVEÙMA рох ру 
listen to me! O LORD, [?fails imyspinritt]. You should not 
654 ..  35884383-1473 . 575 1473 2532 3666. 
eToc^7péUns7o просотоу соо ат’ єроъ ккиь — opouo0icopat 
turn your face from me, so that I shall be like 
3588 2597 1519 2978.1 190.8 р 
TOUS katTaBaivovow «ew  Aókkov 143:8 oakovoTóv 
theones going down into the pit. [^to be audible 
4160. 14738 4404 . 3588 1656-1473 3754 1909 
тойсо» pot TOT poi и то  €Àeós cov от єтї 
1Саџѕе 40 me 5п the morning 2your mercy]! for upon 
1473 1679 1107 1473 2962 3598 1722 3739 
со Wna "yvóOpuw ovr pot Kipre обор w "€ 
you Ihoped. Make known tome, O LORD, the way in which 


143:9 PSALMS 857 
4198 3754 4314 1473 142 3588 5590-1473 1807 2532 3588 1188-1473 1188 . е 3588 2316 
порєъсорох ózt Tpos сє ро тт» фоҳӯ pov 143:9 e&cAov кош n єёїб avta бє aðıkias 144:9 о Өє05 
Ishall go! for to you I lifted my soul. Rescue and their right hand is a right hand of iniquity. O God, 
1473 1537 3588 2190-1473 2962 4314 1473 2703. 5603 2537 103 1473 1722 5568.1 . 11832 , 
Be єк TOV €X0póv pov кїрє "pos сє котєфъүоу об» коюу асоро cou є, фоЛттрсо бєкоҳорёо 
me from ту enemies, O LORD! to you Itake refuge. [?ode 2а new !I will sing] to you; with [?psaltery ta ten-stringed] 
1321 1473 3588 4160. 3588 2307-1473 3754 1473 151022 5567 1473 3588 1325 3588 4991 3588 
143:10 ӧбоёору рє тох то то ÓO0€Aqpó cov бт Gv €t paii cot 144:10 то борті түүр cc T10piav то 
Teach me to do your will! for you are I will strum to you, to the one giving deliverance to the 
3588 2316-1473 3588 4151 1473 3588 18. 3594 . 1473 1722 935 . 3588 3084 ‚_— #3588 1401-1473 ‚1537 
о Oeds pov то mvevpà соо то cyo00v обтүүйүсє pe ev Boot evor то Avrpovp.évo Aavið то» бо?лоту аъто? єк 
ту Соа. Dspint !Үошг ?good] shall guide me in kings, to the one ransoming David his servant from 
1093 2117 . 1752 3588 3686-1473. 2962 4501 : 4190 4506 . 1473 2532 1807 | 1473 
n єхдєѓіо 143:11 évekev TOV оубротосѕ GOV къріє рор.фо о TOornpós 144:11 pvcat рє коң e&cAov рє 
[апа tan upright]. Because of your пате, O LORD, [2broadsword ! гле ferocious]. Rescue me, and deliver me 
2198 1473 1722 3588 1343-1473 . 1806 1537 5495 5207 245 H 3739 3588 4750 2980 
(сє: Me ev m колосу cov  c£ó£eus єк  Xetpós vv аЛллотріои œv то стора єлсє 
youshallenliven me. In yourrighteousness you shall lead from the hand of the sons of strangersi! whose mouth spoke 
1537 2347 3588 5590-1473 2532 1722 3153 2532 3588 1188-1473 1188 93 
єк Өлрєоѕ тту Фох pov 143:12 кол ev патолбтцта kar v) дє avrov бєй aðıkias 
[from out of affliction ппу soul]. And in folly, and their right лапа is a right лапа of iniquity; 
3588 1656-1473 1842 . 3588 2190-1473 2532 3739 3588 5207-1473 5613 3504 2401.1 . 
то €Aéevgov  e£oAo0pevoeius tovs €XÜpovs pov kat 144:12 ov ои ло avTOV OS уєофъта ӧрорёра 
your mercy you shall utterly destroy my enemies; and whom their sons areas newly planted, secure 
622 £ 3956 3588 2346 3588 5590-1473 3754 1722 3588 3503-1473 3588 2364-1473 . 2566.5 И 
отоћє{($ TAVTAS TOUS 0AXiBovcos тту лөлү pov бте EV TN veórq7t avTOv AL Üvyorrépes AVTOV KokoAAo 0 рео 


you shall destroy all 


1401-1473 1510.2.1 
бозАо$ соо є 


[2your servant Ч am]. 


the ones afflicting mysoul; for 


PSALM 144 
A Prayer of Deliverance 
; 5568 3588 * — 4314 — 3588 * 
144:Titlle (oApós то — Aavió mpos то» Гола 
А psalm to David; to Goliath. 
2962 3588 2316-1473 3588 1321. 
144:1 о Kbps o 0є05 pov о бб ско 
Blessed be the LORD my God; theone teaching 
3588 5495-1473 1519 3904.3 3588 1147-1473 1519 
TAS Хєіроѕ роо eu парбӧтоё  TOvs OokTUAOUvS роз EL 


ту hands for battle array, апа ту fingers for 
4171 1656-1473 2532 2707.1-1473 . 4831-1473 
TÓÀepov 144:2 €Aeos pov kot котафъотуў pov оут№ттор pov 
маг; my mercy апа my refuge; my shielder 
2532 4511.1-1473 5231.5-1473 2532 1909 1473 1679 
кох pvoTQS Mov отптєрастастіс Mov KAL ET’? олто Атса 


апа ту rescuer, my defender, and upon him  Ihoped; 
2288 5293 3588 2992-1473 5259 1473 2962 
опотассоу TOV Мобу роо VT’ epe 44:3 kipe 
the one subjecting my people under me. O LORD, 
5100 1510.2.3 444 3754 1097, 1473 2228 5207 


ть єстї бъӨрө=то$ оти eyros avto n vós 


what is man that you were known to him? or the son 
444. 3754 3049. 1473 444 
оуӨротоо бт Лоу avra 144:4 àv0pomos 
of man that youshould consider him? Man 

3153 3666 3588 2250-1473 5616 4639. 
ротолбтути ороод a трерох отой осєї ский 
[folly tis like]; his days as a shadow 
3855 . 2962 2827 3772-1473, 2532 2597 
"ap&yovgui 144:5 корє kAtvov ovpavovs соъ kat koó)n0u 
pass by. O LORD, lean your heavens, and come down! 


680 3588 3735 2532 25852 797 

àpat тоу opéov Kat катусдсоутаь 144:6 йстроҳроу 

Touch the mountains! and they shall smoke. Flash 

796 . 2532 4650 с 1473. 1821 3588 

астроттр ко скорттє:5 QUTOVS e€£omóg Teu ov то 

lightning! апа you shall disperse them. Send out 

956-1473 2532 4928.4-1473 К 1821 . 

Вел cov kat GvuvTopó£eus аъуто?ѕ 144:7 e&omóoTeuov 

yourarrows! and you shall disturb them. Send out 

3588 5495-1473 1537 5311 1807 . 1473 2532 4506 . 

түу xeipå sov eğ ipovs €&eAov pe kat pisai 
your hand from the height! Take me, and rescue 

1473 1537 5204 4183 1537 5495 5207 

pe єё vüóüTcOv  тоА\А\бъ єк xewós viw 

me from [?waters !many] from outof :hehand ofthe sons 

245 . 3739 3588 4750 2980 3153 

QAÀAoTpÜiov 144:8 ov то отӧра €ÀàAqce ротобтто 

of strangers! whose mouth spoke folly, 


in their youth; their daughters being bedecked, 
4030.3 5613 3667 3485 3588 
T€pucekog pmpnéevat ws оросороа voaov 144:13 то 
being adorned sumptuouslyas the likeness of a temple; 

5009-1473 4134 1829.2 1537 3778 1519 


tapia аутору TANP e&epevyopevoa єк TOUTOU ELS 
their storerooms are full, discharging forth from out of this опе to 


3778 3588 4263-1473 . 4186.1 4129 . 1722 3588 
тото та проВота avTÀv полотока пАлтӨёрорута ev тоң 


that one; their sheep are prolific, multiplying іп 
1841-1473 3588 1016-1473 3975.1 3756-1510.2.3 


€£ó0ows avrov 144:14 ov flóes avrov паҳєіҝ оток ёст 
their streets; their oxen are thick; there is no 
2670.5 5418 3761. 1327 3761. 2906 1722 3588 
катоттороа фроуџоъ ovõé бієёобоѕ ovóé kpavy ev Tous 
ruined fence, nor stream, пог асгу in 
4116-1473 И 3106 . 3588 2992 
TAATELALS оът 144:15 epakópwav тоо aov 
their broad spaces; Ddeclare them happy tthe 2?people] 
и 3778 1510.2.3 3107 . 3588 2992 3739 
TOUT єсти — pokKóptos о àaòs ov . 
to which these things are. Blessed be the people ofwhich 
2962 3588 2316-1473 
коро$ o Өєдс avrov 
the LORD is his God. 
PSALM 145 
Great is The LORD 
‚133 3588 * 5312 1473 3588 
145:Titlle otveow то Доод 145:1 оросо сє о 
А praise іо David. Iwillexalt you, O 
2316-1473 3588 935-1473 2532 2127 3588 3686-1473 1519 


0є0< pov о fjagtAevs pov kat evAoynoo то 
my God, my king; and I will bless 
3588 165. 2532 1519 3588 165 3588 165 2596 
TOV QVO KAL ELS TOV оңбо Tov оңбо 145:2 kað’ 


óvop.o соз ELS 
your name into 


the eon, and into the eon ofthe eon. According to 
1538 2250 2127 ., 1473 2532 134 . 3588 
€kàüoTqv трерау  evAoynoo сє kal отет _ то 
еасһ day I will bless you; and Iwill praise 
3686-1473 1519 3588 165 2532 1519 3588 165, 3588 165 
орор& соъ ELS TOV Qvo KAL ELS TOV arava TOU arvos 
your name into the eon, and into the eon ofthe eon. 
3173 3588 2962 2532 133.1 . 4970. 2532 3588 
145:3 pėyas о KÜiptos KAL оллєто$ oppa KAL TNS 


Great isthe LORD, and praiseworthy exceedingly, and 
3172-1473 3756-1510.2.3 4009 1074 2532 
MeyoAogUwQsoavrov ovkéo7t  mépos 145:4 yeveà KAL 
of his greatness there is по end. Generation and 
1074 . 1867 3588 2041-1473 2532 3588 1411-1473 
yeveà _ €watwégeu то ёруа соо кох ти Ovvapiv cov 
generation shall praise your works, and [2ої your power 


144:11 tor strange children. 


858 WAAMOI 145:5 
518 : 3588 3168.1 . 3588 1391 1473. 4160. 2532 3588 1162-1473 Р 1522 

eme yyeAovot 145:5 түү, peyaňonpėnerav TNS бӧоётѕ QUTÒV TOEL KAL TNS ÖENTEWS avTOv ELTAKOÙCETAL 
Ithey will report]. The majesty ofthe glory Shim  !He will do]; and their supplication he shall listen to, 
3588 42-1473 . 2980 2532 3588 2297-1473 2532 4982 1473 5442-2962 3956 


TNS oyuogUvrQs cov ЛЛсоос: kat то  Ücvpóctó cov 
ofyourholiness they shall speak, and your wonders 
1334 2532 3588 1411 3588 5398-1473 


Ou yncovzat 145:6 kar ттр óvvapuv тоу фоВєро» соъ 
they will describe. And the power of your fearful acts 
2046. 2532 3588 3172-1473 . 1334 . 
epovct Kot тт реуслосъу cov óujynoovzot — 
they shall speak, and [уот greatness Ithey will describe]. 
3420 3588 4128 3588 5544-1473 
145:7 pvůpnv тоо  mÀü8ovs TNS XpnoTÓTqTÓS соъ 
The remembrance of the multitude of your graciousness 
18292 . 2532 3588 1343-1473 . 
e&epev&ovzat коң тт колосі cov 
they shall discharge forth, and [2your righteousness 
21 . 3629 2532 1655. 3588 2962 
eyaAAvxcOvTavU 145:8 oucrippov. кох eAeipov o Kiptos 
they will exult]. Pitying and merciful isthe LORD; 
3151. 2532 41794. 5543 2962 
pokpóO0vpjos kat TO0ÀvéAeos 145:9 хротоѕ xvpvos 
lenient and full of mercy. Gracious is the LORD 
3588 4840.2 2532 3588 3628-1473 1909 3956 
тое ovprect коз OL OUKTLOM.OU QvTOU єтї тортто. 
inallthings, and hiscompassions are upon all 
3588 2041-1473 1843 . 7 1473 
ta épyaavroù 145:10 e&£opoAoynoóc0o0càv got 
his works. Let [make acknowledgment ^to you 
2962 3956 3588 2041-1473 2532 3588 3741-1473 
Kvprte паута та €pyo oov ко OL осо COV 
50 LORD !all 2of your works], and [2your sacred ones 
2127 F . MB 1391 3588 932.1473 . 
€vAoynoóToGgiv cec 145:11 боёо> ms Doc etas cov 
let] bless you! The glory of your kingdom 
2046. 2532 3588 1412.1-1473, 2980 . 
epovct kat ту OvvoOcTciav соо Хе Мусос 
they shall speak, and [20f your dominion !they shall tell]; 
3588 1107 . 3588 5207, 3588 444 3588 
145:12 тоо *yvopicat то vois тоу оуӨротоу тұ 
to таке known tothe sons of men 
1412.1-1473, 2532 3588 1391 3588 3168.1 A 
övvaosrteiav cov kat Tyv бобои ттс peyañonpeneias 
of your dominion, and the glory ofthe majesty 
3588 932-1473 . 3588 932-1473 . 932 h 
tns Boc etas cov 145:13 n Boc etia соо acu cta 


of your kingdom. Your kingdom is а kingdom 


3956 3588 165 2532 3588 12022-1473, 1722 3956 
TÀPTOV TOV  QUVOV KAL т бєстотєіа соъ є, паст 
of all the eons; and your mastery isin every 
1074 . 2532 1074 . 4103. . 2962 1722 3956 
yevea кас YEVEQ тото KvUptos €v TAOL 


generation and generation. Trustworthy isthe LORD in all 

3588 3056-1473 2532 3741 1722 3956 3588 2041-1473 

тое Aóyots QvTOU KAL 06105 €v TAOL TOUS épyots ото 

his words, and sacred in all his works. 

5288.3-2962 3956 3588 2667 , 2532 

145:14 оптосттр(Сє‹ kvpvos TÅVTAS то KO TOT UTTOPTOS KAL 
The LORD supports all the ones falling down, and 

461 . 3956 3588 2674.2 3588 

145:15 o 


олорбӨос TüvTOS TOUS котєрроурєуоъѕ 

Һе re-erects all the ones being broken down. The 
3788 3956 1519 1473 1679 2532 1473 1325 3588 
офдолрос порто ets СЄ €Xmüjovgi kat Gv {боз$ тұ 
eyes of all Din 3you !hope]; and you give 
5160-1473 1722 2120 455-1473 3588 


трофӯў» avtov ev evkapia 145:16 avoiyers av mv 

them nourishment at an opportune time. You opened 

5495-1473 2532 1705 3956 2226 2107 . 

xeipà cov Kat єртитАйѕ то aov evõokias 

your hand, and filledup every living creature of benevolence. 
1342-2962 1722 3956 3588 3598-1473 2532 3741 

145:17 ðikaros Kiptos EV TATAL TALS обо QUTOU KAL 001005 
The LORD is just in all his ways, and sacred 


1722 3956 3588 2041-1473 1451-2962 3956 
ev  màgv то épyow avroù 145:18 eyyvs Kiptos TAOL 


in all his works. The LORD is near to all 
3588 1941 1473, 3956 3588 1941 . 
TOUS єтікалоъ pévovs QUTOV пос TOUS єтікалоъ Mevots 
the ones calling upon him; all  theones calling upon 
1473. 1722 225. 2307 3588 5399 ; 
avròv ev oAXw«n0cioa 145:19 06Aqpo Tov oofovpévov 
him in truth. [2the will 3of the ones 4еагіпо 


коз COEL аттоо 145:20 óvAàccevkvpios Tmåvrtas 
and heshalldeliver them. The LORD guards all 

3588 25 1473 2532 3956 3588 268 

TOUS O'yomvTaS ото KAL TüvTOS TOUS op oproAovs 
theones loving him, and all the sinners 

1842 133 2962 2980 
€&oAo0pevoet 145:21 oiveow — куроо ahe 
he shall utterly destroy. Dto praise ^re LORD ?shall speak 
3588 4750-1473 2532 2127 3956 4561 3588 3686 3588 


то отбора роз кох єоулоуєіто пасо gop£ то 


1Му mouth]. And Іеї [3Ыеѕѕ tall  ?flesh] 


ovopa то 
[2пате 


39-1473 1519 3588 165 2532 1519 3588 165 3588 165 
атуу аътоћ є TOV охра KAL ELS TOV Qva TOV QLWVOS 
this holy] into the eon, and into the eon ofthe eon! 
PSALM 146 
rang The LORD, O My Soul 
2532 * 
146:Title айна уа kat Zayapiov 
Alleluiah. A psalm of Haggai and Zachariah. 


134 3588 5590-1473 3588 2962 | 
146:1 ivet т флот pov тор коро» 146:2 owéoo 


Praise ГО my soul tthe 2говр]! I will praise 
2962 1722 3588 2222-1473 5567 3588 2316-1473 2193 


коро» ev m бой роо фало то Өєб роо tows 

the LORD in ту life. Ishallstrum żo my God aslong as 
5224 3361 3982 1909 758 1909 5207 
опарҳо 146:3 pn menoiðatre єт åpxovras emi vtoUs 

I exist. Do not have reliance upon rulers; upon the sons 
444 3739 3756-1510.2.3 4991 1831 
avðpaTwv ors OUKÉéOT7UL сотцрсо 146:4 e&eAevoerot 
of men in whom there is no deliverance. [shall go forth 
3588 4151-1473 2532 1994 1519 3588 1093-1473 | 1722 


то приєђра avTOU KAL €mcLO7pÉWjeu eus 
1Ніѕ breath], апа shallreturn unto hisearth. In 


1565. 3588 2250 | 622 |. 3956 3588 1261-1473 à . 
€«eiv тп pipa ooÀobvvTat Tv7es ои доЛоусро ocv 700 


түу ynv отой ev 


that day _ [3shall perish tall 2115 devices]. 

3107 . 3739 3588 2316 * 998-1473 ы 
146:5 poakópios ov о Өєоѕ loko ВотуӨо$ аоътоъ 

Blessed is ofwhom the God ofJacob іѕ his helper; 
3588 1680-1473 1909 2962 3588 2316-1473  . 3588 
т  €AmisovToUv emt к?риоу тоу ÜOcóvavrov 146:6 Tov 

his hope is upon the LORD his God; the 

4160 3588 3772 2532 3588 1093 3588 2281 2532 3956 
TOMTAVTA TOV ovpavóv KAL TNV YNY тт» 0àAoccav KAL порта 


one making the heaven апа the earth, the sea, and all 


3588 1722 1473 3588 5442 225 1519 3588 165 
та ev олто(с тоу ÓvÀàccovra олдєоу ers Tov arva 
the things in them; the one guarding truth into the eon; 
, 2917 3588 91 ; 
146:7  «ovovvza кра то aðıkovpévors 
the one executing judgment totheones being wronged; 

1325 5160 . 3588 3983 2962 3089 
бабо>то Tpophv то TEWWOL Kiptos Ave 
giving nourishment tothe ones hungering. TheLORD unties 
3975.2 н 2962 4680.1 5185, 
TETEÖNPEVOVS 146:8 kvpvos софої тофлћо?ѕ 
ones being shackled. The LORD gives wisdom to the blind. 
2962 461 . 26742 | 2962 25, 
Kviptos олорбот котєрроурєуоъѕ Kviptos ayara 
The LORD re-erects ones being broken down. The LORD loves 

1342 2962 5442 . 3588 4339 : 3737 . 
Oucolovs 146:9 къроѕ $vÀAàcoet rovs прос т\%ътоъус opóavóv 
the just. The LORD guards the foreigners; orphan 


2532 5503 353 2532 3598 268 9 853 : 

Kot Xüpov oavoAXibeczoat kat oó0v орартолоу офоллеє 

and widow he takes ир; and the way ofsinners he obliterates. 
936-2962 . . 1519 3588 165 3588 2316-1473 * . 

146:10 GjaooiAevoer kvptos ets тоу ооа о Oeds соо Brav 
The LORD shall reign into the eon; your God, O Zion, 

1519 1074 2532 1074 

є: yevedv кол yeveàv. 

unto generation and generation. 


147:Title PSALMS 859 
3588 3051-1473 3588 1093 2193 5034 5143 3588 
PSALM 147 то  Aóvyvov avioUv ти Yn ёо 7àXxovs Opopeirot o 
his oracle o PR earth; quickly [?shall run 
а 3056-1473 5510-1473 5616 |2053 3658.1 
Great is Our LORD Aoyos avrov 147:16 нда Хра avToù wei épuov opixÀànv 
239 134 3588 2962 3754 this word ielding up his snow as wool; [?fo 
147:Title aààņàoùvia 147:1 &weite Ttov кроу ӧти } y 8 up [fog 


Alleluiah. Praise the LORD, for 


18 . 5568 . 3588 2316-1473, 22371... 133 

eyoO00s Paps то Өєо про» nóvv0eu oiveots 

[2is good ta psalm]! [tto 5our God lmay ?be delicious 2ргаіѕе]. 
3618 3588 2962 3588 1290 


147:2 окобоџроу 


Тераса о къри0$ тос ӧиасторёѕ 
[^is building 4^Jerusalem 


!The ?romRp]; the dispersions 


3588 * | 19906 3588 2390 
тоо Іораъл — emwvváà£ev 147:3 o Vp.evos 
of Israel Һе shall assemble; theone healing 

3588 4937 3588 2588 . 2532 1195 . 

TOUS GvvTerpu4pévovs тү kapõiav Kot Oegpebov | 

the ones broken in heart; and the опе binding 

3588 4938-1473 . 3588 705 à 

та OCVVTPİMPATA AVTOV 147:4 о appv 
their ones being broken; the one counting 

4128 798 2532 3956 1473 3686 2564 

TaN йастроу KAL тбоң олтоў OvÓMOTO — KOÀOv 


the multitude ofstars; and [?to all ?them у names calling]. 


3173 3588 2962-1473 2532 3173 3588 2479-1473 
147:5 péyos o Kvptós Hv KAL peyón n сҳъс ауто? 

Great is our Lord, and great is his strength; 
2532 3588 4907-1473 3756-1510.2.3 706 , 
кош тт gvvégeos avtoù — ок €O7LV opi0pós 
and [?of his understanding lthere іѕ по ?number]. 

353 М 4239 . 3588 2962 5013-1161 
147:6 avañapBåávov X "pacis о къріос тоатєі бр ÕE 

The one taking ир гле gentle ones is ће LoRb; but humbling 
268 2193 3588 1093 1822.1 3588 
арортоћлоъс̧ ws тс yns 147:7 єЁйрёотє TO 
sinners onto the ground. Take the lead to the 
29622 1722 18431 | 5567 3588 2316-1473 1722 
Kvpio ev  e£opoAoyinoet фоЛатє 70 Өєо pov ev 
LORD in acknowledgment! Strum to our God with 
2788. 3588 4016 3588 3772 1722 
xi0àpa 147:8 то тєр‹ВаЛЛоуть тор ovpavòv ev 
а harp! tothe опе covering the heaven with 
3507 3588 2090 3588 1093 5205 3588 


veTióv TW 


veoéAoats то үт ^ 
Dfor the 3earth train]; 


єтоџиббоути TN 


clouds; їо Һе опе preparing to the 
1816 1722 3735 5528 2532 5514 
єёоуотєАћоруть €v ӧрєси Хӧрто» kat xAóqv 

one causing [?to rise up зоп ^mountains !огаѕѕ], and tender shoots 
3588 1397 . 3588 444 . 1325 3588 2934 

тӯ OovAetoa тоу oavOpomov 147:9 ӧібобуть тоб  KTÜüveot 
for the service of men; giving tothe cattle 
5160-1473 2532 3588 3502 3588 2876 3588 


трофӯ» oavvov коң тоб V€OGGOls TWV — KOpÓKOV TOUS 


their nourishment, and to the young ofthe crows- to the ones 
1941 1473. 3756 1722 3588 1412.1 3588 
єтікоЛоърёрос avióv 147:10 ovk ev my OvvacTeia TOU 
calling upon him. Not by the might of the 
2462 2309 3761. 1722 3588 2833.1 3588 435 — 
‘тпоо Oehoe ovóé ev Tots kvas тоо avópós 
horse does he want; nor by the lower legs ofa man 
2106 А 2106-2962 . 1722 3588 
€vOoket 147:11 evóokei къріоѕ €v то 
does he think well of. The LORD thinks well іп е ones 
5399 : 1473. 2532 1722 3588 1679. 1909 3588 
OoBovpuévow avróv код ev тос c€Amütovow єтї то 
fearing him, and in the  oneshoping upon 
1656-1473 р 1867 . * 3588 2962 134 
€Xeos avrov 147:12 єпобуєь lepovaoaMQp тоу коро» aivev 
his mercy. Applaud, О Jerusalem, the LORD! Praise 
3588 2316-1473 LM 3754 1765 3588 
тор Өєоу oov Srv 147:13 оти  evioxvoe TOUS 
your God, О Zion! For hestrengthened the 
34492 . 3588 4439-1473 2127. 3588 5207-1473 1722 
MoxAovs тор mvv cov €vAóynce тоос vtoUvs соо ev 
bars of your gates; he blessed yoursons by 
3588 5087. 3588 3725-1473 1515 2532 
cov 14714 o 7i0€is то орф gov єрт kat 
you. The one putting your borders at peace; and 
4720.1 44471. 1705-1473. 3588 649 | 
oTéap тэро% €pmwAóovoe 147:15 o QT70076ÀÀAcv 


withfatness of wheat filling you up. The one sending 


5616 | 4700 . 3956.2 906 2930-1473 
woei o7:000v поасосортоѕ 147:17 ВолЛортоѕ кръстаЛЛоу алто? 


3as 4аѕһеѕ  !strewing]; throwing  hisice 

5616 55961 | 2596, 4383 5592-1473 . 5100 
woel Чоро кото просото» Uvxovs оото? т 
as morsels. Before the presence of his chilliness who 
5307.2 1821 . 3588 3056-1473 2532 
опостђоєтоиы 147:18 e£omooTeAet тоу Лӧуүо» avTov KAL 
shall stand? He shall send out his word, and 
5080 1473, 4154. 3588 4151-1473 2532 4482 

тє avt mvevoet то TVEÙPA Qv7OU KAL pvijgerot 
melt them. He shall breathe his breath and [?shall flow 
5204 3588 5SI8 3588 3051-1473 . 
?бота 147:19 о emoyyéAAov то ytor ото 
lwaters]. Theone reporting his oracle 

3588 * д 1345 . 2532 2917 1473 3588 * 


70 loko! óucatopoTro kar крилото avtroù то loponA 
to Jacob; [2ordinances Запа ^judgments this] ѓо Israel. 


3756-4160 3779 3956 1484 2532 3588 2917-1473 
:20 ovk єтөтүсє ovTOS торт €0vev KAL TQ крота алто? 
Не did not do thus to every nation, and his judgments 
3756-1213 1473 
ovk єёЛосє» алто! 
he manifested not to them. 


PSALM 148 


Let the H eavens and Earth Praise The LORD 
2532 * 134 
148:Title алабы СТЯ коң Zaxapiov 148:1 awweite 
Alleluiah. of Haggai and Zachariah. Praise 
3588 2962 1537 3588 3772 К 134 . 1473. 1722 3588 
TOV корор єк тоу OVPAVÆV QLVELTE CUTOP EV TOUS 
the LORD fromoutof the heavens! Praise him іп the 


5310 134 . 1473. 3956 3588 32-1473 134 
wijtoTo:ws 148:2 олъєїтє QVTÖV aàvTes OL &'y'yeAot av70v ALWWEÙLTE 


highest! Praise him all you his angels! Praise 
1473, 3956 3588 1411-1473 А 134 . 1473, 2246 
аътоу тбсо al борб рє avrov 148:3 aweite avrov Qos 
him all his forces! Praise him O sun 
2532 4582 134 1473 3956 3588 798 2532 3588 5457 


KAL GeÀivqv oweüre avTOv порта TA астра код то фос 


and moon! Praise him all the stars, and the light! 
134 1473. 3588 3772 3588 3772  . 2532 3588 5204 
148:4 awweite avróv ot ovpavoi тол ovpavov Kot то бор 
Praise him О heavens ofthe heavens, and the water 
3588 5231 . 3588 3772 .. 134 3588 3686 
то  vmepóüvo тоу ovpavov 148:5 owweoóToGcav то óvopa 
upabove the heavens! Praise the name 
2962. 3754 1473. 2036 2532 1096 . 1473, 1781 


коргох оть олто$ єіпє kal eyevi]0ncav олото$ єуєтєіЛото 
of the LORD! For he spoke, and they existed. He рахе charge, 
2532 2936 2476 1473, 1519 3588 165, 
kat єктссӨтсот 148:6 €oTq0€v олтӣ ELS TOV ALVA 
and they were created. He established them into the eon, 


2532 1519 3588 165, 3588 165 4366.2 5087 
коң єс TOV оңдоор TOU 2000205 простауро єдєто 
and into the eon ofthe eon. [2an order  !He made], 


2532 3756 3928 134 3588 2962 1537 


kaL OU TOapeAevoerzau 148:7 œweite тоу kbpvov єк 
and itshall not pass away. Praise the LORD from 
3588 1093 1404 2532 3956 12 4442 5464 
mms yns ӧрӧкортєс̧ код посох àBvocov 148:8 пор xóàAato 
the earth, O dragons and all abysses! fire, hail, 
5510 2930 4151 2616.6 3588 4160 . 3588 
хо» KpvoToAAoS Tvevpo kataryiðos та TOLOÙVTA TOV 
snow, ice, wind, blast- the things executing 
3056-1473 3588 3735 2532 3956 1015 3586 
Aoyov avTov 148:9 то ӧрт Kat màvzes Bovvoi ёъла 
his word; the mountains and all the hills; the trees 
2593 . 2532 3956 2748 3588 2342. 
корпофора кол пасо KÉéOpot 148:10 та — 0npia 
bearing fruit, and all the cedars; the wild beasts 
2532 3956 3588 2934 2062 . 2532 4071 ү 

каи торт то KTNVN єртєтө коң TETEWQA 

and all the сае; the reptiles, and [?winged creatures 


860 ПА РОІМІАІПІ 148:11 
4420.2 3588 1093 2532 3956 2992 
ттєротё 148:11 Baoveis ms yns коң тбътє$ Лао PSALM 150 
lfeathered]; kings of the earth, and all peoples; 
758 2532 3956 2923 1093 3495 2532 б б 
@рҳортєс KAL TAVTES крітох YNS 148:12 veaviokot kat Let All with Breath Praise The LORD 
rulers and all judges of the earth; oung men and 239 134 3588 2316 1722 3588 
3933 4245 | E 3501 Ч у 5 150:Title QAXqAXovia 150:1 олуєітє тоу Oev ev то 
пардєуо· mpeofvrepot petà уєотєрои 148:13 олєсбтосоу Alleluiah. Praise God in 
virgins, elders with younger; let them praise 391473 ЕАС СОЕ СОР 111409 А 
ау: отоо QLVELTE avTov ev отєрєө рет Ovvóp.eos QvTOU 

3288 3686 2962 1754 3312 3588 3686-1473 3441 his holy places! Praise him іп the firmament of his power! 
то óvop.o Kvpiov i ÓTU vij т то ӧрора QvTOU póvov 134 1473 1909 3588 1412.1-1473 134 
the name ofthe LORD! For [ is exalted his name alone]. 150:2 weite &vtóv єтї Tos óvvacTetaus QvTOU оллєїтє 
3988 ЕТ 1473 1909 1093 2532 3772 |i Praise him according to his dominations! Praise 
Пг ЄБоноАоүпо . aurot rem. УЛУ hb en |7473: A 2506 3588 4128 3588 3172-1473 
The acknowledgment ofhim isabove theearth and heaven. Жор ORAR то о т\їбо$ тє: peyologUwQs cvrov 
148:14 2532 5312 2768 2992-1473. 5215 3956 him  accordingto the magnitude of his greatness! 

Ў ко UNDO EE керез доор сото, MM, ВЫ 134 1473 1722 2279 4536 134 1473 1722 


Апа heshallexalt гле horn ofhis people. A hymn to all 


3588 3741-1473. 3588 5207 * 2992 1448, 
Tors 061015 отой то vrois lopan Аоф єүү өрт. 


his sacred ones; to the sons of Israel; to a people approaching 


1473 
олт 
to him. 
PSALM 149 
The LORD Takes Pleasure in His People 
239 : 103 3588 2962, 
149:Title ^ &AAqAovta 149:1 асотєє то корсо 

Alleluiah. Sing tothe LORD 
779.1 2537 3588 133-1473 1722 1577 
асро Kouwóv n aivess QvTOU ev ekkànoia 
[song !а new], of his praise in the assembly 
3741 2165-* 1909 3588 
осор 149:2 єофроуӨўто Ісрођл eni то 
of the sacred ones! Let Israel be glad upon the 
4160 1473 2532 5207. * 21 1909 
TOUGOVTUL «тб» коң о объ eyoaAAvxGÜÓOGcav єтїї 
опе making him! апа the sons of Zion, let them exult over 


3588 935-1473 . , 134 . 3588 3686-1473 
то  Boacwuet(avrov 149:3 oaweoóvocav то òvopa avTov 
their king! Let them praise his name 
1722 5525. 1722 51782. 2532 5568.1 |; 
ev хоро ev тортоо кох фоЛттрѓо» 
among the company of dancers! with tambourine and psaltery 
5567 . 1473. 3754 2106-2962 1722 
фоћлотосап avta 149:4 оть evõokei къріоѕ ev 
let them strum to him! For the LORD takes pleasure in 
2992-1473 2532 5312 4239 | 17222 4991, 
Лаб avrov kat  vijcet троє ev соттргсо 
his people, and  heshallexalt the gentle with deliverance. 
2744 3741 1722 1391 2532 21 
149:5 kavyýovtat óctot ev боёту коң ayaAMåTovTaL 
[shall boast  !sacred ones] іп glory, and shall exult 
1909 3588 2845-1473 3588 5313.1 3588 2316. 
єтї TOv котор avTOv 149:6 ov vpe тох 0cov 
upon their beds. The act of exaltation of God 
1722 3588 2995-1473 . 2532 4501 Í 1366 1722 
ev то Aópvyyt QvUTOV KAL pop.ód oto OóLo Top. oU €v 
isin their throat, and [?broadswords !double-edged] are in 
3588 5495-1473 3588 4160 1557. 1722 
Tas Xepoiv avrov 149:7 тоо nomar  eküüukvouw єр 
their hands; toexecute punishment among 
3588 1484 1648.1 . 1722 3588 2992. 3588 1210 
Tors €Üveow eAeypovs ev TOUS qois 149:8 тоо õa 
the nations, and rebukes among the peoples; to tie 
3588 935-1473 1722 3976 2532 3588 1741-1473 
tovs factu ets avzov €v T€0Qts KAL 7TOUS EVÕÖOVS отбор 
their kings in shackles, and their nobles 
1722 5498.1 4603 3588 4160 1722 1473 . 
ev xewpoméóows goi0npois 149:9 тоо тойсо ev ото 


in  manacles of iron; to execute among them 
2917 1448.3 1391-3778 1510233956 3588 3741-1473 
кра €yypo Tov ӧбёа аът єсті пёс то) 001015 QAVTOÙ 


[judgment !written]. This glory is to all his sacred ones. 


149:9 {СР eoo — shall be. 


150:3 awveize avróv ev Хо GÓAÀmTVyyos оєітє avTOv ev 
Praise him with a sound of a trumpet! Praise him with 


5568.1 . 2532 2788. 134 1473, 1722 51782 
фоћлттрсо Kov kåpa 150:4 aweite оътоу ev Tvpàvo 
apsaltery and harp! Praise him with a tambourine 
2532 5525. 134. 1473, 1722 5531. 
кол ҳоро QLVELTE аътор ev xopõais 
and company of dancers! Praise him with strings of a lyre 
2532 3708.1 134 1473 1722 2950 . 
kat Opyóvo 150:5 aweite avrov ev — kvpóAors 
and musical instrument! Praise Am with [?cymbals 
2110.3 134 1473 1722 2950 . 3956 
evixors aweiteavtóvev kvupfióAots ҮЛҮЛ, ov 150:6 пасо 
ldistinct]! Praise him with [20f cymbals ta Shout]! АП 
4157. 134. 3588 2962 
тоту QAWETATW TOV корор 
with breath praise the LORD! 
CHAPTER 1 
Wisdom 
3942 * . 5207 * 3739 
1:1  «opouot Уолорёутоѕ viv Доо os 

The proverbs of Solomon son of David who 

936 1722.^* 1097 4678 2532 3809 


epooiAevoev ev IopoA 1:2 yvovov софіоу kar marðeiav 
reigned in Israel, to know wisdom pas instruction; 
3539 5037 3056 5428 5037 


осо тє  Àóyovs ópovijeos 1:3 беасо! тє 
tocomprehend also words  ofintelligence; toreceive also 
4765.3 3056 2532 3080 135 К 
строфёѕ №ӧуоъ kat ÀvGets оиуратоу 
the shifting and turning of words, and loosening enigmas; 
3539 5037 1343 ү 227 2532 2917 
vorai TE Oucotog vvv anə коз косо 

to comprehend also [?righteousness тие] апа [?judgment 
2720 |. 2443 1325 172. 
KoTevOvvew 1:4 iva W QKAKOLS 

Що straighten out], that he should give to the guileless 
3834 . 3816 . 1161 3501 14 . 5037-2532 
mavovpyiav marði ðe véo cicÓnciv тє Kot 
astuteness, — [?child !but ?2to the young] perception, and also 
1771 3588-1161 1063 191 . 4680 . 
ėvvorav 1:5  sovóe yap  okovceas софоӧѕ 
reflection. Butofthe ones for hearing, the wise 
4680-1510.8.3 3588-1161 3540.1 2941 2932 


соффтєро$ стол о бє vonpov  kvBépruow ктўсєтох 

will be wiser, апа the intelligent [?guidance —!shall acquire]. 
3539 5037 3850 . 2532 4652 . 3056 

1:6 vonoeu тє  "mopofoAQv kot скотєиоу Луо» 
He shall comprehend also a parable апа а dark matter; 

4488.1 5037 4680 . 2532 135, 746 . 

pnoeu тє софоу kat awiypara 1:7 opxm 

sayings also ofthe wise, and enigmas. The beginning 

4678 . 5401 2962. 4907 16] 18 

copias фоВоѕ kvpiov gvveots бє өүө Өтү 

of wisdom isfear ofthe LORD, [?understanding tand  ?good]| 

3956 3588 4160 . 1473, — 2150-1161 1519 2316 

пасі то TOLOVOW QUTNV evaépetua бє єє 0cov 

toall the ones observing it. And piety to God 


1:8 PROVERBS 861 


746 . 144 4678-1161 2532 3809 . 
архӯ ос 01С6є05 софїол бє Kot тоңбєїөъ 
is the beginning of perception. But wisdom and instruction 
765. 1848 И 191 5207 
асєВє(5 єёоодєусоъсіу 1:8 окоо лє 
the impious shall treat with contempt. Hear, O son, 
3551 3962-1473 2532 3361 683 . 23302 . 
vOMOUS тетро$ соо Kot ру omo 0co ovs 


thelaws of your father! and you should not thrust away the rules 
3384-1473 4735 1063 5484. 1209 
рлүтро$ cov 1:9 otėþavov yop xopirov tgn 
of your mother; [3а crown ог fof favors ?you shall receive] 


4674 28842 2532 28272 5552 4012 . 4674 5137 . 

on корофӯў kat KAotóv xpvoeov тєрї со траҳћо 

for your head, and acollar of gold around your neck. 
5207 3361 1473-4105 435 


1:10 хє an сє TAAVÝTWTW &vópes 
О son, you should not have caused [^to wander you ?men 
765 3366 1014 1437 3870 


ecepeis | poe BovAn0ns 1:11 eàv 7oapokoAéooot 
limpious], nor should you consent. If they should comfort 
1473 3004 2064 3326 1473 2841 129 
сє Aéyovies | €A0€ pe0 npor kowavnoov оїрото$ 
you, saying, Come with us, partake in blood! 
2928-1161 1519 1093 435 1342 95 
кръфорєу бє es үтү» &vópo ikarov aðikwsş 
for we should hide [^in ‘the ground ?man tthe just unjustly], 
2666-1161 1473 5618 86 2198 2532 


1:12 ke To miopev бє олтоә остєр &ðns  Govra kaL 
and we should swallow him as Hades, while living, and 


142 1473 . 3588 3420 1537 1093 3588 
&popnev ауто? mY рути єк yns 1:13 mmv 
lift his remembrance from the earth, the 
2934.3 1473 . 3588 4185 . 2638 

кто алто? Tv  тптолотєАў котоЛаВорєдо 
[2ргорегќу Зоѓ his lvery costly] we should overtake], 
4130-1161 3624 2251 . 4661 3588 1161 
п\сорєу бє окоо тџєтёроъѕ gKvÀov 1:14 тоу бє 
and we should fill [2houses tour] of spoils. and 
4674 2819 906 1722 1473 2532 3139.1 . 1520 
cov KÀnpov Både є, npiv коз ророіттіоу EV 
[2your lot lthrow] in  withus, and [?money bag 2one 
10906 1473 3361-4198. — 3598. 
yevn017o тр 1:15 pun -0pev0ns обо?ѕ 


let there become] for us. You should пої ро іл the ways 


3326 1473. 1578 3588 4228-1473 1537 3588 5147-1473 : 
KET avTOv €KKÀwov тоу пӧбо соо ek тор Tpifov avrov 


with them. Turn aside yourfoot from their paths! 
3588 1063 4228-1473 1519 2549 5143 2532 5031-1510.2.6 


1:16 оь yop TÖÖES AVTOV ELS KAKİAV TPÈXOVOL KAL TAXOL єс 
For their feet [200 Зеу trun], and are quick 

3588 1632. 129 3756 1063 95 . 
тоо  €kKkXxéat aipa 1:17 ov yop оёікоѕ 

to pour out blood. [Sare not !For Swrongfullyt 
1614 . 1350 — 44202 —. 1473-1063 3588 
EKTEİVOVTAL ӧіктоа ттєрөзтої$ 1:18 ото yap ot 
^stretched ош ?nets| for feathered birds. For they, the ones 
5408 3348. 2343 1438. 2556 . 
oóvov peréxovies 0ncoovpitovaw eavrois KAKÀ 


[in murder for themselves evils. 


3778 3588 3598. 


lpartaking], treasure up 


1510.2.6 3956 3588 4931 


1:19 ето at Ooo єси порто TOV GvvTeAovvTOV 
These [2һе 3ways tare] ofall Һе опеѕ completing 

3588 459 3588-1063 763. 3588 1438 . 5590 . 

ta  &àvopa TQ yop  ocefeia түу eavrov лөлү 


the lawless things. Forby impiety Dtheir own ŝlife 


851 | 4678 . 1722 1841 5214 . 
офолро?уток 1:20 софа є,  e£óóows vpvetrat 
Ithey remove]. Wisdom [?in 3the streets !sings praise]; 
1722-1161 4113 3954 71 1909 


€v бє TÀoTelQus aToppnotav yer 1:21 em 
andin the squares in open places she celebrates. [upon 
206.1 1161 5038, 2784. 1909-1161 4439 
åàkpov бє TeLX€éov Knpivccecat €mióe —mvAats 


4the tops 1Апа Зоѓ гле walls ?she proclaims]; and at 


4172 2293 3004 3745-302 5550 172 
TÓÀeos ÜOoppovca —Aéyev 1:22 Tov av xpóvov àkokov 


of the city courageously says, As much time as the guileless 


the gates 


1:17 fie. without cause. 


2192 3588 1343 . 3756 153 . 
€xovTat TNS биколосутс оок ow XxvvOiTcovzat 


have ofthe righteousness, they shall пог be ashamed; 
3588-1161 878 3588 5196 15106 1938 . 

оң бє &ópoves тт vpBpeos óvies — єтїӨъзрлүтой 

but the fools Dinsolence being 20пеѕ who crave], 
765 | . 1096, 3404 144 2532 
ogefeis — yevópevot єшістсау оодоо 1:23 kot 
[impious !having become], detest good sense, and 
5253.1 1096 1650 2400, 4290.2 
vaevOvvov €yévovio — eAéyxovs où Tporcop.ot 
[^accountable  !ibecome]  forreproofs. Behold, Iwilllet go 
1473 1699 4157 4488.1 1321-1161 1473 3588 1699 
vpiv emis mvoüns pow Ouó£&oÓe vps тоу €póv 
toyou my  breath's saying, and I will teach you by my 
3056 1894 2564 2532 3756 5219 : 2532 
Aóyov 1:24 eneh ekàüAovv kat ovx опцко?сатє KAL 
word. Since Icalled, and you did not obey; and 
1614 3056 2532 3756 4337 235 . 
e&érewov AÀóyovs kat ov тросєїўєтє 1:25 aňàà 
I stretched out words, and you did not take heed; but 
207.2 4160 . 1699 1012 3588 1161 16909 1650 
окоро ETOLELTE єбє Bovis то бє e€pois  eAéyxots 
[^void уои made ?my counsels], and [Хо my ^reproofs 
3756 4337 5105 . 2504, 3588 5212 . 
ov тросєсҳєтєє 1:26 Tovyoapovv kayb Ty vpertėpa 
lyou did not ?give heed]; accordingly Ialso [your 
684 . 19191 27074-1161 . 2259 302 
oT oAeto €mvyeAógopot кетохороз ро бє тука «v 
3destruction Haugh at]; and I will rejoice when ever 
2064 1473 3639 2532 5613 302 864 


€pxnTat vuiv о\єӨро$ 


1 1:27 коз 0$ av офікттог 
[2сотеѕ ŝto you !ruin]. 


And when ever [?should arrive 


1473 869 2351 3588-1161 2692 . 
оиб афъо ӨоръВоѕ q бє котастрофӯ 
3unto you ^suddenly  !atumult], andthe undoing of yourself 
3668 2616.6 3918 2228 3752 2064 

opoiws kataryiðt торт n ӧтоу EPXNTAL 

like a blast is at hand; or whenever [4should come upon 
1473 2347 2532 41713. 1510.83-1063 3752 

эр Oides Kot по\орка 1:28 ésta yop отот 


5you laffliction ?and assault]; that it will be whenever 


1941. | 1473 1473-1161 3756 1522 

єтіколєстодє кє eyo бє ovK ELTQAKOÙTOPAL 

you should call upon me, even I shallnot listen to 

143 221, ‚1473 2556 . 2532 3756 2147, 

эро (q7000vot pE KQKOL ком OVX €vpnoovot 

you.  [?shall seek ôme !Evil men], and willnot find me; 
3404-1063 4678 . 3588-1161 5401 2962. 

1:9 «epioncav yop софіоу то» ӧє фоВоу  kvpiov 


for they detested wisdom, апа ће fear of the LORD 
3756-4255 376]. 2309 1699 4337. . 
ov троєїА\олто 1:30 ovóé ўӨє\оу epois — mpooéxew 
they did not prefer; nor wanted [?to my !to take heed] 
1012 3456-1161 1699 1650 5105 . 
BovAois epvkTiüpuov бє €povs eAéyxyovs 1:31 Tovyopovv 
counsels; but they sneered at my reproofs. Accordingly 
2068 3588 1438 . 3598 3588 2590 2532 3588 
éóovTat TNS €avTOv обоо TOUS KAPTOÙS KAL TNS 
they shall eat [of their own 4way tthe ?fruits], апа 
1438 763 4130 446.2-1063 


eavtov асєВєіосѕ тАтүтӨтүтортоь 1:32 av® ov yop 
[2with their own impiety !shall be filled]. For because 
91 3516 5407 2532 
nõikovv vyTriovs oovevOioovzat Kat 
they wronged the simple ones, еу shall be slaughtered, апа 
1833.1 765 36434 3588-1161 
єёєтас pós ocefeis олєс 1:33 обє 

an inquisition [2/ле impious  !shall destroy]. But the one 
1473-191 2681 1909 1680 2532 2270 


€pov akovov катасктросє: єт? EATİÖL KAL ovxàget 
hearing me shall encamp with hope, апа shall be tranquil 


870. 575, 3056 . 2556 . 
афоВоѕ апо TOVTÓS како? 
without fear from all evil. 


CHAPTER 2 


Seeking Wisdom 


5207 1437 1209 4488.1 1699 1785 
2:1 эё e&v óebàpevos pow epis evroXüs 
О son, if receiving the saying of my commandment, 


862 
2928 3844 — 4572 . 5219 4678 
кр TAP Gceaovro 2:2 vmwoakovceroat софіоѕ 
you shall hide it unto yourself; [shall obey 3wisdom 
3588 3775-1473 2532 3846 | 2588-1473 1519 
то OUS соз kat  zopoaAets kapõiav соо Ets 
lyour ear], and you shall set aside your heart unto 
4907 3846-1161 — . 1473. 1909 35602. 3588 
oiveow пороаВаћє(< õe созт єтї vov0éerqow то 
understanding; and youshallset it for айтопійоп ѓо 
5207-1473 1437-1063 3588 4678 . 1941 , 
vt Gov 2:3 eàv yop ту софіоо — emuoAéon 
your son. For if [wisdom tyou should call upon], 
2532 3588 4907. 1325 5456-1473 3588 
KAL TN Gcvuvéget боз $oviüvcov 2:4 ть 
апа [for understanding !should give 2your voice]; 
1161 144 2212. 3173. 3588 5456. 
є оодоо Сто кєү&Алү тт ovi 
and [?perception lyoushouldseek great] with your voice; 
2532 1437 2212 1473 . 5613 694 . 2532 5613 
кол eåv ттс атту «OS  apyvptov кол (S 
and if уои should seek her as silver, and [?as for 
2344 1830-1473 5119 4920 


Onc«cvpobs e£epevvioms ovTüv 2:5 тӧтє Govvijcews Я 

5treasures — !ishould search her out]; then you shall perceive 

5401 2962. 2532 1922 2316, 2147, 

$ofov kvpiov KAL €T UyvoOGU 0cov €vpnoeus 

the fear of the LORD, and [?full knowledge ?of God !you will find]. 
3754 2962 1325 4678 . 2532 575, 4383-1473 2 

2:6 оть коро iwo софіоу ко ATÒ просотох аъто? 
For the LORD gives wisdom; and from his presence 

1108 2532 4907 2532 2343 : 

YVL kat giveots — 2:7 xov Өтсоър(єи 

knowledge and understanding. And he treasures up 

3588 27342 491 52313-1161 . 

TOUS которбоо: соттрсо» vmepoo et бє 

[to the ones ?keepingstraight !deliverance|; and he will shield 

3588 4197-1473 . 3588 5442 3598 1345 А 2532 

түү Topeiav avtar 2:8 тоо $vÀó£ov одор  бїкодорбто» KAL 
their goings; to guard гле way of right actions; and 

3598 2125 ; 1473. 1314. 

обо»  evAofovpévov ev70v OtobvAó£ev 

the way of the ones venerating him he will protect. 


Benefits of Wisdom 
5119 4920, 143. 2532 2917 
2:9 1017€ Gvviüoeus Oucotog vvv Kot кро 


Then youshallperceive righteousness and judgment, 
2532 27342 . 3956 516.1 18 , 
kat которӨбоуетє< TàvTas бёоре$ ауадоъѕ 
апа youshallsetup all courses of action for good things. 


1437-1063 2064 3588 4678 . 1519 4674 1271 
2:10 «àv yop €XA0€ copia es onv iåvorv 
Forif [?shall come lwisdom] into your consideration, 
3588 1161 144 3588 4674 5590 2570. 1510.1 1380 


т бє aic0ncuw mM on Хох коЛ eivat боёл 
and perception [4^tor your ?soul 3good ?to be !shall seem]; 
1012 2570 5442 1473 1771 1161 3741 
2:11 ovAn кал фолоёєь сє ётоо бє osia 
counsel !good] shall guard you, [?reflection tand ?sacred] 
5083 1473 2443 4506 1473 575 3598 2556 
ттүрї\сє ce 2:12 iva pionta сє опо обо? какїѕ 
will keep you, that it should rescue you from [2way tthe evil], 
2532 575. 435. 2980 . 3367. 4103 . 
Kat ото avópós AaAovvTos pmoev t070v 
and from the man speaking nothing trustworthy. 


Abandoning Wisdom 
5599 3588 1459 . 3598. 2117 . 
2:13 о ot €ykoraAeUmovres 06005 evÂeias 
О  theones abandoning [2ways the straight] 
3588 4198 1722 3598. 4655 5599 3588 
тоо TOpeveo0ov ev обо OKÓTOUS 2:14 о ot 
to go in the ways of darkness. O theones 
2165 : 1909 2556 . 2532 5463 1909 1294.1 / 
€vópouwópevot єтї кокос kal xaipovtes єтї бастрофӯ 
being glad over evils, апа rejoicing over [2регуегѕепеѕѕї 
2556 3739 3588 5147 4646 B 2532 2578.1 . 
какї 2:15 ор аи тр Вось около kal kauria 
levil|; which paths are crooked, and [?curved 


2:14 {СР котоотрофту - the final event of... 


ПА РОІМІАІПІ 2:2 


3588 5163 . 4473. 3588 3112 . 1473 4160. 

оз  TpOoxXtai аттор 2:16 тоо  pakpàv сє посо 
?tracks — itheir]; Dto Бе far 2you !to cause] 

575. 3598, 217, 2532 245 . 3588 1342 . 

апо обоз evÂeias kat QÀAOTDLOV mns kailas 


from [?way 1ле straight], and alien 
1106 5207 3361 
yvóopus vié ри 


of a righteous 


1473-2638. 2556, 1012 
сє коталаВу кокту BovAn 


design. О son, you should not let [5overtake you !bad 2соипѕе]], 
3739 620 .  BI9 . 3508 2532 1242 . 
7*« _ «mnoÀvwrovco ёдоасколіоу ъєбттүто$ kot Oto nkqv 
which left the instruction of youth, and [?covenant 

2304 1950 . 5087-1063 3844 3588 
Ociav ETLAEANT реу 2:18 єӨєто yop TAPA то 
?the divine — !forgot]. Forshefput  [?near 
2288. 3588 3624-1473 2532 3844. 3588 86 3326. 
ÜovóTc тоу oikovovTüs Kov торф то  àÜn petà 
3death ther house], and [2/еаа by 3Hades ^with 
3588 1093. . 3588 5161-1473 . 3956 
TOV  'ynyevov tovs à£ovas avis 2:19 aàvces 
5the  $earthborn ther courses of action]. АП 
3588 3899 | 1722 1473, 3756 390 . 
oL TAPATOPEVÖHEVOL EV — avTi| OVK avastpėpovow 
the ones coming near with her shall not return; 
3762.1 2638 5147 2117 . 3756-1063 
ovóe py. котало Восе 17piBovs e€vOcias — ov yap 
nor shall they overtake [?paths  !straight|; for they are not 
2638 : 5259 1763  . 2222 1487-1063 
котеАерВблоюэте опто evavrav бої 2:20 є yop 
оуегіакеп by years of life. For if 
4198 5147 18 2147 302 5147 
€vopevovzo 7püifjovs o'yoOàs evpooav ау тр‹Воъѕ 


they went Бу [?^paths !good], they would have found even the paths 


1343 . 3006 5543-1510.8.6 36132 
Oucotoc утс Aetas xpnoToiécovTrat ошкӯўторєѕ 
of righteousness smooth.  [5will be gracious !Тле inhabitants 


1093 172-1161 5275 1722 1473 


yns коко бє отптолєифдђсоутоь ev олут 
?of the earth], and the guileless will Бе left Беһіпа іп her. 
3754 2117 2681 1093 2532 
2:21 от — €v0eis котасктросооси үтүр KAL 
For the upright shall encamp in the land, and 
3741 5275 у 1722 1473, 3598-1161 
осо этоАєфӨтүтоәтоь ev аът 2:22 oóoL ðe 
the sacred ones will be left behind in it. And the ways 
765 1537 1093 3643.4 3588-1161 
асєВоу єк yns oAovvTaU ot бє 
of the impious [?from the earth !5һа be destroyed], and the 
3892.1 1856 575 1473. 


mapåvopor e&oo01)00v70t от’ охот 
lawbreakers shall be banished from it. 


CHAPTER 3 
Yield to God with Your Whole Heart 
5207 1699 3544.1 3361-1950 " 3588-1161 
3:11 vė epav vopiuov| рт єтЛоуӨбуоо то 0€ 
Oson, [ту laws lforget not], and 

4487-1473 5083 4674 2588 — 3372-1063 
рїүрөтб роо түүрєїтө» on карда 3:2 pos yop 
[21у sayings !give heed to] іп your heart! For the length 
979 2532 2094 2220 2532 1515 4369 . 
prov кои Èm cons kar єрх тпросӨсоосс 
of existence, and years oflife and peace shall be added 
1473 1654 К 2532 4102 3361 1587 . 
сток 3:3 eAeqpoovvav kot тїтє рл] €KAeviérog av 
to you. Charity and trust- donot let them fail 
1473 8551-1161 1473, 1909 4674 5137 . 125 1473, 
Got &фофо бє oavràs єтї со  TpoXnÀo ypóov avras 
to you! butaffix ет пироп your neck! write — them 
1909 4109 . 2588-1473 2532 2147, 5484 
eni — "ÀokÓs kapõias cov 3:4 кол єорїсє:Ѕ харо 
upon the tablet of your heart! and youshallfind favor. 
2532 4306 2570 1799 2962 2532 


kat 7 povoU коло єубэтіоу Kvpiov кок 
And think beforehand on the good things before the LORD and 


2:18 fi.e. bad counsel. 
2:20 Тог remain behind. 
3:1 {СР vopov - laws. 


3:5 PROVERBS 863 
444 1510.5 3982 1722 3650 2588 1909 4678 | 23] 3588 1093 2090-1161 3772. 1722 
оуӨротоу 3:5 io0v. тєтоїӨб< ev óàn kapõia єтї copia єдєџє\осє ту түтү,  q7oipoce бє OovpoavoUs ev 
теп! Be yielding with your whole heart upon wisdom founded the earth; and he prepared the heavens in 
2316 1909-1161 4674 4678 3361-1869. 1722 5428 . 1722 144-1472 12 4486 . 
Өєо eni õe on софіа py eTaipov 3:6 ev фроусє 3:20 є, awhe avroù àfvocov eppóynoov 
God, andupon yourown wisdom be not encouraged! In intelligence. In his perception abysses were torn, 
3956 3598-1473 1107-1473 2443 3718 3509- 1161 4482. 1408.1 5207 3361 
тесто 0605 соо Yyvopibe охот iva op0oropm véón бє єррїтүтол Opocovs 3:21 мє л 
all your ways make her known! that she should cut straight and clouds flowed dew. О son, you should not 
3588 3598-1473 3361-1510.5 5429 3844 4572 . , 5399-1161 3901 : 5083-1161 1699 1012 2532 I771 2443 
Tos o0ovs соо 3:7 jp соб. ópóvuxos торф сєаътоі фоВо? бє пороррођѕ  тїүртүтоъ бє єрӯ ВозАлүр kot évvorav 3:22 iva 
your ways. Benot  skiled оѓ yourself, but fear let it flow by; but heed my counsel and insight! that 
3588 2316 2532 1578 575. 3956 . 2556 . 5119 2198 3588 5590-1473 2532 5484 1510.3 4012 4674 
tov Өєб» ко ékkAÀwe апо порто kakoù 3:8 тотє ao фоҳӯ cov kat xóàpts v тєрї со 
God, апа turnaside from all evil! Then [should live lyoursoul], and favor should be around your 
2392-1510.8.3 3588 4983-1473 2532 1958 . 3588 5137. . 1510.8.3-1161 2392 3588 4561-1473 2532 1958 3588 
10015 EOTAL Я TO сорат соо KAL ETLMÈNEL®A то троҳћ\о eo Tat бє (0015 TALS CAPEL GOV кол ETLMÈNELA Tous 
shall there be healing to your body, and care to neck; andit will be healing to your flesh, and care to 
3747-1473 5091 3588 2962 575 4674 1342 . 4192 2532 4674 3747 2443 4198 3982 1722 1515 3956 
0стё015 соо 3:9 тро то» Küptov ATÒ gov Oucoiov TÖVOV KAL со обтє015 3:23 iva mope тєтоїӨб є, euin пӧсоѕ 
your bones. Esteem the LORD by your just toils, and your bones; that you should go yielded іп peace in all 
536.1 1473 575. 4674 2590 . 1343 2443 3588 3598-1473 3588-1161 4228 1473 3766.2 4350 А 
QATAPXOV ауто апо GOV корто ÕÖLKALOTÙVNS 3:10 iva TOS обої соъ о бє TOUS соъ ov рл] троско 
dedicate to him from your fruits of righteousness! that your ways, and the foot of yours in no way should stumble. 
4130 . 3588 5009-1473 4140 х 4621 1437-1063 2521 869.2-1510.8.2 
туртАбутоь та Tappei соо пло рор отоо 3:24 eàv yop кобо афоВоѕ ion 
[should be filled lyourstorerooms] with fullness of grain, For if you should sit down, you will be without fear; 
3631-1161 3588 3025-1473 1545.3. 5207 1437-1161 2518 2234 5258.1 
oivo бє ол Anvoicov єкВ\лъќосі 3:11 vie єб ӧє кеӨєъїбтү< nõtws тәбе 
and wine [2of your wine vats !should gush out]. Oson, | andif you should repose, [?with pleasure — !you shall sleep]. 
3361 3643 . 3809. 2962 3366 2532 3756 5399 4423 1904 3761 
кл otype marðeias . корго» илбе 3:25 kat ov фоВтдтот ntrónow єпє\до?со» обе 
donot have little regard for the instruction of the LORD, nor And you shall not be afraid of terror coming upon, nor 
1590 5259 1473 . 1651  . 3739-1063 25-2962 3730 765 1904 3588-1063 2962 
€kAvov ът vrobveAeyxópevos 3:120v yop ayana kvpuos ориёѕ асєВоу emepxopévos 3:26 о yop Kipvos 
loosen upunderhis — reproving! For whom the LORD loves the thrusting of the impious coming upon. For the LORD 
3811... 3146-1161 3956 5207 3739 3858 y 1510.8.3 1909 3956 . 3598-1473 2532 2043, 4674 
marðebet} растиүої бє TAVTA vtóv ov тородёҳєтол ёстои єптї тообоо» обору соод KAL єрєѓсєи cov 
he corrects; and he whips every son whom he welcomes. willbe over all your ways, апа he shall establish your 
#246 2443 3361 P 6i 327 3361 
Results of Wisdom 170000003 HI TOACUMIS ur oum 
07 dai 3739 2147 4678 P foot that youshould not be shaken. You should not be 
3:13 рокбріоѕ ёудротоѕ 0$ єърє стофїеъ коң 0vq70s 566. 2095 4160 . 1225 А 2259 302 
Blessed is the man who found wisdom, апа the mortal aa dn To. d Tto do Єр "x lacki hen. ОР һоша 
3739 1492 5428 2908-1063 1473-1710 atadistance [?goo o do] го the one lacking, when you shou: 
os єідє $póvqow  3:l4kpeiocov yop оът єрторє?єс дол 2192 3588 5495-1473 997, я 3361 2036 
who beholds intelligence. For it is better to trade for her, IM n xeu han d Боб» 3:28 T fioul eumms 
2228 5553 2532 694 2344 . 5093 ave your hand to help. ou should not say, 
n xpvoiov kat apyvpiov 0qcovpovs 3:15 uio Tépa 1880 Р 1880.1 2532 839 1325 
than for gold andsilver treasures. [more valuable than REA k come рс karani bow корор боо |, А 
1161 151023 3037 4185 . 3956-1161 5093 3756 CUUTIIDE:DACE;: COME раскават „апо, ошого i WIL, 
€ єоти Ai0ov тптолотєАоу пор ӧє тоъ оок el . 1473 1510.6 2095 4160 |. 3756-1063 
1Апа ?she is ?stones ^very costly]; and every valuable thing [?not UVATOV Сол) 02105 ev по. .OU YAP 
è 2 5is wi lwhi, ing 4 3 : 
514 1473 151023 3572:1063 979 5539 [2able is with you !while being ^good ŝto do]; for you shall not 
оюу ovris єоті 3:16 pikos yop piov ко | 1492 5100 5088 3588 1896.2, NES 
3equal worth ^her 118]. For length ofexistence and | 9805 Wh : Teber birth n КАНЫГУ, 3:29 e bouldiot 
2094 2222 1722 3588 1188-1478. 1722-1161 3588 710-1473 . . 506 е WIES HA SEINE DIE against you. OU SDOUO DO 
ёт tons ev m Oe£fwxavrüis єбє mm opuTepàavris | 50441 1909 4674 5384 2556. 3939 . 2532 
years of life are in her right лапа; and in her left еы Ет i " тор pad Toad. hi ане , And 
1149 2532 139] 1537 3588 4750-1473 1607 contrive [?against 5your 4friend !bad things], the one sojourning an: 
TÀovTos kal óta єк тоо сторотоѕ оът EKTOPEVETAL 3982 y 1909 1473 „дл 3361 5367.1 E 
riches and glory. Out of her mouth goes forth Uie emi got 3:30 Ea hould not DRUMS ji 
1343 | 3551-61 2532 1656 1909 1100 relying upon you. ou should not be fond of quarreling 
Oucotoc vvv vòpov ðe kat €Àeov єтї y^oco0ns 4314 444 3155 2443 3361 1519 1473 
in righteousness, andlaw ^ and mercy [?upon  ?Aertongue Tipos &vOpocov påny nm руп Ө; ris 
5409 3588 3598-1473 | 3598 2570 . 2532 3956 against а тап Іп vain,  sothat [2п0ї  ?against you 
$opett 3:17 av обо оът ooi колог KAL тосо 2038. 2556 . : 3361-2932 2556 . 
Ishe wears]. Her ways  [?ways !are good], and all сраста. k evil. 3:31 m EE ; каты 
3588 51471473 1722 1515 3586 2220 151023 3956 e should jwork tevil]. ou should not acquire: evils 
«v тр Вос аът ev єрт 3:18&5Aov бос єстї TAL 435 3681. 3366. 2206. 3588 3598-1473 
her paths are in peace. [2a tree 3of life 1She is] to all duis ove рд Силою ЕИ о avtov 
3588 472 i 1473. 2532 3588 1903.1 ofmen's scorn, nor should you be jealous of their ways. 
то QvT€eXOMÉVOULS олот KAL то €mepeuóop.évous 16 1063 1725 2962 3956 38921 1722 
the ones holding her; апа tothe ones leaning 3:32 акабартос yop sva kvpiov MAS корер OS ен. 
1909 1473 5613 1909 2962 ad DEVISE ДУВЕ. [tis unclean 1Еог ?before éthe LORD 2еуегу 3lawbreaker], [^with 
єт олти os emi Kiptov aspas 3:19 о Өєб тт 1161 1342 . 3756 4891.1 4 ` 2671. 
upon her [2аѕ ?upon 4the LORD !are safe]. God in 9e  ökaiors ov оърєдрийфе, 3:33 katåpa 
land 5гле righteous ?they do пої 3511 together]. The curse 
2962. 1722 3624 765 ве 1880-0101 5 
E P . а ; корго €v ошо «gepov ETQAUANELS дє 
3:7 ție. wise in your own conceit. ofthe LORD isin fthehouses оЁ/гЛеітріоиѕ, but the properties 
3:12 1Six. eħeyxer — he reproves. 
3:16 1CP eper — she bears. 


864 


1342 207 2962 5244 498 
баикоо» evAoyovvToat 3:34къриоѕ VTEPNDÅVOLS AVTITÈTTETAL 


of the just are blessed. The LORD [?the proud — iresists], 

5011 1161 1325 5484 1391 4680 
TOeuwwois бє боси бр 3:35 00&av opo 
[^to the humble !but ?gives favor]. [glory !The wise 
2816 3588-1161 765 5312 819 


кАтуро>орлутозсни› о дє — agefeis просо» atiyiav 
?shall inherit]; but the impious exalted dishonor. 


CHAPTER 4 
Hear! Take Heed! Take Hold! 
191 3816 3809 3962 2532 
4:1 akovgoTe maies marðeiav тотроѕ ког 
Неаг, О children, the instruction of a father, and 
4337 1097 1771 1435 1063 18 1433 


птросёҳєтє yviavar évvorav 4:2 боро» yap oyo00v ócopovpat 


take heed to know insight! Dgift !For 4а good 21 present 
1473 3588 1699 3056 3361 1459 Ңң 
ош тоу €póv АЛоӧүоу{ єүкато\ћітүтє 
3to you]; [my ^word tyou should not abandon]. 


5207 1063 1096 . 2504 3962 . 5255 2532 
4:3 vis yap eyevòuny kay тетрї VTNKOOŞS KAL 

[fa son !For 21 was 3also бо afather subject], and 
25 1722 4383 . 3384 . 3739 


ceyomépevos ev просото  рлүтро$ 4:4 о 
beingloved іп the presence ofa mother; the ones who 
3004 2532 1321 1473 2043 . 3588 2251 
€Aeyov кол єӧбаскоу pe єрєёто о түһётєро< 
spoke and taught me,saying, Establish our 

3056 1519 4674 2588 5442 1785 

Aóyos «€t оу  kKopótav  $vÀoacce  evroÀós 

word іп your heart! Keep the commandments! 
3361-1950 2932, 4678. 2932 4907 

pn єтт\&Өтү 4:5 {kroat софа” ктђсои civveow 

Do not forget! Acquire wisdom! Acquire understanding! 
3361-1950 3366 39171 4488.1 1699. 
pn ecu à 0n илбе mapiðns — роо єџоћ 
You should not forget, nor should you ignore the saying of ту 
4750 3366 . 1578 575. 4487 4750-1473 


сторотоѕ [mé єккА< опо рүүрбтоз сторатос цох 
mouth; пог should you turn aside from the words of my mouth. 


3361-1459 : 143, 2532 472. 7 1473 

4:6 рт єүкотоћтс avtův кас олӨЄёєтөї cov 
Youshould not abandon it, for itshallholdto you. 

2037.1-1473 . 2532 5083. 1473 746 . 

epo Ont оът kat TQpncet сє 4:7 архӯ JN 

Love it passionately! and it will keep you. [Zis the beginning 

4678 2932 4678 2532 1722 3956 2934.4-1473 


софіоѕ khoa софіоу kat є TAON ктісє соо 

IWisdom], acquire wisdom! And іп all your possessing 
2932 4907 4065.2-1473 . 2532 
KTNOQL GOUVEOUP 4:8 пєриҳаракосо» оъттр ко 


acquire understanding! Surround her with a rampart! and 
5312 1473 5091 1473 2443 1473-40332 


vpe oe тіртсоу avrův iva Ge mepuópn 

she shall exalt you. Esteem her! that she should keep you; 
2443 1325 3588 4674 2776 4735 5484 

9 ivo. 00 m on кєфөАтү o7ébavov xopirov 

that she should give [3/о ^your 5head la crown of favors], 

4735 1161 5172 52313 1473 191 

стєфољ»о бє тръфѕ  vmcepoomcionq oce 4:10 окоъє 

[^with a crown !and 5of luxury ?should shield 3you]. Hear, 

5207 2532 1209 1699, 3056 2532 4129 1473 


vė коң ó€£ov epoùvs Aóyovs kat плтӨдоуӨтсєтаӣ — oot 
О son, and receive ту words! and [?will be multiplied ^to you 


2004 2222-1473 2443 1473 1096 4183. 3598 979 
ёт Cos sov iva соси  yévovTavt толло! обог Biov 


lyears 2of your life], that to you there should be тапу ways of life. 
3598-1063 4678 1321 1473 1688 1161 


4:11 oóovs yap софіоѕ бӧӧйаско сє єрВВӧбсо бє 
For the ways of wisdom Iteach уои; [21 put ^on board tand 

1473 5163 3717 1437-1063 4198 3756 

сє  T7poxtais opOais 4:12 єй» yap  sopevm ov 


3you ótracks — 5straight]. For when you should go [?will not 


4:2 1Ald. vopov - law. 
4:5 See Bos for variants. 


HAPOIMIAI 


3:34 


4788 . .1473 3588 1226.1. 1437-1161 5143 
соуклєсӨсєтас соо то ёо Врата єй õe треҳтѕ 


4be hemmed in !lyour ?footsteps]; and when you should run, 
3756 2872 . 1949 1699 3809  . 

оъ коте 4:13 emwofov eus coelos 
youshallnot tire. Take hold ofmy instruction! 
3361 863. 235 . 5442 1473, 4572 . 1519 
рл apns «АА óvAo£ov avTüv стєсїтбө eus 
you should not Іеї ро; but ^ keep it to yourself, for 
2222-1473 3598 765 3361-1904 3366 
Conv соо 4:14 oóovs acepov uN єпєлӨтѕ илбе 
your life! [^ways ?by impious ! You should not come], nor 
2206 3598 3892.1 

(пАостс oóovs тороло роз 


be jealous of the ways of lawbreakers. 


The Ways of Lawbreakers Versus the Just 
1722 3739 302 5117 47592 , 3361 
Sev o оз тото OTpoTOTeÜ0evOOGgu рл] 
In what ever place they should encamp, you should not 
1904 1563 1578 575 1473. 2532 3883.2 3756 
єпє\Өтѕ eket ékkAwwov от’ avtar кол торфААо о> 4:16 оъ 
come there. Turn aside from them апа alter course! [not 
тер ur 5258.1 1437-3361 2554 
VTVOOGOOGUV €àv и KAKOTOMT WOW : 
165, ог bihey shall] sleep, unless they should have done evil. 
$51. 5258 575 1473. 2532 3756 2837 . 
«фтүртүто 017305 ат оттор KAL OU ко брто 
[215 removed '!Sleep] from them, апа еу йо пої go to bed. 
3592-1063 — 4618.1, 4621 763. 3631-1161 
4:17 oie уар cvrovvzat осто асєВєіос оро ӧє | 
For thus they feed well on grain ofimpiety; and by wine 
3892.1 . 3182. 3588-1161 3598 3588 
TO povóp.o pe0vokovzau 4:18 ar бє обос тоу 
ofalawbreaker they are intoxicated. Butthe ways ofthe 
1342 3668 5457 2989 4313 . 
бике»  opotos powri Aàpzovou TPOTOPEVOVTAL 
just are likened to light- they radiate. They go before 
2532 5461 . 2193 302 27342 . . 3588 2250 
kat фот оос ws av которбоо n прера 
and give light until whenever [?should set up tthe 2?day]. 
3588-1161 3598. 3588 765 4652 3756 1492 
4:19 av бє обо rov асєВӧоу скотєшоќ ovk обесе 
Butthe ways ofthe impious aredark; they do not know 
4459 4350 5207 1699 44881 4337 3588 
TOS проскоттоооіу 4:20 vė єр poet просєҳє то 
how they stumble. O son, [?to my ?saying !take heed], 
1161 1699, 3056 3846 4674 3775 3704 3361 
бє epots Aoyows поро Ваћл\є cov ovs 4:21 отпос рт 


and to my words set aside your ear! so that [?should not 
1587. . 1473 3588 4077-1473 5442 1473. 1722 1473 
єкл\ітосі сє QU туо соо фъЛасоє avtås ev on 
3fail ^you lyoursprings]. Keep them in your 
2588 2222 1063 1510.2. 3956 3588 2147. 
карда 4:22 бой yap єстї пёс то €vpigkovautv 
heart! Dlife ifor ?they are] to all the ones finding 


1473, 2532 3956 4561 . 2392 3956 5438 
QUTÅS KAL паст соркї (0015 4:23 пост фълокӯ 


them, and [?toall ?flesh ! healing]. With all. guard, 
5083 4674 2588 1537-1063 3778 1841 


Tüpeu с» kapõiav єк yop TOUTOV €&oó0t 

give heed to your heart! for from out of these things are the issues 
2222 4014 4572 4646 4750 2532 94 

Cons 4:24 тєрїєАє oeoavzoU сколи сторо ко ббко 
of life. Remove yourself from a crooked mouth, and [?unjust 


549] 3112 . 575 


. 4473 683 
хєл рокро» ото 


соо «тосо 


3588 3788-1473 
4:25 оь офдолрої cov 


3ips аг 5from 6you !thrust away]! [2уош eyes 
3717. 991 3588 1161 991.1-1473 3506 1342 
op0à. BXenérocav то бє BAébopà соъ vevitrw ikara 


4^straight П.е ?see], and your eyelids nod assent to the just! 

g y y J 
3717 5163 — 4160 4674 4228 | 2532 3588 3598-1473 

4:26 op0às Tpoxtàs тоє® 0015 TOOL KAL TAS 000US COV 
[straight Зігаскѕ !Make] for your feet, and [2уош ways 


2720 3361-1578 1519 3588 1188 
Ko TevOvve 4:27 py ekkACvns eç та бєй 
Istraighten out]! You should not turn aside unto the right 


3366 — 1519 3588 710 654-1161 4674 4228 575 3598 


Maé ets та opwaepà атбӧстрєфоу бє gov 7600 опо обо 
nor unto the left; but turn your foot from [?way 
2556 3598-1063 3588 1537 1188 1492 3588 2316 
кокту oó0ovs yop TaS єк бєёдбз» oiðev o  0eós 


lan evil]! For the ways, the ones of rhe right, [?knows 1Соа]; 


5:1 PROVERBS 


1294-1161 ; 1510.2.6 3588 1537 710 1473-1161 
бєстрориёуох бє єси ол є  opwTepóv оътӧѕ õe 
butthe ones perverting аге of the left; but he 
3717. 4160 3588 5163-1473 3588 1161 4197-1473 1722 
op0às Toe TAS трохи соо TAS бє T7ropevas FOV EV 
[straight !makes 2your tracks], and [2your goings ŝin 
1515, 4254 


єрт Tpoġěer 
4peace the shall lead before]. 


CHAPTER 5 
Wisdom to a Son 
5207 1699 4678 4337 1699 1161 
5:1 vė [3121] copia Tpócexe €pois © бє 

Oson, [20 ту ?wisdom !take heed], [^to my tand 
3056 3846 4674 3775 2443 5442 
Aóyow торбВеААе cov ovs 5:2 iva $vAó£ns 
6words 25еї aside 3your ^ear]! that you should guard 
1771 18 144-1161 1699 5491 1781 


ėvvorav oyoOQv aisðnow бє epav xeuUéov  evréAAopat 
[insight !good|. And perception ofmy lips Igive charge 
1473 3361-4337 5337 1135 3192 1063 645.1 

Got Mu просєҳє фо?Алт vyvvaucd 5:3 рє yap отостофєь 
to you. Give no heed to а vile woman! For honey drops 


575. 5491 . 1135 4204 3588 4314 2540 . 
опо  XetÀéov YVVALKÖS TÖPVNS LM mpos колрӧу 
from гле ірѕ  |?woman  !ofaharlot], which for atime 
3044.1, 4674 53332 5305 3305 4089 . 
Avratvev cov bópvyya 5:4 vovepov Me€vTOot такротєроу 
fattens your throat. Afterwards however [2more bitter 
5521. 2147. 2532 1901. 3123 

Xos €vpiceus kal nkovypévov pov 


than bile !you shall find it], and being more sharpened rather than 


3162 1366 . 3588 1063 877 : 3588 
poxotpoas дистӧороо 5:5 mms yap афрос?утс ot 
[sword 1а double-edged]. For [?3of folly Ithe 
4228 2609 3588 5530 .. 1473. 3326, 2288 


T00es KATÅYOVOL TOUS xpopévovs avr рєта Өоубтоо 
?feet] lead [4down !the ones 2dealing with ?her "with 8death 
1519 3588 86 3588 1161 2487-1473 3756 2043 


eus tov &ðnv ta бє ҳу оът ovk €petóezat 
5unto $Hades]; and hertracks аге пої established; 
3598 1063 2222 3756 1904 4968.3 


5:6 обоо yap ws ovk enépxetarjį oboXepot 
[4the ways for Зоѓ life ?she does not 3come by]; [Sare slippery 
1161 3588 5163-1473 . 2532 3756 2104.1 3568 3767 
€ оң троҳиоС аът kat оок єъуростои 5:7 vvv ovv 
Ibut 2һег tracks], and not well-known. Now then, 
5207 191 1473 2532 3361-2072 3361 4160. 
хє åkovė pov kot pm окоро пои 
Oson, hear те! апа youshould not [?void works !do] 
1699, 3056 3112 . 4160 575 1473 4674 3598 
€povs Aóyovs 5:8 pakpåv тойсо o7 оът сту oðòv 
ofmy words. [4far !IMake  5from her  2your 3way]! 
pu 1448 4314 2374 3624-1473 2443 
eyyions mpos O0vpouws око avtrůs 5:9 iva 
You should not approach to doors of her houses; that 
3361 4290.2 243 2222-1473 2532 4674 
рл) тро &\л\о& Соў» oov kat GOV 
you should not Іеї [200 ?to others lyour means of life], and your 
979 45. 2443 3361 4130. 
piov QveAenpoocuww 5:10 wa pn mAT lwow 
livelihood to the unmerciful; that [?should not ?be filled with 
245 . 4674 2479. 3588 1161 4674 4192 1519 3624 
QÀAóTDiOUL ons ig0XvOS OL бє Gov торо etg ооз 
Istrangers] your strength, and your toils  [2into 3houses 
245 . 1525, 2532 3338 . 1909 
«ÀAo7piovs euwéA000t 5:11 коз peropeAy0nov єт’ 
^of strangers !should enter]; and you shall be repenting at 
2078 . 2259 302 27011 ‚4561 4983-1473 
€oXàTOv ика av котатр оси cópkes Guo 70S COV 
last when ever [2?wearsaway !the flesh] from your body. 
2532 2046 4459 3404 3809 2532 1650 
5:12 kar epeis TOS єрістсо полбєіоу коң eAéyxovs 
And you shall say, О how I detested instruction, and [?reproofs 
1578 3588 2588-1473 3756 191 5456 — 
€&&kAwev n kapõia pov 5:13 ovk kovov þoviy 
?turned aside 1my heart]! I did not hear the voice 


5:6 1—11CP omits 


865 


ЕСА 1473 2532 1321 . 1473 3761, 3846. 
толдє%ъорутоѕ Me кох Ot0àcKovT0s pe ovóàé mopépoAAov 


ofonecorrecting me and teaching me; nor did Iset aside 

3588 3775-1473 3844 3641 1096 . 1722 3956 . 2556. 

то оъ роо 5:14 пар’ oAvyov eyevopwqv ev TAVTÙ коко 
ту еаг. Ву little Ісате unto every evil 


1722 3319 1577 ^ 2532 4864 . 5207 
ev péoo єкк\ососѕ kar сороуоүїѕ 5:15 vė 
іп the midstof the assembly and congregation. O son, 
4095 5204 575 4674 30 2532 575 4674 


mive бото опо соу ayyeiwv код апо соу 
drink waters from your own receptacles, апа [?from 3your own 
5421. 4077 5239.1 1473 3588 5204 
$peóTov T"yüns 5:16 отєрєкҳєісдо aov ta бата 
^wells 1the flow]! Let [overflow ^to you !the 2waters] 
1537 3588 4674 4077 1519-1161 4674 413. 
єк TNS ст TNYŇNS eus ӧє caes TAATELAS 
from out of your own spring; andinto your own squares 
1279 3588 4674 5204 1510.5 1473 
OveTmopevéc0o та са бото 5:17 éo70 соь 

let [go along lyour 2waters]! Letitbe [?to you 
3441 5224 2532 3367 245 3348 1473 


póvo vmópxovra Kot prets аААдтріоѕ рєтасҳёто FOL 
3alone lexisting], апа letnot astranger partake with you! 
3588 4077 . 1473 3588 5204 1510.5 1473 2398 
8n ттүү cov TOV ъботоѕ €éOTO GOL wia 
The spring of your water — let it be to you in particular! 
2532 4909.1 3326 1135 3588 1537 3503-1473 
kat Gvvevbpatvov рєта YVVALKÖS TNS єк VEÖTNTÖS соу 
and Бе glad with the wife of your youth! 
1643.1 5373. 2532 4454 4674 5484. 
5:19 єЛафоѕ . pias —X— kat TdS соу xopirov 
Let your hind of friendship, and [Шу tyour] offavors, 
3656 1473 3588 1161 2398 2233 
ошЛєто oL n" бє wia туєссдо 
consort with you! and in particular let her be esteemed 
1473 2532 4895 1473 1722 3956 . 2540 . 1722-1063 3588 
соъ каи OvV€EOTO OOV ЄР терт коро EV yop тӯ 
by уои, апа bewith уои at all time! Forin 
3778 5373 4843.1 4179.2 1510.8.2 
толотт$ piia cvpmepubepópevos полЛостоѕ ёсү| 
this friendship [22ccommodated За great deal lyou will be]. 
3361 4183 1510.5 4314 245 3366 . 4912. 
5:20 рт толо ic0v «pos oAAoTptav илбе cvvéxov 
Dnot 5much !Be] with /hestrange woman, nor hold 


43... 3588 3361 2398 1799 1063 1510.2.6 
oe'ykàA ous TNS pn ias 5:21 EvWTLOV yap ELL 
[^n embraces !the опе ?not 3your own]! [before !For tare 
3588 3588 2316 3788 . 3598. 435 . 1519 1161 


TOV тоо cov oó0oApnov обо avópos [iri бє 


6the 8of God "eyes ?the ways ?of a man], [?unto tand 
3956 3588 5163-1473 . 4648 . 3892 i 
тесе TAS TpOXUXS ауто? GkOTE€UeL 5:22 mapavopiat 
^all Shis tracks ?he watches]. Unlawful deeds 
435 64 4577 . 1161 3588 1438 .. 266 . 
&vópoa  cypevovot sepais бє TOV EQVTOÙ арортиоу 


[2а man lensnare]; [4сһаіпѕ tand 5of ones own 6sins 

1538 4969.6 3778 5053 3326. 
ёкабтоѕ сфіууєтоь 5:23 ойтоѕ тє\єотӣ кєт 
2еасһ 3is grasped by]. This man comes to an end with 
521 ү 1537-1161 4128 3588 1438 979.1 
emotóebrov єк бє т\Ллүбоъ Tns eavrov Вібтттоѕ 
the uninstructed; and from the abundance of his own sustenance 
1610.1 2532 622 1223 877 Г 

e&eppión кол атоЛєто ёи афрос?ъуть 

was cast forth, and perished through folly. 


CHAPTER 6 


Surety for Fools 
5207 1437 14491. 4674 5384 
6:1 хє єй» eyyvnon cov piov 

O son, if you should guarantee a loan for your friend, 
3860 , 4674 5495 2190 3803 . 1063 
Ta poODígevs onv xcipoa ex0po 6:2 mayis yap 
you shall deliver up your hand to the enemy. [%паге !For 
2478 435. 3588 2398 5491 2532 234.1 
«сҳъра оъӧрг та iða xe n коз QÀALOKETAL 
Sare a strong 2а man's 3own lips], and heis captured 


4487 2398 4750 4160 5207 3739 1473 
pnpocuw] (iov оторһето$ 6:3 moiet vié а eyo 
by the words of his own mouth. Do, Oson, what I 
1473-1781. 2532 40982 2240 1063 
соң єртёААЛоро kat Sov ўкєіЅ yap 
give charge to you, and preserve yourself! [5youcome !For 
1519 5495 2556 . 1223 4674 5384 1510.5 
є — xeipas kakv би cov  diüXov ic 


біпіо 7the hands ŝof evils 2on account of 3your friend]. Be 


3361 1590 . 3947-1161 2532 3588 5384-1473 3739 
Mu €kÀvópevos mopo£vve ðe KaL тор фїАо> соо ov 
not enfeebled! but you provoke even your friend whom 
14491. 
eyeyyvnoo 
you guaranteed a loan. 
Laziness 
3361 1325 5258 4674 3659 3366 
6:4 рл WS ÙTVOV со орос рде 

You should not give sleep toyour eyes nor 
19631 4674 9911. 2443 4982 
€mwvgTó£ns со ВАєфёро 6:5 iva сост 
slumber to your eyelids, so that you should escape 


5618 1393 . 1537 1029 2532 5618 3732 1537 


€0^7€p Oopkóàs єк Bpoxov xov остєр Oópveov єк 

as adoe from nooses, and as afowl from out of 
3803 . 1510.5 4314 3588 34634 5599 3636  . 
тогүсбо$ 6:6 10: mpos тоо  poppmko w okvnpe 
а ѕпаге. Ве аѕ the ant, lazy one, 
2532 2206 1492 3588 3598-1473. 2532 109% . 
xov (ÜÀocov wav _ тос oðoùsavroù kar  yevov 
and bejealous beholding his ways; and become 
1565. 4680 - 1565-1063 1091-3361 
ekeivov софотєроҝ 6:7 eketvo yap yewpyiov py 
as that one – wiser! For to that one there is no farm 
5224 3366. 3588 315 2192 3366 . 
отпорҳортоѕ ртёє тоу avo'ykàGovzoa €xov илбе 
possession, nor [2one compelling him !is he having], nor 
5259 1203 . 1510.6 2090 . 2330 

это O0cocóTQqv wv 6:8 erouxàterzov 0€povs 
[under За master !is he being]. He prepares [?of summer 
3588 5160 . 4183 5037 1722 3588 2811 . 
түу трофӯ» TOÀMQv тє €v то ouo 
Ithe 2nourishment| [?much tand also ^in  5the harvest 
4160 . 3588 38643 2193-5100 3636 . 
TOLELTAL Tv mapàðeow 6:9 ws Tivos oKvnpé 
?he prepares] forthe fete. For how long, O lazy one, 
2621 4219-1161 1537 5258 1453 


KO TÓKELG QLL тотє дє H3 v-vov єүєрдїст 

do you recline? And when [?from out of ?sleep twill you arise]? 
3641 3303 5258.1. 3641-1161 2521 3397-1161 

6:10 oàiyov pev / vsvois oAtyovóe kåra pukpóv бє 
А little then to sleep, and a little you sit down, anda little 

3573 3641-1161. 1723 | 5495 . 4738 

vvotåčers  oACyov бє єуоукаћ т xepot o71)01 

you slumber, and a little you fold your arms with hands to the breasts. 
1534 1703.1 Я ‚1473 5618 2556, 35971 . 3588 

6:11 er EUTAPAQYİVETAİ сои остпєр како обомторо$ N 
So then [?comes upon  3you ^as San evil 6traveler 


3997.1 2532 3588 17291 5618 18. 14071 . 
Tevia Kat п  €vóeta óoep o'yo00s ópopevs 
1роуегїу]; and lack as agood гиппегї. 
Attributes of a Fool 
435. 878 2532 3892.1 4198 3598. 
6:12 avip ёфроу кол «opàvopos  z0pevoezat обо? 

Aman, afool and alawbreaker, shall go by ways 
3756 18 : 3588-1161 — 1473. 1770 . 3788 . 
ovk cryoOàs 6:13 оёє оътоѕ «€vvevev 0od0oApo 
not good. Апа ће same beckons with the eyes, 
4591-1161 4228. 1321-1161 3505.2 
onpotver бє тобе бїббёсткє бє — vevpoct 
апа makes signs with the foot, and teaches with the beckoning 


1147 . 1294 : 1161 2588 | 50441. 
боктоАоъ 6:14 0weo pop évm бє KAPÕİA TEKTQİVETAL 


of his fingers. [being perverted !And 2a heart] contrives 


6:2 1Ald. & Six. xeweaw - lips. 


6:11 for courier. 


ПА РОІМІАІПІ 6:3 


2556, 1722 3956. 2540 3588 5108. 5016. 
кака €v торт коро о 7OLOUTOS тараҳаѕ 
evils, at all time sucha опе  [?disturbances 
4921 . 4172 1223 3778 18191, 
GvviaoTQGOt TONEL 6:15 би 70v70 EËATİVNS 
lconcocts] to a city. Onaccountof this [suddenly 
2064 3588 684-1473 . 12491 _ 2532 49361  . 
€épxezat N anaic avrov akory kat съутр Вӯ 
2сотеѕ lhis destruction]; severance апа  [?destruction 
4463 3754 5463 3956 3739 3404 . 
aviaTos 6:16 оті xatpet. пасі ots WOEL 
lirretrievable]. For he rejoices in all things which АЖО 
3588 2962 4937-1161 1223 167 . 5590, 
о коріо съутрСВєтох бє ov ako0opotav UVvxuüus 
Ithe 2гокр]; and he is destroyed because of uncleanness ofsoul- 
3788 . 5197 } 1100 94 5495 
6:17 o$0oApós ъВристо% улосса ёӧиоѕ xeipes 
[Peye lan insulting], [?tongue tan unjust], hands 
1632. 129 1342 2532 2588 5044.1 . 
€Kxéovgat qipa біколоу 6:18 kar kapõia тєктолуорёут 


pouring ош [?blood !righteous], and a heart contriving 


3053 . 2556 . 2532 4228 19861 2554 . 

Муро? како? KAL тОбє$ єтібтєйдортє; какотоєіу 

[2devices levill, апа feet hurrying to do evil. 
1572 5571, 3144 94 2532 19672 


6:19 єккосєи фєъбт pàprtvs óàóucos KAL єтитєртєь 
Dkindles 4уіпо ?witness !An unjust], and brings in addition 
2920 303.1 80 


крїсєї$ evopégov оёєАфоъ 
judicial cases between brethren. 
Guard Parental Advice 
5207 5442 3551 3962-1473 
6:20 х фъЛасосє vópnovs тотро соо 
O son, guard the laws of your father! 

2532 3361-683 23302 . 3384-1473 
коң pan eo) 0co ovs NTPs cov 
and you should not thrust away the rules of your mother. 

855.1-1161 1473 . 1909 4674 5590 1275 . 2532 
6:21 бфофо бє avroùs єтї on Чуу öanavtós Kot 

But affix them upon your soul always, and 
14622 . 4012. 4674 5137 . 2259 302 
EYKÀAOLOTAL тєрї со  7TpaxnAo 6:22 тико av 
bind them with a cord around your neck! When ever 
4043 | 1863 1473, 2532 3326, 1473 15105 
TEPLTATNS ETayov аът коз кете oov єбто) 
you should walk, bring it, and [?with 3you llet it Бе]! 
5613-1161 302 2518 . 5442 : 1473 2443 1453 , 
ws ё’ av koÜ0evóns фоЛоасосёто сє iva eyeupopévo 
And when ever you should sleep, let it guard уои! that in arising 
4814 К 1473 3754 3088 
соллалў Got 6:23 оты — Avxvos 
it should converse together with you. For [3іѕаІатр 
1785 o 3551 2532 5457 2532 3598 2222 
єутоћ vòpov Kat фо кол обо$ бої 
1 һе commandment ?of гле law], and a light, and a way oflife, 
2532 1650 2532 3809 


коң éAeyxos Kot тполбєѓо 
and reproof, and instruction; 


Guard from Adultery 
3588 1314 1473 575, 1135. , 5220 
6:24 тоо бафълассєи сє опо yvvarkós vaàvópov 


to guard you from [?woman !а married], 
2532 575 1227.2 1100 245 5207 
Kov ото OwoAns y^ocow«s оаЛЛотріаѕ 6:25 vė 
and from гле distraction [?tongue  !of a strange]. O son, 
3361 1473-3528 2566.3 1939 3366, 64 


un сє икс KàÀÀovs єтидоша ртӧє oypevOns 
let not [зоуегсоте you 2of beauty 1ле desire], пог [Sbe caught 


4674 3788 . 3366. 4884 575. 3588 1473, 9911 . 
cow oó0oApots ртёє съуартасеїсѕ ото тоу avths BAebópov 


lyour 2eyes] nor seized by her eyelids. 
5092-1063 4204 3745 2532 1520 740 

6:26 тұр yop тору ӧс Kot є005 Óprov 
For the value ofa harlot is as much as even one bread loaf; 

1135-1161 435 5093 5590 64 . 

yvvi ðe ovüópov тило Avxóás  eypevev 

anda woman [fof men ?the precious souls tays snares for]. 
588.1-5100 4442 1722 2859 3588 1161 2440 


6:27 anode Tus тор ev колто то бє wit 
Shall anyone tie up fire in his bosom, and his garments 


6:28 PROVERBS 867 
3756 2618 . 2228 4043-5100 . 1909 440 . 3739 302 1492 3588 878 5043 
ov KkoTakKabvGeu 6:28 1 тєритөетїүсє тє єт — avOpókov 7:7 ov av iðn tov афрӧуоу tÈkvov 
not incinerate? Or shall anyone walk upon coals at whom ever she should behold ofthe foolish offspring — 
4442 3588 1161 4228 3756 2618 F 3779 3588 3494 . 1729 5424 3899 17221137 
Tvpós TOUS бє тОбо$ ov котокаъсєи 6:29 ойтос̧ о veaviav €vóen ópevov 7:8 mapanopevopevovev ywvia 
of fire, and his feet shall not incinerate. So the a young man lacking of sense, passing by the corner 
1525 “ 4314 1135 5220 3756 121.1 . 1722 1353.1 3624-1473 2980 . 1722 4655 
€wgeA0í!v mpos yvvaika vzavópov ovk a00o00100e€7ot ev баобо oukov аът  AaAlovvia 7:9 ev  aGkószet 
one entering to ?woman la married]; he shall not be acquitted, in the corridors ofherhouses, speaking in darkness 
3761. 3956 3588 680 . 1473. 3756 2298 Й 2073.1 * 2259 302 2271, 3563.1 . 2228 2532 
ovõė aos о оттӧрєиоѕ аът 6:30 ov Өсъро сто є=тєрїлф ; туско av  "(ovxia ъоктєри N kaL 
nor any one touching her. It is not a wonder during the evening, when ever allis at rest nightly, or also 
1437 234.1-5100 2813 2813-1063 2443 1705 1105.2 3588-1161 1135 4876 1473 1491 
€àv аЛ ts KAém TOV kKAém ev yop іра epmAinon үрофоёӧтѕ 7:10« õe yvvi Oovvavrà олт eiðos 
if апу be captured stealing; for he steals that he should fill up at dimness. And the woman meets withhim  [2/he appearance 
5590 . 3983 . 1437-1161 2341 2192 4204.1 3739 4160 | 3501 1837.6 
фло» — mewogov — 6:31 eàvóe олбо €xovga  TOopvucóv mowi  véov єёттас дол 
his soul when hungering; but if he should be captured lhaving] ofa harlot, which makes [2of young men Sto flutter 
661 2035.3 ; 2532 3956 3588 5224-1473 . 2588 379.2 1161 151023 2532 8101 
ототісєі єптоплйсла KAL TÅVTA та — vmpxovro QAVTOÙ kapõias 7:11 оуєттєрорёут õe єсть kaL 000705 
Һе shall рау seven-fold, апа [а] Shis possessions 1the heart]. Dinciting lAnd ?sheis] and carnal, 
1325 4506 Т 1438 . 3588-1161 3432 , 1223 1722 3624 1161 3756 2270 3588 4228-1473 
боо ръсєтос єаътӧу 6:32 о бє поход б ev око ӧє ovx тоъҳабоъсіу ot тӧбєс avTiüs 
Зру giving !shall rescue ?himself]. But the adulterer, through [jin $A^erhouse tand ?do not ^stay still ?her feet]. 
1729.1 5424 . 684 . 3588 5590-1473 4046 5550 1063 5100 1854 4480.2 5550-1161 
évõerav pevóov omoXAevav түү Фох оъто? mepurovtraot 7:12 xpóvov yap та €£o рєрВєтои — xpóvov ðe 
lack ofsense, [?destruction 3for his soul !procures]. Dtime !For ?at certain 5outside һе strays], and another time 
3601-5037 2532 819 5297 3588 1161 3681-1473 1722 4113 3844 . 3956 1137 1748 1534 
6:33 обърос тє kar o7tias vmodoépeu то e ©рєбо$ avTov ev mÀeceiots mop посох yoviav eveüpever 7:13 eita 
Both griefs and dishonor he suffers, and his scorn [2in 3the squares ^by 5еуету corner !she lies in wait]. Then, 


3756 1813 . 1519 3588 165 3324 1063 
ovk єёолєфдтсєтоь ew тоу arava 6:34 рєстоѕ yap 
shall not be wiped away into the eon. [415 full. 1Еог 
2205 2372. 435.1473 3756 5339 1722 
nov — Ovpós avõpós олутту ov фєїсєтөї ev 
Sof zeal ?therage Зоѓ her husband]; he will not spare in 
2250 2920 3756 465.1 3762 


6:35 ovk отто АА\А&ёєто н ovOevós 
He will not bargain for any 


37621 12620. 4183. . 1435 
ove рт балот тоААбъ Otpov 


тиро kpioeos 
the дау of judgment. 


3083 3588 2189 
Àv7pov тт» éxO0pav 


ransom of his hatred, nor partt by many gifts. 
CHAPTER 7 
5207 5442 1699 3056 3588 1161 1699 
71 vė фъласоє epovs Aóyovs Tos бє epàs 

Oson, keep my words, and my 
1785 .. 2928 3844 4572 5207 5091 
[32:10 V TH кръфоу торф oceovco 7:2 vė Tipa 
commandments hide for yourself! О son, esteem 
3588 2962 2532 2480 4133-1161 1473 
тор к?ру кол oxbeEL тл бє ото 
the LORD! and you shall strengthen; апа besides him, 
3361 5399 243 5442 1699 1785 2532 
п фоВоъо  àAAov $vAo£ov epós evroAós KAL 
donot fear another! Keep my commandments! and 
980 3588 1161 1699 3056 5618 2880.1 
Broers tovs дє €povs Aóyovs остєр köpas 
you shall spend life; and my words asif the pupil 
3659 . 4060-1473 . 4674 1147, 1924-1161 
OPATOV 7:3 mepiðov avtoùvs cors боктуАоц$ єпіурофоу бє 


of your eyes. Put them on your fingers, and inscribe them 


1909 3588 4114 3588 2588-1473 2036 3588 4678 4674 
єптї то mTÀóTOS TNS карді0с соо 7:4 eov mv coótav onv 


PEOR the width of your heart! Speak wisdom [2your 
1510.1 3588 1161 5428 1107.1 
adedi eivat mv õe фрӧоутси yvoprpov 


3sister Цо be]; and [intelligence fas an acquaintance 
4046 - 4572 . 2443 1473-5083 575. 
TEPLTOLNTAL FEQAVTÙW iva ce трост ато 
Іргосиге ?to yourself]! that she should keep you from 
1135. 245 . 2532 490. 1437 1473-3056 
үхъъашкоѕ оЛЛотріас kar тортро єӧу сє Лӧүогѕ 


[^woman tthe strange ?2and wicked], if [2words for you 

3588 4314 5484 1685. 575-1063 2376, 

то "pos Хори «ep óàAAnqTaU 7:6 апо yop Ovpioóos 
Зог  ^favor !she should put]. For from the window 

1537 3588 3624-1473  . 1519 3588 4113 3879 

єк TOV OilkKOvavTÜS є: TAS  "AoTelas TAPAKÙTTOVOQA 

of her house [into {һе 4squares  !she leans] 


6:35 tie. be reconciled. 


1949 . 5368 1473. 3351-1161 4383 . 
єтілаВорёут eóüiAqoev  ovróv avarðei õe просото» 
taking hold, she fondles him; and with impudent face 
43322 . 1473. 2378 1516. 1473 151023 
тросєтє» avta 7:14 0vaia єртуикў рос єстї 


ѕһе ѕауѕ їо him, [sacrifice 2а peace ^with me !There is], 


4594 591 3588 2171-1473 1752 3778 
сђрєро» omTo0i0opt тас єоҳоѕ pov 7:15 veka TOÙTOV 
today I render my vows. Because of this 
1831 1519 4877 . . 1473 4159.1. 3588 4674 
e&iÀ00v ets gvvàvTqciv gov побоъсоа то oov 


І соте forth for meeting you; feeling the absence 
4383 2147, 1473 2750 5037.1 
просото» evpnkà сє 7:16 kepiars тєтоко 
face I have found you. In trimming, I have stretched 
3588 2825-1473 2951. 1294.2 3588 575 * . 
тү» кА pov орфтбто дієстроса то ат  ÁvyUmTOU 
ту Беа. [spreads 1] spread] from Egypt. 
1283.2 3588 2845-1473 2924.3 3588 1161 
7:17 Ovéppoyko TNV кот роо кроко tov бє 
І have sprinkled my bed with saffron, and 
3624-1473 2792 . 2064. 2532 6191. . 
OUKÓV роз кито ро 7:18 €A0€ kaL отполафсорєу 
myhouse with cinnamon. Come! for we should enjoy 
5373. 2193 3722 1204 2532 14703 А 
prias ёю оӧрдроо eceùpo kar eykvioðapev 
friendship until dawn. Come, for we should wrap up in 
2064.2 3756 1063 3918 3588 435-1473 
ёроть 7:19 ov yap тпӧрєоти о avp pov 
passion. Disnot !For ^at hand ?my husband] 
1722 3624 4198 35908 — 3117 . 17343 
ev oiko menòpevtrar oðöv pakpåv 7:20 évóeopov 
in the house; һе has gone [?way 1а long], [2a bundle 
694 2983 1722 5495-1473 1223 2250 , 4183 . 
apyvpiov Aafiv ev хєрс avzov бї? N EpL 70ÀÀXGv 
3of silver Макіпо] in his hands; for only after [2days ітапу] 


of your 


1880.1 . 1519 3588 3624-1473, 635, 
emavnü&ev ELS TOV oikov аъто? 7:21 adea Aiviqoe 
will he come back again to his house. Dshe led 4аѕігау 
1161 1473. 4183 3657 . 1029 5037 

бє avtov Toh ошо | А poxots тє 

1Апа ?him] with much companionship, !2with nooses tand also]. 
3588 575, 5491 1841.3-1473 ү 3588 1161 
то: опо xeuéov e&oketuAev avrov 7:22 о бє 
Ву the things from her lips she led him aground. And 


1872 7 1473. 2761.1 р 5618-1161 1016 1909 
єпколо?дтсє» avth кєтфодєіѕ остєр бє Bovs єтї 
he followed after her, being easily led on, and as an ox [?unto 
4967 71 2532 5618 2965 1909 1199 2532 5613 1643.1 
сфауйи» àyerar kat остєр kvov est 0egpovs kat 05 apos 
3slaughter !is led], and as adogto bonds, andas astag 


868 II APOIMIAI 7:23 
5114.1 1 1519 3588 2259.2 4692-1161 3037 4185 К 3956-1161 5093 3756 514 
то$є®реть 7:23 memAwyós ew то ўпор omevóoer õe Abov полотєЛлор тол бє тор оок  à&uov 
shot with a bow, strikin into the liver; and he hastens 5stones “Лап very costly]; and every esteemed thing |?not ?worth 
8 y y y 8 
5618 3732 1519 3803 3756 1492 3754 4012, 5590 5143 1473.  1510.2.3 
Ф©стєр ópveov ELS тогүїбо ovk etüGs От тєрї PVXNS Tpexer QvTS єстї 
as a fowl into a snare, not seeing that [?for ?his life Һе runs]. ^her tis]. 
dd 3568 3767 5207 191  , 1473 2532 4337 4487 
: vvv ovv VE QKOVE роз кої 7pooexye pnpoovu . Advanta: eo Wisdom 
Now then, О son, hear те, and take heed го the sayings 8 f 
1473 3588 4678 2681 1012 
4750-1473 3361 1578. . 15193588 3598-1473. 3588 8:12 eyó ощ софіа  koregkivoco Воо» 
сторотоѕ pov 7:25 рт єкклиуйто ELS TAS обо аот т. І wisdom encamped with counsel 
of my mouth! Donot turnaside to her ways with iu Us $235 22177] quo та 
20881073 2532 3361-4105 1722 8242-1473, : kat урос каи ёро eya єпєкоћлєсортр 
kapõia cov кол рл mAevmois ; tv 07р0:17015 CUTS | and knowledge; and  [?reflection 1 ?called upon]. 
yourheart! and youshould not be misled by her short-cuts. m Do dai ED sios 5525017 
7:26 SON 5 1063 5103.1 2598 BéBA 2532 8:13 $ófos  kvpiov poeci aO0utoav  vgpw тє KAL 
то ar сүр E E E vic ini ond ан The fear ofthe LomD detests injustice; insolence also, and 
[many For ^im piercing 25һе has thrown down], and ЕВ pe: 2190 УЫ Y m 
382 гө . 151026 3739 ИР 7:27 eh vmepnóooviav kot oðoùs  sorvnpov рєрістко бє eyo 
отар: рттос. ELT UP „OVS - TEDOPEUREU. par ch pride, and гле ways of evil ones; [?have detested !and 21] 
innumerable are whom she has murdered. [2is the ways 
1294 . 3598 2556. 1699 1012. 
86. 3588 3024-1473 2609. 1519 3588 5009. бєстроррёуос обоо kKoküv 8:14 ep povAn 
Sof Hades ? “Нег housei; they I 5S dowd na the Брес К the perverting ways of evil men. [tare mine !Counsel 
г y 2532 803 1699 5428 1699 1161 2479. 
3588 2288 В kat осфоЛєо єр $pórvqots euh бє 10х05 
TON ot death: ?and 3safety]; [215 mine lintelligence], [3/5 mine !and ?strength]. 
й 8:15 pA 1473 Ba N ба м 2532 3588 ДЗ 
Н и єроћ QOL eis QOL EÙOVOL коз OL VVAOTAL 
CHAPTER 8 By me kings reign, and the mighty ones 
s 1343 : Wax pas 1473. 3175. 
; урёфоъси Oucatog vvvv Н v €pov  peywàves 
Wisdom Calls write righteousness. Through me great men 
1473 3588 4678 . 2784. 2443 5428 3170 2532 5181 1223 1473. 2902 
О» XR оофіау ктроёеіѕ б iva dpóvwqoiüsc peyoAvvorvrat kat Tvpovvot б €pov крото®сь 
You [^wisdom !shall proclaim], that intellect become magnified, and sovereigns through me take hold 
1473-5219. 1909 1063 3588 5308 2061 1093 1473 3588 1473 5368 25 
GOL отако?от 8:2 emi yop TOv viov éKpov — qns 8:17 eyí тоу єрё фіЛофутоѕ ayani 
should obey you. [upon !For “ће high Sextremities | ofthe earth. I [Athe ones ^me being fond of Hove]; 
151023 3031, TM 2147 2476 3588-1161 1473-2212 2147 5484 4149 2532 
соті POE on E ЖОР. TpiBeov p as ot бє epė oq7ovvzes evpijcovaou ҳари 8:18 тАо®то$ kat 
she is], [5inthe midst tand оѓ ће paths ?she stands]. | and the ones seeking me — shallfind favor. Wealth апа 
3844-1063 а БЫ 7 3917.1 Spei MS 1391 1473-5224 2532 29343 4183. . 2532 1343 ; 
8:3 mapå yap mbras треотал TAPEDPEVEL . €v oe oča epoi VTAPXEL KAL ктїсц Toiov kal Ouotoc Uv 
For by the gates of mighty ones she is occupied; and in glory exist by me, and [?property !much] and righteousness. 
1929. 5214. 1473 5599 444 3870 2532 957 1473-25894 5228 5553 . 2532 3037 
ELTOODOLS VUVELTAL 8:4 vps àvOporror паракало KAL 8:19 Вєлтоу epė kapritesðar ъпєр xpvoiov kot Ai0ov 
the entrances sings, saying, You, O men, I comfort; and Best to gather my fruit than gold and [?stone 
42902 1699 5456. 5207. 444 3539 5093 3588 1161 1699 1081 2908 694. 
mpoiegatepmv фоти vrois avðpanwv 8:5 уоўсатє тилоъ то бє  epà yevvýpaTta Kpeio gov apyvpiov 
Iletgo with my voice to the sons of men. Comprehend, | 1precious]; and my produce is better than [silver 
172 3834 ; 3588-1161 521. 1783.2 1588 1722 3598 1343 4043 
акаког mavovpyiav оғ ðe anmaiðevToL €v0co0e єкЛєктоъ 8:20 ev 0000s Owucot.og ovas тпєритото 
O guileless ones, astuteness! апа О  uninstructed, insert it Ichoice]. Din 3the ways ^ofrighteousness П walk], 
2588... 152 „ 1473 4586. 1063 2046 2532 3031 5147 1345 390 
кардіо» 8:6 є.сакофсот pov gepvà . yep epo кои оуоресор тріВо» бколоратоѕї отастрефорок 
in heart! Listen to me! [?serious things !for 21 shall speak], and [?in the midst of paths  4of reason 1] return]; 
2532 399 . 975. 5491. 3710. 3754 225, 2443 3307 3588 1473-25 5223 
KAL ообо ото Xeueov op0à. | 8:7 от aX i]0evav 8:21 iva рєрісо TOUS єрё o'yomógw vaop£w 
and I will offer [?from Зту lips !straight things]! For [truth that I shall portion [?to the ones ?loving me Isubstance]; 
3191. . 3588 2995-1473 948 1161 1726 2532 3588 2344-1473 1705 18 1437 
peAeriaet o ^ароуё pov epõervypėve DE СОР kat 7OvS Üncovpovs avTOv єртт\їүтө› eyoOov eàv 
shall meditate my throat]; [^are abhorrent tand 5before and their treasuries I shall fill up of good things. If 
1473, 5491 5571 3326 1343 . 3956 3588 312 1473 3588 2596 2250 1096, 
cov Xen pevõh 8:8 per — Scarosivns TAM s) олюгүүє\о› vpiv то kað npépav ywopeva 
me lips lying]. Dare with 6righteousness !AII the | [should announce to you the things [2each ?day ^ happening], 
4487 3588 4750-1473 3762. 1722 1473 . 4646. 3421 3588 1537 165, 705 
рата тоо сторото$ pov ovõėv ev  avTOls FkKOMÓV urmpovevoo то єЁ avos opipioot 
?sayings tof my mouth]; nothing in them із сгоокей I will remember also [?the things ЗоЁ ^the eon Чо count]. 
уб. 47514 S 8:9 3956 1799.1 3588 
ovoec отрогүүо:. LWODES TAVTA EVAT то D» . 
nor  insidious. АП is face to face to the ones Origin of Wisdom 
4920 .. 2532 3717. 3588 2147 1108 2962 2036 1473 746 . 3598-1473 1519 
cvvtovocv ко opüà TOUS €vpigKovgt vag 8:22 kvpvos ёкти6є6 рє  opxiüv обору олтоў ets 
perceiving, and straight їо ће ones finding knowledge. The LORD created me глеһеаа ofhis ways for 
2983 3809. 2532 3361 694 . 2532 1108 2041-1473 4253 3588 165 2311 . . 1473 1722 
8:10 Aófeze mareiav кол pn opyvpuov коң Yyvogcuw ėpya avrov 8:23 тро тоо avos eÜepeAiooé pe єр 
Receive instruction, and not silver! and knowledge his works. Before the eon hefounded те in 
5228 | 5553 . 1381 2908 1063 4678 


vmép xpvotorv дєбокулоасиєруоу 8:11 [kpeioo ov yap sopia 
above [?gold — !tried]. [315 better iFor 2wisdom 


8:11 See Bos for variant. 


8:15 fie. decree. 
8:20 {СР Oóucovoco vvns —righteousness. Ald. eAnevas — truth. 


8:24 


746 . 4253 3588 3588 1093 4160. 2532 
o px тро тоо тұру yny TONAL 8:24 kat 
the beginning, before the [?the earth !making]; and 
4253 3588 3588 12 4160 4253 3588 4281 


тро тоо Tas  afvocovs mosat про тох mpoeA0eiv 
before the [?the 3abysses making]; before the coming forth 
3588 4077 3588 5204 4253 3588 3735 
TOS түүбс̧ TOV vOUTOV 8:25 mpo тоз орт 
ofthe springs of waters; before [?of the mountains 
14754 4253-1161 3956 1015 1080 1473 
«€ópoag0qvot mpo ðe màvT0Ov povrvov yevvå pe 
1the seating]; and before all the hills he engenders me. 
2962 4160. 5561 2532 5162 . 2532 
8:26 kvpvos єпойосє xópos KAL QOLKÚTOVS ког 
The LORD made regions, and uninhabited places, and 
206.1 3611 3588 5259 372 . 
ékpo ошо?рєро | TNS VT’ ovpavéàv] 
uttermost parts ofthe inhabitable world under /he heavens. 
2259 2090 3588 3772 4840 1473 
8:27 vika түтойдобє тор Ovpavóv сорттор ovTO 
When he prepared the heaven, Iwas present with him, 
2532 3753 873. 3588 1438 | 2362 1909 417. 
коз ÖTE «Ффбрє тоу «€avTOU ÓOpóvov єт” ovépov 
and when he separated his throne upon the winds; 
2259 2478  . 4160. 3588 507 3509 2532 5613 
8:28 пуко voxvpà єтптоієи та бро) von коз 05 
when [5strong Һе made ?the ?upward ^clouds]; and as 
804 . 5087 4077 . 3588 5259 372 . 1722 
oc«dooAeis etier Tyas TNS VT’ ovpavov 8:29 ev 
[safe the made 2/ле springs Sunder ^heaven]; in 
3588 5087, 3588 2281 . 194.1-1473 . 2532 5204 
TO Téva ту болосо okpiBocpóv evrov кол ъбато 
the putting [о the ?sea lof his restriction]; and the waters 


3756 3928 . 4750-1473 2532 5613 2478 .. 
ov TAPENEÙTOVTAL стӧоратоѕ QUTOÙ KAL 02$ суре 
shall not go byt his mouth; and as  [óstrong 
4160 3588 2310. 3588 1093 1510.7.1 3844 
ETOLEL та  0epéMa. TNS yns 8:30 иту тор’ 
Ње made ?the foundations ^of the ?earth], Iwas by 
143. 718 . 1473 1510.71. 3739 43771 . 

avta oppóbtovca eya "wav Tpocéxotpe 
him. [3беіпо in accord П was], in which he rejoiced with. 
2596 2250 1161 2165 1722 4383 . 1473 . 
kað’ тереп, бє єзфродл©рлү» €v просото QUTOV 
[each 3day 1Апа] Iwas glad in front of him 
1722 3956 | 2540 . 3753 17571... 3588 
ev mavti коро 8:31 öte evevopaiveto түү 
at all time, even When һе was pleased with the 
3611 . 4931 . 2532 1757.1 . 1722 
okovpévyy ovvtrėňegas kat evevopaivetro ev 
[2ле inhabitable world !completing], and was pleased among 
5207 44 

0006$ avOpomov 


the sons of men. 


Wisdom's Warning 


3568 3767 5207 191 1473 2532 3107. 
8:32 vvv ovv  wé &àKové pov кол pgokKpuot 


Now then, Oson, hear me! and blessed are 
3588 3598-1473 5442 191 4678 2532 
ot обо? pov фуласосортєє 8:33 окоъсоатє софіау кок 
the ones [2my ways !guarding]. Hear wisdom! and 
4679 . 2532 3361 656.3 А 3107 . 
софісӨттє кох pN апосфроуйтє рокороѕ 
you should be wise, and you should not sealit up. Blessed is 
435, 3739 1522 . 1473 2532 444 3739 3588 1699 
олтур os ELOTQAKOVOETAL Mov ко àvÂðpwros os TAS EMAS 
the man who shall listen to me, and етап who [ту 
3598 5442 1909 1699 2374 2596 


oóovs óvAó£ev 8:34 aypvmvéov em epais Ovpows kað’ 


3ways !shall guard]; beingawake at my doors each 
2250 5083. 47124 . 1699 1529 3588 1063 
трёроу тпроу стадбро?ѕ  epovewób0ov 8:35 оь yop 
day, giving heed at гле doorposts of my entrances. For 
1841-1473 1841 2222 2532 2090 . 2308 
€£o600 pov Єёобоь Deis коң erourótezot Béns 
ту issues are the issues of life, and in them |?is prepared !volition] 


8:26 {СР ovpavov — heaven. 
8:29 iie. transgress. 


PROVERBS 


3844 2962 3588-1161 264 . 1519 1473 
торф Kvopiov 8:36 ou õe QAMAPTAVOVTES ELS [1773 
from the LORD. But the ones sinning against me 
764 . 1519 3588 1438. 5590 2532 3588 3404 .  . 1473 


осєВо?си ew TAS EQAVTÖV PVXAS KAL ot picovvzes рє 


are impious unto their own souls; and the ones detesting me 
25  . 2288 
QAYATWOL O&vartov 
love death. 
CHAPTER 9 
Benefits of Wisdom 
3588 4678 . 3618. 1438 . 3624 2532 
9:1 я софіа окоёӧӧртсєу eav око» KAL 
Wisdom built to herself а house, and 
5237.1 4769 2033. 4969 3588 
отђрє‹Сє O7UAOUS ETTA 9:2 єсфоёє те 
she ргорреа ир [?columns  !seven]. Sheslew the things 
1438 . 2367.3 2767 1519 2902.1. 
€avTüs Өърота єкєрасє» eus. кротро 


for herself which are offered in sacrifices; she mixed into а basin 


3588 1438-3631 2532 2090 3588 1438-5132 

тоу єоотїЅ ойго» коң түтоцбсето тп” єаотїс 7pàmeCov 
wine for herself, and she prepared a table for herself. 
649 3588 1438 1401 4779 3326. 

9:3 атёстє\є тоос eavtrůs ðoùvňovs GvykoaAovca pec 
She sent herown servants, callingtogether with 

5308 . 2782. 1909 2902.1 3004 3739 

хофтћоъ ктроуротоѕ єтї кротђро Aéyovga 9:4 os 

high proclamation, upon a basin, saying, Whosoever 

1510.2. 878 1578 4314 1473 2532 3588 1729 . 

€07Uw  àóbpov єкк\удбто TPOS рє KAL то €vóeéct 


is a fool, turn aside to me! And tothe ones lacking 
5424 . 2036 2064 2068 3588 1699 740 

$pevóov єїтєї 9:5 є\№дотє óéóyere тоу epav àpróv 

of sense, she said, Come eat of my bread loaves, 
2532 4095 3631 3739 2767 1473 620 : 

kat тїєтє ООР ov €képaca vpiv 9:6 олто\єйтєтє 
and drink wine which Imixed for you! Cease 


877 2532 2198 2532 2212 5428 2443 
eóopoovvqv kot (noeo0e [xov Сптӣсотє фроутоо iva 


folly! and youshalllive. And live intelligent! that 
980. 2532 27342 . . 1722 1108 
Виосттє кок котордбосатє ev yvoocet 

you should spend life. And keep straight [26у knowledge 
4907 3588 3811 2556 2983 
giveouw 9:7 o Tat0evov коко?  Aiperau 
!understanding]! The one correcting еуі теп shall take 
1438 $19 1651-1161 3588 765 3469 

€ovTóo отулсау  eAeyxov бє tov ace" һорлутєтоь 


on himself dishonor; and in reproving, the impious scoffs at 
1438 . 3361 1651 2556 2443 3361 


eavróv 9:8 p є\єүҳє кокос іра an 

himself. Do not reprove evil men! so that they should not 

3404. . 4473. 1651 4680 . 2532 25. 1473 

шосЩсоси OE €Aeyxe cooóv KAL eyonmoeu сє 

detest you. Reprove a wise man! and heshalllove you. 
1325 4680 . 874 с 2532 4680-1510.8.3 

9:9 iov sopa афориў» kal софотєроѕ сток 
Give (оа міѕе тап opportunity! and he will be wiser; 

1107 1342 . 2532 4369 . 3588 

үбрє бікаѓо kat c p0o00noev тоъ 

make things known  toajustman! and he shall proceed 

1209 746 . 4678 . 5401 2962. 

бехєс до 9:10 apx — codóios — oófos kvpiov 

to receive more. The beginning of wisdom is fear of the LORD; 

2532 1012 39. 4907 3588 1063 1097 

кох Вол ayiov givects то yap yvövar 

and the counsel of holy ones is understanding. For toknow 

3551 1271 1510.23 18 3778-1063 3588 


vòpov белое єстї ayaðis 9:11 70v70 yap то 
the law [consideration !is 2of good]. For in this 

5158 4183 2198 5550 2532 4369 . 1473 
трото› T70ÀUv hoes xpóvov kat простєдўсєтої coU 
manner [2a long lyou shall live] time, апа [?shall be added “о you 
2094 2222 5207 1437 4680 1096 4572 , 

ET Cons 9:12 vė €àv copos үєут сєоъто 
lyears ?of life]. Oson, if [?wise lyoube], [?to yourself 


9:6 1See Bos for variant 


870 


4680 ^ 1510.82 1437-1161 2556, 576 
софоѕ ст j[eàv бє kokós атоВїѕ 
?wise lyoushallbe]; andif  [?evil !you should turn out to be], 


3441 — 302 501 |. 2556 . 
povos «v оутА сє: кака 


[^alone !then ?you shall draw Зеуі5]. 


The Foolish Woman 


1135, 878 2532 23513. 1729. 

9:13 vvi àppov коң 0poceia — evóens 
^woman  !Afoolish and  ?bold 10lacking 

5596.1 . 1096 3739 3756 1987 

Vopov yivetat n ovk ETUOTATAL 

llof a morsel becomes who  $does not "have knowledge of 

152 2523 1909 2374 3588 1438 . 3624 

ew Xovqv 9:14 єкбӨїсє>» єтї Ovpow тоо cavTüs ооо 

8shame]. Shesits ас the doors ofherown house 

1909 1368.3 1718.1 1722 4113 : 4341 Й 

eni бїфроъю epþpavis ev màarteiais 9:15 проскоЛоърёут 

upon a chair, visibly in the squares, calling 

3588 3935 — 3598 2532 2720 1722 3588 

TOUS TAPLÓVTAS обо> Kot katevÂivovtas EV TALS 


the ones passing by the way, and the ones going straight on 


3598-1473 3739 15102.3 1473-878 . 
0000s avTov 9:16 os єсти  vpàv афроруёстатоѕ 


their ways, saying, Whoever is most foolish of you, 


1578 б 4314 1473 2532 3588 1729 . 5428 . 
€KKAwwvàTO TPOS рє коз то €vóeégu фроусєоѕ 
turnaside to me! And totheones lacking intelligence 
3873.1 : 3004 740 2931.1 . 
TopoakKeAevopot — Aéyovoo 9:17  àprov Kpvbiov 
Irouse, saying, Bread loaves —ofsecretsT 
2234 680 2532 5204 2829 . 1098.5 . 
тӧёоѕ орос дє kat бато кЛотѕ YyÀvkepoU 
[?with pleasure lyoutouch] апа water  offraud [?sweet 
4095 3588-1161 3756 1492 3754 1093.1 . 
TiieTe 9:18 обє оок oiðev бт үтүєуєіѕ 
lyou drink]! Ви һе doesnot know that earth-born men 
3844 1473 36434 2532 1909 40704 86 
тар оът OÀÀvvTaU коз єтї тєтаъро» ббоъ% 
[by her tare destroyed], and [?upon 3the perch ^4of Hades 
4876 
OvvrvavrTa 
Ihe meets]. 
CHAPTER 10 
The Just and the Impious 
5207 4680 2165, 3962 5207 1161 
10:1 vs оофӧѕ evopaivet потєра vis бє 

[son 1А wise] gladdens a father, [%оп  !but 
878 3077 3588 3384 — 3756 5623 
афро» AbT TN рлүтрї 10:2 ovk офє\осоос‹ 
2а foolish] is distress to а mother. [2shall not 3benefit 
2344 . 459. 1343-1161 4506 1537 
Oncevpot ovópovs биколосъут õe — pvcecot єк 
1Тгеаѕигеѕ] гле lawless; but righteousness shall rescue from ош of 
2288. 3756 3041.1 . . 2962 5590 — 1342 . 
Өоубтоо 10:3 ov AuxokzTovioeu къроѕ Хох» óucotev 
death. [will not 3famish lThe LORD 55001 4а just]; 
2222-1461 765 396 . 3997.1 435 
боїу бє — ocef)óv отетрефеь 10:4 nevia åvõpa 
but the life of the impious he will prostrate. Poverty [2a man 
5013 ‚5495-1161 4062 . 4148 5207 
TATELWOL xeipes дє avõpeiwv miovtičovow  vtós 
thumbles]; but the hands ofthe vigorous enrich. A son 
3811 . 4680-1510.8.3 3588-1161 878 1249 
nmenarðevpévos софоѕ стак то ÕE &ópovi ðrakóvw 
being corrected will be wise;  butthe foolish [2 ог а servant 
5530 1295 . 575. 2738 
xpnicero 10:5 деєсот ото корото 
Ње will treat]. Dis preserved ^from — 5sweltering heat 
5207 3540.1 4172-1161 1096 1722 


vis voipov evepódo0opos бє yivetat ev 
?son 1Ап intelligent]; but destruction by the wind comes at 


9:12 1See Bos for variant. 
9:17 ti.e. stolen. 


HAPOIMIAI 


9:13 
281.1] — 5207 38921 2159 | 2962. 
op VS тпорӧуороѕ 10:6 єоЛоуй  kvpiov 
the harvest to a son who is а lawbreaker. A blessing of the LORD 
1909 2776 |. 1342 4750-1161 765 
єтї KeboAQv — Oucatov сторо бє ocepov 
isupon the head of the just, Би гле mouth of the impious 
2572. 3997 895.2 3420 
коЛофєи mévÂðos &wpov 10:7 pven 
he covers [mourning !with untimely]. Remembrance 
1342 3326 14712 3686-1161 765. 
бикаѓоо per єүкө роз . ороро бє ecepovs | 
of the just is with commendation; but the name of the impious 
4570 4680 2588 . 1209 1785 .. 
opévvvzat 10:8 cooós кардіо óé&eroav €vToAós 
is extinguished. A wise heart shall receive commandments; 
3588-1161 790.1 5491 4645.3 5286.3 , 
о бє éoTeyos xeles сколйќоу | virooKkeAwoOoecat 
but the open-mouthed [?lips — 2by crooked !shall be tripped up]. 
3739 4198 574 4198 . 3982 И 3588-1161 
10:9 os тпторє?єтох omÀóos порєфєтох nemoras о ӧє 
The one who goes simply, goes complying; but the 
1294 3588 3598-1473 . 1097 Р 3588 
Ow o7péoov tas обо? avTOv "yvocÓ0ncerot 10:10 o 
one perverting his ways shall be known. The 
1770 . 3788 . 3326, 1388 4863 , 435. 
€vvevov oó0oApóv perà  00Aov Gvvéyev  oavópàcu 
beckoning eye with treachery gathers [for men 
3077 3588-1161 — 1651 3326, 3954 : 
Хото о бє €Aeyxov petà — moppnotos 
ldistresses]; Бш е ^ onereproving with an open manner 
1517 . 4077 . 2222 1722 5495. 1342 
€tnvozoret 10:11 түү . bens ev  xewi бике оо 
makes peace. The spring oflife isin the hand of the just; 
4750 1161 765. 2572 . 684 
стора ӧє асєВо?ѕ Ko beu отоћєио 
[е mouth !but 5of гле impious shallcover  ?destruction]. 
3411.1 1453... 34972 3956 1161 3588 3361 
10:12 picos єүєрєї veikos måvTas бє тоос an 
Hatred raises up altercation; [4аП lbut 5Һе ones 6not 
5378.1 » 2572 5373 3739 
$i oveucovvzas KoAbmTUeu pria 10:13 os 
"fond of altercations ?shall cover ?friendship]. The one who 
1537 5491 . 4393 4678 . 4464 5180 
єк хє\єоу тпрофєрєи codoiav pepóo TUT TEL 
[from ^hislips  !brings forth 2wisdom], [4^witharod  !beats 
435 174.1 4680 2928 144 


&vópoa о«кбрбао> 10:14 sopot кръфоъси aisðnow 


Этап 2/ле heartless]. The wise shallhide perception; 
4750-1161 4312 | 1448. 49361. 
сторо бє TpomeTOUS | єүүсє‹ оъортрВӯ 
but the mouth of the precipitous approaches destruction. 
2934.3 4145. 4172 37931. 4936.1-1161 
10:15 kr vs TÀovGüiov TÖMS OXvpà covvzpii бє 
The property of rich men [?city !is a fortified]; but destruction 
765 3997.1 2041 1342 . 2222 
асєВоу тєрє 10:16 ėpya Oucatov Cony 
ofimpious ones is poverty. The works ofthejust [?life 
4160 . 2590-1161. 765 266 3598. 
ToL карто бє acepov apaprtias 10:17 обоъѕ 
1ргодисе]; but the fruit of the impious produces sins. [3 the ways 
2222 5442 . 3809. 3809-1161 418.1 
Cons — $vAàccet marðeia marðeia бє ave£éAeykzos 
tof life ?keeps !Instruction], but instruction unascertained 
4105 2572 2189 5491 1342 3588-1161 


тАолф&то 10:18 koA v T0vGU єЄхӨрөл» ҳєіЛу ӧсколо ov бє 


wanders. [cover "hatred ?lips  !Just]; but the ones 
1627 3059 $78-1510.2.6 1537 
€kóépovzes Aotoopias афроуєстото! eva 10:19 єк 
bringing forth reviling are most foolish. By 
4180 3756 1628 266 5339-1161 


TOÀUÀOYyloS оок єкфє?ёт opopriav þerðópevos бє 
many words you shall not flee from sin; but in the sparing 
5491 3540.1-1510.8.2 696 4448 


xX€eUéov тойрох éon 10:20 àpyvpos ce7vpopévos 
of your lips you will be intelligent. Dis silver ^being purified 
1100 1342 2588-1161 765 1587 
y^oo0ca Oucotov kapõia бє ocepovs €kAeüpeu 
lIThetongue 20 the just], but гле heart of the impious shall fail. 
5491 1342 1987 5308 3588-1161 
10:21 хєАт óucatoov €T io Tao Tat vini оң бє 


Thelips ofjust ones have knowledge of high things; but the 


10:22 


$78 1722 1729.1 5053 2129 
&ópoves ev €vóeia тєЛєъутоси 10:22 evAoyia 
fools Qwith 3lack ^ !come to an end]. The blessing 


2962. 1909 2776 |.  1M2. 3778 4148 2532 


корго єтї  кєфөМїү› Oucatov оът тАозтбє кок 

ofthe LORD upon :hehead ofthejust— this enriches, апа 

3766.2 4369 i 1473. 3077 1722 2588 . 1722 

ov pn тростєдї avt ùnn ev kapõia 10:23 ev 

in no way shall [4^be added 5to it ldistress 2їп heart]. With 

1071 $78 4238 2556 3588-1161 4678 . 435 . 

ує\оти афро» mpóáccoet како т ӧє софіа  evópi 

laughter afool commits evils, but wisdom [?3to a man 

5088 5428 1722 684 765 

тіктєи фрӧуто 10:24 ev anoeia асєВїѕ 

Ibirths 2іпіеШеепсе]. By destruction ап impious тап 

4064 1939-1161, 1342 1184 

Tepubépezaut єтіборќо бє Oucotov бєктїү 

is carried round about; but the desire of the just is accepted. 
3899 2616.6 . 853 . 3588 

10:25 mapanopevopėvns  ko7ovytóos | aóavitesot 


о 
Dare obliterated һе 
1519 3588 165 


In the coming of the blast 
765 1342-1161 _ 1578 4982 


oce(9as Oikatos бє ekkàivas GOÓerot ets тоу ava 
?impious]; but гле just in turning aside escapes into the eon. 

5618 36753 3599. 983 . 2532 2586 . 
10:26 остєр орфоё oó0vct BAofepoóv kar komvos 

As an unripe grape to the teeth is hurtful, and smoke 
3659 3779 3892 3588 5530 , 1473. 
OpMjioagiP  OUTOS TAPAVOMİA то Xpopévow аът 
to the eyes; thus ^ unlawfulness tothe ones dealing with it. 

5401 2962. 4369 2250 2094-1161 
10:27 фоВоѕ  xvpiov тростідпоу npépas єт 0€ 

The fear ofthe LORD adds days; but the years 
765 3642.1 INI 134. 
асєВоу oAvyo0 ceca 10:28 eyxpovi&ev баикоо 


of the impious shall be lessened. [Alingers 3with the just 
2167 . 1680-1161 765 36434 
€vóopoo orn €Amis бє oce()óv OóÀAvTaL 
IGladness]; but żhe hope ofthe impious shall be destroyed. 
3794 3741 5401 2962 
10:29  oxvpopa осо oofos коро 
Dis the fortress tof the sacred !Thefear 2Zof the LORD]; 
4936.1-1161 3588 2038 2556 1342 1519 3588 


tors epyotopévouws kakà 10:30 ikarosets Tov 
The just [into ^the 


съртр Вӯ бє 
but destruction to the ones working evils. 


165. 3756 17374 765-1161. 3756 3611, 
Qvo ovk evõwoet aeßeis õe ovk Oouccovot 
5eon  !shall not ?give way]; but гле impious shall not live оп 

1093 4750 1342 6451 . 4678 . 
ynv 10:31 отӧро бікоќоо anootàčet софіоу 
the earth. The mouth ofthe just drops wisdom; 
1100-1161 94 . 18414 . 5491 
y^occaoaó0e обікоо єёолЛєїтө 10:32 xeiàn 


but the tongue of the unjust shall be totally ruined. The lips 
435 1342 645.1 5484 4750-1161 765 
avópiv дікоѓор oT007àCecv xXàpvros стора бє асєВоу 


[2men  !of just] drop favors; but гле mouth of the impious 
654 
eT007péóecat 
is perverted. 
CHAPTER 11 
The Wicked and the Just 
2218 1386 946 
11:1 боуог болої Вӧєлоуџро 


[2yoke balance scales 1Юесейѓш] are an abomination 
1799 2962. 47123 1161 1342 1184 . 
€vómtov  Kvpiov отбӨрдо› дє õikarov бєкто> 
before the LORD; [weight ibut 2а јиѕ] is acceptable 
1473. 3739 1437 1525, 5196 1563. 
алто) 11:2 ov €àv єсєлт vpprs єкєї 
to him. Where ever [?should enter  !insult], [?3there 
2532 819. 4750-1161 501. 3191. 
коң «тые сторо бє TOTevwwéiv peXerà 
?is also !dishonor]; Би гле mouth of гле humble meditates upon 
4678 - 599 . 1802 3007 3338.1 
codoiav 11:3 [joewo0ovov ӧікооѕ éme pezàpeAov 
wisdom. [^in dying lThejust ?forsakes regret]; 
4400.1-1161 1096 2532 2020.4 765 
трӧхє:роѕ дє — yiverot Kot єпіҳартоѕ асєВоу 


but beforehand [?takes place “апа ?incurs ridicule 207 the impious 


PROVERBS 


871 


684 5047 2117 3594 — 
олтоћєо T 11:4 тє\лєиттѕ €vOcwov oónynoet 


!the destruction]. The soundness of the upright will guide 
1473 2532 5286.4 114 4307.1 

QUTOÙS KAL VTOTKEMO POS a0ecovvTov TPOvopEÙTEL 
them; and a fall [2the ones disregarding !will plunder] 
1473 . 3756-5623 .. 5224 1722 2250 2372... 2532 


CvTOUS ovK офє\оєиь — vasópxovia ev wvpépo Ovpov Kot 


them.  [?will not benefit !Possessions] in the day ofrage; and 
1343 : 4506 575. 2288. 1343 . 
karoci piera апо Өауйтоо 11:5 діколосъут 
righteousness shallrescue from death. Righteousness 
299 3718 3598. 763-1161 4045 
аророъ opOo7op.eu обо?  acéfeu бє тєрїтїттє 
unblemished cuts straight ^ ways;  butimpiety falls among 
93 1343 : 435. 3717. 4506 
«бике: 11:6 óucavogvvQ — avópóov орбӨбъ» pivcerTau 
injustice. Righteousness [2men tof upright] shall rescue 
1473 . 3588-1161 102. 2341 3892.1 
evTovs тт ӧє аВоолса QALOKOVTAL TAPAVOPOL 
them; butby  thoughtlessness [Zare captured !lawbreakers]. 
5053 435. . 1342 3756 36434 
11:7 7eAevTií)cov7os evópós ðıkaiov ovk ÒAAVTAL 


Of the coming to an end [?man 
1680. 3588-1161 2745 3588 765 


lof а just] [215 not ?destroyed 
36434 1342 


emis тобє  kovXnpo Tov  oacefóvoAAvrot 11:8 õikaros 
1һоре]; but the boasting of the impious is destroyed. The just 
1537 2339 1562, 473 1473 . 1161 
єк Onpas  єкбїрєь олт? QvTOU бє 
[from out of. За trap  !aretaken]; [instead Зоѓ т tand 
3860 3588 765 1722 4750 
тороёбото о acepns 11:9 «v O70p.o 70 
615 delivered up  ^the — ?impious опе]. In the mouth 
765 3803 4177 . 144-1161 

1741617] mayis TOALTALS ос 0105 бє 

of impious men is а ѕпаге to fellow-countrymen; but гле perception 
1342 2136.1 1722 18 r 1342 
бике iov €voóos 11:10 ew cyoa0oís Ouco iov 
of just men is prosperous. By the good things of just men 
27342 4172 2532 1722 684 765 
котордбосє том кои є, отоЛєа асєВоу 

[2is set up la city]; and in the destruction of the impious 
TCE ss 1722 2129 . 2117 
ayaňiiapa 11:11 ev €vAoyüa €vOciov 
there is a leap for joy. By the blessing of the upright 
5312. 4172 4750-1161 765. 
vijo0oe7au TONS 070p oct ÕE асєВоу 
[shall be exalted la city]; but by the mouths of impious men 
2679 У 3456, 4177 . 

Ko'reg ka doYoerat 11:12 окттр(Сє‹ тоћітоѕ 

it shall be razed. [sneen at 4fellow-countrymen 
1729 . 5424 435- 1161 5429 2271 
єубєїѕ $pevov олур Oe —dpóvuxos түстэ сол 
1А man lacking ?of sense]; [Этап !but 2ап intelligent ?restfully 
71 435, 13163 601 . 1012 
бує 11:13 avp ӧ(уЛоссоѕ omokoA ver Воолоѕ 


4еаа]. А тап being double-tongued uncovers plans 
1722 4892 4103-1161 4157. 2928 

ev ovveðpiw TLOTÒS бє троў KPUTTEL 
in the sanhedrin, but гле trustworthy man іп breath [?hidden 
4229 3739 3361 5224 2941 . 
трбүрөто 11:14 о an vaiàpxet kKvBėpvryoLs 


keeps matters]. The ones who do not exist with guidance 
4098 5618 5444 4991-1161 5224 1722 4183 . 
mintovow оспєр $vÀAÀa соуттүрїе бє vsàpxet є, TOMAN 
fall as leaves; but deliverance exists in much 
1012 > 4190 H 2554 3752 48303 . 
BovAn 11:15 поутроѕ KAKOTOLEL отот сощ 


counsel. The wicked man does evil whenever he mixes 
1342 3404-1161 2279 803 1135 
баикоо» poeti бє "xov асфоћлєіаѕ 11:16 уо 
with a just man; апа he detests гле sound of safety. [2wife 
2170. 1453, 435 1391 2362-1161 
€vxóàpug7os  єүєїрєє  avópi боёол› O0póvos бє 
1A gracious] raises Dto her husband  !glory]; buta throne 
819. 1135, 3404. 1342 4149 3636 
отоо yvvà pova бїкодо TÀovTOv okvnpoi 


of dishonor is a wife detesting righteous things. [tof riches ! The lazy 
1729 . 1096 3588-1161 406.2 2043 4149 3588 
€vóeeis yivovrar ore — avópetovepeioovravzÀAovTo 11:17 тт 

3lacking 2become]; but the vigorous establish riches. [to 


11:3 1—11CP inserts this section between vss. 4 & 5. 


872 ПА РОІМІАІПІ 11:18 
5590-1473 18 4160 435 1655 1841.4 3892.1 1487-3588-3303 1342 3433 4982 
лолу avroù oyoaO00v тоєї avp ecAenpnov €&oÀAvet To povópov 11:31 ev o pev ikatos моћ cóterat 
ШЕЕ ^good  3does 2тап 1А merciful]; [^totally ruins 3of lawbreakers]. If then the just are hardly delivered, 
1161 1473 4983 3588 415 765 4160 3588 765 2532 268 4226 5316 
óc олтой? сора o aveAenpov 11:18 aces TOLLEL o aens коң арортоћлоѕ поо  Óavevirat 
!but Shis — 9body ?the ?unmerciful]. The impious do the impious one and the sinner, where shall he appear? 
2041 2 4690-1161 А pe | 3408 225 бг 
€ Q адка OTE о oe коол 7005 Q. ELAS 
D works lunjust]; but he seed of the just i awage of tuth. CHAPTER 12 

5207 1342 1080 1519 2222 1375-1161 


11:19 vios ikaros yevvóroav ew бойу Ovwoypós õe 
[son 1А just] engenders unto life; but гле persecution 


765 1519 2288 946 

асєВо?ѕ єє Өбтотоъ 11:20 Вӧєлъуро 

of the impious sunto death. [Pare an abomination 
2962. 1294 А 3598 43256 . 1161 1473. 
Kvpio Owo7popqévat ooi _ TpocóOekrot бє avto 
^to the LORD IPerverting 2ways]; [are acceptable !but Ло him 
3956 299 1722 3598 5495 . 

TÅVTES оророс ev обоФ 11:21 yepi 

2а]] 3unblemished ones ^in the way]. [against a hand 
5495 1685 95 3756 821.1 1510.8.3 


xeipas ep poAov оёбїко$ оок отыңбртүто$ FTAL 


?hands !The опе putting ?unjustly not ёиприпіѕћеа Swill ?be] 
2556 . 3588-1161 4687, 1343 | 2983 
KoKv о бє OT €lipov Oucoog vvv Apertar 
of evils, but the one sowing righteousness shall receive 
3408 . 4103 . 5618 1801.1 5552 1722 
шсӨддоу тистор 11:22 остєр єуот‹оу xpvoovv ev 
[?wage ta trustworthy]. As aring  ofgold іп 
44922 5300 3770 1135. 25582 2566.3 
pwi vòs |. oùtw yvvaiki kKkakóppovt | каћћоѕ 
anose ofapig; so 3woman toanevil-minded  !beauty]. 
. 1342 . 3956 18. 1680-1161 
11:23 emi0vpia баикоо» таса ayali enis дє 
[^the desire  ?of thejust 1АШ  isgood; but the hope 
765 oA 622 : 1510.2.6 3739 3588 
асєВоу атоћєітоі 11:24 evoiv ot та 
oftheimpious shall perish. Thereare the ones 
2398 4687 4183 , 4160 1510.2.6-1161 
iða oneipovtres тАєїор поюс єс ӧє 
[their own seed 1sowing ^more 5making|; and there are 
2532 3739 4863 . 1641 - 5590 . 
кои OL Gvv&yovies EAATTOVOÙVTAL 11:25 лут 
also theones gathering having less. [soul 
2127 ; 3956 573. 435.1161 23731 
€vAoyovp.ern таса ani ovp бє vp óóns 
^is being blessed !Every sincere]; butaman inclined to rage 
3756 2158 . 3588 4912. 4621 5275 


ovk «evoxnunpov 11:26 o OvvÉXOV TOV VTONELTOLTO 
is not decent. [the one ?hoarding 4grain !May] leave 


1473. 3588 1484 2129-1161 1519 2776 А 3588 
олтб› то  é€Ovegw єуЛоүѓа бє єє кєфөАїү› тоо 

it tothe nations; buta blessing beon thehead ofthe 
3330 5044.1 18 2212 5484 


peroó0i00vTos 11:27 cekvovwvóp.evos 
one sharing. 


oyoà бтүтєї xóàpw 
The one contriving good things seeks [?favor 


18 1567-1161 2556 2638 1473. 
eyoOnv єктүтоїъто. бє кака Ko To iberzou ovTÓv 


10001]; but/heoneseeking evil things, evil shall overtake him. 
3588 3982 д 1909 4149-1438 2.3778 4098 
11:28 о menoras єптї  TÀOUTO edvTOU OÙTOS TETELTAL 


The one yielding upon his own riches, this one shall fall; 


3588-1161 482 : 1342 . 393 ч 3588 
o õe оутіЛарВоубџєуосѕ бкойоз» ататєлєсӣ 11:29 о 
butthe one assisting just men shall rise. The 


3361 4843.1 3588 1438 3624 2816 


[ur cvpmepubepópnevos то €ovTov око kKAÀnpovopmoet 

one not being accommodating to his own house shall inherit 

417 1398. 1161 878 5429 — 

àvepuov oviec бє pov $povipo 

the wind; [Pwill be a slave tand  ?fhefool| to гле intelligent. 
1537 2590. 1343 А 5453 1186 

11:30 єк картой бикодос®рту$ $vecat O€vópov 


From out of the fruit of righteousness germinates a tree 
2222 851 А 1161 895.2 5590 
Cons афолроъутоь бє асоро‘ лоо 
of life, [fare removed  !but  5arunseasonable times  2rhe lives 


11:26 i.e. to others. 


The Way of Righteousness Leads to Life 


3588 25 — . 3809. 25  , 144 3588-1161 
lo ayaniw тпоӧєіоу ayan аќсӨпси oðe 


The one loving instruction loves perception; but the 


3404. 1650 878 2908 3588 
косто €Aéyxovs фро 12:2 «kxpeicoov o 
onedetesting reproofs іза fool. Better the one 
2147 5484 3844 2962. 435-1161 3892.1 

€vpov  xópw терф корсо ovp бє тербъор о 

finding favor from  theLoRb; buta тап who is alawbreaker 
3902.1 : 3756 27342 444 
тарасоттдсєтаи 12:3 ov котордосєи — àvOpoos 
shall be silenced. [2will not 3keep straight 1А man] 
1537 459. 3588-1161 4491 3588 1342 . 3756 

є | avópov оң бє pitar тоу бікосор ovk 

by  alawlessdeed; butthe roots ofthe just shall not 


1808 1135. 406.1 4735 3588 


e&op0ncovroau 12:4 утуй  avópeia стєфоуоѕ то 
be lifted away. |?wife 1А courageous] isacrown to 
435-1473 5618-1161 1722 3586 4663 3779 435 


avõpi оът бостєр õeev iiw сколё&ё —ovrosàvópo 
her husband; but as [2in ?wood tthe worm], so [^her husband 
622 1135 2555 3053 1342 


QATÒAAVOL yvuvi кокотоцо<$ 12:5 Aoywrpoi — Oucatov 
3destroys — ?wife lan evil doing]. The devices of the just 
2917 2940.1 1161 765 1388 
kpiparta kvBepvraot бє ocepeis боло 
are true judgments; | [5devise lbut 2the impious] treachery. 
3056 765 1386 1519 129 4750-1161 
12:6 Aóyot асєВоу болок єс aipa 070p бє 
The words of the impious are deceitful for blood; but the mouth 
3717 4506 1473 . 3739 1437 
opOov pietat ото 12:7 ov eàv 
ofthe upright shallrescue them. Of which ever time 
4762 3588 765 |. 853 3624-1161 
стро ^ о оасєВїс афолсєто oikor бє 
[should Бе overturned tthe ?impious] he vanishes; but the houses 
42 | 3887 | 4750 4908. 
буко о» тере рє 12:8 отора съуєто? 
of the just remain. The mouth of the discerning 
млл. 5250 435 35751-1161 356 
єүкөрд@єтөд упо avópós voOpokópóvos бє рлокттүрїбєто 


is lauded by атап; butíhe аш of heart 15 sneered at. 
2908. 435. 1722 819 . 1398 . 1438 —. 
12:9 xpeicoov оъїр ev oru to. 6ovAevov єолтӧә 
Better aman with dishonor serving himself, 
2228 5092. 1438 4060 7 2532 4326 
n TuM)v — eoviÀ тєрїт\Өєї< KAL Tpogóeópevos 
than [?value ĉon himself !one putting], and feeling want 
740 1342 3627. . 5590 - 2934-1473 : 
éprov 12:10 ikaros оштєїрє ijvxóàs — kTrqvóv avTov 
of bread. Ajustone pities thelives of his cattle; 
3588-1161 4698 . 3588 765 .  4l5 
то бє oniàyxva TOV асєВоу aveňehpova 
but the feelings of compassion ofthe impious аге unmerciful. 
3588 2038 |. 3588 1438  . 1093 1705 7 
12:11 o epyačópevos тиу eavtroù ynv €paAno0noezat 
The one working his own ground shall be filled up 
740 3588-1161 1377 3152 1729, 
prov ov бє OvKkovres påta evóeeis. 
with breadloaves; but (ће ones pursuing vain things are lacking 
5424 . 3739 1510.2.3 2238.1 1722 3631 
$pevóov os €07w  nóvs ev  oivov 
of sense. The one who is pleasure-bent in wine drinking 
1303.7 1722 3588 1438 , 3794 . 2641 : 
біотриВоќѕ ev то €covrov oxvpapast кетеАєйфєн 


pastimes, [ŝin 4his own Sfortresses — !shall leave behind 
819 . 1939 765 2556 . 3588-1161 
«тыел» 12:12 emi0vpiov асєВо» какас оң бє 
?dishonor]. The desires of the impious are evil things; but the 


4491 3588 2152 1722 3794 . 1223 266 
рох тоу єосєВӧ» ev oxvpópoctu 12:13 ёб opo prio 
roots of the pious are in fortresses. Through the sin 


12:14 


549]. 1706 . 1519 3803. 268 . 168 . 1161 
xewUéov єртїттєї ew — moyióos арарто\лӧѕ єкфєїүє бє 


of thelips [?falls 3into 4^snares  lasinner]; [?3flees 1ш 
1537 1473, 1342 575. 2590, 4750 

H3 avtov бїкодо$ 12:14 ото карпоу отӧоротоѕ 
4from 5һет 2/ле just]. From the fruits ofthe mouth 
5590. 435. 4130 18 468-1161, 

Фохт  avópos -Ano0150€7ot o'yoOcív отет обоо: бє 


the soul of a man shall be filled with good things; and a recompense 
5491-1473 591 1473 3598 878 


x€uUAéov avTov a7000010€7o0t avra 12:15 обо eópóvov 
of his lips shall be rendered to him. The ways of fools 
3717 . 1799-1473 . 1322 1161 4823.1 . 4680 


орбо — evéimov AVTOV ewrakover бє f ; 
are straight before them; [31іѕ(епѕ to !but 4айуісе ?the wise]. 
878 831.2 1804 3709-1473 2928 1161 
12:16 àópov avðńpepov e&oyyéXAev opyir avrov кръттєі бє 
А fool daily publishes his anger; [hides !but 
3588 1438 $19 3835 . 1925 , 
тү» €ovToUv етмо» Tmavoùpyos 12:17 eaieucvv p. éviqv 
^his own 5dishonor ?one astute]. Dby displaying 
4102 518 1342 3588-1161 3144 3588 
тісті  QOmoOyyéAAev бїколо$ о бє кбрто$ тоу 
^trust — ?reports lThejustman]; butthe witness ofthe 
94 1386 15102.6 3588 3004 
aðikwv ös 12:18 evoiv oL Aéyovazes 
unjust is deceitful. There are theones speaking - 
5103.1 5613 3162 1100-1161 4680 2390 
Tvpógkovgiw os роҳора yAoocor бє coóov бутоо 


ovp povAtas софоѕ 


they pierce as  asword; but the tongues ofthe wise heal. 
549] 228 | 27342 3144, 314 1161 5036, 
12:19 xeiàq олдо koop0ot poprvptav uóprvs бє тео 
[ips 'True] straighten testimony; [witness !but 2а quick 
1100 2192 94 1388 1722 2588 
y^occav éxev йбикору 12:20 60Aos €v Ko poto 
*tongue ^has 5ап unjust]. Treachery isin the heart 
5044.1 2556 3588-1161 1014 1515 
тєктодлор ёо кока о‹ ӧє BovAópevov єр 
of the опе contriving evils; Бш ће ones wanting реасе 
2165 3756-700 3588 1342 3762 
єъофроуӨсоутає 12:21 ovk арёсє‹ то баикоо) ovóév 
shall be glad. [shall not please ^the 5just — ! Anything 
94 3588-1161 765, 4130 2556 . 
&бико>» оң бє асєВєѕ _ тАтүсӨтүтортоь kakav 
?unjust]; Бш һе impious shall be filled with bad things. 
946. 2962. 549] — 5571 . 3588-1161 
12:22 poeAvypa коърѓо xe wvevón oðe 


Dare an abomination 40 the LORD ?lips  !Lying|; but the 


4160. 4102 1184. 3844 1473. 435 
TOV — тїтє бєкто$ пор avra 12:23 avp 
onedealing intrust  isaccepted by him. [2man 
4908 . 2362 144 2588-1161 878 
TVVETÒS Өрӧъоѕ ос 01Сє05 Ko pto бє odopóvov 
1A discerning] isathrone of perception; but гле heart of fools 
4876 685. 5495 1588 2902 . 
GvvavTQcezat apais 12:24 xewp єкАєктбәъ Kpo'Ti)cet 
shall meet with curses. The hand of chosen men e D 
2170.2 1386-1161 1510.86 1519 43072 


€vxepós ёолох бє €govTat ets zpovopiv 12:25 фоВеро< 
easily, but гле deceitful willbe for plunder. A fearful 
3056 2588 5015 435 3l 1161 18 
Aóyos кардіо Tapsel oavópós  oyyeAia бє отүаӨт 
word [?the heart !disturbs| ofa тап; [?message !but 2a good] 
2165 1473 19212 1342 1438 5384 


€vópoivev avzov 12:26 emvyvéópov ӧіколоѕ exvToU У 
gladdens him. [arbitrator За just 5of himself 1А friend 
1510.8.3 264-1161 . 2614 К 2556 . 3588-1161 
€o7aQt јомартоъоутас бє kataðiwğeral како q õe 
?will be]; but гле ones sinning pursue evil things, and the 
3508 3588 765. 405 . 1473 3756 

обо$ TOV acepéiv mave отоо 12:27 ovk 

way ofthe impious  misleads them. [shall not 
2013 1386 2339 2933 1161 
єтітєйёєтоиь бооў — 9 pos kpa — бє 
3succeed іп 1А deceitful шап] hunting;  [^possession 1Ыш 
5093 435 2513 ; 1722 3598. 1343 : 
Tip.Lov avp кодорӧѕ 12:28 є, обо біколос?утс 
^is an esteemed ?man 2а рше]. In the ways of righteousness 


12:26 See Bos for variants. 


PROVERBS 


873 
2222 3598-1161 34223  . 1519 2288 
(оў обої õe Mrqoukov ets Oåvartov 
is life, but the ways of the resentful are unto death. 
CHAPTER 13 
Good Instructions 
5207 3835 5255 3962 5207 1161 
13:1 vis savovpyos virkoos потр vis дє 
[son !An astute] issubject to his father; [?son !but 
432.1 1722 684. 575, 2590 . 
avikoos ev anwicia 13:2 ото kaprov 
2an unhearing] goesunto destruction. From fruits 
1343 : 2068 ыз А, 5590-1161 38921 . 
Oucotoc ут $éyerov ауадоѕ фоҳос дє — mopovóp.ov 
of righteousness [?shall eat tthe good]; but the lives of lawbreakers 
3643.4 895.2 3739 5442 3588 
oAovvTaU боро 13:3 о$ фэ\&ессє то 
will be destroyed unseasonably. The one who guards 
1438 4750 5083 3588 1438 5590 3588-1161 


€ovToUv стора TNPpEL тү» €avTov ivxuv oóe 


his own mouth gives heed to hisown soul; Би the опе 
432... 5491 4422. 1438 . 1722 
TPOTETNS хє\єси T 701)0€L €oavTov 13:4 ev 
with precipitous lips shall terrify himself. [^with 
1939 15102.3 3956 1042 . 5495-1161 4062 . 
emiÜvpioats єтї то аєрүбѕ xetpes дє ovópeiov 
5desire 3is 1Еуегу 2idle man]; but гле hands of the vigorous 
1722 1958 | 3056 94 3404. 1342 
ev  emueAeia 13:5 Aóyov бёо>» pigei — Oikotos 
are caring. [word Зап unjust ?detest 1Тле just]; 
765-1161 153. 25323756 2192 3954 
асєВї бє QLOXUveTOU KAL OVK Єёєї mappnoiav 


but the impious man is ashamed, and shall not have an open manner. 
1343 5442 172 3598 3588-1161 
13:6 óucovoc vv $vAàccev okókovs обо) TOUS бє 
Righteousness guards the guileless in the way; but the 
765 р 5337 4160 | 266 1510.2.6 3588 


ocepeis $ovAovs mowi  opoprio 13:7 evaiv ot 
[impious ones tvile] produce sin. There are the ones 
4148 1438 3367 2192 2532 1510.2.6 3588 
TÀovTüjovTzes eavtToùs — pmóév ÈXOVTES KALEV ot 
enriching themselves, [?nothing !having]; and there are the ones 
5013 | 1438 1722 4183 4149 3083 


TOTmewovv7es єтї ev  TOÀAO mÀovTO 13:8Av700v 


abasing themselves with many riches. [415 the ransom 
435.. 5590 3588 2398 4149 4434-1161 3756 
evópos оҳ о 10105 cÀovTOS птоҳос̧ дє озу 

ТА man's ?of his life ?own ?riches|; but гле poor does not 
5307.2 547 5457 1382 . 1275 . 
véioToTat emneu av А 13:9 oos бике го‹$ ranavTtos 
stand at intimidation. Light to thejust is always; 
5457 765 4570 2556 3326 
фо ocepov opévvvzat 13:10 кокӧѕ peð 
light for the impious is extinguished. Anevil man [?with 
5196 4238 2556 3588-1161 1473. 1921.2 

vppeos прассєи кеке OU бє «это €T vyvojpuoves 


^insult practices ?evil]; but the 


4680 5223 1986.3 3326 458 


Dthemselves ?are arbitratingt 


софос 13:11 ®торё$ enonovõačopėvy — perà avopias 
lwise]. Substance being hastily obtained with lawlessness 
1640 1096 3588-1161 4863 . 1438 . 3326 
єЛассоу yivetal m Guvóryov €ovTo per 
[less 1есотеѕ]; Бш ће one gathering for himself with 
2150. 4129 . 1342 3627, 2532 27972, 
єосєВєіоѕ тАтүӨзъ»Өтүтєтө бїкодо$ oukrelpet KAL KIPA 
piety shall be multiplied. Thejust  pities and lends. 
2908 . 1728, 997 2588 . 
13:12 jfkpeisoswv — evopxopevos . Водо kapõia 
Better is the one commencing help in heart, 
3588 1861 b 2532 1519 1680. 71 
TOU emoyyeAAopnévov Kot eu  eAmüióa ёүортоѕ1ї 
than the опе promising, апа [о ?hope  !leads another]; 
1186 1063 2222 19399 18 3739 
O€vópov yap čwńs  emivpioa oyoOi 13:13 os 


[^isa tree Ног Зоѓ life 3desire ?a good]. The one who 


13:10 fie. examining. 
13:12 1t—11CP omits. 


874 IIAPOIMIAI 13:14 
2706 ‚4229 2706 Р 1537 1473 , 3588-1161 2679. 3588 54951473 3588 4198 3723. 
котофроуєс 7 póàyporos котафроутӨтсєтох eë олтой о бє котєскоҳрє tars Xepoiv аът 14:2 о тпорєудрєроѕ op0ós 
disdains amatter,  shallbedisdained by it; but the razes her house by Пет hands. The one going rightly 
5399 1785 .. 3778 5198 . 5207 5399 . 3588 2962 3588-1161 4645.3 . 3588 3598-1473 # 
фоВоърєуоѕ | evzoAnv о0т05 түкө рє vto þoßBeitat тоу коро» обє скоћ\оҝоу тос oðois ауто? 
one fearing a commandment, thisone isin health.  [?son fears the LORD; butthe crookedone [?in Зһіѕ ways 
1386, 3762. 151083 18 3610, 1161 4680 818 : 1537 4750 878 . 
боло ovóév état ayaðóv oké бє copa atrach eTaL 14:3 ek otòpatos Qdopóvov 
1То a deceitful] nothing willbe good; [servant !but 2а wise Ishall be dishonored]. From out of the mouth of fools 
2136.1 1510.86 4234 2532 2720 . 3588 902.1 . 5196 5491-1161 4680 . 5442. 1473 
€voOot €covrat  mpà£ets каси  KoTevÜvvOÓncezoat n Вокттріа vfpeos ҳєАт õe софоу фъласоєи олъто?ѕ 
5prosperous will Бе] inactions, and [?shall prosper isastatff ^X ofinsult; but the lips ofthe wise keep them. 
3598-1473 3551 4680 . 4077 2222 3588-1161 3739 3361-1510.2.6 1016 5336 2513 ‚3739-1161 
обо$ avrov 13:14 уброѕ софо% TW Y Cons о бє 14:4 ov п eus Вӧоєѕ pàrtvar кодарас оъ ӧє 

this way]. Тһе law for the wise is а spring of life; but the Where there аге no oxen, the stables are clean; and where 
462.1 5259 3803 2348 4907 4183 . 1081 . 5318 : 1016 2479. 

оло vmÓ Toyióos Baveitar 13:15 ovveous толло yevvipozoa þavepà Boos ту 
mindless man [?by ĉa snare !shall die]. understanding there is much produce, [is apparent ?of the ox !the strength]. 
18 1325 5484 3588 1161 1097 3551 1271 3144 4103 . 3756 5574 1572 . 1161 
ayal ӧдібос xåpw то бє  yvovov vópov Otavotas 14:5 рбрто$ тото ov pevõerar ekkaiet бє 
1Good] gives favor; but to know the law [consideration [witness ІА trustworthy] does not lie; [^kindles !but 
15102.3 18 3598-1161 2706 1722 684 5571. 3144 94 2212 4678 3844 


om oAeto 
end in destruction. 


€o7iv oyoOüs обо õe кото ÓpovovrTov ev 
lis ?of good]; but the ways of the disdaining 


3956 3835 4238 3326. 1108 3588-1161 878 
13:16 vas s avobpyos TPATTEL PETA yvogeos о ӧє &bpov 

Every astute man acts with коме; butthe fool 
1600 . 1438. 2549, 2351.3 
єёєпєтасє, єолто? коку 13:17 роон Өрасъѕ 
spreads forth [?for himself tevil]. Dking 1A rash] 
40908 . 1519 2556 32 1161 4680 . 4506 
тєсєітоь є кока Gyyelos бє cobós  pvcerot 
falls into evils, [5messenger !but 2а wise] shallrescue 
1473. 3997.1 2532 819 . 851 3809. 
олљтӧәр 13:18 «eviav kot отилсоу офолрєітоь тполбєѓо 
him. Poverty and dishonor are removed by instruction; 
3588-1161 5442 1650 1392 1939 
o õe $vÀàccoov cAéyxyovs õotaoðýoerar 13:19 enrðvpiar 
and the one guarding reproofs shall be extolled. The desires 
765 2237.1 5590 2041-1161 765 
асєВоу тӧіроъси луй» ёруо бє асєВоу 
of the impious delight the soul, but the works of the impious 
3112 . 575, 1108 4848 4680 . 
MokKpóv «то "yvoceos 13:20 evpamopevópnevos софоѓѕ 


are far from knowledge. The one going with wise men, 


4680-1510.8.2 3588-1161 4848 . 878 1097 К 
софоѕ єсті о ӧє сорторєъорєуоѕ àópocv уросӨтсєтос 


will Бе wise; butthe опе going with fools shall be known. 
4 2614 2556 3588 1161 1342 . 
13:21 орартбъоутоѕ котабдиоёєтаи kakå тоос дє  Oukatovs 


Donessinning shall pursue — !Evils]; but [3rhe just 


2638 18 18 435 2816 
котоЛрєтаи o'yoO0à 13:22 a ya060s ол›їүр kAnpovopijoeu 
?shall overtake !good things]. A good man shall inherit 


5207. 5207 2343 1161 1342 . 4149 
20005 viv O0ncevpitezat бє баикоо птћо?тоѕ 
sons  ofsons; [tare treasured ир tand јог гле јиѕ ?the riches 
765 1342 4160 1722 4149 2094 


асєВоу 13:23 бїкодоь поисооси ev пћофто ёту 
3of the impious]. The just shall spend [ĉin 4^wealth 2уеагѕ 


4183. 94.1161 62 4935 . 3739 
Toii фббкобє e70ÀoUvv7ot GvvTOJ.OS 13:24 os 


папу]; but гле unjust shall perish suddenly. The one who 
5339 3588 902.1 3404 . 35885207-1473  . 3588-1161 25 


Фєїбєтөң ms Bokznptos proei тоу vtóv avzov o бє oryomv 
spares the staff detests his son; but the one loving 
1960 .  381l 1342 2068 1705 А 3588 


€muieAos mTot0evev 13:25 ikaros сдох єртитлйтоі TNV 
carefully corrects. Thejust ineating fills up 


5590-1473 5590-1161 765 1729 . 
Фох evrov дуоҳо бє oceBav evõecis 


his soul; but souls of the impious go lacking. 
CHAPTER 14 
Two Ways 
4680 1135 3618 3624 3588-1161 878 
14:1 coóot yvvaikes wkoðópyrav oikovs т óe афроъ 
Wise women build houses; butthe foolish 


13:20 {СР софісӨтсєтох — shall be wise. 


ievón poprvs  àOwos 
2a lying ?witness] unjust acts. 


14:6 Сптӣсє:5 софїөл пара 
Youshall seek wisdom with 


2556 . 2532 3756 2147 144-1161 3844 
како коз озу єорӣсєіс aig 0nots дє пора 
bad теп, апа you ѕһа пої find it, butgoodsense from 
5429 — 2170. . 3956 1727, 
ppovipors evxepns 14:7 màvra €vavTia 
the intelligent is easily managed. All things are adverse 
435_ 878 3696 1161 144 5491 
evópi àópovv onmia бє о06016є05 хєл 
[тап tto a foolish]; [tare shields !but Sfor good sense lips 
4680 4678 . 3835 1921 — 3588 
софа 14:8 sopia TQOvobpyov  emvyvogceTQU TAS 
2wise]. The wisdom ofthe astute will realize 

3598-1473 454-1161 878 1722 4106 


обої аутор àvota бє афрёӧуоу ev тла 
their ways; but Һе thoughtlessness of fools leads unto delusion. 


3614, 38921 . 3784, 2512 y 
14:9 ошо терел оэ ooeumoovov  koaÜ0opwu pov 
The houses  oflawbreakers shall owe cleansing; 
3614-1161 1342 1184 2588. 435... 
oikia бє Oucatov õekTaÙİ 14:10 kapõia — avópos 


but гле houses of the just are acceptable. The heart of a man 


145.1 3077.1 5590-1473 3752-1161 2165 4 
aryr Аоттро фоҳт аотоо отот бє evopaivnrtar 


is sensitive [?distress tof his soul’s]; but whenever he should be glad, 


3756 1961.1 5196 3614 765 

ovK enipiyvvrar ÙPper 14:11 ошо асєВоу 

he shall not intermix insult. The houses of the impious 
853 \ 4633-1161 27342. 
odoaviwOicovrat скрос бє ko7opÜovvTov 

shall be obliterated; but the tents of the ones keeping straight 
2476 151023 3598 3739 1380. 3717-15101 3844 
стђсортоє 14:12 éo7w — o00s N бокєї орӨў civar пар 


shall stand. There is a way which seems to be straight by 


444_ 3588-1161 5052.2 . 1473. 2064 1519 4435.1 
ол›Өрбутто то 0€ — TeAevzato av7i|s épxerat eis rvOpéva 


men, but the finalities ofit come into the lower branch 
86 1722 2167, 3756 43571, 

одоо 14:13 ev єофросіуолѕ ov трос p yvvrat 
of Hades. [^with 5gladness ?does not ?mingle 

3077 5052.2-1161 5479. 1519 3997 2064 
Ava TeÀevrata бє — xopós є T€v0os єрхєтө 
!Distres]; and the finality ofjoy [into ?mourning !comes]. 

3588 1438 3598 4130. 23512... 
14:14 тоу eavroù обору mAnqo0noeraot Өрасъкорёіоѕ 


[215 own ^ways ?shall be filled with 1Тле bold-hearted]; 


575 1161 3588 1270-1473 . 435. 18 z 
«то бє TOV  ÜtwvonpéTovr avroù  oaviüp — eyo00s 
[^with tand 5his thoughts 3man 2а good]. 
172 4100 3956. 3056 3835-1161 
14:15 бкоко$ тібтєєиы mavti dyw  mavovpyos бє 
The guileless believe every могі; Биш гле astute one 
2064 1519 3341 4680 5399 1578 
€épxerat ers pet&vorav 14:16 софоѕ oo 0eis e&kAwev 
comes to repentance. A wise man, fearing, turns aside 
575. 2556. 3588-1161 878 1438-3982 3396 
опо  KokKkov обє офроу єаъто птєто00 piyvvrat 
from evil; butthe fool, yielding to himself, mixes in 


14:17 


459 3690.2 4238 3326. 
олоро› 14:17 оёъӨоуроѕ Tpéàccev рєт 
with the lawless one. A man quick to rage acts with 
102... 435, 1161 5429 4183. 5297, 
aBovàias avp дє  óopóvuxos толло отофєрє‘ 
thoughtlessness; [Sman !but ?an intelligent этапу things ^endures]. 
3307. 878 2549. 3588-1161 3835 
14:18  pepvovv7at &ópoves kakiav о ӧє TiQvoUpyot 
[shall portion !iFools] evil; butthe astute 
2902 . 144 36431 2556 . 
кротсооси au 0nceos 14:19 oAws0ncovot коко 
shall hold to good sense. [2shall slip !Evil men] 
1725 18 2532 765 |. 2323 2374 
vavt  oyoOGv коз agefets O6cpomevoovov Bùvpas 
before good men; and theimpious will attend the doors 
1342 5384 — 3404. 5384 4434 — 5384-1161 
баикоо» 14:20 ФіЛоь pvo oovot biAovs. птоҳо?с piñor бє 


of the just. Friends shall detest [?friends !poor|; but friends 
4145 4183 3588 818 3993 


TÀovgiov Tool 14:21 o о«тьр.б боз TÈVNTAS 
ОЁ the rich are many. The one dishonoring the needy 
264 1653-1161 4434  . 31081 à 
apaptåver Ecv бє . 7TTOXOUS рокористоѕ 
sins; but гле one showing mercy on the poor is most blessed. 
4l05 . 5044.1 . 2556 1656-1161 2532 
14:22 mAavéóopevo тєктоіуоъсь кока Є\єоу бє ког 


The ones wandering contrive evils, butmercy and 
225. 5044.1 . 18 . 3756 1987 
oXn0cuxv tektaivovow oryoOot оок ETLOTAVTAL 
truth are contrived by the good. [?do not ^have knowledge of 
1656 2532 4102 5045 2556 . 1654-161 . 
€ÀAeov ко пости TEKTOVES KOKOV є\єт povrat бє 


5тегсу бапа "trust  !The fabricators 2оЇ evils]; but charity 


2532 4102 3844 5045 18 . 1722 3956 . 
KaL тїстє TAPA TÉKTOGUP ayaðois 14:23 ev торт 
and trust are by [2абгісаїогѕ !good]. With every one 
3309 5 1751 4053 : 3588-1161 2238.1 
Mepuivivst ёуєсті пєрссоу одє тӧъѕ 
havingconcern  thereis extra; but the pleasure-bent 
2532 3532 1722 1729.1. 1510.8.3 4735 

каси QvàAyqTos ev єубєіа стог 14:24 отєфоуоѕ 
апа unfeeling [with 3lack twill be]. The crown 
4680 . 4149-1473 . 3588-161 13037  . 878 . 2556 . 
софоу тћо?0тоѕ avTOV n õe w7piBm odópóvov какӯ 
ofthe wise is their riches, Бш ће pastime — offools is evil. 


4506 2556. 5590, 3144 4103 . 
14:25 pvoerau Kov Фох» póprvs 070€ 
Pshall rescue 5from evils ^a soul 2witness !A trustworthy]; 


152 1161 5571. 1386 1722 5401 
ekkaiet бє фєзбтү болос 14:26 є, фоВо 
Dkindles !but “lying 2a deceitful man]. In  thefear 
2962. 1680. 2479. 3588-1161 5043-1473 264 
короз enis ту%о то бє TÈKVOLS QUVTOÙ котоАєйтєн 
ofthe LORD hope isstrength; andto his children Һе leaves 
2043.1 4366.2 2962 4077 2222 
ёрєсро 14:27 простоуро Kvpiov TW Yn towns 
a support. The order of the LORD isa spring of life, 
4160-1161 1578. 1537 3803 2288 1722 
Totei бє ekkàivew єк  moyióos Өоубтоо 14:28 ev 


and it causes one to turn aside from the snare of death. Dis in 
4183. 1484 1391 935 1722-1161 1587.2 
толло €0vev боёо Bosw éos  evóe €kAeüper 
^an abundant nation !Glory ?of a king]; butin a wanting 
2992. 49361  . 1413, 3151. 
Àoaov съутрВӯ OvvàcT7ov 14:29 pakpóðvpos 
people there is destruction of a mighty one. A lenient 
435, 4183 . 1722 5428 . 3588-1161 — 3642 . 
avp mobs ev $porioet о бє олиуофъҳоѕ 
man  isabundant іп intelligence; butthe faint-hearted 
24782 . 878 4238.1 435. 2588 . 
woXvpós  &ópov 14:30 npovOvpos avp kopótos 
isstrongly foolish. А gentle-minded man  [?of the heart 
2395 4597 1161 3747. 2588 . 1451 Е 
0троѕ ons бє  ooTéov кардіо arrtu 
lis a healer]; [^is a moth !but Sfor the bones ?heart 2а ѕепѕійует]. 
3588 4811 . 3993 3947. 3588 4160. 
14:31 о соъкофоутоу TÉévq:a пароёђує. тоу поисоуто 


The oneextorting the needy provokes the опе making 


14:30 tie. in the negative sense as an evil heart. 
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1473, 3588-1161 5091. 1473, 1653 . 4434 . 
Q&QUTOV о бє тол QvTÓV EEEL TTOXOV 
him;  butthe опе еѕіеетіпо him shows mercy on the poor. 
1722 2549-1473 . 683 , 765 
14:32 ev kakia avtroù  oamocO0noerau ocepns 
Din 415 evil ?shall be thrust away — 1The impious]; 
3588 3982 . 3588 1438 .. 3742. 1342 1722 
о пє101:005 тп єстї ogt0TQ7t бїкодо$ 14:33 ev 
the one complying in his own sacredness is just. [ŝin 
2588 . 18 435 33 . 4678 . 1722-161 
карда оуаӨт «vópós evemevcerzot sopia ev бє 
^the heart 5of a good man rests IWisdom]; but in 
2588 878 3756 1231 К 134. 
карда афроӧуоу ov баушоскєтоь 14:34 óucotoo vv 
the heart of fools itis not determined. Righteousness 
5312 . 1484 1641 | 1161 5443 26. 
vipot €0vos €Aoaccovovci дє $vA&s apapriar 
raises up high а nation; [31еѕѕеп Ibut ^tribes ?sins]. 
184 . 935 . 5257. . 35401 3588 1161 
14:35 бєкто<$ Basrei оттрєттсѕ voijp.ov m дє 
[^is acceptable ^to a king ?2officer  !An intelligent]; and 
1438 2 21553. 851 20089 | 
eavtoù evotpobia apapeitar отырол 
by his own versatility he removes dishonor. 


CHAPTER 15 


3709. 622. 2532 5429 . 612-1161 
15:1 оруй отоААзт kar  bpovipovs отокріС1 бє 
Anger destroys even the intelligent, but the answer 


5283.2 654 2372 3056 1161 3077.1 


VTOTİTTOVTQA anootpėbet 0vpgóv Aóyos e — Avmmpós | 
of a penitent man returns rage; [?word !but 2а distressing] 
1453, 3709. 1100 4680 2570 . 
єүєірє‹ op'y&s 15:2 yAóoca sopiv кала 
raises иір angers. The tongue ofthe wise [20 good 
1987 4750-1161 878 . 32 2556 . 
ETİOTATAL сторо бє афроуоу  avoyyéAAev како 
thas knowledge]; but the mouth of fools announces evils. 
1722 3956 . 5117 3788 . 2902. 4648 
15:3 ev mavti тото офдолрос kvpiov OKOTEVOVOL 
In every place the eyes ofthe LORD watch 
2556 | 5037 2532 18 . 2392 1100 
KQKOUS TE каи cyo00vs 15:4 iocus y^o001$s 
[bad ilboth| and good. The healing tongue 
1186 2222 3588-1161 4933. 1473, 4130. 
O€vópov бос о бє GvvTQpov өлтү m"mÀnoOnocezat 
isatree oflife, апа Һе опе preserving it shall be filled 
4151. 878 3456 3809_ 3962 . 
"vevpoTos 15:5 афроу ръокттр(Сє: mareiav тптотроѕ 
of spirit. A fool sneersat the instruction of his father; 
3588-1161 5442 1785 3835 И 1722 
T $vÀàcoovr €vroAós TOvovpyócTepos ev 
бш ће one keeping his commandments is more astute. In 
4121 y 1343 . 2479. 4183. 3588-1161 
TÀeovatovoq karoon Оу Toh о‹ бє 


superabundant righteousness [?strength 11$ abundant]; but the 
765. 36492 1537 1093 62 . 
ogefeis | oAóppuot єк yns aTnoioùvvTaL 
impious entirely rooted from theearth shall be destroyed. 
3624 1342 2479 4183 2590-1161 
15:6 oikos Oucatov  wXUS TOÀN корто бє 
In гле houses of гле јиѕі [?strength lis much]; but the fruits 
765 36434 5491 4680 . 
асєВоу oAovvTaU 15:7  xeiàn sobov 
of the impious shall be destroyed. The lips of the wise 
1210 144 2588-1161 878 . 3756 804 | 
бєдєтои осӨсєс карӧіол бє appóvwvovk асфолЛєі< 
are bound Бу good sense; but гле hearts of fools аге not safe. 
2378. 765 946. 2962. 
15:8 0voiov ecepóv |. Вӧєлоура — Kvpio 
The sacrifices of the impious are an abomination to the LORD; 
2171-1161 2720 ў 1184 . 3844 1473 
€vxat бє KoTevÜvvóvTov Oeck7ot пор  ovTO 
but the vows of the ones going straight are accepted by him. 
946 2962 3598. 765 / 
15:9 BoeAvypa корѓо обо асєВо?ѕ 
[Pare an abomination 4/0 the LORD 1The ways ?of the impious]; 
1377 1343 ? 25 oo 
ÖLWKOVTAS OucatogvvqQv QaAyaTà 
[2the ones pursuing ?righteousness the loves]. 
172. 1107 5259 3588 3935 — 3588-1161 
акакоъ yvopicezo VTO TOV тоер орто ot бє 
of the guilelessis made knownby the ones passing by; but the ones 
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3404 1650 5053, 1511. 86 26862. 2962 4741-1161 3725 5503 
шисо%утєс €Aéyxous TENEVTWOW ос Хрёѕ 15:11 àóns кетестб к?роѕ єстїрсє бє орсо» xnünpoes 
detesting  reproofs соте to an end disgracefully. Hades ?tears down ! The LORD]; and he supports гле boundary of the widow. 
2532 684. 5318 3844 2962, 4459 3780. 946. 2962. 303  . 94 
KAL отоЛєа фолєрф@ TAPA коріо TOS OUXÜ 15:26 oeAvypa корсо Aoyiopós &ðkos 
and destruction are made apparent by the LORD; how not [315 an abomination 4/0 the LorD !Тле devise ?of the unjust]; 
2532 3588 2588 3588 444 . 3756 25 53, 1161 4488.1 4586 18414 
kat ол кардіо. тоу avOpomov 15:12 ovk oryomoeu o'yvov бє phoe cep vat 15:27 e&oAAvaw 
also the hearts of теп? Pshall not 3love [^of the риге !but ?the sayings] are serious. Dtotally ruins 
521, 3588 1651 1473. 3326-1161 4680 1438 . 3588 — 14342 . 3588-1161 — 3404 , 
атоібєутоѕ TOUS €eAéyxovroas avtòv perà бє coóov €ovTóv о бороћтттјѕ . о дє piov 
lThe uninstructed] the ones reproving him; and with the wise ^himself The Zone receiving bribes]; Ыш һе опе detesting 
3756 3656 . 2588 2165 1435 3028 4982 1654 : 2532 4102 
ovx ophet 15:13 kapõias evopawopėvns бороз Aiybeus cóterat €Xenpoovvats KAL zio 7€O UV 
heshall not consort. With the heart being glad [?of bribes !the receipts] is delivered. Charity and trust 
4383 2281.1 1722 1161 3077 1510.6 4658.1 599.6 , 266 . 3588-1161 5401 2962. 1578 
"pócoTOvOÓGAAe, ev бє Атос офот okvOpomnàteu eTokoÜ0otpovzat apaptiar то õe фоВо kvpiov €KKAÜvev 
the face flourishes; [3in !but 4distresses ?being] it looks downcast. clear away sins; апа ће fear ofthe LORD turns aside 
2588 | 3717. 2212. 144 4750 3956 575, 2556 . 2588. 1342 . 319]. 
15:14 kapõia орӨў бүтєб oaic0qow tóna õe TAS ото kakoù 15:28 kapõiar — Oucatov pPENETWOL 
[heart 1Ап upright] seeks perception; but the mouth every one from evil. The hearts of гле just meditate 
521 . 1097 2556 . 3956 3588 5550 4102 4750-1161 765 6H 2556 . 
отолбєфтоу үрӧсєтои kakå 15:15 màvroa тоу Xpóvov тїстє остӧра бє асєВоу QATOKPİVETAL как 
of the uninstructed shall know evils. All the time trust; but the mouth of the impious answers evil things. 
3588 3788 . 3588 2556, 4327 _, 2556. 1184 3844 2962 3598 435 1342 
ot офбдалрос Tov кокфь mpocóéxovrou кака. ekta торф kvpiw обо озёрб» дикого 
the eyes of evil ones favorably receive evil things; [tare acceptable 5with 6/heLoRD !The ways Этеп 2of just]; 
3588-1161 18 . 2270. 1275 : ac 2908, 1223-1161 1473 2532 3588 2190 . 5384 1096 
ot бє ауа доѓ no vxàtovot Stanavtós 15:16 kpeiocov "E QUTÓV KAL OL €ex0poi pior yivovtat 
butthe good [tranquil are always]. Better and through them even enemies [?friends become]. 
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pikpà pepis petà фӧоВоо kvpiov у @noavpoi peyàXot 15:29 pakpåv anėyet o Өє0< опо асєВо» 
a small portion with the fear of the LORD; than [?treasures !great] 2isfar Заб а distance 1God] from the impious; 
3326 862.1 qy 2908. 3579.2 3001, 2171-1161. 1342 1873 2908. 3641 3028 
petà «фоВїо$ 15:17 kpeicgev ġeviopós — Aaxàvov €vxais бє бакоїо» €makovev крєіссоу олуп Ма 
with fearlessness. Better hospitality ofvegetables | butvows  ofjustones heheeds. Better arefew receipts 
4314 5373. 2532 5484 2228 38643 3448 3326 3326 1343 2228 4183 1081 3326 93 
mpos фїМ\\ө> кол xópw m пор@дєсіѕ póoxov рєт һєтб дкокосіус N тола үєууўрота petr обикіаѕ 
with friendship and favor, than afete ofcalves with with righteousness, than abundant produce with injustice. 
2189 я 435. 2373.1 3903 К 2334 3788 2570, 2165 2588 5345 
ex0pos 15:18 avp Өър.бо›бт\<$ mopogkevàtet. 15:30 Өєороу | o$0aApós кало evopaiver кардќау ipm 
hatred. Aman  inclinedtorage makes preparations [2міеміпо !The eye] good gladdens гле heart; [?reputation 
3163 31151-1161 2532 3588 3195 161 18 40841 3747 3588 1521 
paxas pakpóðvpos бє Kat mv рЕЛЛоосот € eyoOQ  mTtvev осто 15:31 o €.GÀüKOUOV 
for battle; but а lenient man [2even ?the “опе about to go to battle land 2a good] fattens the bones. The one hearing 
2670.2 3115.1 435, 2677.2 2920 3588-1161 | 1650 2222 1722 3319 4680 835 
Korompovvet рокроӯъроѕ ovp котасВесєи крісєі о бє eAéyxovs Cos ev ueoo sopiv aviioðnoėrtar 
Isoothes]. The lenient man shall extinguish litigations; but the reproofs  oflife [?in the midst ^of he wise  !shall lodge]. 
765, 1453, 3123 3598 1042 4766 А 3739 683 3809 3404 1438 
асєВїѕ єүєїрєє — pàAXov 15:19 обої Cepyov  eoTpopevat 15:32 о$ отподєтаиь maðeiav poel — eavróv 
impious raises them rather. The ways of the idle make a bed The опе who thrusts away instruction detests himself; 
173. 3588-1161 3588 4062 . 51471. 3588-1161 5083 1650 25 5590-1473 
akåvðars оң бє TOV «vópeiov тєтрулрёо о õe тро» €eAéyxyovs  ayomà лу отой 
inthorn-bushes; butthe  waysofthe vigorous аге very busy. | butthe one  givingheedto  reproofs loves his life. 
5207 4680 2165 3962. 5207 1161 878 5401 2962 3809 2532 4678 2532 
15:20 vios Topos €vópoivet тотёро 0108 s ёфрот 15:33 фоӧВоѕ Kvpiov полбєѓо kat sopia ког 
[son !A wise] gladdens a father; [?son !but 2а foolish] The fear ofthe LORD  isinstruction and wisdom; and 
3456 —— . 3384-1473 5 453 . 746 | 1391 611 1473, 4313 - 1161 
илэкттүрїбєь рутера avTov 15:21 к ы v» арх óns  omokpi0ncecroau оът проторє?єтої бє 
sneers at his mother. [?of an unthinking man the sum of glory shall be the response forit. [?go before 1But 
5147 1729 . 5424 | 435, 1161 5429 5011 1391 
трВо‹ evóeeis. $pevov avp ðe $póvuros tanewois óta 
1Тле roads] аге lacking ofsense; [Этап  !but an intelligent 2the humble] glory; 
2720 i 4198 . iios 5250.1 6 3053 . 
кете vvov Tropeverau : этерти єт оү ovs 
Sin a straightened way ^goes]. Dprocrastinate 9by devices CHAPTER 16 
3588 3361 5091. 4892 M ШС pnm 
oL pu uberes: T UVEDPLA. -5 EV DE корого Wise Lips Preserve Life 
lThe ones ?not ?honoring ^rhesanhedrins|; butin the hearts р ifi 
2588 _. 435. . 3049 . 1342 2443 5259 3588 
EN Я 3306 1012 М 15:23 3766.2 2219 . 16:1 {кардіо «vópós Лоүщёсдо ӧскола iva ото TOU 
BovAevopéveov  — pévet Bovài 9v um peer) Let the heart of a man consider — just things, that [35у 
of ones counseling abides counsel; for in no way shall [20bey РИТЕ PN HEEL 3056 — 3588 2041 
3588 2556 . 1473. 27621 2036 2539.1 5100 бєоо бордот ta ёоюВиато avtoù порта та pya 
2 Te тап] i жоны ит Shall he zà шеу Tan thing] 4God ?should set right this footsteps]. All the works 
2 y y y 8b 3588 5011 ‚ 5318 3844 3588 2316 3588-1161 765 . 1722 
2532 rA 3588 2839 . 15:24 3298, 2222 тоо тотєіой þavepà поро то Oca ore ocepeis ev 
o БОЛОР. Ут. з ОТОУ 129710009 Lors ofthe humble are apparent by God; but ће impious [2їп 
evenfor [3good !the 2соттоп]. [^are ways  ^of life 
1270 . 4908 2443 1578 . 1537 3588 
Ota voor ro. OvveTOU та ekkÀivas EK TOV 16:1 S B Т E 
1The thoughts 2of the discerning]; that turning aside from {1 {$ее Bos for variants. 
86 4982 3624 5197 
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[the houses tof the arrogant 
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2250 2556 3643.4 169 3844 2316 
npėpa кок  oAovvTat *16:5 Тако дортоѕ vro pà дє 
4day Зап evil !shall be destroyed]. [^is unclean ^with 5God 
3956 5307.3 И 5495 1161 5495 1685 


mas ъуфтЛокарёиоѕ дєрї e xetpas ep poAov 
1Еуегу ?proud heart]; [За hand tand 4against hands 2а man putting] 
95 3756 121.1 746 3598 18 

QOUKkoS оок о«оӨозо›Өтүтєто «рут oóov oyoOn)s 
unjustly shall not be acquitted. The beginning [2%уау !of a good] 


3588 4160 . 3588 1342 1184-1161 3844 2316 
TO  TOlelv та ikawa бєкто ÕE поро Bew 
is to do just things; and it is more acceptable by God 


3123 2228 2380 2378 3588 2212. 3588 2962 
pov ту O0vew Ovoias о (тоу тоу kiptov 
rather than tosacrifice sacrifices. Тле one seeking the LORD 
2147 1108 3326 1343 н 3588-1161 3723. 
€vpüget үрӧои petà karosivns о ӧє opôs 
shall find knowledge with righteousness; апа the ones rightly 
2212 . 1473, 2147 1515, 3956 3588 2041 
(qTovv7es avròv єорђсооси epivyyv порта та  Éépya 
seeking him shall find peace. АП the works 
3588 2962. 3326 1343 , 5442 1161 3588 
TOV Kvpiov рєто ökarosivns  ÓvAàccerav бє o 
ofthe LoRD are with righteousness; [^is kept land ?the 
765 1519 2250 2556 . 31312 1909 
асєВӯѕ є трєроу kakv *16:10 pavreiov єтї 
*impious] for [дау 1fhe evil]. Anoracle is upon 
5491 935 1722-1161 2920 3766.2 4105 й 
хєіЛєс‹ Васо ev õe крісєи ov рл] miaren 
the lips ofa king; butin judgment, in no way should [?be misled 
3588 4750-1473 4501.2 2218 . 
то отоо аъто? 16:11 рот Cvyov 

this mouth]. The crux of the yoke balance scale 
1343 , 3844 2316 3588 1161 2041 1473 . 47123 
Oucotoc vvv торф 0co та бє épya avtroù отодро 
is righteousness with God; and [?works this ^weights 
1342 946 935 3588 
ӧскола 16:12 Вӧєлоуџро poc et о 
Sare just]. [tis ап abomination Уо aking !Тһе опе 
4160. 2556 3326-1063 1343 i 2090 . 2362 
тоф» как  peTà yop ӧиколос?утс eToLpåčeTaL Opóvos 
?doing evils]; for with righteousness [315 prepared !rAe throne 


746 . 1184 . 935 . 5491. 1342 
epxns 16:13 бєктб Bociei — xen ikara 
2of sovereignty]. [^are acceptable ^to the king ?lips — !Just]; 
3056 1161 377. 25. 3588 2962 2372. 
Aoyovs бє ордо ayarà o Kviptos 16:14 0vp.ós 
[9words land straight ^loves {һе ?r omn]. The rage 
95 3 2288 435. 1161 4680 18372 
Boc éos &yyeXos Өоуйтоо avhp бє софоѕ c£uóocerot 
ofa king isa messenger of death; [man !but 2а wise] will appease 
1473, 17222 5457. 2222 5207 935 
отор 16:15 ev oot Cos vtós poc éos 
him. [їзїп 4the light `of life !Theson ?of a king] 
3588-1161 4325.6 . 1473, 5618 3509 3797 
ot бє просӧєктоӣ avra ботєр véoos  OwUuxov 
and the ones acceptable — tohim areas асіоџа oflate rain. 
3555 .4678 1411. 5553. 3555-1161, 
16:16 тосоо copias олрєтотєрос xpvoiov тоссо бє 
Nests of wisdom are more preferred than gold; апа nests 
5428 — Hblo| 5228 694 . 5147 
$porviceos — otperoóTepat vmép opyvpuvov 16:17 тр(Вос 
ofintelligence more preferred than silver. The paths 
2222 1578 575 2556 3372 1161 979 
tons ekkàivovow апо коко» pikos бє piov 
oflife turn aside from evils, [аге length tand 5of existence 
3598. 1343 . 3588 1209 3809 
обо биколос ът о Oexópevos marðeiav 
?the ways  3ofrighteousness]. Тһе опе receiving instruction 
1722 18 * 1510.8.3 3588-1161 5442 1650 
ev ayaðois €oTat o бє фъласооу €Aéyxovs 
[among 3good things twill Бе]; and the one keeping reproofs 
4679 " 3739 5442 3588 1438 3598. 
coo 0neezoc os þpvàåooet Tas єстї oðoùvs 
shall be made wise. The one who guards his own ways 
5083 3588 1438 5590 25-1161 2222-1473 
түүрєї түүр єоъто? лөлү oryomov бє Gov ото 


gives heed to his own soul; апа the опе loving his life 
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5339 4750-1473 4253 4936.1 
$eioezat сторотоѕ ето 16:18 тро съутр В 
shall spare his mouth. [before 4destruction 
2233. 5196 4253-1161 4430 
myetzat vpprus T po дє тторотоѕ 
?takesthelead  !Insolence|; апа before а calamitous downfall 
2558.1 : . 4238.1 3326. 
кокофросіут 16:19 kpeicoov — zpoavOvpos PETA 
evil thinking. Better a gentle-minded one with 
5014 a 2228 3739 1244 4661 3326. 5197 
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alowestate, than one who divides spoils with the arrogant. 
4908 1722 4229 2146.2 
16:20 avvezós ev трёураси єорєтїѕ 
The опе discerning іп matters is an inventor 
18 3982-1161 1909 2316 3108.1 i 
ayaðav пє10100 бє eni Өдєої џрокаристоѕ 
of good things; апа the опе yielding upon God іѕ most blessed. 
3588 4680 2532 4908 5337 2564 
16:21 7ovs ософо?ѕ ко OvveToUs $oavAÀovs koAÀovouw 
[the  5wise ^and  5discerning vile 1Men call]; 
3588-1161 1099 1722 3056 4183. 19] . 
оң бє ү\окє($ ev Aóyco  mÀeiova окофтортоь 
butthe ones sweet in words [?much shall be heard]. 
4077 . 2222 1771 3588 2932, 
16:22 "Yn (ens —€vvot то KEKTNHEVOLS 
The spring oflife іѕіпѕіоһі tothe ones acquiring; 
3809-1161 878 . 2556 2588 4680 


тптолбєѓо ðe eóopóvov кок 16:23 kopóia софо? 


but the instruction offools is evil. The heart of the wise 
3539 3588 575. 3588 2398 4750 1909-1161 
voet те опо тоз боо остӧоротоѕ ETİ бє 
shall comprehend the things from his own mouth; and upon 
5491 5409 . 1921.1 : 2781. 

xeiAeov форёсє єпиүроросъуи 16:24 ктрѓо 

lips he shall wear knowledge. [^are honeycombs 
3192 3056 2570 . 1098.3-1161 1473, 2392 
MéAvros oyot калос — yAvkocp a ðe аттор (001 
^of honey 2words !Сооа]; апа гле sweetness ofthem is healing 
5590 . 1510.2.6 3598. 1380 . 3717-1510.1 4335: «^. 
Фох 16:25 єч» обо okova орбо eivat avõpi 
for the soul. There are ways that seem to be straight to a man, 


3588-3305 50522, 1473, 99]. 1519 44351 . 

та Mév7OL тє\єотоіо avTOv  fAemet ew  Tv0péva 
however the finalities — ofthem look into the lower branch 
86 435 1722 4192 4188.1. 1438 2532 
одоо 16:26 «>р є, TVOS торєї cavo KAL 
of Hades. Aman in toils toils for himself, and 
1545.1, 1473 3588 684. 3588-3305 
єкВб єт ото тү» олтбооАєцол› 16:27 орёрютоь 
expels [from him !destruction |]. However the 
4646  . 1909 35881438 |. 4750 5409 . 3588684 

скоћоѕ єтї то €avTOU сторат форєс тт» отоћєіот 
crooked man [зироп ^his own?mouth wears ?destruction]. 
435 $78 3736 1438 2556 . 1909-1161 3588 
avp à&ppov opvocet eovTo KokàÀ  emióe TOV 
[2man !A foolish] digs [ог himself !evils]; and upon 

1438 |. 5491 . 2343 . 4442 435 4646 
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his own lips treasures up fire. [тап ІА crooked] 
1275.4 2556 2532 2987.1 1388 4450.1 
ботертєтоь кока кол AopumTüpoa  00Ào0v Tvpcevoet 
spreads evils, ч ы? thetorch oftreachery lights a fire 
2556 2532 1316 435 3892.1 


kakoişs коң бахор єн Quaque 16:29 avùp порёуороѕ 
for evils, and he parts friends. A man who is a lawbreaker 
6334 . 5884 2532 520, 1473. 3598, 3756 18 ——. 
omoqeuwórau фїА оэ коң anåyet avTovs обоіс ovk oayaOus 
puts [2to test 1/15 friends], and takes them ways not good. 
4741. 3788-1473 . 3049. 1294 . 
16:30 o7npitov офдолџо?сѕ avrov Лоу Сєтоє Ovco7pappéeva 
Fixing firmly his eyes, he devises perverted things; 


3724-1161 3588 5491-1473 3956 3588 2556 3778 

ор єс ðe — то ҳєіЛєсіу avTOU порта TA кока OUTOS 
and he confirms with his lips all the evils; this man 
2575-1510.2.3 2549 4735 2746 1094 1722 
kàpuwós eo 7t kakias 16:31 a rébovos kovxnoeos yhpas ev 
is a furnace of evil. The crown of boasting is old age; [^in 
1161 3598. 1343 : 2147. 2908. 
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land ^rhe ways ?of righteousness 21 is found]. Better 
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[тап !a lenient] than a strong man; and a man of intelligence 
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€xov yeopytov peyóàAov o бє Kpo' Tov opns 
than one having [?farm la great]; and the one holding his anger 
2908 2638 1519 2859 
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is better than one overtaking а city. Into enfolded arms 
1904 3956 3588 94 3844 . 1161 2962. 3956 
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come 
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3just things]. 


all things to the unjust; [tare from !but 5the LORD 2ай 


CHAPTER 17 


Wisdom Keeps One from Trouble 


2908. 5596. 3326 2237 . 1722 1515 
17:1 kpeiocoov фороѕ peð’ nõovis є, epy 
Better amorsel with satisfaction in peace, 
2228 3624 4134 4183 18 2 2532 94, 
i oikos maps  -0ÀAOov ayaðav kat — QOUkQv 
than ahouse full ofmany good things, and unjust 
2367.3 3326, 3163 3610, 
Ovp.oTov petà — pàxns 17:2 окєттѕ 
things offered for sacrifices with battles. [2servant 
3540.1 2902 . 1203. 878 . 
vonpov | кратсє | Ocoa oTov odopóvov 
1Ап intelligent] shall prevail over [2masters 1foolish][; 
1722-1161 80 21244 3313 5618 
€v ӧє оёєАфої$ бєлєйт Мёрт 17:3 Фостєр 
and among brethren he shall divide portions. As 
1381 1722 2575 696 2532 5557 ~ 3779 
бокухббєтои ev Ko vo épyvpos кої  XpvGós ойто 
[4tried Sin 6a furnace !silver ?and gold]; so 
1588 . 2588 3844 2962. 2556 5219 
єкАєктөї кардіо. торф kvpio 17:4 kakós VTAKOÙEL 
choice hearts by the LORD. A bad man obeys 
1100 3892.1 94-1161 4337 5491 


үлосотѕ mopovópnov &ówos дє TpogGéXxeu xeiAecot 
the tongue oflawbreakers; and an unjust тап heeds [lips 
5571 3588 2606 . 4434 d 8947571, 3588 


фєюбєс 17:5 o katayeiiav — "TO0XOUv qmopo£vveu TOv 
Цуіпе]. The опе ridiculing the poor provokes е опе 
4160. 1473, 3588-1161 2020.1 . 622 . 
томутолто avTOv о ӧє єпиҳоіроу ocT0AÀAÀvp.evoO 
making him. Апа Һе one rejoicing at. one being destroyed 
3756 121.1 . 3588-1161 1986.2 

ovk обоодтоєтои о ёє єпистпЛауүҳуорєуоѕ 
shallnot be acquitted; but the one showing compassion 
1653 4735 1088, 5043 
€Xen0noezau 17:6 a*éo avos yepóvrov  TÉéKva 

shall be shown mercy. [Sare the crown tof the aged ! Children's 
5043 2745 1161 5043 3962-1473 
TEKVOV каъхтро . бє TEKVOV тотёрєє QvTOV 
?children]; [?are the boasting tand children] of their fathers. 
3588 4103 . 3650 3588 2889 3588 5536 — 
тоз] тісто? óXos о кӧсроѕ тоу Xpnpócrov 
[415 of the 5trustworthy !The entire 2world 3of things]; 
3588-1161 57. 3761. 35882. 3756 

тоз бє OTmiOTOU ovóe  ofoAosTT 177 ovx 
butforthe  unbelieving not an obolus. shall not 
718 . 878 5491 4103 . 3761. 1342. 
oppóceu  àópovi xe тіста ovóé  Oucato 
^suit 5a fool lips lTrustworthy], пог [^to the just 
5491 5571 3408 . 5484 . 3809  . 
xe  wUevón 17:8 10005  xepirov полбєіо 
21рѕ Пуш). 5wage  ^isafavorable — !Instruction 
3588 5530 .. 3739-1161 302 1994 
TOUS xpopévots оо ё’ av evo 7péUn 
?to the ?ones employing it]; апа where ever  itshall turn, 
2137 . 3739 2928 92 

€voóo0 ceca 17:9 os Kpi7et auci) poro. 
the way shall be prosperous. The опе whohides offences 
2212 5373. 3739-1161 3404 . 2928 1339 
Сттєс Фаіат os бє pei  kpUmTew OtoTQOLt 
seeks friendship; butthe one who detests hidingit sets apart 


17:6 1—T11CP section appears between verses 4 & 5. 


friends and family members. 
2588 . 5429 


[breaks down !Intimidation] 
878-1161 3146 . 3756 


карда  bpovipov &óopovóe растиуодєс ovk 

the heart of the intelligent; butafool being whipped does not 
143 485 1453 3956 2556 3588-1161 
охсӨйуєтої 17:11 avtrroyias eyetper mas како 00€ 
perceive. Disputes arise with every evil man; but the 


2962 32 415 1599 1473 


Koptos &yyeAov aveAenpovo €K€puaper avto — 

LORD [запее 2ап unmerciful !shall send forth] against him. 
1706 F 3308 435 3540.1 3588-1161 

17:12 epzeocirat pėptuva — avópi voğpovı о‹ бє 


[?shall fall unto !Anxietył 4man Зап intelligent]; but the 


878 1260 2556 3739 591 


&фроъє$ õadoyrovvTaL како 17:13 os eT000000t 
fools shall argue evil things. The one who repays 

2556 473 18 . 3756 2795 2556 

како avti o'yoOov ov Kkwnncezou како 

evil things for good things, [?shall not 3be moved tevil things] 
1537 3588 3624-1473 1849 1325 3056 

єк 70v otkov avzov 17:14e&ovaotav бібоси АЛӧуүоі 
from out of his house. [^authority ?shall give 5to words 
746 . 1343 . 4285 . 1161 3588 1729.1, 
opxn биоло тротүүєїтө бє ттс evóetas 
1The sovereignty ?of righteousness]; [?lead 1и о lack 
4714 2532 3163 3739 1342 2919 
OTàÀGUS кол PAXN 17:15 os ӧсколоу Kpivev 


?faction Запа fighting]. 
3588 94 94 


The one who [^asjust !judges 
1161 3588 1342 169 2532 


тор QÓucov дОдікор бє тоу ӧдіколоу окӧдортоѕ kou 
?the unjust], [^as unjust lor ?the just], іѕипсіеап апа 
947 3844 2316 2444 5224 5536 

Вӧє\окто тор  0€o0 17:16 warti эт1ї\рёє ҳрӯмото 
abominable before God. Why did [2exist — !riches] 


$78 2932-1063 1063 4678 174.1 3756 


афро»: ктђсосдои yop софаи акӧрёкоѕ ov 

to the fool? [5to acquire !for 9wisdom ?the heartless ?will not 
1410 3739 5308. 4160 | 3588 1438 3624 2212 . 
Ovvijcezat os wviqAóvz7ovwi Tov eavrtoù око» (тє 
4е able]. The one who[^high  !makes ?his own house] seeks 
4936.1. 3588-1161 46453 . 35883129 1706 .— 4519 
съутр:Вӯу о бє ско\ооу TOV poOciv EMTETELTAL eus 


destruction; and the one being crooked to learn shall fall ^ into 
2556 1519 3956 2540 . 3588 5384 5224 .. 1473 


kakà 17:17 ew màvro kotpóv o $iXos отптарҳєто oot 
evils. For all time  [?the 3friend Het] exist to you! 
80 { 1722 318, 5539 1510.5 3778-1063 
aepo є, QVÅYKALS уроо єстосау TOUTOU YAP 
[^the brethren 5in 6distresses ^profitable Het 3be]! for this 
5484 — 1080 . 435 878 1948.1 2532 
хари, yevvóvcat 17:18 aviàp  àopov єтїкротєї KAL 
favor they were born. [man 1А foolish] claps and 
2020. . 1438. 5613 2532 3588 1449.1. 1449.2 
ETLXQİPEL EQUVTÙW WS KAL O eyyvopevos eyyin 
rejoices over himself, as also the one guaranteeing a loan by surety 
3588 1438 5384 5361.1 ы 5463 

тоу єоъто? ФфїА\о» 17:19 фіЛарартђиоу xaipet 


for his own friend. The one fond of sinning rejoices in 


3163 3588-1161 4641.1 М 3756 4876 : 
péàxow 17:20 обє OkKAÀnpokópót.os ov GvvavTÓ 
fights; andthe  hard-hearted one does not meet with 
18 | 435, 21292 1100 1706. . 1519 
ayaðlois avp evpezófoAos YADOON EMTECEİTAL eus 
good things. A man with a changeable tongue will fall into 
2556 . 2588-1161 878 3601 3588 2932-1473. 

kakà 17:21 карба бє афророѕ объут то кєкттреро аот 
evils; and гле heart of a fool is grief to its possessor. 

3756 2165 7 3962 . 1909 5207 521 5207 
ovk evopaivetat ттогттүр €b' vt атолбє?то vts 
[215 not 3glad 1A father] over [?son tan uninstructed]; [?son 
1161 5429 2165 3384-1473 


2588 
бє opóvuxos evopaiver рттёра avrov 17:22 kopóia 


1и ?an intelligent] gladdens his mother. A heart 
2165 2107.2 4160 435 1161 
evopawopėvy  evekzetv тптоєѓ evópós дє 
being glad [to Бе іп good health !makes|; [Sman Њи 


17:11 for messenger. 
17:12 {ог care. 


17:23 PROVERBS 879 
30771 3583 . 3588 3747. 2083 5401 5590-1161 40721 3983 3588 
\оттро? énpaiveratr та оста 17:23 ЛХоарВоуортоѕ фоВоѕ фъҳос бє ovópoyvvov Tewàcovovw 18:9 0 
2а distressed] dries the bones. One receiving by fear; and гле souls of effeminate ones shall hunger. The one 
1435 1722 2859 95 . 3756-2720.1 . 3588 3361 2390 1438 1722 3588 2041-1473 80-1510.2.3 
бора ev ко\то обікос̧ оо KATEVOÕOÙVTAL оң ил pevos єаоътӧу є, то ÈpPYOLS QVTOÙ абєлфоѕ єсть 
gifts іп  enfolded arms unjustly does not greatly prosper in the not гераігіпеј himself by his works is brother 
3598, 765-1161 1578. 3598 1343 ; 3588 3075-1438 — . . 1537 3172 р 
обоё асєВтѕ бє єккАіуєи обо?с̧ Oucotoc vvvs TOU Avpawopėvov evrov 18:10 єк MeyoAogvvas 
ways; and an impious man turns aside the ways of righteousness. of the one laying himself waste. [315 оЁ ^great 
4383 4908. 435 4680 . 3588-1161 | 2479. 3686 2962. 1473, 1161 4370 . 
17:24 просото» cvveróv cvópós софо? оң дє исҳъоѕ óvopa корсо avta бє просёрарбутєѕ 
The countenance [315 discerning ?man — !of a wise]; but the 5strength !The name 2of the LORD]; [Жо it land ^running up 
3788 .3588 878 1909 206.1 оз 1342 5312 5223 4145 . 
офдолџрос Tov йфророѕ єт? акра үт ikaro — vijovv Tat 18:11 ®торё TAovaiov 
eyes of the fool are unto the uttermost parts of he earth. ?the just are raised up high]. The substance of a rich 
3709 3962 . 5207 878 2532 3601 3588 435 4172 3793.1. 3588 1161 1391-1473 3173 
17:25 орүў потре vis àbpov Kat o0vv« тт «vópós TOÀ oxvpà n бє оба оът pėya 
Dis anger ^to a father ?son 1А foolish], and grief to the man [city tis a fortified]; and its glory Pgreatly 
5088 1473 2210 435 1342 3756 1982 4253 4936.1 5312. 
TEKOÙON avroù 17:26 Спркоёу &vópo Oükotov ov єтіский є 18:12 тро съртриВӯӯѕ  viovTat 
опе birthing him. То penalize [2man !а јиѕі] isnot lovershadows]. Before destruction [ĉis raised up high 
2570. 3761 3741 1916.2 1413. 1342. 2588 . 435 . 2532 4253 1391 5013 : 
kav Oovóé Octov emiovAevew  óvvóágoTous  Oucatots Ko poto. evópós kat тро боё — roamewovTau 
good; пог  isitsacred to plotagainst [?monarchs  !just]. ltheheart | 2ofa man], and before glory it is humbled. 
3739 5339 4487 42902 4642  . 19212 . 3739 6M 0. 3056 4250 191 . 
17:27 os фєїбєтө рро тптроєс дох okAnpóv exvyvogpuov 18:13 05 anokpivetal Aóyov при око?соь 
The опе sparing  [?word Чо let go ?a hard] is an arbitrator; The one who answers а word before hearing the matter, 
3115.1-1161 435 5429 453 . 877 . 1473 1510.2.3 2532 3681 2372 435 . 
pokpo0vpos бє avp фроуулоѕ 17:28 avonco офросъут avto єстї kat óverðos 18:14 0vpov avópos 
and a lenient man isintelligent. To an unthinking man [folly Уо him lit is Запа ^scorn]. [^the rage ?of a man 
1905 ; 4678. 3049  . 1769. 1161 5100 42382 2324. 5429 3642-1161 435 
єпєротоорті copia ЛоусӨдсєтоь — eveóv бє ті Tpo)vev O0epàmov Фрӧуцлоѕ oAvyóUvxov бє àvõpa 
asking, wisdom shall be imputed; [зашить mant tand ?any 3calms ?attendant !An intelligent]; but a faint hearted man, 
1438 . 4160 1380 5429-15101. 5100 5297 2588 5429 . 2932 
€avTóv moas öter $póvuxos eivat TIS VTOLDEL 18:15 кордо — bpovipov KTÓTOU 
Sfor himself *doing] shall seem to be intelligent. who can endure. The heart ofan intelligent тап acquires 
144 3775-1161 4680. 2212 1771 1390 
CHAPTER 18 eigÜÓqncw ботадє sopiv (тє évvorav 18:16 боро 
perception; апа ears ofthe wise seek insight. A gift 
444  — 1706.2 1473, 2532 3844 1413. 25222 . 
Death and Life Are in the Tongue оудротоо epmÀoTvvev avrov кол парй OóvvàgTaus koOuàvet 
4392 2212 435 1014 556 ofaman widens him; and [?by &топагсһѕ !sits 
18:1 трофбсєє yrei oaviüp BovAópevos xopiteo0av 1473 . 1342 1438 2725. 1722 
[/excuses бѕеекѕ !A man 2wanting ŝto separate | evróv 18:17 ёіколоѕ єс тоз катіүороѕ ev 
575. 5384 1722 3956 . 1161 2540 , 20271-151083 — . him]. Ajustman, [?ofhimself !isan accuser] at 
ато oov є, mavti дє коро ETOVELÕÖLOTOS ÈOTAL 4411.1 2 5613-1161 302 1911 . 3588 
^from friends]; [2at ?all Ти] time he will be reviled. троутоХоүсе . eos «v emàn . 0 
3756 5532 2192 4678 1729 5424 the beginning of speaking; but when ever [?demands attention !the 
18:2 ov xpeiav €xev. codoios €vóens $pevov 476 . 1651 485 . 3973 2819 
[по ?need has бог wisdom !Опе lacking ?of sense]; «vTi0wos — eAeyxerat 18:18 оът\оүїө$ matet кАроѕ 
3123-1063 71 877 3752 2064 ?opponent] he is reproved. [disputes 2сеаѕеѕ !The lot], 
pàAXov yop &yerot оафросъут 18:3 отоу éO 1722-1161 1413. 3724 80. . 
for rather Һе is led by folly. Whenever [?should come | ev ӧє OvvàoTots opier 18:19 оёєАлфӧѕ 
765 1519 899 2556 2706 and among the monarchs it defines ће bounds. A brother 
асєВӯѕ eus В&Өо< KoKüv кето Ópovet 5259 80 997 5613 4172 3793.1 2532 5308 . 
ltheimpious| into  adepth  ofevils, he pays no attention, | уто оёєлфоъ on8ovpgevos ws mÓÀus oyvpà kar virgi 


1904-1161 1473. 819 . 2532 3681 5204 
єпёрҳєтох бє avta отуло кох Ovet6os 18:4 vóop 


and there comes upon him dishonor and scorn. [6water 
901 3056 1722 2588 435 4215-1161 375.2 

Baðù  Aóyos ev kapõia  avópos 7070.08 бє avanne 
5is deep 1А word 2іп 3/he heart ^of a тап]; and a river [4ump up 
2532 4077. 2222 2296 4383 765 


коң тү Cons 18:5 avucati просото» асєВоъѕ 
land 2a spring Зоѓ life]. То admire the face of the impious 
3756 2570 . 3761. 3741 1578, 3588 1342 1722 
ov kañv ovõė обочо» ekkàivew то ӧіколоу ev 
isnot good; nor іѕіѓѕасгеа toturnaside the just in 
2920 5491 878 71 1473 1519 2556 
Kpicet 18:6 xeiàq àópovos ġyovow «vróv ew како 
a judgment. Lips ofafool lead him into evils; 
3588 1161 4750 1473 . 3588 23513 2288 1941 f 
то бє rópa avrov то Өрасъ Өфбфъотор emkadeitaL 
and [mouth this ?bold death calls unto]. 
4750 878 4936.1 . 1473 3588 1161 5491-1473 
18:7 сторо &bpovos съутр ӯ avta то бє ҳєіЛт аото? 


The mouth of a fool is destruction to him; and his lips 


3803 . 3588 5590-1473 3636 . 2598 Я 
mayis тү WPvxýavroù 18:8 okvnpoùs koTapóAAet 
are a snare for his soul. The lazy аге thrown down 


17:28 ti.e. speechless. 


[2by За brother !being helped] is as [^city ?fortified 2and ta high]; 
2480-1161 5618 2311 933 575 


wo Xver бє Ф©стєр тєдєрє\орёроу faoiAevov 18:20 отб 
andisstrong as a well founded palace. From 
2590 . 4750 435 4130 2836-1473 575-1161 
карто» стӧротоѕ — oaviüp тїртАтүс KotÀAtav avTov ато бє 
fruits of the mouth a man fills his belly; and from 
2590 . 5491-1473 . 1705 А 2288 2532 
корто» ХєЛєоу avrov epmAnoOnoecat 18:21 0àvo70os kot 
fruits of his lips he shall be filled up. Death and 
2222 1722 5495 1100 3588-1161 2902  . 

Co" ev xetpt y^ocons oL бє KpoTovvTes 
life arein the handle oftíhetongue; and the ones holding 
1473, 2068 3588 2590-1473 3739 

отот ёбоутаи TOUS корто аът 18:22 о 

it shall eat of its fruits. The one who 
2147 1135 18 2147 5484 2983-1161 3844 
€vpe yvvaika coyoOnv єїрє xópvras €éAoe бє пора 
found [?wife ^ !a good], found favors; апа he received [?from 
2962 2432 3739 1544 1135 18 


Kvpiov (Ларотцта os €kpàAAev yvvaika ayaðiy 
3the LORD !happiness]. The one who casts out [?woman !a good], 


18:9 fie. helping. 
18:18 {СР evynpos - silence. 


880 HAPOIMIAI 18:23 


1544. 3588 18 : 3588-1161 2722. 3428 , 1655. 435 3114 3588 1161 2745-1473 
€kQóàAAev та ayal о бє KATÈXOV коко Або. 19:11 єЛєймө» оъїр pakpoðvpei то бє  kovxnpo avrov 
casts out good things; but the one holding on to an adulteress A merciful man is lenient, and his boasting 
878 2532 765 1162 5350 1904 38921 . 547 
&óopov kar ocefms 18:23 enoe o0€yyezot emépxerau торолоро 19:12 Bonitos атєА 
is foolish апа impious. [^of supplications ?utter sounds comes uponj lawbreakers. [2of a king !The intimidation] 
3993 3588-1161 4145 611 4642 435 3664 1030 2 3023 5618-1161 1408.1 1909 5528 
Tévüs o бє TiÀovGtos o70kptvezat скАтро: 18:24 аур орого Връумо — Aéovios остєр бє ӧрӧосоѕ єтї xXopro 
1The needy]; but the rich man responds harsh. A man is likened to [?gnashing 1а lion's]|; but as dew upon the grass 
2083. 4314 2082.3 2532 1510.2.3. 5384 4347 3779 3588 2431-1473 152 . 3962 . 
€ratpov. Tmposerotpiov кох сти bios просколАтдє(ѕ ovTOS то 1Лорбу avTov 19:13 owoxXvv( — mop 
having friends is for friendship; and there is a friend cleaving to so is his making one happy. [^isshame ^to a father 
5228 80 . 5207 878 2532 3756 5 217], 575. 
vmép оёєАфоъ» vis àbpov коз ооу аүрас evxat ато 
over a brother. ?son !A foolish]; and [5^arenot $pure  !vows paid out ?from 
заа 2082.2 19:14 3624 2532 5223 g 
HAPTER 1 pobapartos eTaipas E oikov kat vTmapw 
С 9 3the hire ^of a mistress]. A house and substance 
. 3307. 3962 . 3816. 3844-1161 2962, 718. 
The Fear of The LORD Leads to Life pepičovot тотёрє mawi торф бє kvpiov eppótezot 
2908 1510.23 4434 4198 1722 is portioned by fathers to children; but by the LORD [?is accorded 
19:1 kpeiocoov erti TTOXÓS TOpevópevos ev 1135. 435 . 1167 2722. 4071 . 
Better is onepoor going in yvvi оъӧрі 19:15 ёє№а koTéxev cvopóyvvov 
572.1473 2228 4760.1 3588 5491-1473 2532 1473 la wife] to a man. Dread holds down an effeminate man; 
о«тАоттүть avTOv п отрєВлАоѕ тог ҳєЛєси ауто? KAL олуто$ 5590-1161 1042 . 3983 . 3739 5442 . 
his simplicity, ап one crooked of his lips, and he Чох бє aepyoù — mewüógev 19:16 os $vAÀóccet 
453 2532 1065 5565 1989.1 5590 апа гле soul of the idle hungers. The one who keeps 
avonTos 19:2 kar ye хор єтөөтїүрлї< Фохт 1785 .. 5083 . 3588 1438  , 5590 3588-1161 
is unthinking. And even [?without 3higher knowledge ta soul] evroNiüv тпрє‹ ту eavrov фоҳїу о бє 
3756 18 2532 3588 4692 3588 4228 264 the commandment gives heed to his own soul; but the one 
ovk  oyoOn кол o OTev0ov то посі” «рертфъєь 2706 . 3588 1438 3598 622 А 1155%. 
isnot good; апа the опе hastening with the feet sins. катафроуоу TOv eavroù обор атоћєітол 19:17 ó«veübev 
877 435 3075 3588 3508-1473 3588 1161 disdaining hisown ways shall perish. [tends 
19:3 афрос?ут avópós Avpaivetar Tas oðoùvs avrov тоу бє 2316 3588 1653. 4434 . 2596-1161 
The folly ^ ofa man lays waste his ways; and | Oeo о є\єбу TTOXÒV кото 0e — 
2316 1571 3588-2588-1473 4149 4360 5to God !The one ?showing mercy Зор the poor]; and according to 
0cóv aTa т kapõia avzov 19:4 т\о®то$ m"pooTi0noct 3588 1390-1473 | 467 р 1473. 3811 
[2God !he blames] in his heart. Riches add то бора атой avTo'mo0get «vro 19:18 maiðeve 
5384 4183 3588-1161 4434 2532 575 3588 5224 his gift he shall make recompense to him. Correct 
$iAovs T0AÀAÀovs о бє TTOXÓS KAL ото тоо VTÅPXOVTOS 5207-1473 3779-1063 1510.8.3 2107.3 1519 1161 5196 
[friends тапу]; Бш ће poor опе [2еуеп Зу ^the 6that exists vtov соо офто yop ETAL єоє\пиѕ єс бє vBpw 
5384 3007 3144 5571 3756 8211 your son! forthus he willbe confident; [Чо  !but "insult 
ФіЛоо Аєїтєтөї 19:5 pàprvs  wVevoóüs оок отцщбәртүто$ 3361 1869 | 3588 5590 2558.2 435. 
5friend 175 forsaken]. [^witness ТА lying ^not Punpunished | pm єпоіроо Tm yoxi 19:19 какӧфроу аур 
1510.83 3588-1161 1458 95. 3756 1309. do not ЗШ up the 2500]! Anevil-minded man 
ETAL o ӧє єүкө Аб aðikwsş ov бхафєъёєтоь 4183 . 2210 7 1437-1161 30601 . 
3shall 5be]; and the one accusing unjustly shall not escape. TOÀÀÀ — ÜqpvoOncerot eav бє Aouebwqiot ———— 
4183 2323 4383 935 3956-1161 3588 [Àmuch  !shall be penalized]; and if there should be injury, 
19:6 тоАА\о Өєратєђоосі просото ooi éos mas бє о 2532 3588 5590-1473 4369 191 5207 
Мапу attend to the persons ofaking; butevery коң... “түр уох аъто? прос@ђ oet 19:20 àxove мє 
2556. 1096 3681 435 3956 3739 80 | [even his life he shall add]. Hear, O son, 
коко yiverav óvetóos oavópt 19:7 mas os обєАфо>» 3809 3962-1473 2443 4680 1096 
evil man becomes scorn to men. Every one who [?brother толбєїөл — TATPÖS FOV wa софӧѕ yévn 
4434 3404 2532 5373 3112 151083 the instruction of your father! that [?wise уои should become] 
TTOXÓV POEL коң pias pakpåv éoTat 1909 2078-1473 4183. 3053 . 1722 2588. 
2а poor !detests] [2also 5from friendship ^far lwill3be]. | єт  eox&rov соо 19:21 толло Aoywspot ev карӧѓа 
1771 18 3588 1492 1473 1448 unto your last days. Many devices arein the heart 
ёре ауа то єӧӧсіо оът» eyyi 435. 3588-1161 1012, 3588 2962 1519 3588 165 3306 
[insight !Good ^to the ones 5регсеіуіпо it 3approaches]; ovüpós т ӧє BovAi тоо корѓоо єс Tov arava pévet 
435 1161 5429 2147 1473 3588 4183 2554 of a тап; but the counsel of the Lomp [into the ^eon  labides]. 
avp e  ópóvurxos €vpijget олут о TONNA KAKOTOLÐV 2590 . 435 . 1654 К 2908-1161 4434 . 
[man tand ?an intelligent] will find it. The many doing evil 19:22 kopmós ^ ovópi €Aenpoovvq kpeicoov бє TTOXİS 
50511 2549 3739-1161 2042 3056 [2іѕ a fruit 5to а тап 1Сһагиу]; but better a poor 
T7€Àegiovpyet какіаѕ os ӧє epeOiucer Aóyots 1342 2228 4145 5583 5401 2962 
perfecta work ofevil; апа Һе опе who aggravates by words | 9ükotos т mobos devoTqs 19:23 фоВоѕ kvpiov 
3756 4982 3588 2932 5428 justman, than a rich Паг. Fear ofthe LORD 
ov Solh eTaL 19:8 o кторєуоѕ ppóvnow 1519-2222 435_ , 3588-1161 869.2 835 Я 1722 
shall not Бе delivered. Тһе опе acquiring intelligence | «ойи avõpi oðe &фоВо$ c«vAwÜicerat ev 
25 1438 3739-1161 5442 5428 2147 is lifeto aman; buttheone withoutfear shalllodge in 
ayana eoavróv 05 ӧє $vÀàccev ópóvqow —evpincer 5117 3739 3756 1983 1108 3588 
loves himself, апа the one guarding intelligence shall find TÓTOlS OU ок . emigkoseUroL yvigts 19:24 o 
18 3144 5571 3756 8211 151083 places where [215 not Зоуегѕееп Iknowledge]. Тһе man 
eyoO0à 19:9 рбёрто$  iwevóns ovk атилорттос̧ стос 1470 . 1519 3588 2859 1473 5495 95 
good. Pwitness !A lying ^not 6unpunished shall 56е]; єүкрїтто» ew тор kKÜÀmov олтой Xxeipas aðikws 
3739-1161 302 1572 2549 622 5259 1473 hiding [^in 5his enfolded arm this hands ?unjust], 
os ©”, av EKKQÙOEL kakiav олто\єїйто VT’ оът 3761. 3588 4750 3766.2 4317 , 
and who ever shallkindle evil shall perish by it. ovàé 70  ©отороть ovpm _ троесогүсгүтү 
3756 4851 878 5172 2532 по{ еуеп [Чо his mouth twill hein any way  ?bring 
19:10 ov сърфёрє‹ офроуи — 7pvói коң 
[is not ?advantageous 40 afool !Luxury], nor is it seemly 
1437 3610, 756 3326 5196 14122 . 19:11 for his triumph overtakes. 
€àv  owérQs åpënTaL pe0  vBpeos бӧорастє?єи 
if aservant should begin [25у insult Но be in power]. 


19:25 


1473 3061 3146 
QvTés 19:25 Хоро paortryovpėvov 
3them]. [Зоѓ his mischievousness ?being whipped 


878 3835 1510.8.3 1437-1161 1651 
офроу avovpyocepos €oTau €àvóe — eAeyxns 
1A fool ?more clever ^will be]; butif you should reprove 
435 5429 3539 144 
&vópa — ópoóvuxov vonet aisðnow 
[man tan intelligent] he shall comprehend for good sense. 
3588 818. . 3962 . 2532 683 —. 
19:26 o ecu abov тетер kat «тобоо рцєъо$ 
Тһе опе  dishonoring his father, and thrusting away 
3384-1473 2617 Р 2532 20271 . 
Mn Tépo avzov Koo oXvvOnoerau коз єпорєідістоѕ 
his mother, [^disgraced 3and ^reviled 
1510.8.3 5207 620 ; 5442 3809. 
ёстоь 19:27 vis amoAeviópevos фолоёол marðeiav 
Ihe will Бе]. А son ceasing to guard the instruction 
3962 . 3191 4488.1 2556 3588 
тптотроѕ peAerinoer pnoeu кокос 19:28 o 
of a father shall meditate upon [?sayings tevil]. The one 
1449.1, 3816 878 2530.1 1345 . 
eyyvipevos тобо ёфроро KaOvpicer ёикоќоро 
guaranteeing a loan [?child tof a foolish] insults the ordinance; 
4750-1161 765 2666 2920 
сторо бє «cepov | KATATLETAL Kpiaeus 
апа the mouth of the impious shall swallow down judgments. 
090 . 189.1... 3148 2532 
19:29 єтоббортоь окоЛастоіЅ póoTvyes KAL 
[2аге prepared Sfor the unrestrained 1The whips]; and 
5098 —— 3668 . 878 
тцкорко оросо à&pposw 
punishments in like manner for fools. 
CHAPTER 20 


The Trustworthiness of the Righteous 


189.1 3631 2532 51971 ‚3178 
20:1 akóAacTov oivos kat vfpuz7ucov рЄӨүү 


Unrestrained wine апа outrageous intoxication, 
3956-1161 3588 3075 3756-1510.8.3 4680 3756-1308 
пос ӧє о  Avpgowópevos ovk état софо$ 20:2 ov баю фёрєь 
and all being laid waste shall not be wise. [^differs not 
547. 935, 2372. 3023 3588-1161 
aneh Booueéos  O0Óvpov Aéovios oe 
lTheintimidation ?ofa king] from the rage оѓа іоп; and the 
3947 —. 1473, 2532 19611 264 р 1519 
mapo£ovov олто› KAL ETLMLYVÙMEVOS opopréveu eus 
опе provoking him even isintermixing sins against 
3588 1438 5590. 1391 435 654 : 
TQv eavroù iwvxuv 20:3 боёо avõpi атострєфєс дох 
his own soul. Itisglory forman to turn 
3059 К 3956-1161 878 5108 48443 
Aotóopias то$ бє  àópov TovovTols сэрлт\ёкєтог 
from reviling; but every fool [2іп such matters tis closely joined]. 
3636 3756 153 5615 2532 


3679 
20:4 ovevoitóp.evos okvqpós оок QU XUverot солто KAL 
Berating alazy one does not shame літ, likewise also 
3588 1155 4621 1722 2811 5204 901. 
о Ooveuópevos airov ev арто 20:5 бор Воб? 
the one borrowing grain in harvest. [water ?is deep 
1012. 1722 2588 | — 435. . 435. 1161 5429 
povAn ev kapõia  avópos avhp бє $póvuxos 
iCounsel| for /heheart ofa тап; [?man tand ?an intelligent] 
1817.1-1473 н 3173 444 2532 5093 
єёоутлсє оът 20:6 рєуүо оуӨротос kat тїрдо> 
shall draw it out. A great man, апа [3/5 precious 
435 1655 435 1161 4103 . 2041 2147 . 
«эйр єлєтүр.оэъ› àvõpa бє лтастӧр €pyov €vpetv 
?man !a merciful]; [Этап !but 4а trustworthy 217 is work ?to find]. 
3739 390 . 299 1722 1343 . 
20:7 os AVAOTPÈDETAL àpuopos ev karsin 
The one who behaves unblemished in righteousness, 
3107 3588 3816-1473 . 2641 3752 
pakapiovs TOUS maias avtroù  KoToAeü[eu 20:8 tav 
blessed 21 children — !shall leave]. Whenever 
935 . Bao 2523. 1909 2362 3756 17261. 
Bociuevs бїкодо$ кебӨїтт eri  Opóvov ovk cvavTtovzat 
king 1а just] shallsit upon a throne, not [?withstands 
1722 3788-1473 3956 4190 5100 2744 . 
€v офдолџроѓѕ evrov mav movnpòv 20:9 7  kavxnoezat 
^before 5his eyes lany 2evil]. Who shall boast 


PROVERBS 


53, c 2192 3588 2588 2228 5100 3955 . 

ауу”  éxew тү» kapõiav T TIS TAPPÚÝTLASETAL 
[2а рше Но have] heart? or who shall speak openly 
2513-1510.1 575. 266 . 47123 3173 
KoÜ0opoós eivat апо opopruov 20:10 стоӨрдо>» peyo 
to be clean from sins? An untrue weight, great 
2532 3397 . 2532 3358 1364.1 169. 

кои рдакроР кол ретро 0wcà ако дорта 
and small, and  [2measures  !untrue double] are unclean 
1799 2962. 2532 297 . 2532 3588 4160 1473 
EVWTLOV короо ко арфотєра ком O TOLV QUT 
before the LORD – even both; even the one making them. 


1722 3588 2006.1-1473 . 4846.1 : 
lev то emvrqüevpoct avrov сэрлтобоеӨтүтєто 


pin $his practices ^will be bound hand and foott 
3495 3326 3741 2532 2117 . 
VEQVLOKOS кете оско» ко €vOcita : 
!IThe young man  2with За sacred man], and  [2will be straight 
3588 3598-1473 3775 I9r 2532 3788 7 3708 
n oó00s avrov 20:12 ovs ако?єи kat opha pòs opáà 

this way]. The ear hears, and the eye sees; 
2962 2041 2532 297 . 3361 25 . 
Kvpiov épyo коз орфотєре 20:13 p ауйто 
[tof the LORD Заге the works tand ?both]. Do not love 
2635 2443 3361 1808 1272-1161 3588 


котаћлаЛєіу iva pu e&op0ns dvorov бє тоос 
to speak ill! that you should not be lifted away; but open wide 


3788-1473 2532 1705. 740 56. 
офдолџро? cov kat ejm Anon 7t àprov 20:14 кокоу 
your eyes, and befilled up with bread loaves! Bad, 


2556 3004 3588 59 2532 5613 565 5119 


коко Aéyev o ceyopébov kar os отєАӨт тотє 
bad says Һе опе buying, but when he should depart then 
2744 . 1510.2.3 5557 2532 4128 3037 
KovxTcerat 20:15 єсть xpvgós kar cÀn0os Abov 
he shall boast. Thereis gold and multitude [?stones 
4185 2532 4632 1784 5491 4907, 

TOÀvTEeÀOv KAL GKebv Єрт хєл ovvéaoeos 


lof very costy], and [2vessel !rhe valued] - lips 
3588 2440 3588 14491. 473. 
20:16 Секе то бту TOV €yyvivcos орт 
Remove the garment ofthe one guaranteeing aloan for 
245 . 2532473 . 245 E 2983 1757.5 3844 1473 . 
QAÀXo7ptov кол avti GÀ AoTptas М&Вє evéxvpov пор’ avTov 
a stranger, and [^for ба strange woman Чаке ?security ?from 4ћіт]! 
2238.1 444 740 5571 2532 1899 
20:17 «ovs оуӨрото àpros iWevóovs KAL єтєт 
[ЗавгееаЫ̇е ^to man !Вгеаа ?of falsehood], and thereupon 
1705 3588 4750-1473 5469.1 1261 
€pmAno0Qnceczoat то сторо охото? XoAUKkov 20:18 Oto Aoyvo ot 
[?shall be filled up this mouth] of gravel. A device 
1722 1012 4723 2941-1161 1096 4171 


of understanding. 


є, Воол отєрєоутох kvpepriüoeot бє yivetat пӧлєроѕ 

with counsel solidifies, апа [^with guidance еї 3be 2war]! 
3588 343 1012 1722 4802 . . 4198 

20:19 o олокоАотто» BovAós ev ovveópio  «opevezat 


The one uncovering counsel in a sanhedrin goes 
1316.3 2532 3326 4115 t 3588 
OiyAococos коз petà TÀavTUVOVTOS та 
double-tongued; апа  [2with З/ле опе widening һе things 
1438. 3361-3396 549] 2551 . 
€oav7ov pn pixOn 7c xe 20:20 kokoAoyovvTos 
Sof his own Ње not mixed] lips! One speaking evil of 
3962 . 2228 3384 4570 2987.1 . 3588-1161 
тотєра n рлүтёрє opeo0noeroau Ае рлттї\р ох дє 


father ог mother, [?shall be extinguished !his torch]; and the 
2880.1 3588 3788-1473 3708 4655 3310 


kópar тоу opha piv avrov Ol orrot скотоѕ 20:21 pepis 
pupils of his eyes shall see darkness. A portion 
1986.3 . 1722 4413 1722 3588 5052.2 . 3756 
ETLOTOVÕQOMÉVN ev трбто EV тоў TEAEVTALOLS OVK 
being hastily gotten at first, in the finalities shall not 
2127 3361-2036 5099 3588 
€vAoyn0nceroau 20:22 qum eUmms Tic Op. TOV 
be blessed. You should not say, Iwill pay back the 
2190 235 5278 3588 2962 2443 1473-997 

€x0póv аА\  vmópewov Tov к?ру wa cot fjon8 on 


enemy; but wait on the LORD that he should help you. 


20:11 tie. will be restrained. 


882 


HAPOIMIAI 20:23 


946 2962 1364.1 4712.3 
20:23 Вӧєлъуро корѓо ӧсссор отб&Өрло> 
Disanabomination 4to the LORD 1А double weight]; 


2532 2218 1386 


3756 2570 1799 


кас Ёоүдѕ O0AÀvoS оъ KQÀÓV єубтіор 
апа [2уоке balance scale 1а deceitful] isnot good before 


1473 3844. 2962 2116. 3588 1226. 1 
«vTov 20:24 пара короо — evOvvezat ta huara 


him. [by éthe LORD 


4are straightened !The ?footsteps 


435 2349-1161 4459 302 3539 3588 3598-1473 

avõpi 0v76s бє TOS aV voncou Tas O00US QvTOU 

3of a man]; but a mortal, how can he comprehend his ways? 
3803 435 5036 5100 3588 2398 

20:25 mayis avõpi тахо т TOV Соу 
Itisa snare toa тап quickly [?anything 3of his own 


37 3326-1063 3588 
aytar perà yap то 
lto sanctify]; for after 

1096 3039.1 
yiverat 20:26 Мкрлүтор 


2172 3340 : 

€ví£ag0ov  peravoeiv 

vowingit, changing of the mind 
765 935 р 
асєВоъ poo eos 


happens. [315 а winnower ʻ4of the impious  ?king 


4680 2532 1911 1473 


5164 


софоѕ Kat єтВаћєс avrois Tpoxóv 20:27 фо 
1А wise; and he puts — [?to them tthe wheel]. The light 


2962. 4157 . 444 


3739 2045 . 5009 


Kvpiov mvoñ av0piocov os €pevvà Ttapeia 


of the LORD is the pream of men, 
2836 


which searches the storerooms 
2532 225 5438 935 


korias 20:28 Kenikir Kat ahera фолокт Васх:Ає 


of the bellies. Charity 
2532 4033 4 1722 
коң TEPIKVKAWTOVOW ev 
and they will surround  [?in 
2889 3494 — 
20:29 кӧсроѕ veavia 


andtruth are a guard to a king, 
1343 у 3588 2362-1473 . 
Oucotoc vq tov Ópóvov avTov 
3righteousness this throne]. 


4678 . 1391-1161 
© copia боёо. бє 


Ап ornament (о уоџпе теп  ;/swisdom; апа the glory 


4245 | 4711. 5299.1 2532 4938 
mpeopvrépov полос 20:30 vrama kar SvvTpippaTa 
ofolder men is gray hair. Bruises and breaks 

4876 „ 2556 . 4127-1161 1519 5009 . 
OvvavrTà KokKkols — m"Àvyot ðe es тоєо 


meet with bad теп; and calamities shall come to the storerooms 


2836 . 
korias 
of their bellies. 


CHAPTER 21 


The Pious and Impious 


5618 3730 5204 


3779 2588 935 


21:1 остєр oppi vóoTos ойто kapõia Basritws 
As arush of water, so is the heart of a king 
1722 5495 2316 3739 1437 2309 3506 1563 
ev yepi Өєо? ov eàv ӨєЛоу vedon єкєї 
іп thehand ofGod; where ever wishing he should nod, there 


2827 1473 . 3956 435 5316 1438 1342 
€KkAwev avTiv 21:2 mas  aviüp þaiverar eov ӧсколоѕ 


he leans it. Every m 
2720 1161 2588 


an appears  [?to himself !just]; 
2962 4160 


KoTevOvvet бє kapõias Kviptos 21:3 тош» 
Dstraightens out !but 4the heart 2летовр]. To do 


1342 2532 226 . 701-3844 : 2316 3123 
ӧскола кох QAÀnOcveuw арєстӣ TAPA Өєб› 707,977 


just things and to be truthful are more pleasing to God rather, 


2228 2378 . 129 
n vovv aipa 

than a sacrifice of blood. 
5196 23512 
vpper Өрасъкорёіоѕ 


31696 1909 
21:4  peyoaAóoopov ep’ 
A high-minded тап  [?in 
2987.1-1161 765 
AapmTüpOóe aseßiav 


3his insolence p. ро hearted]; апа гле torch of the impious 


266 

apapriat 21:5 ТРИЯ 
is sin. The thoughts 
2532 3956 3588 4692 
KAL TAS о onebõwv 
and every one hastening 
1754 23431 
€vepyiv 0nc'avpic мото 
producing treasures 


4062 . 1519 4140 
avõpeiov es т\с озүн 
of the vigorous arein plenty; 

1722 1640 3588 

ev ceà&ġooovt 21:6 o 

is unto less. The one 
1100 5571. 3152 
y^ocowq  Wevóet ротоло 
Ptongue  !byalying]  [?vanity 


21:4 {СР apaprar — sins. 


1377 2532 2064 1909 3803 . 2288 , 3639 
бабокєь Kat épxerar єтї тогүїбо$ 0ovórov 21:7 óAe0pos 
lpursues], and comes unto the snare of death. The ruin 
765  . 1963.2 . 3756-1161 1014 
асєВєси emiéevo0noecou ov yap BovAovzat 
of the impious is welcomed as a guest; for they do not prefer 
4238 3588 1342 4314 3588 4646 . 
трассе та ikara 21:8 mpos tovs OokoAÀtovs 
to do the just things. To the crooked ones, 
4646 3598 649 3588 2316 53 . 1063 2532 
GKOÀLX*S | 000US апостєА\є: o Oeds ayvà yop коң 
[crooked 4ways ?sends 1God]; [Sare pure !for tand 
3717 3588 2041-1473 2908. 3611 1909 1137. 
op0à. та ėpyagavroù 21:9 kpeio gov oucctv єтї — yovias 
5straight 215 works]. Better to live upon a corner 
5217.1 2228 2867 : 3326. 
ото(Өроъ Y кєкоуорЄу015 кєт 
of the housetop in the open air, than houses being whitewashed with 
93 253217223624 2839. 5590 765 
aðıkias kalev око ком 21:10 pvxń асєВо?ѕ 
injustice, andin [?house !a profane]. The soul of the impious 
1937 . 2556 3756-1563. 5259 3762 3588 
єтїӨзрєї како» ovk є\єӨїсєток от” ovóevós TOV 
desires evils, it shall not be shown mercy by anyone 
4414 2210 Р 1891. 
evOpoov 21:11 nprovpėvov аколастоо 
of men. With the penalizing of an unrestrained man, 
3835 : 1096 3588 172 4920 . 
T'avovp'yoTepos YIVETAL о акакоѕЅ O UvVVUOV бє m 
[тоге clever becomes !the ?guileless man]; but by perceiving, 
4680 - 1209 1108 490 . 1342 
софоѕ бєёєтө `. yow 21:12 ovvi õikaros 
a wise man will receive knowledge. [2регсеіуеѕ 1А just man] 
2588 765 a 2532 5336.33 . 765 : 
Kopótas ocepov Kat фоъл єн ocepets 
the hearts of the impious; and he treats [2а5 worthless 1/ле impious] 
1722 2556 . 3739 5420 3588 3775-1473 
ev коко 21:13 os фрасоєи ta буто аътоћ 
іп their evils. The one who shuts up his ears 
3588 3361 191 772 ў 2532 1473. 1941 А 
тоо р QKOUGOL o c0evovs ко QvTOS €muKoAégerat 
tonot heed the weak, even himself shall call out, 
2532 3756 1510.8.3 3588 1522 i 
ком оок otal о €LOOKOUOV 21:14 6001s. 
and there will not be one listening. D present 
2977.2 396 3709 1435 1161 3588 5339 . 
Aóà0pvos олотрётєї орүйѕ Oopov бє о фєӧдорєроѕ 
1A private] prostrates angers; Pans Ба ?the one ?sparing 
2372. 1453 . 2478 1342. 
Өъџӧу eyepei woxvpóv 21:15 сЧфросёва баикоо» 
"rage shall raise up 6strong]. It is with gladness for the just 
4160 2917 3741-1161 169. 3844 2557 
mowiv крша 00105 ӧє акйбдортоѕ Tap коако?руоіѕ 
to have equity; Бш а sacred man isunclean Бу evildoers. 
435. 4105 1537 3598 1343 . 1722 
21:16 oavip màavapevos Eğ обо? Oucotoc vvqs €v 
Aman wandering from the way ofrighteousness [?in 
4864 1095.2 373 435. 1729 
O'vvoryoryn ywyàvrov отатпо?сєтоыь 21:17 аур єубєїѕ 
5the gathering tof оіапіѕ} !shall rest]. А man lacking, 
25 | . 2167. 5368. 3631 2532 1637 15194149. 
e'yomà єъфросъут» ou ov oivov кол єЛолоу eu. T ÀovTOV 
loves gladness, being fond of wine and oil in wealth; 
4027-1161 1342. 459 2532 473 
21:18 wepucó0oppo бє  óucotov &vopos KAL орт 
and the rubbish of the just is a lawless тап, and for 
2117. 3892.1 2908. 3611 . 1722 3588 
evOéov тербъор о 21:19 крєїтсо> otweiv ev m 
upright ones a lawbreaker. Better tolive in the 
2048 2228 3326. 1135 3163.3 2532 11013 
epo n PETA yvvaucós paxipov кох yAÀocGo0Oo00vUS 
wilderness than with a wife being combative and talkative 
2532 3711. 2344 1938.1 . 373 
kat opytAov 21:20 0ncavpós emvunTós avomovoecat 
and prone to anger. [treasure 1A desirable] shall rest 
1909 4750 4680 878-1161 435 2666 : 1473. 
єтї отӧоротоѕ софо% &óbpoves бє àvópes KATATLOVTAL оотбр 
upon the mouth of the wise; but foolish men will swallow it. 


21:16 1Heb. Rephaim. 


21:21 


3598 1343 2532 1654 2147 2222 2532 
21:241000s біколосъутс кох eAenpoo Urs єорїсє Conv kar 
The way of righteousness and charity shall find life and 


4172 3793.1 1910 4680 . 2532 
боёо 21:22 поћєіЅ oxvpàs єпєВт софоѕ кок 


glory. [^cities 3fortified ?mounts against 1A wise man], and 
2507 . 3588 3794 1909 3739 3982 Я 3588 765 М 
кодє№є то oxvopopoaed' w єпєтпоідєсоу ои асєВє(< 


demolishesthe fortress upon which [?relied upon tthe ?impious]. 


3739 5442 3588 4750-1473 2532 3588 1100 
21:23 05 фоласосє: то стора оъто? кох тти yAoccav 

The one who guards his mouth and the tongue 
1301 1537 2347 3588 5590-1473 2351.3 
Ove Twpet єк OXGpecos ттр лөлү avrov 21:24 pacis 
carefully keeps [?from ?affliction this soul]. A bold 
2532 829 — 2532 213 |. 3061 . 2564 — 
кол ооддбтѕ kar олобо» №о‹иоѕ коЛєітоё 
and self-willed апа ostentatious тап  [?pestilent tis called]; 
3739-1161 3422.2 . 3892.1 1939 : 
os бє пуцокакєі поарбтъороѕ 21:25 emi0vp iav 
and the man who resents is a lawbreaker. Desires 
3636  . 615 : 3756 1063 4255 , 3588 
окутроу  emTOKTeLvOUOUP ov yop  "pootpovv7Tat о 
[2the lazy tkill], [fto not ог resolve 
5495-1473 4160 5100 765 1937 к 
Хєїрє$ QVTOÙ тофє ть . 21:26 «тєрї єтїӨзрєї 
?his hands] do anything. Animpious man lusts 
3650 3588 2250 1939 К 2556 3588-1161 1342 
ол тұ» прера» emðvpias какас о бє {коло 
[3ле whole 4day ?|usts levil; butthe  justone 
1656 . 2532 3627 . 8571 2378 
єлєєї Kot ошстєїрєє aperas 21:27 0voiav 
desires mercy, and  hepities ^ unsparingly. Sacrifices 
765 946. 2962 2532-1063 
асєВоу Вӧєлоуџо Kvpio кох yop 
of the impious are an abomination to the LORD; for even 
38922 . 434 1473, 3144 5571. 
пороуороѕ просфёроосі’ avtås 21:28 póprvs — wevons 


['unlawfully !they bring ?them]. Pwitness ІА lying] 
62. 435, 5255 5442 ; 2980 . 
«тоАєїтөз avp откооѕ фъласоорєъоѕ anel 
shall perish; aman whoissubject [?guardedly Iwill speak]. 
765 .. 435 335.2 53072 4383 . 3588-1161 
21:29 асєВӯїѕ avp avotóos — vóic7oTaot просото о бє 
Animpious man impudently stands in front; but the 
217 1473 4920 3588 3598-1473 4 3756-1510.2.3 
€vOvs €vTÓSs Ovvte( тос oO00vs avrov 21:30 ovk сти 
upright man himself perceives his ways. There is no 
4678 3756-1510.2.3 406.1 3756-1510.2.3 1012 4314 3588 765 
vobia оък ёсть, avópetio ovk ёсти Bovi Tpos rov acefm 
wisdom, there is no courage, there is no counsel to the impious. 
2462 2090 . 1519 2250 4171. 3844 1161 
21:31 innos  єтоццаб{єтөз ew иёра” полёроо парй бє 


А horse isprepared for aday ofbattle; [315 Бу !but 
2962 3588 996 
короо т fon9eu 
^the LORD ?help]. 

CHAPTER 22 
The Benefits of Wisdom 
141.1 3686 2570 2228 4149 
22:1 otperóepov ороо: коло» n TÀovTOS 


[315 more preferred 2пате 1А good] than [?riches 
4183, 5228 — 1161 694 . 2532 5553 . 5484 18 
полос | vmép бє ару?рио» kar yxpvoiov уйре ayaðń 
Imany]; [fover tand Ssilver бапа "gold 3favor ?good]. 
4145 25324434 4876. 240 . 297. . 
22:2 mobos kat ттоҳоѕ ovvijvz(o av «ЛА (ow орфотёроъѕ 
Rich and poor  meetwith опе another; [?both 
1161 3588 2962 4160 3835 1492 4190 
бє о коро єтсє 22:3 savobpyos Wav тптоутрдӧу 
Ibut һе 3LORD &таде]. А clever man seeing the wicked 
5097 29012. 1473. 3811 3588-1161 
тилоро?рєуоу крето бу ото тптолдє?єтоь о ӧє 
[26беіпо punished  !forcefully|] ishimself corrected; but the 
878 3928 2210 1074 . 
&ópoves mopeA00vTes eiqpu0qooav 22:4 yeveà 
fools passing by are penalized. [315 the generation 
4678 . 5401 2962. 2532 4149 2532 1391 
copias фоВоѕ Kvpiov kat 7AÀovTOS кол боёе 
^of wisdom  !Thefear ?2ofthe LORD], and riches, and glory, 
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883 
2532 2222 514 2532 3803 . 1722 3598. 4646 
Kat бөлү 22:5 а коң тогүїбє$ ev oðois ского 
апа Ше. Thistles апа snares arein [?ways !crooked]; 
3588-1161 5442 . 3588 1438 | 5590. 566 . 
о бє фолассоу түү, eavroù лүү, apėğerar 
but ће one guarding hisown soul is at a distance 
1473, 1457 3588 3813_, 2596, 3588 
avTOv 22:6 eykoivugov то полдор като түү 
from them. Dedicate the child according to 
3598-1473  . 2532 1065 1437 1095 3756-868 
обо» QUTOV KAL Ye €àv 7npàon оок QT 00710€T0U 
his way; and indeed if he should grow old, he will not depart 


2532 3610 


575 1473 4145 . 4434 756 ў 
коң OLKETQAL 


от’ «vTüs 22:7 "Aovciot 570 XGv  àp£ovot 


from it. The rich [?the poor !shall control], and servants 
2398 1203 . 1155 3588 4687 

wios õceonötars ботосу 22:8 o O^meipov 
[^to their own masters twill lend]. The onesowing 
5337 2325. 2556 . 4127-1161 2041-1473 
$ovAa O0cepicev kakà manyi бє русо» солто 
heedlessly harvests Баа things, and the calamity of his works 
4931. 435 2431 . 2532 1395 25.3588.2316 . 
OGvvTeAéoev &vópoa apv Kat боту  oyomà o Өєб< 
he shall complete. [2man 1А happy] and agiver God loves; 
3153-1161 2041-1473 4931 . 3588 
патолботтта ðE — épyov avrov TVVTENEOEL 22:9 o 

and гле folly of his works he shall end. The one 
1653 4434 1473. 1303.5 R 3588 1063 
ecv TTOXÓV ото баетрефлїүтєтө н TOv yap 
showing mercy on the poor [?himself !nourishes]; for 
1438 740 1325 3588 4434. 3529 2532 
єаътоъ арто бебокє то ттоҳо рктр коң 
of his own bread loaves he gives tothe poor. [5уісіогу бапа 
5092. 4046 „ 3588 1435 1325 3588 3305 
тихо TEPLTOLEİTAL о боро ovs TNV рёртоц 
7honor 4ргосигеѕ 1Тһе опе 3015 ?giving]; however 
5590 851 E 3588 2932 1544 
лөлү,  офодреєїто тор кєктұрєуоу 22:10 екВолє 


[2thelife lit removes] ofthe ones possessing. Cast out 
1537 4892 .. 3061 2532 4900.3 . 

єк  gvveópiov  Àouióv KAL gvve£eAevaecat 
from гле sanhedrin the mischievous one! and [?shall go out together 
1473 . 34972 3752-1063 2523 1722 4892 
атто veikos отот yop кобот ev  gvveópio 


3with him !laltercation]. For whenever һе sits іп the sanhedrin 


3956 818 25-2962. 3741 2588 

TàvTas атилд є 22:11 ауота kùpros octoas кардіо 

[2а П Ње dishonors]. The LORD loves sacred hearts; 

1184 . 1161 1473, 3956 299 

бєктог ӧє QvTO TAVTES  àpopot. 

[tare acceptable tand Уо him  ?all 5unblemished ones] 

1722 3588 35981473 5491 4165. 935 : 

ev тос OÕOoisS AVTOV  XeiAect morpaivet Boot eos 

in their ways. with his lips 2{епб$ 1A king]. 
3588-1161 3788 . 2962. 1301 

22:12 ot бє офӨеАро Kvpiov Oo 70povouww 
But the eyes of the LORD carefully keep 

144 5336.3-1161 3056 3892.1 

eig0ncw — $avAiCev oe Aóyovs Tio p&vojuos 

вооа ѕепѕе; but he treats as worthless the words ofa lawbreaker. 
5 NA 2532 3004 3636  . 3023 

22:13 a pobaociterav kat Aéyev окутроѕ Atov 


[2makes an excuse ?and 4says !Тле lazy one], There is a lion 
1722 3588 3598. 1722-1161 3588 — 4113  . 5406.1 : 
€v TALS обо €v бє TALS TAaTELALS форєзто 
їп the streets, andin the squares are murderers. 
998.1 901. 4750 38921 . 
fo0pos po0vs стора Tiapovop.ov 

[4сеѕѕроої  3isadeep  !Themouth  ?ofalawbreaker]; 
3588-1161 3404 Я 5259 2962. 1706 E 1519 
о бє pones это Kvpiov EMTETELTAL ELS 
and the one being detested by the LORD shall fall into 
\ 4 1821.1 2588 3501 

avtòv 22:15 ёро єётүттө kapõias vov 
it. Thoughtlessness lights up the heart of a young person; 
4464-1161 25323809 — 3112 . 575 1473 . 3588 
påBõos бє кох marðeia pakpåv am avrov 22:160 
but the rod and instruction will drive it far from him. The one 
4811 3993 4183 — 4160 . 3588 1438 
ovkopavtav тёутто тоАА& тош та  €avToUv 
extorting the needy [?many  !produces ^for himself 


22:14 


884 ПА РОІМІАІПІ 22:17 


2556. 1325-1161 4145 1909-1640 3056 1473 2532 1911 3588 5495-1473 1492 3754 
кокай ӧібоси дє  "Aovaoio єт’ eAàocovi 22:17 Aóyovs cot 23:2 кол emifjaAAe түүр xeipå cov eras от 
3evils]|; and he gives to the rich to make it less. [^to the words you! And give attention to your hand! beholding that 
4680 . 3846 . 3588 3775-1473 2532 191 1699 3056 3588 5108 |. 1473 1163 3903 | 
софоу поро Ваћл\є то OVS соод кох бкозє EMAV Aoyov TNV тооъта сє oe TAPATKEVÅCAL 
^of the wise !Set aside ?yourear],andhear my words! [Жог such things ?for you  !itisa must Зо make preparations]; 
1161 4674 2588 . 2186 2443 1097 3754 1487-1161 571.2-1510.2.2 3361 1937 . 3588 
€ ony kapõiav єпібттсор wa yvos 22:18 оть ev бє ATANTTOTEPOS EL 23:3 ра єтїӨ®рє тор 
and [2your ?heart tset] that you should know! for but if you are insatiable, donot desire 
2570-1510.2.6 2532 1437 1685 , 1473 . 1519 3588 2588-1473 1475.1-1473 3778-1063 2192 2222 5571 3361 
колос єси кох e&v epàAns аъто?сѕ є ту kapõiav cov єбє ротор» avTov та?та yap xerar ws Vevoóovs 23:4 рт 
they are good, and if  youput them іп your heart, his food; for these have [2Ше ta false]. Do not 
2165 125 260 1909 4674 5491 3923.1 3993 1510.6 4145 2 3588 1161 4674 1771 
€vóopavovci аро єтї со  XciAecguv TOpekTelvov TÈVNS ор TÀovgio тү бє om €vvot 
they shall gladden УОП atthesametime upon your lips; reach forth, [2пеейу !being], to гле rich! but in your insight 
2443 1473 1096 1909 2962 3588 1680. 2532 566 1437 2186 3588 4674 3659 4314 
22:19 iva соо yėvnrar єтї корго» n Emis код QATÖOXOV 23:5 eàv emvoTions то сору óppo Tpos 
that your [?should be ?upon ^re LORD Њоре], and be at a distance! If  youset your eye пироп 
1107... 1473 3588 3598-1473 2532-1473-1161 1473. 3759.1 А 5316 2680-1063 . 
yvopioq Got тү» обӧру avrov 22:20 кол ov бє олутбә ovõapoù $aveizat ko eokevoo 7a yop 
he shall make known to you his way; but also you him, Mheshallnotatall appear; for there are carefully prepared 
583 1473 4572 К 5151.6 1519 1012. 2532 1473. 4420 5618 105 . 2532 5290 , 1519 3588 
опоурофои олот TEQAVTW трио Gs єс Воли kot атто TTÉDpvyes остєр оєтоћ коз ъпострєфєи eu тоу 
register them to yourself, even thrice for counsel and forhim wings asof  aneagle, апа he returns to the 
1108 1321 3767-1473 227 3056 2532 1108 3624 3588 4291 . 1473 . 3361 48852 . 
yvoocw 22:21 ёбоско ovv сє anah Луо» kat уроси OlKOP тоо тпроєстткотоѕ атто? 23:6 pm ovvõecinveL 
knowledge! Iteach уои then a true word, and knowledge house being set for him. Do not dine with 
18 . 5219 е 3588 611-1473 3056 225 435. . 9401 , 3366. 1937 . 3588 1033-1473 
өүө Өлтүр vrakovew тоо amokpüiveg0at сє Aóoyovs aAnOetas avõpi pookàvo pae emi0vpeu тәу fpoporov avrov 
good to hearken to; for you to answer words of truth [man la bewitching], nor desire his foods; 
3588 4261 . 1473 3361 5771. 3739 5158 1063 1536 2666 . 2359 
тоқ  m"popBaAAopévots Got 22:22 ру omoprucov 23:7 ov .. TpóTOV уар єтї Kor TOT LOL тро 
to Ше ones propounding things to you. Do not repel Din which Зтаппег !for] as if any may swallow down a hair, 
3993 4434 1063 151023 2532 3361 818 3779 2068 2532 4095 3366 4314 1473 1521 ea 
TÈVNTA TTOXÓS YAP єстї kat pN атас ovTOS єсӨїєї kot Tiver ртёё «pos сє ELTAYAYNS 
the needy! [Зроог ог ?he is]. And youshallnot dishonor thus he eats and drinks; пог [?to 4yourself !should you bring 
772 . 1722 4439 3588-1161 2962 2919 . 1473 . 1473. 2532 2068 3588 5596.1-1473 3326 1473 . 
асӨєуў ev пло — 22:230 yap крос криє ото озто› kat ффбүтп< тоо  Jopóvcoov pe? олтой 
the weak at the gates; forthe LORD will arbitrate his 2іт], nor you should eat your morsel with him, 
3588 1349 2532 4506 4674 7991 5590 1828.1-1161 1473 . 2532 3075 . 3588 3056 
тү» Oükqv кол ръст onv àcvAov лолу 23:8 єёєрёсєі yop аттор kat Аороуєітоь тоос AÓyovs 
cause, and you shall rescue your [?against reprisal !soul]. for ће will vomit it, and lay waste [Swords 
3361-1510.5 2083 435. . 2373.1 5384-1161 1473 3588 2570 . 1519 3775 $78 3367 . 
22:24 um io 0v. evotpos avõpi — Ovp.o0er Uo бє соо тоз кало? 23:9 es Фота офророѕ pnõév 
Ве пої  acompanion to a man inclined to rage! and a friend lyour ?good]. [Pinto 4the ears 5ofafool !Do not 
3711, 3361 48841. 3379 3004 3379 3456, 3588 4908 , 1473 3056 
opyo an ovvavňitov 22:25 рлүпотє Aeye Ш ore pvuktnpion TovS GUVeTOUS соз ÀÓyovs 
pronetoanger  donot lodge with! lest at any time ?speak]! lest at any time he sneer at discerning your words. 
3129 3588 3598-1473 . 2532 2983 1029 3361 3346 .. 3725 166, 
pà0ns тоо обозу avTov кол ЛВ , Bpoxovs 23:10 un petraðńs оро ; оңоро. . 
you should learn ofhis ways, and shouldreceive nooses You should not transpose [?boundaries 1гЛе everlasting]; 
3588 4674 5590 3361 1325 4572 1519 1449.2 1519-1161 2933 3737 3361 1525. 
тү о Фох 22:26 рл ӧібоо сєолотӧәр ets eyyviv єї бє KTQ opóovov ру єсє\0тѕ 
for your soul. Donot give yourself for surety! andto the possession oforphans you should not enter to take; 
153 ч 4383 1437-1063 3361 2192 3588-1063 3084  . 1473 . 2962 2900-1510.2.3 
ew Xvvópevos cpóg«cT70v 22:27 eàv yap pm €xns 23:11 o yap | AvTpovpevos олтоў kiptos KPATALÓS єстї 
shaming the face, for if you should not have forthe опе гапѕотіпо them is the LORD; he is strong, 
4159 661 . 2983 3588 4765.6 35885259 3588 2532 2919 . 3588 2920-1473 . 3326, 1473 1325 1519 
T00cv отот Aportar то острора то опо TAS коң криє тү» кро avTOv рєт соо 23:12 бо$ es 
from any place to pay, they shall take the bedding under and he arbitrates their case with you. Give [3for 
4125-1473 3361 3332 3725 166, 3809. 3588 2588 — 1473 3588 1161 3775-1473 2090. 
TÀevpàs соз 22:28 p кете рє pta олбо тобєїөл ти кардіо» соо та бє ота соо єто{расоу 
your sides. Do not remove [?boundaries 1їЛе everlasting]! ^instruction ?heart — lyour]! and [2your ears !prepare] 
3739 2476 3588 3962-1473 37062 . 435 2532 3056 144 3361 566 . 
a éotTnoav ои потєрє соо 22:29 opatıkóv àvõpa kat Aóyots ос 01Сє05 23:13 ру атоосу 
which [?set lyour fathers]. An observant man, and | for words of good sense! You should not Бе at a distance 
3691 1722 3588 2041-1473 935 1163 3936 Я 3516 3811... 3754 1437 3960 1473. 4464 
o£vv ev то épyors avzov fjagtAevot бєь zropeoràvat vuv maðebdew ótt edv патоётѕ avrov póóo 
one sharp in his works [kings Imust ?stand beside], [2the simple Чо correct]; for if уои strike him with a rod 
2532 3361 3936 ч 135, 3576, 3766.2 599 1473-3303-1063 3960 . 
KAL pN Tmapestàvar ovópàot родро ov pm anobðbarn _ 23:14 cv pev yap mo Tà£eus 
and should not stand beside [2мљеп !dull]. inno way should he die. Forasmuch as you struck 
1473. apo 3588 yor о, „1537 eds А 
HAPTER 2 аътор ра [o] TNV € Uvxnv QUTOV EK QAVATOV 
С 3 him with a rod, then [?his soul Зот  ^death 
К : 4506 5207 1437 4680 1096 
Acquire Truth and Wisdom ръст 23:15 ъё єй» соф  yévqrot 
1437 2523. Un 1909 5132 . lyou rescued]. Oson, if [^wise уои should make 
23:1 «àv кодго Oevzvijoot єтї тратєСтѕ 1473 3588 2588 . 2165 А 2532 3588 1699 2588 
If you should sit to have supper at the table T ov n коро evópaveis kar mv epüv kapõiav 
1413. 35402. 3539 3588 3908 E your heart], you shall gladden also my heart; 
OvvàcTov vonros vóev те Tra porriü€p.evà 
of a monarch, intelligibly comprehend the things being placed near 


23:16 


2532 17362 . 3056 3588 4674 5491 
23:16 kat evóvorpüber Aóyovws та са хєл 

апа [һа spend time tthe words 2of your lips] 
4314 3588 1699 5491 1437 3717-15103 3361 
"pos та єр хє eàv ордо осе 23:17 ру 
with my lips, if they should be straight. Let not 
2206 . 3588 2588-1473 268 235 . 1722 5401 
СтЛо?то n карда соо орортоћо?ъѕ алла є, фоВо 
[26е jealous lyour heart] ofsinners, but [іп 3rhefear 
2962. 1510.5 3650 3588 2250 1437-1063 
корго соди  oAnv түу "«Mépov 23:18 «àv yop 
^ofthe LORD tbe] the whole day! For if 
5083. 1473. 1510.8.3 1473-1549 
7nphoms QUT ésta | GOL ékyova 
you should give heed to these things there will be a progeny for you, 
3588 1161 1680-1473 3756 868 . 191 5207 
т бє є\Мтїў соо оок апостђоєтаь 23:19 àkove vié 

апа your hope will not leave. Hear, О son, 

2532 4680 . 1096 2532 2720 . 1771 4674 
коң софоѕ 'ywov Kat Ka TevOvve EVVOLAS ons 
and [?wise Ње], and straighten out the reflections of your 
2588 3361-15105 3630 —. 3366 1614. 
корбо 23:20 ртс OWOTÖTNS nöt  ekzeivov 
heart! Donotbe a winebibber, nor stretch out 
48224 2907 5037 601 . 3956-1063 
cvpfoAots крєбъ тє ayopaspois 23:21 mas yap 
couplings, [3оЁ meats !nor ?purchasings|! For every 
3183 2532 42042 4433, 2532 1746. 
00605 ком TOPVOKOTOS тптоҳєосєі коң єрбїтєтө 
intoxicated опе and whoremonger shall be poor; and [?shall put on 
1284 2532 4470.1 3956 5258.2 
Oveppqypévoa Kat pakan TAS отуд 
^torn Sand бгаррей garments — !every — ?sleepy one]. 

191 5207 3962 . 3588 1080 . К 1473 2532 
23:22 à&kove хє тетро тоо yevviücavTós oce ког 


Hear, Oson, the father engendering you, and 
3361 2706. . 3754 1005. . 1473 3588 3384 
Un катафрӧоує: ótt  yeyüpoké gov y рЛүттүр 
йо ior, edain that [Shas grown old !your ?mother]! 
2932 2532 3361-683, 4678 . 
23:23 ваа ктө KAL р ooo софгоу 
[2truth lAcquire]! and you should not thrust away wisdom 
2532 3809 2532 4907 2573 1625 . 3962 . 


коз maðeiav коң GUveouw 
and instruction and understanding. 
1342 1909 1161 5207 4680 2165 


23:24 коо єктрєфєь потр 
[^well 3nourishes ?father 
3588 5590-1473 


Oukotos emi дє vi») софо «evdóopoiverot п ох сото? 

1A just]; [46у !and óson 5a wise ŝis gladdened 2115 soul]. 
2165 . 3588 3962 2532 3588 3384 1909 1473 

23:25 evoópawéc0o о потр кои тү pmp єтї got 


Let your [be glad ifather 2and 3mother] over you, 


2532 5463 3588 5088 — 1473 1325 
KAL XotpéTo n TEKOÙO À ce 23:26 00€ 
and let [4тејоісе !the ?one who gave birth to 3you]! Give 
1473 5207 4674 2588 . 3588 1161 4674 3788 1699 
pot хє onv kapõiav ot бє соь офдолрос epàs 
to me, О ѕоп, your heart, and let your eyes [ту 


3598. 5083 . 
oóovs тпрєтосот 
5ways lgive heed to]! 


4086.2 1063 5069.2 
23:27 miðos yap тєтрїрёро$ 
[^a cask 1Еог shaving been drilled 


15102.3 245. 3624 2532 5421, 4728 . 245 . 

єстї» о\\©трдо$ oikos kat фрєбр oTevóv аЛАотриоу 

415 2а strange house]; апа [?well 315 narrow 1а strange]. 
3778-1063 4935 622 2532 3956 38921 


23:28 ov10s$ yop сурто ATONELTAL 


коз TAS Trapevopos 
For this one suddenly 


shall perish, and every lawbreaker 


355 5100 3759 5100 2351 
evaAo010erat 23:29 тір озо тї ӨоръВо< 
shall be consumed. To whom is there woe? to whom a tumult? 
5100 2920 5100 108.1 2532 3016.3 5100 

тїзї крїсєїє тїр aniar kar AéoXoat ті 


towhom litigations? to whom rancor and intrigue? to whom 
4938 1246.1 5100 3990.2 3588 3788 И 
ovvtpippaTa óuxKevis Tivos TmeMvoL ov odo0oApot 
breaks without cause? to whom dark colored eyes? 

3756 3588 1472.1 1722 3631 3756 3588 
23:30 ov TOV €yxpovitóvrOV ev  oivots ov TOV 


isitnot the ones lingering in wines? isitnot the ones 


2486.1 4226 4224 1096 3361 3182 
UXVEUVÓVTOV Tov тото  ylvovTiat рт пєӨ?скєсдє 
prowling where parties happen?  Donot бе intoxicated 
3631 235 3656 444 1342 2532 3656 
обро) олла оріЛє(тє ovOpomow Oucatots kal орАєітє 
by wine, but consort [2пеп lwith just], апа consort 


PROVERBS 


1722 40431 . 1437-1063 1519 3588 5357 2532 
є,  mepuróTous 23:31 «àv yop ew тас файла kal 
in the promenades! For if in the bowls апа 
3588 4221. 1325 3588 3788-1473 5305 

ta nompa боо tovs oo0aApovs cov vocepov 
the cups you should give your eyes, afterwards 
4043 , IBI 5246.3 3588 1161 2078 
TEPLTATNTELS yvpvorepos vmépov 23:32 то ðe єсҳотоу 


you shall walk more naked than a pestle. But at last 
5618 5259 3789 4141 1614 

Gocmep это офєоѕ menAnyos €KTelverat 

it will be asif [?by За serpent !being struck] he stretches out, 
2532 5618 5259 27682 TEI EN 1473 


коң Фостєр ото KEPT TOV 


and as if by 


axeitar avTov 


a horned serpent [?diffuses ^throughout him 


3588 2447 3588 3788 . 1473 3752 1492 

о ws 23:33 ои офӨоАро соо órav досі 

Ithe 2poison]. Deyes 2your !Whenever] behold 

245 , 3588 4750-1473 5119 2980 4646 

QÀAoTpUÜov то стора соо тотє ÀoA oet GKoALÀ 

the strange woman, your mouth then speaks perverse things; 
2532 2621 5618 1722 2588 2281 2532 


23:34 kar katakeion Фостєр ev 
апа youshallrecline asif іп 


корда Өолоасотс кол 
the heart of the sea; and 


5618 2942 1722 4183 2830 2046-1161 
Gonep kvBepriyras ev Torda kAvOcvv— 23:35 єрєї дє 
as a navigator in a great swell; and you shall say, 
5180 .. 1473 2532 3756 4188.1 2532 1702 7 1473 
ETUTTOV HE коң OVK ETOVEOQ Kot €véaou£àv pot 


They beat me, and I did not have pain; and, They mocked me, 


1473-1161 3756 1492 4219 3722-1510,8.3 2443 2064 2212 

eya бє ovk Tióew тотє ©рӨро$ otar iva eA00v бтүтїүсө› 
butI did not know. When will it be dawn that coming I shall seek 
3326 3739 4905 


peð’ cov GvveAevcopat 
after one who shall go together with me to drink? 
CHAPTER 24 


Wisdom Is Good Understanding 


5207 3361 2206 , 2556, 435 3366 
24:1 vvé и (лост како?сѕ àvópos рлубё 
О son, you should not be jealous ofevil теп, пог 
1937 3 1510.1 3326 1473 5571 1063 3191 


€evi0vpmons eivat рєт’ аутору 24:2 ev yop рєлАєтб 
should you desire to be with them. [4lying !For 5meditates оп 
3588 2588-1473 2532 4192 3588 5491-1473  . 2980 


кардіо аутору KAL TÖVOVS та хє avtar Aadel 


?their heart], апа [Sof miseries Itheir lips ?speak]. 
3326. 4678. 3618 . 3624 2532 3326. 
24:3 ET copias orkoðopeiTaL oikos коз ETÀ 
[swith 4wisdom 215 built 1A house] апа [?with 
4907 . 461 : 3326 144 1705 
cvvégceos  avopO0ovzat 24:4 petà ovo O0 Tnoeos EMTİMTAAVTAL 
3skillfulness 115 erected]. With good sense [?are filled up 
3588 5009 3956 | 4149. 5093. 2532 2570 . 
то TO Avevo TAVTOS TÀovTOU тилоо K«t коло? 
ihe 25(огегоотѕ] of all [wealth  !valuable ?and good]. 
2908 4680 . 2478 > 2532 435 
24:5 крєіссоу софоӧѕ исҳъро? каи avp 
[215 better 1A wise man] than a strong man; aman 
5428 2192 1091 3173 3326 
$pórvqow €xov yeopytov peyàAov 24:6 petà 
of intelligence than one having [?farm la great]. [Эмин 
2941. 1096 4171 996-1161 3326. 
xvBeprqoeos — yivezat mOAÀepos Bonðeceraðe perà 
4guidance ?takes place ! War], but help comes with 
2588 . 1010.1 ^ 4678 2532 1771 
кардас ВооЛєотиктѕ 24:7 софа коң ёро ayaði 
the heart of a counselor. Wisdom and [?insight !good а] 


1722 4439 4680 4680 3756 1578 1537 


ev TUÀow sopiv софо ovk EKKÀLVOVOW єк 
arein the gates ofthe wise. The wise do not turn aside from 
3551 2962 235. 3049. 1722 4892 | 
vópMov коргоо алла Хоу орто є,  gvveópiots 


thelaw ofthe LORD, but consider things in 
521 : 4876 . 2288 

QT OLLO€UTOUS cGvvavià OóívocTos 
but the uninstructed ones meet with death, 


the sanhedrins; 


599 
*24:9 Tomo0vio ker 
[3dies 


24:9 tverse 8 not in CP 


886 HAPOIMIAI 


1161 878 1722266 | 167 . 435. 3061 

бє  àbpov ev opopriow окадаросо ovópi Normi 

Ibut ?the fool] in sins. Uncleanness [?man !to a pestilent] — 
1696.1 " 1722 2250 2556 . 2532 1722 

24:10 ep yoAvvOnoezat ev прера kokn коз €v 
he shall be contaminated іп  [?day tthe evil], and in 

2250 2347 2193 302 1587 


4506 
тиро ÓAubeos ws av €kAeUmm 24:11 pùa 


the day of affliction, until whenever he should cease. Rescue 
2. 1519 2288 2532 1608.1, — 29321 
ауорєуоъѕ єє Өбфтетоъә коң EKTPLOV KTELVOMEVOVS К 
the ones being led unto death, апа buy off the ones for slaying! 
3361-5339 1437-1161 2036 3756 

pn óecon 24:12 eàvóe єіттѕ оок 
You should not spare. But if you should say, Ido not 
1492 3778 1097 3754 2962 2588 . 3956 
оба тофтох үіроскє ӧти kbps kapõias TVTV 
know this; know that глетоко [?the heart of all 
1097. 2532 3588 4111 4157 . 3956 1473 1492 
үфхоскєи KAL О TÀàcoas тоту, пасі ото оїбє 


lknows]; even the one shaping the breath inall, he knows 
3956 3739 591 1538 2596 
TmåvTA os опобідоси EKÅOT® KATÅ 
all things. He is ће one who renders toeach according to 
3588 2041-1473 2068 3192 5207 18 е 1063 
то  épyooaviov 24:13 dye єз vė oyo0ó0v yap 


his works. Eat honey, O son, [?isgood !for 
2781 2443 1098.2 1473 3588 53332 
ктүрїо> iva үАзколӨтү cov o  dópvy& 
?the honeycomb]! that [5should be sweetened !your ?throat]. 

3779-1063 143 4678 3588 4674 5590 — 1437-1063 


24:14 ov7os yop arron . софіау TQ o" Wvxyncàv yop 
For thus you shall perceive wisdom іп your soul; for if 
"ne 1510.8.3 2570 3588 5054-1473 2532 1680. 
ésta кол y  T7€ÀevTi GOV коң emis 
Yol "Should find it, [2will be Зрооа lyour decease], and hope 
1473 3756 2641 А 3361 4317 : 
ce ovK KoToaAeüpeu 24:15 рт Tpocoyóyns 
[Зуои !shall not ?forsake]. You should not lead 
765 3542. B. 3366 538 . 
асєВӯ vop ökaiwv рде aramis 
the impious to the pasture of the just; nor should you be deceived 
5526.1 . 2836 . 2034-1063 4098 . 3588 1342 
Xoprocio koràias 24:16 ew Tükts yap — meoevrat o öikaros 
in filling the belly. For seven times [?shall fall tthe ?just], 
2532 450 : 3588-1161 765 770 1722 2556 . 
kat отоютїүсєтө ov бє ecefeis aoÜ0evijcovaw ev како 
and rise up; butthe impious will weaken in evils. 
1437 4098 3588 2190-1473 3361 2020.41 . 
24:17 eàv пест о «ex0poscov pm єтіҳартѕ 
If [?should fall онг enemy], you should not rejoice over 
1473, 1722-1161 3588 52864-1473 ‚3361-1869 
avra  ecvóe то отпоскєлісроті аъутой  рлуєтөїрої% 
him;  andin his fall be not lifted up! 
3754 3708-2962 . 2532 3756 700 1473. 2532 
24:18 от: Оофєте kvpvos коз OVK opégeu оъто KAL 
For the LORD shall see it, and it will not please him; and 
654 03588 2372-1473 575-1473 . 3361 5463 1909 
опострєјє‹ тоу Өъроӧр avrov от avrov. 24:19 рт xaipe єтї 


he will return his rage upon him. Do notrejoice over 
2555 . 3366 2206 268 К 3756-1063-3361 
какото:0(5 pn9€ tov opoproAoUvs 24:20 ov yop рт 
ones doing evil, nor Бе jealous of sinners! For in no way 
1096 1549 4190 . 2987.1-1161 765 

yevq7at €kyova  TOovrwmpov AopmTüp бє oacefov 


shall there be a progeny of wicked ones; and гле torch of the impious 

4570 с 5399 3588 2316 5207 2532 

Becet 24:21 ġþoßoù тоу Өєб» vé KAL 

shall be extinguished. Fear God, Oson, and 

935. 2532 33701 . 1473544. 

Васа kar рт єтєро аутор атєӨїс 

the king! апа to neither опе of them should you resist persuasion. 
1810-1063 5099 3588 765 3588-1161 5098 

24:22 єбосфутѕ yop Tíoovzat tovs асєВє(< ras дє тилоро 
For suddenly they will pay the impious; and the punishment 


297 5100 1097 3778-1161 3004 1473 
opoorépov TIS yvocerat 24:23 тафта бє Aéyo эр» 
of both, who shall know? But these things І ѕау to you, 
3588 4680 1921 1252 4383 1722 


тоб  GOÓols emvywéookew олӧєѓсдок трӧосотоу Eev 
tothe wise, to realize that to standinawe ofaperson in 


24:10 
2920 3756 2570, 3588 2036. 3588 765 
крїсєї ov колор 24:24 о ETV tov ace) 


a judgment is not good. The one having said, The impious 
1342-1510.2.3 1944 2992 151083 2532 
õikards єстї» ETLKATAPATOS aois EOTQAL ко 
is just, [2accursed 3among the peoples !will be], and 
3404.1 . 1519 1484 3588-1161 1651 957. . 
puo 708 eus €0v 24:2550v0€ — eMeyxovses Вє\т(оо< 
detested among the nations. But the ones reproving [?the best 
5316 1909 1473 1161 2240 2129 18 


$ovovviat — em evTovs дє — m£et €vAoyia ауоӨт 

һај] appear], [upon @һет tand ^shall come ?blessing 2а good]; 
5491-1161 5368 611 3056 18 

24:26 хєї\тү бє þpAńsovow ookpwópeva Aóyovs e'yoOovs 
but lips shall kiss the ones answering [2words 1with good]. 


2090. 1519 3588 1841 3588 2041-1473 2532 
24:27 evoipote ew ту  é£oóov та  Épyo cov коң 

Prepare [?for ?the 4departure lyour works], апа 
3903 . 1519 3588 68, 2532 4198 2733.5 1473 
тараскєойќоо ets TOV c'ypóv Kat z0pevov кототісдєу pov 
make preparations for the field, and go after me! 
2532 456 3588 3624-1473 3361 1510.5 5571. 
Kot олоюшоборлуүтє 70v otkóv соо 24:28 рт сод pevõis 
and you shall rebuild your house. Donotbe  alying 
3144 1909 4674 4177 3366 4115 . 4674 


Méprvs єтї соу політ» илбе 7ÀAoTUvvov со 
witness against your fellow-countryman,nor open widet with your 
5491 3361 2036 3739 5158 5530 


хєіЛєсє 24:29 рт eimns ov тротоу єҳрӯсото 
lips! Youshould not say, In which manner he treated 
1473 5530 1473 5099-1161 1473 3739 1473-91 


pov xpnoopot avta тісорох E avtov а pe пдіктсє» 

me, Ishalltreat him; and Ishall pay him who wronged me. 
5618 1091 435 878 2532 5618 290 

24:30 остєр yewpyrov avijp àópov KAL остєр ap eAov 
[Pisas 4а farm 2тап !A foolish], and [^isas 5a vineyard 


444 1729 5424 . 1437 863. 1473, 
&v0pcocos єубєѕ  ópevov 24:31 ev adus ото 
1а тап ?lacking 3Зої sense]; if you should let it 

5502.3 Y 2532 5527.1 . 3650 2532 
Хєрсобдсєтои кол ҳортороуӯсєи óXos Kot 
go barren, then it shall become [2overgrown !entirely]; and 


1096 1587 А 3588 1161 5418 . 3588 3037 
yivezat €kAeAeuipévos оь бє фроуро тоу Або» 
[^takes place !failing]; and [?fences 3of stones 
1473 . 2679 z 5305 1473 3340 

Cv7OU KoTaGKOTTOPTaL 24:32 vo7Tepov — eyó рєтєуотсо 

this] shall be razed. Afterwards I changed my mind; 
1914 : 3588 1586 . 3809  . 3641 3573 
єпєВ\єфо тоз єкЛеёосдох mnarðeiav 24:33 0A (yov. vvavóáto 


Ilooked tochoose instruction. [2а little Ч slumber]; 
3641 1161 2530.3 3641 1161 1723 
oAtyov бє коӨотуб oAtyov бє єрөгүкеө А Соро. 
[3а little tand 21 sleep soundly], [5а little !and 21 fold 
5495 4738 1437-1161 3778-4160 
хєрс стїӨт 24:34 eàv oe тото TOS 
3my hands “го my breasts]. But if you should do this, 
2240 4313 3588 3997.1 1473 2532 3588 1729.1 
meu TpoTopevopévm v — aTevia соо ко п ёубєо 
[^shall come ?before Ipoverty] you, and lack 
5618 18 1407.1 
(cep oyo00s ópopevsT 
as agood runner. 
CHAPTER 25 
Esteem Honorable Words 
3778 3588 3942 И T , 3588 87. 
25:1 ето av Tmaporpial XoAopovros AL QÖLAKPLTOL 
These are the [?parables 30f Solomon impartial], 

3739 1549.1 3588 5384 * 3588 935 
os e&eypówoavio ov ФіЛоь Е{єкїоъ® тоо Васо 
which [7wrote out {һе ?friends ?of Hezekiah “һе 5king 
3588 * 1391 2316 2928 3056 
ms Iovõaias 25:2 óta 0cov кріъттєи  Aóyov 

боѓ Judea]. The glory of God hides a matter; 


24:28 ti.e. deceive. 
24:34 ti.e. speedily. 


25:3 


1391-1161 935. 5091 4229 3772 5308. 
боёо. бє Bocuéos тулй тптроурота 25:3 ovpavós vinds 
but the glory ofa king esteems things. Heaven is high, 
1093-1161 901 . 2588-1161 935  . 481. 
yn бє Babcia корбо: бє Boot: éos оуєёє\лєуктоѕ 
апа гле earth is deep; Би гле heart ofa king  isunascertained. 
5180 96. 694 . 2532 2510 2513. 
25:4 tunte aðökipov ору?роу кол каборісӨтсєтаьи kaðapóv 
Beat unproven silver! and it shall be cleansed clean 
537 2932.1 765 1537 4383 . 935 А 
отоу 25:5 kreive agefeis єк просотоо Васо 
all together. Slay гле impious from гле presence of the king! 
2532 27342 .. 1722 1343 , 3588 2362-1473 
каси котордосєи €v Oucotoc vv о Өрӧъоѕ аъто% 
and youshallsetup [in righteousness this throne]. 
3361 — 2124 . 1799 935 3366 . 
25:6 рл oXobGovevov €vóymtov Boc éos итде 
Do not act ostentatiously in the presence of the king, пог 


1722 5117 1413 5307.2 2908-1063 

€v тбто OvvaGcTOv офістосо 25:7 kpeüiscov yap 
[in ?places ^of mighty ones !stand]! For better 
3588 2046 . 1473 305. 4314 1473 2228 5013 Р , 
то pnôirvai cot avåßBawe mpos рє т тапєосої 
the saying to you, Ascend to me! than to humble 
1473 1722 4383 . 1413, 3739 1492 3588 
сє є просото  QOvvàgcTOov а є(боу 

you in the ре ofa mighty one. What you beheld with 
3788-1473 3004 3361 4363 1519 3163 5030 . 
oó0oApotcovAeéye 25:8 un TPÖTTLTTEELS MAXNV TAXES 
your eyes, speak! Do not fall into a fight quickly! 
2443-3361 3338 1909 2078 , 2259 302 
(уа р pgeroap.eAn0ns . єт? eoxóTOv тика av 
lest you should change your mind at the last. When ever 
1473-3679. 3588 5384 402 . 1519 3588 3694 
сє ovetótan о фїло<$ 25:9 avaxépev ew TA отсо) 
[should berate you la friend], withdraw to the rear, 
3361 2706 . 3361 1473-3679 3303 3588 
п котофрӧуєи 25:10 ру сє oveióton pev о 
do not disdain him! lest [^should berate you !indeed ?the 
5384 3588 1161 3163-1473 2532 3588 2189 3756 548. 235 . 
ФЛоѕ т Oe pàxnoov karny €x0pa оок oaméozoat aiid 
3friend]; and your fight and hatred do not go away, but 


1510.8.3 1473 2470 2288 5484 2532 5373 1659 3739 
otat сои ion Üovórov xàpis kar bue €AevOepot as 
will be to you equal of death! Favor and friendship frees, which 
5083 4572 , 2443 3361 20271 1096 
тпрсо» GeavrTó iva pN єтпторєібістосѕ yévn 
you give heed to yourself! that |?not ^reviled lyou should ?be]. 
235 5442 3588 3598-1473 21554 3373.1 
олла фъЛаёор» tas обо®$ соо evcavaAAókTOS 25:11 pov 
But keep your ways conciliatory! ?apple 
5552 1722 373141 4556. 3779 2036 3056 
xpvcovv ev oppigko gopótov ойто єтє)  Aóyov 
lAsagolden]in a pendant of sardius, so is it to speak a wise word. 
1519 1801.1 5552 . 4556 4185 1210 
25:12 є evóriov xXpvaovv góàpóütov 30Àv7eAés бёдєтол 
In апеаг-гіпо of gold — [?sardius !a very costly] is Боџпаў; 


3056 4680 1519 2110.2 3775 5618 1841 5510 
Aóyos софо$ ers evijkoov ovs 25:13 остєр Єёобо$ ҳіброѕ 
so a [?word !wise] to a heedful ear. Asa delivery of snow 
1722 281.1 2596 2738 5623 „ 3779 32 

ev орто ката коро офєлєї офто &yyeAos 

іп the harvest for sweltering heat, [4бепейіѕ !so Зтеѕѕепоег 
4103 . 3588 649 1473 5590-1063 
тото тоз «тоестєїАелте avTOv оҳ yop 
2а trustworthy] the ones sending him; for the souls 
3588 1473-5530 И 5623 Я 5618 417 
TOV avta Xpop.eévov odecAet 25:14 остєр &vepor 
of the ones dealing with him derive benefit. As winds, 
2532 3509 2532 5205 . 2016 б 3779 3588 2744 . 

коң ефт KAL VETO ETLỌQAVÈOTATOL ovTOS OL KAVXÐHEVOL 
and clouds, and rains are apparent, so the men boasting 
1909 1394 5571 1722 3115 , 2136. 
єтї ÖÖELU Хєобєс 25:15 ev pakpoðvpia evoðia 
over [?portions false]. Dby ^long-suffering !Success 
935 1100 1161 3120. 4937 3747 


Boo evo 


y^occo бє paiak cvvipifeu осто 
?comes to kings]; 


DPtongue land 2а soft] breaks the bones. 


25:12 fi.e. set. 


PROVERBS 


887 


3192 2147. 2068 35882425 . 3370 
25:16 реА — €evpiv ф&үєто ucavóv M oce 
[honey Пп finding], eat what is enough! lest at any time 
4130 . 1828.1 4681,2 1521 
тло Өє(< єёєрєстѕ 25:17 o^"àvvov єісаує 
being overfilled, you should vomit forth. Sparingly bring 
4674 4228 4314 4572 5384 3379 4130 . 
соу тобе прос seavroù фїАо> рт amore VICI 
your foot to yourown friend! lestatanytime he be filled 
1473 3404 . 1473 4501.1 2532 3162 2532 
cov шос сє 25:18 ротаЛор» kot póxotpo kot 
of you, and should detest you. Asa club, and a sword, and 
5114.1 185.3 r 3779 2532 435 3588 2649 . 3588 
тоёєура aktócTÓv si Kot опр о KATAPAPTUPWV TOV 
[bow ta pointed], s also е тап bearing 


5384 1473 . C 557 3598 2556 2532 
$iov avTov poprvptav devo 25:19 обо$ какой коң 


[4triend 3againsthis ?witness ^ !false]. [2way 1Ап evil] and 
4228 3892.1 . 36434 1722 2250 2556 
TOUS mapavòpov oeiTaL ev реро kak 
the foot ofalawbreaker shall be destroyed in  [?day tan evil]. 
5618 3690 1670 7992 3779 4363 : 
25:20 &omep ó&£os є\кєи acvpóopov obToSs тростєсоъ 
As vinegar draws hurtful; so [falling 
3806 1722 4983 2588 3076 . 5618 4597 


TàÜos| ev сороть карбол Avrei оспєр ons 


Іраѕѕіоп] on abody [2‹ле heart !distresses]. As a moth 
2440 . 2532 4663 3586 3779 3077 435. . 
кето) кол скот iiw ото Аут evópos 
in a garment, and a worm in wood, so distresstt. of a man 
984. 2588 . 1437 3983 .. 3588 2190. 1473 5142 
Влоттєі kapõiav 1eàv mewa о exðpós cov  7péóbe 
hurts the heart. If [3hungers 2епету lyour] nourish 
1473. 1437 1372 4222-1473 3778 1063 4160 


avtòv єй» биро тот є ocv TÓV 
him, if  hethirsts give him to drink! 
440 4442 4987 1909 3 | 
&vÓpakes Tvpós copevoeus єтї тс кєфалћс ауто? 
5coals Sof fire 4you shall heap] upon his head; 
3588-1161 2962 467 . 1473 18 417 
о бє Kipios аутотобосєи соь ayab 25:23 àvepos 
and the LORD will recompense to you good things. [wind 
1005 1825 3509 4383-1161 3351 
Bopėas e&eyeipev уєфт mpóccmovóe avarðés 
1The north] arouses clouds, and the face of an impudent 
1100 2042 . 2908 3611 1909 1137. 
y^occav epeOicec 25:24 kpeig gov окєіу єтї  yovias 
tongue aggravates. Better tolive upon /he corner 
1430 2228 3326 1135 3060 17223614, 2839 . 
боротоѕ y PETA yvvoaucós Aot0óopov ev oia кои 
of a roof, than with [?wife la reviling]in [2һоџѕе іа common]. 
5618 5204 5593 5590. 1372. 43391. 
25:25 остєр бор Фохро» роҳ биросу Tpooqvés 
As [2water !cold 5soul ^to athirsting 315 kind], 
3779 3l 18 1537 1092 3113 5618 
ойто cyyeAia ayað єк сүтү pokpoóüev 25:26 остєр 
so [2message !a good] from aà land far off. As 
1536 4077 . 5420 2532 5204 1841 
EL TLS түй $póàocor kat vOoTOS Єєёобо> 
ifany опе [2а$ргїпр !mayshutup], апа [?of water 2ап exiting 
3075 .. 3779 190.4 1342 4098 


25:22 то®то yop тоф» 
Dthis !For ?doing 
3588 2776-1473 


Avpatvovro ovTOS бкосро> öikarov TETTOKÈVAL 
llay waste]; so it is unbecoming for ajust man to fall 

1799 765 2068 3192 4183 . 3756 2570 
evamiov ogepovs 25:27 eo0iew pét поло ov коло» 


before гле impious. Toeat [2һопеу !much] is not good; 
5091. 1161 5534 3056 1741. 5618 
тыб бє xm Aóyovs evóo£ovs 25:28 остєр 
[^to esteem !but ?it behooves Swords ^honorable]. As 
4172 3588 5038 2598 Р 2532 8142, 

тол TA TEXN kataBeBànpévn KAL QGTEUXLOTOS 
a city with walls having been thrown down and unwalled, 
3779 435 3739 3756-3326 1012 5100 4238 

ovTO0Ss avüp os оо рєта Bovis ть Tpóécocet 

so a man who [?with no ?counsel ^in anything acts]. 


25:20 тог rancour. 
25:20 ftor fretting. 
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CHAPTER 26 


Wisdom Will Guide You from Folly 
5618 1408.1 1722 281.1 2532 5618 5205 1722 
26:1 остєр ӧрӧсоѕ ev ортто KAL iomep verós ev 
As dew in harvest, and as rain in 
2330 3779 3756 1510.2.3 878 5092. 5618 
0épev офтос̧ ovk €o7w àdopovt TUUN 26:2 o0 mep 
summer, so Dnot 215 ^seemly for a fool !honor]. As 
3732 4070.3 2532 4765.1 . 379 685 3152 . 
oprea TETATAL ко otpovÂðoi ovTOS «рб porro 
birds [spread out to fly tand ?sparrows], so [2oath ta vain] 
3756 1904 3762 5618 3148 2462 
OUK €meAevaerot ovóevi 26:3 остєр PATTE Uno 
shall not come unto опе thing. As awhip to a horse, 
2532 2759 3688 3779 4464 1484 3892.1 . 
коң кєутроу óvo ov7os påBõos éðver — sopovópo 
andaspur toa donkey, so arod [2пайоп !to a lawbreaking]. 
3361 611 б 878 2596 , 3588 1565 
26:4 рл OT OKDÜvOv &óbpovi кото түү €keivov 
Do not give an answer to а fool according to that one's 
877 { 2443-3361 3664 1096 1473. 
eopogcvvqv (ерл pows үу аът 
folly, lest [/likened tyou should become] to him! 
235 611 878 4314 3588 1565-877 
26:5 ad omokpivov &þpovi mpos mv ekeivov афросіуь 


But answer afool to the folly of that one! 
2443-3361 5316 4680 3844 1438 1537 3588 
iva pq þpaivnrtar софо$ Tap eavrÀ 26:6 єк тор 
lest he should appear wise of himself. [?by 
3598-1438 7 3681 4160 3588 649 1223 


000v EQVTOÙ OVELÕOS TOLELTAL o QT007€lÀos Ov 

10115 own ways 8scorn "shall cause !The ?one sending ^through 
32 878 3056 851 4197 4628 
eyyélov — àóbpovos Aóyov 26:7 «фєАо% mopeiav | okeAGv 
$messenger 5а foolish За word]. Remove the goings of legs, 
2532 3942 1537 4750 878 3739 

KAL тороо єк стӧоротосѕ афророр 26:8 os 

апа proverbs from out of the mouth of fools. The one who 
587.1 3037 1722 4969.2 3664-1510.2.3 3588 1325 


oTo0egpevevAi0ov ev сфєубоут ójotós єстї то борт 
binds up astonein asling,  islikened їо the one giving 
878 1391 173 5453 1722 5495 . 3588 
афро» боёо 26:9 àkovOat $vovzat ev yepi TOV 
afool glory. Thorn-bushes germinate in the pano is the 
3183. 1397-1161 17225495 . 3588 878 

pe0voov боолєіа бє ev yepi — Tovadopoóvov 26:10 TONA 
intoxicated; and servitudein the hand of fools. [much 
5492 3956 4561 878 . 4937 . 1063 
XELLA ETAL тоса сарё афроуо» ovvzpipezot yap 


^is tossed 9by a storm А11  2rhe flesh Зоѓ fools]; [?is destroyed ог 


3588 1611-1473 5618 2965 3752 1904 
n ёкстес avTOv 26:11 &omep kvov бтоъ єпє\Өт 
?their ecstasy]. As adog whenever it comes 


1909 3588 1438 1691.1 2532 34041 . 1096 3779 


єтї тоу EQUTOÙ ёрєтоу KAL PONTÓS — yévqraot ovTOS 
upon its own vomit, and [?detested !becomes]; 

878 3588 1438. 2549 390 1909 3588 1438 . 
афроу TQ  eoavrov kakia отастрёраѕ emi ту єоътой 
afool [20 ?hisown evil  !returning], unto his own 
266 1492 435 1380 3844 1438 . 4680 

=«рорт(ол› 26:12 eiðov åvõpa ӧбёорта пар” evvró  godóv 


sin. I beheld а man seeming [зоѓ 4himself ?wise 
1510.1 1680 3305 2192 3123 878 1473 . 
eivat є\тїбө pevzov єсҳє роЛЛо» &bpov атто? 


Цо be], [4тоге hope !however ?had 5rather than 2а fool] he. 
3004 3636 . 649 г 1519 3598 3023 1722 

26:13 Aeyev okvnpoós отостє\\ӧџрєроѕ є обор — ÀAécv ev 
[2says ! The lazy one] when being sent into the way, A lion is in 


3588 3598 1722-1161 3588 4113  . 5406.1 | 5618 
tars обої$ ev бє тод "AÀoT€lots þovevrtai 26:14 остєр 
the ways, andin the squares аге murderers. As 
2374 4762, 1909 3588 47654 3779 — 3636 . 
0vpoa отрєфєтои єтї тоо острофиүүоѕ ovTos okvwpós 
adoor turns upon the hinge, so the lazy one 
1909 3588 2825-1473 4 2928 3636  . 3588 5495 
єтї түс кА avTov 26:15 кріросѕ окутроѕ тту xeipa 
upon his bed. [hiding !Thelazy one] the hand 
1722 3588 2859-1473 . 3756 1410 2018 . 1909 3588 
€v то колто оътоъ OU ората: єтєрєүкє ETL то 
їп his bosom shall not be able to bringit unto the 


HAPOIMIAI 


26:1 
4750 4680 . 1438 . 3636 5316, 
070po 26:16 codbéócepos eavTÀ okvnpós фо трєто 
mouth. [wiser *to himself !Thelazy one ?appears] 
3588 1722 4140 . 6084 К 3l 5618 3588 


тоо ev п\сроуӯ anrokopičovtos oyyeAtov 26:17 остєр o 


in fulfilling transmitting a message. As the 
2900 . 277211 2965, 3779 3588 4291 i 
KpoTov кєркоо KUVrOS OUvTOS О Tipoeo7o0s 


one holding the tail ofa dog; so the one setting himself over 
245 . 2920 5618 3588 2390 


«AAoTptas kpiceos 26:18 остпєр ot Vop.evot 

a stranger’s case. As the ones needing healing 
4261 3056 1519 444 3588-1161 528 
mpoBpåňovor Aóyovs ew avÂðpiwrovs о ðe oTavTicos 
propounds words unto men, andthe [?one meeting 
3588 3056 4413 5286.3 3779 3956 


то  Àóyo трбто$ опоскє\№сӨсєтои 26:19 ойто màvies 
5the ^word 115] shall be tripped up. Thus are all 
3588 1748 3588 1438 5384 3752-1161 
Ot  €veópevovzes TOUS €avT)v фіЛоъѕ Óó7av дє 
the ones lying in wait fortheir own friends; and whenever 
5456.1 3004 3754 3815 4238 
$opa060t Aéyovow бт тойо» ёпраёо 
they should be caught in the act, they say that, In playing I acted. 
1722 4183 . 3586 2281.1 4442 3699-1161 3756-1510.2.3 
26:20 є, «oAAots &£vXovs ӨаАЛєі пор ӧпоо дє озок єсть 
With much wood [?flourishes йге]; but where there is no 
1337.1 2270, 3163 2077.1 
ӧ:0оџоѕ тосъҳабєи Мохи 26:21 єсХӣра 
man at variance with others [215 stilled іа fight]. A grate 
440 2532 3586 4442 435. 1161 3060 1519 
&v0pa£v коң &Ла търг avp ðe Aoióopos єє 
for coals, and wood forafire; [Этап and ?атеушШпр] for 
5016 . 3163 3056 2771.2 3120 . 
TO poXv пах 26:22 Луо: кєркотоу молоко 
а disturbance to a fight. Words of mischievous men are soft; 
3778-161 5180 1519 5009 4698 - 
охото бє топтоосу) ELS TO Avevo Om yxvov 
butthese beat into the inner chambers of the intestines. 
694 1325 3326. 1388 5618 3749.1 
26:23 oapyvpvov Ou)ópevov perà болоъ остпєр ÖFTPAKOV 
Silver given with treachery, is as a potsherd 
22332. 5491 3006 2588 . 2572. 30771 . 
nyntéov хєл eia kapõiav коаАоттєи Avmmpóv 
esteemed. [?lips !Smooth heart Зсоуег ^a distressed]. 
] 3956 1962 . 607.3 
26:24  xeiAeot TAVTA єтєє QATOKÀQLÒEVOSŞ 
Dwith his lips — 4^all things Заѕѕепіѕ to ?weeping 
2190 1722-1161 3588 2588. 5044.1 . 1388 1437 
єҳӨрӧѕ €vóe 710 kopóto тєктобуєтол бӧЛоъ 26:25 eàv 
1An enemy]; butin the heart he contrives treachery. If 
1473-1189 3588 2190 . 3173. 3588 5456, 3361 
сох óen7ot о €x0pós  peyóAn ту фот un 
[^should beseech you tthe 2enemy] with a great voice, do not 
3982. 1473 2033. 1063 1510.2.6 4189 . 1722 3588 
тєсӨсѕ атто єттї — yop ELFL Tornpiat €v m 
yield to him; [?seven !for ?there are] wickednesses in 
2588-1473 3588 2928 2189 4921 


kapõia avrov 26:26 o кръттоу €XÜpav cvvioTQOt 

his heart. The one hiding hatred stands together 
1388 1458.1-1161 3588 1438 .. 266 г 
болор єкка\ттє‹ бє то єаътоћ apaprtias 
with treachery, and he conceals the things ofhisown [2510$ 
2104.1 1722 4892 —. 3588 3736 998.1 
€vyvogcTOSs ev  cvveópio 26:27 o opvccoov  foó0pov 


lwell-known] in the sanhedrin. The one digging a pit 


3588 4139 . 1706 . 1519 1473. 3588-1161 2947 , 
то TÀnoctov єртптєбєтаи є15 аутор о бє кућу» 
Јоғ Мз neighbor shall fall into it; andthe опе rolling 
3037 1909 1438 . 2947. 1100 5571 3404 
Ai0ov ep’ €oavTÓv KvAieL 26:28 yaoa фєоётѕ poeci 
a stone, [?upon ?himself trolls it]. [?tongue 1A lying] detests 
225 4750 1161 790.1 4160 . 181 У 
о\дєоу стора бє  àoTeyov тоєї окотоастасѓату 
truth; [mouth tand 2ап open-mouthed] makes commotion. 
CHAPTER 27 
Become Wise 
3361 2744 . 3588 1519 839 
27:1 рл каъҳо то eş  ovptov 


Donot boast concerning the things for tomorrow! 


27:2 


3756-1063 1097, 5100 5088 3588 18962. 

ох yop үшоскє ти тёёєтөї 1 єтофсо 

for you do not know what [?shall give birth tthe ?coming day]. 
1471.1 . 1473 3588 3989.1 2532 3361 3588 4674 

27:2 eykopaatézo сє о Tmas kat MY то ov 
Let [3laud ^you Ithe ?one near]! and not your 

4750 245 . 2532 3361 3588 4674 5491 926 . 

стора оААотро$ kat py Ta са yei 27:3 pBopv 

mouth; astranger, and not your lips. [215 heavy 

3037 2532 1419 . 285 3709-1161 878 

№005 кох дус Востактоу óppos оруй õe &ópovos 


1A stone], and [?hard to bear апа]; Би гле anger ofa fool 


96 . 297. 415 2372, 2532 

Варътєра | oap boépov 27:4  aveXeüpov Ovpós KAL 

is heavier than both. [2is unmerciful Rage] апа 

3691. 3709. 235 3762, 53072 2205 

оёєсо: өрүт «AX  ovüév  vóicz7oTov Gos 

[215 $һагр tanger], but noone stands before jealousy. 
2908 1650 601 2928 


27:5 kpeiooovs €Aeyxov QATOKAÀAVTTÖMEVOL KPUVTTOMÈVNS 
[^is better than ?reproofs !Revealing] hiding 
5373 513.1 5134 5384 


ou ies 27:6 оёотістотєра троърота Ф(Лоъ 
friendship. More worthy of trust are wounds of a friend, 
2228 1595. 5370 . 2190 . 5590. 1722 
| €kovgcuw — фАтрето єҳӨроъ 277 wvxn ev 
than voluntary kisses of an enemy. А soul [ĉin 
4140 . 1510.6 2781, 1702 5590-1161 1729 
т\срору ovco knpious єрлто бє фот бє €vóeet 
3fullness lbeing ^honeycombs 4mocks]; buttoasoul lacking, 
2532 3588 4089 . 1099 5316 5618 3732 
kat та mpå Avkéo þaiverar 27:8 остєр òpveov 
even the bitter things [вест lappear]. As a bird 
3752 2665.1 . 1537 3588 2398 32555,9. „3 
отоу котатєтасӨй єк mns ias 0066005 
whenever И flies down from out of its own nest; 
3779 444 1402. 3752 633.1 . 

ото  àvO0pcocos ovioùtat Ото oo&evo01 

so a man is enslaved whenever he estranges himself 
1537 3588 2398 5117 3464 2532 3631 
єк TOV iov тото» 27:9 pvpots кас ойо 
from out of his own places. Perfumes, and wines, 
2532 2368 . 5059.6 2588 . 26745  . 1161 
ко OÓvpióquoo o TepmerTatu kapõia KATAPPNYVVTAL бє 
and incenses make [?happy tthe heart]; [breaks down — !but 
5259 48504 . 5590 . 5384 4674 2228 
это GUMTTOMÓTOV ИША 27:10 $iAov оор n 


4by Зайуегѕе incidents ?the soul]. [friend !Your] or 
5384 3971. 3361 1459 1519-1161 3588 
oiov matpaov ру єукатоЛћёттѕ ers õe TOV 
[Pfriend paternal] you should not abandon; butto the 
3624 3588 80-1473 . 3361 1525. 8252 
oikov тоо a0cAbobv cov рл €ugéAOÓns atvyav 
house of your brother you should not enter in adversity; 
2908 5384 1451 2228 80 , 312 . 3611. 
Kpeicg ov bios eyyvs ту обєАфӧѕ рокрӧу объ» 
better afriend near than abrother [?far living]. 
4680. 1096 5207 2443 2165 Е С 1473 3588 
27:11 coóós yivov vė iva evopaivnrtai pov y 
[wise Become], O son! that [?should gladden ^me һе 
2588 2532 654 575 1473 2027.1 3056 


kapõia kar атбоотрєфоу «тб соо єтпорєбістоос ÀAOyovus 


2һеагї]. And turn Dfrom 4you !reviling ?words|! 
3835 . 2556 , 1904 | 63. 

27:12 acavovpyos kakav  emepxopevov отєкръВт 
A clever man, ofevils coming along, conceals himself; 


878-1161 1904 2209 5099 851 R 
27:13 афєло? 


&ópoves бє єттє\Өбътє< piov TlíGOUVOUV 
but fools coming along, [2а penalty !shall pay]. Remove 
3588 2440-1473 3928 1063 5197 3748 


то Ttov олуто% ттортү\Өє yap vBpvoiüs осот 
his garment!  [?passed by !for ?an insulting man], the one who 
3588 245 3075 3739 302 2127 


та  QAÀAÓTpta Avpoitverat 27:14 oç av evňoyei 
[2a stranger's goods Hays waste]. Who ever shall bless 
5384 4404 3173 3588 5456 2672 


oov тотрої peyàn TY 
a friend in the morning with a great 
3762 1308 1380 
ovõėv бае фёрєц боёєь 
Ishall not ?to differ 25еет]. 


oov) kozopopévov 

voice, [4from one cursing 

4711.1 1544 

27:15 o a'yóves €kpàAAovouw 
Drops of rain [^shall cast 


PROVERBS 
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444 1722 2250 54931 1537 3588 3624-1473 . 
&vOÓpocov ev реро xeuxepur єк тоз око аъто? 
5а тап lon 2a day Зоѓ winter] from out of his house; 
5615 . 2532 1135, 3060 1537 3588 
юсаътос kat ууу Хоідороѕ єк тоъ 
likewise also [?wife ta reviling] drives a man from out of 

2398 3624 1005 4642  . 417 3686 1161 


1бїо› окоо 
his own house. 


27:16 Ворєоѕ — akAnpós &àvepos оубрати бє 
The north [2is hard !wind], [зу name !but 


19252. 2564 . 4604 4604 3690.3 435.1161 
єтїбєёто$ коАєїтө 27:17 aiópos atónpov o£vvet олур бє 
^fittingly 21 called]. Iron [iron  !sharpens]; and a man 
3947. — 4383 2083. 3739 
Tapo£bvev просопоу єтоѓроо 27:18 os 

sharpens the face of his companion. The one who 
5452 4808 2068 3588 2590 1473 3739-1161 


$vTevet соку — óóyezot тоос керто®$ аотїс os бє 


plants  afig-tree shalleat the fruits ofit; апа the one who 
5442 3588 1438 2962 5091. 5618 
$vÀàccev тоу єоътой к?ру туд сєток 27:19 остпєр 
guards his own master shall be esteemed. As 
3756 3664 4383 4383 — 3779 376] . 
ovx opo просото TPOTWTOLS ото ovõė 
[2аге not likened  !faces] to other faces, so not even 
3588 2588 3588 444 . 3664 86 

оң kapõiar тоу oavOpocov оросо 27:20 &öns 
аге {һе hearts [^to other men's ШКепеа]. Hades 
2532 684, 3756 1705 . 5615 . 2532 3588 
KAL oT OAÀeta оок єрлтїрлтА өто. €OQCUTOS KAL [Un 
and destruction arenot filled up; likewise also the 
3788 . 3588 44 5712 946, 

офдолрос TOv оуӨротоу &ATANTTOL белүе — 
eyes ofthe [2man linsatiable]. [3/5 an abomination 
2962. 4741 3788 . 2532 3588 521 . 

Kvpio oTQpi(ov  oó0oApóv kot ои отоїбєтоц 

^to the LORD !One fixing ?theeye], and the uninstructed ones 
193 : 1100 1383. 694 2532 
акротє($ y^óoon 27:21 бокїрдо> opyvptio KaL 
areimmoderate in tongue. Proving silver and 
5553 4451 435-1161 1381 1223 
XPVTiw TUipocus ovp бє бокулабєтоь Ou 
gold is through burning by fire; buta man is tried by 
4750 1471.1 | 1473, 1437 3146 j 
O70poTOS EYKWMLAQĞÖVTOÆV avTOv 27:22 «àv растиүо(ѕ 
the mouth of ones lauding him. If you whip 
878 1722 3319 4892  . 818. 3766.2 
афроуа €v HETO ovveðpiw отыкб бо» ov pn 
afool іп the midst ofa sanhedrin, dishonoring Aim, in no way 
4014 . 3588 877-1473. . 1101. 
тєриє\ѕ түу афросъути avrov 27:23 yvooTóos 
shall [26е removed this folly]. Knowingly, 
1921 —. 5590 4168-1473 2532 
ec v yvoon iyvuxéás толоо gov kaL 


you shall recognize things concerning the lives of your flock, and 
2186 2588-1473 4674 34 3754 


€T 0 7Ti)0€us Kapótav sov goats ayélow 27:24 оты 

youshallset[2over !yourheart| your herds. For 

3756 1519 3588 165 435. 2904 2532 2479. 

OUK eus тоо aiva avõpi KpóTOS коз  LOXUS 

[5аге not 6into "the 8eon  ^4toaman might 2апа strength]; 

3761. 3860 1537 1074 . 1519 1074. 

ovóé пароёбібоси, єк yeveàs є yeveàv 

nor  doeshedeliveritup from generation to generation. 
1959 . 3588 1722 3588 39771 5515 . 2532 

27:25 єтұлєЛо0у тоу ev то meðiw ХЛороу KAL 
Саге for Ше [п the  ^field tigreen things]! апа 


2751 . 4157.1 2532 4863. 5528 
Kepels тоол коң ovvàyaye xoprov 
you shall shear the herbage, and gather together grass 
3714 2443 2192 4263 

opewwvov p 27:26 iva ėxns троВето. 

of the mountainous area! that you should have sheep's wool 
1519 2441 . 5091 3977.1 2443 1510,3 1473-704 

ets етс Tipa — TeÓtov іра осі Got àpves 


for clothes. Esteem the field! that there might be lambs for you. 
5207 3844 1473. 2192 4488.1 2478 | 1519 3588 

27:27 о map’ «pov éxets poets  wxXvpàs ets TNV 
О son, [ffrom 5те  !you have ?sayings ?strong] for 

2222-1473 2532 1519 3588 2222 4674 2324 р 

Соў» cov kat ers ту боў» oov Oepomóvzov 

your life, and for the life of your attendants. 


890 IIAPOIMIAI 28:1 
435 3739 26704 3956 1223 2124 
CHAPTER 28 оуђр os Ko TO 710 тє TAVTA ov €vAóeuav 
aman who isstruck with awe ofall things through veneration; 
E 3588-1161 4642 3588 2588 1706 2556 30. 
The Folly of the Impious o õe окАтрёоѕ түүр kapõiav єрлтєсєїтө kakois 28:15 Néwv 
5343 765... 3367. 1377 but the hard of heart shall fall into evils. A lion 
28:1 dóevyev aces pn9evós OvoKkovTos 3983 2532 3074 1372 3739 5180.1 
[flees 1Ап impious тап] withnoone pursuing; тєр kat Ако upv os TUpovvet 
1342-1161 5618 3023 3982 1223 hungering, and a wolf thirsting isthe one 709 is sovereign 
бїколо$ бє бооютєр twv тєтодє 28:2 óv 4434 1510.6 1484 3998 1729 
but гле just тап [2аѕ За lion is secure]. Because of TTOXÓS Qv €0vovs mevuxpov 28:16 басе €vóoeis 
266 765 2920 1453 435 1161 [^poor being ?nation !of a destitute]. A king lacking 
opoprios ecepov криє: — eyeipovrat avmp бє 43573 3173 4811.1 3588-1161 3404 93 
the sins ОЁ the impious, litigations arise; [этап tbut "pogcó0cov pyas  тсъзкоффътту$ о ðe moov одкор 
3835 26772 1473 406.2 1722 revenue isa great extortioner; Ыш ће one detesting injustice 
vavovpyos котасВєсєи оъотоѕ 28:3 avópetos €v 3117 5550 2198 435 3588 1722 
2а clever] extinguishes them. A vigorous тап with pokpóv xpóvov Cnoecot 28:17 àvópa tov єр 
763 4811 4434 5618 5205 2974.4 along time !shall live]. [зоё a man ^under 
ocefetous GvkKObÓavTel тптоҳо?ѕ остптєр verós Aófpos 156 5408 3588 1449.1 5435.7 
impious deeds extorts the poor as [frain 1а fierce arria фороъ о €yyvopevos $vyàs 
2532 512 3779 3588 1459 3588 5accusation 9of murder !The one ?guaranteeing aloan ŝan exile 
kar avodOooXis 28:4 ойтоЅ ot єукаталєитӧутє TOV 1510.83 2532 3756 1722 803 3588 4198 
?and ?unprofitable]. Thus the ones abandoning the €o7at kat ovk ev асфолєіа 28:18 o Topevóop.evos 
3551 1471.1 763 3588-1161 25 3588 "will be], and not in safety. The one going 
vópnov eykojpuótovow ogcépevwxv ovóe Oo'yoTmOvTes TOV 1346 997 3588-1161 4646 3598 4198 
law laud impiety; but the ones loving the Oucatos ВєВотдттох о бє скоћо15 060$ TOpevopevos 
3551 4016 1438 5038 435 2556 justly 15 helped; but the one [?crooked ?ways !going by] 
vopov TepuBàAAovGu eavTots тєсҳоѕ 28:5 àvópes како! 1707 3588 2038 3588 1438 1093 
law ри [2around 5themselves ta wall]. [теп !Evil] ep mAokiserot 28:19 o epyatópevos түу єаътоо ynv 
3756 3539 2917 3588-1161 2212 3588 2962 shall be entangled. The one working hisown land 
ov voncovot кра ovóe Ü(qTovvTes тор kvptov 4130 740 3588-1161 1377 4981 
do not comprehend equity; Бш the ones seeking the LORD тлтоӨђсєтоь óprov о õe rakov  oxoXiüv 
4920 1722 3956 2908 4434 4198 shall be filled with bread loaves; butthe one pursuing ease 
Ovvicovgw ev парті 28:6 kpelog ov птоҳоѕ amopevóopevos 4130 3997.1 435 5131 
perceive in all. Better a poor man going тАлтүтсӨтүстєтө mevias 28:20 оъїр оёбтістоѕ 
1722 225 4145 5571 5442 3551 5207 shall be filled with poverty. Aman worthy of trust 
ev  aXiü0eua 7AÀAovoiov wevóovs 28:7 $vAàcoet vópov 110$ 4183 2127 3588-1161 2556 3756 
in truth, than arich liar. [ keeps 4the law ?son T70ÀÀÀ €vÀAoyn0ncecoat | oóe коко оок 
4908 3739-1161 4165 810 818 іп тапу things shall be blessed; but Һе evilone shall not 
GvverTós os бє morpaiver асотіау атулобєи 821.1-1510.8.3 3739 3756 153 
1A discerning]; but ће one who tends carnality | dishonors отилорттоѕ стаи 28:21 os оок ou Xvverat 
3962-1473 3588 4129 3588 4149-1473 be unpunished. The one who does not feel respect for 
птотєра avrov 28:8 o TÀn0vvov TOV тАо%тоъ QvTOU 4383 1342 3756 18 3588 5108 5596.1 
his father. The one multiplying his wealth тросотпто Oukatov ovk оуадоѕ o тоюътоѕ форо?ъ 
3326 5110 2532 41213 3588 1653 persons ofthe just, is not good; such a one [?for а morsel 
HET тӧкәр кол ÀeovagHóv тә  €AeoUvTt 740 591 435 4692 4147 
with interest and usury, [for one showing mercy орто отобіосєто` àvõpa 28:22 onmeùbðetr тАозтє» 
4434 4863 1473 3588 1578 ^of bread twill deliver over 2а man]. Dhastens ^to be rich 
TTOXOUS cvvàyev avrov 28:9 о ekkàivov 435. 9401 2532 3756 1492 3754 1655 
^on the poor  !gathers 210]. The опе turning aside avp pàockovos коң оок oióev ӧти «Aeüpov 
3588 3775-1473 ‚ 3588 3361 191 3551 2532 1473, 3588 ?man 1А bewitching], and doesnot know that a merciful man 
то OUS QUTOU тоо Jp" QKOÙTAL тороо KAL QvTOS TNV 2902 1473 3588 1651 444 3598 
his ear tonot hear the law, even he KPAaATHOEL avrtoù 28:23 о  eAéyxov оуӨротох oðoùvs 
4335-1473 948 3739 4105 will prevail over him. The опе reproving a man’s ways 
mpocevxiv avrov єВӧёєлоктаоь 28:10 os TÀavà 5484 2192 3123 3588 11012 
[2115 own prayer labhors]. The one who wanders xépvras ёёєи mov тоо улоссоҳарито?утоѕ 
2117 1722 3598 2556 1519 1312 1473 [2ѓауогѕ !shallhave], ratherthan the flatterer with the tongue. 
€vOcis є, обо kak [ini биафдорёу avtos 3739 577 3962 2228 3384 2532 
upright теп іп  [?way tan evil], [4into ?corruption 2?himself 28:24 os emwopéAAezoi| потёра т рттёра kat 
1706 3588-1161 459 1330 18 The one who throws off hisfather or mother, and 
€pmeoetrat оғ бє &vop.ot OwcAevoorzat eyoOà 1380 3361 264 3778 2844-1510.2.3 435 
Ishall 3fall; andthe lawless ones shall go through good things, OKE рт арартбуєи ovTOS коор eo Tuv evüpos 
2532 3756 1525 1519 1473 4680 assumes he does not sin; this one is partner [man 
коз оок €wgeAevgovTat ew  avTÀ 28:11 софоѕ 765 5712 435 2919 1500 
and they shall not enter to Шеп. Dis wise асєВо?ѕ 28:25 атлтотоѕ «vip криє єкї 
3844 1438 435 4145 3993 1161 3540.1 lof an impious]. An insatiable man judges in vain; 
TAP exvró орр mÀovctos TÈVNS бє  vonpov 3739-1161 3982 1909 2962 1722 1958 1510.8.3 
^to  5himself 2тап !A rich]; [?needy man !but ?an intelligent] 05 бє теётобє› emi коро› є, єтєє OTAL 
2607 1473 1223 996 1342 but гле one yielding upon the LORD [?in ?care will be]. 
KoT7eyvoceroat avTov 28:12 бб Bohberav баикоо» 3739 3982 23513 2588 3588 5108 
shall condemn him. Through /hehelp of the just ones 28:26 os ménoðe Opoccia кардіо o 7TOLOUTOS 
4183 1096 1391 1722-1161 5117 765 The one who yieldsto a rash heart, such a one 
moii yiverat боёо €v бє тото ocepov 878 3739-1161 4198 4678 4982 
much [2сотеѕ to pass !glory|; butin the places of the impious афро” о ӧє торєфєтоь sopia Soloeta 
234.1 444 3588 1943 is a fool, but the one who goes in wisdom shall be delivered. 
QALOKOVTAL àvðpwmrotr 28:13 о єтікаћлттоу 3739 1325 4434 3756 1735.1 
[are being captured  !men]. The one covering over 28:27 os бібось cTOXOS оок єзбєтүӨтүтєтөг 
763-1473 3756 2137 3588-1161 The one who gives (о гле poor shall not bein want; 
océpetv ovrot ovk evoðwlioeTa о бє 3739-1161 654 3588 3788-1473 1722 4183 
his impiety, [/not this way shall] be prospered; but Һе one 05 бє eT0907pébev тоу opha pór avrov ev Toh 
1834 2532 16501651 25 3107 but гле one who turns his eye [in 5much 
e£vmyovpevos коң eAéyxyov  oyomm0noeroau 28:14 pokópvos 
describing and reproving shall be loved. Blessed is 


28:24 {СР anmoßragerar — repels. 


28:28 


640. 1510.8.3 1722 5117 765. 4730.1 
оторіо ёстоь :28 ev тото — acepov OTÈVOVOL 
4perplexity !will be]. In the places of the impious [2moan 
1342 1722-1161 3588 1565-684 4129 2 
Oukotot ev õe m ekewov anoeia zÀn0vv0ncovzat 
һе just]; butin the destruction of those [?shall be multiplied 
1342 
ikaro 
1the just]. 
CHAPTER 29 
Yielding upon The LORD 
2908. 435. 1650 435 
29:1 Kpeig o ov аур €Aéyxov ovópós 

Better a тап of reproofs, than a man 
4644 ` 1819.1-1063 5392.2 h 1473 . 3756-1510.2.3 
OKkAnpozpoxiAov ečanivns yop óAeyopévov avzov ovk éozww 


hard-necked; for suddenly [?blazing up “ог him !there is no 
2392 1471.1 1342 2165 


(ооч 29:2 eykopaotopévov ðwkaiwv єзфрөлӨтүтоътоь 
2һеайпр]. In гле lauding ofthe just [?will be glad 
2992. 758 . 1161 765 4730.1 435 
Aoot epxorvTov бє oce ov O917€vovgw  àvópes 
lpeoples]; [етше !but 5of гле ітріоиѕ 3moan over ?men]. 


435 5368 4678 2165 3588 3962-1473 
29:3 avópós фіЛо?утос̧ coóotav evópoiveroat о потр avrov 


Aman fond of wisdom gladdens his father; 
3739-1161 4165 4204 622 4149 935 


os бє morpaivel 7zr0pvos anoei mÀovrov 29:4 асе? 
but the one tending Һагіоїѕ destroys wealth. ?king 
1342 450. 5561 435. 1161 38921 

õikaroşs  avioTQOUL Хорол avp бє торбфлор.о$ 

1A just] establishes regions; [Этап  !but 2а lawbreaking] 
2679 А 3739 3903 . 1909 
катоаскӧттєи 29:5 os mapaskevåčetrat enmi 


razes them. The one who makes preparations [?against 
4383 3588 1438 5384 1350 4016-1473 К t 
TPÖTWTOV TOV EQVTOÙ фіЛоъо OükTvov mepijaAAet аъто 
3the person ^of his own ?friend !with a net] puts it around 
3588 1438 4228. 264 435.. 3173. 
то єстї тоо» 29:6 apapróvovst oavópt кєү&\л\ 
his own feet. [^sinning 3against a man 1А great 
3803 . 1342-1161 1722 5479 2532 1722 2167 1510.8.3 
mayis бїколо$ õe ev Xopà kat ev єъфросъут стос 
?snare is set]; but the just [2in Зјоу апа ^in gladness twill be]. 
1987 1342 2919 3998 | 
29:7 «emioToT7aU ӧіколоѕ kpivew — T€vuxpots 
[Phas knowledge 1А just man] tojudge for гле destitute; 
3588-1161 765 | 3756 3539. 1108 2532 4434 . 
o õe асєВ15 ov voel yvoocw] KAL TTOXO 
butthe impious do not comprehend knowledge; and го the poor 
3756 5224 3563 1921.2 435 
ovx опорҳєи vous em vyvópov 29:8 àvópes 
there does not exist the mind of an arbitrator. [2men 
3061 . 1572 4172 4680-1161 654. 3709 
Хоро e&ékavgav пол софо бє oméo7pewUov opynv 
IMischievous] burn away a city; but wise men turn away anger. 
435 4680 2919 . 1484 435 1161 5337 
29:9 avp софоѕ криє ðv avp бє фоълоѕ 
[тап !A wise] judges nations; [?man !but 2a heedless], 
3710 |. 2606 - 2532 3756 26704 , 
opyucop.evos KoTO'yeAóüTOl кол OU KoTO T TIO GO€U 


in provoking to anger, ridicules and isnot struck with awe. 
435 129 3353 3404 3741 
29:10 àvópes «што»  puévoxot pMigT)covgu Twv 
Men [in blood !being partners] shall detest гле sacred; 
3588-1161 2117 1567 5590-1473 3650 3588 
ot бє €vOeis єкбтђсоъс‹ оҳ avrov 29:11 oiov тор 
butthe upright will seek after his soul. [Sentire 
2372, 1473 | 1627 3588 878 4680-1161 50092 . 
Ovpóv avrov єкфёрє‹ о афро» софӧѕ бє торіє?єтос 


бгаре fhis brings forth !The 21001]; but гле wise stores his up 
2596 3313 935 5219 3056 94 

кото рёро$ 29:12 Buoiiéos отптокођоутоѕ Àóyov &ðukov 

in part. A king hearkening [2тайег Чп an unjust] 
3956 3588 5250 1473, 38921 1157 К 
TÅVTES OL от’ avTov Tapåvopot 29:13 óavevo 10v 


makes all the ones under him lawbreakers. A money-lender 


29:7 1CP ov ovvnoer óucqv — does not understand a cause. 


PROVERBS 


891 
2532 5533 240 4905 : 1984 t 
Kat Xpeodbeuérzov adios GvveA00vTov ect koTiüv 
and debtor, when one another come DE [fto oversee 
4160 . 297 R 3588 2962 1722 
тото орфотєроу o коро 29:14 Baonèos ev 
3commits both Ithe ?2LORD]. A king [ŝin 
225. 2919 4434 2 3588 2362-1473 1519 
aera  kpivovios ттоҳо?ѕ о 0póvos avzov єє 
*truth judging ?the poor], his throne [2for 
3142 2525 Р 407. 
popropuov | Koo 0To010erot 29:15 плус 
За good testimony ishall be established]. Strokes 
2532 1650 1325, 4678 3816-1161 4105 . 
кои  ÉéAeyxov Ot0000t cOoÓiav mars õe TAavépevos 
and  reproofs give wisdom; buta child wandering 
153 1118-1473 4183 1510.6 
arxiver yoveis qavToù 29:16 s o0ÀAGv орто 
shames his parents. [of many — !With the being] 
765. 4183 . 1096 266 3588-1161 1342 
асєВоу modai yivovzat opopriat о ӧє бїколоь 


impious, many take place  !sins]; 
1565-4098 . 2705.3 1096 
€Keivov 7vrT0vTOVv котафоВо: vyivovzav 
at the falling of those, fear takes place. 
5207-1473 2532 373-1473 2532 1325 2889 

VLÒV GOV кең QvoTovoeu сє коң Wel KOO pov 
your son, and he will cause you rest, and he will give a decoration 
3588 5590-1473 3766.2 5224 18342 

m Wvoxncov 29:18 ov ри оторёт .o Єбтүттїѕ 
to your soul. Inno way should there exist an expositor 


but with the just, 


3811 
29:17 moióeve 
Correct 


1484 3892.1 . 3588-1161 5442. 3588 3551 
бує. торолоро о бє фъласосору Tov vópov 
[nation !to alawbreaking]; but (ће one keeping the law 
3108.1 3056 3756 3811 ; 
пакаристоѕ 29:19 Aóyows ov то ёфєзӨїүтєтө 
1s most blessed. Dby words ?will not be "corrected 

3610. 4642 1437-1063-2532 3539 

отт OKAnpós €àv yop kat voion 
?domestic servant ІА recalcitrant], for evenif Һе comprehends 
3756 5219 1437 1492 435 
ovx опоко?сєтаи 29:20 eàv iðns àvõpa 
he will not obey. If you should behold aman 
5036, 1722 3056 1097 3754 1680 2192 3123 3588 
тео» ev  Aóyows yivwoke оти є\Мтїбө: єє jJ. AAov о 
hasty іп words, know that [^hope has ?rather than !the 
878 1473 3739 2686.1 . 1537 3816. 
афро» avrov 29:21 os котастатала єк тобо 
?fool] he! The one who lives wastefully from childhood 


3610-1510.8.3 2078-1161 3600 1909 


ошкєттс єт | €oXo70v бє oóvvq9ncerot ep’ 
will be a domestic servant; and atthe end will grieve over 
1438 . 435 2373.1 3736 3497.2 
€ovTo 29:22 avüip — 9vpo0ns оріссєї veikos 
himself. Aman inclinedtorage digs up altercation; 
435-1161 3711, 1846 266 5196 

avp бє opyiňos e&opv£ev apaprias 29:23 рі 
anda man prone їо anger gouges up sin. Insolence 
435 5013 . 3588-161 50121 . 2043. 

&vüópoa татєос тоос дє  Tomewodopovas єрєїбєїъ 

[2а тап !аБаѕеѕ]; butthe [the humble-minded  ?establishes 
1391 2962 3739 3307. 2812 

ӧоёт Kiptos 29:24 os pepiterau  KAéez TQ 

^in glory 1LoRr]. The one who shares with a thief 


3404 . 3588 1438  . 5590 1437-1161 3727 4388 

piget тт» єоътоъ фоҳт» єй» бє opkov тротєдєутоѕ 

detests his own soul. Апа an oath having been set before 
191 . 3361 312 р 5399 —— 
ако?соутє$ рт ољатуүєЛосі 29:25 фоВтдєутє 
ones hearing, but they should not announce it, they, fearing 


2532 153 3 444 . 5286.3 < 3588-1161 
kat oLgXvvÓevres avðpanovs ътєскє\осӨтсортоь о ӧє 
апа shaming теп, shall be tripped up; but the 
3982 1909 2962 2165 763 435 


тєто01005 єтї кроу єофроудсєтои océfeuo avõpi 


опе yielding upon the LORD shall be glad. Impiety іп man 
1325 4968.5 3588 3982 1909 3588 1203 . 
боси cÓóàÀpo oðe тєтп0:005 єтї то ӧєстӧтү 


makes а тап trip, Би ће one yielding имо the master 


29:22 1Ald. & Six eyewpev — raises up. 


892 II APOIMIAI 29:26 
4982 4183. . 2323 4383 1519 5495 1203 3379 26722 . 
сооӨтүсєтө 29:26 mooi (Óepomevovot просото eus xeipas co 070v M 707€ Ko To pio ot 
shall be preserved. Many attend to the persons into hehands  ofamaster, lestat any time Һе should curse 
2233 3844-1161 2962 1096 3588 1342 435. . 1473 2532 853 р 1549 2556 . 
туүооџєруор» парӣ бє kvpiov  yivezat то ӧіколоу avópt oe коң офоллебӨт< 30:11 ėkyovov — kakóv 
of leaders, Бш Бу the LORD [?happens ljustice] to a man. you, and you should be obliterated. [progeny !A bad 
946. 1342 435 435 94 3962 . 2672 E 3588 1161 3384. 3756 2127 b 
29:77 Вӧєлъуро (колос аур avõpi aðikw тотєра kaTtapåtat тт бє MaTépo ovk €vAo*yet 
[ŝis ап abomination 1А just ?man 5тап “о an unjust]; ^a father ?curses], [һе land 5mother 2һе does not ?bless]. 
946-1161 459. 2720 |. 3598 1549 2556. 1342 1438 | 2919. 3588 1161 
Вӧєлоура бє — ovópo котєод?уоъса обоѕ 30:12 ékyovov kakv дӧдіколоу eovróv криє тү» бє 
and an abomination to the lawless опе is a straight way. [progeny 1А bad 5asjust himself judges], and 
иер . 3756 633. xev is 1549 2556 . md xd 
єёобоу avTov ovk omévupev :13 ékyovov кокӧу  virqAovs 
CHAPTER 30 [^his going out ?not !washes]. [progeny 1А bad 4ойу 
7 3788 . 2192 3588 1161 991.1-1473 . 1869. 
God Teaches Wisdom o$0oApovs xer то бє BAebópors avrov esoipero 
3592 3004 3588 435 3588 4100 2316 5еуеѕ 5has], and with hiseyelids Һе lifts himself up. 


Ti07€eUvovov Өєб› 
tothe onestrusting in God. 
1063 1510.2.1 537 


30:1 табє Aéyev o avp то 
Thus speaks the man 
2532 3973 878 ў 
ког толоро 30:2odpovéo7o70os yop eu — omàvzov 
And now I will cease. [most foolish !For?I am Зай together] 
444 . 2532 5428 444  . 3756-1510.2.3 1722 1473 
оуӨротоу kot Óporqous оуӨротох ovkéO7tw ev epoi 
of men, and the intelligence of man is not in me. 
3488 2316 1321. . 1473 4678 2532 1108 
30:3 o Өєоѕ бєбїбохё рє  coóoiav kot урос 
God hastaught me wisdom, and [2гЛе knowledge 
99^ y 1097 5100 305 1519 3588 3772  . 
ayiwv . ^ €yvoka 30:4 qis avėßn es TOV Ovpavóv 
3of the holies 11 know]. Who ascended into the heaven, 
2532 2597. 5100 4863 417. 1722 2859 
Kot кетерт т ovvýyayev QvépMovs EV komo 
and came down? Who brought together the winds in his bosom? 


5100 4962 5204 1722 2440 . 5100 2902 3956 
тє съуёстрєфєу бор cv ‘шато тс €kpóTQO€ müvTOV 


Who bundled up waters іп his cloak? Who holds all 
3588 206.1 3588 1093 5100 3686 1473 
тоу QC«Kpov TNS ороро алто 


YNS 
ofthe earth? What 


the extremities name is given to him? 
2228 5100 3686 3588 5043-1473 2443 1097 
nN TUL óvopa то TÈKVOLŞ отой iva Yyvos 
or what name to his children that you should know? 
3956-1063 3056 2316 4448 : 5231.3 е 1161 
30:5 àv7es yop oyot 0cov тптєтпторорєро‹ отєрост є: бє 
For all the words of God аге purified.  [?shields lAnd 
1473. 3588 2125 N 1473. 3361 
QUTÒS TOV €vAafovpévov avtróv 30:6 ру 
?he himself] the ones venerating him. You should not 
4369 3588 3056-1473 . 2443-3361 1651 1473 2532 
тросӨңѕ то Aoyowavrov іра рт  eAeéy£m ce KAL 
add to his words, lest he reprove you, and 
5571 1096 1417 154 —. 3844 
Фєодӯӣѕ түрүү 30:7 боо отоо пара 
[a Паг lyou should become]. Two things I ask from 
1473 3361 851. 1473 5484 4253 3588 
соо pm афє\с̧ pov хари тро тоо 
you; you should not remove [?from me favor] before 
599.1473 3152 3056 2532 5571. 3112 
eT00aveiv pe 30:8 pårtarov yov kar — фєобт pakpåv 
my dying; the vain 5word Запа “азе баг 
1473 4160 4149-1161 2532 3997.1 3361 
pov TOMTOoOV TÀovTOV бє коз тєрї и 
"тот me appoint]; апа riches апа poverty you should not 
1473-1325 4929-1161 1473 3588 1163 2532 
po дос cvvToafovOÓe pot то бєоута кок 
give tome; butorderup forme the things necessary апа 
3588 $42 . 2443 3361 4130 : 
та аътаркт 30:9 iva pq — nmAnc0eis 
the things to be self-sufficient; that [?not 5in being filled up 
5571 . 1096 2532 2036 5100 1473-3708 2228 
Jyevóns yevopat KAL єїтө» т< peop тү 
“азе П should ?become], and should say, Who sees те? Or 
3998.1] . 2813 2532 3660 3588 
тєрдє кАєфо коз Oopóco 170 
to be in need that I shall steal, and Ishall swear an oath by the 
3686 3588 2316 3361 3860 . 1401 
ӧуора 70v eoù 30:10 p mapaðas боълорї 
name of God. You should not deliver а bondservant 


30:10 1Six. & Ald. ouc«erqv — domestic servant. 


1549 2556 3162 3599 2192 2532 3588 3456.2 
30:14 ékyovov какӧу paxyaipas обоутаѕ €Xet Kot тас pias 


[2ртовепу 1А bad *^swords Зог teeth Зһаз], and the molars 


5113.3 5620 355 3588 772 . 375. 3588 
тошібоѕ WTE avadňiokew TOUS асдєує(ѕ опо TNS 
as pruning knives, so as to consume the weak from the 
1093 2532 3588 3993 1473 1537 444 . 
YNS KAL TOVS TÉVNTAS avTOv EE олӨрбуттоэъ 
earth, and the needy of them from among men. 
The Four Marvels 
3588 945.1 5140 2364  . 1510.7.6 
30:15 ту ВӧєлАт тре — OÓvyozépes соу 

[fto the 5Уеесһ ?three daughters There were 
26.1 25 3588 5140-3778 3756 1705 . 
CeyoTiGeu oyomópevoat AL трєї QÙTAL OVK єрєттїрлїАө тол» 
"in affection 9being loved], these three did not fulfill 


1473. 2532 3588 5067 3756 74 . 2036 2425 . 
оът коң N TeTÓpT€ OVK тркєс Өт evzeiv ucavóv 
her, апа tothe fourth — it was not sufficient to say, Enough — 


86 2532 2064.2 1135 . 2532 1093 3756 1705 : 
30:16 àóqs kat рос  yvvauós Kot уп ovk EMTITAQMÈVN 
Hades, and passion of a woman, and earth not filled 
5204 2532 5204 2532 4442 3766.2 2036 714 


vOóoTos KaL обор KAL TVP оо рт єіпосі, opket 
with water; and water and fire inno way shallsay, It sufficies. 

3788 . . 2606 ' 3962 . 2532 818 . 
30:17 oó0oApóv  koToyeAovTa потро kat отулӧборута 

The eye ridiculing afather, and  dishonoring 

1094 3384 . 1581-1473 . 2876 
үйроѕ рлүтро<$ єккофю стол атои — KOpakes 
the old age оѓа тоћег- [5си it out Iet the crows 
1537 3588 5327 2532 2719 1473, 3502 : 
єк TOV dopyyov колд котафдоуосоау avTOv veogGcot 
?from the ^ravines], and may [devour dit !the young 
105 5140 1161 1510.2.3 102. A 
«єт 30:18 тре бє єстї oOvvoTà 
?of the eagles]. [three things !And ?there are] impossible 
1473 3539 2532 3588 5067 3756 1921. 
pot vonceu ком то TETQPTOV OVK єтіушоско 
for те to comprehend, and the fourth Idonot know - 

2487 105 . 4072 2532 3598. 3789 
30:19 гурт оєтой  meroMévov коң обо офєоѕ 

the traces [2eagle lof а flying], апа гле ways ofa serpent 
1909 4073 2532 5147 3491 4194.1 2532 


єтї тпєтроѕ Kot трВооъѕ vnós TOVTOTOPOVTNS KAL 
upon arock, and the paths of a ship passing through the sea, and 


3598. — 435_ , 1722 3503 5108 . 3598 1135. 
обо?  «vópós ev vemti 30:20 тоютту обо$ yvvauos 
the ways ofa man іп youth. Such is the way |?woman 
3428 : 3588 3752 4238 633 

powoAtóos т отор траёт аторирореу 
lof an adulterous], whenever ske should act in washing herself, 
3762. 5346 4238. 824 1223 5140, 

ovóév фпс: TeTpoXévat тото» 30:21 бб трио 
[2not !she says] to have acted ош of place. By three things 
4579 3588 1093 3588-1161 5067 3756 1410 
Geierot n yn TO бє тётортоу OU бъратоь 
[315 shaken tthe 2еагһ], апа Һе fourth 1015 пої able 
5342 1437 3610 936 . 2532 878 
$épew 30:22 eàv окт Bocuevon кох àópov 


to bear – if a domestic servant should reign, and a fool 
4130 46182 2532 3610.1 
miyo сто 30:23 коз окёт$ 


should be filled with food, and a female domestic servant, 


30:24 


1437 1544. 
«àv ekBåàn 
if sheis cast out 


3588 1438 . 2959 2532 34041 . 1135. 
TNV єстї Kvptov кол ponm ууу 
by her own lady, and ahateful wife 


1437 5177 435.. 18 ) 5064 1161 
€àv TUXM evópos cyo00v 30:24 тєссаро бє 

if she should attain [2man !а good]. [3four 1Апа 
1510.2.3 1640 1909 3588 1093 3778-1161 1510.2.3 4680 


єттї edyta єтї ттс үс тото бє єсть софотєро 
?there are] lesser things upon the earth, апа these are wiser 
3588 4680 3588 3463.4 3739 3361-1510.2.3 2479. 
TOV cooov 30:25 ои ръррткєс ots М єт сузо 
than the wise — the ants in whom there is no strength, 
2532 2090 . 2330 3588 5160 . 2532 3588 
кох erouxàCovrau 06povs тт» 7poó v 30:26 кол оь 
and they prepare [2іп summer !nourishment]. And the 
5518.1 1484 3756 2478 3588 4160 . 1722 
xotpoypUvAAviov 000$ оок voxXvpóv ot ETONTAVTO ev 
rabbits — a nation not being strong, the ones making [ŝin 
4073 3588 1438 . 3624 4.1 1510.2.3 
TÈTPALS TOUS €avTOVv OlKOUS 30:27 ojaciAevióv єттї 
^the rocks itheir own 2houses]. [4independent 315 
3588 200 . 2532 1611.2 К 575 1520 2752 . 

opis коз єкотротє?є: оф” €vós kKkeAevopaorros 
lThe ?locust], but she marches [?from Зопе ^word of command 


2158.1 2532 25611 . 5495 . 2043 _. 
єътактоѕ 30:28 kar калоВӧоттѕ xepoiv €peuóop.evos 
lorderly]. And гле newt, with its hands | sticking, 
2532 2099.1 1510.6 2730 1722 3794 . 935 

KAL €vàÀoTOS ov кетошеє ev oxvpipacgti Boot eov 


and [2еаѕіїу caught !being], it dwells in 
5140 1161 15023 3739 2137.1 4198 . 2532 
30:29 тра бє ESTU a — evòðws TOPEVETAL KAL 
[three 1Апа ?there are] which [?prosperously 100], and 
3588 5067 3739 2573 1224 4661.1 3023 
то тєтортоу о колос до Вабує 30:30 скъџљуоѕ Aéovzos 
the fourth which [2well !passes over] – [cub 1а lion] 
2478 . 2034 . 3739 3756 654 Т 3761. 
ис Хърдтєроѕ кттүрбә os ovK о«ттоотрёфєтоң. ovõė 
is stronger than the beasts, which does пої turn away, nor 
2670.4 2934 2532 220. 1704 . 
кетоеттто тє KTüvos 30:31 кол оЛєктор eprepuroriv 
is struck with awe of any beast, and a rooster walking about 
1722 2338 . 2174.1 2532 5131 2233. 
ev Onàciais evpixos Kot тр@уүоѕ nyoùpevos 
among females confidently, and ahe-goat taking the lead 
1372 |. 2532 935 . — I2I5 ; 
aLToiov кои  Boaouevs  OÓnpnqyopov 
ofaflockofgoats, and  aking delivering a public address 
1722 1484 1437 4290.2 4572 1519 
є,  €0ve« 30:32 eàv «pon сєоътбу eus 
to  anation. If you should let go of yourself іп 
2167, 2532 1614 . 3588 5495-1473 3326. 
€vobpocvv коз  ekTeivms Tv  xeipà соо рєт 
gladness, and should stretch out yourhand for 
3163 818 271.1 1051 2532 
påxns отиласӨїст 30:33 àpeMye yàňa коң 
a fight you shall be dishonored. Extract milk, and 
1510.8.3 1016.2 1437-1161 1600.2. 3455.1 
ÈOTAL Boùtvpov eàvóe єкта поктроѕ 
there will be butter; but if you should pressure the nostrils 
1831. 129 1437-1161 1828 3056 
єёє\єъсєтол aipa càvóe єёЄАктү$ Aóyovs 
there shall come forth blood; andif you should drag out words, 
1831, 2920 2532 3163 
€&cAevcovzat KpiGeus KAL MAXAL 
there shall come forth litigations and fights. 


CHAPTER 31 


the fortresses of kings. 


Good Instruction 


3588 1699 3056 2046 5259 2316 935 


31:1 оь epoi Aóyov єїртүртө ото 0cov Васо 
Му words have been spoken Бу Сод; [?by a king 
5538 3739 3811, 3588 3384-1473 
хомотор ov enaiðevoev y тр оъто? 
lthe divine answer], whom  [?instructed 115 mother]. 
5100 5043 5083 5100 4488.1 2316. 
31:2 ть TÉéKvov «poets ть poets 0cov 
What, O child, will you give heed to? What sayings of God, 
4409.3 ^ 1473 3004 5207 5100 5043 1699 
TOTOyevés OL Aeyo хи TU tėkvov єрїї 


Ofirst-born, toyou Ispeak, Oson? What, Ochild ofmy 


PROVERBS 


2836 . 5100 5043 1699 2171 3361 1325 
косо ть TÉéKkvov epiw evxov 31:3 рт боз 
belly? What, О child of my vows? You should not give 
1135 M 4674 4149. 2532 3588 4674 3563 2532 979 1519 
yvvarği oov  TÀoUTOV kat Tov GOV vovv коң Biov eus 
[to women lyour 2wealth], nor your mind and livelihood for 
5304.1 3326 1012 3956 4160 3326, 1012 


vocTepopovAiav petrà Воълсѕ порто тоєї® petrà BovAms 
an afterthought. [with 4^counsel ?all things !1Do]! [?with ?counsel 


36294 3588 1413 2373.1-1510.26 3631 
OtvOTIOTEL 31:4 ои óvvàc7av Өъробєі єс otvov 
IDrink wine]! The mighty ones are inclined to rage; [?wine 
3361 4095 2443-3361 4095 1950 
п TwéTogav 31:5 iva ру mivovzes eztAó0ovzat 
Цеї them not ?drink]! lest drinking they should forget 
3588 4678 2532 3717. 2919 . 3766.2 1410 
ms coóios кол ордё kpwweiv ov рл\ öüvovtat 
wisdom, and [rightly ^to judge lin по мау žare able] 
3588 772 И 1325 3178 3588 1722 
tovs асдєує 31:6 ӧіботє péO0qv TOUS €v 
the weak. Give  intoxicating drink tothe ones in 
3077 2532 3631 4095 3588 1722 3601 2443 
Мото коң OLVOV тїлєп TOL ev oóvvowg 31:7 iva 
distresses, and wine to drink to ће ones іп griefs! that 
1950 . 3588 3997.1 2532 3588 4192 3361 
єтт\бӨөзәтө TS  "evias коң TOV 7TÓvVOV рт 
they should forget their poverty, and their miseries should not 
3403... 2089 5207 455 4674 4750 
pvrq6o80cw ETL 31:8 vė &vovye gov сторе 


be remembered any longer. 
3056 2316 2532 2919 3956 


OSon, open your mouth 
5199.1 455 4674 


Ayw 0cov Kat kpive zàv7aoas vyuos 31:9 àvovye gov 
with the word of God, and judge all fairly! Open your 
4750 2532 2019 1346 1252-1161 3993 2532 772 


сторо KAL Kpive бикобә$ ÖLÅKPLVE бє 
mouth, and judge justly, 


тёрүүтө kat асдєуў 
and litigate for the needy and weak! 


The Virtuous Woman 


1135 . 406.2 5100 2147. 
31:10 yvvaika avõpeiav TUS єърїсє‹ 
[^wife 3a vigorous Who shall find]? 

5093 " 1161 1510.2.3 3037 4185 : 3588 
TUAULO TÉ Qo. бє єсть Abov тпто\лотєлАор N 
[more esteemed than  !For 315 6stones 5уегу costly 
5108 2293 1909 1473. 3588 2588. 3588 
тоати 31:11 0opoci єт? av y kapõia TOU 
?such]. [4takes courage 5over her The ?heart 
435-1473 3588 5108 . 2570 4661 3756 
ол/бро$ олутту T7OLOLUTY] колот OKUÀOV OUK 
3of her husband]. Suchaone [?ofgood ^spoils twill not 
639 . 1754-1063 3588 
oT opijcet 31:12 evepyei yop то 
?be distressed by the lack]. For she exacts energy їо 
435 . 18 . 2532 3756 2556 3956 3588 979 
олёрї ayaðóv кол ov kakóv zTàvra тоу fiov 
her husband forgood, and not bad forall the livelihood. 

3382.2 2053 2532 3043 4160. 2173 3588 
31:13 pnpvopėvņ ёре кас Мор єпопоє,  evxpno'a TALS 

|4furling 5wool бапа "Шах !She makes ?useful 


5495-1473 1096 5616, 3491 1710 


xepoiv avths 31:14 єүєуєто OTEL voavs єрторєоорёут 
?7her hands]. She became as aship trading 

3113 4863 1473. 3588 979 

pokpo0ev cvvàyeuv оът тоу mAovTov| 31:15 кош 
far off. She gathers together her wealth, and 
450. 1537 3571 2532 1325 1033 3588 3624 


«vigcToTQL єк vvuKTOV кол €Ooke Вророта то око 


she rises up at nights, and appoints foods to the household, 
2532 2041 3588 23211 2334 1091 

Kat épyo тод Bepanaivars 31:16 дєорїсосо yewpyrov 
and works to the female attendants. Inviewing а farm, 
4248.1 575-1161 2590 5495-1473 27073 . 
єпрѓіато ото бє кортоу  XxetpüveavuTü)s котєфітєосє 
she buys; аһа гот the fruits of her hands she plants 
2933 328 . 24782 3588 3751-1473. . 
KTQ 31:17 avačwsapėvn wxvpas mnv осфіу avrtrhs 
a possession. Girding up [strongly ther loin], 
2043 3588 1023-1473 . 1519 2041 1089. 
NPESE tovs Bpaxiovas avths ers épyov 31:18 eyevaoo 
she establishes her arms for work. She tastes 


31:14 1Ald. & Six. Bvov – livelihood. 


EKKAHXIA£ZEZTHSNX 31:19 


894 

3754 2570-1510.2.3 3588 2038 2532 3756 642.2 К 

от кеАб> єстї то epyóteo0ot kat ovk апос Bévvvrav 
that it is good to work; апа [21 not ?extinguished 
3088-1473 . 3650 3588 3571 3588 4083-1473 


Avxvos avtůs ФЛ» түү 


3588 
о 


vikta 31:19 rovs тїҳє1$| аот 


ther lamp] all the night. [her cubits 
1614 . 1909 3588 4851. 
EKTELVEL єтї та сорфёроута 
IShe stretches out] unto the things being advantageous; 
3588-1161 5495-1473 2043. 1519 824.1 
70s бє xeipas avis epeiðer i GTpoKTOV 
апа the things of her hands she sticks to the spindle. 
5495 1161 1473 1272 3993 
31:20 xeipas бє avtůs  Ovnvot£e тєрт 
[^hands And Зһег ?she opens wide] to гле needy, 
2590.1. 1614 4434 . 3756 
kaprov óc e&érewe TTOXÓ 31:21 ov 
апа лег wrist she stretches out to the poor. [does not 
5431 3588 1722 3624 3588 435-1473 
$pov7icet TOV ev oiko o avp оът 
Заке thought ^of the things ^in бле house 1Her husband] 
3752 4225 5549 . 3956-1063 3588 
отоу TOv xpovión | т@ъртє$ yop ок 
whenever [?somewhere the passes ише]. for all the ones 
3844 1473 1746-1510.2.6 1364.1 5510.1 
map’ ovTiüs evõðeðvpévor eri 31:22 бстсб<$ — XAotvas 
of hers аге being clothed. A double goat's hair coat 
4160 , 3588 435-1473 . 1537-1161 1040 2532 
€mouioe то олуӧр аот єк дє Въоссоо kar 
she made for her husband; and from out E linen and 
4209 1438-1742 4016 1161 
торфъроѕ єоотӯ єидърато 31:23 тєрї рхєтгтө< бє 
purple material garments for herself. [^admired lAnd 
1096 3588 435-1473 1722 4439 2259 302 2523. 1722 
yiveraro  avipovuTüs ev midas пика оу кодот ev 
315 2һег husband]|at the gate when ever he should sit in 
4892 3326 3588 1088. 3588 1093 К 
ovveðpiw PETA vOv yepóvrov TS yns 31:24 owóóvas 
the sanhedrin with the aged of the land. [fine linen 
4160 . 2532 591. 40231. 3588 * | 
ETONE Kat апєбото  jm«epiporoa Tors  Xaovavatots 
IShe makes], and gives back loincloths tothe Canaanites. 
2479 2532 2143 . 1746. 2532 2165 . 
31:25 voxvv kal «€vmpémetav eveóvooT0 Kot evopàvOn 
[strength Запа ^beauty IShe puts on], and is glad 
1722 2250 2078 4750 1161 1473. 455 . 
ev mpépous eoxózTots 31:26 o70poa бє QvTÜS | evotyet 
in [?days іле last]. [mouth !And 2of her ] she opens 
4680.2 2532 3548.1 . 3588-1161 1654-1473 1722 3588 
софб коң vopo0éopos y õe EAENPOTVVN AVTNS ev ту 
wisely and lawfully; and her charity isin 
1100 4711. 1303.7 . 3624-1473 
y^oco"««vrqs 31:27 orteyvai Owo7piot око) оът 
her tongue. Dare roofed !The pastimes ?to her house], 
4621-1161 3636 3756 2068 450. 3588 
oiTa бє окура оок €boye 3l:28avéoTQqoe то 
and the grain of laziness she does not eat. She raises up 


5043-1473 25324147 


тёкъа ovTüs коң єп\лофтсо» косо аур аът Tveoev Qv 


her children, and they grow 


2532 3588 435-1473 134 1473 


тї» 


rich; and her husband praises her. 


4183 2364 2932 4149 4183 4160 
31:29 тоААо Üvyoépes exrijoavTo пЛ\оъто» Tordai enoinoav 


Many daughters acquired riches, many acted 


1411 1473-1161 52443 5229 . 

орар съ бє vmépkeugat vmepnpos 
with ability; Бш уои have precedence- you аге elevated above 
3956 5571... 699. 2532 3152 2566.3 
тесе 31:30 pevõeis QPEOKELAL коз отоор каћллоѕ 
all. [215 false !Allurement], and [?vain Ibeauty] 
3756-1510.2.3 1722 1473 1135, 1063 4908  . 2127 
ovk ёст’ є, сог уху yop swem _ €vAoyeirat 
it is not in you. [?woman !For 2a discerning] is blessed; 
5401 1161 2962 1473 134 1325 1473 


ФоВоо бє  kvpiov 


олот aweitw 31:31 ӧӧтє avr 


[^the fear апа 5of the LORD ?let her ?praise]! Give to her 
575 2590. 5495-1473. 2532134 . 1722 4439 3588 
опо карту Xeupàv avis kat ouweta0o ev пілоі o 


from the fruits of her lips! 


and let [2be praised ?at 4the gates 


31:19 ffig. arms. 
31:24 1See Bos for variants. 


435-1473 
аур оът 
ther husband]! 


ECCLESIASTES 


CHAPTER 1 


The Folly of Life 
4487 15772 . 5307 * . 935 
1:1 рӯрото єкклохоасто)й обо Aavió Boc éos 
The sayings of an ecclesiastic, son of David, king 
pi 1722 * 3153 3153 2036 3588 
loponA ev lepovooaAnp 1:2 PATALÓTNS ратолоттор єтє» o 
of Israelin Jerusalem. Folly of follies, said the 
1577.2 3153 3153 3588 3956 3153 . 
єкк\лтоостӯѕ ротолхбттс ротолотто» TA порта ротохттс 
ecclesiastic, folly of follies; all things are folly. 
5100 4050. 3588 444 1722 3956. 3449-1473 
1:3 т тєрсссєа то оудрото ev mavti роҳдо avTov 
What isabundance іо тап in all his trouble 
3739 3449] .. 5259 3588 2246 1074 . 
w pox0ec это tov лоу 1:4 wvyeveà 
in which heistroubled under the sun? А generation 
4198 2532 1074 . 2064 2532 3588 1093 1519 3588 
TOpeberzat kat yeveà —— épxezat кол € — yn eus TOV 
goes, and a generation comes, and the earth [2into ?the 
165. 2476 2532. 393 3588 2246 2532 
олбо €OTYke 1:5 kar avoTéAAet o hos kal 
4eon l!is established]. And [rises ithe ип], апа 
1416 3588 2246 2532 1519 3588 5117-1473 . 1670 
vve o hos коз ELS TOV тотор отоо €Akev 
[goes down !the ?sun], and [?unto 3its place lit draws]. 
1473, 39% 1607. . 4314 3558 2532 2044 
1:6 олзто$ avaTéAAcv EKTOPEVETAL TPOS VÖTOV коң KUKAÀOL 
Inits rising it goes forth to the south, and it circles 
4314 1005 . 2944 2944 4198. 3588 4151. 2532 
"pos Boppàv  kvkKÀoi kKvkKAGv пторєєтои то TVEÙMQA KAL 
to the north; [?circles ?circling 4going ihe 2%іпа], and 
1909 2945-1473 . 1994 һ 3588 4151 3956 
єтї KÜkKkAÀovs avTov єтібтрефє: то "vevpa 1:7 màvces 
at its circuits [returns ithe ?wind]. All 
3588 5493 4198 1519 3588 2281 2532 3588 
ot  xeipoppot mopebovtat ew ту 0àAaccav kat т 
the rushing streams go into the sea, and the 
2281 3756-1510.2.3 1705 1519 3588 5117 3739 
0àAoaccoa оок стт єртитлоарёу ets TOV 7TÓTOP OU 
sea is not filled up. To the place where 
3588 5493 4198 . 1563, 1473 , 1994 
[Un XELpAPPOL TOPEVOVTAL EKEL QUTOL ETLOTPEPOVOL 
the rushing streams went, there they shall return 
3588 4198 E 3956 3588 3056 1464.1 3756 
тоо mTOopevOnvoauv 1:8 wàvves оь Aóyov Єүкото ov 
to go again. АП [words !wearied ^shall not 
1410 435 3588 2980 . 2532 3756 1705 . 
Ovvicezoat отр — vov AoAeiv Kot ovk єрлї\лүсӨтүтєтө. 
5be able За man] to speak; and [?shall not ?be filled up 
3788 3588 3708 2532 3756 4137 К 3775 575. 
oo0oApós тоз орау kat ov TÀnpo01cerat ovs ато 
!the eye] to see, and [?shall not ?be filled Пре ear] of 
2002 . 5100 3588 1096 . 1473-3588 
AKPOATEWS 1:9 ть TO үєүороѕ алто то 
hearing. What is the thing taking place? the same thing as 
1096 А 2532 5100 3588 4160 : 
'yevncop.evov коз TU то TETOM pevov 
shall be taking place. And what isthe thing being done? 
1473-3588 4160 С 2532 3756-1510.2.3 3956 
QUTO то Tiow0ncóp.evov ко OUK єстї TAV ў 
the same thing that shall be done; and еге іѕ пої anything 
4372 5259 3588 2246 3739 2980. 2532 2046, 
тросфотоу опо тор Лор 1:10 од aoet коң epei 
newly made under the sun. Who shall speak and shall say? 
1492 3778 2537-1510.2.3 2235 1096 1722 3588 
(бє T7TOUTO колбу єстї Түбү yeyovev €v то 
Behold this is new! Already ithas happened in the 
165, 3588 1096 . 575, 1715 1473 
олбос то yevop.évots апо єртросдєу npiv 
eons tothe ones having taken place from before us. 


1:11 


3756-1510.2.3 3420 3588 4413 
1:11 оок сти рур то трбото KAL ye то 
There is no remembrance to the first things; and indeed to the 
2078 1096 3756-1510.8.3 1473-3420 
EOXÅTOLS YEVOMĖVOLS оок стог ovTOv ру 
last things being, there will not Бе a remembrance of them, 
3326, 3588 1096 1519 3588 2078 1473 


2532 1065 3588 


PETA тоу yevqsopévov ew TNV coxóTQqv 1:12 ey 
with the ones being born at the latter end. I 
1577.2 1096 935 1909 * 1722 * 


єккл\ох‹остї єүєубрт» Boot evs est Iopa ev. IepovaoAnp 
anecclesiastic became — king over Israel in Jerusalem. 
2532 1325 3588 2588-1473 3588 1567 . 2532 3588 
1:13 kar ёбока тт kapõiav pov тоо єкбптђсох kat TOU 
And Igave my heart to inquire апа 
267902 1722 3588 4678 . 4012 3956 3588 
котоскєфосдои ev тү софт тєрї TàVTOV TOV 
to survey by wisdom concerning all things 
1096 5259 3588 3772 3754 40484 4190 
ywopévov VTO TOV ovpoavóv ӧти mepuomoaopóv TOVNPÖV 
happening under the heaven. For [^distraction За wicked 
1325 3588 2316 3588 5207 3588 444 3588 4049 
€Oóckevo  Ó0eós то vrois тоу оуӨрӧотор TOV тєрт oot 


?gave 1God] to the sons of men to be distracting 
1722 1473. 1492 4840.2 3588 4161. 3588 
ev ото 1:14 eiðov съртоута TA порота то 

to him. Ibeheld all the actions, the ones 
4160 : 5259 3588 2246 2532 2400 3956 3153 
nmenompéva опто тоу hov kat oùt TAVTA MATALÒTNS 
being done under the sun; and behold, all was folly 
2532 4254.1 4151 1294 3756 
Kat Tpooíipegis прєъратоѕ 1:15 ðreotpappévov ov 
апа а resolve of spirit. The thing being perverted is not 
1410, 3588 1945.5 . 2532 5303 3756 1410. 
Oóvvijcezat 70v єткосртдроь kar vozépnpo ov — Ovviezat 
able to be embellished. And deficiency is not able 
705 2980-1473 1722 2588-1473 3588 3004 
орїӨрлүӨтүрө 1:16 єАаАлтса eyw ev kapõia pov тоо Aéyew 
to be counted. Ispoke in my heart to say, 
2400. 1473 3170 2532 4369 4678 1909 3956 
до? €yó epeyoaAvvOqv кол просєдтпка copiar єтї тоң» 
Behold, I was magnified, and was added wisdom over all 
3739 1096 1715 1473 1722 * E 2532 1325 
ot €yévovio épmpog0éev pov ev  lepovooaAnQp {кох єбоко 
who came before me in Jerusalem. Апа Igive 
2588-1473 3588 1097 4678 2532 1108 2532 
kapõiav pov тоо Yyvovoat софіау kot yvocuw]] 1:17 kat 
my heart toknow wisdom and knowledge. And 
2588-1473 1492 4183 . 4678 2532 1108 3850 . 
kapõia pov ete Todd софїол kat yvow "opo oAas 
my heart beheld much wisdom and knowledge, parables, 
2532 1989.1... 1097 1473 3754 2532 1065 3778 151023 


KAL єтист рр €yvov єүб бт кох ye тойто єстї 
and higher knowledge. [?5knew 22 1Еог] even indeed this is 


4254.1. 4151 , 3754 1722 4128 4678 
mpoaipesis qTvevporos 1:18 бот ev madhet софгоѕ 
resolve of spirit. For in abundance of wisdom 
4128 1108 2532 3588 4369 1108 
"À100« Yyvóceos коз о трост:дє(ѕ yvocuw 
is abundance ofknowledge; and the опе adding knowledge 
4369 | 2173 
тросӨђсє‘ бүтүр. 
shalladd pain. 
CHAPTER 2 
The Folly of Pleasure and Wealth 
2036-1473 1722 2588-1473 1204 1211 3985 . 
П єбтор eya ev кардіо pov Oevpo on Teupào o 

Isaid іп myheart, Соте now indeed, I will test 
1473 1722 2167 , 2532 1492 1722 18 . 2532 2400 
сє ev єофросіът ко (бє €v ayaba kat où 
you with gladness, and therefore know good! And behold, 
2532 1065 3778 3153 3588 1071 2036 4064.1 


кол ye тофто ротодбтт$ 2:2 то үє\оть eina  mepubopàv 
also even this is folly. To laughter, I said, Deviation. 


2532 3588 2167 Е 5100 3778-4160 2532 2679.2 : 
кох ту єофросъут ти — 7OUTO поіє($ 3 kar котєскєфортр 


andto gladness, Why do you do this? And I surveyed 


1:16 1—11CP omits. 


ECCLESIASTES 895 
1487 3588 2588-1473 1670 5613 3631 3588 4561-1473 
єє п карда pov eAkvaer 025 oivov туу сарка pov 


if my heart would draw [?with 5wine 


2532 2588-1473 3594 1473 1722 4678 
Kot kapõia pov co0nynce pe ev copia 


imy flesh]; 
2532 3588 2902 . 
Kot TOU креттүсо 


and my heart guided те in wisdom; and to hold 
1900 2167 2193-3739 1492 4169 3588 18 
єт? єофрос?ур €éosov (бо тобо» то  ayo00v 
upon gladness until Ishouldsee what kind of good 
3588 5207, 3588 444 3739 4160 5259 3588 
тое vrois TOV оудротоу о TOLÍ]GOUO LV это TOV 


there was to the sons ofmen, which they shall do under the 
2246 706 2250 2222 1473 3170 

Ttov opip.óv трєроу wns отот 2:4 epeyóàAvva 
sun [numbered ?days 4оЁ Ше !wirh their]. I magnified 


4161-1473 3618 . . 04473 3624 5452 ‚1473 
тойун pov «ocko00pncó pot oikovs «€doiTevoà pov 
my action; I built tomyself houses; Iplanted ту 
290 Й 4160 . 1473 2779 2532 3857 : 2532 
opceAóovas 2:5 exotqoà pov кїүтоз$ KAL TAPAÕEİTOVS KAL 
vineyards. Imade to myself gardens and parks; and 
5452 1722 1473 . 3586 3956 25900 —. 4160. 
€bv7evoa ev ољтоіѕ £vAov mav корпой 2:6 emoincà 
Iplanted іп them  atree forevery fruit. I made 
1473 2861 1 5204 3588 4222. 1909 1473. 
pot KoAvpf0pos vóóürov тоо тот(то єт avTOv 
to myself pools of waters towater by them 
1409.1 985 3586 2932, 1401 

ópvuov Bàastavtra ёла 2:7 єктосйрту O0vAovs 

the grove bursting forth rees. I acquired manservants, 
2532 3814 . 2532 3615.3 , 1096 1473 
коз mað LOKQS ко owoyeve © єүёруорто кос 
and maidservants; and native-born servants were born to me; 
2532 1065 2934.3 1009.3 .. 2532 4168  . 4183 . 

kaL ye кто Вооъкоћоо каи толоо поћлћў 
and indeed a possession [?herd Запа ^flock lof a great] 
1096 1473 5228 3956 3588 1096 1715 1473 1722 


єүёъєто pot отёр TÅAVTAS TOUS yevopévovs ёрлтрос дє» pov ev 


became to me above all the onesbeing before me in 
4863 1473 2532 1065 6904 . 
lepovsakhii 2:8 o vvijyo yov pot кох ye opyvptov 
Jerusalem. I brought together to myself also indeed silver, 
2532 1065 $353 . 2532 4040.2 421935 б 2532 3588 
ког ye xpvoiov kat тєр ороо Boot: eov kot тоу 


and indeed gold, and prized possessions ofkings апа ofthe 
5561. 4160, 1473 103 2532 103 . 2532 
xopov єтоїїсб por &Oovros коң «бо®есо$ коң 
places. I prepared to myself male singers and female singers, апа 
1792.1 |. 5207 3588444 — 36322 . 2532 
єутрофўрота viv тох ол›/Өрботтоъз owoxóov Kot 
amusements of the sons ofman; and male wine servers and 
3632.1 2532 3170 Р 2532 4369 

ооҳӧоѕ 2:9 кох eje yo vvOnv Kat просєдтко 


female wine servers. And I became magnified, and proceeded 
4678 . 3844 3956 3588 1096 1715 1473 
софіол торф пӧутоѕ TOUS yevopévovs épcpoo0év pov 
in wisdom past all the ones being before me 
1722 * E 2532 1065 4678-1473 2476 1473 
ev Ієроосолр коң ye sopia pov eo7ó01 pot 
in Jerusalem; and indeed my wisdom was established to me. 
2532 3956 3739 154 3588 3788-1473 . 3756 
2:10 kar пору o T700ev ои офдолџос pov ovk 
And all whatever [2аѕкеа for imy eyes] was not 
5306.2 575 1473, 3756 617.1 3588 2588-1473 
їъфєЛол am «avTOv ovk отпєколъса тү» kapõiav pov 


at a distance from them. І did not detain my heart 
575 3956 2167 ч 3754 2588-1473 2165 1722 
опо піст єъофросъутс ó7t корбо pov єъофроудт ev 


from any gladness, for my heart was gladdened in 


3956 3449-1473 2532 3778 1096 3310-1473 575. 3956 . 
толтї MÓóxÓc роо Kot тото єүєуєто џєр(ѕ POV ато тото 


all my effort. And this was my portion of all 


3449-1473 2532 1914-1473 1722 3956 4161-1473 
Móx0ov роо 2:11 kar eméBAeyo eya ev тйс: nopari pov 
my effort. And I looked upon all my actions, 
3739 4160 3588 5495-1473 2532 1722 3449 

os | €moigav оз xeipés pov кох ev póx0o 
the things which I did by my hands, and on the effort 
3739 3449.1 3588 4160 | 2532 2400 3588 3956 

о Ў EOX хөт са TOU тое» кое бо? та TAVTA 
in which I ade: an effort todo. And behold, all things 


2:10 1See Bos for variants. 


896 EKKAHXIAXZXTH:?X 2:12 
3153 2532 4254.1 4151 2532 3756-1510.2.3 4050 1510.2.3 444 3754 3449-1473 1722 4678 2532 1722 
патот KAL zpoatpeots TVEÙMATOS KAL оок ёсти TEPLOTE €o7w . àv0pom-os ӧти рӧҳӨОЅ avrov ev софа kat ev 
were folly andaresolve of spirit, апа there is no advantage thereis a man that made his effort іп wisdom, and in 
5259 3588 2246 2532 578-1473 3588 1492 1108 2532 1722 4061 2532 444 3739 3756 
это тоу Ttov 2:12 kar eméfAewboeyo тоо wei Yyvóocet kat ev avópia Kot àvOÓpomos w оок 
under the sun. And Ilooked around to behold knowledge, and in courage; and a man in whom did not 
4678 2532 40641. 253287]  . 3754 5100 444 3739 3449.1 1722 1473 1325 1473 3310-1473 
софїоъ кол sepubopàv kat офрос?утр бть TIS àvOposos os e€póox0nocv ev олто ÖLEL avta pepiða аъто? 
wisdom and deviation and folly; for who is the man who make an effort- in him he willgive tohim his portion. 
1904 3694 3588 1012 4862 3588 3745 4160 2532 1065 3778 3153 2532 4189 3173 
єпє\єсєтол origo тпс Bovis ovv та осо emoinoav kat ye TOvTO params kar movnpia peyààn 
will come after counsel, with as much as they did And indeed thisis folly and [2wickedness great] 
1473 2532 1492-1473. 3754 1510.2.3 4050 3588 4678 1096 3588 444 1722 3956 3449-1473 2532 
ovcTiv 2:13 kat eiðov eya бт oTt mepicgeta m sopia 2:22 yivesav то ољдрото ev mavti роҳӨо олтой kot 
it? And I beheld that there is an advantage іо wisdom What happens to the man in all his effort, and 
5228 3588 877 А 5613 4050. 3588 5457 5228 1722 42541 2588-1473 3739 1473, 3449 

vmép ту офросъути ws тпєріссєо тоо $oTÓs vmép ev трооцрёсє kapõias ovTOU w avtos рохӨєї 

over folly; as the advantage ofthe light over in resolve of his heart in which he makes an effort 
3588 4655 3588 4680 3588 3788-1473 1722 5259 3588 2246 3754 3956 3588 2250-1473 2173 

то  GkOTOS 2:14 тоо софо? ot офдоЛлро! оъто? ev это тоу hov 2:23 ото пасо ov. pipar оъто? алутрототу 
the darkness. The wise man — his eyes are in under the sun? For in all his days are pains 
2776-1473 2532 3588 878 1722 4655 4198 2532 2532 2372 4048.4-1473 2532-1065 1722 3571 3756 
KeboAnovrov kat o — àópov ev  GkoTet TOPEVETAL KAL kot доро? тєр төө ро$ QVTOÙ KAL ye ev  vvukii ov 

his head; but the fool [in 3darkness !goes]. And and rage  ofhis distraction; and indeed in night [?does not 
1097 2532 1065 1473 3754 4876.2 1520 4876 2837 . 3588 2588 1473 . 2532 1065 3778 3153-1510.2.3 
€yvov кох ye EYO оть GvvàvTQMa ev GvvavTicerat кошёфтоь N карӧга QVTOÙ кох ye ToUvTO ратолбтт eo Tiv 
I knew, even indeed I, that [?event lone] shall meet with ^go to bed 2һеагї this]. And indeed this 15 folly. 

3588 3956 1473 2532 2036-1473. 1722 2588-1473 5613 3756-1510.2.3 18 444 1508 3739 2068 2532 


то mow QavTOis 2:15 kar єітору єүо є,  kopóio pov os 
all them. And Isaid in myheart, As 
4876.2 3588 878 2532 1065 1473. 4876 [ 
cvvàvrvypo тоо бфроъо$ kat ye epoi gvvavTigeTzoQt — 
the event — ofthefoolis, even indeed to me it shall meet up with 
1473 2532 2444 4679-1473. | 3588-4053 2980 
Mot Kat оті ecoduràpnv ey то пєриссоу ceÀóàAnca 
me; and why have I discerned wisdom? And this extra I said 
1722 2588-1473 1360 878 1537 4051 . 
ev карӧіа pov боть афро» єк тєрттєн өто 
in my heart, because гле fool from out of abundance 
2980 . 3754 2532 1065 3778 3153 3754 3756-1510.2.3 
Меле от kat ye тото ротолоттє 2:16 оти ovk Єсть 
speaks, for even indeed this 15 folly. For there is no 


3420 3588 4680 . 3326 3588 878 1519 3588 165. 
vAN Tov софо?ъ PETA тоо àdpovos ets тоу arava 
remembrance of the wise man with the fool in the eon; 
2530 2235 3588 2250 3588 2064 3588 3956 
Koó7t бт TALS NMÈPALS TALS epxopevoats TA TÅVTA 
in so far as already the  [2days 1сотіпе] all things 
1950 . 2532 4459 599 А 3588 4680 3326, 3588 
єпє\оӨт kat 105 отобдоуєітол о софоѕ PETA тоо 


аге forgotten; апа how shall [3die ihe 2wise man] with the 


878 2532 3404 4862 3588 2222 3754 4190 
&opovos 2:17 коз єрїттүсө соу TY Gov оти Tmovnpòv 
fool? And Iwas detested with life; for evil 

1909 1473 3588 4161 3588 4160 . 5259 3588 2246 
єт? єһє то mopa то nenompévov vrò TOV Лор 


was upon me - the action of doing a thing under the sun. 
3754 3956 3153 2532 42541 4151 2532 


от порта отолот KAL проо{рєсі$ mvevpoTos 2:18 кол 
For all is folly and a resolve of spirit. And 
3404-1473 4840.2 3449-1473 3739 1473 34491 


єшістса eya oavpzavro роҳдоу pov ov €yó єроҳӨтсо 


I detested all my effort which I made an effort 
5259 3588 2246 3754 863. 1473, 3588 444. 3588 
опто тоу Лоу от афо QUTÒV то ољӨрӧто то 
under the sun. For Imustleave it tothe man 


1096 3326 1473 2532 5100 1492 1487 4680-1510.8.3 
ywopévo рет’ epe. 2:19kot mis eiüev ev. софӧѕ eo Tot 


coming after те. And whoknowsif he will be a wise man 
2228 878 2532 1487 1850 М 1722 3956, 3449-1473 

т &ópov kot ev e&ovatótezat ev mavti рохдо pov 
or afool? And if he exercises authority in all my effort 
3739 3449.1 2532 3739 4679 | 

[2 А єроҳӨтса ! kal о А єсофісартр 

in which I ПШ. aneffortin, and in which I gained discernment 
5259 3588 2246 2532 1065 3778 $153: 2532 
это тоу Лоу kat ye TOvTO patars 2:20 ко 
under the sun. Even indeed this is folly. And 
1994-1473 . 3588 657 3588 2588-1473 1909 3956 . 
єпёстрєфо eyó тоз олтотбёоою бо тп корбо: pov єтї порт 
Iturned to dismiss my heart upon all 
3449 3739 3449.1 5259 3588 2246 3754 
póx0o0 w epóx0nca ото тор "Atv 2:21 от 
effort іп which Imade an effort under the sun. For 


2:24 ovk otw  oryaOóv оуӨрото є ри о payera кок 


There is not a good thing to тап unless to eat and 
3739 4095 2532 3739 1166 3588 5590-1473 18 1722 
о пієтои ко O citet тп фоҳӯ оътоъ ayaðóv ev 

to drink, and to show his soul good in 
3449-1473 . 2532 1065 3778 1492-1473. 3754 575, 5495. 
һохбӨо› avTov kat ye тото є(боу єүб› от ATÒ — Xeupos 
his effort. And indeed this Iknew, that [?from 3the hand 
3588 2316. 1510.2.3 3754 5100 2068 2532 5100 4095 
tov 0cov єстї 5 от TIS фбүєтөңд KAL TIS bero 


^of God lit is]. 
3926.1. 1473 


For who shalleat, and who shall drink 
. 3754 3588 — 444 . 3588 18 
Tàpe& avrov 2:26 от то ољӨрӧто то) ayala 
besides him? For tothe man, to the one good 
4253 4383-1473 . 1325 4678 2532 1108 2532 
тро просбтот ауто? ёбокє софѓоу kat урӧоси коң 
before his face, he gave wisdom, and knowledge, and 
2167 . 2532 3588 264 . 1325 4048.4 . 
€vópogoivvqv kat то QAUAPTÅVOVTL ёбокє тєрт өр 
gladness. And to the one sinning, he gave distraction 
3588 4369 E 2532 3588 4863 X 3588 1325 3588 
TOU "ipooÓOeivoc кох TOU Ovvo'yeoyeuv TOU Oovvat то 

to be added and to bring together; soas to give to the 

18 F 4253 4383 3588 2316 3754 2532 1065 3778 
ayað тро просотоо тоо 0cov от кох "ye тото 
good man before the face of God. For even indeed this 
3153. , 2532 42541. 4151, 
патолбттс KAL 7zrpootpegts TVEÙMATOS 


is folly and resolve of spirit. 
CHAPTER 3 
To АП Things There is a Time and Season 
3588 3956 3588 5550 2532 2540. 35883956 4229 
1 тоб поси о  Xpóvos kot kotpós то aav TU проуроть 
To all the time and season, fo every thing 
5259 3588 3772 2540 3588 5088 25322540 3588 


опо тоу ovpavóv 3:2 kapós 
under the heaven. A season to give birth, and a season 


599 . 2540 . 3588 5452 — 2532 2540 . 3588 1620.2 
oTo00oveiv kotpós TOV PVTEÙTAL KAL KALPÒS TOV €KTÜiÀQL 


TOV TEKEÙV кол KQLPOS TOV 


to die; a season to plant, and а season to pluck out 
3588 5452 2540 | 3588 615 . 25322540 . 
то тєфотєорёрору 3:3kotpós TOV ATOKTELVAL KAL коро 
the thing being planted; a season to kill, anda season 
3588 2390 2540 . 3588 2507 . 2532 2540 . 3588 
тоо tàgacÓov kapos тоо коӨєлє» кол KOLpOS TOV 
to heal; а season todemolish, and aseason 
3618 2540 3588 2799 2532 2540 3588 1070 


ооборлутоь 3:4 KAPOS TOV кЛатсол коң короб TOV yeAó cat 
to build; a season to weep, anda season to laugh; 
2540 3588 2875 2532 2540 3588 3738 2540 
Kotpós тоо кофас дох kar karpòs 70v opxijicocÓ0av. 3:5 karpòs 
а season to lament, and a season to dance; a season 


3:6 ECCLESIASTES 897 


3588 906. 3037 253225400. 3588 4863 . 3037 2540 . 
тоо Badeiv AiQovs kot karpòs тоз avvoryoyetv AiQovs kotpós 
to throw stones, and a season to gather stones; a season 
3588 4033.2 . 25322540 . 3588 3118.2 2 575. 4035.1 . 
тоо mepuAaetiv kot karpòs 70v ракръу трох ото zepuAmUbeosT 
to embrace, and a season to be far from embrace; 
2540 . 3588 2212 2532 2540 . 3588 622 2540 3588 
3:6 kotpós TOV Сттсох KAL коро TOV ATONAL Kkotpós TOV 


a season to seek, and a season tolose;  aseason 
5442 2532 2540 3588 1544 2540 3588 4486 
фъЛлаѓёол kar kapós тоо ekfjaAeiv 3:7 karpòs 70v piüj&at 
tokeep, and aseason to cast out; a season to tear, 
2532 2540 3588 44752 2540 3588 4601 2532 2540 


кох короб 
апа а ѕеаѕоп 


70v рафо kapós 
tosew; а ѕеаѕоп 


тоо Gvyàv KAL KAPOS 
to be quiet, and a season 


3588 2980 . 2540 . 3588 5368 2532 2540 3588 
тоо Меле» 3:8 kapós тоо ducat коз корбо TOV 
to speak; а season to be fond of, and a season 
3404, 2540 4171, 2532 2540. 1515 5100 
Mohra. karpòs полєроо kat kaps ephvns 3:9 тіс 
to detest; а season of war, and а season of peace. What 


4050 . 3588 4160 . 17223739 1473 3449.1 
Trepu.a Oa eux TOU TOLOVVTOS ev ots, QvTÓS pox0ec 
advantage ofthe опе doing thingsin whichhe makes an effort? 
1492 4862 3588 4048.4 . 3739 1325-3588-2316, 3588 5207. 
3:10 eióov суу TOV пєристасро» OV €O6okev о eds то vrois 
Isaw with the distraction which God gave to the sons 
3588 444 — 3588 4049 . 1722 1473. 4840.2 
тоу QavOpomcov тоо «epuo7à00ov ev avt 3:11 съртолта 
of men to be distracting to him. АП 
3739 4160 2570 1722 2540-1473 2532 1065 4862 3588 
а . єтсє кола ev KAPO QUTOÙ KAL ye cvv TOV 
which he made isgood in his season, апа indeed with the 
165 1325 1722 2588-1473 3704 3361 2147 3588 
arava ёбокє»у EV Kkopüto avrov отпос рл] є?ру o 
eon Һе gave іп their heart, so that [?should not ?find 
444 3588 4161 3739 4160-3588-2316 575 746. 
&vÓpocos то поро o enoinoer о Өєбє от орус 
Iman] the action which God did from beginning 
3360 5056 1097 3754 3756-1510.2.3 18 1722 1473 . 
Mexpt 7€Aovs 3:12 €yvov ótt оок сти  oyo00v ev атто! 
till end. Iknew that thereisnot good in them, 
1508 3588 2165 2532 3588 4160 18 1722 2222-1473 . 
є ру 70v evopavOrvot kar тоо поі” oyoO0v ev Cwn avrov 
except to be glad and todo good in hislife. 
2532 1065 3956 3588 444 3739 2068 2532 4095 
3 кох ye mas о  àvOpocosos фӧуєтол kot тїєтө 
And indeed, every man who shall eat and shall drink 
2532 1492 18 . 17223956 3449-1473 . 1390 2316. 
Kat бт e'yoO0v ev порт рохдо оъто?ъ бора 0cov 
апа should behold good in all  hiseffort- [2а gift ?of God 
15102.3 1097 3754 3956 3745 4160-3588-2316 1473. 
єсти  3:iddéyvov бт càvia Осо €Toingev о дє05 avrà 
lit is]. Iknew that all things as many as God did, they 
1510.8.3 1519 3588 165 1909 1473 3756-1510.2.3 4369 ‚ 2532 
EOTQAL є TOV Qva єт? QUTÓV OVK ÈOTL трооюӨєїзө ко 
shall be into the eon. Unto them itis not to add, and 
575 1473 3756-1510.2.3 851 2532 3588 2316 4160. 2443 
om QvTOV оок €oTw a deAetv коз O Beos ETOLNTEV VQ 
from them itis not to remove. And God did that 
5399 —— 575. 4383 . 1473 3588 1096. 
фоВмдосо опо "pogóoTovavrov 3:15 то yevópevov 
they should fear from in front of him. The thing becoming, 
2235 1510.2.3 2532 3745 3588 1096 2235 1096 
dön єстї кобете тох yiveo0at hn yėyove 
already is; and as much as there is to be, already has become; 
2532 3588 4916 2212 3588 1377 2532 2089 
коз о 0cós бтүтїүсє тору OuoKkOópevov 3:16 кол ёт 
апа God shallseek the hing pursuing. And still 
1492 5259 3588 2246 5117 3588 2920 1563, 3588 
єібоу это TOV TÀvov топор TNS Kpto eos єкє o 
I beheld under the sun the place of the of judgment - there the 


765  . 2532 5117 3588 1342 1563. 3588 2152 
oce(o9as коз TOTOP TOV Oucatov єкєї о evoeßns 
impious one; and a place of the just — there was the pious one. 
2036-1473 1722 2588-1473 4862 3588 1342 2532 4862 
3:17 єітоу єүю ev  kopóio pov svv тоу Olikotov kal сър 
І ѕаіа іп my heart, With the just and with 
3588 765. 2919-3588-2316 3754 2540 3588 3956 . 
tov асєВ криє о дє ótt kapós то портї 
the impious, God will judge, for there is a season for every 


3:5 1Ald. & CP тєрї\лүрөгто$ — seizure. 


4229 2532 1909 3956. 3588 4161 1563 2036-1473 
Tpéyport KAL єтї TAVTÙ TO TOPATU єкєї 3:18 eina eyo 
thing, and for every action there. I said 


1722 2588-1473 4012 . 2981 . 3588 5207 3588 444 . 

ev корб\ роо mepi — aias тоу у TOV аудротоо 
іп myheart, concerning the speech of the sons of man, 
3754 1252 1473 . 3588 2316 2532-3588 1166 3754 1473 . 
оти Otokpuvet олљто?ѕ о Өдєос Kov тох Oei£at ӧть отто! 


that [2will examine ?them 1God], and to show that they 
2934-1510.2.6, 2532 1065 1473. 48762 5207 
ктїїрт| eui 3:19 kat ye QvTOlS GvvüvTQHMo обр 
are beasts. And indeed tothem the event of the sons 
3588 444 — 2532 4876.2 3588 2934 4876.2 
тоо оудротоо kal GvvàvTQMo TOV ктїроъѕ TVvVAVTN к= 
of man, and the event ofthe beast is [event 
1520 1473 . 5613 3588 2288 3778 3779 2532 3588 
€v QvTOUS s о Өйуатоѕ тото OvTOS кас О 
lone] tothem; as the death ofthis one, so also the 
2288 3778 2532 4151, 1520 3588 3956 2532 5100 


Өоъатоѕ TOUTOU KAL трєро. EV TOUS TAOL KAL TL 
death of this other one; and [?breath tone] to all. And what 
4052 . 3588 444 3844 . 3588 2934 3762 3754 
ETEPLOOTEVOEV o аудротоѕ паро то ктїүро$ ovõėv OTL 
abounded the man more than the cattle? Nothing. For 
3588-3956 3153 3588-3956 4198 15195117 1520 
то т@ърто патот 3:20 то торта TOpEVETAL ELS тото éva 
all things are folly. All things go to [place tone]; 


3588-3956 1096 575 3588 5522 2532 3588-3956 1994 1519 
та пољта єүєуєто апо TOV xoós KAL TA тортто eso 7péoev ELS 
all things came from the dust, and all things return to 
3588 5522 2532 5100 1492 3588 4151. 5207 3588 
тоу yovv 3:21 kat т обє то прєъра viov тоо 
the dust. And who has known the spirit of the sons 

444 1487 305 1473. 507 2532 3588 4151. 3588 


avðparov EL avaßaiver ото àvo Kat то TVEVPQA TOU 


ofman, if  itascends itself upward? and the spirit — ofthe 
2934 1487 2597 ы 1473. 2736 1519 3588 1093 2532 
KTíijvovs ev котоВобуєи oav7Ó кото ets тр yny 3:22 kat 
beast, if  itgoes down itself below into the earth? And 
1492 3754 3756-1510.2.3 18 1508 3739 2165 А 

єїбо> от оок сти ауодбу erun o €vópav60noecot 
Isaw that thereisno good, except where [?shall be glad 
444 1722 4161-1473 3754 1473. 3310-1473 . 3754 5100 


àvOpoos €v поросі QvTOU от аъто pepis QUTOV от TUS 


!man] in his actions; for itis his portion. For who 
7 1473. 3588 1492 1722 3739 302 1096 3326 
à£et avtov TOV eiv ev w av  yévq7at per 
will lead him tosee іп what ever should take place after 
1473, 
QvTOV 
him? 
CHAPTER 4 
Inequalities of Life 
2532 1994-1473 2532 1492 4840.2 3588 
4:11 kar єпёстрєро eya кол eiðov сзрлт@се$ TOS 
And Iturned and Ibeheld all the 
4811.2 Р 3588 1096. 5259 3588 2246 2532 
ovkopavrtias TAS yevopevas это TOV Ао» ко 
extortions, theones happening under the sun. And 
2400. 1144 3588 4811 2532 3756-1510.2.3 
бо ӧйкрооу TOv TVKOPAVTOVHÈVOV KAL оок сти’ 


behold, the tear of the ones being extorted, and there is not 


1473-3588-3870 . 2532 575 5495. 48ll | 1473 
«тоо тороко б> коз QTO XELPOS съкофотутофутоу QUTOLS 


one comforting them. And by the hand of ones extorting them 
2479. 2532 3756-1510.2.3 1473-3870 2532 
тї KAL OUKÉGTUP  QUTOLS Tie pokoAiv 4:2 ко 
was by strength, and there is not one comforting them. And 
1867-1473 4840.2 3588 2348 3588 
emivego EYO оъртоутаѕ TOUS тєбуткӧтас̧ тоў 

I praised all ofthe ones havingdied ofthe ones 
2235 599 У 5228 3588 2198 3745-1473 2198 
nön omo0avóvras этер TOUS LOvTOS Ото олто Oow 
already dying more than the living, as тапу as live 
2193 3588 3568 2532 18 . 5228 3588 1417-3778 
ws TOV VUV 4:3 коз ayaðós этер rTovs бло TovTOVS 
until the present. And better above these two 
3748 3768 1096 3739 3756-1492 48402 3588 4161 3588 


осот отто» єүєуєто os оок єбє сюрлтол› то торо то 
which not yet was born, which knew not all the [?action 


898 

4190 3588 4160 . 5259 3588 2246 2532 1492-1473 
Tmovnpåv то aemoujpévov опо тоу Лоу 4:4 kar etóov eya 
levil| being done under the sun. And I beheld 
4840.2 3588 3449 2532 4840.2 406.1 3588 4161 


оюорлтолто тоу pox0ov kot съртасоу ovóptoav vov TOU] oTos 
all the effort, and all courage of action; 
3754 1473. 2205 435 575 3588 2083-1473 . 2532 1065 
от ото Cos avópós опо тох ETQİPOV avTOU KAL "ye 
for the same zeal оЁ тап is from his companion. And indeed 
3778 3153 2532 4254. . 4151 , 3588 878 
TOUvTO patats kat Tpoolipeots пруєъротоѕ 4:50 &bpov 
this is folly and resolve of spirit. The fool 
4033.2 3588 5495-1473 2532 2068 3588 4561-1473 
тєри\оВєу Tos xeipas avrov коң éóoye Tas cóàpkas avrov 
embraces his hands, and eats his flesh. 
18 4138 1404.1 . 372,05 5228 4138 . 
4:6 o'ya00v apoyo ópokós AVATAÙTEWS отер ттАтүрбур.е то: 
Better [?full 1a handful] of rest, than [?full 
1417 14041. 3449 2532 42541 4151. 2532 
боо ópokov póxðov коң проолрёсєос пруєъротоѕ 4:7 коц 


!two ?handfuls] of trouble and resolve of spirit. And 

1994-1473 . 2532 1492 3153 5259 3588 2246 

єпєстрєфо ey kat єїбоР PATALÖTNTA ото tov Лоу 

I turned, and Isaw  folly under the sun. 
151023 1520 2532 3756-15102.3 1208 2532 1065 

4:8 ести єє коз OVK €OT7TU OecvTepos кол "ye 


There is one alone, and thereisnot а ѕесопа; and indeed, 
5207 2532 1065 80 . 3756-1510.2.3 1473 2532 3756-1510.2.3 
VS коң ye обєАфо$< оок ёст QUT KAL оок ёсть 
[son Зпог 4indeed 5a brother !there is по] to him. And there is no 
40091. 3588 3956 . 3449-1473 . 2532 1065 3788-1473 7 
TEPATHÒS то порт роҳӨо олтой кох ye oo0oApós охото? 
limit toall his effort; and indeed his eye 
3756 1705. 4149. 2532 5100 1473 3449.1 
оок єртїртїөтөң 7À0UTOU KAL тїзї eyw рохдо 
is not satisfied of riches; and saying, Why do I make an effort, 


2532 47331 3588 5590-1473 575. 19 2532 1065 
kal стєріско т» фоҳї pov ато оуадосъус kat ye 
апа deprive my soul of goodness? And indeed, 
3778 3153 . 2532 4048.4 ‚ 4190 151023 18 . 
тото ротолбттс KAL 7zrepuazragpós порутроѕ ETTV 4:9 оуадог 
this [ойу Запа distraction “ап evil lis]. Better 


3588 1417 5228 3588 1520 3739 151023 1473 . 3408 . 18 „л 4722 
OL OUO vTÉp TOV ёра OLS єстї  avTOis рас 005 aya00s ev 


the two than the опе, іп which there is to them [|2wage !a good] in 


3449-1473 3754 1437 4098 358815201453 . 3588 
pox00 avrov 4:10 07v càv песоси о є eyepet тоу 
their effort. Forif they should fall, the one shall raise 
3353-1473 2532 3759 1473 3588 1520 3752 4098 

Méroxov avTov кол oval avt тою evi TAV тест 


his partner. But woe to him, to the one, whenever he should fall 


2532 3361-1510.3 1208 3588 1453 1473 2532 1437 
KAL PNN Oevrepos Tov eyeipar avtòv 4:11коъ e&v 
and there should not be a second to raise him. And if 
2837 Я 3588 1417 2532 2329 1473 . 2532 3588 1520 
korno w оь ùo kot Өєррлү avzots ко о є 
[should go to bed Чуо] and heat themselves, then the one, 
4459 2328 К 2532 1437 1947.1 3588 
mows Oepp.ovOm 4:12 kot. edv easuporovo0n о 
how shall he heat himself? And if one prevails against the 
1520 3588 1417 2476 2713 1473 2532 3588 4683.1 3588 
єє OL ovo OT1)00v7aU кетёроөлть ауто? KAL то стпортѓоу то 


опе, the two shallstand against him. And the [о 
1789.1 3756 5030 640.2 
€v7pvrov ov таҳёоѕ — omoppoyingoeroau 4:13 ayaðòs 
Ithree-stranded] shall not be quickly ripped apart. Better 
3816 3993 2532 4680 5228 0935 4245 2532 
то тёр kat софӧѕ отер Basra cpeopvrepov kar 
[^child !a needy ?and ?wise], than [fking tan older ?and 
878 3739 3756 1097 3588 4337 2089 3754 
&opova os ovk €yvo TOV тросёуєн ёт 4:14 оти 
5foolish] who does not know to take heed any longer. For 
ar 3624 3588 1198 1831 3588 
окоо TOV Oeopiov e£eAevoerat TOU 
тош ош ої fthehouse ofthe prisoners he shall come forth 
936 3754 2532 1065 1722 932-1473 1096 3993 


Beo evcat боти kat ye ev (jastAeta avzov eyevn0n тє 


to reign, for evenindeedin his kingdom hewas needy. 
1492 4840.2 3588 2198 3588 4043 . 

4:15 боо — ovp mavras rovs (бортас TOVS пєритото?утоѕ 
Ibeheld all oftheliving, ofthe ones walking 


5259 3588 2246 3326 3588 3495 3588 1208 3739 
опо TOV Лор рєт TOV veavigkov TOV Oevzépov os 


under the sun, with the young of the second generation who 


ЕККАНУ>УТАУ>УТНУ 4:4 


2476 473 1473 . 3756-1510.2.3 40091 3588 3956 
OTNTETQAL орт? QvTOU 4:16 ovk ёст: пєрасроѕЅ то терт 
will stand in place of him. There is no limit to all 

2992 3588 3956 3745 1096 1715 1473, 2532 
Лаф то: TAOL OG OL єүєъоуто ёртрос дє» QvTOV KAL 
the people, toall as many as was before them; and 
1065 3588 2078 3756 2165 1722 1473 3754 
ye ои €GXOTOUL OVK €vopavOncovrat ev avt бт 


indeed, the last shall not be glad in himself. For 


2532 1065 3778 3153 2532 4254.1 4151 


kat ye TOUTO PATQLÒTNS KAL TPOQİPETLS TVEÙMATOS 
even indeed this is folly and resolve of spirit. 
CHAPTER 5 
Life's Experiences 
5442 3588 4228-1473 1722-3739-302 4198 . 1519 
5:1 $vAo£ov vov поба соо ev o av TO0peon [iri 

Guard your foot whenever you should go into 
3624 3588 2316. 2532 1451. 3588 191 5228 1390 
oikov тоо eoù коң eyybs тох akobew отєр боро. 
the house of God and are near to hear! [3ре above ^the gift 
3588 $78 . 2378 . 1473 3754 3756-15102.6 1492 
TOV афроуоу 0vota соъ OTL озок єс” ELÕOTES 


Sof the fools ?sacrifice 1Let your], for they are not knowing 


3588 4160 2556 3361 4692 1909 4750-1473, 2532 

TOU тоссок KQOKÓV 5:2 inm отєюбє ETL остороті OOV KAL 
to do bad. Do not hasten with your mouth, and 

2588-1473 3361 5035.1 3588 1627 3056 4253 


Kopóto соо pn TaXvvéTO TOV €f£evéykav Aóyov тро 
[2your heart tlet not] hasten to bring forth a word before 


4383 3588 2316 3754 3588 2316 1722 3588 3772 507 2532 
трос(отоо TOV 0cov от: о Oeds EV тоу ovparvi G&vo ко 
the presence of God! For God is inthe heaven upward, and 


1473 1909 3588 1093 1909 3778 1510.5 3588 3056-1473 
Ov ETL TNS үтү ETL TOUTO É€OTOGQV OL Aóyot соо 
you are upon the earth; Upon this Іеї [2be lyour words] 
3641 3754 3854 К 1798 1722 4128 
oàiyor 5:3 ото mo poryivezat €vinvvov є тп\Өєи 
few! For [?comes through 1а dream] i a multitude 
3986 2532 5456 878 1722 4128 3056 
тєрасро? kar povi &opovos ev màahber Aóyov 
of testing; апа гле voice ofafool in  amultitude of words. 
2531 . 302 2172 2171. 3588 2316 3361 
5:4 кадо av ebén єохїу то 0€) кл) 
А$ when youvow a vow to God, you should not 
5549 . 3588 591-1473 3754 3756-1510.2.3 2307 1722 
Xpovions тоъ o7 000vvatoavTiv оти оок сти Өє\роа ev 
pass time to render it, for [?is not lhis will] in 
$78 1473 3767 3745 2172 591 
&фрось ov ovv ӧса ebén anóðos 
foolish vows. You then, as much as on should have vowed, render! 
18 . 3588 3361 2172 4 1473 2228 3588 
5:5 aya00v то ру єїёасдос сє n то 
Better [to not 3makea vow ог you], than 


2172-1473. . 2532 3361 591 4 3361 
ev£ao0aí сє код pn атптобофраи 5:6 рт 


for you to make a vow and not repay. You should not 
1325 3588 4750-1473 3588 18142 3588 4561-1473 


бо$ то отӧра cov тоо c£opopsreiv түу Gcóàpko cov 
give your mouth to lead [2into sin lyour flesh]; 
2532 3361 2036 4253 4383 . 3588 2316 3754 
кол р eUmms тро тросбоотоо тоо 0cov от 
апа you should not say before гле presence of God that, 
52-1510.2.3 2443-3361 3710 К 3588 
é&yvota ea 7t ivo py opyuc 0n о 
Itisinignorance; lest [should be provoked to anger 

2316 1909 5456-1473 2532 1311 ; 3588 

0cos єтї фору соо kat Ota do0eipn та 

1God| at уошгуоісе, and should utterly destroy the things 
4161 5495-1473 3754 1722 4128 1798 ot, 
томурето Xxeupv gov 5:7 оти ev — mne €vvmviov 
made by your hands. For in amultitude of dreams, 
2532 3153 И 2532 3056 4183 . 3754 4862 3588 2316 
Kot ротокотўтору kar Àóyov Toiv от Gvv тоу Өєб> 


and follies, and [?words !many], that with God 
5399 — 1437 48112 3993 2532 
фоВо% 5:8 єйу осокофоутќоу тёртүто$ коң 
you should fear. If [extortion 3of the needy ^and 
724 2917 2532 1343 , 1492 1722 
epmeyn»v крїрөто$ kat ukarosivns ins ev 


5seizure бу lawsuit "and Sjudicial right tyou should see] in 


5:9 ECCLESIASTES 


5561 3361 2296 1909 3588 4229 3754 
Хора Un боърастс єтї то TPÅYPATL ӧть 
а place, you should not wonder over the thing; for 
5308 . 1883 5308 5442 . 2532 5308 1909 
viAós єпоуо vinqAov ovAó£ev Kot vyo єт? 
a high one [?above За high one !shall guard], and high ones over 
1473 . 2532 4050 1093 1909 3956 . 151023 
QUTOLS 5:9 kat тєріС сє YNS ETL TAVTL єстї 
them. And the abundance of the earth [от 3all tis]; 
935 . 358868 2038 . . 

Beo evs TOV aypoù ewyoopévov 5:10 ayanav _ 
even a king needs the [?of a field !working]. The one loving 
694 . 3756 4130 694 2532 5100 25 . 

o pyvptov ov T1Àn00nce7aot o pyvpiov KaL тї түүбтгүүсєз 
silver shall not be filled ofsilver; nor one wholoved 


1722 4128-1473 1081 2532 1065 3778 3153 o. 
ev п\лдє оотол — yévvnpa коз ye тото [Ao To. LÓTY)S 
[in their abundance tthe offspring]. And indeed this — is folly. 

1722 4128 3588 19 4129 3588 
5:11 ev mne mns ayaðwoivns ezxAn0vv0ncav ov 

In amultitude of goodness [^are multiplied !the ones 
2068 1473 2532 5100 406.1 . 3588 3844 
єсӨдоутєс̧ оът» kat тс oavüpeta то пар’ 
?eating — ?of it; and what courageous thing is it to the one having 
1473. 3754746 3588 3708 3788-1473 . Ў 1099 . 
avThs оти apxů тоо opàv  офӨ«Ано$ avrov 5:12 yAvkvs 
it, but the sum of the seeing it with his eyes? [215 sweet 
5258 3588 1401 1487 3641 2532 1487 4183 2068 
0105$ TOV бо?лоо ev oàiyov kat ev поло  byerat 
ISleep] for the servant, if  [?little Зог ^4if 5much the shall eat]. 
2532 3588 1705 А 3588 4147  . 3756-1510.2.3 
каи то єцтлтсӨдєути тоо тАоззтїүто ovk сти 
Апа їо ће опе being filled to be rich there is none 
863. 1473 3588 5258.1 1510.2.3 731.3 NE. 
«oiov «viov тоо vavOgat 5:13 сті appwsrtia nv 
allowing him to sleep. There is а sickness which 
1492 5259 3588 2246 4149 5442 У 3588 3844 
eiðov это Ttov tov màoùvtos $vÀaccÓópevos то Tap’ 
Ibeheld under the sun- riches being kept by 
1473 . 1519 2549-1473 , 2532 622 |. 3588 
QvTOU є коко avTOv 5:14 kar anoňeital о 
him, for hishurt. And [?shall be destroyed 
4149-1565 1722 40484 4190 2532 1080 
TÀovTOS €Ketvos €v TEPLOTAT HW поутро ко €yevvqoev 
Ithose riches] in [?distraction tan evil]; and he engenders 
5207 2532 3756-1510.2.3 1722 5495-1473 3762 2531 a 
ху коң оок сти €v xetpt avToU ovõév 5:15 ka0üs 
a son, and is there not [2in ?his hand — !anything]. As 
1831 575. 1064 3384-1473 „ІЗІ 1994 
e£&nA0ev апо үастроѕ рлүтро$ QAVTOÙ yvp.vOs єтистреєи 
he came forth from the womb of his mother naked, he shall return 


3588 4198 5613 2240 2532 3762. 2983 1722 
тоо TOpevÜTsvoav cs ket коң OvOév Apera ev 
to go as he comes, and nothing shallhetake in 
3449-1473 2443 4198 1722 5495-1473 2532 
рохдо avrov iva mopevOi ev Хер avrov 5:16 kot 


his effort, that it should go with him in his hand. And 
1065 3778 4190 731.3 . 5618-1063 3854 3779 
ys TOÙTO поутро арростіа WOTEP YAP парєүєуєто ойто 
indeed this is an evil sickness; foras he came, so 
2532 565 . 2532 5100 3588 4050-1473 . 3739 

коз QTEAEÙTETAL Kot TLS "n TEPLOTEL cv7OU N 

also he shall go forth. And what is his advantage in which 
3449.1 1519 417 2532 1065 3956 3588 
pox0et €w  àvepov 5:17 кол ye TATAL QU 
he makes an effort into the wind? And indeed all 

2250-1473 . 1722 4655 2532 1722 3997 2532 2372. 
npėpar avTov ev OKÖTEL kat ev тєрдєг kat vpi 
his days arein darkness, and in mourning, and [?rage 
4183 . 2532 7313 . 2532 5521.1 2400 1492-1473 
толло KAL орростѓіа KAL Холо 5:18 бо? єїбоъ єүб 


imuch], and sickness, апа bitter anger. Behold, I saw 


18 " 3739 1510233 2570, 3588 2068 | 2532 3588 4095. 
ayaðóv o єттї — KaÀóv тоо dayciv kat тоо mew 
good, which is good toeat апа to drink; 
2532 3588 1492 19 . 1722 3956 . 3449-1473 . 3739 
Kot тоо eiv oyoÜ0ocvvqv ev mavti роҳдо avTov w 

and tosee goodness in all his effort in what 
302 3449.1 5259 3588 2246 706 

«v  pox0non ото тоу Лор» apupóv 
ever һе should make ап effortin under the sun, inthe number 
2250 . 2222-1473 3739 1325 1473 3588 2316 3754 
«qMepoóv Cwis avroù ov ёбокєу отто о Oeds от 
ofdays  ofhislife which [?gave Зо him 1God]. For 


1473, 3310-1473. 2532 1065 3956 444 3739 
avt pepis avTov 5:19 кол ye mas àvÜÓpomos w 

itis his portion. And indeed, every man to whom 
1325 1473 . 3588 2316 4149 . 2532 5224 2532 
єбокєу QvTO о Oeds TÀovTOP KAL VTAPXOVTA кол 
[^gave Зо him 1God] riches and possessions, and 
1850-1473 3588 2068 . 575 1473 2532 2983 . 3588 


€&ovatagev AVTO тоо þayeiv ат avTov kat Aofeiv то 


gave to him authority toeat from it, and to take 
3313-1473 2532 3588 2165 1722 3449-1473 3778 
Mépos avrov kat тоо evopavðivar ev  póx0c avrov TovTO 
his portion, апа to be glad in  hiseffort; this 


1390 2316 1510.2.3 


3754 3756 4183 3403 
бора Өєо? єстї 


20 от ov толло proleta 
[2а gift Зоѓ God is]. For he will not much. remember 
3588 2250 3588 2222-1473 3754 3588 2316 4049 1473. 1722 
Tas реро TNS Cos avrov оти о 0є05 тєрєт QVTÒÖV ev 
the days ofhislife, for God distracts him ш 
2167 . . 25881473 

єофросіут kapõias ауто? 

the gladness of his heart. 


CHAPTER 6 
The Folly of Wealth and Honor 
151023 4189 3739 1492 5259 3588 2246 
6:1 єсть тортуро. тү €tóov опо тор Лор 


There is а wickedness which I beheld under the sun, 

2532 4183-1510.2.3 3844 3588 444 435 3739 

коз 70ÀÀi eo7w торф то бъӨрото 6:2 отр о 

and itisabundant with men. А тап to whom 
1325 1473, 3588 2316 4149. 2532 5224 2532 
Oóget «тоу о Өє0ӧ5 TÀOoUTOV KAL VTAPXOVTA коң 
[?shall give 3to him 1God] wealth, апа possessions, and 
1391 2532 3756-1510.2.3 5302 3588 5590-1473 575. 3956 
боёол› KAL ovk Єттї voTepov TY) лолу avTov ато портоор 


glory, and there is nothing lacking to his soul from all things 
3739 1937 E 2532 3756 1850-1473 3588 
ov enve коз OVK e£ovotoev QvTO о 
which heshalldesire; yet [?shall not ?give authority to him 

2316 3588 2068 575 1473 3754 435 3581 2068 
cós тоо þayeiv от avrov ótt avp  &évos oe yero 
1God] toeat from it; for aman, a stranger, shall eat 
1473. 2532-1065 3778 3153 2532 731. 4190 1510.2.3 


QUTÖV KALYE тофто ротохбттс KAL арростіо TOVNPÅ єстї» 
it. And this [ойу Запа 5sickness ^an evil lis]. 
1437 1080 . 435 1540 . 2532 2094 4183 
6:3 eàv yevvion avp _ єкетб>» коң Єтүү тоАА\& 
If [25һоша engender !a man] a hundred, and [35years 2тапу 
2198 2532 4128 3739-5100 1510.86 3588 2250 
Cheta kat пА0оѕ OTL ёсортоь oat NpėpaL 
Ishall live], and [?abundant !however] willbe the days 
2094-1473 | 2532 3588 5590-1473 . 3756 1705 И 
єтоу avTOU кол N лолу avroù ovk єрлтї\лтүсӨтүтєтө. 
ofhis years, that his soul shall not be filled up 
575. 19 Н 2532 1065 5027-3756 1096 1473, 
апо ayaðwosivns кол ye тафт оок єүєуєто алто 
from goodness, and indeed [?no burial !there be] for him. 
2036 18 5228 1473 3588 1626 3754 1722 
eina ayaðóv vmép oavióv то  €KTpopa 6:4 оти ev 
Isaid, Better for him the miscarriage. For in 
3153 2064 2532 1722 4655 4198 . 2532 1722 
кетолоттүть NAGE каў €V KÖTEL TOPEVETAL KAL EV 
folly he came, and in darkness he goes, and in 
4655 3686-1473 2572 2532 1065 2246 
скӧотєи  Óvopa avTov калофдтсєтаьи 6:5 kat ye Лоу 
darkness his name shall be covered. And indeed [?the sun 
3756-1492 2532 3756-1097 32 3778 5228 
оок єбє коз OVK єуро «voamrevoeus TOUTO этер 
Ње knew not], and [?knows not ?rest lthis one] over 
3778 2532 1487 2198 5507. 2094 25262 
TOUTOV 6:6 коз e é6qoe Ао» єт» ko0000vs 
this other one. And if he lived a thousand years of returns, 


2532 19 3756-1492 3378-3756 1519 5117 1520 
Kot оуадосъуи ovk єбє р ovk es тото» éva 


and [?goodness Ње knows not], isitnot unto [?place tone] 
4198-3588-3956 3956 3449 444 . 1519 
тпорєъсєто!{ та порто 6:7 mas póx00s avðparov es 


all shall go? Every effort of man is for 


6:6 1Six. mopevetar — he shall go. 


900 
4750-1473 2532 1065 3588 5590 3756 4137 . 
стора ауто? ко ye | puxi ov T"Ànpo0ncerau 
his mouth, and indeed the soul  shallnot be filled. 

3754 5100 4050. 3588 4680, 5228 3588 878 1360 

8 от TIS тєріссєио: TW софо vmwép тоу àópova ёт 

For what advantage tothe wise over the fool, for 
3588 3993 1492 4198 2713 3588 2222 18 
о  mTév«s oióe  mopevOWvot koévavzt TNS twis 6:9 o'ya00v 
the needy knows to go in front of Ше? Better 
3705 3788 . 5228 4198 . 5590 2532 1065 3778 
òpapa офӨо бз» vaép mopevópevov vx) kou ye тото 
vision of eyes, than going inlife; for indeed this 
3153 2532 4254.1 , 4151. 1536 1096 
потолбттс Kot проаѓрєсіЅ zvevpaoros 6:10 єртї єүуєто 
is folly and resolve of spirit. If anything became, 
2235 2564 3686-1473 2532 1097. 5100 

on KĖKÀNTAL óvopa QUTOÙ KAL eyvóo0n TUL 

already [?has been called !its name]; and itisknown what 
1510.2.3-444 2532 3756 1410 2919 3326 3588 


єстї àv0poos KAL ov Ovvijgerot kpiÜijvot pete тоо 


man is, and he is not able tojudge against the one 
2478 5228 1473 3754 15102.6 3056 4183 И 
сҳоро? этер avzov 6:11 бот ewi Abyor Toot 
stronger than he. For thereare [?matters !many] 
4129 3153 5100 4053 . 3588 444 . 
TÀw«0vvovres ратолотцто 6:12 ть Tepwsgóv то олӨрб›ото› 
multiplying folly. What extra is to man? 
3754-5100 1492 5100 18. 3588 444 . 1722 3588 2222 
отет olev ть eyo0ó0v то оудрото є, m боў 
For who knows what isgood о тап in Ше, 
706. 2222 2250 . 3153-1473 . 2532 
opinor tons т\р.єрбэъ потолбтттоѕ QVTOÙ KAL 
during the number of the life of the days of his folly? And 
4160 . 1473 1722 4639 3754 5100 518 3588 444 


єпоцоє» avràs ev ски боть тб Oma yyeAei то ол›Өрбото› 
hespent them as ashadow;for who shall report to man 


5100 1510.8.3 3694 1473 . 5259 3588 2246 
те otal опісо отой опо Tov Qov 


what will be after him under the sun? 


CHAPTER 7 


Comparing Wisdom and Folly 
18 3686 5228 1637 18 2532 2250 3588 
7:1 eyo00v буора vmép arov ayaðóv kot прера Tov 
А good name isabove [?oil  !good], and гле day 
2288 5228 2250 1078 18 4198 


баубтоо этер wpépav yevéeoeos 7:2 eyo00v  mopevOnvot 
ofdeath above гле дау of birth. Itis good to go 
1519 3624 3997 2228 3754 4198 1519 3624 


eç окоо mėvÂðovs n от mopevÂðivar ers oikov 
into a house of mourning, than than to ро into a house 
4224 2530. 3778 5056 3956 444. 
тото коӨоть тото TÉéÀos mavtòs avOpomov 


ofabanquet; insofaras this іѕ ће епа  ofevery man; 
2532 3588 2198 1325 18 1519 2588-1473 Й 
kal о (оъ õpe ayaðóv es kapõiav avTov 
and the  livingman will give good to his heart. 
18 2372 5228 1071 3754 1722 2549 4383 
7:3 o'ya00v vps vmép үє\ота ÖTL EV KAKIA TPOCWTOV 
Better israge than laughter, for by hurt of countenance 
18.2 н 2588 . 2588 . 4680 1722 
eyoO0vvOncecat Ko poto 7:4 карба sopiv €v 
[will be made better !rhe heart]. The heart of the wise isin 
3624 3997 2532 2588 |. 878 . 1722 3624 
oiko mévðovs код kapõia  cópóvov ev око 
the house of mourning; and the heart offools isin the house 
2167 18 3588 191 2008.1. 4680 


evoposivns 7:5 oryoov то QKkobvGcat єпитіртои софо? 


of gladness. It is good tohear the reproach of the wise, 
5228 435 19] . 779.1 878 . 5613 5456 . 
vmép àvópa акофоута боро oopóvov 7:6 os фору 
than foraman to hear songs of fools. As the sound 
3588 173 | 5259 3588 3003.1 3779 3588 1071 
тоу  akKoavOOov это то» Aéf)qza ov7OS о уло 
of the thorn-bushes burning under the kettle, so the laughter, 
e 3588 878 2532 1065 3778 3153 3754 
tov афрӧуоу kat ye 70v7O0 PATALÒTNS 7:7 ӧти 
the one ofthe fools; and indeed this is folly. For 
3588 48112 . 4064 . 4680 . 2532 622 |. 
n сокофоутіа тптєрифєрє‹ софоу kaL отоћлАл?єь 
extortion drives [таай 1ле wise man], and destroys 


EKKAHXIA£ZETHSNX 6:8 


3588 2588. 21032 1473 | 18 2078, 
mv kapõiav evyeveias ото 7:8 аүуадб esya 
the [heart ^ !magnanimity of his]. Better the last 
3056 5228 746-1473 18 3115.1 5228 5308 


Aóyov vnép арҳїу «vrov ayabðóv ракро0ъроѕ vaep virgAóv 
of matters than its beginning; better thelenient than high 
4151. 3361 4692 1722 4151-1473 . 3588 
тоєъроть 7:9 pa стпє0стсѕ є, m"veUp|oTÜ COV TOU 
spirit. You should not hasten іп your spirit 

2373 . 3754 2372 1722 2859 878 . 373 5 
Өъџроъсдоь оти Óvpós ev колто офроуо» ототоъсєтоь 
to be enraged, for rage [2іп 3ге bosom ^of fools  !shall rest]. 


3361 2036 5100 1096 3754 3588 2250 3588 
7:10 вл ELTNS ть €yévero бт оь mpnépot оь 
You should not say, What happened that the [?days 

4387 151076. 18 5228 3778 3754 3756 1722 4678 . 
mpórepat посо” аүодос vmép таътос ÓTL ovk ev opia 
iformer] were good over these? for [?not Зіп ^wisdom 
1905 . 4012 . 3778 18 4678 
єтүүрбәттүсе$ тєрї 70v70v 7:11 ayaðh copia 
lyou asked] concerning this. [215 good 1Wisdom] 
3326 2815.1 2532 4050 3588 2334 3588 


Merà KkAnpoóocias KAL qepiggeu TOUS 
with an allotment 


0copovov Tov 
and abundance tothe ones viewing ће 


2246 3754 1722 4639-1473 3588 4678 . 5613 4639. 
тло» 7:12 ovt ev ок аот opia OS ски 

sun. For [2іп 3its shadow lwisdom] is as the shadow 
694, 2532 4050. 1108 3588 4678 . 
apyvpiov кох mepioceto yvoóceos ms софіос 
of silver; апа the advantage ofthe knowledge of wisdom 
2227 К 3588 3844 1473, 1492 3588 
(оотоисєи — TOV пар — evrüs 7:13 (бє та 
will restore tolife the опе һауіпр it. Behold the 
4161 3588 2316 3754 5100 1410. 3588 2885 . 
порота тоо Ocov от TIS бӧосєтаьи TOV косрсоо 
actions of God! For who shall be able to adorn 
3739 302 3588 2316 1294 1473. 1722 2250 
ov av о 0cós бш еөютреўтү avtróv 7:14 ev npėpa 
what ever God should turn from him? In the day 
19-1473 . 2198 1722 18 . 2532 1492 1722 2250 2549 
eyoO0covvnus Сд: ev ауадо kar iðe ev  npépo koktos 


of goodness live in good! and look out іп the day of evil! 
1492 2532 1065 4862 3778 4859.1 3778 3588 
m kaL ye соу тото съорфороу TOUTOV о 
Behold! and indeed with one [Зһагтопу 4with these 

4160 , 3588 2316 4012 2981 2443 3361- RA 
єтсє» o 0cós mepi Лали iva qum eop 


?caused 1God] concerning speech, that [оша not find 
444 3694 1473 . 3762. 4840.2 1492 1722 
&v0po^0s опісо cvTOU ovoév 7:15 cvjmav7o eiðov ev 
Iman 4after 5him anything]. Allthings Ibeheld in 
2250 3153-1473 151023 1342 622 
т}һёрод$ ротолбтттоѕ роо єстї öikaros o moAAvpevos 
days of my folly. Thereis ajustman being destroyed 
1722 1342-1473 . 2532 151023 765 3306 1722 
€v бікаѓо avToù ко EOT асєВїѕ Mevov €v 
in his justice, and thereis animpious man abiding in 
2549-1473 . 3361 1096 1342 4183 . 3366 . 
kakia avroù 7:16 рт yivov ðikaros Toib илбе 
his evil. "Ро поі become [?ighteous !super], nor 
4679 4053 3379 1605 . 
соф Соо Tepos р TOTE єктїөгүтүє. 
discern extra, lestatany time you should be overwhelmed! 
3361 764  . 4183 . 2532 3361 1096 
7:18 un асєВтстсѕ толо Kot рл yivov 
You should not be [2impious  !super], and do not become 
4642 2443 3361-599 1722 3739 2540-1473 18 
OGKAÀnpós iva uy oo0àvqs ev ov kapo соо 7:18 ayaðóv 
hard, that you should not die in your time! It is good 
3588 472-1473 1722 3778 2532 1065 575, 3778 
то avTéxeo0at oe €v тотоу ко ye «ло TOVTOV 
for you to hold fast by this; and indeed of this 
3361 3392 3588 5495-1473 3754 5399 3588 
an purs Tv xeip& aov оти þoBovpévors TOV 
you should not defile your hand. For to the ones fearing 
2316 1831-3588-3956 . 3588 4678 997 — 3588 
Beor e£cAevoezav то порта 7:19 п opia Вопдцсєыи то 
God all things shall go forth. Wisdom will give help to the 
4680 . 5228 1176 1850 . 3588 1510.6 1722 3588 
соф  vmeépÓéka єёоосіб орто TOUS ÓvTaS EV ту 
wise one over ten exercising authority, of the ones being in the 
4172 3754 444 3756-1510.2.3 1342 1722 3588 1093 3739 
modet 7:20 от оуӨротос ovk Єттї (к0105 cv түү үп os 
city. For [зтап Ithere is по 2just] оп the earth who 


7:22 


4160. 18 . 2532 3756 264 . 2532 1065 1519 
morer oryoOOv kat ovx «рортїүтєтөң 7:22 kat ye in 
shall do good and shall not sin. And indeed unto 
3956 3056 3739 2980 3361 Vus 
тптољртос Лоуоос ovs Лалсоъси an 

all the words which they shall speak, you should not ри them to 
2588-1473 3704 3361 191 3588 1401-1473 
kapõiav gov ÓmTOS рл] akoùons тоо O0UvÀov соъ 
your heart, so that you should not hear your servant 
2672 . 1473 3754 41171 4188.2 
катарорєуоо ge 7:22 оти mAewoTàkKts порутрє?сєтос 
cursing you. For very often Һе will act wickedly 
1473 2532 2526.2 4183 2559 2588-1473 

сє коң Ko0060vs Tois какосСєі kapõiav gov 
against you, and returning many times he shall inflict your heart; 
3754 5613 2532 1065 1473 2672 2087 3956 
оти 05 коң "ye со koT(póáco erépovs 7:23 màvra 
that as also indeed you cursed others. АП 


3778 3985. 1722 3588 4678 . 2036 4679 . 

тото €meipaga ev тп copia eina codo OTncoopnat 
these things I tested іп wisdom. I said, I shall be discerning, 
2532 1473. 31182 . 575 1473, 3112 . 5228 3739 151073 
кох аът єракръуӨт от’ epoù 7:24 yakpàv отер o тү 
but it was far from me. Far above what was, 
2532 901 . 899 5100 2147 1473 2944 1473 
кол Bo0v Водо тс evpioev avrò 7:25 exvkAoca eyo 


and a deep depth — who shall find it? [^circled about Ч 

2532 3588 2588-1473 3588 1097 2532 3588 26792  . 2532 
KaL п kapõia pov тоо yvOvat Kot TOV Ko'7o.okéjoo0ot kot 
?and 5my heart] to know, and to survey, and 


3588 2212. 4678 . 2532 5586 2532 3588 1097 
тоо бтүтїүсо copiar kar ффо» кох тоъ yvóvat 


toseek wisdom, апа the reckoning of things, and to know 

765 877 . 2532 3791.1 . 2532 4064.1 
асєВо?ѕ афросъути kot oxAnptav kot qTepubopàv 
the impious man's foolishness, and rioting, and deviation. 

2532 2147-1473 1473 4089 5228 2288 
7:26 xov єоріско eyó атту mukpoczépov vrėp O&vartov 

And Ifind her more bitter than death- 
4862 3588 1135 . 3748 1510.2.3 2339.1 2532 4522. 
сору TQ» yvvaika ўта єстї  OnpeopoTo kar  coymvot 
with the woman іп which [215 3snares ^and ?dragnets 
2588-1473 27, 1399, 1519 5495-1473 18 4253 
kapõia оът espós es xeipas аът ayaðós тро 
ther heart], | anda bond in her hands. He that is good before 
4383 . 2316. 1807 575 1473 2532264 


"pogéüoTmovOcov  e£ojwpeOnoerou от’ avTiüskotopuopróvov 
the face of Godshall be deliveredfromher; and the one sinning 
4815 : 1722 1473 1492 3778 2147 2036 3588 
cvÀAMQó015ceroavtev avt 7:27 є тото ebpov єтє” о 
will be seized with her. Behold! this Ifound,said the 
1577.2 . 1520 3588 1520 2147 3053 3739 
єкк\тоастїс pia mn pia evpetv Лоуис роу 7:28 ov 
ecclesiastic, counting one by one, to find a device, which 
1934 . 3588 5590-1473 2532 3756 2147 2532 
єтєбїүттүсє фъхӯ pov Kot ovx €vpov kat 
[anxiously sought imysoul| and Ididnot find. Even 
444 1520 575. 5507. 2147 2532 1135 . 
оуӨротоу éva ото Хор €vpov kat yvvaika 
[man lone] from out of a thousand did I find. And a woman 
1722 3956 3778 3756 2147 4133 1492 3778 
ev TATL TOUTOLS OVX eùpov 7:29 пло (ӧє тото 
among all these І аа not find. Except behold! this 
2147 3739 4160-3588-2316 4862 3588 444 21123 2532 
€vpov о єтпо(тсєу о beds avv тоу àv0poov єо0ӯ коң 
I found, that God dealt with the [?man lupright]. And 
1473 | 2212 3053 . 4183. 5100 1492 4680 2532 
avto є{їүттүсөл Aoywpobs 70AAovS тс обє ософойѕ kat 


they sought [devices тапу]. Who knows the wise? And 
5100 1492 3080 4487 
т oie Avow pupocos 
who knows the loosening of a saying? 
CHAPTER 8 
Life's Actions 
4678 . 444 . 5461  . 4383-1473 
8:1 sopia oav0pocov doti тростор ауто? 
[2%150от 1А man's] willlighten his countenance; 


2532 3351 4383 1473 3404 6 
kat ovatis просото ауто? pw m0ncerau 
and an impudent man’s countenance will be detested. 


ECCLESIASTES 


901 


4750 935 с 5442 2532 4012 3056 
8:2 сторо Вос‹Лос obvAo£ov kot тєрї Aóyov 
[ihe mouth Зоѓ aking !Watch]|! even because of гле word 
3727 2316 3361 4704 575 4383-1473 


Ópkov 0cov Mau спохдастс опо просотох AVTOÙ 
of the oath of God. [2not 3hurriedly  5from his face 
4198 . un 2476 1722 3056 4190 
TOpevon oms є, Луо портро 
1 You should 4go]. You should not stand in  [?matter !an evil], 
3754 3739 302 2309. 4160. 2531. 935 . 
оти о av 0eXàoq тосе 8:4 кодо  Baouevs 
for what ever he wants, he does. As a king 
1850 . 2532 5100 2046. 1473. 5100 | 4160 . 
e&ovatàtov KAL т  €pet QvTÓ ть тоєї$ 
exercising authority, and who shallsay to him, What do you do? 
3588 5442. 1785 3756 1097 4487 
8:50 фолассоу ecvroN iv ov yvógcecat ppa 
The one keeping the commandment shall not know [2matter 
4190 2532 2540 . 2920 1097. 2588. 
поруро) kot коңрбъ Kpiceos ywockeu кардіо 
lan evil]. And [4ле бте оѓ judgment knows ithe heart 
4680 . 3754 3956 . 4229 151023 2540 2532 
софо? 8:6 оте cavi прйауроти Єсть коро ко 
2of the wise]. For every thing there is aseason and 
2920 3754 1108 3588 444 4183 . 1909 1473. 
крс оти түрбоц< тоо оудротоо Toà єт? avTov 
judgment; for knowledge of man is vast unto him. 
3754 3756-1510.2.3 1097. 5100 3588 1510.10 3754 
8:7 оть OUK етт 'y"wOOGKOPV TL то €gopevov OTL 


For there is not one knowing what shall be being; for 
2531 1510.83 5100 312 . 1473. 3756-1510.2.3 
Kaos €oTat TUS. eve yyeAet evTo ок €oTw 
as it will be, who shall announce to him? There is no 
444 1850 1722 4151. 3588 2967 . 
&v0pcocvos єёозсцб бо» €v пуєъроти TOV колосок 
тап exercising authority over spirit to restrain 
4862 3588 4151 2532 3756-1510.2.3 1850 1722 2250 
ovv то mvevpo ко OVK ёст e&ovatàbov : ev тиєро 
with the spirit; апа there is по exercising authority іп the day 
2288. 2532 3756-1510.2.3 651 1722 2250 4171 . 2532 


OavåTov kaL ovk етт о«тосто\ту €v 
ofdeath; and thereisno discharge їп 


nupa 70Àépov Kat 
the day ofbattle; and 


3756 129» 763 , 3588 3844 1473. 2532 
ov басосєи oacefeia Tov map’ avtrhs 8:9 kot 
[shall not Зргеѕегуе !impiety] the thing for her. And 


4840.2 3778 1492 
сорттор тото Elov 


2532 1325 3588 2588-1473 1519 3956 3588 
кол бока TNV KAPÕİAV роо eus TAV то 


all this I beheld; and I gave my heart to every 
4161 3739 4160 . 5259 3588 2246 3588 3745 
тои о тєтойүтод опо TOV T]Àtov то оса 
action which І had done under the sun; the things, as much as 
1850 444 1722 444 3588 2559. 
єёоосій сото ӧљӨротто5 ev оудрото TOV KAKÒÖTAL 


[exercises authority Іа man] to атап to inflict evil 
1473 2532 5119 1492 765 1519 5028 


ото 8:10 коз тотє eiðov асєВє5 eu тб фо 
on him. And then Ibeheld гле ітріоиѕ [Zinto 3the tombs 
1521 . 2532 1537 358839 25324198 —. 
єисаҳӨёутаѕ кол єк TOV ayiov кох єпорєъдтсоу 


1еіпо brought], and from out of the holy place; and they went 
2532 1867 1722 3588 4172 3754 3779-4160 2532 
KaL ecmqvé0noav ev тп m0Aev Ó7U ойто єттөїтүсөл KAL 
and were praised in the city, because they did thusj. Апа 
m 3778 3153 3754 3756-1510.2.3 1096 
тото ротолоттє 8:11 от ок оти — ywopevn 
indeed this is folly. Because thereisno existing 
496.4. 575 3588 4160 . 3588 4190 R 5036 . 
avTippnous «то TOV TOLOVVTOV TO TOvVNpov тахо 
objection for theones doing evil quickly, 
1223 3778 4135 | 2588 . 5207 
баб tovto  enAnpoóoopn0n кардіо vuv 
therefore bythis [*have full assurance tthe heart of the sons 
3588 444 — 1722 1473 . 3588 4160. 3588 4190 : 
TOV avðparov ev QUTOLS тоо тосо TO поруро» 
3of man] in themselves to do evil. 
3739 264 4160 . 3588 4190 575 5119 2532 
8:12 os Tjepcev ETOLNCE то поруро» ATÒ тӧтє KAL 
The опе who sinned did evil from then, and 


575. 3117.1-1473 3754 2532 1065 1097-1473 3754 15102.3 
апо ракротттоѕ оътоу ÓTL KAL YE  ywOGOKo EYW От éo7tw 


of their duration. For also even I know that there is 


8:10 fi.e. they did so and so. 


902 EKKAHXIAXZXTH:ZX 


18 3588 5399 3588 2316 3704 5399 475. 
ayaðóv rors фоВоурёро‹: тоу 0cóv бото  $ofovzrav ато 
good їо Һе ones fearing God, so that they should fear from 
4383 . 1473 . 2532 18 3756-1510.8.3 3588 765 Н 
тросбтох avrov 8:13 кол o'yo00v ovk eo at то  acefei 
in front of him. But[?good !it will not be] to the impious, 
2532 3756 3118.2 . 2250 1722 4639. 3739 
kaL OU pakpvvei npépas ev ский os 
and he shall not prolong his days whichare as ashadow; for 
3756-1510.2.3 5399 575. 4383 . 3588 2316. 15102.3 
оок сти фоВоърєроѕ ото просотох 70v дєоъ 4 ёсть . 
Һе іѕ пог fearing from before God. There is 
3153 3739 4160 1909 3588 1093 3754 151026 1342 
патот т memobqratemi тү yns OTt єс Oükotor 
a folly which is done upon the earth; that there are just ones 


3754 5348 14314 1473. 56134161 3588 765 2532151026 
от фӨдуєі mpos отой os пора тоу asear kat eriw 
thatattain unto them, as the action of the impious; and there аге 
765 3754 5348 4314 1473 5613 4161 3588 1342 . 
«cefeis от ФӨбує Tpos ovrovs ws Tompa TOv Oucotov 
impious that attain to ет, as /леасііоп ofthe just. 

2036 3754 2532-1065 3778 3153 2532 1867-1473 


ELTA От Kat ye TOUTO ротолбттє 8:15 kar єтїўруєсо eya 
І said that, Indeed also this is folly. And I praised 
4862 3588 2167 3754 3756-1510.2.3 18 3588 444 


съ» TNV evópoo vvv бте ovK бст аүуадби то оуӨрото» 
with the gladness, because there is no good thing to тап 

5259 3588 2246 3754-1508 3588 2068 . 2532 3588 4095 2532 3588 
опо TOV ()Àtov от є: ри TOV þayeiv Kot тоо тє” коң TOV 
under the sun, were it not toeat, and to drink, and 
2165 . 2532 1473. 48502 . 1473. 1722 3449-1473 : 
€vóopavOidvot kar оъто съртросёстої ауто ev роҳдо avTov 


to be glad. And it will adhere tohim іп his effort 

2250 2222-1473 3739 1325 1473 3588 2316 5259 3588 
npėpas Cwis avtoù as ёбокєу avra o  0eós vmó тор 
all the days of his life, as [?gave Зо him 1God] under the 
2246 1722-3739 1325 3588 2588-1473 3588 1097 3588 
Алоо 8:16 ev ors ёбока тт» kapõiav pov тоо yvivat TNV 
sun. Whereupon I gave my heart to know 
4678 . 2532 3588 1492 3588 40484 3588 4160 


софіоу kar тоъ eiv TOV тєрт ср TOV TETOMPEVOV 
wisdom, and to behold the distraction being done 


1909 3588 1093 3743 2532 1722 2250 2532 1722 3571 . 5258 1722 
ETL TNS YNS OTL KAL EV NM PEPA KAL EV vuKTU VTVOV EV 


upon the earth. For also at day andat night [sleep ^with 
3788-1473 3756-1510.2.3 99]. 2532 1492 
oó0oApols avTOv OVK Єттї B^énmov 8:17 код eióov 
5his eyes la person is not ?seeing]. And Ibeheld 
4840.2 3588 4161 3588 2316 3754 3756 1410 
съртоута та торото тоо 0cov оти Ov Oóvvijcezat 
all the actions of God, that [?shall not ?be able 
444 3588 2147. 4862 3588 4161 3588 4160 5259 
&vOÓpoos TOV evpetv avv то пора то TETOMPÈVOV vió 
tman] to find out the action being done under 
3588 2246 3745 302 34491. 3588 444 
tov Ло» осо av pox0non o &vOpo^os 
the sun.  Aslong as [?should make an effort Iman] 
3588 2212. 2532 3756-2147. 2532 1065 3745 302 
TOU nTa ко OVX €vpnjoeu коз "ye оса ор 
toseek, even he shall not find it. And indeed, aslong as 
2036 35884680 . 3588 1097 3756 1410, 
eur о софоѕ Tov yvavatr ov övvýoeTaL 
[should speak 1the wise] to know it, he shall not be able 
3588 2147 . 3754 4840.2 3778 1325 1519 2588-1473 2532 
TOV €vpetv от сюрлтол› тото Єбока єє kapõiav Mov ко 
to find it. For all this Igave to my heart, and 
2588-1473 4840.2 1492 3778 
корбосо pov сортто» єїбє тото 
my heart [Pall Ibeheld] this. 
CHAPTER 9 


The Common Destiny of АП 
5613 3588 1342 253235884680 2532 3588 2039-1473 


les ov ӧіколо Kot оь gobol кох ол epyogtot AVTOV 
As the just, andthe wise, even their works 
1722 5495 3588 2316 2532-1065 26 2532-1065 3411.1 
€v хєрс тоо дєй ко ye oryó KAL ye picos 
are in the hand of God. Indeed evenlove, indeed even hatred, 
3756-1510.2.3 1492 3588 444 3588-3956 4253-4383 


оюк Єттї ELÕWS о 
there is no [2knowing 


&vOÓpomos TA порта тро TpocOTOv 
iman] all the things before 


1473 3153 1722 3588 3956 4876.2 1520 

QUTOV 9:2 ротолбттс є, TOUS TATW TCVVÅVTNPA EV 

them. Folly isin all things; [2еуепі lthere is one] 
3588 1342. 2532 1520 3588 765 . 3588 18 2532 3588 
то бдкасо kat €v то «тєє то oryo 00 коз то 
to the just, and one tothe impious; tothe good and to the 
2556, 2532 3588 2513 2532 3588 169 2532 3588 


како) KAL TO кадаро kal то» акадоарто кої то 
bad; апа tothe clean апа tothe unclean; and їо the опе 


2378.1, 2532 3588 3361 2378.1, 5613 3588 18 . 
Ovcovàtovzt kot то pn Өосийбоуть ws о ayaðós 
sacrificing and tothe опе not sacrificing; as isthe good, 
5613 3588 264 . 5613 3588 3660. 2531. 
05 o epoprüvovr WS о орлор | Kaos 
as isthe one sinning; as the опе swearing by an oath, as 

3588 3588 3727 5399 3778 4190 . 172 
о тоо òpkov dofovpevos 9:3 тофто портрӧоу ev 
їз {һе опе [2һе ?oath !fearing]. This evil is in 
3956 4160  . 5259 3588 2246 3754 4876.2 

торт TETOM pEvw vo TOV TiÀtov от TVVAVTNPA 
all being done under the sun, for thereis [?event 

1520 3588 3956 2532 1065 2588 . 5207 3588 444 

€v то TAOL KAL ye kapõia эол TOV аудротоъ 
lone] to all. And indeed гле heart of the sons of man 


4137 4190 2532 4063.1 1722 2588-1473 : 1722 
єплпроӨт поутро? kar mcepubépeuo є, kopóüto avvOv ev 


are filled with evil; and madness in their heart during 
2222-1473 2532 3604 1473. 4314 3588 3498 3754 
bon атто ком отто) QUTOV TPOS TOUS vVeKpovus 9:4 от 
their Ше, апа after ет  /heygoto the dead. For 
5100 3739 2841 . 4314 3956 3588 2198 15102.3 1680 

т os KOLPOV€U Tipos TiàvTOS TOUS Соуутос € EOT єтї 


someone who participates with all 
3754 3588 2965 3588 2198 1473 18 


the living there is hope; 
5228 3588 3023 3588 


отт о къор о {б> атто ауо005 әтєр тоу Aéovza TOV 
for the [?dog living] himself is good over the [?lion 
3498 3754 3588 2198 1097 3754 599 2532 3588 


vekpóv 9:5бт OL Ci v7es YVWTOVTALÓÖTL ATOBAVOVVTAL KAL OL 
1dead]. For the living shall know that they shall die; but the 
3498 3756-1510.2.6 1097. 3762 2532 3756-1510.2.3 1473 


vekpot ок єс ywógckovzes ovõėv коң OVK ёст QUTOUS 
dead аге not knowing anything; and there is not [?to them 
2089 3408 3754 1950 3588 3420-1473 
єтї шс дос оти єпє\№сӨт " рур avtov 
3any longer la wage], for [2was forgotten itheir remembrance]. 
2532 1065 26-1473 . 2532 1065 3411.1-1473 , 2532 1065 
б kat ye QAYATN AVTOV KAL YE UUTOS QVTWV Kat YE 


And indeed their love, and indeed their hatred, and indeed 


2205-1473 2235 622. 2532 3310. 3756-1510.2.3 1473 . 
cos avtar дт отоћєто KAL pepis OVK стил отто 
their zeal already perished; and [?portion !there is no] to them 
2089 1519 3588 165 1722 3956 . 3588 4160 , 5259 
ETL ELS тоу охоро ev торт то Tesrounpevo это 
any longer into the eon, іп allthings being done under 
3588 2246 1204 2068 1722 2167 . 3588 740-1473 

tov Лоу 9:7 óevpo ye ev єофросіут тоу àprov cov 
the sun. Come, eat with gladness of your bread, 
2532 4095 1722 2588 . 18 P 3631-1473 3754 2235 
коз TUE €v Ko pto. өүө Өтү объ со от E 
and drink [?with ^heart За good lyour wine]! for already 
2106-3588-2316 . 3588 4161-1473 . 1722 3956 . 2540 . 
evóokqoev о дє05 7a порота cov 9:8 ev mavti кохро 
God thought well of your actions In every time 
1510.5 2440-1473 3022 2532 1637 1909 2776-1473 


€07TOGQV LUATA COV Aevkà Kat €Aotov eni — KeboAns соо 


let[2be — !lyour garments] white, and [2011 4ироп 5your head 
3361 5302 2532 1492 2222 3326 1135 3739 
ш vo tephgaTo 9:9 kar (бє Conv petà үзе иско ns 
Цеї not ?be lacking]! And behold life with the wife which 
28. 3956 35882250 2222 3153-1473. 3588 

mq yémnmoas тё со Tas npépos wns кетоңбттүто$ соъ TAS 
youloved all the days of the life of your folly! the ones 


125. 1473 5259 
бодєісосѕ сто ото 


3588 2246 3956 3588 2250 2222 
то» Лоу zàces Tas "pépos Cors 


being given to you under the sun, all the days of the life 
3153-1473. 3754 1473. 3310-1473 1722 3588 2222-1473 
потолбтттбос соо От QvTÓ pepis соъ | є, тп боў соъ 
of your folly. For it is your portion. in your life, 
2532 1722 3588 3449-1473 3739 1473 34491 . 5259 3588 
kat єє то рохдо cov w ov poyôðeis это TOV 
and in your effort wherein you made an effort under the 


9:10 


2246 
лоу 


3956 3745 
9:10 тбъто оса av ebp 
sun. All as much as [?should Ий" lyour hand] 
3588 4160. 5613 3588 1411 . 1473 4160 3754 3756-1510.2.3 
TOV TOLNTAL WS n Ovvops cov TO0UQcovr оти OVK етт 

todo, [as 315 5power “їп your lyou do]; for there is no 
4161 2532 3053 . 2532 1108 2532 4678 1722 86 
потро кої Луис роѕ KAL YVL kat софа ev оёт 
action, nor device, nor knowledge, nor wisdom in Hades, 
3699 1473 4198 1563 1994 2532 1492 
отоо ov TmOopevm єкєєЄб 9:11 єпєстрєфа kar eiðov 
of where you should go there. I turned, and I beheld 
5259 3588 2246 3754 3756 3588 2893.1 3588 1408 2532 3756 
опо тору Лор бта ov тоб коффосқ о ӧроџроѕ кол ov 
under the sun, that not to the light of foot is the race; апа not 
3588 1415 3588 4171 2532 1065 3756 3588 — 4680 . 
то OvvaTOls о тОо\єро$ KAL ye ov то GodÓois 
tothe mighty ones in battle; and indeed not tothe wise 
3588 740 2532 1065 3756 3588 4908 i 3588 4149 
o QPTOS KAL ye OU то TVVETOLS o TiAovTos 
is the bread; and indeed not to the discerning ones is the riches; 
2532 1065 3756 3588 1097. 5484 3754 2540 2532 
коң Ye OU то ywoockovgt x&pus от коро ко 
and indeed not to the ones knowing favor; for aseason and 
528.2 4876 4840.2-1473 2532 1065 
anavua ovvavtýoetat съртас ото 9:12 кол ye 
a meeting shall meet with them all. And indeed 
3756-1097 3588 444 3588 2540-1473 5613 3588 2486 
OVK €'yvo o àvÂðpwros TOV кошо» QvTOU 05 OU ux0ves 
[2does not know iman] his season. As fishes 
3588 2340 1722 293 . 2556 . 2532 5613 3732 
ot ÓOwnpevópevot ev арф:В\тотро коко kat 05 оруєа 

being hunted with [?casting-net ta һигїїшї{], and as birds 


302 2147 n 5495-1473 


xeu cov 


3588 2340 1722 3803 . 5613 1473 3802 
та  ÓOwnpevópeva ev mayiðt ws avrà moyjevorzat 
being hunted with asnare— as them [shall be ensnared 
3588 5207 3588 444 _ 1519 2540 . 4190 3752 
oU VLOL TOV av60pocov єє коро» TrOPVY)pov отоу 
Ithe 2Җоп$ 3of man] іп  [?season tan еуі], whenever 
1968 . 1909 1473 . 869 2532 1065 3778 
єтпєс єт алто афро 9:13 коз ye тото 
it should fall upon them suddenly. And indeed this 
1492 4678 5259 3588 2246 2532 3173-151023 , 4314 
eiðov софїо› это тоу Лоу кол рєүйАлүєстї Tpos 
I beheld- wisdom under the sun, апа itis great to 
1473 4172 3397 . 2532 435 1722 1473. 
pE 9:14 том pkp kat бъбрє$ ev avh 
me. [city Ufthere were a small], and the men in it 
3641 2532 2064 1909 1473. 935 c 3173 
oAtyot kot €A01 em оът Boctevs pyas 
few; and there should come against it ?king la great], 
2532 2944 . 1473 2532 3618 И 1909 1473 
KAL KUKÀOGEU олот) KAL окоборӣсє: єт? оът 
апа heshallencircle it, and shall build against it 
5482 3173 2532 2147 1722 
xé&pokos pey&àAovs 9:15 kar evpn ev 
siege mounds | great]; and there should be found in 
1473 435 3993 4680 2532 1295 1473 3588 
аът &vópoa mévqva Godoóv кох басосєи оът05 түү 
it [этап !a needy ?wise]; and [?shall deliver Ње himself] the 
4172 1722 3588 4678-1473 2532 444 3756-3403 
толи cv тт opiaavrtroù Kov àvOÓpocos ovk evon 
city ш his wisdom; but man remembered not 
4862 3588 435  . 3588 3993 1565. 2532 2036-1473. 
бър TOV олёро$ TOV TEVNTOS ekeivov 9:16 ко ELTA EYW 
with [man ?needy — !that]. And Isaid, 
18 4678 . 5228 1411 2532 4678. 3588 
өүө Өтү copia этер ùvapwv кол sopia TOV 
[215 вооа !Wisdom] over power. But гле wisdom ofthe 
3993 1847 : 2532 3056-473 —. 
тєр1]т05 єёоудєуорёут . kat — AóyovavToU 
needy man 15 being treated with contempt, апа his words 
3756-151026 191. 3056 4680 - 1722 
OUK€LGÜP QKOVÖŅMEVOL 9:17 Aóyov sopiv ev 
are not being listened to. Words ofthe wise being 
372 191 5228 2906 1850 


avoTmevcgeu aKovovzoat vrp крохуў» e£ovatatóvrov 
atrest аге heard above acry of ones being in authority 


9:12 ti.e. deadly. 
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903 
1722877 18 4678 . 5228 4632, 4171. 
ev aópocovvow 9:18 ayaðù sopia этёр скє?п  "oAépov 
in follies. [215 good !Wisdom] over weapons of war; 
2532 264. . 15320 62 19 7 4183. 
кох орортоъоу etrs ополєсєь ауодос?утр Toiy 


but [?sinning tone] shall destroy [?goodness ^ !much]. 
CHAPTER 10 
The Ways of the Wise and Foolish 
34541 2289 4549.2 4630.1 1637 
10:1 роо. Өоуотофсоь co-cpuovou оскєхассот єЛлоѓоо 

А Пу puttodeath will rot aconcoction [2011 
2238.2 5093 3641 4678 5228 1391 
móvopoTos тор oAvcyov софіоѕ vmép б©бёоъ 
loflucious|; [?;svaluable !Alittle 2wisdom] over  [?glory 
877 3173 2588 4680 1519 1188-1473 


офросъутѕ peyàAns 10:2 кардіо софо? 
3of folly 


2532 
Kot 
and 
1065 
ye 


indeed [п the way !whenever 2a fool 3goes] 


5302 


voepnoeu 


he w 


1909 
ETL 


2664 


KATATAÙTEL 
will put to rest. [?sins 


3739 
түр 


which I beheld under the sun, as 


575. 
ето 
from 


3588 


о 
TThe 


5011 


TOmewéo koO0incorvrTot 


3low 


2532 
коз 


апа 
10:8 


2532 
KQL 


and 
3789 
ops 


la serpent]. 


1722 
ev 


among 


1722 
ev 
in 
2532 
Kot 
and 


1412 


Ovvapooet 
the shall strengthen], 


4678 


copia 
is wisdom. If 


5587 
Өт 


enchanter Men 


1864.1 


єпоборть 
charming. 


1 
against you, [3your place lyou should not ?leave]; 


ets бєёдор ото 
A heart of a wise man is at his right hand; 
1519 710-1473 . 7 2532 
є аристєрӧу аъто? 10:3 ко 
isat his left. And 
878 4198 . 2588-1473 
&ópov тторєїтүтө корбо аъто? 
of his heart, 
3956 877-1510.2.3 
T&vra афрос?ут єстї 


tall] is folly. 


lgreat]. 

878 

афроъоѕ 

of a fool 
3752 
отел 


2588 

кардіо 

the heart 
1722-3598 
€v обо 


2532 3739-3049. 

kat а Àoyvetrat 

Ш ѓай, and [?which he considers 

1437 4151 3588 1850. 305 

єйу mvebpo TOU «e&ovgiébovros — олов 

If spirit ofthe one exercising authority should ascend 
1473 5117-1473 3361 863. 3754 2386 
сє тото» соо aphs ört iapa 

for a cure 
151023 4189 

10:5 €o7 тоутрѓо 
There is а wickedness 

3588 2246 5613 190.6 1831 

TOV Y|Àtov WS o KovOtov e£&nA0ev 

an unintentional act came forth 


10:6 


266 — 3173. 
opoprias peyåňas 
lgreat]. 
1492 


5259 
єїбо> 


это 


4383 
просото? 


1850. 
e£ovatótovros 1 
the person of one exercising authority. 
878 1722 5311 3173 2532 
афро» ev ipes һєү&\о kaL 
?fool] in [heights great], and the rich [2in 
2521 1492 1401 1909 2462 
10:7 eiðov бо?Лоъѕ ed" 1717018 
Ishall settle]. Ibeheld servants upon horses, 
758 4198 5613 1401 1909 3588 1093 
&pxovros mTopevopévovs «s болоо emi TNS Yyns 
rulers going as servants upon the ground. 
3588 3736 998.1 1519 1473. 1706 
о оръб соъ po0pov eus QUTÒV єртєсєїтөї 
The one digging acesspool [nto ĉit Ishall fall]; 
2507 т 5418. 1143 1473. 
кадолро?ута bpaypóv on£erav ето 
the one demolishing а fence boundary, [?shall bite ?him 
3037 1278 . 
Ai0ovs Oto movn0noecot 
stones shall work hard 
2793 : 
KivOvvevger 


1325 
єёоӨт 
[was put 
4145 1722 
moù ev 


10:9 ešarpav 
One lifting away 
4977 3586 
oxov | ёла 
one splitting wood shall be exposed to danger 
1473 1437 1601 3588 4603.1 
avrois 10:10 eàv єктєст то сіро» 
them. If should fall off lan iron implement], 
1473. 4383 5015 2532 141. 
«vTós тпрӧсотор eró pote каи  OÓvvóàpets 
he [2in countenance 115 disturbed], then [?his power 
2532 4050. 3588 435 . 
коз тєр сє TW avõpi ov : 
and abundance istothe man of which 
1437 1143 3588 3789 1722 3756 
10:11 ev боекту о оф ev ov 
[should bite tthe ?serpent| with no 
2532 3756-1510.2.3 4050. 3588 
ко оок єсть Tr€epuo o eva то 
then еге і по advantage їо Һе one 
3056 4750 4680 5484 2532 
10:12 Noyo сторотоѕ софо? x&pus коң 
The words [2mouth tof a wise] carry favor; but 


1473 . 
«то 
them; 


po 


904 EKKAHXIAXZXTH:ZX 10:13 
5491 878 2670 , 1473 746 . 1437 4137 , 3588 3509 5205 1909 3588 1093 
xei  àópovos koTemovTtovouww cvióv 10:13 оруй — —— 11:3 eàv Timplat та véÓw«  vezov emi түу түтү 
thelips ofafool shallsink him; the beginning If [Pshould be filled tthe ?clouds] of rain, [2upon Зће 4earth 
3056 4750-1473 877 . 2532 2078 . 1632 . 2532 1437 4098 3586 1722 3588 3558 
Aóyov отоо 70$ QVTOÙ афросът ко ECXATN EKXEOÙVOL KAL EAV T€0n1 t£vAov ev то vÓTO 
ofthe words of his mouth are folly, and the end ithey pour out]; and if [?should fall la tree] towards the south, 
4750-1473 4063.1 4190 2532 3588 2532 1437 1722 3588 1005 5117 3739 4098 . 3588 3586 
оторһото$ avTOv  mepubépeua тортро 10:14 коз о кол €àv ev то poppóà тото» ov тєсєіто то £UAov 
of his mouth [2madness lis wicked]. And the or if towardsthe north, in the place where [?shall fall tthe ?tree] 
878 4129 . 3056 3756 1097 3588 444 1563, 1510.83 5083. 417 3756 4687  . 
àópov mAvOvvei Aóyovs ovk €yvo о оъӨротоѕ єкєг єстох 11:4 тро» &vepov ov OT€tet 
fool multiplies words. [2does not ?know 1Мап] there it shall be. Giving heed to the wind one does not sow, 
5100 3588 1096 2532 5100 3588 1510.10 3754 2532 991 1722 3588 3507. 3756 2325. 1722 
ть то yevópevov коң TL то €góp.evov OTL kar Влєтоу ev rtas veoéAats ov O0epioev 11:5 ev 
what the thing becoming is, and what the thing will be; for and one looking into the clouds will not harvest. Among 
3694 1473 . 5100 312 E 1473. 3449 3588 3739 3756-1510.2.3 1097 5100 3588 3598 3588 
опісо QvUTOU т ava yyeAet] аът 10:15 póxðos тоу о OUKÉéGTL  ywOGKOQv TIS N обо$ TOU 
after him who shall announce to him? The effort of the the ones іп whom thereisno knowing what the way ofthe 
878 . 28731 1473 . 3739 3756 1097 3588 | 4151, 5613 3747. 17221064 358829525 
oópóvov KOTWOEL QUTOVS 05 ovk Eyra TOv TVveUvpoTOS WS осто ev үастрс ms kvobopovons 
fools SEAT ONDI them as on who doesnot Know how ases | Windis, ^ as fhebonesin fhewomb  — ofone being with child, 
TopevOivat ets толо 10:16 ovai aot mòs «sS — o бе 7 сч Rae тоет Dod ali 3745 
PES e city. 2535 P e o ay rd so you shall not know the actions of God, as much as 
Вас:Лє соъ veiepos кох оь &pxovrés соо є, проїо т 3288 ортаа 11:6 1722 mato. e oeil 3988 
2in 3 | 1 5 с 
pios king is Murs n Mai TUER пара he shall do in all things. At morning sow 
ter. 1007 л К Т К Acute x 
i | Я : З ] 
1686, n^ BO iR pu which 25i Du yourseed,  andat evening do not relieve your hand! for 
onu of Be лой les, or m your ud at proper ps you do not know what willlineup- this Aere, this there, 
þàyovrar ev óvvópet Kot оок owxvvO0ncovzot 10:18 ev 2532 1437 3588 1417 2009.1 18 i 2232 1099 _ 

: кох eàv Ta боо єтітооъуто ayaba 11:7 kat у\ок% 
shalleat іп force, апа shall not be ashamed. Ву or if the two [?together lare good] Moreover [?is sweet 
3635.1 5013 3588 1385.1 2532 1722 691.1 : Д 
окупрѓолє TemewwO0nqueravm боксі ко єр аруѓа 3588 5457 253218. 3588 3788 . 3588 991. 4862 3588 
slothful neglect [2will be lowered la building]; and in idleness | 7° pos коң o'yo00v тос офдалиоѓѕ Tov 3Аёттє avv Tov 
ты mi АШ 3213 1510 s dig) !the light], and it is good to the eyes tosee withthe 
xewpov | o Tà£ev ouo 10:19 ew yéAo7o поюс on 11:8 ГЕН 2252 e г Ue y thoe 3288 ВИА 

3 1 2 И 
лш a P For e they make sun. For even if [4уеагѕ ?many shall live la man], 
&prov коң ойго» Kat €éAotov тоо evopavðivar Govras 1722 ба edt eub сета. e 1403 incer 
bread, and wine and olive oil x par n pro n 


[to be glad Ног the living]; 


2532 3588 694 1873-3588-3956 2532 1065 


Kot Tov apyvpiov їєпокофсєтол та поуто 10:20 кол ye 
and ofthe топеу all will heed. And indeed 
1722 4893-1473 935 3361-2672 2532 1722 
є, ovveðýoeL соо Васа uy koropáon kaL єр 
in your conscience [2а king youshould not curse]; and in 
5009 2846-1473 3361-2672 . 4145 3754 


TAMLELOLS кот бро COV р котараст TÀovctov оті 
the closets of your bedrooms you should not curse a rich man. For 
4071 . 3588 3772  . 667 3588 5456-1473 2532 


TeTewoóv тоо ovpavoù опоѓсєџ тц форт cov kat 
а winged creature of heaven shall carry your voice, and 
3588 2192 3588 4420 518 3056-1473 
о ÉXOv TOS TTépvyas атоуүє\єі Aóyov соъ 
the one having the wings shall report your word. 
CHAPTER 11 
The Ways of Equity 


649 3588 740-1473 1909 4383 3588 
11:1 o7607€UÀov TOV брто> соо єтї просото» TOU 


Send your bread upon the face of the 
5204 3754 1722 4128 3588 2250 . 2147 1473. 
batos оти ev maher тоу npepav evphoeus ото 
water! for in  amultitude ofdays you will find it. 
1325 3310 3588 2033. 2532 1065 3588 3638. 3754 
11:2 óos pepiða то єптӧ кол "ye тоф окто оты 
Give a portion to seven, even indeed to eight! for 
3756 1097. 5100 1510.8.3-4190 1909 3588 1093 
ov 'ywOGkels TL єстол поутроу єтї  TQv yny 


you do not know what evil there willbe upon the earth. 


10:14 {СР anayyerie – shall report. 
10:19 See Bos for variants. 


in all them he shall be glad. And [shall be remembered 

3588 2250 3588 4655 3754 4183-1510.8.6 3956 

TAS трєреў TOV QGkKOTOUS боть толло є ETOVTAL TAV 

ithe 2days 3of darkness], for they will be many. All 

3588 2064. 3153, 2165, 3495 . 

то  epxópevov patarmes 11:9 e€vóopoivov veovioke 
coming 15 folly. Be glad, O young man, 


1722 3503-1473 2532 182-1473 . 3588 2588-1473 1722 
є, ъєбттүт соо коң oyoaOvvóTOo сє "n kapõia gov ev 


in your youth! and let [?do you good lyour heart] in 
2250 3503-1473 2532 4043 1722 3598 2588-1473 
TMépous уєотттос соо kat пєритйтє: ev обосѕ — Kopülos gov 
the days of your youth! And walk in the ways of your heart 
299 2532 1722 3706 3788-1473. 2532 1097 3754 1909 
ép opos кох cv opset odo0oApóv cov kat yvóo0vóczv єтїї 
unblemished, andin the vision of your eyes! And know thatin 
3956 3778 71 M73 3588 2316 1519 2920 2532 
тос тото &EEL о  0eós єє kpioev 11:10 kar 
all these  [?shall lead = 1боа] in equity! And 
868 2372 575. 2588-1473 2532 3855 4189 
eT007000v Üvpóv опо kapõias cov Kot Tapåyaye Tovnptoav 
leave rage from your heart, and pass off wickedness 
575. 4561-1473 3754 3588 3503 2532 3588 454 

ато саркоѕ соо OTUL "n VEÒTNS KAL N «vota 

from yourflesh! for youth апа thoughtlessness 
3153. 

патот 


аге folly. 
СНАРТЕК 12 


The End оў the Whole Matter 
2532 3403 3588 2936 1473 1722 2250 
12:1 коз prone тоо KTlGavTÓS сє є, пиро 
And remember (ће one creating уои іп the days 


3503-1473 2193-3748 3361 2064 3588 2250 3588 
veóTq7T0S GOV 005 отоо PN лоси оь түрңёрөң ms 


of your youth! while |^should not 5come tthe 2days 


12:2 
2549 2532 5348 2094 1722 3739 2046. 
коко коң $060oocw Èm ev о epeis 
3of evil], nor [?should arrive tyears], in which you shall then say, 
3756-151023 1473 1722 1473 , 2307 2193-3739 
OVK Єсть pot ev avrois Өє\тро 12:2 ws ov 
Thereisnot inme [?for them !а want]. While 
3361-4654 3588 2246 2532 3588 5457 2532 3588 4582 
pn ckotioðh o Nos код то pws ко т ceXnvn 
[fare not darkened !the ?sun Запа 4һе ?light], nor the moon 
2532 3588 792 . 2532 1994 . 3588 3509 3694 
коз OL астєрє KAL ETLOTpÈPOVOL TA von OTT UO C 
and the stars; nor [return ithe ?clouds] after 
3588 5205 . 1722 2250 3739 302 4531 
тоо verov 12:3 ev прера т av  goaAev0ooct 
the rain; in адау inwhich ever [4^should be shaken 
5441 3588 — 3614, 2532 1294 К 435 
ф?ъЛокєѕ TNS owkias кох бастрафос &vópes 
1the keepers ?of the 5house], and [?should be turned aside Ітеп 
3588 1411. 2532 691 3588 229 3754 
mns OÓvvópeos коң русо» оң «Алүбоз тол, от 

?of power], апа [?areidle !the ?grinding women] because 
3642.1 2532 46511. 3588 991. 
оћлиуодтсо» кои  GKOTÀÜGOUGUP QL B^évovoav 


they are made few, апа 
1722 3588 3692 


[$shall darken tthe — ?women looking 
2532 2808. 2374 1722 


€v тод ото 12:4 kar кАєѓісоъси 0vpos ev 
3out of 4the 5орепїпр$]; and they shall lock гле doors in 
58 а 1722 769 . 05456 . 3588 229 
ayopà ev aGÓOeveia форт TNS алдо?стѕ 
the market in weakness ofthesound ofthe woman grinding, 
2532 450 1519 5456, 3588 4765 2532 
KAL QAVAOTNTETAL es фот TOV ortpovÂðiov kat 
and one shall riseup to  thesound ofthe sparrow, and 
5013 3956 3588 2364 3588 779.1 2532 
TO meuwoO0noovcat пасо. оь Ovyartėpes тоо partos 12:5 kat 
[shall be humbled tall — ?the 3daughters 4of song]; and 
1065 575. 5311 3708 2532 2285 1722 3588 
ye опо рос ò povrtar kat 0àp ot €v тц 
indeed from гле height they shallsee, even stupefactions іп the 
3598 2532 4352 3588 291.1 2532 3975 и 
обо kar aveL то аръубоЛо» kat ToxvvOTi 
way; and [3shall bloom tthe 2almond], and [һай thicken Tihe 
200 | 2532 1286.1 ү 3588 2587.1 3754 4198, 
окрі$ кох Ota gkKeóo 001 KO T TOUS оті €vopevOün 
?|ocust], and [?shall be dispersed {һе 2сарег]; because [2went 
3588 444 1519 3624 165-1473 2532 2944 1722 
о аъӨротоѕ єє oikov олбо QvTOU KAL єкїкАотол/ €v 
iman] to [?house this eternal]; and [?circled ^in 
58 . 3588 2875 . 2193 
ayopà oL KOTTÒPEVOL 12:6 605 
5the market !the ones ?beating their chests in mourning]; until 
3748 n 396 3588 4979 3588 694 2532 
отоо аъотротї то oxowiov TOV apyvpiov ко 


whenever Should be prostrated the line of silver; and 


4937 3588 435.1 3588 5553 . 2532 
съутр: Вт то avÂðėprov TOV XpvGiov KAL 
[^should be broken !the ?flower ornament 3of gold], and 
4937 od 5201 1909 3588 4077 2532 
сорутр ӯ убри emi тї пүү» kot 
[should be broken Tihe ?water-pitcher| at Ше spring, and 
4939.1 2% 5164 . 1909 3588 2978.1 2532 
Gvv7poxocT, TpOXÓS єтї Tov Aókkov 12:7 kau 
[should have rolled “һе ?wheel] unto the pit; then 


1904  . 3588 5522 1909 35881093 5613 1510.7.3 2532 35884151 . 
€migTpéjn о  xovs emi ту үу os qv кето тєр 
[Pshall return !the 2dust] upon the earthas it was; and the spirit 


1994 . 4314 3588 2316 3739 1325 1473 3153 


єтщөтрЄфлї трос Tov 0cóv os єбокєу оъто 12:8 ретодотту$ 

should return to the God who gave it. Folly 

3153 2036 3588 15772 3588 3956 3153 

патокоттоу ELTEV о eKkKkAvgtioTÜSs TA порта PMATALÖTNS 

of follies, said the ecclesiastic, all things are folly. 
2532 4053 3754 1096 1577.2 4680 2532 


12:9 кої meprosòv От eyévero єкк\тоостс Gcodós kat 
And it was extra that [2бесате !/he ecclesiastic] wise, апа 


1321 1108 4862 3588 444 2532 3779 1840.1 . 
єбїбеёє үроси, соу TOV àvOÓpomov KAL OVS e&uviàezat 
he taught knowledge with man, and which he shall trace 
2887 3850 4183 2212 1577.2 


Kócpiov тптараВолоу 12:10 modà єтсє» єкк\о‹астӯѕ 
composed parables. [much ?sought !Тле ecclesiastic] 


SONG OF SOLOMON 


905 


35882147 . 3056 2307. 2532 1125 . — 2Il8, 
тоъ evpeiv Aóyovs Өє\џотосѕ коң yeypappévov єодотттосѕ 
to find [2of words !a wanting], and writing of uprightness 


3056 225 к, 3056 4680 5613 3588 
Aóyovs  aÀn0cias 12:11 Aóyov sobov ws та 

of words of truth. The words ofthe wise areas the 
1009.2 2532 5613 2247 5452 3739 3844 3588 
Bovkevzpo kar «s Ло: meþpvrevpėvot ot TAP TOv 


oxgoads, and as nails firmly planted; ones which by 

4916.2 1325 1537 4166 1520 2532 
ovvÂepátov eó00qcoav єк TOUAÉvVOS — €vós 12:12 ко 
agreement were given from [?shepherd tone]. And 
4053 . 1537 1473 5207-1473 5442 4160 975 .. 
тєрссоӧу eë отбор тє pov ÓvÀAàcgcov тоо Toar BuBAGo 
[extra — ^by 5them !O my son ?guard|! To make [?scrolls 
4183. 3756-1510.2.3 4009.1 2532 3191.1 4183 2875.1 
толло OVK сти TEPATHÖS KAL PENET TOÀN кӧтосіЅ 
папу] there is no limit; and [?meditation !much|] is weariness 


4561 5056 3056-3588-3956 191 3588 2316-5399 
capkos 12:13 7€Aos$  Àóyov то пору &Kove тоу Bedv фоВоъ 
of flesh. The end of the whole matter, hear! Fear God, 
2532 3588 1785-1473 5442 3754 3778 3956 444 
KAL тос €vTOÀÓS QVTOÙ фъласоє от TOUTO пос йуӨротоѕ 
апа [2115 commandments !keep]|! for this айтап! 
3754 4840.2 3588 4161 3588 2316 71 1722 2920 
12:14 фти съртоу то попка о 0є05 à£er ev крѓсєи 
For every action God shall lead into judgment, 
1722 3956 3948.1 1437 18 2532 1437 4190 


є, торт порєоро ёро» €àv oryoOóv kat eàv поутроу 
with all being looked over, if good апа еуі. 


SONG OF SOLOMON 


CHAPTER 1 
The Beloved Woman 
779.1 779.1 3739 1510.2.3 3588 * 
11 боро  ocpéTOv o єстї то олороути 
Asong ofsongs which is to Solomon. 
5368 . 1473 575, 5370. 4750-1473 : 
1:2  $uncéTo pe апо  doumpóàrov  сттОрото$ ауто? 


Lethim kiss me Бу kisses of his mouth! 
3754 18 : 3149-1473 5228 3631 2532 
оты отус бос простог cov vmép oivov L3 ко 
for [Zare good tyour breasts] over wine. And 
3744. 3464-1473 5228 3956 3588 759. 
осу рор соъ этер TAVTA то аророта 
the scent оѓ your perfumes – [215 over За ^the 5aromatics 
3464 15732. 3686-1473 1223 3778 
popov €kkevoOev оуора соо би тото 
боѓ perfume ?being emptied out !your name]; on account of this 
3494.1 25 . A 1473 1670 1473 3694 
veàvioes түүбттүүсбъ ce 1:4 etàkvoàv pe отсо 
the young women loved you. They drew me; [2айег 
1473 1519 3744. 3464-1473 5143. 1533. 
соз є ospy про» cov Opoapobpev — ewiveyké 
3you ^for 5гле scent боѓ your perfumes !we will run]. [?carried 
1473 3588 935 1519 3588 5009-1473 2 2i 
pe o Bocuevs ew то Ttapeiov avrov оауалмасорєда 
4me !The ?king] into his inner chamber. We should exult 
2532 2165 1722 1473 25 3149-1473 5228 
коз єофроудорєу є, сог ауотђсорєу росто? соо VTÈP 
and be glad in you. We shall love your breasts over 
3631 2118, 25^. . 1473 3189 151021 2532 
oivov єодоттѕ түүбйттүүсє oe pBéAlowa eun KAL 
wine. Uprightness loved you. black Ч am] and 
2570, 2364 5613 4638 iu 5613 


кал Ovyoépes ПОТЕРТИ ws сктуората Kyõdp ws 


fair, О daughters of Jerusalem, as the tents of Kedar, as 
1193.1 * | 3361 991. 
бєррєіѕ . Xokopgéevros 1:6 рт Влефлутє 
the hide coverings of Solomon. You should not look, 
3754 1473 151021 3188.2 3754 38492 1473 3588 
оти єүб eu — peAovopnevn от mopepAeUve pe 

for I am being blackened, for [?looked over 4те һе 
2246 5207 3384-1473 3164, 1722 1473. 5087 . 1473 
Hros vroi рлүтро$ роо epgaxégavTo ev epoi єдєуто кє 


?sun]. Sons of my mother quarreled with me. They made me 


906 АУМА 


5439.1 1722290 |. 2900 | 1699 3756-5442 
$vÀàkw cav EV артєлосі  apmeAóova EMÒV ovk ebvAa£o 
keeper in the vineyards. [?vineyard ?my own Ч kept not]. 
518. . 1473 3739 25 3588 5590-1473 4226 
1:7 oméyyevwAóv por ov түёттсєу п Ффоҳтӣ pov Tov 
Report to me! you whom [?loved ппу soul], where 
4165 , 4226 2844.1 1722 3314 i 3379 
TOLMQLVELS TOV кото є: ev peonpBpia ph Torte 
you tend, where youbed at midday; lest at any time 
1096 5613 4016 . 1909 34 . 
ye€vo pou ws  mepiBoAAopévn єт ayéAlaus 
I should become as опе being covered by a veil by гле herds 
2083-1473 1437 3361 1097 4572 
€ratpov gov 1:8 eàv pm yvos GceavTüuv 
of your companions! If |youshould not know yourself, 
3588 2570 . 1722 1135 1831-1473 1722 4418 3588 
а коЛ €v yvvarğiv é£eA0e ov ev miépvous TOv 
О fair one among women, come forth at the heels ofthe 
4168 2532 4165 3588 2056-1473 1909 4638 3588 
торло коз TOLMALWE TAS єрсфоъѕ соъ єтї сктуорасе TOV 
flocks, and tend your kids by гле tents of the 
4166 3588 2462-1473 1722 716 * : 
morpėvov 1:9 тү inno pov ev éppoct Papai 
shepherds! То myhorse among the chariots of Pharaoh, 
3666 |. 1473 3588 4139-1473 5100 56101, 
орос ge N "À«ctov pov 1:10 ть ороходтсољ» 
Ilikened you, my dear one. How [2аге beautiful 
4600-1473 5613 5167 . 5137-1473 5613 3731.1 
Gic'yOves cov (S  T7pvyÓvos TpÓàXQqÀós соо ос OPHİTKOL 
lyourcheeks] as  aturtle-dove; your neck as pendants. 
3667 . 5553 . 4160 1473 3326. 
1:1 ороорото Xpvoiov  "oucopév cot кєт 
Representations of gold we will make  foryou with 
4742 3588 694 . 2193 3739 3588 935 Я 
стиурото тоз apyvpiov 1:12 60$ ov о Васх‹Лє?ѕ 
marks of silver. Until of which time the king 
1722 347.1-1473 , 3487-1473 1325 3744-1473 . 
ev avakàiseL avTov våpõos pov éðwkev ospr avrov 
wasat his laying down, ту spikenard gave its scent. 
587.2 3588 47126 . 791-1473... 1473. 
1:13 опӧӧєсроѕ тц отактї$ о«бє\ф1бо$ pov epoi 
[215 a bundle Зоѓ balsam  !My beloved man] to me; 
303.1 . 3588 3149-1473 $35 1009 
оъарєсо» тоу растот» pov avAwuOncerat 1:14 Вотръѕ 
[between Эту breasts the shall be lodged]. A cluster 
3588 2954 79.1-1473 1473. 1722 290 z 
Tms котроъ обє\ф1бо$ pov epoi ev артєлосі 
of camphor is ту beloved тап tome іп vineyards 
i , 2400 151022 2570, 3588 4139-1473 2400 
Evyoó0i 1:15 où EL кол п  TÀnciov pov oùt 
of En-gedi. Behold, you are fair my dear one; behold, 
1510.2.2 2570, 3788-1473 , 4058 f. 2400 1510.2.2 
€t Koi] opha poi cov sepia Tepat 1:16 бо? [17 
you аге fair; your eyes are as the doves. Behold, you are 
2570, 79-1473... 2532 1065 5611 . 4314 2825 1473, 
коЛӧѕ обєАфідӧсѕ pov Kat ye wpaios mpos кА» mpnv 
fair, ту beloved man; and indeed beautiful о — [?bed tour 
49514 1385 . 3624-473 . 2748 53362-1473 d 
cvokvws 1:17 бокоё oikov pv. kéópot $oTvópoa npiv 
?shady]. Beams of our houses are cedars; our fretworks 
2952.7 
KvTÓpu cot 
cypresses. 


CHAPTER 2 


The Beloved Man 


1473 438 3588 3977.1 2918 3588 2835.1. 
2:1 eyó одос Tov пєбіоо kpivov торп kodov 
lam aflower ofthe plain; аШу ofthe valleys. 


5613 2918 1722 3319 173 3779 3588 
2:2 «s  kpivov ev  qgéoo okovOov ovTOS N 

As ашу in the midst ofthorn-bushes, thus 
4139-1473 303.1 3588 2364  . 5613 3373.1 
mTÀwoiov Mov evapégcov TOv  Üvyorépov 2:3 os phàov 
is my dear one in the midst of the daughters. As anapple 
1722 3588 3586 3588 1409.1 . 3779 791-1473. 
ev то ÉbAots TOV ópvpov офто обє\Мф1їёб< pov 
among the trees ofthe groves, so is my beloved man 
303.1 . 3588 5207 1722 3588 4639-1473 1937 
cveopeoov TOV vt DP ЄР : тӯ OKLA аътоћ єпєдъртсо 
іп (ће midst ofthe sons. To bein his shadow I desired, 


1:7 


2532 2523 2532 2590-1473 . 1099 . 1722 2995-1473. 
kat e€KkóO0uga ко. кортб$ QvTOU yÀAvkUS ev Aóàpvyyi pov 
and Isat down, and his fruit was sweet in ту throat. 
1521, ‚ 1473 1519 3624 3588 3631 5021 1909 1473 
2:4 ewsory&yeszé pe es oikov тоо Olvov таёотє єт’ epe 
Bring me into the house of wine! Order for me 
47. 1473 1722 3464 4745.1 1473 1722 
eyómqv 2:5 стпрсотє рє ev popots осто Васотє pe ev 
love! Support те with perfumes! Pile me with 


33731 3756 5103.1 26 1473 2176-1473 


püAots бт Te7pop.évn e'yómms ey 2:6 eviovvpos avrov 
apples, for [?being pierced ?of love Ч am]. His left hand 


5259 3588 2776-1473 2532 3588 1188-1473 4033.2 


1473 


это түүр KeboAnv pov kary бє avrov. тєр Аїүфєтө рє 
is under my head, and his right лапа will embrace me. 
3726-1473 2364 * 1722 3588 


7 pka оро Ovyocépes  lepovooAnQp ev 
I bound you by an oath, О daughters of Jerusalem, by 
1411 2532 1722 2479 3588 68 . 1437-1453 


тод 


the 


Ovvàpeot kat ev tLoXvoegt TOV aQypov eàv єүєїртүтє 
powers and by гле strengths ofthe field, if you should arise 


2532 1825 .. 3588 26 . 2193 3739 2309. 
Kot єёєүєїртүтє түу ayànny éos ov Beo 


and awaken love until of which time it should want. 
5456 . 79.-1473 2400. 3779 2240 
2:8 фору. обєлфідоъ pov до? OUvTOS кє 
The voice of my beloved тап. Behold, thus he comes 
4079.1 1909 3588 3735 1259.1 . 1909 3588 1015 
T oov єптї то Орт) бао ААорєро$ єтї тоъ Bovvovs 
springing up over the mountains, leaping over the hills. 
3664-1510.2.3 79.1-1473 3588 1393 . 2228 3496.2 
9 opotós єстї обєАфідоѕ pov т боркёбу q — vefpó 
[is likened — !My beloved тап] tothe doe or afawn 
1643.1 2400. 3778 2476 3694 3588 5109-1473 


€Aàbov бо? OUTOS ÈOTNKEV опсо тоо TOLXOV 


тру 


ofthe hinds. Behold, he stands behind our wall, 


3879 : 1223 3588 2376 1582.2 1223 
терокїтто бї TOv Üvpióov єккїтто» б 


3588 
TOV 


leaning over through the windows, lookingout through the 


1350 . 611 . 791-1473. 2532 3004 
Oucrvov 2:10 отокріуєтол абєлфабоѕ роо кол ÀAeyet 


1473 
pot 


lattice. [responds — !My beloved man], and he says to me, 


450 2064 3588 4139-1473 2570-1473 4058-1473 


оуйста €cA0€6 тү т\оссоу роо кал роо  mepuwTepà роо 


Rise ир, come ту dear one, ту fair опе, my dove! 
3754 2400 3588 5494 3928 3588 5205 565 


2:11 бт i000 о xeuióov mopmnA0ev o verós omijA0ev 
For behold, the winter меп Бу, the rain went forth; 
4198 1438 3588 438 3708 172235881093 2540 
єпорєъдт eavtra 2:12та àv0w бфбӨту €v тд yn kapos 
itwent to itself. Theflowersappearedin the land; the time 


3588 5113.2 5348 5456 . 3588 5167 . 191 


1722 


TNS тор єфдакє ovi mns  7pvyóvos wkovoOwq ev 
of pruning arrived; the voice of the turtle-dove was heard in 


3588 1093-1473 3588 4808 . 1627 3653-1473 


m YQnn"nbBov 2:13 ү ovk e£nveykev oAvvOovs аот 
our land; the fig-tree brought forth its immature figs; 


3588 288 2952.8 . 1325 3744 450. 2064 


3588 


ол бртєлоь  kvmpütovauw Єбөкө обрӯ» avota eA0€ m 
the grapevines blossom, they gave a scent. Rise up, come 


4139-1473 2570-1473 4058-1473 . 2532 2064 


1473 


TÀ«ctov pov кол роо тпєристєро pov кох єАӨє 2:14 ov 


my dear one, my fair one, my dove, yes come! 
4058-1473 1722 46292 3588 4073 2192 


You 


тєрибтєрй POV є, Gkémm ; TNS mėtpas cxópéva 
are my dove in the protection ofthe rock, being next to 


3588 4385.1 . 1166 1473 3588 3799-1473 
TOV TPOTELXİT HATOS Oei&óv por ттр» офи cov 


2532 
ког 


the area around the wall. Show to те your appearance, and 


190.9-1473 | 3588 5456-1473 3754 3588 5456-1473 2238.1 
oKovTuwgÓv pe т» фор cov оти N фор cov meto 


cause me to hear your voice! for your voice is agreeable, 


2532 3588 3799-1473 5611 . 4084 
Kot "v од cov «poto 2:15 тїфстөтє 


апа your appearance is beautiful. Lay hold 


1473 


т\р 
for us 


258. 3397, 853 200 |. 2532 3588 
аЛотєкоѕ pikpoùs — adoaovitovzas артєлоуо$ KAL at 


[2foxes 17е small], that are Е the vineyards; for 


288-1473 2952.8 9.1-1473 1473 
&рлтєЛХок npor kvapitovaw 2:16 «бєл фбо< pov epoi 
our grapevines blossom. My beloved man is to me, 
1473 3588 4165 1722 3588 2918 

avto o толоо ev tors kpivoişs 2:17 
to him. Не isthe опе tending among the lilies, 


2504 


kaya 

and I 
2193 
EOS 
until 


3:1 SONG OF SOLOMON 907 
3739 1277.2 3588 2250 2532 2795 — 575 2285 1722 3571. 5408.2. 
ov õranvedon n тиро kar китдоси ато ӨорВоъѕ €v vv£t 3:9 форєїо» 
of which time [?should refresh !the 2day], and [should move because of consternation іп the nights. [4а carriage 
3588 4639 . 654, 3666-1473 791-1473... 4160 . 1438 . 3588 935 575. 3586 
оь скос eT007epiov opou»0n7t ov обє\фїбе pov ETOLNTEV EQVTW o posu evs Яе опо £&vÀov 
lithe ?shadows] – return! You Бе like, О my beloved man, 3made 5for himself IKing ?Solomon] from woods 
3588 1393.1 2228 3496.2 1643.1 1909 3735 3588 * . 4769-1473 4160 694 2532 
то Oópkovi N уєВро e€Aàóoov єтї орт тоо ЛВоуоо 3:10 остЪЛоъѕ avTov enoinoev  oapyvptov Kat 
tothe buck ог fawn оЁгле һіпаѕ [20роп 3the mountains of Lebanon. His columns he made of silver, and 
28364 3472-1473 , . 5552 1912.1-1473 . 4210. 1787, 
ко оратор аъуокћтбр арто? xpvoceov emóois avrov c0póvpov є0тӧѕ 
lencircling]! his couch ofgold,  hisstep purple; within 
1473. 3038, 26 575. 2364 * . 
CHAPTER 3 avtoù At0607po70v eyómqv опо Ovyocrépov LepovooAnp 
it [stone pavement !a lovet] from the daughters of Jerusalem. 
1831 25321492 — 2364 . * 1722 3588 935 й 
Love Seeking Her Lover 3:11 e£€A0eve kar єтє Өъүстёрєѕ Zrv ev то Parei 
1909 2845-1473 1722 3571 2212 3739 Come forth and behold, daughters of Zion! unto king 
3:1 emi кот pov ev ъё» є{їүттүсө ov ie 1722 3588 4735 . 3739 4737 |. 1473. 3588 
Upon my bed in  fhenights Isought whom | ХоХорӧуть ev то отєфӧро о єотєфишоєр- AVTOV M 
25 3588 5590.1473 2212 1473 — 2532 3756 2147 Solomon, unto the crown which [?crowned him 
түүфттүүсєъ n puxi pov є{їүтүүтө avrtóv kat ovy eùpov 3384-1473 . 1722 2250 3564.1-1473 2532 1722 2250 
[loved imy soul]. I sought him, ара Idid not find рлүгпр evrovev "Mépo vvpóevoeos avrov кол ev реро 
1473, 2564 1473, 2532 3756 5219 ‚ 1з his mother] in гле дау of his betrothing, and in the day 
«vTÓv єкӧЛєса QUTOV кол OVX vmükovcé pov 2167 ч 2588-1473 . 
him.  Icalledunto him, апа hedidnot hearkento me. єофросіутс kapõias оъто? 
450. 1211 2532 2944 1722 3588 4172 of the gladness of his heart. 
3:2 avaotoopar On KAL KUKÀOOG(Q €v тп TONEL 


Ishallriseup indeed, and Ishall e 
1722 3588 58 2532 1722 3588 4113 


ncircle in the city, 
2532 2212 3739 


ev tas qyopais Kot ev Tots тАетєїөдє Kot ÜTí)OO ov 


in the markets, and in the squares, 


and I will seek whom 


25 3588 5590-1473 2212 1473 25323756 2147 1473. 
түү&тгүүсєз п  wUvxi pov eC (no лото кол озу €vpov avTOv 


[-1oved ппу soul]. I sought him, andIdidnotfind him. 


2147 1473 3588 5083 . 
3:3 evpooàv рє ov тпроїутє$ 


3588 2944 . 
о къкАо%утєѕ 


They found me, the ones keeping guard, the ones encircling 
172235884172 3361 3739 25 3588 5590-1473 1492 


ev m пӧолє ри ov түү&ттүүсєъ 1 
in the city. [?not ?whom 5loved 


Чолу pov tóeze 
4my soul !Saw they]? 


5613-3397 3753 3928 575 1473 2193 3739 
3:4 025 ракрбу отє T"opnA00v o7 ovTOvéos ov 


It was a little time when I passed Бу them, until of which time 


2147 3739 25 3588 5590-1473 


2902 1473 2532 


€evpov ov түёпттсєу y фъҳӯ pov єкроатцса avTOv kaL 


Ifound whom [?loved imy soul]. 


3756 863. 1473. 2193 3739 
оок афка avróv ws ov 


I held him, and 


1521-1473 
€t T)yoyov avTov 


didnot letgo . ofhim, until of which time Ibrought him 


1519 3588 3624 3384-1473 2532 1519 5009 3588 
ew TOV ошкор» рлүтро$ pov ко eus тоарлєоу TNS 
into the house of my mother, and into the inner chamber of the 


4815 1473 3726-1473 


2364 


cvAMogovoms pe 3:5 оркиса орос Ovyoépes 
oneconceiving me. I bound you by an oath, О daughters 
ы 1722 3588 1411 2532 1722 3588 2479 3588 


lepovcaXiyp. EV TALS Өзб рєт KAL EV 
of Jerusalem, by the powers and by 
68 1437-1453, 2532 1825 


TALS LOXÙTEOL TOV 
the strengths ofthe 
3588 26 2193 


aypoù єй» єүєїрүүтє Kat єёєүєїртүтє түу oyómwqv ws 


field, if you should arise and awaken 
302 2309, 5100 3778 
av BeA 3:6 тс aÙ 
whenever it should want. Who is she 
3588 2048 5613 4723.1 2586 

mns epüpov 0$ стєЛєҳ kaTvoù 
the wilderness as sticks of smoke, 
4666 2532 3030 575 
cpopvav кол — Aifovov апо 
ofmyrrh — and frankincense, from 


love until 
3588305, 575. 
т avopotivovca ото 
ascending from 
2370 . 
TeÜvpiapévm —— 
being of burning incense 
3956 2868 
толто корортоу 
all the powders 


3460.2 2400, 35882825 3588 * А 1835 
порєфо? 3:700 т kAüivq 70v XoAopévTos єўкоуто 


of the perfumer? Behold,the bed 


1415 2945 1473. 575. 
бъратог KÜKÀo аът ото 


mighty men roundabout it, from 
3956 2722 4501 


of Solomon, sixty 


145 | 
OvvoTOv 


among the mighty ones 
1321 


Торе 3:8 nåvres koTéXovTes рорфо ол» Ocótóoypévot 
of Israel. АП holding a broadsword, being taught 


4171 435, 4501-1473 : 
TÓÀepov оъїүр рор.фо о. ocv7ov 


1909 3382-1473 
єтї рро» ov7ov 


аг; everyman with his broadsword ороп his thigh, 


CHAPTER 4 


The Bridegroom Enthralled with the Bride 


2400. 1510.2.2. 2570. 3588 4139-1473 2400. 1510.2.2 
4:1 où [17 кал п  "Àvnciov pov où €l 
Behold, you are fair my dear one; behold, you are 
2570 3788-1473 4058 1623 3588 46232-1473 . 
кол opha poi соо TEPLOTEPA єктоѕ TNS GuioTOCOS FOV 
fair. Your eyes — doves outside your veil. 
5155.1-1473 5613 34 3588 1371 3739 
TpuxXoMÓé cov — б ayėňar тоу  QUvyOv aL 
Your head of hair isas herds of goats, the ones who 
601 л 575. 3588 * , 3599-1473 5613 
апєколъфдтсо» апо тоо loaAaóó0 4:2 oó0vTes соо ws 
were revealed from Gilead. Your teeth ^ areas 
3 3588 2751 l 3739 305. 575. 
ayėňat TOv — Kekoppévov о ,, evéQwuoav ето 
herds ofthe ones being sheared, the ones which ascended from 
3588 3067 . 3588 3956 13231. 2532 815.1 : 
тоо Àovipov оз  aàcov Ot0vpuevovgoat KAL отєкуофсо 
the bath, all bearing twins, and [2а childless one 
3756-1510.2.3 1722 1473. . 5613 4683.1 3588 
OVK сті ev avtals 4:3 ws оторт(о> то 
Цһеге is пої] among them. [areas ‘string 
2847 5491-1473 2532 3588 2981-1473 5611 5613 
кокко Хєл соо kat N Лал соо ораса OS 
За scarlet !Yourlips], and yourspeech beautiful. [2are as 
3016.2 3588 4496.1 3373.1-1473 1623. 3588 
ёт оро» тт роб$ рл\^\оъ cov єктӧѕ TNS 
3a rind 4of the Spomegranate !your cheeks], outside 
4623.2-1473 5613 4444 x р 5137-1473 
сиюотСє(05 gov 4:4 ws mipyos Дох TPAXNADS cov 
your veil. [2is as 3ге tower ^of David !Your neck], 
3588 3618 | 1519 22812 . 5507 2375 
о о=коборлурёзо$ ‚ ємї болт — xot Өърєог 
the tower having been built for the armory; a thousand shields 
2910 1909 1473 3956 1002 3588 1415 . 
KpépovTat єт? ovióv пасо Волӧєѕ тоъ OvvoTOv 
hang upon it, all the arrows ofthe mighty. 
1417 3149. 1473 5613 1417 34962. 1324 1393 . 
4:5 боо  pocToi cov 0 боо уєВрос iðvpuor боркодоѕ 
[two 5breasts Your] areas two [?fawns !twin] of the doe, 


3588 3500.1 1722 2918 2193 3739 

ot vepópevot ev Kpivots 4:6 ws ov 

the ones feeding among the lilies. Until of which time 
1277.25 — 3588 2250 2532 2795. . 3588 4639 . 

Oto mvevon n NPEPA коң Kun0oouw QL OKAL 
[^should refresh tthe 2day], and [?move away !the ?shadows], 
4198 . 1683 . 4314 3588 3735 3588 4666 2532 
TOopevgopat epovTO Tpos TO 0роѕ TNS срърутс KAL 
I will go myself to the mountain of myrrh, and 


3:10 tor Lithostratus...see John 19:13. 


908 

4314 3588 1015 3588 3030. 3650 2570. 3588 
"pos то» pBovvóv тоо Aujàvov 4:7 охо KO ту 
to the hill of frankincense. Entirely fare 
4139-1473 2532 3470 3756-151023 1722 1473 1204 
плохо» pov KAL ророѕ оък сту єў gov 4:8 ӧє?ро 
is my dear one, and [?blemish !there is по] in you. Come 
eV k ®, 3565 1204 575, * 2064 2532 
опо ABåvov vipon Ocvpo ато Avwujóàvov eAevon KAL 
from Lebanon, O bride, come from Lebanon. You shall come and 
1330 575 746 4102 575 2776 2 2532 


OwAevowq [om opxüs lluszeos апо кєфолс Xoveip кос 
go through from the (ор of Trust, from гле Һеаа оѓ Ѕһепіг and 


* 575 3128.1 3023 575. 3735 3917 

Aeppóv ато pavópov Aeóvzov ото opéov порёоЛлєоу 

Hermon, from the lairs of lions, from the mountains of leopards. 
2589.1-1473 79-1473 3565 2589.1-1473 


4:9 ekapõiwsas npås одєлфӯ pov урфу ekapõiwsas тро 
You took my heart, my sister, O bride; you took my heart 
1520-575. 3788-1473 . 1722 1520 1759.1 5137-1473 
є ато  odo0oApóovoov ev pia єрӨёрөтї траҳћох cov 
with one of your eyes, with one garland of your neck. 
5100 2566.1 . 3149-1473 79-1473 . 3565 
4:10 ть єколмодпсоу растос соо  a0cAÓn pov vipon 
How [2were beautified !your breasts] my sister, O bride. 
5100 2566.1. . 3149-1473 575. 3631 2532 3744 . 
ть єколмоӨцсоу росто соо опо ороо Kat обрт 
How [?were beautified lyour breasts] above wine, and гле scent 
2440-1473 5228 3956 759 2781, 
цлатсоу соъ vmép màvra appara 4:11 ктрѓоу 
of your garments above all aromatics. [ honeycomb 
6451 5491-1473 3565 3192 2532 1051 5259 
оапостооооє xei соо vipon рели kart yåňa это 
?drop lYourlips], О bride. Honey and milk are under 
3588 1100-1473 2532 3744 . 2440-1473 5613 3744 . 
тү» yXóccàv cov kat og ет(озә gov os обрт 
yourtongue; and the scent of your garments isas the scent 
3030 . 2779 2808 . 79-1473 
AvBévov 4:12 kivos KeKAeugpévos адєлфӯ pov 
of frankincense. [2is as a garden ?being locked 1My sister], 
3565 4077 . 4972 , 651-1473 . 
урфи тту esopayio pirn 4:13 отооютоАое cov 
O bride; aspring having a seal upon it. Your dowries 
3857 4496.1 3326. 2590 204.1 2954 
Tapáóeusos pov KETA карто? akpoópbov KUTPOOL 
are a garden of pomegranates, with the fruit of fruit trees; camphor 
3326. 3487 3487 2532 29243 2563 2532 
peróà vópOóov 4:14 vàpoos кох KpOÓKOS коЛаросѕ Kou 
with  spikenards. Spikenard and saffron, calamus апа 


2792 3326 3956 3586 3588 * - 4666 
Kwvvóàp.opnov рєтб màvrov viov тоо ABåvov opipra 
cinnamon, with all the woods of Lebanon; myrrh, 
255.3 3326, 3956 3588 4413 3464 4077 . 
оло) petrà aTmàvrov TOv тротоу pipov 4:15 ттүү 
aloes, with all ofthe foremost perfumes. A spring 
2779 . 5421 5204 2198 2532 44991. 575 3588 
ктүтбә $péop varos ббо>то$ Kot pottovvTos апо тоъ 
of gardens; TN of water living, and gurgling from 

£ . 1005 2532 2064 3558 2532 
AvwBévov 4:16 ИТЕН Воррё кох Éépxov VÒTE KAL 
Lebanon. Awake, O north wind! And come, O south! and 
1277.2 2779-1473 2532 4482 759-1473 


Ot mvevaor KÚTOV рох KAL рєосатосо» орбо тб роо 
refresh my garden, and let flow my aromatics! 


CHAPTER 5 


The Beloved Is Pierced by Love 
2597 79.1-1473 1519 2779-1473 2532 
5:1 котоВўто обєА\фїбо$ pov ets KÚTOV avrov Kot 
Let [200 down іту beloved man] into his garden, апа 


2068 2590 204.1-1473 1525 1519 2779-1473 
$oyéro — kopmóv oakpoópvov avzov evaijÀAOov eus KÚTOV pov 


let him eat гле fruit of his fruit trees!  Ientered into my garden, 
79-1473 3565 5166 4666-1473 
обєАФфїү pov vipon єтръүцосо ou bpvav pov 
my sister, O bride. I gathered the vintage of my myrrh 


4:8 1See Bos for variants. 


4:15 fie. running. 


АУМА 4:7 


3326 759-1473 2068 740-1473 3326 
petà арорётоу pov ёфауоу дйртоу роо рєт 
with my aromatics, Iate my bread with 
4095 3631-1473 3326 1051-1473 2068 
mov  otvóv pov рєта "yàAokTOs pov фӧтуєтє 
Idrank wine with ту milk. Eat, 
2532 4095 2532 3184 79.1 7 1473 2518 
kat miete kat рєд?сӨттє aðeAþpðoi 5:2 eyo ka0evóo 
and drink! and be intoxicated beloved men! I sleep, 
2532 3588 2588-1473 69 3 5456 . 79.1-1473 
коз y kapõia pov aypvrvei форт. обєАфїбо% pov 
but my heart is sleepless. The voice of my beloved man 
2925. 1909 3588 2374 455 1473 79-1473 
Kpovev emi ту Ovpav броду pot aedi pov 
knocks upon the door, saying, Open tome my sister, 
3588 4139-1473 4058-1473 5046-1473 3754 3588 
"n TiÀnotov pov TEPLOTEPQA pov T€Àeto. pov OTL "n 
my dearone, ту dove, my perfect one! for 
2776-1473 4130 1408.1 2532 3588 1007.1-1473 5568.6 
kepah pov єплодт бросоъ кол ot Вӧстроҳоѓ роо фєкфбөъ 
my head is filled | of dew, and my curls of the mist 
3571, .. 1562 , 3588 5509-1473 4459 
vvKTÓS 5:3 єёєӧосӧрту Ttov  xvróàvo pov TOS 
of the night. Itook off my inner garment; how 
1746-1473 А 3538 3588 4228-1473 4459 3435, 
EvõùT wpa олутО єуиро ртр TOVS тобо рох 70s ролро 
shall I put it on again? I washed my feet; how shall I taint 
1473 79.1-1473 649 5495-1473. 575 
олљтооѕ 5:4 обє\фїбо$ pov атєстєі\є Хҳєіра avrov ото 
them? My beloved man sent his hand through 
3588 3692 2532 3588 2836-1473 2360 . 1909 1473. 
TNS OTS, Kot N коса pov €0pon0n єт? аттор 
the opening, and my belly was alarmed over him. 
450-1473 455 3588 791-1473. 5495-1473 
5:5 оуёстту eya ороо то обє\фїбф pov xeipés pov 
Irose up to open to my beloved man; my hands 
4712.1. 4666 1147-1473 . 4666 4134 1909 
ёстоёо» aj opvav ббоктолос pov срърутѕ TANPpELS єтї 
dripped myrrh, my fingers [20f myrrh 1wirh full bodied] upon 
5495 3588 2806.1 455-1473 3588 79.1-1473 
xeipas тоо  KAel0pov 5:6 роо eya то aeda pov 
the handles of the bolt. lopened ѓо my beloved man; 
79.1-1473 3928 5590-1473 1831 1722 3056-1473 
обєА\ф1бо$ pov парлӨє фъҳӣ pov єлє ev oyo avzov 
my beloved man was gone. My soul сате forth for his word. 
2212 1473, 2532 3756 2147 1473, 2564 1473, 
єбтүттүсө: QUTOV кол OVX €vpov QUTOV єкаЛєса avTOv 


Isought him, апа Ididnot find him;  Icalled him, 


3192-1473 
MéAÀvrós pov 
my honey; 
4139.1 
TANTLOL 

O dear men, 


2532 3756 5219 . 1473 2147 1473 3588 
kat OUX опцкоосє pov 5:7 evpocàv pE ot 
and he didnot hearken to me. They found me, the 
5441 3588 2944 1722 3588 4172 3960 ' 1473 
фъЛокєЅ ot KvKAovvTes є, тп TEL єпӧтаёйу pE 
guards, the ones encircling іп the city. They struck me, 
5135 1473 142 3588 2327.1-1473 575 1473 
єтраъратис ёту рє Түрө то O0épvo7pov pov , om  epob 
they wounded те, [4took 5my lightweight covering ffrom 7те 
5441 3588 5038 3726-1473 Е 2364. 
фъЛокєѕ тор  Tewuéov 5:8 орка орос Ovyorépes 


Hhe keepers 2of the 5walls]. 
1722 3588 1411 2532 


I bind you by an oath, О daughters 
1722 3588 2479 


тераса €v TALIŞ Ovvàpegui KAL EV TALIŞ бҳЪсєс 
of Jerusalem, by the powers and by the strengths 
3588 68  , 1437 2147 3588 79.1.1473. 5100 
TOU eypov eàv єїртүтє tov обє\фїбо>› pov ть 
ofthe field, if ^ you should find my beloved man, what 
518 : 1473, 3754 51031 26 1473-15102.1 
ATAYYEİNNTE QUT ÖTL тєтрорёут AYÅATNS eyà eut 


should you report to him, for [?being pierced Зоѓ love Ч am]. 
5100 79.1473... 575. 791 А 3588 2570 
5:9 ть обєА\фїбо$ соод ато обє\фїбо% т kah 
What is your beloved man from а beloved man, O fair one 
1722 1135 . 5100 79.1-1473 575. 791 3754 
€v yvvarği ть обєАф1бо$ соо ото обє\фїбо% оты 
among women? What is your beloved man from a beloved man, that 
3779 3726-1473 791-1473... 3022 | 2532 
ото орко NÅS 5:10 обєАф1бо<$ pov Aevkós кок 
thus you bound us by an oath? My beloved man is white and 


4450 1589.2 575 3461 2776-1473 
Tvppós ekAeAoxwspévos опо gpgvpuxóov 5:11 kepad avzov 
ruddy, being selected from myriads. His head 


5:12 


5553 * 1007.1-1473 . 16401 3189 
xpvoiov Kebat Востръҳо‹ avrov єЛаотоќ MéAaves 
їз аз gold of Kefaz; his curls flowing fir trees, black 
5613 2876 3788-1473 . 5613 4058 . 1909 
ws  короё 5:12 oó0aApoiavrov ws тєрибтєрас єтї 
as  acrow. His eyes areas doves by 
4138 5204 3068 1722 1051 2521 


пл\ророта vóàrov  AeAovaopévot ev yaktı koOnpevou 
thefullnesses of waters, being bathed in milk, sitting down 
1909 4138 . 5204 4600-1473 5613 5357 
tenmi пАтпророта vóócTov 5:13 олаубуєс̧ avrov ws фло 
upon the fullnesses of waters. His jaws are as bowls 
3588 759 5453 3460.1 5491-1473 . 2918 
tov ароратоѕ bvovcat порєфико xei avrov kpiva 
ofthe aromatic, germinating scents. His lips are as lilies 
4712.1 4666 4134 5495-1473 „51171 Р 
стйќоута o vpvav тт\лүрт 5:14 xeipes avTov торєотоќ 
dripping [?myrrh  !full-bodied]. His hands are as turned 
5552 4137 22021 . 2836-1473 | 
Xpvoai — menAnpopévat Ooapoeis косо ауто? 
gold, being filled with Tharsis stone. His belly 
4441.1 1661... 1909 3037 4552 
TrvÉlov €Aebàv7wov єтї Ai00v comócipov 
is as а writing-tablet of ivory upon astone of sapphire. 
2833.1-1473 4769 3138.1 . 2311 , 
5:15 курол avzov G7vÀOU poppépuwou Te0epeAvop.évov 
His legs are as columns of marble, founded 
1909 939 55352. . 1491-1473 3613. ^t... 1588 . 
emt Восєіс̧ xpvoóàs ei0os avTov ws  Adfavos єкЛєктоѕ 
upon bases  ofgold. Hisappearance as Lebanon, choice 
5613 2748 53332-1473. . 10984 . 2532 3650 
ws кёброь 5:16 $àpvy&ovrov үлокасрос kat oos — 
as cedars. His throat is sweetness, and ле is entirely 


1939 . 3778 79.1-1473 2532 3778 4139-1473 
€mi0vpia ovTos обє\ф1їбб<$ pov kat OUTOS mTÀwoiov pov 


desirable. This is my beloved тап, and this ^ is my dear one, 
2364 
Ovyorépes ТИРЕТ 
О daughters of Jerusalem. 
CHAPTER 6 
Each Seeking the Beloved 
4226 565 3588  79.1-1473 3588 
6:1 поо omuA0ev о обєА\ф1бо$ cov n 

Where did [?go forth lyour beloved man], 
2570 1722 1135 4226 578 3588 
Ko €v yvvoi£( тоо omepAewev ° 
Ofairone among women? Where did [|?look away 
79.1-1473 2532 2212 1473 3326 1473 
обєА\ф1бо$ cov Kot  ÜqTücopev Q&vróv per соу 
lyour beloved man]? for we willseek him with уои. 


79.1-1473 2597 


. Т 1519 2779-1473 1519 5357 
6:2 обє\фїбо<$ pov катёВт 


€w kýTov avrtoùb ers þras 


My beloved man went down to his garden, to bowls 
3588 759. 4165 , 1722 2779 2532 4816 . 
TOU ароротоѕ Tormaiveww ev кїп коң OGvAÀAÉyew 
ofthe aromatics, to tend in gardens, and to collect 
2918 1473 3588 791-1473... 2532 79.1-1473_, 1473, 
kpiva 3 eya то обє\фїбб› pov kar обє\Х\ф1ёбб$ pov Epot 
lilies. Iam to my beloved man, and my beloved man to me — 
Pd 4165 1722 3588 2918 2570-151022 3588 

толоо Ev то кро 6:4 кал eu n 

the one tending among the lilies. You are fair, 


4139-1473 5613 2107 5611 . 3013: 5% 


TÀx«gtov pov о evõokia «porto. ws  lepovacoAQp 
O dear one, as  good-pleasure; beautiful as ^ Jerusalem; 
2285 5613 5021 — 654 . 

0àp os р 05 тєтөгүрєрө 6:5 отоотрєфоъ 
a consternation as ones arranged for battle. Turn away 
3788-1473 561 1473 3754 1473 . 3792 | 
офдолџро?с cov cTevavTiov роо От ото QvemTépogóv 
your eyes from before me! for they incited 

1473 5155.1-1473 5613 34 , 3588 137.1 3739 
Me трсҳора gov ws оүёАод тот arvyav al 
me. The hair of your head isas theherds ofthe goats which 
305 575 3588 * 3599-1473 5613 34 . 
avépuncoav ото тоо Голад 6:6 o00vves соо ws  oyéAat 
ascended from Gilead. Your teeth as herds 


5:12 1See Bos for variants. 


SONG OF SOLOMON 


909 


3588 2751 { 3739 305. 575. 3588 
TOV — KEeKoppévov aL | oavéfnoov ато TOv 
ofthe ones being sheared, the ones which ascend from the 
3067 3588 3956 1323.1 2532 8151 

Лоотроъ «t TATAL Sðvpebovsa коз QTEKVOVOQ 


bath, all bearing twins, and [?one being childless 
3756-1510.2.3 1722 1473 . 5613 4683.1 . 2847 

оок єсть €v QUTALS 02$ TTAPTLOV KOKKOV 
ЦҺеге is пої] among them. [areas  ^string 3a scarlet 
5491-1473 2532 3588 2981-1473 5611 . 5613 
хє cov Kot т еМ gov оробо | 6:7 «s 
lYourlips], and yourspeech is beautiful. [2are as 
3016.2 3588 4496.1 3373.1-1473 1623. 

Aémvpov TNS роёѕ Ао» cov єктӧѕ 


3the тіпа 4оЁ the 5ротергапаіе !Your cheeks] being seen outside 
3588 46232-1473 1835 15102.6 938 2532 


түс G'iO 1)0€0$ соо 6:7 єкорта eoi BooiAw cot kar 
your veil. [sixty IThere are] queens, and 
3589 . 3825.1 . 2532 34941 3739 3756-1510.2.3 
оүдођкоута тоААоко{ коң veàvióoes Qv OVK сті” 
eighty concubines, and young women which there is no 
706 1520-1510.2.3 — 4058-1473... 5046-1473 
aptðpós 6:9 pia esti тєіростєрй pov тє\єіа pov 
number. [is one 1My dove], my perfect one. 
1520-1510.2.3 3588 3384-1473 1588 1510.2.3 3588 
pio eo Tt 7€ ртр охот єкЛєктӯ єоти т 
She is the only one to her mother; the choice опе is to the 
5088 . 1473, 1492 1473, 2364 2532 
тєко?с олот” єібосоа»у олот” ÜvyoTépes KAL 
one giving birth to her. [beheld 3her !Тле daughters], and 
3106-1473 . 938 . 2532 1065 38251 . 
pociNw oor kart ye то\АА\око е 


COKOptovat аът 
[E declare her blessed !queens], and indeed the concubines 
2532 134 1473 5100 3778 3588 15822 
kat ouwégovguw аът 6:10 тс отур y єкк®ттозсе 
also shallpraise her. Who is she, the one looking out 


5616, 3722 2570 5613 4582. 1588 5613 3588 2246 
woei ópOpos коЛ cos сєАїүрү  ekAekTi os о hross 
as the dawn, fair as the тооп, choice as the sun, 
2285 5613 5021 б 1519 
0àp os OS TeTo"ypévat 6:11 є 
the consternation as troops being set in order. Into 
2779 2594.2 2597. 1492, 1722 108] . 
Kov kaptas katėBny eiv ev yevvnpot 
the garden of walnuts I went down to behold among the produce 
3588 5493 . 1492 1487 4352 3588 
TOU xeu.óppov wWweiv є Tv0nccv n 
ofthe valley of the rushing stream; tosee if Dbloomed the 
288 1816.1 3588 4496.1 3756 
&pmeAos єётуӨтсоу av poat 6:12 ovk 
?erapevine], [?blossomed tor if the ?pomegranates]. [?did not 
1097 3588 5590-1473 5087 1473 716 * 

€yvo т  wUVvxnpov єдєто рє åàppara Apwaoep 
3know 1My soul] it made me as the chariots of Aminadab. 


1994 1994 3588 * . 194 1994 
6:13 єпістрєфє єпіострєфєт  XovAapüns emio7pedoe єпістрєфє 


Return! return! O Shulamite. Return! return! 
2532 3708 1722 1473 
Kat opopeða ev соц 
and we will look to you. 
CHAPTER 7 
The Shulamite 
5100 3708 1722 3588 * 3588 2064 
17 офєесбӨє ev тп Хохларіт y  epxopévm 
What shall you see іп the Shulamite? She comes 
5613 5525 3588 3925 5100 5610.1 
ws — Xopós TOV "mopepnpoAov ть оролодтсо» 
аѕ acompany ofthe camps. How you do beautify 
1226.1-1473 1722 5266-1473 2364 
waprpuerà gov ev vmoonpocu — Ovyocep Napas 
your footsteps in sandals, O daughter of Nabad. 
4503.4 3382-1473 3664 3731.1 2041 
pvOp ot рро» cov орозо ортко épyov 


The proportions of your thighs are likened to pendants- works 


5495 . 5079 . 3675.2-1473 2902.1 5117.1 
xetwpov TEXVİTOV 7:2 орафолоѕ соо крет1їүр торєотоѕ 
of the hands of a craftsman. Your navel is as [?basin ta turned], 
3361 5302 2897.1 2836-1473 2338.1 . 4621 


М vocTepovpevos кроро коа соо Onpovia — cirov 
not lacking mixed wine. Your belly ijsasaheap of grain 


910 AXMA 7:3 
5420 1722 2918 1417 3149 . 1473 5613 3880-1473 Р 1521-1473 1519 3624 3384-1473 
тєфрөгүрһЄрү ev kpivois 7:3 óvo pastol соо OS 8:2 тореАлүфоро сє єитбёо сє ets око» ртроѕ pov 
shut up in lilies. [two breasts !Your] areas I shall take you; I shall bring you into the house of my mother, 
1417 3496.2 . 1324 1393 . 5137-1473 5613 4444 2532 1519 5009 . 3588 4815 : 1473 
боо vefpot ótovpov боркёбо$ 7:4 трбут\\б$ cov 0с  mUpyos kat єс — TOpUelov TNS cvAMoBovoms pe 
two fawns, twins of the doe. Your neck isas a tower and into theinner chamber oftheone conceiving me. 
1661 . 3588 3788-1473 . 5613 3041 1722 * . 1722 4222-1473 575. 3631 3588 34601 x 575. 
€Aebàvrwos оь oó0oApoi соо ws Муло: ev Eoefpóv ev тото) сє «то оох тоо pvpepikoù ато 
of ivory; your eyes are as lakes іп  Heshbon, by I will give you to drink from  [?wine Iscented] of 
4439 2364 . 4183 3455.1-1473 5613 4444 3588 3484.2 4496.1-1473 2176-1473 5259 
полос Üvyocpós толло» раоктӯр cov ws mTmipyos тох vàpoTOS робу pov 8:3 evóvvpos avrov это 
the gates of the daughter of many. Your nose isas the tower the juice оѓ my pomegranates. His left hand is under 
* 4648 4383 » 2776-1473 3588 2776-1473 2532 3588 1188-1473 4033.2-1473 А 
AvBàvov скотєіоу просото» Дораско? 7:5 кєфо\ћӯ cov түу kepar pov kat "Y etr avrov nmeptAperai pe 
of Lebanon, watching in front of Damascus. Your head my head, and his right hand shall embrace me. 
1909 1473 5613 * К 2532 41432 2776-1473 5613 3726-1473 2364  . * 2 1722 3588 
eni сє ос  KoppüAov kar mAÀóktov кєфоћс соо ws 8:4 ópkw o оро Ovyartėpes ІєроосоЛр ev тол 
upon you isas Carmel, and гле бгаіа ofyourhead isas Ibound you by an oath, O daughters ofJerusalem, by the 
4209 . 935 : 1210 1722 3862.1 : 5100 1411 17223588 2479 3588 68 . 5100 1453. 2532 
порф?ро Bootes бєдєрёуоѕ ev пароёроџроќѕ 7:6 т Ovvàpeovev TALS LOXÙTETLTOV QYPOÙTL EYEİPNTE . kal 
purple, with the king being bound by its passing by. How powers, by the strengths of the field, why should you arise and 
5610.1 2532 5100 2237.1 26 . 1722 5172-1473 3778 5100 1825 358826 . 2193 302 2309. 
оролот коти тӧъуӨцсѕ оубтт ev 7pvóbaolts соо 7:7 тофтоо ти єёєүєїрїүтє түру өгүбттүү tws av Beon 
beautiful and how delicious, O love, in your luxuries. This why should you awaken love until whenever it should want? 
3174-1473 3666 . 3588 5404 2532 3588 3149-1473 5100 3778 3588 305 , 575; 2048 
Méye00s cov wporwðNS то фоки kat оь растос соъ 8:5 т aÙ т evoapotvovca опо трӣроої 
your greatness islikened tothe palm, апа your breasts Who is this ascending from the wilderness, 
3588 1009 2036 305 1909 3588 1991 M 1909 3588 79.1-1473 5259 3373.1 
тоқ Вӧтроси 7:8 eina — avofnoopor emi то єтістрорёут єтї тоу обєАфїбоъ аът vió рлү\о> 
tothe clusters of grapes. Isaid, Iwillascend unto the staying upon her beloved man? Under the apple tree 
5404 . 2902 . 3588 5311-1473 . 2532 1510.8.6-1211 1825 . 1473 1563, 5605 .. 4473 3588 3384-1473 
фоки кротђсо то» vüiéovavrov kat écovrat ön e£myeipà сє ekei cüivqoe oe т PNTP соо 
palm, I will seize its heights; and [Һай indeed be Iawakened you. There [?travailed ?with you lyour mother]. 
3149-1473 5613 1009 3588 288 . 2532 3744 . 1563 5605 А 1473 3588 5088 . 1473 5087 1473 
росто соо ws Вӧтръєѕ TNS  epméAov kat обрў ekei оӧбіутсєё сє т Tekovoà сє 8:6 Oes pe 
lyour breasts] as clusters of grapes of the grapevine, and the scent There she travailed with you, giving birth to you. Set me 
44922-1473 5613 3373.1 2532 2995-1473 5613 3631 5613 4973 1909 3588 2588-1473 5613 4973 j 1909 3588 
pòs cov ws pna 7:9 кои Aàpvy&coov cs orvos ws Gópoyióa єтї т» kapõiav соо os сфроуүба єтї тор 
ofyournose as apples. And yourthroat isas [2%іпе as aseal upon yourheart, аз aseal upon 
3588 18 . 4198 .. 3588 79.1-1473 .. 1519 2118. 1023-1473 3754 2900 5613 2288 3588 26 . 4642 г 
о  eyo00s порєобрєроѕ то adepi роо ew. єоботтто Bpoxtiovà cov от. kpozotà ws Өйтуатоѕ т аублү скАрӧѕ 
1000а], going to ту beloved man in straightness, your arm! For [ĉis strong ^as 5death Һе ?love]; hard 
2427 1722 5491-1473 2532 3599 1473 3588 5613 86 2205 4047.3-1473 4047.3 4442 
wavovpevos ev  xeülegi pov kat oó0ovoww 7:10 ey то ws öns nios тєрїттєрө avTYs TEPİTTEPA торбо 
suiting іп my lips and teeth. I turn to as Hades isjealousy; her sparks are sparks of the fire 
79.1-1473 . . 2532 1909 1473 3588 1995-1473 .. . 5395-1473 5204 4183 3756 1410 4570 
обєАф1ёо› pov KAL єт? epe m єтістрофӯ QvTOU $Aoyes avths 8:7v6o0p поло ov Ovvicezcot o éco | 
my beloved man, and [?istowards ?me this turning]. of her flames. [water Much] will notbe able (о extinguish 
2064, 79.1-1473 1831 1519 68 . 3588 26 . 2532 4215 . 3756 4789.2 1473 1437 
7:11 eA0é обєА\фїбеє pov e£éA0o pev es  oypóv түу oe'yóTcYv коз тото ро OU cGvykAvcOovGguw оът» eàv 
Come, О my beloved man! we should go forth into the field; love, and rivers shall not engulf it. If 
$35 4 1722 2968 3419: -. 1519 1325 435 3956 3588 979-1473 1722 3588 26 . 
охлосдоуџєу ev коро 7:12 ордрісорєу eus бо «vip — тбрто 70v Biov avroù єр m ayàmn 
we should lodge in towns. We should rise early to [?should give !a man] all his livelihood for love, 
290 1492 1487 4352 3588 288 1847.2 1847-1473 | | 791473 
opmeAóovos iðwpev єє dv0ncev y &рлтєАХо$ €&ovóevigev e&ovóevógovou AVTV 8:8 абєлфӯ про» 
the vineyards; we should see if [ЗЫоотеа tthe ?grapevine]; with contempt men will treat it contemptuously. Our sister 
435.2 3588 2953.1 . 435.2 3588 4496.1 3397 2532 3149 3756 2192 5100 4160 3588 79-1473 
туӨпсє» о котрисроѕ Tv0ncav оз poai покро кол ро отой оок ёҳєь TU поисорєу тп адєлАфӯ тро» 
if [bloomed 1the blossoms]; if [5bloomed !the ?pomegranates]. is small and [?breasts ?no thas]; what shall we do for our sister 
1563. 1325 3588 3149-1473 1473 3588 31282 " 1722 2250 3739 302 2980 17221473 . 1487 
єкєі босо тоъ [470 TOUS роо FOL 7:13 оь pavõpayópar ev пиёро n av aà ev avt 8:9ec 
There I will give my breasts to you. The mandrakes in the dayin which ever she should be spoken forin it? If 
1325 3744 2532 1909 2374-1473 |. 3956 3588 204.1 3501 5038-1510.2.3 3618 1909 1473 1874.2 693 . 2532 
€üokov oov kar єттї Óvpous nyir порто та akpóüpvo via тєҳоѕ єсті окобортсоџєу ET’? олт ETANEELS opyvpàs KAL 
gave азѕсепі, апа аг our doors are all the fruit trees – new she is a wall, we should build uponher parapets of silver. And 
4314 3820 . 791-1473... 5083 1473 1487 2374-1510.2.3 12342 . 1909 1473, 4548 . 27472. 
Tipos палола абєлфаёє pov єтїүртүсб cot e OvpoaeoTt — Ovrypóniopev єт? аот gavióo kcópivqv 
to old. O my beloved man, I kept them for you. if sheis a door, we will circumscribe for her [2рІапк !cedar]. 
1473 5038 2532 3588 3149-1473 5613 4444 1473 1510.7.1 1722 
CHAPTER 8 8:10 eyéó 7eixyos коң ot растог POV 05 T'0pyot єүб ўр €v 
lam a wall, and my breasts areastowers. П was іп 
3788-1473 ‚5613 2147, 1515, 
Love's Embrace офболиоѓѕ AVTV WS EVPLEKOVOQ єрт 
5100 1325 1473 791-1473. 2337 their eyes as опе finding peace. 
8:1 mis бой сє обєлфіє pov Өтү\&бо>то. 
Who should grant you, О my beloved man, nursing The Vineyard 
3149. 3384-1473 2147. 1473 1854 5368. 290 1096 3588 * 1722 * 
007005: · іиттроѕ роу >, -:є0рооса: TE ёо punoo . 8:11 ортєлоу — eyevi0n то XoAopévzt ev BeeAoguov 
the breasts of my mother; finding уоп outside Ishould kiss A Vineyard existed fo Solomon іп Baal-hamon. 
1473 2532 1065 3756 1847-1473 . . 
сє коз ye ок e&ovüevigovoti рє 
уои, and indeed, they willnot treat me with contempt. 8:5 ТАМ. & Six. NeAeviavOva pevn — being in white. 


8:12 ISAIAH 911 
1325 3588 290-1473 3588 5083 . 3756-151023 31184 2007 . 3777 1637 3777 
ёбокє тоо артє\лора avTOU TOL ттүро® сл OVK ёсть pé&Aoypo — exiücivau OovT€  €Àoavov офтє 
He gave over his vineyard to the ones keeping it. thereisno dressing to place upon it, nor oil, nor 
435, 5342 1722 2590-1473 ‚5507. 694. 26103, 3588 1093-1473 2048 3588 4172-1473 . 
өлүр oige ev kapri avToù XLÀALOUS apyvpiov катодєсџоъѕ 1:7 т  yqvpóv épnpos QU TONELS viov 
Every man shall bring for its fruit a thousand pieces of silver. bandages. Your land is desolate; your cities 
290-1473 1699 1799  . 1473 3588 5507 * : 4446.1 3588 5561-1473 .. 1799 1473 245 . 
8:12 артє\оу pov epos. EVTV роо оь XüÀtot Уолорбуть торікоъотоь тир Хороу vuv evamiov орои  «AAO7pUOU 
My vineyard, mine, is before me. The thousands to Solomon, scorched; your place before you- strangers 
2532 3588 1250 . 3588 5083 . 3588 2590-1473 . 2719 1473 2532 2049 2690 . 5259 
кол оь ÓtaKÓGLOL TOUS TQpovgt TOV KopTOv аътоъ KoTeoÓ0iovguw аот kat түрїүргөзтог KoTeoTpop pev ото 
and two hundred to the ones keeping its fruit. devoure it, and it is made desolate, being eradicated by 
3588 2521. 1722 2779 2083. 2992 245 . 1459 ; 3588 2364. 
8:13 о KoÜnpevos ev kýToLs ETQLpOL Aav «XÀoTpiov 1:8 eykovoAevbOnoezau N Өъзүёбттүүр 
О опе sitting down іп the gardens, the companions [?peoples !alien]. [4^shall be abandoned !The ?daughter 
4337 . 3588 5456-1473 190.9-1473 - 5343 ME 5613 4633 1722 290 2 2532 5613 3703.1 : 
mposėxovtres түү фоту сох okovT7uGÓv рє 8:14 фъує объ os ску ev apreni kot wS onwpopviàkiov 
are taking heed to your voice. You caused me to hear! Flee, 3of Zion] as atent in a vineyard, and as а storehouse 
79.1-1473 2532 3666 . 3588 1393 2228 3588 3496.2 1722 46083  . 5613 4172 4171.2 , 2532 
обєлфіёє pov Kot opot00«7t түү боркоди q то veppo є, сиотрӧто ws  "ÓÀts T"OoÀtopkovpévq 1:9 kar 
O my beloved man, and be like the doe or the fawn in  acucumbergarden, as  acity being assaulted. And 
3588 1643.1 1909 3735 759. 1508 2962 4519. 1459 . 1473 4690 5613 
тоу є\ӧафоту emi ӧрт ароратоу є ри криоѕ cofoóo0 єукотє\№тє, npiv oméppo «s 
ofthe hinds пироп mountains of aromatics! unless the LORD оғ Hosts left us aseed,  [?as 
302-1096 2532 5613 *. 302 
Уӧбора av eyevhðypev kat os  lopoppa av 
IS AI AH 3Sodom  !we would have become], and [?as 3Gomorrah 
3666 . 191 3056 2962. 758 
wporwðypev 1:10 око?сатє Aóyov коро &pxovzes 
likened]. Hear the word ofthe LORD, O rulers 
CHAPTER 1 * И 4337 . 3551 2316-1473, 2992 ЕУ. 
Xoóópov mpooéxere  vópov eoù qv. № Горӧрроѕ 


The Vision against Judea and Jerusalem 
3706 3739 1492 * 5207 * 
1:1 орос тү eiðev Hooios vis Apos 
The vision which [^beheld !Isaiah  ?son ?of Amoz], 


3739 1492 2596, 3588 * . 2532 2595, * . 
тү єїбє ката ттс lovõaias kar kar — lepovooAnp 
which he beheld against Judea, and against Jerusalem, 
1722 932 2532 * : 2532 * 2532 
ev Boc eia Обо» кол 1оеӨбр кол Аҳоб kot 
during the kingdom of Uzziah, and Jotham, and Ahaz, and 
3739 936 3588 * 2 191 
Кєк о єВас(Лєосот» mns lovóoatas 1:2 àkove 
Hezekiah, the ones who reigned over Judea. Hear, 
3772 2532 1801 1093 3754 2962 2980 5207 


ovpavé кол evoTübov yn оти kùpros eAàAmgev vobs 
О heaven, and give ear О earth! For the LORD spoke, saying, [?sons 
1080 2532 5312 1473-1161 1473-114 
eyevvnoo коң оросо QvTOL бє pE 10é700av 
1] have engendered], and raised them, butthey disregarded me. 
1097 1016 3588 2032 . 2532 3688 3588 
1:3 уро povs TOV KTNOÅpEVOV KAL Óvos түүр 
[2Кпомѕ 1Тле ox] the one acquiring it, and the donkey knows the 
5336 3588 2962-1473 #161. 1473 3756 1097 
$ó7vqv тоо kvpiov avzov Iopahà бє pe ovK €yvo 
stable of its master; but Israel [3те !does not ?know], 
2532 3588 2992-1473 3756-4920 3759, 1484 268 г 
karo  Aaóspe оо ovvikev 1:4 ооох €0vos — ap opzoAóv 
and my people perceived not. Woe, [?nation !O sinful], 
2992 4134 266 4690 4190 5207, 459 
Aas пАђрцѕ арартиу спєрро тортүро» оос VOOL 
people full of sins, Pseed tan evil], [?sons Hawless]. 
1459 " 3588 2962 2532 3949 с 3588 39 
EYKATEÀALTATE TOV корор KAL TAPWPYLOATE TOV ауу 
You abandoned the LORD, and provoked to anger the holy one 
3588 * К 526 Я 1519 3588 3694 5100 
70v Торел отцАЛотриоӨтсау ew ta отсо 1:5 ть 
of Israel; they were separated into the rear. Why 
2089 4141 4369 Р 458 3956 
ёти плүўтє трост‹:Өєутєс avopiav TATA 
still should you be struck, proceeding in lawlessness? The whole 
2776 1519 4192 2532 3956 2588 . 1519 3077 575. 
KeboAÀi| ew TÖVOV KAL пасо kapõia eu Avmqv 1:6 armó 
head isin misery, and the whole heart is in distress. From 
4228 2193 2776 3756-1510.2.3 1722 1473, 3647 3777 


тоёбу» wS кєфө\Мїү$ оок ETTV EV олто oÀokAmpia  ovTe 
feet unto head there is по [2in 3 lwholeness]. Neither 
5134. 3777 3468 3777 4127 . 53921, 

Tpovpo ovre роолор ovre тпАтүї $Aeyp.otvovoa 


wound, nor stripe, пог  [2?wound  !inflamed] are healed; 


of Sodom! Таке heed to гле law of our God, О people of Gomorrah! 


5100 1473 4128 3588 2378-1473 
1:11 7 pot mahos тоу vorar оро 
What are [?to те !/he multitude 2of your sacrifices], 
3004 2962 4134-1510.2.1 . 3646 2919.1 
Aéyev kipios TANPNS EL ONOKAVTOMATOV криъ 
says the LORD? Гат full of whole burnt-offerings of rams, 
2532 47201 704 2532 129 5022 2532 5131 


кои стєар oprvov коз Qipa то?рор кои  T7pÓé'yov 
and fat of lambs; and [3blood 40 bulls 5and  9he-goats 
3756 1014 3761-302 2064 3708 

ov BovAopor 1:12 ооё’ av €pxno0e opira 
Ц do not ?want]. And neither should you come to appear 
1473 5100-1063 1567 3778 1537 3588 5495-1473 


pot Tis yap єёєбтсє тете єк 
tome; for who required these from out of 


TOV XELPOV VOV 
your hands? 


3961 . 3588 833-1473 3756 4369 
TO Telv ту aviy pov ov mposcðoecðe 
[^to tread ^my courtyard !Youshallnot proceed]. 
1437 5342 4585. 3152 2368 . 
1:13 «àv фёрттє oepiðaàwv påTtarov Ovpiapa 
If you should bring fine flour, itis in vain; incense 
946 н 1473 15102.3 3588 3561-1473 2532 
Вӧєлоуџё pot єстї tas vovpwrios орои ко 
[2ап abomination ?to те lis]; Dyour new moons “апа 
3588 4521 2532 2250 3173. 3756 430. 
ти о@ВВоте kar тиро» peyàAqv ovk ovéxop.at 
һе Sabbaths "and ау 3the great П cannot 2endure]. 
3521 2532 691.1 2532 3588 3561-1473. . 2532 


1:14 v«qo7eiav ко. qapyiav KAL TAS VOVANVİAS vj4év KAL 
Your fasting, and idlenessł, and your new moons, and 


3588 1859-1473  . 3404 3588 5590 1473 1096 . . 1473 
TAS €opróàs VMV POEL n Фохт pov  eyevQO0nze por 
your holidays [?detests 250ш !my]. You became to me 
1519 4140 : 3765. 447. 3588 266-1473, 
єє TÀANTpHOVÚV оокєть олсо TAS apaprtias эро 
as  aglut; no longer shall I spare your sins. 
3752 1614 . 3588 5495 654 
1:15 отоу EKTELVNTE tas X€ipoas атпострефо 
Whenever you should stretch out your hands, Ishall turn 
3588 3788-1473 . 575 1473 2532 1437 4129 
tovs o$0oAjovs pov аф” vpóv kar eàv c Àn0vvqTe 
my eyes from you. Апа if you should multiply 
3588 1162 3756 1522 : 1473 3588 
түу nsw И оок єсакоъсораи орбо» оң 
yoursupplication, Iwillnot listen to you, 


1:14 fie. festival. 


912 

1063 5495-1473 129 4134 3068 

yop xeipes орои aiparTos TANPELS 1:16 ЛХоъсоасдє 

for уошг Һапіѕ  [2ofblood tare full]. Bathe yourself! 
2513 — . 1096 851. 3588 4189 575, 3588 
кадарос "yiveo0e афє\єтє tas movnpias апо TOV 
[2с1еап 1Весоше]! Remove the  wickednesses from 
5590-1473 561 3588 3788-1473 3973 575 

i vxov ороор  oanévoavit тоу офбалиоу роо паътсасдє ато 
your souls before my eyes! Cease from 
3588 4189-1473 3129 2570 4160 1567 


TOV поруро» оро 1:17 радєтє koAóv поб” єкбттўсатє 
your wickednesses! Learn [?good !to do]! Inquire 
2920 4506 91 2919 3737 2532 


крої ръсасдє oaóucobpevov Kpivo7e opóovo KAL 
of equity! Rescue the one wronged! Judge for the orphan! and 
1344 . 5503 2532 1205 1326.4 
бколосоатє xiüpoav 1:18 kar evre OvweAeyx0opev 
do justice for the widow! And come, we should plead, 
3004 2962 2532 1437 1510.3 3588 266-1473. 5613 
Aéyev къри кох eàv оси оь арортіол орбо QS 
says the LORD. And if  [?should be lyour sins] as 
5402.1 5613 5510 3021 р 1437-1161 1510.3 
фоилко®> os  xiova Aevkavó єй бє бооң» 


crimson,  [?as ?snow H shall whiten]; andif they should be 
5613 2847 5613 2053 3021 А 2532 1437 
05  KÓKKLVOP 05 prov АєзкорФ 1:19 kar  eàv 
as scarlet, [as ?wool !Ishall whiten]. And if 
2309 2532 1322 ^ 1473 3588 18, 
Өє\ттє KAL ELTAKOVONTÈ роо та ауа 


you should want, and if you should listen to me, [?the 3good things 


3588 1093 2068 1437-1161 3361 2309 
TNS yns ФфоатуєсӨє 1:20 єй бє qa BANTE 
4of the ?earth tyou shall eat]. Butif you should not want, 
3366 1522 1473 3162 1473 2719 


итд ewakobvoné pov раҳолра орбас KoTÉé0erot 
nor should you listen to me, asword  [2you !shall devour]. 
3588-1473 4750 2962 2980 3778 

то yap стора Kvpiov єА&Атүтє тофта 

For the mouth of the LORD spoke these things. 


Zion the Harlot City 
4459 1096 4204 4172 4103 . 
1:21 то €yevero торут TOAS TUT 

Ohow [fbecame 5a harlot ?city — !rhe trustworthy 
= 4134 2920 1722 3739 1343 И 2837. 
Xuov  mÀmpms kptoeos €v 1 Oucotogvvv Ekorn 
3Zion], full ofjudgment; іп which righteousness slept 
1722 1473, 3568-1161 5406.1 3588 694-1473 96 


ev avrůvvvõe dovevroi 1:22 то opyvbpuov vyv «бокцхо» 


in it, but now murderers. Your silver is debased; 
3588 2585.1-1473 3403.1 3588 3631 5204 3588 
ot кбттАойтсоо pioyovot TOV oivov vOoTL 1:23 o 
your peddlers mingle the wine with water. 
758-1473 544 . 2844 К 2812. 
арҳоутёѕ соъ emeuovot t KOWOVOL KAemTüv 
Your rulers resist persuasion, they are partners of thieves, 
25 1435 1377 468 К 3737 Р 
eyomüvTes pa Ov0KovTes  avTomó00paoa — opóavois 
loving bribes, pursuing recompense,  [3for orphans 
3756 2919 2532 2920 5503. 3756 4337 . 
Ov  Kpivovzes Koi kpiow рб ov  mpocéxovzes 
lnot ?arbitrating], and [3equity “of widows !not ?heeding]. 
1223 3778 3592 3004 3588 1203 2962 


1:24 б тото тббє Aéyev o ӧєстоӧттс̧ коро$ 

Onaccountof this, thus says the master, the LORD 
4519 3759 3588 2480 * 3756 3973 
cooóo0 озо ot woxvovzes lopomA ov TAVTETAL 
of Hosts, Woe the ones being strong of Israel, [^will not 5сеаѕе 


1063 1473 3588 2372. 1722 3588 5227 2532 2920 

yap pov o Ovpós ev то VTEVAVTLOLS коң Kpüicuv 

Мог ?my 5rage] among the contrary ones, апа [?judgment 

1537 3588 2190-1473 4160. 2532 1863 

єк тоз» €XÜÓpov pov томуто› 1:25 kar  emó&o 

3on ^my enemies !I will execute]. And Iwill bring 

3588 5495-1473 1909 1473 2532 4448 . 1473 1519 2513 . 

TNV xeipà pov єтї сє коң поросо сє єє koÜ0opóv 
ту hand against you, and I will purify you to cleanness. 

3588-1161 544 . 622 : 2532 851 , 

TOUS бє omeuovvTas ATONÈT OW kar офє\б 


But the ones resisting persuasion І will destroy, and I will remove 
3956 459. 575. 1473 2532 3956 5244 

TAVTAS QvOMOUS апо cov 1:26 kar màvrtas vrepnóàvovs 
all lawless ones from you. And all the proud 


ЕУ АТА > 


1:16 


5013 2532 2186 3588 2923-1473 5613 3588 4387 
толєі0260| KAL €vTLOTI]OO 7OUS KPLTÈS сох WS то тпротєроу 


I will abase; and I will stand your judges as formerly, 
2532 3588 4825-1473 5613 3588 575 746 2532 

kat 70vs gupBovAovs cov wS то от opxns коң 

апа your counselors as at the beginning. And 
3326, 3778 2564 4172 1343 


petà та?та KAn0non TONS  Oucatog Urs 


after these things you shall be called, City ^ of Righteousness, 
3390 . 4103 E 3326-1063 2917 
NTPÖTONS TT Zov 1:27 petà yap kpipartos 
[Zmother-city 1the trustworthy] Zion. For with judgment 
4982 3588 161-1473 2532 3326 
сөӨлүтєтөг оку po oto ovis коң perà 
[2shall be delivered ther captivity], and with 
1654 2532 4937 3588 459 2532 


eàceņnpocivns 1:28 kar ovvtpiBhoovtrarot àvopov kaL 
charity. And [6shall be broken tthe ?lawless ones ?and 


3588 268 260 2532 3588 1459 . 3588 2962 
ои оарартоћло бро кох OL єүкотоЛитдӧутє TOV кроу 


^the 5sinners] together; and the ones abandoning the LORD 


4931 . 1360 153 
GvvTeAeo 0o ovTat 1:29 діти ovoXvvOTjcovzot 
shall be finished off entirely. For they shall be ashamed 
575. 3588 1497-1473 | 3739 1473, 1014, 2532 
ото тор ELAV AVTOV Q ото пВоълоуто kot 
of their idols, which they preferred; and 
1870. 1909 3588 2779 3739 1937. 
emnoxvvOncav emi то кїїп а eme0vpmoov 
they shall be ashamed over the gardens which they desired. 
1510.8.6-1063 5613 50592 577 И 3588 
1:30 écovzot yop ws  Tepépuv0os anopeBAwvkvi то 
For they willbe as  aterebinth tree throwing off 
5444 2532 5613 3857 , 5204 3361 2192 2532 
$vAAoa kar 05 qmopóOewos бор рт xov 1:31 kau 
its leaves, and as a park [^water !not ?having]. And 
1510.8.3 3588 2479-1473 5613 2562 47692 . 2532 3588 
EOTAL n оту QvTOVvV Os колАё&рлу OTLTTVOV KAL «t 
[2will be ltheir strength] as the stubble of hemp; and 
2039-1473 5613 4696.1 2532 2618 3588 


єрүасѓол avTOv ws omwOnpes] кох korokovOTjcovrat oL 


their works as sparks, and [6shall be incinerated !the 
459 2532 3588 268 260 2532 3756-1510.8.3 
Qvop.ot kal OL о«рортоАо оро кол OVK стол 
?lawless ones Запа ^the 5sinners] together, and there will not be 
3588 4570 


o ofeoov 
one extinguishing. 


CHAPTER 2 


The Word Concerning the Last Days 
3588 3056 3588 1096 434 * 5207 * 


lo Aóyos о yevópevos Tpos Hooiov vtóv Apos 
The word coming to Isaiah son of Amoz 

4012. 3588 * : 2532 4012. ы 3754 
тєрї mms lovõaias kot тєрї Ієрохсалђы 2:2 оть 
concerning Judea, and concerning Jerusalem. For 
1510.8.3 1722 3588 2078. 2250 1717 . 3588 
столь ev тол єсҳӧтоіѕ түрЄрод< єрфоруёѕ то 
itwillbe in the last days [twill be apparent the 
3735 2962. 2532 3588 3624 3588 2316 1909 
opos з KvUptov козо oikos tov дєоъ єт? 
?mountain ?of йе LORD], and the house of God will be upon 
206.1 3588 3735 2532 5312 . 
à&kpový тор  Opéov Kot vijo0ncecat 
the uppermost part of the mountains, and it shall be raised up high 
5231 3588 1015 . 2532 2240 1909 1473. 3956 3588 
vmepàvo]1 тоу» Bovvov kar n£ovow єп аттор» порта та 
above the hills; апа [shall come ?unto бї lall  ?the 


1484 2532 4198 . 1484 4183. 2532 2046 
€0vq 2:3 kar opevaovzau ðv толло KAL epovot 


Зпайоп$]. And [?5shall go 2пайопѕ тапу] and shall say, 


1:26 1See Bos for variants. 

1:31 1CP adds «vpos — of fire. 

2:2 {СР акро» — uppermost parts. 
2:2 11CP. enavo – above. 


2:4 ISAIAH 


1205 2532 305 . 1519 3588 3735 2962. 2532 
єтє ког avaBapev ELS TO opos 3 корго ког 
Come, for we should ascend unto the mountain of the LORD, and 
1519 3588 3624 3588 2316. * К 2532 312 $ 1473, 
eş тоу oikov Tov  0eov ІокоВ kar avoyyeAet npiv 
unto the house ofthe God of Jacob; and he will announce to us 


3588 3598-1473  . 2532 4198 ; 1722 1473. 1537-1063 
тү» обо> avTov кол порєосорєда ev avt єк yop 


his way; and we shall go in it. For from out of 
*oo 1831. 3551 2532 3056 2962. 1537 
Xvwov e£cAevoerot vòpos Kat Aóyos — kvpiov єё 
Zion shall come forth law, апа гле word of the LORD from ош of 
* 2532 2919 303.1 3588 1484 2532 
Ієрохсали 2:4kov криуєї avapėsov тор eðvav kat 
Jerusalem. And he shall judge in the midst of the nations; and 
1827 2992 4183 2532 4792.1 
e&cAey£ew Àaóv moiy kal cvykóWUovou 


he shall completely refute [?people !many]. And they shall cut down 


3588 3162-1473 1519 723 2532 3588 2214.1-1473 К 1519 
TaS paxaipas avTOv ets йротра коң Tas Cuvvos оът» eus 


their swords into plows, and their pikes into 
1407 2532 3756 2983 1484 1909 1484 
бретеле karı ov Apertar e0vos єт? €0vos 
sickles. Апа [?shall not ?take la nation ?against ба nation 
3162 2532 3766.2 3129 2089 4170 


p.é&xoupaov KAL ov рл] pà0ocw єт тоАєрє» 
^a sword], and in no way should they learn yet to wage war. 


The Day of The LORD 


2532 3568 35883624 3588 * 3 1205 2532 4198 
5kov vvv o oikos Tov lokóf €v7e Kat TOopevÂapev 


Andnow,O house of Jacob, come and we should go 


3588 5457 ‚ 2962. 447-1063 3588 2992-1473  . 
то фот Kvpiov avike yop TOV Лабу avTOU 
tothe light ofthe LORD. For he forsook his people, 
3588 3624 3588 * Р 3754 1705 5613 3588 575 
70v oikov тоо ІокоВ от evemAijo0n 05 то от? 
the house of Jacob; for [2wasfilled up ?as тот 
746 3588 5561-1473 . 2813.2 : 5613 
арх Хоро avtrav  kKAnóovus pv OS 
5the beginning ltheir place] of ones prognosticating, as 
3588 3588 246 2532 5043 4183. 246 . 

TOV аллофъЛоу kat тєкуо толла «ААофълА\е 
that ofthe Philistines, апа [children many ?Philistine] 
1096 . 1473 1705-1063 3588 5561-1473 
eyevi0n avrois 2:7 єуєтлодт yap n хора cvcTov 
were born to them. For they filled up their place 
694 Е 2532 5553 . 2532 3756-1510.7.3 706 . 
apyvpiov кол XpvGioU kaL озокту opip.ós 
withsilver and gold, and there wasno /imit to the number 
3588 2344-1473 2532 1705 3588 1093 2462 2532 


то» Óncavpov evrOv kar evenire т ү їтто KAL 
of their treasures; and they filled up the land with horses, and 
3756-1510.7.3 706 3588 716-1473 2532 


OUK түр ар‹Өрӧѕ тоу арибто» avTOv 2:8 kat 
there was по limit to the number of their chariots. And 
1705 .. 3588 1093 946 К 3588 2041 3588 
€vemAÀo0n т yn ЁВбєлъзүрңбтө TOV Єрүөъ TOV 
they filled up the land with the abominations ofthe works 
5495-1473 2532 4352 3739 4160 . 
X€tpàv avTOv KAL тросєкїлтүсгол› о єтөйтүсөл 


of their hands; and they did obeisance to the ones which they made 


3588 1147-1473 2532 2955 444 2532 5013 
ov OUkKTUvAOL аутори 2:9kov ékvijev ёуӨротосѕ kat ero gewó 0n 


by their fingers. And [?bowed !people], and [?was abased 
435 2532 3766.2 447 1473 . 2532 3568 
ovp коз OV ру осо олтоў 2:10 код vvv 
leach тап]; and іп по мау will I spare them. And now, 
1525 1519 3588 4073 2532 2928 1519 3588 1093 575. 
єселдєтє eis. тас пётра кол кроттєсӨє eus түүр yny  omó 
enter to the rock, апа hide in the earth from 
4383 . 3588 5401 2962 2532 575, 3588 1391 3588 
тросотоо Tov ФфоВоо kvpiov kat опо тс ӧоётс түс 


in front ofthe fear ofthe LORD, and from the glory 

2479-1473 3752 450 p 2352. 3588 1093 

1GXUOS QvTOU отоу avart Opavrar ттүр yny 

of his strength, whenever he should rise up to devastate the earth! 
3588-1063 3788 . 2962. 5308 . 3588 1161 444 

2:11 ov yap офдалрос kvptov vijqAoi o бє àv0pomos 
Forthe eyes of the LORD are high, but man 


2:4 {СР exey&ev – reprove. 


913 


5011 2532 5013 3588 53/1 
толтє1205 KAL тотєшодђсєтои то рос 


3588 444 — 2532 
тоз» оуӨротоу kaL 


islow; апа [һа be abased !the ?height 3of men], and 
5312... 2962 3441 1722 3588 2250-1565 
viio0nee7au корго póvos єр ти прера ekeUrm 
[^shall be raised up high tthe LORD ?alone] in that day. 
2250-1063 2962 4519 1909 3956 5197 t 
2:12 прера yop коргох соВа00 єтїї порта vppvo av 


For the day of the LORD of Hosts is upon every one insulting 


2532 5244 2532 1909 3956 5308 2532 33492 
kat vmepnoovov Kot єтї порта wi«Aóv kar рєтєороу 
and proud; and upon everyone high and elevated – 
2532 5013 2532 1909 3956 2748 3588 
KaL TO meuwoO0Tgorvrot 2:13 код emi  màgoav kéüpov тоо 
and they shall be abased; and upon every cedar 

$ А 3588 5308 | 2532 33492 2532 1909 3956 
AwBàvov TOV viov KAL рєтєбрөз KAL єтї TAV 
of Lebanon, of the ones high and elevated; and upon every 
1186 904.1. —— 2532 1909 3956 5308. 
Oó€vópov fgoAàvov Bacàv 2:14 код emi mav Абу 
[2tree lacorn] of Bashan; and upon every high 
3735 2532 1909 3956 1015 . 5308 . 2532 1909 3956 
ópos Kat eub порта Bovvóv virqAóv 2:15 kar єтї тбрте 
mountain; and upon every [?hill thigh]; and upon every 
4444 5308 25321909 3956 5038 5308 25321909 3956 


Tropyov virqAov kat egt 


mav тєіҳоѕ viiqAóv 2:16 кол emt mav 
[2to wer thigh]; 


and upon every [?wall thigh]; and upon every 


4143 2281 2532 1909 3956 2299 4143 . 2566.3 
TÀotov доЛасотсѕ kari єтї пасо» Aav TÀOlOV KAAÀOUS 
boat ofthe sea, and upon every spectacle of boats of beauty. 


2532 5013 Я 3956 444 
2:17. kar To mewo01]oezat Tmas 
And [3shall be abased  !levery 2man]; 
3588 5311 3588 444 — 2532 5312 
то pos тоу QovOpomov kot vio0ncerauv 
Ithe 2haughtiness 3of шеп]; апа [һай be raised up high 
2962 3441 1722 3588 2250-1565  . 2532 3588 
Kiptos povos ev тп yppa ekewn 2:18 код то 
Ithe LORD ?alone] in that day. And [3(ће things 


4 2532 4098 . 
аудротоѕ каи 7€OcuvTOU 


апа [^shall fall 


5499 . 3956 26331 1533 1519 
Хєфотойуте  тфбъто котакръфоооси 2:19 ewrevéykavses eus 
^made by hand 2аП Ithey shall hide], carrying them into 
3588 4693 2532 1519 3588 4978.1 . 3588 4073 2532 1519 3588 


та O^|Àotw KAL ELS TOS OXLOMÓS тоу тпєтроу KAL ELS TOS 
the caves, and into the fissures ofthe rocks, and into the 


5174.1 3588 1093 575. 4383 . 3588 5401 2962 
tpayàas ms yns ото просотохо тоо  dóofov kvpiov 


burrows ofthe earth, from in front ofthe fear of the LORD, 
2532 575 3588 1391 3588 2479-1473 3752 450 - 

коң ото ттс öns ттс voXvOS avTov. бтол› ovooTi 

and from the glory of his strength, whenever he should rise up 
2352. 3588 1093 3588 1063 2250-1565 —. 1544 7 
Opara ттүр yny 2:20 түү yap прера ekeivn ekBadei 

to devastate the earth. For that day [2will cast out 
444 3588 946-1473 . 3588 693... 2532 
&v0pcocos то Вӧєлфурато avtoù то apyvpå KAL 
la man] his abominations, the things made of silver and 
3588 5552 . 3739 4160. 4352 Я 3588 3152 . 2532 
та Хроса а ETOLNTAV TPOOKVVELV то MeTotots ко 


gold which they made to do obeisance to the vain things, and 


3588 35632 . 3588 1525 . 4519 3588 5174.1 3588 
tats ъъоктєрісь 2:21 тоо evwgeA0eiv ew Tos труло ттс 
tothe bats, toenter into the burrows ofthe 
4731 4073 2532 358840781, 3588 4073. 575, 4383 
OTepeàs тєтроѕ KAL TOS сюре тоу пєтроъ апо прос отоо 
solid rock, апа the fissures ofthe rocks, from in front 


3588 5401 2962 
тоо ФфоВоо kvpiov 


2532 575 3588 1391 3588 2479-1473 
коң ото ттс óns түс vo Xv0s avTov 


ofthe fear of the LORD, and from the glory of his strength, 
3752 450 И 2352 3588 1093 3973 

ото avast 0poavcot ттр ynv 2:22 посао дє 
whenever he should rise up to devastate the earth. Cease 

1473 575. 3588 444 3588 3783 1722 3455.1-1473 . 
ор апо тоо оудротоо o avanvoğ ev gqvkTiüpuovroU 


yourself from the тап 


3754 1722 5100 3049 
оти ev тїзї eAoyio0n 


for by what is he considered? 


breathing by his nostrilț; 


2:22 i.e. snorting. 


914 
CHAPTER 3 
Judgment on Judea's Leadership 
2400. 1211 3588 1203 . 2962 4519. 
3:11 vov on ° 0eo-7ó7TQs коро<$ — cofoo0 
Behold, indeed the master, the LorD of Hosts, 
851. 575, * . 2532 575, 3588 * . 
афє\єі опо lepovcoaMQp kar ато mns lovóatos 
heshall remove from Jerusalem and from Judea 
2480. 2532 2480. 2479. 740 
LOXVOVTA коз LOXUVOUOQGV туо» «prov 
the prevailing тап and prevailing woman; the strength of bread 
2532 2479. 5204 1095.2 2532 2480. 
коз LOXUV бото 3:2 yiyavtra kar ‹сҳЪорта 


and the strength of water; the giant and the one prevailing, 
2532 444 4170.3 . 2532 1348 " 2532 4396 2532 
кох ёудротоу soAepto Tiv кох бкастў” Kot троф1үттү кох 
апа а тап warrior, and magistrate, and prophet, and 
4751.2 : 2532 4246 , 2532 40046  . 2532 
стоҳастц” Kot mpeoBoTqv 3:3 кол mevrqkóvTopxov KAL 
thinker, and old man, and commander of fifty, and 
2298 . 4825 2532 4680 | 753 . 2532 4908 . 
0ovpj.ao70v ovp jovAov kat софо» opxvrékzovo KAL gvveróv 
wonderful counselor, апа wise architect, and discerning 
202 2532 2186  . 3495 758-1473 2532 
oKpooTüv 3:4 kar €T V0 711)00 veaviakovsg арҳоутаѕ QvTOV KAL 
listener. And I willset young men as their rulers, and 


1703 2961 1473. 2532 4844.1 ў 
єрпоѓктає Kvpuievgovauww]| avrov 3:5 кои сортєсєіток 
mockers willlord over them. And [зж be downcast 
3588 2992 444 4314 444 2532 444 

Aaós &vO0pocos тро é&v0pocov kar  àv0pocos 
Ithe ?people]; man against man, even aman 
4314 3588 4139-1473 .4350 3588 3813. 4314 
Tpos TOV TANLOV avTOv проскофє TO TALOV TPOS 
will be against his neighbor; [3% strike tthe 2boy] against 
3588 4246 3588 820 4314 3588 1784 


tov m«peopvTqv о 
the old man; 


QTLMOS Tpos TOV EVTLpOV 
the one without honor against the important. 


3754 1949 444 3588 80.1473 . . 2228 
3:6 оти emperar &vO0pomos тоз обєАфо% avTov N 

For [?shall take hold of !a man] his brother, ог 
3588 3609 3588 3962-1473 3004 2440 


TOU okeiov , TOU тотроѕ отто? Aéyov tpàTLoV 
a member of the family of his father, saying, [2а garment 
2192 747 1096 . 1473 2532 3588 1033 


єє архтүдѕ yevov NUOV Kot то popa 
1You have], [chic lyou become 2our]; and 3food needs 
3588 1699 5259 1473 1510.5 2532 611 . 1722 3588 
то «€póv ото сє OTO 3:7 kar omokpiÜeis є, m 
?my under 6you let 4be]! And answering іп 
2250-1565 2046 3756 1510.8.1 1473 747 3756 1063 
тира ekeivy epei ovK ёсорһое соо apxnyósov yap 
that day, he will say, I will not be your chief, [^no !for 
1722 3588 3624-473 151023 740 3761. 2440 3756 
€v 70 ошо pov єстї» «pros обе чето» оок 


5in бту house ?there is ^bread], nor 


1510.8.1 747 3588 2992-3778 
сорох opxnyós Tov Лао? тофтоъ 


а garment; I will not 


3754 447-* , 
3:8 от. aveitar Ієроъсаћл 


be a chief of this people. For Jerusalem is forsaken, 
2532 3588 * .— 48441 . 2532 3588 1100-1473 ; 
коз N Iovõaia осортёептокє Kot оь YAWA AVTOV 
and Judea iscast down, апа their tongues speak 


3326. 458 3588 4314 2962 544 . 

рєт олоро то "pos KUptov отєдо?утє< К 

with lawlessness the things against the LORD, resisting persuasion. 
1360 3568 5013 : 3588 1391-1473 . 2532 3588 152 . 

3:9 доти vvv eromewo0« п ӧӧёо avrov kary awyd 
Because now [?was abased their glory], and the shame 

3588 4383-1473 436 . 1473 . 3588 1161 266-1473, ы 

TOU просотоъо QvTOv AVTEOCTN олтоң TNV бє QAAPTLAV QvTOV 
of their face withstood them, and [?their sin 


5613 * 312. 2532 1718 3759 3588 
ws  Xoó0pov aviüyyeuUov коз €cvebóvuwav ovai ту 
3as 4Sodom they announced], and revealed i. Мое 
5590-1473 1360 1011 1012 4190 2596 


“оҳ avrov бобть BepovAevvzoav Bovy | zovnpàv kað’ 
to their soul, because they consulted [?counsel !wicked] against 


3:4 {СР kavokvpvevaovaw — dominate. 


ЕУ АТА 5 3:1 


1438 2036, 1210 3588 1342 3754 
€oavTiv 3:10 evzóvzes Onocopev TOV Üükotov бте 
themselves; having said, We should bind the just, for 
1426.1 1473 1510.2.3 5106 3588 1081 . 3588 
Ovoxpnocos ти єстї тойуу тоа yevvýpaTta TOV 
[Zinconvenient ?to us the is]; therefore the produce 

2041-1473 2068 3759 3588 459. 4190 


€p'yov avvàv óàyovzat 
of their works they shall eat. 


3:11 озо тоз олоро) Tovnpå 
Woe to the lawless one; evils 


2596 , 3588 2041 3588 5495-1473 4819 
ката — 70  Éépyoa тору Xetóüovavrov ocvpfnoerat 
according to the works of his hands shall come to pass 
1473, 2992-1473 3588 4233-1473 . 25613 . 
атто 3:12 Aaós pov OL TPÈKTOPES ору KANQAMÖVTAL 
against him. O my people, your exactors glean 
1473 2532 3588 523 | 206] . 1473 2992-1473 
VAS кол OL QATALTOVVTES креол VOV Aoós pov 
you, and the ones exacting lord over you; O my people, 
3588 3106-1473 | 4105 1473 2532 3588 
ot pokopüovzes vus тоосу орбас коз то 
the ones declaring you blessed mislead you, апа [Ше 
5147 3588 4228-1473 1613 235 3568 
TpiBovs тоу ^40060v орои єктарбссооси 3:13 олла vvv 
3roads ^of your feet they disturb]. But now 
2525 . 1519 2920 2962 2532 2476 1519 
KATAOTNTETAL ELS крис Kvpts ко OTNIEL ELS 
[2will place 3in 4udgment !the LORD], and willstand [2in 
2920 3588 2992-1473 1473-2962 1519 2920 
крс то» Лабу avTov 3:14 avtos kvpvos є кро» 
3judgment this people]. The LORD himself [?for 3judgment 
2240 3326, 3588 4245 , 3588 2992. 2532 3326. 
Tet Mer& TOv mpeoBvrépov тоз Àoaov kal рєт 
Ishall come] with the elders ofthe people, and with 
3588 758-1473 „ 1473-1473. 5100 17161. 3588 
TOV epxóvrov QvTOU эре бє TU єуєтъорисотє З TOV 
his rulers. But you, why did you set on fire 
290-1473. 2532 3588 724 3588 4434  . 1722 3588 
opceAóvóà роо KAL N артпау TOV TTOXOU ev то 
my vineyard, and the seizure ofthe poor isin 


3624-1473 . 5100 1473 91 3588 2992-1473 2532 


oikous рор 3:15 ть vpeis одикє(тє TOV Лабу роо KAL 
your houses? Why do you wrong my people, and 
3588 4383 3588 4434 2617 3 5346 . 2962 


TO TpOÓGOTOV TOV TTOXOV катоо ҳъуєтє фос kvpuos 


[the ?face 4of the ^poor !disgrace], says the LORD, 
2962 4756 
Kvpios острото 
the Lord of the militaries? 
Judgment on the Daughters of Zion 
3592 3004 2962 446.2 5312 3588 
3:16 тӧбє Aéyev коро av ov vijóqcav PT 

Thus says the LORD, Because [^are haughty tthe 

2364 * 2532 4198 5308 — 5137. . 2532 


Ovyocépes Srov kar ezopevOncav vio 7poxnAÀo kou 
?daughters ?of Zion], and they go with a high neck, and 


1722 35052 3788 И 2532 3588 4197. 3588 4228 
ev  vevpocuw odo0oApóov kot тп торєїө тоу тоббо» 


with the beckon of the eyes, and their goings with their feet 


260 4951 3588 5509 25323588 4228 | 260 

opo cGopovcoat TOUS XTavas кото тосу ара 
together, dragging theirinner garments, апа their feet — [?together 
3815 2532 5013, 2962 756, 

то озсо 3:17 ко TQTE€UOget къриоѕ opxovcas 
!Iplaying]; therefore [?will abase !/heLomRp] the ruling 
2364 * 2532 2962 343 3588 4976-1473 


Өъуатєраѕ Zrv кох коро avokoAvieu то oxnpor avtov 
daughters of Zion; and the LORD will uncover their condition. 


1722 3588 2250-1565 2532 851-2962 3588 
3:18 є тп  wpépaoaekeivq kar афєЛлєс къроѕ туу 
In that day even the LORD will remove the 


1391 3588 2441-1473 2532 3588 2889.1 2532 3588 
боёо» TOV ‘отит ро? QUVTÖV KAL TOVS косърВохѕ kat TOUS 


glory of their clothes, and the fringes, and the 
3376.3 2532 3588 2516.1 2532 3588 2889 3588 
рлүрїткої$ 3:19 код то кӧдєра коң Ttov kòopov тоо 
crescents, and the necklace, and the ornament 
4383-1473 2532 3588 4916.3 3588 2889 


3:20 kar tyv oivÂðeow тоо KÓG pov 
and the array ofthe ornament 


TpogcTov QvTOV 
of their face, 


3:17 ЇСР ovoxvvopa — shame. 


3:21 
3588 1391 2532 3588 5513.1 2532 3588 5568.8 2532 3588 
Tns O00£qs karı Tovs yavas kar та феа kaL та 


of glory, and the armlets, and the bracelets, and the 


1708.1 . 2532 3588 1146 . 2532 3588 4018.5 . 
єрплока кол TOUS боктоліоос̧ коз то  mepuoe£uo 
wreaths, and the rings, and the right armbands, 
2532 3588 1801.1 2532 3588 40472 . 2532 
3:21 kat тоа єрт коң то тпєриторфъра KAL 
and the ear-rings, and the objects edged with purple, and 
3588 33171 . 2532 3588 1915  . 2596 
та рєсопорфъра ; 3:22 kar та єтпВ\рато кото 
the purple ornamentations, and the cloths for 
3588 3614 2532 3588 1307, * . 2532 
тү» ошау код та бофоу Лакољіко 3:23 ко 
the house, and the transparencies of Lakonika, and 
3588 1039 2532 3588 5191 2532 2847 2532 3588 


та fvcowo коң та хакда KAL кокко KAL TNV 
the fine linens, and the ones of blue, and scarlet, and the 


1040 4862 5557 2532 5192. 4776.1 2532 
Bvocov ovv Хросо kar vakivðw cvykoO0voóacpévqv кок 
linen [with ?gold апа blue lbeing interwoven], and 
2327.1 2625.1 2532 151083 
Өєристро котокЛтаў 3:24 kar  €o70ot 

the lightweight coverings for divans. And there will be 
4173 3744. 2238] 2868. 2532 473 . 
avti ospis noetos KOVLOPTÒS коң орт 


[instead of ^scent Зап agreeable ta cloud of dust]; and instead of 


2223 4979 2224 2532 473 

Соус oxowio Сост kat avti 

а belt, [2with a rough cord tyou shall tie around]; and instead of 
3588 2889 3588 2776 3588 5553 5316.4 

TOV KÖOpOV TNS KeboaAüs тоо xypvoiov фоЛлакроџо 
the [ornament ?for the 4head 10014], [Zbaldness 
2192 1223 3588 2041-1473 2532 473 . 3588 
€&evs Ou та éÉpyoa соо коң QvTÜ TOV 
lyou shall have] on account of your works; and instead of the 
5509 3588 33171 . 4024 .— 

xvré»vos тоо  pecomopóvpov тєр бту 

inner garment of purple ornamentation, you shall gird on 
4526 2532 35885207 1473 35882570 3739 25 , 
OGQKKOV Skar o {vis соод о косто OV AYATAS 
sackcloth. And [$son tyour 2best] whom you love 
3162 4098 . 2532 3588 2478-1473, N 3162 . 
poxotp pe пєсєтаи ког OL VOXUport эро p oxeupo 

[26у гле sword !shall fall; and your strong ones [?by the sword 
40908 . 2532 5013 2532 3996 . 3588 


Ti€GOUVTOL KAL To meuo 0o ovzat 
Ishall fall], and they shall be abased. 
2336 3588 2889-1473 2532 2641 

Oikov тоо кӧсроо vpiv коз котоеАєфӨтүсттү 

?cases 3of your ornamentation]; and you shall be left behind 
3441 2532 1519 3588 1093 1474 

Móvq kat єї тту yny єафіс дст 

alone; and into the earth you shall be dashed. 


CHAPTER 4 


3:26 kar пєуӨсоосо ar 
Апа [^shall mourn !the 


Renewal of Zion 


2532 1949 . 2033, 1135 , 444. 
kat єтщАтүфорто entà — yvvaikes avOpomov 


And [3shall take hold of !seven ?women тап 
1520 1722 1565, 3588 2250 3004 3588 740-1473 
€vós ev  ekeiv тп pépa Aéyovoat Tov арто» v.v 
^one] in that day, saying, [2оиг own bread 
2068 . 2532 3588 2440-1473 4016 . 
$oyope0o кои та MATA piv тєр Воло?џєда 
1We will eat] and [Pour own garments  !wear], 
4133 3588 3686-1473 2564 . 1909 1473 851 3588 
тлу то 0Ovopgàgov kekAno0o єф' түһб$ àoeÀe тоу 
only [2уош пате !let] be called upon us; remove 
3680-1473 1722 3588 2250-1565  . 1949.1. 
overo ноу түбә 4:2 ev ттүү иёра єкєбут eai рє 
our scorn! In that day [shall shine forth 
3588 2316 1722 1012 3326 1391 1909 3588 1093 3588 5312 2532 


о Өєӧѕ ev Вол рєт 00£ws єтї ттс yns 70v vpra kot 
1God|in counselwith glory upon the earth to exalt and 


1392. 3588 2641 3588 * 2532 1510.8.3 3588 
боёф&есоң то котоЛлє:фӨё» тоо Ісроъл — 4:3kot éoTaL то 


to glorify the one left behind of Israel. Andit shall be the 


3:23 {ее Bos for variants. 


ISAIAH 


915 


5275 k 172228 2532 3588 2641 1722 * 
vmoAeubÜÓév ev Živ kar то коталєфӨє” ev IepovaoNiüp. 
опе left behind іп Zion, апа the опе Іей behind іп Jerusalem 
39 2564. 3956 3588 1125 1519 2222 
отус KAnÜncovrat TAVTES OL үрофєутєѕ | ew Conv 
[holy !shall be called]; all the ones being written for life 
1722 * 3754 1605.1 2962 3588 
ev lepovcaAQp 4:4 оть ekmàvvei Kiptos TOV 
in Jerusalem. For [?shall thoroughly wash не LORD] the 
4509 3588 5207 2532 3588 2364 * 2532 3588 129 
pinov TOV viv коң TOV ÜvyoTépov Xrov коң TO aipa 
filth ofthe sons and the daughters of Zion; and [?the 3blood 
1571.1 1537 3319-1473 1722 4151 
РЕНИ it €kkoopvet єк  pégovovTüsev mvebpot 
4of Jerusalem Һе shall clear out] from its midst by aspirit 
2920 2532 4151. 2740 2532 2240 
Kpic'eos KAL TVEÙMATL Kovoeos 4:5 kat hëeL 
of judgment, and a spirit of burning. And he shall come, 
2532 1510.8.3 3956 5117 3588 3735 ИХ 2532 3956 
коң eoa TAS тото TOV ороо со KAL тбрто 
and it will be that every place of mount Zion, and all 


3588 4033.1 . 1473 4639.2 3507. 2250 

то пєрикъкло оът скіс. veoeAn трєроѕ 
the places surrounding it he shall shadow with a cloud by day, 
2532 5613 2586 2532 5457 . 4442. 2545 . 3571 . 3956 


Kot OS KO T VOU коң фотоѕ 7rvpos KALOMEVOV vuKTOS паст 
and as smoke апа the light of fire burning by night; all 
3588 1391 46281 2532 1510..3 1519 4639 575 
түү боётуу ckenmoac0nceroau 4:6 kat FTAL єс окийу ото 
the glory shall be sheltered. And it will be for ashade from 
2738 2532 1722 46292 2532 1722 614 575 
ко®рето$ KAL EV сокет kat ev отокро%фо ато 
sweltering heat, and for protection, and for а concealment from 
4643 Я 2532 5205 


ск\тротттоѕ коң ^єто? 
the hardness of weather and rain. 
CHAPTER 5 


Parable of the Vineyard 
103 1211 3588 25 1473 7791 3588 
5:1 асо ön то түатрёруо роо àgpo TOV 
I will sing indeed to the one being loved of me a song 
27-1473, 3588 290-1473. . 2900  . 10%, 
QAYATNTOÙ POV то apregar avTov apneiav  eyevntün 
of my beloved concerning his vineyard. A vineyard became 
3588 25 : 1722 2768 1722 5117 4104.2 
то туоттрєуо ev кєеротіј ev топо тори — 
ќо ће опе beingloved on ahorn іп  [?place ta plentiful]. 
2532 5418 А 4060 . 2532 5480. 2532 
5:2 коз ópoypóv тєрїЄӨтүкө KAL єҳарбкосо коң 
Апа [а barrier Ч put] around it, and I built a palisade, and 
5452 288 4987.1 2532 3618... 4444 1722 
єфітєоса àpaeAov — oopiük коң окоддртса TUpyov ev 
planted a grapevine, a choice vine; and I built atower in 
3319 1473 . 2532 4302.1 3736 1722 1473 2532 3306 
пєсо «тоо коң mTipoXivtov pva EV алто ко pewa 
the midst ofit; and [2a wine press П dug] іп it; and I waited 
3588 4160. 4718 . 2532 4160, 173, 
тоо TONAL стафъл» кол emxotoev — akàvOos 
for й їо produce the grape, and itproduced thorn-bushes. 
2532 3568 3588 1774 1722 * 2532 444 
3 kat vvv ov €vowovvzes ev lepovaoAip. кох &vðpwros 


And now, O ones dwelling in Jerusalem, and O man 
3588 * 2919 1211 1722 1473. 2532 303.1 3588 
tov lovóa KpivaTe бү є epoi kal  Qavopnégov TOV 

of Judah, judge then [те Запа !between] 
290-1473. 5100 4160 2089 3588 290-1473 2532 


орлтєћ0у05 pov 5:4 ть тосо єть то ортєЛлор роо KAL 
ту уіпеуага! What shallIdo still to ту vineyard that 


3756-4160 1473. 1360 3306 3588 4160 4718 . 
OVK єпойсо ov біті ÈMEWA TOV TOTAL otapvàiy 
Ididnotdo toit? For І waited for it to produce a grape, 
4160-1161 173, 3568-3767 312 К 
enoinoe бє akåvðas vvv ovv оъотуүє\ 

but it produced thorn-bushes. Now then Iwill announce 
1473 5100 1473 4160, 3588 290-1473... 851. 

эрй TL €yó посо то ортєлор pov apei 


toyou what I УШ йо ѓо my vineyard. I will remove 


5:1 fie. a high place. 


916 

3588 5418-1473 . 2532 151048. 1519 1282.2 К 2532 

тоо  $peypóv avrov кои TAL єс барпаүђи kot 

its barrier, and itwillbe for ravaging. And 

2507 .. 3588 5109-1473 2532 1510.8.3 1519 2662.1 . 

кодєло TOV тобо» QvTOU KAL есто ELS кататотто 

I will demolish its wall, and it will be for trampling. 
2532 447. 3588 290-1473. . 2532 3766.2 

5:6 кои avow тоо à QUTEAWVÀ роо кос OU Jm 
And Iwill forsake my vineyard; for in no way 

5058.2 , 3762.1 4626 . 2532 305 . 

трлуӨтү ovóe ру скофӯ кои avofncoerat 

should it be pruned, neither ѕһа и be dug. And [?shall ascend 

1519 1473 5613 1519 55022 173 2532 

єє QUTOV WS ELS Xepoov å&kavÂa ко 


3into 411 Šas біп "an uncultivated land !rAe thorn-bush]. And 
3588 3507. 1781 x 3588 3361 1026 1519 
TALS veoéAaots evTeAovpuat тоз ру Вреёол eus 
[Pto the ?clouds Ч will give charge] to not rain [upon 
1473. 5205 3588-1063 290 , 2962 4519 — 
QvTÓv VETÖV о yap артєлоу kKvpiov саВафӨ 
эц lany rain]. For the vineyard ofthe LORD of Hosts 
3624 3588 * : 1510.2.3 2532 444 3588 * — 
oikos tov lopoiÀ єсть коң àv0pomos tov loùvõa 
[21ле house 3of Israel 115], апа the man of Judah 
3504 25 у 3306 3588 4160. 

уєофъото» nyannpévov єрєша TOV TONTAL 

is the newly planted one being loved. I waited for it to produce 
2920 4160-1161 458 2532 3756 1343 х 235 . 
Kpigiw emotnoe бє олордо kat оо Oucatog Uv» аЛ 


equity, but it produced lawlessness; and not righteousness, but 


2906 3759 3588 48821 3614 4314 3614 
Kpovynv 5:8 ovat ov TVVATTOVTES OLKLAV TPOS оет 
a cry. Woe to the ones joining together house to house, 
2532 68 4314 68 1448 2443 3588 4139 


kat cypóv mpos oypóv eyyüjovres iva тоо п\лтоќор 


and [?field Жо — 4field !nearing], that [?of their neighbor 
851 5100 3361 3611 344] 1909 
афє\лоутої TU un oucicere PÖVOL єтїї 
Ithey should remove ?anything]; will you not live alone upon 
3588 1093 191-1063 1519 3588 3775 2962 4519 
TNS Yns 9 «xovoO0n yop єє та бте Kkvpiov co oóo0 
the land? For it was heard іп the ears of the LORD of Hosts 
3778 1437-1063 1096 3614, 

таъта €av уар ы YEVOAVTAL out 
about these things. For evenif there should become  [?residences 
4183 1519 2048 1510.8.6 3173. 2532 2570 ‚2532 
Tordai ets épnpov €govT7at PEY&NQL KAL коло KAL 
Imany] in desolation, and they shall be great and good, but 
3756 1510.8.6 3588 1774 17221473 . 3739-1063 
ovK А єсоутол оь єу0іко?утєс̧ ev аута! 5:100v yop 
there will not be ones dwellingin them. For where 
2038. 1176 2200] 1016 4160. 2765. 
epyovTau беке Ceoyn Bov TOMTEL KEPQ LOV 


[work Чеп ?teams Зоѓ oxen] the land will produce [?clay vessel 
1520 2532 3588 4687 . 7332, 1803 4160. 
ev коз о спєірор ортаВоѕ e TONEL 


lone]; and the one sowing [2/агое measures !six] shall produce 
3358 5140 

петро тро 

[2measures !three]. 


Woe to the Sinner 


3759. 3588 1453 . 4404  . 2532 
5:11 ovoi ov €yetpójievov. 707 poi KAL 


Woe tothe ones arising in the morning and 
3588 4608 1377 3588 3306 3588 3796 
то сікєра Ovokovres [Un PEVOVVTES TO офє 
[liquor !pursuing|; е опеѕ waiting late for it; 
3588-1063 3631 47762 . 1473 . 3326-1063 2788 
oyap | oivos съукатсєи «evTovs 5:12 petà yop ki0ópas 


forthe wine shall burn with them. For with the harp, 
2532 5568.1 ч 2532 51782. 2532 836 . 3588 3631 
Kot ioÀTQpiov kar TUMTÓVOV KaL олор тор ойо» 
and psaltery, and tambourines, and pipes, [2wine 
4095 3588-1161 2041 2962 3756 1689 
TLUVOVOL то бє pya Kvpiov OUK ep Aécovov 
ithey drink]; but the works of the LORD they do not look at, 
2532 3588 2041 3588 5495-1473 3756 2657 R 
KAL TQ epyoa TOV xeupiv оъто? OU KOTQVvOOUOU 
and the works of his hands they do not contemplate. 
5106 164 3588 2992-1473 1096 1223 


5:13 7oivvv OUXE.&ÀAO TOS о 
Therefore [?captive 


Àaós pov  eyeviü0n Ou 
пу people 2became] because of 


ЕУ АТА 5 5:6 


3588 3361 1492 1473 3588 2962 2532 4128 
то рл) €t0évat олтой тоу кроу kar п\доЅ 
Dnot 3knowing !their] the LORD. Апа amultitude 
1096 . 3498 | 1223 3042, 2532 1373 5204 
єүєупдт vekpiv ou Auióv кол борау бето 
became dead because of hunger апа thirst for water. 
2532 4115 3588 86 3588 5590-1473 . 2532 
5:14 коз emÀAóàTvvev o àons түү Wvx"vovroUv kar 
And [?widened 1Hades] its breath, and 
1272 3588 4750-1473 3588 3361 1257 : 2532 
Ovvot£e TO стора ото тоо рл] баелАытей kal 
opened wide its mouth tonot stop. And 
2597 3588 1741 2532 3588 3173. 2532 
котоаВсортаи ov — évóo£tot kat ои  MeyàAot Kat 


[shall go down tthe 2honorable ones], and the great, and 


3588 4145 2532 3588 21 1722 1473. 2532 
ои т\Аофоцок KAL о ayaňirwpevos ev оът 5:15 kau 
the rich, and the one exalting in her. And 
5013 , 444 2532 818 435 


Tomew«oÓO010erov àv0pomos kot o7wuuacOncerou өлүр 
[25һа be abased ta people], and [?shall be dishonored ta man], 
2532 3588 3788 3588 33492 5013 2532 


Kat ot офдолро оь peréopot 7o mewoO0noovzau 5:16 kau 
and the [2еуеѕ lelevated] shall be abased. And 
3312 -. 2962 4519 . 1722 2917 2532 3588 
vijo0noerau Kvpvos  cofaóo0 ev kpiparı кодо 

[ shall be raised up high tthe Lonp 2of Hosts]in judgment; and the 
2316 3588 39 1392 1722 1343 . 2532 
cós о аус добосӨсєтои ev Oucotoo vvv 5:17 kat 
[God lholy] shall be glorified in righteousness. And 


1006 3588 1283 5613 5022 2532 


ockn0ncorTot ot Owpzocpevot WS торо KAL 
3shall be grazed tthe ones ?tearing in pieces] as bulls, апа 
3588 2048 3588 618 
TaS ephùpovs TOV omeumpnpévov 
[the things ^of the barren places 5of the ones $%еіпо taken away 
704 2068 3750 3588 1986 3588 
&pves  Óóyovzat 5:18 ovai ot ETLOTÖWPMEVOL TAS 


lambs shall eat]. Woe totheones drawing 

266 5613 4979 317. 2532 5613 2218 . 
apaprias ws oxowiw покро кол 05 Cvyov 
sins as with [?rough cord !along], and [?as with За yoke 
2438 1151 3588 458 3588 3004 
икбләть дароЛєос тас олоро 5:19 ot Aeyovzes 
^strap 5оЁ a heifer 1lawlessnesses. The ones saying, 
3588 5034 1448 3739-4160 2443 1492 

то TXOS EYYLOTATW а TOMEL iva iðwpev 


Let him quickly approach to do whatever! that we should see it; 


2532 2064 3588 1012 . 3588 39°. * y 2443 
Kot €A0€70 n BovAq тоо ayiov loponA wa 
and let [6come tthe ?counsel Зоѓ the ^holy one 5of Israel]! that 


1097 3759 3588 3004 3588 4190 


Yyvópev 5:20 озо ot Aéyovzes то  movmpóv 
we should know it. Woe to the ones calling evil 
2570, 2532 3588 2570, 4190 3588 5087 3588 4655 
KQÀÓv KAL то KAÀÒV TOVNPÖV ot TiÜ€v7es то KTOS 
good, and good evil; theones making the darkness 
5457 2532 3588 5457 4655 3588 5087 3588 4089 . 
фо kat то фо скӧтосд ок т‹Өєутєс̧ то такрӧу 
light, and the light darkness; the ones making the bitter 
1099 . 2532 3588 1099 4089 3759 3588 4680 . 
ү\ок? kat то  yÀivkv тїкрб> 5:21 ovai ot софоё 
sweet, and the sweet bitter. Woe totheones wise 
1722 1473 2532 1799 1438 . 1990 


€v QvTOls кас EVWTLOV €avTOv emo Tauoves 
to themselves, and [?before themselves !having knowledge]. 
3759, 3588 2480-1473 3588 4095 3588 3631 2532 


2 охо ot сХъ0утє$ эро oL тїртє TOV ооу KAL 
Woe to your strong ones, the ones drinking wine, and 
3588 1413 3588 2767 3588 4608 3588 


о боуастоь OL KepavviUvTes то сікєро 5:23 оь 


the mighty ones, the ones mixing liquor; the ones 
144 3588 765 1752 1435 2532 3588 1342 
Oucotovvz7es тоу ace €évekev оро» KAL TO õikarov 


justifying the impious because of bribes, and [?for the 4just 
3588 1342 142 1223 3778 3739 


тоз ÜwKOlov оїрортє$ 5:24 ёа TOUTO OV 
?justice  !lifting away]. Onaccountof this, in which 

5158 2545 — 2562. 5259 440 4442. 2532 

троптор KovOncecau колорит ото àvÓpakos торо ког 


manner [?shall be burnt !stubble] by — acoal offire, and 


5:25 


4776.2 5250 5395 447 . 3588 4491-1473 . 
соукахдђсєтоь опо dAÀoyós aveuxévws n piča avrov 
shall be burnt up by aflame being sent up, their root 


5613 55152 151083 2532 3588 438-1473 5613 2868 

wS XvovUs EFTAL kat то  àvÜÓos avTOv WS корортоѕ 

[as 3dust twill be], and their flower [2а За cloud of dust 
305 .. 3756-1063 2309 3588 3551 2962 
evofnoeroau ov yop "0€Aqcaov tov vópov коргох 
Ishall аѕсепа]; for they did not want the law ofthe LORD 
4519 235 3588 3051 3588 39 Ы 3947 


соВао0 ardd то Ауу rov ayiov Ісротл mopo£&vvav 
of Hosts; but the oracle ofthe holy one of Israel they provoked. 
2532 2373 3709 2962 4519 1909 3588 
25 kar €0vpj.ó0n opyn Kvpvos  cofaóo0 єтї тоу 
And [?was enraged ^in anger 1ле LORD ?of Hosts] against 


2992-1473 2532 1911 3588 5495 1909 1473 2532 3960 
Лабу avTov kal єпєВоаћє түү ҳєіра єт’ олтоў кол єпбтаёєу 


his people. Andhe put a hand against them, and he struck 
1473 . 2532 3947 3588 3735 2532 1096 . 3588 
cvTOUS Kot пароёъуӨт та ӧрт Kat єүє/үӨт то 
them. Апа [?were provoked !the ?mountains], and [2became 
2347.1-1473. | 5613 2874 1722 3319 3598. 2532 
Orc uoto ovv bu копра ev péoo обо? коң 
ltheir decaying flesh] as dung іп  /hemidst ofthe мау. And 
1722 3956 3778 me 654 3588 2372-1473 235 
EV TAOL тото OVK aneotpby o  O0vpós avzov аА№ 
in all these  [2was not ?turned this rage], Бш 
2089 3588 5495-1473 | 5308 5105 Н 142 . 

ёти 1 хє‹р ето vin 5:26 tovyapoùv — apet 


still his hand is high. Accordingly he shall lift up 
4953 1722 3588 1484 3588 3113 . 2532 
cvconuovr . €v tors €Üvecv тос pokpó0ev kat 
anagreed uponsign among the nations far off; and 
49473 . 1473 . 575 206.1 3588 1093 
G'vpret олтоў ат  ÓKpov TNS yns 
he shall whistle at them from the uttermost part ofthe earth; 
2532 2400 5036, 28932 2064 3756 
kat où таҳ? koùþws épxovzau 5:27 ov 
and behold, quickly nimbly they come. They shall not 
3983 376]. 2872 . 376]. 3573 3761 
тєшӧсоосі ovüé котійсооси ovóé vvgTó£fovouw обе 
hunger nor tire, nor shall they slumber nor 
2837 Д 3761. 3089 3588 2223-1473 325 
Kouun0ncorrat озбё Avcovct TAS бозо avrov ато 
shall they go to sleep, nor shall they untie their belts from 
3588 3751-1473 . 3762.1 4486 . 3588 2438 3588 
7OV OG ÓU0OV avTOv ооё’ pm рогүбусцл› ои UAGvTES TOV 
their loins, nor shall they tear away the straps 
5266-1473 . р 3739 3588 956 3691-1510.2.3 2532 3588 
vrooqpérov avtav 5:28 ov та Вели o&eià єстї коң та 
of their sandals; whose arrows are sharp, and 
5115-1473 1780.2 . 35884228 3588 2462-1473 5613 
Tota QvTOVv єтєт evo о тобе TOV İTTOV AVTOV 02$ 
their bows being stretched tight; the feet of their horses [?as 
аѕ 4731, 4073 3049 3588 5164 3588 716-1473 


O7€peà пєтра eAoyio0ncav OL троҳос TOV Opp TOV AVTOV 


3solid 4госк !are considered]; the wheels of their chariots 
5613 2616.6 3729 5613 3023 2532 3936 

ws котаиуіѕ 5:29 ориси wS Aéovzes KAL TAPÈETNTAV 
as a blast. They advance as lions, апа stand beside 
5613 4661.1 3023 2532 1949 2532 994 5613 


ws окоро ÀéovTos katl emu ierat xav Bonoeu «s 


as [2сибѕ Hion]; and he shall take hold and shall yell as 
2342 2532 1544 . 2532 3756-1510.8.3 3588 
Onpiov кох ekfaAet KAL OVK €O TOU о 

a wild beast, апа he shall cast them out, and there will not be 

4506 1473 2532 994. 1223 1473. 
pvópevos олтойс̧ 5:30 кол once б QvTOUS 
one rescuing them. And he shall yell on account of them 
3588 2250-1565 5613 5456 . 2281 2949.1 . 2532 


та "Hépoekeivm os фору Өоласостсѕ kvpavwovons KAL 
in that day, as thesound ofthesea swelling up. | And 

1689 — 1519 3588 3772 |. 507 2532 2736 2532 2400 

epBàėpovtat ew тоу ovpavóv àvo Kot KàTO коң 160% 

they shall look into the heaven upward and below; and behold, 

4655 4642 1722 3588 640-1473 

GKÓTOS скАроӧ» ev TN оторѓо AVTOV 

[darkness ta hard] in their perplexity. 


ISAIAH 


917 
CHAPTER 6 
The Throne of The LORD 

2532 1096 3588 1763 3739 599 

І коз eyéveso тоз evavToù ov anėðavev 
And it сате to pass the year of which [died 

3588 935 T 1492 3588 2962 2521 

о Boc evs Обо eiðov TOv kiptov koÜnpnevov 
Iking 202әіаһ], Ibeheld the ronmp sitting 

1909 2362 5308 2532 1869 2532 4134 3588 


єтї  O0povov  viqAov кох eamppévov коз TAPS о 
upon [2һгопе ta high], and being lifted up; and [?was full tthe 


3624 3588 1391 . 2532 45871  . 2476. 

oikos mms öénsavroù 6:2 kar оєрафєх evo Tükeug ov 
?house] of his glory. And seraphim stood 

2945 1473 . 1803 4420 3588 1520 2532 1803 4420 
KÜKÀO олтой? EË  mTépvyes TW evi коң e£ T Tépv'yes 
roundabout him; six wings tothe one, and six wings 
3588 1520 2532 3588 3303 1417. 2619  . 3588 
то EVL коң TALS pev voi KATEKÅÀAVTTOV TO 
tothe other опе. And withthe first two they covered up the 
4383 3588-1161 1417 2619 3588 4228 


TPÖTWTOV TALS бє VOL KOTEKÓAvTTOV TOUS тобе 
fronti; and with the second two they covered up the feet; 
2532 3588 1417. 4072 2532 2896 2087 
KAL TALS övoiv єпётоуто 6:3 кол ekékpayov ётєроѕ 
and with the third two they flew. And they cried out another 
4314 3588 2087 2532 3004 39 39 39 2962 

mpos TOV Єтєро коң €Àeyov &yros yros Ayos Kiptos 

to another, and said, Holy, holy holy isthe LORD 
4519 4134 3956 3588 1093 3588 1391-1473 " 2532 
соВоао0 vAnpns пасо n үз ms ӧоётс̧ avrov 6:4 kat 
of Hosts; [^isfull tall the earth] of his glory. And 
1869 3588 5244.1 575. 3588 5456. 3739 2896 

emipüq то vmépÜvpov ото ms bovis тс єкёкраүоу 
[2іќеа up tthe ?lintel] from the sound of which they cried out, 
2532 3588 3624 1705 2586 2532 2036 5599 


кол о oikos cvemAio0q komvov 6:5 kar єіпоу o 
and the house wasfilled up of smoke. And Isaid, O, 
5007.1-1473 3754 2660 3754 444 1510.6 2532 
T&AÀas ey от katavėvvypar оти àvÓpomos ov kaL 
lam miserable, for Iam vexed, for [2а тап 1Њеіпе] and 
169 5491 2192 1722 3319 2992 169, 

ако дорта xei €xov ev péco Лао? око дорта 
[unclean lips  !having] іп the midst ofa people [2ипсІеап 
5491 2192 1473 3611. 2532 3588 935 . 29602 4519 
хєї\лү €éxov7os eyó око коң тоу Васа къроу sabah 


3ips having] I livein. And the king, 
1492 3588 3788-1473 2532 649 


the LORD of Hosts, 
4314 1473 1520 


eiðov Tos офдолџо( роо 6:6 код атєстаћт TPOS pE ev 
Ibeheld with my eyes. And [^wassent ќо бте lone 
3588 4587.1 . 2532 1722 3588 5495 | 2192 440 3739 
TOV cepo.betp. Kot ev m xeupt eixev аудрака ov , 
?ofthe 3seraphim]. And in the hand he had acoal which 
3588 2974.3 2983 575. 3588 2379 7 2532 
Tm Aofiüóv éAoev опо тоо Ovoraotnpiov 6:7 kar 
[^with the опо the took ?from ?the faltar]. And 
680 3588 4750-1473. 2532 2036 2400 680-3778 
прото TOV сторотдс роо коң єїтєР 100 Tiboo тото 
ће touched my mouth, and he said, Behold, this touched 
3588 5491.1473 2532 851 3588 458-1473 


TOV X€tAéov gov Kat adbeAet 
your lips, and [21‹ shall remove 


2532 3588 266-1473. 4026.2 j 
коң тос арортсос gov тєрике Өө риєї 


TAS «vopues gov 
lyour lawless deeds], 


and Dyour sins lit shall purge]. 
Isaiah Sent 
2532 191 3588 5456, 2962 3004 5100 


6:8 кол Пкоосо тпс форс kvpiov Aéyovzos Tiva 
And Iheard the voice ofthe LORD, saying, Whom 
649 2532 5100 4198 4314 3588 2992-3778 2532 2036 
отостєіЛо коң TUS. порєўсєтох TPOS TOV Лабу T0UTOV KAL ELTOV 
shall I send, and who shall go to this people? And I said, 
2400 1473 151021 649. ‚1473 2532 2036 4198. 
бо? €yó ELUL отдӧстє‹Аӧр рє 9 ко єтє TopevOn 


Behold, I am, send me! And he said, Go! 


6:2 Тог face. 


2532 2036 3588 2992-3778 189 . 191 . 2532 3766.2 4151. 4531 . 2532 2036-2962 4314 * Е 
KAL ELTOV то Лаф тоїтою окоў окофсєтє кол оъ рл] туєъротоѕ соћєубў 7:3 коз єіпєкъроѕ mpos Нооїоу 
апа ѕау to this people, Hearing, you shall hear, but in no way $a wind ^is shaken]. And the LORD said to Isaiah, 
4920 . 2532 991. 991. 2532 3766.2 1831 1519 4877 . E 1473 2532 3588 2641 К 
сърєітє кох В\лєтортє Влєфєтє коз OU р єёє\дє єє avvàviqow Аҳоб оо karo котаћлєфӨє(ѕ 


shall you perceive; and seeing youshallsee, but in no way 


1492 3975 . 1063 3588 2588 . 3588 
tone 6:10 єпоҳъуӨт yop корда TOU 
shall you know. [wasthickened !For ?the Зһеагі 
2992-3778, 25323588 3775-1473 917 191 2532 
Лооъ TOVTOV кото QOUV AVTOV Варёоѕ ткоъсо» ко 
^of this people]; and [with their ears 2heavily !they heard], and 
3588 3788 . 2576 3379 1492 

tovs oÓOoAp ovs ekåppvoav рлүтотє (бос 

the eyes closed eyelids, lest at any time they should behold 
3588 3788-1473 . Я 2532 3588 3775 191 2532 3588 
TOUS офдоЛлиоѓѕ ето» ко TOUS осу «котос KAL тт 
with their eyes, and the ears should hear, and the 
2588 4920 2532 1994 2532 2390 
kapõia соус KAL єтибтрєрось Kot («торо 
heart should perceive, and they should turn, and Ishall heal 
1473 . 2532 2036 2193 4219 2962 2532 2036 
олтоў 6:11 кол eina  éos TTE кїрє коз єтєр 
them. And Isaid, Until when, O LORD? And he said, 
2193 302 2049 р 4172 3844. 3588 3361 
єс av epnp.o000t TONELS торё то рт 
Until whenever [?should be made desolate !cities] by not 
2730 2532 3624 3844 . 3588 3361 1510.1 444 


котокєіс дох kaL око паро то у €tvat ov0piomovs 
being dwelt їл; and houses by reason of not being men; 
2532 3588 1093 2641 2048 2532 3326 


коз N котолєфӨтсєтас épnpos 6:12 коз perà 
and the land shall be left desolate. And after 
3778 3118.2 3588 2316 3588 444 2532 
та?та ракръуєі о Oeds TOVUS avOpmovs KAL 
these things [?shall distance 1God] the теп; and 
4129 3588 1459 1909 3588 1093 


TÀv0vvOqcoviat оь eykataňerþpÂhévtes єтї Tms yns 

[6shall be multiplied !the 20пеѕ being left behind ?upon ^the апа]. 
2532 2089 1909 1473. 1510.2.3 3588 1925.1 25323825 151083 

6:13 кох ёти ET’? оът єсть то єтієкотоу кол поли €o Tot 
But still upon it is the tenth part, andagain it will be 

1519 43072 . 5613 50592 2532 5613 904.1 3752 

ets mpovopnv os Tepépuw0os kat 05 BóàAavos orav 

for plunder. As aterebinth tree, and as an acorn whenever 


1601 1537 3588 2336-1473 4690 39 3588 
€ekméon єк ттс Өйктс оът стерро бую» то 
it should fall from out of itscasing- [еей — !/he holy] 
47394 
оттүА оро: олот 
is its pillarg. 

CHAPTER 7 


War Waged against Jerusalem 


2532 1096 1722 3588 2250 * 5207, 
7:1 коз єүєуєто ev тоң түрЄєрод< Аҳоҝбӧ ло? 
Апа и сате їо pass іп the days of Ahaz son of 
p 3588 5207 * 935 * 305 Ж 


I1oo0àp тоо viov Ogiov ВасчАёос Тодда — avéfq Pasiv 
Jotham, the son of Uzziah king of Judah, ascended Rezin 
935 2532 * . 3207 * 935 


Bocuevs Apap kat Фокєє vios Popeňiov Boctuevs 
king of Aram, and Pekah son of Remaliah, king 

$ 1909 es 4170 1473 2532 3756 

ІсрођА єтї IepovaoaMnp ттоАєрЛүтөң. оът kot оок 


of Israel, against Jerusalem to wage war with it, and they were not 
1410 4171.2 К 1473 2532 312 : 1519 
nõvrýðnsav voAvpkijcot ovriv 7:2 kar оутүүё\ eus 
able to assault it. And it was announced i in 
3588 3624 Я 3004 4856 4314 
tov око» Дол Aeyov ovvepavnoev Apàp Tpos 
the house of David, saying, [2joined in harmony !Aram] to 
3588 2532 1839 3588 5590-1473 2532 3588 5590 
TOV Ефроїр код єёёотү п фоҳт аото? коз п  wVvxnü 


Ephraim. And it startled his soul, and the soul 
3588 2992-1473 3739 5158 1722 14091. 3586 5259 
тоо Лао? атой ov тротоу ev pvp Лоу ото 


of his people, in which manner [2іп За grove la tree 5by 


6:13 fie. trunk. 


Goforthto meet with Ahaz, you and the one being left behind, 
T 3588 5207-1473 | 4314 3588 2861 3588 507 
Iocovg o 0005 cov "pos TY колорВдроу mse vo 
Jasub yourson, to the [?pool lupper] 
3598. 68 3588 — 1102 |. 2532 2046, 
обо eypov. тоо къафєоѕ 7:4 коз  epeis 
by way ofthe field ofthe fuller. And you shall say 
1473. 5442 3588 2270 . 2532 3361 5399 3366 3588 
avra  dovAÀao£ot тоо vcvxóàcot Kot pm фоВоъ риде т 
to him, Guard tobestill, and donot fear! nor 
5590-1473 770 575 3588 1417 3586 3588 1149.1 3588 
Puxi cov асдєуєіто ато vov боо £UXAov тор балу тоу 
your soul be weak from the two trees [^tfirebrands, 
2585.2-3778 3752-1063 3709. 3588 2372-1473 
Ko vuiCcopévov тото» бтол yop opyn тоо Ovpo? pov 
lof these smoking]; for whenever the anger of my rage 
1096 3825 2390 2532 3588 5207 3588 
үєзтүүтө толо асоро 7:5 xav о 0005 TOV 
takes place, again Iwill heal. Andasfaras the son 

2532 3588 5207 3588 * 3754 1011 2 
Арёй. kaL о vios тоо Popeñiov оти efjovAevcavz7o 
of Aram, and the son of Remaliah, that they consulted 
1012 4190 305 1519 3588 * 


оолу тптортроуї 7:6 оуаВтсорєда ew тту lovóatav 
?counsel wicked], saying, We shall ascend unto Judea, 


2532 4814 r 1473 654 1473 . 4314 
KaL сзААеАлүтолтє$ олтоіѕ атпострєфорєу ovTOUS Tpos 


and conversing together with them, we shall turn them to 
1473 2532 936 1473 3588 5207 * 
nps кол Bocuevoopev «vTois TOv vióv Taßéà 


us, and we will give to reign over them е son of Tabeal. 

3592 3004 2962 4519 3766.2 3306 3588 
7:7 тбёбє Aéyev к©ро$ coflaó0 ov pv peivn 

Thus says the LoRD of Hosts, In no way should [2abide 
1012-3778 . 3761, 151083 235 . 3588 2776 | * . 
Bov оттү ovõé сток 7:8 аЛа y kepar Араџ 
lthis counsel], пог will it be so. But the head of Aram 
* . 2532 3588 2776 |. * . * . — 235 2089 
Дораско kary kepa Aopockov Pasiv aN ёти 
is Damascus, and the head of Damascus is Rezin; but yet 
1835 2532 4002 2094 1587 3588 932 


єёпкорута kat mévTe eróv єк\єйє y poc eta Ефроїр 


sixty and five years [^will fail !the ?kingdom Зоѓ Ephraim] 
575 2992 2532 3588 2776 Ш 

апо Лао 7:9 коз € kepah Eóopoip Xopópor 
from гле people. And the head of Ephraim, is Samaria, 
2532 3588 2776 * 5207 3588 * 2532 1437 
Kot Y KeboAÀi Xopópov vis tov PopeAiov kat €àv 
and the head of Samaria is the son of Remaliah. And if 
3361 4100 3762.1 4920 


[ПШ] тістє?сттє охбє ру avrize 
you should not trust, neither should you perceive. 


Immanuel 
2532 4369-2962 2980 3588 * 3004 
7:10 код просєдєто къроѕ ahoa то Axat — Aéyov 
And the LORD proceeded to speak to Ahaz, saying, 


154 4572 4592 . 3844. 2962. 2316-1473 
7:11 отсос ceovco onpeiov торф kvpiov Өєо? cov 


Ask for yourself asign by the LORD your God, 


1519 899 2228 1519 5311 2532 2036-* . 

єс Водо n ews іо 7:12 кол єтє» Аҳоб 
in the depth, or іп the height. And Аћһах said, 
3766.2 154 . 3762.1 3985 2962 2532 
ov pn отсо ovóé рт metpágo коро» 7:13 kar 
Inno way shall І аѕк, nor shallItest the LORD. And 
2036 191 1211 3624 * , 3361 3397 . 
einev акофсотє õn oikos Aavið un pikpòv 


he said, Hear indeed, O house of David! Isit a small thing 
14733 73. 3930 444 2532 4459 2962 

рї ayva TOpéxew — avÓpomow KAL TOS коріо 

to you [2а struggle !to furnish] to men, then how [3/0 the LORD 
3930 . 73. 1223 3778 1325 
торєҳєтє атубъа 7:14 да тото ёосєі 
14о you furnish 2а struggle]? On account of this,  [?will give 


7:5 1See Bos for variant. 


7:15 ISAIAH 919 
2962 1473. 1473 4592 2400. 3588 3933 — 1722 5117 3739 1437 1510.3 5507 288 5507. 
корго ото vpiv onpeiov oùt n  m"opÜOévos ev тото$ OU €àv WOL xit é&pzeAov ХЛОР 
lfhe LORD 2himself] to you asign; behold, the virgin [2in place where ever might be a thousand grapevines worth a thousand 
1064 . 2983 2532 5088 5207 2532 2564 4608.2 1519 5502.2-1510.8.6 2532 1519 173 
үастрі Apertar Kot тєёєтоь VIÖV Kot каћєсєі$ SKAV ets ҳєрсор égovzat kat ets àkavOov 
3the womb twill conceive], and shall bear a son, and you shall call shekels, they shall be uncultivated and for the thorn-bush. 
3588 3686-1473 * 1016.2 2532 3192 3326. 956 2532 5114.I 1525 1563. 3754 
то  Ovopa avrov EppoavovQA 7:15 fovrvpov кол pét 7:24 petà BéAovs kal тоёєъратоѕ ELTENEÙTOVTAL єкєі Оты 
his name Immanuel. Butter and honey With arrow and bow they shall enter there; for 
2068 4250 3588 1097-1473 4255 4190 И 5502.2 2532 173 1510.8.3 3956 3588 
фбүєто три n yvóvavavróv проєлєсдоь movnpà xepoos И коз àkov0a ото посо N 
heshalleat, before he knows to prefer wicked it is an uncultivated land, and the thorn-bush willbe inall the 
2228 1586. 3588 18 . 1360 4250 3588 1097 1093 2532 3956 3735 722 : 722 R 
т  €kAé£ao0ov то ayaðóv 7:16 біти прил n уроо үт 7:25 коа пау ópos аротр:орєуоу аротриодўсєтол 
ог tochoose the good. For before D knows land. And every mountain being plowed shall be plowed; 
3588 3813 18 2228 2556 545 3766.2 1904 1563 5401 1510.8.3-1063 575, 3588 
то полго» cya00v n коко» отєӨєї оъ pm єтЄА\Өтү ekei фоОВо$ ёсто yap ото тт 
Ithe 2male child] good or evil, in resisting persuasion in no way shall [2соте upon ?there fear]; for it will be from the 
4189 1586 3588 18 2532 2641 5502.2 2532 173. 1519 1005.1 4263 
movnpia €kAé£ag0ov то ayaðóv kar кото\єфӨтүтєтө xepoov Kot akåvðns є: Воскцро проВотоъ 


of wickedness he chooses 
3588 1093 3739 1473 5399 


the good. Апа [3shall be abandoned 
575 4383 3588 1417 935 

т Yn түр ov фоВі ото просотох тор боо Васіћёоу 

Ithe ?land] which you fear of 


in front of the two kings. 
235 1863 1909 1473 3588 2316 2532 1909 3588 
7:17 «АХ\& emó£ev єтї сє о Өє05 коз єптї TOV 
But  [?shall bring ?upon “уоп 1God], and upon 
2992-1473 2532 1909 3588 3624 3588 3962-1473 2250 3739 
Лабу соъ кол ETL TOV ошкор TOV TATPOS COV NPEPAS ov 


your people, and upon the house of your father, days which 
3768 2240 575 3739 2250 851-*, 575. 
ото каси аф” ns, qpuépos офє(Лєу Ефроїр ото 
[not yet ауе Зсоте] from which day Ephraim removed from 
Ls 3588 935 . 3588 * . 2532 1510.8.3 1722 3588 
Іоъбо то» Bjac:Aéa тоу Accvpiov 7:18 kar otat єр тт 
Judah the king of the Assyrians. And it will be in 
2250-1565 — 4947.3-2962 34541 3739 2961 . 

тиро eketvv] avpret kvpuos роо ot Kvptevgovat 
that day, the LORD will whistle for the flies which shall dominate 
3313 4215 ы 1 2532 3588 3192.2 3739 1510.2.3 
Mépos тото ро% Агүбттоз ко т peAicowm N єстї 
part ofthe river of Egypt, and forthe bee which is 

1722 5561 i 2532 2064 2532 
ev Хоро Асоъріоу 7:19 kar €Aevoovzav KAL 
in zhe place of the Assyrians. And they shall come, and 
373-3956 1722 3588 5327 3588 5561 2532 1722 
AVATAVTOVTAL TÅVTES €v Tas þàpayéı TNS  XGpes Kot ev 
they shall all rest in the ravines ofthe place, and in 
3588 5174.1 3588 4073 . 2532 1519 3588 4693 2532 1519 
TALS TpO'yAats TOV TierTpov Kou єє то onya ко eus 
the burrows ofthe rocks, and into the caves, and into 


3956 4465.1 2532 1722 3956 3586 1722 3588 2250 
посо» payåða kar ev mavti ёъло 7:20 є, ттүү прера ekeiwn 


every breach, апа іп every tree. In that day 
3587-2962 . 1722 3588 3587.2 3588 3184 

ёърӣсє‹ къриоѕ ev то ёро то pepne0vopévo 

the LORD shall shave with the razor [having been intoxicated 
4008 3588 4215 .935 * 4 

терет TOU потаро? BjactAéos Acovpiov 
8from the other side "of the 8river 3of the king tof the Assyrians 
3588 2776 . 2532 3588 2359 3588 4228 2532 3588 44521 


тү» KeoaoMQv kot TAS тріҳаѕ TOV тоббо» KAL TOV  TOYyovo 


Ithe ?head], even the hairs ofthe feet, апа [?the ?beard 
851 , 2532 151083 1722 3588 2250-1565 
афє\єі 7:21 кол  éo7at є, тп mpépo eketivq 
Ihe will remove]. And itwillbe in that day, 

5142 444 1151 1016 2532 1417 4263 
Opper бъӨрөтто$ борали Bov kar ovo проВато 


[shall maintain la man] a heifer of гле oxen, and two sheep. 


2532 151083 575, 3588 4183. 4095 1051 1016.2 
2 kat ёстоз ото TOU T"Àeio7OV {тє yàAa Вофтороу 


And it will be from the much drinking of milk [?butter 


2532 3192 2068 3956 3588 2641 1909 
коз реА  bóyezav Tmas о котолАєфӨєе< єтї 
8and ?honey 6shall eat levery опе ?7being left behind ?upon 
3588 1093 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3956 

TUS vns 3 код otat ev m pépa eker Tas 

*the апа]. And it will be in that day that every 


7:22 t1See Bos for variants. 


uncultivated land and thorn-bush a land for pastured 


2532 2662.1 1016 
коң катототцро Boos 


and for trampling of the ox. 


sheep 


CHAPTER 8 
Assyria is The LORD's Instrument for Destruction 
2532 2036-2962 4314 1473 2983 4572 . 
8:1 кои eimekipvos "pos рє Aófe осєоъто 
And глетокр ѕаіа to me, Таке to yourself 
51134 2537 3173 2532 1125 1519 1473. 
торо колибу gpéyav kat уүрӧфоу «ew avrov 
[?roll of papyrus ?new la great], and write on it 
11241. 444 — 3588 3689.5 43072. 4160. 
ypapiðı evOpóov Tov o£éos mpovopiyv Toat 


with the pen of a man 


4661 3918-1063 
скъЛору màpeoTt yop 


concerning the swiftly [?plunder !made] 
2532 3144 1473 4160 
8:2 көз póprvpós pot тосор 
of spoils, for it is at hand! And [?witnesses ?for me lappoint] 
4103. . 444 3588 * 3588 2409 2532 * 
TLOTOÙS avðparovs Tov Ovpiav vov upia kat Zaxapiav 


of trustworthy теп — Uriah the priest, and Zachariah 
5207 * à 2532 4334 . 4314 3588 4398 . 
viov Bopoxiov] 8:3 kar прос тлӨоу mpos түу профӯти, 
son of Barachiah. And Idrewnear to the prophetess; 
2532 1722 1064 и 2983 2532 5088 5207 
kat €v  yaoTpt €Aoe . KAL єтєкєу viv 
and [п the womb !she conceived], and gave birth to a son. 
2532 2036-2962 . 1473 2564 3588 3686-1473 5030 
коң ELTE Kvoptos pot K&àAegov то ороно ото TAXÈWS 
And the LORD said tome, Call his name, Quickly 
4659.1 3689.5 43071. 1360 4250 3588 1097 
ск?ъЛєъсо» o&éos mpovòpevoov 8:4 доти три т "yvóovat 
Despoil Swiftly Plunder. Because before the |?knows 
3588 3813 2564 3962 2228 3384 2983 1411 


то maior kadeiv потёєра N рлүтєрө А1түфєто бюро: рдл› 
ichild] to call Aisfather or mother, one shall take the power 
* Т 2532 3588 4661 * 1725 935 


Дараско? код то окъла Žapapeias évavrı Васо 
of Damascus, and the spoils  ofSamaria before the king 

* ў 2532 4369-2962 | 2980, 1473 
Accvpior 8:5 коз просєдєто kvpvos aai pov 
of the Assyrians. And the LORD proceeded tospeak tome 
2089 3004 1223 3588 3361-1014 3588 2992-3778 

єтї Aeyov 8:6 бе то pm Во?лєс дох тоу Лабу тотоу 
again, saying, Because [want not this people] 
3588 5204 3588 * 3588 4198 2270.1 235 . 
то bwp тоо £uoàp то  "opevópnevov w«ovxi алла 
the water of Shiloah going tranquilly, but 
1014 2192 3588 * . 2532 3588 5207 * 
BovAec0oav xew тоу Passiv коң тоу viov PopeAiov 
want to have Rezin and the son of Remaliah 
935 1909 1473 1223 3778 2400 2962 321. 
Вос:Лєо єф' viov Tovro 8:7 où — Kbpios avåyet 
king over them, therefore this — behold, гле гокр leads 
1909 1473 3588 5204 3588 4215 . 3588 2478 | 2532 
ep’ vpós то обор тоу тотаро? то LOXVPÖV KAL 
against you the [^water 5ofthe бгіуег Istrong 2апа 


8:2 See Mt. 23:35 


920 

4183 3588 935 . 3588 * 2532 3588 1391-1473 
тол? tov Васо тор Accvpiov кох тти боёо avtov 
3abundant], the king ofthe Assyrians, and his glory. 
2532 305 . 1909 3956 5327-1473 2532 4043 

кох оуоВсєтаь єтї TASAV фброгүүө ороо KAL mepurormiger 
And he shall ascend upon all your ravine, and shall walk 
1909 3956 5038-1473  . 2532 851 575. 3588* К 
єтї пору teixos vj. 8:8kov adeAet ато Tns lovóatas 
uponall your wall. And he shall remove from Judea 

444 3739 1410 2776 142 2228 1415  . 
&v0pcocov os  Ovvicerat  KeboaMQv бро õvvartóv 
a man who shallbeable [2hishead Чо lift] or able 
4931 ) . 5100 2532 1510.8.3 3588 3925-1473 


GvvTeAécgaoGÓ0aüt ть KAL сток т  mvopeppoMio ovrov 


to complete anything; and [?will be this camp] 

5620 4137 . 3588 4114 3588 5561-1473 3326 
(07€ плпросоь то тпАйтоѕ TNS xapas cov peð’ 
soas to fill the width of your place; [25е with 
1473 3588 2316 1097 1484 2532 2274. 

тибу o Oeds 8:9 yvate €0vq kat ттасӨє 

3us 1God]. Know, Onations, and be vanquished! 
1873. 2193 2078. 3588 1093 2480. 
ETAKOVOQATE eos €oxoTov TNS YNS LOXVKOTES 
Take heed until гле latterend ofthe earth! Being strong 
2274, 1437-1063 3825 2480 . 3825 
тттоас дє €àv yop тм» сос ттє тали 
Бе vanquished! For if again you should be strong, again 
2274 . . 2532 3739 302 1011 ; 
17710110€00€ 8:10 kar qv av  BovAevoanc0e 
you shall be vanquished. And whom ever you should consult 
1012. . 1286.1-2962 . 2532 3056 3739 1437 
BovAqv — ówvokeOoÀcer къроѕ каи  Àóyov ov єй 
counsel, the LORD shall efface it, and  [?word  !what 2еүег] 
2980 . 3766.2 1696 . 1722 1473 3754 3326 

Хе Алүсттүтє ov рл] ep petvv ev vpiv от peð’ 


you should speak, in по way should it adhere to you; for [2is with 
1473 3588 2316 

ти» о Oeds 

3us 1God]. 


Severe Perplexity 
3779 3004 2962 3588 2478 .. 5495 . 
8:11 офто  Aéyev коро тт исҳора xep 

Thus says the LORD, Withthe strong hand 
544 . 3588 4197. 3588 3598. 3588 2992-3778 
oTeuovou тӯ торєіа Tys обо? тоо Лоо? 7T0UTOU 
they resist persuasion іп the going of the way of this people, 
3004 3379 2036 4642 . 
Aéyovzes 8:12 рлүпотє єіпосі скАлро» 
saying, Lest at any time you should say,  /tis hard. 
3956-1063 3739 1437 2036 3588 2992-3778 4642-15102.3 
mav yop о «àv ETN о  AaósovTOS ок\трӧу єсть 
Forall what ever [?should say this people] is hard. 
3588-1161 5401 1473 . 37662 5399 . 3762.1 
тоу ӧє  óófov олтой ov рт фоВтуӨтүтє ovóe рт 
Ви һе fear  ofhim іп по way should you be fearful, nor 
5015 . 3588 2962 3588 1411 
70 pox017e 8:13 тоо коро» тоу Ovvàpeov 
should you be disturbed. The LORD ofthe forces- 
1473-37 2532 1473 1510.8.3 1473 5401 302 1909 
QvTÓV ауйсотє KAL QVTÒS FTAL gov фоВоѕ 8:14 kav єт? 
sanctify him! and he will be your fear. [even ^upon 
1473. 3982 1510.3 1510.8.3 1473 1519 37.1. 
QvTO menos NS EOTQAL со єє o'yvxo0 uoa 
Shim 2yielding !You should be], he will be to you for a sanctuary; 
2532 3756 5613 3037 4348 4876 3761 
Kat ovx ws Ai0ov  «pockóoppot cvvavriQoco0e ovó' 
and not as astone ofstumbling for you to meet up with, nor 
5613 4073 4430 3588-1161 3624 * 1722 3803 2532 
OS méTpas тттбороть oL бє oikot loko ev mayiðı kot 
as arock downfall; but the houses of Jacob are in a snare, and 
1722 2836.4 1455.1 1722 * 1223 
ev koopa єукабђрєуо‹ є, Ієроосоћр 8:15 бб 
іп ahollow  lyingin wait in Jerusalem. On account of 


3778 101 . 1722 1473 | 4183 2532 
тото оборуатђсоъси ev QvTOUS — T0ÀAÀOL коң 
this [shall be powerless  ?among “Шет !тапу], апа 
40908 . 2532 4937 . 2532 1448 2532 
тєсофутоь KAL Gvuv7puBicovzat Kot €yyvovot Kot 
shall fall, апа shallbe broken; апа they shall approach, and 


ЕУ АТА 5 8:8 


2341 444 1722 803 р 5119 
о«Абуесортоц. &vOpocov ev асфолєіаї 8:16 707€ 


[25һа be captured  imen] beingin safety. Then 
5318 1510.86 3588 4972 . 

$avepot єсоутаьи ov стфрогүборєроц 

the ones [apparent 6will be Isetting a seal upon themselves 
3588 3551 3588 3361 3129 . 2532 2046, 

TOV vòpov тоо Hm poeciv 8:17 xov epei 

4һе Slaw ?to not learn]. And one shall say, 
3306 . 3588 2316 3588 654 3588 4383-1473 

pMevo TOV Ocov TOV атострєроута то тросото» ото 


Ishall wait for God, the one turning his face 
575 3588 3624 * . 2532 3982-1510.8.1 1909 1473 
опо тоо oikov ІокоВ KAL 1є10:005 сорох єт? алт» 
from the house ofJacob, апа Iwillbe yielding upon him. 
2400. 1473 2532 3588 3813 3739 1325 1473 3588 
8:18 до? cya код та maria а ёбокє pol о 
Behold, I and the children which [?gave 3to me 
2316 2532  1510.8.3 4592 2532 5059 1722 3588 3624 
0cós коз сток onpeia коң тєрото є, то око 
1боа], even they will be for signs and miracles in the house 
* 3844 2962 4519 3739 2730 1722 3588 3735 
loponA пара kvpiov сеВебӨ os коетоєї ev то Opet 
of Israel by the LORD of Hosts who dwells оп mount 
2532 1437 2036 4314 1473 2212 
Ула 8:19 kat єйу ETOL mpos урос бтүтїсотє 
Zion. And if they should say to you, Seek 
3588 1447.1 . 2532 3588 575. 3588 1093 
TOUS єүүастрирлъдоъѕ KAL TOUS ато Tms сүтү 
theones whodeliver oracles, and theones from the earth 
5455 2532 3588 2755.1 3739 1537 
$QovovvTas коз TOUS KevoAoyovvToas OL єк 


speaking out loud, and the empty words which [?from 
3588 2836 5455 — 3756 1484 4314 
тус̧ korias boovobvvow оок €0vos тро 
5the  ^belly ithey speak out loud]; shallnot anation [?to 
2316-1473 1567. 5100 1567 4012 . 3588 
0cóv avzov єкбтсооос‹ ть €kÜin7ovov тєрї TOV 
3its God inquire]? Why dothey inquire concerning the 
2198 3588 3498  . 3551 1063 1519 996. 
CovTov tovs vekpovs 8:20 vòpov yap ew on0cuwv 


living ofthe ones dead? [3/ле law 1Еог “ог За help 
1325 2443 2036 3756 5613 3588 4487-3778. 
єбокєу оа ELTWOLWV OUX 05 TO pn иа тото 
һе gave], that they should speak not as this saying, 
4012 . 3739 3756-151023 1435 1325 4012. 1473 . 
mepi — ov —. OVK єстї боро боого тєрї атто? 
concerning of which еге агепо gifts  togive for it. 

2532 2240 1909 1473 4642 3042 2532 1510.8.3 
8:21 коз ўёєи єф' vpóàs okÀnpà tpos KAL стог 

And shall come upon us harshly а famine; and it will be 
5613 302 3983 3076 4 2532 
OS av TEWATNTE \№ттдђосєсдє KAL 
as whenever you should hunger, you shall be fretting, and 
2560 2046. 3588 758 2532 3588 3967.1 
KQOKÜSs єр! єтє TOV арҳоута коң те потро 
[2wickedly уой shall speak] ofthe ruler and the fathers; 
2532 308 ч 1519 3588 3772 507 2532 1519 
Kat оло 3Аёфорто д es тоу ovpavóv àvo 8:22 кол ets 
and they shall look up into the heaven upward, and [?to 
3588 1093 2736 1689 . 2532 2400, 4655 2347 
тү» үу кото єр3Аёфорто kat où скӧотос Aüs 


the tearth ?below !they shall look], and behold, darkness, affliction 


2532 4730 . 2532 4655 5620 3361 991 2193 2540 
KAL стєуоҳоріа KAL GKOTOS остє ру В\єтєи tws короо 
and straits, and darkness so as to not see unto a time. 
CHAPTER 9 
Unto Us a Child Is Born 
3778 4412 5036 4095 5036 4160 5561 


9:1 то®то прото» таҳъ Tie таҳ Toilet Хора 
[this first — *quickly !Drink]! Quickly act! О place 

* 3588 1093 * 2532 3588 3062 3588 3882 
ZofvAov тү yn Nedo0oAeip karor Лотос qv — opoAtov 
of Zebulun, the land of Naphtali, and the rest оп the coast, 
2532 4008 3588 * 3588 1484 
коз T7époav тоо  lopóàvov галаба тоу eðvav 
апа оп the other side ofthe Jordan, Galilee ofthe nations! 


8:15 ЇСР ovses - being. 


9:2 ISAIAH 921 


3588 2992 3588 4198 1722 4655 1492 5457 
2 о Aaós o порєофрєуоѕі ev окӧтє, єбє oos 
The people going in darkness beheld [?light 
3173 3588 2730 1722 5561 2532 4639 2288. 
иєуа [Un KOTOLKOUV TES €v хора KAL скоб Өоуатоъ 
la great]! The ones dwelling in a place and shadow of death, 
5457 2989 1909 1473 3588 4183 3588 
фо Aàpabeu ep’ vpås 9:3 то mAeioTov TOV 
light shall radiate upon you. The greatest part ofthe 
2992. 2609. 1722 2167 —. 2532 2165 | 
Àoov karthyayes ev  evóopooivq kot evópaovOncovrat 
people you led down іп gladness, and they shall be glad 
1799 1473 5613 3588 2165 1722 281.1 2532 
€vómi0óv соз OS OL €vópowópevot ev арто ког 
before you as {һеопез being glad іп aharvest, and 
3739 5158 3588 Da. 4661 1360 
ov троптор OU Ovoipovpevot okvAa 9:4 бабть 
in which manner theones dividing spoils. Because 
851. 3588 2218 3588 1909-1473 2749 
афӯрттос о Соубѕ о єт’ avTOv Kelpevos 


[^was removed !the ?yoke, the one ^upon them being situated], 
2532 3588 4464 3588 1909 3588 5137-1473 3588-1063 


коз N раВёоѕ ту єптї тоо треүїүАоъз avTOv тур yop 
even the rod, the one upon their neck; for the 
4464 3588 523 : 1286.1 . 5613 3588 2250 
påßBõov Tov атолтоъутоу Ovcké0agev ws тт nypa 
rod ofthe extractors he effaced as inthe day 
3588 1909 Ж 3754 3956 4749 . 1996 

TQ єтї Моби 9:5 от àcav стол eniovvyypėvny 


against Midian. For every apparel [?assembled 
1388 2532 2440 3326 2643 661 
боло› коз Отоу єтї KOTOAAo ys ATOTİTOVOL 
^by treachery tand ?garment], Ph 5reparation — !they shall pay]; 
2532 2309. 1487 1096 4446.1 3754 
Kot Өєлсоосіо fer eyėvovto mavpüikovoTot 9:6 Өт 
and they shall want to evenif itbecame scorched. For 
3813_, 1080. 1473 5207 1325 1473 3739 3588 
поліо» eyevviOn npiv vios єӧӧӨт npiv ov n 
achild | wasborn tous; ason wasgiven tous, ofwhom the 
746 . 1096 1909 3588 5606-1473 . 2532 2564 
орх єүєуїӨт єтї TOU бороз QvTOU KAL KQAÀAELTAL 
sovereignty became upon his shoulder, and [?is called 
3588 3686-1473 . 3173 1012 32 2298 4 
то Ороо avTov peyóAns Воолс &yyeňos Өоърастоѕ 


this name],  [2of great ?counsel !Messenger], wonderful, 
4825 2316 2478 1850.1 758 1515 3962 
cvpfovAos дє0$ ioXvpós e&ovotao 7s борҳо eunyvns cop 
counselor, [?God !mighty], potentate, ruler of peace, father 


3588 3195 165 71-1063 1515. 1909 3588 
TOU €AAovros  ou&vos| à£o yop — epy єтї тоо 
of the Бош tobe leon] For Iwill bring peace upon the 


758 2532 5198.1-1473 3 2532 3173 3588 746-1473... 
&pxov7as kat vyieurv арто? 9:7 кох peyin  opxi avrov 
rulers, апа his health. Andgreat is his sovereignty, 


2532 3588 1515-1473 3756-1510.2.3 5056 1909 35882362 * 

Kat ms єї сото? ovk éa tw] TéAos єттї Tov 0póvov Дох 
and of his peace thereisno end  uponthe throne of David, 
2532 3588 932-1473... | 27342-1473 . 2532 482 . 

коң тт» Bac ctav avzov kozop0ocat оът» kar оутЛоВес дох’ 


and his kingdom to set it up and to take hold 
1722 2917 2532 1722 1343 . 575 3588 3568 2532 1519 
EV креол коз ЄР Owucotog ov QTO TOU VUV коз єє 


in judgment; even with righteousness from the present and into 


3588 165. 3588 2205 2962 4519 |. 4160 3778 
tov охота о CnÀos kvptov sabawah mooc тотто 
the eon. The zeal ofthe LORD of Hosts shall do these things. 
Judgment on Samaria 
2288 649. 2962 1909 * 2532 2064 
9:8 0&vorvov oéo eue къріоѕ єтї ІокоВ kar q4A0ev 
[^death ?sent ІТле LORD] upon Jacob, and it came 
1909  * . 2532 1097 3956 3588 2992 3588 
eni  lopoA 9:9 kar ууосортоь Tmas о Aaós тоо 


upon Israel. And [5shall know tall 2һе people 


9:2 {СР «aOnpevos — sitting. 
9:5 {ее Bos for variants. 

9:6 1See Bos for variants. 

9:7 1CP eoo — shall be. 


* " 2532 3588 2521 1722- S ы 1909 
Ефре%р, коз OL KoÜ0ipevou ev  Xopopeia ep’ 
^of Ephraim], and the ones settling in Samaria, with 
5196 2532 5308 . 2588 . 3004 41414 
vpBper kar vin карда Aéyovres 9:10 5Acv00t 
insolence and ahaughty heart, saying, The bricks 
4098 235 . 1205 2991.1 3037 2532 2875 


тєттбөкө сл AAAA бєътє Aa&cvoopev — Ai0ovs kou кофорєу 
are fallen, ^ but соте, ме should dress stones. And we should fell 


4807 Ё 2532 2748 2532 3618 . 1438 .. 
GvkKkapÜivovs KAL KéÜüpovs KAL окоборӯсорєу EQVTOÙLS 
ѕусатіпе trees and cedars, and we should build for ourselves 
4444 2532 44754 3588 2316 3588 
TUpyov 9:11 kor pó£ew o 0cós TOUS 

a tower. And [?shall dash down 1God] the ones 
1881 Я 1909 3735 z 1909 1473. 2532 3588 
ETAVLOTAMEVOVS ETL opos Srov єтї аътор коз TOUS 
rising against mount Zion, against him; and 
2190-1473 . 12861... 575 2246 
€x0povs avrov Ota Keóóoet 9:12 Supiav ap’ nàiov 
[?his enemies the shall efface] – Syria from [?of the sun 


395 " 2532 3588 * 575 2246 1424 


олотоАб» коң Tovs '"EAAqvoas ap’? nàiov Ovopov 

Ithe dawn], and the Greeks from [?of the sun ! the descent], 
3588 279, 3588 * 3650 3588 4750 
TOUS Koeo0tovzas тоу lopon оло то стороти 
the ones devouring Israel with their whole mouth. 
1909 3956 3778 3756 654 М 3588 2372. 235 
єтї TAOL тото оок оапєстрофу o O0vpós a 
In all these things [ĉis not ^turned ithe ?rage], but 
2089 nt 5495 5308 2532 3588 2992 3756 
ёт хє viqAn 9:13 кол o Aaós ovk 
still there isthe [?hand thigh]. And the people did not 
654 А 2193 4141. 2532 3588 2962 3588 
опєстрафт ws  enXüyn kat TOP крои TOV 
turn until they were struck, and the LORD ofthe 
1411. 3756-2212 2532 851-2962 . 
Ovvàpeov ovk eCiyrqoav 9:14 kot афєіЛє kvpvos 
forces they did not seek. And the LORD removed 
575 Ж 2776 2532 3769 3173 2532 3397 . 1722 


опо lopañ кєфалу кол оорбу péyav кох кроу ev 


from Israel  :thehead апа tail гле great and small, in 
1520 2250 4246 ^ 2532 3588 3588 4383 

pia прера 9:15 «peofvTqv коң тоо та просото 
one day; the old man, and the ones [persons 
2296 .— 3778 3588 746 . 2532 4396 . 1321, 
Өоъробоутоас оът € apx кох "pobnTqv ӧбоскорто 
ladmiring] - this is /леҺһеай; and the prophet teaching 
459 3778 3588 3769. 2532 151086 3588 
дуоро ovros y  ovpà 16 kat écovTot ot 
lawless things — this is the tail. And [6shall be һе ones 
3106 4 3588 2992 3778 4105 . 2532 4105 . 
pokopitovzes TOV Лаби  TOUTOV vÀavévTes KAL TAAVOOW 


?declaring 5blessed ^people ?this] misleading. And they misled 


3704 2666-1473 1223 3778 
ото KQTOTÜUOOU сто 9:17 бе 700170 


so that they should swallow them down. On account of this 


1909 3588 3495-1473 . 3756 2165 р 3588 
єтї TOUS V€QVÜGKOUS QUTÓV OVK €vóopavOincezaou o 
[5оуег 6Һеіг young теп  ?shall not ^be gladdened һе 
2962 2532 3588 3737-1473 2532 3588 5503-1473 


кърио$ KAL 7OUS орфело$ avTOv kat TOS XYpos avrov 


2тгокр]; and upon their orphans and their widows 
3756 1653 3754 3956 459 2532 
оок €Aenoer OTL TAVTES QVOpOL ко 
he shall not show mercy. For all are lawless ones апа 
4190 . 2532 3956 4750 2980 94 1909 3956 
TrovY)pot коз TAV сторо aci åka ETL посі 
wicked ones, and every mouth speaks unjustly. For all 
3778 3756 654 3588 2372-1473 235 2089 


TOUTOLS ovk апєстрофт o 
these things [?shall not 5turn away this rage], — but still 


3588 5495-1473. 5308 .. 2532 2545 . 5613 4442 3588 
т xepaovriov vini 9:18 kar koavOncerzoau ws тор тү 


Ovpós оътоъ «AX ётї 


his hand is high. And [?shall burn ĉas “йге 
458 2532 5613 70.1 3584 977 
олоро Kat 05  &ypooTus ёра fjpo0ncezot 


Hawlessness]. And as  [?wild grass !dry] it shall be devoured 


9:11 {CP pner – break asunder. 


922 ЕУ АТА 5 9:19 
5259 4442 2532 2545 . 1722 3588 1160.1 3588 14091 . 3709-1473 1519 1484 459 649 F 2532 3588 
ото т0рд05 Kat каъдтсєтаьи ev то ӧбӧсєсі TOV öpvpoù opyùv pov ets €0vos | àvopov атпостєло KAL то 
by fire, апа shall be burnt іп the thickets ofthe grove, [ту anger ?against 5nation “а lawless !I willsend], and 
2532 47841 . 3588 2945 3588 1015 1699 2992 4929 . 4160 4661 2532 4307.2 


kat Guyko To yero те къкЛо 70v povvov 
and shall devour together [?the things ?round about ^the Shills 


3956 1223 2372 3709. 2962. 
màvta 9:19 би Ovpóv орүїйѕ короз 
tall]. On account of the гаре ofthe anger ofthe LORD 
4776.2 3588 1093 3650 2532 1510.8.3 | 3588 2992 


соукєкаъто т yn ФА : kat otat о оо 
[burns ?land !rhe entire], and [Swill be tthe ?people] 
5613 2618 5259 4442 444 3588 80-1473 


WS катакєкоърёу05 ото Tvpós йуӨротоѕ тоу a60cAoóv avrov 


as onesincinerated by fire. Pu man Dhis brother 
3756 1653. 1578 1519 3588 
OUK €Aenjoeu 9:20 PUT єккЛуєі ELS то 
Ishall not ?show mercy оп]. But oneshallturnasideto the 
1188 3754 3983 2532 2068 1537 3588 710 . 
бє оти тєбє кох фауєтои єк TOV opua 7epov 


right hand, for he shall hunger; and he shalleatof the left, 


2532 3766.2 1705 444 2068 3588 4561 3588 
KAL OV рл] єрлї\түсӨтүтєтө àvOporros єсдсоту TAS сйркос TOV 


andin no way shall [25е filled up ta man] eating the flesh 


1023-1473 2068 1063 * ; 23388: * » 
Bpoxtovos avroù 9:21 фауєтаь yop Mavacons тоо Eópoip 
of his arm. [ shall eat 1Еог 2Manasseh] Ephraim, 
2532x* 3588 * 3754 260 4171.2 3588 


кол Ефреї тоъ Mavoacon от оро TOÀLODKT)COUGU TOV 
and Ephraim Manasseh; for together they shall assault 


* 1909 3778-3956 3756 654 | 3588 2372. 
lovóav emi тото паси, оок апєстрофт o Ovpós 
Judah. For allthese things [shall not ^turn Ithe ?rage], 


235 2089 3588 5495-1473 5308 


«AX ёти т xeu avTov virgi 
but still hishand is high. 
CHAPTER 10 
Judgment against Oppressors 
3759 3588 1125 4189 
10:1 ovat TOUS yp&oovov movnpiav 

Woe to the ones writing wickedness; 
1125-1063 4189 1125 1578 
үурёфоутєс yap movnpiav ypàoovouw 10:2 exkAtvovzes 
for the ones writing [2wickedness lare writing]; turning aside 
2920 4434 . 726 2917 3993 3588 


крои T7TOXOV ортобоутєѕ kpipa T€viQTov TOV 
equity ofthe poor, snatching away а judgment of the needy 


2992-1473 5620 1510.1-1473 5503 1519 1282.2 . 
Хоо% pov WOTE €lvat ауто! хро» es діартотүїу 
of my people, so that [?would be to them ta widow] for ravaging, 
2532 3737 1519 43072 2532 5100 4160. 
kat opþavòv es  «povopüv 10:3 кол ть TOUÍ)GOUGU/ 
and an orphan for plunder. And what will they do 
1722 3588 2250 3588 1984 z 3588-1063 2347 1473 
€v mm тёре TNs emokonhs nyap Oàùpis — vpiv] 
in the day ofthe visitation? For the affliction [?to you 
4207 2240 2532 4314 5100 2703 
TóppoO0ev EIS кол Tpos Tiva ko va. bev£eo0e 
3from a distance !shall come], andto whom shall you take refuge 
3588 997 2532 4226 2641 . 3588 1391-1473 . 
тоо fon0qvov kar тоо катоЛєцрєтє ту боёо уро 

for help? Апа where will you leave your glory, 

3588 3361 1706 . 4519 520.1 К 2532 5270 . 
10:4 тоо pm єтєє eus. QATAYOYÜV KAL UTOKQTO 

to not fall into enslavement? For [?underneath 

337 | 4098 . 2532 1909 3956 
evnpnpievov A TETOVVTAL ко ETL TAOL 
3the ones being done away with Чһеу shall fall]. And for all 
3778 3756-654 3588 3709-1473 235 2089 3588 


тото ovK атєстрофу N 


opyüovrov aà ёт тү 
these things  [?shall not turn 


this anger], but still 


5495-1473 |. 5308 3790: Ж . 3588 4464 3588 
xep avrov viiqAn 10:5 озо Acc vpious n påßBõos тоъ 
hishand is high. Woe to the Assyrians, the rod 
2372-1473 2532 3709. 1510.2.3 1722 3588 5495-1473 к 3588 
Ovpov pov kat оруй eo7w ev mtas Xepotv avzov 10:6 Tv 
of my гаре, and anger is in their hands. 


10:3 {CP vpov – your. 


єџо Лаф соутбёо тосох окъла кол птроуорть 

[^to my ?people Ч will give orders] to cause spoils and plunder, 

2532 2662 . 3588 4172 2532 5087 1473 1519 2868 

Kot кетелтоетеп TOS TONELS коң eivat олтб ELS KOVLODTÓV 

and totrample the cities, and to make them into dust. 
1473-1161 3756 3779 1760 Í 2532 3588 5590 3756 

10:7 avtos бє ovx oùtws єуєдортдт kar mM  Vvxn ovx 


Buthe didnot [?thus !ponderj, and the soul did not 
3779 3049. 235 . 525 3588 3563-1473 2532 3588 
ovTO AeAóvyvwa Tat олла опаћлАбёєи о VOUS ауто? KAL TOV 
[thus !consider]; but Һе shall dismiss his mind even 
1842 ^ 1484 3756 3641 2532 1437 2036 
€£oAo0pevcoav ёбут ovkoàiya 10:8kov eàv eiootw 
to utterly destroy nations – not a few. Andif they should say 
1473 1473 3441 1510.2.2 758 2532 2046 3756 
ауто OV gmÓvos ev &pxov 10:9 кол epei оок 
to him, You alone are ruler; then he shall say, Did I not 
2983 3588 5561 3588 1883 Е 2532 $ 3739 


€Xofov ти xópav ту enàavw BofjvAovos kar Холоу ov 
take the place above Babylon and Chalanes, where 
3588 4444 3618 2532 2983 * 2532 Ж 

o  mipyos окобордт кол eAoaBov АроВ(оу kar Aapaskóv 
the tower  wasbuilt? апа Itook Arabia, and Damascus, 
2532. А 3739 5158 2983 3778 3956 
кох Xopópewwv 10:10 ov трӧтоу €Aoov тоте пбсоѕї 
апа Ѕатагіа? In which manner I took these, [2а] 
3588 746 . 2983 3649 3588 1099.3 1722 
TAS Oopxóàs Моро ололъёатє та у\лоттё ev 
5the 4sovereignties !I shall take]. Shriek, O carvings in 
* 2532 1722 * я 3739 5158 1063 
lepovaoaMüp kot ev Žapapeia 10:11 ov тропоу yap 
Jerusalem, апа іп Samaria! [2in which ?manner !For] 
4160 m 2532 3588 5499-1473 3779 4160 
єпойса ŽAPAPEİA KAL Tots xetposrorirors avrijs офто TONTO 


I did to Samaria, and its handmade things, so shall I do 
2532 3588 * # 2532 3588 1497-1473 : 2532 
код тд Ієроосоли Kot то eaor avrüis 10:12 kot 
also to Jerusalem and to her idols. And 
151083 3752 4931-2962 3956 4160. 
EOTQAL отау GvvTeAéo01 Kipvos TAVTA TOLV 


it willbe whenever the LORD should complete all his doings 
1722 3588 3735 ME 2532 * . 1863 1909 
ev то òpe Živ коң lepovooaMüp єтє єтї 
оп mount Zion and Jerusalem, he will strike against 
3588 3563 3588 3173 1909 3588 758 3588 * , 
TOV vovv тоу peyar} єтї TOV арҳоута TOV Асоърѓоу 
the [2mind lgreat], against the ruler ofthe Assyrians, 
2532 1909 3588 5311 3588 1391 3588 3788-1473 
KAL єтї то %роѕ TNS оёт тоу oó0aApov avrov 
and against the haughtiness ofthe glory of his eyes. 
2036-1063 1722 3588 2479 4160. 2532 1722 3588 4678 | 
10:13 eine yop ev m voxvi тосо karev m sopia 
For he said, [2in 3strength !I willact];iandin the wisdom 
3588 4907 . 851 . 3725 1484 2532 3588 
TNS G'vvéceos афєло оре €0viv KAL TNV 


of understanding I will remove boundaries of nations; and 


2479-1473 4307.1 . 2532 4579 4172 
осу» AVTOV — Tpovopevoo 10:14 коз сєісо тоћєі< 
[2ћеіг strength Ч will despoil]; апа Iwillshake the cities 
2730 И 2532 3588 3611 3650 2638 . 
котокоорёуос kat тиу owovpévny ОХ кото qoot 
being inhabited; and [һе world ^entire П will take 
3588 5495 _ 5613 3555 .-. 2532 5613 2641 , 5609 
түү дєрї WS vOGGLàV KAL WÇ католєлєцлрєро об 
?by hand] as апеѕ; апа [2as ^being left behind ?eggs 
142 2532 3756-1510.2.3 3739 1309 1473 
api KAL OVK ÈOTW os apeiğerai pe 
Ч will lift them away]; and there is по one who shall evade те 
2228 471 . 1473 2532 455 . 4750 2532 47646 
n QAVTELTN pOL ко «vovyov сторо ко строоъӨ( бо» 


ог сопітайісі me, even opening amouth and chirping. 


10:10 See Bos for variants. 
10:12 {$ее Bos for variants. 


10:15 ISAIAH 923 
3361 1392 513 427 3588 2875 1722 3650 1223 3778 3592 3004 2962 
10:15 (jq. боёасӨсєтоє оёр  àvev Tov кбтторто$ EV ох 10:24 бб 70070 тбёбє  Aéyev къ®р‹о<$ 
Shall [25е glorified  !/he axe] without the one beating with lentire]. On account of this, Thus says the LORD 
1473, 2228 5312 4252.2 427 3588 1670 4519. — 3361 5399. 2992-1473 3588 2730 1722 
оът n  vibo0necezat mpiwv veu тох є\кортоѕ cofoco0 pn фоВоъ Aaós pov ок коатошко?утє$ EV 
it, no. ог shall [?be exalted tthe saw] without the one drawing with of Hosts, Do not fear, ту people, О ones dwelling in 
1473 5615 . 1437 5100 142 4464 2228 3586 2532 3756 Ee 3725. .* s 3754 1722 4464 3960 1473 
avTov wTaÙTws єй тї брт påBõov y Ё Лор kot ovx Zav ато Acocvpiov от ev pepóco тотбёєц сє 
it, по. Likewise shall any lift атой ог wood and it shall not Zion from the Assyrians! For with arod he shall strike you, 
3779 235 . 649 . 2962 4519 1519 3588 4127-1063 1063 1863 1909 1473 3588 1492 3598 
ovTOS 10:16 «АА& oT007€AÀei kvpios cofoco0 ers ттр mAÀAWynv — yap єпӧуєь emi сє тоо eiw ~ oó0v 
be so, no. But  [?sends lthe LORD 2of Hosts] for [ŝa calamity iFor е brings] upon you beholding the way 
4674 5092. 819 2532 1519 3588 4674 1391 4442 2545 * : 2089-1063 3397 . 2532 3973 3588 3709 
с» тихи aTtpiav Kot eus түу onv ӧбёоу Tvp kotópevov AvyvmTov 10:25 ёт. yap ракроу KaL пафоєтои v) оруй 
your honor - dishonor; and for your glory – fire; by a burning of Egypt. Foryet alittle time and I will cease the anger, 
2545 . 2532 151083 3588 5457 3588 * s 3588 1161 2372-1473 1909 3588 1012-1473 ] 2532 
KovOincezau 10:17 kar €o 7a то фос тоз Ispan о бє Өуроӧс̧ pov emi тту BovAQv avzov 10:26 kot 
it shall be burnt. And [^shall be tthe ?light 3of Israel] but myrage is against their plan. And 
1519 4442 2532 37 . 1473. 1722 4442 2545 1453 575 1473 2962 3588 2316 3588 1411 
ELS пор коң ауйсєи оът» є, торс кохорёро €yepet o олтоў к©ро$ о Өєӧѕ Tov — Ovvàpeov 
for afire; and heshallsanctify her in fire being burned; [5shall arise бараіпѕі Һет  !t/ie LORD ?God ?of the 4огсеѕ] 
2532 2068 5616 . 5528 3588 5208 3588 2250-1565  . 2596 3588 4127 ‚ * К 1722 5117 2347 2532 
Kot фотуєток wel орто түу vÀnv TN түрЄрө єкєѓут кото түүр "Àvyünv Модар ev 7070 O0Aüupeos коң 
апа it shall devour [?as grass tthe ?woods] in that day. according to the calamity of Midian іп Place of Affliction. And 
- r 3588 3735 2532 3588 1015 2532 3588 3588 2372-1473 3588 3598 3588 2596 2281 1519 3588 3598 3588 
10:18 оптосВєсдтоєтаьи та орт karot Вооруоскої ot о Ovpós avTov та обо TQ кота Өйлассољ ew тиу 000v TNV 


[ shall be consumed tthe 2mountains], апа the hills, and the 


1409.1 . 2532 2719 575. 5590 2193 4561 . 2532 1510.8.3 
бророс kat котефобгүєтоң ото Фох 605 gopkv kat. STAL 


forests; and it shall devour from soul unto flesh. And it will be 
3588 5343 5613 3588 5343 575. 5395 2545 . 
о debyov os о evyov ото фАоүб$ колорёртү$ 
the one fleeing will be as the one fleeing from [?flame !a burning]. 
2532 3588 2641 К 1473. 706-1510.8.6 
9 kat ot котоаЛлє‹фӨєутєс аутору  opi0pós écovrat 


And the ones being left behind of them will be a small number, 


2532 3813 3397 1125 1473 
коң maðiov pikpóv — ypónpec QvTOUS 
апа [?child ta small] shall be able to write them. 


The Returning Remnant 


2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3765 
10:20 код  €o7ov є, тп  €«Mépoekeiv] ovkéTU 
And itwillbe in that day, no longer 
4369 | 3588 2641 : 
тростєбђосєтои то котоЛлє:фӨє» 1с pon 
[^proceed lwill the 2опе being left behind 3of Israel], 
2532 3588 4982 3588 * 3765 А 
KQL OL co0€vres тоо ІокоВ OUKÉTL 
and theones being preserved ofJacob nolonger Should 
3982-1510.3 1909 3588 91 1473 235 


тєтоїӨбтєҗ WOW єтї тоз aðıkýravtas атто? aÀ’ 


be yielding upon theones wronging them. But 
1510.8.6 3982 1909 3588 2316 3588 39 3588 * E 
ÈTOVTAL пєпоӨбтєс̧ єтї Tov 0cóv 7ov &yrov 70v lopan 
they will be yielding upon God, the holy one of Israel, 
3588 225 _, 2532 151083 3588 2641 ^ 

m aànðéra 10:21 код ёстод то котоАєфӨёъ 


inthe truth. And [^will be !the one ?being left behind 


3588 * 1909 2316 2480 . 2532 
70v ІакоВ єтї 0cov исҳъоута 10:22 ко 
3of Jacob] relying upon the God having strength. And 
1437 1096 3588 2992 + м 5613 3588 285 
€àv уүєуттос о Лаоѕ IloponA oS ту &pn pos 
if  [4^should become !the 2people ?ofIsrael| as the sand 
3588 2281, 3588 2640. 1473, 4982. 
TNS ӨоЛасостсѕ 70 коталєц ра avrov  co0ncerat 
ofthe sea, the vestige ofthem shall be preserved. 
3056-1063 4931 2532 4932 


10:23 Aóyov yap GvvTeAOv KAL G'UVTÉMP OV 
For the matter is being completed and being rendered concise 


1722 1343 3754 3056 4932 . 
ev  OucoatogivQ От Aóyov gvvTeipmpnévov 


in righteousness, for [?/he matter 2/5 the one rendering 4сопсіѕе 


2962 2962 1411 4160 1722 3588 361] —. 
Kipvos Kipios óvvàpeov TOTEL EV тп ооорёртү 
lthe LORD]. The LORD offorces  shallact in Һе [?world 


10:15 See Bos for variants. 
10:19 tie. count them. 


his rage by  thesea 
2596 * 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 
кет? AvyvmTov 10:27 кох бото ev m прера ekewn 
according to Egypt. And it will be in that day 
851 3588 2218-1473 575, 3588 5606-1473 2532 3588 
eóorte0noeroav o — Cvyós avrov ато 70v wpov соъ кол о 
Ishall remove his yoke from your shoulder, and the 
5401 1473 _ 575. 1473 2532 2704 3588 2218 575 3588 
фоВоѕ avTov ато cov кол котафдарӣсєтоко — Cvyós опто Tov 
fear of him from you; and [?shall be ruined tthe 2уоке] from 
5606-1473 2240-1063 1519 3588 4172 * К 
бро» оро 10:28 1&ev yop є тп” поли AYyyoi 
your shoulders. For he shall come into the city of Angai, 
2532 3928 1519 * . 2532 1722 * : 5087 
kat zrapeAevaezot eus Moyyeóó kar ev Maxpós Onel 
and shall go by to Maggedo, and in Michmash he shall place 
3588 4632-1473 2532 3928 5327 2532 


is the way into the way 


та  Gkevn avrov 10:29 kar  mapeAevgerot dóópoyyo коц 
his weapons. And he shall go ny theravine, and 

2240 1519 * 5401 2983 4172 

Tet є Ayyoi фоВоѕ Атүфєто Ра nà тола» 

shall come into Angai; fear shall take hold of Ramah; the city 

ы 5343 5532.1 5456 . 1473 

XaovA dev£erov 10:30 ҳрєрётисоу фори cov 

of Saul shall flee. A snorting sound  ofyour voice 

2364 * 1873 * 1873 

Ovyórqp FoAA(g] emókovoezoatu[] Лоїса єтөкою®есєтө 

O daughter of Gallim; [?shall take heed !Laish]; they shall take heed 

1722 * 2532 1839-* 2532 3588 

є,  Ava000 10:31 kar e&éo rq Maóefqvà коз OL 


in  Anathoth; and Madmenahisstartled, and the ones 


2730 i 3870 4594 1722 
катоко?утє;є Teßip 10:32 поракоЛє(тє сўрєроу ev 
dwelling in Gebim. Enjoin them today [2in 


3598 3588 3306 3870 ы 1722 3588 3735 

обо TOV peivat тороке\єетє є то  Opet 

3the way lto abide]! Enjoin the mountain 

3588 2364  . LM 2532 3588 1015  , 1722 * Я 

ту Өхоүотєра Srov коз OL Bovvoi ev Ієроосоћ 
daughter  ofZion, and the hills in Jerusalem! 
2400. 3588 1203 . 2962 4519. 49284 . 3588 

10:33 où о бєстоӧттсѕ кориосѕ cooóo0 cvvrapàcoer Tovs 
Behold, the master, the LORD of Hosts puts in disorder the 

1741. 3326 2479 2532 3588 5308 К 3588 5196 

€vóó&ovs PETA wg Xvos Kov ov. vijqAoct түү vpet 


honorable ones with strength. And the haughty ones with insolence 
4937 2532 3588 5308 5013 
covvipupicovzat Kot oL virqAot To mewo0119o0v7ou 
shall be broken, and the  haughtyones shall be humbled. 
2532 4098 5308 3162 3588 1161 
10:34 kar  zecovvzrov vinot poxoipo о бє 


And [?shall fall tthe haughty ones] by the sword; and 


10:30 See Bos for variants. 
10:30 |ЇїСР єтокозє — heed! 


924 


$ 4862 3588 5308 4098 
AiBavos ovv Tots vymàois TETELTAL 
Lebanon [?with ?the 4haughty ones twill fall]. 


CHAPTER 11 
The Root of Jesse 
2532 1831 4464 1537 3588 
11:1 xov єёєЛє?сєтоь раВдоѕ єк puri 
And [?shall come forth ta rod] fromoutof the 
4491 * . 2532 438 1537 3588 4491-1473. . 
pis Ієссос kar  àv0os єк tns pins avTov 
root  ofJesse; and aflower from out of his root 
305. 2532 373 ў 1909 1473, 
avaßhoetrar 11:2 kar avoavoerau єт? ото 
shall ascend. And [3%уШ be caused to rest ^upon Shim 
4151. 2962. 4151 4678 - 2532 4907. 
T" veupo Kvptov Tvebpo copias каи OUVVEOECOS : 
Ispirit ?2of the LORD]; aspirit of wisdom and understanding; 
4151, 1012... 2532 2479. 4151, 1108 2532 
mveùpa fovAms коз LOXUOS  TVveUpo "yvoGceos KAL 
a spirit of counsel and strength; a spirit ofknowledge and 
2150 : 1705-1473 4151 5401 2316. 
evoefeias 11:3 epynÀ ger ото» mvevpa фоВох Өєо? 
piety; [^shall fill him up !a spirit ?of the fear ?of God]. 
3756 2596 , 3588 1391 2919... 3761. 
ov кота — mv боёеъ криєї обе 
[^not ^according to 5the glory of man Ife shall 3judge], nor 
2596. 3588 2981 | 1651 235 . 
кота тү» AoaÀwv  eAéy£ev 11:4 охла 
[2ассогаіпо to {һе  ^speech  !shall he reprove]. But 
2919 . 5011 . 2920 2532 1651 
криє TATE Kpio w коң €Aey£ev 
heshalljudge — [2ofthelowly ^ !thecase] and  shallreprove 
3588 5011 3588 1093 2532 3960 ed 
тою TATEWOÙS TNS yns kaL тотбёєї 
for the lowly ofthe earth. And he shall strike he "satih 
3588 3056 3588 4750-1473 2532 1722 4151. 
то Aóyo TOU оторето$ avtoù коз €v TVEVMATL 
bythe word of his mouth; and by the breath 
1223 5491 . 337, 765 2532 
[rr x€Uéov avede ocepn 11:5 kar 
through /Aislips he shall do away with the impious. And 
1510.8.3-1343 2224 К 3588 3751-1473 К 2532 
ésta 0ucatog Ur etwspėvos 7v  ocóvvavToU kaL 
righteousness will be tied around his loin; and 
225. 15041 . 3588 4125-1473 . 2532 
eAÀn0cta €Umpévos TAS TiAevpós «vTOU 11:6 kat 
[2with truth being wrapped around this sides]. And 
4822.7 3074 3326. 704 . 2532 3917 
сорВосктӨђсєтои — Avkos petà арро? Kat T àpOoAts 
[2shall be fed together 1ле wolf] with thelamb; and the leopard 
4875 : 2056 2532 34462. 2532 3023 
G'vvavoTovcerat єріфо kart pooXóptov коң Лоу 


shall be refreshed together with the kid; and a young calf and a lion 
2532 5022 260 1006 A 2532 3813 . 3397 . 
kat тоаъроѕ бро Booxq00n00r7ot kar maðiov кроу 
апа abull [?together !shall graze]; and [?child ta small] 
71 1473 . 2532 1016 2532 715 1006 

&£ev ољтоъѕ 11:7 кол ovs коң бркто$ Bookn0ncovzat 
shalllead them. And the ox and bear shall graze 

260 2532 260 1510.8.6 3588 3813-1473 2532 3023 
opo KAL оро ETOVTAL та тодо аттор ко Atov 
together, and [together ?will be Itheir offspring]; and the lion 
5613 1016 2068 892 2532 3813 . 3516 1909 
ws ovs фауєтох &xvpa 11:8 коз тоңбїо> výTmov єтї 
[^as ^an ох !shall eat ?straw]. And a child, an infant at 
5174.1 785 2532 1909 2845 1549 785 . 3588 
троүћоъ oc 000v Kot єтї коёттүр €kyóvov o oT 000v TNV 


burrows ofasps, апа аг гле bed ofthe progeny of asps, 

5495 1911 2532 3766.2 2554 3762.1 
хєіра єпВолєс 11:9 kar ov рт какотоиСос 0vOÉ рл] 
[2/15 hand twill put]. And in no way shall they do evil пог 

1410 622 3762 1909 3588 3735 3588 39-1473 


OvvovTat o70Aécat оодёуа єтїї 
beable to destroy any one upon 
3754 1705 3588 48402 

оть evenoe n съртоасо 
For [is filled up tthe 2whole area] 
5204 4183. 2619 К 2281. 
бор поло коатаколорол ӨоЛассос 
[water imuch] to coverup the sea. 


то 0ӧроѕ то ёту» pov 
[ mountain 1my holy]. 

3588 1097 3588 2962 5613 
TOV Yyvóvat TOV Kiptov sS 
to know the LORD, as 


ЕУ АТА 5 


11:1 


The Gathering of Israel 
2532 1510.83 1722 3588 2250-1565 3588 4491 3588 
11:10 кол éo7at €v m npgépoaekeiv ра тох 
And it will be in that day the root 


* . 2532 3588 450 756 1484 1909 1473. 
Ієссас kat o «vioTépevos épxew єди єт отто 


of Jesse, and the опе rising up torule nations - upon him 


1484 1679. 2532 1510.8.3 3588 372.1473 5092 
€0vn є\тіоъ?сиь KAL ÉOTAL олт олец QvTOU TUM) 
nations shall hope. And [?will be this rest] honor. 


2532 1510.8.3 


3588 2250-1565  . 4369 3588 2962 
11:11 kot стои ту 


трєро ekeivy zpoo0noev о Kiptos 
And it will be in that day [will proceed !the ?Lonn] 

3588 1166 3588 5495-1473 3588 2206 3588 2641 . 

тох eiar ттүү ҳєіро av70v 70v éqÀo gat то кето\єфӨез 


to show his hand to be jealous for the [4left behind 
5277.1 3588 2992 3739 1437 2641 575 
отоћоитор TOV Лао? о eav котаћлє:фӨў ато 
lvestige 20 the 3people], which ever should be left behind by 
3588 * 2532 575 * А 2532 575 * 2532 


тоу Асосхоріо» кол опо AvyvmTov kat апо ВоВолороѕ kot 


the Assyrians, and Бу Egypt, and by Babylon, and 
575 * 2532 575 $ 2532 575 2246 

ото Аютас кол апо EAapuriv kat ато niov 

by Ethiopia, апа by the Elamites, and by [оѓ the sun 
395 Е 2532 1537 + Ё 2532 142 . 
олотоАб» кол Eğ Apaßias 11:12 кол орєї 

lthe dawn], and from out of Arabia. And he shall lift 
4502 . 1519 3588 1484 2532 4863. 3588 
onpeiov ets та €0vq kat gvvà£et TOUS 
asign unto the nations. And he will bring together the ones 
622 д 2532 3588 1289 Ыы 


eToAopévovs loponA коң тоз Owoopp.évovs Iovóa 
being destroyed of Israel. And [?the ones?being dispersed 4of Judah 


4863 1537 3588 5064 — 4420 . 3588 1093 
cvvà£&ev єк TOV T€O GÓpOv птєріүо» TNS yns 
Ње will gather] from ош of (ће four wings of the earth. 
2532 851 3588 2205 * 2532 3588 
11:13 kar афолрєӨўсєтои о Cos Eopoip кош OL 


Апа [һай be removed !the jealousy 3of Ephraim], and the 


2190 T 622 3756 2206 

€x0poi lowa | omoAovvzat Eópoip. ov Enae 
enemies of Judah shall be destroyed. Ephraim shall not be jealous 
Ж 2532; "* 3756 2346 * 2532 
lovóanv kar lovóos ov iper Ebpoip 11:14 xat 
of Judah, and Judah  willnot afflict Ephraim. And 


4072 4 1722 4143 . 246 $ 2281 260 
тєтасӨсоутоє є moios QAAoDvAcv ӨоЛассоу бро 


they shall fly in the boast of the Philistines west; together 
43071 2532 3588 575 2246 395 


TPOVOpEÙTOVOL кои TOUS аф «Aiov QvoTOÀQv 
they shall despoil even theones from [of the sun !fhe dawn], 
2532 * | 2532 1909 ж. 442 3588 5495 
xov lóovpotov Kot єтї Moéf  mpéorov Tes ҳєіроѕ 
and Edom; and [?upon Moab first Љћапаѕ 
1911 3588-1161 5207 * 4413 5219 . 
emifoAovow о ӧє хос Ap pv прото: VTAKOÙTOVTAL 
ithey shall put]; but the sons of Ammon at first shall obey. 
2532 2049 . 2962 3588 2281 
11:15 xov  epnpóoeu Kiptos тү 0óàAoaccav 
And [?shall make 9desolate 1/легоко the %еа 


* . 2532 1911 . 3588 5495-1473 1909 3588 4215 А 
AvyvmTOov коң єтВолєс тту ҳєіро avTov єтї TOV поторбр 
Sof Egypt]; and he shall put his hand upon the river 
4151. 972 . 2532 3960 2033. 5327 5620 
T vevp oi Во оэ KAL TATÅËEL ETTA PAPaAYYAS WOTE 
[2wind 1у a violent], and he shall strike seven ravines, 50 as 
1279 Й 1473. 1722 5266 .. 2532 151083 
OvoTopeveo0ot avzov ev ъпобтрась 11:16 ко сток 


totravelover it in sandals. And there shall be 
1353.1 3588 2641 . 2992-1473 3588 
бїобо$ TO кетол\єфӨёрть Ao) pov TO 

a corridor tothe one being left behind of my people, to the one 
2641 575. * Я 2532 151083 3588 * —. 
кетоАєфӨёрть опо Acocvpiov коз ÈOTAL то loponA 
being left behind from the Assyrians. And it will be to Israel 
5613 3588 2250 3753 1831 1537 s 


05 mM np pépa ӧтє eh bev єк 

as іп ће day when they came forth from out of Ho Чапа 
Avyvmrov 

of Egypt. 


12:1 ISAIAH 925 
3664 1484 4183 5456 935 2532 1484 
CHAPTER 12 opota  eO0viv толАор povi  pocuéov kar eðvòv 
like [nations  !many|  avoice of kings and nations 
; 4863 2962 4519 1781 
Songs of Praise ovvyypėvov Kiptos capoóo0 єутєтаћлтоь 
2532 2046. 1722 3588 2250-1565  . 2127 . being brought together. TheLorD  ofHosts has given charge 
12:1 кол epet €v тп yppa ekewn evAoynoo 1484 3605.3 2064 1537 1093 
And heshallsay in that day, Ishall bless é0vev отАор.&хо 13:5 épxeo0e єк yns 
1473 2962 1360 3710 , 1473 to a nation of armed warriors. They come from out of a land 
те, корі Out wpyioðns Mot, 4207 575 2061 2310 3588 3772 
you, O LORD, because you were provoked to anger against me, móppo0ev от’ ókpov GepeAiov тоо ovpavoù 
2532 654. 3588 2372-1473 2532 1653 1473 at a distance, from the extremity of the foundation of the heaven; 
Kot атёстрераѕ то» Üvpóv cov kot qAeicas EE 2962 2532 3588 3695.3-1473 2704 3956 3588 
and you turned away your rage, and showed mercy on me. Koptos kat ои oTmiòpaxoravtoù котефӨєїрөї пастах TNV 
2400, 3588 2316-1473 4990-1473 3982-1510.8.1 1909 the LORD and bo armed warriors, to ruin all the 
12:2 100v о OES pov сотр роо тєтоїӨбо$ écopat єт? 3611 649 1451 1063 2250 2962 
Behold, my God, my deliverer; I will be yielding | upon owovpuévqv 13:6 AO Kifese €yyvs yap тёре kvpiov 
1473 , 2532 3756 5399 — a 1360 3588 1391-1473 world. Shriek! [tis near !for ?the day 3of the LORD], 
AVTOV кеу о. фортбђсорох бити m оба pov 2532 49361 3844 2316 2240 1223 3778 
him, апа Iwill not be fearful. Because [2is my glory Kot cvvzipuBi пора Өєо® hëeL 13:7 бй тойто 
2532 3588 133-1473 2962 2532 1096 1473 1519 and destruction Бу God shall come. Because of this 
коз n aivesis pov Kiptos коң єүёуєтӧ pot ELS 3956 5495 1590 2532 3956 5590 444 
3and ^my praise 1żhe LORD]; and itbecame tome for паса yep  ekAvOnoerat Koi. пасо Yvy ovOpimnov 
4991]  . 2532 501 |. 5204 3326 2167 . every hand shallbeloosened, and every soul  ofman 
сотцрѓо» 12:3 kar олт\сотє бор рєт єофрос?утѕ 1168 2532 5015 3588 42441 
deliverance. Then draw water with gladness Serde 13:8 kat TopoxOicovrot ov  mpéopets 
1537 3588 4077. 3588 4992  . 2532 shall be timid. And [shall be disturbed tthe ?ambassadors], 
M тел» <ттүүөр. Ov. TOTP 12:4 кол 2532 5604-1473 2192 5613 1135 5088 
fromoutof the springs of deliverance! And kat wives ото é£ovauww WS YVVALKÖS TUKTOUOTS 
2046, 1722 3588 2250-1565 5214 2962 and [?their pangs !they shall have] as a woman giving birth; 
ере cv тп mpépoekeiv vpveitej корх 2532 48522 2087 4314 3588 2087 2532 
youshallsay in that day, Sing praise to the LORD! кох сорфорасооъси ётєрос mpos Tov ётєроу кос 
994. 3588 3686-1473 312 1722 3588 1484 and they shall lament together, another to another; and 
foore то  óvopo avrov avoyyetloTe ev то €Üveov 1839 2532 3588 4383 5613 5395 
Yell out his name! Announce among the nations eKoTijcovrat KAL то тпрӧсотор ws ФАоЁ 
3588 1741-1473 F 3403 3754 5312 3588 they shall be startled; and [countenance as 4a flame 
ta ėvõoğa avTov prpviokecðe оти урот то 3328 2400-1063 2250 2962 2064 
his honorable deeds! Mention that [?was exalted ueropoAovoutw 13:9 бо? yap pépa kvpiov ёрхєтоь 
3686-1473 5214. 3588 3686 2962 3754 Ithey shall change]. For behold гле day of the LORD comes; 
орош олтоў 12:5 vprigere то óvopa къріоо От 446.3 2372 25323709 5087 3588 3611 2048 2532 
this пате]! Sing praise to the name ofthe LORD! for aviaros боро? Kot opyijs Bewar TNV OLKOVpÈVNY ёртроу KAL 
5308 4160. 312 А 3778 1722 3956 3588 іпсигаЫе{ гаре апа anger to make the world desolate, and 
vinia enoinoev отоүүєіЛотє TAÙTA €v TAON тп 3588 268 622 1537 1473 3588-1063 
[high things Ње did]. Announce these things іп all the TOVUS apoproAoUs QTOAÈOAL EË олт 13:10 ot yop 
1093 21 А 2532 2165 . 3588 2730 е [2һе ?sinners Цо destroy] from out of it. For the 
yn 12:6 ayañMåoðe kot єофроіуєсдє оь kozouobvres 792 3588 3772 2532 3588 * 2532 3956 3588 2889 
earth! Exult and be glad, O ones dwelling egT7épes Tov ovpavov kat o  Opiov Kot TAS о кӧсроѕ 
* v 3754 5312 3588 39 3588 * д 1722 3319 stars ofthe heaven, and Orion, and all the cosmos 
Хлор бт орот o ёуос тоо Ісраъл ev péoo 3588 3772 3588 5457-1473 3756 1325 2532 
in Zion! for [^is exalted tthe 2holy one 3of Israel]in the midst TOv ovpavoù то Фос avtov ov босоо KaL 
1473. ofthe heaven [of their light !shall not ?give]; and 
от: 4654 3588 2246 393 2532 3588 
of her. скотьеӨ1түтєто. TOU Алоо  avoTéAAovTOS кол тү 
[shall be made dark ?ofthe sun tthe rising], and the 
CHAPTER 13 4582 3756 1325 3588 5457-1473 2532 1781 
сє\т ov босєи то фос аът 13:11 кол evreAovpat 
Е . moon shall not give her light. And Icharge 
The Vision against Babylon 3588 3611 3650 2556 2532 3588 765 3588 
3706 2596 * 3739 1492 тӯ окоорёут ФА kakå кол тоб асєВёсь тос 
13:1 ораса кот BofvAGvos nv є(бєу [to the ^world Sentire levils], and tothe impious 
The vision against Babylon which [4beheld 266-1473 2532 622 5196 459 
* 5207 * 1909 3735 3977 орорте1 QvTOV KAL отоло vpBpw avòpov 
Hooios vis Apis 13:2 єт? ороз meðwoùv their sins; and I shall destroy the insolence of lawless ones; 
Пѕаіјаһ ?son ?of Amoz]. upon 4a mountain ?plain 2532 5196 5244 5013 2532 1510.8.6 
142 4592 5312 3588 5456 1473 3361 кох ъВро VTEPNDAVOV тотєосо 13:12 kar €covzav 
àpatre остиєсоу уфосотє түу фору” ovrois рт апа [2ле insolence ?of the proud !I will abase]. And [?will be 
lLift up ?a sign]! Raiseuphigh the voice tothem! Do not 3588 2641 1784 3123 2228 3588 5553 3588 
5399 3870 3588 5495 455 3588 758 oL KATQÀAENELMMEVOL ÈVTLOL PAAAOV тү то pvoiov то 
$ofeto0e поаракоћєітє тт хєрс avoi£oave ои àpxovses һе ?ones being left — ?rare тоге] than Кота 
fear! Callforaid with the hand! Open, О rulers! 681.1 2532 444 3123 1784 1510.8.3 2228 3588 3037 
1473 4929 2532 1473 71 1473 1095.2 2064 óTvpov коң àvOpoos jàAAOv évruios бото т о Ai8os 
13:3 eyo ovvràcGoco kat eyw yo ovrovs yiyavtes épxovzot lunfired|; and a man more rare twill be] than the stone, 
I order and I lead them; giants come 3588 1537 * 3588-1063 3772 2373 
4137 3588 2372-1473 5463 260 2532 5195 о є&  Omóeip 13:13 oyop — ovpavós ӨоһоӨўсєтол 
TÀ«pocet rov Ovpóv pov xoatipovres оро kat vfpicovces the опе of Ophir. Forthe heaven shall be enraged, 
to fill myrage,  rejoicing together and insulting. 2532 3588 1093 4579 1537 3588 2310-1473 
5456 1484 4183 1909 3588 3735 Kot ў Үт сєсӨйсєтои єк то» Beper аот 
13:4 фор €0viv TO0ÀÀOv єтї TOV  Oopéov and the earth shall be shaken from out of its foundation, 
A voice [?nations  !of тапу] upon the mountains, 
13:9 {СР & Ald. add кол рлугїбо$ — and divine anger. 
: = ! 
12:4 {СР єёороћоуєіс дє то къри — confess to the LORD! 13:11 ОР aoeßeras — impiety. 


926 ЕУ АТА ХУ 13:14 
1223 2372 3709 2962 4519 1722 3588 2250 
баб O0vpóv opyüs Kvpiov cofoóo0cv тп тиро CHAPTER 14 
because of the rage of the anger of the LORD of Hosts іп the day 
3739 302 1904 3588 2372-1473 2532 p 
os av  emeA0n o 0vpós avrov 13:14 kot The King of Babylon 
which ever [?should come about this rage]. And ТАЯ 5036. 2064 2532 3756 5549 
1510.86 3588 2641 | 5613 13922 5343 2532 4 БЕ €pxerot and sn T Xpovtet 
€govTrat ои KATQAENELMPEVOL ws OopkóOütov devyov kot Quickly  itcomes, ап shall not pass time, 
[^will be !the 2ones being left behind] as a young doe fleeing, and 2532 2250-1473 3766.2 21782 өг 2532 
5613 4263 4105 2532 3756-15102.3 3588 4863. Kot трерал avtov 9v. HM єфєАкъоӨ&юъ коз 
ws mpófoTov плоуорєруоу KAL OVK Єттї о сарбур апа their days ш no way shall drag. And 
as asheep wandering; апа there is no опе gathering 1653-2962 . 3588 * — 2532 1586. 2089 
5620 444 1519 3588 2992-1473 654 eche къріоѕ Tov ІокоВ kar єкЛеёєтол єть 
OTTE åvðponrov es тоу Aaóvovsob  om«ooTpodóivot the LORD shall show mercy on Jacob, and willchoose yet 
soasfor aman [20 3his people цо return |; 3588 * 2532 373 1909 3588 1093-1473 . 2532 3588 
2532 444 1519 3588 5561-1438 1377 TOV Iopanà KAL QVATAQÙTOVTAL єтї TNS YNS QUTOV ко о 
kar vÜÓpomos es тұр Xéópaveavrov ёоёєтол Israel, and they shall rest | upon theirland; and the 
and aman [2unto his own place tshall take flight]. | 7069.7 4369 4314 1473 2532 4369 
3739-1063 302 2341 2274 2532 yevopas Tipoo7e0To erat T pos QvTOUS ко троеотєӨїүтєтөг. 
13:15 os yop av аЛ тттпбсєток коё foreigner shall be added to them, and they shall be added 
For who ever should capture shall be vanquished; and 4314 3588 3624 * č 2532 2983 1473. 1484 
3748 4863 15102.6 4098 1722 mpos тоу oikov Іоко [В 14:2 ко Aibovrat отто? ЄӨътү 
obrwes ovvnypėvor popu qegoUvTOL Єр to Ње house of Jacob. And [?shall take 3them  !nations], 
the ones who [?being brought together tare] shall fall by 2532 1521 1519 3588 5117-1473 2532 2624.1 
3162 2532 3588 5043- 1473 44754 1799 коң єсйёоъсі ELS TOV топтору аутору KAL Ko 70 KAmpovopioovot 
poxotpa 13:16 кол Ta TéKkva аътор  pà£ovguw €vóymtov and bring them into their place; апа they shall inherit them, 
sword. And [2their children !they shall dash] before 2532 4129 | 1909 3588 1093 3588 2316, 1519 
1473. 2532 3588 3614-1473 4307.1 2532 3588 | кох mÀmOvvOQcovrat . етй тц yns Tov Ocov еқ 
QUTOV KAL тос оѓо AVTOV тпророрє?сооси kal TOS and they shall Бе multiplied upon the land of God for 
them; and [their houses they shall despoil]; and 1401 2532 1399 2532 1510.8.6 164 . 
1135-1473 2192 2400 1892 боъЛоъ kat 0ovAÀos кои єсоутоиь  олуре\отоь 
vvaikas avrüv é£ovow 13:17 iov emeyeipo manservants and  maidservants; and [45һа be captives 
their women Ithey shall have]. Behold, Irouse 3588 162 Y 1473 , 2532 2961 k 3588 
1473 3588 * 3588 694 3756-3049 oL QALXPAAWTEVTAVTES ето ко KvprevOncovzat [Un 


vpiv tovs Mùõovs ov ору?рру ov Aoyüitovzat 
against you the Medes- the [?silver tones not considering], 


3761, 5553 — 5532, 2192 5114.1 3495 . 
ovóé xpvaoiov xpetav éxovau 13:18 тоёєђрото veaviakov 


nor [Зоѓ gold ?need  !have]. [2the bows Зоѓ young men, 
4937 2532 3588 5043-1473 . 3766.2 
Gvvzpüpjovcot ко та —TÉKVQ viv ov рл\ 
1They shall break], and [зироп your children lin no way 
1653 3761. 1909 3588 5043-1473 5339 

€Aeno oou ovõė ETL TOUS TEKVOLS COV $eicovzat 


?shall they show mercy], nor Dyour children ?spare 
3588 3788-1473 2532 1510.8.3-* 3739 
ov od$0oApotovrov 13:19 kar €o7ot Bof vAcv тү 

Ishall their eyes]. And Babylon willbe (the place which 
2564 . 1741 575:..:935 2739 
коЛєітоь €vóofos ото Вос:Лєор Xordaiov 


is called honorable by the king of the Chaldeans) E 1 which 


5158 2690 3588 2316 — *. 2532 *- 
трбто> кетёотрєфє о 0cós У>Уобоңе кол Гӧрорро 
manner [?eradicated 1God] Sodom апа Gomorrah. 
3756 2730 1519 3588 165 3762.1 
13:20 ov KoeToucmÜicerau es тоу ava ооё рт 


Itshall not be dwelt in into the eon, nor 


1525. 1519 1473, 1223 4183. 1074 . 3762.1 
єсє\доси є avti Ou TO0AÀAÀQV Yyeveóov ovóé рт 
shall they enter into it through many generations, nor 
1330 1473. * 3761. 4166 . 3766.2 
OwA000w] олт» Apopes обе поџлєуєс ov рл] 


shall [?go through ĉit lthe Arabians], nor shepherds in any way 


373 1722 1473 2532 373 1563. 
оуапаъсортаои ev аът 13:21 kar  avomoavgovrat eket 


shall rest in it. And [?shall rest 3there 
2342. 2532 1705 3588 3614. 2279 2532 

pto Kot ejimÀnoO0ncovrot at oiar ўҳоо Kot 
lwild beasts], and they shallfill up the houses with a sound; and 
33 1563, 4577.1, 2532 1140 . 1563. 
QAVATQÙTOVTAL єкєї Getpijves kat бошобо  opxijcovzat 
[Pshall rest 3there !sirens, and demons  willdance 
3738. 2532 3685.1 1563-2730 : 2532 
єкєї 13:22 «xav —ovokévTavpov єкєі котокђсооси KAL 
{һеге. And  satyrs shall dwell there, and 
3556.1 2191.1 1722 3588 3624-1473 


ъоссопоисоъсі €xivot EV то око QvTOv 
[2shall build a nest. !hedgehogs] in their houses. 


13:20 {СР evseA000v ers — shall enter into. 


һе ?ones capturing 
2961-1473 


Һет]; and they shall dominate the 
2532 1510.8. 1722 3588 2250-1565 — 
KvptievgavTes avroUvs 14:3 kar otar ev тп иёра ekeiwn 

ones dominating them. And it will be in that day 
373 . 1473 2962 575. 3588 3601 2532 3588 2372-1473 
QAVATQAQVOEL oe KUptos «TO TNS объ коң TOU Өъџроъ соъ 


[2will rest 5you tthe LORD] from the grief, апа your rage, 
2532 3588 1397  . 1473 3588 4642 р 3739 1398. 

kat ms OovAelas gov тис GKAÀmpós ms €00vAevcas 
and Dslavery lyour ?hard| of which you slaved 
1473 2532 2983 3588 2355-3778 1909 
ото 14:4 kar Ай 70v Üpiüvov тофтоу єтї 
for them. And you shall take up this wailing against 
3588 935 Е 2532 2046. 1722 3588 2250-1565  . 
тоу Boc eo BofvAGovos kat epets ev т түрЄєрө ekeirn 
the king of Babylon, and you shall say in that day, 


4459 343 4 3588 523 a 2532373 . 
TAS QAVATETQAUTAL о ATALTOV KAL AQVATETAUTAL 


O how [?has been rested Һе ?one exacting], and [Shas been rested 


3588 1986.4 : 4937-2962 3588 2218 3588 

о спиғпођпаоте 14:5 avvéspube kvpvos тоу Cvyóv тоу 
Ithe ?taskmaster]! The LORD broke the yoke ofthe 
268 3588 2218 3588 758 . 3960 
epeproAov Tov Соүби Tov — epxóvrov 14:6 патӧёоѕ 
sinners, the yoke ofthe rulers. Having struck 
1484 23722. 4127 . 446.3 3817 1484 
€0vos Өзб  cÀmyn ovuTO maiwv €0vos 


anation inrage [?calamity !with an incurable]; hitting a nation 


4127 . 2372 3739 3756-5339 373 . 

mW Yn O0vpóv n OVK EDELTATO QAVETQÙTATO 

with a calamity ofrage, which he spared not, he rested 

3982 : 3956 3588 1093 994 3326 2167 . 

тєто1Өбо© 14:7 паса y үт Bog рєт  evoópoovvns 

persuading. АП the earth yells with gladness. 
2532 3588 3586 3588 * 2165 . 1909 

14:8 коз та £vAa тоо Atfàvov €vóopàvO0qcav єтї 
And the trees of Lebanon shall be gladdened against 

1473 2532 3588 2748 3588 * 575 3739 

GOL кол y кєброѕ TOV ABåvov аф” ov 


you, and the cedar of Lebanon, saying, From of which time 


1473 2837 . 3756-305. 3588 2875 1473 
ov  kKekoipnoot ovk оуеВт о KÓTTOV ques 
you werelaid/ow, there ascended not onefelling us. 
3588 86 2736.3 4087 . 4876 Й 1473 
14:9 о &Ons кӧтодєу ev ucpàv0n GvvavTiGcos соь 
Hades from below was embittered meeting with you; 
4891 X . 1473 3956 3588 1095.2 3588 
covrnyépüqcàv cot TüvTES OL yiyoavTes OL 


[were risen up together 3against you tall ?the giants 


14:10 


756 3588 1093 3588 1453. 1537 3588 2362-1473 . 
&p£avces TNS yns ot €yeipavTes ek тоз 0póvov avrov 


^ruling — ?the беаг(һ], the ones rising from their thrones, 
3956 935 1484 3956 611 

тото Boc ets eÜviv 14:10 «àvves omokpinoovzot 
all the kings of the nations. АП shall answer 

2532 2046, . 1473 2532-1473 2341 5618 2532 1473. 
кас EpPOVOL сог кос OU EAAS остпєр коң "peus 
and shallsay to you, Youalso captured as even we; 


1722 1473 1161 2644.1 А 2597 

ev ти дє Ko TeAoyio0ns 14:11 кетерт 
[among ^us land ?are you reckoned]? [went down 
1519 86 3588 1391-1473 3588 4183. 2167 : 1473 
єє | àóov y óta cov n Toà evóopoovvy cov 
3into ^Hades lYour glory], [great ?gladness !уошг]; 
5270 . 1473 4766 4598.1 2532 3588 
VTOKATW соз OTPWOTOVOL o iyu коз TO 


underneath you they shall make a bed of putrefaction, and 


2618.1-1473 4663 
Ko TO KO vp. COV OKOAÀn£ 


[2shall be your covering 1{Ле worm]. 


The Fallen Morning Star 
4459 1601 1537 3588 3772 . 3588 
14:12 то єёєпєсєу єк тоо ovpavoù o 

Ohow [fell ^from out of 5ће heaven the 
2193.1 . 3588 4404 393. 4937 К 
єосфороѕ о T poU оъотєллоу cvverpifins 
?morning star] - the one [2by morning !rising]; [was broken 
1519 3588 1093 3588 649 4314 3956 3588 
єє түу yny о Q7007€6ÀÀAcv TPOS TÅAVTA то 
Sunto ?the !9earth һе one ?sending 3to ^all 5the 
1484 1473-1161 2036 1722 3588 2588-1473 1519 
€0vq 14:13 cvóe einas ev m kopóioa cov ets 
nations]. But you said in your heart, Unto 
3588 3772 . 305 1883 3588 792 3588 


tov ovpavóv avofincopnoat ecóàvo TOV QOTÉpov] TOU 


the heaven  Ishallascend; [?upon the stars $of the 
3772 . 5087 3588 2362-1473 2523 1722 3735 
ovpavov Tw tov Opóvov pov кади ev оре 
7Theaven 1 will put ?my throne]; I shallsit оп [2mountain 
5308 . 1909 3588 3735 3588 5308 | 3588 4314 1005 . 
viqAo єтї та орту та vmd то mpos — foppàv 
1а high], upon the [2mountains thigh] towards the north; 


1883 3588 3507 1510.81 3664 3588 
14:14 оуоВтсорох ezàvo тоу уєфєлоу сорох ópovos то 


I will ascend upon the clouds; Iwillbe likened to the 
5310 3568-1161 1519 86 2597 , 2532 
уфісто 14:15 vvvóe ewr &0qv катоВтст кок 
highest. But now [2into 3Hades lyou shall go down], and 
1519 3588 2310. 3588 1093 3588 1492 1473 
€w то ÓOepéAu mms yns 14:16 ov i00vTes E 


into the foundations of the earth. The ones beholding you 


2296 1909 1473 2532 2046 3778 3588 444 3588 
Oovj.àcovow єтї со‘ kot epovauw ovTos о &v0poos о 


shall wonder over you, and shall say, Js this the man 


3947 . 3588 1093 3588 4579 935 3588 
mapo£bvov тү” үү» o сєіоу  focwueis 14:17 o 
provoking the earth, the one shaking kings; the one 
5087 3588 3611 : 2048 2532 3588 4172-1473 4 
0cis TNV oucovpévqv ėpņpov KaL TOS TÖAELS арто? 
making the inhabitable world desolate, and [its cities 
2507 . 3588 172 5201 Д 3756-3089 
kabele TOUS €v o monyoyn OVK €Àvce 
ldemolished]; the ones іп enslavement Һе did not loose. 
3956 3588 935 . 3588 1484 2837 1722 5092 


14:18 sàv7es ov. Вас:Лє(5 tov e€0vov  ekxowuri0ncoav ev um 
АП the kings of the nations sleep in honor, 
444 1722 3588 3624-1473 1473-1161 4495 
&vOÓpomos ev то оіко оттоо 14:19 оъ õe pronon 
everyman in his house. But you shall be tossed 


1722 3588 3735 5613 3498 948 р 3326 4183. 
€v тоф Ópecuv ws vekpós efóeAvypévos рєт moÀAov 


in the mountains as dead,  beingabhorred with many 
2348 1574 . 3162 . 2597 
7e€Üvqkórov — ekkekevTQpévov paxyaipa кото B owóvzov 
having died ^ being stabbed byasword, going down 

1519 86 3739 5158 2440 1722 129 

eç  àóov 14:20 ov троптор tpåTtov єр QATL 


into Hades. In which manner а garment [?by 3blood 


14:13 {СР aoc^pov — stars. 


ISAIAH 


927 
54454 , 3756-1510.8.3 2513 3779 3761 1473-1510.8.2 
mebvppévov ovk ёстаь KoÜopóv ойто обе ov ёст 
Ibeing Беѓошеа] shall not be clean, so not even shall you be 
2513 з 1360 3588 1093-1473 622 . 2532 3588 
кадароѕ OtoTU ттүү» yny pov ATWAETAS коз TOV 
clean; because [?my land !уоџ destroyed], and 
2992-1473 615 . 3766.2 3306 1519 3588 
Хобу pov «тектєе OU рт peirns ew тору 
[2my people killed]; inno way should you abide into the 
165 5550 4690 4190 . 2090. 3588 
evo xpóvov OTéppo тортро» 14:21 e7oipocov те 
eon of time-  [?seed 10 evil]. Prepare 
5043-1473 4969 3588 266 3588 3962-1473 2443 


текте соо  GéeyüvovTots арортѓолс TOV патрос AVTV (vo 
your children to be slain for the sins of their father! that 
(ua 450 2532 2816 3588 1093 2532 
QvoaOcTOGSL KAL клтроуорсос‹ TNV YNV кок 
they should not rise up and inherit the earth, and 
1705. . 3588 1093 4171 . 2532 1881 . 
єрт\осос‹є түүр yny тполєроу 14:22 код exravaoioopot 
should fill up the earth with wars. And I will rise up against 


1473 . 3004 2962 4519 2532 622 |. 1473. 3686 
олтої$ Ayer коро cofjaó0 кол отолєсо ovTOv Óvopa 


them, says the LORD of Hosts, and I will destroy their пате, 
2532 2640. 2532 4690 3592 3004 2962 2532 
KAL коталє ра Kot O7éppo TÅÕE Ayet kopvos 14:23 kar 
and vestige, and seed- thus says the LORD. And 


5087 3588 * 2048 5620 2730 
0500 тү» BofvAoviv €pqpov WOTE котоєй 
Iwill make the Babylonian region desolate soas for [?to dwell 
2191.1 2532 151083 1519 3762 2532 5087 1473 
€xivovs код сток єє ovóév kot Өтүсо оът 
!Ihedgehogs]. And it will be for nothing, and I will make it 


4081 9121 1519 684 
moù BóàpoOpov ers eAevav 


aclay pit for destruction. 
The Plan for the Inhabitable World 
3592 3004 2962 4519 3739 5158 
14:24 тӧбє Aéyev крос — oofaó0 ov TpÓTOv 
Thus says  theLoRD ofHosts, In which manner 
2046 3779 151083 2532 3739 5158 1011 


eipnka ото €O TOU 
I have said, so 


3779 3306 
отоо pévet 


кол ov трото» pBepovAevpat 
it will be; and in which manner I have deliberated, 
3588 622 3588 * . 
14:25 тоз amoAécav tovs ÁGOvplovs 
so 1t shall remain; even to destroy the Assyrians 
1909 3588 1093 3588 1699 2532 1909 3588 3735-1473 2532 
€T TNS NS TNS eps коң єтї тору орєоу поо ко 
ироп апа imy], and upon my mountains; and 
1510.8.6 1519 2662.1 . 2532 851 E 375 
ÈTOVTAL es кототпотцро kar obotpeÜnoerat «т? 
they willbe for trampling. And [?shall be removed 3from 
1473 3588 2218-1473 2532 3588 2942.3-1473 . 575. 3588 
QvTÓV о Cvyos QUTÓV ко то кобо ето» QATO TOV 
^them ltheir yoke], and their dignity  [2from 
5606-1473 851 . 3778 3588 1012 
буруо AVTV «фол реєӨтүтєтө 14:26 оттү € ВозАту 
their shoulders !shall be removed]. This is the plan 
3739 1011-2962 1909 3650 3588 3611 
түр BeBovAevroar къриоѕ єтї óÀAqv түу owovpévnyy 
which the LORD planned for all the inhabitable world. 
2532 3778 3588 5495 3588 5308. 1909 3956 3588 1484 
кол «түү N xeu vynn єтї парта ta ёду 
And this isthe [2һапа thigh] upon all the nations. 
3739-1063 3588 2316 3588 39 1011... 5100 
14:27 o yap о Oeds o &yvos PBeBovňevrar тї 
For what the  [2God lholy] planned, who 
1286.1 2532 3588 5495 1473 3588 5308 5100 654 . 
бае ткєбб et KAL TNV xeipa QvTOU түүр vym TUS omoo7péwyeu 


shall efface? And [^hand 3145 ^high — !who shall turn]? 


The Destruction of the Philistines 


3588 2094 3739 599 B 3588 935 у 
:28 тоо тоос ov anėðavev Axob o poocwueos 

The year in which [?died ?Ahaz пеј, 
1096 . 3588 4487-3778 . 3361-2165 3588 
eyeviüq то рио 70v70 14:2 py єофроудєтє ot 
came this saying. Be not glad 
246-3956 4937-1063, 3588 2218 3588 3817 
о\АА\офъ\ок толтє Ovvezpif yop о Cvyóos trov тоїорто$ 
all Philistines, for he broke the yoke ofthe one hitting 


928 EXAIAX 14:30 
1473 1537-1063 4690 3789 1831. 2588 3588 * 994 1722 1473. 2193 * T. AISI 
0005 єк yop стпєрротоѕ офєоѕ єёє\є?сєто!ї kapõia ms МооВітибосѕ Pog ev avr ws Xqyóp oàpoAws 
you. For from out of the seed of the serpent shall come forth heart ofthe land of Moab yells in her unto Zoar, [^heifer 
1549 785 2532 3588 1549-1473 1831 1063 1510.2.3 51472. 1909-1161 3588 306.1 . 
€kyova egT7000v KAL та  €Kkyova avTOv e&eAevgovrat yop єсть TpveTüs єтї бє ms  avoapàceos 
aprogeny ofasps, and their progeny shall come forth as Цог 21 іѕ ау ĉa three years old]. Butupon the ascent 
3789 4072 . 2532 1006 А 4434 Ў Ж . 4314 1473 2799. 305  . 3588 3598 
opes metTapevotr 14:30 kar Bookn0ncovrat TmTXOL Aovhð mpos сє kàaiovtes avofoovzat T обо 
[serpents !flying]. And [?shall be grazed tthe poor] ofLuhith [Хо 3you ^weeping they shall ascend]; by the way 
1223 1473 4434-1161 444 1909 1515 373 * . 994. 4938 2532 4578 3588 5204 
б avrov ттоуой бє àvOpomwor єтї єірїртс avomovgovzat Аротє Bog givipuipo kot cepos 15:6 то бор 
by him; andpoor теп with peace shall rest; of Horonaim she yells, Defeat and quaking. The water 
337-1161 1722 3042. 3588 4690-1473 2532 3588 3588 * Т 2048-1510.8.3 2532 3588 5528-1473 1587 . 
олєлєї бє ev Aux то стпєрро соо KAL то mms Nefpip ёртџо» éco 7o kat о Хӧртоѕ avTÜ)s €kAecübeu 
and he shall do away [?with ?hunger Your ds and of Nimrim shall be desolate, and her grass shall fail; 
2640-1473 337 А 4439 5528 1063 5515 , 3756 1510.8.3 3361-2532 3779 
кетоАєцьрб gov oaveAet 14:31 Ота mial хӧртоѕ yap xAopós ovk ё=сттөң 7 py кои офто 
your vestige he will do away with. Shriek, O gates [^grass !for ^green ?there will not ?be]. And shall she thus 
4172 2806 —. 4172 5015 . 3588 3195 4982 - 1863-1063 1909 3588 5327 
TÓAeov кєкроүєтосол TÓAÀeu — TeTrpo'yp.évaot ot péet sobira єпбёо yop єтї тү» þpåpayya 
of the cities! Cry out, О cities! [4аге being disturbed ?the be about to be delivered? For І shall bring [2upon {һе ^ravine 
246 3956 3754 575 1005 . 2586 2064 2532 * 2532 2983 " 4882.1 
QAAóbvÀov màvTes от ато oppà KATVÒS ÈPXETAL ко Apopos Kat Aiovzat ovTüv 15:8 ovviybe 
3Philistines !AllJ. Бог from /henorth smoke comes, апа 1ле Arabians], and they shall take it. [joined up with 
3756-1510.2.3 3588 1510.1 2532 5100 611 А 935 - jun ү 995. 3588 3725 3588 * 35 
оок Єсть тох eivai} 14:32 kar ти отокриӨўсортох Boot ets pon то оро» mms Моо [стос ттс Ayareip 
there is no being. And whatshall[|?answer tthe kings 165, ог һе Syelling] the border of the land of Moab of Eglaim, 
1484 3754 2962 2311 Ess 2532 1223 2532  3648.1-1473 2193 3588 5421 3588 * —. 
€0vov оть kùpros єӨдєрє\осє Уор  kovóv kat оЛо\лоуроѕ аот tws тоо фрєотоѕ тоо КАєїр 
?of the nations]? For the LORD laid a foundation in Zion, and through and her shrieking; [unto the ^well 5of Elim 
1473 . 4982 . 2992. 4183 , 3648.1-1473 3588-1063 5204 3588 * 4130 . 
ауто? g'c0100v7ot. Aoot толло! oAoAvypós оът 15:9 то yop vóop 70 АВФ» — Ano0ncezot 
him [3shall be delivered ?peoples imany]. ther shrieking]. For the water of Dimon shall be filled 
129 REA 1909 ^ ве ^A B 2532 
ошетов ETQEW YAP ETL рол рараѕ ко 
СНАРТЕК 15 with blood. For [Ishall bring upon Dimon the Arabians, and 
. 12. 3588 4690 ж. 2532 * 2532 3588 
The Word against Moab аро то опёрра Моор kar Ар йА\ кол то 
3588 4487 2596 3588 * 3571 Iwillliftaway the seed ofMoab, and Ariel and the 
15:1 то ppa като тоо МоФВ  vvksós 2645 * 
The word against Moab. [Ьу пір | Ker&Xovrov 'Абене 
622 3588 * 3571-1063 remnant of Adama. 
о«лтоАєйто Moos vUKTOS yap 
?shall be destroyed 1Тле land of Moab]; for by night CHAPTER 16 
622. 3588 5038 3588 * . 
QATONELTAL TO TELXOS TNS Moofrióos à 
Dshall be destroyed tthe — ?wall 3ofthe 4/апа of Moab]. The Destruction of Moab 
3076 1909 1473 . 622-1063 2532 * . 649 Ў 286 . 2961 . 1909 3588 
15:2 \отєіс дє єф’ ауто! атоћєітол yop xov  Aepov 16:1 o-007€Àó0  apvóv къриє?оута ETU түү 
Fret for them! for [3shall be destroyed !еуеп ?Dibon], Iwillsend  amalelamb  lording over the 
3739 3588 1041-1473 1563 305 o 2799 1909 1093 3361 4073 2048 1510.2.3 3588 3735 3588 
ov o Bwpós орбо єкєєЄ оуоВсєсдє KÀotew єтї үтү л тєтро Eppos єсти то opos . TS 
where your shrine is. There you shall ascend to weep. Upon land; [?not ?rock 8а desolate 115 3the ^mountain ?of the 
Ы 3588 X 3649 1909 3956 2776 : 2364 * 1510.8.2-1063 5613 4071 
Nogov ms  Moofunióos oAoAvé£oTe emi — màons keóoMüs Ovyocpós Xrov 16:2 ёст yop 05 тєтє) 
Nebo ofthe land о Моаб shriek! Upon every head $daughter "of Zion]? For you shall be as l'vinged: creature 
5316.4 3956 1023 . 2697.3 ! 1722 448.1 4 3502 851 2364 
фоЛлакроро càvTes ppoxioves кототєтртрёрось 15:3 ev avımtapėvov veoogós  adnpnpuévos Ovyé up Моав 
is baldness, all arms being mutilated. In 3flying about ra young] being removed, O daughter of Moab; 
3588 4113-1473 р 4024 4526 2532 2875 1899-1161 4183 1011 4160 
TALS TÀQTELALS avTOv пєросотє GàKKOUS коң кботтєсӨє ётєтө бє Avi 16:3 m-Aeiova fovAevov mowi 
their squares gird on sackcloths, and lament and thereupon, О Arnon. Much counsel, [^make 
1909 3588 1430-1473 2532 1722 3588 4113-1473 . 2532 5037 4629.2 3997-1473 1275 . 
ETL TOV борбтоу аот каси ЄР TALS TAATELALS QUTNS KAL TE OKETNV тптєудоъѕ «vr Oto za vT0S 
upon her roofs! And in her squares, and land also ^a protection 5for her mourning ?always]; 
1722 3588 4505-1473 3956 3649 3326 2805 1722 3314.1 , 4653 . 5343 1839 
ev тод pipas олут TàvTes ололоєтє petrà  KkAovOpov ev peonpBppwh kotia $evyovow — e£&éo700ov 
in her streets all shriek with weeping! [at  ^midday ?darkness 'they flee]; they are startled; 
3754 2896 * . 2532 * 2193 * : 3361 zh 3939 ‚1473 3588 
15:4 оти Kékporyev ЕсєВоу kar EAéoAQq ос̧ loaccó an ax0ns 16:4  mopoudgovoi cot ot 
For [4^have cried out !Heshbon ?апа ?Elealeh]. Unto Jahaz do not celebrate. [^shall sojourn  ?^with you !The 
191 . 3588 5456-1473 1223 3778 3588 3751 . 5435.7 1510.8.6 4629.2 1473 575. 
ткоъс Өт $ovijovrov Ou TovTO0 € ospis $vyóóes Моав €gov7at GKéT ор ато 
[2was heard Itheir sound]. On account of this the loin ?exiles 3of Moab]; they willbe aprotection foryou from 
3588 * 994 3588 5590-1473 1097 3588 4383 . 1377 3754 142 3588 
ms Моо В(т:доѕ Po п  wvxnaevrüs үросєтоь 15:5 т тросќотоо ÖLWKOVTOS оти  np0n 
ofthe land of Moab yells. Her soul shall know. The the face ofthe опе pursuing; for  [?waslifted away 
4828.2-1473 2532 3588 758 622 3588 2662 к 
ovp poxuo соъ козо орхо апоћєто о кетел ото 
14:29 {СР ooeov єёє\єъсортох of serpents shall come forth. !your alliance in war], and the [?ruler ?perished !trampling] 


14:31 fie. living. 


575 3588 1093 2532 13562 3326 1656 
апо ms yns 16:5 kar óvop0c0117e7ot per eAéovs 
from the earth. And [?shall be set right 5with ^mercy 


16:6 ISAIAH 929 
2362 2532 2523 . 1909 1473 . 3326 225 1807 . 1473. 3778 3588 4487 3739 2980-2962 y 
Өрӧъоѕ kat кобдієтос єт? avtroù perà о\уӨєїө< €&eAég0ov аът» 16:13 70070 то pio o єА&Атүтє къроѕ 
la throne]; and one shallsit upon it with truth to rescue her. This is the saying which the LORD spoke 
1722 4633 , * 2919 2532 1567 . 2917 1909 ж 2532 3568 2980-2962  . 3004 1722 
ev okyyů Доо Kpivov kat €kÜncov крила єтї МоФВ 16:14 кол vuv eAàÀmqoekvbpios Aéyov ev 
in the tent of David, judging апа  inquiringof equity, against Moab. And now the LORD spoke, saying, In 


2532 4692 . 1343 , 191 3588 5196 
kat gnebðwv Out gvUvrqv 16:6 пко?сорєу ту  vppw 


апа hastening righteousness. We heard the insult 
5197 4970 3588 5243 2532 
Моав vBpuoTravi осфодро Tv  vmepnóooviav кош 
ofMoab-  insulting exceedingly; the pride and 
3588 5196-1473 2532 3588 33762-1473 3756 3779 


тү» ъВри avroù kot тү 
his insult and 
3131.1-1473 


parvis avTov озу OvTOS 
his vehement anger; not so 
3649-5. | 1722-1063 3588 * | 
pavrteia gov 16:7 oXoAv&e МоФВ ev yop тп Moofiróv 
your divination. Moab shall shriek; forin the land of Moab 
3956 3649 1722 3588 2730 " 1161 
TüvTes оЛолъёоъсь ev то KoTOUcOvGUL бє 
all shall shriek. [2?among the ones dwelling 1Вш] 
JE 2532 3756-1788 — 
Seo һєЛєтсєі — K&L OVK єутротїСє:5 
Seth you shall meditate upon, and you shall not be ashamed. 
3588 39771 * . 3996 . 288 
16:8 то meüta — Eoef)óov TevOnoeuv &рлтєАо$ 
The plains  ofHeshbon  shallmourn the grapevine 
+ . 2666 T 3588 1484 2662 " 3588 
Xefpopà KATATLVOVTES то єӨътү KATATATNTAVTES TAS 
of Sibmah. Swallowing down the nations, trampling 
288-1473 . 219 * 37662 4882.1 
epméAovs avrüs ėws lanp ovpn соубцртјтє | 
her grapevines, unto Jazer іп по way shall you join together. 
4105 . 3588 2048 3588 649 ү 575 
TÀaviÜn:e mmv ёрро ot отпєстолрёуои от’ 
Wander the wilderness! The ones being sent from 
1473, 1459 . 1224-1063 3588 2281 
«vTüs єуүкотєлєфӨтсоу ӧВтсоу yop тү» 0àAoaccav 
her were abandoned, for they passed over the sea. 
1223 3778 2799. 5613 3588 2805 
16:9 б тото kàaùropat cs тор kàavÂðpóv 
Onaccountof this Ishall weep as the опе weeping 
M 288 ы d 3588 1186-1473 2598 
lotnp  àpmeAov XeBopà то O€vópo cov koTéfjaAev 
of Jazer for the grapevine of Sibmah; [^your trees ^cast down 
* 2532: 7 3754 1909 3588 2326 2532 1909 
Eceféóv кол EAceóAQ от єтї то epope коң emt 
1Не$һроп 2and ?Elealeh|; for upon the harvest апа upon 
3588 51662-1473 2662 . 2532 3956 — 4098 . 
то троүтто соъ KATATATNTA KAL порта TETCOVVTAL 
the gathering of your crops I shall trample, and all shall fall. 
2532 142 2167 2532 191 |... 
16:10 kar op0ioezav єофросіут kar oyaAACo quac 
And [^shall be lifted away !gladness — ?and 3the leap for joy] 
1537 3588 290 . 2532 1722 3588 290-1473. 3766.2 
єк тору QjWéAovov] KAL EV то QAMTEADOLTOV OU рл] 
from the vineyards; and in your vineyards іп no way 
2165 ы 2532 3766.2 3961 3631 1519 3588 
€vóopavOicovroat kar ov рл] потђсоос — oivov ets та 
shall they be glad; and inno way shallthey tread wine in the 
5276 3973-1063 


1223 
отоло TÈTAVTAL yop 16:11 б 


wine-vats; for the vintage has been ceased. On account of 
3778 3588 2836-1473 1909 * . 5613 2788, 2278 2532 
тото koia pov єтї Moóf os ki06po qxnoccv KAL 
this my belly [ffor 5Moab 2as За harp !shall sound], and 
3588 1787;1473 5613 5038 1457 2532 
та єут05 HOV 05 TEİXOŞ €vekaltvugas 16:12 kar 


[2the things 3within me ^as And 
1510.8.3 1519 3588 1788 
EOTQAL є5 TO 


it shall be for 


5a wall !you renewed]. 
nm» 3754 2872-* 
єутроттрої сє боть єкотіасє Моё В 
your feeling of shame (for Moab tired 

1909 3588 1041. 2532 1525 1519 3588 5499 . 

єтї то Ворос KAL eugreAevaezoat ELS TA XELPOTOLNTA 
upon the shrines) that he shall enter unto the handmade things 
1473, 5620 4336 2532 37662 1410 

«vTüs (07€  mpocev£oao0ot kot ov рл] бортто 

ofhers ѕо аѕ (о pray; and in по way should they be able 


16:6 1See Bos for variants. 
16:10 {СР ap meXov — grapevines. 


5140 . 2094 2094 3411 818 3588 


трио» Єтє єт рһлесӨөштоз атиасӨйсєток n 
three years, ofthe years of a hireling, [^shall be dishonored tthe 
1391 T { 1722 3956 . 3588 4149. 3588 4183 . 2532 
боёо МооВ ev торті TO тА\оўто тә TOAND KAL 
20]огу Зоѓ Moab] in all the [?richness тис]; and 
2641 3641.1 2532 3756 1784 

католєфӨђсєтои о\иүостӧѕ KAL OVK ÈVTLHOS 


[2shall be left behind !very few], and not the important. 


CHAPTER 17 


The Word against Damascus 


3588 4487 3588 2596. x . 2400 * И 
17:1 то рро то kat Дараско% oùt Дараскоѕ 
The word against Damascus. Behold, Damascus 
142. 575, 472 2532 151083 1519 4431 
арӨсєтол ато TióNecv ко єоте єє T7ITO0 UP 
shall belifted from cities, and willbe for  adownfall; 
2641 1519 3588 165, 1519 2845 4168 
17:2 катоЛєАєцлиёут ew TOV оборо ELS KolrQv торло 
beingleft behind into the eon for abed, [?for flocks 
2532 372 2532 3756-1510.8.3 3588 1377 2532 
KAL QVÓTOQUGU KAL оок сток о kov 17:3 kat 
land 2a resting], and there will not be one pursuing. And 
3765. 1510.8.3 3793.1 3588 2703 е 1563. 
OUKÉTL €oTat oxvpà. тоо KoTOdÓvyciv єкєї 
no longer shall there be a fortified place to take refuge there 
3588 * е 2532 3765. 932 ‚1722 * . 2532 
tov Eópoip коң OUKÉTU Bosw etia ev Дараско kat 


for Ephraim; and no longer a kingdom in Damascus, nor 
3588 2645. 3588 жа 3756 1063 1473 957 . 1510.2.2 
то катёЛоито» TOv  Xvpiov ov yap cv Вє\тсор ec 

a remaining ofthe Syrians. [^no !For ?you 5better are] 
3588 5207 * 2532 3588 1391-1473 , 3592 3004 2962 
TOV vuv lopovA xov ттс õöëns avtar тобє Aéyeu къріоѕ 
than the sons of Israel, even their glory, thus says the LORD 
4519 . 1510.8.3 1722 3588 2250-1565  . 1587.2 3588 
cofoóo0 17:4 ésta €v 7€ түрЄрө ekeivy €kAeupus Ts 
of Hosts. It shall be in that day anend ofthe 
1391 * 2532 3588 4104.2 3588 1391-1473 4579 . 
боёцс̧ loko kar та miova ттс öëns avroù cewsOncerot 
glory ofJacob; апа the plenty ofhisglory shall be shaken. 

2532 1510.8.3 3739 5158 1437 5100 4863 Я 
17:5 коо стог ov T7pÓó7cOov eàv TLS Gvvoryéyn 

And it shall be in which manner as if someone should gather 
281. | 2476 . 2532 4690 4719 | 270 2532 
арттӧоу єсттүүкоте ко G7épMo отоҳ?ъоу арс KAL 
[harvest !a standing], апа [2гЛе grain зоѓ corn  !should reap]; and 
1510.8.3 3739 5158 1437 5100 4863 4719 
столь ov TPÒTOV càv TLS ovvayà yn отбуор 
it shall be in which manner if someone should gather corn 
1722 5327 4731 2532 2641 y 
ev фӣротүү‹ стєрєб 17:6 коз котоАєфӨтү 
іп [ravine !a solid rock]; and as if [should be left behind 
1722 1473. 2562 2228 5613 4517.1 1636 1417 2228 5140 


€v олт коАбрлу n о payes eňaias óvo п peus 
п ^it — !stubble], ог as  [?stones ^olive !two 20г three] 
575 206.1 33492. 2228 5064 2228 4002 
ат’ à&kpov peceopov N тєссарєѕ N T€vTe 
[2at ?thetopofthetree !elevated], or four or five 
1909 3588 2798-1473 2641 3592 
єтї TOV кА\Аф@боъ avTOv Ko ToAeub0oot тёбє 
[2upon their tender branches !should be left behind]. Thus 
3004 2962 3588 2316 * 3588 2250-1565 


Aéyev коро о 
says the LORD God of Israel. 


3982-1510,8.3 , 3588 444 1909 3588 4160. 1473. 
menoras €aoTat o å&vÂðpwros ETL то TOINTAVTUL QUTOV 


[2will be relying iman] upon the one who made him, 


0cós loponA 17:7 тү pépa ekeirq 


In that day 


3588 1161 3788-1473 1519 3588 39 3588 * E 

оо бє  od$0oApo(avroUv eus тоу Фуу тоо loponA 
and his eyes [to 3the ^holy one 5of Israel 

1689 . 2532 3766.2 3982-1510.3 : 1909 

єһВлєфоутаи 17:8 kar ov py пє10100тє5 wow єтї 


Ishall look]. And inno way should they be relying upon 


930 EXAIAX 17:9 
3588 1041 3761 1909 3588 2041 3588 5495-1473 * . 3588 649 . 1722 2281. 
тос opois ovóé emi то  Épyows TOV Xetpüv AVTOV At0vorias 18:2 o eT"ogTÉÀAov ev Baidos 
the shrines, nor upon the works of their hands of Ethiopia. Тһе опе sending [by біле sea 
3739 4160 . 3588 1147-1473 2532 3756 3655.1 2532 1992 . 974.1 . 1883 3588 
a єтотсө ot OóKTUAOLOvTÓP KAL OVK орлуре коз єтистолаѕ — fiBAivas єпоӧро тох 
which they made with their fingers; and they shall not itreaties  ?and "letters 3Bibline papyrus] upon the 
3708 3588 1186 3761. 3588 946-1473 3 3588 5204 4198 1063 32 2893.1 4314 1484 
офорютеь та  O€vópoa ovóé та Вӧєлъурато avrov 17:9 m vartos порєъсортоє yop yyeAot кобфо mpos é8vos 
lookto the trees, nor their abominations. water; [^shall go ifor ?messengers ?of light] to [nation 
2250-1565 —. 1510.8.6 3588 4172-1473 1459 К 33492 2532 3581 2992 2532 5467 , 5100 
трёра ekeiv écovroat ot  mÓÀets соо eykoToAeAeuupnévot peréopov kat É£évov Qov kar XoÀemnóv TUS 
In that day [2shall be lyourcities] abandoned, lan elevated], and astrange people, and ill-tempered. Who 
3739 5158 2641. 3588 T . 2532 3588 1510.2.3 1900 1484 415.1 2532 2662 : 
ov И троптор котєлтор ot Apoppaior Kat ot єстї €mékevwva €0vos QvéATUOTOV кош катоатєтптоттрєиору 
in which manner [Фей lithe ?Amorites Запа “һе is it beyond, а пайоп unhoped for, and [?4being trampled 
* * 575. 4383 . 3588 5207 у, : 2532 3568 3588 4215 3588 1093-3956 5613 5561 
Evoiov ато птросотоо TOV vuv  lopon KAL vvv OL TOTAPOL TNS YNS TÈVTES 18:3 es Хоро 
5Hivites] before the face ofthe sons  oflsrael; and 5now the rivers 3of all the land]? As a place 
1510.8.6 2048 1360 2641 .. 3588 2730 2730 , 3588 5561-1473 . 5616 . 
ÈTOVTAL єрт 17:10 ёте котєАїтє тор kaTokovpėvy котоктдўсєток n Хора «avTOv woel 
they shall be desolate places. Because you forsook the being inhabited it shall be inhabited; their place as 
2316 3588 4990-1473 2532 2316-1473 3756-3403 4592 575 3735 142 5613 
0cóv тоу swp cov кол eov соо ovkepvno0ns onpeiov ато оро op01 OS 
God our deliverer, even your God you remembered not. a signal fla, тот За mountain !should be lifted up]; as 
y y y gnal јав p 
1223 3778 | 5452 . 5451.1 571 4536 5456 . 190.8 3 1360 3779 2036 
баб тото фотєъсєі фътєуро ATLETOV об\тоүүо<$ oov окооесто» 18:4 баты OvTOS ELTE 
On account of this you shall plant [?plant tan untrustworthy], [trumpet sound tan audible]. Because thus said 
2532 4690, 571 3588-1161 2250 3739-302 2962 1473 803 1510.8.3 1722 3588 1699 4172 5613 5457 
KAL стєрро ATLETOV 17:11 ту 9e прера y av коро$ por асфдӧЛєо сто: є Tm epi 70Aev ws pos 
and[?seed  !an untrustworthy]. Andintheday whenever the LORD to me; Safety will be in my city as the light 
5452 . 4105 Р 3588 1161 4404 _ 1437 2738 3314 2532 5613 3507 1408.1 2250 
фъэтє® ютс плоутдђст _ то бє тро . «àv коъџотоѕ peonp ptos коң os vebeAn ópóoov qpépos 
you should plant, you shall be misled; but [?5y morning !if of sweltering heat at midday, апа [?as За cloud ^of dew 5in the day 
4687 435.2 1519 281.1 . 3739-302 2250 281.1 1510.8.3 4253 3588 2326 3752 
стпєіртѕ avoe es apnróv yav npėpa арто? столь 18:5 про тоо Өдєрисроъ tav 
?you should sow] it shall bloom for а harvest in whatever da Sof harvest lit will be]. Before the harvest, ^ whenever 
y y 
2817 : 2532 5613 3962 444 . 2820 . 4931 438 2532 36753 
к\троуорќос Kot cos патр ovOpüosov kAnpoon съртєлєсӨї &v0os kat ӧрфоё 
of inheritance; and as a father ofa man, you shall choose by lot [should be completely formed theflower], and the unripe grape 
3588 5207.1473 3759 4128 1484. 4183 |. 1816.1 438 36751 . 2532 851 К 3588 
TOUS 10015 COV 17:12 озо пАтдос — €0vàv тоЛЛор e£ov0ion &v0os  opóokitovca кол od^eAet та 
for your sons. Woe to the multitude [?nations !of many]; should blossom a flower being sour, that he shall remove the 
5613 2281 2949.1 3779 5015 2532 1008.1. 3588 3397 . 3588 1407 . 2532 3588 
ws Ó60àÀaccoa kvpaivovoa ovTOS тараҳӨтсєсдєї Kot Bozpvóu то pkp то Opearàvots коз TOS 
as asea swelling up, so you shall be disturbed; and [2grape-clusters ismall| withthe pruning sickles, and the 
2279 1484. 4183 5613 5204 2278 3739 2814.1 з 851 . 2532 609  . 2532 
Tixos €Üvóv  moAAev ws vóop wxnoet 17:13 os клрот(баѕ офєћєі ко. атокофєі 18:6 kau 
the sound [?nations tof many 4а5 5water ?shall sound]. As small vine branches he shall remove and shall cut off. And 
5204 4183 1484 4183. 5613 5204 4183. 970 2641 260 3588 4071 ; 
bwp поло €0vq Tordid о vartos полЛо% Bia katadeiper х ара TOUS TETELVOLS 
[water !much 4nations ?many]| as [2water !much у force he shall leave them behind together forthe winged creatures 
5342 2532 644.3 1473 2532 | 3588 37720. 2532 3588 2342. 3588 1093 2532 
$epopévov KAL QATOTKOPAKLEL QvTOUS KAL TOV Oovpovov KAL то Onpiots TNS YMS KAL 
Sbeing brought]; and he shall curse one to be far from them, and | ofthe heaven, and forthe wildbeasts ofthe earth. And 
2206 H Saë Da E БОССА En. UMS Ed Trew 
порро «тоз OLOGETQOUL 05 XvOvv opeov И 2 
ata distance from them he shall pursue, as dust ofmountains | Dshall be brought together upon them һе ?winged creatures 
3039 561 417 2532 5613 2868 3588 3772 2532 3056 3588 2342. 3588 1093 1909 
\є\Мкрорёрои QTÈVAVTL оуєроо KAL 0$  KOVLODTÓV 795 оратор kat порта то Onpia TNS үп сп; 
being winnowed before the wind, and as a cloud of dust of the ^heaven]; and all the wild beasts of the earth [?upon 
5164 2616.6 5342 4314 2073 1473. 240 18:7 [722 3588 2540-1565 ОРЕ 
троҳо? kataryiðos фєро?отѕ 17:14 проѕ | eomépav оът» NEEL :7 є) то колро eketvo avevexOioerau 
[?of the wheel?of a blast !being brought]. Towards evening her  !shall come]. In that time [shall be offered 
1510.83 3997 4250 . 4404 2532 3756 1510.8.3 3778 1435 2962 4519. 0 1537 1992 Я D. ; 2532 
étal mévðos три прої кол оок єстол аът дора коріо copoóo0 єк AON. TEYALMHHEVOU . KOL 
there will be mourning; before morning, and he will not be. This gifts] го глетоко of Hosts from ареор1е being afflicted and 
3588 3310 3588 4307.1 1473 2532 2817 5089 , 2532 575, 2992. 3173. 575 3588 3568 2532 
n Mepis Tov  mporvopevgóvrov nés кол кАтуророрїо TeTU p évov кол ото Лао? һєүбф\оз ато TOU vuv коң 
isthe portion ofthe onesdespoiling ^ us, апа the inheritance | being plucked, and from a people great from the present and 
3588 2816 1473 1519 3588 165 5550 1484 1679 2532 2662 р 
то KÀnpovopiooctu "nés ELS TOV «бло xpóvov €0vos є\тібор ко KATATETATNMEVOV 
to the ones having inherited us. into the eon of time; a nation hoping and being trampled, 
3739 1510.2.3 1722 3313 4215 3588 5561-1473 . 1519 3588 
о €OT7TUP ЄР pépet TOTO p.00 TNS xopoes QUTOV €U$ TOV 
CHAPTER 18 which is in apart ofthe river of his place, to the 
5117 3739 3588 3686 2962. 4519 1722 3735 
An Elevated Nation тотору OU то òvopa kvpiov cooóo0 ets 0роѕ 
the LORD of Hosts is- іп [?mountain 
3759 1093 4143 . 4420 . 1900 4215 : place where the name of [ 
18:1 ovai yns TAOLOV ттєрї үө» emékewa moro» 39 + 
Woe, О land ofboats of wings beyond the rivers yg ped 
the holy]. 
17:12 {СР тороҳӨтсєтох — it shall be disturbed. 18-185; Suv = Zion. 


19:1 
CHAPTER 19 
The Vision of Egypt 
3706 T 2400 2962 2521 
19:1 pass AvyvmTOU 000 Kipvos kåta 

The vision ofEgypt. Behold, the LORD sits 
1909 3507 2893.1 2532 2240 1519 * 
єтї vebéAns коюфту$ kat Tet eş — AtyvmTOv 
upon [?cloud !а пітЫе], and shallcome to Egypt. 


2532 4579. 3588 5499 Ј M 575. 
каси  Geug0T]oezat та — Xeuwomolnra AvyvmTOU ото 
And [^4shall be shaken !the ?handmade idols 3of Egypt] before 
4383-1473 2532 3588 2588-14738. 2274 | 1722 
просотоо аъто? kot п корёіа ovriv vvr0cecot €v 
his face, and their heart shall be vanquished in 
1473 2532 1892-* 1900  * 


«v7ois 19:2 kar єпєүєрдїсорутох Avyva toL єт? AvyvmTÜiOUS 
them. And Egyptians shall be roused against Egyptians, 
2532 4170 5 444 3588 80-1473 


кас T O0Àepioeu &vOpomos тоу  aOcAoóv avTov 
and [?shall wage war against every man] his brother, 

2532 444 3588 4139-1473 4172 1909 4172 2532 
Kot àvO0pocos 70v TANTİOV avzov пол єтї полу ко 
and every man against his neighbor; city against city, апа 
3551.1 1909 3551.1 2532 5015 Е 3588 4151. 

vóopos єтїї vopov 3 av 7opoax0noerou TO  mveopao 


abode against abode. And [5shall be disturbed !the ?spirit 


3588 * , 1722 1473 . 2532 3588 1012-1473 : 
TOV AvyvmTUDV ev  qvTOls кох тиу BovAmv avrov 
3ofthe ^Egyptians] in themselves; and [their plan 
1286.1 м 2532 1905 , 3588 2316-1473 2532 
бае ткєббсө› коз ETEPWTNTOVOL TOUS 0covs аттор KAL 
Ц shall efface]. And they shall ask oftheir gods, and 
3588 21.1-1473 Я 2532 3588 1537 3588 1093 
та QAYAAMATA AVTOV KAL TOUS єк TUS vns 
of their statues, and theones [?from out of ?the earth 
5455 2532 3588 1447.1 К 2532 
$ovovvz7as коң TOUS єүүастрилъдоос 19:4 kar 
Ithat speak ош loud], апа the ones delivering oracles. And 
3860 н 3588 * 1519 5495 444 2962. 
породіосо түр» Aiyvrrtov ets. Ҳєіроѕ — avOporov kvpiov 
I will deliver up the Egyptian into the hands of men [2masters 


4642 2532 935 4642 2961 1473 3592 


OGkAnpoóv xat Bocgtets okànpoi kvprevaovatw avrov тобє 
lbeing hard]; and [?kings ^ !hard| shall lord over them. Thus 
3004 2962 4519 2532 4095 3588 * 

Aéyev коро oofaó0 19:5 код тїортош ои  Aryimitot 

says the LORD of Hosts. And [?shall drink tthe ?Egyptians] 
5204 3588 3844 2281 3588-1161 4215 . 1587 . 2532 
vóop то торф Өйлассоу обє TOTQjÓS €KAÀeübeu kou 
water by the sea, forthe river shallfail and 
3583 $ 2532 1587 . 3588 4215 . 2532 

énpavðńoerar 19:6 xov  ekAeüpovoiv oL потарос KAL 

shall dry up. And [8һа fail ithe 2гіуегѕ 3and 
3588 13772 3588 4215 2532 3583 : 3956 


at  Otopvyes тото 
^the 5aqueducts боѓ the "river]; 


тото об коң ÉnpavOncecot посо 


апа [^shall be dried ир tall 


4864 . 5204 2532 1722 3956 . 16782 2563. 2532 
G'vvoryo'yn vOoTos KaL ev порт eL KoÀóàpovu коц 
?the gathering 3of water], and in every marsh ofreed апа 
3843.1 2532 3588 5515 . 3956 3588 2945 
толороз 19:7 kar то  XAXopóv TAV то  KÜKkÀo 
papyrus, and [21ле green tall] round about 
3588 4215 . 2532 3956 3588 4687 1223 

тоо TOTOQMOÜUÜ KAL TAV то отєорєро> бї 

the river, and all thething beingsown throughout 
3588 4215 . 3583 5 417.2 £ 2532 
тоо потороъ ётроуӨтсєто` oavepoób00pov 19:8 kau 
the river shall be dried, destroyed by the wind. And 
4727 . 3588 231. 2532 4727 . 3956 
O7evà£ovouw [Un «кєє ко O1Tevà£ovaot TAVTES 


[shall moan tthe ?fishermen]; and [һа moan tall 


3588 906 44 1519 3588 4218 2532 
ot Валлортєс йукистроу es TOV  TOTQMÓVP KAL 
?the ones throwing а hook Sinto ćthe river]; and 
3588 906 4522 2532 3588 293.1 

ot BéàAXAXovzes goy(voas кол OU арф‹Волє(ѕ 

the ones throwing dragnets апа the  casting-net fishermen 
3996 2532 152 2983 3588 2038 


TevÓnoovov 
shall mourn. 


19:9 kar ovs Xov Атүфєто м 7ovs epyatopėvovs 
And shame  shalltake the ones working 


ISAIAH 931 


3588 3043, 3588 49782 . 2532 3588 2038 К 3588 
то Муди то  OxXvoTÓv ка: TOUS epyatopévovs тұр 
the [Пах ishredded], and theones working the 
1040 2532  1510.8.6 3588 2038 .. 1473. 1722 
Bvocov 19:10 коз  €covzav ot єрүоҝќӧрєуои avrà ev 
linen. And [^will be ithe 20пеѕ working 3them] 
3601 2532 3956 3588 4160 . 3588 2218.2 3076 —. 
o0UvY) KAL TÅVTESŞ OL TOLOUvTes тоу 00до» Ava m0noovzat 
grief; and all the ones making beer shallbe fretful; 
2532 3588 5590 4188.1 2532 3474-1510.8.6 3588 
KAL TAS |J vxàs T0végovot . 19:11 кош оро єсоутоь OL 
and the souls shall cause pain. And [^will be morons !the 
758 * 3588 4680 4825 3588 935 . 
&pxovzes Tàveos ou coooí cvppovAo, тооп Васо 
?rulers Sof Tanis]; and the wise counselors ofthe king, 
3588 1012-1473. 3471 4459 2046, 3588 
n Воолӯ avrov popovOncerot mws єрєітє то 
their counsel will be moronish. How shall you say to ће 
935 . 5207, 4908 . 1473. 5207. 935. 
Boc ei vrot GvveTiv npeis vioi fjaciAéov 
king, [sons ?of discerning men 1We аге], sons of kings 
3588 1537 746 . 4226 1510.2.6 3568 3588 
TOV € apxhs 19:12 mov ELL vuv oL 
from the beginning? Where аге they now, 
4680-1473 2532 312 К М 1473 2532 2036 


софо cov KAL оъотууєМӧтосау OL KAL ELITATOCAV 
your wise men? and Іеї them announce to you, and say 


5100 — 10ll . 2962 4519. 1909 ж 
ть ВєВо?лєътоь  kvpvos саВафоӨ єт’ AtyvmTOV 
what ВЕ lithe LORD 20 Hosts] against Egypt. 
3588 758 Ы 2532 5312 
19:13 Си» ot &pxovzes Tàveos Kot vijoncoov 
[failed The 2гшегѕ Зоѓ Tanis], and [аге haughty 
3588 758 ы 2532 4105-* 


ov  &àpxovzes Мєрфєоѕ kal плоусоосо Айбүзтто 

ihe ?rulers — 5of Memphis]; and they shall cause Egypt to wander 
2532 3588 5443 . 2962-1063 2767 1473 4151, 
kat Tas фоАб$ 19:14 kvptós yap єкєрасєу avrois тоєо 
and the tribes. For the LORD mixed for them a spirit 
4106.1 . 2532 4105-* 1722 3956 
TÀavioceos коң єтА\бътүтол› AiyvrTtov EV пісі 
addicted to a delusion; and they caused Egypt to wander in all 


3588 2041-1473 5613 4105 3588 3184 
TOUS épyors avtůs 05 mÀoavóTav о peO0vov 

its works, as  [?wanders !the one being intoxicated] 
2532 3588 1692 260 2532 3756 1510.8.3 
KaL о epav аро 19:15 kat ovk ETAL 
and the one vomitting together. And there will not be 
3588 * 2041 3739 4160. 2776 7 2532 
то AvyvmTiots épyov о TONEL KeboAQqv kot 
[for the 3Egyptians !work], which shall make head ог 
3769 2532 746 2532 5056 3588 2250-1565 1510.8.6 


ovpàv Kat арҳӯї» Kat 7éAos 19:16 түү qpépa єкєіут sovra 


tail, апа beginning or end. In that day [will be 
3588 * 5613 1135 1722 5401 2532 1722 5156 

ot AvyvmTLO0 OS  yvvaikes ev фӧВо кол є, трӧро 
ihe ?Egyptians] as women, in fear апа in trembling 


575. 4383 . 3588 5495 2962. 4519 3739 1473, 
апо mTpocéóTmov TNS  xetpós kvptov соаВао qv avtos 
from in front ofthe hand ofthe LORD of Hosts, which he 


1911 T 1473 . 2532 151083 3588 5561 3588 
єпВолєі олтоў 19:17 код és Tat n хора тор 
shall put upon them. And [5will be tthe 2рІасе 3of the 
* 3588  * 1519 5400 3956 3739 1437 
Iovõaiwv то Avyva (ots ew. фоВттро» TAS OS єбъ 
4Jews] to Һе Egyptians for a fearful thing; any one who might 
3687 . 1473, 1473 , 5399 1223 3588 1012 
ovopàoy оът» avrtois  $of0ncovzot oux ттүү BovAnv 


name it to them, they shall fear, because of the plan 
3739 2962 4519 1011, 1900 — 1473. 

түр Kvpvos cooaóo0 BepovAevzat єт? аът» 

which the LORD of Hosts planned against it. 


Egypt, Assyria, and Israel Blessed 


3588 2250-1565 1510.8.6 4002 4172 1722 
19:18 тт mnpėpa ekeivy écovzat тёртє TONELS EV 


In that day there will be five cities in 
3588 * н 2980 3588 1100 3588 Ж 
m  AvwyvmTO0 AÀoAovcoat тп yaso тт Xavaavirtot 
Egypt speaking the tongue ofthe Сапаапіќеѕ, 
2532 3660. 3588 3686 2962. 4519 — 
кол Oopvrvovces то ovópoTt Kvpiov co oo0 


and swearing by an oath tothe name ofthe LORD of Hosts. 


932 ЕУ АТА 5 


4172 $ 2564 m 1520 4172 3588 
том Асєбєкі — kAn0ncezat mia том 19:19 m 
[Сиу боѓ Asedek shall be called The ?one city]. In 
2250-1565 1510.8.3 2379 К 3588 2962. 1722 
yppa eketvq сток Өъосластриоу то коро ev 
that day there will be an altar tothe LORD in 
5561 + . 2532 4739.1 4314 3588 
хора Аоуотт(ор ко оттү\тү тро то 


the region of the Egyptians; and there will be a monument at 

3725-1473 3588 | 2962. 2532 1510.83 1519 4592 . 1519 
борхо» avis то корсо 19:20 kot ёстоь es ompelov eus 
its border to the LORD. And it will be for asign into 


3588 165. 2962. 1722 5561 * 3754 2896 
TOV Qvo коріо ev Хора — AvyimTov бть kekpà£ovTat 


the eon totheLompin the place of Egypt; for they shall cry out 
4314 2962 1223 3588 2346 1473 . 2532 
mpos коро» oux tovs ӨАїВЗорте$ QvTOUS KaL 
to the LORD because of the ones afflicting them; апа 
649 . 1473 444 3739 4982 1473 2919 
(7007€Àei олтоў àvÜÓpomovos coget QvTOUS Kkpivov 

he shall send to them a man who will deliver them; by judging 
4982 1473 2532 1110 А 1510.8.3 
TWEL отоо 19:21 kar  yvooós стог 
heshalldeliver them. And [3made known ?will be 
2962 3588  * 2532 1097 3588 * v 3588 


көро тое AvyvaiTÜOLS коң yvócovcat о Ашүзттоь TOV 
1the LORD] to the Egyptians; and [?shall know !the ?Egyptians] the 
2962 1722 3588 2250-1565 , 25324160, 2378 

коро єз TN реро EKEİVN KAL TONTOVOL Ovoiav 

LORD in that day; and they shall make a sacrifice offering 
2532 1435 2532 2172 2171, 3588 2962 2532 
коз бороу Kot €v£ovTat €vxas то коро) кол 
and a gift offering, and they shall vow vows (о ће LORD, and 


591 . 2532 3960-2962 3588 * . 
oT 00000v0Ut 19:22 kar ao Tà&ev kvpvos TOUS Aryvrtiovs 
shall render them. And the LORD shall strike the Egyptians 
427 2532 2390 1473 . 2532 1994 ? 

тлу KAL LÅOETAL QVTOÙS KAL єтөтрөфїүтортог 


with a calamity, and he shall heal them; and they shall be turned 
4314 2962 2532 1522 К 1473 2532 2390 
Tpos корор коз ELOQKOVOETAL QvTÓV KAL LÅTETQAL 
towards the LORD; and he shall listen to them, and he shall heal 
1473 . 2392 3588 2250-1565 1510.83 3598 
QvTOUS LAEL 19:23 тү pépa ekeivy сто обо 
them with healing. In that day there will be a way 
4314 * : 2532 1525, E 
Ауто "pos ÁgOvpiovs кох eugeAevgovzat Acgpuot 
of Egypt to the Assyrians; and [?shall enter 1the Assyrians] 
1519 * 2532% 4198 . 4314 * . 
es Aiyvnrtov kat AvyUmTLOL T0peUvgOovTOL Tpos Асоъріооѕ 
into Egypt, and Egypt will go to the Assyrians, 
2532 1398 . 3588 * b 3588  * К 35. 
Kat боолєъсорси ov Акүфттіои Tors Áccvpious 19:24 m 
and [?shall serve tthe ?Egyptians] to the Assyrians. In 
2250-1565 1510.8.3-* 5154 1722 3588 * . 2532 1722 
түёро EKEN ёсто IoporqA трїто$ €v TOUS AvyvmTUOULS коң EV 
that day Israel will be third withthe Egyptians and with 
3588 * . 2127 К 1722 3588 1093 3739 2127. 
tors ÁG GO vptots evÀAoynpévos ev. ти YN 19:25 тү» evAóynoe 
the Assyrians, being blessed in the land; which [3blessed 
2962 4519 3004 2127 3588 2992-1473 3588 


корго caBaó0  Aéyov evAoynpévos o Àaós pov о 
lthe LORD 20 Hosts], saying, Blessed be my people, the 
1722 * . 2532 3588 1722 $ К 2532 3588 
ev AvybmTO кол о €v Acocvptots коз "Y 


onein Egypt, 
2817-1473 
KAÀnpovop.to pov Төрек 
my inheritance Israel. 


CHAPTER 20 


and theone among the Assyrians, and 


Isaiah Goes Barefoot and Naked 
3588 2094 3739 1525-* 1519 * 


20:1 70v éTovs ov €vo1jA0e TovoOàv es 'A6GoTov 

The year that Tartan entered unto Ashdod, 

2259 649 5259 * 935 Е 2532 
туско отпєстоЛл это Nopvà Bacuéos Accvpiov коз 


when he wassent by  Sargon king of the Assyrians, and 


19:18 See Bos for variants. 


19:19 
4170... 3588 * 2532 2638 1473. 5119 
€moAlépmoe тр Абото» кол котєлаВєто оът» 20:2 707€ 
he waged war against Ashdod, апа overtook it, Then 
2080-2962  . 4314 * | 5207 * 3004 — 4198 | 2532 
€AàAÀnoe kvpros «pos Hoaiav viv Apos Aéyov amopevov kat 
the LORD spoke to Isaiah son of Amoz, saying, Go and 


851 3588 4526 575. 3588 3751-1473 2532 3588 4547-1473 
офєлє TOv сйккоу ато ттс oO VOS GOV коң та соубаћ соо 


remove the sackcloth from yourloin, and [2уош sandals 


5277.3 575, 3588 4228-1473 2532 4160 3779 4198 
опоћосол ото TOV TT000V соз KAL TOLNTEV ойто Topevóp.evos 


tuntie] from your feet! Andhedid thus, going 

1131; 2532 5041 . 2532 2036-2962 3739 
Yyvpvós kat oavvmó0eros 20:3 кол eine kopvos ov 
naked and barefoot. And the LORD said, In which 
5158 4198. * 3588 3816-1473 1131 2 2532 
TPOTOV TETOPEVTAL Hooios о TALS pov yvpvos коң 
manner [?goes 1Isaiah 2my servant] naked апа 
504.1 5140 2094 1510.8.3 4592 2532 5059 3588 


оуутпддєтоѕ тріо TN STAL стреа KAL TÈPATA то 


barefoot- three years ѕһа Бе signs and miracles to the 
* 2532 * 3754 3779 7 
AvyvmTÜiOts kar АцӨїо{я» 20:4 оти ойто  à£ev 
Egyptians апа Ethiopians; for thus [shall lead 
935 т 3588 161 * 2532 


Bosw evs Accvpiov тц” axpaiosiav AvyvmTOU kat 
lthe king ?of the Assyrians] the captivity ofEgypt and 
+ 3495 2532 4246 1131 . 2532 504.1 
At0tózrOV veavigkovs KAL ipeo ros yvjivovs KAL avvaroóérovs 
Ethiopia, young men апа old men, naked апа barefoot, 

343 . 3588 152. Eve 2532 
CvaKekoaAvpgévovs mnv охоро  AvyUmTOU 20:5 xav 
uncovering the shame of Egypt. And 
153 2274 .. 1909 3588 * - 

ow xvvOrncovzat ттттдєутєѕ єтї тос Ai0toyuw 
they shall be ashamed being vanquished upon the Ethiopians 
1909 3739 1510.7.6 3982 3588 * E 1510.7.6-1063 
ep’ ots Tcov  ^emoU007es ov AvyUmTtOt сор yop 
of whom [?were ^relying Ithe ?Egyptians], for they were 
1473 . 1391 2532 2046. 3588 2730 . 1722 3588 
«vTois бОё® 20:6 код epovow оь котошкойутєс EV тт 
their glory. And [6shall say !the ?ones dwelling Эп ^the 
3520 3778 1722 3588 2250-1565 2400. 1473. 151074 
vow тетт є m тиєра ekeivy t000 queis pev 
5island] this in that day, Behold, we were 
3982 , 3588 5343 . 1519 1473 . 1519 996. 3739 
тє10100тє5 Tov фъуєі» ers avTovs eus. DonOeuav ov 

relying toflee to them for help, to the ones who 
3756 1410 4982 575. 035, * E 

ovK түб®ъолто cwbiyvar «то Boacueos Accvpiov 
were not able to be delivered from the king of the Assyrians; 
2532 4459 1473 . 4982 3 

kat 1025 "pelis собтсорєдо 

and how shall we be delivered? 


CHAPTER 21 


The Vision of the Wilderness 


3588 3705 3588 2048 5613 26166. 1223 
1 то òpapa ms єрїї ws котогу OU 


The vision ofthe wilderness. As ablast — [?through 
2048 1330 1537 2048 2064 . 
epnpiov бело. H3 epnpov epxopévn 
За wilderness !might go], from out of the wilderness coming 
1537 1093 5398 6 3588 3705 2532 4642 м 
єк yns 21:2 qdoofpepov то papa kar — GKÀvpov 
from land; so a fearful [vision tand 2һага] 
312 К 1473 3588 114 . 114 К 3588 
avnyyéàn pot о адєтбуу y обӨєтєї о 
was announced tome; the one disregarding disregards; the 
4571 4571, 1909 1473 3588 * . 
ovopiv ovopet єт? єрососи EAopirat 
one acting lawlessly acts lawlessly. [5are upon *me !The ?Elamites], 
2532 3588 4244.1 3588 * . 1909 1473 2064 3568 


Kat ot a peoeus Tov Пєрсёу єт? єрє épxovzat vvv 
and the ambassadors of the Persians [2against Эте !come]. Now 
4727 . 2532 3870 А 1683 2 1223 3778 
стєубёо кох паракалёсо epavtròv 21:3 ди тото 
Ishall moan and shall comfort myself. Because of this 
1705 .. 3588 3751-1473 1589.3 2532 5604 2983 
єуєтлсӨт п ospis pov ekAvoeos kat wives ло Вору 
[2was filled lmyloin] with feebleness, and pangs took 


21:4 


1473 5613 3588 5088 9l. 3588 3361 191 

Me œs түүр rükTOvOQV |. nõikysa тоо ру oKovcoat 
me as the one giving birth. I transgressed to not hear, 
4704 . 3588 3361 991. 3588 2588-1473 4105 . 
єсто боесо тоо рт BAémew 21:4  карӧ‹а pov TiavåTaL 
I hurried to not see. My heart wanders, 
2532 3588 458 .. 1473907 . 3588 5590-1473 2186 1519 
коз € олоро pe Воттієь y оҳ pov eóéo7nkev eus 
апа lawlessness immerses те; mysoul attends to 
5401 2090 3588 5132 2068 4095 450 

фоВо» 21:5єто б coe TNV 7pómeCov фауєтє iere. AVAOTÅVTES 
fear. Prepare the table! Eat! | Drink! Rising up 
3588 758 385 2375 3754 3779 2036 
ot épxovzes avoaoaTàgoTe OÓvpeovs 21:6 от. ovTOSs єтє 
arethe rulers. Pull up shields! For thus said 
2962 4314 1473 8972 4572 : 2476 4649 — 
Kvptos TPOS рє Booicos GeavTÓ отсо” GKOTÓV 

the LORD to me, Proceeding, [?yourself !stand] as watchman, 
2532 3739-302 1492 312, 2532 1492 
Kot ооу ið evéyyewov 21:7 кол eiðov 
and whatever you should behold announce! And Isaw 
306.3 2460 . 1417 3063 3688 2532 306.3 

оъаВ тос vires боо  avóoTqvóvov Kat ото Вот» 
гійегѕ – [2һогѕетеп !two],a rider of a donkey, and a rider 
2574 200.1 200.2 4183 2532 2564 
карлоо okpóocot акроаси толь 21:8 коз kàAecov 
of a camel. Listen [^hearing !with great]! And call 

*  — 1519 3588 46481 . 2962. 2532 2036 2476 
Ovpiav ELS TNV OKOTLAV корго каи ELTEV EOCTNV 
Uriah to the watchtower ofthe LORD! Апа he said, I stood 
1275 2250 2532 1909 3588 3925 2476 3650 3588 


OvoTov70s пиєрас kot єтї TNS парєрВолїсѕ omy Фоли ттүү 


always by day, and over the camp Istood all the 
3571 
vukKTO 
night. 
Babylon is Fallen 
2532 2400. 1473, 2064 306.3 
21:9 коң бо ото ėpxeTaL avaßàrns 
And behold, he comes — a rider 
35864 . 2532 6H . 2036 4098 
£vvopióos kat отокриєҝ eine TÈTTOKE 
of a double chariot; апа responding Һе said, Has fallen, 
4098 ы 2532 3956 3588 21.1-1473 " 2532 
тепттокє  BofvAoóv kot торта ta оүбАрето олт kat 
has fallen, Babylon апа all her statues; and 
3588 5499-1473 . А 4937 3 1519 3588 1093 
та хєіротоітта avis съуєтрВусоу es түүр yny 
her handmade idols меге broken unto the ground. 


F 3588 2641 . 2532 3588 3600 . 
21:10 akovcae ov котаћлєлє реро: KAL OL o0vvop.evot 


Hear! O ones being left behind, and, O ones grieving. 
191 . 3739 191 3844 2962 4519 3588 2316 


окоћсотє Q Tikovca пара короо соВафод o Beds 
Hear what I heard from the LORD of Hosts! what the God 
3588 * 312 1473 


70v loponA aviyyeriev vpiv 
of Israel announced to you. 


The Vision of Edom 
3588 3705 3588 * 4314 1473 2564 
21:11 то ороре{ mns lóovpotos Tpos єрє kåde 
The vision of Edom. [10 3me !He called] 


3844 3588 * . 35442 1874.2 


5442 
тара тоо Xweip фоъЛласоєтє єпоћёєіѕ 21:12 фоълассо 


from Seir. Guard the parapets! I guard 
4404 2532 3588 3571 1437 2212 2212 
топрої кои mv vikta єбъ Ст Cirer 


in the morning, and the 
2532 3844 1473, 3611 


night; if you should seek, seek; 
1722 3588 14091 2073 


коз TAP’ єр OÙKEL 21:13 ev то ръмо єстєроѕ 
and [?with 3me Hive]! In the forest by evening 
2837 1722 3588 3598 * 1519 4877 
кодот ev m oð Аодббъ 21:14 ers avvàvzqow 
you shall bed down in the way of Dedan; for meeting with 
1372 5204 5342 3588 1774 1722 5561 
Oupéovzt bwp фФфєрєтє ot €vowobvTes ev xXópa 
the one thirsting [2water !bring]! О ones dwelling in the place 


21:11 1CP pmpa – matter. 


ISAIAH 


933 


740 4876 А 5343 
арто: OvvravToTe TOUS $evyovot 
[with bread loaves Meet] theones fleeing! 
1223 3588 4128 3588 2932.1 R 2532 
21:15 ёй то п\Өоѕ тоъ KTEeLvVOMÉV OV KAL 
because of the multitude ofthe ones being slain, and 
1223 3588 4128 3588 4105 2532 1223 
oux то тАтӨо$ тор TiÀavopévov KAL oux 
because of the multitude of the ones wandering, апра because of 
3588 4128 3588 — 3162 . 2532 1223 3588 4128 
то  mÀnÜos тт paxaipas Kov Ot то  mÀn0os 
the multitude ofthe swords, and because of the multitude 
3588 51141 . 3588 1299.1 . 2532 1223 3588 
TOV  TOÉevMÓ TOY TOV OtoTeTopévov kot Ot то 
of the bows of the ones being extended, and because of the 


Өє pv 
of Tema. 


4128 3588 4098 1722 3588 4171 3754 3779 
T"AWÜos тор пєптокӧтоу EV то тоАёро› 21:16 оті офто 
multitude ofthe ones fallen іп the battle. For thus 
2036. 1473 2962 2089 1763 5613 1763 3411 

єтє pot kùpros ть EVLAVTÖS 05 EVLAVTÖS шодото? 
[said ?to me tthe LORD], Yet a year, as глеуеаг ofa hireling, 
1587 3588 1391 * 2532 3588 2645 
€KAeüpeu тү боёо  Knóop 21:17 kat то KoTàAovsov 
[^shall fail һе ?glory ?of Kedar]. And the remnant 
3588 51141 3588 2478 5207 bi 1510.8.3 3641 


TOV  TOÉevp TOV TOV LOXUpOY обр Kwqóóp стол oAtyov 
of the [2bowmen istrong] of the sons of Kedar will be few. 
1360 2962 3588 2316 * 2980 

блот Kbpios о  0eós Ісротл eAàAnoe 

For the LORD God of Israel spoke. 


CHAPTER 22 
The Ravine of Zion 
3588 4487 3588 5327 к 5100 1096 
22:1 то рпа ms  Óópoyyos Улоу TU єүєуєто 
The matter of the ravine of Zion. What happened 
1473 3754 3568 305 3956 1519 1430 3152 


сог оти vvv оре Втүтє TAVTES eus 
to you that now you[?ascended !all] unto the roofs in vain? 
1705 .. 3588 4172 994. 3588 5134.1-1473. 
22:2€evemAo0q т том Boovrov ог TpovpoTiot cov 
[was filled up tthe ?city| of ones yelling. Your slain 
3756 5134.1 . 17223162 3761. 3588 3498-1473 3498 
ov Tpovperioatev PAXAİPALS OvOÓÉ ot vekpot gov vekpot 
аге not slain ones Бу swords, nor your dead dead ones 
4171. 3956 3588 758-1473. 5343 —. 260 575. 
TOÀépov 22:3«üv7es ои àpxovzés cov тєфєїүө өө à pua ато 
by war. АП your rulers have fled together from 
35885115 1210, 1510.2.6 2532 3588 2480. 1722 
тох тӧёоо бєдєрёро. єстї кої OL iUXvOvTEes ev 
the bow, [?being tied !they are], and the ones being strong among 
1473 4206 5343 1223 3778 2036 
cot порро пєфєруась 22:4 бф тото єіпо 


oparta ротоло 


you [?at a distance !have fled]. On account of this, I said, 
863-1473 4090 . 2799 3361 2729 H 
офєтє pe ups  kAoavoopot рл KATLOXÙONTE 
Let me go! [?bitterly !I shall weep]. You should not grow strong 
3870 1473 1909 3588 4938 3588 2364 . 3588 
TapaKoAelv pe «emt то  OuvTpuipgo TNS Ovyocpós тоо 
tocomfort те over the destruction ofthe daughter 
2992-1473 3754 2250 5016 я 2532 684 А 
Лооъ pov 5 от прера — ropoxiüs kal отоЛћєѓос 
of my people. For it is a day of disturbance, and destruction, 
2532 2662.1 2532 4106.1 3844 2962 


KAL кототатђротосѕ KAL плато: торф kvpiov 


and trampling, and an addiction to a delusion by the LORD 
4519 1722 5327 ж. 4105 . 575 3397 
cofoóo0 ev bàpayyı Srv TAAVOVTAL апо рдкро% 


of Hosts. [2in 3the ravine ^of Zion !They wander]. [?from 5small 


2193 3173. 4105 . 1909 3588 3735 3588-1161 
ws  peyàXov mÀavóvrat єптї те ӧрт 22:6 ov õe 
^unto ?great — !They wander] upon the mountain. But the 
* 2983 5329.1 2532 306.3 444 1909 2462 
EXopirot eAo Во» фарєтроѕ kar avarar будротпо єф’ іттооѕ 
Elamites took quivers, апа [2гійегѕ !теп] upon horses, 
2532 4864 Р 39043 . 2532  1510.8.6 
kat Gvvo'yoyn maporà£eos 22:7 kar  écovzat 


and there was а gathering ofa battle array. And [^will be 


3588 1588 . 5327 1473 4130 . 716 . 
«t єкАєктєї dóàpoyyes cov плоӨооутоь oppórov 
?choice 5ravines lyour] filled of chariots, 


934 

3588-1161 2460 . 17192 . 3588 4439-1473 2532 
ot бє иттєі$ єрфроёоъси тос mias соо 22:8 kat 
andthe Һогѕетеп shall obstruct your gates. And 
343 ў 3588 4439 ж 2532 1689 . 
evoakoAviovct tas midas lovóo kat epBàėpovrar 
they shall uncover the gates ofJudah, and they shall look 
3588 2250-1565 1519 3588 1588 3624 3588 4172 


TN "Mépoekeür ELS тоос єкАєктоїў OLKOVS TNS TOAEWS 


in that day unto the choice houses ofthe city. 
2532 343 . 3588 2927 3588 3624 3588 
9 кол отокалуроось TA кротто TOV OKOV TNS 


And they shall uncover the hidden places of the houses of the 


191.1 * 2532 1492 3754 4183. 1510.2.6 
&kpos Дох коз єӧбосоу от TAELOVS єс 

Akra оѓ ах. Апа theysaw that [2many more !there were], 
2532 654, 3588 5204 3588 744 .. 2861 

kat отлёотрєфө то бор тт apxaiasşs колорВӯдроѕ 
апа theyturned the water ofthe ancient pool 


1519 3588 4172 2532 3754 2507 3588 3624 
є тт поло 22:10 кол оти кадєіЛосау TOUS OlUKOUS 
into the city; and that they demolished the houses 
* 1519 3794 5038 3588 4172 2532 
lepovcaAnp ew oxùpwpa —Teixyovs TY móet 22:11 ко 
of Jerusalem for fortification of the walls of the city. And 
4160 . 1438. 5204 3031 . 3588 1417 5038 . 
€wov]goTe — єстї bwp оъарєсоу Tov to TeUX€éOv 
you produced for yourselves water between the two walls 
2081.2 3588 2861 3588 744 2532 3756 
€góTepov TNS колърВтдраѕ тт opxotos Kot ovk 
inside the [?pool lancient], but you did not 
1689 1519 3588 575 746 . 4160. 1473 . 
€vepAépoze є тор am opxns — . тосоута аът 
look to the [jin 4the beginning lone making 211]; 
2532 3588 2936 1473 3756 1492 2532 
ком TOV ктісоута оът” OVK є(ӧєтє 22:12 kar 
апа the опе creating it you did not behold. And 
2564 2962 4519 1722 3588 2250-1565 2805 


€KkàAege kvpvos  gapoóc0 ev тп pépa ekeivq kAovOpóv 
[called tthe LORD ?of Hosts 5in 5that day 4for weeping], 
2532 2870 2532 3587.1 2532 2227.3 4526 

KAL KOTETÒV kal ёрои, kat ow GÓKKOV 
and beatingthe breast, and shaving, and girding up sackcloths. 


1473-161 — 4160... 2167 у 2532 191. 

22:13 оото{бє єпоисоуто єофросъути kot ayadiiapa 
Butthey were making glad and leaping for joy, 

4969 3448 2532 2380 4263 5620 2068 

сфабоутєє pooxyovs kat Ө?ъортєѕ троВота wore þpayeiv 

slaying calves, and sacrificing sheep soas toeat 

2907 2532 4095. 3631 3004 2068 2532 4095 


крєато KaL тєр ооу Aeyovzes þàywpev KAL тїрє 


meat апра to drink wine, saying, We should eat and drink, 
839-1063 599 2532 343 

орот yop eTo0rviokopev 22:14 kar avakekaàvppėva 
fortomorrow we die. And [?being uncovered 
3778-1510.2.3 1722 3588 3775 2962. 4519 3754 3756 


таъта єт EV то wL Kvptov copoo0 ÓTL OVK 
Ithese things are] in. the ears of the LORD of Hosts, for [?shall not 


863 1473 3778 3588266. 2193 302 599 — 
офєдсєто ору оту Y apaprtia tws av отоддбљтє 
^be forgiven 5you !this ?sin] until whenever you should die. 


3592 3004 2962 4519. 4198. 1519 3588 39564. 
22:15 тобє Aéyevkvpvos соВоо0 порє?ох єє то пастофори» 
Thus says the LORD of Hosts, Go into the cubicle, 

4314 * А 3588 5009.1 2532 2036 1473. 5100 
mpos Xopvàv тоу терїол коз ELTOV QvTO 22:16 ти 
to Somnan the storekeeper, and say to him, Why 
1473 5602 2532 5100  1473-1510.2.3 5602 3754 2998 

ov обє KAL 7L ToL єсть” (0e бт єЛатортсос 
are you here? and what is there to you here? that you quarried 
45722 . 5602 3419 2532 4160. 4572 . 1722 
geovTo ðe prypetrov Kot ETOLINTAS TFEQVTW ev 
for yourself here amemorial, and made for yourself in 
5308 3419. 2532 1125 4572 1722 4073 
vind pvypeiov katl éypapas ceovr ev пётра 

a high place a memorial, and depicted to yourself [2in 3the rock 
4633 2400 1211 2962 4519 1544 


ску» 22:17 où ön Kvpvos capoóo0 exBoAAXeC 
1а dwelling]. Behold, indeed, the LORD of Hosts shall cast out 
2532 1625.3 435 2532 851 3588 4749-1473 


кох ekrpübeu &vópa Kat aPeAec 
and shall obliterate such a man, and shall remove 


TNV стол cov 
your apparel, 


E£ZXAIAX 


22:8 


2532 3588 4735-1473 1473 3588 1741 

kat Tov O7ébavóv соо тор» évóo£ov 
and [crown — !your 2һопогаЫе], 
1519 5561 3173. 2532 2791 2532 1563, 599 

ets хорау peyóàAqv кои арєтртто» коң єкєї a moOavets 
into [^place la great 2апа ?unmeasured], and there you shall die; 
2532 5087 3588 716 1473 3588 2570 1519 819 

кох 0110€ то à&àppa соо то ко@А\бъ eus бтрде 
and he will establish [chariot Іуошг ?good] for dishonor, 


2532 4495 1473 
22:18 код pipet сє 


and will toss you 


2532 3588 3624 3588 758-1473 1519 2662.1 2532 
коң TOV OLKOV TOV ÓpxXOVTOS соз ELS кететбттро 22:19 kar 
and the house ofyourruler for trampling. And 
851 1537 3588 3622-1473 . 2532 1537 3588 
odootpe0non єк тұс oucovoptos соо кох єк т 
you shall be removed from your administration, and from 
4714-1473 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565. 2532 
O7íàG€eo0s соо 22:20 код éoTatL ev TN реро eker кош 
your station. And it will be in that day, even 
2564 3588 3816-1473 T 3588 3588  * 2532 
KoaÀéoo тоу тоб pov EAvaketj тоу Tov XeAktov. 22:21 kat 
I will call my servant Eliakim the son of Helkiah; and 
1746. 1473. 3588 4749-1473 2532 3588 4735-1473 
€vóvoo аутор ту стол соо коң тоу GTÉÓDavÓv соо 
I will ри оп him your apparel, and [ your crown 
1325 1473 . 2532 3588 2904 2532 3588 3622-1473 
босо отоу ком TO Kp TOS KAL TNV okovopiav соо 
1] will give ?to him]. And might, and your administration 
1325 1519 3588 5495-1473 . 2532 1510.8.3 5613 3962. 
(00) ELS TAS XELPAS QUTOV кої EOTQAL 02$ потр 
Iwillput into his hands; and heshallbe as а father 
3588 1774 А г : 2532 3588 1774 , 
TOUS EVOLKOVO W IepovcoAnp ком TOUS EVOLKOVO W 
to the ones dwelling Jerusalem, and to the ones dwelling 
м 2532 1325 1473. 35882807. 3624 * Р 
lovóa 22:22 каи 000€ avta тту клє(ба окоо Дол 
Judah. And I will put to him the key of the house of David 


1909 3588 5606-1473 2532 455 . 
єтї то (pOovTOv кол оро є 


2532 3756-1510.8.3 
kaL оок стог 


ироп his shoulder. Апа heshallopen, and there will not be 
3588 608 Y 2532 2808. 2532 3756-1510.8.3 3588 
о QTOKÀelov KAL к^Аєїсє коз OVK EOTQAL o 
one locking. And he shall lock, and there shall not be 
455 . 2532 1325 3588 1391 Я 1473. 2532 
avoiyov kal босо түүр боёо» Aavið олто KAL 
one opening. And Iwill give the glory ofDavid їо Шт. And 
756 2532 3756-1510.8.3 3588 483 . 2532 
&p£&et коң OVK ÈOTAL о avmėyov 22:23 kat 
he will rule, and there will not be one disputing. And 
2476 1473 758 1722 5117 4103 . 2532 
OoT1)00 QvTOv брхорто ev тото посто коң 
T will establish him — asruler in  [?place !a trustworthy], and 
1510.8.3 1519 2362 1391 3588 3624 3588 3962-1473 
€oTot є 0póvov боёт$ Tov окоо TOV TATPÖS охото? 
he will be for a throne of glory [house ог his father's]. 


2532 1510.8.3 3982 . 1909 1473 3956 1741 
22:24 kat éoTav пєто!005 ET’ avtóv пос ёрбоёоѕ 

And [?will Бе 8relying ироп !?him levery 2honorable one 
1722 3588 3624 3588 3962-1473 575 3397 2193 3173 
€v то око TOV тотроѕ алто) ато акро 025 peyàAov 
3in ^the ^house Sof his father], from small unto great; 


3956 3588 4632. 3588 3397 | 575 4632  , 3588 241 . 
mav то QGkeUvOS то  pukpóv опо Gkevovs TOV ayavið 


every [2vessel ismall] from vessels ofthe cups. 


2532 151086 1947.3 1473. 1722 3588 2250-1565 
кол €gov7at €wukpepàpevot ауто ev тп прера ekeiwný 


And they will be hanging upon him іп that day. 
3592 3004 2962 4519 . 2795 3588 


22:25 «4à0e Aéyev крос cofoco0 xuwn0ncecot о 
Thus says летово ofHosts, ["shall be moved  !The 
444 3588 4741 . 1722 5117 4103 . 2532 
&vOÓpemos о єотприурёуо$ѕ EV тӧто TTW kat 
?man 3being fixed fast ^in place 5a trustworthy]; and 
851 2532 4098 2532 630. 3588 
odotpe0noerou каси тпєсєітоь кои QATONÙOETAL 


n 
[4^shall be removed 5and shall fall 7and Sshall waste away !the 


1391 3588 1909-1473 3754 2962 2980 
боёо тү єт? avióv ©ть коро єлсє 
?glory 3upon him]; for the LORD spoke. 


22:22 {СР eortw – 15 not. 
22:24 See Bos for variants. 


23:1 ISAIAH 935 
4369 3588 5195 2532 91 3588 2364 
CHAPTER 23 тростєӨўтє тоо vfpitew кол обакєї тту Өхуүотёра 
should you proceed toinsult and to wrong the daughter 
> Е 2532 1437 565 1519 * 3761 
The Word Concerning Tyre Zovi kar eàv атл єс Киңєї$  ovóé 
3588 4487 LAE 3649 . 4143. а А of Zion; and if you should go forth to ^ Chittim, not even 
23:1 то pipe] Тороо oAoAv&oTe moia Kapxnõóvos 1563. 372151083 1473 2532 1519 
The matter of Tyre. Shriek O boats of Carthage! €keüi  avómavoi éoToav got 23:13 kat es 
3754 622 2532 3765 2064 1537 n there shall be rest to you. And if you depart unto 
оть «т Aero ко OUKÉTU €épxovTat єк 1093 ж 2532 3778 2049 575 3588 
For she perished, and no longer do they come from out of Me Чапа Үүт» Хо\болбур кох афту npuporot ото TOV 
* 71 164 5100 3664 the land of the Chaldeans, even this was made desolate from the 
Kvnotovii wkrot eup&AoTos 23:2 Tiv porot 3761 1563 1473 372-1510.8.3 3754 3588 
of Chittim; sheisled captive. To whom [3likened AGODA? ovõė єкєї oL оъбтатъоіс ёстоь бт о 
1096 . 3588 1774, 1722 3588 3520 33282 Assyrians, noteven there [?to уоп lwill be rest], for 
yevyoóvaciw ot €vouwovvTesev TQ vico  peróoAot 5109-1473 4098 4143 А 
Ihave 7become ?the ones?dwelling “іп 5 ће 6island]; traders TOLXOS лут Tém-TOKkev 23:14 SAO Ed moia Kopxnóóvos 
* . 1276 . 3588 2281 1722 5204 her wall has fallen. Shriek! boats of Carthage, 
Qowikns , Owrmepüvres Tny 0&ÀAocgov 23:3 ev voar 3754 622 3588 3794-1473 2532 15108. 1722 
of Phoenicia passing through the sea; in  [?water от атолоАє то оҳъроро орои 23:15 kat ёотої ev 
4183. 4690 3328.2 5613 2811. 1533 3588 for [215 destroyed lyour fortress]. And it will be in 


толло оспєрра рєтаВолору ws oapn7ov єисфєрорётоо ot 
lmuch]; aseed  oftraders; [5аѕ ба harvest 7being carried in !the 
3328.2 3588 1484 153 * 2036 3588 


єт 3о\о tov єӨ>бъ 23:4 evo qvovOwTt Ziv — eimev т 
?traders — ?of the ^nations]. Be ashamed, O Sidon,said the 
2281 3588-1161 2479 3588 2281. 2036 3756-56 


Өдлассо т бє wUXUvs тис 0oAàcons einer бобо 
sea! Even the strength of the sea said, Itravailed not, 
3761. 5088 3761. 1625 3495 3761. 5312 
ovóé éTekov ovóe єёєӨрєро veavickovs ovóé vpra 
nor  gavebirth, nor  nourished youngones, nor raised up 
3933. 3752-1161 1908, 1096 
тоардємоос 23:5 ӧтоу ӧє QKOUGTÓVP уүєуттог 
virgins. But whenever [?audible tit should become] 
* 2983-1473 . 3601 4012. 5 
AvyvmTO Apertar avroùvs обозу Tepi Topov 
in Egypt,  [?shall overtake them  !grief[ concerning Туге. 
56 1519 * 3649 3588 2730 
23:6 отё\Өетє eus Kapiysiboya oAoAv£oTe oU Ko TOUKOUVTES 
Goforth to Carthage!  Shriek! O ones dwelling 
1722 3588 3520-3778 3756 3778  1510.7.3 3588 5196-1473 
ev Tm výro тоту 23:7 ооу оту «qv n Bpis vav 
in this island. [not ?this !Was] your insolence, 
3588 575 746 . 4250 3588 3860-1473 ; 
т от оруй "pw y порободцрох оът 
the опе from the beginning, before she was delivered up? 
5100 3778-1011 1909 * 3361 2276 
23:8 тс тото efBovAevoev єтї Торо» pq ссор 
Who planned these things against Туге? [?she inferior 
1510.2.3 2228 3756 2480. 3588 1713-1473 1741 


єстї тү оок xvet OL [ép mopovovTiüs €vóo&ot 
5] or not strong? Her merchants were the glorious 
758 3588 1093 2962 4519 . 1011 


épxovzes mS үтү 23:9 корао$ coapoóo0 єроюзАє®тото 


rulers ofthe earth. The LORD of Hosts plans 
3886 ў 3956 3588 5196 3588 1741. 2532 
таралса пасо” түү vppw TOV evóo£ov KAL 
to disable all the insolence ofthe glorious ones, and 
818 3956 1741 1909 3588 1093 2038. 
отсом то é€vóo£ov єтї TNS yns 23:10 epyóàtov 
to dishonor every glorious thing upon the earth. Work 
3588 1003-1473 2532-1063 4143 | 3765. 2064 1537 
түу үти cov кох уар TAOLA OVKÈTL ёрҳєтої єк 
yourland! foreven boats nolonger come from out of 
T 3588 1161 5495-1473 3765 2480. 
Kapxnõóvos 23:11 n бє хєр соо озкёть wo Xvev 
Carthage. And yourhand nolonger prevails 
2596, 2281 3588 3947 . 935 . 2962 
кота ӨоЛассоу n пороётрооса Вас:Лє(ѕ к?ріоѕ 


against the sea, O one provoking kings. The LORD 

4519 . 1781, 4012 * 5 1622... t 1473. 

cooco0 єуєтєЛато тєрї Хараа ополєсоїь аът 

of Hosts gave charge concerning Canaan, to destroy her 

3588 2479. 2532 2046. 3765. 3766.2 

тү» twXvv 23:12 кол epovouw OUKÉTU ov pm 
strength. And they shall say, No longer in апу way 


23:1 1CP ореро — vision. 
23:1 {ее Strabo 14.6.3 
23:8 1See Bos for variants. 


3588 2250-1565 2641-* 2094 1440 .. 

m npépa ekeivy коталєфӨтсєтох Tipos ern epoopmkovzo 
that day, Туге shall be forsaken [2years !for seventy], 

5613 5550 935 1520 5613 5550 444 2532 

0$ xpóvos Boo éos evos 0$ xpóvos ovOpéomov kat 


as thetime [?king lof one], as гле бте ofa man. And 
3326, 1440 2094 1510.8.3-* 5613 779.1 4204 
petà єВӧоркоута ém сто Tipos os асра — móprus 


after seventy years Tyre will бе as  /hesong ofa harlot. 
2983 2788 4480.1 4172 4204 1950 

23:16 Aóe ki0à pav рєрВєосо» vóAvw пору ETLAEANNT HVN 
Take aharp! Stray! [city 1O harlot] being forgotten. 


2573. 2789 4183 103 2443 1473-3417 
kaas kiÜópuovr толло cov iva Gov preia 


[well !Play the harp]! [2much !Sing]|! that гле memory of you 
1096 2532 15108.38 3326 3588 1440 
үёзтүтө 23:17 kar  éo7at petà ta ЄєВӧоркорто 
takes place. And itwillbe after the seventy 

2094 1984 4160 3588 2316 kN 2532 3825 
ETN єтискотїр TONEL o Өєоѕ Тороо kot пали 
years, [За visit ?will make 1God] to Туге, and again 
600 2 1519 3588 744  . 2532 1510.8. 
omokoracTo010e7ot єє TO арҳар коем EOTQAL 
sheshallbe restored їо her ancient state; and she shall be 
1712 . 3956 3588 932 3588 3611 : 
€pmópvov тесто Tas Baoreias ms owkovpévns 


a market-place forall the kingdoms ofthe inhabitable world 
1909 4383 3588 1093 2532 151083 1473. 3588 
єптї  "mpógoTov TMS — Yyns 23:18 коз €o Tat олотїү N 
upon the face ofthe earth. And [5will be ther 

1711 . 2532 3588 3408 39 3588 2962 3756 1473 . 
€p70pia kar о  pug00s &yvos то корѓо ovk олтоіѕ 
?trade Запа ^wage] holy to the LORD. [?not ^to them 
4863 . 235 3588 2730 1725 2962 
GvvaxOnocecat алла тос котошко?си ролт KUpiov 
lIt shall 5be brought], but to the ones dwelling before the LORD, 
3956 3588 1711-1473 2068 , 25324095. 2532 1705 " 
тоса п єрнлторїо: avtThs þayeiv kat тє Kat ep ÀnoOnvat 
even all her trade, toeat andto drink, and be filled, 


2532 1519 4822.4 3422 1725 2962 
Kot eis сурВолўу рутиосърор évavti kvptov 


апа for а compact. memorial before the LORD. 


CHAPTER 24 
The Desolation of the Inhabitable World 
2400 2962 2704 3588 3611 
24:1 où корис катофдєірє‹ тту окоореуть 

Behold, гле LORD lays waste the [2Zinhabitable world 
3650 2532 2049-1473 2532 343 3588 
[Dv kat  epnpóoet ovv каи отаколфєыиь то 
lwhole], апа  willmakeitdesolate, and shall uncover 
4383-1473 2532 1289 . 3588 1774 . 1722 


просото» аот ко бае o Tepet TOUS EVOLKOVVTAS ЄР 


its surface, and disperse theones dwelling on 
1473 2532  1510.8.3 3588 2992 5613 2409 . 2532 3588 
ovi 24:2 коз éoTtaL о Aaós 08$ vepevs KAL O 

it. And [зж be !the ?people] as priests; and the 


23:12 1See Bos for variants. 


936 ЕУ АТА ХУ 24:3 
3816 5613 3588 2962 2532 3588 2321.1 5613 3588 2959. 3779 25613 . 1473 2532 1437 3973 3588 
TALS 05 o коро KAL N Өєрфбттолло: 02$ корс 0070$ каларсортог отой ко єй тоөетүто о 
servant as the master; and the female attendant [2аѕ ?the “айу thus shall they glean them, even asif [?should cease tthe 
1510.8.3 3588 59 р 5613 3588 4453 3588 1155. . 51662  . 2532 3778 5456 . 994. 

есте о eyopàóov os о  TOÀOv о боле боз троүттоѕ 24:14 kar ото форт poncovzat 
lwill be]; the one buying as the one selling; the one borrowing ?gathering a crop], And these inavoice shall yell out; 
5613 3588 1155 . 2532 3588 3784. 5613 3739 3588-1161 2641 1909 3588 1093 2165 . 

OS о eveuóopevos Kot о офєіЛору ws w о‹ бє котаћлє:фӨєутє emi mns yns evoparðýoovrtar 


as the one lending, and the one owing as the one who 


3784 . 5351 a 1093 
Oobeilev 24:3 дора фдорсєток үт 

is owed. By corruption [shall be corrupted The Zearth]; 
2532 43072 4307.1 3588 1093 3588-1063 4750 


Kot zpovopiü  7povopevOinoezou N үт то yop TÒA 
and by plunder [?shall Бе plundered tthe ?earth]; forthe mouth 
2962. 2980 3778 3996 3588 1093 
көро єА&Алтүтє тафта 24:4 єттё>Өтүстєъ n үт 

of the LORD spoke these things. [mourns  !The earth], 
2532 5351. 3588 3611 3996 3588 5308 , 
кох єфӨбртүү ооорёртү emév0qcav ov vmo 
and [ŝis corrupted tthe ?world]; [mourn Ithe ?lofty ones 
3588 1093 2532 3588 1093 457.1 1223 

TNS yns 24:5 ka N yn nröpnoe баб 

3of the ^earth]. And the earth acted lawlessly on account of 
3588 2730 | 1473, 1360 3845 . 3588 
TOUS катоко?утаѕ аът” бт тарєВтсо» тоу 
theones inhabiting her; because theytransgressed the 
3551 2962. 2532 1286.1 2532 236 3588 
vòpov Kvpiov KaL бєскєђбасоау ко TÀAa&£ov то 
law ofthe LORD, and effaced and bartered away the 
43662 . 1242 166, 1223 3778 685 
тростаурата draky оңбо» 24:6 боб TOUTO o. pà. 
orders — [covenant 1гЛе eternal]. Thereforethis сше 
2068 3588 1093 3754 264 3588 2730 

ёбєтө түү үу оти рартосоу ot KATOLKOÙVTES 
shall devour the earth; for [^sinned Ithe ones ?dwelling 
1473. 1223 3778 4434-1510.8.6 3588 1774 

аът» ёа тото T TOXOL ёсорто OL EVOLKOÙVTES 
Зор it]; on account of this  [6will be poor !the ones ?dwelling 
1722 3588 1093 2532 2641 . 444 3641 

є, ту M kat Ke7oÀeubOroovrau &vðpwrort oACyot 
3on ^4the earth], 


and [5will be left behind 2men la few]. 
3996 . 3631 3996 . 288 
24:7 mev0O0noev 01205 тєудїсє‹ &рлтє\о$ 
Dshall mourn !The wine], [?shall mourn tthe grapevine], 
477 . 3956 3588 2165 . 3588 5590 , 
O7evóàfovgi TAVTEŞS OL evopawópevor тиу Wvxuv 
[shall moan tall ?the ones being glad ^in soul]. 
3973 2167, 51782 . 3973 
24:8 пєпоътоь єофросъут  Tvpmàvov | TéTQvTQU 
[^has ceased !The gladness ?of tambourines|; [5have ceased 
829.1. 2532 4149. 765 3973 5456 
охдддєо кои тАо%фто$ acefóv nménavrar фор 
Iself-sufficiency ?and ^riches impious]; [?has ceased tthe sound 
2788. 153 3756 4095 
Ki0ó pos 24:9 moxvv0ncav оок єтіор 
20 the harp]. They are ashamed, they did not drink 
3631 4089 1096 3588 4608 3588 4095 
оор TuKpóv єүєуєто то сикєро TOUS талоо 
wine; [?3bitter 2Бесаше liquor] totheones drinking. 
3956 4172 2808 3614. 3588 


2049 
24:10 qpnpj 0n таса TÒL KAcioet окѓау тоо 
[was desolate !Every ?cityJ. Опе shall lock гле house 


3361 1525 N 3649 4012. 3588 3631 3835.1 
Un €ugeA0etiv. 24:11 oAoAvCeze тєрї тоз oivov тете үлү 


to not enter. Shriek for the wine everywhere! 
3973 3956 2167 3588 1093 565. 3956 


TETAVTAL пасо єъфросъут TNS yns omiuA0e посо 
[^has ceased АШ ?gladness ofthe 4еагіһ]; [5departed tall 
2167 . 3588 1093 2532 2641 4172 


€vóbpoc vr Tms yns 24:12 kar катале фӨтсорутоь moes 

20]айпеѕѕ — ?of the 4earth]; and [?shall be left behind ?cities 

2048 2532 3624 1459 . 62. 

ёртрос коз OKOL EYKATAAEAELMPÈVOL ATOANOÙVTAL 

ldesolate ], and houses being abandoned shall be consumed. 
3778-3956 1510.8.6 1722 3588 1093 1722 3319 3588 

24:13 тафта пйута  €égOovTaL є, түү үп є piso TOV 
All these things willbe on the earth in the midst of the 

1484. 3739 5158 1437 5100 2561.3 1636 

€0vov ov 7TpÓTOP €àv mis KoÀapionToat eAoatov 

nations. In which manner asif one shouldglean ап olive tree, 


but the ones beingleft behind upon the earth shall be glad 


260 3588 1391 2962 5015 , 3588 5204 
аро m õóën kvpiov To poax0ncerot то бөр 
together in the glory of es LUN [shall be disturbed tthe ?water 
3588 2281 3778 35881391 2962 


ms | 0oAàcoms 24:15 бб тото боёо kvpiov 
3of the еа]. On account ofthis the glory of the LORD 


1722 3588 3520 1510.8.3 3588 2281 3588 3686 
ev TALS это ÈOTAL TNS Өоласостсѕ то övopa 
[among the ^islands !willbe] ofthe sea; the name 
2962. 1741-1510.8.3 2962 3588 2316 * 


Kvpiov €vóo£ov éo7at 24:16 кърє о Өєӧѕ IoponA 
ofthe LoRD will be honored. O LORD God of Israel, 


575. 3588 4420 . 3588 1093 5059 191 1680 . 
ото TOV TTepUyov mS yns тєрото түко®се рє єАтї 


from the wings ofthe earth [2miracles !we heard] - hope 
3588 2152 2532 2046. 3759, 3588 114 ы 
то €voe pec ко epoùvow OVAL TOUS o0erovow 
tothe pious; but еу ѕһаП ѕау, Woe totheones annulling — 
3588 114 . 3588 3551 5401 2532 999 
ot coOerovvres Tov vópov 24:17 фоВо$ кол fó0vvos 
the ones annulling {һе law. Fear and apit, 
2532 3803 1909 1473 3588 1774 1909 3588 1093 
kat mayis ep’ 0005 TOUS EVOLKOÙVTAS єтї TNS үт 
апа asnare is upon you, О опеѕ dwelling upon the earth. 
2532 151083 3588 5343 3588 5401 1706 1519 


24:18 kar ёстод о $evyov тоу фоВо» єртєсєїтөї eus 
And it will be the one fleeing the fear shall fall into 
3588 999 2532 3588 1543.3. 1537 3588 999 
Tov fó0vvov kot o ekBaivov єк тоо po0vvov 
the pit; and theone goingup  fromoutof the pit 
234.1 5259 3588 3803 3754 2376 1537 3588 
QAÀoGceTau ото тс mayiðos от Üvpioes єк TOV 
shall be captured by the snare; for windows from out of the 
3772 . 455 . 2532 4579  . 3588 2310 
ovpavov aveox0ncoov коз cewsOnoerat ta Bepi 
heaven were opened, and [һа] be shaken !the ?foundations 
3588 1093 5016  . 5015 . 3588 
TNS yns 24:19 To poxn 70 po xX0ncerau n 
Зо the ^earth]. By disturbance [?shall be disturbed !the 
1093 2532 640  . 639 А 3588 1093 
yn ках атор 7 omopnOncecat n 
?earth|]; and with perplexity [?shall be perplexed !the 
2827 2532 4579 — 5613 3703.1 . 
24:20 ékAwev kat cevoOnocerau ws опорофъћлӧкор 
Itleans and [?shall Бе shaken ^as 5a storehouse of fruits 
n 1093 5613 3588 3184. 2532 2896.1 . 2532 
үз 05 o pe0vov KAL кроитоЛоу KAL 
Tihe ?earth]; as the one being intoxicated and dizzy; and 
4098 . 2532 3766.2 1410 450 2729. 
Ti€eaGevrau коң Ov рл VVNTAL AVAOTNVAL KATLOXVOE 
it shall fall, and in no way be able to rise up.  [?shall grow strong 
1063 1909 1473. 3588 458 , 2532 .. 1722 
yop єт? avtmůs п олоро 24:21 karj éo7at ev 
lFor ^upon jit ?lawlessness]. And it will be in 
3588 2250-1565  . 1863 3588 2316 1909 3588 2889 
тү прера ekeivy esó£et o Oes emi TOV кӧосроу 
that day [shall bring 1God against the 7cosmos 
3588 3772 3588 5495 2532 1909 3588 935 . 3588 1093 
TOU Ovpavov TNV xeipa кох emt tovs BagiAets тис yns 
8of the ?heaven ?the ^hand], and against the kings of the earth. 
2532 4863. 4864-1473 . 2532 608 | 
24:22 kat avvó£ovov Gvvor'yoyynv оът kat ATOKAELTOVOW 
And they shall gather its congregation, and shall lock them 
1519 3794 2532 1519 1201 1223 4183. 1074 
ELS оҳ?роро KAL eus бєс потро» oux Toiv Yyeveiv 
into a fortress апа іп a jail; through many generations 
1984 1510.83 1473, 2532 5080. 3588 
єтіскопўђ €éoTaL — avTOv 24:23 kar такўсєтоь n 
Dvisited — 2will be !they]. And [һа melt away һе 


yn 
Zearth]. 


24:21 1$ее Bos for variants. 


25:1 ISAIAH 937 
41414 2532 4098 . 3588 5038 2532 1788 К 3588 2316 3956 1144 575, 3956 4383 . 3588 3681 
TALVÂÕOS kot пєсєітои то — TelXOS KAL єртреттїүсєтө n O0cós mav  Oókpvov ATÒ TAVTÖS просотох TO бує:805 
?brick], and [?shall fall !the 2wall], and [?shall feel remorse !the ?God] every tear from every face; [the ?scorn 
4582. 2532 153 К 3588 2246 3754 936-2962 3588 2992. $51 . 575 3956 3588 1093 3588-1063 
ceXQqvm кох atwgXvvOncerat о MMos оти BjogtuAevoet къроѕ TOU Лоо? офєіЛєу апо T760«s TNS ynS то yop 


?moon], and [?shall be ashamed !the ?sun], for the LORD shall reign 
1722... E 2532 1537 + 2532 1799 3588 
є, Živ kal e£ lepovoaAnp Kot €véomtv TOv 
in Zion, and fromoutof Jerusalem, and [?before the 


4245 . 09. 
mpeopvrépov 6o£oo010€7ot 


^elders the shall be glorified]. 
CHAPTER 25 
Praise to The LORD 
2962 3588 2316-1473 1392 1473 5214 
25:1kvpw о Oeds pov боёйсо сє vavo 


O LORD 


3588 3686-1473 
то Оор gov 


my God, I will glorify you, I shall sing praise 


3754 4160 2298 4229 1012 
оти єпос05 0cvpacà проурота Bovy 


to your name; for youdid wonderful things; [counsel 
744. 228 . 1096 3754 5087 4172 
apxaiav олди yévorro 25:2 оть є0ткоѕ TONELS 
?ancient — !true]. May it be. For youmade cities 
1519 5560.1 4172 3793.1 3588 3361-4098 . 
es Хоро TONELS oxvpóàs тоо рт TESEV 
into a heap of embankments, cities fortified to not fall 
1473. 3588 2310 3588 765 4172 3588 
avtrav Tta  O0epéAu TOV ocefov том тоу 
of their foundations. [?of the ?3impious !Thecity 6for the 
165, 3766.2 3618 . 1223 3778 
arava ov un oucoóopw0n | 25:3 бб тото 
7eon in no way ?should be built]. Onaccount of this, 
2127 . 1473 3588 2992 4434 2532 4172 444 
єхлоүђсєи сє о Aoós TTOXÓS kaL Tòcs ovOpomov 
[4^shall bless 5you !the ?people 2роог], and cities of men 
91 2127 . ‚ 1473 1096-1063 3956 
одікооурёуор cvAoyioovot ge 25:4 eyévov yop тст 
being wronged shall bless you. For you became [?to every 
4172 50014  ., 998 . 2532 3588 120 
TÓÀev  7Tomewi  pon00s« кои то o0vpioooct 
^city humble 1а helper] апа [210 the ones  ?depressed 
1223 1729. 46292 575, 444. 4190 |. 
ov €vóctav скєтт опо  avOpüosov zovrnpov 
^on account of Slack ta protection]; [?from 5men ^wicked 
4506 1473 4629.2 1372. 2532 
ръст олтой скєтт Oupovrov KAL 
lyou shall rescue ?them]; а protection to the onesthirsting, and 
4151, 444. 91 . 5613 444 
Tmvevpao evO0pomov oówovpgévov|] 25:5 «s &vOpcmrot 
a fresh windt for men being wronged; as [теп 
3642 1372. 1722 * 3754 4506 1473 
oAvyOUvxot OujvTes є, Уф» Оть pion отоо 
lfaint-hearted] thirsting іп Zion, for you shall rescue them 
575 444 . 765 3739 1473 3860 
опо оудротоу oacepov о трос торёбөкое$ 


from [2men limpious, towhom [205 you delivered]. 


2532 4160. 2962 4519 3956 3588 
25:6 kar moel Kiptos copoóo0 пась то 
And [3shall make a feast tthe LOorD 2of Hosts] forall the 
1484 1909 3588 3735-3778, 4095 1722 2167 
€0vegw єтї то óOpos7ovTO TmiovTaL ev evópoovvqv 
nations; upon this mountain they shall drink їп gladness, 
4095 3631 5548 3464 


TLOVTAL ойго» 25:7 xpicovzat popov 

they shall drink wine. 'They shall anoint with a perfumed liquid 
1722 3588 3735-3778 3860 3778-3956 3588 1484 

EV то OpevTOUvTO mapàðos та?та парта то  €Üveow 
on this mountain. You deliver all these things to the nations, 
3588 1063 1012-3778 1909 3956 3588 1484 2666 


т yap BovAm airy єтї порто та ебут 25:8 котєтієу 


for this plan is for all the nations. [swallowed 
3588 2288 2480 2532 3825 851 2962 3588 
о Өйуатоѕ туос кок толи афєіЛє къріоѕ о 

1Death] prevailing; and again [?removed tthe LORD 


25:4 tor spirit. 
25:4 11CP adds evXoyuoovor сє – shall bless you. 


^of the 5реорІе Һе removed] from all the earth; forthe 
4750 2962. 2980 2532 2046. 3588 
сторо корбо єлсє 25:9 kat  epovot тӯ 
mouth ofthe LORD spoke. And they shall say 
2250-1565 2400, 3588 2316-1473 1909 3739 1679 . 
прера ekeivv] 1000 о 0є0< пио» jep о т\\ттїборєъ 
in that day, Behold, ourGod upon whom we hoped, 
2532 4982 1473 3778 2962 5278 , 1473 


KAL GOG€U тис ovTos коро  vzepetvopev ovr 
even he shall deliver us. This is the LORD. We waited for him, 
253221 2532 2165 1909 3588 4991-1473 
кош qyoAAU»j.e0o kar єофроуӨпсорєдо єттї тп сотцрсо npiv 
апа we exulted and were glad over our deliverance. 
К 1325 3588 2316 1909 3588 3735-3778 2532 
25:10 avånavow досє о Oebs emi то ӧроѕ тофто коз 
[rest ?will give 1God] upon this mountain, and 
2662 . 3588 * ү 3739 5158 3961 
кетелтеттүүӨтүсєтө нүү Моо рт ov троптор» потоъ?сіу 
[ shall be trampled “ће 2/апа of Moab], in which manner they tread 


257 1722 261.1 2532 447. 3588 
алова є, opà£ouw 25:11 kar avoe TAS 
the threshing-floor with wagons. And he shall unfasten 

5495-1473 . 3739 5158 2532 1473 5013 3588 


Xetpos ovTOU OV троптор коц ото ETATEİVWOE TOV 


his hands, in which manner evenas he humbled 

622 Й 2532 5013 р 3588 5196-1473 . 1909 3739 3588 
oT 0AÀégQU KAL To €UwwgGet тт» vBpw отой ef^ a TAS 
to destroy. And he shall humble his insolence upon which 
5495 1911 2532 3588 5311 3588 2707.1 . 3588 
xeipas єпєВолє 25:12 kat то vos тс котафоуїсѕ тоо 
[?his hands the put]. And the height of the refuge 

3624-1473 5013 2532 2597 2193 3588 1475 


окоо cov  Toamewéüger kaL катаВсєтоь ws 70v єбб фо 
of your house he will lower; and it shall go down unto the ground. 


CHAPTER 26 
A Song of Deliverance 
3588 2250-1565. . 103 3588 779.1-3778 
26:1 тп mnpėpa ekeivn àgcovzat то асро 70v70 
In that day they shall sing this song 
1909 1093 3588 * 3 2400 4172 2478 2532 
єтї yns mms lovóotas où TÖMS OXVPA kaL 
upon the land of Judea, Behold, [?city !а strong]; and 
4992-1473 5087 3588 5038 2532 4058.9 
coTipuv роу 05occ то TELXOS KAL TEPİTELXOS 
[2our deliverance ihe shall establish] for the wall and rampart. 
455 4439 1525 2992 5442 
26:2 оро{$етє mias €wgeA0év0 Qos фоълассоу 
Ореп O gates! Enter! O people guarding 
1343 2532 5442 225 


482 
Oucotog vvv. kot $vAàc oov aàġðerav 26:3 оутЛарВоубџєроѕ 
righteousness, and guarding truth; taking hold of 


225 2532 5442 1515 3754 1909 1473 1679 
arnðeias kot $vÀAàc oov eipryjvqv 26:4 оти єтї со тү\тїсо рє 


truth, and guarding peace. For upon you we hoped, 
2962 2193 3588 165, 3588 2316 3588 3173 3588 166. 
коре ws тоз avos o es о  péyoas o ооо 
Отокр unto the eon, the [?God lgreat ?eternal]; 
3739 5013 : 2609. 3588 1774 " 
26:5 os тапєшосоѕ кетїүүстүє тоъ EVOLKOÙVTAS 
who humbling, he led down е ones dwelling 
1722 5308 4172 3793.1 2598 2532 
є,  wvjnqAois mcOAÀew oxvpàs ko To BoAets KAL 
on high. [cities ?fortified You shall throw down], and 
2609 2193 1475 2532 3961, 1473. 
кетбёєї €os єбб фо 26:6 коз TATÝTOVOW avràs 
lead them down unto the ground. And [змі tread Һет 
4228 4239. 2532 5011 968 3598 2152 . 
Ti00es праєоу kot To mewéov Вӯрото 26:7 oó0s evoepov 


?feet !gentle] and of humble rostrums. The way of the pious 


25:9 1See Bos for variants. 
25:10 {СР «owe: - he will make. 
25:12 (Six. тооз — wall. 


938 EXAIAX 26:8 
21177 . 1096 2532 3903 3588 3598 3588 1722 1064 x 2983 2532 5605 2532 5088 
€vOcia єүєуєто KAL парєскєхоасрёу N o00s TOV ev түастрі єА&Ворєъ KAL обилусо рє» KAL eréKkopev 
[straight !becomes]; and [517$ being prepared !the 2way ?of the [2in 5rhe womb !we conceived], and travailed, and birthed 
2152 3588-1063 3598 2962 2920 1679 . 4151, 4991-1473 3739 4160 1909 3588 1093 
€voefiv 26:8 п yop — o60s kvpiov Kpious т\Аттесо рє mveùbpa  gcoTwnptos cov о єпоцсасѕ єтї TNS үт 
^pious]. For the way ofthe LORD is equitable; we hoped the breath of your deliverance, which you did upon the earth. 
1909 3588 3686-1473, 2532 1909 3588 3417, 3756 4098 . 235 . 4098 . 3956 3588 
ETL то оуорати OOV Kot ETL тӯ prea ov T€govp.e0o алла T€gcovvTat TravTesS OL 
upon yourname, and upon the remembrance of you Weshallnot fall, but [shall fall tall ?the ones 
3739 1937 . 3588 5590-1473 1537 3571 . 1774 . 1909 3588 1093 450 . 3588 
26:9 n єтїӨ®рє N Фох түрә? ek vUKTOS EVOLKOÙVTES ETL TNS "s 26:19 ovooTQcovrot ot 
which [?desires loursoul]. From outof the night 3dwelling ^upon the earth]. Dshall riseup — !The 
3719 . 3588 4151-1473 4314 1473 3588 2316 1360 3498 2532 1453 3588 1722 3588 3419 
орӨрсќє‹ то mvebpà роо Tpos сє о 0cós бабть vekpoi кох єуєрдсортои ос ev то prvypeiors 
[rises early Imy spirit] to you, O God, because ?dead], and [5shall be raised !the ones п the ^sepulchres], 
nra 3588 4366.2-1473 1909 3588 1093 1343 я 2532 2165 . 3588 1722 3588 1093 3588-1063 
oos TA простоурота GOV єтї TNS үт  Oucotoc vvv kat €evóbpavOncovzat оь є, тт үт n yop 
[2are light lyour orders] upon the earth. [?righteousness and [5ѕһа] be glad ihe ones ?in the earth], forthe 
3129 3588 1774 1909 3588 1093 3973 1408.1 3588 3844 1473 2386 1473 . 1510.2.3 3588-1161 1093 
һ&Өєтє ot EVOLKOÙVTES єтї TNS YNS 26:10 ménavrtar ӧрдосоѕ тү торф sov iapa олто$ єстї móe Ym 
П еагп], O ones dwelling upon the earth! [4сеаѕеѕ dew by you [2а cure ?tothem lis]; Бис Ше land 
1063 3588 765 3766.2 3129 1343 . 3588 7635... 4098 . 8972 2992-1473 1525 
yop о ocepüs ov рл] иот Oucotoc vvv тоу асєВӧоу тєсєїйтөї 26:20 owe Лаб pov єісєлӨє 
lFor ?the impious]; іп по way should he learn righteousness of the impious shall fall. Proceed, O my people! Enter 
1909 3588 1093 225, 3766.2 4160, 142 . 1519 3588 5009-1473 608 . 3588 2374-1473 
єптї т yns оЛдєоу ov рп Toon ардўто es то Tapeid cov emóKAewov tyv ÓOvpav cov 
upon the earth; [Struth Ino way ?should he execute]. Lift away into your inner chambers! Lock your door! 
3588 765 2443 3361 1492 3588 1391 2962 613 3397 , 3745 3745 2193 302 
о ocems iva pm tin тү» боёо коргох опокръВтӨ‹ кро» осо» осор ws av 
the impious! that he should not behold the glory ofthe LORD. Be concealed a little! as much as this, as much as that, until whenever 
2962 5308. 1473 3588 1023 . 25323756 1492 3928 3588 3709. 2962 2400-1063 
26:11 корє  vinAos cov о Вроҳіоу kat оок тёєисоу mapin n opyn Kvpiov 26:21 60v yop 
O LORD, [?is high tyour 2arm], but they did not know; [^should go by tthe Zanger ofthe LORD]. For behold 
1097-1161 153 2205 2983 2962 575. 3588 39 1863 3588 3709 1909 
yvóv3es бє ow XxvvOrncovzat Cos — Anwezat Kiptos ото тоо  c'yiov €móyeuv тц” opyünv єтї 
бш їп knowing they shall be ashamed; zeal shall take hold the LORD [Этот 4һе holy place !brings ?anger] upon 
2992 521 2532 3568 4442 3588 5227 3588 2730 Й 1909 3588 1093 2532 343 К 3588 
Лабу anaiðevTov KAL VUV тор TOUS VTEVAVTLOVS TOUS катоікофутоѕ єтї mns yns коң avakadbpet т 
[2реорІе tof ап uninstructed]; and now fire [?the ?adversaries the ones dwelling upon the earth; and [shall uncover ће 
2068 2962 3588 2316-1473 1515 1325 1093 3588 129-1473 2532 3756 2619 : 3588 
ёбєтө 26:12 кърє о Beds пио» єүрїүртү» ӧоѕ үт то ора оът коң OU катакалуфєи Tovs 
ishall devour]. O LORD our God,  [?peace !give] ?earth] her blood, апа shallnot cover up the 
1473 3956-1063 591. 1473 2962 3588 337 : 2089 
npiv порта yop атєбокаѕ npiv 26:13 къріє о evvypnpevovs QS ет 
tous! forallihings you rendered to us. O LORD ones being done away with any more. 
2316-1473, 2932 1473 2962 1623, 1473 243-3756 
Beds роу ктосох 05 коре ekrós соо ӧЛЛоу ovk CHAPTER 27 
our God, acquire us! O LORD, outside of you there is no other 
1492 3588 3686-1473 3687 . 3588-1161 3498 . 
otóapev то буора соо ovopàtopev 26:14 ovóe vekpot The Dragon Serpent 
we know. [2your name е named]. Butthe dead 1722 3588 2250-1565 1863 3588 2316 3588 
2222 37662 1492 3761. 2395 . 3766.2 27:1 ev mm mpépoekeiv erger o  0eós mv 
бои ovan босау ovóé отр —— ov pm In that day [2will bring on 1God] the 
Dlife Чп по мау ?shall see], nor shall physicians іп апу way | 3762 3588 39 2532 3588 3173 2532 3588 2478 
450 3 1223 3778 1863 2532 622. péxotupoav түүр ayiav kar Tv peyààny kot 7v оҳор» 
aveoTicovct ба тото eTi|yoyes KAL отоЛєсоѕ [85 ога Iholy 2and the 4ргеаї 5and éthe "strong] 
raise them up. On account of this you struck, and destroyed; 1909 3588 1404 3789 5343 1909 3588 
2532 142 3956 730 1473 4369 1473 . emi tov ӧрӣкоута pw þevyovta eni TOV 
Kot тре mav é&poev avtav 26:15 прӧсӨєѕ avrois against the dragon, [serpent !rhefleeing] - against the 
and you lifted away every male of them. Add to them 1404 3789 4646 2532 337 3588 
2556 . 2962 4369 2556 3588 1741, 3588 Opékovzo офи GKOÀLÓV kat QveAet ‚_ TOV 
kakà коре — "pógÜes kak — Tots єуӧдӧёоіс̧ TNS dragon,  [?serpent tthe crooked]. And he will do away with the 
bad things, О LORD, add bad things to the glorious ones of the 1404 3588 1722 3588 2281 3588 2250-1565 
1093 2962 1722 2347 3403 . 4 1473 1722 ӧракорута TOV ev тп aidoson 27:2 тп mpeépo ekeivn 
yns 26:16 к?ріє ev Oper epvhoðnpėv gov ev dragon,  theone in the sea. In that day 
earth! O LORD, in affliction we remembered you; in 290 2570 1937.1 1822.1 
2347 3397 , 3588 3809-1473 1473 2532 артє\у коло єтїӨ®рлїнө єёбрҳєи 
Opet — ракра т maei cov npiv 26:17 {коз | [2vineyard леге shall be a good], anda desire to lead a song 
[affliction !small] your instruction is with us. And 2596 1473 1473 4172 3793.1 4172 
5616, 3588 5605 1448, 3588 5088 | 2532 кат" . аътїї 27:3 ey  móhws оңор _ TOMS 
ooet 1 wõivovoa eyyiler Tov TeKelv . kal concerning it. Iam [city ta fortified], a city 
as а woman travailing approaches to give birth, and 41712 3155 4222 1473 234.1-1063 
1909 3588 5604-1473 2896 3779 1096 3588 тптоћоркоърёут HÅTNV тото оът” QAAWTETAL YAP 
єтї тп wõivravrůs ekėkpağev ойто eyévqÜünpev Tw being assaulted. In folly I water her, for she shall be captured 
over her birth pangs she cries out, so we were to 3571 2250-1161. 4098 3588 5038-1473 3756-1510.2.3 
27-1473 1223 3588 5401 1473 2962 VUKTÒS NPÉPAS бє пєсєта то TELXOS QVTŇS 27:4 ovk éo Tw 
ayannta cov 26:18 дий tov $ófov cov köpe by night, and by day [?shall fall ther wall]. There is not 
your beloved. Because of the fear of you, О LORD, d 3756 1949 1473 5106 1223 3778 
ovK єпє\аВєто avths T7oivvv баб тото 


26:17 t1See Bos for variants. 


Per who didnot take hold ofher; therefore because of this 


27:2 1See Bos for variants. 


27:5 ISAIAH 939 

4160-2962 3956 3745 4929 2618 575 3588 13772 3588 4215 . 2193 * . 1473-1161 

єпооє къроѕї càvra осо сууётоёє котокёкоърок опо mms Otopvyos Tov потаро? ws Ріуоко?роу vpeis бє 

the LORD did all as much as he ordered. I am incinerated. from the aqueduct ofthe river unto Rhinocora. But you 
994. 3956 3588 1774, 172 1473, 4863 . 3588 5207 * 2596 . 1520 1520 

27:5 onoovrat ves ot €voucovUvrTes EV oru Gvvéryoyere tovs vtiovs Iopa кото éva éva 
|éshall yell !AII ?the ones ?dwelling 4п 5her], gather together the sons  oflsrael, according to one by one! 

4160. 1515. 1473. 4160. 1515 2532 15043 1722 3588 2250-1565 4537 3588 

посорєу єр avta TOMTwpEV eLphvyv 27:13 kat éo7at €v тп "MépoekeirQ сото? TY 

We should make peace with him, we should make peace. And it will be in that day they shall trump the 

3588 2064. 5043 Pls 985 4536 3588 3173, 2532 2240 3588 62 . 
27:6 ov €pxop.evot текис ІокоВ Ластсєи gàAmvyyt тд рєүйлт kar n£ovouw ос «тоАорєзоц 
The ones coming are children of Jacob. [?shall burst forth [trumpet lgreat], and [%һа come һе ones ?being lost 

2532 1816.1. Ы . 2532 1705 К 3588 1722 3588 5561 3588 y 4 2532 3588 622 .. 

kat — e£oavOinoce lopoA кол ecpmAno0noerot n e| т xapa TOV Ассъоріои коң OU «лтоАорєроь 

Запа  ^4shall blossom  !Israel, and [%һаП be filled with tthe Зіп 4the ‘place боѓ the 7Assyrians], and the ones being lost 

3611 j 3588 2590-1473 е 3361 5613 1473. 1722 * T 2532 4352 М 3588 2962 1909 3588 

оиозрёърту тоо корто avrov 27:7 ру wS QvTÓS Ev Аџү?тто KAL TOOKUVI)GOUOL то коріо єтї то 

?inhabitable world] its fruit. Isitnot аѕ he іп Egypt. Апа they shall do obeisance to the LORD upon the 

3960 2532 1473. 3779 441. 2532 5613 1473. 3735 3588 39 1722^* 

emóa&e коз QvTÓS OovTOS тАлүүїүтєтө м KAL 05 cvTÓs ópos то &yvov ev lepovaooAnpu 

struck others, even he himself so shall be struck? Andas he [тоша tholy] in Jerusalem. 

337 . 2532 1473. 3779 337 

QvetAev каи QUTOS OovTOS ovotpeOnoerau CHAPTER 28 


did away with, also he himself thus shall be done away with? 


3164 . 2532 3679 . 1821-1473 , 3756 
27:8 paxópevos KAL OveuotGov e£omog7eAet avTovs ov 


[2doing combat Запа ^berating !He shall send them out]. [?not 


1473 1510.72 3588 3191. 3588 4151 . 3588 4642 А 
cv пода o peXeróv .. то mveUpoTt то GKÀvpó 
2you 1! Were] the one meditating with [spirit 1а harsh], 


337 1473 4151 2372 1223 


ољєЛєі” avtoùs mvevpoTU O0vpov 27:9 ёй 

to do away with them in a spirit of rage? On account of 
3778 851 К 3588 458 ia Н 2532 
тото «фо рєӨлүтєтө n олоро. loko KAL 
this [^shall be removed tthe lawlessness] from Jacob; and 
3778 . 151023 3588 2129-1473 . 3752 851. 

TOUTÓ єстї тү €vAoyia avtroù ©те «феАо ро 

this is his blessing; whenever Ishould remove 
1473 . 3588 266 3752 5087 3956 
отоо я түүр oup oprtov ото» Ows : TAVTAS 
[from him tthe 25іп]; whenever they should furnish all 

3588 3037 3588 1041 . 2629 2 5613 2866.4 
tovs Ai0ovs Tov Воро» katakekoppévovs о KOviav 
the stones ofthe shrines for being сиіп pieces as  [?powder 
3016 . 2532 3766.2 3306 3588 1186-1473 . 2532 3588 
Хєтгтїүр KAL ov pm peur . та бєубра avTOv KAL то 
lfine]; and in no way should [?remain their treest], and 
1497-1473 . 4581 К 5618 1409.1 
єібоћла avvàv ekkekoppéva (cep ópvpós 
their idols shall be in the state of being cut down as a forest 
3112 3588 2730 4168 447 1510.8.3 


pokpàv 27:10 то  koToucobp.evor TOLMVLOV oveurévov éoat 


far off. The [?dwelling there !flock ^spared — 3will be] 
5613 4168 2641 2532 1510.83 4183 5550 
OS TOLMVLOV KATAAEAELMMÈVOV KAL сток TO0AÀUv xpóvov 
as aflock being left behind; and there will be much time 


1519 1005.1 2532 1563 373 
ew fóoknpa kot єкєї avomovgoovrat 


for pasture, апа there they shall rest. 


2532 3326 4183 
27:11 kar petà полёту 
And after much 


5550 3756 1510.8.3 1722 1473, 3956 5515 1223 
xpóvov ovk єстоі €v avt Tav Xhopóv Ou 
tme there will not be in it any green thing on account of 


3588 3583 1135 2064 575. 2299 1205 3756 


то ÉE£npavOnvat yvvaikes epxóp.evot «то Béas EÙTE ov 
drying out. О women coming from а spectacle, come. [?no 

1063 2992 1510.2.3 2192 4907 1223 

yop abs єстї» Єҳоу сіљєси баб 

Ног За people ?itis having] understanding. Оп account of 

3778 37662 3627 3588 4160 1473 3761 


тото OV ру ошктєрђост o moras ovTOUS ovõė 
this іп по мау should [pity tthe one ?making them], nor 
3588 4111 1473 3766.2 1653 2532 


о т\ёсе$ оъто?ѕ оъ рт echon 27:12 kat 
the one shaping them in anyway show mercy. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 4852.3-2962 


ÈoTAL є, mM 
it willbe in 


npėpa ekeivy ovp.óbpóé&er къріоѕ 
that day the LORD will shut up together 


27:4 {СР adds o Beos – God. 


27:9 tie. sacred groves. 


Woe to the Hirelings of Ephraim 


3759. 3588 4735 . 3588 5196 3588 3411 ч 
28:1 ovat то» стєфдоуо mns ъВрєоѕ ои шосдотог 

Woe to ће crown of insolence, the hirelings 
¥ и 3588 438 3588 1601 . 3588 1391 1909 
Eópoip то àv0os то €kmregóv mms боёту$ emi 
of Ephraim, the flower, the one having fallen ofthe glory upon 
3588 28842 . 3588 3735 3588 3975.1 3588 
ms Kopvóms тоо ópovs тоо TAXÈOS ot 
the top ofthe [2mountain Ithick branched], the ones 
3184. 427 3631 2400. 2478 2532 
pe0vovzes vev oivov 28:2 où LOXVPÓS KAL 
being intoxicated without wine. Behold, strong апа 
4642 3588 2372. 2962. 5613 5464 2702 . 
OKÀnpós о Өъџоѕ kvpiov ws xåňata катафєрорёут 
hard is Һе гаре ofthe LORD; as hail being carried down 
3756 2192 4629.2 970 2702 К 5613 5204 
ovk ėxovoa окётт Bia котафєроџрєут ws бато 


not having protection, with force being carried down; as [water 
4183 . 4128 4951 5561 1722 3588 1093 
Toib mahos соро Хорол є, TQ сүт 

?of much ta multitude] dragging a place along. In ће land 
4160. 3711 3588 5495 . 2532 3588 4228 . 
TONEL оуйтоаъро Tas єртї 28:3 kat тоб тоо 


he shall cause rest tothe hands. And bythe feet 
2662 3588 4735 3588 5196 3588 
котелтоттүӨтүсєтөз о стєфоъоѕ mms  vfpeos о 
[4^shall be trampled tthe 2сгомп 3ofinsolence], the 
3411 3588 * 2532  1510.8.3 3588 438 
һхтӨөто тоо Eóbpoip 28:4 kat  éo7at то  àvOos 
hirelings of Ephraim. And [35hall be tthe ?flower] 
3588 1601 3588 1680 3588 1391 1909 206.1 
то єктєсоӧр mms єМтїбо$ ms ӧоӧётѕ ew — ókpov 
(the one having fallen off ofthe hope of the glory) upon the tip 
3588 3735 3588 5308 5613 4274 4810 3588 

тоо  Ópovs тоо wviAov ws продроџроѕ съкоо о 

of the [?mountain thigh] as aforerunner ofa fig. The one 


1492 1473 . 4250 1519 3588 5495-1473 2983 2309. 
tov олто при «ts ту ҳєіро отоо Aofetv Behe 
beholding it, before [2into 3his hand !taking ir], will want 
1473-2666 ; 3588 2250-1565 1510.8.3 2962 

ото KATATLELV 28:5 тп  npépo ekeivq стос Kviptos 

to swallow it down. In that day [ЭШ be tthe LORD 
4519 . 3588 4735 3588 1680 3588 4120  . 3588 
copoo0 о стєфоуоѕ mms єАтїбо$ о тАєкєї< TNS 
2of Hosts] the crown of hope, the plaited crown 


1391 3588 2641 1473 2992 2532 


óns то коталєфӨєути роо Лаф 28:6 коң 
of glory tothe опе being left behind оѓ ту people. Апа 
2641 1722 4151 2920 1909 2920 2532 
котоћлєфӨђсоутос €v TVEÙPATL Kpioeos єтї Kpigiv коң 
they shall be left behind in spirit of equity for judgment, and 
2479 2967 337 


сую» KOÀvóvTOV aveňeiv 


for the strength restraining doing away у]. 


28:6 iie. slaying. 


940 
The Offending Priests and Prophets 
3778-1063 3631 4105 ' 15102.6 
28:7 Тото yop oivo тєт\өлтүр.ёзоь єс 
For these [in wine — ?wandering lare]; 
4105 К 1223 3588 4608 2409 2532 4396 . 
єплоуђдтсо» Ou TO сікєра vepeUs kar профӯттѕ 
wandering because of the liquor; the priest and prophet 
1839 1223 3588 4608 2666  . 
e£eoTqc av бб то сєрөе котєтгоӨтүсгол› 
are startled because of the liquor, they аге swallowed down 
1223 3588 3631 4579. 575. 3588 3178 
боа TOV ойо» єсєісӨңсо» «то Tns pé0ns 
because of the wine; Шеуаге$һаКеп from the intoxication 
3588 4608 4105 5123 5335.1 


тоо сікєра єплоудтсо» тоот’ Єттї $óàopa 
ofthe liquor; they wandered; this is a visible manifestation. 


685 2068 3778 3588 1012 . 3778-1063 
28:8 ара ёбєтө тата» тү  BovAQv отт yap 
А curse shall devour this plan, for this 

3588 1012 . 1752 4124 . 5100 
n Воолӯ ėveka TiÀeove£tas 28:9 тї 

plan is because of the desire for wealth. To whom 
312 К 2556, 2532 5100 312 К 3l е 
олтүүүєїА= рє кока KAL тїзї олтүүүєїА= рє ayyeňiav 
did we announce evils? and to whom did we announce a message? 
3588 580.1 К 575. 1051 2532 
ot ATOYEYAAAKTLO EVOL «то —y&AokTOS коң 
eventothe ones being weaned from milk, and 
3588 645 ў 575, 3149 . 2347 
ot OT €07:00 .€vot апо растот 28:10 OiP 
the ones being drawn away from the breast. Affliction 
1909 2347 4327 . 1680 . 1909 1680 2089 3397 
єтї ÜOAupw тпросдёҳоъ є\тібо ew є\тіда єть рдкро> 
upon affliction; онор receive hope upon hope; still a little, 
2089 3397 1223 5336.5 5491. 1223 
ёти pkpòv 28:11 бб $QovAwpóv xeUéov би 


still a little, 
1100 2087 


because of disparagement of the lips; [?by 
3754 2980 3588 2992-3778 


yMocons erépos от AoaNicovou то Маб ToUvTO 
*tongue — ^another Мог 2һеу shall speak] to this people, 
3004 1473. 3778 3588 371.1 3588 3983 


28:12 Aéyovzes avrà TOÙTO то avémovpo TW Ti€wüvTU 
saying toit, This is the rest to the one hungering, 
2532 3778 3588 4938 2532 3756 2309 


Kot тото то gUvTpuAMe кол OVK 1n0€Aqcav 
and this isthe destruction; and they did not want 

191 2532 151083 1473 3588 3051 3588 
«коеп 28:13 коз étal avrTois TO Aóyvov тоъ 
to hear. And [^will Бе 5tothem һе oracle 

2316 2347 1909 2347 1680. 1909 1680 2089 
0cov OAubus єтї — OAupw €Amis єт  єА\тїбї єть 
Зоѓ God], affliction upon affliction, hope upon hope, still 
3397 2089 3397 2443 4198 2532 4098 1722 3588 


pukpov єтї pukpov iva TopevOoocvu KAL 7€0001UlP єЄє5 ТО 


a little, still а little, that they should go and should fall to the 
3694 2532 2793 2532 4937 

отсо KAL KivOvvevgovGOU kar GvvTpuicovrzTat 
rear, and shall be exposed to danger, and shall be broken, 
2532 234.1 1223 3778 191 


Kot QAWTOVTAL 28:14 бб TOÙTO QAKOÙTATE 
and shall be captured. On account of this hear 
3056 2962. 435 2346 2532 3588 758 


AÀóyov — kvpiov &vüpes TeÜAu4jévov кол OL ópxovzes 

the word of the LoRb, O men being afflicted, and rulers 

3588 2992-3778 3588 1722 * 3754 2036 

тоо Àaov70vTov тоз є, Ієроосолш 28:15 от einate 
of this people in Jerusalem! For you said, 

4160 . 1242 3326. 3588 86 2532 3326 3588 2288 


єпоисорє» боөӨлүктү рєто тоо обоо Kot petà 70v Óavàvov 


We made a covenant with Hades, and [?with 3death 
4916.5 2616.6 |. 5342 X 1437 3928 3766.2 
GvvOÓnkos] kartaryis фєрорєут €àv парє\Өт ov рл] 
Itreaties]. [2а gale being brought ЧЕ] should go by, in no way 
2064 1473 5087 5579 3588 1680-1473 к 2532 
€A01 npiv €Oünkopev pevos тиу єАтїїбө npor kot 
should it come tous. We made Гле lie our hope, and 


28:7 1See Bos for variants. 
28:15 {СР оъуӨтктр — a treaty. 


ЕУ АТА > 


28:7 


3588 5579 4628.1 . 
то Peider скєпасдпсорєдо 


by the lie we shall be sheltered. 


The Cornerstone in Zion 
3778 3779 3004 2962 2400, 
тото OUTO Аёүє къри бо 
the LORD, Behold, 


1223 
28:16 ёй 
On account of this, thus says 


1473 1685 . 1519 3588 2310 , # 3037 4185 : 
eya eguBoAAO ers та Өєрє\о Уор Aiov тполътєлт 

I  shallput for the foundations of Zion [^stone !a very costly 
1588 204 1784 1519 3588 2310-1473 . 2532 


EKÀEKTÖV okpoycoviatov €vruiov ew TA Өєре\о өлтү Kot 


?chosen — ?cornering] of value for its foundations; and 
3588 4100 . 1909 1473 3766.2 2617 И 
о TigTEUOV єт” аът оо ру котолсҳъуӨў 
the опе trusting upon it in no way should be disgraced. 
2532 5087 2920 1519 1680 3588 1161 
28:17 xov Өлсө крої єс  eAmióan n бє 
And Ishallplace judgment for hope, and 
1654-1473 1519 47124 7 2532 3588 3982 . 
€Aeqpogvv pov ew  o7o00pobvs код оц птєт0100тє 
my charity by weights. And theones relying 
3155 5579 3754 37662 3928 . 1473 2616.6 
потпи petet бот ov рт Tra peA01 vpàs kaTtavryis 
vainly ina lie that inno way should [200 by ?you tthe gale]; 
2532 3361-851 |. 1473 3588 1242 . 
28:18 kar pq афєлт омор my OwÜO0nkqv 
even [|^should not have removed  !your ?covenant 
3588 2288. 2532 3588 1680-1473 . 3588 4314 3588 
тоо  ÜavóTov коз N є\тіѕ орои "» mpos TOV 
3of death]; and yourhope,  theone in 
86 3766.2 1696 2616.6 5342 , 1437 
оёту ov рт ep upetvn) KoTQvyls  Óepopévn eàv 
Hades inno way should adhere. [2/ле blast 3being brought If] 
1904 1510.8.5 1473. 1519 2662.1 . 3752 
єпє\Өтїі єсєсдбє avt ew катотдттра 28:19 070v 
should come, you will be [?by it !for ?trampling]. Whenever 
3928 2983 1473 4404 .. 4404 
To peA01 Aiybecot vpås T pot тро 
it should go by, и$һаПїаке уои. Morning Бу morning 
3928 1473 2532 1722 3571 1510.8.3 1680 4190 


mapeAevaerat vpàs ко EV vUKTU €o Tat enis птоутро 


it shall goby уои, апа іп the night it will be [2hope tan evil]. 
3129 191 4729 3756 
падєтє oakovew 28:20 a Tevoxopovp.evot ov 

Learn to hear! O ones having been restricted, in no way 
1410 3164 1473-1161 770 3588 


Ovvàpe0a  pnàxeo0ot олуто бє асдєуо?рєу 70v 
are we able to do combat; but we are ourselves weakened 


1473 4863. 5618 3735 765 
оиа оъраҳдрои 28:21 остєр ópos асєВоу 

for you to gather. Asif | amountain ofimpious men 
450-2962. 2532 1510.8.3 1722 3588 5327 * . 
«vooTicerat kbpuos KAL ég Tou e тп påpayyı ГаВафу 
the LORD shall rise up; апа it ѕһа Бе іп the ravine of Gibeon; 
3326. 2372. 4160 3588 2041-1473 4088 

petr ÓOvpov moe 70 ėpyaavroù пирса 

with rage he shall execute his works-  [2of bitterness 
2041 3588 1161 2372-1473 245.2 5530 2532 
єрүоу о бє Ovpós avrov aAAoTpios ҳрсєток ког 
1а work]; but hisrage [2strangely the shall treat], and 


3588 4549.1-1473 245 
т Gomnpicj evrov «AAorpia 


his rottenness іп strangeness. 


2532 1473. 3361 
28:22 kat vpets рл] 


And you, may you not 


2165 . 3366 2480  . 1473 3588 1199. 1360 
єофроудє(ттє pnõé voxvaóàToGgov эр ov Ocopot ёти 
be glad, nor [strengthen in you !the ?bonds]; because 
4931 К 2532 4932 . 4229 
GvvTeTeAeo реро коң ovvieipnpevo трбгү кето 
[being completed — ^and being rendered concise 2/ле things 
191 3844 2962 4519 3739 4160 1909 3956 


Tikovca парй kvpiov] cofjaóo0 a moet єтї тбсоъ 
1I heard] by the LORD of Host, which he will do upon all 


3588 1093 е 2532 101 3588 5456-1473 
түүр ynv 28:23 єротієсдє kar окофєтє 79s форс pov 
the earth. Give ear and hearken to my voice! 


28:18 {СР «opeA0n — should pass by. 
28:21 {СР mu«pua — bitterness. 
28:22 {СР Өєоъ – God. 


28:24 ISAIAH 941 
4337 . 2532 191 . 3588 3056-1473 3361 3588 5456-1473 25324314 3588 1475 3588 5456-1473 770 
тросєҳєтєє коз акофєтє тоу Aóyovpgov 28:24 pm n фору соо кох просто ёбафоѕп фоту соо achever 
Таке heed апа hear my words! Shall not lyour voice|;andto the ground your voice shall weaken. 
3650 3588 2250 3195 3588 722 72. . 2532 1510.8.3 5613 2868 | 575. 5164. 3588 4149. 
олур тү» трєро» péet о аротриФу аротрийу Skat ÅTAL 05 Kovtoprós апо TpOXOU o  ÀovTOS 
[5the entire 6day 3be about !the 2опе plowing ^to plow]? And [5will be баз 7a cloud of dust 8from ?a wheel tthe ?riches 
2228 4703 4282 Р 4250 2038. 3588 765  . 2532 5613 55152 5342. 

n спороу проєтоцласєи три єрүйсасдогх TOV асєВоу KAL 05 xvovs depópevos 

or Гле опе sowing, will he not prepare beforehand to work 3ofthe ^impious| апа [6willbeas "dust  S8being borne about 
3588 1093 3756 3752 3654.1 3588 3588 4128 3588 2346 . 1473 2532 1510.8.3 
тү» үт» 28:25 ovx отот opo Lom то то тт\л\Өбо< TOV OXupàvTov ce kal €gTQU 
the ground? Does he not whenever he should level the Ithe 2multitude Зоѓ the ones ^afflicting 5уои]; and it will be 
4383 1473 5119 4687 3397 . 3188.1 2228 5613 4743  . 3916 - 3844 2962. 4519 — 
просото” ovTüs тбтє Omeipet pukpòv — peAóvOvov т 05 отиуи mapaxppa 29:6 торф короо саВафоӨ 
face ofit, | then sow the small pepperwort ог [as За moment !immediate], by the LORD of Hosts; 
2951 2532 3825 4687 4447.1 2532 2915 2532 2198.1 1984 1063 1510.8.3 3326 1027 2532 4578 2532 


кїоралоә› kat тб стєїрєї® zvpóv коң kpiÜnv кох ёсу 


cummin, and again sow wheat, and barley, and spelt, 
1722 3588 3725-1473 2532 3811 К 

€v то Oopiots cov 28:26 kar тптохбєодст 

in your boundaries? And you shall be corrected 
2917 2316-1473 2532 2165 : 3756-1063 
крот Өєо? cov кас єофроуӨђст 28:27 ov yop 
in the equity of your God, and shall be glad. For not 
3326. 4643 2508 3588 3188.1 3761, 
PETA скАтротттоѕ кеӨоңрєїтө то — p.eAóvOvov обе 
with hardness Dcleansed lis the pepperwort], nor 
5164 . 261.1 4013 . 1909 3588 2951 235 
Tpoxos аро тс тєрє єтї то къріуоу алла 


[21ле wheel 30f a wagon !shall] lead about upon the cummin; but 


4464 1621 . 3588 3188.1 3588-1161 
e óc EKTIVAOOCETAL то peAàvOvov 28:28 | 10 0€ 
4byarod ?isshakenoff the ?pepperwort]. But the 

2951 3326 740 977 3756 1063 1519 3588 165 

kùpwov petà àprov Вробсєтаь ov уор єс тоу arava 


cummin [?with ?bread !shall be eaten], [?not !for 6into ће 8еоп 
1473 370 1473 3761 5456 3588 
ey  opyvwsO0ncopau эр ovóé фор TNS 
2] am ‘provoked to anger against you], nor shall the voice 


4088-1473 2662 { 1473 2532 3778 3844 
такрѓоѕ pov KoTeTOTiOcu vus 28:29 код тофта поро 


of my bitterness trample you. And these [?by 
2962. 4519 . 1831 3588 5059 101. 
көро caah єётү\Өє та тєрото Воолєтсасдє 
^the LORD ?of Hosts ?came forth imiracles]. Take counsel, 
5312 3152 3874. 
оросотє PATALAV TAPAKANTW 
exalt vain comfort! 
CHAPTER 29 
Woe O City of Ariel 
3750. 4172 * 3739, * 4170... 
29:1 отог том Ap түр Доо єтолАёрлүсє 
Woe city of Ariel, which David waged war. 

4863 . 1081 . 1763, 1900 1763. 
озлроегүосгүєтє YEVVNMATA EVLAQVTOV ETL EVLAQVTOV 
Gather together produce year by year! 
2068-1063 4862 * . 1570.2-1063 т 2532 
фатуєсдє yap ovv МоФВ 29:2 єкӨАйфө yop Ари\ kou 
for you shall eat with Moab. For I will squeeze Ariel, and 
1510.8.3 1473. 3588 2479. 2532 3588 4149 1473 2532 
єстоиь оът N туо Kat о  mÀovros єой 29:3 кол 
[Swill be ther ?strength 3and ^riches] mine. And 
2044 . 5613 * — . 1909 1473 2532 906 . 4012 . 
KUKÀOG(O ws Aavið єтї сє kat Вало тєрї 
I will encircle as David upon you, and I will throw up [2around 
1473 5482 2532 3618 2532 5087 4012 . 1473 


сє Xxóàpoko коң ouco0opToo кол Өттө mepi ce 
3you Іа siege mound], and I will build, and I will set [2around Зуои 


4444 2532 5013 : 3588 3056-1473 1519 3588 
TUpyous 29:4 kar татєшодсорутоь оь Луо соо ets TNV 


Цожегѕ]. And [?shall be abased lyour words] unto the 
1093 2532 1519 3588 1093 3588 3056-1473 1416 2532 


ynv коз eus. Tv үтү оь Aóyovcov OvGcovrat коң 
ground. And unto the ground your words shall go down. And 
1510.8.3 5613 3588 5455 1537 3588 1093 
€OTQU 05 OL $Qovovvzes єк TNS YNS 


[will be 3as 4the ones ?speaking out loud 9from out of 7the 3earth 


29:3 1See Bos for variants. 


€migkKomi yap стол perà Вроутїсѕ kat сє. рой kal 
[За visitation !for ?there will be] with thunder, and earthquake, and 


5456 3173 2616.6 | 5342 2532 5395 4442. 
povis peyààns kararyis фєрорєут kat Флоё  m«vpós 
[sound !a great], a blast being borne about, and а flame of fire 
2719 2532 1510.83 5613 1797 1722 5258 


Ko7egOiovca 29:7 kar €o70tL 05 €vvaviatópevos ev тро 


devouring. And [6will be 7as Sones dreaming ?in 1®%]еер 
3588 4149 3956 3588 1484 3745 1993.1 

о тАо%то$ màvTOv TOV €Üvov осо єпєстротєосо» 
ihe 2гісһеѕ ofall һе ?nations], as many as march 

1909 is Җ 2532 3956 3588 4754 1909 


єтї ApuwjÀ кол тбъртє Ot отротєзбрєро єтї 


against Ariel, and all the ones soldiering against 
* 25323956 3588 4863 . 1909 1473, 
IepovaaMnp kot TAVTES ov guvr(ypevot em оът 
Jerusalem, and all the ones gathering together against her, 


2532 3588 2346 1473 . 2532 1510.8.6 5613 3588 

кош OL Өл‹Вортєѕ oav7üv 29:8 kar ёсорто 05 ot 

and the ones afflicting her. And itshall be as the ones 
1722 5258 4095 2532 2068 2532 1817 3152 

€v тро TiVOVTES коң €o00vzes ко e&ovoTàvrov p.éotov 
in sleep drinking and eating and rising up. [415 vaint 


1473 3588 1798 2532 3739 5158 1797 
отор то EVUTVLOV кол OV троптор c€vvmviàterat 


3ofthem tthe 2dream], апа in which manner [5shall dream 
3588 1372 2532 4095 2532 1817 2089 
о бирор кае талоо коң e&ovaoTàs єт 


Цһе one ?thirsting Запа ^drinking|, and rising up 
1372, 3588 1161 5590-1473 1519 2756, 1679 3779 


they still 
1510.8.3 3588 


бира т бє Pvy avrov eus kevóv Amt ev оре ёоте о 
thirst, and his soul [2in ?vain Һореа], s will be the 
4149 3588 1484 3745 1993.1 1909 


TiÀOvTOS TàvTOV TOV €Üviv Осо €meoTpóTevgav єтї 


riches ofall the nations, as many as marched against 
35883735. * 
то 0роѕ Улоу 
mount Zion. 
Spirit of Vexation 
1590 1839 2532 2896.1 3756 575. 
29:9 єклъӨттє ёкотўтє KAL кролтаћлсотє оок ATÒ 


Ве loosened! Be amazed and be dizzy! Not from 
4608 3761 575 3631 3754 4222-1473 

Gikepa ovóé опо oivov 29:10 бт тєтбтикєР зб 

liquor пог from wine. For [?has given you to drink 
2962 4151, 2659 2532 2576 . 

KvUptos пуєороате koTavv&eos ко Kopuqevoet > 
lthe LORD]. a spirit ofvexation. And he will close the eyelids 
3588 3788-1473 . . 2532 3588 4396-1473. Р 2532 3588 
TOvs офдаЛћџроъс avTOv KAL TOV профтор аутору KAL TOV 


of their eyes, and their prophets, and 
758 . . 3588 3708 3588 2027 2532 
арҳӧутоу cvTOV OL орбу>тє$ TA крътто 29:11 kar 
their rulers, the ones seeing the hidden things. And 


1510.8.6 1473 3956 3588 4487 3778 5613 3588 3056 


єсоутоь ору TåvTa та рђрота тафта ос ои Абүоц 

[^shall be 5to you tall 3sayings ?these] as the words 

3588 975 |. 3588 4972 . 3778 3739 

Tov ВВлоо тоо єсфроусрёроо TOÙTOV о 
scroll 3havingasealsetuponit tof this]; which 

1437 1325 1473, 44 1987 

ev wow avt  avOÓpomo єтистоарёуо 


if they should give it to a man having knowledge of 


29:8 ii.e. not real. 


942 

1121 3004 314. 3778 2532 2046, 
ypåpparta Aéyovzes avóyvo0i тафта Kot epei 

letters, saying, Read these things! Then he shall say, 
3756 1410 314 К 4972-1063 2532 
ov Ovvapot avoyvovot eSþppåyiortar yap 29:12 kot 
Iamnot able to read, for it is sealed. And 
1325, 3588 975 3778 1519 5495 444 . 
Soloeta то BBàiov тото ets  xetpos олӨрбэттоъ 
[will be given ?scroll tthis] into гле һапіѕ ofa тап 
3361 1987 , 1121 2532 2046. 1473 
Mau єтисторёроо Yypópporo кас epei ото» 


not having knowledge of letters. And oneshallsay to him, 


314 3778 2532 2046. 3756 1987 

av&yvwð. тото Kot epet оок €T io Topo 

Read this! And heshallsay, I do not have knowledge of 
1121 2532 2036-2962 1448. 1473 3588 
ypé&ppora 29:13 kot eine kiptoşs eyyücec pot о 
letters. And the LORD said, [approach ŝunto me 
2992-3778 1722 3588 4750-1473 2532 1722 3588 5491-1473 


Ма oUvTOS EV то стороті аъто? KALEV TOUS ҳєіЛєси avTOv 


this people] with their mouth, and by their lips 

5091 1473 3588 1161 2588-1473 . 4206 566 575 
туос pe n € корбо AVTOV порро QATÈXEL «т? 
they esteem me, but their heart is far off at a distance from 
1473, 3155-1161 4576 . 1473 1321, 1778, 

єһо? роту ӧє оєВортог Me ÖATKOVTES єутаЛрота 
те;  andinvain they worship me, teaching the precepts 
444. 2532 1319 А 1223 3778 
оуӨротор kot ббоаскоћіос 29:14 ёа тото 
[Зої men land instructions]. Onaccountof this, 
2400. 1473 4369 3588 3346 3588 2992-3778, 
до? eya просӨђсо тоо peroÜ0civav тоу Мобу тотор 


behold, I shall proceed to transpose 


2532 3346 .—. 1473 , 2532 622 | 
Kot pero0oo QvTOUS KAL oT0AÀO 


and I will transpose them, 


this people; 
3588 4678 3588 
ттүү софїол TOv 
and I will destroy the wisdom of the 


4680 2532 3588 4907 3588 4908 2928 
софбу kar mY ovveotw TOV Gvveróov крио 
wise; апа [?the ?understanding ^of the ?discerning H will hide]. 
3759. 3588 897.3. 1012 . 4160 . 2532 3756 
29:15 ovai ot Водєоѕт Bovy covovv7es kot ov 
Woe to theones deeply  [?plans making], and not 
1223 2962. 3759 3588 1722 2931 . 1012 . 
баб Kvpiov ovat oL ev kpvbm povAnv 
according to the LORD. Мое totheones [Эп есге{ ?plans 
4160 . 2532 151083 1722 4655 3588 2041-1473 2532 
TOLOVVTES каи EOTQAL ev OKOTEL то єрүө аът коз 
lmaking]. Апа [?shall be 3in "darkness Itheir works], and 
2046. 5100 3708 1473 2532 5100 1473-1097 2228 
epovct TIS  €Opokev NÅS KAL TIS трос yvogcerat N 
they shall say, Who has seen us, апа who shall knowus ог 
3739 1473. 4160 . 3756 5613 4081 3588 2763 . 
a npeis 70tovjiev. 29:16 ovy ws тА TOV кєрорёоѕ 
what we do? Dnot ^as 5clay бог the potter 
3049 ud 2046 3588 4110 3588 
AoywrOinoco0e epei то  "Ààopa то 
IShall you ?be considered]? Shall [say !the ?thing shaped] to the 
4111 3756-1473 1473-4111 2228 3588 4161 3588 
т\ё&тоелт оосо MeémAoagoas y то торо то 
one shaping, You did not shape me. Ог the thing made by the 
4160 3756 4908.1 1473-4160 


TOLINTAVTL ov TVVETÖOS pE ETOMTTAS 
one making it, [?not 3expertly ! You did] make me? 


The Deaf-mutes Shall Hear 
3765 . 3397 . 2532 3346 " 3588 
29:17 оъзкеть pupoóv Kot pero TeOTnoecot о 
No longer а little while апа [?shall be transposed 


* 5613 3588 3735 3588 * k 2532 3588 3735 
AiBavos 05 то Оро то Xeppėà Kot то Ópos 
Ц. еБапоп] as the mountain of fruitful field; and the mountain 


„Ж 1519 14091. 3049. 2532 
Xeppėà eç pvpóv  ÀoywOncezat 29:18 kat 
of fruitful field [2as 3a forest !shall be considered]. And 
191. 1722 3588 2250-1565 2974 . 3056 
акоъсоутои є, тп  "«Mépaekeivq kwpoi Aóvyovs 
[^shall hear Чп ?that day 3deaf-mutes] the words 
975 .. 2532 3588 1722 3588 4655 2532 3588 1722 3588 
BiBàiov кош OL EV то OKÖTEL KAL OL €v m 


of the scroll; and the ones in darkness, and the ones in 


29:15 Ald. & СР fo0evav — deep. 


ЕУ АТА 5 


29:12 


3658.1 3788 5185 3708 

ошіхАт офдолро тофлои povrtar 29:19 kar oyoAAtàcov7at 
fog-  theeyes ofthe blind will see, and [?shall exult 
4434 ` 1223 2962 1722 2167 , 2532 3588 
TTOXOUL ё Kibptov ev єофрос?ъут кол ot 

1ле poor] because of the LORD with gladness, and the ones 
560 р 3588 444. 1705 А 2167, 
omTmnAmwpévvot Tov оудрото» єрлт\түтӨтүтото н єофрос?утѕ 


despairing of men shall be filled up with gladness. 
1587 459 2532622. 5244 . 

29:20 єёє\№тєу àvopos коң оттооАєто отптєрфотъоѕ 
[failed The lawless опе], and [21 destroyed ! гле proud one], 

2532 1842 Р 3588 457141, 

кол — e€&oAo0pevOncav ot ovopovvres 

and [һа be utterly destroyed tthe ones — ?acting lawlessly 

1909 2549 2532 3588 4160 . 264 3 

єтї kakia 29:21 коз ок TOL0UvTEeS @рдертєї 

5concerning evil], even theones causing [to sin 

444 — 1722 3056 3956-1161 1161 3588 1651 1722 


avðpanrovs ev Aóyo  màvcos Oe TOUS €Aéyxovzas ev 


Imen] by a word. [?all 1Апа ‘the ones ?reproving ба 
4439 4348 5087 3754 
толо — cv póckKopquo 0i10ovow ото 
"the gates 80 be considered for stumbling ?men shall make], for 
4104.3 1909 94 . 1342 


1223 
€mAoyiagav єт? «бко õikarov 29:22 бло 
they bent away [?by ?unjust acts 1the just one]. On account of 


3778 3592 3004 2962 1909 3588 3624 + 3739 
тото T&ÕE Àéyet къриоѕ єтї tov око» lokóf ov 


this, thus says the LORD concerning the house of Jacob, whom 


873 1537" 9* 3756 3568 153 

оафорисєу [13 Appaóp оъ vvv quw XvvÜOnoceraoau 
he separated from Abraham, [?not ^now shall 5be ashamed 
i 3761 3568 3588 4383 3328-* 

ІокоВ  ovóé vvv то  mpóoonov pero poet Ispan 
lJacob,, nor now [?countenance  !shall Israel change]. 


235 3752 1492 3588 5043-1473  . 3588 
29:23 ол№ tav (бос то тёкро QvTOV та 


But whenever [?shall behold Itheir children] 


2041-1473 1223 1473 37 3588 3686-1473 2532 
épyo pov Ov €pé oyvigovaot ‚‚ то ӧрорё роо KAL 
my works, because of me they shall sanctify myname, and 
3. 3588 39 M 2532 3588 2316 3588 
оүб тоос тоу йуу Токор KaL tov  ÜÓcóv тоо 


they shall sanctify the holy one of Jacob, and [?the 3God 
5399 2532 1097 3588 


Topan $ofn0no0ovzoc 29:24 kar уросортаи оь 

4of Israel !they shall fear]. And [5shall know  !the ones 
4105 3588 4151 4907 3588-1161 
TÀavépevot то тєрт сЪуєси о бє 
?wandering ĉin the 4р] understanding, and the ones 
1111 3129 5219 2532 3588 1100 3588 
үоүүйбоутєс̧ po0100vToat vsokobew kat оь улЛоссох оь 
grumbling shall learn to obey, and the [?tongues 
5568.7 3129 2980 . 1515 


ЧАА озо радтсоутоє Ао \єй euvnv 
Istuttering] shalllearn to speak peace. 


CHAPTER 30 


Woe on Relying upon Egypt 


3759. 5043 6473 . 3592 3004 2962 
30:1 ovai T€ékva апостотои тобє Aéyev къріоѕ 


Woe, О children of defectors! Thus says the LORD, 
4160 . 1012 i 3756 1223 1473. 2532 4916.5. 3756 
єтомүтөетє BovAQqv ov óv єроъ kar gvvOnkos] ov 
You made counsel, but пої through me; and treaties not 
1223 3588 4151-1473 4369 266 1909 266 7 
00 тоо прєъратоѕ pov TpooÓ0eivot apaprias ep’ apaprias 
by my spirit, to add sins upon sins. 
3588 4198 2597. a 1519 * 1473-1161 
30:2 ov Topevóp.evot koz7of vot ers Асуоттоу epé бє 


The ones going went down into Egypt (but of me 
3756 1905 | 3588 997 . 5259 * ‚2532 
ovK єпротцсоу тоо fon0n05vov опо Papaw kar 


they did not ask) 


4628.1 ‚5259 * | 
скєпасӨйрох vió Агүззтгтїозъ 


sheltered by гле Egyptians. 


tobehelped by Pharaoh, and 
1510.8.3 1063 1473 3588 

30:3 ¿otat yop vpiv т 
[will Бе !For 60 you ?the 


30:1 CP сзъъӨтүктү» - treaty. 


30:4 ISAIAH 943 
4629.2 * : 1519 152 2532 3588 3982 ND 1223 3778 3592 3004 2962 3588 
скётт Papai ELS QLOXÙVNV KAL TOUS тєтподдосіу loponA 30:12 ow TOUvTO тббє Aéyev к©ро$ о 
5protection 4by Pharaoh] for shame, апа the ones relying of Israel! On account of this, thus says the LORD, the 
1909 * 3681 3754 1510.6 1722 * 747 : 39 3588 F , 3754 544 R 3588 
єт Aiyvntov Орє1бо$ 4 оту єс ev Tåvet арҳтуос àytos тоо lopoQÀ от ттєӨсотє то 
upon Egypt for scorn. For [fare 2іп ЗТапіѕ !chiefs holy one of Israel, Because you resisted persuasion 
32 4190 : 3155 2872 4314 2992 3056-3778 2532 1679 1909 5579 2532 3754 1111 
&yyeAot птоутрос 30:5 роти котийсоос: «pos Лабу 
6messengers evil]. In folly they labor over a people 
3739 3756 5623 1473 3777 1519 996. 3777 1519 
OS озок офє\лсє ауто? ove є Boneuav ovze eus 
who shall not benefit them, neither for help, nor for 
5622 235 1519 152 2532 3681 
€ béAetav add ets oto xXovqv kot óveuoos 
benefit, but for shame, and scorn. 
The Vision of the Four-footed 
3588 3706 3588 5074 3588 1722 3588 
6n брас TOV TETPATÖÖOV TOV €v mM 

The vision ofthe four-footedł, ofthe ones іп the 

2048 1722 3588 2347 2532 3588 4730 3023 


єрїүрө» ev тт OAübpev коң m стєуоҳорѓіа Aéov 
wilderness. In the affliction and in the straits are the lion 


2532 4661.1 3023 1564 2532 785 . 2532 1549 

коң окорло$ №єоутоѕ ekeiĝev ко oo es Kat єкуүоро 
and [?cub lion's; from there also asps and the progeny 
785 . 4072 . 3739 5342 1909 3688 2532 
oc 00o0v TierOMevov ot €bepov єтї OvOVv ко 
[2а5р$ lof flying]; the ones who brought upon donkeys and 
2574 3588 4149-1473 4314 1484 3739 3756 
KapdAov тоу тпЛоъто» avTOv mpos €0vos о ovK 
camels of their riches to a nation who shall not 
5623 1473 1519 996 235 1519 152 2532 3681 


офєлсє‹ avzovs ers Войдєоу ardd ew. ouo XUrqv kot óveuoos 
benefit them for help, but for shame and scorn. 
3152 2532 2756 5623 


30:7 ОТЕ påtar кои кєр офє\соосі 
The Egyptians [3іп vain ^and 5with emptiness !shall benefit 
1473 518 1473 3754 3152 3588 3874 1473 


vpés ATAYYENOV ауто оти MATAA п TAPÅKANGLS орбо» 


?y ou]. Report to them that, [^is vain ?comfort 3of yours 
3778 
ovy 
T This]! 
The Calamitous Downfall 
3568 3767 2523. 1125 1909 4441.1 
30:8 vvv ovv ko0icas ypóspov єтї TvÉLOv 

Now then while sitting, write — [?upon За writing-tablet 
3778 2532 1519 975 3754 151083 1519 2540 
тото коз EL BiBàiov от ortar es kapori 
lthese things], and upon а scroll, for [?shall be 3for 4times 
2250 3778 2532 2193 1519 3588 165 3754 2992 


тиро тото коң 6025 єї тор arawa 30:9 бт Nas 
Sof days !these things], and even into the eon. For a people 
545-1510.2.3 5207 5571 3739 3756 1014 
omes eo Tuv хос  Uevóeis ot ovk "nBovAovTo 
are resisting persuasion; [?sons !lying] who were not willing 

191 3588 3551 3588 2316 3588 3004 3588 


око?єіу TOV vòpov тоъ cov 30:10 ov №уүортєѕ то 
tohear the law of God. The ones saying їо Һе 
4396 . 3361 312 1473, 2532 3588 3588 
трофлүтод pn eveyyéAAesze түрїз коң то та 


prophets, Шо пої announce tous! and tothe ones [?the 
3705 3708 3361 2980. 1473 235. 1473-2980 . 
OPATA орос im Хе єтє «piv aà npiv ЛоЛє(тє 
5visions  ithat see], Do not speak tous, but speak to us, 
2532 312-1473 . 2087 4106.1 2532 
kar aveyyéAAeze npiv єтєроу плс, 30:11 kot 
and announce to us another addicting delusion, and 
654 1473 575 3588 3598-3778 851 575 1473 


опострєфотє про «тб Tns обо? тетт офєлєтє оф’ проь 

turn us from this way! Remove from us 

3588 5147-3778 2532 851 575 1473 3588 3051 3588 

тоу тр(Во» тофтоу kar obéAere оф’ npiv то  Aóyvov 70v 
this road, and remove from us the oracle 


30:6 tor quadrupeds. 
30:8 1See Bos for variants. 


Aó'yots тото KAL тү\тгїсөтє em 
to these words, and hoped upon a lie, апа that you grumbled, 


2532 3982 1096 1909 3588 3056-3778 . , 
kar 7€70000s eyévov enmi то yo rToùTæ 30:13 б 


peier kar ótt єүбүүъсаѕ 


and [?relying became] upon this word. Therefore 
3778 151083 1473 3588 266-3778, 5613 5038 4098 
TOUTO ÉéO TO ои n apapria aÙ 02$ тєСҳоѕ TÜTTOV 


this will be to you - this sin will be as a wall [3falling 
3916 , 4172 3793.1. 234.1 3739 
тараҳрӣио  7ÓÀeos oxvpás €oXokvias "s 
^immediately city lof a fortified] being captured, of which 
3916 3918 3588 4430 2532 3588 
Tepoxpipe пбрєсть TO TTPA 30:14 кол то 
immediately is at hand the calamitous downfall. And the 
4430 1473 1510.8.3 5613 4938 30 

TTA аът otar 0$ съутрилро ayyeiov 
calamitous downfall ofit willbe as the breaking of a receptacle 
3749 е 1537 2765 . 3016 5620 3361 
остракиоъ єк кєрє ро» єт то OTE inm 


of earthenware of  [?clay vessel !a thin], so that there should not 


2147 . 1722 1473 3749.1 1722 3739 4442 
€vpetv €v QVTOLS острако» €v о т 


be found among them even a potsherd in which [?coals of fire 
142. 2532 1722 3739 6561 5204 3397 3779 


Qpeis кои є о отосърієѕ vóop ракрои 30:15 офто 
Цо lift], and with which to whistle up [?water ta little]. Thus 
3004 2962 2962 3588 39 3588 * 3752 


Aéyev корис к?рс o éryvos 
says the Lord, the LORD, the holy one 


тоо Іорађл отоу 
of Israel, Whenever 


654 24M. 5119 — 4982 

eT007paoabeis  oTevó£us 707€ собст 

turning you should moan, then shall you be delivered. 
2532 1097 4226 1510.7.2 3753 3982 1909 
кои  yvóigcets Tov тодо ӧтє єтптєтпо(дєіЅ єтї 
Апа youshall know where уои меге when yourelied upon 
3588 3152 . 3152 3588 2479-1473 1096 . 2532 


TOUS partaiois paraia тү :сҳ05 vj àov e€yevnün Kot 


the vanities, [>vain lyourstrength 2бесате], апа 
3756 1014 191 235 2036 1909 
оок vBovAec0e okovew 30:16 ол einate ep’ 
you did not want to hear. But  yousaid, Upon 
2462 5343 1223 3778 5343 2532 2036 


баттоо» фєоёорєдоа A тото фє?ёєсдє KAL ELTATE 
horses we shall flee. On account of this you shall flee and say, 


1909 2893.1 306.3 1510.84 1223 3778 
єтї Kovbow avaßårars єсорєбӨөї баб тото 
[20роп light ^riders iwe will be]; on account of this 
2893.1 1510.8.6 3588 1377 1473 


1223 
30:17 бб 
On account of 


ко?фо‹ ёсорто OL OvKovTes УТУ 
[5пітЫе ^will be tthe ones ?pursuing 3you]. 


5456 1520 5343 5507 2532 1223 5456 — 
фору» evós óev£ovrou xiAvoU kat бф $Qovüv 
[2voice lone ^shallflee thousands]; and because of the voice 
4002 5343 4183 2193 302 2641 


тёртє bev&ovTat тоААо tws av котоЛє:фӨїтє 
of буе [?shall flee Ітапу] until whenever you should be left behind 


5613 24771 1909 3735 2532 5613 4590.1 . 5342 1909 
005 00705 єп Орозо kat 05 onpaiavf oépov єтї 


as amast upon amountain, and as  aflag borne upon 
1015. 
Bovvov 
a hill. 
God is Merciful 
2532 3825 3306 3588 2316 3588 3627 . 
30:18 коз поћи pévev о 0cós тоо оіктєрсо 
And again [2% wait 1God] so as to pity 
1473 2532 1223 3778 5312. 
VUS ко баб тотто vpleta 
you. And  onaccountof this he shall be raised up high 


30:16 {СР óev£op.e0o — we shall flee. 
30:17 {СР enpevov — sign or signal. 


944 
3588 1653. 1473 1360 2023 2962 3588 
тоо ecoa vpés бита крит коро о 
to show mercy оп you, because [judge tthe LORD 
2316-1473 1510.2.3 3107 . 3956 3588 1696 . 1722 
0cós эро єстї p orkopuou TiavTeS OL ep pevovies €v 
?your God 31]. Blessed are all the ones adhering in 
1473. 1360 2992 39 1722 * 361. 
олт 30:19 rótt Аоо<$ ayos ev Živ oke 
him. For [people !/heholy “п Zion ŝshall live]. 
2532 * . 2805 . 2799 1653 1473 
kat lepovcoAQp клаодио  ékAovoev €Aenoóv pE 
And Jerusalem in weeping wept, saying, Show mercy on me! 
1653. 1473 3588 5456 3588 2906-1473 
€Aeioeu ce Tv фору mms kpovyns cov 


He shall show mercy оп you. [?the 4sound 
2259 1492 1873 1473 
туско eiðev єпїкоосє сє 30:20 


IWhen 2һе perceived] he heeded you. 


5of your cry 


1325-2962. 
õe к?ріоѕ 
The LORD shall give 


1473 740 2347 2532 5204 4728 2532 3765 . 

vpiv  &prov O0Aübeos kal обор — OTC€VÓV KAL OUKéÉTL 

to you bread ofaffliction, and [?water !scant]. And [^no longer 
3361 1448 . 1473 3588 4105 . A 1473 3754 
un €yyioogi oL оь тАелбә›тё$ сє оты 
5shall барргоасһ 70 you !the ones misleading 3Зуоц]. For 
3588 3788-1473 . 3708 3588 4105 . . 1473 
ot офдолрос соо povrtar TOUS TÀavovTàs ce 


your eyes shall discover 


2532 3588 3775-1473 191 . 
30:21 kat TA ота FOV QAKOÙTOVTAL 


the ones misleading you, 


3588 3056 3588 
TOUS ÀOyovs тор 


and your ears shall hearken to the words | ofthe ones 
3694 1473 4105 7 3588 3004 3778 3588 
OT UO сє TAAVNTÅVTOV OL Aéyovzes атт N 


following after you, misleading you. The ones saying, — This isthe 
3598 4198 1722 1473, 1535 1188 1535 710 
0005 mopevÜopev ev avri] eire Oc£uà eire opu 7epà 
way, we should go by it, whether right or whether left. 


2532 1808 3588 1497 3588 4014.1 

30:22 kar e&opets та єібола va  mepuppyvpopéva 
And youshall remove the idols being silver plated; 

2532 4065.5 3016 . 4160. 2532 

кох тєрикєҳросорёро Хєттё TONELS KAL 

and the ones being gilded [?fine dust tyou shall make into]; and 

3039 . 5613 5204 599.8 . 

Aucpaoeus ws бор anokaðypévns 

you shall winnowțt them as the water ofa woman sitting apart, 

2532 5613 2874.1 5605.2 1473. 5119 

KAL OS  KOTOV (gels олт 30:23 тотє 


and [?as ^dung tyou shall thrust ?them away]. Then 


1510.8.3 3588 5205, 3588 4690 3588 1093-1473 2532 3588 
EOTQAL : о VETOS то отеєррет TNS YNS oov козо 
there will be rain for the seed of your land; and the 
740 3588 1081 . . 3588 1093-1473 1510.8.3 4140 

épTos TOU yevviüpkoTÓós TNS YNS cov otat c7Ànop ovi 
bread from the produce of your land will be plenteous 


2532 3045 2532 1006 . . 1473 3588 2934 1722 3588 
кол Avropós kar Восктдтсоутас cov та ктуу ev ту 


and lustrous; and [?shall graze lyour ?cattle] in 
2250-1565 5117 41042 2532 2149. 3588 
тиро єкєїрүү тото miova kat evupixopov 30:24 ov 
that day іп а place fertile апа broad-spaced. 
5022-1473 2532 3588 1016 35882038 3588 1093 2068 
торо хорор KQL OL Воєѕ [Un epyačópevor TNV YNV þpàyovrtar 
Your bulls and oxen working the ground shall eat 
892 378.4 1537 2915 . 3039 . 2532 
&xvpa avomemoujpkévoa єк криӨў AeAucpaqpéevm 30:25 ко 
straw being prepared from barley being winnowed. And 
1510.8.3 1909 3956 3735 5308 2532 1909 3956 
EOTQAL єтї TAVTÒS ороз ` virqAov коң єтї тото 
there shall be upon every [2mountain thigh], and upon every 
1015 3349.2 5204 1279 1722 3588 2250-1565 
Oovvov pereopov ъбор OtT0pevóopevov €v m pépa ekeivn 
?72hill elevated], water traveling over in that day, 
3752 622. 4183 2532 3752 4098 
ото omóXovTat толло коң отот TÉéGOO0U 


whenever [?should be destroyed !many], and whenever [?shall fall 
4444 2532 1510.8.3 3588 5457 3588 4582 5613 3588 
TUpyou 30:26 ко €o7at то фос тт сє 05 то 

Цомегѕ]. And [5shall be tthe ?light of the ^moon] as the 


30:22 ti.e. separate. 


ЕУ АТА 5 


30:19 


5457 3588 2246 2532 3588 5457 3588 2246 1510.83 2035.3 


фо тоо nnàiov код то фос тоо Лоо éa Tat ETTATAATLOV 
light ofthe sun; and the light ofthe sun will be seven-fold 
1722 3588 2250 3752 2390-2962 3588 4938 3588 


€v тп реро отот асттох KÜptos то сърутрилио TOU 
іп the day whenever the LORD should heal the breaking up 


2992-1473 . 25323588 3601 3588 4127-1473 2390 
Àaov avTov кох тиу oO0vvqv ттс mÀnyms cov 1б етєто 


of his people, and [?the ?grief 40 your calamity !shall heal]. 


Burning Rage 
2400. 3588 3686 2962 2064 1223 5550 
30:27 або? то òvopa Kvptov épxeroat ёй  Xpóvov 
Behold, the name the LORD comes after [?time 


4183 К 2545, 2372 3326 1391 3588 3051 3588 
TOÀÀov  Kotópevos Üvpós perà ббёт$ то Aóyvov тоу 
la long], burning rage with glory. The oracle 
5491-1473 . 3051 3709. 4134 2532 3588 3709 
x€UAéov avTov Абу» opns TANPES kot N өрүт 
of his lips їз ап oracle [?of anger !full, апа the anger 


3588 2372-1473 5613 4442 2068 2532 3588 

тоо Üvpovavrov cos пор ёбєток 30:28 kat то 
of his rage [^as Збге !shall devour]. And 

4151-1473 . 5613 5204 1722 5327 4951 

Tvevpo QvTOU ws vOop ev фаратуүх соро 

his breath, as water [2in За ravine !being dragged along], 

2240 2193 3588 5137 . 2532 1244 7 5015. 

Tet 60$ тоо траҳћох кох OtotpeOngeror ropá£eu 

shall come unto the neck, and be divided. He shall disturb 

1484 1909 4106.1 3152 2532 1377 

€0vq єтї mÀavioeu патоса Kot Otero 

nations for [?addiction to a delusion ta vain], and [?shall pursue 

1473 4106.1 2532 2983 1473 

аътоїс mÀàvw«ous kat Apera QvTOUS 

5them !ап addiction to a delusion], and itshalltake them 

2596 4383-1473 3361 1275 . 

кото TpÓG OOV AVTOV 30:29 an Oto mavis 

according to their face. always 

1163 1473 2165 ы 2532 1531 1519 3588 

бє vps єзфройтєсбӨөз кол evomopevegÓot eu то 

!Must ?you] be glad and enter into 

39-1473 1275 5616 1858 

àytà pov біатоаутоѕ woei єортобоутаѕ 24 К 

my holy places always, as the ones solemnizing a holiday? 

2532 5616, 2165 М 1525 a 3326 836 1519 

кои (Gel ecvópowopévovs єисє\дєі” petr  avÀov ets 

and as ones being glad to enter with аріреј, into 

3588 3735 2962. 4314 3588 2316 3588 * , 

то opos Kvpiov "pos тоу 6eóv тоо Ispan 

the mountain ofthe LORD, to the God of Israel? 

2532 190.8 E 4160. 2962 3588 1391 3588 
30:30 xov  akovoTüv more Kiptos түу боёеъ> ттс 
And [?audible 2% таке tthe LORD] the glory 
5456-1473 2532 3588 2372 3588 1023-1473 1166 
форс avrov коң тоу Ovpóv тоо Bpoxtovos avzov бєє 


ofhis voice; and the rage of his arm he will show 
3326. 2372 . 2532 3709. 2532 5395 2719 

petr  0Óvpov кол opyüs kar — bAoyós котєс дост 
with гаре and anger And аѕа Йате devouring 
27693  . 972.1 2532 5613 5204 2532 
Kepovviogeu Васо kar 05 vóop код 


he shall strike with a thunderbolt violently, even as water and 


5464 4784.2 970 1223-1063 3588 
х&Ае е осъоукотафєрорєут pio 30:31 ёі уар тщ 
hail being carried together Бу force. Forby the 
5456 2962 2274-* 3588 
$ovüs kvpiov түтттүӨтүсоътод. Acc vpvot тт 

voice ofthe LORD the Assyrians shall be vanquished, even by the 
4127 3739-302 3960 1473 2532  1510.8.3 
тлүүң yav Toà £n evTovs 30:32 kat стос 


And it will be 
3588 1680 3588 


calamity in which he should strike them. 
1473, 2943 3606 151073 1473 


avta кокАлӧдєу ӧдєу түр атто n єАлїє түс 
tohim round about, from where was to him hope 
996 1909 3739 1473, 3982 , 1473 3326 51782 


Bonðeias ep? түр олто$ єпєпоідєиц QVTOL METÈ TVMTAVOV 
for help, upon whom he relied upon; they with tambourines 


2532 2788 470 1473, 1537 33281. 
коз kåpas полєрсооси’ QVTÖV єк pero Вол 


and harps shall wage маг оп т fromoutof revolt. 


30:29 јог flute. 


30:33 ISAIAH 945 
1473-1063 4253 2250 . 523 i 3361 2532 3588 901 . 1012. . 1011 : 2532 459 5207. 

30:33 со yap тро npEpov anaron pn kaL тү» pBo0eiav Воълўу  QovAevópevot kot  &vopov vuoi 
For you [?before 3some days !shall be exacted]; not also [deep _ ?counsel !consulting Запа 4lawless], О sons 

1473 2090 . 936 . 5327 91 3586 eoo 3754 3588 2250-1565 |. 533 3588 

Got ntos Вос:Лєъєи фароуүа PBaðbeiav gvda loponA 31:7 от тп npépa ekewn omoprnoovrat ot 

foryou wasitprepared to reign? [ravine ta deep], wood of Israel. For in that day [2shall totally reject 

2749 4442 25323586 4183 3588 2372. 2962 444 3588 5499 3588 693 


keipeva пор KoL£vAa тоАА& о Ovpóskvpiov 
being situated near a fire, and [?wood !much]; the rage of the LORD 
5613 5327 5259 2303 2545 

ws форат vro 0ciov кохорёут 

as aravine [?under ?sulphur !burning]. 


CHAPTER 31 


The Vanity of Relying upon Egypt 
3759 3588 2597 1519 * 1909 
31:1 ovat ot kataBaivovres ew Айүзтто» emi 
Woe tothe ones going down into Egypt for 


996 3588 1909 2462 3982 2532 1909 716 
ВотуӨєсол› ov eo innos 1є10100тєс kat ep? àppaouw 
help; the ones [20роп ?horses trelying], and upon chariots, 
1510.2.3-1063 4183 2532 1909 2462 4128 4970 


єсть yop пол kat єф” innos mAÀn0os сфобро 
for they аге many; and relying upon [?horses 2many  lexceedingly]. 


2532 3756-191 3982 1909 3588 39 3588 
кол оок Y)KOUGQOGP menottes єтї тоу буору TOV 


And they did not hearken relying upon the holy one 

£ 2532 3588 2316 3756 2212 2532 1473 
Iopanà коң тоу 0cóv ovk є{їүтүсөл 31:2 kar ото 
of Israel, and [God !they did not ?seek]. And he 


46802 71 1909 1473 2556, 2532 3588 3056-1473 . 
copos ўүєу ET’?  QovTOUS Kok коз о Aóyos ето 
wisely brought upon them Бай things, and his word 


3766.2 114 y 2532 1881 . 1900 3624 

ov pn o0e7001 KAL ETAVAOTÚTETAL ET’ око 

in no way shall be annulled. And he shallrise up against гле houses 

444 — 4190 25321909 3588 1680 1473, 35883152 . 

оуӨротоу поутрор кох єтї ттр є\тіба ocv TOV тти partaiav 

[men lof wicked], and against [hope !their ?vain] - 
* 444 2532 3756 2316 2462-1473 4561 


31:3 AvyvmTvos àvÓpomos кол ov 
an Egyptian man, 
2532 3756 996 


0eós (тт QvTOVvV Gópkos 
and not God. Their horses are flesh 
3588-1161 2962 1863 3588 5495-1473 


кох оо Воде обє коро єтбёє тү» Хєіра avTov 
and not help; butthe LORD shall bring his hand 

1909 1473 . 2532 2872 . 3588 997 К 2532 
єт? QUTOUS KAL KOTLÓGOUGUP OL Вотдо?утє kot 


against them, апа [3shall tire ithe ones ?helping], апа 
260 3956 622 3754 3779 2036. 1473-2962 

аро TàvTes ополо?утоє 31:4 оті ойто єтє port kopvos 
together all will perish. For thus said the LORD to me, 
3739 5158 3752 994. 3588 3023 2228 3588 
ov троптор» оте Bonon о tow q o 
In which manner whenever [6should yell out tthe ?lion Зог ^the 
4661.1 1909 3588 2339 3739 2983 2532 2896 1909 
ckvpvos єтї m npo n елеВє коң [kekpóá£m єт? 
5cub] over the game which he took, and shall cry out over 
1473. 2193 302 1705 . 3588 3735 3588 
оът 05 av єрлтї\түсӨтү та ӧрт TNS 
it, until whenever [?should be filled up tthe ?mountains] 
5456-1473 . 2532 2274 2532 3588 4128 
ovis оътоъ kar (n77100n00v коң то т\л\Өбо<$ 
of his voice, апа the prey are vanquished, and by the magnitude 
3588 2372 . 4422 . 3779 2597 2962 


тоо Ovpov «€c70n00ncav ото котаВсєтаь — Kvptos 
ofrage theyarescared; so [shall go down tthe LORD 
4519 . 1993.1 1909 3588 3735 s 1909 3588 
cofoóo0 єтістратєтсак emi то  Ópos Ху emi та 
?of Hosts] to march upon mount Zion, upon 
3735-1473 5613 3732 4072 3770 52313 
орт avs 31:5 es  ópvea merópevoa OÙTWS VTEPATTLEL 
her mountains. As birds flying, so shall [shield 
2962 4519 | 5228 * . 2532 1807 2532 
корго capoóo0  этёЄр Ієроосолр коң єёєАєїтө ког 
lthe LORD 2ої Hosts] above Jerusalem; апа he shall rescue апа 
4046 2532 4982 1994 7 3588 
тєритоисєтоь KAL сосєи 31:6 єтістрафутє ot 
shall protect and shall deliver. Turn! O ones 


31:4 1See Bos for variants. 


оуӨротох: то Хєротойто аъотор то apyvpå 


Imen] the idols made by their hands — the things made of silver, 
2532 3588 5552 3739 4160 3588 5495-1473 
KAL TQ XP роса а emoingav QL xeipes avTOv 


and the things of gold, which [2made Itheir hands]. 


The Fall of Assyria 


2532 4098-* . 3756 3162 435 3761 
31:8 kar пєсєіто Ag gobvp ov раҳолра avõpós обе 
And Assyria shall fall, not by the sword of man, nor 


3162 444 2719 1473 2532 5343-3756 


påxarpa ољудротоо koToadoóyerou oavróv kat фєїёєто ovk 
[21ле sword 3of man  !shall| devour him; апа he will not flee 
575 4383 . 3162 . 3588-1161 3495 . 1510.8.6 
ото просотоо роҳоѓроѕ oL бє veoavigckot ÈTOVTAL 
from in front of the sword; butthe уоџпе теп shall be 
2275 4073-1063 4033.2 5613 
NATTA 31:9 пєтра yop | sepuAqó0noovzat OS 
for vanquishing; for as a rock, they shall be taken hold of as 
5482 2532 2274 | 3588-1161 5343 
хараке коз 177100100vr7at о бє oevyov 
for a siege mound, and shall be vanquished; but ће one fleeing 
234.1 3592 3004 2962 3107 . 3739 2192 
oXoceTat TàÓ€ ÀAéyev короб — pu okópuos os EXEL 
shall be captured; thus says the LORD, Blessed is the one who has 
1722 * 4690 2532 3609 1722.* 


ev Xwov oméppo KAL oucetovs ev Ієроъсаћл ш 
[210 ?Zion !a seed], and members of a family іп Jerusalem. 


CHAPTER 32 
The Just King 
2400-1063 935 1342 936 2532 
32:1 100v yop Bocuevs бїкодо$ oou evoer kot 
For behold  [?king la just] shall reign, and 
758 3326, 2920 756 2532  1510.8.3 3588 
&pxorvzes єтї kpigeos POVEL 32:2 код  €o7at о 
rulers with judgment shall rule. And [ŝshall be tthe 
444 2928 3588 3056-1473 2532 2928 


&v0pcocos кръттоу TOUS AóyovsavTov kat kpvpnoerau 
?man] hiding his words, and they shall be hid 
5613 575 5204 5342 . 2532 5316 1722 
ws оф’ varos óepopévov Kat óovicerot 
as of water being brought; and it shall be shone forth i 
* o 5613 4215. 5342. 1741 1722 1093 
iv Qs  "oTrQpÓs depópevos €vóo£os є, yn 
Zion as  ariver being brought along, glorious in [апа 
1372 2532 3765. 1510.8.6 3982 Я 1909 
Oupoon 32:3 kat озокёть €gov7at тєтоїӨбтє$ єт? 
la thirsting]. And nolonger will they be relying upon 
444 235 3588 3775 1325 191 2532 3588 
ол›уӨрбутто$ «ААё& та WTA ÖWTOVOL oKovew 32:4 kat тү 
men, but the ears they shall give to hear. And 
2588-3588 770 . 4337. . 3588 191 . 
карба тоу ag0evovvTov тросєёєє тоо «коеп 
the heart of the ones being weak shall take heed to hear; 
2532 3588 1100 5568.7 5036, 3129, 2980 . 
Kat ол yÀoccat фєАА оосо taxù poO0ncovrat aeiy 
and the tongues  stuttering, quickly they shalllearn to speak 
1515 2532 3765 3361 2036 3588 3474 756 
єрт 32:5 kat ovkést Mu єіпоси то роро ópxew 
реасе. Апа nolonger shall they tell the тогоп to rule; 
2532 3765. 3361 2036 3588 5257-1473 4600.1 
коң OUKE€TU in ELTWOLV OU VTNPETAL соо Ovya P 
and nolonger shall [?say lyour officers], You be quiet! 
3588-1063 3474. 3474 . 2980 2532 3588 2588-1473 E 
6o yap  popós моро Aahe kary kapõia ото 


For the moron [?moronish !shall speak], and his heart 
3152 3539 3588 4931 . 459 2532 
porre vonoeu тоо съутєЛєіу «vop.o K«t 
?vanities !shall purpose], to complete lawless deeds, and 
2980 4314 2962 4106.1 3588 1289 . 5590 
AÀoAetv mpos къроу — mÀàvqow тоо Oto eipat Pvyås 
to speak [2against 3the LORD ta delusion], to scatter [250015 


946 ЕУ АТА ХУ 32:7 
3983 2532 3588 5590 3588 1372. 2756. 1722 3588 2048 2917 2532 1343 1722 3588 
Tewwógos KAL TOS Фох тас̧ paras kKevós ev тү eppo кро коң karoci єр то 
1һипрегїпр], апа [?forthe souls 4thirsting 2vain things їп ^the wilderness !judgment], and righteousness [2іп 
4160. 3588-1063 1012 . 3588 4190 459 * 2730 2532 151083 3588 2041 3588 
momat 32:7 n yap  fovAm TOV портроу боро KoppüAo ko7oucoeu 32:17 кол €o70t та pya тт 
1саџѕіпеј]. For the counsel of the wicked — [?lawless deeds T?Carmel !shall dwell]. And [^shall be tthe ?works 
101, 2704 2501 . 1722 3056 94 2532 | 1343 : 1515, 2532 2902 . 3588 1343 : 
BovAevoezot кото фӨєїрөң 7omewovs ev Луо обёїко kal Oucotoc ът єрт kot креттїтүсєц n Oucotoc Uvq 
ishall plan] to corrupt the lowly Бу [?words !unjust], and 3of righteousness] peace; and [?shall reach lrighteousness] 
12861. 3056 501, 1722 2920 3588-1161 | 372, 2532 3982  . 1510.86 2193 3588 165, 
баскєдоасоє Aóyovs TOTewiv є,  kpiget 32:8 or õe QAVÅTAQVOW KAL TETOLIOTES . єсортаь €(0S$ TOV о0о 
to efface the words ofthelowly in  acase. But the rest, and the ones relying shallbe unto the eon. 
2152 . 4908 . 1011 . 2532 3778 3588 1012 . 2532 2730 3588 2992-1473 . 1722 4172 1515 
evoefeis avverà e€povAeveavzo kar өтүү y Воолў 32:18 kar  ko7oudoev o Aaós avroù є,  ^mÓAÀev єї 
pious [2the discerning !consult], and this counsel And [һап dwell this people] in асу of peace, 
3306 2532 1774 . 3982 2532 373 3326. 
кєрє Kat EVOLKNOEL mem ow os KAL QVATAVOOVTAL рєто 
shall abide. and shall dwell іп it being yielded up; and they shall rest with 
4149 3588 1161 5464-1437 2597 { 3756 
Works of Righteousness Shall Be Peace тлобтоо 32:19 п 8e | xata cov котор ре 
riches. And if hail should come down, [?not 
1135 . 4145 450. 2532 191 3588 
32:9 yvvaükes c7Àovotat QAVÅOTNTE KAL акоъсотє TNS 1909 1473 2240 2532 1510.86 3588 TEE элу, 
[women rich !Rise up], and hear eo vpés n&ec Kot Єсторто OL EVOLKOÙVTES 


5456-1473 2364 


E 1722 1680. 1522 3056-1473 
povis pov 0vyoépes 


€vj eAnmiðl єсокођсотє Aoyovs pov 


my voice!  [?O daughters ^in Shope !Listen to ?my words]! 
2250 1763 ‚3417, 4160 1722 3601 

32:10 npėpas єтољто? pvetav тпойсосдє є, обуу 
Dfor гле days ^of а year ?mention !Make] in grief, 

3326 1680 . 355. 358851662 

Mer є\тібос̧ avijAorat о троүттоѕ . 

yet with hope! [2һаѕ been consumed YThe gathering of crops], 

3973 3588 4703 2532 3765 3361 2064 

TÈTAVUTAL o oT ó6pos коз  OUKÉTU п ё\0т 

[^has ceased tthe ?sowing] апа nolonger should й соте. 
1839 3076 . 3588 3982 1562. 

32:11 ёкеттүтє Avai0nTe оң тєтоїӨїңө єкӧъсасӨє 
Be amazed! Let [?fret Һе ones ?persuading]! Strip! 

1131 . 1096. 4024 3588 3751 . 2532 

yvpvai "yevéo0e тєрФососдєї tas oodovas 32:12 kot 

[|Ànaked !Become]! Сіга the loins! and 

1909 3588 3149. 2875 575 . 68, 19371 . 

єтї TOV ростоу коттєсӨє Толто eypov eci0vpmpioros 

[upon 3the ^breasts !beat|| ^ because of [?field !rhe desirable], 

2532 288 . 1081 . 3588 1093 3588 

коз ортєлоъу yevvnporros 32:13 n үт тоъ 

and [20# the grapevine the produce]. The land 

2992-1473 173 2532 5528 305 .. 2532 

Лао? pov &kov0o Kat Xópros avo moeczot Kot 

of my people isathorn-bush; and grass shallascend, апа 

1537 3956 3614. 2167 — 142. 

єк mons ошко єофросъут apertar 

from out of every house gladness shall be lifted away. 
3624 1459 . 4149. 4172 

32:14 oikot €ykovaAeAeuupévov — 7 ÀovTov TÓAeoSs 
The houses аге being abandoned; [?rheriches of гле city 

863. 2532 3624 1938.1 . 2532 1510.8.6 3588 

афсооъсіо кас OULKOUS єпідъртто?ѕ каси EOOVTAL QU 


цћеу shall leave] апа [?houses !desirable]. Апа [?will Бе Һе 
2968 4693 2193 3588 165 2167 г 3688 
кораи Tian 60$ тоо avos єофросъут vov 
?towns] caves unto the eon, a gladness — [?donkeys 
66 . 1005.1 . 4166 . 2193 302 
aypiwv Booknporo morpėvov 32:15 ws av 

Цог wild], pastures for shepherds; until whenever 
2064 1909 1473 4151 . 575 5308 2 2532 
€A01 eo оиа mTvevpoa ap’ vioù kaL 
[^should come upon you  !spirit топ Зоп p and 
1510.8.3 2048 3588 * 2532 3588 * 

éoTaL épnpos o XEPHEA kaL о xep 

[shall be Wilderness ithe 2fruitful field], and the Metal field 
1519 1409.1. 3049 2532 373 Я 

ews  ópuvpóv ЛоусӨсєтог 32:16 kar  avomovoezat 


[as За forest !shall be considered]. And [?shall rest 


32:9 {ее Bos for variants. 
32:11 1See Bos for variants. 
32:12 1See Bos for variants. 


^upon 3you lit will 5come]. And [6will be !the ones ?dwelling 


1722 3588 1409.1 . 3982  . 5613 3588 1722 3588 3977 . 

€v TOUS öpvpois mem oi00Tes 02$ [Un €v то тє 

Зіп ^the Pforests] yielding as theones in the plain. 
3107 3588 4687 . 1909 3956 5204 3739 1016 


32:20 һокёруоь ot oneipovtes єтїї поэ бор ov 
Blessed are the ones sowing 

2532 3688 3961 

kat ÓvOS тпотєі 

and donkey tread. 


povs 
by every water where the ox 


CHAPTER 33 


After Affliction Comes Deliverance 


3759 3588 5003 1473 1161 3762 
33:1 озо то ToÀavmropobou vpås бє ovõeis 


Woe to Һе ones causing misery, [уои !but ?no one 


4160 . 5005 К 2532 3588 114, 1473 3756 
TOLLEL TAAQALTWPOVS комо «Өєтобэъ эре OVK 
3makes] miserable; and the one disrespecting you, does not 
H4 2341 3588 14. 2532 
«Өєтєї oÀogovrat ot одєто?утє$ KAL 
disrespect; [shall be captured tthe ones 24іѕгеѕресііпо], and 
3860 i 2532 5613 4597 1909 2440. 3779 
Trapaoo0io0vToU коз WS ons ETU атоо OUTOS 
they shall be delivered up; and as a moth upon a cloak, so 
2274 .. 2962 1653 1473 
q77(01100v7ot y 33:2 къріє €Aencov ques 
they shall be vanquished. О LORD, show mercyon us! 
1909 1473 1063 3982 . 1096 3588 4690 3588 


єтї COL yap nenoiðaperv єүєидт то nippa тоъ 
[^upon 4you !for 2we rely]. | [?became !The?seed X ofthe ones 
544 1519 684 3588 1161 4991-1473 


omeuobvTov єс amóAÀetuv тү бє scompia npiv 
^resisting persuasion] for destruction; but our deliverance 
1722 2540. 2347 1223 5456 — 3588 
ev kapo OAipews 33:3 дій фор тоо 
isin time — ofaffliction. On account of the sound 

5401 1473 1839 2992 575. 3588 
фоВоъ cov єёєстсо» Aoot ото тоо 
of the fear of you [2were amazed !peoples]. [5because of 6the 
5401 1473 2532 1289 — 3588 1484 3568-1161 
фоВоъ cov Kat бає=ттбртүто та éðvy 33:4 vvv бє 
7fear 8оЁ you land ^were dispersed ?the ?nations]. But now 
4863 . 3588 4661-1473 3397 2532 3173. 3739 
GvvaxO0nocecat та GKÜÀa vOv рикро% kot рєубЛот ov 
[shall be gathered lyour spoils], small and great; іп which 
5158 1437 5100 4863 200 3779 1702 


TpÓTOV €àv TiS Svvayàyn akpiðas oùTws єртоѓёооси 


manner asif one should gather locusts, so they shall mock 
1473 39 3588 2316 3588 2730 1722 3772 
vpiv 33:5 &vyvos о 0cós o катокоу ev ovpavois 
you. Holy isthe God dwelling in heavens. 
1705-* ў 2920 2532 1343 І 1722 
єуєтплоӨт Xuov кріСє05 kat OuotogUvQs 33:6 ev 
Zion shall be filled up with equity and righteousness. [to 


32:16 1See Gesenius #3759. 


33:7 ISAIAH 947 
3551 3860 1722 2344 ч 3588 3361 191 2920 129 2576 > 3588 
ъоро To. po000100vTot €v Өпсоъроѓѕ "n ПД] oKovon Kpiguw CULO TOS корлор TOUS 
5thelaw — YThey shall be delivered up]. [2isin Зігеаѕигіеѕ he should not hear a judgment of blood, closing the eyelids of the 
4991-1473 1563. 4678 . 2532 19891 . 3788 2443 3361 ie 93 3778 
соттрсо шоу eket copia KAL єптї oó0oApnobvs iva рт aðıkiav 33:16 ойто 
1Our deliverance]. Located there are wisdom and higher knowledge eyes that he should not behold injustice. This one 
2532 2150 4314 3588 2962 3778 1510.2.6 2344 ; 3611. 1722 5308 4693 4073 2478 .. 740 
KAL evoéfeu Tpos тоу коро» OÙTOL ELL Өпсотърос оксєи є vimo onnàaiw тєтроѕ :сҳораѕ артоѕ 
and piety to the LORD; these are treasuries shall live in  ahigh cave [rocks tof strong]; bread 
1343 , 2400 б. 1722 3588 5401 1473 3778 1473-1325 2532 3588 5204-1473 4103 
õkarosivns 33:7 і‹ӧоъ ev то фоВо vpav ото avta 0o0Qcerot karto бор avTov писту 
of righteousness. Behold indeed, in the fear of you these shall be given to him, and his water is trustworthy. 
5399 —— 3739 5399 994. 575 1473 
oofn0100vrov ovs єфоВєісдє Bonoovzav аф’ vpov Future Zion 
shall be fearful. Whom you feared shall yell out because of you; 
3326 1391 3708 2532 3588 
32-1063 649 х 3870 А 1515 4090 . 33:17 facien petà  00f£qs офєсӨє коз оь 
&yyekot yop | ooo aX ioovrat TAPAKANOVVTES єірїртү TLKPOWS [2а king with ‘glory !Youshallsee], and 
for messengers shall be sent enjoining for peace, bitterly d 
3788-1473 . 3708 1093 4207 3588 
2799 . 2049 й 1063 3588 3778 3398. oob0oApotvpgóov òpovrar үтүр Tóppo0ev 33:18 ау 
кЛаќоутєѕ 33:8epqp.o001]o0v7at yop ot тофтоу обой : 
: $ IE e 2rha 4 3 your eyes shallsee aland ata distance. 
weeping. [^shall be made desolate !For ?the 4of these ?ways]. 
5590-1473 . 3191... 5401 4226 15102.6 3588 
3973 3588 фор 3588 1484, 2532 3588 puxi орбо» peňethoeL фоВо» mov eiv о 
кетет ° Ороз тар. енота он Д Yoursoul shall meditate upon fear. ^ Where аге the 
[^has been made to cease 1Your ?fear ЗоЁ the ^nations], and the 
1122.2 ; 4226 1510.2.6 3588 4823 N 
ЕТТ 142 2532 37662 209 ‹ Oet 1473 . 'ypeppoTrucol тох €ugiv ot ovp ovAevovzes 
үеӨйкт eiperot AO UD UTE Qvo NTE] . 07005 | academics? Where аге theones advising? 
covenant islifted away, and in no way shall you consider them 
* 4226 1510.2.3 3588 705 у 3588 5142 К 
d = 33:9 3996 ө 3588 1093 153- 338805 АВ TOv єстї о appar то 17peóbopévovs 
EM TOTIS пеем а... ym ОХОРО pavos | Where is theone counting theones being maintained? 
men. [mourned !The ?land]. Lebanon is ashamed. 
x 3397 2532 3173 2992 3739 3756 4823 . 
16782 1096 3588 X ; 5318 — 1510.83 3588 33:19 рікроу kat péyav Лабу œ ov съоуєВооћє?сото 
t^" еүєрето 20: +. 20рор... дареро co: c JEU TO iN A small and great people which did not take advice, 
[ marshes ?became Sharon]. [?of distinction 2will be 
2 3588 * 3568 450 3761. 1492 901.1. 5620 3361 191 . 
r ХіХ 2532 ка Хо 33:10 ; ovóé met BoO0vo4ovov ote рл] акосоь 
eger оло Kon 0 CGPIES0S: UT PoV QVOOTQOOMC! | nor  hadbeheld adeep voice, sothat [should not ^hear 
Galilee], and Carmel. Now Ishallrise up, 
2992 5336.3 2532 3756-1510.2.3 3588 
3004 2962 3568 1392 3568 5312 Aaós TiepovAtu pévos коң OVK Ести то 


Aéyev kvpios vuv 
says the LORD. 


60&o00100pot vvv wio0üqcopot 


Now Ishall be glorified, now Ishall be exalted, 


3568 3708 3568 143 . 3152... 
33:11 vuv  ówWeco0e vvv ow 0n0ncco0ec pataia 
now  youshallsee, now you shall perceive, [^in vain 
1510.8.3 3588 2479, 3588 4151-1473 4442 2719 _. 
EOTQAL LUXUS TOU TvevpoTos эро пор катєбєтог 
^shall be !the ?strength 3of yourspiritg]; fire shall devour 
1473 2532  1510.8.6 1484 2618 + 5613 
vpéàs 33:12 kar €covrav єЄӨъү| KOTOKE€KQvMévo 05 
you. And [?shall be tthe nations] forincinerating as 
173 1722 68 . 4495 И 2532 2618 . 
&kov0o €v ауро єррихиєр KAL KATAKEKQVMÉVN 
athorn-bush in afield beingtossed апа being incinerated. 
Р 3588 4207 3739 4160. 
33:13 аокођсортаь oL тӧрродєу а єпоѓсо 
[shall hear !Theones ?at a distance] what I did; 


2532 1097 3588 1448 3588 2479-1473 


kat үрбосорто OL eyyübovres түү» туй» pov 
and [shall know tthe ones  2approaching] my strength. 
868 3588 1722 * 459 2983 
33:14 améoTQqoav ov €v tv бъророц Apertar 
[departed The їп 4Zion ?lawless ones]. [?shall take 
5156 3588 765 . 5100 312 М 1473 3754 4442 
троро$ tovs agefeis tis avoyyeAet vpiv от тор 
1Trembling] the impious. Who shall announce to you that a fire 
2545 5100 312 И 1473 3588 5117 3588 
KQALETQAL TULS ave yyeAet эра» TOV тотор TOV 
is being burned? Who shall announce toyou the [?place 
166, 4198 1722 1343 ' 2980 . 
олбуор 33:15 «opevóopevos є, бӧікокосіу Aav 
leternal]? The опе going in righteousness, speaking 
217 . 3598 3404. 458 2532 93. 2532 3588 
evÂðeiav обо косо ауороту KAL QOLKLOP KAL TAS 


the straight way, detesting lawlessness and injustice, and [3with the 


5495 642.3 575 1435 925 3588 3775 2443 
xeipas omogcetóop.evos ато 60pov Bapivov та буто iva 


^hands !shaking off ?bribes], weighing down the ears that 


33:7 1See Bos for variants. 

33:8 1See Bos for variants. 

33:9 1Six. XeppeeA — fruitful field. 
33:11 Tor breath. 


1а people ?being treated as worthless], and there is no [?to the one 


191 . 4907 2400 X 3588 4172 3588 
QKOVOVTL сїрє 33:20 о? iv Y TÓAÀUS то 
3hearing understanding]. Behold, Zion the city, 
4992-1473 3588 3788-1473 3708 * 4172 


сотӣроу niv оь oó0aApot cov óyorzot lepovoainy Tos 


our deliverance. Your eyes shall see Jerusalem, — [?city 
4145 . 4633  , 3739 37662 4579 3762.1 
TÀovgoia окрас al ov рл] сєсдоси ovóe рт 
la rich], tents which inno way shall be shaken, nor 

2795 . 3588 | 3956.1 3588 4633-1473 1519 
Kum0oocw ot птоссалои TNS окут олутту eu 
shall [fbe moved tthe  ?stanchions 3of her tent] into 
3588 165, 5550 3761. 3588 4979-1473 | 3766.2 

тор олоро Xpóvov ovóé та суо аът ov рл] 

the eon oftime, nor Dher rough cords lin any way 
1284 : 3754 3588 3686 2962 3173 1473 

Oto pporyóguv 33:21 от: то буора kvpiov pėya vpiv 


?shall] be torn up. For the name of the LORD [?great ?to you 
1510.8.3 4215 2532 13772 4116 2532 2149 

€o7TaQt тоторос коң Otopuyes — mÀoTeis kaL evpbxopot 
lwill be]; with rivers and [^aqueducts !spacious 2and ?broad]. 
3756 4198 . 3778 3588 3598 3761 4198 


ov порє?ст TaÙTY ту 000v ovóé mopevcecat 
Youshallnot go this way, nor shall [300 
4143 1643 3588 1063 2316-1473 3173-15102.3 


TÀotov eAovvov 33:22 o yop Өєб<$ pov péyos єттї» 
la boat ?being rowed]. For myGod is great; 

3756 3928-1473, . 2962 2962 2923-1473 

ov mapeeboeTal pe коро Kkùpros криті npiv 
[?shall not 3pass me by lthe LORD]; the LORD our judge; 
2962 758-1473 2962 935-1473... . 2962 1473. 
Kiptos &pxov роу къриоѕ BoctAevs nuir kvopuos avtos 
the LORD our ruler; the LORD our king; the LORD himself 


1473-4982 4486. 3588 
NPS oicet 33:23 eppéyncav то oxowia соо 

shall deliver us. [were torn 1 Your rough cords], 
3754 3756 1765 3588-2477.1-1473 2827 3756 

оти оок €vioxXvoev 0 10 70S соъ éKAtwev ov 

for [2does not ?havestrength !your mast]  itleans, itshall not 


4979-1473 


33:17 јог the earth. 
33:18 1See Bos for variants. 


948 
5465 3588 2476.1 3756 142 4592 . 2193 3739 
xoÀàgcevra оте оок apei onpeiov  éos ov 


let down the shrouds, it shall notlift a signal flag until of which time 


3860 . 151943072 . 5106 4183 5560 . 
торо бобӨту ets "povopyv тороп тоААо холо 

it should be delivered up for plunder; therefore many lame men 
4307.2 . 4160. 2532 3766.2 2036 2872 . 
троуорту 70ujcovgu 33:24 {karov p єіпобси коти 
[?plunder !shall cause]. And in no way shall [бау 71 am tired 


3588 2992 3588 1774 . 1722 1473. 863. 1063 
о ео о €vouküv ev avm офебт | yap 
Ithe ?people 3dwelling ^in Sher], [ shall be forgiven tfor 
1473 . 3588 266 | 
«это n cepoepruo 
^to them ?sin]. 
CHAPTER 34 
Judgment on the Nations 
4317 . 1484 2532 191 . 758 
34:1 просауйбуүєтє дут коз око?сотє йрҳортєѕ 
Lead forward, О nations, and hearken, О rulers! 

191 р 3588 1093 2532 3588 1722 1473. 3611 . 3588 
акоосато N YN KQL OL ev ev OLKOVVTES "n 
Hear, О earth and the ones [?in it Шур]; О 
3611 5 2532 3588 2992 3588 1722 1473. 1360 
ошкоорєут кол о Хеов о є, ovr 34:2 дт 
world, and the people in it! Because 
3588 2372. 2962. 1909 3956 3588 1484 2532 
о Ovpós короо єтї TÅVTA то €0v1 KAL 
the rage ofthe LORD isupon all the nations, and 
3709. 1909 3588 706-1473 3588 622 5 1473 . 
opyn єтї тоу opi0póv avrov тоо QT70ÀégQL QvTOUS 
his anger is upon their number, todestroy them 
2532 3860-1473. . 1519 4967 . 3588-1161 
kat  aopoOobvvatovTOUS eus сфоуїй» 34:3 ove 
and  todeliver them up unto slaughter. And the 
5134.1 . 4473. 4495 2532 3588 3498 2532 
7povpoTtat avTOv  pubicovrat коң OU vekpot коң 


slain ones of theirs shall be tossed forth, and the dead ones. And 
305-1473 3588 3744 . 25321026 . 3588 
avapncezoatovzrov т обр коң Bpoxnoezau то 


[зоѓ them shall ascend һе ?scent], and [?shall be rained upon tthe 


3735 575. 3588 129-1473 2532 5080 
ото Tov ato Tos avti 34:4 kat ток1їүторто 


орт 
?mountains] by their blood. And [6shall melt away 
3956 3588 1411. 3588 3772 2532 1667 . 3588 


тосо AL  Ovvüpets тоу ovpavovr Kot є\үйсєтои о 
lall ?the Зромегѕ ^4of the 5heavens]. And [3һа coil up the 
3772 5613 975 25323956 3588 708 4098 5613 5444 


ovpavós cos BiBàiov kot порта то ào7po nmeseitar ws pitia 
7heaven]as а scroll, and all the stars shallfall as leaves 


1537 288 2532 5613 4098 5444 575 4808 
єё ортлоо KaL ws mintel ФъЛЛа опо сокс 
Јай тот a grapevine, and as  [?fall leaves] from a fig-tree. 
3754 3184 3588 3162-1473, 1722 3588 3772 
34:5 оти єрєӨъсӨт n påxapà pov ev то Ovpavo 
For [?was intoxicated imysword| in the heaven. 
2400, 1909 3588 * ‚+ 2507... 2532 1909 3588 
бо єтї ттүү lóovpatav кето р31үтєтол. кол єтї тор 
Behold, [?upon 3Edom lit shall go down], and upon the 


2992 3588 684 3326. 2920 3588 3162 3588 
Моб» ms отоћєіоѕ peràü kptgecos — 34:6 pàxotpa тоо 
people of the destruction with judgment. The sword ofthe 
2962 1705 129 3975 575 4720.1 704 


коргох єуєплоӨт aipartos єпоҳіъудт опо cTéoTOS оруу» 


LORD  wasfilled оѓ Ыооа thickened from гле ѓаї ^ oflambs, 
2532 575 4720.1 5131 2532 2919.1 3754 2378 3588 2316 
KAL ато стёотоѕЅ Tpéyov коз кру оті Ovoia TO [T] 
and from the fat of he-goats and rams; for a sacrifice to God 
1722 * . 25324967 . 3173. 1722 3588 * : 2532 
ev Booóp kar o Ó$oyü pey&Aq ev тп Iðovpaia 34:7 ko 
is in Bosor, and [?slaughter !a great] in Edom. And 


4844.1 A 3588 991 . 3326 1473 2532 3588 2919.1 
OVUTETOÙVTAL où оброс HET отоу KAL OL кро 
[shall be cast down tthe ?stout men] with them, and the rams 
2532 3588 5022 2532 3184 i 3588 1093 575. 3588 
Kot ои торо коз j.e0voOroezat n үз апо TOV 
and the bulls. Апа [5will be intoxicated !the 2earth] from the 


33:24 1See Bos for variants. 


ЕУ АТА 5 


33:24 


129 2532 3588 5560.1-1473 
aiparTos kat то Хора аът 


2532 575 . 3588 4720.1-1473 
KAL ото TOV стєатоѕ оът 


blood, even their embankment; and [2ої 3their fat 
1705 
€paAno0noecat 
Ithey shall be filled up]. 
Day of Judgment 
2250-1063 2920 2962 2532 1763 
8 npėpa yop — kpioeos Kvptov KAL єтоътоѕ 

For it is a day ofjudgment ofthe LORD, and the year 

469 ч 2920 * 2532 4762 


оутатобосєоѕ Kpiceos объ 34:9 коз otpadhoovrtat 


of recompense ofjudgment of Zion. And [?shall be turned 
3588 5327-1473 . 4519 4099.1 2532 3588 1093-1473 1519 
аиы  ÓópoyyesavTis eus тп(ссоу kat тү yn «vTüs eus 
lher ravines] into pitch; and herland into 
2303 2532 1510.8.3 3588 1093-1473 1519 4099.1 2545 
Oeciov KAL есте n үт e«vTüs є6 піссоу KALOPÈVNV 
sulphur; апа [?will be lher land ĉin pitch ^ ^burning] 
. 2532 2250 2532 3756 4570 i 1519 
34:10 vvktós кол ņpėpas kot ov opeo0Q00e7ov eus 
night and day; and itshall not beextinguished into 
3588 165. 5550 2532 305 3588 2586-1473 


tov aiva xpoóvov kot  avofmoesot o KATVÒS avis 


the eon of time. And [?shall ascend ther smoke] 
507 1519 1074-1473... 2049 . 2532 
àvw eus yeveàs аот epp o0noerou KAL 
upward, unto her generations she shall be made desolate, and 
1519 5550 4183 . 2049 ; 3732 
eus povov ToAÀvv — epnp.o0oecot 34:11 ópveo 
for fume la long] she shall be made desolate. Birds, 
2532 21911 2532 2395.1 2532 2876 2730 1722 
кос EXLVOL ко ipets ко кӧрокєѕ KATOLKÝTOVOW ev 
and hedgehogs, and ibises, and crows shall dwell in 
1473 2532 1911 1909 1473 4683.1 1089.2 


оът кох ectBAn0ncoezar єт? аът» стартсо» yeoperptas 
her; and [/4^shall be put ?upon her 2сога 1а surveying 
2048 2532 3685.1 3611 1722 1473 3588 


epùpov кол ovokévrzavpovoucigovguw ev аът 34:12 00 
3of desolation]; and satyrs shall live іп her. 
758-1473 3756 1510.8.6 3588 1063 935-1473 . . 2532 
&pxorTes өлтү оок єсоруто ои yop poc eis оът Kot 
Her rulers will not be; for her kings and 
3588 3175-1473, 1510.86 1519 684. 2532 
ot MeyugTàves avTis ÈTOVTAL ELS amAevuxv 34:13 ког 
her great men willbe for destruction. And 
399». 1519 3588 4172-1473 174 3586 2532 
avodvoet ets Tas TONELS аутору akåvÂwa via коң 
[^shall grow ир ^in 5their cities thorny — ?woods], and also 
1519 3588 3794-1473 2532 1510.8.6 1886 4577.1 


ELS та оҳъророта оотӯс KAL ÈTOVTAL emoabAew getpivov 


in her fortresses; and they will be properties of sirens, 
2532833. . 4765.1 2532 4876 ` 1140 . 
Kot ocv] 07povOov 34:14 кох cvvavrigovou борбо 


and a courtyard of ostriches. And [?shall meet with !demons] 


3685.1 . 2532 994. 2087 4314 3588 2087 1563 
орокєута?ћро:с kot Boroovzoat єтєроѕ TPOS TOV ÈTEpOV єкєї 


Satyrs; and they shall yell another to the other; [3there 
373 К 3685.1 2147-1063 1473 . 
QAVATAQVOTOVTAL OVOKĖVTQVpOL €vpov yap QUTOLS 

?shall rest Isatyrs], forthey found for themselves 
372. 1563 3554.1 2191.1 2532 
оуд тотса 34:15 eket єуоссєъсє» exivos KAL 
a place of rest. [there ?shall nest !Тле hedgehog], and 
4982 3588 1003 3588 3813-1473  . 3326, 803 . 4563, 
єсосєу үт то TALA оотӯсѕ рєто асфоћєѓос єкєї 
[2ргеѕегуеа tthe 2еагіћ] her children with safety; there 
1643.1 4876 2532 1492 3588 4383 240 


€Aoóbov ovvivTqGoav Kot ceiðov то просото aAihiov 

stags meet together, and beheld the faces of one another. 
706 3928 25321520 1473 3756 622 

34:16 «орїӨр.б› тарлдоо кох ра avTOv оок атоЛєто 

[in number !They go by], and [?one 3of them !not] perished; 


2087 3588 2087 3756 2212 3754 3588 2962 
єтєрө тт» єтёроу ovk є{їүтүсөл от о к?ъріоѕ 
the other [3the 4other  !did not ?seek]; for the LORD 
1473-1781 2532 3588 4151-1473 4863-1473 

QAQUTALS єуєтєіЛото коз то пує?ро ото ovvýyayev ото 
gave charge to them, and his spirit gathered them. 


34:7 fie. a sepulchral mound. 


34:17 


2532 1473. 1911 „ 1473-2819 2532 3588 5495-1473 . 
34:17 колд avtos emaAet oavTois kàùpovs kat y xeu avzov 


And he shallcast lots for them, and his hand 
1266 . 1473 . 1006 1519 3588 165 5550 
Ovep.épuoe ауто fóokeo0oau ew тор ора xpóvov 
divided out parts tothem to graze. Into the eon of time 
2816 . 1519 1074 . 1074 . 373 . 
к\троуорсєтє eus "yeveàs yeveov AVATAÙTOVTAL 


you shall inherit; 
1909 1473. 

єт аът 
upon it. 


for generations ofgenerations shall rest 


CHAPTER 35 


The Lord Himself shall Come 
2048 1372 21 
35:1 солад épnpos Oupoco o'yaAAvxo 0o 
Be glad, [ wilderness !O thirsting]! Exult, 

2048 2532 435.2 . 5613 2918 2532 1816.1 . 
єртүро$ коң олӨєїтө› os kpivov 35:2 kar e£avOinoev 
O wilderness, and bloom as a lily! And [?shall blossom 
2532 21 М 3588 2048 3588 bs М 
каи ë QYAAMATETAL та pnpa TOV Iopõ&vov 
бапа 7exult lithe 2desolate places ?ofthe 4Јогаап]. 
3588 1391 3588 * 1325 1473. 2532 3588 5092. 
n òta тоо ABàvov €6001 аът кол N тч 
The glory of Lebanon was given toit, and the honor 
3588 2532 3588 2992-1473 3708 3588 1391 
тоо Карра kat о Àaós pov perar ту öğav 

of Carmel. Апа my people shallsee the glory 
2962. 2532 3588 5311 3588 2316. 2480 5495 


Kvptov Kot то їросѕ тох 0cov 35:3 1сҳъсатє xeipes 
of the LORD, and the stature of God. Be strong! O hands 
447 . 2532 1119 3886 

avetpėval коң убуота поаралєлорёро 35:4 парокаћлєсотє 
being forsaken, and knees being disabled. Take comfort! 
3588 3642. 3588 1271 2480. 3361 5399 — 

ot оћубфъҳои тп ravoia tgXvcozTe pm eofeto0e 
O  faint-hearted in mind. Bestrong! Donot fear! 

2400, 3588 2316-1473 2920 467 . 2532 
бо ° 0cós пор крои оутотобібоси ког 
Behold, our God [judgment recompenses], and 
467-1473 _, 1473, 2240 2532 4982 
avToT006090€u QUTOS nëeEL каи O0OOOGO€U 

he will recompense. He himself shall come, and he shall deliver 
1473 5119 455 3788 ‚5185 2532 
т\б 35:5 rötre avowy0covrov | ob0oAp ol тофлоу _ Ko 
us. Then shall [5be opened tthe eyes  ?of the blind], and 
3775 2974 191 5119 242 5613 1643.1 


Фота коффоу «которто 35:6 тӧтє олет ws єЛафоѕ 
the ears of the deaf shall hear. Then [?shall leap ^as 5a stag 
3588 5560 2532 5131.1-1510.8.3 1100 3424 

о XO0Àós коң троуў otat "yÀocca poyu iov] 

lithe ?lame], and [5will be plain tthe tongue ?of гле stammering]; 
3754 4486 1722 3588 2048 5204 2532 5327 

от eppóyn e m eppo ?бор kat форотүё 
for [?was torn forth 3in ће 5^wilderness !water], and a ravine 
1722 1093 1372 2532 1510.83 3588 504 


€v ym Oupoon 35:7 kar отө n — àvvóüpos 

in [апа ta thirsting]. And [?will be tthe 2waterless place] 
1519 1678.2 2532 1519 3588 1372 1093 4077 
[17i EAn коз ELS mv биросоау ynv Ty yn 
turnedinto marshes, and [&піо tthe ?thirsting ?land] a spring 
5204 1510.83 1563 2167 3732 1886 
batos  €o7au eket єофрос?ъут opvéeov émavAevs] 
of water. There will be there agladness ^ ofbirds, properties 
2563 . 2532 1678.2 1510.8.3 1563. 3598 2513 . 2532 


колоро kat ЕА 
ofreed апа marshes. 


35:8 éo rat єкєї oó00s kaðapå kat 
There will be there [2way !a pure], and 


3508 39 2564 . 253237662 3928. 1563, 
обо$ ayia  KkAn8ncezcat KAL OV р торё\Өтү єкєї 
[way 2а holy tit shall be called]; and in no way shall [?pass by 3there 
169. 3761. 151083 1563, 3598 169 

око дартоѕ ovóé стол eket oó00s  akó0opros 


lanything unclean]; nor shall there be there [?way tan unclean]. 


35:6 1CP adds avewypevn — being opened. 
35:7 {СР adds mowxvvov — of flocks. 


ISAIAH 


949 
3588-1161 1289 7 4198 . 1909 1473. 
[Un бє LEOCTAPHEVOL TOPEVOTOVTAL єт’ «vTYSs 
But the ones having been scattered shall go upon it, 
2532 3766.2 4105 Я 2532 3756 1510.8.3 
KAL OU ра плолтдос: 35:9 кол ovk ETAL 
and in no way shall they wander. And there will not be 
1563, 3023 3761 3588 4190 2342 3766.2 
єкєі Atov ovóé Tov ^qovnpov Onpiwv ov рл] 
[here ta lion]. Nor the ferocious wild beasts іп any way 
305 1519 1473, 37621 2147 1563, 235 . 
avaßh es avrQv ovõė рл] evpeðń єкєӣ QÀÀà 
shall ascend unto it, nor even should be found there. But 
4198 1722 1473. 3084 2532 
TOpevgovTat ev avTi AeAv7pop.évov 35:10 kat 
[2shall go Зіп 40 Ithe ones being ransomed], even 
4863 К 1223 2962 2532 654 n 
Gurqypévot баб кроу Kot отоотроф1түторто 


ones being gathered togetherby the LORD. And they shall return, 
2532 2240 1519 Ж 3326 2167 : 2532 2167 : 
Kov ùğëovow єє иу рєт evoposivns kar єъфросіт 
and ѕһа соте іо Zion with gladness; even [?gladness 
166, 5228 2776-1473 1909-1063 3588 2776-1473 
олбос vmép кєфоћтс̧ avTOv єтїї yap ттс кєфоћтѕ avtov 
leternal| is upon their head. For upon their head 

133 2532 19.1 2532 2167 2638 1473 
aiveois kat ayaňiapa кох evbpog Uv коте\лүфєто. evrovs 
is praise and a leap for joy. And gladness shall overtake them; 
590.2 3601 2532 3077 2532 4726 . 

eméópa oiv kar Ати kaL стєуауроѕ 

[fran away !grief ?and ?distress апа 5moaning]. 


CHAPTER 36 
Sennacherib Ascends to Judah 
2532 1096 3588 5065 2094 
36:1 kau €yéveso тоо TECOAPECKALÖEKÅTOV ётооѕ 
Апа и сате to pass the fourteenth year 
936 * 305 * 935 
Boc evovros Ебєкіоо avéf)n Xevvoaxupeip oou evs 


of the reigning of Hezekiah, [4аѕсепдеа !Sennacherib ?king 


* 1909 35884172 3588 * 3588 3793.1 2532 

Асосъоріоу єтї тос Toes ттс lovõaias tas oxvpàs ког 

Зоѓ the Assyrians] upon the [?cities 3of Judea 1fortified], and 

2983 1473 2532 649 935 Е 

€XAofev avràs 36:2 коз oméo7eue ою А\єї$ Aocvpiov 

took them. And [?sent ltheking ?of the Assyrians] 

3588 * 1537 1519. '"* 4314 3588 

tov Ponwjókqv єк Лаҳтѕ єє  lepovcoaAmp mpos тоу 
Rabshakeh from Lachish unto Jerusalem to 

935 £ 3326, 1411 4183 . 2532 2476 


Basia ECekiav perà óvvàpeos Toris коз стт 
king Hezekiah with  [?force 1а great]. And he stood 
1722 3588 5200.1 3588 2861 3588 507 1722 3588 
ev то vópoyoyó Ts  koAvp0poas ттс àvo €v m 
by the aqueduct of the [?pool lupper] іп the 
3598 3588 68 . 3588 1102 2532 1831 


обо Tov  c«ypov тоо  kvaóbéos 36:3 кол єёАӨЄ 
way ofthe field ofthe fuller. And there came forth 
4314 1473 * 3588 3588 ы 3588 3623 2532 


"pos avrov EAwkeip о тоо XeAktov о oucovópos Kot 


to him, Eliakim, the sonof Hilkiah the manager, and 
+ 3588 1122 Я 2532 * . 3588 3588 A 3588 
Xopvós o ypapparteùs кол loàx o тоо Асаф о 
Shebna the scribe, and Joah, the sonof Asaph, the 
5279.3 . 2532 2036 1473 ES us 
опорутротоурофоѕ 36:4 kar єїтєР avrois  Рофбкту$ 
recorder. And [?said ?to them !Rabshakeh], 
2036-1161 4314  * 3592 3004 3588 935 , 3588 
einate бє «pos Egekiav тёбє Аёүє o Boowevs о 
Speak to Hezekiah! Thus says the [?king 
3173 935 * 5100 3982-1510.2.2 
Béyos  Boowevs Acocvpiov TU тєтпо01005 ev 
lgreat], гле king ofthe Assyrians. What are you relying on? 
3361 1722 1012 , 3588 3056 549] . 3904.3 
36:5 pq. «v fovAm Aóyow xeuAéov — mopóra£us 


Does [?by ^a plan ^with the 9words "of the lips !rhe battle 


1096 2532 3568 1909 5100 3982 3754 
YWETAL ко vvv €T тазе тптєподоѕ OTL 
?take place] And now, upon whom аге you relying that 
544-1473 . 2400, 3982-1510.2.2 1909 
ometets por 36:6 où пє101005 ev єтї 


you resist my persuasion? Behold, youarerelying upon 


950 

3588 4464 3588 2562.1 . 3588 23454-3778. 1909 

тү» péBóov тту калори тти 7€0Aoacpévqv тафти єт? 
[2гоа 3of reed Ithis fractured] — upon 

* 3739 302 1991 : 435. 1909 1473. 

AvyvmTOV N av emomp evüp єт аът 

Egypt; which if [?should stay his weight 1а man] upon it, 


1525 1519 3588 5495-1473 


2532 5069.2 1473 
єсє\єъсєтої eus 


TNV X€ipo avTov кох троє 


itshallenter into his hand, and shall puncture it. 
3779 1510.2.3 * 935 + 2532 3956 3588 
OUTOS єстї Фарао fooctuevs AvyvmTOU KAL TAVTES OL 

Thus is Pharaoh king of Egypt, and all the ones 
3982 1909 1473. 1487-1161 3004 1909 
тєтоїӨбтє$ єт? ovTO er õe Aéyese єтї 
relying upon him. Andif you should say, Upon 
2962 3588 2316-1473 3982 . 3756 1473151023 3739 
KUptov то» ÓOecóv ио» menoiðapev оок QUTOS EOTL OUS 
the LORD our God werelyon. [?not !Is he] whom 
851-* 3588 5308-1473 2532 3588 2379-1473 


офєіЛєу Etekias то virqAà avrov karta 0votaoi)puo аътоћ 
Hezekiah removed his high p/aces, and his altars, 
2532 2036 3588 * 2532 3588 * К 2596-4383 3588 
Kat eine Tw Іофба kar m lepovaaAip. koTó просото» TOV 
and told Judah and Jerusalem, In front 
2379-3778 |. | 4352 : 3568 3396-1161 
Өъсхосттрсох 70v70v проскоъусотє vvv 36:8 pix0n7e бє 
of this altar doobesiance пом! But mix in with 
3588 2962-1473 3588 935 o% , 2532 1325 
то коро роо 70 Basoei Acocvpiov код босо 
my master the king ofthe Assyrians, and Iwill give 
1473 1367 К 2462 1487 1410 1325 306.3 
vpiv yiv innov e Ovvnoeo0e боро avopàócos 
to you two thousand horses, if you are able to put riders 
1909 1473 . 2532 4459 1410 654 2 1519 
єт  aviovs 36:9 kar то Ovvac0ec oT 007pé€Uou eus 
upon them. And how are youallable to turn to 
4383 3588 5116.1 3610. 15102.6 3588 
T7pogGOoTOP TOV TOT OpXxv OUKÉTOL єс о 
the face ofthe toparchs? [!0our servants ?are TThe ones 
3982 . 1909 * 1519 2462 2532 306.3 
тєто1Өбтє$ єт? AvyvmT0ots es іппоо kat avofóTqv 
?relying 3upon 4the Egyptians Sfor ба horse "and rider]. 
2532 3568 3361 427 2962. 305 1909 
36:10 kar vvv pq vev корсо avėßnpev єтї 
And now, have [?without 3the LORD l!weascended| upon 
3588 5561-3778 . 4170 1473 2962 2036 4314 
тү» Хоро» та?ти” TOÀepiüoor avtv  Kiptos eine трос 
this place to wage war withit? The LORD said to 
1473 305 1909 3588 1093-3778 2532 1311 1473. 
pe охо Вт: єтї тту үти тати kar Ouxó0eupov оът 


me, Ascend upon this land, and utterly destroy it! 
2532 2036 4314 1473. * .. 2532 * , 2532 
36:11 kar eine mpos аътоу EAwkeip кол Хорус ко 
And [$said "to Shim  !Eliakim ?and ?Shebna апа 
T 4314 * А 2980 1211 4314 3588 3816-1473 
loàs mpos Powókqv  AàAn(cov õn Tipos Tovs па(ббѕ соо 


5Јоаһ], to — Rabshakeh, Speak 
* 191-1063 1473 

XvpwsTi okovopev yop прє 
in Syriac! for we hear 


indeed to your servants 
2532 3361 2980 . 4314 1473 
коз pN AoAet Tpos труб 
ourselves; and do not speak to us 
2454.1 . 2532 2444 2980 . 1519 3588 3775 3588 44 
lovooio7t kar warti Ao ets es та Фота 70v  avOpocov 
inJewish! For why do you speak unto the ears of the men 
3588 2476 1909 3588 5038 2532 2036 4314 1473 . 
тоу EOTNKÖTÆV єтї то тєіҳє 36:12 кол eine mpos avTovs 
standing upon the wall? And [?said о  ^them 
NM 3361 4314 3588 2962-1473 22284314 1473 649 
Papàrns UN TPOS Tov kUvptóv COV N TPOS 005 отєстєЛє 
IRabshakeh], Is it to your master, or to уои [?sent 
1473 3588 2962-1473 2980 3588 3056-3778 3780 4314 
pe о кър: pov AaAiGat TOUS AOyovs TOUTOUS озу тро 
Эте imy master] to speak these words? Is ıt not to 
3588 444 . 3588 2521 1909 3588 5038 2443 
TOUS av6Opoqovs TOUS KkoOnpévovs єтї то тєє ша 
the теп, the ones sitting upon the wall, that 
2068 3588 2874.1-1473 2532 4095 3588 37742-1473 . 
$éyooct түүр котро> алто KAL TLO то Ovpov cv7TOV 
they should eat their dung and drink their urine 
3326 1473 260 2532 2476-* 2532310. 
peð vuv бро: 36:13 kar éo TQ Papàkns коң aveßónoe 
with you together? And Rabshakeh stood and yelled out 
5456 3173 2454.1 2532 2036 191 1211 3588 
фору peyàin Іоъбоїсті kot єтє» akovoate On TOUS 
[2voice !with a great] in Jewish, and said, Hearken to indeed the 


E£ZLXAIAZXZ 


36:7 


3056 3588 | 935 3588 3173 935 $ 
Aóyovs Tov  BaciAécos тоо peyàAov fjagtUéos Acovpiov 


words ofthe [2king 1огеа(], гле king of the Assyrians! 
3592 3004 3588 935 . 3361 5385 1473 
36:14 тобє Аёүє o Boowuevs pn апатато vus 
Thus says the king, Donotlet [?deceive ?you 
* л 3056 3766.2 1410 4506 1473 
Etekios Aóyovws ov рл] ÙvNTaL pvcacO0ot vps 


1Hezekiah] with words! in no way shall he be able to rescue you. 
2532 3361 3004 — 1473 * 3754 4506 

36:15 коз рл] Aéyero ошу Etekias оти pvcecat 
And do notlet[?say to you !Hezekiah] that, |?shall rescue 


1473 3588 2316 2532 3766.2 3860 , 3588 4172-3778, 
vpuóàso Oes katov pam торо боӨту TÖMS аёту 
3you 1God], and in no way shall [26е delivered Ithis city] 
1722 5495 935 А * . 3361 rL : 

ev yepi Basritws Accvpiov 36:16 рт ако?єтє 
into the hand of гле king of the Assyrians. Do not hearken 
* 3592 3004 3588 935 * 1487 
Etekiov тёбє Аёүє o Bocuevs Accvpiov EL 


to Hezekiah! Thus says of the Assyrians, If 
1014 2127 . 1607 : 4314 1473 2532 2068 
BovAco0e evAoyn0Tjvav exzopeveo0e Tpos pe kot фоауєсдє 

you want to be blessed, соте forth to те! and you shall [2eat 
1538 3588 288-1473 2532 3588 4808 . 2532 4095 
екесто$ түүр &рлтєАо> ото KAL TAS O UKOtS ко тієсӨє 


the king 


leach] of his own grapevine and fig-trees, and shall drink 
5204 1537 3588  2978.1-1473 2193 302 
бор єк TOU AQKKOU QUTOU 36:17 éos av 
water from out of his own well; until whenever 
2064 2532 2983 1473 1519 1093 5613 3588 1093-1473 
€A00 Kat А&Во› vpås ets үи os N YN vpr 
I should come and should take you into a land as your land; 
1093 4621 2532 3631 2532 740 2532 290 
Ym сітоо KAL ороз KAL prov kat opumeAivov 
aland of grain, and wine, and bread loaves, and vineyards. 
3361 538. 14733 * ; 3004 3588 2316 
36:18 pam anatàtw орос Egekias Aéyov o Beds 
Let not [?deceive 3you  !Hezekiah]|! saying, God 
4506 1473 3361 4506, 3588 2316, 3588 1484. 
pocerat nps pv єрръсоуто ot Өєос тор €0vov 


shall rescue us. Have [6órescued  !the ?gods Зоѓ Һе ^nations 
1538 3588 1438 5561 1537 5495 935 z 

ékagTtos ту €ovTov Хора» єк xewós Васо 
Seach] his own place from ош оѓ thehand ofthe king 
z ; 4226 1510.2.3 3588 2316 * , 2532 
Accvpior 36:19 поо eocw o Ө0є05 Ера KaL 
of the Assyrians? Where is the god ofHamath and 

2532 4226 3588 2316 3588 4172 t 
Арфае kat под o Өєӧѕ ms — móÀeos Xemóopovip 
Arpad? And where isthe god ofthe city of Sepharvaim? 


3361 1410 4506 3588 * 1537 
un €óvvav1o pvcoc0ou mv Xopópevav єк 
Have they beenable to rescue Samaria from out of 
5495-1473 5100 3588 2316 3956 3588 1484-3778 
хє‹005 pov 0 т тәми  Ocóv màvrov TOv e0viv rovrov 
my hand? Which of the gods of all these nations 
3748 4506. 3588 1093-1473. 1537 5495-1473 
ост єрръсото TNV "үтүр avTOU єк xetpós pov 
is the one who was rescued of his land from out of my hand, 
3754 4506 2962 * 1537 5495-1473 
оть ръст корго lepovaoAnp єк xetpós pov 
that [?shall rescue 1ге LORD] Jerusalem from out of my hand? 
2532 4623. 2532 3762 . 611 й 1473. 3056 
36:21 kar eat oav Kot озбєї$ атєкрӨт avti Aoyov 
And they keptsilent, and noone answered him a word 
1223 3588 4367  . 3588 935., 3367. 61H И 
бїт то тростбёо тоу Boo eco иду | omokpiünvat 


by the assignment of the king,saying, Noone isto answer. 


2532, 1395, 3588 3588 7 ә 3588 
36:22 кол eva ]AOev ТЕР о тоо XeAkiov o 

And [entered !Eliakim {һе ?sonof ^Helkiah the 
3623 2532 * . 3588 1122 . 2532 * 3588 3588 
okovòpos kat Xopvós o Yypoppeorevs коң Ioós o тоз 
бтапарег], and Shebna the scribe, and Joah, the son of 
i 3588 5279.3 4314 * . 4058.7 Р 
Асаф o эторлътүротоүрффо$ mpos Ебќєкіаоу тпєрєсҳис риёро 
Asaph the recorder, to Hezekiah, having split 
3588 5509 2532 312, 1473, 3588 3056 
7TOUS Хітра кои avýyyerňav avta TOUS AÓyovs 
their inner garments. And they announced іо іт the words 
Powókov 
of Rabshakeh. 


37:1 ISAIAH 951 
3754 522 373, 5 2532 1831 T 
CHAPTER 37 от omipev ото Aàxw 37:9 kar e&nA0e Ooppà 
that he departed from Lachish. And there came forth Tirhakah 
> B 935 b 3588 4171.2 1473. 2532 I91 
Hezekiah Inquires of The LORD Basies Abrorov TOV TrOÀtODKY)G QU QVTÒV KAL акоъсоѕ 
2532 1096 1722 3588 191 . 3588 935 › king of the Ethiopians to assault him; and hearing 
37:1 kat єүёуєто ev то akobvcot тоу Baria 654 2532 649 32 434 * 3004 
And it сате to pass in [^hearing Iking опєстрєфє kot anéoteriev oayyeAovs mpos EtCekiav — Aéyov 
5 г 4977 3588 2440-1473 2532 406, he returned and sent messengers to Hezekiah, saying, 
Eüekiav ессе — та бта avTOv кох mepreBàAero 3779 2046, * 935 3588 * 
?Hezekiah], that he split his garments, and puton 37:10 ovTos єрєїтє Etexio — Bocuei mns Iovõaias 
4526 2532 305. 1519 3588 3624 2962, 2532 Thus  youshallsay to Hezekiah king of Judea, 
cókkov kat амери es тор oikov kvpiov 37:2 кол 3361 538 1473 3588 2316-1473 1909 3739 1473 3982 
sackcloth, апа ascended unto the house ofthe LORD. And ш опотато сє о Oeds cov eb о ov пето: дос 
649. 3588 * . 3588 3623 . 2532 * А Let not [?deceive 3you lyour God]! upon whom you rely 
(T7€07€LÀev TOV EXvoetp. TOV owovòpov кол ŁŽopváv 1909 1473 3004 3766.2 3860-* 1722 
he sent Eliakim the manager, and Shebna єт’ avta Àéyov ov р пороёођ Ієроосоаћ є 
3588 1122 . . 2532 3588 4245 А 3588 2409 upon him, saying, In по way shall Jerusalem be delivered up into 
TOV үреррете« KAL tovs mpeofvzépovs ov wepéov * 
h ib ith th ld fth o 5495 935 . 2400. 1473 3756 
the scribe (with the elders ofthe priests хер Васо Acocvpiov 37:11 où cv ovk 
4016 А 4526 4314. A o i 5207 * the hand of the king of the Assyrians. Behold, лауе you not 
mepiBeBAmpévovs  cókkovs "pos Hooi«v vtóv Apos 191 3739 4160 935 * 3956 
putting on sackcloths) to Isaiah son of Amoz ikovcas а enoiqoav Bjacuveis Acovpiov паса» 
3588 4396 — 2532 2036 1473. 3592 3004 heard what [?did !the kings 2of the Assyrians], [3ле whole 
TOv  mpooüTqv 37:3 код  eimav avto тёбє Nyet 3588 1093 5613 622 2532 1473 4506 
the prophet. And theysaid tohim, Thus says ту уту "S aTOAXegav KAL OV pvoðùon 
* : 2250 2347 2532 3680 . 2532 16481 , ^earth !how ?they destroyed]? and shallyou be rescued? 
Etekias прера GAukeos коң oveiwpob kot edeypoù 3361 4506 1473 . 3588 2316, 3588 1484 3739 
Hezekiah, А day of affliction, and scorning, and rebuke, 37:12 р єрръсољто олтоў ot Өєої Tov  eðvawv ovs 


2532 3709. 3588 4594 2250 3754 2240 3588 5604 
Kot opyms "« сїрєроу nypa от кє n wiv 
and anger is today’s day. For [^come {һе ?pangs 
3588 5088 . 2479. 1161 3756 2192 3588 
тү TIKTOÙOTN отуз бє ovK €xet TOV 
3of giving birth], [^strength !but 25һе does not have] 
5088 1513 1522. 2962 
тєкєѓу 37:4 єітпто$ €wakovcoat Kiptos 


to give birth. 


3588 2316-1473 
о 0cós oov 


If Бу апу means [3maylistento tthe LORD 


3588 3056 o 3739 649. 
tovs Aóyovs Powókov ovs атпєстєіАє 


?your God] ће words of Rabshakeh, whom [sent 
935 PE, . 3588 2962-1473 ‚3679 2316 
Boc evs Accvpiov о кър: avTov oveuitew Өєдӧу 
һе king Зоѓ the Assyrians this master]  toberate [2боа 
2198 2532 3679 .— 3056 3739 191 2962 
Соуто кол oveioitew] Aóyovs ovs kovose kKüptos 
Ithe living], and to berate by the words which [heard tthe LORD 
3588 2316-1473 2532 1189 4314 
o 0є05 cov коң ӧєтӨтст Tpos 

?your God], therefore you shall make beseechment to 


2962 3588 2316-1473 4012 t Е 
к?риоу тор» Ocóv cov тєрї TOV кетоА\єАє рез тотоу 
the LORD your God concerning these being left. 

2532 2064 3588 3816 3588 935 ы 4314 
37:5 kar \Өоу ои тоїбєє тох Васо Etekiov Tpos 
Апа [сате tthe ?servants Зоѓ king 4Hezekiah] to 

* Е 2532 2036 1473 . T 3779 2046 
Hoaïav 37:6 кол einev avrois Нооїос ойто єрєїтє 
Isaiah. And [?said ŝto them !Isaiah], Thus you shall say 
4314 3588 2962-1473. 3590 3004 2962 3361 

mpos тоу кроу оро TÓÀÓ€e Аёүє кіріоѕ un 

to your master, Thus says the LORD, You should not 
5399 . 575. 3588 3056 3739 191 3739 3679. sp 1473 
фоВтӨтїс ото тоу Aóyov ov коосаѕ ovs  ovetüóuàv рє 
befearful of the words which you heard, which [5berated бте 
3588 4244.1 935 2400 


3588 2641-3778 


ot  mpéopeus poc éos p 37:7 бо? 
Ithe 2ambassadors of the king tof the Assyrians]. Behold, 
1473 1685 . 1909 1473. 4151 2532 191 . 3l 


eyo eppoAo єт? олто>› mvebpa kal акоъсас ayyeňiav 
I shall put upon him a spirit, and hearing а message 
654 | 1519 3588 5561-1473 . 2532 4098 . 3162... 
опострєфєи ELS TNV Хорол AVTOÙ KAL пєсєітоиь роҳосро 
he shall return unto his place, and he shall fall by the sword 
1722 3588 1093-1473 2532 654-* ы 2532 2638, 

ev түү үп оото? 8 коз отєстрєфє Рофоктс кох котєлоВє 
іп his land. And Rabshakeh returned, and overtook 


3588 935 no n 4171.2 T 2532 191 
70v Васо Acovptov TOAÀtopkovvTa Aófvav коң Y)kovoev 


the king of the Assyrians while assaulting Libna, for he heard 


37:4 {СР ovevóusev — he berates. 


Have [rescued Һет  !the ?gods ?of the ^nations] whom 
622 3588 3962-1473 3588 5037 * 2532.76 . 2532 
eTOÀegav ои тотёрє$ pov ттүү, тє Гобоу kar Xoppàv kot 
[destroyed imy fathers], both Gozan, and Haran, and 
T . 3739 1510.2.6 1722 5561 я . 4226 
Pocép o eww ev Хора Oeep.à0 37:13 "ov 
Rezeph, which are in the place of Telassar? Where 
1510.2.6 3588 935 2532 4226 Ж А 2532 4226 
єс ov Вас:Лє($ Ерае kat поо Арфа KAL TOV 
are the kings of Hamath? and where is Arphad? and where 
4172 + я 2532.5 
TÓÀeos Xemdoopovip. Avaveov коң Гаъса 
is the city Sepharvaim, Henah апа Ivah? 


The Prayer of Hezekiah 
2532 2983-* . 3588 975 . 3844 3588 
37:14 xov  €Aofev Е{єкїө то BiBàiov торф тоъ 

And Нелекіаһ їоок {һе scroll from the 
3. 2532 314. 1473. 2532 305. 1519 3624 
отуүє\оъ Kat avėyvw оъто кох avéfm є: oikov 
messengers, and read it. And he ascended into the house 
2962. 2532 455 1473 1726 2962 2532 
коро Kat Yjvotá&ev ауто evavTiov Kvpiov 37:15 kau 
ofthe LORD, and opened it before the LORD. And 
43365 — . 434 2962 3004 
"poonqv£oTo E(ekies mpos коро» Aéyov 
Hezekiah prayed to the LORD, saying, 
4519 3588 2316 * 3588 2521 1909 3588 5502 й 
capoóo0 о Beos lopoqA о кобдтрєроѕ єтї тор xepovBüp. 
of Hosts, God of Israel, the onesitting upon the cherubim. 
1473 1510.2.2 3588 2316 3441 3956 932 3588 3611 | 
со €t о Oeds póvos пасс Вас:Лєасѕ тс okovpévns 
You аге God alone ofevery kingdom of the world. 
1473 4160. 3588 3772 2532 3588 1093 2827 
ov  €motjgGas тоу ovpavòv коң тұ” сүтү 37:17 «xAivov 
You made the heaven and the earth. Lean, 
2962 3588 3775-1473 1522. 2962 455 2962 


2962 
37:16 Kopie 
O LORD 


KUPLE TO 025 oov ELOQKOVOOV къріє &vot£ov к?ріє 

O LORD, your ear! Hearken, O LORD! Open, O LORD, 

3588 3788-1473 . 1522.2 2962 2532 1492 2532 

tovs oó$0aApovs cov єіоВлєфоу к?ріє Kov (бє KAL 
your eyes! Look in, О LORD, and know and 

191 3956 3588 3056 * 3739 649. 

&KovGcov парта TOVS Aóyovs Xevvoaxyupeig | ovs — oméoTeu ev 


hear all the words ofSennacherib! which he sent 

3679 . 2316 2198 1909 225 1063 
ovetüitew Өєбъ Соута 37:18 єт aňmðeias yop 
to berate  [2God ithe living]. [in truth For], 
2962 2049 935 * 3588 
кїрє "npnpuocov Boc eis | Accvpiov түү 
Отговор, [Этайе desolate 1леКїпр+ ?of the Assyrians] the 
3611 3650 2532 3588 5561-1473 2532 
окоореуть Флур кох тү» Xxópav avrov 37:19 kar 
[2inhabitable world lentire], and their region. And 


952 ЕУ АТА ХУ 37:20 
306 3588 1497-1473 1519 3588 4442 3756 1063 2316, 701 3568-1161 3588 372-1473 | 2532 3588 
«vépoAov та єібоЛа avTOv ELS то тор Ov yop Ocot éypoocTus 37:28 vvv õe Tv avånavoiv соо кои TNV 
they raised their idols unto the fire, [?not !for 4gods wild grass. But now [3your rest ^and 
1510.76 235 2041 5495 . 444 3586 2532 1841-1473 2532 3588 1529-1473 1473 1987 3588 
тосо» aà  épyo xev avðparæov ёла kat €£o00v gov kat тт» єссоббу соо eyo єпісторас 37:29 о 
?they were], but works ofíhehands of теп, wood and 5yourexit бапа Tyour entrance ПШ ?know], 
3037 2532 622.1473 3568-1161 2962 1161 2372-1473 3739 2373 . 2532 3588 4088-1473 
Ai00t Kat  omoAegav ауто? 37:20 vvv õe къріє є Өуроӧѕ cov ov єдъоџоӨтѕ коз п ткр Gov 
stones- апа they destroyed them. But пом, O LORD and your rage which you were enraged. And your bitterness 
3588 2316-1473 4982 1473 1537 5495-1473 2443 305. 4314 1473 2532 1685 53911 1519 3588 44922-1473 2532 
о 0є05 роу Sasov 005 єк xewós avrov iva avėBņn mpos pe kot єрВоло pipor ers түру риб соо kot 
our God, deliver us from out of his hand! that ascended іо me. And I will put агеіп into your nose, and 
1097 3956 932 . 3588 1093 3754 1473 5469 1519 3588 5491-1473 2532 654 14733588 3598 3739 
yvo "éco  pBeoueto тт yns от ov XeAwóvew та xeiàn соо коң отостреро сє тп обот 
[should know  levery ?kingdom  ?ofthe  ^earth| that you a bit into yourlips, andI will return youin the way in which 
1510.2.2 3588 2316 3441 2532 649 Й hi Ф 5207 2064 1722 1473 . 3778-1161 1473 3588 4592 2068 
€t о Өєӧѕ póvos 37:21 код отєстаЛ Hooios 110$ HABES ev аът 37:30 тофто бє oot TO onpeiov oye 
are God alone. And [4^wassent !Isaiah ?son youcame by it. And this [?to you !isthe ?sign], Eat 
PAM 4314 $ , 2532 2036 1473 . 3592 3004 3778 3588 1763 3739 4687 3588-1161 1763 3588 
Apos mpos Ебєкіап кол єтє, avr тӧбє Aeyev TOÙTOV TOV €viavTÓV Q єспаркаѕ то бє — €evtovTO то 
3of Amoz] to Hezekiah. And hesaid tohim, Thus says this year what you have sown; and the [2year 
2962 3588 2316 * 191 3739 4336 р 4314 1473 1208 3588 2640 3588-1161 5154 4687 270 
коро о 0cos Iopa qkovoo a тростоёо Tpos рє Oevrépo то коталєц ра то бє тріто стєіроутєсѕ арсотє 
the LORD God of Israel, Iheard what you prayed to me second] the vestige left; and the third year, sow, and reap, 
4012 . r . 935 н т . 3778 2532 5452 . 290 2532 2068 3588 2590-1473 
тєрї Уєууаҳтрє Васо Accovptov 37:22 о?тоѕ Ò 
concerning Sennacherib king of the Assyrians. This is 
3588 3056 3739 2980 4012 1473 . 3588 2316 
о Aóyos ор є\\сє тєрї . олтоъ o Oeds 
the word which [?spoke concerning ^him 1Соа]; 
5336.3-1473. 2532 3456 1473 3933. 
€bovAwé сє kalt  €pvkTüpucé| oe TopOévos 
[^treated you as worthless ^and ósneeredat — "you !The virgin 
2364 * 1909 1473 2776 2795 2364 


OvyóTqp Xov єтї соь кєфоћ» єкїзтүсє Өоуүбттр 
?daughter Зоѓ Zion]; [against 6you ^er head?shook гле daughter 
5100 3679 2532 3947 2228 
37:23 tiva eveiüwsas kat a«po£vvas т 
Whom did you berate and provoke? ог, 
4314 5100 5312 3588 5456-1473 2532 142 
"pos twa — UUocaos түр ovQv cov коң "pos 
to whom did you raise up high your voice апа lift 
1519 5311 3588 3788-1473 . 4314 3588 39 
ELS хроѕ tovs офдолро?с cov Tpos TOV Q'yvov 
[Punto 3the height lyour eyes] against the holy one 
3588 * 3754 1223 32 3679 . 
тоо loponA 37:24 от бу eyyéAov оуєідисаѕ 
of Israel? For through messengers you berated 
2962 1473-1063 2036 3588 4128 3588 716 . 1473 
коро» Gv yop ETAS то т\ї\Өбєє то» oppóTov єүб 
the LORD. For you said, With the multitude of chariots I 
305 1519 5311 3735 2532 1519 3588 2078 3588 
avéQnv ew %0фоѕ opéov коң ELS TA єсҳота TOU 
shall ascend unto the height of mountains, and into the ends 
* 2532 2875 3588 5311 2748-1473 2532 3588 2566.53 
AvBàvov коң ёкофо то ios kéüpov avrtoù kat то K&ÀÀos 
of Lebanon; and I felled the height of its cedar, апа the beauty 
3588 2952.7 2532 1525 1519. 5311 3313 


lepovcaXiyp. 
?of Jerusalem]. 


түс  kvmopüccov kart eugTA0ov eu рос pėpovs 
of the cypress; and Ientered unto the height of the portion 
3588 1409.1 2532 5087 1089.1 2532 2049 


tov pvpoù 37:25 kar єӨткоа yéþpvpav kar трӯросо 

of the forest; and I made adam, and made desolate 
5204 2532 3956 4864 5204 3756 

бото kat тбсол сорауоүй» voóocos 37:26 ov 

the waters and every gathering of water. Have you not 
3778-191. 389 3739 1473 4160 1537 2250 . 
тафта kovgcas  -"àÀaU а €yó emoónca є npEpov 
heard these things [^earlier !which ?I did]? From [?days 
74 4929 3568-1161 1925 18302. 

apxaiwv vrtača vvv ӧє €méüóei£ba — єёєрүүрбөсо 
lancient] Iorderedit. Butnow Idisplayed to make [4desolate 
1484 1722 3793.1 . 2532 3611 1722 4172 
€0vq ev  oxvpois KAL OLKOÙVTAS ev  móAeow 
Inations ?in fortified places], and the ones living in  [?cities 
3793.1 . 447. 3588 5495 2532 3583 

oxvpais 37:27 avka Tas xeipas kar e£xpàvO0ncav 
Ifortified]. I weakened the hands, and they were dried up; 
2532 1096 5613 5528 3584, 1909 1430 2532 5613 
кох €yévovTo ws Хӧртоѕ £mpós єтї ӧорӧтоу KAL OS 
and they became as  [?grass !dry| upon the roofs, and as 


37:22 {СР e&ep.vkvqpnoe — derides. 


kat фотєъсотє oajueAóvas kat фоуєсдє Tov картоу AVTOV 


and plant vineyards, апа eat of their fruit! 
2532 1510.8.6 3588 2641 . 1722 3588 * . 
37:31 kar Єсорто ot KoTaAeAeuuuévovev түү lovõaia 
And they shall be the ones being left behind in Judea. 
5453 4491 2736 2532 4160 4690 
$vüsovot ро» кото KAL TOUIOOUGU спєрро 
They shall germinate a root below, and they shall produce grain 
507 3754 1537 * 1831 
&vo 37:32 ото eë Ієрохсоалђы €&eAevoovzav 


upward. For from out of Jerusalem shall come forth 

3588 2641 . 2532 3588 4982 

ot KoTQÀeAeuAauévou коз OL o'oCópevot 

theones surviving, and  theones being preserved 

1137 3735 * 3588 2205 2962 4519 |. 4160 
ópovs Улоу о hos коргоо cooóo0 поџсє:{ 

froi out of mount Zion. The zeal of the LORD of Hosts shall do 

3778 

TAUTA 


these things. 


The Angel Slays the Assyrians 


1223-3778 | 3779 3004 2962 1909 935 Р 
37:33 баб тото ойто Aéyev kbpios— emt Вас‹Лєа 


Therefore thus says the LORD concerning the king 


* 3766.2 1525. 1519 3588 4172-3778 . 
Accvpior ov рл] єсєлт es TNV поли тафт 
of the Assyrians, In no way shall he enter into this city, 

3762.1 906 1909 1473. 956 3762.1 1911 

ovóé рт Вала єт? аът» BéAos ovóé ри єпВолЛтї 
пог throw [?against 310 lan arrow], nor shall he put 
1909 1473 2375 3761. 3361 2944 1909 1473 


єт? оът 0vpeoóv ovóé ри кокЛост єт? ovTüv 
[against 3it la shield], nor shall he encircle [2against 310 
5482 235. 3588 3598 3739 2064 1909 
хароко 37:34 алла тт обо тү TÀ0ev єт” 
la siege mound]. But іп ће way in which he сате by 
1473. 654 2532 1519 3588 4172-3778 . 3766.2 
аот eT007poddYcerot kat ets ту поли TAÙTNVY ov рт 

it, he shall return; and [into ^this city lin no way 
1525, 3592 3004 2962 5231.3 . 5228 
єсєлт тобє Aéyev къріоѕ 37:35 vnepaonmiw отєр 


?shall he enter]. Thus says the LORD. Iwillshield over 


3588 4172-3778 3588 4982 1473. 1223 1473 2532 
түс "OÀeos TaÙTNs тоз casar оът» Ov [373 коң 


this city to deliver it, because of myself and 
1223 Ж 3588 3816-1473 2532 1831 
баб Aavið Tov побої роо 37:36 kar єёїү\Өє> 
because of David my servant. And [?came forth 
32 2962 2532 337 1537 3588 3925 Й 
&yyelos Kkvpiov кох ољє(Лєу єк ттс mopeppoAns 


lan angel 2of the LORD], and he did away with the сатр 


37:32 {СР enomoe — did. 
37:33 {СР Bary- 
37:35 {СР доолор — manservant. 


throw. 


37:37 ISAIAH 953 
3588 * . 1540 . 3589.2 5 5505 2532 2962. 3754 4160 35882316 3588 4487-3778 3739 2980 
тор  ÁGGvpiov ckoTÓv оүдоцкоутотёрутє уб кок Kvpiov OTt тоиусєсо 0є05 то ppa TovTo os €AàAnoev 
ofthe Assyrians- a hundred eighty-five thousand. And the LORD, that [2will do 1God] this thing which he said. 
450 4404 2147 3956 3588 4983 
«voaoTavies топротг €vpov TAVTA то соорото God Returns the Sun 
rising up іп (ће morning he found all the  [?bodies 
2400. 1473 4762 3588 4639 3588 304 
3498 . 2532 565. 654 . 2532 654, 38:8 où eyo стрєфо тт» okiåv тоу avofoOpov 
vekpà 37:37 kar omAOev апострафєіѕ kat атєстрєфєу Behold, I shall turn the shadow of the stairs 
ү] 1 4 
1аеаа]. And he went fora returning. And [^returned 3730 2597. 3588 1176 304 .— 3588 3624 3:95 
x 935 N A 2532 3611 1722 ovs katėßn tovs беке ovopoOpovs Tov oikov TOU 
prO eie ut paoi ebs redd rians] And үе e n which [?went down {һе Sten stairs 7оЁ the Shouse 
: 8 а y п 3962-1473 3588 2246 654 3588 2246 3588 1176 
N " 37:38 2532 1722 3588 1473. 4352 —. 1722 3588 3624 тптотроѕ соз о hos отптострефо тоу Лоу тоос éka 
tween "o OU EE o то OU TOP просторен зер тооно» 9of your father !the ?sun] Iwillreturn the sun the ten 
Nineveh. And while he did obeisance іп the house 
23161473 * 2532 * 3588 5207-1473 С А 2355640295 
AUdnAy 0cov avrov AópapeAéx kar Zopocóp ои vroi avToo отаВабњо?ѕ ovs кетерт ско 


of Nisroch his god, Adrammelech and Sharezer his sons 
3960 1473, 3162 1473-1061 1295 1519 
єпйтаёоу avtóv paxyaipaişs  oavrotOe бєсодтсо» [ii 
struck him with swords; and they came through safe into 
* . 2532 936 . * . 3588 5207-1473 . 
Appeviav кол efagiAevoev Acopóàv о 0005 avTOU 
Armenia. Апа [Зоок reign !Еѕаг-һаййоп 2145 son] 
473 1473 . 

оът? ото 

instead of him. 


CHAPTER 38 


The Infirmity of Hezekiah 
1096-1161 1722 3588 ‹ А 
38:1 єүёуєто ðe €v то коро eKetvo 
Апа it сате їо pass іп that time 
*3191 . 2193 2288. 2532 2064 4314 
єроЛлакіс Өт Etekias ёс  Üovórov kar  1A0€ тро 
Hezekiah was infirm unto death. And therecame to 
14733, * 5207 * . 3588 4396 . 2532 2036 
«vróv Hooias vis Apos о профӣттѕ кол єтє 
him Isaiah son ofAmoz the prophet; and he said 
4314 1473, 3592 3004 2962 5021 4012 . 3588 
mpos avTOv тбёбє Aéyev к?ріоѕ Tà£at тєрї TOV 
to him, Thus says the LORD, Give orders concerning 
3624-1473 599-1063. 1063 1473 2532 3756 2198 2532 
oikov соо anoðvýokets yop ov кол OU Спот 38:2 kar 
your house! [?die ifor 2уои], and shall not live. And 
*-654 3588 4383-1473 4314 3588 5109 2532 
опєстрєфєу EbCekioas то просото олтой TPOS тоу TOLXOV KAL 
Hezekiah turned his face to the wall, and 
4336 4314 2962 3004 3403 2962 
тростоёото mpos къріоу 38:3 Aéyov рутодтти кър 
prayed to the LORD, saying, Remember, O LORD, 
5613 4198 1799 1473 3326 225 1722 2588 . 
ws  emopev0qv evamióv gov рєта aAÀm0etas ev кардіо 
as Імаѕ ропе before you with truth, in  [?heart 
228 . 2532 3588 7001 — . 1799 1473 4160. 2532 
олди коз то орєста EVWTLÓV соо єпоса KAL 
la true], апа the things pleasing before you Idid. And 
*.2799 2805 3173. 2532 1096 
€kAaovoev Ебєкќос̧ kAovOpóo  peyóàAo 38:4 kar eyévero 
Hezekiah wept [weeping !with great]. And [сате 
3056 2962. 4314 * — . — 3004 4198 


2540-1565 


Aóvyos Kvpiov "pos Hooioav Aéyov 38:5 торєїбтүть 
lthe word ?of the LORD] to Isaiah, saying, Go, 

2532 2000 * 3592 3004 2962 3588 2316 * 
kat einov Е{єкїө тёбє Aéyet kbpvos о Өєӧѕ Дао 
and say to Hezekiah, Thus says the LORD, the God of David 
3588 3962-1473 191 3588 4335-1473 2532 1492 3588 
тоз тотро$ соо кооса TNS просєоҳтс соо коң eiðov те 


your father; I heard your prayer, and beheld 


1144-1473 2400, 4369 4314 3588 5550-1473 1178 
бакрод cov бо? простіӨтіх TPOS Tov xpóvov gov бєкотєутє 


yourtears. Behold, I add to yourtime fifteen 

2094 2532 1537 5495 0335 > . 

[22] 38:6 kat єк хєроѕ BoagiAéos Accvpiov 
years. And from out of the hand of the king of the Assyrians 
4506 1473 2532 3588 4172-3778 . 2532 5231.3 . 5228 
pivoopot сє KAL TNV TOÀ тафти KAL отєрастіо) vmép 
Ishall rescue you, and this city; and Ishall shield over 
3588 4172-3778 . 3778-1161 1473 3588 4592 . 3844. 
TNS пӧЛлє0 тоот 38:7 тото бє сох то onpeiov Tap 


this city. And this [?to you 115 the ?sign] from 


stairs which [?went down tthe ?shadow]. 
Prayer of Hezekiah 
4335 935 3588 * : 
38:9 mpocevxm] Etekiov Bocuéos mms lovóotas 


The prayer ofHezekiah king of Judea 
2259 31191, 2532 450. 1537 3588 3119-1473 l 
тука epoAoakigÓm kat arviot єк mns роЛаксос арто? 
when he wasinfirm апа һе гоѕе ир from his infirmity. 


1473 2036 1722 3588 5311 3588 2250-1473 4198 
38:10 eyo eina ev то vpet тоу трєроу роо порє?сорох 
I said in the height of my days, Ishall go 


1722 4439 86 2641 3588 2094 3588 1954 


ev тіло &õov KoTQÀeüjo та ém та єпіЛоито 
to Ле раїеѕ of Hades; Ishall forsake the years remaining. 
2036 3765 3766.2 1492 3588 4992 
38:11 eina  ovkéTt ov pn {бо то сотӣро» 
Isaid, Nolonger in any way shall I behold the deliverance 
3588 2316 1909 1093 2198 3765 3766.2 
тоо cov єтї yns Covcrov OUKÉTU ov рл] 
of God upon гле апа ofthe living. No longer іп апу way 
1492 444 3326 2730 


1587 
оуӨротоу рєт koTouobvvTov 38:12 єёё\№тор 
shall Ibehold a man with ones inhabiting. I failed 
4772-1473 2641 3588 3062 3588 2222-1473 1831 
ovyyeveias pov karéAvrov то Aovróv ттс ботс pov e&nA0e 
my kin; Iforsook the rest of my life; it departed 


2532 565. 575 1473. 5618 3588 2647 . 4633 . 
кол oaT71:A0ev ат pov Gomep o котал?оу сктру 


and wentforth from me as the опе restingup [a tent 
4078 3588 4151-1473 3844 1473. 1096 5613 2477.1 
mhëas TO TVEÙMQA pov TAP epoib EYÈVETO WS LOTS 
!Ipitching]. My spirit in me became as the web 
2052.1 1448 . 16151 1722 3588 
epiĝðov — єүүщо?стѕ ekTrepeiv 38:13 ev m 
of one working in wool approaching to cut it off. In 
2250-1565. 3860 _. 2193 4404. 5613 3023 
NEPA єкєсут торєбөӨтү» ws  mpoi 02$ Лоу 
that day I was delivered over until morning. As alion 
3779 4937 . 3956 3588 3747-1473 575-1063 3588 2250 
ovTOS GvvéTpube порто то  OO7Ó роо ато YAP TMS прєроѕ 
so hebroke all my bones. Forfrom the day 
2193 3588 3571 . 3860 5613 5501.1 | 
ws түс vvkT7Os mopeo00qv 38:14 ос  xeAiov 
until the night І was delivered over. As aswallow, 
3779 5455 . 2532 5613 4058 3779 3191 

ото Óovi)oo KAL 05 meptg7epà ойто peAerioo 

so shallIcallout, and as a dove, so shall I meditate. 
1587 1063 1473 3588 3788 3588 991 1519 3588 5311 
e£éAvsov yop pov оь oó0oApol тоо Влєтєи ets то їфо$ 
[4failed 1Еог ?my 3eyes] tosee into the height 
3588 3772 4314 3588 2962 3739 1807 . 1473 2532 


TOU ovpavoù Tpos тоу KÜptov 05 
ofthe heaven, to the LorD who rescued me. And 


851 „1473 3588 3601 3588 5590 2532 1473 4160 
афєіЛатдо pov TNV объ TNS PVXNS KAL AVTÖS ETOİNTE 


єёєїАөтб pe 38:15 kat 


he removed [?of my !the ?grief] soul, and he acted. 
2962 4012 . 1473. 1063 312 . 1473 
38:16 коре mepi оът yop олътүүүё\т cot 
O LORD, [?concerning ?this ог] it was announced to you, 
2532 1825 , 1473 3588 4157 2532 3870 2198 
кох e£myeupàs Mov түу прођу kot параклтӨєсѕ єбсао 


and you awakened my breath, and being comforted I live. 


954 


2400. 1722 1515 4088 1473 138-1063 1473 
38:17 бо? €v €wiürw«-wpia pov (Лоу yop pov 
Behold, being in peace was bitter for me. For you took up my 
3588 5590 2443 3361-622 2532 641 . 3694 
Twv фоту iva p eon Tot Kat отєррироѕ отсо» 
soul, that it should not perish; and you threw away [?behind 


1473 3956 3588 266-1473, 3756 1063 3588 

pov поасасѕ tas арартсаѕ pov 38:18 ov уар ot 

^me lall ?my sins]. [$not !For ?the ones 
1722 86 134. . 4473 3761, 3588 599 

€v &60v QLWWETOVOL oe ovõė oL anoðvýokovTtes 
3in 4Hades shall] praise you; nor the ones dying 

2127 . . 1473 3761. 1679 3588 1722 86 3588 
€vÀoynoovoi сє ovõė eAmtovguw ot ev  àóov түү 
shall bless you; nor shall[4^hope Һе ones 2in ?Hades] 
1654-1473 3588 2198 2127 1473 3739 


€Aenpoovvqv соо 38:19 ov Cóovces evAoyüioovoi сє ov 


on your charity. The living shall bless you in which 
5158 2504. 575-1063 3588 4594 3813 4160. 

тропоу kaya ато yap Ts сўрєро» тобо: посо 
manner as 1; for from today children Ч shall produce] 
3739 312 3588 1343-1473 , 2962 3588 
a avayyeňoùot TNV OucotogUvqv cov 38:20 коре Tns 
who shall announce your righteousness, O LORD 
4991-1473 2532 3756 3973 2127 1473 3326 
©оуттүрїо$ pov kat OU. Tavgopnot evAoyov сє peri 
of my deliverance; even I will not cease blessing you with 
5568.1 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2713 3588 
|oATQptov посос tas прёераѕ TNS CNS поо KATÈVAVTL тоо 
the psaltery all the days of my life, before the 
3624 3588 2316, 2532 *-2036 434 * | 
окоо TOU Ó0cov 38:21 ког єтє Hooios T pos Etekiav 
house of God. And Isaiah said to Hezekiah, 
2983 3818.1 4810 2532 5147.1 2532 2667.2 2532 


М&Вє полад» скор kat тророу KAL Ko TümÀAo gau KAL 
Take a dried cluster of figs, and grind глет, and plaster with it, and 


5199. 1510.8.2 2532 *-2036 И 5100 3588 
vys ёст 38:22 kar єтє» ЕСєкќос fru то 
[2in health !you will be]. And Hezekiah said, What is the 
4592 3754 305 1519 3588 3624 3588 2316 
onpeiov от отоВтсоњох ers тоу oikov тоо дєоъ 
sign that I shall ascend into the house of God. 
CHAPTER 39 
Hezekiah Reveals the Treasures 
1722 3588 2540-1565. 649. * UE. | 
39:1 ev то кохро ekeivw отестє:№є Mopoóóx Вел\ебёъ 
In that time [?sent 1Merodach ?Baladan 
3588 5207 3588 * 3588 935 3588 * 
о vis тоо Володар о Boowevs tns BofjvAovias 


Зе оп 5of Baladan 6the "king 


1992 . 2532 4244.1 2532 1435 * 
єпістолйсѕ kat прес eus Kat бора Е{єкїө 


8of Babylonia] 


191-1063 
Tikovoe yop 


letters, and ambassadors, and gifts to Hezekiah; for he heard 
3754 3119.1 2193 2288 2532 450 2532 
от epoAakKigÓv 0с Üavórov kot avéoTQ 39:2 коң 
that he was infirm unto death, ара was raised up. And 
5463 1909 — 1473 | * , 5479. 3173, 2532 
єХорт єт’ олтоў ЕСєксоѕ xopàv peyàAnqv коң 
[rejoiced Зоуег ^them  !Hezekiah joy with a great]. And 
1166 1473 . 3588 3624 3588 3510.1 . 2532 3588 694 К 

єбє нє олтої$ тоу oikov TOU  vexoO0à kat тоо opyvptov 


he showed to them the house of the spices, and ofthe silver, 


2532 3588 | 5553 . 2532 3588 47126 . 2532 3588 2368 : 
кох тоо XpvGiov kat TS  OT7OKT7TÜS кол TOP Ovprapåtov 


and ofthe gold, and ofthe balsam, апа of the incenses, 


2532 3588 3464 2532 3956 3588 3624 3588 
кас TOU pop pov коз TAVTAS TOUS OlKOUS TOV 
and ofthe perfumedliquid, and all the houses ofthe 
4632 . 3588 1047 2532 3956 3745 1510.73 1722 3588 
gkevav ms yåğns KAL TÅVTA Оте тү €v то 
items ofthe treasury, and all asmuchas was іп 
2344-1473 . . 2532 37562151073 3762 3739 3756 
Oncovpois avrov kat ovk qv ovOév о ovK 


his treasuries. And there was not опе thing which [?did not 


38:17 {СР eppvoo — rescued. 
38:22 {5ее Bos for variants. 


ЕУ АТА > 


38:17 
1166 1472 . ы 1722 3588 3624-1473  . 2532 
€0ev£ev avrois Etekias ev то oikwavroù 39:3 kau 
3show ^to them !Hezekiah] i his house. And 
2064 En " 3588 4396 . 4314 3588 935 "s ы 2532 
1A0ecv Hooios о профӯттѕ «pos тоу Вос:Лєо Е{єкїө kat 
[^came !Isaiah 2{һе ?prophet| to king Hezekiah, and 
2036 4314 1473. 5100 3004 3588 444-3778 2532 
ELTE TPOS QVTÖV ть Aéyovow оь àvOÓposot ovTOL KAL 
he said to him, What did [?say ihese men]? And 


4159 2240 4314 1473 2532 *-2036 


Ti00ev hkat mpos ce kat einev Etekias 
from what place have they come to you? And Hezekiah said, 
1537 1093 4207 2240 4314 1473 1537 
єк yns TóppoO0ev каси "pos рє єк 
From aland ata distance- they һауе соте to me from 
X 2532 2036-* 5100 1492 1722 3588 
Baßvàiavos 39:4 kar einev Hoaïas ть єібосау €v то 


Babylon. And Isaiah said, What did they see in 
3624-1473 2532 *-2036 3956 3588 1722 3588 3624-1473 
ошко COV кез єїтєї Etekias TiàvTO TA EV то ошо pov 


your house? And Hezekiah said, All (е thingsin my house 


1492 2532 3756-1510.2.3 1722 3588 3624-1473 3739 
€io0g av коз OVK єт €v то ошко pov о 
they beheld; and there is not anything іп my house which 
3756 1492 235 . 2532 3588 1722 3588 2344-1473 . 

ovK €i0oc av олла kal TA ev тоц Óncavpois pov 
they did not behold; but even the things in my treasuries. 


2532 *-2036 1473 191 3588 3056 2962 
39:5 коз єтє» Haootos avra дбкоъсор vov Aóyov kvpiov 
And Isaiah said to him, Hear the word ofthe LORD 


4519 2400. 2250 2064 2532 2983 3956 
coaoco0 39:6 бо? тиєрох épxovzat kar Aportar TAVTA 
of Hosts! Behold, days come, and they shall take all 
3588 1722 3588 3624-1473 2532 3745 4863 

та є то око сод кох бсо ovvýyayov 


the things in your house; even as much as [?brought together 

3588 3962-1473 2193 3588 2250-3778 1519 * , 

OL  TQTÉDes тоз 05 TNS рро TAÙTNS ELS BofvAova 
lyour fathers] until this day – [2unto 3Babylon 

2240 2532 3762 3766.2 2641 

met коң ovOév ov рл] Ko TO eU og uv 

lit shall come], and not опе thing in any way shall be left behind. 

2036 1161 35882316 3754 2532 575. 3588 5043-1473 3739 

eine бє о Өє05 39:7 оти кол ато тор TÉKVOV COV WV 


[2ѕаіа tand ?God], that, Also of your children whom 
1080 2983 2532 4160. 4680.3 
€yevvnoos Aportar KAL TOU] GOUGU отбборто 


you engendered they shall take; and they shall be made castrati 
1722 3588 3624 3588 935 3588 * 2532 


ev то око 70v Васо vov Baßviwviwv 39:8 kau 
іп the house ofthe king ofthe Babylonians. And 
*-2036 ы 18 3588 3056 2962 3739 
einev Etcekouws Hooio — oyo00s о Aóyos Kvpiov ov 
Hezekiah said to Isaiah, [^is good !the ?word ?of the LORD] which 
2980 1096. 1211 1515 2532 1343 1722 3588 


ednas yevéc0o ön єрт kot karoci ev TAL 
you spoke; let there be indeed peace and righteousness in 
2250-1473 

npėpars pov 

my days! 


CHAPTER 40 


A Voice Yelling in the Wilderness 
3870 . 3870 . 2992-1473 3004 3588 
40:1 паракалєітє парокаћєітє Лаос pov Аёүє o 
Take comfort! take comfort! my people, says 
2316-1473 2409 . 2980 . 1519 3588 2588 . 
Beds vp. àv 40:2 vepeis AÀaNMiceTe є ту  Kkopótav 
your God. O priests, speak to the heart 
3870 1473 3754 4130. 3588 
РЕТТИ параколеєсотє охоту От enion 
of Jerusalem! Comfort her! for [was filled up 
5014-1473 . 3089 1473. 3588 266 3754 1209 
тоттєі202015 avTis ЛЕЛотоь олт п apapria оти єдёёато 
ther humiliation]; [31$ untied ther 2sin]; for she received 


1537 5495 2962. 1362 . 3588 265-1473 " 
єк xewpós Kvpiov màd та — opopriporo evris 
from Гле Һапа оЁглегоко double her sins. 

5456 — 994. 1722 3588 2048 2090 3588 
40:3 $ovià  oovros ev тп eppo єтоцийсотє TNV 


A voice yelling in the wilderness, Prepare the 


40:4 


3598 2962. 2117 4160 3588 5147 3588 2316-1473 
обор kvpiov evÂðeias moeite тос 7pifovs Tov 0cov тро 
way ofthe LORD! [?straight !Make] the roads of our God! 
3956 5327 4137 2532 3956 3735 2532 1015 . 
40:4 пасо $àpoy& ттАлүрө›Ө1түстєтөң коң пау opos коң jovvós 


Everyravine ѕһа be filled, and every mountain and hill 

5013 2532 1510.8.3 3956 3588 4646  . 1519 
To meuwo0noecau ко ETAL TAVTA TO. ское ELS 
shall be lowered; and [^shall be tall ?the 3crooked paths] for 
2117 . 2532 3588 51388 1519 3977.1 3006 2532 
€vOÓcio kat Ņ Tpoxeio eus пєй eia 40:5 kat 
straight, and the rough into [?plains !smooth]. And 
3708 3588 1391 2962 2532 3708 3956 
oo0ncecat n óta kvpiov kat perar TATA 
[shall be seen tthe ?glory Зоғ іле LORD]; and [һай see tall 
4561 3588 4992 3588 2316. 3754 2962 2980 
cap& то  gGoTüpuov тоо Өєо?й оти KÜbpios — eAàAmoe 
?flesh] the deliverance of God, for theLoRD said it. 


5456 3004 994 2532 2036 5100 994 
40:6 фои  Aéyovros poicoov кол eina ть ponoo 

A voice saying, Yell! And Isaid, What shallI yell? 
3956 4561 5528 2532 3956 1391 444 5613 438 
TATA сарё xópros Kot паса боёо оудротоо ws &v0os 
All flesh is as grass, and all glory of man is as the flower 
5528 3583 . 3588 5528 2532 3588438 1601 3754 
xoprov 40:7 eënpåvðn o xopTos kal TO àvOos e&emeoe От 
of grass. Dis dried !The ?grass], and the flower fell off, for 
4151 2316 1720 . 1722 1473, 230. 3588 5528 1510.2.3 
Tvevpa 0cov єуєфъстсєу ev avta алдо о xópros єстї 
breath of God breathed in it. Truly the grass is 
3588 2992 3583 3588 5528 438 1601 
о Лаоѕ 40:8 єётрауӨт o Хӧртоѕ àv0os єёєпєсєу 
the people. Dis dried !The ?grass], the flower fell off, 
3588-1161 4487 3588 2316-1473 3306 1519 3588 165 1909 
700€ pipa тох 0cov npiv pévev eus. тоу arava 40:9 es 
butthe word of our God abides into the eon. [2upon 
3735 5308. 305. 3588 2097 . 
ópos vinAóv оро Ви о €vayyeAuóp.evos 
^mountain ?rhehigh !Аѕсепај! О опе announcing good news 
A. 5312 1722 3588 2479 3588 5456-1473 3588 
Уор ?росор €v m туой ту фору соо o 
of Zion. Raise up high іп the strength of your voice! O one 
2097 . 5312 3361 
єхоуүє\ӧџєуоѕ lenoodadai ъфосотє рл) 
announcing good news of Jerusalem. Raise it up high! Do not 
5399 2036 3588 4172 LN 2400, 3588 2316-1473. 
фоВоъ eiwov tais  70Aecvw lovóa бо о  60eós vpav 


fear! Say tothe cities of Judah! Behold, your God. 
2400. 2962 2962 3326, 2479. 2064 2532 3588 
40:10 оъ коро Kiptos єтї LOXDOS EPXETAL KAL о 
Behold, the Lord. The LORD [?with 3strength ісотеѕ], even the 
1023 . 3326, 2955.1 2400 3588 3408-1473 .3326 1473 
Bpaxiwv petà kvpias nm o  puw00s avzov pe? avTov 
arm with dominion. Behold, his wage is with him, 
2532 3588 2041 1726 1473 5613 4166 4165 г 
кох 70 épyov evavTiov avrov. 40:11 ws поль TiOuAXQ vet 
and the work before him. As а shepherd, he shall tend 


3588 4168-1473 2532 3588 1023-1473 4863 704 


TO Toirov avTov kaL то Bpaxiovi avzov ovvó£ev &pvas 

his flock; and his arm shall gather the lambs, 
2532 1722 1064  . 2192 3870 
KAL єр үастрі exovcas T0 poKoAégeu 


and [?one in 4the womb ?the one having the shall comfort]. 


Israel's Incomparable God 


5100 3354 3588 5495 | 3588 5204 2532 
40:12 т єрєтрцсє тт хєрс то бор ког 
Who measured [?withthe ^hand !the ?water], and 

3588 3772 4693.1 2532 3956 3588 1093 1404.1. 


тор ovpavóv omo 


kat пасо» тиу yny paki 
the heaven 


with a span, and all the earth in a handful? 


5100 2476 3588 3735 47124 2532 3588 3486.1 
Tis [1upu i3 та ӧрт . otapa Kot тас уйпа 
Who established the mountains weight, and the  groves 
2218 5100 1097 3563 2962. 

Cv'yó 40:13 тс éyvo vovv Kvpiov 

in a yoke balance scale? Who knew гле mind of the LORD? 
2532 5100 1473 . 4825 1096 3739 4822 1473 


Kat тс avTov ovp ovAos eyévezo os 


ovp prB&cer ovróv 
and who [?his counselor 


1ресате]? Who shall instruct him? 
22285100 4823 2532 4822 1473. 

147 то cvvepovAevoo7o kat соуєВВосєу ovróv 
Or whom did he take up advice with, andinstructed him? 


ISAIAH 


955 


2228 5100 1166 1473 2920 2228 3598 4907 

т me é€Oet£ev ауто kpigcw п  oóóv Gvvéaoeos 

Or who showed tohim equity? Or [4а way ?of understanding 
5100 1166 1473. 1487 3956 3588 1484 5613 
TUS €Oei£ev отот 40:15 ev порта ta  €0vq 0$ 


lwho ?showed ?to him]? Since all the nations [?as 
47111, 575, 25044 2532 5613 45012 2218 . 
отогүб» апо кӧбоо кол 05 рот Cvyov 


За drop ^from 5a pail бапа "as 8/ле crux ?of a yoke balance scale 


3049 . 2532 5613 4606.1. 3049 4 
€XAoyiaO0ncav Kol 05 ows  ÀoyvoOnoovzat 
lwereconsidered]; and  [?as saliva еу are considered]. 
3588 1161 * 3756 2425 1519 2740 2532 
40:16 о ӧє Adfovos ovx uKQvós єў кошо ко 


And Lebanon isnot fit for burning, and 
3956 3588 5074 3756 2425. 1519 36452. 
TAVTA та тєтрбттобо: ovx коре ELS олокартосі 


all the four-footed arenot fit for a whole offering; 
2532 3956 3588 1484 5613 3762. 1510.2.6 2532 1519 
40:17 kar парта та Өрт OS  OvOÉv єси коз ELS 
and all the nations [2as ?nothing !are], and [?as 
3762. 3049 . 1473. 5100 3666 . 
ovõėv €XAoyio0ncav атто 40:18 тїз оро:осотє 
5nothing !were considered] to him. То whom did you liken 
2962 2532 5100 3667 . 3666 . 1473, 
корор ко торе ороороть ороюосотє аътор 
the LORD, апа to what representation did you liken him? 
3361 1504 4160, 5045 222855572 
40:19 p. €ucóvo ETONE TéKTOv xpvcoxoóos 
Has пої [Зап image 2made !the fabricator]? or гле goldsmith 
5560.9 5553 4065.5-1473 3667 
Xovevgos xpvociov meptexpUgooev ovróv ороѓоро . 
having cast gold, gilt it over, [for a representation 
2680 1473 3586 1063 767.1 


котєскєђасєу «viov 40:20 &£vAov yap йстттоу 
land carefully prepared 211]? [5мооа !For ^incorruptible 
1586 5045 2532 46802 2212 . 4459 2476 
€KAéyeraL TÉéKTOV коз sopas ÜqTel mws oOTicet 
3chooses 2ле fabricator], and wisely seeks how to station 
1473 1504 2443 3361 4531 . 3756 
алтоо єкӧра iva рт соЛє?тась 40:21 ov 
his image, that it should not be shaken. Will you not 
1097 3756 191 . 3756-312 . 1537 
үуосєсдє ovk ако?сєсдє ovk avqyyeAn H3 
know? Will you not hear? Wasitnotannounced from 
746 . 1473 3756 1097 3588 2310. 
epxns vpiv оок єүротє та Bepi 
the beginning {0 уои? Didyounot know the foundations 
3588 1093 3588 2722. 3588 11351 3588 
ms yns 40:22 o KoTÉXOV тоу ү?роу TNS 
ofthe earth? Heisthe one controlling the curve ofthe 
1093 2532 3588 1774 1722 1473. 5613 200 
yns коз OL evorkoùbvTtes ev отот «s akpiðes 
earth, and the ones dwelling in it areas locusts; 
3288 2476 5613 2573.1 3588 3772 , 2532 
otsas 02$ карара TOV Oovpevov коз 


He isthe one establishing [?as ^a vault tthe 2heaven] and 
1299.1 .. 56134633 2730 К 3588 1325. 

Ov Telvos ws сктуў» катокєи 40:23 о ӧбо?ѕ 
extending it outas atent to аме] іп; the one establishing 
758 5613 3762, 756 3588 1473 1093 5613 
à&pxovtras 0$  ovõėv é&pxeuw ттүү бє yny wS 
rulers [as nothing Мо гше]; [^the tand  4earth as 
3762. 4160 . 3756-1063-3361 5452 | 

обе» єтөтүсє 40:24 от yap рт $vrevoovzat 
$nothing 2һе made]. Forinno way shall they plant, 
3762.1 4687 . 3762.1 4492 1519 
ovóe p стпєроси, ovóe pq рот eus 
nor shallthey sow, пог shallthey berooted іп 
3588 1093 3588 4491-1473 . 4154 1909 1473 . 2532 
Tv үу тү ра оттор énvevoev єт? QvTOUS KAL 
the earth oftheirroot. He breathed upon them, and 
3583 2532 26166. 5613 5434 353 .. 
e&npóàvOncav Kot котаиуѕ Os  ópvyoava qcvoXiberau 
they were dried up; and a blast [3as 4sticks Ishall take 
1473 . 3568 3767 5100 1473-3666 2532 


отой 


40:25 vvv ovv [ziv HE ороосатє KAL 
2them away]. 


Now then, to whom did you liken me that 


40:25 15ее Bos for variants. 


956 EXAIAX 


5312 2036 3588 39 308 1519 
vwo єлє o — &yvos 40:26 оуоВлефотє eus 

I shall be exalted, said (ће holy опе? Look up into 
5311 3588 3788-1473 2532 1492 5100 26101 

yos tovs odha oùs vv kat {бєтє т коетЄбєє 


the height with your eyes, and behold! Who introduced 
3778-3956 3588 1627 2596 706 3588 
тоъта TAVTA о єкфёроу kat appv Tov 
all these things? Тһе опе bringing forth [?by Snumber 
2889-1473 3956 1909 3686 2564 575 4183 


KÖT HOV QAVTOÙ TÅVTAS єт? OVÒPATL колєсєыь ато TOAANS 
this cosmos] [Pall things 3by “пате  !shallcall] by great 


1391 2532 1722 2904 2479, 3762 1473 
боёт$ кол ev крфтєї туо ovóév сє 
glory, and by the might ofstrength. Nothing of which you are 
2990 3361 1063 2036 2532 5100 
€Ao0€ 40:27 рт yap єт men KAL TL 
unaware. [?not !For ?you should] say, O Jacob, and why 
2980 Ee ls 6. 3588 3508-1473 
[3 2 VIT T] loponA omekpv pn обо$ pov 
did you speak, O Israel, saying, [?was concealed 1Му way] 
575 3588 2316 2532 3588 2316-1473 3588 2920 851 

опо тоо Ücov kat o 0є05 pov ту кроси афєілє 
from God, and my God [judgment !removed], 
2532 868 2532 3568 3756 1097 1508 


KAL QT€07Y) 40:28 код vvv ovk 
and departed. 


€éyvos єр 
And now, did you not know? Have you not 


191 2316 166 3588 2316 3588 2680 

ткоъсоѕ eos оңоо о 0cós о KATAOKEVATAS 
heard? [2боа !rheeternal], the God carefully preparing 
3588 2061 3588 1093 3756 3983 3761. 2872 


та бкра ms yns ov Tewógev OVÕÈ KOTIÅCEL 
the tips ofthe earth, heshall not hunger nor tire, 
3761. 15102.3 1833.2 3588 5428-1473 


1325 
ovóé сти  e£ebpeous ттс ópovrijoeos avroù 40:29 ovs 


nor is/here a finding out of his intelligence; giving 
3588 3983 — 2479. 2532 3588 3361 
тое тє шос VLUXUV коз то inm 

[Pto the ones ?hungering strength], and [?tothe ones not 


3600 — 3077 3983 1063 3501 
oóvvopévots Мот 40:30 zewàcovot yap veóocepot 
^grieving 1distress]. Dshall hunger !For 2younger men], 
25322872 . 3495 . 2532 1588 . 450.1 

кох коте тоос VEQVUOKOL коң єклєктог QVLOXVES 
and[?shall tire 1ге young], and the chosen men [2without strength 


1510.8.6 3588-1161 5278 . 3588 2316 236 . 
ёсорто 40:31 ov õe оторёуортєс тоу 0cóv aAAó£ovow 
lwill be]. But the ones waiting upon God shall change 
2479. 44184. 5613 105, 5143 . 2532 
суу» птєрофоуђооосі ws аєтос ӧрарофутаь KAL 
in strength; they shall grow wings as eagles; they shall run and 
3756 2872 8972 . 2532 3756 3983 . 

ov KOTLATOVOL Baðrovvrar коң OV TELVACOVOLW 
shall not tire; they shall proceed and shall not hunger. 

CHAPTER 41 


The LORD Strengthens Israel 


4314 1473 3520 3588-1473 758 


41:1 eykawičeoðe mpos pe усо ои yap  &àpxovces 


Dedicate а feast to те, О islands, for the rulers 
236 . 2479 1448 2532 2980 . 
«QAAóáfovow Xov єүүсйтосоу кои ЛА сдтосоу 
shall alter strength. Letthem approach and speak 
260 5119 2920 312 | 5100 
ро тотє kpiow ољатуує:Мӧтосот 41:2 т 
together, then [2јийотепі tlet them announce]! Who 
1825 575 395 . 1843 ) 2564 1473, 2596. 
e&nyeupev an’ avoTOÀOv ÕÖIKALOCÙVNV — єкоЛєсє»у оът кото 
awakened [2from 3/ле east — !righteousness], called it by 
4228-1473 2532 4198 . 1325 1726 . 1484 


тобе ауто? KAL zopevaerou ÖLEL €vavTiov e0vóv 


his feet, апа itshall go? Не shall appoint against — nations, 
2532 935 1839 2532 1325 1519 1093 

кох fjactAets єкотўсє‹ KAL боосєц eus 

and [?kings the shall recede], and he shall put [2into The earth 
3588 3162-1473 2532 5613 5434 1856 3588 
Tas раҳаѓраѕ avTOv kar OS фр?уоуа ec£oopévo та 


Itheir swords], 
5115-1473 
тӧёа avv 
Itheir bows]. 


and [?as sticks ^being pushed out 


2532 1377 1473 1830 . 
41:3 kar Oto£erat ovTOUvS OÜvcAevoecat 


And he shall pursue them; — [4^shall go through 


40:26 


1722 1515 3588 3598 3588 4228-1473 5100 1754 
ev єї тү» o0ó0v vov тоббо avrov 41:4 тс  eviüpynoe 


Sin бреасе Ithe ?way 3of his feet]. Who exerted energy 


2532 4160 3778 2564 1473. 3588 2564 
ко ETONE та?та €kàAeoev cvTQv о колот 
and did these things? He called her- Һе опе calling 
1473, 575, 1074. 746 . 1473 3588 2316 
олт» «то  yeveov И арх — . pe o Beds 
her from [?of generations tthe beginning]; I God, 
4413 2532 1519 3588 1904 1473 1510.2.1 1492 
TPWTOS KAL EIS TA  emepxópevoa єүб eux 41:5 eiðosav 
the first and into the coming, I am. Dbeheld 
1484 2532 5399 3588 206.1 3588 1093 1839 


€0vq кох ebofi0ncov то бкро ms yns ékoTqoav 

INations] and they feared; the tips ofthe earth are startled; 

1448 2532 2064 260 2919 1538 

Tiyywcoav Kat A00cav бро 41:6 kpivov kartos 

they approached and came together, judging each 

3588 4139 2532 3588 80 997 2532 2046 

то TANTLOV KAL то o6eAoó Вопдсоу kar epei 

for the neighbor, and [?for the 3brother !helping|; and shall say, 
2480 435 5045 2532 5471 5180 

41:7 jboXvoev avnp TÉKTOV KAL XOÀKeUS  TUTTOV 
[2was strong ! The man] - гле fabricator, and the brazier beating 


4973,1 260 1643. 4219. 3303 2046, 
opip ро €Aoavvov тоте pev epei 

with a hammer [? together !forging]; how long then shall he say, 
4822.1 2570-1510.2.3 2478.1 1473. 1722 2247 
covpfAnqnpgo kadóveotw toOXUvpocaov ахта ev hors 
The coupling is good, they strengthened them with nails; 
5087 1473. 2532 3756-2795 . 1473-1161 
0ncovow ,, QUTÀ kaL ov kumÜOTncerot 8 ov бє 
they shall establish them, and it shall not be moved. But you, 
ы 3816-1473 * . 43/39 1586 4690 $ » 
loponA sow pov ІокоВ ov єёє\єёйрту oaéppa АВре бр, 

O Israel my servant, Jacob whom І chose, seed of Abraham 
3739 25 3739 482 575 206.1 


ov туүблтсо 41:90v avTeAopópaqv ат’ óàkpov 
whom I loved; whom I took hold of from the uttermost parts 


3588 1093 2532 1537 3588 4648.1-1473 2564 

TNS YNS ком єк TOV скоту ovs єкаЛєсо 

ofthe earth; and from ош of its heights Icalled 

1473 2532 2036 1473 3816 1473-1510.2.2 1586 А 

сє коз ELTA OL TALS pov ev €&cAe£ó pov 

you; and Isaid (о уои, [?servant !Youare шу]; Ichose 

1473 2532 3756 1459 . А 1473 3361 5399 

сє коң OVK EYKATÈÀALTÓV сє 41:10 ру фоВоъ 

you, апа Idid not abandon you. Donot fear! 

3326. 1473 1063 151021 3361 4105 . 1473-1063 151021 
єтї соо уар «eun ПЕ miava eyo yap «eux 

[with 4you Ног 2 ат]. Donot wander! forI am 


3588 2316-1473 3588 1765 . 1473 2532 997 . 

о 0cós соо о €viaXvoos сє коң efjon0ncà 
your God; the one strengthening you, апа Iwill give help 

1473 2532 805 , 1473 3588 1188 3588 1342-1473 

cot Kat no$oAw pav сє тп ekr m kaia pov 

to you, and safeguard you [right hand у my just]. 
2400 153 2532 1788 —. 3956 

41:11 où ew XvvÓncovrat KAL €vTpoicovrTauU TiàvTes 
Behold, [?shall be ashamed апа shall be respectful tall 

3588 480-1473 1510.8.6-1063 5613 3756 5224 2532 

[Un Qv7UKetjuevot соси €govTav yop WS OVK VTAPXOVTES KAL 
2your adversaries], for they will be as not existing; and 

622 3956 3588 476-1473 


2212 
QATONOÙVTAL TAVTES OL аутібіко DOV 41:12 tyThoeLs 


[ shall perish tall 2your opponents]. You shall seek 
1473 . 2532 37662 2147 3588 444 . 3739 
QvTOUS KAL оо рт evpns tovs avÂðprovs ot 
them, апа inno мау shallyoufind the men who 
39421 . 1519 1473 1510.8.6-1063 
TAPOWNTOVOW ELS oe єсорто уар 


shall insult while drunk with wine against you; for they shall be 


5613 3756 1510.6 2532 3756 1510.8.6 3588 

02$ оок OVTES ко оок ETOVTAL oL 

as onesnot being; and  [^shallnot Зе Ithe ones 
496.2 2.0. UMB 3754 1473 3588 2316-1473 3588 


0cós oov o 
your God, the one 


QAVTLTOÀE povvies сє 
?waging war against 3you]. 


13 оті eyó o 
For Lam 


41:7 See Bos for variants. 


41:14 ISAIAH 957 
2902 3588 1188-1473 3588 3004 1473 3361 1473 312 3588 1904 1909 2078 
kpatav ттс бєёибс cov о Aéyov cov 41:14 ру npiv  aveyyeioze та €mepxópevoa єт’ єсҳӧтоо 
holding your right hand, the one saying to you, Do not tous! announce the things coming at the latter end! 
5399 * 3641.1-* 1473 997 2532 1097 3754  2316-1510.2.5 2095 4160 2532 
фоВоъ ІокоВ олиүостоѕ IoponA eya epon0ncào kat yvwsópeða от Өєогсєстє €v TOTATE код 
fear, O Jacob, O Israel, very few in number! I gave help and weshallknow that youaregods. [?good !DoJ and 
1473 3004 3588 2316-1473 3588 3084 1473 * 2559 2532 2296 2532 3708 260 
сок Aeyev o 0eos соо о Avipovpevos сє  loponA какосатє Kot 0cvpocópe0o кол офорєда бро 
to you, says your God, the one ransoming you, О Israel. do evil! and we shall wonder, and we shall see at the same time; 
2400 4160 1473 5613 5164 261.1 248 3754 4159 1510.2.5-1473 2532 4159 3588 
41:15 ёо? enoinoà сє ws Tpoxovs ороётс аћобәутос 41:24 от vó0ev €oTé vpeis kat пӧдєу 
Behold, I made you as wheels ofa wagon threshing — for from what place you are, and from what place 
2537. 4252.1 2532 248 i 2532 2039-1473 1537 1093 946 1586 
коңло®$ присттроєєіѕ kat qoe ӧрт kaL epyasia vpr ek yns Вӧєлъуро єёє\еёоуто 
new, toothedf1; and you shall thresh гле mountains, and your work is from; [tout of 5гле earth Зап abomination !they chose 
3016.1 1015 2532 5613 55152 5087 2532 1473 1473-1161 1453 3588 575. 1005 2532 3588 
AemTvveis Bovvovs kar wç доз» Ode 41:16 kat vpé&s 41:25 eya бє hyerpa тоу апо Bopp kar tov 
shall thin out the hills, and [?as 3dust !make them]. And ?you]. ButI raised up the one from the north, and the one 
3039 2532 417 2983 1473 2532 | 575 2246 395 2564 3588 3686-1473 
Хикрлүтєє каси vepos Apera — avToUvS коң аф nàiov avoaroAlóv к\л|Ө1түторто то орбротї pov 
you shall winnow them, апа  awind ѕһа аке them, and from /hesun eastward; еу shall be called by my name; 
2616.6 1289 1473 1473-1161 2165 1722 3588 2064. 758 2532 5613 4081 2763 2532 5613 
котосу ӧостєрєї аътоїѕ со дє — evopavOinon ev то epxeo0o0ov бруортє<$ KAL 05 тт|\б$ Kepopiéos KAL 05 
the gale shall scatter them. But you shall be glad among the let [2соте ltherulers]! and as сау ofa potter, and as 
39 $ 2532 21 3588 4434 2532 2763 2662 3588 4081 3779 2662 
eytow Iøgpanà 41:17 kat QAyYaAMÅTOVTAL OL TTOXOL KAL KEPAMEÙS KATATATV TOV плу ovTO катотаттдтсєсдє 
holy ones of Israel. And [will exult Ithe 2роог Запа аройег trampling down the clay, so уои shall be trampled. 
3588 1729 2212-1063 5204 2532 3756 1510.8.3 3588 5100-1063 312 . 3588 1537 746 . 2443 
m €vóeets  (qT)00vOv yop бор кох ovk стас N 41:26 ті yop  avoyyeAet те e epxns  . iva 
^the ones ?lacking]; for they shall seek water апа none will be; For who shallannounce the things from the beginning, that 
1100-1473 575 3588 13712 3583 1473 2962 1097 2532 3588 1715 2532 2046 
Yy^occo avrov опо Tns Өл e£npàv0n eya kiptos Yyvópev KAL та ёрлтросӨє> коң epoùpev 
their tongue [from һе ^thirst !was dried up]. П the LORD we should know also the things happening before, and we shall say 
1873 3588 2316 * 2532 3756 1459 3754  227-1510.2.3 3756-1510.2.3 3588 4302 
€mokKovcopnot o 0cós lopoiA xot ovk €ykoroA euo оти anI cozcw  ovkéo7w ° TpoAéyov 
shall heed, the God of Israel, and Iwill not abandon that they are true? Тһеге іѕ пой е опе speaking beforehand, 
1473 235 455 1909 3588 3735 4215 3761 3588 191 1473 3588 3056 746 
«vTovs 41:18 aAA" avoi£o єтї TOV OpÉéQv TOTO OUS ovóé o ако?оу vpgóov TOUS Àóyovs 41:27 арҳїр 
them. But Iwill open [?upon ?the ^mountains rivers], nor опе hearing your words. [ sovereignty 
2532 1722 3319 3977.1 4077 4160 3588 2048 * 1325 2532 *-3870 1519 3598 
кол EV péoo meðiwv түүйѕ посо ттр» épnpov Улоу 06000 коң IepovaoMnp zopokoAéoo eu o00v 
and [2їп 5/he midst 4of plains !springs]|; I will make the wilderness Зо Zion П will give], and I will comfort Jerusalem in the way. 
1519 1678.2 5204 2532 3588 1372 1093 1722 5200.1 575-1063 3588 1484 2400. 3762 2532 575 
єє €Àn vOóüTOv kar тти porav ут ev  vóporyoryots 41:28 ато yop тоу e0vov où ov0ev KAL ато 
into marshes of waters, and the thirsting ground іп aqueducts. For from the nations, behold, there was no one; and from 
5087 1519 3588 504 1093 2748 2532 4441.2 3588 1497-1473 3756-151073 3588 312 2532 
41:19 0000 es ту àvvópov үу кёбро> кох a v£ov TOV єӧоћоу AVTOV оок т о QvoryyeAAov kat 
I will put into the waterless earth the cedar and boxwood, their idols there was not one announcing. And 
2532 3464.1 2532 2952.7 2532 30212 2443 1437 2065 1473 4159 1510.2.5 3766.2 
коз pvpgüivqrv Kat KvTGuUGOP kaL Àebkqv 41:20 iva €àv єротїсо evTovs mó0ev €oTé ov рт 
and myrtle, and cypress, and white poplar; that if  Ishouldask them, From what place аге you? іп по мау 
1492 2532 1097 2532 17701 611 1473 1510,2.6-1063 3588 4160 
(бос кои урос kat evvon0oct omokpioot pov 41:29 esi yop ot TOLOÙVTES 
they should behold, and should know, and should reflect on, should they answer me. For they are the ones making 
2532 1987 260 3754 5495 2962 1473 2532 3155 4105 1473 
KAL ETLOTOVTAL ёра от  Xeup Kvpiov vpés KAL рати TAAVOVTES vpås 


and should have knowledge of together that the hand of the LORD 
4160 , 3778 2532 3588 39 3588 * 2610.1 
ETONE тафта karo аус  7ovloponA котёёдєёєу 
Фа these things, and the holy one of Israel introduced them. 
1448, 3588 2920-1473 . 3004 2962 3588 
41:21 evyübev n KPSL эб AÀéyev коро o 
[approaches 1Your judgment], says the LORD 
2316 1448 3588 1012-1473 3004 3588 935 | 
0cós myywov av  BovAat vp àv Aeyev o poocwuevs 
God; [ approached lyour counsels], says the king 
. 2532 312 } 1473 
41:22 ey yws à ro0av коң оъатуує\тосоу ош 
of Jacob. Let them approach and announce to you! 
3739 4819 2228 3588 4387 5100 1510.7.3 
a ovp noezat n та трӧтєра Tiva түр 
what shall come to pass, ог the things priorto what it was 
2036 2532 2186  . 3588 3563 2532 1097 . 
ELTATE ко ETLOTNTOEV TOV vovv 2 ко yvocój.e0a 
yousaid. And we will attend our mind, and we shall know 
3739 3588 2078 2532 3588 1904 2036 
a та ÈOXATA KAL та  €emepxópeva 41:23 einate 
what the lastthings and the ones coming are. Tell 


men 


41:15 fie. asa saw blade. 


you, so you say, and in folly ones misleading you. 


CHAPTER 42 
The Servant of The LORD 
3588 3816-1473 482 Р 1473 . * : 
42:1 ТокбВ о тод] pov avzu mbopot avrtoù loponA 
Jacob, mychild, Ishalltake hold of him. Israel, 
3588 1588-1473 4327 1473 3588 5590-1473 
о єк\єктоѕ pov просєбєёато avtóv тү лолу pov 
my chosen, [favorably received 5him пу soul]. 
1325 3588 4151-1473 1909 1473 2920 3588 
бебоко то  T"TveUpóà роо єт? олтбоә Kkpüciv TOUS 
Ihave put my spirit upon him,  [?judgment bto the 
1484 1627 3756 2896 
€0veow — e£oiaet 42:2 ov кєкрфбёєтө 
^nations the shall bring forth]. Heshallnot cry out, 
3761 447 3761 191 1854 


ovóé avoe ovóé акоосӨйсєтаи ёёо 
пог shall he send up his voice, nor  shall[?be heard outside 


3588 5456-1473 2563 4917 3756 
n $oviovriov 42:3 kàAoapov ovvreðiaspévov ov 


115 voice]. Areed being crushed he will not 


42:1 јог servant. 


958 


4937 2532 3043 2585.2 3756 4570 235 . 
съртрорєь kot Atvov kovuópevov ov opéoecv алла 
break, and [?flax !smoking] he will not extinguish; but 
1519 227. 1627, 2920 

ets oÀn0« e£otaev крор 
to validity he will bring forth judgment. 


353.1 
42:4 оло \брл}єь 
He shall illuminate, 


2532 3756 2352 2193 302 5087 1909 
ко OU 0povoOncerot ws av Өт єтї 
and shall not be devastated | until whenever he should set [20роп 
3588 1093 2920 2532 1909 3588 3686-1473 1484 
mns yns кре KaL єтї то OvópoctavTov єӨътү 
5the 4еагіһ !judgment]. And upon his name nations 
1679 3779 3004 2962 35882316 3588 4160 3588 
є\тіофои 42:5 офто Aéyevkopvos о 0є05 о moas тору 
shall hope. Thus says the LORD God, the one making the 
3772 2532 4078 1473 4732 3588 1093 2532 3588 
ovpavóv KAL TEAS  oavTÓv G7epeoGgas TNV YNV KAL та 


heaven, and pitching it; solidifying the earth, and the things 


1722 1473. 2532 1325 4157 3588 2992 3588 1909 1473. 2532 
€v оът коң б1бо®< троў то еб то єт  QqvTüs Kat 
in it; and giving breath to the people upon it, and 
4151, 3588 3961 . 1473. 1473 2962 3588 2316 
TveUvpo TOUS тото?сі аът» 42:6 eyó kvpvos о Oeds 
spirit (о ће ones treading it. I theLoRD God 
2564 1473 1722 1343 2532 2902 3588 5495-1473 2532 


€KàAegó ge ev OucatogUvQ KALKPATHT® TNS Xetpós Gov KAL 


called — youin righteousness, and I shall hold your hand, and 
1765 1473 2532 1325 1473 1519 1242... 1085 1519 
єЄєпоҳ?со сє коң бока сє eus бадк» yévovs] eus 


I will strengthen you; and І gave you for а covenant of а race, for 
5457 1484. 455 3788 5185 1806 7 

pws eðvov 42:7 оъоіёол o$00A ovs Tvor etayayeiv 
a light of nations; to open the eyes of the blind, to lead out 
1537 1199. 1210 . 1537 3624 5438 . 2332 
єк Oeopv Ocóepévovs єё oikov $vAokiüs kot 
of bonds ones being tied; from out of the house of prison also 
2521 A 1722 4655 1473 2962 3588 2316 3778 

KoÜnpévovs EV KÖTEL 42:8 eya kvpvos o Өє05 70v70 


onessitting in darkness. I  amthe LORD God; this 
1473-1510.2.3 3588 3686 3588 1391-1473 2087 3756 1325 
povesti то буора ттр боёол› pov єтєро ov босо 
Is my name; [Эту glory ^to another П will not ?give], 
3761. 3588 703-1473 3588 1099.3 . 3588 575 
ovõė Tas арєтос Mov тос  yÀvmTOUS 42:9 то от’ 
пог my virtues tothe carvings. The things from 
746 . 2400. 2240 25322537 . 3739 1473 
opxns où касе коң KAWA а eyo 


the beginning, behold, they have come, and the new things which I 


312 , 2532 4253 3588 312 
evo yyeAo kat про тоз avayyeiňar con : 
shall announce, even before the announcing, it was made manifest 


1473 


ои 
to you. 
A Song of Praise 
5214, 3588 2962 5215 2537 1892. 
42:10 уруђсотє 70 корю vpgvov kowóv боёйбќєтє 
Sing tothe гово [2hymn !a new]! Glorify 
3588 3686-1473 575 206.1 3588 1093 3588 
то оӧрора avTov am’ дйкроо TNS yns ot 
his name from the uttermost part ofthe earth! О ones 
2597 Y 1519 3588 2281 2532 4126 1473 3588 
катоВо(рортєс ew ту 0àAoacGav кох TAÈOVTES ovriüv aL 
going down into the sea, and sailing it; the 
3520 2532 3588 2730 . 1473, 2165 . 
voL Kot OL kaTtokoùbyvTes ауто 42:11 evópàvOq 
islands, and the ones dwelling in them. Be glad, 
2048 2532 3588 2968-1473 , 1886 2532 3588 
Eppos коз QL kpa аът єпоъћєі коз OL 
О wilderness апа her towns, properties, and the ones 
2730 Ж 2165 3588 2730 


котокоћутє Knóóp єофроуӨўсортої ot KoTOLKOUVTES 


dwelling in Kedar! [^shall be glad IThe ones ?dwelling in 


4073 575. 206.1 3588 3735 994 
тётрөл» «т? ÓKpov тор opéov Bonoovot 
5therockt]. From (ће ір ofthe mountains they shall yell. 


42:6 1See Bos for variants. 
42:11 тог Petra. 


ЕУ АТА > 


42:4 


1325 3588 2316 1391 3588 703-1473 
42:12 6!00vovt то  0€0 ófav тос арєтёѕ QvTOU 
They shall give [2to God !glory]; [215 virtues 
1722 3588 3520 518 " 2962 3588 
ev тод усо  cmeyyelovou 42:13 коро о 
3in ^the islands  !they shall report]. The LORD 
2316 3588 1411. 1831... 2532 4937  . 4171 
O0cós 70v  OÓvvópeov e&ceAevoerot Kot ovvrpübeu 70Aepov 
God ofthe forces shall go forth, and shallbreak war. 
1892 i 2205 2532 994 1909 3588 2190-1473 
єтєүєрєї Сло» kar Bonocezot єтїї TOUS €x0povs avTov 
He shall rouse zeal, and shall yell against his enemies 
3326, 2479 4623 575 165 3361 2532 


petà vwxvos 42:14 єсіотсо от" 

with strength. I kept silent from the eon; 

104, 4623 2532 430 5613 3588 5088 

aci сиот сорох KAL AVÈŽOMAL 05 N TİKTOVOQ . . 

continually keep silent and endure? As the woman giving birth 

2504 1839 2532 3583 260 

єкартєрцса єкотӯсо кои ёпроъо бро 

perseveres, Iwill now amaze and dryout atthe same time. 
2049 3735 2532 1015  . 2532 3956 

42:15 єрүросо ӧрт kat Dovvovs kot порто 
I will make [4desolate !mountains 2and 3Һ115], ава [2ай 

3588 5528-1473. 3583 . 2532 5087 4215 4 

тоу Ҳӧртоу avTOv ёпроуо кои 0100 тото ро 
their grass lwill dry out]. And Iwillmake rivers 

1519 3520 2532 1678.2 3583... 2532 ü 

є vcovs Kot ЄХ £npavo 42:16 коң 

into islands, and marshes to dry /and. And T wil lead 


5185 1722 3598 3739 3756-1097 2532 5147 3739 


arvos рл] кош 


shallI also 


TvbAovs ev 006 | ovkéyvogav kot 7pijovs os — 
the blind in the way which they knew not, and [^roads which 
3756 1492 3961 4160 1473 4160 

ovk Tióewsav matha тойсо «vTOUS TOTO 
6Һеу had not "seen Зо tread И will cause ?them]. I will make 
1473 . 4655 1519 5457 2532 4646 . 1519 2117 . 3778 
avrois OKÓTOS «t$ фо kot oKOoÀia eis evÂeia тафта 


for them darkness into light, and crooked into straight. These are 
3588 4487 4160 1473 2532 3756 1459 


ти pippata поисо QvTOUS коң OVK єүкатолєў|ро 
the things  Iwilldo іо Һет, and Ishallnot abandon 

1473 1473-1161 654 1519 3588 3694 
олтоў 42:17 ауто ӧє отпєотрафтсоу ew та отсо 
them. Butthey меге turned into the rear. 
153 152 3588 3982 1909 
euo XvvOne обҳои ol пєпо0ӧтє; єтї 
You should be ashamed with shame, О ones relying upon 
3588 10993, 3588 3004 3588 55608 —. 1473, 151025 


TOUS үХөтто< [Un Aéyovres TOUS xevevTouts vpeus ETTE 
the carvings, О ones saying їо Һе molten images, You аге 


2316-1473 
Өєої npiv 
our gods. 
The Blindness of Israel 
3588 2974 191 2532 3588 5185 308 
42:18 ои кофоѓ око?сотє кол ои тофло оуоВлєфотє 
О deaf-mutes, hear! andO blind, lookup 


1492 2532 5100 5185 . 237.1 3588 3816-1473 
317 42:19 кої тс Tvs ол№ т оь males pov 
to behold! And who isblind, but my servants? 
2532 2974 .. 237.1 3588 2961 1473 


Kot kopoi «А\' тү ot KvprevorTes avTOv 


And who are deaf-mutes, but theones dominating ет? 
5100 5185 . 5613 3588 566 4 2532 5186  . 

TUS тофлоѕ ws o апєсҳцкоѕ kar єтүфАб›Өтүтол› 
Who isblind as  theone receiving? even [^were blinded 
3588 1401 3588 2316 1492 4121.1 . 

OU ovol tov eoù 42:20 «iere TÀAeovàkts 

Ithe ?servants 3of God]. You beheld тапу times, 
2532 3756-5442 455 3588 3775 2532 3756-191 


Kot ovk єфълоёбсдє qvovynéva та бте KAL OVK NKOÙTATE 
and watched not; opening the ears, and heard not. 


2962 3588 2316 1014 2443 1344 ; 2532 
42:21 kvpvos о  0eós єВо?Лєто iva óucavo01 KAL 


The LORD God willed that he should be justified, and 
3170 133 2532 1492 2532 1096 
peyar atvegw 42:22 kar eiðov коз єуєуєто 


should magnify praise. And I beheld, and it came to pass 
3588 2992 4307.1 . 2532 1283 . 3588-1063 
о Aaós тпєтпроуорєоџёроѕ Kat биртосрёуоѕ y yap 


the people were being despoiled and plundered; for the 


42:23 


3803 1722 3588 5009 . 3837 . 2532 1722 3624 
TAYS €v то тере TAVTAXOV ко ev OLKOLS 
snare isin the  storerooms everywhere, and іп the houses 
260 3699 2928 1473 1096 1519 4307.2 . 2532 
ро опоо É€kpvWav аъто?с eyévovTo ELS T povopmv KAL 


together where they hid them; they became for plunder, and 
3756-1510.7.3 3588 1807 7241 2532 3756-1510.7.3 
ovk түр о e&otpovpevos ÅPTAYHA KAL OUK түр 

there was not the one rescuing one seized; and there was not 
3588 3004 591 5100 1722 1473 1801 


о Aéyov omó600s 42:237 ev рї] єуотієітоь 

the one saying, Give back! Whoamongyou shall give ear to 

3778 3739 1522 Я 1519 3588 1904 

TAUTA os ELOQKOVOQATE ELS то єпєрХорєуо 

these things which shallbe heard for the things coming about? 
5100 1325 1519 1282.2 E 2532* 3588 


42:247 ёбокєу є raprayir Iokéó коң IaporA то 
Whogave  [?for?ravaging 1ЈасоЫ], апа Israel to the ones 
4307.1 ү 3780 3588 2316 3739 264 2532 
Tpovopevovgiw ооу o ЧӨєб$ o т}р&ртосол ко 
plundering? Was it not God to whom they sinned? And 
3756 1014 1722 3588 3598-1473. 4198 3761 . 
ovK тВоъЛорто ev тос oðois avzov порє?єсдох ovóé 
they did not want [in 3his ways Цо go], nor 
191 3588 3551-1473 2532 1863 1909 1473 . 
aKovew тоз ороз avTov 42:25 кол emmyeyev ew олтоў 
to hear his law. And he brought upon them 
3709. 2372-1473 ‚2532 2729 1473. 4171 
opynv X O0vpov avTov кол katioxvoev — QvTOUS тоАєр.о$ 


the anger of his rage, апа [?strengthened ?against them !rhe war] 
2532 3588 4852.1 . 1473 . 2945 2532 3756 
KQL OL оорфл\єуоутєѕ QUTOUS KUKAÀO KAL OVK 
and the ones burning them round about; and [?did not 
1097 1538 1473 3761. 5087 1909 5590 
€yvo cav ёкастоѕ AVTOV ovóé é0evro єтї jvxnv 
^know leach ?of them], nor putit unto their soul. 
CHAPTER 43 
People Repopulated 


2532 3568 3779 3004 2962 3588 2316 3588 


43:1 коз vvv oùtws Aéyev kùproşs o 0cós о 
And now, thus says the LORD God, the one 
4160. 1473 * . 2532 3588 4111 1473 * С 3361 
nomas сє ІокоВ коло пл@сас ce loponÀ pm 


making уои, О Jacob, and the one shaping you, О Israel, Do not 


5399 —— 3754 3084 е 1473 2564 . 1473 3588 3686-1473 
фоВоъ оти єАотросарту сє ckóAegóà сє то Òvopå gov 


fear! for Iransomed you, I called you by your name, 
1699 151022 1473 2532 1437 1224 
Epos €t ov 43:2 xov ev aBaivns 
[mine 2аге lyou]. And if you should pass over 
1223 5204 3326 1473 151021 2532 4215 . 3756 
ov batos perà соо epi kal ToTapoi OU 
through water, [?with ?you Ч ат]; and rivers shall not 
47892 . 1473 2532 1437 1330 1223 4442 37662 
OvykAvcovoi| ce kat ev билт Ou Tvpós ov ру 
engulf you. And if уои ро through fire, in no way 
2618 e 5395 3756 2618 1473 
Ko To KovOns po ov KATAKQÙOEL OE 
should you be incinerated; aflame shallnot incinerate you. 
3754 1473 2962 3588 2316-1473 3588 39 * . 
43:3 от eyóo kbps o 0cós соо o éyvos IopoqA 


For Iam the LORD your God, the holy one of Israel, 


3588 4982 1473 4160 235.1 1473 Xs 
cbov сє enoiosa àAAoypà cov AtyvmTOV 

the one delivering you. I made a barter for you- Egypt, 

2532:^* 7 2532 * , 5228 1473 575 3739 

кош АӨотѓоу кох Хорт этєр oov 43:4 аф’ оо 

and Ethiopia, and Seba for you. From which time 

1784 1096 1726, 1473, 1392. 

Єртулоѕ — eyévov evavrtiov epgov єбоёйсӨтѕ 

[valuable !you were esteemed] before те, you were glorified, 

2532 1473 25 1473 2532 1325 444 5228 

kat eyb yómngoóà сє Kat 0000 avðpanovs vmép 


and I loved you. And Iwillgive men for 


42:23 {See Bos for variants. 
43:2 1Ald. & СР avykXevwsovov – besiege. 


ISAIAH 


959 
1473 2532 758 5228 3588 2776-1473 3361 
соз коң Ópxovzas vmép mms кєфалс̧ соо 43:5 рау 
you, and rulers for your head. Do not 
5399 3754 3326 1473 151021 575. 395 > 71 
фоВоъ от per соо єр опо ољотолору £o 
fear, for [?with 3you Ч ат]! From the east I will lead 


3588 4690-1473 2532 575 1424 4863-1473 

то стпєрра соо kat опо Ovopnov gvvóóo сє 
your seed, and from /he west I will bring you together. 
2046 3588 1005 71 2532 3588 3047 3361 

43:6 ep то poppe eve KAL TO Bi pm 
Iwillsay tothe north, Bring! and tothe south, Do not 


2967 71 3588 5207-1473 575 1093 4207 2532 3588 
kive бүє тото 100005 pov ато yns  т©рробӨє> KAL TOS 
restrain! Bring mysons from a land at a distance, and 
2364-1473 575 206.1 3588 1093 3956 
OvyoTépos pov ат’  ókpov ms yns 43:7 тбрто$ 


my daughters from uttermost parts ofthe earth, even all, 


3745 1941 . 3588 3686-1473, 1722-1063 3588 
осо ETLKÈKÀANVTAL то OvÓpoTipov Ev yap TN 
as many as have been called upon to my name. For in 
1391-1473 2680 1473, 2532 4111 1473, 2532 


боётуу pov котєскєђаса аутор KAL плада avTOv KAL 


my glory Icarefully prepared him, апа Ishaped him, апа 


4160 . 1473, 12532 1806 2992 5185 
enoiosa avrov 43:8 kar — e&£myoyov Лабу тофлоь 
Imade him. And Ibroughtout [?people !а blind], 
2532 3788 . 1510.26 5615 . 5185 . 2532 2974 . 3588 
Kat офдалрос єт wavtws TV oi kar кофа та 
and the eyes are likewise blind; апа deafones [?the 
3775 2192 3956 3588 1484 4863 260 

ота €Xxovres 43:9 màvra та ðv | ovvix0ncaov бро 
3ears lhaving]. АП the nations were brought together, 


2532 4863 758 1537 1473 5100 
kat GvvaxOincovrau épxovzes e& QvTOV ті 


and [^shall be brought together rulers тот 3them]. Who 
312 3778 2228 3588 1537 746 

ovo yyeAet тафта n та є apxs 

will announce these things? Ог the things from the beginning, 
5100 312 , 71 3588 3144-1473 


т Qvo yyeAet oryoyéro o ov 
who will announce? Let them bring forth their witnesses, 
2532 1344 2532 191 2532 2036, 

коң Owato0nTocoav KAL QKOUGOTOGOV KAL €viróTOOQv 
апа let them be justified, and let them hear, and let them speak 


TOUS PÅPTVPAS avTOv 


1096 1473-3144 2532 1473 3144 3004 
апе 43:10 yiveo0é pot póprvepes кох Ey pàprvs Aeyet 
truth! Be witnesses to me! and I witness, says 
2962 3588 2316 2532 3588 3816-1473 3739 1586 2 2443 
коро$ o 0cós Kov o тос роо ov €&cAe£óo pov. iva 
the LORD God, and my servant whom I chose. That 
1097 2532 4100 2532 4920 3754 1473 
yvorre KAL TLOTEVONTE KAL G'UvT|7€ . от ey 
you should know, and should trust, and should perceive that I 
1510.2.1 1715 1473 3756 1096 243 2316 2532 


eut ёртросдєу pov ovk 
am. Before me [?did not ^4exist 


3326 1473 3756 1510.8.3 
Bev epé ovk €o7av 43:11 


€yévero ФЛЛоѕ 0eós коз 
lanother ?God], and 


1473 2316 2532 3756-1510.2.3 
eya 0є05 KAL ovk ёсть 


after me it will not be. Iam God, and [?*there is no 
3926.1 1473. 4982 1473 312 2532 
т@рєё €pov собор 43:12 eyó оъїүүүєлө KAL 
Ibesides 2те] one delivering. announced it, and 
4982 3679. 2532 3756-1510.7.3 1722 1473 245 

єсоса оує(біса KAL оок NV €v оро оЛАотркоѕ 

I delivered. I berated, and there was not among you ап alien god. 
1473 . 1473. 3144 2532 1473 2962 3588 2316 2089 

vpeis epoi рорторєѕ kot ey къриоѕ о Oebs 43:13 éru 


You are to me witnesses, and I ат the LORD God, 


even 


575 746 . 2532 3756-1510.2.3 3588 1537 3588 5495-1473 
ат арҳѕ kaL оокёсти о єк TOV Xetpov pov 
from гле beginning; and there is not one [?from Эту hands 
1807. 4160. 2532 5100 654 1473. 3779 
єёолроъџєуосѕ посо KAL TIS отптострёрє avro 43:14 ovros 
цаКїпр]. Iwill do, and who shallturn it? Thus 
3004 2962 3588 2316 3588 3084 1473 3588 39 

Aéyev kopios о  0eós o Àvspovpevos орос о é&yvos 


says the LORD God, the one ransoming уои, the holy one 


3588 * б 1752 1473 649 1519-Ж 2532 
тоо lopoQÀ ёуєкєу vpov anotei ew  BofjvAóva kot 
of Israel. Because of you  Iwillsend unto Babylon, апа 


960 


1892 К 5343 3956 2532* 17224143 . 
€emeyepo фє?уүоутоѕ TiàvTo s kal Xarðaior ev Tmolos 
I will rouse [2ге ones fleeing tall], and the Chaldeans [2їп 3boats 


1210, 1473 2962 3588 2316 3588 39-1473 
0c0100v7at 43:15 eyó kvpvos o Oes о аус vjóov 
Ishall be tied]. lam the LORD God, your holy one, 
3588 2610.1 m 935-1473 37543592 3004 
о kataðeičas lopovA Вас:Лёа оро 43:16 070 тобє Лєуєь 
the one introducing for Israel your king. For thus says 
2962 3588 1325 1722 2281. 3598 2532 1722 5204 
коро o бідо?ѕ ev бдолӧсот ооу kat ev ъботь 
the LORD, the one making [2in 3the sea 1а way], and [?in ^water 
2478, 5147 3588 1806 А 716 2532 2462 
woxvpo Tpipov 43:17 o e&o'yoyóv бёррота KAL UmTov 
5strong !a path]; the one leading chariots and horse, 
2532 3793 2478 —.. 235 2837 . 2532 
kat OÓXAÀov i1OXvpóv QAM — ekouri0noav KAL 
and [?multitude !a mighty]; but they were gone to sleep, and 
3756 450 4570 . 5613 3043, 
ovK ovoaoTiücovrat eoféo0ncav ws  Àwóv 
they shall not rise up; they were extinguished as а Йахү 
4570 3361 3421 , 3588 4413 

eo peop.évov 43:18 un путрорє?єтє TA прото 
being extinguished. Do not remember the first things, 
2532 3588 744 3361 4817 э 2400, 
кох та  opxoto aN gvAAoyitec0e 43:19 1бо? 
and the ancient things do пої reckon together! Behold, 
1473 4160. 2537 . 3739 3568 393 . 2532 1097 

EYW поо KAWA а vvv avaTeÀet ког yvoceo0e 

I do new things which now shall arise, and you all shall know 
1473 2532 4160 1722 3588 2048 3598 2532 1722 
QUTÈ KAL TONTO є, тп  epnpo обор kaL €v 
them. And Iwill make [2іп ?the E 1а way], and [2іп 


3588 504. 4215 : 
ттүү  avvópo тото ро 
5the ^waterless place rivers]. [^shall bless бте !The 
2342. 3588 68 45771 2532 2364 47651. 

Onpia TOU аурой ceuives kar Ovyoépes o7povOov 


212 1473 3588 
43:20 очон pov та 


?wild beasts Зоѓ the ^field], sirens and daughters ofostriches; 
3754 1325 1722 3588 2048 5204 2532 4215 i 
ótt ёбоко єр m eppo ?бор KAL тото лоб 
for lestablished [2їп ?the ^wilderness !water], and rivers 

1722 3588 504. 4222. 3588 1085 1473 3588 
€v m avvópo тото то  y€vos pov то 
in the waterless place, to give to drink to [race іту 


1588 2992-1473 3739 4046 3588 


єкАєктб› 43:21 Мобу pov ov пєрєпоисорти TAS 
?chosen], my people whom I procured; the ones 
703-1473 1334 
apetàs pov OvyetoOot 
[21у virtues !to describe]. 
I Ат He 
3756 3568 2564 1473 * 3761. 2872 1473 


43:22 ov vvv exàAecà сє ІакоВ  ovóé komar сє 


Not now Icalled you, О Jacob, пог [?to tire 3you 
4160. EE A 3756 5342 1473 4263-1473 
єпоіпса Ісрођл 43:23 ovk reyks por проВота соъ 
lacted], О Israel. You did not bring їо me of your sheep, 
3588 3645.2-1473 | 3761. 1722 3588 2378-1473 
TNS ONOKAPTWTEWS соъ ovõė ev Tots voias cov 
of the one of your whole offering; nor іп your sacrifices 
1392 Я 1473 3756-1402, 1722 2378 3761. 
єбоёасӣѕ Me | ovk єбоълосо$ ev Ovoiars ovõė 
you glorified me. You were not enslaved in sacrifices, nor 
1464.1 4160 1473 1722 3030, 3761, 
€ykomov єпосаѕі сє ev КД] 43:24 ovõė 
[weary tdid 2you] with frankincense. Nor 
2932. 1473 23782 6904 3761, 3588 4720. 
EKTO WQ pot voice] apyvpiov ovóé то отєор 


you acquired forme a sacrifice — ofsilver, пог the fat 

3588 2378-1473 1937 . 235 1722 3588 266-1473. 

тоу Óvcvv cov єтєӨїзрлүтө аА\№ ev TALS opio prios gov 
of your sacrifices I desired. But іп your sins 


43:17 Tie. a wick. 
43:23 See Bos for variants. 
43:24 {CP Ovprapa opyvpvo — incense with money. 


ЕУ АТА > 


43:15 


429] .. 1473 2532 1722 3588 93.1473 1473 
Ti*poéo7ns MOV коң єр TALS autos COV 43:25 eyi 
you stood in front of me, and in your iniquities. I 
1510.2.1 1473 1510.2.1 1473, 3588 1813 3588 458-1473 
Epl єүбєрдд отоо єёалєіфоу TAS олор@$ gov 
am, I am һе, theonewiping away your lawless deeds 
1752-1473 2532 3588 266-1473, 3766.2 3403. 
€veKev єр KAL тос арартгос соз OU рл] рл›түсӨтүтө рог. 
because of me, and your sins in no way shall I remember. 
1473-1161 3403 2532 2919. 260 3004-1473 
43:26 ov õe prQo0n7t kar криӨорє, бро Aeye ov 
But you, remember! And letus plead together! You tell 
3588 458-1473 4413 2443 1344 
TAS QVOMLQAS cov трбто$ iva бикот 
of your lawless deeds first! that you should be justified. 
3588 3962-1473 4413 264 2532 3588 758-1473 


43:27 ои TATÈPES vj ó»v TPWTOL HMAPTOV KAL OL ÈPXOVTES VMV 
Your fathers first sinned, and your rulers 

457.1 1519 1473 2532 3392 3588 758 3588 

qvópmoav ets epė :28 kat epiavav ои ópxovces TA 


acted lawlessly against me. 
39-1473 2532 1325 622-* 2532 * к 
é&yvà pov Kat ёбока anosa ІакоВ xov lopoi 
my holy things; and І gave Jacob up to be destroyed, and Israel 
1519 3680 с 

ELS OVELLE рор 

for scorning. 


And [?defiled tthe ?rulers] 


CHAPTER 44 


The LORD Is One God 


3568-1161 191 * 3588 3816-1473 2532 * 


44:1 vvv бє àkovcov ІокоВ o mas pov kot IoponA 
But now hear! O Jacob my child, and O Israel, 
3739 1586 3779 3004 2962 3588 2316 3588 
ov єёє\єёйрти 44:2 ойтос̧ Aéyev kbpvos о 0€ós o 
whom I chose. Thus says the LORD God, the one 
2936 1473 2532 4111 1473 1537 2836 . 2089 


KTLO OS сє коз TÀàcoas сє єк korias єть 
creating you, and shaping you from the belly. You shall still 


997. 3361 5399 . 3816-1473 Ж 2532 3588 
Bon0non pw фоВоъ Tars pov Iokof коз о 

be helped. Do not fear!  [?myservant !O Jacob], and the one 
25 * 3739 1586 3754 1473 1325 


nyannpévos Iopon ov єёє\єёйрту 44:3 от eya босо) 


being loved, Israel whom І chose. For I will give 
5204 1722 13712 3588 4198 1722 504 

обор ev ipy то Topevop.évots ev  aviópo 

water for thirst to the ones going in a waterless place. 
2007 . 3588 4151-1473 1909 3588 4690-1473 2532 3588 
emiumoo то TVEVHA Mov ETL TO отеєрре 00v кої TAS 
I will place my spirit upon your seed, and 


2129-1473 1909 3588 5043-1473 
EVÀOYİAS MOV єтї то TÈKVQA COV 


my blessings upon your children. And they shall rise up 
5613 303.1 5204 5528 2532 5613 2483.3 1909 
05 avapėsov ъботоѕ Хӧрто$ ко 05 ато єтї 
as  [?inthe midst 3of water !grass] and as willows upon 
3901 5204 3778 2046 3588 2316-1510.2.1 


2532 393 р 
4 kar avoaTeAovouww 


тороррёо>{ vóop 44:5 ovTos єрєї то  0eov eux 

[flowing by !water]. This one shall say Iam of God. 
2532 3778 994 1909 3588 3686 * 2532 
kat ovTos Boisera єтї 70 ovòpatı loko ко 


And this one shall call himself by 
2087 1924 5495-1473 
€vepos  emvypóweu дєрї avTov тоо 
another shall inscribe with his hand, 


the name of Jacob. And 


3588 2316-1510.2.1 2532 1909 
Өєо? eux каи єтї 


Iam of God. Апа [?by 


3588 3686 X 994 3779 3004 
то ovòpatı Iopa gonoceczot . 44:6 ovvos Aéyet 
5the ^name  ?Israel the shall call himself]. Thus says 
3588 2316 3588 935 * 2532 3588 4506 1473 


o ecs о Вос‹Лєіс орал коло puvcàpevos avTOv 


God, the king of Israel, and the one rescuing — him- 
2316 4519 1473 4413 2532 1473 3326 3778 4133 
0cós sabah єүб› трбото$ kot eyó peróà тафта пл 


the God of Hosts. I ат first, and I am after these things; besides 


43:24 115ее Bos for variants. 
44:4 See Bos for variants. 


44:7 


1473. 3756-1510.2.3 2316 5100 5618 1473 2476 

€pov оок сти  0eós 44:7 т остєр eyó отто 

те еге іѕ по God. Who is as I?  Lethim stand, 
2532 2564 А 2532 312 М 2532 2090 M 1473 575 
KAL KAÀAECÅTO KAL QAVAYYELAATO KAL єтоцласбто MOL оф’ 


and call, and announce, and prepare for me from 
3739 4160 . 444 1519 3588 165, 2532 3588 

ov Е єпосо аъдрото» ELS TOV олоро коң то 

which time I made тап into the eon! Апа the things 
1904 4253 3588 2064 . 312 . 
emepxópevoa тро TOv €A0eiv _ Qvo yyevA à TO Qv 
coming before their coming to pass let them announce 
1473 3361 3871 . 3366 4105 . 
ор 44:8 pw поракоА%ттєс дє илбе miavåoðe 
to you! Donot cover up yourselves, nor wander! 
3756 575 746 . 1801 . 2532 518. 

оок om opxns түрөтїсө с дє ко о«тгїүүүє\ө 
Have you not from the beginning given ear, and Ireported it 
1473 3144 1473. 15102.5 1487 151023 2316 4133 1473 
vpiv  pàprvpes vpeiseoTé el oTt  0eós плу  epov 


to you? [?witnesses !You 2аге] if there is a God besides me. 


Vain Idols Profit Nothing 


2532 3756-191 5119 3588 
44: kar ovk f)KovcavT тотє ot 
And they were nothearkening then,  theones 
4111 2532 3588 1099.5 3956 3152 4160 . 
TÀÀGGOVTES KAL OL yAvbovres TAVTES ротоло! TOLOVVTES 
shaping and carving all the vain idols, doing 
3588 2616.5-1473 К 3739 3756 5623 1473 . 
та котобърла аутор а — оок €beAnoet — avrovs 
their wishes which donot benefit them. 
2532 3144-1473 1510.2.6 3756-3708 2532 
KAL рӧрторєѕ ауто єс ovk povrtar KAL 
But [?their own witnesses they are]. They shall not see, and 
3756-1097 2443 153 5100 4111 
OV yvoOoOvTaUt iva oxvv0ocv TUS плосоєі 


they shall not know, that they should be ashamed – һе who shapes 

2478. 2532 10993. 55605. 1519 512 . 

исҳороу ко yÀvmTzTÓV XOvevoeu es оуофє\ 

mighty апа acarved molten casting for unprofitable things. 

2400, 3956 3588 2841 1473 153 , 

où TAVTES OL KOWOVOÙVVTES QvTO o xvv0ncovzat 

Behold, all the ones partaking with him shall be ashamed – 

3588 4111 2316 2532 1099.5-3956 , 
44:10 ov TÀàcGcovrvres eov kat yAvóoovzes пӧртєѕ 
theones shaping а рой, and all/he ones carving 

512 ; 2532 3956 3606 1096 

avodOoeNn 44:11 kar тбъто 00ev eyėvovTto 

unprofitable things. And all from where they came from 

3583 2532 2074 .. 575. 444 

e£&npávO0ncav коз кофоѓ ато оъӨдрототъ 

were dried up. Yes, [Athe deaf-mutes ^of 5men 

4863 3956 2532 2476 260 

Gvvax0n7ocav TüvTES KAL OTl|TOGOVv аро 

llet 6be brought together all], and letthemstand together, 

2532 1788 2532 153 4 260 

KAL єрутротттосот коң ou Xvv0n7ocav ара 

апа letthem feel remorse, and letthem be ashamed together! 
3754 3690.3 5045 4604 46282 . 

44:12 от ó£vve TÉKTOV сітро» скєпаруо 
For [?sharpens tthe fabricator] гле iron tool. With a hammer 

2038 . 1473. 1722 440 2532 1722 5059.3 2476 1473 

єруйсато оъто ev àvÜpo£u kot є, тєрєтро ёстсє” аъто 

Һе works it in coals, апа with a drill he sets it. 

2532 2038 . 1473 1722 3588 1023 3588 2479-1473 

Kot єруйсото оът ev то Вроҳѓоуи ттс туо av7ov 

Апа heworks it with the arm of his strength. 


2532 3983 . 2532 770 ` 2532 3766.2 4095 

KAL тєбє kat асдєуїсє‹ kat ov ру Tmin 

And he shall hunger and be weak, and in no way shall he drink 
5204 1586 5045 3586 

bwp 44:13 ekAe&àpevos TÉKTOV £vAov 

water. [2ћауіпо chosen !Тле fabricator] a piece of wood 
2476 1473, 1722 3358 2532 3445 1473. 1722 
єстцсєу оъто ev pézpo kat єрӧорфосєу avrò ev 
sets it with a measure, and forms it with 
3854.1 4160 1473. 1722 3855.1 А 2532 1722 
пороурафд‹ ETOLNTEV аъто EV sopo'yovigkots коі EV 


a scraper. Не made it with a carpenter's square, and with 


44:9 See Bos for variants. 


ISAIAH 


961 


28531 4503.3 1473. 2532 4160 1473. 5613 3444 — 
колт єрръдшисєу av7ó kar єпобцосє» avtò ws рорфӯ» 


glue he composes it. Апа he made it as the appearance 


435. . 2532 5613 5611.1 444 2476 1473. 1722 
олбро$ kar cs  opaoatoTQ7o avðparov отсо &vTÒ ev 
ofaman, and as the beauty of man Һе sets it in 
3615,2 3739 2875 1438 . 2748 2532 2983 
owicko 44:14 о єкофє cava кєброъѕ кох ло Вє 


а niche; in which he fells [?for himself !cedars], and he takes 
65.1 : 2532 14092 — 253225941 . 1473. 3586 
eyproBàAavov kat ÖPÙV — kot єкартёросє/ оът £vXov 
the holm oak ара the oak; and he strengthened for himself the tree 
1537 3588 1409.1 . 3739 5452-2962 4104.1 2532 5205 

єк тоо õpvpoù o єфітєосє къриоѕ тїт KAL VETÒSŞ, 
from the grove which the LORD planted – a pine; and the rain 


3373 2443 1510.3 444 1519 2740 2532 
€pikvvev 44:15 iva т ол›Өрбэтто1$ ELS кафои KAL 
lengthened it, that it might be for men to burn. Апа 
2983 575 1473 2328 2532 2545 4070.1 


ЛаВоу ат’ оътоъ єдєрроуӨт Kat каъсоутєс̧ ёпєрол 
taking of it he warms himself, and in burning they bake 
740 1909 1473 3588-1161 3062 2038 2316 
&provs єт? олт то ÕE Àowrióv  ewyóàcavzo 0covs 
bread /oaves upon it; and with the remaining he works out gods, 


2532 4352 ; 1473 . 4160, 1473. 10993 . 2532 
кое проскъроъсо QUTOLS ETONE ото yYAVTTOV коз 
апа doesobeisance tothem. He made it a carved idol, and 
2578 1473 3739 3588 2255-1473 . 2618 


кбёрлттє ауто 44:16 jov то просо аъто? KO TÉKQ v G€V 
he bends to them; of which the half of it he incinerates 
1722 4442 ‚2532 1909 3588 2255 2907 2068 3701.1 

EV порі кох єтї TOV тр060%05 олто? крєаѕ éþayev оттосо 
іп fire, and upon the half of it [meat the ate] – roasting 


3701.1 3702. 2532 1705 _. 2532 2328 | 
боттусє оптор kat evemninoOn Kot Oeppavðeis 

he roasted aroast, and he wasfilled up. And heating himself 
2036 2238.1 1473 3754 2328 2532 1492 4442 
єтє, noo Mou От eÜeppóvOwvv коң eiðov mvp 


he said, It is agreeable to me, for I was heated, and I beheld a fire. 


3588-1161 3062 4160 . 1519 2316 1099.3 . 2578 
44:17 то 6€ Aowróv enoinoev eu Өєӧу vyÀvmTÓv кӧџттєи 

And therest he makes into [?god !a carved]; he bends 
1473. 25324352 " 2532 4336 3004 1807 1473 3754 
атто KAL TPOOCKVVEL kat просє?ҳєтох Лус €&cAov рє бте 
toit апа does obeisance, and prays to it, saying, Deliver me, for 


2316-1473 1510.2.2-1473 3756 1097 5426 3754 
0є05 pov ev ov 44:18 ovk €yvocav óporvicat ӧти 
[2my god tyour are]! They do not know tothink, for 
527.3 , 3588 991. 3588 3788-1473 . . 2532 3588 
опцроъродцсо» тоо ВАётє то od0oApols оътоу ко тоо 
they were blurred to see with their eyes, and 

3539 3588 2588-1473 2532 3756-3049 


vorat m kapõia avrov 44:19 кол ovk єЛоуүѓсото 
to comprehend with their heart. And he considered not 
3588 5590 3761. 1097 3588 5428 3754 3588 2255 1473 
TQ фо оъто? ovóé éyvo m Ópoviücet оти то просо avToù 
inhissoul, nor knew in intellect that the half — ofit 
2618 1722 4442 2532 4070.1 1909 3588 440-1473 . 
катєкаъсєу є» тър ко ётєфєр єтї то av6Opókov QvTOU 
heincinerated by fire, and baked [?upon 3its coals 
740 2532 3701.1 2907 2068 2532 3588 3062 1473 
éprovs коз ontras kpas ёфогүє kot то Aovrróv avTov 
Ibread loaves], and [?roasting ?meat late]; and the rest — ofit 
1519 946 4160 . 2532 4352 1473 
[15 Вӧєлоуџо єпооє KAL проскъро?ъосі алто 
[2into Зап abomination ће made]. And they do obeisance to it. 
1097 3754 4700 3588 2588-1473  , 2532 4105 . 
44:20 yvo0v оти спобоѕ п корбо avTOv KAL TÀovovrat 
Know that [?is ashes itheir heart]! and they err, 


2532 3762 . 1410 1807 . 3588 5590-1473 1492 

kat OvOcis OvvoaTat e£eAég0ov mnv wvxnvaovrov (єтє 

and noone isable to rescue his soul. Behold! 

3756 2046. 3754 5579 1722 3588 1188-1473 

оок єрєїтє бт ұфє?ӧоѕ ev mm Oec£u pov 

you shall not say that, Zs there alie in my right hand? 
3778 + 2532* 3754 3816-1473 


340. 5 
44:21 vo Өтті тете ІокоВ кох IoponA бт тод pov 
Remember these things, О Jacob and Israel! for [?my servant 


44:15 for bows. 
44:16 1See Bos for variants. 


962 EXAIAX 44:22 
1510.22 1473 411 1473 3816-1473 2532 1473 * р 1484 2532 2479. 935 1284 455 — 
[17 ov ёпласа сє maià pov kat cv dopo €0vq коз LOXUV Boc éov õrapphëw avoiğw 
2ате — lyou]; I shaped you to be my servant. And you, O Israel, 1for nations]; and the strength of kings Iwill tear up; I will open 
3361 1950 : 1473 2400, 524.1 5613 1715 1473 2374 2532 4439 3756-4788 
Un €miAavOAdvov pov 44:22 бо? omiAXeup[o OS єртросдєу avrov Üvpoas кох поло ov GvykAevoOTjcovzat 
donot forget me! Behold, Iwipedaway [?as [?before 3him 1400гѕ], and gates shall not be closed up. 
3507 3588 458-1473 2532 5613 1105 3588 1473 1715 1473 4198 . 2532 3735 
vebéAqv тас avopias gov kat OS — yvoóbov то 45:2 eyó єрпросдєу соо порє?сороь kat ӧрт 
3a cloud lyourlawless deeds], and [?as Sdimness I [2 before 3you twill go], and [mountains 
266-1473 1994 4314 1473 2532 3084 . . 4473 3654.1 . 2374 5470 . 4937  . 2532 34492 . 
оарартсос соо ETLETPAPNTL "pos pe коң Аютросорос сє ороло Өъроѕ халка cuvrpü[o kat роҳлоъѕ 
1уошг sinl Turn to me! and Ishallransom you. Ч shall level]. [2ге doors Зоѓ brass Ч shall break], and bars 
3772 3754 1653 3588 2316 3588 4603 . 47872 2532 1325 1473 2344 А 

44:23 нЕ ovpavoi ótt qÀénoev о 0cós Tov сітро? GvykAó 00 45:3kov босо сои  O0qncavpovs 

Be glad, О heavens! for. [showed mercy !the ?God ofiron I break in pieces. And I shall give to you treasures — 
+ 4537 3588 2310. 3588 1093 994. 4652 Я 614 , 517 455 1473 2443 
loponA солпісотє Ta Bepi ms yns Войсотє OKOTE€LwOUS anokpùiþovs oopórovs отоо cot iva 
3of Israel]. Trump, O foundations ofthe earth! Yell out, obscure, concealed, unseen. Iwillopen toyou that 
3735 2167 М 3588 1015 2532 3956 3588 3586 1097 3754 1473 2962 3588 2316-1473 3588 2564 
ӧрт єофрос?уть ov  fovvoi kot порта ta ёла yvos от ey коро$ o Өєӧс̧ соо o Kov 
O mountains in gladness, О hills, and all the trees you should know that I am the LORD your God, the one calling 


3588 1722 1473. 3754 3084 2962 А 
70 ev алтоіѕ От єАутросато къроѕ Tov ІакоВ kar 
in them! for [?ransomed  !/he LORD] Jacob, and 
1392 3779 3004 2962 3588 
Tops боёо еоӨтүсєтоң. 44:24 oùtw Аёүє kvpvos ° 
Israel shall be glorified. Thus says the LORD, the 
3084 . . 1473 2532 4111 1473 1537 2836 . 
AvTpovj.evos ce кош TÀÓÀGOCOV сє єк korias 
опе ransoming you, and the опе shaping you from the belly, 
1473 2962 3588 493. . 3956 1614 
eyw коро о GvuvTeAOv TAVTA e&erewa. 
lam theLORD, theone completing а гліпоѕ. Istretched out 
3588 3772  . 341 2532 4732 . 3588 1093 5100 
тор Ovpavórv рӧроѕ коң єостєрєосо TNV YNV 44:25 т 
the heaven alone, апа solidified the earth. Who 
2087 12861 _, 4500 14471 . 2532 
€vepos Ota Keóàgeu onpeia єүүострилъдоу Kot 
other shall efface the signs ofthe ones who deliver oracles, and 
31311, 575. 2588. 654 ; 5429 — 1519 
pavrteias апо кардіо опострєфо» opovipovs in 
divinations from the heart; to turn the intelligent ones unto 
3588 3694 2532 3588 1012-1473 3471 
та опісо kot тиу Bovy avrov popotvov 


3588 * 2532 


2532 
44:26 «xav 


the rear, and their counsel being moronish; and 
2476. 4487 3816-1473 2532 3588 1012 . 3588 
TOV pupa п01005 оото? кох түр BovAmv тор 
establishing the discourse of his servant, and [?the counsel 
32-1473 . 26 . 3588 3004 3588 * . 
ayyėňwv avtov алтдє?оу o Aéyov my Ієрохсаћл ы 


^of his messengers !verifying]; the one saying to Jerusalem, 


2730 2532 3588 4172 3588 * | 
кетоциктүӨтүеттү KAL TAL тОоАєс Tns  lovóaitas 
You shall be inhabited; and tothe cities of Judea, 
3618 2532 3588 2048-1473 450 } 
ошкодортдђсєсдє коз то  épnpo avTüs avas TT w 


You shall be built, and her desolate places Ishall raise up. 
3588 3004 3588 12 . 2049 


44:27 о Ayon TN ofvooo epnp.o0001 

The one saying tothe deep, You shall be made desolate, 
2532 3588 4215-1473 3583 3588 3004 
kat TOUS тото рой соо Énpavóo 44:28 o Aeyov 
and [your rivers П will dry up]. Theone telling 
+ 5426 2532 3956 3588 2307-1473 . 4160 3588 


Коро dpoveiv kot тбрто та  0ceXüpoTó pov moet о 
Cyrus, Think, and all my wants he will do; the 


3004 3618 2532 3588 3624 3588 
Aéyov РЕТИ oucoóop aro kat тоу окол тору 


опе saying to Jerusalem, You shall be built, апа [house 


39 2311 
отуу pov 0epeAuo0 0 


?of my holy Ч shall lay the foundation]. 
CHAPTER 45 


Cyrus The LORD's Anointed 


3779 3004 2962 3588 2316 3588 5547-1473 * 
45:1 ovvo Aéyev коро о 0є05 то Христо роо Kopo 


Thus says the LORD God to my anointed Cyrus, 
3739 2902 3588 1188 1873 1715 1473 
ov єкрфётүүтө Tys eras €voaKovgcat Єєрпросдє» avrov 


whose [21 held lright лапа], [200 heed — ?before 4him 


3588 3686-1473 
то борб соо о 


3588 2316 * " 1752 
0cós lopoi]A 45:4 €vekev 
your name, the God of Israel. Because of my servant 
£ 2332.8 3588 1588-1473 1473 2564 1473 3588 
ІокоВ xov loponA тоо єкЛєкто? pov eyo koaÀéoo сє то 
Jacob, and Israel my chosen, I shall call you by 
3686-1473. 2532 4327-1473 1473-1161 3756 1097 
оророт соо kal 7 pogóe£opat сє ov бє ovK €yvos 
yourname, апа favorably receive you; though you did not know 
1473 3754 1473 2962 3588 2316 2532 3756-1510.2.3 2089 4133 
Me 45:5 ӧть eya къриоѕ о Oeds kar ovk сти’ єть mÀqv 
те. For Lam the LORD God, and there is not yet besides 


3588 3816-1473 
TOV 101005 POV 


1473. 3756-1510.2.3 2316 1765 1473 2532 3756 1492 
єџо? OVK ёсть Oes €vioxvaà сє ком OVK . Tioeus 
me – there is not a god. I strengthened you, and you did not know 
1473 2443 1097 3588 575 395 2246 
Me 45:6 iva. yvóow ot ат орото\буъ nàiov 
те; that [?should know !the ones ?from 3the east 45ип 
2532 3588 575. 1424 3754 3756-1510.2.3 4133 1473. 
коз OL опо ÖVOpAV ÖTL оок сти тА epoù 
Sand $the ones 7from 8the west] that there is not one besides me. 
1473 2962 3588 2316 2532 3756-151023 2089 1473 
ey къриоѕ$ o 0cós kaL OVK ETTV Єт 45:7 eya 
Iam the LORD God, and there isnot any more. lam 
259 2680 5457 2532 4160 4655 3588 
KATAOKEVATAS фос кох Toas OKÓTOS о 

the one carefully preparing light, and I made darkness; the one 
4160 1515. 2532 2936 2556 . 1473 2962 3588 


тосор єрт» kot ктор кака €yo к?риоѕ o 
making peace, and the one creating bad things. : am the LORD 
2316 3588 4160 3956 3778 3588 
0cós o TOLV порто тото 45:8 СОАТЕ о 
God, the one doing all these things. Let [^be glad !the 
3772 509 2532 3588 3507 4468.3 1343 

ovpavós àvoOcv kot at vebéAot pavóvogav Out gvvqv 
2һеауеп ?above], and [?the ?clouds Het] sprinkle righteousness! 


393 , 3588 1093 2532 985 1656 2532 
evaTeuAQTO N үт коз ВАееттїтот› €Acos kal 
Let [?arise Ithe 2еагһ], and burst forth mercy! And 
1343 . 985 . 260 1473 1510.21. 2962 
Oucotog ovv B^oao7qcóTo бре €yó єл Kiptos 
let righteousness burst forth together! I am the LORD, 
3588 2936 1473 5100 4160 957 4081 

о ктт OE 45:9 {ть enoma peAriov ттү\б>» 
theone creating you. What made better mortar 
2763 . 3361 3588 722 722 3588 1093 3650 


Kepoapéos р o оротрьфзъ aporpràcet ттр түтү ол 
of a potter? Will the one plowing plow the earth the entire 


3588 2250 3361 2046 3588 4081 3588 2763 .5100 4160 . 
туу прєроу py epel о тл то кєрарєти ToS 

day? | Will [5say !the 2 mortar] to the potter, What do you do 
3754 3756 2038 3761, 2192 5495 3750 3588 
от OVK єрүйСбт ovóé éxews xeipas 45:10 охо o 


that you do not work, nor have hands? Woe the one 


3004 3588 3962 5100 1080 . 25323588 3384 . 
Aéyov TW потре ти yevvioeus KAL TN ppt 
saying to the father, Why shall you engender me? and to the mother, 


45:9 See Bos for variants. 


45:11 ISAIAH 963 
5100 5605 3754 3779 3004 2962 3588 1510.2.1 2962 2532 3756-1510.2.3 2089 3756 1722 2931 |. 
ть wives 45:11 оти офто Aéyev kvpvos o ELl коро коң оок стил ÈTL 45:19 ovk ev kpvón 
Why shall you travail? For thus says the LORD am the LORD, and there is none beside. [not 4in 5secret 
2316 3588 39 Е . 3588 4160. 3588 1904  . 2980. 3761. 1722 5117 1093 4652 . 3756 
0cós о — àyvos lopon^ o TONTAS TA €mepxópevo AeAóàAnka охӧє ev топо 'yns OKOTELWWO OVK 
God, the holy one of Israel, the one making the coming things, Ц have?spoken],nor in a place of the earth that is dark. I did not 
2065 . . 1473 4012. 3588 5207-1473 2532 4012. 3588 2036 3588 4690 hi 3152 2212 1473 
єротсотє рє тєрї TOV хбр роо KAL тєрї TOV EITA TO спєррот:ь loko pérovov бтүтт|сотє eyo 
Ask me concerning mysons. And concerning the tell tothe seed of Jacob, [2а vain thing !Seek]! I 
2041 3588 5495-1473 1781 1473 1473 1510.2.1 2962 3588 2980 . 1343 . 2532 312 . 
€épyov TOv Xetpàv pov evreAeta0e pot 45:12 єүб eut коро о Холоу  Oucoiog vvv kot evoyyeAAov 
works of my hands, shall you give charge to me! I am the LORD, the one speaking righteousness, and announcing 
4160 . 1093 2532 444 1909 1473 1473 3588 5495-1473 225. 

ETON түтү Kot àvOpomov єп’  ovTis eya тп дєрї pov олдєот 

тайе the earth, and man upon it. I [ру my hand truth. 

4732 3588 3772 1473 3956 3588 798 1781 А 

єстєрёосо TOV OVPAVÒV ey TATL то ÅTTPOLS EVETELAA UNV False Gods 

Isolidified ?the 3heaven].I [?to all?the 4stars — !gave charge]. 2532 240 1011 260 


1473 1453 1473 3326 1343 935 2532 

45:13 eyó myewoj ovróv perà Oucovogvvus Basta kot 
raised him with righteousness asking, апа 

3956 3588 3598-1473 2117 1473 3618 3588 
тоса at  oóotav7ov evÂeiar ovTos ouco0opiHceu TNV 


all his ways are straight. He shall build 


4172-1473 2532 3588 161 3588 2992-1473 1994 . 

толио рох KAL тти euxpovogtav Tov oov pov emtopewer 
ту city, апа Һе captivity of ту people he shall return. 
3756 3326. 3083 3761. 3326. 1435 2036 2962 4519 


ov рєта AvTpov  ovóé perà бороз? eine kvpvos саваб 
Not by гапѕотѕ, nor by gifts, said глетокр of Hosts. 
3779 3004 2962 4519 2872-* 2532 
45:14 ойто Aéyev kvpios соВаод єкотіасє» Арүзтто$ kat 
Thus says theroRD of Hosts, Egypt tired for you, апа 
1711 - 2532 3588 * 435 5308 
єртпоріќа Адто ках ои Xofoaeiv àvópes virmAot 
thetrade ofthe Ethiopians and the Sabeans, [?men  !haughty 
1909 1473 1224 2532 1473-1510.8.6 1401 2532 


єтї сє аВсортоь kar со‘ сортоь боїлоь кок 
^over 3you shall раѕѕ], апа they will be your servants; and 
3694 1473 190 1210 . 5498.1 .— 2532 
опсо gov околооӨсоосиь  Ocóepévor xeuwpoméóous kal 
[after 3you tthey shall follow] being tied іп manacles, and 
1224 . 4314 1473 2532 4352 » . 1473 
бае oovzot "pos ce KAL T7OGKUVPTGOUGÜ cot 
they shall pass over to you, and shalldo obeisance їо you, 
2532 1722 1473 4336 £ 3754 1722 1473 3588 2316 
кос EV сос тросєъёоутоь оти EV сог о 0cos 
and [Хо 3you !theyshall pray] for [?^among ^you 1God 


1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 2316 4133 1473 
єсть коң оок ести 0є05 mÀqv соо 45:15 ov yop ev 
215], | and thereisno God besides you. For you are 
2316 2532 3756 1492 2316 3588 * 4990 
0cós коң ovk тӧєилєу Өєб тоу ІсрођА сотр 
God, апа we а пої know- God of Israel, гле deliverer. 
153 | 2532 1788 3956 3588 
45:16 олсҳоуӨсоутаь KAL єутроатсоутаи — TvTES OU 
[^shall be ashamed бапа "shall feel remorse tall ?the ones 
480 1473. 2532 4198 . 1722 152 . 
QVTLKELMEVOL аъто Kat TOPEVOOVTAL ev QLOXVVN 
3being an adversary ^to һіт]; and they shall | g0 in shame. 


1457 , 4314 1473 3520 4982 
€ykovwiteg0e «pos pe voL 45:17 ТЕНЕ cóterot 


1473-1063 1510.2.2 


Bededicated to me, O islands. Israel 15 delivered 
5259 2962. 4991 166, 3756 

это Kvptov сотр окоро оок 

by the LORD  [2deliverance  !withaneternal]; they shall not 
153 3762.1 1788 ` 2193 3588 
охсҳоудсортоь ovóe pm єутротоси, ws тоо 
be ashamed, nor should they feel remorse unto the 
165, 2089 3754 3779 3004 2962 3588 4160. 
QUO)VOS Єтї 45:18 от ovTos Aéyev kopvos o TOU cos 
eon still. For thus says the LORD, the one making 
3588 3772 3778 3588 2316 3588 2610.1. . 3588 1093 
тоу ovpavòv ovTOS о 0cós o котобє(ёаѕ тиу yny 
the heaven, this God, theone introducing the earth 
2532 4160 1473 1473 1357.1 1473 3756 1519 2756. 
ко Toas avv алътоѕ борис є аът OUK €t$ K€vov 
and making it; he separated it, [not ^empty 
4160 . 1473, 235 . 2730 ; 4111 1473. 1473 
єтсє оът ad котошкєіс дох єпЛасє, оът» eyo 


Ње аа зтаке ^it], but [30 dwellin the shaped 20]; 1 


45:13 ЇСР eyepo – I shall raise. 


4863 
45:20 осъруаҳӨттє Kat кєтє Воолєъсосдє бро 


Gather together and come! Consult together! 
3588 4982 575. 3588 1484. 3756 
ot c'oCcópevouv ато TOV  €Üviv оок 
О опеѕ being delivered from the nations. They аге not 
1097 3588 142 3588 3586 1099.2 1473, 2532 
€yvocov ot aipovtes то iov  yAvppo ovrOV код 


knowing, theones lifting [?wood 3carving !their], and 
3588 4336 , 4314 2316 3739 3756 4982 
ot "pogevXópevot apos 0covs оь ov соосу 
praying to agod which doesnot deliver. 
3588 32 ү 1448 2443 
45:21 ot Gvayyélovow — eyywórocov iva 
The ones that shall announce, let them approach that 
1097 pue 5100 190.8 4160 3778 
Yyvócuw TUS QKOUOTÓ єпоѓоє тото 
they should know Те who audibly аа these things. 
575 746 . 1537 5119 312 1473 3780-1473 
ат оруй єк тбтє Qvo yyeAAet vpiv  ovxieyo 
From the beginning from then it was announced to you. Am I not 
2962 3588 2316 3756-15102.3 243 4133 1473. 1342 2532 
коро о Өє0с озок сти àÀAos mày ep ov бїкодо$ кок 
the LORD God? There is no other besides me - just and 
4990 . 3756-1510.2.3 3926.1 i 1994 е 1909 
сотр OVK єттї. торєёєрөз 45:22 єтөютрбөфтүтє єт? 
adeliverer. There is none besides me. Turn unto 
1473 2532 4982 . 3588 575 2078. 3588 1093 
epė kat собтсєсдє ot ат’ єсХӧтоо TS үтү 
me! and you shall be delivered, О ones from the end of the earth. 
1473 1510.2.1 3588 2316 2532 3756-1510.2.3 243 
€yo eut о Oes коң ovk сти @ААо$ 45:23 кот’ 


I am God, and there is no other. According to 
1683 — 3660, 1508 1831 . 1537 
€povTov op vio et pm e&eAevoecat єк 


myself  Iswear by an oath, that [һай come forth 3from out of 
3588 4750-1473 1343 . 3588 3056-1473 3756 
тоо отӧоротоѕ роз OukcoLoG Uv ои  Àóyot pov оок 
^my mouth lrighteousness]; my words shall not be 

654 : 3754 1473-2578 3956 1119 2532 
o7007poÀTo0r7ot от epoi kåpyper TAV yovv ко 

erverted. For [һа] bend to me !every ?knee], and 
р y 
3660 . 3956 1100 3588 2316 3004 
opeiTaL поса үлосса tov Beòv 45:24 Лувру 
[^shall swear by an oath !levery ?tongue] Бу God, saying, 
1343 ; 2532 1391 4314 1473, 2240 2532 
Oucotog vvv kar ӧоба mpos  «vróv  m£et коз 
Righteousness and glory [?to — 3him ishall соте]; апа 
153 3956 3588 1357.1-1473 | 
ow XvvÓncovrat  тбъртє OL Ovopitovzes avvovs 


[$shall be ashamed tall 


575 2062. 
ато короо 


?the ones ?of them being separated 


2532 1722 3588 2316 


1344 
45:25 óucav0T100v7at кол ev то cW 


{тош 5the LORD]. They shall be justified, and in God 
1740 3956 3588 4690 3588 5207 * 
€vóo&ac0 ceca mav то Oméppoa тои viv lopahà 
they shall be glorified – all the seed of the sons of Israel. 
CHAPTER 46 
The Idols are Fallen 
4098-* 4937-* 1096 3588 
46:1  €meoe ВА — avvespif Aoyóv єүєуєто та 
Bel fell, Dagon was broken.  [?became 


964 EXAIAXEX 46:2 

10993-1473. — . 1519 2342. 2532 2934 142 1012-1473 2476 2532 3956 3745 1011. 

yXvT à AVTOV єс  0npia kat кту cipere Воолӯ роо отђосєтоь kar màvta ösa pepovAevpoc 

lTheir carved images] for гле wild beasts; and cattle lift mycounsel willstand, and all as muchas Ihave planned 

1473, 2611 . 5613 5413 . 2872 . 1590 | 4160. 2564 575 395 ЛА 

avt котабєдєрєра 05 $opriov котіиоути €ckAeAvpévo тосо 46:11 калу ото QvaTOÀOvr тєтє 

them being bound fora load, tiring, fainting, I will do; calling [?from ĉ3the east — !rhe winged creature], 
2532 3983 . 3756 2480. 260 3739 3756 2532575, 1093 4207 4012 . 3739 1011... 

46:2 kat тєрт ovk итүборть ара ot ov kat ато yns  "Oóppo0ev mepi wv pepovAevpot 
and hungering, not being able together; the ones who are not and from a land at a distance, for the things which I have planned. 

1410 4982 575. 471. 1473-1161 2532 1065 2980 2532 1065 71 2936 2532 4160 

óvvigovzot сото опо mTOÀépov олтої дє кох ye EANNA kat ye yayov Єктсо коң ETOLNTA 

able to be delivered from war; but they themselves And indeed I spoke, апа indeed Iled. І created and I did. 

164 71 191 1473 3624 3588 | 71 1473, 25322137 3588 3598-1473 | | . 

eu p&AoTOU T»x0ncov 46:3 окоїсотє pov oikos TOU Tüyeyov олутбъ kat єообоса ттр обдор avrov]]  46:12okovcoé 

[2as captives !are led away]. Hear me, O house Iled him, andl prospered his way. Hear 

+ 2532 3956 3588 2645 3588 * 3588 142 . 1473 3588 622 4 3588 2588 . 3588 ЕТ УАН у „И 

loko кох поу то котбЛоитор 70v ЇїтрөлүМ ot оырорєроь pov ot eT0ÀoAÀekóTes ту kapõiav ot pakpåv «то 

of Jacob,andall the rest of Israel! O ones being lifted me, Oones destroying the heart! O ones far from 

1537 2836 . 2532 3811 г 1537 3813... 2193 3588 1343 А 1448 3588 1343-1473 

єк ко№ас̧ KAL TAWEVÖHEVOL єк тобо 46:4 éos ms Oucotocgvvws 46:13 ўуусо тү» ӧкоосіу pov 

from гле belly, and being corrected from childhood until righteousness. Ibrought near my righteousness, 

1094 1473 15102.1 2532 2193 302 2606.2 ү 3766.2 31182 . 2532 3588 4991 — 3588 3844 1473. 

үйроѕ єүб› єєрд kot ос av Ko To ynpàione ov pn pokpvvOn коң ттүү сотцріоу тур map’ єро% 


old age; I am, and until whenever you should become aged, 


1473 1510.2.1 1473 430 1473 1473 4160 2532 1473 447. 
€yó eu EYW avéxopau VAAS EYW єпоса KAL EYW ото 


I am. I endure you. I made,  andI  shallspare. 
1473 353 2532 4982 1473 5100 

eya ољоалфораь Kot coco vpà&s 46:5 тір 

І shall take up апа Ishall deliver you. To whom 
1473-3666 | 1492 5077.1 3588-4105 , 

HE WHOLWOQATE {бєтє Texvàcoc0e oL TAAVOMEVOL 


do you liken me? Behold cunningly contrive, O misleading ones! 


2532 3588 4820 А 5553 — 1537 3139.1 . 2532 
46:6 kat ot ovp aAAópevot ҳросќоу єк — opo va iov KAL 


And the ones uniting in gold from a money bag, and 
694 1722 2218 2476 1722 47124 
opyvpuov ev vy їстђсооси ev ozo0póojt 
silver in ауоке balance scale shall establish by weight; 
2532 3409 5557.2 4160 5499 : 2532 


Kot шсдосоџрєуо‹ xpvaoxóov] 1] ezrocqoav xeuposot]zo KAL 


and ones hiring a goldsmith made handmade idols, and 
2955 4352 : 1473 142 1473. 1909 
KiiavTes проскоро?сі avta 46:7 atpovaw av370 emt 
bowing they do obeisance to it. Theylift it upon 
3588 5606 2532 4198 1437-1161 5087 1473. 1909 3588 
TOV ороо коз TopevovTaL €àv бє доси аъто ETL TOV 
the shoulder, and they go. Andif they put it upon 
5117-1473 . 3306 3766.2 2795. 2532 3739 1437 
TÓTOV QvTOU péveL ov рл] Kun ко OS єбъ 
its place, 1t remains. In no way shallit move, and who ever 
994 4314 1473 3766.2 1522 . 575. 2556 . 
Bonon TPOS QVTÖV OV рл ELTQAKOÙON ото коко? 
should yell to it, inno way shallitlisten; [^from shurt 
3766.2 4982 1473. 

ov рл] сост оттор 


lin no way ?shall it deliver ?him]. 


God's Counsel Will Stand 


3403 3778 2532 477. 

46:8 viote тото kaL стєуйёотє 

Remember these things and moan! 

3340 ы 3588 4105 . 1994 . 3588 
perovoijooTe ot TemnmAoavqpuévot єтистрефотє тт 
Change your шаш, O ones being misled! Turn 
2588 . 3403 3588 4387 575. 3588 165, 
kapõia 46:9 рутсӨттє то TpÓTepo ATÒ TOU оңбо 
in heart! Remember the things prior from the eon! 
3754 1473 151021 3588 2316 2532 3756-151023 243 4133 
оти єүб єл о Өєос kat ovkéozw  àAAos тА 
For I am God, and thereisno other besides 
1473 . 312 4387 3588 2078 4250 
epoù 46:10 ovoyyéAAov mpórepov та ёсҳота трио 
те; announcing formerly the 1аѕі/ліпо5 before 
1473 1096 2532 4931 2532 2036 3956 3588 


avt yevéo0av KaL GuverzeAégÓ кол eina посо n 


their taking place, and are completed. And Isaid, All 


46:6 1—11CP стодраєтє — ascertain by weight. 
46:6 t11See Bos for variants. 
46:8 ог repent. 


in no way is it at a distance, and the deliverance the one by me, 


3756 1019, 1325 1722 * | 499] 
ov Вроёъъо бєдоко €v iv соттрѓот 
I will not be slow about; І have appointed in Zion deliverance 
3588-* po 1519 1391.1 
то lopovm ew ёоёасро 
to Israel for glory. 
CHAPTER 47 
The Shame of Babylon 
2597 2523 1909 3588 1093 3933 
47:1 keTóéf)q0v kóàOwvcov єтї тиу yny To p0évos 
Godown, sit upon the ground, O virgin 


2364 id . 2523 1519 3588 1093 3756-1510.2.3 2362 
Ovyosep BofjvAoGvos к@Өитоъ ew ттр yny оок сти  Opóvos 
daughter of Babylon sit on the ground! There is no throne, 
2364 3754 3765 4369 . 
Өхъүбттр ХаАбаќо» оти  OUKÉTU тросӨўђст 
O daughter оѓ гле Chaldeans. For по Іопрег shall you be added 
2564 527, 2532 51711, 2983 3458 2241 
KÀvOnvav опол колд rpvbepà 47:2 Ло Вє pvAXov &Aecov 
to be called tender and delicate. Take a millstone! Grind 
224 601. 3588 26181-11473 601. 3588 
&AXevpov omokàAvijau то катаколоридй gov eoK&Avipav] Tos 
Пош! Uncover your face covering! Expose the 
4171.1. 601 3588 2833.1 1224 4215 . 
толи опокоАофрої tas kvýpas Own потаро?ѕ 
gray hairs! Uncover the legs! Be passed over the rivers! 
343 3588 152-1473 5316 
47:3 отакалофдтсєтаи п ow Xov соо barijcovzav] 
[?shall be uncovered 1Your shame]; [?shall be shone forth 
3588 3680-1473  . 3588 1342 1537 1473 2983 


ои  OvetütgpMol соо то ӧсколоу єк соо Атүфорол 
lyourscornings]; [һе 3јиѕі опе “тот you !I will take]; 

3765. 3361 3860. 444 . 3588 4506 . . 

OUKÉTL un торобо  oavOpomow 47:4 о pvoàpevóos 


no longer shall I deliver up to men. The one rescuing 


1473 2962 4519 . 3686-1473 39 A 
ce Kviptos саВаод óvopa avt ys IopoqA 
you- theLorD ofHosts ishisname,  theholyone of Israel. 
2523 2660 : 1525 1519 3588 4655 
47:5 xà0wvcov катоуєуоурєут єісє\дє ew то оскӧтоѕ 
Sit being vexed! Enter into the darkness, 
2364 * р 3765. 3361 2564 .— 
Ov yo ep Xaðaiwv OUKÉTU un KÀn0ns 
О daughter of гле Chaldeans! Nolonger should you be called, 
2479. 932 К 3947 У 1909 3588 2992-1473 
су Boc etas 47:6 пароё?уӨти єтї то Ло pov 
the strength of a kingdom. I was provoked by my people. 
3392 3588 2817-1473 1473 1325 1473 1519 
єрїөлөє түу kànpovopiav pov ey ёбока qvTOUS es 
You defiled my inheritance. I gave them into 


46:11 1—11CP omits. 
47:2 {СР avacvpe – expose the body. 
47:3 {СР офӨтсортох — shall appear. 


47:7 ISAIAH 965 
3588 5495-1473 1473-1161 3756 1325 1473 1656 1909 1473 2400, 3956 5613 5434 1909 4442. 
тү» xeipacov cvóe ovK ёбокос avrois €Aeos emi oce 47:14 où TüvTEeS WS $pvyoava єтї торі 
your hand, Бш уои didnot grant [Pto them  imercy]. upon you! Behold, all are as sticks upon a fire, 
3588 4246 Я 925. 3588 2218 4970, 2618 y 2532 37662 1807 3588 
тоо  mpeopvzov eBàpvras TOV Cvyov сфобра Ko'rüukovOnoovrou kat оъ рт e&Aov1av түү 
[the 3old man 1You oppressed] bythe yoke exceedingly. they shall be incinerated, and inno way shall they rescue 
2532 2036 1519 3588 165 1510.8.1 756 5590-1473 1537 5395 . 3754 2192 440 
47:7 «ov einas eus tov ооа écOopMoaL — Ópxovcoa Фохт avtov єк $Aoyós от єє &v0pokos 
And уои ѕаіа, [into ^the eon Ц willbe ruling]. their soul from out of the flame. For you shall have coals 
3756-3539 3778 1722 3588 2588-1473 3761 . 4442 2523 1909 1473 3778  1510.8.6 | 1473 996. 
OUK €evóngos та?та є, тп коарӧіа cov ove Tvpós kóOLcar| єп’ evrovs 47:15 ойто: сорта со Bohler 
You comprehended not these things іп yourheart, nor of fire to sit by them; these shallbe your help. 
3403. 3588 2078 3568-1161 191 3778 2872 1722 3588 3328.1 575 3588 3503-1473 444 
epvioðns та ёстүөтө 47:8 vvv бє kove тоте j[ekomiacas ev тп рєтоВоћ ото тс уєбтттоѕ соо àvO0poos 
remembered the latter end. Butnow hear these things! You tired іп the revolt from your youth. А man 
ЭЛТ. 3588 2521 , 3588 3982 ш 2596 1438 . 4105 Й 1473-1161 3756-1510.8.3 4991 . 
Tpvébepà n kaðnpėvn n Tero vu kað’ єоътоу єплоуӨт sor бє OVK стол соттрсо 
О delicate опе, О one sitting down, O one yielding. © опе [2by 3himself !wanders], but to you there will be no deliverance. 
3004 1722 3588 2588-1473 1473 1510.2.1 2532 3756-1510.2.3 2087 


Aéyovca ev тт кардіо ovTijs ey eut колок сти, erépo 
saying in her heart, I am, andthere is notanother; 
3756 2523 5503 3761. 1097 37361 

ov ko0ioc xnpo ovõė Yyvócopot opóaviov 


I shall not sit asa widow, пог shall I know bereavement. 


Destruction of Babylon 
3568-1161 2240 1909 1473 3588 1417-3778 


47:9 vvv óe meu eni сє та ӧъо тота 
But now [?shall come ?upon 4уои these two things] 
1810 1722 2250 1520 814.3 2532 5503.1 
єёосфутѕ ev mnpépa pia atekvia kat Xnpeta 
suddenly іп [ау  !one]; childlessness and widowhood 
2240 1810 1909 1473 1722 3588 5331-1473 1722 


Tet єбасфутѕ emi сє «v тп фарракєѓа gov ev 
shall come suddenly upon you in your sorcery, in 
3588 2479 3588 1883.2-1473 4970, 3588 
тр туой тору €TO0t00v соо сфоёра 47:10 тт 


the strength of your enchantments – exceedingly. In the 
1680 3588 4189-1473 1473-1063 2036 1473 151021 2532 
є\тібь тт mormptos cov со YAP ETAS EYW ELL ког 
hope of your wickedness, for you said, I am, and 
3756-1510.2.3 2087 1097 3754 3588 4907 3778 

OVK Єттї єтєрө yvó0u бт "n сіуєСі$ . TOUTOV 
there is not another. Know that the understanding of these things 


2532 3588 4202-1473 1473 1510.83 152 . 2532 2036 

KAL N TOPVELA COV FOL eoa «LO XvUVY) кол euros 2 

and your harlotry [Зо you twill be ?shame]! For you said 

1722 3588 2588-1473 1473 151021 2532 3756-151023 2087 

є, тц корда соо ey eun коз оок єт єтєра 

іп yourheart, І ат, and еге 15 пої another. 
2532 2240 1909 1473 684 2532 3766.2 

47:11 кох (£ev єтї сє anaic kat оъ pm 
And [?shall come ?upon 4уои !destruction]. And in no way 

1097 999 2532 1706 у 1519 1473. 

qvos poO0vvov KAL єртєсї є аътӧу 

shall you know а cesspool is there, апа you shall fall into it. 

2532 2240 1909 1473 5004 Є 2532 3766.2 

коң née ETL oe TO Àa vi Opto. Kot оъ [Am 

And [?shall соте upon 4you !misery], and inno way 

1410. 2513 1096 . 2532 2240 1909 

борот kaĝðapå 'yevéo0ot kar  n£et єтї 

shall you be able [?clean Ио be] Апа [?shall come ?upon 

1473 1819.1. 684. 2532 3766.2 1097 

сє e£omivus Qo óAetua Kot оъ рт "yvoon| 

^you suddenly destruction], and inno way shall you know. 
2476 3568 1722 3588 18832-1473, 2532 1722 3588 


47:12 отд: vvv ev тод єт бо соз коз є, т 
Stand now! with your enchantments, and in the 
4183 5331-1473 3739 3129 1537 3503-1473 
Toh þappakeia gov a epàvOaves єк — veórq70s COV 
abundance of your sorcery! which you learned from your youth — 
1487 1410 5623 2872 1722 


e ovvio eoeXAn0qvor — 47:13 kekomiokos ev 
if you shall be able to derive benefit. You аге tired in 
3588 1012-1473 2476 1211 2532 4982 . . 1473 
tas BovAots cov оттосо» õn KAL GOGG(T0G0ÓV сє 
your counsels. Let [?stand 6indeed "and Sdeliver 9you 
3588 797.1 ` 3588 3772 3588 3708 3588 
о астролоуо: TOV ovpavoù oL opüvTes TOUS 
Ithe 2astrologers ?ofthe 4Һеауеп]! [?the ones seeing “Һе 
792 . 312 .o MB 5100 3195 2064 
QgTépas «vayyeuiroGgÓv сток ть MéAAev  épxeo дог 
5stars ilet] announce toyou what 15 абошг їо соте 


СНАРТЕК 48 


Israel Is Hardened 


191 3778 3624 * t 3588 
48:1 око?сатє тете обшо Iokof ot 


Hear these things, О house ofJacob! the ones 
2564 . 1909 3588 3686 * 2532 1537 5204 


кєк\трёруос єтї то орореть loponA кол єё бото 
being сае: К the name Israel, and [?from waters 
3588 3660 3588 
lovào ET RINR OL орљ%оутє$ то 
^of Judah  !coming forth], the ones swearing by an oath to the 
3686 2962 2316 * 3403 3756 3326 
орброть куро 0cov Iopa рїрллүскорєроь ov petà 
name ofthe LORD God of Israel, ones remembering not with 
225. 3761 3326, 1343 2532 472 | 3588 


о\тдє(ос ovóé petà ёиколосъутс 
truth, nor with righteousness, and ones holding to the 
3686 3588 4172 3588 39 . 2532 1909 3588 2316 
орореть TNS TÓÀeos ms ayiaşs коң єтї то 0€) 
name ofthe [?city оу], and [2upon һе 4God 
496.6 А 2962 4519 — 3686-1473 

lo pon evTuOTQpubOp|evou  Kkopuos соВаоб буора avti 
Sor. Israel taking support]; летово оЁ Ноѕіѕ is his name. 

3588 4387 2089 312 2532 1537 
48:3 та тротєре єтї avýyyerňa кол єк 

The former things again lIannounced, and from out of 
3588 4750-1473 1831 2532 190.8 1096 
TOV осторатос OU e&nA0e KAL QKOVOTÒV єүєрєтө 

my mouth itcame forth, and audibly it happened. 
1819 4160 . 2532 1904 1097, 3754 
e&à&mwo  emoiqco kat emmA0e 48:4 ywéóoko от 
Suddenly I did, and it came about. lknow that 
4642-1510.2.2 2532 3505.5 4603 3588 5137-1473 
OKAÀnpós et kat vebpov cinpovv о траҳцћАбѕ cov 
you are hardened, and [2/ a nerve Зоѓ iron lyour neck], 


48:2 KAL avTexópvevov TW 


2532 3588 3359-1473 5470 2532 312 1473 
код то рёетотбу gov xoÀkovv 48:5 кол oaviyyyeuà со 
and your forehead is as brass. And Iannounced to you 
3819 3739 4250 2064 1909 1473 190.8 : 
талої а три  c€A0civ єтї сє акоустор 
earlier what whould happen before it came upon you. Audibly 
1473 4160 3361 4218 2036 3754 3588 
сои  emoinoo pv TOTE . eUrms от та 
to you I did it, lest at some time or other you should say that, 
1497-1473 4160 2532 2036 3754 3588 10993 . 
єбола роо emoige каси ELTNS оти та  yAumzà 
My idols did. And youshouldsay that, The carvings 
2532 3588 55608  . 1781, 1473 191 . 

кои та  XOvVevTÓÀ єуєтєіЛато рок 48:6 пко?сотє 
and the molten images gavecharge їо те! You heard 
3956 2532 1473 3756-1097 235 2532 190.8 . 1473 
TAVTA KAL vpeis OUK €yvore QÀÀ& kaL QAKOVOTQA сто 

all, and you  knewnot. But even audibly  [?to you 


4160. 3588 2537 . 575. 3588 3568 3739 3195 
€T ouQ]oo та кото апо TOU VUV а 3.9.71 
Ц committed] the new things from the present which are about 


47:14 qSee Bos for variants. 
47:15 qSee Bos for variants. 


966 ЕУ АТА > 48:7 
1096 2532 3756-2036 3568 1096 2532 3756 2147-1473 3588 3598 1722 3739 4198 1722 1473 2532 
yevéo0at KAL OVK eias 48:7 vuv yiverat коң OV €vpetv сє ттр обӧу ev n mopebon ev олт 48:18 kar 
to take place, and you spoke not. Now it takes place, and not how to find the way in which you shall go by it. And 


3819 2532 3756 4387 2250 1532 3756 191 1473 


TANAL KAL OU протєролѕ T"Mépots kat ovk vjKOvGOS  QvTÀ 
earlier; and not in former days, and [?not !you heard ?them]. 
3361-2036 3483 1097, 1473 3777 1097 

pm єт vat ywéocko avrà 48:8 ovre €yvos 
Lest you should say, Yes, I know ет. Neither you knew, 
3777 1987 3777 575 746 . 455 3588 
о%тє түтїсто› ov7e ел? opxns Tjvot£à gov та 


nor were knowing of, пог from the beginning when I opened 

3775 1097-1063 3754 114 114 2532 

бото €yvov yap ött a0eróv «Өєтїүсєїє кош 

your ears; for I knew that іп disregarding you shall disregard, and 

459 2089 1537 2836 . 2564 .— 

é&vopnos ёти єк korias — KAn0non 

[lawless 3even from out of 5гле БеПу you would be called]. 
1752 3588 1699 3686 1166 1473 3588 

48:9 €vekev тоо epov ovópoTos ӧєіёо cot тоу 
Because of my пате Iwillshow to you 

2372-1473 2532 3588 1741-1473 1863 1909 1473 

Ovpóv pov kat та ёубоёй pov ená£o єтї сє 

my rage, and [2my noble deeds !I will bring] upon you, 

2443 3361 1842 , 1473 

ivo р єёолодрє?со сє 

that I should not utterly destroy you. 


The LORD Loves Israel 
2400 4097 1473 3756 1752 694 
48:10 oùt тєпрока сє озу €vekev apyvptov 
Behold, I have bartered you, not for silver; 
1807-1161 1473 1537 2575 . 4432 
e£cu à pov бє ce єк kapivov TTOWXELAS 
and I rescued you  fromoutof the furnace of poorness. 
1752 1473, 4160 3754 3588 1699 3686 
€vekev epoù тойсо бту то epóv  óvopa 
Because of myself Iwilldo, for my name 
953 2532 3588 1391-1473 2087 3756 1325 
BeBnàoùvtar kar ттр 600£av pov єтєро ov 00900 
1s being profaned; and my glory [30 another !I will not ?give]. 
191 1473 * : 2532 * ‚‚ 3739 1473 2564. 1473 15102.11 
48:12 àkoveé pov ІокоВ кох IopoA ov EYO коло єүб єр 
Hear me, О Jacob, and Israel whomI са! I am 


48:11 


4413 2532 1473 1519 3588 165 2532 3588 5495-1473 

TpOTOS KaL ey eu тоу ора 48:13 кол т хє pov 

first, and Iam into the eon. And my hand 

2311 3588 1093 2532 3588 1188-1473 4732 

єдєрє\лсосє тү» yny karn erd рох єстєрєосє 

laid the foundation for the earth, and my right hand solidified 

3588 3772. 2564-1473. 1473 , 2532 2476 260 

TOV OvUpoavov колёсто› EYW QGvTOUS KAL OTNTOVTAL ара 

the heaven. Iwill call them, апа they shall stand together. 
2532 4863-3956 . 2532 191 

48:14 каи — cvvax0incovzat zàvzes коз QKOÙTOVTAL 
And ап ѕһаП be brought together, and they shall hear. 

5100 1473-312 . 3778 25 .. 4473. 4160. 

mis олто(с avýyyetie тафта eyom(ov ge  emoónca 


Who announcedtothem these things? Inloving you, Idid 


3588 2307-1473 1909 * , 142 4690 

то 0cAqpà sov єтї ВоВъулоуа арок спєрро 
your will against Babylon, toliftaway  theseed 

* . 1473 2980 2962 1473 2564 71 

Хелбе соъ 48:15 eyà ENANA Kot eyo єкалєса yayov 

of the Chaldeans. I spoke, апа1 called. Ibrought 


1473, 2532 2137 


3588 3598-1473 4317 ^ 4314 
олутоъ KAL єообосо 


тү» обору avTov 48:16 просотубуүєтє Tpos 


him, апа I prospered his way. Lead forward to 

1473 2532 191 3778 3756 575 746 . 1722 
M€ KaL окофтсете тофта OUK от? архӯѕ ev 
me, and hear these things! [2пої ^from 5the beginning біп 
2931. 2980. 2259 1096 1563, 151071 2532 
крофӯ ЛєЛалко тука єуєуєто €keüi рту коң 


"secret Ч have 3ѕрокеп]. When it took place, [?there Ч was]. And 
3568 2962 2962 649 . 1473 2532 3588 4151-1473 4 
vvv Kiptos KUptos апёстєЛ Me kot то Tvevupo QvTOU 
now the Lord, the LORD, he sent me and his spirit. 
3779 3004 2962 3588 4506 1473 3588 39 
48:17 офто Aéyev къроѕ о  pvgáàpevós oe о yos 
Thus says the LORD, the one rescuing you, the holy one 
Ы 1473 2962 3588 2316-1473 1166 Й 1473 3588 
Iopa eya kvpvos о Ө0є05 соо ӧєбєҳо сос TOV 
of Israel, Тат the LORD your God. Ihave shown to you 


1487 191 
EL NKOVTAS 


if you hearkened to 


3588 1785-1473 1096-302 
TOV €vTOÀGvV pov EYEVETO QV 

my commandments, [?would have been 
5613 4215 . 3588 1515-1473 2532 3588 1343-1473 . 5613 
wS ^TOTOMÓS N єрт соо kot т колоттор] cov os 
3as ^a river lyour peace], and your righteousness as 
2949 2281 . 2532 1096 302 5616 . 
коро OoAàcons 48:19 кол єүєуєто av wel 
a wave of the sea; and [?would have become 3even ^as 
285 3588 4690-1473 2532 3588 1549 3588 2836-1473 5613 5522 
&àpposTO спєрџо соъ кол та ÈKYOVA TNS KOLÀLOS FOV WS XOUS 


5sand lyour seed], andthe progeny of your bellyas dust 

3588 1093 3761. 3568 37662 1842 7 

ms yns  ovóé vvv оо рт €&oAo0pevOis 

ofthe earth; nor now inany way shall you be utterly destroyed, 

3761 622 3588 3686-1473 1799 1473 

ovóé  amoAetrat то òvopà соз €vómvuv epoù 

nor shall [2be destroyed lyour name] before me. 
1831 1537 * 5343 575 3588 

48:20 єёє\Өє єк ВоВъолоуросѕ óevyov ато TOV 
Come forth from out of Babylon, О one fleeing from the 

5456 2167 . 312 2532 190.8 


хабов фоту єофросіутс avoyyetAoe kot QKOVOTÖV 
Chaldeans! With a voice of gladness announce it, and audibly 
1096-3778 518 2193 2078 3588 1093 
yeveo0o 7T0v70 апотуүєіЛотє 605 eoxóàrov TNS YNS 
let this be made known! Report unto the end of the earth! 
3004 4506-2962 3588 1401-1473 h 

Ayete eppugcaokvpios Tov OovAov avTov loko 48:21 kau 
Say! The LORD rescued his servant Jacob. And 
1437 1372. 1223 2048 71 

«àv ӧирсось ov ephpov &£ev 

if they should thirst, [through  4/he wilderness the will lead 
14733 | 5204 1537 4073 1806 1473 
олтой vOop єк тєтроѕ єёбёєи олтої$ 
?them]|; [?water ?from ^/herock the shall bring forth] to them; 
4977 4073 2532 4482 5204 2532 4095 3588 
Ox 0Tcerat тпєтро кол puijcezot vÓOD KAL TLETAL о 
[25һа be split tthe rock] and shall flow water, and [?shall drink 
2992-1473 3756-1510.2.3 5463 3004 2962 3588 
Лос pov 48:22 оок єсть Xatpew — Aéyev коро то 
пу people]. There is no rejoicing, says the LORD, to the 
765 

асєВєси 

impious. 


CHAPTER 49 


My Servant 
19] . 3520 25324337 . 1484 1223 
49:1 око®тотє vijoot кох просєҳєтє дут баб 

Hear, O islands! and take heed, O nations! Through 
5550 — 4183. 2476 3004 2962 1537 
xpóvov 70AAov o'Tí)GO€TaU Aéyev kopios єк 
[20те ta long] it shall be established, says the LORD. From out of 
2836 . 3384-1473 2564 3588 3686-1473 2532 
korias рттроѕ pov ekàAege то vop pov 49:2 kat 
the belly ofmy mother he called my name. And 
5087 3588 4750-1473 5613 3162 3691 2532 5259 
єӨтүкє то отоо роо os påxapav o£etav KAL это 
he made my mouth as  [?sword lasharp] and under 
3588 4629.2 3588 5495-1473 2928 1473 5087 . 1473 
TNV Gkemqv TnS xetpós avrov єкръуфє pe єӨтүкЄ кє 
the protection of his hand hehid me. He made me 
5616 . 956 1588 К 2532 1722 3588 5329.1-1473 . 2928 
wei Вєлос  ekAekróv kat ev тп форётра avzov ёкруфе 
аѕ ?arrow la chosen]; and in his quiver he hid 
1473 2532 2036 1473 1401-1473 1510.2.2-1473 * , 
pe 49:3 кол eine pot 00vAó0S pov єстї IoporA 
me. And hesaid to me, [?my servant !Youare], O Israel, 
2532 1722 1473 1740 2532 1473 2036 2761 


Kot ev gov evóo£ag01copot 49:4 kat eyó єіпа Kevüs 
and іп уои Ishall be glorified. And I said, Uselessly 
2872 . 1519 3152 2532 1519 3762. 1325 3588 2479-1473 
EKOTACA ELS paTarov ко ELS ovõėv ёбока тү» туо» pov 
I tired in vain, and for nothing I gave my strength. 
1223 3778 3588 2920-1473 3844 2962 2532 3588 
баб 7TOUTO N KPSL pov теор корор KAL O 


On account of this my judgment is from the LORD, and 


49:5 


4192-1473 1726 3588 2316-1473 2532 3568 3779 3004 
TÓvos pov evavTiov тоо 0cov pov 49:5 код vvv. ото Aéyet 


my toil before my God. And now, thus says 
2962 3588 4111 1473 1537 2836 . 1401 
кро о TÀàges рє єк KOLÀLOS боюоА\о> 
the LORD, the опе shaping me fromoutof the belly, [?servant 
1438 . 3588 4863 3588 * 4314 1473 2532 
[o tov Gvvoycyeiv тоу loko mpos avrov Kot 
1to be his own], to gather Jacob to him, And 
жс. 4868 у. 2532 1392. 1726, 
IoponA cvvox0ncopot xov боёасӨпсороь €vavTiov 
Israel Ishall have gathered, and Ishall be glorified before 
2962. 2532 3588 2316-1473 1510.8.3 2479-1473 2532 2036 
Kvpiov коло Өєб< pov стос LOXUS pov 49:6 кол eie 
the LORD, and my God will be my strength. And he said, 
3173 1473 1510.2.3 3588 2564 3816-1473 3588 
pévya cot esti тоо к\Өўроь maiðà Mov тоо 
[2а great thing for you 1t is] to be called my servant; 

2476 35885443 * 7 2532 3588 1290 3588 * К 
otsa тос фоАб$ loko кол ту ówcopàv тоо lopan 
to establish the tribes of Jacob, and [?the ?dispersion ^of Israel 
1994 . 2400. 1325 . 1473 1519 1242... 1085 1519 
€mopépou oùt öéðwkåj сє eus OvaÜQknv yévovs es 
Цо return]. Behold, I have given you for a covenant of a race, for 
5457 1484. 3588 1510.1-1473 1519 4991 2193 2078 

фо €0vov TOU €tvat oe єє соэттүрол €os €oXxàTov 
a light of nations, for you to be for deliverance unto the end 


3588 1093 3779 3004 2962 3588 4506 . . 
ms yms 49:7 ойто Aéyev kùpros о puvcóàpevos 
ofthe earth. Thus says the LORD, the опе rescuing 
1473 3588 2316 * 37 3588 5336.3 

ce о  0eós Iopa «оүсотє тоу фаол орта 


you, Ше God of Israel, Sanctify 

3588 5590-1473 3588 948 

тү» Фох» avroù тоу fóceAvocópevov ото тоу cÜvóov 
this life], the onebeingabhorred by the nations 


3588 140] 3588 758. 935 . 3708 1473, 2532 
тоо бо?Лоої тор  apxóvrov Вос:Лє(5 бфорто avTOv kal 


the one treating [2as worthless 
5259 3588 1484 


ofthe servant ofthe rulers. Kings shall see him, ара 
450 758 2532 4352 : 1473 
aveocTicovrat &pxovres KAL TPOTKVVÝTOVOLW avto 
[shall rise up — !rulers], and they shall do obeisance to him 
1752 2962. 3754 4103-1510.2.3 3588 39 * . 
€vekev короо 7L TLOTÓS єсти о éyvs IopoA 
because of the LORD; for [^is trustworthy tthe ?holy one ?of Israel], 
2532 1586 1473 3779 3004 2962 2540 . 
кох e&eAe£ópmv oe 49:8 оото$ Aéyev кърьоѕ кохро 
апа Ісһоѕе уои. Thus says the LORD, [?time 
1184 . 1873 . 1473 2532 1722 2250 4991 

бєктбә єтїүкозтб соо кох є, реро соттрсоѕ 


Пп гле accepted] І heeded you, and іп the day of deliverance 


997 . . 1473 2532 4111 . 1473 2532 1325 1473 1519 1242 . 
epon0ncà cov kar ёпласа сє Kot ёбокё сє eu raðkyyv 
Ihelped you, and I shaped you, and I gave you for a covenant 
1484. 3588 2525 . 3588 1093 2532 2816 “ 
€0vov тоз KüOTOQOTÍGOl түүр ynv ках KÀnpovopiücot 
of nations, to establish the earth, and to inherit 

2817 . — 2048 3004 3588 1722 1199 
KAnpovopios epipnovus 49:9 Aéyovza то ev  0ecopols 
[inheritances !desolate]. Saying to the ones іп bonds, 
1831 2532 3588 1722 3588 4655 343 2 1722 
єёє\Өєтє коң TOLS ev 70 скӧтєи оуаколофӨтрох ev 
Come forth! and to the onesin the darkness to be uncovered. In 
3956 3588 3598. 1006 ы 2532 1722 3956 3588 
тосол Ta обоссѕ Bookn0ncovrat KAL EV TATAL TOUS 
all the ways they shall be grazing, even in all the 
5147 3588 3542-1473 3756 3983 . 
трїВо n vop оът 49:10 ov TEWATOVOLW 
roads of their pasture. They shall not hunger 

3761. 1372, 3761. 3960, 1473. 2742 3761 . 
ovóé бирсооси ovóé matter отой колесо обе 


nor thirst, nor shall [?strike 3them !а burning wind], nor 

2246 235 3739 1653 1473 3870 

TiÀvos aX os €Aeet QvTOUS TAPAKAAÈTEL 
sun. But theone who shows mercy on them shall comfort 

1473 . 2532 1223 4077 5204 71 1473 2532 


алто?ѕ 49:11 kau 


Апа 


QvTOUS kat бб a Qyov vóàvov  à£et 
them, and by springs of waters he shall lead them. 


49:6 СР тєдєика — established. 
49:7 {СР o ovos - the servant. 


ISAIAH 


967 


5087 3956 3735 1519 3598 2532 3956 5147 
06000 mav  Ópos eç oóóv кол пабору piov 
Iwillestablish every mountain for a way, and every road 
1519 1005.1 1473 . 2400, 3778 4207 

«es Восктро avrois 49:12 100v оъто: порродє» 


for apasture to them. Behold, these [?from a distance 
2240 3778 575. 1005 . 2532 2281 243-1161 
m&£ovow отоо ето Ворра kar ӨоЛасотс Ador ðe 
ishall соте]; these from north, and west, and others 
1537 1093 £ И 2165 3772 

єк yns IHepoav . 49:13 єофросуєс дє ovpavoi 
from out of the land of гле Persians. Be glad, O heavens, 
2532 21 3588 1093 4486 3588 3735 


коз QyoaÀAAUxGÓO n үт ртёйтосоъї та ӧрт 


апа exult, O earth! Break asunder, O mountains, 
2167. 3754 1653 3588 2316 3588 2992-1473 — 
€vóopoovvqv оти тү\ётүтєъ о Oes тору Лабу avTov 
with gladness! for [?showed mercy оп 1God] his people, 
2532 3588 5011 . 3588 2992-1473 . 3870 9 
KAL TOUS TATELWOVS TOU Aaov оъто? TapekàAeoev 
andthe humble of his people he comforted. 
The LORD will Not Forget Zion 
036- 1459. 1473 2962 2532 3588 
49:14 evmev Xrov eykoTéAusé рє  kvpuos коз о 


Zion said, [?abandoned ?me !The LORD], and, 
2962 1950 . 1473 3361 1950 . 1135 . 
KUptos emeAó0e70 pov 49:15 ри — emu Wmoezauv yvrm 
[2Lord ?forgot 1My]. Shall [?forget Та woman] 
3588 3816-1473 2228 3588 3361 1653. 3588 1549 
тоз TALİS avTis N тоо ри €Aencoau та ėkyova 
her child, or to not show mercy on onthe progeny 
3588 2836-1473. 14991 3778 1950... 
TNS KOALAS олт  €v6e KAL тото. єтіло дото 
of her belly? But evenif  [3these things — ?might forget 
135. 235 1473 3756 1950. . 1473 3004 2962 
үх АА” єүб ovk єт\сорос gov Aéyeu küptos 
1а woman], I will not forget you, says the LORD. 
2400 1909 3588 5495-1473 2220.2 1473 3588 
49:16 100v єтї TOV Хєрӧоу pov eGoypàónoà соо та 
Behold, upon my hands  Iportrayed your 
5038 2532 1799  . 1473  1510.2.2 1275 P 2532 
TELXN каи EVWTLOV роо EL ÖLATAVTÒS 
walls, and [before 4те 1уопаге ?always]. 
5036 . 3618 5259 3739 2507  . 2532 
тахо ошкобортдтотї эф оъ коӨтрєӨтѕ кок 
quickly you shall be built by whom you were demolished; and 
3588 2049-1473 : 1831... 1537 1473 
[Un epnpocovies сє єёєАє®сөртө єк соъ 
the ones making you desolate shall go forth from ош оѓ уои. 
142 2945 3588 3788-1473 . 2532 1492 3956 
49:18&pov  kvKkAo tovs офдолро?ѕ cov kar бє TAVTAS 
Lift up round about your eyes, and perceive all! 
2400, 4863 2532 2064 4314 1473 
бо? cvrix0ncav кол TÀ0ocav mpos сє 
Behold, they were brought together, and they соте to you. 
2198-1473 3004 2962 3754 3956-1473 5613 2889 
бо eyó — Aéyev kvpvos от  TàvTOS QvTOUS 0$ кӧсиор 
As I live, says the LORD, that, [?them all 3as ^an ornament 


1746, 2532 4060-1473 À 5613 
€vóvon Kat тєрїӨтүттү отой OS 
1 You shall clothe yourself with], and you shall put them on as 
2889 3565 3754 3588 2048-1473 2532 
кос pov vipon 49:19 оти тоа Єртүрб соъ KAL 
an ornament of a bride. For your desolate places, and 
3588 1311 ү 2532 3588 4098 : 3754 
та ӧхєфдарџрёуо KAL TO. птєптокото от 
the places utterly destroyed, and the places having fallen down, that 
3568 4729 575 3588 2730 x 2532 
vvv O^7€evoxopion — ато TOV KOTOLKOUPTOV KAL 
now they shall be confining because of the ones dwelling, and 
31182 575 1473 3588 2666-1473 


рокроудтсоутаи апо соо оц KATATUVOVTES сє 
[Swill be far {тош 3you һе ones ?swallowing you down]. 


2046 1063 1519 3588 3775-1473 3588 5207-1473 3739 
49:20 epovot yap ew та ботбсоо ol осоо OUS 


[shall say !For біп "your ears 2your sons ?whom 


49:13 1CP ртёото — aor. act. impv. 3sg. 
49:17 {CP окобортӨтѕ — you were built. 


968 ЕУ АТА ХУ 49:21 
622 4728 1473 3588 5117 4160 
ополоЛћєкаѕЅї  o7evós pot о тӧпоѕ тойусбъ> CHAPTER 50 
^you have lost], [3/5 too narrow 4 ог me !The 2рІасе], make 
1473 5117 2443 2730 2532 2046, 1722 3588 А 
кок топо» iva котоктсо 49:21 кол epets w тү The Sins of Israel 
for me a place that I shall dwell! And you shall say in 3779 3004 2962 4169 3778 | 975 .. 
2588-1473 5100 1080 1473 3778 1473-1161 815 50:1 орто Хёуєь xbpios — oiov — тобто DiBAtov 
Kopóia соо Tis  eyévvqgé pol  TovTovs eye  óTekvos Thus says the LORD, Of what kind isthis scroll 
your heart, Who engendered tome these? For Iam childless 3588 647 . 3588 3384-1473 3739 
2532 5503 3941 2532 1576 3778-1161 _ 5100 Tov коолор, "ns илүтро$®рфъ ШУ 
кол хра TAPOLKOS KAL єүкєклєтрёут тобтооѕ бє тї ofthe certificate of divorce of your mother, by which 
and a widow, asojourner and excluded. Butthese, who 1821-1473 2228 5100 52974 3588 
1625 1473 1473-1161 2641 344] 3778-1161 1473 єботёстећа оът n TUE UTOXDeU.- тор 
є&єӨрєфє pov єүф бє катє\єіфӨт» póv офто ӧє pot Isent her away? ог towhich debtor of the ones 
nourished for me? ForI ^ was left alone. But these [Мо те | 4238. , 1473 4097 1473 1473 2400. 3588 
4226 1510.76 3779 3004 2962 2962 mpoggóvrov ре mènpaka vpås avto — 1боф TOS. 
пох пса» 49:22 офто Aéyev къриоѕ Küpros exacting me  havelsold you tohim? Behold, 
{тот where ?were these]? Thus says the Lord, the LORD, 266-1473, „4097. 2532 3588 458-1473 2 
2400 142 1519 3588 1484 3588 5495-1473 2532 1519 арартіолѕ орои єттр&Өтүтє кох Tots, Qvoptots оро 
où обро ets ти ёр TQv xeipà роо кох ets for your sins you were sold; and for your lawless deeds 
Behold, Іі [?unto the ^nations ilmy hand] and unto | /82/ , 3588 3384-1473 —— 5100 3754 2064 
3588 3520 142 4953-1473 2532 71 єёапёстєа түү, pwq7épa vpàv 50:2 ть [x T11À0o0v 
Tas vijcovs api сїсотибоу pov kaL à£ovot I sent away your mother. Why isitthat Icame, 
the islands Ishalllift my agreed uponsign. And they shall lead 2532 3756-1510.7.3 pun X 2532 3756-1510.7.3 3588 
3588 5207-1473 1722 2859 3588 1161 2364-1473 1909 nd the: nP ST POMOS: Peal. d iher nv 9 
созо ia сол. Ж a a бото маг none 

your sons in their bosom; and [?your daughters 3upon гооо: prov xie ^ xeippou rov. росоювої 
iav DUE 49:23 2232. ор бт Baoreis hearkening. Isnot [strong Imy hand] to rescue? 
4their shoulders !they shall lift]. And [?shall be !kings] we 2736. тех RR icon ле. Е m 
5087.2-1473 3588 1161 756-1473 5162-1473 1909 Or -amI not able to rescue? Behold by my rebuke 
тїӨтүрої cov оъ бє åpxovoaravtav трофос соо єтї T3305 A598" dosi ? Баа s087 

=] 5 3 М B “>. У: б 
your wet-nurses; and their ruling women your nurses. [?upon e£epnioo түр баЛассар ka Qoo 
4383 3588 1093 4352 : а 1473 2532 | Ishall таке quite desolate the sea, and Ishall make 
ортон ДЕ da n аи Ao ebei жЕ d 4215 2048 2532 3583 3588 2486-1473 
^theface ^ 5ofthe ?earth !They shall do obeisance ?to you], and отара єр кох бпроуӨђоортак ot XOVES аот» 
2988 р р Сн, © "S 232 3 D NE rivers desolate places;and[?shall be dried оир !their fishes] 
575, 3588 3361-1510.1 5204 2532 599 1722 1373 

the dust of your feet they shall lick. And you shall know QUO TD M ЄР Poop. xov emoünvobvret ev Офе] 
3/94, ЧА. 2302 253273750 153 "m 3588 from there not being water; and they shall die for thirst. 
AN Les eS сказок SAM E 1746 3588 3772 4655 2532 5613 4526 
that Iam the LORD, and [4ѕһа not 5be ashamed Ithe ones 50:3 evóvoc noy орар OROTOS кеп S P GOKKOP 
3275. 221993 3361 2983-5100 3844. 10952 I shall clothe the heaven with darkness, and [Заѕ ^sackcloth 
vmopévovzes pej 49:24 um Атфєтос ws mapa yiyavrtos e ТЯ 200 
?waiting Зог me]. Will anyone take [?from За giant $100 TO — mepiBoAotov avrot 50:4 к Г РЕ 
M eur MEIN GER 2100 2c 1 shall make 215 wrap-around garment]. The Lord, 
ГЕ 9 Aud d ТОША becar, d T к лү 2962 1325 1473 1100 3809 3588 1097 2259 
spoils]? and i 'shou е capture anyone] unjustly, kùpros iwosi рои yAoccav marðeias tov yvOvat тика 
4982 3754 3779 3004 2962 1437 5100 | the LORD gives tome a tongue ofinstruction to know when 
созӨтүсєтөг р 49:25 от о?то Aéyev къроѕ EAV TLS 1153 2035 p. NS ТОЗ АА p? 
shall he be delivered? For thus says the LORD, If апу DeL eimeLy Oyon CKE, ue APOT pot 
MESES LEN CE poc M urn HC it is necessary to speak a word. He stood me morning by morning. 
охҳроћотє?ћот yiyavta Apera okida арВӧлоу бє | 4350 1255601 10 аре е 
should capture a giant, he shall take the spoils. And гле one taking просёбцкё pot отор. exobew 50:5 Kov т оде 
3844 — 2480. ps LIESS! 3588 | Headded ап еагїогте to hear. And the instruction 
поро MIKUOUTOS сопот Єуб0Є т» | 2962 455 1473 3588 3775 1473-1161 3756 544 
from the опе being strong, shall be delivered. But I Kvpiov avoiyer pov та ото eye ovk anewa 
2920-1473 2919 . 2532 1473 3588 5207-1473 4506 ofthe LORD opens my ears, and I Яо not resist persuasion, 
KpPLOW COV Kptvo коң єүб TOUS ою соо poco 3761 . 483 3588 3577- 1473 1325 1519 3148 


[2уош case twill plead], and I 


2532 2068 3588 2346 1473 3588 4561-1473 
49:26 kar фатуоутої ov OXübavzés сє TAS GÓQKOS cvTOV 


And [һап eat tthe ones ?afflicting 35you] their own flesh; 


[2уош sons twill rescue]. 


2532 4095 5613 3631 3501 3588 129-473 . 2532 
ком TLOVTAL t 02$ оор veov то arpa QvUTOV коз 
and they shall drink [2as ^wine ?new Itheir own blood], and 
3184 2532 143 . 3956 4561 3754 
pe0voOncovzav kat осдоуӨтсєтаи поса сарё от 
shall be intoxicated. And [shall perceive tall ?flesh] that 
1473 2962 3588 4506 1473 2532 482 


eya кър o pucàjevós сє 
lam the LORD, the one rescuing 
2479 * 

iO Xvos loko 

the strength of Jacob. 


kat avTapuBavòpevos 
you, and assisting 


49:20 1CP emoAeoas — aor. act. ind. 2sg. 
49:23 {CP avrov – him. 


ovõé олть\ёүо› 
nor dol dispute. 


50:6 тоу vóóv pov бєбоко 
Му back Ihave given to whips, 
3588 1161 4600-1473 1519 4475 3588 1161 4383-1473 
TAS ÕE cuioyóvas MOV є рапісрато TO Oe  mpógomóv POV 
and my jaws for slaps, and my face 

3756 654. 575. 152 . 17152 : 2532 

ovK апєстрєфо опо arrxyivns єрптосратор 50:7 kat 

I did not turn from the shame of ones spitting. And 

2962 2962 998-1473 1006 1223 3778 

kùproşs кориоѕ Вот por eyevij0n ou тото 

the Lord, the LORD [2а helper to me !was]. Ор account of this 

3756 1788 . 235 5087 3588 4383-1473 5613 

ovK €vezpómQv ал ėðnka то  mcpóoom7óv pov wS 

Iwasnot ashamed, but Iset my face as 

4731 4073 2532 1097 3754 3766.2 153 Ў 

стєрєёу TÈTPAV KAL €éyvov бту OV PN ovo Xxvv0o 

asolid rock; and Iknew that in no way should I be ashamed. 
3754 1448. 3588 1344 . 1473 5100 

50:8 от eyyiğer о биколбосо$ рє TUS 
For [арргоасһеѕ tthe one ?justifying Зте]. Who is 


ew растиуоѕ 


50:2 {СР Sum – thirst. 


50:9 ISAIAH 969 
3588 2919 . 1473 436 Т 1473 260 3844 1473. 1831 2532 3588 2920-1473 1519 5457 
кридӧрєидѕ рои  QavTtU T7 por ёра тар єроъ e&eAevoerat как v) кроі Mov єє dos 
the onejudging me? Lethim oppose me atthe same time! [from 3me  !shall go forth], and my judgment for a light 
2532 5100 3588 2919 . . 1473 1448 , 1473 1484. 1448 . 5036 . 3588 1343-1473 . 
KAL т о Kpwopevóos рос єуүиӧто pot €0vióv 51:5 evyyütev тех т  Ouotogvrn pov 
Yes, whois theone judging me? Lethim approach to me! of nations. [approaches ?quickly 1My righteousness], 
2400. 2962 997 1473 5100 2559 105 2532 1831 . 5613 5457 3588 4992-1473 2532 1519 3588 
50:9 où къриоѕ fjon0nocet pot Tis kakoet kat єёє\єъсєтаи 05 фос то GoTnüptóv pov коң єї TOV 


Behold, the LORD shall help me. Who shall inflict evil m me? 
2400, 3956 1473, 5613 2440 3822 2532 
оъ TàvTes vpeis os tpåTtov поЛлоодтсєсдє коз 
Behold, [?all lyou 4а5 а cloak shall become old], and 
5613 4597 2719-1473 5100 1722 1473 
05 ons кото фбүєто ор 50:10 т< ev эр 
as  amoth you shall be devoured. Who among you 
3588 5399 — 3588 2962 5219 . 3588 5456 — 
о $ofovpevos тоу кроу vaakovgóTo tns фор 
is the опе fearing the LORD? lethimobey the voice 
3588 3816-1473 3588 4198 — 1722 4655 
TOU тобо QavTOÙ OL T7ropevop|evot ev GKÓTEUL 

of his servant! Letthe ones going in darkness, 
2532 3756-1510.2.3 1473-5457 3982 1909 3588 3686 
коз OUKÉOTU/ ото фоѕ тєтоїбетє єтї то ovop.oTt 
and thereisno lightforthem, yield upon the name 


2962. 2532 496.6 1909 3588 2316 2400, 
корго коң оутисттрссоасдє єтї то Өєо 50:11 бо? 

of the LORD, and support yourselves upon God! Behold, 
3956-1473 4442 2545 2532 2729 . 5395 
TAVTES VMES vp KQIETE KAL KOTLOXUETE þàòya 


you all [2а fire !kindle], and you strengthen the flame; 
4198 . 3588 5457 . 3588 4442-1473 2532 3588 5395 3739 
Topevec0e то porti тоз пороѕ оро» kar түү poyi тү _ 
you go tothe light of your fire, and the flame which 
1572 1223 1473 1096 3778 1473 
єёєкафсотє бї? єһЄ єүєуєто та?та ош 


you kindled. On account of me [2сате to pass !these things] to you; 
1722 3077 2837 


ev ùnn  kouin0noco0e 
[in ?distress !you shall remain the night]. 
CHAPTER 51 


The LORD Promises Deliverance and Justice 


191. . . 4473 3588 1377 3588 1342 2532 
51:1 akovcoo7é pov ot ÖLWKOVTESŞ TO ÖİKQALOV KAL 


Hearken to me! O ones pursuing the just thing, and 


2212 3588 2962 1689 1519 3588 4731 4073 
(qTovv7es Tov коро» єрВАєфатє ew ту oT7epeàv Tmétpav 
seeking the LORD. Look unto the solid rock! 
3739 2998 р 2532 1519 3588 999 3588 2978.1 3739 
«v єЛатортсотє кол ets тоу fjóüvvov rov — Aàkkov ov. 
which you quarried, and into the pit of the well which 
3736 1689 1519 * 3588 3962-1473 2532 


epv£ore 51:2 єһ.Влєфотє ers АВробр тоу тотёрө орои kot 


you dug. Look unto Abraham yourfather! and 
1519 * 3588 5605 1473 3754 1520-151073 

єсє — Xóppaoav тту одірооса» орос TL eus «v 

unto Sarah the one travailing you. For he was one person, 
2532 2564 1473. 2532 2127. 1473, 2532 25 1473 


KAL єкоЛєсо avTOv KAL EVÄÖYNTA avTOv KAL NYÅTNTA QVTÖV 
and I called him, and blessed him, and loved him, 
2532 4129 1473 2532 1473 3568 3870 


кол emAn0vva avróv 51:3 код oe vvv  TOpokKoAéoQ 

and multiplied him. And [?you !now 21 will comfort], 
Eo 2532 3870 3956 3588 2048-1473 2532 
Zov KAL парєкалєсо TAVTA та Єртүрө оът kaL 


O Zion. And Icomforted all her desolate places; and 


5087 3588 2048-1473 5613 3857 . 2532 3588 4314 
0ncc то pnpa avths WS TOopóOeugov KAL TA TPOS 
I will make her desolate places as a park; and 

1424-1473 . 5613 3857 2962 2167 
босо avis ws  moapáoewgov Kvpiov €vóopoovvrqv 
her western places as арагк of the LORD.  [?gladness 
2532 19.1 . 2147. 1722 1473. 1843.1 

каси оуоЛМара — evupijcovatw ev avt e&opoAóynow 
Запа “а leap for јоу !They shall find] in her- acknowledgment 
2532 5456 133. 191. 1473 191 „1473 
kar óorviv owégceos 51:4 akovooTé pov akovcoTé pov 
and avoice of praise. Hear me! Hear me 
2992-1473 2532 3588 935 . 4314 1473 1801 3754 3551 
Лоф pov karot fjactAets mpos pe єуотісасдє ózv vópos 


O my people! and O kings [to 3me !giveear]! For alaw 


апа [?shall go forth ?as “ight imy deliverance], and on 


1023-1473 1679 1473 3520 5278 ‚2532 
Bpoxtovà pov єАтцо ел єрє VÜTOL VTOEVOÙTL KAL 
my arm they shall hope. [Зог me !Islands ?shall wait], and 
1519 3588 1023-1473 . 1679 . 142 1519 3588 
ets тоу fjpoaxuiovà pov eAztovouw 51:6 бретє es TOV 
on my arm they shall hope. Lift up [2unto 3the 
3772 3588 3788-1473 2532 1689 1519 3588 1093 


ovpavóv 7ovs oó0aApovs viv kar єр.ВЛефотє eus 
^heaven lyour eyes], and look 

2736 3754 3588 3772 5613 2586 . 4732 . 
като от о ороло 02$ KATVOS €gzepeo0n 

below! For the heaven  isas smoke having been solidified. 
3588-1161 — 1093 5613 2440 3822 . 3588-1161 

n õe yn 02$ ииту тпалокюодђсєтоь обе 

Апа ће earth as acloak shall be old, and the ones 
2730 5618 3778 599 3588-1161 4992 — . 
KOTOLKOUV TES Фостєр та?та anoðavovvTaL TO бє соуттуүруо> 
inhabiting [2as 5these !shall die]. Butthe deliverance 
1473 1519 3588 165 1510.8.3 3588-1161 1343 , 1473 
моо єс тоу обра стор т бє ӧисолосъу pov. 
of mine [?into ће ^eon  !shall be], and the righteousness of mine 
3766.2 1587 . 191 . 1473 3588 1492 2920 

оо pn єкАєїтүү 51:7 akovaooTé pov о єїббтє$ кроси, 
in no way shall fail. Hear me, О ones knowing equity! 


түүр үтү 
unto the earth 


2992 3739 3588 3551-1473 1722 3588 2588-1473 .  336l 

Aoós ov о vòpos pov ev m kapõia avTOv рл] 

a people of whom my law isin their heart. Do not 

5399 — 3680 2044 2532 3588 5336.5-1473 . 

$ofeio0e оує:даис ио» оудрото» коз то paviou avrov 

fear the scorning of men, and [their disparagement 

3361 2274, 5613-1063 2440 977 

un  (77:à00€ ws yop påtrov  Bpo0noczot 

3not llet] vanquish you! Foras  agarment will be eaten 

5259 5550 2532 5613 2053 977 5259 4597. 

опто  xpóvov kot cos ёра Вробсєтои опо отто 

upon time, and as жоо! shallbeeaten by ато; 

3588-1161 1343 { 1473 1519 3588 165 1510.8.3 

q бє Oucotog ovn pov ets TOV Qva стог 

butthe righteousness ofmine [into the 4еоп will be]; 

3588-1161 4992 . 1473 1519 1074 . 1074 . 

то бє OG OTY)ptov pov ELS YEVEQAS үєуєоъ 

апа the deliverance ofmine for generations of generations. 
1825 1825 ө 2532 1746 3588 2479 


51:9 e£eyeipov єёєуєірох Їєрозтө\їүр. kar évóvaot тти voxov 
Awaken! Awaken! O Jerusalem, and puton the strength 


3588 1023-1473 1825 5613 1722 746 . 2250 
тоо fpoxtovós cov єёєуєіроо wş ev apx тёре 


of your arm! Awaken as in the beginning of days, 
5613 1074 . 165 3756 1473 1510.2.3 3588 2998 , 
ws Yyeveà — — ouovos ov gv є п Aozopücoce 
as ageneration of an eon! [?not 3you !Are] her being quarried 
4114 1284 . 1404 3756 1473 1510.2.2 3588 
т\ф&то$ боррёасо б©рбкорюто 5:10 оо cv є n 
in width, being torn up by the dragon? Dnot 2you ! Are] her 
2049 2281 5204 12. 4128 
єрдроъсо Өалассо» обор оаВъссоо  -An00s 
making desolate гле sea, [water 2of the deep tthe abundance], 
3588 5087 3588 899 3588 2281. 3598 1225.1. 
n Өєсо та Вод mms  0oAàcons обор бо Восєоѕ 
the one putting the depths of the sea for a way of a ford 
4506 . 2532 3084 | 
pvopévous 51:11 kar AeAvTpopévous 
to the ones being rescued, and гле ones being ransomed? 
5259-1063 2962 654 2532 2240 1519 * 


это yap kvptov отпострофўсоутаь kar £ovow es Xov 


Бог Бу the LORD they shall be returned, and shall come unto Zion 
3326 2167 . 2532 191 166 . 1909 
рєт” єофросіус̧ kot oyoAAUvxpaTOS arwviov єтї 


with gladness, апа [?leap forjoy tan everlasting]. 


2776 .. 1063 1473, 133 2532 2167 2638 
кєфолѕ yop avrav aivesis кол єофросіут котоАлүфєто 
^head 1Еог their] praise апа gladness shall overtake 


[upon 


970 ЕУ АТА ХУ 51:12 
1473 . 5902 3601 2532 3077 2532 4726 . 4430 2532 4938 3042. 2532 3162 5100 
«vTOUS améópo  объоъту kar Ava» KAL OTEVAYMÖS пторо Kat govTDpuRpo Лухоѕ KAL PAXALPA TLS 
them. [гап away !Grief ?and ?distress ^and 5moaning]. A calamitous downfall, and defeat, hunger, and sword; who 
3870 . 1473 3588 5207.1473 3588 639 . 
The LORD Promises Comfort Tia pokoAéoet сє 51:20 о. vroi cov ov eqopobpevor 
1473 151021 1473 151021 1473. 3588 e n will comfort you? Your sons, the ones being perplexed, 
51:12eyó eu  eyo eu avzós о порокалоу сє 3588 2518 . 1909 2061 3956 . 1841 5613 
I am, I zm hé the опе comforting you OU ko0evóovres єт &kpov пасо» єёббоу 05 
30392." 25100 151096 2443 5399 И V. NIS ` the ones sleeping upon /hetop ofall the streets, as 
үуоӨ‹ тї ойсо iva фоВтӨтѕ ото ovOpüomov PRT 2254.1 e 3588 4134 dis 2962 . 
Know who is being! that you should be fearful from [?man таныш npiep ОР, EATON тлйре Ovpoù кором 
2345 2532 575. 5207 444 570 Ш.С [2beet a half-boiled]; the ones full of the rage of the LORD, 
Ovyroù kar ото vitóv оудрӧотоо ot wei ҳӧртоѕ 1590 375. 2962 3588 2316 1223 3778 
Imortal], and from ason ofman-  theones who as grass €KÀcAvpévor отб коріо Tov 0cob 51:21 bià TORTO 
s 35571-1050 КОК NOD fainting from the LORD God. On account of this, 
e£mpávOncoav 51:13 коз єпєлббоо бєбу Tov томутолтб 191 5013 2532 Pe 3756 
were dried up. And you forgot God, the one making aione Teromewenévn кек MESIODOG, rcu оок 
13534525 didi doni ЕА hear! О опе being humbled, апа О one being intoxicated пої 
сє TOV томрүтолто: TOV ovpavóv коң 0cpeAvocoavTa 575 3631 51:22 3779 d 2962 3588 216 3588 2919 
you, the one making the heaven, and laying the foundation "iw otvov бү EVEN KORES 9 God. th меса 
3588 1093 2532 5399 104 3956 3588 2250 3588 Tom wine, UR SAYS He DORD od, the one ju ging 
Tq» ynv кох Óofov] oct TACAS TAS прёраѕ то 3588 2992-1473 2400 2983 1537 3588 5495-1473 3588 
for ће earth. And fear continually all the days Tov Хобу отой (oo — emo єк RNS AEPS 000 To. 
25 DURER ЖАГКАН И: 3073-3739 315 his people, Behold, I took from out of yourhand the 
просото» Tov Övpoù тоо ӨМВортдоѕ oe ov троптор» 421. 3588 4431 3588 28661 3588 dise 2532 
infront ofthe rage ofthe one afflicting you! in which manner | "97nptov oth blc Q0 cos i drin ki 70v Flora pov ed 
1011 3588 142-1473 2532 3568 4226 3588 2372 Бр ое DOW, the drinking cup Osy Tapey ап 
єВохлєъсоато Tov бро oe коз VUV TOV o  0vpós 3756 4369 "m 4095. 1473. 2089 51:23 2532 
he planned to carry you away. And now where is the rage ov hall por e ub тє k ото еті | Ё And 
3588 2346 . 1473 1722-1063 3588 4982-1473 yousha'knob;procee EE any onger. n 
ZU OAiBovrós ce — Sll4ev yop то oüeo0oice {325° 1473, 1519 3588 3495 — 3588 91, ў 1473 2532 
of the one afflicting you? For in your being delivered, осо QvTÓ ets. TAS Xelpas тор OOIRYCOVPTOP TE- Kot 
3758 ЖЛЕ ЗЕЕ 15640 ез 3 372.2706 2518 Igive it into the hand ofthe ones wronging you, and 
ov отїйсєтөъ ovüé xpovwei коз оъ дауотосєи ets 3588 5013 n 1473 3739 2036 Ra are n 
he shall not stop nor passtime. And he shall not kill for TP SOOO TP E 20е CURE SAL MEUATI OU 
225 D ma але 3588 740-1473 of the ones humbling you; the ones whosaid ѓо your soul, 
бао фӨорё&ъ kot ov uam остєрђсєи o  àprosavToUv 51:15 оти кеў} 2443 3928 ENO 2532 3087 2470 3588 1093 
hurt, апа їп по way shall he lack his bread. For | Bowl е we hould coy Amd. vol. ouE ша {не ойла 
1473 3588 2316-1473 3588 5015 3588 2281 2532 OW: that we зпоше:во-ру:-Адо you put [ equa, "Tote -groun 
€yo o 0cós cov o тарассоу түү, 0à&Aaccav kal 3588 3319-1473 бо 3588 3899 
Tum, ^ your God, (rore disturbing: «Ше. сага, nid | ease ш тош ыа ойе ооо CM 
2278 3588 2949-1473 2962 4519 3686-1473 
тхо» | та корото оът коро cooo0 óvopà pot 
resounding its waves. The LORD of Hosts is ту name. CHAPTER 52 
51:16 4087 3588 3056. 1473 1519 3588 4750-1473 2532 
: тоо TOUS O'yOUS роо ELS то сторо oov Kot 
I will put my words X into your mouth. And The LORD Restor es Jerusalem 
5259 3588 4639. 5495-1473 4628.1. 1473 1722 3739 1825 1825 x 1746 3588 2479-1473 
опо ту Gktàv  Xewós pov Gkemógoo ce є n 52: (1 єёєүєїроъ €&eyeipov Xuov ‚ €vóvcat тти va XUvv тоз 
under the shadow ofmyhand Iwillshelter you, in which | Awaken! Awaken, О Zion! Put оп your strength, 
2476 3588 3772 2532 2311 3588 1003 2532 Sus 2532 1473 1746 3588 1391-1473 — * . 4172 
€oTQca тоу ovpavóv кол єдєрєЛ\іосо тиу үи kaL Уло i kat gv €vOóvcot тту õöğav sov lepovoadip пом 
I established the heaven, апа founded the earth. And O Zion! And you, put on your glory, O Jerusalem, [?city 
2046, с 2992-1473 151022.2-1473 1825 3588 39 3765, 4369 : 130 n 2223 
epei Sov AQÓS оъ є съ 51:17 e£eyeipov n ayia OUKÉTL троестєӨлүтєтө. OwA0civ бї 
he shall зау to Zion, [2my people !You are]. Awaken! Ithe ?holy]! Nolonger shallthere proceed to go through 
1825 450 * 3588 4095 1537 5495 1473 564  . 2532 169. 1621. 3588 5522 
e&eyeipov оубсттӨ‹ Ієроосолр ту тоса єк  Xetpós cov anepitunTos ко, ak&ðapros 52:2 єктѓіроёол тоу Xovv 
Awaken! Кіѕе ир, О Jerusalem! the one drinking from the hand you uncircumcised and unclean. Shake off the dust 
2962. 3588 4221 3588 2372-1473 3588 4221, 2532 450 2523 T 1562 3588 1199 3588 
Kvpiov то тотїйро»> тоо боро? аътоо то потро» kat оуйасттд: kàOuov Ієроъхсалы ékóvoaoat тоу ócopóv TOV 
ofthe LORD the cup of his rage. [the 3cup and riseup! Sit, O Jerusalem! Take off the bond 
1063 3588 4431 3588 2866.1 3588 2372 . 16004 5137-1473 3588 164. 2364. aA 3754 
yop TNS TT0G€0$ то  KOvOÓV тоо ÜOvpov єёЄтїє троҳћоо соо т oug&AoTOs Өхоүбтпр vov 52:3 ӧть 
lFor] ofthe blow, the drinking cup ofrage you drank from your neck, О captive daughter of Zion! For 
2532 15732, 2532 3756-1510.7.3 3588 3870 ; 3592 3004 2962 1431. 4097 . 2532 3756 
Kat e&ekevogas 51:18 код ovk qv о TOpoKoAov TADE Aéyev kvpios — Ocpeàv єтїр@Өтүтє Kot OV 
and emptied out. And there was no one comforting thus says the LORD, [2?without charge !You were sold], and [?not 
1473 575 3956 3588 5043 3739 5088 2532 3326. 694 3084 3754 3779 3004 
сє апо пӧутоу TOV TÉKVOV COV (Qv єтєкєѕ ког petà apyvpiov Хотробтоесбє 52:4 от. ойто Aéyec 
you from all your children whom you gave birth. And ^with 5silver lyou shall 3be ransomed]. For thus says 
3756-1510.7.3 3588 482 3588 5495-1473 376]. | 2962 2962 1519 * 2597. 3588 2992-1473 
ovk ўр о evTitapovópnevos Tms xetpós соо ovóé крио  KÜüptos єє AtyvmTov. котёВт o Agos pov 
there was none taking hold of your hand, nor the Lord the LorD. To Egypt [Pwent down 1My people] 
575 3956 3588 5207-1473 3739 5312 1352 3588 4387 3939 1563. 2532 1519 * . 0 070 
опо TÓVTOV TOV VWV соз QV оросо 51:19 ё то mpóTepov парошкісох єкєї Kot єѕ Accvpiovs Bia 
of all your sons whom you raised. Therefore formerly tosojourn еге, and [?into ?Assyria ^by force 
3778 480 : . 1473 5100 4818 К 1473 71 2532 3568 5100 1510.8.3 5602 3592 3004 
тото QVTIKELMEVÀ got тб | GuvAAvaTMÜTncezoU cov тҳӨтсо» 2:5 kat vvv ть стол (0e тӧбє Лёуєь 
these things аге adverse їо you. Who will grieve with you? !they were led]. And now, why shall you be here? Thus says 
2962 3754 2983 3588 2992-1473 1431 . 
к?риоѕ дӧть enpa о  Àaós pov Ocpeóàv 
51:13 fSix. ebofov — you were afraid. the LORD, Because [2were taken їту people] without charge, 


52:6 ISAIAH 971 
2206 — 2532 3649 . 3592 3004 2962 1223 3349 . 4970. 3739 5158 
Oovpàtere kar ололъќєтє тобє Aéyev к©ро$ б pezeopuOinoerou сфоёра 52:14 ov троптор 
wonder and shriek! Thus says the LORD, On account of he shall be raised up on high exceedingly. In which manner 
1473 1275 3588 3686-1473 987 1722 3588 1839 . 1909 1473 4183 3779 97.1 575. 
vpés OtomovTós то озор pov BAacpypeita €v то EKOTNOTOVTAL eni сє Tool ойто aooe ато 
you, [?always imy name] is being blasphemed among the [?shall be amazed ?by 4you !many], so [^shall be despised 5у 
1484 1223 3778 1097 3588 2992-1473 3588 444 3588 1491 1473 2532 3588 1391-1473 
єӨуєси 52:6 à1à тото уросєтаи о — ÀaOs pov тоу оуӨротоу то «0s cov кох v òta соъ 
nations. On account of this, [?shall know imy people] бтеп Ithe ?sight Зоѓ your appearance], and your glory 
3588 3686-1473 1223 3778 1722 3588 2250-1565 3754 575, 5207 444 3779 2296 1484 
то Ovopà pov Ot TOUTO EV TN прера EKEN бт апо vtov «vOpomev 52:15 офто Oevpàcovroi ёду 
ту пате. On account of this іп that day, for by  thesons of men. Thus [3shall wonder ?nations 
1473 151021 1473. 3588 2980 3918 5613 4183 .— 1909 1473 2532 4912 935 3588 4750-1473 3754 
€yó ELUL ото о aiv парєцл 52:7 «s TONNA єт’ avTO кол съууёёоос: fjagtAets то сторо QUVTÖV оти 
ат he, the опе speaking; І ат at hand. As папу] over him; and [?shall hold !kings] their mouth. For 
5610 1909 3588 3735 5613 4228 2097 3739 3756 312 J 4012 . 1473 . 3708 
боро єтї тору Opéov ws T60es evo yyeAuóp.evov о ovK oavqyyéAq тєрї avtov} povrtar 
an hour upon the mountains, as feet announcing good news, to whom it was not announced concerning him, they shall see; 
189 . 1515 5613 2097 18 2532 3739 3756-191 А 4920. 
акоў» euis ws «cveyyeAuopévov ayala коң OL OVK AKNKÖQOL G'UVT)OOUGU 
the hearing of peace, as of announcing good news – good things; and the ones who heard not shall perceive. 
3754 1908 4160. 3588 4991-1473 3004 
от  OKOUvOTÜP тосо) түу сотцрѓау cov Aéyov CHAPTER 53 
for  audibly I will produce your deliverance, saying, 
T 936 3588 2316-1473 5456 . 3588 R 
Frov Boo evoer о 0є05 cov 52:8 форт. TOV The Sinless Lamb 
Zion, [?shall reign ТҮош God]. The voice of the ones 2962 5100 4100 3588 189-1473 2532 
5442 1473 5312 2532 3588 5456, 260 53:1 kope TUS emigTevge тү ако тро» кос 
$vÀaccóvrov ce фот кол тд фору бро Отовкр, who trusted ourreport? Апа 
guarding you isexalted, and withthe voice together 3588 — 1023 2962 5100 601 
2165 ч 3754 3788 4314 3788 . 3708 о Bpaxiwv kvpiov Tivi e mekoAvd0n 
evopovOncovrat оти офдалиос Tpos o$ó0oApovs оОфортол | the arm ofthe LORD, | towhom wasit uncovered? 
they shall be glad. For eyes to eyes shall see 312 Е 5613 3813. 1726 1473 | 5613 
2259 302 1653-2962 . 3588* — 53:2 avwyyeiloapev ws тобо €vavTiov атто? 05 
туко av echon koptos ту» Ууф Weannounced аѕ оѓ amalechild before him, as 
when ever he LORD should show mercyon Zion. 4491 1722 1003 1372 3756-1510.2.3 1491 1473, 3761 
pila ew үң биросу ovkéo7w cios олтбо ovõė 
The LORD Will Show Mercy aroot in aland thirsting. There is no appearance to him, nor 
4486 2167 260 3588 1391 2532 1492 1473, 2532 3756 2192 1491 
52:9 ртёйто єофросърцр ёра go боба Kov єібомє, — avróv KAL ovk eixev єїбо<$ 
Let (“теак asunder swith gladness 6овеіһег Һе glory; and we beheld him, and he doesnot have appearance 
2048 3754 1653-2962 3761. 2566.3 235. 3588 1491-1473. 820 
ёртро Терор оти  qÀénoe kvpios ovõė KàÀÀos 53:3 aà то єїбо< QvTOU ботиор» 
2desolate places ?of Jerusalem]! for rheroRDshowed mercyon | nor beauty. But his appearance was without honor, 
1473 2532 4506 * 2532 2532 1587 . 3844 5207, 3588 444 . 444 1722 
ovv коз єрръсато ТєрохсоА np. 52:10 кас kat €KAÀeUrov пара 1005 Tov avO0pomcov óvOpomos ev 
her, and rescued Jerusalem. And | and wanting by sons of men. A man [for 
601-2962 3588 1023 3588 39-1473 4127. 1510.6 2532 1492 5342 319 3754 
oToKoA vier kvpuos TOV paxiova TOV атур avTov TANYI, ov Kot eios bépew poto OTL 
the LORD shall uncover 2arm this holy] 3calamity !being], and knowing how tobear infirmity. For 
1799 3956 3588 1484, 2532 3708 654 . 3588 4383-1473 818 2532 
єу0отіор TüvTOV тор  €Üvóov Kot OVovcToat om"eo7pomTmTroat то mpóccomnovovrov тилоот Kot 
in the presence of all the nations. Апа [óshall see he turned his face; he was dishonored and 
3956 3588 206.1 3588 1093 3588 4991 3796 309 . TC 3588 266-1473. x 9342....2332 
пёрта ти дкро mms yns TQ» sompiav ovK €Aoyio0n 53:4oùTos то арартіоѕ nuv pèper KAL 
lall 2the uttermost parts tof the earth] the deliverance | Was not considered. This one [Pour sins bore], and 
3588 3844 3588 2316-1473 868 868. 4012; A N e TD 
тү» тор тоо Өєо? npiv 52:1 QATÒOTNTE  omóoTwqTe ер проу:соооиата», kat тке: -eAQycOGpevn 
by our God. Leave! Leave! on account of us he was grieved. And we considered 
1831 1564 2532 169 210) 680 1473, 15101 1722 4192 2532 1722 4127 . 5259 2316 2532 
єёЄАӨєтє єкєідєу kar окоӨбртоъо &T1e00€ avrov єр ev  móvo кол cv  mAwyi уто eoù xot 
Go forth from there, and the unclean thing ЧӨ not touch! him tobe for misery and for calamity by God, and 
1831 1537 3319 1473 873 1722 2561, 1473-1161 5135 ; 1223 
єЁЄАӨєтє єк рєсоъ avrov офорісӨттє EV кокбоєц 53:5 avT0s бє єтрөлрөтїсӨтү б 
Goforth fromoutof Гле тійѕ ofit! ^ Separate yourselves, | for ill treatment. Buthe was wounded because of 
3588 266-1473 2532 3119.1 |. 1223 3588 
3588 фер 3588 4632, 2962, 52:12 3754 TAS арартіоѕ түбә KAL рєроаЛаксток баб TAS 
oL EPOVTES та. окер. корю n А оте Our sins, and he was made infirm on account of 
Oones bearing the vessels ofthe LORD! For 458-1473 3800 3515:1473 m m 
3756 3326. 5016 EN s ө ao А avopias viov полбєѓо EPÙVNS NUW єт? avtòv 
nia pera. — TOpoxns eke E обе | our lawless deeds. The discipline] for our peace wasupon him; 
[not with Sdisturbance you shall 5come forth], пог 
3588 3468-1473 . 1473. 2390 3956 5613 4263 
5437 4198 . ө 4313 > 1063 то роћота avrov qpets yyer 53:6 vàvTes ws проВото 
фуүй ue ide PEE ен тар by his stripe we were healed. [all — 4as 5sheep 
[in flight into exile !shall you go forth]. [35һа go before  !For ЫЕ "T ОРУУ ОТА 
4387 1473 2962 2532 3588 1996 А 1473 єплоуӨтрє» оуӨротоѕ тп обо «vrov emAaviü0n 
тпрӧтєроѕ урфу Борго коо ENLOUVA YOR VRAS 1We were ?wandered]. A man [2in his way !was wandered], 
prior of you ?the LORD]; and е опе assembling you 
E E S ax n 4920 . 3588 
о EOS opan H toov ovrnoeu : о D 
isthe God of Israel. Behold, [?shall perceive 52:15 {СР avtov — them. 
3816-1473 2532 5312 2532 1392 2532 53:5 tie. chastisement. 
TALS pov kar vio0Tcecat Kat 0o$acÓ0 ceca KAL 
пу servant], and he shall be exalted, and he shall be glorified, and 


972 ЕУ АТА 5 


2532 2962 3860 . 3588 266-1473, 2532 
кох Kbptos тпарёдокє» оътбу тод орартѓолсѕ прои 53:7 kat 
and the LORD delivered him up for our sins. And 
1473. 1223 3588 2559 А 3756-455 3588 
олто$ Ou то кєкокосдог ovk Qvot£e то 
he on account of being inflicted by evil. opened not 
4750-1473 . 5613 4263 1909 4967 . 71 

стора AVTOÙ WS троВото»у єтї opayhy лүхӨтү 

his mouth. [as 3a sheep  ^unto slaughter !Не was led], 
2532 5613 286 1715 3588 2751 $80 3779 


KAL 05 ojos єртросдєу TOV keipovTos &oovos OUTOS 
and as alamb before the one shearing is voiceless, so 
3756 455 3588 4750-1473 1722 3588 5014 

ovK троє то отӧора avrov 53:8 ev тү omewéooet 
he did not open his mouth. In the humiliation, 
3588 2920-1473 142 3588 1074-1473 5100 
n Kpicis avzov WPN — тү» yeveàv oavToU тї 
in his equity, he was lifted away. Dhis generation 1Who 


1334 3754 142 575 3588 1093 3588 
Ou ynoecot оти  aipecat ато ms yns n 
?shall describe]? For [?was lifted away ?from “һе ʻearth 
2222-1473 . 575, 3588 458 з 3588 2992-1473 

(оў avrov ото TOV «ордо тоо Лао? pov 
Ihis life]. Because of the lawless deeds of my people 
71 1519 2288 2532 1325 3588 4190 Е 
nxen єє Өбфрето> 53:9 kar босо TOUS Tovnpoùbs 
he was led unto death. And Ishall give the wicked 
473 . 3588 5027-1473 2532 3588 4145 Ы 473 . 3588 
ауте TAS To ns атъто? ко TOUS TÀovotovs «рту TOV 
for his burial, and the rich for 
2288-1473 3754 458 . 3756 4160 . 3761. 
Өоубтоъ avrov дт «voputov OUK єтсє ovõė 
his death. For [lawlessness the did not ?commit], nor 
1388 1722 3588 4750-1473 2532 2962 
боло ev то осторотиаотой 53:10 kar kvptos 
wastreachery in his mouth. And the LORD 
1014 2511 1473 3588 4127 1437 1325 


ВоъЛєтоє ko0opicov avróv ms  vAnyüns єй» arte 

willed to cleanse him ofthe beating. If you should offer 
4012. 266 3588 5590-1473 3708 4690 
тєрї apaptias тту Фохт» vuar perar спєрро 
for asin offering the thing for your life, he shall see [?seed 


3112.1 2532 1014-2962 1722 5495-1473 
pokpoprov 53:11 kar  BovAezatkvbpios ev yepi avzov 
1а long-lived]. And the LORD willed Бу his hand 

851 р 4192 3588 5590-1473 1166 1473 . 5457 2532 
«boeAeiv торо» ms WvxüusovTov ecitar avr фос kot 
toremove misery of his soul, toshow tohim light, and 
4111 3588 — 4907. 1344 1342 2095 

TAATAL TN — Gvvécev биколосол ðikarov €v 


to shape in the understanding; to justify гле just one, the good one 


1398 . 4183 . 2532 3588 266-1473 1473. 399 . 
бохлє?орута тоААо$ KAL TAS орортѓос AVTOV QVTÖS ovotoer 
serving many, and [their sins Ње shall bear]. 
1223 3778 1473. 2816 б 4183 . 2532 3588 
53:12 б.б 7TOUTO QVTÖS кАтүро»орлүтє z0AA0US KAL TOV 
On account ofthis he shallinherit тапу;  andofthe 


2478 .. 3307 4661 446.2 3860 _. 

iOXvpOov pepret okida av’ ov торєбөбӨтү 

strong ones he will portion out spoils, because [2was delivered up 
1519 2288 3588 5590-1473 2532 1722 3588 459. 

єє Өдтотоу п Pvy avzov Kot ev то 0020015 
3unto ^4death this soul; апа [?among ?the ^lawless ones 
3049 . 2532 1473, 266 | . 4183. 399. 
єЛоуссӨт коң солто apaptias тоААб» оътүрєүкє 
Ihe was considered]; and he himself [2/ле sins 3of many !bore], 
2532 1223 3588 458-1473 : 3860 —. 

коң биб TOS avopias avtrav тпорєдодт 

and because of their lawless deeds he was delivered up. 


CHAPTER 54 


The Inheritance of The LORD 


2165 4723 3588 3756 5088 
54:1 єофроуӨтти  o7eipa n ov тіктооса 
Be glad! Osterile, theone not giving birth. 
4486 2532 994 3588 3756 5605 3754 4183 . 
рӣёо» кои fóncov тү ovk oOtvovga бт толло 
Break forth and yell! О опе not travailing. For many 
3588 5043 3588 2048 3123 3588 3588 2192 3588 
те TÉKva mns  ephnpov бААо> п Tns exovoms тоу 


аге the children ofthe barren, rather than the one having the 


53:7 


435 2036-1063 2962 4115 3588 5117 3588 
&vópoa єтє yop Kiptos 54:2 qAóvvvov TOV тотор TNS 
husband. For thus spoke the LORD. Widen the place 
4633-1473 25323588 1193.1 3588 831.3-1473 4078 


oknvis соо кол tas ëppes 
of your tent, and [?the 3hide coverings 


TOV аълои соо  qmáov 
4of your curtains !pitch]! 


3361-5339 3118.2 3588 4979.1-1473 2532 
pn фест püKkpvvov то OXOULO partà соъ коң 
You should spare not. Distance out your measured lands, and 
3588 39561 . 1473-2729 . 2089 1519 3588 
TOUS T7TQO0GQÀOUS соъ KQTÜOXUGOV 54:3 єтї eus та 

[tent pegs — !strengthen your]! [2yet ?unto һе 
1188 2532 3588 710 . 1600 2532 3588 4690-1473 


бєёїї kal TA ориттєрфї єктётосо» коз то 


5right бапа "the Sleft ISpread forth]! For 


OTépp.o gov 
your seed 


1484 2816 | 2532 4172 2049 : 
бут KAnpovopijoet кох TELS npnpopévos 

[nations !shall inherit], and [?cities ?having been made desolate 
2730 д 3361 5399 3754 
KO TOUKULe Us 54:4 im фоВоъ от 
lyou shall dwell in]. You should not fear that 
2617 3366 . 1788 3754 
коттсҳ?ъуӨтѕ илбе єутротїѕ от 
you were disgraced, nor should you feel ashamed that 
3679 _. 3754 152 166. 1950 . 
wverðisðns боть осҳъуту олоор emu mon 


you were berated. For [?shame  ?everlasting you shall forget]; 


2532 3681 3588 5503.1-1473 3766.2 3403 . 

коң бує:005 TNS Xnpetos cov ov рл] pvnoO0no1 

and the scorn of your widowhood in no way shall you remember 
2089 3754 2962 3588 4160, 1473 2962 

єтї 54:5 от к0ріоѕ о mov сє KÖPS 
any longer. For the LORD, the one making you, the LORD 
4519 — 3686-1473 2532 3588 4506 1473 1473. 3588 
cooo0 óvopa QvTÓ KAL о puvcópevós сє отто о 


of Hosts ishis пате; and the опе rescuing you, heis the 

2316 * — 2316 3956 3588 1093 2564 . 

0eós lopoQA  0cós тӧстс т< yns KÀn0ncecat 

God of Israel. [?God ?ofall &һе ?earth !He shall be called]. 
3756 5613 1135 2641 2532 3642 

54:6 ovx ws yvrvaika каталєлєилиєути кол oAvyójivxov 
Not as [4уотап !a forsaken ?and faint-hearted] 


2564 . 1473 3588 2962 3761 5613 1135 _. 1537 3503 


кєк\кє сє о коро ооб’ 05 YVVAİKQA єк ъєбтүүто$ 
has [?called ^you ithe 210кр]; nor as a woman [?from Зуошћ 
3404 2036 3588 2316-1473 5550 3397 
pepuompnevnyv єтє” o Beds cov 4:7 xpóvov pukpov 
lIbeing detested], said your God. [ime 1A little] 
2641-1473 2532 3326 1656 3173 1653 


KoTéAvTÓV сє KAL рєт’ €eAéeovs peyàAov eAenoo 
I left you behind; and with [2mercy !great| Iwill show mercy on 


1473 1722 2372. 3397. 654. 3588 4383-1473 575 
сє  54:8ev Өзб pup отєстрєфа то просотоу роо ато 
уои. In [?rage !a little] I turned my face from 
1473 2532 1722 1656 166  . 1653. 1473 2036 
соо кох ev eet at vio cAenoo ge єтє» 
you; and іп [?mercy leternal] I will show mercy on you, said 
3588 4506 | . 1473 2962 575 3588 5204 3588 1909 
о pvoópevós ce к?ър:оѕ 54:9 ото TOV vOaTOS TOV єтїї 


the one rescuing you, the LORD. From the water upon 
* 3778 , 1473-1510.2.3 2530 3660 1473, 1722 
Née 70070 рои єсти коӨбти (poco avt ev 
Noah, this 1 my plan, in so far as I swore by an oath to him in 
3588 5550-1565 3588 1093 3361 2373 1909 1473 
то Xpóvo ekeivo тт үч рл) ӨъџоӨтсєс дох єттї cot 


that time to the earth, to not be enraged against you 
2089 3366, 1722 547-1473 3588 3735 
єтї илбе ev o meum соу 54:10 та орт 
апу longer; nor Бу your intimidation. [the 5mountains 
3179 И 3761 3588 1015-1473 3334 . 
pezooTn)oeo0av ооё’ і ov  fovvoi cov pecokumOncovrot 
IShall| change over, nor yourhills Бе moved about; 
3779 3761. 3588 3844 1473. 1473 1656 1587 . 
ov7OS OvOÉ то пор’ €poUv cot є\єоѕ — ekAeüjer 
so not even [shown by Эте “о you imercy] shall fail, 
376]. 3588 1242 . 3588 1515-1473 3766.2 3179 : 
ovóé n ölk Tms cuiürvns oov ov рл peraoTi 


nor the covenant for your peace in апу way shall change; 


54:10 {СР ov бє — but not. 


54:11 ISAIAH 973 
2036 1063 2436 1473 2962 5011 . 2532 191 .... ‚ 1473 2532 2068 18 . 2532 1792 " 
eiTe yap cds сог кър:о1ї 54:11 7omeun kot ако?сотє Mov кох фоуєсдє ауада кох єутрофӯсє 
Dspoke Шог 4Кіпапеѕѕ 5to you 2/ле LORD]. Humble and Hearken їо те! and you shall eat good things, and shall revel 
182, 3756 3870, 2400, 1473 2090 1722 18 . 35885590. 4337. . 3588 3775.1473 . 
QKOTÓOTOTOS OU порєк\Өтѕ oùt €yo єтоџцлбќо ev аүадоѕ т Фохт орои 55:3 просєҳєтє Tors осу рб 
confused, you were not comforted. Behold, І prepare in good things to your soul. Take heed with your ears, 
1473 440 3588 3037-1473 2532 3588 2310-1473 2532 1872 3588 3598-1473 1522 . 1473 2532 
cot оудрако тоу Aiov cov KAL ta Bepi cov KAL єпаколоодтсотє TALS обо! Mov ELTAKOÙTATÈ MOV KAL 


for you carbuncle for your stone, and for your foundations 


4552 2532 5087 3588 1874.2-1473 2393 
cémóeuor 54:12 kar 0500 tas emóA&eus gov (тетти? 
sapphire. And Iwill make the parapets jasper, 


2532 3588 4439-1473 3037 2930 o 2532 3588 4018.2-1473 

kar Tas пъћос gov Моос kpvaTàAAOvS коң 70v пєрВоћоу cov 
and your gates stones of crystal, and your enclosure 
3037 1588 2532 3956 3588 5207-1473 1318 
Ai0ovs ekAekTobvs 54:13 kar тбрте$ TOUS vtoUS cov Ot0QKTOUS 
[stones tof choice]; and all yoursons instructed 
2316. 2532 4183 . 1515 3588 5043-1473 2532 1722 
0cov kal 70AM) єў TOUS тёкъоц$ GOV 54:14 коз ev 
of God, and much peace to your children. And [2іп 
1343 А 3618 566, 575. 94. 
karoci owuco60pag0 00 атєҳоъ апо aðikov 
5righteousness lyoushallbe built] ata distance from the unjust. 
2532 3756 5399 . 2532 5156 3756 1448 . 
Kot ov фоВтӨтст kar 7pópos оок €yyvet 
And you shall not be fearful, and trembling shall not approach 
1473 2400 4339 . 4334 . . 1473 
cov 54:15 où "pooqAvTOoL cpogeAevsovTQau сок 
Behold, converts shall come forward to you 
1223 1473. 2532 3939 . i 1473 2532 1909 1473 
ov €pov kou TAPOLKNTOVOL ToL коз ETL сє 
because of me, апа they shall sojourn with you, and unto you 


2703 : 2400 1473 2936 1473 3756 5613 
кото феєюёоъто 54:16 ёо? €yó єктис@ сє озу WS 
they shall take refuge. Behold, I created you, not as 
5471 . 5445.5 1722 4442 440 2532 1627 4632 
халкєъѕ þpvoav ev торі àv0pakos kar ekxóépov GkKevos 
a brazier blowing іп а бге of coals, апа bringing forth а utensil 
1519 2041 1473-1161 2936 1473 3756 1519 684. 5351 


є: épyov eyó 0e ёктисй сє OVK etg атбћєіоу o0eipou 

for work; butI created you, not for destruction to corrupt. 
3956 4632 4630.2 1909 14733756 2137 7 

54:17 mav  GKevos OCKEVAOTOV єтїї сє оок €voóoc0noeTau 
Every weaponconcocted against you shall not be prosperous; 

25323956 5456, 450 1909 1473 1519 2920 3956 

KAL паса фот отастсєтое ETL сє є{ KPLOW TAVTAS 


and every voice that shall rise up against you for judgment, all 


1473 . 2274. 3588-1161 1777. . 1473 151086 
ето түттүүсєє b oL бє €voxot соъ ETOVTAL 
of them you shall vanquish. And the ones liable of you shall be 
1722 1473 151023 2817 3588 2323 2962 


ev аът сти kàņpovopia то Ocpomevovotu kopuov 


in her; itis zhe inheritance to the ones attending the LORD, 
2532 1473 1510.85. 1473-1342 3004 2962 

Kat vpeis éoeo0é por бїкодоц Aéyev kvpvos 

and you shall be righteous to me, says the LORD. 


CHAPTER 55 


Invitation to Life 
3759, 3588 b 4198 1909 5204 2532 
55:1 ооб ot Oupüvres порє?єсдє єф' vóop kot 
Woe the ones thirsting. Go unto water! And 


3745 3361 2192 694 897.2 59 2532 
осо un €xezve opyvpiov Baðisavtes oyopàgoTe kat 
as тапу as do not have money, proceeding, buy and 
2068 2532 4198 2532 59 427 694  . 2532 


фауєтє kat тпорєђєсдє kot ауорасотє àvev Opyvpiov KAL 
eat! And go and buy without money! even 
5092. 3631 2532 4720.1 2444 5091 694 : 3756 
тихс — otvov kat стєар 55:2 warti Tuc 0€ Opyvpiov ovK 
valuable wine and fatling. What do you value for money not 
1722 740 2532 3588 3449-1473 3756 1519 4140 

ev брто kat тоу роҳӨоу орои ovk ets aÀvopoviüv 
in bread loaves, and your effort not unto fullness? 


54:10 tTAld. & Six. къріє — О LORD. 
54:12 1See Bos for variants. 


and follow after my ways! Listen to me! and 
2198 1722 18 . 3588 5590-1473 2532 1303 
Сбпоєтоиь ev ayo0ois n оҳ уро кол Ow05copot 
you shall live with good things for your soul. And I shall ordain 
1473 1242, 166 3588 3741 ж 3588 
vpiv бадк» обор та бои Aavið та 
with you [?covenant !an eternal] — the sacred things of David, the 
4103 . 2400 3142 1484 1325 
TUOTA 55:4 où paptiprov ėðveow ёбоко 
trustworthy ones. Behold, [3a testimony ^to nations П made 
1473 758 2532 4367 1484 2400. 
«vróv ópxovra kat mpooTócOOvTa ёдуєси, 55:5 або? 
?7him], aruler апа one assigning to nations. Behold, 
1484 3739 3756-1492 — 1473 1941 . . 1473 2532 2992 
єп a оок olasi сє єтікалёсорутоќ сє коң Лаос 


nations which do not know you shallcall upon you, and peoples 


3739 3756-1987 К 1473 1909 1473 2703 . 

[Un OVK ETLOTAVTAL сє ETL сє кото dbev£ovrat 
which have no knowledge of you [?upon 3you !shall take refuge], 
1752 2962 3588 2316-1473 2532 358839 . * . 3754 


€vekev kvpiov TOV 0cov соо KAL TOV QYLOV 
because of the LORD 


Iopa оты 
your God, even the holy one of Israel – for 


1392  . 1473 2212 3588 2962 2532 1722 3588 2147 
eó0£oge сє 55:6 6тїсотє Tov koptov KALEV то evpiakew 
he glorified you. Seek the LORD! andin the finding 
1473, 1941 2259-1161 1448 1473 


evióv єтікоЛёсоасдє тука ё’ av eyyión 
[him  !call upon]! whenever 


620 . 3588 765 
55:7 ополитёто о асєВїѕ 


vpiv 
he should approach to you. 


3588 3598-1473 . 2532 435. 
Tas o00Us avTOU коң оуӯр 


Let[3leave tthe ?impious one] his ways, and [2man 
459 3588 1012-1473 . 2532 1994 . 4314 2962 
&vop.os tas Волс avTov kar eria 7podi70 Tpos kopuov 


Апа let him return unto the LORD! 
2532 1653 . 2532 4314 3588 2316-1473 3754 1909 
Kat єЛєтүӨтүтєтө KAL TPOS TOV Өєбъ qpv От emt 
and he shall be shown mercy, even from our God, for [?unto 
4183. 863. 3588 266-1473. 3756 1063 1510.2.6 
толо афӯсєи tas арортіаѕ ороор 55:8 о0о yop eow 
^much the will forgive 2your sins]. [not !For tare 
3588 1012 . 1473 5618 3588 1012-1473 3761 5618 3588 
ov fovAot pov бостпєр at BovAatvpgóv озб?” остєр at 
3plans ?my] as your plans; nor as 
3598-1473 3588 3598-1473 3004 2962 235 5613 566 , 
обо vav at. обой pov Ayet kbpvos 55:9 AAN OS олёуєк 
your ways are my ways,says the LORD. But as the distance 
3588 3772 575 3588 1093 3779 566 3588 
о 0о0рау05 ато TNS YNS OÙTOS QTÈXEL — 
the heaven  isfrom the earth, so [2is at a distance 
3598-1473 575 3588 3598-1473 2532 3588 1270-1473 . 575. 
обо$ роз ATÒ TOV обор VOV KAL TA боуођрато VMV ото 
ппу way] from your ways, and your considerations from 


!the lawless] his plans! 


3588 1271-1473 5613-1063 302 2597 К 
mms ravoias pov 55:10 ws yop av kataßh 

my mind. Foras whenever [5should come down 
3588 5205, 2228 5510 1537 3588 3772 . 2532 37662 
о veros N xwv єк тоо ovpavoù kat оо рт 
ihe 2гаіп Зог ^snow] from heaven, апа inno way 
654 . 2193 302 3184. 3588 1093 2532 
апостраф €os av pe0vom түүр үт» кок 
shall it return until whenever itshouldsaturate the earth, and 
1620.1 2532 1545.2 ч 2532 1325 
єктєктүү кол єкВлЛастђот кол бо 
the earth should bring forth, and shouldsprout, and should give 
4690 3588 4687 2532 740 1519 1035 37, 
спєрра TW стпєѓроуті кол àpzov eus Bpow 55:11 офто 
seed to ће one sowing, апа bread for food; so 
1510.8.3 3588 4487-1473 3739 1437 1831 1537 
€oTaUt то рїн pov o eav e&£eA0q єк 
shallit be with my word, which ever shall come forth from ош of 
3588 4750-1473 3766.2 654 4314 1473 2756 2193 


TOV осторатоѕ роо OV ру 
my mouth — 


апостраф TPOS pE kevóv éos 
inno way shall it return to те empty until 


974 ЕУ АТА ХУ 55:12 
302 5055 7 3745 302 2309 2532 2137.. 3588 1510.1 1473 1519 1401 2532 1399 2532 3956 

av тє\єсӨў оса av n0éA€c« kot evoóo0o TOV eivat аъто єї боъЛоъѕ коң ovas KAL TÅAVTAS 
whenever it should finish as much as I wanted; and I will prosper to be to him for manservants and maidservants, and all 

3588 3598-1473 2532 3588 1778-1473 1722-1063 2167 3588 5442 3588 4521-1473 . 3361 953 . 2532 


тос обо®$ соз кол Ta єутоЛрато pov 55:12ev yap єофрос?ъут 
your ways and my precepts. For with gladness 

1831. 253217225479 71 3588-1063 3735 
єёє\єъсєс дє кол є ҳарб ox0roco0e та yop орту 
youshallgoforth,andin јоу  youshall be led. For the mountains 
2532 3588 1015  . 1814 . 4327 ч 1473 1722 
коз OL Bovvoi єѓало?утаькь — s pocóoecxopevot vus ev 
and the hills shall leap out favorably receiving you in 


5479 2532 3956 3588 3586 3588 68 19481. 3588 
Xepà кол z&vro то ёла rov — cypov єттїкротїүтє то 
joy and all the trees ofthe field shall clap with their 
2798 2532 473 . 4746.1 | 305 

кАё&бо‹< 55:13 код avti сто Вӣѕ ovo cera 
tender branches. And instead of a pile, [shall ascend 
29527 473-1161 3588 28682 305 3464.1 
кутри cos отті бє ms коробут avo oecot pvpoivn 


lthe cypress]. And instead of the briar — [?shall ascend ! rhe myrtle]. 


2532 1510.8.3-2962 1519 3686 2532 1519 4592 166. 2532 
KAL сток Kvoptos єє ороро коң єє onpeiov оңолот коз 
And the LORD will be for a пате and for [?sign tan eternal], and 
3756 1587 . 
оюк €kAeüper 
it shall not cease. 
CHAPTER 56 
Deliverance to the Nations 
3592 3004 2962 5442 2920 2532 4160 
56:1 тёбє Aéyevkopvos | $vAàc eoe крои KAL TOATE 

Thus says the LORD, Guard equity, and do 

1343 1448 1063 3588 4992-1473 3854 


öukarosivyy hyyike yap то сотӣрбу pov — mopo'ytveo0at 
righteousness! [315 near Ног ?my deliverance] to come, 


2532 3588 1656-1473 601 3107 435 
kat TO  €Aeós роо атоколофдђраи 56:2 pokópios avhp 


and my mercy to be uncovered. Blessed is the man 
3588 4160 3778 2532 444 3588 472 1473 


о тобо» тото Kat йудротоѕ o ортєҳӧорєроѕ AVTOV 
doing these things, and the man holding to them, 
2532 5442 3588 4521 3361 953 N 1473 


kat $vÀàccgov та соВВата рт BeBnàoùv avrà 
and guarding Sabbaths, soastonot profane them, 
2532 1301 3588 5495-1473 3361 4160. 94 

коз биатроу Tas Xelpos ауто? pm mowi à&a 


and observing his hands soas іо пог do unjustly. 
3361 3004, 3588 241 1 3588 4343.3 А 
56:3 pm Aeyézo о QAAoyevüs о Tpockelp.evos 
?not !Let?say the ^foreigner]! (һе опе joining 
4314 2962 3004 — 8731 . o 87 . 1473 686 
mpos кроу — Aéyov adopvs p афор‹єї pe дра 


to the LORD, saying, By separation [?will separate 4те ?surely 


2962 575, 3588 2992-1473 . 2532 3361 3004 3588 2135 . 
Kipvos ото тоо Лао? avTOv kat py Aeyéro о evvovxos 


1The LORD] from his people. And [?not tlet 5say 3the ^eunuch] 
3754 1473 15102.1 3586 3584 3754 3592 3004 2962 


оти eya eun — &£oXov ётүрб> 56:4 от тӧбє Aéyet къріоѕ 
that, I am [tree Іа dry]! For thus says the LORD 
3588 2135 . 3745 302 5442 3588 4521-1473 2532 


то €vvovxXots обок av ovÀà£ovra, та соВВото pov kot 
to ће eunuchs, As тапу as should keep ту Sabbaths, апа 
1586, 3739 1473 2309 2532472 3588 1242-1473 
єклєёоутаь Q €yà дєЛо кол оутєҳоутаь ттс Ota kms pov 
should choose whatI ^ want, and should hold to my covenant, 
1325 1473 . 1722 3588 3624-1473 2532 1722 3588 5038-1473 
56:5 000€  QVTOİS ev то оіко pov KAL EV то тєѓіҳє роо 
I will give to them in my house, and in my wall 
5117 3687.1 . 2908. 5207 2532 2364 . 3686 
тотору оуорастоу крєитто VLOV ко Ovyozépov ороо 
[2рІасе ta famous], better thansons and daughters. [fname 
166, 1325 1473 2532 3756 1587 . 
QUOVLOV босо QUTOLS коз OUK єкАє iper 
Зап eternal П will give ?to them], and itshallnot cease. 
2532 3588 241 Я 3588 4343.3 B 
56:6 kar то  QÀÀoyevégt то TPOTKELMÈVOLS 
And 7 will give it tothe foreigners joining 
2962. 1398 1473 2532 25 3588 3686 2962 
къорио OovAevew QvTO KAL ayanràv TO ороро Kvpiov 
to the LORD, to serve him, and tolove the name ofthe LORD, 


tovs þvàaocopévovs ta соВВото pov pa peBrAovv kar 
the ones keeping my Sabbaths, to not profane, and 
472 3588 1242-1473 1521 1473 . 1519 


avTexop.évovs түс Ova Qkwvs pov 56:7ewsóà£o атто? eus 
the ones holding to my covenant. Iwillbringthem unto 
3588 3735 3588 39-1473 2532 2165 1473 . 1722 3588 
то opos то атуу козо коз єъфр Qv «отоо EV то 
[2mountain imy holy], and I will gladden them іп 
3624 3588 4335 . 1473 3588 3646-1473... К 2532 
око ттс тросєзүїї< pov TA олокаътората AVTOV кае 
[house 3of prayer imy]. Their whole-burnt offerings and 


3588 2378-1473 — 151086 1184. 1909 3588 2379-1473 

at voia avrov égovTat бєктеї єптї то 0votaociüpuóov pov 
their sacrifices willbe accepted upon my altar. 

3588 1063 3624-1473 3624 4335 2564 . 3956 

о yap оїкб$ pov oikos Tpocevxiüs kAn0ncerat TAOL 
For ту house [?a house 3of prayer  !shall be called] for all 

3588 1484 2036 2962 3588 4863 . 3588 

tors €Üveoiv 56:8 eime кро о Guvéyov TOUS 


the nations, said the LORD, the one gathering the ones 
1289 Я у. А 3754 4863 1909 1473, 
бєсторрёуоъѕ lopoqA ото  cvvà£o єт — avTOv 
having been dispersed of Israel. For Iwill gather unto him 
4864 . 3956 3588 2342. 3588 66 1205 
Ovvoryoynv 56:9 порта та Өңріиа то бури бєїтє 
а congregation. АП [2beasts lwild], come! 
2068 3956 3588 2342. 3588 — 14091 . 1492 
фбүєтє порта ти — Onpia TOU Oópvpov 56:10 їбєтє 
Let[6eat !all ?the 5wild beasts ^of the 5forest]! See 
3754 16264-3956 3756-1097 3956 2965 


ÒTL  ekTeTrU DAov7at TAVTES OUKÉyvoGav  TàvTes kives 


how they all have been blinded! they knew not. АП [dogs 
1769 3756-1410 5207.1 1797 

€veot ov óvrijcovTat vÀakTeiv evvnviačòpevol 
lare dumb], they shall not be able to bark; ones dreaming 


2845 5368 . 3573, 2532 35882965 3351. 
кост» $iAovvTes vvortàğar 56:11 кох ov. kives avarðeis 


of a bed, being fond of slumber. Yes, the [2dogs !impudent 


3588 5590, 3756 1492 4140 . 2532 151026 4190 —. 
TY Фохт ovk єїббтєє — mÀmoporüv Kot eugt тптоуцрос 
біп the "soul 3not ^knowing ?fullness]; апа they are wicked, 
3756 1492 4907 3956 3588 3598-1473 


0000s оът» 
[their own ways 


оок єїботє<$ 
not knowing 


Ovveotv TAVTES TALS 
understanding, all 


1811 1538 2596 3588 1438 41221 . 
e&nkoAov0ncav ёкостоѕ като то «avTOv п\лєоуєкттро 
!followed after]; each according to his own advantage 


575  206.1-1473 1205 2983 3631 2532 
am’ ӧкрох avTOU 56:12 evre \аВорєу oivov коң 
from his uttermost, saying, Come we should take wine and 
3631.1 1 3178 2532 1510.8.3 5108 
owodoAvyücopev реди KAL é€éOT7QU токе тту 


be drunk with wine to intoxication, апа [?shall be 3исһ as this 
2250 839 3173. 3123 4970. 
npėpa аро» peyóàNn pådàov сфодро 
4day  !tomorrow]|- great, rather exceedingly. 
CHAPTER 57 
The Idolatry of Israel 
1492 5613 3588 1342 622 2532 3762 . 
57:1 dioere 02$ о UKQLOS отоЛєто ко ovõeis 
Behold! how the justone perishes, апа по опе 

1551. 3588 2588 . 2532 435 1342 142 
€kó€xerau тр карда karı Gvópes ӧсколоь QİLPOVTAL 
looks ош for the heart; апа [?men  !just] are lifted away, 
2532 3762 . 2657 575-1063 4383 . 93 : 
каи OvÓeis KoTavoct опо yop  "pocóOmov aðıkias 
and по опе contemplates. Forfrom the face of injustice 
142 3588 1342 151083 1722 1515 
NPTAaL o öikaros 57:2 otar ev epr 
[^has been lifted away tthe ?just one]. [will be Зіп &реасе 
3588 5027-1473 142 1537 3588 3319 
"n taph avtoù TpTot єк TOU кетоз 

1His burial], he has been lifted from outof the midst. 

1473-1161 4317 5602 5207 459 4690 
57:3 vpeis бє просаубуєтє we тос àvopov спєрро 


Вш уоп leadforward here, [?sons !O lawless], seed 


57:4 


3432 2532 4204 1722 5100 1792 

p.oUxov KAL TÖPVNS 57:4 ev тїзї єуєтрофӯсотє 

of adulterers, and of a harlot! In what have you reveled in? 
2532 1909 5100 455 . 3588 4750-1473 2532 
kal єтї tiva — mvot£oze то стор орои KAL 
And against whom have you opened your mouth? And 
1909 5100 5465 . 3588 1100-1473 3756 
eni Tiva  exoAàgaTe түүр улоссоу vOv ovx 
against whom have you slackened your tongue? [not 
1473-1510.2.5 5043 684 4690 820 

эре EOTE тєкрө o oAetos отєрре б&тыро> 


lAre you] children of destruction? а seed without honor? 
3588 3870 1909 3588 1497 5259 1186 1160.3 

7:5 ои тороко\о%фәтє$ єтї тоа єібоЛла опо ӧёрӧра дасєо 
ones calling for aid upon the idols under [?trees !bushy]|? 


4969 3588 5043-1473 . 1722 3588 5327 303.1 3588 
сфӣабортєс̧ та TéKva avTGv ev тоң Óóàpoy&w oavopécov vov 
slaying their children іп the ravines between Һе 
4073 . 1565. 1473 3588 3310. 3778 1473 3588 2819 
meTpüv 57:6 ekeiv соо v pepis ойтӧ cov о к\ўроѕ 
rocks? That is your portion, this is your lot. 
1565 1632 47002 . 2532 3778 399 
kakeivois e£&éxeas onovõås katı тото aviveykos 
Tothose you poured out libations, and tothese you offered 
2378 . 1909 3778 3767 3756 3710 А 

Ovoias єтї тото ovv оок орүесӨтүтор.оь 


sacrifices; over these things then shall I not be provoked to anger? 
1909 3735 5308 2532 33492 1563, 1473 3588 
57:7 єт? 0роѕ vyv коз рєтєороу єкєї соо q 
Upon [mountain !/he high 2апа elevated], there is your 
2845 2532 1563, 307 2380 2378-1473 2532 
котту kot єкєї оуєВ(Васас Ovsar  Ovoias cov 57:8 kat 
bed, andthere you hauled to sacrifice your sacrifices. And 
3694 3588 47124 3588 2374-1473 5087 3422-1473 
отсо) тоу стадроу ts дорос соо €é0nkas prnpócvvà cov 
behind the doorposts of your door you placed your memorials. 
3049 . 3754 1437 868 575 1473. 4183 
€XAoyioO0ns от €càv omooTiüs ат epoù mAeióv 


Did you think that if you should separate from те [3тоге 
5100 2192 25 3588 2837 

ть €&cw NYÅATNTAS TOUS KOLMWHMÈVOVS 
?anything !you would have]. Youloved the ones going to bed 
3326, 1473 2532 4129 3588 4202  . 3326 
petrà gov 57:9 кох exÀm0vvas түү» ^ 0pveiov gov рєт’ 
with you; and you multiplied your harlotry with 


1473, 2532 4183. . 4160, 3588 3112 . 575, 1473 


C«vTOVP ко TO0AÀÀOovS ETOMTAS TOUS һекре» апо oov 
them, and [2many tyou made] ofthem far from you. 
2532 649 4244.1 5228 3588 3725-1473 2532 
kat oméoTeuos mpeofeus vmép то  Optà gov ког 
And you sent ambassadors over your borders, and 
5013 2193 86 3588 4181.1-1473 

ero mewo0ns ws  à6ov 57:10 rows  "oÀvooiats cov 
you were abased unto Hades. [2іп 3your many ways 
2872 2532 3756-2036 3973 1765 


єкопіасос$ коз OVK ELTQAS TAVOTOMQAL evioxvbovoa 
1You tired]. and You said not, Ishall cease growing in strength. 


3754 4238 3778 1223 3778 3756 
от ёпраёаѕ тафта баб TOUTO OU 


For you practiced these things. Оп account of this [2014 not 
26102. . 1473 1473 5100-2125 
котєбєтүӨтүє pov ov 57:11 Tiva єолоВтдєссо 
3earnestly beseech ^of те  !you]. In venerating whom 
5399 . 2532 5574 1473 2532 3756 3403 . 
ebof0ns kal єфєъсо M€ коң OVK epvioðns 


were you afraid of, that you lied against me, and did not remember 


1473 3761, 2983 . 1473 1519 3588 1271-1473 3761. 1519 
pov ovóé €eAoafés pe es ту Owvotxv gov ovóé ets 


me, nor took me into yourconsideration, nor into 
3588 2588-1473 2532 1473 1473-1492 3948.1 . 2532 
тү» корбїө gov kar єүб сє оу торорб коң 

yourheart? Апа I beholding you will overlook, yet 
1473 3756 5399 2532 1473 518 . 3588 
єрє оок €bof0ns 57:12 код eya omoyyehó түүн 
[Pme you did not ?fear]. And I will report 
1343-1473 2532 3588 2556-1473 3756 5623 


Oucat.og ovqv cov KAL то 
of your righteousness; and 


кекб соо OVK офє\соос 
yourevils shall not benefit 


3752 310 1807 
ce 57:13 órav avoponons e&cAéo 000 àv 
you. Whenever you should yell out, then let them rescue 


ISAIAH 


975 
1473 1722 3588 2347-1473 3778 1063 3956 
сє єр тӯ Ө\орєі cov TOUTOUS yap | "àvcos 
you in your affliction!  [5these things 1Еог 2а] 
417 2983 2532 667 2616.6 3588-1161 


&vepos Афєтоь kar oaotiget kataryis ove 
the wind shall take, and [?shall carry away 1ле gale]. But the ones 


472 1722 1473 . 2932 1093 2532 2816 . 
«vrexópevotev epoikTügovrot үтүр KAL KÀrjpovopmoovot 


holding on іп me shall acquire гле earth, and they shall inherit 
3588 3735 3588 39-1473 2532 2046. 
то  Ópos д то Фуу pov 57:14 kar  epovot 

[ mountain imy holy]. And they shall say, 
2511 575, 4383 . 1473 . 3598, 2532 142 
кодоарісотє QATO просотптоо QVTOV обо?ѕ Kot араотє 


Clear [from ĉin front — ^of him !rhe ways], and lift 
4663.1 575 3588 3508 3588 2992-1473 
oka опо mns обо? Tov Лао? pov 
the impediments from the way of my people! 
3004 3588 5310 3588 1722 5308 s 2730 3588 165 
Aéyev о стос о ev ъфиЛос$ катор TOV оңбо 
says the highest, the опе іп the highest, dwelling the eon. 
39 1722 39 . 3686-1473 2962 5310 1722 
é&yvos ev ayiors, бозоро avt Kiptos VUioTos ev 
Holy in the holies; the name to him — the LORD; [?highest ?in 
39" 373 ; 2532 3642 1325 


3592 
57:15 тобє 
Thus 


ayiors Qvoovop.evos kat oÀvyoUioXots бабо® 
4the holies 1ле one resting], and to the faint-hearted giving 
3115 2532 1325 2222 3588 4937 3588 


pokpoO0vpiav Kot б1бо®< Сот» тоб  GvvzTe7QuApBévows TNV 
long-suffering, and giving life tothe ones being broken 


2588 3756 1519 3588 165 1556 1473 3761 
kapõiav 57:16 ovk ets тоу ора ekOucioo vps ovõė 


in heart. [not sinto 6ће 7eon Ч shall 3punish 4you], пог 
1275 3710 1473 4151-1063 
õranavtós opyvwsOncopot оше тптуєъро yop 
[3аімауѕ — !shall I be provoked to anger 2with уои]; for a spirit 


3844 — 1473, 1831 . 
тар epov ec&eAevoerat 


2532 4157. 3956 1473 4160 
KaL проту TàGaV ey єпоссо 


from me shall go forth, and [j4breath all Ч  2made]. 
1223 266 1024 5100 3076 
57:17 бе apapriav pDpoxv ть є\отса 


Onaccountof sin a little іп anything Igrieved 
1473 2532 3960 1473 2532 654 3588 4383-1473 
QvTÓV ко єтөтөёө алто» ко отпєстрєфо то тросото» pov 
him, and Istruck him, and I turned my face 
575 1473 . 2532 3076 . 2532 4198  . 4768.1 . 1722 
от  QvTOU коң єАотдтр коз єторєїӨтү o7vyvós ev 
from him; апа Iwasgrieved, and he went gloomy іп 


3588 3598-1473 3588 3598-1473 3708 2532 
то oðois avroù 57:18 тос oðoùs avrov єорако коң 

his ways. [215 ways Ц have seen], and 
2390. 1473, 2532 3870. 1473, 2532 13258 1473. 
асару аутор ко парєкаћлєсо аутор коң ёбока аъто 
Ihealed uu and comforted him, and gave  tohim 
3874 1515 1909 1515 3588 
тараклси amawi 57:19 єшрїүрүүр em єїрїүртү Tors 
[?comfort Itrue]. Peace пироп peace to the ones 
3112 2532 3588 1451-1510.6 2532 2036-2962 2390 


покро» KAL то €yyvs ойох коз єтє Kbptos  tàoopat 
far off, and to the ones being near. And the LORD said, I will heal 
1473 3588-1161. 94 3779 2831 2532 


алто?ѕ 57:20 ovóe &Oucov офто KAvOcvisÓTncovroav kaL 
them. Ви һе unjust thus shall swell as waves, and 
373 3756 1410 3756-1510.2.3 5463 
ovomovoogcg0ou ov vv*covrau 57:21 ovk сти Хоѓрєи 
[to rest lwill not ?be able]. There is no rejoicing 
3588 765 2036 3588 2316 


TOUS oceféow єтє о  0eos 


totheimpious, said God. 
CHAPTER 58 
The LORD's Chosen Fast 
310 1722 2479 2532 3361-5339 
58:1 оуоВӧотсоу ev тү Kot py peio 
Yell out in strength! and you should not spare. 
5613 4536 5312 3588 5456-1473 2532 312 


ws GàÀcvvyyo viUocov 

As atrumpet, raise up high 
3588 2992-1473 3588 265-1473 
то Ло роо та 
to | my people 


тту фори соо kot avàyyeriov 
your voice, and announce 


2532 3588 3624 
opopripero QVTOV KAL то оіко 


their sins, and tothe house 


976 ЕУ АТА > 58:2 
Ж . 3588 4572 . Ч 1473 2250 1537 2250 3588 2386-1473 5036 393 2532 4313 М 
loko тас̧ avopias оът 58:2 epé wpépav є  qpépas та рата соо TAXÙ отуотє\є KAL TPOTOPEÙTETAL 
of Jacob their lawless deeds! [те 3day 4у 5day the things for your cures quickly shallarise; and [?shall go before 
2212. 2532 1097 1473 3588 3598 1937 я 5613 1715 1473 3588 1343-1473 . 2532 3588 1391 3588 
С(тттооси kar yvóvot pov тос обо?ъѕ emiÜvpovouw ws єртросдєу соо y Oucotog vvv) cov kat N боёо. тоо 
IThey seek], and [?to know ?my ^ways lthey desire], as 3in front of. ^you lyourrighteousness] and the glory 

2992 1343 Е 4160 2532 2920 2316-1473 . 2316. 4057.2 . 1473 5119 994 2532 3588 
Aaós Oucotog vvv» TETOMKÖS KAL кристи, 0cov av7ov 0cov T€pwTeAel сє 58:9 107€ Bonon коз о 

a people [?righteousness lexecuting], and [5judgment 40# their God of God shallscreen you. Then youshallyell, and the 
3361 1459 154 1473 3568 2920 1342 2962 1522 1473 2089 2980-1473 2046. 


Mau €ykoToAeAowrGS oavroOvOGÜU рє vvv kpiouw Oucotov 
lnot ?2abandoning]. They ask me now [?judgment !for a just], 


2532 1448. 2316 1937 ; 3004 5100 

kat єүүсєи’ Өєб› emi0vpovovi 58:3 Aéyovzes ть 

and [?to approach ?to God !they desire], saying Why is it 
3754 3522 2532 3756 1492 5013 


от єртүстєїө рє ком оок 
that we fasted, and youdid not look? WAy did we humble 


3588 5590-1473 2532 3756 1097 1722-1063 3588 2250 
TAS лоб прои KAL ovk €yvos ev yap тоң vuépous 


€ (oes ero mewéogopev 


our souls, and youdid not know? Forin the days 
3588 3521-1473 .— 2147, 3588 2307-1473 . 2532 
TOV VNTTELWV орои evpigkeze TA Өє\рото vuv kal 

of your fasts you find the things of your wants, and 
3956 3588 5297.2-1473 . 5283.1. 1519 
TvTOS TOUS vmOXeutovs роу  vzovvogesze 58:4 e 
all the ones under your handsł you goad. [2for 
2920 2532 3163 3522 2532 5180 4435 


Kptcets ко pexes VNOTTEVETE коң тоттєтє mvypais , 
3litigations fand 5fights !You fast], and you beat [2with your fists 
501, 2444 1473 3522 | 5613 4594 
TATEWOV ате VNOTEVETE sS onpEpov 
1the humble]. Why Dto me tdo you fast] as уои do today? 
191 | 1722 2906 3588 5456-1473  . 3756 
akovoðńvar ev краоуй cuv óooviüv vpov 58:5 ov 
[^to be heard зіп 4a cry lis it for your voice]? [2not 
3778 3588 3521 1586 2532 2250 5013 
тотту TNV vyoTteiav єёєЛєёбєрлүр Kot NpEpAaV TaATEWOÙV 
4this 5fast Ц did зсһооѕе], nor aday [20 humble 
444 3588 5590-1473 . 376] 302 2578 5613 
&v0pcocov тұ» wUvxüQvovrov ovè av кӧр 05 
ог a man] his soul; nor even should you bend [2аѕ 
2916.1 3588 5137-1473 2532 4526 2532 4700 . 
Kpu«ov TOV траҳтлб» соо каи OQKKOV коз стпоёоу 
3a hook lyour neck], nor [?sackcloth Запа  ^ashes 
5291 ; 3761 3779 2564 3521, 
опострост ооб’ офто коћєсєтє vyorteiav 
Ishould you spread under you], nor thus shall you call [?fast 

1184 . 3780. 5108, 1473 1586 .. 
бєктїу 58:6 ovxi тоати eya єёє\єёбртр 
lan acceptable]. [эпос such ?] !Did ісһооѕе] 
3521 3004 2962 235. 3089 3956 4886 
vyorteiav  Aéyev kiptos олла Ave TàvT1a Gvvócopov 
a fast, says the LORD. But untie every bond 

93 1262 4751.3 ; 972 . 4871.1 . 
aðıkias балує otpayyaňås Buaiwv ovvaňiaypàrtov 
of injustice! Part [perverseness lviolent| of exchanges! 

649 2352 , 1722 859. 
eT007€AAe 7e0povopévovs є, adéoev 
Sendout [3ге ones having been devastated !by 2а free release], 
2532 3956 4774.1 94 1288 1242.1 

KaL поса” Gvyypodoiüv óOuovrv бїўттө 58:7 бїбӨръэттє 


and [2every ^writ 5unjust Чеаг apart]! Break 


3983 3588 740-1473 2532 4434 . 790.1 


Tiewéivrt А TOV артоу соъ KAL 7 TOXOUS QOTÉYyOUS 
[with ones hungering lyour bread],and[?poor —?fhe homeless 
1521 1519 3588 3624-1473 1437 1492 1131 


ELOQYE ELS TOV 
lbring] into 


oikóv соъ ev ӧс Yvpvóv 
your house! If you behold опе naked, 


4016 . 2532 575. 3588 3609. 
mepif ae ког ато . тор  OUKclovr : 
clothe him! | And concerning the members of your family 
3588 4690-1473 3756 5247.1. 5119 
тоо OTÈPHATÒS соо OVX отєрофє‹ 58:8 тӧтє 
of your seed, you shall not disdain them. Then 
4486 . 3588 4406 3588 5457-1473 2532 
pe'ynoerou TO "poiuov то фос соо kaL 


[2shall be torn through Зе 4morning lyourlight], and 


58:3 tie. under your power. 


kùpros ELTQKOÙOETQÙ соъ ёт AaAovvTÓOS соъ єрєї 
LORD shall hearken to you. Yet while you are speaking he shall say, 
2400 3918 1437 851 . 575. 1473 4886 


о? порєци €àv adins апо соу сіудєс pov 
Behold, І ат at hand. If you remove from yourself conspiracy, 
2532 5500.1 z 2532 4487 1112 Ө 
kat Xetporoviov кол рро yoyyvopóv 
and stretching forth of the hands, and [?discourse !grumbling]; 
2532 1325 3983 . 3588 740 1537 5590-1473 
58:10 kar дос Ti€wüvTU TOV àprOv єк ох соо 


and should give to ones hungering the bread from your soul, 
2532 5590 5013 1705 5119 393 
кох Чоҳ TEeTOmewopévqv epAions тотє QvaTEeAct 
and [?rhe soul ?being humble  !should fill up], then [?shall rise 
1722 3588 4655 3588 5457-1473 2532 3588 4655-1473 


€v то OKOTEU то фоѕ соъ ком то скотоѕЅ COV 
3in 4the darkness lyourlight], and your darkness 
Hd 3314 2532 151083 3588 2316-1473 3326 
peonpfpioa 58:11 код отаи о Oes соо perà 
Shall be as midday. And [?will be lyour God] with 
1473 1275 2532 1705 2509 1937 3588 
сох ÖATAVTÖS Kot ej aAnoOnon коӨйтєр єтіӨоърє n 
you always, апа you shall be filled up justas [2аеѕігеѕ 
5590-1473 2532 3588 3747-1473 4084.1 2532 1510.8.3 5613 


Puxi cov kar та оста соо ^vOncerau KAL ÈOTAL WS 
lyour soul]. And your bones shall be fattened, and will be as 


2779 3184 2532 56134077. 3739 3361-1587 5204 
кїтос  pe0vov коо 05 ттүү nv pa єёє\итєу vóop 
[2garden !a saturated], andas а spring which [2failed not !water]. 
2532 3618 М „ 1473 3588 2048 
58:12 кол ошкодортдсорутос cot оң ėpnpor 
And [^shall be built Чо you !the desolate places 
166, 2532 151083 3588 2310, . 1473 166, 
QLWVLOL коз EOTQAL то Ocid соъ оңоро. 
?everlasting], апа [ушШ be 3foundations lyour ?everlasting] 
1722 1074 .. 1074 2532 2564 3620.1 


ev  yeveaüs Yyeveov Kot KAn0non ошоборо$ 
in generations of generations; and you shall be called a builder 


5418 , 2532 3588 3037 3588 303.1 . 3588 5147-1473 
фраүроу kar Tovs Моа rovs оъарєсо» 7ov 7pifjov cov 
of barriers. And the stones, the ones between your roads 


3973 1437 654 3588 4228-1473 | 575 3588 


тезе 58:13 eàv отоотрёфл1$ тоу тобо cov ато тоу 
shall cease. If you should turn yourfoot from the 
4521 3588 3361 4160 3588 2307-1473 1722 3588 
copgórov тоо pn то то Өє\рота cov ev тӯ 
Sabbaths, so as to not do your wants on the 
2250 3588 39 2532 2564 3588 4521 5171.1 39 


yppa түү ayia karl KkoAécews tTa соВВота трэфєрб оу 
[ day 1һо]у], and shall call the Sabbaths delightful, holy 


3588 2316-1473 3756 142 3588 4228-1473 1909 2041 3761 
то дєй соо ovk apeis тоу тобо сох єт? pyw ovóé 


to your God; if you shall not lift yourfoot to work, nor 


2980 . 3056 1722 3709. 1537 3588 4750-1473. 

Aahe àòyov ev opym єк TOV сторото$ COV 

shall you speak a word in anger from out of your mouth, 
2532 1510.8.2 3982 1909 2962 2532 307 


58:14 коз ton menoras єтї коро» кох оуоВ:Восє 
then shall you be relying upon the LORD, апа he will bring 


1473-1909 3588 18 3588 1093 2532 5595  . 1473 
сє eat та ауада тїз yns кох popei сє 
[^upon your ithe 2000 things] land, and he will feed you 
3588 2817 * 3588 3962-1473 3588-1063 4750 3588 


түү KÀAnpovopiov ІокоВ 
the inheritance — of Jacob 


2962. 2980 3778 
Kvpiov €AàAnoe тофта 


ofthe LORD spoke these things. 


TOV потроѕ сох TO yap стора TOV 
your father. Forthe mouth 


59:1 ISAIAH 977 
4655 3306 827 1722 895.1 4043 
CHAPTER 59 OKÓTOS peivavtes ау» ev aowpiaf TEpLETATNTAV 
“darknes, waiting for daylight, [2in 3midnight !they walked]. 
‚ H 5613 5185 5109 2532 5613 3756 
The Sin ofa Nation 59:10 а ws тофлос тогҳоу KAL 025$ OVX 
3378 2480 3588 5495 2962. 3588 4982 They shall grope as blind men for a wall, and [?as ?ones not 
59:1 py ovk итүфє € xeu kvpiov TOV GÓGQU 5224 3788 5584 4098 
4st ithe ?2hand Зо the LORD] to deliver? ò : í i 
Isnot [strong ; : vmwapxovrov | oó0oApóov — UnAoaoncovou T€egovvrTat 
2228 925 3588 3775-1473 , 3361-1522 | 235 ^possessing 5eyes Ithey shall grope]. They shall fall 
т  eBópvve то OvsavTOU рт ewakoUvGat 59:2 аА 1722 3314 5613 1722 3317 5613 599 
ог [?weighed down lhis ear] to not listen? But ev  peoqpBpia os ev рєсороктіо WS атобийскортєѕ 
3588 265-1473, 1339. 3031. 1473 2532 іп midday as at midnight; [2as Зопеѕ dying 
ти  opoprQpkere vov ӧийстоси — evopégov эб» KAL 4727 5613 715 2532 5613 4058 260 
your sins таке а part between you and OTevà£ovouw 59:11 os  ópkos KAL WS  aepuio Tepà ёро 
3588 2316 2532 1223 3588 266-1473, 654 Ithey shall moan]. As abear and аз a dove together 
TOv бол. And ou t Tas арартіаѕ оро» сетове 4198. 362. 2920 2532 3756-1510.2.3 4991 
God; and onaccounto your sins e turne Topevcovzat avep.etvopev крил Kot оок сти соттрѓо 


3588 4383-1473 575 1473 3588 3361 1653. 
то тросото» avTOv аф vpav тоо ру €Aeioau 
his face from you, tonot show mercy. 
3588 1063 5495-1473 3435 129 2532 3588 
59:3 av yop XEİPES уро» рєролос реро. odori коз OL 
For yourhands аге tainted with blood, and 
1147-1473 1722 266 3588 1161 5491-1473 2980 


беёктоАо vp.àv ev орорт(од$ Ta бє ЄЛ vjàov єлсє» 


your fingers with sins; and your lips spoke 
458 2532 3588 1100-1473 | . 9% 3191. 
аъуориоту KAL N y^oo00« эро aðıkiav €peAeza 
lawlessness, and your tongue [21пјиѕісе !meditated upon]. 
3762 . 2980, 1342 3761. 15102.3 2920 228 j 
59:4 ovðecis acei ikara ovóé єсть kpiois алдо 
No опе speaks just things, пог is there [equity !true]. 
3982 1909 3152 . 2532 2980 . 2756. 3754 
memoiÜ0agww єтї paraioris kat МЛоъси — Kevà от 
They rely upon vanities, and theyspeak empty things; for 
2964.5 4192 2532 5088 458 5609 
кооз  7ÓvOV KAL TİKTOVOW avopiav 59:5 wà 
they sire misery and give birthto lawlessness. eggs 
785 . 4486 2532 24774 689.2 5306.1 
аспідоу éppn£av коз LOTÒV o pàxvns vóoaivovcot 
3ofasps !Тһеу hatch], and [?a web ?ofaspider !weave]. 
2532 3588 3195 3588 5609-1473 2068 4937  . 
kat о һёАло» тоу wåvavtrav deyeiv vvrpipas 
And theone about [their eggs Но eat], breaking 
3774.1 2147 2532 1722 1473. 9371 .. 3588 
ovptov €vpe кол є, avto Baoioskov 59:6 o 
arottenegg found also in it a cobra. 
2477.1-1473 3756 1510.8.3 1519 2440 3762.1 
LETOS QUTÓV OVK €oTat ELS : Uuxo7uiov ovóe и 
Their web shall not be madeinto agarment, nor 


4016 .. 575. 3588 2041-1473  . 3588 1063 
mepiàAovzau «то TOV ÉépyovavTOP ta yap 
shall they clothe themselves from their works, for 

2041-1473 2041 458 3588 1161 4228-1473 


épya аътоу єрүо олоро 59:7 ои бє тобє$ оът 
their works are works of lawlessness. And their feet 
1900 4189 5143 5031 — 1632, 129 2532 3588 
єтї TOVNPİAV — TpÉéXovGt TAXWOİ EKXÈAL оа KAL OL 
[Punto ?wickedness trun], quick to pour out blood, and 
1261-1473 >., 26l . 575, 5408 4938 2532 
боАоуштро avrov бкоЛоуис рос ато óvov  ocvvTpuAMo KAL 
their thoughts are thoughts of | murder. Destruction and 


5004 . 1722 3588 3598-1473 . 2532 3598 1515 
талаиторѓо EV tars oðois avTOv 59:8 kar oó0v — єрт 
misery are in their ways. And the way of peace 
3756 1492 2532 3756-1510.2.3 2920 17223588 3598-1473 3588 
оок обасі кол OVK сті Kpigus EV тод обо QUTÓYV QU 
they do not know, and there is no equity in their ways. 

1063 5147-1473 1294 3739 1353 

yop TpiBor avtar Ovwoc7poppévot as баобєлозеь 

For their roads [Pare perverted which ?they travel through], 
2532 3756 1492 1515 1223 3778 868 


коң OVK оќбаси єүрїүртүө 59:9 бб 
andthey do notknow peace. 
3588 2920 575 1473. 2532 3766.2 2638 А 1473 . 
N Kpigcis от аттор KAL OV ру Koran QvTOUS 
lequity] from them, and in no way shall [2overtake 3them 
1343 Ў 5278-1473 | . 5457 1096 1473 
Oucatog ov UvTOME€UPQv 70V ето фо єүуєто QvTOUs 
lrighteousness]. In their waiting light, [?came to them 


TOUTO QT€O TY 
On account ofthis [Лей 


they shall go. We awaited judgment, and there is no deliverance; 


3112 . 868 575 1473, 4183-1063 1063 1473 
pokpàv odoéoTqkev аф «pov 59:12 пол yap pov 
[2аг lit is removed] from us. [^is great 1Еог ?our 
3588 458 1726 . 1473 2532 3588 266-1473. " 
n олоро €vavTiov OOV ко QL apaptiar vjpv 
3lawlessness] before you, and our sins 
436 . 1473 3588 1063 458-1473 + 1722 1473 2532 
QAVTEOTNTAV түрд» о үөр evopuat NPOV €v тра» кол 
withstood us. For ourlawless deeds arein us, апа 


3588 92-1473 1097 764 2532 
то  oOuc)poro npiv eéyvopev 59:13 qoefoopev KAL 


our offences we knew. We were impious, and 
5574 2532 868 575 3588 2316-1473 2980 
єфєосорєдо kar атєсттрєу ото Tov 0cov тро» eAoXioopev 
lied, and departed from our God. Ме spoke 
94 2532 544 2964.5 2532 3191 
адка кох veu ioopev €kvopev KAL epeAerigoquev 


unjustly, and we resisted persuasion. We sired, and meditated 

575 2588-1473 . 3056 94 . 2532 868 

опо корбо пру Aóyovs aóikovs 59:14 kar o meoisopev 
[3trom tour heart 2words !unjust]. And we left 


3604 3588 2920 2532 3588 1343 . 312 . 868. 
опсо түу kpiow кол y karsi рокро» афёстцкє» 


behind equity, and righteousness [?far off !removed]. 
3754 2654 1722 3588 3598-1473 . 3588 225. 2532 
ótt Ko'TaüvoA 60v EV TALS обо! AVTV N аолдєо кол 
For [was consumed ^in Stheir wa Ithe ?truth], and 
1223 2117 . 3756-1410 2532 3588 
б evÂðeias ovk пӧъуоуто веі» 59:15 кол y 

[23у 4а straight way !they were not able ?to go]. And the 


225 142 
олдєко: pro 
truth 


2532 3179 3588 1271-1473 

ко кєтё=түүсгол» түүр õråvorav QvTOV 
was lifted away, and they changed their thought 
3588 4920 . 2532 1492-2962 2532 3756 700 1473 
TOU OVVLEVAL каг єбє Kiptos коң OVK Tipeoev аъто 
of the perceiving. And the LORD beheld, and it did not please him, 
3754 3756-1510.7.3 2920 

OTL OVK NV кро 

for there was no equity. 


The Defender 


2532 1492 2532 3756-1510.7.3 435. 2532 
59:16 xov eiðe kaL 


ovk Qv avp kot 
And he beheld, and there уа по man. And 

2657 . 2532 3756-1510.7.3 3588 482 А 2532 

KoTevónge KAL OVK NV о avr mmpópevos kar 

he contemplated, and there was no one assisting. And 

292. 1473 3588 1023-1473 2532 3588 1654 

qp voveo ev7ovs то fpoxtorvt avzov kat m eAenpoo vv 

he defended them with his arm, and [2with his charity 

4741 2532 1746 

€o7npicoTo 59:17 коң єуєдъсато 

the supported them]. And he clothed himself with 

1343 К 5613 2382 2532 4060 . 4030 . 

Oucotocg vvv ws Өброке коз тєрїЄӨєтөо mepuceboAatav 

righteousness as a chest plate; and he put a helmet 

4992  . 1909 3588 2776 |. 2532 4016 

соттрѓоъ єтї mns кєфолїѕ кол тпєр:єВӧЛєто 

of deliverance upon his head. and he put around himself 

2440 1557 2532 35884018 


5613 
59:18 ws 
a wrap-around garment, as 


ииту ekOucgeos Kot то mepuBoAotov 
a cloak of vengeance -even 


59:9 {CP okore — darkness. 


978 ЕУ АТА ХУ 59:19 

467 " 469 3681 3588 5227 f ы 3956 1537 T х 2240 5342 

avTo70009«qQv avtranóðoow бъєїбо$ то VTEVAVTİOLS Tarþåp тпбртє$ єк Xogà  n&£ovot $épovzes 

onerecompensing a reward ofscorn tothe adversaries. 4Ephah]; [2а {тош out of 5Sheba !they come] bringing 
2532 5399 . 3588 575. 1424 3588 3686 3353. „ 2532 3030 2532 3588 4992 . 2962. 

59:19 kar фоВтӨтсоутох ot опо övopav то óvopa xpvoiov ко AiBavov KAL TO сотр» Kvpiov 
And [^shall fear ithe ones ?from ?/he west] the name gold and frankincense; and [?the 3deliverance ^of the LORD 

2962. 2532 3588 575 395 Р 2246 3588 2097 . 2532 3956 3588 4263 

Kvpiov коз OL от ољатолору nàiov то €vo'yyeAvovv7at 60:7 kar порта то проВото 

ofthe LORD; апа {һе опеѕ from the east sun shall fear the Ithey shall announce as good news]. And all the sheep 

3686 3588 1741 2240 1063 5613 4215 972 . * 4863 ў 1473 2532 29191 * : 

òvopa то Єрбоёо>» тёє‹ yop ws Totas Braios Knõådp  cvvax0noovzot cot kar кро NaBarawð 

[name lhonorable]. [һа] come !For as river 8а violent of Kedar shall be gathered together to you, and rams of Nebaioth 

3588 3709 3844 2962 2240 3326. 2372 2532 2240 . 1473 2532 399 : 184 . 

т оруй пора kvptov Ter petà Óvpov 59:20 kar Ti£ovot cot Kot Qavevex0noerot  бєктб 

?the 3anger ^of — 5the LORD]; it shall come with rage. And shall come to you; and [?shall be offered acceptable sacrifices] 

2240 575. * d 3588 4506 2532 654 А 1909 3588 2379-1473 2532 3588 3624 3588 4335-1473 . 

mer ато iv о pvópevos коң отострєфєс єптї то ÓOvowoTiüpuóv pov кол о oikos TNS 7 pocevuxis pov 


Dshall come 4from 5Zion !the one ?rescuing], and he shall turn 


73 55,* . 2532 3778 1473 3588 3844-1473 
ageßeias опо loko 59:21 kar оёти avrois n map’ epoù 


impiety from Jacob. And this [?to them 3is by me 
1242 2036 2962 3588 4151. 3588 1699 3739 151023 
Ove Өлүктү eime KUpuios то тпуєура то єрӧу o єстї 


lcovenant], said the LORD. The spirit — 


1909 1473 2532 3588 4487-1473 3739 1325 
єтї GOL KALTA piov рох о 


mine, which is 
1519 3588 4750-1473 
€óokao ELS то стора COV 


upon you, and my words which I put in your mouth, 
3766.2 1587 1537 3588 4750-1473 2532 1537 3588 
ov um €kAUmm єк TOV сторотоѕ соъ ко EK TOU 
in no way shall fail from your mouth, nor from out of the 
4750 3588 4690-1473 2036 2962 575 3588 3568 


опо TOU vuv 
said the LORD, from the present 


стӧоротосѕ TOV спєрџротоѕ соо єїтє KÜptos 
mouth of your seed; 


2532 1519 3588 165 
коң єє TOP QUOVva 
and unto the eon. 


CHAPTER 60 


d i Glory of The LORD ироп Jerusalem 


5461 2240 
60:1 фото» ooTitov ТОТ кєн 
Be enlightened! Be enlightened, О Jerusalem! [^is come 


1063 1473 3588 5457 2532 3588 1391 2962. 1909 1473 
yop cov то dos коң т óa kvpiov єтї сє 
Мог 2your Slight], and the glory ofthe LORD [?upon 3you 
393. 2400, 4655 2572, 1093 
QvoTéTQAKev 60:2 où GKÓTOS Ko veu үт» 

thas risen]. Behold, darkness shallcover the earth, 
2532 1105 1909 1484 1909 1161 1473 5316 . 

kat урӧфоѕ єт Өрт єтї бє ce $ovicezat 


and adimness upon nations; [^upon !but 5you shall appear 


2962 2532 3588 1391-1473 1909 1473 3708. 

Kipvos kat "Y боёо avTov emi ce oo0ncecat 

?the LORD], and his glory [upon 3you !shall be seen]. 
2532 4198 1484 3588 5457-1473 2532 935 3588 


60:3 kar порєўсорутол дут 


And [?shall go 


то þori соо kar BogtAets тт 
1пайопѕ] by your light, and kings in 


2987-1473 142 2945 3588 3788-1473 
Лартрдоттті соо 60:4 àpov къкЛо tovs офдаЛио%с cov 
your brightness. Lift [?round about lyour eyes], 


25321492 4863 | 3956 3588 5043-1473 2240 
коң (бє соу урєра TAVTA та TEKVQA COV касе 
and behold [?gathering together !all 2your children]! [5come 
3956 3588 5207-1473 3H3 | 2532 3588 2364-1473 
TAVTESŞS OL хог COV poxkpo0ev коз QL Ovyaépes соъ 
ТАП 2yoursons] from far off, and your daughters 
1909 5606 142 . 5119 3708 

єт? pov ep0ncovcat | 60:5 707€ Офе 

[upon shoulders !shall be carried]. Then you shall see, 
2532 5399 2532 1839 . 3588 2588 3754 
кол $ofn01on кои €KoOTion тӯ кардіо OTt 
and shall be fearful, апа shall be startled inthe heart; for 
3328 1519 1473 4149. 2281 2532 1484 
пєтаВалєс eus ce TÀov1os Өаласостѕ коң єӨрбъ 


Dshall turn. ^unto ?you !/heriches ?of the ѕеа], and of nations, 


2532 2992 2532 2240 1473 34 
kat Лабу кои  "£ovot cot 60:6 оүёАох 
and ofpeoples; and theyshallcome to you. Herds 
2574 . 2532 2572. . 1473 2574 * 2532 


kapor коз kaàùpovoi ce 


KoapnAov Моди kat 
of camels, and [5shall cover $you 


lcamels — ?of Midian Запа 


upon my altar, and the house of my prayer 
1392 у 5100 3592 5613 3507 4072 

боёо оюӨтүсєтод. 60:8 тує oióe «€ ъєфЄАол тётеътоц 
shall be glorified. Who thus as clouds fly, 

2532 5616 4058 . 4862 3502 . 1473 3520 

кои wel mepugTepoat ovv ъоссоѕ 60:9 epé vico 


even as doves with young? [Жог me !Islands 
5278 2532 4143, * 1722 4413 71 . 
vmépewav Kot 7Àoia Oopoeis ev TpOTOUls ayayeiv 
?waited], апа boats of Tarshish are among the first to lead 
3588 5043-1473 33 . 2532 3588 696 2532 3588 5557 .. 
та теке соо pakpóðev коң тоу àpyvpov kat тоу XpvcOv 


your children from far off, and [silver Запа 4gold 
1473. 3326 1473. 1223 3588 3686 2962 3588 
аътоу pev avTov Ou то Ovopoa kvpiov то 
ЦҺеіг] is with them, оп account of the [2name 3of the LORD 
39 2532 1223 3588 39 3588 * 1741-15101. 
буюу кол бф tov &yvov тох loponA évóo£ov civar 


!holy], and on account of the holy one of Israel to be glorious. 
2532 3618 241 . 3588 5038-1473 2532 
60:10 kar  oucoóopjgovoiw aAAoyevets TA TEİXN соо кок 
Апа [?shall build 1foreigners] your walls, and 
3588 935-1473 . 3936 . 1473 1223-1063 
ot BociAeis avrov пороастђсоутай соь б yop 
their kings shallstand beside you. For on account of 


3709-1473 3960 . 1473 2532 1223 1656 25 
opyünrv pov єпатаёй ge ко би €Aeov wyómqoà 


myanger  Istruck you, and onaccountof mercy Iloved 
1473 2532 455 3588 4439-1473 1275 

ce 60:11 kar  avoux0ncovrat оь пло соо  OtoamavTos 
you. And [?shall be open lyour gates] continually; 
2250 2532 3571 . 3756 2808 1521 


трєроѕ KAL vvKTÓS OU KAewsOÜncovzTav euo yoyetv 


day and night they shall not be locked; to bring in 
4314. 1473 141 1484. 2532 935.1473 . rnb. 
"pos сє Ovvapuw ecO0vov кол ВасіЛє(ѕ avtrav oyopévovs 
to you the force of nations, and their kings leading. 
3588-1063 1484 2532 3588 0935 ` 3748 3756 
60:12 та yop — €0vq кои OL Bociwuetis oitwes ov 
Forthe nations and the kings which will not 
1398 . „1473 622. 2532 3588 1484 — 2047 . 
OovAevscovoi соь oam0AÀobvvTat kar Ta дуп epnpia 
serve to you shall perish; and the nations [ито desolation 


2049 , 2532 3588 1391 3588 * 9 4314 
єрпробдсорутоь 60:13 кох y боёо Tov Atfàvov mpos 
Ishall be made desolate]. And the glory of Lebanon [?to 
1473 2240 1722 29527 . 253240751 2532 2748 260 

сє met EV  KVUTOpUGGO KAL TEÙKN KAL кЄбро› бро: 
3you !shall come] with cypress andpine  andcedar together, 


1392 3588 5117 3588 39-1473 2532 5117 4228-1473 А 
боёбф тооң TOV тото» TOV @үбу роз KAL топтоо тобо AVTOV 


to glorify [2рІасе 1my holy]. And the place of their feet 
1392. 2532 4198 . 4314 1473 1165.1 . 
боёйсо _ 60:14 kot vopevcgovroat mpos сє бєбокбтє$ 

I will glorify. And theyshallgo to you being in awe – 
5207. 3588 5013 . 1473 2532 4352 f 

VLOL TOV TQTT€U/OO0 QV7TOV OE коз T7 000KUVOUOU 


sons of the ones humbling you. And [?shall do obeisance at 


3588 2487 3588 4228-1473 3956 3588 3947 

TA бүрү TOV тоббо FOV TÅVTES OL mapaëvvåv 
éthe 7soles 8of your feet 1а] ?the ones who ?provoked 
1473 2532 2564 4172 2962 h 39 


ce kat KAn0non mòts Kvpiov Zrv ayiov 


4you]. And you shall be called, City of the LORD, Zion of Holy 


60:15 ISAIAH 979 
bi 1223 3588 1096-1473 1459 

loponA 60:15 бф то yeyevijo0ot сє eykovoAeAeuup.évqv CHAPTER 61 

Israel. Because you became abandoned 

2532 3404 2532 3756-1510.7.3 3588 997 2532 5087 " 

KAL PEMLOTNHÈVNVY KAL OVK NV o Водо» kar 0000 The Anointed One 

and detested, and there was no one helping, even I will make 4151, 2962 1909 1473 3739 1752 5548 —. 

173 194 166 2167 1074 61:1 пує?ро kvpiov єт? Epė оо єїрєкєъ éxpuoé 

сє cyoAMopo оло» evoposivnyv yeveais Spirit of the LORD is upon me, because he anointed 
you [2еар forjoy !an everlasting], a gladness to generations 1473 2097 4434 649 1473 2390 


1074 . 2532 2337. 1051 — 1484, 2532 
Yyeveov —. 60:16 kar Ade yéXo eðvov KAL 
of generations. And you shall nurse milk of nations, and 
4149 . 935 2068 2532 1097 3754 
TÀovTov pocuéov dóéyecot Kot урос от 
[wealth Зоѓ kings tyou shall eat]. And youshallknow that 
1473 2962 3588 4982 1473 2532 1807 1473 
eya kbps o satov сє кох e£oipovpevós сє 
lam the LORD, the one delivering you, апа rescuing you- 
2316 i . 2532 473 5475 5342 

0cós loko 60:17 код avri халкоъ осо 

the God of Jacob. And instead of brass, Ishall bring 
1473 5553 473-1161 4604. 5342 1473 694 


oot yxpvoiov avti ðe oðhpov оссо oot ару?риоу 
to you gold; and instead of iron, Ishall bring to you silver; 


473-1161 3586 5342 1473 5475 . 473-1161 
avti ðe viov oiro cot xaAkóv avri ӧє 
and instead of wood, Ishallbring to you brass; апа instead 
3037 4604 2532 1325 3588 758-1473 1722 
Ai0cv оїбтүро> Kot босо TOUS APXOVTAS сох EV 
ofstones- iron; and Ishall appoint your rulers for 
1515 2532 3588 1985-1473 1722 1343 2532 


єї KAL 7OUS ETLOKÖTOVS GOV EV Óucatog Uv 60:18 kat 


peace, and your overseers for righteousness. And 
3756 191 2089 93 1722 3588 1093-1473 
OUK акоъсӨсєтол ёть aðıkia  €v тд yncov 
[shall not ^be heard 3any longer linjustice] in your land, 
3761. 4938 3761. 5004 1722 3588 3725-1473 235 


ovóé giv7puAq.o. ovóé тололторѓа ev 
nor destruction, nor misery within 


то Ooptots соо add 


your borders. And 


2564. 4992 3588 5038-1473 2532 3588 4439-1473 
KAn0ncezau OOTÍpu.ov та тє соо karat Tbal соъ 
[2shall be called 3Deliverance lyour walls], and your gates, 
1099.2 2532 3756-1510.83 1473 2089 3588 2246 1519 
y^vppoa 60:19kov ovk стаи oL єтї о hoses 
Carving. And [?will not be 40 you ?any longer {һе ?sun] for 
5457 22580 3761 395 ‚4582 5461, 1473 3588 
фо nuépas ovóé оллотоАлу сє\сѕ фотієі сои тр 
the light of day, пог the rising moon shall give light to you 
3571 235 1510.83 1473 2962 5457 166, 2532 
экто ал№ €oTat oot кро oos оңоло коз 
at night. But  [?will be ?to you tthe LORD ?light 4an eternal], even 
3588 2316 1391-1473 3756 1063 1416 3588 2246. 
о Oeds боёо oov 60:20 ov yop óvoezat о А0 


the God of your glory. [^shall not 1Еог 5go down ?the ?sun] 

1473 2532 3588 4582 1473 3756 1587 1510.8.3 1063 

cot кох р SEAN oot оок єк\єрєь otat yop 
to you, and the тооп  [?to you !shall not ?subside]. [Swill Бе 1For 
1473 2962 5457 166 2532 378 

cot Kiptos фо олоор kar aQvomAnpo0ncorrat 
^to you ?fhe LORD light San eternal]. And [^shall be fulfilled 


3588 2250 3588 3997-1473 2532 3588 2992-1473 
at npėpar тоо 7€vOovs cov 60:21 kar о — Aaós cov 

Ithe ?days 3of your mourning]. And your people 
3956 1342 2532 1223 165. 2816 3588 


mas бїкодо$ кол OU arvos KAnpovopiücovcgu TNV 
are all righteous, and [4^through 5the eon !they shall inherit ?the 


1093 5442 , 3588 5451.1 2041 5495-1473 . 
ynv $vÀàcocov то $v7evpa épyo xetpàv avTov 
3earth], keeping the thing planted, even the works of their hands 


1519 1391 3588 3641.1 . 1510.8.3 1519 5505 . 2532 3588 
ew боёе> 60:22 о олүобтӧс есте ELS Х\\чёбеє ко o 
for glory. The very few willbe for thousands, and the 
1646 1519 1484 3173 1473 2962 2596 2540 . 
є\аҳбтоѕ ew  éO0vos péya €yó коро$ кота koupóv 
least for [?nation ta great]. I the LORD indue time 
4863 . 1473 

oGvvà£o QvTOUS 


shall gather them. 


pe evoyyeAiooc0at TTOXOUS отпєсто\лкє рє Tahar 
me to announce good news to гле poor. Не has sent me to heal 
3588 4937 3588 2588 2784 164 

TOUS OvvTeipuipévovs тп — Kopótoa kqgpv£ot — auxp.oA Tots 
the ones being broken inthe heart; to proclaim [?to captives 
859 2532 5185 309 2564 
&beow KaL TU$Aols охо ВАєфіу 61:2 koAécat 
la release], апа [?to the blind !recovery of sight]; to call 
1763 2962 1184 2532 2250 469 


єзөлүтб Kvptov бєкто> KAL p épav av7oa0000€o$ 
[year — 3of the LORD !the acceptable], and day of recompense; 
3870 ў 3956 3588 3996 1325. 
TOpoakKoaÀégQau TÅVTAS TOUS TevOovvTas 61:3 obýva 
to comfort all the ones mourning; to give 
3588 3996 — M 1391 473. 4700 
то T€ev0ovovu Уор òöğav avri отпоёо? 
to ће ones  mourningfor Zion glory  insteadof ashes; 


217.6 2167 3588 3996 2596 


&AXeunpua €vóopocvvas то пєудо?си като 

ап anointing ofgladness to them that mourn; according to 
4749 . 1391 473. 4151, 1851. 2532 
стол боё avri TvevpoTos aknõias ко 
an apparel ofglory instead of a spirit of indifference. And 
2564. 1074. 1343 | 5451.1 
KAn0ncovzat yeveat Oucotoo ът фътєура 

they shall be called generations ofrighteousness, a thing planted 
2962. 1519 1391 2532 3618 5 

Kvpiov ets боёол› 61:4 кош окоборсоосі 
ofthe LORD ог glory. And they shall build up 
2048 166 . 18302 . 4387 
epiüpovs олобо e&npn pepévos трбтєроъ 
[^wildernesses leverlasting] being made quite desolate prior. 
1817 2532 2536.1 . 4172 2048 
e£avaoTi)govot кои — Kotwvtovct TÓÀew — epiüpovs 
Theyshallrise up апа  shallrevive cities of wildernesses 
1830.2 . 1519 1074 . 2532 
e&npnpopévors ] є  yeveàs. 61:5 xov 
having been made quite desolate for generations. And 
2240 241 . 4165 . 3588 4263-1473, 2532 
тёоосі aààoyeveis morpaivovtes Ta тпроВото cov kat 
[ shall come foreigners] tending your sheep, and 
246 . 7211. 2532 289 | 1473-1161 
«QAAóbvÀov аротӯрєѕ кои «ртєАоөрүок 61:6  vpeis õe 
Philistines as plowmen and vine dressers. And you 
2409 . 2962. 2564 3011 . 2316-1473 , 
wepeis коро KAÀn0noco0e Aevrovpyot 0cov пру 
[priests 3ofthe LORD !shall be called]. Ministers of our God - 
2036 . 1473 2479. 1484 2719. 

pnOncecau эрй xbv €0vov катёёєсдє 

it shall be said to you. [?strength Зоѓ nations !You shall devour], 
2532 1722 3588 4149-1473 2296 : 3779 
Kat є то тп\ойто аутору доорасӨйсєсдє 61:7 офто 


апа іп their riches you shall be admired. Thus 
1537 1208 2816 . 3588 1093 2532 2167 Я 

єк бєотёро$ клтроуорӣсоос: ту” yny kat єофрос?ут 
of аѕесопа time they shall inherit the land, and [?gladness 
166, 5228 2776-1473 ; 1473-1063 1510.21 
QLWVLOS VTÈp кєфоћс хотол 61:8 єүб yap erp 
leverlasting] isabove their head. For I am 
2962 3588 | 25. , 1343 . 2532 3404 , 7441 

коро o e'yomv óucotogUtvvv KAL соу — Ópsroyporro 
the LORD, the one loving righteousness, and detesting seizures 


1537 93. . 2532 1325 3588 3449-1473. IBR 
є aðıkias коң озсо) TOV pox0ov «тор бике оц<$ 

by injustice. And I will give their effort to the just ones, 
2532 1242 . 166, 1303 . 1473 2532 
кох боөӨтүктүр обор OvoOncopor — evrois 61:9 kat 
and [?covenant ?ап eternal Ч shall ordain] with them. And 
1097 3 1722 3588 1484 3588 4690-1473 Т 
yvoo0160e7at €v TOUS €0veot то отєрре QvTOV 
[25һа be known Затопо “һе nations Itheir seed], 
2532 3588 1549-1473 : 1722 3319 3588 2992 3956 
коз то єкуора QvTOV ev пєсо TOV Хе бэ TAS 
and their progeny іп — /he midst ofthe peoples. All 


3708 1473 1921 1473 3754 3778 . 15102.6 4690 3933 3779 2730 3588 5207.1473 3326 1473 2532 
opóv QVTOÙS emvyviocerat ото бото ойто ELFL oepp.o пордёуо офто KQ TOUT] GOUG LP oL vroi соо PETA соо коң 
seeing them will recognize them, for these аге aseed a virgin, so shall [2d well lyoursons] with you. And 


2127 5259 2316 
qvAoynpévov ото 0cov 


being blessed by God. 
1909 2962 21 


2532 2167  , 2165 ў 

61:10 kar evópoc vvv evopavOncovzat 
And in gladness they shall be glad 
3588 5590-1473 1909 3588 2962 


єтї кро» ayash n Фохт pov єтї то коріо 
over the LORD. Let [?exult imysoul] over the LORD! 
1746-1063 1473 2440 4992 . 2532 5509 

€véóvoe yop рє uxóTtov сотуріоо кол XUTàVvo 


For he clothed me with a cloak of deliverance, and an inner garment 
2167 . 5613 3566 4060 1473 34112 2532 5613 


єофросъутсѕ os vvpóoio тпєридцкє por pitpav кол cos 
of gladness. ^ As аргоот, heputon те amitre; and as 
3565 2629.1 1473 2889 2532 5613 
vipónv котєкосрсє pe кӧсро 61:11 коз ws 
a bride, he adorned me with an ornament. And as 
1093 837 3588 438-1473 2532 5613 2779 3588 
ynv aùğovoav то будо аот код 05 кїүпо$ та 
the earth growing its flower, and as  agarden 
4690-1473 1545.2 3779 393 2962 


спєррото атъто? єкВластдољє OovTOS QvoTeAet кър:оѕ 
[Pits seeds Isprouts forth], so will raise up tthe Lord 


2962 1343 2532 19.1 1726 3956 3588 
коро биколосъути kat оуоА\аро evavriov m&vTOV TOV 
?the LORD] righteousness and a leap for joy before а the 
1484. 
єӨъбәъ 
nations. 
CHAPTER 62 
The LORD Appoints a New Name 
1223 LE 3756 4623 . 2532 
62:1 бб Хабор ov TWTÝTOAL KAL 

On account of Zion Iwillnot keep silent; and 
1223 7 3756 447. 2193 302 
баб 1єрозсо\лүр. ovk avow éos av 
on account of Jerusalem Iwill not spare, until whenever 
1831 5613 5457 3588 1343-1473 . 3588 1161 
єёє\Өт ws фос т KALOG UVY роо то дє 
[2сотеѕ forth 3а$ Might imy righteousness], and 
4992-1473 5613 2985 . 2545 . 2532 
сотӣріоу роо cos — Aapmós kovOncerat 62:2 kal 
ту deliverance [2а5 За Іатр  !shall be burned]. And 


3708 1484 3588 1343-1473... 2532 3056 935 . 
òpovrar éðvy түү Oucotoc vvqv соо kar z&vzes Bootes 
[2shall see !nations] your righteousness, and all kings 
3588 1391-1473 2532 2564. 1473 3588 3686 1473 3588 
тт» боёол› cov kal KoAécet сє то орора gov то 
your glory. And he shall call you Dname !by your 
2537 3739 3688 4750 2962. 3687-1473 2532 
Kouwvóv o то отӧро Kvpiov оубрасє‹ avto 62:3 kar 
?new] which the mouth ofthe LORD shall name it. And 
1510.8.2 4735 2566.3 1722 5495 . 2962. 
ёст стєфоъоѕ KàAAovs ev хє“ корсо 
you will be а crown ofbeauty in the hand of the LORD, 
2532 1238 932 y 1722 5495 . 2316-1473 
kat бїбёбүнө PBaoscias ev хє! 0cov cov 
and adiadem ofthe kingdom іп the hand of your God. 
2532 3765. 2564 . 2641 : 
62:4 xov  ovkéTt kiyo KATQAENEL PVN 
And nolonger shall you be called- One Being Forsaken. 
2532 3588 1093-1473 3756 2564 2048 1473-1063 
коз N үт соо ov KÀn0ncezot épnpos Got yop 
And your land shall not be called- Desolation. For you 
2564 2307-1699 2532 3588 1093-1473 3611 
KAn0ncezau Өє\тро ej óv kot түү YN cov окоореут 
shall be called – My will; and your land – Being Lived In. 
3754 2106-2962 | 1722 1473 2532 3588 1093-1473 
оти — evóOknoe kiptos €v сои ко N үт соо 
For the LORD took pleasure іп you, and your land 
4924.1 2532 5613 4924 И 3495 . 
GvvowutcOnocezov]y kaL 05 сорок»  veavigGkos 


shall be lived in together. Andas [?living with 1а young man] 


62:1 1CP о бє соттр ekevwov — and this deliverer. 


62:4 {СР октӨтсєтох — shall be lived in. 


1510.83 3739 5158 2165 3566 1909 3565 
есте ор тротто> єофроуӨтсєтох vvpgótos єтї vipon 
it will be in which manner [?shall be glad ta groom] over a bride, 


3779 2165-2962 1909 1473 2532 1909 3588 
о0то$ єъфроуӨїсєтох къриоѕ єтї сои 62:6 кол єтї тор 
so the LORD will be glad over you. And upon 
5038-1473 * . 02325, 544]. 3650 3588 
тєҳо cov Ієроосали ko7éo 7000. фъолокосѕ ФЛ т 
your walls, О Jerusalem, I placed keepers for the entire 

2250 2532 3650 3588 3571 3739 1223 5056 3756 
т}рёрол› kat ФЛ TNV у0кто OU БИ TÉéÀovs ov 

day and rhe entire night; ones who through the end shall not 
4623 3403 2962. 3756 151023 
Gi Tcorrat Kur mqokópevou KVPLOV 62:7 оок ёсть 


keep silent making mention of the LORD. [not ?there is 


1063 1473 3664 1437 13562 | 

yop vpiv poros eàv бордоо 

lFor ?to you tone likened], whenever he should set things right, 

2532 4160 1064.1 , 1909 3588 1093 

kat momoni Tepos бр, yavpiapa єтї TNS vns 

and should make Jerusalem prancing — upon the earth. 
3660 2962 2596 . 3588 1188-1473 . 

62:8 оросє корго кото ms ӧєёйс{ avTov 


[25 моге by an oath 1The LORD] according to his right hand, 
2532 2596 . 3588 2479 3588 1023-1473 1487-2089-1325 
KAL ката — тц voxXvos 70v Bpaxiovos ov7ov ev ETL 0000 
and according to the strength of his arm, Ishall not give 
3588 4621-1473 2532 3588 1033-1473 3588 2190-1473 2532 
TOv oitòv соо kat Ta Вророта cov Tots єҳӨро( соо kat 

your grain, and your foods to your enemies; and 
1487-2089 4095 5207, 245 3588 3631-1473 1909 3739 
ELÈTL TLOVTAL vrot QAAÓTQvOL Tov OLvÓV соо ep’ o 
neither shall [?drink ?sons !alien] your wine, for which 
3449.1 235 22283588 4863. 2068 
epóx0ncas 62:9 аА№ € оь Gvv&yoryovzes óóyovzat 
you troubled to make. But the onesgathering shall eat 
1473, 2532 134 . 3588 2962 2532 3588 4863 
аъта коа. QU/'€EOOUOU : TOV корору коң ot TVVAYOVTES 
them, and they shall praise the LORD; and the ones gathering 
4095 1473, 1722 3588 1886 3588 39 1473 
TLOVTAL QUTAQ EV TALS ETQÙAEGL TALS QYLALS pov 
shall drink them in [ properties оу ту]. 


4198 . 1223 3588 4439-1473 2532 35972 . 
62:10 порє?єс дє id TOV т\б» Mov KAL обопоисотє 


Go through mygates, and opena way 
3588 2992-1473 2532 3588 3037 3588 1537 3588 3598. 
то Мао pov коз тоос М0оЪЅ TOUS єк mms 0000 
for ту people! And the stones оЁ Һе опеѕ from the way 
12841 . 1808 4953 1519 3588 1484 
баоррїфетє єЁйратє ovoonpov es тиа бут 
scatter away! Lift theagreed uponsign unto the nations! 

2400-1063 2962 4160 190.8 2193 2078 


62:11 où yop къроѕ єптобоєу okovoTÓv WS coXórov 
For behold, the LORD made it ^ audible unto the end 
Ere 1093 2036 3588 2364 * 2400 3588 4990 
yns єїтөтє T OvyoTpi Xuov бо? о GcoTüp 
of the earth. Say to Һе daughter of Zion! Behold, the deliverer 


1473 3854 2192 3588 1438 3408 3326 1473 2532 
cot TAPAYİVETAL éxov TOV EQVTOÙ рис дб» рєт’ avrov KAL 
[2to you 115 come], having his own wage with him, and 
3588 2041-1473 . 4253 4383-1473 2532 2564 
то épyov avTOU тро тпросботох avTov 62:12 Kot kadéoel 
his work before his face. And he shall call 
1473. 2992 39 3084 - 5259 2962. 1473-1161 
олтбә Лабу буюу AeAvipopévov ото kvpiov оъ ӧє 
them, [2People !Holy| beingransomed by /летокр. But you 
2564 . 1934 А 4172 2532 3756 
kyon emn Tovpuérn тӧћ ко OVK 


shall be called [?Being Anxiously Sought After 1A City], and not 
1459 

EYKATAAEAELM MEVN 

Being Abandoned. 


62:7 1See Bos for variants. 
62:8 1Six. Sogns — glory. 


63:1 ISAIAH 981 
- 50 3588 165 1473-1161 
CHAPTER 63 chay QvTOUS pu ER н тера: tov олоро 63:10 ото бє 
raised them all the days — ofthe eon. But they 
E 5 
A Day of Recompense and Ransoming оаа кы. ао 5. рей m Толон avtov 
5100 3778 3588 3854 1537 S m resisted persuasion, and provoked [spirit this holy]. 
63:1 тс oùTos о пораүєрӧреғоѕ EË Ебор 2532 4762 1473 2962 1519 2189 1473 
Who is this, the one coming from out of Edom, Kot єотрафт avrois коро es éxÜpav avrós 
2062.2 2440 . 1537 A 3779 5611 . And [?turned against them !the LORD] for enmity, he 
epvOnpa ето» єк Восор офто — opatos 4170 1473 2532 3403 2250 
with [?dyed red !garments] from out of Bozrah? This one beautiful emvoAépmoev ovrovs 63:11 kar evon mpepov 
1722 4749-1473 . 970 3326, 2479. 1473 1256 waged war against them. And heremembered [?days 
є,  cToÀi оотоб Віа Кета 0005 eyo Ouwéyogot | 65 3588 307 1537 3588 1093 3588 4166 
in his apparel,  [3force !with 2a mighty]? I reason олоро o оуоВ:Васоѕ єк тс ү Tov поцёра 
1343 : 2532 2920 4992  . 1302 . 1473 leverlasting]; the bringingup from the land the shepherd 
Ouxiogivqv kot kpigcw сотпріоо 63:2 dati gov 3588 4263 4226 151023 3588 5087 1722 1473 3588 
righteousness and the case of deliverance. Why are your тоу проВато» поо єоти o Beis ev олтоў то 
2063 3588 2440 2532 3588 1742-1473 5613 575 3962.1 of the sheep. Where is the one putting [^in 5them ће 
єродро та илат KAL то єубъџата соз OS ато тотто? 4151 3588 39 3588 71 3588 1188 
[2геа 1с]оїһе$], and your garments as from a trampled трєўрө то yvv 63:12 0 аүаүб» m Ser 
3025 . 4134 2662 . 2532 3588 1484, 3spirit ?holy]? the one leading [?by the ?right hand 
Anvoù 63:3 TANPOVS KATATETATNHÈVNS KaL то»  €Üvov * 3588 1023 3588 1391-1473 2729 
wine vat, full of that being trampled? And of the nations Моъсўр o Bpoxicv mms õóéns avrov TkorioXvoev 
3756-1510.2.3 435 3326 1473. 2532 2662 1473 1722 1Моѕеѕ], the one being the arm of his glory? He prevailed over 
OUvKÉGT7UP avi рєт” єроъ KAL KATETÅTNOQ QvTOUS EV 5204 575-4383 1473 4160 1473 3686 
thereisnot aman with me. And Itrampled them in vócp ото просотоо avToù тошто vr орора 
2372-1473 2532 26164-1473 5613 1093 2532 2609, water in front ofhim; he made forhimself [2name 
Ovp.o pov kar ko7é0Aoco олтоў ws ynv коң katThyayov 166 71 1473 1223 3588 12 
my rage, and I broke them in pieces as ground, and led QUOPEOV 63:13 Tyoyev avroùvs Ou mms apvocov 
3588 129-1473, 1519 1093 2532 3956 3588 2440 lan everlasting]. Heled them through the deep 
$0. uuo отор ELS. YAY ке тото точното 5613 2462 1223 2048 2532 3756-2872 2532 
their blood unto the ground. And all my garments ws innov Ov epiuov кох оюк ekomtagup 63:14 kou 
3392 2250-1063 469 А 1904 1473 , as a horse through a wilderness, and they tired not. And 
epiavo 63:4 qpépo yop avromo000€os єтїү\Өє› олтоіѕ 5613 2934 1223 3977.1 2597 4151 3844 
are defiled. For aday  ofrecompense came upon them, 05 krů Ou Te0tov кетерт Tvebpo Tapa 
2532 1763 3085, 3918 2532 1914 as cattle  /ledthrough a plain, [4descended  !spirit 2of 
Kot evtavtòs AÀvrpocgeos  mépeoru 63:5 кол enėBàepa | 2967 2532 3594 1473 3779 71 3588 2992-1473 
and a year ofransoming is at hand. And Ilooked, kvpiov коң обтүтсєу ото? ото Hyayes vov Лабу gov 
2532 3756-151073 908 2532 143572 . 2532 3762 . 5the LORD], and guided them. Thus youled your people 
кос озокту Bon00s kar  -pocevónca kat ovÂeis 4160 4572 3686 1391 1994 
and there wasno helper. Апа Ipaid attention, and по опе посах ceovrü óvopoa  Oó£qs 63:15 єпістрєрор 
482 . 2532 4506, 1473 . 3588 1023 . 1473 tomake for yourself [2пате ta glorious]. Turn 
evreAopBvero xot eppoooro ovrovs о рео» pov 1537 3588 3772 2532 1492 1537 3588 3624 3588 39-1473 
assisted. And [rescued “them ?arm tmy], єк тох ovpavoù kal (бє єк тоз окоо тох ayiov соо 
2532 3588 2372-1473 2186 2532 2662  . 1473 . from heaven, and look from [house lyour holy], 
karo  Ovpós роо єтёстт ,0 63:6 kat котєтётцса avrovs 2532 1391-1473 4226 1510.2.3 3588 2205-1473 2532 3588 
апа myrage attended to it. And I trampled them Kot боёт$ Gov Tov єт o ÜqÀós соо кох X 
3588 3709-1473 2532 2609 3588 129-1473 1519 1093 and from your glory! Where is yourzeal and 
m оруй pov Kot koTiyyoyov то aipa avTOv etg ynv 2479-1473 4226 151023 3588 4128 3588 1656-1473 2532 
іп my anger, and Iled down their blood unto гле ground. OXUS GOV TOU єсть то плдоѕ тоо єА005 соо кол 
3588 1656 2962 3403 3588 703 your strength? Where is the abundance of your mercy and 
63:7 tov — éAeov кърїоъ epvhoðny TAS. APETAS 3628-1473 3754 430 1473 1473-1063 1510.2.2 
[Athe mercy 4oftheLorD П remembered]; the virtues OUKTLDM.OV COV бт QVÈCXOV тифу 63:16 ov yop e 
2962. 1722 3956 3739 — 1473-467 В 2962 your compassions, that you withheld from us? For you are 
корго cv таси ow npiv артотобібосі коро 3962-1473 3754 * 3756 1097 1473 2532* 3756 
ofthe LORD in all which he recompenses to us. The LORD — татӣр про» оти АВраар ovk ёүрө npås kar Iopo ovk 
2923 18 3588 3624 * М 1863 1473 our father. For Abraham did not know us, and Israel did not 
puris ayaðós то oiko  lopoiA emaye NEW | 7927 1473 235 1473 2962 3962-1473 4506 1473 575 
[judge !a good] tothe house oflsrael; һе bringsupon us єпёүрю џӧсѕ ААА cv к?ре ттоттїүр pov poco qus oc 
2596. 3588 1656-1473. 2532 2596. 3588 4128 recognize us. But you, O LORD our father, rescue us! From 
кото... то #ёАХєо$еътоф коң кота — то тА1їбо< 746 3588 3686-1473 1909 1473 151023 5100 
according to his mercy, and accordingto the magnitude opxns то оОрорб cov ep’ рё ETTU 63:17 ть 
3588 1343-1473 : 2532 2036 3588 2992-1473 the beginning yourname [?upon ?us lis]. Why 
т< Oucctoctvw«s оотой 63:8 кол єлє, о Aoós pov 4105 1473 2962 575 3588 3598-1473 4645 
of his righteousness. And he said, [my people €nÀàvqcas Ws коре ото TNS обо? соо €GkKAiüpvvas 
5043 3766.2 H4 2532 1096 1473 did you wander us, O LORD, from your way? You hardened 
лєк оюл abeh wL KOL EYEVETO «тоу, 3588 2588-1473 3588 3361 5399 1473 1994 
IChildren 2їп no way ?will disrespect]. And he became to them TAS Kopotos Mov TOV рл] $opBeic0oti oe єтістрєфо» 
1519 499]  . 1537 3956 2347-1473 А our hearts tonot fear you? Return 
es  cornpiav 63:9 єк maons OAübeos avtov | [2р3 3588 1401-1473 1223 3588 5443 3588 
for  deliverance, from out of all their affliction. oux tovs O0o0bvÀovs соо å tas $vÀàs түү 
3756 4244.1 3761. 32 235 1473. 3588 2962 on account of your servants! on account of the tribes 
ov  mpeofvs ovõė yyelos aA оъэтоб$ о къріоѕ 2817-1473 2443 3397 2816 3588 
Not an ambassador, nor ап angelț, but Һе, the LORD KkAwpovopios cov 63:18 iva ракрб›  KAmpovopioopev TOV 
4982 1473 . 1223 3588 258. 1473. 2532 5339 of your inheritance. that [2а little !we should inherit 
ёсосєу ето oux то QYATÅV ото? KAL фє(бєс дох 3735 3588 39-1473 3588 5227-1473 2662 
delivered them, because of loving them. Апа he spared ópovs тох ayiov gov OL vmevavTiov qp.àv koezómqoov 
1473 1473, 3084 1473 . 2532 353-1473 ‚_ 2532 ^mountain 3of your holy]. Our adversaries trampled 
QUTOVP QUTOS є\отросоато QvTOUS ког avéAoev QvTOUS ко 
them- he ransomed them, апа he took them, and 
63:12 1See Bos for variants. 
63:9 tor messenger. 


982 


3588 37.1-1473 9 5613 3588 575 746 . 
то ayiaospå cov 63:19 eyevòpeða ws то am оруй 
your sanctuary. We became as from the beginning 
3753 3756 756. 1473 3761. 2564, 3588 3686-1473 
отє ovk трёоѕ npiv ovóé єкАтүӨтү тоу буора GOV 


when you did пої rule us, пог was |[?called lyour name] 


1909 1473 
e$ nps 
upon us. 
CHAPTER 64 
Israel Acknowledges Its Sin 
1437 455 3588 3772 5156 
64:1 eàv avoiğns tov  Ovpavóv троро$ 
If you should open the heaven, [ trembling 

2983 575 1473 3735 2532 5080. 
Apertar апо Sov ӧрт KAL TAKÙÝTOVTAL 
3will take hold “тош 5you !mountains], and they shall melt away; 

5613 27811 575. 4442 5080 2532 
64:2 о Knpós ото п0р0ѕ тўкєток коң 

as beeswax from fire shall melt away. And 
2618 К 4442 3588 5227 , 2532 5318 . 
KATAKQUOEL тэр TOUS VTEVAVTLOVS KAL $ovepov 
[shall incinerate !fire] the adversaries, апа [?for distinction 
1510.8.3 3588 3686-1473 1722 3588 5227 575 
eoa то Ovop.o gov €v TOUS vmTevavTious ато 
?will be lyour пате] among the adversaries. From 
4383 . 1473 1484 5015 К 3752 
просото) соо €0vn To po x0noovrat 64:3 отау 
in front ofyou nations shall be disturbed. Whenever 
4160 3588 1741 5156 2983 
mos ta ёубоёа трор.о$ Aiybezou 
you should do the honorable things trembling shall take hold 
3735 575 3588 165 3756-191... 3761. 
орт 64:4 опо тоо awvos ovk щкоъсарєу ovóé 
of mountains. From the eon we heard not, nor 
3588 3788-1473 1492 2316 4133 1473 2532 3588 
ot oó0oApnoiqpuov eiðov — 0cóv т\л» соо KAL то 

our eyes beheld a God besides you, and 

2041-1473 3739 4160. 3588 5278 . 
epyo oov а TOLMTELS то vTOopnevovgautv 
your works which  youshalldo tothe ones waiting 
1656 4876-1063, 3588 4160 . 3588 
€Aeov 64:5 ovvavTücecav yop TOUS TOotovoi| то 
for mercy. For he shall meet with the ones doing 
1342 2532 3588 3598-1473 3403 ; 2400. 1473 
Oükoiov kar TOv обор соо pvnc0ncovrot où ov 
justice, and your ways shall be remembered. Behold, you 
3710. 2532 1473, 264. 1223 
wpyisðns kat npEis түр.брторєъ oux 
have been provoked to anger, and we sinned; on account of 
3778 4105 2532 1096 5613 169. 
70v70 єтї\өлтүбтүр.єз 64:6 kar eyevýðnperv ос окбӨортоц 
this we were wandered. And [became ^as ?unclean 
3956 1473 5613 4470 599.8 3956 3588 


TüvTes Queis WS póàkos eTokoÜ0npnkévvys посо n 


2а]] iwe]. [3/5 аѕ 4a menstrual rag ?sitting apart 1АП 

1343-1473... . 2532 16102 . 5613 5444 1223 

Oucotog vvv) прои Kot. e&epponpev ws ФЪЛЛа Ot 

Zour righteousness]. And we flowed away as leaves on account of 

3588 458-1473 , 3779 417 5342 1473 2532 

TAS аъоріаѕ иоил ойто AVEMOS OLFEL npàs 64:7 kat 
our lawless deeds; thus the wind shall bear us away. And 


3756-1510.2.3 3588 1941 3588 3686-1473 2532 3588 

оок єсть о єтікало?рєъ05 то оуора соо кої O 

there is no one calling upon your name, лог 

3403 K 482 . 1473 3754 654 3588 

пто Өє(< ; evTiUoféo0ov cov оти отпёстрєрос то 

one remembering to take hold of you. For you turned 

4383-1473 575 1473 2532 3860 › 1223 

"pócoTóv соо аф’ npiv kot торёбоко$ прос би 

your face from us, and you delivered us ир because of 

3588 266-1473. $ 2532 3568 2962 3962-1473 

70s apaprtias проп 64:8 kar vvv кїрє Tro Tip pv 
our sins. And now, Oronp, [?our father 

1473 1473-1161 4081 . 2041 3588 5495-1473 

ov "Meis õe плос ėpya TOV XELPOV gov 

lyouare]; and we are mortar, [5works ^of your hands 


64:5 1See Bos for variants. 


ЕУ АТА 5 


63:19 
3956 1473 3361 3710. 1473 
TàvTes npes 64:9 рт орү оъ» npiv 
Zare all !we]. You should not be provoked to anger with us 
4970, 2532 3361 1722 2540 . 3403 И 
сфоёра кох рл] €v коро pvrno0ns 
very much, and [?should not 4ог 5a long time ?be remembered 
266-1473 . . 2532 3568 1914 2962 3754 2992-1473 
арартиоу piov kar vvv єтїЗАєфө» кърє бт Лабѕ cov 
lour sins]. And now, look upon us, О LORD, for [35your people 
3956 1473 4172 3588 39-1473 1096 . 
TvTes "neis 64:10 тоз тох ayiov cov. eyevnon 
2а] Iwe are]! The city of your holiness became 
2048 * 5613. 2048 1096 . * . 1519 
ėpņpos Улоу ws єртџроѕ eyevi0n lepovcaArp ces 
desolate. Zion [?as ?desolate became]. Jerusalem for 
2671. 3588 3624 3588 39-1473 ‚ 2532 3588 1391 
katåpav 64:11 o oikos то бүортүрбъ» кош N боёо 
а curse. The house our holy place, and the glory 
3739 2127 3588 3962-1473 1096 4446.1 2532 
түр €vÀAóyncav оь TATÈPES роу єүєъїүӨтү TVPİKAVOTOS KAL 
which [?blessed lour fathers], became scorched, and 
3956 3588 1741-1473 . 4844.1 2532 1909 
торта та évõoğa npiv Gvvémeoe 64:12 kat єтї 
all our honorable things are cast down. And over 
3956 3778 430. 2962 2532 4623. 2532 
тась TOUTOLS «veoxov KUPLE KAL єс KAL 


all these things you endured, O LORD, апа kept silent, апа 
5013 1473 4970. 

ero metvogas пиа odeoópo 

humbled us very much. 


CHAPTER 65 


Judgment and Deliverance 
1717 . 1096 . 3588 1473 3361 
65:1 «epóoovüns — eyevüfünv то €pné и 

[apparent Ч became] {о {ће опеѕ [3ѓог те пої 
2212. 2147. 3588 1473 3361 1905. 
(тоси  evpéOqv TOUS [173 UN ETEPWTOOW 
?seeking]. Iwasfound ру ће ones [?for me !not ?asking]. 
2036 2400 1510.2.1 3588 1484 3739 3756 2564 
ceina 1800 єнї 70  €é0vev o ovK єкёАєстбъ 
I said, Behold, I am - to the nation, the ones who did not call 
1473 3588 3686 1600 3588 5495-1473 3650 3588 
pov то буора 65:2e£eméraga тос Xeipàs pov олти түү 
ofmeby name. Ispread forth my hands the entire 
2250 4314 2992 544 A 2532483 
npépav Tpos Лабу отєӨдоъута KAL QvTULAE yov TO. 
day to  apeople resisting persuasion and speaking contrary; 
3588 3756 4198 3598 18 235 3694 3588 
ot оок єторєїӨтүтол обо ayali «А\' отсо TOV 
the ones not having gone  [?way tthe вооа], but after 
266-1473 3588 2992-3778 3588 3947 1473 
opepruv avTOv 65:3 о Aeósovros o TOopo£bvov рє 
their sins. This people, the one provoking те, 
1726 1473 1275 1473 2378.1 1722 3588 2779 
€vavTiov єџо? Ove Tov TÓS отой O0votàtovow €v TOUS кїүто 
[26еѓоге 3те tis always]. They sacrifice in the gardens, 
2532 2370 . 1909 3588 41414 3588 1140. 
kat Üvpiocuw єтї тод т\А(Өбо$ то õarpoviors 
and they burn incense upon the bricks tothe demons 
3739 3756-15102.3 2532 1722 3588 3418 17223588 4693. 
a ovk ёсттї› 65:4 кои EV т015 рәтне юш єр TOUS TTNAQLOLS 
which are not. Andin the tombs in the caves 
2837 . 1223 1798 3588 2068 2907 5204.1 
коџлоутол баб єу?туто OL €000v7es kpéa vevov] 
they sleep for the sake of dreams; the ones eating meat of a pig, 
2532 2222.1 2378 3435-3956 3956 3588 4632-1473 
kat борб» — 0vovov pepoxvppéva zàvvao то GKeÜY) AVTV 
and the broth of sacrifices. [?are tainted  1AII ?their vessels]. 


3588 3004 4206 575 1473. 3361 
65:5 ov Aéyovses móppo — ат’ epoù pn 
The ones saying, Be at a distance from me, you should not 


1448 1473 3754 2513-151021 3778 2586 
€yyions ро бть KaOopós eu о®то$ Ko mvós 
approach me, for Iam clean. This isthe smoke 


3588 2372-1473 
тох Өъоџо? pov 


of ту rage; 


65:1 1CP ov eyo — Behold I am. 
65:4 1See Bos for variants. 


65:6 ISAIAH 983 
4442 2545 1722 1473 3956 3588 2250 2400. 2068 1473-1161 3983 . 2400. 3588 1398-1473 . 

тор ко{їєтої ev avta пса tas түрёреў$ 65:6 où $ééyovrov vpeis бє mewóoeze oùt ot OvAevovzés pov 
a fire burns with it all the days. Behold, shall eat, Ыш уои shall hunger. Behold, my servants 

1125 1799-1473 3756 4623 2193 302 4095 1473-1161 1372, 2400, 3588 1398 . р 
yéypanrtar €vomióv pov ov TOTT tws ор TLOVTAL эре бє былусєтє où [Un OovAevovzés 
itis written in my presence, I shall not keep silent until whenever shalldrink, but you  shallthirst. Behold, the ones serving 

391. 2532 467 , 1519 3588 2859-1473 1473 2165 Я 1473-1161 153 A 2400, 
отоёо KAL QvTO 00000 є6 тор KÖÀTOV avTOv pov єофроуӨтсоутої vpeis бє avgxXvvOnoeo0e 65:14 oùt 


Irecompense. And Iwillrecompense unto their bosom 


3588 266-1473, 2532 3588 3962-1473 3004 
65:7 TAS арортѓос аотоу KAL TOv потєро» avTOv Aéyet 


their sins, and the ones oftheirfathers, says 
2962 3739 2370 . 1909 3588 3735 2532 
керо oL e€0vpiocav ETL то» Op€ov . ко 
the LORD, the ones that burnt incense upon the mountains, and 
1909 3588 1015 | 3679. 1473 591. 3588 
єтї TOV Bovvov Qveiówu àv pE аподосо та 
[upon ^4the hills lberated 2те]. I will recompense 
2041-1473 1519 3588 2859-1473 3779 3004 2962 


€ép'ya оът» ew тор KOÀTOV avTOv 65:8 oùtTws Aéyev kopvos 


their works into their bosom. Thus says the LORD, 
3739 5158 2147 3588 4517.1 1722 3588 
ov ë тротоу cvpeOnocerau о роё €v то 
In which manner [?3shall be found tthe ?grape-stone] in the 
1009 2532 2046. un. 3075-1473 
Вотръої KAL epovct Морт avtov 


cluster of grapes, and they shall say, You should not lay it waste, 


3754 2129-1510.23 1722 1473. 3779 4160. 1752 3588 
оть €vAo*yta € EOT ev аъто OvTOS Ku uad EVEKEV TOV 
for there is а blessing in it; so I will do because of the 
1398 1473 3778 1752 3766.2 622 


боъЛлє?ортоѕ pot 7OUTOU — €vekev ov pm аполєсо 
ones serving те – [?this one !because of] in no way shall I destroy 


3956 2532 1806 3588 1537 * 4690 
måvtas 65:9 кох c&à£o то єё loko спєрро 
all. And I shall lead ош the one of. [2of Jacob 1ге seed], 
2532 3588 453708 7 2532 2816 3588 3735 3588 
KAL то єс lovóoa kar kAnpovopiüoeu то бро то 
and the one of Judah. And he shall inherit [mountain 

39 1473 2532 2816 3588 1588-1473 , 2532 3588 
буу роо Kot клтроуорӣсооси ot єкАєктої роо кол OL 
2һо1у іту], and [^shall inherit it ппу chosen  2and 


1401-1473 2532 2730 1563. 
OovAoU роо кол Ko 70UKT]OOUGLV єкєї 


5my servants], and they shall dwell there. 
1722 3588 1409.1. 1886 4168 


2532 1510.8.6 
65:10 коз сортов 


And there shall be 
2532 5327 * 


€v т pvp emovAeu торло» kat фораүуё  Axop 

in the grove folds of flocks; and гле гауіпе of Achor 
1519 372. 1009.3 3588 2992-1473 3739 

єє «vémevgw  fovkoAtov то Лаф роо ot 

shall be for a s place of herds јог my people, the ones who 
2212 1473 1473-1161 3588 1459 Р 
eCTqsàv pe 65:11 vpeis бє ot єүкатолитоутєѕ 
sought me. But уоп аге the ones having abandoned 
1473 2532 1950 3588 3735 3588 39-1473 2532 
pe Kat emtavOoavópnevou то ópos то  Óytóv роо Kat 


me, and having forgotten [толаш 


2090 3588 1140 5132 
ETOLMÈ&ĞOVTES TO 


пу holy], and 


; 2532 4137 3588 
Oowxovio TpóàmeCav KAL плтроїутєсѕ TN 


аге preparing [20 the 5demon !a table], and filling 

5189.1 2768.1 1473 3860-1473 1519 
тоха кєрас ро 65:12 eyó пароабосо vpås eu 
[to good luckt !а mixture]. I will deliver yu имо 
3162 3956 1722 4967 . 4098 3754 2564 


péàxotpav zàvTes ev aooryn тєсєісдє от: єкалєса 
the sword. [2а ^by ?slaughter !You shall ?fall], for Icalled 


1473 2532 3756-5219 , 2980 2532 3878 " 
оиа KAL OVX отцко?сотєє EAAANTA KAL copnkovcoTe 


you and youhearkened not; Ispoke, and you disregarded, 
2532 4160 . 3588 4190 д 1726 . 1473, 2532 3739 
коң ETONTATE TO T'ovmpov EVQAQVTLOV €pov Kot Q 
and you did the екса thing before me, and what 
3756 1014 1223 3778 
оок eBovàóunv ТЕ и 65:13 ёё тото 
Ididnot want you chose. On account of this, 
3592 3004 2962 2400. 3588 13988 |. MB 
тӧбє Aéyev к?ріоѕ 100v оь OovAevovzés pot 
Thus says the LORD, Behold, the ones serving to me 


65:11 tor fortune, or Tyche, the goddess of fortune. 


for gladness. 


me shall be glad, but you shall be ashamed. Behold, 
3588 1398 1473 21 1722 2167 

о 6ovAevoviés pot ауаА\№сортоь ev єъфросъут 
the ones serving me shall exult in gladness, 
1473-1161 2896 . 1223 3588 4192 3588 2588-1473 


vpeis бє kekpó&eo0e ð tov T7vOV Tms kapõias оро 


but you shall cry out because of the misery of your heart; 

2532 575 4936.1 4151-1473 3649 

кои ать осъортр Вїѕ TvevpoTos омор оЛоћ%ёєтє 

and from the destruction of your spirit you shall shriek. 
2641-1063 3588 3686-1473 1519 4140 


65:15 ko aA eüpeze yop то OÓvopa vp.àv ets a Àvopovigv 
For you shall leave behind yourname for aglut 
3588 1588-1473 1473 1161 337 2962 


TOUS єкЛєкто{ pov vpås бє QveAet корго 

to | my chosen, [^you tand shall do away with 2the LORD]. 
3588-1161 1398 1473 2564 3686 
то$ бє OovAevovoi pot KAn0nocerat оуора 
But to Ше ones that serve tome, they shall Бе called [2name 
2537 3739 2127 1909 3588 1093 
kawòóv 65:16 o €vAoyn0ncerzot emi mms yns 
уа new], which shallbe blessed upon the earth. 
2127-1063 3588 2316 3588 228 2532 3588 


evioyhoovor yap тоу 60eoóv тоу aAn0wov kot ot 


For they shall bless the [2боа гое]. And the ones 
3660 . 1909 3588 1093 3660. 3588 
opvvorvzTes єтї TNS yns opobrvzat TOV 


swearing by an oath upon the earth shall swear by an oath on the 


2316 3588 228 . 1950-1063 3588 2347-1473 1473 . 
0cóv тоу aAwq0wóv ecu Qoovroat yop тт» 0Aüpw QvTOv 
[God Itrue]. For they shall forget [^affliction !their 
3588 4413 2532 3756-305 1909 3588 2588-1473 


түүр проту» kot ovk avoafigezot єтї ту кардіо» аът 


201151], and it shall not ascend unto their heart. 
A New Heaven and Earth 
1510.8.3-1063 3588 3772  . 2537 . 2532 3588 1093 
65:17 €o 7o yop о  Ovpavós KAWÖS KAL N т 
For there will be the [2heaven !new], and the [2еагіһ 
2537 . 2532 37662 3403 | 3588 4387 . 3761 
KAWY KAL OU рл] pvqo00ct то» протєроу ovó' 


!new]. And in no way shall they remember the former things, nor 
3766.2 1904 1909 3588 2588-1473 233: 
оо рл] єпє\Өт єтї тұ kapõiarv avrav 65:18 a’ 
іп апу way shall it соте upon their heart. But 
2167 ; 2532 191 ү 2147, 1722 1473 3754 
€vóopooivvqv kar ayaňàiapa — evpijcovauw €v олтї ӧти 
[^gladness Запа ва leap for joy !they shall find 2in her]. For 
2400. 1473 4160, 19.1-* 2532 1909 3588 2992-1473 
1000 eyo aov» оуа\\іора Ієроосалр kot єттї Tov Лабу pov 
behold,I таке Jerusalem а leap for јоу, and over my people 
2167. 2532 21 | 1909 * . 2532 
€vóopoovvqv 65:19 kar oyoAMwxcopot єтї lepovaooaA jp kot 
And I shall exult over Jerusalem, апа 
2165 1909 3588 2992-1473 2532 3765. 3361 
€voópavOncopnot єтї то Лао роо KAL OovkKÉéTL л 
shall be glad over my people. And nolonger shall there 
191 . 1722 1473. 5456. 2805 3761. 5456 2906 
акоъс дт ev оът фор kAevOpov ovóé фору kpovyns 
be heard in her  avoice of weeping, пог а voice ofcrying; 
3761 3766.2 1096 2089 895.2 2532 
65:20 ov?à* ov рл] yevq7at ETL боро. коң 
nor іп апу way shall there be yet an untimely miscarriage, nor 
4246 . 3739 3756 1705 3588 5550-1473 1510.8.3-1063 
трєсВъттс os ovk €pmXioet TOV xpóvov avrov éovat 
an old man who shall not fill up his time. [^will be 


1063 3588 3501 1540 2094 3588-1161 599 A 

yop o véos €KoTóv єтоу о бє апобу ско» 
lFor ?the 3young man] а hundred years old, and the [4dying 

268 ‹ 1540 . 2094 2532 1944  . 

op opzoAóos €KoTOV €TOv коң €T ucoTo poTos 
15іппег Sat a hundred буеагѕ old 3accursed 
1510.8.3 2532 3618 3 3614 2532 1473 . 
ETAL 65:21 kat oucoóopijcovguw окос Kot ото 
2will be]. And they shall build ^ residences, and they 


984 ЕУ АТА ХУ 65:22 
1774 . 2532 2707.3 : 290 К 2532 1473 . 1519 3422 . 5613 989 2532 1473 . 1586 . 3588 
€voucgovou KAL Ko TO vTEeUGOUGU ортєЛлорос KAL QUTOL es pvqpócvvorv os Власфтроѕ kar avoit e&eAé£avzo TaS 


shall dwell in them. And they shall plant vineyards, and they 


2068 3588 1081-1473 2532 3588 3631 4095 
фо үоюто TA уүєуурота avTOv KAL TOV озор TLOVTAL 


shall eat their produce, and [Ше ?wine !shall drink]. 
3766.2 3618 2532 243 1774 . 2532 
65:22 ov pn ооборлуүтозец Kat QÀÀOoUL  €voucigcovot KAL 


In no way shall they build and another dwell therein. And 
3766.2 5452 . 2532 243 2068 2596-1063 
ov pn фъутєусооси kar &ààot bóyovzot кото yop 
in по way shall they plant and another eat of it. For according to 


3588 2250 3588 3586 3588 2222  1510.8.6 3588 2250 3588 
tas ypėpas trov viov TnS bos écovrat ar pipar Tov 


the days ofthe [?of a tree life] willbe the days 
2992-1473 3588-1063 2041 3588 5495-1473 3822 
Лао? pov та yop épyo TOV Xetpóv avTOv тоо бсо 
of my people, for the works oftheir hands shall grow old. 
3588 1161 1588-1473 3756 2872 . 1519 
65:23 о ӧє єк\єкто роо ov KOTIAOOVOLWW ELS 
And my chosen shall not tire in 
2756 3761. 5043.1 . 1519 2671. 3754 
кєр ovõė TEKVOTOMTOVOW ELS KQATAPAV OTL 
empty things, пог shall they produce children for а curse; for 
4690, 2127 5259 2316, 1510.2.3 2532 3588 1549-1473 


спєрро evioynpévov это дєоъ єстї KALTA ÈKYOVA avTOv 
[2a seed 3being blessed Фу 5God 11 15], and their progeny 
3326 1473 2532 1510.8.3 | 4250 3588 2896-1473 1473 
pev ото» 65:24kov ésta при п  kekpó&ot avtov єүб 
with them. And it will be before their crying out, I 
5219. 1473 2089 2980-1473 . 2046 
VTAKOVOOMAL QvTOV ёт А AoXoUvvTOV QvTOV epo 

will hearken unto them; yet during their speaking I will say, 
5100 1510.2.3 5119 3074 2532 704 1006 . 

ть €oTt 65:25 тотє Avkov kat àpves fookn0ncovzat 
What is i? Then wolves and lambs shall graze 

260 2532 3023 5613 1016 2068 892 2532 3789 

ро Kat Àéov 05 povs déyerov &xvpa kot офа 
together; and гле lion [?as ^an ox !shall eat ?straw]; and гле serpent 
1093 5613 740 3756 91 У 3761 
үтү WS ÅPTOV оок aðıkýrovow ovõė 
shall eat of the earth as bread; they shall not do wrong nor 
3075 1909 3588 3735 3588 39-1473 3004 2962 
AvpavobvvTat emi то Opet то qayiw pov Aéyer къріоѕ 
lay waste upon [/mountain imy holy], says the LORD. 


CHAPTER 66 


Judgment and Hope 
3779 3004 2962 3588 3772. 1473 2362 
66:1 ovTos Aéyev къриоѕ о Oovpovóos роь Өрӧуоѕ 

Thus says the LORD, The heaven іѕ ту throne, 
2532 3588 1093 5286 3588 4228-1473 4169 
kat N yn vTmOTÓÜLOv TOV тоббо» роо  TOlOV i 
and the earth а footstool for my feet. What kind of 
3624 3618 2.0. M73 2532 4169 5117 3588 
ошкору ошкобдорӯсєтё кос ко TOLOS тото TNS 
house shall you build tome? and whatkindof place 
2663-1473 К 3956-1063 3778 4160 3588 
котото?сє(25 pov 66:2 тбрто yop тото €motngev N 


for my rest? For all these things I made 
5495-1473 2532 151023 1699 3956 3778 3004 2962 
xeu pov kat єсти єй торта толто ЛМєує: kvpvos 


Бу my hand, and [?are “шше !all ?these], says the LORD. 
2532 1909 5100 1914 237.1 1909 3588 5011 ; 
коз єтї тїрє єтВЛєфо ал№ т єтї тору Tomewóov 
And upon whom shall I look upon, but only upon the humble 
2532 2272 2532 5141 3588 3056-1473 
kat тоохоо Kot трєроуто , TOUS Лӧүолъѕ pov 
and unassuming, and the опе trembling at my words? 
3588-1161 459 3588 2380 1473-3448 5613 
66:3 o 0€ &vopos ° 0vov HOL PÒOXOV WS 
But the lawless one, the one sacrificing а calf tome isas 
3588 5180 435 2532 3588 2378.1. 4168 —. 5613 
о тоттору àvÓpo коң о Ovowbov Tmoruviov «os 
the one striking a man; and the one sacrificing of the flock is as 
5988 615 2965 3588-1161 399 4585 
отоктєіуоу KÜva о бє avoaóépov сєр(боћл 
the one killing а dog, and the one offering fine flour 
5613 129 52041 3588 1325 3030 
025 aipa vevov o Sows Aißavov 
is as the one offering the blood of a pig; the one offering frankincense 


for amemorial isas blasphemous. And they chose 
3598-1473 , 2532 3588 946-1473 . 3739 3588 5590-1473 
обо? avTOv кол та ócAvyp.or7o. ovv a т Фохт avrov 


which 
3588 1700.1-1473 


their ways, апа their abominations their soul 


2309 2532 1473 1586 
10€Ano€ 


66:4 коз єүо ekxAé£opov та EMTALYMATA AVTV 
wanted. And I will choose their mockeries, 
2532 3588 266-1473 467 1473 3754 
KAL TAS QAMAPTİAS AVTOV avrToTO00000 алто оты 
апа [2Шеїг sins 1] will recompense] against them. For 
2564 1473 2532 3756 5219 1473 2980 
EK&AETQ avTOUS KAL OVX vmiükovgcàv pov  eAàÀmca 
Icalled them, and they did not hearken to me; I spoke 
2532 3756-191 2532 4160 3588 4190 1726 1473 2532 


ко OVK TikKovgav коң EToinsav TO TOovnpóv €vavTiov козо KAL 


and they heard not; and they acted CR before те, and 
е 3756 1014 191 . 

ovk e€povAópav cterétavro 66:5 oovooe 
that which ?I did not ^want chose]. Hear 
3056 2962. 3588 5141 3588 3056-1473 
Aoyov Kvpiov ot Tpepovces тоо  ÀOyov avTov 
the мога ofthe LORD! О опеѕ trembling at his word. 
2036 80-1473 . , 3588 3404 1473 2532 
єіптотє обєлфої vuv то pigcovgiww орос ко 


Геї [25реак !your brethren] їо Һе ones detesting уои, апа 
948 2443 3588 3686 2962 1392 : 
BoóeAvocopévows iva то óvopa kvpiov očas 
abhorring you, that the name of the LORD should be glorified, 


2532 3708 1722 3588 2167-1473. . 2532 1565, 
коз op є, тү єофросіут avTOv kat €keivot 
and should beseen in their gladness, but those 
153 5456 . 2906 1537 4172 

ow XvvOncovrat 66:6 ovi кроъүїѕ єк пӧ\ћє0$ 
shall be ashamed. А voice ofacry  fromoutof the city; 
5456. 1537 3485. 5456 2962. 467 

$ovi єк vaoù pov  kvptov avTaToððÖvTos 
a voice from out of the temple; the voice of the LORD recompensing 
469 . 3588 480 4250 3588 5605 


оутатбобосі то avTuKeutévous 66:7 pw ттүү o0tvovcav 
a recompense to the adversaries. Before her travailing 


5088 . 4250 2064 . 3588 4192 3588 5604 
тєкєр про €A0civ TOV ^7:0vVOV TOV обро 


to give birth, before гле comingof the misery ofthe pangs, 
1628 2532 5088 730 5100 191 5108 


єёєфъує kat єтєкєу àpoev 66:8 тс  mkovoe токо?то 
shefled and gave birth їо а male. Who heard such? 
2532 5100 3708 3779 1487 5605 1093 1722 1520 
KAL тє єоракєу ovTOS ev WWE үт є, pia 
and who hasseen thus? Has [?travailed tthe earth] іп опе 
2250 2228 2532 5088 1484 1522.1 3754 5605 


тира n кос eTéx0m €0vos EATA оти Wwe 


day? or even [?given birth !a nation] at once, that [?travailed 
2532 5088 >з. 3588 3813-1473 2 1473-1161 
кои ёЄтєкє Xuov та тоа аът 66:9 eyð бє 
Запа 4gave birth to !1Zion] her children? ButI 
1325 3588 4329-3778 . . 2532 3756 3403 
éðwka TNV mpocóokiav тафти KAL OVK epvioðns 
gave this expectation, and you didnot remember 
1473 2036 2962 2532 2400 1473 1080 . 2532 
Mov ELTE kvpuos коз бо? eyw "yevvoOaov коң 
me, said the LORD. And behold, I [2the one bearing Запа 
4723. 4160 . 2036 3588 2316-1473 2165 . 
стєірау єпопса evmev о Өдєос̧ соо 66:10 єофроуӨтть 
^the опе sterile !made], said your God. Be glad, 
* ү 2532 3830.1 " 1722 1473. 3956 
lepovcaAnQp kot поутуорссотє ў єр бот] màvres 
O Jerusalem, and Іеї [5аѕѕетЫе fora festival біп "her tall 
3588 25 Т 1473. 2532 3588 2730 
[Un AYATOVTES аъттр ко [Un Ko'70uKOUVTES 
?the ones  ?loving ther]! Апа theones dwelling 
1473. 5463 5479 3956 3745 3996  . 1909 1473. 
олт xàpqre Xap тӧутєс̧ óc0t тєудєтє єт’ avh 
her rejoice injoy, all as manyas mourn for her! 
2443 2337 2532 1705 р 575 3149 


66:11 iva Өңлӧсттє коз єрт\тосдўђтє апо pooToU 
that you should nurse апа befilled up from the breast 


3874-1473 , 202443 15701. 5171. 575. 
птаракл\сСєосѕ av7ijs va. ex0nAàcavces трофӯсттє ато 
of her comfort; that sucking out you should indulge at 


66:12 


1529 1391-1473 3754 3592 3004 2962 


єсобоо боё avTüs 66:12 оти тӧбє Aéyev к?ріоѕ 
the introduction of her glory. For thus says the LORD, 
2400, 1473 1578 1519 1473 . 5613 4215 " 1515 
бо Ey €KKÀww( єс oavTOUS WS TOTAMÒS єрт 
Behold, I turn aside to Шет as  ariver of peace, 
2532 5613 5493 . 1945.3. . 1391 1484 
kat OS  XeuXóàppovs €muAvGov боёо €O0viv 
and as  arushingstream inundating the glory ofthe nations. 
3588 3813-1473 f, 1909 5606 142 . 2532 
та тобо отоу єт? орол op0ncovzat . коз 
Their children [?upon shoulders 1һа be carried], and 
1909 1119. 3870 . 5613 1536 
єтї yovóàürov  moepoakAn81covrat 66:13 «os — evTwa 
[upon knees ishall be comforted]. As  ifany 
3384 3870 3779 2504 3870 1473 2532 


штар TAPAKQAÈTEL офто$ KAYO парокалєсо VUÈS KAL 
mother shall comfort, so also І shallcomfort you; and 
1722 * . 3870 . 2532 3708 

ev lepovaoNip. zopokAn0110e00€ 66:14 kar óVeo0e 

in Jerusalem you shall be comforted. And you shall see, 
2532 5463 3588 2588-1473 | 2532 3588 3747-1473 . 5613 
KAL Xxopiocerat n KAPÕİA VWV KAL TA осто VOV WS 
and [?shall rejoice lyour heart], and your bones [?as 


1008 . 393 ч 2532  1097-1510.8.3 3588 5495 
Вотољт QvoTeAet kat уросӨт éo7at n xeu 
3pasturage  !shallrise ир]; and [^shall be known tthe апа 
2962. 3588 5399 1473 2532 546 . 

коро тос фоВоорєро с avtóv ко omeuoet 


3of the LORD] tothe onesfearing him, and he shall threaten 


3588 544 2400-1063 2962 5613 4442 
TOUS отє: досі 66:15 où yop  kvpuos os тор 
the ones resisting persuasion. For behold the Lonp [2аѕ За fire 
2240 2532 5613 2616.6 3588 716-1473 591 

Ter KAL OS котогу TA APATA ото omoboobvat 
Ishall come], even as ablast by his chariots, to recompense 


1722 2372. 1557 2532 6444 f 
ev 0vpó ekõikyow KAL Q7 OGKODOKUG роу 
[in ?rage  !punishment| апа being contemptuously rejected 
1722 5395 . 4442 1722-1063 3588 4442 2962. 
ev фАоү{  m-vpós 66:16 ev yop то торі kvpüiov 
in aflame offire. Forby е fire ofthe LORD 
2919 . 3956 3588 1093 2532 1722 3588 4501-1473 EF 
KpiOncerat паса Үт Kot EV тт pop. óoto QUTOV 
[^shall be judged tall 2һе ĉŝearth], and by his broadsword 
3956 4561 4183 .  5134.1-1510 8.6 5259 2962. 
пасо сарё толло: трол кето €covTat это корото 
all flesh. Many shall be slain by the LORD. 
3588 48 , 2532 2511 N 
66:17 ot ayviýópevor kat Koopibóp.evot 
The ones purifying themselves and cleansing themselves 
1519 3588 2779 2532 1722 3588 4290.1, 2068 


€i$ TOUS kÅTOVS коң EV тоб продро  éo00vzes 


in the gardens, and [tin !!the P?thresholds !/he ones eating 
2907 5204.1 2532 3588 946 2532 3588 34642 
крес vevov код та Вӧє\оурота кол тоу роу 
?the meat Зоѓ a pig ^and 5the 6abominations "and 8the ?mouse], 
2009.1 . 355 2036 2962 2504 3588 
єтітооъто avoaAo0ncovrat eime к©ро$ 66:18 kaya то 
together shall be consumed, said the LORD. AndI 
2041-1473 2532 3588 3053-1473 1987 2532 1473 


ėpya аутор kal TOV Aoywuspóv avTOv єпісторох KAL єүб 
[2ћеіг works Запа 4their device Iknow]. And I 
2064 4863 3956 3588 1484 2532 3588 1100 
€pxop.at Gvvoryoyetv тбъто та  €0vm kal TOS yÀocGcas 
come to bring together all the nations, and the tongues. 
2532 2240 2532 3708 3588 1391-1473 2532 
кас ёоо кох povrtar ту боёо pov 66:19 кош 
And they shall come and shall see my glory. And 
264] — . 1909 1473, 4592 . 2532 1821 . 4537 1473. 
KoToAeü[o єп” avrov o"peiov KAL єёотпостєло EË оттор 
I will leave upon them asign. And I will send out from them 
4982 Р 1519 3588 1484 1519: ^ 2532 
G€000J.€vovs es те €0vn єсє  Oapoeis kot 
ones having been delivered unto the nations – unto Tarshish, and 
н 29532 2532 * Г 293208 .. 2532 1519 3588 * . 
Фоъё kar Aovó kar MocóxX коң OofféA kar ew тту ЕААёбе 


Pul and Lud, and Meshach, and Tubal, and unto Greece, 
2532 1519 3588 3520 3588 4206 3739 3756 
KAL ELS TOS vi)OOUS TOS торро ot оок 


and unto the islands - the ones at a distance, the ones who have not 


JEREMIAH 


985 


190]. 1473 3588 3686 3777 3708 3588 1391 2532 
окткдосі роо то VOHA ovTe eopóàkogu TNV боёо» роо KAL 
heard of my name, nor haveseen my glory And 
312 : 3588 1391-1473 1722 3588 1484 
ovayyeAovot тү» O0fav pov ev то €Üveov 66:20 
they shall announce myglory among the nations. 
2532 71 3588 80-1473 . ‚1537 3956 
кои  ó£ovot tovs аёєлфо?ѕ vuv єк TiàvTOV 
And they shall lead your brethren from out of. all 
3588 1484 1435 2962. 3326 2462 2532 716 1722 
TOv eðvav pov kvpio пе’ їттөъ kot oppórov ev 
the nations, as a gift to the LORD, with horses, and chariots, in 
2985.1 2254.2 3326 4639.1 1519 3588 39 . 
AÀopmivou "nut rvov petà скіодіоу eus ту ayiav 
royal chariots drawn by mules with awnings, into the holy 
4172 * . 2532 2036-2962, 5613 302 5342 3588 
толо lepovooaAip Kot єтєр» кро 05 qv evéykotgav ot 
city Jerusalem. Апа the LORD said, As [тау offer !the 
5207, * : 3588 2378-1473 1473. 3326, 5568 1519 
vioi lopoA тос Өосќо05 avtrav epoi perà фору eus 
?sons ЗоЁ Israel] theirsacrifices to me with psalms in 
3588 3624 2962. 2532 575 1473 2983 2409 . 
тоу око» Kvpiov 66:21 kar от’ аът» Моро vepeüs 
the house of the LORD, that from them Iwill take priests 
2532 * 2036 2962 3739 5158 1063 
kat Aevitas eine küps 66:22 ov tpòrov yap 
and Levites, said fhe LORD. [in which ?manner !For] 
3588 3772  . 2537 , 2532 3588 1093 2537 . 3739 1473 4160. 
Ovpovós KotwÓsS KAL N үт kaw а EYW поо 
the [2heaven !new] and the [?earth !new] which I 


make 
3306 1799 1473 3004 2962 3779 2476 3588 
кєтєн EVTV pov Aéyev Kipvos отоу OTNTETQAL , то 
wait before те, says the LORD, so Ishall establish 


4690-1473 . 2532 3588 3686-1473 2532 1510.83 3376 
спєрро ороу kat то боро ороор 66:23 код otat pny 
your seed, and your name. And it will be month 
1537 3376 2532 4521 1537 4521 2240 3956 
єк pnvós кол саВВотоу єк соВВӧтоо n£ev посо 
by month, and Sabbath Бу Sabbath, [shall соте tall 
4561 3588 4352 1799 1473 1722 * 2036 


сорё TOV проскоусос EVWTIÖV Mov ev 
?flesh] to do obeisance before те in 
2962 2532 1831 2532 3708 


lepovaoaAnp. eine 
Jerusalem, said 
3588 2966 


Kiptos 66:24 кох e&eAevaovzat kat Ojovrat та коло 
the LORD. And they shall go forth, and shall see the carcasses 
3588 444 . 3588 3845 . 1722 1473. 3588 1063 
то» оъӨротоу TOv тараВєВткотоу ev єро о yap 
of men, the ones violating against me. For 
4663-1473 3756 5053 J 2532 3588 4442-1473 . 
okin avtov ov TENEVTHOEL KAL то тър AVTOV 
their worm shall not come to an end, and their fire 
3756 4570 d 2532 1510.8.6 1519 3706 3956 4561 
ov сВєсдпосєтаьи kar écovrot ELS ораси пост аркі 


shall not be extinguished. And they will befor asight toall flesh. 


JEREMIAH 


CHAPTER 1 


Jeremiah Appointed Prophet 
3588 4487 3588 23106 3739 1096 1909 * 3588 
1 то рро TOV дєоъ о єүёуєто єтї lepepiov TOV 
The saying of God which came unto Jeremiah the 


3588 * Д 1537 3588 2409 3739 2730. 1722 * , 1722 
тоо  XeAkiov ek тө vwepéov os котокє: ev Ava000 ev 


sonof Hilkiah, of the priests who dwelt in Anathoth in 


1093 Ыз 5613 1096 3056 3588 2316. 

үт Bevw piv 2 os єүєуїӨт Aóyos тоо 0cov 

the land of Benjamin. As [Зсате  !/he word ?of God] 
4314 1473 1722 3588 2250 * 5207 * 935 


Tipos av7óv ev Tots npépous Iootov vtóv Apv Boc éos 


to him in the days of Josiah son of Amon king 

# 2004 51512 р 1722 3588 932-1473. 3 

Тобе TOVUS TPLOKALÖEKÅTOV є, т Boc eto avzov 

of Judah, [^year 9?thirteenth ln һе] ofhis kingship. 
2532 1096 1722 3588 2250 m 5207 * В 

1:3 kat єүєуєто ev тоң npépous Looketp viov Ioctov 


Andittook placein the days of Jehoiakim son of Josiah, 


986 IEPEMIA?X 


935 Е 2193 1734 2094 ы 5207 


ВоеюАёоб$ Iovóo ėwş єрбєкбтоз  érovs Xeóekiov vtóv 
king of Judah, until the eleventh year of Zedekiah son 
ж: 995 ж 2193 3588 161 

looiov Bastos Тобо ws ттс arypadwosias РНЕК 
of Josiah king of Judah, until the captivity of Jerusalem 
1722 3588 3991 3376 . 2532 1096 3056 2962. 

EV то пєртто рус 1:4 коз єүєуєто \ӧүоѕ коро 

ш the fifth month. And [?came 1rhe word ?of the LORD] 
4314 1473 3004 4253 3588 1473 4111 1473 1722 2836 
"pos pe Aéyov 1:5 про тоо рє плбсок сє ev коо 
to те, saying, Before my shaping you in the belly 
1987 . 1473 2532 4253 3588 1473 1831 И 1537 
єпісторос сє код про тоо сє єёє\Өєї» єк 

Iknew you; and before your coming forth from out of 
3388 37 1473 4396 1519 1484 5087 


Mipos nyiak сє mpodoiüTqv ew ðw Té0cuci 
the womb I sanctified you; [5prophet ^unto ?nations Ч appointed 
1473 2532 2036 3588 1510.6 1203 2962 2400. 
сє 1:6 kat eia о оъ 0€07070 Kbpte oùt 
?you]. Апа Isaid, O Being One, Master, О LORD, behold, 
3756 1987 2980 . 3754 3501 1473 1510.2.1 2532 
ovK ETLTTAMAL AAAEÙV бт veü»repos єүб eut 1:7 kat 
I do not know how to speak, for [younger П 2am]. And 
2036-2962 4314 1473 3361 3004 3754 3501 1473 1510.2.1 
ELTE KÙÒPLOS TPOS pe рт Aéye от VEWTEPOS eyà eut 
the LORD said to me, Donot say that! [5younger П 2am]. 
3754 4314 3956 3739 1437 1821 1473 4198 . 
оти TPOS TÅAVTAS OUS €àv єёотптостєМо сє  mopevom 
For to all whom ever Ishouldsend you, you shall go; 
2532 2596, 3956 3745 1437 1781 . р 1473 
KAL като г TAVTA оса €av єутєіЛорос сог 
and according to all as much as I should give charge to you, 
2980 Ar 5399 575 4383 
ahes 1:8 фоВтӨђѕ «то mposcarov 
you shall speak. You should not be fearful from in front 
1473 3754 3326 1473 151021 3588 1807 s . 1473 3004 
олт ӧти pETÈ Gov ELL tov efoteio0oí сє Nėyet 
of them, for [2with 3you Ч am], to rescue you, says 
2962 2532 1614-2962  . 3588 5495-1473 4314 
корго 1:9 кол eğėtewe kvbpvos тү» xeipa avTov Tpos 
the LORD. And the LORD stretched his hand to 
1473 2532 680 3588 4750-1473. 2532 2036-2962 4314 
pE кол Toro тоо отороатоѕ HOV KAL ELTE къриоѕ Tpos 
me, and touched my mouth. And the LORD said to 
1473 2400, 1325 3588 3056-1473 1519 3588 4750-1473 
pe 000 бєдоко TOUS Àóyovs pov ets то сторо сох 
me, Behold, I have placed my words in your mouth. 

2400 2525. : 1473 4594 1909 1484 2532 
1:10 où Ko0€oTqkà ce сўрєроу emt бду KAL 

Behold, Ihave ordained you today over nations, and 
1909 932 1610 : 2532 2679 К 2532 630 .. 
єптї pooiAetas єкроул коң катаскоттєи kaL QomTmoAveuw 
over kingdoms, torootout, and to гахе, and to loosen, 
2532 456 . 2532 27073 2532 1096 
kat avouo00peiv kat котафътє?єи 1:11 кол eyéveso 
and to rebuild, and to plant. And came to pass 
3056 2962. 4314 1473 3004 5100 1473 3708 * " 
Àóyos  Kvpiov "pos pE Aéyov ти cv opås Ієрєрќо 
the word of the LORD to me, saying, What do you see, Jeremiah? 
2532 2036 902.1 i 2594.3 2532 2036-2962 
каи eina Вокттріау kopvivqv 1:12 коз eine кро 
And Іѕаіа, [?staff 1A walnut]. And the LORD said 
4314 1473 2573 3708 1360 1453-1473 1909 
Tos рє калос eóopokos ótt eyphyopa eya єтї 
to me, [?well 1You have seen]; for Iam vigilant over 
3588 3056-1473 3588 4160 1473 2532 1096 
Tovs ÀAOyovs pov Tov moar оътоъѕ 1:13 кол eyéveso 

my words to do them. And [?came to pass 
3056 2962, 1537 1208... 4314 1473 3004 5100 
Aóyos коро єк бєотёроъ "pos рє Aéyov ть 
1ле word 2of the LORD] of a second time to me, saying, What do 
1473 3708 2532 2036 3003.1 5269.2 2532 3588 4383 
со opóàs кох eia ЛВтто vcokotópevov KAL то просото» 
you see? and Isaid, А kettle being fired up, and the face 


1473 . 575. 4383 . 1005 2532 2036-2962 

QvTOU ато тросотох poppà 1:14 kat eine koptos 
ofit towards the face of the north. And the LORD said 
4314 1473 575 4383 1005 . 1572, +. 3588 2556. 
"pos рє апо просотох Boppà €kkovOiceroa,. та kakå 
to те, From the face of the north shall burn away the evils 


1:4 
1909 3956 3588 2730 К 3588 1093 1 
єптї  TüvTOS TOUS KoTOUKOUPTOS mY yny 1:15 бабть 
upon all the ones dwelling in the land. For 
2400, 1473 4779 A 3956 3588 932 575. 1005 
бо eya GuykoAo тесто tas Boo ctos ато Ворро 
behold, I call together all the kingdoms of the north, 
3004 2962 2532 2240 2532 5087 1538 3588 
Aéyev къриоѕ kat m£ovot kal Өтүтозоцл єкостоѕ TOV 
says the LORD; and they shall come, and [?shall put teach] 
2362-1473 1909 3588 4290.1 3588 4439, * . 
0povov avrov єтї та продора тоу толору lepovcoMQp 
his throne upon the thresholds ofthe gates of Jerusalem, 
2532 1909 3956 3588 5038 3588 2945 2532 1909 3956 
Kot ETL TAVTA та TELIXN то KUÜKÀO ком ETL Tirages 
and upon all the walls round about, and upon all 
3588 4172 Xo. 2532 2980. 4314 1473 
tas modets lovóa 1:16 kar МАсо Tpos «то 
the cities of Judah. And Ishallspeak to them 
3326, 2920 4012 3956 3588 2549-1473 5613 
PETA криСє025 тєрї : таст TNS KAKAS QvTOVvV 02$ 
with judgment concerning all their evil, as 
1459 1473 2532 2380 2316-245 2532 
€ykoTéAvróv pe коң é0vcoav 0cois aAAo7piows kot 
they abandoned me, and they sacrificed to strange gods, апа 
4352 . 3588 2041 3588 5495-1473 2532 1473 
тросєкъутса» TOUS épyous тоу єр avrov 1:17 kar ov 
did obeisance to the works of their hands. And you, 
4024 3588 3751-1473 2532 450 2532 2036 4314 1473 
тєрї өтө TY o9 vv соо kat ауастб‹ коң ELTOV TPOS QVTOÙS 
gird your loin and rise up, and speak to them 
3956 3745 302 1781 1473 or 
TAVTA оса ор evrei өре сог 
all asmuch as Ishouldgive charge to you! You should not 
5399 575 4383 . 1473. 3366 4422 


фоВтӨїс апо просотоо avrov  pnóé m70001s 


be fearful from in front ofthem, nor should you be terrified 
1726 1473 3754 3326 1473 1473 151021 3588 1807 : . 
EVAVTİOV avTOv От єтї Gov eyo eu тоо e&£otpeio0ot 
before Һет, for [with 4you Ш 2am] to rescue 
1473 3004 2962 2400 5087 1473 1722 3588 
сє  Àéyev kipvos 1:18 fov — 7e0euà сє «ev тц 
you, says the LORD. Behold, I have made you in 

4594 2250 5613 4172 3793.1 2532 5613 5038 
O"jepov pépa «os толи oxvpàv каи QS TELXOSŞS 
today's day as  [?dty  !afortified, and as  [?wall 
5470 (. — 37931, 537 3588 935 Ў 
xaàkoùv  oxvpovr апас тов  poaoctuevouw 
3of brass  !afortified|] all together against the kings 

Tul 2532 3588 758-1473 . 2532 3588 2992 3588 
Тобо: KAL то брхозосцлъ QUTOU KAL TW Лаф TNS 
of Judah, and its rulers, and tothe people ofthe 
1093 2532 4170 . А 1473 2532 3766.2 

yns 1:19 kar  0AÀepioovot сє kaL OU рт 
land. And they shall wage war against you, but in no way 
1410 4314 1473 1360 3326, 1473 1473 
Ovvov1at "pos сє бї©ть petr соо єүб 


shall they be able го prevail against you, because [?with 4you П 


1510.2.1 3588 1807 


1473 2036 2962 


«uut тох e&otpeta0ot сє eime къріоѕ 


?am] to rescue you, said the LORD. 
CHAPTER 2 
Israel Abandons The LORD 
2532 1096 4487 2962. 4314 1473 3004 
1 кол єуүєуєто рапа коргох "pos pe Aéyov 
And came to pass the word of the LORD to те, saying, 
4198 . 2532 994 1519 3588 3775 * 3004 3592 
2:2 mopevov kart Вой ew та буто lepovacoAQp. Aéyov тёбє 
Go, and yell into the ears ofJerusalem! saying, Thus 
3004 2962 3403. 1656 3503-1473 2532 
Aéyev  kiptos epvrio0qv €Aéovs veóTQT7Ós COV KAL 
says the LORD, Iremembered the mercy of your youth, and 
26 5050-1473. 3588 1811-1473. 3588 
eyàmwns тє\єиСє(05 gov тоо  e£akoAovOTcait сє то 
the love of your consecration, for you to follow after the 
39. * 3004 2962 39 * — 3588 2962. 
qayiw Iopanà Аёүєн kùpros 2:3 &yros Iopahà tw Kvpio 
holy one of Israel, says the LORD; Holy Israel to the LORD, 


1:18 1See Bos for variant. 


2:4 JEREMIAH 


746 . 1081-1473, .3956 3588 2068 1473. 
оруй — | Yyevvqpéov AVTOÙ TÅVTES OL €o00vTes аътӧр 
the beginning of his offspring. АП the ones devouring him 


41312 | 2556 ‚ 2240 1909 1473. 5346 . 2962 
TANUPEANTOVOL како NEEL єт ауто? фто! къриоѕ 
shall offend; evils shall come upon them, says the LORD. 
191 3056 2962. 3624 MM 2532 3956 
2:4 akovcoTe Aóyov — kvpiov oikos ІокоВ kar пасо 
Неаг the wortd of the LORD, O house of Jacob, and every 


3965, 3624 3592 3004 2962 5100 


тетри OlKOU теред 2:5 табє Аёүє kvpvos ть 

family of the house of Israel! Thus says the LORD, What 
2147 3588 3962 1473 1722 1473. 4131. 3754 
€vpogcav ои TATÈpES урфу є, epoi пАриєлро ÖTL 
[4бпа 3fathers ?did your Эп бте  !trespass] that 


868 442... 575 1473. 2532 4198  . 3694 3588 
оапєстцсо» һекрбъ> от єроъ kal єтөрєїӨтүтөл omigo TOV 


they left far from me, and went after the 
3152 , 2532 3154 . 2532 3756-2036 4226 
pataiwv katl єрөтөңбоӨтүтө 2:6 кол ovk єітоу TOv 
vain things, and acted in folly? And they said not, Where 
1510.2.3 2962 3588 321 Н 1473 1537 а 
єстї коро о ољауоүбу N PAS єк 


15 the LORD, 
PER 3588 


the опе directing us from out of Hy Чава 
2526.1 1473 1722 3588 2048 1722 

AvyUmTOU о кадоётүйсоѕ "Más ev т epnpo €v 

of Egypt, the опе steering us in the wilderness, in 

1093 552 . 2532 42. 17221093 504. 2532175. 

yn отєіро код ojóro €v Yn evvópo кол акоро» 
[Чапа ta vast 2and ?untrodden],in а land waterless and unfruitful, 


1722 1093 3739 3756 1353 1722 1473, 435 2532 
€v ym ul ov Or»0evoev ev оът avůp Kot 
in aland in which no [?traveled through ?in 406 tman], and 
3756 2730 444 1563 2532 1521-1473 


ov катоктсє» àvOÓpocos єкєї 2:7 кол  evoriyyoyov орос 


no [?dwelt iman] there? And Iled you 

1519 3588 * 3588 2068 3588 2590 1473 2532 
«ew тоу Kåppnàov тоо фоүєї tovs kopmobvs ауто kal 
unto Carmel, toeat the fruits ofit, апа 
3588 18 Я 1473 . 2532 1525 2532 3392. 3588 


та ауада олљтоъ каи eroberte 
the good things ofit. Апа you entered, 
1093-1473 2532 3588 2817-1473 . 5087 
үт» pov Kat TY kànpovopiav pov €0eo0€ 
my land; and my inheritance 
3588 2409. 3756-2036 4226 151023 2962 2532 3588 
8 ov LEPELS OVK ELTOV TOV єстї Kvptos кас OL 
The priests said not, "Where is the LORD? And the ones 
472 3588 3551 3756 1987 . 1473 
cvTexóp.evot TOU оро» OUK NTLOTAVTO pE 
resisting the law have not made acknowledgment to me; 
2532 3588 4166 764 1519 1473 2532 3588 4396 
kat OL  TOQuiÉves moépovv €w epė kat оь mpoóoiau 
and the shepherds wereimpious to те; and the prophets 
4395 3588 * 2532 3694 512 ү 
mpoebnTevocov тү  BàoA коз опсо QvodOcAovs 
prophesied by Baal, and [?after unprofitable things 
4198 1223 3778 2089 2919 4314 
emopevO0ncav 2:9 бб 70v7TO ёти kpi0Tr)copat Tpos 
Ithey went]. Onaccount of this, still I will arbitrate for 
1473 3004 2962 2532 4314 3588 5207 3588 5207-1473 
БИТ Aeyev Kipios коз 7 pos TOUS vt ovS TOV VWV эро 
you, says the LORD, and for ће sons of your sons 
2919 . 2089 1330 1519 3520 * : 
криЎңсорос 2:10 єтї баЄ\Өєтє ers vijoovs Хєттіє и 
I will arbitrate. For go into the islands of the Chittim, 
2532 1492 2532 1519 * . 649 : 2532 3539 
KaL єтє код ets NÖP «тооютєїАетє KAL VONTATE 
and see! And [2unto ?Kedar !send], and comprehend 
4970 2532 1492 1487 1096 5108 . 
сфоёра Kat (бєтє eL yéyove тофта 
exceedingly! And see! if [have taken place such things] 
1487 236 1484 2316-1473 2532 3778 3756-15102.6 
2:11 ev оЛЛаёоутол ёду Ocovs «vOv KAL ov70t ovK ELOÙ 
if [?changed  !nations] their gods, апа these are not 


2316, 3588 1161 2992-1473 236 . 3588 1391-1473. 1537 3739 
Өєої о бє Aaós pov qAAó£oTo тту 00&£av avrov є ns 


коз єриоуотє TNV 
and defiled 

1519 946 

ets póeAvypa 

you made into an abomination. 


gods! But my people changed their glory Бу which 
3756 5623 183 3588 3772 1909 
ovK офє\тӨсортоє 2:12 eštom о Oovpavós єтї 


they do not derive benefit. [3215 amazed !The 2һеауеп] by 


987 


3778 2532 5425 1909 4183 4970 3004 2962 
тото Kat ébpi£ev eni тАєїо» сфӧоёра Aéyev kipios 


this, and shuddered overit much, exceedingly, says the LORD. 


3754 1417 2532 4190  . 4160 3588 2992-1473 

2:13 от боо kar тортро єтотүсє o Лоо pov 
For two and wicked things [?did пу people] 

1473 1459  . 4077 . 5204 2222 2532 3736 

єрє єүкотє\итор түүлү» batos (cns kar opv£av 

tome; they abandoned the spring of water oflife, and they dug 

1438 2978.1 4937 . 3739 

EQUTOLS Хаккоъѕ съоутєтрурєу0%065 oL | 

for themselves cisterns having been broken, the ones which 

3756 1410 5204 4912 3361 1401 . 

ov övvrýsovrar бор ovvėxew 2:14 рт болос 

аге not able [water Чо hold]. [За servant 

1510.2.3 * 2228 3615.3 1510.2.3 1302 1519 4307.2 


eo7;w lopann  oucoyevis єоти ботс єс  mpovopiv 
15 ?[srael] ог [?native-born lis he]? Why did [2for ?plunder 
1096 1909 1473. 5612 3023 2532 1325 
єүєуєто 2:15 єт  avTóv opvovTo Àéovres кол éóckav 
the become]? Uponhim [2гоаг  !/he lions], and [6gave out 
3588 5456-1473 , 3739 5021 3588 1093-1473 . 1519 
түүр фоуўь аутору OU ётаёоъ TNV YNV оттоо eus 
"their voice tthe ones who ?ordered Shis land “ог 
854 . 2532 3588 4172-1473 . 2679 | 3844 
aħaviıopòv kar оь TÓÀew avrov. котєскофтсоу торо 
Sextinction]. And his cities they razed so as for 
3588 3361 2730 . 2532 5207. m 2532 
то рл kartokeisðat 2:16 кол vroi Мєрфєоѕ kat 
noone to dwell. And гле ѕопѕ of Memphis and 
* 1097 1473 2532 2661.1 К 1473 3780. 
Тофъоѕ €yvogàv сє коң катєтоои соо 2:17 ovxi 
Tahapanhes knew you, and were mocking you. Were not 
3778 4160, 1473 3588 2641-1473 1473 3004 
TAUTA ETOLNTAV gov тоо KATAÀALTIELV сє epe Aéyev 
these things done toyou for  yourforsaking те, says 
2962 3588 2316-1473 2532 3568 5100 1473 
Kvipios о 0cos соъ 2:18 kar vvv ти сос 
the LORD your God? And now, whatisit to you 
2532 3588 3598 * 3588 4095 5204 P 2532 
kat тп обо AryùnTov тоз тє vóop Xevop kat 
and the way of Egypt, to drink the water ofSihor? And 
5100 1473 3588 3598 * , 3588 4095. 5204 
TU cot m обо Accvpiov тоо тє{з бор 
what is it to you inthe way ofthe Assyrians, to drink water 
4215 А 3SLL 5 1473 3588 646-1473 , 2532 
тото рб 2:19 marete сє п сотптостасіо COV коң 
of the rivers? [shall correct Зуои 1Your defection], and 
3588 2549-1473 1651 1473 2532 1097 2532 1492 3754 4089 
т kakia gov eAéy&et сє кох ууоб‹ кол бє ӧть Tukpóv 
your evil shall reprove you. And know апа ѕее that [?is bitter 
1473 3588 2641-1473 1473 3004 2962 3588 2316-1473 


Got то котоаЛитєіу сє єє — Aéyet коро о Oeds соо 

^to you lyourforsaking 2те]! says the LORD your God. 

2532 3756-2106 1722 1473 3004 2962 3588 2316-1473 

KaL OVK єоддктса ev со Aéyev kùpros o 0cós cov 

And Ithoughtnot well in you, says the LORD your God. 
3754 575 165 4937 3588 2218-1473 2532 1284 


2:20 оти ат’ arwvos avvéspulas vov оуд» cov кох Oóveppnéas 
For from the eon you broke your yoke, and tore up 
3588 1199-1473 2532 2036 3756 1398 . 235 . 
TOUS ӧдєсјроъс соо KAL ETAS оъ боълєъсо aià 
your bonds. Апра уои ѕаіа, Iwillnot serve, but 
4198 1909 3956 1015 |, 5308 . 25325270 . 3956 . 
TOpevcgopnau єтї TAVTA ovvov vymàóv KAL v7TTOKO 7C) TAVTOS 
I will go upon every [?hill thigh], and underneath every 
3586 2683.1 ч 1563 1315.1 1722 3588 4202-1473 
£vAov KOTQOKÜOU єкєї Ow xvOTc opo €v түү тпторуєѓо pov 
[tree  !shady]; there Iwill disperse іп my harlotry. 
1473-1161 5452 1473 288 2593 А 3956 
2:21 ey ӧє єфітєоса сє åp pneiov — Kkopmoóbópov пӧсо» 
ButI planted you a grapevine bearing fruit — all 
228 „ 4459 4762 . 1519 4088 . 3588 288 
алди» тоз co7pàons ew тікрѓау n puteos 
true. How are you turned into bitterness — [ grapevine 
3588 245 4 1437 637 . 1722 35382 2532 
n оЛЛотрѓо 2:22 eàv omomAvvws ev ъ{тр› KAL 
la strange]? If you should wash in bleach, and 
4129 4572 . 4157.1 27773. 1722 
тлтӨъуѕ Geavr) тоо кєктү\Мїбөстог. ev 
should multiply [?to yourself !soap], still you are spotted in 


988 IEPEMIA?X 2:23 
3588 93-1473 1726 . 1473. 3004 2962 4459 2962 3155 3960 3588 5043-1473 3809 
tats QoOutoaus| cov evavTiov єроъ Аёүє kipvos 2:23 то Kiptos 2:30 рот» emórotoa то тёкуа орои — motbetav 
youriniquities before те, says the LORD. How the LORD. In vain Istruck your children. [?correction 
2046. 3756-3392. 2532 3694 3588* 3756-4108 3756-1209 3162 2719 3588 4396-1473 
epeis ovkeptàvÓqv kar отісо Ts BàoA ovk єтторєїӨтү ovk єдєёасдє påxapa katėéþaye Tovs профӯтоѕ vav 
will you say, I was not defiled, and [?after 3Baal !I went not]? 1They received not]. A sword devoured your prophets, 
1492 3588 3598-1473 1722 3588 4179.3 2532 1097 5100 5613 3023 3739 3645 : 2532 3756-5399 191 . 
(бє tas обоїс̧ соо ev то ^OÀvavópio kat yvoOv ть ws twv о  oAo0pevov kar ovk єфоВтдттє 2:31 акоъсотє 
Behold your ways in the cemetery, and know what as alion annihilating. And you feared not. Hear 
4160 . 3796 5456-1473. 3649 3588 3056 2962. 3592 3004 2962 3361 2048 
€moigos owe А þori avrüs wňðňvěe 2:24 то Aóyov корсо TàÓ€e Aéyev къріоѕ an épnpos 
you did! [Pin the evening !Her voice — ?shrieks]. the word ofthe LorD! Thus says глетокр, Did [2а wilderness 
3598-1473 . 4115. 1909 5204 2048 1722 1096 . 3588 * 2228 1093 5502.3 = 1302 . 
обо avTis €mAóTvvev eb’ бота єрўроху ev eyevópqv то lopai тү үт Kexepo op évn боті 
Her ways widen over waters ofthe wilderness; in 1] become] to Israel, or aland being made barren? Why 
1939 5590-1473. — . 4153.1 2036 3588 2992-1473 3756 2961 | 2532 3756 
esiüvptovs Фох аот єпуєуротофорєіто €U(mevo  Àoaós pov ov кър:єодтсорєдо кол ovx 
the desires of her soul she was being carried by the wind; said my people, We will not be lorded over, and we shall not 
3860 .. 5100 1994 ; 1473 3956 2240 4314 1473 2089 3361 1950 . 3565 
парєёобт т єтістрёрфєи оът” màvres тёорє» «pos сє ёти 2:32 ру єтХсєтол voyon 
she was delivered ир to them, who will turn her? АП come to you anylonger? Will [?forget !the bride] 
3588 2212 . 1473. 3756 2872 1722 3588 3588 2889-1473 К 2532 3933 — 3588 4737.1-1473 : 
ot Ü(q7ovvTes оът” ov KOTIÅTOVOW EV т TOV KÖT POV аът kat 7ap0€vos ту стпдоёєс іа аът 
theones seeking her shallnot tire; in her bridal ornament, and the virgin her breastband? 
5014-1473 2147. 1473. 654 . 3588 1161 2992-1473 1950 . . 1473 2250 3739 3756-1510.2.3 
TOmewügevovTis «cvpngovcuv аът» 2:25 отпоӧстрєфоу о бє aos pov єтєАбӨєтб© pov pipas ov OVK єстї 
her humiliation they shall find her. Turn But my people forgot me јог days which there is no 
3588 4228-1473 575. 3598, 5138 . 2532 3588 53332-1473 706 5100 2089 2570 2006.2 ` 1722 3588 
70v тобо соо апо обоо Tpoxetas Kat тоу þåpvyyà cov epiüpóos 2:33 ть єти kav €wwvrmQüevgeus EV TAL 
your foot from [?way tthe rough], and your throat number. What [3yet !good device ?will you] apply in 
575 1373 3588 1161 2036 407 К 3754 25 3598-1473 3588 2212 26.1. 3756 3779 235 |. 2532 
ото Oübovs N бє єїтєє — ovópvovpat боть mqyóàmmoa обої$ соз тоо {тє oyóàmnow ovx OUTOS QANA кок 
from thirst! But shesaid, I will be manly. For Iloved your ways to seek affection? 7t will not be thus. But even 
245 һ 2532 3694 1473 4198 5613 152 , 1473 4188.2 3588 3392 3588 3598-1473 2532 1722 3588 
QÀAoTDiovs kar Oo7iGO avtåv emopebetro 2:26 ws arxiv со єпоутрє?со TOV pivot тос обо?ѕ соо 2:34 kar ev тод 
strangers, апа [2айег Һет іҹепі]. As shame you did wicked to defile your ways. And in 
2812 3752 234.1 3779 153 А 5495-1473 2147 129 5590 121 3756 1722 
KAéT TOU бтол› ало ойто auo XvvOTncovzav xepot cov evpéOncoav aimata фоҳоу адооу ovk ev 
of a thief whenever he should be caught, so shall [4be ashamed your hands was found blood  [?souls !of innocent]. [?not ^in 
3588 5207  * 1 1473 . 2532 3588 935-1473 . . 2532 3588 13572 2147 1473 . 235 1909 3956 1409.2 2532 
ov {voi lopoA ov7oi Kat оь BoctAets отбор kat оь Ovopvypaguw evpov avrovs AAN єтї пёс pvi 2:35 kau 
Ithe ?sons ?of Israel]; they, and their kings, and 5ditches Ц found ?them], but upon every oak. And 
758-1473 2532 3588 2409-1473 |. 2532 3588 4396-1473 2036 121-1510.2.1.. 235 654 3588 2372-1473 
&pxorTes avTOv KAL OL LEPELS avzov Kot оь профӯтох avtov ETAS aðwos eut олла anootpaphto o Ovpós avTov 
their rulers, and their priests, and their prophets. you said, I am innocent, but turn his rage 
3588 3586 2036 3754 3962 1473 1510.2.2 1473 2532 575 1473. 2400, 1473 2919 4314 1473 1722 3588 3004-1473 
2:27 то £vÀo єт от потр pov EL съ ко om єџоъ où eyo kpivopat "pos сє EV то Ayew сє 
[to the {тее !Тһеу said] that, [^father Эту ?are  !You]; and from me! Behold,I judge against you, in your saying, 
3588 3037 1473 1080 1473 2532 4762 1909 3756-264 3754 2706 4970 3588 
то Aiüo cv eyévvqgós pe кол €o7pejov єт’ . ovx nMopzov 2:36 от котєфрӧутсоѕ сфоёра тоо 
tothe stone, You engendered me. Апа they turned [?against Isinned not. For you are disdained very much ofthe 
1473 3577 2532 3756 4383-1473 2532 1722 3588 1208.1 . 3588 3598-1473 2532 575 m : 
[1173 VOTA ком OU тросото QvTOV KaL €v то Ocvrepóooat TAS обо?ѕ соъ коз ото AvyovmTOov 
Эте 1their backs], and not their faces. And in the repeating a second time of your ways. And from Egypt 
2540 3588 2556-1473 2046 450. 2532 4982 2617 К 2531. 2617 . 575 * А 
KAPO TOV кокбуу vTOV єрофси аубста коз сосоу Ko auo xvv0non ко005 koeTqoxvvOns ото Ассо?р 
time of their evils еу shall say, Rise up апа deliver you shall be disgraced, as you were disgraced by ^ Assyria. 
1473 2532 4226 1510.2.6 3588 2316-1473 3739 4160 3754 2532 1782 1831. 2532 3588 5495-1473 
nps 2:28 код mov eww оь Өєо соо ovs єтпойсоѕ 2:37 от кол єутєъдє»  e&eAevon Kot QU  Xeipés cov 
us! And where are your gods which you made For even from here you shall go forth, and your hands 
4572 "ad 450 - 2532 4982 1473 1722 1909 3588 2776-1473 3754 683-2962 . 3588 
сєоъто отастђсортаь kat G(OGOUGÜ сє €v єтї tns кєфө\їү$ соо бот отбестото къриоѕ түү 
for yourself? Shall they rise up and deliver you in will be upon your head. For the LORD thrusted away 
2540 . 3588 2561-1473 . 3754 2596 . 706, 1680-1473 2532 3756 2137 . 1722 1473 , 
коро TNS KOKOG€OSs COV от ката ариџрӧъ є\тібо сох KAL оок єхододст ev avr 
the time of your ill-treatment, no. For according to the number your hope, and you shall not be prosperous in it. 
3588 4172-1473 1510.7.6 2316-1473 LS 2532 2596. 
тор T"T0Àeov gov "oov Өєоссоо  lovóa KAL кето CHAPTER 3 
ofyourcities were your gods, O Judah; and according to 
706. 1353.1 3588 * . 2380 
opinor бидор — ms lepovcaAQp  €0vov —— The Harlotry of Israel 
the number of the corridors ofJerusalem, they sacrificed 1437 1821 435. 3588 1135-1473 | 
3588 * 2444 | 2980 . 4314 1473 3956-1473 3:1 eàv e&oooeUAn) avp tnv yvvaika avToù 
m Ваал 2:29 warti Madeite Tos pE n т@ътє vpeis If [should send away !a husband] his wife, 
ю Baal. Why doyouspeak to те? You all 2532 565. 575. 1473 . 2532 1096 435. 
764  . 2532 3956-1473 276 ПА 1519 1473 3004 кои anin ат” avtoù kat "yévq7ot — avópt 
тоєВсотє kar тбътє$ vpeis qvopijcoTe єс єрё Aéyer and she should go forth from him, and becomes [2тап 
acted impious, and you all acted lawlessly against me, says 2087 3361 344 344 4314 1473 
єтєро an avakåurtovoa Qvokópapeu mpos avtov 
ito another], shall by returning she return to him 
2:22 {СР avopuous — lawlessnesses. 2089 n 3392 3392 3588 1135-1565. 
єть ротору piovOnoecot n yv EKEWN 
yet again? Shall not by defiling [?be defiled Ithat woman]? 


3:2 JEREMIAH 


2532 1473 1608 . 1722 4166 . 4183 A 2532 
kat Gv єёєпӧруєосо$ ev тос: TOÀÀOUS ког 


But you  fornicated with [?shepherds  !many] апа 
344. 4314 1473 3004 2962 142 3588 
QAVÈKAMTTES mpos pe  Aéyev кї®ро$ 3:2 àpov тоо 
you have returned to me, says the LORD. Lift 
3788-1473 1519 2117 . 2532 1492 4226 3780 . 
офдолџо?ѕ cov ers evOciav коң (бє поо озу 

your eyes unto /he upright way, and see where you have not 
1630.3 1909 3588 3598 2523 1473 5616 


єёєфърӨтѕ єтї тод обо ekóO0uwgoas QvTOlsS WOEL 
been defiled! [2upon ?the ^ways 1Үоџ have sat] forthem as 
2884.3 2049 К 2532 3392 3588 1093 
корот epnpovpérn kat epiavos тту yny 
acrowbarf having been made desolate, and defiled the land 


1722 3588 4202-1473 2532 1722 3588 2549-1473 2532 
ev TALS TOPVELALS gov ко ev TALS KAKLALS соъ 3:3 ког 
in your harlotries, and in your evils. And 
2192 4166 . 4183 1519 4348-1473 

€oxes TOLEVAS T0AÀO0vS єє троокор.р& соо 

уои һаа [?shepherds !many] for your occasion for stumbling; 
3799 4204 1096-1473 527.5 . 4314 
ол TÒÖPVNS єүєуєто COL QATNVALOEXÙVTNTAS TPOS 
the appearance of a harlot became to you; you cast shame to 
3956 3756 2193 3568 1473-2564 2532 3962. 
màvtas 3:4 ovx EWS vvv peckàAegoas KAL TATÈPQA 
all. Was it not until now you called me even, Father? 
2532 747 . 3588 3932-1473 3361 1265 . 1519 3588 
kat арҳтүд» mns "op0cvias cov 3:5 un 1 ЄРЄЇ ELS TOV 
and, Head of your virginity? Shall itabide into the 
165 2228 1314 1519 3534 2400 2980 2532 


охоро n  $vÀaxX0ncecov| es vikos — t00U EAAANTAS KAL 
eon, ог shall it be guarded for victory? Behold, you spoke and 
4160 3588 4190-3778 2532 1410 

€mou]goaos Ta поутра тофта kar nõvvrårðns 

did these evils, and have prevailed. 


The LORD Divorces Israel 
2532 2036-2962 4314 1473 1722 3588 2250 * 
6 коз єтє къриоѕ cos pe ev Tous qpépous Iootov 

And the LORD said to те іп the days of Josiah 
3588 935 1492 3739 4160. 1473 3588 2733. 
тоо poociAéos eiðes o єтсє рог n котоко 
the king, You saw what [4did Чо me !the ?house 
3588 4198 1909 3956 3735 5308 2532 


TOU lo pon €wmopev0 єтї mav opos viqAoóv kot 
3of Israel]. She went upon every [?mountain thigh], and 
5270 . 3956 3586 | 2512 2532 4203 


vTOKÓTO  TOVTOS ÉUÀOV алс (000v 
underneathevery tree 


Kat ETOPVEVOEV 
of the woods, and she committed harlotry 


1563. 2532 2036 3326, 3588 4203-1473 К 

єкєї 3:7 xov eina рєт то TOpveUvcat оът 
there. And said after her committing harlotry 
3778-3956 4314 1473 390 2532 3756-390 


тафта TÅVTA TPOS рє оуйстрєфроу kat оок оуёстрєфє 

all these things, [Яо me  !Turn]! And she turned not. 

2532 1492 3588 801.1-1473 . . 3588 802. 

kat єӧє ту ocvv0eciav оът n og vv0ecos 

And [fsaw Sher breach-of-contract !the 2 covenant-breaker 
2532 1492 3754 4012 3956 473-3739 

Тофбе 3:8 коз eiðov біті тєрї TàvTOV av’ ov 

Judah]. And Ibeheld (for on account of all of which 

2638 17221473 . 3429 3588 2733... 

кетєАєїфӨтү EV  QvTOls єро ҳато котоко 


she was overtaken by them [fcommitted adultery !the ?house 

3588 * , 2532 1821-1473 2532 1325 1473. 975 

тох Іораъл кох e&omeo euo өлөтїү kat eóoko avt BugAcov 
3of Israel], and I sent her out andgave to her a scroll 


647 . 1519 3588 5495-1473 2532 3756-5399 3588 
QTOGTQOÜOU ers тос xeipas avis кол ovk ebofi0n 
certificate of divorce into her hands)  that[4^feared not "Һе 
802 LM 2532 4198 2532 4203 

oc vv0ezos lovóa | kot evopev0v) kat exópvevae 
?covenant-breaker 5Judah], and went and committed harlotry 
2532 1473 2532 1096 1519-3762 3588 4202-1473 . 
коз QUT) :9 kat єүёуєто ets ovõėv т  T7TOopveio avTüs 


even herself. And [?was Зпоіпо to her ther harlotry]; 


3:2 Heb. an Arabian. 
3:5 {CP õrapvraxðnoertar — shall it be protected. 


989 


2532 3431, 1519 3588 3586 2532 3588 3037 
кох EpOLXEVOE eç то ё\оу кох тоу Aiü00v 
and she committed adultery with the wood апа the stone. 
2532 1722 3956 3778 3756-1994 А 4314 1473 3588 
0 kot є, посі тото оок єпєстрофу Tpos pe N 
And in all these things [^turned not Уо бте Һе 
802 . ж. 1537 3650 3588 2588. 1473, 
асъ Өдєтоѕ Ioùða e OANS ms kapõias олт 
?covenant-breaker 3Judah] with [?whole 3heart ther], 
235 1909 5579 2532 2036-2962 4314 1473 1344 


QAM єтї wWevóer 


3:11 kat єтє kvptos TPOS pe єдікоіосє 
but with a lie. 


And the LORD said to те, [?justified 


3588 5590-1473 — * — .. 575, 3588 800 * 
тү» Wvxnv ovTüs lopoiAÀ «то ттс ocvv0écov Iovóa 
3her soul lIsrael] above the covenant-breaker Judah. 


4198 2532 314. 3588 3056-3778 4314 
3:12 «opevov kar  avóyvoO0v 7ovs Aóyovs TovTOUVS Tpos 


Go and read these words towards 
1005 . 2532 2046, 1994. 4314 1473 35882733, 
Boppàv кол epeis єпістроафтт‹ Tpos рє N котошіо 
the north! Апа you shall say, Return to те, О house 
3588 * .. 3004 2962 2532 37662 4741, 3588 
тоо lopo*A Aéyet к©ро$ кох ov pam оттрсо то 


of Israel, says the LORD! And in no way shall I firmly fix 


4383-1473 1909 1473 3754 1655 1473-1510.2.1 3004 
тросотор pov ep’ vps ӧть ecAednpov  eyóoeuw — Aéyec 
my face against you. For [?merciful Ч am], Says 
2962 2532 3756 33764. 1473 1519 3588 165 
көро ком OU pnr» А эр» єє TOV оңоро 
the LORD, and Ishall not be infuriated with you into the eon. 
4133 1097 3588 93-1473 3754 1519 2962 3588 


3:13 пАт» үуоӨ‹ ти aðıkiav gov ÖTL ELS 
Only know your iniquity! For if is against the LORD 
2316-1473 764, 2532 1315.1 3588 3598-1473 1519 
0cóv соо тоєВтсоѕ kat Ot€Xeoas тос обо? соо ELS 
your God you acted impious, and dispersed your ways unto 
245 4 5270, 3956, 3586 2512, 3588 1161 
аАлЛотр(005$ эток@то› mavtós ÉvAov aAÀcóOoO00vs Tns дє 
strangers underneath every tree ofthe woods; but 

5456-1473 3756-251.2 3004 2962 
$ovs pov ovx откоосос Aéyeu kvpuos 
my voice you obeyed not, says the LORD. 


Kiptov тор 


The Gathering of Israel from All Nations 
1994 5207 868 . 3004 2962 1360 
3:14 euvo7pà 7e vioi офєостткотєѕ Aéyev koptos — бїт 
Return, [sons !O revolting], says the LORD! For 
1473 2634 1473 2532 2983 1473 1520 1537 
€yó катокърє?со ороо коз Aibopot орос éva єк 
I  shalllord over you. And Ishall take you, one from out of 


4172 2532 1417 1537 3965 2532 1521 1473 1519 
T0ÀAeos коң бїо єк тптотрийс KAL ELTÅEOW 0005 eus 
a city, and two from out of a family, and Iwill bring you into 
же, 2532 1325 1473 — 4166 . 2596 
Zov 3:15 koat (000) vpiv  TOlUkÉévas KATÅ 


Zion. And Iwillappoint toyou shepherds according to 


3588 2588-1473 2532 4165 1473 4165 3326 
TNV KAPÕLAV роо Kot TOLMQAVOÙOW орос TOLMQAİVOVTES рєт’ 


my heart, and theyshalltend you, tending with 
1989.1 . 2532 1510.8.3 14374129 
ETLOTNUNS :6kov otar eav пАтдоуӨттє 
higher knowledge. Andit will beif you should be multiplied, 
2532 837 . 1909 3588 1093 3004 2962 1722 3588 
Kov охётдттє єтї тис yns  Àéyev кро ev тоа 
and should grow upon the land, says the LORD, in 
2250-1565 : 3756 2046. 2089 2787 . 
npėpars ekeivats оок єроъоии ёт кВотоѕ 
those days, they shall not say any more, Ark 


1242 39 * 3756 305 1909 


Ova OTkns ayiov ІсрођА ovk evofnoeroau eni 
of the covenant ofholy Israel. Itshallnot ascend upon 
2588 3761. 3687 3761. 1980 2532 
кардќау ovóé ovopac01cerot ovóé emu kedo0noerou Kot 
the heart, nor be named, nor shallit be examined, and 
3756 4160 2089 17223588 2250-1565 

ov Touw0ncezot єтї 3:17 є Tars npépous ekeivars 
it shall not be done any more. In those days 

2532 1722 3588 2540-1565 2564 3588 * E 
kat є, то коро єкєіро kKkaÀégovgi ту lepovooNQpn 
апа іп that time they shall call Jerusalem, 
2362 2962. 2532 4863 7 1519 1473. 
0povos Kvpiov Kat gvvaxOnoovrat es аът 


The throne of the LORD; and shall be brought together unto her 


990 

3956 3588 1484 2532 3756 4198 . 2089 
TAVTA та €0vn кас OU TOPEVOTOVTAL ETL 

all the nations; and they shall not go any more 


3694 3588 1760.1 E 3588 2588-1473 А 3588 4190 k 
omigo тоу єуӨъортротоу тт kapõias avTOv TNS тпортрос 


after the [?thoughts 3of their heart lwicked]. 
1722 3588 2250-1565 ^ 4905 6 3588 3624 

3:18 ev Tas npépars eketvouws съруєЛє сортто: о oikos 
In those days [4^shall come together !the ?house 

A 1909 3588 3624 3588 * 2532 2240 

Тобо. єтї Tov oikov Tov lopoA kar тўёоъси, 

3of Judah] with the house of Israel. And they shall come 

2009.1 . 575. 1093 1005 . 2532 575 3956 | 3588 5561 . 

€mvroQvTÓ ATÒ Yyns Boppà KAL ATÒ TQGGÜV TOV XOpv 

together from the land of the north, and from all the places 


1909 3588 1093 3739 2624.1 3588 3962-1473 
emi түүр үтүр түр котєклтроубртсо TOUS TATÈPAS cvTOV 
upon the earth which Icaused [?to inherit Itheir fathers]. 

2532 1473 2036 1096 2962 3754 5021 

9 xov eyó ELTA yévovro кърє бта Tà£o 

And I said, May it be, О LORD, for you said, I shall arrange 
1473 1519 5043 2532 1325 1473 1093 1588 . 
сє ELS тєкуа коң осо) : сог үтүр €kAekri]v 
you among children, and Ishall give (о уои [?land ta choice] 
2817 И 2316 3841 . 1484, 2532 2036 
KAnpovoptiav Өєо? тољтокр@тороѕ ecOvov Kot ETQA 
(the inheritance of Соа almighty) ofnations. And Isaid, 
3962 2564 1473 2532 575 1473. 3756 
птотєра KoAéoece] pe коз өт? єроъ оок 
[father !youshallcall 2те]; and [Этот ^me tyou shall not 
654 . 4133 5613 114  , 1135, 1519 
апобтрофӯоєсдє 3:20 manv «cs  o0ereü yvvý ew 
?be turned]. Only as  [?annuls !a wife] against 
3588 4895 1473, 3779 114 1519 1473 3588 
TOV съороъта аът ovTOS түӨёттүстєз єє epe o 
the onebeing with her, so [^annulled 5against бте the 
3624 * 3004 2962 5456 1537 5491. 
oikos Іоротл Aéyev kvpvos 3:21 $ovij єк  xeuéov 


7house ЗоЁ Israel], says the LORD. А voice from the lips 
191. 2805 . 2532 1162 5207 RAN 
тко?сӨп kàavÂðpoù кол Oenoeos vtov IoponA 
was heard of weeping and supplication of thesons of Israel. 
3754 9I 1722 3588 3598-1473 , 1950 . 2316 
боть nõikysav ev rtas 05015 avTOv єпєлоӨдорто Өєоъ 
For they transgressed in their ways;  theyforgot God 
39-1473 : 1994 5207. 1994 7 2532 
ayiov evTOv 3:22 єтабтрофттє vroi єтістрефортєс̧ кок 


their holy one. Turn! [sons 
2390 3588 4938-1473 2400 


1O turning], and 
3592 1473, 151084 


opat та GuvTpipgporro viv où otóe qpets єсорєдд 
Ishall heal your brokenness. Behold, thus we shall be 
1473 3754 1473 2962 3588 2316-1473 151022 3689 
сто от со Kiptos о Өє05 рор є 3:23 орто 
to you, for you [?rhe LORD 3our God tare]. Really 
1519 5579 1510.76 3588 1015. 2532 3588 1411 3588 


ews — Uevóos соу оь Bovvoi kar y бораца тоу 


[ог 10а lie S3were !the ?hills Запа ^the 5powers боЁ the 
3735 4133 1223 2962. 3588 2316-1473 3588 
opéov тлу Ou Kvpiov тоо Өєо? приб n 
7mountains]. Only through the LORD our God is the 
499]  . 3588 * 3588-1161 152. 2654 . 
scompia тоо loponA 3:24 түбє QALOXÙVN катцуоЛосє 
deliverance of Israel. Ви (һе shame consumed 
3588 3449 3588 3962-1473 575 3503-1473 3588 


TOUS рӧҳдоос̧ тоу moTépov (nov ATÒ VEÖTNTOS qpov TA 
the efforts of our fathers from our youth; 


4263-1473 . 2532 3588 3448-1473 3588 5207-1473 
mpópoero аутору кої TOUS póoxovs QvTOV TOUS оңою QvTOV 
their sheep and their calves, their sons 
2532 3588 2364-1473 . 2837 . 1722 3588 
kat Tas ÜvyoTépoas avviv 3:25 ekouri0npev €v mMm 
and their daughters. We were gone to bed in 
152-1473 . 2532 1943 1473 3588 819-1473 
оҳу роу Kot emékoAvijev nps тү отуло пру 
our shame, and [?covered Sus lour dishonor]. 
1360 1726 . 3588 2316-1473 264-1473 1473 2532 3588 
Sótt évavrtiov тоо eov түрбо» түрбрторє pets kat ок 
For before our God [^sinned iwe 2апа 
3962-1473 575. 3503-1473 2193 3588 2250-3778 2532 
TATÈPES p.v ATÒ уєбтттоѕ pv €éos. TNS пиєрос TAÙTNS KAL 
3our fathers] from our youth until this day, and 


3:19 1See Bos for variants. 


IEPEMIA?X 


3:18 


3756-5219 . 3588 5456. 2962. 
ovy vimkovcopev Tns ovis kvptov 


3588 2316-1473 
тох дєо?ъ npiv 


we hearkened not ofthe voice of the LORD our God. 
CHAPTER 4 
The LORD Calls Israel to Return 
1437 1994-* 3004 2962 4314 
41 «àv  emwo7poóonloponA Лєуєи  kvptos Tpos 

If Israel should return, says the LORD, to 
1473 1994 2532 1437 4014 3588 
pe єтөтрөфїүстєтө кои — €àv тєр та 
те, he shall be returned. And if he should remove 
946-1473 573 3588 4750-1473 2532 575 


BoóeAvypoToa avroù апо тоо отӧротоѕ QvTOU коз ото 


his abominations from his mouth, and [?from 
3588 4383 . 1473 2125 2532 
тоо  TOGÓO TOU pov €vAof 0n 4:2 ко 
3in front ^of me  !should show reverence], and 
3660 2198-2962 3326. 225 1722 2920 
орост Ст kvpvos petà anbeias ev kpioer 


should swear by an oath, The LORD lives, with truth, in equity 

2532 1722 1343 " 2532 2127 . 1722 1473. 1484 

Kot ev OuatogUvQ коң €evÀoynoovguww ev avto éðvy 

and in righteousness; then they shall bless [?by 3him '!nations]. 

2532 1722 1473, 134. 3588 2316 1722 * 

коз EV отто QAWETOVOL . то Bew ev lepovcoAQpu 

And by him they shall give praise to God in Jerusalem. 
3754 3592 3004 2962 3588 435 * 2532 

4:3 оти тббє Aéyev kvpvos то — avópàow lovóa ко 
For thus says  theLoRD tothe men ofJudah, and 

3588 2730 Ы 3504.1 1438 .. 

тое котоко?» ІєрохсоА veogoTe EQUTOLS 

to Ше ones dwelling in Jerusalem, Plow to yourselves 

3511.1 2532 3361 4687 1909 

veoporrao . kaL рт спєірттє єт? 

fields prepared for plowing! and you should not sow among 

173 4059 3588 2316-1473, 2532 


akåvÂars 4:4 mepvrpi0n 7e то Өєб ороор kat 
thorn-bushes. Circumcise yourselves іо your God, and 
4059 3588 4641-1473 435 * 2532 
тєритёрєсдє түүр okAnpokopotov орбо» &vópes Tovóa ко 
circumcise the hardness of your heart, O men of Judah, and 
3588 2730 ^ 1722 * . 3361 1831 5613 
ot котоіко?утєѕ ev lepovaoaAnp pm e&eA0€ wS 


O ones dwelling in Jerusalem! 
4442 3588 2372-473 2532 1572 2532 3756-1510.8.3 
тор о Ovpós pov Kot єккоъдсєтаь ко, ovk сток 
^fire пу rage], and shall be kindled, and there will not be 
3588 4570 575, 43983 . 4189 — 
о opécov апо  mpocómov  aTovmpios 

one extinguishing from in front of the wickednesses 
2006.1-1473 . 
envrmóevprrov vpiv 
of your practices. 


lest [?should go forth 3as 


The Coming Destruction of Jerusalem 


312 1722 3588 * . 2532 191 
4:5  aveyyeilose ev то Iloba кол  oakovoOnTo 

Announce in Judah, and  hearken 
1722 * с 2036 4591 . 4536 1909 
ev Iepovoaàńy einate onpåvatre | GóXmUYyyU єтї 
їп Jerusalem! Say! Signify with a trumpet unto 
3588 1093 2896 . 3173 2036 4863 . 
TNS  Yns kekpà£oTe pėya einate  gvvàxO0ne 
the land! Cry out great! Say! Be gathered together! 
2532 1525, 1519 3588 4172 3588 5037.2 
KAL €uséA0o pev єє TaS  TÓÀets тас тєрє 
and, We should enter into the  [?cities lwalled]. 

353 5343 1519 * 4692 3361 


4:6 avaAoóvces фєъуєтє ets Улоу o mevooe pn 
In taking up your things, flee unto Zion! Hasten, Яо not 


2476 3754 2556 1473 1863 575 1005 2532 4936.1 4 
O71 € бт какай єүб› emóyo ото poppà kat guvzpupnv 


stand! for [?evils П bring] from the north, and [?destruction 


3173 305 3023 1537 3588 3128.1-1473 
peyàAqv 4:7 avéf Atov єк тү påvõpas ато? 
lgreat]. [2ascended !Тле lion] from out of his lair, 

1842 7 1484 1808 2532 1831 1537 
€&oAo0pevov €0vq єётрє коң єётү\Өє› єк 


utterly destroying nations. He lifted away and came forth from out of 


4:8 JEREMIAH 


3588 5117-1473 3588 5087 
тоо TÓT OV Qv70U TOV ÜÓcivat 


3588 1093 1519 2050 2532 3588 
TNV YNV ELS єрўроси’, KAL ot 


his place, to make the earth for desolation; and 
4172-1473 2507 4 3844. 3588 3361 2730 2 
TÓÀew соо коеӨоңцрєӨїүтортод пара 70 ру катошкєіс дог 
your cities shall be demolished, soas іо пог dwell 


1473 1909 3778 4024 .. 4526 
avTràs 4:8 emi TOÙTOLS mepu;goag0e càkkovs 


them. Concerning these things gird yourselves with sackcloths, 


2532 2875 2532 214 1360 3756 654 . 3588 
Kat коттєс дє kot алаЛоёатє 0tó7UL оок атпєстрофъ o 
апа lament, and shout! because [shall not Фе turned “һе 


2372 3709 2962. 575 1473 2532 151083 


0vpós opyns Kvpiov аф’ vpav 4:9 ко стог 
?rage Sof the anger ^of the LORD] from you. And it will be 
1722 15865 3588 2250 3004 2962 622 3588 2588 

ev «ekeiv тп прера Aéyet къроѕ отолєтоиь N kapõia 
in that day, says the LORD, [5shall perish !the ?heart 
3588 935 2532 3588 2588 3588 758 2532 3588 2409 
TOV Bosw éos kary kapõia ov apxóvrov karot vepets 
3of the ^king], andthe heart ofthe rulers; and the priests 
1839 2532 3588 4396 2296 2532 2036 


єкотђсоутоаь karor TpopiTar Өс®рб тортоо 4:10 kar eima 
shall be amazed, апа the prophets shall wonder. And I said, 
5599 1203 2962 686 1065 538 . 538. 3588 
о  0€07070 коре &pa ye oo TOV түтбтүүсө$ тор 
О master, O LORD, Surely indeed in beguiling you beguiled 
2992-3778 2532 3588 * 3004 1515 1510.8.3 1473 
Xaóv тото kat ту lepovaoMQp. Aéyov єрт сто эр 
this people, апа Jerusalem, saying, Peace will be to you; 
2532 680 3588 3162 2193 3588 5590-1473 
кос ónpecat n pàxotpa ws Tys Wvxmns avtov 
whereas [shall touch tthe ?sword] unto their soul. 
1722 3588 2540-1565 2046 3588 2992-3778 2532 
4:11 ev то kapo eketvo epovou то Лаб тото KAL 
In that time they shall say to this people, and 
3588 * . 4151. 4106.1 1722 
т Ієрохсал и vevpog TÀavijceos ev 
to Jerusalem, There is a spirit of addiction to a delusion in 
3588 2048 3598 3588 2364 . 3588 2992-1473 3756 
тү єрӣро обо tns Өоуүотрӧоѕ Tov Лао? роо оок 
the wilderness; the way ofthe daughter of my people is not 
1519 2513 К 3761 1519 39 4151 4138.1 
ews  KoÜ0opóv ovàó' ew yv 4:12 mvevpa mÀnpooceos 
to purity, nor to  holiness. A spirit of fullness 
2240 1473 3568-1161 1473 2980. 2917-1473, 4314 
Ter pot ууу бє eya Maioro kpipartà pov Tipos 
shall come to me; but now I shall speak my judgments against 
1473 . 2400 5613 3507 305 2532 5613 
олљтооѕ 4:13 vov ws ъєфЄАтү avofoeroau коз OS 
them. Behold, as  acloud heshallascend, and [2аѕ 
2616.6 3588 716-1473 2893.1 105 3588 2462-1473 
KorTOvyUs то аррото ото коъфотєро‹ Q€TOV OL ттт ото? 
3a blast 115 chariots]. Lighter than eagles are his horses. 


3759 1473 3754 5003 637 575 2549 . 
ovei npiv órt T&Àovropovpev 4:14 omómAvve опо — kakias 


Woe tous, for we are in misery. Wash [2 гот 3evils 
3588 2588-1473 * . 2443 4982 2193 
тү» kapõiav сох Ієроосол р ivo. sobis tws 


tyour heart], O Jerusalem! that you should be delivered. For 


4219 5224 1722 1473 1261 4192-1473 
тотє эт@рхозес» ev got балоту рос тооз gov 
how long shall|3exist ^in 5you tthe devices ?of your miseries]? 
1360 5456 . 312 А 1537 * 
4:15 бат фору — oavoyyéAAovzos єк Aav 
Because avoice ofone announcing fromoutof Dan 
2240 2532 191 | 4192 1537 3735 
Teu KaL окозеӨтүтєто м торо (23 оро 
shall come; and [5shall be heard tthe misery ?from out of ?mount 
363 1484 2400. 312 
Eópoip. 4:16 отарутсотє €0vn до? avo yyeilore 
^Ephraim]. Remind nations! Behold, announce 
1722 * . 4963 . 2064 1537 1093 
«v lepovcaAig ovortpopai épxovrat єк yns 
in Jerusalem! Confederacies are come from ош оѓ aland 
3113 0 2532 1325 1909 3588 4172 € 
pokpóO0ev kar ёбокоау єтї tas  "ÓÀew lovóa 
far off, and they uttered [?against the cities 5of Judah 
5456-1473 A 5613 5442 68 1096 
фоуйс avrov 4:17 os ФфъЛассортєс̧ аурӧу eyévovto 
ЦҺеіг voices]. As ones guarding afield they have come 


4:11 {CP «vevponi – in а spirit. 
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1909 1473, 2945 3754 1473-272 3004 2962 

єт олту KÜKÀo ото €epoUv түһёАтүтс$ — Aéyeu къроѕ 

upon her round about; for you neglected me, says the LORD. 
3588 3598-1473 2532 3588 2006.1-1473 | 4160. 

4:18 оь обоссоо ко та  emurmóevpoTó соо єпойсо» 

Your ways and your practices did 

378 . 1473 3778 3588 2549-1473 3754 4089 . 3754 

тот cot оттү N кеке соз боти TKPA бте 

these things to you; this is your evil, for itis bitter, for 

680 2193 3588 2588-1473 3588 2836-1473 3588 

тфото ws mns kapõias соо 4:19 тту kotÀtav pov ттүү 

ittouched unto your heart. My belly, 

2836-1473 2171 2532 3588 145 ; 3588 2588-1473 

когоо pov QÀyó кол та оңеобӨтүтїүр TNs корӧѓос pov 

my belly aches, and the senses of my heart. 

3103.2, 3588 5590-1473 4682 

pouricoeu Фох pov спорбсосєтоь 

[215 irresistibly led 1Му soul]. [?is being thrown into a spasm 

3588 2588-1473 3756 4623 3754 5456 . 

n kapõia pov ov сиотђсороь ömt фор 
1My heart]. Ishallnot keep silent, for [гле sound 

4536 191 3588 5590-1473 2906 . 4171. 

GÓAÀmTVyyos TiKovgev тү Фохт pov Kkpoavynv  -coAépov 

4of a trumpet 2һеага imysoul| a cry of war, 
2532 5004 . 4938.1 .— 1941 : 3754 

4:20 кол тоЛлоиторіо$ сорутрихиоу ETLKAAELTAL от 
and ofmisery. Conflict is being called upon, for 

5003 3956 3588 1093 869 5003 , 3588 

тєталолторцкє тосо N афъо тєталаиторцкє» N 


РАШ 
[415 in misery tall ?the ?land] suddenly. [?languishes TThe 
4633 . 1288 . 3588 1193.1-1473 2193 
скр ёєстоасдтсо» ох ëppes pov 4:21 tws 
?tent]; [2have been pulled apart ппу hide coverings]. For 
4219 3708 5343 191 5456 4536 
тӧтє офороь фєфуоутас okovov фори — coXgUyyov 


how long shall I see ones fleeing, hearing the sound of a trumpet? 


1360 3588 2233 3588 2992-1473 1473 3756 1492 
4:22 боть OL nyoùpevor Tov Лао? pov єр оок тбєисоу 


For the onesleading my people [?me !do not ?know]; 


5207 878 . 1510.6 2532 3756 4908 . 4680-1510.2.6 3588 
хос àópovés eut коң OU G'UVETOU софоїє тоо 


[sons ?foolish !they аге], and not discerning. They are wise 
2554 3588-1161 2573, 4160 3756 192] 


какотоисох то бє KAAOS TOTAL OVK €eméyvocav 
to о evik but the [?good !doing] they have not recognized. 
1909 3588 1093 2532 2400. 3762. 2532 1519 
4:23 Ene BAEUE єтї тұ» үтү, kat où ovOcv коң ets 
Ilooked upon the earth, and behold – nothing; and into 
3588 3772  . 2532 3756 1510.73 3588 5457-1473 1492 
TOV OVPAVÒV кол оок NV ta bþartaavroù 4:24 eiðov 
the heaven, and [Snot ?were tits lights]. I beheld 
3588 3735 2532 1510.7.3 5141 2532 3956 3588 1015 
та ӧрт 1 KaL NV трёроуто kat 7zàvTos TOUS Bjovvovs 
the mountains, and they was trembling, and all the hills 
5015 ] 1914 2532 2400 3756-5224 
тарассорёъоъѕ 4:25 єпєВ\єфо коң oùt OVK vTi)pxev 
were being disturbed. Ilooked, and behold, [?did not exist 
444 2532 39056 3588 4071 3588 3772 ‚4422 
åvÂðpwros KAL TÅVTA TA тєтє TOV ороло єттөтүртө 
la man], and all the birds ofthe heaven were terrified. 
1492 2532 2400 3588 * 2048 2532 
4:26 eiðov kat oùt o Кёррлү\о$ épnpos kaL 
I beheld, and behold, Carmel was desolate, and 


3956 3588 4172 1716.1 4442 575. 4383 


TATAL AL TONELS EMTETVPLOMÈVAL Topi ото трос отоо 
all the cities being seton fire by fire from the countenance 
2962. 2532 575. 4383 . 3709. 2372-1473 
коро KAL ATÒ просотоо opns Өъроъ avTov 


of the LORD; and from the countenance of the anger of his rage 
853 3592 3004 2962 2048 
q6avicO0qcav 4:27 тббє Aéyevkopvos ёртроѕ 
they were removed from view. Thus says the LORD, [^desolate 


1510.8.3 3956 3588 1093 4930-1161 1161 3766.2 
стои TASA N үт GuvzTéAeutv бє ov pn 
4will be АШ  ?the earth]; [tunto completion !but 2in no way 
4160 1909 3778 3996 . 3588 1093 2532 
посо 4:28 єтї — 7ov70ts тєудєіто тү M KAL 
3will I do it]. Upon these things let [5mourn ће ?earth], and 
4951.5 3588 3772  . 509 1360 2980 


GUGKOTOGÓTO о ovpavós àvo0ev OTt eiaa 
let [fbe darkened !the ?heaven ?above]! Because I have spoken, 


992 


2532 3756 3340 . 
коз OU кєтөлотүсго› 


ТЕРЕМТАЎУ 4:29 


3729 2532 3756 
pua кои оок 


and Ishallnot change my mind. Iadvancedit, and Iwill not 


654 . 575 1473, 
апострєро от олт 4:29 
turn from it. 


575. 5456 . 2460 . 
апо форс итттє0)$ 
From the sound ofa horseman, 


2532 17802  . 515 402 . 3956 3588 5561 
кох €vTeTap.éevou тобоо avexapnoe поса N хора 
and tightly stretched bow,  [?withdrew — !every 2place]; 


1523.1 1519 3588 4693 


2532 1519 3588 251.1 


eu.géóvaav es та omia Kot es те ФЛОТ 


they have entered into the caves, 


2928 2532 1909 3588 
ekpifnoav KAL єтї TOS 


and [2їп 3the ^4sacred groves 


4073 305 3956 
m€7poas avénoav таса 


Ithey were hid]; апа [2ироп ?the 4тоскѕ !they ascended]. Every 


4172 , 1459 Е 3756 
mois’ єүкетєЛАєїфӨтүтөл ov 


2730. 1722 1473 . 
KQTOLKEL ЄР «тое 


сиу they abandoned; [2does not Заме ^i ‘them 


444 2532 1473 5100 4160 1437 4016 
&vO0pocos 4:30 кои cv тип moes «àv пєрВоЛ 
Iman]. And you, what shall you do? If you should put on 


2847 2532 2885 . 
KÓKKWOV коз коси 


2889 5557, 
KÓG pO xpvoo 


scarlet, and should be adorned with an ornament of gold; 


2532 1437 1472 . 4741.3 3588 3788-1473 . 
коз єйу eyxpiowm oic tovs офдалро?ѕ cov 


and if you should rub antimony on your eyes, 


1519 3152 5611.2-1473 


683-1473 3588 


єє paTaLov ороїс pós соъ «тосотто сє [Un 
[isin Зуаіп lyour finery]; [2thrusted you away 


2036.3-1473 3588 5590 1473 
єрастої соо тту роҳ» cov 
lyour lovers], plife 2уошг 
5613 5605 . 191 


220 . 3754 5456 . 

Стто?си 4:31 оти $oviüv 

Ithey seek]. For [?a sound 
3588 4726-1473  . 5613 


02$ обіо?ъстс NKOVOQ TOV OoTeveoypnov COV 02$ 
3as  ^womentravailing 1 heard]; your moaning as 


4414.2 
трототоко?стѕ 
one giving birth for the first time. 


5456 2364 
фору Ovyopós 
The voice of the daughter 


M 15900 2532 3935. 3588 5495-1473 
Frov єкАъӨтүтєтөд kar mapel tas Xxelpas avths 
of Zion shall faint, and [?shall weaken ther hands]; 


3629.3 1473 3754 1587 . 


3588 5590-1473 1909 3588 


ойо €yo бт єкАєїтє y оҳ pov єтї то 


saying, Мое ат I, for [?fails 
337 7 

avnpypévors 

being done away with. 


ппу soul] over the ones 


CHAPTER 5 
The Rebellion of Israel 
4063 1722 3588 3598 Т 2532 
5:1 mepibpópese ev Tous обо  lepovcaMüQp кос 
Run about in the streets ofJerusalem, and 


1492 2532 1097 2532 2212 


1722 3588 4113-1473 


{ӧєтє код үруӧотє коң Сптђсатє ev тод платєіоас оът 


see! Апа know, апа seek in her squares! 

1437 2147 435 1487 1510.2.3 4160 

€àv є?рттє àvõpa e єсть TOV 

if there should be found aman; if thereis one having 
2917 2532 2212 4102 2532 2436-1510.8.1 1473 3004 


kpipa kal Стор тісті, коң 1Лєос сорох vrois — Aeyet 
equity, and seeking trust- and Iwillbe kind tothem, says 


2962 2198-2962 3004 1223 3778 
корго 2 Qqkvpvos —. Aéyovov бф тото 
the LORD. As the LORD lives, they say, On account of this 
3756 1722 5579 3660 . 2962 
ovK ev фєўбєси, opvvovot 5:3 kopte 
do they not [?with lies Iswear by an oath]? O LORD, 
3588 3788-1473 . 1519 4102 3146 i 1473 . 
ot офдолџро соо ets тоют» єроастіуосоѕ оъто?ѕ 
уош еуеѕ look unto trust. You whipped them, 
2532 3756 4188.1 4931-1473 2532 
ком OVK €aóvegov G'vveréAec as ото коң 
and they were not pained. You finished them off entirely, but 
3756 2309 1209 3809. 4732. . 3588 
ovK 10€Aqcav õétacðar marðeiav  eovepéocav то 
they did not want totake correction. They solidified 
4383-1473 5228 4073 2532 3756 2309 
тросота QvTOVvV этер тєтре» кол OVK 10€Aqcav 
their faces above arock, апа they did not want 


1994 2532 1473 2036 2481 4434-1510.2.6 
eso 7podnvau 5:4 коз eyó eima (0025 TTOXOÍl ELFL 
to turn towards you. And I said, perhaps they are poor, 
1360 3756-1410 3754 3756 1097 3598 
боть ovk түбөзтүбтүтөл оти оок €yvogav обо> 
because they are not able. For they йо пої know the way 
2962. 2532 2920 2316 4198 . 4314 3588 
коро коң кро 0cov 5:5 торє®соро Tpos то 
of the LORD, and the equity of God. I will go to Ше 
99.1 2532 2980 1473 3754 1473 . 1921 3598 


адрос kar ЛЛсо avrois ött QvTOL єпєүросоу oó0v 
stout теп and speak (о Һет, for they recognized the way 


2962. 2532 2920 2316 2532 2400 3661 2 
Kvpiov Kot крои 0cov Kot (000 opoĝðvpaðóv 
of the LORD, and the equity of God. And behold, with one accord 
4937 . 2218. 1284 199 1223 
cvvézpulav Cvyóv Ovéppq£oav  0ceopovs 5:6 б 

they broke the yoke, they tore up гле bonds. On account of 
3778 3817 1473 . 3023 1537 3588 1409.1 2532 
TOUTO énmarrev QavTOUS Лоу єк тоз Öpvpoù кок 
this — [?smote them talion] from out of the forest; апа 
3074 2193 3588 3614. 3645 1473 | 2532 
Avkos 025 тор OLKLV €Àó0pevoev ото Kat 
the wolf  [?unto ^their houses  lannihilated ?them|; and 
3917 1127 1909 3588 4172-1473 3956 3588 
торбоћѕ EYPNYÖPNTEV єтї тос TONELS avTOv aves ot 
aleopard acted vigilant over their cities. АП the ones 
1607 575 1473 2340 3754 4129 


EKTOpEVÖpEVOL AT? avTOv Өпрєосоутаи бт: єп\лӨъроу 
going forth from them shall be hunted; for they multiplied 
763-1473 2480 1722 3588 654.1-1473 . " 
acepetos аттор ioxvcav ev TALS anootpopais QvTOV 
their impiety, they strengthened in their rejection. 
4169 3778 2436 1096 
5:7 moia TOUTOV iAeos yevo pat 
What kind [4for these things of kindness should happen 
1473 5207-1473 1459 1473 2532 3660 
сог VOL OV €ykoTéAvióv Me xat 6 vvov 
Зо you]? Your sons abandoned те, and they swore by an oath 
1722 3588 3756 15106 2316. 2532 5526 1473 . 
€v TOUS оок OVOL Өєої< коң єҳортаса QUTOVS 
by  theones not being gods. And Ihavefilledi them, 
2532 3429 . 2532 1722 3624 4204 . 
коң EpOLXOVTO коз €v ошко торор 
and they committed adultery, and [2їп ?/hehouses ^of harlots 
2647. 2462 23372 . 1096 . 1538 
Ko T€Avovr 5:8 inno OqAvpaveis eyevi0qoav єкастоѕ 
1теѕіеа up]. Dhorses ?sex-crazed They became]; each 
1909 3588 1135 . 3588 4139-1473 . 5532.1 3361 
€T TNV YVVALKQA TOU TiÀnctov QvTOU €xpepezu ev 5:9 inm 
[2over һе 4wife 5of his neighbor !snorting]. Shall 
1909 3778 3756 1980 —— 3004 2962 2228 
єтї TOÙTOLS ovk єтіскєророс Aéyev kùpros n 
[fover these things ?not 1] 3visit]? says the LORD. Or 
1484 5108 3756-1556 3588 5590-1473 
€0vev T7TOLOUTO) OUK єкӧікїсє‹ n ИА pov 
[2a nation Чо such] shall not [?take vengeance ппу soul]? 
305 1909 3588 4303.1-1473 . 2532 2679 у 
5:10 avóf)qve єтї тоос TPOMAXWVAS оът KAL катаскофотє 
Ascend upon her battlements, and raze! 
4930 1161 3361 4160 622 
gvvTÉAeuav бє ПШ] TOTTE апоћёсєтє 
[^unto completion !But ?you should not Зао it]. Destroy 
3588 52882-1473 3754 3588 2962 3756-1510.2.6 
то vTi007YpUy oro олот оть TOU Kvpiov оок єс 
her supports! for [20f the Lord Чћеу are not]. 
3754 14. 114. 1519 1473 
5:111 оти  aOeróv "0erqoev єє [1773 
For indisrespecting they showed disrespect against me, 
3004 2962 3588 3624  * 2532 3588 324 * . 
Aéyev koptos о oikos IloponA кол o oikos Іофба 
says the LORD, even the house of Israel, and the house of Judah. 
5574. 3588 2962-1473  . 2532 2036 3756 
5:12 єфєфсолто то короо аутор KAL ELTOV оок 
They have lied :o their LORD, and they said, [?not so 
151022.3 3778 3756 2240 1909 1473 2556. 
сти тете ovx het єф' mpàs kakå 
?are — !These things]; there shall not come upon us bad things, 


5:7 tor fed. 


5:13 JEREMIAH 993 
2532 3162 2532 3042. 3756 3708 3588 * A 2532 191 1722 3588 * . 191 . 
кас pà&xyapav kat pòv оок офорєдо 5:13 ov ІокоВ кох акоосӨўто ev то lovóa 5:21 окофсотє 
and thesword апа hunger ме willnot see. of Jacob, and let it be heard іп of Judah! Hearken 
4396-1473 1510.7.6 1519 417. 2532 3056 2962. 1211 3778 2992 3474 . 2532 1741 
nmpophTa npiv gov eu оуєроу коң Àoyos корсо on тољта . Лаоѕ popós E kat  oKàpótos 
Our prophets were into the wind, and the word of the LORD indeed to these things, [^people !O moronish 2and heartless]! 
3756 5224 1722 1473 . 3779 1510.8.3 3788-1473 . 2532 3756 991. 3775-1473 2532 
ovx VTNpxEeEv ev QvTOlS OUTOS ÈOTAL QvTOUS офӨеАро avTois katl ov Влєптоосі буто avrtois KAL 
does not exist among them. Thus  itshallbe tothem. | They have eyes, and they do not see; they have ears, d 

1223 3778 3592 3004 2962 3841 . 3756 191 3361 1473 3756 5399 
5:14 ёй TOUTO тёбє Aéyev к©ро$ тпаутократор оок окофозет 5:22 ру epé ov ФфоВт\ӨтүтєсӨє хета 

On account of this, thus says theLORD almighty, they do not hear. Will [me 1you not ?fear], says 
446.2 2980 . 3588 4487-3778 2400 1473 1325 3588 2962 2228 575 , 4383-1473 3756 2125 
av’ ov єА«А\їүтөтє то pipa тофто où — eyó 0€0cokoa тоос коро N опо  TpOoGóOTOU рох оок єолоВтдтсєс дє 
Because you spoke this word, behold, I have given the LORD? or before my face will you not show veneration? 
3056-1473 1519 3588 4750-1473 4442 2532 3588 2992-3778. 3588 5021 285 3725 3588 | 2281. 4366.2 
Aóyovs pov ELS то TÒA соо TVP kat тоу Лабу тотору тоу таёоута , $€ppov оно» — 70 ӨоЛласот простаура 
ту words into your mouth asfire, and this people the one ordering the sand for a limit to the sea [2order 
3586 2532 2719 1473 166, 2532 3756 5233 К 1473 2532 
[30v кол Koo yero аъто?ѕ олбуор kaL ооу vmeppBijerot ovró kot 
as wood, and it shall devour them. las an eternal], and the sea shall пої pass over it; and 

5015 "m 2532 3756 [o 2532 2278 
; ; торохӨтүтєтөг. karov | vrigcerot кол Tnxnoovct 
The Coming Destruction it shall be disturbed but it will not be prevailing; and [?shall resound 


2400. 1863 1909 1473 1484 4207 
5:15 où €móyo ep’  vpàs €0vos Toppo0ev 
Behold, Ibring upon you  anation ata distance, 
3624 ж — 3004 2962 1484 2478 .. 1484 
oikos Iopahà Aéyev kvpvos— €0vos исҳъроу €0vos 
O house of Israel, says the LORD. [?nation !A strong], a nation 
575 165 1484 3739 3756-191 . 3588 5456 
am’ avos 60005 ov — OUK окоъст mns ovs 
from the eon, а nation of which you shall not hear the voice 


3588 1100-1473 3956 2478 5329.1-1473 А 
ans үулосотѕ атой 5:16 тбътє< voXvpot фарётра оътоћ 
of its Іапоџареї. АП strong men; his quiver 
5613 5028 455 n 2532 2719. 3588 
02$ тафоѕ  aveoypévos 5:17 kar котёборто TOV 
isas atomb being open. And they shall devour 

2326-1473 2532 3588 740-1473 2532 2719 


Өєрис MÖV vjó»v KAL 70vs ÅPTOVS VHV Kat котёдоутол 

your harvest, and your bread loaves. And they shall devour 

3588 5207-1473 . 2532 3588 2364-1473 . 2532 2719 

TOUS vt ovs VOV KAL TAS Өъустєроѕ viov KAL котєдоутоь 
yoursons, and your daughters. Апа they shall devour 

3588 4263-1473 2532 3588 3448-1473 2532 2719 

TA проВата VWV KAL тоос росҳоъѕ VMV KAL катєбоутоь 


your sheep, and your calves. And they shall devour 
3588 290-1473. . 2532 3588 4808.1-1473 2532 3588 
TOUS opumeXovos VOV ко TOUS O'vKOVaSs vpv коз TOUS 
your vineyards, and your fig groves, and 
1638-1473 2 2532 248 . 3588 4172 3588 
єЛө бро VOV коз о«лолүтозе TAS тОАе тас 
yourolive groves. Апа they shall thresh cities 
3793.1-1473 1909 37389 1473. 3982 . 1909 1473 . 
oxvpós vpiv ep’ ous vpeis тпєптодотє єт? олтоң 
lyourfortified], (upon which you rely upon them,) 


1722 4501 Е 
ev рорфоѓа 


2532 1510.8.3 
5:18 kat стог 


1722 3588 2250-1565 E 
EV TALS NEPALS eketvous 


by the broadsword. And it will be in those days, 

3004 2962 3588 2316-1473 37662 4160. 1473 
Aéyev kvpvos о Beds соо ov ру посо оро 
says the LORD your God, inno way willlappoint you 
1519 4930 . 2532 151083 3752 2036 

eş  GuvTéAewwv 5:19 коз éoTav отоу єітттє 

unto completion. And it will be whenever you should say, 
5100-1752 4160 . 2962 3588 2316-1473 1473 
TlvOS €vekev enoinge коро о Өє0ѕ npiv npiv 
For what reason did[?do 1the LORD ?our God] to us 
3956 3778 2532 2046, 1473. 4462 
тортто. таъта коз e€pets QUTOLS avð ov 
all these things? That  youshallsay tothem, Because 
1459 р 1473 2532 1398 2316-245 1722 
єүкатєлпєтє pe кох €eóovAevooTe Óeois aAAoTQiows ev 
youabandoned me, and served strange gods in 
3588 1093-1473 3779 1398 245 1722 1093 


ovros OovAevcece «ÀÀoTpiows є yn 


түү Yn vpr 


your land. Thus shall you serve strangers in aland 
3756 1473 312 К 3778 1519 3588 3624 
озу урфу 5:20 оуатуүє(Лотє тафта є тор oikov 
not ofyours. Announce these things unto the house 


5:15 ilit. tongue. 


3588 2949-1473 2532 3756 3233." Lit 1473 3588 


TA корото олту KAL OVX vmeppnoezou avrò 5:23 то 
lits waves], but shall not pass over it. 

1161 2992-3779 1096 . 2588 432.1 2532 

бє Лаф 70070 €yeviün карба avikoos kaL 


But to this people there became [2һеагї tan ипһеагїпр], and 


545 А 1578 2532 565. 
omes €&ékAwav кои от\Адосоу 
a resistance of persuasion. They turned aside апа departed. 
2532 3756 2036 1722 3588 2588-1473 , 
5:24 ко оок єт ev т кардіо аътёу 


And they һауе пої said іп their heart, 


5399-1211 2962 3588 2316-1473, 3588 1325 
$ofn06pev õn къриоу тоу Өєӧу роу тоу ӧбдута 
We should indeed fear the LORD ош God, the one giving 
1473 5205. 4406 2532 3797 2596 . 2540 . 
npiv veróv mpoipov kat Оло» кото — Kotpov 
tous [frain !fheearly ?and late] according to its season 
4138.1 4366.2 2326 2532 5442 1473 
тл\росєоѕ простоуратосѕ Өєр рө коң єфъЛоѓёєу npiv 


of the fullness of the order of harvest, and he guarded it for us. 


3588 458-1473 1578 3778 2532 3588 
5 av орорїо рб €&kAwav тоъта коз QU 
Yourlawless deeds turned aside these things. And 
266-1473, 868 3588 18 575 1473 3754 
«ортоң vav ezéoTaoov Ta ayala ap’ vpov 5:26 оть 
your sins removed the good things from you. For 
2147 1722 3588 2992-1473 765 2532 3803. 
evpėðnoav ev то Ло pov  acefeis кох поүѓбо 
[2were found ?among ^my people !impious men]. And [2a snare 
2476 1311 435 2532 4815 i 5613 
éotmoav ðradheipar &vópos kar съуєЛарВоъосоъ 5:27 ws 
lthey set] to corrupt men; and they conceive their plan. As 


3803 ^ 2186 4134 4071 . 3779 3588 3624-1473 .. 
mayis €ebeoToapévQ TANÙPNS mezewóov ovTOS оь око AVTOV 
а snare having been set is full of birds, so their houses 
4134 1388 1223 3778 3170. 

т\лрє:ѕ 60Aov баб 70070 єрєүө\їъӨтүстол› 


are full of treachery. On account of this they were magnified, 
2532 4147 3975 2532 3845 

кои ETioùmoav 5:28 enaxivðnoav kat  mopeépfnoav 
and enriched. They became fat and violated 
2920 3756-2919 2920 3737 2532 2920 


KpiGUV ovk ėkpwav Kpigcw opþavoù kat крои 
equity. They judged not the case of the orphan, and [?for the case 


5503 3756-2919. 3361 1909 3778 
xnpos . ovk €kptvogav 5:29 ру єтї тото 
3of the widow they judged not]. Shall I not [?for these 
3756 1980  . 3004 2962 2228 1722 1484 5108 


ovk emiGkéwUopaou Aéyeu kibpuos т «tv ével тоо®то› 


lwatch], says the LORD? or to  [2anation !such] 
3756 1556 3588 5590-1473 1611 2532 
ovK єкӧксєи п лут pov 5:30 éko acis KAL 
shall I not avenge my soul? A change of state and 
54242 . 1096 . 1909 3588 1093 3588 
фрикт& .  e€yevion єптї TNS үт 5:31 ov 
causes for shuddering was taken place upon the earth. The 


994 

4396 4395 94 2532 3588 2409 1948.1 
троф1їүтоң профутє?ооси &ðika кох oU. LEPELS ETEKPÖTNTAV 
prophets prophesied unjustly, and the priests clapped 


3588 5495-1473 2532 3588 2992-1473 25 3779 2532 

TALS X€epgiv AVTOV KAL о Àaós роо NYÅTNTEV  ovTOS KAL 
their hands; апа my people have loved it so. And 

5100 4160. 1519 3588 3326, 3778 

TU TOMTETE ELS то pero толто. 

what will you do in the times after these things? 


CHAPTER 6 
Destruction from the North 
1765 5207 X 1537 3319 
6:1 єлоҳісатє viot Bev piv єк Mécov 
Grow in strength, О sons of Benjamin, from the midst 
3588 * 2532 1722 * 4591 4536 


mns lepovooaAQp kar evf Oekové ompàvose GcóXmvyyv 
of Jerusalem! And іп Tekoa signify by trumpet! 
2532 5228 4591 142 4592 3754 2556 


kat  vmep Втдаҳорио épore Oonpeiov бт коко 
And over  Beth-haccerem lift а sign! For bad things 
15822 575. 1005 . 25324936. |. 3173, 1096 
€kkékvóev ото Bopp кох aovvzpum peyàXn ywezat 
look from the north, and [?destruction !great| is happening. 
2532 851 . 3588 5311-1473 2364 
6:2 kar aboteOnoerat то рос cov Өъуотєр 
And [25һа be removed lyour haughtiness], O daughter 
жу. 1519 1473, 2240 4166 . 2532 3588 
Уло 6:3 es оът” n£ovot TOUuA€ves KAL та 
of Zion. Dunto ^her  ?shallcome !Shepherds| and 
4168-1473 2532 4078 1909 1473. 4633 
торло: оътоу kat тпўёооси єт? аът Gckwn«uvós 
their flocks; and they shall pitch [?against Зһег Itents] 
2945 2532 4165 : 1538 3588 5495-1473 
KÜKÀo кои поџцлауо?си ÉéKQOTOS TN  Xetpi оъто? 
round about. And [?shall tend leach] with his hand. 
3903 . 1909 1473 1519 4171 450 


6:4 Topockevécgao0e єт? аът eu TÓÀepov avóàoTqQTe 
Make preparations against her for war! Rise up! 
2532 305 1909 1473 3314 3759 1473 3754 


kat avopopev єт атт peonpBpias ovai npiv Оте 
for we should ascend upon her at midday. Мое to us, for 
2827 3588 2250 3754 1587 3588 4639 
кєккє n T"Mépoa оти EkÀEİTOVOW QL okai 
[Phas declined tthe 2day], for [ап Ithe ?shadows 
3588 2250 450 2532 305 1722 
TNS npépaşs 6:5 av&otnre kar avaßopev ev 
3ofthe 4day]. Rise up! for we should ascend at 
3571 2532 1311 3588 2310-1473 3754 3592 


vykti Kat диафдєірорєу то 0cepéAwo avs 6:6 оти тбдє 
night, and utterly destroy her foundations. For thus 


3004 2962 3588 1411 1581 3588 3586-1473 . 
Àéyev крио тор Ovvàpeov ékkojov то iia оът 


says the LORD ofthe forces, Cut down her trees! 
1632 1909 * 14H 5599 4172 5571 


€KXxeov єтї Iepovoaàńy oóvvapw о mós фєзбї 
Discharge [?against Jerusalem ta force], O  [?city !lying|! 
3650 2615.1 1722 1473 5613 5594 2978.1 
ох kataðvvaorteia ev оът 6:7 os фъҳєь Aókkos 
Complete tyranny isin her. As [?cools ta well] 
5204-1473 3779 5594 2549 1473 763 2532 5004 


обор олуто оътос jUXeU. kakia avtThs aceépero kot толоиторѓа 
its water, 50 [cools tevil] her. Impiety and misery 


191 А 1722 1473, 1909 4383-1473 1275 
eKovgOncerot ev оът єтї тростор QvT7ISs ÖLATAVTÖS 


shall be heard in her before her face always. 
4192 2532 3148 3811 | * | 
6:8 поро kat растьуь тполдєодтот Ієроъсал и 


In misery and with a whip you shall be corrected, О Jerusalem, 
3361 868 3588 5590-1473 575 1473 3361 4160 
Mv oeo007i n Фох pov ото cov pv томусо› 
lest [?should depart imy soul] from you; lest I should make 


1473 42 1093 3748 3756 2733.1 a 3754 
сє óàporov ynv Tis ov кетошидцеобӨтүтєтөң 6:9 TU 
you an untrodden land, which shall not be settled in. For 
3592 3004 2962 3588 1411 2561.3 25613 
тӧбє Aéyev къри vov  Ovvàpeov koaAÀopóào0e каЛарасдє 
thus says /летовр ofthe forces, Glean! Glean 


6:1 1See Bos for variants. 


IEPEMIA?X 6:1 


5613 288 3588 2645, 3588 * 1994 И 
05 ӧртєЛор ta котёлоита тоо Іосротћ єтпистрєфотє 
[fas 5a grapevine !the ?remnants 3of Israel]! Return 
5613 5166 . 1909 3588 2593.5.1473 | 
ws Tpvyov єтї TOV KOpTÀAÀAOV aQvTOU 
as one gathering the vintage returns unto his basket! 
4314 5100 2980 . 2532 1263 | 2532 
6:10 mpos Tiva Хе ANT w kal Otapopropopnot KAL 
To whom should I speak, and testify, and 
1522 2400. 564 3588 3775-1473 


€wgakovgerav| — i000 «тєрїтрлүт —— то бото AVTOV 
he shall hearken? Behold, [Zare uncircumcised Itheir ears], 
2532 3756-1410 191. 2400, 3588 4487 2962. 

kat оъ болто akoùvew ov то pro kvpiov 
and they аге notable to hear. Behold, the word ofthe LORD 
1096 . 1473 . 1519 3680 3766.2 1014 . 

єүєуђӨт олтоў eus ovetwpóv ov pm Воолтдоси 
became tothem as  ascorning; іп по way shall they be willing 
1473-191 2532 3588 2372-1473 4130 2532 1907 2532 
ото aKkovcau 6:11 кої тоу 0vpóv pov ézAnca кох eséoxov KAL 


to hear it. And [Amy rage !I filled], and I waited, but 
3756 4931-1473 . 1632 . 1909 3516 
оо GvveTéAeca QvTOUS €Kxeo єтї vu о 


not finished them off entirely. I will pour out upon the simple ones 
1855 2532 1909 4864 . 3495 . 260 3754 435, 
€£o0ev кол єтї Gvvoyoynv veoaviokov бро от аур 
outside, and upon the gathering of young men together; for man 
2532 1135. 4815 4245 3326. 4134 

kat yv ovààņplcovtar прєоВътєроѕ petra mAnpovs 


and woman shall be seized; the elder with the one full 
2250 . 2532 3344 3588 3614-1473 1519 
«qMepov 6:12 коз рєтастрафӯўсоутои оз ouctat avTOv eus 
of days. And [?shall be transferred their houses] to 
2087 68 2532 3588 1135-1473 2009.1 3754 
eTepovs eypot кас QL yvvaikes QvTÓV єтпитоаото Оты 
others, with fields and their wives together. For 
1614. 3588 5495-1473 1909 3588 2730 ; 
єктєро TNV Xxetpo pov emu TOUS KATOLKOVVTAS 
I will stretch out ту hand against the ones dwelling 

3588 1093-3778 3004 2962 3754 575 3397-1473 


тү» yny толуттү Aéyet къріоѕ 6:13 ótt ато pikpoù avTov 
this land, says the LORD. For from their small 
2532 2193 3173 3956 4931 459 575. 
коң tws єүб о» TAVTES GvvereAécg avTo àvopa «ло 
and unto great all have completed lawless deeds; from 
2409 2532 2193 5578 3956 4160 5571 
vepeos kat 60$ фєходотрофӯтоо поутєс enoinsav wWevón 
the priest апа unto false prophet, all acted falsely. 
2532 2390 3588 4938 3588 2992-1473 
6:14 кои уто то съутрихио тоо Лоо? pov 
Апа theyrepaired the destruction of my people 
1848 . 2532 3004 1515 2532 4226 
€&ovOcvobvzes kat  Àéyovres єр kar тоо 
treating it with contempt, and saying, Peace. Апа where 
1510.2.3 1515 2617 . 3754 1587 2532 
єстї єрт 6:15 koc«qoxXvvO0ucav бту єёє\ітосоау kot 
is peace? They were shamed for theyfailed; but 
3761 5613 2617 . 2617 2532 3588 
оф? 02$ катосҳърорєуогс Ko7noxvv0ncavit Kat TNV 
neither as ones being disgraced were they disgraced; and 


819-1473 3756-1097 1223 3778 4098 . 
отырол› оът» оок €yvogav бї T7TOUTO TETOVVTAL 


their dishonor they knew not. On account of this they shall fall 
1722 3588 4431-1473 2532 1722 2540 . 1984-1473 . : 
€v тӯ ттосєі QvTÓOV KAL ev KAUPO ETLOKOTNS cevTov 
in their downfall, and in time of their visitation 
622 2036 2962 3592 3004 2962 
oT0AoUvvTQU eime кіріоѕ 6:16 7à0e Aéyev крос 
they shall perish, said the LORD. Thus says the LORD, 
2476 1909 3588 3598 2532 1492 2532 2065 . 5147 


отїүтє emi Tous обоіѕ KAL İÖETE Kat єротсотє TpiBovs 


Stand upon the ways, and behold! and ask [?roads 
2962. 166 . 2532 1492 4169. 1510.2.3 3588 3598 
Kvptov QUOVPLOUS коң {бєтє поа єстї» N обо$ 
3of the LORD lof eternal]! and see what kind is the [?way 
3588 18 . 2532 8972 1722 1473. 2532 2147. 49 , 

п ayaðý кол Вобсќєтє ev avt kot evpijgeze — oyviopóv 


1good|! and proceed in it! ^ and you will find purification 


6:10 1CP окоъсєтол - listen. 


6:15 1CP qoxvv6ncav — were they ashamed. 


6:17 


3588 5590-1473 2532 2036 3756 4198 . 
tars фоҳа(ѕ vuv каи eimav ov mopevoòpeða 
to your souls. And they said, We will not go. 


2525. 1909 1473 4649 191. . 3588 
6:17 koTéo aka єф' {vps ското? QKOÙTATE TNS 


Ihave placed over you watchmen; hearken to the 
5456 4536 2532 2036 3756 191 ў 
форс соЛтиүүоѕ коз єітоу оок окоосорєдо 
sound ofthe trumpet! But they said, We will not hearken. 

1223 3778 191 3588 1484 2532 3588 
6:18 ou TOUTO пкоосо» Ta ёбу KQL OL 

On account of this, [?heard Һе ?nations], and the ones 
4165, 3588 4168-1473 191 1093 
morpaivovtes то торло avTOv 6:19 àkove yn 
tending their flocks. Hearken, O earth! 
2400, 1473 1863 1909 3588 2992-3778 2556 3588 
бо? єуо єттбгүо› ETL TOV Лабу TOUTOV KOKà TOV 
Behold, I will bring upon this people bad things — the 
2590 654.1-1473 3754 3588 3056-1473 3756-4337 
Kopmóv атострофӯісѕ AVTV ÒTL то Àóyo роо ov просёсҳоу 
fruit of their rejection. For my word they heeded not, 
2532 3588 3551-1473 683 2444 | 1473 
коз TOV ъоро> роо QTOGQVT7O 6:20 warti pov 
and my law they have thrust away. Why [5to me 
3030 1537 ж 5342 25322792 . 
AiBavov єк УоВоа фєрєтє KAL KWV MOPOV 


?frankincense ?from out of ^Sheba !do you bring], and cinnamon 


1537 1093 3113 3588 3646-1473 . 2 
єк yns pakpóðev та оЛокоъторото VMV 


from out of aland far off? Your whole burnt-offerings 


3756-1510.2.6 1184 2532 3588 2378-1473. 3756 22371. 
OUK єс! ӧєкта ком QL 0votou vpov ovx hõvvav 
are not acceptable, and your sacrifices have not delighted 
1473 1223 3778 3592 3004 2962 2400. 1473 
pot 6:21 дй тото т@бє Àéyet kvpios où eya 
me. On account of this, thus says the LORD, Behold, I 
1325 1909 3588 2992-3778 769 2532 770 


Siw єтї тоу Лабу 70v70v асдёуєоу кох асдєусоъс: 


impute upon this people weakness, and [^shall weaken 
1722 1473. 3962. 2532 5207 260 1069 2532 3588 
€v аът TATEPES ког зок аро үєитоу ком O 
Sin 6it ifathers ?and sons] together; neighbor and 
4139-1473 622 3592 3004 2962 2400, 


TANTLOV avTov ooAoUvvTat 
his near one shall perish. 
2992 2064 575 1005 2532 1484 1825 . 

Maos épxetrar ото  fjoppà Kat дут — e&eyep0noovzot 
a people comes from the north, and nations shall be awakened 
575 2078, 3588 1093 5115 253222141 2902 

от’ eoxóàTOvV TNS үтү 6:23 10£ov kot Віто кратосоосі 
from the епа of the earth. Bow andpike they shall hold. 
24832.1510.23 — 25323756 1653. 5456-1473 5613 2281 
LTAMÒS €OTUL кол оок ecel ovi) avrov os ӨйЛасса 
It is audacious, and will not show mercy. Its sound is as the sea 


2949.1 1909 2462 2532 716 3904.4 5613 4442 1519 
Kvpotvovge EP’  Ummots kot бро т TAPATAEETAL WS TVP ELS 


6:22 160€ Aéyev kvpvos où 
Thus says the LORD, Behold, 


swelling up. Upon horses and chariots it shall deploy as fire for 

4171 4314 1473 2364 3 191 . 

TÓAÀepov TPOS сє Өхуйтєр аб 6:24 qkoveopev 

аг against you, О daughter of Zion. We heard 

3588 189 . 1473 3886 3588 5495-1473 

TQv окол avtov порє\ъдцсо» оң xeipes p.v 

the report оЁ ет;  [?were disabled lour hands]; 

2347 2722-1473 5604 5613 5088 . 

Өл котєсХєу прос WÕİVES os —7ucTovOWmS 

affliction holds us down; pangs as a woman giving birth. 
3361-1607 1519 68 2532 1722 3588 3598 3361 


6:25 py єкторєъєсдє eu  oypóv кох ev 
Do not go forth 


tars 0015 pm 
into afield, and [^in һе 5ways !do not 


897.2 3754 4501 3588 2190 | 3939 2943 . 

Воббєтє оти pop.óoto TOV  €X0póv торошсєї къкАлдодєу 

2proceed]! For а broadsword of the enemies sojourns round about. 
2364 2992-1473 4024 4526 2661.3 


6:26 OvyàTqp Лао? pov тєросоь CÅKKOV  кетбтесоь 
Daughter of ту people, gird on sackcloth! Strew 


4700 . 3997 27 . 4160. 

07000v  qTév0os oryommTov TOTAL 

ashes! [mourning 4а5 of a beloved опе  !You shall observe 
4572 . 2870 . 36292 3754 1810. 
Geavri KOT€TÓV oucpóv ӧти єёоїфътү$ 
?for yourself] Бу beating the breast рійаЫ̇у. For suddenly 


JEREMIAH 


995 
2240 5004 А 1909 1473 1381.1 
meu тоЛоиторіа ep’ оро 6:27 бокыңоотїүр 
[shall come misery] upon you. [^as an approver 
1325 . 1473. 1722 2992 1381 : 2532 
бєдоко сє ev Maois ÖEÖOKLMAOTMÉVOLS KAL 
1] have appointed 2you] among peoples being tried; and 
1097 1722 3588 1381-1473 3588 3598-1473 . 3956 
yvóon €v то ÖOKLATAL рє түү o00v AVTOV 6:28 m&vres 
you shall know in my trying their way. АП 
432.1 4198. 46462 . 5475 2532 4604 
avhkoot . TOopevópevot скол — XoÀkOós кол güónpos 
are unhearing, going crookedly; as brass and iron 
3956 1311 1510.2.6 1587 5445.6 


TàvzTes OvebOoppévov erv 
[2all 3being corrupted !they are]. 


6:29 e&&Avae þpvonthp 
[failed !The bellows] 


575 4442 1587 3432.1 1519 2756 695 
опо торб$ єёЄМмтє póňtBõoşs es kevóv арүхрокӧтоѕ 
at the fire, [?failed іле Іеаа]; [Эп 4уаіп 1ле silversmith 


694.1 „ 4189-1473 , 3756 5080 694 
opyvpokozei TornpiatovrOv ovk  erükvgoav 6:30 opyvpvov 


?works silver]; their wickednesses do not melt away. [^silver 
593 Р 2564 1473 . 3754 593 
отпобєдокиласрёроу калёсотє QUVTOÙŞS бт атєбокірасєу 
rejected 1Call ?them]! for  [?rejected 
1473 . 2962 
QvTOUS къріоѕ 
5them  !rhe LORD]. 

CHAPTER 7 


Judalv's Idolatry and Immorality 


4487 3739 1096 4314 * 3844 2962 
7:1 pip. о єүёуєто apos lepepiav торф kvpiov 
The word which came to Jeremiah from the LORD, 
3004 2476 1909 3588 4439 3588 3624 2962 2532 


Aéyov iota єтї түүр поли Tov OUKOU Kvpiov коң 
saying, Stand upon the gate ofthe house ofthe LORD, and 
314 1563 3588 4487-1473 . 2532 2036. I9T 
«véyvoOv ekeit то рро тото код єтє 7:2 акођсотє 
read there this word! Апа say, Hear 

3056 2962. 3956 * 3592 3004 2962 3588 
Aoyov  Kvptov тоса lovóata 7:3 тобє Aéyev kopvos vov 
the word of the LoRb all Judea! Thus says the LORD of the 
1411, 35882316 * — . — 13562. 3588 3598-1473 2532 3588 
óvvàpeovo Oeds Iopa діордосотє TAS обо оро KAL то 
forces, the God of Israel, Set right your ways апа 
2006.1-1473 2532 2733.1 : 1473 1722 3588 5117-3778 


emvrmóevpuo ro. эро ком котоко) vpàs ev 
your practices! and Iwill settle you іп 


TO T7070 TOUTO 
this place. 


3361-3982 1909 1438 . 1909 3056 5571. 3754 
7:4 pm пєпоідотє eb' eavrois enmi Aóyow фєодёсау ótt 
Rely not upon yourselves with [2words !lying], for 
3588 38924 3756 5623 1473 3004 
то торбто» оок eoeXioovow vpgàs Аёүоътє< 
thoroughly they will not benefit you іп your saying, 
3485 2962. 3485 2962 1510.2.3 3754 
vas Kvpiov vaos Kvpiov єсти 7:5 от 
The temple of the LORD, [?the temple Зоѓ the LORD lit is]. For 
1437 1356.2 1356.2 3588 3598-1473 2532 3588 


€àv OvopÜovvzes ӧіордосттє 
if in setting right, you should set right 


TOS OÓ00US орои KAL то 
your ways, and 


2006.1-1473 2532 4160 4160 2920 
єтитёєората vpóv KAL TOLOÙVTES тоуүстүтє KkpiowT 
your practices, апа in doing you should execute equity 
3031 . 435. . 2532 3031 . 3588 4139-1473 : 2532 
evopégov avópós kot oavopégoorv тоо плохо» avrov 7:6 kot 
between aman and between his neighbor, and 


4339 2532 3737... 2532 5503 3361 


TpocgTnAvrov kat  Oopóbovov kar утро» рл 

[the foreigner ^and 5огрһап бапа "widow you should not 
2616 2532 129 121 3361 
KoTaÜ0vvagTeUvOY 7e kat Qipa o06ov л 

?tyrannize over]; and [^blood innocent you should not 
1632 1722 3588 5117-3778 2532 3694 2316-245 

єкҳёттє ev то тото TOUTO kal опсо Өєоу aAAoTpiov 
?pour out] i this place; апа [?after ^strange gods 
3361 4198 1519 2556-1473 2532 2733.1 


п TOpevnoÓ0e eu kokóv ори, 7:7 KAL коток 
lyou should not ?go] for your hurt; then I will settle 


7:5 ЇСР kpuxa — equity. 


996 


1473 1722 3588 5117-1473 
VAS EV то 


1722 1093 3739 1325 3588 
TÓTO VOV ev yn түр ёбоко то 


you in your place, in  :heland which Igave to 
3962-1473 1537 165, 2532 2193 165, 1487-1161 
TATPATW омори e£ arwvos kat €os awvos 7:8 єбє 


your fathers from the eon, and unto the eon. But since 
1473. 3982 1909 3056 5571 3606 3756 
vpeis nenoiðarte eri Ayos фєхдєси ó0ev ovK 
you rely upon [?words Пуїпр], from where you will not 
5623 р 25325407 . 25323429 . 2532 
€oeAn000€e00e 7:9 kat þovevere kot pouào0e. KAL 
be benefitted; and you murder, and you commit adultery, and 
2813 2532 3660-1909 94 . 2532 2370 3588 
к\єттєтє KAL op vere ET обїк› коң Өэрафбтє TY 
steal, and swear upon an oath unjustly, and burn incense 
To. 2532 4198 . 3694 2316-245 3739 3756 
Ваал кох порє?єсдє отісо дє» аЛЛотріоу cv ovK 
to Baal, and go after strange gods whom you do not 
1492 3588 2560-1510.1 1473 2532 2064 2532 2476 
о{бетє 7:10 Tov kakis eivat vpiv коң dÀOere KALÈTTNTE 
know, it is to be wickedness to you. And you came and stood 
1799 1473 1722 3588 3624 3739 1941 3588 3686-1473 
€vónmiv pov ev то ошко OU ETLKÈKÀNTAL TO орор& pov 
before me in the house which [?is called ппу name] 
1909 1473. 2532 2036 566 ; 3588 4160 3956 
єт QvTOKQoL ELTATE атєсҳтрєдо TOU moriv TAVTA 
uponin it. And you said, We have kept a distance todo all 
3588 946-3778 . 3361 4693 3027 . 3588 
та Вӧєлъурато толто 7:11 p стпћлооу Ànoov о 
these abominations. [215 not За cave ^of robbers 
3624-1473 3739 1941 3588 3686-1473 1900 1473. 
oikós pov оо ETLKÈKÀNTAL то  Óvopóà pov ET’? ovr 
1Му house], of which [215 called imy пате] upon init 
1563 1799 1473 2532 2400 1473 3708 3004 2962 
єкєї єубт1іо» vuv kat où €yó eópaka —Aéyet kipios 
there before you. And behold, I have seen, says the LORD. 
3754 4198 1519 3588 5117-1473 3588 1722 * „9739 
7:12 от торєъїбтүтє єї TOV TÖTOV роз TOV ev XqAójov 
For go unto my place! theonein Shiloh, where 
2681 3588 3686-1473 1909 1473 1563 1715 
котєскроса то ӧрорё роо єт? avto єкєї épmpoo0ev 
І епсатреа myname before it there prior. 
2532 1492 3739 4160 1473. 575 4383 . 2549 
коз (бєтє а enoiosa QvTO ATÒ TPOTWTOV KAKAS 
Andsee what I did toit because of the countenance of evil 
2992-1473 Ы : 2532 3568 4462 4160 . 3956 
Aaov pov  lopoiAÀ 7:13kov vvv av0' ovemovgoTe — màvio 
of my people Israel! And now, because you have done all 
3588 2041-3778 2532 2980 4314 1473 2532 3756 191 
та PYA тофта KAL EAAANTA TPOS vjiàs KAL оок NKOÙTATÈ 
these works, and I spoke to you, and [?not lyou heard 
1473 2532 2564 1473 2532 3756 611 . 2504 
поо кох єкалєсо VMAS KAL оок отєкріӨттє 7:14 kayi 
2те]; апа I called you, and you were not responding; Ialso 
4160 3588 3624-3778 3739 1941 3588 3686-1473 
тосо то око TOUTO OU ETLKÈKÀNTAL TO орор& pov 
УШ ао ѓо  thishouse (of which [215 called ппу name] 
1909 1473. 1909 3739 1473, 3982 1909 1473. 2532 3588 5117 
єт avro єф” o vpets пєтпо‹датє єт? QUT Kot то толто» 
uponinit, upon which you relied uponit, апра the place 
3739 1325 1473 2532 3588 3962-1473 2531 4160 3588 
о €0cko VMV KAL 7TOLS патрос vj àv ко:0025 єттөїлүтө TN 
which I gave to you апа ѓо your fathers,) as I did to 
2532 641-1473 575, 4383-1473 2531. 
Smot 7:15 кок omoppülo vås ато просотох pov kalbas 
Shiloh. And I will throw you away from my face, as 
641 3588 80-1473. . 3956 3588 4690 * Р 
опєррира тоъѕ адє\лфоїс̧ орои sav то спёрро Eópoip. 
Ithrew away your brethren, all the seed of Ephraim. 
2532 1473 3361 4336 4012. 3588 2992-3778 2532 
7:16 kar со ру тросє?ҳоо тєрї TOV Лао? тотоу KAL 
And you, ао пої pray for this people! and 
3361 515. 3588 1653-1473 3 2532 3361 2172 
Un oiov тоо €ÀemÜnvavavrovs kat ру €vxov 
do not petition to show them mercy! and do not make a vow! 
2532 3361 4334 . 1473 4012. 1473. 3754 3756 
коз р тросёА\Өт< por тєрї QUTÓV ÓTL оок 
and do not come forward to me concerning them! for I will not 


7:12 {ее Bos for variants. 
7:14 {ее Bos for variants. 


IEPEMIA?X 7:8 


1522 Д 2228 3756 3708 5100 1473 . 4160 . 
€wakovgopau 7:17 ovx OPAS ть отто тоюс 
listen to you. Ог doyounot see what they Яо 


1722 3588 4172 * 2532 1722 3588 3598. Е 


ev rtas полєсаи, lovóa кох ev тос обо lepovooAnp 
in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem? 
3588 5207-1473 4816 3586 2532 3588 3962-1473 


80v мо оът avAAéyovgui VAQ Kov оь 5o Tépes AVTOV 


Theirsons collect together wood, and their fathers 
2545 4442 2532 3588 1135-1473 5147.1 4712.5 3588 
коѓоус пор коң QU  yvvaikes avTOv 7pifovot FTAL тоо 
kindle afire, and their women knead dough 
4160 5490.1 3588 4756 3588 3772 2532 4689 


TOTAL Xovivas TN отрет TOU OVPAVOÙ KAL ÈO TELTQAV 

to make cakes to the military of the heaven; and they offered 

4700.2 2316-245 2443 3949-1473 

onovõås Өєої$ оЛЛотріо iva пороруісосї рє 

libations to strange gods, that they should provoke me to anger. 
3361 1473 1473 3949 3004 2962 


7:19 un epė avroi пароруүѓбоъси Aéyev kipvos 
Do[?not ^me !they provoke] to anger, says the LORD? 
3780 1438 3704 2617 3588 
озу €avTOUS ото KoTou.gXvvÓ( то 
Do they not provoke themselves that [25һоша be disgraced 
4383-1473 1223 3778 | 3592 3004 2962 


тросото avTOv 7:20 oux тото табє Aéyet къриоѕ 
Itheir faces]? On account of this, thus says the LORD, 
2400 3709, 2532 2372 1473 5502.4 1909 3588 5117-3778 

оъ opyn кох Өорӧѕ pov Ҳєітоиь єтї тор TÓTOV TOUTOV 
Behold, [2апеег Запа ^rage іту] 1 poured upon this place, 
2532 1909 3588 444 2532 1909 3588 2934 2532 1909 
коз ETL TOUS avðparovs kaL єтї то KTNVN кол ETL 
and upon the men, and upon the cattle, and upon 
3956 3586 3588 68-1473 2532 1909 3588 1081 3588 1093 
mav ÉbAov TOV QYPOÙ KAL єтї та үєуутрото TNS үт 


every tree ofthe field, and upon the produce of the land; 
2532 2545 2532 3756 4570 3592 3004 
kat KovOTcecat] код оо cfeo01)0erov 7:21 7à0e Aéyev 
and it shall be kindled and not extinguished. Thus says 


2962 3588 3646-1473... | 4863, 3326. 
KUiptos та оЛокоъторота орбо TVVAYAYETE PETA 
the LORD, [2your whole burnt-offerings !Gather together] with 
3588 2378-1473 2532 2068 2907 3754 3756-2980 
тоу vorar орои kat фоуєтє крєа 7:22 от ovk ehàà qoa 
your sacrifices, and eat meats! For I spoke not 
4314 3588 3962-1473 2532 3756 1781 2 1473 . 
TPOS TOUS TATÈPAS оро» коз OVK єуєтєМорть QUTOLS 
to your fathers, апа Ididnot give charge їо them 
1722 2250 321 1473 1537 AAS * 
є, прера aviyoyov cvTOUS єк AryinrTtov 
in theday Iled them from out of he Чапа of PME 
4012. 3646 2532 2378 . 7. 
тєрї OoXAoKovTOMÓTOV Kat vorov 7:23 XX n 
concerning whole burnt-offerings and sacrifices. But only 
3588 4487-3778. 1781, 1473 |. 3004 191. 3588 
то рро тоъто єрєтєї\брлүр аътосѕ  Aéyov okobvgoTe TNS 
this saying раме І charge {о Һет, saying, Hearken to 
5456-1473 2532 1510.81 1473 1519 2316 2532 1473, 1510.85. 1473 
$ovijs pov кол сорох ору eu 0cóv kot vpeis éaeo0é por 


my voice! and I will be to you for a God, and you willbe to me 
1519 2992 2532 4198 1722 3956 3588 3598.1473 3739 

єє Лабу kat TOpevegO0e ev TATAL TALS 05015 роо eus 

for a people. And go in all my ways! in which 
302 1781 . 1473 3704 302 2095-15103 1473 


av єутєіЛороь ор OTOSQV evn ош 
ever I should give charge to you,so even it might be good to you. 


2532 3756 1522 1473 2532 3756 4337 . 
24xov ovk €L.O T]$KOUGÓV рох KAL OU : Tpoceéoxov 
And they did not listen to me, and they did not take heed 


3588 3775-1473 235 4198 1722 3588 1760.1 . 3588 


то OUS аутор QÀA& єтторєїӨтүтөл ev то є/Өъррас‹ ттс 
with theirear, but they went by the thoughts 

2588 . 1473 3588 2556 2532 1096 1519 3588 3693 2532 
kapõias avTOv TNS kakKi]s кол єүє/їӨтсоу ew та ó5.00ev kat 
[heart tof their ?evil]; and they became for the rear, and 
3756 1519 3588 1715 575 3739 2250 1831 

оок eus то é€pmpoo0ev 7:25 аф’ ns трёроѕ eń osav 


not for the front. From which day [went forth 


7:20 {СР ekkavðnoerta — it shall be burned away. 


7:26 JEREMIAH 997 
3588 3962-1473 1537 1093 t 2532 2193 3361 5224 5117 2532 151086 3588 3498  . 3588 
OL TATÈPES аутору єк yns Aryintov коз 0$ pn vråpxew тото» 7:33 kat  écovroat où vekpoi Tov 
Itheir fathers] from out of theland ofEgypt, and until [not existing !а place]. And [^will be tthe ?dead 
3588 2250-3778 R 2532 1821 4314 1473 3956 3588 2992-3778 . 1519 1035 3588 4071 . 3588 3772 р 
TNS npMépos TAÙTNS KAL e£oméoTeu o TPOS орос поутос TOUS Лао? то?тоо єс Bpow тоб  meTewolis тоо ovpavoù 
this day, even Isent to you all 3of this people] for food tothe birds of heaven, 
1401-1473 3588 4396 2250 2532 3722 2532 649 2532 3588 2342 3588 1093 2532 3756-1510.8.3 ges 
боъЛоъс pov Toves профӯтос nuépas кох óopÜpov коң o7€o7eu o kat тос Өтүрїо< TNS yns KAL OVK стол 
my servants ofthe prophets by day; and at dawn also I sent. and tothe wild beasts ofthe earth; and there will not be Sie 
2532 3756 1522 1473 2532 3756 4337 . 644.5 ы 2532 2647 .. 1537 4172 
7:26 kat ovk €. T])KOvGÓV роз KAL OU просєсҳє отпосоВо» 7:34 коз католосо єк TióAecv 
And they did not listen to me, and [?did not ?take heed frightening them away. And I will depose from out of гле cities 
3588 3775-1473 2532 4645 3588 5137-1473 + 5228 * 2532 1537 1353.1 T А 5456 — 
то оос оътору KAL €gKAüpvvav тоу трбутү\оъ avTOv vmép Тобе коз єк Sodor IepovaaAnp $oviüv 
itheir ear], and they hardened their neck above of Judah, and fromoutof the corridors ofJerusalem the voice 
3588 3962-1473 2532 2046 1473 | 3778 2165 . 2532 5456 5463 — 5456 .. 
tovs потєрос avTOv 7:27 кол  epeis QvTOLS TOUTOV evopawopėvov Kot $oviüv xetwórvTov $oviüv 
their fathers. And youshallsay tothem this of ones being glad, and  /hevoice  ofonesrejoicing, the voice 
3588 3056 2532 3756-191 1473 2532 2564 3566 2532 5456 . 3565 3754 1519 2050 
тор Aóyov KAL оок QKOUGOVTQU сє Kat колАёсєє vup.hiov kar $oviüv vions, OTL ets EPNM 
word, and they will not listen to you. And you shall call of the groom, апа the voice ofthe bride; for [Sfor $desolation 
1473 . 2532 3756-611 1 1473 2532 2046. 1510.833 3956 3588 1093 
QvTOUS KAL OVK ATOKPWOÙOL oot 7:28 xav epeis єстоь T7000 N Үт 
them, and they will not respond to you. And youshallsay | ^willbe tall 2һе Запа]. 
4314 1473 . 3778 3588 1484 3739 3756-191 3588 
TPOS avTOUS T7OUTO то €0vos o OVK f)KOvG€ TNS CHAPTER 8 
to them, This  isthe nation which hearkened not to the 
5456 . 2962. 3588 2316-1473 3761. 1209 3809 
форс kvpiov тоо ÜeovavTGv ovõé cóéc£oTo marðeiav Israel Refuses to Repent 
voice of the LORD their God, nor received instruction. 1722 3588 2540-1565 3004 2962 
1587 3588 4102 1537 4750-1473 2751 3588 8:1 €v то коро EKE №түє‹ коро 
e£eAurev п пісті єк стӧоротосѕ QvTOVv 7:29 keipar ттр In that time, says the LORD, 
[failed 1Trust] from their mouth. Shear 1627, 3588 3747. 3588 935 : * f 
2776-1473 2532 641, 2532 353, 1909 5491 . e£oicovgi 70 обтй тоу Boouéov Тофёа 
KeboAir соо кох атӧорриттє kat oavóàAofe emi — xeuMéov They shall bring forth the bones ofthe kings of Judah, 
your head, ^ and throwaway! And take upon yourlips | 2532 3588 3747. 3588 758-1473 2532 3588 3747 3588 
2355 3754 593-2962 2532 683 3588 1074 . ко TQ  OGTÀ TOV epxóvcov QvT)V KAL та ости TOV 
Opivov ©ть отєбок{росє kÜptos kot ATWTATO TNV yeveàv. and the bones of its rulers, and the bones ofthe 
wailing! for the LORD rejected and thrust away the generation 2409. 2532 3588 3747 3588 4396-1473 2532 3588 3747. 
3588 4160 3778 vwepéov коз те ост тор трофттоу QUTÓV KAL та оста 
түүр поюъсору{ тете — priests, and the bones oftheir prophets, and the bones 
doing these things. 3588 2730 1722 * 20 4537 3588 
TOV котошко?утоу є,  lepovcoaAmQp єк TOV 
The Shrine of Tophet oftheones dwelling in Jerusalem, from out of 
К 5028-1473 2532 5594 1473 4314 
3754 4160 3588 5207 ы 3588 ^ : . i Е 
7:30 оти emoiqgav ок vtot Тобе то тафо» avtov 8:2 kar — wotovoiv quio про 
For [did "he 25опѕ  ?of Judah] their burying-places. And theyshallfreshen them to 
3588 2246 2532 4314 3588 4582 2532 4314 3956 3588 
4190 1726 1473 3004 2962 5021 3588 
movmpóv evavriov eoù Aéyet кро éra£ov zd TOV Лоу коз TPOS TNV сє\їүрүү KAL TPOS TvTOS TOUS 
wicked before те, says  theLoRD. They arranged Э sun, ао Pur the Реле ж D aes 
i S, к 
their abominations іп Һе house which [25саПей stars, and to — all the military ofthe heaven, which 
25 25323739 1398 25323739 4198 3694 
3686-1473 1909 1473, 35883392 1473 2532 3618 nynnar kar ots €00vAevgav kat ол esopevO0noav отсо 
óvopà роо єп’ аътӧр TOV рабро. avrov 7:31 кох ookoóóp oov : 
!my name] upon it, to defile it. And they built they loved, and which they served, and whom they went after 
E 1473. 2532 3739 472 . 2532 3739 4352 ү 
D Bopòv 2388 Тофёө Т 11023 1722 Depari AR QUTOV KAL OV QVTELXOVTO коң о T"ipocekvvvoov 
the shrine of Tophet, which is in. fheravine Оле son them, and whom they held to, and to whom they did obeisance to 
CENE RE EXE CECI TELS or STE 
of от toineinerate Ы puois avs and s them. They shall not be lamented, and they shall not be entombed. 
" 2532 1510.8.6 1519 38552 1909 4383 3588 1093 
2364-1473 1722 4442 3739 3756 1781 1473 : ^ A ; 
ÜvyoTépoas avzov ev торі о ovK €vezeuA à pav. ауто! And hev will b for тербе епі a SAh DE 
their daughters Бу fire; which I did not give charge to them, n od nu E е кеш S QI. хле pun 2233 9 Pond po 3 
2532 3756 1269.4 1722 3588 2588-1473 1223 434 ; : > ; 
Kar ov OwvonÜqv ev m корбоо pov 7:32 бый 8:3 от єїАо>то тоу Өфъетоъ› тү түү» Lov kat тс 
and. didinot-considez -in my heart. On account of For they took death rather than life, even to all 
3588 2645 3588 2641 575 3588 
3778 2400 2250 2064 3004 2962 2532 3756 В А А 
тото 180% тиєрох épxovvat Aéyev KÙPLOS KAL оок ihe. катоћоітоіѕ to th Eia A edu On ms 
this, Behold, days come, says the LORD, and they shall not E aA ms eai куы е СЫ с 
2046 2089 1041 3588 * 2532 5327 5207 m В : a Н 
єроъсі» ёти Воџоѕ тоо ТафеӨ kat фаратүё vióv ерес екеуи TAPTE TORAN av єбосо 
say any more, Shrine of Tophet, and Вауіпе of the Son that generation, in every place ofwhich ever Ishall push 
235 3588 5327 3588 337 1473 1563 3754 3592 3004 2962 3361 3588 
Курд ол n фёрогүё Tov avqpnpévov QvTOUS €kel 8:4 от T&E Aéyev kvpios n о 
of Hinnom, but, The Ravine ofthe ones Being done away with. mem Es e For Е the css Shall the кыр 
2232 ЕТИК 222 on Тофёө ps po TÜTTOV OVK остаток n о апостреєфоу ovk 
Апа theyshallentomb іп Tophet, оп account of falling, not Бегаіѕеа up? or  theone turning, not 


7:29 {СР «ovqo«aocav — (ptcp.) aor. act. fem. acc. sg. 
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390 1302 654 3588 2992-3778 654.1 
avag^7pébew 8:5 бот o méo7peiev о Лаб ov7os опострофӯ» 
return? Why turned this people [?rejection 
3354 .. 2532 26292 3588 4254.1-1473 

avarðh kal котєкрөтїүбтүтол› TN  "pootpéget avrov 


lin an impudent], and they hold firmly ѓо their resolve, 
2532 3756-2309 3588 1994 1801 1211 


Kat ovk nO0cAqcav тоо enmotpipat 8:6 evovioacg0e ön 

and they do not want to return? Give ear indeed, 
2532 191 3756 3723 2980 3756-1510.2.3 
kat aKovgoaTe озу ордо —AoAÀncovouw OVK ёст 
and hearken!  [?not rightly !Willthey|speak? There is not 
444 3340 575 3588 2549-1473 3004 5100 
&vOÓpocos peroavoov опо тс кокос ауто) Aéyov ть 

а тап repenting from his evil, saying, What 
4160 1257 3588 5143 1537 3588 1408-1473 


enoiosa бЄАїтє› o TDpÉéXOV єк тох 


poóp.ov avTov 
did I do? [3stopped !The one ?running] from 


his race, 


5613 2462 2522.1 1722 55322-1473 . 2532 3588 
ws innos к@0:ӧроѕ ev  xpepertopó avrov 8:7 кои т 
as ahorse sweating in his snorting. Even the 


775.1. 1722 3588 3772 1097 3588 2540-1473 5167 
aoia ev то оороо éyvo TOV kotpóv avrijs троүбу 


stork in the heaven knew her time, and the turtle-dove 
2532 5501.1 . 68 . 4765 5442 2540 . 
kat yev aypoù o7povO6ta єфъЛаёау kotpovs 


and the swallow ofthe field. The sparrows guard the times 
1529-1473 . 3588 1161 2992-1473 3756-1097 3588 2917 

€wgóO0cv avtav o бє Лабѕ pov ovkéyvw ta крота 
of their entrances. But my people knew not the judgments 


2962 4459 2046 3754 4680 1510.2.4 1473 
Kvpiov 8:8 105 єрєїтє оти софос copév npeis 


of the LORD. How shall you say that, [?wise ?are Ме], 
2532 3551 2962 3326 1473 1510.2.3 1519 3155 1096 . 
kat vòpos Kvpiov pe®  qpóv eo7iv ew pàrny eyeviün 
and гле law of the LORD [?with ?us tis]? For [^vain 3became 
4979.3 5571. 1122 . 153 
oxoivos Чєбї үреретєбт 8:9 moxvv0qcav 
?rush reed реп \їһе1уїпр] to the scribes. [are ashamed 
4680 . 4422 . 2532 234.1 3754 3588 3056 
copot €nmTon0vncoav kar eàÀAogav ótt Tov yov 
lThe wise men], terrified, and convicted; for the word 
2962. 593 4678-5100 151023 1722 1473 . 
коргох aneðokiparav Topia ті єстї ev  avTois 
ofthe LORD they rejected; what wisdom is in them? 
1223 3778 1325 3588 1135-1473 2087 
8:10 бе TOUTO 0000 TOS yvvaikas QVTWV eTépous 
On account of this, I give their wives to others, 
2532 3588 68-1473 . 3588 2818 3754 575 3397 . 
KAL 7OUS Q'ypoUvs avTOv тоб KÀmpovópous ӧть ато ракро% 
and their fields tothe heirs. For from small 
2193 3173 3956 5365 . 
ws  peyàAov тпӧутє Du opyvptav QATOÖLWKOVOL 
unto great all [2а fondness of money  !pursue]. 
2532 1537 4396 2193 2409 3956 4160 5579 


KAL єк трофӯтоо tws иєрєо5 màvtes тообо фєъбоѕ 

And from prophet unto priest all commit lies. 
2532 2394.4 4938 2364 3588 2992-1473 

8:11 kar voTpevovro съутрилра Üvyorpós тоо Лао? pov 
And treating the broken daughter of my people 

4314 819 3004 1515 1515. 2532 3756-1510.7.3 1515. 

"pos отциау  Aevyovzes є:рїрү eura kot ovk qv єрт 

with dishonor, saying, Реасе peace; and there was not peace. 
153 3754 946. 4160 . 

8:12 qoxvv0ncav от BoéeAvypa єтөтүсөл» 
They have been shamed, for [2ап abomination !they did]. 

2532 I52 3756-153 2532 153 

kat оҳу ovk noxvvOqcav kat охсҳъуӨўро 

And  withshame they were not ashamed, and tobe ashamed 

3756-1492 1223 1473 4098 . 303. . 

OVK оїбе ст бб T7TOUTO TETCOVVTAL c«vopeoov 

they did not know. On account of this they shall fall in the midst 


4098 1722 2540 . 198441473 . 4098 . 3004 
Tiu TOVTES EV коро ETLOKOTNS QVTOV TECOVVTAL Aéyev 


of ones falling. Іп гле time of his visit they shall fall, says 
2962 2532 4863. 3588 1081-1473 

Kvptos 8:13 кои cvvá£ovat та yevvýpaTa avtov 
the LORD. And they shall gather of their produce, 
3004 2962 3756-15102.3 4718 . 1722 3588 288 . 
Aéyev коро OVK єстї стафълтў є, то ортєЛоіѕ 
says the LORD. Thereisno grape on the  grapevines, 


8:4 {CP emvopewn - return. 


ТЕРЕМТІА > 8:5 


2532 3756-151023 4810 1722 3588 4808 
кос озок €O7L сока €v 


апа there areno figs оп the 


, 2532 3588 5444 
то соко{$ ко Ta pva 


fig-trees, and the leaves 


26744 . 1909 5100 1473 , 2521 4863 
KoTeppumkev 8:14 єтї ти прє ko0npe00. ovvéxOne 
have flown down. For why do we sit? Come together, 
2532 1525. 1519 3588 4172 3588 3793.1 2532 
kat єсє\доџєу є тос тоОАє тос оңоро как 
and weshouldenter into the  [?cities i1fortified], and 
641 : 1563. 3754 3588 2316 641 1473 
атпоррифореє» єкєєЄ бт О 0cós oméppubev npås 
we should be disowned there; for God disowned us, 
2532 4222-1473 5204 5521 3754 264 1726 

Kot єпӧтисєу пис бор ХОМ ӧть трбрторє evavrtiov 
апа gave us (о drink water ofbile, for wesinned before 
1473 . 4863 1519 1515 2532 
ovTOU 8:15 ovvixðnpev є єр kat 
him. We have gathered together for peace, and 
3756-1510.7.3 18 1519 2540 . 2392 2532 2400 
ovk түр e'yo à єс Kotpóv t&geos коң oùt 
there were по good things in лейте ofhealing, but behold, 
47100 1537 ЛИНА 5456 . 3691.1 
спохоё 8:16 єк Aav akovcópe0o фои оёоттроѕ 
апхіеїу. From ош of Dan we shall hear гле sound [?swift 
2462 1473 575. 5456 55322 2459.3 


\ттө cvTOU апо dovüs Хрєрєтитро? vimogias — 
3horses !of his]. From the sound of snorting of the ones riding 
2462-1473 4579. 3956 3588 1093 2532 


UmTOvr avtroù єсєісӨт тосо ў 3n коң 
his horses [^shall be shaken tall {һе land]. Апа 


2240 2532 2719 3588 1093 2532 3588 4138 
met Kot katadàyerar түу yny kat то  TÀüpopo 
heshall come and devour the land, and the fullness 


1473. 4172 2532 3588 2730 1722 1473 1360 
аът TÓÀU коң TOUS котошо?утосѕ EV аът 8:17 бить 


ofit— the city, and the ones dwelling in it. For 

2400 1473 1821 . 1519 1473 3789 2289. 

бо €yà e£omooTéAÀAÀo0 ELS vp&s óþets 0avozovvTas 

behold, I — send out against you serpents putting to death, 

3739 3756-15102.3 1864.1 2532 1143 1473 

о OUKÉéGT7UP è ETATQAL kat бтүёортоь оре 

ones which аге not charmed; and they shall bite you; 
446.3 3326 360] 2588-1473. 639 Р 

8:18 омота Mer обуу карӧіос VMV атороорєутс 
incurably with the grief ofyourheart ^ being perplexed. 
2400, 5456 . 2006 | 2364  . 2992-1473 

8:19 où фоту Kpoavyns Өхуүстроѕ Лао? pov 
Behold, the sound ofthe сгу ofthe daughter of my people 

575 1093 ЗІЗ ч 3361 2962 3756 1510.23 1722 * A 

апо үтү pakpóðev рт kvpuos оок ёст’ €v Улу 

from aland far off. [the LoRD. 3пої !Is] in Zion? 

2228 935 3756 1510.2.3 1563 1360 3949-1473 

п foci evs ovk éo7w «ket LTL 7r. pO»p'yu av рє 

or [Pking ?no lis] there? For they provoked me to anger 

1722 3588 1099.3-1473 2532 1722 3152 . 245 


EV то ү\№оттоіѕ аът» ; kat ev һетеїо QÀAo7ptots 
by their idolatrous carvings, and by  [?vanities !strange]. 
1330 2330 3928 281.1 2532 1473, 3756 


8:20 балу\Өє Өєроѕ TapnA0ev apm7ós коң npeis ov 


[went !Summer]; [?passed  !harvest], and we have not 
1295 . 1909 4938 . 2364, 
Owcoo0n»pev 8:24 emi сорутррати — Ovyozpós 
been delivered. Upon destruction of the daughter 
2992-1473 4656 . 1722 640 . 
Àaov pov €okocoó0qv . є, отпора 
of ту people Ihave been enveloped іп darkness; in perplexity 
2729. 1473 5604 5613 5088 2532 
Ko TlOXUG àv pe wÕİVES os TLKTOÙTNS 8:22 ко 
[2prevailed over me !pangs] as a woman giving birth. And 
3361 4488.2 3756 151023 1722 * 2228 2395 3756 
Mu рит ovk éc7w ev Голебё т 0троѕ оок 

3balm ?no is] in Gilead? and [physician ?no 

1510.2.3 1563. 1302 3756 305 2392 2364 


ёст) єкєЄ arti ovk avéfm iocus Ovyopós 
15] there? Why did [?not 3ascend !a healing] for the daughter 


2992-1473 
Лао? pov 


of my people? 


9:1 JEREMIAH 


CHAPTER 9 


The LORD Leaves His People 


5100 1325 2776-1473 5204 2532 3788-73 . 
9:1 тб aoet kepah pov vóop кох oó0oAp ots pov 
Who will give my head water, and my eyes 
4077 . 1144 2532 2799. 3588 2992-1473 
түүлү Ookpbov kar  KAoavcoopot тоо  Àaóv pov 
a spring of tears, that Ishall weep for [2my people 
3778 2250 2532 3571. 3588 5135 И 
TOUTOP тиєроѕ коз VUKTOS TOUS T€7povp.o 7080 ji evovs 
Ithis] day and night,  theones being slain 
2364 2992-1473 5100 1325 1473 1722 
Ovyopós Лао? pov 9:2 тс бӧосєь pot €v 
of the daughter of my people? Who shallgive tome [3of 
3588 2048 47124 . 2078 2532 2641 Ў 
ту єрђро стадиоу єсҳотор кои котаћєб ро 
4һе wilderness !a post house ?at the end]? for  Ishallleave 
3588 2992-1473 2532 565 . 575 1473 3754 3956 
tov Лао» pov коң отєАєйсөрө om QvTOV OÓTUL TAVTES 
my people, and Ishall ро forth from them, for they all 
3429 — 4923.1 H4 2532 
pouxiovcau cvvoóoos адєтофутоу 9:3 kar 
commit adultery; a convocation of ones annulling covenant. And 
1780.2 3588 1100-1473 . 5613 5115 5579 
€véTewav тү»  yAocGcav oaviOv «cs тобол  Wevóos 
they stretched tight their tongue as або; alie 
2532 3756 4102 1765 1909 3588 1093 3754 1537 
ком OU TOTUS evioxvoev ETL TNS үт OTL EK 
and no trust grows іп strength upon the earth. For [?from 


2556 . 1519 2556 1831 2532 1473 3756 1097 
коко» ets како єётү\Өото кол єрєЄ ovk éeyvogcav 
3evils 4ип(о evils !they went], апа [?me ?not !they knew], 
5346 | 2962 1538 575. 3588 4139-1473 . 
фто  kvpvos 9:4 ёкесто$ опо тоо  T-AÀnciov охото? 
says the LORD. [each ^of 5his neighbor 
5442. 2532 1909 80.1473... . — 3361 
фълаѓёасдє кас єт? обєлфоѕ avrov рт 
lLet 3take guard], and [?upon “Һе brethren let them not 
3982 — 3754 3956 80 4418 44181. 
menoiðatre оти пос обєА\фо$ ттєрут тпттєруєѓ 
2ге]у]! For every brother  [?with гле heel !shall stomp], 
2532 3956 5384 13871 4198 .. 1538 
каи TAS $iXos боЛо Topevoerat 9:5 єкастоѕ 
and every friend [?deceitfully !shall ро]. Each 
2596 . 3588 5384-1473  . 2661.1  . 225. 3766.2 
кото тоо ÓiÀov avTov коатото(ёєто. aberar ov ру 
[2against 3his friend — !shall mock]. [?truth Па no way 
2980 . 3129 . 3588 1100-1473 2980 
Лосос: pepó0qkev n үлосса аутору  AaAetv 
?shall they speak]. [2һаѕ learned lTheirtongue] to speak 
5571... 91. 2532 3756-1257 3588 1994 Р 
pevn  nóuemqgov kat оо бЄМмто› тоо єтістрефох 
falsely. They wronged, апа stopped not to turn back. 
5110 1909 5110 1388 1909 1388 3756 
9:6 токо$ єтї токо боло єтї боло OUK 
Interest upon interest, treachery upon treachery; they have not 
2309 1492 1473 5346 . 2962 1223 
"0€A«cav eiévov pe noi kbpvos 9:7 б 
wanted to behold me, says the LORD. On account of 
3778 3592 3004 2962 3588 1411, 2400, 1473 
70v70 7à0€ Aéyev къриос тоу óvvàpeov où eya 


this, Thus says żheLORD ofthe forces, Behold, I 
4448-1473 2532 1381  . 1473 . 3754 4160 575 
торосо ото ко око) QCGUTOUS ть посо ато 
shall set them on fire, and try them. What will I act before 
4383. 4189. 2364, 2992-1473 
просотоо  тортурїе$ Ovyo7póos Лао? pov 
the face ofthe wickedness of the daughter of my people? 
1002 . 5103.1 3588 1100-1473 1386 3588 
9:8 Вомс титроскооса п yAooco ovrov боло та 
arrow ?is a piercing lTheir tongue]; [^deceitful ithe 
4487 3588 4750-1473 3588 4139-1473 2980 


pparta тоо оторатоѕ QvTOV TO  "ÀQ«ctov avTov ÀAcaAet 
?words Зоѓ their mouth]; [Sro ^his neighbor tone speaks 
1516 2532 1722 1438 2192 3588 2189 3361 1909 
eipnvucà коң ev єоъто éxev т» éxX0pov 9:9 uy єтї 


?peaceably] and in himself he has hatred. Shall [upon 


3778 3756 1980 3004 2962 2228 1722 2992 
тото оок  €muiGkKÉéjopot Aéyev къроѕ тү ev Лаф 
^these П not ?visit], says the LORD? or, [^on 7a people 


999 
5108 . 3756 1556 . 3588 5590-1473 
TOLOUTO оок EKÕLKÚOEL n wWvxn pov 
$such — ?not !shall 4take vengeance ?my soul]? 
A Lamentation Over Jerusalem 
1909 3588 3735 2983 2870 2532 1909 
9:10 єтїї та орт ло Вєтє котєтоу KAL єтї 


Concerning the mountains, take up a lamenting! and for 


3588 5147 3588 2048 2355 3754 1587 3844 3588 
Tos 7piBovs mys єрїроо O0pqvov от e&éAvzov mopà то 
the roads ofthe wilderness, a wailing! For they failed Бу there 


3361 1510.1 444 3756-191 5456 5223 575. 
un eivat avOpi ovs ovk i]kovcav фор vnóàp&eos ато 
not being men. They heard not the sound of the existence of 
4071 . 3588 3772 2532 2193 2934 1839 

Ti€TELP OOV TOU ovpavoù ко tws кттүрбә єёеє=стүүсөл 


winged creatures ofthe heaven. Апа the cattle receded – 
3634.2 2532 1325 3588 * + 1519 
(0)Xov7o 9:11 kar 0600 тү» lepovcoMüp eus 
they were set out. And Iwill give Jerusalem for 
33502 . 2532 1519 2732 . 1404 2532 3588 4172 
PETOLKLAV Kat ELS KATOLKNTNPLOV öpakóvtTov KAL TOS TONELS 
displacement, and for a home of dragons. And the cities 
E 1519 854 . 5087 3844 3588 3361 
Тобе єє odoovwpóv Өтүторо тора то рл 

of Judah [?for 3extinction Ч will appoint], so as to not 
2730 : 5100 3588 444 3588 4908 . 2532 
кетоеєїесӨөл 9:12 ті о  aàvOÓpomos о OvveTOS Kat 
be dwelt in. Who is the [2man ldiscerning]? then 
4920 . 3778 2532 3588 3056 4750 2962. 
OvveTOo тото кої о Хоүос сторотоѕ короо 


let him perceive this! Апа the word ofthe mouth of the LORD 


4314 14733, 312 . 1473 1752 5100 
Tipos QUTOV QAVAYYELAÄTO vyw EVEKEV то 
їз with him, let him announce toyou onaccountof why 

622 3588 1093 381 5613 2048 3844 
omoóAerTo а Yn avio01 ws épnpos пора 
[was destroyed !the ?land]! It was lit on fire as а wilderness, so as 

3588 3361 1353. 1473 2532 2036-2962 4314 1473 


то py  Ov0evec0ov олоту 9:13 
to not travel through it. 


ко єтє Kiptos T7 pos рє 
And the LORD said to те, 


1223 3588 1459-1473 3588 3551-1473 3739 
о то €ykoroA viretv ото TOV торо? pov ov 

On account of their abandoning my law which 

1325 4253 4383-1473 2532 3756 191 

єбөкө тро трос отоо QvTOV ко OVK YjikKovo«v 

Iput before their face, and they have not hearkened to 

3588 5456-1473 235 4198 3694 3588 


9:14 олла єтпорєъдцсау отпісо TOv 
my voice; but went after — the things 
701 , 3588 2588-1473 . 3588 2556. 2532 3694 3588 
epeoTév] TNS карӧсос AVTOV TNS kokis коз отто) TOV 
pleasing their heart — the evil/hing; and after the 
1497 3739 1321 1473 . 3588 3962-1473 : 
cW а єдібаёоу олто?ѕ OU TATÈPES тб 
idols which [2taught them to worship !their fathers]. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 1411 
9:15 ёй тото T&E Ayer kbpios тор  OÓvvàpeov 
Оп account of this, thus says the LORD ofthe forces, 
3588 0316 Ж 2400 1473 5595 1473 318 2532 
о  0eós Ісротл où €yó фор(о ovroUvs avàykas ко 
the God of Israel, Behold, І will feed them аіѕігеѕѕеѕ, and 
4222-1473 5204 5521 2532 1287 , 
тото] QVTOÙS bwp Холт 9:16 kar біаскортио 
I will cause them to drink water of bile. And I will disperse 
1473 . 1722 3588 1484 3739 3756 1097-1473 2532 
QUTOVS EV TOUS €Oveow ovs ок EYIVWOKOV Q'U7TOL ко 
them among the nations which [2пої !they knew], nor 
3588 3962-1473 2532 18834 1909 1473 . 
[Un Tio TÉépes QUTÓOV KAL €TOT0907€À0 єт? QVTOVS 
their fathers. And I will send [?as a successor ^upon 5them 
3588 3162 2193 3588 18144-1473 1722 1473. 
тү» pàxortpav éos TOV e&avaAoGgot| evrovs ev avri) 


ms фору pov 


Ithe ?sword], until they are completely consumed by it. 
3592 3004 2962 2564 3588 2354 2532 

9:17 тобє Aéyev kvpvos KoaAégoTe tas Üpmvovcas Kot 
Thus says  theromp, Call the wailing women and 


9:14 1See Bos for variants. 
9:15 {СР monio — pres. act. ind. 1sg. 


9:16 {СР e&avaAXooco — I completely consume. 


1000 IEPEMIA?NX 9:18 
2064. 2532 4314 3588 4680 . 649 е 2532 4029.1 . 2596 , 4383-1473 3588 
€A0éro0av ко TPOS TAS софёѕ апостєЛотє KAL Trepuceupop.evov кето TpócoTov аъто? TOUS 

let them come! And to the wise women send, and shaving roundabout his face — of the ones 
5350 — . 2532 2983 . 1909 1473 2730 : 1722 3588 2048 3754 3956 3588 1484 
фӨєуёасдосоу 9:18 kar Ло Вєтосоу ep’ оре KoTOLKOUPTOS EV тп єрїш оти парта ta єӨут 
let them utter their voice! And letthemtake upon you dwelling in the wilderness. For all the nations 
2355 2532 2609 " 3588 3788-1473 . 1144 564 . 4561 2532 3956 3624 Ж 2564 . 

0pqvov Kat katayayėétrwsav оь офдалиос ороор ёйкроо атєрітрто саркі кох тос окоѕ IloponA ocepizpv ot 
a lamentation! And let [?lead down lyour eyes] tears! are uncircumcised in flesh, and all the house of Israel uncircumcised 
2532 3588 991.1-1473 . 482 5204 3754 5456 2588-1473 E 

каи та В\лєфара орои peitw ?бор 9:19 оти povi kapõias avTOv 

Апа [2your eyelids Het] flow water! For a voice of their heart. 

3629.1 191 . 172* . 4459 5003 

октоо  qkKovgOq ev Xv TAS ETAAATOPHTApEV CHAPTER 10 

of lament was heard in Zion, saying, O how we became in misery. 

2617 т 4970. 3754 1459 . 3588 1093 2532 i . А 

коттоҳъуӨтрє» oppa от EYKATEALTOMEV TNV YNV kat A Warning against Vain Idols 

We were disgraced very much, for we abandoned the land, and 191 3588 3056 2962 3739 2980 

641 3588 4638-1473 19] . 1211 10:1 oaxovco7e Tov Aóyov|] kvpiov о єлалсє» 
eTeppüpopev та октрората npiv 9:20 акофсотє ön Неаг the word ofthe LORD! which he spoke 
threw away our tents. Hear indeed, 1909 1473 3624 * 3592 3004 2962 
1135, 3056 2316 2532 1209 3588 3775-1473, єф° vps oikos IloponA 10:2 тбёбє Aéyev к?ріоѕ 
yvvaikes Aóyov — 0eov kar бєёйсдо та бото VOV to you, Ohouse oflsrael. Thus says the LORD, 
О women, the word of God! And let [?receive lyour ears] 2596 3588 3508 3588 1484 3361 3129 

3056 4750-1473 2532 1321, 3588 2364-1473 А ката тас обойѕ TOV €0vov ра jevuasene 
Aóyovs оторотоѕ qvToùb kar SAATE тос Üvyorépos vuv [according їо {һе 5ways боѓ the "nations !Do not 2еагп]! 

the words of his mouth! And teach your daughters 2532 575 3588 4592 3588 3772 3361 5399 3754 
3629.1 2532 1135. 3588 4139-1473 ; коз опо TOV срео TOU ovpavoù pm eopeto0e oct 
окто» ăěć ках уот тар  "Ànoiov аът And from the signs ofthe heaven Яо not fear! for 
a lamentation! and let every woman teach her neighbor 5399 1473 1484 3754 3588 35441 3588 
2355 3754 305. 2288 1223 3588 2376-1473 А фоВофутаи | avrà  €0vn 10:3 оти тоа vòppa тоу 
Opivov 9:21 67v avėßn O&voros ёий тоу уро» vpiv | [2are fearing ?them  !nations]. For the laws of the 
wailing! For [2ascended !death] through your windows; 1484 3152 3586-1510.2.3, 1537 3588 14091 
1525. 1519 3588 1093-1473 3588 1625.3 3516 1855 €0vov pårtara giov eoziv єк тоо ӧроџро? 
€wiA0Óev eis тпру ynv vpiv тоо ekrpübot vima é&o0ev nations are vain. Anidolisatree [?from out of the  ^4forest 
it entered into your land toobliterate infants outside, 1581 2041 5045 2532 55604 

2532 3495 . 575 3588 4113 Й 2532 151086 3588 ekkekoppėvov épyov TÉKTOVOS kat xövevpa 

KAL VEAVİSKOVS ATÒ TOv mÀoTetov 9:22 kat ёсортол OL lIbeing cut], the work ofa fabricator, even a molten casting. 


and young men from the squares. And [^will be tthe 
3498 . 3588 444 1519 38552 1909 4383 . 3588 
уєкрос тоу оуӨротоу ELS торбёбєгүрө єтї TPOCWTOV TOU 
?dead 3of men] for anexample upon the face of the 


3977.1 3588 1093-1473 2532 5613 5528 3694 2325 2532 
Telov TNS yns орол коң ws Ҳӧртос отсо ÜepiCovros kat 


plain ofyourland; and as grass after being mowed, and 
3756-1510.8.3 3588 4863 . 3592 3004 2962 
OVK ÈOTAL o Gvvéyov 9:23 1à0€ Aéyev къріоѕ 
there will not be one gathering. Thus says the LORD, 
3361 2744 3588 4680 _ 1722 3588 4678-1473 : 
рл) KovxàcÓo o софӧѕ є тп  codóio avrov 
Геї поє [?boast ihe 2%іѕе man] in his wisdom! 
2532 3361 2744 . 3588 2478, 1722 3588 2479-1473 
коз pm Kovxàc0o o ис ҳъроѕ ew TQ toxbiovroo 
And let not [3boast Ithe ?strong man] in his strength! 
2532 3361 2744 3588 4145 1722 3588 4149-1473 
коз рл Kovxàc0o o mobos ev то пЛофто aQvTOU 
And let not [3boast lithe ?rich man] in his riches! 
235 1722 3778 2744 . 3588 2744 4920 . 
9:24 «AX ev тото KkovXóàc0o о KovXópevos сє 
But in this  [?let him boast lboasting]! То perceive 
2532 1097 1473 3754 1473 15102.1 2962 3588 4160 


кох ушбоскє рє OTt 
апа to know 


€yo eux кро о тоб | 
me, that I am the LORD, the one having 


1656 2532 2917 2532 1343 1909 3588 1093 3754 
€Àeos kot крио KAL бакодосїортү› єтї TNS YNS бте 


mercy, and judgment, and righteousness upon the earth. For 


1722 3778 3588 dA 1473 3004 2962 2400, 

€v тото то Өє\тис pov yet kvpvos 9:25 бо? 
[215 in 3these things ту нар says the LORD. Behold, 
2250 2064 3004 2962 2532 1980 1909 3956 
трерох épxovzot Aéyet къриоѕ KAL єтискёророл єтї тӧутоѕ 
days соте, says the LORD, and I will visit upon all 

4059 { 203-1473. . 1909 
TEPLTETUNMÉVOVS акроВъстѓос ovv 9:26 єт’ 
having been circumcised of their uncircumcision; upon 
* 2532 1909 * 2532 1909 * 2532 1909 5207 


А(ухтто» кол єтї lovóav kot єтї Кӧор Kot єтї — vtovs 


Egypt, and upon Judah, and upon Edom, and upon the sons 
A vn 2532 1909 5207, E o. 2532 1909 3956 
Ap qv коз єтї — vtoUs Moog kat єтї пор 


of Ammon, and upon гле ѕопѕ ofMoab, and upon every one 


694 2532 5553 2566.5 : 151023 1722 
10:4 apyvpio коз  Xpvgio KeKkoAAoTUwMévoa єстї ev 

Din silver ^and gold ?being bedecked — !Itis]. By 
4973.1 2532 2247 4732 1473 2532 3756 
OÓvpots Kot Hors єстєрєосоу avrà 10:5 коң ov 
ahammer and nail they stiffen them, and they do not 
2795 694 . 51171, 151023 3756 : 
Kunmincovzot ару?р‹о» Topevzov єсти Ov àaàoùow 


move. [2а silver 3turned piece !It is] - they do not speak. 
142 142 3754 3756 1910 
apòpeva  op0ncovrat от OVK enporta 


Being lifted they shall be lifted, for they shall not mount themselves. 
3361 5399 1473, 3754 3766.2 2554 : 

an ФфоВтүӨтүтє avrà оть ov ру KOKOTOUOOGU | 
You should not fear them, for in no way should they do evil, 
2532 18 , 3756-15102.3. 1722 1473 3756-151023 3664 
коң o'ya00v ovk otw єр avzois 10:6 ovk éo7w pors 
апа [?good !there is no] in them. There is not one likened 
1473 2962 3173 1510.2.2 1473 2532 3173 3588 3686-1473 
cot к?ріє Méyas et Gv коң pya то борб cov 
to you, О LORD. Great are you, and great is your name 
1722 3588 2479 5100 3756-5399 . . 1473 935 » 
€v тп tox 10:7 тс ох фоВтдўсєтос oe ocu ev 
in strength. Who shall not fear you, О king 
1484 1473-1063 4241 3754 1722 3956 3588 
€0viv сток yop Tipeareu OTL ev TAOL TOUS 
of nations? For (о you itis becoming. For among all the 
4680 . 3588 1484. 2532 1722 3956 3588 932-1473 
софо$ 70v  cÜvov kat ev тосол тод BjagtAetaus ovriv 
wise ofthe nations, and among all their kingdoms, 


3756-1510.2.3 3664 1473 260 878 

OVK сті” ópotos got 10:8 ора афроъєѕ 
there is not опе likened to you. At the same time [?foolish 
2532 453. . 1510.2.6 1319 203132 | 1473. 
коң «vonTou єс бїбеетскеАсе HATALOV QUVTOV 
Запа unthinking !they аге]. [а teacher of vanities !Their 
3586 1510.2.3 694 . 43254 575 * Р 
t£vAov єстї opyvpuiov c poopAncóv ото Oopoeis 
?tree 315]. [silver lAmalgamated] from Tarshish; 
2240 5553 8 2532 5495 55572 
mer xpvaiov Мофёоѕ Kot Xeip xpvcoxóov 


[^shall come 10014] from Uphaz; and by the hand of goldsmiths 


10:1 {CP pupa — word. 


*10:11 JEREMIAH 1001 
2041 5079 3 3956 5192 2532 4209 3588 1193.1-1473 1288 3588 5207-1473 2532 
ėpya TEXVVTÓV TÅVTA vàkwOov kar  vopóvpav оь  Oéppeus pov Owo76à00»cav OL мо роо KAL 
[works 3of craftsmen !/hey are all]. [5blue ^and purple of my hide coverings were pulled apart. Mysons and 
1746. 1473. 3779 2046. 1473 . 3588 4263-1473 3756-1510.2.6 3756-1510.2.3 2089 5117 3588 
€vóvoovotw QUT *10:11 [ov7os єрєїтє QvTOlS то проВота роо ovk ew OVK єстї єть тото TNS 
1They shall put on ?them]. Thus you shall say to them, my sheep are no тоге; thereisno more place 
2316 3739 3588 3772  . 2532 3588 1093 3756 4160 , 4633-1473 5117 3588  1193.1-1473 3754 
Өєог OL TOV ovpavòv kat тұ” үи ovk єпоосоу окр pov тото то» ӧєррєбу pov 10:21 от 
The gods who [3 ће 4Һеауеп апа 6the "earth tdid not ?make] for ту tent, nora place for my hide coverings. For 
622 " 575, 3588 1093 2532 52701 3588 3588 4166 . 875.1 . 2532 3588 2962 3756 
oT0A€00000v «то тс үт kat vazokTOÓcv тоо Ot TOUMÉéves wvpovevgovTo kat TOV KÜpiov ovK 
let them be destroyed from the earth, and from beneath the shepherds were unwise, and [the токо !they do not 
3772-3778, 2962 3588 4160. 3588 1093 1722 3588 2212 1223 3778 3756-3539 3956 3588 
ovpavov тофто 10:12 kùpros o mosas тту үу ev тту eGTrqoav Ou TOÙTO OVK evónce таса N 
this heaven! The LORD is the one making the earth by ?seek |. On account of this [4сотргеһепаеа not tall 2һе 
2479-1473 461 3588 3611 1722 3588 4678-1473 . 3542. 2532 1287 : 5456 . 
ай ато? ауордосос тту orkovpévny ev. тп софіо оъто? vop kat баєткортїоӨтүтө 10:22 фор 
his strength; erecting the world by his wisdom; 3sheep of the pasture], and are dispersed. [За sound 
2532 1722 3588 5428-1473 . 1614 3588 3772 189 . 2400 2064 2532 4578 3173 
kat є, тп porüoevovzsov єёётєє tov Ovpavóv акоў ‘бо? épxerat каи gGgeugpós pyas 
and by his intellect hestretched out the heaven, ^ofareport !Behold there comes], and [?quake ta great] 
2532 4128 5204 1722 372 2532 321, 1537 1093 1005 3588 5021 3588 4172 LAN 
10:13 кол 7-X100s batos ev  ovpavo kat avýyaye єк yns Boppà Tov тобаи Tas "OAeiws Іофба 
and the multitude of water іп the heaven; апа he led from out of the land of the north, to order the cities of Judah 
3507 . 1537 2078 3588 1093 796 1519 5205. 1519 854 . 2532 2845 4765.1 1492 2962 
vebéAas e& єсХӧтоо TNS үс астролос ets VETÖV єє афоусроу коң коту» o7povOov 10:23 обо къріє 
clouds from /heend ofthe earth; [?lightnings 3for 4the rain for extinction, and abed for ostriches. I know, O LORD, 
4160 . 2532 1806 417 . 41537 2344-1473. И 3754 3780 3588 444 3588 3598 1473 3761 435 
ETONE kat єётүүсгүє QVEMOÙS EK Өпооърёу avrov оть озу 70v avÓOposmov тү обо$ avTov ovõé оутр 
the made], and he brought ош winds from his treasuries. that [4^is not 3of man һе ?way] his own; nor shall a man 
К 3956 444 575. 1108 4198 —. 2532 27342 4197-1473 Д 
10:14 єрөөрбъӨтү TAS &vOpocos ато "yvoocecos тпторєъсєтої kot катордосєи — vopetav avzov 10:24 maiðevoov 
[^was made moronish !Every ?man] from knowledge; go and keep [?straight !his goings]. Correct 
2617 2 3956 55572 1909 3588 1099.3-1473 3754 1473 2962 4133 1722 2920 2532 3361 1722 2372 2443 3361 
KoTQuGXvvÓq пас  xpvGoxóos єтї тоф YAVTTOLS AVTOÙ оти Qp&s кїрє тл ev крїсє коз py ev vpo iva um 
[^was disgraced levery ?goldsmith] over his carved idols, for us, Отокр, only with equity, and not їп rage! that [?not 
5571 5560.9 3756-1510.2.3 4151 1722 1473 . 3641-1473. — 4160. 1632 3588 2372-1473 
Jevói exovevoav OUKÉéOT7L mveùbpa ev  avTOUls OoACyovs 05 Toons 10:25 ék«xeov тоу 0vpjóv cov 
[false !they cast] in a furnace; thereisno breath іп them. ^us few lyou should ?make]. Pour out your rage 
3152-15102.3 2041 1702 | 1722 2540 . 1909 1484 3588 3361 1492 1473 2532 1909 932 : 
10:15 pataia єстї €pyo €pmemavyuévo є, коро єтї €0vq та Mau єӧото сє kareni ootuAetos 
They are vanities, [?works !mocking]. In ейте upon the nations! the ones not knowing you; and upon kingdoms 
1984-1473 . . 622 е. 3756-1510.2.3 3739 3588 3686-1473 3756-1941 3754 2719 3588 
єпіскотїс AVTOV QTONOÙVTAL 10:16 озок єсть оь то борб соо оок єпєкоЛєсољто оти котєфауоо то» 
of their visitation they shall be destroyed. [215 not which [2уош name !called not upon]. For they devoured 
5108 . 3588 3310. 3588 * F 3754 3588 4111 3588 Ж ‚ 2532 18144. 3588 * ... 2532 3588 3542-1473 à 
тоет N pepis то ІокоВ от o TÀàcos то lakap кох e&aviAo cav Tov lo por kar тт орду ovTov 
ISuch] the portion ofJacob, for theone shaping Jacob, and completely consumed Israel, and [his pasture 
3956 1473-151023 2532 * 4464 2817-1473 2 2049 
торта олтӧс̧ єсть Kot loponA pófóos  xAnpovopio avzov "Qpnp.ocoav 
all things is he, and Israel — istherod ofhis inheritance – !made desolate]. 
2962 1411. 3686-1473. 
Kbptos  Ovrvàp.eov óvopa отот CHAPTER 11 
the LORD of forces is his name. 
The Coming Destruction Judah Breaks Covenant with The LORD 
1855 3588 5287-1473 3588 3056 3588 1096. 3844 2962. 4314 * . 
10:17 ovvýyayev ėčwðev TNV vrzóGTOGUV AVTOV П1о  Aóyoso yevòpevos Tapa kvpiov Tpos lepepiav 
He gathered [?from outside this support] The word coming from /heLoRbto Jeremiah, 
2730 1722 1588 3754 3592 3004 2962 3004 „ 19. 3588 3056 3588 4242-3778 : 
котокођса є, EKÀEKTOLSİ 10:18 от тббє Aéyev kvpvos Aéyov 11:2 окофсотє Tovus Aóyovs ms ӧадктѕ лоот 
dwelling in choice vessels. For thus says (heromp, | Saying. Hear the words of this covenant! 
2400, 1473 46271. 3588 2730 3588 1093-3778 2532 2980 4314 435 > 2532 4314 3588 
où ey скє\ібо tovs KO'TOUKOUPTOS TNV YNY тофту koar aiioe mpos åvõpas lovóo KAL TPOS TOUS 
Behold, I tripup the ones dwelling this land. And you shall speak to the men of Judah, and to the ones 
2532 1570.2-1473 3704 2147 3759, | 2730 172 * ; 2532 2046, 4314 
kar €kOAG[o отоо OT OS єорєбт 10:19 ovat котоікоъутоѕ ev  lepovooAüp 11:3 kart epeis Tipos 
And I will squeeze them out so that it should be found. Woe dwelling in Jerusalem. And youshallsay to 
1909 4938-1473 2174 3588 4127-1473 2504, 2036 1473 . 3592 3004 2962 3588 2316. 0... ЈОН. 
єтї съутрірроті gov аАутра т mÀnyn cov kayo eina ол›уто®$ T&E Aéyev kùproşs o 0cós Iopanà єтікатбротоѕ 
over your destruction, [2/5 painful lyour wound]. And I said, | them, Thus says fhe LORD God of Israel, Accursed is 
3689 3778 3588 5134-1473 2532 2638. . 01473 3588 | 3588 444 3739 3756 19] . 3588 3056 3588 
óvTOS T7TOUTO то тра?ра pov кох котєлаВє pe 10:20 я o бйудротос os ovk oKobgerat тор Myv TNS 
Really this is my wound, and itovertook me. Ше: No who E not- hearken tohen um 
4633-1473 5003 36434 2532 3956 бае Өтүктү$ тоот 11:4 15 €vereuA à UNY 7008 патрос VOV 
оклү pov eTaNartoprer whero S of this covenant, of which I gave charge to your fathers 
My tent is in miserable condition, it was destroyed; and all E E y : 
1722 3588 2250 321 1473 1537 "e Ы 
€v N тиєро avýyayov QvTOUS єк AvyvmTOv 
Р ; . я in the day Iled them from out of he Tand of Egypt, 
10:11 Ald., CP & Six. omit verse 10... see Bos for variant. 1537 2575 3588 4603 3004 191 3588 
10:17 {СР ew porn – walled in. єк kapivov mns ciw«pàs Aéyov akoùvsate TNS 
from out of the furnace ofiron, saying, Hearken to 


1002 ТЕРЕМТІА > 11:5 
5456-1473 2532 4160 3956 3745 302 1473 1781. 2532 2896 . 4314 1473 2532 3756 1522 

фору ov Kot поисотє порта Осо av єүб› evTéAAopat Kot  Kekpó£ovrat Tpos pE коң OVK €wgakovcoop.at 
my voice, and do all as much as I give charge And they shall cry out to me, and Iwillnot listen to 

1473 2532  1510.8.5. 1473 1519 2992 2532 1473 151081 1473. 2532 4198 . 4172 Ж. 2532 
vpiv кол єсєсӨє pot єє Лабу Kat Eey sopat аутор 11:12 коз  copevcovzat 0AÀets Іоъдо коа 
to you! And you will be to me for a people, and I will be them. And [shall go lthe cities ?of Judah Запа 
1473 1519 2316 3704 2476 3588 3727-1473 3588 2730 j * , 2532 2896 . 

vpiv eus 0€eóv 11:5 опо отсо TOV орко» pov ot котошко?утєє lepovooAQp kal Kekpó£ovzat 

to you for God. So that I should establish my oath ^the ones ?dwelling біп Jerusalem], and they shall cry out 
3739 3660 3588 3962-1473 3588 1325 1473 4314 3588 2316-1473 3739 1473 . 2370 . 1473 . 
ov к оросо то тотрбецл эро TOU боро атто! TPOS TOUS 0covs QvTOV о QUTOL Ovprwow QUTOLS 
which I swore by an oath to your fathers, to give to them to their gods towhom they burn incense to them; 
1093 4482 1051 2532 3192 2531 3588 2250-3778 2532 3588 un 4982 1473 1722 3588 2540 3588 
үу  péovgav уйла kar рел коадбоѕ тёр еттүү код ot GOGOUGLP QUTOUS EV то коро TOV 
aland flowing milk and honey, as this day. And the ones who Shall not deliver them in the time 
[JN 2532 2036 1096 2962 2532 2036-2962, 2556-1473 3754 2596 706 4172-1473 
@лтєкрїӨтү kot eina yévovro Kopie 11:6 kar єтє» kùpros kakov avrov 11:13 ӧть кот@ optiOpóv ттоАєфъ gov 


I answered and said, May it be, О LORD. And the LORD said 


4314 1473 314 3956 3588 3056-3778 1722 4172 
"pos рє av&yvoOv TAVTAS тоос Aóyovs 70070US EV TÖNEOTW 
to те, Read all these words in the cities 
E s 2532 1855 * 3004 191 3588 
Тобо. kat €£o0ev lepovgoAQp  Aéyov ако?сотє Tovs 
of Judah, and outside ofJerusalem! saying, Hear the 
3056 3588 1242-3778 2532 4160 1473 3754 


Aóyovs ттс alkyns толот коң moate oavTovs 11:7 оти 
words ofthiscovenant, and do them! For 
4828 , 4828 3588 3962-1473 1722 
соррорторорєуоѕ съуєрартърортр Tots ттотрб е vpiv ev 

bearing witness together I bore witness to yourfathers іп 

2250 3739 1806-1473 1537 1093 * 2193 3588 
тиёро тү e£iyo'yov avvovs єк yns AvyvTTOVU 02$ TNS 


the day in which I led them out of theland of Egypt until 


2250-3778 3719 . 4828 : 3004 — 191 . 
т}һёре$ тофту ордро — cvvepoprvpópmqv Луо» окофсотє 


this day. Rising early I bore witness saying, Hear 
3588 5456-1473 2532 3756-191 3756-1161-2827 
тт povis pov kat ovk щкоосоу ov бє ékàwav 
my voice! And they did not hear, and they inclined not 
3588 3775-1473 235 4198 1538 1722 4646.1 


то OVvsavtTV QAN’ 
their ear; Ыш 
3588 2588. 1473, 
mns kapõias avrov 
[heart tof his 
1473 3956 3588 4487 
QvTOUS порта то 
7them tall ?the 
1781 , 3588 4160 
єрєтє\бїрлүр TOV TOTAL 11:8 
I commanded to be done. 
2532 2036-2962 4314 1473 2147. 4886 
11:9 коз єіпєкъроѕ mpos pe  evpéOn cgvvócopos 
And глетовр ѕаіа to me, [2isfound 1А conspiracy] 
1722 435 . * 2532 1722 3588 2730 ? 
ev ovópóàcw Тоба кол єр то KO'TOLKO UO LV 
among themen ofJudah, and among /heones dwelling 


1722 * 1994 1909 3588 93 3588 
ev lepovscoAQp 11:10 єпєстрафтсоу єтї тас̧ qaðıkias TOv 


€T opevovTo ÈKQOTOS ev OGKOÀLOTQ7U 
they went each in the deformity 
3588 4190  . 2532 1521, 1909 
mns 7 0rTnpós Kot etoTyoyov єт? 
2evil]. And [еметей — 6unto 
1 3588 1242-3778 . 3739 
pùmatra mns akys тет ns 
Swords 4of this covenant] of which 
2532 3756 4160 . 

ком OVK ETOMTAV 


But they did not do. 


in Jerusalem. They returned unto the iniquities 
3962-1473 3588 4387 3739 3756 2309 
тпотєро» AVTOV TOV TpÓóTepov ot ovk n0cAqcav 
of their fathers, ofthe ones prior, theones not wanting 


1522 3588 3056-1473 2532 2400 1473 . 4198 . 
єтеко®то тоу Луо» pov kat où QvTOL TOpevorzat] 


to listen to my words. Апа behold, they went 

3694 2316-245 У 3588 1398 — 1473 . 2532 12861 . 
опісо Bear aAAoTpUiov Tov 0ovAeveu AVTOS KAL дієскёёбасєу 
after strange gods, toserve them; and [^effaced 
3588 3624 * . 2532 3588 3624 * — 3588 1242-1473 

o oikos lopoA karo oikos loða тту Ova knv pov 
Ithe 2house ?of Israel] and the house of Judah, my covenant 
3739 1303 4314 3588 3962-1473 

nv баєӨёрлүРр Tpos rovs matépas avrov 11:11 быб 

which I ordained with their fathers. On account of 


3778 3592 3004 2962 2400, 1863 1909 1473 . 2556. 1537 
тото тббє Aéyev коро où єпоүо єтї аъто?с како e£ 


this, thus says the LORD, Behold, I bring upon them evils of 
3739 3756 1410. 1831 Е 1537 1473. 
оу ov Ovvijcovzat e£cA0etv [13 QvTOV 


which they shall not be able to come forth from out of them. 


11:10 1CP Baðkovoøw - they proceed. 


of their evils. For according to the number of your cities 


1510.76 2316-1473 ж 2532 2506. 706. 
тосоо Өєо соо lovóa каи ката opu pov 
were your gods, O Judah. Апа  accordingto the number 
1841 3588 * . 80 1041 . 3588 
e£ó0ov mms Ієрохсал ы єтбёетє Вороъѕ 70v 


of the streets of Jerusalem you arranged shrines 
2370 3588 * 2532 1473 3361-4336 
Ovpiav m  BàoA 11:14 kar ov py cpocevxov 
to burn incense to Baal. And you, pray not 


4012. 3588 2992-3778 . 2532 3361 515. 4012 . 1473. 1722 
TEPL TOU AQOÙ TOUTOU KAL и оё оо тєрї QUTOV EV 
for this people, and do not petition concerning them with 
1162 2532 4335 . 3754 3756 1522 ^ 1722 3588 
enel KAL просєоъҳт OTL OVK ELOQKOVOTONQL EV то 
supplication and prayer! For I will not listen in the 
2540 . 17223739 1941 1473 1722 2540 2561-1473 
коро EV o єтіколо?уто! Me ev Kop KOK(OG€Os QvTOV 
time in which they call upon me,in гле time of their affliction. 
5100 3588 25 1722 3588 3624-1473 4160 
11:15 ть n тустру EV то оіко роо єтсє 
What [?did the Зопе being loved ^in 5my house 6do 
946. 3361 2171 . 2532 2907 39 851 : 575. 
poeAvypo W €vxaü kaL крес оу aeAovow ато 
labomination]? Shall vows and [?meats !holy] remove from 
1473 3588 2549-1473 2228 3778 1309 . 1636 . 
сох Tas какос соз Y] тото дафє?ёт 11:16 eXatav 
you your evils, or by these will you evade? [9olive tree 
5611 . 2154.1 3588 1491 2564 2962 3588 
«potav €voktov TO єбє. exàAeoe къріоѕ то 
^a beautiful 5well-shaded "to the 3sight ?called — !The LORD 
3686-1473 1519 5456 . 4061-1473... .o— 381, 4442 
òvopà соо es фори тпєритортс етт avoðn тор 
3yourname]. In the sound ofits being lopped [?waslit !a fire] 


1900 1473, 889 . 3588 2798-1473 

єт’ аът mnxpeu»0qcov ot кА&боь олот 

unto it; [меге made useless ther tender branches]. 
2532 2962 3588 1411 3588 2707.3 \ 1473 


11:17 kat kopvos тоу OÓvvàpeov o котофъотє?сос сє 
And the LORD of the forces, the one having planted you, 


2980 1909 1473 2556 473. 3588 2549 3624 
€AàAnocev єтї сє кака avit TNS кеке окоо 
spoke [2against 3you levils|; against the evils of the house 
* 2532 3624 * 3754 4160 1438 3588 


loponA кох окоо Ioùða бт: emoincav eavrtois тоу 
of Israel, and гле house of Judah. For they did it to themselves, 


3949-1473 ^ 1722 3588 2370-1473 d 3588 * — 
Ta pop'yic at рє ev то Üvpiàv avrovs 7n Bad 
provoking me to anger in their burning incense to Baal. 
Jeremiah's Life is Threatened 
2962 1107 1473 2532 1097 5119 
11:18 кърє — yvópuwóv pot KAL yvogcopMot тотє 


О LORD, make it known to me! and I shall know. Then 


1492 3588 2006.1-1473 1473-1161 5613 721 
ei0ov те єтитбєурота avrov 11:19 eyw бє ws opviov 


Iknew their practices. Butlamas alittle lamb, 
172 71 3588 2380 3756 1097 1909 1473 
&kokov coyópevov rov 0veo0ov _ ovk É€yvov єт’. epe 
guileless, being led forasacrifice, not knowing. Against me 
3049 —. 3053 — 3004 1205 2532 1685. 3586 
€AoyicavTo Àoywpóv Aéyovzes 0evve Kov epnfóAcpev viov 
they devised a device, saying, Соте, and we should put wood 
1519 3588 740-1473 2532 1625.3 1473 575 1093 


ELS TOV Óf'70v олтой KAL єктророрєу QvTÓv ATÒ үт 
for his bread, апа we should obliterate him from the land 


11:20 


2198 2532 3588 3686-1473 3766.2 3403 , 

Covrov кох то брора QUTOU OV ру pvo 

of the living; and his name in no way shall be remembered 
2089 2962 3588 — 1411. 2919 1342 

єтї 11:20 коме тоу  Ovvàpeov kpivov ikara 
any longer. О токр ofthe forces, judging just things, 
1381 3510. , 25322588. 1492 3588 3844 .. 
бокимабоу vebpovs кол кардас (бош түр паро 


trying the kidneys and the hearts, may I behold [2exacted by 
1473 1557. 7227 1473 3754 4314 1473 601 . 
соо eküüuknouw ev олтоў ӧть mpos сє отпєкалуфо 


3you 1rthe punishment] оп them. For to you Irevealed 
3588 1345-1473 1223 3778 3592 3004 


то бикоѓорё pov 11:21 ё тото тббє AéYyev 
my right action. Onaccountof this, Thus says 

2962 1909 3588 435 * . 3588 2212 . 
Kvptos єтї tovs å&võpas Ava000 TOUS Стоёутаѕ 
the LORD against Ше теп of Anathoth, the ones seeking 
3588 5590-1473 3588 3004 3766.2 4395 
тт» Uvxüv pov tovs AéyovTas ov рл] mpobnTevons 

my life, the ones saying, In no way should you prophesy 
1909 3588 3686 2962 1490 599 — 
єтї TW ovóport kvpiov €t бє aN алтодблт | 
in the name ofthe LORD, and if you do not agree you shall die 
1722 3588 5495-1473 . 1223 3778 3592 3004 
ev rtas xepoiv түрө» 11:22 дий тото табє Aeyet 
by our hands. Onaccountof this, thus says 
2962 3588 141 2400 1473 1980 1909 


Kvptos TOV 
the LORD ofthe forces, 


1473 . 3588 3495-1473 
QvTOUS OL 


Ovvàpeov oùt eyo єтіскєрораи єт? 
Behold, I will make a visit unto 
4 . 1722 3162 . 599 | 
VEQAVLOKOL аутору ЄР poxeupo emo8evovvrot 
them. Their young теп [?by 3the sword !shall die]; 
5207.1473 2532 3588 2364-1473 . 5083 1722 
хо QUTOV KAL QL Ovyozépes QvTOV тє\єътђсоосі €v 
their sons апа their daughters shall come to an end in 
3042, 2532 1458.5 3756-1510.8.3 1473. 3754 
Aux 11:23 kal єүукоталєџлра ovk éo7at аттори ӧти 
famine. And [?left there will not be] of them. For 
1863 2556 1909 3588 2730 ы 1722 * К 1722 
єпбёо кекб єтї TOUS KoTOUKOUPTOS ev Арадо ev 
Iwill bring evils upon the ones dwelling in Amnathoth, in 
1763, 19802-1473 ў 

єуаъто єтпіскёєфєоѕ «это 

the year of their visitation. 


CHAPTER 12 


Jeremiah Questions God 


1342-1510.2.2 2962 3754 626 4314 
12:1 бїкодо$ et к?рє оти опоЛоүђсорох Tpos 
You are righteous, О LORD, that І тау plead to 
1473 4133 2917 2980 . 4314 1473 5100 
сє пл» крилото ЛаАсо Tipos бє TU 


you. [4only 5concerning judgments П will speak 20 
3754 3598 765 2137 2112.1 3956 3588 

от o00s осєВӧоу €voóov7at evOqvijcav TÅVTES OL 

that гле way of the impious prospers? [5ргоѕрегеа !AIl — ?the ones 
114 114.1 5452 1473 . 2532 


3you]. Why is it 


a 0ecrovvTes абдєтрато 12:2 єфітєосас avrTovs kat 
3disrespecting ^in wickedness]. You planted them, апа 
4492 . 5043.1 ; 2532 4160. 
єррщодтсо» €Tekvom otc av коз  ecotncoov 
they were rooted. They produced children, and they produced 
2590 . 1451. 1510.2.2 1473 3588 4750-1473 2532 4206 

кертор €y'yvs EL съ TOU сторотоѕ QvTOVvV коз торро› 


fruit. [3пеаг2аге their mouth, and at a distance 
575, 3588 3510-1473 2532 1473 2962 1097. 1473 
ото TOV vebpüov avrov 12:3 код ov кърє — ywóogGkets рє 

from their kidneys. And you, O LORD, know me. 


1381 . 3588 2588-1473 1726 1473 4863 1473 . 
ÖEÕOKİMAKAS TNV кардіо» роо evavTiov COV guréóryoye QVTOÙS 


1 You] 


You have tried my heart before you. Gather them 
5613 4168 1519 2378 . 2532 48 1473 . 1519 2250 

ws mouuviov ew 0voiav коң &yvigOv оъто?с ets vpépov 
as aflock for asacrifice, and purify them for гле day 


4967 2193 4219 3996 3588 Ж 2532 


сфоүїйѕ 12:4 605 möte mevOioeu n KAL 
of slaughter! For how long will[3mourn Һе Xand], and 
3956 3588 5528 3588 68 3583 . 575. 2549 

mas о  Xópros Tov aypov £npovOnoerou ато кокос 


all the grass ofthe field be dried, because of the evils 


JEREMIAH 


1003 


3588 2730 . 1722 143. 853 . 

TOV KeTOUKOUPTOV ev оът noaviocðnoav : 
ofthe ones dwelling in it? [^were removed from view 
2934 2532 4071 3754 2036 3756 
ктү каси тєтє оти єт оок 


1The cattle 2апа 3the winged creatures]; for they said, [?shall not 


3708 3588 2316 3598-1473 . 
офєтоь о Oeds обо? роу 
Зѕее 1God] our ways. 


God Answers Jeremiah 


1473 3588 4228 5143 2532 1590-1473 . 
12:5 соо ov тӧбєс̧ Tpéxovot KAL ekAvovoi сє 


Your feet run, and they cause you to faint. 
4459 3903 1909 2462 2532 1722 
то TOpogkevàon eo 01717005 коң єр 
How will you make preparations toride upon horses? and [2п 
1093 1515-1473 3982 4459 4160 1722 


үт €wmrms oov тётодосѕ TOS Toes єр 
3theland ^4of your peace lyou have relied]. How will you do in 
5432.1 3588 * 3754 2532 3588 80-1473 
фроубуроть тоо lopóàvov 12:6 бт kot оь обєлфо cov 
the neighingy ofthe Jordan? For even your brethren 
2532 3588 3624 3588 3962-1473 2532 1473 . 114, . 1473 
KQL O oikos TOV тптотроѕ соъ каси QUTOL v0érqo àv сє 
and the house of your father, even they disregarded you; 


2532 1473 994 1537 3588 3694-1473 1996 
Kov аътос єВопсоу єк тоу отісо соо emuvriüQx0noav 


and they yelled out; [2at 3yourrear  !they assembled]; 

3361 4100 17221473 . 3753 2980 4314 1473 
im TiGTeUOYS ev avTOols Óór€ Лол соо TPOS сє 

you should not trust in them  whentheyspeak with you 


2570 | 1459 . 3588 3624-1473 863 3588 
кола 12:7 єүкотолєЛота тору oikòv pov афко ттр 
good words. I have abandoned my house; Ilet go 
2817-1473 1325 3588 25 { 5590-1473 1519 
kàņnpovopiav pov Єбөкө TNV тустру» Pvxiv pov eus 
of my inheritance; I gave the опе being loved ofmy soul into 
5495 2190-1473 1096 3588 2817-1473 


xeipas €x0póv оът 12:8 eyevión n kàņnpovopia pov 
the hands of her enemies. [became 1My inheritance] 
1473 5613 3023 1722 14091 1325 1909 1473 3588 
єрос os Aéov ev ӧрурб €ückev єт? єһє түүр 
tome as alion in the Ѓогеѕі; she uttered [2against ?me 
5456-1473, 1223 3778 3404 1473 3361 


фору avths oux тото єршосцса аът» 12:9 pm 
ther voice]; on account of this — Idetested her. Is not 
4693 5190.1 3588 2817-1473 1473 3588 4693 
OT )Àotov vaivns т KAnpovopiüa pov epoi N  OmAotov 
the cave of a hyena my inheritance to me, the cave 
2945 1473, 1909 1473, 8972 4863 . 3956 
KÜKÀO аът ET’ олотїү Водісотє соуаубуєтє тбрто 
roundabout her against her? Proceed, bring together all 
3588 2342. 3588 68 2532 2064. 3588 2068 
ти Өтрѓо тоз eypov коң єАӨётө=тол› тоо þayeiv 
the wild beasts ofthe field, апа let them come to eat 

: 4166 . 4183. 13И 3588 290-1473. 
олоту 12:10 поџлєрєс moroi диєфӨєіроу тоу артєлоуё pov 
Һет! [25һерһегаѕ !Many] corrupted my vineyard, 
3435 3588 3310-1473 1325 3310 . 1938.1-1473. . 
€póÀlvvav Tyv peptóo pov єЄбөкөл pepiða єтїӨзрлүтїүр pov 
they tainted my portion; they made [?portion !my desirable] 


1519 2048 42 5087 1519 
є  épnpov &pocov 12:11 єтєӨтї eus 
for [?wilderness !an untrodden]. It was appointed for 
$54 : 684 е 1223 1473 854 
ooovwurpóv отоЛєѓаѕ ov epė oadbovi p 
extinction by destruction; onaccountof me [іп extinction 
$53 3956 3588 1093 3754 3756-1510.2.3 435 5087 
пфоуѓс Өт пасо тү боть ovK ёст, avijp т:дёрєроѕ 


"n 
^was obliterated tall 2һе Тапа], for there is по man putting 


1722 2588 1909 3956 1326.2 А 1722 3588 2048 

ev kapõia 12:12 єп — zàgav óvekQoA Qv €v m eppo 

it to heart. Upon every mountain passin the wilderness 
2064 5003 . 3754 3162 3588 2962. 
T1À00v | TaAavwropovvrTes оти påxapa тоъ Kvpiov 
[came tthe ones causing misery]. For /íhesword ofthe LORD 


12:5 tie. raging. 


12:11 ЇСР єүєутӨт — it became. 


1004 IEPEMIA?X 12:13 
2719. 575 2061 3588 1093 2193 2061 3588 * 2532 2633.1 1473. 1563, 1722 3588 5168 3588 
KoTOobóyerat от  àkpov TNS yns ws ókpov TNS Evopåtny kot koTóükpviiov avt єкєї ev TN тръораћ TNS 
shall devour from one tip ofthe land unto the other tip of the Euphrates, and hide it there in the hole of the 
1093 3756-1510.2.3 1515 3956 4561 4687 4447.1 4073 2532 4198 2532 2928 1473, 1722 3588 * 


yns Oovkéo^7w єїрїүртү пост copkt 
land; thereisno peace toall flesh. 
2532 173 2325 . 
kat окӧудоѕ єдєрсотє орь  KkAmpovr avrov ovk 
and [?^thorn-bushes t!harvested]. Their lots shall not 
5623-1473 | 153. 575, 2746-1473 
офє\осоосі ovrovs  augXUvÜqTze опо — kavxnoeos орбо 
benefit them. Be ashamed оғ your boasting, 


12:13 єстєіротє Tmvpovs 
You sowed wheat, 
3588 2819-1473 3756 


575 3680 . 1720 . 2962. 3754 3592 
ото орєбї рой evavtiov kvpiov 12:14 от тёбє 
because of scorn before the LORD! For thus 
3004 2962 4012 . 3956 3588 1069 3588 
Aéyev Kvptos тєрї TüvTOV TOV "yevrOv Ov TOV 
says the LORD, Concerning all the  [?neighbors 

4190 d 3588 680 , 3588 2817-1473 .. 3739 
Tmovnpav тор oT TOMÉPOV mns KAÀnpovopios pov ns 
lwicked] ofthe ones touching my inheritance, which 
3307 3588 2992-1473 * 2400 1473 645-1473 

єнєр тө то Лаб pov lopomnA оъ EYW oT 007: avTOUS 
I portioned to ту people Israel- behold, I draw them away 
575. 3588 1093-1473 . 2532 3588 * . 1544 e 1537 
опо ms ynsavtrav kar тоу lovóav ekadi єк 
from theirland, and Judah  Iwillcastout from 
3319 1473. 2532 151083 3326. 3588 1544 
Mégov avtov 12:15 кол стог кєт то ek(joAetv 

the midst of them. And it will be after [?casting ^out 
1473 1473 . 1994 2532 1653 1473 2532 


pe  «vTovs emvwTpéjo кол eAenoo 
imy 3them], 


QvTOUS KAL 
I will return, and Iwill show mercy on them, and 


2733.1 . 1473 . 1538 1519 3588 2817-1473  . 4 
катокио QUTOVS ёкасто» єє түүр KÀnpovop.tov QUTOV 
I will settle them each in his inheritance, 

2532 1538 1519 3588 1093-1473 . 2532  1510.8.3 1437 
kat ёкастоу ets түүр үти avroù 12:16 код otau eàv 
and each in his land. And itwillbe if 
3129 . 3129 3588 3598 3588 2992-1473 3588 
pabðóvres родос түу обор Tov Лоо? pov тоо 
in learning they should learn the way of my people, 

3660 . 3588 3686-1473, 2198-2962 2531. 
орлеп то OVÒPATİ роо Ст корис — Kaos 
to swear by an oath іо ту name, saying, As the LORD lives; as 

1321 3588 2992-1473 3660 3588 * 2532 
єбїбеёө› тоу Лабу pov op view m BóoÀ kot 
they taught my people to swear by an oath ѓо Baal, then 
3618 1722 3319 3588 2992-1473 1437-1161 
ouco00pmOTcovrot ev péoo Tov Лао? pov 12:17 eàv бє 
they shall be edified іп the midst of my people. But if 
pon 1994 2532 1808 1484-1565 


єтібтрєфосі kat  e&apó €0vos ekeivo 
they should not return, then Ishall lift away that nation 


18214 2532 684.  . 3004 2962 
єёйрсєыи Kot опол ЛМєує kopvos 


by removal and destruction, says the LORD. 


CHAPTER 13 
The Loincloth 
3592 3004 2962 897.2 2532 2932 4572 
13:1 тёбє Aéyev короѕ Вабисоу коң krijgot сєсзөтфә 
Thus says the LORD, Proceed and acquire for yourself 


4023.1 3042.2 


2532 4060. 4012 
тєріоро Ало? 


3588 3751-1473 
Kat тєрїӨоъ тєрї 


ттүү осфіу cov 


[210іпсіоћ !a flaxen linen], апа putit ^ around your loin! 
2532 1722 5204 3756 1330 2532 2932 

katev бет ov OwAevoerzot 13:2 kat єктүүсбрлүр 
and [water !you shall not 2go through]. And I acquired 
3588 4023.1 2596 3588 3056 2962 2532 4060 


то пєрСоро като TOV Луо» коргох кол пєридтко 
the loincloth according to the word of the LORD, and I put it 


4012. 3588 3751-1473 2532 1096 . 3056 2962. 

тєрї т» осфіу pov 13:3 кох єуєутӨт №оүоѕ Kvpiov 
around my loin. And came to pass the word of the LORD 
4314 1473 1537 1208 . 3004 2983 3588 4023.1 
mpos pe єк ӧєотєроъу №үоу 13:4 Aófe то  mepitopa 


to me of 
3588 4012 

то тєрї 
the one around 


a second time, saying, Take the loincloth, 


3588 3751-1473 2532 450 2532 897.2 1909 3588 
түүр on vv соъ kot avo tnh kar 3&бито> єтї Tov 


yourloin, andarise, andproceed untothe 


тєтроѕ 13:5 kar emopevOnv kar ékpvija avo є то Еъфратт 


rock! And I went, and hid it Ьу the Euphrates, 
2531 1781 1473 2962 2532 1096 

ка:005 єуєтєМото pot Kviptos 13:6 коз eyévero 

as gave charge ŝto me tthe LORD]. And it came to pass 
3326 2250 4183 2532 2036-2962 4314 1473 450 

Me0' тёре To0ÀAàs kot eUmekvpios mpos pe оубсттӨс 
after [^days тапу], and the LORD said to me, Arise! 
$97.2 1909 3588 * 2532 2983 1564 3588 4023.1 


Вобісору єтї тоу Evoópóqv kar А Вє ekeiðev то пєріоро 
Proceed unto the Euphrates, апа take from there the loincloth! 


3739 1781 1473 3588 26331 1473. 1563 
€verzetAQpuqv. FOL тоз kaTakpipar оъто єкєї 
the one which I gave charge to you to hide it there. 
2532 4198 1909 3588 * 2532 3736 2532 2983 


:7 кол єпорєъдту єтї тоу Еъфрӣатт» кох ópv£o кох éAofov 
And I went unto the Euphrates, and I dug, and I took 

3588 4023.1 1537 3588 5117 3739 2928 1473 1563 
то пєрборо єк TOU тотоу OU ёкроуфо оъто eket 
the loincloth from out of the place where I hid it there. 
2532 2400, 1311-1510.7.3. 3739 3766.2 5530 К 
kat oùt ӧєфдарџёуоу qv o ov pn xpno91 
And behold, it was ruined, which in no way should it be used 
1519 3762 , 2532 1096 . 3056 2962. 4314 1473 
ers ovOcv 13:8 kar єүєуїӨт Aoóyos  Kvpiov Tipos рє 
for anything. And came to pass the word of the LORD to те, 
3004 3592 3004 2962 3779 5351 . 3588 5196 
Aéyov 13:9760€ Aeyevkbpios | ovro фӨєрф тту vBpuw 
saying, Thussays the LORD, Thus shall I corrupt the insolence 
S 2532 3588 5196 * . 3588 4183-3778 . 
lovóa | kov7TqvvpBpw — lepovcoaNQp 13:10 тту поль тафти 


of Judah, and the insolence of Jerusalem; this great 

5196 3588 3361 1014 : 5219 3588 3056-1473 
vppw TOUS un BovAopévovs vsrakovevw тоу Aóyov pov 
insolence of the ones not wanting to obey my words, 
2532 4198 . 1722 2118. 3588 2588 . 1473. 3588 
KaL 7OpevÜévras ev  evOvTqTU ms кардіо avtiv тт 
and havinggone іп  straightness Dheart tof their 

4190 . 25324198 3694 2316-245 3588 1398 


movnpås kar порєодєутос ostio o Bear аЛЛотрѓо тоз 60vAevew 
?wicked],and having gone after strange gods, to serve 


1473 . 2532 3588 4352 : 1473 2532 1510.8.6 5618 
олто коң TOU 7TDOOKUVEULP Q(vTOUS KAL €G OV TOLL остєр 


to them, and to do obeisance to them; and they will be as 


3588 4023.1-3778 3739 3756 5530 у: 2089 1519 
TO  mepibopo TovTO о ov хХхртүт©Өтүтєтөз єт eus 
this loincloth which shall not be used yet for 
3762. 2509-1063 2853 3588 4023.1 4012. 
ovOév 13:11 ko0ómep yop ко\А\ётод то mepičwpa тєрї 
anything. For just as [cleaves tthe ?loincloth] around 


3588 3751 3588 444 3779 2853 4314 1683 3588 
тү» ocóvv тоо оудротох ото EKÖAANTA TPOS EMQVTÖV TOV 
the loin ofaman, so Icleaved to | myself the 
3624 3588 * 2532 3956 3588 3624  * 3004 1962 
oikov тох Ісрођл kar тфбърто 70v otkov lovóa — Aéyev kvpvos 


house of Israel, and all the house of Judah, says the LORD; 

3588 1096. 1473 1519 2992 3687.1 2532 1519 2745 

тох yevécOot por ew Лабу орорастдӧр кол ELS ка?ҳтро 
to be to me for [?people !a famous], and for a boasting. 

2532 1519 1391 2532 3756 1522. . 01473 

коз ELS otav коң OVK ELONKOVOQAV pov 


And for glory; and they did not hearken to me. 


The Leather Wine Bag 


2532 2046, 4314 3588 2992 
13:12 kar epeis mpos Tov Лабу 


3588 3056-3778 
тоу ÀOYyov тото 


And you shall say to the people this word, 
3592 3004 2962 3588 2316 * 3956 779 
тӧбє Aéyev к?роѕ о 0cós Ісрођл mas QOKÓS 
Thus says the LORD, the God oflIsrael. Every leather bag 
4137 3631 2532 1510.8.3 1437 2036 
TÀnpo0ncezoat  oivov KAL ёсттоң €àv єтї 
shall be filled ofwine. And itwillbe if they should say 
4314 1473 3361 1097 3756 1097 
"pos oce un yvóvTies ov үуосӧрєдо 
to you, Isitinnot knowing that weshall not know 


3754 3956 779 . 4137 3631 2532 
оти TAS аскӧѕ "TÀnpo0nceroav oivov 13:13 xav 


that every leather bag shall be filled ^ with wine? And 


13:14 


2046. 4314 1473 3592 3004 2962 2400. 1473 
epets Tipos avTOUS тӧбє Aéyev кіріоѕ 1бо® eyo 
you shall say to them, Thus says the LORD, Behold, I 

4137 3956 3588 2730 3588 1093-3778 2532 


TANP TAVTAS TOUS KQT7OLKOUVTOS тт” YNV TAÙTNV коң 
shall fill all the ones dwelling this land, and 


3588 935-1473 3588 2521 5207 3588 
tovs В«оңАєї avrov то KoÜ0nqpévovs voùs TOv 
their kings, the ones sitting down of the sons 

1909 3588 2362-1473 2532 3588 2409 2532 3588 
Aavið єтї TOV Ópóvov отбор] KAL TOUS LEPEİS KAL TOUS 
of David upon their throne, and the priests, and the 


4396 2532 3588 * 2532 3956 3588 2730 1722 


трофӯтоѕ Kot TOV Iovóav kat TÅVTAS TOUS KoTOUKOUV TOS €v 
prophets, and Judah, and all the ones dwelling in 
31821 2532 1287 1473 


Tenova eH pe0vopot 13:14 коз діаскортіо олтоў 
Jerusalem with strong drink. And I will disperse them, 
435 2532 3588 80-1473 2532 3588 3962-1473 2532 3588 
&vópo KAL TOV обєАфбъ оъто? KAL TOUS потёрос AVTOV KAL тоос 


aman and his brother, and theirfathers, апа 
5207-1473 . 1722 3588 1473. 3756 1971 Й 3004 
0002065 QUTOP EV то  QvTO OUK ea wviro0noo Aeyev 
their sons in the same way; I will not long after them, says 
2962 2532 3756 5339 2532 3756 3627 " 575. 
KUptos kat OU. $eicopot kot ovk oucreuproo ото 
the LORD, and I will not spare, and I will not pity at 
1312-1473 . , 
ӧхафдорёѕ avTOv 
their ruin. 
Threat of Captivity 
191 2532 1801 2532 3361 1869 
13:15 akovcoe kat evo7ioac0e kat py єпоѓрєс дє 


Hear, and give ear, and do not be encouraged! 


3754 2962 2980 1325 3588 2962 2316-1473 

от къроѕ  eAàAqoe 13:16 007€ то Kvpio Өєб vuv 
for the LORD spoke. Give (о ће LORD your God 
1391 4253 3588 4951.5 , 2532 4253 3588 4350 x 3588 
боёо про TOV GvGKOTÓGOL код TPO TOV TOGKOJoL TOUS 


glory! before the darkening, апа before the stumbling 


4228-1473 1909 3735 4652 . 2532 362 . 1519 
тобе эро єт? орту скотєа коси Qvopuevevre ELS 


of your feet upon [2mountains !dark]. And you shall await for 


5457 2532 1563. 4639. 2288 . 2532 5087. 1519 
фо коң eket ский Өоудтоо kar 7Te000v7at єє 
light, and there is the shadow of death, and they shall be put into 
4655 1437-1161 3361 191. 2751.1 . 
GKÓTOS 13:17 eàv дє pam око?сттє KEKPVMMÉVOWS 
darkness. Butif  youshould not hearken, secretly 

2799 3588 5590-1473 575 4383 5196 2532 
кЛо?сєтоь п  wvxivporv ото просотоо ъВрєос коз 
[shall меер lyoursoul] from in front of insolence; and 
2609 3588 3788-1473 1144 3754 4937 

KAT&EOVO LW оь odo0oApot viv õðåkpva фти сърєтрВт 
[shall lead down lyour eyes] tears. For [^was broken up 
3588 4168 2962 2036 3588 935 . 2532 
то торло» KUpiov 13:18 einate то Barei kot 
Ithe ?flock 3of the LORD]. Say tothe king! and 
3588 1412.2 E 5013 К 2532 2523 3754 
TOUS OvvacTevovgt тотпєлодттє кол кодісотє OTL 
to Ше ones beingin power, Be humbled, апа sitdown! for 
2507 + 575 2776-1473 4735 1391 1473 
Ko0npe0n опо KedboaoAns vpóvoTébavosO0£ns рб» 


[^was demolished ^from 6your head ?crown lof glory lyour]. 


4172 3588 4314 3558 4788 . 2532 
13:19 móňets ог тро ото GvvekAeiao0qcav kal 


The cities, the ones towards the south were closed up, апа 


3756-1510.7.3 3588455 599.3-* x 4931  . 
ovk у о  avotyov отпокісдт lovóas ovveréAegav 


there was not one opening. Judah was resettled, they completed 
1722 1473, 5992 5046 353 3588 


ev аът отока тє\єѓо 13:20 avå&ňaße тоъ 
in it [resettlement ta complete]. Lift up 
3788-1473 Ж 2532 1492 3588 2064 
oó0oApovs cov Ієрохсалр kar бє TOUS €pxopévovs 
your eyes, O Jerusalem, and behold the ones coming 

575 1005 . 4226 1510.2.3 3588 4168 3739 1325 

опо poppà TOv єстї то  TOllvtov o єӧоӨт 
from the north! Where is the flock which was given 


13:13 {СР 0povovs avrov - his thrones. 


JEREMIAH 


1005 
1473 4263 1391-1473 5100 2046. 
cot троВота öns cov 13:21 ть epeis 
to you, thesheep of your glory? What shall you say 
3752 1980 —. . 1473 2532 1473 1321 1473. 
отот ETLOKÈTTOVTAİL сє код со eðiðağas отто? 
whenever theyshould visit you, and you taught them 
1909 1473 3099.3 1519 746 . 3756 5604 
єтї сє poO0npora ets  opxnv ovk wðives 
[^against yourself Hessons ?for ?rule|? Shallnot pangs 
2722 1473 2531 1135 5088 2532 1437 


xo0c£ovgi сє kaðas yvvaika Tükrovgav 13:22 kar eàv 


control you as awoman giving birth? And if 
2036 1722 3588 2588-1473 1302 . 528 . 1473 
eUmms ev m kapõia cov боті өлтїүртүүсЄё рос 
you shall say in your heart, Why have [?met up ?with me 
3778 1223, 3588 4128 3588 93-1473 
та?та tõ то minos mns адікіос gov 
Ithese things]? On account of the magnitude of your iniquity 
343 . 3588 3693.1-1473 3856 
ољєкалъфӨт та onish cov nmapaðerypatiosðnvar 
[2were uncovered lyour posteriors], to make an example of 
3588 4418-1473 1487 236 . T у 3588 
tas "Tépvas соо 13:23 ev оААёёєтоц А‹Өѓќоф то 
your heels. If  [?shall change tthe Ethiopian] 
1192-1473 2532 3917 3588 4163.3-1473 2532 1473 


бєрџа avrov kar порболс та TmowkiàparTa аът коз vpeis 
his skin, and гле leopard her colors, then you 
1410 2095 4160 3129 3588 2556 2532 
Ovviceo0e cv посох һєрөӨтүкотє Ta коко 13:24 kar 
shall be able [?good Чо do] while learning the bad. And 
1289 1473 5613 5434 5342 5259 417 1519 
Ovéo тєро avvovs 0с фръуота Óepovpevoa vro avépov eus 
I scattered them аз sticks being carried by the wind into 
2048 3779 3588 2819-1473 2532 3588 3310 


ėpnpov 13:25 ov7os o KÀTnpós cov kot ў pepis 
a wilderness. Thus your lot and portion 
3588 544-1473 1473 3004 2962 5613 1950 1473 


Tov ometüeiv vpås epot Aéyet крос ос emeAó0ov pov 
for your resisting me, says the LORD; as you forgot me 
2532 1679 1909 5579 2504 601 К 3588 


kat T"À"icoas єтї  wevóegu 13:26 kaya omokoAvUo то 
and hoped upon lies. AndI will uncover 
3694-1473 1909 3588 4383-1473 2532 3708. 3588 
опісо соо єтї то просотоу соо kal o$0ncerot n 
your rear unto your face, and [?shall be seen 
819-1473 3430-1473 2532 3588 55322-1473 . 
«тико соъ 13:27 poweta cov кол о  xpepezua ос cov 


lyour dishonor]. 
2532 3588 526.1 


Your adultery, and your snorting, 
3588 4202-1473 1909 3588 1015 


Kot атоћЛотріосіЅ Ts поруєіос соо єтї тоу Bovvov 
and the alienation of your harlotry upon the hills, 

2532 1722 3588 68 3708 3588 946-1473 : 3759. 
katl ev TOUS QO'ypois єорако ta Вӧєлъурата sov оой 
and іп the fields І һауе seen- your abominations. Woe 
1473 * 3754 3756-2511 3694 1473 
cot Ієроъхсоалђи tt ovk exoa0opic0ns OTT LOO pov 


to you, O Jerusalem, for you were not cleansed to follow after me. 


2193-5100 2089 
tws Tivos ETL 
For how long yet? 


CHAPTER 14 


Famine and the Sword Devour Judah 


2532 1096 3056 2962. 4314 * . 
14:1 коз eyévezo Aóyos  kKvpiov mpos lepepiav 


And came to pass the word of the LORD to Jeremiah 
4012 . 3588 11.1 , 3996-3588-* 2532 3588 
mept mms aBpoxtios 14:2 єпєуӨтсєу т lovõaia kot au 
concerning the drought. Judea mourned, and 
4439-1473. 2758. 2532 4656 — 1909 
TUAÀavavTiüs ekevoO0ncoav кох eokoró0ncoov єтї 
her gates аге emptied, and аге enveloped in darkness upon 
3588 1093 2532 3588 2906 3588 * . 305 2532 
ms yns kary kpavyh Tns Ієроосоли ovéfn 14:3 kar 
the earth; and the cry of Jerusalem ascended. And 
3588 3175-1473, ‚649 3588 3501-1473 . 1909 
[Un Mevyva'Traves AQVTNS «тёстє\өл тоз VE€OTE€povs cvTOV edo 
her great men sent their younger ones for 


13:22 {СР adds ovveßn — It came to pass. 


1006 IEPEMIA?NX 14:4 
5204 2064 1909 3588 5421 2532 3756 2147 5204 

vóop \Өосоу єтї та фрёота код ovx €vpocav bwp The LORD Speaks against the False Prophets 

water. They came upon the wells and did not find water. 2532 2036 3588 1510.6 2962 2400 3588 
654 3588 30-1473 2756 2532 3588 2041 14:13 колд eina о оъ коре où ot 
опєстрєфоу те оүүєіа avTOv — Kevà 4 кош та ёруо And Isaid, O Being One, O LORD. Behold, the 
They returned their receptacles empty. And the works 4396 4395 2532 3004 3756 3708 
3588 1093 1587 3754 3756-151073 5205 153 трофӯтох mnpobw«revovou kat Aéyovgtw ovk орєс дє 
mns yns єёє\итєу От ovk qv verós qoxvvOncov prophets prophesy and say, You shall not see 
ofthe land failed, for there was по rain. [were ashamed 3162 3761. 3042-1510.8.3 1722 1473 3754 225 

3588 1092 1943 3588 2776-1473 2532 pé&xotpoav  ovóé Auxós сток €v vpiv от оЛдєоу 
ot yeopyoi | emekóàAvijav түүр кєфөАлүр avrov 14:5 kar a sword, nor  shallhunger Бе among you; for truth 
TThe ?farmers], they covered their head. And | 2532 1515, 1325 1909 3588 1093 2532 1722 3588 
16431. 172268 5088 2532 1459 3754 3756-1510.7.3 кол єр 0000 єтї mms yns kot ev то 
ёАефоь ev ayp єтєкоо кох єукотё\итор ӧть OVK NV and peace I shall appoint upon the land, and in 

the hindsin the field gave birth, and abandoned it, for there was no 5117-3778 2532 2036-2962 4314 1473 5571 3588 
1008 3688 66 2476 1909 3486.1 2532 тотоу TOUTO 14:14 kar єіпє къри mpos pe  wVevóy ou 
Вота» 14:6 дро. àypror ёстпсо» emi vómas kaL this place. And the LORD said to me, [fies tthe 
pasturage. [donkeys The wild] stood upon the groves, and 4396 4395 1909 3588 3686-1473 3756 

1670 417 5613 1404 1587 3588 3788-1473 профӯтоь профттєъооси єтї то  ovópoTipov OVK 
€iAkvaav] avépov os ópàkovzes e&éAvisov оь офдолио avrov ?prophets prophesy] in my name. I did not 
drew wind as dragons; [апей Itheir eyes], 649 1473 2532 3756 1781 1473 2532 
3754 3756-1510.73 5528 1487 3588 266-1473 атпёстєа QUTOÙS KAL OVK єуєтєМӧрти avTois kat 
оти ovk qv Ххорто$ 14:7 e ar apaprtiar pov send them, and Ididnot givecharge tothem, and 
for there wasno grass. Since our sins 3756 2980 4314 1473 3754 3706 5571 2532 
436 1473 2962 4160 1473 1752 3588 оок €AàAqcoo mpos отой оть орйсєс фєзбєї kal 
оутєстцсоу npiv Kope тойсо» npiv évekev тоо І didnot speak to them. Рог [?visions Hying], and 
opposed us,  Oronmp, do forus because of 3131.1 2532 36344 2532 4254.1 2588-1473 

3686-1473 3754 4183 3588 266-1473, 1799 MavTelas KAL оор рата KAL 7ipootpégeus корбо AVTV 
ovópoTÓSs соо оти толо aL аџрартіо роу EVTV divinations, апа omens, and the resolves of their own heart 
your name! For [2ағе many lour sins] before 1473 4395 1473 1223 3778 
1473 1473 264 5281 олтой mpoowqTevovow уші 14:15 дай тото 
сох cot т\һ.&рторє 14:8 vasop.ov Терек they prophesy to you. Onaccountof this, 
you. Against you we sinned. You are the endurance of Israel, 3592 3004 2962 4012 . 3588 4396 . 3588 

2962 4982 1722 2540 2556 2444 1096 5616 тёбє Aéyet къроѕ тей тору mpodwnrov TOv 

коре собор ev коро Kkaküv wati — eyevins woei thus says the LORD, concerning the prophets, ofthe ones 
О LORD, delivering іп time of evils. Why did you become as 4395 1909 3588 3686-1473, 5571 2532 1473 3756 
3941 1909 3588 10903 2532 5613 849.1 1578 mpodmrevóvrov emt то  ovópoi pov wjevói kot єүф ovk 
TÓpouos emi mms yns коң os avtóxðwv — ekkAivov prophesying [210 Эту пате lies], and I did not 
asojourner upon the earth, and as a native-born turning aside 649 1473 3739 3004 3162 2532 3042 3756-1510.8.3 
1519 2646 3361 151082 5618 444 5258.1 QATÈOTELAQ QvTOUS OL Aéyovat póàxotpo KAL ALÒS ovK сток 
€w каталура 14:9 pq. ёст остпєр àvÜÓpomos vaivéiov send them, who say, Sword апа famine will not be 


for lodging? 
2228 5613 435. 


Will you be as 
3756 1410 4982 


a man sleeping, 
2532 1473 1722 


n ws avp ov vvåpevoşs сбобєобӨбол kar ov ev 

or as атап not beingable to deliver? But you [?among 
1473 1510.2.2 2962 2532 3588 3686-1473 1941 1909 
npiv et KÙpLE kat то Оро соъ €mucékAnrot ep’ 
3us lare], O LORD, and your name is called upon 
1473 3361 1950 . 1473, 3779 3004 
nps рл єтї\бӨтү mpov 14:10 офто eye 
05; you should not forget us. Thus says 
2962 3588 2992-3778 25 2795 4228-1473. 2532 
коріо то Лаф тото түйтсо» кєз TÖÖAS cvTOV KAL 
the LORD to this people, They loved to move their feet, and 
3756-5339 2532 3588 2316 3756-2137 1722 1473 . 
ovk єфєісоуто karo Oeds ovk evóooocev] €v «то 
spared not, and God prospered not the way among them. 
3568 3403 3588 93 : 2532 1980 

vvv puvo0ncerau ms  aOutoas коз €TeokéWoTo 
Now [3ѕһа be remembered tthe ?iniquity], and he visited 


3588 266-1473, 2532 2036-2962 4314 1473 3361 
Tos apaptias avtav 14:11 кол eine коріо Tpos pe pm 
their sins. And the LORD said to те, Do not 
4336 4012. 3588 2992-3778 1519 18 3754 1437 
тросєъҳоо тєрї Tov Лао? 70v70v eus ayaðóv 14:12 от eàv 
pray for this people for good! For if 
3522. 3756 1522, 3588 1162-1473 И 
vq07evooGgtw оок єсоакоъсорох Tms Oenoeos аутору 


they should fast, I will not listen to their supplication. 


2532 1437 4374 3646 2532 2378, 
коң €àv тросєуєукосі олокаъторото И ко 0vcios 
And if they should bring whole burnt-offerings, and sacrifices, 


3756 2106 1722 1473 . 3754 1722 3162 2532 1722 3042 
ovK EvõokýTw EV олтої$ От є, payxyaipa Kot ev Аб 
I will not think well of them. For by sword апа бу famine 
1722 2288 1473 4931-1473 


ev Өолфто› ey TVVTEAÈO 0 avTovs 
[Punto ^death !I will finish them off entirely]. 


14:6 tie. sniffed. 
14:10 {СР єоёоктоєу — takes pleasure in. 


1909 3588 1093-3778 1722 2288 35512 . 599 2532 
єтї TNS YNS TAÙTNS ev Өдоубто vogepao omo8evovvrat Kot 
upon this land. Ву [?death !a diseased] [?shall die ^and 
1722 3042. 4931 , 3588 4396 . 
є, Mpo соутєлєс сорта oL mpophTar 
5by hunger "they shall be finished off entirely !the ?prophets], 
2532 3588 2992 3739 1473 . 4395 е 1473 . 
14:16 коз o aos o ото TmpopyTebdovow avTOls 
even the people to whom they prophesy to them. 
2532 1510.8.6 4495 Я 1722 3588 3598 + 575 
KAL €gOVTQUL eppuipévor ev Tots oðois lepovao np. ото 
And they will be tossed in the streets of Jerusalem from 
4383 3162 2532 3588 3042 2532 3756-1510.8.3 
тросотоо раҳоќроѕ кох TOV М№роъ KAL оок стос 
in front of the sword, and of the famine. And there will not be 


3588 2290 1473 . 2532 3588 1135-1473 . 2532 3588 
о Өйттор C€vTOUS ко «t YVVALKES отто» Kot OL 
one entombing them, even their wives, and 
5207.1473 2532 3588 2364-1473 . 2532 1632 1909 
хо QUTOV KAL QU Ovyoépes QvTOV ке €Kxeo єт? " 
theirsons, and their daughters. Апа I shall pour out against 
1473 3588 2556-1473 2532 2046, 4314 1473 


QUTOUS TA кака аът 14:17 коз epeis Tpos «тоо 


them for their evils. And you shall say to ет 

3588 3056-3778 . 26090 . 1519 3588 3788-1473 . : 

TOV AÓyov TOUTOV котаубуүєтє cus tovs офдолџо?ѕ vpav 
this word, Lead down [into 3your eyes 

1144 2250 2532 3571 . 2532 3361 1257 ^ 

Oóíkpvoa npépas Kot vvKTOS кол рл боЛитєтосоау 

Цеагѕ] day and night, апа letthem not stop! 

3754 4938 . 3173, 4937  . 2364. 

оти  GvuvTpippoTt рєудЛо cgvverpifn Ovyó qp 

For  [?defeat lbya great ‘was defeated 3the daughter 

2992-1473 2532 4127 . 36011 . 4970. 

Лао? pov кош л\\Алүүл\ oóvrmpà pópa 

^of my people], еуеп ру [?beating ?grievous !ап exceedingly]. 
1437 1831 1519 3588 3977.1 2532 2400 51341 ; 

14:18 eàv e£6A00 es то пєдіоу кох où TpavpaTiaL 
If Ishould go forth into the plain, then behold, ones slain 

3162 2532 1437 1525 1519 3588 4172 2532 2400 


paxyaipas kat єй» єитєлдо 


bysword. And if 


es т» пӧли ко oùt 
Ishould enter into the city, then behold, 


14:19 


4192 3042 . 3754 2409 2532 4396 . 4198 1519 
тозо Auxov от peis kot профӯттѕ ezopevOncav eus 
the misery of famine. For priest and prophet меге gone into 


1093 3739 3756 1492 
yny nv ovK nõeceLrav 
a land which they did not know. 


A Supplication to The LORD 
3361 593 ; 593 | 3588 * 


14:19 рт оатодокулосоу aneðokipasas тоу lovóov 
Did by rejecting you reject Judah? 

2532 575 * 868 3588 5590-1473 2444 
кох ото Уор anio puxi соъ warti 
and [from ^Zion ?removed itself 1лаѕ your soul]? Why did 
3817 1473 2532 3756-1510.2.3 1473-2392 5278 , 
ETALOQAS ETT коз OVK ёст npiv Laos vaTepevuwopev 
yousmite us, and thereisno healing for us? We waited 
1519 1515 2532 3756-1510.7.3 18 1519 2540. 2392 


є etpijrqv Kot OVK Qv ayaðóv ew kotóv wceos 
for peace, but there wasno good; for atime ofhealing, 
2532 2400 5016 1097 2962 


kat  t00U Topo XT 14:20 ėyvwpev — kvpve 
but behold, only disturbance. We knew, O LORD, 
265-1473 93 3962-1473 3754 264 
apapthpataj nuov aðıkias TiO TÉépov NMV оти qpópropev 
our sins, the iniquities of our fathers. For we sinned 


126 . 1473 2869 1223 3588 3686-1473 
€vaviiov gov 14:21 котосо» Ot то орора gov 
before you. Abate, on account of your name! 
Es 622 2362 1391-1473 3403 
eToÀéons Opóvov боётс cov pvnoOn 
You should not destroy the throne of your glory. Remember! 
3361 1286.1 , 3588 1242-1473 3588 3326 1473 
an OtvoKkeóó os тту 0vaO kv oov Tv pe0* тро 
you should not efface your covenant, the one with us! 
3361 1510.2.3 1722 1497 3588 1484 52042 
14:22 ру €o7w €v eao Tov e€Üvov veritov 


Is there one among the idols ofthe nations causing rain, 


2532 1487 3588 3772 1325 4140-1473. . . 3780. 
кои EL о ovpavós ÖLEL плс роу олуто озу 
and shall [2the 3heaven !an idol give] its fullness, no. Is it not 


1473 1510.2.2 1473 3588 2316-1473 2532 5278 1473 


Ov €t ото Kopie о 0cos түбә коң эторєзо®рёъ сє 
you being he, O LORD our God. And we shall wait on you, 
3754 1473 4160 3956 3778 
от OV єпо605 TAVTA та?та 
for you made all these. 
CHAPTER 15 
The LORD will Avenge 


2532 2036-2962 4314 1473 1437 2476 * . 
¿iL KAL ELTE къроѕ TPOS рє càv стт Моъсїѕ 
Апа the LORD said to те, If [^should stand !Moses 


2532" t 4253 4383-1473 3756-1510.2.3 3588 5590-1473 


коз Xopovià про тпросётох pov ovk ёсти п оҳ pov 
?and 3Samuel] before my face [215 not ппу soul] 
4314 1473 . 1821 3588 2992-3778 575 4383-1473 


Tipos ауто? єёотостєіЛор TOV Лабу T0vTOV ATÒ просотох роо 
for them. Sendout this people from my face, 


2532 1831 |. 2532  1510.8.3 1437 2036 

кох e£eA0€roc0av 15:2 kat  éo7at €àv єіпосі 

and let them go forth! And itwillbe if еу should say 
4314 1473 4226 1831 | 2532 2046, 4314 1473 . 
"pos сє поо  e£eAevoópe0oa кох epeis Tipos ето 
to уои, Where shall we go forth? then you shall say to them, 
3592 3004 2962 3745 1519 2288 1519 2288 
760€ Aéyev kvpios OTOL єс Oåvarov ew O&vartov 
Thus says the LORD, As manyas for death, to death; 
2532 3745 1519 3162 1519 3162 2532 3745 

коз босо ELS  pàxotpav ELS póxotpov kot ógot 

and as manyas for sword, to sword; and as many as 
1519 3042 1519 3042. 2532 3745 1519 161 р 
єє tpv є pòv коң ÒTOL є ou noXoGtav 
for famine, to famine; and asmanyas for captivity, 

1519 161 Р 2532 1556 . 1909 1473 
e  oupoaAogiav 15:3 kar єкбїкїсө єт? отоо 
to captivity. And Iwillavenge against them 


14:20 {СР арартьоѕ — sins. 


JEREMIAH 


1007 
5064 1491 3004 2962 3588 3162 1519 4967 . 
тєссара єп  Aéyev крос тту póxotpav ew opayiy 
four forms, says the LORD; the sword unto slaughter, 
2532 3588 2965 1519 1287.3 . 2532 3588 2342. 3588 
KAL TOUS KÜvaoS ELS Ota 07:00|A0v коң ta Өпрсо TNS 
and the dogs for tearing in pieces, and the wild beasts of the 
1093 2532 3588 4071 М 3588 3772 . 1519 1035 
YNS KAL та тєтє тоо ovpavov eu Bpow 


earth, and the winged creatures ofthe heaven for solid food 


2532 1312 . 2532 3860-1473 1519 318. 
Kat Sraphopàv 15:4 kar пороабосо avtroùs eus avaykas 
and corruption. And Iwill deliver them up for distresses 


3956 3588 932 3588 1093 1223 ы 5207 
тосол Tots BoctAetoaus ms yns Ou Mavacoi viov 


toall the kingdoms ofthe earth, because of Manasseh son 
$ 935 + 4012 3956 3739 4160 
Etekiov Bastos Iova тєрї TüvTOV (Qv €emoinoev 
of Hezekiah king ofJudah, for all which he did 
1722; N 5100 5339 1909 1473 * 

ev  lepovcoXüQp 15:5 тс фєїоєто єтї oot lepovoaňńp 


in Jerusalem. Who willspare over you, O Jerusalem? 
2532 5100 1168 1909 1473 2228 5100 344  . 
kat тє бєтєн єтї сои т т avakópaibeu 
And who will show timidity against you? Or, who shall return 
1519 1515 1473 1473 654 . 1473 3004 2962 
є єрїуү aot бсо отпєстрафтѕ pe Aéyevkvpvos 
to say, Peace to уои? You turned from me, says the LORD; 
3694 4198 . 2532 1614 . 3588 5495-1473 2532 
опсо T7TOpevon K&L єктєрбә TNV XEİPA роо KAL 
[back tyou shall go]. And Iwill stretch out my hand, and 
1311 : 1473 2532 3765. 447. 1473 
ӧхофдєро сє коң OUKÉTUL осо отоо 
I shall utterly destroy you; and nolonger ѕһа І ѕраге them. 
2532 1289 i 1473 — 1722 1290 . 1722 4439 
15:7 kar диостєрё avroùs ev  Ovwa0TOpÓÀ ev mias 
Апа Iwill scatter them їп а dispersion in the gates 
2992-1473 8151. 622. 3588 
Лоо? pov qTekvóO0ncoav omóAegav TOV 
ofmy people. They were made childless; they destroyed 
2992-1473 1223 3588 2549-1473 — 4129 . 
Лабу pov бб tas kakias avzov 15:8 єт\тӨъуӨтсоу 
my people because of their evils. [were multiplied 
3588 5503-1473 5228 3588 285 3588 2281 


оң XPa avtov этер ту àppov Tms 00 A60 01s 
lTheir widows] above the sand ofthe sea; 

1863 1909 3384 3495 5004 

emm yoyov єтї рлүтёрө. veavigGKovs — ToÀawroptiav 

Ibrought  [2against the mother !young men], misery 

1722 3314 . 1977 1909 1473 1810 5156 2532 


є, peonpBpia єпєрриро єп олутїүр єёойфутс Tpòpov kat 


іп midday. Icast upon her sudden trembling and 
4710 . 2758 n 5088 2033 
o70vO0iv 15:9 ekevo0n тіктоосоа ETTA 
anxiety. [^was emptied The one 2giving birth to ?seven]. 
600.1 . 3588 5590-1473 1931 3588 2246-1473 2089 
oTeKkàkvnoev Фох avths enéóv o Лос оътӯ ёти 
[2suffered misfortune 1Нег soul]; [?set ther sun] even 
3322 3588 2250 2617 2532 3679 


pecovons TNS npėpas katnoxivðn kat юуєӧісӨт 
in the middle ofthe day. She was disgraced and berated. 
3588 2645 1473 1519 3162 1325 

TOUS KoTQÀOUTOUS езт? eu påxyapav босо 
Ofthe ones remaining ofthem [Хо the sword !I will give] 


1726 3588 2190-1473 5346 . 2962 
evavtiov тоу ex0pov avTov фпс kvpuos 


before their enemies, says the LORD. 
Jeremiah's Woe 
36293 3384 5613-5100 1473-5088 435 
15:10 орои рлүтєр WS тла реє €rekes àvópo. 

Woe, O mother, ashow you boreme aman 
1340.1 2532 1252 ы 1722 3956 3588 1093 
Oucatópevov Kot Oto Kpivóp.evov €v пас ту Y 
adjudicating апа  litigating in all the earth. 
3756-5623. 3777 5623, . 1473 3762. 3588 
ovk офе\со ovTe офє\тсє pe охбєіѕ n 
I derived no benefit, nor  did[?benefit Зте  !anyone]. 
2479-1473 1587 1722 3588 2672 1473 


осу pov єёє\№тєу, ev TOUS 
My strength failed among the ones 


KATAPWHÈVOLS рє 
cursing me. 


15:5 {СР eXencec — shall pity. 


1008 IEPEMIA?X 15:11 
1096 1203 2720-1473 1722 5038 3793.1 5470 2532 4170 4314 1473 
15:11 yévovro коре  бёстоте kKoTevÜvvóvTov avTOv EV TELXOS оҳороу xoÀkovv KAL TONEMÙTOVOL "pos oce 


Мау й Бе, Oronp master, oftheir prospering in 
2540 . 2347-1473 : 1519 18 ‚ 4314 3588 2190 1487 
кохро 0AXüupeos avzov ew ayaba mpos тоу ex0pov 15:12 ev 


a time of their affliction for good Shall 


1097 4604 2532 4018 —. 5470. 3588 
үуосӨсєтол aiónpos kat тєр Воћолоу xoaAXkovv v 


against the enemy. 


и Бе known  fthatiron and a wrap-around garment of brass 
2479-1473 2532 3588 2344-1473 . 1325 
сую соо 15:13 кол 7ovs 0ncovpovs cov босо А 
is your strength, no. And of your treasures I will give 
465 . 1223 3956 3588 266-1473. 2532 
оуталЛаура бы TACAS TOS орортїо$ TOV KAL 
an equivalent, onaccountof all your sins, and 
1722 3956 3588 3725-1473 2615-1473 


EV TÅL то Oflots соо 15:14 котодоолосо сє 


in all your borders. I will reduce you to slavery 
2945 3588 2190-1473 1722 3588 1093 3739 3756-1492 
KÜKÀo то\$ eXÓpois тоз ev mM M N ovk Tjoets 


round about your enemies, in the land which you knew not. 


3754 4442 1572 1537 3588 2372-1473 1909 

от пор EKKÈKQAVTAL єк тоо Üvpov pov ep’ 

For afire has been kindled because of my rage;  [?against 
1473 2545 2962 3403 . 1473 2532 
орос KovOÜncerat 15:15 к?ъріє рлїүсӨтүтї pov kat 
3you lit shall be kindled]. O LORD, remember me, and 
1980 1473 2532 121.1 . 4473 575. 3588 2614 ` 
eniokepai Me KQL o00oocóv pE ото TOV KOTOOULDKÓVTOV 
visit me, and acquit me from the ones pursuing 

1473 3361 15193115 . 1097 5613 2983 4012 . 1473 
pe qw eus pokpoOvpüav урод‘ ос €Xofov sept cov 


me - not for leniency! Know howItook [20п account of 5you 


3680 5259 3588 114 . 3588 3056-1473 
overðiopóv 15:16 vió TOV o 0ezovvTov тоос Aóyovs cov 


Iscorning]|! even by the ones disregarding your words. 
4931-1473 2532 1510.8.3 3588 3056-1473 1473. 1519 
g'vvTÉAecov QvTOUS ком EOTQAL о Aóyos соъ єрос ELS 


Finish them off entirely! апа [?will be lyour word] to me for 


2167 i 2532 5479 2588-1473 3754 1941 . 3588 
єофрос?уци kot ҳарбу карбос jov оти emucékAnrat то 
gladness and гле јоу of my heart. For [?has been called 


3686-1473 1909 


1473 . 2962 3841 3756-2523 
оуора gov ET’ 


€potKbpuie тпоутокротор 15:17 ovk єкодисо 


lyour name] upon те, О LORD almighty. Isat not 

1722 4892-1473, j 3815, 235 2125 l, 

ev ovveðpiw avtriv mat ovToOv [29V €vAafovpav 
in their sanhedrin playing about, Бш I was cautious 
575, 4383 . 5495-1473 2596-3441, 2521. 3754 
апо просотоо Xetpós соъ кето povas cekoÜ0npqv бте 
from іп front of your hand. Alone Isat, for 
4088 . 1705 .. 2444 3588 3076 һ 
тикрѓоѕ єуєплђсӨти 15:18 wari ot AvmOoUvTÉS 


[with bitterness П was filled]. Why do the ones grieving 


1473 27209 ‚ 1473 3588 4127-1473 471 . 4159 
pe ko7wgXVovoi роо п тплу pov o7epeà T00cv 
me prevailover те? My wound is substantial, from where 


2390. 1096  . 1096 . 1473 5613 5204 

vo OTic opc үторёут єүє/үд рос ws бор 
shall I be healed? In becoming, it po tome as  [?water 
5571 3756 2192 4102 3778 3592 3004 
фєзбе$ ovk éxov тісті 15:19 быб тото TÀÓ€ AÀéyet 
false], not having trust. Because of this, thus says 
2962 1437 1994 2532 600 1473 4253 


коріо  eàv esto péUms KAL QT OKOTQOTÜOO сє тро 

the LORD, If you should return, and I should restore you, [?before 
4383-1473 2476 2532 1437 1806 

TPOCWTOV роо отот Kat €àv єёаүдүтѕ 

Эту face lyoushallstand]. And if you should lead out 
5093 575. 370 .. 5613 4750-1473 1510.8.2 2532 
тоу опо avağiov os стора роо ст ког 
the esteemed from the unworthy, [2as Эту mouth lyou will Бе]. And 
390-1473 .. 4314 1473 2532 1473 3756 390 . 
оъастрефоосі QvTOL TPOS сє коң GU OVK avoopéweus 
they shall return to you; and you shall not return 

4314 1473 2532 1325 1473 3588 2992-3778 5613 
mpos avTovs 15:20 kar босо сє то Маб TOUTO (OS 
to them. And I will appoint you to this people as 


15:18 tie. an unreliable water source. 


[?wall !a fortified] of brass. And they shall wage war against you, 

2532 3766.2 1410 4314 1473 1360 3326. 

кох OV pN Ovvov7at "pos сє боты petà 

but in по way shall they be able to prevail against you; because [2with 

1473 1510.2.1 3588 4982 1473 25321807 1473 3004 2962 

сох єїрд тоо собќєг сє koave&otpeta0acoe  Aéyevkvpvos 

3you Ч am] to deliver you, and to rescue уои, ѕауѕ the LORD. 
2532 4982 1537 5495 4190. 2532 

15:21 «ov собо сє єк  Xetpós поруро» KAL 
And I will deliver you from the hand of the wicked ones, and 

3084 . 1473 1537 5495 3061 

AÀvTpó)opot сє єк  xewós Лои 

I will ransom you from the hand of pestilent ones. 


CHAPTER 16 


Judgment and Threat of Exile 


2532 1096 4487 2962. 4314 1473 3004 
16:1 kar eyévezo pia Kvpiov mpos pe Aéyov 
And [?came tthe word ?of the LORD] to me saying, 


3361-2983 1135 . 25323756-1080 | . 
16:2 рл А as yvvaika kat ov yevvrn0noezat 

You should not take a wife, and there shall not be engendered 
1473 5207 3761. 2364 1722 3588 5117-3778 3754 3592 
соь %05 ovõé OvyóàTuqp ev то 7070 70070 16:3 От тббє 
to you ason nor daughter in this place. For thus 


3004 2962 4012 . 3588 5207 2532 3588 2364 . 
Aéyev kùpros тєрї . тоу viv коң TOV ÜvyoTépov 
says the LORD, Concerning the sons апа the daughters 
3588 1080 . 1722 3588 5117-3778 2532 4012 
TOV Yyevvop.evov EV то тӧто TOUTO KAL тєрї x 
of the ones being engendered in this place, and concerning 
3588 3384-1473 3588 5088-1473 2532 4012 3588 
TOV рлуүтёроэъ QUTÓV TOV TETOKULOV QvTOUS ко тєрї . TOV 
their mothers giving them birth, and concerning 


3962-1473 3588 1080 1473 1722 3588 1093-3778 
To TÉépov QvTOV TOV yeyevvukózov QvTOUS €v тӯ Үт та?ти 
their fathers engendering them in this land; 
1722 2288. 35512 . 599 К 3756 
16:4 ev Өдоуйто vocepo атобољофутоь ov 
by  [?death  !adiseased| they shall die; they shall not 
2875 . 2532 3756 2290 . 1519 3855.2 
KOTY|OOVTQUL KAL OU тофсортоь ers торббєгүрө 


belamented, and they shall not be entombed; for [?an example 


1909 4383 . 3588 1093 1510.8.6 1722 3162 . 
єтї TPOTWTOV TNS yns €covrat є,  poxoipao 
5upon “Ле face Sof the 9earth !they will Бе]. By the sword 
4098 . 2532 1722 3042. 4931 Я 

TegovvTat KaL єє po  GvvTeAeo0ncovzav 


they shall fall, and in hunger they shall be finished off entirely. 
2532 1510.8.6 3588 4430-1473 1519 1035 3588 2342 

KAL ётсорте TA тпторото олоту ELS Bpow Tow  0ptous 
And [?shall be ltheir corpses] for food to the wild beasts 
3588 1093 25323588 4071 ` 3588 3772 . 3592 
TNS YNS корто тєтє тоо ovpavoù 16:5 тӧбє 
of the earth, апа to the winged creatures of the heaven. Thus 
3004 2962 3361 1525. 1519 23442-1473 . 
Aéyev kvpios uim €wgéA0qs ew Өосоу avzov 
says the LORD, You should not enter into their revelryț, 
2532 3361 4198 3588 2875 2532 3361 


kat pN mopevÂðis тоо kóþasðar kar pam 

and you should not go in tolament, and you should not 
3996 1473 3754 868 3588 1515-1473 575 
тєуӨпостѕ ovTovs оти офёестако тү» єрт pov ото 
mourn them. For Ihave removed my peace from 
3588 2992-3778 5346 . 2962 1656 2532 1654 


тоо Лао? тоътоо þpnoi kùpros — €Aeos Kot eAeqpooivvos 
this people, says the LORD, even mercy and charity. 


2532 599 3173. 2532 3397  . 1722 3588 
16:6 коз отпобдоъофутаьи рєүбйАХо код рдкрої є, т 

And [һап die Igreat ?2and small] in 
1093-3778 3756-2290 2532 3756-2354 


yn тафти ov то флүторто Kat ov Өрт’тӨїсоутос 
this land. They shall not be buried, and they shall not be lamented, 


3756-2875 1473 . 3761 1785.1 . 
ov KOovTot QvTOUS ovõė evtopiðas 
they shall not beat their chest for Һет, nor [cuts 


16:5 i.e. mourning feast. 


16:7 JEREMIAH 1009 


4160. 2532 3756-3587. 2532 
TOUÍ)GOUGL Kat  ov£vpnOncovzot] 16:7 ко 
Ishall they make], апа they shall not be shaven; and 
3766.2 2806 . 740 1722 3997-1473 y 1519 
ov pm клас @ртоѕ ev тєрдє атор es 
іп по мау should[?be broken !bread] in their mourning for 
3874 . 1909 2348. 3756-4222 . 

TAPAKÀANTW ETL тєдуткоӧть оъ TOTLOVOLW 


consolation over one having died; they shall not give a drink 


1473 . 4221. 1519 3874 1909 3962-1473 2228 
QvTOUS  mOTÜpiov eus mapåkiyow єтї matpiavtoù N 


for them ofacup for consolation over his fathi 


3384-1473 1519 3614 4224 
рлүтрї avroù 16:8 ers owkiav тото 


ег ог 


3756 
OUK 


his mother. [finto 5a residence 9with a banquet ?shall not 
1525. 1473 4776 3326 1473 3588 2068 2532 


єсє\є?ст ov соукадісоє рєт оттору тоо ф 


oyeiv Kot 


3enter lYou] tositdown with them toeat and 


4095 1360 3592 3004 2962 3588 2316 


* 


тє 16:9 біті T&E Aéyev kùproşs о 0cós lopo 
to drink. For thus says the LORD God of Israel, 


2400, 1473 2647 1537 3588 5117-3778 


1799 


бол EYW катал? єк TOV T70T0VU TOUTOU EVWTLOV 


Behold, I depose from out of this place 


before 


3588 3788-1473 . . 2532 1722 3588 2250-1473 . 35456 5479. 
тоу oÓ0aAp Gv vjv kot ev Tots pipas оро» форти xopàós 
your eyes, and in your days a voice of joy, 


2532 5456 | 2167 5456 . 3566 253 
kar фору» єофросъус фоту  vvpóoiov ка 


2 5456 . 
t $orüuv 


and avoice ofgladness, the voice ofthe groom, and the voice 


3565 . 2532 1510.83 3752 312 


vvp.óns 16:10 коз бото — óTav ологүүє\лї< 
of the bride. And it will be whenever you should announce 


3588 29923778 537 3588 4487-3778  . 2532 2036 
то Лаб TOUTO бптаута TA ртретое TAVTA каи ELTWOL 


to this people all these matters, then th 


еу shall say 


4314 1473 1302 . 2980-2962 E 1909 1473 3956 
Tpos ce боті єА&Атүтє къриоѕ ep’ т\б  càvTa 


to you, Why did the LORD speak against us 
3588 2556-3778 5100 3588 93.1473 2532 
та коко та?та т т абиба тро» ко 
these evils? What is our injustice, and 
266-1473, . 3739 264 1726 2962 3588 
apaprtia pav qv. т\р.&рторєъ evavTiov коріоо TOV 
our sin which we sinned before the LORD 


all 
5100 3588 
maS n 
what is 
2316-1473 
0cov npiv 
our God? 


2532 2046, 4314 1473 . 4462 1459. 
16:11 xov  epeis "pos атто? avO0' ov єукотє\итор 
And youshallsay to them, Because [abandoned 


1473 3588 3962-1473 3004 2962 2532 3634.2 
pe ос maTtėpes vj4óov Aéyev к©ро$ коң WXOVTO 


3694 
опит о) 


3me lyour fathers], says the LORD; and they set out after 


2316-245 2532 1398 1473 2532 4352 


O0civ aAXoTpiov ко e00vÀAevgav оътоіѕ$ KAL просєк?утсо» 
strange gods, and they served  tothem, and did obeisance 
1473 2532 1473-1459 2532 3588 3551-1473 3756 

avrTois ко єһЄ єүкотё\тоу ко TOV vópov pov ок 

to them; and they abandoned me, and [эту Іам  !they did not 
5442 2532 1473 41882 5228 3588 


єфълаёоуто 16:12 kar  vpeis emovupevoacgOe v 


тёр тоо 


2Кеер]. And you were wicked above 


3962-1473 2532 2400 1473 4198 1538 


3694 


потёраѕ ороор kat oùt эре TopevegÓ0e ékoagTos omioo 


your fathers. Апа behold, you [?go leach] after 


3588 701 3588 2588-1473 И 3588 4190 

TOV арєстоу TNS KAPÕLAS VMV TNS TOVNPÈS 
the things pleasing your heart- {һе evils, 

5219 f; 1473 2532 641-1473, , 
vaakovew pov 16:13 kar — omoppülo орос 
obey me. And Iwill throw you away 
1093-3778 1519 1093 3739 3756-1492 1473 


3588 3361 
тоз ру 
to not 
575. 3588 
апо TNS 
from 
2532 3588 


yns тоют es үи түр ovk ўдєєтє vpgeis ко OL 


this land, into aland which youknew not- you 
3962-1473 2532 1398 1563. 2316.245 


and 
2250 


тптотёрєѕ оро» kat боълє?сєтєє — exei. Өєоїє$ oAAo7piots xu épos 


yourfathers. And you shall serve there strange gods 


2532 357] . 3739 3756-1325 1473-1656 
коң VUKTOS OL ov ёосооси’ эрй éAeos 


and night, the ones that shall not grant mercy to you. 


16:6 ЇСР &vpnoorvza: — shall they shave themselves. 


day 


Future Restoration 
, 3778 2400 2250 2064 3004 
16:14 ou тото 10% npėpar ёрҳоутої Aéyet 
On account of this, behold, days come, Says 
2962 2532 3756 2046 2089 2198-2962 gos 
kùploşs кол оок єроъси, ёти (т кър‹оѕ 
the LORD, and [?not !they shall 4say 35011], As the LORD lives, the one 
321 3588 5207 * 1537 1093 * 
avayayav тоос viovs lopomA єк yns AvyvTTOU 
leading up the sons oflsrael from out of гле Іапа of Egypt. 
235 . 2198-2962 3739 321 3588 3624 
16:15 олла Ст kvpvos OS avýyaye то» oikov 
But they shall say, As the LORD lives, who led the house 
* 0575. 100 1005 . 2532 575, 3956 3588 
loponA опо yns Boppà KAL опо пабор TOV 
of Israel from Гле Іапа ofthe north, and from all the 
5561 3739 1856 1563 2532 600 . 
хоро» ov єёосдпсо» єкєї кол опокотабтїсо 
places where they were pushed out there. Апа Ishall restore 
1473 . 1519 3588 1093-1473 3739 1325 3588 3962-1473 


QUTOVS ELS TNV YNV ото NV ёбока то тотрбецл› QvTOVvV 
them unto theirland which I gave іо their fathers. 
2400. 1473 649 231 4183 3004 2962 
16:16 où EYW опостєЛЛо QAALELS толло? Aeyev kvptos 
Behold,I send [2fishermen !many], says the LORD, 
2532 232 1473 2532 3326, 3778 649 4183 


кох QÀLEUGOUGUV QvTOUS KAL рєтб TAÙTA Q/7T00 T€ÀÀG) полћо?ѕ 
and they shall fish them. And after these Ishallsend many 
23392 |. 2532 2340 . 1473 . 1883 3956 3735 
ÜÓnpevzàs kar OÜnpevoovgu  avToUvs evo TAVTÖS ÖPOVS 
hunters, апа they shall hunt them ороп every mountain, 
2532 1883 3956 1015 2532 1537 3588 5168 4 
KAL єтбрө› толто povvov ком EK TOV трэро Uv 
and upon every hill, and from out of the holes 
3588 4073 . 3754 3588 3788-1473 . 1909 3956 3588 
TOv  m"eTpOv 16:17 от ov. офдоЛлџио pov єтїї тесе TAS 
of the rocks. For my eyes are upon all 
3598-1473 2532 3756-2928. 3588 92.1473 . 56l, 
обоіс avTOv KAL OVK ek«pof'q. TA одикўрото AVTOV ATÈVAVTL 
their ways, and [?were not hid Itheir offences] before 
3588 3788-1473 . 2532 467 1362. 3588 
70v oo0oApov pov 16:18 kar оутатпобосо mids тос 
my eyes. And Ishall recompense double 
93-1473 . 2532 3588 266-1473, 1909 3739 953 . 
абикіоѕ avtar кол Tas apaprtias avtar eb! ow — eBeprAocav 
their iniquities, and their sins upon which they profaned 
3588 1093-1473 1722 3588 2347.1 " 3588 946-1473 . & 
тү» ynv pov ev то Ovyorpaiois то» fóelvypov avrov 
myland by the decaying flesh of their abominations, 
2532 1722 3588 458-1473 ; 1722 3739 4130. 3588 
каси ЄР TALS QVOMLALS QvUTOV ev eus єп\соу TNV 
and by their lawless deeds in which they filled 
2817-1473 2962 2479-1473 2532 996-1473 2532 
kàņpovopiav pov 16:19 kùpie voxvs pov кох Воўђдє‹й pov kar 
my inheritance. O LORD my strength and my help and 
2707.1-1473 1722 2250 2556 4314 1473 1484 2240 
катофъүўй pov ev тщџрёра kakav Tpos сє €0v«  m£ovow 
my refuge in aday ofevils. To you nations shall come 
575 2078 3588 1093 2532 2046. 5613 5571. 
AT’? €oxórov TNS yns Kat e€povouw OS ievón 
from гле епаѕ ofthe earth. And they shall say, О how false 
2932. 3588 3962-1473 1497 2532 3756-1510.2.3 1722 
EKTNOQAVTO OU TATÈPES nuv ciðwia KQL OUK€GO^7TUP ЄР 
[^acquired Zour fathers Ithe idols], and thereisno [?in 
1473 . 56234 1487 4160. 1438 . 444 
avrois юфє\ро 16:20 ev TONEL EQVTÙW à&avÂðpwros 
3them  !benefit]. Shall [2make  ?for himself !a man] 
2316 2532 3778 3756-1510.2.6 2316 1223 3778 
0covs KAL ото: OVK ELOÙ Өєог 16:21 ёа тоъто 
gods, and these аге пої gods? On account of this, 
2400 1473 1213. 1473 1722 3588 2540-3778 3588 
oùt eya ӧ\лосо | отто €V то Kop) тото TNV 
behold, I will make manifest to them [?in this time 
5495-1473 2532 1107 1473 3588 1411-1473 2532 
XEİpå pov ко yvopuo олутої$ TNV бозо рл роо KAL 
ппу hand]; and I shall make known to them my power; апа 
1097 3754 3686-1473 2962 
'yvogovTat от орор& pot Kiptos 
they shall know that my name is the LORD. 


1010 ТЕРЕМІА Хх 17:1 
2588 3844 3956 2532 444 15102.3 3748 1097 
СНАРТЕК 17 kapõia торф т@рте коз аъӨротоѕ EOTL ÒTTLS Yyvócezat 
2һеагї] beyond all things, and man is, who shall know 
D D G 1473 1473 2962 2082.1 2588 1381 
Judah's Sin and Punishment «viov 17:10 ey kvpvos  eràGov kapõias бокулофоу 
ri 2592 200 2962 266 И 1 vb him? I the LORD am examining hearts, trying 
d Th € EVELI короб «ерте 1 di n | 30 3588 1325 1538 2596 3588 3598-1473 
us Says the LORD. The sin of Juda vebpovs тоо боро EKÅOT® като tas обо QvTOU 
1125-1510.2.3 1722 1124.1 4603  . 1722 36891 76.1 kidneys, to give to each according to his ways, 
yevpopqpevn eoviv ev. урафіб отра ev óvvxv aðapavtivw 2532 2596 3588 2590 3588 20061-1473 
is being written with[?stylus tan iron] with clawed adamantine ico e EQTO. TOUS картоф TOv ETITNÕEVHÅTOV AVTOV 
1099.5 1909 4109, 3588 2588-1473 2532 1909 3588 and accordingto the fruits of their practices. 
yeylvppévm єтї тАокб$ TNS корбо оът KAL єтї тор 5455 40111 4863 3739 
beingcarved upon гле tablet of their heart, and upon the 17:11 eóivnoe терді ovviyayev a 
2768 3588 1041-1473 1722 3588 3421 . 3588 [?speaks outloud !The partridge], gathering together what 
kepórov тоу Вору avrov 17:2ev— то pvqpovevew тоос 3756 5088 4160 4149-1473 3756 
horns of their shrines. even in the remembering of ОЮК: ТЕКЕ ROLV TiXOUTOV AVTOV- OU 
5207-1473 , 3588 1041-1473 „_ 2532 3588 251.1. . 1909 she did not give birth. So the man having his riches but not 
VVS QUTOV TOV Beopov QvTOV ке TOV asav ето ETL 3326 2920 1722 2255 2250- 1473 1459 
their sons of theirshrines апа their sacred groves upon ретй крісєоѕ ev nuie т\єрбъ ovrov єукаталєйрооси 
3586 2512 1909 3588 1015 3588 5308 55993714 with equity; іп Гле first half of his days his riches will leave 
ёоло аЛлсбобє єп тоу Bovrviv vov офто 17:3 о  opeweé 
d he Phil hinh г 1473, 2532 1909 2078. 1473. 1510.83 878 
tree woods, ироп ће [?hills igh]. O mountain QUTÒV KAL em  egoxócTov ovToU Hot &óbpov 
1722 3588 3977.1 3588 4149-1473 2532 3956 3588 2344-1473 him, and at the last half of his days Һе willbe  afool. 
€v то пєдіо TOV TÀOUvTÓVP тоз KAL TÅVTAS TOUS Өтсоъро%ъѕ соъ 2362 1391 ` 5312 575 
in the plain, of your wealth and all of you treasures 17:12  6póvos боё wien évos om 
3588 43072  . 1325 3588 5308-1473 1722 266 1722 [isa throne Зоѓ glory —^being raised up high 5from 
T€ mpovopn"m босо та vimi cov ev apapria ev 746 371-1473 5281 
[for plunder Ч shall give]; your heights for sin in epxüs ——— оуѓасра qo 17:13 vmopori Jodi 
3956 3588 3725-1473 2532 2641 . 575. біле beginning  !Our sanctuary]. The waiting of Israel, 
TAL 7OLS OploLs COV 17:4 kar католєфӨтст ато 
р 2962 3956 3588 2641 | 1473 2617 . 
all your boundaries. And you shall be forsaken from кїрє TAVTES OL коталитдутєс oe котолоҳърӨтосот 
3588 2817-1473 3739 1325 1473 2532 1398 . 1473 O LORD, all the ones forsaking you, let them be disgraced! 
mns kànpovopias cov ny éðwkA сто kal 0ovAevew сє 868 1909 3588 1093 1125 3754 
your inheritance which I gave to you. And [?to serve 2you офєсткӧтє; єтї TUS үп үрафітосо» от. 
4160. 3588 2190-1473 1722 3588 1093 3739 3756-1492 Ones revolting, [?upon ?the ?ground tlet them be written]! for 
посо то €eXÓpois соо ev тп yn mv ovk о(боѕ 1459 4077 2222 3588 2962 
1] will make] to ourenemies in the land which you knew not ё i " i 
y. y Я єүкотє\М№тоьо түй боўђѕ тоу коро» 
3754 4442 381. 1722 3588 2372-1473 2193 3588 165 they abandoned the spring of Ше - the LORD. 
оти пор аутфотє €v то Ovi pov 02$ TOU arvos 
For [?fire !you kindled] in my wrath; unto the eon Я 
5392.2 3592 3004 2962 1944 3588 | Sanctify the Day of the Sabbath 
þpàėget 17:5 тббє Aéyev kvpvos єтікоторотоѕ о у : . 1473 2962 2532 2390. 4982 . 
it shall blaze. Thus says the LORD, Cursed is the 17:14 Heal ue Ого е Aad iaia госте led Deli or 
444 3739 35881680 _ 2192 1909 444 25324741 _ как ше; хто. amo: газла ое AGA ой» #2ОлусЬ 
&v0pcocvosos TQveAmioaéxeu єт’ бъӨрөзтоъ kot o70pioec 1473 2532 4982, 3754 2745-1473 1473 
man who [2ћоре thas] upon man, and shall fix firmly Ме: and nét. d Por карие E T 
4561 1023-1473 2532 575, 2962. 868 mex an shall be delivered. For [my boasting — !you 
cópko fpoxtovos «avrov kat «то коро OT 0071) 1510.2.2 2400, 1473 . 3004 4314 1473 4226 
the flesh of his arm, and [from ^rhe LORD !should separate p фор 14 ШО Aéyovat nad pe Wh 
3588 2588-1473 2532 1510.83 5613 3588 652 . are]. епо еу, ^ вау 9 те; еге 
т  kapõiaavroù 17:6 kat ёстой ws y  aypiopvpiky | 15102 3588 3056 2962. 2064. aí 1473-61 
215 heart]. And he willbe as the tamarisk ECT th Aoyas Nivel 5 сз | 17:16 eyo де 
3588 1722 3588 2048 3756 3708 3752 2064 15 б жо SOLLIE CORD: еее» M 
т w m eppo DUK ©фето otav Өт 3756-2572 . 2628 PS 3694 1473 2532 2250 
іп the wilderness; һе shall not see whenever [2соте Wieder 5 followin оазе заа ToN aud M 
3588 18 2532 2681 | 1722 2331 2532 Ted no O^ OWIDB COSE y. alter: хуошятапе, me gay 
та  eyoOà kaL KQeTOQOgKQvóGgeu є, «Ао Kot S. 3756-1937. 1473 1987 3588 
1good things]. But he shall encamp in  saltylands, and ROOM 1 de MM Yo niinus dee of the hi 
1722 2048 1722 1093 2474 3748 3756 2730. отап «эпес Dot. оп DAVE пом сореор пе ил&$ 
ev eppo є, m о\рлур& dirus Ov кетоцкєїтөї 1607 Р 1223 3588 5491-1473 4253 
іп  awilderness іп aland brackish which is not dwelt. сктореронего: то: TOV Хелёсу pov тро 
2532 2127 3588 444 3739 3982 1909 3588 | having gone forth through my lips; [ before 
17:7 kar evioynpėvos o àvðpwros os тпєтоідєу єтї то 4383-1473 1510.2.3 3361-1096 —. 1473 1519 
And being blessed is the man who relies upon the проботпоо соо ETTİ pn yers pot єє 
2962. 2532 1510.8.3-2962 1680-1473 . 2532 1510.83 3your face lit is]. You should notbe tome for 
корсо KAL EFTAL къри єАтї озтоз 17:8 код  éo70t 245.3 . 5339, А 1473 1722 2250 4190 . 
LORD, and the LORD will be his hope. And he shall be «AAorpiogiww — $euóopevós pov єр рери тортро 
5613 3586 2121. 3844 5204 2532 1909 2429. alienation; but one sparing me in [дау trhe evil]. 
ws iov evðnvoùiv map’ бете кол єтї kpa А 3588 1377 . 1473 2532 3361 
as  atree prospering Бу waters; and upon a moist place 17:18 korea XvvOeinoav ov Ov»Kovrés рє кох pm 
906 4491-1473  . 2532 3756 5399 3752 May [fbe disgraced !the ones ?pursuing ?me], and may I not 
Baer pitas avtoù Kot ov eopn01oezot отоу 2617 . 1473 4422-1473, 2532 3361 
he shall shoot his roots; and he will not be fearful whenever KkoTotgXvvÜeiv eyi TTOWÜeiqcav avtor коз рт 
2064 2738 2532 151083 1909 1473 47231, be disgraced myself. May they be terrified, but тау Inot 
€A0q — kobpa | KAL ёстой |. єт? avrà oTeÀéxm 4402. MB 1863 1909 1473. 2250 4190. 
[2сотеѕ !sweltering heat]; and there will be for him tree trunks mronbeinv eya enàyaye єп  avroUs трёроу movnpáv 
2512. 1722 1768... ПІ | 3756 5399 be terrified myself. Bring upon them [дау tthe wicked]! 
oai ev єлотъто aBpoxias ov $opw«8icerot | 5641. 4938 4937 1473 3592 3004 
ofthe woods. In the year of drought he shall not be fearful, бсср | civipuipo с?ърутрироу avroùs 17:19 тӧбє Aéyev 
2532 3756 1257 4160 2590 . 901  . 3588 In double destruction destroy them! Thus says 
kat ov более тоо» kaprov 17:9 Baðeia n 2962 4314 1473 8972 2532 2476 1722 3588 4439 5207 
and he shall not stop producing fruit. Dis deep ! The Kvoptos Tpos рє póóvwov kat стб є› Tous mbas viv 
the LORD to те, Proceed and stand in the gates ofthe sons 


17:20 


2992 1722 3739 1531 935 ы 
Aaov ev aş eoTnopebovtar Booueis lova 
of the people! by which [Senter Ikings ?of Judah], 
2532 1722 3739 1607 . 1722 1473 2532 1722 3956 3588 
коз €V об єкторєфорутої EV ауто KAL EV  TàGQLS TOUS 
and by which they go forth by them, and іп all the 
4439 * 2532 2046, 4314. 1473. 
mias lepovooAQp 17:20 кол — epets Tpos cavTOUS 
gates of Jerusalem. And you shall say to them, 
191 . 3588 3056 2962. 935 2532 3956 
око?сотє Tov Луо» kvpiov poc ets Тоёёа KAL посо 
Неаг the word ofthe LORD, O kings of Judah, and all 
Ы 2532 3956 * 3588 1531 А 1722 
lovóoio kar посо Ієроосалр ot €tg70pevóp.evov ev 
Judea, and all Jerusalem! О ones entering by 
3588 44393778 3592 3004 2962 5442 
Tars т®Ао е тете 17:21 TàOe Aéyev къросѕ фълассєсдє 
these gates. Thus says the LORD, Guard 


3588 5590-1473 2532 3361 142 940.2 1722 3588 2250 
Tas i vxàs эб» kot рл] aipete Вастаурато ev тд pépa 


yoursouls, and do not lift burdens on the day 
3588 4521 2532 3361 153339 1223 3588 
70v соВВотоу кол pm єисфёритє Ou TOV 


ofthe Sabbaths! and youshould not carry in through the 


4439 * | 2532 3361 1627, 9402 . 
толор lepovoaàiy 17:22 код рл єкфєрєтє Вастоурото 
gates of Jerusalem. And do not bring forth burdens 

1537 3614-1473 . 1722 3588 2250 3588 4521 |. 

єё ошау VWV є, тп npėpa 70v  copócov 
from out of yourresidences on the day ofthe Sabbaths! 
2532 3956 2041 3756-4160 37. . 3588 2250 
кои TAV  Épyov ох поџиоєтє eyuxgoTe TQ» түрєреъ 
And [2апу ?work lyoushallnotdo]. Sanctify Һе day 


3588 — 4521 2531, 1781... 3588 3962-1473 . 
TOV соВВотоу kaðas єрєтєї\брлүр то zo 7pàcw бб 
ofthe Sabbaths! as I gave charge to your fathers. 
2532 3756-191 2532 3756-2827 3588 3775-1473 2532 
17:23 kar ovk ġkovoav кол OVK ÈKÀWAV TO OUS олту KAL 
And they hearkened not, and leaned not their ear. And 
4645 3588 5137-1473 5228 3588 3962-1473 
єск\ръууооу TOV траҳтћо» avTOv VTÈP TOUS TATÈPASŞS AVTOV 
they hardened their neck over their fathers 
3588 3361 191 . . 1473 2532 3588 3361 1209 3809 
тоо рл] ако?сос роу KAL TOV ру бєёос дох marðeiav 
to not hear me, and to not take instruction. 
2532 1510.8.3 1437 1522 1473 3004 2962 
17:24 kat STAL EAV ELTAKOÙONTE pov àėyer kvpvos 
And it will be, if you should hearken to me, says the LORD, 


3588 3361 1533 940.2 1223 3588 4439. 3588 
тоо рт «wr óépew fooTóyporo ёб TOV т\б» TNS 
tonot carry in burdens through the gates 


4172-3778 1722 3588 2250 3588 4521 .— 2532 37 . 
TÓÀeos тоту є, тп pépa тох  coppóTov kar oyvàtew 


of this city in the day ofthe Sabbaths, апа to sanctify 
3588 2250 3588 4521  . 3588 3361 4160 | 3956 2041 
тұ» qMépav 70v  cofórov тоо pm то nav Épyov 
the day ofthe Sabbaths tonot do any work 
1722 1473 2532 1525 | 1223 3588 4439 3588 
ev аът 17:25 kar ewseAevoovzav ðA TOV т\б TNS 
in it, that there shall enter through the gates 
4172-3778 935 2532 758 2521 1909 2362 
Toews тоот Boot eis kat àpxovres kaÜpevovesi  Üpóvov 

of this city kings and rulers sitting upon the throne 

2532 1910 | 1909 716 2532 2462 

Аоъё коз єтВєВткотє ed é&ppoct KAL 11015 


ofDavid, and mounting upon [?chariots Запа  ^horses 
1473 1473 2532 3588 758-1473 435 * 2532 
QvTÓV QUTOL коң OL арҳоутє$ QvTOVvV &vópes Тобе. ко 
ltheir], they and their rulers, the men of Judah, and 
3588 2730 1722 * " 2532 2733.1 : 
ot KoTOuoUvvTes ev lepovaooMüp kar koroutoOTnoezat 
the ones dwelling in Jerusalem. And [?shall be settled 
3588 4172-3778. 1519 3588 165 2532 2240 

то афти eu тоу оола 17:26 kar ўёооси, 

Ithis city] ^ into the eon. And they shall come 
1537 3588 4172 diee 2532 2943 
єк то» T 60Àeov Іофба kart кэкАобӨє> Троа 
from ош of the cities of Judah, and round about Jerusalem, 
2532 1537 1093 уы 2532 1537 3588 3977 .. 
коң єк yns Beviapiv KQL єк TNS пєби’ѕ 


and from out of the land of Benjamin, and from out of the plain, 


JEREMIAH 


2532 1537 3588 3735 2532 1537 3588 4314 

коз EK тоз ороо 7 кос EK TNS TPOS 
and from out of the mountain, and from outof the country to 
3558 5342 3646 : 2532 2378. 2532 
vócov $épovres oňñokavtoparta Kat voias коң 
the south, bringing whole burnt-offerings, and sacrifices, and 
2368 . 2532 3131 , 2532 3030 5342 133 1519 
Өэрдб рете коз pavvàjt kar AiBavov фєроутєс̧ otveouw ets 
incenses, апа manna, and frankincense; bringing praise into 
3624 2962. 2532 151083 1437 3361 

oikov Kvpiov 17:27 kat €o7av eav 

the house of the LORD. And it willbe if — you should not 
15322... ‚ 1473 3588 37 3588 2250 3588 4521 
єтако?сттє роо тоо оү бє түү реро» тои coppórov 
hearkento те tosanctify the day of the Sabbaths, 
3588 3361-142 940.2 2532 3361 1531 1223 


тоз ра aipew Востоурота kot pn єспторє?єс дох Ou 
toliftno burdens, and to not enter through 


3588 4439 * 1722 3588 2250 3588 4521 2532 
tov поло» lepovcaMüQp ev тп түрёре тоу cofórov kat 


the gates  ofJerusalem in the day ofthe Sabbaths; then 
381 4442 1722 3588 4439-1473 2532 2719 

evónpo тор ev то TUÀaUtsS QvTÜS кол KoTOdóyerat 
I will kindle а бге in her gates; and it shall devour 
296 + 2532 3756 4570 


орфода IepovooATp. kat ov o peo0noczav 
the plazas of Jerusalem, and it shall not be extinguished. 


CHAPTER 18 
The Potter's House 
3588 3056 3588 1096 4314 Ж 3844 
18:1 о yos о yevòpevos mpos lepepiav тар 
The word coming to Jeremiah from 

2962 3004 450 2532 2597. 1519 3624 
куроо  Aéyov 18:2 avào7(0v кол котаВтдх ew — oikov 
the LORD, saying, Riseup ара godown unto the house 
3588 2763 2532 1563 191 . 3588 3056-1473 
TOU Kepopéos кол єкєї  QakoUonm tovs AóYyovs pov 
ofthe potter! and there you shall hear my words. 

2532 2597. 1519 3588 3624 3588 2763 2532 
18:3 код котєВтр є тор OlKOV TOV Kepopéos KAL 

And Iwentdown unto the house ofthe potter. And 
2400, 1473, 4160, 2041 1909 3588 3037 2532 
бо 020705 ETOLEL €pyov єтї тоу Ài0ov 18:4 kot 
behold, he was making a work upon the stones. And 
1276.3 3588 30 y 3739 1473. 4160 . 1722 3588 
бієтєсє то e«yyevov о QUTOSŞS ETOLEL ev TALS 
[failed tthe 2vessel] which he was making with 
5495-1473 . 2532 3825 4160 1473, 30, 2087 


хєрс avTOU kat поло єпойосє» avt oyyetov érepov 
his hands. And again hemade it vessel tinto another] 
2531 700 1726 . 1473 , 3588 4160. 2532 
код Tpeoev €vavTiov avTOoU тоо mowal 18:5 kau 
as was pleasing before him to make. And 
1096 3056 2962 . 4314 1473 3004 1487 
єүуєто Aóyos Kvpiov "pos pe Aéyov 18:6 ev 
came to pass the word of the LORD to me, saying, Shall 
2531 3588 2763-3778, 3756 1410. 3588 4160. 1473 
коӨб о  kKepopebvs ovros ov óvrijcopot TOV TOTAL ора 
as this potter Inot be able tomake you, 
3624 T 3004 2962 2400. 5613 3588 4081 1722 
oikos loponA ėyer kvpvos бо? ws о тА ev 
O house of Israel, says the LORD? Behold, as the mortar in 
3588 5495 | 3588 2763 1473-1510.2.5 1722 5495-1473 
түү єрїї тоо Kepoapéos vpels eo 7€ €v TALS Xepoipov 
the hand ofthe potter, soare you in my hands, 
3624 * 1 4009 2980 . 1909 1484 2228 
oikos Ісраъл 18:7 пєроѕ aow єт €0vos nq 
О house of Israel. Atendł Ishallspeak unto а nation or 
1909 932 . 3588 1808-1473 p 2532 3588 622 |. 
emi ocu etav Tov eğàpar ovrovs коң тоо amoiibew 
unto a kingdom to lift them away, and to destroy them. 
2532 1994 Я 3588 1484-1565 575, 3588 2556-1473 
18:8 кол єпистрєри то €Ovos єкє(”0 ATÒ TOV коку avrov 
But should [?turn that nation] from their evils, 


17:26 tie. a grain offering. 
18:7 tie. the instant. 


1012 IEPEMIAX 18:9 
2532 3340 —. 4012 . 3588 2556. 3739 1473 . 2596-4383, 2190-1473 : 3577 2532 3361 
коң кєтетлотүто› тєрї TOV коко? о C€UTOUS ката просотгор €x0pov «тор vOTOV Kot рт 
then Ishall change my mind concerning the bad things which them in front of their enemies. Тле back and not 
3049 3588 4160 1473 2532 4009 2980 4383 1166 1473 . 1722 2250 684-1473 

€Aoywràpoagv 70v moar оътоі 18:9 kar aépos] Лало просотор бєіёо c«vTois ev mpépav ATWAELAS AVTOV 

I devised todo . tothem. Andatend Ishall speak the front Iwill show to them іп aday oftheir destruction. 
1909 1484 2532 1909 932 3588 456 2532 3588 

єтї €0vos кол єтї Basreiav тоз оуоккоборєгс дох kaL тоъ The Plot to Kill Jeremiah 

unto a nation and unto a kingdom to rebuild and 2532 2036 1205 3049. 1909 
2707.3 " 2532 4160 3588 4190 1726 . 18:18 xov єіптоу evre Лоүсорєдо єтї 
katradvrebesðar 18:10 kar moves To торур  evavrtiov And theysaid, Come, we should devise against 
to plant, and they ао the wicked things before * 3053 3754 3756 622 | 3551 575. 
1473 3588 3361 191 . 3588 5456-1473 2532 3340 . lepepiov Aoywrpóv бту ovk «лтоА\єїтоң торо ото 
pov тоо рр «кофе ттс ovis pov kal рєтотойсо ` Jeremiah а device, for [?shall not perish 1the law] from 
me, to not hear my voice, then I will change my mind 2409 2532 1012 575 4908 2532 3056 575 
4012. 3588 18 k 3739 2980 3588 4160 1473 wepéos кол Bov ато ocvverov kart Àóyos ато 
mepi — тору оүадоир cv Єє\ӧ\тсо тоо поисол avTois the priest, nor counsel from the discerning, пог the word from 
concerning (ће good things which I spoke to do for them. 4396 1205 2532 3960 1473 1722 1100 2532 


2532 3568 2036 4314 435 T 
18:11 kar vvv einov mpos àvópos lova 


2532 4314 3588 
KAL TPOS TOUS 


And now say to гле теп of Judah, and to the ones 
2730 * 3779 3004 2962 2400. 1473 
KATOLKOÙVTAS IepovooN ip. ovTOS ÀAéyev kbpios où eyo 
dwelling in Jerusalem! Thus says the LORD, Behold, I 
4111 1909 1473 2556 2532 3049. 1909 1473 
TÀàcoo ep’ vpés кока коң Аоу ово ep’ vpkós 
shape against you Баа things, and I devise against you 
3053 . 654 € 1211 1538 575 3598 1473 . 
Aoywrpóv опострафтто бту €Kkag70s опо обоз отто? 
a device! Let [turn lindeed ?each|] from [?way this 
3588 4190 2532 2570 4160 3588 2006.1-1473 


TNS поруро KAL KoAAtova поисатє TA єтпітдєърота VMV 


?evill, апа [?good 1таКе 2your practices] 
2532 3588 3598-1473 2532 2036 407 
kat тос o00vs орои 18:12 кол eimov evópvovp.e0o 
and your ways! And they said, We will be manly, 
3754 3694 3588 654.1-1473 4198 2532 1538 


от опісо TOV Q7007p0Ó0v NMV vopevaópe0o KAL ёкастоѕ 


for after our turning, we shall go and each 

3588 701 3588 2588 1473 3588 4190 4160 

та арєсті TNS корӧсос олтой TNS поутрбѕ поисорє» 

[the things ?pleasing heart — 4his 5evil ishall do]. 
1223 3778 3592 3004 2962 2065 . 1211 

18:13 бб тото TàÓ€ Aéyev kopvos — єротсотє On 


On account of this, Thus says the LORD, Ask indeed 
1722 1484 5100 191 5108 5424.2 
ev €0vect т fKovge тото ópucrà 
among the nations! who heard such causes for shuddering 
2 dm 4160 4970. 3933 ... * К, 3361 
enoinoe oppa TepO0evos lopoÀ 18:14 pn 
Which [did ^exceedingly !virgin ?Israel]? Shall 


1587 . 575. 4073 3149 . 2228 5510 575 3588 
€KkAeüjovauv «то тетрис росто n Хор ато тоо 
[fail 3from 4the rock 1піррІеѕ{], or snow from the 
* К 3361 1578 . 5204 972.1 417. 
ABåvov un ekkàivy vóop Васо  avépo 
Lebanon range? Will [5turn aside !water forcibly ^by a wind 
5342. 3754 1950 . 1473 2992-1473 1519 
$epóp.evov 18:15 оти €eveAó00v7o pov abs pov єє 
?being brought]? For [?forgot Эте !my people]. [2in 
2756 2370 2532 770 : 1722 3588 
Kevóv eOvpioacav kat асдєусооси €v TAL 
Зуаіп !They burned incense], and they shall weaken іп 
3598-1473 . 5147 166 3588 1910 5147 3756 2192 
обої$ ovTàv TpiBors arwviors 70v єтВїрох 7piBovs ovk éxovzas 
their ways – [?roads leternal]; tomount roads not having 


3598 1519 4197 3588 5021 3588 1093-1473 . 1519 
обо” es порєіоу 18:16 тоо т@ёоь TNV үти avTOv ets 
away for going; to order up their land for 


854 2532 4947.1 3588 166 3956 3588 
aħpavıspóv кол съриура TO октор TAVTES OL 


extinction, and [hissing tthe 2everlasting]. АП the ones 
1279 1223 1473, 1839 . 2532 2795. 

Ov T0opevóp.evor б QvTÜS €Kko7Ti)GorTaU KAL KU/T)1GOUGU 
traveling through it shall be amazed, and shall shake 


3588 2776-1473 . 
тт» KeboAXQv avciv 
their head. 


5613 417 2742 1289 
18:17 05 àvepov koavoova биастєро 


As [?wind !a burning] I will scatter 


18:9 tie. the instant. 
18:14 tie. a flowing. 


трофӯтоо ebte ко потаёорєу QvTÓV єр y^o001 kaL 
the prophet. Come, for we should strike him ір the tongue, and 


3756-191 3956 3588 3056-1473 1522. 
ovK акоъсорєдо толто Tovg Aóyovs avrov 18:19 evoókovoóv 


we shall not hear all his words. Hear 
1473 2962 2532 1522. 3588 5456 3588 1345-1473 . 

Mov кёре коң eugákovgov TNS $ovijs TOV ÖLKALWMATÒS рох 
me, Отовр, and hear the voice of my right action! 
1487 467 А 473 18 2556 

18:20 ev ovTo 00000700 avti ауадоу KOK 
Shall [26е recompensed Зог  ^good things  !evils], no. 
3754 4814 4487 2596 3588 5590-1473 


от съуєлаЛ соу Puata кото 


mns фоҳї pov 


For they conversed together things against my soul. 
3403 2476-1473 2596-4383 1473 3588 2980 
UVÝTONTL EOCTNKÖTOS роо като 7000070» соо TOV NAANQTAL 
Remember my standing in front of you! to speak 
5228 1473 18 3588 654 3588 2372-1473 575 


vmép avTOv cyo0à тоо omoozpébou тоу ÓOvpov соо om 


[for 3them  !good], to turn yourrage from 
1473 . 1223 3778 1325 3588 5207-1473 
QvTOV 18:21 бе тото бо$ TOUS 1015 QUT V 
them. On account of this, give their sons 
1519 3042, 2532 1191 1473 1519 5495 3162 . 

eç Лоу коң àOpowsov атто eus  xeipas паҳаѓроѕ 
to famine, and gather them into /hehands ofswords! 
1096 3588 1135-1473 815 2532 5503 2532 


yevéo0ocav av 
Let [?become 


yvvaiükes avTOv ÈTEKVOL KAL Xüpou ко 
itheir women] childless and widows, and 


3588 435-1473 1096 337 : 
ot &vüpes avrov — yevéo000av — oavupnpévor 

[their men let] become теп being done away with 
2288 2532 3588 3495-1473 4098 . 3162 . 
Өол»бто› ко [Un veaviokot QvTOv TieTTOKOTEeSs p oxeupo 
indeath, and their young men falling by sword 
1722 4171, 1096 n; 2906 К 1722 3588 
ev TOAÀ€p.0 18:22 уєутӨїто kpavy ev TALS 
in war! Let there become a cry in 
3614-1473 1863 1909 1473. 3027 . 869 
ошк(015 avTOV emà£eus єт? avtoùs Аотоѕ ovo 


their houses! You shall bring upon them robbers suddenly; 


3754 14714 3056 1519 4816.1 . 4473 2532 3803 . 
оти evexeipqcav Aóyov ew съл роо kar mayiðas 
for they took in hand a word to seize me, and [?snares 


2928 1909 1473 2532 1473 2962 1097 537 
ёкръфау єт? [1173 3 kat gv kipe  éyvos бтостор 
Ithey hid] against me. And you, О окр, knew all together 
3588 1012-1473 . 1909 1473 1519 2288 3361 
түу Bovàiy avzov єт? epė ew  0àvorov pm 

their plan against me for death. You should not 


121.1 3588 93-1473 2532 3588 266-1473 575 
абоботс Tos oOutos аутору KAL TAS opoprias] avriv ATÒ 


acquit their iniquities; and [their sins ^from 
4383 1473 3361 1813 1096 3588 
TipoGOTOU соъ л e&oaAeü|ws уєуєсдо 

Sin front боѓ you !you should not 2wipe away]. Let [2соте 
769-1473 . 1726 1473 1722 2540 2372-1473 4160 


асдєуєіа аът evavtiov соо ev кохро  0vpov соо тойсо» 
itheir weakness] before you! In the time of your rage deal 

1722 M73. 

€v QUTOLS 

with them! 


18:23 {СР «ov matepæv — of the fathers. 


19:1 
CHAPTER 19 
The Cemetery of the Slaughter 
5119 2036-2962 4314 1473 8972 2532 2932 
19:1 тотє єїтєкїрїо$ mpos рє Вӧбисоу kot khoa 


Then the LORD said to me, Proceed and acquire 


978.1, 4111 К 3749 . 575. 3588 4245 
Вико» пєпласрєроо  ogz7pàkwov ото TOv mpeopvrépov 


a pitcher! one being shaped of earthenware from the elders 


3588 2992 2532 575. 3588 2409 2532 1831 . 
тоо Лао? коң ото тоу tepéov 19:2 кох e&eAevon 


ofthe people and of the priests. And you shall go forth 
1519 3588 41793 . 5207 * 3739 151023 1909 


es то TOoAÀvàvópvov VV Evvéov o єстї emi 
into the cemetery of the sons of Hinnom, which is at 
3588 4290.1 4439 3588 * 2532 314 1563 


тоу "po0vpov Tts mms Xopoet Kot avé&yvoOu exec 


the thresholds of the gate of Charsith, and read there 
3956 3588 3056 3739 302 2980. 4314 1473 2532 
т@ърто$ TOUS Àóyovs ovs av ЛаАсо Tpos сє 19:3 kat 
all the words! which ever I shall speak to уои. And 
2046, 1473 191 3588 3056 2962. 935 К 
epeis avrtois окофсотє Tov ÀÓyov kvpiov Boc eis 
you shallsay to them, Hear the word of the LORD, О kings 
2532 3588 2730 + 3592 3004 
Тоёба коз OL KoTOuOUvTes lepovoaAnQp тобє Aéyet 
ofJudah, and Oones dwelling Jerusalem! Thus says 
2962 1411 3588 2316 * 2400. 1473 1863 


къроѕ тоу Ovvàpeovo Oeds loponA iov €yó єттбгүө› 


the LORD of the forces, the God of Israel, Behold, I bring 
1909 3588 5117-3778 2556 5620 3956 | 191 . 1473. 
ETL TOV тото TOUTOV KAKÀ WTE TAVTOS AKOVOVTOS аъта 
upon this place evils, so that all hearing them, 
2278 3588 3775-1473 446.2 1459 1473 
Qxnoeu та Фота аътоў 19:4 avO" ov eykovéAvsóv pe 
[shall resound this ears]. Because they abandoned me, 
2532 526 3588 5117-3778 2532 2370 


Kat отцАЛотріосо» TOV тотору TOUTOV KAL €Üvp.ioov 

and separated from this place; and they burned incense 
1722 1473. 2316-245 3739 3756 1492 1473 2532 
ev qavta Өєої оАЛотрѓ(о1$ os озок тӧєсау oavTOUL кок 
in it to strange gods who [244 not 3know they] апа 
3588 3962-1473 2532 3588 935 * 4130 3588 
ot потєрєс̧ avtiw кол ov fjagtuAets Iova €mAngav Tov 


their fathers; and the kings of Judah filled 
5117-3778 129 121 2532 3618 . 
тотор тотоу ou4óTOv одоор 19:5 kar okoóóp. oov 
this place [blood tof innocent]. And they built 
5308 . 3588 * 3588 2618 3588 5207-1473 . 
viid m  BàoA тоо котокойє  7OUS 0015 avTOv 
high places to Baal to incinerate their sons 


1722 4442. 3739 3756 1781 з 3761. 2980 2532 


є, търг a ovK €veretAàpwv  ovóé eAóàAqgo kot 
in fire, which Ididnot givecharge пог spoke, and 
3756-1269.4 1722 3588-1473 2588-1473 1223 

ох óvevoi]0qv є, m kapõia pov 19:6 б 

did not consider іп my heart. On account of 
3778 2250 2064 3004 2962 2532 3756-2564 


7O0vTO npépar épxovrat Aéyet kiptos Kat ov kAnO0ncezrau 
this, | days come, says the LORD, and they shall not call 


3588 5117-3778 2089 1282.1 2532 4179.3 5207. 
то тото TOUTO ёти бібттосіс̧ коң TOÀvÓvOpvov vioù 


this place still, Downfall, and Cemetery of the son 
Ы 237.1 4179.3 3588 4967 2532 
Evvóp aN тү moAvàvópvov mms payis 19:7 kau 
of Hinnom, but Cemetery ofthe Slaughter. And 
4969. 3588 1012. * 2532 3588 1012. * . 172 
сфаёюї ти» BovAnv Iovóa кох тту BovAnv IepovcaMnp ev 


I will slay the counsel of Judah, and the counsel of Jerusalem in 


3588 5117-3778 2532 2598-1473 1722 3162. . 1725 
то топо тото KAL котаВало аъто?ѕ EV  paxotpo EVAVTL 


this place, and I will throw them down by the sword before 
3588 2190-1473 . 2532 1722 5495 . 3588 2212 . 
TOV €XÜpiv avrov kar ev  xepoi TOV Ünrovvrov 
their enemies, and by  /hehands ofthe ones seeking 
3588 5590-1473 2532 1325 3588 3498-1473 1519 
TOS фоҳіс аутор кол 0000 TOUS vekpoUvs avTOv ELS 
their lives. And Iwillgive their dead for 


19:7 {CP котасфаёо — I will butcher. 


JEREMIAH 


1013 


1035 3588 4071 i 3588 3772 2532 3588 
Bpow то Ti€TELPOUS TOU ovpavov коз то 
food tothe wingedcreatures ofthe heaven, and tothe 
2342. 3588 1093 2532 5021 3588 4172-3778 


yns 19:8 коз 7à£o 


And I will order 


TNV поло теләттүр 
this city 


@npiors TNS 
wild beasts of the earth. 


1519 854 . 2532 1519 49474  . 3956 3588 4198  . 
ELS афо њо» Kot ELS сорс pov то o T'opevop.evos 
into extinction, апа for ahissing. АП coming 


1900 1473 46581 . 
єт? олт окъдротосєи 


2532 49473 . 5228 3956 
KaL Gupret vmép qàons 


upon it shalllook downcast, and shall whistle over all 
3588 4127-1473 . 2532 2068 3588 4561 3588 
ms manys avrhs 19:9 кол  éoovrot TAS GÓpkos TOV 


its calamity. And theyshalleat the flesh 
5207-1473 2532 3588 4561 3588 2364-1473 . 2532 1538 
мор QUTOVP KAL TAS терке TOV Ovyozépov Q'UTOV KAL €Ko.0 TOS 
of their sons, and the flesh of their daughters; and each 
3588 4561 3588 4139-1473 2068 1722 3588 4042  . 
тос  GÓpkos тоо TANLOV avTOU ёбортоь ev тп тєрї 
[the 3flesh ^of his neighbor !shalleat] in the citadel, 


2532 1722 3588 41713 | 3739 4712  . 1473 . 3588 
kat є, тп ToMopkia n . толорксоосі cvTOUS OL 
and in the assault in which [?shall assault 3them 
2190-1473 2532 3588 2212 3588 5590-1473 


€x0pot avr v кол ot бтүто®ътє$ ту лөлү avrov 


Itheir enemies], and the ones seeking their life. 
The Broken Pitcher 
2532 4937 . 3588 978.1 2596 3788 : 
19:10 коз cvv7pübeus Tov Види кот  oó0oApovs 

And you shall break the pitcher before the eyes 
3588 435 3588 1607 í 3326 1473 2532 
TOV  avüpov TOv ekTopevopėvov рєт соо 19:11 kau 
ofthe men, ofthe ones going forth with you. And 
2046, 4314 1473 . 3592 3004 2962 3779 4937 
epeis Tipos avtToùs TÕE Aéyev коро ovvos avvzpüpo 


you shall say to them, Thus says the LORD, So I will break 


3588 2992-3778 2532 3588 4172-3778 2531 4937 
TOV Лабу тотоу ко TY поло тату” кодо cvvzpipezot 


this people, and this city, as [was broken 
32.1 3749 . 3739 3756 1410 2390 
e&Yyyos OO7pÓKULVOV о ov vrTceszat Arvar 
?container 11e earthenware], which is not able to be repaired 
2089 2532 1722 3588 * : 2290 3754 3756-1510.2.3 
єтї kat є, то ТофєӨ Өороъсь от ок єсть 


аваіп. Апа іп Tophet they shall bury, for there is not 
5117 3588 2290. 3779 4160 3004 2962 
7070s тоо T7aó"vov 19:12 ойто посо Aéyev къриоѕ 
а place to bury. Thus Iwilldo, says the LORD, 
3588 5117-3778 2532 3588 2730 Ё 1722 1473. 3588 
то TÓTO TOUTO KAL то KQTOLKOVOW ЄР аъто TOU 
to this place, апа to the ones dwelling in it, 
1325 3588 4172-3778 5613 3588 1276.3. 
obývat тии "ÓÀw тоот OS түүр Ove mimTOvGav 
to yield up this city as the опе having fallen into ruin. 
2532 3588 3624 * 2 2532 3588 3624 935 
19:13 коз оь око Ієроосол р kot ov окои BaotAéov 
And the houses of Jerusalem, and the houses of the kings 
LA 1510.86 2531 3588 5117 3588 1276.3. 
Iovóa €govTav кеӨб o TÓTOS о Ova mUmTOv 
ofJudah willbe аѕ a place having fallen into ruin 
375.. 3588 167 1722 3956 3588 3614, 1722 3739 
ато TOV oKo0opovovr €v TATAL TALS OUKLO.LS EV оң 
because of the uncleannesses in all the houses іп which 
2370 1909 3588 1430 3956 3588 4756 3588 
€0vp.io.c av єтї TOV ӧорӧтору паст TN O7po'Ttà TOV 
they burned incense upon the roofs toall the military ofthe 
3772  . 2532 4689 4700.2 2316-245 ; 2532 
ovpavoù karl ёспєтоу GT 0vOàs 0cois ААотрїо1<$ 19:14 kar 
heaven, and offered libations to strange gods. And 
2064-* . 575. 3588 1282.1 | 3739 649. 1473. 
тхАӨє» lepepios ото TNS ÖLATTWTEWS ov QATÈOTELAEV ovTÓv 
Jeremiah came from Downfall, where [зеш 3him 
2962 1563 35884395 2532 2476 1722 3588 833 
Kiptos єкєї тоз трофтүтєйесөң KAL стт €v m cvi 
!the LORD] there to prophesy. Andhe stoodin the courtyard 
3624 3588 2962 2532 2036 4314 3956 3588 2992 
око TOU kvpiov коң ELTE Tipos TAVTA tov Лоу 
of the house ofthe LORD, and he said to all the people, 
3592 3004 2962 3588 1411, 3588 2316 * 
19:15 7à0e Aéyev kvpvos vov  Ovvàpeov o Oeds loponA 
Thus says the LORD ofthe forces, the God of Israel, 


1014 


2400. 1473 1863 1909 3588 4172-3778 
до? €yà єттбгүө› єттї 


2532 1909 3956 3588 
TNV поло тафти KAL єтї TATAS TAS 


Behold, I bring upon this city, and upon all 
4172-1473 2532 1909 3588 2968-1473 537 3588 2556, 3739 
TONELS аът коң єтї TAS kpas аът атпоута TA кока о 
her cities, and upon hertowns, all the evils which 
2980 1909 1473 3754 4645 3588 5137-1473 
єАб\лтүтө єт? олутїү от €eGKAT)pvvav тоу траҳтлћорї avTOv 
Ispoke  againsther, for they hardened their neck 
3588 3361 1522 3588 3056-1473 
тоо MY) єсако?сох тоу Луо» pov 
to not listen to my commandments. 
CHAPTER 20 
Jeremiah and Pashur 
2532 191-* 3588 5207 * 3588 2409 


20:1 kar 1)kovoe IlooXóp о 


And Pashur heard 


vis Eppep о  vepevs 
(the son of Immer the priest, 


2532 3778 1510.73 2525 . 2233 3624 

kat OoUTOS тү KaÜ0coTópevos myobvpevos oikov 

and thisone was being ordained leader of the house 
2962. 3588 * . 4395 i 3588 3056-3778 . 
көро тоо lepepiov профттє?ортоѕ тоъѕ Aóyovs roUvTOUS 


of the LORD) Jeremiah prophesying these words. 


2532 3960 1473 2532 1685-1473 " 1519 3588 
20:2 xav  emóàroa£ev avrov кол cveéfoAevoviOov eus тор 

And hestruck him, апа puthim into the 
26741 . 3739 1510.7.3 1722 4439 3624 25 A 
катаракт» OS nv ev полип  oikov Вєтоџі _ 
dungeon which was Бу the gate of the house of Benjamin, 
3588 5253 3739 1510.7.3 1722 3624 2962 2532 
TOV VTEPWOV os тү ev око Kvpiov 20:3 ко 
the upper, which was іп the house of the LORD. And 
1096 3588 839 2532 1806-* . 3588 
єуєуєто т Qcvptov Kot e&nyoye Iooxoóp TOV 


it came to pass inthe next morning, and Pashur led out 

* 1537 3588 26741  . 2532 2036 1473. * , 
lepepioav єк тоо ko7oppók7ov kat eUmev avt — lepepias 
Jeremiah from the dungeon. And [?said ?to him !Jeremiah], 
3780. * 2 2564 2962 3588 3686-1473 237.1 

ovxi Ilaoxóp єкоЛєсє к?ріоѕ то òvopà oov aN q 
[not 5Pashur ?called tthe LORD 4your name], but instead, 


3351.1 1360 3592 3004 2962 2400, 1473 
pérouov 20:4 rótt TàÓ€e Аёүє коро бо? €yo 
Refugee. Because thus says the LORD, Behold, I 
1325 . 1473 1519 33502 . 4862 3956 3588 5384-1473 
борс ce єс рєтокауј | ovv тбо то ФїАо$ cov 


give you for displacement with all your friends. 
2532 4098 . 1722 3162 . 2190-1473 . 2532 3588 
коң TETOVVTAL €v paxapa €x0piv cevToOv коз OL 
And they shall fall by the sword oftheir enemies, and 
3788-1473 . 3708 2532 1473 2532 3956 ЖЕ 1325 1519 
oó0oApot соз офоутаьи kar сє коң потта lovóo 0000 єє 
уоиг еуе$ shall see it. And you and all Judah I will give into 


5495 935 * 2532 3351 b 1473 . 
xeipas Васо BaßBviavos kart peroucovouw ото 
the hands ofthe king of Babylon; and they shall displace them, 
2532 2629-1473 . 172 3162 2532 1325 

Kat катакофоъси аъто?ѕ ev paxaipars 20:5 kar 6000€ 
and shall cut them in pieces with swords. And I will put 


3588 3956 2479. 3588 4172-3778 2532 3956 3588 
тү» тосол LOXUV TNS "0ÀeoSs TAÙTNS KAL TAVTAS TOUS 


all the strength of this city, and all 
4192-1473 2532 3956 3588 2344 3588 935 : 
TÓvrOVUS оът кол màvtas tovs OÜnceovpovs тоо Васо 
its toils, and all the treasures ofthe king 
Es 1519 5495 2190-1473 2532 71 1473 . 
lovóa | ew xetipas єҳӨроу avzov коң à£ovauw QvTOUS 


of Judah into гле hands of his enemies, and they shall lead them 


1519 * 2532 1473 2532 3956 3588 2730 К 1722 
«ew ВаВълора 20:6 kat Ov KAL TAVTES OL катоо?утєсѕ EV 
into Babylon. And you and all the ones dwelling in 
3588 3624-1473 4198 . 1722 161 . 2532 1722 * - 
то oikw соо порє?сєсдє ev ouxpoAogcito kot ev BofjvAGvi 
your house shall go into captivity; andin Babylon 


19:15 {СР avxeva — back of the neck. 


20:4 {СР pezouceotav — displacement. 


ТЕРЕМТІА > 


20:1 


599 . 2532 1563 2290 . 1473 2532 3956 3588 
omo ovi коң єкєї 7o 110v OV KAL TÅVTES OL 
you shall die, and there you shall be entombed, you and all 


5384-1473 3739 4395. 1473-5571 . 
фи\о соо о єпрофӯтєосос avcots фєодӯ 


your friends to whom you prophesied lies to them. 


Jeremiah's Complaint 
538 : 1473 2962 2532 538 


20:7  «nàTrqcós кє коре Kot тпатђбт» 
You deceived me, O LORD, and Iwas deceived. 
2902 2532 1410 1096 1519 1071 3956 2250 


єкрӧттсосѕ kar q0vvàgOns eyevópav ers уота ràcav qpépov 
Youheld and prevailed. Ibecame for laughter. Every day 
1300 3456 Я 3754 4089. 3056 1473 
бєтєЛєса pvkTwpuopevos 20:8 бот ткро yw pov 

I continue being sneered at. For [bitter 4word 2with my 
1070 112.1 2532 5004 к 1941 н 
ye^óàcopat o0egiav kal тоаЛлоиторіоу ercucoAégopuatt 
Ч shall laugh], [?rebellion Запа ^misery 1] will call upon]; 
3754 1096 3588 3056 2962. 1519 3680 . 
óc,  eyevi o Aóyos kvpiov єє  ovetóugpóv 
for [fbecame tthe ?word oftheLORrD] for scorning 
1473. 2532 1519 55122 3956 2250 2532 2036 
epoi кол es xXAevoaopóv поса” реро 20:9 кол eina 
tome, and for taunting all day. And Isaid, 
3766.2 3687 . 3588 3686 2962. 2532 37662 

ov pn оуорасо то оруора Kvptov kat оо рт 

іп по мау shall І пате the пате ofthe LORD, and inno way 
2980 . 2089 1909 3588 3686-1473 2532 1096 5613 4442 
Хе тусо» ёт єтї то Oovóp.oTt ото KAL єүєрєтө 02$ пор 
shall I speak yet іп his name. And it became as [2бге 
2545 5392.2 1722 3588 3747-1473 2532 3935 
коңлорєро› $AÀéyov ev то OOTÈOLS HOV KAL TAPELMAL 

la burning], blazing in my bones; and Iam weakened 
3840 2532 3756 1410 5342 3754 
TàvTo0cv коз OU уто ро oépew 20:10 оте 
from all sides, апа Iamnot able to bear up. For 
191 55892 4183. 4867 . 2943 

Tikovcga wóyov  40AAGv cvvoOpouopévov kvkAó0ev 


Iheard гле fault of many gathering together round about, saying, 
1997.1 Е 2532 1997.1 . 

ETLOVOTNTE " коз єтісосторєр 

Rise up together against him! And, Ме should rise up together 
1909 1473 3956 435 5384 1473 . 5083. 3588 
єт? avta TüvTes àvÓpes piot отто? ттүртүсотє түү 
against him- all [теп friends this]. Give heed to 
1963-1473 . 1487 538 | 2532 1410, 
ETLVOLQAQV QCUTOU EL o7o70)000e7aot коз Ovvqcoope0ao 
his thought! if he should be deceived, and we shall prevail 
1473 . 2532 2983 . 3588 1557-1473 р 1537 
avto kar Appela түу єкӧіктси түр» eë 
against him, then we shall take our vengeance on 
1473 3588-1161 2962 3326 1473, 2531, 31632 . 
«viov 20:11 обє Kiptos per €pov коӨб paxnThs 
him. Ви һе LoRD  iswith me as [warrior 
2480 , 1223 3778 1377 2532 
оңо баб 70v70 eðiwğav кош 
la strengthening]. ^Onaccountof this they pursued, but 
3539 3756 1410 153 

vonocoeu оок түб®ъелто noxvv0ncav 

[^to comprehend they were not able]. They were shamed 
4970 3754 3756 3539 819-1473 3739 
сфоёра оти оок €vóncoav ATLMİQS AVTV QU 
exceedingly; for they did not comprehend their dishonor, which 
1223 165, 3756 1950 | ] 

б QLWVOŞS OVK enin ovrtaLt 20:12 коре 
through theeon willnot be forgotten. O LORD, 
1381. 1342 4920 . 3510. 2532 2588 . 
бокилабор ikara сору veopovs код kapõias 
trying just things, perceiving the kidneys апа heart; 
1492 3588 3844 1473 1557 1722 1473 37544314 1473 
(бочи U түүр торф соъ єкӧдіктсо €v QvTOls от Tipos oe 
may " behold the [by 3you!punishment| on them. Forto уои 
601. 3588 626.1-1473, 103 3588 2962. 
опєколуро то oToAÀoynporóà] pov 20:13 бтетє то корсо 
Iuncovered my pleas in defense. Sing (о ће LORD! 
134 1473 3754 1807 3588 5590 3993 1537 


охёсатє аът оти єє Лато тту Чоҳ пеуттоѕ єк 
Praise him! for he rescued the soul of the needy from ош of 


20:12 {СР то ðukarwpa pov – my right action. 


20:14 


5495 4731 ; 1944 —. 3588 

xewós — GTepeoépov 20:14 exucoTópozos тү 

the hand of the most substantial ones. Cursed is the 

2250 1722 3739 5088 1722 1473. 3588 2250 1722 3739 

трера ev п erexO0nv €v оът п pépa ev m. 

day | in which I was birthed in it, the day in which 

5088 1473 3588 3384-1473 3361 1510.5 1906.3 

тєкєр pe n ийтпр поо рц. ёсто ETEVKTŇ 

[?gave birth to 3me ппу mother]; letitnot be longed for! 
1944 : 3588 444 3588 2097 , 

20:15 єткөтбрөто$ o &vOpocos o €vayyeAusàp.evos 
Cursed is the man announcing good news 

3588 3962-1473 3004 5088 1473 730 

TO потрі pov Aéyov eréx0m Got é&poqv 

to | myfather, saying, There was birthed to you a male child, 

2165 f . 15102.6 1510.5 3588 444-1565 

€vópauwoópevós єє 20:16 éo70 о  àvOposos ekeivos 

[making merry !they are]. [ег ?be ?that man] 

5613 3588 4172 3739 2690-2962 1722 2372 2532 

ос QU толе os котєстрєфє kùpros ev OÓvpó кол 

as the cities which the LORD eradicated in гаре, and 

3756 3338 ! 191. 2906 4404 . 

ov HETEpEANON okovoro Kpovyns тотрої . 

he did not repent! Let him hear the cry in the morning, 

2532 213.2 3314 3754 3756 615 . . 1473 

кох оЛаЛауро? peonpBptos 20:17 от ovk атєктєє рє 

and the shout ^ at midday! For he did not kill me 

1722 3388 3384-1473 2532 1096 1473 3588 3384-1473 

ev  piypo һлүтро$ роо KAL eyévezó pov т Wü7Qnp pov 

іп the womb of my mother, for [210 Бе Зо me ппу mother] 

5028-1473 2532 3588 3388 4816.1 166 

тафоѕ pov кол y рЛүтре соъЛАтрєос arwvias 

my burying-place, and the womb [?conception !an everlasting]. 
2444 3778 1831 1537 3388 3588 

20:18 warti тото єёїү\Өоъ» єк MÜüTpoas тоо 
Why isthis (Һа І сате forth from out of the womb 

991 2873 2532 4192 2532 1300 1722 152 3588 

fAenew KOTOUS ко торо коз OveréAec av €v оҳу «t 

tosee 10115 and miseries; and [2continue ĉin ^4shame 

2250-1473 

npépar pov 

пу days]? 


CHAPTER 21 


The Coming Destruction from Babylon 
3588 3056 3588 1096 3844 2962. 4314 
21:1 o Aóyos o yevópevos тер kvpiov Tpos 

The word coming from theromp to 
* 3753 649. 4314 1473, 3588 935 ‚Ж | 
Iepepiav ӧтє отёстєіЛє TPOS олтоъ o Вос:Лєъ5 Xeóektos 
Jeremiah, when [?sent ^to Shim lking ?Zedekiah] 
3588 * . 30 * : 2532 3588 * | 5207 
TOV Ilaoxóp хор MeAxtov каи TOV Xodooviav vov 

Pashur son  ofMelchiah, and Zephaniah son 

* j 3588 2409 3004 1905 . 4012. 1473 
Маасоќіоо Tov wpa Aéeyov 21:2 emepormqoov тєрї тру 
ofMaaseiah the priest, Saying, You ask [for 405 
3588 2962 3754 935 2186 1909 1473 
tov коро» оти facuevs BofvAavos €oéo7nkev ep’ трос 
Ithe 2LORD]! for /heking оѓ Babylon hasset by us; 
1487 4160-2962 2596 3956 3588 2297-1473 A 
EL TONEL Kiptos кото К TAVTA то bavus QUTOV 
if the LORD will do according to all his wonders, 
2532 565 575 1473 2532 2036 4314 
KAL omTeAevoerat ap’ npiv 21:3 код eine mpos 
and the king shall go forth from us. And [?said to 
1473 3779 2046 4314 * A 3592 
QvTOUS ТАРТА O0UTOS єрєїтє mpos Xeóekiav 21:4 тёбє 
^them !Jeremiah], Thus you shall say to — Zedekiah, Thus 
3004 2962 3588 2316 * — 2400 1473 3344 i 
AÀéyev коро о 0cós Ісротл où eyo peroao7pédoo 
says the LORD, the God oflIsrael, Behold, I turn back 
3588 3696 3588 4170.1 . 3739 1722 3588 5495-1473  . 
та nia ти  "TOÀepukà Q ev TALS єртї уру 
the weapons of warfare which are in your hands, 
2532 1722 3739 1473, 4170 ь 1722 1473 . 4314 3588 
kaL ЄР 01$ vpeis по\лєрєітє ev QvTOls Tpos TOUS 


and by which you . wage war with them against the 
T 3588 4788 1473 1855 
XoaAóatovs тоъѕ OvVYyK€KAeukcóTas ърёѕ €£o0ev 
Chaldeans, theones hemming youin who are outside 


JEREMIAH 


1015 


3588 5038 2532 4863. 1473 
тоо TelXovs kaL gGcvvó&o 


1519 3588 3319 3588 
QvTOUS cts то Tov TNS 


the wall; апа Iwill gather them into the midst 
4172-3778 2532 4170 1473 1473 
TÓAÀeos тот 21:5 код полєртсо eyo оре 

of this city. And Ishall wage war myself against you 
1722 5495 | 1614 К 2532 1722 1023 . 2900 , 
є, єрїї єктєтоарєут Kat ev Вроҳѓоруи кротодб› 


with a hand being stretched out, and with [2arm 1а fortified] 
3326 2372 2532 3709 3173 2532 3960 3956 
petà 0vpov кол opyns] peyóAns 21:6 коз пота TAVTAS 
with rage and [2апрег !great]. And I will strike all 

3588 2730 А 1722 3588 4172-3778 . 444 2532 3588 
TOUS KQATOLKOVVTAS EV TN TONEL TAVTN avÂðparovs KAL TQ 
the ones dwelling in this city, men and the 
2934 1722 2288 3173 2532 599 2532 3326 
krvy ev 0avéóàco peyàXAo kar o700avovvzat 21:7 коз perà 
cattle. Ву [?death 1а great] even they shall die. And after 
3778 3779 3004 2962 3860. 3588 * ў 
та?та ovTOS Àéyev крос парабосо то» Xeóekiav 
these things, thus says the LORD, I will deliver up Zedekiah 
935 Е 2532 3585 3816-1473 . 2532 3588 2992 
Васа Тоба kat TOUS тобе ауто? kat тоу Мобу 
king ofJudah, and his servants, апа the people, 
3588 2641 1722 3588 4172-3778 . 575. 3588 2288. 
TOV катоћлєфдєута ev тп mOÀevTavT» ото тох доуйтох 
the one surviving in this city from death, 
2532 575 3588 3042. 2532 575. 3588 3162 . 1519 5495 

код апо тоо Моо кол ото тс раҳосраѕ ew  xetpas 
and from famine, and from the sword, into the hands 
2190-1473 , 3588 2212 . 3588 5590-1473 : 2532 
єҳӨрӧу avtav тоху ÜqTrovvTov tas лоб avtov kar 
of their enemies, of the ones seeking their lives. And 


2629-1473 . 1722 4750 3162 3756 
котакофоъси avtoùvs ev отӧороти poxoipos ov 
they shall cut them in pieces Бу the mouth of the sword; I will not 
5339 1909 1473 . 2532 37662 3627 : 1473 . 
фєїсоро єт? QvTOUS кол OV рт остєрїүто› @зто%б$ 
spare against them, апа inno way shalllpity ет. 
2532 4314 3588 2992-3778 2046, 3592 3004 
21:8 kat mpos тоу Лабу тотоу єрєі< T&E Aéyet 
And [?to 3this people !youshallsay], Thus says 
2962 2400, 1473 1325 4253 4383-1473 3588 
Kiptos бо єү бєдокоа тро просото vuv TNV 
the LORD, Behold, I put before your face the 
3598 3588 2222 2532 3588 3598 3588 2288. 3588 
oó0v ms бос kar mv обо» Tov Өоубтоо 21:9 o 
way oflife, and the way of death. The one 
2521. 1722 3588 4172-3778 599 1722 3162 . 2532 


KaÜTpevos ev тд Töder тафти отодоуєітои є, роаҳосра кок 
being settled in this city shall die by thesword and 
1722 3042. 2532 3588 1607 : 4378.2 . 4314 3588 
ev Мио коло €kmopevóp.evos просҳорӯ сох TPOS Tovs 
by famine; and the one going forth to join with the 
* 3588 4788-1473 2198 2532 1510.8.3 
Хе\бе озб rovs съүкєкЛєикӧтаѕ омос бйсєтоь Kot стос 
Chaldeans, the ones hemming you іп, shall live; and [?will be 


3588 5590-1473 1519 4661 2198 1360 4741. 
n Фохт avrov ers okida hoeta 21:10 дот єстўріка 


115 Ше] for spoils, he shall live. For Ifirmly fixed 
3588 4383-1473 1909 3588 4172-3778 1519 2556, 2532 3756 
то просото» рох єтїї TNV поли тоёт ELS како KAL OVK 

my face against this city for bad, and not 
1519 18, 3004 3962 1519 5495 935 * 


ers ауодй Aéyev kvpvos 
for good, says 


є xeipos Bao éos BofvAovos 
the LORD. Into the hands of the king of Babylon 


3860 М 2532 2618 р 1473, 1722 4442, 
пороёбобтсєтох KAL катакаъсєс охоту ev торг 
it shall be delivered up, апа he shall incinerate it by fire. 


Judgment on the House of David 
3588 3624 935 191 3056 
21:11 o oikos Boot éos Тофбо oKovcoTe Àóyov 
О house ofthe king ofJudah, hear the word 


2962. 3624 — * — 3592 3004 2962 2919 
Kvpiov 21:12о0{ко$  Aavió — 7àOe Aéyevkbpvos  kptvoe 


of the LORD! О house of David, Thussays гле LORD; Arbitrate 


21:5 {СР adds кох «opop'yva ov peyoov — and great provocation 


for anger. 


1016 IEPEMIAX 21:13 
4404 .. 2917 2532 2720 К 2532 1807 . 3588 3056-3778 . 2596 1683 3660 
топрої кра Kat KoTevÜvvoTe кох єёєлёс дє TOUS Aóyovs тофтоъѕ кат’ €povTrov оросо 
[in the morning !judgment], and straighten out, and rescue these words, according to myself I swear by an oath, 
1283 . 1537 5495. о, 3004 2962 3754 1519 2050 1510.8.3.— 3588 3624-3778 
ömpraspévov єк хє‹05 обико?утоѕ Aéyev kùbpros боти є epnpocgw єстоь о OlKOS OUTOS 
the one being torn in pieces from te hand ofthe one wronging says the LORD, that [for ^desolation ?will be Ithis house]. 
1473. 3704 3361 381 . 5613 4442 3588 3709-1473 2532 3754 3592 3004 2962 2596 . 3588 3624 935 
QvTÓv 01705 PN олофӨтү ws пор п орут поо kat 22:6 оти тобє Aéyev кърос катй тоо оікоо Васо 
him! so that [?should not?be lit 4а5 5a fire 1my anger], and For thus says  ftheLoRDb against the house ofthe king 
2545 . 2532 3756-1510.8.3 3588 4570 ES *-1473 | 1473 746 , 3588 * ——— 1437 
KovOnceroL KAL OVK €O TOU o opécov Тобе Галабё ov por арҳӣ тоо Atflàvov єйу 
it should be kindled, and there will not be one extinguishing it. of Judah. You are Gilead to me, head of Lebanon. Should I 
2400 1473 4314 1473 3588 2730 3588 2835.1 3361 5087 1473 2048 4172 3361 2730 2532 
21:13 ёо? eyb mpos сє тоо катоко?ута TNV кобо Mn ðw сє épnupov тпӧЛє:5 рт koTouc0ncopévos 22:7 kot 
Behold, I am against you, O one dwelling the valley not make you desolate, cities пої being dwelt in? And 
T 3588 3977 3588 3004 5100 4422 1863 1909 1473 3645 435 2532 3588 3990.1-1473 
op тү» m"eóuv TOUS Aéyovzoas TIS тптођоєи emó&o X emi oe олобрєфоута буёра kat тоу miéAekvv QVTOÙ 
of Sor; the plain country ofthe ones saying, Who shall terrify I will bring upon you an annihilating man, апа his hewing axe. 
1473 2228 5100 1525 4314 3588 2732-1473 2532 1581. 3588 1588 Я 2748 1473 2532 
ти@5 ту TIS єсє\є?сєтох TPOS TO KATOLKNTÝPLOV v.v кои  €kKkOÓUovou Tas €KÀekzrós кёброъѕ соъ Kot 
us? Or who shallenter to our home? And they shall cut down [chosen Зсейагѕ  !your] and 
2532 46294 1909 1473 2532 381, 4442 1722 1685 1519 3588 4442 2532 1330 1484 
21:14 kar океророл ep vpóàs kot олбо) тор ev epBoAovgw ew то тор 22:8 kar ӧєлє?сорто: Едут 
And I will look about upon you, and I will kindle a fire in shall put глет into the fire. And [3shall go ?nations 
3588 1409.1-1473 , 2532 2068 3956 3588 2945 4183 1223 3588 4172-3778 2532 2046. 1538 
то ӧръро оотїѕ kar €üerot портата —— къкЛо толло диб TNS T0ÀeoS TAÙTNS KAL epovGou ÈKQOTOS 
her forest. And it shall devour all the things round about Imany] through this city. And they shall say each 
1473.. 4314 3588 4139-1473 . 1302 . 4160-2962 | 3779 3588 
ovis mpos TOV mÀw«oiov avrov бїтї єпобпоє къріоѕ ovTOS тҮ 
her. to his neighbor, Why Фаглетокр do thus to 
4172 3778 3588 3173 2532 2046 446.2 
CHAPTER 22 TÓÀev тафт тү peyan 22:9 kar epovouw avð wv 
[city tthis 2great]? And they shall say, Because 
А E 1459 3588 1242 2962 3588 2316-1473 2532 
The Word against the King's House €ykoTéAvrov тү» дидк» kvptov 70v Ocov avTov kaL 
3592 3004 2962 4198 2532 2597 1519 they abandoned the covenant ofthe LORD their God, and 
22:1 vàOÓe Aéyev kvpvos TOpevov kat kKoTà)QO0u eus 4352 2316-245 2532 1398 1473 
Thus says the LORD, Go, and godown to Tpogekvvqoav Өєосѕ aAAoTQiots ко єбоъ?лАєрсау атто 
3588 3624 3588 935 * 2532 2980. did obeisance to strange gods, and theyserved to them. 
TOV OlKOP TOV Bocuéos Тобе кои ahes 3361 2799 3588 2348 3366 2354 1473 
the house ofthe king of Judah! And you shall speak 22:10 рт кА\оїєтє TOV teðvykóta pnõé Өртүрєїтє avzov 
1563, 3588 3056-3778 . 2532 2046, 191 3588 Donotweep for the one having died, пог lament him! 
єкєї TOv AóyovTovTov 22:2 кол єрєїї àkove TOV 2799 2805 3588 1607 3754 3756 
there this word. And you shall say, Hear the KAovooTe клоодро тоу €kaTopevópevov От OVK 
3056 2962. 935 Log 3588 2521 Weep! by weeping forthe опе going forth, for he shall not 
Aóyov  kvpiov Baosici Тойба о kompevos 1994 2089 3761, 3708 3588 1093 3968-1473 у 
word ofthe LORD, О king ofJudah, О опе sitting down єтістрєфє‹ єт — ovóé oUjerat түр үтүр птотр‹боѕ оътоћ 
1909 2362 * 1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 return again, nor shall he see the land of his fatherland. 
eni  0póvov Aavið со кош о тобе тоз коз о 
upon the throne of David, you and your servants, and The Word against Shallum 
2992-1473 2532 3588 1531 3588 4439-3778 p 
Лаф cov коң OL €L070pevópevot TALS 7rUAaus TAÙTALS 22:11 1360 Бе d 2962 1909 X NT 5207 
our people, and the ones entering by these gates! 7 TOR EYE ASUPLOS S EE емти: охор 
У ? 3 For thus says theLORD against Shallum, son 
3592 3004 2962 4160 2917 2532 1343 T 935 3588 * 3739 936 5228 * 
22:3 табє Aéyev к?ріоѕ тоєїтє kpipa kat Ouotogivqv losi м Тобе iX en lot 
Thus says the LORD, Execute equity and righteousness, оса Васа ans Tovõaixs оѕ eBociAevae vnép lodia 
E 12:3 ? E 5405 of Josiah king ofJudea, who reigned for  Josiah 
кох e£otwpeto0e mpraspėvov єк Xetpós 3588 3962-1473 3739 око 1537 3588 5117-3778 
and rescue the one being plundered from ош of the hand Tov потрбѕ олтоў os єбђлдєр єк TOV тотоу то®тою 
of EE Rm 33993737 5525 his father, who came forth from out of this place, 
одикоъутоѕ avrov коз apociÀvurov коз opóovóv kat 3756 390 1563, 2089 У 1722 3588 
ofthe one wronging him! Апа the foreigner, and orphan, and сух ољострере, exei ёт, mE eA мер ото 
5 por pm å 3832 2 ЄТ” a paan, Pm He shall not return there again. But in the 
Ура» рл келаборйатерете кош рл] асеВеіте кох 517 3739 3351, 1473, 1563, 599 РЕ 2532 3588 
widow, do not tyrannize! And donot beimpious! And 70107.00 рекон ортон еке е нок ГЫР оц. ГЕТ, 
TOUR PIRE Иле 1722 3588 5117-3778 place where [displaced him, there heshalldie, and 
nhe d oiov pm ЕТ ekxenre €v то Tone Totto dn OY 0 ретаз 2089 2:13 129 rud 
[ Ew Yr a ^ onno pour, out a M Бр с. this land heshallnot see again. O  theone 
22:4 бабта EAV qO0tovvz7es TOMTNTE TOV Àóyov TOÙTOV кол 3618 боё 3614-1473 . 3756-3326 5 Р 2532 3588 
For if doing you should do this word. then ошо ы окоту QUTOV ov ето LKALOT VVNS коз то 
155 pe A0 АЗАЙ LIS ions i building his house with no righteousness, and 
€wgeAevgovTaL ev тод TUÀots Tov oikov TOUvTOU facuAcis 5253-1473 3756-1722 2917 3844 1473, 35884139 2038. 
[2shall enter Зіп 4the 5 ates 6of this house Ikin s] VTEPWA QUTOU OVK EV KPipaTL тор? QvTO о TÀnoiov EPYATAL 
2 dd. Зб Ы " ж 1075 8 his rooms without equity; for to him the neighbor works 
kaðiuevor eni Opóvov Aavið kat emiPeBnkórTes iol . 2532 3588 Pio Hs ‚37662 591 бб 
sitting down ироп /hethrone ofDavid, and mounting bs Merl Ro "тор. eode uA di ui Ent 
d without pay, and his wage inno way shall he give over 
1909 716 . 2532 2462 1473 2532 3588 3816-1473 Р 1473 3618 4572 3624 48301 
ep’ аридтоу KAL ётпор QUVTOL KAL OL TALES AVTOV . 22:14 6 ~ А ^ 205 
upon chariots, апа horses, they апа their children oura VI OPO OMI CIS TS соко a TYE RETPOT 
P E d to him. You built to yourself a house well-proportioned, 
2532 3588 2992-1473 1437-1161 3361 4160. 
kat о Моос avrov 22:5 eàvóe pm TOMTNTE 
and their people. Butif you should not do 


22:15 


5253 4494.1 1291 И 2376. 2532 
Tvmepoóa puru Tà Owo7oApéva vpis KAL 
with upper rooms ventilated, separated by windows, and 
3586.3 ы 1722 2748 2532 5548 . 1722 3400.1 
e&vAopéva €v KéÜpo Kol kexpopėva ev pA TO 
being boarded by cedar, and beingcoated in vermilion. 
3361 936 К 3754 1473 3947 . 1722 *®__ 
22:15 ру Boo evons оть со tnapoğvvů ev Аҳоб 
Should you reign, because you are provoked with Ahaz 
3588 3962-1473 3756 2068 2532 3756 
то потрі соо ov þàyovtrar kat ov 
your father? Shall they not eat and shall they not 
4095 957 1473 4160 . 2917 2532 1343 
TÜovTQOL BéATtov ce тоєй› kpipa коң Oucooc vvv 
drink? Itis best for you to execute equity and [?righteousness 
2570 3756 1097 3756 2919 
kay 22:16 ovk ėyvosav озок ėkpwwav 
1fair]. They did пої know, they did not judge 
2920 sol 3761. 2920 3993 3756-3778, 
Kptotv TATEWO ovõė Kptotv TEVNTOS оо TOVTO 
with equity to the humble, nor with equity to the needy. [?this not 
1510.2.3 3588 3361 1097 1473 1473 3004 2962 
єсть то W yvavai e epė Aéyev kùpros 
5] because of |?not 3knowing lyour| me, says the LORD? 
2400 3756-15102.6 3588 3788-1473 . 3761. 3588 2588-1473 
22:17 оъ оок єс ov офдоаћиог сото обе п карда gov 
Behold, [2are not lyour eyes] nor your heart 
2570 235 1519 3588 4124-1473 . 2532 1519 3588 
кол «AX є т” п\єоуєёѓоу соо коз єї TO 
good, but they аге for your desire for wealth, and for the 
129 3588 121. 3588 1632. 2532 1519 92 . 2532 
aipa то oov TOV €KX€Qt KAL eus. обиктрете KAL 
[blood ?innocent Ipouring out], and for offences, апа 


1519 5408 3588 4160 1473. 1223 3778 3592 
es dóvov тоо тоєї avrà 22:18 ёй TOUTO TÀOÓ€ 


for murder, todo them. On account of this, thus 
3004 2962 1909 * 5207 * 935 *. 
Aéyevkvpios єтї Іоакє vióv Тоссо Васа Iovóa 


says the LORD against Jehoiakim son of Josiah king of Judah, 
3759, 1909 3588 4353778 . 3766.2 2875 

ovai emt TOv брёро TOvTOP оо рт кофорто 

Woe against this man. Inno way should they lament 
1473, 5599 80 . 37621 2799. 1473. 
avtov о  «0cAÓé ovõé рт kAoavoorzat avTov 
him, saying, O brother. Nor shall they weep over him, saying, 
3629.3 2962 5027 . 3688 2290 . 

oipot кїрє 22:19 тофӯ» ороз то фтуүтєто 

Alas, O lord. As the burial of a donkey he shall be buried; 
4859.2 - 4495 1900 3588 4439 
cvpapnoOeisT pubioerau €mékewa TNS TONS 


being scraped away he shall be tossed beyond the gate 
30. 1519 3588 * 2532 2896 
Торора р 22:20 оуаВтӨ‹ cers тоу Л:Воуоу kot kékpo£ov 
of Jerusalem. Ascend unto Lebanon, and cry out! 
2532 1519 3588 * . 1325 3588 5456-1473 2532 994 
коз EL тү» Bacóàv доѕ тү» фор» соо kat Bóncov 
And [?unto ^Bashan !give out 2your voice], and yell 
1519 3588 4009 3588 2281. 3754 4937 3956 3588 
€w то mépav s ӨоЛасотс ótt cvvezpi()qoov Tàvces ot 
unto the end ofthe sea! for [?were defeated !all 
2036.3-1473 2980 4314 1473 1722 3588 3900.1-1473 
epaotai gov 22:21 EA&AANTA "pos сє ev TN TAPATTWTEL TOV 
2your lovers]. Ispoke to  youin your transgression, 
2532 2036 3756-191... 3778 3588 3598-1473 1537 
каси ELTQAS е оок акоосорохе оът nN обо соо єк 
апа yousaid, Iwillnothearken. This is your way from 


3503-1473 3756-191 3588 5456-1473 3956 
тєбтүүто$ GOV OVK T)KOUVGO'S mns форт pov 22:22 порто 
your youth, you hearkened not to my voice. АП 


3588 4166-1473 4165 417 2532 3588 2036.3-1473 

TOUS тоёр соо тошцлоле брєро$ коз OL єрастої соъ 
your shepherds shall tend the wind, апа your lovers 

1722 16l 24830 . 3754 5119 153 ; 

ev eu poAcgta e&eAevoovroat TL 707€ avo XvvOTow 

[Pinto ?captivity Ishall go forth]; for then you shall be ashamed, 


22:14 {ее Bos for variants. 
22:15 {ее Bos for variants. 
22:19 {ее Bos for variants. 
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2532 821 К 575 3956 3588 5368 . 
Kat атоодо ото TüvTOV TOV Ou ovvTov 
and shall be disgraced because of all the ones being fond of 
1473 2730 . 1722 3588 * Ў 1772.2 е 
сє 22:23 котокоъсо ev то ЛВӧуо єууоссє?оъса 
уои. О one dwelling in Lebanon, nesting 
1722 3588 2748 2687.1 1722 3588 2064 . 1473 
ev Tats KéÜpows котастєуоёєіѕ ev то «€A0eiv cot 
among the cedars, you shall groan in the [2coming ?to you 


3601 5604 56135088 
oóvvos оёз OS TuTovOms | 
lgriefs], pangs as опе giving birth. 


The Word to Coniah 
2198-1473 3004 2962 1437 1096 
22:24 weya — Aéyev kipvos єйу Yyevópevos 
As I live, says the LORD, Though in coming to pass 


1096 * 5207 * 935 ы 


yévq7at Iexovias viós Iwakip Bootes Iovóa 
[6should become !Coniah ?son ?of Jehoiakim ‘king 5of Judah] 
656.2 Н 1909 3588 5495 3588 1188-1473 1564 
eTogdopóéywpoe єтї Tns xewós Tns ӧєёійѕ pov єкєідєу 

a seal upon [2ћапа imyright], from there 
1610.6-1473 2532 3860-1473 1519 5495 
€KOTTàOO сє 22:25 kal парабосо ce є:  xeipas 
will I pull you out. And I will deliver you up into the hands 
3588 2212 . 3588 5590-1473 3739 1473 2125... 575. 
TOv  ÜqrovvTov тр» фоҳт cov wv ov єолоВӯ ато 


ofthe ones seeking your life, whom you are cautious from 
4383 1473, 2532 1519 5495 * . 
TpogóOTOv аътор каи єї Xxeipos No fovxoóovocop 
in front ofthem, even into /hehands of Nebuchadnezzar 
935 3588 * 2532 1519 5495 3588 + И 
Boc éos tns ВаВълоросѕ kar ew. xeipas тоу Xaňðaiwv 
king of Babylon, and into гле hands of the Chaldeans. 
2532 641-1473 2532 35858 3384-1473 3588 
22:26 «xov оторрїфо сє кои тау prépa cov ттр 
Апа Iwillthrow you and your mother, the one 
5088 1473 1519 1093 3739 3756-5088 
T€eKovG àv сє єє yny ov ovk єтєҳӨтѕ 


giving birth to you, into aland ofwhich you were not birthed 
1563, 2532 1563, 599 1519-1161 3588 1093 


€Kke( Kat єкє: omo0aveig0e 22:27 єєдє түу yny 
there; and there уои shall die. Andunto the land 
3739 1473 2172 3588 5590-1473 1563. 37662 
түр олтой EÙXOVTAL тод лоо QvTOVP ekei оъ рт 
which they made avow in their souls, there in no way 
654 2 821-* 5613 4632. 3739 
апострєфрооси 22:28 ттуло0т Iexovies ws  okevos ov. 
shall they return. Coniah is disgraced as а vessel which 
3756-1510.2.3 5532 1473 3754 1610.1 2532 1544 1519 
оок ёсть  Xpeta avTov боть e&eppión kat єёєВАӨт eus 
there is no need of; for he was cast forth and cast into 
1093 3739 3756 1492 1093 уа? 191 
үтү түр оок ED :29 yn óKove 
aland which hedid not know. O land, © land, hear 
3056 2962. 3592 3004 2962 1125 
Aóyov корсо 22:30 тобє Aéyev kvpvos ypowov 
the word of the LORD! Thus says the LORD, Write up 
3588 435-3778 1574.1 444 
тоу QvÓpa TOUTOV єкктръкто» &vOpoov 
this man [banished by public proclamation tas а man]! 
3754 3766.2 837 E 1537 3588 
оти Ov [m avënðń єк тоо 
For inno мау should there be anything grown from out of 
4690-1473 435 2521 1909 2362 * . 
oméppozos avrov avijp kaðńpevos єтї  0póvov Aavið 


his seed, aman sitting down upon the throne of David, 
758 2089 1722 3588* . 
&pxov ёти ev то lovóoa 


ruling again in Judah. 
CHAPTER 23 
Two Kinds of Shepherds 
5599 3588 4166 . 3588 1287 2 2532 
23:1 о оь  mouxéves ок OvvcKopmüitovres Kat 
O the shepherds, the ones scattering and 
622 , 3588 4263 3588 3542-1473 1223 


23:2 01 
On account of 


eT0AAvovzes та проВото tns торс pov 
destroying е sheep of my pasture. 


1018 


3778 3592 3004 2962 3588 2316 * . 1909 3588 
тото тӧбє Aéyev к?ріоѕ о 0cós loponA єтї TOUS 


this, thus says the LORD, the God oflsrael, against the 
4166 . 3588 4l65 3588 2992-1473 1473. 
TrouLevoas TOUS TOLMALWOVTAS TOV aov pov эре 
shepherds, the ones tending my people; You 
1287 3588 4263-1473 2532 1856-1473 ў 2532 
бєскортісатє то тпроВато pov KAL єёосотє avrà ког 
scattered my sheep, and pushed them out, and 
3756 1980 .. 1473. 2400 1473 1556 

оок єпєскєфасдє avr où Eyo єкбїкб 


did not visit 
1909 1473 2596 


them. Behold, I 
3588 4190 


shall take vengeance 
2006.1 1473 2532 


єф' vpós kat та movnpå emuvrmüevporoa орои 23:3 kat 
upon you, against [2wicked ?practices lyour]. And 
1473 1523 3588 2645 3588 2992-1473 575 
eya єисӧёёорох Tovs KaToAoUTOvS Tov Лао? pov ото 
І willtake іп the ones remaining of my people upon 
3956 3588 1093 3739 1856-1473 1563 2532 
mons Tms yns ov ёёоса QVTOÙS EKEÙ KAL 
all the earth ofwhich place Ipushedthem there; and 
2525 1473 1519 3588 3542-1473 2532 837 2532 


котастсо QVTOÙS ELS TNV ору avTOv kot ovénOioovrot kot 
I shall place them into their pasture, and they shall grow and 


4129 К 2532 450, 1473 . 4166. 3739 
тлтӨхоуӨтсорутоє 23:4 kar ava (00 QUTOLS TOLMÉVAS OL 
be multiplied. And I shall raise up to them shepherds 
4165 , 1473. 2532 3756 5399 2089 
TIOUAQVOUGUP QUTOUS KAL OU фоВтӨтсоутох єтї 
tending them, and they shall not be fearful any more, 


3761, 4422 3761. 1567 А 3004 
ovóé птотдсоуток ovóé єкбттдсорутос Aeyev 
nor shall they be terrified, nor shall they be seeking after, says 


2962 2400 2250 2064 3004 2962 2532 
Kiptos 23:5 до? тирок épxovroat Aéyev kvpuios коң 
the LORD. Behold, days come, says the LORD, and 
450 3588 * 395 1342 2532 936 


(QvegTQoo то 
I will raise up to 


Aavið avatorùy бакоїо кол Bocuevoert 
David [?dawn la just]; and [?shall reign 


935 . 2532 4920 2532 4160 2917 2532 
Boowuevs kar ovvie кои TOEL Kpipo Kot 
la king], апа shallperceive, and shallexecute equity апа 


1343 1909 3588 1093 1722 3588 2250-1473 
Oucotog vvv єтї ттс yns 23:6 ev тод түрЄрод avTov 
righteousness upon the earth. In his days 
4982-* 2532 * .. 2681 . 3982 


0o0160ecot lovas коң loponA kovocknvogcet тєтоїӨбо© 
Judah shall be delivered, and Israel  shallencamp complying. 
2532 3778 3588 3686-1473 . 3739 2564 1473 2962 
кас TOUTO то охоро QUTOV о Я KQÀAÈOEL avtov Kiptos 
And this E hs name, which [?shall call 3him tthe LORD] — 
3778 2400 2250 2064 3004 
Тосєбек 23:7 бб тото où pipar épxovzat Nyert 
Josedek. On account of this, behold, days come, says 
2962 2532 3756 2046. 2089 2198-2962 
KÜptos KAL оок EPOÙOLV ёт Сп къриос̧ — 
the LORD, and they will not say any longer, As the LORD lives, 
3739 321 3588 3624 * 1537 1093 Е R 
0$  aviyoye Ttov oikov lopahà єк yns AvyvTTOU 
who led the house of Israel from out of гле land of Egypt. 
235 . 2198-2962 3739 321. 2532 4863. 
23:8 aAAà (m kbpvos os avýyaye kar ovvýyaye 
But as the LORD lives, who led up and gathered 
537 3588 4690 ка 575 1093 1005 . 
атау то остпєрра loponA опо yns Poppo 
alltogether the seed of Israel from гле Іапа ofthe north, 
2532 575, 3956, 3588 5561 3739 1856 1563, 
коз апо пастору TOV Хорор OU e£o0q0av EKEL 
and from all the places ofwhich they were pushed there; 
2532 600 И 1473 1519 3588 1093-1473 


kat апєкотєстоє» QavTOUS eis ту үу оътои 23:9 ev 
and he restored them ипо their land. In 
3599 4396 4937 к 3588 2588-1473 1722 1473. 
то троф1їүтод$  cvvecpifn n kapõia pov ev epot 
the prophets [was broken 1пу heart]; in те 
4531. 3956 3588 3747-1473 1096 . 5613 435. 
esaet TÅVTA TA OOT pov eyevifünv ws avp 
[эмеге shaken tall ?my bones]; I became as aman 
4937 2532 5613 444 4912 575, 3631 575 


съутєтрухиёроѕ ко oS &v0pomnos G'vvexoóp.evos ато оох ATÒ 


being broken, andas атап constrained by wine, from 
4383 . 2962. 2532 575, 4383 2143 . 
T7 pog oTov корго ко ато T OG TOv EVTPETELAS 


the countenance of the LORD, and from the countenance of the beauty 


ТЕРЕМТІА > 


23:3 


1391-1473 3754 3432 4130 3588 1093 3754 
оёт avrov 23:10 оть potxiv enion n үт от. 
of his glory. For [4of adulterers 315 full Һе ?land]. For 


575. 4983 . 3778 3996 3588 1093 
апо  TpOGOTO0U TOUTOV enévðņoev тү 7n 
from the countenance ofthese things [?mourned  !the Лапа]; 
3583 . 3588 3542 . 3588 2048 2532 1096 
єёпраоъӨдпсоу ov тоңо TNS eppov KAL EYEVETO 
[^were dried up !the ?pastures ?of the ^wilderness|; and [2became 
3588 1408-1473 4190 2532 3588 2479-1473 3756 3779 
о  Ópópos AVTOV TOVNPİS көз тү LUXUS QUTÓV OVK OUTOS 
ЦҺеіг гасе] wicked, and their strength not thus. 


The Wicked Priests and Prophets 


3754 24090 2532 4396 . 3435. 2532 
23:11 бот peùs коз профӯттѕ €pnoAvvOÓqcav kat 
For priest апа prophet weretainted; апа 

1722 3588 3624-1473 1492 4189-1473 3004 2962 


e| то око роо eiðov поутрѓос оътор Муєь кро 

іп my house Isaw their wickedness, says the LORD. 
1223 3778 1096, 3588 3598-1473 1473 

23:12 бб 70v70 yevéo0o n 0005 AVTOV отто 


Оп account of this Іеї [?become Цһеіг way] to them 


1519 3643.2 1722 1105 2532 5286.3 , 2532 
є омода є, yvobo kar vsookeAwsÜQcovziat kaL 
for aslip in  dimness! And they shall be tripped up and 
4098 . 1722 1473 , 1360 1863 1909 1473. 2556, 
TETOVVTAL EV Отт] боть єпйёо єт’ QUTOUS кака 
shall fall іп it. Because I shall bring upon them bad things 
1722 1768, 19802-1473 . 3004 2962 2532 
€v єлоъто ETLIKE EWS AVTV Aéyet kopus 23:13 kar 
in  theyear oftheir visitation, says the LORD. And 
1722 3588 4396 Е 1492 4572 . 

ev то TpophTars Xopopeios ceiðov оуоррата 

among the prophets of Samaria I beheld violations of the laws; 


4395 > 1909 * 
троєфӯўтєхсоу єтї 


2532 4105. 3588 2992-1473 
åàaà kat єплӧущсоу тор Лабу pov 


they prophesied by Baal, апа they misled my people 
3588 * 2532 1722 3588 4396 * 
tov Iopa 23:14 кол ev то "poóoiürow lepovooXüp. 
Israel. And among the prophets of Jerusalem 
3708 54242 . 3429 | 2532 
єороко фркта по Хорєроъѕ KAL 
Ihave seen causes for shuddering- committing adultery and 
4198 1 1722 5579 . 2532 482 ; 5495 . 
TOpevopuévovs ev  wevóégt kar avzuappovopnévovs xetpov 
going by lies, and taking hold of hands 


4190  . 3588 3361 654 1538 575. 3588 


TOovnpov тоо рл oTo007podvot éKkogTOP ото TNS 

of wicked ones [20 not ?be turned lfor each] from 

3508 1473 3588 4190 1096 1473 3956 5613 

обой олтой Tms Tmovnpås eyeviÜ0ncóv por TüvTEeS WS 

[^way this 2wicked]. They [2became ŝto me tall] as 

T 2532 3588 2730 1473 5618 z 

Xó6opo kat ot KeTotKovvTes аот” óiomep lópoppo 

Sodom, and theones dwelling init as Gomorrah. 
3778 3592 3004 2962 3588 1411 


1223 
23:15 бб TOUTO TÀOÓ€ Àéyet kbptos тоу  OÓvvóàpeov 
On account of this, thus says the LORD ofthe forces 
4314 35858 4396 2400 1473 5595-1473 3601 


mpos tovs профӯтоѕ oùt €yo фор(бо avtroùs oóbvqvi 
to the  prophets; Behold, I will feed them grief, 
2532 4222-1473 5204 4089 . 3754 575. 3588 
кол тото аътоћѕ voop Ti'uepov оти ато TOV 
and Ishall give them to drink [2water !bitter]; for from the 
4396 1831 3436 Я 3956 
трофттоу ТЧК e€£nA0e€ poAvopos пост 
prophets of Jerusalem  [?came forth contamination] to all 
3588 1093 3779 3004 2962 3588 3841 2 
түү Yn 23:16 оото$ Aéyev кърос то TAVTOKPÅT®ÆP 
the land. Thus says  theromp the almighty, 
n. 191 3588 3056 3588 4396 3588 
ако?єтє TOUS Aóyovs TOV трофтоу тор 
Do not hearken to the words ofthe prophets! ofthe ones 
4395 1473 3754 3154 1438 
mpoównrevóvrov vpiv ӧть ротоло? eavrTois 
prophesying to you. For they frame in folly [?for themselves 


23:10 for course. 
23:15 [CP oóvvas — griefs. 


23:17 
3706 575 2588-1473 . 2980 . 25323756 575 _ 4750 
орос ото kapõias QvTOYVv Ае Ло Kot оок ато сторотоѕ 


1а vision]. From their heart they speak, and not from the mouth 
2962 3004 3588 683 3588 3056 


Kvptov 23:17 Aéyovov то e:000vp.€vots Tov Луо» 
of the LORD. They say to the ones thrusting away the word 
2962. 1515 1510.8.3 1473 25323956 3588 4198 | 
короз єрт сто ору ко тос TOUS TOpevop.évous 


of the LORD, Peace will be to you; and to all the ones going 


3588 2307-1473 . 25323956 .3588 4198 . 1722 4106 
то 0c p.a. w AVTOV KAL порт то порєхорєуо EV a Ààvi 


by their wants, and to all going in adelusion 
2588-1473 3756-2240 1909 1473 2556. 3754 
корбо avrov ovx n£er єтї сє kakà 23:18 от 
of his heart, [shall not come ?upon 4уои !Evils]. For 
5100 2476 1722 5288.1 2962 2532 1492 2532 191 
TUS єстӯ €v опостђроті коро коң єбє Kot NKOVOE 


who stood іп the garrison of the LORD, апа beheld and heard 


3588 3056-1473 . 5100 1801 2532 191 2400. 
тоу Луо» avTOv тє  €voTigoTO Kot Yj)kovgev 23:19 où 
his word? Who gaveear апра heard? Behold, 
4578 . 3844 2962 2532 3709 1607 1519 4952.2 
FELPS TAPA коріоо кол орүў єкторєъєто ELS съоссєсрбоу 
aquakingby the LORD, and anger shall go forthin a rumbling. 
4962 1909 3588 765 . 2240 2532 
сострєфорєут єтї тоъ acefeis n&ec 23:20 kar 
[^?contracting Supon “һе 5impious !It shall come]. And 
3756-654 . 3588 2372 2962 2193 302 
ovk атострєфє‹ о Ovpós кър(оъ ws av 
[^shall not turn away !the 2гаре ofthe LORD] until whenever 
4160. 1473. 2532 2193 302 2476 
пост avt код ws av стђстї А 
he should execute it, and until whenever he should establish 
1473, 575. 1471.5 2588-1473 . 1909 2078 . 
оъто ато єүхєрїротосѕ корбо avTov єт’ єсҳйтоу 


it according to the enterprise of his heart. At the latter end 
3588 2250 3539 1473 3756 

TOV тиєроу volncovcuw avt 23:21 ovk 
ofthe days they shall comprehend them. I did not 
649 . 3588 4396 2532 1473 5143 3756-2980 


QT€07€ÀAÀov тоос профӯтоѕ кол отто єтрєҳо» ovK eÀó qoa 
ѕепа the false prophets, yet they ran. I did not speak 
4314 1473 . 2532 1473 . 4395 2532 1487 2476 
трос avTOUS Kot ovTOU троєфїүтєзө 23:22 kar e Єстцсоу 
to them, and they prophesied. And if they stood 
1722 5287-1473 2532 191 3588 3056-1473 2532 
ev UVTOOGTÓGEU pov кок TikKovcav TOV Aóyov pov Kot 
with my support, and they hearkened to my words, then 
3588 2992-1473 302 654 575, 3588 4190 : 
tov Ладу pov av апєстрєфоу опо тоу поруро 
my people would һауе turned from wicked 
2006.1 1473. 2316 1448. 1473 151021 
emvrmoóevpoTov avrov 23:23 0eós eyyiGov €yó eut 
3practices Itheir]. [^a God 4being near П 2am], 
3004 2962 2532 3780. 2316 4207 1487 
Aéyev kipios kat ооу Өєдс тӧрроӨєу 23:24 ev 
says the LORD, and not a God ata distance. Shall 
2928-5100 1722 29301 2532 1473 3756 3708 1473. 
кроВӣсєтоќ тї ev kpvoaiois kot eya ovk popar avTOv 
any be hid in secret, and I not see him, 
3004 2962 3378 : 3588 3772  , 2532 3588 1093 
Aéyev kvpvos pn ovxt TOV  OvpavÓóv код түу yny 
says the LORD, по. Isit not that [?the ^heaven апа éthe "earth 
1473 4137. 3004 2962 191 3739 2980 . 
eya TAnpa Aéyev къроѕ 23:25 пкоъса а AoAovcuww 


1] һа] fill], says the LORD? Iheard what [?speak 
3588 4396 . 3739 4395 1909 3588 3686-1473. 5571 

ov тпрофтои a трофтүтєбозочл єтї то орОротї pov фєодӯ 
Ithe ?prophets] who prophesy [26у Зту пате  llies], 
3004 1797 1798 2193 4219 1510.8.3 
Aéyovzes түртпө c àqunv evosvuiov 23:26 605 TOTE €o7Tat 
saying, I dreamed a dream. For how long shall it be 
1722 2588 3588 4396 3588 4395 5571 2532 


ev карда тоу трофтүтбо» тоу профттєооутор» фєобў kou 
іп zhe heart ofthe prophets prophesying lies, and 


1722 3588 4395-1473 3588 2307 3588 2588-1473 
ev то mpodwnevew ov7ovs то Өє\Хїүрөтө ттс kapõias оът 


in their prophesying the wants of their heart? 


23:20 {СР avaotnon - reestablish. 


JEREMIAH 


1019 


3588 3049 К 3588 1950 7 3588 3686-1473. 
23:27 тоу» Aovywopévov 70v єтіЛадєс дох rov оуброатоѕ роо 
The ones devising ways to forget my name 
1722 3588 1798-1473 : 3739 1334 . 1538 4314 
€v то €PUTIVUOLS QUTOV Q Ot yovvTo EKQOTOS T pos 
by their dreams, which [2was described teach] to 


3588 4139-1473 2509 1950 3588 3962-1473 3588 
TOV плтох(ор av7OVU кадотєр єпєлодоруто OL TATÈPES avTOv тоо 
hisneighbor; as [2forgot Itheir fathers] 
3686-1473. 1722 3588 * — 3588 4396 — 1722 
оубротоѕ sov ev тү BàoAÀ 23:28 о трофӯттѕ ev 
my name in service to Baal. The prophet Бу 
3739 35881798 . 1510.23 1334 3588 1798-1473 2532 
e то EVÒTVIÖVEOTL Ouqyngóàoc0o то cvimvtov avTov Kot 
whichthe dream 15, let him describe his dream! and 
1722 3739 3588 3056-1473 4314 1473. 1334 . 
€v о  AÀóyos pov m pos avTov Ou ynoàc0o 
the one by УК my word is truly with. him, let him describe 
3588 3056-1473 1909 225 5100 3588 892 4314 3588 
tov AÀóyov pov єп’ oaÀw0cios ть то  Óxvpov mcos TOV 
my word in truth! Whatis the straw to the 
4621 3779 3588 3056-1473 3004 2962 


3756 
о{то› OUTOS оь oyot pov Aéyet kbpros 23:29 ovx 


grain? Thus are my words, says the LORD. Are not 
3588 3056-1473 5618 4442 53922 3004 2962 2532 5613 
ot  Aoyot pov остєр пор óAÀéeyov yer kvpuos коз 05 


the LORD? and as 
1473 4314 3588 


my words as fire blazing, says 
3990.1 2875 4073 2400 


Ti€Aekvus KÓTTOV пєтроу 23:30 où Eya mpos TOUS 
a hewing axe beating the rock? Behold, I am against the 

439% 3004 2962 3588 2316 3588 2813 3588 
трофӯтосѕ Aéyet kopvos o 0cós тоо KÀÈTTOVTAS то 


prophets, says the LORD God, the ones stealing 

3056-1473 1538 3844 3588 4139-1473 2400. 
Aóyovs роо ёкастоѕ торф TOv mÀnctov avrov 23:31 до? 
my words each from his neighbor. Behold, 
1473 4314 3588 4396 — 3004 2962 3588 1544. 

eya mpos  Tovs mpophTas Aéyet kbptos тоъ ekpàAAXovzos 
І ат against the prophets, says the LORD, the ones casting out 
4394 . 00 2532 3573 3572.2-1438 
трофттєіосѕ уЛосотѕ KAL уъстӣбоутос уостаурбоу eovrOv 
prophecies of гле tongue, and slumbering of their own slumber. 


2400. 1473 4314 3588 4396 3588 4395 


23:32 où eyo «pos тох профӯтасѕ tovs профттє?орутоас 
Behold, I am against the prophets prophesying 
1798 5571 . 25323739 1334 1473. 25324105. 3588 


€vimvia ievói кол ov Ot yovv70 оъта кол ETAÅVNTAV TOV 
[2dreams !false], and of whom described them, and misled 

2992-1473 1722 3588 5579-1473 . 2532 1722 3588 4108-1473 . 
Лабу роо ev Tots wJevóeguv avTOv KAL EV TOLS TTÀGvOLS avTOv 
my people by their lies, and in their delusions; 
2532 1473 3756 649. 1473 | 2532 3756 1781 И 

кос €yo OVK атпёстєіЛо ето коң OVK єрєтє\брлү» 


and I Dnot tsent ?them], and Idid not give charge 
1473 . 2532 5622 3756 5623 3588 2992-3778 
avrois kat офєлєоу ovk odoeMjgovaou тоу Лабу тотору 


to them, and [?a benefit ?not !they derived] 
3004 2962 

Aéyev kvpvos 

says the LORD. 


for this people, 


The Concern of The LORD 
2532 1437 2065 . 1473 3588 2992.3778 2228 
23:33 kar ev єротӯст ge о Лаос ovTOS тү 

And if  [?should ask ?you lthis people], or 
2409 2228 4396 . 3004 5100 3588 3024.1 2962. 
wpevs п тпрофӯттс Aéyov ть то Мимо Kvpiov 
priest, or prophet, saying, What is the concern of the LORD? 
2532 2046. 1473 . 1473 1510.2.5 3588 3024.1 2532 
Kot єрєї QvTOls;  vpeis eoTé то Айе KAL 
then youshallsay tothem, You are the concern, and 
44754-1473, 3004 2962 2532 3588 4396 . 
раёо орос Aéyev къроѕ 23:34 кол o птрофӯтиѕ 
I will dash you down, says the LORD, and the prophet, 
2532 3588 2409 2532 3588 2992 3739 302 2036 
коз O vepevs кас о AQS oL ор ELTOWOOL 
and the priest, and the people, the ones who should say, 
3024.1 2962 2532 1556 . 3588 444-1473 . 
Amp po Kvpiov kal eKÜud]oo то» &vÂðpwrov eketvov 
The concern of the LORD; even I will punish that man, 
2532 3588 3624-1473 3779 2046, 1538 4314 3588 
кох TOV оскор &vTOU 23:35 ойтоѕ єрєітє єкастоѕЅ TPOS TOV 
апа his house. Thus you shall say each to 


1020 IEPEMIA?X 23:36 
4139-1473 . 2532 1538 4314 3588 80-1473 . . 5100 3739 3756 977 575. 4189-1473 . 2532 
TANTİOV avTov KAL ёкастоѕ TPOS TOV оёєАфоъ AVTOÙ ть o ov Вробтсєтої ото movnpias avzov 24:4 kar 
his neighbor, and each to his brother, What did which cannot be eaten because of their badness. And 
611-2962 2532 5100 2980-2962 2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 3592 3004 
олттєкрїӨтү къриос̧ каси ть єло\сє kùpros 23:36 коң єүєуєто Aóyos Kvpiov mpos pe Луси 24:5 табє тує: 
the LORD answer? And whatdid the LORD speak? And came to pass the word of the Lonbto те saying, Thus says 
3024.1 2962 3361-3687 2089 3754 3588 3024.1 3588 2962 3588 2316 = 5613 3588 4810 3588 5543-3778 
nupa Kvpiov рт орораќєтє ёти оти то Appio. то Kiptos о 0cós Iopa ws та сока та Xpnorà тото 
the concern of the LORD name not again! for the concern tothe | the LORD God of Israel, As [figs these better], 
444 1510.8.3 3588 3056-1473 2532 1612 3566 3056 3779 1921. 3588  5993-* — — 3739 
оудрото стои о Ayos avTov kar єёєстрєфатє Tovs Aóyovs ovTOS emvyvogopat tovs отошкасдёутос lovóotovs ovs 
man will be his word. And you distorted the words 50 shall I recognize the Jews being resettled whom 
2316-2198 3779 2046 4314 3588 4396 1821 1537 3588 5117-3778 1519 1093 А 7 
0cov Gov7os 23:37 ovTos єрєїтє mpos rov cpodoirqv єёапёсталка єк TOV TÓTOVU тофтох ELS YNV Xarðaiwv 
of the living God. Thus youshallsay to the prophet, I have sent out of this place into the land of гле Chaldeans 
5100 2980 2962 3588 2316-1473 1223 1519 18 — . 232 47 3588  3788.1473 . 
ть єА&Алт\тє к©ро$< о Өєб< «pv 23:38 ou ew ayaðà 24:6 kar отри , Tovs od$0oApobvs pov 
What spoke the LORD our God? On account of for good. And Ishall firmly fix my eyes 
3778 3592 3004 2962 4462 2036 3588 3056-3778 1909 1473. 1519 18 . 2532 600 4 1473. 1519 3588 
тото T&ÕE Aéyev kvpios оу’ wv einate тоу Абүо тотоу єт о0лт015 є oyaO0à KAL оптокатастсо cvTOUS ets TNV 
this, thus says глетгокр, Because you said this word, upon them for good, and Ishallrestore them into 
3024.1 2962 2532 649 4314 1473 3004 1093-3778 2532 456 1473 2532 3766.2 2507 .. 
Муро: Kvpiov kat атпєстєа mpos vpås Aéyov YNV TAÙTNY KAL QVOLKOÕOPNTO QAVTOÙS KAL OV рт kabei 
The concern ofthe LORD, that Isent to you, saying, this land. And I will rebuild them, and in no way demolish; 
3756 2046 30241 2962 7223 2532 27073 . 1473 . 2532 37662 1620.2 
ovk єрєїтє Appa куро 23:39 бб kat котафътє?со ovTOUS kat оз рт єктіло 
You shall not say, The concern of the LORD. On account of and Iwill plant them, and inno way will I pluck them up. 
3778 2400 1473 2983 2532 44754-1473 . 2532 3588 4172 „„ 2532 1325 1473 . 2588 3588 1492-1473 2 1473 3754 
TovTo бою eyo Aapóvo KAL рассо орос кох тти поћи 24:7 kat (UO отто кордѓіоу TOV єбёрох ovToUvS EMÈ оти 
this, behold, I мі аке апа dash you down, and the city And I will give them a heart for them to know me, that 
3739 1325 1473 2532 3588 3962-1473 2532 1473 1510.2.1 2962 2532 151086 1473 1519 2992 2532 
nv, Oeóoko VUV KAL то патрӣси орои 23:40 ко eyo eu крио коң égovrat роь ets. Лабу kar 
which I have given to you and ro your fathers. And am the LORD. And they will be to me for a people, and 
1325 1909 1473 3680 166 2532819 166 1473 1510.81 1473 1519 2316 3754 1994 1909 
босо Eb’ vpàsoveuouspóv avtov кол ATLMLQAV олорор eya ёсорол аътоіѕ ew Bedv бт єтистрофїсортол єт? 
I shall putuponyou [?scorn leternal] and [2dishonor leternal], I willbe tothem for God. For they shall turn towards 
3748 3756-1950 1473 1537 3650 2588 | 1473, 2532 5613 3588 4810 3588 
т ovkemumoÓOicecor єрє e& ФЛ kapõias отор 24:8 код os та оока та 
which shall not be forgotten. me with [2entire ?heart — their]. And as the [?figs 
4190 . 3739 3756 Bpi "m 575 4189-1473 
торур оъ роӨтсоутої ато TOVNPİAS AVTOV 
CHAPTER 24 !Ibad| which shall not be eaten because of their badness, 
3592 3004 2962 3779 3860 3588 * ‚935 
Two Baskets of Figs тобє Aéyev короб ойто тороёбоесо› TOV Xeóektav Basita 
thus says the LORD, So will I deliver up Zedekiah king 
1166 1473 2962 1417 2561.2 4810 b 
24:1 eóei&e pot Kiptos боо kaAó00vs | cUKov s 2532 3588 3175-1473, . 2532 3588 2645. 
Тода коз TOUS pPMEYLOTAVAS AQVTOV ко то катоћоітор 


[25һомеа ?to me !The LORD] two reed baskets of figs, 
2749 2596-4383 3485 2962. 3326, 3588 


кєєрї кото тросото» vaoù Kvptov pero то 
being situated in front of the temple of the LORD, after 
599.3 * 935 * 3588 * 


«тоссоң Nofovxoóovocop Васа BofivAovos тоу lexoviav 


[^resettled !'Nebuchadnezzar ?king 3of Babylon] Jeconiah 
5207 * . 935 ж 2532 3588 758 2532 
vióv Тооке Boc éo Iovóo коң TOUS ÓpXorTos KAL 
the son of Jehoiakim, king of Judah, and the rulers, and 
3588 5079 . 2532 3588 1202 1537 T К 
TOUS тєүрїтө$ KAL TOUS бєсрбтоҗ$ E lepovooAnp 
the craftsmen, and the  bondmen, fromoutof Jerusalem, 
2532 71 1473 1519 * е 3588 2561.2 

Kat түаүєујі oaviovs ew  BofivAova 24:2 о коЛодоѕ 


and led them into Babylon. 
3588 1520 4810 5543 4970. 
о єє око» xpno7ov сфодро OS та ска 
lone] was of [3figs  ?better ^ !exceedingly] as the [205 
3588 4406 2532 3588 2561.2 3588 2087 4810 
70 процло kat о KàAa00s о єтєроѕ скор 
learly; and the [?reed basket lother] was of [3figs 
4190. 4970 3739 3756 977 575. 
тортро» сфодра а ov ppoO0oeczoav оло 
?bad lexceedingly] which shall not be eaten because of 
4189-1473 . 2532 2036-2962 4314 1473 5100 1473 
movnpias avrov 24:3 коз єїтєкїрдо$ TPOS рє ти ov 
their badness. And the LORD said to me, What do you 
3708 $ 2532 2036 4810 3588 4810 3588 5543 " 
opàs lepepia кои EITA ока та ока TA  XpnoTÀ 
see, Jeremiah? And Isaid, Figs, the [?figs lIbetter 
5543 3029 2532 35884190 4190. 3029 
xpnuno7e КҮЛ KAL та поруро тортро iav 
4better Заге exceedingly], and the bad ones [2bad — !exceedingly] 


The [?reed basket 
5613 3588 4810 


24:1 ЇСР yayov - they led. 


of Judah, and his great men, and the rest 
3588 5275 1722 3588 10933778 2532 
ГУРВИЧ TOUS отолєАєцлиёруооѕ EV TN YNTAÙTN кол 


of Jerusalem beingleft behind іп thisland, and 


3588 2730 ү 1722. * 2532 1325 

TOUS KoTOUKOvDPTOaS ev AvyvmTO 24:9 kar 0000 

the ones dwelling in Egypt. And Iwill appoint 
1473 1519 1287.1 1519 3956 3588 932 3588 


CvTOUS ELS баскортіс роу ELS тсе TAS Boo elos ттс 
them for being dispersed into all the kingdoms ofthe 
1093 2532 1510.8.6 1519 3680 . 2532 1519 3850 . 2532 
yns коң Єсорутоь [in ove pov Kat ew opopoAqv kaL 
earth, and they will be for scorning, and for aparable, and 
1519 34111 2532 1519 2671 . 1722 3956 5117 3739 1856 

єє рдто$ Kot є:5 KATAPAV ev TAVTL тото) OV EWT W 

for hatred, and for a curse in every place where I shall push 
1473 1563 2532 649 . 1519 1473 . 3588 3042. 
QVUTOUS єкєї 24:10 кол отостєло є1 QUTOUS TOV Auxóv 
them there. Апа Iwillsend against them Һе famine, 
2532 3588 2288 2532 3588 3162 2193 302 1587 . 

кох TOV Өйуато» KAL TNV på&xapav €os av €KAeUrmoguw 
andthe plague, andthe sword, until whenever they should fail 
575 3588 1093 3739 1325 1473 2532 3588 3962-1473 

ато TNS YNS NV ёбока QvTOls коң TOUS птотрасі» QvTOv 


from the land which I gave to them, and ѓо their fathers. 
CHAPTER 25 
The Captivity of Judah 
3588 3056 3588 1096 4314 * 1909 
lo Aoyos o yevópevos mpos lepepiav єтїї 
The word coming to Jeremiah concerning 
3956 3588 2992 ж 1722 3588 2094 3588 5067, 3588 
торта tov Àaóv Тобе. €v то ETEL то тєтєрто› TOU 
all the people ofJudah, in the [2уеаг 1fourth] 


25:2 


5207 * 935 У 1473 1763 
Iwakeip viov lwsia Boowuéos Iovóo аътоѕ єт 
of Jehoiakim son оЁ Јоѕіаһ king of Judah; it was [?уеаг 
4413 3588 * . 935 E | 3739 
трбто$ то Nofovxoóovocop acu et Bof vAcovos 25:20v 
1the first] to Nebuchadnezzar king of Babylon; which 


2980 A 3588 4396 . 4314 3956 3588 2992 
€AàAqoev lepepios о трофӣттсѕ "pos т©ъте тоу Aaóov 
[^spoke ^ !Jeremiah ?the Sprophet] to all the people 


j 2532 4314 3588 2730 : * . 3004 
Тобо. коз TPOS TOUS koTowovvros 1єро®тсе\їүр. Аус» 
of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, saying, 
1722 51512 . 2094 * 5207 * . 935 
3 єр cpu kotoekó7o étel lwsia viv Apos Boc éos 
In fhethirteenth year of Josiah, son of Amon, king 
э, 2532 2193 3588 2250-3778 1501 2532 5140 2094 
Іоъёо KAL 6025 TNS NHÈPAS TAÙTNS EİKOGL KAL трга ÈTN 
of Judah, and until this day for twenty and three years, 
2532 1096 4487 2962. 4314 1473 2532 2980 4314 


ко єуєуєто рро корсо TPOS рє KAL EAAANTA pos 
that [came !/he word ?of the LORD] to me, and I spoke to 
1473 3719 2532 3004 2532 3756-191 2532 


vpés орӨр боз» коң Aéyov KAL OVK NKOÙTATE 25:4 kat 
you rising early and speaking, and you listened not. And 
649 4314 1473 3588 1401-1473 3588 4396 
опєстєл\о» Tos vus TOUS oùviovs pov TOUS профӯтоѕ 
I sent to you my servants the prophets, 
3722 649 У 2532 3756 1522, 
opO0pov QTOG7T6ÀÀQV KAL оок ELONKOÙTATE 
[^them at dawn — !sending] (and youdidnot listen, 

2532 3756 4337 . 3588 3775-1473 3004 
kat оо тросєсҳєтє Tois ос орои 25:5 Aéyov 
and you аіа пої take heed with your ears), saying, 
654 : 1211 1538 575 35883598. 1473 35884190 
олтоеотрф&фтүтє ёт €kag70s ато ттс обо? avTov TNS поруро 
Turn indeed each from way this 2wicked], 
2532 575 3588 4190 2006.1 1473 2532 2730 


KAL ото TOV поутру ETLTNÕEVMÄTOV viv KAL катоксотє 
and from [wicked practices lyour]! and you shall dwell 
1909 3588 1093 3739 1325 1473 2532 3588 3962-1473 

emi TNS үт ms ёбока viv KAL то патрбоси vuv 
upon the land which Igave to you and о your fathers 


575 165. 2532 2193 165 3361-4198 3694 
отп  at0vos кол €os atovos 25:6 рт mopeveo0e omioo 
from theeon and unto the eon. Go not after 


2316-245 . 35881398. 1473. 2532 3588 4352 - 
Beir oAXo7piov TOV 6ovActbew олутої$ KAL TOV T pookKvvetiv 


strange gods toserve them! and to do obeisance to 
1473 . 3704 3361 3949-1473 , 1722 3588 
QvTOls 017025 тптароруү1тє рє €v то 
them,  sothat you should not provoke те to anger Бу the 
2041 3588 5495-1473 3588 2559 1473 2532 
ёрүоц$ тоу XELPWV оро TOV kakagat vps 25:7 kar 
works of your hands so as for me to afflict you. And 
3756-1522 0 MB 1223 3778 3592 3004 
OVK ELONKOÙT ATÈ pov 25:8 бф тото т@бє Aéyev 
you hearkened not to me. On account of this, thus says 
2962 1894 __ 3756-4100 — . 3588 3056-1473 2400, 
Kiptos єтєт ovK esta ev ore тос ÀAoyows pov 25:9 оъ 
the LORD, Since you trusted not my words, behold, 
1473 649 2532 2983 3588 3965, 3588 1005 , 2532 


eya omogTéAAo kat Apopa тт» тотрьбъ тоо Boppóà код 


I send апа Ishall take the family ofthe north, and 
71 1473 1909 3588 1093-3778 2532 1909 3588 
бёо QvTOUS єтї түүр ВАПА тахт» кош ETL TOUS 
Iwillead them upon this land, and against the ones 
2730 . 1473 2532 1909 3956 3588 1484 3588 
KATOLKOVVTAS evüv коз єтї. TAVTA то ёбу то 
dwelling it, and against all the nations 

2945 1473, 2532 18302-1473 . 2532 
к?кЛо оът kat єёєртросо олтой коң 
roundabout it. And Iwill make them quite desolate. And 
1325 1473 1519 854 . 2532 1519 49474 .. 2532 
босо QUVTOÙS ELS QA AVLOEHÖV KAL є FVPLOHÖV KAL 
I will appoint them for extinction, and for hissing, and 
1519 3680 : 166. 2532 (622 .. 575 
ELS OVELÖLOPÓV QLVLOV 25:10 kar отоло o 
for [?scorn leverlasting]. And Iwilldestroy from 
1473. 5456 . 5479 2532 5456 . 2167 5456 


avrav фору  xopàs kot фори — evópooivvns форту 
them the voice ofjoy, and гле voice ofgladness, the voice 
3566 2532 5456 3565 3744 3464 

vvp.hitov Kat ovi» vopóns осш» pvpov 

of the groom, and гле voice of the bride, the scent of perfumed liquid, 


JEREMIAH 


1021 


2532 5457 3088 2532 151083 3956 3588 1093 
Kat фо Avxvov 25:11 код сток пасо N үт 
and the light of a lamp. And [^will be tall  ?the 3land] 
1519 854 2532 1398 3588 1484-3778 3588 
es  oóavwpóv коң 0ovAevgovgw то ебут Tovro то 
for extinction, апа [?shall serve ithese nations] to the 
935 3588 * 1440 2094 2532 1722 
Вос:Лєс tms BofvAovos є«Вӧоркоута ёту 25:12 kat ev 
king of Babylon seventy years. And in 
3588 4137 3588 1440 2094 1556 . 

то TÀwvpo0nvow та «efboopnkovza ém єкӧіктсо 


the fulfilling the seventy years, I will take vengeance 


1909 3588 935 АЯ 2532 1909 3588 1484-1565 
eni тоу Baoa BofjvAGvos кол emi то ёдро ekeivo 


upon the king of Babylon, and upon that nation 
3588 93.1473 ; 5346 3588 2962 2532 1909 3588 
түү аӧікіоу avTOv ponow o корис колд єптї тр 


of their unrighteousness, says ће LORD, 
1093 * . 2532 5087 1473. 1519 854 | 
үтү, XoAó6atov kat Oopa QvTOUS ets abovi v 
land of гле Caldeans. And Iwill appoint them for [?extinction 
166 2532 1863 1909 3588 1093-1565 3956 
олбуор 25:13 kar emó£o єтї тұр yny ekeivmv тте 
leverlasting]. And I will bring upon that land all 
3588 3056-1473 3739 2980 2596 1473 3956 3588 
TOVUS Aóyovs pov ovs eAàAnco кат’ ovis TAVTA то 

my words which Ispoke against it, all the things 
125 К 1722 3588 975.3778 3745 
yeypappėva ev то  f(QuBAU(070v70 25:14 оса 
being written іп this scroll; as many things as 
4395-5 — . 1909 3956 3588 1484 3754 
троєфӯтєосє» lepepias єтї måvta та — é0vn [o 


and upon the 


Jeremiah prophesied against all the nations, for 
1398 1473 3753 1510.7.6 1484 4183 
єбоълєосо» ото öte сот €0v1 T0ÀÀÀ 
they laid service against them when they were [2пайопѕ !many] 
2532 935 3173 2532 591 1473 2596 


кох BoctAets peyóàXot kot. o 006090 
and[?kings  !great]. And I will recompense to them according to 


3588 2041-1473 2532 2596 3588 4161. 3588 5495-1473 y 
та Ép'ya avTOYV KAL кото та порота TOV дєр AVTOV 


their works, according to the actions of their hands. 


QUTOls кота 


The Cup of The LORD's Wrath 


: 2036 2962 3588 2316 * 2983 
25:15 [ovTos eine коро o Өєоѕ IloponA ЛаВє 
Thus said the LORD God of Israel, Take 

3588 4221. 3588 3631 3588 194-3778 1537 


то потцриоу TOU ооо TOU акротоъ TOUTOU єк 

the cup [2wine lof this undiluted] from out of 
5495-1473 2532 4222 3956 3588 1484 4314 
X€tpós HOV KAL тотєї TàvTa та дут тро 
my hand! апа you shall give to drink all the nations to 
3739 649 1473 1909 1473 2532 4095 

а апостєлАо сє єт  avTOUS 25:16 kar miovtal 

whom І send you unto them. And they shall drink, 
2532 1828.1 2532 1590.1 575 4383 3588 


KAL e£epovvzat Kot ekpavijgovrat апо TpoGgóOTOv TNS 
and vomit forth, and shall be driven mad from іп front of the 
3162 . 3739 1473 649 303.1 1473 . 
paxaipas ns €yo отостє\л\о avapėsov отобу 
sword ofwhich I shall send іп (ће midst of them. 
2532 2983 3588 4221 1537 5495 2962. 
25:17 kar €Xofov то тпотӯўроу єк хє:005 коргоо 
Апа I took the cup from out of the hand of the LORD, 
2532 4222 3956 3588 1484 4314 3739 649. У 
коз ETOTLOQ TÅAVTA та ðv Tpos Q атпєстєіЛёр 
апа Igave to drink all the nations to whom [?3sent 
1473 3588 2962 1909 1473. 3588 2532 3588 
pe o корис єт avrà 25:18 ттүү Теба ар KAL TOS 
4те !the 210вр] unto them; Jerusalem, and the 


4172 * s 2532 935 m 2532 758-1473 3588 
moders lovóa kar BoctuAets Iovóo кох ÅPXOVTAS оъто? TOU 


cities of Judah, and гле king of Judah, and his rulers – 
5087 1473 1519 2050 2532 1519 4.2 2532 
O0civat олутб$ ew epnpoouw коң ew. @Ватоуі KAL 


to appoint them for desolation, and for an untrodden land, and 


25:12 {СР ovp mAnpo0nvo: — filling up. 
25:15—38 1Bos equlivalent. 32:15—38. 
25:18 {СР adaviu pov — extinction. 


1022 ТЕРЕМТА > 


1519 4947.1 2532 1519 2671 5613 3588 2250 
є съориурбу Kot є katàpav ws т npépa avt 25:19 кох 
for a hissing, апа for acurse as this day; even 
3588 * "ET MEA 2532 3588 3816-1473 . 2532 
tov Papaw fjag:Uéoa Aryintov коң TOUS тобо QvTOU kal 
Pharoah king of Egypt, and hischildren, апа 
3588 3175-1473, . 2532 3956 3588 2992-1473 
тоо рєуүбтӣъас avTOU KAL порта TOV Лабу avTov 25:20 kar 
his great men, and all his people, and 
3956 3588 4830.4-1473 2532 3956 3588 935 
TüvTOS TOUS FCVMMİKTOVS QVTOÙ KaL тбрте$ TOvS focuAelUs 
all hisconsolidations, and all the kings 
1093 2532 3956 3588 935 246 
TNS yns Оо кол màvroas тоос Baoieis aAAobUAcv 
ofthe land of 02, and all the kings of the Philistines, 
2532 3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 * ; 2532 
кох ту АскоЛоро kot тту Гӧбоу kar тт Akkopov Kot 
and Ashkelon, and Gaza, and Ekron, and 
3588 1954 T 2532 3588 * . 2532 
то єпіЛоитор А{бто% 25:24 коң ту lóovpotav kat 
the remaining of Ashdod, and Edom, and 
3588 * 2532 3588 5207, * 2532 3956 
тт» МооВіти Kov тоос vtovs Appiv 25:22 кол тоте 
Moab, and the sons of Ammon, and all 
935 qr 2532 935 BERN 2532 935 . 3588 
Boot eis Тороо kot Boc eis Улдороѕ коң BoctAels Tovs 
the kings of Tyre, and гле kings of Sidon, and гле kings of the ones 
1722 3588 4008 3588 2281. 2532 3588 * 
ev то тёре TNS боласотѕ 25:23 kar ттү› Дойр 
on the otherside ofthe sea, and Dedan 
2532... » 2532 2532 3956 4029.1 2596 
kat Oowuàv код Воъб кол qcóvra qmepucekoppévov като 
and Tema, and Buz, and all being shaven around 
4383-1473 2532 3956 3588 935 3588 * 
тросотор оъто? 25:24 kar тб рте тоз Васо tns Apaßias 
his face, and all the kings of Arabia, 
2532 3956 3588 48304 . 3588 2647 .. 1722 3588 
KAL TAVTAS TOVS TVMHLKTOVS TOUS коталъоутаѕ ev mm 
and all the consolidations of the ones resting up in the 
2048 2532 3956 3588 935 * 2532 3956 
epnpo 25:25 kar тото 70vs (jagtiAets Zappi кох zàvas 
wilderness, and all the kings of Zimri, and all 
935 cxt 2532 3956 935 z 2532 
Basieis Hàu kar толто Boot eis Mnõov 25:26 kat 
the kings of Elam, and all the kings of the Medes, and 
3956 935 575, 5681 . 3588 4206 
måvtas Baoreis апо  omAwoTOov — 7OvS TÓppo 
all the kings from the east wind, theones ata distance, 
2532 3588 1451 1538 4314 3588 80-1473 . 2532 
коз TOUS €yyvs ёкастоу mpos TOv обє\фбъ avTov кок 
and oftheones near, each with his brother, and 
3956 932 . 3588 1909 4383 . 3588 1093 
måoas Вос:Лє(оѕ TAS єтї TPOCWTOV TNS yns 
all the kingdoms, the ones upon the face ofthe earth; 
2532 935 ы 4095 3326 1473 . 2532 
кох Boc evs Xqoóx TLETAL ET avroùs 25:27 kat 
and the king of Sheshach shall drink with them. And 
2046, 1473 . 3779 2036 2962 3841 4095 
EpELS QUTOLS ото єтє Kvptos TOVTOKQÓ TO тїєтє 
you shall say to them, thus said the LORD almighty, Drink, 
3184. 2532 1828.1 2532 4098 . 2532 3766.2 
pe0voOn7e kat єёєрёсєтєє kat пєсєісдє kat оо рт 
beintoxicated, and vomitforth, and fall, and іп по way 
450 575, 4383 . 3588 3162 . ү 1473 
«vegTiTe апо просотоо TNS паҳасроѕ eyo 
rise up from іп front ofthe sword! at which I 
649 3031 . 1473 2532 15108. 3752 
QT0076ÀÀc ovopégov ороор 25:28 кол éo Tat отот 
ѕепа іп the midst of you. And it will be whenever 
а. 1014 1209 3588 4221 1537 3588 
Во?лоутол бєёос дото потро» єк TNS 
they should not want totake the cup from out of 
5495-1473 5620 4095, 2532 2046, 3779 2036 2962 
X€tpos соъ WOTE тє коз єрєї ovTOS єтє коро 
your hand soas to drink, then you shall say, Thus said the LORD 
3588 1411 4095 4095 3754 1722 4172 
тор  Óvvàpeov TLÖVTES miese 25:29 оть ev TONEL 
of the forces, By drinking you shall drink. Forin the city 
1909 3739 3687 . 3588 3686-1473 1909 1473 1473 756 
ear "n озор 0n то оуора pov єт? аът €yo &pxop.at 
upon which [215 named imyname]by it, I begin 


2559 2532 1473. 2514.1. 3766.2 2511 
кокбсо kat vpeis ікодйрсє: ov ру Ko opu Oe 


25:19 


3754 
OTL 


to afflict. And you by cleansing in no way shall be cleansed, for 


3162 1473 2564 , 1909 3956 3588 2521 


påàxapav eya кало ETU TAVTAS TOUS kaðypévovs 
[За sword !I  ?shallcall] upon all the ones settling down 


1909 3588 1093 3004 2962 3588 1411. 2532 1473 
єтї ттс yns  Aéyev kvpios тоу  Ovvàpeov 25:30 kar cov 


upon the earth, says the LORD of the forces. A 
4395 1900 1473 3956 3588 3056-3778 
TpobnTevoers єт? QVvTOUS TÅAVTAS TOUS NÖYOVS тото 
shall prophesy against them all these words, 
2046. 2962 575 5308 | 5537 . 575. 3588 5117 


nd you 
2532 
UŞ KAL 
and 
3588 


epeis Kvpvos аф’ vinAov XPNPATLE ото TOV топтоо TOV 
shall say, The LORD from on high shall execute from [place 


39-1473 1325 5456-1473 3056 5537 


ayiov avTov ÖLEL $ovijv avtroù Aóyov  xpnportet 
this holy] Һе shall give his voice; [2a word !he will execute] 


1909 3588 5117-14738. 2532 3592 5618 5166. 
ETL тоъ TOTOV QUTOV KAL oiðe остєр TPVYWVTES 


against his place; and thus as ones gathering vintage 


611 : 2532 1909 3588 2521. 1909 3588 
алтокриӨўђсортоь KAL єтї TOUS KaÜnpnévovs єтї тр 
shall be answered, and against the ones settling upon the 


1093 2240 3639 1909 3313 3588 1093 
ynv "ket о\єӨроѕ 25:31 emi  pépos mns yns 


3754 
OTL 


earth shall come ruin, upon apart ofthe earth. For 


2920 3588 2962. 1722 3588 1484 2919-1473 


крс то кро) EV TOUS €0veov KPLVETQAL QUTOS 
judgment is bythe LORD among the nations; he himself pleads 


4314 3956 4561 3588-1161 765 . 1325 1519 3162 
Tipos пасо» сарка or дє асєВє(5 e600noav ets pxoupoav 


to all flesh; butthe impious shall be given to the 
3004 2962 3779 2036 2962 3588 141 


sword, 


Aéyev kvpvos 25:32 ovT€$€ eine kbpuos тоу — OÓvvàpeov 
says the LORD. Thus said /легокр ofthe forces, 
2400 2556. 2064 373 1484 1909 1484 2532 2978 


оъ кака єрҳєтох ото 00005 єтї  éOvovs kar Ае 


Хол} 


Behold, evils come from nation upon nation, and [?tempest 


3173. 1607 . 575 2078 3588 1093 


2532 


BeyàAm ekmopeverzat от єсҳӧтоо TNS — yns 25:33 kar 


la great] goes forth from end ofthe earth. 
1510.8.6 51341 . 5259 2962 1722 2250-1565 


And 
1537 


€covzTat tpavpatiat vió короз «v прера ekeüvv єк 


there will be slain by летово in that day 


from 


3313 3588 1093 2532 2193 1519 3313 3588 1093 37662 


Mepovs TNS "ns коз EWS ew иєроѕ TNS үт ov 
apart ofthe earth, even unto into a part of the earth; in 


2354 R 2532 3766.2 4863 А 
ӨртутӨтсортас KAL OU рт cvvax0ncoovzat 


р 
no way 


2532 
KAL 


shall they be lamented, and in no way shall they be gathered, and 


3766.2 2735.2 1519 2874 1909 4383 


ov pm котороубоси є кӧпро єтї TpogTov 


inno way shallthey be buried, for dune Supon “Ле 


059 1093 1510.8.6 4166 
NS yns | €covzat 25:34 СТОТИНЕ TOUuLéves 


face 


2532 
ког 


Б the 9earth !they will be]. Shout, O shepherds, and 


2896 2532 2875 3588 29191 3588 4263 


3754 


Kekpà£oTe kat кбттєсӨє ои кро TOv троВотору оти 


cry out! And beatthe chest, О тат ofthe flocks! 
4137 . 3588 2250-1473 1519 4967 2532 4098 


For 


єплтродтсоу ar qpépot viv ers aooyüv kar пєсєісдє 
[2were filled lyourdays] for slaughter, and you shall fall 


5618 3588 29191 3588 1588 м 2532 622 р, 5437 
Tep ои крос оь єкЛєктос 25:35 kar ополєітоиь bvynün 


аѕ the [?rams Ichoice]. And [?shall perish 
575. 3588 4166 . 2532 4991 “ү. 3588 
апо тоу TOLEVOAV Kot сотр ото TOV 
from the ѕһерһегаѕ, and safety shall flee from the 
3588 4263 . 5456 . 2906 м 3588 4166 
TOv  mpofórov 25:36 форт KpovYyüs TOP TOL 


"flight] 
2919.1 
криъ 
rams 


Єр 


ofthe flocks. Asound ofacry ofthe shepherds, 


2532 2132 А 3588 2919.1 3754 3645-2962 : 
kat QÀoAecypós тоу крио» ӧти QÀÓOpevoe kiptos 
and ashout ofthe rams, for the LORD annihilate 


1005.1-1473 2532 3973 3588 2645 


3588 
та 


а 
3588 


Восктрота avtov 25:37 kar пафоєтаьи та katonat ms 
their pastures. And [^shall cease !the ?rest places 


25:29 {5ее Bos 32:29 for variants. 
25:37 {СР xoa – good things. 


25:38 


1515 575. 4383 . 3709 2372 2962 
ewirwms опо проботох орүїѕ Өъроъ Kvpiov 
3of peace] from гле face of the anger of the rage ofthe LORD. 


1459 5618 3023 2646-1473 3754 1096 
25:38 єүкотє\№тєу wonep tov кетбАзро avTov бте eyeviün 
He abandoned [2?as За lion this lodging], for [became 


3588 1093-1473 1519 4.2 575. 4383 . 3588 
ynavtav є «Вето ото трооботоо TNS 
Цһе land] ап  untrodden place from in front of the 

3162. 3588 3173, 

оХогросѕ TNS peyàAns 
?s word !great]. 
CHAPTER 26 
Jeremiah Speaks in the Courtyard 
1722 746 . 935 * К 
26:1 fev opxn foi éos Iooxeip. 
І гле beginning ofthe reign of king Jehoiakim 

5207 Е . 1096 3588 3056-3778 3844 2962 

viv Ioctov eyeviüw о Aóyos ovTOS торф Kvpiov 

son  ofJosiah came this word from the LORD. 
3779 2036 2962 2476 1722 833.. 3624 

26:2 ovvos eine к0р‚оѕ отд: ev avi oikov 
Thus said the LORD, Stand іп the courtyard of the house 

2962. 2532 5537 ў 3956 .* | 3588 

къргоо KAL хртротіє($ mavti Іоъбо то 

of the LORD! and you shall execute an order to all Judah, to the ones 

2064 4352 1722 3624 2962. 537 

€pxop.évots TpocKvvetv ev ошко KvUptov ATAVTAS 

coming to do obeisance іп the house of the LORD, all 

3588 3056 3739 4929 . 473 5537. 1473 


tovs Aóyovs ovs cvvéra£à соь xpupMé&Twot cvTots 

the words which lIordered toyou to execute to them; 
3361 851 4487 2481 191 2532 
Un афє\їѕ ppa 26:3 002$ QKOÙTOVTAL KAL 
you should not remove a thing. Perhaps they shall hear, and 


654 1538 575 3588 3598 1473 3588 4190 
eT007poóijcorTat ёкастоѕ ATÒ TNS 0000 QVTOÙ TNS TOVNPAS 


shall be turned each from way this 2evil], 

2532 3973 575. 3588 2556. 3739 1473 3049 3588 

KAL TAÙTOPAL ATÒ TOV KOKOV ev eya Aoyüitopat тоо 

and I will cease from the Баа things which I devise 

4160 1473 1752 3588 4190 . 2006.1 - 1473. 

тошто QvTOls €vekev то портроу emvrnoevpirrov это 

to do to them because of evil 3practices Itheir]. 
2532 2046, 3779 2036 2962 1437 3361 

26:4 коз epeis OUTOS єтє KÜptos — eàv pm 


And you shall say, Thus said the LORD, If you should not 


191, . 1473 3588 4198 . 1722 3588 35441-1473 3739 
ако?сттє pov TOv mopebeTÂar ev то vopipots роо ots 
hearken to me to go by my laws which 
1325 4253 4383-1473 . 1522 3588 3056 
ёбоко тро тростор» vjév 26:5 ewrakovew тору Àóyov 
Iput before your face, tolistento the words 
3588 3816-1473 3588 4396 . 3739 1473 649 й 4314 
TOV тобо POV тоу профутоу ovs EYW omogTéAAo TPOS 
of ту servants the prophets whom I sent to 
143 3722 2532 649. 2532 3756-1522 1473 
vpà&s ӧрдроо KAL отєстєЛо KAL OVK ela Y)KOUGO 7€ pov 
you  atdawn, (for Isent, and you hearkened not to me;) 
2532 1325 3588 3624-3778 5618 z 2532 3588 


26:6 кол босо 
then I will appoint 


TOV OlkOV TOvTOV WOTEP NAD kou TNV 
this house as Shiloh, and 


37784172 1325 1519 2671 3956 3588 1484 3588 
тол» та?тр босо єє коетброл TAOL тое éves TNS 
this city I will appoint for a curse toall the nations of the 


1093 2532 191 3588 2409. 2532 3588 5578 К 
yns 26:7 kar vjkovgav ot  tepeis Kot оь Yevõonrpophrtar 
earth. And they heard (the priests, and the false prophets, 


2532 3956 3588 2992 3588 * . 2980 . 3588 3056-3778 . 
kaLTaso Лаб TOU lepep.iov AoXovvTos тоос ÀO'yovs TOVTOVS 
апа аП the people) Jeremiah speaking these words 

1722 3624 2962. 

ev oiko kvpiov 


in the house of the LORD. 


26:1—24 {Воѕ equlivalent. 33:1—24. 


JEREMIAH 


1023 
Jeremiah Seized 
2532 1096 . 3973 
26:8 кош єүёуєто Tepejutqu тесе резо 
And  itcameto pass  ofJeremiah ceasing 
2980 . 3956 3739 4929-2962 1473, 2980. 
AÀoaAovvTos màvTa a Gvvéra£e корис avr ahoa 
speaking all which the LORD ordered tohim to say 


3956 3588 2992 2532 4815 1473 3588 2409 2532 
mavti то Лаб Kat соуєлоВосоу avTOv оь 1єрєі$ kaL 
toall the people, that they seized him- the priests, and 
3588 5578 2532 3956 3588 2992 3004 2288. 
ot фєхуботпрофӯтоь код пос о Лаоѕ Aéyov Өоубто 
the false prophets, апа all the people, saying, To death 
599 3754 4395 3588 3686 2962 
omo0àvn. 26:9 от. проєфӯтєусос то ovòpaTı коргох 
he shall die, for you prophesied іп ће name of the LORD, 
3004 5618 ж 0151083 3588 3624-3778 2532 3588 
Aéyov оспєр XqAo ésta о oikos OUTOS коң N 
saying, [?as ^Shiloh  ?will be 1This house], and 
4172-3778 2049 . 575. 2730 . 2532 
mòs атта  epup.o0o0€7at опо KoTOUKOUPTOV KAL 
this city shall be made desolate of ones dwelling it. And 
1826.1 3956 3588 2992 1909 * " 1722 
e£ekkA qo o0n TAS о Aaós єтї lepepiav ev 
[theld an assembly tall ?the people] against Jeremiah in 
3624 2962. 2532 191 3588 758 
oiko корсо 26:10 кои ўкоосоу ot APXOVTES 
the house of the LORD. And [theard Ithe ?rulers 
а 3588 3056-3778 2532 305 1537 3624 
Тобе TOV Aóvyov TOUTOV KAL avéfnoav € ошо 
3of Judah] these words, апа they ascended from гле house 
3588 935 . 1519 3624 2962. 2532 2523 1722 
Tov Васо eus oikov корсо KaL єкадисоу ev 
ofthe king unto the house ofthe LORD; and theysat іп 
4290.1 4439 2962. 3588 2537 . 2532 
mpoO0vpots тъл kvpiov TNS kawis 26:11 kat 
the thresholds [?gate 4ofthe LORD !ofthe ?new]. And 
2036 3588 2409 2532 3588 5578 . 4314 3588 
єїтө ol иєрєҝ каси OL фєобопрофӯўто`ь mpos тоос 
[6said tthe 2ргіеѕіѕ Запа “һе false prophets] to the 
758 2532 3956 3588 2992 2920 2288 , 3588 
épxovzas KAL 7zTavTU TO. Лобо кри: Өоуотоъ то 
rulers, andtoall the people, Тле judgment of death belongs 
444-3778 | 3754 4395 2506 3588 4172-3778 
оуӨдрото то®то› От проєфӯўтєосє KATÈ TNS TÖNEWS тафти 
to this man, for he prophesied against this city, 
2531 191 1722 3588 3775.1473 2532 2036-* 
ка005 ко?сотє ev то осі орои 26:12 кол einev Iepeptos 
as you heard with your ears. And Jeremiah said 
4314 3956 3588 758 2532 3956 . 3588 2992 3004 
Tipos TAVTAS TOUS арҳоутаѕ KAL TAVTL TW Лао Aéyov 
to all the rulers, and toall the people, saying, 
2962 649 1473 4395 1909 3588 3624-3778 .— 
KUptos атєстє\є рє трофтүтє®=со єттї TOV ошкор TOUTOV 
The LORD sent me toprophesy against this house 
2532 1909 35884172-3778 .. 3956 3588 3056 3739 191 . 
кох єт TNV поло TAÙTNV TÅVTAS TOUS Лоүуохѕ OUS ткофсотє 
andagainst this city all the words which you heard. 
2532 3568 957 . 4160. 3588 3598-1473 2532 3588 
26:13 kar vuv Beàtiovs moate TAS OÕOÙS VMÖV KAL то 
And now, [3better 1уои make 2your ways], and 
2041-1473 2532 191 3588 5456 2962. 3588 2316-1473 
ėpya vpr kar oKovgaTe 7s фоту kvpiov 70v 0cov vpr 
your works, and hearken to the voice of the LORD your God! 
2532 3973-2962 . 575 3588 2556 3739 2980 1909 
KAL потсєтої KÙPLOS ATÒ TOV коко WV €AàAnoev ep’ 
and the LORD will cease from the evils which he spoke against 


1473 2532 2400, 1473 1722 5495-1473 4160 

vp&s 26:14 код i000 €yo є,  xepoiv vpov поисотє 

you. And behold, Iam іп your hands; Яо 

1473 5613 4851 , 1473 2532 5613 957 1473 

pot ws cup beéper ош kat «sS Вєлтоу vpiv 

to me a is advantageous toyou, and as best for you! 
1097 1097 3754 1487 337 


26:15 ECC т yvòvres үуосєсдє оти el ољолрєітє 


But only in knowing know! that if you do away with 
1473 129 121. 1473. 1325 1909 1473 2532 
pe aipa адооу vpeis бїботє ep’ VHS KAL 
me, [^blood innocent !you ?have imputed] against you, апа 
1909 3588 4172-3778 2532 1909 3588 2730 2 
emi TNV толу тафт» коз єтї TOUS KATOLKOVVTAS 
against this city, and against the ones dwelling 


1024 IEPEMIA?*X 26:16 
1722 1473. 3754 1722 225 649 1473 2962 4314 1473 1519 3588 * 2532 1806-1473 1564 

ev оът От ev  aÀm0eia атёсталкё pe коро Tpos avrToù ets тоу Aiyvrnrtov 26:23 kar e&iyyocyov avtóv єкєідєу 

in it. For in truth [has sent ?me tthe LORD] to him into Egypt. And they led him from there, 
1473 2980 1519 3588 3775-1473, 3956 3588 3056-3778 2532 1521 1473 4314 3588 935 2532 3960 1473 


VAAS AQANTAL ew TA бото орои TAVTAS TOUS ÀOyovS TOUTOUS 
you tospeak into yourears all these words. 


2532 2036 3588 758 2532 3956 3588 2992 4314 
26:16 коз єіптоау ov арҳоутє KAL TAS о Хеов тро 

And [7said tthe ?rulers Заһа ^all “Ше 6people] to 
3588 2409 2532 4314 3588 5578 3756-1510.2.3 3588 
TOUS LEPELS KAL Tipos TOUS фєъботпрофӯтоасѕ ovk ёсть то 
the priests and to the false prophets; There is not due to 
444-3778 . 2920 2288 3754 1909 3588 3686 
ол›Өрбутто› то®то› кро. Өоудтоо бт єтї то орӧроти 
this man ajudgment ofdeath, for upon the name 
2962. 3588 2316-1473 2980 4314 1473 2532 
коро тоо Өдєоъ роу eAàAqoe mpos nps 26:17 kar 
of the LORD our God hespoke to us. And 
450 435 3588 4245 3588 1093 2532 2036 


оуёстсоу àvópes тоу  "peofvzépov TNS yns кох єїтө 
thererose up теп ofthe elders of the land, and they said 
3956 3588 4864 3588 2992 3004 

таст түү Gvveyoy) тоо AaoU Aéyovres 26:18 Muxaias 
toall the gathering of people, saying, Micah 
3588 * 7 1510.7.3 4396 . 1722 3588 2250 T Я 

о МорасӨсттѕ qv птрофӯттѕ ev тоң ypépars Ecektov 

the Morasthite was аргорһе іп the days of Hezekiah 
935. 5. жо 2532 2036 3956 | 3588 2992  * . 
Boowéos Тобе коз ELTE торті то Маф Тобо 
king of Judah, and he spoke toall the people of Judah, 
3004 3779 2036 2962 3588 1411. Fo. 5613 68 . 
Aéyov офто eime къри0$ TOv  Ovvàpeov Zv ws ayps 
saying, Thus said :he LORD ofthe forces; Zion [2аѕ За field 


722 . 2532; 1519 3703.1 7 
оротроӨђсєтои kar lepovoaàip ew оторофолокор 
Ishall be plowed], and Jerusalem [2for ?a storehouse of fruits 
1510.8.3 2532 3588 3735 3588 3624 1519 251.1 
ёстои кото Ópos тоо оікох els ,  écos 
lwill be], and the mountain of the house shall be turned into a sacred 
14091. 3361 337 . 337 1473, * | 
ópvpov 26:19 рт  avoipov ољє(Лєу отб» Ебєкќос 


grove. Did, by doing away, [7do away with 3him !Hezekiah 
935 ‚ж, 2532 3956 * — 3756 5399 — 
Bocievs Iovóa kat mas [обе ovx ebofin0ncav 
?king 3of Judah 4апа 5all 9Judah]? Was it not they feared 
3588 2962 2532 1189. 3588 4383 . 2962. 2532 
TOV корор коң єбєтүӨтүсө» TOV TPOTWTOV KUptov ко 
the LORD, and they beseeched in front of the LORD, and 
3973-2962 575 3588 2556 3739 2980 1909 1473 


єпоъсато к?ріоѕ ато TOV KOKOV OV €AàAncev єт? QvTOUS 
the LORD ceased fromthe evils which he spoke against them? 


2532 1473. 4160 . 2556, 3173. 1909 5590-1473 

Kot "pets emoujgcopev Kok& peyia єтї Фох роу 

And we did Devils great] against our souls. 
2532 444.1510.7.3 4395 3588 3686 


26:20 коз  àvOpoos qv "poonqTevovr то OVÒATL 
And there was another man prophesying inthe name 
2962 a 5207 * 1537 * 2532 
Kvptov Ovpias viós Xopoiov єк Кар:одиарє kot 
ofthe LORD, Urijah son ofShemaiah from Kirjath-jearim; and 


4395 4012 | 3588 4172-3778 ^ 2532 4012. 
троєфӯтєосє тєрї TNS TÖAEWS тоту KAL тєрї 


he prophesied concerning this city, and concerning 

3588 1093-3778 2596 3956 3588 3056 T 

TNS YNS TAÙTNS като màvtas TOUS ÀAOyovs lepepiov 
this land according to all the words оЁЈегетіаһ. 
2532 191 3588 935 Aur Ra . 2532 3956 3588 

26:21 kar kovoev о Booiuevs Іоакєш KaL TÅVTESŞ OL 
And [Љћеага lking ?Jehoiakim Запа ^all 5the 

758 3956 3588 3056-1473 2532 2212 615 


арҳоутє$ трт TOUS Aóyovs ото ко єбтоъ» QATOKTELVAL 
érulers] all his words, and sought to kill 


1473. 2532  I9I-* 7 2532 5399 2532 5343 2532 
«vióv kat ўкоосє» Ovpias кол єфөрїүӨтү kar ébvye kot 


him. Апа Urijah heard and feared and fled and 
1525 1519: * 2532 1821 3588 935 
€vo1jA0ev ers Atyva Tov 26:22 kal €&oméoeu ev o poocwueos 
entered into Egypt. And [5sent Ithe ?king] 

435 1519 * i 5207 * 2532 435 3326 


&vópos єє Aiyvrrov EMakip vtóv AxoBóp kar àvópos pev 
men into Egypt, Elnathan son of Achbor, and теп with 


Kot euo T|yoyov avTov «pos тоу Вос:Лєо Kot єпотоёєу avrov 
and brought him to the king; and hestruck him 


1722 3162 . 2532 4495 1473 1519 3588 3418 5207 
ev раҳора Kot єррирєу avtóv eus то pvůpa vv 


by thesword, and tossed him into the tomb ofthe sons 
2992-1473 4133 5495 + . 5207 * . 
Лооъ оътоћ 26:24 плу xep Axeuàp viv Хофӧу 


of his people. Only the hand of Ahikam son of Ѕһарһап 
1510.7.3 3326 * . 3588 3361 3860 1473. 1519 5495 

nv petà lepepiov тоо y тпаробо?фуол avtóvers xeipas 
was with Jeremiah, so as to not deliver him into the hands 


3588 2992 3588 3361 337 : 1473 . 
тоо Лао? тоо py  GQveAeitv оттор 


of the people so as to not do away with him. 


CHAPTER 27 
Bonds and Collars 
1722 746 . 3588 932 208 А 5207 
27:1 є, apx ms Васх:Лєас Іоок viv 
In the beginning ofthe kingdom of Jehoiakim son 
ж 935 * 1096 3588 4487-3778 | 4314 
Іосіоо fociuéos loða єүєуєто то рио TOovTO Tpos 
of Josiah king of Judah came to pass this мога to 
3844 2962 3004 3779 2036 2962 
Терор пара kvpiov  Aéyov 27:2 Тото eine kvpvos 


Jeremiah from the LORD, saying, Thus said the LORD, 
4160 4572 1199 . 253228272 , 2532 4060. 4012. 3588 
тосо» geavTó бӧєсро?с kat KAotovs KAL пєрідох тєрї TOV 
Make to yourself bonds апа collars, and put them around 
5137-1473, 2532 649 ‚ 1473 , 4314 3588935 
7p&xqÀóv cov 27:3 kar o007€Àeis оъто?ѕ Tpos тоу fjacuéo 
your neck! Апа you shall send them to the king 

ма 2532 4314 935 m 2532 4314 3588 935 а 
Ібоъџроаѓос кох mpos Вос: MoB кох «pos тоу Basita 


ofEdom, and to theking оЁ Моаб, and to the king 
5207 * . 2532 4314 3588 935 "onm 2532 4314 
vtov Ap pov Kat Tpos тоу Вас:лєа Topov kot mpos 
of the sons of Ammon, and to the king of Tyre, and to 
935 * 1722 5495 . 32-1473 . 3588 
ВооцАёо Savos ev xepoiv — oyyeXov отоу TOV 

the king  ofSidon, by the hands of their messengers, of the ones 
2064 17227 4314 * 935 hi 


ІєроосаА и Tpos Уєбєкїөл Boouéo Тобо 
сотїпр in Jerusalem о — Zedekiah king of Judah. 
2532 4929 1473 4314 3588 2962-1473 2036 

27:4 kat сорт є: ото TPOS TOUS KVPLOVS AVTÖV ELTTELV 
And you shall order them [Хо their lords lto say], 


3779 2036 2962 3588 1411. 3588 2316 * —— 3779 
oùTws eiTe къри0$ тоу  Ovvóàpeov o Bes Iopa ойто 


epxopévov ev 


Thus said the LORD ofthe forces, the God of Israel; Thus 
2046. 4314 3588 2962-1473 , 1473 4160. 3588 
єрєїтє mpos тоос kvpiovs бб» 27:5 eyó enoiosa түүн 
уои shall say to your lords, I made the 
1093 2532 3588 444 . 2532 3588 2934 3588 1909 
үтү KAL TOUS олӨрботозў KAL TA ктр та єтї 


earth, and the теп, and the cattle, the ones upon 
4383 3588 1093 1722 3588 2479 1473 3588 3173. 
TpÓOGOTOV mS yns ew m сүй pov m peyàdn 
the face ofthe earth, by [strength іту ?great] 
2532 1722 3588 1023 .  , 1473 3588 5308 . 2532 1325 1473. 
kat ev то fpoxiovi pov то уло kar босо аът 
апа Бу [arm ту ?7Zhigh], and Ishall give it 

3739 302 1380 1722 3788-1473 2532 3568 
о av боётуу ev oo0oaApois pov 27:6 kar vvv 
to whom ever itseems fit іп ту eyes. And now 
1473 1325 3956 3588 1093 3588 * 935 


eyo éðwka màgoav түүр yny то М№Воъҳобоуосор Pasei 


I gave all the earth ғо Nebuchadnezzar king 

* 1398 1473 2532 3588 2342 3588 68 . 
BofivAGvos óovAevew avra коң та Өтрѓо тоо атуро? 
of Babylon toserve о Ыт, and the wild beasts of the field 
2038 1473 2532 3588 5207 . 2532 3588 5207 
epyóàteo0ot avti 27:7 kaL то vt avTov KAL то vu» 
to work for him. And to  hisson, and tothe son 


27:2—22 1Bos equlivalent. 34:2—22. 


27:8 JEREMIAH 1025 
3588 5207.1473 2193 3588 2064 2540 3588 1093 2532 3588 935 "e . 3754 94 1473 . 4395 . 
TOV viov avrov écos TOv eA0eiv kotpóv ттс yns avrov kal то Bosw et ВоВолоросѕ оти йбка аътос профутєооси, 
ofhisson, unto the coming time of his land, and tothe king of Babylon; for unjustly they prophesy 
1065 1473 . 2532 1398  . 1473. 1484 4183 . 2532 1473 3756 649. 1473 . 5346 2962 2532 
ye  oviov коң OovAevsgovow avra — €0vn тоАА& кок ошу 27:15 ovk апєстє Ма ovTOUS фо: коросѕ кок 
also ofhim. And [3shall serve 4to him 2пайопѕ !many], and to you. Idid not send them, says the LORD, and 
935 3173 2532 3588 1484 2532 3588 932 : 4395 3588 3686-1473, 1909 94 . 4314 3588 622 
Bociueis peyóAot 27:8 kar то €0vos коң т Boo eio трофттє?оъсі то озоретї рото ET’ адіко TPOS то олоАёсоңц 
kings Igreat]. And the nation, and the kingdom, they prophesy in my name unjustly for the destroying 
3745 302 3361-1398 * 935 3588 | 1473 2532 622-1473, . 2532 3588 4396-1473 . 3588 
осо av pmeóovAevoav Nofiovyobovécop Pasei ттс 005 kat отолєісбє vpeis kat оь TmpophTa орои ov 
аѕ тапу as should not serve Nebuchadnezzar king you. And you shall perish, and gorr prophets, the ones 
* 2532 3745 302 3361-1685. 3588 5137-1473 3 4395 : 1473 1909 94 . 2532 3588 
BofivAovos kat босток av py єрВаЛос‹ тоу траҳцћору avzov трофттєъорутє ору єт? абіко соба 27:16 kat то 
of Babylon, and as many аз should not put their neck prophesying toyou by anunjust lie. And to the 
5259 3588 2218 935 * * : 1722 3162 2532 1722 2409 2532 3956 . 3588 2992-3778 2980 3004 3779 2036 
это тор» vyv Васо BofvAovos ev poxoipoa kot ev LEPEDOT KAL порт то Лаф ToUTO EAAANTA Луо» ойто єтє 
under ће yoke ofthe king of Babylon, Бу the sword, and by priests апа to all this people Ispoke, saying, Thus said 
3061 . 2532 17223042 1980 1473. 2036 2962 2193 2962 3361 191. 3588 3056 3588 4396 . 3588 
Лоо karev Au emwkéjopoarovrovs etre koptos 05 Kvptos рт «Kobeze тору Àóyov TAV тпрофттоу TOv 
pestilence, and Бу famine I shall visit them, said the LORD, until the LORD, Do not hearken to the words ofthe prophets 
1587. 1722 5495... : 2532 1473. 3361-191 4395 ў 1473 3004. 2400 4632. 3624 
єк\іптосі ev Хєрі avzov 27:9 kal vpeis рт akoveze TpoonqTevóvrov vpiv  AeyóvTov t00U скєт — oikov 
they should falter by his hand. And you, hearken not to prophesying to you! saying, Behold, гле items of the house 
3588 5578-1473 . , 2532 3588 3132 . 2962. 1994 . 1537 + 3568 5030 
TOV Ффєубопрофтто» эб» код TOV pavtevopėvov коргох єтістрєфє: єк BoafvAovos vvv таҳёоѕ 
your false prophets! and oftheones using oracles ofthe LORD shallreturn from out of. Babylon now quickly. 
1473 2532 3588 1797 . 1473 2532 3588 3754 94 1473 , 4395 А 1473 3361 
ош KAL TOV єуотуоборєуоу VUV KAL TOV оть ббке өто TmpopnTtebdovow рї 27:17 рл 
for you, and of the ones dreaming to you, and of the ones For [?unjustly !they 2ргорһеѕу] to you. Do not 
3634.4-1473, . 2532 3588 5333-1473... . 191 1473, 235 1398. 3588 935 ‚3588 * ў 
OUO VULG JO TOV VOV KAL TOV $oppokiv э рб А окоъєтєє avTOv AAAA ӧоуЛє?єтє TW Васлї ттс BopvAovos 
of your omens, and of the ones of your administers of potions, hearken to them, but you serve to the king of Babylon! 
3004. 3766.2 2038 3588 935 Б 2532 2198 2444 1510.8.3 1473. 3588 4172 1519 
\єүбутоу ov рл] єрүйстсдє то Вос:Лєс BofvAovos kat бїүтє оті стог оът n TÒS ELS 
saying, In no way should you work for the king of Babylon. апа you should live. Why  shallitbe to her, tothe city for 
3754 5571 _, 1473 . 4395 . 1473 4314 3588 2050 1487 4396-1510.2.6 z 2532 1487 1510.2.3 3056 
27:10 ӧть  Wevói avroi nmpopntrebdovow рї Tpos то єрїиоси 27:18 є mpopitar erri karet ёсть Àóyos 
For [за іе ?they 2ргорһеѕу] to you, to desolation? If they are prophets, and if [315 іле word 
3118.2 1473 575. 3588 1093-1473 2532 2443 1544-1473 2962. 1722 1473 528 1473 2443 3361 
pokpvvaot VMAS ото TNS түтү v.v kot iva єкВоЛо vpjóàs kvpiov EV avTOls o av T0 à 700 V HOL VA рл] 
distance you from your land, and that I should cast you out, ?ofthe LORD] in them, let them meet me, that they should not 
2532 622 Й 2532 3588 1484 3739 302 1533 3588 4632 3588 2641 , 1722 
кол атоћєіс дє 27:11 xov то €0vos о av ewevexÜnocovrou. та okebn то котолєфдєутоа ev 
and you shall perish. And the nation which ever carry in the vessels, the ones being left behind in 
1521... 3588 5137-1473 7423239 3588 2218 935 3624 2962. 2532 1722 3624 3588 935 d 
єсоүйүп тоу троаҳтћоу avTov ото тоу vyv Bartos око корсо коң EV око тоо  BaotuAéos Iovóa 
should bring its neck under the yoke ofthe king the house of the LORD, and іп гле house of the king of Judah, 
z , 2532 2038. 1473. 2641-1473 1909 2532 * 519% 3754 3779 2036 2962 
BofvAovos kot єрүбёсттои avta коталєцро avto єтї кох lepovaoAnp. є BofvAova 27:19 бт о®тоо$ eUrev koptos 
of Babylon, and should work forhim, Iwill leave it upon and in Jerusalem, into Babylon. For thus said the LORD 
3588 1093-1473 , 3004 2962 2532 2038. 1473 2532 4012. 3588 4739.1 2532 4012. 3588 2281. 2532 
mns ynsavroù Aéyev къроѕ кох epyórau олот» коц тєрї TOV OTÜÀov кол тєрї тс 0oAàcowqs kot 
its land, says the LORD, апа itshallwork her, and concerning the pillars, апа concerning the sea, and 
1774 1722 1473. 2532 4314 + В 935 А 4012 3588 3360.1 . 2532 4314 3588 1954 4632 . 
єһоксєи «v озот 27:12 код mpos Xeóekiav Васо тєрї тоу pexovóoO кол TPOS TA єпіЛоито OkKevüOv 
it will dwell in her. And to Zedekiah king concerning the bases, and for the remaining items, 
E 2980 2596. 3956 3588 30563778 3588 2641 : 1722 3588 4172-3778 . 3739 
lovóa єА&Алтүтө кота тбрте$ TOUS Aóyovs TOÙTOVS та котолєфдєутоа ev тп тпӧЛє тафт 27:20 ор 
of Judah Ispoke according (о all these words, theones beingleft behind in this city, which 
3004 1521 3588 5137-1473 5259 2218. 3588 3756 2983 935 Ж 3753 5993 3588 
Aéyov ewroy&yere тоу траҳцћо» vpéwv ото боүб тоо ovK éħaßBev fBocouevs BofvAovos öte  omokwe тор 
saying, Bring your neck under the yoke ofthe [^did not Чаке tthe king ?of Babylon] when he resettled 
935 Л 2532 2038 1473 2532 3588 + 5207 * 935 1537 
Boc eos Bof vAGvos 27:13 кол epyàcgeg0e ovr kaL то lexoviav vtov. lwakip Boc eos Тооба є 
king of Babylon, and work forhim and for Jeconiah son  ofJehoiakim king ofJudah from out of 
2992-1473 , 2532 2198 2444 . 599-1473, 2532 3588 Ы 1519 * 2532 3956 3588 758 m 
Лаб avtoù коң бтїүтє warti оатпобутёєсдє со kat o IepovcaAnp ew. ВаВоЛлоро kar толто тоос ópxovzas Iovóo 
his people! and youshalllive. Why should you die and Jerusalem (о Babylon, and all the rulers of Judah 
2992-1473 1722 3162 . 2532 1722 3042. 2532 1722 3061 . 2532 * . 3754 3592 3004 2962 3588 1411. 
Aas oov ev раҳоіра kot ev Aui kat ev Ло коң lepovaoA np 27:21 оті 766€ Aéyev kvpios. тоу Óvvàpeov 
your people by sword, апа by famine, and by pestilence, and Jerusalem. For thus says the LORD of the forces, 
5613 2980-2962 е 2596, 1484 3739 3756-1398. 3588 3588 2316 * Б 4012 . 3588 4632 3588 2641 3 
ws €AàÀwvoe къриосѕ kat  €Üvovs o OVK єбо?Лєъсє»у то o Oeds loponA тєрї TOV GK€vOv TOV католєифдєутор 
as the LORD spoke against nations, which served not to the the God of Israel, concerning the vessels being left behind 
935 * 3361-191 3588 4487 1722 3624 2962. 2532 1722 3624 935 * 
poc et Baßviivos 27:14 py око®етүтє та phpaTta ev око корсо кол EV око Barrios Iovóoa 
king of Babylon? You should not hearken to the words in гле house of the LORD, and іп the house of the king of Judah, 
3588 4396 3004 1473 3361 1398 2532: 1519: + 1525 2532 
тоу  mTpoonqTO0v Aeyóvrzov veiw pm боолє%ттє xov lepovaooA gp 27:22 єѕ ВоВъЛлора ewsreAevoovzat коң 
ofthe prophets saying to you, You should not serve and Jerusalem. [into 3Babylon !They shall enter], and 


1026 ТЕРЕМТА > 


1563 1510.8.6 2193 3588 2250 3588 1980.2-1473 2532 
єкєі égovTavt tws TNS npépas TNS emi kéieos QvTÓV KAL 
there they shall be until the day of their visitation, and 
321 1473. 2532 390 1473. 1519 3588 5117-3778 

олб&ёо› ахта KAL ољастрефо QUT ELS TOV тото TOUTOV 

I will lead them and I will return them into this place. 


CHAPTER 28 


Hananiah the Prophet 
2532 1096 1722 3588 5067. 2094 936 
28:1 [Kot єуёуєто €v то тєтёрто Єтє [В001:Лє?ортоѕ 
Апа it сате to passin the fourth year of the reigning 

* ? 935. ж. 17223376 | 3588 3991 2036 
Xeóekiov Bastos Тоба ev ртр TO тпєрлтто єтє 
of Zedekiah king of Judah, in [|?month !the ?fifth], [?said 
1473 т 5207 * . 3588 5578 ^ 3588 
pot Avavias vis Atap о pevõonrpopitns о 
Зо me Hananiah] (son of Azur the false prophet, the one 
575, * . 1722 3624 2962. 2596 3788 à 
ото lofoov ev око Kvpiov кат” офӨе ро 
from Gibeon) in the house ofthe LORD in front of the eyes 
3588 2409 2532 3956 ©, 3588 2992. 3004 3779 2036 
тоу  tepéov kal TavTOS TOV ÀoaoUv  Aeyov 28:2 ovTOS єїтє 
ofthe priests and all the people, saying, Thus said 
2962 3588 1411 3588 2316 * 4937 3588 2218 
Kvptos тоу Ovvàpeovo  0eosloponA ovvéspula vov Cvyov 
the LORD of the forces, the God of Israel, I broke the yoke 
3588 935 * 2089 1417 2004 2250 1473 
тоо  poociAéos Bof)vAGvos 28:3 Єт боо ёт  qpepov ey 
of the king of Babylon. Yet in two years of days I 
654 1519 3588 5117-3778 3956 3588 4632 3624 
атострёфо ELS TOV топор TOUTOV TÅVTA та okei oikov 
will return unto this place all the items of the house 
2962. 2532 * . 2532 3588 5992. x 
Kvpiov 28:4 кол lexoviav коң ти omouciav lovóa 
of the LORD, and Jeconiah, and the resettlement of Judah; 
3754 4937 3588 2218 935 * 2532 
от ovv7pübo тоу bvyóv fBocuéos BofvAovos 28:5 kau 
for Ishallbreak the yoke ofthe king of Babylon. And 
2036 * . 3588 43906 . 4314 * . 2596 3788 | 
einev lepepias о тптрофӯттѕ Tpos Avaviav кот opðaňpoùvs 
[4ѕаіа !Jeremiah ?the ?prophet| to Hananiah before the eyes 
3588 2409 2532 2506 3788 . 3956 . 3588 29929 3588 
тоу  vtepéov кол кат ob0oApovs толто$ trov Àoaov тор 
ofthe priests, and before the eyes ofall ofthe people 
2476 1722 3624 2962. 2532 2036-* 
єстцкӧтоу EV оіко Kvpiov 28:6 kar einev lepepias 
standing in the house of the LORD; and Jeremiah said, 
230 3779 41602962  . 2476-2962 . 3588 3056-1473 
олс ov7os morrar кїрїо$ отсо къриоѕ тоу Луо» cov 
Truly thus тау the LORD do, the LORD establish your word 
3739 1473 4395 3588 1994 3588 4632 3624 
ov ov трофтүтєйєї тоо eso 7pélov]| та скє?т окоо 
which you prophesy to return the items of the house 
2962. 2532 3956 3588 5992 1537 T 
көро KAL пасо» TNV ATOLKLAV єк Bof vAovos 
of the LORD, and all the resettlement from out of Babylon 
1519 3588 5117-3778 . 4133 191 . 3588 3056-3778 
€w тоу TÒTOV тото» 28:7 пл akovcoTe тоу Àóyov тотор 
to this place. Only hear this word 
3739 1473 3004 1519 3588 3775-1473, 2532 1519 3588 3775 3956 . 
о> е €yo Aéyo ELIS TQ бото оро» коз ELS TQ бта T7ravTOS 
which I say into yourears, and into the ears ofall 
3588 2992 . 3588 4396  . 3588 1096 4387 1473 
тоо Лаоъ 28:8 ои тпрофӯтол оь yeyovóres mpórepor pov 
the people. The prophets, the ones being priorto me, 
2532 4387 1473 | 575. 3588 165 2532 4395 1909 
коң тротєроь БИ ато TOU avos ко mpoephtevoav єтї 
апа prior to you from the eon, апа prophesied against 
1093 4183. 2532 1909 932 20313. 4012 . 4171 
yns mois кол єтї Boc etas peyàAos mepi тоАёро» 
[1апа !much], and over [?kingdoms !great] concerning war, 
2532 4012. 2347 2532 4012. 3061  . 3588 
коз тєрї ӨМ фо kat тєрї Хоро 28:9 о 
and concerning affliction, and concerning pestilence. The 


28:1—17 1Bos equlivalent. 35:1—17. 
28:6 ЇСР oamoo^pewou — to return. 


28:1 


43906 3588 4395 | 1519 1515 2064. 
трофӯттѕ о профттєъсаѕ ew єрт єАӨбъто$ > 
prophet prophesying for peace, іл гле coming to pass 
3588 3056 1097 3588 4396  . 3739 649 


тоо  Àóyov yvocovrat TOV трофтүтүү ov 


QméoTeu ev 


ofthe word, they shall know the prophet whom [?sent 


1473 . 2962 1722 4102 2532 
QvTOlS къріоѕ ev тістєы 28:10 кол 
5to them tthe LORD] in trust. And 


3588 28272 575 3588 5137 . * . 

TOUS KÀotovs ато тоо троҳћоо lepepiov 
the collars from the neck of Jeremiah, 
1473 2532 2036-* 2596 3788 


2983-* . 

€Ao ev Avavias 

Hananiah took 

2532 4937. 

Kat Gvverpulev 

and he broke 
3956 


«avTrovs 28:11 кол єїтєр Ávavias кот" офдоаЛлиоъсѕ паутоѕ 
them. And Hananiah said before the eyes of all 


3588 2992 3004 3779 2036 2962 3779 
тоо Àaov  Aéyov ойто eine kbptos офто 


the people, saying, Thus said the LORD, Thus 


4937 3588 
cvvipüpjo TOv 


I will break the 


2218 935 1417 2094 2250 575 3588 
Cvyóv Васо Baßviivos ovo ёт npepav ото TOv 
yoke ofthe king of Babylon іп їмо years ofdays from the 


5137 . 3956 3588 1484 2532 36342-* 1519 3588 
T7poxüunÀov порттору TOV €Üvov коң Фҳєто Ієрєріаѕ ew тр 
necks of all the nations. And Jeremiah set out unto 
3598-1473 —. 2532 1096 3056 2962 4314 
ободу avrov 28:12 kat єүёуєто Aóyos куроо Tpos 
his way. And came to pass the word of the LORD to 

* 3326, 3588 4937-5 — 3588 28272 | 575 3588 
lepepiov petà то  GvvTpüjot Avaviav тоос KAotovs ATÒ TOV 
Jeremiah after Hananiah broke the collas from 
5137-1473 3004 897.2 2532 2036 4314 * 


траҳћоо ovrov Aeyov 28:13 Веббє коң eUrrov mpos Avaviav 


his neck, saying, Proceed and say 


to Hananiah! 


3004 3779 2036 2962 28272 . 3585, 4937 . 2532 
Aéyov ойто eine KUptos  KAovovs évàivovs ovvérpubos kat 


saying, Thus said the LORD, [?collars 2wooden 
4160 473 3739 28272 | 4603 


lyou broke], but 
3754 3779 


тосо ауте TOUTOV KÀOLOUS ci0npovs 28:14 от ovTos 


I will make instead of these collars of iron. 


For thus 


2036 2962 3588 1411. 35882316 * | 2218 4603 А 
eine къри тоу Ovvàpeovo  0eóslopoiA Cvyóv отроъ» 
said the LORD of the forces, the God of Israel, A yoke of iron 
5087 1909 3588 5137 3956 3588 1484 2038 
тєдєка єтї тоу 7pàxqÀov màvrov TOv e0vov epyàteo0ot 
Ihave put upon the neck ofall the nations to work 


3588 935 n 3588 1398 1473 
то Вос:Лє: Bof vAovos тоз 6ovAeveu avta 


for the king of Babylon, toserve to him. 


2532 1065 2208 
KaL ye 


And indeed the 


2934 3588 1093 1325 1473 2532 2036-* 3588 
ктр ms yns €6oko avta 28:15 kar einev lepepias 70 
cattle ofthe land I gave to him. And Jeremiah said 


* 191 3756-649 | | 
Avavia óKove Avavia OVK опёсталкє 


to Hananiah, Hear, O Hananiah! [?has not sent 


1473 2962 
сє KUptos 
3you 1 The LORD], 


2532 1473 3982 4160 3588 2992-3778 1909 94 . 
KAL OV TeT010€vat ETOLNTAS TOV Хобу тофтоу ET? абіко 


and you [?to rely Imade ?this people] upon wrongdoing. 


2 3778 3779 2036 2962 2400. 1473 
28:16 бб тото ovTOS єїтє kKiptos оъ ey 
On account of this, Thus said /heLoRb, Behold, I 
1821-1473 . 575. 4383 . 3588 1093 3778 3588 1763 Я 
єёатпостёлЛо сє ATÒ просотох TNS  yns тотоу то EVIAVTÙW 
send you out from the face of the land. In this year 
599 3754 2596 . 3588 2962 2980 2532 
отодољт оть кото тоо KUvpiov eAàAnoas 28:17 ко 
you shall die, for [?against ће 4LORD you spoke]. And 
599. 3588 3376 . 3588 1442. 
emé0avev Tw pav то єВӧоро 
he died in the [2month Iseventh]. 
CHAPTER 29 
Jeremiah's Letter to the Captives 
2532 3778 3588 3056 3588 976 3739 
29:1 {кол офто ot Aóyov TNS pigAov ovs 
And theseare the words ofthe book which 
649 i» 4396 . 1537. ®* 4314 


отпєстє\єу lepepios тпрофӯттѕ H3 lepovcoAnp mpos 
[sent lJeremiah ?fhe prophet] from Jerusalem to 


29:1—32  1Bos equlivalent. 36:1—32. 


29:2 JEREMIAH 1027 
3588 4245 3588 5992 25324314 3588 2409 2532 1980 1473 2532 2186 . 3588 3056-1473 1909 
тоо npeofvTépovs тс — oouctas коң TPOS TOUS LEPELS KAL єтіскєфораси орос кол єтистсо TOUS Aóyovs pov ep’ 
the elders of the resettlement, and to the priests, and I will visit you, and Iwillset my words upon 
4314 3588 5578 2532 4314 3956 3588 2992 3739 1473 3588 1994 3588 2992.1473 1519 3588 5117-3778 
mpos TOUS фєзботрофлүте$ Kot «pos порта тоу Лаби ov vp&s тоо єтістрєфох TOV Лабу ороор ELS тоу тотор тотор 
to Һе false prophets, and to ап the people whom you, to return your people unto this place. 
599.3-* 1537 1519 * 2532 3049 1909 1473 3053 1515, 2532 3756 


отпокаисє Nofovxoóovocop e£ lepovcaAnp ew — BofvAóova 
Nebuchadnezzar resettled from Jerusalem unto Babylon, 
5305 1831 * | 3588 935 2532 
29:2 voTepov e&eA00vTos Iexoviov Tov Bactéos kot 
(after the coming forth ofJeconiah the king, and 
3588 938 , 2532 3588 2135 2532 3956 1658 
tns Васлсостсѕ kar тоу cvvovyov коң толто cAevOépov 
the queen, and the eunuchs, and every free man, 
2532 1202 . 2532 5079 . 1537 1722 
Kat 0cg oTov KAL TEXVİTOV E РИТТЯ 29:3 ev 
and bondman, and craftsman from ош of Jerusalem;) by 
5495, * 5207 * 2532 * . 5207 * . 
хєрс ЕЛёоса vióv Xaóàv коң l'aguoptov vtóv XeAktov 
the hand of Elasah son of snapnan, and Gemariah son of Hilkiah, 
3739 649 935 Е 4314 935 
ov ATÈOTELNE Уєбєкїөє Boot eos lova "pos Boot éco 
whom [^sent IZedekiah Hrg 3of Judah] to the king 
* 1519 * 3779 2036 2962 
BofvAovos ew  BofvAova Aye 29:4 ovvos eine kvpvos 
ofBabylon into Babylon, saying, Thus said the LORD 
3588 1411, 3588 2316 * 1909 3588 5992  . 3739 
тор  OÓvvàpeov o Beds Iopa єтї түүр опока nv 
of the forces, the God of Israel, unto the resettlement which 
599.3 375 10 1519 * 3 
eTOkuwev ото lepovcaAnp ew BofjvAova 29:5 окоборӯсотє 
he resettled from Jerusalem (о Babylon; Build 
3614 2532 2730 2532 5452 3857 2532 
оше ко кетоктуүтотеє коң фъотєъсатє To po0ecigovs ко 
houses, and dwell, and plant gardens, and 
2068 3588 2590-1473 , 2532 2983 TELIA 
фоуүєсдє tovs kaproùvs avtriv 29:6 kar Aà&Betre yvvaikas 
eat of their fruits! And take wives, 
2532 5043.1 . 5207, 2532 2364 2532 2983 3588 
KaL тєкуотоисотє  UvtoUS kar Üvyocépas кол ЛаВєтє то 
and produce children, sons and daughters! And take for 
5207-1473 1135 . 2532 3588 2364-1473 1325 435 2532 
vtots VAV yvvaikas kat Tas Ovyorépos оро ботє QVÕPÅOL KAL 
your sons wives, andfor your daughters give husbands! and 
5088 5207, 2532 2364 2532 4129 
тєёоътоц. vtovs Kot Bvyartépas кох 7Àn0vveo0e s 
they shall bear sons апа daughters, and they shall be multiplied, 
2532 3361-4665.2 R 2532 2212 1519 1515 
Kat рт сркроуӨўтє 29:7 xov Сптсотє ets єрт 
and shall not be diminished. And seek for peace 
3588 1093 1519 3739 5993 1473 1563 2532 4336 2 
TNS ү eus NV ATOKLOQ оре єкєї ко mpocev£ac0e 
ofthe land into which I resettled you there! And pray 
4012 1473 4314 2962 3754 1722 3588 1515-1473 1510.8.3 
тєр отб» TPOS къри бт EV TN єї AVTOV сто | 
for them to /Летокр! Ёог in their peace there will be 
1515 1473 3754 3779 2036 2962 3588 1411 3588 
єрт 0ш 29:8 оті ойто Eine kvpvos тоу óvvàpeov o 
peace to you. For thus said the LORD of the forces, the 
2316 * , 3361 374 1473 3588 5578 
0cos lopo(A рл ољотєӨётосоу орос ov. фєзботрофтүто 
God of Israel, Let not dissuade you the false prophets 
3588 1722 1473 2532 3361 374 1473 3588 
ot €v эр кол рл оъотєӨєтосоу vus ot 
among you! Апа letnot dissuade you 
3132.1-1473 2532 3361-191 1519 3588 1798-1473 Я 
pàvsets vpiv kat рт око?єтє eus. та — €evimVu ору 
yourclairvoyants! And hearkennot to your dreams 
3739 — 1473, 1797 . 3754 94 1473 
a vpeis evvnvià&čeoðe 29:9 ótt йабіко ото 
which you dream! For by wrongdoing they 
4395 1473 1909 3588 3686-1473. 2532 3756 649 
"pobonTevovguw орі” єтї то ovóporTi роз KAL оок отєстєо 
prophesy to you in ту пате, апа [?not Ч sent 
1473 . 3004 2962 3754 3779 2036 2962 3752 
QvTOUS Àéyev к0рос 29:10 от ov7os єтє kùpros бте 
?them], says the LORD. For thus said the LORD, Whenever 
3195 4137 N 1722. 9* 1440 2094 
PEAN mnanpovoðart ev BofvAGvt єВӧоркоута єт 
[315 абош ^to be filled ^in Babylon  !seventy 2years], 


29:11 кол  Aoyvovpot ep’ vpàs Aoywspóv єрїүртї$ kat ov 
And Iwill devise for you adevice of peace, and not 


2556, 3588 1325 1473 3778 2532 4336 


како тоз бозо vpiv тото 29:12 kar тпросєъёасдє 


evils, to give to you these things. And pray 
4314 1473 2532 1522 . 1473 2532 1567 
mpos pe ко єсако?сороь эб» 29:13 кол exin 
to me! and Iwillhearken (о you. And seek 
1473 2532 2147 . 1473 3754 3753 1567 р 
pE коң EVPŇTETĖ pe от TAV єкбтүтїүстүтЄє 


тї\тєтЄ 
айег 


me! and youshallfind me. For whenever you should seek after 


1473 1722 3650 2588 1473 2532 2014 


pe є, ох кардіо оро 29:14 kar exvbovovpat 

me with [2entire Зһеагі your], then I shall appear unto 
1473 3754 2036 2525 1473 2962 4396 

vpiv 29:15 ó7t einate котєстцсє» piv kÜpvos трофӯтоѕ 
уои. For you said, [2рІасеа ^to us 1The LORD ?prophets] 
1722 * . 3779 3004 2962 4314 3588 935 : 
ev BofjvAovi 29:16 офто Aéyet kvpvos «pos тоу Васо 
in Babylon. Thus says theLORD to the king, 


3588 2521 1909 2362 т. К 2532 4314 
TOV ko0npevov єтї  Opóvov Дол коз Tpos 


the one sitting upon the throne of David, and to 


3956 
TAVTA 


all 


3588 2992 3588 2730 Ў 1722 3588 4172-3778 . 2532 4314 
tov Лаби тор котоіко?ута EV TN 7O0Àev тафти KAL TPOS 


the people, the one dwelling in this city, 


3588 80-1473 . . 3588 3756 1607 3326 
tovs аёєлфо?ѕ ороор ot ovk e£emopevOnoav peð’ 
your brethren, the ones not going forth with 


to 
1473 
хорор 
you 


1519 161 i 3779 3004 2962 3588 1411 
є ouxpaAogtav 29:17 офто Aéyev kùpros тоу OÓvvàpeov 
into captivity. Thus says the LORD ofthe forces, 
2400, 1473 649 . 41519. 1473 3162 2532 3042 
бо? eya опостє\о є олтой pàxapav kat Auxóv 
Behold, I shallsend to them a sword, and famine, 
2532 3061 . 2532 5087 1473 . 5613 4810 4190 
kat Àouxóv кол Өтсө (vTOUS WS с?ъка поруро 
and pestilence. And I shall establish them as  [?fig !a bad] 
2039 3756 2068 1410 5259 3588 4189 , 
ovK ёдєс дох OvvavTat vao TNS Tovnpias 
which one shall not [?to eat Ње able] because of the badness. 


2532 1377 1473 . 1722 3162 . 2532 3042 


2532 


29:18 кол боёо QvTOUS ev раҳороа кои Мио KAL 
And Ishall pursue them with a sword, and famine, and 


3061 . 2532 1325 1473 . 1519 2796 1722 3956 
Aou коз 0000 QUTOVS ELS KIVNOW ev TATAL 
pestilence. And Ishall give them for movement in all 


3588 932 Ө 3588 1093 2532 1519 2671. 2532 1519 640 


TALS B/aoctA€etats TNS yns Kov eus которот KAL ELS оторѓіоу 
the kingdoms ofthe earth, and for acurse, andfor perplexity, 


2532 1519 49474 2562 1519 3680 3956 3588 1484 


4314 


кош ELS сорисрбру KAL ELS ovei'oug v пос то éÜveov TPOS 
апа for ahissing, and for scorning toall the nations to 


3739 1473 1544-1473 1360 3756-191 
ovs €yoà єкВалло avvovs 29:19 rótt ovk kovoav 
whom I cast them. For they hearkened not to 
3588 4487 3004 2962 3739 649 4314 1473 
та рїрөтб pov Aéyev kopios а | &T€070ÀKQ0 TPOS QvTOUS 
my words, says the LORD, which I sent to them 
1223 3588 1401-1473 3588 4396 . 3719 . 2532 
баб тоос ÜOovÀovs pov Tovs троф1їүто$ орӨр бо» коц 
through my servants е prophets, rising early and 
649 . 2532 3756-191... 3004 2962 1473. 
QT007€6ÀÀOV KAL OVK NKOÙTATE тує kùpros 29:20 vpeis 
sending; and they hearkened not, says the LORD. You 
3767 191 . 3588 3056 2862. 3956 3588 3350 . 
ovv акођсотє TOV Луо» Kvpiov таса N рєтошкєсіо 


then hearken to the words of the LORD! even all the displacement 


3739 649. 5275:.20* 1519 * 


3779 


түр отёсто Ако опо lepovaoNüp ew BafvAGva 29:21 о®тоз 


which I sent from Jerusalem into Babylon. 


29:10 {СР pov – my. 


Thus 


1028 ТЕРЕМТІА > 29:22 
2036 2962 1909 * 5207 . 2532 1909 3588 5992 3004 3779 2036 2962 1909 * А 

eime кро єтї х&В vós Кое коз єтї түу отокот Aéyov ойто eime KÜptos єтї Xopoiav 
said the LORD against Ahab son  ofKolaiah, and against the resettlement, saying, Thus said the LORD against Shemaiah 


* . 8207 * | 3588 4395 : 1473 
Xeóekiav  viós Moaota TOUS трофтүтєбоәте$ vpiv 


Zedekiah son  ofMaaseiah, theones prophesying to you 


1722 3686-1473, 5579 2400 1473 1325 1473 . 1519 
ev  ovópoTt pov Ффєодос oùt €yo ӧіборь ovTOUS ets 


[Pin 3my name lies]. Behold, I give them into 
5495 935 * 2532 3960 1473 


xeipas Вос:Лєоѕ BofvAovos каи тотбёєь QvTOUS 
the hands ofthe king ofBabylon. And heshallstrike them 
2596 3788-1473 2532 2983 575 1473 
кот  o$b0oApovs vpév 29:22 kar Аїүфорто от атто 
before your eyes. And they shall take Пош Шет 
2671 1722 3956 3588 5992 

KoTÓpoav ev тйс тү aroia Ioobo €v BofvAovt 
acurse іп all the resettlement ofJudah in Babylon, 
3004 4160 1473 2962 5613 * . 4160 


AéyovTes TOTAL сє Kiptos ws Žeðekiav ETONE 
saying, Let [2do Зо you tthe LORD] as [?to Zedekiah the did], 
2532 5613 * — 3739 6582  . 935 гот | 1722 
Kat wç АхоВ ovs aneryyåvioe Воас:Лєсѕ BoafvAcovos ev 
and as dn Whom [fried lthe king 2of Babylon] in 
4442 m. 4160 458 1722 
торс 29:23 ev єттөтүсөл avopiav ev 
fire. Because of [which 5they did tthe lawlessness] in 
+ 2532 3429 . 3588 1135 . 
Ієроосал и кас epouxóvzo TAS "yvvaikoas 
Jerusalem, and they committed adultery with the women 
3588 4177-1473 . 2532 3056 5537. 
TOV TOMTOV AVTOV kat Луо» €xpnpeTuc ov 
of their fellow-countrymen, and [2а word !they executed] 
1909 3588 3686-1473. 3739 3756 4929 1473 . 2532 
ETL TO орорет pov ov. ov Gvvéra£a QUTOLS ко 
by my name which Idid not order tothem; and 
1473 3144 5346. 2962 2532 4314 *  ,. 3588 
eya påptvs þnoi къриоѕ 29:24 kat mpos Xopóiav Tov 
Iam witness, says the LORD. And to Shemaiah the 
2046. 3756 649. . 1473 3588 
Neekationq epeis 29:25 ovk о«тёстєАбй сє то 
Nehelamite you shall say, Idid not send you 
3686-1473, 2532 4314 * 5207 * 3588 2409 
ovòparti pov kal Tpos Xoóoviav viov Maasaiov Ttov pia 
in my name. And to Zephaniah son ofMaaseiah the priest 
2036 2962 1325 . 1473 2409 473 . Ys 
єтє 29:26 коро ёбокє сє wepia avti Іоёоє 
he said, The LORD appointed you priest instead of Jehoiada 
35882409 1096 1988 172235883624 2962 3956 . 
TOU tepéos yevea ðar ETLOTATNV ev то око Kvpiov Trav TU 
the priest, to become supervisor іп the house of the LORD to every 


444 4395 . 2532 3956 444 3105 i 
оудрото трофтүтєборть kar mavti — avOpéóso powopnévo 
man prophesying, and to every man being maniacal, 
2532 1325 1473, 1519 3588 6074 2532 1519 3588 


kat ÖLEL QvTÓV ELŞ то опӧклєсра кол єї TOV 
and you shall put him in the prison, and in the 
2674.1 2532 3568 1302 3756-4817.2 


KoTopókTQv 29:27 kar vuv боті OVK съуєлоорсотє 
dungeon. And now, why did you not join in reviling 
* . 3588 1537 * | 3588 4395 . 
lepepiov тоу єё Ava000 TOV трофттєъсоута 
Jeremiah, {Һе опе from  Anathoth, е опе prophesying 

1473 3754 1223 3778 649 4314 1473 
ор 29:28 от ёб тото атєстєіЛєу TPOS түр 
to you? For on account of this, he sent to us 
11722 * , 3004 3112-1510.2.3 3618 3614. 

є, BofjvAóovi Aéyov pokpav єттї ооборлутотє осо 
in Babylon, saying, Freedom is far off — build houses, 
2532 2730 2532 5452 2779 2532 2068 3588 


kal коатоктсотє kat фъотєїсотє kýTovs kat $óyeo0e vov 
and inhabit them, and plant gardens, and eat 


2590-1473 3 2532 314.5 . 3588975 1519 3588 
kaprav avtav 29:29 кои avéyvo Xooovios то BugAiovew та 
their fruit! And Zephaniah read the scroll into the 
3775 * 3588 4396 2532 1096 3056 
бото lepepiov тоо профӯтоо 29:30 kar єүёуєто Aóyos 


ears of Jeremiah the prophet. And came to pass the word 


2962. 4314 * . 3004 649 4314 3956 
көро mpos lepepiav Aéyov 29:31 опоӧстєіЛор Tpos пасо» 
ofthe LORD to Jeremiah, saying, Send to all 


3588 * . 4894 . 4395 .. 14733 * | 2532 
тоу NeeAaop rv єтє проєфӯтєъсєу орх Žapaïas kaL 


the Nehelamite, Since [?prophesied sto you !Shemaiah], and 
1473 3756 649 1473 2532 3982 4160 1473 
єуо оок атпєстєЛа ото ко тєтоїӨезө єттөїтүсє эб 
I didnot send him, and [?rely Ње made ?you] 
1909 94 1223 3778 3779 2036 2962 

єт auo 29:32 ёа TOUTO OUTOS ELTE KÙPLOS 


upon wrongdoing; on account of this, thus said the LORD, 


2400, 1473 1980 1909 * 7 2532 1909 3588 
о? eya єтіскёророх єтї Уороол kal єтї то 
Behold, I shall visit against Shemaiah, and against 
1085-1473 2532 3756-1510.8.3 1473, 444 1722 3319 
yėvos QUTOÙ KAL OVK €O TOL QvTO аъӨротоѕ €v HTW 
his kind1; and there will not be to him a man in the midst 
1473 3588 1492 3588 I8 3739 1473 4160 1473 
vuv TOV єбє то оүоӨб& а eyo посо оиб 
of you to behold the good things which I shall do to you, 
3004 2962 3754 646 2980 2596 3588 2962 


Aéyev kvpuios Tl отостасѓоу eAàAQoev koTà тоо kvpiov 
says the LORD; for [2defection Һе spoke] against the LORD. 


CHAPTER 30 
The Return of Israel 
3588 3056 3588 1096 4314 ki 3844 
30:1 jo  Aóyos o yevópevos mpos lepepiov mopà 
The word coming to Jeremiah from 
2962. 2036 . 3779 2036 2962 3588 2316 * 
Kvpiov єтє 30:2 ovTos eine kùproşs o 0cos loponA 


the LORD, saying, Thus said the LORD God of Israel, 
3004 1125 3956 3588 3056 3739 5537 . 4314 1473 
Aéyov YPAPOV TAVTAS rovs Aóyovs OVS єүртүрбтїтө TPOS сє 

saying, Write all the words which I executed to уои 
1909 975 3754 2400 2250 2064 5346 2962 

єтї  BiugAto 30:3 óc où тиро épxovzat фпс koptos 


upon a scroll! For behold, days соте, says the LORD, 
2532 654 р 35885992 2992-1473 b .. 2532 * 
кол отострёфо түүр aroikiav Лоо? pov Iopon кох Тойба 


and I will return the resettlement of my people Israel апа Judah, 
2036 2962 2532 654 1473 . 1519 3588 1093 3739 1325 
ELTE KÜptos KAL атострефо oavTOUS ELS TNV үтү NV éðwka 
said the LORD. And I will return them into the land which I gave 
3588 3962-1473 2532 2961 1473. 2532 
TOUS TATPTW QvTÓV KAL Kvpievgovauw QUTNS 30:4 kar 
to their fathers, and they will dominate it. And 
3778 35883056 3739 2980-2962  . 1900 * — 2532* . 
oùto ос Aóyovovs  eAàAmoe къроѕ est. IoponA кол Iovóa 
these are the words which the LORD spoke unto Israel апа Judah. 
3779 2036 2962 5456 . 5401 191. . 5401 
30:5 oves eine къроѕ фор» óofov окоъсєсдє фоВоѕ 
Thus said the LORD, The sound of fear you shall hear – fear, 
2532 3756-1510.2.3 1515. 2065 2532 1492 1487 5088 
Kot оок сти, Eph 30:6 єротсотє kat їбєтє et érekev _ 
and there is no peace. Ask andsee if  [?gave birth 
730 1360 3708 3956 444 2532 3588 5495-1473 
&poev  Otó7t єороко тйоута àvÜÓpoov kat æt Xeipes avTov 
la man]! for Ihave seen every man, and his hands 
1909 3588 3751-1473 . 5613 5088 2532 4762 . 
єтї TNS o0 b vos AVTOÙ WS 7Tucrovoans Kat єстрафтсоу 
are upon his loin, as her giving birth; and [2are turned 
4383 1519 2430.1 3759 | 3754 3173 3588 2250-1565 
TpÓógOTQ ELS іктєроу 0:7 ovai ӧть peyé&n т m"mHgépo eketvv 
ltheirfaces|to jaundice. Woe,for great is that day, 
2532 3756-1510.2.3 5108 2532 5550 4728 1510.2.3 3588 * й 
кос OVK €O'7U тоат коң Xpóvos ©тєу05 єстї то Iokof 
and there is not such, апа [2а time ?of severity lit is] to Jacob, 
2532575. 3778 4982. 1722 3588 2250-1565 
кол өто TOUTOV содтсєтоь :8 є, ти pépa ekewn 
but from this he shall be delivered. In that day, 
2036 2962 3588 1411 4937 3588 2218 575 
eime коро тор óvvàpeov съртроро тоу Cvyóv ото 
said the LORD ofthe forces, I will break the yoke from 


29:32 tor family. 
30:1—24 1Bos equlivalent. 37:1—24. 


30:9 


3588 5137-1473 . 2532 3588 1199-1473 1284 
тоо троҳцћоо avTOv kat тоос ёєсро?с avrov Ovwppn£o 
their neck, and their bonds I will tear up, 
2532 3756 2038 1473 2089 245 Й 
ко. OVK єрүбутоь атътог єт QAAoT7piots 
and they shall not work themselves any longer for strangers. 
2532 2038 3588 2962 2316-1473 2532 3588 * к 
30:9 kar epyavrtar то Kvpio eo avtar кол тоу Aavið 
And they shall work to the LORD their God; апа [David 
935-* ‚40 1473 1473-1161 3361 
ВасіЛєо аутору оътастӯ со ото 30:10 cv бє un 


their king Ц will raise up] to them. 
5399 1401-1473 * 3004 2962 


But you, do not 
3756-1161-3361 


фоВоъ ové pov loko  Aéyev xvpvos ох бє pam 
fear! O my servant Jacöb, says the LORD. And in по way 
4422 3754 2400 1473 4982 


ттотӨїѕ Торозл ӧть i000 Eya gogo 
should you be terrified, O Israel. For behold, I shall deliver 


1473 1537 1093 3113 /. 2532 3588 4690-1473 1537 1093 
сє єк yns | pokpó0ev kat то  océppo gov єк yns 


you from aland far off, and your seed from а land 
3588 161-1473 А . 2532 654-* 74722532, 
mns оҳралоссоѕ avray kar отострафїсєто` ІаокоВ kar 

of their captivity. And Jacob shall be returned, and 
373 . 2532 4052 . 3956 3588 18 2532 
«vomovgev ко тєрєсє TAOL TOUS ayaðlois коз 


heshallrest, апа heshallabound inall the  goodthings, and 


3756-1510.8.3 3588 5399 3754 3326 1473  15102.1 
OVK ÈOTAL o  $opovpevos 30:11 ótt perà cov erpi 
there shall not be one fearing. For [?with 3you Ч am], 
3004 2962 3588 4982 1473 4160 4930 


Aéyevkvpios  TovGéüLbew сє посо yop X ^ GuvréAevav 

says the LORD, to deliver you. For I shall appoint a consumation 

1722 3956 3588 1484 1722 3739 1289 . 1473 1473-1161 

ev тбо то €éÜvecv ev о баестєрб сє сє дє 

in all the nations іп which Iscattered you, but you 

3766.2 4160 1519 4930 . 235. 381. 

ov pn посо є съртє\єох aà тполӧє?со 

inno way will I appoint for consumation. But Ishall correct 

1473 1722 2920 2532 2511 . 3739 2511 3 1473 

сє «v  kpücet кох кодор(оу ov кодорио сє 

you with equity and cleansing оѓ which Ishallcleanse you. 
3779 2036 2962 450. 4938 2174 

30:12 ойто eine kbpios — avéovQqgo gcvvipuipo аћутро 


Thus said the LORD, Ігаіѕей ир destruction; [?is painful 
3588 4127-1473 3756-1510.2.3 2919 2920-1473 
n TANYyYŇ cov 30:13 ovk єсть кроу крс gov 
lyour calamity]; there is not one judging your case; 
1519 2174 . 23944 5622 1473 
[17 «Aynpóv to7pevOns . €béAewo соь 
[^for Зраіп lyou were treated medically]; [2benefit 3to you 
3756-151022.3 3956 3588 5384-1473 1950. ‚1473 
OVK Єсть 30:14 càvTes ov ФіЛо соо єпєлӧдорто сє 
Ithere is по]; all your friends forgot you; 
3766.2 1905 3754 4127 2190 . 
ov рл] єпєротсооси ©ту mÀwmyüv €x0pov 
inno way shall they ask, for [with a beating Бу гле enemy 
3817 _ 1473 3809. 4731. 1909 3956 
ETALOQ oe mae Qv OTEPEQV ETL тосол 
1J smote 2уоц], [?discipline teven substantial]; [?over 4аП 
93-1473 4129 . 3588 266-1473 5100 
aðıkiav cov €mAiÜvvav ov  apopriau cov 30:15 ти 
5youriniquities ?multiplied lyour sins]. Why 
994 1909 4938-1473 . 446.3 3588 4192-1473 
Boos єтї сортрилиоти тоз QAVLATOS о 10005 Cov 
yell over your destruction? [21 incurable lYour misery]. 
1223 35884128 3588 93-1473 2532 1223 
oux TOv тАлүӨбоз$ ттс o0uktos cov коң бае 
On account ofthe magnitude of your iniquity, and on account of 
3588 266 . 1473 35884642 4160, 1473 3778 
TOV epopruov соо тоу окАроу єтош со сок TAUTA 
[25115 lyour ?recalcitrant] I did to you these things. 


1223 3778 3956 3588 2068 , E 1473 
30:16 бе TOÙTO TÅVTEŞ OL eoĝðiovtės сє 

On account of this all the ones devouring you 
977 2532 3956 3588 2190-1473 1519 161 n 
Вробтсоутої kar zàvves ои єҳдро соо es — ouxpoootav 
shall be eaten, and all your enemies [2into ?captivity 


2240 2532 151086 3588 13122 . . MB 
héovow кои  ÉégOvTOUL OL блафоро?утё$ сє 
Ishall come]. And [^will be the ones 2ӣіѕрегѕіпо 3you] 
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1519 1312.3 2532 3956 3588 
є бю форте кол TÅVTAS TOUS 


43071. 1473 
троуорєъсоутоѕі сє 


for dispersion, апа all the ones having despoiled you 
1325 1519 4307.2 3754 321 3588 2386-1473 

босо ets тророрлү» 30:17 оти avà£o то iapå cov 
I shall give for plunder. For I will lead up your cure, 
575. 4127 3601.1 2394 4-1473 5346 . 2962 3754 


опо  mTmÀw«yüns oóvrqpós toTpevoo сє фто к©рао$ бте 
[from ^wound За grievous Ч will treat уои]; says the LORD, for 
4687 ^ 2564. T 3754 2212 3756 
є=стөррєътү €kAn0ns Zrv óc QqrOv оок 
[2Her Having Been Sown lyou are called]; Zion, for [?seeking ?no 
151023 — 1473, 

EOT . аът» 

Ithere is] her. 


The Resettlement of Jacob 


3779 2036 2962 2400. 1473 654 
30:18 ойтос̧ eime kvpvos бо? eya атострєфо 


Thus said the LORD; Behold, I shall return 
3588 5992 E RC 2532 3588 161-1473 . i 
tnv отокот loko коз тиу оҳраЛос(оу cvTOU 


the resettlement | ofJacob, and his captivity 

1653, 2532 3618 . 4172 1909 

€Aenoo Kat — ouco00pm0ncerot то єтї 

Iwillshow mercy, апа  [?shall be built lfhecity] ^ upon 

3588 5311-1473 2532 3588 2992 2596 . 3588 

то фо avs ко о Лаоѕ ката то 
her height, and the people [2according to 

2017-1473. — , 2516 |. 2532 1831 

кро ocv TOU коӨєбєїтө 30:19 xov — e&eAevoovzav 

Shis equity Ishall sit]. And there shall come forth 

575 1473. 103 2532 5456 3815 . 

«т? отоу  ббортє<$ каи фор mouLóvrov 

from ет onessinging апа  asound  ofones playing. 

2532 4121-1473 2532 3766.2 

коз TAEOVATW avToUs коң ov рл] 

Апа Ishall make them superabundant, and in no way 

1639.2 2532 1525 3588 5207-1473 

€AoT7T0000Uv 30:20 кол ewgeAevoovzat ои vioi avTov 

shall they be made less. And [?shall enter this sons] 

5613 3588 4387 2532 3588 3142-1473 2506-4383 


02$ то Tiporepov Kot то партърио ото като тросото» 
аѕ formerly апа their testimonies аге іп front 

1473 37181. 2532 1980 1909 3956 3588 
Mov ордобтсєтох kat emo képopou єтї TAVTAS TOUS 
ofme straight up. Апа Ishall visit upon all the ones 
2346 1473 2532 1510.86 2478-1473 1909 
OAiBovtas avroùs 30:21 kot €covTot LOXVPÖTEPOL avzov єт? 
afflicting them. And [?will be this stronger ones] over 
1473 2532 3588 758-1473 1537 1473 . 1831 . 

QvTOUS комо арҳоу алто? € алтоо e&£&cAevoerav 
them, and his ruler [from 3him  !shall come forth]. 
2532 4863-1473 , 2532 654 4314 1473 3754 
kal Gvvà&o ото? KAL ATOOTPÈPOVOL TPOS Me оти 


And I will bring them together, and they shall return to me. For 
5100 1510.2.3 3778 3739 1325 3588 2588-1473 654 А 
т єттї ovTOS OS ёбокє тү» kapõiav avTov отострёфоь 
who is this who gave his heart to return 
4314 1473 5346 2962 2532 1510.8.5 1473 1519 
"pos pe pnost kvpuos 30:22 коз éceo0€ por є: 
to me, says the LORD? And youshallbe to me for 
2992 2504 1510.81 1473 1519 2962 3754 3709 


Лофу kaya сорох ору eş къри 


a people, and I shall Бе to you for Lord. 


30:23 от op'yn 
For the anger 


2962. 1831 23731 1831 3709. 4762 . 
Kvpiov єёт\Өє Өороётѕ e&A0ev оруй отрєфоре”т 
of the LORD went forth; rage went forth; [anger !turning 

1900 — 765 2240 3766.2 654 | 
єт? acepeis. £e 30:24 ov ру атпострафӯ 
^upon 5гле impious ?shall come]. Inno way shall [4turn 
3709. 2372 . 2962. 2193 4160. 2532 
opyn Өъроъ Kvpiov 605 TOMEN KAL 
Пре anger ?of the rage 3of the LORD] until he should execute, and 
2193 2525 1471.5 2588-1473 1909 2078. 
605 катастђ с €yxeipupa KAPÕİAS avTov e єсҳӣтоо 
until he should ordain the enterprise of his heart. Upon гле last 


30:16 СР «povopevovzas — (ptcp.) pres. act. masc. acc. pl. 
30:21 {СР Xevyev — says. 
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3588 2250 1097 1473 
тоу трєроу yvooceo0e QUT 
of the days you shall know them. 


CHAPTER 31 


The Remnant of Israel Is Delivered 
1722 3588 5550-1565 2036 2962 1510.81 1519 
1:1 jev то xpovo[]ekeivo eime къроѕ sopat ets 
In that time, said the LORD, Iwill be for 
2316 3588 1085 * 2532 1473 151086 1473 1519 2992 
0cóv тою . yévevlopoiÀ коң avroi Єсторте por es Лабу 
a God to the race of Israel, and they willbe to me for a people. 
3779 2036 2962 2147 2329.1 1722 2048 
31:2 ойто eime kopvos — evpov 0ceppóv ev єрўро 
Thus said the LORD, They found it hot in the wilderness 
3326. 36434. 1722 31602 . 8972. 2532 
PETA | oÀoAóTOVv ev paxaipa Вабісатє коң 
with ones being destroyed by sword. Proceed! and 
3361 36434 3588 * 2962 4207 
Un oAéoq7e тоу lopoi]À 31:3 kùpros óppo0ev 
you should not destroy 


Israel. The LORD [Pat a distance 
3708 1473 26.1 166, 
oó0ncerot ото ауоттси оор 
Ishall be seen] by him, saying, [affection  ! With an everlasting] 
25 . 1473 1223 3778 1670 1473 1519 3626.1 


nyans сє Ot тото elàkvg&à сє ets ошктєіртро 


Iloved you; on account of this Idrew you for pitying. 
3754 3618 1473 2532 3618 3933 
31:4 оти ouo0opncoo ce коң ouco0opn0non торӨёъо<$ 
For Iwill build you, and youshall be built, O virgin 
2089-2983 5178.2-1473 2532 1831 . 3326 


Теа єт Мр тортоуду COV KAL e£eAevon рєто 


Israel. You shall still take your tambourine, and ро forth with 
4864 3815 3754 5452 290 
ovvaywyhs markòvtræov 31:5 от eóvzrevooTe opmeAovas 


acongregation playing. For youplanted vineyards 


1722 3735 * ‚5452 5452 2532 
ev ӧрєси Zapapeias фътє?саутєс dóvrevooTe kal 


оп the mountains ofSamaria. In planting plant! and 
134 . 134 . 3754 15102.3 2250 2821 
Quw€gavTes Qouvegaore 31:6 от éo7w  w«pépo xAnoeos 
in praising ^ praise! For itis the day of calling, 
626 1722 3735 450. 
eT 0AÀoyovpévov ev. ópeguw Брат олб&етуүүтє 


of ones pleading on the mountains of Ephraim, saying, Rise ир, 
2532 305 1722 * 4314 2962 3588 2316-1473 3754 
кох ауд Вутє ev Xuov «pos kvpiov 70v Bedv орои 31:7 оти 
and ascend іп Zion to the LORD your God! For 
3779 2036 2962 3588 * 2165 . 2532 5532.1... 
ov7os eine kopuos то ІакоВ єофрӧуӨттє кол Хрєрєтісотє 


thus said the LORD to Jacob, Be glad and snort 

1909 2776 ` 1484, 190.8 4160 2532 134 . 

єптї кєфо\лў cOvov QKOUGTÓ пооотє KAL оңлёсоетє 
over fhehead  ofnations! [2audibly !Do it], апа praise! 


2036 4982-2962 3588 2992-1473. 3588 2645. 
єіпотє ёсосє Kviptos tov Ладу avTOU то катоћогтор 
5ау! The LORD delivered his people, the remnant 
2400 1473 71 1473 575. 1005 . 2532 
Торе 31:8 où eya «yo avroùs ато foppà ког 
of Israel. Behold, I lead them from the north, and 
4863 . 1473 . 575 2078 . 3588 1093 1722 1859 . 
соруб ёо QvTOUS ат EOXÅTOV TNS yns ev eop 
I will gather them from the ends ofthe earth, in a holiday 
5333.3 2532 5043.1 р 3793 4183 . 
фасєк KaL TEKVOTONOEL OxAov тол?» 
passover. And you shall produce children, [Anultitude la great], 
2532 654 5602 1722 2805 1831 
kat anootpėpovow бобє 31:9 ev kàavðpo e£nA0o0v 
and theyshallreturn here. In weeping they went forth, 
2532 1722 3874 : 71 1473 835... 1909 13772 
Kat ev пораклсє‹ боёо avtoùvs аъ оу єтї Otopvyas 
and in comfort I will lead them. Lodging upon aqueducts 
5204 1722 3598 3717 2532 3766.2 4105 


võåtwv ev обо 
of waters in 


орӨў KAL OV рл] плоутдосо 
[way the straight], and in по way shall they wander 


31:1—40 1Bos equlivalent. 38:1—40. 
31:1 11CP kapo — time or season. 


31:3 {СР ayanny avovuav — everlasting love. 


ТЕРЕМТІА > 


31:1 


1722 1473. 3754 1096 3588 * 1519 3962 2532 * 

ev avti От eyevópv то lopoQA ew патёра кох Eppaip 

іп it. For I became to Israel for a father, and Ephraim 

4416-1473 151023 191 . 3056 2962. 
TpoTOTOKOS pov єстї» 31:10 ако?сотє Aoyovs  kvptov 


[Amy first-born tis]. Hear the words of the LORD, 
1484 2532. 312 . 1519 3520 3588 3113 . 
€0vq kat ољатууєЛотє eu — vicoous тас рокробєрЇ 
Onations, and announce unto islands far off! 

2036 3588 3039 — 3588 * —— 4863. 1473, 
ETATE 0 Auges тоу Iopa ovvó£ev ovTÓv 
Say! Theone winnowing Israel willgather him, 
2532 5442 . 1473 5613 3588 1006 4168-1473 

kat $vÀó£ev QvTÓv OS 0 Воскоъ TOLVLOV оътоћ 


апа he shall guard him аз the one grazing his flock. 


3754 3084-2962 | 3588 * 2532 1807 1473. 
31:11 от єАотросото къріоѕ тоу ІокоВ kar єёє(Лєто avtov 


For the LORD ransomed Jacob апа rescued him 


1537 5495 4731 1473 2532 
єк Xxewós | a TepeoTépov алто? 31:12 kot 
from out of the hand of ones more substantial than he. And 
2240 2532 2165 н 1722 3588 3735 *, 2532 
hëovoL Kot evbpovOrncovrot ev то öper rv kat 
they shall come and shall be glad in mount Zion. And 
2240 1900 18 2962 1909 1093 
hëovow єт? ауодй корсо emi yny 
they shall come upon the good things ofthe LORD, upon aland 
4621 2532 3631 2532 1637. 2532 2590 . 2532 2934 . 
сто katl ороз katı €Àatov KAL картору KAL KTYPvOV 
of grain, and wine, and olive oil, and fruits, and cattle, 
2532 4263 . 2532 1510.8.3 3588 5590-1473 5618 3586 
kal T-pofócov kat éo7at Фох avrov остєр viov 
and sheep. And [?shall be Цһеї soul] as the tree 
1458.2 2532 3756 3983 . 2089 
єүкартор е коң ov тєл» ETL 
containing fruit. And they shall not hunger any longer. 
5119 5463. 3933 1722 4864 . 3495 


31:13 707€ ҳоросоутоь qopÜ0€vot ev  avvo'yoyy veaviakov 
Then [?shall rejoice !virgins] in а gathering of young men; 

2532 4246 5463 2532 4762 3588 3997-1473 

Kat "peo vat xopnoovrat kat O7péjo то T€v0os avzov 

and old men shall rejoice. And I will turn their mourning 

1519 5487.2 2532 3870 1473 2532 4160 

ELS xoappoovrqv kot 7zopokAn0100pot QVTOÙS KAL томрто› 

into joyfulness, апа I will comfort them, and I will make 

1473 . 2165 , 3170 2532 3184 

«vTOUS ecvópawopévovs 31:14 peyoaAvvo коз pe0voo 

them ones being glad. I will magnify and intoxicate 

3588 5590 3588 2409 5207 * . 2532 3588 2992-1473 3588 

түүр JUvoxü"v тоу  tepéov vtov Aevi kat о  Àaós pov тоу 

the soul ofthe priests, sons of Levi. And my people 

18-1473 1705 Я 3779 2036 2962 

e'yoOóov pov єрплсӨђсєтои ойто eire кър 

[20 my good things !shall be filled up]. Thus said the LORD. 


Rachel Weeping for Her Sons 
5456 | 172* | 190 . 2355 2532 2805 , 
31:15 6ovià. ev Papà qkovo0q  0pnvos kot kAoavOpos 
A voice in Rama was heard - wailing, and weeping, 
2532 3602 ы 607.3 3588 5207-1473 2532 
коң обърџоѕ Paxhà ATOKAQLOÈVN TOUS VLOÙS аот KAL 
and grieving, Rachel weeping for her sons; and 


3756-2309 3870 . 3754 3756-15102.6 

ovk ўӨє\є торок\лтүӨтүрөд ótt оок єсїї» 31:16 ov7os 
she did not want to be comforted, for they are not. Thus 
2036 2962 1257 3588 5456-1473 575 2805 2532 3588 


Eine коро ӧаЛєитёто N 
said the LORD, Stop 


oov) cov ато клоъдро? kat ov 
your voice from weeping, and 


3788-1473 575, 1144 3754 151023 3408 3588 4674 
офбдолџро cov ато бокръоу оти ёсть ис 005 тос со 
уош еуеѕ from tears, for thereis a wage for your 


2041 3004 2962 
ėpyors Aéyev kipios 


2532 1994 1537 Mis 
KAL ETLOTPÈPOVOW єк 


works, says the LORD, and they shall return from out of Me Tana 
2190 . 2532 151083 1680 3588 2078 . 
€x0piv 31:17 коз €o7at єАтї тоб ETXATOLS 
of the enemies; And thereshallbe hope to the last 

1473 3004 2962 2532 1994 3588 5207, 1519 3588 
соъ Aeyev KvUptos коң єтөөтрєфөюрто oL vtt ELS TQ 


of you, says the LORD. And [ĉshall return !the ?sons] to 


31:10 {СР paxkpav — far. 


31:18 


3725-1473 191 . 191 * 3602.1 
ороо: avTOv 31:18 akovov ўкооса Eopoip oóvpopnévov 


their borders. Inhearing I heard Ephraim grieving, saying, 


3811 И 1473 2532 381 |. 1473 5618 3448 
enaiðevods рє kar emot0evOqv eyo Фспєр póoxos 
You corrected me, and Iwas corrected. I, as a calf, 
3756-1321... 1994 1473 2532 1994 3754 1473 


ovK єбїбб© Өтү єтпістрєфоу pe коң єтістрєро ӧть Gv 


was not taught. Turn me! and Iwillturn. For youare 
2962 3588 2316-1473 3754 5305 161-1473 

коро о Oeds pov 31:19 от vovepov otXpoootos pov 
the LORD my God. For after my captivity, 

3340 2532 5305 3588 1097-1473 4727 
pecevónoa y kat VOTepov тоз yvivai рє єстёроёа 
I changed my mind; and after my knowing, I moaned 
1909 2250 132: =... 2532 5263-1473. 3754 2983 

єф' mnpépos оксҳіутс кол vméóOciéà сє от єЛаВоу 


over the day оЁѕһате. And Ishowed you plainly that Itook 


3680 1537 3503-1473 5207 27 
oveð pov єк veórqT0s pov 31:20 0005 oryommrós Ефроїр 


scorning of my youth. [son 2а beloved !Ephraim is] 
1473. 3813 .. 1792 ү 3754 4462 3588 3056-1473 1722 
epoi тполдгоу evtpvoiv боть avOÓ' ov оь Aóyot pov ev 


tome, achild for reveling in, for because my words arein 
1473, 3417. 3403. —. 1473 . 1223 3778 
avto preia . prno954copot аътоъ Ou тото 
him; inremembering I will remember him; оп account of this 
4692 1909 1473 1653 1653. 1473 . 
EOTEVOQ єт’ аъто €Aeov . €Aenoo avTov 
I hastened unto him; by showing mercy I shall show mercy on him, 
5346 2962 2476 4572 1985 4160 
фпс kùpros 31:21 o Tí)cOv  OcaovTi) ETLOKÖTOVS посо 


says the LORD. Establish to yourself overseers! Execute 
5098 1325 2588-1473 1519 3588 5606-1473 1722 
тинорол боѕ кардіо» COV ELS TOUS (ороо COV ev 
punishment! Give your heart to your shoulders in 
3598 3739 4198 654 3933 * 
oó0v тү esopevOmsT о«тоотрффтуӨь пордєроѕ IoponA 
the way in which you were going! Return, О virgin Israel! 
654 К 1519 3588 4172-1473 3996 2193 4219 
опострофтдх‹ ers тос тОАє cov пєудофсо 31:22 605 поӧтє 
Return unto yourcities mourning! Until when 
654 . 2364 . 821 | 3754 2936-2962 . 
оапострєрєсҝ Өоүйтар  j[n7uxopéervn оті єктібє KÙPLOS 
shall you return, О daughter being disgraced? For гле LORD created 
499]  . 1519 27072 |. 2537 . 1722 4991-1473 
GoTQpiov es KoradbiTevatv kawy ev соттр‹о cov 
safety for [planting la new]; in your safety 
4022 . 444 


TepveAevaoovzat àvOpomot 
[shall go about теп]. 


The Future Prosperity of Judah 
3779 2036 2962 3588 1411 3588 2316 * 


31:23 о®тоз$ eine kvpvos тоу óvvàpeovo Oeds lopoA 
Thus said the LORD of the forces, the God of Israel, 
2089 2046 3588 3056-3778 1722 1093 ж. 2532 
ёти epovot тоу Луо» тофтоу є, YN lovóa kaL 


Still they shall say this word іп theland of Judah, and 

1722 4172-1473 3752 654 3588 599.2-1473 

ev TONET аъто? ото» атострефо TNV «тосол ото 

in his cities, whenever I shall return his resettlement; 

2127 Й 2962 1909 1342 3735 3588 39-1473 

€vAoynp.évos kvpvos єтї ӧіколоу opos то ёуоу avTov 

Being blessed is the LORD upon [just  3mountain 115 holy]; 
2532 3588 1774 ө 1722 3588 4172 СЕ 2532 1722 

31:24 jkav ои €evoucovvres ev Tots пӧлєси Іофбо коң єр 
even the ones dwelling іп the cities of Judah, and in 

3956 3588 1093-1473 . 260 1092 . 2532 142 

тост түү ут аъто? аро yewpyw коң apetar z 

all his land together with the farmer, and he shall be lifted 

1722 4168 37543184 5590 — 1372. 2532 3956 

ev толо 31:25 ӧти epé0voa — Фох биросоуї kot пасо 

with the flock. For I intoxicated гле soul thirsting; and every 


31:21 {ее Bos for variants. 
31:22 1See Bos for variants. 
31:24 1See Bos for variants. 
31:25 [CP àvaAevrrovoav — stopped. 
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5590 3983 1705 1223 3778 1825 . 
Фох» aewoocav єуєп\со 31:26 ёб тото єётүүёєрӨтү» 
soul hungering I filled up. On account ofthis I awoke, 
2532 1492 2532 3588 5258-1473 2238.1 1473 1096 . 
kat eiðov кол о 017205 pov тїбї кок e€yevno0n 
and beheld; and mysleep [agreeable ?to me twas]. 

2400. 2250 2064 5346 2962 2532 4687 . 
31:27 до? npépar épxovzot фос Kkvptos кох стєро 

Behold, days come, says the LORD, and I shall sow 
3588 * 2532 3588 * 4690 444 2532 4690 


tov IoponA коң тоу Iovóav спєрро ovOpóoov kot спєрио 
Israel and Judah with the seed of man, and the seed 


2934 2532 1510.83 5618 127. 1909 1473 2532 
KTüijvovs 31:28 коли éo7av — Фостєр єүртүдроо» єт’ oavTOUS KAL 
of beast. Andit will be as І was vigilant over them even 
2507 ‚25322559 . 3779 1127 1909 1473 . 
KoÜotpetiv kat kakoùv о0то$ Yypnyopioco єт’ QUTOÙS 


to demolish and to inflict evil, so Iwill be vigilant over them 


3588 3618 . 2532 2707.3 : 5346 2962 1722 3588 
тох окоборєѓу kat кето b vrevew фус kùpros 31:29 ev vous 
to build and to plant, says the LORD. In 
2250-1565 б 3766.2 2036 3588 3962 2068 
NPEPALS EKEWALS ov рт €viTOO0Uv ot TO TÉpes €boyov 
those days inno way shallthey say, The fathers ate 
3675.3 2532 3588 3599 3588 5043 131.1 
орфака kat оь обортє$ TOV  TÉéKVOV продіасоту 
ап unripe grape, and teeth ofthe children had tooth-chills. 
2371 1538 1722 3588 1438. 266 . 599 . 2532 
31:30 ЛАА” т ёкостоѕ ev тп eavzot орортіо олтоболєйто kal 
But — each in his own sin shall die. And 
3588 2068 3588 3675.3 131.1 Pr 
тоо фаубутоѕ Tov орфоко QALMWÕLÅTOVOW 
the one eating the unripe grape, [?shall have tooth-chills MH 
3599 
oó00vr7es 
?teeth]. 
God Ordains a New Covenant 
2400 2250 2064 5346 |. 2962 2532 
31:31 або? тиєрос єрҳоутаи фто коро ког 
Behold, days come, says the LORD, and 
1303 3588 3624 * 2532 3588 3624 id 


9va0icopov то око lopan kot то око lovóo 
I shall ordain tothe house of Israel, and tothe house of Judah, 


1242 2537 3756 2596. 3588 1242 . 
бао Өлүктү колу 31:32 ov  kozà ттүү Ow nknqv 
[?covenant !а new]. Not accordingto the covenant 
3739 1303 3588 3962-1473 1722 2250 1722 3739 
түр ӧєдєртр| то потрасі avvOVv ev трёро ev тү 
which І ordained with their fathers, іп fheday іп which 
1949 3588 5495-1473 1806-1473 1537 


єпє\аВӧорту Tns xetwós avrov c&£oyoyetv QVTOÙS єк 


Itook hold of their hand to lead them from out of 
1093 Ў 3754 1473 . 3756 1696 1722 3588 
yns AvyvmTOUV оти QvTOL ovk €vépewav «ev тт 
theland ofEgypt; for they didnot adhere to 
1242-1473 2532 1473 272 1473 5346 . 2962 3754 
Ov Өлүктү pov Kot eyo qpéNnqoo avzov фис kipros 31:33 оть 
my covenant, апа т neglected them, says the LORD. For 
3778 3588 1242-1473 3739 1303 3588 3624 
аёту тү öar pov nv 1оӨтсородь тою око 

this їз my covenant which Ishallordain with the house 
* 3326 3588 2250-1565 5346 2962 1325 
loponQA perà tas npépas ekeivas фос къріоѕ босо 


of Israel after those days, says the LORD; Iwill put 
3551-1473 1519 3588 1271-1473 2532 1909 2588-1473 
vopovs pov eus TNV LAVOLAV QUTOV KAL єтї Ko ptos QvTOV 
my laws into their mind, and [Supon ‘their hearts 
1125 1473 2532 1510.81 1473 1519 2316 2532 1473 
ypouboT CvTOUS katl сорох олтоў eus Bev коң оъто! 


П will write ?them]; and Iwillbe to them for God, and they 
1510.86 . 1473 1519 2992 2532 37662 1321. 
єсортас роь єє Лабу 31:34 kat ov ру åts 


willbe tome for a people. And in no way shall [?teach 


31:27 {СР Xevyev — says. 

31:31 {СР Neyer — says. 

31:32 {СР enomoa – I made. 

31:33 {СР emvypowio — I will inscribe. 


1032 

1538 3588 4139-1473 2532 1538 3588 80-1473 
ёкастоѕ TOV manos iov QUTOÙ KAL ёкастоѕ TOV аёбєлфӧ» ото 
leach] his neighbor, and each his brother, 

3004 1097 3588 2962 3754 3956 1492 1473 575 


Aéyov уроби Tov kiptov Оту màvzes et0igovgi pe ото 


saying, Know the LorD! For all shallknow me, from 
3397-1473 2193 3173-1473 ; 3004 2962 3754 
кро? avTOv 05 пєүбёЛоо avrov  Àéyet  koptos оті 
their small unto their great, says the LORD. For 


2436-1510.8.1 3588 93-1473 2532 3588 266-1473 
(Aeos торо TALS QÖLKİALS QVTÖV KAL TOV apaptiv avtov 


I will Бе kind о their iniquities, and their sins 

3766.2 3403. 2089 3779 2036 2962 

ov рл] подо ёт 31:35 ovvos єтє kvpvos 
in no way shall I remember any more. Thus said the LORD, 
3588 1325 3588 2246 1519 5457 3588 2250 4582 

о боз tov Ао» eu фоѕ mse  npépos сє\їүртү 


the опе appointing the sun for light ofthe day, moon 


2532 792 . 1519 5457 3588 3571. 2532 2906 1722 2281 . 

коң абтрос ers oos тс vvk7Ós kot кроъуў» ev 00ÀàcoY 
and stars for light ofthe night, апа the roar in the sea, 
2532 10022 3588 2949-1473 , 2962 3841 Ў 

кох єВӧрВтсоу та крота аът къроѕ поутокрётор 
and [?resonated lits waves]; the LORD almighty 


3686-1473 1437 3973 3588 3551 3778 575. 

бозоро avta 31:36 eàv по?соутаһь ot vópot офтои ото 
is his name. If  [3should cease ?laws ithese] from 
4383 1473 5346 .2962 2532 35881085 * 3973 


просотоо роо фтоскориоѕ кох то yevosloporA srovoerot 


infront of те, ѕауѕ the LoRDb,thenthe race of Israelshall cease 
1096 . 1484 2596-4383 , . 1473 3956 3588 2250 
yevéo0ov 0205 ката просотоу роо TATAS TAS "epos 
to become а nation in front of me all the days. 
3592 3004 2962 1437 5312. 3588 3772 . 
31:37 тбёбє Aéyev kvpios єй vio) о Oovpovós 
Thus says the LORD, If  [3should be raised up tthe ?heaven] 
1519 3588 3349.2 2532 1437 5013 3588 1475 3588 
ELS TO pezéopov кох €eàv To mewo0n то € бофоѕ TNS 
in elevation, andif [5should be lowered !the ?floor 3of the 
1093 2736 2532 1473 3756 593 . 3588 1085 * ы 
yns кӧто KAL єүб OVK anoðoktpi то yévos Ispan 
^earth] below, yet I shall not reject the race of Israel, 


3004 2962 4012. 3956 3739 4160 2400 
31:38 où 


Aéyev къриоѕ TEPI avrov Qv envoincgav 

says the LORD, for all which they did. Behold, 
2250 2064 5346 . 2962 2532 3618 4172 
npėpar épxovrat фтос kvpuos kot oucoóopa0noerat тоц 
days соте, says the LORD, and [?shall be built 1а city] 


3588 2962. 575. 4444 ES 2193 4439 3588 1137. 
то коріо ото поруүоо AvaveQnA éws müs ms  yovias 


to the LORD from the tower of Hananeel unto the gate of the corner. 
2532 1831 3588 1267.2-1473 . 561. 1473. 

31:39 kat e&eAevoeszot N LAMÈTPNELS охот ATÈVAVTL ovTi)s 
And [?shall go forth lits measurement] before it 

2193 1015 Ы 2532 4033 2945 1537 

€os Bovvov Гарє В кох тєрикоклодсєтоь kokAo et 

unto the hills of Gareb; and it shall be surrounded round about of 

1588 3037 2532 3956 5327 * 2532 


єк\єктоу Aiüov 31:40 кол пӧсоу óópoyyo Фауар как 
choice stones, and all the valley Phagarimt and 
4700 2532 3956 * 2193 5493 

07000v Kat 7àgav Acopnpóo0 ws xXxeuróppov Кера 
ashes, апа all Asaremoth unto the rushing stream Kidron, 
2193 1137. 4439 2462 395 371 


ws Yyovias тоЛт Оттор аъотоћїсѕ ayiaspa 

unto the corner gate of the horses eastward, shall be a sanctuary 
3588 2962. 2532 3765. 1620.2 2532 3766.2 

то корсо KAL OUKÉTL єктї\т] kat оъ рл] 

ќо Ше LORD; and no longer shall it be plucked up, and in no way 
2507 А 2193 3588 165 

кадохрєӨї 6025 TOV 000005 

shall it be demolished unto the eon. 


31:35 {СР астро: — stars. 
31:40 Нер. translt. dead bodies. 


IEPEMIA?X 


31:35 


CHAPTER 32 


Jeremiah Acquires a Field 


3588 3056 3588 1096 3844 2962. 4314 
32:1 jo  Aóyos o yevópevos map короо Tpos 
The word having come from the LORD to 
* 1722 3588 1763 3588 1181 ы 935 


єтаъто то бєкбтө› Žeðekia Boc et 


Цепћ] of Zedekiah king 


Iepepiav ev то 
Jeremiah in the [?year 


£ 3778 1763 3638.2 


Тобе OUTOS €VLQUTÓS OKTOKOLU0ÉKQ TOS Майо богоод 
of Judah – this is [?year lthe eighteenth] of Nebuchadnezzar 
935 2532 1411 935 
Boc et BofuMovos 32:2 ко боро: рд Boc eos 
king of Babylon. And гле отсе ofthe king 
* 5480.3 1909 * 2532 * 
ВоВълоуросѕ exopókocev єтї Ієроосолр kar  lepeptos 


of Babylon built a palisade against Jerusalem. Апра Jeremiah 


5442 1722 833 . 3588 5438 3739 
єфоъолоасоєто є, avi TNS $vAoküs n 
was being guarded іп the courtyard of thé guard, which 
1510.2.3 1722 3624 3588 935 1722 
€07U/ є, око TOV Bocuéos lovbo 32:3 ev 
is in  fthehouse ofthe king of Judah. By 
3739 2623, 1443. 3588 935 2o £8 . 3004 
котєкАєиСєу avTOV о Boo evs Xeóektos Aeyov 
which [5imprisoned ^him Iking ?Zedekiah], saying, 


1302, 1473 4395 | 3004 3779 2036 2962 


хет ov трофтүтє®є Aéyov  ovTO0S eine кро 
Why  doyou prophesy, saying, Thus said the LORD, 
2400, 1473 1325 3588 41723778 . 1722 5495 935, 
бол) eyo дібор тту тойа татту» є, yepi foci éos 
Behold, I give this city into the hand of the king 
2532 2983 1473. 2532 * . 
BofvAvos kat Apera evTüv 32:4 кол ŁŽeðekias 


of Babylon, and heshalltake it; and Zedekiah 
3766.2 4982 1537 5495 3588 Ж 
ov pm содї єк xeipós тор ХоЛдасор 


іп по мау shall escape fromoutof гле Һапа ofthe Chaldeans, 
3754 3862 3860 1519 5495 

оти пораддсєі порабобђсєтох є  xeipas 
for by being delivered up he shall be delivered up into the hands 
935 2532 2980 4750-1473 4314 
Васо Baßviivos kat AaAijceu стора ауто? Tpos 
ofthe king of Babylon, апа heshallspeak with his mouth to 


4750-1473 2532 3588 3788-1473 . . 3588 3788-1473 . , 
сторо оътоъ Kat оь офдолџо оътоъ тоос офбаћио?с avTov 
his mouth, and his eyes [2115 eyes 

3708 2532 1525-5. . 1519 * | 
офоутоь 32:5 коз єсєћлє?сєтох beðekias ew ВоВолора 


Ishall see]. And Zedekiah shall enter 
2532 1563, 2523. . 2193 3739 46294 

коз EKEL Ka0rtevrat eos ov : скєфо pot 

and there heshallstay until of which time Ishould look upon 
1473, 3004 2962 1437-1161 4170 2596 3588 
ол›утбә Àéyet къриосѕ  eàvóe тполєрсттє катй TOV 
him, says the LORD. Butif you should wage war against the 
* 3756-2137 2532 2036 y 
Xarõaiwv ovk єоободўђсєсдє 32:6 kar einev lepepias 
Chaldeans you shall not be prosperous. And Jeremiah spoke. 


into Babylon, 


2532 1096 3056 2962. 4314 * 3004 

кои  €yévero Aóyos Kvpiov "pos lepepiav yov 

And [?came  !/he word ?of the LORD] to Jeremiah, saying, 
* 5207 * 3962-1473 


2400 80 
32:7 100v АуарєђА vts Халор одєлфо?ъ потрос соъ 
Behold, Hanameel son ofShallum brother of your father 


2064 4314 1473 3004 2932 4572 . 3588 68-1473 
€pxerat Tos сє Aéyov KTHTAL GeovTO TOV CQ'ypóv pov 
comes to you, saying, Acquire to yourself my field, 
3588 1722 * y 3754 1473 2920 3880 : 
TOV ev  Ava000 от cot kpiotsT тороло Вет 
the опе іп  Anathoth! for [?to you 117 is equitable] to take it 
1519 2934.3 2532 2064 4314 1473 * 5207 


es кто | 
for a possession. 


32:8 kar 1A0€ Tpos pe Ауарє л 110$ 
And [6came "to те !Hanameel 2/ле son 


32:1—44 1Bos equlivalent. 39:1—44. 
32:7 {СР xpuxo — equitable. 


32:9 JEREMIAH 


Ec m 80 . 3962-1473 2596. 3588 3056 
Уолор одєлфо% TATPÒS Mov кото tov Aóyov 
Зоѓ Shallum 4the brother 5of ту father] according (о the word 
2962. 1519 3588 833 3588 5438 2532 2036. 1473 
көро є: т» aviy ms  $vAaküs kart єтє por 
ofthe LORD in the courtyard ofthe guard. And he said to me, 
2932 4572 , 3588 68-1473 3588 1722 * ^ 1722 
KTNOQAL OG€ecvTO TOV ауроу pov TOV €v Avoa000 €v 
Acquire to yourself my field! theone in  Anathoth in 
1093 ly 3754 1473 2917 2932 2532 
үч Bev piv боть TOL kpipat ктсосдох kat 
the land of Benjamin; for [?to you !it is equitable] to acquire, for 
1473 4245 Й 2532 1097 3754 3056 2962 
ov "peopvTepos kar  éyvov ©ту Aóyos Kvpiov 
youare older. And Iknew that [2/ле word Зо the LORD 
15102.3 2532 2932 . 358868 * Ё 5207 
єттї 32:9 kat єктүүсбрлү» то» aypòv Ауорєђ\ viov 
lit was]. And I acquired the field јот Hanameel the son 
3962-1473 3588 1722 * . 2532 2476 
одєлфо? потроѕ роо TOV є, Ava000 kar omoa 
of the brother of my father, the field іп  Anathoth. And Iset 
1473. 2033 4608.2 2532 1176 694 
avta єттї GiKÀovs kat éka oapyvpiov 
for him seven [45һеке1ѕ tand ?ten silver]. 


The Scroll of the Possession 
2532 1125 1519 975 2532 4972 2532 
32:10 kar єурофо ers BiBACcov kar eobpoywsópmv kar 
And Iwrote in  ascroll, and set a seal upon it, and 
1263 . 3144 2532 2476 3588 694 . 1722 
Ovpoprvpàpwqv — póprvpos kat отпосо то opybpiov ev 
took the testimony of witnesses, and set the silver in 
2218 2532 2983 3588 975 3588 
vya 32:11 kar  €Aoafov то BPàiov ттс 
a yoke balance scale. And Itook the scroll of the 
2934.3 3588 314 | 2532 4972 { 
K7ijeOS то aveyvwcpėvov Kot єсфроурёруор 
possession being read and having the seal set upon, 
2532 1325 1473. 3588 * . 5207 * s.o; 5207 
32:12 кол ёбока оаъто то  Bopovx vi) Nnpiov vuU» 
and Igave it to Baruch, son ofNeriah, son 
* à 2596 3788 5207 80 | 
Moacotov кот офӨо\ро%< Avapteilk viov одєлфо? 
of Maaseiah, before гле eyes of Hanameel son of the brother 
3962-1473 2532 2596 3788 . 3588 2476 .. 
тетро$ поо KAL KAT’ офдолџро?ѕ тоъ єстцкӧтоу 
of my father, and before the eyes of the ones standing 
3140 . 2532 1125 .. 1722 3588 975 , 3588 29343 2532 
popripov kar ypooóvzov ev то ВВ\о Ts KkTro€os kot 
witnessing and writing in the scroll ofthe possession, and 
2596 3788 . 3956 3588 * . 3588 2521 
кат" oó0oApovs vàvrov тор» lovõaiwv тоу kaðypévov 
according to гле eyes ofall the Jews sitting down 
1722 3588 833 3588 5438 А 2532 4929. 3588 
e тп «vM ms  ÓvAaküs 32:13 kar ovvéro£a то 
in the courtyard ofthe guard. And I ordered 
* . 2596 3788-1473... . 3004 3779 2036 
Bopoox кот’ oo0oApovs avray Aéyov 32:14 ov7os eiTe 
Baruch in front of their eyes, saying, Thus said 
2962 3841 А 3588 2316 * . 2983 3588 975 
коро  то=ъртокрбтор о 0cós IloponA  Aóge vo  fjuBAiov 
the LORD almighty, the God of Israel, Take the scroll 
3588 2934.3-3778 2532 3588 975 . 3588 4972 E 
TNS KTÜTEWS 70070 kat то ВиВ№оу то eoppayiopėvov 
of this possession! even this scroll being sealed 
2532 314 . 2532 5087 1519 30 , 
kar aveywvopėvov kot Ones es — eyyeiov 
and being read. And уои shall рш іг into  [?receptacle 
3749 . 2443 1265 . 2250 4183 
OO070ÓKU/OV iva дарей . WMépos mÀetovas 
lan earthenware], that itshouldremain [?days тапу тоге]. 
3754 3779 2036 2962 3588 1411. 3588 2316 * у 
32:15 оті отоо єтє kvpvos тоу Oóvvóàpeovo Oeds lopoA 
For thus said the LORD of the forces, the God of Israel, 
2089 2936 68 2532 3614 2532 290 1722 
єть K7.0 010 0v7o.U атуроѓ кох ошо кос артєлоує5 €v 
Still there shall be created fields, and houses, and vineyards іп 
3588 1093-3778 
TN "Yn TAVTN 
this land. 


32:8 {СР xpvorvs – equitable 


Jeremiah Prays 


2532 4336 4314 2962 
32:16 kar просєхоёбртрь Tpos kvpuov 


1033 


3326 3588 1325-1473 
peróà то бора рє 


Апа Іргауеа to the LORD after my giving 


3588975 3588 29343 4314 * — . 5207 * 3004 
то piBAtov ms k710€os mpos Bopovx vióv Nnpiov Aéyov 


the scroll ofthe possession to Baruch s 


on of Neriah, saying, 


3588 1510.6 2962 2316 1473 4160 3588 3772  . 
32:17 о ор кърє ecos со єпоісоѕ тоу ovpavóv 

О Being One, O LORD God, you made the heaven 
2532 3588 1093 3588 2479 1473 3588 3173. 2532 3588 
kat тиу үи m xii cov T€ peyóàAq Kot то 


and the earth [ strength !by your 


?great], and 


1023 1473 3588 5308 2532 3588 33492. 3766.2 


poxtovi cov то  viqÀo кол то 
Sarm Iby your 7high Запа 
613 575 1473 3762 
опокроВӯ ото соо ovóüév 
shall |?be concealed ?from 4you !anything]; 


1656 1519 5505 2532 591 
€Aeos ew — xyuUióos ко отоёбідо?ѕ 


mercy unto thousands, and recompensing 
1519 2859 5043-1473 3326 1473 


кєтєр — ov pm 
^elevated]; in no way 


4160 
32:18 «ovv 
the one having 


266 3962 

арортіос потёроу 

sins of fathers 
3588 2316 3588 


є KÓATOV TÉKVOV avTOV рєт QUTOÙS О 0cós о 


into гле bosom of their children after them. [God !The 
3173 2532 2478 . 2962 3588 1411. 3686-1473 
Méyos kat 1сҳороѕ къриоѕ то»  OÓvvàpeov буора атто 
?great Bow ^strong]; the LORD ofthe forces, is his name, 
1012 2532 1415 3588 2041 3588 
32:19 КЕЛУ BovAws] кас ӧъротоѕ то épyots ot 
ofgreat counsel, and mighty in works. 

3788-1473 455 1909 3956 3588 3598 3588 5207 
офбдолџрог cov оуєоҳӨтсоу єтї тпбсос тос обоїъѕ тюр vv 
Your eyes areopened upon all the ways ofthe sons 
3588 444 1325 1538 2596 3588 3598-1473  . 
TOV ауӨрботоу бобо єкбттө› кетб түр 000v avTov 

of men, togive each according to his way, 
2532 2596. 2590. 3588  2006.1-473 . Й 
коң кето Я TOV корттор TOV emvrmbevpirrov отоо 
апа accordingto the fruit of his practices. 

3739 4160 4592 2532 5059 1722 1093 
32:20 os єпойсаѕ стреа kat тёрата ev үт 

The one who did signs and miracles іп the land 


Е 2193 3588 2250-3778 2532 1722 * 2532 1722 


AvyvmTO 05 TNS тёре TAÙTNS KAL EV 
of Egypt unto this day, and in 


3588 1093.1 2532 4160. 4572 .. 
то үңүєєси KAL ETOLNTAS сєоъто 


loponA kot ev 
Israel, and among 


3686 5613 3588 
òvopa oS тү 


the earth-born; and you made for yourself aname, as 


2250-3778 . 2532 1806 3588 
тёре av 32:21 кол  e£myoyes тоу 
this day. And youled 


1537 e * 1722 4592 . 
єк AvyvmTOU ev oanpetous 
out of ha "and of Egypt with signs, 


2992-1473 а : 
Лабу gov IoporqA 
your people Israel 


2532 1722 5059 
коз ev TEPQOW 
and with miracles, 


1722 5495, 2900 А 2532 1722 1023 . 5308 — 2532 1722 
ev yepi кретоб kat ev Вроҳѓіоуи vijqAó kot ev 
by [апа ta fortified], and by [2агш la high], and by 
3705 3173 2532 1325 1473 3588 1093-3778 
орбас: peyàAow 32:22 код ёбоке$ олтоў TNV YNY толоттүр 
[2мїзїоп$ !great]. And you gave to them this land 
3739 3660 3588 3962-1473 1093 4482 

qv posas то патрос QVTOV түтү, péovcav 


which you swore by an oath to their fathers; 


a land flowing 


1051 2532 3192 2532 1525, 2532 2983 1473 . 
уйла кол рећи 32:23 kar eva ijAOov Kat єЛаВоу ovcTüv 
milk and honey. And they entered and took it. 

2532 — 3756-191 3588 5456-1473 2532 1722 3588 
ко OVK NKOVOQAV TNS þpwvhs cov каи ЄР то 
And they hearkened not to your voice, and [?by 
4366.2-1473 3756-4198 3956 3739 1781... 

TipoO TO y |o. C соо OVK єпорєъдцсо» торта а єуєтєіЛо 
3your orders ithey did not ро]. АП which you charged 
1473, 3756 4160 . 2532 4160. 4819. 

озто$ OUK . єтөйүстөл kot єпосоу cvp vat 

to them, they did not do. And they caused [Зо come to pass 
1473 . 537 3588 2556-3778 2400 3793 

QUTOUS TÅVTA TA кокб тато 32:24 où ох\о$ 

^to them tall ?these bad things]. Behold, a multitude 


32:19 {СР pevyos BovAn — great counsel. 


1034 ТЕРЕМТІА > 32:25 
2240 1909 3588 4172 4815 . 1473 2532 35884172 1325 2409-1473 2532 3588 4396-1473 435 Т 2532 
Tikeu emt тии поли ovAAofeiv ovviv kary тол: e0001 wepeis avzóv Kot ov  mpoonTot avrov &vópes lovóa ког 
is соте unto the city to seize it, and the city was given their priests, and their prophets, the men of Judah, and 
1519 5495 * . 3588 4170 — 1473, 575. 3588 2730 | 1722 * | 2532 654 . 

€w xeipas Хелбе оъ TOV T70ÀepoUvvTOV өлтү ато ot котокоюътє$ ev Ієроосолр. 32:33 kar атєстрєфоту 
into the hands of Chaldeans waging war againstit, by the ones dwelling in Jerusalem. And they turned 
4383 . 3162 2532 3042 2532 3061 5613 2980 4314 1473 3577 2532 3756 4383-1473 2532 1321 


TpocoTOov paxaipas кох Ано Kot àorpoù ws єлЛтсос 


the face of the sword, and famine, and pestilence. As you said 
3779 1096 2532 2400 1473 991 2532 1473 
OUTOS eyévero kat oùt ov fAemew 32:25 kar ov 
so it happened; and behold, you see. And you 
3004 4314 1473 2932 4572 3588 ó8 | 694 2532 


AÀéyew «pos pe ктїүтөїз OGeoavTÓ TOV Q'ypórv opyvpiov KAL 


say to те, Acquire to yourself the field with silver, and 
1957 А 3144 2532 3588 4172 1325 1519 
emuxioprvpucat рбрторе$ кои "| mois єбөӨтү єє 
take testimony of witnesses! And the city wasgiven into 
5495 * | 

xeipas Xaňðaiwv 


the hands of Chaldeans. 


Assurance from The LORD 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
32:26 kat єүєуєто Àóyos короо mpos pe Aéyov 
And came to pass the word of the LORD to me, saying, 

1473 2962 3588 2316 3956 4561 . 3361 575 1473. 
32:27 ey% xvpios о Oeds пӧстс̧ oopkós pq an’ єроъ 

Тат the LORD God ofall flesh. Shall [5from 4те 
2928 . . 5100 1223 3778 3779 2036 
KkpvBnoerot ть А 32:28 дай тото OUTOS ELTE 
?be hidden tanything]? Onaccountof this, thus said 
2962 1325. 3860 К 3588 4172-3778, 
корго бодєісо To po000110€7ot тоъ афти 
the LORD; In granting, [?shall be delivered up Ithis city] 
1519 5495 . 2532 1519 5495 935 
є  xeipas Xarðaiwv kat є xeipos Boo éos 
into гле hands of Chaldeans, and into гле һапаѕ ofthe king 
* 2532 2983 1473. 2532 2240 
ВоВълоуросѕ кох Xibecrot олоту 32:29 kar ўёооси, 
ofBabylon, апа heshalltake it. And [Һай come 
3588 * 3 4170 1909 3588 4172-3778 . 2532 
ot Холбооц полєро?утєЅ emt тү» поли TAÙTNV KAL 
Ithe ?Chaldeans] waging war against this city; and 
2545 3588 4172-3778 . 1722 4442 . 2532 2618 . 3588 
KQUVOOVOL TNV тол тахту ev пори коң KATAKAVOOVOL TAS 
they shall burn this city by fire, and shall incinerate the 
3614, 3739 2370 . 1909 3588 1430-1473 
ошо оң «€0vp.iocav ETL TOV OPATOV QvTOVvV 
houses in which they burned incense upon their roofs 
3588 * 2532 4689 4700.2 ^ 2316-2087. 4314 3588 
та BéàoA KaL éonevõov om0vOóàs Óeoiserépouws Tpos то 

toBaal, and offered libations to other gods, to 
3893 : . 1473 3754 1510.76 3588 5207  * 5 
Tapomupóvoat рє 32:30 оти соу ос vioi Торотл 
greatly embitter me. For [8were ithe ?sons ?of Israel 
2532 3588 5207 * . 3441 4160 3588 4190 
кои OL vioi lovóa Móvov TOLOÙVTES то тортро» 
4апа Ше $sons "of Judah] alone doing the wicked thing 
2596 3788-1473 . 1537 3503-1473 5207. T К 
кат" офдоЛлџо?ѕ pov єк ъєбтүүто$ avTOv VLOÙL loponA 
in front of my eyes from their youth. The sons of Israel 
3588 3893 . . 4473 1722 3588 2041 3588 
ot TAPATLKPAWOVOL pE ev то EpPYOLS тор 
were the ones greatly embittering me in the works 
5495-1473 3004 2962 37541909 3709-1473 2532 1909 
хє‹роу avTàv Nyet къриоѕ 32:31 оті єтї орут» pov Kot єтї 
oftheir hands, says the LORD. For [?for 4my anger запа 6for 


2372-1473 1510.7.3 3588 4172-3778 575 3739 2250 3618 

Өъџоу роъ qv т пол о?тпоф’ с npépos okoóopmoav 
7ту гаре ?was Ithis city] from which day they built 

1473 2532 2193 3588 2250-3778 525 1473 375 


аот” kar ё05 Tms yuépas тоют отоллёёо, avv ото 


it, and unto this day, to rid it from 
4383-1473 1223 3956 3588 4189 3588 
"pocéóoTov роо 32:32 бф TÓGOS TOS поутрас тоу 
my face; because of all the wickedness ofthe 


5207 * . 2532* |. 3739 4160. 4087... 1473 M73 . 
vrav Iopahà коң loða wv enoingav mikpåvai рє ovrot 


sons of Israel and Judah, which they did to embitter me, they, 


2532 3588 935-1473 2532 3588 758-1473 2532 3588 
кас OL Baorieis QvUTOV KAL OL épxovzes QvTOV кол OL 
and their kings, and their rulers, and 


mpos pe  vóTOv kal ov просото» QvTOV kat єбібаёо 
[to 3me 1глеіг back], and not their face. And Itaught 
1473 3722 2532 3756-191 2983 3809 
evTOUS ордро кос ovk TKOvcav Aageiv motoetov 
them at dawn, and they hearkened not totake instruction. 
2532 5087 3588 3393-1473 1722 3588 3624 3739 


32:34 kar єӨңкоу то  piào pore avTOv ev то око OU 
And they put their defilements in the house which 

1941 3588 3686-1473 1909 1473 1722 167-1473 

єпєк\д то ӧроџра роо єт avro ev oakoÜ0opocüats cvv 

[2was called imy name] upon by them in their uncleannesses. 


2532 3618 .. 3588 1041 | 3588 * 3588 1722 
32:35 kar okoóóp oov tovs Bopovs тп Baad то ev 

And they built the shrines /о Baal, the ones in 
5327 5207 Е 3588 399 3588 5207-1473 


$ópoyyv viv Evvòp TOV Qvadépeuw TOVS vtovs арто 


the ravine of the son of Hinnom, to offer their sons 
2532 3588 2364-1473 . 3588 * |. 3739 3756-4929 

kat тас ÜÉvyocépos avrov то Молоу ао ov gvveza£a 
and their daughters to Molech; which Iordered not 
1473 . 2532 3756-305. 1909 2588-1473 3588 4160 3588 
ото коң оок олер єтї KAPÕİAV роз TOV TOTAL TO 


to them, and it ascended not unto my heart to do 


946-3778 : 4314 3588 2177.1-3588-*. 
BoóéAvypo 70070 "pos то єфорартєѓ» tov Iovóav 
this abomination, to seduce Judah to sin. 


The LORD Ordains an Everlasting Covenant 

2532 3568 3779 2036 2962 3588 2316 * 
32:36 коз vvv офто cime к©ро$ o 0cós loponA 
And now, thus said the LORD God of Israel 


1909 3588 4172-3778. . 3739 1473 3004 3860 . 

єтї түү поли тоёт qv со Aéyeus торобобӨтүсєтоң. 
against this city, which you say, It shall be delivered up 
1519 5495 935 Ы 1722 3162 2532 1722 


є Хєіраѕ Boowuéos BofvAovos ev 
into the hands ofthe king of Babylon by 
3042. 2532 1722 3061 . 2400, 1473 4863 1473 . 
Auk katev Лиро 32:37 où eyw съууйую олто?ѕ 
famine, апа Бу pestilence. Behold, I will gather them 
1537 3956 3588 1093 3739 1289 1473 . 1563, 1722 
єк паст TNS YNS ov . дистєра QUTOUS €K€L ev 
from out of all the land of which I scattered them there in 
3709-1473 2532 1722 3588 2372-1473 2532 3948 3173 2532 
орүїй pov кол ev то Өзб) pov KAL пароёосио рєубёло KAL 
my anger, апа in ту rage, and [?fit of temper ta great]. And 
1994 1473 1519 3588 5117-3778 . 2532 2523 . 1473 . 
єтпістрєфо QvTOUS єє TOV тотор TOUTOV KAL кадо QUTOVS 
I will return them unto this place; and I will settle them 
3982 М 2532 1510.8.6 1473 1519 2992 
пєпоӨдтаѕ 32:38 коз єсоутог por єє Лабу 
having secured them. And they will be to me for a people, 


2532 1473 151081 1473 . 1519 2316 2532 1325 1473 . 
кох єуб сорох oavTots eu Bev 32:39 коз 6600 өто 


Meoxoipo kat ev 
the sword, and by 


and I willbe to them for God. And I will give to them 
3598 2087 2532 2588 2087 5399 1473 3956 
oó0v etėpav karl kapõiav єтєр фоВлуӨтүрө pe  7ào0os 
[мау !another] and [?heart  !another], to fear me all 


3588 2250 2532 1519 18 1473. 2532 3588 5043-1473 . 
TAS NMEPAS KAL ELS ayaðóv QUTOLS коң TOUS TEKVOLS AVTOV 
the days, апа for good tothem and their children 


3326 1473 2532 1303 1473 1242 


ET олтоў 32:40 kar OvaO copo ото до Өўкт» 
after them. And Iwillordain with them [2соуепапі 
166 3739 3766.2 654 3693 1473 2532 
олбо» түр ov рл] атострефо отіс дє» avrov KAL 
lan everlasting] which in no way shall I turn behind them. And 
3588 5401-1473 1325 1519 3588 2588-1473 4314 3588 
Tov фоВоу pov босо ELS TNV KAPÕLAV avTOv TPOS то 
[^my fear Ч will put] in their heart, to 
3361 868-1473. 575 1473. 2532 1980 


Mau апостол аотої?с om 
not separate them 


єро0 32:41 кол emi kélopat 
from me. And I will visit 


32:33 1See Bos for variants. 


32:42 JEREMIAH 1035 
1473 3588 18.1 1473 2532 5452 1473 1722 1473 3498 3588 444 3739 3960 1722 3709-1473 
«vTOUS тоз ayalara QvTOUS кои dvTevgo  avToUS ev QvTi|v vekpov tov  avOpocovovs єтпӧтаёа ev opyň pov 
them todogoodto them. And Iwillplant them in it of the dead, of the men whom I struck in my anger, 
3588 1093-3778 1722 4102 2532 1722 3956 2588-1473 2532 1722 2532 1722 2372-1473 2532 654 3588 4383-1473 575 
TN YnTavTQ EV тїтє KAL EV пост корбо рох KAL ev кох є, Üvpó pov kat опєстрєфа то просотоу роо AT’ 
thisland іп trust, even with all myheart, and with and in тугаре, апа turned my face from 
3956 5590-1473 3754 3779 2036 2962 2505 1863 3588 4172-3778 4012 3956 3588 4189-1473, 
тост Pvxh pov 32:42 оті ov70s eine kopvos— кодй esyoyov TNS TÖNEWS TAÙTNS тєрї тосор TOV TOVNPLOV AVTOV 
all my soul. For thus said fhe LORD, As I brought this city on account of all their wickednesses. 
1909 3588 2992-3778 3956 3588 2556 3588 3173 3778 2400 1473 321 1473 49271 2532 
єтї TOV Лабу тото» порта TA како то рєубЛа толто: 33:6 100v eyo avàyo ovr GcuvovAoGuw KAL 
upon this people all bad things 2great these], Behold, I lead toher а closing of her wound and 
3779 1473 1863 1909 1473 3956 3588 18 3739 2386 2532 23944 1473 2532 5319 1473 
ovTOS ey єпйёою єт олтой пӧута та ayab а iapa кох Lo7T0eUGO QvTOUS kar фоуєросо ото 
so I  willbring upon them all the good things which а сиге. And Iwill treat them, апа I will make manifest to them 
1473 2980 1909 1473 2532 2932 1522 2532 4160 1473 1515 2532 4102 
єүб› eAàAqga єт avTovs 32:43 коз кттӨїүтортоь єсако?єі KAL TOTA — QcvTOUs єр KAL тїстї 
I spoke unto them. And there shall be acquired to hear, and I will make to them peace апа trust. 
2089 68 1722 3588 1093 3739 1473 3004 &Бетде є 575 
ёти oypoiev M үп N со Aéyew ófoz70s eo7w ато Return of the Resettlement 
still fields іп the land, in which you say, Itis untrodden of Dr a ЕЕ P} Я 
444, 2532 2934 2532 3860 1519 5495 33:7 xov атострєрої ти” anowkiav Тобе. ко 
оъ>Өрфтоъ kot Kri]vovs кол mopebó0ngov ез Xe pos And Iwillreturn һе resettlement ofJudah and 
men and beast; апа they were delivered up into the hands 5992 2532 3618 1473 5613 3588 
* 2532 2932 68 1722 694 алокат Topak коз окоборсо QVTOÙS OS то 
Хоћдаѓоу 32:44 kot. krijg ovra c€ypovs ev  opyvpio | гле геѕеетепі of Israel; and Iwillbuild them as 
of Chaldeans. And they shall acquire fields with silver; 4387 2532 2511 1473 575 3956 3588 
2532 1125 1519 975 2532 4972 2532 трӧтєроо 33:8 kar кадор QvTOUS апо пабору TOV 
kat ypåpers ets BifAtov kar opoyu KaL prior. And Iwill cleanse them from all 
апа you shall write in а scroll, and shall set a seal upon it, and 93-1473 3739 264 1473 2532 37662 
1263 3144 1722 1093 * 2532 одии AVTOV QV трертбъ poU кои оо рт 
барартърт pé&prvpas є, сүтү Beviapiv KaL their iniquities which they sinned against me. And inno way 
shall take testimony of witnesses іп theland of Benjamin, and 3403 266-1473 3739 264 1473 
2945 3588 * 2532 1722 4172 * 2532 1722 pvqo05copot орортибу AVTV OV Tipoprov pol 
KÜKÀo mms lepovcoAQ kot ev z0Àeow Годо ко ev shall I remember their sins which they sinned against me, 
round about Jerusalem, апа іп Гле cities of Judah, and in 2532 868 575 1473 2532  1510.8.3 1473 1519 
4172 3588 3735 2532 1722 4172 3588 * 2532 kal опєстцсоу ат epoù 33:9 кол étal pot eus 
TÓÀegt Tov — Ópovs Kot ev TÓÀegi ms — XeówAà kot | and separated from me. And itwillbe tome for 
the cities of the mountain, and in the cities of the Sephela, and 3686 1519 2167 2532 1519 133 2532 1519 3168 
1722 4172 3588  * 3754 654 3588 599.2-1473 òvopa єє €vóopoovvqv коз єє aivegtv коз ELS peyoAevóTq Ta. 
ev moÀegv ms  Neyéf бт апостреро тос ATOLKLAS avrov aname for gladness, апа for praise, and for magnificence 
in the cities of the Negev. For I shall return their resettlement, 3956 3588 2992 3588 1093 3748 191 3956 3588 
3004 2962 TOVvTÜU то Лоф TNS  'yns  otrwes AKOÙTOVTAL TÅVTA TA 


тує: kvpvos 
says the LORD. 


CHAPTER 33 


Promise of Restoration 
2532 1096 3056 2962 . 434 * у 
33:1 {ко єүёрєтө AÀóyos  Kvpiov "pos lepepiav 
And came to pass the word of the LORD to Jeremiah 
1208 2532 1473. 1510.7.3 2089 1210 1722 3588 833 . 
OcvTepov K&L QUvTÓS NV étt бєбєрЄро$ ev mM avi 
a second time, (and he was still bound in the courtyard 
3588 5438 3004 3779 2036 2962 4160. 
тс  $vAoküs Aéyov 33:2 офтос̧ eine kvptos Torv 
ofthe guard,) saying, Thus said the LORD, the one making 
1093 2532 4111 1473, 3588 461 1473, 2962 
ynv kar плассору avtThv Tov avopÜcocot аъти къроѕ 
the earth and shaping it, tore-erect it; the LORD 
3686-1473. . 2896 4314 1473 2532611 1473 2532 
óvop.a avta 33:3 кєкроёоу apos pe kot атокридсорос cot Kot 
is his name. Cryout to  me!andI will answer you, and 
518 . 1473 3173. 25322478 .. 3739 3756 1097 
emTmeyyeAo сои — peyóàXo kat vaoxvpà a ovk €Yyvos 
I will report to you great and mighty things which [3пої !you knew 
1473. 37543779 2036 2962 3588 2316 * ү 4012 
олт 33:4 ото ойто eine kùpros о 0є05 орол тєрї 
?them]. For thus said the LORD God of Israel, concerning 
3624 3588 4172-1473. — 25324012. 3624 935 
OUKOV TNS TÖAEWS TAÙTNS KAL ттєрї oikov foci éos 
the houses of this city, and concerning the houses of the king 
v 3588 2507 . 1519 5482 2532 4303.1 М 
lovóa тоу кадтртрёуои ces xåpaka KAL пророаҳёљоѕ 
of Judah being demolished for a siege mound and battlements, 
3588 3164 4314 3588 * . 2532 4137 . 
33:5 тоо pàxeo0av "pos  7Ovs ХеАбеїоз$ kar cÀvpocat 
todo combat against the Chaldeans, and to fill 


33:1—13 1Bos equlivalent. 40:1—13. 


toall the people ofthe earth, who 


18 А 3739 1473 4160 1473 
өүоӨ& а EYO поі) солто 


shall hear all the 


2532 5399 К 2532 
kat Óof)n0ncovzot kar 


good things which I do for them. And they shall fear апа 


4087 4012 3956 


3588 18 2532 


TuKpovOincovzav тєрї TüvTOV тоу ayabðav коң 


shall be pricked оп account of all 


the good things, and 


4012 . 3956 3588 1515 3739 1473 4160 1473 
тєрї TàO"s ттс єї ns €yó тоо QvTOUs 
on account of all the peace which I make for them. 


3779 2036 2962 2089 
33:10 oves єтє kvpvos Єт 
Thus said the LORD, There shall 


191 1722 3588 
oKovgOnocerat €v то 
still be heard in 


5117-3778 3739 1473. 3004 2048-1510.2.3 575. 444 
тото) тото) W vpels Аёүєтє eps єсти ото avOpirmov 


this place (in which you say, Iti 


2532 2934 1722 4172 ж. 
kat krvav ev поЛєси, lovóa 


and animals, in the cities of Judah, 


is desolate of men 

2532 1855 * : 
коң é£o0ev lepovaoaNnp. 
and outside Jerusalem 


3588 2049 » 3844 3588 3361 15101 
тод npnpopévous пора то pny ewar 
іп (ће places having been made desolate by the not being 
444 2532 2934 5456 — 2167 E 2532 5456 . 

&v0pcocov kot ктїүро$ 33:11 фо» cvóopoovvws kot ovi 
aman and beast,) avoice ofgladness, and a voice 
5487.2 5456 3566 . 2532 5456 . 3565 5456 


xoppoocvvus oov vvpóiov kar фоуӣ vipons фор 
of joyfulness, a voice ofa groom, and а voice ofa bride, a voice 


3004, 1843 И 2962. 3841 . 
AeyóvTov єёоролотуєіс дє корсо TAVTOKPATOPL 
of men saying, Make acknowledgment to the LORD almighty! 

3754 5543-2962 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 

оть XxpnoTos Kiptos оть ELS TOV QWVA TO €Aeos ото 
for the LORD is gracious, for into the eon is his mercy. 
2532 1533 1435 1519 3624 2962 3754 


кои ELTOLTOVOL бора ets 


And theyshallcarryin gifts to 


oikov коргоо от 
the house of the LORD. For 


33:7 {СР emvospewo — I will return. 


1036 


1994 3956 3588 5992 . 
єтістрєрої T7àgcav түу отокот TUS Үт ekeivns koTà 
Ishallreturn all the resettlement ofthatland as 
3588 4387 2036 2962 3779 2036 2962 3588 
то TPÖTEPOV ELTE KÙPLOS 33:12 ойто einef kùpros T&v 
prior, said the LORD. Thus said the LORD of the 
1411. 2089 1510.8.3 1722 3588 5117 3588 2048-3778 
Ovvàpeov ETL ÈOTAL EV TO топо то eppo TOUTO 
forces, There shall yet be in [place Ithis desolate] 
3844 3588 3361 1510.1 444 2532 2934 1722 3956 3588 
пара то PN eivat àv0poov KAL ктр EV TATAL TALS 
(by reason of not being a man and cattle in all 
4172-1473 ‚2646 4166 28441 4168 
TÖAETW ovTOU католърота TOLMÈVOV KovraCÓOvTOYV TOLVA 


3588 1093-1565. 2596 


of its cities) a lodging for shepherds bedding flocks. 
1722 4172 3588 3714 2532 1722 4172 

33:13 ev «óÀeov mms — opeurüs кох є,  a0AÀect 
In thecities ofthe mountainous area, and іп the cities 


3588 4 . 2532 1722 4172 3588  * .. 2532 1722 1093 

mms Zepnàà kar ev mOóÀegi ms Nayéß кол ev yn 

of the Sephela, and іп the cities of the Negev, and іп the land 
2532 1722 3588 2945 d 2532 


ИРТА кои €v Tots къкЛо Ієрохсалр kot 
of Benjamin. And іп the places round about Jerusalem, апа 
1722 4172 * 2089 3928 4263 1909 5495 

ev тОАєси» lovóa ёт: mopeAevoezo проВата emi ҳєѓіра 
in the cities of Judah yet shall go sheep by the hand 
705 2036 2962 2400 2259 2064 
epiOpnovvTos eine kùpros 33:14 1їбо® тиёрох épxovzat 
of one counting, said the LORD. Behold days come, 
3004 2962 2532 450 3588 4487 3588 18 3739 


AÀéyev кър коң avao7ioo то рро то оуодбу о 
says the LORD, and I will raise up the [2%ога 1good] which 


2980 1909 3588 3624 T 2532 1909 3588 3624 * 
€AàAqca єтї тоу oikov loponA kot єтї тоу oikov Iovóa 


Ispoke over the house of Israel and over the house of Judah. 
1722 1565 3588 2250 2532 1722 3588 2540-1565 

33:15 ev  ekeivows TALS реро KAL EV то коро ekeivo 
In those days and in that time, 

985 4160 3588 * 986 . 1343 


Власттсоєх поисо 70 Aavið ВлЛастоу дколосі 
[20 sprout Ч will cause] о David a bud of righteousness. 
2532 936 : 935 : 2532 4920. 2532 
каи Вас:Лєъсєи Вас:ћєъс̧ kar ovviücezau KAL 
And [?shall reign !a king], ара he shall be perceiving, and 
4160 2917 2532 1343 1722 3588 1093 1722 
moet kpipa kot ӧиколос%уту ev mM ym 33:16 ev 
shall cause equity and righteousness in the land. In 
3588 2250 ! 4982 Н 2532 * : 
tars түрёЄрод ekeivous содўсєта Iovóos кол lepovooATp 
those days Judah shall be delivered, and Jerusalem 
2730 А 4006.1 2532 3778 . 1510.2. 3588 3686 3739 
KaoTOuKi]geu тєтоїӨбтою$ код тобто єттї то буора o 
shall dwell securely. And this is the name 
2564 1473. 2962 1342-1473 3754 3779 3004 
коЛєсоосіу атто KÜptos ikaros npiv 33:17 оти ото Aeyet 
they shall call him, The LORD our Justice. For thus says 
2962 3756 1952 3588 * 435 2521. 
KUptos ovk €miueüpeu то Aavið олтур ko0npevos 
the LORD, It shall not be deficient to David for a man sitting 
1909 35882362 a 2632 1537 3588 2409 2532* 
emi TovÜOpovovlopoQA  33:18kot єк — Tov tepécv kat Aevvriv 
upon the throne of Israel. Andfromthe priests and Levites 
3756-1952 435. 179 1473 4374 
ок ezrtAeüjeu ovp €vóymióv pov mcpocóépov 


it shall not be deficient fora тап to be before me offering 
3646 . 2532 2368 . 1435 2532 4160. 
оЛлокафторо коси Ovprv боро» код то 
whole burnt-offerings, and  anincense gift, and offering 
2378 . 3956 3588 2250 2532 1096 4487 
O0vciav  -zàcos tas npépas 33:19 кол eyévero Pua 

a sacrifice all the days. And came to pass the word 
2962 4314 * 3004 3779 3004 2962 


коро "pos lepepiav Aeyov 
of the LORD to X Jeremiah, saying, 


33:20 офто Aéyev kvpvos 
Thus says the LORD, 


33:11 {СР emoospewo — I shall return. 

33:12 {СР Xevyev — says. 

33:14—26 1Bos equlivalent. p.971, footnote 39. 
33:16 ог righteousness. 


ТЕРЕМТІА > 


33:12 


1437 114 . 4160. 3588 
e€àv "0erqpuévnqv TOTNTE түүр 
If [Sas being annuled you should make 


1242-1473 
Ova Oknqv pov 
?my covenant], 


3588 3326, 3588 2250 2532 3588 1242.1473 3588 3326. 
тр PETA TS qpépos kar тту OwOnknv pov т кєт 
the covenant with the day and my covenant with 
3588 3571 . 5620 3361-1510.1 2250 2532 3571 1722 3588 


TNS vvKTOS WOTE PN EPAL NPEPAV KAL VUKTQ EV то 


the night, soas for there to пої Бе aday and a night in 
2540-1473 2532 3588 1242-1473 114 1510.8.3 
kapa avtav 33:21 kar y боюбкт pov v0ezqpevqv стос 
their time, then my covenant being annuled will be 
3326 3588 * 3588 1401-1473 5620 3361-1510.1 1537 1473 5207 


PETA тоо Дох vov 00vAÀov pov остє pm eivat eë аъто? vtós 
with David myservant, soas to notbe of him  ason 
936 . 1909 3588 2362-1473 2532 3326 3588 * 2532 
Boc evov єтї Tov 0póvov avzov kot PETA тоу Aevvrv KAL 
reigning upon his throne nor with the Levites and 
2409 3588 3011-1473 5618 3756-705 P 

vepéov тоу Àevrovpyóiv pov 33:22 wo тєр ovk apiüpmOnoezaou 


priests of my ministration. Asif [һа not be counted 
3588 4756. 3588 3772  . 2532 3756-3354 .— 3588 
страт:й тоо ovpavoù Kot ov рєтрибсєток n 
Ithe ?military 3of heaven], and [5shall not be measured !the 
285 3588 2281 3779 4129 3588 4690 
AMOS TNS Өбаласостс ovros "An0vvo то  Oméppa 
?sand  3ofthe еа], thus Ishall multiply the seed 
3588 * p 3588  1149.1-1473 2532 3588 * 2 3588 
тоо Дох TOV ANOV pov kat TOUS Aevitas TOUS 
of David my firebrand, and ofthe  Levites 


3011-1473 
Aevrovpyovs pov 
of my ministration. 


2532 1096 4487 2962. 
33:23 коз єүєуєто рима Kvpiov 

And came to pass the word of the LORD 
4314 * 3004 2756 1492 5100 3588 2992-3778 
mpos lepepiav Aéyov 33:24оък єїбєєт о  Aaós oÙvToOS 
to Jeremiah, saying, Do you not know what this people 
2980 3004 — 1417 4772 .. 3739 1586. 3588 2962 
є\о\тсє Aéyov боо Gvyyeveias as єёє\ёёото о Kipvos 


spoke, saying, Two kin which [?chose tthe 2106р], 
1856-1473 Ў 2532 3588 2992-1473 3947 2443 
єсє» avvàs kat тоу Ладу pov mapo£vvav iva 
he pushed them out? And [2my people !they provoked] that 
3361-1510.3 1484 1799 1473 3779 3004 
imn €0vos €vómiov avtav 33:25 ойто Aéyec 
you should not be a nation before them. Thus says 
2962 1437 3361 1510.4 3588 1242-1473 3588 2250 
kùpros  eàv py ciev п aik pov тт npépa 
the LORD, If [?may not ?be imy covenant] to the day 
2532 3588 3571 , 2532 3551 3588 3772 2532 3588 1093 


KAL тт VUKTL KAL vVOLOUS TOU 
and tothe night, and laws ofthe heaven 


ovpavoù Kot TNS  Yyns 
and ofthe earth, 


3361-5087 3779 3588 4690 3588 * . 2532 
uq єдєрт 33:26 oves то  oméppo tov ІокоВ коң 
then Iordained not. Thus the seed of Jacob and 
3588 1401-1473 1856-302 5620 3361 
Aovis тоо OobvÀov pov ёёоса av (07€ pm 
David my servant І would have banished, soas [опо 
2983 1473 575. 3588 4690-1473 758 1722 3588 
Aafgeiv epe ото TOV спєрротоѕ AVTOV &PXOVTAS ev то 
Згесеіуе Шог me] of his seed rulers among the 
4690 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * : 3754 


onėppatı тоо ABpoàp кох 70v Icaàk коң 70v ІокоВ оти 
seed of Abraham, and of Isaac, and of Jacob. For 


390 3588 161-1473 2532 1653 
ољастрєро TNV ALXMAAWTİAV avTOv KAL ceAernoo 
Ishall return their captivity, and I shall show mercy on 
1473 
QvTOUS 
them. 
CHAPTER 34 
Warning to Zedekiah 
3588 3056 3588 1096 4314 s 3844 
34:1 јо Aóyos o yevópevos mpos lepepiov mopà 
The word coming to Jeremiah from 


2962. 2532 ы 935 Ы 2532 
короо кас:  Nofovxoóovooop Вос:Лє0с ВоВълоросѕ kat 


the LORD when Nebuchadnezzar king of Babylon, and 


34:1—22 1Bos equlivalent. 41:1—22. 


34:2 

3956 3588 4760-1473 2532 3956 3588 932 . 3588 
TAV то стротӧтєёоу QvTOU KAL тсс QU foci eta TNS 
all his encamped army, and toall the kingdoms ofthe 
1093 3588 5259 3588 1412.1 3588 5495-1473 

yns оң это түү ÜÓvvagTeiav TNS Xt€tpós avTov 
earth, (о Һе ones under the dominion of his hand, 
3956 3588 2992 4170. . 1909 * . 2532 
TAVTES OL Aoot emoAépovv єтї lepovcoAnQp кок 
all the peoples waged war against Jerusalem, and 
1909 3956 3588 4172 * 3004 3779 
єтї тосе теў ^TÓÀew lovóa Aéyov 34:2 ovTos 
against all the cities — ofJudah, saying, Thus 
2036 2962 3588 2316 * 897.2 4314 * . 
eime к©ро$ ° 0cós loponA  fgóOwov mpos Xcóckiav 
said the LORD, the God oflsrael, Proceed to Zedekiah 
935 + 2532 2046 1473 3779 2036 2962 


foco éo Iovóa коң epets аъто офто ELİTE KÙPLOS 
king of Judah! and you shall say to him, Thus said the LORD, 
3862 2 3860 3588 4172-3778 1519 5495 
породдсєі пародобђсєтаи y тптӧЛ афту ets xeipas 
In delivering up, Ishall deliver up this city into the hands 
935 2532 4815 1473 2532 2545 
Boc eos Baßviivos kat gvAXWperot ovTiv кох kavet 
of the king of Babylon, and he shall seize it, and shall burn 
1473. 1722 4442. 2532 1473 37662 4982 . 
олт,” ev торс 34:3 kar Gv оор sobis 
it with fire. And you inno way shall be delivered 
1537 5495-1473 2532 4816.1 4815 2532 
єк Xxetpós avrov kar avAXibev cvAAq$0901 ког 
from out of his hand; and byseizure you shall be seized, and 
1519 5495-1473 1325 2532 3588 3788-1473 . 3588 
es Хєірос avTov 000100 Kot оь офдолрог cov 7ovs 
into his hands you shall be given; and your eyes 
3788-1473 . 3708 2532 3588 4750-1473 3326 tou 
oob0oApnovsovroUv офоутоь KAL то отора QvTOU рєто 
[2115 еуеѕ ishall see] апа his mouth [2with 
4750-1473 2980 2532 1519 * . 1525 y 
070p. 70s соо Ла сє kat ets ВоВолора evaeAevon 
3your mouth  !shall speak], and into Babylon you shall enter. 
235 191 3588 3056 2962 935 , 
34:4 оА\ à&kovoov vov Луо» kvpiov Уєбєкїө ВесАєъ 
But hear the word ofthe LORD, Zedekiah, О king 


Ed 3779 3004 2962 4314 1473 3756-599 . 
Тобо. ovTOS Aéyev коро mpos ov ovk anroðavh 
of Judah! Thus says  theLoRD to you, you shall not die 
1722 4501 à 1722 1515 599 А 2532 5613 
ev рорфоѓо 34:5 є, єрт omoÜ0ovQ ко. os 
by the broadsword. In peace  youshalldie, and as 
1572 3588 3962-1473 3588 | 936 , 
€kovcav TOUS потєрас gov tovs BaoiAevcavzos 
they burned odors for your fathers reigning 

4387 „ 1473 1572 2532 1473 5599 2962 
TpóTepóv gov которто KAL сє о коре 
рпог of you, so they shall burn also for you, saying, О Lord. 
2532 2875 1473 3754 3056 1473 2980 2036 
kat кӧофоутоќ сє Ti Aóyov eya eAàAqca eiTe 
And they shall lament you, for [>the word Ш  ?spoke], said 
2962 2532 2980-* . 4314 3588 935. 
Kiptos 34:6 кол eAàAqoevlepepias «pos тоу Basita 
the LORD. And Jeremiah spoke to king 

+ 3956 3588 3056-3778 1722 * 2532 
Уєбєкїөл толто тоз Aoóyovs Tovrovs ev. lepovaaAQp 34:7 kat 
Zedekiah all these words in Jerusalem. And 
3588 1411 935 * 4170 1909 i S 

т боро рд Васо BofvAovos eroAépet єтї lepovooAnp 


the force of the kingof Babylon waged war against Jerusalem, 
2532 1909 3588 4172 f. 3588 2641 К 2532 
коз єтї tas поћєіЅ lovoóo TAS KATQÀAENELMÉVAS KAL 
and against the cities of Judah, the ones remaining, and 
1909 * 2532 1909 Я . 3754 3778 2641 

єтї Лаҳєіѕ KaL єтї Абтүкб бт avtar котє\єфдтсо» 
against Lachish, and against Azekah, for these were left 

1722 4172 X. 472 37931 

ev nmóeow lovõa mòdes oxvpat 


among the cities of Judah — [?cities !fortified]. 


Freedom for Hebrew Slaves 


3588 3056 3588 1096 4314 * 3844 2962 
80  Aoyoso  yevópevos Tpos lepepiav Tap kvpiov 
The word coming to Jeremiah by the LORD, 
3326 35884931 3588 935 T 1242 4314 3588 
petto ovvTeAécav тоу Васа Xeoóektov длаку — pos Tov 


after the completing by king Zedekiah the covenant with the 


JEREMIAH 


1037 


2992 3588 1722 . 35882564 1211 859 

Лаби тор ev Ієрохсо\и 70v koAécat бту &doeouw 

people, the onein Jerusalem, tocall indeed for a release; 
3588 1821 1538 3588 3816-1473 2532 1538 


34 :9 TOU e€£omogeüAar € €KQOTOP TOV тобо алто? KAL EKQOTOV 
[210 send out tfor each] his manservant, and each 
3588 3814-1473 3588 * 2532 3588 * 
түүр полбісктр оъто? тоу Efpatov Kov ту EBpaiav 
his maidservant, the Hebrew man and the Hebrew woman 


1658 — 4314 3588 3361 1398 435 1537 * 

€AevOépovs тро$ то рт OovAevew &vópa e£ Iovoot 

free, so that no [^should slave !man 2?from Judah]. 
2532 1873 3956 3588 3175 2532 3956 3588 2992 


34:10 кол єтўкоосоту пбутєс ои  peyvo7àves kovziag0 — Àaós 
Апа [4ћеедеа tall ?the 3great men],andall the people, 


3588 1525 . 1519 3588 1242. 3588 649 7 1538 

ot €wgeA00v7es єї TNV óvaO kv TOV оатостє(Лол ёкастоу 
the ones entering into the covenant to send each 
3588 3816-1473 2532 1538 3588 3814-1473 658 


TOV тобо QvTOU коң кастор тү» TO0LOKQv аъто? €AevOépovs 
his manservant and each his maidservant free, 


3588 3361 1398 2089 1722 1473 . 2532 191 2532 
тоз ре OvAÀcveuww єтї €v QUTOLS KAL NKOVOQAV ко 
to not serve апу more to them. And they heeded, and 
863. 2532 1994 3326. 3778 2532 
афко» 34:11 kar єпєстрафсоу petà тато ког 
let them go. And they were turned after these things, and 
321 3588 1401 2532 3588 3814. 3739 649 


Qviyyo'yov тоъѕ 00UAOUS KAL TAS побіскос OVS атёстєЛау 


theyled the bondmen and the maidservants whom they sent 
1658 2532 5293 1473 . 1519 3816 
€AevOépovs кол vméra&av QvTOUS eis тобо 
free, and they subjected them again as тапѕегуапіѕ 
2532 3814 .. 2532 1096 3056 2962. 

Kot полбіско$ 34:12 kar eyevi]ün Aóyos — Kvpiov 


and maidservants. And came to pass the word of the LORD 


4314  * 3004 3779 2036 2962 3588 2316 
mpos lepepiav Aéyov 34:13 ovTos eine крос o 0cós 
to Jeremiah, saying, Thus said the LORD God 
* К 1473 1303 1242 4314 3588 3962-1473 
Ісроъл єүо бїєӨЄєрлү› ówO0nkqv mpos 7ovs потєроѕ орбо 
of Israel, I ordained a covenant with your fathers 


1722 3588 2250 3739 1807 1473 . 1537 е 

€v тп mHMépo y | єёєї\&рлүө олтоў єк 

in the day in which I rescued them from out of Me Plan 
E 1537 3624 1397. 3004 3752 
AvyUTTOV єк oikov õovicias Aeyov 34:14 отоу 


of Egypt, from out of гле house of slavery, saying, Whenever 
4137 1803 2094 649 3588 80 
TÀnpo01 e£ єтї QATOTTEÀEÙS tov «бє\фоъ> 
[should be fulfilled !six 2уеагѕ], you shall send free [brother 
1473 3588 * 3739 4097 1473 2532 2038 


cov тоу Efpoiov os тпродсєтогс oov кох єрүйсєтоќ 


lyour ?Hebrew], who shall be sold to you; and he shall work 
1473 1803 2094 2532 1821-1473 1658 2532 
Got eë ёт kal e€&omooTeAeis оътоу  eAevOepov kat 
for you six years, and then you shall send him out free. And 
3756 191 . 473 2532 3756 2827 3588 3775-1473 
оок К NKOVOQAV роо KAL ovK €kAwav то ovs QvTOV 
they did not hear me, and did not lean their ear. 
2532 1994 4594 4160. 3588 2112.3 4253 
34:15 kar єпєстрєфоу сӯрєроу moar то evOes тро 
And they turned today to do the right thing before 
3788-1473 . 3588 2564 859 1538 3588 
офболроу pov тоо калєсоь ёфєси єкастоио TOV 
my eyes, [to call 3forarelease ог each] 
4139-1473 2532 4931 1242 2596-4383 


TÀ«ciov avrov коң GUveréAegav бїөїӨїүктү› кото vpóooóv 
for his neighbor; and they completed a covenant in front 


1473 1722 3588 3624 3739 1941. 3588 3686 1473 
pov ev то око ov єпєк\дү то  óvopà pov 


оғ те, іп ће house of which [ĉis called ?name my] 
1909 1473 2532 1994 2532 953 3588 
єт avto 34:16 kar єпєстрєротє kar єВєВтлосотє тту 
upon in it. And you turned and profaned 

1242-1473 3588 1994 1538 3588 3816-1473 2532 


Ova Өлүктү» pov TOV ETLOTPÈPAL ёкасто» TOV тобо атой KAL 
my covenant, to return each his manservant, and 


1538 3588 3814-1473 3739 1821 . 1658 e, 
ёкосто» ту полдісктр avrov ovs єёотєстє‹Лотє eAevOepovs 


each his maidservant, whom you sent out as ones free 


34:9 {СР Iopanà - Israel. 


1038 


3588 5590-1473 2532 5293 . 1473. 
ту рох отор коз этєтёёетє QvTOUS TOU eivat vpiv ELS 
in their soul, and you subjected them again to be to you for 

3816 2532 3814. 1223 3778 3779 
тобо KAL TALÕLTKAS 34:17 ða TOUTO OUTOS 
manservants and maidservants. On account of this, thus 
2036 2962 1473. 3756-191 . 1473 3588 2564 859 
eine къри ърє( ovk ykovgoTé pov Tov kaÀégat àoeotw 
said the LORD, You  hearkened not to me tocall a release — 
1538 4314 3588 80-1473 . . 2532 1538 4314 3588 
ёкастоѕ mpos TOP обєАфбӧр avTOD кох ёкастоу TPOS TOV 
each for his brother, and each for 
4139-1473 2400 1473 2564 859 1473 1519 3162 
qTÀnc tov оъто? où €yó кало àbeow vpiv ets pàxapav 
his neighbor.  Behold,I call areleaseto you-to the sword, 
2532 1519 3588 2288 2532 1519 3588 3042. 2532 1325 1473 
кас €ug TOV Өйъуато» ко єє TOV Хиро» ко (00€) vues 
and to the plague, and to the famine; and I will give you 
1519 1290 3956 3588 932 3588 1093 2532 
€w басторау посох тол (actAetous ms yns 34:18 коз 
for dispersion unto all the kingdoms ofthe earth. And 
1325 3588 435 3588 3928 3588 1242-1473 

(000) TOUS &VÕPAS TOVS TrapeAqAv007as тту ovk qv pov 
I will givethe men, the ones passingt my covenant, 
3588 3361 2476 3588 1242-1473 3739 4160 
TOUS Mn отпсаутоѕ mv ðraðkyy pov "qv esoing av 
theones not establishing my covenant, which they made 
2596-4383-1473 3588 3448 3739 2875 1519 1417 3313 
кото просото» POV TOV MóGXOV OV ёкофол eus боо перт 


3588 1510.1 1473 1519 


in front of me, the calf which they cut in two parts, 
2532 1330 1722 3319 3588 3313-1473 

Kat OuA00v ev psow TOv рер avrov 34:19 TOUS 

апа I went through іп the midst of its parts, of the 
758 x 2532 758 a 2532 1413 


орҳоутас lovóa коң ёрҳоутоѕ lepovaoMiüp. кох óvvàoat 
rulers of Judah, and rulers of Jerusalem, and mighty ones, 


2532 2409. 2532 3956 3588 2992 3588 1093 2532 1325 
коң LEPELS KAL тоо aos ms yns 34:20 кол 06000 


and priests, and all the people of the land; and I will give 
1473 3588 2190-1473 2532 1519 5495 2212 3588 


QvTOUS TOUS €XÓpots avzov Kot ets xyeipa — CqvrovvTov түү 
them to  theirenemies, and into the hand of ones seeking 
5590-1473 2532 151083 3588 2347.1-1473 1035 
Фохт avtov код бст та Өуоцлоса avtov Врос^ј 
their life. And [?will be Itheir decaying flesh] food 
3588 4071 3588 3772 25323588 2342 3588 
то TETEWOLS тоо  Ovpavo kot тоб Onpiors TNS 
to the winged creatures of the heaven, and to the wild beasts of the 
1093 2532 3588 * 935 3588 * 2532 3588 


yns 34:21 kar тоу Xeóekiaov Васа ттс lovõaias kar tovs 
earth. And Zedekiah king of Judea, and 
758-1473 . 1325 1519 5495 2190-1473 2532 1519 
àpxovzas avToù босо ‚є: ҳєіроѕ  exOpów AVTOV кох ets 
his rulers I will give into the hands of their enemies, and into 
5495 2212 . 3588 5590-1473 2532 1519 5495 
xeipas Cq7ovvTov түу WvxüvovTOv кол eu ҳєіраѕ 
the hands of ones Seeking their life, and into the hands 
1411 935 y 3588 6651 
óvvapeos Вос:Лєо BofivAGvos то «тотрехозецл 
of the force ofthe king ofBabylon- tothe ones running 

575 1473 2400 1473 4929 . 5346 . 2962 2532 
от? avrov 34:22 о? eya соутассо фс корис коң 
from them. Behold, I order it, says the LORD; and 
1994 1473 . 1519 35884172-3778 . 2532 4170 

єпістрєфо avTOUS ELS TNV поло TAÙTNV KAL 7ToAepmoovotw 
Iwillreturnthem into this city. And they shall wage war 
1909 1473 2532 2983 1473 25322618 1473 1722 
єт’ аът» коң Aportar аът KAL KOTOKQUGOUGUP аът» €v 
againsther, andshall take her,  andshallincinerate her іп 
4442 2532 3588 4172 T 1325 1473 1519 42 

тэр коң тос Tòcs lovóa босо ev7às ew àfocov 
fire; and the cities of Judah - I will make them for untrodden 


575 2730 
ATO KATOLKOVVTOV 


of ones dwelling. 


34:18 fie. transgressing. 
34:20 {СР Вророто — foods. 


ТЕРЕМТІА ХУ 


34:17 
СНАРТЕК 35 
The Rechabites 
3588 3056 3588 1096 4314 * 3844 2962 
35:1 јо Aóyoso  vevópevos Tpos lepepiav торф kvpiov 
'The word coming (о Jeremiah by the LORD 
1722 2250 Е 5207; —* 935 7 
ev npėpars lwakeip viov Іосоо  faoacuéos lIovóa 
in Ле Ӣауѕ ofJehoiakim son  ofJosiah king of Judah, 
897.2 1519 3614. + 2532 2564 


30 
Aeyov 35:2poóowWovew окар РохоВе Kot коЛєсоу 


saying, Proceed unto гле family of the Rechabites, and call 
1473. 2532 71 1473 . 1519 3624 2962. 1519 
QvTOUS kat бёєїє . QGvTOUS ets oikov корсо eus 
them, and you shall bring them into the house of the LORD, into 
1520 3588 833 . 2532 4222-1473 3631 2532 
piov 70v aviv коз потіє(ѕ ото ойго» 35:3 kau 
one ofthe courtyards, and give them [?to drink twine]. And 
71 3588 * 5207 * 5207 * i 2532 
yayov тоу leCoviav vióv lepepiov хо Xaßaseiv KAL 


he led Jaazaniah son of Jeremiah, son of Habaziniah, and 
3588 80-1473 2532 3588 5207-1473 2532 3956 3588 
TOUS адєлфо?с avTOv KAL TOUS VLOÙS ауто? KAL поса» TNV 
his brethren, and his sons, and all the 
3614. $ E 2532 1521 1473 . 1519 
ошол Payaßeiv 35:4 kar evoyoyov атъто?ѕ ets 
family of the Rechabites; and they brought them into 
3624 2962 . 1519 3588 39564 — 5207 * ; 
OULKOP KvUptov єє то постофори» VAV Avaviov 
the house of the LORD, into the cubicle of the sons of Hanan 
5207 * - 444 — 3588 2316. 3739 1510.2.3 1451 3588 
хо l'oóoMiov avðpiarov тох 0cov о єстї eYyyvs тоо 
son oflgdaliah, а man of God, which is near the 
3624 3588 7358.7. 1883 3588 3624 + ; 5207 
окко TOV «pxoviov ETV TOU OlKOU Maasiov vv 
house ofthe rulers, above the house of Maaseiah the son 
3588 5442 3588 3598 2532 2476 
Seion тоо фълассортоѕ tmv обор 35:5 код éo7Tq0« 
ofShallum, the oneguarding the мау. And Iset 
2596-4383 . 1473 2765 3631 2532 4221. 2532 
кето просотгор QvTOV KEpå prov опоо KAL потро кол 
in front of them  aclay vessel of wine, and cups, and 
2036 | 4095 3631 2532 2036 3766.2 4095 
eina Tiere оор 35:6 kat єїтөїъ ov рл] тїрє 
Isaid, Drink wine! And they said, In no way should we drink 
3631 3754 * 5207 * 3588 3962-1473 1781 
otvov бте Iovaóóf viós Pqxof о  mOTÜp пио» єуєтєіЛато 
wine, for Jonadab son of Rechab ourfather раме charge 
1473 3004 3766.2 4095 3631 1473 2532 3588 
тис Aéyov ovpn тїтүтє oivov vpeis коң OL 


tous, saying, Inno way shallyoudrink wine, you and 
5207-1473 2193 3588 165, 2532 3614, 3766.2 

хос vuv ws 70v arvos 35:7 kat окос оъ ит 
yoursons unto the eon. And [houses !in no way way 
3618 . 2532 4690 3766.2 4687 2532 
ооборлуттүтє kat Oméppo ov pm спєірттє ког 
?shall you build], nor [?seed Чп any way ?shall you sow], and 
290 3756-1510.83 1473 3754 1722 4633 . 2730 

op aeAov оок ETAL эрда» оти єр октүро катоктСєтє 
а vineyard shall not be їо you; for іп tents you shall dwell 
3956 3588 2250-1473 3704 302 2198 2250 4183 
тосо TAS прера ооу osos ау ENTE qpépas 70ÀÀàs 
all your days, so  thatyou should live [2days !many] 


1909 3588 1093 1909 3739 1304-1473 1909 1473, 
emi тз yns ep ns, OvopiBere vpeis єт  QVTS 
upon the land, upon which you spend your time upon it. 
2532 1522  . 3588 5456 * 24.7 350072 5 5i 
35:8 kat eva kovoopev. Tns ovis Iovaóóof  vióv Рахав 
And we hearkened to the voice of Jonadab son of Rechab 
3588 3962-1473 1722 3956 3739 1781 . . 4314 
TOV потроѕ прои ev паси OLS єрєтєіЛато түрї Tpos 
our father іп all things which he gave charge to us, to 
3588 3361 4095 3631 3956 3588 2250 3588 2222-1473 1473, 2532 
то р тоєо otvov тасос TAS прєроѕ TNS Cos NMV прє kot 
not drink wine all the days ofourlife, we, and 
3588 1135-1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 
ar yvvaikes "ROV Kot оь хо jv Kat at Óvyoépes тру 
our wives, and oursons, and our daughters; 


35:1—19 1Bos equlivalent. 42:1—19. 


35:9 


4314 3588 3361 3618 . 3614 3588 2730 . 1563, 2532 
35:9 mpos то pam окоборєй» окіос TOV KATOLKELV єкєс KAL 


for to not build houses to dwell in there, and 


290 2532 68 2532 4690. 3756-1096 1473 2532 
QUTEAWV кол o'ypos кох стєрро оок єуєиєто тшс, 35:10 кос 
а vineyard and a field, апаѕееа - it happened пої to us. Апа 
3611 1722 4633 221253219. 2532 4160 . 
октсорєу ev OCKNVALS KAL щкооъсо єр коң єтошесо pev 
we lived in tents, and we hearkened, and did 

2596 3956 3745 1781 1473 * 


кото тољта бсо єуєтєіЛото тис оробо В 
according іо all as muchas [?gavecharge ^to us !Jonadab 
3588 3962-1473 2532 1096 3753 305 
о тотђр шоу 35:11 коз єуєуўӨт отє avèn 
?our father]. And і сате to pass when [^ascended 
T 935 3588 * 1909 3588 1093 
Nofovxoóovócop Boociuevs tms BofvAovos emi ту yny 
INebuchadnezzar ?king 3of Babylon] upon the land, 
2532 2036 305. i... 1525 1519 * 575 


Kat єїтө рє оуоВоутєс evseAevaópe0o ew. IepovooAnp ото 
and we said, In ascending we shall enter into Jerusalem from 
4383 . 3588 * 2532575. 4383 . 3588 1411 
Tpocómov TOv Хаћбаѓоу kat ато mpogómov Ts  Ovvàpeos 
in front of the Chaldeans, and from in front of the force 

3588 * . 2532 3611 1563, 2532 1096 

тор Ассърѓоу kat ckicopev eket— 35:12 kat єүёуєто 


ofthe Assyrians. And we lived there. And came to pass 
3056 2962 4314 1473 3004 3779 3004 
Aóyos Kvpiov "pos рє  Aéyov 35:13 ovTos Aéyec 
the word ofthe LORD to me, saying, Thus says 
2962 3588 1411 3588 2316 * 4198 2532 2036 


коріо тоу  Ovvàpeov o Oeds Iopa opevov коң єїто> 


the LORD of the forces, the God of Israel, Go and say 
444 * 2532 3588 2730 * 

avðparw Іофбо KAL то котоиоюсцл lepovooAnp 
to the man of Judah! апа to the ones dwelling Jerusalem. 


3766.2 2983 3809 191 3588 3056-1473 3004 
ov pn Aó 7e тполдєіау ако?єи тоос А©үоз pov Аёүєє 


In no way will you take instruction to hear my word, says 
2962 2476 4487 5207, Ы 5207 


Kviptos 35:14 o qc av рио viol ІоуаёоВ | viov 
the LORD. ['established éthe word ! The sons ?of Jonadab ?son 
* е 1781 3588 5043-1473 4314 3588 
РъҳоВ єуєтєіЛато то TÈKVOLS ото? TPOS то 
4of Rechab], the one given charge fo his children to 

3361 4095 3631 2532 3756-4095 2193 3588 2250-3778  . 

N TEV OLVOV KAL OVK ÈTLOV EWS TNS NPEPAS TAVTNS 
not drink wine; and they drank not unto this day, 

3754 191 3588 1785 . 3588 3962-1473 2532 


оти T)kovcav TNV €vTOoÀWv TOV тетро$ QvTOVP KAL 
for they hearkened to {һе command of their father. And 
1473 2980 4314 1473 3722 2532 2980 2532 3756 
eyo eAàAqQca Tpos vpiàs ópÜpov kal єАЛсо KAL OVK 


I spoke to you early, and I spoke and you did not 
191 . 2532 649 4314 1473 3588 3816-1473 
т\үко®тетє 35:15 kar anéorteria mpos vås 7ovs maist pov 
hearken. And Isent to уоп my servants 
3588 | 4396 . 3719 . 4404  . 2532 649 : 
tovs mpoón"Toas opOpitov топрої коз Q70076ÀÀQv 


the  prophets  risingearly inthe morning and sending, 
3004 654 1538 575. 3588 3598. 1473 . 3588 


Aéyov отпострофттє єкастосѕ апо тс обоз avTov TNS 
saying, Let [?turn leach] from [way this 

4190 . 2532 957 4160 3588 2006.1-1473 2532 
"ovmpós кол Вє\тіо поисотє TA  emvrmóevporo viv Kot 
?evil| ^ And [better !do] in your practices! and 
3756 4198 3694 2316 2087 3588 1398 
ov mOopevceg0e omigo Bear єтЄєрөз тоз OovAevew 
you shall not go after [2gods !other] to serve 


1473 . 2532 3611 1909 3588 1093 3739 1325 1473 
ауто KAL ошкӯсєтє eni TNS үз ms. ёбоко vpiv 
them. And youshalllive upon the land which Igave to you, 
2532 3588 3962-1473 2532 3756-2827 3588 3775-1473 2532 
ком TOUS потрасіи vp&v коз OVK єкАуатє то бте хорор ко 


апа o your fathers. And you leaned not your ears, and 
3756-1522 5 2532 2476 5207. * , 

ovk єсткоъсотє 35:16 kar €o7(o av vrot Іоуодо В 
you hearkened not. But [established !ғле sons ?of Jonadab 
5207 * 3588 1785 .. 3588 3962-1473 : 3739 
viov Раҳо түү €vToXQv TOV тетро$ AVTOV NV 


3son ^of Rechab] the commandment of their father, which 


35:15 {СР доолот — manservants. 


JEREMIAH 


1781 . 1473 3588 1161 2992-3778 3756 191 1473 
єуєтєЛато CvTOls о бє AaósovTOS оок коъсє pov 


he gave charge to them. But this people [?not theard 2те]. 
1223 3778 3779 2036 2962 3588 1411 3588 

35:17 да тото OUTOS ELTE KÜptos тор Üvvàp.eov o 
On account ofthis, Thus said the LORD of the forces, the 


2316 * 2400. 1473 5342 1909 * 2532 1909 3588 
Bcs Iopa où eyo фєро єтї loùvðav kot єтї тоос 


God of Israel, Penhold, I bring upon Judah, and upon the ones 


2730 3956 3588 2556 3739 2980 
KATOLKOÙVTAS Терезе. порта то коко ах  €cAóAnca 
dwelling Jerusalem all the bad things which I spoke 


1909 1473. 1360 2980 1473 . 2532 3756-191 
єт? CvTOUS біт EAAANTA avTOls KAL OVK T])KOvGOv 


against them. For Ispoke  tothem and they hearkened not. 


2532 2564 1473 . 2532 3756-611 . 2532 3588 
коз єкӧЛєса олтоў kal ovk олттєкрїӨтүтө 35:18 ко то 
Апа Icalled them, апа they did not answer. And to the 


3624 3588 ы 2036-* 3779 2036 2962 


око тор  Poxofip єтє» lepepias ойто eUnev кїр\о$ 
house ofthe Rechabites, Jeremiah said, Thus said the LORD, 
1894 191 5207. * 5207 * 3588 
eneh 3kovgav vioi IovoaóaQg | viov Рахав түү 
Since [Эһеагкепей to 1гЛе sons ?of Jonadab ?son 4of Rechab] the 
1785 3588 3962-1473 4160 2530 1781 

€vroAiv TOV потроѕ AVTV TOLELV кеӨбть єуєтєіЛото 
commandment of their father, to do іп so far as [?gave charge 
1473 . 3588 3962-1473 М 1223 3778 3779 3004 


QUTOLS о потр ovToOv бб тото ovTOS Aeyev 


Зо them ltheir father]; on account of this thus says 
2962 3588 1411 3588 2316 * 3766.2 
коро$ 70v  OÓvvàpeov o 0cós Iopa 35:19 ov pm 
the LORD ofthe forces, the God of Israel, No way 


1587 435 3588 5207 * 5207 * 


€KAeUr avp тор {viw Тора В viv Puxóf 

shall there fail а тап ofthe sons ofJonadab son of Rechab 

3936 . 2596-4383 . . 1473 3956 3588 2250 

торєстцкос кота просото» роо тптӣсос ras прєраѕ 

standing in front of me all the days. 
CHAPTER 36 


The Scroll against Jerusalem 


2532 1722 3588 1763 . 3588 5067 = . 5207 
36:1 [kot ev то €vtvTO то TeràpTo lwakeip vtov 
And in the [2уеаг !fourth| of Jehoiakim son 


pi 935 1096 3056 2962 


Іосіоо aou éos Тоба e€yeviün Aóyos — Kvpiov 

ofJosiah king of Judah, came to pass the word of the LORD 
4314 1473 3004 2983 4572 5489 975 2532 
"pos рє Aéyov 36:2 Mà&ßBe ceavróo Хорт BiBàiov kar 


to me, saying, Take to yourself a papyrus leaf scroll! and 
1125 1909 1473 3956 3588 3056 3739 2980 
үрбфю» єт? QvTOU TüvTOS TOUS Aóyovs ovs €AàAnca 
write upon it! all the words which Ispoke 
4314 1473 1909 * 2532 1909 E 2532 1909 
Tpos ge єтї Ісро л xot єтї lovóa kar emt 

to you against Israel, and against Judah, and against 
3956 3588 1484 575 3739 2250 2980 4314 1473 
Tmàvra та ебут аф” ns npépas єА&Алтүтө Tpos сє 
all the nations from which day Ispoke to you, 


575 2250 * 935 ji 2532 2193 3588 
оф тиєроу lIootov Васо lovóa кои 605 TNS 


from гле days оЁ Јоѕіаһ king ofJudah, and unto 
22503778 2481 19] . 3588 3624  * . 
тиро vav70s 36:3 (05 ако?сєтої о oikos lovóa 
this day. Perhaps [^will hear !the 2һоџѕе ?of Judah] 
3956 3588 2556 3739 1473 3049. 4160. 1473 
порта TA  KOKÓ а eya Аоү оро momar cvToUs 
all the Баа things which I devise to do to them; 
2443 654 575, 3598. 1473. 3588 4190 К 2532 
iva атпострёєфосі| опо обой avTOv TNS TOVNPÅS KAL 


that they should turn from [?way their 


2436-1510.8.1 3588 93-1473 2532 3588 266-1473. 
(eos € €copat TALS QÕÖLKİALS өлутбә KAL TALS арортѓіолѕ атто» 


I will be propitiousto — theiriniquities, andro their sins. 


2wicked|; and 


36:1—32 1Bos equlivalent. 43:1—32. 
36:3 1See Bos for variants. 
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2532 2564-* . 3588 * . 03387 ® 2532 
36:4 кол єкӧЛєсєу lepepias тоу Bopovx vióv Nnpiov кок 
And Jeremiah called Baruch son of Neriah. And 
1125-* . 375. 4750 * 3956 3588 3056 
éypapev Вароъҳ апо o70po70s lepepiov — sàvras тоос Aoyovs 
Baruch wrote from the mouth of Jeremiah all the words 
2962. 3739 95372 4 4314 1473. 1519 
Kvptov ovs expnpérwu e TPOS алто” ets 
ofthe LORD of which he gave а divine message to him on 
5489.1. 975 2532 1781-5. . . 3588 
xopcriov BugAiov 36:5 кол єуєтє(Лато lepepias то 
а papyrus paper scroll. And Jeremiah gave charge to 
* . 3004 1473 5442. 2532 3756-1410 1525 . 
Bopovx Aeyov eya ovÀàccopot kar ovóvvopot  eureA0etv 
Baruch, saying, I am guarded, апа Iam notable to enter 
1519 3624 2962. 2532 1473 1525 : 2532 
є око коргох 36:6 кои осо  ewseAevom kat 


into гле house ofthe LORD. And you shallenter, and 
34 1722 3588 548913778 | 1519 3588 3775 
avoyvog"« ev то ҳартіо{ тото Es та бта 
shallread with this papyrus paper scroll into the ears 
3588 2992 1722 3624 2962. 1722 2250 3521 z 
TOU Àoaov ev oiko Kvpiov є, тёре vnoTeios 
ofthe people in the house ofthe LORD in the day ofthe fast. 
2532 1519 3588 3775 3956 P 3588 2064 

kat є Tta Фота порто lovóa тоу epxopévov 
And in Ше ears ofall Judah, oftheones coming 
1537 4172-1473 . 03H 1473 2481 

єк T0Àeov avTOv avo'yvoon QvTOUS 36:7 00025 
from out of their cities, you shall read to them. Perhaps 
40908 . 1656-1473 2596-4383 2962 2532 


Tieaevrat €Aeos QvTOV кото тросото» Kvpiov ко 
[will fall their need for mercy] in front of the LORD, and 
654 575 3588 3598. 1473, 3588 4190 3754 3173 
отпострєфоосі ато TNS обоо vTOV TNS поутроѕ от pyas 
they will turn from [уау !their 2evil. Бог great 


3588 2372. 2532 3588 3709 2962, 3739 2980 1909 
о OÓvpós кол y opyn коргох тү єлалсє» єтї 
isthe rage апа the anger ofthe LORD which he spoke against 


3588 2992-3778. 
тоу Лабу тотор 


2532 4160. T 5207 * 
36:8 кол єпопоє Bopovx viós Nepiov 


this people. And [^*did IBaruch ?son Зоѓ Neriah] 
2596 3956 3739 1781-1473 * 3588 
ката поута Q єуєтєЛато оът Iepepias TOV 
according to all which [?gave charge to him !Jeremiah], 
314 Р 1722 3588 975 | 3588 3056 2962. 1722 3624 
avayvavar ev то Ato тоос Aóyovs kvpiov ev око 
to read in the scroll the words offíheLoRbin the house 
2962. 
Kvpiov 


of the LORD. 


The Reading of the Scroll 


1722 3588 2094 3991 * 
ev то étel пєртто lwakeip 


2532 1096 . 
36:9 коз eyevi)0n 


Andit сате to passin the [2year !fifth|] of Jehoiakim 
5207 . 935 ж. 1722 3588 3376, 3588 1766, 
viov Ієсіоо fjacuAéos Iovóo ev то pvi то EVVATW 
son of Josiah king of Judah, in the [2month Ininth], 
1826.1 , 3521. 2596-4383 2962. 3956 
e&ckkAnotacgav v«oTeiav ката TpÓóGQOT0P къроо TAS 


they held an assembly fast in front of the LORD, all 


3588 2992 * н 2532 3624 ы 2532 
о Aas Ієрохсалр Kot oikos Iovóa 36:10 kat 
the people ofJerusalem, and the house of Judah. And 
314-* 1722 3588 975 3588 3056 * , 
aveyivogke Вароъҳ є, то В:В\о тоос Aóyovs lepepiov 
Baruch read in the scroll the words оЁЈегетіаһ 
1722 3624 2962 . 1722 3624 * А 5207 
ev око KvUptov ev ошко Tapapiov Vov 
in the house ofthe LORD, in thehouse ofGemariah son 
* ы 3588 1122 f 1722 3588 833 . 3588 1883 1722 
Уо фоъ TOV ypapqio7éos ev. TQ оол TQ €emàvo ev 
of Shaphan the scribe, іп the [?courtyard lupper], in 
4290.1 4439 3588 3624 2962. 3588 2537 . 
тродъро:ѕ TONNS TOV oikov kvpiov TNS kaws 
the thresholds [?gate ^of the Shouse ćofthe LORD !of the ?new], 
1722 3775 3956 3588 2992. 2532 101 Ж . 5207 
ev ос тото TOV Лао? 36:11 kar ўкоосє Mixatos 140$ 
іп /heearsofall the people. And [6heard !Micaiah ?son 


36:6 ЇСР ҳортт – papyrus leaf. 


IEPEMIA?*X 


36:4 


+ : 5207 * : 3956 3588 3056 2962 
lopopiov vióv Хафа» TAVTAS TOUS ÀAÓyovs куро 

Зоѓ Gemariah 4son of Shaphan] all the words ofthe LORD 
1537 3588 975 2532 2597 1519 3624 

єк 70v ВиВАоо 36:12 кох кетерт єс oikov 
from ош of the scroll. And he went down unto the house 
3588 935 Ё 1519 3588 3624 3588 1122 и 2532 2400 
тоо  fociAéos ew тоу oikov тоо урорџотёос kat oùt 
of the king, unto the house of the scribe. And behold, 
1563. 3956 3588 758 2521 Ж 3588 1122 И 
єкєї Tàv7es оь àpxovzses єкёӨтуто ЕМосора о ypopporrevs 
there all the rulers sat – Elishama the scribe, 

2532 * 2.0337 * 2532 * 5207 * 

kar Даћаѓоѕ vitós XeApiov кох NóàO0ov vis ХоВор 
and Delaiah son ofShemaiah, апа Elnathan son of Achbor, 
2532 * y 1520708. з 2532 * . 05207 * . 

кох l'eoptos vtós Xoaóàv коң Žeðekias 1105 Avaviov 
and Gemariah son of Shaphan, and Zedekiah son of Hananiah, 


2532 3956 3588 758 2532 312 1473 . 

kat TàvTes ot àpxovzes 36:13 kar aviüyyyewev avrois 

and all the rulers. And [?announced Чо them 

Ў, . 3956 3588 3056 3739 191 314 

Mixoatas — тбъте$ тоос Aóyovs OVS T])kovoev avorywGckovTos 

!Michaiah] all the words which he heard [?reading 

3588 * : 1722975 .. 1519 3588 3775 3588 2992 2532 

tov Bapovx ev В:ВМо єє то бото тоо Лао? 36:14 kat 
!Baruch]in the ѕсго!], іп the ears of the people. And 


649 3956 3588 758 4314 * „ 5207 * 
eT€07eu av Tàvies ov àpxovzes Tpos Bopovx убу Nupiov 
[tsent tall ?the ?rulers] to Baruch, son of Neriah, 
3588 * . 5207. * 5207 * . 5207 
TOV Iovóeiv vióv Na60aviov viv XeAepiov vtov 
the son of Jehudi, son  ofNethaniah, son of Shelemiah, son 
T . 3004 3588 975 A 1722 3739 1473 314 К 1722 
Xovoi Лєүортєѕ то В:ВА№оу ev w OV QvoyuwOoGkets ev 
of Cushi, saying, The scroll іп which you read by 


1473. 1519 3588 3775 3588 2992 2983 1473. 1519 3588 5495-1473 


олљто ew та бото тоо Лоу AABE avto ets. ттр xetipà oov 
it into the ears ofthe people, take it into your hand 
2532 2240 2532 2983 * sc SET Ж. м, 3588 975 
кол кє ко €Aofe Bopovxy vios Nupiov то pipAtov 
and come! And [4оок !Baruch Жоп 3Зої Neriah] the scroll 
1722 3588 5495-1473 2532 2597 4314 1473 . 2532 
ev m xeuiovTov коң кетерт mpos ауто? 36:15 kau 
in his hand, and went down to them. And 
2036 1473. 3825 314. 1519 3588 3775-1473, 2532 
єѓпоу avta  TÓÀw avéyvoOv ew та Фото роу KAL 
they said (о Ыт, Again read for our ears! Апа 
314-* 1519 3588 3775-1473 2532 1096 . 5613 
«véyvo Веро®у ets та бото evriv 36:16 kar eyevin 025 
Baruch read in their ears. And it happened as 
191 3956 3588 3056 4823 1538 
Tikovgcav  TàvTas TOUS AÀóyovs ovvefjoovAevcavTOo €kaoaoTos 


they heard all the words, ([?gave advice leach] 
4314 3588 4139-1473 . 2532 2036 4314 3588 * | 
mpos тоу тАтүоїо›елто%з kat єїтө mpos тоо Bopovx 
to his neighbor, and theysaid to Baruch, 
32 0. 312 . 3588 935 . 3956 
aveyyéAAovies  avo'yyeiAopev то Васе: màvros 
By announcing, we should announce їо ће king all 

3588 3056-3778 2532 3588 *-2065 3004 


тоос Aóyovs ToùTovs 36:17 kar тоу Bapovx түрбәттүсол› Aéyovzes 


these words. And they asked Baruch, saying, 
4159 1125 3956 3588 3056-3778 
Tr00ev ėypapas TÅVTAS TOVUS AÖYOVS TOÙTOVS 
From what place did you write all these words? 
2532 2036-* 575, 4750 * 312 


36:18 кол eine Bapovx апо o70po70s lepepiov aviyyeriė 
And Baruch said, From the mouth of Jeremiah. He announced 


1473 3956 3588 3056-3778 2532 1125 1909 975 .. 
Mov  màvTas TOUS ÀOyovs тофтоос̧ kar e€ypodov єтї BuBAcov 
to me all these words, and I wrote upon a scroll. 
2532 2036 3588 758 3588 * 897.2 2532 
36:19 коз єїтө ov орҳоутє; 70  Bopovx pàóowov kat 
And [ай !the ?rulers] ѓо Baruch, Proceed and 
2633.1 1473 2532 * f 444-3361 1097 4226 
котокръВтб: cv kar lepepias à&vðpwros uy vyvocro Tov 
be hid, you and Jeremiah! Letnotaman know where 
1473. 
vpeis 
you are! 


36:20 JEREMIAH 


The Burning of the Scroll 


2532 1525 4314 3588 935 1519 3588 833 
36:20 кох ewgi]À0ov mpos Tov jactAéo ers тту aviy 
And they enteredto the king, into the courtyard, 


25323588 975 1325 5442 1722 3624 * : 
колто  fiAtov éóokav $vÀAàccew ev. око) EAw ap 
and [?the ?scroll they put] to guard іп the house of Elishama 
3588 1122 . 2532 312 3588 935 3956 
тоо үрариотєоѕ kar avýyyetňav то Boote тото 
the scribe. And they announced tothe king all 
3588 3056-3778 2532 649. 3588 935 . 
tovs Aóyovs тортоо 36:21 коз  oméoTeuev o poo evs 
these words. And [еп ihe king] 
3588 * . 2983 3588 975 2532 2983 1473 1537 


TOv lovói Aofeiv то fhAiov кол €Aofev avrò eğ 

Jehudi to take the scroll Апа he took it from out of 
3624 * қ 3588 1122 2532 314-* 1519 3588 
oikov EXwoapóà Tov үрарротёос kot avéyvo lovõi Es то 
the house of Elishama the scribe, andJehudiread in the 
3775 3588 935 2532 1519 3588 3775 3956 3588 758 
ота TOU Boot éos Kot ELS то бото TàvTOV TOV арҳоӧоуто» 
ears ofthe king, and іп the ears ofall the rulers 
3588 2476 T 4012 . 3588 935 Е 2532 3588 935 $ 
тоу єстпкӧтоу тєрї тоу Basiéa 36:22 kar о PBaoreis 

sitting around the king. And the king 
2521 1722 3624 5493.1 . 1722 3376 . 1766. 2532 
єкоӨтто ev око xeureptvo ev NVL €vveTo Kat 
was sitting іп [2house tthe winter] in тов !the ninth], with 
20771 4442 2596-4383. 1473 2532 1096 . 
€oXàpa T vpós KATÈ просото» avrov 36:23 kar eyevi]ün 
agrate offire in front of him. And it came to pass 
314-* . . 5140 45831 2532 5064 658.1 
оъатуіфоскортосѕ lovõi трєѕ сє\басѕ KAL тёссаросѕ omérepev 
Jehudi having read three columns or four, he shred 
1473. 3588 35872 3588 1122 . 2532 4495 1519 
QvTÓS TW ёрро тоъ ypeppeTéos KAL Єррїттє ELS 
them  withthe razor ofthe scribe, and tossed into 
3588 4442 3588 1909 3588 2077.1 2193 1587 3956 3588 
то пор то ETL TNS €oxópas ZAN єёє\ LTE TAS о 
the fire, the one upon the grate, until [^vanished tall ?the 
5489 1519 3588 4442 3588 1909 3588 2077.1 2532 
х&ртт\$ ELS то пор то єтї TNs eoxXópas 36:24 kat 
Зраругиѕ leaf] іп the fire, the one upon the grate. And 
3756-1839 2532 3756-1284 3588 2440-1473 3588 
ovk e£éo T0 av кох ov Ovéppn£av то уйти avTOv о 
they were not amazed, and they tore not their garments — the 
935 2532 3956 3588 3816-1473 . 3588 191 . 
focuebs kat пӧутє ov тобєс avTov. оь ако?оутєѕї 
king and all his servants, е ones hearing 
3956 3588 3056-3778 2532. * 2532 * 
TiàvTOSs TOUS Aóyovs TovTOvS 36:25 kar EAvo0àv kar AoAatos 
all these words. And Elnathan and Delaiah 
2532 . 3294 3588 935 4314 358833612618 
кох Гоероро$ отєдєутої тою Boo e(mpos7o ру катокаъсоь 
апа Gemariah suggested to the king to not incinerate 
3588 5489.1. 2532 3756-191 1473. 2532 
то XxopTlov 36:26 коз ovk kovoev QvTÓOV KAL 
the papyrus paper. And he did not hearken to them. And 
1781 . 3588 935 2075336075 > 5207 3588 935 : 
єуєтєіЛото О Bocuevs то Ієрєрєђ\ vu» rov Bastos 
[^gave charge !the ?king] to  Jerahmeel son of the king, 
2532 3588 * . 5200 * 2532 j ) . 
коз то Žapaia vu» Eopihà коң XeAeAMia viw АВӧєА 
and to Ѕагаіаһ son of Azriel, and Shelemiah son of Abdeel, 


4815 3588 * . 3588 1122 . 2532 3588 * . 3588 
cGvAAopeiv tov Bopovx Tov ypopqioéo kar Tov lepepiav 70v 
to seize Baruch the scribe, and Jeremiah the 
4396 . 2532 2633.1 


mpodoi7Tqv kot koTekpvpnooav 


prophet — and they were hidden. 


Jeremiah Rewrites the Scroll 


2532 1096 3056 2962 4314 * 
36:27 kat єүєуєто Aóyos  Kvpiov mpos lepepiav 
And came to pass the word of the LORD to Jeremiah, 
3326 3588 2618 3588 935 3588 5489.1 3956 
һєтб то katakaboatl тоу Васіл то xXopriov TAVTAS 
after the [?incinerating lking] the papyrus paper with all 


36:24 {СР axovcavses - (ptcp.) aor. act. masc. nom. pl. 


36:25 {СР о«ътємтөл — contradicted. 


3588 3056 3739  1125-* 575 4750 * 
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tovs Aóyovs ovs ёүроҳрє Boapovx апо сторотоѕ lepepiov 
the words which Baruch wrote from the mouth of Jeremiah, 


3004 3825 2983 1473 5489.1 


Aeyov 36:28 тб» ЛВє ov xopTtov 

saying, Again take to yourself [?papyrus paper scroll 
2087 2532 1125 537 3588 3056 3588 1510.6 1909 
єтєроу коң уроо» ATAVTAS TOUS ÀÓyOUS TOUS OvTOS єтї 
lanother], and write а the words being on 
3588 5489.1 3739 2618. 3588 935 Р 
тоз xapriov ovs KoTÉKQvGev о poocwueos 
the papyrus paper scroll which  [?incinerated Iking 

* : 2532 4314 * 3588 935. 9 
Іоакє 36:29 коз «pos Іоокєх тоу Baoriéa Iovóoa 
?Jehoaikim]! And to Jehoiakim, the king of Judah, 
2046. 3779 2036 2962 1473 2618. 3588 
EpELS OvUTOS eine KvUptos ov Ko'TeKovgos то 
you shall say, Thus said the LORD, You incinerated 
975-3778 3004 1302 1125 1909 1473. 3004 
BiBACov rovro Aeéyov боті éypapas єт avta Aéyov 
this scroll, saying, Why did you write upon it, saying, 
1531 К 1525 935 2532 
єисторєобџєуосѕ єісє\єъсєтоь  jagtAevs Baßviivos коң 
In entering [shall enter tthe king —?of Babylon], and 
1842 i 3588 1093-3778 2532 1625.3. 575 
€&oAo0pevoet ту yny толоттүр кох ekTpiper «т? 
shall utterly destroy this land, ара he shall obliterate from 
1473. 444 2532 2934 1223 3778 3779 
avtůs &vOpocov kot ктїүрүү 36:30 ou TOUvTO OUTOS 
it man and beast. On account of this thus 
2036 2962 1909 * 2935 s, 3756 

eine корис єтї lookeip Васа lovóa ovk 

said the LORD against Jehoiakim king of Judah, There will not 
1510.8.3 1473 2521 1909 2362 " 2532 3588 
ETAL аът kaðhpuevos єптї  Opóvov Aavið коң TO 
be to him one sitting down upon the throne of David; and 
2347.1-1473 1510.8.3 4495 1722 3588 2738 


Üvncuxetovevrov FTAL єррухиєуо» EV то  KobpoTt 


his decaying flesh willbe for tossing іп the swel 
3588 2250 2532 1722 3588 3801. | 3588 3571 . 
TNS  "«Mépos kot EV то тогүєтб TNS экто 
of the day, andin the icy coldness of the night. 
1980 1909 1473. 2532 1909 3588 1085-147. 


tering heat 


2532 
36:31 kat 
And 


3 2532 


єтіскєфорок єт? QUTÖV KAL єтї TO  Yyévos avTov KAL 
I will visit against him, and against his family, and 


1909 3588 3816-1473 3588 458-1473 2532 1863 
ETL TOUS TALÕAS QVTOÙ TAS олоро AVTV kal єтбёө» 


against his children their lawlessnesses. And I will bring 


1909 1473 2532 1909 3588 2730 Ж 


єт? аъто?ѕ коз єтї TOUS Ka TOUKOUV TOS lepovaoN ip. 


upon them, and upon theones dwelling in 


2532 1909 1093 * 3956 3588 2556 3739 
коз єтї ynv Тобе. TüvTO TA кока а 


and upon гле Іапа of Judah, all the evils which 
4314 1473 . 2532 3756-191 2532 2983-* 


Jerusalem, 


2980 
€AóàAnca 


Ispoke 


TPOS cvTOUS KAL OVK T)KOUGQV 36:32 kat éňaße lepepias 
to them; and they heard not. And Jeremiah took 


5489.1. 2087 2532 1325 1473. 3588 * 
xaprtiov tepov kat éðwkev avrò 70 Bopovx 


[?papyrus paper scroll another], апа he gave it to 


Baruch 


5207 * 1122 2532 1125 1909 1473 . 575. 


v» Nepiov тоъ үрарротёос̧ kat eypodjev єт а 
son of Neriah the scribe. And he wrote upon it 
4750 $ 537 3588 3056 3588 975 


тоз ато 
from 


3739 


сторотоѕ lepepiov — бтолто$ tovs Aóyovs тоо BifAtov ov 


the mouth of Jeremiah all the words ofthe scro 
2618 935 ж 4442. 
котєкаъсєу Тоекеїр, ВосцАєї Іофба торі 


[4ncinerated !Јеһоіакіт ?king 3of Judah] in fire, 


4369  . 1473, 3056 4183 5613 3778 
троесєтебӨтүтол› avt Àóyov TAELOVES WS OÙTOL 


were added toit [2words !many] as these. 


CHAPTER 37 


Zedekiah's Vain Hope 


2532 936 5207 
37:1 {кои єВасіЛєосє Уєбєкіоѕ vts 


And  [?reigned lZedekiah 250п 


37:1—21 {Воѕ equlivalent. 44:1—21. 


] | which 
2532 2089 
KAL ÈTL 
and still 


Тобо 
3of Josiah] 


1042 

473 Е 5207 * 3739 936 

avti Iexoviov vtóv Iwakeip ov epooiAevoe 
instead of Coniah theson ofJehoiakim, whom  [?gave reign 
Т 935 * 936 1722 1093 
Nofovxooovócop Bacuevs BofvAovos Bac evew ev yn 
INebuchadnezzar ?king 3of Babylon] to reign in гле апа 


ES d 2532 3756-191 1473. 2532 3588 3816-1473 
Тобо 37:2 kat ovk щкоосє» QUTÒS KAL OU тпобєѕ отто? 


of Judah. And [2hearkened пої the], and his servants, 


2532 3588 2992 3588 1093 3588 3056 2962. 3739 
kaL о as тт yns тоос  Aóyovs kvpiov ovs 


and the people ofthe land, ofthe words ofthe LORD which 
2980 1722 5495 * 2532 649 3588 
є\о\сєу ev yepi lepepiov 37:3 kat a méoeuev o 
he spoke Бу гле һапа of Jeremiah. And [?sent 

935 iu 3588 * 5207 * 2532 3588 


Bec evs Xeóekias тоу IooxàÀ vióv XeAepiov коң TOV 
‘king ?Zedekiah] Jehucal son ofShelemiah, and 
5207 * 3588 2409 4314 * , 3004 


Xóboviy vióv Maasaiov тоу vwpéaoa mpos lepepiav Aéyov 
Zephaniah son оЁ Мааѕеіаһ the priest to Jeremiah, saying, 
4336 4012 . 1473 4314 2962 3588 2316-1473. 
mpócev£at тєрї «qMOv mpos kKvpiov тоу Bedv роу 
Pray concerning us to the LORD our God! 

2532. Ж Я 2064 2532 1330 1223 3319 ч 
37:4 кол Ієрєрсос |A0€ kar бїлАӨє oux pécov 

And Jeremiah came and went through the middle E he 
4172 2532 3756 1325 1473 1519 5438 2532 
TONEWS KAL OV EÕOKAV QvTÓV ELS фолакӯ» 37:5 коз 
city, and they did not put him into prison. And 
1411 * 1831 1537 * Р 2532 
бозо рде Фараб e£nA0ev єё AvyvmTOU ко 
the force ofPharaoh came forth from ош оѓ Egypt. And 
191 3588 * | 3588189 1473, 2532 305, 
NKOVOTQAV OL Xaðaior TNV AKONV AVTV KAL avéfmooav 
[heard  !the 2Chaldeans] the report of them, and they ascended 
1909 * ' 2532 1096 3056 2962. 
emi Ієроосол ш 37:6 кол eyéveso Aóvyos Kvpiov 
unto Jerusalem. And came to pass the word of the LORD 


4314  * 3004 3779 2036 2962 3588 2316 
mpos lepepiav Aéyov 37:7 офтос̧ eime kipuos о Beds 


to Jeremiah, saying, Thus said the LORD, the God 
bi . 3779 2046. 4314 3588 935 Ж 
loponA ойто epeis "pos tov fecuéo lovóao 
of Israel, Thus shall you say to the king of Judah, 
3588 649 , 4314 1473 3588 1567 . . 1473 2400, 
TOV eT007€lÀav7Ta Tpos сє тох єкїтүтйсөї рє боф 
the one sending to you to inquire of me; Behold, 
1411 * : 3588 1831 1473 1519 996 

боро рде Фараб n €£eA00vco — vpiv єс  ponOcwv 
the force of Pharaoh coming forth to you for help, 


654 , 1519 1093 * : 2532 390 , 
eT 007p€Uovgou ets yny AvyvmTov 37:8 кол отастрефоосі 


they shall return into the land of Egypt. апа [4shall return 


1473 . 3588 * 7 2532 4170 1909 
олтоё ои ХеАбоок kal T0Àepioovotw єтї 
5themselves !the ?Chaldeans]| and they shall wage war against 
3588 4172-3778 . 2532 4815 . 1473, 2532 2545 
тту поло тафт» Kot солАтроутоа` cvTÜv kar котос» 
this city, and shall seize it, and shall burn 
1473. 1722 4442. 3754 3779 2036 2962 3361 
аот» ev тър 9 от ойто eine Kkbpuos pm 
it with fire. For thus said the LORD, You should not 
5274, 3588 5590-1473. 3004 6651 . 
этоА&Втүтє Tas ij vxais арор Aéyovzes ототрєҳоутєѕ 
undertake the thought іп your souls, saying, — [6running 
S65 575 1473 3588 * ў 3754 37662 
emTeAevgovTav аф’ трио» ot Хо\бе ов оти оор 
3shall depart — ^from 505 'The ?Chaldeans] For inno way 
565. 2532 1437 3960. 3956 3588 
eT€A000t 37:10 кол ev тотбёётүтє ; пасо» түүр 
shall they depart. And if you should strike all the 
1411 3588 * . 3588 4170. 1473 2532 
бозо рд Tov  XoAóatov то T0Àepovvz7as 005 KAL 


force ofthe Chaldeans, the ones waging war against you, and 
2641 < 5100 1574 | 
котоЛлє:фдосї Tiwes EKKEKEVTNHĖVOL 


there should be left behind a certain amount having been stabbed, 


37:4 1See Bos for variants. 


37:8 {СР katakavoovoøow — incinerate. 


IEPEMIA?X 


37:2 


1538 1722 3588 5117-1473 3778 450 2532 2545 
ёкастоѕ ev то тото QvTOU OÙTOL aQvegTicovrat коң Kavcovot] 
each in his place, these shallriseup and shall burn 


3588 4172-3778 . 1722 4442 . 
түү поли толоттүр ev търг 


this city by fire. 
Jeremiah is Imprisoned 
2532 1096 3753 305, 3588 1411 
37:11 kat eyévero ote  avepn бозо: рд 

Апа її сате to pass when [5аѕсепаеа !the ?force 
3588 * . 575. * | 575, 4383 
TOV Хо\бе со опо 1єрозсеоА «то тпросотоо 
3ofthe 4Chaldeans] from Jerusalem from іп front 


3588 1411 ы 1831-* 575 
ms  Ovvàpeos Papaiw 37:12 e&i]A0ev lepepias ато 


of the force of Pharaoh, Jeremiah came forth. from 
4198 1519 1093 T 3588 59 ч 
Тероро Ар. TOopevÜOTvav ers ynv Bevapiv тоо ayopåsar 
Jerusalem to go into гле land of Benjamin to buy 
1564 1722 3319 3588 2992 2532 1096 
єкєідєу €v peoo тоо Лао? 37:13 коз єүєуєто 
from there /andin the midst ofthe people. And he was 
1473, 1722 4439 * ; 2532 1563, 444 
«vios ev пол  Bevwapiv коз єкєї &vOpo^os 
himself іп the gate of Benjamin. And there was there a man 
3844 3739 2647 T 5207 * 5207 
Tap о KoTéÀvoev Iopovios 200$ XeXepiov. vov 
by whom he rested up, Irijah, son ofShelemiah, son 
* . 2532 4815. 3588 * " 3004 4314 3588 
Avaviov kat gvvéAofe тоу lepepiav Aéyov mpos тоъѕ 
of Hananiah. And he seized Jeremiah, saying, [^to “һе 
1473 5343 2532 2036 5579 
XoABoiovs ov $evyeus 37:14 коз eine Фє?доѕ 
5Chaldeans !Youare ?fleeing]. And hesaid, Jt is a lie, 
3780. 4314 3588 * Ё 1473 5343 2532 3756 
озу "pos tovs ХеАбооз$ eya doevyo коз OVK 


[2ат not ^unto 5the 9Chaldeans !I 


1522 1473 2532 4815-* К 3588 

€wgikovgev avrov кол  cGvuvéAofelopovios тоу lepepiav 
listen to him. Апа Irijah seized Jeremiah, 
2532 1521, 1473. 4314 3588 758 2532 


3fleeing]. But ће did not 


кои «€ugTyoyev avTOv pos тоос йрҳортас 37:15 ко 
and brought him to the rulers. And 
4087 . 3588 758 1909 * 2532 3960 

€vmupiàvOncav ov  àpxovzes єтї lepepiav кох esóvo£ov 


[^were embittered һе ?rulers] over Jeremiah, and they struck 
1473, 2532 649. 1473, 1519 3588 3614, — 5438  . 
avTov KAL QTEOTELÀAQV cvTOov eus TNV ошкор $vAXokTs 
him, and they sent him into the house ofthe prison 
p . 3588 1122 3754 3778 4160 1519 3614 
lovo0àv тоо ypopquoéos оти тоту exotgav eus. ouctav 
of Jonathan the scribe. For this they made into a house 
5438 2532  2064-* 1519 3588 3614 3588 
фълокӯѕ 37:16 kar АӨє» lepepias ers тоу owkiav TOV 
of a prison. And Jeremiah came into the house ofthe 
2978.1 2532 1519 3588 4787.4 . 2532 2523 1563, 2250 
AKKOV KAL ELIÇ TOV OVYKÀELO MOV kaL єкадисє» ekeit npipas 
pit, and into the confinement, and he stayed there [2days 
4183 2532 649-* . 2532 2564 1473, 
TmOÀAís 37:17 коз  omégTeue Xeóektas кох єкӧЛєсєу avrov 
папу]. And Zedekiah sent and called him. 
2532 2065 1473. 3588 935 29302 . 2532 2036 1473 
kat прота оттору о Вос:Лє05 кръофосос коң eimev ато 


And [Заѕкеа “мт tthe ?king] secretly, апа said to him, 
1487-1510.2.3 3588 3056 3844 2962 2532 2036 1510.2.3 
EL éoztw о Aóyos торф kvpiov код єтє,  €g7w 
Is there a word from the LORD? And hesaid, Itis 
1519 5495 935 3860 


eş xeipas Васо BofvAivos To po000100 
into the hands ofthe king of Babylon you shall be delivered up. 
2532 2036-* . 3588 935 . 5100 91-1473 
37:18 коз einev lepepias то Boc et Tt тӧсктса сє 
And Jeremiah said tothe king, How did I wrong you, 
2532 3588 3816-1473 2532 3588 2992-3778 3754 1473 1325 
kat TOUS maiðås sov коң TOV Мобу TOvTOV оти Gv iws 
and your servants, and this people, that you put 
1473 1519 3614 5438 3 2532 4226 1510.2.6 3588 
pe єє ошко viaris 37:19 код тоо єой» о 
me into [?house !a prison]? And where are 


37:10 {СР katakavoovoøow - incinerate. 


37:20 


4396-1473 . 3588 4395 . 1473 3004 
трофӯтох ороо ot трофттєфсоутє ору Хёүоътєє 
your prophets, theones prophesying to you, saying 
3754 3766.2 2064 935 ы 1909 3588 


оти ov pum éb 


Bociuevs BofvAovos єтї түүр 
that, In no way shall [?come 


lthe king 2of Babylon] unto 


1093-3778 2532 3568 191 1211 2962 935 ; 
yny та?ти” 37:20 код vvv àkovoov õn Kvpw factu evU 
this land? And now hear indeed O lord, O king! 
4098 3588 1656 1473 2596-4383 1473 2532 37662 


T€GéTO0 то €Àeós роо кота просото» FOV KAL OV [Am 
Let [?fall imercy] for me in front of you! And in no way 
654 . 1473 1519 3614. AM 3588 1122 f 
оапострєфтѕ pe es ouioav  lovóáO0oav тох ypapparttws 
should you return me unto the house of Jonathan the scribe, 

2532 3766.2 599- an 1563. 2532 4929. 3588 
коз OU ра anoðåvw  єкєї 37:21 kar gvvėtağev o 
and inno way shouldIdie there. And [?ordered tthe 
935 2532 1685-1473 1519 3614 3588 5438 
Basreis kar eveBjàáAocav avrtóv ers outav тис ÓvÀaküs 
?king], and they put him in the house ofthe guard, 
2532 1325 1473. 740 1520 3588 2250 1855 

коң єбібосау avrà prov éva mms npépas é&o0ev 

and they gave to him [?bread loaf tone] aday from outside 
3739 4070.1 2193 1587 3588 740 1537 3588 
ov тєссоъсо 025 e£éAvrov [Un бртоь єк TNS 
of which they baked, until [failed һе ?bread loaves] from the 
4172 2532 2523-* 1722 3588 833 3588 5438 М 
Ti0ÀeoSs kar єкод‹сєу Ієрєрсоѕ ev т avàd mns  ÓvAokns 
city. Апа Jeremiah stayed іп the courtyard of the guard. 


CHAPTER 38 


Jeremiah is Lowered into the Pit 
2532 191 M 5207 * 2532 
38:1 {коз "kovoe Xov vis Mo0àv kaL 
And [theard !Shephatiah ?son of Mattan], and 

* 5207 * . 2532 * 5207 * | 2532 
ГоболАїе$ viós Петубфор kar IooxàÀ vios XepeAtov KaL 
Gedaliah son of Раѕһиг, and Jucal son ofShelemiah, and 

. 5207 | 3588 3056 3739 * . 2980 
Посҳор vios MeAxiov tovs Aóyovs ovs  lepepias €eAàAec 
Pashur son ofMalchiah, the words which Jeremiah spoke 
1909 3588 2992 3004 3779 2036 2962 3588 
єтї тоу ÀaOv Aeyov 38:2 ovros eine kvpvos о 
unto the people, saying, Thus said the LORD, The one 
27380. 17223588 4172-3778. 599 . 17224500. 
KoTOU(v]| ev тт TÓAevTavTY aTobaveitar ev popuboto 
dwelling in this city shall die by the broadsword, 
2532 1722 3042. 2532 1722 3061 . 2532 3588 1607 
кол ev pð кол ev oi кол о €ka0pevóp.evos 
and by famine, and by pestilence; and the one going forth 
4314 3588 * . 2198 2532 1510.8.3 3588 5590-1473 
"pos тоос XoAóaitovs Сђоєтоь Kot сток Фохт avrtoù 
to е Chaldeans shalllive; and [?shall be this life] 
1519 2146.3 2532 2198 3754 3779 2036 2962 
es eùpepa kar ÜDüoerot 38:3 от ото eime къріоѕ 
for gain, and he shall live. For thus said the LORD, 
3860 | 3860 | 3588 4172-3778, 1519 
породіорєу пторобдодтсєток N TÖMS аёту eus 
In being delivered ир, [?shall be delivered up цы city] into 
5495 1411 935 2532 4815 . 
xetpas óvvàpeos Васо Baßviivos kat ovàiýperar 
the hands of the force ofthe king of Babylon, and he shall seize 


1473 2532 2036 758 3588 935 .337 . 
аот” 38:4kot eUmavov  óàpxovres To Barei evotpeO nro 
it. Апа [3ѕаіа !the ?rulers] to the king, ^ Do away with 
1211 3588 444-1565 3754 1473 1590 3588 5495 
on о  vOpomzoseketvos бт аътбѕ €kAvev тос xeipas 
[indeed Ithat man], for he enfeebles the hands 
3588 444 — 3588 4170 3588 2641 

тоу  QvÓpomov тоу v0XepovvTov TOV Ko TQ evropévov 
of the men waging war ofthe ones being left 

1722 3588 4172-3778 2532 3588 5495 3956 3588 2992 

ev ту пӧЛє тафти коз Tas ҳєіроѕ теъто$ TOV Лао? 


in this city, and the hands ofall the people, 


38:1—28 1Bos equlivalent. 45:1—28. 
38:2 {СР _kaðnpevos — sitting. 


JEREMIAH 


1043 
2980 4314 1473 2596 | 3588 3056-3778 3754 3588 
Aav TPOS оъто?сѕ кота тоъ AÓyovs TOUTOUS оті о 


byspeakingto them according to these words. For 
444-3778 . 3756 5540.1 1515, 3588 2992-3778 
&vOpoos ov7os ov XpnopoAoyet єр то Aoc 70U70 
this man does not speak oracles for peace to this people, 
237.1 4190 2 2532 2036 3588 935 mS К 
ал№ y тортр 38:5 коз єітєу o Baoreis Xeóektos 
but only evils. And [аа lking ?Zedekiah], 
2400 1473. 1722 5495-1473 3754 3756 1410 3588 
бо оото$ ev  xepoiv vpiv От OVK nõivarto о 
Behold, he isin your hands; for [?wasnot ^able Ithe 
935 . 434 1473. 2532 2983 3588 * : 
Вас:Лєіс «pos oavcovs 38:6 kar éAofov тоу lepepiov 
?king] to resist them. And they took Jeremiah, 
2532 4495 1473. 1519 3588 2978.1 Ж EP 5207 3588 
kat éppuUoav — avcóv ew тоу Aóàkkov MeAxiov Vvv TOU 
and they tossed him into the pit of Malchiah, son ofthe 
935 А 3739 1510.7.3 1722 3588 833 . 3588 5438 . 2532 
Васо os тү e m оол mms  $vAakiüs kat 
king, which was in the courtyard ofthe guard. And 
5465-1473 1722 4979 1519 3588 2978.1 2532 1722 


єї$ TOV Акко» кол €V 


Апа їп 


єх\ө стол аътоу єр OXotvtots 
they let him down with rough cords into the pit. 


3588 2978.1 3756-1510.7.3 5204 237.1 1004 2532 1510.7.3 
то Лкко OUK Qv bwp aa y ВоӧорВороѕ kar qv 

the pit there was no water, but only mire, and he was 
1722 3588 1004 2532 19 3588 


є, то  pBoppBopo 38:7 kar  Qqkovoev ABBepéAex о 
іп the mire. And [$heard !ЕБеа-теіесһ ?the 
T 435 2135 2532 1510.7.3-1473 1722 3588 833 
А‹Өѓоф avp evvovxos коз ту аътос ew тп оз\л 
3Ethiopian 5man ^4eunuch] (and he was in the courtyard 
3588 935 3754 1685 3588 * 1519 3588 2978.1 


тоо Васо ótt evéfoAov тоу lepepiav ew тоу Aókkov 
ofthe king) that they cast Jeremiah into the pit; 


2532 3588 935 „ 25321 1722 3588 4439  * Е 

кои o Вас:Ає0с єкадтто є, тп Tmin Bev pv 

and the king wassitting down at the gate of Benjamin. 
2532 1831-* 575 3588 3624 935 o 2532 


38:8 кох e£i]A0e Apoep.eAex єк mns окос Васо kat 
And Ebed-melech went forth from the house of the king, and 


2980 4314 3588 935 2532 2036 2962-1473 935 
€AàAÀnoe Tpos тоу Вос:Лєо kat єїтє 38:9 корі роо Baosici 


he spoke to the king, and said, My master, O King, 
41882. 3588 435.1565 3956 3739 4160 . 
€TovYmpevoov OL &vópes ekeivot поута Q ETOMTAV 
[3did wickedly ?these men lall] in which they did 
2596, 3588 * 3588 4396 4495 1473. 1519 3588 
kat тоо Ієрєріоо тоо профӯтоо pübavres avtov ets TOv 
against Jeremiah the prophet, dropping him into the 
2978.1 2443 599 1722 1473, 575. 4383 3588 3042 


Aóàkkov iva o 000v EV avTO опо просбтох TOU Ао 
pit, thathe should diein it from the face of hunger, 


3754 3756-1510.2.6 2089 740 1722 3588 4172 
от OVK ELOV ёти арто: ev TQ m"0Aet 


for there are no longer bread loaves in the city. 


Jeremiah is Rescued from the Pit 
2532 1781 3588 935 3588 * 
38:10 коз єуєтєЛаото о Bosw evs то ApoepéAex 
And [?gave charge !the ?king] to — Ebed-melech, 


3004 2983 3326, 4572 1782 5144 2532 
Aéyov Aófe perà ocovzrov evrevOev Tpråkovta àvópos KAL 


saying, Take with yourself from here thirty men, and 


321 1473 1537 3588 2978.1 2443 3361 

Cvóyoye QVTÒV єк TOv Лаккоъ iva py 

lead him from out of the pit, that he should not 
599 2532 2983-* е 3588 444 . 2532 
eT00ív« 38:11 кол €Aof ev ABoóepeAex 70vs avOpomovs kot 
die. And Ebed-melech took the теп, and 
1525 1519 3588 3614 3588 935 3588 5260.2 


€uoijAÓ0ev ers ттр outav тоо Васо тту vròyarov 

he entered into the house ofthe king, the subterranean part, 
2532 2983 1564 3820 . 4470 2532 3820 . 4979 

Kat €Aaoev єкєідєу maiad роки kot полой соо 
and he took from there old rags and old rough cords; 
2532 4495 1473 4314 * 1519 3588 2978.1 2532 
коң éppupev avrà Tpos lepepiav ew тоу Aókkov 38:12 кол 
апа he tossed them to Jeremiah in the pit. And 
2036 4314 1473 5087 3778 5270 3588 4979  . 2532 
ELTE TPOS avTOv Ües тата VTOKÅT®@ тоу соло» KAL 
he said to him, Ри these underneath the rough cords! And 


1044 


4160-* , 2532 1670 1473. 1722 3588 
єпосє» Ієрєрќос ovvos 38:13 kar eiÀkvaav avróv ev TOUS 
Jeremiah did 50. And they drew him with the 
4979 . 2532 321-1473 1537 3588 2978.1 2532 
охоо KAL aviyo'yov avTOv єк TOV ÀàKKOV кол 
rough cords, and led him up from out of the pit. And 
2523-* 1722 3588 833 3588 5438 Я 

€kó0wev lepepias ev тп ovi tns  ÓvAÀaknüs 
Jeremiahstayed іп the courtyard of the guard. 


The King Questions Jeremiah 
2532 649. 3588 935 . 2532 2564 1473. 
38:14 коз отєстєіЛєу o Boot evs kar exàAecoev avTov 

And [?sent Ithe ?king] and called him 
4314 1438 1519 3614. * 3588 1722 3624 
TPOS EQVTÖV eus окоту Aga VUA тр» ev oiko 
to himself into the house Asaliseel, (һе опе in the house 
2962 2532 2036 1473 3588 935 . 2065 . 1473 
kvpiov коз єїтє QVTÙO О Bocuevs єротђсо сє 
of the LORD. Апа [аай ^to him tthe 2Кіпе], Ishallask you 
3056 2532 3361 2928 575 1473, 4487 2532 


Aóyov kat py Kpiims от’ epoù pipa 38:15 kau 
a word, and you shall not hide from me the saying. And 
2036-* 3588 935 . 1437 312 . 1473 
einev lepepias то) Bocwuei cev оъогүүє\о› cot 


Jeremiah said tothe king, If 
3780 . 2288 14732289 . 2532 1437 4823 

оох Өоуйто рє Өототосєсбҗ kat edv cvpfovAcvao 
will you not (о death ри те ќо death? and if Ishall айуіѕе 
1473 37662 191. 2532 3660 

GOL оо р oKovons pov 38:16 коз Форосєу 

you, in no way shall you hear me. And [?swore by an oath 
3588 935 . 1473. 2931 3004 2198-2962 3739 
о Вас:Ає0с avro крофў  Aéyov Ст къриоѕ os 
Ithe ?king] tohim secretly, saying, As the LORD lives, who 
4160 1473 3588 5590-3778 1487-615 . 1473 2532 
€mouwjoerv ри TNV Фохт» тетү ELQATOKTEVW OE коз 
appointed us this life, Shall I kill you, and 
1487-1325 1473 1519 5495 3588 444-3778 Й 3588 

є ӧосој oe є єр тоу QcvÜÓpomov TOoUTOV TOV 


Ishould announce to you, 


shallIput you into гле hands of these men, the ones 
2212 3588 5590-1473 2532 2036 1473 * , 
(qTovv7ov түүр ijvxnv соо 38:17 kar einev avro lepepias 


seeking your life, No/ And [?said ?to him !Jeremiah], 


3779 2036 2962 3588 141, 3588 2316 * 1437 
OUvTOS eine к©ро$ тор  ÜOvvàpeov o Өєоѕ loponA єбъ 
Thus said the LORD ofthe forces, the God of Israel, If 


1831 1831 4314 2232 . 935 


€£eA00v e£éA0ns mpos m(yepóvos Bec eos 
by going forth you should goforth to the governors of the king 
2198 3588 5590-1473 2532 3588 4172-3778 
Baßviivos Gheta n фоҳӯ cov кош y TiL афти 
of Babylon, [?shall live lyour soul], and this city 
3766.2 2618 1722 4442 2532 2198-1473 2532 3588 
ov рл] Ko ToucocvO m ev тор kat hon ov Kot y 


in no way shall be incinerated by fire; and you shalllive, and 


3614-1473 2532 1437 3361 1831 1325. 3588 
окса gov 38:18 kot eàv рт e€£éA0ns Soleta 

your family. Butif you do not go forth, [?shall be given 
4172-3778 1519 5495 3588 Ж 2532 2545 


mos аът ets Xetpas TOV Xaňðaiwv karı катсорсі 
Ithis city] into гле hands ofthe Chaldeans, and they shall burn 


1473, 1722 4442. 2532 1473-37662 4982 575. 

QvTHv ev Tupi KAL соох рт со›Өт\< | ато 
it with fire, апа inno way Shall) you be delivered from 
5495-1473 2532 2036 3588 935 3588 * 


xetpov avrov 38:19 кол єітєу o Boc evs то Iepepto 
their hands. And [?said !the ?king] to Jeremiah, 


1473 3056 2192 3588 * . 3588 5343 

€yó Aóyov xw TOV lovóatov тоу mqeóevyórov 
I [2а matter !have] withthe Jews having fled 
4314 3588 * 3361 1325 1473 1519 5495-1473 2532 


"pos Tovs Халбаќоъѕ ру б©босє рє ELS XEİPAS AVTOV KAL 
to the Chaldeans, lest they give me into their hands, апа 
2651.1 1473 2532  2036-* 3766.2 
Ko7opoKncorvrat pov 38:20 коз єтє» lepepias ov рт 
theyshallderide те. And Jeremiah said, In no way 
3860-1473 191 3588 3056 2962 
торобос сє àkovoov tov  Aóyov kvpiov 
shall they deliver you up. Hearken to the word ofthe LORD! 


38:16 {СР паробосо — I shall deliver up. 


ТЕРЕМТІА > 


38:13 


3739 1473 3004 4314 1473 2532 957 1510.8.3 1473 2532 
ov eya Aéyo mpos сє кол BéA7vov éo7at Got Kot 
which I say to you, and [?better lit will be] for you, and 
2198 3588 5590-1473 2532 1508 2309 1473 
Споєтаи n фоҳӯ соо 38:21 коз eu pm 0€Ans со 
[shall live tyour soul]! And if [?do not ?want lyou] 
1831 3778 3588 3056 3739 1166 . 1473 2962 
egerben oùtoso  AÀóyos ov єбєёє pot к?ріоѕ 
to come forth, this is the word which [25һомеа ?to me 1/ле LORD]. 
2400. 3956 3588 1135 . 3588 2641 . 1722 
38:22 100v пасо оь yvvaikes од котолАєфӨєїтөї ev 
Behold, all the women being left behind in 
3614, 935 ж 1806 4314 758 
oikia Во оюцАёо$ Тообо ečńyovrto тро$ &pxovcas 
the house of the king of Judah having been led out to the rulers 
935 * h 2532 3778 3004 538. ; 
Bocuéos BofvAGvos kar ovo €Aeyov | түтбттсбъ 
of the king of Babylon; and these women shall say, [?deceived 
1473 2532 1410 . . 1473 435 1516-1473 2532 
сє kat növrvråsðnoåv cov àvópes eELpnrkoi cov KaL 
4you Sand 6prevailed over "you tthe men ?at peace with you], and 
2647... 1722 36432. 4228-1473 654 . 
котал?сооси є, oAw0npoci тОобе$ соо атёстрєфоту 
they will depose уои in slips of your feet; they turned 
575. 1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 5043-1473 
апо gov 38:23 kal TAS yvvaikàs соо KAL TA  TÉKV( соо 
from you. And your wives, and your children 
1806 4314 3588  * . 2532 1473 37662 
e&à&ovat "pos тоос Xaðaiovs kar со оо рт 
they shall lead ош to the Chaldeans; and you inno way 
4982 _ 3754 1722 5495. 935 * | 
sobs | от ev yepi Basiitws BofvAovos 
shall you be delivered, for Бу гле hand ofthe king of Babylon 
4815 2532 3588 4172-3778 2618 . 
сэ\А\туфФӨтүстү коз N mös афт  kovoKovOTcecat 
you shall be seized, апа this city shall be incinerated. 
2532 2036 1473 3588 * f 4314 3588 * d 
38:24 kar einev avra о X Xeóekias mpos vov lepepiav 
And [?said 3to him 17еаекіаһ], Jeremiah, 
444-3361 1097 1537 3588 3056-3778 . 2532 1473 
оуӨротоѕ pq yvoro єк тоу ÀÓyov ToUTOV KAL OV 
[2no man Це] know of these words! апа you shall 
3766.2 59912. 2532 1437 3588 758 191 
ov pn anoðåvns 38:25 коз eàv ои àpxovzes akovacoguw 
in no way die. And if the rulers should hear 
3754 2980 . 4473 2532 2064 4314 1473 2532 
оти €ÀàAmqcoà сок кол Elwo Tpos сє KAL 
that Ispoke — toyou, and they should come to you, and 
2036 1473 312 1473 5100 2980 4314 
€Umogt cot evG&yyeuorv npiv тї єЛалсос$ mpos 


should say to you; Announce tous what youspoke to 
3588 935 . 3361-2928 37x 1473, 2532 3766.2 
Tov Васа pw kpvuUns аф npav код оо рт 
the king, you should not hide it from us, then in no way 
337 1473 2532 5100 2980 4314 1473 3588 
QvéAopév сє Kat 7L єА&Алт\тє Tpos сє o 
will we do away with you; and what did [ау ^to 5you Ithe 
935 А 2532 2046, 1473. 4495-1473. 3588 
Boocuevs 38:26 кол epeis оъто$ ріптто єүб то 
?king]? And youshallsay tothem, Itossed 

1656-1473 2596 3788 . 3588 935 : 4314 3588 
€Aeos pov кот  odo0oApovs тоо Восе Tpos то 
ту plead for mercy before the eyes of the king, to 

3361 654 1473 1519 3614. . 599-1473 . 

Mq oc-oc7péjou pe es ouctav Iovà0av omo aveiv рє 
not return me to thehouse ofJonathan for me to die 
1563, 2532 2064 3956 3588 758 4314 * р 
єкєї 38:27 кол 1A00v пӧутєс ov &pxovrtes Tpos lepepiav 
{һеге. And came all the rulers to Jeremiah, 
2532 2065 1473 2532 312 1473 2596 


KaL түрбуттүсол› cvTÓV кол avýyyetiev | oavTOols кото 
and they asked him. Апа heannounced tothem according to 
3956 3588 3056-3778 3739 1781 . 1473. 3588 
TÅAVTAS TOUS Aóyovs TOUTOUS ovs єуєтєіЛото аъто о 
all these words which [?gave charge ^to him tthe 
935 . 2532 6424 3754 3756-191. 3588 3056 
BocuXevs kar олтєсїбөтүүсөл ótt ovk qkovoOÓq о Aóyos 
?king]. Апа they were silent, for [?was not heard tthe mater] 
2532 2523-* . 1722 3588 833 . 3588 5438 . 
38:28 коз ekxàOicev Ієрєрсоѕ ev тп avàd mns  ÓvÀaknüus 
And Jeremiah stayed in the courtyard of the guard 


38:22 {СР konvoxxvaovovw - they will prevail over. 


39:1 


2193 5550 3739 4815-5. —. 7 
0$ Xxpóvov ov сзэрєАЛүфӨтү IepovaoNQp. 
until a time of which Jerusalem was seized. 


CHAPTER 39 
The Fall of Jerusalem 
2532 1096 1722 3588 2094 3588 1766 3588 
39:1 1kov єүєуєто EV то ÉTEL то €VvóTO TOV 

Апа і сате to pass іп the [?year !Ininth] 
935 is 1722 3588 3376 3588 1181 
Xeoekiov Bastos Iovóo е то рту то дєкйто 
of Zedekiah king of Judah, the [2month Itenth], 
3854 n * 2532 3956 


тпторєүєуєто NaBovgobovagop Bocwevs BofvAovos kot пасо 


came Nebuchadnezzar king of Babylon and all 

3588 1411-1473 . 1909 * .. 2532 4171.2 1473 

т бозо рд ауто? ent Ієроъхсали kot esoAtópkovv. оът» 
his force against Jerusalem, апа they assaulted it. 


2532 1722 3588 1734 2094 3588 * i р 
39:2 kat ev то єубєкӣто érev TOV Žeðekiov ev то ртр 
Апа іп the eleventh year of Zedekiah,in the [2month 
3588 5067. 1766 3588 3376 4486 3588 
то тєтбртө› EVVÅTN TOV 005 eppàyn n 
ifourth|, ninth ofthe month, [?was broken asunder ће 


2532 1525 3956 3588 2232 . 935 N 
Rokis 39:3 kar eva jAOov càvzes ou nyepóves Bartws 


1722 3588 3376 


?city]. And [$entered tall ?the 3governors ^of the king 
2532 2523 1722 4439 3588 3319 

ВаВълороѕ kat єкадисау ev т\т ту pion 

5of Babylon] and sat at the gate, the one 1n the middle, 
* 2 * 2532 * 2532 
1NanpyeA Xopocóp  Xopoyóp колд  Nofovoopcoxip kar 
Nergal-sharezer, Samgar, and  Nebo-sarsechim, and 
T 2532 F > * 2532 3588 


Nogoveópkws kar №рує\ Xopocóp Pofopóy kar ot 
Nebu-sarkes and Nergal, Sharezer  Rab-mag, and the 
2645 2232 . 935 ы 2532 
KAT&NOLTOL vyep.óves Вос:Лоѕ BofvAovos 39:4 kar 
rest of the governors of гле king of Babylon. And 
1096 5613 1492 1473 * 935 Е 

єүёуєто ws є(ӧєу avrovs Xeóekias jacuAevs Іофбо 

it сате to pass as [^saw Элет  !Zedekiah ?king Зоѓ Judah], 
2532 3956 3588 435 4170.3 . 2532 5343 2532 1831 

kat 7àvT€es ои àvópes по\єрасто! Kot ébvyov. kar e&nAÀO0ov 
and all the men warriors, that they fled and went forth 
3571 . 1537 3588 4172 2596 3588 3598 2779 

VUKTOS єк TNS тптоћє0$ кото тү» обор KNTOV 

at night from the city according to the way ofthe garden 


3588 935 1223 3588 4439 3031 . 3588 5038 2532 
тоо Bao eos Ou тт» пол avoapégcov TOV T€lXOUS KAL 
ofthe king through the gate — between the wall and 


3588 4385.1 ; 2532 1831 1223 3588 3598 
TOV протє іс PATOS кох e£nAÀ0ov баб тту обор 


the fortification around the wall. And they went forth by the way 


2532 2614 3588 1411 3588 ы 
Apapa 39:5 kar kateðiwtevy Sivas Tov XoAOatov 
of Araba. And[5pursued  !the ?force — ?of the ^Chaldeans] 
3694 1473 2532 4815 3588 * 1722 3588 4008 


опісо QUTÓV KAL ovvėňaßov TOV Уєдєкќоу EV то Tiépav 
after them. And they seized Zedekiah on the other side 
Ж . 2532 71 1473 4314 * 935 
lepuxó ко Tryocyov QvTOV Tipos Noffovxo6ovocop Boot éo 
of Jericho, and they led him to Nebuchadnezzar king 
1519 * 3588 1722 3588 1093 * Р 2532 
Baßviivos ers  PefAó00o Tv €v m үп Aàð kaL 
of Babylon to Riblah the city іп the land of Hamath. And 
3004 1473 3326, 2920 2532 4969 3588 
є\\сє» avt PETA kpigecos 39:6 кол €aba£ev o 
he spoke against him with judgment. Апа [^slew һе 
935 * 3588 5207 + 1722 * 
Boowuevs BofvAGvos тоос vtovs Xeóekiov є, PefAó0a 
?king 3of Babylon] the sons  ofZedekiah in ВіЫаһ 
2596 3788-1473 2532 3956 3588 758 Ш 
KAT’ офдоЛио?с avrov кол Tmåvtas Tovs à&pxovras lovóo 
before his eyes; and all the rulers of Judah 


39:1—18 1Bos equlivalent. 46:1—18. 
39:3 1See Bos for variants. 


JEREMIAH 


1045 
4969 2532 3588 3788 ha 1626.4 
€odoo£ev 39:7 коз 7ovs o$0oAp ovs Xeóekiov єёєтъфлосєу 
he slew. And the eyes of Zedekiah he blinded. 
2532 1210 1473 1722 3976 2532 71 1473 1519 
коз éðnyoev avTOv ev  qTé0Qts KAL Tyoyev avTOv eus 


And he bound him with shackles, and heled him unto 
2532 3588 3624 3588 935 2532 3588 3624, 
ВоВолоља 39:8 кол тоу око» тоо Васо kot тос ошо 
Babylon. And the house of the king, and the houses 
3588 2992 1705.1 3588 * 1722 4442 2532 3588 5038 
тоо gaoù єуєпрцсоу ои XoAó0oaiot ev торко то тє(ҳоѕ 
of the people [?set on fire !the 2Chaldeans] withfire, andthe wall 
$ 2507 2532 3588 4053 3588 
Ієрохсалр коӨєїлол› 39:9 код TO пєриссоу TOV 


of Jerusalem they demolished. And the extra of the 
2992 2532 3588 2641 1722 3588 4172 2532 3588 
Aaov коң TOUS кото\єфӨёртеҗ$ ev тп mq0AÀev KAL то 


people, and the ones being left behind in the city, and the ones 
1706 3739 1706 4314 3588 935 * 
EMTETTWKÖTAS OL єуёпєсоу Tpos тоу Bao éco BofvAGovos 
falling in - these, they fell to Ње king of Babylon. 
2532 3588 3062 . 3588 2992 2532 3588 2641 А 
39:10 kat то Aovróv TOv Лоо ко TOUS катаћлєфӨєутоѕ 
Апа the rest of the people, and the ones being left behind 
3332, 3588 7493 . 1519 * К 
pernpev Noovtapbàv о epxuxié&yewos ew — BofvAova 
|^removed !Nabuzar-adan ?the ?chief guard] unto Babylon. 


2532 1537 3588 4434 . 3588 2992. 3739 3756-1510.7.3 
кои єк тору ^TO0X0Vv TOV  Àaov о ovk түр 
And of the poor ofthe people, the ones who were not 
3762. 2641. 3588 749.3 1722 
ovOév котє\лєитєу Noovtapbav о opxuxóéyeuos ev 


anything, [^4left behind !Nabuzar-adan ?the ?chief guard] іп 
1093 ы 2532 1325 1473 290 2532 68 
Y Yn Тобе Kat ёбокєр avTOls oap meAovas kat oypovs 
the land of Judah. And he gave to them vineyards and fields 
1722 3588 2250-1565 2532 1781 
ev т nMépoa ekeivn 39:11 кол evereiAo ro NaBusaobovogup 
in ш day. And [^gave charge !Nebuchadnezzar 
935 5228 3588 * М 1722 5495 . 
Basies Baßviivos этер tov lepepiov ev yepi 
"king 3of Babylon] concerning Jeremiah in  /he hand 
3588 749.3 3004 2983 1473 2532 
тоо apxuxoyeipov Aeyov 39:12 Aà e оотоу kat 
of Nebuzar-adan the chief guard, saying, Take him and 
5087 3588 3788-1473 . 1909 1473. 2532 3361 4160, 
Bes тоос офбоЛлџо?с COV ET’? QVTÒV KAL PN TOMTNS 
put your eyes upon him! and you should not do 
1473 3762 2556, 235. 2531 2980. 4314 1473 
avta ovÂėv kakóv аЛа kabaos Madon "pos сє 
tohim anything bad; but as it should be said to уоп, 
3779 4160. 1473. 2532 649. * 
офто TONELS — QvTÓ 39:13 kar oméo7eue Nofovtopóàv 
thus you shall do for him! And [tsent INabuzar-adan 
3588 7493 _ 2532 * . 2532 * . 25325 | 
о opxuxéryeupos kar МоВоосєВоу кох Рофарӣѕ кох М№пруєћ 
?the ?chief guard], апа Nabushasban апа Rab-sares and Nergel 
2532 * . 2532* л 2532 3956 3588 2232 . 935 К 
кох Xopocóp ке Poppy кох måvres ои qyepóves Boouéos 
and Sharezer and Rab-mag and all the governers of the king 
2532 649 2532 2983 3588 * . 
Baßviivos 39:14 kar oméo7eu av kar eAofov tov lepepiav 


N aBovčapõàv 


of Babylon. And they sent and took Jeremiah 
1537 833., 3588 5438 2532 1325 1473. 
єё ovÀns ms  $vÀokiüs kot éðwkav avTOv 
from out of the courtyard ofthe guard, and they gave him 
4314 3588 * . 5207 * 5207. *® |. 2532 
"pos Tov l'oóoÀiav збу Axucàp. хо Xaóàv kaL 
to Gedaliah son of Ahikam son  ofShaphan, and 
1806-1473 2532 2523 1722 3319 3588 2992 
e&iyyo'yov avióv kat  ekó0u.gev ev  péoo тоз Лао? 


they led him out. And he sat in the midst ofthe people. 


2532 4314 * . 1096 3056 2962. 1722 3588 
39:15 kat mpos lepepiav eyévero Aóyos — kvpiov €v m 


And to Jeremiah came the word ofthe LORD in the 
833 3588 5438 3004 4198 2532 2036 
evi TNS $vAokis Aéycov 39:16 mopevov kat eüme 
courtyard ofthe guard, saying, Go and speak 
4314 * 3588 * 3004 3779 2036 2962 


"pos AfóepéAex Tov А‹Өопао — Aéyov ойто eime Kbpios 
to Ebed-melech the Ethiopian! saying, Thus said the LORD 


1046 
3588 2316 * К 2400. 1473 5342 3588 3056-1473 1909 
о 0cós Ispan ov eya dóépo Tovs Aóyovs pov emi 
God of Israel, Behold, I bring my words upon 
3588 4172-3778 . 1519 2556 . 2532 3756 1519 18 . 2532 
түр толо тохту» ELS коко кої OUK ELS ayala ко 
this city for bad things, and not for good things. And 
1510.8.6 1799 1473 1722 3588 2250-1565 2532 
ETOVTAL €vómióv gov ev TN nypépa ekeivy 39:17 kar 
they shall be before you in that day. And 
4982 1473 1722 3588 2250-1565  . 3004 2962. 2532 
9000 сє cv тп "MépoekeirvQ Aéyet kvpiov kal 
Ishalldeliver you in that day, says the LORD, and 
3756 1325 1473 1519 5495 3588 444 . 3739 
ov босо сє єс ҳєіраѕ TOV ovOÓpéocov ov 
Iwillnot give уоп into /íhehands ofthe men whom 
1473 5390 575 4383-1473 | 3754 4982 
ov (of апо c-pocó7ovavrov 39:18 оти собор 
you fear from their face. For by delivering, 
4982 1473 2532 1722 4501 3766.2 4098 
0000 сє kavev рорфоо ov рл] TÈTNS 


I shall deliver you, and by the broadsword in no way shall you fall. 
2532 1510.8.3 3588 5590-1473 1519 21463. 3754 3982 1909 

KAL ÈOTAL Pux cov ew evpnpå ótt ememoiteus єт? 

And [?will be lyourlife] for gain, for yourelied upon 
1473. 5346 . 2962 

epoi фс kùpros 


me, says the LORD. 
CHAPTER 40 
Jeremiah Freed 
3588 3056 3588 1096 4314 i 3844 
40:1 їо  Aóyos o yevópevos mpos lepepiov торф 
The word coming to Jeremiah from 
2962 5305 3326 3588 649-1473 * 


Kvpiov voTepov petà то отостєЛол avrov Nofov6opóóv 
the LORD afterwards with his being sent by Nabuzar-adan 
3588 749.3 1537 * М 1722 3588 2983 1473. 
TOV арҳилбує:роу єк Papà ev то Aofeiv avrov 
the chief guard from out of Ramah іп the taking him 
1722 5498.1 1722 3319 5992 . 
ev xe tpozréóoaus €v пёсо «тошо 
in | manacles in the midst of the resettlement 
3588 2l. 1519 * | 
TOV eyopgévov ew  BofivAova 
ofthe ones beingled into Babylon. And [зоок іт 
2% 749.3 2532 2036 1473 2962 3588 2316-1473 
epxuxéyeupos кол eUmev avt  KÜpios о 0є0 cov 
Tthe ?chief guard], and said to him, The LORD your God 
2980 3588 2556-3778 1909 3588 5117-3778 2532 
€AàAQoe те кокб тофта єтї TOV TÓTOV тотор 40:3 kar 
spoke these evils against this place. And 
4160-2962 . 2531. 2980 3754 264. 1473. 
єпооє kvpuos kaas eAàAqoev оти түрбртєтє ovr 
the LORD did as he said, for youallsinned against him, 
2532 3756-191 . 3588 5456-1473 2532 1096 1473 
Kot ovk qkovooTe ттс ovis avToù kal eyévero vpiv 
and hearkened not to his voice, and [2һаррепеа ?to you 
3588 3056-3778. 3568-1161 2400, 3089 1473 575. 
о AoyosovTos 40:4 vuv õe бою €Àvcà ge ото 
Ithis word], Andnow behold, Iuntied you from 
3588 5498.1 . 3588 1909 3588 5495-1473 1487 2570 
TOV XetpomeüQv Tov єтї тас̧ Xelpàs соо EL калу 
the manacles, ofthe ones upon your hands. If itis good 
1726 1473 2064 3326 1473. 1519 * 2240 2532 5087 
evavtiov gov eA0eiv рєт’ epovew BaBviava nke | kov6010o 
before you togo with me intoBabylon, come!andI will put 
3588 3788-1473 1909 1473 1487-1161 3361 665.1 2400. 
tovs офдоћџо?ѕ роо єтї сє ee UN отоӧтрєҳє 100v 
my eyes upon you. Butif пої run from here! Behold, 
3956 3588 1093 1799. 1473 1519 2570. 2532 1519 701 . 
паса ў YN EVWTLOV TOV ELS коло» KAL ELS opeo7ov е 
all the land before уои isfor good; and for what is pleasing 
1722 3788-1473. 358841908 — . 1563 
ev o$0aApols cov тоо s0pevOivar eket 
in your eyes to go 


lov8o 


of Judah, 


2532 2983 1473 , 
40:2 коз €XAof)ev avzov 


TOopevov 
there, go! 


40:1—16 1Bos equlivalent. 47:1—16. 


ТЕРЕМТІА > 


39:17 


Gedaliah Appointed Over Judah 


2532 390. 4314 3588 *. 205207 5 
40:5 kar оубстрєфо» «pos тоу l'oóoAtav vióv Axucàp 
And return to Gedaliah son of Ahikam 
5207 * " 3739 2525. 935 * 1722 
viov Хафа» ov котєстпоє focuevs BofvAovos ev 
son ofShaphan! whom [?established !rhe king 20 Babylon] in 
ҮП Ы 2532 3611 3326 1473 1722 3319 3588 
Iovóa кол oüucqcov рєт’ avTov ev psw тоо 
he land of Judah. And live with him in the midst of the 
2992 1519 3956 3588 18 1722 3788-1473 3588 
Лой є TÅVTA то ayaðåj є, офӨеАрої$ cov тоо 
people! for all the things good іп your eyes 
4198 . 4198 . 2532 1325 1473 3588 7493 . 
TOopevOrvot vopevov kot éðwkev avr o opxuxeyeupos 
to go fo — then go! And [?gave ^to him !the ?chief guard] 
2076.1 2532 1435 2532 649 2532 2064 
єстіоторѓо» KAL бора KAL атєстє:Лєу avzov 40:6 kar NABE 
a feast and gifts, and sent him. And he came 
4314  * К 1519 * М 2532 2523 1722 3319 
"pos l'oóoÀiav ew Масотфод кох exó0wev ev  peoo 
to Gedaliah in Міғраһ, and stayed in the midst 
3588 2992 3588 2641 . 1722 3588 1093 2532 
тоо Лао? тоху котаЛлє‹ф0єутоѕ ev т үң 40:7 kar 
of the people, of the one being left behind іп the land. And 
191 3956 3588 2232 . 3588 1411. 3588 1722 
TiKovgav TÅVTES OL NYEMÖVES TNS Ovvàpeos Tms ev 
[8һеага tall {һе leaders — ^ofthe 5force біп 
68 . 1473 . 2532 3588 1411-1473 3754 2525 
ayp олтой kaL OL  Ovvapus аутору бт KATÈOTNTE 
ihe field], they and their force, that [established 
935 AE , 3588 * . 1722 3588 1093 2532 3754 
Bocuevs BofvAovos тоу loóoAiav ev тү үү коң ӧти 


lithe king ?of Babylon] Gedaliah in the land, and that 
3872.1-1473 , р 435 2532 1135-1473 2532 
пторакотєдєто отоу àvõpas ко yvvaikas avTOv ко 
they deposited to his care теп and their wives, and 
3588 3516 2532 4012. 3588 3993. 3588 1093 3739 
та уто KAL тєрї TOV тпєуїтоу TNS yns ovs 
the simple people, and for the needy ofthe land which 
3756-599.3 1519 * 2532 2064 4314 * 


ovk атокісєу eus BofvAova 40:8 kar qÀA00v «pos l'oóoAtav 


he resettled not іп Babylon. And came to Gedaliah 
1519 * ‚2532 * 5207 * А 2532* — 5207 
єс Масотфёб kar IoporA viós Na0eviov кох lwåvav vts 
in Mizpah, even Ishmael son of Nethaniah, and Johanan son 
2532 * 5207 * . 2532 5207, * 
Kapeė Kot Xopoios 0005 Oavacepéð KaL voL Офєі 
of Kareah, and Seraiah son of Tanhumeth, and гле sons of Ephai 
3588 * 2532 * 5207 3588 * 1473 


tov Мєтофетї коң Ie&ovioas viós тоо Moaxa0L отог 
the Netophathite, апа Jezaniah son ofthe Maachathite – they 


2532 3588 435-1473 2532 3660 1473 . 
kat ои Q&vOpes avrov 40:9 kar бросєр QvTOUS 
and their men. And [?swore by an oath ŝto them 
Е 2532 3588 435-1473 3004 3361 5399 


Гоболос̧ kar Tots avõpåow avtav Aeyov рп фортбттє 
1Gedaliah] and ғо their men, saying, Lest you should fear 
575: 4383 3588 3816 3588 sd 2730 

апо просотоо TOP тобо» TOV  XoA6Qtov koTouncoTe 
from the face ofthe servants ofthe Chaldeans, dwell 

1722 3588 1093 2532 2038 3588 935 * 2532 


ev тп үп kot epyóàteo0e то Вос:Лєс BofvAovos kot 
in the land, and work forthe king of Babylon! and 
957-1510.8.3 1473 2532 2400 1473 2521 1519 
BéXA7wov сто. ору 40:10 kar toov eya k&ðnpar ets 
it will be better for you. And behold, I sit in 

Ў, 2476 2596 4383 3588 * 3739 


Maconó$óà0 отїүрө kat просото» тоу Хаћбоѓор ot 


Mizpah to stand against гле face of the Chaldeans, to whom 
302 2064 1909 1473 2532 1473. 4863 . 3631 2532 
av лоси, ep’ иёс KAL VHEİS CUVAYÅAYETE ойор KAL 
ever should come against us. And you bring together wine, and 
3703 2532 1637 2532 906 1519 3588 30-1473 

onapav kat €Aotov kot BoAere es ta ayyeia viov 


autumn fruits, and olive oil, and lay them in your receptacles, 


2532 3611, 1722 3588 4172 3739 2629.2 , 2532 
KAL оксотє EV TALS полєси об котєкретїүсетє 40:11 koc 
and dwell in the cities which you held! And 


40:5 1CP adds «ow арєста — and pleasing. 


40:12 


3956 3588 * f 3588 1722 * 
TàvTes ot lovóotov ot €v 


© 2532 1722 — 5207, 
Moóf кол ev vt ois 


all the Jews, the ones in Moab, and among the sons 

2532 3588 1722 3588 * 2532 3588 1722 
AU коз OL ev тп Iðovpaia kot ot €v 
of Ammon, and the ones in Edom, and the ones in 
3956 3588 1093 191 3754 1325 935 Ж 


тост M үп kovrar оти єбокє 


Boo evs ВоВолороѕ 
all the land, heard 


that [?granted tthe king 20# Babylon] 


2640 . 3588 * — 2532 3754 2525 1909 1473 . 3588 
KoTíàAeuwo то Іофбо коң бт KATÈOTNTEV єп’ олтоў TOV 
а vestige to Judah, and that he placed over them 

* 5207 * 2532 4762 . 3956 3588 


lo6oAtav vióv Axucàq. 
Gedaliah son of Ahikam. 
* 575 3956 5117 


40:12 kat єстрафусот  càvces ov 
And [^were returned !all ?the 
1519 3739 1289 2532 


Iovóatov ато толто топтоо є5 Ov EOTAPNTAV ко 
3Jews] from every place into which they were dispersed. And 
2064 4314 * 1519 1093 * 1519 * 

100v "pos l'oóoAtav ew yny lovóa єс Maconoó0 
they came to Gedaliah in гле апа of Judah in  Mizpah. 
2532 4863. 3631 2532 3703 4183 4970 


kat ovvýyayov oivov Kat отпорот тоААлү» сфодра 
And they gathered wine and autumn fruits - much, exceedingly, 
2532 1637 

коң €Aotov 

and olive oil. 


Plot Against Gedaliah 
е 5207 жы. 25323956 3588 2232 . 
40:13 kar Iwavåv vis Корё KAL TAVTES OL myepóves 
And Johanan son of Kareah, and all the governors 
3588 1411, 3588 1722 3588 68 . 2064 4314 3588 
TNS Ovvóàpeos ot ev то Qrypois Abov трос TOv 
of the force, theones іп the fields, came to 


75. 2532 2036 1473, 1487 
Гоболоъ eus Мосспфае 40:14 код eiman отто є 


Gedaliah іп Міғраһ. And they said to him, Do you 
1108 1097, 3754 * . 935 . 5207 
Yyvóoceu ywockeuw от BeAewscà Baoriews vtov 
with knowledge know that Baalis king of the sons 
* 649 . 4314 1473 3588 * .. 5207 В 

Ap qv отпєстєЛє Tpos сє 70v lop viov NoO0avia 

of Ammon sent against you Ishmael son of Nethaniah, 
3960 5590-1473 2532 3756-4100 1473 Я 5207 
mo 76£ov лөлү cov kat ovk eztoTevoev avrtois l'oóoAtas vios 
to strike your life? апа [4014 not trust ‘them !Седаһаһ ?son 


2532 * N 5207 4 2036 3588 
40:15 kar 


Axucàq. Iooavóàv vis Карі єтє» то 
Зоѓ Ahikam]. And Johanan son оЁ Кагеаһ said 

2930.2 1722'* ., 4198 1211 2532 
Гоболго kpvþoaiws ev Maconboó0 торє®соро on кок 
to Gedaliah secretly іп  Mizpah, I will go indeed, and 
3960 . 3588 * 5207 * ; 2532 3367 1097 
TATAËW tov Iopahà ъи No0avia Kat pneis — yvóco 


Ishall strike Ishmael son of Nethaniah, and let no one know! 
3361 3960 1473 5590 2532 1289 3956 * . 
pni потат соо wJvuxnune kat дастор mas lovas 
lest he should strike your soul, and should scatter all Judah, 
3588 4863 . 4314 1473 2532 622 7 
ot Gurqypevot "pos сє KAL o 0oAovvTat 
the ones being brought together to уои, and they shall destroy 
3588 1954 ul 2532 2036-* : 4314 * 
ov єтїАотоц lovóo 40:16 кол eine l'oó60A tas «pos lwàavav 
the rest of Judah. And Gedaliahsaid to Јоһапап 
5207 * pua 4160 3588 4229-3778 3754 
vióv Карі тоист то TPÅYHMA тохто боти 
son of Кагеаһ, You should not do this thing, for 
5571. 1473 3004 5228 * М 
Ффєодт ov Аёүє vmeép Iocpanà 
Plies tyou ?speak] concerning Ishmael. 
CHAPTER 41 
Ishmael Kills Gedaliah 
2532 1096 3588 3376 . 3588 1442 2064 
41:1 [kot eyévero то nvi то efóopo qA0€v 


And it came to pass in the [?month Iseventh] came 


40:15 ЇСР рлүтотє - lest at any time. 
41:1—18 1Bos equlivalent. 48:1—18. 


JEREMIAH 


1047 


ж.а. 8207.5 р 5207 * 575. 1085 3588 
lopoA 0005 Naðaviov viv ЕМсорйа отб үёрооѕ тоо 
Ishmael son of Nethaniah son of Elishama, from the family of the 
935  . 2532 2233, 3588 — 935 . 2532 1176 435 
Bocuéos kar wyovpevou тоз Boc: éos коң éka àvópes 
king, and leaders ofthe king, and ten men 
3326 1473 . 4314 * 1519 * 2532 2068 1563 
pev avrov mpos l'oóoAiov є Масотфаб кох éóoryov exec 
with him to Gedaliah їп Mizpah; and they ate [?there 
740 260 2532 450-* 2532 3588 1176 435 
орто» ара :2 кол avot lopor коо оь éka àvópes 
1ргеаа ?together]. And Ishmael rose ир, апа the ten теп 
3739 1510.7.6 3326 1473 2532 3960 3588 * 3162 

ои соу рєт avTov kar єпбтоёау тоу loóoAíav payaipa 
who were with him, апа they struck Gedaliah by sword, 
2532 2289 1473 3739 2525 3588 935 


KaL єдоубйтосоу оттору ov катёстцсє о poowueos 
and they killed him, whom [^established !the ?king 
1909 3588 1093 2532 3956 3588 * 

BoBvAovos єтї TNS YNS 3 xav nmåvtas tovs lovõaiovs 
3of Babylon] over the land, and all the Jews 

3588 1510.6 3326 1473 1722 * 2532 3956 3588 
TOUS ÓvTas рєт avrov ev Масотфод кол тбърте$ TOvS 

being with him in  Mizpah, and all the 

* 3588 2147 1563, 2532 3588 435 4170.3 


Xaaiovs Tovs єорєдєутосѕ єкєї KAL rovs àvópas TONEMLOTAS 
Chaldeans being found there. And [2the ?men — ^warriors 
3960-* 2532 1096 3588 2250 3588 
enérotevloponA 41:4 кол єүєуєто тӯ прера т 
!Ishmael stuck]. And it сате to pass іп the [?day 

1208 3960-1473 . 3588 * . 2532 444-3756 
Oevrépo тотбёоъто$ ауто? тор DloóoAiav kar &vOÓpocos ovk 
Isecond] of his striking Gedaliah, that no man 

1097 2532 2064 435. 575 ® . 575 * 

€yvo 41:5kov 1A000av  àvOpes ато Xvxép ото XvAóp 
knew of it; And there came men of Shechem from Shiloh, 
2532 575. * 3589 435 3587 4452.1 


Kot опо Xopopetas oyooinkovza àvópes e&vprjiévov. sróryovas 
and from Samaria- eighty men,  beingshaven of beards, 
2532 1284 3588 2440 2532 2875 

KAL ёбєрруҳӧтєѕ та ибти KAL коттОорєроь 

and having [?being torn !the ?garments], and beating their chests, 
2532 1435 2532 3030 1722 3588 5495-1473 3588 
Kov доро» kar Aifavos €v TALS XEPTİV AVTOV TOV 
and gifts and frankincense wasin their hands 

1533 1519 3624 2962 2532 1831 1519 


єисєуєүкєо єї otkov коро 41:6 kar єётүАӨє>» eus 
to carry into the house of the LORD. And [^came forth 5to 
529. 1473 |. * .. 5207. * 3 575, * . 
anàavtyow ovzots Iopanà viós Na0oviov опо Масостфо 
бтееї 7them !Ishmael оп Зоѓ Nethaniah] from Mizpah, 
1473 . 4198 2532 2799 2532 2036 1473 1525 
QCvTOL єтпорє?орто KAL €ékAotov кол єїтє cvTOUs єсє\Өєтє 
and they went and wept. Апа he said to them, Enter 

4314 * А 

mpos Гоёолоу 

to Gedaliah! 


Ishmael Kills the Envoy 
2532 1096 1525-1473 1519 3319 
41:7 кол eyévero є:сє\Өбутоу аътор ELS ресор 

And it happened in their entering іп the midst 
3588 4172 4969 1473 . 1519 3588 5421 1473. 2532 3588 
mms  "0Aeos сфоёє, олтой є то PAP avzós KAL ot 
of the city, that he slew them at the well- he and the 
435 3588 3326 1473 . 2532 1176 435 2147 
&vópes ot pev avrov 41:8 kar éka àvópes єорєдтсо» 
men, the ones with him. And ten men меге found 
1563, 2532 2036 3588 * 3361 337 
ekei kat єіпоо то logon un avéAns 
there. And they said to Ishmael, You should not do away with 
1473 3754151026 1473 2344 1722 68 4447.1 2532 2915 
ты оть єстї тис Өпосооъросєу cypó Tmvpoikar кридос 
us, for there are with us treasures іп the field, wheat and barley, 
2532 3192 2532 1637 2532 3928 2532 3756 337 
Kot рель Kot éAotov. Kov copnA0e коң OVK avetAev 
and honey, and olive oil. And he passed by and did not do away with 
1473 1722 3319 3588 80.1473 , 2532 3588 5421 
QvTOUS ev PETO тоу абєлАфоу avrov 41:9 код то фрёор 
them іп Гле midst of their brethren. And the well 


1048 ТЕРЕМТІА > 41:10 
1519 3739 4495-* 3956 3739 3960 5421 1519 * 575 4383 3588 Ж 3754 
єс o éppubev Iopo]ÀA тптбъто$ ovs єтбтө єт фрёор є Aiyvntov 41:18 ето просотоо тол — XoAóatov бт 
into which Ishmaeltossed all whom he struck [?well into Egypt, from the face ofthe Chaldeans. For 
3173 3778 . 1510.2.3 3739 4160 . 3588 935 . 5399 575. 4383-1473 3754 3960-* 3588 
peya тото єстї о €moigcevo ВосолАєї$ єфоВтбтсо» ато просотох avrov боть єпотоёєу IoponA 70v 
Iwas а great]. This is the one which [made Iking they, feared from their face, for Ishmael struck 


* 575 4383 . ы . 935 * 3778 
Асо omo просотпохо Baasa  jacueéos IoponA 70v70 
2Asa] from fear in front of Baasha king of Israel. This well 
4130 * 5207 * 5134.1 2532 


€nÀnocv IopovA vis No0oviov 7povpoTuv 41:10 koc 
[4^filled — !Ishmael ?son ?of Nethaniah] of slain ones. And 
654-* 3956 3588 2992 3588 2641 


отпєстрєфєу Іорођл порта tov Лаби тоу кото\єфӨёрте 


Ishmael returned all the people being left behind 
1519 * 2532 3588 2364 3588 935 3739 
єс  Maoacoonoó0 кол Tos Üvyorépos Tov goouéos as 
in  Mizpah, and the daughters ofthe king who 
3872.1 3588 749.3 3588 * 
птаракотёдєто о  opxuxé&yewos то l'oóoAta 
were deposited in the care of ће chief guard by Gedaliah 
5207 * 2532 36342 1519 3588 4008 5207 
vt) Áxucàp кои буєто es то  "épav viv 
son of Ahikam. And hesetout unto the other side of the sons 
2532 191 * 5207 * 2532 
Ар 41:11 коз kovoev Ioàvav vis Карі ко 
of Ammon. And [theard  !Johanan ?son ?of Kareah], and 


3956 3588 2232 3588 1411, 3588 3326 1473 . 3956 
т@ътє$ ои w|yepgóves TNS  OÓvvóàpeos OL рєт’ avTov тбрто 


all the leaders ofthe force with him, all 

3588 2556 3739 4160-* * 5207 * 

та кака a enoinoev lopoiQA vios NoO0aviov 

the evilthings which [4did 1[shmael ?son lof Nethaniah]. 
2532 71 537 3588 4760-1473 2532 3634.2 


41:12 kar Tjyyeyov nav то 


And heled all 


стрототєёоу QvTOV KAL ()XOvTO 
their encamped army, and set out 


4170 И 1473 2532 2147 1473 1909 5204 
тоАєрє» avróv kat єїро> avtov emi бето 
to wage war against him; апа he found him at rhe water 
4183. 1722 * | 2532 1096 3753 
толло? є, lofoóv 41:13 кол єүєуєто отє 
ofthe great pool in Gibeon. And it came to pass when 
1492 3956 3588 2992 3588 3326 * 3588 * — 5207 
єбє "os o ео o perd lopoqA тоу loàvav viv 


[%аҹ tall ?the ?people ^with 5Ishmael] Johanan son 

2532 3956 3588 2232 3588 — 1411. 3588 
Кор KAL 7àvTOS TOUS NYEMÖVAS TNS Ovvóàpeos TOvS 
of Kareah, and all the leaders ofthe force 


3326 1473 . 2165 2532 390 4314 * — 
рєт? avzov qvópóàvO0ncav 41:14 kar оуєстрєфа» тро Ioàvoav 
with him, they were glad, and they returned to Johanan. 
3588 1161 * 4982 4862 3638. 444 2532 3634.2 
41:15 о бє loponQA eoó0q cvv окто avOposmot KAL WXETO 
But Ishmael escaped with eight men, and set out 
4314 3588 5207, * 2532 2983-* 2532 
Tpos tovs 0005 Араб 41:16 kar €Aoev Ioàvav kat 
towards Ше sons of Ammon. And Johanantook, and 
3956 3588 2232 3588 1411 3588 3326 1473 3956 


TÅVTESŞS OL Wyepóves TNS OÓvvóàpeos OL pev олтой TÅVTAS 
all the leaders ofthe force with him, all 
3588 2645 1 3588 2992 3739 654 575 * 


tovs kaTaàoiTovs тоо Àaob ovs  améozpebev опо IoponA 
the remnant of the people whom he returned from Ishmael 


5207 * A ж 3326 3588 3960-1473 
хо Na8aviov опо Масофа perà то потӣёол аутор 


son ofNethaniah from Mizpah- after his striking 
5207 * 1415 435 1722 4171 2532 
Гоболоъ vtov. Anıkåp OvvaTovs àvüpos ev полєро KAL 
Gedaliah son of Ahikam- mighty теп in war, and 
3588 1135 2532 3588 3062 2532 3588 2135 . 3739 


TAS yvvaikas KAL TA Лито KAL TOUS EVVOVXOVS OVS 
the women, апа the rest of the things, and the eunuchs, whom 


654 bF A т 2532 3634.2 2532 2523 
отпєстрєфєу ето l'ofocv 41:17 kar óxovzo kat eküÜugov 


hereturned from Gibeon. And they set out and stayed 


1722 * : 3588 4314 * . 3588 4198 . 
ev Bopó0 Xapoop түүр "pos ВтӨлєєр тоз TOpevÜOnvau 
in Chimham, the опе by — Beth-lehem, to go 


41:9 {СР amexksevwev — he killed. 


41:16 1CP катоЛоита — remnant. 


3739 2325. 3588 935 * 1722 3588 
ПЕТИ ov katéotnoev о QjagwAevs BofvAovos ev тт 


Gedaliah whom [^established !the ?king 3of Babylon]in the 


1093 
Yn 
land. 
CHAPTER 42 
Jeremiah's Message to Johanan 
2532 4334 . 3956 3588 2232 . 3588 
42:1 {кол cpooc1A00v TüvTES OL Wyepóves TNS 
And [9wentforward !all ?the leaders — ^of the 
1411. 2532 * 5207 * 2532 * 5207 
Ovvàpeos kar loàvov vis Кор xav letovias vts 
5force], and Johanan son  ofKareah, and Jezaniah son 
* . 2532 3956 3588 2992 $75. 3397 . 2532 2193 
Особо коз те о Меов апо рдакрооб кол EWS 
ofHoshaiah, and all the people from small and unto 


3173 2532 2036 4314  * , 3588 4396 . 
MeyóàAov 42:2 кол  evmov "pos lepepiav tov m«poónTqv 
great. And theysaid to Jeremiah the prophet, 
4098 1211 3588 1656-1473 2594-4383 , . 1473 
тпєбєто ön то €Aeos qpv ката просото» FOV 
Let there fall now our need for mercy in front of you! 
2532 4336 4314 2962 3588 2316-1473 4012. 3588 
kat pógev£oat apos къроу тоу Өєб» соо тєрї TOV 
And pray to the LORD your God concerning the 
2645 3778 3754 2641 3641 575 4183 
котоАойтоә TOUTOV оти котєАєїфӨтүрңєз oAUcyov ото Toiv 
rest ofthese! for we are left few | from many, 
2531. 3588 3788-1473 . 991. 2532 312 : 
код} ои офдолџроѓ cov BAézovav 42:3 kar avoryyeu To 
as your eyes see. And let [announce 
1473 2962 3588 2316-1473 3588 3598 3739 4198 " 
npiv корис о Oeds cov ттр обдор т торєъсорєдо 
^to us ! the LORD ?your God]! the way in which we shall go 
1722 1473, 2532 3056 3739 4160, 2532 2036 
є, олт кол Aóyov ov momopev 42:4 kar — eimev 
by it, and the word which we shall do. And [said 
1473 , * . 3588 4396 . 191 2400 4336  . 
avrois lepepios o трофӯтсѕ nkovca oùt Tpocev£opat 


Sto them !Jeremiah ?the ?prophet|, I heard, behold, I will pray 
4314 2962 3588 2316-1473 2596 3588 3056-1473 
mpos коро» тоу Óeóv «pov кото TOUS AÀOyovs эрбәъ 
to the LORD our God according to your words. 
2532 1510.8.3 3588 3056 3739 611 2962 


кои ёсттоң о Aóyos ov emTokpi0ncerzou къри 
And itwillbe the мога which [?shall answer tthe LORD], 
312 | 1473 37662 2928 575 1473 4487 
өлоөгүүє\об› эрй оо р кръро аф” онор» pipa 


I will announce to you; in по way shall I hide from you a word. 


2532 1473 .2036 3588 * . 1510.5-2962 1722 1473 1519 
Skar avroieimav то lepepia €070 кър0ѕ ev пру є 


Andthey said to Jeremiah, Let гле LORD beto us for 


3144 1342 2532 4103 . 1508 2596, 

иартора бїкодор kaL TLOTOV EL ката 
a[^witness 1јиѕї 2апа ?trustworthy]! if we do not according to 

3956 3588 3056 3739-302 649 1473 2962 3588 


TiàvTQ TOV Луо» ov av опостєіМ сє коро о 
every word which ever [?should send 4you tthe LORD 
2316-1473 4314 1473 3779 4160 2532 1437 


0є0< cov mpos màs ovTcos moTwpev 42:6 кол eàv А 
?your God] to us- thus we will do. And whether if 
18 2532 1437 2556 3588 5456 2962 3588 2316-1473 


ayaðóv kot єй» kokóv ms ovis kvpiov 
good ог if Баа bethe voice ofthe LORD 


3739 1473 649 Ў . 1473 4314 1473 191 
ov np eis anost opėv сє Tpos avtòv akovgópe0a 


of whom we send you to him, we shall hearken; 


tov Өєої роу 


our God, 


42:1—22 1Bos equlivalent. 49:1—22. 
42:2 {СР xa007« — in so far as. 


42:7 JEREMIAH 1049 


2443 957 1473 1096 3754 191 : 3588 1325 3588 4383-1473 1519 * — 2532 1525. 
iva QéAztov npiv  yévn7at от akovoòpeĝða TNS WTE то прӧосотоу VMV ELS ÅLYVTTOV KAL evgéA07€ 
that [?better 3to us 11 should Бе] - for we shall hearken to the should put your face unto Egypt, and should enter in 
5456 | 2962. 3588 2316-1473 2532 1096 . 3326. 1563, 2730 1 2532 151083 3588 4501. 3739 
VNS коро TOV дєоъ (v :/ KAL €yev' ETQA EKEL KQTOLKEW : каи EOTQAL о QALA v 
эр6 кор Өєо? три 42:7 єүєутӨт ш 42:16 : N pop. qv. 
voice of the LORD our God. And it came to pass after there to dwell; then itshallbe the broadsword which 
1176 2250 1096 3056 2962 , 4314 * { 1473 5399 575 4383-1473 2147 1473 1722 
беке түһєрө$ єуєутӨт Aoyos корсо mpos lepepiav vpeis þoBeicðe апо mpocóomovovrüs evpnoer ор ev 
ten days, [came tthe word ?ofthe LORD] to Jeremiah. you shallfear from its face — it shall find you іп 
2532 2564 3588 * — 5207 * . 25323588 2232 . 2532 3588 3042 3739 1473. 3056 2192 
42:8 кол єкоЛєсє vov Ioàvaov убу Корё kat TOUS (yep óvos Агүўтгтоъ kat o pòs ov — vpeis Aóyov .  EXETE 
And he called Johanan son of Кагеаһ, andthe leaders Egypt; and the famine of which you [2а reckoning !have] 
3588 14H 2532 3956 3588 2992 575 3397 2532 2193 575 4383-1473 2638 .. 1473 1722* 2532 
TNS  Ovvóàpeos KAL порта TOV Àaóv ато pukpov KAL ёо опо просотох avtToù кетоеАлүфєтод vpås є, AvyomTo ког 
ofthe force, and all the people, from small and unto from in front of it, it shall overtake you in Egypt, апа 
3173. 1563 599 . 2532 1510.8.6 3956 3588 444 
пєубЛоъ ekei отподоуєісдє 42:17 kar ёсортої màvtes ои àvOporot] 
great. there you shall die. And it will be all the men, 
3588 5087 3588 4383-1473 3588 1525 1519 1093 
Jeremiah Reassures the Remnant [Un 0€vzes то Tpóg oTov QvTOV TOV €.GeA0eiv ELS үтүр 
d Б us S20 2035 2003 SAM the ones putting their face toenter into the land 
42:9 кої єїтєє атто  ObvTOS eine кро о А 1774  . 1563, 1587 , 1722 3588 4501 , 2532 
And hesaid tothem. Thus said летово. the VyUT TOU EVOLKEÙV ЄКЄЇ ekàeipovow ev m poppaia коң 
DAE P м$ ? КОЕРУ E 2443 of Egypt to dwell there, they shall fail by the broadsword, and 
Өєос̧ Iopa ov eTeOTàÀAkoTé рє Tpos ovróv iva 1722 3588 300. 2532 3051 È 2532  3756-1510.8.3 1473 . 
God of Israel, of whom you sent me to him that by the күлүн and stile And th. bi alli b forth 
4098 E 1162-1473 1715 1473 1437 y the famine, and pestlence. And there will not be for them 
тест бетү viv єрлтїросӨєъ avrov 42:10 eàv 3762 . 4982. 575, 3588 2556 3739 1473 1863 1909 
Dshould fall" !your supplication] before him. If ovóeis GcoLópevos ATÒ TOv кокбору cv EYO emóyo em 
p 295 1722 3588 1093-3778 2532 3618 апу опе delivering from the evils which І bring upon 
kalðisavrtes кеӨїєттүтє €v тп үптаёту Kot ошоборлусо› 1473. 42:18 3754 3779 2036 2962 3588 ЫН, 3588 
staying you should stay in this land, then I will build ono + Por ro Said ed oth и th 
1473 2532 37662 2507 2532 5452 1473 2532 Шеш, Or- tuus sal Pie LORD: ‘Of The- forces, ше 
vpós kal OU рл кеӨєлб KaL $vTevgcQ VÄS KAL 2316 * 2531 4712.1 3588 2372-1473 1909 3588 
you, and inno way shall I demolish; and Iwill plant you, and Pene рө. roug стас d 0 боро коен ы 
3766.2 16202 3754 373 1909 3588 2556 3739 Осо Tae [drippe myrage] upon the ones 
ov um єктіЛо ÖTL AVATÈTAVHAL єтї TOUS како о 2730 1 A 3779 erdt 3588 2473 
inno way pluck. For Ihavecausedrest over the hurts — which жетоннар тири "p обтоѕ shall ЄР dri 9:. гумо MOV 
РУ 73 235155 090 rus ard inhabiting erusalem, so shall [2drip my rage] 
emoioo vpiv — 42:11 um фовтейте апӧ простою | 1909 1473 1525-1473 1519 m 2532 151085 
I did to you. You should not be fearful from the face еф vpås єитєлӨбутоу vpòv ets Aiyvmrov kat ёсєсбє 
p AP " ERE Ine SS E upon you, on your entering into Egypt. And you shall be 
тоо Вос:Лєоѕ BofvAovos ov vpeis фоВєісдє ато 1519 p 2532 52972 . 2532 1519 685. 
ofthe king of Babylon, ofwhom you fear from for ротор dden land aad ander een hand And for oper 
4383-1473 ЭО 5345 v ог anuntrodden land, and under one's hands, and for a curse, 
mpooómovavrov pm фовцйте duoi оре 2532 1519 3680 Sois 2532 3766.2 1492 3765. 3588 
his face. You should not be fearful, says the LORD. and fox ану d ud H ds Shall ou behold lr m Te 
3754 3326 1473 1473 3588 1807 1473 2532 4982 & y y y g 
: ; ^ 5117-3778 3739 2980-2962 1909 1473 3588 
оть єӨ” vpor eyw тоо e£otpeto0ov vp кас соЄ 5 ; " n H . 
For [with ol d os] i теспе you * and to ег тотор тоътор, 42:194... ENAANGE KOPLIS ei. VRAS TOUS 
а eu S05 1473 nior 373 this place, which the LORD spoke against you, the ones 
0005 єк xewós avrov 42:12 коз 000 ои 2645 М 1 $ 3361 1525, в 1519 A 
you from ош of his hand And Iwillgrant to you катаЛоїтооѕ Tovon рп сеа TRUYUTHTON. 
ү уа tius 2575 0008 remaining of Judah. You should not enter into Egypt. 
з Pet earo Чие Kar emorpepo | 252 S6 Me Moen VG рор» 
enant ot Kindness LR will show orbc. tin TE return And now, inknowing, youshallknow that I witnessed 
vpés ew ту yny vuv 42:13 кол et Aéyeze vpeis 1473 4594 42:20 3754 41882 0 1722 5590-1473 . 
you unto your land And if you say to yourselves р: WMEPpOP ôm emovmpevgagÜe ev Yvxais урфи 
3766.2 2523 І 1722 3588 1093-3778 4314 3588 3361 Io nu today, that you did wickedly mn Your gouls, 
ov um kaðiswpev ev m yn Tav Tpos TO рл] 649 ix Я 1473 4314 2962 3588 [ERE 3004 
Inno way should we stay іп thisland, to not осле летене UOS UM PPM тортог Оро EA OMES 
191 3588 5456, 2962 3588 2316-1473 3004 sending Hec jte me TORD your God, saying, 
akoùsat Ts форс kvpiov Tov дєо? орбо» 42:14 Aeyovres са ent Ши ouem ecu 2332 um 
Pod to ps bd. p 2 E LORD: your uc saying, 33 Pray concerning us! to the LORD, and according to 
илбе рб óTt es ynv AvyvTmTOU €wgeAevaópe0o kat o rd Sed 20 нон ed Керсе PES Deos рб 
Far be it, for [into ?/heland tof Egypt !weshallenter], and ll Ка 3should At 1g ür God 
у 1305 dio; UR xm al what ever [?should say ^to you !the LORD our God], 
ov pn ciðwpev TÓAep.ov kar фору GÓAmTVYyyos 3779 518 М 1473 2532 4160 42:21 2532 518 М 
in no way should we know war. and [3ге sound tof a trumpet офто$ атбуүєХоу npiv kat поџоорєу ka anhyyea 
Pc 15: SUIT КОД P thus you tell us and we will act. And I announced 
ov an GIOUOONEH Koi CP. аре, ою. ра 1473 2532 3756-1522 . 3588 peo . 2962. 3588 
d 2 ge 4 15 эрди» кас оок ELONKOVOQATE TNS «vnys короо TOV 
іп no way ?should we hear], and [in *breadloaves lin no way to you, and youhearkened not to the voice ofthe LORD 
3983 2532 1563-3611 1223 y y 
тєгд оер кол еке ошсйторе› 42:15 дё eod оро» ката тарта ёта атёстеле прос рав 
2 
р hunger], сапа WS shal live mu Оп account of your God, according to all which he sent to you. 
70vTO окофбтсотє Aóyov Kvpiov кетбАошт о Іофба 42:22 2932 3268 1722 ора 2292 1722 а e Du 
this hear the word ofthe LORD, O remnant of Judah! ` - 
3770 2036 2962 3588 1411 3588 2316 * 1437 1473 BRODY. Бу mhe broadsword; sang by famine, and by 
OovTOS eine коро тоу vvåpewvo  0eosloponA edv vpeis 
Thus said the LORD of the forces, the God of Israel, If you 


42:17 1CP avópes – men. 


1050 ТЕРЕМТА > 


3061 . 1587 . 1722 3588 5117 3739 1473, 1014 
Хои єкАєїйфєтє EV то тбто› O0 vpeis Во?лєсдє 
pestilence you shall end in the place in which you wanted 


1525 2730 1563. 
єсє\лдє(у KATOLKELV єкєї 
toenter todwell ете. 


CHAPTER 43 


The People Reject Jeremiah's Words 
2532 1096 5613 3973-* d 2980 
43:1 [kot eyévero ws emovgcaszo Ієрєрќос ariv 
Апа її сате (о pass as Jeremiah ceased speaking 
4314 3588 2902 3956 3588 3056 2962. 3588 2316-1473 
mpos тоу Лабу тфбрте$ TOUS AÓ'yovs коргоо тох 0cov avtov 
to the people all the words ofthe LORD their God, 
3739 649. 2962 3588 2316 . BU 1473. 
ovs OTéOTELÀAev  kKipuos о 0cós avrov mpos «тоў 
which [?sent Пре LORD ?their God] to them, 
3956 3588 3056-3778 2532 2036 x , 5207 
TüàvTOS TOUS Àóyovs rTovTOvS 43:2 kar єіпєу Atapias vis 
even all these words. And [4said !Azariah ?son 
ж 2532* 5207 * 25323956 3588 435 
Qcatov кол Ioàvav vios Карі kaL TAVTESOL QàvOpes 
Зоѓ Hoshaiah], and Johanan son of Kareah, and all the [2men 
3588 5244 . 3588 2036 3588 * 5579 . 1473 
ot  vmepnóovou ot єитӧутєс̧ то lepepia Yevõņ ov 
Iproud], the ones speaking to Jeremiah, [?lies You 
2980 ` 3756 649. .1473 2962 3588 2316-1473 4314 
AaAets ovk QT7€97€tÀé сє  Kiptos о Oeds јоу Tpos 
?speak], [3did not 4^send 5you ! The LORD ?our God] to 
1473 2036. 3361-1525 1519€. 3611 1563. 
NAS єтє p evaéA07e єс AbyvmTOP okeiv єкєї 
us, bu say, You should not enter into Egypt to live in there; 
5207 * 4820 . 1473 4314 1473 
43:3 ха Bapovy 0005 Nypiov ovpgàAAet сє mpos тб 
but Baruch son of Neriah unites with you against us, 
2443 1325 1473 1519 5495 3588 * Я 3588 
iva бо ти05 єї$ Хєіроѕ тоу Xaňðaiwv TOV 
that you should give us into the hands of the Chaldeans, 
2289-1473 2532 5993 1473 1519 * E 2532 
Bavaraca npås kot aroia прос єбє BofvAGva 43:4 kau 
to put us to death, and to resettle us іп Babylon. And 
LE 5207 * з. 2532 3056 2232 3588 1411, 
loàvav vis Корі Kat поутєс̧ vyepuóves mS  Oóvvàpeos 
Johanan son of Kareah, and all the leaders of the force, 
2532 3956 3588 2992 3756-191 3588 5456 | 2962. 
KAL TOS о Àaós ovk Tkovcav mms ovs kvpiov 
and all the people hearkened пої (о the voice ofthe LORD 
2730 1722 1093 Ж 2532  2983-* : 
KoTOUdOQL ev yn Тобе 43:5 kar éAofev Ioàvav 
to dwell іп theland of Judah. And Johanan took, 
2532 3956 3588 2232 . 3588 1411 537 3588 
коз TvTes OL  "yepóves TNS Ovvóàpeos ómàvras TOUS 
and all the leaders ofthe force, the whole ofthe 
2645 * 3588 654 1537 3956 
KoTaAoUrovs Тобе то апострафёутоѕ єк  TàVTOV 
rest of Judah, of the ones returning from all 
3588 1484. 3739 12887 1563, 2730 . 1722 3588 
TOV «€0vov а ovo kopzio 0c av єкєї KQTOLKELW EV TY 
of the nations which they were scattered there, to dwell in the 
d м 3588 1415 . 435 2532 3588 1135 2532 
Тобо. 43:6 тоо Ovvorovs &vOpos KAL TAS yvvatkos KAL 
land of Judah; the mighty теп, апа һе women, and 
3588 3516 3062 . 2532 3588 2364 3588 935 2532 
та vima Momà Kat Tas Өоуотєраѕ тоо Васо kat 
the infants remaining, and me daughters ofthe king, and 
3588 5590 3739  2641-* 3588 7493 
tas Wvxóàs as KATÈÀALTTE NaBovtepbàv о o pxuxéyeupos 
the souls which [4left behind !Nabuzar-adan ?the ?chief guard] 
3326 * . 53207 * 2532 * . 3588 4396 . 2532 
пето l'o60Aiov vióv Axucàqu kar lepepiav тоу профӯтт» kar 
with Gedaliah son of Ahikam, and Jeremiah the prophet, and 
* 5207 * 
Варо?ъҳ оу Nnpiov 
Baruch son of Neriah. 


43:1—13 1Bos equlivalent. 50:1—13. 


43:1 
The People Enter Egypt 
2532 1525 1519 Е 3754 
43:7 ког eva i]A00v eus AltyvmTOV Ó7U 
And they entered into Egypt, for 
3756-191 3588 5456 2962 2532 1525 
ovk T])KovcG'av tns $oviüs kvpiov Kat eugiAOov 
they hearkened not to the voice ofthe LORD; and they entered 
1519. *.. 2532 1096 3056 2962. 
es  Tàóvos 43:8 kar єүєуєто Aoyos Kvpiov 
into Tahpanhes. And сате (о pass the word ofthe LORD 
4314 * 20372 8. 3004 2983 4572 . 
"pos Ієрєшќау ev  Tóóovow — Aéyov 43:9 Aófe ocavco 
to Jeremiah in  Tahpanhes, saying, Take to yourself 


3037 3173. 2532 2633.1 1473 . 1722 429 
Aiüovs рєүбЛоъѕ kot KATÅKPVYOV QVTOÙS ev тр 
[stones !great], аһа hide them in the 
1722 4439 3588 3614, T 1722 * — 

€v niy ms оша Фараб ev Tà&pvars 


in the gate of the residence of Pharaoh іп Tahpanhes, 


3788 435 * 2532 2046. 
oó0oApnobvs avópov —lovóa 43:10 коз epeis 


the eyes of the men of Judah. And you shall 
2036 2962 3588 141 3588 2316 * 


0.1. 
o0vpots 
thresholds 
2596 
кет? 
in front of 
3779 
ovTOS 
say, Thus 
2400 


eine ко©ро$ тои  Ovvàpeov o 0cós loponA où 


said the LORD ofthe forces, the God oflsrae 


1473 6409, 2532 71 * е 
€yó отостєлЛо кол бё Noffovxo6ovóocop 


I send for, and Iwill bring Nebuchadnezzar 


l, Behold, 


935, 
Barria 


king 


* 3588 1401-1473 2532 5087 3588 2362-1473 
ВоВ олоро тоу 60vAOv pov kot Өтүтєн тоу Üpóvov avTov 


of Babylon my servant. And he shall put his 


1883 3588 3037-3778 3739 2633.1 2532 142 
€màvo тоу Або тото cv котєкръфоѕ kat apei 


throne 
3588 


ироп these stones which you hid; and he shall lift the 


3696 1909 1473 . 2532 1525 . 2532 
ònia єт vrovs 43:11 кол ewugeAevoezat kot 


shields upon them. And heshallenter, and 


1093 ж . 3739 1519 2288 1519 2288 
үт» AvyvmTOov ovs œs Üàvocov ew Өйуатоу 


the land of Egypt; whom for death ^ unto death, 
1519 5994 1519 5994 . 2532 3739 1519 4 


3960 . 
TATÅËEL 
shall strike 
2532 3739 
коң OUS 
and whom 


501 


ELS O7OUKLgMÓP ELS QTOLKLOMÓV KAL OUS єє poppaiav 
for resettlement unto resettlement, and whom for broadsword 


1519 4501 . 2532 2545 4442 1722 3614, 
ews poppaiav 43:12 kat колтен тор EV ошо 
unto broadsword. And he shall kindle a fire іп the houses 
3588 2316-1473 2532 1716.1-1473 : 2532 599.3 А 
TOV 0eov QvTOv Kat  €eprvpuet ov7os каи QTOLKLEL 

of their gods, and shall set them on fire, and shall resettle 
1473 2532 5350.2 1093 * 5613 5350.2 
ovTOUS кох dÓOciupiet үтү AvyvmTov os фӨєщрїбєє 
them, апа shallfumigate /^eland of Egypt as  [?fumigates 
4166 3588 2440-1473 2532 1831 1722 1515 
поь то LMÅTLOV аъто? KAL e£eAevoerat €v єрт 
!the shepherd] his garment;  andheshallgoforth in peace. 

2532 4937  . 3588 4769 * . 3588 1722 
43:13 kar a vvTpübeu tovs стълоъѕ HAvovaóAeos tovs ev 


And he shall break the columns of Heliopolis, the ones in 


* 2532 3588 3614, 3588 2316 * . 2618 


AvyvmTO коз TAS okias TOV 0eov AvyvmTOv KO TOKQUOEL 


Egypt.  Andthe houses of the gods of Egypt he shall incinerate 


1722 4442. 
ev mupit 
with fire. 
CHAPTER 44 
The Word against the Jews in Egypt 
3588 3056 3588 1096 4314 * 3956 3588 
44:1 То Aóyos о yevópevos Tpos lepepiav посі то 

Тһе word coming to Jeremiah (оа the 
* 3588 2730 1722 1093 T 2532 3588 
Iovóatots то катоіко?си ev. yn AvyiT TOV KAL TOLS 
Jews dwelling in the land of Egypt, and to the ones 
2521 1722 * 2532 1722 * 2532 1722 * 
KoO0npévow ev MoyóaAóo kar ev Тафуоѕ кох є, Мёрфо 
settling in Migdol, andin Таһрапһеѕ, andin Memphis, 


44:1—30 1Bos equlivalent. 51:1—30. 


44:2 JEREMIAH 


2532 1722 1093 dE . 3004 3779 2036 2962 

kat є, ym Подоорӣсѕ Aéyov 44:2 ovros eime къріоѕ 
and іп гле 1апа of Pathros, saying, Thus said the LORD 
3588 1411, 3588 2316 * 1473. 3708 3956 3588 
тор  Ovvàpeov o  0eoós lopoA vpeis eopàkore TÅVTA TA 
of the forces, the God of Israel, You have seen all the 
2556, 3739 1863 1909 * 2532 1909 3588 4172 
кока a emWyeyov єтї lepovcoAQp Kot emi тос TELS 
evils which I brought upon Jerusalem, апа upon the cities 

* 2532 2400 1510.2.6 2048 4594 575 1774 


lovóa kar où  ewsiv ёриро: opepov ATÒ evoucovvTov 
of Judah. And behold, they аге desolate today ^ of ones dwelling, 
575 4383 4189-1473 . 3739 4160 . 
44:3 ото просфотох TOVNPİAS QVTÖV NS EeToinsav 
because of the face of their wickedness of which they did 
3893 2, 1473 4198. 2370 . 2316. 
терет ucpàvat Me тпорєодєутє  Ovpaàv Өєо(< 
togreatly embitter me; going to burn incense [20005 
2087 3739 3756-1097 1473 . 2532 1473 2532 3588 
ETEPOLS ots, OUK €yvov QUTOL ко эре ко о 
Цо other] which [?knew not !they], even you, апа 
3962-1473 , 2532 649 4314 1473 3588 3816-1473 
тотерє орои 44:4 KAL отєстєЛо TPOS VMAS тоос TALÖAS POV 
your fathers. And Isent to you my servants 
3588 4396 . 3722 2532 649. 3004 3361 
tovs профӯтоѕ ордроо kar атєстєЛа Aéyov pm 
the prophets early. Апа Isent saying, You shall not 
4160 3588 4229 3588 3434.2-3778 3739 3404 
TOTNTE TO праүро TNS HONÙVOEWS TAÙTNSNS —— epionco 
do this thing, this contamination of which I detested. 
2532 3756 191 1473 2532 3756 2827 
44:5 код ovk TiKOUGÓàP роо KAL OVK ėkàwav 
And they did not hearken to me, and they did not lean 
3588 3775-1473 654 575 3588 2556-1473 4314 3588 3361 
TO OUS QvTOv om 007péwUau ато TOV како» ето TPOS то PN 
their ear to turn from their evils to not 
2370 . 2316 2087 2532 4712.1 3588 
Ovp.iav Ocois eTépots 44:6 kat eo Ta&ev 
burn incense [?gods !to other]. And [?dripped upon them 
3709-1473 2532 3588 2372-1473 2532 1572 1722 4172 
opyn pov karo vps pov kat e&ckov0n ev  amOoÀeouw 
imy anger], and my rage, and it was kindled in the cities 
ж 25321855 * . 2532 1096 . 1519 2050 
lovóa кол é£o0ev IepovaoNüp kar eyevijo9qoav ers epirootw 
of Judah, and outside Jerusalem. Апа they became for desolation 


2532 151942 5613 2250-3778 2532 3568 3779 
Kat ets å&Barov ws npépo abt 44:7 kar vvv офто 
and for an untrodden place,as this day. And now thus 
2036 2962 3841 35882316 * 2444 1473 4160 


єтє къри поутократоро  0eóslopoinAÀ wari vpeis ToreiTe 


said the LORD almighty, the God of Israel, Why do you do 


2556 — 3173, 1909 5590-1473 1581. 1473 435 
како рєүйло єтї фоҳаѓѕ vuar єккофов ороор àvópo. 
[evils !great| against your souls? (осш off from you, man 
2532 1135 3516 2532 2337 1537 3319 ha 


Kat yvvaika výmov kot ӨңАббоута єк pésov Тобе 
and woman, infant and one nursing, from the midst of Judah, 
4314 3588 3361 2641 е 1473 3367 . 
mpos то ри коетолефӨтүрод ороор pnoéva 
to not leave behind for yourselves пої one person; 
3893-1473. . 1722 3588 2041 3588 5495-1473 . 
44:8 mopomupàvat рє EV тоў єрүоіЅ TOV X€tpàv уро 
to embitter me greatly іп the works of your hands, 
2370 . 2316-2087 1722 1093 * 1519 3739 
Ovpråv Өєої< erépow ev yn AvyUvmTO es nv 
to burn incense to other gods in /ле1апа of Egypt, into which 
1525. 2730 1563, 2443 1581 2532 2443 
єслӨєтє  koToucetv єкєї iva єккотїтє Kot ivo 
you entered to dwell there, that you should be cut off, and that 
1096 1519 2671. 2532 1519 3680 . 1722 3956 
ye€vnoOec ELS KATÅPAV Kot eus. oveuoug иду ev TAOL 
you should become as а curse апа for scorning among all 
3588 1484 3588 1093 3361 1950-1473 
то €Üveov TNS yns 44:9 un єтілЕлтоӨє vpeis 
the nations ofthe earth. Have you yourselves forgotten 
3588 2556 3588 3962-1473 2532 3588 2556 3588 935 З 
TOV какоу TOV TiO TÉQOV эро KAL TOV KAKV TOV BociAéov 
the evils of your fathers, and the evils ofthe kings 
X 2532 3588 2556 3588 758-1473 2532 3588 2556 
Тобо. KAL TOV KOKOV TOV арҳӧутоу оро» KAL TOV KAKOV 
of Judah, and the evils of your rulers, and the evils 
3588 1135-1473, . 3739 4160. 1722 1093 Ж и 2532 
TOV YyvvowkOv VMV Qv. esotivgav EV yn Тобе ког 
of your wives, which they did іп  /Aeland of Judah, and 


1051 
1855 * . 2532 3756 3973 . 2193 3588 
€£o0ev lepovcaNiQp 44:10 кох ovk ETAÙTAVTO ÈWS TNS 
outside of Jerusalem? And they did not cease unto 
2250-3778 . 2532 3756-5399 . 2532 3756-472 . 3588 
трёроѕ тафти Kov ovk єфоВдтсо» kot ovk AVTELXOVTO TOV 
this day. And they feared not, and held not to 
43662-1473 . 3739 1325 2596-4383 1473 2532 
простаурото yov «cv €óo0kao като просото» QvTOV ко 
my orders which I put іп front of them, and 
2596-4383 3588 3962-1473 3778 
като просото» тоу TQ TÉépov avrov 44:11 б тото 
in front of their fathers. On account of this, 
3779 2036 2962 3588 1411, 3588 2316 * 2400 


OovTOS Eine KUptos тоу  Ovvàpeov o  60eós Iopa où 
thus said the LORD of the forces, the God of Israel; Behold, 


1473 2186 3588 4383-1473 1909 1473 1519 2556 3588 
eya ebio7Qpi то просотор pov ep’ 0005 ELS кокбъ TOV 
I set my face against you for evil, 
622 3956  * . 2532 2983 3588 2645 
eTo0AÀécav 7&àvroa lovóa 44:12 kar Xipbopot Tovs котаћотоос 
19 destroy all Judah. And I shall take the remnant 

3588 5087 3588 4383-1473 3588 
Іофба ое єдєуто то просото» QUTÓV TOV 
of Judah, the ones that established their face 
1525 . 4519 1093 * 3588 2730 1563 2532 
€ewgeA0elv es ynv AvyUTTOU TOV KQTOUKT)GOUL EkEÙ kaL 
toenter into theland of Egypt to dwell there, and 
1587 3956 1722 1093 r + 2532 4098 
єк\єйрооси тфбъртє$ ev үт AvyUTmTOOU KAL тєрт 
they shall fail all in theland of Egypt. Апа they shall fall 
17224501 25321722 3042 1587 575 3397 2193 


ev popóota — Kotev Мио ekàcipþovow ото pukpov éos 
by broadsword, апа [?by зѓатіпе !they shall fail], from small unto 


3173. 2532 151086 1519 3680 . 2532 1519 684. 
BeyóàAov kat ёстортоь ELS ovetougpóv KAL ELS amóoAeuxv 


great. And they will be for scorning, and for destruction, 


2532 1519 2671. 2532 1980 1909 
код eus Koràpov 44:13 Kov єтискєророх emt 


3588 
TOUS 


and for acurse. And I will visit against the ones 


2521 1722 1093 * 5613 1980 


1909 


kaðnpévovs ev үт AvyvmTO OS єпєскєфортр єтї 


settling іп tżheland of Egypt, as  Ivisited 


against 


1722 4501 3 2532 1722 3042. 2532 1722 2288 

ТейоосшХдр: ev рорфоо кол єє Мио кол ev 
Jerusalem Бу broadsword, and by famine, and by plague. 
3588 
44:14 коз ovk сток сєсосрёроѕ ovõeis TOV 

And there shall not be one escaping, not one of the ones 
1954 ый 3588 3939 1722 1093 
ETLAOLTOV Iovoa TOV Tio. poucobvTov €v 
remaining  ofJudah, ofthe ones sojourning in 
* 3588 1994 1519 1093 x 1909 3739 1473 . 
т» А QUTOL 
of Egypt, toreturn into the land of Judah upon which they 


2532 3756 1510.8.3 4982 3762 


AvyvTTO тоз eTmLoTpėpaL єї yny Iovóa єф’ 


1679 3588 5590-1473 3588 1994 1563 


eàničovor Tats Pvyais avrov тоо ETLOETpÈPAL єкєї 
hope in their souls to return there. In no way 


1994 е 1508 3588 391.2 У 
єтістрєфохси єр oL оъасоборєуос` 


shallthey return, except е опеѕ escaping. 


0cvó7o 


Үп 
the land 


3766.2 
ov pm 


2532 


44:15 xot 


And 


611 " 3588 * . 3956 3588 435 3588 1097 
отпєкрідпсо» то lepepia тӧутє OL àvópes ot 


they answered to Jeremiah — all the men 


3754 2370 . 3588 1135-1473 2316, 2087 
оть Ovproow «t yvvoikes QvTOv Өєої< €Tépots ко 
that [2burned incense Itheir wives ^gods ?to other], and 


3956 3588 1135 4864 3173 2532 3956 3588 2992 


måsar QU "yvvaikes Gvvoyoyi рєүё\л kot Tos 
all the women,  [?gathering la great], and all 


3588 2521. 1722 1093 + А 1722 1093 
ои кадўиєуои єр yn AvyvmTOU ev үт 


3004 3588 3056 3739 2980 4314 


saying, The word which youspoke to 


3686 2962. 3756 191 1473 
орорет Kvptov OUK oKovcópne0à соъ 


пате ofthe LORD, we will not hearken to you. 
4160 4160 3956 3588 3056 3739 1831 


о 


yvóvres 
knowing 
2532 


Aaós 


the people 
Подо?ртѕ 
settling down іп гле land of Egypt іп гле апа of Pathros, 


1473 3588 
№үоутє 44:16 тоу Aó'yov ov EAAANTAS TPOS 05 то 


us 


in the 


3754 
44:17 от 


For 


пооъутєс тосорє» порта тоу Луо» os єёє\є?сєто: 
indoing  wewilldo all the matter which shall come forth 


1052 

1537 3588 4750-1473 . 2370 . 3588 938 . 3588 
єк тоо сторотоѕ тро» Өрт ту Bocowicon тоо 
out of our mouth to burn incense to the queen 

3772 7 2532 4689 1473 47002 . 2505 4160 


ovpavov ко onévõðew олт Gcm«ovóóàs када emoigopev 
ofheaven, and to offer toher libations, as we did 


1473 . 2532 3588 3962-1473 : 2532 3588 935-1473 . , 
npeis кои OL тпотєрє P KAL OL Baorieis роу 
ourselves, and our fathers, and our kings, 

2532 3588 758-1473 1722 4172 A 2532 1855 
kat ои бруортє$ npiv ev mnóňeow loùvõa kat étwðev 
and our rulers in the cities ofJudah, and outside 


$ 2532 4130 740 
lepovcaAip kar enmioðnpev àprov 


2532 1096 . 
KaL єүєуӧрєдо 


Jerusalem. Апа we were filled of bread loaves, and we were 
5543 . 2532 2556. 3756 1492 2532 5613 
Xpno7Ool коң коко оок eiðopev 44:18 kar ws 
better off, and [3bad things іме did not ?see]. And as 
257. 2370 . 3588 | 938 3588 3772 
ӧєлторєу Өордбортє$ ту Boowuicoq тоо ovpavoù 
we stopped burning incense tothe queen ofthe heaven, 
252 4689 1473. 4700.2 . 1639.2-3956 
Kot стёрбортєе$ — оът  omovoós тћоаттодтрє» 
and offering a libation toher ofalibation, [?were ^made less 
3956 . 2532 1722 4501. 2532 1722 3042 1587 . 
TàvTes (pets kat ev рорфогса Kat ev Mpo  e&eAUsopev 
3all Iwe], and by broadsword and by famine we failed. 
2532 3754 1473. 2370 .. 3588 938 
44:19 kat ó7t npeis єдошорєу ту Boo icon 


And seeing that we burned incense tothe queen 
3588 3772 . 2532 4689 . 1473. 47002 3361 427 
тоз ovparvov Kot єтє рє» ovr) споруд кт Qvev 
of heaven, and offered to her libations, did we without 


3588 435.1473 . 4160 . 1473, 5490.1 2532 4689 . 
TOV QvOpov про» ETOLNTAHEV аут XAVÖVAS KAL єтє рє 


our husbands make to her cakes, and offer 


47002 . 1473. 2532 2036-* 3956 3588 2992 
onovõàs avh 44:20 kar einev lepepias mavti то Лаб 


libations to her? And Jeremiah said toall the people, 


3588 1415 : 2532 3588 1135 . 2532 3956 . 3588 2992 
то  OÓvvaTOlUs kat TOUS ухро kal mavti то Лоб 


tothe mighty men, апа tothe women, апа toall the people 
3588 611 i 1473 3056 3004 3780 


то anokptÂeiow avra  Aóyovs Aéyov 44:21 ovxi 
responding tohim with words, saying, Did not, 

3588 2368 . 3739 2370 . 1722 3588 4172 

тоз Өэзрд&р ото ov €0vpiàceTe EV TALS 7T0Aeo ww 


concerning the incense of which you burned in the cities 

* 2532 1855 * 1473 2532 3588 3962-1473 
lovóa Kat é£o0ev Ієрохсали vpeis kot ои so Tépes VOV 
of Judah, and outside Jerusalem, уои апа your fathers, 
2532 3588 935-1473 2532 3588 758-1473 2532 3588 2992 


Kat оь BactAets роу Kot оь &àpxovzes орои код о Aaóos 
and your kings, and your rulers, and the people 
3588 1093 3403-2962  . 2532 305, 1909 3588 
TNS yns epvýoðy kvpuos кои avin emi TNV 
ofthe land, the LORD remember? even itascended unto 
2588-1473 . 2532 3756 1410 2962 2089 
kapõiav avrov 44:22 кол ovk тӧірато Kiptos ETL 
his heart. And [?was not ?able lthe LORD] still 
5342 575. 4383 . 4189 4229-1473 

þpėpew «то просотоо Tmovnpias TPAYPATÆV VMV 


to bear up from in front of the wickedness of your deeds, 

2532 575, 3588 946-1473 . 3739 4160 . 25321096 . 

Kat ото тор BoeAvypórov орои ov emounoose kat єүє/їӨт 

and from your abominations which you did; апа [26есате 

3588 1093-1473 1519 2050 2532 1519 42 

n yn viv es  epüpoocw кол eu ӧВотоу 
lyourland] for desolation, and for an untrodden place, 

2532 1519 685 5613 3588 2250-1473 . 575, 4383 


кол eis арби ws y рера атт 44:23 ато просотоо 
and for acurse, as this day; from in front of 
3739 2370 . 2532 3739 264. 3588 

ov EðvpråTe К код ор трбртєтєє то 

which you burned incense, and which уои sinned against the 
2962. 2532 3756-1522 Š 3588 5456 . 2962. 2532 
коро Kot оък єсткоъсоатє тис форс kvpiov KAL 
LORD, and hearkenednotto the voice of the LORD, and 


1722 3588 43662-1473 2532 1722 3588 3551-1473  . 
€v TOUS TpooTó'ypogtw QvTOU коз €v то vópo QUTOV 
to his orders, and to his law; 

2532 1722 3588 3142-1473. 3756 4198 2532 
коз EV то рартор(о15 QVTOÙ OVK enopebðnTE kou 


and by his testimonies you did not go; and 


ТЕРЕМТАЎУ 


44:18 


1949 1473 3588 2556-1473 5613 3588 2250-3778 . 
єпє\аВєто омори та коко тофта (QS N тира aÙ 
[took hold of 3you lthese evils] as this day. 

2532  2036-* , 3588 2992 2532 3588 1135 x 
44:24 kar  eUmev lepepias то Лаб kat тоа — yvvot£iv 

And Jeremiah said tothe people, and (о ће women, 
191 . 3588 3056 2962. 3956 | * 3588 
QKOVOQATE TOV Aóyov корго паса Тообо. ot 
Hear the theword oftheroRD all Judah, the ones 
1722 d * 3779 2036 2962 3588 2316 
€v AvyvmTov 44:25 ойто eime к?рс o 0cos 
in de land of Egypt! Thus said the LORD God 
м 1473 2532 3588 1135 . > 3588 4750-1473 


Iopahà vpeis кол otv  yvvaikes орои то сторот‹ VMV 
of Israel, You апа your women [2with 5your mouth 
2980 2532 3588 5495-1473  . 4137 а 3004 
єЛалсотє kat TALS єрїї оро єп\тросотє Aéyovcoat 
Ispoke], and [by your hands  !fulfilled], saying, 
4160 4160. 3588 3671-1473, . 3739 
поюћсоь посорєи тос opoAoytas тб» es 
In offering, we shall offer our acknowledgment offerings which 
3670 б 2370 . 3588 938 35883772 
copoAoyncopnev Ovpiav ту Boo icon тоо ovpavov 
we acknowledged, to burn incense to the queen of heaven, 
2532 4689 1473, 47002 . 1696 . 1696 . 3588 
коң onėvõew av onovõàs EMPEWAOQAL EVEMELVATE TALS 
and to offer to her libations. In adhering you adhered to 
3671-1473, . 25324160 . 4160 . 

op oAÀoYytats эро KAL 7TOLOUVO QU ETOLNTATE 

your acknowledgment offerings, and the offerings which you offered. 


1223 3778 191 3056 2962 
44:26 ё тото окофсатє  Aóyov Kvpiov 
Onaccountof this, hear the word of the LORD 
3956. T. 3588 2521 1722 Ad * 2400 
mas lovóa ov  koa0npevot ev AvyvmTO (000 
all Judah settling down in ihe land of Egypt! Behold, 


3660 3588 3686 1473 3588 3173 2036 2962 


оросо то OvÓpeTi pov то pEyåAw ELTE koptos 

I swore by an oath to [Зпате іту ?ereat], said rhe LORD. 
1437 1096 2089 3686-1473 1722 3588 4750 3956 
€àv YÈVNTAL ёти óvopà Mov ev то стӧроти TAVTÒSŞ 
[?shall ^be 3no longer !My name] іп the mouth ofall 

* 2036 . 2198 2962 | 1722 3956 1093 M 
lovóa ewretv бп kvpvos коро ev «on yn AvyUTTOU 


Judah to say, Live О Lord the LORD, in all the land of Egypt. 


3754 2400, 1473 1453, 1909 1473 , 3588 
44:27 оту (00v eya eypnyopo єт? QvTOUS TOV 


For behold, I have been vigilant against them, 
2559, 1473 . 2532 3756 181 . 2532 1587 . 3956 
KAKOOQAL ото коң OVK ayalara ко €kAeübovou TAS 


to inflict hurt on them, and to not do good. And [7shall fail tall 
T. 3588 2730 1722 1093 * " 1722 4501 . 
lovóa оь kKoToucobvTes ev үт AvyvmTO ev рорфоѓќо 
?Judah 3d welling ^in ?the land боғ Egypt] Бу broadsword, 
2532 1722 3042 2193 302 1587 2532 
кол є Mpo ws оу єкЛєітосі 44:28 ког 
and by famine, until whenever they shall cease. And 
3588 4982 575, 4501 " 1994 1519 
ot сєсос ёро: ато рорфоѓоѕ єтістрёрооси ets 
the ones escaping from the broadsword shall return into 
1093 * 3641 706 2532 1097 3956 
үтү Ilovóa — oAtyot appi KAL YVOTOVTAL TÅVTESŞ 
the land of Judah being few in number. And [һа] know tall 
3588 2645 ja 3588 3939 1722 1093 
ot  KoT&Aovwror lova ot mepouovvTes EV YN 
?the 3remnant — ^of Judah], the ones sojourning in the land 
* 3939 1563 3056-5100. 1696 3588 1699 
AvyvamTOU Tapora eke Лоүоѕ тїзо$ єрєє о Epos 
of Egypt tosojourn there, whose word will adhere, mine 
2228 3588 1473. 2532 3778 3588 4592 . д 2962 
т о олту 44:29 код тото то onpeiov Aéyet къріоѕ 
ог theirs. And this  isthe sign, says the LORD, 
1473 3754 1980-1473 1909 1473 1722 3588 5117-3778 2443 
vpiv От emtokéjopareyó eb' vpósev то тӧто TOUTO VA 
to you, That I myself will visit uponyou in this place, that 
1097 3754 1696 3588 3056-1473 1909 1473 1519 
yvóce оти eppevoùbow ot Aóyov pov ep’ орос eus 
you should know that [?shall adhere ппу words] unto you for 
556 3779 2036 2962 2400 1473 1325 3588 * . 
како 44:30 о®тоз$ eine коро i000. єүб ӧіборатоу Фараб 
evils. Thus said the LORD, Behold,I give Pharaoh 


45:1 


* 935 * 1519 5495 
Ovaopn BoactXAéo Avyvam 70v ers Xeipos 


2190-1473 ‚ 2532 1519 
€x0pov avrtoù kat eus 


Hophra king of Egypt into the hands of his enemy, and into 
5495 2212 . 3588 5590-1473 2505. 1325 3588 
xeipas Сто?утоѕ тур фоҳтр avTov ko0à ёєбоко тоу 
the hands of ones seeking his life; as Ihave given 
* ‚ 933 les 1519 5495 * . 
Xeóekiav Васа Тоба є xeipas Nofovxoóovocop 
Zedekiah king ofJudah into гле hands of Nebuchadnezzar 
935 Я 2190-1473 . 2532 2212 3588 
poc eos BovAGvos €x0pov avrov коң Сттоъутоѕ түү 
Кїпр of Babylon, his enemy, and the one seeking 
5590-1473 
лолу» avrov 
his life. 
CHAPTER 45 
The Message to Baruch 
3588 3056 3739 2980 Е 3588 4396 . 
45:1 То Aóyos ov €XAàAnqoev lepepios o трофӯттѕ 

The word which [^spoke !Јегетіаһ ?the ?prophet]| 

4314 * 5207 * Я 3753 1125 3588 3056-3778 


"pos Boapovx viov Nnpiov ӧтє єурофє тоос Àoyovs тото 
to Baruch son of Neriah, when he wrote these words 


1722 3588 975 575 4750 * 1722 3588 1763 : 
ev то [MBAio опо оторотоѕ lepep.iov EV то єт 
іп the scroll from the mouth ofJeremiah, in the [2year 
3588 5067, * | 5207* 935 А 3004 
то тєтёрто lwakeip vu»locio Васо одда — Aéyov 
1fourth] of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, saying, 
3779 2036 2962 3588 2316 * 1909 1473 
45:2 ойто eine к©ро$ o 0cós loponA єтї cot 
Thus said rheroRD the God oflIsrael, concerning you, 
m i 3754 2036 3629.3 3754 4369-2962 2873 
Bopovx 45:3 от einas oipo оти просєдчкє къроѕ котору 


О Baruch. For you said, Alas, for гле LORD added toil 


1909 4192-1473 2837 1722 4726-1473 372 
єпи  TÓvov роо ekourüÜnv EV  oTevoypots HOV avàmovotw 


upon my misery. I went to bed іп my moanings, Prest 
3756 2147 2036 1473, 3779 2036 2962 


оҳ €vpov 45:4 єіптор ауто | OUTOS ELTE KUpios 
1 did not ?find]. You said tohim! Thus said the LORD, 
2400, 3739 1473 3618 1473 2507 2532 3739 5452 


бо ovs eyo окоёдортса eya ka0otpo коң ovs ebvrevoo 


Behold, What I built up I  demolish, and what I planted 
1473 16202 2532 3956 1093 3588 1699. 2532 1473 
eya єктїА\АФ® коз agav үти түү epoù 45:5 kar ov 
I pluck, even all the land of mine. And you 
2212 4572 3173 3361 2212 3754 2400 
бүүтєї сєоотою peyóàAo entons оти où 
seek to yourself great things. You should not seek. For behold, 


1473 1863 2556 1909 3956 4561 3004 2962 2532 


EYO єтбүө kokà єтї пйсоу gàpka yel KÙÒpPLOS кок 
I bring Баа things upon all flesh, says the LORD. But 
1325 1473 3588 5590-1473 1519 2146.3 1722 3956 5117 
(000) cot түү Jvxüv соо ets ebpupo ev торті TÓTO 
Iwillgive to you your life for gain in every place 
3739-1437 8972 1563 
oveàv  poóions єкєї 
wherever you should proceed there. 
CHAPTER 46 
A Day of Vengeance 
2532 1096 4487 2962 4314 * 
46:1 [kot єүёрєтө pni Kvpiov mpos lepepiav 

And came to pass the word of the LORD to Jeremiah 
3588 4396 1909 3956 1484 1519 * 
тоу профӯтц» єтї торта €0vq 46:2 es AvyimTov 
the prophet against all nations, against Egypt, 
1909 1411. ү * 935 3739 


єтї ovvàpev Фараб Мєхеб› Васо Атто os 


against гле force of Pharoah Necho king of Egypt, who 


45:1—5 1Bos equlivalent. pg. 983 51:1—5. 
46:1—28 1Bos equlivalent. 26:1—28. 


JEREMIAH 


1053 


1510.7.3 1909 3588 4215 ы 1722 * 3739 3960 
тү єтї то тото рб Evopàrn ev Kopxàpms ov єтбтөёє 
was at the river Euphratesin | Carchemish, which [4struck 
* 935 Ы 3739 1722 3588 2094 
Nofovxoóovocop Вас:‹Лєъѕ BoafvAovos о ev то ETEL 
INebuchadnezzar ?king 3of Babylon], which was in the [2year 
3588 5067 3588 * 5207 935 b 
то тєторто тоо lwakeip viov Іосіоо Bastos Іоъбо 
!Ifourth] of Jehoiakim son of Josiah king of Judah. 
A 3696 2532 785 . 2532 4317 1519 
46:3 avaAófere отла Kot астібос KAL просаүбтуєтє ELS 
Take up weapons and shields, and leadforward to 
4171 1977.2 3588 2462 1910 3588 2460 . 
TOAÀepov 46:4 єтисйёотє тоос 11005 єпіВтє ot vimels 


battle! Saddle the horses, mount up the horsemen, 
2532 2525 1722 3588 4030-1473 . 4261. 3588 
KAL кетбеттүтє EV TALS 7epuceboAatous VMV тро3&ААєтє TA 

and put on your helmets! Furbish the 
1393.2 2532 1746 3588 2382-1473 5100 3754 
борота kot evóvoacgÓ0e тоос доракоѕ vv 46:5 TU от 

spears, and put on your chest plates! Why is it that 
1473 4422 2532 672 1519 3588 3694 1360 3588 


ото TTOOÙVTAL KAL Q7 O0XOpoUOU ELS TO опісо дити OL 


they are terrified and retreat to the rear? because 
2478-1473, . 2875 . 5437 5343 
LOXVPOL AVTOV KOTNTOVTAL ovyn €bvyov 
theirstrong ones shallbe beaten; [2а flight into exile !they fled], 
2532 3756 390, 4023. 2943 . 3004 
коң оок ауєстрєфо» тпєр:єҳорєуоє kvkAóo0ev Aeyev 
and they shall not return compassing round about, says 
2962 3361 5343 3588 2893.1 2532 3361 
Kviptos 46:6 pa $evyéso o Kov$os kat pn 
the LORD. Геї not [flee Ithe ?nimble], and let not 
391.2 3588 2478 1909 1005 . 3588 3844 3588 


evoacotéo0o o 
[3be rescued tthe ?strong] by 
4215 * 770 


woxvpós єтї pBoppàv та паро TOV 
the north! The ones by the 
2532 4098 5100 


тото бъ EvópóTqv no90évqcoav кох пєптокоась 46:7 ть 
river Euphrates are weakened and have fallen. What is 
3778 5613 4215 И 305 2532 5613 4215 , 
ovios os  morapBós avomnoerot kaL 05 тоторо 
this [Das 3a river — !rhatshallascend], even as rivers 
2049.1 . 5204 5204 * 5613 4215 
kvpaivovow vóop 46:8 ъбота AvyvmTOU 05 тотар 
swell up by water? The waters of Egypt  [?as За river 
305 2532 2036 305 2532 2619 . 3588 
evofnoeroau aot єтє, avo oopot kot koTokKoAvUOo ттр 
Ishall ascend]; and he said, I will ascend and cover up the 
1093 2532 622 .. 4172 2532 3588 2730 Ж 1722 
үп» коң отоло толо KAL TOUS KATOLKOÙVTAS EV 
earth; and I will destroy the city and the ones dwelling in 
1473. 1910 1909 3588 2462 2532 3903 

ovTi 46:9 emi)re єтї тоъ UmTOUS KAL поараскєойсотє 
it. Mount upon the horses and prepare 

3588 716 1831 3588 3163.2 EN _ 2532 
тоа à&ppara єёё\Өєтє ot паҳттос А Өз бото» кок 
the chariots! Letcomeforth the warriors of Ethiopia, and 
Е 2528 3696 2532  *-305 . К 
Aves  koO0ccAwspévov ToL kat Avõoi avàf 7e 
Libyans armed with shields! And ascend, O Lydians, 
1780.2 5115 2532 3588 2250-1565  . 3588 | 2962. 
€vretvoaTe тӧёоу 46:10 коз € pépa ekeivq. то Kvpio 
stretch tight the bow! And that day will be to the LORD 
2316 3588 1411 2250 1557 3588 1556 

Өєб› то»  óvvàpneov прера exóucoeos TOV EkÖLKÝT AL 


God of the forces а дау of vengeance, to take vengeance 
3588 2190-1473 . 2532 2719 А 3588 3162 2532 
TOUS €XÜpovs avrov kar котафдӧуєто` N хо ре Kot 

on his enemies. Апа [?shall devour tthe ?sword] апа 
1705 2532 3184 575. 3588 129-1473 3754 
ep Ano 0n0ezot KAL рєдосӨсєтол ATÒ TOV QÙMATOS AVTOV оти 


be filled, and be intoxicated from their blood. For 
2378 . 3588 2962 4519 1909 1093 1005 . 1909 
Ovoia 70 коро саВаФо0 eni yny  poppà єтї 


there is a sacrifice to the LORD of Hosts upon a land of the north at 
4215 * 305 * 2532 2983 4488.2 
motapa Еъфратт 46:11 оу Вт: ГеАебё кол Л Вє ритор 
the river Euphrates. Ascend to Gilead, and take balm 
3588 3933 2364 * 1519 2756 4129 

TY пордёуо Өоүотрӣ AvyvmTOov ets kevóv emAiü0vvas 
tothe virgin daughter ofEgypt! In vain  youmultiplied 


1054 IEPEMIA?X 46:12 
2386-1473 5622. 3756-15102.3 1473 191 5142... 1722 1473, 1360 2532 1473 . 654 : 
рата соо офелєо ovK сти сог 46:12 коосоу 7Tpebóp.evov є, оът Otó7L kar ото отпєстрафтсоу 
your cures;  [?benefit there isno] to you. [heard being maintained in her; for also they turned 
1484 5456-1473 2532 3588 2906-1473 4130 . 3588 2532 5343 3661 . 3756 2476 3754 2250 
€0vq ovv cov kot ттс kpoavyns соо exAo0q n kat €ébvyov opoðvpaðóv OUK єстпсо» оти прєро 
1ТЛһе nations] your voice, апа [^with your cry ?was filled tthe and fled with one accord. They did not stand, for the day 
1093 3754 3163.2 4314 31632 . 770. . 2009.1 , 684 z 2064 1909 1473 . 2532 2540. 1557-1473 Р 
y OTL noxius "pos рахит» q00€évqoev єтитооъто ATWAELAS NABEV ET? QVTOÙS KAL KALPÒS EKÕLKÚTEWS AVTOV 
?earth]. For warrior against warrior is weakened together, of destruction came upon them, and the time of their punishment. 
4098 297 5456-1473 5613 3789 4947.3 3754 1722 285 
€megov аорфотєро‹ 46:22 фоту аот os  óóeos cvpitovros оти ev борро 
[fell both]. Her voice isas aserpent hissing, for [in апа 
4198. 1722 513. 2240 1900 1473. 5613 
The Word to Nebuchadnezzar торєй®сорте єр o£ivow Түбозоцл> єт оът os 
К Ithey shall eol With axes they shall come upon her as 
3739 29802062  . 1722 5495 * 1 3588 
46:13 а є\алсє къріоѕ ev xeu lepepiov тоо 2875 3586 23 1281. 3588 н ‚_ 3004 
What the LORD spoke Бу he hand of Jeremiah the кӧттортєс bha 46:23 єккбфетє — тоу Öpvpóv отб Aéyet 
ones felling wood. You cut down her forest! Says 
4396 . 3588 2064 * . 935 
троф1їүтоз тоо є^Өєї» NaßBovxoðovòsop Basita кербе 2 А XN ы 
prophet concerning ће coming of Nebuchadnezzar king the LORD. For inno way should their number be imagined; for 


BofvAGvos T 


3588 2875 3588 1093 * 


312 
ov kópar тту yny AvyvmTov 46:14 avo yyetAo e 4129 


5228 200 


2532 3756-1510.2.3 1473-706 


of Babylon to smite the land of Egypt Announce TÀ-Üvvei vmép akpiða коң ovkéoTw avTois aptðpós 
БЕРЕ 3535. Joji ТА Коте 5595 itis multiplied above the locust, апа (еге is по number to them. 
es  AiyvmTOv коз окооотоу поисотє eu  MoyóoAóv kar 46:24 2617 -— 3588 d E A Я 
іп Egypt, and [2audible make] іп Migdol, and : Fe T XUP P 2 2v Yorrmp Уоттс 
ET T5197 2752 37290: о DOE [^shall be disgraced The daughter 3of Egypt]. 
пороуүүєЛатє ew  Mepóbiv kar ev Téóovow einate 3860 500 1519 5495 2992 s 575. Bop y 
exhort in Memphis! And in Tahpanhes say! TOPES ENS, „деше 200 оло, POppe 
2 2535: 3000 3754 2719 5103 MT She is delivered into гле һапаѕ ofthe people from the north. 
єпістидби kar eroipagov бт котєфаує påxapa түү 3 3004 2962 3588 — 1411, 3588 2316 * .. 2400 
Attendto and prepare! for [2^devoured 'the sword] 46:25 héyet коро$ Tov — Ovvàpeov о Beos lopahà où 
4605 1732 7303 5313 3504 d588- 3448 Says the LORD of the forces, the God of Israel, Behold, 
сока cov 46:15 Ow ébvyev отсо o рбӧоҳос | 1473 1536 , 3588 * 5207-1473. 1909 * 2532 1909 3588 
your yew tree. Why did һе Пее after [2calf €yó єкбикб› TOV Å MMOV убу avTijs єттї ÅLYVTTOV KAL єтї TOVS 
3588 1588-1473 3756-3306 3754 2962 3886 I punish Amon herson by Egypt, and Upon 
o €KÀekTÓS соъ OVK €ep.evvev оти Kiptos TopéAvoev [Yeh 1473 2532 1909 3588 (21049 H " 2532 1909 Ф n 
tyour chosen]? He remained not, for the LORD disabled hete E iix And emt Tous lae EIS AUTIS, and em Pharaoh 
1473 2532 3588 4128-1473 770 2532 4098 2532 Cr BOGS апе: проп CPXIDES, anos проп атаоп, 
«avTOv 46:16 код то пло cov подєутосє kot nese kal 2532 1909 3588 3982 r 1909 1473, PE 525 
him. And your multitude weakened and fell; апа | К®% єп Tovs  — memoióres em' ovr 46:26 kot Tw 
1538 T EE 2989 350 ден and upon the ones relying upon him. And I will give 
екесто$ Tipos TOV TÀnctov алто? €ÀàAev avoocTopev ког 1473 . 1519 5495 3588 2212 3588 5590-1473 
each [20 3his neighbor !ѕаіа], We should rise up апа | 07005 ets дефе тор Unrovvrov тр dvi avtov 
390 4314 3588 2992-1473 2532 1519 3588 3968-1473 them into гле hand ofthe ones seeking their life, 
оъастрєфоџє» тро TOV aov тро» Kat ELS TNV потро трибу 2532 1519 5495 N $, А 935 " B Н 
return to our people and unto our fatherland, | Ket €'$ хеше «BovxoBüovócop Вас:Аёоѕ BofvAovos 
Mr Jia й 2554 and into /hehand of Nebuchadnezzar king of Babylon, 
ото просотоо раҳосраѕ EAAqvuens 46:17 коАёсетє 2232 i Жср 2288 010273 б 2284 оТ Е 
2 1 € У 
Е ле face | sword zo ће Grecian]. А Call and into гле hand ofhisservants. And after these things 
тог ovoja Bapaa: Nexai: Parijews уат сар cope онаа ince e Te En d РСТ а, 
the name Pharaoh Necho kin of Egypt, Saon Esbeie 
2198-1473 3004 EET 935 SER 2962 3588 it shall be 25 ш the [days told], says 
Wii 46:18 weya  Aéyev o Beoiuevs къриоѕ тоу 22021. 46:27 ЗАЦ 3361 фор 0i NA "m Токор 
Moed. As I live, says the king, the LORD ofthe h pros " But у ld not b tel n зр! t Jacob 
1411 3754 5613 3588 * 1722 3588 3735 2532 5613 3588 He LORD: UEyOU STOU EPOE оезеаги зу Ser van. aco; 
боубрєор ózt os то ӨоВӧор ev Tos ópect ко ос о um с тета Торел 54 20) ке 1473 
forces, tor pm 3 ро isin me mountains, and D 33 nor should you be terrified Israel. For behold, Ideliver you 
Кабрио o cv m aidoson her 46:19 akevn 3113 0 2532 3588 4690-1473 1537 3588 161-1473. . 
Carmel is by the sea he shall come. [items pakplðev кол то стёрра cov ek TNS atxpoXootas AVTOV 
5004 4160 i PRA 354 from far off, and your seed from their captivity. 
атпошкас рой TONTOV сєоътӯ котоко?со OvyóTqp 2532 390-* В lokį 2532 2270 — . 2532 5258.1 2532 
^for settlement !Make —?for yourself], О one dwelling, О daughter | кох оастрёџе ІокоВ коз navxáaet E I M Ed, OUO 


* 3754 * 1519 854 1510.8.3 2532 


And Jacob shall return, 


and shall be tranquil, and shall sleep, and 


AvyvmTov оти Mepóis є: eóoovuw ро» стог Kot 3756-1510.8.3 3588 3926 Aå 1473 46:28 0 д, x 
of Egypt. For Memphis [?for extinction — !will be], and | 9%к отог o mapevoxiavavtòv 46:28 m фоВоъ 
2554 PD SETS auc) mE there will not beone troubling him. You should not fear, 
кАтӨйсєтаи оха торё то UN vamópxew KATOLKOÙVTAS 3816-1473  *  , 3004 2962 3754 3326, 1473 1510.2.1 1473 3754 
shall be called, Woe, by there not existing ones dwelling moas pov Іакор Aéyet корс бт рта bro le ac 
1229» 7473 i5 25665 б my child, Jacob, says the LORD, For [?with ^you ат 11]. For 
ev avt 46:20 боро кєкоАлотист ёр Айүөтто$ 4160. 4930 . 1722 3956 1484 1519 3739 
in ег. [2is a heifer 3being bedecked ^ !Egypt] тойо» — dGuvréÀetav ev mavti ðver ets ovs 
Sue ом. р РЕ Й I will appoint consummation among every nation in which 
oTÓ0 Tr0.0 I. ато Bopp  mA0ev єп оът» 46:21 kot 1856-1473 1563. RA 3766.2 4160. ERR И 
а broken branch from the north came upon her. And, | $500Q Fe Ке geo, cov pm TONTO 'EKAEETEM 
Bos tod 14s 1725. 04473. |. 5318 SR žig I led you out of there. But you in no way will I appoint to cease, 
ot pugÓoToiavTüs ev аът боотєр рӧсҳоы GurevTOU 2532 Я J 1473 1519 2917 2532 Ls 3756 

her hirelings in her areas calves — wellfed, KO HEU ORE е кре DE, pesa 


46:14 1See Bo 


s pg. 950, footnote 39. 


and I will correct you in 


judgment; but [4аѕ innocent !I will not 


47:1 

121.1 1473 
o000900 сє 
?acquit  3you]. 


CHAPTER 47 


Judgment against the Philistines 
2532 1096 4487 2962. 434 * . 
1 [Kot єүєрєтө pupa корсо mpos lepepiav 
And [Зсате !the word ?of the LORD] to Jeremiah 


3588 4396 1909 3588 246 : 5253 3588 3960 
тоу троф1үтүү єтї tovs аЛЛоф?Лоъс про тоо потбёоль 


the prophet against the Philistines, before the striking 
3588 * 3592 3004 2962 2400 


араб тү» làtoav 47:2 тӧбє Aéyev kvpvos oùt 
of Pharoah of Gaza. Thus says the LORD, Behold, 
5204 305 , 575, 1005 2532 1510.8.3 1519 5493 


barta avooivet ато Boppå KAL ÈOTAL ELS Xeuxóppovv 
waters ascend from the north, and will be for a rushing stream, 
2626 2532 2626 3 1093 2532 3588 4138 1473. 
KATAKÀAÙDGOVTA KAL Ko TO KA vG€LU үтү KALTO плроро ovis 
flooding. And it shall flood the land, and the fullness of it; 
4172 2532 3588 2730 Р 1722 1473. 2532 2896 . 

TÓÀU ко TOUS KATOLKOVVTAS EV QUTN KAL KEkpåğoVTAL 


the city and the ones dwelling in it. Апа [?shall cry out 
3588 444 2532 214 .. 537 3588 

ot &vOÓpocor kar  o«AoAó£ovgw  é&mavres ot 

Ithe 2теп], and  [^shall shout 6all together tthe ones 
2730 . 3588 1093 575, 5456 . 3730-1473 
катошко?утєѕ TNV үтүр 47:3 ато ovis — oppns avrov 


?dwelling 3in the 4апа] from the sound of his thrust, 


575 3588 36941 3588 4228-1473 2532 575 4578 3588 
опо TOV ӧплоу тоу побор{ QAVTOÙ KAL опо Geugpóv TOV 


from the hoofs of his feet, and from гле quake 
716-1473 2279 5164-1473 3756 1994 


аррӧтоу аъто?  Tixov троҳозу аътоъ оок єпєстрєфољ 
of his chariots, гле sound ofhis wheels. [2014 not ?turn 

3962 1909 5207-1473 575 1589.3 5495-1473 , 
тотёрє$ єтї vtoUs оът ATÒ €KkAvGeos — xetpóiv avtTav 


lFathers]untotheirsons ^ because of the feebleness of their hands, 
1722 3588 2250 3588 2064 3588 622 3956 


47:4 є, т иёра тт €pxopév TOV omoAÀégat TÅAVTAS 
in the day іп ће coming one, to destroy all 

3588 246 2532 853 3588 * 2532. + 

tovs оЛЛоф?Лоъѕ kar афо тү» Topov kar Sova 

the  Philistines, апа toobliterate Tyre and Sidon 

2532 3956 3588 2645 3588 996-1473 3754 

коз тбрте$ TOUS котоЛлотооѕ Tns Воцдєсос avrov Оты 

and all the rest oftheirhelpers, for 

1842-2962 3588 246 3588 2645 


€£oAo0pevoer къріоѕ TOUS QAAOÓvAÀOvS тоз KATAAOLTOVS 
the LORD will utterly destroy the Philistines of the remnants 

3588 3520 3588 * 2240 53164 

тор virov ms Kannaðokias 47:5 dec фолакроџро 
ofthe islands of СарраЯосіа}. [215 come Baldness] 


1909 *. A . 2532 3588 2645 
єтї Tåcav атєррфт AokoAGv 


кои ои — KoTÓAÀoUTOL 
upon Gaza; Ashkelon wasthrown away, and the remnant 
* 2193-5100 2875 3162 3588 


Evakip 47:6 ws tivos кофе påxapa тоо 
of the Anakim. How long will you smite, sword of the 
2962. 2193 5100 3756 2270 . 600 | 1519 
көро EWS , то оок vYovxacetus «токотбеттүӨ ELS 
the LORD? Until when will you not be still? Restore it unto 
3588 2852.1-1473 373 2532 1869 4459 
TOV KOÀ€Óóv соо QvóTOovcoat Kot єтбрӨтүть 47:7 то 
your sheath! Cause it to rest and be lifted away! How 
2270 . 2532 2962 1781... 1473, 1909 3588 
Qovxàoet коз KÜUptos єуєтєіЛато оът єтїї түү 
shall it be quiet, and the LORD gave charge to it against 
$ 2532 1909 3588 3864 1909 3588 
Асколора коң єтї TAS Toapo0oAocciovs emi TaS 
Ashkelon, апа against the places by the sea, for the 
2645 4 1892 
Kore oUrOvS ereyepÜTvau 
remnant to be roused. 


47:1—7 1Bos equlivalent. 29:1—77. 
47:3 (CP. тоу» то\\озъ avtov — of his many. 
47:4 tor Caphtor. 
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1055 


CHAPTER 48 
Judgment against Moab 
3588 * 3779 2036 2962 3588 1411 
48:1 {m Moàf ovTos eine kùpros тоу — OÓvvóàpeov 
To Моаб, thus said theLORD ofthe forces, 

3588 2316 * 3759, 1909 * 3754 36434 
о 0cos Ісра л  ovoi emt №Во оти erto 
the God оЁІѕгае; Мое unto Nebo, for it was destroyed; 
2983-* 153 3588 2901.1 . 
enpa Корко ol. qoxvvon то кротоіоро 
Kiriathaim was taken; [?was shamed Ithe ?fortification]; 
2274 3756-1510.2.3 2089 1064.1. * . 1722 
77101 48:2 ovk сти’ Єт yavpiapa Moóof ev 
it was vanquished. [215 not 35011 ^prancing  !Moab]. In 
Е 3049 1909 1473 2556 1205 2532 2875 


ЕсєВо» єХоуссото єт’ oavTi]v kokà EÙTE KAL єккофорєу 
Heshbon he devised for her Баа things. Come апа we should cut 
1473, 575. 1484 2532 39721 3973 

өлтү QTO é0vovs Kot TAVOW @ TAVOTETAL 

her from being а nation, and by cessation she shall cease; 
3693 1473 8972 3162 3754 5456 

отісӨдєу cov Baðeitar péxowa 48:3 от форт 
[behind 4you ?shall proceed la sword]. For there is a voice 


2896 . 1537 * $ 3639 2532 4938 
кєкроүбто»у e  Opovoip  0óAe0pos kot сутри 
of men crying out of Ногопаіт, ruin and [?destruction 
3173 4937-® . 312 1519 *. 
pėya 48:4 съуєтр Вт MoB avayyeiñare ew — Zóyopa 
lgreat]. Moab is destroyed. Announce in Zogora! 
3754 4130-* 1722 2805 .305 .. 2799 
48:5 от enA o0 АЛо?0 ev кЛоъдро оуоВоєтаь kAoiov 


for Luhithisfilled with weeping. Itshall ascend weeping 
1722 3598 * 2006 4938. 19] . 
ev обо Opovoip | Kpovynv FVVTPLMMATOS ткоъсотє 
іп the way of Horonaim. [2a cry Зоѓ destruction !You heard]. 

5343 2532 4982 3588 5590-1473 2532 1510.8.5 
48:6 фє?уєтє kat сосатє Tas Wvxàs оро» kat єсєсдє 

Flee and escape with yourlives! апа you shall be 
5618 3688 66 1722 2048 
(07€ep Ovos бүри є, — epnpuo 
as [donkey ta wild] in the wilderness. 
3982. 1722 3794-1473 2532 1722 3588 2344-1473 
єтєтөїӨєї ev  oxvpopoagt gov Kat ev тос Óncavpots cov 
you had relied оп your fortresses апа in your treasures, 
2532 1473 4815 А 2532 1831-* К, 1722 
кои ov сзА\А\тФфӨтүттү кол  c&£eAevoerot Хо рб ev 
then you shallbe seized. And Сһетоѕһ shall go forth іп 
399.2Y- . 3588 2409-1473 . 2532 3588 758-1473 
QATOLKLA oL LEPELS QUTOV коң ot &pxovaes алто? 
resettlement — his priests and his rulers 
260 2532 2240 3639 1909 3956 4172 2532 
ро 48:8 kar түёєь оЛє0роѕ єтї ràcav поло KAL 
together. And [?shall come truin] upon every city; and 
4172 3766.2 4982 . 2532 622 3288 
TÖMS оо ру cobh KAL QTONELTAL 
a city in no way shall be delivered. Апа [?shall be destroyed ће 
836.1 2532 1842 : 3588 3977 2531. 
оАо Kat e&oAo0pevOinoezat TieOuri) Koós 
?canyon], and [?shall be utterly destroyed ithe plain], as 
2036-2962 1325 4592 3588 * .4 3754 860 
eine Kkipuos 48:9 007€ oqpeia тү Moóf оти adi 
the LORD said. Put signs upon Moab, for Бу ап infection 
381 ү 2532 3956 3588 4172-1473 К 1519 
оло фӨтүтєто KAL  TÓàGQU QL TÓAÀets олут eus 
she shall be kindled, апа all her cities [2for 
42 151086 3844 . 3361-1510.1 3611... 
&pocov єсортаои паро то pm ewatu OLKOVVTA 
3an untrodden land !shall be], because of the not being one dwelling 
1722 1473. 1944 . 3588 4160. 3588 2041 
є, аът 48:10 єтікоторотоѕ o то» TOV éÉpyov 
in her. Cursed is theone doing the work 
2962. 2722. . 2532 1944. 3588 1808. 
корсо «рє\б KAL ETLKATAPATOS о etaipwv 
of the LORD indifferently, and cursed is the one lifting away 
3162-1473 575 129 373-* 1537 
pàxorpav аътоъ аф” aiparos 48:11 avesovooTo МооВ єк 
his sword from blood. Moab rested from 


1894 
48:7 eneh 
Since 


48:1—44 1Bos equlivalent. 31:1—44. 
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3808 


IEPEMIA?X 48:12 


2532 3982 1909 3588 1391-1473 3756 


полдаріоо кол тєтоїӨбє єтї тү Oó£qovrov ovk 
boyhood, and isrelying upon his glory. He has not 


1471.8 


1537 30 1519 30 2532 1519 5994 


€véxeev eë  ayyeiov eus cyyetov Kat є QATOLKLOMÒV 
poured dregs from receptacle unto receptacle, and into settlement 


3756 
ок 


3634.2 1223 3778 2476 1088.1-1473 
exero б TOUTO EOSTN yeùua ото 


hehasnot setout. Onaccountof this [stood this taste] 
1722 1473. 2532 3744-1473 3756-1587 2 

EV алто KAL обрӯ оътоъ OVK єёє\итє 48:12 бб 

with him, his scent dissipated not. On account of 


3778 
тото 
this, 
1473. 
аъто 


2400 2250 2064 5346 2962 2532 649 
бо? npėpar épxovrat фто къросѕ KAL отостєло 
behold, days come, says the LORD, and I will send 


2827 2532 2827 1473. 2532 
KÀLVOVTAS kat KÀivovow ото ко 


to him ones leaning літ down, and they shall lean him down, and 


3588 4632-1473 3016.1 2532 3588 2768-1473 j 
та скє?т avTov AemTivovot KAL TA  Képo' Ta ауто? 


[ 


4937 


215 vessels they shall thin out], and his horns 
2532 2617-* 575 


Gvvzpüpovot 48:13 kot котосҳоудсєтои Moo ото 


shall break. And Moab shall be disgraced from 


5618 26017 3588 3624 * 


Харб остпєр котцсҳъуӨт о oikos IloponA 
Chemosh, as [^was disgraced the  ?house  ?of Israel] 


575. 
ато 
from 


48:14 


1519 
ELS 
for 


1588 


# 1680-1473 ‚392, 1909 1473, 
Вол єМтїбо$ avrov memow)07es ep’ €avTols 


Beth-el their hope, havingrelied upon themselves. 
4459 2046, 2478-1510.24 2532 444 2480 
TOS єрєїтє :сҳоро! eopév kar àv0pomos тубо 
How will you say, We are strong, and each man strong 
4171 3643.4-* 4172-1473 . 2532 
TÓÀep ov 48:15 óXero Moo TÖMS avTOv KAL 
war. Moab is destroyed. His city and 
3495 1473 2597 1519 4967 3004 


€KAekTOU veaviokot атто? katėBnoav ew осфоуўйи Aéyev 
[2сһоісе 3young men this]  wentdown to slaughter, says 


935 


2962 3588 1411 3686 1451 


Bosw evs kvpvos тоу Oóvvàpeov буора avta 48:16 eyyvs 
the king – the LORD ofthe forces is his name. Near 


3588 


n 
is the 


4970. 


2250 ia 2064 . 2532 4189-1473 5036 
тиєра Moàf єАӨєї» коң nmovnpia avrov тоуєө 
day ofMoab tocome, and his harm quickly 


2795. 1473 3956 2943 1473 


сфобра 48:17 kurijco7e avTov sàves коклодєу avTov 


Ivery]. 
3956 


Move him, all ones round about him! 
1492 3686-1473 2036 4459 4937  . 9021 


T&vTes єїботє$ боро avTov einate vos — ovverpif Воктирѓо 


АП 
21222 


seeing his name, say! О how is [?broken ?staff 
4464 31701 


2597 
€vkAens pépóos рєуолоротоѕ{ 48:18 ko à 30v 
ltfherenowned], therod of magnificence. Come down 


575. 
ато 
from 


2364 


1391 2532 2523 1722 51993. 2521. 
боё кол кӧдисоу ev vypacia кодту 
glory апа sit Din ?wetness  !being sat down], 


3754 3643.4-* 305 


OvyéTup Лево» оти eto Моё В avėßn 


O dau; 
1519 
ELS 
unto 
2476 

o 7100 
stand 
5343 


ghter ofDibon! for Moab is destroyed, опе ascended 
1473 3075 3794-1473 1909 3598. 
сє Avpawoópevos oxvpopà соо 48:19 ed" обо? 
you laying waste your fortress. Upon the way 
2532 1896 2521 1722 * . 2532 2065 
ко eme кобтреут €v Aponp кас €poT7Y0oov 
and look! O one sitting down іп Aroer. And ask 
2532 4982. 2532 2036 5100 1096 


$evyovza коз Sw öpevovİ Kot ELTOV TU єүєрєтө 


the onefleeing and escaping! And say, What happened? 


48:20 


2896 


2617* .. 3754 4937 . 3649 2532 

котоҳъуӨт MoóQ òme  cvvespiu oAóAv&£ov kat 

Moab was disgraced, for  heisbroken. Shriek and 
312 1722 * 3754  36434-* 


Kékpoa£ov  avó&yyeuov ev — Apvov ӧти deto Mog 


cry ou 


48:21 


t Announce in Arnon! that Moab is destroyed 
2532 2920 2064 1519 3588 1003 *  — 1909 
kat Kpigus épxerot es ту yny Миср єтї 
and judgment iscome unto the land ofMisor, upon 


48:17 
48:19 


{CP peyoAXevoporros — magnificent. 


ЇСР avoacotbopevov — escaping. 


* 2532 1909  * К 2532 1909 * . 
Холоу kar єтї lago кол єтї МофоӨ 48:22 коң 
Holon, and upon Jahazah, and upon Mephaath, and 
1909 * . 2332-1909 Ж 2532 1909 3624 t , 
єтї  Aefhóov kot єтї No(jov kot єтї otkov AefAa00ip. 
upon Dibon, and upon Nebo, and upon гле house of Diblathaim, 
2532 1909 Ж 2532 1909 3624 d > 
48:23 кол emi — Kopwa0oip кол emi oikov Tapii 
and upon Kiriathaim, and upon thehouse of Сатиш, 
2532 1909 3624 M 2532 1900 * 2532 
kat єптї — OlKOV Maiv 48:24 kar emi  Kopuo0 kar 
and upon the house of Meon, and upon Kerioth, and 
1909 * 2532 1909 3956 3588 4172 * 3588 
eni Восор kot єтї "àgcos tas "óÀew Moóf TAS 
upon Bozrah, and upon all the cities of Moab – the ones 
4206 2532 3588 1451 2608 . 2768 
TÓppo KAL TOS eyyvs 48:25 котєйҳӨт Képos 
at a distance, and the ones near. [was broken !The horn 
2532 3588 2021.1-1473 .4937. 3004 2962 
Моав кох то emüxetpov av70v съуєтр Вт Aéyev kùpros 
20 Moab], and his forearm was destroyed, says the LORD. 
3184 1473 3754 1909 2962 3170 : 
48:26 j.c0 va oe оътор ÖTL єтїї к®©роә epeyoAvvOn 
Intoxicate him! for [2against 3żthe LoRD the was magnified]. 
2532  19482-* А 1722 5495-1473 2532 1510.83 1519 
каи єтікроъсє‹ї Moo ev Xetpt avTov коз стои ELS 
And Моаб shall strike with his hand, and willbe for 
1071 2532 1473. 2532 1473 1519 1070.2 . 
y€loro kat отто 48:27 {коз npiv ew үєАош тро» 
laughter, even himself, and tous for ajoke 
1510.7.3 1473 T . 2532 1722 2829-1473 2147. 
түр cot loponA кох ev KÀomais cov evpéOn 
itwas ќо уои, O Israel, and among your stealth he was found, 
3754 4170 1473. 2641. 3588 
от  €qcoAépets ото 48:28 катє\тпор TAS 
for you waged war along with him. [4left 5the 
4172 2532 3611 1722 4073 3588 2730 
TONELS ко окса EV TéTpous oL KoTOLKOUV TES 
$cities "and 8іуеа 9in 10госкѕ !Тһе ones ?dwelling 
: , 1096 5613 4058 3554.1 1722 4073 
Moog eyevi0ncav os TepuoTepoivoogevovgat Eev méTpaus 
3in Moab]; they became as doves nesting in rocks, 
4750 999 191 5196 
сторат BoOvvov 48:29 пкоосо ъЪВри Моав 
at the mouth of a pit. Iheard the insolence of Moab 
5195 3029 2532 5196-1473 2532 5243-1473 
vppwsev iav кол vBpw avzov кол vaeprboviav аъто? 
(he insulted exceedingly) and his insult and his pride; 
2532 5312 3588 2588-1473 1473-1473 
кои — vin n kapõia avrov 48:30 eyi ӧє 
апа [?was raised up high this heart]. But I 
1097 3004. 2041-1473 3780, 3588 2425. 1473 . 
€yvov ÀAéyev къроѕ épyo avrov озу то UWKavóv олтой 
know, says the LORD, of his works; is it not enough for him? 
3756 3779 4160 1223 3778 1909 * —— 
ovx ойто єтсє 48:31 бї то?то єтї Moàß 
Isit not thus he did? On account of this [ог "Moab 
3649 3840 994. 1909 435 
oAoAv£oTe a«àvTo0ev Войсотє ew åvõpas Keig pàs 
Ishriek] onallsides! Yell over men of Keir Heres 
8501. 5613 2805 V3 E е 
avxpoù 48:32 05 kàavðpórv lanp отоклатсорос 
of squalid conditions! As weeping of Jazer, I shall меер 
1473 288 * . 2814-1473 , 1330 
cot бртєлоѕ Xofopó кАрота cov öle 
over you. O grapevine of Sibmah, your vine branches went through 
2281 4172 " 680 1909 3703-1473 
ӨбЛоссољ пол latip ўфоуто єтї опорау соод  _ 
the sea; [?city ?of Jazer !they touched]. Upon your A fruits 
25321909 5166.1-1473. 3639 1968 
кох emi TpVYywvTQUs sov OóAe0pos emémeoe 48:33 сва 
and upon your grape gatherers ruin fell. [2was seized 
5487.1 2532 2167 . 1537 . 2532 1537 
xapp.ori) ко єъфросіт єк KoppiAov коң єк 
1Сацѕе for јоу], and gladness from Carmel, even from 
1093 Е 2532 3631 1909 3025-1473 4404 
yns Moaßitðos коң oCvov єттї \nvois соо трой 
the land of the Moabites; and wine in your wine vats [2ру morning 


48:26 (CP emu«pornon — clap hands. 
48:27 qSee Bos for variants. 


48:34 


3756-3961 376]. 11662 3756 4160 . 
OVK єпйттсоу ovóé eins ovK єпоѓісоу 
lthey treaded not], пог at evening. They didnot таке 
125.1, 575, 2906, * . 2193 
олбеё 48:34 ото  kpaovyns Коєроъ» tws 
a joyful acclamation. From a cry of Heshbon unto 
2532 2193 * . 4325 5456-1473 575, 
Елєс\й kat ws laso éðwkav форт avzov ото 
Elealeh, even unto Jahaz, they gave out their voice; from 
ж  — 2193 * 2532 14481. 45832 . 3754 2532 
Тлүүбр ws QOpovoip кол eyyeAà oeio оть ко 
Zoar unto Horonaim, even asa heifer of three years. For also 
3588 5204 js 1519 2619.5 1510.8.3 2532 
то  vóop Nepfpeip ew котӧкауро стог 48:35 ко 
the water of Nimrim [?for ?burning will be]. And 
62 3588 * 5346 2962 305. 1909 
отоло tov Moóf фто коро avaßaivovtra єтї 
I will destroy Moab, says the LORD, the one о unto 
3588 1041 2532 2370 2316-1473 


223 
70v Bop óv коң Өордбзәте 0cois avrov 48:36 бб 
the shrine and burning incense to his gods. On account of 


3778 2588. 3588 * 5618 836 10022 
70070 kapõia тоо Моав остпєр avoi popnoovot 


this the heart of Moab [2аѕ 3pipes !shall resonate]; 
2532 2588-1473 1909 444 * * 5618 


kal корёго pov єт? evOpomovs Keip Аро  Ocmep 
and my heart [^against 5men Sof Keir "Heres 2а 

836 . 10022. 1223 3778 3739 4046 р 
озА\о$ pop noe Ou тото Q TEPLETOLNTATO 
3a pipe !shall resonate]. On account of this, what he procured 
622. 575, 444 3956 2776 1722 3956 . 
апоћєто опо оудротоо 48:37 посау keboXQv ev mavti 
perished from man. Every head in every 
5117 3587 2532 3956 4452.1 3587 2532 
705€  £vpn0ncovrot кол mas  móyov £vpiüocovrat kaL 


place shall be shaved, 
3956 5495 2875 


and every beard shall Бе shaved, and 
2532 1909 3956 3751 . 
TégoL Xeipes KOpovrot — kat єтї  móovs осф?оѕ 
all hands shallbeattheirchest, and upon every loin 
4526 2532 1909 3956 3588 1430 
OGGKKOS 48:38 kal emi  màvvrov TOv OÓcpóTrov 
there shall be sackcloth, even upon all the roofs 
$ К 2532 1909 3588 4113-1473 3754 4937 3588 
МоёвВ кол єтї тол пЛотєіоас аот боть съруєтриро тоу 
of Moab, and upon its squares. For Ibroke 
Ы .4 5346 . 2962 5613 30 : 3739 3756-1510.2.3 5532 
Mop фтос къриос ws cyyetov ov оък Єсть xpeia 
Moab, says the LORD, as а receptacle of which there is no need 
1473. 4459 2644 4459 4762 3577 
«avrov 48:39 то katate TOS єстрєфє vrtov 
of it. О how he reconciled. О how [?turned 3his back 
153 . 2532 1096 x А 1519 1071 2532 
Моав тоҳ?іуӨт kal єүєуєто Moóf єє уё\ота кок 
1Moab]. [2was shamed Запа ^became !Moab] for laughter, and 
1465.2 3956 3588 2945 1473 3754 
єүкӧотұра TAOL то KÜKÀO avtůs 48:40 оть 
ап object of anger іо а] the ones round about her. For 
3779 2036 2962 5613 105 . 2532 1614 
OvTOS ELTE KUVpPLOS 05 QETOS TETATETAL Kot EKTEVEL 
thus said the LORD, As an eagle, he shall spread and stetch out 
3588 4420-1473 1519: F 2983-* . 
є\фӨт Kopu»0 


Tos qmTépvyasovrov є  Moó 48:41 

his wings for Moab. Kerioth was taken, 
2532 3588 3794 4815 2532 151083 3588 2588 
кох то OXvpopMoTra съуєлфӨт kot €o7ot kapõia 
and the fortresses were seized. And [6shall be ithe ?heart 
3588 1415 7 1722 3588 2250-1565 5616 . 2588 


TOv  OvvaTOv Мер ev m "pépo ekeivy woei kapõia 


3of the ^might 5of Moab] in that day as the heart 

1135. 5605 . 2532 622-5. 575. 

yvvoaus  cOwovons 48:42 kar anodeitar Moo ато 

of a woman in travail. And Moab shall be destroyed from 

3793 3754 1909 3588 29062 3170. 

oxov ÒTL emi tov к?ру epeyoaAvvOn 

being a multitude, for [against 3the 4LORD it magnified itself]. 
3803 2532 5401 2532 999 1909 1473 2521. 

48:43 mayis кол фоВо$ kar Bó0vvos єттї сє kaðńpevos 


А snare, and fear, and a pit, are upon you, O one settled 


48:35 {CP 0vovactovza — sacrificing. 


JEREMIAH 


1057 


Ў р 3004 2962 3588 5343 575 4383 
Moóàf АЛёує: kvpvos 48:44 о óevyov апо простото 
of Moab, says the LORD. The one fleeing from the face 
3588 5401 1706 1519 3588 999 2532 3588 305 Н 
тох фоВох єрлтєстєїтө ers Tov Bjo0vvov kar o ovofoivov 


of fear shall fall into the cesspool; and the one ascending 


1537 3588 999 2532 4815 , 1722 3588 
єк тоо fo0vvov kar съзАА\тфӨтүтєто ev TY 
from out of the cesspool even shall be seized in the 
3803 3754 1863 3778 1909 * : 1722 1763 . 
mayiðı от emóto _ тоъта єтї Moóf є, елаъто 
snare. For Ishallbring these things upon Moab іп the year 
1980.2-1473 . . 3004 2962 1722 4639 
єтпіскёфєосѕ оът Aéyev kvpuos 48:45 ev ок 

of her visitation, says the LORD. In  theshadow 
* . 2476. 575. 1411, 5343 3754 4442 
Ecefóv €o7óà00cav опо Ovvàpeos ovyóvzes ӧть TVP 
ofHeshbon theystopped- of гле Ёогсес fleeing. For fire 
1831 373 dE " 2532 5395 575. 3319 T 2532 
e£A0ev ото Eoef)jov кох фФлоё ато pécov  Xeóv kaL 
came forth from Heshbon, and a flame from the midst of Sihon, and 
2719 3588 2827.1 ы 2532 3588 2884.22 . 5207 


катєфатуєу то kàitos Moóf kat ту корофӯ» viv 
itdevoured the side of Moab, and the top of the sons 
* 3759 1473 T . 622. 3588 
Xaov 48:46 ovoi cot Moóàf отбАєто о 

of Saon. Woe toyou Moab. [^were destroyed һе 
2992 Я : 3754 2983 3588 5207-1473 2532 3588 
Меов Кер оо оти €Aofjov TOVUS 0015 TOV KAL TAS 
?people ?of Chemosh]. For they took yoursons and 
2364-1473 1519 161 К 2532 1994 ү 
Өъустєрос cov ew оңлурңеАоое› 48:47 kar emo peo 
your daughters for captivity. And Ishall return 
161 . 3588 * _ 1722 3588 2078. 2250 3004 
охҳроЛос'оу тоо Moóf ev тоң eoXóTous npépars Aéyet 
the captivityt of Moab in the last days, says 
2962 2193 3778 3588 2917 3588 * . 

KÜbptos 05 T0UTOVU то кра tov Moóàf 

the LORD. Unto this is the judgment of Moab. 


CHAPTER 49 


Judgment against Ammon 
3588 | 5207, * 7 3779 2036 2962 
49:1 {Tors vrois Appiv OUTOS ELTE KÙPLOS 
To the sons of Ammon, thus 


3361 5207 


un voi 
said the LORD, [2по ?sons 


3756-1510.2.6 1722 * .. 2228 3880 3756 1510.2.3 
ovkewiv ev lopoQqA п  copoXwbópevos ovk естт 
1Ате there] in Israel? or [inheriting ?no one lis there] 


1473. 1302 3880-* . 3588* 2532 3588 2992-1473 . 
«viov ratri  mopéAoape MoAxóp. 70v Tað karo Маб avtov 


of them? Why did Milcom inherit Gad, and their people 
1722 4172-1473 1774 1223 3778 2400 


ev тпӧЛєси avTOv evoikei 49:2 бф тото 180% 
[^in ?their cities Id well]? On account of this, behold, 
2250 2064 5346 2962 2532 190.9 . 1909 
NPPL ÈPXOVTAL фто корис кох o KovTUO єтї 
days come, says the LORD, and I shall cause to be heard upon 
5207 Е : 2351 4171 2532 1510.8.6 
Papae vuv Appov 00pvBov тоАёроз kat €covz7ot 


Rabbah of the sons of Ammon a tumult of war. And they shall be 
1519 4.2 2532 1519 684 2532 3588 1041-1473 

ew &Bartov Kat eus олтбоА\ео кол оь Ворос аот 
for an untrodden land, and for destruction. And her shrines 
1722 4442 2618 И 2532 3880-9 — .. 3588 
є, порі KkoTakovOTcovrat Kat паролтфєтол Iopo ти» 
[26у ?fire !shall be incinerated], and n shall inherit 

746-1473 3004 2962 


opxiüv avTov Aéyev кро 49:3 окар ЕсєВё» 


his rule, says the LORD. Shout, о Heshbon! 
3754  36434-* 2896 2364 

оти ФлЛєто Го кєкрёёотє — Üvyoépes Poppào 
for Ai was destroyed. Cry out, O daughters of Rabbah! 
4024 4526 1952.2 2532 2875 1909 


тєрФосасдє càkkovs  єтїАтүлтєбєсӨє kar кӧофасдє emi 
Gird on sackcloths! Be possessed, and lament over 


48:47 fi.e. prisoners. 
49:1—5 1Bos equlivalent. 31:1—5. 
49:2 {СР Neyer – says. 


1058 

$ 3754 1722 599.2 $972 . 3588 2409-1473 7 
MoAxóp. от ev атошіо poovovv7ot OL  Lepeis avTov 
Milcom! For in resettlement [һай proceed 115 priests 
2532 3588 758-1473 260 5100 21 К 

кол OL брхортє$ avTov оро 49:4 ть o'yaAAvxo0e 
?and 3his rulers] together. Why do you exult 

1722 * 2364 3588 2483.1. 3588 3982 7 
ev Еракєұи 0vyóTup TNS тере n meno vu 


in  Emakeim, О daughter ofthe audacity, the one relying 


1909 3588 2344-1473 . . 3739 3004 5100 2064. 
єптї Tots Üncavpois avs v Aéyovga тє  €eAevoezat 


upon her treasures; the one saying, Who shall come 
1519 1473 2400 1473 5342 1909 1473 5401 2036 
«ew «pé 49:5 où eya фєро eni сє фоӧВоу eine 
to me? Behold, I willbring upon you fear, said 
2962 3588 1411 575 3956 3588 4040-1473 


Kbptos тоу  Óvvópeov ATÒ TÅTNS TNS TEPLOLKOV gov 
the LORD of the forces, from all of your adjacent places. 


2532 1289 . 1538 1519 4383-1473 2532 
коң бастар сєсдє ÈKQOTOS [37 TpócoTov QvTOU KAL 
And you shall be scattered each unto his front, and 
3756-1510.8.3 3588 4863 | 3588 216.1 . 2532 
OVK €éO TOL о gGvvéryov tovs аЛорёроъс 49:6 kau 
there shall not be one gathering the runaways. And 
3326, 3778 1994 3588 161 | 5207 

Mero тоте єтістрефо түр axpaiosiav vV 

after these things Iwillreturn the Сару of the sons 


3004 2962 3592 3004 


Ap qv Aéyev kvptos 49:7 Tea Toup тбёбє Aéyet 

of Ammon, says the LORD. To Edom, thus says 

2962 3756-1510.2.3 2089 4678 1722 * . 62. 

Kvpios оок сти ёти opia ev Oamv omóXero 

the LORD, There is по more wisdom in Teman. [^4^was destroyed 

1012 1537 4908 3634.2 4678-1473 

povAn єк GvverOv Фҳєто copia avtov 

lThe counsel ?of experts]. [2?wasundone  !Their wisdom]. 
538 _. 3588 5117-1473 900 1438 

49:8 түтөттүбтү о TÓTOS avTOv Вад?ротє eavrtois 


[?was beguiled 1Their place]. Deepen to yourselves 


1519 25241 3588 2730 —. 1722 * 3754 1422 
€w кади ov KoaTOUcOUPTES ev Дойр оти OvOKOÀA 


into sitting, О ones dwelling in Dedan, for [?difficult 
4160 . 71 1473, 1722 5550 3739 1980 


enoinoev yayov avióv ev  xpóvo о єпєскєфортр 
Ње made]; Iled him in  fhetime which Ivisited 

1909 1473, 3754 51661. 2064. 1473 3588 

єт? «avTOv 49:9 от tpvynrtai тло» cot oL 
against him. For grape gatherers сате to you – the ones 
3756-2641., . 1473 2640 |. 5616 . 2812 

ov катоЛєцроосї я cot котоћлє рота WOEL кАётто 
who shall not leave behind to уоп vestiges. As thieves 
1722 3571, 2007 . 5495-1473 р 3754 1473 
ev уъкті €mi0covou  xeipas avrav 49:10 оти eyo 
in the night they shall put their hands. For I 


2694 3588 * . 343 3588 2927-1473 


KATO vpa tov Hoav avekóàAviaoa та  KpvmTÓ avtiw 

dragged down Esau; I uncovered their hidden things; 

2928 . 3766.2 1410 36434 

kpvBüvou оъ pn болото буХорто 

[Яо hide lin no way shall they be able], they were destroyed 

1223 5495 80-1473 2532 1069-1473 2532 3756-1510.2.3 

баб xeipa одєлфо? ауто? KAL yeirovos QVTOÙ KAL OVK {сти 

by the hand of his brother, апа his neighbor; апа he is not. 
5275 . 3737-1473 2443 2198 2532 1473 

49:11 отолєитєс Өө. opóoavov gov iwa Gonna KAL єуб 


Геї [?be left behind !your orphan] that he should live, and I 
2198 2532 5503-1473 1909 1473 1679 3754 


cropa коз ypa соо єт? €pé eàmiovow 49:12 ота 
shall enliven, and your widows [2upon 3me !shall hope]. For 
3592 3004 2962 2400. 3739 3756-1510.7.3 3551 
тӧбє Аёүє kvpvos бо о . ovk тү 005 
thus says the LORD, Behold, the ones which меле пої bylaw 
4095. 3588 4221 4095 2532 1473 121.1 3766.2 
тє то 3TOTiptov éztov kot ov адоорёут ov рл] 


to drink the cup, drank; and you for being acquitted in no way 


49:6 i.e. prisoners. 
49:7—22 {Воѕ equlivalent. 29:7—22. 
49:12 {See Bos for variants. 


ТЕРЕМТІА > 


49:4 


211. 3754 4095 4095 3754 
o0o0o01s ото TV тїєсө 49:13 оти 
shall be acquitted; for Бу drinking you shall drink. For 
2596 1683 3660 3004 2962 3754 1519 
KAT’ epavTtoù ороса Aéyev kvptios TL ets 
according to myself І swear by an oath, says the LORD, that for 
42 2532 1519 3680 . 2532 1519 2672.1 
&pocov код є OVELÖLOHÓV Kot eus. котараси{ 
an untrodden /and, and for scorning, and for acurse, 
1510.8.2 1722 3319 1473, 2532 3956 3588 4172-473 
єс €v HETO QAQUTNS KAL тесто QAL TONELS QUTNS 


you will be in 
1510.8.6 2048 


the midst of her; and all her cities 
1519 3588 189 191 


ÈTOVTAL ёрро €w 70ovau)va 49:14 akoùy ткоосо 
shall Бе wildernesses into eon. In hearing, I heard 
3844 2962 253232 . 1519 1484 649. 

торф Kvpiov коң qyyėňovs es Өрт атпєстєіє 


from гле LORD, апа [2messengers ?unto ^nations the sent], saying, 


4863 2532 3854 1519 1473 450 1519 
Gvvàx0n7e коз 7Opo'yévegÓe ew олту oavàoTqQ7e eus 
Gather together, and come to her!  Riseup for 
4171 2400. 3397 — 1325 1473 
то\єрор 49:15 або? pucpóv бєдока сє 
war! Behold, [3/0 be small Ч have appointed 2you] 
1722 1484 2122.1 : 1722 444 . 3588 
ev éðveow єокатафроуттоу ev avðparors 49:16 N 
among nations, despicable among men. 

3806.1-1473 1471.4 1473 2483.1. 2588-1473 
TALYVİA соо evexeipngeé сток тоша — Kopótos соо 


Your play took in hand against you; audacity of your heart 
2647 5168 4073 4815 2479 1015 —. 
котєлосє TpvpoAtAs пєтроу GvveAofev оҳу ovvoù 
deposed holes of rocks, it seized the strength. [?hill 


5308 3754 1437 5312 5618 105 
viov от €àv орост (07€p oeTós 


lof a high]. For if you should raise up high [?as 3an eagle 
3555-1473 3004 2962 1564. 2507... 1473 
ъосоібу gov  Aéyev kiptos єкє(дєу kalea сє 
lyour nest], says the LORD, from there Iwilllower уои. 

2532 1510.8.3-3588-* 1519 42 3956 3588 
49:17 коз ortar тү lóovpato cers &Barov TAS о 

And Edom will be for an untrodden /and. All the ones 
3899 1909 1473. 1839 . 2532 49473 . 
TAPATOPEVÖPEVOS єт? «vTY|v EKOTNTETAL коң OVpPLEL 


coming upon her shall be amazed, and shall whistle 
1909 3956 3588 4127 5618 2690 

єтї mTàgcav түү miyy ovrüs 49:18 остєр катєстрофт 
over all her calamities. As [6were eradicated 
"e 2532 E 2532 3588 3941-1473 2036 
Удодора xov Горорре кои al  TÓpouoravT7üs eiTe 
1Sodom 2апа ЗСотоггаһ апа 5her sojourners], said 
2962 3766.2 2523. 1563. 444 2532 3766.2 
Kiptos ov рл] коӨїтєє eke — àvOÓpomos kat ov рт 


the LORD, іп по way shall[?sit 35there la man], пог in any way 
2730 1563. 5207 444 2400 5618 


Ko TOUT) €t єкєє {vios avOpomov 49:19 où Фостєр 
should [заме 4there la son 20 тап]. Behold, as 

3003 — 305 . 1537 3319 3588 * 
Àéov  avofmoerat єк кетоз тоз Iopóàvov 
alion heshallascend fromoutof the midst ofthe Jordan 
1519 5117 Е 3754 5036 1559 1473 575 
es тото» А: от тай єкӧиоёо — oavTovs от" 
unto the place of Aitham. For quickly Iwill drive them from 
1473 . 2532 3588 3495 . 1909 1473. 2186 . 
QUTNS ко TOUS Vv€aviGKOUS ET’ «vTYS €T7Y|0eT€ 


her. And [?the 3young men against Sher lyou set]! 
3754 5100 5618 1473 2532 5100 436 i . 4473 2532 
OTL TULS оспєр EYA kat TUS QAVTLOTNTETAL рос ко 
For who isas I? Апа who shall oppose me? And 
5100 3778 4166 . 3739 2476 2596-4383 . 473 
TIS  ObvTOS поищу OS остоєтоь катӣ T0OGQTÓP рох 


who 1/5 15 shepherd who shallstand іп front of me? 
1223 3778 191. 1012 . 2962. 3739 
49:20 бб тото aKovcoTe Bovy kvpiov тү 
Оп account of this, hear the plan of the LORD! which 
1011 1909 3588 * 2532 3053-1473 3739 
єВохЛлєъсото єтї түүр 1бо®ре бол» ко Aoyvw pov QvTOU ov 
he planned against Edom; and his device which 
3049 1909 3588 2730 T 1437-3361 
є\оүссато єтї TOUS котошкоъутос Oarpåv  càv рт 
he devised against the ones dwelling Teman. Surely 


49:13 {CP которолу — curse. 


49:21 


4859.2 . 3588 1646 3588 4263 1437-3361 

сощртосдос+: та єЛаҳіста TOV проВото» eàv ру 

[shall Бе scraped away {һе ?least 3ofthe ^sheep] Surely 

43 . 1909 1473 , 2646.1-1473 : 

epoTo00 єт  QvTOUS KQOTÀÀUOGUS AVTOV 

[shall be made impassablet Sfor them !their resting-place]? 
575 5456 . 4431-1473 4579 3588 1093 


49:21 опо «ovis  m«To0€os avrov єсєісӨт n үт 
From гле sound of their downfall [?was shaken Ithe ĉ?earth]. 


2906-1473 1722 2281, 191 . 2400 5618 
кроху соо ev болосо qkovcOn 49:22 або? Фостпєр 
Your cry in fhesea was heard. Behold, as 

105 305 +: 2532 3708 2532 1614 . 3588 
«ezós оъертоєтоь kart Офєтодь кох ekTevet то 


aneagle he shall ascend, and shallsee, апа shallstretch out the 


4420 1909 3794-1473 2532 1510.83 3588 2588 . 
TTÈPVYAS єт? оуорбрето QvTis көз STAL N kapõia 
wings against her fortresses. Апа [$will be !the 2heart 
3588 2478, 3588 * 1722 3588 2250-1565 5613 
TOV VLOXvpv ms lóovpotoas ev тп mpépo ekeivm ws 
3of the ^strong ones 5of Edom] in that day as 
2588 1135. . 5605 . 
кардіо yvvouós  oO0wwovons 
the heart of a woman travailing. 
Judgment against Damascus 
3588 * . 260175. | 2532 
49:23 im Дараско котцсҳ?ъуӨт Hp a0 kaL 
To Damascus. Hamath was disgraced and 
3754 191 189 4190. 1839 
Арфёб ото косо  okoQv тортро» єёєотсот 
Arpad; for they heard [?report tan evil]. They were startled; 
2373 373 7 3766.2 1410 
€0vp.ó0q0av avooveoocO0ou ov py болото 
they were enraged; [?to rest lin no way ?shall they be able]. 
654 15195437 5156 


1590-* 
49:24 e&eA v0 Дараскоѕ апєстрофт ers ovyüvpópnos 

Damascus was enfeebled;she was turnedto flight; trembling 
1949 1473 4730.3 2532 3601 2722 1473 
єпє\оВєто олт отёросіс коң oObvoat KoTEeUXOv оът 
took hold of her;  straitness and grief ^ constrained her 
5616, 5605 4459 3780 . 1459  . 
woei wõivovsav 49:25 mws оюң єүкатє\итє 
аѕ one being in travail. O how was 2. not abandoned, 
4172 . 2968 25 223 3778 
толи ouv корту wyémqpevqv 49:26 быб тото 
[city !praised], the town being loved. On account of this, 
40908 . 3495 . 17224113-1473 2532 3956 3588 435 
TIT€U OUVPTQ'l VECVULO KOU €v TAATELALS соъ KAL TAVTES [Un &vópes 
[shall fall !young men]in your squares; and all the men, 
3588 4170.3-1473 4098 . 1722 3588 2250-1565  . 5346 . 
ои полєрабто соо пєсоутои ev тд иёра eken noi 

your warriors, shall fall in that day, says 


2962 3588 1411 2532 2545 4442 17225038 
Kvbptios тоу Ovvàpeov 49:27kov колто) тор EV TELXEL 


the LORD of the forces. And I will kindle a firein the wall 

* 2532 2719 296 5207 * 

Aopagkov кох KoTodóyerau ёрфоба оо Адєр 

of Damascus, апа itshall devour the plaza of гле ѕоп of Надаа. 
8% 2532 3588 938 ы 3588 833 3739 


358, 
49:28 тп Knóóp kot 79 Boowuicoq ms оол т» 
То Kedar and to Һе queen ofthe courtyardt which 


3960 * 935 * 3779 2036 
emóTate МаВооҳодоуосор Bases BofvAovos ойто eiTe 


[^struck !iNebuchadnezzar ?king 3of Babylon]. Thus said 
2962 450. 2532 305 1909 * 2532 4141 3588 
Kibptos  avàgTq7e коң avóf 7e єтї Ктбор kot пАтёотє то 
the LORD, Rise up апа ascend unto Kedar, and strike the 

5207 * 4633-1473 2532 3588 4263-1473 


vwovs Keóép. 49:29 oknvås avtov kar та проВота avrov 
sons of Kedem! [their tents Запа ^their sheep 
2983 2440-1473 2532 3956 3588 4632-1473 
Aportar LÅTA QUTÓVP KAL поута TA скєйт QVTÖV 
1They shall take], their garments and all their vessels; 
2532 2574-1473 2983 1438 2532 
каси  KopiAovs avTOv Adportar €ovTolis коң 
and [?their camels ithey shall take] for themselves. And 


49:20 Тог desolate. 
49:23—33 1Bos equlivalent. 30:23—33. 
49:28 Тог palace. 
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2564 . 1909 1473 . 684. 29043 . 5343 
калёсотє єт  avTOUS отбоАєау kvkAO00ev 49:30 фєъуєтє 
youcall upon them destruction round about! Flee 
3029 900 1519 2524.1 2521. 1722 3588 
Хол e€pa0vvoce ew кади xoÜO0npevov є, m 
exceedingly! Deepen into sitting! sitting down in the 
833. 3004 2962 3754 1011 1909 1473 
ovn АМёүє коро оти єВооълє?сато ep’ оре 
courtyard, says the LORD. For [“р!аппей 5against you 
* 935 * 1012 2532 3049 


Nofovxoóovocop Boc cvs BoafvAcovos  BovAnv kot eAoyico7o 
INebuchadnezzer ?king 3of Babylon] a plan, and devised 
1909 1473 3053 450 2532 305 1909 


ep’ омос Àoywrpgóv 49:31 оуйсттӨ: кол avóàfn0v єтї 
against you a device. Riseup and ascend upon 
1484 21551 2521. 1519 403.1... 3739 
€0vos €vo7a00vv]j kaðipevov es оролу о 
[nation ta stable]! one sitting down for respite, which 
3756-1510.2.6 2374 3756 3449.2 3441 2647 2532 
OVK єсїї 0vpov ov роҳЛос póvot каталфоъси 49:32 kat 
there are no doors nor bars- alone they rest up. And 


1510.8.6 3588 2574-1473 Н 1519 4307.2 . 2532 4128 
ёсорте ои kåpor avTOv eus mpovopiüv кол cAÀ)00s 
[2will be itheir camels] for plunder, апа the multitude 


2934-1473 1519 684 , . 
KTQvOv QvTOV єє oet ко Мкрлсо› QUTOVS 
of their cattle will be for destruction. And I shall winnow them 
3956 . 4151, 2751 : 4253-4383 . 1473. 1537 
терт "vevp aot кєкаррєроъѕ про просотооъ AVTOV єк 
with every wind, being shaven in front of them; from 
3956 . 4008 1473 . 5342 3588 5157-1473 

TAVTOS TEPAV «этол осо i TNV TpoTQv аттор А 

every side ofthem I will bring their enemy routing them, 
2036 2962 2532 1510.8.3 3588 833 1303.7 . 
eine kùpros 49:33 коз otat т охл Op 
said the LORD. And [?will be ithe ?courtyard] for a pastime 


2532 3039 . 1473 


4765.1 2532 42 2193 165 3766.2 
o7povOov kat å&ßBartos ws avos оо рт 

of ostriches, and an untrodden place unto theeon, inno way 
2523. 1563 444 2532 3766.2 2730. 
kaðion єкєб àvÓpoos kat ov py котоко 


shall [2be seated ?there !a man], пог іп апу way should [5d well 
1563 5207 444 

EKEL VÒS оуӨдротоъ 

*there 1а son ?of тап]. 


Judgment Against Elam 
2532 1096 4487 2962. 4314 * К 
49:34 кол єүєрєтө рио корсо mpos lepepiav 


Jeremiah 
1722 746 . 932 б 
Лар ev apx poc etas 
Elam, in the beginning of the reign 
935 *. 3004 3592 3004 2962 

Уєбєкїо Bastos loða — Aéyov 49:35 тббє Aeyev kvpvos 
of Zedekiah king of Judah, saying, Thus says the LORD 
3588 1411, 2400, 1473 4937 3588 5115 * ы 
TOV  Ovvàpeov où eya ovverpübo то  7T0Éov Au dp 
ofthe forces, Behold, I break the bow of Elam, 
746 . 1412.1-1473, 2532 1863 1909 * , 

o px орастєіос avrov 49:36 kar emó£o єтї  AuUóp 
the source of their dominions. And I shall bring upon Elam 
5064 417 1537 3588 5064 206.1 3588 
тёссароѕ cvépovs єк TOV тєссёро» йкроу тоъ 
four winds from the four uttermost parts of the 


3772 . 2532 1289 1473 . 1722 3956 3588 417-3778 
Oovpavov KAL Otag epi  avTOUS EV посі TOLS avépuots ToUTOUS 


And came to pass the word of the LORD to 
3588 4396 . 2596. 3588 * 
тоу профӯттсѕ катй TNS 
the prophet. against 


heaven; and I will scatter them in all these winds; 

2532 3756-1510.8.3 1484 3739 3756 2240 3588 

KAL OVK ÈOTAL €0vos о ovx EIS ot 

and there will not be anation which shall not come- the ones 
1856 2532 4422 1473 . 
e&og pévot mv 49:37 xov ттођсо QvTOUS 
being pushing out of Elam. And Ishallterrify them 
1726 . 3588 2190-1473 И 3588 2212 . 3588 
evavtiov тор єҳӨрӧу avrov тор С(ттофутоу тири 
before their enemies, ofthe ones seeking 


49:31 {CP qovxatorv - tranquil. 
49:34—39 1Bos equlivalent. 25:34—39. 


1060 ТЕРЕМТІА > 49:38 
5590-1473 2532 1863 1909 1473. 2556, 2596 3588 | 4166-1473 1856-1473 . 1909 3588 3735 

Фохт avzov kat erxà£o єт QUTOÙS KAKÖV KATÅ түү TOLÈVES AVTV ёёосоу QVTOÙS єтї та ӧрт 

their life. And I will bring upon them evil according to the their shepherds pushed them out; [?upon the 4mountains 
3709. 3588 2372-1473 3004 2962 2532 1883.4 : 635-1473 1537 3735 1909 1015 36342 

opyv Tov 0vpov pov Аєує коро KAL eso moo 7eAo ATETAAVNTAV oavrovs EË оро eni fovvóv боуорто 


anger of my rage, says the LORD. And I will send [?as successor 


3694 1473 3588 3162-1473 2193 3588 18144 
опсо AVTOV TNV бо рол роо EWS TOV єќоталосок 


3after ^them imysword|, until the completely consuming 
1473 2532 5087 3588 2362-1473 1722: * 2532 
«vTovs 49:38 кол Өңсо тоу Üpóvov pov ev Atp kot 
them. And Iwill put mythrone in  Elam, and 
1821 1564. 935 2532 3175 ы 3004 2962 


єёопостє\о єкєїбєє Basiiéa kot peyvoàvas Aéyev къріоѕ 
I will send ош from there a king and great men, says the LORD. 


2532 1510.8.3 1909 2078 —. 3588 2250. 654 : 
49:39 коз стои єп’ eo Xov TOV түрєрбөъ» omoo7péUo 

And it will be at гле latter ends of the days I will return 
3588 161 T 3004 2962 


тт» ouxpoÀ ogiav АА — Aéyev kopios 
the captivity of Elam, says the LORD. 


CHAPTER 50 


The Word against Babylon 
3588 3056 2962, 3739 2980 1909 


50:1 То Aóyos kvupiov ov €AàAqoev єтї 
The word оЁглетоко which hespoke against 

is 2532 1909 1093 * 1722 5495 
BofivAova kar emt үтүр Xaðaiwv ev yepi 
Babylon, апа against theland ofthe Chaldeans, by the hand 
* 3588 4396 312 1722 3588 
lepepiov тоо трофїүто› 50:2 aveyyeiloze ev то 
ofJeremiah the prophet. Announce among the 
1484 2532 190.8 4160 142 4592 2532 190.8 


€0vegcv KAL akovoTà томутотє APATE onpeiov KAL QAKOVOTÒV 
nations, and [?audible !make it]! Lift up asign ава [?audible 
4160 2532 3361-2928 2036 234.1-* 

томутотє kat ру кръфутє einate єй\окє Ве Абэ 
1паке it]! And you should not hide it. Say! Babylon is captured. 
2617-* 3860-* 153 3588 
котцсҳ?ъуӨт BA. поарєддоӨт Молроёоҳ vyoxvvOqcoav то 
Bel was disgraced. Merodach was delivered ир. [?were shamed 


1099.3-1473 3860 3588 1497-1473 3754 
ү\отто avrov парєёобт тоа єібоЛа avTOv 50:3 оти 
Itheir carvings]. [?were delivered up TTheir idols]. For 


305. 1909 1473 1484 575. 1005 . 3778 5087 3588 
оерт єт аът e€0vos ото Ворро ovTos Oner тү 
ascended upon her a nation from the north. This one put 


1093-1473 1519 854 2532 3756-1510.8.3 3588 2730. 
үтүр аът єє «фоле ро ком OVK €o7at о KO TOULK CV 
herland for extinction, and there will not be one dwelling 


1722 1473. 575 444 2532 2934 


4531 
ev олт ато оуӨдротоо kot kTQqvovs 50:4 egoaAevOncav 


in her from man and beast. They shook 
2532 4198 . 1722 3588 2250-1565 2532 1722 3588 
Kot emopevÜncar є, TALS прёролѕ ekeivots KAL EV то 
and went; in those days, and in 
2540-1565 3004 2962 2240 3588 5207 * s 
kapi ekeivw yet kvpvos— T£ovouw ov voi loponA 
that time, says the LORD, [*shall come !the ?sons ?of Israel]; 
1473 .2532 3588 5207, * 2009.1 $97.2 2532 2799 


олтой karot vioi Iovóa єт то av70 BjaotGovres коң kAotovres 
they andthe sons of Judah together. Proceeding and weeping 


4198 . 3588 29620 2316-1473. 2212 , 2193 
торє?сорутоє Tov кориу Beor avTOv ÜOwqrovvzes 50:5 ws 
they shall ро [?the ?romRD ‘their God  !seeking]. [tunto 
T 2065 3588 3598 5602-1063 3588 4383-1473 


Уб» єротђсооси ту” o00v ббє үер то трбсотор avTov 
5Zion !They shall ask ?the 5way]; for here [their face 


1325 2532 2240 2532 2703 . 4314 
06g0vcu kat T£ovgt kat катоафєйёоутоь Tpos 
Ithey shall ѕе(], and they ѕһа соте and shall (аке refuge with 
2962 1242 . 1063 166. 3756 1950 
Kibptov aðr yap atovtos ovk esu no0noezat 
the LORD; [covenant Ног 2ге everlasting] shall not be forgotten. 
4263 622 , 1096 . 3588 2992-1473 3588 
50:6 проВото атолоћлота eyevýðn o Aoós pov оь 
[^sheep perishing 2Бесате 1Му people]; 


50:1—46 1Bos equlivalent. 27:1—46. 


Ithey led them astray]; from mountain unto hill they set out, 


1950. 2845-1473 3956 3588 2147. 
єпє\адоуто коіттс аутор 50:7 т©ртє$ ov єъріскоутє$ 
theyforgot their fold. АП the ones finding 

1473 355 1473 3588 2190-1473 2036 3361 


ото Tov iALo Kov avroUs ои єҳӨрої evràv єітоу рт 


them consumed them. Their enemiessaid, We should not 
447 1473 446.2 264 3588 2962 3542 
evópev oavrovs av ov ijioprov то корсо vop 
spare them, because they sinned against the LORD, the pasture 
1343 3588 4863 3588 3962-1473 3588 


Oucot.og ovas то G'vvoryoyóvTtU TOUS тптотєроѕ QvTOV о 
of righteousness to the one gathering theirfathers- the 
2962 526 1537 3319 * 


Kvopios 50:8 олтоА\А\отрьбуӨтүтє єк pécov Bof ivAovos 
LORD. Be separated from out of the midst of Babylon, 
2532 575. 1093 м 2532 1831 2532 1096 


KaL ато YNS Xaðaiwv kal єёє\Өєтє kat "yéveo0e 
and from the land of гле Chaldeans! And ро forth and become 
5618 1404 2506-4383 . 4263. 3754 
оспєр ӧрӣкоутє; KATA просото  "popócov 50:9 от 
аѕ dragons in front of sheep! For 
2400, 1473 1453, 1909 * . 4864 ‚1484, 
Inm €yó eyeipo єтї BofgvAova cvveyoyés eO0vov 
behold, I raise up against Babylon gatherings — [?nations 
3173 1537 Ss 1005 2532 39044 
peyàAov єк NS Boppà KAL TOpori£ovrat 
lof great] from out of he land ofthe north, and they shall deploy 
1473. 1564. 234.1 56131002, 31632  . 
аът єкє(дєу алосєтоь ws pBoAis паҳтто? 
against her. From there she shall be capturedas the arrow |2warrior 
4908 3756 1994  . 2756. 2532 151083 
сърєто? ovk emoTpėper kevi 50:10 коз éo7at 
lof an expert] shall not return empty. Апа [?^will be 
3588 * , 1519 4307.2 3956 3588 4307.1 А 
Xarõaia ELS a povopmv TAVTES OL TPOVOpEVOVTES 
Ithe 2?Chaldeans] for plunder, all the ones despoiling 
1473 1705 3004 2962 3754 2165 
avtir ejm Ano0o0rzat Ayer kvpuos 50:11 от пофросуєсдє 
her will be filled up, says the LORD. For you were glad, 
2532 2620 " 1283  . 3588 2817-1473  . 1360 
Kot KoTekovXàgÓe ёбіортоќоутєс ту KkAvnpovop.tav pov біта 


and gloried over plundering of my inheritance. For 
4640 — . 5613 9991 1722 1008. 2532 27683 
єскуртдтє os Воїбио ev poràvq кох єкєрат(єтє 


you leaped as young bullocks in a pasture, and gored 


5613 5022 153 3588 3384-1473 4970 

ws тафрои 50:12 qoxvvOÓq n итир омо» осфодро 

as bulls. DPshamed 1 Your mother ?is exceedingly]; 
1788. 3588 5088. 1473 2400 2078. 
єрєтрб ттүү n тєкоћсо vpés oùt ECXÅTN 
[Чеп shame  !the one 20іуіпо birth to 3you]. Behold, the last 
1484. 2048 2532 42 575. 
€0vóv épnpos kat ӧВотоѕ 50:13 ото 
ofthe nations shall be desolate and  untrodden. From 
3709. 2962. 3756 2730 2532 151083 
opns Kvpiov ov KoToucmmÜncerou kar FTAL 
the anger ofthe LORD it shall not Бе dwelt in, and [?will be 
1519 854 3956 2532 3956 3588 1353 1223 


ES  oabavuicpóv паса KAL то о Owo0evov Ou 


Зог 4ехіпспоп tall]. Апа all traveling through 
£ 4658.1 2532 4947.3 1909 3956 
Baßvàavos okv0pomnóceu kaL тэре єптї TASAV 
Babylon shall look downcast, and shall whistle at all 
3588 4127-1473 4. 1909 * | 
түу "Anyüv охоти 50:14 nmapartáčaoðe єтї BogvAova 
her calamity. Deploy against Babylon 
2943 3956 5037.1 5115 51142 1909 
KvkKAo0ev TüvTes тєтє T0£ov тоёєъсотє ET’ 
roundabout, all stretching the bow! Shoot against 
1473 3361-5339 1909 3588  5114.1-1473 3754 
олоти” pm фєстодє єтї то TOÉeUpocguwr VOV OTL 
her! Spare not against her your bows! for 


50:7 1See Bos for variants. 


3588 2962 264 2532 26292-1473 . 

TO коро прортєу 50:15 коз котокротӯсотє| оът» 
against the LORD she sinned. And secure her! 

3886 3588 5495-1473 4098 3588  1874.2-1473 


qapeAvOÓncav ас хєїрє оът €megov оь emóA£eus avais 


[were disabled 1Нег hands]; [?fell Ithe 2parapets]; 

2679 3588 5038-1473 — . 3754 1557, 3844 3588 
котєскофт то Teixos avtůs От  ekOukmQous торф TOU 
[2%'а$ razed ther wall]. For [?vengeance 3by 


2316. 151023 1556 . 1909 1473. 2531, 4160. 
0cov esT єкӧіксотє em оът” ка005 emoe 
^God litis]. Take m against her. As she did, 
4160 1473. 4690 1537 
moate ovTi 50:16 олон спєрроа єк 


you do to her! Utterly destroy the seed from out of 
2722 1407 1722 2540 2326 575 

Baßviivos KATÈXOVTA öpénavov ev кохро Oepugspov ато 

Babylon! гле one holding the sickle in the time of harvest, from 


4383 3162-* 1538 1519 3588 2992-1473 
TPOCWTOV PAXALPAS EAAXqvucüs ёкостоѕ eş тоу Лабу avTov 
in front of the Grecian sword. Each unto his people 
654 . 2532 1538 1519 3588 1093-1473. 5343 
отпострёєфоосі kat ёкостоѕ eus тту ynv охото? фєїёєто 


shall return, and each unto his land shall flee. 
4263 4l05 . #3023 1856-1473 Й 
50:17 троВето» zAavéópevov  loponQAÀ Лєортєс €&ocav avzov 
Dsheep 215 a wandering !Israel]; lions pushed him out. 
3588 4413 2068 1473, 935 ж : 2532 
трбто$ єфотүєу «viov Васе Accobp | Ko 
The [first — ^devoured 5him  !king 2of Assyria], and 
3778 5305 3588 3747-1473 935 eo 
oùTtos  toTepov то ості ото ВесАє®<$ BofvAovos 
this one afterwards devoured his bones – the king of Babylon. 


3778 3592 3004 2962 3588 1411 


1223 
50:18 бб TOUTO TÀOÓ€ Àéyet к©ро$ тоу  OÓvvàpeov 


On account of this, thus says he LORD ofthe forces, 
3588 2316 * 2400 1473 1556 1909 3588 
о 0cós Ісрађл oùt €yo єкбїкб єтї TOV 
the God of Israel, Behold, I take vengeance against the 


935 NN ү 2532 3588 1093-1473 . 2531. 1556 . 
Boc eco BofvAovos kar ттр yny avrov kabis e&cóucoo 


king of Babylon and hisland, as Itook vengeance 
1909 3588 935 2532 600 5 
єтї tov Basita v 50:19 коз опокотаст со 
against the king of Assyria. And Iwill restore 
3588 F А 1519 3588 3542-1473 . 2532 3500.1 1722 
70v Іорађл ew ту vopi отоо kot уєрсєтоь ev 


Israel unto his pasture. Апа heshallfeed on 
3588 * ч 2532 1722 * 2532 1722 3735 zt y 
то  KoppiÀAo kar ev Basov кол ev  ópet Eopoip 
Carmel, and in Bashan, and on mount Ephraim, 
2532 1722 3588 * И 2532 1705 3588 5590-1473 
KAL €v то aàadð Kot єрт\лтоӨђсєтаи N Фохт оотоћ 
апа іп Gilead, and [?shall be satisfied this soul]. 
1722 3588 2250-1565 2532 1722 3588 2540-1565 
50:20 ev TALS NPÈPALS eketvots KAL EV то KAPO eketvo 
In those days, and in thar time, 
3004 2962 2212. 3588 93 2532 
Aéyevj kùpros CqTi)00vaov ттр aðıkiav ТЕМЕН" кае 


says the LORD, they shall seek the unrighteousness of Israel, and 


3756 5224 2532 3588 266 : SS n 2532 
ovx VTAPĚEL kou tas apaprtias loða kat 
it will not exist. And they shall seek the sins of Judah, and 


3766.2 2147 3754 2436 151081 3588 
ov pm €vpeO0oíouw оть (Aeos €gopot то 
in no way shall they be found. For [?kindness !I will be] to the ones 


5275 1909 3588 1093 4090 . 1910 1909 
vmwoAeAeuuuévous 50:21 enmi тт yns m"upós єпВтӨ: єт? 
being left behind. Upon the land, Bitterly, mount up against 


1473 2532 1909 3588 2730 1722 1473 1556 
олот» kal єтї TOUS KoTOUKOUPTOS ev оът ekOukvcov 
her! And against the ones dwelling in her punish 
3162 2532 853 3004 2962 2532 4160 2596 
poxotpo kot aħþåvirov Aéyev kvptos KAL TOLEL KATÅ 

by sword, and obliterate! says the LORD. And do according to 


3956 3745 1781, ‚1473 5456 4171 
т@ърто осо €vTéAAopat соц 50:22 ovi тоАёро» 
all as much as I give charge to you! The sound of war 


50:15 {СР котокроттүтогтє — clap for her! 
50:20 {СР nov - says. 


JEREMIAH 


1061 
2532 4936.1 4 3173. 1722 1093 * . 4459 
kat соутр ӯ peyàAm ev yn Xaðaiwv 50:23 тоо 
and [?destruction !great] in the land of Chaldeans. O how 
47872 .. 2532 4937 , 3588 4973,1 3956 
схъуєклас Өт kat осъруєтр Ви n opipa TATNS 
[буаз broken in pieces "and S3defeated — !the ?hammer of all 
3588 1093 4459 1096 . 1519 854 * 1722 


TNS үт TOS єүєудт ew oadoovwpóv BofvAov ev 
*the ?earth]? O how [2became ?for 4^extinction !Babylon] among 
1484 2007 1473 2532 234.1 

€0veow 50:24 emo ovTot GOL кол (ÀOOCY 

the nations? They shall attack you. and you shall be captured, 
Е 2532 3756-1097 2147 2532 2983 
ВоВълоу кол ov урос evpėðns Kat eA ó0ns 
O Babylon, and you did not know. You shall be found and taken, 
3754 3588 2962 436 455-2962 3588 


от то) KvpiQ олтёстт\$ 50:25 vore kxvpvos TOV 
for againstthe LORD you opposed. The LORD opened 
2344-1473 , . 2532 1627 3588 4632 3709-1473 
Өпсоъро» аъто0д кош e£nveyke то okei opns ото 
his treasury, and brought forth the items of his anger; 
3754 2041 3588 2962, 2316 3588 1411 1722 
от ėpyov то коріо ecw Tov Ovvàpeov ev 
for itisa work forthe LORD God ofthe forces, in 
1093 Ж 3754 2064 3588 2540-1473 

үт Xaðaiwv 50:26 ótt є\лъдаси оь kapoi avths 
the land of Chaldeans. For [?have come ther times]. 
455 . 3588 596-1473 р 2045 . 1473. 5613 
avoičatre Tas  cmoÜ0nkosovTü)s єрєоитсотє оът ws 
Open her storehouses! Search her as 
4693, 2532 1842 : 1473, 3361-1096 1473. 
O7Àovov kat єёолобрє?сотє avrwv рт ує/ёсдо аът 
а cave, and utterly destroy her! Геї [3пої be ther 
2640 369.2 3956 3588 2590-1473 
катоЛєулло 50:27 avağnpåvaTe TAVTAS TOvS карто? avTi]s 
?vestige]! Dry up all her fruits, 
2532 2597 . 1519 4967 3759 1473 3754 2240 
коз котоВтосоу ew Gcdooyüv ovai avrois От кє 


and ро down for slaughter! Woe tothem, for [?is come 

3588 2250-1473 2532 2540 1557-1473 

т mpépe AVTOV kot колрбѕ €küucoeos оът 
itheir day, and a time of their punishment. 

5343 . 2532 391.2 . 1537 1093 * ы 

$evyóvrov кол avogoCopévov єк yns Bog vAovos 

of ones fleeing and escaping from out of the land of Babylon, 


3588 312 : 1722 * . 3588 1557. 3844 2962. 
тоо Qveyyeilat ev оу түүр ekõikyow пора kvpiov 


5456 
50:28 $ov1 
А sound 


toannounce unto Zion the vengeance by the LORD 
2316-1473 1557. 3485-1473 53 К 
Ocov «pov єкӧікси — vaov avTov 50:29  moporyyeiAorre 
our God- vengeance of his temple. Exhort 
1909 * . — 4183 3956 . 1780.2 5115 
єтї Bof vAova тоА\Ао$ mavti EVTELVOVTL тоёо>» 
[2against 3Babylon — !many]! to every one stretching tight гле bow. 
3924.2 1909 1473 2943 3361 1510.5 1473 
mopepnfàAAecze em олт» коклАодбє, ра €070 аот 
Сатр uponher round about! Let there по Бе her 
391.2 467 1473 2596 3588 2041-1473 


QAVATQČÖMEVOS AVTATÖÖOTE оът като та pya avTüs 
escaping! Recompense to her according to her works! 


2596 3956 3745 4160 4160 1473 3754 
ката толто оса єпойсє поисотє оът От 


According to all as much as she did, you do to her! For 
4314 3588 2962 436 . 2316 39 * . 
Tpos TOV корор QAVTÈOTN 0cóv &yrov loponA 


[^against ?the ^romRD !she withstood] God, the holy one of Israel. 
3778 4098 . 3588 3495-1473 Ч 

TOUTO TEOOVVTAL OU VEQAQVLOKOL атт 
Pshall fall 1һег young men] 


1223 
50:30 ou 
Onaccount of this 


1722 3588 4113-1473 2532 3956 3588 435 3588 
ev TALS TAATELALS олут коз TAVTES oL åvõpes OL 
in her squares, and all the men, 
4170.3-1473 . 4495. 1722 3588 2250-1565  . 
тоћлєрастоќ өлтү pubicoovzat ev ттүү тёре єкєіт 
her warriors, shall be tossed down in that day, 

3004 2962 2400 1473 4314 1473 5244 3004 


Aéyev kùpros 50:31 où €yó mpos сє vmepiüoave Aéyet 
says the LORD. Behold, I am against you, O proud one, says 
2962 3588 2316 3588 1411 3754 2240 3588 2250-1473 
коро$ о Oeds vov Ovvàpeov От NKEL т mH^8épo cov 
the LORD God of the forces; for [?is come lyour day], 


1062 ТЕРЕМТІА > 50:32 

2532 3588 2540. 1557-1473 . 2532 770 . 2730 : 1563. 444 2532 3766.2 3939 

коло корбос ekOucig eos oov 50:32 kar ac0evioeu котоксє: EKE &vÓpocos коз оо рт поарошксє 

апа ће time of your punishment. And [?shall be weakened shall [2dwell ?there man], and inno way shall [?sojourn 

3588 5196-1473 2532 4098 2532 3756-1510.8.3 3588 1563. 5207 444 . 2400, 2992 2064 

n vppvs cov KAL пєсєітоь KAL оок стос о Ekel оо evOpomov 50:41 oùt Лаоѕ єрхєтол 
lyourinsolence] and shallfall, and there shall not be ^there lason 2of man]. Behold, apeople come 

450 К 1473. 2532 381, 4442 1722 3588 1409.1-1473  . 575. 1005 . 2532 1484 3173 2532 935 . 4183 Й 

avotav олоту kar ородо тор €v то брон аот опо Ворр@ коң €0vos peya кол actAets толло! 

one raising it. And I will kindle a fire in her forest, from the north, and [?nation !а great] апа [?kings 1тапу] 


2532 2719 3956 3588 2945 1473 . 3592 
KAL KATADAYETAL порта TA KUÜKÀO олот 50:33 1à0€ 
and it shall devour all the things round about her. Thus 
3004 2962 3588 1411 2616 3588 5207. 
Aéyevkvpvos тоу  OÓvvóàpeov koTa0e0vvóàoTevvrat OL лог 
says the LORD of the forces, [?have been tyrannized !The ?sons 
2532 3588 5207 * 260 3956 3588 

Тер kat ои {vioi lovóo àpa TAVTES OL 


3of Israel ^and 5the ósons "of Judah ŝtogether]. All the ones 
162 . 1473 . 2616 р 1473 2 3754 
ох ке\оутєйсолтє QvTOUS KATEÕVVÄOTEVOQAV ото OTL 
capturing them tyrannized them; for 
3756 2309 1821-1473 . À 2532 3588 
OUK "0éAqcav єѓатостє(Лол orvrovs 50:34 кол o 

they did not want to send them out. But the one 


3084 1473 2478 2962 3841 3686-1473 
Avrpovpevos avrovs va Xvpós Koptos. ravTokpórrop буора ovr 


ransoming them is strong; the LORD almighty is his name. 
2920 2919 4314 3588 476-1473 3704 
крои кр рє "pos TOUS QVTUOLKOUS QvTOU Отто 
[/equitably He will judge] against his opponents, that 
1808 3588 1093 2532 3947 . 3588 

€£à Tv yny kat пароёђуєы то 
[should be removed tthe Лапа]; and he provokes the ones 
2730 $ 3162 1909 3588 * . 
kxeTowovgt ВоВълора 50:35 péxotwav єтї Tovs Xarðaiovs 
dwelling in Babylon. Asword upon the Chaldeans, 
3004 2962 2532 1909 3588 2730 h T t 2532 
Aéyev kùpros коң єтї 70vS KoToucovvros BoyjvAGva kar 


says the LORD, and upon the ones dwelling 
1909 3588 3175-1473 2532 1909 
єтї TOUS peyvwàvas ovTüs Kat єтї 
upon her great men, and upon her experts. 
3162 1909 3588 3132.1-1473 2532 878-1510.8.6. 
50:36 pàxotpav єтїї тоос uàvzevws avTi)s Kot àópoves écovrat 
Asword upon her clairvoyants, and they shall be fools. 
3162 1909 3588  3163.2-1473 2532 3886 
péxotpoav єтї TOUS poxnTàs охот ках TopoAvOncovrat 
Asword upon her warriors, and they shall be disabled. 
3162 1909 3588 2462-1473 2532 1909 3588 
50:37 pàxotwpav єтї TOUS UmTOUSQUTÓVP KAL єтї то 
A sword | upon their horses, and upon 
716-1473 2532 1909 3588 48304 3588 1722 3319 
àpparta аттор KAL єтї TOV GUMJUKTOV TOV ev HETO 
their chariots, and upon the consolidation (the one in the midst 
1473 . 2532 1510.8.6 5613 1135 . 3162 1909 3588 
өлтү ко ETOVTAL 02$ YVVALKES pexoupov єтї TOUS 
of her,) and they willbe as women. A sword upon 
2344-1473. . . 2532 1283 К 1909 3588 
Өтүсол›ро®$ оътӯсѕ kot Otopsroyioovrot 50:38 єтїї то 
her treasures, and they shall be plundered. [2upon 
5204-1473 3982 2532 2617 3754 1093 
baT avTis єпєпоідєи kot катоксҳъуӨсоутаьи ӧть yn 
3her water ЧЕ relied]; and they shall be disgraced. For [?a land 
3588 1099.3 . 1510.2.3 2532 1722 3588 3520 2620 . 
TOV yXvm TOv єсті ко ev TALS 2106018 Ko TEKQ UXOV170 
3of carved images lit is], andin the islands they gloried over. 
1223 3778 2730 2444.1 1722 
50:39 діа TOUTO котошктсооси LvOÓQApOTO EV 
On account of this [25һа dwell lthe effigies] among 
3588 3520 2532 2730 1722 1473 2364 4577.1, 
TALS v1icots коң KOTOUKY)GOUG UP €v алто! Өъуотёрєѕ ceupnavov 
the islands, and there shall dwellin them daughters ofsirens. 


Babylon, and 


3588 4908-1473 | 
TOUS OUVETOUS QAVTNS 


3766.2 2730 . 3765. 1519 3588 165 

ov um кетоциктүбт А 2 OVKETL ELS тоо осоро 

Inno way should it be inhabited anylonger unto the eon, 

3762.1 2681 | 2193 1074 . 2532 2532 . 

ох бє pam кетеоктүро›Өтүтєте ws үєуєйѕ kat Yyeveàs 

nor shallitbe encamped unto generation and generation. 
2531 2690-3588-2316 2532 *. 

50:40 «ais  koTéo7peuev o 0cós Soona kar Горорро 
As God eradicated Sodom апа Gomorrah 

2532 3588 3672.6 . 1473 . 2036-2962 3766.2 

коң TAS opopovcas QUTALS ELTE KvUptos ov inm 

and the places adjoining them, said the LORD, in no way 


1825 r 575 2078 . 3588 1093 5115 
єёєүєрдїсортоь ат єсҳӣтоо TNS yns 50:42 тоёо> 
shall be awakened from theend ofthe earth. [2a bow 
2532 1471.6 2192 2483.2-1510.2.3 2532 
Kot  €yxetptótov. €éxyovzes ито єсть каг 
Запа 4а knife 1They are holding]. They are audacious, and 
3766.2 1653 3588 5456-1473 . 5613 2281 
ov рл] echon n pwviavtrarv ws 06Aacca 
in no way shall they show mercy. Their voice [2а5 3the sea 
2278 1909 2462 2459.1 3903 К 
NXNTEL ep’ iTTOLS LTTATOVTAL TAPEOTKEVAOMEVOL 
Ishall sound]. Upon horses they shall ride, being prepared 
5618 4442 1519 4171 4314 1473 2364 
(07€p Tvp eu TÓÀepov mpos сє Өоуүбттр Bof vAGvos 
as fire for war against you, O daughter of Babylon. 
191 935 ы 3588 189 1473 2532 
50:43 qkovoe Boacowuevs BofvAGovos ту окои avtov kat 
Dheard !Theking ?of Babylon] the report ofthem, and 
3886 3588 5495-1473 2347 2629.2-1473 
TapeAvOqncav ос xelpes avrov ӨЛицјасѕ  кетєкрбттүсєр avzov 
[2were disabled lhis hands]; affliction held him firmly, 
5604 5613 5088 . 2400, 5618 3023 
WÕİVES os TLIKTOVTNS 50:44 où woTnep Atov 


pangs as  awoman giving birth. Behold, as if a lion, 
305 .. 575. 3588* 1519 5117 * 37545030 , 
оуоВсєтоь ото Tov lopõåvovers тото» — Atàv] бот TaXtwS 


he shall ascend from the Jordan into the place Aithan. For quickly 
1559-1473 575 1473, 2532 3956 3495 1909 

єкбїбёө› avTOvS ат QUTÚS KAL порта veavigckov єт? 

I will drive them from her, апа [?every 3young man against 
1473. 2186 . 3754 5100 5618 1473 2532 5100 436 ‚1473 
аът emt 71)0€ От TIS (Ue єүб Kot тс AVTLOTÙÝTETAÙ pOL 
Sher Ч will set]. For who isas І, and who shall oppose те, 


2532 5100 3778 3588 4166 . 3739 2476 2596-4383 . 1473 

коте 00705 о почо OS отїсєтө кето тросотор pov 

and who is this shepherd who shall stand in front of me? 
3778 191 3588 1012 . 2962 


1223 
50:45 бе тозто окоъсатє тту Bovàny kvpiov 
Onaccountof this, hear the plan of the LoRD! 
3739 1011 1909 Ы 2532 3053-1473 
түр ВєВоълєътаи eni Bavara кох Aoywpovs avtoù 
which һе һаз planned against Babylon; and his devices 


3739 3049 . 1909 3588 2730 . 1093 3588 
ovs €AoyigoTO єтї TOUS KOTOUKOUVPTOS YNV TOV 


which he devised against the ones dwelling the land ofthe 
1437-3361 1311 3588 721 

Xorõaiov €àv рт бїөфӨөрїү та аруса 

Chaldeans. Surely — [^will be utterly destroyed !the 20е lambs 

3588 4263-1473 1437-3361 853 3542 

тоу проВото» avrov edv ри aparici уор 
3oftheirsheep]. Surely  [?shall be removed !the pasture] 

575 1473 1360 575 5456 259 T 

от’ avTOv 50:46 дот ато povis  «XAocecos ВаВълороѕ 


from them. For from the sound of the conquest of Babylon 
4579 3588 1093 2532 2906-1473 1722 1484 
cews0ncecot "n vn kal kpavy ооттѕ ev éðveow 
[ shall be shaken tthe ?earth], апа her cry among nations 
191 

akovoðýeTaL 

shall be heard. 


CHAPTER 51 


The LORD Awakens against Babylon 

3592 3004 2962 2400 1473 1825 1909 
51:1 [760€ Aéyev kvpios oùt eyo e&eyewo єтї 

Thus says the LORD, Behold, I awaken against 


50:44 {ее Bos for variants. 
51:1—50 1Bos equlivalent. 28:1—50. 


51:2 JEREMIAH 1063 
Ж 7 2532 1909 3588 2730-* 417 312 , 1722 * . 3588 2041 2962. 3588 
Bavara kot єтї TOUS котооёутосѕ ХеАбо оз àvepov Qvo yyetAo pev €v Xuv та  épyoa  kvpiov TOU 
Babylon, апа against the Chaldeans dwelling there — [?wind we should announce іп Zion the works ofthe LORD 
2742 1311 . 2532 1821 , 2316-1473 3903 3588 5114.1 4137 3588 
Koavgovoa  OwdbO0cipovra 51:2 ко єёапостєло Өєоъ пио» 51:11 параскєойбќєтє то тоёєърата п\лтро?тє TAS 
?burning lan utterly destroying]. And Ishall send our God. Prepare the bows! fill the 
1909 * Ў 5197 : 2532 2530.1 7 1473. 5329.1 1453-2962 . 3588 4151 935 T 
єтї BofivAova vBproràs коз KaÜvBpicovow оът фарётраѕ myeupe къріоѕ то пуєура Bastos Мї1їүбөзъ 
against Babylon arrogant ones. And they shallinsult her, quivers! The LORD aroused the spirit of the king of the Medes. 
2532 3075 П 3588 1093-1473 . 3759, 1909 * Р 3754 1519 m , 3588 3709-1473 1842 
каси AvpavovvTat тиу ynvovTüs oval єтї BogvAova оти «ets . BofvAova т оруй avrov e&oAo0pevoat 
and lay waste her land. Woe upon Babylon For [?2isagainst ?Babylon lhis anger], to utterly destroy 
2943 1722 2250 2561-1473 1900 1473. 1473 3754 1557. 3844 2962. 151023. 1557. 
KvKAó0cv є, прера koküogeosoavTüs 51:3 єт? avh олоту ótt c€kÜüüuknous map Kvpiov єсти єкӧіктсі$ 
roundabout in the day of her affliction. Upon her let her. For [?vengeance from 4theLorD litis vengeance 
5037.1 3588 5037.1 3588 5115-1473 2532 4060 2992-1473 . 1909 5038 . * , 142 4592 
тєётө› О Telvov то  TOÉOv avTOv kal пєридёсӨдо Лао? avtroù 51:12 emi 7euéov ВаВоЛороѕ ёратє onpeiov 
[stretch !the one ?stretching] his bow, and put on of his people. Against the walls of Babylon lift up a sign! 
3739 1510.2.3 3696-1473 Н 2532 3361-5339 1909 3588 2186 5438 . 2090 3696 3754 14714 
a €07w  ÓmÀaavrov kar py фєістодє emi TOUS єтістђсотє ÓvÀAoküs eroui&goTe ÓmÀoa бт evexeipnoev 
what is his weapons! And spare not against Set watches! Prepare shields! for [?took in hand 
3495-1473 2532 853 . 3956 3588 1411-1473 Й 2532 4160. 2962 3739 2980 1909 3588 
veavigkovs av7i]s Kot офоуісоатє поса» TNV ёро аот кои TOMMEL Kviptos оса є\Мб\лтүтє emt TOUS 
her young men, and obliterate — all her force! Запа “һе willdo !/heLoRb] what hespoke against the ones 
2532 4098 5134.1 1722 1093 * И 2730 * 2681 1909 5204 
51:4 kar тпєсойутол траоротсої єз yn Хо\бе сол» катоко?утасѕ ВоВълора 51:13 котасктроъутосѕ єф' vóoct 
And [?shall fall !slain] in theland of the Chaldeans, dwelling Babylon, O ones encamping upon [?waters 
2532 26212 : 1855 1473 , 4183. . 2532 1909 4128 2344-1473 2240 
KAL KATAKEKEVTNHEVOL €&o0ev ovTUS TOÀÀOUS kat emi — mÀmOer Өпсохъроу avtůs "ket 
апа теп being pierced through will fall from outside of her. їтапу], апа upon the multitude of her treasures, [315 come 
1360 3756 5503.3 * 2532. * 3588 4009-1473 230 1519 3588 4698-1473 3 
51:5 бабт ovk €xnpevaev Іосро л xov  lovóoas то тпёрас̧ соо «АлӨб< eu та omAGyxvoa соо 51:14 бт 
For  [^havenot 5бееп widowed !Israel  ?and Judah] lyourlimit ?truly] into your intestines. For 
575 2316-1473 575 2962. 3841 3754 3588 3660-2962 2596 , 3588 1023-1473 1360 
опо  ÜÓcovavrov апо  kvpiov тпољтокрё@тороѕ оти N оросє KÜptos кото тох Bpaxiovos ov7ov бібть 
from their God, from theLORD almighty. For the LORD swore by an oath according to his arm, saying, | For 
1093-1473 4130 93 575. 3588 39 * , 4137 . 1473 444 5616 200 . 2532 5350 
үт оът» enion oóucas апо TOV ayiov IoponA пл\просо сє оуӨдрото» occ akpiðwv kat 0ey£ovzat 
their land was filled with injustice from the holy things of Israel. Ishallfill you of men as locusts, and [?shall utter a sound 
5343 1537 3319 + 2532 3912 . 1909 1473 3588 2597 . 3588 4160. 
51:6 фє?уєтє єк pécov Baßvàavos кох атас Сєтє єтї сє о xoToapotvovzes 51:15 o тоб 
Flee from out of the midst of Babylon, and let [?rescue ^against ?you tthe ones 200іпо down]; the one making 
1538 3588 5590-1473 . 3361 641 1722 d 1722 3588 2479-1473 2090 3611 1722 3588 
ёкостоѕ ту фоҳт avrtoù pm отпоррифӯўтє ev є, m xii avrov єтоцлббоу окоърёути ev тт 
leach] his life! Youshould not be reeling in the reari with his strength, preparing the world in 
3588 93-1473 3754 2540 1557-1473 1510.2.3 4678-1473 1722 3588 4907-1473 1614 3588 
7€ outta cvs OTL колроѕ єкӧшктсєос avTis ETTU софа avrov ev T€ Gcvvécev avTov єёєтєє тоу 
her iniquity, for [2/ле бте of her punishment lit is] his wisdom; with his understanding he stretched out the 
3844 2962, 468 1473 467 1473. 3772 1519 5456 . 5087 4128 2279 5204 
паро kvpiov «vToT000po аътоѕ avtanoðiðwow avt ovpavóv 51:16 ew фори  €0ero mAn0os Qxovs vooTos 
by the LORD; arecompense he shall recompense to her. heaven. At  hisvoice heset agreat echo of water 
4221. 5552. ж ‚1722 5495 . 2962. 1722 3772, 2532 321. 3507 . 575 2078. 3588 
51:7 «oTüpvov xpvcovv BofjvAov ev yepi Kvpiov ev  ovpavi kat avýyaye vebéAlos от  €oxóTov TNS 
A cup ofgold is Babylon in /лећһапа ofthe LORD, in theheaven, and heled clouds from /heend ofthe 
3182. 3956 3588 1093 575. 3588 3631-1473 . 1093 796 х 1519 5205, 4160 . 2532 1806 
pe0vokov тасоу Tüv yny ато тоз  OlvOV аът yms QOTPATÀAS ELS VETV ETOLNTE kat e£iyyorye 
intoxicating all the earth; [Этот 4her wine earth. [?lightnings for 4therain !He made], and he led 
4095 1484 1223 3778 4531. 5457 1537 2344-1473. ; р 
єпіосоо €0vn баб 7TOvTO «€GcoaAÀevO0ncav фо єк Өтсооъроу evrov 51:17 єрөөрбъӨтү | 
?drank ithe nations]; onaccountof this they are shaken. light from out of his treasuries. [Phas acted moronish 
2532 869 4098-* 2532 4937 2354 3956 444 575. 1108 2617 k 3956 
51:8 коз àbvo ёпєсє BofvAóov kar ovvetpipy Opnreite Tias &vOpoos «то yvógeos каттоҳъудп mas 
And suddenly Babylon fell, and was broken. Lament IEvery ?man] because of knowledge; [?was disgraced levery 
1473. 2983 4488.2 3588 1312-1473 А 1513 5557.2 575 3588 1099.3-1473 3754 5571. 
оът” Л Вєтє ритоти m raphopà avTüs єїтө»ї хросоҳдооѕ опто тор yÀAvmcOv avrév| òme Yevõn 
her! Take balm for her hurt! if by any means ?eoldsmith] because of their carved images. For [?false gods 
2390 23944 3588 * 5560.9 3756-1510.2.3 4151 1722 1473 3152-1510.2.3 
raleta 51:9 10трє?сарєу түү BoivAGve exovevgav ovk оти mveUpa ev avrois 51:18 póroué eo Tw 
she should be healed. We medically treated Babylon, Ithey cast]; thereisno breath in them. They are vain 
2532 3756 2390 1459 1473 2532 2041 3467.1 k 1722 2540 . 1980.2-1473 : 
кол оок +бӨт\ єүкаталіторєу QvTHv кок épyo pepoknpéva ev kapi em kKéieos avtov 
and she would not be healed: We should abandon her, and works, being scorned. In the time of their visitation 
565 1538 1519 3588 1093-1473 3754 1448 622 3756 5108 . 3310. 3588 
опєлӨорєу kartos ets тр ynv avTov ÓTU Tyyyucev oT 0AoUvvTQU 51:19 ov тофт pepis то 
[200 forth teach] unto hisland, for [?has approached they shall be destroyed. Not such is the portion 
1519 3772  . 3588 2917-1473 . 1808 2193 3588 798 3754 3588 4111 3588 3956 1473 1510.2.3 
[17 Oovpovóv то Kkpipo оът e&upev 605$ TOV ào7po0v ІокәВ от о т\ёсе$ TA TÅVTA 010705 єстї 
3unto 4heaven ther judgment]. You lifted unto the stars. to Jacob; for the опе shaping all things, he is 
1627-2962 3588 2917-1473 1205 2532 
51:10 єёїүрєүкє къріоѕ то кра avTov бӧєтє kal 
The LORD brought forth hisjudgment. Come, for 51:17 1CP avzov - his. 


1064 IEPEMIA?X 51:20 
2817-1473... . 2962 3588 1411 3686-1473 1909 1473, 1484 3588 935 3588 * 2532 
KAnpovopio avroù  KÜptos TOV Ovvàpeov  óvopa аот єт? өлтү» Өрт Tov Basita тоъ Mhor kat 
his inheritance; the LORD ofthe forces is his name. [against 3her !пайопѕ]! the king ofthe Medes and 

1287-1473 1473 4632. 4171 2532 1287 3956 3588 1093 3588 2233-1473 2532 3956 3588 


51:20 Guam Kopmütew ov роь — Gkevv) 70Aépov KAL ÖLATKOPTLÐ 
You scatter forme items of war; апа I shall scatter 


1722 1473 1484 2532 1808 . 1537 1473 935 А 
ev соь бут Kot eapi, єк соо pocueis 
[by 3you !nations|; and Iwill lift away [2from 3you !kings]. 

2532 1287 1722 1473 2462 2532 19122-1473 „ 2532 
51:21 kar бкаскортіо є сотто»  kavemórqv] avzov kat 

AndI will scatter by you гле horse and his rider. And 
1287 . 1722 1473 716 2532 306.3-1473 2532 
баскортіо ev got àpporo xov avaßBåras evvov 51:22 kau 
Iwillscatter by уои chariots and their horsemen. And 
1287 1722 1473 435 2532 1135 2532 1287 


баскортіо EV gov àvópoa коң YVVAİKA KAL диаскортио 
I will scatter by you husband and wife. And I will scatter 


1722 1473 4246 . 2532 3813. 2532 1287 1722 1473 
ev соо mpeopoTqv кол побіоу kat даскортио EV GOL 


by you глео!а man and child. And Iwillscatter by you 
3495 2532 3933 . 2532 1287 . 1722 1473 


veavigkov kat mapðévov 51:23 kar біаскортіо ev got 
the young man and virgin. And Iwill scatter by you 
4166 . 2532 3588 4168-1473 2532 1287 1722 1473 
поцлєра кол то TOLMVLOV QUTOU KAL даскортіо EV OL 


the shepherd and his flock. And Iwillscatter by you 
1092  . 2532 3588 1091-1473 2532 1287 . 1722 1473 


Yyeopyóv кол TO  yeopytov avrov кол даскортио ev OL 
the farmer and his farm. And Iwillscatter by you 
2232 2532 4755-1473 2532 467 


nycepvas kat строттүоїѕ cov 51:24 код оутатодосо 
governors and your commandants. And Iwill recompense 
3588 * 2532 3956 3588 2730-* 3956 
тү ВоВолор kar посі то котоко?о: Холбоос  7àcos 
to Babylon апа toall the Chaldeans dwelling there all 
3588 2549-1473 p 3739 4160 . 1909 2596 
TAS KAKLAS QUTOVP QAS ETOLINMTAV єтї Xwuov кот’ 
their evils which they did against Zion before 
3788-1473 . 3004 2962 2400, 1473 4314 
офдолџо?ѕ vav  Aéyev koptos 51:25 до? €yo mpos 
your eyes, says the LORD. Behold, Iam against 
1473 3588 3735 3588 1311 1 3588 1311 : 3956 
сє то 0роѕ то ӧєфдоррёуоу то біафдєіроу пасо» 
уои, [mountain 10 corrupting], corrupting all 
3588 1093 2532 1614 . 3588 5495-1473 1909 1473 2532 
түүр үтү, коң €KTevO TNV Xeipa pov emt сє kat 
the earth. And I will stretch out my hand against you. And 
26334 р 1473-575 3588 4073 . 2532 1325 
KOTOKVvÀUO сє ато тоу тпєтрору Kat 0000 
I will roll [3downwards 4тот you tthe ?rocks], and I will make 
1473 5613 3735 1716.1 Ь 2532 3766.2 
сє о (pos €pmemvpugjévov 51:26 коз ovpn 
you as  amountain being set on fire. And inno way 
2983 575, 1473 3037 1519 1137 . 2532 3037 1519 
Aéfocuw апо gov Aov єє yoviav коң Ai0ov ets 
shall they take from you astone for acorner, and astone for 
2310. 3754 1519 854 166. 1510.8.2 3004 
O6cpéAvov оти es adoovuspóv arviov Ёст Aéyev 
a foundation. For into [?extinction leternal| you will be, says 
2962 142 4592 1909 3588 1093 4537 . 
корго 51:27 аратє ompgeiov emi TNS YNS соАтїсотє 
the LORD. Liftup asign upon the earth! Trump 
1722 1484 4536 37... 1909 1473. 
€v €0veov GàXTUyYyU ауасатє єт’ аъттр 
among the nations with a trumpet! Sanctify ^ [?against Зһег 
1484 3853 у 1909 1473, 932 . 
€0vm парауүєіЛатє em _ оът»  Boaotuetots 
lfhe nations]! Exhort [against Зһег Ikingdoms] – 
Я 3844 1473. 2532 3588 z . 2186 . 
Арарӧт пар epoù коң то Асколебоо\$ єтістсотє 
Ararat by me, and tothe Ashchenazi! Set 


1909 1473. 9561 ; 307 1909 1473 
єт? аът» BeAoo7óceus охаВ:Восотє єт? оът 
against her arange of weapons! Haul against her 
2462 5613 200 . 4128 307 . 

тт оэ ws akpiðwv mahbos 51:28 оуоВ:Вӧосотє 


the horses as [?of locusts ta multitude]! Haul up 


51:21 {СР _avaßarny — horseman. 
51:25 {ее Bos for variant. 


таст ms yns 
all the earth; 
4755-1473 


TOUS nyovpévovs QUTOÙ кош TAVTAS TOUS 

his leaders, and all 

Н И 4579 = 1093 2532 4188.1 

otpatnyoùs avrov 51:29 єсєісӨт үт KAL єпӧуєсє 
of his commandants. [was shaken Trhe ?earth], and toiled 
1360 1817 . 1909 * . . 3083 2962. 
баоть єёоуєстт єттї BofvAova Лоуис иоѕ kvpiov 
because [?rose up ^against 5Babylon 1ле device 2of the LORD], 


3588 5087 3588 1093 * 7 1519 854 . 2532 3361 

Ttov eivat түү yny BofvAovos ew aþaviopóv kar pn 
to appoint the land of Babylon for extinction, and to not 

2730 1473 1587 3163.2 X 3588 


катокєіс дох qvtův 51:30 e&eAvae paxnths BofivAovos тоо 


inhabit it. [ failed !The warrior ?of Babylon] 
4170 2521 1563 1722 4042 2352 3588 
TOÀeuetv кобўсортол єкєі ev тєрт  e0povo0n 

to wage war, they shall sit there in the citadel. [2was enfeebled 


1412.1-1473, Е 1096 . 5616, 1135 . 17161, 
орастєіа avTOv eyevrýðnoav woei yvvoüikes єуєторіодт 


1Тһеіг domination]; they became as women;  heseton fire 

3588 4638-1473 i 4937  . 3588 — 34492-1473 

та скүуороата avtrhs  cvvespifnocov or p.oxAot arvis 
her tents; [were broken ther bars]. 


1377 1519 529. 1377 1377 2532 
51:31 ótokov . ES amàvrqow ӧдиокортоҝ ӧиоёєтоь кол 

Опе is pursuing to meet one pursuing to pursue; and 
312 1519 529 312 3588 312 


GvayyéAAov es omàvTQGuw oavoyyéAAovros Tov avoryyetAau 
one announcing to meet one announcing to announce 
3588 935 T 3754 234.1 3588 4172-1473 
то Bocuet ВаВъоЛлотвоѕ оти e&Acokev n пол av70U 
tothe king of Babylon that [21 captured 115 city]. 
575 2078 3588 12251-1473 2983 2532 3588 
51:32 am’ eoxóàTov тоу Ovefàceov avTov єАлүфӨтүтөл› kar то 
Of the last of his fords were taken, and 
4959.1-1473 1716.1 1722 4442 . 2532 435-1473 


озеоттуркото: олто? єуєпорісӨдтсо» ev торе KAL буӧрєѕ avtov 
hisassemblages[ were burned by fire, and his men 
3588 4170.3 . 1831 1360 3592 3004 
ot тпоЛєрістос єёєрҳоутоь 51:33 rótt табє Аёүєє 
warriors are coming forth. For thus says 
2962 3588 1411. 35882316 * — 3624 935 
коро$ тоу Ovvàpeovo Beds Ісра\ oükot Boc eos 
the LORD of the forces, the God of Israel; The houses of the king 


* 5613 257 5611.3 248 , 
BofvAóvos ws  àAov OPLOS о«ЛотуӨтүтєтөг 

of Babylon [2аѕ За threshing-floor ^in season !shall be threshed]; 
2089 3397 2532 2240 3588 281.1-1473 2719 

ёти puucepóv KAL NEEL о арттоѕ avTüs 51:34 котєфотує 
still a little and [?shall come Iher harvest]. He devoured 
1473 3307 . . 1473 * 935 * 


Me єрєрісато pe  Nofovxyoóovócop Вас:Лє?ъс ВоаВъЛлороѕ 
me, [^portioned 5те !Nebuchadnezzar ?king 3of Babylon]; 
2638 1473 4655 3016 . 2666-1473 5613 
KoTéAofé pe окото №єтпттоу катєтіє рє OS 
[^overtook ^me ?darkness !a fine]; he swallowed me down as 
1404 4130 3588 2836-1473 . 575, 3588 5172-1473 
ӧракоу  €émAÀnoe Tyv коор avrov ато ттс Tpvons pov 
a dragon; һе filled his belly of my delicacies. 
1856 . 1473 3588 3449-1473 2532 3588 5004-1473  . 
51:35 é&ocóàv рє ov рохдо: роо ко ол тоћоторѓол POV 
[pushed бте 1My troubles 2and 5my miseries] 
1519 * 2046. 2730 t л. 2532 3588 
є  BofjvAóova epei KATOLKOÙO Q Хлор код то 
into Babylon, ([35һа] say !the опе dwelling ?Zion]; and, 
129-1473 1909 3588 2730 . T ч 2046 
ара роо єтї TOUS катоко?утос Холбоос epei 
My blood is upon ше. „Каеш there 1Chaldeans], [?shall say 
3778 3592 3004 2962 
Tepov arij 51:36 Sià тото тбёбє Aéyet къріоѕ 
Jerusalem |. On account of this thus says the LORD, 
2400, 1473 2919 . 3588 476-1473 . 2532 1556, 3588 
бо? eya кри тү» оутібікӧр соо коң єкӧкъсо TNV 
Behold, I shall judge your opponent, and I will avenge 
1557-1473. . 2532 2049 . 3588 2281-1473 
єкӧіктс cov кох epnp.óoco тү» 0àAoccav аот 
your punishment, and I will make desolate her sea, 


51:32 1Heb. strongholds. 


51:37 JEREMIAH 1065 
2532 3583 3588 4077-1473 2532 1510.8.3-* . 4519 3778 2400. 2250 2064 2532 1556 
кох npara тт» түү аот 51:37 kar €o Tot BofivAGv ers TovTO où тёре ёрҳоутоь kaL єкӧиїсо 
and dry up her spring. And Babylon will be for this, behold, days come, and Ishalltake vengeance 
854 „зу 27 3T, 1404 . 854 . 4947.1 . 2532 1909 3588 1099.3 А 2532 3956 3588 1093-1473 
APATV катоіктох!Ѕ брокоутоу APAVLOMÓS съриуроѕ кох єтї Ta  yAvmrà ВоВолороѕ kot паса т yn avtov 
extinction, a dwelling of dragons, an extincion hissing, апа upon the carvings of Babylon, and all their land 
3756-2730 2 5613 3023 1825 . 153 f: 3956 5134.1-1473. 4098 . 
ov ka roucnOTroerot 51:38 «os  Aeovzres єётүєрдпсоу ow xvvO0ncerat TAVTES TPAVMATİALAVTÜS TegovUrTat 
it shall not be inhabited. As lions they were aroused shall be made ashamed, all her slain shall fall 
260 2532 5613 46611 3023 1722 3588 | 1722 3319 1473. 2532 2165 Р 1909 * . 
ара коз 05 окорлоо AeóvTOVv 51:39 єр m ev рёсо аът 51:48 kar evoparvðńoovrtar enri BofvAova 
together, and as cubs of lions. In in the midst of her. And shall be glad over Babylon 
2328.1-1473 7 1325 4220.1-1473 2532 3184 3588 3772 . 2532 3588 1093 2532 3956 3588 1722 1473 . 
Өєррасто аот» 60900 птотцио QaVTOLS KAL рєӨъсо ои ovpavoi kat N m KAL тбрте та ev  avTOls 
their heat I will give to them a drink, and І shall intoxicate the heavens and the earth, and all the ones in them. 
1473 . 3704 25892 2532 5258.1 5258 3754 575. 1005 2064 4314 1473. 1842 | 
evTOUS 01705 коробос KAL UTV(OOGOGUV UTVOV от опто poppà ÈPXOVTAL TPOS avTOv €&oAo0pevovzes Я 
them во that they should be stupefied, and should sleep [?sleep | For from the north comes to him опеѕ utterly destroying, 
166 2532 37662 1453 3004 2962 3004 2962 2532 1065 * .. 4008 . 4160. 
олбуор Kot ov py єүуєрдос Aéyev къріоѕ Aéyev къроѕ 51:49 кол ye BofvAov тєсє єпойоє 
Тап everlasting], and no way should they be roused, says the LORD. | says the LORD. And evenas Babylon  [?to fall !acted] 
2601-1473 5613 704 1519 4967 2532 | 3588 5134.1 i 2532 1722 * 4098 
51:40 котаВВасоу avroùs ос  àpvoas ew  oooynv коц TOUS 7povpoTias loponA кох ev BoafvAOvi zeoovvzot 
I shall bring them down as lambs to slaughter, and of the ones slain of Israel, also іп Babylon  [5shall fall 
5613 29191 3326 2056 44589 2341-* 5134.1 3956 3588 1093 : 
ws  Kpiovs pev єрїфө 51:41 «os €àÀXo Xeoàk Tpovperiat Téo"s TNS сүү 51:50 avaccCópevor 
as rams with kids. Ohow Sheshach is captured, 1the slain ?of all the earth]. O ones being rescued 
2532 2340 . 3588 2745 3956 3588 1093 4459 575, 4501 Н 4198 . 2532 3361-2476 3403 
кох єӨтрєъдт то KovX"Mo тос Tms yns TOS опо poppaias mopeveg0e kot p стас дє рл1їүтӨтүтє _ 
and [6ishunted !the 2boasting ?ofall the earth] Оһо» from the broadsword, go and do not stand! Make mention, 
1096-* 1519 854 1722 3588 1484 3588 313 -, 3588 2962. 2532 *-305 . М 1909 
єүєуєто ВаВълоу es apavıopóv ev tors éðveow ot MokpóO0ev Tov — kvptov kar lepovaoXNiüp. оло 8лүтө› єттї 
Babylon became for extinction among the nations. O ones far off, of the LORD, and let Jerusalem ascend upon 
)5 1909 * 3588 2281 1722 2279 3588 2588-1473 R 153 . 3754 191 
51:42 avé)n enmi BofjvAova n Өолосса ev "xo тү» Kopótoav эб» 51:51 qoxvvOupev ótt nkoùsapev 
[ascended ^upon 5Babylon !The ?sea] with the sound your heart! We were ashamed for ме heard 
2949-1473 2532 2619 1096 3680-1473 . 2610 . . 819 . 3588 4383-1473 . 
Kvpé7OVr аът kat коетєкеА®фӨту 51:43 eyevij0qcav ove pov тиб» ko7ekóàAvipéev «тро. то просото» NOV 
of its waves, and she was covered up. [became our scorning. [covered ир !Dishonor] our face. 
3588 4172-1473 1519 854 1093 504 2532 3754 1525. 241 . 1519 3588 39.1473 1519 
at  ^TÓÀets avtThs ets oaóoovispóv yn åvvõpos коз оти єшттїү\Өо> QAXoyevets eus то ату p.v єє 
Нег cities] for extinction, [апа !a waterless ?and | For [entered  !foreigners] into our holy places, into 
42 3756-2730. 1722 1473, 3762, 3762.1 3624 2962. 1223 3778 2400 2250 
аВатоѕ OV каток сє ev avri ovõeis ovõė pn oikov Kvpiov 51:52 бб TOovTO où тере 
3untrodden]. There shall not dwellin her not one thing, nor the house of the LORD. On account of this, behold, days 
2647 1722 1473 5207 444 2532 2064 3004 2962 2532 1556, 1909 3588 
кото von) ev озот 0005 avðpanrov 51:44 коц €épxovrat Аёүє кърьоѕ коң eküucqoo єтї. то 
should there rest up іп her ason ofman. And come, says the LORD, and Iwilltake vengeance against 
1556 1909 * 2532 1627 1099.3-1473 2532 1722 3956 3588 1093-1473 4098 
€koucnoo emi BofivAova Kov e£otoo yNvirTà ovis кои є, т@бозу TQ yqovrüs mTecovvTat 
I shall take vengeance against Babylon, апа Iwillbringforth | her carved images. And in all herland —[?shall fall 
3739 2666. 1537 3588 4750-1473 2532 | 51341. 3754 1437 305* . 5613 3588 
a KATÈTLEV єк TOV сторотоѕ QvTÜS KAL Tpavpartiar 51:53 бт eàv оло 31ү BofgvAov os o 
what she swallowed down from out of her mouth; and 1the slain]. For though Babylon should ascend as the 
3766.2 4863 4314 1473 2089 3588 1484 3772 2532 3754-1437 3793.2 5311 2479-1473 
оо pm cvvax0ocv TPOS аот» єть та ёЄӨъүү Oovpavós KAL ÓTL€àv оҳоърост рос суо аот 
іп по way should [?gather ^to Sher бапу more !the ?nations]. heaven, and though she should fortify гле height of her strength; 
2532 1065 5038 Ў , 4098 . 1831 575 3844 1473. 2240 1842 . 1473 3004 2962 
кох ye Teixos BofvAGvos пєсєітоь 51:45 e£€A0eve€.— ото пар’ єро? пёооси  e£oAoüpevovres — отту Aeyev kopios 
And even the wall of Babylon shall fall. Come forth from from me shall come ones utterly destroying her, says the LORD. 
3319-1473 2992-1699 2532 4982 3588 1438 5590 5456 . 2906 . 41722 * . 2532 4936.1 7 3173. 
Mécov avTov Лабѕ EÒS KAL сосатє ёкостоѕ TNV єаото? {лөлү 51:54 ovi kpavyńs ev ВоВу\о kar ovvrpiph — peyéAn 
his midst my people, and let each deliver his own life The sound ofa cry in Babylon, and [?destruction !great] 
575. 3709. 2372 2962. 3379 1722 1093 * у 3754 1842-2962 . 
ето орүїѕ Ovi ov Kvpiov 51:46 prote €v yn Xaðaiwv 51:55 от ečwňóðpevoe къріоѕ 
from the anger ofthe rage ofthe LORD! Lest at any time in theland of Chaldeans. For the LORD utterly destroyed 
5276. 3588 2588-1473  . 2532 5399 | 3588 * . 252 62. 575 1473, 5456 | 3173, 
anaon n kapõia ороор kar oofn0nce тү» BofvAGva kar oaTAeoev ат  avTüs фор pey&Xnqv 
[should be consumed lyour heart], and you should be afraid Babylon. Апа he destroyed from her [2уоїсе !a great] 
1223 3588 189 3739 191 1722 3588 1093 2532 2278 5613 5204 4183 1325 1519 3639 5456-1473 . 
баб тту акоў» "v акоосдўђсєтої ev TM YN KAL Хосор ws bara тоАА& ёбокєу є  óAe0pov фору avriüs 
on account of the report which shall be heard in the land, and sounding as [?waters !many]; he gave [?for ?ruin ther voice]. 
2240 1722 1763  . 189 . 2532 3326 3588 1763 3754 2064 1909  * А 5004 ‚2341 
m&ev ev  €vtavTO акоў Kot рєт TOV EVLAVTÖV 51:56 от 1A0ev єтї BofvAova ToÀowropia cxAocov 
[shall come ĉin 4a year 1ле report], and after the year For [?came ?upon ^Babylon !тіѕегу]; [captured 
189 . 5004 7 2532 93 1909 3588 1093 2532 3588 3163.2-1473 4422 5115-1473 3754 3588 2316 
akon TaAAaTOpia kat обике єтї TNS YNS KQL [Un паҳттас ovTüs €T 101i|70t . тӧёоу QvTOV Оту о Өєоѕ 
another report; misery and iniquity over the land, and lher warriors]; [?was terrified !their bow]; for God 
2961 1909 2961 1223 467 . 1473 . 2962 467 М 
Kvpvwebov єптї  Kvupvevovza 51:47 бб avtranoðiðwow ото 51:57  kvpvos оътатодібосі 
опе dominating over the опе dominating. On account of recompenses to them. The LORD recompenses 


1066 IEPEMIA?X 51:58 
1473 3588 469 2532 3184 3178 
олот ту avTomó007ww кол pe0voev p.é00 CHAPTER 52 
to her the recompense, and he shall intoxicate [26у intoxication 
3588 2232-1473 2532 3588 4680-1473 2532 3588 > B 
TOUS түєџӧроѕ аот Kot TOUS GOÓOUSQvTÜS kat TOUS The Reign of Zedekiah 

lher governors], and her wise men, and 1510.6 1501.10 2532 1520 2094 * 1722 
4755-1473 3004 3588 935 2962 3841 52:1 óvros єікосто? коң evs érovs Xeóekiov ev 
страттуо?ѕ avris Aéyev o Baoeùs коро портократор Being the twentieth and one year оѓ Zedekiah in 
her commandants, says the king- the LORD almighty 3588 936-1473 2532 1733 2094 96, 1722 
3686-1473 3592 3004 2962 3841 5038 то ocuevew avrov Kot €vüeko тт epooiAevoev ev 
ӧрора avta 51:58 róOe Aéyet kvpios — mavrokpórrop тєіҳоѕ his taking reign, and [eleven 3years the reigned] іп 
is his name. Thus says the LORD almighty, The wall Ы 2532 3686 3588 3384-1473 T 2364 


* 4115 2679 | 2679 . 
BofgivAGvos єплатіудщ  kovoacKkomTÓópevov korTockodicecoat 
of Babylon was widened; by razing it shall be razed, 


2532 3588 4439 1473 3588 5308 1722 4442 1716.1 


Kot оз Tbal аът аи оло ev тър epmvpuOTnoovzat 
and Dgates ther ?high] by fire shall be set on fire; 
2532 2872 . 2992. 1519 2756 2532 1484 1722 746 

KAL Koztàcovgt ÀAoot ets kevòv коң дур ev apx 


and [?shall tire !peoples] іп vainity, and nations [?in ?/heir rule 
1587 3588 3056 3739 1781-2962 ; 
ekàceipovow 51:59 о Aóyos ov єуєтєіЛато къріоѕ 
Ishall fail]. The word which the LORD gave charge 
3588 43906 2036, 3588 * 2.0527 Ж _. 

терер то трофӯтт єтє» TO «poto VLW Nnpiov 
to Jeremiah the prophet tosay іо Seraiah son of №егіаһ, 
5207 * 3753 4198 . 3844  * . 95 . 
viov Maecotov ӧтєє  emopevero пора Xeóekiov Васо 
son оЁ Мааѕеіаһ when he went with  Zedekiah the king 
1722 3588 2094 3588 5067 3588 


Тобо. ew  BofvAGova ev то ёЄтєє то тєтарто TNS 
ofJudah into Babylon in the [2year 1fourth] 
932-1473 25320051 758 1435 2532 
Вас:Лєѓас avrov kar Xopoios épxcov pov 51:60 kar 
of his kingdom. Апа Seraiah was ruler of the gifts. And 
1125-* 3956 3588 2556 3739 2240 1909 
€yponpev lepepias  càvra tTa кока а Ter єтї 
Jeremiah wrote all the evils which shallcome upon 
* 1722 975 3956 3588 3056-3778 3588 


BofvAova ev ВВМој тбърто$ тоос Aóyovs тофтоъсѕ то 


Babylon in  ascroll all these words 

1125 | 1909 * | 2532 2036-* 
yeypoapgevovs єтї BofvAova 51:61 kar єтє» lepepias 
being written against Babylon. And Jeremiah said 
4314 * 3752 2064 1519 * , 2532 
"pos Xopoiov orav éns є BofivAovo kot 


to Seraiah, Whenever you should come into Babylon, and 
3708 2532 314 , 3956 3588 3056-3778 

от кол avo'yvogn толто тоос Aóyovs 70vTO0vs 51:62 kat 
shall see, and shall read all these words; then 
2046. 2962 1473 2980 1909 3588 5117-3778 3588 
EpELS KUPLE ov [3 02 V TU Td €T TOV TÓT OV TOUTOV TOU 
you shall say, О LORD, you spoke against this place, 


1842 А 1473. 2532 3588 3361-1510.1 1722 1473, 2730 » 
єёолодрєїсои — avzóv KAL TOV рт EİVAL EV ото Ko'TOLKO UV TOS 


to utterly destroy it, and tonotbe in it any dwelling 
575, 444 . 2193 2934 3754 854 n 1519 3588 
опо оудротоо tws kTüvovs оти adjovi pos eus TOV 
from man unto beast, for [2ап extinction 3into ^the 
165. 1510.8.3 2532 1510.8.3 3752 3973 

arava ETAL 3 kal €o7aU отау TAAVON 


Seon lit will be]. And it will be whenever you shall cease 


3588 314 3588 975-3778 2532 1926.1 1909 
70v avo'ywüogckew то  BigAtov 70070 Kot. єтсє: єт? 
to read this scroll, that you shall fasten upon 
1473 . 3037 2532 4495 1473 1519 3319 3588  * " 
avrò Ài0ov kot pipers — avzov ew péoov тоо Evópósov 


it a stone, and shall toss it into the midst of the Euphrates, 
2532 2046 3779 2616.2-*. . 2532 37662 
51:64 ког epeis ov7os котаёъсєтоі BofjvAGv kot ov рт 
and shallsay, So shall Babylon descend, and in no way 
450 . 575, 4383 . 3588 2556 3739 1473 1863 
ava : «то просото? тоъ kakov ov eyo ETAYW 
shall she rise up from in front of the evils which I bring 
1909 1473 2532 1587 2193 3778 3588 4487 3588 
єт аът кох єкАєсрєи ёоз$ TOÙTOV та рӣиота тоъ 
upon her, and itshall vanish. Until this are the words 
lepep.iov 
of Jeremiah. 


51:60 {СР adds evı — one. 


lepovcaAn(p kar буора тп рлүтрї ото Apure OvyóTup 


Jerusalem. And the name of his mother was Hamutal daughter 
1537 * 2532 4160 3588 4190 
lepep.iov єк  AoBevà 52:2 kar  ewotoe то mnmovnpov 
ofJeremiah of  Libnah. And hedid Һе wicked thing 
1799 2062 2596. 3956 3745 4160-* 


EVWTLOV короз кете . TAVTA осо ETOMNTE Iwakip 
before the LORD according to all as much as Jehoiakim did. 
3754 3709. 2962. 1510.73 1722 * . 2532 
52:3 òme орүї Kvpiov тү є, lepovooaAüp коң 
For the wrath ofthe LORD was in Jerusalem and 
1722 *. 2193 3739 3588 577-1473 0575. 
€v lovóa éos ov тоо amJopoAectv avTovs ато 
in Judah, until of which ime the throwing them off from 


4383-1473 . 2532 868-* . 1909 3588 935. 
тросбтох avTOoU коң афёстцоє Xeóeküias єтїї tov Васо 


his face, and Zedekiah separated against the king 
ВоВъАфъо< 
of Babylon. 
The Fall of Jerusalem 
2532 1096 1722 3588 2094 3588 1766 3588 
52:4 kat єүёруєто EV то єтє то єууйто TNS 

Апа itcameto pass іп the [2уеаг !ninth] 
932-1473 1722 3376 3588 1181 1181 3588 
Вас:Лєос avrov ev ртр то єкӧто бєкӧтт тоо 
of his kingdom, іп  [3month tthe ?tenth]|, оп the tenth of the 
3376 2064 zm 935 ko 2532 
parvos qA0e€ — Nofovxoóovocop gcuevs BofvAovos kar 
month, [4сате !Nebuchadnezzar ?king 3of Babylon], and 


3956 3588 1411-1473 1909 * . 2532 39242 . 
пасо Y vvopus AVTOÙ єттї IepovaoaAnp kar opevepoAov 
all his force against Jerusalem. Апа they encamped 
1909 1473. 25323618 . 575 1473. 4058.9 2945 
єт? оът kat oK000p. o av AT’ олту TEPİTELXOS KUKÀ c 
by it, andthey built against it arampart round about. 
2532 2064 3588 4172 1519 4928 2193 1734 
52:5 kar 1$A0ev N том є Gvvoxiüv éos cvóekóTov 
And [сате the ?city] into conflict until гле eleventh 
2094 3588 935 m 1722 3376 . 3588 5067 
тоо то Basei Xeóekio 52:6 ev ртр то  TEeTÓpTO 
year to king Zedekiah. In [?month tthe ?fourth], 
1766. 3588 3376, 2532 4732 . 3588 3042. 1722 3588 
єууйт тоо  MQvós kat єстєрєодт о Apos  €v m 
the ninth of the month, even [?was solidified tthe ?famine] in the 
4172 2532 3756-1510.7.6 740 3588 2992 3588 1093 
TÓÀet KAL OVK соу épcot TO еб Tms yns 
city, and there were no bread loaves tothe people ofthe land. 
2532 12492 3588 4172 2532 3956 3588 435 
52:7 код баєкотү| n TOMS KAL TAVTEŞ OL àvópes 
And [?was cut through tthe ?city], and all the men 
3588 41703 . 5343 2532 1831 3571 , 2596, 
ot поћєрастас €bvyov кох e£iA00v — vvkTO0s кота 
warriors fled and wentforth by night according to 
3588 3598 3588 4439 303.1 3588 5038 2532 3588 
түу o00v TNS пол avopécov TOV TELXOVS KAL TOV 
the way ofthe gate іп ће middle ofthe wall, and the 
4385.1 3739 1510.7.3 2596. 3588 2779 3588 
тпротє іс HATOS о тү катй тоу кїүпор TOU 
area around the wall, which was nextto the garden ofthe 
935 2532 3588* . 1909 35884172 2945 
BeociAéos kart ov «бео єтї TNS 10ÀA€o0$ к®кА\о› 


king; (апа the Chaldeans were upon the city round about) 
2532 4198 3598 1519 687.1 2532 
Kot єпорє?дпсо» oóóv єє дйраВо 52:8 kat 
and they went Бу the way into the wilderness. And 
2614 3588 1411 3588 Ж 3694 3588 935 
катєбіоёє т —Ovvopius TOv — XoAóatov omiso Ttov Васо 
[pursued һе огсе Зоѓ the ^Chaldeans] after the king, 


52:9 


2532 2638 1473 1722 3588 4008 * 2532 3956 

Kot котєло Вор» avtòv ev то тёре lepuxó KAL TvTes 

and overtook him оп the other side of Jericho. And all 

3588 3816-1473 1289 575 1473 2532 

ot тоїбєў avTov бієстоарцсоу от" ото 
his servants ^ were dispersed away from him. 


4815. 3588 935 „ 2532 71 1473, 4314 3588 935 . 

cGvvéAopov тоу Васа kat yayov avróv «pos тоу Васо 

they seized the king, and led him to the king 
1519 * . 1722 1093 * 2532 2980 


BopvAvos ers AeflAo0à ev yn 
ofBabylon in Riblah in 


Ача кох єлсє 
the land of Hamath; and he spoke 


1473 3326, 2920 2532 4969 3588 935 ^ 
QUVTW рєт kpüigeos 52:10 kar ёсфоёє o Boowevs 
tohim with judgment. And [fslew tthe ?king 

* 3588 5207 * 2596 3788-1473 


Bof)vAGvos тоъѕ vtovs Xeóekiov KAT’ 


oþðaňpoùvs оътоћ 
3of Babylon] the sons 


of Zedekiah in front of his eyes. 


2532 3956 3588 758 * 4969 1722 * , 
kat 7vTas TOvs &pxovras lovóa єсфоёєу ev  AefAa0à 
And all the rulers of Judah heslew in  Riblah. 


2532 3588 3788 * 1626.4 2532 1210 
52:11 kar тоос офдолро?ѕ Xeóekiov єёєтъфлосє коң éónoev 
Апа ће eyes of Zedekiah were blinded; and he bound 
1473 1722 3976 2532 71 1473 3588 935 E 
олтӧу ev méOots кол yoyevoavióvo | Baouevs BoafvAovos 
him іп shackles,and[^led 5һіт һе ?king 3of Babylon] 
1519 * 2532 1325 1473 1519 3614 3459 2193 
є BofvAóovo kar ёбокєу ovróv ets ошо  puvAovos éos 
into Babylon, and put him into [2house tthe mill] until 
2250 3739 599 
трероѕ s — anėðave 
the day of which he died. 


The Destruction of The LORD's House 
2532 1722 3588 3376 . 3588 3991 1181. 3588 
52:12 kat ev то prvi то  TéjWrTO бєкбтүү TOV 
And in the [2month 1fifth], the tenth ofthe 
3376 2064 * . 3588 7493 . 3588 2476 
puvós qA0€ NoBovtopóó&v o — opxuriéyetos о ETTOWS 
month, came Nabuzar-ardan the chief guard (the one standing 
2596-4383 3588 935 ^ ia 1519. -F | 
кото просото» тоо Bao éos BofvAovos ew 1єрөозсө\їүр. 
in front ofthe king of Babylon) unto Jerusalem. 
2532 1714 3588 3624 2962 2532 3588 3624 3588 
52:13 kat єрётрүүтє тоу око» kvpiov коң TOV OUKOV TOU 
And he burnt the house of the LORD, and the house of the 


935 2532 3956 3588 3614 3588 4172 2532 3956 
Partos коз TACAS тос окос TNS TÓÀ€OS KAL TASAV 
king, and all the houses ofthe city; even all 
3614, 3173 1714 1722 4442 2532 3956 5038 


осол peyàAqv evénpyoev ev торі 52:14 кох mav Teixos 
[houses tthe great] he burnt with fire. And every wall 
* 2945 2507 3588 1411 3588 


lepovaaAnp kvkAo Ko OctAev n бозо: рд TOv 
of Jerusalem round about was demolished by the force of the 
3588 3326 3588 749. 2532 575 3588 
Xordaiov nN PETA тоо apxipayeipov 52:15 код «то Tov 
Chaldeans with the chief guard. And from the 
3993. 3588 2992 2532 3588 3062 | 3588 2992 2532 3588 
тєрїүтөз Tov Àaov корто Aovzóv Tov  ÀaoUv ко TOUS 
needy ofthe people, and the rest of the people, and the ones 
2641 1722 3588 4172 2532 3588 1706 
котоЛлєфӨєутоѕ є, TN  "ÓÀev KAL TOUS EMTETTWKÖTAS 


being left behind іп the city, апа the ones falling in, 

3739 1706 44314 3588 935 3 3588 * 

ot €vémegav «pos тоу fooiwuéo tms BofvAGovos 

the ones who fell to the king of Babylon, 

2532 3588 4053 . 3588 3793 3332 3588 7493 

колд то mepuggÓv TOV ÓXÀOU petnperv o o pxuxé'yeupos 

and the extra ofthe multitude [moved !the ?chief guard]. 
2532 575 3588 3993. 3588 120934 2641 3588 


52:16 kat ото TOV TEVÚTOV TNS yns kKeTéÀwrev o 
And [4some from 5ће 6poor Tof the апа ?left behind !the 


7493 . 1519 289 . 2532 1519 1092 . 2532 
opxuXéyeupos ers оартєЛооруо?сѕ kat eus. yeopyovs 52:17 kat 


?chief guard] for vine dressers апа for farmers. And 
3588 4769 3588 5470 . 3588 1722 3624 2962. 

TOUS OTUÀOVUS TOUS хо\ко то ev око Kvpiov 
the columns, the ones of brass, the onesin the house of the LORD, 
2532 3588 939 2532 3588 2281 3588 5470 3588 1722 
кол Tas Bàceus kar тту 0&Aaccav түу xoAkKkWv тұ ev 


and the bases, and the [?sea lbrass|, the one in 


JEREMIAH 


1067 
3624 2962. 4937 . 3588 * 2532 2983 
oiko kvpiov ovvėtpuþavot XoAóotot kar éñaßov 
the house of the LORD [?broke Ithe 2Chaldeans]. And they took 
3588 5475-1473 Е 1519 * 2532 3588 4734.1 


тоу алко» avtiw ew  BofjvAova 52:18 kar түу o7ebóvqv 
oftheirbrass unto Babylon. And the rim, 

2532 3588 5357 2532 3588 2906.1 2532 3956 3588 4632. 
KAL TOS PLANAS KAL TAS KPEÅAYPAS KAL порта та FKEÙN 
and the bowls, and the meat hooks, and all the items 
5470. 1722 3739 3008 р 1722 1473 . 2532 3588 
халка ev о €Aevrobpyovv ev Qavrois 52:19 код то 
of brass in which they officiated by them; even the 
6822 2532 3588 3144.2 2532 3588 5297.5 2532 3588 
em óo07z KAL TAS joo jopó01T KAL тоос varoxvTri)pos KAL TAS 
silver things, and the snuffers, and the oil flasks, and the 
3087 2532 3588 2367.1 2532 3588 2939.1 3739 1510.7.3 
Avxvias коң Tas Óviaokoas KAL TOUS KvóàÜOovs Q qv 
lamp-stands, and the incense pans, and the cups- which was 


5552 5552 2532 3739 1510.7.3 693 693 2983 3588 
Xpvoà xpvgà kat о тү opyvp&à opyvpà €Aopev o 
gold  bygold, and which was silver by silver [took the 
749.3 2532 3588 4769 1417 2532 3588 2281 
epxuxéyewpos 52:20 kar ои отоло бою ко т Ó0àÀoccoa 
?chief guard]; and the [2?columns !two], and the [?sea 


1520 2532 3588 3448 1427 5470 5270 3588 2281 . 
pia karot OO XOL додєка ҳоЛкоі опокато ттс ÜÓnAGc os 


lone], and the [?calves !twelve] of brass underneath the sea, 


3739 4160. 3588 935 ‚ . 15193624 2962. 
a enoinoevo Boot evs олорор es oikov корсо 
which [5made Iking ?Solomon] for the house of the LORD. 


3756-1510.7.3 47124 . 3588 5475-1473 . 2532 3588 
ovk түр стадиоѕ тоо ҳалко аутор 52:21 kat оь 
[?was not known 1The weight 2of their brass]. And the 
4769 36381. 4083. 5311 3588 4769 
TOOL октоко(бдєко myxéwv vios tov  GTUÀOU 
columns – eighteen cubits was the height ofthe [?column 
3588 1520 2532 4683.1 . 1427 4083 4033 

TOV EVÒS KAL CTAPTLOV O00ekà Tw«Xeov]| vepvekUkAov 


lone], and a string measure of twelve cubits surrounded 
1473, 2532 3588 39742-1473 1147 5064 2945 


QUTÒV KAL то TXOS orvrov бактълоу Teggàpov — KÜKAo 

it, and its thickness [?fingers — !was of four] round about. 
2532 1068.1 1909 1473 5470 2532 4002 

52:22 kat ynocos єт  avTOls XaÀKkoU KAL тєртє 
Апа гле molding upon them was of brass, and [?was five 

4083 . 3588 3372 5247 . 3588 1068.1 3588 1520 


TNXEWV то ukos vmepoxm TOV үйссоо Ttov €vós 
^cubits — !the ?length], superior ofthe molding ofthe one. 
2532 1350 2532 4496.1 1909 3588 1068.1 

kat OlkTvOV kat poat єтї тоо үпссоо 
And alatticed work and pomegranates were upon the molding 
2945 3588 3956 5470 2596 3778 3588 
KÜKÀO TA TÅVTA XOÀKÓà KATA тофта то 
round about, all Of brass; according to these things was 
4769 3588 1208 2532 4496.1 2532 151076 


O70ÀcO то OcvTépo коң poat 


52:23 коз ijoav 
[column tthe ?second] and pomegranates. 


And there were 


3588 4496.1 17682 ..3588 15203313 — 2532151076 

оз poat €vvevnkovroé£ то €v pépos коң соу 

the pomegranates – ninety-six totheonepart; andthere were 
3956 3588 4496.1 1909 3588 1350 2945 


måsar оь poat enmi Tov бїктфо% KÜKÀo 
inall the pomegranates upon the lattice work round about 
1540 . 
€KoTóv 
a hundred. 
Exile to Babylon 
2532 2983 3588 749.3 3588 * 3588 
52:24 kar ЄЛаВєу o орҳилёуєироѕ тоу Xopoiov Tov 

And [оок tthe ?chief guard] Seraiah the 
2409 3588 4413 2532 3588 * 3588 2409 3588 
wepéo тоу mpOTOv kat TOV Хофорѓау тоу vepéo Tov 
[2priest lforemost], and Zephaniah the priest 
1206.1 2532 3588 5140 3500 5442 3588 


Oevrepevovra KAL TOUS трєї TOUS 
beingsecond, and the 


$vAàccovras ттр 
three oftheones guarding the 


52:19 {СР pox0090. 
52:19 {СР раракоӨ. 
52:21 {СР додєкаттҳо - twelve cubits. 


1068 OPHNOI 


3598 2532 1537 3588 4172 2983 2135 1520 3739 
обо» 52:25 kat єк Tns "0AÀeos éAof)ev evvovxov éva os 


way. And from the city he took [2eunuch tone] who 
1510.73 1988 —. 3588 435. 3588 41703 . 2532 2033, 
vv ETLOTATNS TOV ovópiv TOV полєрис Tiv KAL ETTA 
was supervisor ofthe men of the warriors, and seven 
435 3687.1 . 3588 1722 4383. 3588 935 
&vOópos оуорасто?ѕ TOUS EV просото TOU foci éos 
[men  !famous] of the ones in front of the king, 

3588 2147 1722 3588 4172 2532 3588 1122 3588 
TOUS єорєбдєутос ev тп т©Ає KAL тоу үурорротєо TOV 
ofthe ones being found in the city, and the scribe of the 
141. 3588 1122.1 3588 2992 3588 1093 2532 
Ovvàpeov Tov YPAMMATEVOVTA TW еб mms yns kat 
forces, the one acting as scribe to the people of the land, and 
1835 444 1537 35882992 3588 1093 3588 

e£ kovza av60pórovs єк тоо Лао? Tms yns то 

sixty men from out ofthe people of theland, of the ones 
2147 1722 3319 3588 4172 2532 2983 1473 


evpeðėvrtas ev pnéoo tns Tmóňews 52:26 kat €éAof)ev avroùvs 
being foundin the midst of the city. And [чоок 5them 
3588 749.3 2532 71 1473 4314 
NoBovtapbàv о apxıpàyerpos коң T|yoyev аъто?сѕ apos 
INabuzar-ardan ?the chief guard], and heled them to 
935 < 1519 * 2532 3960 1473 
Boo eéo BofivAovos ers AeBAo0à 52:27 кол enéro&cv ото 


the king of Babylon in Riblah; And [struck ^them 
935 1722 1722 1093 * 

poc evs Bof vAGvos €v ЛеВлава є, үң Ниёө 
ltfheking ?of Babylon] in Riblah іп  /heland of Hamath. 
2532  3346-* 575 3588 1093-1473 3778 
kat рєтєтєдт Iovóa опо TuS ynsavroù 52:28 ovszos 
And Judah was transfered from its land. This 
151023 3588 2992 3739 3346-* 1722 
€g7w о Лаоѕ ov пєтєдткє» МоВоъҳобоуосор ev 
is the people whom Nebuchadnezzar transferred іп 


2004 1442. * . 5140 5505. 2532 1501.9 . 
єтєє efóop.o Iovõaiovs 7pets дїА\їФ&&@$ Kot eucocvrpets 
[2year 1ге seventh], of Jews - three thousand and twenty-three. 


1722 2094 3590. 2532 1181 Ж 
52:29 ev étert — oyóóo kat ӧєкато Nofovxoóovóocop 

In [уеаг the eighth 2and tenth] of Nebuchadnezzar 
3346. 575, * . 5590 . 36372 
пєтєдткє» ато lepovacaAQp фоъҳасѕ октакоссоѕ 
he transferred from Jerusalem [^souls teight hundred 
5144 1417 1722 2004 5154 2532 150110 . 
трийкоута боо 52:30 ev évev тріто KAL  €uog TO 
Hthirty 3two]. In [уеаг tthe third 2and ?twentieth] 

3346. 3588 7493 . * К 

Naßovxoõovòsop petėðnkev o opxuxéyewos lovõaiwv 
of Nebuchadnezzar, [?tranferred '!the ?chief guard] of Jews 
5590 2035.1 Б 5063.2 3956 3588 5590 . 
лоб entakosias тєссоракоутотёртє TàvTes оь фъҳог 
[souls !seven hundred ?forty-five]. АП the souls 
5064 5505 25321812 . 2532 1096 1722 
тёссорєѕ XuxtàOes kot e&akógtiat 52:31 kar eyéveso ev 
four thousand and six hundred. Апа ії came to pass in 
3588 5145.1 2532 1442 2094 599.3 3588 * 


то триоакосто KAL effóop.o єтєї отптошасдєутоѕ TOV Iooketp 

the thirtieth апа seventh year of the resettling of Jehoiakim 
935 * 1722 3588 1428  . 3376 . 1722 3588 3991 
Boc éos Тобе ev то бобєкото рус EV TN тєрт 
king ofJudah, in the twelfth month, on the fifth 
2532 1497,2 3588 3376, 2983 * . 935 A 
KAL eucóót тоо  pmvós éAofev Oviarpaðapàyxy Boctevs 
and twentieth day of the month, [оок !Evil-merodach ?king 

* 1722 3588 1763 3739 936 3588 2776 
BofjvAevos ev то єлоатът w epooiAevoe түүр keboA nv 
Зоѓ Babylon]in the year in which he took reign, the head 


^ 935 * 2532 1806-1473 1537 
Tunes Basros lovóoa коң єёїуүоүєу avrov eë 

of Jehoiakim king Judah, and led him from out of 
3614, 3739 5442 2532 2980 1473. 
оге nS єфълоасосєто 52:32 кол є\\тсєу avta 
the house of which he was guarded. Апа he spoke to him 
5543 2532 1325 3588 2362-1473 . 1883 3588 2362 3588 
Xpno7à kar ёбокє тоу Ópóvov avTov evàvo тоу 0póvov тоу 


graciously. And he put his throne above the thrones of the 
935 - 3588 3326 1473 . 1722 * R 2532 
Boowueéov 7ov pev oaviov ev BofjvAovi 52:33 kar 
kings, oftheones with him in Babylon. And 
236 3588 4749 3588 5438-1473 2532 2068 740 

тАЛоёє түүр стол» mns фоъЛактс avzov kar подіє» àprov 


he changed [apparel this prison]. And heate bread 


IEPEMIOY 52:25 
1275 2596-4383 1473 . 3956 3588 2250 3739 
Ot TavTÓS кото TpócoTov алто? Tàgas TAS npėpas «s 
always in front ofhim all the days which 
2198 2532 3588 49283 1473 1325 1275 


єсє 52:34 kar т ivtağıs отто єӧібото Oto mavTos 
he lived. And the rate [Pto him ?given !always] 
3844 3588 935 * . 1537 2250 1519 
торо тоо ocu eéos BofgvAovos eë трєроѕ ets 
by the king of Babylon continued from дау to 
2250 2193 2250 3739 599 

nuėpav éos прероѕ ns — omé0ave 

day until te day of which he died. 


LAMENTATIONS 


CHAPTER 1 


Jeremiah Wails Over Jerusalem 
2532 1096 3326. 3588 163 К 3588 
1:1 kar єүєуєто Merà то оролот дра. тоу 
And it came to pass after [2was taken captive 
d 2532 * 2049 2523-* A 
loponA кох lepovooAnp. epqp.oo0 vot €kóà0vev lepepias 
Israel] and Jerusalem was made desolate, Jeremiah sat down 


2799 2532 2354 3588 2355-3778 1909 * . 
kàaiwv Kot єӨрїүртүтє тоу O0püvov7ovTov єтї lepovooAnp 


weeping, and he wailed this lamentation over Jerusalem, 
2532 2036 4459 2523 3441 3588 4172 3588 
kat єтє, АЛЕФ тоу cekó0we povn тол N 
and he said, How does [5510 $alone tthe city 

4130 . 2992 1096 . 5613 5503 
пєплтӨъриёут Лабу eyevi0n os xpa 
3being filled ^with peoples]; she became as a widow, 
4130 . 1722 1484 756 1722 5561 
TemAnÜvppévq ev €0veow épxovga ev Хорол 
becoming filled among the nations; DUE in the regions, 
1096 . 1519 5411 ў 2799 1722 
єүєъзтүӨтү es ġþòpov 1:2 BHO Катоо €KAoavogev ev 
she became for tribute. In weeping, she wept in 
3571. . 2532 3588 1144-1473 1909 3588 4600-1473 

VUKTL KAL TQ óKpvo олот єтї TOV G'yovov ovs 
the night, and her tears are upon her cheeks, 

2532 3756 5224 3588 3870 , 1473. 575, 3956 

кол OVX vTüpxev о торакал» аът QTO TiQvTOV 
and noone existed comforting her from all 

3588 25 1473 3956 3588 5368 . 

TOV O'yo Ti vTOVv аът TAVTES oL фіЛо?утєѕ 
ofthe ones loving her. АП the ones being fond of 
1473. 114. 1722 1473. 1096 1473 1519 2190  . 
оът n0érqcav ev  avTi) eyévovro олут «ew exðpoùvs 
her discarded her, they became toher for enemies. 


1-* 575 5014-1473 
1:3 ГІМАА perokic0n lovõaia оло TATEWÖDTEWS аот 


Judea was displaced because of her humiliation, 


2532 575. 4128 1397-1473 . 2523 1722 
KAL ато T1Àn00vs OovAetas avtTůs єкодисєу ev 

and because of the multitude of her servitude. She stays among 
1484 3756 2147 372. 3956 3588 
éðveow ovx М €vpev QAVATAVOW TAVTES ot 

the nations, she did not find rest. All the ones 
2614 1473. 2638. 1473 303.1 3588 


кетобабокортє$ аът» катёлоаВо» аът avapéoov тоу 
pursuing her overtook her іп һе midst of the ones 


2346 3598 ы 3996 3844 
Ө\Ворутор 1:4 ААЛЕӨ обо Ziv — mev0ovov торф 


afflicting. The ways of Zion mourn by reason of 


3588 3361-1510.1 2064 1722 1859 3956 
то peirar — epxopévovs ev єортӯ пасол 
there not being ones coming to the holiday feast. АП 


3588 4439-1473 853 . 3588 2409-1473 . 
о TUÀavavTis  nóovupévat ot wepets ovis 

her gates have been obliterated. Her priests 
389 3588 3933-1473 . 71 


evocTevótovow ot 
are groaning, 


Ta p0€voi аот 
her virgins 


e'yoópevat 
are being led captive, 


1:4 1CP adds arxpaňwror — captives. 


1:5 LAMENTATIONS 


2532 1473 4087 1722 1438 1096 


кас олот тїкродлорёртү є, єстї 1:5 Н eyėvovto 
and she is being embittered іп herself. [became 
3588 2346 1473 1519 2776 2532 3588 2190-1473 
ot OAiBovres аот» ets keboXQv кол or ex0pot avs 
1The ones ?afflicting 3her] the head, and her enemies 
212. . 3754 2962 5013 1473 1909 3588 
€vOvvovouw оти KUptos єтоапєуоСсєу аът єтї то 
are straightened; for the LORD humbled her over the 
4128 3588 763-1473 . . 3588 3516-1473 4198. 
mahos тоу acepeuov avrüs та vim avths eropev0ncoav 
multitude of her impieties. Her infants went 
1722 161 : 2596-4383 2346 
ev axpaiwsia катӣ просото» ӨМ Воутоѕ 
into captivity in front of the one afflicting. 
2532 1831 1537 2364 k 2l 3956 
1:0 OYAY kar єёїү\Өє єк Ovyopós объ тосо 
Апа wentforth from the daughter ofZion all 
3588 2143-1473 | 1096 3588 758-1473 5613 
n €vm7mpéTmeu QvTis eyėvovtro о &pxovTes avTis WS 
her beauty. [became !Her rulers] as 
29191 3756 2147. 3542. 2532 4198  . 1722 3756 
крос озу evpiokovtes рори Kat єторєфорто ev оок 
rams not finding pasture, and going with no 
2479 2506-4383 . 1377 
кой кото просотор — биокорто$ L7 ZAIN 
strength — in front of the one pursuing. 
3403-* a 2250 . 5014-1473 s 2532 
epvhoðy lepovoaińp npEpv TATEWOWTEWS от KAL 
Jerusalem remembered the days of her humiliation, and 
684.2-1473 3956 3588 1937.1-1473 3745 
отпос рор оът порта та єтидортрота аът осо 
her repulsions. АП her desirable things, аѕ many as 
1510.7.3 1537 2250. 744 1722 3588 4098 3588 2992-1473 
тү є  npepiv apxaiwv ev то тєє» TOV Лабу аот 
were from[?days !апсіепі] during the falling of her people 
1519 5495 2346 2532 3756-1510.7.3 3588 
є Хєіроѕ 0xiBovcos кас оък Qv о 
into /hehands ofthe опе afflicting, and there was по опе 
997  . 1473. 1492 3588 2190-1473 1070 1909 2532 


Водо» evrij \бо>тє< ои ex0poiavrüs eyéeAoacav єтї т 


helping her. Seeing, her enemies laughed upon 
3350-1473 , 4 266 264 * 
perowecioa avs 1:8 HO euo prier Tipo prev IepovcoXiy. 
her displacement. [За sin ?sinned — Jerusalem]; 
1223 3778 1519 4535 1096 3956 
oux TOUTO ELS солор єуєуєто TAVTES 
on account of this [?for ?tossing about !she became]. All 
3588 1392 1473, 5013 1473, 1492-1063 

ot боёйСортєс̧ аът єтапєіросау аът» eiðov yop 

the ones glorifying her humbled her,  forthey beheld 
3588 808-1473 2532 1065 1473. 4727 


түу oo0XnpocirqvovTüs Kot ye avt oTevóábovoa 
her indecency. And indeed she 15 moaning herself 


2532 654 3 1519-3588-3694 167-1473 В 
kat отпєстрафт є та опсо 1:9 THO akaðaposia avcüs 


and turns to the rear. Her uncleanness 
4314 4440 4228-1473, 3756 3403. 2078-1473 
Tpos TO00Ov| оът оок єрутосӨп єсҳато аот 


is before her feet, she did not remember her end, 
2532 2601 .. 5246 3756-1510.2.3 3588 3870 


Kot катєВВосєу vmépoykoa оок сти’ о TrapoKoAov 
and she brought down enormously. There is no comforting 
1473. 1492 2962 3588 5014-1473 3754 3170 

олтї toe kipe тр» To ceivo ctv pov оти egeyoAvvOn 
her. Behold O LORD my humiliation, for [уаз magnified 
3588 2190 5495-1473 1600 3588 

о €x0pós 1:10 IOO xeipo avrov єёєпєтасє о 

Ithe 2enemy]! Dhis hand 4spread forth. !The one 
2346 1909 3956 3588 1937.1 1473 1492-1063 


0XcQ cov єтї nmåvta ta єтїӨзрїїрөтө ovTüs cte yop 
?afflicting] upon all the desirable things of hers. For she saw 
1484 1525 : 1519 3588 37.1-1473 . . 3739 

€0vq єсє\доуто ew то QY аот Q 

nations entering into her sanctuary- е ones which 
1781 3361 1525 1473. 1519 1577-1473. 

єуєтє\о pm  eugeA0eiv аута es ekkàyoiav соо 1:11 ХАФ 
I charged [?not ?to enter !them] into your assembly. 


3956 3588 2992-1473 . 2687.1 2212 740 1325 
TASO Маф аот KATAOTEVAĞOVTES Сттоёутєсѕ орто» eóokav 
АП her people аге groaning seeking bread. They gave 


1:9 {А/4. толо — gatehouses. 


1069 
3588  1937.1-1473 1473. 1722 1035 3588 1994 , 
ти  emiüvpiora олот ev Вросєи тоо  emvo7pévot 
the desirable things ofhers for food to restore 
5590 1492 2962 2532 1914 3754 1096 
Фох» (бє к?ріє кох єпВлєфоу ото — eyeviün 
their soul. Behold, О LORD, and lookupon! for she became 


821 А 3588 4314 1473 


түтө рЄртүү 1:12 AAMEA ок mpos vps 
as one being disgraced. the ones ^to 5you 
3956 3899 3598 1994 2532 1492 
TüàvTes ^aopomopevópnevou oó0v єтістрєфотє kou lere 
1АП 3coming near] in the way turn and see 


1487 151023 217.5 5613 217.5-1473 3739 1096 


€t €o7w . óÀyos ws  àAyospov o | eyeviü0n 
if thereis apain as my pain which happened to me. 
5350 — 1722 1473, 5013  . 1473 2962 
фбєүёбџєуоѕ є, Epo єтатєіросє рє Kiptos 
The one uttering a sound їо me humbled me- the LORD 
1722 2250 3709. 2372 . : 1537 
є,  mpnépo орүїѕ Өъџо? avroù 1:13 MHM eë 
in aday  ofanger of his гаре. From out of 
5311-1473 649 4442 1722 3588 3747-1473 2532 
ipovs отоо «тёстєш\є тэр €v TOUS 06тє015 роо ко 
his height he sent fiie in my bones, and 
2609-1473 1276.1. 1350 3588 
көт1їүүсгүєъ ovTo баєтєтө сє OukTvov то 
he led it down. He opened and spread out anet 
4228-1473 654 . . 1473 1519 3588 3694 1325 . 1473 
тообоо отєстрєфє рє ELS TA отісо ЄбөкЄ pe 
for my feet. He turned me to the rear He appointed me 
853 А 3650 3588 2250 3600 
nparviopévny А ФЛ» тү» реро» oóvvopevqv 
for being removed from view; an entire day for grieving. 
1127 ө 1909 3588 764.1-1473 
1:14 NOYN ewvypnyopn0n єтї ta ace porà pov 
He was vigilant concerning my acts of impiety; 
1722 5495-1473 48443 305. 1909 
ev хєрс pov | gvvesAókKnoav avépnoav єтї 
[in 5my hands  !theyarecloselyjoined|; they ascended unto 
3588 5137-1473 770 . 3588 2479-1473 3754 
тоо  T7pàXQqÀóv pov  o0€évnoev исх? pov от 
my neck. [215 weakened 1Му strength], for 
1325-2962 1722 5495-1473 3601 3756 1410 
ёбокє Kkbpuos ev  xepoipov oó0bvoas ov Ovvijcopot 
the LORD put [in ?myhands !griefs]; Ishallnot be able 


2476 1808 3956 3588 2478-1473, 

oTQvoau 1:15 XAMEX єётрє TAVTAS TOUS LOXUDOUS роо 

to stand. Plifted away 4ай 5my strong men 

3588 2962 1537 3319 1473 2564 1909 1473 2540 

о Kiptos єк һєсоо Mov єкӧЛєсєу ET’ єрє коро» 

1The ?LORD] from гле midst of me. Не called upon me a time 

3588 4937  . 1588-1473 . 3025 . 3961 2962 

TOV ovvTpipar ekAekzovs pov Абр | єпотцсє кїро$ 
tobreak ту choice men. [3the wine vat ?trod 1The LORD] 


3933 —. 2364 UE. 1909 3778 1473 
тоардєуо Ovyarpi lovoóo 1:16 AIN emi тото eya 
for the virgin daughter of Judah. Over these things I 
2799 3588 3788-1473 , 2609. 5204 3754 31182 575 
KAoaío о офдоалибѕ pov koriyyoyev vóop оти єрокръуӨт от” 


меер; ту еуе led down water, For far from 
1473, 3588 3870 . 1473 3588 1994 . 5590-1473 
€pov o TOpoKoAÀóOov рє o єтістрєфо» ivxüv pov 
me isthe опе comforting те, the one restoring my soul. 
1096 3588 5207 1473 853 3754 2901 3588 
€yévovio оь vioù pov пфоусреруо: оти єкратолодт o 
[were ?sons 1My] obliterated, for [conquered !the 


2190 1276.1-* 5495-1473 


єҳӨрӧѕ 1:17 ФН óOveméraoe Хабу xetpos avis 
?enemy]. Zion opened and spread out her hands; 
3756-1510.2.3 3588 3870 . 1473, 1781-2962 ] 

оок єстї о торакал» аътт єуєтєіЛато Kvptos 


there is no one comforting her. The LORD gave charge 


3588 * 2945 1473 . 3588 2346 

то ІокоВ  kokAo отой OL 0XiBovces 
to Jacob; roundabout him are the ones afflicting 
1473, 1096-* . 4519 5998 . 

«viov eyevi0nlepovcoaAQp es omoko0npkévqv 

him. Jerusalem was as  awoman sitting apart unclean 
3031. 1473. : 1342 1510.23. 2962 
evoapnégov avTOv 1:18 XAAH бїкодо$ €o7t к0р:05 


in the midst of them. [just — ?is 1The LORD]; 


1070 OPHNOI 

3754 3588 4750-1473 3893 191 . 1211 
от то сторо ото порєпікроуа QAQKOVOQTE ön 

for Dhis mouth Ч greatly embittered]. Hear indeed 
3956 3588 2992. 2532 1492 3588 217.5-1473 3933-1473 
TàvTes ои Лоо kat (єтє то àAyos pov пардєуо‹ pov 
all peoples, and behold my pain! My virgins 
2532 3495-1473 4198 1722 161 


коң veaviokot pov emopevOnoov €v 
and my young men were gone 


oeupoAogia 1:19 КОФ 
into captivity. 


2564 3588 2036.3-1473 1473-1161 3884 1473 3588 
єкоЛєса тоос єростӣс Mov avToLOe парєлоүссоуто рє OL 
Icalled my lovers, butthey misled me. 
2409-1473 2532 3588 4245-1473 1722 3588 4172 1587 


wepeis pov kat оь peo vzepoi pov є, тп mOÀev e£&Avirov 


My priests and my elders [in Зе “сиу  !failed], 
3754 2212 1035 1473 2443 1994 —. 
от єбїүтүстө» Вроси avrois iva emu7péUboou 


for they sought food for themselves, that they should restore 


5590-1473. 1492 2962 3754 2346 

Фох avrov 1:20 PHX (бє къріє боть ӨХ Воо 

their lives. Behold, O LORD, for Iam afflicted! 

3588 2836-1473 5015 2532 3588 2588-1473 4762 

n koia pov єтароҳӨт kat y корбо pov eao7pàón 
My belly was disturbed, and my heart was turned 

1722 1473, 3893 | 3893, 1855 

ev EOL TAPATIKPALVOVOQA TAPETİKPAVA €&o0ev 

within me; greatly embittering Iwas embittered. Outside 

8151-1473 . 3162 5618 2288 1722 3624 

YXékvogeé рє кехо ро. остпєр O&vartos €v око 

[2made me childless tthe sword], as if adeath in the house. 

1211 3754 4727-1473 3756-151023 3588 


191 
1:21 XIN око?сотє бү оти OT7cvàLo eyð оок ёст о 


Неаг indeed! for І moan. There is not 
3870 R 1473 3956 3588 2190-1473 191 3588 
TO poKoAOv Me  "àvTeS OL €x0poi pov коосау та 
onecomforting me. All myenemies heard the 
2556 . 1473 2532 5463 3754 1473 4160. 
KAKÀ pov KAL єўбрүсө от GU ETONTAS 


bad things concerning me, and they rejoice that you did it. 
1863 2250 2564 2540 1096, 3664 
ETNYAYES npépav єкоЛєсоѕ коро» feyėvovro орос 
You brought on the day; you called гле time, they became alike 


1473 1525, 3956 3588 2549-1473 2596. 
pot 1:22 OAY evweA00v таса N коко AVTOV кото 


to me. May [enter tall ?their evils] before 
4383-1473 2532 2018.2 1473 3739 5158 

просото» соо каи  €mtbUvÀÀALGOP avrois ov TpÓTOv 
your face. And glean them! in which manner 
4160 2018.3 4012. 3956 3588 265-1473 3754 


emoiqgav єтїфъА\їбө тєрї m&vrov тоу арартирётоу роо бте 
they made a gleaning for all of my sins. for 
4183 3588 4726-1473 2532 3588 2588-1473 3076 

толло! оь стєуауроѓ pov кои п карда pov Avaetrat 
[2are many ппу moanings], and my heart frets. 


CHAPTER 2 


The LORD Destroys Israel and Judah 


4459 1105.1 3709-1473 2962 
21 АЛЕФ mos єүуофосєу орут avrov к?роѕ 

О Нож [?darkened his anger tthe LORD] 
3588 2364, * 2674.6 1537 3772, 
түү Өъуотєра Zrv Ko Téppulev єё ovpavoù 
for the daughter of Zion. He hurled down from out of heaven 
1519 1093 1391.1 * 2532 3756-3403. 
є: үт» боёасра dloponA кос ovkeprioO0n 
unto theearth the glory of Israel, and he remembered not 
5286 4228-1473 1722 2250 3709. 2372-1473 . 
vnonoðiov побу атто? ev  mpépo opyns Өъџро? avTov 
the stool of his feet in адау  ofwrath ofhisrage. 

2670  . 2962 3756 5339 3956 
2:2 BHO kxasemóvswe xkbpus ov  d$ewndpevos т@ърте 
[sunk lthe LORD], not sparing, all 

3588 5611 . m 2507 . 1722 2372-1473 . 
то ороѓо ІокоВ коӨє(Аєу ev O0vpó avrov 
the beautiful things of Jacob. Не demolished in his rage 
3588 3794 . 3588 2364 + 2853 1519 
TA оуорборетое TNS Ovyarpós lovõða єкол\сєу etus 
the fortresses ofthe daughter ofJudah. He cleaved unto 


1:21 See Ald. & CP for variants. 


IEPEMIOY 


1:19 


3588 1093 953. 935-1473 2532 758-1473 , 
түүр ynv єВєВӯлосєу Boowuéo avTüs kat opxovzo ovis 


the ground. He profaned her king and her ruler. 

4787.2 1722 3709, 2372-1473 3956 
2:3 TIMEA ovvékAaocev є, оруп O9vpovavrov пор 

Не broke in pieces in anger ofhisrage all 
2768 * р 654 . 1519-3588-3604 —— 1188-1473 | 
кєроѕ loponA отпєстрєфєу ew то отсо €&tàv QVTOÙ 
the horn of Israel. He turned back his right handt 
575. 4383 . 2190 2532 381, 1722 *  . — 5613 
апо mpogcóoTov ecx0pov кез «vipev ev loko os 
from the face ofthe enemy, and һе in Jacob  [?2as 
4442 5395 2532 2719. 3956 3588 2945 
тор dóÀóya коз котєфаує тпӧута то к?кЛо 
3fire la flame], and itdevoured all the things round about. 

0. 5115-1473. 5613 2190 . 
2:4 AAAEO evėtewe 70£ov aviov о єҳӨрӧѕ 
He stretched tight his bow as ап enemy. 

4732 . 1188-1473 . 5613 5227 : 2532 615. 
єстєрєосє 35717 QUTOV WS VTEVAVTLOS каси QTEKTEWE 
He stiffened his righthand as an opponent, and he killed 
3956 3588 1937.1 3588 3788-1473 1722 4633 


тӧљта tTa  emiÜ0vpüpora тоу офдолиоу pov ev  oknvi 
all the desirable things of my eyes in  fthetent 
2364 Er 1632 5613 4442 3588 2372-1473 
Ovyopós Улоу єёєҳєєу ws тор тоу Өърӧу avTov 
of the daughter of Zion. He poured out [2as 3fire this anger]. 
1096 2962 5613 2190 . 2670 . Ж : 
2:5 Н eyevióq коро ws €x0pos Ko'TenóvTusev lopanà 


[ became !Тле LORD] as ап enemy. He sunk 
2670 . 3956 3588  919.1-1473 1311 
KoTeTzOvTwge Tmas Tas fópew avrov  Ovéb0eupe 
he sunk all his palaces. He utterly destroyed 
3588 3794-1473 2532 4129 3588 2364 A 
та оуорброто оъто? коң emzAnÜvve TN Ovyospi 1о®бе 
his fortresses, and multiplied tothe daughter of Judah 


Israel, 


5013 А 2532 5013 2532 
TATEWOVHÈVNV KAL TATATEWOQPÈVNV 2:6 OYAY кок 
the one humbling and гле one being humbled. And 
1276.1 5613 288 3588 4638-1473 . 
Ot.enérogev ws бртєлАо> то окоро avToù 
he opened and spread ош [?as За grapevine this tent]. 

1311 1859-1473 ; 1950-2962 | 3739 
баєфӨєшрєъ єөртїү ето) €meAóÓ0e7o kvpios а 
[was corrupted this holiday feast]. The LORD forgot what 
4160 . 1722 * 1859 . 2532 4521. 
єтсє ev Frov єортӯѕ kar cof oTov 
heappointed іп Zion- the holiday feast and the Sabbath; 
2532 3947 1690.1 3709-1473 935 2532 
Kov Topo£vvev єрВрихтроть opyns avzov pocuéo kot 
and [provoked 1ле threatening ?of his anger] king and 


2409 683-2962 2379-1473 


wepéo 2:7 ZAIN отптосото къріоѕ Өхъслостӯроу avrov 
priest. The LORD thrust away his altar, 

660 37.1-1473 4937 . 1722 5495 
emeriva£ev ауѓасро avroù  gGuvézpupev ev хє! 

he brushed off his sanctuary, he broke by the hand 
2190 . 5038 919-1473 — . — 5456 . 1325 1722 
€x0pov teixos Dopéov avrüis þoviyv €ückav ev 
of the enemy the wall of her palaces; [?a sound !they gave] in 
3624 2962 5613 1722 2250 1859 

oikw kvpiov ws ev mnnpėpa єортї$ 2:8 HO 
the house ofthe LORD, as in Гле дау of holiday. 

3049-2962 3588 1311 5038 2364 * 


єЛоү‹сото къріоѕ тох OtadOcipor Teixos Üvyorpós Уло 
The LORD devised to ruin the wall of the daughter of Zion. 
1614 3358 3756 654 5495-1473 
єёєтєє кЄтро> оок отпєстрєфє xeipo avrov 
He stretched out a measure, һе did not return his hand 

575 2662.1 2532 3996 3588 4385.1 

апо KATATATÚMATOS KAL ETÈVÕNTE то тпротєіҳис jua 

from trampling; and [5mourned !the 2area around the wall], 
2532 5038 3661 ` 770 . 1704.1. 

Kot Teixos opoðvpaðóv — qo0€vqoev 2:9 THO evenr&aynoav 
and гле wall with one accord was weakened. [2are stuck 


1519 1093 4439-1473 d 622. 2532 4937. 
єє үт» тіћлол аът omoAeoe kat Gvuvézpulev 
3into 4ле ground  !Her gates]; Һе destroyed and broke 


2:3 i.e. protection. 


2:10 


1473, 34492 . 935.1473 2532 758-1473 1722 
олтїї<$ pgoxAovs fociuéoovTü)s kar бруорте$ аот ev 
һег gate bars. Her king and her rulers are in 
3588 1484 3756-1510.2.3 3551 2532 1065 4396-1473 


то €Üveow оок ёст vOMOS kaL "ye трофӯтох аот 
the nations. Тһеге іѕ по law, апа indeed her prophets 


3756-1492 3706 3844 2962 2523 1519 
ovk eiðov ораси mopà kvpiov 2:10 IQO «exà0icav es 


beheld not a vision by the LORD. They sat upon 
3588 1093 4623 4245 2364 Yo 

ту» yny €otm00av "peo pvzepor Өоуатроѕ Улоу 

the ground; [^kept silent 1ле elders — 2of the daughter ?of Zion]. 
307 5522 1909 3588 2776-1473 4024 

охєВі Васо yovv єтї ту keóoaoAQvovrOov тптєрієбосотуто 
They brought dust upon their head; they girded on 
4526 2609 1519 1093 747 3933 
GÓKKOUS  KoTÜyoyov є yny opxqyovs TopO0évovs 
sackcloths; they led down to the ground theheads of virgins 
1722 * 1587 1722 1144 3588 
ev lepovcaAQp 2:11 XA єёє\№тоу ev бйкросі ot 


in Jerusalem. [failed with "tears 


3788-1473 . 5015 . 3588 2588-1473 1632 . 
офӨеАро pov єтараҳӨт кардіо pov e&exvün 


1My eyes]; [215 disturbed пу heart]; [215 poured out 
1519 3588 1093 3588 1391-1473 1909 3588 4938 3588 
єє түу үң» т  00fa роо єтї TO TÒVTPLMpA TNS 
3onto ће ?ground пу glory] over the destruction of the 
2364 3588 2992-1473 1722 3588 1587 . 3516 2532 
Өъуүотроѕ тоо Лао? pov є, то єк\єітєи, VÚTLOV KAL 
daughter ofmy people, іп the failing infant and 
2337 1722 4113 4172 


3588 
TAATELALS TOAEWS 2:12 AAMEA ats 


the squares ofthe city. 


0qnAàtov:a ev 
onesnursing in 


3384-1473 2036 4226 4621 2532 3631 1722-3588 
NTPT w QvTOV єїтөр TOV сто Я ко oivos €v 70 
'To their mothers they said, Where is the grain and wine? while 
1590-1473 5613 5134.1 1722 4113 4172 


€KkAveoÜavavTovs 05 Tpavpartiaşs ev  mÀoTeiots TÖNEWS 

they were enfeebled as wounded men in the squares of the city, 

1722 3588 1632 5590-1473 1519 2859 3384 .. 

ev то €kxeio0ot фоҳёс оът ets колто рлтёроу ovràv 

in the pouring out of their souls into the bosom of their mothers. 
5100 3140 , 2228 5100 3666 . 1473 

2:13 MHM 5v peoprvpugo N TL OMOLOGO oL 
What shall І testify? or what shall I liken to you, 


2364 Е 5100 4982 1473 3933 .. 2364. 

Ovyosep  lepovcoAQp Tis тосе сє mop0€vos Өзүбтүүр 

О daughter of Jerusalem? Who shall deliver you, О virgin daughter 
3754 3170 4221 4936.1-1473 

Улар оти epeyoAvvOn потро оъртр:Вӯв соъ 

of Zion? For [was enlarged !/hecup ?of your destruction]; 

5100 2390 1473 4396-1473 1492 

TUS eTa сє 2:14 NOYN трофїүто{ соо ciocàv 

Who shallheal you? Your prophets saw 

1473 3152 2532 877 : 2532 3756-601 : 

Got påta kar офрос?уи код озок OQ zT€KÓA vipav 

for you vanities and folly, and they uncovered not 

1909 3588 93-1473 3588 1994 161-1473 


eni mny обікіау gov тоо єтістрёроь QXPAAWTİAV gov 


upon your iniquity, to turn your captivity; 
2532 1492 . 1473 3024.1 3152 2532 1856.1 
kat єїбосбъ cot Anpporo påtar кол e£oopora 


and they beheld foryou [?concerns !vain| аһа purgations. 
2924.8 1909 1473 5495 3956 3588 
2:15 ХАМЕХ єкроттсоу єтї Gov Xxetpas TAVTES OL 
[°с1ар Tover 8you hands АП ?the ones 
3899 ; 3598 4947.3 2532 2795 3588 
TAPATOPEVOMEVOL oó0v €o vpua ov коз EKLVNTAQAV TNV 
3passing ^in the way]; they whistle and shake 
2776-1473 1909 3588 2364 T 1487 3778 3588 
keþaàny avrov єтї тту Bvyarépa lepovaoaArQp e aÙ y 
their head over the daughter of Jerusalem, Is she ће 
4172 2046, 4735 1391 2167 3956 3588 
TÓÀws epovou отефолло$ боё єофрос?ъутс тб TNS 
city, they shall say, the crown of glory of gladness ofall the 
1093 1272 1909 1473 4750-1473 
yns 2:16 AIN бӧийруооу єті сє отӧра avTOv 
earth? [^opened 5wide бараіпѕі "you “their mouth 
3956 3588 2190-1473 4947.3 2532 1031 3599 
TàvTes ои єүӨрої cov €gopuav коң éfpv&av oóóvzas 
1All 2your enemies]. They whistled and gnashed their teeth. 


LAMENTATIONS 


1071 


2036 2666-1473 | 4133 3778 3588 2250 
єіпор котєтіорє» аот т\р» афти y nuėpa 
They said, We swallowed her down. Besides, thisis the day 
3739 4328 . 2147 1473, 1492 

түр просєдокорєу evpopev аът” eiðopev 
which we expected; wefound it, We Saw it. 
4160-2962 . 3739 1760 4931 4487-1473 
ETONE Kopios Q єуєдортдт съуєтєлєсє prio ауто? 
The LORD did what he pondered. He completed his word 
3739 1781. 1537 2250 . 744 2507. 

а єуєтєіЛото [13 трєрои oepxotov кеӨєїлє . 
which he gave charge from days of old. He demolished, 
2532 3756-5339 2532 2165 1909 1473 2190 

kat озкєфєїтето kat єъфролєу єтї ce €x0poóv 

and spared not, and he gladdened [?over 3you tthe enemy], 
5312 2768 2346 1473 

ъросє Képas — 0AiBovzós сє 2:18 ХААН 
He raised up high the horn of the опе afflicting you. 

994. 2588-1473 4314 2962 5038 * 
єВотсє kapõia avtiv apos kopuov тєїүтүї Brav 
[2уеПеа out !Their heart] to the LORD, saying, О walls of Zion, 
2609 . 5613 5493 1144 2250 2532 3571 . 
котоүоүєто 0$  xeuxóàppovs ӧйкроо прёроѕ KAL уоктдос 
lead down [2а За rushing stream !tears] day and night! 
2532 1325 1594.1 4572 3366 . 4623 К 2880.1 
коз боз €kvqUw ceovri) илбе cum q0ó70 Kópn 
And give soberness to Е neither let [3кеер quiet !/he pupil 
3788-1473 450 96.1 1722 3571 > 
oó0oApov cov 2:19 КОФ оъбеттүүӨ аболєсҳісох ev уокті 
2of your eye]! Riseup to meditate іп the night! 
1519 746 . 5438-1473 1632 5613 5204 2588-1473 

ES opxóàs $vÀoakiüscovékXeov «os обор kapõiav gov 
At the beginnings of your watch pour out [2аѕ ?water !your heart] 
561. 4383 . 2962. 142 4314 1473 5495-1473 
атєроути просотоо коро épov Tipos отор xeipàs соъ 
before the face ofthe LORD! Lift to him your hands 
4012 5590 3516-1473 3588 1590 3042. 

mepi лоб» уто cov TOV €kAvopévov Auro 

for the lives of your infants, of the ones fainting from hunger 
575 746 3956, 1841 1492 2962 2532 


2:17 ФН 


ат’ opxiüs тосо» e£ó0ov 2:20 PHX (бє корє кос 
at те согпег ofall гле streets! Behold, О LORD, and 
1914 5100 2018.2 3779 1487 2068 1135 


єтіВ\лєфоу tivt esebvAAw os ото eU Ффотуоутох yvvaikes 
look upon what уои gleaned thus! Shall [2eat Пле women] 
2590 2836-1473 20 5407. 3516 2337 
карто» коо avrov] eoovevOroovzat уто Өп\ӧбоута 
the fruit of their belly? Shall [tbe murdered infants ?nursing 
3149 . 1487 615 1722 37.1 2962. 2409 
pBeooTovs EL QT OKTEVEelg ev QAYIT рет Kvptov Epea 
3breasts]? Shall you kill in the sanctuary of the LORD the priest 
2532 4396 . 2837 1519 1093 

xot трофїүтү 2:21 ХІМ ekowuij0qnocoav ew ynv 

and prophet? [^wentto bed 5оп бле ground 


1841 3808. 2532 4246 , 3933-1473 2532 
e&óbov maðåprov Kov тпрєсВіъттс торӨёро pov kat 
Tin the street !Theboy 2апа old man]; ту virgins and 
3495-1473 4198 1722 161 1722 4501 


veaviakot pov єпорєъдцсо» ev axypadoocia ev рорфоо 
my young men went into captivity by broadsword; 


1722 3042 615 1722 2250 3709-1473 30952 . 

€v Mpo  emékTewos ev трёра opyhs соъ ep oryeipevaas 
by famine you killed; in the Пау of your anger you cut up, 
3756-5339 2564 5616 . 2250 1859 


ovK єфєсо 
you spared not. 
3940-1473, 2943 


2:22 OAY ekóAecoas woei qpépav eoprüs 
You called asin aday of holiday 
2532 3756-1096 1722 2250 


поарошгос ро KvkKkAo0ev kat оък єүєуєто є, тџєро 
for ту ѕојошгпегѕ roundabout; and there wasnot in the day 
3709. 2962. 3912 2532 2641 5613 


Opyns  Kvpiov evagoCópnevos KAL KATAQAEAELMMEVOS os 
of anger of the LORD one being rescued and being left behind, as 
1947.2 2532 4129 2190-1473 3956 

єтєкрфтүүтө коң єплӯўдора ex0povs pov zràvras 

I prevailed, and І filled [21у enemies tall]. 


2:18 1CP adds 6vyopos — daughter. 
2:20 1Ald. & Six. add єтифоъллабо enome payerpos – cook made 


a gleaning. 


1072 OPHNOI 
CHAPTER 3 
Anguish 
1473 435 3588 991 4432 1722 4464 
3:1 АЛЕФ eya avip o  fAémov птоҳєѓіоу ev póàfóo 

lam aman, one seeing poornes by arod 
2372-1473 . 1909 1473 3880 . 1473 520-1473 . 
OÓvpov avrov єт? «ege 3:2 парє\аВє pe omm yoye pe 


of his rage upon me. He took me; heled me away 

1519 4655 2532 3756 5457 4133 1722 1473. 

єз — GkKÓTOS код ov фо 3:3 тлу ev epoi 

into darkness, and not light. Only against me 

1994 5495-1473, 3650 3588 2250 

єпёстрєџє xeipaavroù OXqv | тү тиро 3:4 BHO 

he turned his hand the entire day. 

3822 4561-1473 2532 1192-1473 3747-1473 4937 . 

єполоаіосє gàpkos HOV KAL бёрџа pov OFTA роо Gvvérpubev 

He aged my flesh and my skin;  [?my bones the broke]. 
456 . 2596 1473. 2532 2944 2776-1473 

3:5 aveokobópnoe кот" єроъ Kot єкъклосє кєфолћї pov 


He built against me, апа heencircled my head, 
2532 34491 1722 4652 . 2523 И 1473 5613 
кас euóx0ncev 3:6 ev | oGkoTewois cekóàOwcé рє о 
and troubled me. In  darkplaces hesettled me as 
3498 165 456 2596 1473. 
vekpovs avos 3:7 TIMEA оъокоборлусє kar epoù 
dead ones of the eon. He built against me, 
2532 3756 1831... 925. 5475-1473 
коз оок €&eAevoopov efàpvve х«=Акоъ pov 


and Ishallnot comeforth. Не weighed down my brass chain. 


2532 1065 3754 2896 . 2532 994 670.1 
3:8 kar ye от kekpåčopar kal Booo отєфреёє 
Yes indeed, for though I shall cry out and yell, he shut out 
4335-1473 . 456 . 3598.1473 17192 
mpocevxiüv pov 3:9 avokoóo0pw«oev oóovs pov єуєфроёє 
ту ргауег. Не blocked up ту ways; Һе obstructed 


5147-1473 5015 715. 1748. 
TpiBovs pov erópo£ev 3:10 АААЕӨ оркоѕ  eveópevovca 
my roads; he disturbed me. [2а bear ?lying in wait 
1473 1473 5613 3023 1722 2930.1 


QvTÓS рос ws Aéov ev kpvdbaiots 3:11 kateðiwğev 


1Не is] for me, as alion in a secret place. He pursued me 
868 \ 2532 266441473. 5087 1473 
офеєсттүүкбто KAL кетётозсє рє єӨдєто кє 
after I revolted, апа caused meto cease. He established те 
853 . 1780.2 5115-1473. 2532 
фос pévqv 3:12 evécewe T0Éov avTov кош 
for being obliterated. He stretched tight his bow, and 
4739.3 1473 5613 4649 1519 956 

єотц\осє pe 05 ското» ew Вєлоѕ 3:13 H 
he set up a stone target for me as tfheaim for the arrow. 

1521. 1722 3588 3510-1473 2447 5329.1-1473 


TOUS Ve pots pov oùs фарётрасѕ ovrov 
^my kidneys 1гле роіѕопі ?from his quivers]. 


€ewgmyoye ev 
He brought [?into 


1096 . 1071 3956 . 2992-1473 5568-1473 
3:14 eyeviüqv  yeAos mavti Лаб pov Papos avtov 
Ibecame laughter toall my people, their psalm 
3650 3588 2250 5526 . 1473 4088 . 
[Dv түу npėpav 3:15 єХӧртасє pe cupias 
for the entire day. He filled те with bitterness; 
3184 з 1473 5521. 2316 1544 
epėðvoė pE ХОМ 3:16 OYAY кол eğėßaňe 
he intoxicated me with bile, and he knocked out 
5586 3599-1473 5595-1473 4700 2532 
тфо oó0vTos pov єфорсєё pe сптобои 3:17 kot 
[бу a small stone !myteeth];  hefedme ashes, and 
683. 1537 1515 5590-1473 1950 18 
ATOTATO єё eupnns оҳ» pov єттєАө.Өбрлүр ayaba 
he thrust away [2from Зреасе ту soul]. І forgot good things. 
2532 2036 622 3588 3534-1473 2532 3588 1680-1473 
3:18 kar eina отбоАєто то ъїко$ pov кох п  €Amis pov 
And I said, [?perished 1My victory], and my hope 
575. 2962. 3403 575 4432-1473 


ето короо 
from the LORD. 


3:19 ZAIN єрутоӨть ото TTOXELAS POV 
I remembered because of my poorness, 


2532 1537 1375-1473. 4088-1473 2532 5521-1473 
кои єк боуро? pov TuKptas ро кои ХОМ pov 
and of ту persecution, ofmybitterness, апа оѓ ту bile. 


3:13 йе. a poison arrow. 


IEPEMIOY 3:1 
2532 26141 1909 1473 
3:20 ръэтоӨтүтороь KAL котаболєсҳсє: єт? [3773 
I shall be remembered, and [?shall converse ?with “ше 
3588 5590-1473 
т доҳӣ pov 
imy soul]. 
Waiting upon The LORD 
3778 5021 1519 3588 2588-1473 1223 
3:21 Tav qv тоёо ers ту kopótav pov биб 


This Iwill arrange into my heart; on account of 
3778 5278 .. 3588 1656. 3588 2962 3754 
тото эторёъо› 3:22 HO {то een тоо Kvpiov ÓTL 
this — I will wait. The mercies ofthe LORD, for 


3756-5038 3754 3756-1587 3588 1654-1473 . ; 
ovK єтє\єиоӨтсо» ótt ovk eğiimov оь eAenpocvvat avzov 


they finished not, for [?failed not 115 charities]. 


3588 2537 . 1722 3588 4405 . 4183. 3588 4102-1473 

3:23 та KAWA ev то Tol TOÀN N тісті Соо 
The ones new іп the morning; great is your trust. 
3588-3310-1473 2962 2036 3588 5590-1473 1223 


3:24 то рёроѕ роо kvptos єіпєу п оҳ pov ёб 

[215 my portion !The LORD], said mysoul, on account of 
3778 5278 , 1473 18-2962 3588 
70070 VTOMEVW оътоу 3:25 THO oyo00s Kiptos TOUS 
this I will wait for him. The LORD is good to the ones 
5278 1473. 5590 3739 2212 1473 18 
vropévovaw avróvijexi N (qTüQoev avzov 3:26 ayaðóv 
waitingon him, the soul which shall seek him. It is good, 
2532 5278 р 2532 2270 . 1519 3588 4992 , 2962. 
Kat VTOMEVEL . ко т|озэхе се єє то сотцр‹оу короо 
and he shall wait and shall be still for the deliverance of the LORD. 

18 435 3752 М2 2218 1537 

3:27 ayaðóv avõpi tav vyv єк 
It is good fora man а he should lift a yoke from 


3503-1473 . 2521. 2596-3441 2532 

уєоттті aviov 3:28 100 кобоет. кото MÓvaS ко 

his youth. He will sit down alone, and 

4623 . 3754 142 1909 1438 . 5087 

Gi Tcerat Өт T)pev ep ecavto 3:29 Өпсєи 

will keep silent, for he lifted it upon himself. He shall put 

1722 2868 . 3588 4750-1473 1487 4218 3588 1680. 

EV которто то сторо QUTOU EL TOTE n enis 

[2in 3dust this mouth]; if ^ perhaps there is hope. 
1325 3588 3817 1473, 4600 . 

3:30 Spe то тоіоути  QUTÓV  Gioyóva 
Не will give [20 the one Shitting “ыш lhis cheek]. 

5526 К 3680 3754 3756 1519 3588 


хортоеоӨтүсєтод oveðiopav 3:31 ХАФ оту ovk ew тор 


He will be filled of scornings. For not into the 
165, 683-2962 3754 3588 5013. 
ALVA отосєтої KÙPLOS 3:32 оти о TQT€wogas 
eon shall the LORD thrust away. For the one he humbled 
3627. 2596. 3588 4128 3588 1656-1473 . 
ошстєрїүсє кото то mahos тоо  €Aéovs ол›то% 
he shall pity, according to the multitude of his mercy. 
3756-611 575 2588-1473 2532 5013 


3:33 ovk anekpiðn 
He was not answered from his heart, 


апо KAPÕİAS QVTOÙ KAL ETATEİVWTEV 


and he humbled 


5207, 435 3588 5013 R 5259 3588 
vtovs avópos 3:34 AAMEA тоо Tamewéogou это TOUS 
sons  ofman, to humble under 
4228-1473 3956 1198 . 1093 3588 
тобе атой тутас бєрїсї yns 3:35 тоъ 
his feet all the prisoners of the earth, 

1578. . 2920 435. 2713, 4383 
€KkAivat крої avõpós KATÈVAVTL просотох 
to turn aside  ajudgment  ofaman  overagainst the face 
5310 2613 444 1722 3588 2919 

vitio Tov 3:36 катаёькбасол йудрото» ev то kpiveo0at 
of the highest, tocondemn mankind іп judging 
1473. 2962 3756 2036 5100 3779 2036 2532 
QvTÓV KUptos OVK єлє 3:37 MHN тс ovTos єтє ког 
him, the LORD did not say it. Who thus spoke, and 
1096 . 2962 3756 1781 . 1537 
eyevion Kvptós ovk єуєтєіЛато 3:38 єк 

it came to pass, but гле LORD did not give charge? From out of 
4750 5310 3756-1831 2556 2532 3588 


сторотоѕЅѕ vito 70v 
the mouth — of the highest 


OVK e£cAevoezat како колд то 
shall not come forth Баа ара 


3:22 {ее Ald. & Six. for variants. 


18 5100 пи. 444 2198 435. 
ayaðóv 3:39 ть yovyvoeu àv0pomos Gov avp 
good? Why does |?grumble ?man la living]; a man 
4012 . 3588 266-1473, 1830 x 

mepi ттс apaprias avrov. 3:40 NOYN єётрєоутт 
concerning his sin? [was searched out 
3588 3598-1473 2532 2082.1 2532 1994 2193 2962 


т  0o00s (pv Kot 76001 коң єтистрєфорє» 05 kvptov 
1Ошг way] and examined, and we should turn unto the LORD. 


BIR Le) 2588-1473 1909 5495-1473 4314 
3:41 оуолоВорєу кардос pov ET xeupov ру apos 
We should lift up our hearts with our hands to 


5308 — 1722 3772 . 264 764 


viðv ev оороо 3:42 qpoprüQcopev noepnoopev 
the height in heaven. We sinned, we were impious, 
2532 3756-2433 1979.2 1722 2372 2532 


кох ovy tÀàoOns 3:43 XAMEX єпєскёпасосѕ є, Өзб kot 
and you atoned not. You enveloped in rage, and 
592.1 . 1473 615, 2532 3756-5339. 19792 . 

отєдіоёсос NAAS ATÈKTEWAS KAL ovk єфєісо 3:44 єпєскёпосоаѕ 


banished us. You killed and spared not. You enveloped 


3507 . 452 1752 4335 .. 2576-1473 

veoéAnv GcavTÓ  €évekev Tipocevxihs KAMMÙTAL рє 

[2з a cloud !yourself] because of prayer to close my eyelids. 
2532 683 , 5087 1473 1722 3319 3588 

3:45 kar ao o0nva €0qkos nps ev péso TOV 
And to be PURSE kaway you put us іп the midst ofthe 

2992 7 1909 1473 4750-1473 

Лабу 3:46 AIN АЕ ep’ NAMAS сторо AVTOV 


peoples. [Popened wide 5against 605 4their mouth 
3956 3588 2190-1473 5401 2532 2285 1096 . 
Tm&vTes ot exəpoi pv 3:47 фоӧВоѕ кол 0àpBos  eyevhðn 
1АП Zour enemies]. Fear and stupefaction was 


1473 1884.2 2532 4936.1 . 859 5204 
мис émopous Kot съутр:Вӯ 3:48 abéoew ъубӧтор 


tous; haughtiness and destruction. Dreleases ^4of waters 
2609 3588 3788-1473 1909 3588 4938 3588 
котбёє‹ о офдолиоѕ pov єтї то GiUvTpuAXo TNS 
?shall lead down 1My eye] upon the destruction ofthe 
2364 . 3588 2992-1473 3588 3788-1473 . 
Ovyo7pós Tov Лао? pov 3:49 ФН o oó0aApós pov 
daughter of my people. My eye 

2666  . 2532 3756 4601 3588 3361-1510.1 
катєтодт коз OU сиүсорох тоо ри eivat 
was swallowed down and Ishall not be quiet, to not be 
1594.1 2193 3739 1253.1. 2532 
ekv 3:50 ос̧ ov бакъ Kat 
sober, until of which rime [?should look through Запа 
1492 2962 1537 3772 , 3588 
€i Kviptos H3 ovpovov 3:51 o 
^should behold tthe LORD] fromoutof heaven. 


3788-1473, 20182 .1909 3588 5590-1475 3844. 3956 
офдолиоѕ pov ertbvAAveCezt ттр оҳу pov паро TASAS 
My eye shall glean upon mys soul because of all 

2364 4172 2340 1473 


Ovyartėpas | -óÀeos 3:52 ХААН бёїреўорте €0npevaàv рє 
the daughters of the city. In hunting [?hunted Эше 
5613 4765 3588 2190-1473 1431 2289 


ws Gc7povOiov оь ex0pot pov ócpeàv 3:53 e0avóTocav 


^as 5a sparrow ппу enemies] freely. They put to death 
1722 2978. 2222-1478 2532 2007 3037 1909 1473. 
ev  Ààkko Соу pov кол eméÓ0qkoav  Aiüov єт? epot 
[in ?3/hepit !mylife], and they placed astone upon me. 

52522 .. 5204 1909 3588 2776-1473 2036 
3:54 vmepexvO0n ъбор єтї тиу кєфоћ pov єіто 

[overflowed | !Water] upon my head. Isaid, 
683. 1941 3588 3686-1473 
апос ро 3:55 КОФ єпєкалєсарту то буора cov 
Iam thrust away. Icalled upon your name, 
2962 1537 2978.1 2737 4 5456-1473 
къріє єк AAKKOV кототӣтоо 3:56 ovis pov 
О LORD, from ош оѓ [?pit 1ле lowermost]. My voice 


191 3361 2928 3588 3775-1473 1519 3588 
Tikovcas ш кръфтѕ та ота соо es т 
youheard; youshould not hide yourears to 


1162 . 1519 3588 996-1473 1448 

õénosiv pov 3:57 єѕ тту Bohbeiav pov Tyyvoos 

my supplication. [2for 3my help 1You approached] 
1722 2250 3739 1941 1473 2036 1473 3361 

ev npėpa m €wmekoAegóüpwqv oe cUmós por рт 


in the дау in which I called upon you. You said to me, Do not 


LAMENTATIONS 


1073 
5399 1340.1 2962 3588 1349 
$ófov 3:58 PHX єдікосоѕ к?ър‹є Tas ikas 
fear! You adjudicated, О гокр, the punishments 
3588 5590-1473 3084 3588 2222-1473 1492 
түс PVXNS pov єАотросо тү Сбой» pov 3:59 eiðes 
of my soul. You ransomed my life. You saw, 
2962 3588 5016-1473 2919 3588 2920-1473 
къріє TAS тараҳ@ рох ékpwwas тү» кроси pov 
О LORD, my disturbances. You judged my case. 
1492 3956 3588 1557-1473 2532 3956 
3:60 єїбє<$ TASAV TNV EKÕİKNTW солто» KAL торта 
You beheld all their vengeance, and all 
3588 1261-1473 А . 1909 1473 . 191 3588 
тоос ÖLAANOYLOMOÙS AVTOV єт? epoi 3:61 XIN ùkovoas Tov 
their devices against me. You heard 
3680-1473 . 3956 3588 1261-1473 . . 2596 1473. 
OVELÖLO ио avTOv TÅVTASŞ TOVS длаЛоус OUS AVTV кот єро?й 
their scorning, all their devices against me; 
5491 1881 . 1473 2532 31911-1473. . 
3:62 xe  emavvovoqévov HOL KAL рєћётос AVTOV 


the lips of ones rising up against me, and their meditations 


2596 1473 3650 3588 2250 2515-1473 2532 
кет? єро% ©Алү тү» түһёрө 3:63 кеӨёброл› avzov kat 
against me the entire day; their sitting down, and 
386-1473 1914 1909 3788-1473 


avàgc7acu avrov єпВ\лєфоу enri oó0oApovs avtrav 3:64 TAY 
their rising up. Look upon their eyes! 

467 . 1473 468 2962 2596 . 
avToT0009€ts QvTOUS ovo móóop.o Kopie кето 

You shall recompense to them a recompense, О LORD, according to 
3588 2041 3588 5495 — 7 591. 

та руха тәу Ҳєрор AVTOV 3:65 anodes 

the works of their hands. You shall recompense 


1473 . 52314 2588-1473 3449 1473 
олтоў  vmepoo^mupóvr kapõias pov póx0ov 3:66 съ 
to them, while shielding — [2of my heart !/he trouble]. You 
1473-2614 1722 3709 2532 18144 |. 

«vTOUS катобдиоёєі ev өрү кол e£avoAGoeus 

shall pursue them in anger, and shall completely consume 
1473 . 5270.1 3588 3772 . 2962 


QUTOVS эток@то›Өєъ TOV OVPQAVOV KVPLE 
them beneath the heaven, O LORD. 


CHAPTER 4 
The Rage of The LORD Completed 
4459 268.5 М 3588 5553 . 
41 АЛЕФ тоу ароъродтсєток то xpvoiov 
О how [3shall be darkened һе gold], and 

241.2 | 3588 694 . 3588 18 |. 1632. 
«AÀow)0ncerot то — apyvptov то  eyoO0v ec£exvO0ncav 
[^changed ihe silver ?good|; [^were discharged 
3037 39 1909 746 . 3956 1841 3588 
Aou  &yvot єт’ opxiüs пасо» e£ó0ov 4:2 BHO o 
?stones !holy| at глеїор ofall гле streets, even the 
5207. $ 3588 5093 1869 1722 5553 . 
"vt ot Frv oL TLHLOL ETNPHEVOL ev xpvot» 
[sons Зоѓ Zion lesteemed] beingencouraged by gold, 
4459 3049 1519 30 3749 . 
TOS eàoyiocðysav є — oyyeta острёка 
Ohow theyareconsidered as [receptacles !еагіһепҗагеј], 
2041 5495 . 2763 Д 2532 1065 
єруо — xeuwpiv кєрө ёс» 4:3 TIMEA кол ye 
works ofthe Һапаѕ of the potter. And indeed, 
1404 1562 31490, 2337 4661.1-1473 | 
Oópàkovzes e£eóvoav paotoùs  eO0nAoacov сткорло$ avrov 
dragons stripped the breasts, they nursed their cubs; 
2364  . 2992-1473 1519 446.3 5613 4765 i 
Өъүотєрас Лао? pov ir avierov | 05 OTpovOiov 
the daughters of my people were for irretrievability as a sparrow 
1722 2048 2853 3588 1100 
є, eppo 4:4 AAAEO єкол\їӨтү т y^oo0ca 
in the wilderness. [^deaves The tongue 
2337. 4314 3588 53332-1473 1722 1373 3516 
Өтү\&Со>то$ mpos TOV фбръзүүс avrov ev iper утих 
3of one nursing] to its throat in thirst. Infants 
154 740 3588 1246.3 . 3756-151023 1473 . 
тосо» артор о [173 Y0)7 OVK єстї QUTOLS 
ask for bread, [2опе snapping it tthere is not] for them. 

3588 2068 3588 5172 853 1722 3588 
4:5 H ou €000v7es Tas трофоѕ noparvicðnosav ev rtas 


The ones eating the delicacies were removed in the 


1074 OPHNOI 

1841 3588 50871 . 1909 2848 4033.2 

€£ó00ts ot 7i0qvovj.evot єтї кокко» пєрієлоВорто 
streets. The ones having been suckled іп scarlet were embracing 
2874 . 2532 3170 458 

Kompias 4:6 OYAY кол  epeyoAvvOn олоро: 

dung. And [уаз magnified tthe lawlessness 
2364 2992-1473 5228 458 SUME 
Ovyopós Хого pov vmép avopias Xo6ópov 
?of the daughter Зоѓ my people] over гле lawlessness of Sodom, 
3588 2690 5618 4710 2532 3756 

TNS KATEOTPAMPEVNS omep oa0vón коң OVK 


the place being eradicated as with promptness, and they did not 


4188.1 1722 1473 5495 2510.1 
€móvegcav ev avri xeipas 4:7 ZAIN єкадариоӨтсоу 
toil in her hands. were clean 
*1473 5228 5510 2989 5228 
NaCopotot оотӯс vaép хобро éAaquabov этер 
1Нег Nazarites]; [?more than ?snow !they radiated]; [2more than 
1051 4448 5228 3037 4552 3588 
үёЛа єтородцсо» этер Ai0ov сатфєіроо то 
3milk they were purified]. [?were above ?stone ^of sapphire 
644.6-1473 . 4651.1 5228 762.1 . 
«тосто оро AVTOV 4:8 HO eokóroacev отєр | aopóAqv 
ITheir broken pieces], [darkened 3above “lamp black 
3588 1491-1473 . 3756 1921 1722 3588 
то єїбо$ QvTOV оок emeyvog0ncav €v TALS 
Цһеіг appearance], they are not recognized in the 
1841-1473 4078 1192-1473 1909 3588 3747-1473 . 
e£o0ots — ea yn бєриа avrov єтї 70 осто AVTOV 
streets; [?wasfixed  !their skin] against their bones; 
3583 1096 5618 3586 2570 


e£npàvO0ncav eyevi0ncav остєр £vAov 4:9 THO kañoi 


they are drie 


dup, they were as wood. Better 


1510.7.6 3588 5134.1 . 4501 А 2228 3588 
соу ot tpavpartiar poppaias nN ot 

were Һе опеѕ slain by the broadsword than the ones 
513414. . 3002 . 4198 1574 р 575. 
траъротіоь Мио? єпорє?бтсо» єккєкєуттрёруо: ото 
slain by hunger; they went being pierced by want 
1081. 68 5495 1135. 
yevvqpéàrov aypiv 4:10 IOO  xeipes yvvoucov 
of produce of the fields. The hands [?women 
3629 2192.2 3588 3813-1473 . 1096 1519 1035 


ouczuppóovov Uimqooav то тобо: аътоу eyevn0nsav ew Bpow 


lof pitying] 
143 . 172 
«тоц EV 
to them in 


boiled their children; they became for food 


3588 4938 —. 3588 2364 3588 2992-1473 
то Gcuvzipipport тис Өоуотроѕ Tov Лао? pov 


the destruction ofthe daughter of my people. 


4931-2962 2372-1473 1632 2372 
4:11 XAP avvezéAeoe kvpvos Óvpóv avvov єёєҳєє Ovpóv 
The LORD completed his rage; he poured out the rage 


3709-1473 


2532 381 4442 1722 * 2532 2719 3588 


opynsovrov кол ave пор ev Xu» кол катёфаує та 


ofhisanger, and lit а бге іп Zion, and it devoured 
2310-1473 е 3756-4100 935 x 
Өєџє\о ovs 4:12 AAMEA ovkemioTevoav pao eis 
her foundations. [believed not The kings 
1093 3956 3588 2730 е 3588 3611 . 3754 
YNS TAVTES OL KATOLKOVVTES түүр ошюоорертү оты 
?of the earth], all the ones dwelling, the onesliving, that 
1525 . 2190 2532 15702. 1223 3588 4439 
€wgeAevoezat ex0pós Kat єкӨА Зө» баб TOV т\б 


[shall enter 


lan enemy and Зопе afflicting] through the gates 
266 4396-1473 


Терооб р, 4:13 МНМ "d «рортбәъә vpodonTov оът 
of Jerusalem, because of the sins of her prophets, 
3 2409-1473 3588 1632 129 1342 
our wepéov оът TOV €KxeóvTOv aipa õikarov 


and iniquities of her priests, ш ones pouring out [?blood !just] 


1722 3319-1473 


3588 1471.3-1473 


ev ресо avrüs 4:14 NOYN хебер оь €ypiyopot ovis 


in her midst. [2were shaken 1Нег watchmen 

1722 3588 1841 3435 1722 129 1722 3588 

ev тос €£ó0ow єролъуӘтсот €v оїрет є, то 

in the streets; they weretainted with blood іп 

3361 1410 1473 680 1742-1473 

óvvac0ov — avrovs Түфолто €vóvpàrrov AVTV 
[not being able their; theytouched their garments wit it. 
: 169 2564 . 1473 

4:15 XAMEX отӧсттє oko0óprov KoAégoTe олтой 

Separate from гле unclean! Call them! 


IEPEMIOY 4:6 
$68 868. 3361 680 3754 381 2532 
QATÖOTNTE опӧостұтє PN ё&ттєсӨє бот avió0ncov kat 
Separate, separate, donot touch! for they were lit, and 
1065 4531 K 2036 1722 3588 1484 3766.2 
ye €gaAevO0ncav єіпотє ev то €Üveow ov рл] 


indeed, they were shaken. Say among the nations! In no way 
4369 . 3588 3939 . 3 
mposht тоо TOpoucciv 4:16 AIN просото» 
should they proceed to sojourn there. The person 
2962 . 3310-1473, 3756 4369 1914. 
коро кєрї avTov | ov mposðýoer єттЗАЄєфөг 
of the LORD was their portion; he shall not proceed to look upon 
1473 4383 2409 3756 2983 4246 р 
QVTOLS просото» LEPÈWV оок €Aofov прєсВътоѕ 
them. The person ofthe priests they did not receive; [3014 men 
3756 1653 2089  1510.6-1473 
оок Асо» 4:17 ФН ёти vtov qpov 
ithey did пої ?show mercy оп]. Yet in our being, 
1587 3588 3788-1473 . . 1519 996-1473 3152 
e&éAvrov оь o$0oApoi npiv ew Bohberav про» pórovo 
[failed lour eyes]. [^for 4our help 5was in vain 
644.2 ; 1473 644.2 : 1519 1484 
ATOTKOTEVOVTOV "pov QATEOCKOTEVOQAQMEV ELS é0vos 
?watching IOur]. b QUAE unto anation 
3756 4982 3397-1473 3588 
ov собор 4:18 ХААН Ра икро? роу 70v 
not delivering. They hunted our small ones 
3361 4198 . 1722 3588 4113-1473 е 1448 
an TOopeveg0av ev tars пЛотєіоа npav Nyyikev 
tonot go into our squares. [approached 
3588 2540-1473 4137 3588 2250-1473 3918 
o коро труб» €nÀnpoó0ncav «t тиєрос n OV TAPETTL 
1Our time]; [?were fulfilled lour days]; [2is at hand 
3588 4009-1473 2893.1 1096 3588 
то тпєроѕ пор 4:19 КОФ коффои  eyévovio ot 
lour end]. [/Ànimble ^were 1Тһе ones 
1377 1473 5228 105 . 3772  , 1900 3588 
ÖLOKOVTES тро VTEpP «eTOUS Ovparvov ETL TOV 
?pursuing 305], morethan eagles  ofheaven. Upon the 
3735 1821.1 1722 2048 1748 1473 
opéov | єёпфӨтсоу e eppo evijpevoov „1605 
mountains they perched; іп а wilderness they lie in wait for us. 
151, 4383-1473 205547... 2962 
4:20 PHÈ mvevpa простото NAV христос коро 
The breath of our face, theanointed onet, the LORD 
4815 ; 1722 3588 1312-1473  . . 3739 2036 1722 3588 
GvveAnóo0n ev тод бї фӨорөїў nyar ov €Umoapevev тт 
wasseized in ourcorruptions, of whom we said, In 
4639-1473 | . 2198 1722 3588 1484 3 
Ok avrov noópeða ev то éðveot 4:21 YIN xoipe 
his shadow we shall live among the nations. Rejoice 
2532 2165 2364 3588 2730 . 
kat evopaivov ÓOvyocep logus nN KATOLKOÙO Q 
and be glad Odaughter ofEdom!  theone dwelling 
1909 3588 1093 * 2532 1065 1909 1473 1330 3588 
eni тт yns Оо kar ye єтї сє OrvAevoerav то 
upon the land of Uz! And indeed unto you shall go through the 
4221. 2962. 3184 2532 670.3 
потро» Kvptov pe0voO1on кол «тохєєї 
сир of the LORD. You shall Бе intoxicated and shall pour forth. 
1587 3588 458-1473 2364 FO 
4:22 OAY e£éAviev т avopia cov Ovyorep Brv 
[215 vanished 1 Your lawlessness], О daughter of Zion. 
3756 4369 1909 3588 599.3 1473 1980 
ov mposðýoeL єтї TOV «тото сє єпєскєфото 
He shall not proceed unto the resettling уои. He visited 
458-1473 2364 * 601, 1909 
олор cov Ov'yorep Eócop emTekàAviev єтї 
your lawlessness, О daughter of Edom; he revealed concerning 
3588 764.1-1473 
то ace aporà соъ 
your acts of impiety. 


CHAPTER 5 


Jeremiah Laments the Destruction 
3403 2962 3748 1096 1473 1914 
5:1 иъэїүтӨтүт  kopve оти eyevi0n npiv ecifAeUwov 
Remember, О LORD, what happened to us! Look upon 


4:20 tor Christ. 


5:2 EZEKIEL 


2532 1492 3588 3680-1473 2817-1473 


кол (бє тор орєїбитрбъ түбә» 5:2 kAwnpovopio qpov 
and behold our scorn! Our inheritance 
3344 245 3624-1473 3581 
pereopó. dn оЛЛотр(015 ошко rp Ov &єъ015 
was converted over to aliens; our houses to strangers. 
3737 1096 3756 5224 3962 
5:3 opóavoi єуєуӨтрєу ovx VTÈPXEL потїр 
[2огрһапѕ !We were]; there does not exist a father; 
3384-1473 5613 3588 5503 5204-1473 1722 
рлүтёрє$ түбә? ws оң xnpou 5:4 vóop тру ev 
our mothers are as widows. [Pour water ЗЃог 
694 4095 3586-1473 1722 235.1 2064 
apyvpiw єтпіорєу éva qpov ev «А\&үрөеть ўАӨЄЬУ 
^money  !Wedrank]; our wood [їп 3barter 1сате]. 


1909 3588 5137-1473 ; 1377 2872 


5:5 enmi тоу tpàxnàorv qpov eóu»x0npev єкотїб сө рє 
Unto our neck we were pursued; we tired; 

3756-373 * 1325 5495 * 

ovk оуєтоаъдтиєу 5:6 Асүоттос єбокє ҳєри Ассор 

we were not rested. Egypt gave ahand; Assyria 

1519 4140-1473 3588 3962-1473 264 2532 


es п\сроуи avrov 5:7 ot 
for their plenty. 


тотёрє роу NMAPTOV KAL 
Our fathers sinned, апа 


3756 5224 1473 3588 4572-1473 

ovx vmópxovgw "petis TA оуоррота AVTOV 

they do not exist; we [Atheir violations of the law 
5254 1401 2961 1473 3084 

этесхореє» 5:8 до?лоь ekvpievoav qpov Аэтро®рєро$ 
lunderwent]. Servants lorded over us; [Zone ransoming 
3756-1510.2.3 1537 3588 5495-1473 Г 1722 3588 
OVK сті єк TNS Хє:рӧѕ AVTOV 5:9 ev TALS 
Ithere is not] from out of their hand. With 
5590-1473. — 1533 . 740.1473 — S575, 4383 
лоо $ поо  ewoigopev арто» NAV өто  7pocóoTov 
our lives we will carry in our bread from іп front 
4501, 3588 2048 3588 1192-1473 
pop. dotes TNS ephùpov 5:10 то õéppa проту 
of the broadsword ofthe wilderness. Our skin 
5613 2823 39903 . 49521. . 575. 
ws  KAifavos emeAv»01 Gvveamáào0ncoav ато 
[as Зап oven twas darkened]; they were made to shrivel from 
4383. 26166 . 3042 . 1135, 1722 *.. 
T"pocóOTOov кетогүїбөз» Auxov 5:11 yvvaikoas ev Živ 
the face of blasts of famine. [women ŝin Zion 
5013. 3933. 1722 4172 ж 758 
€TaT€Uvog Qv mo pOévovs €v TONET Тобе 5:12 àpxovses 
They abased], virgins іп the cities of Judah. Rulers 
1722 5495-1473 2910 4245 . 3756 

ev хєрс» avrov єкрєрасӨпсоу тпрєсВътєрои ovk 
[by their hands уеге hanged]; elders were not 
1392 1588 . 2805 _ 353% 2532 
єдоёйсдпсо» 5:13 єкАєктог клоъдиоу  avéAofov ко 
extolled; chosen теп [?weeping Чоок up], and 
3495 1722 3586 770 . 2532 4246 - 
veavigkou ev £vÀo q00évqcav 5:14 kar прєо Віто 
young men [2іп Змооа bearing !1weakened]. And old men 
575. 4439 2664 1588 1537 5568-1473 


ото TUAmS KATÈTAVOQAV єкАєктос єк 
[from 3the gate !ceased]; chosen men [?from their psalms 


2664 . 2647. 5479 25881473, 4762. 1519 
котєпољсау 5:15 катєлосє xopà kapõias nuar єстрофт eus 


io ov avtov 


1сеаѕеа]. [^rested ир Јоу ?of our heart]; [?turned ?into 
3997 3588 5525 4098 3588 4735 3588 
mévðos o xopós nav 5:16 єпєсєу o стєфороѕ TNS 
4mourning lour dance]. [4fell — !The ?crown 
2776-1473 3759-1161 1473 3754 264 4012 


кєфоћтсѕ pov озо бє npiv оти түрбрторє 5:17 тєрї 

3of our head|; and woe to us for we sinned. On account of 
3778 1096 3601 36011 3588 2588-1473 4012 

70v70v eyevij0n объ oóvvqpóà п kapõia npiv тєрї 

this [4became !grief 5grievous ?in 3our heart]; оп account of 


3778 4651.1 3588 3788-1473 , 1909 3735 
тофтоо єскӧтасау OL офдолростиои 5:18 єт? ópos 
this, [2darkened lour eyes]. Upon mount 
* 354 853 . 258. 1330 1722 1473, 
uv от vjbavic0n оЛотєкє$ Alov ev av 


Zion, for it was obliterated, foxes wentthrough in it. 
1473-1161 2962 1519 3588 165. 2730 ў 3588 
5:19 ov õe къріє eus TOP окоро кетокт\сє О 
But you, О LORD, [2into ?the feon shall dwell]; 
2362-1473 1519 1074 . 2532 1074 . 2444 . 
0póvos cov ets yeveàv коз "yeveàv 5:20 warti 
your throne isunto generation and generation. Why 


1075 
1519 3534 1950 . 1473. 261. 1473 1519 
eş vikos єт С түбә koToaAeüpet nyås eus 
for victory shall you forget us? Will you forsake us unto 
31171 , 2250 . 1994 1473 4314 1473 2962 
pokpórq7a npepav 5:21 єпібтрєфоу рс mpos сє кїрє 
the duration of days? Turn us to you! O LORD, 


2532 1994 : 2532 340 —. 2250-1473 — 2531. 
коз emi 7podonoópe0o kar ovoakotvugcov npépos nyiar ko0os 


and we shall be turned; and renew our days as 

1715 3754 683. 683-1473, 

ёртрос дє» 5:22 от amo0ovbpevos ATOTO NAS 
before! For in thrusting away, you thrusted us away; 
3710 . 1909 1473 2193 4970 

op'yio0ns ep’ nuås ws сфоӧоёро 


you were provoked to anger against us, unto exceedingly. 


EZEKIEL 


CHAPTER 1 
Ezekiel's Vision of the Living Creatures 
2532 1096 1722 3588 5145.1 2094 1722 3588 
1:1 kar єуєуєто €v то трихкосто єтєи єр то 
Апа і сате to pass іп the thirtieth year, in the 
5067 3376 3991 3588 3376 2532 1473 151071 1722 
тєтарто рлүрї TÈUTTN тоо nvs kart eya рти ev 


fourth month, the fifth ofthe month, and I was in 
3319 3588 161 1909 3588 4215 3588 * 
péoo TNS ALXPAAOWTLAS ETİ TOV TOTAMOÙ TOV ХоВар 
the midst ofthe captivity by the river Chebar, 
2532 455 . 3588 3772 . 2532 1492 3706 2316 
Kot qrvoix0qncoav оь  ovpavot коң (бору opó&cevs 0cov 
and [?were opened !the ?heavens], and I beheld visions of God. 
3991 3588 3376, 3778 3588 2094 3588 3991 3588 
1:2 пєрттў тоо рро TOÙTO то Єто$ то пєрттор TNS 
On the fifth of the month, this is the [2уеаг ififh] ofthe 
161 . 3588935 A Ы К 2532 1096 3056 
oup oAcootas тоо Bac eos Looketp 1:3 kar єуєуєто Aóyos 
captivity ofking Jehoiakim, and[?came !rhe word 
2962. 4314 * ‚‚ 3588 5207 * 35882409 17221093 
коро m pos leGekuiA тоу обу Воо тор vepéa ev yn 
?ofthe LORD] to Ezekiel, the son of Buzithe priest,in the land 


* . 1909 3588 4215 3588 * 2532 1096 1909 
Хел\бе ол єтї тоо потароф Tov ХоВар коң eyévero єт? 
ofthe Chaldeans Бу the river Chebar; and [?came 4ироп 
1473 5495 2962. 2532 1492 2532 2400 
€pé xeu Kvpiov 1:4 кол бор kat (000 
5me lrhehand ?of the LORD]. And Ibeheld, and behold, 
4151 1808 2064 575 1005 2532 3507 3173 1722 


Tvevpo e£oipov прҳєто апо Bopp кох vebéAn peyóàAn ev 
awind lifting ир сате from the north, and [?cloud ta great] with 


1473. 2532 5338 2945 1473 . 2532 4442 1823 : 
avta коз Óéyyos к?кЛо олљто? KAL TVP efao07pómTov 


it, and brightness round about it, and fire flashing. 

2532 1722 3588 3319 1473 | 5613 3706 2240.1 1722 
ко ev то пєсо отоо s opectis nàékTpov ev 
And in the midst ofit was as the vision of molten bronze in 
3319 3588 4442 2532 5338 1722 1473. 2532 1722 
исо тоо торо kar фєуүоѕ ev алто 1:5 Kov ev 
the midst ofthe fire, апа brightness in it. And in 
3588 3319 5613 3667 . 5064 . 2226 2532 3778 
то M€GQO WS ороора Teacóàpov {бооз KaL аът 


the midst was as a likeness of four living creatures. And this 
3588 3706-1473 3667 444 1909 1473 2532 
т Opocis AVTOV opotop.o оуӨдротох єт? avrois 1:6 kot 
is their vision- a likeness of a man was unto them. And 
5064 4383 3588 1520 2532 5064 4420 3588 


TÉéOG Opa тросопото є KAL TÉéGOOes ттєрїүєў то 
there were four faces to the one, and four wings to the 
1520 2532 3588 4628-1473 X 3717. 2532 4420.2 . 
€vi 1:7 kar то окєлт ауто» op0à . KAL TTEPWTOL 
one. And their legs were straight; and [?featheredt 
3588 4228-1473 |. 2532 4696.1 5613 1823 5475 
OL тобє$ avTOv kat отил'Өтүрє< WS ecbagTpümrov XoAKÓS 


Цһеіг feet]; and there were sparks as flashing brass; 


1:7 for winged. 


1076 IEZEKIHA 1:8 
2532 1645 . 3588 4420-1473 2532 5495 444 1909 3588 5064 3313 1473 4198 3756 
кох eàaþppai ov qTTépvyes avrov 1:8 kat xewp ovOpiov 1:17 єтї та тёссара рёртү avcüv єторєўоруто OVK 
апа [2%еге light Itheir wings]. And the hand of a man Upon [2four 3parts !their] they went; they did not 
5270.1 3588 4420-1473 1909 3588 5064 3313 1994 1722 3588 4198-1473 2532 1161 3588 
vmokéTOÜev TOV TTepUyov avrov emi та тєссароа рєрт єпєстрєфо” ev то  mopeveg0ovovrà 1:18 кол v ot 
was beneath their wings, upon [2four 3parts turn in their going, and yet 
1473. 2532 3588 4383-1473 2532 3588 4420-1473 3577-1473. 2532 5311 1510.7.3 1473 2532 1492 1473. 2532 
QUTOV KAL та трӧсота AVTOV KAL QAL  TTÉDvYyes AVTOV уто: avTOv kat bios nv avrois коң iov QUT KAL 
цһеіг]. And their faces and their wings, their backs and height was їо them. And I beheld them, and 
3588 5064 2192 2087 3588 2087 3588 3577 . 4134 3788 . 2943 . 3588 5064 
TOV T€0 pov «€xópevat єтєра TNS єтєраѕ оь vóTOL avtar TA ]peus офдболиоу коклобє, тос Téooopot 
ofthe four, were being next to гле оћег ofthe other. their backs full of eyes, round about to the four. 
2532 3588 4420-1473 3756 1994 1722 3588 2532 1722 3588 4198 3588 2226 4198 
9 коз ол TTÈPVYES оът” оок єпєстрєфоруто ev то 1:19 kar ev то 37opeveo0av та ia єпорє?орто 
Апа their wings were not turned in And in the going, the living creatures went, 
897.2-1473 1538 2713 3588 4383-1473 3588 5164 2192 1473 2532 1722 3588 1808 . 3588 


Во бє avrà ÈKQOTOV KATÈVAVTL тоо простото AVTOV 


their proceeding; each [opposite their face 

4198 2532 3669 3588 4383-1473 . 
emropevovzo 1:10 кои оройо тоу простор avTOv 
lwent]. And the likeness of their faces 

4383 444 . 2532 4383 3023 1537 
Tpóc«oTov «vOpoTov kat просото” AÀéovros єк 

was as the face ofa тап, апа a face ofalion from out of 
1188 . 3588 5064 2532 4383 3448 1537 


Oóce£unv тоб тєссаро: KAL просото» росҳоо € 
theright tothe four; and гле face ofacalf from out of 


710 . 3588 5064 2532 4383 105 3588 
аристєроъ то тєссароь коң TpócoTov аєто? то 
the left tothe four; and гле face ofaneagle to the 
5064 2532 3588 4420-1473 1614 . 
тёссарси 1:11 код оь TTÈPVYES AVTOV ekTeropévat 

four. And their wings were stretching out 
509 3588 5064 1538 1417 4801 4314 
&voOev то Téo copo ekào70 vo avvetevypévat Tpos 
above; їо the four each, two being yoked together to 
240 2532 1417 1943 1883 3588 4983-1473 


ahas KAL боо ETEKÅÀAVTTOV ETÅVW TOU CÖPMATOS аутор 


one another, and two covered up upon their body. 

2532 15391 2506-4383 . 1473 , 4198, 
1:12 коз  ekàTepov кота 7T00GOT7TOPV QUTOU єторєїєто 

And each to the other [?in front 3of him lwent]. 
3739 302 1510.7.3 3588 4151 4198 4198 
ov ор т» то Tvevpna Topevóp.evov єпорєъоуто 
Where ever [?was tthe 25рігі] going, they went, 
2532 3756 1994 2532 1722 3319 3588 
коз оок єпєстрєфоо 1:13 kar ev  péoo TOV 
and they did not turn. And in the midst ofthe 
2226 3706 5613 440 — 4442 2545 . 5613 
Cowv орос OS cvOÓpàkov TVPÖS kotopévov os 
living creatures was a vision as ofcoals of fire burning, as 
3799 2085 4962 . 303. . 3588 
ол Aopmó0ov cvoTpebopnévov avoapégov тор 
the appearance of lamps twisting inthe midst ofthe 
2226 2532 5338 3588 4442 2532 1537 
(ооу kat фёууоѕ тох торо KAL єк 


living creatures. And brightness was ofthe fire, апа from out of 


35884442 — 1607  . 5613 796 . 
TOV TvpOs єёєтторє®єтө WS apo 


the fire — wentforth as lightning. 
The Wheels 
2532 3588 2226 5143 2532 344. 
1:14 kat та боо єтрєҳоу KAL QVÈKAUTTOV 


And the living creatures were running and returning 


5613 1491 3588 953.3, 2532 1492 2532 
ws eios TOV Вєбєк 1:15 kar бору кок 
as the appearance ofthe lightning. And Ibeheld, and 
2400. 5164 . 1520 1909 3588 1093 2192 

бо TpOXÓs єє emi т< yns  exópevos 
behold, there was [?wheel lone] upon the earth being next to 
3588 2226 3588 5064 2532 3588 1491 
тоо (ov то тёссароси 1:16 кол то eios 
the living creatures, nexttothe four. And the sight 
3588 5164. 2532 4161-1473 5613 1491 2292.1 

TOV  TDOXOV KAL тойуро AVTV (S eios — O0opoeis 

ofthe wheels and their action was as the sight of Tharsis stone. 
2532 3667 . 1520 3588 5064 2532 3588 
коң оросоро €v тоё TEOOTQPOL ко то 
And there was [?likeness !one] (о ће four; and 
2041-1473 1510.7.3 2531 302 15104 5164 . 1722 5164 . 
єрүо» avTov nv Kaos «v eim троҳоѕ ev  TpoxO 
their work was as if itmaybe a wheel іп a wheel. 


ot 7TpOXOl €xXóp.evot оттору кої EV 
the wheels being next to them. Апа in 


то ečapeiv та 
the lifting away [ће 


2226 575. 3588 1093 1808 3588 5164 . 
Сода ато ту yns єёроуто ot Tpoxot 
5living creatures from "the Searth lifted away tthe 2wheels]. 
3739 302 1510.73 3588 3507 1563 3588 4151. 3588 
1:20 ov av nv vebéAq eket то mvebùpa Tov 
Where ever [уаз tthe ?cloud] there the spirit 
4198 4198 3588 2226 2532 3588 5164  . 
торє?єс дог єпорє%?оуто та Соо коз та троҳос 
was to go; [Pwent Ithe ?living creatures], and the wheels 
2532 1808 4862 1473 . 1360 4151 2222 1722 3588 


kat єёїүрорто ovv avTOls біта Tvevpo ions ev то 
also lifted away with them; because spirit oflife wasin the 
5164 . 1722 3588 4198-1473 4198 2532 1722 


Tpoxois 1:21 ev то Tropeveo0ot avrà erxopevovro kat ev 
wheels. In their going, the wheels went; and in 
3588 2476-1473 2476 2532 1722 3588 1808-1473 


то EOTÅVAL от €woi)Kkeus av ко €v peu 
their standing, the wheels stood; and in their lifting away 
575 35881093 1808 4862 1473 . 37544151 2222 
ото түс yns єёроуто сор avtois оти Tveùpa whs 
from the earth, the wheels lifted away with them; for spirit of life 
1510.7.3 1722 3588 5164 2532 3667. 5228 2776 3588 
түр ev то: троҳоіѕ 1:22 кои opoiwpa отер кєфоћїс ov 
was іп the wheels. And гле likeness above the head of the 
2226 5616. 4733 . 5613 3706 2930 
(ооу WEL отєрєора WS ораси — KpUvGTÓÀÀOU 
living creatures wasas afirmament, as the vision of icet 
1614 : 1909 3588 4420-1473 К 1883.1 
єктєторєрор ETL то ттєр®үөзъ отор ea àvoOev 
being stretched out over their wings on top. 
2532 5270 3588 4733 3588 4420-1473 
1:23 kat  vmokóTo Tov стєрєороатоѕ AL ттёроүє аът» 
And under the firmament their wings 
1614 , 4420.1 К 2087 3588 2087 1538 
EKTETQMEVAL a Tepva copevat єтєра тӯ єтёра єкобто 
were stretching out flapping, the other to the other; to each 
1417 1943 3588 4983-1473 2532 191 
боо emuoAvmTOvGOaL та сората avtav 1:24 kar ўкооор 
two covering their bodies. And Iheard 
3588 5456 3588 4420-1473 1722 3588 4198-1473 5613 
тү» форти Tov птєръүоу avtav €v то порєъєс дох оътӣ wS 
the sound of their wings in their going, as 
5456 . 5204 4183. , 56135456 | 2425 . 1722 3588 
фору vartos modoù ws форт tkavoù €v то 
the sound [2water lof much],as the sound of a worthy one in 
4198-1473 5456 3588 3056 5613 5456 . 3925 к 
порє?єсдол аъта форт тоо Aóyov ws форт тптарєрВо\тѕ 
their going; a sound ofthe word as asound of a camp; 


2532 1722 3588 2476-1473 2664 3588 4420-1473 
KAL EV то EOTÅVAL AVTOV котёттолзо AL T TÉéDU'yes QVTÖV 


то eğčaipew avta 


and in their standing [rested Itheir wings]. 
The Vision of the Throne 
2532 2400 5456 . 5231.1. 3588 4733 . 
1:25 kar où oov  vzepàvoOev тоо отєрєоротоѕ 
And behold, a sound far above the firmament, 
2532 1510.6 5228 2776 5613 3706 3037 
1:26 тоъ OvTOS vmép keþpaiis avtov jos орао Моо 
of the one being above their head, as a vision of stone 


1:22 tor crystal. 
1:26 1See Bos for variant. 


1:27 


4552 3667. 2362 1909 1473 . 2532 1909 
сатпфєіроо opotopo O0póvov єт? QvTOU коң єтї 
ofsapphire withalikeness ofathrone upon it; and upon 
3588 3667 . 3588 2362 3667 5613 1491 
тоз OPOLWHATOS TOV Өроуоо opoiwpa ws eios 
the likeness ofthe throne wasa likeness as aform 
444 509 2532 1492 5613 3799 
avðparov àvoO0cv 1:27 kar бор ws öpw 

ofaman from above. And Ibeheld as an appearance 
2240.1 5613 3706 4442 2081 1473 . 2945 
qÀék7pov ws Орооң» Tvpós €go0ev avrov KÜKÀo 

of molten bronze, as а vision of fire within it round about 
575, 3706 3751 2532 1883 2532 575. 3706 3751 


ото opàceos осфъоѕ коз єт бө» KAL ето opàceos og ovos 
from the vision of the loin and up; and from the vision of the loin 


2193 2736 1492 5613 3706 5613 4442 2532 3588 5338-1473 ^ 
ws кбто› {бор OS ораси ws ^7vpOÓSs ко то феутүоѕ ото 
unto below I beheld as а уіѕіоп аѕ of fire, and its brightness 
2945 5613 3706 5115 3752 1510.3 
KÜKÀo 1:28 os ороо тоёоъ отол n 

round about. As the vision ofa bow whenever it might be 
1722 3588 3507 1722 2250 5205 3779 3588 4714 3588 


ev ттүү уєфє\у ev wmpgépa verov ойто тү отӣсі$ TOV 
in the cloud in aday ofrain, thus was the position of the 
5338 2943 3778 3588 3706 3667 3588 
фєууоъѕ къклӧдєу aÙ N ópacts opoiwpa TNS 
brightness round about. This isthe vision of the likeness of the 
1391 2962, 2532 1492 2532 4098 1909 4383-1473 

боётсѕ kvpiov kat iov KAL TUTTO єпі просото» роо 
glory of the LORD. And I beheld, and I fell upon my face, 

2532 191 5456 2980 

Kat nkovco форт» AaAovvros 

andIheard a voice speaking. 


CHAPTER 2 


Ezekiel is Commissioned Prophet to Israel 
2532 2036 4314 1473 5207 444 2476 1909 
2:1 xov єтє mpos pe vié ov0póocov отд єтїї 
And he said to me, O son of man, stand upon 
3588 4228-1473 2532 2980. 4314 1473 2532 2064 1909 
7TOVS пӧбос сох KAL Ла Со Tpos сє 2:2 kar )ÀOev єт’ 
your feet, апа I shall speak to you! And came upon 
1473 4151 . 2532 353-1473 . 2532 1808-1473 2532 2476 
єр mvebpuo KAL avéAopé рє ког єётрє кє KAL ёсттсє 
me aspirit. And it took me up, and lifted me away, and stood 
1473 1909 4228-1473 2532 191 1473 . 2980 4314 1473 
Me єтї тпӧбос pov Kot kovov avrov ЛаЛо?утоѕ TPOS pe 
me upon my feet. And Iheard him speaking to те. 


2532 2036 4314 1473 5207 444 . 1821-1473 " . 1473 

3 kat єтє — "pos pe мє avOpoov єёотостєЛо єүб сє 
And hesaid їо me, О son of man, Ishall send you 
4314 3588 5207 3588 * 3588 3893 1473 


Tipos tovs 01015 тоо loponA тоз 


T'apomupotvorvTós рє 
to the sons 


of Israel, of the ones rebelling against me; 


3748 3893 . : 1473 1473 . 2532 3588 3962-1473 . 
OLTLVES TAPETLIKPAVAV pE QUTOL коң OL TATÈPES QvTOV 
the ones who rebelled against me. They and their fathers 

114 1722 1473. 2193 3588 4594 2250 2532 
v 0érqcav є, epoi éos Tns сїрєроу npépas 2:4 коф 
disregarded me, until todays day. And 
5207, 46412 г 2532 47304. 1473 649 

хос окАтротросото: KAL отєрєокардоь EYW отптостє\о 
[^sons !harsh 2and hard-hearted] - I shall send 
1473 4314 1473 , 2532 2046, 4314 1473 . 3592 3004 
сє TPOS «vTOUS каси EPELS TPOS «тоо Tà0€ Aeyev 
you to them. And youshallsay to them, Thus says 
2962 2962 1437 686 191 . 2228 
KUptos  Kiptos 2:5 eàv &po OKOUGOGU/ n 
the Lord the LORD. If itisso that they should hearken or 
4422 1360 3624 3893-1510.2.3 2532 1097 


m T00000v боть oikos торолтысро оз єстї коз YyvogovTat 
beterrified,for [?house lit isa rebellious], ^ yet shall they know 


3754 4396 1510.2.2-1473 1722 3319 1473 2532 
оти профўтиѕ єстї ev џрёсо аът 2:6 kat 


that [2а prophet lyouare] іп  /hemidst ofthem. And 
1473 5207 444 — 3361 5399 К 1473 . 3366 
оо vė оуӨротоо pm фоВтӨѕ ovrovs ртдӧє 
you, Oson оЁ тап, should not be afraid оѓ Һет, nor 
1839 — 575. 4383-1473 . 1360 39431 | 2532 
ekoTiüs ATÒ TpoGóO^TO0v AVTOV діти TTOpOLOTQT]OOUGL KAL 


be startled by their face, for they shall be heated, and 


EZEKIEL 
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1997.1 К 1909 1473 2945 2532 1722 3319 
ETLOVOTNTOVTAL ETL сє KÜKÀO ко ev рєсо 


shall rise up together against you round about. And [3іп 4the midst 


4651 : 1473 2730 . 3588 3056-1473 . 3361 
OKOp^7it ov со KATOLKELS TOUS AÓyovs AVTV pm 


Sof scorpions tyou ?dwell]. [their words !You should not 
5399 2532 575, 4383-1473 3361 1839 


фоВтӨтѕ кол опо простото avrov рл] €koTiüs 
?fear|, апа before their face you should not be startled, 
1360 3624 3893-1510.2.3 | . 2532 2980, 
боть oikos Tia pom upotvov єттї 2:7 kar ahe 
for [house lit is a rebellious]. And you shall speak 
3588 3056-1473 4314 1473 1437-686 191 2228 
TOUS AÀóyovs роо TPOS avTOUS єйу бри окофсосо n 
my words to them, for surely they shall hear or 
4422 3754 3624 3893 . 1510.2.3 2532 
ттоцдоси бт oikos TAPATIKPAİVOÆV єстї 2:8 kat 
be terrified; for [Зһоџѕе 2a rebellious lit is]. And 


1473 5207 444 191 3588 2980 4314 1473 
со vė ауӨдротоъо àkove тоо AaAovvTOS TPOS сє 
you, О ѕоп of man, hearken tothe опе speaking to уой! 
3361-1096 3893 2531 3588 3624 3588 3893 2 
un yov птаратікроїроу кадоо oikos о mTmapanmıkpaivov 
Ве not rebellious as the [?house 1rebellious]! 
5462.2 3588 4750-1473 2532 2068 3739 1473 1325 ‚ 1473 
xàve то отора соо ко фбүє а eyo ӧіборгс cot 
Gape wide your mouth, and eat what I give to you! 
2532 1492 2532 2400, 5495 1614 . 4314 1473 
2:9 кол єібор коң oùt хє єктєторєут TPOS рє 
And Ibeheld, and behold, a hand stretched out to me, 
2532 1722 1473. 2772 |. 975 | 2532 4101, 1473. 
Kat ev avt кєфе\ї< BiBàiov 2:10 kar aveiinoev oavciüv 
and in it a roll of a scroll. And he unrolled it 
1799-1473 2532 151073 1722 1473 1125 
€vómiovepnov kat тү €v ovi yeypappėva ; 
in my presence, and was in it things being written on 
3588 1715 2532 3588 3693 2532 1125 1722 1473. 
то єртросдєу kar то ӧтисдєу коң eyéypomTo ev avh 


the front and the rear; and it had written оп it 
2355 2532 3196 2532 3759 
Өртүро$ kat péos kal oval 
a lamentation, and a strain, and a woe. 
CHAPTER 3 
Ezekiel Eats the Roll 


2532 2036 4314 1473 5207 444 2719. 3754 
l kat eine mpos pe vié — avOpomov котбёфогүє оти 


And he said to me, O son of man, eat what 
302 2147 2719 3588 2777-3778 . 2532 4198 . 
av єъртѕ paye тт» кєфө\їбө татту kar торєїбтүть 
ever you should find! Eat this roll, and go 
2532 2980 3588 5207 * 2532 1272 3588 
Kot ЛаАтсор» тоб vrois орол 3:2 kar биро є то 
апа ѕреак to Ше sons of Israel! And he opened wide 
4750-1473 2532 5595 1473 3588 2777-3778 . 2532 
стора pov кол єрорасє pe түүр кєфе\їбө таъттр 3:3 kar 
my mouth, and fed me this roll. And 
2036 4314 1473 5207 444 3588 4750-1473 2068 2532 
eine mpos рє vié  avO0pomov то стора соо Óyerat Kot 


he said to те, О son of man, your mouth shall eat, and 
3588 2836-1473 4130 3588 2777-3778 : 3588 
n кола gov пАтсӨсєтох ттс кєфалбоѕ TAÙTNS TNS 

your belly shall be filled of this roll, of the one 
1325, 1519 1473 2532 2068 1473 2532 1096 1722 
Oeóopévms ew ce кох ёфоүоу avTüv кох eyévero ev 
being given to you. And Iate it, and itbecame in 
3588 4750-1473. 5613 3192 1098.1 2532 2036 4314 
то OTÒHATİ POV 05 рећи yàvkà&čov 3:4 kar eine mpos 

ту mouth as [?honey !sweet]. And he said to 
1473 5207 444 . 897.2 2532 1525 4314 3588 3624 3588 
pe мє — avOpomov Вабиє kar etoeA0e apos тоу oikov TOV 
me, O son of man, proceed and enter to Ше house 
* 2532 2980 3588 3056-1473 4314 1473 . 1360 
loponA кох ЛаАтсор 7ovs Aóyovs pov «pos оътоъѕ 3:5 ёібть 
of Israel, and speak my words to them! For 
3756 4314 2992 9012. 2532 924.1. 
ov Tpos Лабъ Воабъҳє:Лоу kar Варъулоссоо» 
not as to a people of thick lips and speaking an unknown language 
1473 1821 : 4314 3588 3624 3588 * 2 3761. 
ov єёапостёлАт Tpos тоу oikov тоо lopaùà 3:6 ovõė 
are you sent to the house of Israel; nor 


1078 IEZEKIHA 3:7 
4314 2992. 4183. 2461. 2228 2411. 2730 | 1909 3588 4215. 3588* 3588 1510.6 1563. 
mpos Aoovs то\Аоз< аАЛоффоуоъѕ т OcAÀÀoyAOcGOUS Ko'TOLKOUVTO'S єтїї тоз поторо? Tov Xofóp то ÓvTOS EKEL 
to  [2peoples Imany] offoreignlanguages, ог foreign tongues, dwelling by the river Chebar, the ones being there; 
3761. 4741.1 3588 1100 1510.6 3739 3756-191 2532 2523 1563. 2033. 2250 390 1722 3319 


ovóe g7tBopovs тп yoon орто$ ор ovk акоъст 
nor [?dense Зіп tongue !being], whose [2you hear not 


3588 3056 2532 1487 4314 5108 1821 1473 3778 

TOUS ÀOyovs KAL EL TPOS TOLOUTOUS єёопєстєо OE о%тоь 
lwords]. But if to such І sent you, these 

302 1522 1473 3588-1161 3624 3588 * . 

av eLokovoáv gov 3:7 oóe oikos тоо loponA 

would have listened to уои. Butthe house of Israel 

3766.2 2309. 1522 1473 1360 3756-1014 

ov рл] Өє\сооси єт койсо cov біті ov BovAovzat 

іп по way shall want to listen to you; for they do not consent 

1522 1473 3754 3956 3588 3624 * 5380-1510.2.6 


€wgakKobew pov бт TAS о oikos loponA Qu óvewot eot 
tolistento me. For all the house oflsrael is contentious 
2532 4641. 2532 2400 1325 3588 


Kat скАрокардои 3:8 кол t00v бєдоко то 
and hard-hearted. And behold, Ihave imputed 
4383-1473 1415 2713, 3588 4383-1473 . 
TpÓGOTÓV GOV ÖVVATÖV KATÈVAVTL тор просото» AVTOV 


your face mighty ^ against their faces; 
2532 3588 3534.1473 2729 . 2713. 3588 3534-1473 : 
ком TO эко gov KATLOXVOW KATEVAVTL TOV VLKOVS QvTOV 
and your victory shall prevail against their victory. 
2532 1510.8.3 1275 К 2900 . 4073 
3:9 код есте ÖLATAVTÖS кретодбтєро› TÈTPAS 
And itshallbe always more strong than a rock. 
3361-5399. 575 1473, 3366 4422 . 
Un ФоВмӨїѕ от? аттор ртӧє тптотӨїйс та 
You should not fear from them, пог should you be terrified 
575 4383-1473 . 1360 3624 3893 | 15102.3 
ато просотоо «это бте оо терелт иксрод ор єсть 
before their face; for  [?house 2а rebellious lit is]. 
2532 2036 4314 1473 5207 444 3956 3588 
3:10 кол eine Tpos рє vié evOÓpomov порта TOUS 
And hesaid to me, Oson ofman, all the 


3056 3739 2980 3326. 1473 2983 1519 3588 2588-1473 


Aóyovs ovs  AeAóüAmka PETA сох Aàfe ew. тту кардіо» соо 
words which I have spoken with you,take into your heart, 
2532 3588 3775-1473 191 2532 8072 1525 

Kol TOUS  OOÜGOU  ÓkKOvE 3:11 xov Вобє — eioeA0€ 
and [?with 3yourears !hearken]! And proceed, enter 
1519 3588 161 4314 3588 5207 3588 2992-1473 

єє түүр euxpoootov TPOS TOUS vi ovs тоо Лао? cov 

unto the captivity, to the sons of your people! 
2532 2980 4314 1473 2532 2046 4314 


kat aoe mpos алто? kat epeis Tpos 


And jyoushallspeak to them, апа youshallsay to 
1473 . 3592 3004 2962 2962 1437-686 191 

олуто®$ T&E Aéyet kbpuos кро €àv бро. окоо 
them, Thus says the Lord, the LORD ; Surely they shall hear, 
1437-686 17371 2532 353. 1473. 4151 2532 
єй» бро evógu 3:12 kar avéAofé рє  avevpo kot 
surely they shall give way. And [?took me up !spirit], and 
191 2733.5 1473 5456, 4578 ‚3173 


T)kKovga кототісдєу pov Фф 
Iheard from behind me 


wvv  ceuwrpov peyåiov 
asound [?quake tof a great], saying, 


2127 T 3588 1391 2962. 1537 3588 5117-1473 
€vAoynpéryo тү оба kvpiov єк TOV топтоо ауто? 
Blessed ре Һе glory ofthe LORD from out of his place. 
2532 191 5456 3588 4420 . 3588 2226 
3:13 кол ўкоосо фору тоу  TTepvyov тоу (oov 
And Iheard а sound of the wings of the living creatures 
4420.1 Y 2087 4314 3588 2087 2532 5456 . 3588 
TTepvocopévov erépo Tpos TNV erépav kat þvi TOV 
flapping one to the other; and the sound ofthe 
5164 — 2192 . 1473, 2532 5456 . 3588 4578. 3173, 
7poxor єҳорєут ovTOVP KAL bovi TOUV OELE HOV peyàAov 
wheels nextto them, апа the sound ofthe [?quake  !great]. 
2532 3588 4151 1808-1473 2532 353 1473 2532 


3:14 kar то  mvevpo єёйрё рє кох avéAoapé pe kat 
And the spirit lifted me away, and took me; and 

4198 33492 3730 3588 4151-1473 2532 5495 

єпорєъӨт» рєтєороѕ opu TOV пруєъротосѕ роз KAL XELP 

I went elevated by impulse of my spirit; and the hand 

2962. 1096 1909 1473 2900 2532 1525. 

коро єүєуєто єт? Eé кретодб 3:15 kar evo ÀOov 

ofthe LORD came — [2upon ?me fortified]. And Ientered 

1519 3588 161 3349.2 2532 4022 3588 

es ту oupoXAogiav peréopos kat mepuA0ov TOUS 

to the captivity elevated; and Iwent around the ones 


KAL єкодиса EKE ETTÅ NMPAS атоастрєфоџрєуоѕ EV рєсо 


and I stayed there seven days, behaving in the midst 
1473, 
QvTOV 
of them. 
Ezekiel Appointed As Watchman 
2532 1096 3326. 3588 2033 2250 2532 1096 
6 kaL eyeve?o perà TAS єттб тёре ко єүёуєто 
And it came to pass after the seven days, апа [?came 

3056 2962. 4314 1473 3004 5207 444 
Aóvyos коро "pos pe Aéyov 3:17 vvé олӨрбэттоъ 
Ithe word ?2ofthe LORD] to е, saying, O son of man, 
4649 . 1325... 1473 3588 3624 * 
OKOTÓv бєдоко сє TO око  loponA 
[^watchman Ч have appointed 2уоџи] tothe house oflsrael, 
2532 191 . 1537 4750-1473 3056 2532 
kaL QKOÙON єк стӧротоѕ pov Aóyov KAL 
and you shall hear [?from out of 3my mouth 1the word]; and 
1275.3 1473 . 3844 1473. 1722 3588 3004-1473 3588 
Ov Teu non олтої$ пор’ epot 3:18ev то Aeyew pe то 
you shall threaten them by те. In my saying to the 
459. 2288 , 2289 F 2532 3756 
олоро) Bavàarw Bavarwðon kat ov 


lawless one, To death you shall be put to death; and you do not 


1291. 1473. 3761, 2980 3588 129] 3588 
баєстєїАө avrà  ovóé eAàAqcas тоо бастєЛоас док то 


give orders tohim, nor spoke to give orders їо the 
459 3588 654 à 575 3588 3598 1473 94 . 

олоро) тоз «тоотрёфол апо тоу оббо отто? абікоу 
lawless опе, to turn from [^ways this unjust], 


3588 2198-1473 3588 459-1565 3588 93-1473 


TOU (сох аттор o &vopos єкєѓу05 тп Qaðıkia avTOv 
sothat he should live; that lawless one [in his iniquity 
599 ў 2532 3588 129-1473 1537 5495-1473 
атподоуєітоь коз то aipa QvTOU єк XELPOS oov 
Ishall die], and his blood [from out of 3your hand 
1567 . 2532 1473-1437 1291 3588 
ekin7noo 3:19 kar vev бкаотє(Ат то 

1] shall require]. And if you should give orders to the 
459. 2532 3361 654 .. 575. 3588 458-1473 | 
олоро) KaL рл] атпострєфт ото тус олоро ауто? 


lawless one, and he should not turn from 
2532 3588 3598 1473 94 . 3588 459-1565 
коз TNS обо? аътоъ aðikov o &vopos €Ketvos €v түү 
пог [way this unjust]; that lawless опе [21п 
93-1473 599 2532 1473 3588 5590-1473 4506 
«бике avTov атодоуєітолї kot со ту» оҳ cov pion 
3his iniquity !shall die], and you [2уошг soul !shall rescue]. 
2532 1722 3588 654 Я 1342 325». 3588 
3:20 кои є то  omoogT7péóbew  Oükovov ато TOV 
And іп the turning ofajustman from 
1343-473... . 2532 4160. 3900 . 
Oucotoc vvàv avTOv ко TrotUoeu Treapom Topo 
his righteousness, and he should commit а transgression, 
2532 1325 3588 931 1519 4383-1473 1473 . 
коң 6000 түүр Bàsavov ELS тросото» аъто? QvTOS 
and [give torment to his face, and he 
599 3754 3756 1291 1473 2532 1722 3588 
omo0evevirat оти ov бдієстєіЛо атто коз ЄР TALS 
dies, but you did not give orders to him; then in 
266-1473, 599 1360 3766.2 3403 : 
«рортод< олљто? олтоӨбол›єйтоң ótt оз рл] pvrno86cuw 
his sins he dies, for in no way [?be remembered 
3588 1343-1473 , 3739 4160. 2532 3588 129-1473 р 
QL Oucotog vvat QvTOU «s А ETOMTE кошто aipa QUTOV 
Ishall his righteousness] which he did, апа his blood 
1537 3588 5495-1473 1567 1473 1161 1437 
єк TNS Xetpós aov єкбттсо 3:2»4 ) 9v бє  eàv 
[гот out of 3your hand !I shall require]. [you !But 2] 


1291 3 3588 1342 3361 264 2532 1473 3361 
бхастє(Лу то бкосо рл] ogpopretv Kot ovrós рл] 


his lawlessness, 
1722 3588 


give orders to the just man to not sin, and he should not 
264 3588 1342 2222 2198 3754 129] 1473 

epóprm o бїколо$ Con Cheta от ÖLETTEİN® олот» 
sin, the just тап [?to life ishall live], for you warned him, 
2532 1473 3588 1438 . 5590 4506 2532 
коз GU TNV єоъто? Фохт» ръст 3:22 коң 
апа уои [2уошг own 35001  !shall have rescued]. And 


3:23 


1096 1563. 1909 1473 5495 2962. 2532 
єүєрєтө Ekel єт’ єє xeu Kvpiov коң 
[?came to pass “Шеге 5ироп бте 1ле Һапа ?2ofthe LORD]. And 
2036 4314 1473 450 2532 1831 1519 3588 3977.1 2532 1563 


eine mpos pe avàgTQO0v кол é&eA0e єє то пєдіоу KAL єкєї 
hesaid to те, Riseup, апа go forth into the plain! and there 
2980 Y 4314 1473 2532 450. 2532 1831 
AoAn0ncecat Tpos ce 3:23 kat avéoTqv kar e£&nA00v 
itshall be spoken to уои. And Iroseup and went forth 
1519 3588 3977.1 2532 2400 1563. 1391 2962. 2476 . 
eş то тєбїо Kot où  єкєї 00£a Kvpiov єткє 


to the plain. And behold, there the glory of the LORD stood 
2531 3588 1391 3739 1492 1909 3588 4215 3588 * 
кодо п óta qv {доу emi тоо потароо тоо ХоВар 
аѕ the glory which I beheld by the river Chebar. 
2532 4098 1909 4383-1473 2532 2064 1909 1473 
KAL пітто єтї просото» роо 3:24 kar яАӨЄ єт’ [1773 
And Ifell upon my face. And [сате ?upon 4те 
4151 2532 2476 1473 1909 3588 4228-1473 2532 2980 4314 
Tvevpo кох ÈOTNOÈ рє єтї тоос побос роо KAL єлсє тро 
15р], and stood те upon myfeet,  andspoke to 
1473 2532 2036. 1473 1525 2532 1461.2 1722 3319 3588 


pe коң єтє роь єісє\дє kar єүкєісӨүти є, џрёсо тоо 
me, апа said to те, Enter апа be locked up іп the midst 
3624-1473 

oikov со 


of your house! 


Bonds Appointed to Ezekiel 
2532 1473 5207 444 2400 1325 
3:25 код со vié оуӨротох tov бєдортол 
And you, О son of man, behold, [?were appointed 


1909 1473 1199 2532 1210 И 1473 1722 1473 . 
eni oe espot kat sovo сє €v алто! 
Зог 4уои  !bonds] апа theyshalltie you with them, 
2532 3766.2 1831 1537 3319 1473. 
коз ото р єёє\Өтѕ єк pécov ovTOv 
and inno way shallyoucomeforth from Гле midst ofthem. 
2532 3588 1100-1473 4887 3588 2995-1473 2532 
3:26 кол тту yAoccàv cov осоубђсо то Aópvyyi cov kal 
And Byourtongue !Ishalltie] to your throat, and 
6172 : 2532 3756-1510.8.2 1473 . 1519 435 
eT0Kodo0o0101 коз OVK єс ољтоіѕ$ ets &võpa 
you shall become mute, and you will not be tothem for а тап 
1651 1360 3624 3893 1510.2.3 2532 
є\єуҳоута біті oikos поротікроќуоу єстї 3:27 kat 
reproving; for [Shouse 2a rebellious lit is]. And 
1722 3588 2980-1473 4314 1473 455 . 3588 4750-1473 
ev то  AaAÀetv рє "pos сє отоо то отора COV 
in myspeaking to you, Ishall open your mouth, 
2532 2046. 4314 1473 3592 3004 2962 2962 
kat epeis mpos avTOvS TÀÓ€ Aéyev кї©ро$ Küpros 


and you shall say to them, Thus says the Lord the LORD; 
3588 191 191 2532 3588 544 Я 
о окоо» окоъєто ко о «лтєїӨбэъ 
The one hearing, let him hear! and the опе resisting persuasion, 
544 . 1360 3624 3893 | 1510.2.3 
omeiueiro тот око TAPATLKPALVOWV єстї 
let him resist persuasion! for [3һоиве 2а rebellious lit is]! 
CHAPTER 4 
The Sign of the Brick and Frying Pan 
2532 1473 5207 444. 2083 4572 . 
41 Kot ocv лє ољуӨроптоо Aófe осєотъто 
And you, Oson ofman, take unto yourself 
41414 2532 5087 1473. 4253 4383-1473 
тлідоо кол  Onoeus ovTÜQv тро прос (отоо COV 
a brick! апа уои shallput it before your face,; 
2532 12342 . 1900 1473 4172 3588 * } 
kat raypåpers єт? аът” поли түу lepovcoAQp 
апа youshalldiagram upon it the city of Jerusalem. 
2532 1325 1909 1473 4042 7 
2 xov We єт’ оът ceptoxiv 
And you shall put [?against 3it lan encompassment about]; 
2532 3618 1909 1473 4303.1 2532 


kat  OuKOo00pioeus єт? оът 
and you shall build [?against ĉit 
4016 1909 1473 5482 2532 1325 
mepiaAets єт  avTiv xàpoko Kat ÖLEL 

you shall put around upon it asiege mound; and you shall put 


Tpopaxovas Ko 
lbattlements]; апа 
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1079 
1909 1473. 3925 . 2532 5021 3588 956.1 7 
єт’ олот» vopepoAós kar Tà&eus tas ВєЛостосєіЅ 
[2upon 310 1сатрз], and shall order the range of weapons 
2945 2532 1473 2983 4572 . 5079.2 
къкЛо 43 kar ov Aéfe oeavta TÜüyavov 
round about. And you, take (о yourself a frying pan 
4603 . 2532 5087 1473. 5109 4603 303.1 


сітро?» kar OEL avta TOlXOV обро?» avopégov 


ofiron! Апа you shall make it awall ofiron between 
1473 2532 3031 3588 4172 2532 2090 . 3588 
соо ко оро ресто TNS TONEWS коң €Tot|[uio.o eve то 
you and between the city. And you shall prepare 
4383-1473 1900 1473, 2532 1510.83 1722 47874 . 2532 
TipóooTóov соз ET’ аът KAL стог €v G'vyKAeto uoo ко 
your face against it, and it will be for a siege, and 
4788-1473 4592.1510.2.3. 3778 3588 5207 * 


осоүкЛєісєі оът onp.eióv єстї 70070 тос vtois IloponA 
you shall besiege it. [215 a sign This] to the sons of Israel. 


The Siege of Jerusalem Portrayed 
2532 1473 2837 1909 3588 4125.1 1473 


кои Gv koum0non єтї то  mÀevpóv cov 
And you shallgotosleep upon Dside lyour 
3588 710 2532 5087 3588 93 R 3588 3624 


то  QopigTepov kar Ohe tas адкос тоз ошо 
?left], and you shall put the iniquities ofthe house 
* 1909 1473 , 2596. 706 3588 2250 . 
ІсрођА єт’ атто) кото opinor TOV  Quepov 
of Israel upon it, according (о the number ofthe days 
3739 2837 ү 1909 1473 . 2532 2983 3588 
es korneon єт? evrov kot Атр TAS 
which you shall sleep upon it. And you shall take 
93-1473 е 2532 1473 1325 : 1473 3588 1417 
aðıkias avtrav 4:5 kar єүб› бёбокӧ сои TOS ÙO 
their iniquities. AndI have appointed to you the two things 
93-1473 р 1519 706. 2250 . 17673 2532 
одикіос AVTOV es ерїӨрһб› түрєрб› єууєукорта Kat 
fortheiriniquities for anumber ofdays- ninety and 
5145 / 2250 2532 2983 3588 93 : 3588 3624 
tprakosias  npépos kot А tas aðıkiasş TOV  OlKOU 
three hundred days; and you shall take the iniquities of the house 
2532 4931 , 3778 2532 2837 
Трейд 4:6 коз GvvTeAéoeus толто коң Kouum0non 
of Israel. And you shall complete these, and then go to sleep 
1909 3588 4125.1 . 1473 3588 1188 . 2532 2983 3588 
enmi то  T"Aevpóov gov то бєё&дб» kar Xin TAS 
upon Dside lyour ?rght], and you shall take the 
93  . 3588 364 * 5062 . 2250 2250 
eOwutoas тоо окоо lovóa TECTAPAKOVTA прєроѕ vpéepov 
iniquities of the house of Judah – forty days;  aday 
1519 1763 . 5087 . 1473 2532 1519 3588 47874 А 
єє EVLAQVTOV тєдєіко сог 7 кок є TOV съуклєс оу 
for ayear is established to you. And for the siege 


T 2090 3588 4383-1473 2532 3588 
lepovcaAüQp єтоцб сє то  TpÓóGOTÓP COV KAL TOV 
of Jerusalem you shall prepare your face, and 
1023-1473 4732 2532 4395 . 1909 
Bpoxiovà sov o7epeóoeus kat 7podon7evoets єт? 
[2уоиг arm tyou shall stiffen], and you shall prophesy against 
1473 . 2532 1473 2400 1325 1909 1473 1199 
оът 8 кох eyo 1800 бебоко: eni ge бєсро®$ 
it. And I, behold, I have appointed for you bonds, 
2532 3361 4762 575 3588 4125.1-1473 1909 3588 
Kot рл строф апо тоо п\єоро? соо emi то 


апа youshallnot beturned from youroneside unto 


4125.1-1473 2193 3739 4931 К 3588 
TÀevpóv соо ws ov съртєлєсдоси’ оң 
your other side, until of which time  [*should be completed tthe 
2250 3588 47874 
прерох TOV соуклє:с ро? COV 

?days 3of your siege]. 


The Famine Portrayed 
2532 1473 2983 4572 . 4447.1 2532 2915 . 2532 
9 коа cov  Aófe сєоъто Tvpovs коң KpiÜÓs коң 
And you, take to yourself wheat, and barley, and 


2939.2 2532 53162 2532 2747.1 2532 3653.1 2532 1685 Я 
kùòapov Kot факоу кол KÉéyxpov кох oAvpoav ко: epoAets 


beans, апа lentils, and millet, апа wild oats! And put 
1473. 1519 321 1520 3749 2532 4160 1473 
QvTÀ ELS éyyos €v OG7pÓKlvOV ко Toes QvTÀ 


them into [?container lone 2earthenware], and make them 
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4572 " 1519 740 2532 2596. 706 
GeovTó є — Óprovus коз като opu póv 
[^for yourself !into ?bread loaves]! And according to the number 
3588 2250 . 3739 1473 2518 1909 3588 4125.1-1473 
TOV  "Mepov as ov kKoÜcvóeu єтї тоо mÀevpov gov 
ofthe days which you slept upon your side — 
17673 . 2532 5145 у 2250 2068 1473, 
єууєуцкорта KAL триокосіо$ npépas фоуєсо QUT 
ninety and three hundred days- уои shall eat them. 
2532 3588 1033-1473 3739 2068 1722 47124 1501 
:10 kat то Врора covo фоауєсаь ev стобдро cikos 
And your food which you shall eat by weight is twenty 
4608.2 3588 2250 575, 2540. 2193 2540 2068 
GiKAovs TQv реро» опо коро éos короо déóyecau 
shekels aday from time to time you shall eat 
1473. 2532 5204 1722 3358 4095 3588 
avt 4:11 kar бор ev рётро Tego 
them. And [?water 3by ^4measure lyoushalldrink]; the 
1622 3588 1511 575. 2540 2193 2540 4095 
єктор TOV w QATO kapoù 05 коро? Tiegot y 
sixth ofthe hin [?from time о Stime tyou shall drink]. 
2532 1470.1 К 2916 2068 1473 
4:12 коз eykpvóiav Kpiüwov pyesa QUT 
And a cake baked in hot ashes of barley – you shall eat them 
1722 9992 28741 442 , 1470 . 
ev BoàBitors  kóvpov avðpwrivns eykpvwyeus 
bakedin dung, [ofthe dung ^4ofahuman tyou shall hide 
1473. 2596 3788-1473 . . 3592 3004 
QUT Ko офдалро?с avtrav 4:13 табє Aeyet 
?them in the coals] before their eyes. Thus says 
2962 3588 2316 3588 * 3779 2068 3588 5207. 
коро o 0cós тоо lopoQA  ovTos фбүоътоц оь voL 
the LORD God of Israel; So shall [feat !the ?sons 
169. 1722 3588 1484 1519 3739 1544 
lo pon akåðapra ev то €Üveov es а єкВоло 
3of Israel] unclean among the nations which Icast 
1473 . 2532 2036 3365 2962 3588 2316 3588 
«vTovs 4:14 кол eina pmõapis коре о 0cós тоо 
them. And Isaid, By no means, О LORD God 
1487 3588 5590-1473 3756 3392 1722 167 . 
Торо. єє тү фоҳӯ роо ov pepiavtrar ev акадарсќо 
of Israel, since ту soul has not been defiledin uncleanness; 
2532 2347.1 z 2532 2340.1 3756 
Kat Ovyorpaiov kat ÓnpiàAo Tov ov 
and [decaying flesh “апа 5һаї taken by wild beasts !I have not 
977 575. 1078-1473 2193 3588 3568 3761. 1525... 
ВєВрока ото vyeveoeos pov éos тоо vvv 0v6€ evgeA A v0Oev 
2еаќеп] from my birth until the present; nor has [4^entered 
1519 3588 4750-1473 3956 2907 952 2532 2036 
es то оттоо pov пау kpeos BéBnàov 4:15 коз eine, 
Sinto бту mouth lany Зтеаї ?profane]. And he said 
4314 1473 2400, 1325  , 1473 9992 1016 473. 3588 
"pos pe oùt бебокб sor BoApBwua Boov avri TOV 
to те, Behold, I give to you dung of oxen instead of the 
999.2 3588 442 2532 4160 3588 740 
ВолВітоу тоу av0poivov kat mores TOUS ÓpTOUS 
dung ofhumans, and you shall make bread loaves 
1909 1473. 2532 2036 4314 1473 5207 444 
єт оъутәр 4:16 кол єтє Tpos рє vė avðporov 
upon them. Апа he said to me, Oson ofman, 
2400, 1473 4937 4739.6 740 1722 * | 
до? eya съутр Во oTüQpvypo óprov ev lepovooAnp 
behold, I shall break the reliance ofbread in Jerusalem, 
2532 2068 740 1722 47124 . 2532 1722 17291, 2532 
Kot bóyovrat &prov ev отадро kat ev evõeia kal 
and theyshalleat bread by weight and in lack; and 
5204 1722 3358 2532 1722 854 . 4095 
обор ev pézpo коз ev «фет рб) Tiovrat ; 
[water 3by 4теаѕиге 5and ?unto "extinction !they shall drink]; 
3704 1729 1096 740 2532 5204 
4:17 óm«os  cvóeeis — yévoviav óprov kat бето 
sothat [?lacking !they should be] ofbread and water; 
2532 853 ` 444 2532 80-1473 . 2532 
Kot obovuOncerat &vOÓpomos kar одєлфосѕ avTov kal 
and [һап be obliterated !a man ?and his brother]; апа 
1783.1 . 1722 3588 93-1473 Ў 
EVTAKNTOVTAL ev TALS aðıkiats аътор 
they shall melt away in their iniquities. 


4:10 


CHAPTER 5 


The Siege Portrayed 


2532 1473 5207 444 


2083 4572. 4501 


1 кои cv є  avOpómov Aófe ocoavro рорфоќоу 


And you, О son of man, 


take to yourself [2broadsword 


3691, 5228 35872 28912. 2932 1473, 
oğeiav этер É£vpóv kovpėws кттүстү оът 
1а ѕһагр] for arazor ofabarber! Youshallacquire it 

4572 К 2532 1863-1473 d 1909 3588 2776-1473 2532 
GeovTo Kot єтє аттуу enmi ту кєфоли oov Kot 
to yourself, and youshall bring it upon your head, and 
1909 3588 4452.1-1473 2532 2983 2218, 

єтї тоу mTOYyovà соо кол Ару vyov 

upon your beard. And youshalltake a yoke balance scale 
47123. 2532 1339-1473 . 3588 5067 1722 
стодріоу коң биастӯсєс олтоў 5:2 то тётартор ev 


of weights, and you shall part them. 
4442 341.1 1722 3319 


торі Qvakovgets €v 
3fire lyou shall kindle] in 


4138.1 3588 2250. 3588 
тлроси тоу щрєро» TOV 


péon 


A fourth part. [2in 


3588 4172 2596 3588 


тӯ 


TAEL кото түү 


the middle ot thecity, according to the 


47874 
GvykAews poU kar Aim 


fullness of the days of the siege. 


3588 5067 2532 2618 


TO тєтартоу ко KQOTOKQUOE€Us 
a fourth part and shallincinerate it 


14 


2532 2983 


And you shall take 
73. 1722 3319 1473 


ото ev péoo avths 


in the midst ofit. 


2532 3588 5067 2629 , 1722 4501 . 
код то тётертоъ котокофе< є, рорфогсо 
апа а fourth рагі you shall cut in pieces with the broadsword 
2945 1473 . 2532 3588 5067 1287 Е 
к?кЛо QUTNS кае то тєтартоу бласкортіСє:$ 
roundabout it. And a fourth part you shall disperse 
3588 4151 2532 3162 1573.2 3694 1473. 
то Tvevp ot ко хо рол» єккєрбөсө› отсо) QUTOV 
to the wind; for [2а sword Ч shall empty out] after them. 
2532 2983 1564 3641 1722 706 . 2532 
5:3 kar А єкєїӨє› oàiyovs ev арро ког 
Апа youshalltake fromthere afew in number, and 
4843 1473 . 3588 311-1473 . 2532 1537 
сорлтєрАлү{л evrovs түү avoapoAQ cov 5:4 ко єк 
shall wrap them in your wrapping. And from out of 
3778 2983 2089 2532 4495 1473 1519 
TovTOVv Ару ёт kat pipers QUTOÙS ELS 
these you shall take still more, and shalltoss them into 
3319 3588 4442 2532 2618 1473 1722 4442 


pécov тоъ TUpÓs ко катакаъсєсб  QqvTOUS є, торі 
the midst ofthe fire, and shallincinerate them by fire; 


1537 1473, 1831 4442 2532 2046, 3956 . 
H3 оът e&eAevoerav тэр кох єрєї тоте 
[ from & ?shall come forth !and fire], and you shall say to all 
3624 * 3592 3004 * .. 2962 3778 3588 
oiko Iopa 5:5 760€ Aéyev Aócvoi| kvpvos aÙ € 
the house of Israel, Thus says Adonai the LORD; This 

1722 3319 3588 1484. 5087 1473 . 
IepovooMq ev péoo. TOV €0vov тєдєко avtv 
is Jerusalem; [^in 4the midst 5of the 6nations !I have placed ber] 
2532 3588 2945 1473 5561 2532 2046 
KAL TOS KÜKÀO аот Хорас 5:6 кол epeis 
and the ones round about her place. And you shall tell 
3588 1345-1473 Г 3588 459 1537 3588 1484 2532 
TA баколфборотб POV TN avòpw єк тоу eðvav kal 


of my ordinances tothe lawless one of ће nations, and 


3588 3544.1-1473 3588 5564 3588 2945 
та vópuxà pov тоъ хорои TOV  KÜKÀO 

my laws to the lawless ofthe places round about 
1473, 1360 3588 1345-1473 — . 683 . 2532 
өлтү боть та бколорото Mov «тосотто ко 
һег; because [my ordinances  !they thrust away], and 
1722 3588  3544.1-1473 3756 4198  . 1722 1473 . 
€v тоб vOoptpots роо OVK Я єпорєъдтсо» €v QUTOLS 
in my laws they did not go by them. 

1223 3778 3592 3004 T 2962 446.2 

5:7 ёё тото тобє Àéyev Аёорої kvpuos оу’ ov 


Onaccountof this, thus says 


3588 874-1473, . 
т  edooppi vpiov 


your opportunity for lawlessness is 


Adonai the LORD; Because 


4537 3588 1484, 3588 
єк 70v ecÜvov тоъ 


from the nations 


5:5 1Heb. transliteration. 
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2945 1473 2532 1722 3588 35441-1473 3756 

к?кЛо эб» коз EV то торо роо OVK 
roundabout you, and in my laws you did not 
4198  . 2532 3588 1345-1473 . 3756 4160 . 
єпорєъбттє kaL та біколорато роо OVK єпоџсотє 
go, and my ordinances you did not observe, 
235 3761. 2596 . 3588 1345 . 3588 1484 3588 
«AX ' ovóé кото то бкохорато тоу  €Üvov Tov 
but  noteven accordingto the ordinances ofthe nations 

2945 1473 3756 4160 1223 3778 
к?кЛо vpOv ov тпєпоикотє 5:8 Ou тото 
round about you did you observe; on account of this, 
3592 3004 T . 2962 2400 1473 1909 1473 2532 
тӧбє Aéyev Aóovoi къриоѕ où €yó emi сє кок 
Thus says Adonai the LORD; Behold, Iam against you, and 
4160 1722 3319 1473 2917 1799 3588 
посо ev рёсо cov кра €vómiov TOV 


I shall execute [2in ?/he midst 4^of you !judgment] before the 


1484. 2532 4160. 1722 1473 3739 3756 4160 . 
€0viv 9 kat посо EV соо ov TETOMKA 
nations. And I shall do among you what I have not done, 

2532 3756-4160 3664 1473 . 2080 2596. 3956 3588 
ком OV посо pora QUTOLS ETL кето тортте то 
and Ishallnotdo likened tothem again against all 


946-1473 ; 1223 3778 39622 2068 
Вӧє\оуџрота cov 5:10 oux TOUTO потєрєѕ bóyovzat 
your abominations. On account of this, fathers shall eat 
3588 5043 1722 3319-1473 2532 5043 2068 3962 2532 


та T€Kva EV џрєсо OOV KaL TEKVQ $«yovTat тетер ко 
the children іп your midst, and children shalleat fathers. Апа 
4160 1722 1473 2917 2532 1287 3956 
посо €v cov крата коң даскортио TAVTAS 
I shall execute [2among 3you !judgments]; and I shall scatter all 


3588 2645 i 1473 1519 3956 417 1223 
TOUS KATQÀAOLTOVS соо є15 TàvTo àvepov 5:11 ёди 
the rest of you unto every wind. On account of 


3778 2198-1473 3004 * . 2962 2229 446.2 3588 
70Uv70 weya Aéyev Aóovoi kvpios npiv олӨ' ov та 
this, asIlive, says Adonai the LORD; Assuredly, because 
39-1473 3392 1722 3956 3588 4360.1-1473 

оту pov epiavas, ev T&L TOL просоҳдсс расї соъ 
[2my holy things !lyou defiled] in all your loathsome things, 
2532 1722 3956 3588 946-1473 2504, 683-1473 


кол є, тбс тос fóeAvypocicov kay omcocopotce 
and in all your abominations, І also thrust you away; 
3756 5339 ‚1473 3588 3788 . 2504. 3756 1653. 

ov Ффєїсєтөї povo офдолиоѕ kaya ovk €Aenoo 


[will not^spare іту 2eye], and I shall not show mercy. 


Famine, Plague, Dispersion and the Sword 


3588 5067 1473 1722 2288. 355 3 
12 то тётартор соо ev Өоуйто avaAo0100eTot 


The fourth part of you [25у ?plague !shall be consumed]; 


2532 3588 5067 ; 1473 1722 3042. 4931 

кох то TÈTAPTÒV соо є Aun» съртєлєсӨсєток 
and a fourth part of you [?by ?famine !shall be finished off] 
1722 3319-1473 2532 3588 5067 К 1473 1519 3956 
ev HETO gov Kot TO тєтартоу соъ єє TAVTA 
in your midst, and a fourth part of you [?unto every 
417 4650-1473 2532 3588 5067 1473 1722 
åvepov скорти» QvTOUS коз то тётортбоъ соъ €v 


^wind twill be dispersed]; and а fourth рагі of you [25у 
4501 4098 . 2945 1473 2532 3162 


pop. bobo TETOWVTAL KÜKÀO соо кол pàxotpoav 
3the broadsword !shallfall] roundabout you; and a sword 
15732 . 3694 1473. 2532 4931 . 
€KKE€vogo опісо «vOv 5:13 kar gvvzeAeo0noezav 
I shall empty out after ет. And [?shall be exhausted 
3588 2372-1473 2532 3588 3709-14753 1909 1473. 2532 
о Өъџоѕ pov kot N opyn pov em QvTOUS KAL 
ту гаре], апа myanger against them. And 
3870 ! 2532 1097 1360 1473 2962 
торокАтүӨтүторо м kot yvon боты eya коро 
I shall enjoin, and you shall know, because I the LORD 


2980 1722 3588 


М 2205-1473 1722 3588 4931-1473 
\єлалко €v то 


Сло роо ev то осъртєлєсол рє 


havespoken іп ту zeal іп my exhausting 
3588 3709. 1909 1473 . 2532 5087 . 1473 
түү» opynv pov єт? атто? 5:14 kar Өтүторо ce 
myanger against them. And Ishall make you 
1519 2048 2532 3588 2364-1473 2945 1473 
ew ėpnpov каси тас̧ Ovyartėpas соо къкЛо gov 


into a wilderness, even your daughters roundabout you, 


1081 


1799 3956 . 1353. . 
EvOTLov толто ÖLOÕEVOVTOS 


2532 1510.82 
5:15 {коң ст 


in the presence of all traveling through. And you will be 
4727.1 . 2532 1166.1 1722 3588 1484 2945 1473 1722 
стєуоактї Kot erara ev то$ évest kvKkAo соъ ev 


bemoaned and wretched among the nations round about you, in 
3588 4160-1473 1722 1473 2917 1722 3709. 2532 1722 2372 
то посо рє cv сох крата ev оруй Kot ev vpi 
my executing among you judgments іп anger апа іп rage, 
2532 1722 1557 2372 1473 2962 2980 1722 


Kot ev ekOucioet 0vpov. eya kùpros | AeAóAmka 5:16 ev 
and in vengeance ofrage. I the LORD have spoken. In 
3588 1821-1473 3588 1002 3588 3042 1909 1473 
то єёатостє(Лог рє тас Волос тоо Auxoo єт атто? 

my sending the arrows offamine upon them, 
2532 151086 1519 15872 2532 649 1473. 1811 


K&L €égOvTQUL є ékAeu[iw kot отостєло avtås Ot фӨєїрөї 
then they will be іп want, and I shall send them to ruin 


1473 2532 3042. 4863. 1909 1473 2532 4937 . 
vpés kat Auxóv Tovro ep’ vpàs kot съртрро 
you. And [?famine ! shall gather] unto you, and Ishall break 
4739.6 740-1473 2532 1821 . 1909 1473 
отђриуро prov cov 5:17 кол e&omooTeÀAó єтї ce 
the reliance of your bread. And Ishall send out against you 
3042. 2532 2342. 4190 E 2532 5097  . . 1473 2532 
Мирор kat mpi тортро KAL тлорсорос сє KAL 


famine and [?wild beasts !ferocious], апа I shall punish you; and 


2288 2532 129 1330 1909 1473 2532 3162 
OóàvoTos кол qipa бієЛє?соутоь єтї сє кох påxapav 
plague апа blood shall go through upon you; and a sword 


1863 1909 1473 1473 2962 2980. 
emà£o eni ge ey къроѕ AeAlóüAmka 
I shall bring upon you. I te LORD have spoken. 


CHAPTER 6 
Against the Mountains of Israel 
2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 

1 коз єүёрєто Aóyos корсо mpos рє Aéyov 
And [?came rhe word ?ofthe LORD] to me, saying, 

5207 444 . 4741 3588 4383-1473 1909 

6:2 є оуӨротоо OoTüpi£ov то TpógGOTÓV соо єтї 
О ѕоп ofman, fix your face upon 

3588 3735 E 2532 4395 . 1909 1473, 
то ӧрт lopeqA kar профӯтєосоу єт? охото 


the mountains of Israel, and prophesy against them! 
2532 2046. 3588 3735 is 19] «7 

6:3 каи — epeis ти орту Ispani QAKOÙTATE 
And youshallsay О mountains of Israel, hear 

3588 3056 * 2962 . 3592 3004  * 2962 

TOv Aóyov AOcvoi _ короо  TàÓe Aéyev Аборої kiptos 

the word оғ АЯопаі the LORD! Thus says Adonai the LORD 

3588 3735 2532 3588 1015 | 2532 3588 5327 2532 

то6  Ópeat kat тос Bovvois kot тос bópoy£u kat 

tothe mountains, and tothe hills, and tothe ravines, and 


3588 3486.1 2400. 1473 1863 1909 1473 4501 


tars утоа 160% €yó emóyo ep’ vpóàs popóotav 

tothe groves; Behold, I bring upon you  abroadsword, 

2532 1842 . 3588 5308-1473 . 

коңк єёоАоӨрєъӨтүтєтө. те virqAà vav 

апа Pwillll be utterly destroyed lyour high places]. 
2532 4937 , 3588 2379-1473 . N 

6:4 kat ovvzpuprcorzat та Өъслостӯриох vav 
Апа  [^will be broken down lyour altars 

2532 3588 5058.1-1473 2532 2598 , 

коз те тєрєут VOV коң kataa 

?and 3your sacred precincts]. And Iwill throw down 

5134.1-1473 1799 3588 1497-1473 2532 1325 


TPAVMATİAS оро EVWTLOV тоу €u00AÀov viv KAL 0000 


your slain before your idols. And I shall offer 
3588 4430 3588 5207 * А 2596-4383 3588 
тиа тторота TOV vav lopa котё просотоу тоъ 
the corpses ofthe sons  oflsrael infront 

1497-1473 | 2532 1287 3588 3747-1473. 
€t0QA ov AVTOV 6:5 xov — Otagkopmtu та 0076 ору 
of their idols. And  Ishallscatter your bones 
2945 3588 2379-1473 / . 1722 3956 3588 
KÜKAo тоу ÜvcwoTQpiov орои 6:6 ev TTN M 
round about your altars. In all 


5:15 1See Bos for variants. 
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2733-1473 3588 4172 1830.2 Р 2532 3588 1473 . 2532 1097 3754 1473 2962 1722 3588 
kaTokia vav at mòdes e&epnp.o0oovzat KAL TQ avroùs 6:13 коз үрӧосєсӨє Ttt €yó kipios є то 
your house the cities shall be made quite desolate, and the them. And you shall know that Iam the LORD in 
5308 . 853 Ңң 3704 1842 И 1510.1 3588 5134.1-1473. 1722 3319 3588 1497-1473 . 
viid odoavvwOncecat отоо  e&oAo0pevOi єр TOUS TPAVHATİAS оро» EV ЄС TOV є:ӧоЛоу э рб 
high places shall be obliterated, so that [?shall be utterly destroyed [being lyour slain] in the midst of your idols, 
3588 2379-1473 . | 2532 4937 Р 2532 2945 3588 2379-1473 1909 3956 1015 , 5308 
та Өосхастӯрох ору коң сзрәтр@31түтоәто коң къкЛо тоу» Өосластцрсоу ороо єттї пота Bovvoóv virqAov 
lyour altars], and [2shall be broken Запа round about your altars, upon every [?hill thigh], 
2664 . 3588 1497-1473 2532 1808 2532 1722 3956 2884.2 3588 3735 2532 5270 . 
KoToTmevgovrat ta є«ібола vjiv кол єёорд — kat ev masas корофо(ѕ rov  opéov | KAL VTOKÅTW 
4caused to cease lyouridols], and [ĉ?shall be lifted away and on all the tops ofthe mountains, and underneath 
3588 5058.1-1473 2532 1813 ; 3588 1186 49514 . 2532 5270 . 3956 14092 1160.3 
та тєрє” э бәл kat e&oAevb0O0ot то O€vópov cvokiov kal vTzOKÓTO тпӣастс Opvós ӧдасєіос 
lyour sacred precincts], апа  [?shall be wiped away [tree 1еуегу shady], underneath every  [2oak !bushy], 
2041-1473 2532 4098 . 5134.1 р 1722 3739 1325 1563 3744 2175... 3956 3588 
ėpya ору 6:7 кок птєсо?итоикь Tpavpartiat ev ov éðwkav ekei обрў» evwõias TÅL TOUS 
lyour works]. And  [?shall fall Islain ones] in of which they offered there a scent of pleasant aroma to all 
3319-1473 2532 1921 3754 1473 2962 2532 1497-1473 . 2532 1614 . 3588 5495-1473 
пёсо vpav kat ezvyvóogeg0e ótt eya кіриоѕ 6:8 kar eaor оттор 6:14 kar ekzevo түу xeipà pov 
your midst, апа you shall realize that I am the LORD. And their idols. And Ishall stretch out my hand 
5275 М 1722 3588 1096, 1537 1473 1909 1473 . 2532 5087 3588 1093 1519 854 . 2532 
этоАєйфюр.о ev то yevéo0au e vpov єт? ovTOUS кол Өтүтороц түу yny ers adoovwpóv Kot 
I shall leave behind  somein the taking place of your against them, and Ishall make the land for extinction; even 
391.2 е 1537 4501 . 1722 3588 1484 2532 1519 3639 575 3588 2048 T . 1537 3956 3588 
оъасоборєу005 єк pop.óotas €v то €Üveov kal є ódecÂðpov arò тт epünpov AefAoa0à єк mons т< 
ones escaping from гле broadsword among the nations, and [Sfor óruin Цтот ?the ?wilderness 4^of Diblath] of all 
1722 3588 1287.1 . 2 1722 3588 5561 2532 2729.1-1473 . 2532 1921 ., 3754 1473 2962 
€v то корто) VAV ЄР TALS XOpots 6:9 kal KQO'TOUK€O LAS оттор KAL єпиүуосєсдє оти EYW KVPLOS 
in your being dispersed in the places. And their habitation. And you shall realize that I am the LORD. 
3403 . ; 1473 3588 391.2 , 1537 1473 
rno0ncovzat pov ot «voacotópevot e£ рб» CHAPTER 7 
[Shall remember бте the ones escaping 3of 4уош$] 
1722 3588 1484 3739 162 | 1563. 
€v то €Üveocw ov . QxpoAorev0qcav _ єкєї The End Has Come 
among the nations ofwhich they were taken captive there. 2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 
3660 3588 2588-1473 . 3588 1608 А 7:1 коз eyévero Aóyos коро mpos рє Aéyov 
opópoko тп карӧіа AVTV TN [ekvropvevovon And [?came rhe word 2of the LORD] to me, saying, 
І have sworn against their heart, ^ against the one fornicating 2532 1473 5207 444 3592 3004 * _ 2962 3588 
575 1473, 2532 3588 3788-1473 . 3588 1608 А 2 kat cv vié ољуӨротох тобє Aéyev Аёорої kopvos тт 
от єроъ ко, тос opha os аутору то: єкпторує?ооси And you, О son of man, thus says Adonai the LORD to the 
from me; and with their eyes fornicating 1093 3588 * 4009 2240 3588 4009 2240 1909 3588 
3694 3588 2006.1-1473 2532 2875 2596 . yn тоо Ісрођл тёре iket TO TPAS кє ETL TAS 
omigo TOV emnvrmoevpóov AVTOV kaL kòpovrat — KATA land of Israel; End is соте; the end is соте upon the 
after their practices. And they shall smite against | 5064 4420 3588 1093 2240 3588 4009 3568 
4383-1473 4012. 3588 2556 3739 4160 1722 3956 тєссараѕ птєроүаѕ Tys yns 7:3 nket то TEPAS vvv 
просото ауто» тєрї TOV KAKV (QV єпойсоу є, TAL four wings of the land. [Pis come !The 2end] now; 


their faces for the evils which theydid in all 
3588 946-1473 : 2532 191, 1360 
то Вӧєлоураси avrov 6:10 коз — emvyvocovrot PIT 

their abominations. And theyshallrealize that 
1473 2962 3756 1519 1431 2980. 3588 4160. 
€yó къриос оок ets Oopeàv  AeAóüAmka тоо TONAL 
І the LORD [not Sfor nothing Њаме spoken ^to do 
1473 3056 3588 2556-3778. 3592 3004 2962 
QvTOls тбрте та кака тата 6:11 råðe тує kvpvos 
"against them 5а these evils]. Thus says the LORD; 
2924.8 3588 5495 — 2532 55893 3588 4228 2532 2036 
крӧотцсо» тт xeu kar фофтсоу то тоб KAL ELTOV 
Clap with the hand, and stamp with the foot, and say, 
2103.1 1909 3956 3588 946 3624 * 1722 
evvye єтї amàgv то Вёєлъураси окоо ІсрођА ev 
Well done, overall the abominations of the house of Israel! By 
4501. 2532 1722 2288 2532 1722 3042 4098 
poppaia kat є, ÜoavóTo кол ev Мио TESoÙVTAL 
the broadsword, and by plague, and by famine they shall fall. 

3588 312 . 1722 2288. 5053 . 
6:12 о pokpóv єр Өоудто тє\єотсє 

Тһе опе faraway [26у plague  !shall come to an end]. 
3588-1161 1451. 1722 4501 , 4098 . 2532 3588 
о бє €yyvs ev рорфоо тєсєітоь KAL о 
Апа the one near [26у 3гЛе broadsword !shall fall]. And the one 
5275 . 2532 3588 4023 . 1722 3042. 
эттоАєфӨєї< кого тєрєхорєро ev Мио 
being left behind, and the one being compassed by siege [26у ?famine 
4931 . 2532 4931 . 3588 3709-1473 1909 
съутєл\єсӨђсєтои кос guvzeAéoQ0 тту оруй» pov єт? 
lwill be finished off]. Апа Ishall exhaust myanger against 


6:9 1See Bos for variants. 


3588 4009 4314 1473 2532 649 . 3688 2372-1473 1473 1909 
TO TEPAS TPOS oe KAL QTOOGTEÀÓ) TOV Ovpóv pov €yo єтї 
the епа їо you. And I shall send ту rage. lam against 
1473 2532 1556 .. 1473 1722 3588 3598-1473 2532 1325 

сє коң ekÜüumoo e ev Tous обо cov kal босо 

you, and I shall punish you in your ways, and I shall impute 
1909 1473 3956 3588 946 3756 5339 

єтї сє màvia то ЁбєА\®үрөтб соо — 7:40v фєісєтоь 
against you all your abominations. [will not 3spare 


3588 3788-1473 _ 1909 1473 3762. 1653, 1360 3588 
o odb0aApós pov emt ge ovóé pm eAenoo байт TNV 

1My eye] over you, пог shall I show mercy. For 
3598-1473 1909 1325 2532 3588 046-1473 


обо gov emioe босо KAL то 


pBoeAvypoTó cov 
[2your way ?against you !I shall impute], and 


your abominations 


1722 3319 1473 1510.83 2532 1097 1360 1473 
€v иєсо К соъ €o7Tat коз урос оті EYW 
[21п Згле midst ^of you twill Бе]. Апа you shall know that Iam 
2962 1360 3592 3004 * 2962 2549 1520 2549 
Kiptos 7:5 біоти табє Aéyev Адоуої к®ро$ kakia ро Kokto 
the LORD. For thus says Adonai the LORD; Ап evil, one evil; 
2400, 3918 3588 4009 2240 2240 3588 4009 
бо TÓpeo7t 7:6 то  mépos "ke NKEL то тёре 


Behold, it is at hand. 
1825 . 4314 1473 
єётүүєрӨтү mpos сє 
awakened against you. 


Тһе end is come, [315 come һе 2епа] 


Punishment Meted Out іо Israel 


2400. 2240 4143.1 1909 1473 

7:7 до? кє тлокӯ єтї сє 
Behold, [215 соте  !/he wreathen circle] upon you, 

3588 2730 5 3588 1093 2240 3588 2540 . 
TOV котоіко?ута түр yny — "ket о Kotpós 
theone dwelling the land. [315 соте  !The time], 


7:8 EZEKIEL 1083 
1448 3588 2250 3756 3326 2351, 3761. 3326 3956 615 . 1538 1722 3588 93-1473 . 3956 
Tyyvyucev n "qMépoa ov perà 0opvfov ovóé per TÅVTAS ATOKTEVW ёкастоу EV TALS QÖLKİALS avTov. 7:17 пасов 
[Phas approached !the ?day] not with tumult пог with [2all 1] will kill], each in his iniquities. All 
5604 3568 1449.3 1632 3588 3709-1473 1909 1473 5495 1590 2532 3956 3382 3435 , 
обро» 7:8 vvv eyyv0ev єкҳєо TNV орут» pov єтї oce хє(рєѕ ekAvOmnoovzat kal T7àvTes трос poAvvOncovrzat 
pangs. Now nearly Iwill pour out ту anger upon you, hands shall be enfeebled, and all thighs shall be tainted 
2532 4931 . 3588 2372-1473 1722 1473 2532 2919 . 51993 . 2532 4024 .. 4526 2532 2572 . 

KAL соутєлєсо 70v Ovpóv pov ev GOL KAL кро vypacia X 7:18kov тєрїбб тото | càkkKkovs коң kadivper 


and I will complete my rage against you, and I will judge 
1473 1722 3588 3598-1473 2532 1325 1909 1473 3956 3588 
сє ev TALS oõðois соъ кае босо em ge порта то 
you in your ways, and I will impute against you all 

946-1473 И 3756 5339 3588 3788-1473 
Вӧє\лоуџота cov 7:9 ov фєісєтои о офӨоА\ро<$ pov 


your abominations. shall not 3spare 1Му eye], 


3762.1 1653 2596 | 3588 3598-1473 1909 
0vóe pv eAenoo кота TAS обо? сох єтїї 

пог shall I show mercy. According to your ways [?against 
1473 1325 2532 3588 946-1473 1722 3319-1473 


сє 0000 Kov та BoóeAvyporó cov ev péso cov 
3you !I will impute], and your abominations [2in 5your midst 
1510.8.6 2532 1921 1360 1473 1510.2.1 2962 3588 
€gOvTOQL KAL ETLYVOTN блот. єүб› єр коро o 

lwill be]. And you shall realize that I ат the LORD, the one 


5180 2400. 3588 2250 2962 2240 3588 4464 
топтор 7:10 où т "QMépoa jkvprov ўкєи т раВдоѕ 
striking. Behold, the day ofthe LORD is come, the rod 


435.2 3588 5196 1817 . 2532 4937 . 

туӨткє» 7:11 € vBpus єёоуєсткє kot ovuvzpüplet 
has bloomed. The insolence has risen up, and it will break 
4739.6 459 2532 3756 3326 2351 3761. 3326 


отїүргүрө ovoópov kat ov petà 0opvBov ovóé perà 
the reliance of the lawless one, and not with а tumult nor with 


4710 К 2240 3588 2540 . 2400. 3588 2250 
споді 7:12 "ket о kapós où n nypa 
anxiety. [215 come !The ?time]; behold, the day. 
3588 2932 iu 5463 2532 3588 

о KTOpEVOS xotpérO kat o 


[the one acquiring things et not] rejoice! and [?the one 
4453 . 3361 2354 3754 3709, 1519 3956 3588 4128 
TOÀOv л Өртуєсто оті opyù ers по» то 3ÀT100s 
3selling things Het not] wail! for wrathfor all the magnitude 
1473. 1360 3588 2932 4314 3588 4453 . 
оът 7:13 діт о KTÓJA€VOS TPOS тоо тпоЛо?ута 
of it. For Һе опе acquiring [?to the thing selling 
3361-1994 : 2532 3754 1722 2222 3588 2198-1473. 3743 
pn єпистрєфєи KaL єтї є, бот то Сту avcóv от 


ishall not return]; and still іп the life 
3706 1519 3956 3588 4128-1473 3756-344 
paS [ir mav то плос аутор ovk avakópaleu 
the vision isfor all their multitude – it shall not return, 
2532 444 1722 3788 2222-1473. 3756-2902. 
каси ӧуӨротоѕ ev  odo0aApoís Cwis avroù ov кротӯсєо 
апа атап in the eyes [215 life Ishall not hold]. 
4537 1722 4536 2532 2919 3588 4840.2 
7:14 салтісатє ev — gíAmvyyv KAL кріуотє TA TCÙUTAVTA 
Trump with the trumpet, and judge all things! 
2532 3756-1510.2.3 4198 1519 3588 4171 3754 3588 3709-1473 
коң OVK Єсть Topevóp.evos є тоу 5O0Àepov оти N оруй pov 
But there is not one going to the war, for my wrath 
1909 3956 3588 4128-1473 E 3588 4501 Р 1855 
єтї тоу то тАлӨбо$ езт 7:15  popóota  €£o0ev 
is upon all her multitude. The broadsword from outside, 
2532 3588 3042. 2532 3588 2288 2081 3588 1722 3588 
коз о Auxós коз о Oàvartos єсодєу 7 o €v TO 
and the famine and plague  frominside. The one in the 
3977.1 1722 4501 А 5053 3 3588-1161 
meðiw ev poppaia TENEVTHOEL TOUS бє 
plain [26у За broadsword !shall come to an end], and the ones 
1722 3588 4172 3042. 2532 2288 4931 j 2532 
ev тп m70AÀev №иоѕ kat Ó&voTos ovvTeAécev 7:16 kau 
in the city [26у famine Запа 4plague !shall end]. And 
391.2 : 3588 391.2 Я 1537 1473. 2532 
evaco01o0vzat oL evagco6opevov e& QvUTOV ко 
[shall be escaped !the ones escaping 3of ^them], and 
1510.8.6 1909 3588 3735 5613 4058 . 3191 . 2532 
ÈTOVTAL єптї TOV Opéov OS TEPLOTEPÀ рє\єтт Kot 
they will be upon the mountains as apigeon meditating. And 


of their living, that 


7:10 See Bos for variants. 
7:11 See Bos for variant. 


in wetness. And they shall gird on sackcloths, and [?shall cover 

1473 . 2285 2532 1909 3956 4383 152 

avroùs ӨбӧрВоѕ _ коз єптї пау просотпоу ALOXÙVN 

5them — !stupefaction]. And upon every face shame 

1909 1473 2532 1909 3956 2776 53164 

єт? QvTOUS kat єптї  qTàgav кєфолў” фоалакроро 

will be upon them, апа upon every head baldness. 
3588 694-1473 4495 1722 3588 4113 

7:19 то  opyvptov avrov  pubioezat ev rtas matelas 

Their silver shall be tossed in the squares, 
2532 3588 5553-1473 5246.2 3588 694-1473 


KaL то ҳросќору avTOv отпєрофдсєтаи то  opyvptov avTOv 
and their gold shall be spurned. Their silver 

2532 3588 5553-1473 : 3756 1410 1807 . 

коң то Xpvoiov «тоу ov övvýoeTaL e&£&cAéo дох 
and their gold shall not be able to rescue 
1473 1722 2250 3709 2962. 3588 5590-1473 . 
CvTOUS є тёр opynüs корсо Qt Yvyai avtov 
them in aday  ofwrath ofthe LORD. Their souls 
3766.2 1705 . 2532 3588 2836-1473 3756 

ov pm ETATO код QU коо avtTav ov 

in no way shall be satisfied, and their bellies shall not 
4137 . 1360 931 3588 93-1473 
плробтсортоь OTt Васоъоѕ TOV абир ovTOv 
be filled; because the torment for their iniquities 
1096 1588. 2889 1519 5243 . 5087 
єүуєто 7:20 ek«Aekzà kòopov es vaepnoóaviav єдєуто 
took place. A choice ornament for pride – they made 
1473 2532 1504 3588 946-1473 4160 1537 1473 


олт кол eucóvas тоу BoóeAvypórrov avrov ETOLNTAV EE | avrov 
them; and images of their abominations they made from them. 
1752 3778 1325 1473. 1473 . 1519 167 | 
€veKev тото бёдоко аъта «тоб ELS акадорсќоъ 
Because of this Ihavegiven them tothem for uncleanness. 
2532 3860 1473 1519 5495 245 . 3588 
7:21 код торобосо avrà ew xeipas QÀAAoTDÜioVv тоз 
And Iwilldeliver them into /hehands ofstrangers 
1283-1473 2532 3588 3061 . 3588 1093 1519 
Oto prog ar AVTA kat тоб Aouxots TNS yns e 
to tear them in pieces; and (о ће pestilent ones ofthe earth for 
4661 2532 953 . 1473. 2532 654 д 
окъла кол fefnAocovow avrà 7:22 kar отострёфо 
spoils. And theyshall profane them. And I will turn 
3588 4383-1473 575 1473. 2532 3392 . 3588 
то Tpóc oTov pov aT’ QUTOAV KAL PAVoOvVOL . TNV 
my face from them, and they shall defile 
1984-1473 .. 2532 1525 1519 1473 8781 
єтіскотўу роо KAL ELTEÀAEÙTOVTAL eu отта aóvAÓKTOS 
my overseeing, апа theyshallenter to ет  unguardedly, 
2532953 1473. 2532 4160. 54453 
kar ВєВтлосооси avrà 7:23 кои томутоось фъриоу 
апа ргоѓапе them. And they shall produce befouling, 
1360 3588 1093 4134 2920 129 2532 3588 4172 


бабть т Yn тА1їүртү$ kpiceos arpàTov кол y тол 
because the land isfull — ofjudgments of blood, and the city 

4134 458 2532 71 4190 1484 2532 
TÀTnpns avopias kal бёо› тортүрої$ eO0viv коз 
full of lawlessness. And I will bring evils of nations, and 
2816 | 3588 3624-1473. 2532 654 е 

клАтроуортсоос TOUS oikovs QvTOV 7:24 коз атострєфо 
they shall inherit their houses. And Iwill turn 

3588 5432.1 3588 2479-1473 2532 3392 3588 
то фр?аура mns wXUOS оът kat putvOncerat та 


the neighing 


39-1473 
бту отоу 


of their strength; апа |?shall be defiled 
18374 2240 2532 

7:25 etapos Tet KaL 

Itheir holy things]. Making an atonement shall come, and 


2212 1515 2532 3756-1510.8.3 
mthe єүрїүртү KAL OVK éo7at 


one shall seek peace, and it will not be. 


7:19 ЇСР үастєрєѕ - bellies. 


1084 


Woes upon Priest, Prophet and Elders 


3759, 1909 3759  1510.8.3 2532 31 1909 31 y 
7:26 ovai єтї ovai otat коң qyyeňia emi ayyeňiav 


Woe upon woe willbe, and message upon message 


1510.8.3 2532 2212 .. 3706 1537 4396 . 
ёсттоң кои (q70010€7ot орос єк профӯтоо 
willbe; апа  [?shall be sought ta vision] from a prophet, 
2532 3551 622 К 1537 2409 2532 1012 . 1537 
kat ъороѕ отолєітои є wepeéos kat fBovA$ єк 
апа thelaw ѕһаП Бе 1051 of the priest, and counsel from 
4245 Е 3588 935 . 3996 . 2532 3588 758 
трєосВоътєроу o Васх‹Ає?с meve 7:27 kar о àpxov 


the elders; the king shall mourn, and the ruler 
1746, 854 2532 3588 5495 3588 2992 3588 
єуӧъсєтоь oóovicpóv кол at  Xeipes TOV Àoaov тт 
shall put on extinction, апа the hands ofthe people ofthe 
1093 3886 . 2596 3588 3598-1473. 4160. 
yns паралодсоруто. кота TAS обою$ avTOv посо 
land shall be disabled. According to their ways I will do 
1473 2532 1722 3588 2917-1473 1556 1473 2532 
алто ко EV TOUS красі QvTOVvV єкӧдксо QVTOÙS ко 
to them, and in their judgments Iwill punish them; апа 
1097 3754 1473 2962 

"yvogovTat от eyo к?0р:оѕ 

they shall know that I am the LORD. 


CHAPTER 8 
Idolatry in the Temple 
2532 1096 1722 3588 1622 2094 1722 3588 1622 
8:1 kar єүєуєто EV то €KTO TEL EV то ёкто 
Апа it сате to pass in the sixth year, іп the sixth 
3376 3991 3588 3376 1473 2521 1722 3588 3624-1473 


mnvi тєрт тоо pnvòs eyó єкоӨїртр ev 
month, the fifth ofthe month, I was sitting in my house, 
2532 3588 4245 * 2521 1799 ‚ 1473 2532 
karot mpeopvzepovlovóa — єкбӨтүртө єубтідр роз KAL 
and the elders of Judah were sitting down before те. And 
1096 1909 1473 5495 * . 2962. 2532 1492 
єүєуєто ET’? epé xeup Абоуої kvpiov 8:2 кол eióov 
came пироп me the hand of Adonai the LORD. And I beheld, 
2532 2400 3667 . 435 > 575 3588 3751-1473 2532 2193 
коң oùt ороѓќоро avópós ото TNS 00 v0s avTov KAL 0$ 
and behold, a likeness of a man; from his loin, and unto 
2736 4442 2532 575, 3588 3751-1473 . 2532 5231 . 1473 . 5613 
като TVP Kat ето TNS осфъоѕ QAQUTOV KAL UTi€0 Qvo AQVTOV WS 


то око pov 


below as fire; and from his loin and above him as 

3706 5338 5613 1491 3588 2240.1 

opacis — béyyovs ws єїбо$ тоз qÀék7pov 

the vision of brightness, as ап appearance of molten bronze. 
2532 1614 3667 5495 2532 353-1473 1909 


8:3 kar e&érewev оросоро xeupós— kavavéAoé pe єтї 
And he stretched out a likeness of a hand, and he took me up by 


3588 2899 3588 2884.2-1473 2532 353 1473 4151 

тоз Kpoo7é00v tns kopvó js pov kar avéAoé pe  vevpa 
the decorative hem of my top. And [took — 5me !spirit] 
303.1 3588 1003 2532 303.1 3588 3772 2532 71 1473 


олер ёстоз TNS YNS KAL evoguégov TOV ороло KAL Tyyoryé pe 
in between the earth and between the heaven, and led me 
1519 * 1722 3706 2316 1909 3588 4290.1 3588 
es  lepovgcoAQp ev opàget бєй єтї та mpó0vpo TNS 
unto Jerusalem іп a vision of God, unto the thresholds of the 


4439 3588 2082 3588 991 4314 1005 3739 
толис ms єсотєросѕ 79s QAemovowns «pos Boppóv ov 
[gate linner looking to the north of which 
1510.7.3 3588 4739.1 3588 2932 

т» т ETAN TOV  KTOBMÉVOU 


was е monument of the acquirerț. 


The Glory of The LORD Appears 


2532 2400 1510.7.3 1563 1391 2962. 2316. 

8:4 kar 1бо? тү єкєєЄ óta  kvpiov 0cov 

And behold, [^was there !glory 2oftheLoRb ?God 

* 2596 | 3588 3706 3739 1492 1722 3588 
IopoA KOo'TÓ түу ораси, nv iov є› то 


^of Israel], according to the vision which Ibeheld in the 


8:3 for buyer. 


IEZEKIHA 


7:26 
3977.1 2532 2036 4314 1473 5207 444 308. 
meðiw 8:5 kat eine Tpos pe vė avðparov avófAevov 
plain. And he said to me, O son of man, look up 


3588 3788-1473 . 4314 1005 . 2532 308, 3588 
то офӨо\ро$ cov Tpos Boppàv кол оъзєЄрҢАєфө  7ovs 
with your eyes towards гле north. And Ilooked up 
3788-1473 4314 1005 . 2532 2400. 575 1005 
офдолџро?ѕ pov тро Boppàv kar où ото Boppå 
with my eyes towards гле north. And behold, from the north 
1909 3588 4439 3588 4314 395 . 3588 2379 р 
єттї тү» пол түү Tpos avatoààs Tov Ovoraortnpiov 
at the gate, the one towards the east of the altar, 
3588 1504 3588 2205 3778 1722 3588 1531 . 
n €ucv тоо Лоо тофтоо ev то єсторєєс дог 
was the image ofjealousy; this was іп the entering 
1473 2532 2036 4314 1473 5207 444 . 3708 
8:6 kat eime Tpos pe є ovOÓpéocov єороакоѕ 
it. And he said to те, О son of man, do you see 
5100 3778 4160 458 3173. 3739 3298 
TU OvTOL пою?си avopias peyóAos as 
what these do? [lawless deeds tthe great] which the 
3624 * 4160 5602 3588 566 575 3588 
oikos Iopa Tmoroùvow 0e тоо oméxeo0ot «то TOV 
house of Israel does here to keep at a distance from 
39-1473 2532 2089 3708 458 3173 
ayiwv pov kat єть opel avopias кє оре 
my holy places? And still you shall see [?lawless deeds !greater]. 
2532 1521 . 1473 1909 3588 4290.1 3588 833. 2532 
8:7 коз evoyoye pe єтї та продора тис avins коң 
And he brought me unto the thresholds of the courtyard. And 


1492 25322400 3692 1520 1722 3588 5109 2532 2036 
iov kar où от — Ша ev то тойо 8 кол cime. 
I saw, and behold, [2opening !one]in the wall. And he said 
4314 1473 5207 444 . 3736 1722 3588 5109 2532 3736 


Tpos pE хє ov0póov ópv&ov ev 
to me, O son of man, dig in 
1722 3588 5109 2532 2400 2374 


то TOXO kal pva 
the wall! And I dug 
2532 2036 4314 1473 


ev то тойу kal oÙ 0vpo 8:9 коз eime Tpos pe 
in the wall. And behold, a door. And he said to me, 
1525 2532 1492 3588 458 3588 4190 . 3739 3778 

єісє\дє коң (бє Tas qavopias TAS TOVNPAS os oÙTOL 


Enter, and see the [?lawless deeds levil| which these 
4160 5602 2532 1525 2532 1492 2532 2400 3956 
тооъсі we 8:10 кох evorjAOov kar iov Kot où тоса 
do here! And I entered and I saw. And behold, every 
3669. 2062 2532 2934 3152 946 


ороо EPTETOÙ Kot kTývovs ротоло Bõedvypara 


likeness of a crawling thing and a beast, vain abominations, 
2532 3956 3588 1497 3624 * 1234.2 1909 
KAL порта TA єібоЛа OlKOU loponA Owvryeypopqéva єт? 
and all the idols of the house of Israel, being diagramed upon 
2588 5109 2945 36534 2532 1440 435 

TOU TOLXOU KÜKÀO ov 8:11 kar effóopjkovzo àvópes 
the wall round about wholly. And seventy men 


1537 3588 4245 , 3624 * 2532 * р 3588 
єк тоу n"peoQvrépov oikov lopo*A коң letGovias о 
of the elders of the house of Israel, and Jaazaniah the 
3588  * й 2476 . 4253 4383-1473 2532 1538 

TOV Хофау єткє TPO TPOTWTOV avTOv KAL ёкастоѕ 


son of Shaphan standing before their face; and each 
3588 2369-1473 2192 1722 3588 5495 2532 3588 822 , 3588 
то Өърхотӯроу олуто% єє €v m хєрі kary оті тоо 
[2115 incense pan thad] in the hand; апа the vapor of the 
2368 . 305. 2532 2036 4314 1473 3708 
Өэрд&рөето$ evéBowe 8:12 kot eine TPOS рє eopokas 
incense ascended. And he said to те, You have seen, 
5207 44 3739 3588 4245 3588 3624 * 
хиё avðparov a ov mCpeopvzepot Tov oikov loporA 
O son of man, what the elders ofthe house of Israel 
4160 1722 4655 1538 1473 1722 3588 2846 3588 
ТООЛО EV OKOTEU ёкоастоѕ QvTOv €v то котор то 
ао іп darkness, each of them in [room 
2927, 1473, 1360 2036 3756 3708 3588 2962 
кротто AVTOV боть ELTQAV ovx оре o Kvptos 


7hidden !their]; because they said, [?does not 4see !the 2говр]; 
1459-2962 . Ў 3588 1093 2532 2036 4314 1473 
€ykoTaA€Aovrze къриоѕ тту yny 8:13 код eine mpos pe 
the LORD has abandoned the earth. And he said to me, 
2089 3708 458 3173 3739 3778 4160 
єть oper avopias кєр os. OUTOL тоос 
Still you will see [?lawless deeds !greater| which these do. 
2532 1521-1473 1909 3588 4290.1 3588 4439 
8:14 коз єосїүаүє pe єтї то продори тт TONNS 
And he brought me unto the thresholds ofthe gate 


8:15 


3624 2962. 3588 991 , 4314 1005 . 2532 
oikov Kvpiov ms  fAemovowms mpos fBoppàv kar 


of the house of the LORD, ofthe one looking to the north. And 
2400, 1563, 1135 2521 2354 .. 3588 * Y 
1000 — єкєї yvvaikes konpevot Өртруоъсох тоу Oopqiovó 
behold, there women were sitting down wailing Tammuz. 
2532 2036 4314 1473 3708 5207 444 . 2532 2089 
8:15 kat єтє трос рє eiopokas vé — avOposov kat ert 
Andhesaidto те, You have seen, О son of man, — andstill 
3708 2006.1 3173 3778 
oper €emvrmóevporo peičova тотоу 


you shall see [?practices lgreater] than these. 


Ezekiel Brought unto the Courtyard 
2532 1521-1473 1519 3588 833 . 3624 
8:16 коз evodyyoyé pe ew түүр aviy окоо 

Апа he brought me into the courtyard of he house 
2962. 3588 2082 . 2532 1909 3588 4290.1. 3588 
коро түу €ooTépav kat єтї тоу продро Tov 
of the LORD, the inner courtyard. And upon the thresholds ofthe 
3485. 2962. 303.1. . 3588 128.3 25323031 . 
voaov короо cvopu.eoov TWV олар кох ота рєстоу 
temple of the LORD between the columned porches and between 


3588 2379 . 5613 1501 2532 4002 435 3588 
TOU Өоохасттрсоо 02$ єксї ко TÈVTE àvõpes то 
the altar were about twenty and five men 

3693.1-1473 4314 3588 3485 3588 2962) 2532 3588 


опо да QvTOV Tipos TOV vov TOV KUPLOV KAL TQ 
with their posteriors towards the temple ofthe LORD, and 
4383-1473 561 395 2532 3778 4352 
тросото QVUTÓOV ATÈVAVTL QAVATOAWV KAL офто TpookKvvovcu 
their faces before theeast. Апа these did obeisance 
2596. 395 3588 2246 2532 2036 4314 1473 


KAT QAVATONAS то nàiw 8:17 код eime mpos pe 
according to the east tothe sun. And he said to me, 
3708 5207 444 . 3361 3397 . 3588 3624 
єоракаѕ хє аудротоо py pupov TO око 
You have seen, О son of man, isit a small thing tothe house 
ж. 3588 4160 . 3588 458 3739 4160 . 

Тобо TOU тое TAS QVOMLAS «s Ti€TTOUY])KO.O UD 


of Judah tocommit the lawless deeds which they have done 


5602 1360 4130 3588 1093 458 2532 1994 
60€ діти Єплсоу түүр yny avopntos katl єпєстрєфоъ 


here? For they filled the land oflawlessness, and returned 
3588 3949-1473. 2532 2400 1473 1614 . 3588 
тоз TAPOPYLOQAL рє Kot où QUTOL EKTELVOVOL то 
to provoke me to anger. And behold, these stretch out the 
2814 5613 3456 . 2532 1473 4160 1473 . 
Kp. ws рокттр(0утєѕ| 8:18 кох eyóovioo avcots 


vine branchas ones sneering. Апат shall deal with them 
3326 2372 | 3756 5339 3588 3788-1473 . 3762.1 
petà Ovpov ov фєїсєтөї o oó0oApós pov ovóé pm 
with rage.  [?shall not Зѕраге 1My eye], nor 
1653. 2532 2564 1722 3588 3775.1473 5456 
є\єсо KAL KoÀég oot ev то ос pov фор 
shall I show mercy, and should they call іп my ears [2уоісе 
3173 2532 3756-1522 . 1473. 

пєүуйаАтї коз OUKE€LGOQKOUGO оттор 


lwith a great], even I will not listen to them. 


CHAPTER 9 


Jerusalem's Punishment 


2532 349. 1519 3588 3775-1473 5456 . 
9:1 коз — avékporyev єє те тб роо dori 
And heshoutedaloud into ту еагѕ  [?voice 
3173 3004 1448 3588 1557 3588 


пєуФ\ Aéyov їүүкєу єкӧікто16 TNS 
lwith a great], saying, [^has approached !The ?punishment ?of the 


4172 2532 1538 2192 3588 4632 3588 1841.5 1722 

TÓÀeos KAL ёкастосѕ єіҳє TA FKEÙN TNS €&oAo0pevoeos ev 

4city]. And each had the items forthe devastation in 

3588 5495-1473 2532 2400 1803 435 2064 

7€» xepiavroù 9:2 kar oùt (33 åvõpes ўрХоуто 
his hand. And behold, there were six men coming 


8:17 1See Bos for variants. 
8:18 1See Bos for variants. 


EZEKIEL 


1085 
575 3588 3598 3588 4439 3588 5308 3588 991 
опо ms обоо тис Tins ms vimAüs ms B^evovons 
from the way ofthe [?gate thigh], ofthe one looking 


4314 1005 . 2532 1538 3990.6 
mpos Boppàv кох ekàoTov névé —— { є 
to the north. And each had a hewing axe for devestation in 
3588 5495 . . 2532 1520 435. 1722 3319 1473 1746 

TN дєрї avTov KAL ELS отур EV рєсо олту €vócOvküOs 


1841.5 Y 1722 
€£oAo0pevoecos ev 


his hand; and one man in the midst of them was clothed 
4158 . 2532 2223 4552. 1909 3588 
Tr00T)pn коз arn сопфєіроо єтї mns 


in a foot length robe, and there was a belt of sapphire upon 
3751-1473 . 2532 1525, 2532 2476 2192 3588 
ocovosovTov kar  ewrijAOov KAL ÈOTNTAV €cxópevot TOV 
his loin. And they entered and stood nextto the 
2379 3588 5470 . 2532 3588 1391 3588 2316 3588 
Өхъслоасттрѓіох тоо xaAkob 9:3 кол 1 боба тоо Өєо? тоо 
altar of brass. And the glory ofthe God 
305 575, 3588 5502 . 3588 1510.6 1909 

Тера avéfn опо тоу XxepovBeip т ovca єт? 
of Israel ascended from the cherubim, (the glory being upon 
1473. 1519 3588 128.1 3588 3624 2532 2564 3588 435 
QUTWV ELS TO aiðprov TOV ооо KQL єкоЛєсє TOV àavõpa 
them,) into the open air of the house. And he called the man 
3588 1746 М 3588 4158 . 3739 2192 1909 3588 
тоу єубєбокотоа TOV тобтрт OS єє emi mS 

being clothed with the foot length robe, who had [Supon 
3751-1473 3588 2223 2532 2036-2962, 4314 1473 
ogóvos avrov туу COovqv 9:4 кол єтє» koptos apos avTOv 
^his loin Ithe Фен And the LORD said to him, 
1330 3319 3588 4172 2532 3319 3588 * Я 
ӧсєлӨє péonv түүр поло kat ресу тт lepovcoMNQp. 
Go through гле midst of the city, апа the midst of Jerusalem, 
2532 1325 3588 4592 1909 3588 3359 3588 435 3588 
коң бо$ то ONPELOV ETİ TA рётото TOV avõpav тоу 


and put the sign upon the foreheads of the men! of the ones 
2687.1 2532 3588 2736.1 З 1909 
котостєрабоутоу кас TOV KOTO0UPOR.ÉVOV ETL 
groaning, and ofthe ones being grievously afflicted over 
3956 3588 458 3588 1096 1722 3319 
TATAL TALS олоро TALS ywopėvats ev пєсо 
all the lawless deeds, the ones taking place in the midst 
1473 . 2532 3778-2036 . 191-1473 4198 1519 
«тор :5 kaL TOUTOLS єтєр «кофорто$ pov Topeveo0e єє 
of them. And he said to these in my hearing, Go into 


3588 4172 3694 1473 . 2532 2875 2532 3361-5339 
TNV поло опісо ауто? KAL KÓTTETE кол py Óetóeo0e 


the city behind him апа smite! Апа you should not spare 
3588 3788-1473 2532 3361-1653 
тос офдалџоѓѕ vjuàv kat pN eAeno me 

your eyes, and you should not show mercy. 


The Killing Begins at the Sanctuary 
4245 2532 3495 .— 2532 3933 2532 
9:6 «peo vTepov коң veoaviakov kat пордєуо» kat 
An older man, and a young man, and a virgin, апа 
3516 2532 1135 . 615 , 1519 1813.1 1909-1473 
vita коң yvvoaikoas оптоктєіуатє ew — e£àAeupw єт ӧє 
infants, and women - КШ unto wiping out! But upon 
3956 1909 3739 151023 3588 4592 3361 1448 


TAVTAS eb" ovs єстї то onpeiov Un €yytone 
all upon whom there is the sign, you should not approach. 
2532 575. 3588 39-1473 756 2532 756 575. 
коз ото тор Q'ylov pov орёасдє код прёоуто ото 
Апа [2 тот 3my holy places !begin]| And they began with 
3588 435  . 3588 4245 3739 151076 2080 1722 3588 
тоу avópov TOv  m«peopvzépov ои соу sw ev то 
the men ofthe elders who were inside in the 


3624 2532 2036 4314 1473 , 3392 3588 3624 2532 
ошко 9:7 каси ELTE TPOS evTOUS рдетете TOV ошкор кое 
house. And he said to them, Defile the house, and 
4130 3588 3598, 3498 . 2532 1607 i 2875 
TANTATE TAS 000US vekpov кох EKTOPEVOMEVOL KOTTETE 
fill the ways ofthe dead, and [?the ones going forth !smite]! 
2532 1096 1722 3588 2875-1473 2532 4098 
9:8 коң єуєуєто €v то коттєі QvTOUS ко TUTTO 
And itcameto pass in their smiting, that Ifell 
1909 4383-1473 2532 310  . 2532 2036 36293 * e 
єтї  "poóc«omov pov Kot оуєВотса коң ceina ойдо Aðwvaï 
upon my face, and Iyelled out, and said, Alas, Adonai, 
2962 1813-1473 3588 2645 М 3588 * е 1722 
к?ріє єёќолєіфє:сѕ ov tovs кото\ойтоз$ тоз loponA ev 
O LORD, do you wipe away the remnant of Israel in 


1086 IEZEKIHA 9:9 
3588 1632. 3588 2372. 1909 * К 2532 4420 . 3588 | 5502 191 2193 3588 833 3588 
то EKXĖQL tov O0vpóv cov єтї dlepovooaAQpg 9:9 kot TTepUvyov тоу xepovBeij qkovero ws ттс avis TNS 
the pouring out of your rage upon Jerusalem? And wings of the cherubim was heard unto [courtyard ће 
2036 4314 1473 93. 3588 3624 * 2532 * . 1857 . 5613 5456 . 2316, 45222. 2980 . 2532 
eine mpos pe оӧбикго Tov  otikov lopomA коң lovóo e&eTépoas ws ovi 0cov | соббої AoAovvros 10:6 kau 
hesaid to me, The iniquity ofthe house of Israel and Judah ?outer], as  thesound of God Saddai speaking. And 
3170 , 4970. 4970. 3754 4130 3588 Pid 1096 1722 3588 1781-1473 3588 435  . 3588 
pepeyóAvvrau о©фоброе сфодро оте eno 0n єүєрєтө ev то єртЄААєсӨөң avTOv то avópi то 
has been magnified very exceedingly. For [was filled !the Tana it came to pass in his giving charge to the man, to the one 
2992 4183 . 2532 3588 4172 4130 93 2532 1746 я 3588 4749 . 3588 39 . 3004 2983 4442 
Хабу TOÀÀGOv kary тос єплђсӨт обикіо ког єубєбъкоті та» стол” тү ayiov АЛуои Aófe тър 
5peoples ^of many], and the city was filled with iniquity апа beingclothed inthe [?robe lholy|, saying, Take fire 
167 3754 2036 1459-2962 . 3588 1093 1537 3319 3588 5164 . 1537 3588 3342 |. 
акодоросоас оти cUmav €ykoaTraAéAovse kùpros ту yny єк кетоз TOV T7TpOXOv єк TOV рєт 
uncleanness. For they say, The LORD has abandoned the earth, from out of. the midst ofthe wheels, from the place between 
3756 2186.4. 3588 2962 2532 3756 5339 3588 5502 2532 1525 2532 2476 2192 3588 5164 
ovK €bopà о Kiptos 9:10 kat ov $eioezat то» XepovBeijy kat eva ijÀÓe — kot сту €xópievos TWV 7poxóv 
[2does not 3inspect it 1fhe LORD]. And [?shall not?spare the cherubim! And he entered and stood nextto е wheels. 
3588 3788-1473 3762. 1653 3588 3598-1473 103 257 фе 3588 5501.4. B 3588 5495-1473 1519 
Ò Є Y H ко ESETELVEV o xepov түүр xeipa QvTOU єє 
" еи оо kn дош and ren оше оюк And [?5stretched out !the ?cherub] his hand into 
my eye], nor shall I show mercy. Dtheir ways 
1519 2776-1473 1325 2532 2400 3319 3588 4442. 3588 15106 1519 3319 3588 
eus кєфолћёс avTOv ӧёбока 9:11 кол бо? пєсор TOV TUVPOS TOV OvTOS ELS peoo TOV 
Зараіпѕі ^their heads 1] have imputed]. And behold, the midst ofthe fire, оЁһе опе being in the midst ofthe 
3588 435 3588 1746 3588 4158 2532 | 5502 . 2532 2983 2532 1325 1519 3588 5495 3588 
o арр o єубєёок(оѕ тоу Toph KAL ХєрохВєс kar €Aoe коң éðwkev ets TAS XELPAS TOV 
the тап, (һе опе being clothed with the foot length robe, and | cherubim. And he took, and putit unto the hands ofthe one 
СИР оо он evüebuóros qv Отоа» Tv ayiov kot hape кай 
€ «e0pevos тӯ OVN түү o0 pvv QUTOÙ KAL атєкрірато n М 
having [?tied around !the ?belt] his loin, even answered beingclothed bythe [?robe tholy]. And hetook іг and 
3004 4160 2531] — I78I 1473 1831 2532 1492 3588 5502 . 3667. 
Aéyow memobnko кобо єрєтєї\ ө pot єётү\Өє 10:8 коз iov та xXepovBeip. ороѓоро 
saying, I have done as you gave charge to me. came forth. And Ibeheld the cherubim having likenesses 
5495 44 2704 ө 3588 4420-1473 . 
xetpov «vUporov VTOKATWVEV TOV TTEPVYOV QvTOV 
CHAPTER 10 ofthe hands of men from beneath their wings. 
10:9 2532 1592 2532 2400, 5064 5164 2476 
У H ком 1000 KQL LOOV тёссарєѕ Tpoxot єбткєисгоау 
PT n Likenessof a p pm 3 And Ibeheld, and behold, four wheels stood 
" б : 2192 3588 5502 5164 1520 2192 55014. 
ШЕЕ tmm" qov АД ТЕЛ Т Т ИИ 
ы көзе, DF DER TEE A 3057 pn nextto the cherubim, [?wheel lone] being пехі (о [?cherub 
; ; ; ; 1520 2532 5164 1520 2192 5501.4 1520 2532 
TOv vmép кєфе\ї< vov  xepovBeik cos Ai0os  comóeipov €vós коң Tpoxós є exópevos xepovB  evós koi 
above іле head ofthe cherubim was [^stone ?of sapphire lone], and [^wheel lone] beingnextto [?cherub !one] And 
3667 2362 1909 1473 2532 2036 4314 3588 
оросоро  0póvov єт? avrov 10:2 кол eine mpos тоу 2 pis Des apo: Jen bus AU 
la li 2 i 
а likeness ?of a throne] over them. Апа hesaid to е the appearance ofthe wheels wasas гле арреагапсе [?stone 
435 3588 1746 3588 4749 . 1525 1519 3588 3319 440 2532 3799.1473 3667 1520 
&vópa тоу evóeO0vkOTo Tv отолу eigeA0e ew то ресор &vOpokos 10:10 коз Ote] avrov opoiwpa pum 
Жу Mo corned bythe robe, RES шо thes midst lof carbuncle]. And their appearance was as the likeness one 
- к . e À 3588 5064 3739 5158 3752 1510.3 5164 
TOV  TDOXOV TOV vmOokóTO TOV xepovBeiu kart zÀo0v то тёссарои ov тропо» OT&v Tpoxós 
of the wheels, of the ones underneath the cherubim, and fill to the four, in which manner whenever [?might be !a wheel] 
3588 1404.1-1473 440 4442 1537 3319 3588 
Ó б н г 1722 3319 5164 1722 3588 4198-1473 1519 
Tas üpókos cov avðpårov m UOS. EK ресою. “TOV єє рёсо 17poxov 10:11 ev то порєъєс дох QUT ELS 
your hands full of coals of fire from out of the midst of the ir^ the midst ófa wheél Та their going Din 
5502 2532 1287 1909 3588 4172 2532 1525 3588 5064 3313 1473 4198 3756 1994 


xepovBeipg. коң даскортісо» єтї т” поло kat ewgiAOev 
cherubim, and scatter them upon the city! Апа he entered 
1799-1473 2532 3588 5502 . 2476 . 1537 1188 . 
єуотібу pov 10:3 коз та xepovfeij. єткє. єк бє 
before me. And the cherubim stood at the right 
3588 3624 17223588 1531 3588 435 2532 3588 3507 
TOV окоо ev TO eig70pevegÜav Tov åvõpakar y  vebéAn 
ofthehouse,in the entering ofthe man. Апа ће cloud 


4130 3588 833 3588 2082 , 
€nÀnoe тт» aviy ттүү єсотєроъ 


filled the [?courtyard !inner]. 
The Glory Departs from the Temple 
2532 522 3588 1391 2962 575 3588 
10:4 kar отђрєу n боёо  kvpiov опо TOV 
And [^departed tthe ?glory 3ofthe LORD] from the 
5502 1519 3588 128.1 3588 3624 2532 4130 3588 
xepovpeip, ers то &iðprov тоо oikov кол TANTE TOV 
cherubim into the open air ofthe house. And [?was filled tthe 
3624 3588 3507 2532 3588 833 4130 3588 
oikov n vep kat y (41091 єплодт тоо 


7house] withthe cloud, апа the courtyard was еа ofthe 
5338 3588 1391 2962 2532 5456 . 3588 
фєүүоъѕ mms бӧоётѕ kvpiov 10:5 коз форт TOV 
brightness ofthe glory ofthe LORD. And гле sound of the 


TA тєссоро PPN avTOv ETOPEVOVTO OVK | єпєстрєфо» 
4 оог 5parts their !they went]; they did not turn 

1722 3588 4198-1473 3754 1519 3739 302 5117 1914 

€v то Topeveo0at аът ÓTL єї ov av тотор emeépAewUev 

in their going. For unto which ever place [4looked 

3588 746, 3588 1520 3694-1473 . 4198. 2532 3756 

n ору N Pia  OTlGO ортоо ETOPEVOVTO KAL OVK 

Ithe ?head ?one] behind it they went, and they did not 

1994 1722 3588 4198 . : 2532 3956 3588 

єпєстрєфоу ev то тпторє?єс дох арто? 10:12 код 7àoo n 

turn in their going. And all 

4561-1473 2532 3588 3577-1473 2532 3588 5495 2532 3588 

сарё QUTÓV KAL OL VÖTOL AVTOV KAL QU xeipes QUTÓV KAL QL 

their flesh, and their backs, and their hands, and 

4420-1473 2532 3588 5164 4134 3788 2943 

TTÈPVYES оът» kat ot троҳої TAùpers офӨе рб kvkAó0ev 

their wings, and the wheels were full of eyes round about 

3588 5064 5164 1473 3588 1161 5164-3778 

тос TÈOTAPOL TQOXOUS AVTOV 10:13 rors бє 7poxots Tov70ts 

to the four wheels of them. And these wheels 


10:9 {СР орост – a vision. 
10:10 {СР 0e€opa — sight. 


10:14 


1941 ку) 191-1473 2532 5064 
єпєк\дт TDéAXyeA| okovovziós pov 10:14 kar тёссоро 
werecalled Gelgel іп my hearing. And there were four 
4383 3588 1520 3588 4383 3588 1520 4383 3588 
просото то EVL то просоттор TOU EVOS простотою TOU 
faces to the one; the face ofthe one was the face of the 


55014. 2532 3588 4383 3588 1208 . 4383 444 
xepovB код то просото» то  Ócvrépov просото» аоудротоо 
cherub. And the [?face ithe ?second] wasaface ofa тап; 
2532 3588 5154 4383 3023 2532 3588 5067 4383 
кото Tpitov Tpóc oTov AéovTos Kot TO тётартоу птросотор 
and the third face alion; апа the fourth face 

105 

oerov 

an eagle. 


The Cherubim Depart 
2532 522. 3588 5502 А 3778 3588 
10:15 kar — ocmpavi та хєрохВєл — 70v70 то 
And [departed tthe cherubim]. This isthe 
2226 3739 1492 1909 3588 4215 3588 * 
(ооу о iðov єтї тоу тото роо тоо Xopop 
living creature which Isaw by the river Chebar. 
2532 1722 3588 4198 . 3588 5502 . 4198  . 3588 
10:16 kar ev то m0peveo0ot та xepov(ei exopevovzo ot 
Andin the [?going Icherubim], [?went Ithe 
5164 . 2532 3778 2192 1473. 2532 1722 3588 1808 
T7poxot коң OÙTOL EXÖpEVOL QvUTOV KAL ev то e£aipew 
?wheels], and these were next to them. And in the lifting away 


3588 5502 . 3588 4420-1473 . 3588 3349 

то xepovBeij tas 7-7épvyos avrov тоо рєтєсзрїєстӨбө 
ofthe cherubim, of their wings to raise up on high 
575 3588 1093 3756 1994 3588 5164-1473 2532 


ато ms yns ovk €méo7pebov ои  7poxoi( avTOv KAL 
from the earth, [?did not шп Itheir wheels]; and 
1065 1473 . 575, 3588 2192 1473 1722 3588 


ye ото ато TOV €xópevoa] avzov 10:17 ev то 
indeed they were by the ones nextto them. In 
2476-1473 . 2476 2532 1722 3588 3349-1473 


EOTÅVAL олут eLO Ti)Ke.g or кол є то рєтєор(Сєс дох ovra 
their standing, their wheels stood; and in their rising up on high, 


3349 . 3326 1473 1360 4151 2222 1510.7. 
єџєтєоріСоъто pev avtov боти  mvebpo6ons vv 

the wheels rose up on high with them; because spirit of life was 
1722 1473 2532 1831 1391 2962. 575. 
ev avrois 10:18 kar e£QA0e боёо Kvpiov ато 
іп them. And [?went forth tthe glory 2of the LORD] from 
3588 128.1 3588 3624 2532 1910 1909 3588 5502 


тоо aðpiov TOV oikov коң eméfm єптї та ХєроъВєѓи 

the openair ofthe house, and mounted upon the cherubim. 
2532 353. 3588 5502 3588 4420-1473 

10:19 xov  avéAofov tæa xepovBeis Tos mTépvyos evriv 
And [?3ifted up !the cherubim] their wings, 

2532 3349 575, 3588 1093 1799  . 1473 1722 3588 

кол eperzeopüigÓqoav ато Tns yns  cvómiv pov ev то 

and rose upon high from the earth before те, in 

1831-1473 . 253235885164 2192 1473 2532 2476 

€£eA0eiv аъта кос OL троҳо‹ €XOJA€vOU Q'vTÓV KAL єстцсоу 

their going forth, апа the wheels were next to them. Апа they stood 

1909 3588 4290.1 3588 4439 3624 2962. 

єтї 70  mTpO00vpa тт TUAQs окоо корсо 


upon the thresholds ofthe gate ofthe house of the LORD, 
3588 561. 2532 1391 2316 * .. 1510.7.3 1909 
TNS anévavtı kal óta 0cov loponA qv єт? 
ofthe опе before. Апа rhe glory of the God of Israel was upon 
1473 5231 3778 3588 2226 1510.2.3 3739 
ovTOv vaepivo 10:20 70v70 то собу €oT"w o | 
them up above. This [Һе living creature tis] which 
1492 5270 . 2316 T 1909 3588 4215 3588 * 


iðov vaokóTo  0cov lopoA emi rov поторо? тоо ХоВёр 


Isaw underneath гле God of Israel Бу the river Chebar; 
2532 1097 3754 5502-1510.2.3 5064 4383 3588 
коң €yvov бт xepovfeip єстї 10:21 тєссоара просота TW 
and I knew that they are cherubim. Four faces to the 
1520 2532 5064 4420 3588 1520 2532 3667 

evi ко тёссарєѕ тптёроүєѕ то evi ко opoiwpa 


one, and four wings tothe one; and having a likeness 


10:13 Heb. transliteration. 
10:15 {СР єтттүрӨтү — lifted up. 
10:16 {СР _eneyopeva — coming upon. 


EZEKIEL 


1087 


5495 444 5270.1 3588 4420-1473 

Xepav | avOpimov этокбто›Өє Tov ттєрїүөз ovriv 10:22 kat 
of hands of men from beneath their wings, and 
3667 . 3588 4383-1473 3778 3588 4383 1510.2.3 
ороора тоъ трос oTov avtov тото то тросота EOT 
the likeness of their faces — these [?the ЗЃасеѕ lare] 
3739 1492 5270 . 3588 1391 3588 2316 * 1909 3588 
а iov опокато ттс óns rov  0eov Ісра\ єтї тоо 
which I saw underneath the glory ofthe God of Israel Бу the 
4215 . 3588 * . 3588 3706 1473 2532 1473 1538 
тото ро Tov XoBàp тү ораси avrov kat avrà é€kogTov 
river Chebar, in the vision of them. And these – each 


1473. 2596 4383-1473 4198 
QvTÓV KATA TipOG O'TTOV QvTÓV €vopevovTo 


of them [?according to ?their face lwent]. 


CHAPTER 11 


Judgment on Jerusalem's Leaders 
2532 353.1473 . 4151 . 2532 71 . 1473 1909 3588 
11:1 kar оуєлоВє pe тпуєъра kot yay pe єтї түүр 
And [?took me up !spirit], and led me unto the 
4439 3588 3624 2962. 3588 2713. 3588 
толь TOU окоо KUuptov түүр KATEVAVTU TNV 
gate ofthe house ofthe LORD, the one over against the one 
991 2596 395 . 2532 2400, 1909 3588 
fAemovoav като Я аъатолаѕ кои 1боъ єтї TOV 
looking according to the east. And behold, upon the 
4290.1 3588 4439 5613 1501 2532 4002 435 2532 
"po0vpov TNS тА os єікосі KAL TÈVTE àvópes KAL 
threshold ofthe gate were about twenty and five men. And 
1492 1722 3319 1473 3588 * И 3588 3588 * 2532 
iðov ev рёсо олту тоу lexyoviav тоу тоо Eep kot 
Isaw in the midst of them Jaazaniah the son of Azur, and 
ie . 3588 3588 ы F 3588 860.1 К 3588 2992 
Partiav 70v Tov Bavatov tovs adnyovpėvovs Tov AaoU 
Pelatiah the son of Benaiah, the ones guiding the people. 
2532 2036 4314 1473 5207 444 3778 3588 435 
11:2 kat eime mpos pe vié avOpóov оток о vópes 
And he said to me, O son of man, these are the men 


3588 3049 3152 2532 1011 1012., 4190 . 
оь ÀAoyuopevot proa ко BovAevópevot DovAqv тортро» 
considering vain things, and deliberating — [?counsel tevil] 

1722 3588 4172-3778 3588 3004 3780 . 

ev тп Todel taùt 11:3 ot Aéyovzes ovxi 

in this city. The ones saying, Have they not 
4373 3618 3588 3614 3778 1510.2.3 3588 3003.1 
mpocóéóéTos coko0ópvTot оь ошкіоь оттү eoviv о Аер 
recently built the houses? This is the kettle, 
1473-1161 3588 2907 1223 3778 4395 

"Meis õe та крёо 11:4 ou 7OUvTO mpodoiTevcov 
and weare the meats. On account of this, prophesy 

1909 1473 . 4395 5207 444 . 

єт? avtoùs профӯтєосоу vié  олӨрбтоъо 

against them! Prophesy, O son of man! 


Ezekiel Prophesies against Israel 
2532 4098 1909 1473 4151 2962 2532 
11:5 коз ёпєсє, єт  epé mvevpoa kvpiov кош 

And there fell upon me spirit of the LORD. And 
2036 4314 1473 3004 3592 3004 2962 3779 2036 
ELTE mpos pe Aeye TADE Aéyev к©ро$ ото EİTATE 
he said to me, You say! Thus says the LORD; As you said, 
3624 s 7 2532 3588 12283 . 3588 4151-1473 
oikos lopo"nA коң Ta wxBovAww тоо Tvebporos ору 
О house of Israel, and the deliberations of your spirit 


1473 1987 4129 . 3498-1473 1722 3588 
eya єпістороыь 11:6 єплтӨ?уотє vekpovs оро” ev т 
І know. You multiplied your dead in 
4172-3778 . 2532 1705 3588 3598-1473 5134.1 
TONEL TAÙTN KAL єуєплсотє TAS обо оът T7povpoTUDP 
this city, and you filled up her ways of slain ones. 
1223 3778 3592 3004 * . 2962 3588 
11:7 ou T7TOvTO тӧбє Aéyev Аёорої kbps TOUS 
On account of this, thus says Adonai the LORD; 
3498-1473 3739 3960 1722 3319 1473 3778  15102.6 
vekpovs vuv OVS ETATÅATE ev péoQ олт офто єс 
Your dead whom you struck in the midst of her, these are 
3588 2907 3778-1161 151023 3588 3003.1 2532 1473 1806 


та Kpéo 
the meats, andshe is 


aù õe єстї о  Aéfms кол орос e£ó&o 
the kettle. And you Iwilllead out 


1088 


1537 3319 1473. 4501. 5399 — 2532 
єк pécov avtmůs 11:8 popþpaiav фоВєісдє kar 
from the midst of her. the broadsword !You fear], and 
4501 А 1863 1909 1473 3004 * 2962 


рор.фо огл» єпоёо eb  vpàs Aéyev Аборої къроѕ 
the broadsword Iwill bring upon you, says Adonai the LORD. 
2532 1806 1473 1537 3319 1473 2532 3860 


11:9 kar e&x£o vps ek pégov отот kat торобосо) 
And I will lead you from the midst of her. And I will deliver 


1473 1519 5495 245 2532 4160 1722 1473 

vp&s ew xeipas | aÀAAoTpUiov KAL TONTO €v ои 
you into the hands of strangers. And I will execute [2among 3you 
2917 1722 4501 4098 1909 3588 
крота 11:10 є, рорфоќо тєсєѓодє єтї TOV 
judgments]. By the broadsword you shall fall. Upon the 


3725 3588* 2919 1473 2532 1921 1360 1473 
opiov тоъ ÍoponA крио vpés кох єтпиүуосєсдє біті Ey 
borders of Israel I will judge you, and you will realize that I am 


2962 3778 1473 3756-1510.8.3 1519 3003.1 2532 1473 


Kiptos 11:11 аёт оре ovk стак eus ЛВ та kar vpeis 
the LORD. She [?to you !shall not be] for a kettle, and you 
3766.2 1096 1722 3319 1473 1519 2907 1909 
ov pm yévnote ev рёсо — qvTiscu кро 11:12 emi 
in по way shall become іп the midst of her for meat. Unto 
3588 3725 3588 * 2919 1473 25321921 1360 


то opiwv 70v IoponA крио 
the borders 


орос kat єтпиууосєсдє ёт 
of Israel I will judge you, and you shall know, for 
1473 2962 3754 1722 3588 1785-1473 3756-4198 
eyo коро от EV TALS єутола( pov оок єтторєїӨтүтє 
Iam the LORD. For [2іп Эту commandments !you did not go], 
2532 3588 2917-1473 3756-4160 . 2532 2596. 3588 
ком TQ крота pov OVK ETOLNTATE KAL кото У то 
апа of my judgments you wentnot, and accordingto the 
2917 3588 1484 3588 4033.1 1473 4160 
крота тоу €cÜvov Tov тєрикъкло ороо єттоїүсөтє 
judgments of the nations, of the ones around you, you went. 
2532 1096 1722 3588 4395-1473 . 2532 * 7 
11:13 кох єуүєуєто ev то профттє?єи pe kar Pairtias 
And it came to pass in my prophesying, that Pelatiah 
3588 3588  * 599 2532 4098 1909 4383-1473 
о TOU Bavotov апєдаує KAL піпто єтїї Tpóc oTov pov 
the son of Benaiah died. And Ifell upon my face, 
2532 310 5456 3173 2532 2036 36293 * 
кох avepónoo форт peyàin Kat €eUrov otpou Аёдорої 
and Iyelled out [2уоісе !with а great], and said, Alas, Adonai 
2962 1519 4930 . 4160-1473 3588 2645 . 
KUPLE ELS ovvtėerav TOLELS OCV 3 TOUS Ka TOAÀOUTOUS 
О LORD, unto consummation do you appoint the remnant 


3588 * | 2532 1096 3056 2962. 4314 
70v loponA 11:14 кол eyévezo Aoyos коро Tpos 
of Israel? And [?came tthe word 2of the LORD] to 
1473 3004 5207 444 . 3588 80-1473 2532 3588 
pe Aéyov 11:15 vė evO0pomov ot одбдєлфоѓ соо kot ot 
me, saying, O son of man, your brethren, and the 

435 3588 161-1473 2532 3956 3588 3624 3588 * р 
&vópes Tms ouxpoAocgios соо код mas о oikos Tov loponA 
теп ofyourcaptivity, апа all the house of Israel 
4931 . 3739 2036 1473 . 3588 
gG'vvTEeTéAeo Tat о ELTQAV QUTOLS oL 
have come to completion, about whom [%аїй 5to them һе ones 
2730 * 3112 566 575 3588 
Ko70uovvzes lepovaooA ip — pokpàv ATÈXETE апо TOV 
?d welling 5in Jerusalem], You are far ata distance from the 
2962 1473, 1325 3588 1093 1519 2817 А 
Kvpiov piv éðoTaL n es kànpovopiav 
LORD; o us ?has been given !the Жапа] for aninheritance. 
122, 3778 2036 3592 3004 * . 2962 
11:16 Cà тото eUmov тобє Aéyev Аборої kùpros 


On account of this, you say! Thus says 
3754 683. 1473 . 1519 3588 1484 
OTL ATWTOMAL QUTOVS ELS то є0ут À ) 
that, I will thrust them into the nations, and I will disperse 


1473 1519 3956 1093 2532 151081 1473 1519 37.1. 
QvTOUS ets måsar yny kot сорох олтоў ets ayiaspa 


Adonai the LORD, 


2532 1287 : 
kaL OULXGKODT UD) 


them into every land, and I will be to them for [?sanctuary 

3397 1722 3588 5561 3739 1437 1525 1563 

Mukpóv ev TALS Хорол ov €àv ewréA0ocuw єкєї 

la small] in the places where ever they shall enter into there. 
3778 2036 3592 3004  * 2962 


1223 
11:17 бб тото einmov — TàOÓe Aéyev Аборої kùpros 
On account of this, you say! Thus says Adonai the LORD, 
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11:8 


2532 1523. 1473 . 1537 
KAL єсӧёёорол avToUS єк 


3588 1484 2532 4863 
то» eðvav коң avvóá£o 


that, Iwilltake them from out of the nations, and I will gather 
1473 . 1537 3588 5561. 3739 1289 1473 . 
QUTOVS EK тоу хоро» ov 2 дстєра QUTOVS 
them from outof the places of which Iscattered them 
1722 1473 . 2532 1325 1473 . 3588 1093 3588 * { 
ev avtais kar Tw олтоў ту yny тоо loponA 
among them, апа Iwill give tothem the land of Israel. 
2532 1525 1563, 2532 1808 3956 3588 


11:18 kar evgeAevaovrot єкєї kot e£&opovot порта та 
And they shall enter there, and they shall lift away all 

946-1473 2532 3956 3588 458-1473 ә 1537 

BoeAvypoo ovis kar 7àgcos Tas avopias avrüs єё 

herabominations, апа all her lawless deeds from out of 

1473. 

аот 

her. 


Future Restoration Promised 
2532 1325 1473 . 2588 2087 2532 4151, 
11:19 kar босо avrtois kapõiav erépov кох TVEÙA 
And I will give to them [?heart another], and [?spirit 
2537 . 1325 1722 1473 . 2532 1610.6 . 3588 2588 . 
kawy 0000 €v QUTOLS KAL €KO7:Q00) TNV kapõiav 
2a new Ч will put] in them; and Iwill pullout the [?heart 
3588 3035 1537 3588 4561-1473 2532 1325 1473 . 
түүр biv V EK TNS саркоѕ QvTOV KAL ig : ето 
istone] from their flesh, and Iwill give to them 
2588. 4560. 3704 1722 3588 43662-1473 . 
kapõiav gopkivqv 11:20 бтою є, то mpooTó'ypogci ov 
aheart of flesh; so that [2by 3my orders 
4198 2532 3588 1345-1473 : 5442 2532 
TOpevovToL KAL та биколборотб роо фулассоутоь коң 
Ithey shall go], and [Amy ordinances !they shall guard], and 
4160 1473. 2532 1510.8.6 1473 1519 2992 
посі QUTA кое ёсортаг кос ELS aov 
they shall execute them. And they willbe tome for a people, 
2532 1473  1510.8.1 1473 1519 2316 2532 1519 3588 
кол ey сорасы avroişs є Bedv 11:21 kar es тр 
and I willbe tothem for God. And for the 
2588 3588 946-1473 2532 3588 458-1473 
Kkopótav тоу BocAvypóTov AVTOV KAL TOV отору AVTOV 
heart of their abominations, and of their lawlessnesses, 
5613 3588 2588-1473 . 4198 3588 3598-1473 . 1519 
oS m kapõia QGvTOV ETOPEVETO TAS обо олтур ets 
as their heart went, [their ways — ?against 
2776-1473 ‚1325 3004 * . 2962 
KeboAós avrov ӧёбока Aéyev  Aócvoi кро 
^their heads 1] have imputed], says Adonai the LORD. 
2532 1808 3588 5502 3588 4420-1473 
11:22 «ov єёђроу то — XepovBeip тос mTépvyos avtov 
And [3ifted up tthe cherubim] their wings, 
2532 3588 5164  . 2192 1473. 2532 3588 1391 2316 
Kot OL троҳос €XOJ.evot QvTOV KAL тү обо Өєоїъ 
and the wheels were пехі (о them, апа the glory ofthe God 
1909 1473, 5231. 1473. 2532 305, 
Торук єт? олтбё этєрбъо› avTOv 11:23 kar оуєВу 
of Israel was upon them, up above them. And [4ascended 
3588 1391 2962. 1537 3319 3588 4172 2532 2476 
n óta kvpiov єк  péons TNS тпоӧЛєо5 коң бту 
Ithe ?glory 3of the LORD] from the midst of the city, and stood 
1909 3588 3735 3739 1510.7.3 561. 3588 4172 2532 
єтї TOV Оро о түр ATÈVAVTL TNS 70Àeos 11:24 kau 
upon the mountain which was before the city. And 
4151 353-1473 2532 71 1473 1519 1093 * . 
Tveopao avéAoé pe kot пусу рє ew. ynv Хелбе оъ 
spirit took me up, andled те into the land of the Chaldeans, 
1519 3588 161 1722 3706 1722 4151 2316 2532 
es тт» ouxpoÀogiav ev opet ev тпуєђраті Өєої коң 
unto the captivity, in avision by spirit of God. And 
305. 575. 3588 3706 3739 1492 2532 2980 
«vépwqv ото TNS opàcecos ns toov 11:25 kar ceAàAqca 
I ascended from the vision which I beheld. And I spoke 
4314 3588 161 3956 3588 3056 3588 | 2962. 3739 
тро тўр eux poooctev TàvTOS TOUS ÀÓyOUS Tov  KUplov ovs 
to the captivity all the words ofthe LoRD which 
1166 |. 1473 
бєє pot 
he showed to me. 


12:1 


CHAPTER 12 


Captivity Portrayed 
2532 1096 3056 2962 
12:1 ко €yévero  Aóyos Kvpiov 


EZEKIEL 1089 


4314 
тро 


And [сате ithe word ĉ?ofthe LORD] to 


1473 3004 5207 444 . 1722 3319 


3588 


pe — Aéyov 12:2 хє avðparov ev peoo TOV 
me, saying, Oson ofman, [Din 4the midst 


93-1473, 1473 2730 t 3739 
одии ovTiv ov кетоюе OL 


Sof theiriniquities  !you — ?dwell], the ones who 


3788 : 3588 991. 2532 3756 991. 
офдолџро?ѕ тоо fAémcew ко ov pAenzovot 
eyes to see, and donot see; 


2192 

€xovauw 

have 
2532 3775 
каи ото 
and [2еагѕ 


2192 3588 191 2532 3756 191. 1360 3624 
EXOVOL TOU око?є ко OVK «койот біте оо 


1һауе] tohear апа donot hear. For  [3house 


3893 1510.2.3 2532 1473 5207 
паротікраіуои єттї 12:3 коа ov vė 


2а rebelling lit is]. And you, Oson 
4160 4572 4632. 161 2532 162 


444 
ол›Өрбэтто 
of man, 


тойсо» GeavTo OKEÙN ouxpaXogtas KAL олу реЛАо›тєїӨтүты 
prepare for yourself items of captivity, апа be as captured 


2250 1799-1473 . 2532 162 А 
NKÈPAS EVWTLOV avzov Kat оҳралотєодтст 


1537 
єк 


by day іп their presence! And you shall be as captured from ош of 


3588 5117-1473 1519 2087 5117 1799 1473 3704 
тоо тӧпоо соо els ÈTEPOV  TÓTOV EVWTLOV аттор Отоо 


your place into another place before ет,  sothat 


1492 1360 3624 3893 1510.2.3 2532 
(бос боть око торотгысро‹ ло єстї 4 kat 
they should see, for [Shouse 2а rebelling lit is]. And 
1627, 3588 4632-1473 4632. 161 R 
e£oiaeus та скє? соо kein оҳраћлосѓос 
you shall bring forth youritems, items [20f captivity 
2250 2596 3788-1473 _ . 2532 1473 1831 . 
трёероѕ кат’ офдалџо?с аутоу kar ov єёєлє?ст 
Цог а day] before their eyes. And you shall go forth 
2073 1799 1473 5613 1607 164 


єспєраѕ EVWTLOV отор (9$ EKTOpEÙDETAL  QUxpAoTOS 


atevening before them as [2goes forth 


1а captive] 


1799 1473 1358 4572 1519 3588 5109 


€véómiov avTOv 12:5 Ovópv£ov сєоъто [iri 


TOV TOLXOV 


before them. Dig for yourself into the wall! 


2532 1326.7 1223 1473 . 1799 


1473 


Kat Ote&eAevon ov «vTov 12:6 evommuov avrov 
and you shall go completely through it. [before 3them 
1909 5606 353 2532 2928 

єт? оро» avoaAno0101 Kot кєкръориёуоѕ 

^upon 5a shoulder !Youshallbe taken up], and [?being hidden 


1831 3588 4383-1473 4780 


2532 


єёє\є?ст то просотобр gov соъукаћлофєі коң 
lyou shall go forth]. Dyour face 1You shall cover up], and 
3766.2 1492 3588 1093 1360 5059 

ov pm eins тү» ynv DITS TÉépas 

їп по way should you behold the ground. Because [заз а portent 
1325 1473 3588 3624 "i 2532 4160 
бебокб сє TO око loponA 12:7 коз enoiosa 
Ц have put 2you] tothe house of Israel. And Idid 


3779 2596. 3956 3745 1781. 
OUTOS кето порта оса єуєтєіЛото 


50 according to all as much as he gave charge 


1473 2532 
pot коң 
to me. And 


1627 4632 161 . 2250 2532 2073 . 
e£iveykav okei oauxpoÀogctas npėpas KAL єсттЄєрөє 
I brought forth items [2ої captivity for the day], and at evening 
1358 1683  . 3588 5109 3588 5495 . 2532 2928 : 
Ovopvéa €povTO TOV TOLXOV TN дєрї KAL кєкроррєроѕ 


I dug through [5myself tthe 2wall] by hand; and being hidden 


1831 1909 5606 353. 1799 


e£nA00v єт? pov ол/є\лүфӨтү €vómtovr 
І сате forth; [?upon За shoulder !I was taken up] in the presence of 


1473 . 2532 1096 3056 2962. 
«vrOv 12:8 код  eyévero Aoóyos коро 


4314 1473 
"pos рє 


them. And [came tthe word ?2ofthe LORD] to me 


4404 3004 5207 444 . 3756-2036 4314 
топрої Aéyov 12:9 vié evOÓpéocov ovk єіптоу TPOS 


in the morning, saying, О son of тап, saidnot to 


1473 3588 3624 3588 * 3624 3588 3893 


5100 


сє о oikos Tov Ісроњл oikos о TAPATLKPALVOV TL 


you the house of Israel, [?house !the ?rebelling], 


What 


1473 4160 . 2036 4314 1473. 3592 3004 * { 
gv то 12:10 eixov mpos avcovs T&E Aéyev Aócvoli 
are you doing? Say to them, Thus says Adonai 
2962 3588 758 2532 860.1 1722 * . 
Kviptos TO épxovzt Kot афтуоорєро ev lepovooAnp 
the LORD; Tothe ruler and one guiding іп Jerusalem, 
2532 3956 . 3624 #3739 1510,2.6 1722 3319 
KAL торт око Ісрол оь eiv ev péoo 
even їо а the house of Israel, the ones who are in the midst 
1473. 2036 3754 1473 5059 4160, 3739 5158 
QvTOv 12:11 єйттор оти eyó тєрото тоф) о> троптор 
of them. Say that, Т [?portents !do]. In which manner 
4160 . 3779 1510.83 1473 . 1722 3350 . 2532 1722 
TETOMKQA OoUvTOS сто «тое €v пєтокєсто ко €v 
Ihave done, so willit be to them — unto displacement and in 
161 . 4198 2532 3588 758 1722 3319 
eupeaAogtea zopevcovzowu| 12:12 kar о  ópxov ev péoo 
captivity they shall go. And the ruler in the midst 
1473. 1909 5606 142 2532 2928 Я 
аттор єт? pov op0Tcerou коз Kekpupg.évos 
ofthem [?upon За shoulder !shall be lifted], and being hid 
1831... 1223 3588 5109 2532 1358 
e&eAevoezat баб тоз TOlXOU kart Otopi£er 
he shall come forth through the wall, апа he shall dig through 
3588 1831 : 1473. 1223 1473 3588 4383-1473 
TOU єёєАӨєг» ото б алто? то тросото» алто? 
to come forth himself through it; [21 face 
4780 : 3704 3361 3708 3788 . 2532 
соукалрєь OTS рт орад odo0oApo кок 
the shall cover up], so that he should not Бе seen Бу ап eye, and 
1473. 3588 1093 3756 3708 2532 1600 . 
QvTÓS түу сүтү ovK офєтоь 12:13 kat ekTETÈTw 
he [Pthe ^ground !shall not ?see]. And I will spread forth 
3588 1350-1473 1909 1473 2532 4815 К 1722 3588 
то ӧіктобу pov єт  avióv кол съзААтФфӨ1түтєто м є, тт 
ту пеї upon him, апа heshallbeseized in 
4042. . 1473 2532 71 1473. 1519 * А 
Teptox'i) pov kal à£o avrtóv ers BofjvAova 
[2епсотраѕѕіпо about ту]. And I will lead him into Babylon, 
1519 1093 £ " 2532 1473. 3756 3708 2532 
es ynv Хе\бо оъ KAL олт OVK operar kat 
into the land of Chaldeans. Апа [31 the shall not ?see], and 
1563, 5053 . 2532 3956 3588 
EKEL TEAEVTHOEL 12:14 коз тФрте$ TOUS 
[there the shall соте to an end]. And all the ones 
2945 1473 . 3588 998-1473 . 2532 3956 3588 
KUKÀO ауто? тоос fonÜovs avTov kot càvToas TOUS 
round about him, his helpers, and all the ones 
482 1473 . 1289 z 1519 3956 417 
avtauBavopėvovs avrov дастєррю eu порто àvepnov 
assisting him,  Iwillscatter to all the wind, 
2532 4501. 1632 . 3694 1473. 2532 
Kat poppaiav єкХєб опісо avTOv 12:15 kar 
and [2a broadsword !I will pour ош] after them. And 
1097 3754 1473 2962 1722 3588 1287-1473 , 
yvógcovTat от €yó к?роѕ є, то Ova cKkopricot pe 
they shall know, for Iam the LORD, in my scattering 
1473 . 1722 3588 1484 2532 1289 Я 1473 . 1722 3588 
QUTOUS EV то €0veov kaL бае o epo QUTOUS EV TALS 
them among the nations. And Iwill scatter them in the 
5561 2532 5275. 1537 1473, 435 706 
Хорол 12:16 kar vroceipopar eë отоо» àvópas appa 
places. And I will leave of them afew men in number 
1537 4501 , 2532 1537 3042 . 2532 1537 2288 3704 
єк рорфоќос kat єк М№роъ кох єк Өоубтох Ото 
from the broadsword, and from famine, and from plague; so 
302 1555 à 3956 3588 458 1722 
av eküunyovrau А тосе TAS avopias QVTOV ev 
even they may tell in detail all their lawless deeds among 
3588 1484 3739 1525 1563 2532 1097 
то €Üveow ov єсђ\лӨдосо» eke KAL yvoógcovzat 
the nations of which they entered there; and they shall know 
3754 1473 2962 2532 1096 3056 2962 
от €yó kipvos 12:17 коз eyévezo Aóyos Kvpiov 
that Iam the LORD. And [?came tthe word 2of the LORD] 
4314 1473 3004 5207 444 3588 740-1473 3326 
"pos pe Aéyov 12:18 vė оудротох тоу àprov gov рєт" 
to те, saying, O son of man, [2your bread 5with 


12:11 {CP «opevovza: – they go. 


1090 


3601 2068 
oóvvws dóoyeoot 


2532 3588 5204-1473 3326, 931 
kat то бор сох petrà  Boacóàvov 


^grief — lyoushalleat], and [2уош water ?with ^torment 
2532 2347 4095 2532 2046 

кош ӨАсуєо›$: TESAL 12:19 xov epeis 

Sand  6affliction tyou shall drink]. And you shall say 
4314 3588 2992 3588 1093 3592 3004 + 2962 


mpos tov Лаби TNS yns 
to the people of ШЕ land, Thus says 


тобє Aéyev Aóovoi kvptos 
Adonai the LORD, 


3588 2730 1909 3588 1093 3588 * 
TOUS KO 7OLKOUG LU fena traite єтї mms yns тоо IopoA 
to the ones dwelling in Jerusalem upon the land of Israel; 
3588 740-1473 . 3326 17291 2068 2532 
TOUS &pTOUS AVTOV per evõeias óóyovrav KAL 
[ their bread loaves ?with “ack ithey shall eat], and 
3588 5204-1473 3326 854 . 4095 3704 
то  vOócopavrOov petà афотсроо? тото отоо 
[2Шеїг water 5with ^obliteration !they shall drink], so that 
$53 . 3588 yw 4862 4138-1473 1722 
ed^ovvw On n cvv плтророті оът ev 
[should be extinct tthe Tand] with its fullness in 
763, 3956 3588 2730 . 1722 1473, 2532 3588 
асєВєѓа càvov TWV котокоёутєс ev олт 12:20 kar о 
impiety ofall е ones dwelling in it. And 
4172-1473 3588 2730 1830.2 


Toes avTOv at kaTokoùbpeval єёєртүрө›Өтүторто 

their cities being dweltin shall be made quite desolate, 
2532 3588 1093 1519 854 1510.8.3 2532 1921 .. 3754 
KaL" yn es Qpar pov сток Kat єпиүросєсдє Ото 
and the land [?for ?extinction twill be]; and you shall realize that 
1473 2962 2532 1096 3056 2962. 4314 

€yó кор‹о<$ 12:21 кол  eyévero Aóyos коро тро 
Iam the LORD. And [?came 1ле word 2of the LORD] to 


1473 3004 5207 444 . 5100 3588 3850-3778 |. 
pe Aéyov 12:22 vié oav0poc-ov тє n тпараВо\ћ оту 
me, saying, O son of man, what is this parable 

1473 1909 3588 1093 3588 * К 3004 3588 2250 
vpiv єтї mns yns тоо Їсреөлү\ Аёүортє<$ ot npépar 
to you concerning the land of Israel, saying, Тһе days 


312 . 622. 3956 3706 1223 

poKpàv — omóAoAe пасо орос: 12:23 ёй 

аге far off; [?has perished tall 2%іѕіоп]? On account of 
3778 2036 4314 1473 , 3592 3004 * 2962 2532 


T7TOUvTO eine mpos avTOUS тйбє Aéyev аборої kvptos коз 
this, say to them! Thus says Adonai the LORD; Even 
654 3588 3850-3778 2532 3765 3361 
отпострєфо тү» параВол та?ти кос OvKÉTU an 
I will turn back this parable, and nolonger should 


2036 3588 3850-3778 3588 3624 3588 * 3754 
єіпосі түүр пороВоћт толоттү о oikos тоо сорал oTt 


[^speak 5this parable Ithe ?house 3of Israel]. For 
2980 . 4314 1473 1448 3588 2250 2532 
ahes mpos avtoùs yyyikasw оң реро kou 
youshallsay to them, [Зһауе approached !The 2days], and 
3056 3956 3706 1360 3756-1510.8.3 

Aóyos Tào"s opóàceos 12:24 діти ovk сток 

the matter ofevery vision. For there will no longer be 


2089-3956 3706 5571 2532 3132 
ёт паса ороо фєобїс кол pavtevòpevos 


35884314 5484 1722 
та TPOS ҳари ev 


апу [?vision !false], nor one using oracles for favor in 
3319 3588 5207 * : 1360 1473 2962 2980 
ёс тоу vuüvloponA 12:25 бабта eya къриоѕ Ao ijo 


the midst of the sons of Israel. For I 
3588 3056-1473 2532 4160 


the LORD will speak 
2532 3756 3373 


TOUS Àóyovs роо KAL TOUOO KAL OU KVVA 

my words, апа Iwillact; and Iwill not lengthen the time 
2089 1360 1722 3588 2250-1473 . 3624 3588 3893 . 
ETL біти EV TALS NMÉPALS ороор OKOS о TOpomupotvovr 
still. For in your days, [2house 1O rebelling], 
2980 . 3056 2532 4160 3004 * 2962 
Aas w Aóyov Kat посо  Aéyev Aóovoi коро 


I shall speak the word, and Iwillact, says Adonai the LORD. 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
12:26 коз  eyévero Aóyos Kvpiov "pos pe  Aéyov 

And [came  !/he word ?ofthe LORD] to me, saying, 

5207 444 . 2400, 3588 3624  * 3588 
12:27 эё оуӨротох où о oikos Іорођл о 

О son оЁ тап, behold, the house oflsrael, the опе 
3893 3004 3004 3588 3706 3739 3778 


TOpomucpotvov Aéyovzes Aéyovaw п орос mv ovTOS 
rebelling. Insaying theysay, Тһе vision which this man 
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12:19 
3708 1519 2250 4183 2532 1519 2540 . 3117 3778 
орд ew прера TONAS KAL eig. Kotpovs роакроїѕ оётоѕ 


sees isfor [days  !many], and [?for 5times this one 


4395 . 1223 3778 2036, 4314 1473 3592 
"podonqTevev 12:28 дій тото ELT TPOS avTovs табє 
?prophesies]. On account of this, say to ет! Thus 
3004  * 2962 3756 3373 2089 3956 


^long 


Aéyev AóQ voi kopvos ov ркър єтї TAVTES 
says Adonai the LORD; I shall not lengthen any longer all 

3588 3056-1473 3739 302 2980. 3754 2980 3056 

ои Àòyot pov ovs av aow оти AaÀnoo Aoyov 


my words which ever I should speak, for I shall speak a word, 


2532 4160 3004 * 2962 
Kot посо — Aéyet Адорої къріоѕ 
and I shall act, says Adonai the LORD! 


CHAPTER 13 


Ezekiel Prophesies against the Prophets 


2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 
13:1 кол eyévero Aóyos корсо "pos pe Aéyov 
And [?came tthe word 2of the LORD] to те, saying, 
5207 444 4395 1909 3588 4396 . 3588 
13:2 vė av0pomcov профӯтєосо» єтї tovs профӯтосѕ тоо 
Son of man, prophesy against the prophets 
Ы 7 3588 4395 . 2532 2046. 3588 
Iopa  7ovs птрофттєъоутосѕ Kov  epets TOUS 
of Israel, the ones prophesying! And you shall speak to the 
4396 . 3588 4395 575 2588-1473 2532 


трофлүтод TOUS mpodonTevovauw ато kapõias evriv Kat 
prophets, to the ones prophesying from their own heart. And 
4395 . 2532 2046, 4314 1473 . 191 . 3056 
трофттє?сєі$ Kat epets TPOS ето акоъсатє Aóyov 
you shall prophesy, and shall say to ет, Hear the word 
2962. 3592 3004 * . 2962 3759 3588 
Kvpiov 13:3 тббє Aéyev Aócvoi kvpvos ооо то 

of the LORD! Thus says Adonai the LORD; Woe to the ones 
4395 г 575. 2588-1473 . 3588 4198 . 
трофттєъоъсіу ATÒ корбо AVTOV TOUS Tiopevop.évots 
prophesying from their own heart, to the ones going 

3694 3588 4151-1473 р 2532 3588 2527, 3361 
опісо тоо TV€eUpaoTOS avTov kat то каддолоо ру 


after their own spirit, and altogether they do not 
991. 5613 258. 1722 3588 2048 3588 
BAemovow 13:4 ws «Аб›тєкє$ ev тоң epnpous ot 
see. As foxes in the desolate places, so are 
4396-1473 3756-2476 1722 4733 . 
трофӯтох cov Терах 13:5 ovk éoTqoàv є, отєрєороть 
your prophets, О Israel. They stood not in firmness, 
2532 3756-4863 4168 1909 3588 3624 3588 * 


kat ov ovvýyayov толе] єтї тоу oikov Tov loponA 


and they gathered not flocks unto the house of Israel; 
3756 450 1722 4171 3588 3004 1722 
ovK avėoTNTav ev тполёро OL Aéyovzes ev 
they did not rise up in war, the ones saying, In 
2250 2962 5571 3132... 

npėpa kvpiov 13:6 BAémovres Фєоёӯ povTevopevouv 


the day of the LORD. Ones seeing false visions, using [20гасІеѕ 


3152 3588 3004 3004 2962 2532 2962 
патока OL Aéyovies Aéyev къріоѕ kat к?риоѕ 
lvain] the ones saying, Thus says the LORD, and the LORD 
3756 649 1473 2532 756 3588 450 . 
оок «тесто кєр ото ко трёоуто тоо QVAOTNTAQAL 
has not sent them. And they began to raise up 
3056 3780 3706 5571 . 3708 2532 
Aóyov 13:7 ovx ораси, фєобт «eopóàkoTe Kat 
a false word. Have you not [?vision 2а false !seen], and 
31311. 3152 . 2046 2532 3004 5346 . 2962 
povTetos partais euprkore kat Аёүєтє onoi kvpvos 
[3divinations ?vain Ispoken]? And you speak, says the LORD, 
2532 1473 3756-2980 1223 3778 2036 3592 
кох ey ovk eàdànoa 13:8 бб T70U7O єіптоу TÓO€ 
and I spoke not. On account of this, say! Thus 
3004 $ 2962 446.2 3588 3056-1473 5571 2532 


Aéyev Адоруої xvpuos av’ wv оь Aóyov vjióv wevóeis kot 
says Adonai the LORD, Because your words are false, and 


3588 3131.1-1473 3152 1223 3778 2400, 1473 
оь pavteiat рб рбтодо Å TOUTO oÙ eyo 


your divinations vain, on account of this, behold, I am 


13:5 {СР «ouxvvov - flock. 


13:9 


1909 1473 3004 * . 2962 2532 1614 . 
ep’ vpås Aéyev Адоуої кро 13:9 коз єктєуб 
against you, says Adonai the LORD. And I will stretch out 
3588 5495-1473 1909 3588 4396 . 3588 3708 
тү» Xxeipà роо єтї TOUS трофлүто$ TOUS opovcas 

my hand against the prophets, ofthe ones seeing 
5571. 2532 3588 669 3152 1722 
Фєодӯ коз TOUS апофдєүуорёуооѕ ротоло ev 
false visions, апа the ones declaring vain things in 
3809 . 3588 2992-1473 3756-1510.8.6 3761. 1722 
полбєіа тоо Лао? pov OUK ETOVTAL ovõė ev 
instruction of my people. They will not be, nor  [?among 
1124 |. 3624 * 3756 1125 |. 2532 
үре фт oikov lopoQA ov ypaþdhoovrtar KaL 
3the writing tof the house ?of Israel ishall they be written], and 
1519 3588 1093 3588 * 3756 1525 : 2532 
ew тц” yny тоо lopoQÀ ovk €ug9eAevgovTQaU KAL 
into the land of Israel they shall not enter; and 
1097 1360 1473 * . 2962 
yvócovT7at STL єүб› Аёдоуої kopvos 
they shall know that І am Adonai the LORD. 

The Wall shall Fall 
446.2 4105 . 3588 2992 3004 
13:10 av0' оу exAàvqcav тох Лабу pov —Aéyovres 
Because they misled my people, saying, 

1515 2532 3756-1510.73 1515 2532 3778 3618 . 5109 


єрт kot ovk xv єрт Kot ov7os ошоборєі тоо? 


Peace; and there wasno peace; and this one builds a wall, 
2532 1473 218 . 1473. 4098 . 2036 4314 
kat отог QGÀeibovouw avróv тпєсєітох 13:11 eine mpos 
and they plaster it- it shall fall. Say to 


3588 218 1473 3754 4098 2532 1510.8.3 

TOUS аћєсфоутоѕ QvTÓV ÓTL TETEİTAL коз EOTQAL 

the ones plastering it, that, It shall fall, and there shall be 
5205 2626 2532 1325 3037 40732 

veros котокА®бо» kal 0000 Ai0ovs тпєтроВоЛоъѕ 
[rain !flooding|, апа Iwillappoint [?stones !rock throwing] 
1519 3588 — 17343-1473 2532 4008 . 2532 4151. 
єє TOUS €vóég ovs QvTÓV KAL TETOÙVTAL KAL 7 vevpoa 
against their chambers, and they shall fall, апа [2wind 
1808. 2532 4486 . 2532 2400 
єёоѓроу Kot poyncerat 13:12 kar où 
la removing], and it shall be broken asunder. And behold, 
4098 3588 5109 2532 3756 2046. 4314 1473 


пєтптокєу О 7OULXOS каси OVK €povovt TPOS VAS 
[Phas fallen tthe 2wall|], (and shall they not say to you, 
4226 1510.23. 3588 250.2-1473 3739 218 


TOv єт» N aoth орои ny nàciparte 
Where is your plaster by which you plastered it?) 
3778 3592 3004 Е 2962 2532 


1223 
13:13 бб тото тӧбє yer Аборої къриос kat 


On account of this, Thus says Adonai the LORD, that, 
4486 4157 . 1808 3326 2372 2532 5205 
pitw Toiv e&oaipovgav petà 0vpov Kot veros 
I will tear forth [?breatht !a removing] with rage, апа [?rain 
2626 1722 3709-1473 1510.8.3 2532 3588 3037 
котокАъбоу ev орүў pov ёттоц kat tovs Мох 
2a flooding “п 5my anger !there willbe], and the stones 
3588 40732 —— 1722 2372 1863 1519 4930 
7OvS пєтроВолоъѕ є, Өоъро єтбёө› es gGUvTÉéÀAewtv 
for rock throwing in таре Iwill bring unto completion. 
2532 2679 , 3588 5109 3739 218 . 
13:14 коз котаскоро тор тойдо» ov nàciparte 
And Iwill raze the wall which you plastered, 
2532 4098 . 2532 5087 1473 1909 3588 1093 2532 
каси тєсєТӨ коз 0100 avtov єтї тү» YNV ко 
and itshallfall. And Iwillput it upon the ground, and 
601 3588 2310-1473 2532 4098 . 2532 


опокалофдтсєтаьи та Өєрє\№о avrov KAL тєсєїт KAL 
[2shall be uncovered lits foundations], and it shall fall. And 
4931 3326 1650 2532 1921 1360 
Gvv1eAeo0oeo0e ET  €eAéyxov кол emvyvogeg0e LÓTU 
you shall be exhausted with reproofs; and you shall realize that 


1473 2962 2532 4931 3588 2372-1473 1909 3588 

єүб kùpros 13:15 код GvvzeAégo то» Ovpóv pov єтїї тоу 
I am the LORD. And I will exhaust my rage against the 
5109 2532 1909 3588 218 1473 2532 4098 2532 


тосҳоу KAL єтїї TOUS 
wall, and upon the ones plastering it, 


алєіфоутосѕ avTOv KAL пєсєітоь KAL 


and it shall fall. And 


13:13 tor blast. 
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1091 


2036 4314 1473 3756-1510.2.3 3588 5109 3761 3588 218 . 
ELTOV TPOS VMAS оок ёст’ о TOUXOS OvOÉ оь oAeibovzes 


Isaid to you, [315 not  !The?wall],nor the ones plastering 
1473, 35884396 3588 * .. 3588 4395 . 
«viov 13:160v тпрофӯтол тоо lopon ot трофттє?ортєѕ 
it- the prophets of Israel, the ones prophesying 
1909 * К 2532 3588 3708 1473 1515. 2532 
єтї lepovcaAnj kot ot opüvres оът» єрт kat 
against Jerusalem, and the ones seeing her peace, and 
3756-1510.2.3 1515, 3004 * 2962 

ovk ёст” eurn Aéyev Aðwvaïi kùpros 

there is no peace, says Adonai the LORD. 


The LORD is against the False Prophetesses 


2532 1473 5207 444 4741 3588 
13:17 коң ov vė оуӨротоо  oTü)pi£ov то 
And you, Oson отап, firmly fix 
4383-1473 1909 3588 2364 3588 2992-1473 3588 
TipócoTóov соз єтїї TAS Ovyartėpes tov Лао? соъ TAS 
your face against the daughters of your people! the ones 
4395 575 2588-1473 2532 4395 1909 


TPOPNTEVOÙTAS ATÒ KAPÕİAS AVTOV KAL профӯтєосор єт? 
prophesying from their own heart. And you prophesy against 
1473. 2532 2046, 3592 3004 * . 2962 
аътаѕ 13:18 кол epets TàÓ€e Myer Aócvoi kvpvos 
them! Апа you shall say, Thus says Adonai the LORD; 
3759. 3588 4949.1 4344 5259 3956 
OVAL TALS сърратто?солѕ троскєфалоїа это тортто. 
Woe totheones sewingtogether pillows under every 
451, 5495. 2532 4160 1916.1 1909 3956 
аукоъа XELPOS ко тообо emióAoto єтї тосоу 
elbow ofthe hand, and making coverings for every 
2776 3956 2244 3588 1294 5590 3588 5590 . 
kebar пасс nàkias тоо Otwo7péóbew wvxàs оь Vvxoat 
head of every stature to pervert souls. The souls 
1294 А 3588 2992-1473 2532 5590 4046 ы 
бєстрафтсоу тоо Лао? pov KAL Wvxóàs TEPLETOLOÙVTO 
are perverted of my people, and [?souls !they protected]. 
2532 953 14734314 3588 2992-1473 1752 1404.1 
13:19 кох efefAovv pe «pos тору Лабу pov €vekev ópokós 
And they profaned me before my people for a handful 
2915 . 2532 1752 2801 740 3588 615 E 
kpv коз €vekev KAoc prov б «prov TOU QATOKTEWAL 
of barley, and for pieces of bread loaves, to kill 
5590 . 3739 3756-1163 599 . 2532 3588 4046 . 5590 . 
фоҳос «s ovk єбє o00ovetv kot тоо пєритоищсасдох ii vxàs 
the souls who must not die, and to protect souls 
3739 3756-1163 2198 1722 3588 669-1473 2992 
«es ovkéó0ev (oot ev то omod0eyyeo0ot орос Лаб 
who mustnot live, in you declaring to a people 


1522. 3152 6691. 1223 
єсако?оути ротоло отофдєурота 13:20 дй 

listening to vain maxims. On account of 
3778 3592 3004 T . 2962 2400. 1473 1909 3588 
тото табє Aéyev Адоуої коро où eya emi то 
this, Thus says Adonai the LORD; Behold, Iam against 
4344-1473 . 1909 3739 1473, 1563, 49602 . 
TpockebóAÀotw роу єф а vpeis єкєї сострефєтєї 
your pillows upon which you [there !confederate 
5590 2532 1284 1473 575 3588 1023-1473 2532 


Фох Kov Ovppr£o avt ато тоу Dpoxuvov орои kat 
250015]; апа Iwilltear them from your arms, and 
1821 3588 5590 3739 1473, 1612 Я 3588 
єёапостєло тас фоҳоѕ as vpeis єёєстреротє Tos 
Iwill send out the souls, the ones whom you distorted 

5590-1473 1519 1287.1 2532 1284 . 3588 
|jvxàs avtar ew aokopriop pov 13:21 код дихррёо то 
their souls for dispersing. And I will tear up 
1916.1-1473 2532 4506 3588 2992-1473 1537 
emiBóAot оро” kat povcopat тоо Лабу роо єк 

your coverings, and Iwill rescue my people from out of 


5495-1473 2532 3765. 1510.8.6 1722 5495-1473  . 
X€ewós рор KAL OUvKÉTU éoovTaL ev xepoiv vpov 
your hand, and nolonger willthey be in your hands 
1519 4963 ` 2532 1921 .. 1360 1473 2962 
es сострофӯ» коз emvyvooeo0e боть ey коро 
for aconfederacy; and you shall realize that Iam the LORD. 
446.2 1294 2588 1342 95 2532 1473 
13:22 av®’ wv дієстрефєтє kapõiav óüucatov одікоѕ коң €yó 


Because you pervert the heart of the just wrongfully, for I 


13:20 {СР evAXAevyese exer — you gather together there. 
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3756 1294 1473. 2532 3588 2729 . 5495 
ov Otéo7peobov аътоу KAL TOV KATIOXÙOTAL xeipas 
did not pervert him; and you strengthened the hands 
459. 3588 2527. 3361 654 у 1473, 
олоро то кадоЛлоо aN апострєраи avtov 
of the lawless one altogether, tonot turn him 
575. 3588 3598, 1473 , 3588 4190. 2532 2198 1473, 
апо түс обой avTov mms торурб$ кол hoar аътӧу 
from way this 2evil], soas toenliven him. 
1223 3778 5571. 3766.2 1492 
13:23 à. тото фєхёӯ ov pa ione 


Because of this, [false visions іп no way ?shall you see], 


253231311 3766.2 3132 2089 2532 4506 

kat pavteias ov pm pavtrebonoðe ёт. кол ръсорох 

and [3divinations !in no way ?shall you divine] still. And I will rescue 

3588 2992-1473 1537 5495-1473 2532 1097 1360 

то» Лабу роо єк Хє‹р05 vp.àv коң ууосєсдє бабть 
my people from out of your hand, апа you shall know that 

1473 2962 

eya Kiptos 

Iam the LORD. 


CHAPTER 14 
The Word against the False Prophets 
2532 2064 4314 1473 435 1537 3588 
14:1 kar A00v mpos pe  Qvópes єк TOV 

And therecame to me men from the 
4245 . 3588 292 * 2532 2523 4253 
трєосВотёроу тоо Aaov Ісрођл кол єкодисоау тро 
elders ofthe people oflsrael, and they sat before 
4383-1473 2532 1096 3056 2962. 4314 
"pocéTov роо 14:2 kat єүєуєто Aóyos  kvpiov T pos 
my face. And came to pass the word of the LORD to 
1473 3004 5207 444 — 3588 435-3778 . 5087 3588 
Me Aéyov 14:3 vė оудротоо ov  àvópes о®тоц é0evzo то 
me, saying, Son of man, these men set 
1270-1473 1909 3588 2588 25323588 2851 


лаъотрота (CU TOY єттї тос корёсоѕ avTOv Kat 7p. коЛаси, 
their thoughts in their hearts, and [?the ?5punishment 


3588 93 T 5087 4253 4383-1473 . 1487 
TOV PRITHTOT) QvUTOV €0nkov про просотоо QVTWV EL 


4of their iniquities tset] before their face. Shall 
611 р 611 1473 1223 3778 


eTokpiwópevos отокрибо отто! 14:4 à тото 
in answering Ianswer ет, no. On account of this, 
2980 1473 . 2532 2046, 4314 1473 3592 3004 
М&\Алтүто› олтоў кос epeis Tipos avTOUS TÓO€ Aéyet 
speak tothem! And youshallsay to them, Thus says 
* . 2962 444 444 1537 3588 3624 
Aóovoi kvpts &àvO0pocos àv0pocos єк тоо OlKOU 
Adonai the LORD; A man, aman from out of the house 
3739 302 5087 3588 1270-1473 . 1909 3588 
lagos os av Өң те tavonpnkoTo QVTOÙ єтї TNV 
of Israel who ever should put his considerations upon 
2588-1473 . 2532 3588 2851 3588 93.1473 А 
Kapótav avTOv kar ту колас mns oOutas avTov 
his heart, and [punishment 3for his iniquities 
5021 4253 4383-1473 2532 2064 4314 
тоёт тро просотох аъто? Kot eA01 Tpos 
Ishould arrange] before his face, and should come to 
3588 4396 . 1473 2962 611 1473. 1722 1473 , 
tov "podüTqv eyo къриоѕ атптокрисорох оъто ev олтоіѕ 
the false prophet; П the LORD will answer him by them, 
1722 3739 1758 3588 1271-1473 3704 
ev о €véxerat €  Otàvot avzov. 14:5 ómos 
in the things which are within in his mind, so that 
41043 . 3588 3624 3588 * . 2596 3588 
Tayo tov oikov тоо loponA kartå TAS 
he should bend away the house of Israel according to 
2588-1473 3588 526 575 1473 1722 3588 


корбо атбои Tas oT7«ÀAoTpuopMÉévoas AT’? €pobv ev то 
their hearts, the ones being separated from me іп 
1760.1-1473 Ө 1223 3778 2036 4314 3588 
єуӨурраси avtov 14:6 бб тото єїто> тро$ TOV 
their thoughts. Because of this, say to the 
3624 3588 * 3592 3004  * 2962 1994 б 
oikov тоо Ісротл тодє Àéyev Aðwvaïi къросѕ єтістрєфотє 
house of Israel! Thus says Adonai the LORD; Turn 

2532 654 575, 3588 2006.1-473 . . 02532 575. 
KAL етоотрефтүтє опо TOv єтитидєоратоу VMV KAL ото 
and turn away from your practices, and from 
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3956 . 3588 763 { 1473 2532 1994 3588 
тообу» тоу acefeuov] ороор kal єтистрєратє{ї то 
all [impious deeds lyour] and turn 
4383 1360 444 444 1537 3588 3624 
тросото vpiav 14:7 rótt àvOpoos оу0дротоѕ єк тох oikov 
your faces! For aman, a man from the house 
pi 2532 1537 3588 4339 : 3588 4338.1 д 
loponA karek тоу прос тћАътоу TOV трос т\ътєодутор 
of Israel, and from the foreigners of the ones converting 
1722 3588 * . 3739 302 526 20 5575 1473. 2532 
є, 70 Ісрол os av оталЛотриодт am єроъ kot 
іп Israel, who ever shouldseparate from те, апа 
5087 3588 1760.1-1473 1909 3588 2588-1473 . 2532 
OiTov та  evO0vpüpoToa оъто? єтї  TQv kapõiav avTOv кош 
set his thoughts upon his heart, and 
3588 2851 3588 93.1473 . 502 4253 
тү» колас ms «баке avTov тӧёт тро 
[punishment 3for his iniquities !should arrange] before 
4383-1473 2532 2064 4314 3588 4396 . 3588 
тросотоо avTov коң €A01 "pos тоу троф1їүтү» тоо 
his face, and should come to the false prophet 
1905 ; 1473. 1722 1473 1473 2962 611 . 
єпєротїсох QAVTÖV ev , Epot Eyo крос  oamokpiOToopot 
to ask him concerning me, I the LORD will answer 
1473, 1722 3739 1758 1722 1473 . 2532 
QvTO €V 015 €véxeroat ev олтоў 14:8 kau 
tohim in the things which Һе presses in ет. And 
4741 | 3588 4383-1473. 1909 3588 444 
отђр‹о T то просото» pov emu TOV аудротоу €Ketvov 
I will firmly fix my face against that man, 
2532 5087 1473 1519 2048 2532 1519 854 


коң Topar олтӧу eus. Єртүроъ kat eis. aþavıopóv 
and I will appoint him for a desolate place and for extinction, 


2532 1808-1473 1537 3319 3588 2992-1473 2532 
kal EAPO avrov єк pécov тоо Лао? pov ког 
and Iwill lift him away from the midst of my people; and 
1921. 3754 1473 2962 2532 3588 4396 .— 
єпиүросєсдє оти eyó kvpuos 14:9 kat o трофӯттѕ 
you shall realize that І ат the LORD. And the prophet, 
1437 4105 . 2532 2980 . 3056 1473 2962 
€àv mAÀavn0n Kat, ÀoaMiq  Aóyov eya къриоѕ 
if  heshould be mislead and shouldsay a word, I the LORD 
4105 3588 4396-1565 К 2532 1614 . 3588 
TETAAVNKA TOV профӯту» EKEİVOV KAL єктєу0о түү 
have misled that prophet; and Iwillstretch out 
5495-1473 1909 1473, 2532 853 . 1473, 1537 

xetpo pov em аътор коң афо аътор єк 

ту hand against him, and Iwillremove him from out of 
3319 3588 2992 m 3 2532 2983 

Mégcov тоо Лао? pov IloponA 14:10 kot Атуфорто 


the midst of my people Israel. And they shall bear 
3588 93-1473 ( 2596. 3588 92. 3588 
түу  aOudav avTOv кота то aðikypa тоу 

their iniquity accordingto the offence of the one 
1905. 5615 2532 3588 92 3588 — 4396 . 
€mepoTOvrTOS осо?тос код то о@бїктрө тоо Tpooncov 


asking; likewise also the offence ofthe prophet 
1510.8.3 3704 3361 4105 2089 3588 3624 

сток 14:11 òns pm TÀavóTaU ёти о оїко$ 

it will be; so that [5should not ^be misled 55011 Ithe house 
3588 * d 575 1473. 2532 2443 3361 3392 


тоо lopoA от єро? kot wa рт puotvovTat 
2of Israel] from me; апа that they should not be defiled 

2089 1722 3956 3588 3900-1473 2532 1510.8.6 , 1473 

E EV TAOL то пороаттораси ото ко єсортас pot 


still in all their transgressions; and they will be to me 


1519 2992 2532 1473 1510.81 1473 1519 2316 3004 * 
eş Лабу karl €yo éropar оътос$ ets 0eóv Aéyev Aóovot 
for a people, and I willbe tothem for God, says Adonai 
2962 
Kviptos 
the LORD. 
Noah, Daniel, and Job 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
14:12 коз eyévezo Aóyos корсо mpos pe Аёүө» 
And [?came tthe word 2of the LORD] to me, saying, 


14:6 {CP aóucuov — 
14:6 11CP. avopewonse — twist. 


iniquities. 


14:13 

5207 444 . 1093 3739 1437 264 1473 3588 
14:13 vė avOpirzov yn т «àv opàprm pot тоо 

О son of man, a land, if itshould sin against me 
3895 . 3900 . 2532 1614 . 3588 5495-1473 
теретесє пораттороть KAL €KTEVO ту» xeipà pov 
to fallinto transgression, then I shall stretch out my hand 
1909 1473 2532 4937 1473 4739.6 740 2532 
єт? оът” kar cvvTpüUo охот отр үрө prov кох 
against it, and Iwill break its reliance оп bread, and 
1821 . 1909 1473. 3042. 2532 1808 . 1537 1473. 
€£omogTeAó єп оътїүр Mpov коң eapi, [13 avis 
Iwillsend upon it famine, and I will lift away [^from 5?it 
444 2532 2934 2532 1437 1510.3 3588 5140 
&vOpocov kar KTüivos 14:14 kar eàv wow OU тре 
Iman ?and beast]. And if  [^might be ?three 
435 3778 1722 3319 1473 ra 2532. * 2532 
&vópes ov70t є,  péco охот Noe kar AavujA kot 
5men these] in  :he midst ofit, Noah, and Daniel, and 
* 1473 1722 3588 1343-1473 i 4982 . 3004 


lof офто: ev тт 
Job, these in 


Oucotog vvv) avtrav oo0100v7at Aéyev 
theirrighteousness shall be delivered, says 


* _ 2962 1437-2532 2342. 41980. 1863 
Аботої kùpros 14:15 eàv kar Onpia торо єпоуої 
Adonai the LORD. Апа [wild beasts ?ferocious !I bring] 
1909 3588 1093 2532 5097 1473 2532 1510.8.3 1519 
єтї тұ» түтү, kot Tuiopnoopnot аот» KAL ÈOTAL eus 
upon the land, and punish it, and itshallbe for 
854 . 2532 3756-1510.8.3 3588 1353 . 575. 

o ovt ро KAL OVK €oTat о  OvoOcvov ато 
extinction, апа there shall not be оле traveling through because of 
4383. — 3588 2342. 2532 3588 5140 435 
TpocTov TOV  Ünpiov 14:16 коз оь трє$ àvópes 
the countenance of the wild beasts, and [ three Этеп 
3778 1722 3319 1473 2198-1473 3004  * 2962 


о?тои ev péoo avtis Go eyo  Aéyev A60 vot къріоѕ 
lthese] уеге іп the midst ofit; as І Пуе, says Adonai the LORD, 


1487 5207 2228 2364 4982 . 237.1 1473 . 3441 
€t vioi n  ÓOvyacépes oc90100v7at aia n отой ророс 


shall sons or daughters Бе delivered, no. Only these alone 
4982 3588-1161 1093 1510.8.3 1519 3639 2228 
c'o0100v7aU q бє үп ёотод ew OAÀe0pov 14:17 q 
shall be delivered, butthe land willbe for ruin. Or 
2532 4501 1437 1863 1909 3588 1093-1565, 


Kat  popnóotov €àv emóyo] єтї түү ynv ekeivqv 


even [3а broadsword !if 21 bring] against that land, 
2532 2036 4501 1330 1223 3588 1093 
KAL ELITO pop. bota OwA0€70 Oi TNS үтѕ 
and І should say, Let the broadsword ро through the land! 
2532 1808 . i4 1473 444 2532 2934 


кох e£opo олту àvÜÓpocovrv коң ктїроѕ 
and Ishall lift away fom outof them тап and beast. 
2532 5140 435 3778 1722 3319 1473 


14:18 kat T7pets — àvópes офтои єр Месо аът 
Апа [шее 3men these] werein the midst ofit, 
2198-1473 3004 * 2962 3754 37662 4506 


weya Aéyev Аборої къроѕ дт ov рт ръсоутол 
as I live, says Adonai the LORD, that іп no way shall [^be rescued 


5207 3761. 2364 . 235 1473 , 3441 4982. 
vtiovs ovóé Üvyocépas aA атто povot соӨўсорутак 


lsons 2пог daughters], but these alone shall be delivered. 
2228 2532 2288 1437 18834 1909 
9« kot Өйтотоо EAV emomogTéAAo єтї 
Or also [?a plague lif 21 should send] as a successor upon 
3588 1093-1473. 2532 1632 . 3588 2372-1473 1909 
түу Yny ekeivyyv Kot єкүєб тоу Üvpóv pov єт? 
that land, and Ishall pour out my rage upon 
1473 1722 129 3588 1842 е 1537 1473 
олт ev орот тоо e&oAo0pevcat єё cvs 
it in blood, to utterly destroy from out оѓ it 
444 2532 2934 2532 * 2332. 232 * 
&v0pcocov kot ктїүро$ 14:20 kar Noe коң AavuA кол 1оВ 
man and beast, and Noah, and Daniel, and Job 
1722 3319 1473 2198-1473 3004 * 2962 1437 


ev  péoo evTüs бо ey Aéyev Aócovoi къриос — eàv 
bein the midst ofit, as Ilive, says Adonai the LORD, neither 


5207. 2228 2364  . 1807 3754 1473 . 1722 3588 
voùs N Ovyartéėpas e&éAov7ot оти QvTOL є, mM 
sons ог daughters  shallbe delivered, but they іп 


14:15 {СР enayayo — I bring upon. 
14:17 {СР enayayo — I bring upon. 
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1343-1473 |. . 4506 І . 
Oucotoc vvv) avTOv ръсортоь тос PVAS avTOv 
theirrighteousness shall rescue their souls. 
3004 * _ 2962 1437-1161 2532 3588 5064 1557 
Aéyev Аёорої kvpvos  eàvóe кох тас 760 Go pos ekOucioeus 
says Adonai the LORD; Butif also [four 3punishments 
1473 3588 4190 |. 4501. . 2532 3042 2532 2342 
pov tas тортүрб< popóotav кол Ано» Kot Өтрсо 
ппу] – the ferocious broadsword, and famine, and [?wild beasts 
4190 2532 2288 . 1821 1909 * : 
тоутро коң Өйуотӧоу ec£omoogTeu o] єтї  lepovcaAnp 
1егосіоџѕ], and plague, Ishould send ош upon Jerusalem 
3588 1842 1537 1473 444 2532 2934 
тоо e&oAo0pevoat єё аът åvðpwrov kat KTivos 

to utterly destroy from out of it man and beast; 

2532 2400 1473 . 5275 . 1722 1473, 3588 
14:22 коң où QvTOL vmOAÀeAetuupévov EV avTi) OL 
and behold, these beingleftbehind in it- the ones 

391.2 , 1537 1473 3748 1806 1537 1473 , 
evagegogpévove& — avTis otrwes e&à£ovow є avs 
escaping from it, the ones whoshalllead outof it 
5207, 2532 2364 . 2400 1473 1607  . 4314 1473 
VLOVS ко Ovyozépas бо? «vTOL EKTOPEVOOVTAL TPOS VMAS 
sons and daughters; behold, they shall ро forth to уоп, 
2532 3708 3588 3598-1473 2532 3588 1760.1-1473 
kat офєсӨє tas обо avTOv kat та evOvpmporo avtov 
and you shall see their ways, and their thoughts; 
2532 3338 . 1909 3588 2556, 3739 1863 1909 
Kat рєтарє\Өпсєсдє єтї та коко о єпүоүо» єтїї 
and you shall be repentant over the hurts which I brought upon 


3588 5590-1473 3592 
14:21 T&E 
Thus 


Ы 1909 3956 3739 1863 1909 1473 2532 
Ієроъсал р єтї zàow 005 єпїүоүоу єт охот» 14:23 koc 
Jerusalem, for all which I brought upon it. That 
3870 , 1473 1360 3708 3588 3598-1473. 2532 


TAS обой avTÓYV KAL 
theirs ways and 


1360 3756 3155 
біоти ov påny 


пороакоћлёсоъси vpås ёти бӧфєсдє 
they shall comfort you, because you shall see 


3588 1760.1-1473 2532 1921 
та єудъортроата avrov ко єтиууосєсдє 


their thoughts. and you shall realize that  [?not Эп vain 
4160 . 3956 3745 4160 17221473. 3004 * : 
TETOLNKA TAVTA бсо. enoinra ev avti Aéyev Адорої 


Ц have ?done 4all] as much as I did by it, says Adonai 
2962 
Kiptos 
the LORD. 
CHAPTER 15 
The Parable of the Vine 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
15:1 kat єуєуєто Aóyos корсо "pos pe Aéyov 
And [?came !/he word 2ofthe LORD] to те, saying, 
2532 1473 5207 444 . 5100 302 1096 3588 
15:2 ко сз vė ovOpéosov ть av  Yyévovrio то 


And you, O son of man, what ever may become of the 
3586 3588 288 . 1537 3956 3588 3586 3588 
£vAov ms — opméAov єк TàvTOv TOV OAV TOv 
wood ofthe vine from out of all the woods ofthe 
2814 . 3588 1510.6 1722 3588 3586 3588 1409.1 . 
KÀNPÅTOÆV TOV бутору ev то ùo TOV ӧръро? 
branches ofthe ones being іп the woods ofthe forest? 
1487 2983 1537 1473. 3586 3588 4160. 1519 
15:3 ev \роруто e£  ovrüis &$vAov тоо momat — eus 


Shall theytake of its wood to perform for 


2039 А 1487 2983 1537 1473 3956.1 3588 
єрүасѓау el A*ybovrot e£ оът 7àOGOGÀOV TOV 
work? Shall they take fromoutof it stanchions 

2910 1909 1473. 3956 4632 2400 4442 1325 
Kpep.ó gau єт? avrtóv mav GKevos 15:4 où торе 0€007Qt 
tohang [upon ^it lall 2items]? Behold, fire is given 
1519 360.1 3588 2596-1763 . 25141 575 1473. 
es avàAoGgUw ти кот’ evravtòv KkóüO0opouww oT аът 
for consumption yearly; іп ѓле cleansing of it 

355 3588 4442 2532 1587 1519 5056 3361 


ољаліскєи то пор KAL EKÀELTIEL ets 7éÀos ру 
[2сопѕштеѕ !the ?fire|], and гле wood vanishes in the end. Shall 


5539-1510.8.3 1519 2039 3761 . 2089-1473 . 1510.6 
Xpnouxov єттї ets epyogiav 15:5 ovóe €T, отой OvTOS 


it be profitable for work? Noteven ofitstill being 


14:21 See Bos for variants. 
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3648 3756-1510.8.3 1519 2039 3361 3754 1437 2532 
OAoKAiüpov озкёстод €s epyoagiav pN От €càv ко 
whole – it will not be useful for work; for if also 
4442 1473. 355 . 1519 5056 1487 4160  . 

тор  QvT7Ó оталост ets  TéÀos e  70uj0ncezat 
the fire [2it should consume] unto completion, shall it be made 
1519 2039 . 1223 3778 3592 3004 * . 
es «epyogiav 15:6 бб TOUTO T7TÀàÓ€e Aéyev Адорої 
for work, no. Onaccountof this, thus says  Adonai 
2962 3739 5158 3588 3586 3588 288 . 1722 


корго ov 7pówov то iov ттс auTov ev 
the LORD; In which manner the wood ofthe vine among 
3588 3586 3588 1409.1 . 3739 1325 1473. 3588 4442 . 
то iors тоо  Opvpov о Ocóoko QUTÒ TO торс 
the trees ofthe forest, which Ihave given it tothe fire 
1519 360.1 3779 1325 3588 2730 1722 
єє avàAoGUuww OUTOS дєдоко TOUS KQOTOUKOUV TOS EV 
for consumption, so Ihave given the ones dwelling in 
2532 1325 3588 4383-1473 . 1909 
15:7 kar босо то  TpÓGOTÓV роо єт? 
And Iwill put my face against 
3588 4442 1831 . 2532 4442 
QUTOVS EK TOV TVPpoOS єёєАє®сөртө ко пор 
them; from ош оѓ the fire they shall come forth, and fire 
719 1473 . 2532 1097 3754 1473 2962 1722 
кето bóyerat QUTOVS KAL YVWTOVTAL OTL EYW KVPLOS ev 
shall devour them; and they shall know that I am the LORD in 
3588 4741-1473 3588 4383-1473 1909 1473 . 2532 
то стро ре то тросотОъ рох єт? олтоў 15:8 kat 
my firmly fixing my face against them. And 
1325 3588 1093 1519 854 446.2 3895 
(000) тү yny es  oóovicpóv avð ov парётєсор 
I will appoint the earth for extinction, because they fell 
3900 3004 * . 2962 
TO pom TO рот Aéyet Aócvai kvpvos 
into transgression, says Adonai the LORD. 


Терооо Ар. 
Jerusalem. 
1473 . 1537 


CHAPTER 16 
The Origins of Jerusalem 
2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 
16:1 кол  eyévero Aóyos Kvpiov "pos pe Aéyov 
And [?came !/he word 2ofthe LORD] to те, saying, 
5207 444 . 1263 . 3588 * 3588 


16:2 мє оуӨдротоо бю рбрторе тп  lepovcoaMQp Tas 
Oson ofman, testify to Jerusalem 
458-1473 2532 2046. 3592 3004 * 2 
олоро ovis 16:3 коз epeis тобє Aeéyev Аёорої 
of her lawless deeds! And you shall say, Thus says Adonai 

2962 3588 * 3588 4491-1473 2532 3588 1078-1473 
коро$ тп lepovcoAhQpk N ра соо код €  Yyéveois cov 
the LORD to Jerusalem; Your root and your birth 
1537 1093 * A 3588 3962-1473 * 2532 3588 
єк yms Xavaàv о төт1їүр соо Apoppaios коң N 
are of the land of Canaan. Your father was an Amorite, and 
3384-1473 * 2532 3588 1078-1473 1722 3739 
MüTupoov Хєттоќа 16:4 kot v yévegis cov ev y 
your mother a Hittite. And concerning your birth іп which 


2250 5088 3756 5058.2 3588 36752-1473 
тиро єтєхӨтѕ ovK єтрлүӨү о орфаћоѕ cov 
day you were born, [2%аѕ not Зѕеуегей lyour naval], 
2532 1722 5204 3756 3068. 1519 4991 > 
kat єр бботь оок €AovoÜns es  стоттүрїоъ 
and [in  ^water !you меге пос ?bathed] for safety, 
3761. 251, 233. 2532 46821 . 

ovóé олг тло Өтѕ коз стптарудбъогѕ 

пог ([?with salt !were you salted], and [?with swaddling-cloths 
3756 4683 е 3761. 5339 1909 
ovK €o 0 pyovóo0ns 16:5 ovóé єфєісото єтї 
lyou were not 2swaddled], nor  [?spare 3over 
1473 3588 3788-1473 3588 4160 1909 1473 1520 1537 
соь о офдолиоѕ pov тоо посо: єптї GOL є, єк 
^you іа my eye] to do for you one of 
3956 3778 3588 3958 5100 1909 1473 2532 
тортоо» TOUTOV тоо тоебӨєї>» TU ETL OL ко 
all of these things, tosuffer anything for you; and 
641 . 1909 4383 3588 3977.1 3588 

em eppions єтї  TpÓGOTOV TOU TELOV тт 


you were thrown away upon the face ofthe plain 
4646.1 — 3588 5590-1473 1722 3588 2250 5088 
ско\отути Tms WVvxüs соо ev n  mpépo єтєҳӨтѕ 

the deformity ofyourlife іп the day you were birthed. 


because of 
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2532 1330 1909 1473 2532 1492 Н 
16:6 кох балуАӨо>›єтї сє кои єбби oe mebvppévqv ev то 
AndI went unto you, and I beheld you being befouled in 
129 2532 2036, 1473 1537 3588 129-1473 2198 
«рет соъ KAL єїтө сог єк TOU Quo TOS соъ Ссор» 
your blood. And І said to you from ош of your blood - Live! 


2532 2036, 1473 3862 3588 129-1473 2222 
kat cUmÓv GOL сър то олот GOV Сот 


1473 54454 1722 3588 


4129 
16:7 3Àn0vvov 


Even I said to you with your blood - Life. Be multiplied! 
2531. 3588 395 . 3588 68 1325 . 1473 2532 
кеӨб n avatoà тоу eypov ёёдока сє коң 
[3а$ ^the ?rising — 9ofthe 7field Ч have made 2you]. And 
4129 Я 2532 3170 2532 1525. 1519 4172 

€nÀn0vvOns Kat epeyoAvvOns kot errbes ew zróAevs 


you were multiplied, and magnified, and entered into cities 


4172 3588 3149-1473 461 2532 3588 2359-1473 
TÓÀeov ov расто соо avop0o0ncoav kot т Өр cov 
of cities. Your breasts erected, and your hair 
393 1473-1161 1510.72. 1131 2532 807 2532 
олётєА\є ovõe одо уор» кол aoxqnpovovco 16:8 kau 
roseup; butyou were naked and indecent. And 
1330 1223 1473 2532 1492 1473 2532 2400 2540-1473 
олдо» биб cov kar ei0óv сє Kov oùt корбос соо 
Iwent Бу you, and beheld you. And behold, it was your time, 
2532 2540 . 2647 . 2532 1276.1 3588 
KAL кодро$ KOoTOÀvOvTOVP кои  ÜveTéroca то 


and atime  ofrestingup. Апа Іорепей and spread out 
4420-1473, 1909 1473 2532 2572 3588 808-1473 

TTÉépvyàs Mov єтї сє коң eKkàÀvija түүр асҳцросъут cov 
my wings over you, and Icovered your indecency, 
2532 3660 1473 2532 1525. 1722 1242 . 3326. 
кох роса cot kat eugA00v ev бадк кєт 
апа Iswore an oath to you, and entered into a covenant with 
1473 3004 vi . 2962 2532 1096 1473 2532 
сох Aéyev Aócvoi кърос кох eyévov pot 16:9 kat 
you, says Adonai the LORD, and you became mine. And 
3068 1473 1722 5204 2532 637 3588 129-1473 575 


€Aovcóà сє €v ?боть kal oTémÀvva TO «рб соъ апо 
Ibathed you in water, and washed your blood from 
1473 2532 5548 1473 1722 163. 2532 1746 


соо код xpo сє ev eaw 16:10 код evéóvaoà 
you, and anointed you with oil. And Iclothed 
1473 4164 . 2532 5265 . 4473 5192 2532 
сє mowia kat vaz€eóngóà oce  vàkwÜov kot 
you incolored garments, and tied on you blue cloth; and 
2224 . 1473 1040 2532 4016 1473 5154.1 

€6o0à сє  fvooo kot пєр:єВалоу сє триҲотто 


І беа [2агоџпа 3you Чіпеп], and put around you а braided belt, 


2532 2885 . 1473 2889 2532 4060 . 
16:11 кох ekóopnqoà ce косо KaL тпєрєдцко 


and adorned you with ornamentation, and put 


5568.8 4012 3588 5495-1473 2532 2516.1 4012 . 3588 
фела mepi tas xeipås cov kot кодєро тєрї тоу 
bracelets around your hands, and anecklace around 
5137-1473 2532 1325 18011 4012 3588 3455.1-1473 


T7p&àxXnÀóv cov 16:12 kot. ёбока €vótov тєрї TOV роктӯрёо aov 
your neck. And I gave aring for your nose, 
2532 5163.1 1909 3588 3775-1473 2532 4735 2746 

ко троҳіскоъѕ єтї то Фота соъ Kot стєфотъоу KAVXÙT EWS 
and disks for your ears, and a crown of boasting 
1909 3588 2776-1473 2532 2885 › 5553 2532 
eni тү» кєфо\ўу соо 16:13 коз exoo pns xpvcio kot 
for your head. And you were adorned in gold and 
694, 2532 3588 4018 |. 1039 2532 51541 
apyvpiw karl то тєр Воло cov Bvoowa KAL 7pUXOo T TQ 
silver, and your wraps were fine linen, and braids, 
2532 4164 . 4585 . 2532 1637 2532 3192 
коз пошла oepiðaàw кол Лол кол рє 
and colored garments. [?fine flour Запа 4оіуе oil 5апа бһопеу 


2068 2532 1096 2570. 4970 4971. 2532 
€boyes кох €yévov кал pópa сфоёроѕ коң 
1You ate], and you became [?good !very 2уеһетепіу]. And 
2720 : 1519 932 К 2532 1831... 1473 
KoTevO0vvOns єс Васа 16:14 kar єётү\ӨЄ cov 
уои prospered for royalty. And [went forth lyour 
3686 1722 3588 1484 1722 3588 2566.3-1473 1360 
озор ev tors €Üvegcw ev то кӧЛЛє соо бот 
?name| among the nations in your beauty; because 


4931-1510.7.3 3 1722 2143 7 1722 3588 5611.1. 
OGvvTeTeAeg Mévov qv ev єотрєтєѓо €v тп ородңбттүть 


it was being completed with attractiveness, in the beauty 


16:15 


3739 5021 1909 1473 3004  * 2962 2532 

таёо єтї сє  Aéyev Аёоуої к?ріоѕ 16:15 kat 
which І ordered up for you, says Adonai the LORD. And 
3982 . 1722 3588 2566.3-1473 2532 4203 


€memoiÜüeuw ev то 
you relied іп 
1909 3588 3686-1473, 


K&ANEL тоз KAL ETÒPVEVTAS 
your beauty, and you committed harlotry 
2532 1632 3588 4202-1473 


єтї то орорет сох KAL єёєҳєоѕ тту поруєѓоу gov 
because of yourname; and you poured out your harlotry 
1909 3956 3938 1473-1096 


єптї пољто т@робо> 
upon all in the byway — 


аът eyivero 
it was to him. 


Jerusalem Plays the Harlot 


2532 2983 1537 3588 2440-1473 2532 4160 
16:16 kar éAoafes єк тоз џлотіоу соо KAL ETOLNTAS 


And you took from your garments, and you made 


4572 К 1497 4475.1 2532 1608 . 1909 
Geavri єбола ретт KAL e£emópvevoas єт? 
for yourself idols strung together. And you fornicated upon 
1473. 2532 3766.2 1525. 3762.1 1096 
озот коз оо рт €wséA0ns ovóé рт yévqrat 
them. And іп по way should you enter nor should it be. 
2532 2983 3588 4632 3588 2746-1473 1537 3588 
16:17 kar €Aofes та okei ттс kovXQceos gov єк тоо 


Апа youtook the items of your boasting from 


5553-1473 2532 1537 3588 694.1473, 1537 3739 1325 . 1473 
Xpvoiov pov Kat єк тоо apyvptov pov є ov Eðwkå cot 
my gold, and from my silver of which I gave you; 
2532 4160 4572 1504. 732.1 2532 1608 


KAL ETONTAS geovri) ELKÓVAS QPTEVIKÅS KAL EËETÖPVEVTASŞ 
and you made for yourself [2images !male], and you fornicated 


1722 1473 2532 2983 3588 2441 . 3588 4164 .. 
ev олтоў 16:18 kar €Aofes тоу ‘ратиб роу тоу тпокіЛор 
with them. And you took Pelothes ?colored 
1473 2532 4016-1473 2532 3588 1637-1473 2532 3588 
cov коз mcepiéfjoAes avta коз то  €éÀotÓv pov кол TO 
lyour] and covered them. And my oil and 
2368-1473 5087 4253 4383-1473 2532 
Өзрїө рб pov éðnkas тро "pogóoTov avrov 16:19 xau 
my incense youput before their face. And 
3588 740-1473 3739 1325, 1473 4585 2532 
TOUS QpTOUS pov ovs єбөкб oL сєріболи kaL 
my bread loaves which Igave іо уои, fine flour апа 
1637 2532 3192 5595 . 1473 2532 5087 1473, 4253 


€Aovov кол pé єфөрдоб сє коз €Ünkas avrà тро 
olive oil and honey, which І fed you— even you put them before 
4383-1473 . 1519 3744 2175 2532 1096 
TipoG (TOU QvTOV ELS og nv €voótas ко EYEVETO 
their face for a scent of pleasant aroma. Yes, it became so, 
3004 * „ 2962 2532 2983 3588 5207-1473 2532 
Aéyev Абөре% kùpros 16:20 kar éXoafes тоъ vtovs aov kat 
says Adonai the LORD. And you took yoursons and 
3588 2364-1473 3739 1080 2532 2380 1473 
tas Өъүотєросѕ cov as €yévvoos kar é0voos QvTOUS 
your daughters whom you bore, апа sacrificed these to them 


1519 360.1 5613 3397 . 1608 . 2532 
es — avàAocuw ws pikpå — e&esópvevoas 16:21 ко 
unto consumption, as [2а little 1you fornicated]. And 
4969 3588 5043-1473 2532 1325 1473 1722 3588 
ёсфаёоѕ то  TÉéKkva соъ кои ёбокос̧ отто ev то 
you slew yourchildren, and gave them ир in 
665.2-1473 1473 1473 3778 3844 . 
отпотротій єс дої oe avrà «vols 16:22 то?то moapà 
your pacifying them to them. This is beyond 
3956 4202-1473 2532 3588 946-1473 : 2532 3756 
посо» vopvetav gov kot та Вёєлъуратоа соо коң ovk 


all your harlotry, and your abominations. And you did not 
3403 3588 2250 3588 3516.1-1473 3753 151072 

єрусӨтѕ TNS "npBépos TNS VNTLTNTÖS соо ÖTE тодо 

remember the days of your infancy, when you were 
1131 2532 807 54454. 1722 3588 129-1473 2532 
үзрлїү кох асҳтроруо?са zeóvppévq EV то аот соо KAL 
naked and indecent, being befouled in your blood, and 


2198 2532 1096 3326. 3956 3588 2549-1473 
єбпсоѕ 16:23 ко‘ єүєуєто peà TASAS тас̧ кейе] cov 
you lived. And it came to pass after all your evils — 


16:21 {СР ayrağesðar — setting apart. 


16:23 [CP aóükvas — iniquities. 
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3759 3759 1473 3004 * . 2962 
озо озо соь — Aéyev Аёотрої koptos 16:24 kar окоёортсоѕ 
woe, мое to уои, says Adonai the LORD, that you built 
4572, 3612 42041, 2532 4160. 4572, 
сєөзтүү ошто торко» коз ETOMTAS OGcavTY 

for yourself а building fora harlot, and you made for yourself 


2532 3618 


1569.1 1722 3956 4113 2532 1909 746-3956 
€k0cpa ev пост платєіа 16:25 kar єт? opxns «à ovs 
a public notice in every square. And upon every corner 
3598. 3618 3588 4202.1-1473 2532 3075 . 
обо окобортооѕ тос T'0pvetas COV коң єХөрлүрө» 


of the way you built 

3588 2566.3.1473 2532 1236 : 

то  KÓÀAos соо kat биүсуүєѕ та оскє\ cov mavti 
your beauty. And [31еа through ^yourlegs 1Іеуегу one 

3938 2532 4129 . 3588 4202-1473 

торобо Kat єплўдоасѕ ту поруєѓоу gov 

?passing by], and you multiplied your harlotry. 


your places of harlotry, and laid waste 
3588 4628-1473 3956 


Jerusalem Fornicates with the Nations 


2532 1608 1909 3588 5207. К 
16:26 kar  e&emópvevaoas emi тоос̧ vtobs AvybvmTov 


And youfornicated after the sons of Egypt, 
3588 36726 |. 1473 3588 3169.5 . 2532 
TOUS opopovvTos сог TOUS peyoAocoàpkovs ко 
ofthe ones adjoining you, the fleshy ones. And 
4179.1 1608 . 3588 3949-1473, 
толло єёєпоруєъсаѕ тоо TAPOPYLTAL рє 


іп тапу ways X you fornicated 


2532 2400 1614 . 
16:27 kar до? €KTelvo 


to provoke me to anger. 

3588 5495-1473 1909 1473 2532 
TNV Xeipà pov emt сє kat 

And behold, Istretch out my hand against you, and 
1808 3588 3544.1-1473 2532 3860 1519 5590 
etapi та vòppå соо коз породосо es флуд 
I will lift away your laws, and deliver you up to the souls 
3404 1473 2364  . 246 1 3588 1578-1473 
BicovvToOv сє  Üvyozépas aANobUvAov TaS €KKAwovcas 


detesting уои, daughters of Philistines, the ones turning aside 
575 3588 3598-1473 3739 764. 2532 
ото ттс обо? cov vs псєВтсосѕ 16:28 kar 
from ош of your way, of which you were impious. And 
1608 1909 3588 5207. m 2532 3761 3779 

e&£&emópvevoos emi тас̧ 0005 Ассоър кох ооё, ovTOS 


youfornicated with the sons of Assyria, and neither thus 


1705... 2532 1608 . 2532 3756-1705 .. 
€vezino0ns KAL e&emópvevgas KAL ovk evesAijo0ns 
were you satisfied. Yes, you fornicated, and you were not satisfied. 


2532 4129 3588 4202-1473 4314 1093 
16:29 kar єп\лӨъроѕ Tas 3TOpvelas соо mpos түту 

And you multiplied yourharlotries with гле land 
* . 2532 1519 3588 * 2532 3761 1722 3778 
Xavaàv kat €u TOUS XoA6atovs kot ovóé €v тото 
of Canaan, and to the Chaldeans; and noteven in these 
1705 .. 5100 4160 3588 2588-1473 3004 
єуєтлсӨцѕ 16:30 ть тосо түү карда gov Аёүєє 
were you satisfied. What shall I do to your heart, says 
* 2962 1722-3588 4160-1473 3956 3778 2041 
Абоуої къроѕ єрт» посо сє порта тото ёрүо 


Adonai the LORD, while you do all these things, works 
1135. 4204 3955 . 2532 1608 . 
yvvauos пторутѕ  "oppuctaLtopévqs kar єёєпӧруєосо$ 
ofa woman harlot speaking openly. And you fornicated 
5151.6. . 1722 3588 2364-1473, 1722 3588 
тро  €v tars  Üvyo7pàci cov 16:31 ev то 
thrice among your daughters — in 
3618-1473, 3588 4202.1 .. 1722 746 . 3956 
окоборлуте сє то  qOpvetóv соу ev ору  -"àons 
your building your place of harlotry at — thetop ofevery 
3598 2532 3588 939-1473 4160 1722 3956 4113 . 2532 


обоз коң тту Васи cov enoinoas ev піст TATELA KAL 


street; and [2уошг base lyou made] іп every square; апа 
3756-1096 5613 4204 4863 3410. 
ovk eyévov 025 пору  covvéyovco росдорота 
you became not еуел аѕ aharlot bringing together hires. 

3588 1135. 3588 3429 К 3664 1473 3588 

2 nN YVMN N по Хорєут ороо сог nN 

The wife committing adultery is likened to you, the one 
3844 3588 435-1473 2983 3410 
map тоо avópóos avtýs Mapßàvovoa росдборато 16:33 kot 
[from 4her husband !taking 2wages], and 
3956 3588 1608 | 1473. 43271. 
TAOL то EKTOPVEVOQOLV оъттр тросєёідоо 


toall the ones fornicating with her she gave [2in addition 


1096 IEZEKIHA 16:34 
3410 2532 1473 1325 3410 . 3956 3588 2532 71 1909 1473 3793 2532 
шодората kar ov  бёбоко$ шодоратоа тбо=о то 16:40 kar à&ovow єтї ce OxAovs KAL 
lwages]. And you have given wages to all And theyshalllead [against ?you tmultitudes], and 
2036.3-1473 2532 5412 1473 3588 2064 4314 1473 3036 1473 1722 3037 2532 2695 1473 1722 3588 


єрасто!с соо kat єфортєс олтоў тоо ёрҳєсдох «pos сє 
your lovers, апа you loaded them tocome to you 
2943 . 1722 3588 4202-1473 2532 1096 1722 1473 
KvKAó0cev ev mm mopveia cov 16:34 [kot єүєуєто ev ol 
round about in your harlotry. And became in you 
1294 . 3844 3588 1135 . 1722 3588 4202  . 
Owoz7poppnévov Tap то yvvaikas ev тп  TOopvelo 
aperverseness beyond the other women in the harlotry 
1473 2532 3326. 1473 3739 4203 . 

соо коң кєте сє ov . торел тос» . 

of your harlotry, and with you, which they shall commit harlotry. 
1722-3588-1063 4327.1-1473 3410 |. 2532 3410 . 

Eev 70 yop  mpocóOt0vat сє шодората кои puo0Opo7o. 


For in your giving [2іп addition !wages|], (and wages 
3756-1325 1473 1096 1722 1473 1294 
ovk єбодт gov yeyovev ev gov Oto7poppévov 


were not given to you,) [?has taken place ĉin 4you ta perverseness]. 


3778 4204 191 3056 2962. 
TOUTO пори  Kove Àóyov  kvpitov 


О harlot, hear the word of the LORD! 


1223 
16:35 бб 
On account of this, 


The LORD's Judgment on Jerusalem 


3592 3004 * 2962 446.2 1632 
16:36 тобє Aéyev Аёорої kvpvos оу’ wv e&éxeos 


Thus says Adonai the LORD; Because you poured out 
3588 5475-1473 2532 601 3588 
тоо хо=\кб> соо ко олтокоА»фӨтүтєтө n 
your brass money, therefore — [?shall be uncovered 
152 1722 3588 4202-1473 4314 3588 2036.3-1473 


оерт соо ev түү Topveto соз TPOS TOUS EPAQOTAS соъ 
lyourshame] in your harlotry with your lovers, 
2532 1519 3956 3588 1760.1 3588 458 2532 
ком ELS TÅVTA то єуӨорӯўиото TOV Qvop.tov соо ко 
and into all the thoughts of your lawlessnesses, and 
1722 3588 129 3588 5043-1473 3739 1325 1473 
EV то арос тоу TÈKVOV соо ev O€00kas . ото 
in the blood of your children which you have given to them. 
3778 2400 1473 1909 1473 4863 . 
тоото 747 EYW ETL : сє сърауо 

On account of this, behold, I [2against 3you !will gather] 
3956 3588 2036.3-1473 1722 3739 — 19611, 1722 173. 
TAVTAS TOUS epa atas COV ev оі emepvyns . ev QUTOLS 
all your lovers in which you intermixed with them, 
2532 3956 3739 25. 4862 3956 3739 
каси торт OVS NYATNTAS ovv TAOL OUS 
and all whom jyouloved, with all the ones whom 
3404 2532 4863-1473 1909 1473 
epice коз Gcvvóà£o аъто?ѕ єтї. сє 
you detested. And Iwill bring them together against you 
2943 2532 601 3588 2549-1473 4314 1473 , 2532 
къклоӨє» KAL отокоЛлфро TAS кокос COV TPOS QUTOUS KAL 
round about. And I will uncover your evils to Һет, and 
3708 3956 3588 152-1473 2532 1556 . 
офоутоь тосо» тү» охсҳіути соо 16:38 кол exóucijoo 


1223 
16:37 бб 


they shall see all your shame. And I will punish 
1473 1557 3428 2532 1632 
сє єкӧікўсєи поҳаћбоѕї KAL €eKxeovams 


you with the punishment of adulterous one, and one pouring out 
129 2532 5087 1473 1722 129 2372 2532 2205 
aipa kat Өпсо сє ev орот Өороъ kot ov 
of blood. And Iwill appoint you for blood ofrage and zeal. 

2532 3860 1473 1519 5495-1473 2532 2679 

:39 кол породосо сє ELS XEİPAS QVTÖV KAL KATAOCKÅAYOVOL 

And I will deliver you into their hands. And they shall raze 
3588 4202.1-1473 2532 2507 3588 939.1473 2532 
то  TOpvelÓv соъ коң кодєЛло?с: тиу Васи cov kot 

your place of harlotry, апа demolish your base, and 
1562 1473 3588 2440-1473 2532 2983 3588 4632 3588 
єкӧъсоъсі сє то LÅT COV кох Атроутої то Skew 70$ 
take off your garments, and take the items 
2746-1473 2532 863 1473 1131 2532 807 
Kao vxninoceos соо KAL aónoovot сє yvpviv ко aoxnpovovTav 
of your boasting, and shall leave you naked and indecent. 


16:34 See Bos for variants. 
16:38 See Bos for variants. 


AuofoAcovotce є, Або $ kot kovzag$à£ovoi ge ev rots 
shall stone you with stones, and shall butcher you with 
3584-1473... 2532 1714 . 3588 3624 1722 
іфєсі аутор 16:41 kat єртрсооси тоос OlKOUS соо EV 
their swords. And they shall burn your houses by 
4442 2532 4160 1722 1473 1557... 1799 
тор‘ ко ToNTovow ev сог єкӧікїсСє:$ [34 0 Tit 
fire, and they shall execute among you acts of vengeance before 
1135 2 4183 2532 654 . 1473 575 4202 . 2532 
yvvaucov тоААб» KAL отостреро сє опо TOPVELAS KAL 
[|?women тапу]. And Iwillturn you from harlotry, and 
3410. 3766.2 1325 3765 2532 
шодоратоа ov рл] igo] OUKÉTU 16:42 kar 
[3ѓог wages lin no way ?will I give you up] any longer. And 
1891.1 3588 2372-1473 1909 1473 2532 1808  . 
єпафўсо то» Өзб» pov єтїї сє коң єёөрӨїүтєтө 
I will slacken myrage against you, and [?shall be removed 
3588 2205-1473 1537 1473 2532 373 + 2532 37662 
о САФ роо єк соо KAL QVATAÙTOPAL KAL OU рл] 
imy jealousy] from you. And I will rest, and in no way 
3309 К 2089 446.2 3756 3403 
pepupvmoo єтї 16:43 av0' ov ovk epvnoOns 
will I be anxious any longer. Because you did not remember 
3588 2250 3588 3516.1-1473 2532 3076-1473 1722 
TNV «uMépav TNS vq7t07Q70S COV KAL єА®тєїє рє €v 
the day of your infancy, and you caused me to fret in 
3956 3778 2532 2400 1473 3588 3598-1473 1519 
TAOL TOUTOLS kat où €yó тос O000US соъ eus 
all these things, and behold, I Dyour ways ?upon 
2776-1473 1325 3004 * . 2962 2532 
kepar соо бёбоко №уєи Аёорої к?роѕ коз 
^your head lhaveimputed|, says Adonai the LORD; and 
3779 3756-4160 . 3588 763 1909 3956 3588 
007025 OVK ETOLNTAS : түүр aseßerav ETL TATCALS TALS 
so you shall not commit impiety above all 
458-1473 3778 1510.2.3 3956 3745 
олоро gov 16:44 тафта єстї тоута Осо 
your lawless deeds. These аге all as much as 
2036 2596 1473 1722 3850 3004 2531 3588 3384 
єїтор кота govev mopopoAÀn Aéyovres ко005 п рлүтүүр 
they spoke against you іп а parable, saying, As the mother, 
3779 2532 35882364. 3588 2364 3588 3384-1473 
оътос̧ коз y Өзүбттүр 16:45 1 OvyóTup TNS илүтро$ cov 
so alsothe daughter. [the ^daughter Sof your mother 


1473  1510.2.2 3588 683 ? 3588 435-1473 2532 3588 
оо є Y e"ogopévQ тоу G&vÓpo аот Kov та 
lyou 2аге], (һе опе thrusting away her husband, and 
5043-1473 2532 79 . 3588 80-1473. 3588 

TÉéKva оът кол одєАфў тоу оёєАфбъ cov TOV 
herchildren; and sister of your brethren, ofthe ones 
683 , 3588 435-1473 2532 3588 5043-1473  . 3588 


«тосе рео TOUS &vópas QUTOV KAL TX TEKVA QUTOP N 
thrusting away their husbands and their children. 
3384-1473 * 2532 3588 3962-1473 * 

рЛүттүр оро» Хєтто о. karo тотїүр viv Apoppatos 
Your mother was a Hittite, and yourfather an Amorite. 


Jerusalem is Compared to Samaria and Sodom 
. 1473 3588 4245 MES TU ; 
aded cov п mpeopvzépo Xopópeu ovi 
Dsister !Your ?older], she is Samaria, 
2532 3588 2364-1473 . 3588 2730 1537 2176-1473 
коз оң Ovyartépes avis ot котошкоъсол EE evovipov gov 
even her daughters dwelling on your left. 
2532 3588 79 . 1473 3588 3501 . 3588 2730 7 1537 
коз п одєАф cov п  veorépoa N KO'TOLKOUO € єк 
And [sister lyour ?younger], the one dwelling on 
1188-1473 s 2532 3588 2364-1473 В 2532 
€£uov соо Xóóopo kar ot  Ovyocépes avrůs 16:47 коц 
your right is Sodom and her daughters. And 
3761 5613 1722 3588 3598-1473 41988 3761. 
ооё’ os ev tats oðois avTOv  emopevOns ovõė 
neither as in their ways were you gone, nor 
2596 3588 458-1473 | 4160 . 2596 3397 
кето 2 TAS «лордо QvTOV ETOLNTAS кето pukpov 
according to their lawless deeds acted even a little, 


3588 7 
16:46 т 


16:41 See Bos for variants. 


16:48 EZEKIEL 1097 


2532 5244.3 1473 1722 3956 3588 3598-1473 1510.7.6 575 746 2532 1473 2532 3588 2364-1473 
KAL vz7épkeugat олт EV ^ goats TALS обої$ COV соу ат оруй кои со kat од Üvyoépes соъ 
but youtake precedence over them іп all your ways. they were from гле beginning. And you and your daughters 
2198-1473 3004 * ... 2962 1487 4160 . Eo 600 7 2531. — 151075 575 746 . 
16:48 о eya — Aéyev Aðwvåïi короб ev тпєпоікє Xob0opa апокотастобђсєсдє кодос тє «т? opxns 
As I live, says Adonai the Lorp, Has [?done 1Sodom shall be restored as you were from the beginning. 
3588 79-1473 1473. 2532 3588 2364-1473 3739 5158 2532  1508-1510.7.3 * , 3588 79-1473 . 1519 189 . 
т одбєлфт cov avTi) kat оь Üvyorrépes avths ov троптор 16:56 кол є рту Хдфбора т обєлфӯ cov eis акоў» 
2your sister], she апа herdaughters, іп which manner And was not Sodom your sister for areport 
4160 . 1473 2532 3588 2364-1473 4133 3778 1722 3588 4750-1473 1722 3588 2250 3588 5243-1473 Н 
€moigos со кол оь Üvyoépes соо 16:49 пли тото ev то отӧроті соъ ev тол реро ms vrepnóavios sov 
уои did, you апа your daughters? Besides this, in yourmouth їп the days of your pride, 
3588 4572 3588 79-1473 5243 1722 4253 3588 601 К 3588 2549-1473 3739 
то  avópnpko SoBópov ms aedis соо vrepnpavia ev 16:57 mpo tov anokaàvoðirvari tas kakias соо ov 
the violation of Sodom yoursister - pride; in before the uncovering of your evils, in which 
4140 740 2532 1722 21122 4684 5158 3568 3681 1510.2.2 2364  . * : 
TÀ«qopori àprov кох ev evÜÓqvia  eocoTóàAov троптор vvv óvetoos €t Ovyoépov Xvpias 
fullness ofbread and in prosperity they lived extravagantly, manner [?now З/ле ѕсогп lyouare] ofthe daughters of Syria, 
1473. 2532 3588 2364-1473 .. 3778 5224 1722 1473. 2532 2532 3956 3588 2945 1473 2532 2364 
олт код at OÓvyocépes avTís тото vaT)pxev ev  avTi) kal KAL TÓVTOV TOV KÜKÀO cov kat  ÜOvyocépov 
she and her daughters; this existed іп her апа and all the ones roundabout you, even the daughters 
3588 2364-1473 2532 5495 4434 í 2532 3993 246 , 3588 4023 , 1473 2945 
tars ÜÓvyopàcu avths kat xeipa TTOXOU коз TÈVNTOS «ААоф®А оэ» TOV тєр єдөозтб» ge  KÜKÀO 
her daughters, and [5/he hand ^of the poor 5апа 6needy of the Philistines, ofthe ones compassing you round about? 
3756 482 . 2532 3166 . 2532 3588 763-1473, 2532 3588 458-1473 1473 
ovK oavTeAappóàvovro 16:50 kar epeyoAovXovv kat 16:58 тос ogefeioas gov Kot TAS Qvoptas соо ov 
Ithey did not ?assist]. And they bragged, апа Asfor yourimpious апа your lawless deeds, you 
4160 , 4572 . 1799 1473 2532 1808-1473 2865 1473 3004 2962 3592 3004 * 
єпосо» «оторлурето €vómtov iov кох e£ipo avtas KeKkOÓpigav| avTàs Aéyeu къриоѕ 16:59 7160€ Aéyev Aóovoi 
committed violations of thelaw before те. And І removed them have carried them, says the LORD. Thus says Adonai 
2531, 1492 Me ah 2596, 3588 2255 2962 2532 4160 1722 1473 2531 4160 5613 
Kos єібоу 16:51 kar Xopópet nex А таз METEIS kùpros кои тото ev GOL кадос enoinoas ws 
as you saw. And Samaria [according to 4the ^halves the LORD; And Iwilldo among you as you did, as 
3588 266-1473, 3756 264 2532 4129 3588 | 82] 3588 685.3778 3845 3588 1242-1473 
TOV кертик cov oX hpapre kat emAij0vvos TAS түтөтө тү» opóàv тото параВрох ту õraðhkyy pov 
of your sins did not ?sin| ^ But you multiplied you disgraced thisoath їо violate my covenant. 
458-1473 3228 1473. 2532 1344. 3588 79-1473 . 2532 3403-1473 3588 1242-1473 3588 3326 
олоро соз vmép avràs kar єбикөїөсө Tas обєАфф&< cov 16:60 коз рутсӨсорох eyw ms 0uO ins pov 70$ єт 
your lawless deeds above them, and justified your sisters And I will remember my covenant, ofthe one with 
1722 3936 3588 458-1473 3739 4160 2532 1473 1722 2250 3516.1-1473 2532 450 1473 
EV пйсолс TALS олоро соъ ais  emoingsos 16:52 кол соз ev mpépots VNTLÖTNTÒS COV KAL оло отто) cot 
in all your lawless deeds which you did. And you іп the days of your infancy. And I will reestablish with you 
1473 2865 3588 931-1473 1722 3739 5351 3588 3588 1242 166, 2532 3403 3588 
vov кӧрасол Tq» Bócoavóv соо ev n ёфдєраѕ TaS түтү бадк arwviov 16:61 kar prolo TOV 
you, carry your torment! by which you corrupted [covenant tan everlasting]. And you shall remember 
21474 1722 3588 266-1473, 3739 4571 3598-1473 2532 1823.1 ў 1722 3588 353-1473. 3588 
обєлфёс соо ev Tas арартіолѕ соо ats тубро обор gov кол єботулодтот ev то avoAapavew сє rtas 
yoursisters іп your sins which you acted lawlessly your way, and you shall be despised in your taking up 
ЕРИ С е 1473. 3228 4572 2532 79-1473 3588 4245-1473 4862 3588 3501-1473 
VTEP «теў KAL EOLKALWTAS QAUVTAS VTEP FEQVTNV KAL «бєАф&< соз TAS T peo(9vrépos соз CVV TALS veoTépouts gov 
above them, and justified them above yourself. And your sisters, your older ones with your younger ones; 
1473 153 2532 2983 3588 819-1473 1722 3588 | 2532 1325 1473, 1473 1519 3619 2532 3756 1537 
ov ew XvvOqr( кол АВє ту атор gov ev то KaL босо QvTÓS GOL ELS ощкоборЛү коң OVK єк 
you, beashamed апа take your dishonor! in that | and Iwillgive them  toyou for edifying, but not outof 
1344-1473. <, 3588 79-1473. „а 2532 654 : 1242-1473 2532 450-1473, 3588 1242-1473 
бколосої oe tas одєлфӧсѕ cov 16:53 kar отострёфо» Ova0TKns cov 16:62 kar  avooTioo eya тп” Ow 0Tnkwqv pov 
you justified your sisters. And I will return your covenant. And Iwill reestablish my covenant 
3588  654.1-1473 . . 3588 6541 2532 | 3326 1473 2532 1921 3754 1473 2962 3704 
TAS отоотрофб< e«vTOVv TNV «тоотроф1ү» Уобороъ ко рєт соо KAL €mUyvóoon ото єүб› Kiptos 16:63 отоо 
their rejection, the rejection ofSodom and | with you, and you shall realize that I am the LORD; so that 
3588 2364-1473 . 2532 654 d 3588 654.1 А 3403 2532 153 2532 3361 
TOV ÜÉvyorépov ovTüs kar omoo7péjo түу anootpophv русе ках ow xXvrOis кол р 
| her daughters; and Iwillreturn the rejection of you should remember and should be ashamed, and it might not 
x : 2532 3588 2364-1473 „_ 2332 654 1 1510.3 1473. 2089 455 . 3588 4750-1473 575. 4383. 
Zapapeias kar тор  Üvyorépovovrüs Kot отострёро n cot Єть avoi£ot то стора COV ото TPOTWTOV 
Samaria and her daughters; and Iwill return be for you still to open your mouth because of гле face 
3588 6541 | 1722 3319 1473. 16:54 3704 3588 819-1473 1722 3588 18372-1473 . — 1473 2596 , 
түү omoopodoiv соо ev PESCO AVTOV . 6:54 бото TNS отордо соъ ev то єЛӧскєсдос рє COL като 
your rejection in the midst of them; so that of your dishonor in my atoning you according to 
2865 3588 931-1473. 2532 821 , 1537 3956 3745 4160 3004 * 2962 
кошот ту Васоубу соо kar атиобђст єк TAVTA осо єпо(сосѕ Aéyeu Аёорої къріоѕ 
you should carry your torment, and be disgraced from all as much as you did, says Adonai the LORD. 
3956 3739 4160 1722 3588 1473 3949-1473, 
TAVTAV QV єтөтүсөє €v то OE Tra popyuc et pE 
all which youdid in your provoking me to anger. CHAPTER 17 
2532 3588 79-1473 * 2532 3588 2364-1473 Й 
16:55 kar п обєлфӯ cov Xó0opo kot ar Өоүотёрєѕ avths The Eagles and the Vine 
And your sister Sodom апа her daughters 2532 — 1096 3056 m К ИКЕ, 
600 253] 1510.7.6 575. 746 . 2532 17:1 xov єүёрєто Aóyos Kvpiov "pos pe 
«локетоотаӨ1тторто kabs hrav AT "архи. 2... KaL And [came tthe word 2ofthe LORD] to me 
shall be restored as they were from the beginning. And ` А 
У 2532 3588 (Же? 1473 . 600 "m 2306 
appe KALAL vyeTépes «vTY|S ATOKATAOTAUNTOVTAL KAVOS : А ' 
Samaria and her daughters shall be restored as 16:58 CP «optat — you carried them! 


1098 


3004 5207 444 1334 1334.1 2532 2036 
AÀéyov 17:2 хє оуӨротоо биүпсох ynya кох Emė 
saying, Oson of man, Describe а tale, and speak 
3850 1909 3588 3624 3588 * 2532 2046, 


торо Во\Алү» eri тоу otkov тоо IopoAq 17:3 кол epeis 


a parable to the house of Israel! And you shall say, 
3592 3004 » 2962 3588 105 . 3588 3173 3588 
тӧбє Aéyev Aóovoi Kkvptos о оєто$ѕ o péyas o 
Thus says Adonai /heLoRb; The [?eagle lgreat] 

3169.1 Н 3588 3117 3588 1613.1 4134 
MeyoAomTépvyos о окрӧѕ TN EKTÅOEL TANPNS 
having large wings, ?long Istretching out], full 
3689.1 3739 2192 3588 2233.1 1525 1519 3588 * 

ovixXov os  éxet то пүпра eugeA0eiv ew тоу Aißavov 
ofclaws, who has the leading toenter into Lebanon — 
2532 2983 3588 1952.1 3588 2748 3588 206.1 
Kat  €éAofe та єтіЛєкта тс kéópov 17:4 та дкра 
even hetook the choice cedar. The tips 
3588 | 5271 608.3 2532 5342 1473. 1519 


тӯ QATAAÒTNTOS ATÈKVLOE 
ofthe tender part 


Kat NVEYKEV QUTQA ELS 
he plucked off, and he brought them into 


1093 * . 1519 472 50373 . 5087 1473. 

үтү Xavaàv ew толи, тєтє реу ёӨєто avrà 

the land of Canaan, [?^into ^a city 5being walled the put ?them]. 
2532 2983 575. 3588 4690 3588 1093 2532 1325 


17:5 kar €Aafev ато TOV стпєрротоѕ TNS 
And he took from the seed 


yns коң éðwkev 


of the land, and he put 


1473. 1519 3588 3977.1 4702 5452.1 1722 5204 
avt eç то тєбїо> omópurov] pvrov ev боть 
it into the ground fitforsowing asaplant by  [?water 
4183 . 1914 f 5021 1473 2532 393 


толло emiAenópevov étağev avto 17:6 кол оуётєіЛє 
imuch]; [?for attention the arranged 211]. And it arose 
2532 1096 1519 288 770 2532 3397 . 3588 
ко єүєуєто ELS àpreXov og0cevovcav Kot pukpovrv то 
and became a vine being weakened and small 

3174. 3588 2014 3588 2814-1473 | 1909 
peyėðer tov єтифоіуєсдои та к\џрото avis єт’ 
in greatness [4to be apparent Ifor its vine branches ?upon 
1473 . 2532 3588 4491-1473 | 5270 . 1473 1510.76 2532 
олти коз оь рі бох оът vTOkKóTO атти соил ко 


3it]; апа Its roots [underneath 3it уеге]. And 
1096 1519 288 2532 4160 684.1 2532 
EYEVETO єє &рлтєХо> кол єтсє anapvyas коң 
itbecame a vine, and produced layers of vines, and 
1614 3588 323.1-1473 . f 2532 1096 
єёєтєіє тү» avoóecvópóOa оът 17:7 кол єүєуєто 
stretched out its tendrils. And there was 
105 2087 3173 3169.1 . 2532 4183. 3689. 
аєтӧѕ єтєроѕ pėyas рєүаЛоттёроуос кох пол? óvv£v 
[^eagle !another ?great] having large wings, and many claws. 
2532 2400 3588 288-3778 4045.1 1909 1473. 
kat où n &pmeAos avri] TEPLTETAEYPÈVN ET’? avTÒv 
And behold, her grapevine was being twisted unto him, 
2532 3588 4491-1473 1909 1473 2532 3588 2814-1473 

Kov oL  pilovevTis єт  ovióv код та к\йното оът 
and her roots unto him, and her vine branches 
1821 1473 3588 4222. 1473. 4862 3588 1002.1 


e£omégT7elAev avto тоо тот(со оът” cvv то Воло 


she sent out to him, to water her with the casting 
575. 3588 5451 . ы 1519 3977.1 2570 . 1909 
ото mns þvreias cvs 17:8 ew meðiov калори ep’ 
away from her planting. In [ground !good| upon 
5204 4183. 3778 40841 3588 4160. 986 J 
боти толло афту maivetal тоо тосо Bàaosrtoùvs 


[water !much] she was fattened to produce buds 
2532 5342 2590 . 3588 15101 1519 288 3173 
kat dépew kapròv тоз eivat eus ортєлоу peyóàAnv 
and tobear fruit, tobe madeinto [?vine la great]. 


1223 3778 2036 3592 3004 * 2962 
17:9 ёб тото emé тбёбє Aéyev Aóovoi коро 
On account of this, say! Thus says Adonai the LORD; 
1487 2720 . 3780 3588 4491 3588 527.1-1473 2 
€t KoTevÜvvei охх «ov рох TNS omoAÓóTqTOS олут 


Shall it prosper, no. Shall not the roots of her tenderness, 
2532 3588 2590 | 4595 . 2532 3583 A 3956 3588 
kat o корто$ солтїүсєтөң kal £npovOnoezat TÅAVTA та 
and the fruits rot? Yes, "shall be dried up tall 
4258.2-1473, И 2532 3756 1722 1023 ;; 3173. 
трооъатєлЛорута ovis kat ovk ev  fpoxiovu peyàAo 
?her things shooting up early], and not by [2агт la great], 


17:5 1СР adds Xofew роса - to take root. 


IEZEKIHA 


17:2 


3761. 1722 2992 4183. 3588 1610.6-1473 . 1537 4491-1473 
охӧё ev Лаф толло TOV єкопосол оът єк роу avis 
nor Бу [?people !many] topullherout Бу herroots. 
2532 2400 4084.1 "ud 2720 
17:10 «xov о? Tia verat KoTevOuvi 
And behold, she was fattened; Should she prosper? 
3780 , 1722 3588 680-1473 417 3588 2742 
озу ev то офосдох avs &vepov TOV Korg OVA 
Shall she notin her being touched by [2wind 1the burning] 
3583. 35831 4862 3588 1002.1 3588 395-1473 
£qpovO0ncero: ёпраса ооу то Воло тис ототоћс avths 
be dried up in dryness? With the casting of her east wind 
3583 , 2532 1096 3056 2962 
£npav0ncecot 17:11 кол eyévezo Aóyos коро 
she shall be dried up. And [?came 1ле word ?of the LORD] 
4314 1473 3004 2036 1211 4314 3588 3624 3588 
"pos рє Aéyov 17:12 eimov õn mpos тоу OlKOP тор 
to me, saying, Say indeed to the [?house 
3893 3756 1987 5100 — 15102.3-3778 
TAPATLIKPALVOVTA OVK єпістасдє ти єстї тафта 
!rebelling], Do you пої know what these are? 
2036 1473 2400, 2064 935 ne. - 
єѓптор олљто$ѕ où ёрхХєтоь BooiAevs BofvAGvos 
You speak tothem! Behold, [5comes 1ле кіпа  2of Babylon] 
1909 * . 2532 2983 3588 935-1473 .o 2532 
єтї  lepovcaAQp коң Apera tov ocuéo oavrüs коң 
unto Jerusalem, and he shall take her king, and 
3588 758-1473 2532 71 1473 . 4314 1438 . 
TOUS бруорте$ олут kat fet атоо TPOS єоотӧу 
her rulers. And heshalllead them — to himself 
1519 2532 2983 1537 3588 4690 
eus BeBvAave 17:13 kar Aùperar єк TOV OTÈPHATOS 
unto Babylon. Апа he shall take of the seed 
3588 932 р 2532 1303 . 4314 1473 1242 . 2532 
ms  BoaoiuAetos kar бїеӨтүтєтө м mpos avzov OvaÜQkvv kat 
ofthe kingdom, and shall ordain with him a covenant, and 


1521. 1473 1722 685 2532 3588 2232 3588 үз 
€wà&£et — avTóv ev ара коң TOUS Qyovpévovs TNS ТАП 
shall bring him Бу an oath; and [?the ?governors ^of the Jand 
2983 3588 1096 1519 932 ы 772 E 
Apertar 17:14 тоо yevéc0oav є Вас:Лєау ac0evn 
the shall take], to become a [2кіпраот tweak], 
3588 2527. 3361-1869 235 . 5442. 3588 
то кеӨоАо» py enoipeo0ot олла фъоласосєи түү 
so that altogether 1t should not lift itself up; but to keep 

1242-1473 2532 2476 1473 2532 868 


Ova Өлүктү ov7ov kot vo7àvew аът 17:15 kar om0071i)0€7ot 
its covenant and to establish her. And he shall revolt 


575 1473 . 3588 1821 . 3 1519 * 3588 
от’ ото тоо efomogTéÀAew ayyéAovs єс Аүоттоу тох 
from him to send messengers unto Egypt, 


1325 1473. 2462 2532 2992 4183 1487 2720 2 
Oovvat аът)  UmTOUS Kot Лабу толору €t KoTevOvvet 


to give to him horses and [?people !many]. Shall he prosper, no. 


1487 1295 , 3588 4160. 1727... 2532 
€t босодсєтоь о TOUDP  €vavTia kaL 
Shall [4be preserved һе one ?acting opposite], по. And 
3845 Й 1242 . 1487 1295 Н 2198-1473 
mepofBoivov ӧюӨйктр er баөто›Өтүтєтеө н 17:16 бо ey 
[2one violating ?covenant !shall] be preserved, ло. As Live, 
3004 * „_ 2962 1437-3361 1722 3588 5117 2588 935 
Aéyev Aócvoi kvpuvos  eàv pv ev то 37050 тоо Bartos 


says Adonai the LORD, Surely in the place ofthe king, 


3588 936-1473 3739 821 3588 685.1473 
тоо BociuXevoavTos avtòv os mnripwoe түүр opàv pov 
ofthe опе giving him reign, who disgraced my oath, 
2532 3845. 3588 1242-1473 3326 1473 . 1722 3319 

Kov mapy тту Ow0nkqv pov per атто? є,  péoo 
and violated my covenant, [?with 3him “п 5/ле midst 


h 5053 
BofivAovos 7eAevTijoev 
боѓ Babylon the shall come to an end]. Andnot Бу [?power 
3173 3761. 1722 3793 4183 4160 4314 1473 
peyóàAwq ovóé ev оАо толло TONEL Tipos avTOv 
lgreat] nor by [multitude ta great] shall [2make ^with 5him 


2532 3756 1722 1411 , 
7kov ovkev ÖvvåpeL 


* : 4171 1722 5480.2 , 25321722 3619 , 
Papaw  «oAepovev xopokofoAta katev ошкоборт 
IPharaoh ?war], іп throwing up a palisade and with construction 
956.1 3588 1808 5590. 4183 2532 


BeXoo7óàceov 


тоо e£ópav vxàs moAAGs 17:18 kot 
of a range of weapons 


to remove [?souls !many]. And 


17:15 {СР єкфєзёєтөң – flee away. 


17:19 


821. 3728 . 

nTipwsev — opkopiogtov 

he disgraced the swearing of an oath 
2532 2400 1325 3588 5495-1473 


3588 3845 1242. 

70v пороВ рох даӨўкт» 

violating the covenant; 
2532 3956 3778 


kat où — O€O0cke TNV X€tpa avTov KAL порта толто: 

and behold, he appointed his hand, and all these things 
4160 1473 3361 4982 1223 
єтсє avro л соӨђсєтоь 17:19 oux 

he did to him, he shall not escape. On account of 
3778 2036 3592 3004 * 2962 2198-1473 1437 3588 
тото emé тбёбє Aéyev Аборої кърос weya ev тр 
this say! Thus says Adonai the LORD; AsIlive, surely 
3728-1473 . 3739 821 2532 3588 1242-1473 


OpKO.OG OP pov түр түтїрһөсє Kat тү» Ot QKnv pov 
swearing by my oath which he disgraced, and my covenant 


3739 3845 2532 1325 1473. 1519 2776-1473 . 
түр тарєВт kal 0000 аът» ew кєфө\їүр avTov 
which he violated, that I will impute it on his head. 

2532 1600  . 1909 1473 3588 1350-1473 2532 
17:20 KAL єктєтбсө» єт QUTÖV то  ÜucrvÓvr роо KAL 

And I will spread forth upon him my net, and 
234.1 1722 3588 4042-1473 2532 
«Абусєто ev тт mTmeptoxi avzov тко 
he shall be captured in his being encompassed about. And 
71 1473, 1519 * . 2532 1252 ) 3326 1473 . 
atw avrov ew ВоВолора kar диакриӨтсорох рєт? avTov 
I will lead him into Babylon. And I shall litigate with him 
1563, 4012, 3588 93.1473 . 3739 91. 
єкєс тєрї mms aõðıkias отоо "s тӧсктсє» 
there concerning his iniquity of which he transgressed 
1722 1473. 1722 3956 3588 54357-1473 1722 3956 
€v epoi 17:21 є, zàcous Tots фууйси аъто? ev пост 
against те. In all his exiles, in every 
3904.3 1473 . 1722 4501 4098 2532 
торото єї ауто? ev рор.фог о: TETOÙVTAL KAL 
battle array ofhis, [?by the broadsword they shall fall], and 
3588 2645 . 1519 3956 417 1289 2532 
TOUS Ka TOAÀOUTOUS єє тортто. óvepov Oto ep ко 
the remaining [unto 3every ^wind 1 shall scatter]. And 
1921 . 1360 1473 2962 2980 3754 3592 
€mvyvogeg0e rótt eyó къриосѕ АєА&\тко: 17:22 {от тббє 
you shall realize that I ^ the LORD have spoken. For thus 
3004 * 2962 2532 2983 1473 1537 3588 1952.1 


Aéyev Аёорої kopvos кох Amlopot єү єк тоу ETLAÈKTOV 
says Adonai the LORD; And I will take, even I of the chosen 


3588 2748 1537 28842 . 2532 1325 575. 2776 |. 
TNS kėðpov єк коръфтѕ kot босо ото KeboAis 
ofthe cedar, from itstop; and Iwillgive of the head 
3913.1-1473 . 575 2588-1473 6083 
порофъбёоу avTüs єк kapõiasj t evTüs олок 

of her shoots; [2of her heart 1] will pluck off], 
2532 2707. . 1909 3735 5308 2532 
KAL катофътє?со ЄТ? ópos virqAov 17:23 kau 
and Iwill plant upon [?2mountain !a high]. And 
2910 1473 1722 3735 33492. * 2532 
Kpepàgo  oavTÓv ev òpe пєтєоро loponA «ot 
Iwillhang him оп [2mountain !an elevated] ofIsrael; and 
2707.3-1473 2532 1627 986 2532 


котофъотєъсо олутб кол e£otaer Власто» kot 
I will plant it, and there shall be brought forth a bud, апа 


4160 2590 2532 1510.8.3 1519 2748 3173. 
TONEL керто» KAL сто є кёбро> pey&inv 


heshall produce fruit, and he willbe for [?cedar ta great]; 
2532 373 А 5270, 1473 . 3956 3732 2532 3956 
KAL QVATAVOETAL UTZ7OKQTO QVTOV тол opveov ком TAV 
and there shall rest underneath him every bird; апа every 


4071 5259 3588 4639. 3588 2798-1473 | 
тєтє это TNV скиот TOV KAóbov отоо 
winged creature [?under ?the 4^shadow 5of his tender branches 
33 2532 3588 2814-1473 . 600 . 
AVATAVOTETAL KAL то к\рото отоо о«токоетоеотоӨтүсєто. 
Ishall rest]; and his vine branches shall be restored. 
2532 1097 3956 3588 3586 3588 3977.1 
17:24 код уүросортаи TAVTA та ёла тох meðiov 
And [shall know tall ?the trees "ofthe plain] 


17:20 {$ее Bos for variants. 
17:22 t1See Bos for variants. 


17:22 t1CP adds корофтѕ - its head. 
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3754 1473 2962 3588 5013. . 3586 — 5308 . 2532 
от eyo к?роѕ о татєіФоу £vAov ъфлАоу KAL 
that Iam the LORD, the опе humbling [?tree 1ле high], and 
5312 3586 5011. 2532 3583 . 3586 — 5515 . 
vipov £vAov vomewov kar £npatvov bov XAopoóv 
raising up high [?tree tthe low]; and drying [tree tthe green], 
2532 330. 3586 3584 1473 2962 2980 . 

Kat ava0àAAov vov &npov €yó къриоѕ — AeÀóàAmka 
and again flourishing [?tree ithe dry]. I the LORD, I have spoken 
2532 4160. 

KAL посо 

and I shall act. 


CHAPTER 18 


Parable of the Unripe Grapes 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 
18:1 xov  eyévezo  Aóyos корсо "pos pe 
And [сате tthe word ?2ofthe LORD] to me, 
5207 444 5100 1473 3588 3850-3778 


Aéyov 18:2 vé avO0pómov т< vpiv n  copofoAn avm 

saying, О ѕоп of man, What to you іѕ this parable 

1909 3588 1093 3588 * 3004 3588 3962 2068 

єтї mns yns тоо lopoA Aéyovzes оь тотёрє$ éþayov 

concerning the land of Israel, saying, Тһе fathers ate 

3675.3 2532 3588 3588 3588 5043 1117.1 

орфака коң ои обоутє TOV TÉKVOV єүорфіасот| 

ап unripe grape, and the teeth of the children have a toothache? 
2198-1473 3004 * 2962 1437 1096-2089 3004 


18:3 ќо eya  Aeyev Аборої къри edv уєуттох ert Aeyopevn 
As I live, says Adonai the LORD, Shall [3501 be Ithe saying 
3588 3850-3778 1722 3588 * 
n пороВол aiwm ev то loponA 
2of this parable] in Israel? 


The Soul Who Sins Shall Die 
3754 3956 3588 5590. 1699-151026 3739 
18:4 оти  -àcov о фоҳасё epai ewow ov 
For all the souls are mine; in which 
5158 3588 5590 3588 3962 . 2532 3588 5590. 3588 5207 
троптор N Фохт TOU TraTpos KAL N Хоҳӣ TOU vtov 
manner the soul ofthe father, also the soul ofthe son; 
1699-1510.2.6 3588 5590 3588 264 3778 599 F 
€p.ot evo tp n Vyvxn "n арартёмооса аёти om o0avevrat 
they are mine. The soul sinning, this one shall die. 
3588-1161 444 3739 151083 1342 3588 4160. 
5 обє &v0pocos os стои ӧікокоѕ о TOLV 
But theman who willbe just, the one executing 
2917 2532 1343 . 1909 3588 3735 
kpipa kat  Ouotog vvv 18:6 єтї тор  OpÉéOv 
equity and righteousness, [upon the mountains 
3756 2068 2532 3588 3788-1473 . . 37662 
ov þåyetar коң Tovs 0Ó0aApobvs avtoù ov pm 
the shall not 2еаї to idols], and his eyes in no way 
1869 4314 3588 1760.1 . 3624 * 2532 
єпарт "pos то єуӨоррота oikov Iopa коң 
shall be lifted up to the thoughts of the house of Israel; and 
3588 1135 . 3588 4139-1473 3766.2 3392 . 2532 
түүр узрока TOU т\л о>» QvTOU ov in p vov m . ко 
the wife ofhis neighbor inno way shall he defile, and 
4314 1135 . 1722 855.2 1510.6 3756 4331 3 
Tipos yvvaika ev офєдро ovcoav ov Tipoceyvyvet 
to the wife [?in 3menstruation !being] he shall not draw near, 


2532 444 3766.2 2616 J 2532 
18:7 «xov будротоу ov рт котаёорастє?от кае 
апа [За man linno way ?shall he tyrannize over], апа 
17574 ; 3784 591 
€vexvpaao pov офеєї\оъто$ апобосєі 
collateral taken as а pledge being owed he shall give back, 
2532 724.1 3756 726 . 3588 
коң ортогүро: И ovx APTATAL TOV 
and things for seizure he shallnot seize by force, and 
740-1473 3588 3983 1325 2532 1131 
éprov QvTOU TW T€ULPOV1TU ael Kot yvpvóv 


[2115 bread  ?to the one ^hungering Һе shall give], and [2the naked 


4016 . 2440 3588 694-1473 D 
mepiaAet икбтуо> 18:8 то ару?р‹оу оътоћ 
the shall cover] with a garment; [215 money 


18:2 1See Bos page 1012, footnote 2. 


1100 IEZEKIHA 18:9 
1909 5110 3756 1325 2532 4121.3 .. 3756 654 3588 5495-1473 5110 2532 4121.3 " 
єтї тӧко ov wet kat TAEOVAOCpHÒV ov QeTéO7peje Tnv xeipaavtoù  TÓKOV kat TAEVAS рибу 
^with 5interest the shall not 20іуе], and [3by usury tshall not Iturned ?7his hand], Dinterest  ^and  5usury 
2983 575 93 z 654 ы 3588 5495-1473 3756 2983 1343 y 4160 , 2532 
Apertar ото aðıkias опострєрєи ту ҳєіра avTov ovK є\аВє биколосъути  emotnoe кош 
?take money]; [3from  ^injustice the shall turn ?7his hand]; land did not ?take money from], [?righteousness tand executed], and 
2917 1342 4160 303.1 . 435 . 2532 1722 3588 4366.2-1473 4198 3756 5053 4 
kpipa ikarov Toet avapėoov avópós kat EV TOLLS TipoO 16 y |.o.G рох ezropevOm ov TeAevTioeuv 
[judgment 2а just the shall execute] between атап and [2by Эту orders iwent]; he shall not come to an end 
3588 4139-1473 2532 1722 3588 43662-1473 1722 3588 93 А 3588 3962-1473 2222 2198 
тоо плтоќо» avroù 18:9 кол ev TOUS простоурасі pov є, rtas обкіос тоо  moT7pós avrov бозу boeta 
his neighbor; and [?by 3my orders by the  iniquities of his father; to life he shall live. 
4198 2532 3588 1345-1473 5442 3588 4160 3588 1161 3962-1473 . 2347 2346 2532 724.1 
Tmemópevroat KAL TA баколборотб рох пєфіълактох TOV ToU] OQ 18:180 бє потїр avrov 0XG[eu єӨлирє коң apraypa 


the shall go], and 
1473. 1342 3778 


[2my ordinances !shall guard] to do 
15102.3 2222 2198 3004 * 


avt Öikaros ovTOS єстї боў hoeta Aéyev Aðwvaï 
them — [just tthis one 215]; to life he shall live, says Adonai 
2962 2532 1437 1080 . 5207 3061 

корго 18:10 kar єбъ yevvion viov Aouxóv 

the LORD. And if he engenders [?son !a mischievous], 
1632. 129 2532 4160 265 1722 
єкҳєоуто aipa кол поюфута ороартђрота 18:11 ev 
one pouring ош blood and committing sins, and [2in 
3588 3598 3588 3962 . 1473 . 3588 1342 . 3756-4198 . 
тү обо тоо потро QvTOU тоо ðkaiov ovk єторєъдт 
ће “уау "father  5of his just the went not], 
235 2532 1909 3588 3735 2068 2532 3588 
јал кол єтї тор  Opéov €boye kat т 
but also upon the mountains heate го idols, and the 
1135... 3588 4139-1473 3392 2532 4434 . 
yvvaika тоо TÀnciov avTov epiave 18:12 kart T 70Xóv 
wife ofhis neighbor he defiled, and [?the poor 
2532 3993 2616 2532 7241 726 2532 


KaL  TéVPq70 KATEÖVVÅOTEVOE KAL йрпоура Т\ртооє ко 


Запа ^needy  !tyrannized over], and seized by force, and 
17574 ш 3756 591. 2532 1519 3588 
€vexvpoo pov OUK oméóoke ком єє TQ 
[?collateral taken as a pledge !did not ?give back], and for the 
1497 5087 3588 3788-1473 . . 458 . 4160 . 
єбола €0ero 7ovs oó0oApovs avrov avopiav TETOLNKE 
idols put his eyes [lawlessness !to do], 
3326, 5110 1325 2532 41213 . 2983 
18:13 petà тӧокоо ёбокє кох TÀeovagpóv €Aof)ev 
and with interest gave а thing, and by usury took; 
3778 2222 3756 2198 3956 3588 458-3778 
ovTros Lom ov (noerot TASCAS TAS AVOMLAS толто 
this one [?to life !shall not 2пуе]; all these lawless deeds 
4160 2288 2289 . 3588 129-1473 
emouioe ÜOavócTo 0avo700nce7ot то оца cvTOU 
Һе did; unto death he shall be put to death; his blood 
1909 1473. 151083 1437-1161 1080 5207 
єт? олтоә сток 18:14 eàv õe  yevvijon viv 
[upon ?him twill be]. Апа he should engender a son, 
2532 1492 3956 3588 266 3588 3962-1473 
коң ein Tàcas TAS apaprias TOV потроѕ ото 
and he should behold all the sins of his father 
3739 4160. 2532 5399 2532 3361 4160 2596 
as enoimoe kot фоВтүӨт — kot jm TONON като 
which he did, and should fear and should not do according to 
3778 1909 3588 3735 3756 977 
тата 18:15 emt TOV Op€ov ov ВеВрокє 
these, upon ‘the 5mountains !andhas пої ?eaten], 


2532 3588 3788-1473 . . 3756-5087 1519 3588 1760. . 
kat TOUS офдоалро?с аътоъ ovk єдєто ets та єрӨзрїїрөтө 


апа [211 eyes Iput not] onto the thoughts 
3624 * 2532 3588 1135 3588 4139-1473 
oikov lopo*A xov mmv yvrvaika тоо mànoiov avTov 


of the house of Israel, and [2һе wife 4of his neighbor 


3756-3992 2532 444 3756-2616 2532 
ovk ep. tove 18:16 кол àvOpomov OV KATEÖVVÅOTEVOE KAL 


Idefiled not], and [2a man Цугаппіхеа not over], and 
17574-3756 17572, 2532 7241 3756-726 
€vexvpaopóv ovK evexopoge KAL &pmo'ypo OVX ўртасє 

took not collateral for security, and by seizure seized not by force; 
3588 740-1473 3983 1325 2532 1131 


TOV  àpTOv QvTOU тєрт ёбокє kat  yvpvóv 
[215 bread to гле hungry !butgave], and [2the naked 
4016 2440 2532 575 93 
mepiéBoAev — urótov 18:17 кол ото aðıkias 
Icovered] with a garment, and [from “injustice 


18:11 1See Bos for variant. 


But if his father by affliction afflicted, and by seizure 


726 2532 177 . 4160 1722 3319 3588 
тртасє kat €vavTio єтсє ev рёсо TOV 
seized by force, and [?contrary tdid] in the midst 
2992-1473 2532 599 1722 3588 93-1473 2532 
Àaov avrov коң oT00ovevrav ev. тп оик avrov 18:19 kau 
of his people, then he shall die іп his iniquity. And 
2046. 5100 3754 3756-2983 3588 5207 3588 93 И 
єрє(тє т OTL ovk ёАеВє о 0005 TNV обикор 


you shall say, Why is it that [?does not take !the ?son] the iniquity 

3588 3962-1473 3754 3588 5207 2917 2532 1343 : 

TOV потроѕ QvTOU бот о vts крила ко Oucotog vvv 
of his father? Because the son [?equity Запа ^righteousness 


2532 1656 4160 . 3956 3588 3544.1-1473 4933 
кои €ÀAeos тпєпокє порта TA VÒL роо gvveriüpnoe 


Sand бтегсу thas done]. All my laws he preserved, 
2532 4160 1473 2222 2198 3588-1161 5590 
Kot єтсє avt болу etar 18:20 т õe Фохт 
and he did them; to life he shall live. Butthe soul 
3588 264 1473 599 3588-1161 5207 3756-2983 


т apaptråvovoa олутту oT00avetrot o бє viós ov Алүфєто 
sinning, it shall die. And the son shall not take 
3588 93. 3588 39620. 2532 3588 3962 3756-2983 3588 
тү» aðıkiav TOV TATPÒS ко о тотпр ov Apertar тұ 
the iniquity ofthe father. Апа the father shallnottake the 
93 . 3588 5207 1343 | 1342 1909 1473, 
одиса» TOU ло бікокосъут Oucotov єт? avtov 
iniquity of the son. The righteousness of the just one [2upon 3him 


1510.8.3 2532 458 . 459. 1909 1473, 
EOTQAL коз отор Q&vopov єт? ото 
ishall be], апа the lawlessness ofthe lawless one [?upon him 
1510.83 
EOTQAL 
Ishall be]. 
The Repentant One Shall Live 
2532 3588 459 1437 1994 1537 3956 . 
18:21 коз о — àvopos €àv eqs 7péUn єк пабор 

And the lawless one, if he should turn from all 

3588 458-1473 3739 4160 2532 5442 . 3956 


TOV QVORMUOV QUTOU ор єпоіпоє kar фоълоёттоь 7600s 
hislawless deeds which hedid, апа shouldkeep all 


3588 1785-1473 2532 4160. 2917 2532 1343 
TAS €v7TOÀÓSs pov kat Toon кро kot Oukatog vvv 


my commandments, and should do equity and righteousness 


2532 1656 2222 2198 2532 3756 599 Л 
kat €Àeos боў čerta коз оок олттобелейто 
and mercy; tolife heshalllive, and heshallnot die. 
3956 3588 3900-1473 3745 4160 , 
18:22 порта TA паратторота avTov оса єтсє 
АП of his transgressions, as тапу аѕ he did, 


3756-3403. —. 1473, 1722 3588 1343 б ; 
ov prnoOncoecat avta ev m OuotogUr" ovToU 
they shall not be remembered to him; in his righteousness 
d 4160 2198 3361 2308 2309 


enoinoe hoeta 18:23 pq Өє\оєь Өє\со 
Which he did he shall live. By volition do I want 
3588 2288 3588 459. 3004 * . 2962 
TOv ÜüveTov тоу олоро Aéyev Aóovoi kvpvuos 
the death ofthe lawless опе, says Adonai the LORD? No, 
5613 3588 654 1473. 1537 3588 3598. 1473 3588 
ws то атпострєфоь avTOv єк mns обой атто? TNS 
But as to turn him from way this 
4190 2532 2198 1473, 1722-1161 3588 654 | 
тортро kal бтүсо «viov 18:24 ev õe то атострєфоь 
2evil| and to enliven him. Butin the turning 
1342 575. 3588 1343-1473 . . 2532 4160, 
бїкодоР ото TNS Oucotog vvs QUTOV каси тошто 
the just from his righteousness, and he should commit 


18:25 

93 2596 3956 3588 93 3739 4160 . 
«быкїо> кота TàGOas TOS qaðıkias о єтсє 
iniquity, accordingto all the iniquities which [?did 

3588 459 1437 4160 3756-2198 

о àvopos €àv тоист ov hoeta 

ithe  ?lawlessone[; if he should do thus, he shall not live. 
3956 3588 1343-1473 . . 3739 4160 , 3766.2 
TATAL QAL uoc vvat QUTOV QS j €Trouoev ov in 

ш ай the things of his righteousness, which he did, in no way 
3403 : 1722 3588 3900-1473 . . 3739 
птодоси EV то поароттороті QUTOU W . 
shall they be remembered; in his transgression in which 
3895 2532 1722 3588 266 . 3739 264 
TAPÈTETE KAL EV TALS QAMAPTİALS QVTOÙ Qus QpapTev 
he fell, and in his sins in which he sinned, 
1722 1473 . 599 2532 2036 3756-2720 |... 

ev аъто(ѕ$ oTm00aveirav 18:25 karı єіпаотєє ov koavevOvvev 
in them he shall die. And yousaid, [fis not straight 
3588 3598 2962 191 . 1211 3624 x 

n обо кърѓоо окоъсатє ön oikos logon 
The 2way ?oftheromp]. Hear indeed house of Israel! 


3361 3588 3598-1473 3756 2720 . 3780. 3588 3598-1473 


mM n обо$ pov ov kartevÂðivet ovxi ак обо vp àv 

Is my way not straight? Isit that your ways 
2720 1722 3588 654 3588 1342 575 
Koa7evÜvvev 18:26 є, то отпострєроь Tov бїкодо» ото 
are straight? In the turning ofthe just from 


3588 1343-1473 2532 4160 3900 . 2532 
TNS Oucovog ovs QvTOU коң тоот Я поротторо ко 
his righteousness, апа he should commit transgression, and 


599 1722 3588 3900 3739 4160 1722 1473 


eT 00ovnT EV то тереттбореть W enoinoev ev avTO 
he should die in the transgression which he did; [2in 310 
599 $ 2532 1722 3588 654 К 459 3737 
eT00aveiroat 18:27 kar ev то отпострєфол &vopov ато 
the shall die]. Andin the [?turning lawless one] from 
3588 458-1473 . 3739 4160 2532 4160 2917 
TNS avopios ето NS єтсє KAL TOEL kpipa 
his lawlessness which he did, and he shall act with equity 
2532 1343 э 3778 3588 5590-1473 5442 2532 
коң OucatogUvvQv ovTos ти» лөлү avTov єфъЛоёє 18:28 кол 
and righteousness, this one [2115 soul Ikept]. For 
1492 2532 654 575. 3956 | 3588 763-1473 3739 


єїбє ко атєстрєфєу ото пастор TOV acepevwov QvTOU QV 
he saw and turned from all his impiety which 
4160 . 2222 2198 3766.2 599 — 2532 
єпоцоє Gom hoera ov рл] атодол 18:29 kar 
Һе did; to life he shall live, іп no way shall he die. And 
3004 3588 3624 3588 * 3756 2734.2 3588 
Aéyovow o oikos тоз loponA ov котордо v 
[4says Ithe 2house 3of Israel], [^is not 5straight The 
3598 2962 3361 3588 3598-1473 3756 27342 | 3624 
обо$ Kvpiov M y oó0s pov ov которбо oikos 
2way 3ofthe LORD]. Is my way not straight, О house 
z 3780 3588 3598-1473 3756 2734.2 1223-3778 
0600s ороор ov которбо 18:30 баб 70070 
your way that is not straight? Therefore 
l 2 3588 3598-1473 2919 1473 3624 
EKQOTOV ката ^ түүр обору avTov кро : vpàs oikos 
[each ^according to Shis way 1 shall judge ?you], О house 
3004 * 2962 1994 Я 2532 654 К 
Тора Aéyev Адоруої къриосѕ єтістрофттє кох опостреротє 


Topai ovxi n 
of Israel? Is it 
1538 2596 


of Israel, says Adonai the LORD. Be restored and turn 

1537 3956 . 3588 763-1473 2532 3756-1510.8.6 1473 

єк TI Q0€VP TOV ocepeuov эро кас OVK €govTat vyw 
from all your impiety, and [shall пої Бе ^to you 
1519 2851 93 641 575 1438 . 
€w kKÓÀocuw aðıkias 18:31 anoppiparte оф’ ecavtiv 


Ipunishment 2of iniquity]! Throw away from yourself 


3956 3588 763-1473 3739 764. 1519 14732532 
тбёсо Tas асєВєѓоѕ орбо as поєВїсотє _ єє epékat 
all your impiety which you were impious against me, and 
4160 1438 2588 2537 2532 4151 2537 2532 


томутотеє €avTolis 
make to yourself [?heart 


KAPÕİAV кому KAL TVEÙMA Kotvóv KAL 
la new] and [?spirit !a new]! And 
2444 599 3624 ы 1360 3756-1014 

warti опобускєтє oikos Ісрађл\ 18:32 біті ov ffovAopat 
why ао уои іе, О house of Israel? For Ido not want 


18:26 See Bos for variants. 
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3588 2288 3588 599 3004 * „_ 2962 
TOV Өйъатоу тоо anoðvýokovtos Aéyev Аёдоуої къріоѕ 
the death ofthe one dying, says Adonai the LORD. 
1994 3767 2532 2198 

єтістреєфотє ovv KAL Croeze 


Return then! and you shall live. 
CHAPTER 19 
A Parable of Lamentation 
2532 1473 2983 2355 1909 3588 758 3588 
lkov ov АВє Opnvov єтї TOV &PXOVTA TOU 

And you, take up a lamentation against the ruler 
Ж 2532 2046 д 3588 3384-1473 1909 
loponA 19:2 кох epeis рЛүттүр соз єтї 
of Israel! And you shall say, Why [2уошг mother ?among 
4661.1 1722 3319 3023 1096 1722 3319 
okùpvovs ev  péoo Aeóvrov єүєуїдт є, péoo 
4cubs 5in биле midst 7of lions !became]? In the midst 
3023 4129 4661.1-1473 2532 633.6 


ckvpnvovs аът 19:3 коз omezriónoev 
And [31еареа 
2532 3129 3588 
коз épo0e тоо 


Acóvzov emi0vve 
oflions she multiplied her cubs. 


1520 3588 4661.1-1473 . 3023 1096 
ELS TOV OCKVUVOV «түү Atov EYEVETO 


lone 2of her cubs]; [2а lion the became] and learned 

726 . 724.1. 444 . 2068 2532 
«рт бє» арпоурата ovO0pomovs €ooye 19:4 kar 
to seize by force; [2ле prey 3of men the ate]. And 
191 4012 1473 . 1484 2532 4815 . 1722 
T)kovgav тєрї А avroù бут кох съуєлфдт ev 
[^heard Зсопсегпіпо “him  !nations]; and he was seized іп 
3588 512. 1473 2532 71 1473 1722 2777.4 1519 
m ӧиоафдорё avvov коң yayov оаътӧо» є, ктр єє 


their corruption, and theyled him іп a wicker cage into 
1093 * 2532 1492 3754 683. 
үтү AvyvmTov 19:5 кол eiðev от QATWOTAL 
the land of Egypt. And she beheld that he was thrust away 
575 1473. 2532 622. 3588 5287-1473 . 2532 2983 
от QvTÜs Kot отбоАєто п отпӧстоасіс аот kot éAafev 
from her, and [?perished 1һег support], and she took 
243 1537 3588 4661.1-1473 . 3023 5021 
&AAov єк тоу скіруоу оът Aéovza єтаёєу 
another from her cubs; [^to bealion !she ordered 
1473, 2532 390 1722 3319 3023 3023 
«viov 19:6 код aveoz7péóeso ev  péoo AeóvrOv Лор 
?him]. And he paced in the midst oflions; [2а lion 
1096 2532 3129 726 724.1 2532 444 
єүєрєтө kat єрөӨєъ артёбє арпоурота kar ол›Өрбутто® 
the became], and learned to seize prey, and [2men 
2068 2532 35001 1722 3588 2351.1-1473 2532 
єфаує 19:7 коз evépero ev то påser оото? kat 
the devoured]. And hefed in his boldness, and 
3588 4172-1473 2 1830.2 2532 853 
TAS  TÓÀeUs AVTOV єётрӯросє кои Yvbóàvwe 
[2һеіг cities паде] quite desolate, апа he obliterated 
1093 2532 3588 4138 1473. 575 5456 5612.1 3 
үт» кох то пАрора cvTiüs ото ovis ороборотоѕ солто 
the land апа the fullness — ofit Бу гле voice of his roaring. 
2532 2007 1909 1473 1484 2943 1537 3588 
8 коз єтЄӨєртө єт? ovv дут KvKAóÓcv єк Tov 
And [?assailed ?against ^him  !nations] round about of the 
5561, 2532 1600 . 1909 1473 1350-1473 2532 1722 
хоро» коң єёєттєтө стөл» єт? ото Oukrva ото ко EV 
places; and they spread forth upon him their nets; and in 
3588 1312-1473 . . 485 |. 2532 5087 1473, 
түү Oó00pà avrov cvveNnó0n 19:9 kar €0cv:o avrov 
theircorruption he was seized. And they put him 
1722 27774 2532 1722 10541 2532 71 1473, 4314 3588 
є, кро кол ev yoXeóypo KAL түоүоу avTOv TOS TOV 
in асаре, even in а wicker cage, and they led him to Ње 
935 * 2532 1521 1473 1519 5438 


Bocuéo BofvAcovos kar evoiyyoyov | avióv ew фъЛакр 
king of Babylon. And they brought him into prison, 
3704 ur 191 3588 5456-1473 2089 1909 3588 
01702 акоос дў п фот avtov єть єтї та 
so that [should not ?be heard this voice] апу more upon the 
3735 3588 * 3588 3384-1473 5613 288 

ӧрт тоо Іораъл 19:10 ртр соо ws &рлтєАо$ 
mountains of Israel. Your mother was as a vine, 
5613 438 4496.1 1722 5204 5452 . 3588 


05  àv0os pods ev batı nmeþpvrevpévns o 
as aflower ofa pomegranate [?by ?water !being planted]; 


1102 


2590-1473 . 2532 3588 986-1473 . 1096 1537 
корто олт ко о Властоѕ avTüis eyėveto € 

her fruit and her bud took place because of 
5204 4183 2532 1096-1473 4464 2479 


vOóoTos полло0 19:11 кол eyéevero оът роВбоѕ voxvos 


[water imuch]. And shebecame агоӣа  ofstrength 
1909 5443 2233 . 2532 5312 3588 
єптї фолу myovpévov kar vijon то 
over atribe ofonesleading; and she was raised up high іп 
3174-1473 1722 3319 47231. 2532 1492 3588 
пєуєдє‹ avs є,  péoo стє\єҳоу ко cioe то 
her greatness іп the midst ofthe trunks; and she beheld 
3174-1473 1722 4128 2814-1473 . 2532 
Méye0os avTis ev "Aie кАтүр.бтозә оът 19:12 код 
her greatness іп the multitude of her branches. But 
2622 А 1722 2372 1909 3588 1093 
котєкл@сӨт ev Өоџо єтї түу ynv 

she was broken off in pieces іп гаре; [?upon the ground 
4495. 2532 417 2742 3583 3588 
eppión кои vepos kobvcov epave то 
Ishe was tossed], and  [?wind 1ле burning] dried 

1588-1473 1556 2532 3583 3588 


€KkAekTà ovis 
her choice branches. 
4464 3588 2479-1473 


єёєбикїӨтүтө kar  e£qpóvOcav ot 
[^were punished апа 6 were dried  !The 
4442 355 1473 2532 


раВдо‹ ттс toxvos оът тор оуЛосє» аътўи 19:13 kau 
?rods 3of her strength]; fire consumed her. And 
3568 5452 E 1473 1722 3588 2048 1722 1093 
vvv meþpvrebkaow аът” ev тп eppo є, y 
now they have planted her in the wilderness, іп [апа 
504, 2532 1372, 2532 1831 4442 
ovvópo kar ӧирбост | 19:14 kar e€&A0€ тър 
la waterless] and one thirsting. And [?came forth fire] 
1537 4464 1588 ; 1473. 2532 2719. 1473 
єк pépóov] єкАєктбъ> оът Kou котєфаотуєу аот 


from ош of a rod [choice ones !of her] and devoured her; 
2532 3756-1510.7.3 1722 1473. 4464 2479. 5443. 1519 
кох OUK Qv ev олт påßõos wxXvos фол є: 
and [?wasnot “п Sher !arod  ?ofstrength]. [?a tribe 3for 
3850 .. 2355 1510.2.3 2532 1510.8.3 1519 2355 

торо oAqnv 0prvov єстї коң ётто eus Opivov 

^a parable 5of lamentation !She is], and will be for a lamentation. 


CHAPTER 20 


Ezekiel Speaks to the Elders 
2532 1096 1722 3588 2004 3588 1442 1722 
20:1 kat єүєуєто ev то єтє, то єВӧоро єр 
Апа it сате to pass іп the [2year Iseventh], i 

3588 3991 3376 1181, 3588 3376 | 2064 435 1537 
то пєртто рис ekåTN тоо рро À0ov &vópes єк 
the fifth month, tenth of the month, there came теп from 
3588 4245 7 3588 3624 * Е 1905 3588 2962 
TOV "peo vzépov TOU око Терету\. єтєрөөтїүсгөг TOV Kiptov 
the elders of the house of Israel to ask of the LORD. 
2532 2523 4253 4383-1473 2532 1096 3056 
Kat ekóÜOugav про тпросотох pov 20:2 kat eyévero Aóyos 
Апа еу ѕаї before my face. Апа [?came 1ле word 
2962. 4314 1473 3004 5207 444 . 2980 4314 
корго Tpospe Аёүөз» 20:3 є avOpirrrov AàAQcov Tpos 
?ofthe LoRD]to те, saying, Osonofman, speak to 
3588 4245 3588 * 2532 2046. 4314 1473 . 
tovs прєсВотєроъѕ тоъ lopan кох epeis TPOS QVTOÙS 
the elders of Israel! and you shall say to them, 
3592 3004 * .. 2962 1487 1905 1473 1473. 2064 
тобє Aéyev Aóc vati koptos el єпєротсос pe vpets epxeoOe 
Thus says Adonai the LORD; Are [?to ask ^me lyou 2соте]? 
2198-1473 1487 611 . 1473 3004 * _ 2962 
(о eyi e eTokpi0ncopotvpiv — Aéyev Aðwvaï koptos 
As I live, I shall not be answering їо уои, ѕауѕ Adonai the LORD. 


1487 1556 . 1473 . 1557 . 5207 444 
20:4 ev єкбикїүсө› avToUvs ekOucioet vė avðporov 
Shall I punish them with punishment, O son of man? 
3588 458 3588 3962-1473 1263 
TAS олоро тоу  TüOTÉDOV аутор Ova péprvpot 
[ofthe 4lawless deeds 5oftheirfathers — !Testify 
1473 2532 2046 4314 1473 3592 3004 
отто 20:5 kar  epeis Tipos avTovs тбёбє Aéyer 
?to them]! And youshallsay to them, Thus says 


19:14 {СР тоу pofóov — the rods. 
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19:11 


2962 . 575 3739 2250 140 3588 3624 3588 * К 
къри} аф’ ns "Mépoas прет:со тоу oikov 70v lopahà 
the LORD; From which day Itook up the house of Israel, 
2532 1107  . 3588 4690 3624 3588 * , 2532 
Kot eyvopta0qv то отёррөеть окоо tov ІокоВ кок 
and made known to the seed of the house of Jacob, and 
1097 1473 1722 та * 2532 482 
eyvogOqv avrois ev AvyvmTov kat avteiaBóunv 
was known by them in he land ofEgypt, and took hold of 
3588 5495-1473 1473 3004 1473 2962 3588 2316-1473 
TN Xe€tpi pov avtrav Aéyov eya kvpvos o 0є05 vpiv 
[?with my hand !them], saying, I am the LORD your God. 
1722 1565, 3588 2250 482 К 1473 3588 5495-1473 
6€v «ekeivQ m пиро avreAoópqv avrov ту дєрї pov 
In that day  Itookhold ofthem by my hand, 
3588 1806 1473 1537 Mas * 1519 3588 
TOV e&ayo'yeiv аътоїѕ єк NS AvyomTov ets тұр 
to lead them from out of EA land of Egypt, into the 
1093 3739 2090. 1473 . 1093 4482 1051 2532 3192 
үтүр түр nToipasa аъотосѕ ynv povoar yåňa кол рел 
land which I prepared for them; a land flowing milk and honey, 
2781 . 1510.2.3 3844 , 3956 3588 1093 2532 2036 
knpiov єстї тор  q-àgcav Tyv үү» 20:7 коз eima 
the honeycomb is beyond every land. And I said 
4314 1473 1538 3588 946 . 3588 3788-1473 . | 
трос ото? єкесто$ Ta Вӧєлъурато то» od0oApov avrov 
to them, Leteach [?the 3abominations ^of his eyes 


641 . 2532 1722 3588 2006.1  . PM 3361 
апоррирдто kar ev то єтитдєъраси Аџуфттоо pm 
ithrow away]! and in the practices ofEgypt  benot 


3392. 1473 2962 3588 2316-1473 2532 868. 
puatveg0e eya коро o Oeds роу 20:8 коз oéoqoav 
defiled! lam the LORD your God. And they revolted 
575 1473. 2532 3756-2309 1522. 1473 1538 3588 
от єрїї kal ovk nOéAqcoav ewrakovgot MOV ёкостоѕ то 
from me, апа wanted not to listen to те. Each [the 
946 — 3588 3788-1473 . 3756-641 . 2532 3588 
Вӧє\оурота тоу ophav avrov ovk апёррироу кол то 
3abominations ^of their eyes Ithrew not away], and the 
20061 NN 3756-1459 2532 2036 3588 
emvrQüevpoTa AvyUvmTOU OVK €yko'TéAUrOV KAL ELTA TOV 
practices of Egypt they abandoned not. And I spoke 
1632. 3588 2372-1473 1900 1473 , 3588 4931 . 3588 
€Kxeot TOv Üvpóv pov єт  avToUS тоо сзртєАЄто TNV 
to pour out my rage upon them; to complete 
3709-1473 1722 1473 1722 3319 3588 * , 2532 
өрүтүн pov ev олто$ є, PETO mns AvyvmTov 20:9 kat 
ту апрег among them іп the midst of Egypt. And 
4160 3704 3588 3686-1473 3588 38924-3361 
єтсє отпос то бро роо то  TOpóTav UN 
lacted во that ту пате should not be thoroughly 
953 КИШ: Ea 3588 1484 3739 1473 . 15102.6 1722 
BeDnAo05 єрбтцо> тор eðviv ор ото єси  €v 
profaned before the nations which they аге in 
3319 1473. 1722 3739 1097 . 4314 1473 . 
исо QvTÓV є 015 €yvóg0qv Tpos ето 
the midst of them, їо the ones whom I made known to them 
1799-1473 3588 1806 1473 . 1537 н 
єубәтіор аттор TOV etayayeiv QUTOVS EK 
of their presence, to lead them from out of he Sand 
И 2532 1806 1473 . 1537 1093 E 
AvyvmTov 20:10 кох e£xyyoyov avroùvs єк yns AvyvTTOU 
of Egypt. And Iled them from the land of Egypt, 
2532 71 1473 . 1519 3588 2048 2532 1325 1473 . 
кох yayov аъто?ѕ ets. тту єртроу 20:11 kar єбөкө ауто! 
andIled them into the wilderness. And I gave them 
3588 4366.2-1473 е 2532 3588 1345-1473 1107. 
та простёуротё MOV KAL TA бёиколб›рот@ POV eyvapua 

my orders, and [2my ordinances !I made known] 
1473 . 5613 302 4160 1473, 444 2532 2198 
QvTOUS 05$ оу пост avt à&vÂðpwros kat Cicero 
to them; how if [?should do ŝthem !a man] then he shall live 


1722 1473 . 2532 3588 4521-1473 , 1325 1473 . 3588 
ev  avTois 20:12 ко та  coófocTóà pov ёбока avrois тоъ 
by them. And my Sabbaths Igave tothem, 
1510.1 1519 4592 3031 . 1473. 2532 303. . 1473 


eivat ew  onpeiov avopégov epoUv KAL оуоаресоу qQUuTOV 

tobe for asign between me and between them, 

3588 1097-1473 3754 1473 2962 3588 37 

тоо vOvatovTOUS  OTU єүб кро о e'yvàGov 
for them to know that Iam the LORD, Ше опе sanctifying 


20:5 1CP adds о Өєо$ – the God. 


20:13 


1473 . 2532 3893 . . 1473 3588 3624 3588 
олтоў 20:13 kar торєтїкрөрбъ pe о oikos TOV 
them. And [?greatly embittered 5me tthe 2house 


1722 3588 2048 1722 3588 4366.2-1473 


Тева €v тп eppo €v TOS простоуүрасі роо 
3ofIsrael] in ће wilderness. In my orders 

3756-4198 2532 3588 1345-1473 683 

ovK єкторєїӨтүтөл кол та колорото роо о«ттбосолто 

they did not go, and my ordinances they thrust away, 
3739 4160 1473 444 2532 2198 1722 1473 2532 
а moet avrà vÜÓpomos kot Сщоєтоє є, олто$ KAL 
which [?shall do 3them ta man] апа shall live by them. And 
3588 4521-1473. 953 4970 2532 2036 3588 


та саВВото pov єВєВлосоу — ooóó0po коз ELTA TOV 


[2my Sabbaths !they profaned] exceedingly. And I spoke 


1632. 3588 2372-1473 1909 1473 1722 3588 2048 

єкҳєог tov Üvpóv pov ev  avToUvs ev тп єрїрө 

to pour out my rage upon them in the wilderness, 

3588 18144 .. 1473 . 2532 4160 3704 

тоо efavoaAGgat олтоў 20:14 kar enoiosa 010$ 
to completely consume them. And lIacted ѕо that 


3588 3686-1473 3588 38924-3361 953 . 1799 
то Ovopóà роо то TAPÈTAV un ВєВтлоӨї evizvov 
my name should not be thoroughly profaned before 
3588 1484, 3739 1806 1473 . 2596 3788-1473 . . 
тоу eðvav «ov e£xyoyov avrovs кот  oó0oApovs avtov 
the nations which Iled them out before their eyes. 
2532 1473 1808 3588 5495-1473 1909 1473 . 1722 3588 
20:15 кол eyo єёїүрө | ттүү» xeipà pov єт? QvTOUS ev M 


And I lifted my hand against them in the 
2048 3588 3892.4 3588 3361 1521 . MB. 
Eppo то тербтеъ тоз ра €wgoyoyetv ото? 
wilderness, the thorough one, tonot bring them 
1519 3588 1093 3739 1325 1473 . 1093 448 1051 


es mw yny wv ёбока avrois yny peéovcav yåňa 


into the land which Igave tothem, aland flowing milk 
2532 3192 2781, 1510.2.3 3844 3956 3588 1093 
kat рел ктрѓоу єстї тари таса» TQv yny 
and honey; (rhe honeycomb is beyond all the land). 
446.2 3588 1345-1473 А 683 2532 1722 
20:16 av0" оу TA ÖIKALOMATÀ POV ATWTAVTO KAL EV 


Because [2my ordinances !they thrusted away], and in 


3588 43662-1473 3756-4198 1722 1473 . 2532 3588 
TOUS тростаурасс Mov ovk єпорєъдтсо» €v C«vTOUS KAL то 

my orders they went not by them; and 
4521-1473 , 953 2532 3694 3588 1760.1 


соВВото pov eBeBrAovv kal опсо тоу €cvÜvpapuórov 
[2my Sabbaths !they ргоѓапеа], and [?after ?the ^thoughts 
3588 2588-1473 . 4198 2532 5339 1473 3588 
7OV коарбиоу avTOv evopevovro 20:17 kar єфєѓісото avTOv o 
5of their hearts !they went]. And [?spared 3them 
3788-1473, 3588 361-1813-1473 ‚2532 3756-4160. 
oó0oApós pov тоо puy e&aAeüpot олтоў kal ovk єтойүсө 
imy eye] to not wipe them away, and Idid not commit 
1473 . 1519 4930 1722 3588 2048 2532 2036 
QvTOUS ets G'UVTÉÀetav ev TN epnpo 20:18 кол єїтоъ 
them unto consumption їп the wilderness. And I said 
4314 3588 5043-1473 1722 3588 2048 1722 3588 3544.1 
TPOS TA TÈKVA avTOV EV TN єрїїрө» €v то vopipous 
to their children іп the wilderness, [2in ?the ^laws 
3588 3962-1473 3361-4198 2532 3588 1345-1473 . 
TOV потёроу vpv рт порє?єсдє KAL TA бколборото: ovv 
Sof your fathers !Do пої ео], апа Dtheir ordinances 
3361 5442 2532 1722 3588 2006.1-1473 3361 
Un фоласоєсбдє KALEV Tots ETLTNÕEÙMATLV AVTOV рл] 
140 not ?keep], and [зіп ^their practices 140 not 
4874 1 2532 3361 3392. 1473 2962 
cvvavoaptyvuvgÓe kou pm puatveg0e 20:19 eyó к?риоѕ 
?intermingle], and benot defiled! lam the LORD 
3588 2316-1473 1722 3588 43662 . е 4198 . 2532 3588 
о Өєӧѕ роу є, тоф cpooTó ypoct POV порєђєсдє kot TA 
your God; [26у Эту orders 1go], and 
1345-1473 5442. 2532 4160 1473. 2532 3588 
колорото pov фулоасоєсдє кең тоцєйтє avrà 20:20 kat то 
[2my ordinances !keep], and do them! And 
4521-1473 37 1473. 2532 1510.83 15194592 3031 . 
соВВото pov оү єтє ахта коң стол ELS onpeiov «vopeoov 
my Sabbaths -sanctify them!andit will befor asign between 


20:15 {СР єттро - I lifted up. 
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1473. 2532 1473 3588 1097. 3754 1473 2962 3588 2316-1473 
€p.ov Kot vj.àv TOV ушоскєи TL eyó kopvos o 0eós орбо 
me and you, toknow that Lam the LORD your God. 
2532 3893 Я R 1473 2532 3588 5043-1473 1722 3588 
20:21 kar 7o pemükpovàv HE KAL та TÉKVQO QvTÓV EV TOUS 


And they rebelled against me. And their children [25у 


4366.2-1473 3756-4198 2532 3588 1345 . i 
TpooTOyp.octpov OVK єпорєъдцсоа» KAL TA биколборетб роо 
3my orders lwent not]. And my ordinances 
3756-5442 3588 4160 1473. 3739 4160 444 


ovk єфолоёауто rov mora avt a — moet &vOposros 
they guarded not to do them, which [?does lif a man] 
2532 2198 1722 1473 . 2532 3588 4521-1473 . 953. 

katl ýoeTaL ev avTOois kat Ta có pocà pov epeBiqAocav 
then he shall live by them. And my Sabbaths they profaned. 
2532 2036 3588 1632. 3588 2372-1473 1909 1473 . 
коң ELTOV тоо EKXEQL TOV Ovpóv pov єт? QUTOVS 
And Ispoke to pour out my rage upon them, 
2532 3588 4931 3588 3709-1473 1909 1473 1722 3588 
коз TOV GvVTCÀéGOU TNV орүї pov єт? QvTOUS EV то 


and to complete myanger against them in the 
2048 2532 1994 3588 5495-1473 1473 

єрїүрө› 20:22 kar єпєстрєра түү xeipà pov avrois 
wilderness. And Iturned myhand  aginst them, 
2532 4160 1752 1473, 3704 3588 3686-1473 3588 
коң enoiosa €vekev €pnov ото» то оророО pov TO 
and Iacted because of myself, so that my name 

3892.4 3361 953 1799 3588 1484 575 
TO pO av Un єВтлоӨт €vómov тоу eðvav аф” 
[thoroughly !should not 26е] profaned before the nations; from 
3779 1806-1473 2596 3788-1473 . М 2532 
ov єёпуоүо» avrovs кот — oó0oApovs avrov 20:23 kar 
whom I led them out before their eyes. And 
1808 3588 5495-1473 1909 1473 1722 3588 2048 3588 
єётра тү» xeipà pov єт? QVTOÙS €v m єрїро TOU 
I lifted up my hand against them in the wilderness, 
1287 1473 1722 3588 1484 2532 1289 1473 


баскортісох orvTOUS ev то €Üveov кох бае oeipot оъто?ѕ 
to disperse them  amongthe nations, and to scatter them 


1722 3588 5561 446.2 3588 1345-1473 , 3756 
ev Tous Хорол 20:24 av0" ov та Oucoc ipio rà роз оок 


in the places; because [Эту ordinances !they did not 
4160 . 2532 3588 43662-1473 683 2532 
ETOLNTAV коң то тростаурато pov «тосотто ко 


?observe], and [2my orders Ithey thrusted away], and 


3588 4521-1473 9535 2 2532 3694 3588 1760.1 , 
та соВВота pov єВєВлооу kot отсо тоу evOvpaqpnóàrov 


[21у Sabbaths !profaned], and [?after ^the 5thoughts 
3588 3962-1473 1510.76 3588 3788 2532 


TOV патєроу avrÀv rav оь офдалио оъотор 20:25 kar 
Sof their fathers ?were Itheir eyes]. And 
1473 1325 1473 4366.2 3756 2570 2532 


eyo ёбоюко атто тростӣуротоа ov кола кок 


І gave ет ир іо orders that were пої good, апа 
1345 1722 3739 3756 2198 1722 1473 . 
баколбороето ev ots ov Choovtrar ev vrois 
ordinances in which they shall not live by them. 
2532 3392 . 1473 1722 3588 1378-1473 1722 
20:26 кои шото QvTOUS ev т015 ÓÓypacuw avTOv cv 
And Iwill defile them іп their decrees in 


3588 1279-1473 . . . 3956 Do. 3388 3704 
то OtomopeveoO0ot pe Tav öravoiyov Mü7pav ото 

my traveling by every one opening wide the womb, so that 
853 1473 2443 1097 3754 1473 2962 
афољісо " QvTOUS iva yv w от eyo Kipvos 
Ishould obliterate them, that thay shall know that I am the LORD. 
3778 2980 4314 3588 3624 3588 * 


1223 
20:27 бб тото ÀàÀncov Tpos Tov oikov 70v loponA 


On account of this, speak to Ше house of Israel, 
5207 44 2532 2046, 4314 1473 . 3592 3004 
хиё ovOpéocov Kov єрєіѕ mpos аото?с̧ T&E Aéyer 
Oson of тап! And youshallsay to them, Thus says 
* . 2962 2193 3778 3949-1473 3588 
Абоуої къри WS тофтоо порорүӧу рє ot 
Adonai fheLoRb; Until thistime [?provoked me to anger 
3962-1473 1722 3588 3900-1473. . 1722 3739 
Tio TÉépes viov ev TOUS терелт тороо QvTOV ev ow 
lyourfathers| іп their transgressions, in which 
3895 1519 1473 2532 1521-1473 1519 
порєпєсоу eus epe 20:28 кол evo ]yoyov avTovs es 
they fell against me. And Ibrought them into 
3588 1093 3739 пре 3588 5495-1473 3588 1325 1473 
түүр үтүр nv түү Xeipà pov тоо Oovvat ovv 
the land which TMifted up my hand togive it 


1104 IEZEKIHA 20:29 
1473 . 2532 1492 3956 1015 . 5308 — 2532 3956 2532 71 1473 1519 3588 2048 3588 2992 2532 
олтоў ко єібоу màvta ovvóv vinAóv кол mav 20:35 kat ёёо vpés ew тту épyuov тор AQV KAL 
tothem. And they beheld every  [?hill thigh], апа every And I will lead you into the wilderness of the peoples, and 
3586 2683.1 2532 2380 1563, 3588 2316-1473 1252 4314 1473 1563, 4383 2596 4383 

t£vAov катаскіоу kat €0vcov eke то Âeois avtov akp TopaL TPOS VÄS EKEÙ просото” кото просото» 
[Ptree !shady]. And they sacrificed there to their gods. I will litigate for you there face to face. 

2532 5021 1563, 3709. 3588 1435 2532 3739 5158 1252 4314 3588 3962-1473 1722 
kat €ra£ov ekeit opynv TOV боро» коң 20:36 о> тротто» баєкрїӨтү TPOS TOVS TATÈPAS VAV ev 
And they arranged there the wrath ofthe gift offerings. And In which manner I litigated for your fathers in 
5021 1563, 3744, 2175-1473 . 2532 3588 2048 1093 M 3779 2919 . 1473 3004 
€ra£av ekei ogpv evobtos avrov коң т єрїрө› yns AvyvT TOV 0UTOS кро омос Aéyev 
they arranged there ascent oftheir pleasant aroma offering. And the wilderness of the land of Egypt, so will I judge you, says 
4689 1563 4700.2-1473 ; 2532 * „ 2962 2532 1236 1473 5259 3588 4464-1473 
€oTewuav єкєї© Стоуббѕ avTOv 20:29 коң Абоуої къроѕ 20:37 кох Stw vpås ото ту» раВёо» pov 


they offered а libation there of their libation offerings. And 


2036 4314 1473 . 5100 151023 * . 3754 1473, 1531 ^ 
єіпо TPOS ото? TL єстї АВарё ото vpeis єисторєфєс дє 
Isaidto them, What is Abama, that you enter 

1563 2532 1941 . 3588 3686-1473 * 2193 3588 
EKEÙ KAL єтєкбЛАєстөл то òvopa оътоф ABapà éos ттс 
there? And they called upon its name, Abama, until 
4594 2250 

сїрєро» прёраѕ 

today's day. 


Judgment and Restoration 
1223 3778 2036 4314 35883624  3588* 

20:30 бб тото ELTOV apos 70v otkov тоо lopan 

On account of this, say to the house of Israel! 
3592 3004 * 2962 1487 1722 3588 458 . 
760€ Aeyev Aóovoi Kiptos €t ev то сороң 
Thus says Adonai the LORD; Shall [Эп “һе Slawless deeds 
3588 3962-1473 1473 3392 2532 3694 3588 
TOV Tia TÉépov vpv vuets piotveo0e коз OTLOW TOV 

боѓ your fathers lyou ?defile yourselves]? and [3айег 

946-1473. . 1473, 1608 . 2532 1722 3588 
BoeAvypórov avrov vpeis  exaopvevere 20:31 кол ev тод 
^their abominations tdo you ?fornicate]? Апа іп the 
536 3588 1390-1473 2532 1722 3588 873.2-1473 . 
«тордо тоу OopóTOV орои кол ev тос apopo pois ороо 
first-fruits of your gifts, and in your offerings, 
1722 3588 1236 3588 5043-1473 . 1722 4442. 1473. 
ev то ‹оуєи та T€eKva экол ev пори эре 
іп the passing through your children іп fire, you 
3392. 1722 3956 3588 1760.1-1473 2193 3588 
piatveo0e ev  màgv то evOvpmpocw орои EWS TNS 
defiled yourselves іп all your thoughts until 
4594 2250 2532 1473 611 1473 3624 3588 
OY"j4epov тёр kot єүб отпокриӨо vpiv oikos TOV 
today s day And shalll answer you, O house 

2198 . 3004 * . 2962 1487 611 К 
Торел Со ey AéyevAOovoikbpios el — omokpi0Tcopat 
of Israel, по. As І Пуе, ѕауѕ Adonai гле LORD, Shall I answer 
1473 2532 1487 305 1909 3588 4151-1473 Й 
эрда» ко EL avof)oecou ETL TO тєр е vpov 
you, and shall [2аѕсепа Supon 4your spirit 
3778 2532 3756-151083 3739 5158 1473 . 
тото 20:32 kat ovk стои ov троптор» vpeis 
Ithis thing], no. And it will not be in which manner that you 
3004 1510.84 5613 3588 1484 2532 5613 3588 5443 3588 


№үєтє egópe0oa ws та брут kat 0$ ои фълог тс 
ѕау, We willbe as the nations, and as the tribes ofthe 
1093 3588 3000 . 3586 2532 3037 


1223 
yns тох Ào'Tpevevw bors kat Ac ots 20:33 да 
earth, toserve wood and stone idols. On account of 
3778 2198-1473 3004 * 2962 1722 5495 2900 
70Uv7O weya Aéyev Адорої къросѕ є єрїї kpoaux 
this, asIlive, says Adonai the LORD, with [?hand !a fortified] 
2532 1722 1023 . 5308 2532 1722 2372 5502.4 


кол ev fpoxiovu. оАо кол ev Өзб kexyvpévo 

and with [2arm 1а high], and with rage being poured forth, 
936 К 1909 1473 2532 1806-1473 1537 
Basedow ep? ъраѕ 20:34 кол e£ó&o ъраѕ єк 

I will reign over you. And Iwill lead you from out of 
3588 2992 2532 1523 1473 1537 3588 5561. 
тоу Лабу Kov єсӧёёоро. vpós єк TOV Хору 
the peoples, апа Iwilltake уои  fromoutof the places 
3739 1287 1 1722 1473 . 1722 5495 2900 

ov бєскортісдттє ev avraisş ev yepi кретоф 
of which you were dispersed in them, with [?hand !a fortified] 
2532 1722 1023 . 5308 2532 1722 2372 5502.4 


кох ev Bpoxiovt оло кол ev Өзб kexvpévo 
and with [2arm la high], and with rage being poured forth. 


Adonai the LORD. And I will lead you by my rod, 

2532 1521, 1473 1722 706 2532 1586. 

kaL eugó£o vps ev appa 20:38 kar єклеёо› 

and I will bring you іп by number. And Ishall choose 
1537 1473 3588 765 2532 3588 868 И 1360 

€ уру TOUS асє[8є(с kat Tovs офєсткӧотасѕ Ot07U 
from you the  impious, and the ones revolting; because 
1537 3588 3938.1 . 1806 1473 . 2532 
єк TnS поарокєссос cvv єёйёо QUTOÙS KAL 
[from out of *their sojourning Ч willlead ?them], and 
1519 3588 1093 3588 * 3756 1525 


[iri Tuv үтү, 70v loponA оок €wgeAevcovzat 
[into ^the апа Sof Israel !they shall not 2enter]. 
2532 1921 1360 1473 2962 2532 1473. 


кои emvyvogeg0e rótt eya kvpuos 20:39 коз vpeis 
And you shall realize that Iam the LORD. And to you, 
3624 * 3592 3004 * 2962 1538 3588 
oikos Iopahà  7àóe Méyer Адорої kvptos ékaortos те 
O house of Israel, thus says Adonai the LORD; [?each 
2006.1-1473 1808 2532 3326, 3778 1487 
eniTnõevpaTa avrov єёёрөтє KAL PET тото ew 


^his evil practices ILet ?remove]! And after these things, if 


1473, 1522 1473 2532 3588 3686 1473 3588 39 3756 
VMES eurakKovezé роо KAL TO буора роо то буору ov 


you listen to me, and [name ?my ^holy !shall not 


953 3765. 1722 3588 1435-1473  . 2532 1722 3588 
ВєВтлосєтє озкёть ev то ÖWPOL роу KAL EV то 
?profane] anylonger by your gifts, and by 

2006.1-1473 E 1360 1909 3588 3735 1473 
enmvrQóevpogu олор 20:40 Sótt єтї тоо ороо pov 
your parctices, that upon [mountain іту 
3588 39 . 1909 3735 5308 К $ 3004 

TOU ayiov єт Орозо лудо Iopahà Aéyev Aðwvaï 


2һо1у], upon [?mountain tthe high] of Israel, says Adonai 
2962 1563, 1398 . 1473 3956 3624 * 1519 
kùproşs  €kei 0ovAevGcovot pol TAS оо IopoQA e 
the LORD, there [^shall serve ^to me tall 2ге house ?of Israel] unto 
5056 1909 3588 1093 2532 1563, 4327 .. 1473 . 
7éÀos єтї vs yns кол єкєї mpocóétopat отоо 


the end upon the land. And there I will favorably receive them, 


2532 1563 1980 3588 536-1473 2532 3588 536 3588 
коң єкєї єтіскєророх TAS ATAPXÅS орбо KAL тос ATAPXÈS TOV 


and there I shall watch your first-fruits, and the first-fruits 


873.2-1473 1722 3956 3588 37.1-1473 1722 
афорис роу ору EV TAL тос оуйсраси vj v 20:41 ev 
ofyourofferings in all your sanctified things. In 
3744 2175, 4327 1473 1722 3588 
осшщ evwðias Tpocóé&opat VpS EV то 


ascent of pleasant aroma Iwill favorably receive you, in 
1806-1473 . 1473 1537 3588 2992 2532 1523 . 
e&o'yo'yeiv рє VUÈS єк TOV AQV kal eugóexeo0at 
my leading you fromoutof the peoples, and to take 
1473 1537 3588 5561. 1722 3739 1287 R 1722 
vp&s єк TOV XOpOv ev as бєскортісдттє ev 
you from outof the places in which you were dispersed in 
1473 . 2532 37 1 1722 1473 2596 3788 . 3588 
avrtais кол оуасдсорои ev ърі кот  ob0aApovs rov 
them. AndIshall besanctified іп you before the eyes of the 
2992 2532 1921 . 1360 1473 2962 1722 
Хе бә 20:42 kar ewvyvoceg0e rótt eyó коро$ ev 
peoples. And you shall realize that lam the LORD, in 
3588 1521-1473 1473 1519 3588 1093 3588 * 1519 3739 
то єсаүоүєб рє орос ew. тт» yny тоо lopor ew nv 
my bringing you into the land of Israel, into which 


20:39 {ее Bos for variants. 


20:43 


142 3588 5495-1473 3588 1325 1473. 3588 3962-1473 
hpa TNV Xeipà pov тоз Oobvot avTiv TOUS TATPÅOTW VPV 
I lifted my hand to give it to your fathers. 

2532 3403 . 1563. 3588 3598-1473 . 2532 3588 
20:43 kar pu vqo00€eo0e€ єкєї TOV обо» VOV KAL TOV 
And you shall remember [?there lyour ways], and 

2006.1-1473 . . 379 3392 . 1722 1473 


€emvrmóevpórov орои OLS 
your practices 


cepraiveoĝðe ev avrTois 
which you defiled yourselves by them. 


2532 2875 3588 4383-1473 1722 3956 3588 
Kat  KOUeo0e TA просопа орбо EV тосо TALS 
And you shall beat your faces over all 

2549-1473 2532 1921 1360 1473 2962 1722 
коко орбо» 20:44 kar exvyvogeg0e rrtt eya kopvos ev 
your evils. And you shall realize that І am the LORD in 


3588 4160-1473 3779 1473 3704 3588 3686-1473 3361 


то поса рє ovTOS бр ÓTOS то бро роо рт 
my doing thus to you, so that myname should not 
953 . 3756 2596 3588 3598 1473 3588 4190 


BepnAo05 ov кото TAS обо? VMV TAS TOVNPÅS 
be profaned, not according to [^ways lyour 2evil], 
3761. 2596 3588 2006.1 1473 3588 1311 
ovõė кетб ta єтїтүүбєюрөтө vpóv та ephappiva 
nor according to [practices lyour ?corrupting], 
3624 = 3004  * . 2962 2532 1096 
oikos Iopahà АЛєує. Aðwvaï къріоѕ 20:45 kar eyėverto 
O house of Israel, says Adonai the LORD. And [?came 
3056 2962. 4314 1473 3004 5207 444 . 
Aoyos корго mpos pe Aeyov 20:46 є оъӨрфтоъ 
ihe word 2of the LORD] to me, saying, O son of man, 
4741 3588 4383-1473 1909 * . 2532 1914 
отї\ристо› TO просото» cov єтїї Oowxàv kar evi Aevov 
firmly fix your face against Teman, and look 
1909  * 2 2532 4395 1909 1409.1. 2233. 
єтї Дорор кох профӯтєосоу emi öpvpóv  qyovpevov 
upon Daror, and prophesy against the grove leading to 
2532 2046. 3588 1409.1. * А 191 
Nayėß 20:47 kart epeis TO Opvpó NeyéB — àkove 
Negev! And you shall say to the grove of Negev, Hear 
3056 2962. 3592 3004 2962 2400 1473 381 
Àóyov  Kvpiov тӧбє ÀAéyet короб oùt EYW oavàmTo 
the word of the LORD! Thus says the LORD; Behold, I kindle 
1722 1473 4442 2532 2719 . 1722 1473 3956 3586 5515 
ev сотор коң катафдуєтох ev gov mav £UÀov XAcpov 
in you a fire, and it shall devour in уои every [?tree !green], 
2532 3956 3586 3584. 3756 4570 А 3588 5395 
кох mav £vÀov ётроу ov сВєсдпсєтаиь y pog 
and every [?tree агу]. [4shall not 5be extinguished !The ?flame 


3588 18211 2532 2618 1722 1473. 3956 


n e&os0cioa kal KoToKovOTceraot ev avm пор 
3being lit up], and [7shall be incinerated 8by 91 levery 
4383 575 568.1 2193 1005 2532 
тросотоу «то  cTwqÀuorov  éos  poppà 20:48 коң 
?face 3from 4the east wind ?unto 6the north]. And 
1921 3956 4561. 3754 1473 2962 1572 1473 


ETLYVOCETAL паса gop£ От ey kbpuos єёёкаъса аъто 
[shall realize tall 2йеѕһ] that Iam the LoRD. Ikindled it, 


2532 3756 4570 . 2532 2036 3365 

ко OU opeo0noerov 20:49 кол єіпоу рибар 
and it shall not be extinguished. And Isaid, By no means, 
2962 2962 1473 3004 4314 143 3780. 3850 . 151023 
к?рє кїрє атто Aéyovot Tpos рє ovxi пораВолӯ єттї 
O LORD, О Lord, these shallsay їо те, [?not ^a parable 115 
3004 3778 


Aeyop.évy аът 
5being spoken 3this|? 


CHAPTER 21 


Babylon — God's Sword of Judgment 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
21:1 коз eyévezo Aóyos Kvpiov "pos pe Aéyov 
And [?came !/he word 2ofthe LORD] to те, saying, 
1223 3778 4395 5207 444 
21:2 {д TOUvTO профӯўтєосоу хє avðporov 
On account of this, prophesy Oson ofman, 
2532 4741 3588 4383-1473 1909 Ы » 2532 
коз OTNPLOEOV то TpócoTóv соо єтї IepovaaAnp ко 
and firmly fix your face against Jerusalem, and 


21:2 {ее Bos for variants. 


EZEKIEL 


1105 
1914 1909 3588 39 2532 4395 . 1909 
єп‹Влєфоу єтї та буа аът кох профӯтєосо» єтї 


look upon their holy places, and prophesy against 
3588 1093 3588 * . 2532 2046. 4314 3588 
түүр yny тоо logon 21:3 коң epeis mpos тр 
the land of Israel! And youshallsay to the 
1093 3588 * .. 3592 3004 * . 2962 2400 1473 
yny Ttov lopoQAÀ тббє Aéyev Аёорої къриоѕ — t00U eya 
land of Israel, Thus says Adonai the LORD, Behold, Iam 
4314 1473 2532 1610.6 . 3588 1471.6-1473 . 1537 3588 
тро сє коң єкоспасо то eyxetpióvóv pov єк TOU 
against you, and I will pull my knife from out of 
2852.1-1473 2532 1842 1537 1473 459 2532 
колєо? ауто? kat e&oAo0pevoco єк  Govàvopov KAL 
its sheath, and I will utterly destroy from you the lawless one and 
94 446.2 1842 Ў 1537 1473 
&ðkov 21:4 av0' wv e£oAo0pevoo єк соу 
unjust опе. Because I will utterly destroy [4 тот ош of уои 
94 2532 459 3779 1831. 
&óucov kat  &àvopov ойто e£eAevoerat 
lthe unjust опе 2and 3the lawless one], so shall [2come forth 
3588 1471.6-1473 1537 3588 2852.1-1473 1909 3956 
то eyxerpiðróv коз EK TOV колєо? QVTOÙ єтї тосол 
imy knife] from out of its sheath against all 
4561 575. 568.1 2193 1005 2532 1921  . 
сарка апо oamqnAu»Tov ws poppà 21:5 коз exvyvocezav 
flesh, from the east unto the north. And [?shall realize 


3956 4561 3754 1473 2962 1610.6 3588 1471.6-1473 
тоса сарё OTt ey къроѕ єёєспоса то  eyxeuptóvov pov 


lall 2йеѕһ] that I the LORD pulled out my knife 

1537 3588 2852.1-1473 2532 3756 654 . 

єк TOU KOÀcoU QvTOU ко оок om 007p€wyeu 
from out of its sheath; and itshall not turn back 
3765. 2532 1473 5207 444 2687.1 4 
OUKÉTL 21:6 кои ov хє оуӨдротоо катостёраёоу 
any longer. And you, Oson ofman, groan 

1722 4936.1 3751-1473 2532 1722 3601 4727 


ev сортрВу осф?ъосѕ соо kat ev oüvvots oTevó£eus 


іп Ле breaking of your loins. And іп griefs you shall moan 
2596 3788-1473 2532 1510.8.3 1437 2036 
кат opa oùs avrov 21:7 код стои EAV єіпоси 


before their eyes. And it will be if they should say 
4314 1473 1752-5100 1473 4727 2532 2046, 
Tpos сє EVEKE TUVOS съ стєу0Сє1$ коң €peis 


to you, For what reason do you moan? that you shall say, 
1909 3588 31 1360 2064 2532 2352 3956 
єтї тп ayyeňia біти épxerot коң 0povoOnocezot посо 
For the message, for it comes, and [?shall be devastated 1еуегу 
2588 2532 3886 3956 5495 2532 1634 . 

kapõia Kot zopoAvOTcorvrot посох xeipes кох ekite 
2һеагі], and [35һа be disabled tall һара], and [shall expire 
3956 4561 25323956 4151 25323956 3382 3435 

тоса сарё кох тоу Tiveopao KAL TÅVTES ртроѓ PONVVONTOVTAL 
lall ?flesh], and every spirit, and all thighs shall be tainted 
51993 . 2400 2064 2532 151083 3004 2962 3588 
vypasia oùt €épxerzat KAL ÈOTAL Aéyev корис o 


by wetness. Behold, it comes and itshallbe, says the LORD 
2316 2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
0cós 21:8 кол eyévezo Aóyos корсо "pos pe Aéyov 
God. And [?came tthe word 2ofthe LORD] to те, saying, 
5207 444 4395 2532 2046. 3592 3004 
21:9 vė ордротоо профӯтєосо» кох epeis тобє Aeyet 
О son оғ тап, prophesy! And you shall say, Thus says 
t 2962 2036 4501 4501 . 3690.3 
Абоуої kvpuos — eUmov popóoia рор.фо цо. o£vvov 


Adonai the LORD; Say О broadsword, О broadsword, sharpen 

2532 2373, 3704 4969 4968, 

коң ӨороӨтти 21:10 отпос сфоётѕ apaya 

and be enraged! so that you should slay victims for slaughter. 

3690.3 3704 1096 1519 4744.1 2092, 

oğùvov отоо yrn ew o7 oocw eroi 

Be sharpened! so that you should become shiny. Prepare 

1519 3884.1 4969 1847 .. 659. 3956 3586 

ets 7 opàAvouw сфёобќє e£ovóévev eT1000v по» £vÀov 

for paralysis! Slay! Treat with contempt! Put aside every tree! 
2532 1325 1473 2092 3588 2902 5495-1473 

21:11 кол ёбокєу оът» єтоїрлүр Tov kporeiv  Xeipo ovroU 


And he made it ready [200 hold !for his hand]. 
1811.1 3588 4501 1510.2.5 2092 3588 
e£nkovi0n pop. bota €07iv єтоїрл] тоо 


n 
[315 made very sharp !The ?broadsword], itis ready 


1106 IEZEKIHA 21:12 
1325 1473. 1519 5495 606.1 ; 349. 1722 41713. 1360 2476 935 * 
боро avTiv ew Xxeipa — omokevrovvTos 21:12 avókpoye ev  "OoÀwopkia 21:21 діти o71)0erot. BjaoiAevs BofvAGvos 
toput it into the hand of one piercing. Shout aloud in an assault. For [3ѕһаП stand !/heking ?of Babylon] 
2532 3649 5207 444 3754 1473. 1096 1722 3588 1909 3588 744  . 3598 1909 746 . 3588 1417 3598 
kat oÀoÀv£ov vié ovOpomov оть аът єүєиєто єр то єтї ту opxotav обо» єт? архӯѕ TOV боо обоъ 
and shriek, Oson of man! for it happened unto upon the ancient мау, upon thecorner ofthe two streets 
2992-1473 1473. 1722 3956 3588 860.1 3588 * 3588 3132  . 3131.1. 3588 3111. . 4464 2532 
Лао pov avti ev Tà Tors an yovpévors 70v IoponA тоо роутєрсасдох pavteiav Tov avofpócor pàgóov кох 
my people. Itis come uponall Һе ones guiding Israel. to use oracles for divination, to stir up the rod, and 
3939 , 1909 4501 Й 1096 1722 3588 1905 : 1722 3588 1099.3  . 2532 2259.2 4648 
пароксоосиј emi  popóolo єүєуєто ev то єпєротїсох ev то YAVTTOLS кол "5070 скотсас дох 
They shall sojourn upon the broadsword. Ithappened unto to ask among the carved images, and [?livers Но watch1]. 
2992-1473 1223 3778 2924.8 1909 3588 5495-1473 1537 1188-1473 1096 3588 31312 1909 
Лао pov б тофто KPÖTNTOV єтї TNV Xcipà cov 21:22 єк бє avrov єүёуєто то pevreiov єтї 
my people. On account of this, clap with your hand! From his right became the oracle against 
2089 1344 " 2532 5100 1499 5443 . + 3588 906 5482 3588 1272 
21:13 ótt eðikaiwrtal KAL TL erkat Фол lepovacoAnp тоо BoAeiv xàpoko тоо дороо 
for justice has been done. And what ifeven the tribe Jerusalem, to throw up a siege mound, to open wide 
683 . 3756-1510.8.3 3004 * „ 2962 2532 4750 1722 995. 5312 5456 3326 2906 
отпос Өт ovk стоик — Aéyev Адорої къриоѕ 21:14 kar стора e pon vijócau $ovüv petrà kpovyins 
be thrust away? It will not be, says Adonai the LORD. And the mouth in yelling, to raise up high a voice with асгу, 
1473 5207 444 4395 2532 2924.8 5495 1909 3588 906 . 5482 1909 3588 4439-1473 i 2532 
ov хє оуӨротоо профӯтєосо» KAL кротцсо» ҳєѓра єтїї тоо poaAeiv харака єтї TAS тпт?ЪЛос олутїү$ KAL 
you, O son of man, prophesy, and clap hand upon to throw up a siege mound against her gates, and 
5495 2532 13612 4501 3588 5154 4501 . 906  . 5560.1 2532 3618 И 956.1 , 
хєіра kar ёитласійасо» рорфо ол т Tpit poppaia BoAXetv хоро Kot oucoóop. moar ВєАоестб єє 
hand! And repeat the broadsword! The third broadsword to throw up an embankment, and to build arange of weapons. 
5134.1-1510.2.3 4501 h 5134.1 . 3588 3173 2532 2532 1473 1473 5613 3132 s 3131.1. 
троъратіоу єстї pop. oto T7povpoTUDVP N peyóAq kat 21:23 коң av7ó0s oavTois 05 pevrevópuevos pavteiav 
is of slain ones, — [?broadsword ^of the slain tthe ?great]. And And he to them was as one using oracles for divination 
1839 1473 3704 2352 а" 1799 1473 2532 1473 363 93-1473 


єкотїСє:5 аъто?$ 21:15 отпос ӨроъсӨт 

you shall amaze them, so that [should be devastated The 
2588 2532 4129 3588 770 

kapõia kat zÀn0vv0Oocuw ot асдєуо?утє 
2һеагі], апа [?should be multiplied !the ones ?being weakened] 
1909 3956 4439 1473. 3860 1519 
єтї mTmàgav miny avTOv торобёбоътоң. [ini 
at every gate of theirs. They have been delivered up as 
4968 4501 2 2103.1 3691. 
сфоуо ромфоќоѕ €evye оёєѓо 
victims for slaughter Бу гле broadsword. Well done Кееп one 
1096 1519 4967 . 2103.1 1096 1519 4744.1 
yéyovev ew  cóoeynv  evye yéyovev ew oT oocw 
being for slaughter. Welldone one being for shining. 


5613 796 . 1279 . 
ws QoO7poT Otvmopevov 
As lightning go forth! 
1537 2176 . 3739-302 
є | evovipov ov av 


3690.3 1537 1188 . 2532 
21:16 o&vvov єк ckv kat 

Sharpen from the right and 
3588 4383-1473 1825 
то mpoc«QomO0v gov eğeyeipnrtar 
from the left! wherever your face should be aroused. 

2532 1473 1161 2924.8 5495-1473 4314 5495-1473 2532 
21:17 коз eyð õe кротђсо xeipà MOV TPOS xeipà роз KAL 
[also 21 And] willcelap myhand to туһапа, and 

3588 2372-1473 1473 2962 2980 2532 

єтөфїүтө› тору Üvpóv pov eyó къриоѕ AeAóàAnka 21:18 kat 
I will slacken ту rage; I the LORD, have spoken. And 
1096 3056 2962. 4314 1473 3004 2532 1473 
єүєуєто Aóyos корсо "pos pe Aéyov 21:19 kat ov 
[came tthe word 2of the LORD] to те, saying, And you, 
5207 444 1299 4572 1417 3598 3588 1525... 
vė — avOpimov бїйтоёо>  gecvró Svo обо Tov єитє\дєі” 
O son оЁ тап, setin order to yourself two ways! [40 enter 
4501 Д 935 1537 5561 
pop. o otov Васо BéfioAnos єк хорос 
Цог the broadsword ?of the king ?of Babylon]. From out of [?place 
1520 1831 3588 1417 746  . 2532 5495 1722 
pus єёєАє®бстөртө QL ovo «pxeu тко xeup €v 
lone] shall come forth the two companies; and [2а hand Заг 


1891.1 


746 . 3598, 4172 1909 746. 3598. 
ору oov TÓÀAeos єт” opxns обо? 
^thetop 5of the street 9of the city "upon 8ле corner ?of the street 
1299 3588 1525 4501. . 1909 * . 
ratges 21:20 тоо ewseA0eiv popþpaiav eni Paßßåð 


Iset in order], for the [?to enter !broadsword] upon Rabbath 
5207 ж 2532 1909 3588* . 25321909 * . 
viw Аррбъ Kat єтї тор lovóav кол emi Ієроосоћ 


of the sons of Ammon, and upon Judah, and upon Jerusalem 


21:12 See Bos for variants. 
21:19 {ее Bos for variants. 


EVOTLOV AVTOV [kot оотоѕ evopuuvYokov одікіоу AVTOV 
before them, and he himself calling to тіпа their iniquity 
: 1223 3778 3592 3004 * К 
тоо сзА\А\лтүфӨтүнө н 21:24 бб тото тбёбє Aéyev Адорої 
to be seized. On account of this, Thus says Adonai 
2962 446.2 363 3588 93.1473 . 04m 
коро — avOÓ' ov avevate tas абикіоѕ орои ev 
the LORD Because you called to mind youriniquities in 
3588 601 6 3588 763-1473 ^ 3588 3708 3588 
то anokaivolðivar tras acefetas орои тоо opaðirvar Tas 


the uncovering of your impiety to see 

266-1473, 1722 3956 3588 458-1473 2532 1722 
apaprias оро» €v TATAL TALS avopiars оро» ко €v 
your sins, in all yourlawlessnesses, and in 
3956 3588 20061-1473 . 4462 363. 

TAOL то єтитүүдєї осал» vpov ov0' ov aveprýTaTE _ 
all your practices; because you called to mind, 
1722 3778 2341 2532 1473 952 


ev тото аЛосєсӨдє 21:25 kar ov 


BepnAe 


in these уои shall be captured. And you, O profane 
459 860. —. 3588 * 3739 2240 3588 2250 
åvope apnyyoùvpeve Tov Iopahà ov keL n чиро 
lawless one guiding Israel, whose [?is come 1day] 
17222540 | 93. . 4009 3592 3004 * . 2962 

ev kapo ебикїо< трос 21:26 тббє Aéyev Аботрої kùpros 
in time ofiniquity — an end, thus says Adonai the LORD; 
851 3588 2787.1 2532 659. 3588 4735 3778 3756 
«boeAob тту кібори код аподоо тоу GTÉébDavov aÙ ov 
Remove the turban, and putaside the crown! This [?not 
5108 1510.8.3 5013 3588 5308 2532 5312 


тоат €O TOLL €romeivogas то vilqAóv коң vUiocos 


^such twill 3be]. You abased the high, апа raised up high 
3588 5011. 3 93 5087 1473, 
то  Tamewov 21:27 обал  aOutav 0ncopov оът 
the low. Injustice, Injustice, I will appoint it. 
3761 . 1473. 5108 1510.8.3 2193 3739 2064 
обе олот тоати étal ws OU én 
Neither this [?such twill be] until of which rime [?shall come 
d 2520 2532 3860 1473. 
kalker кол zo. po000o аът 
һе one who 215 fit], and I will deliver up to him. 
Judgment against the Sons of Ammon 
2532 1473 5207 444 4395 2532 
21:28 kar ov  wé оуӨротоо профӯўтєосоу kat 
And you, Oson оѓ тап, prophesy! And 


21:21 fie. to look for omens. 
21:23 {ее Bos for variants. 


21:29 


2046, 3592 3004 * . 2962 4314 3588 5207, 
epeis тӧбє Aéyev Aócvaoi küptoşs mpos тоос voùs 
you shall say, Thus says Adonai the LORD to the sons 
* . 2532 4314 3588 3680-1473 . : 2532 
Ap qv kat Tpos TOV OVELÖLOMÓV QVTÖV KAL 
of Ammon, and concerning their scorning. And 
2046, 4501. 4501. 4685 . 

epeis poppaia poppaia ECTASpÉVN 

you shall say, О broadsword, О broadsword, being unsheathed 
1519 4968 2532 4685 1519 4930 


es офбоую KAL eg TAO pev ets gGuvréAewav 
for victims for slaughter, and being unsheathed for consummation, 
1453 3704 4744 1722 3588 3706 1473 3588 3152 . 
eyeipov ósos aT Bs 21:29 ev тт opécev соо m ратоѓо 
arise soas to shine! In [vision 1your ?vain], 
2532 1722 3588 3132-1473 5571 3588 3860 „ 1473 
коң ev то pavTeveo0aí сє Jevói тоо so poóovvat сє 
and in your using [?oracles ilying] to deliver yourself 
1909 5137 5134.1 459 3739 2240 3588 
єптї  T7paxiÀovs 7poavpoTt)v олоро ov Tket n 
upon іле necks ofthe slain lawless ones which iscome the 
2250 1722 2540 . 93 , 4009 654 1519 
трёро ev kapa auos тере 21:30 o607pedóe eus 
day in the time of iniquity — the end. Return to 
3588 2852.1-1473 1722 3588 5117-3778 3739 1080. 
TOV коъЛєду соо EV то тото TOUTO о "yeyevvno«u 

your sheath! In this place which you were engendered 
1722 3588 1093 3588 2398-1473 2919 . 1473 2532 
€v тп M m wia соо kpwa ce 21:31 kat 
in [апа 1уойг own], Iwilljudge you. Апа 
1632 . 1909 1473 3588 3709-1473 1722 4442. 3709-1473 
єкҳєб єтї соғ тту opy"v pov ev порс орутѕ pov 
Iwill pour out upon you my anger. In гле бге of my anger 
1720 E 1519 1473 2532 3860 7 1473 1519 5495 
€póovonoo ELS сє ко пораёосо сє ELS  xetpoas 
I will breathe against you, and Iwill deliver you into the hands 
435. 915 5044.1 1312 1722 4442. 
avõpav ВарВӧроу — cekrowóvzov ðrapÂhopås 21:32 ev търг 
[теп tof barbaric] contriving corruption. By fire 
1510.8.2 2603.1 3588 129-1473 1510.8.3 1722 3319 
єстї ў котаВроро то аси соо сто EV пёс 
you will be a thing devoured; your blood will be in the midst 
3588 1093-1473 3766.2 1096 К 1473-3417 . 1360 1473 
TNS YNS сох ov pam үєуттас cov p.veto бот: єүб› 

of your land; in no way shall there be memory of you;for I 
2962 2980 . 
к0риоѕ  AeAàAmka 
the LORD have spoken. 


CHAPTER 22 
The Sins of Jerusalem 
2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 
22:1 ко  eyévezo Aóyos Kvpiov "pos pe Aéyov 
And [?came tthe word 20 the LORD] to те, saying, 
2532 1473 5207 444 1487 2919 3588 4172 


22:2 kar Gv vė ovOpéocov et Kpiveus тту пол 
And you, Oson оѓ тап, shall youjudge the city 


3588 129 2532  3856.1-1473 2 3956 3588 
тор оџцибтоу кол  T0opóóOet£ov avri) т@со$ TOS 


ofblood? Yes, hold her forth for an example for all 


458-1473 2532 2046. 3592 3004 2962 
avopias ovs 22:3 kat epeis тобє Aéyev къриоѕ 
her lawless deeds! And youshallsay, Thus says the Lord 


2962 5599 4172 1632 129 1722 3319 1473 


корго о тол ekxéovoa ора ev pCO олот 
the LORD; O city shedding blood in the midst of herself, 
3588 2064 2540-1473 2532 4160 . 1760.1 


тоо єА\Өє» коңробъ ovis Kat пою?са єуӨърӯрото 
[25һоша соте tso that her time], and prepares thoughts 


25906 1438. 3588 3392. 1473. 1722 3588 129-1473 

kað?  eavTüs тоо piatvew ovTüv 2:4 ev tos арас» cov 
against herself, to defile herself. In your blood 
3739 1632 3895 2532 1722 3588 1760.1-1473 


ots €&éxeos  mopomémTokKos KAL EV 
which you shed, you have fallen; and in 
3739 4160. 3392 . 2532 4331 . 3588 
о єтөйүсөє epraivov KAL TOO yywos TAS 
which you produced you defiled yourself, апа [2drew near 
2250-1473 2532 71 2540 . 2094-1473 1223 

npėpas cov kar ўүсүєѕ кошо» eTOv COV баб 

lyour days], and brought оп the time of your years. On account of 


то єиӨурўрос cov 
your ideas 


EZEKIEL 


1107 
3778 1325 1473 1519 3680 . 3588 1484 2532 1519 
тото ӧёєбокё сє є ovetüugpóv тоб  éÜveov кол eus 
this Ihave given you for scorning by the nations, and for 
1701 3956 3588 5561 3588 1448 R 
epmovypóv TAa Tas уфро 22:5 Tas eyyiovcaaus 
mocking byall the regions, the ones near 
4314 1473 2532 3588 3112 566 575 1473 2532 
проѕ сє коз TALS pakpåv omexovgaus ато соо каг 
to you, and theones far atadistance from you. And 
1702 1473 169 3588 3687.1 2532 


єһлтө орто oL окадартоѕ v орораст kaL 
they shall mock against you, [?unclean  !O one ?famously|, and 


4183 17223588 458 2400. 3588 860.1 A 
толАў є Tars avopiats 22:6 où ot od yobp.evot 


great in lawless deeds. Behold, the ones guiding 

3624 * i 1538 4314 3588 4773-1473. Р 
oikov Ісраъ л ėkaortos mpos tovs ovyyeveis avTov 
the house of Israel each [2with 3his relatives 
4853.1 . 1722 1473 3704 1632 129 3962 
съуєфъроуто €v GOL 0105 єкҳєосіу Qipa 22:7 потєро 
1Ыепаѕ together] against you, so as to shed blood. [^father 
2532 3384. 2551 К 1722 1473 2532 4314 
кои  MQuTépa єкаколӧуооу €v соь кол TPOS 
Запа 4тоіһег !Тһеу spoke еуі of] among you. And against 
3599 4339 . 390 е 1722 93 Я 1722 1473 


TOV прос \отоу оуєстрєфоуто ev eulos ev cot 


the foreigner they behaved with injustice among you. 
3737 . 2532 5503 2616 1722 1473 2532 3588 
opoóovóv Kot xnpov ko7eóvvàgTevov ev cov 22:8 kat то 
Orphan and widow they tyrannize among you. And 
39-1473 1847... 2532 3588 4521-1473 

àytà pov €£ovóevovv. kat та соВВота pov 
my holy things they treat with contempt, and my Sabbaths 
953. — 1722 1473 435 3027-1510.7.6 1722 
epepiAovv ev cov 22:9 àvópes Мото sav ev 
they profaned among you. The men were robbers among 
1473 3704 1632. 129 1722 1473 2532 1909 3588 
сои OTOS €KX€ogtv аца ЄР сог кае ETL TOV 
you, so that theyshed blood among you. And [?upon the 
3735 2068 1519 1473 462, 

opéov . подо» . ev соь avoa, 
^mountains ѓо idols !they were eating] among you. [?unholiness 
4160 . 1722 3319-1473 152, 3962 . 
єт ev péoo gov 22:10 ovo xXvvqv тотро$ 
"They committed] іп your midst. [the shame ?of the father 
601  . 1722 1473 2532 1722 167 , 
omTmekà viov €v сои коа єр akaðaposiars 
1They uncovered] among you; and [ĉin her ^uncleannesses 
599.8 : 5013  . 1722 1473 1538 
«токобӨтур.Єєзүү €ToQTEelvovP ev cov 22:11 єкастоѕ 
?the woman sitting apart they abased] among you. Each 
3588 1135 3588 4139-1473 ‚4571 2532 
түр Yyvvaika тоо  "Ànciov avTov qvópnovv KAL 
with the wife of his neighbor acted lawlessly, and 
1538 3588 3565-1473 3392 1722 763 2532 


€koag70s TQv vipównv avTov epiawev ev асєВєѓо kat 
each Dhis daughter-in-law !defiled] in impiety; and 
1538 3588 79-1473 . 2364  . 3588 3962-1473 

ёкостоѕ тту адєлфӯу avrov Ovyocépa тоо патрос QVTOÙ 


each [his sister Зе е ^of his father 
5013 . 1722 1473 1435 2983 1722 
etaneivovv ev got 22:12 боро є\арВоуоу ev 
labased] among you. Dbribes !They took] among 
1473 3704 1632, 129 5110 2532 41213 . 
со отоо €KX€og0 tv ошо TOKOV коз TÀeovac pov 


you sothat they should shed blood. Interest and usury 
2983 1722 1473 2532 4931 4930 


e€Aappavov ev соь коң GUVPeT€eAégO — GuVTÉAevav 

they received among you; and youcompleted гле consummation 
2549-1473 3588 1722 2615.1 . 1473 1473 1950 . 
kakias соз Tyv ev kataðvvaorteia epov бє єтєА\Өоъ» 
of your evil by tyranny; [Pme tand ?you forgot], 
3004  * „_ 2962 1437-1473 3960 5495-1473 
Aéyev Aðwvaï kvptos 22:13 eàv óe o rà£o xeipà pov 


says Adonai the LORD. Andif Ishould strike my hand 


4314 5495-1473 1909 3739 4931 
mpos  xeipà pov ep’ ots GvvTeTéAecg oT 
against my hand against the evils which you have been exhausted 


22:13 {СР avvzeséAeoa: — it be exhaused. 


IEZEKIHA 22:14 


1108 

3739 4160 2532 1909 3588 129-1473. 

о n ETONTAS KAL єтї тоб QLQOL gov 

in the things which you did, and against the blood shed by you 

3588 1096 1722 3319-1473 1487 53072 . 3588 

TOUS yeyevqpévow є, péoo cov 22:14ev — varoov aera тү 
being in your midst, shall [?stand 

2588-1473 1487 2902 . 3588 5495-1473 1722 3588 

Ko poto соъ EL KPATNTOVOLW QAL XELPES oov ev TALS 

lyour heart], no. Shall [?hold lyourhands] іп the 

M y 

2250 3739 1473 4160. 1722 1473 1473 2962 2980 , 

треролѕ 058 eyómou»ev oL €yó корис ЛєлаЛлко 

days inwhichI ао  untoyou,no.l the LORD have spoken, 

2532 4160. 2532 1287 . 4473 1722 3588 1484 

KAL TOMTO 22:15 kat біаскортио сє ev то €Üvect 

and I will do ir. And I will disperse you among the nations, 

2532 1289 К 1473 1722 3588 5561 2532 1587 . 3588 

кол даспєрор сє cv TOS Xépots katl єкЛлєўрєи 

and I will scatter you among the regions, and [?shall vanish 

167-1473 1537 1473 2532 26241 | 

окодороса cov єк cov коз KoTaKAnpovopioo 


lyour uncleanness| from you. 
1722 1473 2596 3788 : 
ev cot кат офдоЛлро?ѕ 
among you before гле eyes 
1360 1473 2962 

біт: ey къриоѕ 

that Iam the LORD. 


Israel Cast i 


2532 1096 3056 
22:17 ко eyéveso Aóyos 


And Iwill allot 


3588 1484 2532 1097 
тоу  €cÜvóv коң yvocco0e 


of the nations, and you shall know 


nto a Furnace 
2962. 4314 1473 3004 
корсо "pos pe Аёүө» 


And [?came tthe word 2of the LORD] to me, saying, 


5207 444 . 2400 1096 1473 3588 3624 
22:18 vė — avOpomov où yeyóvact pot о oikos 

О son of man, behold, [fhas become ?to me !the ?house 
* 362.1 . 3956 5475 2532 4604. 2532 
loponA evoapnepvyHévos TÅVTES ҳалко кол FPO код 
3of Israel] an intermingling ofall ^ brass, апа iron, and 
25953. 2532 34321 1722 3319 2575 . 694 
косоітёро кол poAtBóo ev péoo kapivov apyvpiov 
tin, and lead; Din 3rhe midst tof a furnace 5of silver 
362.1 | 151026 , 3778 2036, 
evopepnvypnevot eL 22:19 ёй TOÙTO єтє 
9being intermingled !they are]. On account of this, say! 
3592 3004 * . 2962 446.2 1096 3956 1519 
760€ Aéyev Aðwvaï kvpvos — avO0' ov eyéveo0e TAVTES eus 
Thus says Adonai the LORD; Because you became all for 
4792.2 1520 1223 3778 1473 1523 1473 


Ovykpocuw рау би 
[admixture !one], on account 
1722 3319 T 

ev pécov  lepovooAs 2 
in the midst of Jerusalem. 


2532 5475 . 2532 4604 2532 
кол XQÀKOÓs kal giónpos ко 


тото єүб› єюбЄєёоре vus 
of this I will take you 


2531, 1523. 696 
2:20 kaðas єисӧєҳєто. &pyvpos 

As [is taken — !silver], 
25953 . 2532 3432.1 1722 


kagoitepos kat рол Вӧоѕ ev 


and brass, and iron, and tin, and lead in 
3319 2575 3588 16304 . 1519 1473. 4442 1519 
Mégcov kapivov TOV єкфосӯсох eus QvTiüv пор ets 
the midst of the furnace, to blow [^into 3it 1ге], for 
3588 55609 3779 1523 1473 1722 3588 3709-1473 
TO XOvevOnvat ov7OS ewgOé£op.ot ора ev. тп оруй pov 
the casting in a furnace. So Iwilltake you in my anger, 
2532 1722 3588 2372-1473 2532 4863 . 2532 5560.9-1473 
Kat ev то vpo pov kot avvà&o коң xovevoo vpås 
and in ту rage, and I will gather and cast you in a furnace. 
2532 16304 . 1909 1473 1722 4442. 3709-1473 2532 


22:21 kar ekbvonoo eb' vps ev порі орүїѕ pov кок 
Апа Iwillblow upon you іп  /hefire of my anger, and 


55609 1722 3319 1473. 3739 
xovev0noco0ec ev péoo аът 22:22 ov 

you shall be cast іп a furnace іп the midst of it. In which 
5158 5560.9 . 694 1722 3319 2575 . 

троптор» ҳоує?єтоь apybprov ev ресо kapivov 
manner [?is cast in a furnace !silver] іп the midst of the furnace, 
3779 55609. 1722 3319 1473, 2532 
ото ҳоъєодсєс дє ev рёсо QvTÜS ко 
50 shall you be cast іп а furnace іп Гле midst ofit. Апа 
1921. 3754 1473 2962 1632 3588 2372-1473 1909 
€mvyvogeg0e бт eyð kùpros єёёҳєа 70v O0vp.óv pov ep’ 
you shall realize that I the LORD poured ош ту rage upon 
1473 

vps 


you. 


Condemnation on the Land 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 
22:23 «xav  eyévero Aóyos корсо "pos pe 
And [?»came tthe word 2oftheromp] to me, 
3004 5207 444 2036 1473 . 1473 1510.22 
Aéyov 22:24 о avðpörov єтє avi оо є 
saying, Oson ofman, say  toher! You are 
1093 Ai 3756 1026 3761. 5205. 1096 1909 


үт ov Bpexopevn обе verós €yévero emi 
the land, the land not havingrain, nor rain came upon 
1473 1722 2250 3709. 3739 3588 860.1 . 
сє ev тһёре opyms 22:25 ns о adpnyoùvpevor 
you іп the day of anger. Of whom the ones guiding 
1722 3319-1473 5613 3023 5612 . 726 . 
ev péoo аот 02$ №ортєЅ «opvop.evot opmàbovres 
in her midst areas [?lions  iroaring 3seizing ?by force 
724.1 5590 2719 Р 1722 1412.1 2532 5092 
арпаурато фоҳӣсѕ котєсӨѓоутєс̧ є, [бзге етее KAL тыб 
^prey]; [souls !devouring] Бу domination, and [?honor 
2983 2532 3588 5503-1473 4129 1722 3319-1473 
Aapàvovzes karar хўра соо ezAn9vvOncav ev ресо cov 
Itaking]; and your widows are multiplied in your midst. 
2532 3588 2409-1473 114, 3588 3551-1473 2532 
22:26 xov ot 1єрєіс̧ атс wm0érqooav тоу vópov pov KAL 
And her priests annulled my law, and 
953 3588 39-1473 3034 . 39 2532 952 | 
єВєВтүАоз тоа бү pov avapėsov ayiov кол Вє3түАоъ 
they profaned my holy things. Between holy апа profane 
3756-1291 2532 303.1 . 169  . 2532 3588 
ох бєстєлЛор kat Qvoapégov oakoÜ0óprov kat TOV 
they distinguished not, and between unclean and the 
2513 . 3756-1291 2532 575 3588 4521-1473 
KoÜopov ovOtéG7eAAov кол ето тоу cofpócov pov 
clean they distinguished not; and from my Sabbaths 
3871. 3588 3788-1473 . . 2532 953 з 
TOpekàAvmTOPv тоос офӨеАроф®ў avTOv kot єВєВтћоърть 
they covered up their eyes, and Iwas profaned 
1722 3319-1473 3588 758-1473 1722 3319-1473 
є, ресо avTÀOv 22:27 оь ópxovzes avTís ev PÈSTO avis 
in their midst. Her rulers in her midst 
5613 3074 726 724.1 3588 1632 129 3588 
025 AÙKOL артё@боутєѕ арпоуүрота тоо єкҳєоь qipa тоо 
аге as wolves seizing prey toshed blood, 
622 5590 3704 4124 4122 5 
anoiésa pvyås отпос  TrÀeove£to TAEOVEKTOOL 
to destroy lives, so that their desire for wealth should overabound. 
2532 3588 4396-1473 218 1473 . 4098 . 
22:28 kar оь тпрофттол оът алєіфортєѕ avrovs megovvrat 
Апа her prophets anointing them shall fall 
3708 3152 3132 5571 3004 3592 3004 
opiüvTes påtar pavtevópevor Pevõi Aéyovzes тбёбє Aéyev 
seeing vanities, using [oracles Пуїпр], saying, Thus says 


* . 2962 2532 2962 3756-2980 
Aócvoi Kiptos kat KÜptos оъ ÀeAàAmke 22:29 тор 
Adonai the LORD, but theLORD has not spoken. The 
2992 3588 1093 1600.2 93 2532 1283 


Моб» mms yns єктіёбоорутєс̧ абікіау kar Ot pmátovzes 
people ofthe land are pressuring iniquity, and tearing 1n pieces 
724.1 4434 2532 3993 2616 2532 
арпбурото TTOXÓV KAL тпєутта коатобуростє?ортєс KAL 
the prey, [2the poor Запа ^needy !tyrannizing], and 
4314 3588 4339 . 3756 390 3326, 2917 
TPOS тоо прос\отоу оок QAVAOTPEPÒÖHEVOL METÈ крїрото$ 
[ito the 7foreigner lnot 2behaving 3with ^4equity]. 
2532 2212 15371473, 435 390 p 3723, 2532 
22:30 kar єСтоъу eë avtar &võpa оуастрєфоџрєро» ордоос kot 
And I sought of them а man behaving rightly, and 
2476 . 4253 4383-1473 3650.1 . 1722 3588 2540. 3588 
єстота TPO TPOTWTOV рох oÀogXepüs EV то кохро TNS 
standing before my face soundly in the time ofthe 
3709 3588-3361 1519 5056 1813-1473 . 2532 3756 
opyns] тоо рл] єє TéAlos — e&oAeübot өлтүр kat ovy 
anger, so as to not [2unto 3гле end !wipe her away] - but I did not 
2147 2532 1632 1909 1473 3588 2372-1473 1722 
€vpov 22:31 коң e£éxea єт avti тоу Ovpóv pov ev 


find. And I poured out upon her myrage, by 


22:25 See Bos for variants. 
22:30 {СР yns- land. 
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23:1 

4442 3709-1473 3588 4931 —. 3588 3598-1473. 1519 
порс оруйѕ pov тоу съутєћсакь TAS обо®< QvTOV ELS 
the fire of my anger, to complete if. [their ways ?unto 
2776-1473 1325 3004 * _ 2962 


K€boAàs avriv бєбоко 


Aéyev Aóovoi къріоѕ 


^their heads Ц have imputed], says Adonai гле Lord. 
CHAPTER 23 


The Two Harlot Sisters 


2532 1096 3056 
23:1 коз eyévezo Aóyos 


2962. 4314 1473 3004 
Kvpiov "pos pe Aéyov 


And [?came tthe word 2of the LORD] to те, saying, 


5207 444 1417 135, 151076 2364 
23:2 о evOpüomov бо  Yyvvaikes Trav Ovyorépes 
Oson of man, [two 5women  !there were], daughters 


3384 . 1520 2532 
MaTpós шс 23:3 ко 


1608 . 1722 ^* | 
e£emópvevgav ev  AvyimTOo 


[mother !of one]. And they fornicated in Egypt; 


1722 3588 3503-1473 4203 


1563 4098 


EV TN veóTq7v avTOv emóprvevgav €Kci Єтпєсор 
in their youth they committed harlotry. There [?fell 


3588 3149. — 1563, 12751 


2532 3588 


ot росто оътору єкєї OteropÜevevOnoav 23:4 коз та 
Цһеїг breasts]; there they lost their virginity. And 
3686-1473 * 3588 4245 2532..* 3588 


оуорота аътоу Оолла тү 
their names — Aholah the 
79-1473 2532 1096 
одєлфӯ ovTis kat eyévovzó 
her sister. And they were b 


прєсВотєра kar OoMfgà n 
elder, and Aholibah 


1473 2532 5088 5207. 
pot KAL єтєкоу vt ovs 


orn to me, and gave birth to sons 


2532 2364 2532 3588 3686-1473 Y * 2532 
коң ÜvyoTépos kal та орброто avtav Sapper Oodi кок 


and daughters. And their names- Samaria is Aholah, and 


Tent ond ОомВа 
Jerusalem іѕ Aholibah. 


Aholah is Samaria 


2532 1608-3588-* 


575 1473 2532 


23:5 kat e£emópvevoev т ОоААё& от? epoù kal 
And  Abholah fornicated from те, and 

2007 1909 3588 2036.3-1473 1909 3588  * u 
єпєдєто єтї TOUS epoaoTàs ovTüs єтї TOUS AcGcvpiovs 
doted upon her lovers, upon the Assyrians 
3588 1448. 1473. 1746 } 5191. 
tovs eyyüjovras avt 23:6 evõeðvkóTtas vakivOwao 

beingnext to her; ones being clothed in blue, 
2233... 2532 4755 | 3495 . 1952.1. 
nyovpévovs kar отроттуүо?ъѕ veaviakKot ETLAÈKTOVS 
leaders and commandants, young теп,  [?choice 
3956 2460 . 24591... 1909 2462 2532 
TAVTES  Vvimels иттоборєроъѕ ep’ UnTOV 23:7 xav 
lall] horsemen riding upon horses. And 
1325 3588 4202-1473 1909 1473 . 3588 
€óoke түүр mopveiav олот єт? QUTOVS TOUS 
she offered her harlotry unto ет; the 
1952.1 5207 m 3956 2532 1909 
єтіЛєкто?ѕ$ 200065 Acocvpiov TAVTES кое єтї 
choice sons ofthe Аѕѕугіапѕ – all; and upon 
3956 1909 3739 2007 1722 3956 3588 
TàvTas ep’ ovs єтєӨєтө €v TAOL то 
all upon whom she doted herself. With all 
1760.1-1473 3392 . 2532 3588 
evOvpioacuw oavTis — eptatvezo 23:8 ko түү 
her thoughts she defiled herself. And 
4202-1473 . 3588 — 1537 * 3756 1459 
TiOpveiav оът TNV e£ AvyUTTOU оок | єүкатєлитєу 
her harlotry, the one with Egypt she did not abandon, 
3754 3326 1473. 2837 . 1722 3503-1473 d 2532 
оть рєт" QvTÜS EKOLMWVTO EV уєбттть оът ког 
for [?with 3her they went to Беа] in her youth, and 
1473... 12752-1473 : 2532 1632 3588 
QUTOL OverzrapÜevevaoav аът» ко єёєхєөъ TNV 
they caused her loss of virginity, and they poured out 
4202-1473 1909 1473. 1223 3778 
TOPVELAV avTOv єт? аът 23:9 д то?то 
their harlotry upon her. Onaccountof this 
3860-1473 1519 5495 3588 2036.3-1473 1519 5495 


порёбока avTi]v ets Xeipos 
I delivered her up into the hands 


TOV epaoTov ovTUs єє хєіраѕ 
of her lovers, into the hands 


5207 * ‹ 1909 3739 2007. | 
vrv Accvpiov єф ovs єтпєтідєто 23:10 отог 
of the sons of the Assyrians, upon whom she doted. They 
601 3588 152 5207. 2532 2364 . 1473. 
emekéAvilav түүр осі ovis vtovs kar Ovyerépos avths 
uncovered her shame. [sons 4апа 5daughters ?her 
2983 2532 1473. 1722 4501 , 615 . 

€Aopov кои оът ev pop. dote ATÈKTEWAV 
1They took], and [?her  ?by 4ле broadsword they killed]. 
2532 1096 2980.1 1519 1135 . 2532 4160. 

коз єүєуєто AàAnp a ELS yvvoalkos KAL ETONTAV 


And she became а discussion for women; апа they executed 


1557 1722 1473, 
єкбикїүсєїє €v avm 
acts of vengeance in her. 


Aholibah is Jerusalem 


2532 1492 3588 79-1473 2532 
23:114 кол eiðev тү абєлфӯ evris ОоліВа kaL 
And [а ther sister ?Aholibah], and 
1311 3588 1936-1473 5228 1473. 2532 3588 
ӧєфӨєірє тү» єп(дєси’ avTis vmép олт kat TNV 
she corrupted her undertaking above her sister, and 
4202-1473 5228 3588 4202  . 3588 79-1473 . - 
TOpvetav avTüs vmép түр mopvetav mys оӧдєАфїс аот 
her harlotry above the  harlotry of her sister. 
1909 3588 5207. 3588 * ^ 2007 
23:12 emi TOUS  ULOUS TOV Accvpiovr єтєӨєтө 
[upon the  ^4sons ofthe  $Assyrians  !She doted], 
2233 2532 4755 1451 1473 1746 


nyovpėvovs kot oTpoTqyoUs  eyyvs аот evõðeðvkórtas 
the leaders, and commandants near her, ones being clothed 


2137.3 2460 . 2459.1 F 1909 2462 3495 

evnåpvoa mTeis їттоборёроз$ єф' inTV veaviakovus 

elegantly, horsemen riding upon horses, young men, 

1952.1-3956 : 2532 1492 3754 3392 

€miAékTOvs zàv7es 23:13 kar iov оти pEpiavTaL 

all choice. And Ibeheld that they were defiled; 

3598 1520 3588 1417 2532 4369 . 1909 

0600s pio TOv vo 23:14 коз просєдєто єтї 

it was [way tone] for the two of them. And she added unto 

3588 4202-1473 2532 1492 435 2220.2 . 

тү» TOpvetav аът коң (Ocv àvõpas eGo'ypoónpévovs 
her harlotry, and shesaw men having been portrayed 

1909 3588 5109 1504. T 2220.2 


єтї тоо TOlXov eukOvoas Хе\бобозъ єбоурафтрёуоъѕї 
upon the wall, images  ofChaldeans having been portrayed 
1722 1124.1 . 2224 4163.3 1909 3588 
ev ypooióu 23:15 eGoopévovs mTowkiiparTta ET TAS 
with a stylus; having [?tied  !colored belts] upon 
3751-1473 ‚38461 , 1909 3588 2776-1473 . 
ocovas оътоу пароаВоттої єптї TOV kepar avTOv 
their loins; deeply dyed apparel upon their heads; 
3799 51514 3956 3667 . 5207 
од триссў TüvTOPV opoiwpa vv 
[2with the appearance 3of officials tall], alikeness ofsons 
* 1093 3968-1473 К 
BofvAcvos XoASoiov Үт тотрїбо$ AVTOV 
of Babylon ofthe Chaldeans, оѓ гле апа of their fatherland. 
2532 2007 1909 1473 . 3588 3706 3588 
23:16 kar єпєдєто єт? олтой ту opret TOv 
And shedoted upon them withthe vision 
3788-1473... . 25321820 3. 4314 1473 , 1519 
офӨо\р.бэ avis KAL єѓатєстє:Лєу oyyéAovs TPOS avTOUS ELS 
of her eyes; and she sent out  messengersto them, into 
1093 Д " 2532 2064 4314 1473 5207. 
үтү Хелбе соъ 23:17 kar A00v Tpos avTüv vroi 
the land of the Chaldeans. And [?came ^to Sher  !sons 
1519 2845 2647 2532 3392 
BafvAovos es KoirQv — Ko TOÀ vOVTOYV KAL EMİLQAWOV 
2of Babylon], to her marriage-bed resting up, and they defiled 
1473. 1909 3588 4202-1473 2532 3392 17221473. 2532 
охоту єттї түү Topveto ovv kat єрт EV ото KAL 
her with their harlotry. And she was defiled by them, and 
868. 3588 5590-1473 575 1473 2532 601 
ATOT n доҳӣ оът от’ avtar 23:18 kar omekàAvye 
[separated ther soul] unto them. And she uncovered 


23:14 {СР adds ev xXpop.acv — in colors. 
23:15 {ее Bos for variants. 


1110 IEZEKIHA 23:19 
3588 4202 2532 601 3588 152-1473 . 2532 2645-1473. 172 4500 . 2598 : 
TNV TOPVELAV олутту KAL oa mekàAvilev TNV oausxXovqv AVTŇS kot KO7QÀOUTOUS соз EV pop. bota ko Ta p oAovouw 

her harlotry, and uncovered her shame. And [2your remnant 3with 4a broadsword !they shall throw down]. 
868. 3588 5590-1473 575 1473. 3739 5158 868 1473 . 5207-1473 2532 3588 2364-1473 2983 2532 


omo т Фохт роо от’ cvTüsov троптор» Q7€07Y 
[separated пу soul] from her іп which manner [?separated 


3588 5590-1473 575, 3588 79-1473 2532 4129 
т охи pov ото Tns a0eAó ns avths 23:19 кох enAüvvaos 


imy soul] from her sister. And you multiplied 
3588 4202-1473 3588 363 2250 3503-1473 
тү» "Oopvetav соо тоо avariat n pas уєдтттоѕ соо 


your harlotry to callto mind гле day of your youth 
1722 3739 4203 1722 y 2532 
ev о єпӧруєосоѕ ev Акџүїпто 23:20 кок 
іп which you committed harlotry іп Egypt. And 
2007 1909 3588 * b 3739 3588 4561-1473 5613 
єпєдоъ єтї TOUS Xaňðaiovs wv QAL сӧркєѕ avTOV WS 
youdoted upon the Chaldeans, which their flesh is as 
4561 3688 2532 126.1 2462 3588 126.1-1473 


соркєҗ ovov кош aoia К LTTOV то олбосо avtov 

flesh of donkeys, and [2аз genitals ?of horses Itheir genitals]. 
2532 1980 А 3588458 3588 3503-1473 3739 

23:21 кол eceokéwyo TNV avopiav TNS VEÖTNTÒS сох Q 
And you overlooked the lawlessness of your youth, which 

4160 , 1722 * 1722 3588 2646-1473 3739 0798 

ETOLELS EV AvyvmTO єє то кето\А®рете соъ OU 

youdid іп Egypt іп your lodging, of which place the 

3149 3588 3503-1473 4098 

Масто TNS VEOTNTOS GOV ETETOV 

breasts of your youth fell. 


Judgment against Jerusalem 

378 * | 3592 3004 * . 

тото Оол Ва TàÓ€ Aéyev Aóovoit 

On account of this, О Aholibah, thus says Adonai 

2962 2400. 1473 1825 3588 2036.3-1473 1909 1473 575 
коро où €yà e&£eyeipo vovs epagós oov єттї сє аф’ 
the LORD; Behold, І awaken yourlovers against you, of 
3739 868 3588 5590-1473 575 1473. 2532 1863 
ov ATOT тп WUVvxücov от’ avTOv Kat єтбёө» 
whom [?is separated lyour soul] unto them. Апа I will bring 
1473 . 1909 1473 2943 . 5207, * И 
QUT7TOUS єтї сє  kKvkAOó0ev 23:23 wovs BofvAovos 
them against you round about; sons of Babylon 
2532 3956 3588 2532.2 КОЕ УЖЫ . 
коз тбрте$ TOUS Холбоод OakovO kar Xovóé kar Kovóé 
and all the Chaldeans- Pekod, and Shoa, and Коа, 
2532 3956 5207, * ; 3326 1473, 3495 . 
KAL торт UVLOUS AcGcvpiov А [d QUTOVP VE€QVUOKOUS 
and all the sons ofthe Assyrians with them; [2young men 
1952.1 2232 . 2532 4755 . 3956 5151.7 2532 
ETLÀÈKTOVS NYEMÖVAS KAL O7pOTQyOUS  TüvTOS TPLOTÅTAS KAL 
Ichoice], governors and commandants, all tribunes, and 
3687.1 2460.1 1909 2462 2532 2240 
ovopagcToUs итпєіортос ep’? innv 23:24 кол ўёооси, 
famous ones riding upon horses. And they shall come 
1909 1473 3956 575 1005 3326 3696 2532 716 . 2532 
єтї сє müàvzes ото Bopp PEO’ ómÀov KAL oppiórov KAL 
upon you all from the north with weapons, and chariots, and 
5164 . 2532 4128 2992 2532 2382 2532 785 . 
7poxov kar пАђдооѕ Aav коң Өорако$ kat agonias 
wheels, and a multitude of peoples, and chest plates, and shields, 


1223 
23:22 бб 


ж * 


2532 4030 : 4060  . 1909 1473 2532 
Kat TepuceboAaotos mcepiToovzat ETU OE kot 
and helmets — they shall be placed around about you, and 
906  . 1909 1473 5438 2945 2532 1325 
BoXovow єтї сє фолокт» къкЛо кох босо 


they shall throw upon you a watch round about. And I will impute 
4253 4383-1473 2917 2532 1556 . 147 
тро TipoG OOV QvTÓOV крїрдо: кол ekOuci)govat ce 


[before 3their face 


1722 3588 2917-1473 
EV TOLLS крїре сл avTOv 


judgment], and they shall punish you 


2532 1325 3588 2205-1473 
23:25 kar 0000 тоу ÜqAÀÓv pov 


in their judgments. And I will put my jealousy 
1722 1473 2532 4160. 3326 1473 1722 3709 2372. . 

ew GOL KAL TOMTOVOL Merà gov ev орүй Ovi ov 
against you. And they shall deal with you in  ananger ofrage. 
3455.1-1473 2532 3588 3775-1473 851 . 2532 3588 
рлокттүр@ cov kat та бото соо apeos KAL TOUS 


[2уошг nose Запа ^your ears !They shall remove]; and 


23:24 1See Bos for variants. 


CvTOL viovs соод код Tas Üvyocépos соо povrat kat 


They [2yoursons Запа ^your daughters !shall take], and 
3588 | 2645-1473. 2719 , 4442 2532 
TOUS KATQAOLTOVS COV котафоуєтоь тэр 23:26 кол 
your remnant shall be devoured by fire. And 
1562. И 1473 3588 2441-1473 . 2532 2983 
єкӧъсоъосї | сє TOV ‘рати рору соо коң Adportar 
they shall strip [20 3you tyour clothes], and shall take 
3588 4632 3588 2746-1473 2532 654 . 3588 


та  GKeiv TNS kovxnoeos cov 23:27 kar отпострєро Tos 
the items of your boasting. And Iwill turn 
763-1473, 1537 1473 2532 3588 4202-1473 1537 1093 
асєВєѓіос сох єк соз KAL TNV поруєѓоу соо єк yns 
your impious deeds from you, and your harlotry from the land 
т 2532 3766.2 142 3588 3788-1473 1909 
AvyvTrTOV кол OV PN àpns 70vs opha oùs cov єт? 
of Egypt, and in no way shall you lift up your eyes unto 
1473 . 2532 * К 3766.2 3403 2089 
QvTOUS Kat ÁvyUm TOU OU рл] pvrno80 єть 
them; and [2Egypt Чп no way ?shall you remember] апу more. 
1360 3592 3004 * _ 2962 2400, 1473 3860 
23:28 блот табє Aéyev Aóo voli коро où eyo торобїбозрї 
For thus says Adonai the LORD; Behold, I deliver 
1473 1519 5495 3739 3404 . 575 3739 868 . 
сє eç Ҳєіроѕ ov proeis аф’ ov атєстт 
you into гле hands which you detest, from which [215 separated 
3588 5590-1473 575 1473. 2532 4160. 1722 1473 
n ipvxuncov от ovrov 23:29 код movgovoiw ev oL 
lyour soul] from them. And they shall deal with you 
1722 3411.1 2532 2983 3956 3588 4192-1473 2532 
ev piset коң Aijlovzat TiàVvTOS TOUS TÖVOVS COV KAL 
in hatred, and they shall take all the things of your toils, and 


1510.8.2 1131 2532 807 . 2532 601 

ёст үхор»уў kar асҳцроро?со kar oc0KkoAvoOTncerat 
you will be naked апа disgraced. And [һа be uncovered 
3588 152 3588 4202-1473 2532 3588 763-1473 2532 


"n осі TNS T0pvetoas соо kat TNs асєВє(0с cov kat 
Ithe ?shame 3of your harlotry], even your impiety, and 


3588 4202-1473 4160 . 1473 3778 1722 3588 
т  ^7opveio gov 23:30 єпоосє cot тете €v то 
your harlotry. Не did to you these things in 


1608-1473 3694 3588 1484 
єклпорує?сол ge omigo тоу €cÜvov 


2532 3392 . 
коз €ptotvov 


yourfornicating after ће nations, and you defiled yourself 
1722 3588 1760.1-1473 1722 3588 3598 3588 
ev то єуӨъортраси avrov 23:31 є, ту обо т 
іп their ideas. Din һе “уау 
79-1473 4198 2532 1325 3588 4221-1473 


aedis соо emopev0ns kar 0600 то потро» аот 
Sof your sister !You went]; апа Iwill put her cup 


1519 3588 5495 3592 3004 * . 2962 3588 
є тас̧ xeipàs соо 23:32 t&ðe Aéyev Aóovoi коро то 


into your hands. Thus says Adonai the LORD; The 
4221. 3588 79-1473 4095 3588 901 . 2532 
тотђриоу mns оёбєАФфїү$ соо miegot то Вабо kot 
сир ofyoursister you shall drink – deep and 
3588 4116 . 1510.8.3 1519 1071 2532 3456.1 i 3588 
то плот? єстол єс уүє\отоа KAL роктрис роу то 
spacious; і ѕһа be for laughter and sneering 
4121 3588 4931 3178 2532 1589.3 


TiNeovàtov тоо съутєлєсох j.e0v 23:33 kat exAvoeos 
abounding to complete intoxication. And [?of feebleness 
4130 4221. 854 : 2532 4221 


плодот птотђриоу афоусроъ kat  TOTÜpiov 
lyou shall be filled]; асир of extinction, and асир 
79-1473 . i " 2532 4095 1473. 2532 
абєлфіѕ соо Xopopetos 23:34 кол miesat . QvTÓ Kot 
ofyoursister Samaria. And you shall drink it and 
1611.1 2532 3588 1473 2701.3 2532 3588 
єкотраүүші KAL та Óg poko QAVTOÙ кататроёт KAL TOUS 


strain it out. Апа you shall devour, and 

3149-1473 2698.1 2532 3588 1859-1473 

расто?сѕ соо KATATLÀAEÙS KAL TAŞ єортӧс соъ 

2your breasts !you shall pull about]. And our holiday feasts, 
y y р y у, 

2532 3588 3561-1473. 654 ў 1360 1473 2980. 

kat тас vovunvias соо атпострёфо біти eya AeAóAnka 

and your new moons I will pervert, for І have spoken, 


his potsherds 


23:35 


3004 * .. 2962 1223 3778 3592 3004 
Aéyev Aócvoi к?ъріоѕ 23:35 ow тото TÓO€ Aéyet 
says Adonai the LORD. On account of this, Thus says 
* . 2962 446.2 1950 1473 2532 641, . 1473 
Aócvoi къри — avO0' ov eséAo00v pov kot oméppulàs pe 
Adonai the LORD; Because you forgot me, and threw me 
3694 3588 4983-1473 2532 1473 2983 3588 763-1473 

отсо) тоо соротосѕ соъ кої OV Aépe TNV ocepeuv соо 
behind your body, then you receive for your impiety 
2532 3588 4202-1473 

KAL TNV 7TODvpetocv gov 

and your harlotry! 


Judgment against Aholah and Aholibah 


2532 2036-2962 4314 1473 5207 444 
23:36 «xov єїтєкїро$ mpos pe лє олӨрбэттоъ 
And глетокр ѕаіа to me, Oson ofman, 
1487-2919. 3588 * . 25323588 * М 2532 518 К 
€t криє тт» OoAAàv коң тту OoMtàv kat eo yyeAets 
Will you judge Aholah and Abholibah? for you shall report 


1473 . 3588 458-1473 | 
QAQUTALS TAS олоро QvTOV . 
to them their lawless deeds. For they committed adultery, 
2532129 1722 3588 5495-1473 2532 3588 1760.1-1473 

Kot еше EV TALS хєрс аът KAL TOUS evOvpap occ uw QvTOV 
and blood is on their hands; even with their thoughts 


3429 . 2532 3588 5043-1473  . 3739 1080 


37543429 
23:37 оти єроҳоуто 


єроХҲорто ком та тєкуа AVTOV а , €yevvqc àv 
they committed adultery. And their children which they bore 
1473 1236-1473 1473 1223 4442 2193 2532 


23:38 ws ког 


While also 


pov yayov avrà avrois ёй торо 
to me, [?led them Цһеу] through fire. 
3778-4160 1473 3392 3588 39-1473 1722 3588 
тафта evroivo àv Mot epiawov та yu pov €v m 
they did these things to me, they defiled my holy things in 
2250-1565 . 2532 3588 4521-1473 953  . 

тиёра ekeiv кос та саВВото pov єВєВћЛоъ» 

that day, and [2my Sabbaths !they profaned]. 
1722 3588 4969-1473 . 3588 5043-1473 . 3588 1497-1473 . 
€v то сфобєи QAVTOÙS TA TÈKVA оът TOUS ELÕÖWAOL AVTOV 
іп their slaying their children ѓо their idols, 

2532 1531 1519 3588 39-1473 1722 3588 2250-1565 

кол ewgemopevovTo| ets та &yià pov ev m прєра ekeivn 


2532 
23:39 kat 
even 


and entering into my holy places in that day 

3588 953 . 1473. 2532 2400. 3779 4160 1722 3319 3588 

тох Bef'jAovv avrà kar où ovTOSe€mOloUP ev ресо тоо 
to profane them. And behold, thus they did іп the midst 

3624-1473 2532 3993 3588 435 , 3588 

oikov pov 23:40 kar €xep mov то  Qvópàgct то 

of my house. And they sent forth to the men, to the ones 

2064 33 | 3739 32. . 

epxopévow pakpóðev о ayyėňovs etanėoteriav}į 


having come from far off, to which [2messengers !they sent out] 


4314 1473 . 2532 260 3588 2064-1473 2117 
"pos avTOUvUS коз бро то ёрҳєс ðar ото e€vOvs 

to them. And together in their coming straightly 
3068 2532 47414. 3588 3788-1473 2532 
€Aovov кох eot icov tovs офдаЛлроъс cov kot 
you bathed and tinged [?with antimony lyour eyes], and 
2885 2889 2532 2521 1909 
exóg pov KÖT pO 23:41 kar ekåĝov єтї 
adorned yourself with ornamentation, and you sat down upon 
2825 4766 2532 5132 2885 1715 


кА eo7pop.evns KAL тратєќо кєкосртиєут єртрос дє» 
а Беа being а spread ош, and а table being adorned before 


1473 2532 3588 2368-1473 2532 3588 1637-1473 5087 
аот код то  Üvpiopo pov кол то  €Àotóv роо єтіӨтѕ 
it; and my incense and my oil you put 
1715 1473 2165 1722 1473 2532 
ёртросдєу avrov kat evopotvovro ev атто 23:42 kat 
before them, and they were glad in them. And 


5456 718.1 35121 . 4314 435 1537 
фору» oppovias  avekpovovzo Tipos àvópas єк 


asound ofharmony they played music to men from out of 
4128 444 2240 36323 . 1537 3588 
TÀi10ovs — avOpócov корто OUPOJAÉVOUS єк TNS 


a multitude of men having come being drunk from out of the 


23:39 {ее Bos for variants. 
23:40 1See Bos for variants. 


EZEKIEL 


1111 
2048 2532 1325 5568.8 1909 3588 5495-1473 2532 
epùpov kat єӧідооу Елмо єтї TAS XEİPAS аутору KAL 
wilderness. And they put bracelets upon their hands, and 
4735 2746 1909 3588 2776-1473 . 2532 
стёфоъоу каъҳӣсєоѕ єтї тас̧ keþadàs аттор 23:43 kau 
acrown  ofboasting upon their heads. And 
2036 3756 1722 3778 3431 2532 2041 
ELTOV OVK є,  TOUTOLS |XOUXCUOUGU kat épyo 


I said, [?not ^with 5these 1Do they ?commit adultery]? And works 


4204 2532 1473 1608 2532 1531 

торут kat олт єёєпоруєосє 23:44 kar єисєторє?орто 
ofa harlot also she  fornicated? And they entered 
4314 1473 . 3739 5158 1531 ы 4314 1135 . 
проѕ QTV ov TPOTOV ELOTOPEVOVTAL TPOS YVVALKQA 
unto her. In which manner men enter to a woman 
4204 3779 1531 4314 * 2532 4314 * 


торут ovTOS ewgesopevovzo Tpos OoAAàv kar Tpos OoM àv 


harlot, so they entered to — Aholah, and to — Aholibah 

3588 1135 . 3588 459. 3588 4160. 458 

TAS YVVALKAS TAS «vopovs TOV TOMTAL Qavoptav 

the  [?women lawless], to commit lawlessness. 
2532 435 1342 1473 2532 1556, 1473 


23:45 kar àvópes ikarot avTot 


коң €KOukT)GOUGUIP  QvTÓS 
And [?men 2јиѕї 


they are], and they shall punish them 
45375. а 3428 И 2532 2920 1632 129 
ekóucioer pouxaAtóov Tkot kpioet €KXéovouw aipa 
in punishment of adulteresses. And in judgment they shed ous 
3754 3428-1510.2.6 2532 129 1722 5495-1473 33 

оть роҳолћ(бєс eus кох aipa ev Xxepaoiv avrov 23:46 Tase 
for they are adulteresses, and blood is in their hands. Thus 
3004 * . 2962 321 1909 1473. 3793 

Aéyev Aóovoi kbptos — avéyorye єт? QvTàs ÓxXÀov 

says Adonai the LORD; Lead [against 3them !a multitude], 


2532 1325 1722 1473 . 5016 2532 1282.2 И 
каи oç ev avtais тарах KAL õraprayiy 
and put [famong them disturbance and ravaging]; 

2532 3036 2 3037 3793 2532 
23:47 кол Ai90foA(0170c0av  Ai00ts OXÀov ког 

and let them stone with stones of multitudesł, and 
2621.2-1473 У 1722 3588 3584.1-1473 — . 5207-1473 . 
котакёутєі{ | avtås EV тос ELPETI AVTOV vtovs avrov 
let them pierce them through with their swords! Their sons 
2532 2364-1473 615 2532 3588 3624-1473 


Kat ÜvyoTépos AVTOV QATOKTEVOÙOL KAL TOUS OUKOUS QVTÖV 
and their daughters they shall kill, and their houses 
1714 . 2532 654 я 763 . 1537 3588 1093 
€pmpnoovat 23:48 коз опострєро oacéfewav єк TNS yns 
they shall burn. And I will return the impiety of е land, 
2532 3811 x 3956 3588 1135 . 2532 37662 

кох TOot0cevÓncovzat TATAL QAL YVVaİKEŞS KAL OV PN 
and [һа be corrected tall ?the women], and іп по way 


4160, 2596 | 3588 763-1473 2532 
TOUOOUGL KATÅ — tas асєВєѓоас avrov 23:49 kar 
shall they do according to their impious deeds. And 
1325 3588 763-1473 1909 1473 25323588266 
000110€70t т «océfet vpred’ vpis kar ros арортѓіоѕ 
[?shall be imputed lyour impiety] upon you, andthe sins 

3588 1760.1-1473 2983 2532 1097 1360 


то» evOvp piov vav АїүфєстӨє кох yvocco0e бабть 
of your ideas you shall bear, and you shall know that 

1473 2962 

eya kvptos 

I am the LORD. 


CHAPTER 24 


Parable of the Kettle 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 1722 
24:1 коз єуєуєто Aóyos Kvpiov mpos pe ev 
And [?came tthe word ?2ofthe LORD] to me in 
3588 2094 3588 1766, 1722 3588 3376 . 3588 1181. 1181. 
то ETEL то EVVATW ev то NVL то бєкато бєкёттүү 
the [2year lninth] in the [2month Це], tenth 
3588 3376. 3004 5207 444 1125 4572 . 
тоо  MQvós Aéyov 24:2 vė — avO0póov ypówov seavta 
of the month, saying, O son of man, write for yourself 


23:45 {ее Bos for variants. 
23:47 ti.e. of mobs. 
23:47 tt1See Bos for variants. 
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3588 3686 3588 2250 575 3588 2250-3778 575 3739 
то òvopa тс pipas ато Tns yuépas тоъттс аф’ ms. 
the name ofthe day from this day, from which 
562.1 935 * 1909 * . 0575. 
eT wpetoozo Boaouevs BofvAovos єтї Ієроосолр ото 
[fastened 1ле king ?of Babylon] upon Jerusalem, even from 
3588 2250 3588 4594 2532 2036. 1909 3588 
mns "«Mépos ms отрєрои 243 код єтє enmi TOV 
[day today's]! And speak [?2against ?the 
3624 3588 3893 | 3850 . 2532 2046 
окоо тоу поратікроаќроута mopopoNQv кол єрєїї 
5house ^rebelling la parable]! And you shall say 
4314 1473 3592 3004  * . 2962 2186 3588 
mpos ovTOUS тббє Aéyev Aðwvaïi к?ріоѕ €mioTQGov TOV 
to them, Thus says Adonai the LORD; Setup the 
3003.1 2186 2532 1632 1519 1473. 5204 2532 
\Втта enmiotnoov коң єкҳєє ets avtóv бор 24:4 kar 
kettle! Setup and pour [into ĉit lwater|! And 
1685 1519 1473 3588 1371.1-1473 3956 1371.1 
€ppoAe ers олтӧу то бохоторлур.ото: аътѕ TAV ӧиҳотортмо 
put into it its pieces! every [?piece 
2570 . 4628 2532 5606 1610.4 К 575, 3588 3747. 
KQAÓv 33 ко боро єкосєсаркиС evo QATO TOV ОТТОР 
1good] — the leg, and shoulder, tearing off the flesh from the bones, 
1537 1952.1. 2934 . 2983 : 2532 52692 
24:5 e& €miÀéKkTOV ктуу cuUmnpkevov кои ътптоколє 
[from Зеһоісе 4саШе Њауіпо taken], then fire up 
3588 3747. 5270 . 1473 2204 1566.1 2532 21922 3588 
та осот отокто avTOv єсє єёєбєсє kar фто то 
the bones underneath them; boiled erupted and cooked are 


3747-1473 1722 3319-1473 1223 3778 3592 
оста оътѕ ev ресо аът 24:6 0i то?то тоёє 
herbones іп her midst. Оп account of this, thus 
3004 * . 2962 5599 4172 129 3003.1 1722 
Aéyev Аборої кър о TÖMS ойто Aépms ev 


says Adonai the LORD; О city оѓ bloodshed, а Кее in 


3739 151023 2447 1722 1473. 2532 3588 2447 3756 1831 

о єт 105 EV QUTÒ ко O ts оок e£&iA0ev 
which there is poison in it, and the poison did not come forth 
1537 1473, 2596. 3196-1473  . 1627 3756-4098 

єё олот като péos avths e&nveykev OVK єтєєр 
ош of her; [25у her limb ithey brought forth]; [?fell not 
1909 1473 2819 3754 129-1473 1722 3319-1473  . 
єт? оът» KAnpos 24:7 от aipa олт ev ресо avis 
5unto 4her lalot]. For herblood ([2іп sher midst 
1096 1909 30231 —. 5021 1473, 3756-1632 


єуєуєто ETL Acwnetpiav тєтаҳа QUTO OVK €KK€Xvka 
Ibecame]; upon a smooth rock І arranged it; І һауе not poured 


1473, 1909 3588 1093 3588 2572 1909 1473 1093 

avt emi  TQv yny тоо калфоё єт? avrò ynv 

it upon the ground to cover [upon 3 learth]. 
3588 305 2372. 1519 1557. 1556 . 

24:8 тоо avarar 0vpóv ew єкӧікси, ekóucnvoau 


But tolet[2ascend trage] for a punishment, to be punished 
1325 3588 129-1473 1909 3023.1 3588 3361 2572 


бёдоко то aipa avtýs єтї Aeomezpiav тоо pm — кеАбфок 
Iput her blood upon a smooth rock, so as to not cover 
1473 1223 3778 3592 3004 * 2962 
олто 24:9 дй тото тёбє Aéyev Аборої к?ъроѕ 
it. On account of this, thus says Adonai the LORD; 
3759, 4172 3588 129 2504 3170 3588 1149.1 


Oval TOAS TOV QUAUTOVP KO'yO peyoAvvi tov бело» 
Woe, Ocity of blood, Ialso shall magnify the firebrand, 


2532 4129 . 3588 3586 2532 341.1 К 3588 4442 3704 
24:10 kar zÀ(0vvo TA EDNA кол avoakovGOO то тър TOS 


and I will multiply the wood, and kindle the fire, so that 


5080 . 3588 2907 2532 1639.2 F 3588 
TAKN та  Kpéa коң eAo77001 о 
[should melt awayt !the ?meats], апа [?should be Іеѕѕепеа}{ “һе 
2222.1 25323588 3747 4852.4 2532 2476 


bopós кохта осто cvpópvynovrot 24:11 kot отт 
?broth], and the bones shall be parched; andit should stand 


1909 3588 440-1473 x 3704 4340.1 
eni  T7Oovs åvÂðpakas avTüis [jocos mTpockovÜOT 
upon her coals, sothat it should be burnt through 


24:10 fi.e. cooked away. 
24:10 {їг.е. boiled away. 
24:11 See Bos for variants. 
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24:3 
2532 2328 | 3588 5475-1473 : 2532 
коң 0ecpp.ov0n о халкосѕ avis кае 
апа [25һоша be heated ther brass utensils], and 
5080 . 1722 3319 1473. 167-1473 ^ 
так ev рєсо оът  okoOopotas аот 
[should melt away Эп  ^fhe midst 5of her ther uncleanness], 
2532 1587 . 3588 2447-1473, 2532 3766.2 
коз €KAeUrm о 10S оът 24:12 [xov оо рт 
and [25һоша fail ther poison], and inno way 
1831 1437 1473. 4183, 3588 2447 
єёє\Өт охот поліс о tos avtThs 
shall tbere come forth from out of her much of her poison. 
К 3588 2447-1473, 1722 3588 
24:13 p о 10s оът €v TY 
Dshall be а disgrace 1Нег poison] іп the 
167-1473 . 2199.1 2532 4462 3392 
oko0opotoa cov Сере коз Qav0' wv eptatvov 
[2of your uncleanness Е], and because you were defiled 
1473 2532 3756-2511 ы 575, 167-1473 2532 
ov Kot ovk eko0apio0ns апо акадарсќос cov kal 
yourself, and you were not cleansed from your uncleanness, then 
5100 1437 3361 2511 3765 2193 3739 
ти €àv pm кодорисӨїсѕ оокєти ws ov 
what if you should not be cleansed any more until of which rime 


1705, 3588 2372. 1722 1473 1473 2962 
€pmnoo tov Üvpóv роо ev oL eya кор‹о<$ 
Ishall fill up my rage in уои? I the LORD 
2980. 2532 2240 2532 4160. 3756 1291 . 
AelàüAmka кох m£ec кол посо OU Ow 0 7€À0 
have spoken, and it shall come, and I will do; I will not warn 
3762.1 1653. 2532 3766.2 3870 . 2596. 3588 
ovõé pv eAenoo Kot 0v pm mapakilos кот — TAS 
nor show mercy, and in no way will I comfort; according to 
3598-1473 2532 2596 3588 1760.1-1473 2919 1473 


0бо?ѕ GOV KAL KATÅ 

your ways, and according to 
3004 * 2962 

Aéyev Аёотрої к?ъріоѕ 

says Adonai the LORD. 


та єуӨъорўрота cov крио сє 


your thoughts I will judge you, 


Portent of Mourning 
2532 1096 3056 2962, 4314 1473 3004 
24:15 kar єуүєуєто Myos коргоо mpos pe Aeyov 
And [?came !rhe word 2of the LORD] to me, saying, 
5207 444. 2400, 1473 2983 |. 1537 1473 3588 
24:16 є ev0pocov où cya Aoppóvo єк gov та 
Oson of man, behold, I take from you the 
1937.1 3588 3788-1473 1722 3904.3 3766.2 


emiÜvpmporo тоз» офӨо б> cov ev soporó&eu [ov pam 
desirable things of your eyes in battle array; but in no way 


2875 . 3761 3766.2 2799 3761 
кої ооб’ оо рт KÀAovoOüs оё? 
shall you beat your chest, пог іп апу way shall you weep, nor 
3766.2 2064 1473 1144 

ov pm €A01 cot Oókpvo 24:17 o evó£eus 

in any way should [2соте to you !tears]. You shall moan 
4601 . 4726 . 129 3751 15102.3 
cvyov OTevo'ypós aipaTos ocdovos єттї 
being silent; [2а moaning Зоѓ bloodshed  ^ofaloin lit is]; 
442 3997 3756-4160 3756-1510.8.3 
ол›Өрбутил›о> TévOos оз поо OVK éG' TQ 


[3for mankind 2a mourning 
3588 5155.1-1473 


lyoushall not make]. [?3shall not be 
4844.3 1900 1473 2532 


то трсҳоро соъ сортєтлєурєуоу єтї сє KAL 

'The 2һаіг on your head] braided upon you, and 

3588 5266-1473 1722 3588 4228-1473 2532 37662 

TA отпобцроато cov €v то посі соо KAL оъ р 
your sandals shall be оп yourfeet; and inno way 

3870 1722 5491-1473 2532 740 435 

тороклтӨтѕ ev ҳєіЛєсіу avTOv Kat &prov — avópov 

shall you be comforted by their lips, and гле bread of men 

3766.2 2068 

оор påyns 


in no way shall you eat. 


24:12 1See Bos for variants. 
24:13 1See Bos for variants. 
24:16 1See Bos for variants. 


24:18 
Death of Ezekiel's Wife 
2532 2980 4314 3588 2992 4404  . 
24:18 коз  eAàAca mpos tov av тотрої 

And Ispoke to the people in the morning, 
3739 5158 1781. . 1473 2532 599 3588 
ov тротоу єуєтєіЛато кок коз атєдоуєу тү 
in which manner he gave charge tome. Апа [?died 
1135-1473 2073. 2532 4160 4404 3739 
yuv роо єстєрос Kot enoiosa топрої ov 


ппу wife] atevening. And Idid inthe morning in which 
5158 2004 . 1473 2532 2036 4314 1473 3588 
троптор» ETETAYN pot 24:19 kar eine mpos рє o 
manner orders were given to me. And [?said Чо ^me ithe 
2992 3756 518 1473 5100 1510.2.3-3778 3739 
Aaós оок отптатутүє\є:5 пш ти ETTU тофта а 
?people], Will you not report to us what these things are which 
1473 4160 2532 2036 4314 1473 3056 2962 


Gv 10165 24:20 кол eina mpos «v7ovs Aóyos короз 
you do? And Isaid to them, The word of the LORD 


1096 4314 1473 3004 2036 4314 3588 3624 3588 * 
€yévero Tpos pe Аёүөз 24:21 evié mpos тоу oikov тох logo 


came to  me,saying, Say to Ше house of Israel! 
3592 3004 * 2962 2400. 1473 953 3588 
тӧбє Aéyev Адоуої kbptos бо? eya ВєВтло та 
Thus says Adonai the LORD; Behold, I will profane 
39-1473 5432.1 2479-1473 19371. 

ау pov Фр?аура тубо viv єтїӨъөрлүрө тө. 

my holy places, the neighingi of your strength, the desirable things 
3788-1473 2532 5228 3739 5339 3588 5590-1473 | 2532 


oó0oApov vuar Kot отер ov феєїборто оь ijvxot ороор Kot 
of your eyes, and for what [?sparett lyour souls]; and 


3588 5207.1473. 2532 3588 2364-1473 я 3739 1459 е 
ои viol vMOPV KAL о Өоуотєрєѕ роу ovs єүкотє\ітєтє 


yoursons and your daughters whom you abandoned 


1722 4501 40908 . 2532 4160. 

ev poppaia TETOÙVTAL 24:22 xov тпоџсєтє 
[by fhebroadsword twill fall]. And you shall do 
3739 5158 4160 . 575. 4750-1473 3756 

ov ы троптор TETOMKA «то оторетос олтбур OV 

in which manner I have done. From their mouth you shall not 
3870 2532 740 435 . 3756 2068 


торокАтүӨт\сєєсӨє кол àprov avõpav ov фёбтүєсӨє 
be comforted, апа гле bread of men you shall not eat. 

2532 3588 2864-1473 1909 3588 2776-1473 " 
24:23 kat оз  kópovvpéóv єтї tns кєфоћѕ ороор 

Апа your hair shall be upon your head, 
2532 3588 5266-1473 1722 3588 4228-1473 3777 3361 
KAL TA отпобрата ороор EV 7TOLS посі VMV OÙTE рт 
and your sandals on your feet; neither shall you 
2875 3777 3361 2799 2532 1783.1. 1722 3588 
кофтоӨє ove pm клоъсттє kat єутактсєсдє ev тоң 
lament, nor shall you weep; and you shall melt away in 
93-1473 2532 3870 1538 3588 80-1473 
ouctots орбо» KAL порокоћёсєтє єкотто$ Tov aóeAóóv avrov 
your iniquities, and [?shall comfort teach] his brother. 

2532 1510.8.3-* 1473 1519 5059 2532 2596 
24:24 кол ёотон leek vpiv es тёре KAL кетб 

And Ezekiel will Бе to you for a portent; and according to 


3956 3745 4160 4160. 3752 
тортто. оса ETO m сє Trow]ocerTe отау 

all as тапу hingsas Һе did you shall do. Whenever 
2064-3778 2532 1921 1360 1473 2962 


€A01 толто: kal emvyvogegOe бїбтї EYW къріоѕ 

these things should come, then you shall realize that I am the LORD. 
2532 1473 5207 444 3780. 1722 3588 2250 

24:25 кои ov vé ољӨротоо озу €v т тиро 
And you, О son of man, shallit not be in the day 

3752 2983 3588 2479-1473 3844 1473 3588 1884.2 

oTov ЛарВоуо TNV va Xvv AVTOV TAP’ cvv TNV ÈTAPOW 

whenever I take their strength from them, the haughtiness 

3588 2746-1473 . 3588 1937.1 3588 3788-1473 

TNS kavXTceos avTOv Ta esiiÜvpiporo TOv oó0oApOov avtov 

of their boasting, е desirable things of their eyes, 


2532 3588 18842 3588 5590-1473 5207-1473 2532 
kat ти €mopouw тү фос олт» vtovs олт» KAL 
and the  haughtiness oftheirsoul, their sons, and 


24:21 fie. the boasting. 


24:21 tfi.e. concerned over. 
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2364-1473 А 1722 3588 2250-1565 , 2240 
Üvyerépos avrov 24:26 ev тп трёро єкєсут hége 

their daughters, that in that day Pshall come 
3588 3912 . 4314 1473 3588 312 2.1473 1519 3588 
о ovoacoCopevos TPOS сє TOV оуоуүєіЛос COL ELS TA 
Ithe one 2escaping] to you, to announce to you in 
3775-1473 1722 3588 2250-1565 1272 3588 
ота соо  24:277ev m pépa ekeivy ótavovyOnoecat то 
your ears? In that day [shall be opened wide 
4750-1473 4314 3588 3912 2532 2980 


сторо соо TPOS TOV оъасоборєуоу kar ЛЛСєі 
lyour mouth] to the one having escaped, and you shall speak, 


2532 3766.2 617.2 . 3765. 2532 1510.82 1473 . 
кол OV рл] апокофоӨїѕ OUKÉTU коз ёс ото 
апа in no way shall you be mute any longer. And you will be to them 
1519 5059 2532 1921. 1360 1473 2962 
ELS TEPAS KAL €T UyPVOOGOOVTQU боть €'yo Kvptos 
for a portent; and they shall realize that I am the LORD. 
CHAPTER 25 
The Prophecy against Ammon 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
25:1 кох єуёуєто Aóyos коро "pos pe Aéyov 
And [?came !/he word 2of the LORD] to те, saying, 
5207 444 4741 3588 4383 1909 3588 
25:2 vė — avOpomov o7Tíüpuov то просото» gov єтї TOUS 
O son of man, firmly fix your face against the 
5207. * 2532 4395 1909 1473 2532 


vtovs Ap piv kal профӯтєосоу єт? атто? 25:3 kat 


sons of Ammon, and prophesy against them! And 
2046 3588 5207 * 191 3056 T 

epeis tors 1105 Appiv акофсотє Aóyov Aðwvaïi 
you shall say to the sons of Ammon, Hear the word of Adonai 
2962 3592 3004 * 2962 446.2 2020.1 1909 


Kvpiov тббє ÀAéyev Аборої коро ave’ cov ETEXÅPNTE єтї 
the LORD! Thus says Adonai the LORD; Because you rejoiced over 
3588 39-1473 3754 953 2532 1909 3588 1093 3588 
та ёту pov от: eBeBnAó0n кох єтї ту ynv тох 
my holy placest, for it was profaned; and over the land 

* 3754 853 25321909 35883624 3588 * 3754 
ІсрођА боть пфоуѓс дт кол єп тор otkov тоо Ilovóoa ótt 
of Israel,for it was obliterated; and overthe house of Judah, for 
4198 . 1722 161 . 1223 3778 2400 

єпорєъдтсо» ev aupoAoota 25:4 0t тото 10% 

they went into captivity. On account of this, behold, 
1473 3860-1473 3588 5207 * В 1519 2817 Y 

eyo nmapadiðwp vus rots vrois Кєдєр es kìņpovopiav 
I deliver you up tothe sons of Kedem for an inheritance. 


2532 2681 ^ 1722 3588 534.1-1473 . 472 
коң KOTOOKYQvOoGOUGUP ЄР тӯ апарта сто EV 
And they shall encamp among your chattel among 
1473 2532 1325 1722 1473 3588 4638-1473 : 
соь коң босоъсі €v сог та скрорато QvTOV 


you; and they shall put [2among 3you Itheir tents]; 


1473 . 2068 3588 2590-1473 2532 1473 . 4095 3588 
алто bó'yovrat TOUS KAPTOÙS соо KAL QvTOU TLOVTAL түү 


they shall eat yourfruits, апа they shall drink 
4096 2532 1325 3588 4172 3588 * с 
TilOTY7Ó соз 25:5 kat босо түүр пол тоо Аррбъ 


of your fatness. And Iwillgive the city of Ammon 
1519 3542 . 2574 2532 3588 5207 * 1519 3542. 

є торс kapor Kot Tovs vtovs Apquov es уор 
for pastures of camels, and the sons of Ammon for a pasture 
4263. 2532 1921, 3754 1473 2962 1360 3592 
троВото» kot єтиууосєсдє бт єүб kvpvos 25:6 бібті T&E 
of sheep. And you shall realize that I ат the LORD. For thus 
3004 2962 446.2 2924.8 3588 5495-1473 2532 5589.3 


Aéyevkvpuvos оу’ wv єкрӧтцсосѕ 7€ дєрї соо kat єфофтсоѕ 
says the LORD; Because you clapped your hand, and stamped 


3588 4228-1473 2532 2020.1. 1537 5590-1473 1909 3588 1093 3588 
то побі соо KAL ETEXÅAPNS є, фъҳӯ соо єтї түүр yny тох 


your foot, and rejoiced іп  yoursoul over the land 


Ы 1223 3778 2400 1473 1614 3588 
lopoQA 25:7 óvà тото OÙ EYW EKTEVW Tv 
of Israel; on account of this, behold, I will stretch out 
5495-1473 1909 1473 2532 1325 1473 1519 1282.2 2.1722 
xetpo MOV ETL сє ко 0000 ge ELS Ov pro ynv €v 


my hand against you, and I will appoint you for ravaging among 


25:3 iie. sanctuary. 
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3588 1484 2532 1842 1473 1537 3588 2992 


Tors évest кох e&oAo0pevoo сє єк тоу» Лабу 

the nations; and I will utterly destroy you from ош of ће peoples, 
2532 622 . 1473 1537 3588 5561 . 684 ^ 2532 
KAL отоло сє єк тоу Хороу o oAeto ко 


and I will destroy you from out of the regions by destruction; апа 
1921, 3754 1473 2962 

єтгү»бөетү ÓTL єүб къриоѕ 

you shall realize that I am the LORD. 


Judgment against Moab 
3592 3004 * . 2962 446.2 2036  * . 
25:8 тӧбє Aéyev Aóovoi kvpvos avð ov єтє Moóf 

Thus says Adonai the LORD; Because [%аїа !Moab 
2532 * 2400 3739-5158 3956 3588 1484 3588 3624 
kar Xw«eip où ov троптор måvta то €Üv o oikos 
2апа 3Seir], HUM inthe manner ofall the nations is the house 
* 3778 2400. 1473 3886 3588 
lovóa 25:9 бб тото 10% €yó паролсо TOV 
Judah. Onaccount of this, behold, I will disable the 
5606 + . 575 4172 207.1-1473 1588 
pov МооВ ото полєоу акроттрѓо» avrov єкАєктїүр 
shoulder of Moab from the cities of his extremities, гле choice 
1093 3624 * ; 1883 4077 4172 
ynv oikov Be0veowov0 emóüvo Tw«yns TONEWS 
land, the house ofBeth-jeshimoth above the spring of the city 
3864 3588 5207 * 1909 
пороадалассіоѕ 25:10 тоос хой Kéóep. єтї 
by the sea. Ofthe sons of Kedem [in addition to 
3588 5207 * 1325 1473 . 1519 2817 
tovs 0015 Appar бебоко: QvTOUS ers kànpovopiav 
^the 5sons of Ammon !I have given ?them] for ап inheritance, 
3704 3361-1096 3417. 3588 5207 * 1722 
отоо PN 'yévq7at pveia тор viv Ариу €v 
so that there should not be a memory of the sons of Ammon among 
3588 1484 2532 1722 * 4 4160. 1557. 2532 
то éÜveov 25:11 kar є, Moo посо єкӧѓктсо кош 
the nations. And in Moab I will execute vengeance, and 
1921, 3754 1473 2962 
ETLYVOTOVTAL от eyo kùpros 
they shall realize that I am the LORD. 


Judgment against Edom 
3592 3004 * . 2962 446.2 
25:12 тӧдє — Aéyev — Aóovoi —Kiptos ov0' wv 
Thus says Adonai the LORD; Because 

4160-3588-* 1722 3588 1556 1557 
enoinser y Ióovpoto ev то ekouci]gat orvrovs єкӧіктси 
Edom did in their avenging with vengeance 
1519 3588 3624 e 2532 3422.2 f 2532 
ELS TOV ошкор Іоъда коң €nuvnouoknoov ко 
against the house  ofJudah, апа resented мо, апа 
1556... 1349 575 1473 
e&cóüukvsav ӧсктр am avrov 25:13 ба 
took vengeance for punishment upon them; on account of 
3778 3592 3004 * . 2962 2532 1614 . 3588 
70Uv70 тбёбє Аёүє Аёоруої кърос KAL  €kTevo туь 
this, thus says Adonai the LORD; Even Iwill stretch out 
5495-1473 1909 3588 * 2532 1842 D 
XEİpå pov єтї тт» Iõovpaiav kar e&oAo0pevoo 
myhand against Edom. And I will utterly destroy fion 
1473 444 2532 2934 2532 5087 1473, 2048 
олот оуӨрото» kar KTYyvos коз Өтүтород аът» épnpov 
her man and beast. Апа Iwillmake it desolate. 
2532 1537 Ж 2532: 575. * х 1377. . 
коз єк Өорбъ kar єк Лєдйу OvokÓp.evot 
And from out of Teman апа of Ledan the ones being pursued 
1722 4500. . 4098 . 2532 1325 
ev pop. oto тєсофутои 25:14 kar босо 
[by 3the broadsword  !shall fall]. And Iwill execute 
3588 1557-1473 . 1909 3588 * : 1722 5495 
түүр ekõikyoiv pov єтї тү» lóovpoiov єр хє 

my vengeance against Edom by the hand 
2992-1473 Ж , 2532 4160. 1722 3588 * К 
Лао? pov IoponA xov covjcovow є, m Iðovpaia 
ofmy people Israel. And theyshalldeal with Edom 
2596 . 3588 3709-1473 2532 2596 3588 2372-1473 2532 
кето түүр opynv козо коң кето TOV Ovpov Mov kat 
according to myanger, and according to myrage. And 
1921, 3588 1557-1473 3004 * 2962 
emvyvogovrat | тц ekOükqoiv pov Aeyev Aóovoi kvpuos 
they shall recognize my vengeance, says Adonai the LORD. 


Judgment 


1223 
25:15 бие 
On account of 


25:8 


against the Philistines 


3778 3592 3004 * . 2962 
тото TÀÓ€e Aéyev Адорої к?ріоѕ 
this, thus says Adonai the LORD; 


446.2 4160 3588 246 1722 1557 2532 
av? оу єпойсоу оь «QÀÀóbvAov ev єкӧксєь kal 
Because [3did ihe Philistines] with vengeance, and 
1817 . 1557. 2020.1 . 1537 5590 3588 
єёоуёстцсоу eküüucow ETLAİPOVTES єк фух TOV 
raised up vengeance rejoicing from their soul 
1813... 2193 165, 1223 3778 3592 
e&oA eau 005 олбо 25:16 Ое тото TÀÓ€ 
to wipe them away unto the eon. On account of this, thus 
3004 * 2962 2400, 1473 1614 . 3588 5495-1473 
Aéyev AOóovoaikbpuos 1000 — eyiekTetvo түүр xetpà pov 


says Adonai the LORD; Behold,I shall stretch out my hand 


1909 3588 246 . 2532 1842 : "n 

єтї TOUS аЛЛофъЛоъѕ kat e£oAo0pevoc Крӯтоѕ 
against the  Philistines. Апа will utterly destroy the Cherethim, 
2532622 .. 3588 2645 ] 3588 2730 3588 
KAL отоло TOVS коталоС1025 TOUS KATOLKOÙVTAS TNV 
and I will destroy the ones remaining, the ones dwelling 

3882 2532 4160 1722 1473 1557. 

Tro. poA Cor 25:17 kar томуто› €v олуто$ ekOuci]geus 
on the coast. And I will execute among them  [?vengeance 


3173 1722 1648.1] .,. 2372 , 2532 1921 , 3754 1473 


пєүйлаѕ ev  eAeypois Ө 
lgreat] in rebukes о 


"pov коң €ztyvoGgOv7iatU оти evo 
frage, and they shall realize that І ат 


m 2962 1722 3588 1325 3588 1557-1473 . 1909 


Aócvoli kvpios ev то 
Adonai the LORD in the 
1473 
QvTOUS 
them. 


ovvat TNV ekOüukQoiv pov єт? 
executing of my vengeance upon 


CHAPTER 26 


Judgment against Sor 


2532 1096 
26:1 кол єүёуєто 


1722 3588 1734 2094 1520 3588 
EV то EVÕEKÅTO Єтє pia TOV 


And it took place in the eleventh year, day one of the 
3376 1096 3056 2962 4314 1473 3004 5207 


005 eyévezo Aóyos K 


vpiov "pos рє Aéyov 26:2 00 


month, [?came !fhe word?ofthe LoRb]to me, saying, О son 
444 446.2 2036-* 1909 * 2103.1 


«v0pocov avð’ wv eine 


Уор emt lepovcaAQp evye 


of man, because Sorsaid against Jerusalem, Well done, 


4937  . 622. 
ovvezpifn «лтоАо›ле 


3588 1484 1994 , 4314 
та €Üvq єпєстрафи тро 


she was broken; she had destroyed the nations; she was turned to 
1473 3588 4134 2049 1223 

Me "€ TANPNS npnpocot 26:3 да 

me — she that was full was made desolate. On account of 
3778 3592 3004 * 2962 2400 1473 1909 1473 * 
тото тбёбє Aéyev Адоруої коро où єүб єтї сє Уор 
this, thus says Adonai the LORD; Behold, I am against you, О Sor, 


2532 321. 1909 1473 
Kot avåčw єтї сє 


апа I will lead against you 
2281 3588 2949-1473 


1484 4183 . 5613 305 , 3588 
€0vn. толло ws avaßaiver v 
[nations !many] as  [?ascends the 


2532 2598 


0àAacco то кърасі avri 26:4 kar koTofjoAovot 


?sea] with her waves. And they shall throw down 
3588 5038  * 2532 2598 . 3588 4444-1473 

та тєйүтү Хор Kat котоВолоъс TOUS TUpyovs соо 
the walls ofSor; and they shall throw down your towers; 
2532 3039 . 3588 5522-1473 . 575 1473 2532 1325 

kal Àucpioo TOV XOVV аът ат аът кол босо) 
and I will winnow her dust from her, and I will make 


1473, 1519 30031 — 5589.5 . 45322 . 
ахти eu Лєотєтріот 26:5 фъүроѕ coeynvov 
her into a smooth rock. [for a refreshing ?of dragnets 
1510.83 1722 3319 3588 2281 3754 1473 2980 

ETAL ev рЕсо mns  0aÀàcows от: eyw Medka 
IShe will Бе] іп the midst of the sea; for I have spoken, 
3004 T . 2962 2532 1510.8. 1519 43072 М 3588 
Aéyev Адотрої kvptos KAL ETAL ELS Tpovopyv TOUS 
says Adonai the LORD, and she willbe for plunder tothe 
1484 2532 3588 2364-1473 . 1722 3588 3977.1 3162 


€0veov 26:6 kar о Ovyartépes avtrýsev то пєдіо paxaipa 


nations. And her 


daughters in the plain [?by sword 


26:7 


337 7 2532 1097 3754 1473 2962 
оъолрєдўсорутоь KAL yvóogovrTat оти єүб кро 


Ishall be done away with]; and they shall know that І ат the LORD. 


3754 3592 3004 * . 2962 2400, 1473 1863 
26:7 от T&E Аёүє Aóovoi kvpvos до? eya єтбүө 


For thus says Adonai глетокр; Behold, I bring 
1909 1473 * 3588 * 935 * 


єтї сє Хор тоу Nofhovxooovócop aou eo Baßviivos 
against you, O Sor, Nebuchadnezzar king of Babylon 
575. 3588 1005 . 935 . 935  , 151023 3326 2462 2532 
«то Tov Boppà BoactAevs BociAéov єттї HEO Оттор kat 
from the north ([?king ЗоЁ kings Ње 15] ) with horses, and 
716 2532 2460 2532 4864 . 1484. 4183 . 
аррӧтоу KAL LTTÈWV kat ovvaywyis eðviw Toiv 
chariots, and horsemen, and а gathering [nations !of many], 


4970 3778 3588 2364 3588 1722 3588 
сфодра 26:8 о?тоѕ tas Өоүатєрасѕ cov TaŞ €v то 
exceedingly. This one [2your daughters Зіп 4^the 
3977.1 3162 . 337 2532 1325 

meðiw раҳоѓра QveAet kat ÖLEL 

5рІаіп бру гле sword twill do away with]; and he will appoint 
1909 1473 4399.1 2532 4039.1 1473 2532 


єтї сє mpoovAaknv KAL пєрокоборсєи сє KAL 
against you ап advance guard, and he will enclose you, and 
4016 : 1473 5028.1 2532 40391 : 
mepi oet cot Tà pov кои  Tceptoucoóopioet 
he willput[2around you ta trench], and he will enclose 
1909 1473 5482 2945 2532 4057.1 

ETL сє харака KUKÀO ко Trepuo Too tv 
upon you witha siege mound roundabout, and a surrounding 
3696 2532 3588 3057-1473 ‚561 ‚1473 1325 

OT ÀOV KAL TAS Aoyxos QUTOVU ATEVAVTL OOV Wwe 


of shields, and [215 lances before 4you the shall appoint]. 
3588 5038-1473 2532 3588 4444-1473 2507 Р 
9 та тє Хү соо коң тоос тт®рүозз$ cov коӨєлєї 
[2your walls Запа *your towers !He will demolish] 

1722 3588 3696-1473 575. 3588 4128 3588 
€v тоб ÓTÀOLS EQVTOÙ 26:10 опо тоо mAn0ovs тор 
with his own weapons. From the multitude 
2462-1473 3 2619-1473. 3588 2868-1473 3 2532 
LTTOV ето Ko To Ko viper сє о KOVLOPTÒS QvUvTOV ко 
of his horses [shall cover you Itheir dust]; and 
575. 3588 5456 . 3588 2460-1473 . 2532 3588 5164 . 
ето т< форс TOv тте ovrovU код TOV троҳоу 
from the sound of his horsemen and the wheels 
3588 716-1473 4579 . . 3588 5038-1473 
TOV epp.órov орто? cevsO0noerau та TELXN сох 

of his chariots Dshall be shaken lyour walls] 
1531-1473 ‚„ 3588 4439-1473 5613 1531 К 1519 
€i TT0pevopévov отоо TAS mias GOV €S €va7iopevop.evos ELS 
at his entering your gates, as one entering into 
4172 1537 3977.1 1722 3588 3694.1 3588 2462-1473 


толо єк meðiov 26:11 ev TALS отЛо($ TOV İTTOAV QVTOÙ 
a city from the plain. With the hoofs of his horses 
2662 3956 3588 4113-1473 3588 2992-1473 


KATATATÝTOVOW тбсте$ TAS плотє(05 соз TOV Лабу соо 
they shall trample all your squares; [your people 


3162 . 337 , 2532 3588 5287 3588 

poxoipoa avede коз TNV vTÓGTOQGU TNS 

3bysword !they shall do away with; and the support 

2479-1473 1909 3588 1093 2609 | 

1OXVvOS Cov єп тұр yny котоёєь | 

of your strength [Чо һе  ^ground  !they shall bring down]. 
2532 4307.1 К 3588 1411-1473 2532 4659.1 . 

26:12 kar Tpovopevoeu тү» OÓvvopiv cov kal OkKkvAÀevGet 


And he shall plunder yourforce, апа shall despoil 


3588 5224-1473 . 2532 2598 3588 5038-1473 2532 
та  vmàpxovrà соз Kat котаВолћєі та TEXN соо KAL 
your possessions, and shall throw down your walls, and 
3588 3624 1473 3588 19381 ‚2507. 2532 3588 
тоос oikovs соо TOUS єтїӨ®рлүтоїҗ коӨєлєї коз TOUS 
[^houses ?your 3desirable Ishall demolish]. And 


3037-1473 2532 3588 3586 2532 3588 5522-1473 1519 3319 
Aiüovs cov kar Ta gvda соо kar Tov Xovv соо els рёсоу 
your stones, and your wood, and your dust [2into 3the midst 
3588 2281. 1685 М 2532 2647 . 

TNS 0nAàcons cppoAec 26:13 kar katabe 
4of the sea the will cast]. And he will rest up 


3588 4128 3588 3451-1473. 2532 3588 5456 | 3588 
то minos TOV MOUGUKOV COV кои N фору тоъ 
the multitude of your musicians. And the sound 
5568.1-1473 3766.2 191 : 2089 2532 
фоћлттрѓоу соо ov ру акоос дї єтї 26:14 ко 


of your psalteries in no way shall be heard any longer. And 


EZEKIEL 
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1325 1473 1519 3023.1 5589.5 
OTW ce є — Aeomezpüav Хоуиоѕ 

Iwillmake you for  asmoothrock. [2а place for freshening 
4522  . 151082 3766.2 3618 | 2089 
gGeynvov eon ov рл] oucoóopay0ns єт 
3dragnets !You will be]. In no way shall you be rebuilt any more; 
3754 1473 2962 2980 3004 * . 2962 1360 
ótt єүо kùpros Edna Aéyev Аборої къріоѕ 26:15 rótt 
for I the LORD spoke, says Adonai the LORD. For 
3592 3004 2962 3588 * 3756 575, 5456 . 3588 
тбёбє Аёүє коро тт ovp оок апо povis TNS 
thus says the LORD to Sor, Shallnot at the sound 
4431-1473 1722 3588 4727 . 5134.1 . 1722 3588 
TTÓ00€0S$ соъ €v то oTevóà£av T7povpoTts €v то 
of your downfall іп ће moaning ofthe wounded in the 
4685, 3162 1722 3319-1473 4579 3588 
отбосоь påxapav ev рёсо соо Geto0icovzat aL 
unsheathing of thesword in your midst [35һаке Ithe 
3520 2532 2597 _. 575. 3588 2362-1473. 
vicou 26:16 коз котерВлүтортоь amò тор OÓpóvov avTov 
?islands]? And [6shall go down ?from their thrones 
3956 3588 758 3588 2281 2532 851 


TüvTes оь — Ópxovzes TNS ӨоЛасотс kar a^eAovvzat 
lall ?the ?rulers 4оЁ the sea], and they shall remove 


3588 3411.2-1473  . 2532 3588 2441 . 4475. 3588 4164 . 
TAS шітрос аутору KAL TOV LMATLOMÒV QUTÓV TOV ^TOUKLÀAOV 


their mitres, апа [4^clothes ?their 3colored 
1562. 16H |. 1839 . 
єкӧъсоутог €KOTQO€U EKOTNTOVTAL 
Ithey shall take off]. [26у a change of state ! They shall be startled] 
1909 1093 2516 : 2532 5399 . 3588 
єптї yny Ka0cóovr7at kat фоВтбтсоутоаь ттр 
upon the earth. They shall be seated and ѕһаП fear 
684-1473 2532 4727 . 1909 1473 2532 
eT GAetiv avrov] kat oTevà£ovauw emi oce 26:17 «ov 
their destruction, and theyshall moan over you. And 
2983 1909 1473 2355 2532 2046  . 1473 
Aiybovcat єтї oe  O0pnvov коз epovgi oL 
they shall take [2over 35you ta lamentation], and shall say to you, 
4459 622. 2532 2647 1537 2281 
TOS QT éÀOov Kat Ko7TceÀAv0ms єк боласотсѕї 
О һом you were destroyed апа deposed from гле sea, 
3588 4172 3588 1866 . 3748 1096 . 2478  . 1722 3588 
т TÖMS т  emovwei) т< eyer voxvpà ev тт 
о [city lpraiseworthy], who was strong іп 
2281-1473 . 2532 3588 2730 . 1473, 3588 1325 
ӨоЛласот evi) kat oU KATOLKOÙVTES QvTÜv тү боъса 
her sea, and the ones inhabiting her, the опе putting 
3588 5401-1473. 39556 3588 2730-1473. | 2532 
TOv фоВоу оът посі TOUS катоко?си avTüv 26:18 kat 

her fear in all her inhabitants. And 
5399 J 3588 3520 575 2250 4431-1473 
фоВмӨтсорто`ь ar vicou от "Mépos T T0G€0s COV 
[ shall fear Ithe ?islands] from theday of your downfall; 
2532 5015 . 3588 3520 1722 3588 2281 . 575 3588 
Kat ropaxO0ioovrau ar vicot ev тп aidon ото тт 


and [?shall be disturbed “ће 2islands] іп the sea from 


18404-1473 37543592 3004 2962 2962 3752 
єёобгос oov 26:19 оть тобє Лєує къріоѕ къриос ото 
your expedition. For thus says гле Lord the LORD; Whenever 


1325 1473 4172 2049 : 5613 3588 
[o] сє поли mpnupuoperqv 05 TAS 
I should appoint you acity for being made desolate, as е 
4172 3588 3361 2730 ү 1722 3588 321-1473 . 1909 
тоћєі TAS ру котоктдтсорєу05 EV то QAVAYAYELV рє єтїї 


cities not being dwelt in, in my leading [?upon 

1473 3588 12 2532 2619 1473 5204 4183 

сє тц” ófvocov kot koToakKoAvUeu сє vócop Tord 

^you Ithe ?deep], апа [Һа cover  ^youup 2water !much], 
2532 2601-1473 4314 3588 2597 


26:20 kar ko7ofóoo сє TPOS TOUS kataBaivovtas 
that I will bring you down to the ones having gone down 
1519 998.1 4314 2992 165 2532 27331 1473 


єс  pó0pov «pos Лабу avos коз каток ce 
into the pit, to the people ofthe eon. And Ishall settle you 
1519 899 3588 1093 5613 2048 166 3326 
ews ВӧӨт ms yns ws épnpov [ram perà 
into the depths ofthe earth, as  [2desolation tan eternal] with 


26:16 ТСР anwňerav gov — your destruction. 


26:17 {СР ev Валасот - in the sea. 


1116 

2597 . 1519 998.1 3704 3361 2730 . 
koTaBowóovzov ew fó0pov бото л Ko oues 
ones going down into the pit, so that you should not be inhabited 
1909 1093 2222 684-1473. . 1325 

emi yns (ons 26:21 eamóAewàv сє босо 

upon the land of life. [2уоо for destruction Ч will appoint], 
2532 3756 5224 2089 2532..2212..... 2532 3756 
коң OVX vmàp£eus ect kar oq70n0101 коң OVX 
and you shall not exist any longer. And you shall seek and not 
2147 1519 3588 165 3004 * 2962 

evpeðńon ers Tov arava Aéyev Aóovoi kopuos 

find into the eon, says Adonai the LORD. 


CHAPTER 27 


A Lamentation against Sor 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
27:1 ко єүєуєто Aóyos Kvpiov "pos pe Aéyov 
And [?came tthe word ?ofthe LORD] to те, saying, 
2532 1473 5207 444 2983 1909 + 2355 
7:2 кох со vė ољъӨротохо Ло Вє evi Хор O0püvov 
Апа уоп, О sonof тап, take [?against ?Sor !а lamentation]. 
2532 2046, 3588 * 3588 2730 : 
27:3 каи  epeis TQ Уор т катоко?ст 
And you shall say toSor, totheone dwelling 
1909 3588 1529. 3588 2281 . 3588 1712 2 
єтї mms єсӧобоо TNS Baiasons то €p opio 
upon the entrance ofthe sea, tothe  market-place 
3588 2992 575, 3520 4183 . 3592 3004 * 
тор Лабу апо vicov moov тадє Aéyev Адорої 
ofthe peoples from [islands !many], Thus says Adonai 
2962 3588 * 1473 2036 1473 4060 . 16835 _ 
коро$ m Хор со einas eyó тпєрдбка єрөлөтїү 
the LORD to Sor, You said, I invested myself with 
2566.3-1473 1722 2588 2281 3588 3725-1473 
K&AÀos pov 27:4 ev kopóia Өаласотѕ то Óptà cov 
my beauty. In the heart of the sea are your borders, 
5207.1473 4060 1473 2566.3 2748 1722 * 
х0 соо пєрибцко» oov KAàAAos 27:5 [kéOpos єк  Xàvewp 
your sons invested to you beauty. Cedar of Senir 
3618. 1473 5001.1, 4548 . 20527 . 
озкоборлуӨт| сог тото G'avióov къотарис соъ 
was used to build by you; they used fascia planks of cypress 
1537 3588 * 2983 3588 4160 1473-2477.1, 
єк тоо ЛВоуоо eAn$0qncov тоо momat со 06то?с 
from Lebanon; [2was taken Зо make ^masts for you 
1640.2. 1537 3568: + 3 4160 , 3588 
€AoTrivovs 27:6 єк tns Васоуітдоѕ єпойсау rtas 
іг]. From out of Bashan they made 
2971.1-1473 3588 2413-1473 4160 . 1537 1661.1 
KOTAS COV та LEPA соо emoiycav e£ є\лєфотртоѕ 
your oars; [2your temples !they made] from ош of ivory; 
3624 2512. 575. 3520 3588 * 1040 
oikovs Ас одєб  omó viov TOv Хєтєїһ 27:7 Въссоѕ 
houses of the woods from the islands of the Chittim. Linen 
3326 4163.1 1537 m 1096 1473 1722 
peT mowktÀias є AvyUvmTOUV eyévetó Gov ev 
with embroidery from out of. Egypt was toyou for 
47657 3588 4060 |. 1473 1391 2532 4016 . 
строрљт тоо пєр:Өдєіуос cot otav кох mepipoAetv 


a strewn bed, toput[?upon 3you !glory], and to clothe 
1473 5192 2532 4209 1537 3588 3520 + к 2532 
сє vàkwOos kot порфъра єк 70v исору EAwot ког 
you inblue апа purple from the islands of Elishah; and 
1096 4018-1473 2532 3588 758-1473 3588 
єүєуєто mepiBóAotX соо 27:8 ко‘ ov. àpxovzés gov ot 

they became your wraps. And yourrulers, the ones 
2730 * 2532 * 1096 2971.2-1473 


катоко?утєс Xava ко ApáOtot eyévovzo kKWTNÀAATAL gov 


dwelling inSidon, and Arvad became your oarsmen. 
3588 4680-1473 m 3739 1510.7.6 1722 1473 3778 
ov софо cov Уор oL сау ev соь ovT7OL 
Your wise теп, О Sor, the ones who were | among you, these 
2942-1473. A 3588 4245 975 .. 2532 
kvpeprn ot cov 27:9 ои mpeofvzepou BiAUov KAL 
were your navigators. The elders of the Biblians, and 
3588 4680-1473 3739 1510.7.6 1722 1473 3778 1765 
oL codoot QUTÓV OL E €v сос OUTOL €PVLOXVOV 


their wise men who were among you, these grew in strength 


27:5 1See Bos for variants. 


IEZEKIHA 


26:21 


3588 1012-1473 2532 3056 3588 4143 3588 2281. 
түүр BovAmv cov KaL тбрте ta moia ms  0nAàcons 
for your counsel. And all the boats ofthe sea 

2532 3588 2971.2-1473 z 1096 1473 1909 1424 . 
KAL OL  KOTYÀéTOULOvTÓOVP єүєрортб Gov єтї Ovopàs 
and their oarsmen came to you from the descent 
1424 . E. 2532 * v 2532. * 1510.7.6 
бос рб 27:10 Пёрсол кол Avõoi кол Aifves соу 


of the west. Persians and Lidians and Libyans were 
1722 3588 1411-1473 435 4170.3-1473 3990.5 


€v TQ Ovvóàpevrgov &vópes moAepig Tol соо  méAras 
[among 3your force — !men], ofyour warriors - [?shields 
2532 4030 2910 1722 1473 3778 1325 
кои  TepuceDoAatoas єкрєрасоу ev соь офто: ёбокоу 


Запа 4helmets ithey hung] among you; these gave 
3588 1391-1473 5207, * 2532 3588 1411-1473 
түу õötav cov 27:11 vioi Ародіоу kot N рро $ cov 
you glory. Sons of Arvad, and your force 
1909 3588 5038-1473 2945 235 . 2532 * 1722 3588 
єтї тоу T€UXÉOV тоз KÜKÀO олла kat pnõor ev то 
were upon your walls round about. But also Medes in 
4444-1473 1510.7.6 5441 3588 5329.1-1473 . 2910 
т®рүо cov сау $vAakes Tas Óopérpos avTOv ekpépogav 
yourtowers were guards. [their quivers IThey hung] 
1909 3588 37312-1473 2945 3778 5048 


єтї тоу оррб» gov KÜKÀO о0тоь єтєлєіосоу 
upon your moorings, round about these they perfected 
1473 3588 2566.3 1713-1473. 

соо то  kKk&AÀos 27:12 Караса єрторог соо 

your beauty. Carthaginians were your merchants 
575. 4128 3956 2479-1473 694 2532 
ато плдооѕ тост :0ҳ005| cov ору?рио» kot 
because of гле abundance ofall your strength. Silver, and 
5553 . 2532 5475 . 2532 4604 2532 25953 . 2532 
XpvGiov кол XOoAÀKkÓP кол сітро» KAL касотєроу KAL 
gold, and brass, and iron, and tin, and 
3432.1 1325 3588 58-1473 3588 2532 
BóAtuBoov ёбокоу ту ayopåv sov 27:13 ту Елла коң 
1еаа they put in your market. The Greek and 


3588 4840.2 2532 3588 3905 3778 1710 
N сорптаса KALTA TAPATELVOVTA oUTOL EVETOPEVOVTÒ 


the whole world, and the places extending; these traded 


1473 1722 5590 . 444 . 2532 4632 5470 . 1325 
Got ev  WVvxoüs оудротоу kot GKevQ XoAKkà éðwkav 
with you in lives of men; and items of brass they gave 
3588 1711-1473 1537 3624 T : 
m €pm-opiacov 27:14 eğ ойо Oopyapà 

for your trade. From out of the house of Torgarmah, 
2462 2532 2460 2532 22542 1325 58-1473 


Vi TOUS кое иттєі$ коз npróvovs €óokaov c'yopoav соъ 
horses and horsemen and mules they gave for your market. 
5207. 2 * 1713-1473 575. 3520 
27:15 vroi Poóicov ёрторої соо ато vijoov 
The sons of the Rhodians were your merchants; from the islands 
4129 . 3588 1711-1473 3599 1661 . 2532 
enAi0vvav тү» €epoptav соо oóó0vTas  eAebavastvovs KAL 
they multiplied your trade, even teeth of ivory; and 
3588 1521 . 475.1 .. 3588 3408-1473 
TOUS €ugo'yopnévow оутєдібоос тоос родо? cov 
to the ones bringing you repaid with your wages, 
1711-1473 575. 4128 3588 
єрторіо» gov опо  mÀin0ovsT тоо 
for your trading from the multitude 
4830.4-1473 4712.6 . 2532 4209 . 2532 1040 
сорріктох соо . стактцу kat порфъроу кол fvccov 
ofyourconsolidation; balsam ара purple and linen, 
2532 41633, 1537 + . 2532. ^* . 2532 
кои тоюїАроте єк Oopoeis kar Poaopó0 ког 
and colored works from out of Tharsis; and Ramoth and 
1325 3588 58-1473 2532 3588 
Кобхоб ёбокоу ту oyopàv cov 27:17 Тобо kaL OL 
Chohor gave for your market. Judah, and the 


27:16 avðparovs 


of men 


5207, * „3778 1713-1473. 1722 42372 461 

хос Iopa офто: ёрторої cov є,  mpógcev Стоу 
sons of Israel, these were your merchants іп /Леѕаіе of grain 
2532 3464 2532 4413 3192 2532 1637 2532 


kat pipov 
and perfumed liquids; 


kat протоо рл коң €Àotov KAL 
and foremost honey and olive oil and 


27:12 {СР Ovvapeos — power. 
27:16 1See Bos for variants. 


27:18 


4488.2 1325 1519 3588 4830.4-1473 


ртути éóokav «etw тоу gUpquucróv gov 27:18 Aap oo kós 


balm they gave unto your consolidation. Damascus 
1711 . 17224128 2041-1473 575 45128 
€pmopia gov ev mÀnüev €pyov соо єк  mÀn0ovs 


was your trade in 


1411-1473. 3631 1537 *.% . 2532 2053 4744 1537 
Ovvàpeos cov ovos єк XeApóv kat épvov oTov єк 


of your power; wine from Helbon, and [?wool !shining] from 


the abundance of your works, from an abundance 


* 2532 * 2532 * 1519 3588 
Mu rov 27:19 Aav kat laovåv kat MoótqÀ eus ту» 
Miletus. Dan and Javan апа Moozel were for 
58-1473 4604 2038 2532 5164  . 1722 


e'yopàv соъ giónpos €upyocpévos 
your market; iron for working implements and wheels [2among 


3588 4830.4-1473 1510.2.3 1713-1473 
то GUMMUKTO COV EWL 27:20 Acbàv ё Єрлторо соъ 
3your consolidation tare]. Dedan were your merchants 


3326 2934 1588 1519 716 3588 * 2532 


коң троҳої ev 


Meróà kTQvéóv  ekAekTOv ew åppata 27:21 т Apaßia kat 
with [?animals !choice] for chariots. Arabia and 
3956 3588 758 * 3778 1713-1473 
TàvTes ои àpxovzes Kqóóp офто: ёрторої cov 
all the rulers of Kedar, these were your merchants trading 
1223 5495-1473 2574 2532 286 2532 29191 1722 3739 
& хє:роѕ TOV керлү\оз$ KAL AMVOÙS KAL KPLOÙS EV ots 
[through Зуоиг hand !camels], апа lambs, апа rams in which 
1710. ‚1473 3588 1713-1473, X 2532 
єрторє?орутої сє 27:22 оь éjpmopoi соо Хава ког 
they traded with you. Your merchants were Sheba and 
T 1473 1713-1473 3326. 4413 2238.2 2532 


Peypóà ovrovepzopot cov KETA прото» тӧъс ратор ког 
Raamah,these were your merchants with foremostofspices, апа 


3037 5543. . 2532 5557 . 1325 3588 58-1473 

Aiüov  xpqo7Ov kot xpvooóv єбокоу тт» eyopàv gov 

[stones !ргесіоиѕ]; and [?gold  !they gave] for your market. 
* 2532 * 2532 * __ 3778 1713-1473 


27:23 Xapàv kar Хоуайј кох Айу офто: ép mopot cov 
Haran and Canneh and Eden, these were your merchants; 


. 2532 . 2533 * : 1713-1473 

Xofóà kar Ассор кол Xap — épmopoi cov 

Sheba and Assyria апа  Chilmad were your merchants; 
5342 1711 5192 2532 2344 1588 


27:24 16épovres epaopiov vàkw0ov kat Өпсооройѕ ekAekrovs 


bringing trade of blue, апа [?treasures !choice] 
1210 1722 4979 2532 2952.6 4143 
бєбєрЄрої ev  oxowtiow kal kvrapioowa 27:25 {тАоо 


being bound in rough cords, and cypress. Boats 
1722 1473 3588 1713-1473. 1722 3588 4128 3588 
ev олутої$ п  €paopot cov ev то miner TOV 
among them were your merchants іп the abundance 
4830.4-1473 2532 1705 .. 2532925... 
G'UHMJLUKTOV COV кос evezno0ns kar epopvvOns 
of your consolidations. And you were filled up and weighed down 
4970. 1722 2588 . 2281 . 1722 5204 4183 . 
сфоёра ev kapõia 00oAoacocóov 27:26 ev бет Toi 


exceedingly іп the heart of the seas. [finto 6water 5much 


71 1473 3588 2971.2-1473 35884151 3588 3558 4937. 
Tyóvoe о колттү\бйтод боото пуєђратоо  vÓTOU соуєтријє 


еа 3you lYour oarsmen]; the wind of the south broke 

1473 1722 2588 | — 2281. 3588 1411-1473 2532 3588 
сє cv kopüia O0oÀlàcons 27:27 [ov Ovvàpets cov kat o 
you in the heart of the sea. Your force, and 
3408-1473 2532 3588 48304 | 2532 3588 2971.2-1473 
рл=©0Ө0$ cov kar ot. copqukrot соо KAL OU KOTNÀAATAL соо 
your wage, and your consolidations, and your oarsmen, 
2532 3588 2942-1473. И 2532 3588 4825-1473 : 2532 3588 
kat ои къоВєруто соо kot ov copfovAo(cov кол OU 
and your navigators, and your counselors, and 
4830.4-1473 1537 3588 — 48304-1473 2532 
осоррлактой соъ єк TOV ovp pukTov gov ко 
your consolidations from out of your consolidations, and 
3956 3588 435 3588 41703-1473  . 3588 1722 1473 2532 
TravTes OL àvópes [Un T0Àep uo 7a соо OU €v со Kot 


all the men, your warriors among you; and 


27:23 t1See Bos for variants. 
27:24 t1See Bos for variants. 
27:25 t1See Bos for variants. 
27:27 t1See Bos for variants. 
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3956 4864 1473 1722 3319 1473 4098 . 
паса съротүоүў соъ ev пєсо соъ TETOVVTAL 
[whole ŝgathering  lyour] the midst of you shall fall 
1722 2588 . 228] 1722 3588 2250 3588 4431-1473 


ev карда Өаласотѕ ev TN тёр TNS 7700€60$ COV 

in fheheart ofthesea іп the day of your downfall. 
4314 3588 5456 | 3588 2906-1473 3588 2942-1473 

27:28 mpos mv фору» mns kpavyns соо ov  kvfeprioi cov 
At the sound of your cry your navigators 

5401 5399 —— 2532 2597 575. 

фоВо фоВтдтсортоь 27:29 кол котаВтсоуто: ото 

[2with fear !shall be afraid]. And [shall go down ^from 


3588 4143-1473 А 3956 3588 2971.2-1473 2532 3588 
TOV TAOLWV QvTOVP тбртє OU KOmTYÀAGTOUGOU KAL OL 


5their boats lall 2your oarsmen], and the 
19122. 2532 3588 4408. . 3588 2281 1909 3588 
єпВотаоь коз ot трорєї TNS ӨоЛасостсѕ єтї түүр 
crewmen, and the captains ofthe sea; Qupon Зће 
1093 2476 2532 214 .. 1909 
үтү отїүсорте 27:30 kar олМоАбёозс єтї 
4ground  !they shall stand]. And theyshallshout over 
1473 3588 5456-1473  . 2532 2896 . 4089 . 2532 
oe TNV porvi QvUTOV ко Kekpó£ovrav Tiuepov ко 
you with their voice, and shallcry out bitterly, апа 
2007 . 1093 1909 3588 2776-1473 2532 4700 


ensovoort үт» єтї my KeóoAÀwmv avrov кол G000v 


shall place earth upon their head, and [20# ashes 
5291 . 2532 3587 1909 1473 
VTOOTPOTOVTAL 27:31 kar &£vprjicovzat єтї cot 
Ishall spread a bed]. And they shall shave because of you 
53164. 2532 4024 4526 2532 2799 

фолакророа kar Tepusogovzau GÓKKOP KAL KÀAovGcovzTat 


unto baldness; and they shall gird on sackcloth, and shall weep 


4012. 1473 1722 40871 . 5590 2532 2870 4089 — 

тєрї соо ev тікрасро роҳӣ кол  kKomeróv — mukpóv 

over you іп bitterness  oflife, even lamenting bitterly. 
2983 3588 5207-1473 1909 1473 2355 


27:32 |\фоутаи оь ло avrov єтї сє Өрӯўъо» 
shall take lTheirsons fover 5you За lamentation] 


2532 2354.1 * 5100 5618 Ў 2678.1 1722 
Kot Өрўутро Хор тс  &omep Tipos котосиутдєіса ev 


and амаШпо, Sor, Who isas Tyre observing silence in 


3319 3588 2281 . 4214-5100 . 2147 

péeoo TNS O0oAàcons 27:33 тосо» тиб є0рєѕ 

the middle ofthe sea? How much  [?did you find 
3408 . 575 3588 2281. 1705 1484 575, 3588 
pic00v «то mms даласостѕ єуєплсаѕ éðvn апо TOU 
lwage] from the sea? Youfilled up nations from 
4128-1473 2532 575 3588 48304-1473 4148 


TÀn9ovs cov KAL апо тоо GUHMJLUKTOU COV єплоътцсоѕ 
your abundance, and from your consolidation you enriched 


3956 935 . 3588 1093 3568-1161 4937 — . 
màvtas Baoreis ms yns 27:34 vvv дє — avvespifis 
all the kings ofthe earth. But now you are broken 
1722 3588 2281. 1722 899 5204 3588 
ev T ӨоЛасот ev Вадє‹ бото о 
in the sea; Disin биле depth — ?of the water 
48304-1473. 2532 3956 3588 4864-1473 1722 
с?ъррактбс соъ кол тосо N cvveyoyi соо ev 
lyour consolidation апа За] ^yourgathering] іп 
3319-1473 4098 3956 3588 2971.2-1473 3956 


M€oo oov €T7i€00P TAVTES OL 


your midst. [?fell — !AII 


котт\ћдтох соо 27:35 màvses 
2your oarsmen]. АП 


3588 2730 3588 3520 4768 1909 1473 2532 
ое Ko TOLKOUV TES TAS 16025 стоүрасоосо єтї oe ко 
the ones dwelling the islands shall be gloomy over you, and 
3588 935-1473 2161, 1839 . 2532 
[Un Bec eis QvUTOV €KO7TQ(.O €U EKOTNTOVTAL ко 
their kings with a change of state !shall be amazed], and 
1145 . 3588 4383-1473 1713 . 
óokpvcev то прбосотору AVTOV 27:36 єрторог 
[?shall burst into tears Itheir countenance]. Merchants 
575 1484. 4947.3 1473 684 1096 
опо cÜvóov €givpugav ge anwe €yévov 


from the nations whistled at you; [?for destruction 1уои became], 


2532 3765 , 1510.8.2 1519 3588 165 
коң OVKETL ETN ELS TOV оңоро: 


and no longer will you be into the eon. 


27:32 t1See Bos for variants. 
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CHAPTER 28 
To the Ruler of Tyre 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
28:1 кох eyévezo Aóyos Kvpiov "pos pe Aéyov 
And [?came tthe word 20/глетовр] to те, saying, 
2532 1473 5207 444 . 2036. 3588 758 M 
28:2 kar со хє оудротоо ETÈ то арҳоут: Tipov 
And you, О ѕоп оѓ тап, say tothe ruler of Туге! 
3592 3004 * . 2962 446.2 5312 3588 
тббє Aéyev Aócovoi kvpuos avð ov viio0n 
Thus says Adonai the LORD; because [?was raised up high 


2588-1473 2532 2036 3588 2316 15102.1 1473 2733 

Ko poto gov ко єт. o Oeds єнї eyo KQO7TOUKLO'P 
our hneart|J, an! ou said, e [0] ат e амеШшп 

iyour heart], and you said, [ће “Сой 2 1], [але dwelling 


2316 2730. 1722 2588 . 2281 | 1473-1161 1510.2.2 
0cov katakynoa ev карда ÓOoAlàÀcons со õe €t 
Зоѓ God !Linhabited| in the heart ofthe sea. Butyou are 


444 2532 3756 2316 
&v0pocos kart ov 


2532 1325 


3588 2588-1473 5613 
0cós коң éócokas 


тү» Kopótav gov ws 


a тап, and not God, and you made your heart as 
2588 2316. 3361 4680 . 1510.2.2 1473 3588 * н 
kapõiav 0cov 28:3 ру cooéóepos et со тоо Aav 
the heart of God. [^wiser than Ате 2you] Daniel, 


2228 4680 . 3756-3811 1473 3588 1989.1-1473 

n  coóoot OVK єпоібєосоу ge тп єтиострт AVTOV 

ог [?the wise !did not] correct you with their higher knowledge? 
3361 1722 3588 1989.1-1473 2228 1722 3588 

28:4 рл є тӯ emo Tuum cov n ev TY 


Isit by yourhigher knowledge, or in 
5428-1473 4160 4572 1411 2532 
$pornoet cov єтөтүсөє geovro óvvapw — Kot 
your intelligence you produced for yourself power, and 
4046 . 5553 2532 694 . 1722 3588 2344-1473 


тєрєпоџисо xpvoiov коң ару?р‹оу ev tors ÜÓncavpois cov 


you procured gold and silver among your treasures? 
2228 1722 3588 4183. 19891 . 1473 2532 3588 
28:5 n є, mm To єттї cov ко т 
Or by [2much ?higher knowledge !уош] and in 
1711-1473 4129 1411-1473 2532 5312 
єџпторіо соо єт\їүбөъөє браці» соо kot vpo 
your trade did you multiply your power, ара raise up high 
3588 2588-1473 1722 3588 1411-1473 1223 
n" kapõia gov ev m vvóàpevoov 28:6 Ot 
yourheart Бу your power? On account of 
3778 3592 3004 * . 2962 1894. 1325 3588 
тото табє yer Aócvoi kKvptos eneh éðwkas тт» 
this, thus says Adonai the LORD; Since you imputed 


2588-1473 5613 2588 _, 2316 473 3778 2400. 1473 


Kapótav gov os Kopótav 0cov 28:7 avti тотоо oÙ eyó 
your heart as the heart of God; for this, behold, I 
1863 1909 1473 245 ‚3061, 575. 1484, 2532 


1, ото eüvov. коң 
pestilent ones from гле nations. And 


єпйүо єтї ge oÀAoTpiovs Лоцио?ѕ 
bring upon you strange 


15732 . 3588 3162-1473 1909 1473 1909 3588 
€KK€voGOovavu TAS paxyaipas QvTOV єтїї сє emu то 
they shall empty out their swords against you; against the 
2566.3 3588 1989.1-1473 2532 4766 3588 
K&AÀos TNS єтібт рс oov KAL G700G00UGU то 


beauty of your higher knowledge; and they shall spread 
2566.3-1473 1519 684 2532 2601-1473 . 
K&àAÀAos тоз ets amóAewv 28:8 kar kozofuócovot сє 
your beauty unto destruction. And they shall bring you down, 
2532 599 — 2288 5134.1 X 1722 2588, 2281 
Kot o00àvnq OovóTo троърат:о» ev kapõia Өаласотѕ 
апа you shall die by death of гле slain іп the heart of the sea. 

3361-3004 2046. 2316 1510.2.1 1473 1799 
28:9 un Aeyov. epeis 0cós emt Eyo evomvov 

In saying, will you say, [?God ат П], in the presence of 
3588 337 И 1473 1473 1161 151022 444 2532 
TOV «votpovvTov сє съ бє EL àavÂðpwros ко 
the ones doing away with you? But youare a man, and 
3756 2316 1722 5495 . 5103.1 : 1473 
оо Өєб$ ev yepi титроскоутоу сє 28:10 0nvo7ovs 
not God іп  /hehand of ones piercing you. In deaths 
564 : 599 — 1722 5495 | 245 . 3754 
отпєрит prov oT 00ó6v1 ev  xepsoiv  aÀÀozpiov ӧти 
of the uncircumcised youshalldie by гле hands of strangers; for 
1473 2980 3004 * . 2962 
eya edoa Aéyev Aóovoi къріоѕ 
I spoke, says Adonai the LORD. 


IEZEKIHA 


28:1 


A Lamentaion Over the Ruler of Tyre 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
28:11 коз єүєуєто Aóyos — kvpiov "pos pe Aéyov 
And came Гле word of the LORD to me, saying, 


5207 444 — 2983 2355 1909 3588 758 
28:12 эңе оуӨдротоо Aópe O0püvov єптї TOV àpxovza 
Oson of man, take alamentation over the ruler 


Él 2532 2036, 1473. 3592 3004 T 2962 1473 
Тороо коң єтє avra  7à0e Àéyev Адорої коро ov 


of Туге, and say їо Мт! Thus says Adonai the LORD; You are 


6562 3669 4134 4678 . 2532 4735 
апосфроусроа opouogeos cÀTnpns copias kat стєфөло 


a seal oflikeness full of wisdom, and a crown 
2566.3 1722 3588 5172 . 3588 3857 E 3588 
коАЛоъ$ 28:13 є, т тръфў тоо mopoócicov тоо 
of beauty. [Ain һе ^4luxury 5of the paradise 

2316 1096 . 3956 3037 5548. 17351 

0cov e€yevi0ns | zàvia Ai0ov xpwqozóv| evóéóecat 


боѓ God !You мете]; [2every ^stone ?precious !you bound on] - 


4556 2532 5116 2532 4665 2532 440 2532 
сорӧіоу Kot тотбйо» кол србротүбо> кол &vOÓpoako ко 


sardius, and topaz, and emerald, and carbuncle, and 
4552 2532 2393 2532 694 2532 5553 2532 
сопфєроу kar асти кол ару?роу kat xpvoiov KaL 
sapphire, and jasper, and silver, and gold, and 
303341 2532 8841 2532 271 2532 5555 2532 


Avyvpiov Kat axóà7«qv Kot ojé0voTov kat ҳроъосоћдоу кох 


amber, апра agate, апа amethyst, апа chrysolite, апа 
969 . 2532 3689.3 2532 5553 . 1705 3588 
BupvAAvov kar ovixXtov коз xpvoiov evémAncos тоў 
beryl, and onyx. And with gold you filled up 
2344-1473. . 2532 3588 596-1473 1722 1473 575 
Onc«avpovs cov kar то атобкос соо ev cov 28:14 оф 
your treasuries and your storehouses among you. From 
3739-2250 2936 2532 А 3326 3588 
ns npépas єктісӨтѕ KaL Ko Teokevóào0ns perà тоъ 


which day you were created and were carefully prepared with the 


5501.4 5548 . 3844 2316 2532 3588 2681 ? 
Хєро®%В kexptopėvos торф 0cov коң TOV катосктро?утоѕ 


cherub beinganointed by God, and encamping 

1722 4638 . 2532 5087 . 1473 1722 3735 39 . 

є, оскророть kar  €Üqkà сє є, Ope ayiw 

in the tent, even Iput you on  [2mount tthe holy] 


2316 1096 . 1722 3319 3037 4447 . 
0cov eyeviüns €v peoo Ai0ov Tvpivov 
of God; youexisted among themidst оле ѕіопеѕ of бге. 
1096-1473 299 1722 3588 2250-1473 575 3739 
28:15 єуєутӨтсѕ со àpopos ev тол преролс сох ap’ п 
You were unblemished in your days of which 
2250 2936. 2193 3739 2147. 3588 
т}һёре®$ єктіо Өт ws оу . €vpéOn та 
day you were created, until of which time [were found tthe 
92 1722 1473 575 4128 3588 1711-1473 
aðıkýpaTta ev gov 28:16 опо mXin0ovs TNS ep optas cov 
?offences] in уои. From the abundance of your trade 
4130 3588 5009-1473 458 2532 264 2532 
ÈTÀANTAS TA торєѓіа Gov олоро KAL ярортєѕ KAL 
you filled your storerooms with lawlessness, and sinned. And 


5135 " 575. 3735 3588 2316. 2532 71 1473 
єтраъратісдтс ото Ороз тоо eoù кох ўусүє сє 
you were wounded from the mountain of God, and [ей  5you 
3588 5501.4, 358849513 . 1537 3319 3037 
то xepovg то ovoktbov єк péoov  At8ov 
Ithe ?cherub 3overshadowing] from out of the midst of the stones 
4447 . 5312 3588 2588-1473 1909 3588 
тороо» 28:17 vyan корда соз єтї TO 
of fire. [was raised up high lYour heart] over 
2566.3-1473 1311... 3588 1989.1-1473 3326. 
KàAAev соо бїєфӨбртүү n єтістрт oov кєт 
your beauty; [?was corrupted lyour higher knowledge] with 
3588 2566.3-1473 1223 3588 4128 3588 266-1473 . 
тоо коЛЛоъс gov Otà то плдоѕ тоу apoprUu»v cov 
your beauty because of the multitude of your sins. 
1909 3588 1093 4495 1473 1726 , 935 А 1325 . 
єтї түүр yny éppubjà сє €vaviiov ВооюцАёоз> éóo0kà 
[upon ‘the ?earth !Itossed 2you]; [before "kings Ч put 
1473 3856 1223 3588 4128 3588 


сє  mopoóoevypoTu Өлтүрө 


28:18 бе то mahos тор 
?you] to be made an example. 


Because of the multitude 


28:13 {СР «uos - valuable. 


28:19 


266-1473 2532 3588 93. 3588 1711-1473 953. — 
«рортбәә gov KAL тоу обикїбәә TNS єрторгоѕ сох єВєВћЛососѕ 
of your sins and the iniquities of your trade you profaned 
3588 2413-1473 2532 1806 4442 1537 3319-1473 3778 
то vepà gov кол e&o£o тор єк Mécov gov тото 
your temples; and I will lead fire from out of your midst, this 
2719 1473 2532 1325 1473 1519 4700, 1909 3588 1093 
кото фбүєто сє кох босо сє eus o7000v єтї TNS yns 
shall devour you; and I will put you for ashes upon the earth 


1726 3956 3588 3708 1473 2532 3956 
€vavTiov TVvTOV TOV opivroOv ce 28:19 коз  càvres 
before all the ones seeing you. And all 

3588 1987 1473 1722 3588 1484 4768 1909 
m emiwgTÓpevoi ge ev TOUS €Üveot a 7vyvàcovouv єтї 
the ones knowing you among the nations shall be gloomy over 
1473 684. 1096 2532 3756 5224 

сє oTOAÀeta €yévov коз OVX vmàp£eus 


you; [?for destruction lyou became], and you shall not exist 


2089 1519 3588 165 
ETL ELS TOV ALAVA 


any longer into the eon. 


Judgment against Sidon 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
28:20 kar єуүєуєто Myos корсо "pos pe Аёүө» 
And [?came tthe word 2of the LORD] to me, saying, 
5207 444 4741 3588 4383-1473 . 1909 
28:21 wvé оуӨдротоо oTü)puwgov то просото» соо єтї 
О son оѓ тап, firmly fix your face against 
Ж 2532 4395 1909 1473 . 2532 2036 3592 
Улдора kot профӯтєосоу єт? оъти 28:22 кої emé тббє 
Sidon, and prophesy against it! And say! Thus 
3004 * . 2962 2400, 1473 1909 1473 * |. 2532 
Aéyev Aóovoi kvpvos бо? eya emi сє Wav kal 


says Adonai the LORD; Behold, Iam against you Sidon; and 


1740 1722 1473 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 
€vóo£og01)70pot €v cov kaL yvoon оти єүб eut 


I shall be glorified іп you. And you shall know that I am 


2962 1722 3588 4160-1473 1722 1473 2917 2532 
кро ev то Toat кє €v со крилото ко 
the LORD, in my executing [2among 3you ljudgments|; and 
37 . 1722 1473 2532 1821 : 1909 
eyvwo 0T copo ev cov 28:23 kar e£omogTeAó єтї 

I shall be sanctified among you. And I shall send out against 
1473 2288 2532 129 1722 3588 4113-1473 2532 4098 


сє Өбтетоъ коң aipa EV TALS TAATELALS соъ KAL TETOÙVTAL 


you death and blood in your squares; and there shall fall 
5135 Р 1722 3162 . 1722 1473 4033.1 . 
TeTpevpoTwgMÉvOL є, —uoaxoipots ev сои  TepUKÜKÀQ 
men being wounded by swords among you, surrounding 
1473 2532 1097 3754 1473 15102.11 2962 2532 
GOV KAL YVOTOVTAL Ttt €yó ett к?роѕ 28:24 kat 
you; and they shall know that I am the LORD. And 
3756-1510.8.6 3765 1722 3588 3624 Ы : 4647 
OVK éGOVTQOL OUKÉTL ev то око loponA оскоӧолоф 
there will notbe anylonger іп {һе house oflsrael abarb 
4088 . 2532 173 3601 575. 3956 3588 4033.1 . 
TuKptas кол àkov0o объутс ATÒ тообу TOV тєрик®кАо› 
of bitterness, nor a thorn of grief from all the ones surrounding 
1473, 3588 818 . 1473 2532 1097 


«то» TOV QCTUAOG.O (LP 70V аъто?ѕ кас уросортое 


them, ofthe опеѕ dishonoring them; апа they shall know 
3754 1473 151021 * . 2962 3592 3004 i 

от єү eu Аборої Kkipios 28:25 1à0e Aéyev Aðwvaï 
that I am Adonai the LORD. Thus says Adonai 
2962 2532 4863. 3588 3624 М : 1537 3588 
коро kat Gvvó£o tov oikov lopanà єк TOV 
the LORD; And Iwill gather the house of Israel from out of the 
1484 3739 1287 1563, 2532 37 


eðvav ov єскортісӨпсау єкєї кох oywoO0ncoopat 
nations of which they were dispersed there. And I will be sanctified 


1722 1473 1799 3588 2992 2532 3588 1484 2532 
€v «то €vémiov TOV AQV kat TOV €Üvóv ко 
among them before the peoples, and the nations. And 
2730 1909 3588 1093-1473 3739 1325 3588 1401-1473 


котокСсоъсі єттї TNS YNS avTOv NV ёбока то 000À0 pov 


they shall dwell upon theirland which I gave to ту servant 
2532 2730 1909 1473 1722 1680 
Токор 28:26 kat катокўсооси єт ахти ev є\тїбї 
Jacob. And they shall dwell upon it in hope. 
2532 3618 3614 2532 5452 290 2532 


коң ошоборлутсозсцл оше ко $vTevoovouw QAUTEAWVAS коз 


And they shall build houses, and shall plant vineyards, and 


EZEKIEL 


1119 
2730. 1722 1680 _ 3752 4160 2917 1722 3956 
катоксоъсо Eev є\тїбї TAV посо кро EV TAOL 
shall dwell in hope, whenever I execute judgment on all 
3588 818 1473 . 1722 3588 2945 1473. 
TOUS QTuLo. 0 eo tv QUTOUS EV TOUS KUKÀO QvTOV 
the ones dishonoring them, among the ones round about them; 
2532 1097 3754 1473 15102.1 2962 3588 2316-1473 , 2532 


OBEOS AVTOV KAL 


their God, and 


KAL YVATOVTAL OTL EYW ELL 
and they shall know that I am 
3588 2316 3588 3962-1473 

о Beos TOV потро» ото 


the God of their fathers. 
CHAPTER 29 


Kvptos о 
the LORD 


A Prophecy against Egypt 
1722 3588 2094 3588 1181 1722 3588 1181 3376 
lev то Єтєє то бєкбтө› є, то бӧєкӧто рт 
In the [2year ltenth], in the tenth month, 
1520 3588 3376 1096 3056 2962 4314 1473 


pia тоо  MQvOÓs eyėvero Aóyos Kvpiov Tos pE 
day one ofthe month, [?came tthe word ?of the LORD] to ше 
3004 5207 444 4741 3588 4383-1473 1909 
Aéyov 29:2€€ ољудротох стристоу то просото» соъ єтї 
saying, Osonofman, firmly fix your face against 
Е 935 ie 2532 4395 . 1909 1473. 2532 


Papaw Basia AvyvsT0v kot профӯтєосор» єт? QvTÓV коң 


Pharaoh king of Egypt, and prophesy against him, and 
1909 *-3650 2980 25322036 3592 3004 * 

єт? Абүзттоъ ОАлү 29:3 А&Алүтоъ коң erné тёбє Аёүє Адорої 
against entire Egypt! Speak апаѕау! Thussays Adonai 
2962 2400 1473 1909 1473 * 935 * 

корис où €yó єтїї сє apaw Bosw eo AvyvmTov 


the LORD; Behold, I am against you, О Pharaoh king of Egypt, 
3588 1404 3588 3173 3588 1455.1 1722 3319 3588 
TOV ÖPAKOVTA TOV рёүоу TOV eykaðńpevov ev péoQ тору 
the [?dragon lgreat], the one lying in wait in the midst 
4215-1473 3588 3004 1699-1510.2.6 3588 4215 „ 2532 
тото Uv алто? TOV Лёуоута EpOL ELO oL TOTAMOL ко 
of his rivers. The опе saying, [аге mine !The 2гіуегѕ], and 
1473 4160 1473 2532 1473 1325 3803 1519 3588 
€yó єпоісо ауто? 29:4 kar eya босо mnmayiðasj ew то 
I made them. Апат will put snares into 
4600-1473 2532 4347 3588 2486 3588 4215-1473 
Sayóvas GOV kaL проскол\тсо TOUS LXOÓvas Tov тоторо® cov 
your jaws, and I will cleave the fishes of your river 
4314 3588 4420-1473, 2532 321 1473 1537 3319 


T pos TAS птєроүбѕ соо ко ovà£o сє єк пєсоъ 
to your wings. And I will lead you from out of the midst 
3588 4215-1473 2532 3956 3588 2486, 3588 4215 3588 


TOU тото ро%® соъ KAL TAVTAS TOUS iux0vas TOU тото ро TALS 
of your river, and all the fishes ofthe river [2to 

3013-1473 4347 . 2532 2598-1473. 

Aemigw соо проскоАмсо 29:5 кои котаВоЛо сє 

3your scales Ч shall cleave]. And Iwill throw you down 


1722 5034 2532 3956 3588 2486. 3588 4215-1473 , 
ev TQAXEL kat 7üvTOS TOUS доо тоз потаро? соъ 


quickly, and all the fishes of your river. 
1909 4383 . 3588 3977.1 4098 2532 3766.2 
єтї просото) TOU T€Ü0lov тест коз оо ри 
Upon the face ofthe plain you Shall fall, and no way 
4863 N 2532 3766.2 4057.2 . 
cvvax0ns KAL OVUN epu 70s 
shall you be brought together; and no way shall you be ѕсгеепеаў. 
3588 2342. 3588 1093 2532 3588 4071 . 3588 
то OÓnpious TNS YNS коң тоб тєтє TOV 


To the wild beasts of the earth, and to the winged creatures of the 


3772 31325. 5 1473 1519 2603.1 2532 
ovpavov дєбока сє es като Вроро 29:6 kat 
heaven Ihave given you for а thing ѓо be devoured. And 
1097 3956 3588 2730 * 3754 
"'yvo 0 ovrTavt TiàvTeg [Un KO TOULKOUV TES Aiyvnrtov от 
Dshall know tall ?the ones ?dwelling 4Egypt] that 
1473 1510.2.1 2962 446.2 1096 . 4464 2562. . 
€yó є Kiptos «v0' ov eyevi0as рӧВӧоѕ koAopürq 
am the LORD, because you became атой ofreed 


29:4 {СР xaňwov — a bridle. 
29:5 ti.e. shaded. 


1120 


3588 36024 * 3753 — 1949 . к 1473 3588 
то око ТоротлА 29:7 отє єпє\аВоуто соо т 
tothe house of Israel. When they took hold of you with 
5495-1473 2532 23454 2532 3753 19472 . 

xewpt avrov kat єӨласӨтѕ KAL ÖTE єтптєкрдттсєу 
their hand, then you were fractured; and when [prevailed 
1909 1473 . 3956 5495 2532 3753 1879 1909 
єт? ото пасо X€up коз OTE єпоуєпоъсауто єтї 
^against 5them  levery ?hand]. And when they rested upon 


1473 4937 . 
сє ocvvezpifis 
you, you were broken, and you broke 
1223 3778 3592 3004 * _ 2962 2400 1473 
29:8 даб тото T&ÕE Aéyev AO voi kopvos où eya 
On account of this, thus says Adonai the LORD; Behold, I 
1863 1909 1473 4501. 2532 622 444. 
€mé&yo єтї сє poppaiav KAL отоло олӨрбэтто 
bring upon you гле broadsword; and I will destroy men 
575 1473 2532 2934 2532 1510.83 3588 а * 
апо cov коң ктїүрүү 29:9 kar стои N Аоиу?ттоху 
from you, and beasts. And [^will be !the d 3of Egypt] 
684 2532 2048 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 
отоћєио коң єртршоѕ KAL YVÖOTOVTAL от: €yó eut 
for destruction and desolation. And they shall know that I am 


2962 473 . 3588 3004-1473 3588 4215 . 1699-1510.2.6 
KUptos олт тоо AÀéyew сє OU тоторо EMOL ELL 


2532 4787.2 1473. 3956 3751 
KAL G'UVÉéKÀOo то AVTV тосо» ogóovv 


[of them ?of all tthe loin]. 


the LORD, because of yoursaying, The rivers are mine 
2532 1473 4160 1473 1223 3778 2400, 
Kat ey enoinoa oavTovs 29:10 бб тото 1800 
and I made them. On account of this, behold, 
1473 1909 1473 2532 1909 3956 3588 4215-1473 2532 
єуо eni oe ко ETL трт TOUS TOTO ро®$ соъ ко 
lam against you, and against all your rivers. And 
1325 3588 1093 * : 1519 2048 4501 ^ 2532 
босо тү» yny AvyvmTov ets épnpov popóotav кок 


I will give the land of Egypt unto desolation, 
684 575 2532 * 2532 


broadsword, and 
2193 3725 


eTOAewuv ATÒ Моуёолоф ках Хорт коз ос̧ opiwv 
destruction, from Migdol and Syene even unto гле borders 
* 3766.2 1330 1722 1473 . 
Адто 29:11 ov ру OAN ev av™ů 
of the Ethiopians. In no way shall there go through by it 
4228 444 . 2532 4228 2934 3766.2 1330 

TOUS ољӨрӧтоо kal тоз  KTlvovs оо рл] Sér 


the foot of a man; and the foot of a beast in no way shall go through 


1473. 2532 3756 2730 5062 2094 
QvTQP kat OU коатошктӨсєтох тєссарйкоута ETN 


it, and itshall not be inhabited forty years. 
2532 1325 3588 1093-1473 . 1519 684. 1722 
29:12 код 0600 тү» yny avtis ets  oamOAetav ev 
And Iwill appoint her land for destruction in 
3319 1093 2049 К 2532 3588 4172-1473. 1722 
Mégoo yns трпкорёут KALAL TÓAets аът EV 
the midst of a land being made desolated, and her cities [2in 
3319 4172 2049 : 1510.86 854 ; 
péoo TÓAÀeov npnupuopnévov €govzav odboviu pos 
3the midst tof cities 5being made desolated !shall be] for extinction 
5062 . 2094 2532 1289 NE 1722 3588 
тєссаракоута ETN ко Ova mepi Aiyvnrtov ev то 
forty years. And Iwillscatter Egypt among the 
1484 2532 3039 . 1473 . 1722 3588 5561 3592 


€0veov kot Àucpoo ото €v Tots Хороо 29:13 T&E 
nations, and I will winnow them among the places. Thus 
3004  * „ 2962 3326. 5062 2094 4863. 
Aéyev Aócvoi kvpuos petà Teo 00pàkovza € | ovvó£o 
says Adonai the LORD; After forty years I will gather 
* 575. 3588 1484 3739 1287 1563 
Ацгүзттїоз$ ато TOV eÜviv ov — бїєткортїоӨтүтоъ єкєї 
the Egyptians from the nations of which they were dispersed there. 
2532 654 . 3588 161 . 3588 * . 
29:14 kar отоотрёфө› ту оҳиалоссоу TOV — ÁvyvmTUov 
And Iwillreturn the captivity ofthe Egyptians, 


2532 27331 1473 1722 1093 * , 1722 3588 1093 
коз KOTOULKLO  QUTOUS є, YN Paðops cv m үт 
and Iwill settle them іп :heland ofPhathros, in the land 


3606 2983 2532 151083 746. 5011 1563, 

ó0ev є\фӨтсо» KaL стои арҳў тапєлў єкєі 

from where they were taken; and it will be [?rule 1а humble] there, 
3844 3956 3588 746. 2532 5011 й 3588 

29:15 mapa тосо TAS орҳоѕ кол сток TATEWOTATN TOV 
more than all the rules, it shall be least 
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29:7 
3361-5312 2089 1909 3588 1484 2532 3641.1 . 
pv vile qvo ет єптї та єди kar оАгүотто®$ 
to not be raised up high any more over (ће nations. And [?very few 
1473 4160 3588 3361-1510.1 1473 , 4183. 1722 
QvTOUS тойсо TOU M eva QUTOVS TAELOVAS ev 
2them Ч will make], so as for |?to not be !them] many among 
3588 1484 2532 3765 1510.8.6 2089 3588 
то €Üveov 29:16 kar ovkérU €govTav ETL то 
the nations. And no longer will they be any more [Хо the 
3624 — * — 1519 1680. 363 | 458. 
око  lopoQÀ ew є\тібо avapıpvýokovoav ovoptov 


^house ?of Israel !for 2a hope], calling to mind lawlessness 


1722 3588 190-1473 3694 1473 2532 1097 

EV то oKoAovOncat QvTOUS OTITO QUTÓV KAL YVATovVTAL 

in their following after them. And they shall know 
3754 1473 15102.1 * _ 2962 

оти єүб ELpL õwvaï Kiptos 

that I am Adonai the LORD. 


Nebuchadnezzar’s Conquest 


2532 1096 1722 3588 1442 2532 1501.10 2094 
29:17 kat єүєуєто є› то єВӧбро kot eucoo 7) ÈTEL 


Andit сате to passin the seventh and twentieth year, 


1520 3588 3376 . 3588 4413 1096 3056 2962. 

pu] тоо  MQvós тоо "TOU єүєуєто Aóyos — Kvptov 
day one of the [2month ifirst, came гле word of the LORD 
4314 1473 3004 5207 444 * 

"pos pe  Aeyov 29:18 vė оуӨротоо № Вооҳобоуосор 
to me, saying, Oson ofman, Nebuchadnezzar 
935 У f 2615 . 3588 1411-1473 , 
Восеъ BofvAovos катєбоулосото ти Ovvopuv аъто? 
king of Babylon reduced to slavery his force 

1307. OG 4 1 7x. 1909 * 3956 2776 5316.3 2532 
OovAcio peyóàn єтї Topov поса kedah фолакрӣа kot 
[2вегуїсе 1ог а great] against Tyre. Every head — was bald апа 
3956 5606 3097.2 2532 3408 3756 1096 1473 
TaS (pos poív kat рдоӨо$ оок €yévero avri 
every shoulder loose of hair. And a wage did not exist to him, 
2532 3588 1411-1473 1909 T 1223 3588 1397 . 
kat тп OvvàpevoavToU emi Торо» бї Tns O0ovActas 
апа his force was against Tyre, for the service 
3739 1398, 1909 1473, 1223 3778 
ns €0ovAevcav єт? олту 29:19 oux тото 
of which they served against it. On account of this, 
3592 3004 * _ 2962 2400. 1325 3588 * | 
тобє Aéyev Адорої kipros 100 Ot60pv TO. No ovxoóovocop 
thus says Adonai the LORD; Behold, I give ѓо Nebuchadnezzar 


935 3588 1093 * 2532 4659.1 
Boc et BofvAvos түү yny Aryintov ко OkVÀEÙOEL 
king of Babylon the land ofEgypt; and he shall despoil 


3588 4661-1473 . 2532 4307.1 " 3588 43072-1473 : 
то  GKÜiÀaavTis KAL Tpovopevoeut тау тпророртр оът 


her spoils, and he shall plunder her plunder; 
2532 151083 3408 3588 1411-1473 473 
кои ёстоң pig009 тп  Ovvàpevoavrov 29:20 avti 
and itwillbe the wage for his force. In return 
3588 3009-1473 3739 1398 1909 ja 


mns Лєитооруѓос avtoù Ns €0ovAevgev emi 
for his ministration of which he served 


Topov 
against Tyre, 


1325 1473. 1093 s 446.2 3745 
бебоко avta сүтү AvyvmTov оу’ ov босо 
Ihave given tohim гле апа ofEgypt, because of as muchas 
2038 . 1773. 3004 £ 2962 1722 3588 
€wyóàgoTo єрос Ayer Aócvoi коро 29:21 є, m 
he worked forme, says Adonai the LORD. In 


2250-1565. . 393 : 2768 3956 


3588 3624  * 
qp épo ekeiv evoTeAet 


Képaos mavti то око loponA 


that day there shall rise up a horn toall the house of Israel, 
2532 1325 1473 4750 455 1722 3319 1473. 
KAL 00000 со стора «veoy pévov €v HESCO QvTOV 


and I will give to you a mouth being opened іп the midst of them; 


2532 1097 3754 1473 15102.1 2962 
KAL 'yvogcOovTeaU от eyo єр Kiptos 
апа they shall know that I ^ am the LORD. 


29:17 {СР e€vvaTw – ninth 


30:1 


CHAPTER 30 
Judgment against Egypt and Her Allies 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 
30:1 кои єүєуєто Aóyos корсо "pos pe 

And [сате tthe word ?2ofthe LORD] to me, 
3004 5207 444 . 4395 . 2532 2036, 3592 
Aéyov 30:2 vié оуӨдротоо профӯтєосоу кох emé табє 
saying, Oson ofman, Prophesy and say! Thus 
3004  * . 2962 5599 5599 2250 3754 1451. 
Aéyev Аборої к?ріоѕ о о трєра 30:3 от eyyvs 
says Adonai theLORD; Oh, Oh the day; for [^is near 
3588 2250 3588 2962. 2532 1448. 2250 
n yppa тоо Kvpiov кои — eyyüteu трєро 
ithe 2day 3of the LORD], even [Зарргоасһеѕ tthe day 
3588 2962. 2250 3507 2532 2540 1484 


тоз короо 
2of the LORD]. 


прера уєфёл kot kapós єди 
[2а day 3of cloud 4апа 5a time боѓ nations 


1510.8.3 2532 2240 3162 1909 * 

ёстоь 4 кол Tet похолра єт? Аоџүхоттѓоо$ 
!It will be]. And [?shall come ta sword] against the Egyptians, 
2532 1510.83 5016 1722 1093 * i 2532 
каси EOTQAL TAPAXN ev Yn АӨ ото ко 
and there willbe adisturbance in theland ofEthiopia, and 
40908 . 5135 S A 2532 2983 
TETOÙVVTAL тєтроъратист реро: EV AvyvmTO katl Алүфорто 


they shall fall being slain in Egypt, 
3588 4128-1473 2532 4844.1 
то màÀn0os оът Kot ovuneseitTaL 
һег abundance, and [?shall be cast down ther foundations]. 
2332:* 2532 * 2532 * y 2532 * . 
30:5 1pm коң Крӣтєс kar Avóot кол Atfjves kar А‹Ө(отєѕ 
Persians, and Cretans and Lydians, and Libyans, and Ethopians, 
2532 3956 3588 19612 2532 1537 3588 5207 3588 
коз TAVTES oL єтїрїктоь кас EK тоу VLOV TNS 
and all the intermixed peoples, and of the sons 
1242-1473 3162 4098 . 3326 1473. 3592 
бадк pov paxyaipa T€goUvTat рєт avTiv 30:6 T&E 


and they shall take 


3588 2310-1473 
ta ÜepéAu avis 


of my covenant [?by гле sword !shall fall] with them. Thus 
3004  * . 2962 2532 4098 . 3588 52882 7 
Aéyev Аборої крос KAL TETOVVTAL TA VTOOCTNPİYPATA 


says Adonai the LORD; And [źshall fall 


* 25322597 3588 5196 
AvyvmTov kar kataBhoetrar п рр ттс La X VOS аот 
3of Egypt], and [4^shall go down {һе 2insolence 3of her strength] 


9735. з 2193 * 3162 4098 1722 


ithe ?supports 
3588 2479-1473 


апо Moy6oAov ws Хърт poxoipoa T€goUvTat ev 
from Migdol unto Syene; [?by the sword !they shall fall] in 
1473. 3004  * 2962 2532 2049 


олутту Aéyev Aðwvaï къріоѕ 
her, says Adonai the LORD. 
1722 3319 5561 . 853 


30:7 kar epqp.o0oe7o 
And it shall be made desolate 
2532 3588 4172-1473 


ev  péoo xopov  vóovwpévov KAL AL TONELS avis 
in the midst of places being obliterated; and her cities 

1722 3319 4172 2049 . 1510.8.6 2532 
ev peoo. TóÓÀeov "«pnpopévov €govrat 30:8 kar 
[Pin Згле midst 4of cities 5being made desolate !will be]. And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3752 1325 
Yyvéócovrat от єүб eut коро TAV бо | 
they shall know that I ат the LORD, whenever I shall appoint 
4442 1909 s 2532 4937 " 3956 3588 

тор єт? Aiyvnrtov коң GvuvrpiBoct TüvTES OL 

бге against Egypt, and [5shall be broken tall ?the ones 
997 1473 1722 3588 2250-1473  . 1831 
Bon0ovvzes аот 30:9 є, тп иёра ekeivq e&eAevoovzat 
3helping ther]. In that day shall come forth 
32 н 853 3588 *-1680 . | 
&yyeAlov] спєобоутєє  a^avicat түу  Atfvozitas eria 
messengers hastening to obliterate the hope of Ethiopia; 
2532 1510.8.3 5016 —. 1722 1473 . 1722 3588 2250 
kaL стой |. тараҳӯ ev аътоіѕ ev тп pépa 
and there willbe a disturbance among them in the day 

i 3754 2400 2240 3592 3004 T 
AvyvmTOU оть 100 ткєи 30:10 тобє Aéyev Aóovoi 
ofEgypt; for behold, itis come. Thus says Adonai 
2962 2532 622 3588 4128 * | 1223 
корис kaL отоо то т\їӨбо$  AvyvmTiov баб 


the LORD; Апа Iwill destroy the multitude of the Egyptians by 


30:9 {ее Bos for variants. 
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1121 
5495 Ж 935 - 1473 
XEetpós Noafovxoóovócop Вос: BofvAcovos 30:11 avzov 
the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon; he 
2532 3588 2992-1473 . 3326 1473 . 3061 575. 1484 


kat тоз Лао? оътоъ рєт avTOU ÀAouxot опто ecOvov 
and his people with him, the pestilent ones from nations 
649 622 3588 1093 2532 15732-3956 
отпєсто\лрєуо: отоћлєсої TNV YNV KAL  €KKEVO)GOUGU TÅVTES 
being sent to destroy the land. And they shall all empty out 
3588 3162-1473 1909 + 2532 4130 3588 
TAS PAXAİPAS AVTOV єт? Aiyvnrtov кох плодсєтоє тү 
their swords against Egypt, and shall fill the 
1093 5134.1 2532 1325 3588 4215-1473 
үп 7povpoTuv 30:12 kar 0600 TOVS тоте рой AVTOV 
land with slain. And I will make their rivers 
2048 2532 591 3588 1093 1722 5495 4190 
€epijiovs коз o1000900poL тту түтү, ev xeu тптоутроу 
desolate. And Iwillrender the land Бу гле һара of evil ones; 


2532 853 7 3588 1093 2532 3588 4138-1473 1722 
kat apavi my yny кол то тлрора оът ev 


and Iwill obliterate the land, and its fullness, by 
5495 245 1473 2962 2980 3754 3592 
X€epoiv  aAAoTpiov eya Kkvptos  AeAàAmka 30:13 оті 7à0€ 
the hands of strangers. П the LORD have spoken. For thus 
3004 2962 3588 2316 2532 622 . 946 2532 


Aéyev kvpvos о 0є05 кол отоло Вдє\оурота KAL 
says the LORD God; And I will destroy the abominations, and 


2664 Г 3175. 5752 tU 2532 758 1537 
катоатаъсо рєуитӣтоѕ апо Mépóeos кох йрҳоутас єк 


I will rest the great ones from Memphis, and the rulers from 
1093 m 2532 3756-1510.8.6 2089 2532 1325 
yns AvyUTTOU KAL OVK ÈOOVTAL ёт. kal 0000 
the land of Egypt, qud they will not be any longer. And I will put 
5401 1722 2532 622 1093 
фоВоу ev yn Ауто 30:14 коз anoi түр 
fear in theland of Egypt. And I will destroy the land 
2532 1325 4442 1909  * 2532 4160 
Фоборй< kal босо пор єтї  Taovüv код mow 
ofPathros, and Iwillput fire upon Tanis, and I will execute 
1557. 1722-5 ^ 2532 1632 . 3588 
ekõikyow є, ДЛостолєь 30:15 кол ekxeo тоу 
punishment in Diospolis. And Iwill pour out 
2372-1473 1909 * 3588 2479 * 2532 622 


Өъџоу pov єтї «єз түүр сї Avyvm TOU Kot. отоло 
myrage upon Sin, the strength of Egypt. And I will destroy 


3588 4128 кк 2532 1325 4442 
то  m"An0os Меёрфєо% 30:16 код босо тэр 


the multitude of Memphis. And Iwillappoint fire 


1900 * 2532 5016 . 5015 

єт’ Aiyvntov каси торох торо хӨлүтєтөг 
unto Egypt. And [?with a disturbance  ?shall be disturbed 
3588 * 2532 1722 * 1510.8.3 1609.1 2532 
n Xois kar ev  AvooamóAev éOTAL ėkpynypa KAL 


15]. And in Diospolis there willbe inundation, and 
1315.1 5204 3495 * 


OvvXxvOTcerat бото 30:17 veavickov | HAtovzióAeos 
[?shall be dispersed waters]. Young men of Heliopolis 
2532,77 1722 3162 . 4098 2532 3588 1135 


xov Bovfjac7ov ev 
and Bubastum 


паҳора TETOVVTAL KAL QU — yvvotkes 
[26у Згле sword !shall fall, and the women 


1722 161 . 4198 . 2532. ЧУЛА»... 
ev axpaosia mopeùrovtat 30:18 кол ev Tàóvoius 
[into ?captivity Ishall go]. And in  Tehaphnehes 
4951.5 р 3588 2250 1722 3588 4937-1473 1563 3588 
съоскотасєи N прера ev то осъурутрирох рє єкєї то 
[shall darken tthe 2day] іп my breaking there the 
4638.1 * 2532 622 1563. 3588 5196 
скўтптра AvyvumTOU kal отоћєітог ekeit n ТУ 
chiefdoms of Egypt. Апа [shall perish 5there !the ?insolence 
3588 2479-1473 М 2532 1473. 3507. 2572. 2532 
TNS тубо avTüs коз олту vebéAq kaipe коң 
3of her strength]. And [3her  !acloud ?shall cover], and 
3588 2364-1473 . 46 . 715... 2532 
аи  ÜOvyacépes оът oupóàAocov ox0rjoovzat 30:19 kar 
her daughters [?captives Ishall be led]. And 
4160 2917 1722 * 2532 1097 3754 1473 
томуүто› кра Ev ÅLYÙTT® KAL үрӧосортоь ото €yó 


I will execute judgment оп Egypt. 


1510.2.1 2962 
єнї — KUptos 
am the LORD. 


And they shall know that I 


1122 


A Proclamation against Pharaoh 
2532 1096 1722 3588 1734  . 2094 
30:20 xov єуєуєто EV то EVÕEKÅTW тє ЄР то 
Апа ittook place іп the eleventh year, in the 


4413 3376 . 1442 3588 3376 . 1096 3056 
TOTO рлүрї єВборлу тоо 005 єүєуєто Лӧүоѕ 


1722 3588 


first month, /heseventh ofthe month, [?came tthe word 
2962 4314 1473 3004 5207 444 3588 

Kvptov "pos pe Aéyov 30:21 vié evOpocov тоъѕ 
2of the LORD] to me, saying, О son of тап, [the 
1023 $ 935 Ы 4937 2532 


Bpaxiovas Фараб Bastos AvyvmTov осъруётрира kat 


3arms ^of Pharaoh “king Sof Egypt !Ibroke]; апа 
2400 3756-26102, 3588 1325 1473 . 
Inm ov koeóe0n Tov бобо avra 
behold, it was not earnestly beseeched to give to him 
2392 3588 1325 1900 1473. 31184 3588 1325. 

wow тоо onvat ew — oavióv póàAoypo тоо бодро 
healing, to put upon him а dressing, to be given 
2479. 1949 3162 1223 3778 
асу»  emuoféo0ov paxaipas 30:22 Ou тото 
strength to take hold of the sword. Onaccount of this, 
3592 3004  * . 2962 2400, 1473 1909 * . 
тӧбє Aéyev Aóovoi коро бо? eya «emi Фараб 
thus says Adonai /летгокр; Behold, Iam against Pharaoh 
935 + 2532 4937 3588 1023-1473 3588 
Basia Aryintov коң ovvzpupo | 7ovs Bpoxtovoas avzov тоъѕ 
king of Egypt, and I will break his arms, the 
2478 — . 2532 3588 4937 2532 2598 


wGXvpoUs] kat TOUS cvviptBopévovs kar котаВало 


strong, and the ones being broken; and I will throw down 
3588 3162-1473 1537 3588 5495-1473 2532 
тү» påxapav avTOv єк TuS Xxetpos avzov 30:23 kau 
his sword from out of his hand. And 
1289 1519 3588 1484 2532 3039 1473 


бао o epo уста es та ёбу кох Мкрӯсо олто?ѕ 
I will scatter Egypt into the nations, and I will winnow them 
1519 3588 5561 2532 2729 3588 1023 


€w Tas Хороѕ 30:24 коз koTwXvoo tovs fjpaxtovas 
into the places. And Iwill strengthen the arms 

935 ай 2532 1325 3588 4501-1473 1519 
Вос:Лєоѕ BofvAcovos kot 06000 тү» popóooiov pov ets 


of the king of Babylon, and I will put my broadsword into 


3588 5495-1473 2532 1863 1473. 1909  *. 

тү» Хєра avrov kat єтє олтїү єт? AtyvmTOV 
his hand. And heshallbring it upon Egypt, 

2532 43071 3588 43072-1473 2532 4659.1 


KAL T7povopevoet 
and he shall plunder 
3588 4661-1473 


тү» пророрту лут Kot GkvÀAevget — 
her plunder, and he shall despoil 
2532 1765 3588 1023 


та оск?ЪЛа avTüs 30:25 коз evvaxvo0 tovs fjpaxiovas 
her spoils. And Iwill strengthen the arms 

935. € j 3588-1161 1023. * . 4098 . 

Boc éos Bof vAovos оң бє Bpoxtoves Фороб› TETOÙVTAL 


of the king of Babylon, and the arms of Pharaoh shall fall; 


2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 1722 3588 1325 
KAL YVWTOVTAL от eya ELL к?р:оѕ ev то ovvat 
and they shall know that I am the LORD, in [putting 


3588 4501 1473 1519 5495 935 ы 
түу рорфооъ pov «ets xeipas Beouéos BofvAovos 
3the ^broadsword іту] into гле hands ofthe king of Babylon, 


2532 1614 1473. 1909 1093 * 2532 
коң EKTEVEL олотїүр єтї үтүр AvyvmTov 30:26 kat 
and he shall stretch it against the land of Egypt. And 
1289 * 1519 3588 1484 2532 3039 . 1473 . 
бостєро Асүхоттору ELS то €0vn Kot Àucpamoo отоо 
I will scatter Egypt into the nations, and I shall winnow them 


1519 3588 5561 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 


ELS TAS Хорас KAL YVWTOVTAL оти eyó erpe коро 
into the places; and they shall know thatI ат the LORD. 
CHAPTER 31 
Parable of the Trees 
2532 1096 1722 3588 1734 2094 1722 
31:1 kar eyėverto є, то єубєкӧто TEL ЄР 


Апа ій сате (о pass іп the eleventh year, in 


30:21 CP  emvreOqvou avto — to put upon him. 
30:22 {СР & Ald. кол «ovs tetapevovs — and the stretched out. 


IEZEKIHA 


30:20 
3588 5154 3376 . 1520 3588 3376 . 1096 3056 
то тріто рлүрї pio тоо №005 єүєуєто Aóyos 
the third month, дау опе ofthe month, [?came  !/he word 
2962. 4314 1473 3004 5207 444 2036 
коро "pos pe yov 31:2 weé ovOpocov єє 
2of the LORD] to me, saying, Oson ofman, say 
4314 * 935 * 2532 3588 4128-1473 


"pos Papaw Basita 
to Pharaoh king 


AvyUmTOU kal то 


of Egypt, апа to 


тлтӨє‹ avTov 
his multitude! 


5100 3666 4572 1722 3588 5311-1473 

торе > оросо сєоътор ev то vue соъ А 

То whom did youliken yourself іп your haughtiness? 
* . 29527 1722 3588 * 2532 


2400 
31:3 où Acggobp котдоритсоѕ ev то Arvo кок 
Behold, Assyria was а сургеѕѕ in Lebanon, and 
2570 3588 3913.1 2532 4437 1722 3588 46292 2532 


KQAÀÓs TALS торефъубео KAL TVKVÒS EV TM сокет KAL 

goodly іп  shootsf, and dense in the protection, and 

5308. 3588 3174. 2532 1519 3319 3507 .. 1096 

vims то рєуєдє‹ kar eus péoov ъєфєлоъ єүєуєто 

high in size; and [?into 4the midst 5of гле clouds ?came 

3588 746-1473 5204 1625 1473, 3588 12 

n apx avroù 31:4 обор єёєӨрєфєу avtóv тү аВоссоѕ 
this top]. Water nourished him, Ње deep 

5312-1473 3588 4215 1473 71 2945 

iiio ccv avrov TOUS тото дой аот Yy'yo'ye KUKÀo 


made him rise up high; [һе 4гіуегѕ Ishe еа] round about 


3588 5452.1-1473 2532 3588 4959.1-1473 1821 . 
TOV фото QAVTOÙ KALTA сострота ovS e&oméoeu ev 


his plants, and [2her collections of water !she sent forth] 


1519 3956 3588 3586 3588 3977.1 1752 3778 
ew торта та  £UÀa Tov тєбіоо 31:5 €vekev TOUTOV 
unto all the trees ofthe field. Because of this, 
5312 3588 3174-1473 3844 3956 3588 3586 
хфоӨчт то pėyeðos avrov пара nåvta то ёъла 
[2was raised up high lhis greatness] over all the trees 
3588 39771 25324129 3588 2798 1473 . 2532 


тоо тєбїоз кол ezAn0vvOqcav ov к\ёбоц ото KAL 


of the field, апа [зуеге multiplied ?tender branches !his], and 
5312 3588 3913.1-1473 .1909 5204 4183. 
vijó0coav «v парафъйбёєсѕ ауто? єф’ їбатоѕ 70ÀAA0U 


[2were raised up high this shoots] over [?water !much], 
1722 3588 1614-1473 1722 3588  3913.1-1473 , 
EV то €KTelvat avTOv 31:6 є, cows mopodóvàcw avrov 
in his stretching out. In his shoots 
3554.1 3956 3588 4071 3588 3772 . 2532 5270 .. 
єубссєъсау торта та тєтє TOU OVPAVOV KAL ътокато 
nested all the birds of the heaven, and underneath 
3588 2798-1473 . 1080 3956 3588 2342. 
TOV KÀàOÓOv avTOv €'yevvogav TAVTA то Onpia 

his tender branches [6procreated tall {һе wild beasts 
3588 3977.1 1722 3588 4639 2730 3956 4128 
TOU Ti€e0lov EV TQ окай QVTOÙ катоктсє по» плдоѕ 
^of the 5plain]; in his shadow dwelt all the multitude 
1484. 2532 1096 2570 1722 3588 5311-1473 
€0vóv 31:7 коз єүєуєто коло ev то  UWjevavTov 
of nations. And hebecame good in his height 
1223 3588 4128 3588 2798-1473 3754 
oux то т\Ал\Өбо< TOV  KÀóàOOv отто? от 
because of the multitude of his tender branches; for 
1096 . 3588 4491-1473  . 1519 5204 4183 . 2532 
€yevi0ncav оъ pilar оъто? eus bwp тол 31:8 kat 
[2existed lhis roots] among [?water !much]. And 
2952.7 5108 1722 3588 3857 К 3588 2316 
KvTÓpu cot TOLQUTAL ev то торобє ито TOU 0cov 
[^cypresses ^ !such] in the paradise of God, 
2532 3588 41041 3756-3664 3588 39131 | 
кои QL тїтзєє OVX Ороо tas парафойои avtoù 
and the pines were not likened to his shoots; 
2532 1640.1 3756-1096 3664 3588 2798-1473 . 3956 
KQL єАбтөд OUK EYEVOVTO ороо то кАёд&бо< QUTOV TAV 


and firtrees were not likened о his branches; every 
3586 1722 3588 3857 3588 2316 3756-3666 — 1473. 
£vAov ev то породєісо тоо дєой ovy «opoU)0n avta 
tree іп the paradise of God was not likened to him 
1722 3588 2566.3-1473 X 1223 3588 4128 3588 
ev то KàAAevavrovr 31:9 õa TOV mahos TOV 
in his beauty. Because ofthe multitude 
2798-1473 , 2570 4160 1473 1722 3588 4128 


KÀàOOv ovTOU кало» enoiosa avtov ev 
of his tender branches [?good Ч made ?him] by 


то mTÀn0ev 
the multitude 


31:3 fie. branches. 


31:10 


3588 2798 : 2532 2206 1473, 3588 
тоу  KÀàÓOov ауто? кои єЛосол QUTÒV то 
of his tender branches. Апа [8werejealous of ?him tthe 
3586 3588 3857 г 3588 3172... 3588 2316. 
ёла тоху породєісоо TNS трофѕ тоо Өєо? 
?trees ЗоЁ ће йрагайіѕе 5of the баеһсасу Tof God]. 
3778 3592 3004 * 2962 446.2 


1223 
31:10 баб тото тбёбє Aéyev Аборої kvpvos оу’ ov 

On account of this, thus says Adonai the LORD; Because 
1096 3173 3588 3174 2532 1325 3588 746-1473 
eyevov péyos то рєүєӨєє коң éðwkas TV арҳт cov 
you became great іо greatness, and you put your top 
1519 3319 3507 .. 2532 1869 3588 2588-1473 е 
eç  gécov љєфє\оу коң єтӯўрӨт кардіо ауто 
into the midst ofclouds; and [?was lifted up this heart] 
1909 3588 5311-1473 2532 3860-1473 1519 5495 
єтї то Ujevovrov 31:11 kar парёбоко оътбу eu xeipas 
unto his height; even I delivered him up into the hands 
758 1484 2532 4160. 3588 684-1473 ! 
épxovzos  eOvóov Kat єпооє т” олтбоАєцол› ото 
of the ruler of the nations; and he caused his destruction. 

2532 1842 . 1473, 245 . 3061 
31:12 kar e&oAó00pevoav «vTOv аЛАЛотриои Лоло 

And [?utterly destroyed 5him  !strangers], pestilent ones 
575. 1484, 2532 2598. . 1909 3588 3735 
«то єӨ>бъ коз Ka7éfjaAov avtov єптї тор Oopéov 
from the nations. And they threw him down upon the mountains. 
1722 3956 3588 5327 4098 3588 2798-1473 И 
ev  màgots tas bópoy&£w émegov оь  kAóbov оъто? 
In all the ravines [2fell this tender branches]; 
2532 4937 . 3588 4723.1-1473 1722 3956 . 3977.1 3588 
Kot gvverpifn TA OTENÈXN avTov є, порт пєдіо TNS 
and [?were broken this trunks] in every plain ofthe 
1093 2532 2597. 575 3588 4629.2-1473 3956 3588 
yns kar котєВтсоу апо TNS GkKÉéTzwS avTOU TvTEeS OL 
land. And [6went down "from 8his protection tall ?the 
2992. 3588 1484. 2532 1474 1473. 
Aaoi TOV €0vóv коң nõ&þpirav avrtóv 
3peoples 40 the 5nations], and they dashed him. [upon 
3588 4431 373 3956 3588 4071 . 3588 
түр ттосі ото Over ovoovio порта то пєтєа TOU 

5his downfall бгеѕіеа lA] Ше ?birds — ^ofthe 
3772 . 2532 1909 3588 47231-1473 . 1096 3956 3588 
ovpavoù kal emi то  GTeÀéXm avTov eyévero TÅVTA TA 
5Sheaven]; and upon his trunks existed all the 
2342. 3588 68 . 3704 3361 5312 
Өтрѓо тоо оурой 31:14 ӧтә рт vi/o00ctw 
wild beasts ofthe field, so that [?should not 3be exalted 
1722 3588 3174-1473 3056 3588 3586 3588 1722 3588 5204 
ev то рєуєдє avrov тбрт те ёъла та ev то боть 
9in lOtheir greatness tall — ?the trees *by 5the 9water], 
2532 3756-1325 3588 746-1473 1519 3319 3507 


1909 
31:13 єтї 


KaL оок ёбокоу ту орҳїу оътоу etus ресор veoeAoív 
and do not put their top into the midst of clouds; 
2532 3756-2476 1722 3588 5311-1473 . 4314 1473. 3956 


коң оок EOTNTQV ev то vue «vTOVP TPOS QUTOP TAVTES 
and [5stand not біп "their height 8араіпѕі ?him tall 
3588 4095 5204 3956 1325 1519 2288 

DII mivovtes ъбор TAVTES eó00qc«v єс — 0Gvocov 
?the ones ?drinking ^water]. АП were given unto death 
1519 1093 899 1722 3319 5207 444__, 

є yns ВебӨо< ev péso vuv evOpéoov 
in [?20f the earth 1гле depth], in the midst of the sons of men 
2597 1519 998.1 3592 3004 * 2962 
котоВаќуоутас є fó0pov 31:15 табє Aeyev Аёотрої къроѕ 
going down into the pit. Thus says Adonai the LORD; 
1722 3739 2250 2597. 1519 86 3996 1473. 
є, 1 тира katėßn es å&ðov  emévO0qoev avióv 
In which day he went down into Hades, [?mourned ^him 


3588 12 2532 2186 3588 4215-1473 е 2532 
n éBvocos kot єпёстсо TOUS TOTAMOÙS тїї KAL 
Ithe ?abyss]. Апа Iattended to her rivers, and 
2967 4128 5204 25382 4651.1 1909 
єколосо mcAn00s vOQTOS кол єскӧтасєу єт? 


restrained the abundance of water. Апа [?was darkened Sover 
1473. 3588 * . 3956 3588 3586 3588 39771 1909 1473 


«vio о  Aifavos торта та ùa тоо пєбіоо єт? оъто 
^him 1 еБапоп]; all the trees ofthe plains [26у ?him 
1590 . 575. 3588 5456 3588 4431-1473 
e&cAv0ncav 31:16 опо ттс $ovüs TNS "700€0$ avTov 
lwere enfeebled]. From the sound of his downfall 
4579. 3588 1484 3753 2601. . 1519 86 
єсєісдтосо» то бут отє котєВ(Вобоу ovróv є àóov 
[shook Ithe 2пайопѕ] when I brought him down unto Hades 


EZEKIEL 


1123 


3326 3588 2597 б 1519 2978.1 2532 3870 . 
HETA тоъ kozaowovcov єє \акко» коз торєкф Ао» 
with theones going down into the pit. And [$comforted 
1473. 1722 1093 2737 3956 3588 3586 3588 5172 
avtóvev yn кототат парто та éva тт трофӯӣѕ 
7him sin earth ?lowermost tall — ?the Зігееѕ ^of the 5delicacy], 
2532 3588 1588 , 2532 3588 2570 3588 * 3956 
KAL та €KAekTà kat та колота тоо Atfàvov TAVTA 
and the chosen ones and the best ones of Lebanon, all 
3588 4095 5204 2532-1063 2532 1473 2597 3326 
та тото vóop 31:17 кол yap kar ovrotkoTéf oov рєт’ 
the ones drinking water. Foralsoeventhey wentdown with 
1473 1519 86 1722 3588 5134.1 4 575. 3162 . 2532 
QvTOU ELS à&ðov ev тое TPAVMATLALS ато poxeupos KAL 
him into Hades with the ones slain by the sword; and 
3588 4690-1473 3588 2730 3 5259 3588 46292-1473 1722 
то спєрро аъто? OL KeGTOUXOUVTES VTO TNV OCKETNV QvTOV EV 


his seed dwelling under his protection [2їп 
3319 3588 2222-1473 622 5100 
péoo Tns Los avTOv отоЛорто 31:18 тёри 
*the middle tof their life !were destroyed]. To whom 


3666 . 1722 1411, 2532 1722 1391 
Gp.ouo0ns ev  Óvvópet Kot ev оёт Kot ev  peye0ev 
аге youlikened іп power, апа in glory and in greatness 
1722 3588 3586 3588 5172 2597 3326. 3588 3586 
ev то bors Ts  7pvóms кото Вт: petrà тоу tiov 
among the trees ofthe delicacy? Go down with the trees 
3588 5172 . 1519 1093 899 1722 3319 

TNS Tpvón"s є "s Водоѕ €v Месо 
ofthe delicacy into [20f the earth ithe depth]! [?in >the midst 
564 . 2837 3326 51341 . 3162 . 
ommepur prov котос HETA TPAVMATLV ро оре 
^of uncircumcised !Youshallsleep], with ones slain Бу sword. 
3779 Е 2532 3956 3588 4128 3588 2479-1473 3004 
ovios Papaw кол mav то пАдоѕ ттс voXvos avrov Лёуєь 
Thus Pharaoh and all the multitude of his strength, says 
* 2962 

Aó6cvoit kvpuos 

Adonai the LORD. 


2532 1722 3174 


CHAPTER 32 
Lamentation against Pharaoh and Egypt 
2532 1096 1722 3588 1428 2094 1722 3588 
32:1 коз єүєуєто €v то бобєкато ÉTEL ЄР то 

Апа ittook place іп the twelfth year, іп the 
1428 .. 3376 . 1520 3588 3376 . 1096 3056 
бодєкӧто рус pio TOV Муос єуєуєто Aóyos 
twelfth month, dayone ofthe month, [?came  !/he word 
2962. 4314 1473 3004 5207 44 2983 
коро "pos рє Aéyov 32:2 viė avðparov Aópe 
2of the LORD] to me, saying, O son of тап, take up 
2355 1909 * 935 * 2532 2046 
O0pijvov єтї Papaw Paora AvyvmTov kar epets 
alamentation for Pharaoh king of Egypt! And you shall say 
1473, 3023 1484. 3666-1473 2532 5613 1404 
avta Аёорть €0vóov op ou»0ns ov коз 05 pkv 


to him, [?to a lion of nations ! You were likened], andas а dragon, 
3588 1722 3588 2281 2532 2768.3 1722 3588 4215-1473 

о €v тт BaN асот коз €kepàrrues EV то тото ро$ соъ 
theonein the sea. And you gored in your rivers, 
2532 5015 5204 3588 4228-1473 2532 2662 | 3588 
коң ETAPAT oes bwp то посі соо KAL KQATETQATELS TOUS 
and disturbed water with your feet, and trampled 


4215-1473 , 3592 3004 * _ 2962 2532 4016 р 
тотоаро?с соо 32:3 TàÓe Aéyev Аёорої коро kot пєр Воло 


your rivers. Thus says Adonai the LORD; And I will put 
1909 1473 1350-1473 1722 1577 2992 4183 

єтї сє  Oük7vÓv pov ev єкклАсќоа Лабу Toiv 
[upon 3you іту net] by anassembly [?peoples !of many]; 
2532 321 1473 1722 3588 44-1473 2532 1614 


Kot ovóà£&o сє cv то aykio7po pov 32:4 kal єктєуб 


and I will lead you by my hook. And I will stretch 
1473 1909 3588 1093 3977.1 4130 2532 1940 1909 
сє emi түүр yny  "€0ía TÀno0Qcerot kat. eruca» єтїї 
you upon the earth; гле plains shall be filled. And I shall set upon 
1473 3956 3588 4071 3588 3772 2532 1705 1537 1473 
OE TÅVTA TA тєтє TOU ovpavov коң єрлт\лүсө» єк соъ 
you all the birds ofthe heaven; and I will fill up by you 
3956 3588 2342. 3956 3588 1093 2532 1325 3588 
тбрто то Өтрсо тос TNS YNS 32:5 kar босо тас 
all the wild beasts ofall the earth. And I will put 


1124 


4561-1473 1909 3588 3735 2532 1705 5327 575. 
càpkos COV єтї та ӧрт коз ejm joo фороуүсѕ ато 
your flesh пироп the mountains, and I will fill up ravines of 


3588 129-1473 2532 4222 X 3588 1093 575, 3588 
тоз оцлотоѕ соо 32:6 kar потисӨђсєтои N yn «тб TOv 
your blood. And I will water the earth from 
4402.1 575. 3588 4128-1473 1909 3588 3735 
Tpoxopnp.éTov gov ото тоз 5ÀnÜovs соо єтї TOV opéov 
your excrement; from your multitude upon the mountains 
5327 1705 . 575, 1473 2532 2619 } 1722 
$óàpeyyos epmnoo ото соо 7 кол котакаћро ev 
[the ravines ! will fill up] with you. And I will cover up [2in 
3588 4570-1473 , 372 . 2532 4951.5 р 3588 
то сВєсӨўрас сє Ovpevov коз OUOKOTQOO TQ 

3your being extinguished ! гле heaven], and I will darken 

M 8 8 


798-1473 2246 1722 3507 . 2572. 2532 4582. 
астра avTov Мох ev vebéAn калро Kat сє 
his stars; [21ле sun ?by 4a cloud !I will cover], and гле moon – 


3766.2 5316 3588 5457-1473 . 3956 3588 
ov pn форт то фос аотиѕ 32:8 порта та 

іп по way shall [?appear ther light]. All the things 
5316, 5457 1722 3588 3772. 4951.5 . 1909 1473 
þpaivovta фо €v то Ovpeavo GOUGKOTQGOOUOGUP ETL сє 
shining light in the heaven shall darken over you, 
2532 1325 4655 1909 3588 1093-1473 3004 2962 


кол босо GKÓTOS єтї ту yny соо  Aéyet kvpvos 
and Iwillappoint darkness over yourland, says the Lord 
2962 2532 3949 2588 4183 


Küpros 32:9 «xov  mopopyu» kapõiav Toiv 
the LORD. Апа Iwill provoke to anger the heart of many 
2992 2259-302 71 161-1473 1519 3588 1484 1519 


Maav тико оу ġyw oupoAoctav gov є та ебут eus 
peoples, whenever I lead you asa captivity into the nations, into 


1093 3739 3756-1097 2532 4768  . 1909 1473 
үу «v оок ёуүроѕ 32:10 kat o7vyvàácovow emi oce 
a land which you knew not. And [?shall be gloomy tover 5you 
1484 4183. 2532 3588 935-1473. 1611. 

€0vq тоАА& кол ov fjactAcis avi v ekoTàceu 

2пайопѕ imany], and their kings [2by a change of state 
1839 . 1722 3588 4072. 3588 4501-1473 
€koaTiügovroau є, то  meràg0av| tyv popóoiav pov 


Ishall be amazed] in the flying of my broadsword 
1909 4383-1473 4327 3588 4431-1473 
ETL тросото QvTOv Tpogóexóp.evot тү» T TOU QvTOV 


unto their faces, the ones waiting for their downfall 


575 2250 4431 3754 3592 3004 2962 
ap’ NMPAS aT00€0s$ соо 32:11 оти T&E Aéyev kvpvos 
from the day of your downfall. For thus says the Lord 
2962 4501, 935, * . 2240 
корго рорфо о Beouéos BofvAovos nger 

the LORD; The broadsword oftheking ofBabylon shall come 
1473 1722 3162 1095.2 2532 2598 

Got 32:12ev pa xaipaus yvyàvrov kal котаВоћло 


upon you. With swords of giants even I shall throw down 
3588 2479-1473 3061  . 575 1484-3956 2532 
түу туо gov Хоро опто  ecÜvov TÈVTES KAL 
your strength, pestilent ones from all nations. And 
62 3588 5196 S 2532 4937 | 
eT0ÀovGOU тту vBpw AvyvmTov kat gvvzpuicecat 


they shall destroy the insolence of Egypt, and [?shall be broken 
3956 3588 2479-1473 2532 622 .. 3956 3588 


таса € XOS avTÜS 32:13 коз anoa TÅVTA та 
lall 2her strength]. And Iwill destroy all 
2934-1473 Щр 5204 4183 . 2532 3766.2 5015 . 

ктүү аот оф” vOoTos тоААо% kat OU рл] тороёт 

her cattle from [?water !great]; and in no way shall [?disturb 
1473, 4228 444 2089 2532 2487 2934 | 37662 
олто п00$  avÓpómov єть коң UXvos — KTQvOV OV pm 


^it  lafoot?of man] any more; and the track of cattle in no way 


2662 1473 5119 2270 3588 5204-1473 
котопотцот «vio 32:14 107€ qovxàcer та бото avTOv 
shalltrample it. Then shall [?be still their waters], 
2532 3588 4215-1473 5613 1637 4198 3004 * 


кох OL  70TOJLOU avtar (S. €Àatov порє?соутоь | Aéyev Aðwvaï 
and their rivers [as Зо Ishall go forth], says Adonai 
2962 3752 1325 * 1519 684 

Kiptos 32:15 отау боз AlbyvmTOVP ets  оттбоАєот 


the LORD. Whenever I shall give Egypt unto destruction, 


32:10 1See Bos for variants. 
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32:6 


2532 2049 3588 1093 4862 3588 4138.1 

Kat epp. o0 n Ym ovv m "Anpócet 
and [5shall be made desolate tthe ?land] with the fullness 
1473 3752 1289 . 3956 3588 2730 З 
аът отом бас Tépo TAVTAS TOUS KQGTOULKOUP TO S 


ofit; whenever Ishallscatter all the ones dwelling 


1722 1473, 2532 1097 3754 1473 151021 2962 

€v evt ко "'yvogovrTat OTL €yo ELL Kvptos 

in it, even theyshallknow that I am the LORD. 
2355-15102.3 2532 2354 . 1473, 2532 

32:16 Өрїүро$ єсть , Kat Ópqvicovouw QUTÒV код 
There is a lamentation and they shall lament it; and 

3588 2364 3588 1484. 2354 . 1473 1909 * 


оь Üvyocépes vov  e€0vov 0puvicovouw avzóv єт’ AtyvmTOV 
the daughters ofthe nations shalllament it over Egypt; 
2532 1909 3956 3588 2479-1473 2354 1473 3004 
Kat єтї пйсоу ттр түз олутту Ópqvijcovouw оът Aéyet 
and over all her strength they shall lament her, says 


2962 2962 2532 1096 1722 3588 1428 2094 

kùpros KÙpLOS 32:17 кол eyévero EV то бодбєкото ETEL 
the Lord the LORD. And it happenedin the twelfth year, 
1722 4003 3588 3376 1096 3056 2962 


€v пєутєколдєкатт TOV pnvós eyévero Aóyos Kvpiov 

in the fifteenth of the month, [came !/he word ?of the LORD] 
4314 1473 3004 

mpos pe  Aeyov 

to me saying, 


Lament over Egypt 
5207 444 2354 1909 3588 4128 
32:18 vė оуӨротоо ÜOpqvqcov єтї mmv т\їӨо<$ 
Oson ofman, lament over the multitude 
eo 2532 2601 . 1473. 3588 2364 . 
AvyvmTov kot котоВ:Васооси avtůs тос  ÜvyoTépas 
of Egypt, for [shall bring 5домп  ^her ihe — 2daughters]; 
3588 1484 3498 1519 3588 899 3588 1093 4314 
та €0vq vekpàs ew ти By mms yns Tpos 


even the nations dead into the depths ofthe earth, to 
3588 2597 . 1519 998.1 1537 5204 
TOUS котоВосуоутоѕ ew  pó0pov 32:19 eë voórov 
theones going down into the pit. From [?waters 
2143.1 . 2597 2532 2837 . 3326. 564 

EVTPETOÙS кото Вт: кол KOLUNONTU PETA omepurpanrov 


igood-looking] descend and sleep with the uncircumcised! 
1722 3319 5134.1 . 36 5. 4098 . 
32:20 ev peoo TPAVHATLOV раҳасроѕ TE€GOUVTOU 
Among the midst ofonesslain bysword they shall fall 
3326 1473 . 2532 2837 . 3956 3588 2479-1473 
Mer отоо koi kouwüncerou посо т сї ауто? 
with him, апа [Һа sleep tall 2of his strength]. 
2532 2046 1473 3588 1095.2 1519 899 2978.1 
32:21 kat epoùot oL ои yiyavres ets B&ðos — Aàkkov 
And [5shall say ^to you !the ?giants], into the depth of the pit 
3756 957 . 1510.2.2 2597. 2532 2837 3326 3588 
ov peATiov er котаВтби kar кошлуӨтүтї рєта тоъ 
[not best lyou are]; you go down and sleep with 
564 1722 3319 3588 5134.1 . 3162 . 
опєритртоу ev PÈSTO TOV траъротио» рео ре 


uncircumcised! іп the midst of the ones slain 
* . 2532 3956 


by the sword. 


1563. 3588 4864-1473 . . 1722 
32:22 exei 


Ассор ко пасо n" ovvaywyh ovTOU ev 

There is Assyria and all his gathering 
2945 3588 5028-1473 3956 51341 3588 4098 
к?кЛо TOV тафоъ отто? TAVTES TpavparTtiat oL Ti€TTOKÓTES 
around his grave; all slain having fallen 
3162 3588 1325 3588 5027-1473 
po xotpo. 32:23 ov бєдокӧтєс тоз TÓdovs avTov 
by the sword; theones given his graves 
1519 4125 2978.1 2532 1096 3588 4864 


es mAevpàs Aókkov кох eyeviüm n 
in  fhesides ofthe pit, and [?existed 


ovvaywyh аото? 


lhis gathering] 


4033.1 . 3588 3418-1473 . 3956 3588 5134.1 ; 3588 
Ti€pucoKA o TOV prypaTos «тоз TAVTES OU 7povporrtat [Un 
surrounding his tomb. АП the slain 

4098 3162 . 3588 1325 3588 5401-1473 , 
TmemTOKÓTes роҳоѓро ot боътє$ tov dOóov avciv 
having fallen by the sword, the ones giving them fear 
1909 3588 1093 2222 1563 * 2532 3956 3588 


32:24 exei А\ёр. коз паса ту 
There is Elam and all 


єтї тұс yns Lois 
upon the land oflife. 


1411-1473 . 40331 . 3588 3418-1473 . 3956 
боро рде avTOv птєркъкло тоо рутротосѕ QvTOU  ^aüvTes 
his force surrounding his tomb; all 


32:25 


3588 5134.1 . 3588 4098 3162 . 2532 3588 
OL трауротсоь OL  qTE€mTOKÓTEeSs роҳоѓро коң OL 
the slain having fallen by the sword, and the ones 
2597 564 1519 1093 899 
kataBaivovres @тлєрїтилүт єс yns Водоѕ 
going down uncircumcised into [?of гле earth іле depth], 
3588 1325 3588 5401 1473 1909 1093 2222 2532 
ot O0cóoKkóTes 70v фоВо» avrov єтї yns Cons kot 
the ones putting the fear  ofthem upon the land of life; and 
2983 3588 931-1473 3326 3588 2597 . 1519 
€Aofov тту fjócavov avzov petà тоз koe Bouwóvcov eus 
they took their torment with the ones going down into 
1722 3319 5134.1 1563 1325 
Boðpov 32:25 є, рёсо троъратиоу 32:26 ekei єбодтсољ 
the pit. In the midst of the slain. There they put 


532 * 2532 3956 3588 2479-1473 4033.1 
Мосоду Kat OoféA кол посо т LOXÙS ауто? TrepuciKAo 


Meshech and Tubal, and all his strength | surrounding 
3588 3418-1473 3956 3588 5134.1-1473 3956 
TOU рлїүрето ото т@ртє$ ot TpavparTtiat QvTOU TÅVTES 
his tomb; all his slain ones, all 
564 513441... 575, 3162 . 3588 
ATEPİTUNTOL траъротіоь «то роаҳоіроѕ OL 
the uncircumcised ones, slain ones by the sword, the ones 
1325 3588 5401-1473 1909 1093 2222 2532 
ӧєдокӧтєс̧ тоу фоВоу avrov єтї yns Cons 32:27 kat 
putting their fear upon the land of life. And 
2837 3326 3588 1095.2 3588 4098 575, 165 


€kxoum0nooav pera TOV yvy&vrov TOV TeTTOKÓTOV ото оңбо 
they sleep with the giants having fallen from гле eon, 
3739 2597 1519 86 1722 3696 4170.1 > 
ot котєВтсо» ew &ðov ev ÖTAOLS  тоЛАєрдко<$ 
the ones who went down into Hades with weapons of warfare; 
2532 5087 3588 3162-1473 5259 3588 2776-1473 . 2532 
коң éÜrkav TAS po xXatpas AVTOV опо TAS KeboAÀós арто» KAL 
and they put their swords under their heads, and 
1096 3588 458-1473 1909 3588 3747-1473 3754 
eyevi0qoav «t олоро QvTOVvV єтї TOV OGT7€(O)V QUTÓYV Оты 
[came Itheir lawless deeds] upon their bones, for 
1629 y 1095.2 1722 3588 2222-1473 2532 
єёєфоВтбтсо» yiyavrtes ev m Со аутору 32:28 ko 
they were frightened giants during their life. And 
1473 1722 3319 564 . 4937 . 2532 
Gv ev péoo o mepvr pov сърутр ст ког 
you [2їп 3the midst ^of the uncircumcised !shall be destroyed], and 
2837 3326. 5135 3162 1563. 
kopno petà 7erpovpo ruo рЄөз paxaipa 32:29 єкєї 
shall sleep with гле ones being slain by sword. There is 
* a, 2532 3588 935-1473 2532 3956 3588 758 Ы 
Еббр karor fagtAets оотӯс kot порта оь àpxovzes Ассоър 
Edom and her kings, and all the rulers. Assyria, 
3588 1325 3588 2479-1473 1519 5134 3162 3778 
ot боътє$ түүр LG XUV avti ets Tpaùpa paxaipas офто 
the ones giving their strength to the wound of the sword; these 
3326 5134.1 2837 3326 2597 1519 
petà Tpavpatiav ekourm0noov рєт koroBowóvrov єє 
Leith 3the slain isleep], with the ones going down into 
1563 3588 758 3588 1005 3956 3778 
Boüpov 32:30 exei ov àpxovzTes тоо Boppóà màv7es офто 
the pit. There are the rulers of the north, all these, 
3956 3588 4755 Йй * 3588 2597 3326 
TàvTes ои Oz7poTqyoi Ассоор [ot кето фо лоътє$ PETA 
all the commandants of Assyria, the ones going down with 
5134.1 4862 3588 5401 1473 2532 1722 3588 2479-473 . 
T7povpoTuov ovv то фоВо avrov kar €v m tox avtov 
the slain, with the fear ofthem. And in their strength 
153 ; 2837 . 564 . 3326. 5134.1 
cwXvvOevzes ekouw0nsov ATEPİTUNTOL PETA TPAVMATLÐV 
being ashamed they sleep uncircumcised with ones slain 


3162 2532 667. 3588 931-1473 3326 
paxaipas kat QTveykov tnv Bàsavorvavtraw perà 
of the sword, and they carry away their torment with 
3588 2597 1519 998.1 1565. 3708 

TOV kataBawóvtwv ew ó0pov 32:31 ekeivovs perar 
the ones going down into the pit. Those [shall see 
935 B. : 2532 3870 . 1909 3956 3588 
Вос:Лєъс̧ Фараб кох пороклАӨўсєтох єтї TASAV TNV 
lking 2Pharaoh], and he shall be comforted over all 


32:30 1See Bos for variants. 
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2479-1473 5134.1 : 3162 . T 2532 3956 3588 
xiv avTOv трезрет(е paxaipa Papaw xot паса N 
their strength. Slain by the sword, Pharaoh and all 
1411-1473 . 3004 2962 2962 3754 1325 3588 
боро рд ov7ov ÀAéyet kopvos. къріоѕ 32:32 от 0€0c Ko тору 
his force, says the Lord the LORD. For I have put the 
5401. 1473 , 1909 1093 2222 25322837 1722 3319 
$o0fov avzov єтї yns cons kotkoumncezorev рєсо 


fear of him upon the land of life; yet he shall sleep m the midst 
564 3326, 5134.1 3162 . 
emepur piov пєтӣ TPAVHATLOV родо ро Фара 


of the uncircumcised with ones slain Ру the sword, even Pharaoh, 


2532 3956 3588 4128-1473 . 3004 2962 2962 
kat тол то тАлуӨо$ оото? Aéyer kùpros koptos 
and all his multitude, says гле Lord the LORD. 


CHAPTER 33 


The Watchmen of the House of Israel 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
33:1 коз eyévezo Aóyos Kvpiov "pos pe Aéyov 

And [?came !/he word 2ofthe LORD] to те, saying, 
5207 444 2980 3588 5207 3588 2992-1473 


33:2 эе ауӨротох AàAqcov тоб vrois Tov Ло? cov 
О ѕоп of тап, ѕреак to the sons of your people, 
2532 2046, 4314 1473 . 1093 1909 3739 302 1863 


кох єрєї TPOS QUTOUS YN єф түр av  emóyo 
апа you shall say to them, Theland upon which ever I bring 
4501 2532 2983 3588 2992 3588 in 
pop.ootov кох A&B о Лоо TNS 


the broadsword, that [5should take tthe ?people ?of the Hand] 


444 1520 1537 1473. 25321325 1473, 1438 | 
àv0pcocovéva єё QGvTOV KAL бозса AVTÖV EQVTOÙS 


[2man lone] from out ofthem, andput him for themselves 
1519 4649 2532 1492 3588 4501 
ELS Gkomóv 33:3 кол iðn тту» рор.фо ол» 


as a watchman. And if one should behold the broadsword 
2064 1909 3588 1093 2532 4537 . 3588 4536 
epxouévqv emi ту үт коң como" түү GcóXmcvyvyv 
coming upon the land, and he should trump the trumpet, 
2532 4591 ё 3588 2992 2532 191 . 3588 
kat onov то Лаб 33:4 kar akovon о 
and should signify to the people, and [?shall hear !the one 
191 . 3588 5456 3588 4536 2532 3361 5442 
okKovcas Ts фоуїсѕ ms  càXcvyyos kat рл] фъолаё тоо 
2һеагіпе] the sound ofthe trumpet, апа should not take guard, 
2532 1904 3588 4501 . 2532 2638 - 1473. 3588 
коз єпє\Өп N pop. bobo KaL котолаВт covrOv то 
and [3сотеѕ !the ?broadsword| and overtakes him, 
129-1473 1909 3588 2776-1473 1510.8.3 3754 
aipa ото єтїї Tms KeboAns ovTov єстто 33:5 оть 
his blood [upon 3his own head — !shall be]. For 
3588 5456 | 3588 4536 19] . 3756 5442 
түүр фору ттс TANTLYYOS AKOÙTAS OVK €ovAó£ovo 
[the 3sound 4of the 5trumpet ^ !hearing] he did not take guard; 
3588 129-1473 1909 1473 1510.8.3 2532 3778 3754 
то aipa отой єт? олто> стог ком OUTOS от 
his blood [upon 3him  !shall be]. But thisone that 
5442 3588 5590-1473 1807. 2532 3588 4649 — 
€bvAó£oro түүр Pvy avrov єёєЛото 33:6 kat о okonós 
guarded [2his life !rescued]. And the watchman, 
1437 1492 3588 4501 2064 2532 3361 
€eàv in TNV poppaiav epxopévqv KAL pn 
if he should behold ihe broadsword coming, and should not 


4591 . 3588 4536 2532 3588 2992 WW 5442 
стро тт соћлтиуух колд о abs фъолаё тоо 
signify Бу Һе trumpet, апа the people Should not take guard; 
2532 2064 . 3588 4501 e 2983 1537 1473 
kat є\доъсо y pop. boto aBn (23 отобу 
and coming, the broadsword should take from out of them 
5590 3778 1223 3588 1473, 458. 2983 
Фох» оёти oux Tv олот avopiav enpa 
a soul, this soul [2on account ЗоЁ its ^lawlessness 115 taken], 
2532 3588 129 1537 3588 5495. 3588 4649 2 1567 . 
код то ора єк TNS Xetpós TOV окопоо єкбттђсо 
but the blood of the hand ofthe watchman Iwill require. 
2532 1473 5207 444 . 4649 . 1325 
33:7 код ov vė avÂðpörov скотоу бёдоко 
And you, О son of man, [^as watchman !I have appointed 
1473 3588 3624 ы 2532 191 . 1537 3588 
oe то ошко IopoA ком QKOVON єк TOU 


?you] to the house of Israel, and you shall hear [2from out of 


1126 IEZEKIHA 33:8 
4750-1473 3056 2532 312 ; 1473 . 345. 2532 3778 3982 1909 3588 1343-1473 . . 2532 
стӧоротоѕ pov Aóyov кох QvoyyeAets ото ат" кои ото тєпоиєу eni тт коосу QVTOÙ KAL 
3my mouth 1а word], апа you shall announce to them from and thisone has relied upon his righteousness, and 
1473 1722 3588 2036-1473 3588 268 . 2288. 4160. 458 .. 3956 3588 — 1343-1473 . И 
epoù 33:8 ev то єтєє TW арортоло Өдоубто TONEL avopiav TATAL QAL karos vvat олуто 
me. Andin my saying tothe sinner, To death should commit lawlessness, all his righteousness 
399- . а 2532 3361 2980 . 3588 5442 . 3766.2 363 E 1722 3588 93 Р . 3739 
oT00à6v1 Kot рл] Лаос тоо dvAó£ac0at ov ра отарутосдоси €v тп ouo ауто? N 
you shall die; and you should not speak to guard} in no way shall be called to mind; in his iniquity in which 
3588 765 | 575. 3588 3598-1473 1473 3588 459 3588 4160 . 1722 1473. 599 : 2532 1722 3588 
Tov aceBm опо түс обо? ovTov оътб$ о åvopos TY €moUnoev ev аът omo0aveirav 33:14 код є, то 
the impious from his way, he, the lawless one, hecommitted, in it he shall die. And in 
458-1473 599 : 3588 1161 129-1473 . 1537 3588 2036-1473 _ 3588 765 . 2288. 2289 , 2532 
олоро оъто? anoðaveitat то бє Qipa avrov єк TNS evieiv єрё TW асєВєі O0ovóro Өауатобтст кае 
[20# his lawlessness !shall die], but his blood of mysaying tothe impious, To death you shall be put to death; and 
5495-1473 1567 1473-1473 1437 4258.3 654 575 3588 266-1473 2532 4160 2917 
x€tós cov єкбттсо 33:9 съ ӧє edv npoanayyeins ATOOTPÈPEL ATÒ TNS орартіоѕ avrov KAL TOGEL kpipa 
3your hand Ч will require]. But you, if you should forewarn he shall turn from his sin, and shall execute equity 
3588 765 3588 3598-1473 | 654 575 1473. 2532 2532 1343 : 2532 17573. 591... 
то  ogegei тту oóó0vaovTov опострёроь ат отот KAL коң ёкокосъути 33:15 кол evexvpoc а om000 А 
the impious of his way to turn from it, and and righteousness, and [?collateral the should give back], 
3361 654 575 3588 3598-1473 3778 3588 2532 724.1. 661  . 1722 43662 . 
inm eT007péjn опо Tns обо? охотой ovTOS ту кох артаурато атотісєі €v простауүраса 
he should not. turn from his way, this опе [210 and [2foranyseizures the should pay back], [21а 3the orders 
763-1473, 2-599; z 2532 1473 3588 5590. 4572 3 2222 1279 " 3588 3361 4160. 94 
ogef)eia avzov. атодољєітои kar сз тту WVvuxünv саъто? bons Ove mopevnqrat TOU рл посо &бико» 
311$ impiety Ishall die; Ыш you [soul 2your own ^of life land he should travel], tonot do unjustly; 
1807 2222 2198 2532 3766.2 399— 3956 3588 
e£&npncat bon Goetrar, kat ov рл] anobarn, 33:16 посох at 
!rescued]. tolife he shalllive, and in no way shall he die. АП 
266-1473. . 3739 264 3766.2 363 өг 
; арартѓол ауто? os ўрартєу ov ру evoprmo0ocgiw 
E Lope е of м Sus. v. йы his sins which he sinned in no way shall be called to mind, 
33:10 кои ov хє «vOÓpóov ecümov то око 3754 2917 2532 pa : 4160. 1722 1473 . 
And you О son of man, say to the house OTL крило коз Weocvvnyv єтмє €v QUTALS 
2 ае и 503 Жайы eu 2335 for [?2equity Запа ^righteousness Һе observed]; by them 
loponA ойто єЛалсатє Aéyovies at mÀàvavwqpóov KAL 2198 33:17 2532 2046 3588 5207 3588 29924 1473 
of Israel! Thus you spoke, saying Our delusions and Кето. кезшєрозош: 00- vrot тоноо: 
3588 458. 1473 1909 ' 1473 1510 2.6 2532 1722 1473 1473 he hall uve: And l'shall say Je sons ГО JOur people], 
aue A е da " 3756 2117 3588 3598 3588 2962 2532 3778 3588 3598-1473 


оь cvopiatqpov ep’ тиу etot Kot ev ота прє 
our lawless deeds [20роп 30$ !аге], апа іп them we 
5080 2532 4459 2198. 20306 1473, 
тпкӧорєдо kat то Спсоџрєдо 33:11 єіптоу ото 
melt away, and how then shall we live? Say їо Һет! 
2198-1473 3004 * ., 2962 3756 1014 3588 2288 
(о ey  Aeyev Адорої kùpros ov BovAopat тоу 0àvoov 
As I live, says Adonai the LORD, I do not want the death 
3588 765 „у 5613 654 X 3588 765 575. 3588 
70v  acefovs ws omocTpéjou тоу асєВӯ ато TMS 
ofthe impious, butas јог [310 turn цһе 2ітріоиѕ] from 
3598-1473  . 2532 2198 1473 654.1 654 Д 575 
обо? ауто? кол Сти QvTÓv атострофӯ отптострефотє ото 
his way, and [?to live !for him]. By turning you turn from 
3588 3598 1473 3588 4190 2532 2444 599 3624 
TNS o00v vpóv TNS TOVNPAS Kot WATİ апобускєтє oikos 


[way lyour ?evil| | For why do you die, О house 
7 2532 1473 5207 444 . 2036 4314 3588 
loponA 33:12 kar ov vė ољӨротоо єіптору TPOS TOUS 
of Israel? And you Oson ofman, say to the 
5207, 3588 2992-1473 1343 . 1342 . 3766.2 
vtoUvs тоо Лао? cov karoon õkaiov ov pn 
sons of your people! The righteousness of the just in no way 
1807 1473. 17223739 302 2250 4105 . 2532 
єёє\ттоь avtov ev N av npépa пЛлоутӨў kaL 
should rescue him, in which ever day he should wander. And 
458 .. 765 E 3766.2 2559. 1473. 1722 3739 
олоро асєВоъѕ | ov ру кокос олтӧуєу N _ 
the lawlessness of the impious in no way shall afflicthim іп which 
302 2250 654 575. 3588 458-1473 . 2532 1342 


av q«Mépo o-007péUn ото ттс avopias avToù kat бїкодо$ 


ever day Һе should turn from his lawlessness. But the just 
37662 1410 4982, 1722 2250 266-1473, | 
оз рр бъїъзтүтоң содро ev прера apaptias аъто? 
no way shall be able to be delivered іп the day of his sin. 
1722 3588 2036-1473 3588 1342 . 2222 2198 
13ev то emei pe то — Oucato Соў Cheta 
In my saying to the righteous that [?to life the shall live]; 


33:8 fie. to warn. 
33:11 1CP xvpvos - Lord. 


оок €vOciao п обо тоо кургоо Kat оът т  000s avTOv 


[515 not бїбї tthe 2way 3of the ^Lonp]; but this, their way 

3756 2117 . 1722 3588 654 . 1342 575. 
оок eveia 33:18 ev то anootpéŞpar ikarov ато 
is not right. In the turning of the righteous from 


3588 1343-1473 2532 4160 458 


ms биколосъутс avTOU kat поо . олоро 
his righteousness, and he should commit lawless deeds, 
599 Й 1722 1473 2532 1722 3588 654 . 3588 


eTo0aveirat ev avraíis 33:19 kar ev то отптострєфох TOv 
heshalldie іп them. And in the [?àturning 

268 . 575, 3588 458 . 2532 4160 2917 
opoproAóv ATÒ TNS олоро AVTOÙ KAL поиот кро 
?sinner] from his lawlessness, and should observe equity 
2532 1343 ү 1722 1473 1473. 2198 2532 2036 

KAL üucatog Uvqv EV avT7ois avzós Сщсєтоь 33:20 kar einate 
andrighteousness;by them һе shall live. And you said, 
3756 21177 . 3588 3598 2962 1538 1722 3588 
оок €vOcio "n обо kvptov EKQOTOV ЄР TALS 
[^is not 5straight !The 2way ofthe LORD]. [5each Фу 
35981473, 2919 . 1473 3624 * д 

обо оъто? крио У Ісротл 


This ways П will judge 2you 3O house ^of Israel]. 
The Fall of Jerusalem 
2532 1096 1722 3588 1428 2094 1722 3588 
33:21 kat єүєуєто EV то бобєкото ÉTEL EV то 

Апа it сате to pass іп the twelfth year, іп the 
1181, 3376, 3991 3588 3376, 3588 161-1473 . 
бєкётө рус TUTT TOV MQavós тт arxpadiwsias npiv 
tenth month, the fifth ofthe month of our captivity, 
2064 4314 1473 3588 3912 R 575, * ; 
HAGE "pos pe о  avoacoO0cis опо lepovcoXüp 


there came to me 
3004 2341 

Aéyov €àÀo 

saying, [315 captured !the ?city]. 
1096 — 1909 1473 2073 . 4250 2064-1473. 2532455 |. 
eyevýðn єт’ єрё eocépoas при — eA0eiv avzóv коң ўро 
came upon me at evening before he came; and he opened 


one having escaped from Jerusalem, 
3588 4172 2532 5495 2962. 

тол 33:22 коз yep Kvpiov 
And гле hand of the LORD 


33:14 CP «бике — iniquity. 


33:23 


1473 3588 4750 5613 2064 4314 1473 4404  . 2532 
pov то отора ws  1A0€ Tpos рє тотрої KAL 
my mouth as hecame to me іп the morning; апа 
455 . 3588 4750-1473 3756 4912 i 2089 


«vouO0cev то  o70po pov ov сорєсҳєдп єтї 


in opening my mouth і was not held together any longer. 
2532 1096 . 3056 2962. 4314 1473 3004 
33:23 коз  eyeviün Aóyos коро "pos pe yov 
And [came tthe word 2oftheLoRp] to me, saying, 
5207 444 3588 2730 . 3588 
33:24 {vė ауӨротоо ot KATOLKOÙVTES тос 
Oson оѓ тап, the ones inhabiting the places 
2049 | 1900 3588 1093 3588 * 3004 
түртө» кёре єтї ms yns тоо Їєтрөетү\ Лёуүоутєѕ 
being made desolate upon the land of Israel, speaking 
3004 1520 1510.73. * 4 2532 2722. 3588 
Aéyovow ets тү Вреё&р, коз KOTÉGXE түү 
they say, [опе ?was Abraham], and hehelddown the 
1093 2532 1473 4183-1510.24 1473 1325 3588 үн. 
yny kot прє тАєїоз$ eopév npiv  бёботоц n 
land; and we, ме аге many; [^to us ?wasgiven Ithe Hand] 
1519 2697 1223 3778 2036 1473 3592 


ELS катасҳєси 33:25 бе TOUTO єѓпоу QvTOls TÀOÓ€ 
for a possession. On account of this say to them! Thus 
3004 2962 2962 1909 129 5176 
Aéyevkvpios кїоро$ єтї QLMATOS трбуүєтє 

says the Lord the LORD; [?upon food with 5blood — !Since you chew], 


2532 3588 3788-1473 142 1519 3588 946-1473 . 
Kat тоос офдболроъѕ vuar оїрєтє ers та ЁВбєА®үрөтө орбо 
апа [2уош eyes lift] unto your abominations, 
2532 129 1632. 2532 3588 1093 2816 К 
коз а єкҳєєтє кох түу үң” к\ророрсєтє 
апа [201ооа lyou pour out] - then [?the ?land !shall you inherit]? 
2532 2476 1722 3588 4501-1473 р 4160 . 
33:26 kat ёстттє €v TALS рорфаѓолѕ роу єпоџсотє 
Апа youstood with your broadswords, you did 
4360.1 2532 1538 3588 1135 3588 4139-1473 
"pogóxÓucpo кох ёкастосѕ ту yvvaika тоо TANSİov ovTOU 
loathsome things, and each [2the 5wife ^of his neighbor 
3435 2532 3588 1093 2816 К 3592 2036. 
€poÀvvoTe kar тиу yny  KkAmpovopiüceze 33:27 тйбє epeis 
Itainted|] – then [2the апа !shall you inherit]? Thus say 
1473 . 3592 3004 2962 2962 2198-1473 2229 3588 


олтоў тббє Àéyev къри к?рс Co eyo трт ot 
to them! Thus says гле Lord the LORD; As I ive, assuredly the ones 


1722 3588 2049 , 3162 . 40908 . 
€v TALIS "pnupuopevoats PAXALPALS TETOVVTAL 


in the places being made desolate [2swords Ishall fall by], 
2532 3588 1909 4383 . 3588 39771 3588 2342. 
кос OL ETL TPOTWTOV TOU пєбіоо TOUS Onpiots 
and the ones upon гле face ofthe plain  [?to the 5wild beasts 
3588 68 . 1323. 1519 2603.1 2532 
тоо eypov Oo0100v7at es котаВроро коз 
4of the Sfield — !shall be given] for a thing to be devoured, and 
3588 1722 3588 5037.3 ' 2532 3588 1722 
TOUS €v . TALS TETELXLO рє коз TOUS ev 
the ones behind the places being walled, and (ће ones in 
3588 4693 Я 2288 615 . 2532 1325 
tors oT QÀatow доубто QT OKTEVO 33:28 коз 06000 
the caves [by plague Ч will kill]. And I will make 
3588 1093 2048 2532 622 3588 5196 3588 
тү» yny épnpov Kat отоћєітоь n vpprus TNS 
the land a wilderness; and [?shall perish tthe 2insolence 
2479-1473 2532 2049 . 3588 3735 
10 XVOS avis Kot epnp.o01oezat та орт . 
Зоѓ her strength]; and [һа] be made desolate tthe ?mountains 
1223 3588 3361 1510.1 1279 


Тер&й\ баб то py eivat Oto zopevopevov 

3of Israel] on account of there not being anyone traveling through. 
2532 1097 3754 1473 151021 2962 2532 

33:29 kar — yvócovzav оти єүб «ett Kviptos ког 
And theyshall know that I am the LORD; and 

4160. 3588 1093-1473 2048 2532 2049 T 

посо тү» үт» «тор epnporv коң єртүрө›Ө1түтєтог н, 

I will make theirland wilderness, and it shall be made desolate 

1223 3956 3588 946-1473 3739 4160 

бб TÅVTA то Вӧєлъурато QvTÓV Q ETOMTAV 


on account of all their abominations which they did. 


2532 1473 5207 444 3588 5207, 3588 2992-1473 
33:30 kar ov vė avðparov ov vrot Tov Лао? cov 


And you, O son of man, the sons of your people, 


EZEKIEL 


1127 


3588 2980 . 4012 . 1473 3844 3588 5038 2532 1722 
[Un Лоћоіутє$ тєрї соз пара то TELXN Kot EV 
the ones speaking concerning you by the walls and in 
3588 4440 . 3588 3614 . 2532 2980 1538 3588 
то полос: TOV об» коң Лало?оі, Єкастосѕ то 
the  gatehouses ofthe houses, and [?speaks teach] to 
80-1473 . . 3004 4905 . 2532191 . 
обєАфо› avTov Aéyovzes avveAOopev KAL окоъсорєу 
his brother, saying, We should come together and should hear 
3588 1607 . 3844. 2962. 2532 2064 4314 
та €KT7OpevÓp evo пора куро 33:31 коз épxovzat Tpos 
the goings forth from the LORD. And they come to 


1473 5613 4848 2992 2532 2521 

сє S TVUTOpPEÙETAL Лаоѕ Kat KóÜwnvrat 
you as  [?going with one another !a people], and they sit down 
1726 1473 2532 191 3588 4487-1473 2532 37662 


€vavTLOV соз KAL QOKOUOUGL то рїүрөтб соо коң OU рт 


before уои, and they hear yoursayings, but in no way 
4160 1473. 3754 5579 1722 3588 4750-1473 2532 
поосоъсір QvTàÀ бт Фє?ъёбоѕ €v то сторат QvTOV KAL 
will they ао them, for /helie isin their mouth, and 
3694 3588 3393-1473 3588 2588-1473 4198 


опсо тоу JAOO]AÓ TOV AVTOV N кардіо AVTV TOPEVETAL 


[^after *their defilements Itheir heart 2goes]. 
2532 1096 1473 . 5613 5456 . 55681, 
33:32 kar ywn avrois OS povi paditnpiov 
And should you become to them as the sound [?psaltery 
22384 . 2102.1 . 2532 191 . . 1473 3588 
nõvpavov EVAPHÓTTOV KAL QKOUGOPTQU OOV то 


lof a sweet sounding ?well-tuned], and they shall hear your 
4487 2532 37662 4160 1473 2532 2259 


piatra kar оо р coujgovgw avrà 33:33 код тика 
words, but по мау shallthey do them. And when 
1437 2064 2046. 2400, 2240 2532 
€àv €AÀ0n epovauw бо? NKEL KAL 


ever it should come ro pass, they shall say, Behold, itis come; and 
1097 3754 4396 1510.7.3 1722 3319-1473 

YyvócovcTat ото троф1үттү$ qv Eev рёесо QVTOV 

they shall know that a prophet was in their midst. 


CHAPTER 34 
The Prophecy against the Shepherds of Israel 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
34:1 kot єүєрєтө Aóyos коро "pos pe Aéyov 
And [?came !/he word 2ofthe LORD] to те, saying, 
5207 444 4395 1909 3588 4166 . 
34:2 хє оуӨдротоо профӯтєосоу єтї TOUS TOLMÈVAS 
Oson оЁ тап, ргорһеѕу against the shepherds 
3588 * 4395 2532 2036. 3588 4166 . 3592 
тоо lopa профӯтєосо»у kal ETÈ тос тоё тодє 
of Israel! Prophesy, and say їо ће shepherds! Thus 
3004 2962 2962 5599 4166 . ba 3361-1006 


Aéyev к©ро$ к?рс w 
says the Lord the LORD; O 


почлёрєс̧ lopoiÀ py Bookovot 
shepherds of Israel, shall [3graze 


3588 4166 1438 —. 3756 3588 4263 1006 

OL  TOUMÉéVes — eoavToUS ov ta  mpóporo Воскооси 
Ithe ?shepherds| themselves? Do not [4һе ?sheep — ?graze 

3588 4166 . 2400. 3588 1051 2719 2532 
ои  TOlMÉves 34:3 180% то уйла котёсӨєтє коз 


цһе 2shepherds]|? 
3588 2053 4016 


Behold, [?the 5milk 1уои devour], and 
2532 3588 39751 4969 


ta épa mepiBàAAeoOe kat то поҳо сфоӧбєтє 
the wool you put around yourselves, and the robust you slay, 
2532 3588 4263-1473 3756 1006 3588 

kat та тпроВота pov ov Воскєтє 34:4 то 

and my sheep youdonot graze. The ones 
770 . 3756-1765 2532 3588 2560, 2192 


тсдєуткоѕ оок EVLOXÙTATE коз TO KAQKOWS EXOV 

being weak you strengthen not, and the ill having a sickness 
37564985.1 ; 2532 3588 4937 . 3756 

OVK ECWHATOTOLNTATE кол то сърутєтрулрєуор ov 

you rejuvenated пої, and the broken you did not 
2611 2532 3588 4105 3756 654 
котєбђсоатє KAL то т\олобоурєзо оок атєстреєфотє 
bind up, and the one wandering you did not turn back, 
2532 3588 622 3756 2212 2532 3588 2478 


KaL то  QTOÀOÀÓS OVK єбтђсотє kat то  wLoXvpOv 
and the lost you did not seek after, and the strong 

2716 3449 2532 1289 3588 
котєрубёсасдє | i óx0o 34:5 kar  Ot.comópn та 
you worked 1n trouble. And [?were scattered 


1128 IEZEKIHA 34:6 


4263-1473 1223 3588 3361 15101 4166 . 2532 5117 3739 1289 1563 1722 2250 3507 


троВота pov бф то Ma €ivat тоёр KAL TÓTOU OU бєстортсо» єкєб ev иёра vedoéAns 
1my sheep] on account of there not being shepherds; and place of which they were scattered there, іп the day of cloud 
1096 . 1519 2603.1 3956 3588 2342 3588 2532 1105 2532 1806 1473 . 1537 3588 
eyevi0n ets котаВроро Tà Tous Apios TOV kat yvòpþov 34:13 kar єёбёө QUTOÙS єк TOV 
my sheep became for a thing devoured by all the wild beasts of the and dimness. And Iwilllead them from outof the 
68 2532 1289 3588 4263-1473 1909 3956 1484. 2532 4863 1473 . 575. 3588 5561 2532 1521. 
aypoù 34:6 kar Óveo ao pn то проВато pov єтї потта єӨб>ф xot съъё$о› cvTOUS ATÒ тоу дөрбә кол eurà£o. 
field. And [2were scattered imysheep] in every nations, and I will gather them from the regions, and I will bring 
3735 2532 1909 3956 1015 5308 2532 1909 4383 1473 . 1519 3588 1093-1473 2532 1006 1473 1909 3588 
ópet Kat єтї mav  Bovvóv оАо» коң єтїї трос ото» avToùs eus ту үти аутору кох Воскӯсо оъто?ѕ єтї та 
mountain, and upon every [211 thigh]; and [2upon 3the face them into their land, and Iwill graze them upon the 
3956 3588 1093 1289 2532 3756-1510.7.3 3588 | 3735 т А 2532 1722 3588 5327 2532 1722 3956 
тс TNS үт бєсторт кох OVK NV o орт т Ісрођл кол є, Tots ópoy&t kot є, — màon 
4of all 5the 9earth !fhey were scattered]; and there was not one mountains of Israel, and in ће ravines, and in every 
1567 3761 3588 654 1223 2733 . 3588 1093 1722 3542. 18 . 1006 . 
єкбтүтбөъ ovóéo отоотрёфоъ 34:7 ёё котоко ms yns 34:14 en орт eva Poorhoo 
seeking after them, nor turning them back. On account of dwelling ofthe land. Din ‘pasture ^good Ч will graze 
3778 4166 191 3056 2962 2198-1473 1473 . 1722 3588 3735 3588 5308 ® 2532 151086 
тото TOLMÈVES oKovgeTe Абүо>  Kvpiov 34:8 (о eyi iun €v то орет то» Vires lopo*^ xot сотах 
this, О shepherds, hear the word of the LORD! As I live, them] on the [ mountain high] of Israel, and [?will be 
3004 2962 2962 2229 473 3588 1096 3588 | 3588 3128.1-1473 1563. 2532 2837 1563. 2532 
Aéyev къриос крис рл avti тоо yevėsðat то оң påvõpat avtov ekei Kot KouwÜnoorvrat ekei — Kot 
says the Lord the LORD, Assuredly instead [2became their havens] — there. d they shall sleep there, and 
4263-1473 1519 4307.2 2532 1096 3588 4263-1473 373 1722 5172 2532 1722 3542. 141042 
троВетб pov eus mpovopüv коң yevéo0ov то mpopozà pov ovomevcovrat ev трофӯ ayabi KaL EV vopn тор —— 
Іту sheep] for plunder, and [2became иту sheep] they shall rest іп [4йихигу !рооа]; and [?in pasture За plentiful 
1519 2603.1 3956 3588 2342 3588 39771 1006 Р 1909 3588 3735 : ; . f 
es котоВроро maot то Ünpious тоо meðiov BocinOsovrot ENL тор орєор Iopahà 34:15 ey 
for а thing to be devoured byall the wild beasts ofthe plain, they shall graze] upon the mountains of Israel. I 
3844 3588 3361 1510.1 4166 2532 3756-1567 1006 3588 4263-1473 2532 1473 373 — 1473. 3592 
Top то un eivat mouxévas kal ovk etetůTmoav Восксо та троВетб pov kot eyo avomavgo avrà тббє 
because ofthere not being алу shepherds; and [sought not after will graze my sheep, and I will rest them. Thus 
3588 4166 3588 4263-1473 2532 1006 3588 3004 2962 2962 ac 3588 622 92212. 2532 
оь TOLMÈVES то тпроВота pov кол eBöokyosav оь Aéyet kùpros — kipuos 34:16 то omoAoAós ÜqTic ко 
ithe 2shepherds] my sheep; and [?grazed Ithe says the Lord the LORD. The lost I will seek, and 
4166 1438 3588 1161 4263-1473. 3756-1006 3588 4105 . 1994. 2532 3588 4937 ; 
TOUAÉvVes EQVTOÙS то бє mpópoTóà pov ovk efooki0oav то  "Àavüpevov єтьстрєфо ко то TVVTETPLApEVOV 
?shepherds] themselves, but my sheep they grazed not. the one wandering Iwillreturn, and theone being broken 
1223 3778 4166 191 3056 2611 t 2532 3588 1587 . 1765 . 2532 3588 2478  . 
34:9 uà TOUTOU  TOlMÉves окоъсатє  Aóyov котобўђсо кол то €KAeUrov evigXUgQ kat то LOXvpov 
Onaccount ofthis, О shepherds, hear the word I will bind, and the faltering Iwill strengthen, and the strong 
2962 3592 3004 2962 2962 2400 1473 3442 2532 1006 1473. 3326. 2917 2532 
коргоз 34:10 тббє Aéyev к©ро$ крио — t00U Eyo $vÀó&o кол Воскӯсо avrà petà kpiparos 34:17 kar 
of the LORD! Thus says the Lord the LORD; Behold, Iam | Iwill guard; and [Iwill graze them with equity. And 
1909 3588 4166 2532 1567 3588 4263-1473 1473 4263-1473. 3592 3004 2962 2962 2400. 1473 
єтї TOUS TOLMÈVAŞS KAL єкїтүтїсө та проВата pov vpeis проВото pov T&E Aéyet къриоѕ къриоѕ où eyo 
against the shepherds, and Iwill require my sheep you, my sheep, thus says the Lord the LORD; Behold, I 
1537 3588 5495-1473 2532 654-1473 3588 | 4252 , 3031. 4203, 25324263 29191 2532 5131 
єк TOV X€tpOüv AVTOV KAL атострєфо оътої?ѕ TOV буекри›ф отарёсор троВ&тоъ KAL mpofiérov крио» kat TPAYOV 
from out of their hands. And Iwill turn them away separate between sheep апа sheep, rams and he-goats. 
3361 4165 3588 4263-1473 2532 3756 1006 2532 3756 2425. 1473 3754 3588 2570. 3542. 
M" mTmorpaivew Ta проВото pov кох ov Восксооъси 34:18 ко ovx wavòv vpiv ӧть тү коли тор» 
to not tend my sheep, and [?shall not 4graze And isitnot enough to you that [?the ?good  4pasture 
2089 3588 4166 1473 2532 1807 3588 | 35001 2532 3588 2645 . 3588 3542-1473 2662 , 
ёть о TOUMéves олт Kot  e&cAobpat то €vépeo0e KALTA коталоіто TNS VOMŇS vov котєтотєітє 
бапу longer !the 25һерһегіѕ 5them]. And Ishallrescue tyou fed on], and the rest of your pasture you trampled 
4263-1473 1537 3588 4750-1473 2532 3756 3588 4228-1473 2532 3588 2525 ‚_ 3204 4095 2532 
проВота pov єк тоу сторатоѕ AVTOV KAL OVK то тоо vjjàv Kot то kaÂeornkós vóop єтіуєтє kaL 
my sheep from out of their mouth, and they willnot | with your feet? апа the place of water you drank, and 
1510.86 1473 2089 1519 2603.1 3588 2645 . 3588 4228-1473 . 5015 2532 3588 
ёсортол ауто ті єє kar popa то кетфАотоъ TOUS TOTUV эб erapóg aere 34:19 kat те 
be themselves any longer for a thing devoured. the rest with your feet you disturbed? And 
4263 Bar 3588-3961.1 3588 22284 1473 3500.1 2532 
. тро ата POV TA тотїрето: TOV 70000 эро єуєрорто ко 
The LORD is the True Shepherd my sheep [2the things trampled 3by 4your feet Чей on]; and 
d NEU C EA 2962 2400, 1473 3588 5015 5204 5259 3588 4228-1473 4095 
34:11 боть табє Aéyet kvptos — koptos оо evo то тєтароүрёруоу vVÓcop VTÒ тоу тоббо ороор ÈTWOV 
For thus says Гле Гога глетокр; Behold, I [2the ?disturbed 4water Sunder $yourfeet — !they drank]. 
1567 3588 4263-1473 2532 1980 . 1473, 1223 3778 3592 3004 2962 2962 2400 
єкбтүтїтө› Ta тпроВотё pov кол emugkéjopot avrà 34:20 ot тото тббє Aéyev kbpios коро боф 
shall seek after my sheep, and Ishall visit them. On account of this, thus says the Lord the LORD; Behold, 
зй:12 218 бүт . 3588 4166 . 3588 4163-1473 1722 | 1473 1252 303.1 4263 2478 2532 772 
=: (rep, тек. 50 mTmoumv то поѓрллоу evTOU ev eyo бакри avoapnégov mpopórov wxvpoo kat осдєуо?ѕ 
Asif  [*eeks !the ?shepherd] his flock in I separate between  [?sheep !rhestrong] and weak. 
2250 — 3752302 15103 1105 25323507. 1722 3319 1909 3588 4125 2532 3588 5606-1473 13751 
тёре отау av. т У үрӧфоѕ кол уєфёћ ev рёсо 34:21 emi Tas a Àevpais kar то (0005 vav ӧиодєіс дє 
the day whenever there might be dimness and cloud іп the midst With the sides and your shoulders you pushed away, 
4263-1473 27 1316 : 3779 19367» 2532 3588 2768-1473 2768.3 2532 3056 3588 1587 
mpopórov «vrob бюкєҳоритрёрои otros єкбтїсо KAL то кєраси орои єкєрат(Сєтє kaL TAV то  €KAeUnov 
of his sheep having been parted, so shall I seek after | and with your horns you gored, and all the faltering 
3588 4263-1473. 2532 556- 1473 575, 3956 . 15702 . 2198 3739 1856 1778. 1854 
та птроВото Mov ко QT€Àà00 avrà ато TravTOS єёєӨ\Вєтє eos ov e£ocoe «это €£o 


my sheep. And Iwill drive them away from every you squeezed out, until of which time you thrust them outside! 


34:22 

2532 4982 3588 4263-1473 253237662 15103 
34:22 kal собо та проВото pov kat ov py оси 

And I will deliver my sheep, and no way should they be 
2089 1519 4307.2 2532 2919 303.1 29191 4314 2919,1 


єть ELS пророрӯ» KAL крио оъа ресор крио? «pos крио 
yet for plunder, andIwilljudge between ram to гап. 
2532 450 Y 1909 1473 . 4166 . 1520 2532 
34:23 kar | avao Too єт? QvTOUS ToLpéva éva KAL 
And Ishall raise up for them [?shepherd !one[ and 
4165 . 4473. , 5613 3588 1401-1473 * 0 1473, 4165 . 
TOLAVEL  QvTOUS OS TOV 60vAÓv pov Aavið олто$ TOLMAVEL 
he will tend them as my servant David. He will tend 
1473 2532 1510.8.3 1473, 4166 . 2532 1473 2962 
QvTOUS KAL ÈOTAL QovTOVv пори 34:24 коз ey kvpvos 


them, апа he will be their shepherd. And I the LORD 
1510.8.1 1473 1519 2316 2532 3588 1401-1473 3588 * „„ 1722 
ёсоро avTOUs eu Ücóv kat o OUvAÀÓS Mov o Aavið ev 
willbe tothem for God, and my servant David in 
3319 1473 758 1473 2962 2980. 2532 
péoo avtrav pxov eyó къриоѕ  AeAóíAnko 34:25 ко 
the midst of them a ruler. I the LORD have spoken. And 
1303 1473 1242 1515 2532 853 


бодсорох avrtois OvaÜnkqv єр kar apavi 

Iwillordain with them a covenant of peace. And I will obliterate 
2342. 4190 " 575. 3588 1093 2532 2730 Я 

Onpia TOVNPA ATÒ TNS YNS KAL KATOLKÚTOVOLW 
[wild beasts tthe ferocious] from the land; and they shall dwell 
1722 3588 2048 2532 5258.1 1722 3588 1409.1 . 2532 
€v mM Eppo KAL VTVWTovow €v т015 Öpvpois 34:26 kat 
in the wilderness, and shall sleep in the forests. And 


1325 1473 4033.1 3588 3735-1473 2532 1325 3588 
босо  avTOoUS пєркъкЛо TOV Opovs pov коң 60070 TOV 
Iwillputthem surrounding my mountain; and I will give 
5205 2596 2540 5205 2129 2532 
veróv кетб Kotpóv avrov veróv evAoyias 34:27 kat 
rain according to its time — arain of blessing. And 


3588 3586 3588 1722 3588 3977.1 1325 f; P 
та čia те ev то пєбіо ӧосєь тоу KAPTÖV avTOv 
the trees, the ones іп the plain will yield their fruit, 
2532 3588 1093 1325 3588 2479-1473 2532 2730 Р 

кои т Yn wer TNV tGXUV avTÜS KAL KATOLKÙTOVOW 
and the earth shall yield her strength. And they shall dwell 
1909 3588 1093-1473 1722 1680 1515, 2532 1097 

єтї TNS Yyns avTov є,  eAmü єрт Kot YVTOVTAL 
upon their land in ahope ofpeace. And they shall know 


3754 1473 1510.2.1 2962 1722 3588 4937-1473 3588 4577 . 
оти eya ecu коро є то vvTpipat pe mY Geuàv 


3588 2590-1473 


that I am the LORD in my breaking the chain 

3588 2218-1473 2532 1807 . 1473 . 1537 5495 . 

тоз ÜLvyov avrov Kot e&eAobvpot QUTOÙS єк xewos 
of their yoke; and Iwill rescue them from out of the hand 

3588 2615 " . 2532 3756 

TOV котадоолЛосарёуо avrovs 34:28 kat ovk 

of the ones reducing them to slavery. And they shall not 

1510.8.6 2089 1722 4307.2 3588 1484 2532 3588 

єсоутаь ETL ev mpovoph тое €0veov коз то 


Бе any longer for plunder bythe nations. And the 
2342. 3588 1093 3765. 3766.2 2068 1473 . 
Өтрѓо TNS YNS OVKÉTL ov рл] þpàywsw «то 
wild beasts ofthe land по longer іп апу мау shalleat them. 
2532 2730 1722 1680 2532 3756 1510.8.3 3588 
коң KQTOUCI]GOUG LP €v VICI ком оок P €oTat о 
And theyshall dwell in hope, and there will not be one 
1629 1473 2532 450. 1473... 54521 
e«obofov  avrovs 34:29 kar оуастсо олтоіѕї фъэтоъ 
frightening them. And Iwillraise up tothem a plant 
1515, 2532 3765 . 1510.8.6 622. 3042. 
€tpürms кох оокєти  égovToU QT 0ÀÀAUvp.evov Aux 


of peace, and no longer shall they be ones being destroyed by hunger 
1909 3588 1093 2532 37662 5342 2089 3680 

єтї TNS yns KALOV pm єуєүкосіу єть оуєӧдис pov 
upon the land; and in по way they shall bear any longer the scorning 


1484. 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 
€0viv 34:30 kat yvócovzav от eyó eut коро$ o 
of nations. And they shall know thatI am the LORD 
2316-1473 3326 1473 2532 1473 2992-1473 3624 m 


0cós AVTÖV рєт’ AVTOV KAL арто ÀAaós роо oikos  loponA 
their God with them, andthey are my people, O house of Israel, 


34:22 {СР mpopoaov — sheep. 
34:29 {СР оътоъѕ - for them. 
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3004 2962 2962 
Aéyev kvpvos к%роѕ 


2532 1473. 4263-1473. 2532 
34:31 коз vpeis тптрӧоВото pov kat 
says the Lord the LORD. And you are my sheep; even 


4263 3542-1473 444 1510.2.5 2532 1473 2962 
троВота vopms pov оуӨрото» ESTÈ коң єүб› къриоѕ 


sheep of my pasture — [?men lyou are], and I am the LORD 


3588 2316-1473 3004 2962 2962 
о Өє05 орбо» Aéyev къриос къри 
your God, says гле Lord the LORD. 


CHAPTER 35 


The Prophecy against Mount Seir 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
35:1 коз eyévezo Aóyos Kvpiov "pos рє Aéyov 
And [?came tthe word 2ofthe LORD] to те, saying, 
5207 444 1994 3588 4383-1473 1909 
35:2 хє оуӨротоо єпістрєфоу то просотоу gov єт? 
О ѕоп of тап, turn your face against 
3735 Ы . 2532 4395 . 1909 1473. 2532 2036 
ópos neip kar mpodoiürevoov em avra 35:3 коз єитё 
mount Seir, апа prophesy unto it! And say 
1473, 3592 3004 2962 2962 2400, 1473 1909 1473 
avta TàOÓe Aéyev kvpuos  Kvptos — toov Eya єтї ce 


toit! Thus says гле Lord the LORD; Behold, Iam against you 
3735 * 2532 1614 3588 5495-1473 1909 1473 2532 
Opos  Xmeip kot ekTevo TNV xetpà роо emt сє ко 
mount Seir, and I will stretch out my hand against you, and 
1325 1473 1519 2048 2532 2049 


босо сє eus épnpov Kot epp. o0n01 

Iwill make you into a wilderness, and you shall be made desolate. 
2532 3588 4172-1473 2047 4160 2532 1473 

35:4 kar тод mesi соо єртүрїө посо kal gv 
Апа [2уош cities ?desolate Ч will make], and you 


2048-1510.8.2 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 
€épnpos éon kaL урос от €yó eu крио 
will be a wilderness, and you shall know that I ат the LORD. 
47. 3588 1096-* 2190 166, 2532 
35:5 avti тоо  yevégc0av сє éx0pav оооу kaL 
Because you became  [?enemy tan eternal], and 
1455.2, 3588 3624 * 1722 1388 1722 5495 . 
€vekóàOvwsas то oikw Iopahà ev бол» ev єрїї 


satin place against the house of Israel with treachery, by the hand 
2190 . 3162... 1722 2540 | 93 . 1909 2078, 
€xO0piv poxotpo є, коро aðıkias єт’ eoxàTov 
ofenemies withasword, іп time  ofiniquity, at гле last. 
1223 3778 2198-1473 3004 2962 2962 
35:6 быу 70U7TO0 Üo ey  Aéyev коро$ коро 
On account of this, as Ilive, says the [ога the LORD; 
1487-3303 1519 129 264 2532 129 1377 
є pev ets ора тпрортєѕ kat qipa био ёєтос 
Ѕіпсе [unto ЗЫооа !yousinned]|, even blood shall pursue 
1473 2532 129 3404 2532 129 1377 | 1473 
сє кои Qipa epiongoos Kat qipa бїбоёєтоїї сє 
you. And blood youdetested, even blood shallpursue you. 
2532 1325 3588 3735 *  . 1519 2048 
35:7 коң (000) то  Ópos  X£mweip ew ёрро» 
And Iwill appoint mount Seir for a wilderness, 
2532 2049 2532 622 575 1473 . 
kat m"pnuopnévov kaL ATON o атто? 
апа јог being made desolate; and Iwill destroy from it 
444 2532 2934 2532 1705 .. 3588 5134.1 R 
ev0pocovs kar krvy 35:8 кох єртт\їүтө› Tov TPAVATLOV 
men and beasts. And I will fill ир [tof the 551аіп 
1015-1473 2532 3588 5327-1473 2532 1722 3956 3588 
Bovvovs соо kar тас фарауүбѕ соо кол ev TAOL TOUS 
lyour hills 2апа 3yourravines]; and іп all 
3977.1-1473 5135 3162 . 40908 . 1722 
тєбїо соо тєтроърот:с реро. ро оро T€goUv7TQaL EV 


your plains ones being slain by the sword shall fall among 

1473 2047 166, 5087 . 1473 2532 

сои 35:9 epnpiav олбуор Өпсороќ сє KAL 

you. [fdesolation Зап eternal !I will establish 2you], and 

3588 4172-1473 3766.2 2730 А 2089 2532 

оь TÓAew cov оо рт катоктдсортоь ёти коң 
your cities по way shallbeinhabited any longer. Апа 

1097 3754 1473 1510.2.1 2962 1223 

yvóon от €yó eux — Kkipios 35:10 дій 

уои shall know that I am the LORD. On account of 


35:6 ЇСР єкбїөёєтө сє — shall drive you out. 


1130 


3588 2036-1473 3588 1417 1484 2532 3588 1417 5561 
то єтє ge то vo ёбу kaL ош ùo Хорог 
yoursaying, The two nations, and the two places 
1699-1510.8.6 2532 2816 ; 1473. 2532 2962 . 1510.2.3 
epai egovrat Kot кАпроуортсо оътос kat KÜptós  €gTtw 
will be mine, апа Ishallinherit them, and the LORD is 
3778 2198-1473 3004 2962 2532 


1563, 1223 
єкєї 35:11 бо тоіто о eya  Aéyev къриос ко 
there. On account of this, as I live, says the LORD; Even 
4160, 1473 2596 3588 2189-1473 2532 2596 
TOMT GOL ката — тү» єҳӨро» cov kot като _ 
Iwilldo toyou according to your hatred, and according to 
3588 2205-1473 3739 4160 1722 3588 3404-1473 1472 
tov ùv cov ov єпоі1005 ev то porai сє алто? 
yourzeal which youdid іп your detesting them; 
2532 1097 . 1473 2259.02 2919. 1473 2532 
кох yvoc0ncopnot cot тука av крио сє 35:12 kat 
апа Ishall be known to you whenever Ijudge you. And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 191 3588 54560 3588 
Yyvóon от ey erpe Kbpios коосоа ms форс Tov 
you shall know that I am the LORD. І Һеага the voice 
988-1473 3754 2036 3588 3735 * | 
BAoacónpwuv soov оти einas та орт loponA 
of your blasphemies. That you said, The [?2mountains ?of Israel 
2048 1473 1325 1519 2603.1 
pnpa тиб бєботоң єс коет@Вроро 
lwilderness 5to us “have been given] for a thing ѓо be devoured. 
2532 3169.2 . 1909 1473 3588 4750-1473. 2532 
35:13 коз  epeyooppnpóvnoas єт? єрєто сторат GOV KAL 
And you spoke great words against me with your mouth; and 


5455 — 2596 1473. 3588 4487-1473. 1473 191 

єфоусотє кат’ €pov Ta рђрото арор eya коъсо 

you called out loud against me – your words I heard. 
3592 3004 2962 1722 3588 2167 3956 3588 1093 


35:14 тбёбє Aéyev kopvos ev тп єофрос?ут паст ттс yns 
Thus says the LORD; In the gladness ofall the earth, 
2048 4160 1473 2531 2165 


ėpnpov посо сєї 35:15 коӨб% emevópàvOns 
[За wilderness !I will make 2you]. As you were glad 
3588 2817 3624 * 3754 853 

ту KÀnpovopioa oikov IopoiÀA òm пфо»содт 

in Ше inheritance of the house of Israel, that it was obliterated, 
3779 4160, 1473 1519 2048-1510.8.2 3735 * 
00т05 посо сє ELS epnpov eon opos Xweip 


thus  Ishall do you. For you will be a wilderness, O mount Seir, 


2532 3956 3588 * Й 1814.4 4 2532 
коз паса N Iõovpaia €&oavoaAo0100e€cot кош 
and all Edom shall be completely consumed. And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 2316 
Yyvóon оти eya ett корис о Өєоӧѕ 
you shall know that I am the LORD God. 
CHAPTER 36 
The Prophecy against the Mountains of Israel 
2532 1473 5207 444 4395 . 1909 
36:1 кои оо vė оуӨротоо профӯўтєосо» єтї 

And you, Oson оѓ тап, prophesy against 
3588 3735 * — 02532 2036, 3588 3735 EO 
то орт) Iopa Kot єтє тос бӧрєси IloponA 
the mountains of Israel! and say (о ће mountains of Israel! 
191 3056 2962. 3592 3004 2962 
око?сатє Абүо> коро 36:2 тбобє Аёүє коро 
Неаг the word of the LORD! Thus says the Lord 
2962 438.1 2036 1473 3588 2190 . 2103.1 
коро олӨ? ov einev vpàs о €x0pos — evye 


the LORD; Because [?said ^against you tthe 2enemy], Well done, 
2048 166 1519 2697-1473 . 1096 
ėpnpa олбо єє Ko Tà o Xeaw ру єүєзїүбтү 
[desolate places ?the eternal 1for now 5our possession — ^became]. 


1223 3778 4395 2532 2036 3592 3004 
36:3 ёё TOUvTO "pod evoorv kart emé тббє Aéyev 

Onaccountof this, ргорһеѕу and say! Thus says 
2962 2962 473 3588 818-1473 2532 
Koptos коро avti TOv atipa Ohvar vps Kot 
the Lord the LORD; Because of you being dishonored, and 
3404-1473 5259 3588 2945 1473 3588 1510.1-1473, 


шото vjàs vao vov 


beingdetested Бу 


KUKÀO хорор TOV EVAL ориё 
the ones round about you, for you to be 


35:14 {ее Bos for variants. 
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35:11 


1519 2697. 3588 3062 1484 
ELS KATQOXETW то Хонто<$ €0veov 
for apossession to the rest 


2532 305 
. коң avé7e 
of the nations, and you ascended 


2980.1 1100 2532 36791 . 1484 

Мк\лүр.о: y^ooocnq kat  ovetüugpós — €0veot 

[2of discussion tas a tongue], апа ascorn to nations. 
1223 3778 3735 191, 

36:4 ёй тото орт Торойх акоъсотє 
On account of this, O mountains of Israel, hear 

3056 2962 3592 3004 2962 3588 3735 

Aóyov Kvpiov тёбє Aéyev къриос тос — Ópeoct 

the word ofthe LORD. Thus says theLORD tothe mountains, 


2532 3588 1015 2532 3588 5493 2532 3588 5327 


Kat тос fjovvois kot Tors Xeuxóppous kat Tats å&payëı 
and to the hills, and to the rushing streams, and to the ravines, 
2532 3588 18302 . 2532 853 { 

kat тос epp. opévots Kat фос рео: 


and to the places being made quite desolate, and being obliterated, 
2532 3588 4172 3588 1459 , 2532 1096 
KaL тоб  70À€egUL TALS €ykoTQAÀeAeuXAuévous KAL єүёрорто 
and tothe cities being abandoned, and became 
1519 43072  . 2532 1519 2662.1 . 3588 2641 . 
ELS "povopmv KAL ELS кетотбттүре тоб котаћлє:фдєѓсо 
for plunder апа for trampling to the [?being left behind 
1484 4033.1 . 1223 3778 3592 3004 
єдуєси тпєрикъкло 36:5 бб тото тобє Aéyet 
2паїіопѕ !surrounding]. Onaccountof this, thus says 
2962 2962 2229 1722 4442 2372-1473 2980 
Kvptos коро трт» є, mvpi O0vpov pov єАЛсо 
the Lord the LORD, Assuredly by fire  ofmyrage Ispoke 
19090 3588 3062 . 1484 2532 1909 3588 5.3956 | 
€T та Aovrà €0vn коз ETL түүр боро: бол» тосол 
against the remaining nations, and against all Edom; 
3754 1325 3588 1093-1473 1438 1519 2697. 
от ёбоко> тту ynv pov cavTolis ELS KATÅOXEOW 
for they gave my land to themselves for а possession 
3326 2167  . 818... 5590 3588 853 1722 
Bev єофрос?утс атулбасортєс̧ Wvxås тоо афоусаи ev 
with gladness, dishonoring lives, toobliterate in 
4307.2 . 1223 3778 4395 1909 3588 1093 
"povopiü 36:6 oux TOUTO профӯтєосоу єтї түүр үт» 
plunder. On account of this, prophesy over the land 
3588 * K 2532 2036, 3588 3735 2532 3588 1015 
тоо lopan кох єтє тос  Ópeot Kot тод  Bovvots 
of Israel! and say tothe mountains, and tothe hills, 
2532 3588 5327 2532 3588 3486.1 3592 3004 2962 
kat тоб фброүё код тоб — vómous тббє Aéeyeu к?ріоѕ 
апа tothe ravines, апа їо (ће groves! Thus says the LORD; 
2400. 1473 1722 3588 2205-1473 2532 1722 3588 2372-1473 2980 


бо? eya ev то Chow pov kat ev то vpo pov E&A 
Behold, I іп ту zeal and in ту rage spoke 
473 3588 3680-1473 3739 1484 5342 1473 
avti тоо орєбіс ро? соз ov 41 Лүрєүкө vpiv 


against your scorning which nations bore to you. 
1223 3778 3592 3004 2962 2962 1473 142 

36:7 ёб тото тбёбє Ayer къри Kvptos Eyi api 
On account of this, thus says the Гога the LORD;I shall lift 


3588 5495-1473 1909 35881484 3588 40331. 1473 3778 
TNV xeipà роо єттї та дуд та тєрикъкло ору офто’ 
ту hand againstthe nations, the ones surrounding you; these 
3588 819-1473 2983 1473-1161 3735 
түүр «тышл avtrav Aportar 36:8 уроу õe ӧрт 
[^their dishonor !shall bear]. But your [6O mountains 


T 4 3588 4718 2532 3588 2590-1473 2719 

loponA т» отофоъолу kot тоу карто» оро» кото d$ yero 
ТОЁ Israel lgrape 2апа 3your fruit 5shall eat 
2992-1473 3754 1679 3588 2064 . 3754 2400, 
Лооѕ pov оть єХтїбозо | Tov eAOeiv 36:9 оть où 
^my people]; for they are hoping to come. For behold, 


1473 1909 1473 2532 1914 1909 1473 2532 2716 
€yó eo" vpós kar esiAéUo єф' эрбф kar котєруасӨйсєсӨдє 
lamfor you, andIwilllook upon you, and you shall be worked 


25324687 . 2532 4129 У 1909 1473 444  . 

кох сптарӣсєсдє 36:10 kar c Àn0vvo ep’ vpàs avOpoovs 
and sown. And I will multiply upon you men, 

3956 3624 T 1519 5056 2532 2730 : 3588 


TAV OLKOV 
all the house of Israel to 


lopoA ew 7éÀos Kot катоктдсоутоь оь 


the end. And [shall be inhabited !the 


4172 2532 3588 2049 3618 
тоАє kal тү мраморе ошоборлуӨтүтєтогл, 
?cities], and (һе р/асе being made desolate shall be built. 


36:11 EZEKIEL 


2532 4129 . 1909 1473 444 . 2532 2934 
36:11 kar — a Àn0vvo єф vps avOpéocovs коң kTiüvwm 
And Iwillmultiply upon you men and cattle; 
2532 4129 4 2532 837 : 2532 
кол 7Àn0vvOrcovzat Kot av£nOncovzat коң 
and they shall be multiplied, and they shall be increased. Апа 
27331. 1473 5613 3588 1722 746-1473 2532 2095 
KoTOUKLO  vUMÓS OS то €v apx ору коз €v 
I will settle you as ейте іп your beginning. And [?good 
4160. 1473 5618 3588 1715 1473 2532 
TOMTO рос остєр то €pmpogÜev рор коң 
Ц ушШ ао 2you] as the things prior of you. And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 2532 1080 . 
yvóoceo0e ото eyó eut к?рс 36:12 kar yevvijoo 
youshallknowthatI | am the LORD. And I will engender 
1909 1473 44 . 473 3588 2992-1473  * | 2532 
єфђ vpàs avOpómovs avti тоо Лоо? pov lopoQÀ kou 
unto you men against my people Israel; and 
2816 1473 2532 1510.8.5 1473 1519 2697 
KAÀnpovopicovcur орос kot éoco0e QvTOUS ELS катёсҳєси 
they shall inherit уои, and you will be to them for a possession, 
2532 37662 4369 2089 815.1 575 
ком OU pm тростєӨїтє єть oTekvoOTnvau om 
and inno way shall you be added still to be made childless of 
1473, 3592 3004 2962 2962 446.2 2036. 
«vTOv 36:13 7à0e Aéyet къриоѕ коро оу’ ov ecinàv 
them. Thus says the Lord the LORD; Because they said 
1473 279. 444. 2532 8151 . 5259 
cot kartechiovoa «vÓpóocovs KAL NTEKVOMÈVN это 
to уои, О her devouring men, апа [?made childless ?by 
3588 1484-1473 1096 1223 3778 
тоо  €O0vovs cov e€yevov 36:14 Ow тото 
^yournation  lyou were]. Onaccountof this 
444 3765 . 2068 2532 3588 1484-1473 
ол›Өрбутто$ ovkéTt þpåyesar kat то €Üvos cov 
[этеп ino longer ?shall you devour], and [2your nation 
3756-8151 2089 3004 2962 2962 
OVK QTEKVWOELS ÈTL Aéyev kvpios к?роѕ 
lyou shall not make] childless any more, says the Lord the LORD. 
2532 3756-191 р 3765. 1909 1473 819 
36:15 ко‘ ovk akovoOTcerot озкёть eo vpàs ото: 
And [?shall not be heard “апу longer ?against $you !dishonor 
1484 2532 3680 2992 37662 399 . 
€0vov коз overo оу Хо бэ оз рл] оъєрЄүктүүтє 
?of nations]. And гле scorning of peoples no way shall you bear 
2089 2532 3588 1484-1473 3756-815.1 2089 3004 
єтї код то  €Üvos gov  ovkaTekvoOTcerot ёти Aeyet 
апу тоге, апа your nation shall not be childless still, says 
2962 2962 
KvUptos к0роѕ 
the Lord the LORD. 


The House of Israel Punished for Idolatry 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
36:16 коз eyévero Aóyos корсо "pos pe Аёүө» 
And [?came tthe word 2of the LORD] to me, saying, 
5207 444 3624 & o5 :.72730. 1909 3588 
36:17 vvé avðpörov oikos lopo*A kataknoev єтї mms 


O son of man, the house of Israel dwelt upon 
1093-1473 2532 3392 1473 1722 3588 3598-1473 2532 
yns ауто” kar epiavav озот ev m обо AVTOV KAL 
their land, and they defiled it by their way, and 
1722 3588 167-1473 2532 2596 3588 167 { 
EV TALS oKa0opotous QUTÓV KAL като түр akaĝðapoiav 
by their uncleannesses; and according to the uncleanness 
3588 599.8 . 1096 . 3588 3598-1473 . 4253 
mns  emokoOnpnevns eyevnÜüe т обо$ аутоу тро 

of a woman sitting apart was their way before 


4383-1473 2532 1632 3588 2372-1473 1909 
трос отоо pov 36:18 кол e&exea то» Өъџрӧу pov єт? 
my face. And Ipoured out my rage upon 
1473 473 .3588 129 3739 1632, 1909 3588 1093 
QVvTOUS QVTİ TOV QİMATOS OU Te&éxeov єтї түүр yny 
them for the blood of which they poured out upon the land; 
2532 1722 3588 946-1473 . 3435 1473 2532 


Kat ev то BoóeAvypacuw avrov euóAvvav отот 36:19 kau 
and in their abominations they tainted it. And 
1289 1473 1519 3588 1484 2532 3039 1473 1519 
Ovéometpo ovrovs ers та бут кох єАїкрлүтө ovTOUS eus 
I scattered them into the nations, and winnowed them into 


36:18 1See Bos for variants. 


1131 
3588 5561 2596 3588 3598-1473 . 2532 2596. 3588 
TAS XO pos кет .— TNV обо> AVTOV KAL KoTà — түүр 
the places. According to their way апа according to 
266-1473, 2919 1473 2532 1525 1519 3588 
«рортїол› evràvekpwo. evrovs 36:20 кох evaAOov es та 


their sin Ijudged them. 
1484 3739 1525 1563. 2532 953 3588 3686 . 
€0vq ov ewgiÀA00v ekei кол efefrAooov то буора 
nations of which they entered there. And they profaned [name 
1473 3588 39 1722 3588 3004 1473 . 2992 2962. 
Mov то буюу ev то AéyeoÜ0avovrovs Лабѕ Kvpiov 
пу ?holy]in the saying of them, [2ле people ?of the LORD 
3778 2532 1537 3588 1003-1473 . 1831 
ovTOL коң єк TuS yns avTov єёєАтүА®Өбө тє 
1These are], and [?from out of Shis land — !they went forth]. 
2532 5339 _ 1473 1223 3588 3686 1473 
36:21 kar  ebevsàpv avzov Ou то бро pov 
And Ispared them on account of [name !my 
3588 39 3739 953 3624 Fo 1722 
то бү» о єВєВлосо» oikos IloponA €v 
?7holy], which [?profaned Ithe house ?of Israel] among 
3588 1484 3739 1525 563. 1223 
Tors €Üveow ov єсђлӨосо» eket 36:22 б 
the nations of which they entered there. On account of 
3778 2036 3588 3624 * 3592 3004 2962 2962 
тото ELTOV то око Торол\А\ тобє Aéyev kvpvos Küpros 
this, say tothe house of Israel! Thus says гле Lord the LORD; 
3756 1473 1473 4160. 3624 * 235 1223 3588 
озу vpiv EYW TOL) OlKOS lopo"nA олла Ou то 
Not to you dol act, О house oflsrael, but because of 
3686 1473 3588 39 3739 953 " 1722 3588 1484 
òvopà pov то &yrov о efepnuAocose ev то €Üveotv 
[name !my ?holy] which you profaned among the nations 


And they entered unto the 


3739 1525 1563 2532 37 3588 3686 
ov erhÀbere «kei 36:23 kar оуйсо то òvopå 
of which you entered there. And I will sanctify [name 


1473 3588 3173 3588 953 е 1722 3588 1484 3739 
pov то pėya то fenAo0€v ev то €éÜveow o 
ту 2great] being profaned among the nations, which 


953 . 1722 3319 1473. 2532 1097 3588 
єВєВтлосотє ev  péoo аттор KAL уросортаь та 
youprofaned іп the midst ofthem. Апа [һа know tthe 


1484 3754 1473 1510.2.1 2962 3004 2962 2962 1722 


єӨут боть €yó ett Kopros Лєуєи коро коро ev 
înatons] that I am the LORD, says the Lord the LORD, in 
3588 37-1473 1722 1473 2596 3788-1473 
то отуасӨтўрох pe €v vpiv кат — oó0oApovs avtov 
my beingsanctified among you before their eyes. 
2532 2983 1473 1537 3588 1484 2532 119.1 . 


36:24 көл Ambopot оро єк то» e€Üvov кол адроссо 
And I will take уои from out ofthe nations, and I will gather 
1473 1537 3956 3588 1049.2 2532 1521 1473 1519 3588 
00605 єк TATOV TOV YALWV KAL єистбёо vpés Ets TNV 
you from out of all the lands, and I will bring you into 
1093-1473 2532 4468.3 1909 1473 2513 . 5204 
үтүр орои 36:25 kar pava eb vpàs ko0opóv бор 
your land. And I will sprinkle upon you clean water, 
2532 2511 . 575, 3956 | 3588 167-1473 . 253 
Kat коӨеритӨтүтєстӨбє ото ocv rov akoOopovov VMV Kat 
and you shall be cleansed from all your uncleannesses; and 
575. 3956 3588 1497 2511 1473 
опо  TcvTOV TOV €t00AÀov ору кадари об 
[Эїгот 4ай 5your idols 1] will cleanse ?you]. 


The Promise of a New Heart and Spirit 


2532 1325 1473 2588 2537 2532 4151 
36:26 kar 0000 vpiv  Kopótav kawy кол qveUpao 


And Iwill put in you [?heart la new], and [?spirit 


2537 . 1325 1722 1473 2532 851 3588 2588 . 3588 
колуу босо ev vpi kat офєло ттүү kapõiav TNV 
2а new IĮ will put] in you, and I will remove the [?heart 

3035. 1537 3588 4561-1473 2532 1325 1473 2588 . 
МӨ єк TNS саркӧѕ vav kal 0000 эр» kKapõiav 
Istone] from your flesh, and Iwillgive to you a heart 
4560 . 2532 3588 4151-1473 1325 1722 1473 
capkivqv 36:27 kar то  mvevpóà pov 00900 ev vpiv 
of flesh. And [21у spirit Ч will put] in you, 
2532 4160 2443 1722 3588 1345-1473 4198 


коң посо iva ev TOUS 
and Ishall make it that [?by 

2532 3588 2917 5442 2532 4160 

KAL то крїрөтб pov фолаёто дє KAL TOTNTE 

and [21у judgments !you shall keep], апа you shall observe 


колорос роо порє?тодє 
3my ordinances you shall go], 


1132 IEZEKIHA 36:28 
1473. 2532 2730 . 1909 3588 1093 3739 1325 $53 Е 3754 1473 2962 2980 2532 4160 
«vrà 36:28 коз катоксєтєє єптї түс yns ms ёбоко noaviopévas oTt єүб kùpros EAAANTA kat поисо 


them. And you shall dwell upon the land which І gave 


3588 3962-1473 2532 1510.8.5 1473 1519 2992 2532 
TOUS тотрб сл» ору ко єсєсӨдє кос ELS aov ко 
to your fathers; and you will be to me for a people, and 
1473 1510.81 1473 1519 2316 2532 4982 1473 
€yo сорох ушу eu 0eov 36:29 kar оосо) оре 
1 willbe toyou for God. And Iwilldeliver you 
1537 3956 | 3588 167-1473 . . 2532 2564. 3588 
єк пастор TOV akaĝðaps rov VOV Kot калбоо TOV 
from out of all your uncleannesses. And I will call for the 
4621 2532 4129 4 1473 2532 3756 1325 1909 1473 
Girov kat az Àn0vvóo QvTÓV коң OU босо ep’ оро 
grain, and I will multiply it, and I will not appoint [2unto 3you 
3042. 2532 4129 С 3588 2590. 3588 3586 
Хо» 36:30 кои Avv тор kaprov vov ЛОУ 
famine]. And Iwill multiply the fruit ofthe tree, 
2532 3588 1081 3588 68 3704-302 3361-2983 


kal та  yevvijioToa TOU — Qoypov ómos av рт Ао nce 


and the produce ofthe field, sothat уои should not take 
2089 3680 К 3042 . 1722 3588 1484 2532 
ёти  орєїбитрб» Мио? €v то €Üveov 36:31 ко 
still the scorn offamine among the nations. And 
3403 Р 3588 3598 1473 3588 4190 2532 3588 
птодтсєсдє TAS O000vS уро тос TOVNPÅS KAL та 
you shall remember [ways lyour 2evil], and 
2006.1-1473 2 3588 3361 18 . 2532 4360 " 
єтпітдєърата оро» то Bw ауада кои просоҳд‹є(тє 


your practices, the ones not good. 
2596-4383 , 1473, 1722 3588 458 . 2532 1909 3588 
кето просоттор отор] ev TALS QVOMLALS VOV KAL ETL TOUS 
in front of them in your lawless deeds, and for 
946-1473 3756 1223 1473 1473-4160 3004 
pBoeAvypociw орои 36:32 ov бї vpàs eya mora  Aéyet 
your abominations. Not for your sakes do I do this, says 
2962 2962 1110 1510.2.3 1473 153... 2532 
Kvptos къри  yvocTóv єстї vpiv ew XvvOn7e kot 
the Lord the LORD, [2made known lit is ?to you]. Be ashamed and 


And you shall loathe 


1788 . 1537 3588 3598-1473 | 3624 ы i 3592 
evtpånmyTE єк T&v oóív объ oikos løpahà 36:33 тбёбє 
feel remorse for your ways, O house of Israel! Thus 
3004 2962 2962 1722 2250 3739 2511 А 
Aéyev коро$ коро є,  "mpeépo Ko opu» 

says the Lord the LORD; In theday in which Ishall cleanse 
1473 1537 3956 458-1473 2532 2733.1 А 
VAS EK TOv Qvop.Lov эро ко KQATOLKLO 
you  fromoutof all your lawless deeds, even I will settle 
3588 4172 2532 3618 2048 2532 
TaS TONELS Kot окобортдтсоутої єртүр,о 36:34 кош 
the cities апа [?shall be built ир — !desolate places]. And 
3588 1093 $853 А 2038 " 446.2 3754 
а уп móaviwpgérmg єрүосӨђсєтои avð’ ov óTt 
the land having been obliterated shall be worked; for reason that 
$53 К 2596 3788 . 3956 3937.1 

"^ov p.évn) кат” офдолџо?ѕ vrav7ós пароёєђорутоѕї 


being obliterated according to the eyes ofall traveling by. 
2532 2046 3588 1093-1565 3588 853 


36:35 kar  epovow т YnekeivQ тү noari pirn 

And they shall say, That land, the one being obliterated 
1096 5613 2779 5172 2532 3588 4172 3588 2048 
eyevi0n ws Kiüjros трофўѕ kar оз mòdes оз рио 
was become as а garden of luxury; and the cities- the desolate 
2532 853 2532 2679 3793.1 


Kat bovis резо кол KoT€eOKQJ4€voat  oxvpat 
and ones having been obliterated, and having been razed, [fortified 


2523 2532 1097 3588 1484 3745 302 
€kxóà0wgav] 36:36kov yvocovzrat та єрт оса av 
Ithey sat]. And [?shall know tthe ?nations], as many as might 
2641 б 2945 1473 3754 1473 2962 3618 
KoToAeub0cíou къкАо VAV ÒTL єүб KÙPLOS окобортсо 
be left behind roundabout you, that I the LORD built up 

3588 2507 . 2532 27073 . 3588 

TaS kaðnpypévas kat котєфітєоса TAS 


the places having been demolished; and I planted the places 


36:31 {СР vpjov — of yourselves. 
36:34 {СР «opevovzos — going by. 
36:35 {СР єфоутсољ - appear. 


having been obliterated. For I the LORD spoke, апа I will act. 
3592 3004 2962 2962 2089 3778 22 . 

36:37 1à0€ Aéyev kopvos Küpros ёти тото СптиӨсорос 
Thus says the Lord the LORD; Again for this I shall be sought 

3588 3624 * 3588 4160 1473 . 4129 . 1473 . 

то око Ісрал 70v 5ovgot оъто?с vÀnvvo QvTOUS 

by the house of Israel to deal with them; Iwill multiply them – 


5613 4263 444 5613 4263 39 5613 4263 
ws проВото avðparovs 36:38ws проВота yw ws проВото 
[2as?sheep теп], as [?sheep !holy],as sheep 


ы 1722 3588 1859-1473 3779 151086 3588 4172 
lepovcaAiüp ev тод EOPTALS avTis офтос̧ Єсорто QU TÖNELS 


of Jerusalem in her holiday feasts;thus — [^will be !the ?cities 


2048 4134 4263 444 2532 1097 3754 
€épqpov — -zAüpevws проВотоу оъдротоу kal yvocovzat от 
?desolate] full ofsheep  ofmen. And they shall know that 
1473 2962 
eyo к?р:оѕ 
I am the LORD. 
CHAPTER 37 
The Plain of Dry Bones 
2532 1096 1909 1473 5495 2962. 2532 
37:1 kat єуєуєто єт? €peé xeu корсо коң 

And [?came upon 5те tthe hand 2of the LORD], and 
1806 ‚ 1473 17224151 . 2962. 25325087 . 1473 1722 3319 
єётүүөүєЄ pe ev mvevpoTtkvptov kar éðnké рє ev peoo 


itled те by spirit of the LORD,andput те in the midst 


3588 3977.1 2532 3778 1510.7.3 3324 3747 442 Й 
тоо meðiov коң тото NV peoTóv ootav  avOpomüvov 
ofthe plain, and this was full of bones of humans. 
2532 4013-1473 1909 1473 2943 . 2945 2532 
37:2 коз mepviyyoryé pe єт? avtÈ къклАӧодє, kÜükAo коң 
And he led те unto them, round about in a circuit. And 


2400. 4183. 4970 1909 4383 . 3588 39771 
i000 пола copo єтї тросбтозо TOU тєбїої 


behold, [2many texceedingly] were upon гле face of the plain — 
3584 4970 2532 2036 4314 1473 5207 444 . 
£npà сфоёро 37:3 kat eine mpos pe vié avOpimov 
[?dry !exceedingly]. And he said to те, О son of man, 
1487 2198 3588 3747 3778 2532 2036 2962 2962 1473 
EL (noecat та осто та?та коң єтє Kopie коре съ 
shall [?live ?bones !these]? and I said, O Lord, О LORD, you 
1987 3778 2532 2036 4314 14734395 . 
єпістасох толто 37:4 кол eine "pos pe профӯтєосор 
know these things. Апа hesaidto те, Prophesy 

1909 3588 3747-3778 2532 2046 1473 . 3588 3747. 3588 
єтї TA осто тете KAL epeis QUTOLS та осто то 
оуег these bones! and you shall say to them, О  [2bones 
3584. 191 . 3056 2962. 

ёра QAQKOVOQTE Aóyov Kvptov 

1йгу], hear the word of the LORD. 


The Dry Bones Live 
3592 3004 2962 2962 3588 3747-3778. 
37:5 тобє Aéyev kvpios къри то остё05 TOÙTOLS 
Thus says the Lord the LORD to these bones; 
2400, 1473 5342 1519 1473 4151 2222 2532 
бо €yo ойто es ор mvevpa whs 37:6 ко 
Behold, I shall bring into you a spirit of life. And 
1325 1909 1473 3505.5 2532 321 1909 1473 4561 
босо єф' vpàs vevpa кох avà&o eo vp&s cópko 
I shall put upon you nerves, and I will lead [upon 3you flesh], 
2532 1614 1909 1473 1192 2532 1325 4151-1473 
KAL єктєуб ep vpóàsOéppo kat босо — mveupóà pov 
and I shall stretch ош upon you skin, and I will put my spirit 
1519 1473 2532 2198 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 
єє vpås kal Gioeo0e kat үуосєсдє ото €yó eut 


into you, and you shall live, and you shall know that I am 
2962 2532 4395 2531 1781 1473 
Kipios 37:7 коз тпроєфӯўтєосо kabis єуєтє(Лато pot 
the LORD. And I prophesied as he gave charge to me. 
2532 1096 5456 1722 3588 1473 4395 2532 


кои єүёуєто фору e то 
Апа сате to pass asound in 


єрє профутєїсаь kot 


ту prophesying, and 


37:8 EZEKIEL 1133 
2400 4578 2532 4317 3588 3747 4314 3747 
до? сє: 05 kat їпросўүаүє Ta оста mpos остоёу Тһе Rejoining of Israel and Judah 
behold, aquake; and came forward the bones to bone 2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 
4314 3588 718.1-1473 2532 1492 2532 2400 1909 37:15 коз eyévero Aóyos —— kvpiov "pos мє Aéyov 
mpos тп» appoviav avroù 37:8 kar etóov коң où єт’ And [?came tthe word 2of the LORD] to me, saying, 
to its joint. And I beheld, and behold, upon 2532 1473 5207 444 2083 4572 4464 1520 
1473, 35055 2532 4561 5453 2532 305 1909 37:16 kat ov vté ордрӧотоо Aàpe сєаото påßõov piov 
avt vevpoa kart gcàpkes єфооуто Kov avéfowev єт? And you, O son of man, take to yourself [?rod lone], 
them nerves and flesh germinated, and [?ascended ?upon 2532 1125 1900 1473 3588 * 2532 3588 5207, * 
1473. 1192 1883 2532 4151 3756-1510.7.3 1909 1473 Kot ypoov єп оътіу Tov Іофдау кол tovs vtovs Ісратћл 
охота ӧєррота єпӧуо KAL прєъра оюк qv єт? avToUs and write upon it, Judah, and the sons of Israel 
4them !skin] above; but [?breath !there was no] in them. 3588 4388 4314 1473 2532 4464 1208 
2532 2036 4314 1473 4395 1909 3588 4151 TOUS тротєдєутаѕ mpos avrov Kov рӧВӧоу Ocvrépoav 
37:9 кол eine "pos pe тптрофӯўтєосоу єтї то  mvevpo ofthe ones set before by him! Апа [frod 3a second 
And hesaid to me, Prophesy over the wind! 2983 4572 2532 1125 1473 3588 * 
4395 5207 444 2532 2036 3588 4151 3592 Anim TEATA кол ypåpers avtiv то lwohp 
трофӯтєосоу є avÂðparov Kot ETÈ T% тпрєђроати T&ÕE Iyon shall take ?to yourself], and you shall write on it, To Joseph, 
Prophesy, O son of man, and say tothe wind! Thus 4464 * 2532 3956 3588 5207 * 3588 
3004 2962 2962 1537 3588 5064 4151 påßõov Eópeip кол m&vros rovs vtovs lopeiA ovs 
Aéyev корис къри єк TOV T€OOÓpOYV TVEVPÀÈTOV the rod of Ephraim, and all the sons of Israel, of the ones 
says the Lord the LORD; From out of the four winds, 4388 4314 1473 2532 4882.1-1473 4314 
2064 4151 2532 1720 1519 3588 3498-3778 2532 протєбёртаѕ mpos avióv 37:17 kar  covvónpew avróàs mpos 
єАӨё mvevpo kot єрфъстосоу ew  7Tovs vekpovs TOÙTOVS KAL set before by him. And youshall join them to 
come wind and breathe onto these dead, and 240 4572 1519 4464 1520 3588 1210 1473 
2198 2532 4395 2530 1781 QAMjAoas — Geavro eus раВдоу piov тоо бүтө avrtås 
Uqgérocav 37:10 kar проєфӯтєосо kalori єуєтєіЛато one another to yourself, [3іпіо ?rod ^one Цо bind ?them]; 
let them live! And I prophesied in so far as he gave charge | 2532 1508.6 1722 3588 5495-1473 2532 151083 3752 
1473 2532 1525 1519 1473 3588 4151 2532 2198 кох égOvTOL ev TQ xewtcov 37:18 kov otat otav 
Mot коң eig AOev| ew — ovrovs TO  TveUpo kot боот and they will be in your hand. And it will be whenever 
to me, and [entered “into ‘them Һе ?wind], and they lived; | зор 4314 1473 3588 5207, 3588 2992-1473 3004 
2532 2476 1909 3588 4228-1473 4864 4183 4970 tyw TOS сє ol {viol TOV Лао? GOV №үоутє 
коң ёстцсоу єтї тор 7000v avTOv gvva'yoyi Toà сфӧёра [4^shall speak ќо — 6you !the ?sons 3of your people], saying, 
and they stood upon their feet, ^ [fgathering ?great la very 3756 312 1473 5100 — 1510.2.3-3778 1473 
4970 2532 2980-2962 4314 1473 3004 5207 ovK OvoyyeAAeis mpiv ть єсті тоото cot 
opòõpa 37:11 kar eàà&ànoe kipros Tpos рє Луо» vié Will you not report tous what these thingsare to you? 
?exceedingly]. Апа гле LORD spoke to те, saying, О son 2532 2046 4314 1473 3592 3004 2962 3588 
444 3588 3747-3778 3956 3624 * 1510.2.3 2532 37:19 kar  epeis mpos avToUs T&E Aéyeu крис о 
оудротох TA остб тафто пос око lopeqA єоти kat Апа youshallsay to them, Thus says the LORD 
of man, these bones [2а 3the house tof Israel lare]. And 2316 2400 1473 2983 3588 5443 * 3588 


1473 3004 3584. 1096 3588 3747. 1473, 622. 
«vTOL Aéyovaoi ёро yéyove Ta ости npiv oT70AcoAÀev 


they say, [^dry Заге ?bones !Our]; [?is destroyed 
3588 1680 1473 1314.1 3778 
т enis mpóv OvwmebovüQkopev 37:12 oux тото 
2һоре lour]; we are perished. On account of this 
4395 2532 2036, 3592 3004 2962 2962 2400, 1473 


профӯтєхсор kat erné TàOe Aéyev къриос к?рс — 100v eya 


prophesy and say! Thus says 


the Lord the LORD; Behold, I 


455 3588 3418 2532 321 1473 1537 

оъо ёо ta pviparta оро» Kot оубёо 20065 єк 

shall open your tombs, and Ishalllead you from out of 
3588 3418-1473 2532 1521 1473 1519 3588 1093 3588 


TOV рллүрбто vv Kot cuà£ 


your tombs, and Iwill 
2532 1097 


e vpås es TQ» yny TOv 
bring you into the land 
3754 1473 1510.2.1 2962 


ІсрођА 37:13 kar уүруӧсєсӨє оти €yó eun коро 
of Israel. And youshall know that I am the LORD, 


1722 3588 455-1473 3588 5028 
ev то avoiġai pe Tovs тафоо 


3588 321-1473 1473 
S VWV TOV Qvo'yeyetv рє урос 


by my opening your graves, for те їо Іеаа you 


1537 3588 5028-1473 

єк tov тафо» viv 

from ош of your graves, 

1325 4151-1473 1519 1473 
осо) Tvevpno pov ELS vpàs 


3588 2992-1473 2532 

TOV  ÀaOS pov 37:14 ког 
О my people. And 

2532 2198 2532 5087 

kat Спосєсдє kat Oopa 


I will put myspiriti into you, and you shall live. And I will put 
1473 1909 3588 1093-1473 2532 1097 3754 1473 2962 
vps єтї TNV yny vpiv kat уросєсдє oTt €yà kbpros 
you upon your land, and you shall know that I the LORD 
2980. 2532 4160 3004 2962 

AÀelóàAmka кох посо Aéyeu kvpiósTT 


have spoken, and I will act, says 


the LORD. 


37:7 1See Bos for variants. 

37:10 {CP qA0ev — went. 

37:14 for breath. 

37:14 t1CP adds о Өєо$ – the God. 


Өєӧѕ où eya Айфоро тиу $vAQqv lLoono ту» 
God; Behold, I shalltake the tribe ofJoseph, the one 
1223 5495 * Е 2532 3588 5443 * 3588 
Ou xewós— Eópoip kat Tas $vAàs loponA тос 
through the hand of Ephraim, and the tribes of Israel, the ones 
4343.3 4314 1473 2532 1325 1473 . 1909 3588 
Tipookeuévos T pos QUTÒV KAL босо И QUTOVS ETL TNV 
lying near to him, and Iwill appoint them unto the 
5443, >, 2532 1510.8.6 1519 4464 1520 2532 
$vAqv lovóa kaL €govTQU eç  popóov роу кок 
tribe — ofJudah, and theyshallbe for |[?rod lone] and 
1510.8.6 1520 1722 3588 5495 * 2532 151086 
ETOVTAL pia ev m xeux lovõða 37:20 kat сортов 
they shall be one in the hand of Judah. And [?shall be 
3588 4464 1909 3739 1473 1125 1909 1473 . 1722 
ev.  pófóor ed as, со  é€ypowoas єт? avrtaiş ev 
ihe ?rods upon ^which 5you буте 7upon 8һет] in 
3588 5495-1473 1799 1473 2532 2046, 1473 
т Хєр gov єу0отіоу avrov 37:21 kat epeis ото 

your hand before them. And you shall say to them, 
3592 3004 2962 2962 2400 1473 2983 3956 
тёбє Aéyev къриоѕ Küpros бо? eya Aappàvo тӧлта 
Thus says the Lord the LORD, Behold, I take all 
3624 * Т 1537 3319 3588 1484. 3739 
otkov Iopa єк кетоз TOV «€0vov ov 
the house of Israel from out of the midst ofthe nations which 
1525 1563. 2532 4863-1473 575. 3956 3588 
€voA000ov єкєї коң соруб ёо алто?ѕ ато TàVTOV TOV 
they entered there; and I will gather them from all of the ones 
4033.1 1473 2532 1521 1473 . 1519 3588 1093 3588 
тєрикъкло avTOv KAL cugó£o CvTOUS ets ту” yyy TOU 
Surrounding them; and Iwill bring them into the land 

2532 1325 1473 . 1520 1484 1519 3588 

Ipank 37:22 kar 6600 avrtoùs ers éðvoşs є m 
of Israel. And Iwill make them one nation in 
1093-1473 1722 3588 3735 2532 758 1520 1510.8.3 
yn Mov ev то òpeow | Ipaq KAL &pxov eus стол 
ту land on the mountains of Israel; апа [?ruler !one] will be 
3956 1510 935 2532 3756-1510.8.6 3765 . 
TiàvTOV TOUTOV єє foc éco коз оок ETOVTAL OVKETL 
forall these for king. And they will not be any longer 


37:18 ТСР єитос+ - they should speak. 


1134 

1519 1417 1484 37621 1244. 3765, 1519 
ews біо дут ovóé рт Otatpe0ootw OUKÉTU eus 
for two nations, nor shall they be divided anylonger into 
1417 932 2443 3361 3392 2089 


боо BactAetas 37:23 iva рт piotvovTot Єт 

two kingdoms; that they should not be defiled апу longer 
1722 3588 1497-1473 2532 1722 3588 4348-1473 

€v то FIBI UIT аттор KAL €v тое троескоррко: сл QvTOVvV 
by their idols, and in their stumblings, 

2532 1722 3956 763-1473 2532 4506 1473 . 575. 

коң ev TATAL aseßBeiars QUTÓV ке pvcopat QUTOUS ATO 


andin all their impieties. Апа I will rescue them from 
3956 3588 458-1473 3739 264 17221473 . 2532 
TATOV TOV олордо QvTOVvV cov трёртосо» EV QUTALS KAL 
all their lawless deeds which they sinned by them, and 
2511 1473 . 2532 151086, 1473 1519 2992 2532 1473 
кадари QvTOUS KAL Єсортаг Mot es Лабу KAL єуб 


Iwill cleanse them. Апа they will be to me for a people, and I 
1510.81 1473 1519 2316 2532 3588 1401-1473 T 
ёсоро oavTOls eus ecv 37:24 кол о 60vA0S pov Aavið 
willbe tothem for God. And my servant David 
758 1722 3319 1473. 2532 151083 4166 
épxeov ev péso аутор коң OTOL | пор 
will ре ruler in the midst of them; апа there will Бе [?shepherd 
1520 3956 3754 1722 3588  4366.2-1473 4198 
єє тортоо от €v TOUS тростаурасс pov TOPEVTOVTAL 
lone] forall. For by my orders they shall go, 
2532 3588 2917-1473, 5442 2532 4160, 1473. 
ком TQ крота pov þpvàåčovrtar коз тошто» QAVTQA 
апа ту judgments they shall keep, and they shall do them. 
2532 2730 1909 3588 1093-1473 3739 1325 
37:25 коз korvroucigovoiw єтї Qs yns avTOv ns — éðwka 
And they shall dwell upon their land of which I gave 
3588 1401-1473 Ы 3739 2730 1563 3588 
то боЛо pov loko ov котоктсоу єкєб oL 
to  myservant Jacob, of which place [?dwelt 3there 


3962-1473 2532 2730 1909 1473. 1473 , 2532 3588 
Tio TÉépes аттор KAL KATOLKÝT OVO W єт? аът QUTOL коң OL 
Itheir fathers]. And they shall dwell upon it, they and 
5207-1473 2532 3588 5207 3588 5207-1473 2193 3588 165 2532 
VLOL QUTÓV KAL OL VLO TOV VLOV QUTÜV 025 TOU оңбо ко 
their sons апа the sons of their sons unto the eon; and 
Е 3588 1401-1473 758 1473 1519 3588 165 2532 
Aavið о OUAÀOS роо ёрҳоу avTOv ew TOV оборо 37:26 kat 
David myservant ruling them into the eon. And 


1303. 1473 . 1242. 1515, 1242. 166 . 
Salopa evrots баө Өтүктүн єшртүртү дидк осоро 
I will ordain with them a covenant of peace; [?covenant ?an eternal 
1510.8.3 3326 1473 2532 1325 1473 . 2532 4129 1473 . 
сток рєт? ovTóàv KAL 0000 олтоў kat z Avv отто 
lit will be] with them. AndIwillputthem апа multiply them; 
2532 5087 3588 39-1473 1722 3319-1473 1519 3588 165. 
коз 01100 та ауа pov €v péoo QvTOvV є TOV arva 
and I will put my holy things in their midst into the eon. 
2532 151083 3588 2682-1473 б 1722 1473 . 2532 


37:27 ко отаи n  koToGkivocis pov ev QUTOLS KAL 
And [?will be imy shelter] among them; and 
1510.8.1 1473 2316 2532 1473 | 1473-1510.8.6 2992 2532 
сорох avTois Ocós KAL QVTOL роо éaovzot AQS 37:28 kau 
I will be to them God, апа they willbe my people. And 
1097 3588 1484 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 37 
yvocoviat та  €0vq от: eyo єх къри о cyrtov 
Dshall know !the ?nations] thatI am the LORD sanctifying 
1473 . 1722 3588 1510.1 3588 39-1473 1722 3319-1473, 1519 


отоо ev то €waut та ау pov ev пєсо AVTOV ELS 
them, in the being of my holy things in their midst into 


3588 165, 
TOV Qvo 


the eon. 


CHAPTER 38 


The Nations Gather for War 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
38:1 коз єүєуєто Aóyos коро "pos pe Aéyov 
And [?came tthe word 20/глетовр] to те, saying, 

5207 444 4741 3588 4383-1473 1909 T 
38:2 ё av0péómov oTüpi£ov то просото» COV єтї Toy 
O son of man, firmly fix your face against Gog, 
2532 3588 1093 3588 * , 758 ie is х 2532 


кох тту түтү, тоо Mayay 


and the land of Magog, ruler 


арҳоута Pos Mocóx kat 


of Rosh, Meshech, and 


IEZEKIHA 


37:23 


* 2532 4395 1909 1473. 
OovpBàA kot профӯтєосо» єт? avrtòv 38:3 


2532 2036 3592 
katl єїтор TÕE 


Tubal, and prophesy against him! And say! Thus 
3004 2962 2962 2400, 1473 1909 1473 758 
Aéyev kùpros  Kkiptos бо? єүб emi сє арҳоута 
Says the Lord the LORD; Behold, I am against you ruler 

Я . 2532* 2532 4013-1473 2532 
Pos Мосоҳ kar OovBàA 38:4kov пєрйёо сє KaL 
of Rosh, Meshech, and Tubal. And I will lead you about, and 
5087 5469 1519 3588 4600 2532 4863 1971 


Өпсорох XoÀAwóv ers Tovs ato'yóvos cov kat gvvà£o 
Iwill put a bridle into your jaws. And I will gather уер 


2532 3956 3588 1411-1473 2462 2532 2460 1746 ч 
KAL тбсол TNV óvvoquv COV 110205 KAL LTTELS €vócóvpévovs 


and all yourforce — horses and horsemen, [?putting on 

2382 3956 4864 4183 3990.5 2532 
Өорокоѕ TüvTOSs сорауоуй Toh TATAL KAL 
3chest-plates tall]; [gathering А great] – smallshields and 
4030 2532 3162 2532 * 2532 


mepuceboAotot kat påxapar 38:5 I oqat kat ÁtÜtomes kat 


helmets and swords; Persians, and Ethiopians, and 
* 3956 4030 2532 3990.5 

AiBves ves mepuceboaAotous kal TÈATALS 38:6 Topsp 
Libyans; all with helmets and small shields. Gomer 


25323956 3588 4012. 1473, 3624 
KAL TAVTEŞ OL TEPL «тор OLKOS 


3588 * 2 575 
tov Ooyoppóà от” 


and all the ones around him; the house of Togarmah from 
2078. 1005 . 25323956 3588 4012. 1473, 2532 1484 
eoxàrov  Boppà kat zàvzes ov тєрї avtov kat ЄӨътү 


the extreme north, and all the onesaroundhim; and [?nations 
4183. 3326, 1473 2090 2090. 4572 1473 2532 
TONNA PETA соо 38:7 єтоласӨтті‹ erotjyog ov CEQAVTÖV со KAL 
Imany] with you. Be prepared! Prepare yourself! you and 


3956 3588 4864-1473 3588 4863 а 3326 1473 


пасо ny осорауоүї соо y сортурёут PETA соо 
all your gathering being brought together with you. 
2532 1510.82 1473 1519 4399.1 575 2250 

kat ст Mov єє cpobvAaknv 38:8 аф трєроу 
And you will be to me for an advance guard. After [?days 
4183 2090 2532 1909 2078 2094 
TÀevóvov erouogOoezau KAL єт?  €oxóTov [21017 
Imany more] he shall be prepared, and upon the latter end of years 
2064 1519 3588 1093 3588 654 575 3162 


є\єъсєток Es ту yny ттүр o7€07popévqv ато paxaipas 
he shall come unto the land returning from swords 
4863 575 1484-4183 1909 3588 1093 * 3739 
Ovvqypuévov ото e0vov moia єтї тии үтүр loponA ту 
being gathered from many nations upon the land of Israel, which 


1096 . 2048 1353.4 2532 3778 1537 1484 
eyeviO0n épnpos ov кол офтоѕ eë €0vov 
was desolate wholly. And thisone [тош out of ?nations 
1831 2532 2730 ў 1909 1515 537 
єёє\\Аъдє KAL котоктсо?си єт єрт ÅTAVTES 
1сотеѕ forth]; and they shall dwell in peace all together. 

2532 305 _. 5613 5205 2532 2240 5613 3507. 

9 кол avoapinon ws verós кол hers ws vep 

And you shall ascend as rain, and shall come as а cloud 
2619 - 1093 2532 1510.82-1473 2532 3956 3588 
котокоА®фо yny kal бт ov коз TÅVTESŞ OL 
to cover up the land – and you shall be, and all the ones 
4012. 1473 2532 1484 4183. 3326 1473 3592 
тєрї сє коң дут пола per соо 38:10 тӣӧбє 
around you, and [?nations !many] with you. Thus 
3004 2962 2962 2532 151083 1722 3588 2250-1473 


Aéyev kvpios  KkÜptos коң STAL єр mM 
says the Lord the LORD; And it willbe in that day 

305 4487 1909 3588 2588-1473 2532 3049 . 
оуоВсєтох ррота єттї ту» kopótav cov кох Лоуиі 

[2will ascend !things] upon your heart, and you shall consider 
3053 4190 2532 2046. 305 1909 
Aoywpovs поутроъѕ 38:11 кол epeis avopnoopat єттї 


трёра ekeivn 


[^devices — !wicked]. And you shall say, I will ascend upon 
1093 641 A 2240 1909 2270 
ynv атєррухиєутр Tío єтї movxàctovzas 


the land having been thrown away; I will come upon ones being still 


1722 2271 2532 3611 1909 1515 3956 2730 
€v novxyia ко ouovbvTas em єрт TÅAVTAS KATOLKOÙVTAS 
at rest, and living in peace, all dwelling in 


38:10 {СР Noyer — he shall consider. 


38:12 EZEKIEL 1135 
1093 1722 3739 3756 5224 5038 3761. 34492 . 2532 2374 3588 4395 1722 3588 2250-1565 2532 
үт ew n озу vmàpxet teixos ovóé poxAot kal Ovpot Tope oL трофттєъсољутєсѕ EV TALS NMÈPALS eketvous KAL 
aland in which no [?exists ҹа], nor bars, апа [?doors of Israel, the ones prophsying in those days and 
3756-1510.2.6 1473 . 4307.1 : 4307.2 . 2532 2094 3588 321 1473 1909 1473 . 2532 151083 1722 
ovk єсїї атто: 38:12 1" povopevooat птроуорти кок étes тоо avayayeiv сє єт’ ауто? 38:18 код бот ev 
Ithere are no] among them; to plunder plunder, and years, to lead you unto them. And it will be in 
4659.1 . 4661 3588 1994 Ў 5495-1473 1519 3588 3588 2250-1473 . 1722 2250 3739 302 2064 3588 *. 
OKvAevgaL окъла тоо єтистрєроаи xeipà pov ets түү TN түрЄєрө єкєс ev түрєЄрө v av €A0q то loy 
to despoil spoils, to turn myhand against the that day, іп the day which ever [should come 1Gog] 
2049 < 2733.1 2532 1909 1909 3588 1093 * . 3004 2962 2962 305 o 3588 
"npnpuopevqv котокіс Өт кол єт? emi тц ynv Iopahà Aéyevkvpuos к?рс ovofoerat о 
place having been made desolate Which wassettled, and against against the land of [srael,says the Lord the LORD, [?shall ascend 
1484 4863 2 575. 1484-1473 Я 4160 . 2372-1473 2532 3588 2205-1473 1722 4442 3588 3709 
€0vos ovvyypėvov ато eðviv тоААб» memou]kóTas Ovpós pov 38:19 kar о nàs pov ev тър ms opyns pov 
a nation being gathered from many nations, having produced пу rage]. And ту zeal іп fire of my anger 
2934.3 2730 7 1909 3588 36752 3588 1093 2980 2229 1722 3588 2250-1473 — . 1510.8.3 4578 : 
ктїүсєє KoTOUKOUVTOS єтї тор орфеАб» TNS yns €AàAnca nyy €v TQ "«Mépo ekeirwm сток ceu pós 
possessions, dwelling upon the navel ofthe earth. Ispoke. Assuredly, in that day there will be [2quake 
ud 2532 * 2532 1713 ы 2532 3956 3173 1909 1093 + 2532 4579 575 
38:13 >еВё& кол Aarðåv kot ёртороьи | Kopxnoóvtot кох тосто péyas єтї yns Iopahà 38:20 кох ceu 60i00vzot ато 
Sheba, and Dedan, and merchants of Carthage, and all la great] upon the land of Israel. Апа [һа shake  6before 
3588 2968-1473 . 2046  . 1473 1519 4307.2 . 3588 4307.1 4383-1473 3588 2486, 3588 2281 2532 3588 4071 К 
оз Kt cvTOvepovgi OOL ELS проуорӯу TOV 7 povopevgot трос отот pov ои uOves Ts ӨоЛасостсѕ кол Ta тєтє 
their towns shall say to you, For plunder Dto plunder "my face ithe ?fishes Зоғ the еа], and the birds 
1473 2064 2532 4659.1 . 4661 4863 . 3588 3772 . 2532 3588 2342. 3588 3977.1 2532 3956 
ov EPXN kat GKUÀevGOaL okida ovrnyeyes TOU Ovpevov KAL те Onpia TOU meðiov коз TAVTA 
lyou 2come], and to despoil spoils. You gathered together ofthe heaven, and the wild beasts ofthe plain, and all 
4864-1473 2983 . 694 . 2532 5553 . 667 . 3588 2062  . 3588 2062.1 1909 3588 1093 2532 3956 3588 
Gvve'yorynv cov Aafeiv oapyvpvovr кол ypvoiov oceveykoo0at та єртєтї то Єрторте emi TNS YNS коз тбъртє$ OL 
your gathering to take silver and gold, to carry away the reptiles crawling upon the earth, and all the 
2934.3 3588 4659.1 4661 3173 1223 444 3588 1909 4383 3588 1093 2532 4486. 3588 
кто тоо GKUVÀeUvGOL скъЛа peyàAo 38:14 Ou оудрото: ои єтї просотоо TNS  yns KAL раусєтох то 
property, to despoil  [?spoils !great]. On account of men upon the face of the earth. And [?shall tear tthe 
3778 4395 . 5207 444 2532 2036 3588 * 3735 25324098 . 3588 5327 2532 3956 5038 1909 
70v7TO профӯтєъсоу vié ev0pocov кол eimov то Loy ӧрт KAL TECOÙVTALAL фдйрауүєс KAL TAV TEİXOS єтїї 
this, prophesy О son of тап, and say to Gog! ?mountains], and [?shall fall Һе ?ravines], and every wall upon 
3592 3004 2962 . 3756 1722 3588 2250-1473 1722 3588 1093 4098 2532 2564 1909 1473. 3956 5401 
тӧбє Aéyev kvpiós] ovk є, тп npėpa ekeivn ev тү» yny пєсєітас 38:21 kar колесо єт  avzóv порта фоВору 
Thus says the LORD; Will you not in that day, in the land shall fall. And I will call upon him every fear, 
3588 2733.1 А 3588 2992-1473 T 1909 1515 3004 2962 3162 444 1909 3588 80 . . 
то  KQoTOUcwGÜQvoav тоу aov pov loponA em єірїутѕ Aéyevkvpios paxyaipa ovOpóov єтїї тоу «бєАфоъ avTov 
the settling of my people Israel in peace, says the LORD. The sword of a man  [2against 3his brother 
1453 2532 2240 1537 3588 5117-1473 1510.8.3 2532 2919 . 1473 2288 2532 129 2532 
єүєрдүост 38:15 кол &eus єк TOV TÓTOVU COV ETAL 38:22 kært kpwa ољтӧу ÜÓnvóàvo KAL орат: KAL 
arise? And you shall come from out of your place, will be]. And I will judge him Бу plague, and blood, and 
575 2078 . 3588 1005 . 2532 1484 4183 3326. 1473 5205, 2626 2532 3037 5464 2532 4442 2532 2303 
от €coxóTov тоо Ворро kot ðv толло petà cov veta катокАл?Сорти kat AiÂðors ҳолат kar пор kar Octov 
from the extreme ofthe north, and [?nations !many] with you, [rain tflooding], and stones of hail, and fire and sulphur 
306.3 2462 3956 4864 . 3173 2532 1026 1909 1473, 2532 1909 3956 3588 3326 1473 , 2532 
avaßàrar inTmov måvtes Svvaywy peyin kat ppe£o ET’? аттори KAL єтї TAVTASŞ TOUS HET’ аътоъ коц 
[horsemen having horses tall], [gathering !a great], and I will rain upon him, and upon all the ones with him, and 
1411-1473 К 1909 1484 4183. 3326 1473 . 2532 3170 } 
боро Toh єтї €0vn Toà рєт’ avrov 38:23 кол peyoaANvvOioopat 
a great force. upon [?nations !many] with him. And I will be magnified, 
2532 37 : 2532 1740 . 2532 1097 . 
Gog Shall Ascend against Israel kat оутасдйсорои кох єубоёасдђсорох кох yvooOioopot 
and I will be sanctified, and I will be glorified, and I shall be known 
2532 305 1909 3588 2992-1473 * A 
38:16 kat ovofijon emi тор Хабу pov lopahà | 1726 4183 1484, 25321097 3754 1473 2962 
And you shall ascend against my people Israel урт Torov соро КК ҮЧ оерт m rdi parus 
efore тапу nations, and they shall know tha am the LORD. 
5613 тебем калу 1093 1909 2078 3588 2250 . y y 
ws vedė koAvyat уту єт’ EOXÅTOV TOV  "Qkepv 
as acloud tocover theland. At гле latter end ofthe days CHAPTER 39 
1510.8.3 2532 321, К 1473 1909 3588 1093-1473 2443 1097 
eoa ко «vo (o сє ETL TNV YNV HOV IVA yvogvu . 
it will be. And I wil lead you against my land, that [4shall know The Prophecy against Gog 
3956 3588 1484 1473 1722 3588 37-1473 1722 1473 1 2532 1473 5207 444. 4395. 1909 Г 
тото то єЄӨъүү eé ev то coywoOnvot pe ev cot kar со тё — QvOpomov профітєосор єтїї oy 
lall ?the Зпайопѕ] me, in my being sanctified among you And you, О son of man, prophesy against Gog, 
1799 1473 3592 3004 2962 2962 5599 * 2532 2036 3592 3004 2962 2962 2400. 1473 1909 
€vémiov avrOv 38:17 тобє Aéyev kopios kopos о Гоу кол єїто> тбёбє Aéyet къриоѕ къри — toov суо ETL 
before them. Thus says гле Lord the LORD; О Сор, and say, Thus says the Lord the LORD; Behold, І ат against 
1473 151022 4012 3739 2980 4253 2250 3588 1473 7 758 н 2532 * " 
ov є. тєрї DU є\алтса про  wepiv Tov сє loy ёрҳорта Pos Mooóx кош ӨоъВ&л 39:2 коң 
you are concerning of whom Ispoke about [?days you Gog ruler of Rosh, Meshech, and Tubal! And 
1715 1223 5495 3588 1401-1473 3588 4396 3588 | 4863. 1473 2532 2609-1473 2532 307 5 1473 
ёртросдєу бф xeupós тор болору pov тоу профтор тоо cvvà£o сє коң котбёо ge kar avofiBàco сє 
lin former], Бу the hand of my servants the prophets I will gather you, and I will lead you down, and I willhaul уоп 
1909 2078. 1005 2532: 321 1473 1909 3588 3735 
єт? €oxoTOv Ворр& ко олд&ёо› сє ETL та орт z 
38:12 +See Bos for variants. from the extreme north, and Iwill lead you upon the mountains 
к 2532 622 . 3588 5115-1473 575, 3588 5495 
38:14 {СР adds о Өєоѕ – the God. Тора 39:3 коз amod то тӧёоу соо ATÒ TNS XELPÖS 


of Israel. And I will destroy your bow from [hand 


1136 IEZEKIHA 39:4 
1473 3588 710 . 2532 3588 5114.1-1473 . 575 3588 5495 3588 2250-1565  . 1325 3588 * 5117 3687.1 К 
соо TNS opioT7epós KAL TA 7obevpoTÓ соз ATÒ TNS Xetpós m npėpa eker босо то loy tónov ovopocTóv 
lyour ?left], and your arrows from [Shand that day I will appoint Gog aplace of renown – 
1473 3588 1188 . 2532 2598-1473 . 1909 3588 3419 И 1722. 7% , 41793 . 3588 1904  . 
соо тс ӧєбос 39:4 kar котоВало сє Eemi тоа pvypeiov ev Ісротл полобуброу тор €meA00v7ov 
lyour ?right . And Iwillthrow you down upon the a memorial in Israel, acemetery of the ones coming 
3735 * 2532 4098 1473 2532 3956 3588 4314 3588 2281 2532 40391 F 3588 4058.3 . 
орт Іосроъл kar néon OV коң TAVTESŞ OL mpos тп 0oAàcocw KAL TEPLOLKOÕOMNTOVOL TO тєрїстордо> 
mountains of Israel; and you shall fall, you and all the ones by the sea. And they shall enclose the cleft 
4012. 1473 2532 3588 1484 3588 3326 1473 1325 3588 5327 2532 27352 1563.3588-* 2532 3956 3588 
тєрї ce ко то бут те metà соо 0001500vTat ms — Óàpoyyos kar koropo£ovaww єкєї ov Гоү kot теъ то 
around you. And the nations, the ones with you shall be given ofthe ravine, and they shall bury Сор there, апа all 
1519 4128 3732 3956 4071 р 2532 3956 3588 4128-1473 . 2532 2564 5119 3588 4179.3 3588 
ers mÀin0os Opvéov TQvTÜ тєтє” KAL паби то плос оътоъ kar kAnicerot тӧтє то  "OÀvÓvOpviov тоо 
to amultitude of birds, to every winged creature; and [ŝto all 4the his multitude. And it shall be called then, The Cemetery 
2342. 3588 3977.1 1325 с 1473 2603.3 , * 2532 27352 1473 3624 Е К 
Onpiots TOV meðiov ӧёбокё сє ko To 3ро›Өлүро Toy 39:12 kar kaToptëovow avToùs oikos IoporA 
5wild beasts боѓ the 7plain Ч have given 2you] to be devoured. of Gog. And [?shall bury — ^them  !/he house ?of Israel], 
1909 4383 3588 39771 4098 3754 1473 2980 2443 2511 ut vu 1722 2035.2 2532 
39:5єтї просотпоотоо тпєдѓох пест оть €yóà eAàAnqca iva кадорис Oi ev emT0p vio 39:13 kar 
Upon the face ^ oftheplain you Shall fall,for I spoke, that [?should be cleansed Tihe Hand] i in seven months. And 
3004 2962 2962 2735.2 1473 3956 3588 2992 3588 1093 2532 
Aéyev kvpios  kopvos KoTOpUÉOovGww avTOvS TAS о Aaós TNS yns коз 
says the Lord the LORD. [6shall bury "them tall {Пе ?people ^4ofthe ?land|; and 
1510.83 1473. 151936871 —. 3739 2250 1392. 
The LORD Sends Fire on Gog есте отто ELS оуорастои N .. qHeépa єбоёйс Өт» 
; it will be to them for a famous place in which da I was glorified, 
2532 649 4442 1909 + 2532 р y 5 
39:6 кош eT7007€À0 тор єтї Mayay ког 3004 2962 2962 r 2532 РЕА 1279 б 
And Імі send fire upon Magog and Aéyev къриоѕ к?роѕ 39:14 kar — àvópos LATAVTÒS 
2230 од 3120 1909 1515 2532 1097 d says the Lord the LORD. And [ог men continually 
KoToucÜncovrot ot výToL єт” єї kot yvogovrat 1291 Aoi 1975 3588 1093 2290 3588 
[shall be inhabited tthe 2151апаѕ] іп peace. Апа they shall know A TERORO Uy emuropevopévovs ттр yny Өбө tovs 
3754 1473 151024 2962 2532 3588 3686 1473 3588 39 they shall give orders] for coming over the land to bury the ones 
oTt eya etul кро 39:7 коз то òvopà pov то йур 2641 1909 4383 . 3588 1093 251] .— 
that I am the LORD. And [name іту ?holy] KATAAENELMPÈVOVS ETİ просотоо TNS yns — ko0opicau 
m 1722 3319 бо AES З кеа! being left upon the face ofthe earth, to cleanse 
үуосӨїсєто` ev péoo Лао? pov lopo* kat ov 1473 3326. 3588 20352 2532 єкї > 39:15 2532 
willbe known in гле midst of my people Israel; and [^shall not | SYTY perà тщ» єптёрдуор kot ekimrigovct тә Коз 
Я | 
os) 3588 3686 1473 3588 39 Dr 5513 it. After the seven months, and they shall seek. And 
pepnAo050€evot то  óvopà pov то ауру оокёть коң 3956 3588 1279 З 3588 1093 2532 1492 3747 . 
5be profaned 5name іту 2һоју] апу longer. And TAS o Ovemopevópevos тту yny коң av  ogToUv 
1097 PIT. Asa: Реа 2062 Soi every one traveling over the land, and seeing the bone 
Yyvocovrat та ёду боти єүб eut коро — &yvos o Д 3618 борт 3844 1473. 4592 . 2193 3748 
[shall know {һе ?nations] that I ат the LORD, the holy опе | SPOTOV oucoopQgeu TAP сото сре EOS 070V 
yr 2400 2540 55327 0082 ris; ofaman, shall build [by ĉit a sign], until whenever 
ev Ісротл 39:8 où iker kar yvon OTL 2290 1473. 3588 2290 1519 3588 4179.3 , 3588 
in Israel. Behold, itiscome, and youshallknow that И то "th болток eus i moÀvàvüptov TOV 
1510.8.3 3004 2962 2962 3778 1510.2.3 3588 2250 ps a шу Hic nes urying] m. "ue cemetery 
€oTav Aéyev kvpvos — kipvos aù єтї Y" тєра 2532-1063 3588 3686 3588 4172 41793 . 2532 
it willbe, says the Lord theLORb; this is the day roy 39:16 кол yap то буора тує ттоАєө$ IoXvàvópov kot 
17235 74720: 3 50) 553 Vis A of Gog. For even the name of the city is Cemetery; and 
w n єА&Алүтө 39:9 kar e&eAevoovzat oL 2511 x 3588 1093 2532 14735207444. . 3592 
in which Ispoke And [һай come forth !the ones | К0б0ристдйсєто n уп 39:17 код ov vié avOpirrov тобе 
2028 di A12 А pum [ shall be cleansed {Һе ?land]. Andyouson ofman, thus 
KATOLKOÙVTES tas mTO0AÀew lopan ком KAÙTOVOW 3004 2962 2962 2036 39560 3732 4071 2532 4314 
?dwelling 3the 4сійеѕ 5of Israel] and they shall kindle a fire | AéYet KUptos корис єітор mavti opvéo тєтє коң TPOS 
РАНТЕ Уре УРИ 2512.01] says the Lord the LORD; Speak to every [?bird !winged], and to 
€v то  ÓmTAÀOLS тё\тод< коз KÓVTOLS kat TÒËOLS 3956 3588 0 0 3588 Dai 4863 ө 2532 
with the weapons- smallshields, and shafts, апа bows, онто то горо hn азуы. л... Бак АСТЕ ког 
2332-5174] POE US D S33. (gis 2505 all the wild beasts ofthe plain! saying, Gather together and 
коз тоёє®рес Kov раВёоіѕ Xxetpóov kat Aóyxots Kot 2064 ө 4863 ө 575, 3956 3588 4033.1 М 
and arrows, and rods of the hands, and lances; and Spxeo" € avvéx8nre ото avrov TWV TiepucokAe 
dois 3202 4473 ДЫ `- 2053 2004 3532 come! Be gathered together from all the surrounding places 
КӨРӨӨР cv  avrois пор єттї ту 39:10 кох 1909 3588 2378-1473 3739 2380 1473 2378 3173 
they shall kindle with them а fire for seven years. And | еті mnv Ovoiav роо qv — TéÜvko ъріу Üvoiav —peyàAny 
70538 УА "EP: doni Ono. CORDE unto my sacrifice! which I sacrificed to you, [?sacrifice !a great] 
оо ру Aópooct £vÀa єк тоо пєбіох ovóé pm 1909 3588 3735 1 2532 2068 2907 2532 4095 
по мау shall they take trees from ош оѓ the plain, пог єтї та òm lopeA kotàyeg0e крёа кол тієсдє 
Im 7537 F88 400A pue 3585 upon the mountains of Israel, and you shall eat meats, and drink 
кофоси єк TOV ӧруроә  QÀX N та 129 2907 10952 2068 2532 129 
shall they fell trees from out of the groves;  butonly the aima 39:18 kpa yvy&vsov düyea0e кок. QUO 
505 IR ЙУ 25135 29025 blood. [meats Зоѓ giants !Youshalleat|, and [2blood 
от Ао KO TOKO UGOUGU тэр K&L mpovopevcovot 758. 3588 1093 4095 ө 29191 2532 3448 
weapons shall they incinerate with fire. And they shall plunder | 9PXOvrov TMS YMS тиеосче KpLoÙS Kot MógXovs 
Es) 2:027 1324 Soo Id mE 3of rulers ^of the ?earth lyoushalldrink], rams, апа calves, 
TOUS TpovopevgavTas ovTOUS KAL скълє?сохсі TOUS 2532 5131 2532 3588 3448 4720.2-3956 2532 
theones plundering them, апа shalldespoil е ones Kot 7p&yovs KAL OL бодо ea eoo p.évor TÅVTES 39:19 кол 
P РЕБ Sode 2067 552/8108 3 51222 and he-goats, and the calves all growing fat. And 
OKVAEÙTAVTAS QvTOUS Aéyev kvpiósT 39:11 коз STAL €v d reife CUR Ans ОТЕУ 2332 C m 
despoilin them, says the LORD. And it will be in s 
Р 8 3 y you shalleat fat unto fullness, and you shall drink blood 


39:10 {СР adds «ovvokporop — almighty. 


39:20 


1519 3178 575 3588 2378-1473 3739 2380 1473 
є:  puéO0nv ато ттс voias pov v €0vca vptv 
unto intoxication from my sacrifice in which I sacrificed to you. 
2532 1705 575. 3588 5132-1473 2462 2532 
39:20 kar єрплтодпсєсдє «тб TNS тротєбцс pov İTTOV KAL 
And you shall be filled from my table – horse, and 
306.3 2532 1095.2 2532 3956 435 4170.3 3004 
оло рй3бттү kot yiyavra kal порта Qvópo тол\єрдет1їүр Aeyet 
horseman, and giant, and every male warrior, Says 
2962 2962 
Kvptos kKÙpLOS 
the Lord the LORD. 


Israel is Restored to the Land 


2532 1325 3588 1391-1473 1722 1473 2532 
39:21 kat (00 0) тү» боёо pov ev vpiv KaL 
And Iwill put my glory among you, and 
3708 3956 3588 1484 3588 2920-1473 3739 
ò povrtar тёрт то €0v1 ту крѓои pov тү 
[^shall see tall ?the  ?nations] my judgment which 
4160 . 2532 3588 5495-1473 3739 1863 1909 1473 . 
єпосо коң т” ҳєірё pov nv emyoyov єт? отоо 
I did, and my hand which Ibrought upon them. 
2532 1097 3624 ж 3754 1473 151021 
39:22 kar уросортои oikos Iopa оти єүб eun 
Апа [?5shall know tthe house 20Ё Israel] that I am 
2962 3588 2316-1473 . 575, 3588 2250-3778 2532 1900 
Kvptos о Өє0с QvTOV ATÒ TNS npėpas TAÙTNS KAL єтптєкєіо 
the LORD their God, from this day and beyond. 
2532 1097 3956 3588 1484 3754 1223 
39:23 колд yvócovrov порта то  é0vq ӧть Ot 
And [^shall know tall — ?the Зпайопѕ] that [4on account of 
3588 266-1473 162 3624 * ; 
tas apaprtias avrov wvxpuoAoTevÓQncav oikos IloponA 


5their sin 3was captured ithe house 2of Israel], 
446.2 114. 1519 1473 2532 654 
«v0' ov 0erqcav [ir єрє кол отєстрєро 
because they annulled covenant against me, апа Iturned 
3588 4383-1473 575 1473. 2532 3860 , 1473 . 1519 
то TpócoTóv pov om Q«vTOVP ко порёёока отоо ELS 
my face from them, and delivered them into 
5495 3588 2190-1473 2532 4098-3956  . 3162 
xetpas TOV єҳдроу аттор KAL Єпєсау TiavTes paxaipa 


the hands of their enemies, and they all fell by the sword. 
2596 3588 167-1473 2532 2596 3588 

39:24 кето TAS okKaÜopocios AVTOV KAL KATA та 
Because of their uncleannesses, and because of 

457.2-1473 4160 1473 . 2532 654. 3588 


оуортроато avTOv ETOLA ауто KAL отєстрєфо то 
their violations of the law І didi? (о Һет, and I turned 
4383-1473 . 575 1473 1223 3778 3592 3004 
трӧосотобр povan’ avrGvr 39:25 ёб тото T&ÕE Аёүєє 
my face from them. Onaccount ofthis, thus says 
2962 2962 3568 390 " 161 1722; * : 
коро крио vuv avagzpéjo oupoAoctav ev Iokof 
the Lord the LORD; Now Iwill return the captivity їп Jacob, 
2532 1653, 3588 3624 x 2532 2206. 

кох eAenoo тоу око» Ісрађл кол СтА\фбсо› 

and I will show mercy on the house of Israel, and I will be jealous 


1223 3588 3686 3588 39-1473 2532 2983 

баб то буора то атур роо 39:26 kar Aportar 

on account of [name imy holy]. And they shall take 
3588 819-1438 2532 3588 93 А 3739 91. 

түүр етїрїол eavTOv ког тту oOuctav түр nõikysav 


their own dishonor, and the iniquity which they transgressed 


1722 3588 2733.1-1473 1909 3588 1093-1473 1909 1515, 
€v то katok Âhva avtobs єттї TNV үт avtov em’ ewivns 


in their settling upon their land in peace, 
2532 3756-1510.8.3 3588 1629 Н 1722 3588 654-1473 

кол OVK сток o єкфоВои 39:27є/ то отострёрох рє 
and there will not be оле frightening, in my returning 
1473 . 1537 3588 1484 2532 4863-1473  . 1473 . 
QUTOVS EK TOV eðvòv KAL сораусоуєо рє QUVTOVS 
them from outof the nations, and my gathering them 
1537 3588 5561 3588 1484. 2532 37 

єк тоу XOpOv TOV eðvav коң oywoc0incopnat 


апа Ishall be sanctified 


2532 1097 
39:28 kar  yvócovzat 


from out of the places ofthe nations; 
172 147 . 1799 3588 1484 
€v QUTOLS EvVWTLOV TOV eðvav 
among them before the nations. And they shall know 
3754 1473 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 1722 3588 2014-1473 

от: €eyo ett коро o Өєдс̧ аутору €v то єтүфөлїүрө pe 
that I ат theLORD their God in my appearing 


EZEKIEL 


1137 
1473 . 1722 3588 1484 2532 1722 3588 4863-1473 1473 . 1909 
«то EV TOUS €0veov KALEV то cvvá£av pE QvTOUS єтї 
to them among the nations, in ту gathering them upon 
3588 1093-1473 . 2532 3756-1459 2089-1473, 3762. 
тү» үт» avTOv kal OUKeykoTOAeU[o ETL avTOv ovõéva 


their land. And I shall not abandon them any more - not one 
563. 2532 3756-654 3765 3588 4383-1473 . 
ekel 39:29 кол ovk атострефо ovkézt то просото» рох 
there. AndIshall not turn [?any longer imy face] 
575 1473. 438. 1632 3588 2372-1473 1909 3588 3624 
от’ avTOv av0' ov e£éxea тоу Bvpóv pov єтї тоу oikov 


from them, because I poured out myrage upon the house 
d 3004 2962 2962 
lopoQA Aéyevkvpios  kopvos 
of Israel, says the Lord the LORD. 
CHAPTER 40 
The Vision of the Temple 


2532 1096 
40:1 кол eyévero 


1722 3588 3991 2532 1501.10 2094 
EV то пєртто KAL €UK00 70) ÈTEL 


Anditcameto passin the fifth and twentieth year 

3588 161-1473 1722 3588 4413 3376 . 1181. 3588 
TNS eux poA octos "MOV ev то прото рис бєкбтїү тоо 

of our captivity, in the first month, the tenth of the 
3376 . 1722 3588 5065 2094 3326. 3588 2341 
Mauvos ev то тєссарєскохбєкӣто єтє LETA TO оолло. 
month, in the fourteenth year after the capturing 
3588 4172 1722 3588 2250-1565 1096 1909 1473 5495 
TNV поло ev TN прера EKEN eyévero єт? єһє xetp 
the city, іп that day [?came ^upon 5те tthe hand 
2962. 2532 71 1473 1722 3706 2316. 1519 
Kvpiov 40:2 коз йүоүё pe ev орӣсє: eoù єє 
2of the LORD], and itled те in  avision of God into 
3588 1093 * E 2532 5087 . 1473 1909 3735 5308 х 
түу yny Іорођл коң é0qké pe єт Ороо virqAov 
the land ofIsrael, and put me upon [mountain ?high 
4970 2532 1909 1473 . 5613 3619 4172 
сфоёбра KAL єп QvTOU 05 oooh TÓAeoSs 
lan exceedingly]. And upon it was as the construction of a city 
561 2532 1521 1473 1563 2532 2400. 435 
emTévaviu 40:3 коз evodyyoyé pe єкєї kou oùt avp 


before me. And he brought me there, and behold, a man. 


2532 3588 3706-1473 1510.73 5616, 3706 5475 . 
kat N pass avTov «v осєі оресц< xXxoÀkoU 
And his appearance was as the appearance [?brass 
4744 2532 1722 3588 5495-1473 1510.73 4683.1 


стіЛВоутоѕ кол ev Ty XxetwtavroUv mv стпартѓоу 
lofshining], and in his hand was a string measure 
3620.1 2532 2563 3358 2532 1473-2476 1909 3588 
окодорор» KAL калароѕ MÉTPOV KAL QUTÖSŞ єткє: ETİ TNS 
of builders, and a reed measure. And he set them at the 
4439 2532 2036 4314 1473 3588 435, 3708 5207 
толис 40:4 kar eine mpos pe o ойр  €opokos VÈ 


gate. And [?said ^to 5те !the ?man], You see, О son 
444  — 1722 3588 3788-1473 . 1492 25321722 3588 3775-1473 
evOÓpémovev — 7owodbO0oAp ots cov (бє KALEV т015 QOL TOV 
ofman! With your eyes behold, and with your ears 
191 2532 5021 1519 3588 2588-1473 3956 3745 

KOVE ко тбёоъ є TNV kapõiav соъ торта оте 


hear, апа arrange in your heart all as much as 
1473 1166 . 1473 1360 1752 3588 1166 . 1473 
eyo Oeuvivo got блот. €veka Tov Oeiboi oL 

I show to you! For оп account of showing to you 
1525, 5602 2532 1166 3956 3745 1473 3708 
€wgeAiAvOos we kar Oel£eus TàvTa бсо со opàs 


youentered here. And I will show all things, as much as you see 
3588 3624 3588 * , 2532 2400 4018.2 

70 око 7ovloponA 40:5 кои où — mepifoAos 

in the house of Israel. And behold, there was an enclosure 
1855 3588 3624 2945 2532 1722 3588 5495 3588 
€£o0ev тоо OlKOU KÜKÀO коз ev TQ Xe TOV 
from outside the house round about, and in the hand ofthe 
435 2563 3588 3358 4083 1803 1722 4083 2532 


«vópós küAapos то рётро> «Xv EE €v TNXEL коң 
man  J wasareed, the measure [?cubits !ofsix] Бу a cubit and 
3822.1 2532 1267.1 3588 4385.1 . 4114 
TAAALOTHS KAL бєретрисє то c "poTeUxuo ро TAATOS 
a palm. And he measured the area around the wall; the width 
2470 3588 2563 2532 3588 5311 1473 , 2470 3588 2563. 
(Соу то колоро Kot то vijos ауто? (GOV то каларо 


equal to the reed, and the height ofit equal to the reed. 
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The Gateway According to the East 


2532 1525. 1519 3588 4439 3588 991. 
40:6 kar erher ers ту пілу ттүү Влєпоосоъ 

Апа he entered into the gate, the опе looking 
2596 395 1722 2033 304 2532 1267.1 
KAT «vaTOAÓs ev entà avaßalðpois кох бїєрңЄтртүсє 
according to the east, by seven steps. And he measured 
3588 2302.1 1803 1803 3588 1283 3588 4439 
то Өєє єё є то олор тӯ тол 
the vestibule- ѕіх ру six; the columned porch ofthe gate 
2470 3588 2563 4114 2532 3588 23021 
icov то колоро пАйтоѕ 40:7 {код то Өєє 
was equal tothe reed in width. And the vestibule 
2470 3588 2563 3372 2532 2470 3588 2563 
toov то kaipo pikos kat (сто то KO quo 


was equal tothe reed inlength, and equal tothe reed 


4114 2532 3588 128.3 303.1 . 3588 23023. 
TÀéTOS KAL то олар evapécov тоо  0eqAà0 


in width; and the columned porch in the midst of the chambers — 


4083 . 1803 2532 3588 2302.1 3588 1208 2470 
тту» eë kat то Oet то бєїтєрор (оо 
[?cubits !six]. And the [?vestibule Isecond] was equal 
3588 2563 4114 2532 2470 3588 2563 . 3372 

TO колоро пАйто$ѕ коң {то то каламро рлүко<$ 
tothe reed іп width, and equal tothe reed 1n length; 
2532 3588 128.3, 4083 . 4002 2532 3588 
kat то олор тұҳєоу m€vie 40:8 код то 
and the columned porch- [?cubits  !five]. And the 
2302.1 3588 5154 2470 3588 2563 3372 2532 
Өєє TO трто> {тор то коА&ро рлко$ kaL 
[vestibule Ithird] equal tothe reed in length, and 
2470 3588 2563 4114 2532 3588 128.3, 

icov то колоро т\ёто$ 40:9 код то охл 

equal (о Һе reed in width. And the columned porch 
3588 4440 . 4139 3588 128.3 3588 4439 
тоо  avÀ)Ovos mcAÀnociov тоо олор TNS TONS 


ofthe gatehouse neighboring the columned porch ofthe gate — 


4083. 3638. 2532 3588 1282. 4083 . 1417 2532 3588 
түүх октф kat те оңАє® mnxav vo KAL то 
[?cubits !eight], and the portals- [?cubits !two], and the 
128.3 3588 4439 2081 2532 3588 
оло TNS толис €oo0ev 40:10 коз то 
columned porches ofthe gate were inside. And the 
128.3 3588 4439 2081 2532 3588 2302.1 3588 
олаи mns mins €éo00ev кол то Oet TNS 
columned porch ofthe gate within, and the vestibule ofthe 
4439 2713. 5140 1759.3 2532 5140 17593 
тос KATÈVAVTL трєїє єудєу Kot трєіѕ €vOev 


gate іп front, were three onthisside and three on that side; 


2532 3358 1520 3588 5140. 3358 1520 
коз рєтрор €v то 7pwgt peTpov €v 
and [2measure !rhere was one] tothe three; [?measure !one] 
3588 128.3. 1759.3 2532 
TOUS олди €vOcv kar év0ev 40:11 ко 
tothe columned porches on this side and that side. And 


1267.1 3588 4114 3588 2374 3588 4440 4083 
бєрётрисє то mAÀAóTos ms  Üvpos rov  mvAOvos  awxóv 


he measured the width ofthe door ofthe gatehouse - [?cubits 
1176 2532 3588 2148. 3588 4440 4083. 11831  . 
ка кол TO єїро$ тох тэ\блов тхо» ÓOeckoTpuov 


еп]; and the breadth ofthe gatehouse- [?cubits !thirteen]. 
2532 4083 1520 1996 2596-4383 3588 
40:12 код тїүө$ eus ETLOVVAYÒMEVOS катӣ просото» то 
And [?cubit 1опе] assembling in front of the 
2302.1 2532 4083 1520 3735.1 17593 2532 1759.3 
Өєєїр. kat пӯўҳєоѕ evós ӧроѕ  évÜev ког évðev _ 
vestibules; and [?cubit !one] border on this side and on that side. 
2532 3588 2302.1 4083 . 1803 17593 2532 4083 . 
каи то Өєє тұҳоу e єудєу ка пұҳоу 
And the vestibule- [?cubits !six] оп this ѕійе, and [?cubits 
1803 1759.3 2532 1267.1 3588 4439 575 
єё €vOcv 40:13 kar  OvwepéTrpqoe т” полу ато 


Isix] on that side. And he measured the gate from 
3588 5109 3588 23021 1909 3588 5109 3588 23021 
тоз TOULXOU TOV Өєє ETL TOV TOLXOV TOV Өєє 


the wall ofthe vestibule unto the wall ofthe vestibule; 


4114 4083 1501 4002 3778 4439 1909 4439 
TÀéTOS mixes єікоси тёртє aÙ Tiy єтї пол 


the width – [?cubits !twenty ?five], this gate unto gate. 


40:7—9 {ее Bos for variants. 
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40:6 
2532 3588 128.1 3588 128.3 3588 4439 
40:14 код то одру тоо олор ms Tins 
And the open space ofthe columned porch ofthe gate- 
1835 4083 2532 2302.1 3588 4439 2945 
e&nkovra тїүхєї\є kar ecim TNS TOANS к®©кАо› 
sixty cubits, and to the vestibules ofthe gate round about. 


2532 3588 128.1 3588 4439 1855 1519 3588 128.1 
40:15 kar то орох тс тъл é£o0ev ew то aiðprov 


And the open space of the gate outside to the open space 
128.3 3588 4439 2081 4083 4004 


оло TuS  "vÀms Єсодєу пұҳоу тпєуткорто 
of the columned porch ofthe gate inside – [?cubits !fifty]. 

2532 2376 2927 1909 3588 2302.1 
40:16 kat O0vpioes кроттос єтї та Өєєїр 


And there уеге [?windows !hidden] unto the vestibules, 


2532 1909 3588 1283 2081 3588 4439 3588 
ко єптї та олди éswðev mse mins тт 
and unto the columned porches inside the gate of the 
833. 2943 2532 5615 . 3588 1283 . 

ovis къкАоддєу KAL OgaoUTOS TNS оше роӨ 
courtyard round about, and likewise ofthe columned porches 
2376 2945 2081 2532 1909 3588 1283 


Ovpióas къкЛо €goÓ0ev кол єтї то àp 
windows round about inside; апа [?for {һе ^4columned porch 


5404 1759.3 1 
фойлкеє$ €vOcv кох є>Өєъ 


!there were palms] on this side and that side. 


The Inner Courtyard 
2532 1521 1473 1519 3588 833 35882082 . 
:17 kat evoTyoyeé pe eus ттр» aviv түу єсотєроъ 


And he brought me into the [2courtyard linner]. 


2532 2400 3956.4 : 2532 4058.5 3588 $33 .. 
kat où птастофориа коз пєрістола ms оос 
And behold, there were cubicles and peristyles ofthe courtyard 
2945 5144 3956.4 1722 3588 4058.5 
KÜKÀO трийкоута пастофора є то тєр ттїАоц< 
roundabout; thirty cubicles in the  peristyles. 
2532 3588 4745 . 2596. 3577 3588 4439 
40:18 kar оь отоо като vatov тор толор 


Апа the stoas were according to the back ofthe gates; 
2596 . 3588 3372 3588 4439 3588 4058.5 3588 
кото . то pikos TOV — TvÀOv то Tepio vov то 
[^was according to 5ће 8length 7of the 3gates !the ?peristyle 
5270 . 2532 1267.1 3588 4114 3588 833 . 
опокото 40:19 кох бкєрєтрщсє то пАлбтоѕ тс охо 


*underneath]. And he measured the width of the courtyard 


575. 3588 128.1 3588 4439 3588 1857 . 2193 2081 1909 
ото тоо о00роо mns тъл ттс єотєросѕ ws ёсодєу єтї 


from the open space of the [?gate louter] unto the inner; unto 
3588 128.1 3588 4439 2082 . 3588 991 1 1854 

то aiðprov тис Tins єсотёросѕ 70s BAesovons é£o 

the open space ofthe gate inner looking outside — 
4083 1540 3588 991 : 2596 395 3 
тїҳєіЅ ekoTóv TNS В\єпо?остс кото аъотоћѕ 


[?cubits 1а hundred] of the опе looking 
2532 71 1473 1909 1005 

Kat ўүсүє pe єтї Doppàv 

апа he led me unto the north. 


according to the east; 


The Gate Looking to the North 
2532 2400 4439 991. 4314 1005 . 
40:20 kar toov TOAN Влєпооса mpos Doppàv 
And behold, Терен was а gate looking to the north 
е 833 3588 1857 2532 1267.1 1473 
avà TN єёотєра кос бкєретрсє» оът 
belonging to the [2сошїуага louter]; and he measured it, 
3588 3372 1473. 2532 3588 4114 2532 3588 2302.1 


то pikos oavTüs kat TO тА@бто$ 40:21 кол то Өєє 
the length ofit, апа the width; and the vestibule — 
5140 1759.3 2532 5140 1759.3 2532 3588 1282 2532 3588 


Tpevs €vOev коң трєіѕ évOev коз то QUÀev] KAL то 
three on this side and three on that side; and the portal, and the 


1284 , 2532 3588 5404-1473 . 2532 1096 2596 
оларрфу KAL TOUS фойлкос езт KAL eyévero котё 


pediments, and its palms. And itwas according to 
3588 3358 3588 4439 3588 991 Ё 2596 395 д 
та MéTrpa Tns тъл Tns BAemovoms кота аъотоћ$ 


the measures of the gate looking according to the east; 


40:21 {CP eAev. 


40:22 


4083 4004 3588 3372-1473 2532 4083 1501.7 
тхо» T€vTÜkovTa то MiüKos оът KAL TY)XGOv eucogvurévTe 
[cubits ?was fifty lits length], апа [?cubits ?twenty-five 
3588 2148.1-1473 2532 2376-1473 2532 3588 128.4 2532 
то є0роѕ аот 40:22kov Өърібєс̧ avs kot та оорубу KAL 
lits breadth]. Andits windows, andthe pediments, and 


3588 5404-1473 2531 3588 4439 3588 991 2596 
оь doivues avTüs коӨб< y тол п В\єтооса kata 
its palms were as the gate looking ^ according to 


395 . 2532 17222033, 2804.4 |. 305. 1909 1473. 
«voTOÀÓS KAL EV ETTA к\трактрои avepoworv єт’ ovrüv 


theeast. Andin sevensteps they ascended unto it; 
2532 3588 1284 2081 2532 4439 3588 
Kot то олари éao0ev 40:23 коз т\л тт 


and the pediments were within. And there was a gate to the 


833 3588 2082. 99] . 1909 4489 3588 1005 . 
(45091 түү єсотєра Benovo єтїї тъл тоо Воррё 
[2сошїуага linner| looking towards the gate of the north, 
3739 5158 3588 4439 3588 991 е 2596 395 \ 
ov троптор» mns mins Tns BAevovons кото олото\ё&$ 
in the manner of the gate looking according to гле east. 
2532 1267.1 3588 833 575 4439 1909 4439 4083 


Kat бієретрисє ти» aviy апо mins єтї miny mixes 
And he measured the courtyard from gate unto gate- [?cubits 
1540 . 

€koóv 


1а hundred]. 


The Gate Looking to the South 
2532 71 1473 2596 3558 2532 2400 
40:24 kar пүаүє pe като vórov kat (000 

Апа heled me according to the south. And behold, 
4439 991 4314 3558 2532 1267.1 1473 
TOAN Влєтптоосоа mpos vórov KAL Ote ézpnoev олутту 
there was a gate looking to the south; and he measured it, 
2532 3588 2302.1 2532 3588 128.2 2532 3588 128.4 . 2596. 
кох та дєє кох та QLÀeU KALTA оЛорибоу като 
апа the vestibules, and the portals, and the pediments according to 


3588 3358-3778 2532 3588 2376-1473 2532 3588 
та ретро тофта 40:25 kar оь  Ovpioes avis коң то 

these measures. And its windows and the 
128.4 . 2943 . 2531 3588 2376 . 3588 128.3 


eu opor KvKkAo0ev kabis ac Ovpióes тоо олор 
pediments round about were asthe windows of the columned porch; 
4083 4004 3588 3372-1473 2532 4083 1501.7 
TY«XOv тєртїүкортө TO рлүко$ олту KAL пуҳоу єкостЄртЄ 
[cubits 2was fifty lits length], and [?cubits !twenty-five] 
3588 2148.1-1473 2532 2033 2824.1 1473. 
то є0роѕ avTis 40:26 kot ETTA KAnpok7iüpes аот 
its breadth. And there were seven steps for it, 
2532 1284 2081 2532 5404-1473 . 1520 1759.3 
Kot оАо рб» éao0ev kat фотке аот eus €vOcv 
and pediments within, and its palms were one on this side 
2532 1520 1759.3 1909 3588 1282 2532 4439 
коң ew; évOev єтї та оңАєъї% 40:27 kar т\т 
and one on that side upon the portals. And there was a gate 
2713... 3588 4439 3588 $833 . 3588 2082 . 4314 
KATEVAVTL TNS TOANS TNS avins TNS єсотєрасѕ TPOS 
opposite ofthe gate ofthe [2courtyard tinner] to 
3558 2532 1267.1, 3588 833 . 575 4439 1909 
vórov kat бїєңЄєтртүсє ту aviy опо пол emt 
the south. And he measured the courtyard from gate ^ unto 
4439 4083 1540 . 3588 2148.1 4314 3558 
толу "Y»Xets ekoTóov то €vpos mpos vórov 
gate- [?cubits !a hundred] wasthe breadth towards the south. 


2532 1521, . 1473 1519 3588 833 3588 2082 . 
40:28 коз evo yoyé pe es ту aviy түу єсотєроъ 

And he brought me into the [?courtyard tinner] 
3588 4439 3588 4314 3558 2532 1267.1, 3588 
TnS пол TNS Tpos vórov kat Ovwpéspnoe TNV 
ofthe gate, ofthe one towards the south. And he measured the 


4439 2596. 
толь кото 


gate according to 


3588 33583778 . 
та ретра тете 
these measures; 


2532 3588 2302.1 
40:29 кол то Océ 
and the vestibules, 


2532 3588 1282 2532 3588 1284 К 2596 3588 
kat тоа  QuÀecU 40:30 коз ta олАоррбъ котб та 
and the portals, and the pediments, according to 
3358-3778 2532 2376 1473. 25323588 1284 


пєтра тата кох Üvpioes аът които оорбу 
these measures. And there were windows to it; and to the pediment 
2945 4083 4004 3588 337 2532 2148.1-1473 
KÜKÀO TNXELS тєртїүкотө то рлүко$ KAL €vpos avis 
round about — [2cubits fifty] the length, and its breadth — 
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1139 
4083 1501.7 128.3-1473. 4314 3588 
T'xeus єкоситєутє 40:31 kar оЛориоу avzov тро түү 


[?cubits !twenty-five]. And its columned porches to the 


833. 3588 1857 . 5404 3588 128.2 2532 1722 3638 

aviv түү єёотєро» þoivikes то олдАєз KALEV окто 
[?courty ard louter] - palms to the portals and with eight 
2824.1 305 1909 1473 2532 1521 . 1473 
клроктрочо avėBawov єт? от» 40:32 kov evriyoye pe 

steps ascending upon it. And he brought me 
1519 3588 833 2082 3598 2596 395 2532 


ets т» оол єсотєроу обо кот’ QvaTOÀÓS KAL 


into the [2courtyard tinner a way according to the east. Апа 
1267.1 35882374 2596 3588 3358-3778 2532 
Ove p.ézpnoev тур 0vpav кото та MéÉTpo тофта 40:33 kat 
he measured the door according to these measures; and 
3588 2302.1 2532 3588 1282 2532 3588 1284 2596 
та Өєє кох то QLÀeo0 кол то оЛород кото 


the vestibules, апа the portals, and the pediments according to 
3588 3358-3778 2532 2376-1473 . 2532 3588 1284 г 
ти рётра тафта kat Üvpüióes оът kar то олари 

these measures; and its windows and the  pediments 
2945 4083 4004 . 3588 3372 2532 2148.1-1473 
KUKÀO TNXELS TEVTNKOVTA TO ико коз evpos ovTüs 
round about. [?cubits !Fifty| was the length, and its breadth 
1501.7 : 4083 2532 1284 


єкоситєутє awmxeov 40:34 kar олари 

twenty-five сиб1їѕ. And there were pediments opening 
3588 833. 3588 2082 . 2532 5404 1282 . 

тус̧ аът T$ єсотєрос kart фобйлкє; олат 

the  [?courtyard linner], and palms of its portals 
1759.3 А 2532 3638 2824.1 305 

€vOev kot év0ev . kat окто kKAÀnupokTüpouw avėßawov 
on this side and that side, and eight steps ascending 
1909 1473. 2532 1521 1473 1519 3588 2374 3588 
єт оът» 40:35 колд evoijyoyé рє є mnv Ө®реъ ттр 
upon it. And he brought me unto the door, the one 
4314 1005 253212671. 2596, 3588 3358-3778 

"pos  poppàv кох ӧієрётртсє кото та ретро тофта 


towards the north; апа he measured according to these measures; 
2532 3588 2302.1 2532 3588 128.2 | 2532 3588 1284  . 

40:36 кол та Өєє коз то олоод Kot то оошо 
and the vestibules, and the portals, and the pediments; 


2532 2376-1473 б 2945 4083 4004 3588 
kat Өърібєѕ avTi)s KUKÀO TNXELS тєртїүкортө то 


and its windows round about. [2cubits !Fifty| was the 
3372-1473 2532 21481 4083 1510.7 2532 3588 
MÜüKos коң evpos TYxew ewkoomévte 40:37 kat то 
length, and the breadth [?cubits !twenty-five]. And the 
1282 . 3588 833. 3588 1857 . 2532 5404 1282 . 

оао тус avis Tms єёотєроѕ kar фоблкєѕ олат 

portals of — [?courtyard louter], апа palms of portals 
1759.3 2532 3638 2824.1 2532 
€vOcv коң év0ev kat окто KAÀnpokTüpes 40:38 kou 
on this side and that side, and eight steps. And 
3588 39564-1473 2532 3588 2376.1-1473 2532 3588 


то пастофорио аът kat та 
its cubicles and its doorways, and 
1284-1473, . 1909 3588 4439 3588 1208 . 1610.3 
ou opor] evrüs єтї mns müs ттс ӧєотєрос ékpvous 
its pediments were at the [?gate Isecond] outflow, 
3704 4969 1722 1473 . 3588 5228 266 
40:39 отпос сфобосі ev алт то vmép opo prios 
so that they shouldslayin it the things for. а sin offering, 


Өъророта оът kat то 


2532 3588 5228 52 E 2532 2596. 
Kol та vmép ayvoias 40:40 kar котб 
and the things for an ignorance offering. And in 
3577 3588 4503.2 3588 3646 z 3588 
vOTOU TOV pvekos TOV OÀOKOQVUTOJLÓ TOV . TNS 

back ofthe overflow ofthe whole burnt-offerings, ofthe part 
991 . 4314 1005 . 1417 5132 2596 

BAemovowms mpos Boppàv vo TpómeGoau кота А 
looking to the north, were two tables; and according to 
3577 2087 2532 3588 128.3 3588 4439 
vtov  €TÉpov KAL TO adp TNS тол 
the back ofthe other апа їо ће columned porch ofthe gate 
1417 5132 2596, 395 - 5064 

боо трёттєбөз кота ољлатоло 40:41 7éocopes 
weretwo tables according to the east. Four 


40:38 ТСР оларра Ald. окЛариоӨ. 


1140 IEZEKIHA 40:42 
5132 1759.3 2532 5064 1759.3 5064 3313 1473. 2532 3588 2379 561. 3588 
7pàmebov — évOev кош TÉGGOpes єудєу тєссара рер  ovTis ко то ÜvoiaoTipt.ov omévoavTt TOU 
tables were on this side, and four on that side, [2four 3partst lits; апа the altar before the 
2596 , 3577 3588 4439 1909 1473. 4969. 3624 2532 1521 1473 1519 3588 128.3 3588 
кота — VATOV тс mins em  avtås odóà&ovor oikov 40:48 kar evoyyoyé pe ew то oup TOV 
according to гле Баск ofthe gate; upon them  theyslay house. And he brought me unto the columned porch of the 
3588 2367.3 2532 2713. 3588 3638. 3624 2532 1267.1 3588128.2 3588 128.3 4083 . 
та Өърота 14 KAL кетерет TOV OKTO OKOV кох дєретрисє то олї тоо adp TYXov 
the things offered for sacrifices. And over against the eight house; and he measured the portal of the columned porch - [?cubits 
5132 3588 2367.3 2532 4002 3588 4114 1759.3 2532 4083 4002 1759.3 
трблтєбої тоъ Өъуратоу a 40:42 kar тєртє то т\ё&то$ €vOev kat mNxav тєтє €vOev 
tables of the things offered for sacrifices. And there were 1йуе] was the width оп this side, and [?cubits !five] on that side; 
5064 5132 3588 3646 : 3035 2532 3588 2148.1 3588 2376.1 4083 . 1180 К 2532 
тёссорєе$ тротєбо тору oAokovrop TOV. AiQwwat кох TO cvpos тоо  ÜvpüpoTos пҳоу ӧєкатєссброу KAL 
four tables ofthe whole burnt-offerings, — [?stones and the breadth ofthe doorway- [?cubits !fourteen], and 
2991.1 К 4083 2532 2255 3588 2036.1 . 3588 2374 3588 128.3 4083 . 5140 
AeAa£evpévat TNXEWS KAL NPLTOVS TO ewoptóes mms  0vpos тоо олло пуху трибу 
lhaving been made of dressed] – a cubit апа a half wasthe | side-pieces ofthe door ofthe columned porch - [?cubits !three] 
4114 2532 4083 . 1417 2532 2255 3588 3372 1759.3 2532 4083 5140 1759.3 2532 3588 
TÀóTOS коз туб» боо кои vpigOUS то Moos €vOev kat пиҳоу трии  €évOev 40:49 kar то 
width, and [cubits !two] and a half wasthe length; | onthisside, and [2cubits !three] on that side. And the 
2532 4083 3588 5311 1909 1473. 2007 3588 3372 3588 128.3 4083 1501 2532 3588 2148.1 


коз TNXEWS TO хрос єт’ avt «emi0ncovov то 


апа acubit wasthe height; upon them they расса the 
4632 . 1722 3739 4969 3588 3646 A 1563. 
oken ev o coó6ovgu та oňokavtaparTa eket 
items with which theyslew the whole burnt-offerings there, 
2532 3588 2367.3 2532 
кои та Өърота 40:43 коң 
апа the animals which are offered in sacrifice. And 
38221. 2192 2949.2 2991.1 . 
толот €£ovat Kvpétovr] AeAa£evp.évov 
[2a palm sized !they shall have ^waved border dressed stone] 
2081 2945 2532 1909 3588 5132 1883.1 4721 


€090ev kokAo Kat єтї TAS троє eràvoOev oéyas 


inside round about; and over the tables on top were roofs 
3588 2619 575. 3588 5205 . 2532 3588 3583.1 2532 
тоз KaÀvaTeGÓÜaQL ато тоо verov kar ттс ёпрассос 40:44 kar 
to coverup from ће rain апа the dryness. And 
1521 1473 1519 3588 833 . 3588 2082 . 2532 
€vo i yo'yé кє eus TNV aviv TNV єсотєрот коз 
he brought me into the  [2courtyard tinner]; and 
2400, 1417 1825.1 1722 3588 833 . 3588 
бо боо e£éópov e тї охл m 
behold, there were two inner chambers in the [?courtyard 
2082 . 1520 2596. 3577 3588 4439 4314 
єсотёра pio KAT — vatov тис тъ TNS тро 
linner|; one according to the back ofthe gate ofthe one to 


1005 . 5342 2596 3558 2532 1520 2596. 
Boppàv фєрооса като vócov кол pia кото 
the north bearing according to the south. And one according to 
3577 3588 4439 3588 4314 3558 3588 
VATOV TNS TOANS TNS Tpos vóTov TNS 
the back ofthe gate oftheone towards thesouth ofthe one 
99] К 4314 1005 . 2532 2036 4314 1473 
В\лєпофотс mpos Boppåv 40:45 kar eine Tpos pe 
looking towards the north. And he said to me, 
3588 1825.1-3778, 3588 99]. 4314 3558 
n єёєбра aÙ Влєпооса mpos тото? 
This inner chamber, the опе looking towards the south 
3588 2409 . 3588 5442 . 3588 5438 E 3588 
TOUS wepevou TOUS $vAàgcovgi тир ovÀakQv Tov 
isto the priests, the ones keeping the guard of the 
3624 2532 3588 1825.1 "n 991 4314 
oikov 40:46 kar €  e£eópo Влєпоосо «pos 
house. And the inner chamber, the one looking towards 
1005 . 3588 2409 3588 5442. 3588 5438 
Boppàv то wepevou TOUS $vÀàccovor туу фълакӯ» 
the north is to the priests, to the ones keeping the guard 
3588 2379 1565 1510.2.6 3588 5207, * 3588 
тоо Өхосхосттріох ekeivoi eow оь viol Ходбо?к ot 
of the altar; those are the sons of Zadok, the ones 
1448. 1537 3588 * 4314 2962. 3588 3008 
eyyüjovres єк TOV Aevi mpos kvpiov тоо ÀAevrovpyetv 
approaching of the sons of Levi towards the LORD to officiate 


1473. 2532 1267.1 3588 833 3372 4083 . 

отто 40:47 кол ӧєрєтрисє тт aviy ukos 7w«Xxov 
to him. And he measured the courtyard length — [?cubits 
1540 . 2532 2148.1 4083  — 1540 . 1909 3588 
єкөетоъ kat єїро$ түүх єкөтоъ єптї та 


la hundred], апа the breadth [?cubits ta hundred] upon 


40:43 1Bos. yevaos — molding. 


Mikos TOv оло TYQXOv єікоси кошто єїро$ 
length of the columned porch - [?cubits !twenty], and the breadth — 


4083 1427 2532 1909 1176 304 . 305, 1909 
тхо» weka коң єтї éka avaßaðpav avéBawov єт’ 


[?cubits !twelve]; and upon ten stairs they ascended unto 
1473. 2532 4769-1510.7.6 1909 3588 128.3 1520 
QUTÒ kaL OTUÀOULT сау ETL TO олды ELS 
it; and there were columns upon the columned porch, one 
1782 . 2532 1520 1782 . 
єутєъдєу kar ew ev7TevOev 
from here and one from here. 

CHAPTER 41 


Ezekiel's Vision of the Temple 


2532 1521 1473 1519 3588 3485 2532 1267.1 3588 
l:ilkot evodyoyé pe є тоу таби ко бієрётртсє то 


Andhe brought me іпіо Һе temple, and he measured the 


128.3 4083 . 1803 3588 2148.1 3588 1283 

оло тұхо» eë то evpos тоо оар 
columned porch - [?cubits 151х] the breadth of the columned porch 
1759.3 2532 3588 21481 4083 . 1803 17593 3688 
єудєу код то є0роѕ mNOV «e£ єудєу то 


on this side, and the width [?cubits !six| onthatside- the 


2148.1 3588 4633 . 2532 3588 2148.1 3588 4440. 
€vpos mns сктру 4l:2 kar то єїро$ тоо  mvÀOvos 
breadth of the tent. And the breadth of the gatehouse – 


4083 1176 25322036. . 3588 4440. 4083 4002 
пахо» беке коң enmwpiðes TOV TvÀGvos TNXOV тєртє 
[?cubits Чеп]; and гле side-pieces of the gatehouse — [2cubits !five] 
1759.3 2532 4083 4002 17593 2532 1267.1 3588 
єудєу kat пуХоу névre €évOev KAL бієрётртсє то 


on this side and [?cubits уе] on that side; and he measured 


3372-1473 4083 5062 2532 3588 2148.1 4083 
pikos avrov TYjXó!v тєссорбкорта код TO є0роѕ T oXov 


its length-  [2cubits !forty], and the breadth — [?cubits 
1501 2532 1525 1519 3588 833 3588 2082 
€iKogt 3 kar єлє» ew ттр aviy тү eo o Tépav 
Itwenty]. And he entered into the [2courtyard tinner], 
2532 1267.1 3588 1282 3588 2376.1 4083 1417 2532 


Kot бєрєтрисє то олї Tov Өоророатоѕ mnxav бо kal 
апа he measured the portal of the doorway- [?cubits !two]; and 
3588 2376.1 4083 1803 2532 3588 2036.1 . 3588 2376.1 

то O0vpopo "xov e£ коң Tas єпорібоѕ тоо Өороратоѕ 
the doorway - [?cubits !six]; and the side-pieces of the doorway – 
4083 . 2033. 1759.3 2532 1267.1 3588 3372 
түүх? єттї _ єбє — 41:4 кол Owepérpnoe то pikos 
[?cubits !seven] on this side. And he measured the length 
3588 4439 4083 1501 2532 2148.1 4083 1501 

TOV толору TY«)XOVv єкоси коң eUpos пуху» eikoct 
of the gates — [?cubits !twenty], and гле breadth – [?cubits !twenty] 
2596-4383 3588 3485 2532 2036 4314 1473 3778 3588 
кота птросотор TOU рео коз ELTE . Tipos pe TOVTO TO 
in front ofthe temple. And he said to me, This is the 


40:47 ti.e. sides. 
40:48 15ее Bos for variants. 
41:3 See Bos for variants. 


41:5 


1267.1 3588 5109 3588 


39 3588 39 2532 x 
баєрЄєтртүтє Tov Tolyov TOU 


буу тор ayiov 41:5 kat 


holy ofthe holies. And he measured the wall ofthe 
3624 4083 1803 2532 3588 2148.1 3588 4125 4083 

окоо  T-"«Xov e£ kat то єїро$ mms  mGAÀevpàs пұҳоу 
house- [?cubits !six|; and the breadth ofthe side — [2cubits 
5064 . 2943 2532 3588 4125.1 4125.1 1909 


T7€00àpov KvKAó0cv 
1four] round about. 
4125.1 . 5144 2532 5140 
TÀAevpóv TPLAKOVTA KAL трибу € 
side- thirty and of threes; and a space іп the wall 
3588 3624 1722 3588 4125.1 2945 3588 1510.1 3588 
TOU окоо ev то mÀevpois къкЛо TOV EVAL то 
ofthe house at the sides round about, to Бе for ће 
1949 с 3708 3704 3588 38924 3361 680 
єтіЛарВоъорёуоѕ opàv бто$ то TAPÅTAV р @ттортоь 
ones taking hold tosee, soas to thoroughly not touch 
3588 5109 3588 3624 2532 3588 2148.1 3588 511 

тоу TOUXOV TOV окоо 41:7 kat то єїро$ mms  avozépas 
the walls ofthe house. And the breadth of the higher 
3588 4125  . 2596. 3588 43392 1537 

тоу  TÀevpov кото то просдєра єк 

ofthe sides was according to the appendage protruding out of 


41:6 код тоа  TÀevpà mAÀevpóv єтї 
And the sides, side by 


2532 1292 1722 3588 5109 
KAL дастиро EV то тобо) 


3588 5109 4314 3588 51 . 2945 3588 3624 3704 
тоз T7TOLXOU TPOS TNV «vorepav KUKÀO TOU OlKOU OTOS 
the wall, to the higher опе round about the house, so as 
1276.4 Р 509 2532 1537 3588 2736.3 
Ove Ao TUVO &voOev kat єк тоъ котодєу 
to flatten out wider above; sothat from out of гле parts below 
305 Ь 1909 3588 5253 2532 1537 3588 
олю Зо осал» єтї то vmepoo ком EK TOV 
they should ascend unto the upperrooms, and from out of the 
3319 1909 3588 51552 2532 3588 * 3 3588 
Mégov єтї та триорофа 41:8 kar то ӨреёА тоо 


middles unto the third stories. And the thraelsł of the 
3624 5311 2945 1292 3588 4125 2470 3588 
oikov bos KÜKkÀAo Sompa тоу  T"Aevpiv (cov то 
house height round about was a space of the sides equal to the 


2563 4083 1803 1292 2532 2148.1 3588 
коЛаро птҳо» EE босттрото 41:9 kar evpos тоо 
reed [cubits tof six] intervals. And гле breadth of the 


5109 3588 4125 1855 4083 4002 2532 3588 
тооз ms плєорёсѕ é£o0ev түүх TÈVTE KAL то 
wall ofthe side from outside - [?cubits !five]; and the spaces 


627.1 303.1 . 3588 4125 : 3588 3624 2532 
eTO0Aovza[] avapėsov TOV TÀevpov Tov oikov 41:10 kot 
left over between the sides ofthe house. And 
303.1 3588 1825.1 2148.1 4083 1501 


avapnégov тоу ef£eópóv 


є0роѕ т «xov €ikogt 
between the 


inner chambers а breadth [2cbits lof twenty], 


3588 4063.2 3588 3624 2945 2532 3588 
то  mepubepés то око  KÜKÀO 41:11 коз ох 
the circumference ofthe house round about. And the 
2374 3588 18251. 1909 3588 627.1 3588 
0vpot 70v  e&eópiv єтї то eT 0AXovrOV TNS 
doors of the inner chambers were unto the space left over of the 
2374 3588 1520 3588 4314 1005 . 2532 3588 2374 
Ovpoas ттс piis тт тро Boppàv кол т  0vpa 
[2door lone] ofthe one towards the north, and the [2door 
3588 1520 4314 3558 2532 3588 2148.1 3588 5117 3588 
"n pvo Tipos voTOv коем то €vpos TOU TOTOU TOU 
lone] towards the south; and the breadth ofthe place 
627.1 4083 4002 4114 2943 2532 3588 
отполоіпоо пҳоу тєтє "ÀóTOS KUKAO0€v 41:12 коз то 
left оуег –  [?cubits 1Нуе] width round about. And the 
1357.1, 2596-4383 3588 6271. . 3588 
Ovopitov кота просото» TOU QATOAOLTOV тоо 


separate space in front ofthe left over space of the place 
4314 2281 4083 1440 4114 3588 5109 


Tpos Өйлассо» nyxav eBõouikovta тАбто$ Tov — TOlXOV 
towards the west—  [?cubits !seventy] width ofthe wall 
3588 1357.1 2532 4083 4002 3588 2148.1 2943 2532 


TOV Ovopitovros кох пор T€vTe то evpos KvkAó0ev kat 
of the separating; and [2cubits !five] the breadth round about, and 
3372-1473 4083 1767.3 

pikos avrov "qxàv evvevikovta 

its length- [?cubits !ninety]. 


41:8 1Heb. trnslt. foundations. 
41:9 See Bos for variants. 
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Dimensions and Design of the Temple Area 
2532 12671 2713 3588 3624 3372 


41:13 kar бієрётрсє коатёроути тоо окоо pikos 

And he measured over against the house- [?3length 
4083 . 1540 2532 3588 627.1 2532 3588 
тахо» ekoTóv KAL та QATÖNOLTA KAL то 


2cubits 1а hundred], and the spaces leftover, and the places 


1357.1 2532 3588 5109 3372 4083 1540 
буор оута коң or тоіҳо avTov pikos тхо» EkATÒV 


separatingt, and its walls — length ?cubits !a hundred]. 


2532 3588 2148.1 2596, 4383 3588 3485. 2532 3588 
4l:l4kot то evpos като просото» тоо VAOÙ KALTA 

Апа ће breadthin front of the temple, and the spaces 
627.1 2713. 4083. 1540 2532 1267.1 


аполоіта KATÈVAVTL TNXÐV EKATÒV 41:15 kat бієретртсє 

left over opposite – [?cubits !a hundred]. And he measured 

3588 3372 3588 13571 2596 4383 3588 

то pikos тоо  Otopitovzos ката просото» TOV 

the length ofthe place separating in front of the spaces 

627.1 3588 2733.5 3588 3624-1565 . 

oT 0AÀoUT OV TOV кототіс дє» TOU OLKOV €K€LvVOU 

left over ofthe spaces from behind that house; 

2532 3588 627.1 1759.3 і 4083 

кои то аполоита  évOev kar évOev T mxv 

and the spaces left over on this side and that side – [?cubits 

1540 . 3372 2532 3588 3485 2532 3588 1137 . 2532 3588 

EKQTOV NKOS кол о ъ005 Kot QL уота Kot TO 

1а hundred] length; and the temple, and the corners, and the 

128.3, 3588 1857 5336.1 : 

оло то єёотєроо meóboTovpgéva 

columned [?porch louter] were decorated with fretwork. 
2532 3588 2376 1350.2 52962  . 2945 

41:16 кол ov Ovpiðes ӧіктоотос отптофо?сєіЅ къкЛо 
And the windows were latticed narrow openings round about 

3588 5140 . 5620 1253.1 2532 3588 3624 2532 

тое трус» (01€ баекї®ттеє» ком о оо ко 


tothe three stories, so as tolookthrough; and the house and 
3588 4139 3586.3 2945 2532 575 3588 
та TÀ«giov e&vÀopéva — KUKÀO кои ато то 
the places near were boarded round about, even from the 
1475 2193 3588 2376 2532 3588 2376 380 


єббфоҗ$ ws Tov Üvpióov коң av Üvpióes avomTvocópevat 
floor | unto the windows; and the windows unfolded 


51516 1519 1253.1. 2532 2193 3588 3624 3588 
трио ELS Oto TEL 41:17 коз 0$ 70v окоо тох 


thrice for looking through. And unto the [?house 
2082 . 2532 3588 1857 . 2532 1909 3650 3588 5109 
єсотєроо коң тоо єёотєроо кох єф'  OóÀov тоу тойо» 
linner| and the outer, and upon гле entire wall 
2945 3588 2081 2532 3588 1855 1099.5 
KÜKÀO TOV ёсодєу коң тоу €&o0ev 41:18 yeyAvpqievo 


round about the inside апа the outside, were carved 
5502 2532 5404 303.1 5501.4 2532 5501.4 1417 
xepovBeij kar $otvuces avapésov ҳєроъВ кох хєроъВ ovo 
cherubim, and palms between cherub and cherub, two 
4383 3588 5501.4 4383 444 4314 3588 
тросота 70  xepovp 41:19 трбото›тоъ оудротох «pos тору 
faces to the cherub. The face оға тап towards the 
5404 1759.3 2532 4383 3023 4314 3588 5404 
фойлка єудєу Kat просотор AéovTos "pos тоу фойлка 


palm оп this side, апа the face of alion towards the palm 
1759.3 1231.1 3650 3588 3624 2943 . 
€vOev OwvyeyAvppévos ños o око$ KvkKAó0cv 
that side-  [^was carved lall 2һе house] round about. 
1537 3588 1475 2193 53362 5502 2532 3588 
41:20 єк tov єбйафоъѕ éws фотуоратоѕ xepovBetp kat оь 
From the floor unto fretwork, cherubim апа 
5404 1231.1 ^ 2532 3588 39 2532 3588 
фойлкє$ OtoyeyAvpquévov 41:21 kat то буюу kaL 0 


palms having been carved. And the holy place, and the 
3485 380 . 5068 . 2596-4383 . 3588 
ъ005 «voTTUOGO|A€evos тєтроуоъо ката 7000 O'TTOVP TWV 
temple, unfolded four-corneredz. In front of the 
39 3706 5613 3799 2379 : 
ayiwv pass ws öps 41:22 Ovorasrtnpiov 


holy places was the vision as the appearance [Paltar 


41:13 fi.e. partitions. 


41:21 fi.e. opened on four sides. 
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3585. 4083 5140 3588 5311-1473. 2532 4083 
£vAivov T«XOv Tpr&av то рос оттой kar пху 
lof a wooden], [?cubits !three] was its height, and [?cubits 
1417 3588 3372 2532 3588 2148. 4083 1417 2532 2768 
боо то pikos kat то єїро$ myxiav боо karl кєрато 
Itwo] the length, and the breadth – [2cubits уо]; and [2horns 
2192 2532 3588 939-1473 . 2532 3588 5109-1473 3585 


eixe Kat y 


lit had], and 


Вес QUTOV KAL OL 
its base and 


тодо аъто? ёоло: 
its walls were wooden. 


2532 2036 4314 1473 3778 3588 5132 3588 4253 4383 . 

кол eine mpos pe «от тү  Tpómelo q про тросотох 
And he said to me, This is the table before the face 
2962. 2532 1417 2376.1 3588 3485 
коро 41:23 ко боо Өоророта To vad 
of the LORD. And there were two doorways tothe temple; 
2532 3588 39 . 1417 2376.1 3588 1417. 2376.1 
[kat то атүѓо боо Өоророта тос voi Ovpopaoct 
апа tothe holy place two doorways tothe two doorways 
3588 4765.5 б 1417 2376.1 3588 1520 2532 1417 
тоб отрофотоіѕ 41:24 боо Өоророта то evi коң ӧъо 
{о Ше turnings; two doorways tothe one, and two 


2376.1 3588 2374 3588 1208 . 2532 10994 . 
Өъророто түү 0vpa тп ӧєотєро 41:25 kar  yAvón 
doorways tothe [?door 1весопа]. Апа асагушр 
1909 1473, 2532 1909 3588 2376.1 3588 3485. 

єт? отоу» кої ETL то Өъорорато TOU рео 
was upon them, and upon the doorways ofthe temple- 
5502 А 2532 5404 2596 . 3588 10994 3588 
xepovBeis kar ġþoivikes кота — түу yAvó nv то 
cherubim апа palms accordingto the carving ofthe 
39. 2532 4705 . 3586 2596-4383 

аусоуъ коз onTovõaia ёла ката 71000 00170VP 
holy places; and there were seasoned timbers in front 

3588 128.3 1855 2532 2376. 

тоо олор é&o0ev 41:26 kot Ovpioes 
ofthe columned porch outside. And there were [?windows 
2927 . 2532 12671. 1759.3 } 1519 3588 
крэттеб коң ӧієрётртсєу ЄрӨєъ коң évÂðev є та 


lhidden]; and he measured оп this side and that side unto the 


37352. 3588 128.3 2532 3588 4125.1. 3588 3624 
орофборето Tov олор KAL TA TÀevpà тоо окоо 
roofing of the columned porch; and the sides ofthe house 
22181, 

єбзүөрЄєрө 


were joined together. 


CHAPTER 42 


The Priest's Chambers 


2532 1521. . 1473 1519 3588 833... 
42:1 коз evwoiyoyé pe eu ттүү оол 


3588 1857 . 
түү» e&oépav 


And he brought me into the [?courtyard louter], 
2596 395 2713. 3588 4439 3588 4314 
кетб аъатоћс KATÈVAVTL TNS тА TNS Tpos 
according to the east, opposite ofthe gate ofthe one towards 
1005 . 2532 1521. . 1473 2532 2400, 1825.1 
Boppóáv kar єосүауё pe kot où e&éópav 


the north. And he brought me, and behold, [?inner chambers 


4002 2192 3588 6271. . 2532 2192 
TEVTE €xop.evoatu TOU OT OÀOUTOU KAL €xop.evat 
леге were five] being next to the space left over, апа next to 
3588 1357.1 4314 1005 4083 . 1540 


Ttov Otopitovzos "pos Boppàv 
the place separatingł near the north, 
3372 4314 1005 . 2532 3588 2148.1 4083 . 4004 . 
MÜüKos mpos Boppàv коң то є0роѕ  7w«X€óv тпєуткорто 
in length towards the north, and the breadth [2cubits !fifty], 
1234.2 3739 5158 3588 4439 3588 833 
42:3 0t yeypoiupi.évot ov троптор» ar T vÀav7QS avis 
being diagramed in which mannerthe gates ofthe [?courtyard 


42:2 "«xóov «€koTóv 
[?cubits ta hundred] 


3588 2082 . 2532 3739 5158 3588 4058.5 3588 
TNS єботєрас̧ кол ov TPÒTOV оз тпєріотоло: TNS 
linner|, and in which manner the peristyles of the 
833. 3588 1857 . 4748.1 и 4963. 
aviàs TNS €&oTépoas eosto Єр OvTUT0ÓGOT OU 
[courtyard louter], were being set in rows facing 


41:23 See Bos for variants. 
42:1 fie. a partition. 
42:3 {СР кота avxov — by row. 
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41:23 


4745 51514 
OTOQL три сое 
[25(0аѕ !three rank]. 
4043.1 4083 
тєрїтөто 


2532 2713 3588 1825.1 
42:4 kar котёроуть тор» єёєброу 
And over against the inner chambers 
. 1176 35884114 19094083 1540 . 
ттүү о> беке то TÀóTOS ETL TNXELS eko Tov 
was a promenade [?cubits Чеп] width by [?cubits !a hundred] 
3588 3372 1519 3588 2082 . 3598 4083 1520 2532 3588 
то рһрлїүко$ є ту єсотєроу обо TNXOVS evós KAL та 
inlength, for the inner way [?cubit tone]; and 
2376.1-1473 . 4314 1005 . 2532 3588 4043.1 
Өъуророто avtav "pos — Bopp&v 42:5 {kar ои sepia rot 
their doorways towards the north. And the [?promenades 
3588 5253 . 5615 3754 1833.3 3588 4058.5 
ои ъпєроору QOGQcUTOS бт: єёєіХєто то  mepüioTvÀov 
lupper] were likewise; for [?protruded !the ?peristyle] 
1537 1473 1537 3588 5270.1 . 4058.5 2532 
єё отто? єк TOV опокёатодє» пєристіЛоо KAL 
from out of it, from out of the [beneath lperistyle], and 
3588 1292 3779 4058.5 2532 1292 2532 3779 
то бістро obvTOS mTmeptoTvuAov KAL OtàoTQMOo KAL отоо 
the interval; thus  aperistyle апа aninterval and thus. 
1360 5150.2-1510.7.6 2532 4769 3756 2192 
42:6 діти тритАой rav Kat OTUÀOUS OVK eixov 
For they were triple, and [?columns !they did not ?have] 


2531. 3588 4769 3588 — 18251 . 1223 3778 
кеӨб ои отъЛоь тои єёєӧроу Ou тото 
а$ the columns ofthe inner chambers; on account of this 
1833.3 575, 3588 5270.1 . 2532 3588 1722 
єёєіҳор» ато тоъ опокотодєу koi тор ev 
they protruded from the ones beneath, and theones in 
3319 575, 3588 1093 2532 5393.2 1855 
péoo «то TNS YNS 42:7 kar Фл €&o0ev 
the middle from the ground. And the doorway outside 
3739 5158 3588 1825.1 3588 833 3588 
ov тропоу оь єёёбреї mns avis TS 
in which manner the inner chambers ofthe courtyard of the one 
1857 3588 991. 561. 3588 1825.1 
€£o0ev о Влеєпоосоь anéėvavrųı тоу «€£eópóv 
outside, е опеѕ looking before the inner chambers 
3588 4314 1005 . 3372 4083 4004. 
TOV "pos Boppåv pikos T'«)xOvr тєртїүкорте 
of the ones towards the north- [3іп length ?cubits fifty]. 

3754 3588 3372 3588 182541 . 3588 991 М 
42:8 оти то рткоѕ vov  e£eópov TOV BAevovodov 


For the length of the inner chambers of the ones looking 


1519 3588 833. 3588 1857 . 4083 . 4004 . 
es тир avÀnv түу єёотєроу пҳор тпєуткорто 
into the  [2courtyard louter] - [?cubits 16у]; 
2532 3778 151026 3588 496.3 3778 3588 


коз сто eiv о 
and these are theones facing 


аутитрос ото: TAUTALS TO 
these others. The 


3956 4083 . 1540 . 2532 3588 2374 3588 
тол түүх» ekoTóv 42:0 kar оь  0vpov тоу 
whole [?cubits !was a hundred]. And the doors 
1825.1-3778 3588 1529. 3588 4314 
€£eópiv TovTov TNS єсодоо TNS тро 

of these inner chambers ofthe entrance оЁ (ће опе towards 


395 г 3588 1531 е 1223 1473. 1537 3588 
QVATOAAS TOV evo 0peveo0ov ба” QvTOV єк TNS 


the east is for one to enter through them from the 
833 3588 1857 . 2596 . 3588 5457 

avins Tns ewrėpas 42:10 j[kocà то pos 
[?courty ard louter] according to the light opening 
3588 1722 746 3588 4043.1 . 2532 4314 
TOU є, apx тоз TEPLTÈTOV KAL TPOS 


ofthe опе at гле beginning ofthe promenade; and towards 
3558 2532 3588 4383 3588 3558 2596. 4383 

voTOv KAL та просотор TOU voTOV ката 7 просотор 
the south, and the face of the south according to the face 
3588 6271. . 2532 2596. 4383 3588 

TOU QTOÀOUTOU KAL като просотор TOU 

ofthe space left over, апа according to the face of the space 


1357.1 2532 3588 1825.1 2532 3588 4043.1 
б:ор(С00то05 kat at єёєдроь 42:11 kat о пєрітотоѕ 
separating, and the inner chambers. And the promenade 
2596-4383 . 1473. 2596. 3588 3358 3588 
кота просото evrTOv кето я та иєтро TOV 
in front of them, was according to the measures ofthe 


42:5 {$ее Bos for variants. 
42:10 TSee Bos for variants. 


42:12 


1825.1 3588 4314 1005 . 2532 2596. 
e&cópiv TOV Tpos Boppàv kar катё 

inner chambers ofthe ones towards the north; and according to 
3588 3372 1473 2532 2596, 3588 2148.1 1473 . 

TO ико QvTOV ком като Я то €vpos QvTOV 
the length ofthem, and accordingto the breadth ofthem, 
2532 2596. 3956 3588 1841-1473 2532 2596. 


KAL ката тосе TAS e&o0ovs QUTÓOV кол като 
and according to all their exits, and according to 
3588 5457-1473 . 2532 2596. 3588  2376.1-1473 
та фота avtov kar кота — та Өъроџрато avtov 
their lights, and according to their doorways 
3588 1825.1 . 3588 4314 3558 
42:12 тоъ e&eópiv TOV тро vórov 
ofthe inner chambers ofthe ones towards the south; 
2596 3588 2376.1 575 746 . 3588 40431 . 
кота та Өороротоа ат’ арҳӯѕ тоо тпєритотох 
according to the doorways at гле beginning ofthe promenade 
1909 5457 1292 . 2563. 2596. 395 : 
єтї фо бастротоѕ коА\броо като олото\ё$ 
upon alight interval ofareed  accordingto the east 
3588 1531 . : 2532 2036 4314 1473 3588 
тоо єстпорє?єсдоь avt 42:13 кол eine "pos рє QL 
ofthe entering them. And hesaid to те, The 
1825.1 3588 4314 1005 2532 3588 1825.1 
e&cópau оз mpos  popp&v кох ох єёєброї 
inner chambers, the ones towards the north, and the inner chambers, 
3588 4314 3558 1510.6 2596-4383 3588 
о тро vóTov оїсоь котбётрбсото» TOV 
the ones towards Гле south, being infront of the 
1292 3778 1510.2.6 3588 1825.1 3588 39 
OwvoTQqpé7OVv abtar eiv al e£&ópat тоо ayiov 
intervals, these are the inner chambers of the holy place, 
1722 3739 2068 1563 3588 2409 3588 1448. 4314 
ev ots egÂiovtar eket ot vepets ot eyyütovzes Tpos 
in which [6eat "there Ithe ?priests 3approaching ^to 
2962 3588 39 3588 39 . 25321563. 5087 3588 
Kiptov та yw TOV  Cyiov KAL єкєї Өйсоъсі та 
5the LORD], the holy things of the holies; and there they shall put the 
39 3588 39 . 2532 3588 2378 . 2532 3588 4012 . 
ауса тоу  QC'yUOV Kat ту 0votav KALTA TEPL 
holy things of the holies, and the sacrifice offering, and the things for 
266 2532 3588 4012.52... 1360 3588 
ароартьоѕ KAL TQ TEPL ayvoas боти о 
а sin offering, and the things for an ignorance offering; because the 
5117 39 3756 1525 1563. 3926.1 
тото Qyvos 42:14 ovk €ugeAevcovTot єкєї порєё 
place is holy. There shall not enter there except 
3588 2409 2532 3756-1831 . 1537 358839 
TOV vepeov коң OVK єёєЛєйсөртө єк TOV QYLOV 
the priests, and they shall not come forth from out of the holy place 
1519 3588 833 3588 1857 3704 1275 39 


є mnv aviy тү» €£oTépav ӧтоѕ  OwvmavTOs буо 
into the [courtyard louter],  sothat [^always боІу 
1510.3 3588 4317 . 2532 un 
осі ое просаүоутєѕ коң 
5might 5be һе ones ?leading forward]; so that hey should not 
680 3588 47492-1473 . 1722 3739 3008 1722 
OT TOVTOUL TOU STOMO OU QvTOV EV о \єтооруо?сі €v 
touch their uniform in which they officiate іп 
1473 1360  39-1510.2.3 2532 1746 2440 2087 
QvTOls боть ау EOTL ко є>бїтортө LATUA єтєро 
them, for  itisholy, and they shall put on [?garments !other] 
3752 680 3588 2992 
отор ATTOAVTAL TOV Аеоз› 
whenever they should touch the people. 
Outer Dimensions of the House 
2532 4931 . 3588 12672 3588 
42:15 kar  gvvereAéco дт n öapétpnos тоо 

And [5was completed tthe 2measurement of the 
3624 2081 2532 1806-1473. 2596 , 3588 3598 3588 
oikov єсодєу коң eğńyayė pe кота ттр обоъ TNS 


^house] from inside; and ће led me out according to the мау of the 


4439 3588 991 ү 2596 395 2532 1267.1 

тол ms BAemovoms кото evoTOÀÓs KAL ÖLEMÈTPNTE 

gate looking according to the east; and he measured 

3588 5262 3588 3624 2943 . 1722 1297.1, 

то  vmOOevypoa тоо oikov коклодєу ev биатоёєи 

the plan ofthe house roundabout in arrangement. 
2532 2476 2596, 3577 3588 4439 3588 991 

42:16 коз om като vatov тус тъл ms BAerovons 
Апа he stood atthe back ofthe gate looking 


EZEKIEL 


1143 
2596 395 К 2532 1267.1. 4001 1722 
кота оуатолас KAL бієрётрисє пєутакосіоуѕ EV 


according to the east, апа he measured fivehundred with 


3588 2563. 3588 3358 2532 1994 4314 

то  KQÀàpo тоо рєтроо 42:17 xov єпєстрєфє тро 
the reed measure. And heturned towards 
1005 . 2532 1267.1 2596-4383 . 3588 1005 . 4083 
Boppóv коң биєрЄєтртүсє кото просото» тоо Ворро т1їүхєїє 
the north and measured in front of the north side [2cubits 
4001 1722 3588 2563. 3588 3358 2532 
T€v7TQKOGÜOUS EV то колоро тоо рётро% 42:18 kar 
1йуе hundred] with the reed measure. And 
1994 4314 2281 2532 1267.1, 2596-4383 
єпєстрєфє «pos 06Aoaccoav KAL бкєретрисє котӣ просото» 


he turned towards the west, апа he measured in front 

2281 . 4083 4001 1722 3588 2563 3588 
00Aàcons TNXELS пєутакос(00$ EV то коЛаро TOV 
of the west side, [?cubits уе hundred] with the reed 

3358 2532 1994 4314 3558 2532 1267.1. 
һЄтроз 42:19 кох eméo7pejempos — vórov KAL дєрєтрисє 
measure. Andhe turned towards the south, and he measured 
3588 2596-4383 . 3588 3558 4001 . 1722 3588 2563 

TO ката 709000)70VP TOU VOTOU TEVTAKOOLOVS EV то каларо 


іп front of the south, five hundred with the reed 
3588 3358 3588 5064 3313 1473 . 2532 1299 
тоо ретроо 42:20 та тєссора pép avrov kat Otéra£ev 
теаѕиге. The four parts of it, and he set in order 


4018.2-1473 2945 4001 4314 395 


mepifjoAov avv к®кАо› T€VTQKOGÜUOV TPOS — avoToAós 
their enclosure round about - five hundred towards the east, 
2532 4001 1 4083 2148.1 3588 1291 . 303.1 


KAL пєутакос(оу T'xóv evpos TOV ÜtaG7€ÀAew avapéoov 


and five hundred cubits in breadth toseparate between 
3588 39 . 2532 3031 . 3588 43851  . 1722 
TOV ауу коз аътарєсоу TOU TPOTELXLOATOS €v 


the holy places, and between Һе area around the wall in 


1297.1 3588 3624 
Ov Tà&et TOU окоо 
arrangement of the house. 
CHAPTER 43 


God's Glory Returns to the House 


2532 71 1473 1909 3588 4439 3588 4314 395 , 
43:1 kar Tyoyé pe єтї тиу тоЛ түүр Tpos — avoroAós 
And heled me unto the gate towards the east, 


2532 1806-1473, 2532 2400 139] 2316 * . 
коң єЁтүоүє pe 43:2 кол où оба Өєоъ loponA 
and he led me out. And behold, glory of the God of Israel 
2064 2596 3588 3598 3588 4314 395 : 2532 
трхєто ката ту обо» ти” Tpos ољотолас KAL 
came accordingto the way towards гле east. Апа 
5456. 3588 3925 . 5613 5456, 13612 . 
oov ms  "opepfoAns os форт OwviAacvtovrov 


there was a voice of the camp as [?voice !rhe repeating] 


4183. 2532 3588 1093 1584 5613 5338 1722 3588 1391 
толло» кои N M єёє\артє» os фёүуоѕ ev тп ön 
of many. And the ground shone forth as  brightnessin the glory 
2943 2532 3588 3706 3739 1492 2596 


KvkKAó0ev 43:3«av N pass qv {доу ката 

round about. Andthe vision which I beheld was according to 
3588 3706 3739 1492 3753 1531 . 3588 5548 

түу ораси qv. iov ÖTE ELTETOPEVÖUNVY TOV Xxpioot 
the vision which I beheld when І entered to anoint 
3588 4172 2532 3588 3706 3588 716 3739 1492 
TY пола kaL N брас тоз &pporos ov. (бор 

the city; апа the vision ofthe chariot which Ibeheld 
2596 3588 3706 3739 1492 1909 3588 4215 


кота { түү ораси «qv (бор єтї тоо потароё 
was according to the vision which I beheld upon the river 
3588 * 2532 4008 1909 4383-1473 2532 3588 1391 
tov Xofóp коң ёпєсо єтї простор pov 43:4 kar 00£a 
Chebar, and I fell upon my face. And the glory 
2962. 1525. 1519 3588 3624 2596. 3588 3598 3588 
Kvpiov єсАӨє» ets TOV око» кото түр оёбъ ттс 
ofthe LORD entered into the house according to the way ofthe 
4439 3588 99] 2596. 395 ; 2532 
TOANS TNS В\єпо?остс като ољатолоѕ 43:5 kar 
gate ofthe опе looking according to the east. And 
353-1473 4151 2532 1521 1473 1519 3588 833 . 
avėňaßė рє vevpo kat evoT]yoyé pe eu тту оол 
[took me up !spirit], and brought те into the [?courtyard 


1144 IEZEKIHA 43:6 
3588 2082 . 2532 2400 4134 1391 2962. 3588 1473. 2532 5442 E 3956 3588 1345-1473 А 2532 
тү» єсотёра» кох où "TÀ*pns ӧоётѕ Kvpiov о evTOv kat фълаёбуток TÀAVTA то LKALOMAT роо KAL 

linner|; апа behold, [?was full ^of glory 5of the LORD !the them, апа theyshallkeep all my ordinances, and 
3624 2532 2476 2532 2400 5456 . 1537 3588 3956 3588 4366.2-1473 2532 4160 1473 2532 
oikos :6 kat стт” коң où bovi єк тоо TàvTQ TA простоаурота MOV KAL поисоосо оъта 43:12 kat 
?house]. And I stood, and behold, there was a voice from the all my orders, and they shall do them. And 
3624 2980 4314 1473 2532 3588 435 2476 2192 1234.1 . 3588 3624 1909 3588 28842 3588 3735 3956 
окоо AaAovvTOS TPOS рє KAL о avp єткє: exopevos боурофӯу тоо окоо єп mns корофӯіѕ тоо Оро TAVTA 
house speaking to me, and the man stood next to the diagram of the house upon the top of the mountain, all 
1473 2532 2036 4314 1473 3708-1473 5207 444 . 3588 3725-1473 2943 39 39... 3778. 1510.2.3 3588 
Mov 43:7 kot єтє mpos pe єоракосѕ со мє олӨрбэттоъ то бри отоо кэкА\обє› оу ayiwv 00т05 єстї 0 
те, and he said to me, You see, O son of man, its limits round about гле holy of holies - this 15 the 
3588 5117 3588 2362 2532 3588 5117 3588 2487 3551 3588 3624 


тоу тото» тоо ÓÜpóvov pov коң TOV тотоу TOV Üixvovs 
the place of my throne, and the place ofthe track 


3588 4228-1473 1722 3739 2681 3588 3686-1473 1722 
7OV тоббо» роз EV OL котасктр”осє:и то VOÀ роо ev 


ofmyfeet, іп which [?shall encamp ппу name] in 
3319 3588 3624 * 1519 3588 165 2532 37662 


Méoo тоо  oikov loponA є: TOP олоро KAL OU 
the midst ofthe house of Israel into the eon. Апа [һай not 
953 3765 . 3624 * | 3588 3686 . 
ВєВтлосооси  ovkézt oikos Iopa то òóvopà 
4profane Tany longer tthe house ?of Israel $name 
3588 39-1473 1473 2532 3588 2233. 1473. 1722 3588 
то ауу pov QUTOL KQL OL NYOVHEVOL сто? EV түү 
5my holy], they and the ones leading them in 


4202. . 2532 1722 3588 5408 3588 2233... 
порує‹с аутор КОҢ EV тое $ovois тоъ туооърєуоу 
their harlotry, апа by the murders ofthe опеѕ leading 


1473 1722 3319 1473 1722 3588 5087.1473 . 3588 
аттори є, péoo QvTOVv 43:8 ev то Téva ovTovs то 
them in he midst of them; in their putting 
4290.1-1473 1722 3588 4290. 2532 3588 5393 2-1473 


тродоро» pov ev Tors 7 p00vpots avtar kat Tas ФА pov 
my threshold among their thresholds, and my doorways 
2192 3588 53932-1473 2532 1325 5109-1473 5613 
єХорёуос тоу флор avrov коң ёбокоеъ TOLXOV роз WS 
next to their doorways. And they appointed my wall as 
4912-1473 n 2532 1473 2532 953 3588 3686 
Ovvexopevov epoù кох avzov kat efefiAocov то óvopa 
holding me [?together tand ?them]. And they profaned [name 
3588 39-1473 1722 3588 458-1473 3739 4160. 2532 
то аух‹ор pov ev TALS олоро аът оң €T 0UtOUP кое 


imy holy] by their lawless deeds which they did. And 


1625.3 1473 1722 2372-1473 2532 1722 5408 2532 
єёєтриро оътоъѕ є, Өзб pov kot ev $óvo 43:9 kat 
I obliterated them іп myrage апа by carnage. And 
3568 683 3588 4202-1473 2532 3588 5408 


vvv апосасдосо» TNV mopveiav QUTÓV KAL TOUS oóvovs 
now, let [éthrust away "their harlotry Sand ?the !?murders 


3588 2233 Й 1473, 575 1473. 2532 2681 А 1722 
TOV туоърєроу AVTOV «т? €pov Kat котасктросо €v 
Ithe ones ?leading 3them ^from 5те]! and I will encamp іп 
3319 1473 1519 3588 165. 2532 1473 5207 444 

MéGo0 avTOv ers тоу at)va 43:10 kar ov vié avÂðparov 
the midst of them into the eon. And you, O son of man, 


1166 3588 3624 * .. 3588 3624 2532 2869. 575. 
ei&ov то ошко IopoqA TOV ошкор ко KOZ7'Q00UGlVP «то 
show to the house of Israel the house, (and they shall abate from 
3588 266-1473 2532 3588 3706 1473 . 2532 3588 1297.1 
TOV QAO. TL V AVTOV KAL TNV брас ољто? кох тти бото 
their sins) and the vision ofit, and the disposition 


1473 . 2532 1473 . 2983 3588 2851-1473 4012 
«viov 43:11 kar аътос Aportar ттүү коЛаси avTOv тєрї 
of it, (and they shall take their punishment for 

3956 3739 4160 2532 12342 35883624 2532 


T&vTOV QV enoingav kat Ovvypónleus TOV око» KAL 
all of which they did). And you shall diagram the house, and 
3588 2091-1473 2532 3588 1841-1473 ‚ 2532 1529-1473 | 
түу єтоцке о iav QUTOÙ KAL TAS e&ó00vs QUTOÙ KAL ewróbovs ото 
Its preparation, and Its exits, and its entrances, 

2532 3588 5287-1473 2532 3956 3588 4366.2-1473 

KAL TNV vTÓOTQOU QvTOU коз TÅVTA то простёурато QvTOU 
and its support. And all its orders, 

2532 3956 3588 3544.1-1473 2532 3956 3588 3551-1473 

KAL тбрте то орке. QUTOÙ KAL TÅVTAS TOUS vópovs QvTOU 


and all its laws, and all it rules 
1107... 1473 . 2532 12342 . 1726 . 
yvopreis avrois kat Otvypónbeus evavtiov 


you shall make known to them. And you shall diagram it before 


vopos TOU ошко 
rule ofthe house. 


Dimensions of the Altar 


2532 3778 3588 3358 3588 2379 , 
43:13 коз тафта та ретро тоо Өъоосхасттрѓоо 
And theseare the measures ofthe altar 
1722 4083 3588 4083 2532 3822.1 3588 2859.1 899 
€v ^aüxet тоо тпіҳєосѕ Kot теАолеотїї< то коАторо Водооѕ 
by cubit ofthe cubit and a palm; the recess depth 
4083 2532 4083 3588 2148.1 2532 1068.1 1909 3588 5491 


тхо» коң TNXVS то €Upos коң yeigos єтї то ҳєЄіЛоЅ 
a cubit, and a cubit the breadth, and the molding upon the lip 


2943 4693.1 . 25323778 3588 5311 3588 2379 , 
KvKAOó0ecv стідорс kot 70070 то іросѕ tov Өососттрѓіохо 


round about a span; and this is the height of the altar. 
1537 899 3588 746 . 3588 28364-1473 4314 
43:14єк Bà&ðovs mms оруй тоо KOLÀ OK. o.70S QVTOÙ TPOS 
From the depth of the beginning of its hollow рагі to 
35882435 —. 3588 5270.1 | 4083 . 1417 2532 3588 
то lÀaocTiüpuv то опокатодє, ттүүбо» ùo ко то 


the atonement-seat, the one from beneath - [?cubits !two], and the 


21481 4083 2532 575 3588 2435 3588 3397 1909 
€vpos тпїҳєос кох ото TOU Ластцрѓіох тоо шикроћ еш 
breadth а cubit; and from the [?atonement-seat 1small] t 
3588 2435 . 3173 4083 5064 2532 2148.1 


то lÀoocTpuv peya TNXELS 7€OGOpes ко evpos 
the [2atonement-seat !great] — [?cubits !four], and гле breadth 
4083 2532 3588 704.3 4083 5064 2532 575 


түҳоѕ 43:15 код то apu TYXeov тєссароа KAL ато 
a cubit. And the altar hearth – [?cubits !four; апа from 
3588 7043 2532 5231 3588 2768 4083 2532 
TOU орх коң отєрбуо TOV Kepürov тїүүз 43:16 kau 
the altar hearth and up above the horns,  acubit. And 
3588 7043 4083 . 1427 3372 1909 4083 

то орм T'*«xeov ӧодєка pwkovs єтї TNXEL 
the altar hearth was [?cubits !twelve] inlength by  [?cubits 
1427 5068 1909 3588 5064 3313 1473 2532 
бо›бєке TeTpóüyovov emi то тєссора перт avzov 43:17 kau 
Itwelve], four-cornered upon the four parts of it. And 
3588 2435  . 4083 1180 3588 3372 1909 
то  lÀocTipuov T'«xOv OckoTeggópov то рїко$ єтї 
the atonement-seat [2cubits !was fourteen] inlength by 
4083 1180 3588 2148.1 1909 5064 3313 1473 
TNXELS дєкатєссарос то є0роѕ єтї тєссара Т] avtov 
[?cubits !fourteen] in breadth upon [four Зрагіѕ lits]; 
2532 3588 1068.1-1473 2944 1473. 2943 2255 
kat то yeig0s ото? KuKAovpevov avrà KvkAO0ev NMV 
and its molding encircling it round about — a half 
4083 2532 3588 2945.1-1473 4083 2943 . 2532 3588 
T'xeos KALTO къклоро AVTOÙ TNXVS кэкАобе› katol 


cubit, and its encircling base was a cubit round about; and 


2824.1-1473 . 991. 2596. 395 ; 2532 
клАпџроктїӣрєѕ оъто? Влєтортєѕ кота ољатолос 43:18 kau 
its steps looked according to the east. And 
2036 4314 1473 5207 444 . 3592 3004 2962 3588 2316 

eine mpos pe мє — avOpómov т©бє Aéyev крос о Өєдӧѕ 
he said to me, О son of man, thus says the LORD God; 


3778 3588 43662 — 3588 2379 " 1722 3588 2250 
тото то простоурота tov Өос‹осттрѓох ev ттүү прера 


These are the orders for the altar in the day 


4162-1473 3588 399 1909 1473. 3646 P 
ToUijgeos Qv70U TOV Qvodbépew ET’? ото oAokavzóp ora 


of its being made to offer upon it whole burnt-offerings, 
2532 43772 4314 1473. 129 2532 1325 3588 


кол просҳёєі Tpos аъто aipa 43:19 kar öpse TOLS 
and to pour on it blood. And you shall give to the 
2409 . 3588 * А 3588 1537 3588 4690 
wepevot тоб — Áevirats TOUS єк тоз OméppoTos 


priests, tothe Levites, tothe ones from out of the seed 


43:20 


* . 3588 1448. 4314 1473 3004 2962 
Xaó00vk то єүүоосики mpos pe  Aéyev к?ріоѕ 
of Zadok, tothe ones approaching to me, says the LORD 
3588 2316 3588 3008 . 1473 3448 1537 1016 4012 . 
о 0cós 70v Aevrovpyeiv pot Mócxov єк Boov тєрї 
God, to officiate to me, a calf from the oxen for 
266 . 2532 2983 1537 3588 129-1473 
apaprtias 43:20 kar Атүфортоь єк тоо aiparTos avtoù 
a sin offering. And they shall take from its blood, 
2532 5087 1909 5064 2768 3588 2379 2532 


коң Өпсооси єтї тєссоаро Kképoza trov Өъсасттрѓоо kal 
and shall place it upon four horns ofthe altar, and 


1909 3588 5064 1137 3588 2435 ` 2532 1909 3588 
єтї Tas TéGGOOOs ywvias tov tÀac7Y)piov KAL ETL TNV 


upon the four corners of the atonement-seat, and upon the 


939 2945 2532 2511 . 2532 18372 1473. 

Васи kvkxAo Kot KoOopicovct KAL EELAÅTOVTAL ауто 

base round about; and they shall cleanse and atone it. 
2532 2983 3588 3448 3588 4012. 266 


43:21 kar Алүфорто TOV MÓGXOV TOV тєрї apaptias 
And they shall take the calf, the one for a sin offering, 
2532 2618 ; 1722 3588 673 М 3588 
коз кетоколӨтүтєто €v то  QTTOKEXOpULG J.€P OO TOU 
and theyshallincinerate it іп the place being separated ofthe 
3624 1855 3588 39... 2532 3588 2250 3588 
окоо €&o0ev то «үйө» 43:22 кол түү yppa т 
house from outside ofthe holies. And the [?day 
1208 2983 2056 1537 137.1, 299. 5228 
ӧєотєро Anm épupbov e£  avyóv auopovs vmep 
1есопа] you shall take akid of the goats, unblemished for 
266 2532 1837.2 3588 2379 : 2530. 
apaprtias KAL єё\б тортоо то ÓvowaoTüpur кобот 
а sin offering; and they shall atone the altar in so far as 
1837.2 1722 3588 3448 2532 3326 3588 4931 
€£uàgavio ev. то póoxo 43:23 kal рєтб то gvvTeAécat 
they atoned with the calf. And after completing 
3588 1837.4 , 4374 3448 1537 
TOV e£u ao pov Tpogoicovct Mooxov єк 
the making an atonement, they shall bring [?calf 3from out of 


1016 299 2532 2919,1 1537 3588 4263 . 
focov óp opor коң крит єк тоу проВотоъ 
^the oxen !an unblemished], апа [2ram 3from ош of {һе 5sheep 
299 2532 4374 1726 
àpowpov 43:24 kat тросойтєтє evavtiov 
lan unblemished]. And you shall offer them before 
2962. 2532 1977 . 3588 2409 . 1909 1473 217 
Kvpiov коң ectppüLUovgtw ot єрє$ єт” олт ӧЛа 
the LORD, and [?shall cast ithe 2priests 5ироп 6them 4salt], 
2532 399 1473, 3646 : 3588 2962. 
кос QVOLOCOVOLW аъта олокаъторото то корсо 
and they shall offer them as whole burnt-offerings tothe LORD. 
2033 2250 4160 2056 5228 266 


43:25 entà трєроѕ moes 
Seven days 


єрифоу vmép apaprias 
you shall offer akid ^ for asin offering 


2596 2250 2532 3448 1537 1016 2532 2919.1 
kað? npépav кол póoXov єк Boov Kot кро» 
each day, and a calf from out of the oxen, and aram 
1537 4263 299 4160. 
єк "mpopéàrov борошо посо 
from out of гле ѕһеер; [20пЫетіѕһеа һеу shall offer глет]. 
2033. 2250 2532 1837.2 3588 2379 , 2532 
43:26 entà wpépoas коң e&uàgovzat то ÜvoiooTüptov kot 
Seven days and they shall atone the altar and 
2511 1473, 2532 4130 3588 5495 2532 
кодароъси oav7ó kot пАщосоось тос xXetpas avrov 43:27 kau 
cleanse it; апа they shall fill their hands. And 
4931 N 3588 2250 2532 1510.8.3 575. 3588 2250 
GvvTeAégovou TOS "Hépos кез FTAL ато TNS тєр 
they shall complete the days. Апа it will be from the [дау 
3588 3590 2532 1900 2532 4160 3588 2409 . 1909 


TNS oyõöns KAL ETĖKELWQ KAL ToNTovow oL LEPELS ETL 
leighth] and beyond, and [?shall offer tthe ?priests] upon 
3588 2379 . 3588 3646-1473 . | 2532 3588 
то бӨъзсчост1їүро» TA оЛокаъторота рб KAL то 
the altar your whole burnt-offerings, and the ones 
3588 4992-1473 | 2532 4327-1473 . 
тоо соттрѓох vpav Kat просёєёорох орос 
for your deliverance offering; апа I will favorably receive you, 


3004 2962 3588 2316 
Aéyevkvpuvos o Өєдӧѕ 
says the LORD God. 


EZEKIEL 


1145 


CHAPTER 44 


The East Gate and the Leader 


2532 1994 . 1473 2596 3588 3598 3588 4439 3588 
1 кох єпёстрєрё рє koTó TNV обор TNS тъЪЛ то 
Апа he returned me Бу the way ofthe [?gate ?of the 


39 . 3588 1857. 3588 991, 2596 . 395 . 
ayiov TNS e&oTépas TNS В\єпто?стс като олото\ёб$ 
^holies louter], ofthe onelooking according to the east; 

2532 3778  1510.7.3 2808 2532 2036-2962 4314 1473 


KaL оът «qv KeKAeugpévy 44:2 kal єїтєкїро$ TPOS pe 


and this was locked. And the LORD said to me, 
3588 4439-3778, 2808 1510.8.3 3756 455 2532 
N TOAN оът кєклєис HEVN éotat ovk avorxðhoeTaL kat 


This gate having been locked will not be opened, and 


3762 1330 1223 1473 3754 2962 3588 2316 * А 
ovóeis Séð óv олт от къри о 0є05 Iopo 
по опе willgo through it, for the LORD God of Israel 


1330 . 1223 1473 2532 151083 2808 К 1360 
баєЛлє®сєтө Ov cvTis kar стои  kKkekAewgpévm 44:3 байты 
will go through it, and it will be locked. For 
3588 2233 3778 2521 1722 1473 3588 2068 


о nyoùpevos офто кодђосєтоь ev оът тоо dóoyeiv 
the опе leading, this one shallsit down іп it to eat 
740 1799 3588 2962 2596 3588 3598 128.3 

орто» EVWTLOV TOV коргох кото TNV обо» Qu 

bread before the LORD. [26у 3the 4^way 5of гле columned porch 


3588 4439 1525 2532 2596 , 3588 3598-1473  . 
mS тол ELOENEÙTETAL KAL KATÅ ттүү обору avTov 


Sof the "gate — !He shall enter], and according to its way 
1831, 
e&cAevoerav 
he shall go forth. 
Entrance to the House 
2532 1521 1473 2596 3588 3598 3588 4439 
4:4 kar eva iyoyé pe кото түүр oóóv TNS т\л 

And he brought me according to the way of the gate, 
3588 4314 1005 . 2713. 3588 3624 2532 1492 
TNS Tpos Boppåv katėvavtı Tov oikov kart (бор 


of the one towards the north over against the house. And I beheld, 


2532 2400, 4134 1391 3588 3624 3588 2962. 2532 
коң 160% тлртѕ ӧоётѕ о oikos тох Kvpiov кол 


and behold, [5was full боѓ glory tthe ?house Зоѓ the 4106р], and 


4098 1909 4383-1473 2532 2036-2962 4314 1473 
тїттө єтї просото» pov 44:5 коз eve kvpios "pos pe 
Ifell upon my face. And the LORD said to me, 


5207 444 . 5021 1909 3588 2588-1473 25321492 3588 
vé — avOpomov và£av єтї түүр kapõiarv gov Kat (бє то 
Osonofman, arrange it upon yourheart, апа behold 
3788-1473 2532 3588 3775-1473 191 3956 3745 


офӨоАро$ сох KAL TOLS осі COV AKOVE TAVTA осо 


with your eyes, and [2with your ears thear]! all as much as 
1473 4314 3588 2980 2596 3956 3588 4366.2 3588 
єүб mpos сє Лало катй тдрта та простбаурато TOV 

I [to 3you speak] concerning all the orders of the 
3624 2962. 2532 3956 3588 35441-1473 2532 5021 
ооз короо KAL TAVTA то орке QUTOV ко TàÉevs 
house ofthe LORD, and all its laws. And arrange 
3588 2588-1473 1519 3588 1529 3588 3624 2596 


тү» кардіо» соо es 
your heart for 
3956 3588 1841-1473 


TNV eLroðov TOU окоо кат А 
the entrance ofthe house according to 
1722 3956 3588 39 2532 


TATAAS TAS e&ó00vs QUTOÙ є, TÅL тоў o'ylous 44:6 kat 
all its exits in all the holy places! And 
2046. 4314 3588 3893 ^ 4314 3588 3624 
єрє(< mpos TOV TAPATIKPALVOVTA TPOS TOV OlkKOV 
you shallsay to the опе rebelling, to the house 
3592 3004 2962 2962 2427 . 1473 
Торе тобє Аёүє kùproşs Küpros — ucavovoOo ои 
of Israel, Thus says the Lord the LORD; Letitbe enough to you 
575, 3956. 458 | 3624 жо 3588 
апо посо «ордо бро oikos IloponA 44:7 Ttov 


from all your lawless deeds, О house of Israel! 


1521-1473 5207 241 564 2588 2532 
eLoayayeiv орос vtoUvs аАЛоуєуєісѕ отєритртооѕ карӧѓа коз 
for you to bring in sons of foreigners, uncircumcised in heart, and 


564 ў 4561 3588 1096 1722 3588 39-1473 
атєритртооѕ gapki Tov vyiveo0ot ev тос oyios pov 
uncircumcised іп flesh, to be in my holy places, 


1146 


2532 953 . . 1473. 1722 3588 4374-1473 .. 740-1473 

kat ВєВтћло?у avrà ev то просфєрєи vps àprovs pov 
and to profane them in your offering my bread loaves, 
2532 4720.] 2532 129 2532 3845 A 3588 1242-1473 

kat отар кол ора кол поарєВабєтє ттр Ov OTKkqv pov 
and fat, and blood; and you violated my covenant 
1722 3956 3588 458-1473 2532 3756-5542 . 

EV TATALS TALS QAVOMİALS VMV 44:8 kar ovk eþpviàëarTte 
in all your lawless deeds. And you kept not 
3588 4366.2 3588 37.1-1473 2532 1299 3588 
TA простоуүрота тоо ауйсротоѕ роо kaL ÖLETÅËATE тоо 


the orders of my sanctuary. But you ordered 

5442 5438 1722 3588 39-1473 1473 

$vAàccew dvAoaküs ev то &ytors pov ор 

to keep guards in my holy places for yourselves. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 2316 3956 

44:9 ёа TOvTO тбёбє Aéyev kvpvos o 0cós mas 


On account of this, thus says the LORD 
5207 241 . 564 . 2588. 2532564 
0005 aÀAAoyeviüs  omcepürpmTos кардіо KAL олтєрїтрлүто$ 
sons of foreigners, with an uncircumcised heart, and uncircumcised 


4561 . 3756 1525 1519 3588 39-1473 575 
сарки OVK єсє\єъсєтоь ELS TA бү pov ото 


God; АШ 


inflesh, shall not enter into my holy places, of 
3956 241 1722 3319 3624 Ы ; 

толто» QÀÀoyevov EV PECO oikov loponA 

all foreigners in the midst of the house of Israel. 


The Laws Governing the Levites 
2371 3588 * 3748 8511 575 1473 


44:10 aX т or Aevirat oitwes adoeigAovro от’ єро? 
Only the Levites who hoped upon me 
1722 3588 4105 . 3588 * ‚575 1473. 27335 3588 
ev то mÀavóào0ov тоу lopoiÀ ат єро? кототісдєу тоу 
іп [wandering Цѕгае] from me after 
1760.1 А 1473. 2532 2983 93-1473 | 
єубъоџртибтоу avTOv кои Aportar о«быкїол› AVTOV 
[2ideas ЦҺеіг own], even they shall bear their iniquities; 


2532 1510.8.6 1722 3588 39-1473 3008 

44:11 kar écovzat ev Tors ayiors pov Aevrovpyoivvces 
yet they willbe among my holy ones ministering 

2377 . 1909 3588 4439 3588 3624 2532 3008 

Ovpopot єтї TOV TUÀOGV TOU окоо KAL Aevrovpyovvres 

asdoorkeepers at the gates ofthe house, and ministering 

1722 3588 3624 3778 4969. 3588 3646 J 2532 

ev то Ооо) OvTOU o^à£ovot та олокаъто рото коз 

in the house. These shallslay the whole burnt-offerings and 

3588 2378 3588 2992 2532 3778 2476 1726 3588 

TAS 0vcios то Лаф коң OUTOL стсортоё evavtiov TOV 

the sacrifices for the people; and these shall stand before the 

2992 3588 3008 ‚1473, 446.2 3008 . 

Àoaov тоо AÀevrovpyetv avrtois 44:12 av0' ov eAevrovpyovv 

people to minister to them. Because they ministered 

1473 . 4253 4383 . 3588 1497-1473 2532 1096 

ето тро T7 pogOoTOU тор ELOV QvTOV KAL єүёуєто 


{о Шет before the face of their idols, and it became 
3588 3624  * .. 4519 2851 93 1752 

70 око ТІоротл ew kóÀoow «бике €veka 
tothe house of Israel for a punishment ofiniquity. Because of 
3778 142 3588 5495-1473 1909 1473 . 3004 2962 
тото про түү» xeipà pov єт? QvTOUS AÀéyev kùpros 


this I lifted myhand against them, says the Lord 
2962 2532 2983 3588 458-1473 2532 
Kvptos 44:13 kar Aportar TNV QAVOMLAV AVTOV KAL 
the LORD. And they shall bear their lawlessness, and 
3756 1448 — 4314 1473 3588 2407 1473 
OUK €yyvovgi TPOS pe TOV 1єротє?єи’ . pot 
they shall not approach unto me to officiate as priest to me, 
3761. 3588 4317 4314 3586 3588 39 3588 
ovõė TOV Tpocóyeuww TPOS TAVTA то ауа TOV 
nor toleadforward to all the holy things ofthe 
39 2532 2983 819-1473 1722 3588 4106.1 


ayiwv kar Adportar «тирїол› AVTOV EV TN mAÀaviüceu 
holies. And they shall bear their dishonor in the delusion 
3739 4105 2532 5021 1473 5442 

єплоудтсоу 44:14 кох 7à£o аъто?сѕ фолассєі 
in which they wandered. AndIwillorderthem (о keep 


5438 ә 3588 3624 1519 3956 3588 2041-1473 2532 1519 3956 
$vÀakKkás TOV окоо ELS TÅVTA то ėpya QVTOÙ KAL ELS TÅVTA 


the watches of the house for all its works, and for all 
3745 302 4160, 
оса ор поЩсоси 


as much as they should do. 


IEZEKIHA 


44:8 
The Sons of Zadok 
3588 2409 3588 * 3588 5207 3588 * 3588 
44:15 оь 1єрє(ѕ ои Лєъбто о. vtoi тоо Хоёбоёк ot 


The priests, the Levites, the sons of Zadok, the ones 
5442 5438 — 3588 39-1473 1722 3588 4105 . 
€bvAo£av| $vAakàs Tov ayiov pov ev то mTÀavàc0av 
that kept watches of my holy things in the [?wandering 
3588 3624 Ж A 575 1473, 3778 4317 4314 1473 
тоу окоо Ісропл от’ єро? ov7ot zpooà£ovot Tipos pE 
thouse 2of Israel] from me; these shall lead forward to те 
3588 3008 . 1473 2532 2476 4253 4383-1473 
TOV ÀevrOvpyeiv pOL KAL O71)GOVTOU TPO  7DOG(ÓOTOU рох 
to minister to me; and they shall stand before my face 
3588 4374 k 1473 4720.1 2532 129 3004 2962 2962 
TOV троофёрєн роь отєор kot qipa Aéyev kùpros крос 
to offer to me fat and blood, says гле Lord the LORD. 
3778 1525 1519 3588 39-1473 2532 3778 
44:16 офто: ewseAevoovz7at ets то yu pov коң OUTOL 
These shall enter into my holy places, and these 
4334 . 4314 3588 5132-1473 3588 3008 1473 
TpogeAevgovTat TPOS TNV 7pózeCàv pov тоо Aevrovpyetv pot 


shall come forward to my table to minister to me, 
2532 5442 3588 5438-1473 2532 1510.8.6 1722 
kat $vAà&ovor tas $vAakós pov 44:17 kar écovzTav ev 


and to guard my watches. And they shall be in 
3588 1531-1473 1519 3588 4439 3588 $33 . 
то єсторє?єс дох QvTOUS є TOS тоАе$ TNS evAns 
their entering into the gates ofthe [?courtyard 
3588 2082 4749 . 3042.2 1746, 2532 
TNS єсотєрос стол Awas €vóvoovTat коз 
linner| — [3арраге$ ?flaxen linen !that they shall put on], and 
3756 1746 2053 1722 3588 3008-1473 575 
оок €vóvcovzat є EPIA EV то Aevrovpyeiv отоо ато 
they shall not put on wool in their ministering from 
3588 4439 3588 2082 $33 2532 2787.1 
TNS пол TNS єсотєрас oavAiüs 44:18 коз кабдёрє:ѕ 
the [?gate linner| of the courtyard. And [?turbans 
30422 2192 1909 3588 2776-1473 ‚2532 
Awas €£ovaw єптї TOV кєфолор avTOv KAL 
?flaxen linen еу shall have] upon their heads, and 
40482 . 30422 2192 1909 3588 3751-1473 . 
тєрискєл Awà €&ovoiw єтї тос orbitas vOv 
[pants ?flaxen linen !shall have] upon their loins, 
2532 Me 4024 970 2532 1722 
коң тєрфосоуто` Bia 44:19 кол ev 
апа they shall not gird with force. And in 
3588 1607-1473, 1519 3588 833 . 3588 1857 . 
TO єкторє?єс дол avtobs eu түу aviy тү» e&oTépav 
their going forth into the [?courtyard louter] 
4314 3588 2992 1562. 3588 4749-1473 1722 
"pos тоу Маду єкӧрсортог TAS GT7OÀÓS AVTOV ЄР 
to the people, they shall take off their apparels іп 
3739 3008 . 1722 1473 . 2532 5087 1473. 1722 
eus Aevrovpyovotv ev QUTALS KAL 01covcuw ото ev 
which they ministered in them. And they shall put them in 
3588 1825.1 3588 39 . 2532 1746 4749 
tars ečėðpars TOV Qayiwv кох evóvgovrat стол 


the inner chambers ofthe holies, and shall puton [apparels 
2087 2532 37662 377 3588 2992 1722 
єтёрас кол оо рт Oy. o Oct f tov Ладу ev 
lother; and innoway shall they sanctify the people in 
3588 4749-1473 2532 3588 2776-1473 : 
TALS | G'TOÀQGS аът 44:20 ког tas  K€óoAÀós оътбу 
their own apparels. And their heads 

3756-3587 2532 3588 2864-1473 3756-5588.2 


ov £vpiicovTat KAL TAS коро S orvTOYV OV jUÀ 0 OvOL 


they shall not shave, and their hair they shall not make bare; 
2572. 2572. 3588 2776-1473 ў 2532 
KaÀUmTTOVTES калороъс: tas кєфоЛлосѕ аттор 44:21 ко 
by covering еу shall cover their heads. And 
3631 3766.2 4095 3956 2409 . 1722 3588 
опо» ov ит посі 2 TAS иєрєо< €v то 
[$wine lin noway  ?shall^drink any  ^4priest] in 
1531-1473 . 3 1519 3588 833 . 3588 2082 . 
ew opeveo0at QUTOVS ELS TNV aviv TNV ET WTE] ол 
their entering into the [?courtyard linner]. 
2532 5503 2532 1544 В 3756-2983 
44:22 kat ҳўроу кох ekfBeAnpévnv ov Алүфоэто 


And [2а widow Запа 4опе being cast out !they shall not take] 


44:15 СР owwes eóvAo£avso - the ones who were keeping. 


44:23 


1438 —. 1519 1135 237.1 3933 — 1537 3588 
eavTois eis yvvaika qÀX п торӨёро› єк TOV 
for themselves for a wife, but only a virgin from out of the 
4690 3624 * 2532 1437 1096 5503 


OT7éppoTos oikov ІсрођА KAL €àv yevqzat xpa 
seed of the house of Israel; but if there shall be a widow 
1537 2409, 2983 2532 3588 2992-1473 

€£  vepéos  Xippovzat 44:23 kar тоу Àaóv pov 
of  apriest they shall take her. And [2my people 
1321 303.1 39 2532 952 2532 303.1 

баб ёсе» ovoapécovoytov kat Behov | kot avopécov 


Ithey shall teach] between the holy and the profane; and [?5between 
169 2532 2513 . 1107 1473 
акадортоо kar  Koa0opov yvopuvovouw QvTOls 
^unclean 5and clean ithey shall make known 210 them]. 
2532 1909 2920 129 3778 — 2186 . 
44:24 {кол emi крої оїрһето$ OUTOL ETLOTÚTOVTAL 
And [Зоуег 4a judgment зоѓ blood !these ?shall attend] 
3588 1252 . 3588 1345-1473 —. 1344. 2532 
TOU Oto Kpiveuww то бколорота pov ÖLKALOTOVOL ко 
to litigate my ordinances; еу shall do justice, and 


3588 2917-1473, 2919 2532 3588 3544.1-1473 
TA крата pov крио код та  vVORMUAGX pov 
[ту judgments they shall judge]; and [2my laws 


2532 3588 4366.2-1473 1722 3956 3588 1859-1473 
KAL TA простоурота MOV EV посол TALS EOPTALS роо 


3and ^my orders Sin 6all "my holiday feasts 

5442 . 2532 3588 4521-1473 37 

ovAó£ovzat кои та соВВото роо ceyuoovcou 

Ithey shall keep]; and [2my Sabbaths !they shall sanctify]. 
2532 1909 5590 444 3756 1525 

44:25 kar єтї Чоҳ олӨрбуттоз ovk €ugeAevcovzat 
And unto a dead soul of a man they shall not enter 


3588 3392 237.1 1909 3962 2532 1909 3384 
тоо рдол»Өлүро QÀX тү єтї патр Kot єтї рлүтрї 

to defile themselves; but only unto a father, and unto a mother, 
2532 1909 5207 2532 1909 2364 Я 2532 1909 80 . 2532 1909 
кол єтї vi kateni Üvyorpi karenm’ обєАфбо kal єт’ 
and unto a son, and unto a daughter, and unto a brother, and unto 
79-1473 , ‚3739 3756 1096 435. 3392 
aep avrov ov үєүоуєу avópt piovOneecat 
his sister who has not become a man's wife shall he be defiled. 

2532 3326, 3588 2511-1473 2033 2250 
44:26 кол petr то kaĝðapiıoðva avtóv єттбө трєроѕ 
And after his being cleansed, seven 4days 

1821.2 А 1473. 2532 3739-302 2250 
e£opi0pmon алто» 44:27 kar Ҹоу трєро 
the shall count out ?to himself]. And whichever day 
1531 К 1519 3588 833 . 3588 2082 . 3588 
ELOTOPEVWVTAL ELS TNV aviv TNV ET WTE] QV TOU 
they should enter into the [courtyard linner 
3008 1722 3588 39 . 4374 1 2434 И 
Aevrovpyet w ev то ау TPOTOLOEL Aao pov 
to minister in {һе holy place, he shall bring an atonement, 
3004 2962 3588 2316 2532 151083 1473 . 1519 
AÀéyev корис о 0cós 44:28 код сток ото ets 
says the LORD God. And itwillbe tothem for 
2817 1473 2817 , 1473 2532 2697 
KAÀnpovop.tov eya KÀnpovopia  «vTOUS KAL котосҳєсіЅ 
an inheritance- Iam an inheritance tothem; and a possession 


3756 1325. 1473 1722 3588 5207, * 1473 
ov 0o010€eTot avrois ev tors vrois Iopa eya 
shall not be given tothem among the sons of Israel- Iam 
2697-1473 2532 3588 2378. 2532 3588 
KATAO XECLS, «avTOv 44:29 код Tas voias каи те 

their possession. And the sacrifices, even the ones 


5228 266 2532 3588 5228 52 3778 
этер арартіоѕ KAL та этер ayvoias OvTOL 


for asin offering, and the ones for ап ignorance offering, these 


2068 2532 3956 873.1 1722 3588 * 2 
þpàyovtar код пох  adoópupo є, то dopo 
they shall eat, and every separation offering іп Israel 
1473-1510,8.3 2532 3588 536 . 3956 2532 3588 
«vTOls otat 44:30 kar оз  omopxoi  TàvTOV KAL то 
will be theirs. And the  first-fruits of all, and the 
4416 . 3956 25323588 8504 3956 1537 
TpoTÓTOKO TràvTOV KALTA «фо рёрете1] порта EK 


first-born ofall, and[?the?cut-away portions tall] from out of 


44:24 {See Bos for variants. 
44:30 (CP афор:с pora — separation offerings. 
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3956 3588 536-1473 3588 2409 1510.8.3 2532 
TVTV TOV атпарҳфоу viv TOUS wepevouw €oTaL ко 
all your first-fruits [?for the ?priests — !shall Бе]; and 
3588 44094-1473 . . 135 3588 2409 . 3588 5087 
TA протоүєуутрата оро» ёосєтє то epei тоо eivat 
your first produce you shall give to the priest, to put 


2129 1909 3588 3624-1473  . 
EVÀOYİAS єтї TOUS OLKOVS VMV 


2532 3956 2347.1 J 
44:31 kar mav 0vqowxatov 


a blessing upon your houses. And all decaying flesh, 
2532 2340.1, 1537 3588 4071 2532 1537 3588 
коң Onpu&Ac Tov єк тоу TE€TEU(QV KAL єк TOV 
and that taken by wild beasts from the birds and from the 
2934 3756 2068 3588 2409 
кттүрбә ov $«yovrat ot цєрєїї 
cattle [Һай not teat Ithe ?priests]. 
CHAPTER 45 
The Division of the Land 
2532 1722 3588 26502-1473 3588 1093 
45:1 kar ev то кетореєтрєїтӨбөн vps mY yny 
And in your measuring the land 


1722 2817 873 536 . 3588 2962 


є,  KAnpovopio офорєїтє omopxnv то кърсо 
for inheritance, you shall separate the first-fruit tothe LORD, 
39 575. 3588 1093 4002 2532 1501 5505 . 
àytov «то TNS yns тертє KAL єікось хайда 
a holy space of the land- five and twenty thousand 
3372 2532 3588 2148.1 1176 5505 39-1510.8.3 
pikos kaL то €vpos беке  xuuàóas буюр éo rat 
inlength, and the breadth ten thousand; it will be holy 
1722 3956 3588 3725-1473 А 2943 2532 
ev таси то  Ofiots оттой kvkÀóÂev 45:2 ког 
in all its limits round about. And 
1510.8.3 1537 3778 37.1, 4001. 
EOTQAL EK TOVTOV аушсро Ti€VTOKOG OL 
there shall be from out of this asanctuary - five hundred 
1909 4001 5068 2943 . 2532 4004 . 

єтї T€vToKOoGtovs] TEeTQÓyovov къклодє» KAL TEVTNKOVTQA 
by five hundred four-cornered round about, and fifty 

4083 1292-1473 2943 . 2532 1537 
mixes ompa avtav  KvkAoO0ev 45:3 код ek 


cubits shall be their space round about. And from out of 
3778 3588 1267.2 1267.1 3372 4002 2532 
TavUTYS түс OÓtapiezpi)oeos Ou pezpnoeus шко TÈVTE кош 
this measurement you shall measure a length five апа 
1500 5505 2532 3588 21481 1176 5505 2532 1722 1473 
єікосі xiAtàÓos kat то є0роѕ éka ХЕ№ддас̧ кол EV аът 
twenty thousand, and the breadth ten thousand; and іп it 
1510.8.3 3588 37.1, 3588 39 3588 39. с 

єсто то QG'ytag pe то QYLOV TOV ауур 45:4 туос u.evov 
will be the sanctuary, the holy ofthe holies. Being sanctified 


575. 3588 1093 1510.83 3588 2409 3588 

ото TNS YNS сток TOUS vepevot то 

of the land there shall be a portion tothe priests, tothe ones 
3008 1722 3588 39 . 2532 151083 3588 
Aevrovpyovo tw ev то] ayiw KAL єстї TOLS 
ministering in the holy place, and itwillbe for the ones 
1448 . 3008 . 3588 2962. 2532 151083 1473 . 
€yyitovot Aevrovpyeiv то корсо KAL é€GT7QL ото 


approaching to minister tothe LORD. And itwillbe tothem 
5117 1519 3624 873 s 3588 38-1473 . | 
тото  €U$ OLKOUS афор: pévovs то QAQYLAT HW AVTOV 
а place for houses being separated for their sanctification. 
1501 2532 4002 5505 3372 2532 2148.1 1501 
45:5 єйкос katl тёртє xtit&ðas рлуко$ кол є0роѕ €iKogt 
Twenty and five thousand in length, and a breadth of twenty 
5505 510.83. — 3588 * 3588 3008 | 
Х\\чёбє< сто TOUS Аєззїтод то Aevrovpyovot 
thousand shallbe tothe Levites, tothe опеѕ ministering 
3588 3624 1473 . 1519 2697. 4172 3588 2730 
70 ошко QUTOLS ELS KATQOXECWV TONELS TOU KO'TOUKE UV 
inthe house, to them for possession cities to dwell in. 
2532 3588 2697. 3588 4172 1325 
45:6 kar тр катасҳєси’ TNS TÓÀeoSs OüGgetts 
And forthe possession ofthe city you shall appoint 


45:2 t1See Bos for variants. 
45:4 {СР «ovs e'yvoss — the holy places. 
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4002 5505 3588 2148.1 2532 3588 3372 4002 2532 1501 
тёртє х\^&бе то €vpos коң TO рЛуко$ тёртє KAL €ikogt 
five thousand for the breadth, and the length five апа twenty 
5505 . 3739 5158 3588 536 3588 39 | 3956 . 
xas ov . T7pÓó"vOov N «тору TOP ayiov торт 
thousand. In which manner the first-fruit ofthe holies isto all 
3624 #151083 2532 3588 
oiko loponA éo7ot 45:7 коз то 
the house of Israel, so it shall be. And a portion shall be to the 
2233 , 1537 3778 2532575 3778 1519 3588 536 А 
NYOVHEVW єк TOÙTOV KAL ATÒ тото ELS TAS ATAPXAS 
one leading from out of this, and from this into the first-fruits 
3588 39. 1519 2697. 3588 4172 2596-4383 
TOV ауоу єє кетеохес TNS тптоћє02$ кото TpócoTov 
ofthe holies for a possession ofthe city in front 
3588 536 К 3588 39:4. 2532 2596-4383 .— 3588 
TOV ATAPXOV TOV aytar коз кота T7 pogo7ov TNS 
ofthe first-fruits ofthe holies, and in front of the 
2697 , 3588 4172 3588 4314 2281 2532 
котасҳєсє02$ TNS TÓÀ€O0S то тро 0à6Aacc0aov кок 
possession ofthe city, the parts towards the west, апа 
575. 3588 4314 2281 4314 395 . 2532 3588 
апо TOV тро Өолассоу Tpos аъотолаѕ$ кол то 
from the parts towards the west towards the east. Апа the 
3372 5613 1520 3588 3310 . 575. 3588 3725 3588 4314 
Mikos ws рѓа Tov рєрібо» ото TOV OPLWV TOV Tpos 
length as one of the portions from the limits of the parts towards 
2281 1909 3588 3725 3588 4314 395 . 3588 1093 
0àAaccavemi то ори то mpos орзетоАбё$ TNS  yns 
the west, unto the limits, the parts towards the east of the land. 
2532 151083 1473. 1519 2697. 1722 3588 * „‚ 2532 
8 коз ёстод — avTÓ «ets котбоуєс ev. то lopon kot 
And it will be to him for a possession in Israel. And 
3756-2616 р 3765. 3588 8601 3588 
ov KATAÕVVAOTEÙTOVOW OvUKeTU oL apnyoùvpevor TOV 
[4shall not tyrannize Sany longer !the ones ?guiding 
2992-1473 2532 3588 1093 26241 : 3624 
Лабу pov коң TV yny коток\троуортсоосо oikos 
my people]; but [4^the апа shall inherit 1the house 


2596 5443-1473 3592 3004 2962 3588 
Торез кото ФъЛас avray 45:9 табє Aéyevkvpios. о 
2of Israel] according to their tribes. Thussays the LORD 
2316 2427 1473 3588 860.1 3588 * 


Өє0< 1кољоъс до эр Ot офтуо?ъџєуоє 70v IopoA 
God; Let it be enough to you, O ones guiding Israel! 
°з 2532 5004 . 088. 25322917 2532 
aðıkiav kar ToÀovropiav «феАєсӨє кох кре коц 
[injustice Запа 4тіѕегу 1Let] be removed, апа [2equity Запа 
1343 : 4160 . 1808 3588 2615.1 . 575, 3588 
ÖLKALOCÙVNV тоєїтє єёбратє TAS котоабурастєѓос апо TOV 


^righteousness lobserve]! Lift away the tyrannies from 
2992-1473 3004 2962 3588 2316 
Лао? pov Aéyevkvbpvos o Өєдӧѕ 
my people, says the LORD God! 
Weights and Measures 
2218 1342 2532 3358 1342 
45:10 Cvyoóv бїкодо> Kov ретро — Oükotov 

|4^yoke balance scale За just sand "measure ба just 

2532 5518 1342 1510.8.3 1473 3588 


kat ҳойлЁ бікола oTa ор тоо 
Sand 10сһоепіх measure 9а just !There shall be ?to you] for your 
3358 2532 3588 5518 3668 1520-1510.8.3 3588 


pezpov 45:11 кол тү ҳоп opoiws pio єстає TOV 
measure. And the choenix in like manner will be one 
2983 3588 1181 3588 11151 5518 2532 1181 3588 


Aafeiv то бӧёкатоу 70v  yópop xotvi$á кол ӧёкатоу тоо 
to receive the tenth of the homer, a choenix and a tenth of the 


1115.1 3634.1 3588 1115.1 1510.5 2470 2532 
yoópop оф то yópop €o70 icov 45:12 kat 
homer - the ephah [3the 4һҺотег !shall be 2equal to]. And 
3588 4712.3 1501 35882 4002 46082 1501 4002 46082 


то остодрхор EİKOOL ofjoAot тєтє CİKÀOL EİKOOL тєтє GUkÀAOU 


the weight ^ twenty oboli five  shekels; twenty five — shekels, 
2532 4002 2532 1176 46082 3588 3414 1510.5 1473 
коз тєртє KAL беке GKÀOL n рте €oTat оро 
апа буе апа ten  shekels [?for the ^mina Het it be ?to you]. 
The First-fruit 
2532 3778 1510.2.3 3588 536 . 3739 873 . 
45:13 kar афту єсті) y  omopxi qv офор‹єтє 


Andthis is the first-fruit which you shall separate; 
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45:7 
3588 1622 3313 3588 3358 575, 3588 1115.1 3588 4447.1 
то ёктоу Mépos TOV MéTpov ато тоо үброр TOV торор 


the sixth part ofthe measure of 


2532 3588 1622 3313 3588 


the homer ofthe wheat, 
3634.1. 575, 3588 2884 3588 


коз то єктор Mepos TOV офи «TO тоо короо TOV 
and the sixth part ofthe ephah of the сог of the 
2015 2532 3588 43662 3588 1637, 
крио 45:14 kar то тпрӧстаүра TOU €Aatov 
barley. And the order concerning the olive oil — 
2889.3 1637 . 575. 1176 2889.3 3754 3588 1176 
котълу eňaiov _ ото éka котолор от ол éka 
асир ofoliveoil outof ten cups, for the ten 
2889.3 15102.6 1115.1 2532 4263 575 3588 
кот®Ао н ELL үорор 45:15 kar троВето»› опо тор 
сирѕ аге a homer. And asheep from the 
250 4263 8504 1537 3956 | 3588 
õakosiov проВатоу офоѓрєро єк посо TOV 
two hundred sheep asacut-away portion of all the 
3965 Ы 1519 2378 . 2532 3646 

тетри» loponQA єс Өъсо( Kot оЛокоъторото 
families of Israel for  asacrifice, and whole burnt-offerings, 
2532 1519 4992 3588 18372 

кои EL соттрѓох тоо єёЛаскєс дох 
and fora sacrifice of deliverance offering to atone 

4012. 1473 3004 2962 2316 2532 3956 3588 2992 


тєрї орои Aéyev къроѕ  0eos 45:16 кол mos o Меов 
for you, says theLORD God. And all the people 
1325 3588 536-1473 3588 860.1 . 3588 


õpe TNV аторҳі» тафти то афтуүоъоџєуо Tov 
shall give this first-fruit totheone guiding 

2532 1223 3588 860.1 1510.8.3 3588 
Торейх 45:17 kar биб TOV офтуоъџёуотх stat та 
Israel. And [through 5the one 6guiding 5will be !the 
3646 2532 3588 2378 2532 3588 4700.2 й 
олокаъторото karat Өоссоь karar сторубос 


?whole burnt offerings], and the sacrifices, and the libation-offerings 


1722 3588 1859. 2532 1722 3588 3561 . 2532 1722 3588 4521 
ev тоңд$єорте kalev тод vovumrvtats kat ev то cà oot 


in the holidays, andin the new moons, andin the Sabbaths, 


2532 1722 3956 3588 1859 3624 * 1473. 
кои є  TÓGOls TALS єртї оѓкоъ IopoA ото 
and in all the holidays ofthe house of Israel- he 


4160 3588 4012. 266 2532 3588 2378 
Toet та тєрї apaprias kot түу 0voiov 


shall offer the sacrifices for sin, and the sacrifice offering, 
2532 3588 3646 " 2532 3588 3588 4992 М 
KAL TQ ONOKQAVTWMATA KAL TQ TOV CWTNPLOV 
and the whole burnt-offerings, and the offerings of deliverance 
3588 1837.2 4012. 3588 3624  * 
тох e£u à okeoÓau ттєрї тоо oikov Topo 

to atone for the house of Israel. 


The Holidays 


3592 3004 2962 3588 2316 
45:18 тобє Aéyev къри о 


1722 3588 4413 3376 
0Өє0< є, то прото рлүрї 


Thus says the LORD God; In the first month, 
1520 3588 3376 2983 3448 1537 1016 
pio тоо pròs АфєсӨє Móoxov єк pBoov 
day one of the month, you shall take a calf from out of the oxen, 
299 3588 18372 3588 39 2532 
é&popov тоо e£uóàcgaoc0ov тој yv 45:19 kat 
unblemished, to atone the holy place. And 
2983 3588 2409 575. 3588 129 2532 1325 1909 
AWezoat о LEPEÙS отб TOV apio 70s KAL досєи єтї 
[ shall take !the 2?priest] of the blood, апа he shall put it upon 
3588 5393.2 3588 3624 2532 1909 3588 5064 1137 3588 
tas Фл TOU  OlKOU кох ETU TOS T€O GO O'S YVWİAS TOU 
the doorposts of the house, and upon the four corners of the 
2413 . 2532 1909 3588 2379 2532 1909 3588 5393.2 
wpov кол єтї то ÜvoiaoTüpiov кол єтї Tas флай 
temple, and upon the altar, and upon the doorposts 
3588 4439 3588 833 . 3588 2082 . 2532 
TNS TOANS TNS ovAns TNS єсотєрос 45:20 ког 
ofthe gate оѓ Һе [?courtyard tinner]. And 
3779. 4160 1722 3588 3376 . 3588 1442. 1520 
OÙTWS TOMMEL ev то pvi то єВӧфӧро pio 
so shall you do іп the [2month Iseventh], day one 
45:15 TSee Bos for variant. 
45:18 1CP та aya – the holies. 


45:21 


3588 3376 3844 1538 801 
TOU Mnvos пор’ EKÅOTOV QOvvÉéTOU коз этү Ко ког 
ofthe month, for each senseless and simple one; and 


1837.2 3588 3624 2532 1722 3588 4413 3376 . 
єёЛасєсдє TOV oikov 45:21 код ev то прото рис 


2532 3516 2532 


you shall atone for the house. And іп the first month, 
5065 . 3588 3376 1510.83 1473 3588 3957 
тєссоарєсколёбєкотт тоо  MYvOs Єт аъш то mTÓOX« 


the fourteenth ofthe month; it will be to you the passover 
1859 2033, 2250 106 2068 


єортӯ єттї рєроѕ бөре єбєсӨє 

holiday - seven days [2unleavened breads — !you shall eat]. 
2532 4160 3588 860.1 1722 1565 3588 

45:22 код moel о афтуоърєуо$ є, ekeiv TN 


And [3ѕһа offer һе one ?guiding| in that 


2250 5228 1473. 2532 5228 3956 3588 2992 3588 1093 
тиєро этёр oavTOU коң отер поутоѕ TOV ÀaoUv тү үт 


day for himself, and for all the people ofthe land, 
3448 5228 266 2532 2033 2250 3588 
MócXov vmép арортѓоѕ 45:23 коз enmt wpépos Tms 
a calf for asin offering. And seven days of the 
1859 . 4160 3646 3588 2962 2033 


єортїѕ Toe олокаъторота — то коро єттӧ 
holiday he shall offer whole burnt-offerings tothe LORD- seven 
3448 2532 2033. 29191 299 2596-2250 . 2033. 
MÓOXOUVS KAL єттї Kpiovs оророос kað прєро» єттб 
calves, and seven rams,  unblemished, daily seven 
2250 2532 4012. 266 2056 137.1, 2596-2250 . 
T"Mépos kat тєрї apaprias €pubov aryav kað’ npėpav 
days. Апа for asin offering akid of Һе goats daily; 

2532 2378 . 2532 3990.7 3588 3448 2532 
kat Ovoiav 45:24 kat TÈMA то Mócxo KAL 
and a sacrifice offering. And [а cake ?for the ^calf Запа 
3990.7 3588 2919.1 4160 2532 1637. 3588 
TÈMA TO крио томутєц Kat €Aatov ‚то 
ба cake 7for the 8ram the shall prepare]; апа [?of olive oil 

1511 3588 3990.7 2532 1722 3588 1442. 3376 

iv то тєрроти 45:25 kar ev то  efóópo итис 
la hin] forthe cake. And in the seventh month, 
4003 4 3588 3376, 1722 3588 1859 4160. 
T€vTeKQtÜ0eKó TQ тоо ртр ev тү єорт moe 

the fifteenth ofthe month, during the holiday, he shall offer 
2596 . 3588 1473, 2033, 2250 2532 2531 3588 5228 
кето то avt ETTA трєроѕ ко ка0‹5 то этер 
according to the same, seven days, апа as the sacrifices for 
3588 266 2532 2531 3588 3646 2532 2531. 
TNS apaprtias KAL кеӨб< TA ONOKAVTOMATA kar KoOos 
the sin offering, and as the whole burnt-offerings, and as 
3588 3126.2 2532 2531 3588 1637 

то колоо Kat кобо то éňarov 

the gift offering, and as the olive oil. 


CHAPTER 46 
The Manner of Obeisance 
3592 3004 2962 3588 2316 3588 4439 1722 
46:1 7à0e Aéyev kbps о 0cós n толу ev 

Thus says the LORD God; The gate in 
3588 833 . 3588 2082 . 3588 991 4314 
та оол TN  €soTépoa N B^evovoa mpos 
the  [?courtyard Чппег], (ће опе looking towards 
395 1510.8.3 2808 1803 2250 3588 17561 . 
QvoTOÀÓS €O7TQU KEKÀELO HEVN єё nuypas TaS evepyovsT 
the east will be locked six days — ofthe operative times; 
1722-1161 3588 2250 3588 4521. 455 , 2532 
€v бє 7"  "Mépoa TOv coppóTrov «vow0ncerzoat kat 
buton the day ofthe Sabbaths it will be open, and 
1722 3588 2250 3588 3561 . 455 Е 2532 
e ти тёре ms vovpqvios ovouOncerat 46:2 kat 
on the day ofthe new moons it will be open. And 
1525 И 3588 860.1 р 2596 3588 3598 
€wgeAevoezat o odonyovpevos като тү» обо» 


Dshall enter tthe опе ?guiding| accordingto the way 


3588 128.3 3588 4439 1855 2532 2476 
TOV олди TNS mins é£o0ev kal oTiíoeraot 


ofthe columned porch ofthe gate ^ outward, and shall stand 


45:25 (CP ол Ovora — the sacrifice offerings. 
46:1 {СР epyaoawxas — working. 
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1909 3588 4290.1 3588 4439 2532 4160. 3588 
єтї ти  mpó0vpa TNS TUÀQS коз TmoTovow OL 
at the thresholds ofthe gate; and [ĉshall offer tthe 
2409 . 3588 3646-1473 . 2532 3588 
LEPELS то олокаъторото ето ком TQ 
?priests] the things of his whole burnt-offerings and the things 
3588 4992-1473 2532 4352 . 1909 
TOU OOTY»plov алто? Kat 7000 KUVY|O€U Я ETL 

of his deliverance offering, and he shall do obeisance upon 
3588 4290.1. 3588 4439 2532 1831 . 2532 
тоо  "po0vpov тү толис кос  e&eAevoecot кас 
the threshold ofthe gate, and he shall соте forth; and 
3588 4439 3766.2 2808 Ў 2193 2073 . 2532 
n пол ov рт KAevw 0n ws «€omépos 46:3 ко 
the gate іп по way shallbelocked until evening. And 
4352 . 3588 2992 3588 1093 2596, 3588 
TPOCKVVÝOEL o Aaós TNS yns кота то 
[^shall do obeisance tthe 2реоріе Зоѓ ће 4апа] at the 
4290.1 3588 4439-1565 1722 3588 4521 _ 2532 
тробоура mms тпъЛцс єкє”1с ev то соВВатос кок 
thresholds of that gate during the Sabbaths and 
1722 3588 3561 1726 . 2962. 2532 3588 
ev tas vovunviars evavtiov коърѓоо 46:4 коз та 
during ће new moons before the LORD. And [*the 
3646 | 4374, 3588 8601, 3588 
OÀOKQUTO K.o TO. трососє o odowqyovpevos то 


5whole burnt-offerings ?shall offer !the one ?guiding| to the 


2962 1722 3588 2250 3588 4521 1803286  . 299 
Kvpiovev т прєратоу сорВотоу є opvovsopdipovs 


LORD on the day ofthe Sabbaths – six [?lambs !unblemished] 
2532 2919.1 299 253231262 39907 3588 
KAL кру àpuop.ov :5 kat pavor] тєр: то 
and [2гат !an unblemished]; anda gift cake offering for the 
2919.1 2532 3588 286. 2378. 1390 5495-1473 2532 


крио Kot Tos opvots осоо боро Хє\рб$ avTov KAL 
ram, and for the lambs а sacrifice gift offering of his hand, апа 


1637 . 3588 1511 3588 3990.7 2532 1722 
єЛө оъ то w то Tép part 46:6 коз ev 
[2ої olive oil la hin] forthe cake offering. And in 
3588 2250 3588 3561 3448 299 2532 
түү реро TNS тозрлүрїө босхо» óàpopnov коң 
the day ofthe new moons, [?calf tan unblemished], and 
1803 286 2532 29191 299-1510.8.6 2532 
є  apvovs KAL кроу — àpopor ÈTOVTAL 46:7 kat 
six lambs, апа aram- they shall be unblemished; and 
3990.7 3588 2919,1 2532 3990.7 3588 3448 
TEQ то крио кої Te€p uxo то посҳо 
а саке offering forthe ram, and acake offering forthe calf 
1510.83 3126.2 2532 3588 286 i 2531. 302 
ETAL pavad ком TOUS QUVOLS Kaos ор 

will be fora gift offering, and forthe lambs, as whatever 
1606.1 . 3588 5495-1473, 2532 1637. 3588 1511 
ekTo į А хє avrov кох eAatov 270 W 
[25һоша furnish this hand], and [?of olive oil la hin] 
3588 3990.7 2532 1722 3588 1531 Я 3588 
то mépparı 46:8 kar ev 70 єспорє?єсдоь тоу 
for ће cake. And іп the entering, the 
860.1 7 2596 3588 3598 3588 128.3 3588 
офтүоъџрєуоу кота тўи 000v TOV олаи TNS 


one guiding [26у the “ау 5of the 9columned porch 7of the 
4439 1525 25322506 3588 3598-1473 1831 
тол ewseAevaezat KAL котӣ TNV o00v QVTHS e&eAevoerat 
3gate !shall enter], and by its way he shall come forth. 
2532 3752 1531 3588 2992 3588 s 
46:9 код óTav єшттторєїтүто о Лао TNS 
And whenever [5should enter tthe ?people 3of the Hand] 
1726, 2962. 1722 3588 1859 3588 1531 я 
EVQVTLOV KUptov єр Ё TALS EOPTALS о єистпторєъорєроѕ 
before the LORD during the holidays, the one entering 
2596 3588 3598 3588 4439 3588 4314 1005 . 4352 : 
като түүр обору тс Tbs ттс "pos Воррау  «pocokvvetv 
by Ње way ofthe gate towards the north, to do obeisance, 
1831 2596 3588 3598 3588 4439 3588 4314 3558 
€&eAevaoecav като тту обои TNS тос TNS "pos ото 
shall go forth by the way ofthe gate towards the south; 


2532 3588 1531 2596 3588 3598 3588 4439 
кол о €ewsTOopevópevos кота TNV oó0v тт тол 
апа ће опе entering by the way ofthe gate 


46:5 {СР et seq. 9vavav — sacrifice. 
46:7 {СР voxvn — should be strong for. 


1150 IEZEKIHA 46:10 
3588 4314 3558 1831. 2596 3588 3595 3588 s. б 
TNS тро voTOov єёє\є?сєтаь koTà түр обо TNS Concerning Inheritance 
towards thesouth shall go forth by the way ofthe 3592 3004 2962 3588 2316 1437 1325 3588 
4439 3588 4314 1005 . 3756 390 . 2596, 46:16 тёбє Aéyev коро o Oeds єй ðw „9 
müs Tus Tpos Boppóv ovk оъастрєфєь като Thus says the LORD God; If [shall give !the one 
gate towards гле north. He shall not return by 8601 1390 1520 1537 3588 5207-1473. 1537 3588 
3588 4439 1519 3739 1525 . 235. 27191 1473. офтүофрєроѕ бое evi єк Tov обу отой єк ms 
тт» пола» ets ny eweAQqAv0O0ev аАла korevOv аът ?euiding] agift toone of his sons out of 
the gate Бу which he entered, but straightway from it 2817-1473 3778 3588 5207-1473., 151083 2697. 
1831 2532 3588 860.1 1722 3319 kànpovopias avTtoù то?то TOUS vrois QUTOV €oTQt KO'TOGOXE€O lS 
€£eAevaerat 46:10 kar о афтүоърєроѕ ev ресо his inheritance, this [^to his sons !shall be] a possession 
he shall he go forth. And the one guiding in the midst 1722 2817 х 2532 1325 1390 1520 
1473. 1722 3588 1531-1473. EU LL NE 2532 | є,  KNmpovopio 46:17 koveàv бо бора evi 
avtrav ev то єсторєєсдо avToUs єисєЛєйсєтоь Kou by inheritance. Andif  heshouldgive agift toone 
ofthem in their entering shall enter, and | 3588 3816-1473 2532 1510.83 1473, 2193 3588 2004 3588 
1722 3588 1607-1473 1831 2532 TOV тобо QUTOU KAL столі ауто eos TOU €TovsT TNS 
€v то єкпорєфєсбдол ovrovs e&cAevoerot 46:11 kot of his servants, then it will be his until the year ofthe 
in their going forth, he shall come forth. And 859. 2532 591 . 3588 860.1 . 4133 3588 
1722 3588 1859. 2532 1722 3588 3831 1510.8. афёсєосѕ kat o obo serat то офтүоърёуо тА TNS 
ev тоў єортоіѕ kar ev Tas поутүйрєси’ ёстох release; and then he shall give back to the one guiding; exceptthe 
in the holidays and in the festivals there shall be 2817 3588 5207-1473 1473 1510.83 
3588 3126.2 3990.7 3588 3448 2532 3990.7 KÀNPOVOMLAS TOV зу ото? олтоў ёстоь . 
то pavad тере TO MÓGXO коз TÈMA inheritance ofhissons, tothem it will be for a possession. 
the gift cake offering forthe calf, and a cake offering 2532 37662 2983 3588 8601  . 1537 3588 
3588 20191 2532 3588 286  , 2531 16061 . 3588 | 46:18 кол оъ рт ^аВт o офтүо?рєиоѕ ek тц 
то крио kat TOUS орто кодо єктоџї And inno way shall[?take !the ?one guiding] from the 
forthe ram, and forthe lambs- as [?should furnish 2817 . 3588 2992 3588 2616 7 1473 . 
5495-1473 2532 1637 1511 3588 39907 1437-1161 kàņpovopias 70v — Àoov тоо kataðvvasteboal qcvTOUS 
X€tp avTov Kat eAatov w то тєрроть 46:12 eàv ðe inheritance ofthe people to tyrannize over them. 
lhis hand], and of olive oil – a hin to the cake. And if 1537 3588 2697-1473, . 2624.1 R 3588 
4160 3588 860.1 3671 EK TNS KATAOXETEWS QUTOV KoToKAnpovopioet. TOUS 
тоот о ednyovpevos opoAoytov From out of his own possession Һе shall give to inherit to 
[should offer tthe one 2guidingl. an acknowledgment offering 5207-1473., 3704 3361 1287 3588 2992 1473 
3646 4992 3588 2962 2532 01015 ауто? OTi CS бдаскорт толо ads pov 
олокофторо . соттрѓоо то коріо KAL his sons, so that [5should not Бе dispersed ?people !my] 
of a whole burnt-offering of deliverance tothe LORD, then опе 1538 575 3588 2697-1473 . . 
455 1438 3588 4439 3588 991 2596 €kao70s ото TNS кетес X€e0 eos AVTOV 
avotén avta ту тъъ тт Влєпоосо» котё each from out of his possession. 
should open to him the gate, the опе looking according to 
395 2532 4160 3588 3646-1473 : 2532 Concerning Offerings 
аъатолёѕ ко тост то олокаътощо QvTOU $ коз 2532 1521 1473 1519 3588 3598 3588 
the east, апа he should offer his whole burnt-offering, and 46:19 Koi ewriyeyé pe єс Tw» o8óv "ms 
3288 2258 НЕС Yori 2739 еви eM And hebrought me into the мау ofthe опе 
; T, : 2 x 2596 3577 3588 4439 1519 3588 1825.1 
the things for his deliverance offering, in which manner he did kara vorov mms томас es mp etéópov 
1722 3588 2250 3588 4521. 2532 183] . 2532 | accordingto theback ofthe gate, into the іппег сһатЫег 
ew тп yppa Tov  cofgóTov kot e&£eAevoezot KAL pon 3o ке UA ir ES 4317 
on the day ofthe Sabbaths. And he shall come forth and TOv ayiov то» — iepéov Tqv BAémovoav apos 
2808  , 3588 2374 3326. 3588 1831-1473 7 2532 ofthe holy places ofthe priests, the опе looking towards 
KAewgei tas ÜOvpos рєт то e&eA0eiv avTOv 46:13 kau 1003 251 2200 255 1563, 5563 
lock the doors after his going forth. And Boppàv кох iov тото ekei кєхоритрёроѕ 
286 . 17621 299 4160, 1519 | the north. And behold, there was a place there having been separated. 
Ее тл" SEE T en fs 2532 2036 4314 1473 3778 3588 5117 1510.2.3 
3 4 2 i 1 ) / І 2. 
[lamb  4^ofayearold  ?an unblemished the shall offer] for 46:20 «ac єтє тросов собо то ТӨ ОРЕН 
3646 3588 2962. 2596-2250. 4404. And Һеѕаіа to me, This place is 
схокоттора ; то керю? KAO прерои- "прое. 3739 21922 1565 3588 2409 3588 5228 
а whole burnt-offering tothe окр daily; morning ov eWigovgw єкєє ot  tepeis та элер 
4404 .. 4160, 1473. 2532 31262. of which [?boil "there !the priests] the sacrifices for 
прої TONEL avtròv 46:14 kar pavad 25 ENS DURER i 5537 
A f "Ris e 5 2 2 
by morning heshallprepare it. And [?a gift offering «үрөө Келте этер. epneprias Mot 
4160. 1909 1473 44094. 4404. 3588 1622 an ignorance offering, and е sacrifices for a sin offering, and 
mers C du ERER E T трое то ӨСӨ” | 1563. 40701 3588 31262 3588 38024 3588 — 3361 
1 1 1 1 1 ^ 1v. - Е 4 Ә 
Һе shall prepare] for it, morning by morning, the sixth exei nédovor to - paved TO. napinak TOv- um 
3588 3358 2532 1637, 3588 5154 3588 1511 3388 | there they bake the giftoffering thoroughly soas to not 
то eO ко €A0300 29. TPiTOV DU ER. 1 090 1627 1519 3588 833. 3588 1857 3588 37 
3523 of a measure, and olive oil ы bo B €kóépeuw eus ттүү avÀQv түүр e&oTépav тоу огүб& бє 
К E ; i i 2 1 i 
evop.i£ot Pu». cenibulu. ava те, copio bring them forth into the [2courtyard outer], to sanctify 
to intermingle with the fine flour as a gift offering to the LORD, 3588 2992 sy, 0332. 1806. 1473. 1319-3588 833. 
43662 m 4160 Gi dos OS tov ÀaOv 46:21 kar єётүоүє pe є тиу aviy 
: : i 2 
простора Buvmavrós 46:15 movijsere Тою. dV OV the people. And heled me into the [?courtyard 
[2order 1а continual]. Youshallprepare the lamb, zm d HA T e керун ёре : 209 d SAAREN крй 
2532 3588 31262 2532 3588 1637 4160 4404 1 Я 
kat то. ророй коз TU ЕХО "novi ETE топрої outer; апа led mearound upon the four parts 
and the giftoffering, and the olive oil; you shall offer morning | 3588 E 2532 240. S 2596 . 
4404 3646 1275 oth AVANS d nid b ic ld pisi) d S ccordi 
прої олокафтора блотартбѕ ofthe courtyard. Ап ehold, there was a courtyard according to 
by morning a whole burnt-offering continually. 3588 28271 3588 833 . 1909 3588 5064 
та кАтт ms avis 46:22 єтї та тєссаро 


46:11 {СР voxvn — should be strong for. 


each ofthe sides ofthe courtyard. Upon the four 


46:17 ТСР _eviavrtov — year. 


46:23 


2827.1 3588 833 . 833 . 3397 3372 4083 . 
кАту Tms oavÀüs avai икро Mükovs  T"Qxóv 
sides ofthe courtyard [2courtyards !were small], [?in length ?cubits 
5062 2532 2148.1 4083 5144 3358 1520 


T€0GOpÓKOv7a кол єъроѕ TY*«XOv трайкоута pétpov ev 
!forty], and a breadth [?cubits tof thirty] – |2measure tone] 
3588 5064 2532 1825.1 2945 

Tats T7é0G00pGcvt 46:23 kar e£eópot къкЛо 

to the four. And there were inner chambers round about 


1473 . 3588 5064 2532 3095.1 1096 5270.1 
QUTOUS TALS TO GO DOL KAL .orye peto Yyeyovóca varokàvo0ev 


them to the four; and cooking places existed from beneath 
3588 1825.1 . 2945 2532 2036 4314 1473 
тоз» e£eópov к?кЛо 46:24 коз єтє TPOS pe 
the inner chambers round about. And hesaid to me, 
3778 3588 3624 3588 30954 , 3739 21922 
отог OL окои TOV Meyeipov ov — €Uioovotw 
Theseare the houses ofthe cooks of which [5shall boil 
1563. 3588 3008 К 3588 3624 3588 
EKEL oL Aevrovpyovvaes то ошко та 
беге tthe ones 2тіпіѕ(егіпо 3to the ^house] the things 
2367.3 3588 2992. 
Өърото тоо Лао 
which are offered in sacrifice by the people. 

CHAPTER 47 


The Healing Waters from the House 
2532 1521 . 1473 1909 3588 4290.1 3588 3624 
47:1 kar єстүаүє pe emi та продора тоо  olkov 

And he brought me unto the thresholds of the house; 
2532 2400, 5204 1607 | 5270.1 . 3588 1281 . 
kart où bwp єёєторєўєто vrokåtwðev тоз aðpiov 
and behold, water went forth from beneath the open space 
3588 3624 2596 395 . 3754 3588 4383 3588 
TOU OLKOV кетб орето\ё&$ от то просото» TOV 
ofthe house according to the east, for the front of the 
3624 991 2596 395 2532 3588 5204 2597 
oikov ЄВАєтгє кетб олото\ё&$ {код то vóop katéBawev 
house looked according to гле east. Апа the water went down 
575 3588 3558 | 3588 3624 3585 1188 1909 3588 3558 3588 
апо TOU VÓTOVU TOV OLKOV TOU Oc£vov єтї TOV VvÓTOV TOU 
from the south ofthe house ofthe right upon the south ofthe 


2379 2532 1806 1473 2596 3588 3598 3588 
Өъсхастӯроу 47:2 kar e£iyyoyé рє ko ттүү» обӧу TNS 
altar. Andheled те according to the way ofthe 


4439 3588 4314 1005 2532 4013-1473 3588 3598 
TOANS TNS Tpos Boppåv kar пєриуоүє pe т» обор» 
gate, ofthe one towards the north; and he led me by the way 
1855 4314 3588 4439 3588 833 3588 991 

€&£o0ev «pos тт» пъЛи тс avins TNS B^evovons 
outside to е gate ofthe courtyard, of the one looking 


2596 395 2532 2400 


. . | 3588 5204 2702 . 575 
кото оъатолс ко où 


то bwp катєфёрєто ото 


according to the east; апа behold, the water carried down from 
3588 2827.1 3588 1188 2531. 1841 435 
тоо кАтоъѕ тоо õeğroù 47:3 kabis €£oóos ољуӧрӧѕ 
the [?side lright]. And there was [2exiting 1а man] 
1828.2 $ 2532 3358 1722 3588 5495-1473 2532 
e&cvavrios. kat pėTtpov є тп ҳері охото? kat 
right opposite there, and a measure was іп his hand; and 
1267.1 5507 2532 1330 s 3588 
Owepérpnoev xu tovs 47:4 kar Alev то 
Һе measured а thousand. And he went through H the 
5204 5204 859 2532 1267.1 5507 2532 
batı võwp офєсєос Kov бїєрңЄєтртүсє xutovs Kot 
water, the water ofrelease, and he measured athousand, and 


1330 3588 5204 2193 3588 1119 2532 1267.1 


балу\Өє> то бор WS TOV yovóüTOVv KAL бієрєтртсєу 
he went through the water unto the knees. Апа he measured 
5507. 2532 1330 3588 5204 2193 3751 2532 
Хоа кол Aber то бор éos ocóvos 47:5 kat 


а thousand, and he went through the water unto Ais loin. And 
1267.1. 5507. 2532 3756 1410 1330 . 
бєрётрисє xtuiovs коз оок тӧірато OvwAO0civ 

he measured athousand, and he was not able to go through 
2089 3754 18511 3588 5204 5613 4500.1 

єт от  e£vfpuev то ?бор ws potios 

апу more, for [?overflowed tthe ?2water] as theimpetus 


47:1 fSee Bos for variants. 


EZEKIEL 


1151 
5493 . 3739 3756-1224. 2532 
xeuxLóppov ov ov буе icovcot 47:6 kat 
ofarushing stream of which shall not be passed over. And 
2036 4314 1473 3708 5207 444 2532 71 1473 
єтє TPOS рє EWPAKAS лє evOÓpomov kar "yeyé pe 


he said to те, Do you see, О son of man? And heled me, 
2532 1994 1473 1909 3588 5491 3588 4215 . 1722 3588 
KAL єпєстрєфє pE єтї то XelAos тоо потаро? 47:7 є, тт 
andreturned те untothe edge ofthe river. In 
1995-1473 2532 2400 1909 3588 5491 3588 4215 ; 
єтістрофӯ pov kot бо? єтї тох X€elÀovs тоо  тоторо% 
my turning, and behold, upon the edge ofthe river were 


1186 4183. 4970 1759.3 2532 


ӧєубра тоАА& сфодро €vOcv кох évOcv 47:8 kat 
[trees ?many lexceedingly] on this side and that side. And 
2036 4314 1473 3588 5204-3778 3588 1607 . 1519 3588 
єтє трос ge то ібор тото то EKTOPEVÖMEVOV ets. TNV 
Һе said to те, This water going forth unto 

* 3588 4314 395 2532 2597 1909 3588 
ГалЛоќоу тту тро evaTOAós коз котєВосуєу єтї тр 
СаШее, the one towards the east, апа goes down unto 

* 2532 2064 2193 1909 3588 2281 1909 3588 
Apapiay коз T)pxero €os eni тц 0àAaccav єптї то 
Arabia, and comes asfaras unto the sea, unto the 
5204 3588 1326.2 2532 51972 3588 5204 2532 
vóop ms  OtwkpoXQs kot vytcer ta бото 47:9 kat 
water ofthe outlet, and it shall heal the waters. And 
151083 3956 | 5590 — 3588 2226 3588 1566.1 
otat mnmàsa Чоҳ Tov Соору TOV €kCeóvrov 
it will be every Ше ofthe living creatures of the ones swarming 
1909 3956 1909 3739 302 1904 1563 3588 4215 d 
єтї поутаєф a av єтЄ\Өтү eket о тото ро 
upon all upon which ever [?should come ^there !the ?river] 
2198 2532 1510.8.3 1563. 2486 4183 4970 3754 
Choetar kar €éo7aU єкєї txðùs тоА®$ сфоёре от 


shall live. And there will be there [fishes ?many lexceedingly]; for 


2240 1563 3588 5204 3778 2532 5197.2 2532 2198 

NKEL eket то обор TovTo kat vytàgev кол бїтєт 

[315 come &ћеге 2water !this], and it shall heal and shall enliven. 
3956 1909 3739 302 1904 3588 4215 1563 
тол єф о av єтЄ\Өтү о TOTO|ÓS єкєї 
Everything upon which ever [?should come tthe ?river] there 
2198 2532 2476 1563, 231 . 575, * | 
(т\сєтөд 47:10 kar o71500v7o0t ekeit qeis опо Eyaðõi 


shall live. And [?shall stand ?there !fishermen] from En-gedi 
2193 * 5589.5 4522. 1510.8.3 2596 
€os Еуаүолє(иј фоуроѕ —  ceyqvov ёстох кат’ 
unto En-eglaim. [2а refreshing Зоѓ dragnets !It will be for]. [?by 
1438 1510.8.3 2532 3588 2486-1473 5613 3588 2486. 
ceavtThv €oTaL коз OU w9ves ovTüs sS oL ихӨъєс 
3itself Е will be], and its fishes will beas the fishes 
3588 2281 3588 3173 4128 4183 4970 


ms  0oAàcons Tts peyàAns 7100s поло cóó0pa 
of the [?sea lgreat], [3multitude ?great !an exceedingly]. 


2532 1722 3588 13262-1473 . 2532 1722 3588 1995-1473 . Я 
47:11 kar ev т ekoi avTov коң ev ту єтистрофӯ avrov 


Апа іп its outlet, and in its turning, 
2532 1722 3588 52312-1473 3766.2 51972 1519 
KAL є M vmepópget QvTOU OU рл) түшсө єє 


and in its overflowing, inno way shall they heal, [?for 
217 1325 2532 1909 3588 4215 
ààas O€óovTaU 47:12 кои єтї TOV поторо? 
3salt — !they have been given]. And by the river 

305 1909 3588 5491-1473 1759.3 


avaßhoetrar єтї тоо yeiňovs avTov ЄъӨєъ kat évOev 


shall ascend by its edge on this side and that side 
3956 3586 1034 3766.2 3822 . 1909 1473 . 
mav giov Вросцлоу ov рл] TaXovw01 єт avTov 
every [?tree leatable[; in no way shall anything be old upon it, 
3762.1 1587 . 3588 2590-1473 . 3588 2538 . 1473 
ovóé pv єкАєйтүү o KAPTÒS QvTOU TNS коңлбттүто$ орто? 
пог shall [?fail lits fruit] ofthe newness ofit- 
4409.2 . 1360 3588 5204-1473 1537 3588 39 . 
тротоВо\ӯсє‹ боть та ?бото QvUTOV єк тоу аусоъ 

it shall put forth first; for their waters are ofthe holy place. 
3778 1607 2532 1510.8.3 3588 2590-1473 1519 
TAUTA €Karopevovzat KAL стол о KAPTOS QvTOVvV ELS 


These waters go forth, 


1035 2532 306.1-1473 1519 5198.1 
Вроси кол оуд Васі avrov es vyierav 


food, and their ascending parts for health. 


and [?will be Itheir fruit] for 


47:10 1See Bos for variants. 


1152 
The Borders of the Land 
3592 3004 2962 3588 2316 3778 3588 3725 
47:13 7à0e Aéyev kvbpvos о ecs тото та оро 


Thus says 


2624.1 3588 
кеток\лтурот>орЛуүтєтє TNS 


you shall inherit 


the LORD God; These are the borders 
1093 3588 1427 5443 3588 
YNS тоң aweka dovAais vov 
ofthe land forthe twelve tribes ofthe 
5207 * — . 43393 49791 . 2532 
vrav lopon(A «0000eots oXowicporos 47:14 кол 
sons of Israel, an addition of a piece of measured land. And 
2624.1 1473 1538 2531 3588 80-1473 . . 
KkoToKAnpovopigere avTiüv €kogTos kaðas о оёєАфо$ атоо 
you shall inherit it, each as his brother 
1519 3739 142 3588 5495-1473 3588 1325 3588 3962-1473 Р 
ew пу пра TNV xeipà MOV TOV óovvat TOLS потраси ovriv 
in which I lifted my hand to give fo their fathers; 
2532 4098 3588 1093 3778 1473 17222817 . 2532 
KAL тєсєїтө N оттү viv ev kàņnpovopia 47:15 kar 
and [?shall fall ?land ithis| to you Бу inheritance. And 
3778 3588 3725 3588 1093 3588 4314 1005 575. 
тете те оре Tms yns ms "pos  foppàv ето 
these are the borders of the land of the one towards the north, from 
3588 2281 3588 3173 3598 ы 3588 1529. 
mns ӨоЛасотсѕ ms peyóAns oó0v  Aadav ms — €evsó00v 
the [?sea !great], the Way Hethlon ofthe entrance 
Xo 3588 3034 . 
Xwq6óó0a 47:16 Aij Вєроб& Уаварір та оуарёсоу 
of Zedad; Hamath, Berothah, Sibraim, the places between 
3725 D . 2532 303.1 3725 
орго Дараско? kat Qvopégov орго 
thelimits of Damascus and between thelimits of Hamath, 
833 . 3588 * — 3739 1510.6 1883 3588 3725 
avai TOV Oixov QL єсїї єт рө» TOV opiwv 
the courtyards of Hatticon, which are upon the limits 
* 3778 3588 3725 575, 35882281. 575. 
Avpavitiðos 47:]1770v70 та pa ато ттс addons ато 
of Hauran. These аге the borders from the sea, from 
3588 833 3588 * 3725 + . 2532 3588 
TNS avis tov Áwàv ópia Aoapogkov KAL то 
the courtyard of Enan, the limits of Damascus, and the places 
4314 1005 . 2532 3588 3725 3588 4314 
Tpos Boppóáv кол та ора Аца та тро 
towards the north, and the limits of Hamath the places towards 
1005 . 2532 3588 4314 395 х 303: - 
poppàv 47:18 kar та Tpos QAVATONAS oavopécoovr 
the north. And the places towards the east between 
3588 * | 2532 3031 . * . 2532 3031 . 
mns Avpavüit0os кол avopnégov Дораско? кол Qovopnégov 
Hauran, and between Damascus, and between 
3588 * К 2532 303.1 . 3588 1093 3588 * ч 3588 
Tus ГоАообїтїбо$ кол eavopégov ms yns тоо loponÀ o 
Gilead, and between the land of Israel, the 
* 1357.1 1909 3588 2281 3588 4314 395 Е 
Iopõåvns бїюор бє єтї ти» ӨёЛассоу тт mpos | avoaToAós 
Jordan separates unto the sea the one towards the east 
5403.1 3778 3588 4314 395 i 2532 
$owud»vos тафта TA Tpos аъотолаѕ$ 47:19 kau 
of Palm-grove; these are the borders towards the east. And 
3778 3588 4314 3558 2532 3047 375. A 
тотто та mpos vtov kat Aiba ото Oaruàv 
these are the borders towards the south and southwest from Teman, 
2532 5403.1 2193 5204 * LUNA 3923.1 : 
Kat $owuébvos éos ?батоѕ Марьи Кёб maæpekteivov 
and Palm-grove unto the water of Mariboth Kadesh, reaching forth 
1909 3588 2281 3588 3173 3778 3588 3313 3558 2532 


Hpoði 


emi mv 0&Aoccav Tyv peyàXqv Tovro то pépos vóTOS кош 

unto the [?sea lgreat] — this part is the south and 

3047 3778 3588 3313 35858 2281. 3588 3173. 

лар 47:20 тото то pėpos mns ӨоЛлоасотсѕ tms peyàAns 

southwest. This part ofthe [?sea lgreat] 

3724 2193 2713. 3588 1529. Xu 

ор єє ёю$  KoaTÉévav;t ms €«wó00v  Hpà0 

defines the bounds unto before the entrance of Hamath, 

2193 1529-1473 3778 1510.2.3 3588 4314 2281 

02$ єсобоъ QvTOU TAÙTÀ EOTL то Tipos 06Aac0cav 

unto its entrance. These are the borders towards the west. 
2532 1266 3588 1093-3778 1473 3588 5443 


47:21 kat ÖLAPMEPLELTE түр yny толуттүр avrois Tars pvàais 
And you shall divide this land to them, to the tribes 
3588 * 906 1473 1722 2819 1473 
tov Iopahà 47:22 Badeite оът ev KkAÀüpo vpiv 
of Israel. You shall cast it by lot to yourself, 


IEZEKIHA 


47:13 


2532 3588 4339 3588 3939 1722 3319-1473 . 
коз TOUS TipoonAvTots TOUS Tio poucobg ur €v HETO экол 
and tothe foreigners sojourning in your midst, 
3748 1080 5207, 1722 3319-1473 2532  1510.8.6 
OLTLVES EYEVVNTQAV VLOVS ev péoo viv ко €govrat 
whomever engendered sons in your midst. And they will be 
1473 5613 849.1. 1722 3588 5207, 3588 * 3326 
vuv «cos  avTrOxX0oves ev то vrois Tov lopoQA peð 
yours as native-born among the sons of Israel; with 


1473 2068 1722 2817 1722 3319 3588 5443. 
vpov óíyovzat ev  KAimpovopio ev pT% TOV  $vÀGv 
you they shall eat by inheritance in the midst ofthe tribes 
3588 * . 2532 1510.8.6 1722 5443 . 4339 . 
тоо lopoA 47:23 kar ёстортоь ew Фол  mpoonqAvTov 
of Israel. And they will be in the tribe of converts 
1722 3588 4339 ; 3588 3326 1473. 1563 1325 
ev TOLS 7Tipog QA v70OLs TOLS рєт? атту EKEÙ ӧфосєтє 
among the converts, the ones with them. There you shall give 
2817 1473 3004 2962 3588 2316 
kàņpovopiav avrois Aéyevkvbpuios o  6eós 
an inheritance to them, says the LORD God. 
CHAPTER 48 
The Borders of the Tribes 
2532 3778 3588 3686 3588 5443 575 3588 


48:1 {код тотто то орубората TOV  ÓvÀOv ато TNS 

Апа theseare the names ofthe tribes from the 
746 . 3588 4314 1005 . 2596 3588 3313 3588 
opxüns тт тро Воррё> коет — то  pMépos TNS 
top towards the north, accordingto the part ofthe 
2600 3588 4058.7 . 1909 3588 1529 3588 
котаВ0@сє05 Tov "epuoXüijovios emi тиу «cigoóov TNS 
descent ofthe splitting unto the entrance 

833. 3588 * 3725 * . 

Hp.ào ovis тоо Auk  Óptov Дораско? 
of Hamath, the courtyard of Enan, гле border of Damascus 
4314 1005 . 2596. 3313 жоо, 833. . 2532 
"pos Doppàv ката pépos  Hpà0 avs коң 
to the north according to the part of Hamath's courtyard; and 
1510.8.3 1473 , 3588 4314 395 2193 4314 
eoa QUTOLS та Tipos олото\ё&< tws Tpos 
[^will be 5theirs !the parts ?towards the east] unto towards 
2281 * 1520 2532 575 3588 3725 
0àAaccov Aav pio 48:2 kar ото TOv opiwv 


the west - for Dan, one portion. And from the borders 
3588 * 3588 4314 395 2193 3588 

TOV Aav та тро QvaTOÀÓÀS 605 TOV 

ofthe one of Dan, the ones towards the east, unto the borders 
4314 2281 Pi 1520 2532 575. 3588 3725 
"pos  06Aaccav Аср pia 48:3 коз ото тоу opicv 


towards the west — Asher, one portion. And from the borders 
575. 3588 4314 395 2193 3588 


Xon ото TOV тро олотоАбё$ wS TOV 
of Asher, from the borders towards the east, unto the borders 
4314 2281 1520 2532 575. 3588 
Tpos 06Aoccov Ned6oAeip. m 4 кои опо TOV 
towards the west - Naphtali, опе portion. And from the 
3725 T 575. 3588 395 2193 3588 
орох  Nedó0oAe(p. ото Tov GvoaTOÀOv EOS TOV 


borders of Naphtali, from the borders ofthe east, unto the borders 


4314 2281 * 1520 2532 575, 3588 
Tpos 06Aoccoav Mavocon pia 48:5 коз ото тор 
towards the west-  Manasseh, one portion. And from the 
3725 * ‚ 575, 3588 4314 395 2193 
орго»  Mavaco"n ето TOV "pos QvaTOÀÓSs EWS 
borders of Manasseh, from the borders towards the east, unto 
3588 4314 2281 Ы 1520 2532 
TOV тро 06Aoccoav Ефроїш pia 48:6 kat 
the borders towards the west- Ephraim, one portion. And 
575 3588 3725 * E 575 3588 4314 395 . 

«то TOV opiwv Ефреїр. ото тор mpos | avoaToAÀós 


from the borders of Ephraim, from the borders towards the east, 
2193 3588 4314 2281 * 1520 2532 


025 TOV mpos  0àAoccav Povfüv pia 48:7 kat 
unto the borders towards the west - Reuben, one portion. And 
575. 3588 3725 ы ^ 575. 3588 4314 395 , 
оло TOv opiwv Povfav ото Tov mpos — avoToÀós 


from the borders of Reuben, from the borders towards the east, 


48:all See CP for Greek numeral variants throughout chapter. 


48:8 

2193 3588 4314 2281 fet 1520 2532 
6025 TOV тро 0àXAoaccav Iovóo pio 48:8 коз 
unto the borders towards the west- Judah, one portion. And 
575 3588 3725 * 575 3588 4314 395 . 
ото тор opiov Іофба апо TOV Tipos аъатолёѕ 


from the borders of Judah, from the borders towards the east, 
1510.83. 3588 536 3588 8732 4002 25321501 5505 


STAL п отору тоо офорисџо? тєртє KAL єікосі Xu Lies 
shall be the first-fruit of the offering, буе and twenty thousand 
2148.1 2532 3372 2531 1520 3588 3310, 

€vpos кол рлүко$ кос pie TOv pepiðov 

in breadth, and /helength as one ofthe portions measured 
575. 3588 4314 395 . 2532 2193 3588 4314 
апо TOV T pos о«ретоА\ё&< коз EWS TOV Tipos 


from the borders towards the east апа unto the borders towards 
2281 2532 1510.83 3588 39 1722 3319 1473 . 
Өсө ст сол коз €oTau то аух‹ор EV pneoo QUTOV 


the west; апа [змі be tthe ?holy place] іп the middle of them. 
536 3739 873 а 3588 2962. 
48:9 omopxnv тү «форо®сь то корсо 
As for the first-fruit which they shall separate tothe LORD, 
3372 4002 2532 1501 5505 2532 2148.1 1176 
Mos Ti€VT€ KAL єікосі XuAtàÓes KAL epos беке 
it shall be іп length five and twenty thousand, and in breadth ten 
5505 3778 1510.8.3 3588 536 3588 39 
xuUóóes 48:10 тотоу ésta y «тору TOv ayiwv 
thousand. Of these will be the first-fruit ofthe holy things 


3588 2409 . 4314 1005 4002 2532 1501 5505 

TOUS wepevot Tpos Boppéàv тёутє kot eikoov yiMåðes 
for the priests towards the north, five апа twenty thousand, 
2532 4314 2281 1176 5505 | 2532 4314 395 . 
Kat тро 0àAoaccoav беке ytes kot Tpos QvoToAGs 
and towards the west, ten thousand, and towards the east, 
1176 5505 . 2532 4314 3558 1501 2532 4002 5505 

беке ytes кол Tpos ото» €UKOG1 KAL тєртє XLALAÕES 


ten thousand; and towards the south, twenty and five thousand; 
2532 3588 3735 3588 39 . 1510.8.3 1722 3319 1473 . 
Kot TO Opos г TOV аусоъ eara ev KECO QVTOV 
and the mountain of the holy places will be in the middle of it. 
3588 2409 . 3588 37 е 
48:11 то wepevot TOUS nya pévors 
It shall be for the priests, the ones having been sanctified, 
5207 T 3588 5442 3588 5438 . 3588 


vrois Xaó600vk то $vAàccovaui Tas фоълокосѕ 70v 

the sons of Zadok, the ones keeping the watches ofthe 

3624 3748 3756 4105 р 1722 3588 4106.1 . 5207 

OUKOU OÜUTL/ES OVK €mAavij0ncav ev түү mÀaviüoecu vtov 

house, who did not wander in the delusion of the sons 
3739 5158 4105 3588 * : 2532 

Торе ov троптоу emAaoavincovou Лєотоь 48:12 kau 

of Israel, іп which manner [?wandered tthe ?Levites]. And 

151083 1473. 3588 536 |. 1325 . 1537 

ETAL ото N omo px» бєдорєут єк 

[shall be 40 them tthe ?first-fruit] having been given from out of 

3588 536 1 3588 1093 39 39 575 3588 3725 

TOV ATAPXV TNS yns Фү» ayiov опо тору орою» 

the first-fruits ofthe land, а holy of holies from the borders 

3588 * е 3588-1161 m : 3588 

TOV Aevvrüv 48:13 тобє Aevirats та 


ofthe Levites. Апа tothe Levites, shall be the parts 
2192 3588 3725 3588 2409 3372 4002 2532 1501 
€xop.evo TOV ороз» TOV vepéov pikos тёртє коң єксї 
nextto the borders ofthe priests – in length, five апа twenty 
5505 2532 2148.I 1176 5505 . 3956 3588 3372 
Х\А\+ф&бє< коң є0роѕ беке ytåðes пору то pikos 
thousand, and in breadth, ten thousand; the whole length 
4002 2532 1501 5505 2532 2148.I 1176 5505 


тёртє kat €iKogt ytes коң єїро$ беке ХМ дєЅ 
shall be five and twenty thousand, апа гле breadth ten thousand. 
3756 4097 1537 1473 3761. 2650.2 


48:14 ov траӨђсєтаи eë avTov ovóé ko7oquezpn0noecau 
No рагі [5shall be sold tof 20], пог measured out for sale, 
3761. 851 . 3588 4409.4 , 3588 
ovóé adóotpe0noezat то TpOoTOoyevvipoTo TNS 
nor shall there be removed any ofthe first produce of the 
1093 3754 39-151023 3588 2962 3588-1161 4002 
YNS От AYLÖV єттї TW Kvpio 48:15 тос ðe TévTe 


land, for itisholy to the LORD. But concerning the five 


5505 3588 4053 1909 3588 4114 1909 3588 4002 2532 
XIMAÕAS TAS пєри сс єтї то тАбтє єтї TALS пєртє KAL 


thousand extra in the width upon the five and 
1500 — 5505. 43851 . 1510.8.3 3588 4172 
ELKOOL XLÀLàGU тпротєҳис ро €o7at т TONEL 


twenty thousand, [2an area around the wall tit will be] to the city 


EZEKIEL 


1153 


1519 3588 2733 : 
ELS TNV котоко 


2532 1519 1292-1473 „ 2532 
коз ELS остро QAVTOV KAL 


1510.83 
EOTQAL 


for the dwellingin, and for its space. And [will be 
3588 4172 1722 3319 1473 2532 3778 3588 

TOMS EV  péoo avroù 48:16 kar тоте те 
ihe ?city] in /летійѕі ofit. And these are 
3358-1473 575. 3588 4314 1005 . 4001 


петро avs «то TOV Tpos Boppàv TEVTAKÖTLOL 
its measurements from the borders towards the north, five hundred 
2532 5070 А 2532 575 3588 4314 3558 

коз TETDOKLOX {мо кол ато TOV T pos voTOV 
and four thousand, and from the borders towards the south, 
4001 k 2532 5064 5505 2532 575, 3588 
TEVTAQKOOLOL кае тёссарєѕ ХхХ\йбєѕ каси QTO TOV 


five hundred and four thousand, and from the borders 
4314 395 4001 2532 5064 5505 2532 575 
Tipos аъатолоѕ TI€VTOKÓG LOL коз TÉOGOpes xU óes коз апо 


towards the east, five hundred and four thousand, and from 
3588 4314 2281 5070 1 4001 


TOV тро ӨоЛассау TETPAKLOXLALOVS TT€vTOKOG OUS 
the borders towards the west, four thousand five hundred. 
2532 1510.8.3 1292 3588 4172 4314 1005 . 
48:17 kat éo Tat боста 70 TÓÀev mpos — Boppàv 
And there shall be a space to the city towards the north, 
1250 4004 . 2532 4314 3558 1250 2532 
ÖLAKÖ LOL TEVTNKOVTA KAL TPOS voTov OvoKÓG LOL коң 
two hundred and fifty, and towards the south, two hundred and 
4004 . 2532 4314 395 1250 . 4004 2532 
тєутђкорто KAL TPOS QVATOAÅS ÓtaKÓGLOL  тєртїүкортө KAL 


fifty, and towards the east, two hundred and fifty, and 
4314 2281 1250 . 4004 . 2532 3588 
Tpos 06Aoaccav akó. тєуткоута 48:18 kar то 
towards the west two hundred and fifty. And the 
4053 . 3588 3372 3588 2192 3588 536 E 3588 
тєр сто TOV рЛукоз$ TO  €xópevov TOV атарҳоу TOV 


extra ofthe length next to the first-fruits of the 
39 1176 5505 4314 395 2532 1176 


ayiov беке xwUtàóes Tpos оретоАб$ коң ӧєко 
holy places will beten thousand towards the east, апа ten 
5505 4314 2281 2532 1510.8.6 3588 536 3588 


Х\А\чёбє< Tpos 
thousand towards the west; 
39 2532 151083 


ӨдЛассол kat écovzat оь QmTcOpxoai TOU 
and they will be the first-fruits of the 
3588 1081-1473 1519 740 


ауоъ коз €o Tat то үєууђрата аот єє бртозб 

holy place; and [?will be lits produce] for bread loaves 
3588 2038 : 3588 4172 3588-1161 

то epyačopėvors тұ том» 48:19 о ӧє 

to Ше ones working forthe city. And the ones 
2038 3588 4172 2038 1473 1537 3956 3588 
epyotóp.evor TNV TÖN epyivrot олутїүр єк TATOV TOV 
working the city shall work it from out of all the 
5443 3588 * , 3956-3588 536 . 4002 2532 
$vAGv 70v lopoA 48:20 пасат отору тєртє коң 
tribes of Israel. The whole first-fruit shall be five and 
1501 5505 1909 4002 2532 1501 5505 5068 


EKOL х\^\чёбє< єтї тЄртє кол €eikogt х\А\&бес TeTpóryovov 
twenty thousand by five ара twenty thousand, four-cornered; 


873 . 847 3588 536 — 3588 39. 575. 
офорцєїтє ото? TQ» етерүїүр Tov ayiov ато 


you shall separate it as the first-fruit. ofthe holy place, from 
3588 2697 А 3588 4172 3588-1161 4053 . 
TNS KoTaGXégeos TNS TÓÀeos 48:21 то ӧє TEPLOV 
the possession ofthe city. Апа ће extra 

3588 860.1 1537 3778 2532 1537 3778 575 3588 
то афтүоуџёуо єк тофтоо KAL єк тофтоо ато TOV 
to the one guiding on thisside and on that side, from the 
536 : 3588 39... 2532 1519 3588 2697. 3588 
ATAPXOV TOV Qytov Kat ELS TNV котасҳєсі TNS 
first-fruits ofthe holy place; and for the possession ofthe 
4172 1909 4002 2532 1501 5505 
TOAÀeos єтї тертє ко €iKkogt XiÀAtÀOoSs 
city, there shall be a space unto five апа twenty thousand 
3372 2193 3588 3725 3588 4314 395 . 2532 
Mnkos EWS тор Оро? TOV T" pos о«рето\ё&< ко 


in length, unto the borders ofthe ones towards the east, апа 
4314 2281 1909 4002 2532 1501 5505 2193 3588 
тро 0àAoaccav єтї пёрутє KAL €eikogt ҲМ№йбаѕ WS TOV 
towards the west, unto five апа twenty thousand unto the 
3725 3588 4314 2281 2192 3588 3310 3588 
opiwv TOV TPOS Өйдлассоу exopevo 70v pepióov TOV 
borders towards the west,  nextto the portions ofthe one 
860.1 2532 1510.8.3 3588 536 . 3588 39 
афтуоърёуоо kot éo7at n апарҳ TOV ayiwv 
guiding; and [!?will be tthe ?first-fruit Зоѓ the ^holy places 


1154 AANIHA 48:22 
2532 3588 374. 3588 3624 1722 3319 1473. 2532 4439 Fon, 1520 2532 4439 * А 1520 2532 
кои то ayiaspa тоу око ev  péoo аът Kot Tùy  lovóa pia Kat пол Aevi mia 48:32 kat 
Sand the "sanctuary Softhe ?house] in  fhemidst ofit. and the gate of Judah — опе, and гле gate of Levi — one. And 
2532 3844 3588 $ " 575. 3588 2697 R 3588 4314 395 . 5070 И 2532 4001 . 2532 
48:22 kat парӣ тоу Aevvrüv ATÒ TNS котасҳєсєо5 та TOS ољатоћо5 TETPAKLOXİÀALOL KAL TEVTAKÖTLOL KAL 
Andby the borders of the Levites from the possession the ones towards the east, four thousand and five hundred; and 
3588 4172 1722 3319 3588 860.1 1510.8.3 4439 5140 4439 Ж Р 1520 2532 4439 Ж 
TNS  "0Àeos EV PTW TOV офтуүооъџёуоо éo7at miar 7pew mim looo pia Kot nià Beviapiv 
of the city in the midst ofthe one guiding it will be; [?gates !three]; the gate of Joseph – one, апа the gate of Benjamin – 
303.1 3588 3725 * 2532 303.1 3588 3725 1520 2532 4439 * 1520 2532 3588 4314 
avopnégov тоу opiwv  lovóa коң ovopégoov TOv opiwv mia кол тъл Aav pia 48:33 кол то тро 
between the borders ofJudah and between the borders one, and the gate of Dan- one. And the ones towards 
2532 3588 860.1 . 1510.8.3 2532 3588 3558 5070 . 2532 4001 3358 2532 4439 
Вєлошіх KAL то) apnyovpėvw eoa 48:23 код то тото TETDOKULO XUÀ LOL KAL 7T€VTQ.KÓG LOL ретро» Kat TOAL 
of Benjamin, and to the one guiding it will be. And the the south, four thousand апа five hundred in measure, and [?gates 
4053 . 3588 5443 575 3588 4314 395 2193 5140 4439 * 1520 2532 4439 * 1520 
TEPLOTY TOv фъ\бъ ATÒ TOv "pos аъатоћс ёо Tpeus miq  Xvpeov pia кох nià  looóxop mia 
extrat of the tribes, from the borders towards the east, unto lthree]; the gate of Simeon – one, and the gate of Issachar — one, 
3588 4314 2281 x .. 1520 2532 2532 4439 * 1520 2532 3588 4314 
то "pos — 9àAaccav Bevtapiv. pia | 48:24 kar kat TOAN ZofovAov pia 48:34 код то тро 
the borders towards the west - Benjamin, one portion. And and thegate of Zebulun- one. And theones towards 
575, 3588 3725 3588 ы , 575, 3588 2281 5070 2532 4001 3358 4439 
апо тор орол TOV Beviapiv _ опо тор Ü6Aoccav TETPAKLOXİNLOL KAL TEVTAKÖTLOL ретро полов 
from the borders ofthe ones оѓ Вепјатіп, from the borders the west, four thousand апа five hundred ш measure, [?gates 
4314 395 2193 3588 4314 2281 t ; 5140 4439 * 1520 2532 4439 UM 1520 2532 
"pos — avoTOÀAÓS wS TOV mpos — 0àÀaccav Xvpenv 71peis niy Tað pia кол пол Астр pia kat 
towards the east, unto the borders towards the west - Simeon, {һгее]; the gate of Gad — one, and the gate of Asher — опе, and 
1520 2532 575, 3588 3725 3588 fs А 4439 * 1520 2945.1 1176 2532 3638 
шш, Е 48:25 кол ато тоу opiov TOV Zvpeiv mirn Nephadciy pia 48:35 къклоро беке kal okTO 
one portion. And from the borders of the ones of Simeon, gate of Naphtali — one. The circumference, ten апа eight 
375 3588 an А СЗТ c Dus тро 2 5305 ses 2532 5388 3686 — 3588 412 TA 3739 302 2250 
^ T : XU [To єє кої TO ороро TNS 770. eos аф’ "s. «v NpEpasS 
тош the bor ders ipio the east, pond beris че. towards thousand. And the name ofthe city from which ever day 
06Aaccov Iccoàxop pia 48:26 kat ото Tov opiov 1096 19108A: 3988 1080-1477 
th t I h Hi А а fi th b d YEVNTAL €oTaL то óvopa ovTüsi 
е west-  Issachar, one portion. nd from the borders it takes place, shall be ifs name. 
3588 * 4 575 3588 4314 395 2193 
тор Іссоҳар ото тор тро аъоатолсѕ е 
ofthe ones of Issachar, from the borders towards the east, unto 
3588 4314 2281 Ж 1520 DANIE I 
TOV тро Өб\еетсол› ZofovAov pia 48:27 
the borders towards the west - Zebulun, опе portion. 
2532 575 3588 3725 3588 * 373 3588 
KAL «тб TOV орои TOV ZofovAov «тб Tov CHAPTER 1 


And from the borders ofthe ones of Zebulun, from the borders 
4314 395 2193 3588 4314 2281 zt 
тро оретоАб$ wS тор тро 06Aaccov lao 
towards the east, unto the borders towards the west- Gad, 
1520 2532 575, 3588 3725 3588 * 575. 
nia 48:28 kar ато тоу opiov Tov Tað ато 
one portion. And from the borders of the ones of Gad, from 
3588 4314 3047 2532 1510.83 3588 3725-1473 
TOV "pos Aio KAL FTAL та Оро QvTOU 
the borders towards the southwest; and [?will be this borders] 
575, * . 2532 5204 * : ж 2817 ‹ 
ото Oarpåv код ъбатоѕ Маро Коби кАтророрїе< 
from Teman ара the water of Mariboth Kadesh, an inheritance 
2193 3588 2281 3588 3173 3778 3588 ү. a 
€os mms 0nAóàcons ms peyàns 48:29 оът тү 


unto the [25еа Igreat]. This is the land Which 
906 1722 2819 3588 5443 5 2532 3778 
Badeite ev клро Tars  bvAats Iopa коң отоо 
you shall throw by lot to the tribes of Israel, and these are 
3588 1267-1473 3004 2962 3588 2316 
ov apep poi avtav Aeyev kvpios о 0eós 

their divisions, says the LORD God. 

The Gates of the City 
2532 3778 3588 1326.2 3588 4172 3588 


48:30 кои avtal at kodai TS тОАєш QAL 


And these are the outlets of the city, the ones 
4314 1005 . 5070 2532 4001 3358 
Tpos Boppåv тєтрокис Ло KAL TEVTAKÖTLOL ретро 


towards the north – four thousand апа five hundred in measure. 


2532 3588 4439 3588 4172 1909 3686 5443 3588 
48:31 kar оз cvÀav тс Toews ev? орорасі ÓvAÀOGv тоо 
Апа the gates ofthe city by the names of the tribes 
+ 4439 5140 4314 1005 4439 * 1520 


Iopa miar 7pews mpos  poppàv пол Povfnuv pio 
of Israel. [?gates ! Three] towards the north; the gate of Reuben —one, 


48:23 і.е. the remaining. 


The Sons of the Captivity in Babylon. 
1722 2094 5154 3588 932 . 
1:1 ev €rev трітәо TNS Boc etas РЕА 
Inthe [?year !third| ofthe kingdom ofJehoiakim 
935 , * 2064 kd 3588 935 И 
Bocuéos Іофдо 140€ Nofovxoóovócop о poocwueos 
king of Judah came Nebuchadnezzar the king 
1519 * N 2532 41712 . 1473. 2532 
BoBvAavos «es  lepovcaNip кол esoAtópkev аът 1:2 kot 
of Babylon unto Jerusalem, апа assaulted it. And 
1325-2962 1722 5495-1473 3588 * 935 * 
ёбокє Kbpios ev xeipt avzov тоу lwakeip Васх:Лёа Тобе 
the LORD gave into his hand Jehoiakim king of Judah, 
2532 575, 3313 3588 4632. 3624 2532, 2532 
коз QTO Jpepovus TOV OKevov око корго ко 
and from part ofthe items of the house of he LORD. And 
5342 1473. 1519 1093 i . 3624 3588 2316-1473 
Tveykev аъта eus үтүр €vveap око TOV 0cov ото 
he brought them into the land of Shinar of the house of his god. 
2532 3588 4632 1533 1519 3588 3624 2344 3588 
Kat та скєйт etoTjveykev ers тоу oikov Өтсоъро? TOV 
And the items he carried into the house of the treasury 


2316-1473 2532 2036 3588 935 . 3588 * 3588 
0cov avzov 1:3 кол є(птєу o Bocsuevs то Aooavét то 
of his god. And [3‹оіа ithe ?king] Ashpenaz 
7492-1473... . 4321 15 15757 3588 5207 3588 


арХієоуо?ҳо «vov єитоуоуєѓіи «то 
his chief eunuch to bringin some from the sons 


161 ‚#2532 575, 3588 4690 3588 932 . 
охооо loporA kot ото tov спёрротоѕ Ts Boot etas 


тоу VAV TNS 
of the 


captivity of Israel, and from the seed of royalty, 
2532 575 3588 5409.1 3495 . 3739 3756-1510.2.3 
Kat ато тоу $opÜoppuww] 1:4 veaviakovs ots OVK єстї 


and from the nobles; young men to whom there is no 


48:35 15ее Bos for variants. 
1:3 {СР þapðppeiv. 


1:5 DANIEL 


1722 1473 3470 2532 2570. 3588 3799 2532 
ev QVTOLS ророѕ Kot кало? TN oper KAL 
[upon 3them !blemish], and good tothe appearance, and 
4920 1722 3956 4678 2532 1097, 1108 2532 
cGvviévras €v таст copia ко ywockovzas yvoguw ко 
perceiving in all wisdom, and knowing knowledge, and 
12694 i 5428 2532 3739 1510.23 2479. 
ravoovpévovs фроутси, коң о єт» LUXUS 
considering in intelligence, and ones in whom there is strength 


1722 1473 2476 1722 3588 3624 1799 3588 935 . 2532 
ev QvTOls ETTÅVAL EV то око EVWTLOV TOV Boo éos kar 


in them tostand in the house before the king, 
1321 1473 1121 2532 1100 Ы 
бӧӧйёол ovTovs ypàpporoa кох үулоссоу ХелАбе оъ 


toteach them letters and the Іапрџареј ofthe Chaldeans. 
2532 1299 1473 . 3588 935 . 3588 3588 2250 2596 
1:5 кох дітоёєу avrois о Вас:Лєс̧то TNs прероѕ kað’ 
And [set in order ^to them tthe ?king] day by 
2250 575, 3588 5132 . 3588 935 2532 575, 3588 3631 
т}һёрол› ото Tns тротєбтс тоо (jagtAéos кол ато тоо oivov 
day from the table of the king, and from the wine 
3588 4224 2532 5142 1473 2094 5140 2532 


тоо потоу ауто? коң pipar QvTOUS ёту трѓќо KAL 
of his banquet; and to maintain them  [2years !for three], and 
3326. 3778 2476 1799 3588 935 
KETA тато стос €véómvov 70v BactAéos 
after these things to stand them before the king. 
The Four Sons of Judah Tested 
2532 1096 1722 1473 1537 3588 5207 
6 кол eyévero €v QvTOls єк TOV VWV 
And there existed among them from out of the sons 
* * 2532* 2532* 2532* 2532 


Iovóa ДољиА кол Avavias кох Мисол kar AGoptos 1:7 kot 
of Judah, Daniel, and Hananiah, and Mishael, and Azariah. And 
2007 1473 3588 749.2 3686 3588 * 
єпєбцкєу avrois о opxvevvovxXos оудрота то AavhÀ 
[added Уо them tthe ?chief eunuch ^names]; Daniel - 
* 2532 3588 * 2532 3588 * 
ком TO  Ávavia Xebp&x kat то Mio 
Hananiah - Shadrach, and ѓо Mishael – 
* 


2532 5087-* 
1:8 кол €0e70 Aav 


BoAràcop 
Belteshazzar, and to 
Ж А 2532 3588 * 


Мск коң то Аара АВӧєуатуб 


Meshach, and о Azariah – Abed-nego. And Daniel put 
1909 3588 2588-1473 . 5613 37662 2332 А 

emt тү» kapõiav avTov 05 оо pm ow Yyn0n 

unto his heart soas inno way he should be polluted 
1722 3588 5132 . 3588 935 2532 1722 3588 3631 3588 
ev түү тротёбүү тоо Bocuéos kar ev то owo тоо 
in the table ofthe king, and іп the wine 
4224-1473 i 2532. 515 3588 7492 р 5613 
тото QVTOÙ kat тёсосє тоу QpxtevrvovxXov «os 

of his banquet. And he petitioned the chiefeunuch so that 
3766.2 233.2 2532 1325-3588-2316 3588 
ov pn eX yn01 1:9 xov ёбокєу о дєӧѕ тоу 
їп по мау he should be polluted. And God granted 

1519 1656 2532 3628 1799 3588 749.2 


Доти ew EOV kot oucrtppóv єрт TOV QPXLEVVOÙXOV 
Daniel for mercy and compassion before the chief eunuch. 
2532 2036 3588 749.2 3588 * 5399-1473 3588 
Okai єтє о apxvevvovxos то AavuA фоВоъџох eyi то» 
Апа [3ѕаіа tthe ?chief eunuch] to Daniel, I fear 


2962-1473 3588 935 3588 16132 3588 1035-1473 
Kvpioóv pov Tov BactAéa тоу єктбёотута тү» Вроси vpov 
ту Іога the king, the one arraying your food 
2532 3588 4213-1473 3379 1492 3588 
KAL TNV 000 орои ртотє €ión та 
апа your drink, lest at any time RE Should behold 
4383-1473 4659 . 3844 3588 3808 . 
просото орои  gkvOposáà торо та тохар 
your faces looking downcast more than the boys, 

3588 4915.1-1473 р 2532 2613 . 3588 
та ovvia vpóv KAL катадікасттє түү 
{һе ones ofyourcontemporaries; and you should condemn 
2776-1473 3588 935 2532 2036-* 4314 
кєфо\ћу pov то Pasei 1:11 kar ceine Доти mpos 
my head tothe king. And Danielsaid to 


1:4 ilit. tongue. 


1155 
3739 2525. 3588 7492 1 1909 * 2532 
MoAcápt ov KoTÉOTYO€V о epxvwevvovxos єтїї AavviA kat 
Melzar, whom [?placed ithe ?chief eunuch] over Daniel, and 
* . 2532 * .. 2532 * . 3985 1211 
Avaviav коң Масол kar ACoptav 1:12 пєіросо» õn 
Hananiah, and Mishael, and Azariah. Test now indeed 
3588 3816-1473 2250 1176 2532 1325 1473 
TOUS тодбб$ соо mnpépas éka коң ббтоюсоъ | ти 
your servants [^days Меп]; and letthere be given to us 
575 4690 > 3588 1093 2532 2068 . 2532 
апо Omeppócov TNS yns kat þayòpeða KAL 
from food ofthe seeds ofthe earth! and we shall eat of it, and 
5204 4095 2532 3708 1799 с 1473 
vóop тірєда 1:13 коз офӨўтосоу cvóomuv cov 


water we shall drink. And let[?be seen before 4уои 
3588 2397-1473 2532 3588 2397 3588 3808 , 3588 
оь 1ӧёо щру кол оз aL TOV тпобаріоу TOV 

lour shape]! апа the shapes ofthe boys of the ones 


2068 . 3588 5132 3588 935 2532 2531 1437 

єсдутоу туу  7pómce(av тоо ocu éos kar kabs càv 

eating atthe table ofthe king. And how ever 

1492 4160 3326 3588 3816 

tons посо» рєто то» подбор COV 

you should behold, do accordingly with your servants! 
2532 1522. 1473 2532 3985 1473 . 2250 


1:14 kat eva ]kovoev AVTOV KAL єпєірасєу avToUvs npépos 
And he hearkened to them, and he tested them —[?days 
1176 2532 3326. 3588 5056 3588 1176 2250. 3708 
беке 1:15 кол рєт то 37€Àos vov ӧєка mpepóv opà0nqoav 
Чеп]. And after the епа ofthe ten days [210океа 
3588 2397-1473 18 . 2532 2478 . 3588 4561. 5228 
at  tó€éav avTOv ayaðai кол :сҳоърос Tas cop£iv vmép 
Itheir shape] good and strong in flesh above 
3956 3588 3808 3588 2068. 3588 5132 3588 
торта тоа подаро Ta єсӨіоута mv — 7pómetav тоо 


all the boys eating atthe table of the 
935 2532 1096 * 337 3588 
BooiuAéos 1:16 кол eyéveso Мєлсор avarpovpevos то 
king. And it came to pass Melzar did away with 


1173-1473 2532 3588 3631 3588 4188-1473 2532 1325 
бєїтъоъ аутору KAL TOP OlvOV TOV поротоѕ QvTOV kaL єбїбої 


their supper and the wine fortheir drink, and he gave 
1473 . 4690 2532 1325  . 1473 , 3588 2316 
ото Oméppoca] 1:17 код féðwkév avrois o Өєоб< 
to them food of the seeds. And [?gave ŝto them 1God] 
4907 2532 5428 17223956 1122.2 2532 4678 
Ovveaotv коз $póvqouw €v тоет үреркетик1ї ко copia 
understanding and intelligencein all academics, and wisdom. 
2932076 4920 1722 3956 3706 2532 1798 


кае ДоуилА ovvikev ev таст орбсєь ко evvaviots 
And Daniel perceived in every vision and in dreams. 


Daniel Stands before the King 
2532 3326, 3588 5056 3588 2250 . 3739 2036 
1:18 kar рєта то  7éÀos ток w«uepóv ov єтє 
And after the end ofthe days which [5told 
3588 935 1521-1473 2532 1521-1473 3588 
о Васе? єитаүсүєѓу evrovs кох єіїүсүє» avroUs о 
ihe. ?king] to bring them in, that [5brought them іп !the 
749.2 1726 * 2532 2980 
epxwvvovxos evavrtiov Nofovxoóovócop 1:19 кол єАё&\тсє 
?chief eunuch] before Nebuchadnezzar. And [?spoke 
3326 1473. 3588 935 . 2532 3756-2147. 1537 
HET avTOv o Boc evs kar ovx єорєдтсо» єк 
^with 5them the ?king]; and there was not found from out of 
3956 1473 3664 * : 2532- Ж Р 2532 
толто» QvTOV  OÓpOtOL Aavihà Kot  Ávavia kaL 
all ofthem one likened to Daniel, and Hananiah, and 
2532 * 2532 2476 1799 3588 935 / 

Musik kal Аер коң éo7ngGav evaniov тоо Васо 
Mishael, and Azariah; and theystood before the king. 

2532 1722 3956 . 4487 4678 . 2532 1989.1 . 
1:20 kar ev mavti рроти copias kat єттї 


And in every discourse of wisdom and higher knowledge, 
3745 2212 3844 1473 3588 935 . 2147 1473 
осо єтсє пор avTOv o Boot evs evpev QvTOUS 


as much as [?sought 4from 5them һе ?king], Һе found them 


1:11 TSee Bos for variants. 
1:16 1See Bos for variants. 


1:17 Six. то полдор tavra ot 7e 00 pes ovo — these four boys. 


1156 AANIHA 1:21 
1178.2 ы 3844 3956 3588 1883.3 2532 3588 4793.1 1473 . 312 t 2532 611 . 3588 
бєкет Ае сое торф TÅVTAS TOUS єтпооібо?с KAL TOUS Ovykpugww олтой отогүүєАо®рє> 2:8 kar omekpiü o 
ten-times more than all ofthe enchanters, and the interpretation of it ме shall announce. And [answered !the 
3097 3588 1510.6 1722 3956 3588 932-1473 . . 2532 935 2532 2036 1909 225 1492-1473, 3754 2540 1473 
Hå&yovs rovs óvroas ev. пост тп Васса оттоо 1:21 кол Вос:Лє2с kar єтє» єт’ oAvnÜ0etos оба eya оти корои vpeis 
magi, theones being іп all of his kingdom. And ?king] and said, In truth Iknow that [?time !you 
1096-* 2193 2094 1520 * 3588 935 , 1805 с 2532 2530 1492 3754 868. 575 
єүєуєто Доли 05 érovs evós] короо тох Васо єёаүорёќєтє kat каӨдти єїбєтє от отєстт «т? 
Daniel existed until year опе of Cyrus the king. ?buy back], even ір ѕо faras уои knew that [departed ^from 
1473. 3588 4487 " 1437 3767 3588 1798 3361 
CHAPTER 2 єроъо то рро EQV OVV то EVUTVIOV рл] 
5me the 2word]. If then the dream you should not 
312 ‚1473 1492 3754 4487 5571. 2532 1311 . 
Nebuchadnezzar's Dream өлөгүүєї\лүтё por оба ött риро wWevües кол 0teb0oppévov 
1722 3588 2094 3588 1208 3588 932 announce to me, І know that [^word ta lying 2апа ?corrupt| 
2:1 ev то ётєї то бӧєотёро TNS Boc etos 4934 2036 1799 1473 2193-3739 3588 2540 3928 
In the [2year lsecond] ofthe kingdom соуёбдєс дє evreiv EVTV роо ёос̧ ov о KAPOS поарёлӨт 
* 1797 * 1798 you agreed to speak before те until the time should go by. 
Nofovxoóovócop ^ evvavi&c0q  Nofovxoóovócop evinviov 3588 1798-1473 2036, 1473 2532 1097 3754 2532 3588 
of Nebuchadnezzar, [?dreamed iNebuchadnezzar|] a dream, то €vUTVLOV роо ELTATE pOL KAL yvogopot оти KAL TNV 
2532 1839 3588 4151-1473 . 2532 3588 5258-1473 [my dream — !Tell 20 me]! and I shall know that also 
кох e£éoTw то  T^TVvevpoQvTOU кол о 017205 avtToù 4793.1-1473 . 312 ves 1473 611 р 
and [?was startled this spirit], and his sleep съукристи олуто® avo'yyeAetré кок 2:10 олтєкрїӨтүсө 
1096 575 1473 2532 2036 3588 935 2564 3588 itsinterpretation уои shall announce to me. Answered 
€yevero ат’ oavTOU 2:2 ко‘ єітєу o Вас:Ає2с5 koAécot tovs 3825 3588 * А 1799 3588 935 А 2532 3004 
went from him. And [?said !the ?king] tocall the поли оь  XoAOoQot evómtov Tov Васо kot Aeyovoiw 
1883.3 _ . 2532 3588 3097 2532 3588 5333 2532 | again the Chaldeans before the king, and they say, 
ETQOLÖOÙS KAL TOUS күс ко TOUS фарџоако?ѕ . коз 3756-151023 444 1909 3588 3584. 3748 1410 
enchanters, and the magi, апа the administers of potions, and оок отл — àvÜpomos emi mns Émpós боті Ovviücerot 
3588 * 3588 312 3588 935 3588 There isnot a тап upon the dryland who іѕ абе 
tovs XaA0atovs Tov avoyyeilat то Booiuei то 3588 4487 3588 935 N 1107 . 2530. 
the Chaldeans, toannounce tothe king the things TO pna TOV Beo éos yvopisar кобӨоть 
1798-1473 . 2532 2064 2532 2476 1799 3588 [the 3discourse ^of the Sking ito make known], in so far as 
єуфтуоа avTov kat ЛОР коз égTYQGQOV c€vóTLOV TOV 3956 935 3173 2532 758 4487 5108 . 
ofhisdreams. And theycame and stood before the mas oci evs péyos kar ópxov ppa тотоу 
935 2532 2036 1473 3588 935 1797 every [king lgreat] and ruler [matter laccording to such] 
Васо 2:3 кол єїтєр avrois o BociAevs єтє Өтү 3756-1905 . 18833 |. 3097 * 3754 3588 
king. And [?said ^to them !the ?king], I dreamed, OVK ETEPWTÈ єтаоӧбӧр påyov Xaňðaiov 2:11 ó7t о 
2532 1839 3588 4151-1473 3588 1097 3588 1798 asked not an enchanter, magus or Chaldean. For the 
KQL єёєстт то mveUpó pov тоз  Yyvovat то єуйтуор 3056 3739 3588 935 . 1905 . 926 . 2532 2087-3756 
and itstartled my spirit sods toknow the dream. Aóyos ov o  faeocuebvs єпєрота Bopis кол ётєроѕ ovk 
2532 2980 3588 * 3588 935 * word which the king asks is heavy, and [?no other 
2:4 kat eAàAqcgav or Холбоог то Boc et Xvpvozt 151023 3739 312 А 1473. 1799 3588 935 235 
And [3ѕроке ithe ?Chaldeans] tothe king in Syriac, €oTw os avoyyeAet avTov evonov тоо Bac eos «АА 
935 1519 3588 165 2198 1473 2036 3588 1798 3588 | there is] who shall announce it before the king, except 
Bocuev ew Tovs олоро QÜu оо єітоу то evivmvtov Tots 3588 2316, 3739 3756-1510.2.3 3739 2733 3326, 3956 4561 
O king, [?into 5the ^eons Шуе]! You tell the dream to ot Өєої ov оок ести N котоко METÈ паст саркоѕ 


3816-1473 2532 3588 4793.1 1473 . 312 i 
тект COV kaL TQV TOYKPLOW ауто? avayyeňovpev 
your servants! and the interpretation ofit ^ we shall announce. 


611 . 3588 935 2532 2036 3588 m y 
2:5 anekpiðų o BPaoreùs kart eine то Хел\бе со 
panswered !The 2Кїпр] and said tothe Chaldeans, 
3588 3056 575 1473 868 1437 3767 3361 
о Aóyos ат’ єроъ атёстт €àv ovv 
The matter [2from ?me  !departed]. If then you should not 
1107 " 1473 3588 1798 2532 3588 4793.1 
"yvopranTe pot TO €vUTVLOV Kot тү» с?ъүкрио 
таке known tome the dream and the interpretation 


1473 . 1519 684. 1510.8.5 2532 3588 3624-1473 . 
C«vTOU ELS атоћєіоту єсєсӨє коз OL ошо VOV 
ofit, [for destruction !you will be], and your houses 
1283 ; 1437-1161 3588 1798 2532 3588 
Oto pmo ynoovrot 2:6 eàvóe то  evimwviov kot TNV 
shall be torn in pieces. But if the dream and the 
4793.1 1473 . 1H07 . . 1473 1390 
Tbykprow avtoù үрорісттє pot борото 
interpretation of it you should make known їо me, gifts 
2532 1431 2532 5092. 4183 2983 


kat Ocpeós Kat тихи тоААтү» АфєсӨє 

and favors without charge, and [?honor !much|] you shall receive 
3844 1473 4133 3588 1798 2532 3588 4793.1 1473 
пор єро? пли то єуфтуору kat тту съукрити ото 
from me. Except the dream and the interpretation ofit 


518 MENU 611 1208 2532 2036 
отпоуүєіЛотє pot 2:7 anekpiðyoav ócvTepov KAL ELTAV 


report to me! They answered a second time and said, 

3588 935 2036 3588 1798 3588 3816-1473 2532 3588 
о poo eos єипйто то €viTVLOV тое тое QVTOÙ KAL TNV 
[the Зкіпо ILet] tell the dream to his servants! and the 


1:21 {СР a-1. 


the gods, which are not dwelling with апу flesh. 


The Wise Men Are Destroyed 
5119 3588 935 1722 2372 2532 3709 4183 
2:12 тӧтє о Bocwuevs є, Өзб kar opyiü Toh 
Then the king in rage and [2апрег !much|, 
2036 622 3956 3588 4680 Е 2532 3588 
€Ur€v aT0À€ég0 Qt тте TOUS codoovs BofwvAovos 2:13kov то 


said to destroy all the wise men of Babylon. And the 
1378 1831 2532 35884680 615 2532 2212 

бӧоүра єётү\Өє коз ot Sopot QATEKTÈVVOVTO KAL єбўтсо» 
decree went forth, that the wise men be killed; and they sought 
* 25323588 5384-1473 2337, 5119 * 
Aavvi]À kat 70vs фїА оз avrov aveAetiv 2:14 507€ Aav 
Daniel and his friends to do away with. Then Daniel 
611 1012 2532 1106 3588 * 3588 749.3 


emekpiüm pBovAmv kot yvopwnv то 
answered counsel and opinion to 


3588 935 3739 1831 337. 
тоо Васо os e£nA0ev — aveAetv 


Aplix то Oopxuxeyetpo 
Arioch the chief guard 
3588 4680 . 
tovs софо?ѕ 


of the king, who came forth to do away with the wise men 
2532 4441 2 1473 . 3004 758 
BofvAvos 2:15 коз emvvÜàvero avrov Aéyov брор 
of Babylon. And heinquired ofhim, saying, О Ruler 
3588 935 4012. 5100 1831 3588 1106 3739 
Tov Васо тєрї tivos єє т уор тү 
ofthe king, for whatreason came forth the decree which 
335.1 1537 4383 . 3588 935 . 1107 1161 
avas єк тпросотоо тоо Васо eyvopuwe бє 
is impudent from in front of the king? [made known Апа 


3588 4487 * 3588 * 2532 * 1525 
то ра Apy то AavujA 2:16 kar Aav evojA0e 
*the ?saying ?Arioch] to Daniel. And Daniel entered 


2532 515 3588 935 3704 5550 1325 1473. 2532 3588 
коң щёсосєу то» Basia бттоз$ xpóvov ðw QvTÓ кос ти 


апа petitioned the king soas [?time Чо give] to him, and the 


2:17 DANIEL 1157 
4793.1 1473 . 312 3588 935 ы 3588 935 2532 2036 1473 2147 435 1537 
OUykpugcww олтой avo yyethn то poc et тоо BaciAécos kot єїтєР avra є?рцкоа åvõpa єк 
interpretation of it Һе should announce to the king. the king, and said  tohim, Ifound aman from ош of 
3588 5207 3588 161 3588 * 3748 3588 
TOV viv ms  ouxpoaAocios ттс lovõaias боті то 


Daniel and His Friends Pray 


2532 1525-* 1519 3588 3624-1473 . 2532 3588 
2:17 кол evo ÀA0e Aavu]A ew тоу о(коу avTov KAL то 
And Daniel went into his house, and ѓо 
* . 2532 3588 * .. 2532 3588 * 3588 5384-1473 
Avavia Kot то Масол колд то Agapia то ÓüXots avTov 
Hananiah, and to Mishael, and іо Azariah his friends 
3588 4487 1107. 2532 3628 E 
то pua €yvópue 2:18 kar ошктірройѕ 
[the saying Чо make known]. And [2сотраѕѕіопѕ 
2212 3844 3588 2316, 3588 3772 . 5228 3588 
€Cirovv Tapà тоо Өєоїз тоо ovpavov  va«ép тоз 


Ithey sought] from the God ofheaven concerning 
3466-3778 3704 302 un 622 


pvoTQptiov TOUTOU отоо ор о«тоАолтоь 
this mystery, sothat therefore «оша not 5be destroyed 
* 2532 3588 5384-1473 3326, 3588 1954 4680 


Доъи kat oU 
IDaniel 2and 


pidor атто? petà тоху esioUm ov goóbov 
3his friends] with the rest of the wise men 


* , 519 * 1722 3705 3571. 
BegvAovos 2:19 тӧотє  AavuQA €v орӧроти vvKTOS 
of Babylon. Then [чо Daniel Эп  ?vision 6a night 
3588 3466 601 : 2532 2127. 3588 2316 
то pvoTüpuov атєкалъфӨт коз €cvAóynoe Ttov Өєб>» 
ithe 2тузїегу 5was uncovered], and [?blessed the 4Соа 
3588 3772 . + 2532 2036 1510.4 3588 
тоо ovpavov Aav 2:20 кои  eiwev ein то 


5of heaven !Daniel]. And hesaid, Mayitbe- the 


3686 3588 2316 2127 575 3588 165 2532 2193 3588 
Óóvopa tov O0cov €vAoynpévov опо TOV arvos коң tws TOV 
name of God being blessed from the eon and unto the 
165, 3754 3588 4678 2532 3588 2479 1473-1510.2.3 2532 
arwvos От N софа кол y Exis avTOv єсти 2:21 kat 
eon, for the wisdom and the might are his. And 
1473. 2412 2540 2532 5550 2525 935 . 2532 
QUTÒS QAAOLOL KALPOÙS Kot xpóvovs Ka0.o7à — BaciuAets kat 
he changes seasons and times; he ordains kings, and 
3179 1325 | 4678 . 3588 4680 2532 5428 3588 


пєдіста ovs софїол› тос софоіѕ kot фроутоо то 
changes; giving wisdom to the wise, апа intelligence to the ones 


1492 4907 1473, 601 : 901 2532 
erós oiveow _ 2:22 avtos amokoAvmTev Pabia kar 
knowing understanding. He uncovers deep and 
614. 1097. 3588 1722 3588 4655 2532 3588 
anòkpvoa ywockov TA EV то OKÖTEL KAL TO 


concealed things, knowing the things in the darkness, and the 


5457 3326 1473 151023 1473 3588 2316 3588 3962-1473 
фо рєт атто? єсть 2:23 со о Өє05 rov потєроу роо 
light [?with 3him tis]. Toyou,O God of my fathers, 
1843 2 2532 134 3754 4678 2532 1411 1325 


€£opoAoyovpot kat awa бӧть софќіоу кох боро рд ёбокаѕ 


I acknowledge апа praise, for wisdom and power you рахе 
1473 2532 1107, . 4473. 3739 515 3844 1473 2532 
Mot коң eyvópugós роь Q т|бёб со рє торф gov KAL 


to me, and made known to me what we petitioned from you; and 


3588 4487 3588 935 . 1107. , 1473 2532 
то pipa тоо ocu éos eyvópwràs pot 2:24 kat 


the matter ofthe king you made known to me. And 
2064-* .. 444 *  . — 379 2525, 3588 935 | 
NABE AavujA "pos Apiay ov KATÈOTNOEV о poocuevs 


Danielcame to Arioch, whom [?appointed the ?king] 
622 3588 4680 * 2532 2036 1473, 3588 


eT0Aégav tovs gobovs BofvAovos kar єіпєу avi TOUS 
to destroy the wise men of Babylon, and said  tohim, The 
4680 ig 3361 622 1521-1161 1473 


coóovs BofvAGovos pn отпоћёстс evo &yorye бє рє 
wise men of Babylon you should not destroy, but bring me 


1799 3588 935 2532 3588 4793.1 3588 935 x 
€vómiov Tov Васћёос kot тту съукрити то poc et 
before the king, and the interpretation tothe king 
312 

evo yyeAóo 


I will announce. 


Daniel Interprets the Dream 
5119 * 1722 4710 1521 3588 * 1799 
2:25 тотє Ариоҳ ev oov eoyaye тоу AovunA evomov 
Then Ariochin haste brought Daniel before 


the sons ofthe captivity ofJudea, one who [?the 
4792.3 3588 935 . 312 ; 2532 
OUYKpUuXo. то Вас:Лєс avoyyeAet 2:26 коң 
Зіпќегргеќайоп 40 the  5king twill announce]. And 
611 , 3588 935 2532 2036 3588 * 3739 
опєкрідб о Bosw evs кол eine тою Aav ov 
[answered !the ?king] and said to Daniel, of which 
3588 3686 * 1487 1410 . 1473-312 3 

то буора BoAracóp [17 Ovvagot povavoyyetAot 


the name was Belteshazzar, Are youable to announce to me 
3588 1798 3739 1492 2532 3588 4793.1 1473 . 
то єрт О Ў eiõov KAL TNV TVYKPLOW QVTOV 
the dream which Ibeheld, and the interpretation of it? 


2532 6ll-* — .. 1799 3588 935 2532 2036 
2:27 kar отєкр‹Өт Доу evomov тоо Вас:Лёос kat ELTE 


And Daniel answered before the king, and he said, 
3588 3466 3739 3588 935 К 1905 „_ 3756-15102.3 
то построи o о Вас:Лє0с$ єпєротё оок сти 
The mystery which the king asks is not 
4680 . 3097 1883.3 1048.1 . 312 р 3588 
софоу péycov єпооӧоу  yolopnvóv cvoyyeilat то 


of wise men, magi, епсһапіегѕ, astrologers, to announce to the 
935 235 1510.2.3 2316 1722 3772 601 

Pasei 2:28 aA єсть Өєоѕ ev  ovpavo отокаћіттоу 
king. But thereis a God in heaven uncovering 
3466 2532 1107 3588 935 + 


MvoTüpt Kot eyvopioe 
mysteries, and he made known 
3739 1163 1096 
а oe 
what must take place at 


то ecu et Noovxoóovócop 
to king | Nebuchadnezzar 
: 1909 2078 . 3588 2250. 3588 1798 —. 
yevéo0ov єт? eoxXóTov тох прєроу то  eviomvióv 
the last ofthe days. The dream 
1473 2532 3588 3706 3588 2776-1473 1909 3588 2845-1473 
cov KALAL opàcets TNS keóo s cov єттї TNS KOLTNS gov 
of yours, and the visions of your head upon your bed, 
3778-1510.2.3 1473 935 . 3588 1261-1473 1909 3588 
70070 єсть 2:29 со fjagiAev оь баћлоусрос соо єтї TNS 
is this, You, O king, your thoughts upon 
2845-1473 305 5100 1163 1096 3326. 3778 
ко(ттјс cov avéfinoav ть ev  yevéo0ov petà тото 
your bed ascended to what must take place after these things. 
2532 3588 601 3466 1107, 1473 3739 
коз о QT OKQAÀ UT TOV ростро єүуӧорсє сос а 
And the опе uncovering mysteries made known to you what 
1163 1096 2532 1473. 3756 1722 4678 3588 1510.6 
el yeveg0av  2:30kav epoi ovk ev софа m обот 
must take place. And to me there is nota wisdom being 


1722 1473. 3844 3956 3588 2198 3588 3466-3778 

ev epoi mopà TüvTOs TOUS ČWVTAS то pPVETHPLOV TOÙTO 
in me morethan all the living; [2015 mystery 

601 . 235 1752 3588 3588 4793.1 3588 
emekaAvo0n оЛ№ évekev тоо ттүү Giykpuwuw то 
5was uncovered !but| because ofthe interpretation [?to the 
935 ‚1107 2443 3588 1261 . 3588 
Bocwuei vyvopicat iva тоо OtxAoyugjobvs TNS 
3king Цо be made known], that [Һе thoughts 

2588-1473 1097 


kapõias соо "yvós 
^of your heart !you should know]. 


The Great Image of Nebuchadnezzar's Dream 


1473 935 2334. 2532 2400, 1504. 1520 
2:31 оо Вос:Лєо єбӨєбөрєї kar oùt eur pia 


You, О king, viewed. Апа behold, [?image tone 
3173. 3588 1504, 1565 3173 2532 3588 43602 
peyan n €ucov €keiv peyan кол ту трософяаѕ 
?ereat]. [image !That  ?great], and the aspect 
1473. 5251.1 К 2476 4253 4383-1473 2532 
avtůs vmepóepns єстосо тро птросбтоо COV KAL 
ofit was overwhelming, standing before your face; and 
3588 3706 1473 5398 1504. 3739 "n 
| òpasıs оът dóofepà 2:32 euciov "s 


the vision ofit was fearful. An image of which the 
2776 . 5553 2513 3588 5495 2532 3588 4738 

KeboaÀi xpvoiov kaĝðapoù ot  xeipes ко то  orTi00« 
head was of[?gold !pure|], the hands and the breast 
2532 3588 1023 . 1473. 693 3588 2836 | 2532 3588 3382 . 
Kat ои fBpoxioves oav7ís opyvpot n koria кол ои pmpot 
and the arms ofit silver, the belly and the thighs 


1158 AANIHA 2:33 
| 3588 2833.1 4603 3588 4228 3313 3303-5100 4603 .. 932 В 1244 1510.8.3 2532 575, 3588 
xaAkoi 2:33 ол курок страс ot 7600es pépos pev TL сітро?» Boaocu eta ömpypévy сток KAL ото TNS 
brass, the legs iron, the feet part somewhat ofiron, [2а kingdom divided lwill be]; and some from the 
4603 3313-1161 5100 3749 . 2334. 4491 3588 4603 1510.8.3 1722 1473. 3739 5158 1492 
стро” рєроѕ ёє ть ootpåkwov 2:34 eOeópeuws püs mns ci0«pós star ev оът ov троптор etes 
of iron, апа part somewhat earthenware. You viewed root ofiron willbe in it, in which manner you beheld 
2193 6581 3037 1537 3735 427 5495 . 3588 4604 362.1 3588 3749.1. 2532 
ws anete №005 e оро àvev xepov TOv оібтро» avapeprypévov то острайко 2:42 kat 
until [?was shredded !a stone] from a mountain without hands, the iron beingintermingled with the potsherd. And 
2532 3960 3588 1504 1909 3588 4228 3588 4603 В 3588 1147 3588 4228 3313 3303-5100 4603 3313-1161 
kat єпйтаёє тү” єкӧуа єтї TOUS пӧбос̧ TOUS сібтро?ѕ оь бӣӧктоъло тои тоббо» pépos pev TL ci0npovv pépos бє 
and itstruck the image upon the feet of iron the toes ofthe feet, part somewhat of iron and part 
2532 3749 н 2532  3016.1-1473 ; 1519 5056 5100 3749 _, 3313 5100 3588 932 . 
kat острокіроос kart cAézTUV€V QvTOUS «ts — TÉÀoSsT ть оотрфбкло> рёроѕ ть TNS Boot etas 
and earthenware, and itthinned them out unto completion. somewhat earthenware, part [fsomewhat !ofthe ?kingdom 
5119 3016.1 . 1522.1 3588 3749.1 3588 1510.8.3 2478 2532 575 1473 1510.8.3 4937 
2:35 tote  eXemrvvOncav єсбпоё то бӧострокоу о ETAL LOXVPÒV KAL AT’ оът стои SvvTpLBópevov 


Then they were thinned ош atonce- the potsherd, the 
4604 3588 5475 3588 696 3588 5557 2532 1096 
сітро о ҳалкоѕ о  Ópyvpos о  xpvGcós kat eyévezo 
iron, the brass, the silver, the gold; and they became 
5616 2868 . 575 257 2325.1. 2532 
€QO€i KOVLOPTÒSŞS апо  àÀovos 0epuv is коз 
as a cloud of dust. from the threshing-floor at harvest, and 
1808-1473 3588 4128 3588 4151 . 2532 
e£npev ауто то т\лї\Өо< тоз TveUvpoTOS KAL 
[^lifted them away tthe ?abundance Зоѓ ће ^wind], and 
5117-3756 2147 1473 . 2532 3588 3037 3739 3960. 3588 
7070€ ovx єюрЄӨтү олтоў karo  Ai0os o тотбёаѕ түүр 
no place was found for them; and the stone which struck the 
1504. 1096 3735 3173 2532 4137 3956 3588 
€wóva eyevi0n ópos . нёү« Kat єплросє TASAV TNV 
image became [?mountain !a great], and it filled all the 
1093 3778 . 1510.2.3 3588 1798 2532 3588 4793.1 1473 . 
ynv 2:36 тофто єсть то evinviov kat түүр ovykpugcw — avToU 
earth. This is the dream; andthe interpretation of it 
2046, 1799 3588 935 1473 935 935 ; 
epovpev — evómvuov тоо Вас:Лєос 2:37 со fjacwAev foco eos 
we will tell before е king. You, О Кіпр, are king 
935 : 3739 3588 2316 3588 3772 932 2478 
Boocwéov o о Өєб<$ rov ovpavov  jactActiav voxvpàv 
of kings, to whom the God of heaven [?"kingdom 2а strong 
2532 2900. 2532 1784 1325 1722 3956 . 5117 
KAL кратойу кои Єрт €ückev 2:38 є, торті тото› 
Запа ^fortified 5and 9honorable !gave]. In every place 
3699 2730 3588 5207, 3588 444 . 2342-5037 
опоо KOTOULKOUGUP OL vtt TOV ауӨдротоъ Өпрса тє 
where [4dwell Ithe ?sons Зоѓ men], both wild beasts 
ү К 2532 4071 . 3772 1325 1722 3588 5495-1473 2532 

коң тєтє ороло] єбокєу є, TN xetpt gov KAL 

о, е "field and birds of heaven he gave into your hand, and 
2525 1473 2962 3956 1473 1510.2.2 3588 2776 3588 5552 
котєстсє сє кър‹оу zàvTOV GU EL т keboMQm xpvoń 
he placed youlord ofall. Youare е head of gold. 

2532 3604 1473 450. . 932 . 2087 2276 
2:39 коз отсо cov ое етт1їүсєтө Boc eta єтєро TTTOv 

And after you shall arise kingdom !another] inferior 
1473 2532 932 К 5154 3748 1510.2.3 3588 5475 , 3739 
соз] kari Вас‹Лєѓоа Tpit ті eo7w о  XaAKkÓs v 
of you, and [?kingdom !a third] which is the brass, which 
2961 3956 3588 1093 2532 932 5067 
Kvpreboet TATNS TNS yns 0 кох Вас:Лє(о тєтбртүү 
shall dominate over all the earth. And [?kingdom !a fourth] 


3748 1510.83 2478 5613 4604 3739 5158 3588 4604 
Wis Єттї түзөр os giónpos оп  Tpóuovo оібтроѕ 
which shall be strong as iron, in which manner iron 
3016.1 2532 1150 3956 3779 3016.1 2532 
AemTUvvet кол óoquàCev толто отоо ÀeamTvvet KAL 


makes fine and tames all things — so it shall be made fine and 
1150 2532 3754 1492 3588 4228 2532 3588 


барасєь 2:41 kar 070 eiðes TOUS тобе KAL TOUS 
be tamed. And that which you beheld of the feet апа of the 
1147 3313 3303-5100 3749 3313-1161 5100 
бактЪъЛоъѕ рёроѕ pev ть острёкіуоу рёроѕ ӧє ть 

toes, part somewhat earthenware, and рагі somewhat 


2:34 {СР evaamoá& — at once. 
2:38 1Ald.& Six. add кох vxX9vas mns 0n Aoc 01s — and fish of the sea. 
2:39 {СР adds т €aw o opyvpos — which is the silver. 


and some from it will be broken. 

3754 1492 3588 4604 362.1 3588 
2:43 от єібєѕ тоу сітро» avoapepvypnévov то 
For youbeheld the iron being intermingled with the 
| 48302. 1510.8.6 1722 4690 
острако ovp peryeus ETOVTAL : ev OTEPHATL 
potsherd; ([2mixed together  !sothey willbe] with the seed 
444 2532 3756-1510.8.6 4347 К 3778 3326. 
оуӨротор KAL OVK ÈTOVTAL TPOTKOAAWHEVOL OÙTOS PETA 
of men. But they will not be cleaving, this one with 
3778 2531 3588 4604 3756 362.1 . 3326. 3588 
TOUTOU кодо о сібтроѕ ovk QAVAMLYVUTAL META TOV 
this other one, as the iron does not intermingle with the 
3749.1 2532 1722 3588 2250 3588 935-1565. . 
острокоо 2:44 код ev тоң "pépous тоу BociAéov eketvov 
potsherd. And in the days of those kings 
450 3588 2316 3588 3772  . 932 . 3748 
ovoocTicetu о 0cós тоо ovpavov Bocwuetav ўта 
[^shall raise up tthe 2God 3of heaven] а kingdom, which 
1519 3588 165 3756 1311 Й 2532 3588 
eus TOUS оңборе$ OU бофдарсєтаи kar тү 
[into ^4the 5еопѕ Ishall not Бе ?corrupted]. And 
932-1473 . . 2992 2087 3756 5275 b 
Boc eto avzov Aot €Tépo ovx vasioAevbOnoezat 
his kingdom [^people ŝto another !shall not ?be left], 
3016.1 > 2532 3039 . 3956 3588 932 2532 3778 
AemTvvet Kot Mkphoe посо Tas Bjaguetos kat ovv 
butitshallthin and winnow all the kingdoms, and this one 
450 1519 3588 165 3739 5158 1492 
«vogTQceroL, eus TOvs atovas 2:45 ov троптор» etes 
shall rise up into the eons. In which manner you beheld 
3754 575 3735 50582 3037 427 5495 2532 
от опо ópovs  . erpm0n №005 &vev  xetpov KAL 
that from a mountain [2was trimmed !a stone] without hands, and 
3016.1 3588 3749.1 3588 4604 3588 5475 3588 696 
є\ётторє то ӧстрако» TOV стро» TOV xoaAkóv TOV ópyvpov 
itthinned the potsherd, the iron, the brass, the silver, 


3will be] strong, 


3749.1 


3588 5557 3588 2316-3588-3173 1107 3588 935 ‚ 3739 
TOV Xpvgóv o Oeds o péyas єүрорисє то Boc et a 
the gold; the great God made known to the king what 
1163 1096. 3326. 3778 2532 228 . 3588 1798 

el  yevéo0ov petà тото Kat алиди то  cvimviov 
must take place after these things. And [?istrue  !the ?dream], 
2532 4103 3588 4793.1 1473 


KAL T LOT] N ciykpuus QvTOU 
and [4is trustworthy tthe 2interpretation ?of it]. 


The King Honors Daniel and His God 
5119 3588 935 * 4098 1909 
2:46 107€ o Bosw evs МоВооҳобоуосор emeoev єтї 

Then king Nebuchadnezzar fell upon 
4383 2532 3588 *-4352 2532 3126.2 . 
просотор KAL TW avà тросєкътсє коз «рео. X 
his face, and did obeisance to Daniel, and |^4of a gift offering 
2532 2175 .. 2036 4689 , 1473 . 
ко €voóOtas ELTE OTELTQAL QUTW 
Sand 6of a pleasant aroma offering !said ?to offer a libation ŝto him]. 


2532 611 3588 935 . 2036 3588 * Р 1909 
2:47 kar отокрӨєї o Bocuevs eine тою Aav єт? 
And responding the king said to Daniel, In 


225 3588 2316-1473 1473-1510.2.3 2316 2316 2532 2962 
алтӨє(осѕ о 0cós vp. ó»v ото єстї Beos дє» kat KÜiptos 
truth your God, heis God ofgods, and lord 
3588 935 2532 601 3466 3754 1410 


TOv Boc éov kot omokoA vv TOV pvothpra оти nõvvhðNs 
of the kings, and uncovering mysteries, for you were able 


2:48 DANIEL 1159 
601 3588 3466-3778 . 2532 3170 . 5568.1 е 2532 396, 4858 И 1085 3451 К 
опоколфоь то ростӯроу ToUTO 2:48 коз  epeyàAvvev фоћлтцрсоо Kot поутоѕ Gvpbovias y€évovs  povaucdv 
to uncover this mystery. And [3magnified psaltery, and every X harmony of sound ofkinds of music – 
3588 935 . 3588 * . , 2532 1390 3173, 2532 4183. 4098 4352 : 3588 1504 3588 5552 . 
о Восч:Лєъ$ тоу Даул кол ёброта peyóAo kat тоА\А& TUTTOVTES проскърєітє TY єкор. TN Хрост 
Ithe ?king] Daniel, апа [6gifts great “апа тапу falling, you shall do obeisance tothe image of gold 
1325 1473. 2532 2525. 1473, 1909 3956 5561 3739 2476 * 3588 935 : 2532 
€Óckev атто KAL Ko7éOUTQO€v QVTÖV єтї TATNS Xópoas n EOTNOE Nofovxoóovocop o Boowevs 3:6 koc 
Ihe gave ?to him], and he established him over all the places which [^4stationed !Nebuchadnezzar ?the king]. And 
* 2532 758 4568.2 1909 3956 3588 4680 3739 302 3361 4098 . 4352 К 1473-3588 5610 
Bof vAovos kot àpxovzo copómov єттї màvros rovs cooovs os оу pm TESTOV TpockvvTnon cvm т боро 
of Babylon, and ruler ofsatraps, over all the wise men who ever should not fall to do obeisance, in that same hour 
2532 * 154 3844 3588 935 1685 ы 1519 3588 2575 3588 4442. 3588 2545 
BofvAvos 2:49 кол Aav түтїүсото торф тоо Bartos eppAn05cerot ets ттүү k&pivov тоо Tvpós ттүү колорёут 
of Babylon. And Daniel asked of the king, they shall be put into the [?furnace 3of fire Iburning]. 
2532 2525 1909 3588 2041 3588 5561 s 3588 2532 1096 3753 191 3588 2992. 3588 5456 — 
Kat катєстсє» єтї та épyo mys  xópos BofvAovos Tov 3:7 кол eyéveso óT€  T3kovcav ои Лоо mms povis 
and he placed over the works ofthe region of Babylon, And it came to pass when [^heard һе ?peoples] the sound 
2532 * 2532: f 1510.7.3 1722 3588 3588 4536 4947.2-5037 2532 2788 4542.1-5037 2532 
Xebpàx Màx коң Agóevoyó kar Aavihà qv €v m ms  GàÀmcavyyos copvyyós тє kat кидйрас̧ copfokns тє kar 


Shadrach, Meshach and Abed-nego. And Daniel was in the 
$33 3588 935 

evi тоо Васо 

courtyard of the king. 


CHAPTER 3 


Dedication of the Image of Gold 
3588 935 4160 1504. 
3:1 {NaBovyoõovòsop o Bocuevs enoinoev eucóva 
Nebuchadnezzar Һе king made [image 
5552. 5311-1473. 40838. 1835 2148.1-1473 2 4083 
хрос» їфос̧ аът пұҳєоу єЁкоута є0роѕ оът TNXEWV 
la gold]. Its height- [2сиЫѕ !sixty], its breadth – [?cubits 
1803 2532 2476 1473. 1722 3977.1 * . 1722 5561 
eë ко ёсттсєу оът» ev meðiw Aenpå ev xapa 
'six], and he stationed it in the plain of Dura, іп the region 
2532 649. 4863 3588 
BopvAvos 3:2 код отёстєМє  gvvoryoyetv TOUS 
of Babylon. And hesent togathertogether the 
5225.1 2532 3588 4755 е 2532 3588 5116.1 
VTATOVS коз TOUS OTPATNYOVS Kat TOUS TOTQAQPXAS 
supreme leaders, and the commandants, and the  toparchs, 
2233 2532 5181 2532 3588 1909 1849 . 
T"yovMévovs KAL 7vpàvvovs KAL TOUS єт  e£ovatóv 
leaders, and sovereigns, and theones in authorities, 
2532 3956 3588 758 3588 5561 . 2064 . 1519 
кол TAVTAS TOUS ÅPXOVTAS тоу xopOov  cA0eiv es 
and all the rulers ofthe regions, tocome unto 
3588 1456 . 3588 1504. 3739 2476 
то eykatvux i . TNS ELKOVOS "ns К єстсє 
the holidays of dedication ofthe image which [4$(айопеа 
Ж И 3588 935 N 2532 4863 3588 
Nofovxoóovócop o Bocwuevs 3:3 kar ovvijx0ncav ot 
INebuchadnezzar ?the 5king]. And gathered together the 
5116.1 5225.1 4755 . o 223, 5181 
TOTÓpxXoUL VTATOL страттүос nyoùpevor 7opovvot 
toparchs, supreme /eaders, commandants, leaders, sovereigns, 
3173. 3588 1909 1849 2532 3956 3588 758 
BeyóàAovt oL єт’ e£ovgiov KAL TÅVTEŞS OL ÅPXOVTES 
great ones, the ones in authorities, and all the rulers 
3588 5561 . 1519 3588 1457.1 К 3588 1504. 3739 
TOV xopov єє TOV €ykatvug pov TNS ELKOVOS "ns. 
ofthe regions, to the dedication ofthe image which 
2476 * . 3588 935 . 2532 2476 . 
€o7noev — Nofoovxoóovócop о Bocwuevs kar evoi)kevoov 
[^stationed !Nebuchadnezzar ?the king]. And they stood 
1799 3588 1504. 3739  2476-* 2532 
€vómiov Ts euóvos ns, Єсттсє” Nofovxoóovógop 3:4 kar 
before the image which Nebuchadnezzar stationed. And 
3588 2783 994 1722 2479 1473 3004 1484 
о кро ea ev yii орбо  Aéyerat €0v 
the herald yelled in strength, To you itisspoken, O nations, 
2992 5443 1100 3739 302 5610 191 
aoùt $vÀot улоссои 3:5 1 av бора акофсттє 
peoples, tribes, languages, in which ever hour you should hear 
5456 4536 49472-5037 2532 2788 4542.1-5037 2532 
ovis càATvyyos с?риүүбѕ тє kat кидйросѕ cop Вік тє kaL 
a sound of a trumpet, even flute, апа harp, even sambuke and 


3:1 țAld. & Six. add etovs октоколдєкотох — the eighteenth year. 


ofthe trumpet, evenflute апа harp, even sambuke and 


5568.1. . 2532 3956 . 1085 3451  . 4098 3588 
фоћлттрсоо коз TAVTÒS Yy€évovs роосу TUÜmTOVTES OL 


psaltery, and every Кіпа ofmusic, falling down the 
2992 5443 1100 4352 3588 1504 3588 5552 


Aaoi bpviai yAocgGcot просєкъуоъор TN єкӧу тп xpvom 
peoples, tribes, languages, did obeisance to the image of gold 
s 2476 t 3588 935 5119 
€oTnoev — Nofovxoóovóocop o Boociuevs 3:8 707€ 
Phich [^stationed Nebuchadnezzar ?the king]. Then 
4334 435 * 2532 1225 3588 
mpocTA00v &vópes Xaňðaior kat OtéfaAov TOUS 
[?came forward ?men iChaldean]| and theyaccused the 
* 2532 5274 ` 2036 Ӯ 3588 


lovóatiovs xot vm«oAofóvzes єітоу Nofovxoóovócop то 


Jews. And undertaking, theysaid [3Nebuchadnezzar Чо 
935 935 1519 3588 165 2198 1473 935 К 
ВееАєї 3:98oacwAevew тоъ олборе$ СӨ 3:10оъо Вас‹Лє? 
?king], О king, [2into?the 4еопѕ Шуе]! You О king 
5087 1378 3956 444 3739 302 191 . 3588 
€0nkas OOoypa то  àvÓpomos os av  oakovon TNS 
established a decree, Every man who ever should hear the 
5456. 3588 14536 4947.2-5037 2532 2788 4542.1-5037 
форс ms соЛтиүүоѕ сориүүбѕ тє кох kapas cop okns тє 
sound ofthe trumpet, even flute and harp, even sambuke 
2532 5568.1 F 2532 4858 i 2532 3956 . 1085 
Kot фаћлттрсоо kar cvpbovias kat торто$ 'y€vovs 
and psaltery, and harmony ofsound, and every kind 
3451 , 2532 ar 4098 4352 3588 
роосу 3:11 kot птєсоу TPOCKVVÝON тӯ 
of music, and Should not fall to do obeisance to the 


1504, 3588 5552. 1685 ; 1519 3588 2575 3588 4442. 
єкӧр ту xpvoh eppAn0noezot ers ту kåpwov 70v торбо 


image їп gold, shall be put into the [?furnace 3of fire 
3588 2545. 
TNV Kotopévv 
Iburning]. 
Three Jews Refuse to Bow 
1510.2.6 435 * . 3739 2525 1909 3588 
2 eva iv &vópes lovóotov ovs koréo7q(00s єтї то 
There аге теп Jews whom yeu placed over the 
2041 3588 5561 * 
€pyo ms  xépos BogvAovos Xebpiy Musa Арбела 


works of the region of Babylon – Shadrach, Meshach, Abed-nego. 

3588 435-1565 3756-5219 935 3588 1378-1473 

о  àvópes ekeivov ovx vrīikovoav Bagues то ббоүротї cov 
These men obeyed not, O king, your decree, 


2532 3588 2316-1473 3756-3000 2532 3588 1504 3588 5552 — 
kat TOUS дє0(5 cov ov Aazpevovot KAL ту €uóvi TN xpvo 
and your gods they serve not, and to the image of gold 
3739 2476 3756 4352 5119 
n omas ov Tpockvvovcgu 3:13 767€ 
which you stationed they do not do obeisance to. Then 
* 1722 2372 2532 3709 2036 71 ^ 3588 


Noovxoóovócop ev  O0vpó kot opyh єтє” oyoyetv тоу 
Nebuchadnezzar in rage and anger said tolead in 
ж жы 2532 2532 71 1799 
Xeópày | Mwsàx ко ABbevayo Kat vx0ncov єрт 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego. And they led them before 
3588 935 г 2532 61-* , л 2532 
тоо Васо 3:14 kar отєкріӨт МоВоъҳобоуосор кох 


the king. And Nebuchadnezzar responded апа 


1160 


2036 1473 
ETEV QUTOİŞ €t 


1487 230 


YT Xebp&x Mw àx Apóevo'yà 


said (о ет, Isit true, Shadrach, Meshach, Abed-nego, 
3588  2316.1473 3756-3000 . 2532 3588 1504, 3588 5552 . 

Tors Üeois pov ovAozpeveze kal тт єкї т Хрост 
to  mygods уои serve пої, and tothe image їп gold 
3739 2476 3756 4352 Ж 3568 3767 

n EsTa ov TPOOCKVVELTE 3:15 vvv ovv 

which Istationed, you do not do obeisance to? Now then 
1487 2192 2093. 2443 5613 302 191 3588 
€t єХєтє ETOLMOS iva о av ако?сттє TNS 
if it suffices readily that as whenever you should hear the 
5456 3588 4536 4947.2-5037 2532 2788 4542.1 


povis ms  càXcvyyos oopryyós тє kot кайра сорВъктс тє 
sound ofthe trumpet, also flute апа harp, also sambuke 
2532 5568.1 Р 2532 4858 . 2532 3956 . 1085 

Kot фоћлттрсоо kar cupnboorvüias kat торто$ 'yévovs 


and psaltery, and harmony ofsound, and every Кіпа 


3451 . 4098 4352 3588 1504 3739 
Movaudv qTegóvzes v pookvrione TQ єкї N 


ofmusic, falling you should do obeisance to the image which 
4160 1437-1161 3361 4352 1473 
enonsa €àv ӧє mposkvrýonte avh 
I made – good. Andif you should пої do obeisance this 


3588 5610 1685 1519 3588 2575 3588 4442 3588 
m po «eppAn0ncec0e cers Tyv kàpwov тоз пороѕ TNV 
hour, you shall be put into the [?furnace 3of fire 

2545 2532 5100 1510.2.3 2316 3739 1807 . 1473 1537 
колорЄртү коңт єстї Oeds os e&cA etra VMAS EK 
Iburning]; and who is God who shall rescue you from out of 
3588 5495-1473 2532 611 * 2532 
то» Xeipóv pov 3:16 kar o mekpiqo av Xebpix Miw&àx kat 


my hands? And answered Shadrach, Meshach, and 
* 3004 3588 935 T 3756 5532 
АВӧєуаүо Aéyovres то BoctiAet Nofovxoóovógop ov — xpeiav 
Abed-nego, saying toking Nebuchadnezzar, [?no пее 


2192 1473 4012 3588 4487-3778 611 . t 
€xopev mpeis тєрї тоо pijkeTos 7oUvTOU cokpu vat 
ауе Ме] concerning this matter to answer 
1473 1510.2.3 1063 2316 1473 1722 3772 3739 
Got 3:17 eov yop 0€eós npiv ev / ovpavois [2] 
to you. [?is lFor ?God 2our ^in 5/he heavens біп whom 
1473. 3000 —. 1415. 1807 . 1473 1537 3588 
"Mets Aozpevopev vvartós єёєлєсдох прос єк TNS 
7we 8зегуе] able torescue us from out of the 
2575 . 3588 4442. 3588 2545  . 2532 1537 3588 
KoOputrov TOU торо TNS KQLOMEVNS коң єк TOV 
[furnace 3of fire Iburning. Апа from out of 
5495-1473 935 4506 1473 2532 1437 3361 
xewpov соо Bac ev pvoecat тис 3:18 kar edv рт 
your hands, О king, he shall rescue us. But if not, 
1110 , 1510.5 1473 935 . 3754 3588 2316-1473 
Yy4vooTóv ETTO cot Bocwueb оти то ÓOcois cov 
|2made known !letitbe] to you, O king! that your gods 
3756 3000 . 2532 3588 1504 3588 5552 3739 
ov AoTpevopev KAL TN ewn mM Хрост N 
we will not serve, and tothe [image lgolden] which 
2476 3756 4352 , 5119 3588 
ёсттсоѕ ov mposkvvovpev 3:19 тӧтє о 
you stationed, we уі пої Яо obeisance to. Then 
* 4130 2372 . 2532 3588 3799 3588 
Nofovxoóovócop emAno0q Ovpov кол N од тоо 
Nebuchadnezzar was filled ofrage, and the арреагапсе 
4383-1473 2412 1909 К 2532 
TpocoTOov avTov пАЛо:оӨт єтї Уєёроҳ Mwàx ког 
of his face changed against Shadrach, Meshach, and 
2532 2036 1572 3588 2575 2035.5 


ABBevoryia KAL єтє, «€kkKkaoabgoL TNV Küpuwvov ETTATAQATLOS 


Abed-nego. And he said to burn {һе furnace seven-fold 
2193 3739 1519 5056 1572 . 2532 435 
ws ov. єє TENOS єккот 3:20 kar àvópoas 
until which [?to 3the end !it should burn]. And [этеп 
2478 | 279. 2036 39752 3588 * 
ioXvpovs Exit ELTE meOigcavras tov Xeópóx 
"strong 4of strength Һе told] shackling Shadrach, 
2532 * , 1685 " 1519 3588 2575 3588 
Місёҳ кох Aóevoyo «eppgoAeiv es ту Kkópivov тоо 
Meshach, and Abed-nego, to саѕі глет into the [?furnace 
4442 35882545 5119 3588 435-1565 3975.2 


Tvpós TNV колореут 3:21 тӧтє оь 


&vópes ekeivovegeón0noov 
3fire Iburning]. Then 


those men were shackled 


AANIHA 


4862 3588 4552.1-1473 . 2532 5085.1 2532 40302 . 2532 
cvv то copopópors AVTOV KAL тибро KAL тєркїн KAL 
with their pantaloons, апра tiaras, апа leggings, and 
1742-1473 . 2532 906 . 1519 3588 3319 3588 
єубъраси avzov kat efAn0ncov є то рєсор TNS 


their garments. And they were thrown into the midst ofthe 


2575 3588 4442 3588 2545 1893. 3588 4487 3588 
кароо TOV п0р05 TNS колорєутс 3:22emei то рро Tov 


[^furnace 3of fire Ipurning], since the saying of the 
935 г, 52442. 2532 3588 2575 1572 . 5228 1537 
ВосіЛеос vrepioxvoe kar y — kópavos e£ckov0n этер єк 
Кїпр excelled, and the furnace burned away over even 
4053 . 2035.5 . 2532 3588 5140-3778 m , 
Tmepuggov єптоплоасіос 3:23 kat оь трєіс оътои Xeópóx 
extra seven-fold. And these three – Shadrach, 
* Р 2532 * 4098 1519 3319 3588 2575 3588 
MwàxX кох AfOcvoyó ёпєсоу є: péoov тс kKapivov тоъ 


Meshach, and Abed-nego, fell into /he midst of the [?furnace 
4442. 35882545 3975.2 . 2532 * 

торбо TNS колорёртү$ zeveónpévou 3:24 кох Nojovxoóovócoop 
3of fire lburning], being shackled. And Nebuchadnezzar 
191 5214-1473 2532 2296 2532 1817 . 1722 
TiKovoev vpvovvrTOv avtar кол єдоърасє KAL єѓауєстт ev 
heard their praising. And he wondered, and rose up іп 
4710 __ 2532 2036 3588 3175-1473, . 3756, 435 
спохд кол єїтє то pPEYLOTATW ауто) озу &vópos 
haste, and said to his great men, Was it not. [2men 
5140 906 1519 3588 3319 3588 4442. 39752 A 
Tpews  eBàAopev ers то pėgov тоо TVpòs memeónpévovs 
ithree] we threw into the midst ofthe fire being shackled? 
2532 2036 3588 935 . 230 935 " 2532 2036 
kaL єт то Вас:Лєс oA(00s Baci eo 3:25 кол єтє» 
And they said to the king, Truly О king. And [?said 


3588 935 . 35602 1473 3708 435 5064 3089 2532 
o Вас:Лє?с 0e  eyo оро àvópos 1éo0opos AeAvpévovs KAL 


lthe king], Here, Т see [?men four] beingloose and 
4043 1722 3319 3588 4442 2532 1312-3756. 
тєритотофутаѕ EV ресо тоо  Tvpós кох Otxó00pà оок 
walking in the midst ofthe fire, апа [?no corruption 
1510238 1722 1473 . 2532 3588 3706 3588 5067, 3664. 
EOT ev ото KAL N pass TOV TETQAQPTOV ороо 


lthere is] to them, and the vision ofthe fourth is likened 
5207 2316 5119 4334-* 4314 
vu» Өєо? 3:26 7107€ прост\Өє NofBovxo6ovóoop Tpos 
toson of God. Then Nebuchadnezzar came forward to 
3588 2374 3588 2575 . 3588 4442 3588 2545 2532 
тү» 0vpoav ms керїзоз TOV TVUpÓS TNS коору KAL 


the door ofthe [?furnace 3of fire Iburning|, and 
2036 Ж * 2532 * 3588 1401 3588 
eine Уєбрёх Mısáxy kar ABõevaya ov obot тоо 
he said, Shadrach, Meshach, and Abed-nego, O servants 


2316, 3588 5310 1831 2532 1205 2532 1831 
0cov тоо wjioTov e£éA0e:€ кох бєїтє кол єёїү\Өо» 
of God me highest, comeforth and come! And came forth 
1537 3319 3588 
Уєбраҳ Mwàx АВбєрөүфө єк pégcov тоху 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego from out of the midst of the 
4442 2532 4863. 3588 45682. 2532 
Tvpós 3:27 kar Gvv&yovzat oL CATPATAL KAL 
fire. And [?were brought together !the ?satraps], and 
3588 4755 р 2532 3588 5116.1 2532 3588 1413. 
ot OTPATNYOL KQL OL тотерхо коң OL "vacat 
the commandants, and the toparchs, and the mighty ones 
3588 935 . 2532 2334 3588 435 3754 3756 
TOV Basritws kar €0copovv TOUS àvópos бт OVK 
ofthe king. And they viewed the men, for [did not 
2961 . 3588 4442 3588 4983-1473 2532 3588 2359 3588 
€Kvpievae то пор тоз соротосѕ avtav kary Op ms 
^dominate over {һе ?fire] their body, and the hair 
2776 ы d 3756 5394 2532 3588 4552.1-1473 . 
кєфолћтс ато» ovk єфлоүісду коз ta сорёВара cvriv 
of their head was not ablaze, and their pantaloons 
3756 2413 2532 3744 4442 3756-1510.7.3 1722 1473 


ovK norw kar oci) TUPÒS OUK NV ev атто 
did not change, апа the scent of fire was not on them. 
2532 4352 А 1799 1473. 3588 935 3588 


3:28 коз просєк?утсє» EVWTLOV avTOv o Boouevs то 
And [3did obeisance 4беѓоге them tthe ?king] to the 
2062. 2532 6l * : 3588 935 . 2532 
корсо кол отєкріӨт М№оВооҳодоросор o Boo evs kar 
LORD. And [^responded !Nebuchadnezzar ?the king], and 
2036 2128 . 3588 2316 3588 * ў * 2532 
єіпє, — evAoyqzós o Beds тоо Xeópóx Mw àx kaL 
he said, Blessedbe the God of Shadrach, Meshach, and 


3:29 DANIEL 1161 
* . 3739 649. 3588 32-1473 2532 1807 1798 |. 1107 . 1473 2532 1531 И 
Aóevayóo os отёстєіЛ\є тоу óyyeAov avzov kat єёєЛєто єуотуиѓот yvopigoGct pot 4:7 kat eweropevovzo 
Abed-nego, who sent his angel, and rescued dream еу should make known to me. And [Sentered 
3588 3816-1473 3754 3982 1909 1473. 2532 3588 3588 1883.3 К 3097 1048.1 * К 2532 3588 
TOUS тобе avTOv OTL e€memoiüeugav єт? QvTO коз TO ot €T o0t600 póyov yačapnvoi ХоЛдасос коз то 
his servants, for they relied upon him. And the Ithe 2enchanters ?magi 4аѕігоіорегѕ 5Chaldeans]. And the 
4487 3588 935 5 2413 . 2532 3860 . 3588 1798 1473 2036 1799 1473 2532 3588 4793.1 1473 . 
ppa тоъ Basros пАЛоосоу коң порёёокоу та €viUTVLOV €yà ELTA evomtov AVTOV KAL TNV cvykpuocww аттоо 
word ofthe king they changed, and they delivered up dream I told before them; and the interpretation of it 
4983-1473 1519 4442 3704 3361 3000. 3756 1107 1473 2193 2064-* ., 3739 3588 
сората AVTOV ets TVP OmOS qum AoTpevooGt OUK . €yvópugàv pot 4:8 605 A0€ Доти ov то 
their bodies unto fire sothat they should not serve they did not make known to me, until Daniel came, whose 
3366 4352 И 3956 2316 237.1 3588 2316-1473 2532 3686 T 2596 3588 3686 3588 2316-1473 
илбе s pookvrio oct mavti 0e «AX пто 0e аутору 3:29 ko оуоро Валтёсар кото то ӧрора тоъ Өдєо? pov 
пог doobeisanceto any god except their God. And name was Belteshazzar (according to the name of my God) 
1473 1620. 1378 3956 2992 5443 1100 3739 3739 4151 2316 39 1722 1438 . 2192 2532 3588 
eya єктїбєнөї Oóypoa mas Аоо<$ фол үулосса n os  mvevpa eoù é'yvov ev €QvT( XEL коң TO 
I display adecree, Every people, tribe, language, which who [spirit 4of God ?holy within $himself thas]. And the 
302 2036 988 . 2596. 3588 2316 * 1798 1799 1473 . 2036 * . 3588 758 
оу Einn Bàaocpnypiav катй тоо 0cov Хєдроҳ EVÙÒTVLOV EVWTLOV ото? ELTA 4:9 BaATàc op о  Ópxov 
ever should speak blasphemy against Ше God of Shadrach, dream  [?before ?him  !I told]. O Belteshazzar, ruler 
1519 684. 1510.8.6 2532 3588 3588 18833 3739 1097 3754 4151 39 1722 1473 
тё єрөгүб› ELS «толоп ETOVTQAL коз OL TOV ETQOLDOWV ov €yvov бт пуєъра yov ev сог 
M X А õevay: А дё Y ш ү 
Meshach, Abed-nego, [2 ог destruction !shall be], and ofthe enchanters, whom knowing that [?spirit !holy] isin you, 
3624-1473 . 1519 12822 . 2530. 3756-1510.2.3 2316 2087 2532 3956 3466 . 3756 101 . 1473 
OLKOL ('UTO)P ELS õraprayyy кебӨоть OUK EOTL Өєоѕ єтєроѕ коң тол иоъостриоо OVK oOvvaTet сє 
their houses for ravaging, in so far аз there is no [?God other] and concerning every mystery [not ?powerless !уоџ are], 
3748 1410 4506 3779 5119 3588 935 : 191 3588 3706 3588 1798-1473 3739 1492 2532 3588 
ост дуусєтоь рососдох ovTos 3:30 707€. о Вас:Аєъ йкоосоу TNV ораси TOV EVVTVLOV [LOU OU eiðov KAL TNV 
who shall Бе able to rescue thus. Then the king hear the vision of my dream which I beheld, and the 
2720 3588 * Ы 1722 3588 5561 4793.1 1473 2036, 1473 2532 3588 3706 3588 
KaTevÜvve тоу Xeópóx Mwàx АВёєроуб €v m Хӧро съүкрии охото? єтє pot 4:10 kar оь  op&cets TNS 
prospered Shadrach, Meshach, Abed-nego in the region interpretation ofit tell tome! And the visions 
* К 2776-1473 1909 3588 2845-1473 2334 2532 2400 
BofvAovos кєфоћ pov emt түс koitns pov e0eópovv Kot 00v 
of Babylon. of my head [upon эту bed 1 viewed]. And behold, 
Lo 1722 3319 3588 1093 2532 3588 EM 1473 . 
CHAPTER 4 évópov ev | рёсо TNS yns код то iUos оттой 
atree wasin the midst ofthe earth, and the height ofit 
4183 3170 , 3588 1186 2532 2480 
Nebuchadnezzar’. s Dream of the Great Tree Toib 4:11 epeyarivðn то évõpov kot io Xvoe 
3588 935 3956 3588 2992 was great. [зу аз magnified !The ?tree], апа became strong, 
4:1 NaBoUxuBeiógnp о Bocuevs пасі то Maois 2532 3588 5311-1473 5348 2193 3588 3772 . 2532 3588 29642 
Nebuchadnezzar the king toall the peoples, | kar ro урос ovrov єфбасєу éos Tov ovpavoù коң то кітоє 
5443 1100 3588 3611 1722 3956 3588 Дн апа its height came unto the heaven, and the extent 
фълаіѕ yÀAocGots то owobgiv ev TAON тт 1473 . 1519 3588 4009 3956 3588 1093 3588 5444-1473 А 
tribes, languages, tothe ones dwelling іп all the Тала; Qv7OU ELS TA пєрота паст TNS YNS 4:12 то $vAAXo avTov 
1515 1473 4129 3588 4592 2532 3588 of it into the ends ofall the earth. Its leaves 
ewm vpiv — zÀn0vv0Ocuia 4:2 ta onpeia katl то 5611 . 2532 3588 2590-1473 5 uer, 2532 5160 . 
[2peace 40 you tmay 3be multiplied]. The signs and the орй коко kapròsavToù Todds kat Tpopih, 
were beautiful, and its fruit abundant, and a nourishment 
5059 3739 4160 3326 1473. 3588 2316 3588 5310 К 
тёрота « єтоїүтє per epoù o feds o бристос 3956 1722 1473, 2532 5270 . 1473 . 2681 . 3588 
miracles which [tdid 5with бте 1God ?the 3highest] ТОРТТОР EV . аъто каси  U7zTOKO' TO) отоо KOTEOKTYT|vovvrv то 
forall  wasin it. And underneath it encamped the 
700 126 | H7, 312 4 1473 5613 
Tipeoev evavtiov epoù avoyyeiloau vpiv 4:3 ws [n 3588 66 2532 1722 3588 Кеке . 2730, 
is pleasing before те  toannounce to you. As of how Лезе те Twild] And H 3915 is brancher” гати 
3173. 3588 4592-1473 „ 2532 5613 2478 3588 5059-1473 : 
MeyàAoa TA стрєга ото KAL WS сҳора та тєрота ауто? 3588 3732 3588 3772 x E 1473 . ped 
great his signs, andas of how mighty his wonders. А йүс МИИ E NIE E UO EERE PETE т 
the birds ofthe heaven; fromoutof it [^was nourished 
3588 932.1473 . . 932 . . 166, 2532 3588 
n paces auTov.: Васіленка, ALVOS EOM BRUN сере 4:13 СЕТЕ o. орот E MURS 
is ki ?ki lj i SE h 
His kingdom [?kingdom 11 an everlasting], and ТАП ?flesh]. Iviewed in  avision ofthe night 
1849-1473 1519 1074 . 2532 1074 . 1473 
e£ovota ото ELS yeveav коз yeveav 4:4 єуо 1203 3588 RRE 1473 ov E 2400, iS e 39 10 
his authority unto generation and generation. I Em r, TS. TS p ew s yros 
: upon my bed, and behold, a sentinel, even a holy опе 
* 9 2112.1-1510.7.1 1722 3588 3624-1473 2532 А 
№ Воъҳодоуосор €vOqvov Лүрлү» €v то ошо роо ко 375 y 3772 " 2597 А p 4:14 2532 2 1722 
Nebuchadnezzar was prospering іп my house, and fro реток котеру ке MONS ЄФОРПОЄР, К 
rom heaven came down. And hespokeoutloud in 
2110.4 1909 3588 2362-1473 1798 1492 2532 
€vOaAGv emi тоо Opóvov pov 4:5 evvmvvov. eióov KAL 2479 2532 3779 2036 1581. 3588 PAN 2532 1620.2 
thriving upon my throne. [2a dream 11 beheld], and wxi кол ovTOS єлє, єккбфотє то O€vüpov KAL єктіЛатє 
ў strength, and thus he said, Cut down the tree, and pluck off 
53972-1473 . 2532 5015 . 1909 3588 2845-1473 A 
ebopéptoé pe кох єтарахӨту єтї mms койтас gov | 3588 2798-1473 . 2532 1621 . 3588 5444-1473 . 2532 
it threw me into fear. And I was disturbed upon my bed, TOUS s ches and tene те роле сотор and 
is branches and shake о is leaves an 
2532 3588 3706 3588 2776-1473 49284 . 1473 2532 1287 3588 2590-1473 4531 $ 3588 
Kat at opàgets Tms кєфоћс pov gvverópatàv pe 4:6 kot © №єоӨї 
апа the visions of my head disturbed me. And ласкортісотє TOV корто avtoù са €vUnTocoev то 
ората 3379 УЙНЫ УОТ 1700 pes scatter his fruit! Геї [3be shaken away the 
ӧс ємо ercoq боүй@ тоо cigdyayel єрт: жр я 5270.1. 6 1473 . 2532 3588 3732 575, 3588 
by me  wasmade a decree tobringin before те пр Окото Ет» “AVTOV KOL: тос OPPEN VATO: TOV 
35 viis ЧӨ < 3704 358847931 NS ?wild beasts] from beneath him, апа the birds from 
T&vTos rovs софоъѕ BafvAovos отпос туи o vykpucww тоо 27981473 олтоў 4:15 Sen 2n vuv I Mo QUTQU 
all the wise men of Babylon, so that the interpretation of the his branches! of his Toots 


Only the development 


1162 


1722 3588 1093 1439 2532 1722 1199 4603 2532 5470 2532 


ev тү үп єйсатє код є, ECW стро KAL XAAKÖ KAL 
in the earth allow! even with a bond of iron and brass, and 
1722 3588 5514 3588 1854 2532 1722 3588 1408.1 
€v m xào тӯ €&o коң ev ттүү ӧрӧсо 
in the tender shoots of grass іп the outside; and іп the dew 


3588 3772 . $35 Е 2532 3326, 3588 2342. 
tov ovpavoù avÀwrOncerau кол per тоу ÓOnpiov 
ofthe heaven Һе shall lay down, and [?with 3the 4wild beasts 
3588 3310-1473 . 1722 3588 5528 3588 1093 3588 
т pepis avtoù ev . TO Хӧрто TUS NS 4:16 т 
Ihis portion] will bein the grass ofthe ground. 
2588-1473 597237. 3588 444 241.3 . 2532 
kapõia QvTOU ATÒ тоу evO0péórov «АЛоиодђсєтои kaL 
His heart [from {һе ones ^of men  !shall be changed], and 
2588 2342 1325. 1473. 2532 2033. 2540 . 
kapõia  OÓnpiov oletat QUTÙW KAL єттї KQLPOL 
the heart ofa wild beast shall be given to him; and seven times 


236 Е 1909 1473. 1223 4792.3 
«AAeyncovzat єт avrov 417 б ovykpipaTtos 
shall change over him. [ through 4the interpretation 
1513.1 3588 3056 2532 4487 39 . 3588 
[in] о Aóyos kat ppa ayiwv TO 
Sof a sentinel !The 2wordis] апа the saying of holy ones the 
1906 2443 1097 3588 2198 3754 2962 . 
єтєрбәтүү ке iva yv w oL tovrtes от коро 
response, that [?should know tthe ones ?living] that the LORD 
1510.2.3 3588 5310 3588 932 " 3588 444  . 2532 
€oTw o0 vuUwTOS тт Bocwuetas тоу avOpomcov kat 
is the highest ofthe kingdom of men, and 
3739 1437 1380 1325 1473. 2532 
о «àv ӧӧёт босєі avTův ког 
towhom ever itshouldseem good he shall give it, and 
1847.1... 444 450 1909 1473 
єёоодёуора ољӨдротоу отастсєи єт отр 


[^that which is іп contempt ^of теп the will raise ир ?over ĉit]. 


Daniel Interprets the Dream 


3778 3588 1798 1492 1473 3588 935 
4:18 тофто то evinviov eiðov eyo о poocuwueos 

This dream I beheld, I the king, 
* 2532 1473 * 3588 4792.3 
Nofovxoóovócop kar со Валтасор то съукрило 
Nebuchadnezzar. And you, О Belteshazzar, [?the ?interpretation 
2036 3754 3956 3588 4680 . 3588 932-1473 . 3756 
єїтө от тбртє о opot tns Вас‹Лє(о5 роо ov 


ltell]! for all the wise men ofmy kingdom are not 


1410 3588 47923 143 . 123, , 1473 
OvvavTot то GUYykpuxa avtroù OnqAÀocot pot 
able [the interpretation  ^of it Но manifest] to me. 
1473-1161 * К 1410 3754 4151 2316 39 1722 
со бє AevujÀ боесо От  Tvevpo Өєої éyvov ev 
Butyou Daniel areable, for [рїї Зоғ God !holy] isin 
1473 5119 * . 3739 3588 3686 * 

couv 4:19 тӧтє AavhàÀ ov то буора BoArócop 

you. Then Daniel, whose name was Belteshazzar, 
561.1 5616 | 5610 1520 2532 3588 
eT Yveo0 woei Фрау piov коң о 
was rendered speechless for [hour  !one] апа 
1261-1473 - X 4928.4-1473 2532 611 : 
бхалоус ро QUTOV сорєтарассо» QvTÓV ко emekpiün 
his thoughts disturbed him. And [answered 
3588 935 2532 2036 * 3588 1798 252 3588 
о Вос:Лє05 кол eine Валтаосар то  €viomvitov коң v 
ihe. ?king] and said, Belteshazzar, the dream and 
4793.1 3361-2686.4 | 1473 60H ! 
GUYKpuG Us UN KATAOCTEVOATO OE anekpiðy Валтасар 


interpretation  [?hasten not lyou]! Belteshazzar answered 
2962 2036 2962 1510.5 3588 1798 3588 3404 . 1473 2532 
коң єтє KOPLE єсто то єу0тъор то созо сє ког 
and said, О lord, let Бе the dream їо the ones detesting you, and 


3588 4793.1 1473 . 3588 2190-1473 3588 1186 
n OGiykpugts олто? 7TOLS єдӨрої$ cov Ото Oévópov 
the interpretation of it for your enemies! The tree 


3739 1492 3588 3170 . 2532 3588 2480 

о eiðes TO MeyoaAvvOÓév kat TO LOXVKÖSŞS 
which you beheld, the one magnified and strengthened, 
3739 3588 5311 5348 1519 3588 3772 2532 3588 2964.2 


ov то tios єфдасє» ew тоу ovpavóv KaL то KÙTOSŞS 
of which the height came unto the heaven, and the extent 


1473 1519 3956 3588 1093 2532 3588 5444-1473 К 
QvTOU ets пасо» ту yny 4:21 kar то фоАА= avrov 
of it into all the earth, and its leaves 


AANIHA 


4:16 
2110.5. 2532 3588 2590-1473 . 4183. 2532 5160 . 
€vOoA ко о KAPTOS ovTOU TOADS Kat трофӯ 
flourishing, and its fruit abundant, and a nourishment 
3956 1722 1473, 5270 . 1473 . 2730, 3588 2342. 
паси” EV QvTO VTOKATW QUTOU KQTOKOUP то @npia 
toall by it, and underneath it dwelt the [2beasts 
3588 66 2532 1722 3588 2798-1473 2681 3588 3732 


то атур кас EV то кА&бо‹< отъто? котєсктроъу та оруєа 
lwild], and іп its branches encamped the birds 
3588 3772 Й 1473 1510.2.3 935 3754 3170 
тоо  Oovpavov 4:22 со et ВосіЛєо оти єрєүалъуӨтс — 
of the heaven – Youare, О Кіпр. For you were magnified 
2532 2480 2532 3588 3172-1473 . 3170 я 2532 
KAL ioXvcas кох п рєусЛосіут cov egueyoAvvOÓQ кок 
and strengthened, and your greatness was magnified, and 


5348 1519 3588 3772 | 2532 3588 2955.1-1473 1519 3588 
єфдасєу ew тоу ovpavóv kat N Kvpeto gov є те 
itcame unto heaven, and your dominion unto the 
4009 3588 1093 2532 3754 1492 3588 935 К 
тєрата TMS үтү 4:23 кол Ото єіӧєу о Васх:Ає?$ 
ends ofthe earth. And that [3beheld !the ?king] 
1513.1 2532 39 2597 . 1537 3588 3772 . 2532 
єр коң QYyLOV катаВоќроуто єк TOV OVPAVOV KAL 


a sentinel, and a holy one coming down 
2036 16202 3588 1186 2532 1311 


from the heaven, and 
1473. 4133 3588 


єлє, єктіЛотє то  Ó€vópov kot бкафдєіротє оъто TANV TNV 
he said, Pluck the tree, and destroy it; only the 
5437.1 3588 4491-1473 1722 3588 1093 1439 2532 1722 
ovüv TOV роу avTOv EV TM YN єйсотє кої ЄР 
development ofhisroots in the earth allow! even with 
1199 . 4603 2532 5475 2532 1722 3588 5514 


ӧбєсро обро kar ҳалко кол ev тү xào 

abond ofiron and brass; and in the tender shoots of grass 
3588 1854 2532 1722 3588 1408.1] 3588 3772 . 835 Я 

TY é&o Kot ev тп ӧросо rov ovpavoù cvAwOTncezat 
іп the outside, and іп the dew ofthe heaven Һе shall lodge, 
2532 3326 2342 66 3588 3310-1473 2193 3739 

Kat petà npiv oypiov) pepis avTov tws ov 

and with [?beasts !wild] will be his portion, until of which time 
2033. 2540 . 241. 1909 1473. 

ETTA kapoi оЛЛокодосо єт? avTov 

seven seasons should be changed over him. 


Daniel Foretells Nebuchadnezzar’s Banishment 


3778 3588 4793.1-1473 935 е 2532 
4:24 470070 ў съукриС1 оото? Bocwuev kat 
This isthe interpretation of it, О king, and 
4792.3 5310 15102.3 3739 5348 1909 
OUYKpuXo vito Tov єстї о єфдасєу єтї 
[2an interpretation 3of гле highest 114 15] which came upon 
3588 2962-1473 3588 935 2532 1473 1559 . 
Tov Kipióv роо тоу Васа 4:25 коз сє єкбїбёозоц» 
my lord the king. And you shall be banished 
575 3588 444 2532 3326 2342 66 1510.83 3588 


опо тоу оудӨротору кол per  Onpiov oypiov stat т 


from men; and [?with 5beasts ^wild 2% be 
2733-1473 2532 5528 5613 1016 5595 1473 2532 
котоко cov kat xóprov cos ovv wopwovot сє kot 
lyourdwelling]; and grass as  anox they shall feed you, and 
575 3588 1408.1 3588 3772 835 2532 2033 2540 


ото ттс Ópócov тоо ovpavov олс Ono" KAL єттб корой 
from the dew of the heaven you shall lodge, and seven seasons 


236 . 1909 1473 2193 3739 1097 
аЛлЛоусоутои єтї сє ёо ov Yyvos 

shall change over you, until of which time you should know 
3754 2961 . 3588 5310 3588 932 3588 444  . 

оти KUpuievet о vuUwTos tms Bocu etas тро оуӨротоъ 
that [5dominates !the 2һіоһеѕі] the kingdom of men, 
2532 3739-302 1380 1325 1473, 2532 
kat wav боёт босєі олт” 4:26 kat 
and to whomever itseems good he willgive it. And 
3754 2036 1439 3588 5437.1 3588 4491 3588 
оть єт єбсотє түу фур тоу роу тоо 
whereas they said, Allow the development ofthe roots ofthe 
1186 1722 3588 1093 3588 932-1473 1473-3306 575 
O€vópov ev m Yn п poc eto cov cot pévec аф’ 
tree in the ground; your kingdom abides to you from 
3739 302 1097 3588 1849 35882032  . 

nS av yvos ттр e£&ovatav тту easovpóviov 


of which ever time you should know the [2authority !heavenly]. 


4:25 {СР котоистүсц$ - dwelling. 


4:27 DANIEL 1163 
1223 3778 935 . 3588 1012-1473 700 . 353 2532 3588 5424-1473 1909 1473 1994 
4:27 ёй тото Васілєъ п Воолт pov  opeoóro ољєЛаВоуї kar oat  ópéves pov єт? єрє emeo7póüónoav 
On account of this, О king, [21у counsel Het] please Mifted up], and ту senses  [?unto ?me !returned], 
1473 2532 3588 266-1473, 1722 1654 3084 2532 3588 2532 3588 5310 2127 . 2532 3588 2198 1519 3588 
GOL KAL TAS арартіоѕ сох є, cAenpoovvots Мотросол KAL TAS KAL то офсото поЛоуцсо kot то (ооути ets то 
you, and [2your sins 3by ^charities lransom], and and tothe highest Iblessed, and totheone living into the 
93-1473 1722 3628 . 3993. 2481 1510.83 165, 134 2532 1392 3754 3588 1849-1473 . 1849 
aðıkias соод є,  OUTLQMOUS тєрїүтоЪ (тоз €o7at araras vega кох eó0£oga оти п e£ovata avTov e&ovato 
youriniquities by  compassions on the needy! Perhaps it will be eons I praised and glorified. For his authority — [2authority 
3115.1. 3588 3900-1473 . К 3778-3956 166, 2532 3588 932-1473 . . 41519 1074 . 
рокробороѕ TOS  TOpomTOpoct TOV 4:28 тото тбрто. QLWVLOS kat N Boc eto avrov es Yyeveàv. 
lenient to your transgressions. АП these things lis an eternal], and his kingdom isunto generation 
5348 1909 а : 3588 935 . 3326. 2532 1074 2532 3956 3588 2730 
єфдосєу emi — Nofovxoóovócoop тоу fjagwAéa 4:29 рєт kat "yeveàv 4:35 kar  màvTes ot KATOLKOÙVTES 
came upon Nebuchadnezzar the king. After and generation. And all the ones inhabiting 
14271 . 1909 3588 3485 3588 932-1473 1722 3588 1093 5613 3762. 3049 . 2532 2596 3588 
Oc0ekópwqvov єтї то vo ms pociu eias avrov ev түу yny os ovõėv €AoyiaOncav KAL KoTÓ то 
twelve months, upon the temple of his kingdom in the earth [2as ?nothing lareconsidered|; and according to 
4043 , 611 3588 935 i 2307-1473 . 4160 1722 3588 1411. 3588 3772 . 2532 
Bavin тєрт TOv 4:30 отєкр(Өт о poocwueos 0€Aqpo ov7ov morei ev тү OÓvvàpet Tov ovpavoù kaL 
Babylon while walking, [responded tthe ?king], his will he does among the force of the of heaven, and 
2532 2036 3756 3778 1510.2.3. * . 3588 3173. 3739 1722 3588 2733 . 3588 1093 2532 3756-1510.2.3 3739 
кох einev ovy афти єтї BofvAóov ту peyan nv ev тт котоко TNS YNS кои оок ёст 05 
and said, [?not this Hs] Babylon the great, ^ which among the one dwelling the earth. And there is not one who 
1473 3618 |. 1519 3624 932 1722 3588 2904 3588 496.1 3588 5495-1473 2532 2046, 1473 5100 4160. 
eya юкобортса ers окоо fjagtAetas ev то крфтє TNS аутитоисєтої TN XELPİ avzov KAL EPEL оъто ть єтөйүстөє 
I built for ahouse ofroyalty, by the might shall act against his hand, and says to him, What did you do? 
2479-1473 1519 5092. 3588 1391-1473 1473 3588 2540. 3588 5424 1994 . 1909 
тоо pov ets тұр түс ӧоётѕ pov 4:36 ото) то кохро оъ фрєуєѕ jov єпєстрафтсоу єт’ 
of my strength, for the honor of my glory? At the same time mysenses returned unto 
1473 2532 1519 3588 5092 3588 932-1473 2064 2532 3588 


Nebuchadnezzar's Humiliation 


2089 3588 3056 1722 3588 4750 3588 935 м 
4:31 єть тох Aóyov ev то отӧрот TOV Boc éos 
With the word [?in 3the 4mouth 5of the 6king 


1510.6 5456 575 3772 1096 1473 3004 


óvTOS $ovi от ovpavoù eyévero Gov Aéyerav 
Ibeing], avoice from heaven сате, To you itis spoken, 
*-935 3588 932-1473 3928 575 1473 
Nofovxoóovócop Bocu ev  BoctAcio cov пор\дєу ото oov 
O king Nebuchadnezzar, your kingdom went from you. 
2532 575 3588 444 1473-1559 2532 3326 
4:32 кол опо тоу avOÓpomov TE EKÕLWEOVOL кол Mer 
And from men they shall banish you, and with 
2342. 66 3588 2733-1473 2532 5528 5613 1016 


Onpiwv aypiwv п  KkoToucto cov Kat xóprov os Во» 
[beasts !wild] your dwelling shall be, and grass as ап ох 
5595 е 1473 2532 2033. 2540 .. 236 1909 1473 
Форос сє кох єттї kapoi аЛЛаутсоутої єтї сє 
they shall feed you, and seven seasons shall change over you, 
2193 3739 1097 3754 2961 3588 5310 
EOS ov " yvos от Kvprevet о ъфастоѕ 
until of which rime you shall know that [dominates tthe ?highest] 
3588 932 3588 444 2532 3739-1437 1380 

tns Baci etas тоу оудротоу kot о càv боёту 

the kingdom of men, and to whom ever it seems good 
1325 1473 1473 3588 5610 3588 3056 4931 1909 
босє оът” 4:33 оът тп ора o  AóyoscvvereAég0m emi 
to give it. In this hourthe word was completed upon 
* 2532 575 3588 444 — 1559 — 
Nofovxoóovócop кол апо тору оудротор ec£cóuox0n 
Nebuchadnezzar, and [?from Этеп Ње was banished], 
2532 5528 5613 1016 2068 2532 575. 3588 1408.1 3588 
кох xoprov cos ovs тпобіє kat ото тс Ópócov TOU 
and [?grass ?as ^an ox the ate], and from the dew of the 
3772 3588 4983-1473 911 2193 3588 2359 


ovpavov то сора аоъто? єВофт ws оң трҳєѕ отто 
Һеауеп his body was dipped, until his hairs 
5613 3023 3170 2532 3588 3689.1-1473 5613 


ws  AeoóvTov epeyoAvvÓqcov Kot ot 
[2as 3lions' hairs !were enlarged], and 
3732, 

opvéov 

birds’ claws. 


Óvvxes аъто? 02$ 
his fingernails as 


Nebuchadnezzar Acknowledges God 


2532 3326. 3588 5056 3588 2250 . 1473 
4:34 kat ETà то тёА\о$ тоу Ҹиєроу eya 
Апа after the end ofthe days I 
* ^ 3588 3788-1473 1519 3588 3772  . 
Nofovxoóovócop ^70ovs odo0oaApovs pov eus tov Ovpovóv 
Nebuchadnezzar [2my eyes ?unto ^heaven 


єһЄ kat ets тту туу ттс Вос:Лє(ос pov ялдо kot m 
me, and [2into ?the 4ћопог 5of my kingdom Ч came], and 
3444-1473 1994 1909 1473 2532 3588 5181-1473 2532 
popoh pov єпёстрєфєу ET’ єрё kot OL тороло pov KAL 
my appearance returned to me, and my sovereigns and 
3588 3175-1473, 2212 1473 2532 1909 3588 932.1473 
ov qeywrTüves pov eC ovv рє kat єтї тту Boaotetav pov 
my great men sought me; and over my kingdom 
2901 : 2532 3172 , 4053 Т 4369 


€kporzau Ov Kot рєуолос?ъут пєриссотєра просєтєдт 
І was strengthened, and [?greatness lmore extra] was added 

1473 3568 3767 1473 * 134 2532 
pot 4:37 vvv ow «yo Nofovxoóovócop ошо кок 
to me. Now then I Nebuchadnezzar ргаіѕе and 
5251 . 2532 1392 3588 935 3588 3772 3754 3956 3588 
vmepvio кол боёббо› vov Parta 70v оороуо? боть портата 


greatly exaltandglorify the king of heaven, for all 


2041-1473 228 2532 3588 5147 2920 2532 3956 
€p'yo avTov алтда kar al тр Во: avzov крїтєї$ Kot TÅVTAS 
his works аге true, and his paths equitable, and all 

3588 4198 . 1722 5243 . 1410 5013. . 

TOUS порєхорёроъѕ ev vrepnoavia Ovvorot TATEWÖODTAL 
the ones going in pride he is able to humble. 


CHAPTER 5 


King Belshazzar’s Feast 
3588 935 4160 1173 3173 
5:1 — о Boc evs єпойпоє бєітроу piya 
Belshazzar the king made [25иррег !a great] 


3588 3175-1473, . 435... 5507 2532 2713, 3588 
TOUS Mey ect QUTOV ovópàcu Xros KAL KATEVAVTL TOV 
for his great men- a thousand; and before the 
5507, 3588 3631 2532 4095 * 2036 1722 


xwiov о otvos 
thousand was the wine. 


2 xov mivov  BoaAràcop einev ev 
And drinking Belshazzar spoke in 


3588 1088.2 3588 3631 3588 5342  . 3588 4632. 3588 5552. 
түү YEVOEL TOV owov TOV €ve'yketv то OKEN то xpvoa 
the tasting of the wine tobring the items, the ones of gold 
2532 3588 693 — 3739 1627 * 3588 


KAL та opyvpà о e£iveykev Noflovxoóovócop о 
and the ones of silver which [brought forth !Nebuchadnezzar 
3962-1473 1537 3588 3485. 3588 1722 * . 2532 
TATHP QVTOÙ єк tov vaoù тоо ev lepovcaAnp kot 
2115 father] from out of the temple in Jerusalem. And 
4095 1722 1473 . 3588 935 2532 3588 3175-1473, 2 
TiL€TOG QV EV QUTOLS о Bec evs KQL OL PEYLOTAVES QVTOV 
they drank with them - the king, and his great men, 


4:34 See Bos for variants. 
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2532 3588 3825.1-1473 2532 3588 3876.1-1473 2532 


Kot «t поћлЛокоѓ ото? KAL Qİ TAPÅKOLTOLQVTOÙ 5:3 кол 
and his concubines, and his mistresses. And 
5342 3588 4632. 3588 5552 . 2532 3588 693 2 
nvėxðnoav та  GkeUvQ та ҳроса ко та apyvpå 
they brought the items of gold, and the ones of silver, 
3739 1627 1537 3588 3485. 3588 2316. 3588 
a  e£nveykev єк тоо vaoù тоо eoù 70v 
which were brought forth from ош of the temple of God 

1722 * ; 2532 4095 1722 1473 . 3588 935 б 
ev 1єрозсо\їн. kot émwov ev озто{$ о poocwueos 
in Jerusalem, апа they drank with them- the king, 

2532 3588 3175-1473 . 2532 3588 3825.1-1473 . . 2532 3588 
коз OL pevyvoraves QUTOV коң QU поћлЛокої оътоћ кас QL 
апа his great men, and his concubines, and 
3876.1-1473 4095 3631 2532 134 3588 


торфкото avtoù 5:4 émwov oivov katl lTjvecav TOUS 
his mistresses. They drank wine, and they praised the 
2316 3588 5552 2532 693 2532 5470 2532 4603 
Ücovs rovs xpvaovs kot opyvpovs кох ҳолко?с kat сї1бтүро®< 


gods of gold, and ofsilver, and of brass, and ofiron, 
2532 3585 2532 3035 
коң ëvàivovs kar AtOcvovs 
and of wood, and of stones. 
The Writing on the Wall 
1722 3778 3588 5610 1831 1147 5495 


5 є, avc m боро є&ЛӨо» 
In the same hour came forth fingers of the hand 
444 2532 1125 2713 3588 2985 1909 3588 
оуӨротох кол ёурафоу котёроуть TNS Aopmóoos єтї то 
ofaman, and they wrote over against the lamp upon the 
2866.5 3588 5109 3588 3624 3588 935 : 
koviapa тоо  TOoliXov Tov oikov Tov Bastos 
whitewashed portion of the wall ofthe house ofthe king. 
2532 3588 935 .. 2334 3588 795.1 . 3588 5495 
коз о Bocwuevs ёӨєөрєї tovs ao7poayàAovs TS — xetwós 
And the king viewed the knuckles ofthe hand 
3588 1125 . 5119 3588 935 ч 3588 3444 
ans үрафо?стѕ 5:6 тӧтє TOv Boc éos n popon 
writing. Then [Зоѓ the 4king Ithe 2appearance] 
2413, 2532 3588 1261-1473 4928.4-1473 
norw kot ot лалоус рос QVTOÙ G'UPETÓODO GOV QvTOV 
changed, апа his thoughts disturbed him, 
2532 3588 4886 3588 3751-1473 . 1262 , 2532 
kat OL GUvOcopot тс осфіосѕ avTov OvwAvovTO KAL 
and the bonding together of his loin parted, and 
3588 1119-1473 4793.2 2532 994 3588 
та убрата avrov съурєкротоъуто 5:7 kar  efjónoev o 


O0K7vAÀoL Xeupos 


his knees struck together. And [3jyelled tthe 
935 1722 2479 3588 1521 3588 3097 2532 3588 
BooiXAevs ev xii тоо єсауоүєѓу{ tovs påyovs kat Tovs 
?king] in strength to bring the magi and the 
* М 2532 3588 1048.1 . 2532 2036 3588 4680 
XoAóaiovs ком tovs yačapnvoùvs коз eine tors opois 
Chaldeans, and the astrologers. And he said tothe wise men 

1437 34. 3588 1124-3778, 2532 

BoBvAovos os av avayvi түу vypoóonvTovTQv Kot 
ofBabylon, Whoever should read this writing, and 
3588 4793.1-1473 1107 . 1473 4209 . 
TNV ovykptow аот үуориСт кос moppipav 

[205 interpretation іѕһоша make known] to me, purple 
1746. 2532 3588 3130.1. 3588 5552 . 41909 3588 
€vóvoezTaut ком о PAVLAKNS o Xpvoovs ETL TOV 
shall be put on him, and the necklace of gold upon 
5137-1473 2532 5154 1722 3588 932-1473 . 756 


траҳцлћо» avTOv kal трїто$ €v ти 
his neck, and as third in my kingdom he shall rule. 
2532 1531 3956 3588 4680 3588 935 
8 кол ewgemopevovro móàvres ov Sopol тоо Васо 
And entering were all the wise men ofthe king, 
2532 3756 1410 3588 1124 314 3761 


Boc eta pov àp£ev 


коз OVK тӧіруоуто tyv  ypodüv avayviavar ovõé 
and they were not able [the writing !to read], пог 
3588 4793.1 1107 3588 935 2532 
тү» сукр Yyvopicat TO ВесАєї 5:9 kar 
[2the шоого анар Цо make known] to the king. And 
3588 935 5015 2532 3588 3444-1473 


o  peocuevs Bahn eropàx0n Kot N 
king Belshazzar was disturbed, and 


popoi ото 
his appearance 


5:7 ЇСР єисєуєҳӨтрох - to be carried in. 


AANIHA 5:3 


241.3 . 1722 1473. 2532 3588 3175-1473 
qÀÀovw»0Y* ev av7ó Kat oU 


changed їп him, and 


] ‚49284 
Meyvoa aves QVTOV сорєтарассооуто 
his great men were disturbed. 


2532 3588 938 . 1525. 1519 3588 3624 3588 4224 
5:10 коз n  BacüiA.cca eva AOev ers тоу oikov тоо 7070v 
And the queen entered into the house of the banquet. 
2532 611 3588 938 2532 2036 935 . 1519 3588 


Kov отєкрдп y 


And [?responded Һе ?queen] 


BociAw oo kot eine fog ev eus TOV 
and said, О king, [?into ?the 


165 2198 3361 5015 . . 1473 3588 1261-1473 Й 2532 
arava СӨ N тарассётосоу сє оь далоусро соо KAL 
4еоп Шуе]! [Snot !Let ^disturb уои ?your thoughts], and 
3588 3444 — 1473 3361 241.3 Е 1510.2.3 435 

т popoh соо ру аЛЛою?сдо 5:11 оту avp 


|^appearance Зуошг ?not Het] be changed! There is a man 
1722 3588 932 р 1722 3739 4151 2316, 3588 39 . 
є, тп poocueiacov ev о mveùpa 0cov тоо ayiov 
in your kingdom in which [?spirit 5God Зоғ the 4holy 
151023 2532 1722 3588 2250 3588 3962-1473 1127.1 
єстї коң EV TALS түрЄроцд TOV потроѕ соо YPNYÖPNELS 
lis]. Апа іп the days of your father, vigilance, 
2532 4907 2532 4678 5613 4678 | 2316, 2147 
KAL сїрє коз софа os sopia Өєо? €vpéOn 
and understanding, and wisdom as wisdom of God, was found 
1722 1473. 2532 3588 935 * 3588 3962-1473 
ev avto kat o  fooiuXevs Nofovxoóovógcop о потр cov 
in him; and king Nebuchadnezzar your father 
758 18833 _. 3097 * : 10481 — . 
орҳоута earootóoov péyov Xarðaiov yobopnvov 
[ruler 4of enchanters ?of magi of Chaldeans "and of astrologers 


2525. 1473. 3754 4151, 403 ^ 172 1473. 
KATEOTNOEV оътор 5:12 от TVEV pa пєриСсоу €v evTo 
!Iplaced ?him]. For [?spint  !extra] isin him, 
2532 5428 2532 4907 4793  . 1798 2532 


ко $póvqots кас OGUVEOUS . OvYyKpuwov €vimvia KAL 
and intelligence, and understanding ofinterpreting dreams, and 
312 2902 2532 3089 4886 


c«veyyéAAov kporovpeva] kat Àvov — gvvüéopovs 

reporting things held, and untying things bonded together — 
2532 3588 935 2007 1473 3686 

Доти kal о Вас:Лє2с emé0nkev avra  Oóvopa 

itis Daniel, and the king put їо іт the name — 

* 3568 3767 2564 2532 3588 4793.1-1473 


ВоЛтасар vuv ovv kAn0n7o KAL TNV G'UYKpUGLV ауто? 
Belteshazzar. Now then let him be called! and its interpretation 


312 . 1473 5119 * — . 1521, 

evo yyeAet cot 5:13 707€ Aav  evojx0n 

Һе will announce to you. Then Daniel was brought in 
1799 3588 935 2532 2036 3588 935 . 3588 * 


€vómov тоо BjagtAéos kat einev o Bosw evs то AavuA 


before the king. And [?said tthe ?king] to Daniel, 
1473-151022 * .. 3588 575. 3588 5207 3588 161 ў 
Gv et avà o ато TOV viw T$  auxpuoAoctes 
Are you Daniel, the one from the sons ofthe captivity 

3588 * . 3739 71 3588 935 3588 3962-1473 

mms lovõaias ns Tyyeyev o Bocwuevso maTthp pov 


of Judea, of which [^brought ?the ?king imy father]? 


191 4012 . 1473 3754 4151 2316 1722 1473 
5:14 коса тєрї cov ӧть mvebpa 0eov ev со 
Iheard concerning you, that spirit of God isin you, 
2532 1127.1 2532 4907 2532 4678 4053 Н 
Kot үртүбртсіѕ kar сїрє — коз софїе Tiepuo o1 
and vigilance, and understanding, and [?wisdom !extra] 
2147. 1722 1473 2532 3568 1525 1799 1473 


єорєд ev сои 5:15 кол vvv ewA00v EVTV pov 
is found in you. And now there entered before me 
3588 4680 3097 10481 2443 3588 1124-3778 

оь софо péyov yatapnvoi wa тту ypodnv тоот 
the wise men, тарі, and astrologers, that [2015 writing 
314 . 2532 3588 4793.1 1107 


Oveyvogcu kar mv GUYykptcU — yvopicogt 

Ithey should read], and the interpretation they should make known 

1473 2532 3756 1410 312 ; 1473 

pot K&L оок nõvvrýðnoav avayyeiňai por 

tome. But they were not able toannounce tome. 
2532 1473 191 4012 1473 3754 1410 

5:16 кои eyó ўкооса тєрї соо от Ovvoacat 
Апа І heard concerning you, that you are able 


5:12 {СР кротторєуа — being hidden. 


5:17 DANIEL 1165 

2917 4793 3568 3767 1437 1410 59 1325 1473. 2532 1473 3588 5207-1473  . 

крилата ovykpivar vvv ovv  eàv vris 00£n босєі evriv 5:22 xov ov o vtós avToù 

[judgments !to interpret]. Now then, if you should be able itseems good hegives it. And you, his son, 

3588 1124-3778 N 314 , 2532 3588  4793.1-1473 i 3756-5013 3588 2588-1473 2714 . 

тү» ypoaonv-7ovTQv avayvavar Kot TNV оъукрии охот ВоЛтасар OVK єтапєіросасѕ TNV корбо» соо KOTEVOTLOV 
[2015 writing о read], апа its interpretation O Belshazzar, humbled not your heart in front 

1107 . 1473 4209 . 1746. 2532 3588 3588 2316. 3739 3956 3778 1097 2532 

Yyvopicat pot "opovpav cvóvon коз о TOv Ocov ov TAVTA тото €yvos 5:23 kat 

to make known tome, purple shall be put on you, and the of God, of which all these things you knew. And 

3130.1. 3588 5552 1510.8.3 1909 3588 5137 . 2532 1909 3588 2962 3588 2316 3588 3772 . 5312 

povuxkvys o XpvgGovs єстоь єтї тоу треутү\б соо KAL єтї. tov Kipviov тоу Өєоу тоо ovpavoù ъфобӨту$ 

necklace ofgold willbe upon your neck, and against the LORD the God ofheaven you were haughty, 

5154 1722 3588 932-1473 . 756 2532 3588 4632 3588 3624-1473 . 3342 1799 — 1473 


трїто$ ev тп foctueta pov apers 


as third in my kingdom you shall rule. 
Daniel Interprets the Writing 
5119 611 * 2532 2036 1799 3588 
5:17 тӧтє олєкрїӨтү Aav кол єтє EVWTLOV TOV 
Then answered Daniel, and he said before the 
935 3588 1390-1473 1473 1510.5 2532 3588 1431 . 
Boc eos ta ората соз COL ETTO коң mY ðwpedv 
king, [2your gifts 4уошѕ !Let 3be], and the present 
3588 3614-1473 2087 1325 1473-1161 3588 1124 . 
TNS OLKLAS COV єтєро боѕ €yo0e mv  ypoadonuv 
of your house [?to another !give]! ButI [the 3writing 
3M | 3588 935 . 2532 3588 4793.1 1473. 
GveyvogopMot TO Васе kar ттүү, ovykprow cvs 
Ishall read tothe king, and the interpretation ofit 
1107 1473 935 . 3588 2316 3588 5310 
Yyvopico cot 5:18 Bacwuev o Өдєоѕ о vios 
Ishall make known to you. O king, God the highest 
3588 932 2532 3588 3172 2532 3588 5092. 
түу  pBecuetiav kar туу peyaiwoivnyy kot тиу тил 


[the 5kingdom “апа Уће богеаіпеѕѕ 7апа Sthe honor 


2532 3588 1391 1325 * 3588 3962-1473 
каи тр боёау єбокєу МаВоъҳобоубсор то потрі соъ 
10апа 1ЧҺе 120]огу !gave] to Nebuchadnezzar your father. 
2532 575. 3588 3172 3739 1325 1473 . 
5:19 код ото TNS MeyoAocvvqQs ns ёбокєу avt 
And because of the greatness of which he gave to him, 
3956 3588 2992. 5443 1100 1510.76 5141 2532 
TàvTeS ои Лоо! $vÀoi үуЛоссох соу трєроутєс̧ KAL 
all the peoples, tribes, languages were  trembling and 


5399 — 575. 4383 . 1473 . 3739 1014. 1473, 
фоВоърєуои «то просотоо avTOv ovs єВо?Ллєто оътоѕ 


fearing from before him. Whom he willed he 
337. 2532 3739 1014 1473 5180 2532 3739 
evnypeu я коз OUS epovAeco QUTÒS ÈTUTTEV коз OVS 
did away with, and whom he willed he beat, and whom 
1014. 1473. 5312 2532 3739 1014. 1473 . 
єВо?Лєто ovzós vov коз 025 epovAero avtos 


Һе willed he raised up high, апа whom he willed he 


5013 2532 3753 5312 3588 2588-1473 E 
etaneivov 5:20 kat ó7e урот kapõia ауто? 
humbled. And when [?was raised up high this heart], 
2532 3588 4151-1473 . 2901 б 3588 5242.1 . 

kat то  mT"vevpo avTOv єкротокодт тоо vmepnoavevoocO0at 
and his spirit was fortified to be prideful, 

2702 , 575. 3588 2362 3588 932 7 2532 
коттрєҳӨт опо TOU ÜÓpóvov тт Вас:Ає(ос кок 
he was brought down from the throne ofthe kingdom, апа 
3588 5092. 851 . 575 1473 . 2532 575. 3588 
| my офтрєӨт от оотоб 5:21 код ато тор 
the honor wasremoved from him. And from the 
444 1559 — 2532 3588 2588-1473 . 3326. 
av0póocov  e£eóvox0n коз "v kapõia avrov рєт 
men he was driven out, and his heart [2with 
3588 2342. 1325 2532 3326 3588 3676.1 

тоу ÓÜOnpiov єбөбӨтү коз PET TOV OvÓypov 
5the ^wild beasts !was given to be], and with the wild donkeys 


3739 2733-1473 . 2532 5528 5613 1016 5595 
,, катошѓа avrov kat xóprov os ovv єфбордбо> 
among which he dwelt. And grass [ĉas 4an ox !was fed 


1473. 2532 575. 3588 1408.1 3588 3772 . 3588 4983-1473 
QUTOV KAL ото TNS OpogOU TOU ovpavov то соро аъто? 


иш], апа [?of 4^the 5dew боѓ the ?еауеп this body 
911, 2193 3739 1097 3754 2961 3588 
єВафъ ws ov €yvo оти Kvprever о 


?was dipped], until of which time he knew that [5dominated 


2316 5310 3588 932 3588 444 2532 1437, 
Bcs vios ттс jac tAetas тоу avOpomrov KAL o EAV 
1God ?rhe highest] the kingdom ofmen, andto whomever 


коз TQ skein TOV ошоо ото Tveykas EVWTLOV COV 
and the items of his house they brought before you; 
2532 1473 2532 3588 3175-1473 2532 3588 3825.1-1473 . 

коң ov коз OL Bey Tàves соз ко QL тоААеке соъ 
even you, and your great men, and your concubines, 
2532 3588 3876.1-1473 . 3631 4095 1722 1473 2532 
коз QL парёкоітої соъ опо» ETLVETE ev «то ко 
апа your mistresses  [?wine !drank] in Шеш, апа 
3588 2316 3588 5552 , 2532 693 : 2532 5470 , 2532 
tovs Ücovs 7ovs xpvoovs kat opyvpovs kat XQAAKOÙS KAL 
the gods of gold, апа ofsilver, and of brass, and 
4603 е 2532 3585. 2532 3035. 3588 3756-991 
cióvpovs kart ávAtvovs kat Ai0tvovs ot ov BAérvovot 


of iron, and of wood, апа ofstones, the ones that see not, 
2532 3756-191 2532 3756-1097 134 2532 3588 
коз OVK QKOUOUGU кас OU ywockovguw vecas кої TOV 


and hear not, and know not, you praised; and the 


2316 3739 3588 4157-1473 1722 5495 . . 2532 3956 3588 
0eóv ov n толту cov €v XELPL ov7OU KAL пасол QAL 
God of whom your breath isin his hand, and all 

3598-1473 1473. 3756-1392 1223 3778 
обо соъ аутору ovk eðótasas 5:24 би тото 
your Ways - him you glorified not. On account оЁ this, 
1537 4383-1473 649 795.1 . 5495 

єк TPOCWTOV ауто) опєсталт астроуоЛоѕ xeupós 
[4trom Shis presence 3wassent  lrheknuckle ?of a hand], 
2532 3588 1124-3778 y 1778.1 2532 3778 3588 
кох тү” урафӯ» тат» єуєтоёє 5:25 kar aÙ т 
апа this writing he arranged. And this isthe 
1124, 17781 | 31284 23061 5329 . 3778 3588 
үрофӯ evreroypévn pav Өєкє\ фаре 5:26 70v70 то 
writing being arranged - Mene, Tekel, Peres. This is the 
4792.3 3588 4487 31284 3354-3588-2316 3588 
G'UYKpUuXo. тоз pnpocros роу єһєтртүтєъ о Өєб$ ттр 


interpretation. ofthe saying Mene- God measured 

932-1473 . 2532 4137. 1473 2306.1 2476 
Вас:іЛєѓоту соо kot ezAiüpoocev оът 5:27 0eke€A  eovà0n 
yourkingdom and finished it. Tekel- it was set 
1722 2218. 2532 2147, — 5302 5329. 
ev vyo kat єорєдт vortepovoa 5:28 фарєѕ 
іп the yoke balance scale and found lacking. Peres — 
1244 3588 932 5 2532 1325 Ex 2532 
Owpn7ot n fectueta соо коң e0001 Mn190ots Kot 


[2was divided lyour kingdom] and was given to the Medes and 


* 2532 2036-* 2532 1746 3588 * . 
Ilépcows 5:29 kar eine ВеАт@тер коң evéðvoav 70v Aav 
Persians. And Belshazzar spoke, and they put on Daniel 
4209 . 2532 3588 3130.1 . 3588 5552 . 4060 . 4012. 3588 
торфъ®рел KAL TOV ролійктр TOV xpvgovv пєриєдцко» тєрї тоу 


purple, andthe [?necklace 10014] they put around 
5137-1473 2532 2784 4012 . 1473 . 1510.1-1473 . 
7p&XxnAÀov avTov kaL єкӯроёє тєрї QvTOU EVAL солто 
his neck, and proclaimed concerning him for him to be 
758 5154 1722 3588 932 " 1722 1473. 3588 
&pxovro трїто ev тп Восеи 5:30 є, avm TY 
[ruler Чыга] in the kingdom. In  thesame 
3571 337 * , 3588 935 . 3588 
vokti avp BoAT:àcop o Boowevs o 
night [баз done away with !Belshazzar ?the king ^of the 
2532 * 3588 * — 3880 3588 
XeABatos 5:31 кол  Aopetos o Mmóos «opéAope ти» 
5Chaldeans]. And Darius the Mede took the 
932 И 1510.6 2094 1835 1417 


Boc eiav ov єт єёкорута ovo 
kingdom, being [3years old !sixty ?two]. 
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CHAPTER 6 


Darius Places Daniel Over the Satraps 


2532 700 1799 * . 2532 2525, 
6:1 kar ўрєсєу EVWTLOV Aopetov KAL катёстцсє» 


And it was pleasing before Darius, and he placed 

1909 3588 932 4568.2 1540 . 1501 3588 
ETL TNS Basreias GoTpómos EKQTOV ELKOOL TOV 
over the kingdom [Psatraps la hundred ?twenty], 
1510.1-1473 1722 3650 3588 932 . 1473 . 2532 
€ivatavTOUS є, óM 7n ВосЛєо avrov 6:2 kat 
forthem to be in [Pentire 3kingdom this]. And 
1883 1473 5001.2 : 5140 3739 1510.7.3-* 1520 1537 


€Tàvo «тб TOKTUKOUS трєї ov nv Дол А ew eë 


above them  [?tacticians !three], which Daniel was one of 
1473. 3588 591 . 1473 . 3588 45682. 3056 
QvUTOV TOV eT00100voat avTOls TOUS Ga TpÓ Tros Aóyov 


them, for the [2to render ^to them Isatraps За reckoning], 
3704 3588 935 3361 1776 2532 1510.7.3-* 
ото o (acu es рл] €voxAirat 6:3 кох qv Aav 
so that the king should not be troubled. And Daniel was 
5228 1473 3754 4151 4053 151073 1722 1473, 2532 
vmép QvTOUS от Tvevpnao T€epus gov т» ev ауто ког 
over them, for [?spirit 1ехіга] was in him, and 
3588 935 . 2325. 1473, 1909 3650 3588 932 : 
о Boc evs катєсттосєу avrov єф' oùs tns Вас‹Лєсоѕ 
the king placed him over [?entire 3kingdom 
1473 . 2532 3588 50012 . 2532 3588 45682 2212 
оъто0 6:4 коз OL TAKTIKO коз OL сетрбто єСттооу 
Ihis]. And the tacticians and the satraps sought 
4392 2147 . 2596 , t 2532 3956 4392 


трофаси evpetv kat Доти kot тбсол профосі 
ап ехсиѕе to find something against Daniel; and any excuse, 


2532 3900 2532 290.1 3756 2147 2596 
KAL TOopómTOMo KAL ертАйктүро OVX — €opov кет? 
Or transgression, Or error they did not find against 
1473 . 3754 4103-1510.7.3 2532 2036 3588 50012  . 
QvTOU ÓTL TLOTÖS vv 6:5 kat єїтө ot TAKTLKOL 
him, for he was trustworthy. And [?said tthe ?tacticians], 
3756-2147 , 2596 * .. 4392 1508 1722 
ovxXevpicopev кетб Доти птрофосі є рт ev 
We did not find against Daniel ап excuse unless itbe in 
3544.1 2316-1473 5119 3588 5001.2 2532 3588 4568.2 


vopipors 0cov avrov 6:6 TÒTE OL TAKTIKO KAL оь TCATPÅTAL 
the laws of his God. Then the tacticians, and the satraps 


3936 . 3588 935 .2532 2036 1473. 9-935 . : 
порёстцсоу то Basoei kar ceinmav avr Дорєѓє Boctev 


stood beside the king. And they said to him, O king Darius, 


1519 3588 165 2198 4823 и 3956 
[17 tovs avos СӨ 6:7 ovvefovAevgavTo TAVTES 
[Pinto 3the 4еопѕ Шуе]! [^took counsel 1АП 
3588 1909 3588 932-1473, 4755 я 2532 
oU єтї ms oou eios cov отроттуос коң 
?the ones Sover ^your kingdom] - the commandants, and 
4568.2 5225.1 2532 5116.1 3588 2476 


TATPATAL ÙTATOL кос TOTQAPXAL TOV отсок 


satraps, the supreme leaders, and toparchs, to establish 
4714 937 . 2532 1765 37251 . 3704 
OTÒAOEL pocwu ue кол evuioxvcoat opu Uu óv отоо 
[position ta royal], апа tostrengthen an enactment, so that 


3739-1437 154 155 3844 3956 2316 2532 444 
oser отсто атро торо телто$ дєоъ kar оудротох 


whoever should ask а request from апу god or man, 


2193 2250 5144 237.1 3844 1473 935 1685 
є025 npepóv трийкоута QAN N паро сох Barei ep fjAn0ncerat 


for [?days thirty], except from you, О king, shall be put 
1519 3588 2978.1 3588 3023 3568 3767 935 


є: TOV Абккор TOV Aeóvrov 6:8 vvv. ovv Barei 
into the pit ofthe lions. Now then, O king, 
2476 3588 3725.1 2532 1620 1124 3704 3361 


oTov тоу OpugMOV коң €kÜes үре флү» OTOS pn) 
establish the enactment, and display in writing how  [6should not 
241.3 3588 1378 * 2532 * 5119 


«AÀow)05 то Oóypo Пєрсои _ код Mióov 6:9 тӧтє 
Tbe changed !the ?decree Зоѓ the Persians апа 5Medes]! Then 
3588 935 * 2004 1125 3588 1378 
о Вос:Лєъѕ Aopetos єпётоёє үрафўраи то  Oóypa 
king Darius gave orders to write the decree. 
2532 *-2259 1097 3754 1778.1 3588 1378 
6:10 kar AavuA тока éyvo бт everó'yn то  Oóypa 


And when Daniel knew that [?was arranged !the ?decree], 


AANIHA 6:1 


1525. 1519 3588 3624-1473 2532 3588 2376. 455 7 
€wgiÀÓ0ev ew тоу oikov avTov kar at Ovpióes aveoypévat 


hewent into his house, ара the windows were open 
1473. 1722 3588 5253-1473 2713 * 2532 


«тоу ЄР TOUS VTEPWOLS ото кетёрөлть IepovaoaAnp ко 
tohim in his upper rooms before Jerusalem. And 
2540 . 5140 3588 2250 1510.73 2578 1909 3588 
Kotpovs Tpets TNS трєреҗ NV кертто ETL то 
[times — !three] ofthe day he was bending upon 
1119-1473 2532 4336 2532 1843 


yóvoro avrov KAL Tpogcevxópevos KAL e£opoAoyovp.evos 


his knees, and praying, and making acknowledgment 
1726 3588 2316-1473 2531 1510.7.3 4160 1715 
€vaviiov тоо Өдєо? оъто? Kaos vv TOLV ёртрос дє» 
before his God, as he was doing before. 

5119 3588 435-1565 3906 2532 2147 3588 
6:11 707€ ov  àvópes ekeivot порєтўрцсоу коң evpov TOV 

Then those men closely watched, and they found 
* { 313... 2532 1189 3588 2316-1473 2532 
АолалуХ\ оёоута коң Ocópevov| тоо 0eovavzov 6:12 kau 
Daniel petitioning and beseeching his God. And 
4334 ў 3004 3588 935 . 935 . 3756 
TpogeA00vTes — Aéyovov то Вас:Ллєс Bocowuev ovx 
coming forward, theysay tothe king, Oking, did you not 
37251 . 5021 3704 3956 444 3739 302 
opto pov tačas Ото TAS &v0pocos 05 av 
[jan enactment !order] sothat every man who ever 
154 . 3844 3956. 2316 2532 444 . 155 2193 
атс поро тоъто$ eoù кох оуӨротпоо aipa ws 


should ask from апу Соа ог тап arequest unto 
2250 . 5144 2371 3844 1473 935 . 1685 
прєроу трийкорута «AX тү торф cov Васе? ep n0nceroc 
[days  !thirty], except from you, О king, shall be put 
1519 3588 2978.1 3588 3023 2532 2036 3588 935 . 228 : 
ELS TOV Афккоъ TOV ÀcóvTOYV KAL ELTEV o faciAevs алто 


into the pit of lions? And [?said {һе ?king], [3іѕ true 
3588 3056 2532 3588 1378 * 2532.5 3756 
о Aóyos кох то Oóypo Мўдоу коң Ilepoóv ov 


IThe 2word], and the decree of гле Medes and Persians shall not 
3928 

Tio peAevoezat 

pass. 


Daniel Thrown into the Lion's Pit 
5119 6H —. 2532 3004 1799 3588 
6:13 707€ anekpiðyoarv kar Aéyovauw  evómviov Tov 
Then theyresponded, and theyspoke before the 
935 * 3739. 575, 3588 5207 3588 161 | 
Bosw eos Доти o опто TOV vrav T$ aux pooGctas 
king, saying, Daniel, the one from the sons ofthe captivity 
3588 * ү 3756 5293 3588 1378-1473 2532 2540 
mms lovóatos ovx отпєтаү то OóypoTicov KAL KALPOÙS 
of Judea wasnot submitted ro your decree; and [?times 
5140 3588 2250 154 3844 — 3588 2316-1473 3588 155 


Tpews TNS  "Mépas оңлтєїтөң торӣ тоъ 0cov avrov то arpata 
Ithree] of the day heasks of his God the requests 
1473 5119 3588 935 5613 191 3588 4487 4183 
avrtoù 6:14 707€ о ВасіЛє%с os kovose то рро пол 
of his. Then the king, as he heard the saying, [?much 
3076 1909 1473 2532 4012 3588 * 75 

є\отдт ew avt кол тєрї тоо Аолчлу\ mqyovicoro 
ifretted] over him; and concerning Daniel he struggled 
3588 1807 1473 2532 2193 2073 1510.7.3 75 


тоо є$є\ёсӨө ovTóv kot éos eomépos тр o'yovicopevos 
torescue him, and until evening he was struggling 


3588 1807 . 1473, 5119 3588 435-1565, 3004 
тоо єёє\єсдох avrov 6:15 тӧтє ot — àvópes eketvot Aéyovot 


torescue him. Then those men say 


3588 935 1097 935 . 3754 3588 1378 i 

TO Boc et yvo0v fooiu ev от то боүне Мтїбо 
tothe king, Know, О Кіпр! that the decree ofthe Medes 
2532. ® 3588 3956 3725.1 2532 4714 3739 3588 


xov lIlépcow тоо mav opu póv kat отаси түр 
and Persians, every enactment and position which the 


935 2476 3756-1163 3883.2 5119 3588 
Вас:Лєіс othe ov бє торо\А\А& о 6:16 тӧтє о 
king shallestablish must not be altered. Then the 
935 2036 2532 71 3588 * 2532 1685 1473 
Bocuevs eine коң Tjyoyov тоу Aav кол evéfaAov avzóv 
king spoke, and they led Daniel, and they put him 


6:11 ТСР adds єртросдє» — before. 


6:17 DANIEL 1167 
1519 3588 2978.1 3588 3023 2532 2036 3588 935 К 1685 io 1473 . 2532 3588 5207-1473 2532 3588 1135-1473 
є тор Лӧккоу TOV №єдутору кої єїтєР o Boot evs evepAn0noovoavrot KALOL зоѓ avrov Kat оң yvvotkes orvTiv 


ofthe lions. 
3588 2316-1473 3739 


into the pit 
3588 * 


But [ай tthe ?king] 
1473 3000 17342 


то Aavwu o 0cós cov w Gv AaTpeveus evóeAexós 
to Daniel, Your God in whom you serve continually, 
1473 1807 1473 2532 5342 3037 1520 2532 


avtos єёєАєїтөї сє 6:17 kar түрєүкоөл Ai0ov éva kal 
he will rescue you. And they brought [?stone tone], and 
2007 1909 3588 4750 3588 29781 2532 4972 

єтєӨтүкол, emi то отора тоо  Àáàkkov kart єсфраүѓсато 
they placed it upon the mouth of the pit, and [?5set seal on it 


3588 935 . 41722 3588 1146-1473. . 2532 1722 3588 1146 р 
о Вас:Ає?5 ev то OokTvAUO avTOv Kot єў то боктоћіо 
Ithe ?king] with his ring, and with the ring 

3588 3175-1473, 3704 3361 241.3 4229 


TOV PEYLOETAVOV ото? Отто рт eQÀAot005 тпроуро 
of his great men; so that [25һоша not 3be changed 1 гле thing] 


1722 3588 * 2532 565 3588 935 
ev то Aav 6:18 kar oarijA0ev о poocwueos 
with regard to Daniel. And [?went forth !the ?king] 


1519 3588 3624-1473 25322837 . 78.1 2532 1475.1 
є: тор OlKOV avToù коң єкоџхўдт ббєитроѕ коң єбєсрөтө 


unto his house, and he went to bed supperless; and food 

3756 1533 1473. 2532 3588 5258 868 575 1473 

оок єсїуєуко» атто Kot о 017205 атест от’ «то 

was not carriedin. їо him, and sleep left from him. 
5119 3588 935 450 4404 1722 3588 5457 2532 


6:19 107€ о ВооцАєї$ ауєстт топрої 


Then the king 


ev то фот kaL 
rose up in the morningat the light. And 


1722 4710 . 2064 1909 3588 2978.1 3588 3023 2532 
ev omovór nÀOev єтї Tov Ààkkov тор  ÀAeóvrov 6:20 ко 
in haste he сате unto the pit of the lions. And 
1722 3588 1448-1473 . 3588 29781 3588 * 994 5456 

ev то eyyüew avióv T% Ààkko70 Доти єВӧпоє фор 


at his approaching to the pit 
2478 t 3588 1401 3588 2316-3588-2198 3588 2316-1473 
сҳъраї Aavvi]A o OovÀos7TOv Өєо? Tov avrtoso Oeds cov 
^a strong], Daniel, О servant of the living God, your God 
3739 1473 3000 . 17342 , 1487 1410 1807 . 

о ov Латрєйєіѕ evóeAexyóos el avvon e£eAéo0ot 
in whom you serve continually, was he able to rescue 
1473 1537 4750 3588 3023 2532 2036-* 

сє єк сторотоѕ тор ÀeOvTOv 6:21 kar єтє Дол 
you from out of the mouth of the lions? And Daniel said 
3588 935 . 935 . 1519 3588 165. 2198 3588 
TO pocwuet Bociuev eus tovs avos (nO. 6:22 о 
tothe king, O king, [into ?the 4eons  llive]! 

2316-1473 649 3588 32-1473 2532 1719.2 3588 
0є0< pov атєстєЛє тоу óüyyeAov avzov kot єуєфроёє та 
My God sent his angel, and he obstructed the 
4750 3588 3023 2532 3756 3075-1473. 3754 
стӧрота TOV — ÀeÓóvTOV KAL OVK €Avpi]vavTó pe ÖTL 
mouths ofthe lions, and they did not lay me waste; for 
2713. 1473 2118. 2147, 1722 1473 2532 1799-1161 
кетёролть олтой evOvTQS €vpéÓq ev epoi коң evórmov бє 
before him  uprightness was found іп me; and even before 
1473 935 . 3900 3756 4160 

соъ Basicit TAPATTOMQA OUK єтөшүсө. 

you, О king, [За transgression 11 did not ?commit]. 


[to 3Daniel the yelled ?voice 


Daniel's Accusers Are Thrown into the Pit 
5119 3588 935 4183 18.2 1909 1473. 2532 
6:23 4507€ о Bao evs тол» тухӨъуӨт єп’ avv Kot 
Then the king felt much good over him, and 
3588 *-2036. y 399 . 1537 3588 2978.1 2532 
TOV AavviA ELTEV «veveykoau єк тоъ Лаккоъ ко 
spoke for Daniel to be brought from ош of the pit. And 
399 + 1537 3588 2978.1 2532 3956 у . 
avnrvėxðn Дарий єк тоо ÀàkKkOov коз поса биафдоро 
they bore Daniel from ош of the pit, and all hurt 
3756-2147. 1722 1473 3754 4100 1722 3588 2316-1473 
ovx evpėðn ev QvTO оти ETİOTEVOEV ev то Ocd avrov 
was not found on him, for hetrusted іп his God. 
2532 2036 3588 935 2532 71 3588 435 3588 
4 kart єтє o Во сцАєї kot устуо» тоъѕ &võpas тоз 
Апа [3ѕ=роке !the ?king], апа they led the men, the ones 
1225 . 3588 * .. 25321519 3588 2978.1 3588 3023 
Ow flaAóvToas 70v AavviA кол eus тоу Аӧккоу TOV AeóvTov 
accusing Daniel, and [into “ће ?pit Sof the "lions 


6:20 1CP peyàNn – a great. 


Ithey put ?them], and their sons, and their wives. 

2532 3756 5348 1519 3588 1475 3588 2978.1 2193 
ком OVK €b0ocav ew то Єбефо$ тоо  Ààkkov ёо 
And they did not come unto the floor ofthe pit before 
37392961 . 1473. 3588 3023 2532 3956 3588 3747-1473 


Ov EKVPLEVOQAV cvTOV OL A€ovzes KAL порта TO. оста AVTOV 
[dominated 4^them һе ?lions], апа [2ай 3of their bones 


3016.1 5119 * . 3588 935 1125 3956 
€eAémnTvvav 6:25 тотє Aopeios o Bociuevs éypowe пос 
!made fine]. Then Darius the king wrote to all 
3588 2992. 5443 . 1100 3588 3611 1722 
то Лао $vAais yÀoccouw TOUS оойт єр 
the peoples, tribes, алпа languages, to the ones living in 
3956 3588 1093 1515 1473-4129 . 1537 
паст M YN eurn оиу 7An0vv0cin 6:26 єк 
all е earth, saying, Реасе be multiplied unto you. From 
4383-1473 5087 1378 3588 1722 3956 746 . 
TpocóOTov роо eré0 öypa тоо є, màn apx 
my presence Imade а decree fortheone in every rule 
3588 932-1473 1510.1 5141 2532 5399 575 


mms Bacreias pov eivat трєроутосѕ кол þoBovpévovs ато 
of my kingdom tobe trembling and fearing from 
4383 . 3588 2316, * N 3754 1473 1510.2.3 2316-2198 
"pocóOTOov тоо  0eov AavıhÀ от avtos єсти Oeds Gov 
the face of the God of Daniel. For he is the living God, 
2532 3306 1519 3588 165 2532 3588 932-1473 . . 
kat рер»  . ets TOUS alavas Kot п Васа avrov 
and гле one abiding into the еопѕ, апа his kingdom 


3756 1311 2532 3588 2955.1-1473 2193 5056 

ov бае фӨортїүсєтөң kot y kvpeia avzov tws TENOVUS 

shall not be destroyed, and his dominion is unto the end. 
2532 4506 2532 4160 4592 2532 


6:27 avr ap B&vezot кол рї®єто коң TOLL стрєѓо kat 
He takes hold of and he rescues, and he produces signs апа 
5059 1722 3588 3772 2532 1909 3588 1093 3748 1807 
тєрота ev то Ovpavéo кол єтї Tns yns 0071s єёєїА\өтө 
miracles їп the heaven and upon the earth, who rescued 
3588 * .. 1537 4750 3588 3023 


2532 * 
тоу ÁavujA єк — o70poTOs тол  Àeóviov 6:28 кол Aav 


Daniel from the mouth ofthe lions. And Daniel 
2720 1722 3588 932 "E ^ 2532 1722 3588 
KoTqvÜÓvvev ev m foociuetio Aopetiov коң ev TY 
prospered during the kingdom of Darius, and during the 
932 * 3588 * 

Boc eia Къроо тоз Ilépoov 
kingdom of Cyrus the Persian. 
CHAPTER 7 
Daniel's Dream of the Four Beasts 
1722 3588 4413 2094 Е 935 
7:1 ev то прота éter  BoArócop Boc éos 
In the first year of Belshazzar king 
+ 1798 1492 2532 3588 3706 3588 


Xarõaiwv Aavihà evimviov etóe KALAL opigeus TNS 
of the Chaldeans, Daniel [2а dream !beheld], and the visions 
2776-1473 1909 3588 2845-1473 . 2532 3588 1798-1473 
кєфолћтѕ QVTOÙ єтї TNS KOİTNS ауто? KAL то єрїтпцор QVTOÙ 
of his head upon his bed. And [?his dream 

1125 2532 3588 2774 . 3588 3056 2036 1473. 
€ypoev кох то кєфалолоу TOv Мотуо» eUnev 7:2 jeyó 
Ihe wrote], апа the totalsum ofthe words he said, I 

* 2334 1722 3705-1473 3588 3571. 2532 2400 
Aavhà єдєбороъу ev орброт(|ї роо mys — vvkrÓs кох où 
Daniel viewed іп ту vision ofthe night. And behold, 
3588 5064 417 3588 3772 43252 1519 3588 
ot  TéUGOpes &vepot Tov — ovpavov mpocéfaAov ew түр 
the four winds ofthe heaven struck up in the 
2281 3588 3173 2532 5064 2342 
0àAaccav ту peyàNqv 7:3 kar 7é000pa  0npia 

[?sea lgreat]. And four [2wild beasts 
3173. 305. 1537 3588 2281. 1308. 
peyóàAa avéfowov єк ms 0oAàco0w"s Ov dbépovra 
lgreat] ascended from out of the sea, differing 


7:2 1See Bos for variants. 


7:2 11CP opacev — vision. 


1168 АА МІНА 7:4 
240. . 3588 4413 5616 . 3001.1 2532 5507 5505 . 3008 2 1473 2532 3463 

«ААлүА оэ 7:4 то трбто› woei tawa KAL xia Х\А\+&бє<$  eAevrobpyovv avr кол popar 

from one another. The first wasas а lioness, and a thousand thousands ministering to him; and ten thousand 
4418.3-1473 105 2334. 2193 3739 3461 . 3936 1715 1473 . 2922 

ттєрб ovTis  aeTov €0copovv ws оо . popiàóes mapeui)Keugav єртрос дє» avrov kpurrpuov 

her wings were of an eagle. Iviewed until of which rime ten thousands were present before him. А judgment seat 
1620.2 3588 44183-1473 . 2532 1808 375. 2523 2532 976 455 2334 5119 575 
єёєтї\лү та ттєрбф аот кез єётрдт _ ато €kà0uoe кох BiBàor пуєоҳӨтсоу 7:11 €0cópovv 707€ ато 
[2were plucked lher wings], and she waslifted away from | wasset, and books were opened. Iviewed then because of 
3588 1093 2532 1909 4228. 444 2476 2532 2588 . 5456 . 1473 3056 1473 3173. 3739 3588 2768-1565  . 
mns yns кол єтї тоббо» оудротох eo7ó0v kar kapõia $ovrvüus 70v  AÀóyov тоу peyàAov ov то  KÉpas eketvo 
the earth, and upon the feet of a man she stood, and гле heart | avoice ofthe [2words igreat] which that horn 

444 1325 1473. 2532 2400 2342. 2980 2193 337 3588 2342 2532 622 
аудротоо e000w« аът 7:5 кол оф Onpiov €AàAevéos avnpéOn то  OÓnpiov KAL ATWÀAETO 
ofaman was given to her. And behold, [?wild beast spoke, until [?was done away with tthe 2wild beast], and destroyed, 
1208 3664 715 2532 1722 3313 1520 2476 2532 3588 4983-1473 1325 1519 2740 4442 2532 
OevTepov Ороо»  óàpko kat euis pépos ev €o7à01 код то сора avTov eo00n eç кайси, Tvpós 7:12 kat 
la second] likened toabear, and on [2рагі !one] she stood, and its body was given unto burning fire. And 
2532 5140 4125 1722 3588 4750-1473 303.1 3588 3588 3062 2342 3179 3588 746 
kat тра TÀevpà ev то отӧроти отс ovopégov TOV TOV Aovróov 0npicov pereo và o px" 
and three ribs were in her mouth, in between [Зоѓ the ^rest оѓ гле wild beasts бууаз changed over tthe 2гше], 
3599-1473 2532 3779 3004 1473. 450 2068 25323171. 2222 1325 1473 2193 5550 2532 2540 
o00vTOV оът Kot OUTOS €AÀeyov ovr  avéàoTQ0v oye Kot ракроттѕ twis єбӧӨт QvTOUS 0$ xpóvov kar кохро? 
her teeth. And so they said toher, Riseup, eat and a duration of life was given to them until a time and a season. 
4561 4183 3604 1473. 2334 2532 2400 2087 2334 1722 3705 3588 3571. 2532 2400, 3326, 3588 
сйркосѕ тоААё&$ 7:6 опісо avTov єӨєбөроөз kar oùt €Tepov 7:13 єдєбороъу ev орброть TNS — vvkTOS Kot oÙ HETA Tov 
[flesh much]! After it Iviewed, and behold, another Iviewed in а уіѕіоп ofthe night, and behold, with the 
2342. 5616 3917 2532 1473. 44183 5064 4071 3507 , 3588 3772 . 2532 5613 5207 444 . 2064-1510.7.3 
Onpiov OEL пёардаћлс Kot оът mTepà тёссаро TETELWWOÙ уєфєлоу Tov  ovpavov kat os 0005 avOpoov epxóp.evos түр 
wild beastas а leopard; and to her [?wings !were four] of a bird clouds ofthe heaven, апа оле as son ofman was coming. 
5231. 1473, 2532 5064 2776 . 3588 2342. 2532 2193 3588 3820  . 3588 2250. 5348 2532 1799 
vmepávo ovTis кол тёссарєѕ кєфалої то Өтрго коз EOS тоо полок? TOV pepr phase KAL EVOTLOV 
above her, and four heads were to the wild beast, And [ило 3ће 4old one 5of days !he came], and [?before 
2532 1849  . 1325 1473. 3694 3778 2334 2532 1473 4374 2532 1473 1325 3588 746 
kat e£ovgio єбоӨт аът 7 omia TovTov eÜcipovv kat ауто? Tpoonvéx0n 7:14 коз avro 000m тї оруй 
and authority was given to her. After this Iviewed, and 3him the was brought]. And tohim wasgiven the rule, 
2400, 2342. 5067 5398 — . 2532 1569. 2532 3588 5092 2532 3588 932 2532 3956 3588 2992. 
180% Өпргоу тєтартоо  óofepóv kar єкӨбр ov kat N TUM) KAL N Bocwu eta kar måvtes оь aot 


behold, [2wild beast !a fourth], fearful and utterly astonishing, 


25322478 | 4057 . 25323588 3599-1473 ‚ 4603 3173, 
коң LOXVPÖV TEPLECWS кол OL. обортєс Q'vTOU строс pEy&NOL 
and[?great extremely], and its teeth iron, strong, 
2068. 2532 3016.1 2532 3588 1954 3588 4228-1473 


єсдсоу kot AeamTvvov Kot то €emiAoura то тоо» ото 
eating, and makingfine, and the rest with its feet 


4841.1 . 2532 1473, 1313 4057 3844 3956 
сууєпбтєь каи ауто бїйфоро> пєрссос пара TAVTA 
it trampled. Апа itwas [?diverse  !extremely] from all 
3588 2342. 3588 1715 1473 . 2532 2768 1176 
та  0npia то épmpog0ev avrov kat кёратоа éka 


the wild beasts, the ones before it. And [?horns Чеп] 
1473. 43572 . 3588 2768-1473 . 2532 2400 
отто 7:8 pocevóovv TOUS кёрасо ото? Kat 1000 
were to it. I paid attention to its horns, and behold, 
2768 2087 3397 . 305, 1722 3319 1473. 2532 5140 
кєроѕ єтє ро ракроу avéfm ev péoo аттор KAL тра 


[horn !another ?small| ascended іп гле midst of them, and three 


2768 3588 1715 1473 1610 575. 4383 
кєрота TOV єртросдєу охото? e&eppici0n ото просќтоо 
horns prior toit меге rooted out from in front 
1473 . 2532 2400, 3788 .5616 | 3788 .444 1722 
олтоъ Kat où — o$0oAp ot woei opha poi оудротох ev 
ofit. And behold, eyes as еуеѕ ofaman  werein 
3588 2768-3778 2532 4750 2980 3173 


то кёрот‹ тофто кол сторо ЛаЛоъу рєүб\ө= 


this horn, and a mouth speaking great things. 
The Judgment Seat 
2334 2193 3748 2362 5087 2532 3820 


7:9 єдєброоу ws отоо O0póvov єтЄӨтүтөл kar тооло 
Iviewed until when thrones were set, and the old one 

2250 2521 2532 3588 1742-1473 5616 5510 3022 . 
T"pepov ekó0»70 код то évõvpa avTov woei xtv  Aevkóv 

of days sat down. And his garment was as snow — white. 
2532 3588 2359 3588 2776-1473 . 5616 . 2053 2513 . 3588 

кох т Өр: Tms кєфоћсѕ avrov woei єроу koÜ0opóv o 


And the hair of his head was as [?wool !pure]. 
2362-1473 5395 4442 3588 5164-1473 4442 53922 
Opóvosovrov $Ao&  mvpós ov  Tpoxotevrov пор — bAeyov 
His throne а Пате of fire, its wheels as fire blazing. 
4215 4442 1670 1607 1715 1473 
7:10 motapós Tvpós є(Акєу ekTopevòpevos єртросдєу avrov 
Ariver оЁ бге drew exiting before him; 


and the honor, and the kingdom; and all the peoples, 
5443 2532 1100 1473-1398 3588 1849-1473 . 
фъло Kot улоссох avta 00vAecvgovauw N €&ovgia avTov 
tribes, and languages shallserve to him. His authority 
1849  . 166. 3748 3756 3928 . 2532 3588 
e€&ovaota QLWVLOS 17:5 ov TAPENEÙTETAL KAL N 
[authority tis an eternal] which shall not pass away, and 
932-1473 . . 3756 1311 . 5425 3588 
Boc eio avzov ov басе фӨорїүтєтөңд 7:15 єфрёє то 
his kingdom shall not be destroyed. [shuddered 
4151-1473 1473 * 1722 3588 1838-1473 2532 3588 3706 
mvebpà pov eya AavuA K mm €&ev pov кол оь  opàcets 
1My spirit], I Daniel, my manner, and the visions 
3588 2776-1473 49284 . 41473 2532 4334 . 
ms KebaAis pov gvveróüpaocóv pe 7:16 kar прос Адо» 

о ту head disturbed me. And Icame forward 
1520 3588 2476 Ң 2532 3588 195 . 2212 3844 
EVL TOV €O7TY0KOTOVP KAL TNV akpiBerav eGnovv тор? 
to опе ofthe ones standing, апа the exactness Isought of 
1473 . 3129 | 4012. 3956 3778 2532 2036 1473 
QvTOU кобӨєїъ» тєрї е TVTV TOUTOV ком ELTE pot 
him to learn concerning all these things. And he spoke to me 
3588 195 2532 3588 4793.1 3588 3056 1107 
TNV akpiBerav KAL TNV cv ykpuouw TOV Aóyov €yvópue 
the exactness; andthe interpretation of the words he made known 
1473 


poU 
to me. 
Four Beasts — Four Kingdoms 
3778 3588 Е 3588 3173. 3588 5064 
7:17 tavta та Ө та peyia та тєссаро 

These, the [wild beasts ?great four] - 
5064 932 450 1909 3588 1093 3588 
тёссарєѕ Вас:Лєѓо ovooTi)govToav єтїї TNS yns 7:18 av 
four kingdoms shallrise up пироп the earth, the ones 
142 2532 3880 3588 
«рӨтүтоъто кош поралтроутоь түүр 
that shall be lifted away. And ([35һа] take to themselves — ^the 
932 39 5310 2532 2722 1473 
Basreiav óyvot vito Tov Kot KoaÜé£ovow олот 
5kingdom  !holy ones 20 the highest]; and they shall hold it 


7:19 


2193 165 2532 2193 165 3588 165 2532 2212 
ws arWvos KaL 6025$ обро тол auovov 7:19 кол eGirovvT 


unto the eon, and unto the eon of the eons. And I sought 


199 . 4012. 3588 2342. 3588 5067. 3754 1510.7. 
okpipos тєрї тоо Onpiov TOV TeTÓpTOUV ÓTL NV 
exactly concerning the [2wild beast ifourth] that was 
1313 3844 3956 2342. 5398 4057. 
бофорох map Tav Onpiov фоВєро» тєр: aos 
diverse from every wild beast, [?fearsome — lextremely], 
3588 3599-1473 . 4603 . 2532 3588 3689.1-1473 5470 


ot оббутєс̧ avTov npo кол ot  Óvvxes ауто?  XoÀkol 


its teeth ofiron, and its fingernails of brass; 
2068. 2532 3016.1 25323588 1954 3588 4228-1473 
€o0tov KAL Aem TUVOV KAL TQ єпіЛото то TOU UV Q'UTOU 


devouring, and making fine; and [?the ?rest ^with ?its feet 


4841.1 2532 4012. 3588 2768 1473 3588 
G'vvezóTev 7:20 kært тєрї TOV Kepó TOv AVTOÙ тоу 
lit trampled upon]. Andconcerningthe horns ofit, ofthe 
1176 3588 1722 3588 2776-1473 2532 3588 2087 3588 
O€ko vov ev m KeóoAiovTov kat тоо єтєроо тоо 
ten, ofthe ones in his head, and of the other one of the 
305 2532 1621 3588 4387 . 5140 2768-1565 


avaßàvros kar ekvwvó£avzos тору Tporépov Tpia  Képos eketvo 


ascending апа shaking off е former three, that horn 
3739 3588 3788 2532 4750 2980 3173 2532 
о оь офдолџос кол сторо ÀoAovv peyóAo ког 


in which the eyes 


a 3706 1473 3173 
pass avTov рєоу 


and mouth spoke great things, and 


3588 3062 . 2334. 
то» omav 7:21 e€0cóopovv 


the sight — ofit was greater than the rest, I viewed, 
2532 3588 2768-1473 4160. 4171 3326 3588 39. 2532 
кос TO кєра EKELVO ETOLEL TÓóAepnov HETA тору ауу ко 
апа that horn made war with the holy ones, and 
2480 4314 1473 . 2193 3739 2064 3588 
ioxvge| mpos олтой 7:22 ws ov тАлӨєу о 
prevailed against them, until of which rime [*came tthe 
3820 3588 2250 2532 3588 2917 1325 39. 
тпоћоа05 тоу прєроу Kot то кро ёбокєу orytous 

2014 one 3of days], and [judgment !gave] to holy ones 
5310 2532 3588 2540 | 5348 2532 3588 932 2 
vijte 70v kat о kapós єфдосє коң ттр Boc etav 
of the highest. And the time сате, апа [tof the 5kingdom 
2722. 3588 39 2532 2036 3588 2342. 


KO'TEOXOV [Un аус 


7:23 «ov eine то Өпрќо» 
5took control tthe ?holy ones]. 


And he said, The [2wild beast 


3588 5067 932 5067, 1510.8.3 1722 3588 1093 3748 
то T€ropTov Вас:Лєсо 7eràpTQ ésta ev тп үт NTS 

lfourth kingdom ^a fourth ?will be] оп the earth, which 
5242 3956 3588 932 : 2532 2719 : 3956 3588 
vmepé&eu пӧсос tas Boot etas kot korodóyerot пасо» Tuv 
shall excel all the kingdoms, and shalldevour all the 
1093 2532 4841.1 1473. 2532 2629 . 2532 
YNV коң сортотсє аът» коң котокофеєь 7:24 kat 
earth, and shall trample upon it and cut it in pieces. And 
3588 1176 2768 1473 1176 935 7 450 


та éka кёрота avTov éka facies] avaothTovtat 


the ten horns ofit are ten kings, and they shall rise up. 

2532 3694 1473 450  . 2087 3739 52512 . 

KAL отто) «тб QAVAOTNTETAL ETEPOS OS UVTEPOLOEL 

And after them shallriseup another who shall overwhelm 

3956 3588 1715 2532 5140 935 5013 

TAVTAS TOUS €pmpogOev коң 7pets Boc ets 7o mewéooeu 

all the ones prior, and three kings he shall humble, 
2532 3056 4314 3588 5310 2980 2532 3588 


7:25 kat Aóyovs mpos тоу vprorov Mahoe KAL TOUS 


and words against the highest he shall speak, and the 
39 5310 4105 . 2532 5282 
ayiovs  vi/to 70v тлоусє кол v7zrOvOTG€L 


holy ones of the highest he shall mislead, and shall be of the opinion 


3588 241.3 2540 2532 3551 2532 1325 E 
TOV aowa Kkotpovs kat vòpov kat. бобӯсєтол 

tochange times апа law. Апа itshall be granted ub 
5495 2193 2540 2532 2540 2532 2255 2540 2532 


Xetpi avrov ёс kotpov kot kotpóv KAL расо короб 7:26 kat 
his hand untilatime andtimes  andhalf atime. And 


7:19 {СР adds paðew — to learn. 
7:21 {СР voxve – impf. act. ind. 3sg. 
7:24 {СР Baorerar – kingships. 


DANIEL 
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3588 2922 . 2523. 2532 3588 746 | 3179 

то Kpvriüptov Ko0iceu KAL TNV opxhv perooTigovct 

the judgment seat he shall set, and the rule shall change over 

3588 853 : 2532 3588 622 , 2193 5056 

тоо «фото коз TOU ополєсоь ws T€éÀovs 
to remove it from view, and to destroy it until the end. 
2532 3588 932 . 2532 3588 1849  . 2532 3588 3172 s 

7:27 kau n Barcia kary eğovoia kary peyañoTivn 
And the kingdom, and the authority, and the greatness 

3588 935. 3588 5270 . 3956 3588 3772 1325 

TOV Boo eov TOV опокато TAVTOS TOU оорауоъо єӧоӨт 

ofthe kings underneath all the heaven was given 


39 . 5310 2532 3588 932-1473 . 932 , 
orytots vitio 70v кои €  foacueioa avzov Doctu eta 
to holy ones of the highest. And his kingdom Pkingdom 
166, 2532 3956 3588 746 1473 1398. . 
QUOVULOS. коз тесто «t epxet , ауто 60vAecvgovot 
lis an eternal], and all the sovereignties [^him !shall serve 
2532 5219 2193 5602 3588 4009 3588 3056 1473 


Kot этокофтсортеь 7:28 605 60€ то — mépoasTov  Aóyov єүб 
?and ?obey]. Untohereistheend of the matter. I 

T 1909-4183 3588 1261 . 1473 4928.4-1473 К 
АолалуХ eni поло оь боЛоусро pov сърєтарассоо» рє 
Daniel, very much the thoughts of mine disturbed me, 

2532 3588 3444-1473 2412 . 1909 1473, 2532 3588 4487 1722 
karų рорфӯ pov norwy ew epoi kat то рио ev 
and my appearance changed upon me, and the matter [2іп 


3588 2588-1473 4933 
тү карда pov съуєттртсо 


Эту heart  !I preserved]. 
CHAPTER 8 
Daniel's Vision of the Ram 
1722 2004 5154 3588 932 ki 3588 
lev ётє трт mms  Bocwuetas ВеАтбёстер тото 
In [2year tthe third] of the kingdom of Belshazzar the 
935 3706 3708 4314 1473 1473 * 3326 3588 
Воас1ћёос pasis офӨт mpos рє eya AavıhÀ petà тии 
king, a vision appeared to me, I Daniel, after the 
3708 1473 3588 746 2532 1510.71 1722 * 
oo0cicàv рои тту opxüv 8:2 кол рту ev  Xovoow 
appearing to те the beginning. And Iwas in  Sushan 
3588 919.1 3588 1510.2.3 1722 5561 * 2532 1492 


m Ворє‹ n єстї ev Хора Awóp кох ctóov 
in the palace, the one which is in the region of Elam; and I saw 


1722 3705 2532 1510.7.1 1909 3588 * 2532 142 3588 
ev орбрет kot vp» єтї [70v ОзАо 8:3 kar Npa тоос 
in avision, and I was upon the Ulai. And I lifted 
3788-1473 . 2532 1492 2532 2400, 2919.1 1520 2476 E 
офдолџо?с pov коң eiðov Kat. où криоѕ ELS  EOTNKÖS 


my eyes 
4253. 3588 * 


and looked. And behold, [2гат tone] standing 
. 2532 1473. 2768 2532 3588 2768 
тро тох OvfoA коң avc кєрота KAL та кёрете 
before Ше Ubal; апа there was to him horns, and the horns 
5308 — 2532 3588 1520 5308 3588 2087 2532 35885308 — 
орла косто ev vjnAócepov тоо erépov karto уходу 
were high; and the one was higher than the other, and the high опе 
305. 1909 2078 . 2532 1492 3588 2919.1 2768.3 
avéfouvev єт? eoxóTov. 8:4 кох eiðov тору кру керетїборто: 
ascended up last. Апа I beheld the ram butting 


2596 2281 2532 1005 2532 3558 2532 3956 3588 
коти — 0&Aaccav кол Boppåv коң vorov KAL тбрто то 
towards the west, апа the north, and the south; and all the 
2342 3756-2476 1799 1473 2532 3756-1510.7.3 3588 
Onpia OV O71]GOVTOL EVWTLOV Q'UTOU KAL OVK NV o 
wild beasts shall not stand before him, and there was no one 
1807 1537 5495-1473 2532 4160 2596 
e&owpobp.evos єк хє:р05 QvTOU KAL ETOLNTE KATA 
rescuing from out of his hand; and he did according to 


3588 2307-1473 „ 2532 3170 И 
то ӨёАтро avTov kat єрєуолуӨт 


his will, and he was magnified. 
The He-goat 
2532 1473 151071 4920 . 2532 2400, 5131 
8:5 коз eyóo пио соб» kat t00U Tpeyos 
And I was perceiving. And behold, a he-goat 


8:2 (CP тт mvàns - the gate. 
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137.1 2064 575. 3047. 1909 4383 3956 3588 
avyav Л\рдєто опо MBos єтї просото» TÈTNS TNS 
ofthe goats came from the southwest upon the face ofall the 
1093 2532 3756-1510.7.3 680 3588 1093 2532 3588 5131 


yns кох ovK «qv eTTÓMevos TNS YNS кол то траүо 
earth, and was not touching the earth. And to the he-goat 


2768 23351. 3031. 3588 3788-1473 . / 
Képos 6copn Tov] оъарєсо» тоу офдолроу avTov 
was a horn which may be viewed between his eyes. 


2532 2064 2193 3588 29191 3588 3588 2768 2192 
8:6 код тү\Өє› є05 70v кро? тох TA кёроато ÈXOVTOS 
And he сате unto the ram, the one [2{һе 3horns thaving], 


3739 1492 2476 1799 3588 * 2532 5143 4314 
ov eiðov estas evaniov тоз ОъВол kot éópope Tpos 


which I beheld standing before the Ubal, and itran against 
1473, 1722 3730. 3588 2479-1473 2532 1492 1473. 
оътӧу ev opp mns toXvos avzov 8:7 код eiðov avtov 
him with the thrust of his strength. And I beheld him 
5348 2193 3588 2919.1 2532 18052 4314 
фӨдуоута ws тоо кро? kar єётуриоӨт тро 
anticipating unto the ram, апа he was furiously enraged against 
1473 2532 3817 3588 2919.1 2532 4937 297 3588 


QUTÒV KAL ÈTQALOE TOV kKiÓv Kat gGvvézpu[ev арфотєро то 
him, апа hehit the ram, and һе broke both 

2768-1473 . 2532 3756-1510.7.3 2479. 3588 2919.1 3588 2476 
кєрата CUTOU KAL OVK NV ту» то крио TOU строе 
ofhishorns; апра there was no strength to the ram to stand 
1799 1473 . 2532 4495 1473 1909 3588 1093 2532 
€vómiov avTov kat éppubev  avróv emi түр” yny KAL 
before him; апа he tossed him upon the ground, and 
4841.1 1473 2532 3756-1510.7.3 3588 1807 р 3588 
TVVETÅTNTEV оътӧу KAL OVK qv o egarpovpevos TOV 
trampled upon him, and there was not one rescuing the 
2919.1 1537 5495-1473 2532 3588 5131 3588 137.1 
кру єк xewós avrov 8:8 kar о Tpóyos тои avyiv 
ram from out of his hand. And the he-goat of the goats 
3170 і 2193 4970. 2532 1722 3588 2480-1473 
epeyoaANvvOq tws oppa KAL EV то LOXÙTALAVTÖV 
was magnified even unto exceedingly. And in his being strong 
4937 К 3588 2768 1473 3588 3173 2532 305. 
съууєтр Вт то képos avrov то рєуа кох avéfm 

[^was broken Shorn this 2отеа1], and there ascended 
2087 2768 5064 5270 1473 . 1519 1473 5064 

ETEPQ Képorro T6000 po VTOKOTO QvTOU ELS TOUS T€EO OO pas 
another [2horns !four] underneath him unto the four 


417, 3588 | 3772 А 2532 1537 3588 1520 1473 
озеро TOU ovparvov 8:9 kat єк TOV €vos ото 
winds ofthe heaven. And from out of the опе of them 
1831 2768 1520 2478. 2532 3170 4057  . 
ehbe кёр ev w1UXvpórv кол epeyoAvvOg nmeptosas 
came forth [horn !one ?strong], and was magnified extremely 
4314 3588 3558 2532 4314 3588 395 . 2532 4314 
Tpos trov vòtov kat mpos tnv avoTOMQv kot Tpos 
towards the south, and towards the east, and towards 
3588 1421.1 2532 3170 : 2193 3588 
тү» бооң» 8:10 kar epeyoAvvOn 605$ TMS 
the setting of the sun. And it was magnified unto the 
1411. 3588 3772 2532 4098 1909 3588 1093 575. 
Ovvàp.eos TOU ovpavoù ко етєсєр єтї тү» YNV ато 
force ofthe heaven; and itfell upon the earth from 
3588 1411. 3588 3772 3 2532 575, 3588 798 2532 
TNS Óvvóàpeos TOV ovpavoù KAL опо TOV ÓOT7DOV] KAL 
the force ofthe ofheaven, and from the stars, and 
48411 1473, 2532 2193 3588 7512 : 
TVVETATNTEV avt 8:11 kar ws 70v арҳистраттуо? 

he trampled upon them. And unto the commander-in-chief 
3170 , 2532 1223 1473, 2378. 5015 . 2532 
epe yo vvOn коң OU avrtòv voia eropàx0n KAL 
he was magnified, and throughhim the sacrifice was disturbed, and 
3588 39 2049 , 2532 1325 1909 
то бү» єртүр.ө›Өтүсєтөг. 8:12 kar e€6001 єтї 
the holy place shall be made desolate. And [?was given ?for 
3588 2378. 266 2532 4495. 5476, 

tnv 0vciav apapria kar eppión хамо 


^the 5ѕасгійсе la sin offering], and [?was tossed Ponto the ground 


8:5 ЇСР euvoa pov — notable. 
8:9 1See Bos for variants. 


8:10 ТСР остєроу — stars. 


AANIHA 8:6 


3588 1343 . 2532 4160. 2532 2137 .. 

n Oucotoc ovv коз єтсє kat єзөббӨтү 
lrghteousness|; and he performed апа was prospered. 
2532 191 1520 39 2980 2532 2036 1520 

8:13 кои "kovoo є005 ayiov AQAOÙVTOS KAL єіптєу eus 
And Iheard опе holyone speaking. Апа [3ѕаіа tone 


39 3588 * . 3588 2980 2193-4219 
àytos то $eApovvi то AaAovvTU EWS MÖTE 


?holy one] tothe Phelmouni, tothe one speaking, For how long 
Fi 3706 2476 3588 2378. 3588 142 | 2532 
брасс oTigerot v 0vcia т ардєісо KAL 
shall the vision stand, [the 4ѕасгійсе {Һе ?taking away], and 
3588 266 2050 . 3588 1325 . 2532 3588 39 
n opoprio epqpnógeos N 0o0cica kat то буюр 
[the 45іп Sof desolation !the ?granting], and the holy place 
2532 3588 1411 4841.1 2532 2036 1473 


коң Y ото: рд$ ívpaor0noerau 8:14 kat єтє avti 
апа the force shall be trampled upon? And he said to him, 
2193 2073 2532 4404 2250 1367 5145 


ос̧ єстпёрос̧ кои прої npépar öxi TPLAKÒTLAL 
Unto evening and morning[?days !two thousand ?three hundred], 
2532 2511 3588 39 2532 1096 

Kat KoÜapusOTcezau то буюу 8:15 коз єүєуєто 

and [?shall be cleansed !the ?holy place]. And it came to pass 
1722 3588 1492-1473 1473 * Н 3588 3706 2532 2212 

ev то єїфє”рє eya Долчлу\ түүр ораси, kat єбїүтозъ 


їп my beholding, I Daniel, the vision, and Isought 
4907 2532 2400. 2476 1799 1473 5613 
Ovveovtv коң бо? ECT €vonmuov pov 02$ 
understanding. And behold, therestood before me as 
3706 435. 

орос] ovópos 


an appearance of a man. 


Gabriel Brings Understanding to Daniel 


2532 191 5456 435 . 303.1 3588 
8:16 коз ўкооса d$«ovüv  avópós  avopégov тоо 
And Iheard гле уоісе ofa man in the midst ofthe 


* . 2532 2564 2532 2036 * , 4907.3 

OvAat kat єкалєсє kal eine lofpuA ovvérswov 

Ulai. Апа hecalled, and said, Gabriel, bring understanding 
1565. 3588 3706 2532 2064 2532 2476 2192 
€Keivov тү» ораси 8:17 kar HAGE KAL бт €eXópevos 
[3for that one !the 2уіѕіоп]! And he came and stood next to 
3588 4714-1473 2532 1722 3588 2064-1473 2284 

Tms O7àceóS Mov kat ev то «€A0eivoavróv e0opnO0qv 


my position. And in his coming І was distraught, 
2532 4098 1909 4383-1473 . 2532 2036 4314 1473 
коң пипто ETL просотоу pov коң єтє я Tipos pE 
and Ifell upon my face. And hesaid to me, 
4920 5207 444 2089 1063 1519 2540. 4009 
gives хи ољӨрӧтоо єт yop ew кохроъ перо 
Take notice, О son of man! [tis still ifor Sfor 7time бепа 
3588 3706 2532 1722 3588 2980-1473 3326 1473. 
n pass 8:18 kar ev то  ÀoAetvavióv pev epoù 
?the vision]. And in his speaking with me, 
4098 1909 4383-1473 1909 3588 1093 2532 (680  . 
TUTTO ETU тросото» pov єтї ттүү YNV ко түфөто 


Ifell upon my face unto the earth. And һе touched 


1473 2532 2476 . 1473 1909 4228 2532 2036 2400, 
pov кол Єстпсє рє emi тобо 8:19 kat einmev oùt 


me, and he stood me upon my feet. And he said, Behold, 


1473 1107 . 1473 3588 1510.10 1909 2078 3588 
eya Yyvopio сои та єсӧрєуа єт? eoXóTov TNS 

І make known to you the things being at thelast ofthe 
3709 2089-1063 1519 2540 . 4009 3588 2919.1 3739 
орүїѕ €7t yop es короб  mépoas 8:20 o Kpiós ov 
wrath, foritisyet for [?of time tend]. The ram which 
1492 3588 2192 3588 2768 935 PUN 

єїбє$ ° éxov те képatra focouevs Mhõwv 

you beheld, the one having the horns, isthe king ofthe Medes 
2532 * . 2532 3588 5131 3588 137.1, 935 

xov llepoóv 8:21 кол o 7p&yos тоо  avyóv focueos 
and Persians. And the he-goat ofthe goats isthe king 
E 2532 3588 2768 3588 3173 3588 1510.7.3 
EAXQvov кои то  Képoas то рєуо о тү 
ofthe Greeks, and the [2һогп lgreat], (ће опе that was 
303.1 . 3588 3788-1473 . . 1473. 1510.2.3 3588 935 . 3588 
evoap.égov тоу oo0oA pv evrov аътоѕ єстї o  Bacuevs о 
in between his eyes, he is the [?king 


8:15 јог vision. 


8:22 DANIEL 1171 
4413 2532 3588 4937 А 3739 2476 1440. 2094 2532 1325 3588 4383-1473 4314 
трбуто$ 8:22 kat tov осъртр Вёутоѕ ov éomoav єВӧоркорто éT 9:3 код ёбока то просото» POV TPOS 
1foremost]. And of the one being broken, of which [?stood seventy years. And I put my face towards 
5064 2768 5270 5064 935 o5 41337 2962 3588 2316 3588 1567 , 4335 . 2532 1162 
7€0G00pa кєрата этокбто›] тєссарєѕ Bocueis єк коро» тоу Өєбъ тоо єкбтсох тросєзүлү kar ӧєтси, 
Чойг 2һогпѕ] underneath – four kings from out of the LORD God, to inquire by prayer апа supplication, 
3588 1484-1473 450 2532 3756 1722 3588 2479 1722 3521 2532 4526 2532 4700 2532 4336 


TOU €0vovs QvTOU avaothTovTtaL коң OVK €v тт VO X vl ото 
his nation shallrise up, апа not in his strength. 
2532 1909 2078. 3588 932 . . 4137 . 

8:23 кол єт «€oxórov mns Boo eias оътоу mÀnpovpévov 
And at  thelast oftheir kingdom, being full 

3588 266-1473 450 . 935 33541 

TOV epopruv  avaoTuceroaut pogtuebvs оролт 

ofthe sins, shall rise up a king with an impudent 

4383 . 2532 4920 . 4265.1 . 2532 2900 г 3588 

тросото kat соул тпроВлрото 8:24 kar кротолй n 

face, and perceiving riddles. Апа [2/5 fortified 

2479-1473 2532 3756 1722 3588 2479-1473 2532 2298 . 

ту ото) кас OVK ЄР тӯ туй QUTOÙ KAL Өоърасто 

this strength], апа not by hisstrength. And wonderfully 


1311 , 2532 2720 К 2532 4160. 2532 
Ov ó0epet kat  KoTevÜvvei кои TOEL KAL 
he shall corrupt, and shall prosper, and shall perform, and 
1311 . 2478 И 2532 2992 39 2532 3588 
баофӨєрєє — voxXvpovs кох Лабу yov 8:25 kat o 

shall corrupt strong ones, and [?people !a holy]. And the 
2218, 3588 28272 ‚ 2720 . 1388 1722 5495-1473. . 2532 
Cvyos тоо KAotov katevÂðvvei боло Ev XELPİQVTOÙ KAL 


yoke ofthe collar shall prosper; treachery in 
1722 2588-1473 . 3170 . 

ev корӧга avrov peyoAvvOncecot 

[in 5his heart Ihe shall magnify himself], 


his hand, and 


2532 1388 
Kot боло 


and by treachery 


1311 | 483 2532 1900 684. 4183. 
ӧхофӨєрєі TOÀÀOoUS kar єтї оптоЛєіо TO0AÀÀGvV 
Һе shall corrupt тапу, and for  adestruction of many 
2476 2532 5613 5609 5495 4937  . 
отїүсєтө kat 0$ wå єрїї соутрајрєс 


he shall establish himself; and as 
2532 3588 3706 3588 2073. 25323588 4405 3588 
8:26 kat тү ópogis TNS єстёросѕ коо тс TPWİAS TNS 
Апа Ье vision ofthe evening апа of the morning of the thing 
2046 . 227-1510.23 2532 1473 4972 . 3588 3706 
pnOeions алт єттї kar ov cópéywov ти ораси 
being spoken - it is true. And you seta seal upon the vision, 
3754 15192250-1473 . 2532 1473 * "1283714. 2532 
от ers npépaos поллӣас 8:27 кол eyw Aavihà єкогрлүбтүн kar 
for it isfor many days! AndI Daniel went to bed, and 
3119.1 2250 2532 450 2532 4160 35882041 3588 
єроЛакіс Өт» ирас KAL avéaTqv KAL ezotovv та épyo TOU 
I was infirm for days. And I rose up and I did the works of the 


935 : 2532 2296. 3588 3706 2532 3756-1510.7.3 3588 
Boo éos kot єдоъробоу mv бӧраси коң ovk «qv о 


eggs ina hand he shall break. 


king; and I wondered at the vision, and there was no one 
4920 
суру 
perceiving. 
CHAPTER 9 
The Prayer of Daniel 


1722 3588 4413 2094 * 3588 5207 * 
lev то прото єтє. Дарєіоо 70v vtóv Ассоорох 


In the first year of Darius the son of Ahasuerus, 


575. 3588 4690 3588 * 3739 936 1909 3588 
ото тоо спєрротоѕ Tov Mmóov os efaoiAevoev єтї тр 
of the seed ofthe Medes, who reigned over the 


932 ы * . 1722 2094 1520 3588 932 

Bocouveiav Халдоѓоу 9:2ev єтє. evi Tns Bao etos аътоъ 
kingdom of Chaldeans, in year one of his kingdom, 
1473 * .. 4920 . 1722 3588 976 3588 706 3588 2094 
eya AavwujA avvio ev тос BifAots тоу opi0póv тор etiw 
I Daniel perceived in. the books the number ofthe years 
3739 1096 3056 2962. 4314 * . 3588 
os e€yeviüm | Aóyos Kvpiov "pos lepepioav тоу 
of which [?became ithe word ?ofthe LORD] to Jeremiah the 
4396 . 1519 48451. 3588 2050 * 

троф1үттүр ew осортлроси Ts  epnpóceos Ієроосоћ р 
prophet for afulfillment ofthe desolation of Jerusalem – 


8:22 {СР этокото›Өєъ — from beneath. 


ev ътүстєїод kal GàKkKO кол 97000. 9:4 kat. ipooevéàpv 


in fasting, апа sackcloth, and ashes. And I prayed 

4314 2962 3588 2316-1473 2532 1843 2532 
mpos коро» тоу Ócóv роо kar e£opoAoynoàpqv Kot 
to the LORD my God, and I made acknowledgment, and 
2036 2962 3588 2316 3588 3173 2532 2298 3588 
eima к?ріє ° 0cós о pėyas kar Өдаърастоѕ о 
Isaid, O LORD, the [боа lgreat 2and ?wonderful], 
5442 3588 1242-1473 2532 3588 1656 3588 25 


фълассоу тту бкаӨўкту cov kar то €Aeos Tots ауүотосі 

keeping your covenant, and the mercy to the ones loving 

1473 2532 3588 5442 3588 1785-1473 

сє каи то фоъолоссооси тас €v7OÀÓS соъ 

you, апа ќо ће опеѕ keeping your commandments; 
264. о 764 2532 868. 

9:5 qpóépropev nóucdjoapev  qoefnoopev KAL ATÈOTNHEV 
we sinned, we did wrong, we were impious, and we left 


2532 1578 . 575. 3588 1785-1473 2532 575. 

коң єёєкАтө рє «то TOV €vTOÀOYV GOV коз QTO 

and turnedaside from your commandments, and from 

1473 2917 . 2532 3756 1522 

TOV крилото» COV 9:6 код оък єстко?сорєу 
your judgments. And ме іа пог listen to 

3588 1401-1473 3588 4396 3588 2980 1722 3588 


тоу бофАоә cov TOv профттор» ot €AàAovv ev то 
your servants the prophets, the ones speaking in 


3686-1473 4314 3588 935.1473 2532 758-1473 . 
ovópeTi cov Tpos тоос ocu ei «pov kat &PXOVTAS NPV 
your name to our kings, and our rulers, 


2532 3962-1473 2532 4314 3956 3588 2992 3588 1093 
KAL TATÈPAS NHV KAL TPOS TÅVTA TOV Лаби т yns 
and our fathers, and to all the people ofthe land. 
1473 2962 3588 1343 7 2532 1473 3588 152 . 3588 
9:7 cov Kop т warsi кос рб vy) QtOXUvY) тоо 
То you, O LORD, is righteousness, and to us the shame 
4383 . 5613 3588 2250-3778 435 M 2532 3588 
TpOoGOTOUOS п түрЄрө оът ovópt Iovóoa | xov Tots 
of face, as this day; to the man of Judah, and to the ones 
I7A * . 25323956 .* 3588 1451. 2532 
€voucovau lepovaoaMnp kar mavti IoponA то €yyvs kaL 
dwelling Jerusalem, and toall Israel, tothe ones near, and 
3588 3112 . 1722 3956 3588 1093 3739 1289 
TOUS рокро» ev пост тп үт ov | біёстєрос 
to Ше ones far off іп all the earth, of which you dispersed 
1473 1563, 302 112.1473. 3739 14. 
QvTOUS єкєєб av alĝeria avtåw т түӨёттүсгол› 
them there, for their rebellion in which they annulled covenant 
1722 1473 2962 1473 3588 152 3588 4383 
€v cot KUPLE 9:8 "pt N оҳу TOU просотоо 
with you, O LORD. То us shame of face, 
2532 3588 935-1473 . . 2532 3588 758-1473 . 2532 
kat тос Basedow «pv кез тоб ÅPXOVTW NPOV KAL 
and to our kings, and to our rulers, and 
3588 3962-1473 3748 264 1473 
то TATPTW YHOV OLTWES «qMépropév OL 
to our fathers, to the ones who sinned against you. 
2962 2316-1473 3588 3628 к 2532 3588 2434 ч 
9:9 kvpio 0€ó viv ot оюктрро karol LAa.g uot 
То the LORD our God аге the compassions, and the atonements, 
3754 868 575 2962 2532 3756-1522 . 
от ATÈOTNPEV ато Kvpiov 9:10 коз ovk €vannKovaoapev 
for we separated from the LORD. And we hearkened not to 
3588 5456 . 2962. 3588 2316-1473 4198 1722 3588 
ms povis kvpiov тоо Өдєо? qpov amopeveo0ot ev то 


the voice ofthe LORD ош God, to go by 
3551-1473 . 3739 1325 2596 4383-1473 

vopots QUTOV OLS : ёбокє ката Tipóc oTov тибу 
his laws, the ones which he executed before our face 

1722 5495 . 3588 1401-1473 . 3588 4396 . 2532 
ev  xepoit 70v ovir avTov Tov трофлүтбо› 9:11 kau 
by the hands ofhisservants the  prophets. And 
3956 * 3845 3588 3551-1473 2532 1578 3588 


mas loponA парєВтсо» тоу vópov cov kot e£ékAwav тоъ 
all Israel violated your law, and turned aside 


1172 


3361 191 . 
im oKovcoat 
to not hearken to 


3588 5456-1473 2532 1904 1909 1473 3588 
ттс Óovüs cov kot emA0ev ep nps 1 
your voice; and there came upon us the 


2671 2532 3588 3727 3739 1125 " 1722 3551 
котбро кол о орко$ о үєүреррхєро$ | ev бро 
curse, апа the oath, the опе having been written іп /ле law 
* Я 1401 3588 2316. 3754 264 1473 
Movoéos 6ovAov тоо Ocov оти "qppTopev ovr 
of Moses the servant of God, for ме sinned against him. 
2532 2476 3588 3056-1473 . 3739 2980 
9:12 kar €o7qoe tovs AÀóyovs avrov ovs €AàAnoev 
And he established his words which he spoke 
1909 1473 2532 1909 3588 2923-1473 3588 2919 
ep’ NKS KAL єтї TOUS критос NMV OL ėkpwwav 
against us, and against our judges, the ones judging 
1473, 1863 1909 1473 2556 3173 3634 3756 
трос emüyoyew ep? трас кока qeyàAo oia ov 
us, to bring upon us Devils !great]; suchas have not 
1096 5270 3956 3588 3772 2596. 
yeyovev UvTOKGTO TAVTOS TOU Ovpeavovu ката Я 
taken place underneath all ofthe heaven, according to 
3588 1096. 1722 * . 2531, 125 
та yevòpeva ev Ієроосалш 9:13 коб yéypomot 
the things taking place in Jerusalem. As was written 
1722 3588 3551 Ы 3956 3588 2556-3778 2064 1909 


є› то рубро Move порта та 

іп the law оЁМоѕеѕ, all these evils сате upon 

1473 2532 3756 1189. 3588 4383 . 2962. 

"MS кол ovk eóen0npev тоо тпросотоо коргох 

us. And we did not beseech the face of the LORD 

3588 2316-1473 654 575 3588 93-1473. 1 2532 

тоо Өдєо? роу атпострєро опо тоу QÖIKLWV NÖV KAL 
ош God, to turn from our iniquities, and 

1473 4920 . 1722 3956 225 2532 1127 . 

тоо Gvvitévat ev пост oaÀn0eia 9:14 kar єүртүүбртүсє 
toperceive in all truth. And [3was vigilant 

2962 3588 2316-1473 1909 3588 2549 2532 1863 1473 

коро о 0є05 qpóv eat TNV какса» KAL єтїүоүє» AVTA 


како tavta hAbev ep’ 


1ле LORD ?our God] against the evil, апа brought them 

1909 1473 3754 1342 2962 3588 2316-1473 1909 3956 

єф тис Оту ikaros к?ріоѕ о Beds про» S тбсол» 

upon us. For [?jisjust !rhe LORD ?our God] in all 

3588 4162-1473 . 3739 4160. 2532 3756-1522 

TNV TOMT ето NV х єтсє ко OVK €LO Y)KOUGOQG. LEV 
his doing which Һе did. Апа we hearkened not to 


3588 5456-1473 2532 3568 2962 3588 2316-1473 3739 
mns Óovüsovrov 9:15 код vvv коре о  Óeós роу os 


his voice. And now, O LORD our God, who 
1806 3588 2992-1473 1537 ed * 1722 5495 
e£Xyoyes vov Лабу соо єк AvyUmTOU br eut 
e your people from Me Jand of Egypt ?hand 
2900 25324160 . 4572, 3686 5613 3588 vdd 3778 
Kpo' rou кол ETOLNTAS CEQVTÙW òvopa ws N прера aÙ 


la fortified], and you made for yourselfa nameas it is this day — 
264 457.1 91 2962 1722 
түһ&рторєъ түрорлүс ө єз т\биктүсо єр 9:16 kvpwe ev 
we sinned, ме acted lawlessly, we transgressed. О LORD, in 


3956 — 1654-1473 . 654 . 121] 3588 2372-1473 2532 
пост eAenpioo vv cov опострафӯто ёт о Өърос cov kat 
all your charity let turn indeed yourrage, and 
3588 3709-1473 575 3588 4172-1473 * 3735 


n opyü cov апо ттс "0AÀeos cov lepovaoMüp ópovs 
your anger from your city Jerusalem, — [?mountain 


39-1473 3754 264 1722 3588 93-1473 2532 
ayiov соо Ото трбрторє, ev Tas akiai пор коц 


lyourholy]| For wesinned іп ouriniquities, ара 
3588 3962-1473 * 2532 3588 2992.1473 


TOV TeTépov пио» IlepovaooA ip kot o Àoós cov 
ofthe ones of our fathers. Jerusalem and your people 
1519 3680 1096 1722 3956 3588 40331 . 

єє Oovetou.g pov єүєрєтө €v TAOL TOUS T€pucUKA c 


[2 ог 3scorn 
1473 


lbecame] among all the ones surrounding 


Daniel Pleads for God's Mercy 


2532 3568 1522. 2962 3588 2316-1473. 3588 
9:17 код vvv ewràkovgov коре о Beds пру TNS 


And now, hearken O LORD our God, ofthe 


9:13 1CP отосттрол - to separate. 


AANIHA 


9:12 


4335 . 3588 1401-1473 2532 3588 1162-1473 . 2532 
Tpocevxiüs TOv долот cov KAL TOV Oenceov avroù kaL 
prayer of your servant and his supplications! And 
2014 3588 4383-1473 1909 3588 37.1-1473 

єпіфоуо» то просото» соъ E то өүө рб соъ 


Іеї [2арреаг lyour face] upon your sanctified place, 
3588 2048 1752 1473 2962 2827 3588 
то épnpov €vekév соо къріє 9:18 kAivov o 
the deserted one, because of уоп Оговр! Lean, O 
2316-1473 3588 3775-1473 2532 191 455 3588 3788-1473 


0є05 pov то ovs gov kot бкоосор» àvoit£ov Tovs opha poùvs соъ 


my God, your ear, and hearken! Open your eyes, 

2532 1492 3588 854-1473 . 2532 3588 4172-1473 1909 
kat (Oe tov adoovupóv qur кең ттс Tews соо ed 
and behold our extinction! and ofyourcity upon 
3739 1941 3588 3686-1473 1909 1473 3754 3756 1909 
"s. ETLKÈKÀNTAL TO орор& gov єт? аът от OVK єтї 
which [ĉis called lyour name] upon it. For not upon 
3588 1343-1473 . . 1473, 4495 3588 3628-1473 


TALS Óucatog vrvats NMV (pets PLTTOVHEV TOV оштро» NPOV 
our righteousness we toss our compassion 


1799 1473 235 1909 3588 3628 1473 3588 4183 . 
€vótóv gov AÀA’ єтї TOUS OUcTUOMOUS соо тоо TTOÀÀOUS 
before you, but upon [?compassions lyour ?great], 
2962 1522. 2962 2433 2962 4337 

Kvpue 9:19 єсакоосоу kvpve 1Ласдцти коре тптросҳєѕ 
О LORD. Hearken, О LORD! Atone, О LORD! Take heed, 
2962 4160 2532 3361 5549 . 1752-1473 2962 3588 
къріє тобйутоъ KAL рл] xpovions évekev соо  KUptos о 
O LORD! Act, and do not delay for your sake, O LORD 
2316-1473 3754 3588 3686-1473 1941 1909 3588 4172-1473 
0є0с роо От то VOA соо єтікёкАттох єтї TNV поли соъ 
my God! For your name is called upon your city, 
2532 1909 3588 2992-1473 2532 2089 1473 2980 . 

кол єтї тоу Лабу соъ 20 кол étt pov AaAovvTOS 
and upon your people. And yet during my speaking, 
2532 4336 2532 1805.1 3588 266-1473 2532 


KAL 7ipocevxopévov KAL e&oyopevovzos TAS арартѓосѕ роо KAL 


and praying, and declaring openly my sins, and 
3588 266 3588 2992-1473 * .. 2532 4495 . 3588 
Tas орартіоаѕ тоо Лао? pov IlopoA кох риттоёутосѕ TOV 
the sins ofmy people Israel, and tossing 

1656-1473 1726 2962 3588 2316-1473 4012 3588 
€Aeóv pov evavrtiov Kvptov 70v дєо? pov тєрї TOU 


my desire for mercy before the LORD 


3735 3588 39 3588 2316-1473 
ороз tov ayiov тоо дєо? pov 


my God concerning the 


2532 2089 1473 
1 kat єть pov 


[mountain tholy] of my God, and yet during my 
2980 1722 3588 4335 . 2532 2400, 435. 

AeÀovvros ev тп  "pocevxü Kot їбо® олтур Гаврил 
speaking іп the prayer, that behold, гле man Gabriel, 
3739 1492 1722 3588 3706 1722 3588 746 4072. 2532 
ov eiðov єр т opàcetev m apx TieTÓp.evos KAL 
whom І beheld in the vision at the beginning flying, and 
680 1473 5616 . 5610 2378 2073.1 ` 2532 
прото роо осє орои voias  eomepurüs 9:22 кол 
he touched me about гле hour [25асгійсе tof rhe evening]. And 
490723  . 1473 2532 2980 3326 1473. 2532 2036 
сурт рє кох eAàAnoe рєт’ epo KAL єтє 
he brought understanding to me, and spoke with me, and said, 

3568 1831 4822 1473 4907 


Aav vuv e£&nA00v cvpfiBécot сє сіуєси 
О Daniel, now І came forth to instruct you for understanding. 


The Seventy Periods of Seven 
1722 746 . 3588 1162-1473 1831 
3ev apx | тт 9emoeoscgov  єёїү\Өє» 

In the beginning of your supplication [5went forth 
3588 3056 2532 1473 2064 3588 312 1473 3754 435. 
о Aóyos кол eya vAÀOov Tov avo'yyeiAat got от отр 
Ithe 2word], and I сате to announce to you; for [2a man 
1939 . 15102.2-1473 2532 1770.1 1722 3588 4487 2532 
€emiÜvptv EL OV KAL єуъођдцт: ev то piper KAL 
3desired 1уоџ аге]. And now о іп the matter, and 
4920 1722 3588 3701 1439.1 
gives ev m оттосо 9:24 єр борлуко›то epoopóóes 
perceive їп the apparition! Seventy periods of seven 
4932 - 1909 3588 2992-1473 2532 1909 3588 
cvvespmOnoov ETL tov Лабу cov каси ETL TNV 
were rendered concise upon your people, and upon the 
4172 3588 39 . 3588 4931 . 266 Ў 2532 3588 
полу түү» ауу TOU GvvTeAeco 0 rvat арартау кол TOU 
[2city !Iholy], to finish off sin, and 


9:25 DANIEL 1173 
4972 A 266 . 2532 5241 . 3588458 —— 2532 1939 К 3756-2068 2532 2907 2532 3631 3756 1525. 
oppayisar apaprtias kal eoe eü[ou тос олоро KAL enmvprav OVK ёфаүоу KAL kpéos KAL OLVOS OVK eroh bev 
to set a seal upon sins, and to wipe out the lawless deeds, and 1Of desirable] I ate not, and meat and wine did not go 
3588 1837.2 3 | 2532 3588 71 . 1343 : 1519 3588 4750-1473 2532 217.6 3756 218. 2193 
70v є 1Ласасдох aðıkias кол тоо Q'yo'yetv ӧдколосъутр є то стора рох KAL аЛєцлро ovK мАєиро р tws 
to atone for iniquities, and to bring [?righteousness into my mouth, and an anointing I did not anoint with until 
166. 2532 3588 4972 3706 2532 4394 2532 4138.1 5140 1439.1 . 2250 . 1722 
QUOVLOV коң TOU OÓpo'ylcat ораси kat трофтүтєїөл kot тлросєоѕ Tpuv epoopóóov "qpepov 10:4 ev 
leternal], and to set a seal upon vision and prophecy, and the fullness of the three period of sevens of days. On the 
3588 5548 39 39 . 2532 1097 2532 2250 1501.10 5067, 3588 3376 . 3588 4413 2532 
тоо Xpicat буюу — ayiov 9:25 кол yvon кош T"Mépo eucogT! TETÅPTN TOV "vos TOV TOTOU KAL 
to anoint the holy of holies. And you shall know and [day twentieth 2and fourth] of the |в 150], and 
4920. 575, 1841 3056 3588 611 И 2532 1473 1510.7.1 2192 3588 4215 3588 3173 1473 1510.2.3 
cvviüceu опо єёдбоо Aóyov тоз QmTOKpiÜQvot коң єүб ру cxópevos TOV потарой TOV рєүбЛоо avTÓS єстї 
perceive, from the delivery of the word to respond and I was  nextto the [?river lgreat] — it is 
3588 3618 * 2193 5547 2233 opu 2532 142 3588 3788-1473 . 2532 1492 
70v ооборлуүто Ієроосоћи tws Христо? qn yovpévov Тур: 10:5 кол ўра tovs oó0oApobvs pov kar (бор 
to build Jerusalem until the anointed one leading — the Tigris. And I lifted my eyes and looked. 
1439.1 . 2033. 2532 1439.1 . 1835.1 Е 2532 2400 435 1520 1746 897.1 2532 3588 
єВӧораёєѕ ETTÀ kat eBõopåðes єёткоутодъо kat (000 «vip es evóeóvpévos Baðõiv кош Y 


[2репойѕ of seven !seven], and [?periods of seven !sixty-two]. 
3825 3618 . 4113. . 2532 5038 1722 4730 ! 
поло оиоборлуӨтүтєтоң тАетєө kat тєїо$ є, отєуоҳоріо 
Again [ź4shall be built lfhe square 2and 5wall] in straits 
3588 5550 2532 3326 3588 14391 3588 
TOV xpoóvov 9:26 кол perà tas єВӧоробоѕ TAS 
ofthe times. And after the [?periods of seven 
1835.1 ‚1842 5545 2532 
єёпкоутодъо  єёоА\оӨрєъзӨтүтєтө. xpic ро: kaL 
Isixty-two], Pshall be utterly destroyed tthe anointing], and 
2917 3756-1510.2.3 1722 1473, 3588-1161 4172 2532 3588 39 
kpipa оок ёттїз ev отто түр ӧє TÒAW Kot то буор 
judgment is no longer in it. And the city, and the holy place 
1311 | 4862 3588 2233  . 3588 2064. 2532 
ӧхофӨєрєі сър то түүоөрЄрө» то €pxopévo KAL 
he shall corrupt with the one taking the lead, the one coming, апа 
1581 . 5613 1722 2627 . 2532 2193 5056 
€KKOT]GOVTOUL OS EV коатаклосро KAL ёо} TéÀOovS 
they shall be cut off as in  aflood, and [зип 4the end 
4171. 4932 . 5010 854 ; 
полєроо оъутєтртрёуоо Tà£ev odavv pots 
5of war $being terminated the shall order  2in extinctions]. 

2532 1412 1242 4183. 14391 . 
9:27 kat ÖVvVa DEL баө Өлүктү толло eBõopàs 

Andhe shall strengthen covenant with many [?period of sevens 
1520 2532 1722 3588 2255 3588 14391 . 142  . 
pia karev то трісєитиѕ  efoopóóos ТорӨлүтєтө 
lone];andin the half оғ Һе period of seven shall be lifted away 
2378 2532 4700.2... 2532 1909 3588 2413 946 
Ovoia kar o :0vó1 кол єтї то vepóv póeAvypo 
sacrifice and libation offering, and upon the temple an abomination 
3588 2050 1510.8.3 2532 2193 3588 4930 2540 
TOV epnpóoeov éoTaU ко 025 TNS ovvtecias колро? 
ofthe desolations willbe; and until the completion оЁпте, 
4930 1325. 1909 3588 2050 
g'vvTéAeux Soloeta ETL TNV EPNOWOW 
completion shall be given unto the desolation. 


CHAPTER 10 


Daniel's Vision of the Last Days 
17222094 5154 Ж 935 T 
0:1є› Єтє трт Kvpov Bastos Ilepoov 
In [2year !ғле third] of Cyrus, king of the Persians, 


3056 601 Т 3588 * 3739 3588 3686 
Aóvyos отєкеАзфӨтү то Дорул ov то  Óóvopa 
the word wasuncovered ѓо Daniel (ofwhom the пате 
1941 2532 228 3 3588 3056 2532 
enekin Во\тёсор коз Лио o Aoyos коң 
was called Belteshazzar) and [?istrue tthe 2word]. And 
1411 3173. 2532 4907 1325 1473. 1722 
óvvapis рєүйл kot Füves єӧоӨт атто ev 
[^ability !great] апа understanding was given tohim in 
3588 3701 > 1722 1473 2250-1565 1473 * . 
TQ оттоо 10:2 ev тол npépars ekeivars eya Aav 
the apparition. In those days, I Daniel 
1510.7.1 3996 5140 14391. 2250 . 740 
nuny  wev0ov тре: efoopóoos т\һєрб› 10:3 àprov 
was mourning three periods ofseven of days. [bread 


9:27 1See Bos for variants. 


And behold, a man, one being clothed with linen clothes, and 


3751-1473 . 4024 ‚1117025553, ® 7 2532 3588 
00 vs avTov пєрєбосрёут ev xpvoto Офоё 10:6 kat то 
his loin being girded іп gold ^ of Uphaz. And 
4983-1473 5613 2292.1 . 2532 3588 4383-1473 5616 
сора QvTOU 02$ 9opoeis Kot TO тросото» атъто? осе 
his body was as Tharsis stone, and his face as 
3706 796 2532 3588 3788-1473 . . 5616 . 2985 . 
opacis астратӯс кох ov ob0oApotavzov woei Aopuróbes 
asight oflightning, and his eyes as lamps 

4442 2532 3588 1023-1473 2532 3588 4628-1473 5616 
Tvpós кол оь Bpoxtoves avrov Kot та OK€AnQj avzov woei 
of бге, and his arms and his legs as 
3706 5475 4744 2532 3588 5456. 3588 3056-1473 . 5613 


ópoacis ҳоЛко? o 7UÀ Bovzos kaL v 
the sight of brass shining, 


ovi) Tav Луо» ov7ov ws 
and the sound ofhis words as 


5456 3793 2532 1492 1473 * За 
$ovi  óxAov 10:7 kar eióov eya AavujA póvos 
asound of a multitude. And [4^beheld П  2Daniel ?alone] 
3588 3701 1 2532 3588 435 3588 3326 1473 3756-1492 
түу оптассоу кол OL фбъбрє$ ot рєт єро? ovk єбоу 
the apparition. And the теп, the ones with me, beheld not 


3588 3701 237.1 1611 3173 1968 1909 
түү OTTATLAV QAN N €ko Ta ts peyàAm ememeoev єт? 
the apparition, but [change of state іа great] fell upon 
1473 . 2532 5343 1722 5401 2532 1473 5275 
evTOoUS Kot €bvyov ev фоВо 10:8 кол eya этєЛАЛєїфӨтү» 
them, апа theyfled in fear. And I was left behind 
3441 2532 1492 3588 3701 ү 3588 3173-3778 2532 
povos kat єїбо> Tv оттоо TNV рєус\у TaÙTNY kart 
alone. And I beheld [apparition Ithis great], and 
3756 5275. . 1722 1473. 2479. 2532 3588 1391-1473 
ovx этє\єїфӨтү є, epoi oxis Kot N òta pov 
there was not left in me strength, and my glory 
3344 , 1519 1312 2532 3756-2902 2479 
pereoTpéd m] es ӧафдорӧу кох оок єкратоа oXvos 
converted into corruption, and Iheld no strength. 
2532 191 3588 5456 3588 3056-1473 2532 1722 3588 
10:9 kar ўкоъса тц” $ovip» тоу уор avToù kat є то 
And Iheard the voice ofhis words. And in 
191-1473 3588 5456. 4487-1473 . 1510.7.1 2660 
eKovcaot рє mY фори pnpórov avrov при Korovevvypéevos 
ту hearing the sound ofhis discourses, I was being vexed, 


2532 3588 4383-1473 1909 3588 1093 2532 2400 
KAL то просото» роо єттї тү» үт» 10:10 kar toov 
апа my face was upon the ground. And behold, 
5495 680 1473 2532 1453 1473 1909 3588 1119-1473 2532 


Xe аттор рох kot Tyyetpé рє єтї 
a hand was touching me, and raised me upon 


то yoóvoTà козо kou 
my knees апа 


5019 | 5495-1473 2532 2036 4314 1473 * ., 435. 

тарсо?ѕ xeupiv pov 10:11 код eine mpos pe AavuiA ovip 
palms оЁ my hands. And he said to me, Daniel, man 
1939 4920 1722 3588 3056 3739 1473 2980 4314 1473 


єттїӨө рб ives ev 
desired; perceive by 


тої\$ Àóyots ors єүб ЛЛ TPOS сє 
the words which I speak to you, 


10:4 1See Bos for variants. 
10:6 1See Bos for variants. 
10:8 {CP єстрофт — was turned. 


1174 


2532 2476 1909 3588 4714-1473 3754 3568 649 4314 1473 


коң стїӨ‹ єтї т отбсєї сох от vvv атєсталр Tipos сє 
апа stand at your position! for now I am sent to уои. 


2532 1722 3588 2980-1473 4314 1473 3588 3056-3778 450 
KaL EV то AÀoAÀncat avzov TPOS рє TOV AOyov T0UTOV Qrvéo Tv 


And in his speaking to me this word, Irose up 
1790 2532 2036 4314 1473 3361-5399 * 3754 575 
€vipopos 10:12 kar eine — «pos pe рт фоВоъ Доти ótt ато 
trembling. Andhesaidto те, Fear not Daniel! for from 
3588 2250 3588 4413 3739 1325 3588 2588-1473 3588 
mns qMépos ms прот ns — €Ocokas түр kapõiav gov TOU 
the [?day 18150] of which you gave your heart 

4920 . 25322559 1726 2962 35882316. 

O vvitevat ко кокозӨтүро EVQAVTLOV KUptov TOU 0cov cov 
to perceive, and to afflict yourself before the LORD your God, 
19] . 3588 3056-1473 2532 1473 2064 1722 3588 
ткоъсдтсо» оь Aóyov cov Kot eya TAÀ00v ev то 


[?were heard came because of 
3056-1473 
Aóyots cov 


your words. 


lyour words], and I 


Michael 


2532 3588 758 932 Ж Ж 2476 . 
3«ov о àpxov BacuAectas IHepoóv єткє 
Апа the ruler of the kingdom of the Persians stood 
1828.2 К 1473 1501 2532 1520 2250 2532 2400, 
єёєуоутіо5 pov eikogt коң piav npėpav Kot бо? 
right opposite me twenty days and one day. And behold, 
* 15203588 758 . 3588 4413 2064 997 . 
Mixer ELS TOV арҲоӧуто TOV тротоу NABE jon0oot 
Michael, one of the rulers of the ones foremost, came to help 


1473 2532 1473-2641 1563. 3326. 3588 758 932 
пос KAL аутору KATÈÀLTOV єкєї PETA TOV àápxovros Bac etos] 


me; and I left him there with the ruler of the kingdom 
* ; 2532 2064 49073 |. 1473 
Ilepo cv 10:14 кол Адоу ovvezicat ce 
of the Persians. And Icame to bring understanding to you 
3745 528 " 3588 2992-1473 1909 2078 | 3588 2250 . 
оса ATAVTNTELTW Лоб gov єт? €OgXoTOVP TOP ўрєроу 
as much as shall meet your peoplein last of the days. 
3754 2089 3588 3706 1519 2250 2532 1722 3588 
оти єть ópoacis eu трєра$ 10:15 код ev то 
For [?isstill !the 2vision] for days. And in 
2980-1473 . 3326 1473, 2596. 3588 3056-3778 . 
AQANTAL QVTÒV рєт EpOÙ кото TOUS Лӧүоъс TovTOUS 


his speaking with me according to these words, 

1325 3588 4383-1473 1909 3588 1093 2532 2660 

Ewka то просотоу роо єтї TNV үр kal котєуъүтр 

Ірш my face unto the ground, and was vexed. 
2532 2400 5613 3669 5207 444 680 3588 


10:16 xov où OS OPOLWTLS уба 
And behold, as а likeness of ason of man touched 
5491-1473 2532 455 3588 4750-1473 2532 2980 2532 2036 
хєЛёо pov KAL троа то стора роо KAL ENÅAANTA KAL ELTA 
my lips, and I opened my mouth, and I spoke, and said 
4314 3588 2476 1726 1473, 2962 1722 3588 3701. 
тро TOV єстотоа €VavTiov єџо? к?ріє €v тт 0T 70.0 l0. 
to the one standing before те, Olord,at the apparition 
1473 4762 3588 1787.1473 1722 1473 ‚ 2532 3756-2192 2479 
соо єстрофт та єуто MOV EV €poiKat OVK €OXOV LOXUV 
of you [?turned ппу within|]in me, andIhadnot strength. 
2532 4459 1410 3588 3816-1473 2962 2980 
10:17 kar 1025 óvriezot| о mas oov кър Лол сос 
And how shall [?be able lyour servant], О lord, to speak 
3326. 3588 2962-1473 3778 2532 1473 575. 3588 3568 3756 
єт TOU kvpiov pov TOÙTOV KAL €yo ото TOU VUV ov 
after [Àmylord tthis]? And I, from the present shall not 
2476 1722 1473-2479 2532 4157-3756 5275 
OTÍGeroat ev epoi OXUS kaL толу озу vaieAecb0n 
stand with strength in me, and there is no breath left 
1722 1473. 2532 4369 . 2532 680 1473 5613 
ev epoi 10:18 коз тпросєдєто kar ўфото pov ws 
in me. And proceeded and touched me asit were 
3706 444 2532 1765 1473 2532 2036 
ópoacis оудротоо кол evioxvoé pe 10:19 кол eine 
avision of aman. Апа he strengthened me. And he said 


ољӨдротоо фото Tov 


10:13 {СР Bac eos - king. 
10:17 {СР ovvncopo: — fut. mid. ind. 1sg. 


AANIHA 


10:12 


1473 3361-5399 435 1939 К 1515 1473 407. . 2532 
pot pn фоВо%› avip ezi0vp wv epr cov evópitov kat 
tome, Fear not, man desired! Peace to you, be manly and 


2480 2532 1722 3588 2980-1473 . 3326 1473. 2480 
ісҳоє kal cv то AQAANTALAVTÖV рєт’ єроъ (тузсо 


strong! And іп his speaking with me, strengthened, 
2532 2036 2980 . 3588 2962-1473 3754 1765 1473 
кох єтє Лаћєіто o кър: POV оти €vigoXvaós pe 
and Isaid, Speak, ту lordł! for you strengthened me. 
2532 2036 1487 1492 2444 . 2064 4314 1473 2532 3568 

0 kar єтєє ev обо warti ПАО» «pos ce коң vvv 


And he said, Do you know why Icame to 


1994 . 3588 4170 
єтістрефо 


you? And now, 
3326 3588 758 * 

тоз тоАєрлүтө petà 70v ёрҳоутоѕ Ilepocv 
Ishall return to wage war with the ruler of the Persians. 


2532 1473 1607 2532 3588 758 3588  * X 2064 
кох eyó e&esopevópmv karo àpxov trov EANivov трҳєто 


Апа I coming forth, and the ruler ofthe Greeks сате. 
237.1 312 1473 3588 1778.1 1722 
10:21 aà тү aveyyeAo cot TO єутєтаүрёроу єр 
Вш Iwillannounce toyou the arranging in 
1124 |. 225 2532 3756-1510.2.3 1520 472 3326 1473 
үре ф1ү oXn0cias KAL ovk сти’ ELS avTexóp.evos рєт’ єроћ 


the writing of truth. Апа there is no one holding with me 
4012 . 3778 237.1 * 3588 758-1473 
тєрї TOUTOV aN n Маҳал o  ópxov ороор 


concerning these things, except Michael your ruler. 


CHAPTER 11 


Persia and Greece 


2532 1473 1722 2094 4413 


2962-* 2476 1519 
11:1 kot €yó ev TEL — mpóro 


Короо ёст» etus 


Апа І іп [2уеаг !/hefirst] of Cyrus stood for 
2904 2532 2479. 2532 3568 225. 312 ; 
крӧтоѕ коз LOXUV 11:2 kar vvv о«\1їүӨєгөт avoryyeAo 
might and strength. And now [?truth Ч shall announce] 
1473 2400. 2089 5140 935 450 1722 3588 
Got 1бо® ёти трєс Paoreis oavooTücovroat ev т 
to you, Behold, still three kings shall arise in 

2532 3588 5067 4147 4149 3173 


Mepiribu Kot о тётортоѕ TÀovTiGeu пЛофтоу péyav 


Persia; апа the fourth shall be rich [?riches lin great], 
3844 . 3956 2532 3326. 3588 2902-1473 3588 
TAPA TAVTAS ко иєта то кроатсос ото TOV 
more than all. And after his prevailing 
4149-1473 1881 3956 932 : 
TÀOUTOVU Q'UTOU ETAVAOTNTETAL TATALS foci etas 
by his riches, he shall rise up against all the kingdoms 
2532 450 935 ‚1415, 2532 

ЕКА 11:3 кол озоютїсєто BoctAevs óvvozós kat 
of the Greeks. And [?shall rise up ?king 1а mighty], and 
2961 2955.1 4183 2532 4160 2596 
Kvprievget Kvpias тоъ kat Toet кото |— 
he shall lord over [?dominion !a great], and he shall do according to 
3588 2307-1473 К 2532 5613 302 2476 3588 
то Өє\тро avrov 11:4 kar ох Qv om 

his will. And when ever [?should stand 
932-1473 4937 2532 1244 1519 3588 


Pascia avrov съутрВсєтоь кох OtotpeOioerzot єї то 


lhis kingdom], it shall be broken, and shall be divided into the 


5064 417 3588 3772 2532 3756 1519 3588 2078-1473 
тєссароѕ evépovs TOU ovpavoù KQLOVKELS TQ єсҳата ото 
four winds of theheaven, andnot unto his latter end, 
3761. 2596. 3588 2955.1-1473 3739 2961 . 3754 
ovõė кето 3 түүр Kvpetav QvTOU т» EKVPLEVOEV OTL 
nor according to his dominion which he lorded over. For 
16202 . 3588 932 . 1473 , 2532 2087 1623. 
єкт\їүтєтө. Bocw eia отто? коң ecépow єкто$ 
[was plucked up ?kingdom his], and to others outside 
3778 1325 


тото» боӨтүсєтоң. 
of these it shall be given. 


The Kings of the North and South 


2532 1765 . 3588 935 . 3588 3558 
11:5 коз єрттєн о Boo evs тоъ бото 


And [5ргезу in strength !the ?king 3of the 4south]; 


10:19 tor Lord. 


11:6 


2532 1520 3588 758-1473 1765 
коң ELS TOV o pxóvcov отой єссє. 


1909 1473. 2532 
єт’ QUTÖV ко 


апа опе of his rulers shall grow in strength over him, and 
2961 2955.1 4183 1909 1849-1473 2532 
коріє?сє Kvpeiav толи єт’ eğovoias avrov 11:6 kau 
shall lord over [2dominion !a great] by his authority. And 
3326. 3588 2094-1473 . 4830.3 2532 2364 


HETA TA ér avTov avpupiuyngovzat kar Өъубттр 
after his years they shall be mixed together; and the daughter 
935 3588 3558 1525 4314 935 3588 1005 
Вос:Лєос rov vórov єисєЛє?сєтох Tpos Paora тоо Ворро 
ОЁ the king of the south shall enterin to Гле king ofthe north 
3588 4160 4916.5 3326 3588 2532 3756 2902 
TOV тойсоң GvvÜTKOS рєт’ avToù kal ov KporTi)o€u 
to make treaties with him. And she shall not hold 
2479 1023 2532 3756 2476 3588 4690-1473 
woxvos Bpoxtiovos kat ov остђоєто TO OTÉéppo QVTOÙ 
strength of arm; and [?shall not ?stand this seed], 
2532 3860-1473 2532 3588 5342 1473 2532 3588 
Kat порабобтсєтол avt katot фєроутєс оът кол v 
and she shall be delivered ир, апа the ones bringing her, апа the 


3494.1 2532 3588 272279 |. 1473. 1722 3588 2540 . 

veavus Kot O KO TUO Xv OV аът» ev то керо 

young woman, and the one strengthening her іп the times. 
2532 450. 1537 3588 438 3588 4491-1473 


11:7 колд олооютїүсєтө єк тоо àv0ovs ттс piis аот 
And one shall rise up from ош of the flower of her root 
1909 3588 2091-1473 2532 2240 4314 3588 1411 
єтї TNS ETOLMATİAS avTov KAL WEEL mpos TV боро 
unto his preparation; and he shall come against the force, 
2532 1525 1519 3588 5288.2 3588 935 . 3588 
KavteugeAevoezaveu та отптостцрсуратоатоо Васо тоо 
andshall enter ипо ће supporters of the king of the 
1005 2532 4160 1722 1473 . 25322729 Ө 2532 1065 
Ворр& кол moret ev олтоў kot катисҳісє: 11:8 kat ye 
north, and shall deal with them, and shall prevail. And indeed 
3588 2316-1473 3326. 3588 5560.8-1473 3956 4632 . 
TOUS 0covs аттор PETA TOV xovevriv QvTOVv TAV OKEVOS 
their gods with their molten images, and every [item 
1938.1 . 1473, 694. 2532 5553 . 3326 161 . 
€mi0vpa7óv avrov  opyvpiov KAL XPVTLOV METÀ ouxpoAoGtas 
ldesirable] of theirs of silver and of gold, with the captivity, 
5342 1519 * 2532 1473. 2476 5228 935 
otcet єє А(үхттор» коз avtos стсєтох vaep Boo eo 
he shall bring into Egypt. And he shall stand over гле king 
1473 1005 . 2532 1525 { 1519 3588 932 . 3588 
тоо  poppà 11:9 kar ewseAevoerot єї ту fjactActav то 
of the north. Апа he shall enter into the kingdom of the 


935 А 3588 3558 2532 390 1519 3588 1093-1473 . 

Bastos топ — vórov кох оуастреєрє: ew ти yny avTov 

king ofthe south, and shallreturn unto his land. 
2532 3588 5207. 4863 3793 1411. 

11:10 kar ot vtoti avrov avvó£ovaw OxAov Ovvàpeov 
And his sons shall gather а multitude [?forces 

4183. 2532 2064 2064 2532 2626 . 2532 

TOÀÀOÓv kat €Àevgezav| epxóp.evos Kot котокАбо» Kat 


lof many]. And [?shall come !one coming], even inundating, and 


3928 . 2532 2523. 2532 4850.3 . 
тарє\єъсєтоьи Kot kaÂlieral KAL GUMTDOOTAÀOKiüOETOL 
shall go by. And heshallsettle, and shall grapple together 
2193 3588 2479-1473 2532 64.1 F 3588 
ws mns 1сҳ005 avrtoù 11:11 kar &ypravðýoetat o 
unto his strength. And [shall be wild Ithe 
935 . 3588 3558 2532 1831 . 2532 4170 , 
Boo evs Tov vórov кох e£eAevoezat коз 70AÀepmoet 
?king 3ofthe ^south], and shall come forth and wage war 
3326 3588 935 А 3588 1005 . 2532 2476 

petr тоо Васо тоз Boppà kar отсєи 

with the king ofthe north. And he shall establish 
3793 4183 2532 3860 , 3793 

óxAov TOÀUvv кох T7opo000icecot ох\о$ 


[multitude !a great]; but there shall be delivered ир a multitude 


1722 5495-1473 Й 2532 2983 3588 3793 2532 
ev  xewiavrov 11:12 kar Apera tov òxàov ког 
in his hand. And heshalltake the multitude, and 
3312... 3588 2588-1473 2532 2598 : 
vijo0oerau кардіо avrov kar котоаВоћє 

[2shall be exalted 115 heart]; and he shall throw down 
3461 . 2532 3756-2729  . 2532 1994 Р 3588 
pMvptàbos KAL OV KoTLOXUOEL 11:13 коз єтістрєфєи о 
myriads, апа he shall not prevail. And [shall return tthe 


11:10 1CP ewseAevoevszo: — shall enter. 
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1175 
935 . 3588 1005 . 2532 71 3793 4183 
Boo evs Tov Bopp kar бёєї oxov TOoÀUv 


?king 3ofthe ^north], and shalllead [2multitude !a great] 
5228 3588 4387 2532 1519 3588 5056 3588 2540 . 
этер TOV TPOTEPOV Kat ELS TO TENOS TOV корор 
morethan the former. Апа in the end ofthe times 
1904 1528.2 1722 1411, 3173. 2532 1722 
ETENEÙTETAL єисобіа ev  OÓvvóàpev peyin kot ev 
he shall come upon an entrance іп [2ромег !great| and in 
5223 4183 2532 1722 3588 2540-1565 , 4183 К 
эт@рёєїъ moih 11:14 kar ev то коро eketvous 710ÀÀo0L 


[2вибзїапсе 1much]. And in those times many 
1881 . 1909 935 3588 3558 2532 35885207 3588 
ETAVAOTNOTOVTALETL Васа TOV VÖTOV KAL OL VIOL TOV 


shall rise up against the king of the south. Апа the sons of the 
3061 . 3588 2992-1473 1869 3588 2476 


Aouxov тоу Лао? cov єпарбђсоутаь тоо отсок 
pestilent ones of your people shall be lifted up to establish 
3706 2532 770 2532 1525 |. 
орасі kat асӨдєусоос: 11:15 коз evoeAevoezot 
the vision; and they shall weaken. And [^shall enter 
935 . 3588 1005 . 2532 1632 . 4378.1 2532 
BociAevs 70v Bopp кос ekxeet просҳХоро KAL 
lthe king 20Ё the north], and shalldischarge а mound, апа 
4815 . 4172 3793.1. 2532 3588 1023 . 3588 
GvAXQUerot TÓAÀews oxvpàs kat ot  fpaxioves Tov 
shall seize [cities fortified]. And the arms of the 
935 3588 3558 3756 2476 2532 450. 
Beo éos TOU voTOU OU OTNTOVTAL KAL AVAOTNTOVTAL 
king ofthe south shall not stand, and [?shall rise up 
3588 1588-1473 . x 2532 3756 1510.8.3 2479 3588 
oL EKÀEKTOL QVTOÙ ком OVK стог оту TOU 
this chosen ones], and there will not be strength 
2476 2532 4160 3588 1531 
острог 11:16 кои momet o єс TOpPEVÒÖPEVOS 
to stand. And [һай ао the one entering] 
4314 1473. 2596 . 3588 2307-1473 . 2532 3756-1510.2.3 
TPOS oavTOP кете то Өє\тро QvTOU кас OVK EOTUV 
to him according to his will, and there is not 
2476 , 2596, 4383-1473 2532 2476 1722 
€O TOS . кето тросото» алто) KAL отїсєтө €v 
onestanding against his face. And heshallstand in 
3588 1093 3588 4521.1. 2532 4931 " 1722 3588 
түү үп тоо cofFe(| kar ovv7eAec0noezov €v тұ 
the land of glory, and it shall be finished off entirely by 
5495-1473 2532 5021 3588 4383-1473 
xewt avrov 11:17 кол Tà£ev то прӧсотор аъто? 
his hand. And he shall arrange his face 
1525 1722 2479 3956 3588 932-1473 . 2532 
€ug9eA0civ ev сүз mons тпс pDociu eias avrov kot 
toenter in  /hestrength ofall his kingdom, and 
217 . 3956 3326 1473 . 4160 2532 2364  . 
evÂeia TiàvTO кєт? QvTOU TONEL Kot Ovyozépa 
[upright tall] with him; thus he shall do. And the daughter 
3588 1135 1325 1473 3588 1311 1473 2532 


TOV Yvvaucv Oogect AVTO 
of women he will give to him 


тоо apheipar avThv kat 
to corrupt her. But 


3766.2 3887 . 2532 3756 1473. 1510.8.3 

ov um mepopeivm _ kal ок OUT стол 

іп по way shall she remain, and [?not Чот һе will ?be]. 
2532 1994 К 3588 4383-1473 1519 3588 

11:18 кои єтистрєфєиь то просото» ауто) ets TAS 
And he shall turn his face unto the 

3520 2532 4815 4183 2532 2664 : 

vAhcovs kat GvAMQberoaUt 70ÀÀÓS коз котото®сеєц 


islands, and shall seize many. And he will cause [?to cease 
758 3680-1473 4133 3588 3680-1473 

épxorvroas  oveuouwg pov avTOv| тА o ovetouw Ós оътоћ 
!Irulers] their scorning, only his scorning 

1994 1473 2532 1994 3588 4383-1473 


€mv o 7péeu оът :19 kat єтщөтрёЄфє то просото арто? 


shall return to him. And he shall turn his face 
1519 3588 2479. 3588 1093-1473 , 2532 770 2532 
es ту суо» tns yns хотоо kar асдє’їсєс KaL 
unto the strength of his land. Апа he shall weaken, and 
4098 2532 3756 2147 2532 450 
T€G€UTQU KAL OVK evpeðńoerat 11:20 kar avaotýeTtaL 


shall fall, and shall not be found. And shall rise up 


11:16 See Bos for variants. 
11:18 15See Bos for variants. 
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1537 3588 4491-1473 . 0345321 932 . 1909 3588 
єк tns рї avTov dvzóv Васі:Лє(ос єптї ттүү 
from out of his root aplant ofakingdom, unto 


2091-1473 . 23849. 4238 139] 932 А 
єт tav avrov пороаВ:Воќоу прассо» боёо» Boo etos 
his preparation, casting aside, exacting glory of гле kingdom. 


2532 1722 3588 2250-1565 . 4937 ў 2532 3756 
kat ev тол "Mépots eketvots. ovvapiBmoesrot кол оок 
Апа ш those days he shall be broken, and not 
1722 4383 . 3761, 1722 4171, 2476 

ev просото озб ev T0Àép.0 11:21  o710€7at 

in facest, nor in War. One shall stand 
1909 3588 2091-1473 . . 1847 . 

ETL TNV ETOLA LAV QVTOV e€£ovóevo01 

upon his preparation, who was treated with contempt, 
2532 3756 1325 1909 1473. 1391 932 и 

кас оок єбокоу єт олтӧр 00£av ooi etas 

and they didnot give unto him glory of the kingdom. 
2532 2240 1722 21122 . 2532 2729 К 

коң m&ev €v €vOnvia коз KO'TULOXVO €U 

And heshallcome іп prosperity, and he shall prevail over 
932 . 1722 36432 . 2532 1023 . 3588 

Bocwu eias ev о\мосдђроаси 11:22 kar fpoxioves тоо 


a kingdom by a lip. And íhearms ofthe опе 
2626 2626 . 575 4383-1473 . 2532 
KoTaKAvDovTOS KATAKÀAVOONTOVTAL ATÒ тпросотох AVTOÙ KAL 
inundating shall be flooded from his face, and 
4937 : 2532 2233. 1242. 
oGvvzpupincoovzat kat CQ«yovpevos боек 

they shall be broken; even the one taking the lead of гле covenant. 

2532 575 3588 4874.1 4314 1473 4160. 


11:23 код ото TOV сорау ёєо» TPOS avTOv TONEL 
And because of the interminglings with. him Һе shall deal 


1388 2532 305 2532 52442 

боло» kat оуаВсєток KAL VTEPLOXVOEL 

in treachery. And he shall ascend, and shall excel in strength over 
1473 1722 3641 1484 2532 1722 21122 2532 1722 
охото? ev  oAtyo €Ovev 11:24 kar ev evOqvia коң ev 

him by alittle nation. And in prosperity and in 


41042 5561 2240 2532 4160. 3739 3756-4160 , 
Tmioct| Xéüpots met кол TONEL Q ovk єттойтүсөл» 
plentiful places he shall come; and he shall do what [?did not do 
3588 3962-1473 . 2532 3588 3962. 3588 3962-1473 . 
ot TATÈpES аъто0д кол OL п0тєрє TOV тетер QvTOU 
115 fathers], and the fathers of his fathers. 
43072 2532 4661 2532 5223 1473 1287 . 
Tpovopiv kar скъЛа Kot vzop£w оътоѕ биаскортієі 


Plunder, апа spoils, and substance, [?to them the will disperse]. 
2532 1909 * 3049 — 3053-1473... . 2193 
Kat єт? Aiyvnrtov Aovyvweirat Aoywspovs avTov ws 
And against Egypt he will devise his devices for 
2540 . 2532 1825 A 3588 2479-1473 . 2532 
kapoù 11:25 кол єёєүєрӨтүтєтө n LOXÙS QVTOÙ KAL 
a time. And [?shall be awakened this strength], and 
3588 2588-1473 . 1909 935, 3588 3558 1722 1411. 

n kapõia оъто? єтї Basita тоъ vóTOU ev vvàpet 

his heart against іле king ofthe south with [2огсе 


3173 2532 3588 935 3588 3558 4882.1 


EYAN, kot o Booiuevs rov — vórov cvvóiper | 
la great]; and the king ofthe south shall join together in 
4171 2532 1722 1411 3173 2532 2478 4970 


TO0AÀepov KAL ev. ÖVVÅPEL PEYÅAN KAL оҳор oppa 


war, апа іп [?power !a great], even in strength exceedingly. 
2532 3756 2476 3754 3049 1909 1473. 

кас OU OTNTOVTAL OTL AoyroùvTaL N єт? Я ото 
And he shall not stand, for they shall devise [2against 3him 

3053 . 2532 2068 3588 1163 1473 
AÀoywrpovs 11:26 kar ффүортоь та 0€ov;a атто? 
1аеуісеѕ]. And they shall eat the things necessary of his, 
2532 4937 1473. 2532 1411 2647 2532 


kat gGuvTpüjovgu avTOv kat OÓvvàpeu kKoToAÀvGeu| Kot 
and theyshallbreak him, and forces shall break up, and 


4098 . 51344... 4183. 2532 297 . . 3588 
T€gOoUvTaL троъротсаи 7O0AAOU 11:27 kar арфоӧтєрос оь 


[shall fall 251аіп Imany]. And both the 


11:20 fie. visage. 
11:24 {СР niero — numerous. 


11:26 Six. котокАъсєе — shall flood. 


AANIHA 


11:21 


935 ‚3588 2588-1473 . I5I9 4189. 2532 1909 5132... 
BoctiAeis ar Kopóütot avtiv eus movnpiav Kat ETİ троатебт 
kings – their hearts are for wickedness, and at  [?table 
1520 5571 . 2980. 2532 3756 2720 . 
pia wevón AoAncovot коз OU Ko TevOvvet 
lone 4іеѕ 3they shall speak], and itshallnot straighten out, 
3754 4009 1519 2540 . 2532 1994 м 1519 3588 
оти тєрї «ws — kKotpóv 11:28 kar emvo7peuyeu є тр 


for theend isfor atime. And heshall return unto 


1093-1473 1722 5223 4183. 2532 3588 2588-1473 . 1909 
үтү ото ev  vaiàp£ev TOÀÀ кох п корбо олтой єтї 
hisland with [?substance !much], and his heart against 
1242 39 2532 4160. 2532 1994 1519 3588 


баео Өтүктү› ayiav kar Toe KaL єтөтрЄфє es т 

[?covenant !holy]. And he shall act, and he shall return unto 

1093-1473 1519 3588 2540 1994 2532 2240 

үтүр «avrov 11:29 ers Tov kotpóv evo 7péUeu kat hěeEL 

his land. In the time Һе shall return, and he shall come 

1722 3588 3558 2532 3756-1510.8.3 5613 3588 4413 2532 3588 2078 . 

EV то убто KAL OVKÉOTAL 05 N проту кои тү ECXATMN 

in the south, and it will not be as the first ара the last. 
2532 1525 1722 1473 2532 3588 1607 


11:30 kat ELTENEÙTOVTAL EV oavTó KAL OL EKTOpPEVÖMEVOL 
And they shall enter in it, even the ones coming forth, 
Tur 2532 5013 2532 1994 : 2532 
Кто код To mewoO0Toecau коң ETLETpE EL kaL 
the Chittim. And he shall be humbled, and he shall return, and 
2373. 1909 — 1242 . 39 — 2532 4160. 2532 
Ovp.oo0]oezot єтї OvaÜnkKqv ayiav kat voter KAL 


he shall be enraged against [2covenant !holy]; and he shall act, and 
1994 2532 4920 . 1909 3588 2641 ї 
єтістрєфє‘ Kot guriüoer] єтї TOUS KATAÀALTOVTAS 
he shall return, and he shall perceive with the ones forsaking 

1242 39. 

бао Өтүктүн ayiav 

[?covenant tholy]. 


The Sanctuary of the Might Profaned 


2532 1023 . 1537 1473 | 450 | 
11:31 xov — poxioves eğ QvTOUV  avoaoTiücovTatU 
And [Загтѕ ifrom  ?him] shall rise up, 
2532 953 к 3588 374. 3588 1412.1 И 2532 
kat ВєВтлосооси 70 оаусасра ттс VVAOTELAS KAL 
and shall profane the sanctuary ofthe might. And 
3179 н 3588 1734.1 : 2532 1325 
MeraoTi)oovat тоу єубє\єҳис MÖV коң 00g0vGL 
they shall change over the perpetual sacrifice, and shall offer 
946. 853 2532 3588 
poeAvypo vovv ёо 11:32 коң ot 
[2abomination lan obliterating]. And the ones 
4571 1242 1863 1722 36432 . 
ovopovvzes бадк» єт ёо ev oAwOnpacu 
acting lawlessly [2a covenant !shall bring upon] by a slip. 
2532 2992 1097, 2316-1473. 2729 2532 


Kot Меов YIVWOKOVTES 0cóv ov7ov KATLOXÙTOVOL KQL 
And apeople knowing his Godt shall grow strong, and 
4160. 2532 3588 4908 . 3588 2992. 4920. 
Towjcovgt 11:33 кол оь cvverot тоо gaoù ovvýoovow 
shall act. And the discerning of the people shall perceive 
1519 4183 2532 770 - 1722 4501 2532 
єє 70ÀÀÀ Kot agO0evijcovotw ev popóoaoito ког 
in тапу things, and they shall be weak by the broadsword, and 
1722 5395 | 2532 1722 161 . 2532 1722 12822 . 250 . 
ev фАоүї кол ev ouxpoAogioa ко є, бортауў прєроу 
by flame, and by captivity, and by ravaging of days. 
2532 1722 3588 770 1473 997 


11:34 kar є то  ao0evicov ovTovs fon0ncovrat 

And in the weakening  ofthem they shall be helped 
996 3397 2532 4369 1909 1473 
Вопдєоу  pucpàv Kat троеттєӨїүторте єт? QvTOUS 
[help lwithalittle], and [?shall be added ŝunto ^them 
4183 1722 3643.2 2532 575, 3588 4920 
Tool є, oÀws0npoaci 11:35 kar ато тор GvvtévTOV 
Imany] by a slip. And of the ones perceiving 
770 3588 4448-1473 2532 3588 1586 2532 


асдєусоос: тоо 7vpocot ovrovs коң тоо ekAé£o00ot kat 
shall weaken, to purify them by fire, and tochoose, and 


11:30 {CP _ovvnoertar em — he shall be perceived by. 
11:32 tor god. 


11:36 


3588 601 : 2193 2540 4009 3754 2089 1519 
тоо amokoAvóoÜOnvoav éos короо тёре от єть eus 
to Бе uncovered until the time of the end. For itis still for 


2540 . 
коо» 
a time. 
The Wicked King 
2532 4160. 2596. 3588 2307-1473 . 
11:36 «xov moret кото то Өє\тџо avTov 

And Һе ѕһаП ао according to his will; 
2532 3588 935 . 5312 2532 3170 A 
kat о Basreùs ородтсєток кас peyoAvvOnoezat 
and the king shall be exalted, and  magnified 
1909 3956 2316 2532 1909 3588 2316 3588 2316 2532 
єптї  Tmàvra Өєӧу кол єтї тоу Өєӧу тоу Өєбъ ког 
over every god, and over the God ofgods. And 
2980 . 5246 2532 2720 . 3360 
Aahe этеєроүке кои — KaTevÜvvet pexpus 
he shall speak pompous words, апа  shallprosper until 
3739 4931 . 3588 3709. 1519-1063 
ov соутєлєс дї n opyn ets yop 
of which time [should be completed tthe  ?wrath] For unto 


4930 . 1096 
GuvTéAevav Ywetat R 
completion itis coming to pass. 
3962-1473 3756-4920 2532 1939 х 1139 : 
TraTepov оъто? ov ovvnoeu коң esiüvpio yvvaucov 
of his fathers he will not take notice, nor the desire of women; 
2532 1909 3956 2316 3756 4920 3754 1909 
KAL ETL måvta Ücóv ov o vvrTjoeu OTL єтї 
and concerning every god һе will not take notice; for above 
3956 3170 . 2532 2316 31641. 1909 
Tàv7Tas peyoaAvvOncerat 11:38 кол 0cóv pecteiv єтї 
all he will be magnified. And [2а god Зоѓ fortress ^at 
3588 5117-1473 1392 2532 2316 3739 3756-1097 
TOU тото ото боёб сє kat Өєӧу ov OVK €'yv OO «Cv 
5his place the will glorify]. And а god whom [2knew not 
3588 3962-1473 1392 1722 5553 , 2532 694 . 2532 
ot тпотєрєсѕ avrov боёб тє €v  XpvGio KAL оруоріо KAL 
this fathers] he shall glorify with gold, and silver, апа 
3037 5093. 2532 1722 19371  . 2532 4160. 
МӨ» тило katev  emi0vpmpuoct 11:39 kar momoe 
[stone !precious], and with desirable things. And he shall act 
3588 3794 . 3588 2707.1 : 3326 2316-245 
то оХорораси TOV котафоүуоу perà Өєо? о\ААотрїоъ 
inthe fortresses of refuge with a strange god, 
3739 1437 1921 2532 4129 3 1391 
ov €àv emuvyvo kar zÀn0vvei боёол› 
of which ever һе should recognize. And he shall multiply glory, 
2532 5293 . 1473 4183 2532 1093 1244 E 
Kat этот@ёє олтоў T0ÀAÀOUS коң YNV бєлє 
and shall submit to them many; апа the land he shall divide by 


2532 1909 3956 2316 3588 
11:37 kar єтї màvrtas 0covs ov 


And unto all gods 


1435 2532 1722 2540 4009 4786.1 3326 
боро 11:40 кох ev kapoi meporrt соукєратисдтсєтої peri 
gifts. Апа іп [20те tend] he will mix horns with 
3588 935 , 3588 3558 2532 4863 3 1909 
70v BactAéos rov vórOov kat cvvaxOncezau єт? 
the king of the south; and [4shall be gathered together ?unto 
1473, 935 . 3588 1005 . 1722 716 2532 1722 2460 . 
avtov Bac evs тоо Boppà ev  àppocvi kot ev virzevov 
Shim tthe king 20# the ?north] with chariots, and with horsemen, 


2532 1722 3491 4183 2532 1525 1519 3588 1093 


kat ev vavoi ^0ÀAÀaís коз єисє\єъсєтоїх ELS ту үң 
and with [?ships ітапу]. Апа heshallenter into the land, 
2532 4937 2532 3928 2532 1525 


Kot gGvvzTpü[eu Kat торєл\єйетєтөң 11:41 кох evseAevoezat 
and he shall break and go by. And he shall enter 


1519 3588 1093 3588 45211 2532 4183 . 770 2532 
ew Tnv yny тоо gcofei kar поллос ac0evijcovot коң 


into Ше land of glory, and many shall be weakened. And 
3778 1295 i 1537 5495-1473 AE: 2532 
oviov басодсоутоь єк xetpós avrov. Eðav кок 


these shall be delivered from out of his hand – Edom and 
* 2532 746 . 5207 ж 2532 
Moàß kar opxn viv Аро» 11:42 kat 
Moab, апа the sovereignty оЁ гле ѕопѕ of Ammon. Апа 
1614 3588 5495-1473 1909 3588 1093 2532 1093 

єктєуєі тү» xeipa avTov єтї ту үтү, kot yn 

ће shall stretch out his hand upon the land; and the land 


3756-1510.8.3 1519 4991 
AN ovk стол ets G'OTYpiov 


of Egypt will not be for deliverance. 


2532 2961 
11:43 kart kvprvevoer 
And he shall dominate 
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1722 3588 614 » 
ev то отокр®%фо<$ 


3588 5553 2532 3588 694 А 2532 1722 
TOU XpUGlOVU KAL TOV аруорѓох KAL EV 


by the concealed things of gold апа of silver, and in 

3956 1938.1 Ж 2532 * 2532 
тоси єтїӨөрлүтої AvyvmTov kar Atfvov kaL 
all the desirable things of Egypt, and ofthe Libyans, and 


1722 3588 3794-1473 2532 189 
еар ev 


то оҳорораси avrov 11:44 kar окоо 

Ethiopians, in their fortresses. And hearings 
5015. 1473 . 1537 395 . 2532 1005 . 2532 
Topótovgiw covróv e£ avatoàiav кол Ворро коң 
shall disturb him from out of the east, апа the north. And 
2240 1722 2372. 4183 3588 853 2532 3588 
Tet є, vpo Toria тоо Qadavicaot кає TOV 
he shall come in rage with many to obliterate, and 
332 4183 2532 4078 
avaOeporrio at толло? 11:45 кол тӣёєи 
to devote [210 consumption !many]J. And he shall pitch 
3588 4633-1473 2761 . 303.1 . 3588 2281 | 
тү» окур» avTov єфобоуо avapėsov тоу даЛассоу 

his tent of a royal pavilion between the seas, 
1519 3735 45211, 39 2532 2240 2193 
es  ópos со бє àytov kat m£et tws 
in [mountain Зоѓ glory tthe holy]. And heshallcome unto 
3313-1473 2532 3756-1510.8.3 3588 4506 1473 


pMépovsT QVTOÙ KAL OVK ÉO TAL o pvóp.evos avtov 
his parts, and there shall be the one rescuing him. 


CHAPTER 12 


The Time of the End 


2532 1722 3588 2540-1565  . 450 , Е : 
12:1 Kot є, то коро єкєіуо avaothoetar Miya 


And in that time shallrise up Michael 
3588 758 3588 3173 3588 2476 1909 3588 5207, 3588 
о оро o peyoas o єсттк0ѕ єтї TOUS voùs TOV 


the [ruler lgreat], the one standing for the sons 
2992-1473 2532 1510.8.3 2540 2347 3634 3756 
Лао? cov коз стог kapós OXübeos ota оъ 

of your people. And it will be а time of affliction such as has not 
1096 575 3739 1096 . 1484 1909 3588 
yeyovev аф’ ov Yyeyevnzat €0vos єпі TNS 
taken place from of which time there became anation on the 
1093 2193 3588 2540-1565 2532 1722 3588 2540-1565 


үтү EWS TOV колроъ єкєіроъ ког €v то кодро єкєі”о 


earth, until that time. And in that time 

4982 . 3588 2992-1473 3956 3588 2147 . 
со›Өтүтєтог. о Aaós cov TAS o €vpeOets 
[2shall be delivered lyour people], every one found 
1125 К 1722 3588 976 2532 4183 . 3588 
yeypappėvoşs ev тп ВЕВло 12:2 kar modot тор 
being written in the book. And many ofthe ones 
2518 1722 1093 5560.1 1825 ; 
KoÜevóóvTov ev yns хороть e&eyepOioovzat 
sleeping in [2оїеагїһ tan embankment] shall awaken, 
3778 1519 2222 166, 2532 3778 1519 3680 | 
OUTOL ELS Conv QUOPLOP ком OUTOUL ELS overðLo pov 
these unto [?life !eternalf], and these others unto scorning, 
2532 1519 152 166. 2532 3588 4920 . 
kat es QLGXUPNP arwviov 12:3 kat оь G'vvtév7es 
and for [?shame eternal]. And theones perceiving 
1584 5613 3588 2987 И 3588 4733 | 2532 
€KAóüpapovow s тү Лаџртроттс TOV стєрєоротоѕ$ KAL 
shall shine forth as the brightness ofthe firmament; and 
575, 3588 1342 . 3588 4183 . 5613 3588 792 . 1519 3588 
апо TOV Oucoieov TOV TOÀAÀOQv 05 оь астєрєѕ єс TOUS 
of the [?righteous Imany] as the stars into the 
165 2532 2089 2532 1473 * .. 17192 3588 3056 
QALWVAS KAL ёти 4 kar cv Доу ёрфроёоу tovs Aóyovs 
eons апа still. And you Daniel obstruct the words, 
2532 4972 3588 975 2193 2540 4930 2193 


Kat G'obpéywov то fiAtov ws kotpov cvv7eAetas tws 
апа set a seal upon the scroll until гле time of completion! until 


1321 Й 4183 . 2532 4129 . 3588 1108 
O00 д Өбө толло кое mÀn0vvOn Yyvoocvs 


n 
[should be taught !many], and [?be multiplied tthe ?knowledge]. 


11:45 1CP «кро — Akra or summit. 


12:2 for life aeonial. 


1178 ОУНЕ 12:5 
2532 1492 1473 * „‚ 2532 2400, 14172087 2476 
12:5 kar eiðov eyi Aavihà kar où bo é7Tepot eLo rí]keug av 
AndIbeheld,I Daniel, and behold, two others stood, 
1520 1782 " 3588 MD 3588 4215 . 2532 1520 1782 00 
єї EVTEVVEV TOU X€LAOUS TOU потароъ коз єє ЄТЄЄР 
опе һеге on this bank of the river, and one here CHAPTER 1 
3588 SN 3588 4215 12:6 2532 2036 3588 рЫ . 
TOU X€tAO0vS TOU тото ро® коз €Urovr то «vopu . 
on the other bank of the river. And they said to the man Hosea Marries a Harlot 
3588 1746 3588 897.1 3739 151073 1883 3588 1:1 1056 2962 . 3739 1096 . 14314 о, . 3588 
то €vOóeOvpévo то Ваёёё» os «v ETAVO TOU 1} m СГ Shi h eyeviðn Tpos Нох ihe 
being clothed with the linen clothes, who was upon the The word ofthe гокр which came to osea, the 
5204 3588 4215 2193 4219 3588 4009 3739 225 ennt кш О . ОНЕ PAVO ur 
batos TOU TOTApOÙ €os TÖTE то TÉéDos оъ TOV enpi ev mpépots Обќоъ kat Іобдар kot Axat kot 
water ofthe river, Until when will be the end of which son of Beeri, in the days of Uzziah, and Jotham, and Ahaz, and 
2046 3588 2297 2532 191 3588435. E 935 1 5 2532 1722 2250 1 : 5207 
eipnkos TOv Üavpaciov 12:7 kar пщкохоса тох avópos E(ekiov Paoutorv Iovóo коң ev пиёролѕ lepoBoóàp. viov 
you have spoken of the wonders? AndIheard the man, Hezekiah kings of Judah, and in the days of Jeroboam son 
3588 1746 3588 8971 . 3739 1510.73 1883 TAL 935, 3588 7 : y 746 3056 
TOV €vócóvpévov TA Baiv os «v ETAVO Iwas Восс тоо lopoqA 1:2 орхӯ ME Aóvyov 
of the one being clothed with the linen clothes, who was upon of Joash king : of [srael. The beginning of the word 
35885204 3588 4215 2532 5312 3588 1188-1473 2962 . E тыны скы NR e SU) 
тох vÓOTOSTOU поторо? кол UUoce „тау бєёу avrov короз. ev ое KAL сите ? Kopros "pos Остё 
the water oftheriver. Andhe raised up high his right hand, oftheLoRD by Hosea. And [ай tthe 210кр] to Hosea, 
2532 3588 710-1473... 1519 3588 3772. 2532 3660 8972 2983 — 4572 H35 . 4202. 2532 5043 
KAL TNV opua Tepàv оъто? ELS TOV OVPAVÖV KAL (A00 €v Воёцє Ларе оєсътф үъролка торе коң TEKVA 
апа his left unto the heaven. And he swore an oath Proceed, take to yourself a wife ofharlotry, and children 
1722 3588 2198 1519 3588 165 3754 1519 2540 2532 2540 4202 . 1360 1608 1608 3588 J 
€v то [£51 7217 є TOV ALVA ÓTU ELS Kotpóv кае колро?ѕ TOPVELAS бте єкпорує?оъса EKTOpPVEÙOEL n 
to the oneliving into the eon, that for atime and times of harlotry! because by fornicating [shall fornicate !the Запа 
2532 2255 2540 1722 3588 4931 . 1287.1 . 5793 3693 3588 2962. 2532 4198 . 2532 
Kot "pigv коро? ev то QGuvTeAegÜ0Qvat баскортьтроу ато ӧтісдєу тоо короо 1:3 кол emopev0q kat 
and half atime, in the completing the dispersing awayfrom going after the KORD; And hewent and 
5495 2992 37 И 1097 3956 2983 3588 * 2364 2532 4815. 
xewpós. Aaov mq yc pu évov yvogcovrTat TAVTA €Aoge mmv Topėp Ovyartėpa ТИТИР kat ovvéAofe 
hand ofpeople having been sanctified, they shall know all took Gomer daughter  ofDiblaim; and she conceived, 
3778 2532 1473 191 2532 3756-4920 2532 2532 5088 1473 5207 2532 2036 3588 2962 4314 1473. 
TAUTA А 12:8 кол eya hkovoa кас OV ovvika Kot коң €T€K€V QUTÓ VV 1:4 kat єтє о коро TPOS аътор 
these things. And I heard, and Iperceived not. And and bore to him a son. And [?said tthe ?LORD] to him, 
2036 2962 5100 3588 2078-3778 2532 2036 2564 3588 3686-1473 к 1360 2089 3397 2532 
ELTA корє ти та ёсҳото тотор 12:9 kar єтєр KàÀAegov то Ороо avzov leípoéA ёте ёти pikpóv кос 
I said, О lord, what of these last things? And he said, Call his name Jezreel! because yet alittle апа 
1204 2 : 3754 17192 А 2532 4972 y 1556 . 3588 129 3588 * 1909 3588 3624 * 2532 
бє?ро Доти ótt  epmeópoypévov KAL ceoppayiopėvor єкӧкўсо то aipa Tov lepat єтї 70v oikov lova кол 
Со Daniel! for [’are obstructed “апа  ?sealed Iwill avenge the blood ofJezreel оп the house of Judah, and 
3588 3056 2193 2540 4009 1586 . 2532 2664 2 932 р 3624 io x 2532 
ои  Aóyovt ос̧ kotpov mépos 12:10 ekAeyóou коң KO TO TOU 0) Bocwuetav окоо loponA 1:5 kot 
Ithe ?words] until [2time tend]. [shall be chosen Запа I will cause to cease the kingdom of гле house of Israel. And 
1588.1 2532 4448 2532 37 4183 . 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 . 4937 3588 5115 3588 


€kAevkavOOcv kat торобос: Kot ауасдосі TOAND KAL 


^whitened Sand 6purified by fire "and 8sanctified !Many]. And 
4571 . 459 2532 3756 4920 . 
cvopnoocgtuv ороо ком OU ocvvnycovcot 
[2shall act lawlessly tthe lawless ones], and [?shall not ^perceive 
3956 459 2532 3588 35401 4920 
TAVTES оуорос кас OL vonpoves guvicovgt 
lall ?thelawless ones], but the intelligent shall perceive. 
2532 575. 2540 3883.1 3588 17341 


12:11 кол ато kapoù mzapaAAàáteos тоо єуӧєлєҳисро? 
And from the time of the акегайопі of the perpetual sacrifice, 
2532 3588 1325. 3588 946. 2050 2250 
кох тоо Oo0qvot то  poéAvypo epnpogeos түрёрө 
and the puttingof the abomination оѓ desolation- [4йауѕ 
5507 1250 17673 . 3107 . 3588 
хло Oto KÓc Lo. €vvevikov:a 12:12 pakópuos o 
la thousand ?two hundred ?ninety]. Blessed js the 
5278 >. 2532 5348 1519 2250 5507. 5145 К 
vaopévov kat $0àcos ers npépos xu ias TPLAKOSLAS 
one enduring and coming into [4days ta thousand ?three hundred 
5144.7 Я 2532 1473 1204 1519 378.1 
T7ptoKovToamévie 12:13 код оо Oüebpo es отатлроси 
3thirty-five]. And you, go, for satisfying 
4930 . 2532 373 е 2532 450 Ў 1519 3588 
gG'vvTEeAetas коз AVATAVON ко araoc Ton ELS TOV 
completion. And you shall rest, and shallriseup at 
2819-1473 1519 4930 2250 . 
KÀnpov cov eus ovvTéAetav прєроу 
your lot at the completion of days. 


12:11 for change. 


сток є тп npėpa ekewn сортрро то  TO0ÉOov тох 
itwillbe in that day Iwillbreak the bow 
1722 3588 2835.1 3588 * 2532 4815 


Торел ev тп коді тоо letpoéA 1:6 кох cvvéAaofev 
of Israel in the valley of Jezreel. And she conceived 
2089 2532 5088 2364 . 2532 2036 1473 2564 

ETL коз ETEKE Ovyartėpa ко єтєр аъто KàAecov 
again, and she bore a daughter. Апа he said to him, Call 

3588 3686 1473 3756 1653 1360 3766.2 

то  Óvopa qvTüs ovk mAenqpevm боты ov рл] 
the name  ofher Not Being Shown Mercy! for in no way 
4369 . 2089 1653 3588 3624 * . 237.1 
тросдђсо єть €Aenoat 70v oikov lopañ oAX y 


shall I proceed still to show mercy on the house of Israel; but 


498 : 498 . 1473. 3588-1161 5207, * . 
оутитассбрєро5 оутитоаёорох аътоіѕ 1:7 rovs бє vvovs Iovóa 


by resisting Iwillresist them. But the sons of Judah 
1653. 2532 4982 143 2 1722 2962. 
є\єђсо коз 000€) QUTOVS ЄР коро) 
Iwillshow mercy on, and Iwilldeliver them by the LORD 
2316-1473 2532 3756 4982 1473 1722 5115 3761, 1722 
Өєб› avrov kat ov cow QvTOUS ev  7T0Éo ovõė ev 
their God, and Iwillnot deliver them Бу bow, nor by 
4501 3761] 1722 4171 3761. 1722 2462 376]. 1722 
pop. boo ovóé ev полёро ovóé ev innos ovóüé ev 
broadsword, nor Бу Бае, пог Бу horses nor Бу 
2460 . 2532 580.1 К 3588 3756 1653 . 

LTTEÙOL 1:8 коз отєуаћлйктісє TNV ovk лєр 
horsemen. And she weaned Not Being Shown Mercy. 
2532 4815 2532 5088 5207 2532 2036 2564 3588 


1:9 kat eine — KkàAeoov то 


And he said, Call 


kat G'UVéAafev  katéTekev vtov 
And she conceived and bore а son. 


1:1—ера. See Bos for numerous variants throughtout book. 


1:10 HOSEA 1179 
3686-1473 3756 2992-1473 1360 1473. 3756 2992-1473 2532 3956 3745 1473-2520 . 1223 3778 
буора avTOv ov  Aaós роо бот vpeis ov Aaós pov KAL TÅVTA Осо por кодкєи 2:6 ёй тото 
his name, Not My People! because you are not my people, and all as much as 15 fit for me. On account of this, 
2532 1473 3756-15102.1 1473 2532  1510.8.3 3588 706 E 2400, 1473 5420 3588 3598-1473 1722 4647 2532 
коз EYW оок єрїї эро 1:10 kar Єсто o ар:Өһӧѕ бол) eya фрассо ту обору аът ev скоЛлофи kat 
and I am not of you. And shallbe the number behold, I shut up her way with barbs, and 
3588 5207 * 5613 3588 285 3588 2281 . 3739 456 3588 3598-1473 |. 2532 3588 5147-1473 . 37662 
тоу viv Торот cos т &pupos ms 0oÀà000$ тү evouco00opTo co тас обоћс avis kat TNV трВоу оът ov pm 
ofthe sons oflsrael as Ње sand ofthe sea in which | Iwill block her ways, апа her road in no way 
3756 1591.1 e 3761. 1821.2 ^ 2532 1510.8.3 2147 2532 2614 3588  2036.3-1473 
оок єкрєтрүүӨтүтєтө ovóé єбариӨртӨсєтои кол €o7at i 7 KAL коетобабоёєетоь TOVS epooTós QVTŇS 
m по Бе measured ош UR shall be counted Ош. Andit wil be | should she find. And she shall pursue her lovers, 
€v то TOTO 00 єррєЄӨтү avrois ov ÀAaós pov MAH 37652 кетеер I а 2232 бүт get 
i the place of which it was said (о Һет, [?not Зту people оон " ы m 
T2 jo 5207, 23162198 НА and іппо мау shallshe overtake them; апа sheshallseek 
vpeis KANINovTaL хос 0cov Cov7os 1:11 kot HA, 22321037002 comi 2232 "2046. 
1You are]; they shall be called, Sons of the living God And pr биби жч. ee" PONE EU 

? y 8 ' them, апа inno way Shall she find глет. Апа she shall say, 
2563 0207 ат. 20309907, гш aa ZOOI а UTO 2532 1994 4314 3588 435 1473 3588 
cvvoax01ncovzot vroi lovóa | Kot vroi lopow€A єтітоаъто Topevcopot кої єпиттреёфо mpos Tov àvópo pov Top 
d Я the sons AN and joan of еа I shall go and retur {5 Dhusband !my 

- D , i 4387 3754 2570 1473 1510.7.3 5119 2228 3568 

каи 0ic0ov7at €oavTois арх» piav кое трӧтєро» бт KaÀós pot p тӧтє т TP 


And they shall appoint to themselves [?sovereign !one] And 


305 - x. 1537 
avaßhoovtrat єк 


3588 1093 3754 3173 3588 2250 
т< yns ömt peyan y pépa 


they shall ascend from out of the land. For great isthe day 


3588 * 
70v lečpaėà 
of Jezreel. 


CHAPTER 2 


Judgment on the Harlot and Her Children 


2036 3588 


80-1473 2992-1473 2532 3588 


2:1 einate то аёєлфо(с{ ороор ads pov коң TN 


Speak to 
79-1473 1653 


your brethren, My People, and to 
2919 4314 3588 


абєАфӯ орои  qAeqpevn 2:2 кріӨтүтє mpos түр 
your sister, Being Shown Mercy! Plead with 


3384-1473 2919 


3754 1473 3756 1135-1473 2532 1473 


рлүтёрө vjv крїӨтүтє оти олт ov yvvý pov кол eyo 


your mother! Plead! 
3756 435.1473 2532 
OVK аур аът ко 
not herhusband. And 
4383 . 1473 2532 
TipogoTov pov коз 
in front of me, and 
3149-1473 

pastav avtůs 2:3 
her breasts; 

2532 600 к 

каси апокатастт о 
and restore 

2532 5087 1473. 
кол 0000 аът 
апа ТУШ set her 
5613 1093 504 

ws yny åvvõpov 


for she isnot my wife, and Iam 

1808 . 3588 4202-1473 . 1537 

eapi, TNV TOPVELAV avTl|s EK 

I will lift away her harlotry from 

3588 3430-1473 1537 3319 3588 

TNV pouxetav avTií)s єк Mécov тор 
her adultery from between 

3704 302 1562. 1473 1131 

ónos av єкӧ?со avtův уор 

so that Ishallstrip her naked, 

1473, 2531. 2250 1078-1473 

оът” кодо np pépa  yevéoeos аот 

her as the day of her birth; 

5613 2048 2532 5021 1473. 

05  épnpov коң Taw оът 

as desolate, апа Iwillarrange her 
2532 615 . M43, 172 1373 
каси  Q7OKTEPVO аът ЄР öper 


as [2апа !а waterless], and Iwillkill her by thirst. 


2532 3588 5043-1473 
KAL TA TEKVAQ 


. 3766.2 1653. 
от оо рл] €Aenoo 


And [on her children !in no way Һай I show mercy], 


3754 5043 4202 


1510.2.3 3754 1608 


от тека moprveias єстї 2:5 ótt  e&emópvevoev 
for [?children of harlotry tit is]. For [?fornicated 


3588 3384-1473 . 2617. 3588 5088 1473. 
n итир avtar kathoyvvev n тєкођса QvTÀ 


ltheir mother]; [4^disgraced them !the one ?bearing them]. 


3754 2036 4198 


3694 3588 2036.3-1473 3588 


OTL ELTE TOopevcopau OTLOO тор єрө oTov Mov TOV 


For shesaid, Iwill go 

1325. 1473 3588 

Ovo0vTOV pot TOUS 

giving to me 

3588 2440-1473 2532 

та цол pov коң 
my garments, and 


after my lovers, the ones 
740-1473 2532 3588 5204-1473 2532 
&pTovs pov kat TO  UvOÓOp HOV KAL 
my bread loaves, and my water, and 
3588 3608-1473 2532 3588 1637-1473 
ta  o00rvià pov код то AQV pov 
my linen bands, and my olive oil, 


2:1 ТА/4. & Six. то обєАфо - to the brother. 


?former], for [?good to me Ш was] then ratherthan now. 
2532 1473. 3756 1097 3754 1473 1325 1473, 3588 4621 


2:8 kat оът ovk €yvo бт ey ёбока аът TOP сто» 
And she didnot know that I gave  toher the grain, 
2532 3588 3631 2532 3588 1637 2532 694 . 4129 


kat TOV OlLvOV код TO  €Àotov ко, ару?риоу emAm0vvo 
and the wine, and the olive oil, and [?silver imultiplied] 
1473. 1473-1161 693 . 2532 5552 . 4160 3588 * 
от отот бє apyvp Kot  xpvgà єпопоє тү  BàoA 
to her. Butshe [?silver Запа gold things !made] ѓо Baal. 
1223 3778 1994 2532 2865 3588 4621-1473 
2:9 бб TOUTO єтібтрёфо Kot кордо®роц TOV giróv роо 
Onaccountofthis I will return and carry away my grain 
2596 5610-1473 2532 3588 3631-1473 1722 2540-1473 
kað’ оро» алто? коң TOV oivòv Mov ev kapa отоо 
according to itsseason, апа my wine in  itstime; 
2532 851 3588 2440-1473 2532 3588 3608-1473 
kat aoeÀlovpoi| Ta мати pov Kot то — o00vtà pov 
and Iwill remove my garments and my linen bands 
3588 3361 2572. . 3588 808-1473 : е 2532 3568 
тоо ра колъттєи ту асҳпросъур ovis 2:10 код vvv 
so as to not cover her indecency. And now 
601 3588 167-1473 1799 3588 2036.3-1473 
опоколофо TNV oko0opctav avis evitov TOV єр то ovis 
I will uncover her uncleanness before her lovers, 
2532 3367 1807 1473 . 1537 5495-1473 
Kov pnõecis — e&éAq7at олт» єк xetpós pov 
and  notone  shallrescue her from out of my hand. 
2532 654 . 3956 3588 2167-1473 . 
2:101 kar отоеотрёфо› TÓGOGS та c€vópocvvas аот 
And Iwill turn away all her gladness 
1859-1473 : 2532 3588 3561-1473. ; 2532 3588 
€opràs аот kat TOS  voupmvias avtTůs код то 
of her holiday feasts, and her new moons, and 
4521-1473 2532 3956 3588 3831-1473 2532 
соВВота avths kar посоасѕ tas mavyybpers олт 2:12 kat 
her Sabbaths, and all her festivals. And 
$53 A 288-1473 2532 3588 4808-1473 3745 
apaviw à eov азотї KAL TOS OVKÓS avTÜS осо 
Iwillremove hergrapevine, and her fig-trees – as much as 
2036 3410-1473 3778 1510.2.3 3739 1325 1473 
єтє родоротё роо тата EOTW о — éðwkåv pot 
she said, [Эту wages lThese 2аге] which [?gave Зо те 
3588 2036.3-1473 2532 5087 1473. 1519 3142 . 2532 
ot єрастаї pov kat Oropa  QVTA є poprbptov Kat 
imylovers]. And Iwill appoint them for a testimony. And 
2719 б 1473 3588 2342. 3588 68 . 2532 3588 
Koo фобгүєто QUT та Onpto TOU ауроъо коң та 
[shall devour 6ћет tthe ?wild beasts Зоѓ the ^field], and the 
4071 . 3588 3772 . 2532 3588 2062 3588 1093 
TETEA тоо ovpavob KAL та epmeró TNS — yns 
birds ofthe heaven, and the reptiles of the earth. 


The LORD Takes Vengeance 


2532 1556 1909 1473. 3588 
2:13 kar ekxóucoo єт? аът те 
And Iwilltake vengeance upon her for the 


2:9 {СР Awbopo: – I will take. 


1180 OXHE 2:14 
2250 3588 * . 4722 3739 1939.1 1473 . 2532 2532 4687 . 1473. 1683 . 4909 35881093 2532 25 3 
трёроѕ тои  BaoAeip є, ots enėðvev ото KAL 2:23 kaL TEPRO  avTivepavróO єтї TNS yns коң oryomioo 


days ofthe Baals, in which shesacrificed to them, and 


4060 г 3588 1801.1-1473 2532 3588 2529.1-1473 ы 
тєрієтідєто Ta Eevat avtThs кол та коӨоррдо аът 

put on herear-rings, and her hanging necklaces, 
2532 4198  . 3694 3588 2036.3-1473 1473-1161 1950 

ком ETOPEVETO OTT LO C) TOV epooTov ovs €pnov бє єпєЛлоӨдєто 
and went after her lovers; butme she forgot, 
3004 2962 1223 3778 2400 1473 4105 . 
Aéyev kvpvos 2:14 бб тото oÙ eya miava 
says the LORD. On account of this, behold, I will wander 
1473 . 2532 5021 1473. 5613 2048 2532 2980 
олот” кол таёо avtmův os ėpņpov коң ЛЛсо 
her, and Iwillorder her as desolate, and Iwill speak 
1909 3588 2588-1473 : 2532 1325 1473. 3588 
eni  TQv kopótav avTüs 2:15 kot WTW аът то 
unto her heart. And Iwillgive toher 
2933-1473 1564 2532 3588 2835.1 е 1272 
ктрота cvTisekei0ev — кох тту коба Аҳор Sravoiğar 


her possessions from there, апа (һе valley of Achorto open wide 


4907-1473 2532 5013 ] 1563 2596. 
сіуєсі ovTiüs кои To mewoO0TnoerTot EKEL кото 


her understanding. And she shall be humbled there according to 


3588 2250 3588 3516.1-1473 2532 2596 3588 2250 

TAS NMPAS TNS VNTLÖTNTOS олутту KAL кота Tas түһєрөє 

the days of her infancy, and according to the days 

306.1-1473 1537 1093 * 2532 

avapàceos оът єк yns AvyvmTov 2:16 kot 

of her ascending from out of гле Іапа of Egypt. And 

1510.8.3 1722 1565, 3588 2250 3004 2962 2564. 

€oTot ev  ekeivq тп реро Aéyev коро KQÀAEOEL 

it willbe in that day, says the LORD, she shall call 

1473 3588 435-1473 2532 3756 2564 1473 2089 

pe o аур pov коз OU колёсєи pe ёт. 

me, My husband, and shallnot call me апу longer, 
2532 1808 3588 3686 3588 * . 

Baohein 2:17 кол e&o pi ta ovòparta Tov Baaňeip 

Baalim. And I will lift away the names ofthe Baalim 

1537 4750-1473 2532 37662 3403 y 

єк стӧоратос̧ оът кох оъ рт рл›түс Өбөл 

from her mouth, and inno way should [2be remembered 

3765 . 3588 3686-1473 2532 1303 1473 

OUKETL та орбрата avTOv 2:18 kar 0vo0T)copot ауто! 

3any longer Itheir names]. And Iwillordain to them 

1242 1722 3588 2250-1565 3326. 3588 2342 3588 68 


бае Өлүктү ev m прера ekeürn petà 70v 0npiov тоо  Q'ypoU 
a covenant in that day with the wild beasts of the field, 
2532 3326. 3588 4071 3588 | 3772 . 2532 3588 2062 | 3588 
коң pera TOV тєтє TOU Ovpevov KAL TOV epmerov TNS 
and with the birds ofthe heaven, and the reptiles ofthe 
1093 2532 5115 2532 4501 2532 4171 4937 . 

yns коң Tov кол popóotav kat пӧлєроу съорутроро 
earth. And [2bow Запа ^broadsword 5and 6war Ч will break] 
575 3588 1093 2532 2733.1 1909 1680. 

ото TNS YNS KAL KATOLKLW єт є\Мтїбї 

from the earth, and I will settle upon hope. 


The LORD Will Espouse Israel to Himself 
2532 3423 : .1473 1683 — 1519 3588 165 2532 
9 коз руцостєїсороќ ge єраоъто ELS TOV оңбо KAL 
Апа I shall espouse you to myself into the eon; and 
3423 . .1473 1683... 1722 1343 . 2532 1722 2917 
pv«o7evoopot сє єраъто EV Ouot0gUrPQ KALEV кроти 
I shall espouse you to myself in righteousness, and in equity, 
2532 1722 1656 2532 1722 3628 2532 3423 


KaL єз €ÀAéev Kot ev oucruppots 2:20 коз рутотє?сорас 
апа in mercy, and іп compassions. And I will espouse 
1473 1683 1722 4102 2532 1921 3588 2962 


сє єраътё €v TLOTEL ко em vyvoon TOV KUptov 


you to myself in trust. Апа you shall recognize the LORD. 
2532  1510.8.3 1722 1565. 3588 2250 3004 2962 

2:21 kar ёотоь є, eken тп pépa Аёүє kipios 
And itwillbe in that day, says the LORD, 

1873 . 3588 3772 .. 2532 3588 3772  . 1873 

ETAKOVOOMAL то Oovpervo кол о Oovpeavos ETAKODOETAL 

I will give heed tothe heaven, and the heaven shall give heed 


3588 1093 2532 3588 1093 1873 3588 4621 2532 
ту үт 2:22 kat N YN єпокойоєтої TOV сітоу KAL 
to the earth. And the earth shall heed the grain, and 
3588 3631 2532 3588 1637 2532 1473 1873 3588 * 


TOV ойор коз TO ЄАодор KAL оът ETAKOÙTETAL то Iečpaėà 
the wine, and the olive oil; and they shall give heed to Jezreel. 


And I will sow her to myself upon the earth; and I will love 
3588 3756 25 2532 2046 3588 3756 2992-1473 
түүр OVK түүөлттүүр.Єзтүө KAL epi то ov Лаб pov 
the one not being loved. And I will say to the one not my people, 
2992-1473 1510.2.2-1473 2532 1473 , 2046, 2962 3588 2316-1473 
Àoaoós pov єтї коң Qv TOS єрєї коро о 0є05 pov 
[2my people !Youare] andhe shall say, [?the LORD 3my God 
1510.2.2-1473 
ELOV 
1You are]. 


CHAPTER 3 


Israel Will Return to The LORD 
2532 2036-2962 4314 1473 2089-4198 2532 25 
1 кол ELTE kbptos 1роѕ рє ёт: ropevÜOrt kot AYATNTOV 
Апа the LORD ѕаіаїо те, You go again and love 
EN A 4190 2532 3428 |. 2531. 25 |. 
үхроѓка AYATWTAV TOVNPÅ Kot роо» ко005 oyomà 
a woman loving evil and an adulteress! even as [?loves 
2962 3588 5207 * 25321473 578 1909 3588 
Kviptos tovs viovs logo кол аъто omo Aesovou єтї то 
lthe LORD] the sons of Israel, and they look away unto 
2316-3588-245 2532 5368 3990.7 3326. 4717.1 
Ocovs тоос oAAo7piovs кол фіЛоъси тпєррата рєта стафідоѕ 
strange gods, andare fond of cakes with dried grapes. 
2532 3409 . 1473, 1683  . 4001  . 694 
2 kat єшобосоњт» «vTY|v єроъто пєутєко(бєко аруъроъ 
And I hired her to myself for fifteen pieces ot silver, 


2532 11151 2915 2532 3496.1 3631 2532 2036 
kat yópop  kpi0cv кол véfeA ойо 3:3 кол einov 


and a homer of barley, and a skin flask of wine. And Isaid 
4314 1473. 2250 4183 . 2521 1909 1473. 2532 
mpos avTüv рро Tods кабс ET’ EMOL Kot 
to her, [?days Many] you shall sit down by те, and 
3766.2 4203 . 3762.1 1096 

ov pm TOopvevoans | ovóé px у” 

inno way should you commit harlotry, nor should you be 
435. 2532 1473 1909 1473 1360 2250 4183. 
avõpi коз eyó єтї соь 3:4 діти реро Toras 
toa тап, and I will be unto уои. For [?days !many] 
2521. 3588 5207 Ж Я 3756 1510.6 935 


каӨсоутаи ot ос lopoA ovk óv70s Partos 
[4^shall sit down tthe ?sons Зоѓ Israel] with there not being a king, 


3761. 1510.6 758 3761. 1510.6 2378 . 3761. 

ovõė OÓvTOS épxovTros ovóé ovons 0votoas ovõė 

nor there being a ruler, nor there being a sacrifice, nor 

1510.6 2379 . 37612405 3761 1212 

óvros .  0votacTwQpiov ovõė veporeios ovõė niov 

there being an altar, nor apriesthood, пог manifestations. 
2532 3326, 3778 19904 3588 5207 * 

5 коз petà тото enoTtpėpovow ov vioi 1стролу\ 


And after these things [4$һаП return !the ?sons ?of Israel], 


2532 2212. 2962 3588 2316-1473 . 2532 * 3588 
kat ÜixTíicovot коро» тоу Өєбу аутору кол Aovió Tov 


and they shall seek the LORD their God, апа David 


935-1473, . 25321839 . 1909 3588 2962 2532 1909 
Вас:Леа avtov коң exo i) ovTat єтї то коро) KAL єтїї 


their king; and they shall be amazed over the LORD, and over 


3588 18-1473 1909 2078 3588 2250 . 
то c'yools ауто? єт’ ea Xórov тоу рєроу 


his good things at гле latter end of the days. 
CHAPTER 4 


The Charge against Israel 
191 . 3056 2962. 5207. * 3754 


4:1 akovgaTe Aóyov — kvpiov vioi lopoQA оти 
Hear the word of the LORD, О sons of Israel! For 
2920 3588 2962, 4314 3588 2730 В 3588 
кри. то коро "pos TOUS KATOLKOVVTAS TNV 
there is a case tothe LORD against the ones dwelling the 
1093 1360 3756-1510.2.3 225 3761 1656 3761. 1922 
үтү, itt  ovKéG^7w oAicu ovóé éAeos. ovóé єпѓүросіѕ 


land, because there is no truth, пог mercy,nor full knowledge 


3:4 т.е. Urim & Thummim. 


4:2 HOSEA 


2316. 1909 3588 1093 685 2532 5579 2532 5408 

0cov emi TNS vns 4:2 apà kat pevos kar фӧроѕ 
of God upon the land. Curse, and lie, and murder, 
2532 2829 . 2532 3430 . 5502.4 1909 3588 1093 2532 
kat кЛоп кол poryeia кєҳутоь emi TMS yns kaL 


and fraud, and adultery- itpoured upon the earth, and 
129 1909 129 3403.1 1223 3778 
орното eb'  aipogcu рїсүсзсь 4:3 баб тото 
[2blood ?with 4blood they mingled]. On account of this 
3996 3588 mem 2532 46652 . 4862 3956 
qevOnoer n kat оркроудсєтои OVV TAGUL 
[shall mourn tthe Жапа], and shallbe diminished with all 
3588 2730 . 1473. 4862 3588 2342. 3588 68 „ 2532 
TOUS KQATOLKOVOLW еттү CVV TOUS @npiors TOV QYPOV KAL 
the ones dwelling it; with the wild beasts of the field, and 
4862 3588 4071 М 3588 | 3772 . 2532 3588 2486. 3588 
ovv TOUS тєтє TOU ореол коң OU w9ves TNS 
with the winged creatures of the heaven; and the fishes ofthe 
2281 1587 3704 3367 3383 1340.1 


Baidoonsekicipovow 4:4ómos pn0eis pire 0ucütq Ta 

sea shall fail, so that no one should adjudicate, 
3383 1651 3367 . 3588 1161 2992-1473 5613 
mite eAeéyxn preis о бє  Aoós pov оу 
nor  [?reprove !should any one]; but my people are as 
2409. 483 . 2532 770 2250 2532 
wepevs avTuUeyópevos 4:5 kar асдєусєи трєраѕ kou 
apriest disputing; and he shall weaken by day, and 
770 2532 4396 . 3326, 1473 3571 . 3666 . 
асдєусєи KaL профўтиѕсѕ рєто соъ VUKTU ороосо 
[shall weaken ?also 1гле prophet] with you. [Жо night Ч likened 


3588 3384-1473 3666 . 3588 2992-1473 5613 3756 
түү» ртєро oov 4:6 wporwðn о  Aaós pov OS OVK 
2your mother]. [2are likened 1Му people]as ones not 
2192 1108 3754 1922 683 1473 
€xov yvóguw OTL ETLYVOWO WV QT 6000 ov 
having knowledge. For since [3full knowledge ?thrusted away lyou], 
683-1473. . 2504 3588 3361 2407 1473 
атпосорої ge kaya тоо un vwpoTeveww pot 


[2will thrust you away teven I] so as to not officiate as priest to me. 

2532 1950 3551 2316-1473 1950 5043-1473 

кош єтєА&Өоъө vópov Өєо? cov €T LÀ T)OOR.OL T€EKVOV COV 

And as you forgot the laws of your God, I shall forget your children. 
2596 3588 4128-1473 . 379 264 . 1473 

4:7 като 70 п\Өос avrov ovTOoS прортоил рос 
According to their multitude, so they sinned against me. 

3588 1391-1473. 1519 819 . 5087 266 

ттүү боёол› avrov ew отимоу  Onocopot 4:8 apaprtias 

[their glory ?for 4dishonor !I will appoint]. The sins 

2992-1473 2068 2532 1722 3588 93-1473 . 2983 

Àaov pov óóyovzat KaL єр тоң обыккод$ отб Aportar 

of my people they shall eat, and in theiriniquities shall take 

3588 5590-1473 2532 1510.83 2531 3588 2992 3779 2532 

Tas Vvxàs avtrav 4:kov стои кодоо  Aaós  ovTOS KAL 
their lives. And it will be as the people, so also 

3588 2409 2532 1556 1909 1473 3588 3598-1473 2532 3588 

o LEPEÙS KAL ekOukT])gO єт QUTÖV TAS 06015 аото? KAL TA 

the priest; and I will avenge upon him his ways, and 

12283-1473 . 467 ! 1473. 

бае Во?ло ото? ov7o 00000 ауто 

his deliberations І will recompense to him. 


Israel Commits Harlotry 


2532 2068 2532 37662 1705 . 
4:10 kar þàyovrar коз OU р єрплодоси 
And they shall eat, but inno way should be filled up. 
4203 2532 3766.2 2720 . 
emrópvevaooav KAL OU рл] KoTevO0vvOoot 
They committed harlotry, and in no way should they be straightend. 
1360 3588 2962 1459  . 3588 5442 , 
боть тору коро? єукотє\тору тоо фъолаёоь 
Because [?the ^romp  !they abandoned ?to watch for]. 
4202 2532 3631 2532 3182.1 1209 2588 


4:11 mopveiav кох otvov kot pé0vopa 
Harlotry, and wine, and strong drink, 


єбєёото kapõia 
took the heart 


2992-1473 1722  4822.6-1473 1905 2532 
Лао? pov 4:12 ev cvppóAots avzov  emwqpórov kat 
of my people. By their symbols they asked, and 


1722 4464-1473 2518. 1473, 4151 4200 . 

ev påßõors avrov oTüyyeAAov avta  mvebvpoTrt Topveias 
by their rods they reported to him. Ina spirit of harlotry 
4105 3 2532 1608 575, 3588 2316-1473 . 
єплоуђдцсо» кох єёєпоруєосау апо тоо eoù avrov 
they were wandered, and they fornicated from their God. 


1181 
1909 3588 28842 3588 3735 2378.1. 
4:13 enmi rtas kopvoås то»  opéov €0vaiatov 
Upon the tops ofthe mountains they were sacrificed, 
2532 1909 3588 1015, 2380 5270 . 
коң ETL TOUS fovvovs €0vov vi oKoTO 
and upon the hills they were sacrificed | underneath 
1409.2 2532 30212 2532 1186 4951.3 
pvos kat ÀeUkms kat O€vópov ocvoktàtovros 
the oak, and white poplar, and [?tree 1the overshadowing], 
3754 2570 4629.2 1223 3778 1608 . 3588 
от кело> скєтт oux TOVTO EKTOPVEVOOVOW «t 
for good protection. Because of this [Һай fornicate 
2364-1473 2532 3588 3565-1473 3431 


OvyoTépes viv коң at 
lyour daughters], and 


vipóot VAV povxevcovot 
your brides shall commit adultery. 


2532 37662 1980 1909 3588 2364-1473 . 
4:14 коз ov p єтіскєфораиь enmi Tas Üvyorépas оро 

And in no way shall I pay a visit unto your daughters 
3752 4203  . 2532 1909 3588 
отор TOPVEVOWOL ү ко ETL TAS 
whenever they should commit harlotry, nor unto 
3565-1473. 3752 3431. 3754 
уърфаѕ vpav _ отот poUxevo oou . от 
your daughters-in-law whenever they should commit adultery. For 
1473 . 3326. 3588 4204 4853.1 2532 3326 


ото petà TOv поруб» соруєфъроуто KAL рєто 
they themselves [?with ?the 4harlots !blended together], and [?with 
3588 5055 2380 2532 3588 2992 3756 


TOV тєтє\єс ёро» €é0vov коз о Мео$ оъ 
5the ones "initiating rites were sacrificed]. And the people not 
4920 . 4844.3 3326. 4204 1473-1161 * . 

сооту  guvemAékezo METÈ пори 5 gvóe loponA 
perceiving closely joined with гле harlot. But you, О Israel, 
3361-50 2532 * — 3361-1531 1519. 2532 
рл\ eyvóet xov lovóa pm euwropeveo0e ew ГолуоЛа kat 


be not ignorant! And Judah, enter not into Gilgal, апа 


3361-305 Я 1519 35883624 * 2532 3361-3660 
pn отаВоќуєтє єї тоу otkov Ov kot рт оруъєтє 


ascend not unto the house of On, and swear not an oath, saying, 
2198 2962 3754 5613 1151 3943.1 

Kiptos 4:16 оти ws арол тпаростросо 
[Alives !The Lonp]! For [?as За heifer being in heat 
3943.1-* 3568 3500.1 1473 2962 5613 


торосстрцсє» lopodA vvv vepiüoet  ovrobs kvptos Os 
!Israel was heated]. Now [?will feed 3them tthe LORD] as 


286 . 17222149 . 3353 1497, * И 
opvóvr ev evpuxopo 4:17 рєтоҳоѕ єӧоћоу Ефре їр, 
alambin a broad space. [2was a partner Зоѓ idols !Ephraim], 
5087 1473-4625 . 140, * . 
€0nkev avti akàvóaAo 4:18 прєтисє Xavavaiovs 

he made obstacles to himself. Hetook up with Canaanites, 
4208. . 1608 . 253225 . 819... 
торує?оутєѕ єёєпоруєосоу KAL NYATNTAV отуло» 


ones committing harlotry. They fornicated and loved dishonor 
1537 5432.1-1473 4963 4151 


єк фройтуротоѕ evriv 4:19 сострофӯ TVEÙATOS 
of their neighing. [2а tumultuous  5wind 
1473-1510.2.2 1722 4420-1473 2532 2617 
OVEL ev mTépv£wv ovTüs ко кето w:yxvvO0ncovTat 
lYouare] іп her wings, and they shall be disgraced 
1537 3588 2379-1473 
єк тоу Өосласттрѓо» ауто 
because of their altars. 

CHAPTER 5 


Judgment against Israel and Ephraim 


191 3778 3588 2409 2532 4337 . 
5:1 ако?сотє та?та oL LEPELS коз просєҳєтє 
Неаг these things, O priests! Апа take heed, 
3624 * —— 2532 3624 3588 935 1801, 
oikos lopo"A kat oikos TOV Boc eos є>өтїбєсӨє 
О house of Israel! And [2O house ?of the ^king lgive ear]! 
1360 4314 1473  15102.3 3588 2917 3754 3803 
rótt Tpos 0005 єстї то кро оти mayis 
For [Заваіпѕі 4уош 215 ljudgment]. For [2а snare 
1096 . 3588 4648.1 | 2532 5613 1350 1614 Я 
єүєиїӨттє тт скот KAL 05 ÖİKTVOV єктєторёуоу 


lyou were] іп ће Height, and as anet being stretched out 
1909 3588 * 3739 3588 64 3588 2339 

eni то ТоВор 5:2 о ot eypevovzes түу O0npov 
upon Tabor, which the ones catching the game 


1182 
2665.2 1473-1161 3810-1473 . . 1473 1097 3588 
katėmnëav €yo бє maðevtTýs vav 5:3 єүб éyvov тоу 
firmly fastened; but I am your corrector. I knew 

2532 * 3756-868 . 979: 1473. 1360 3568 
Edpatj kat lopoQÀ ovk anion от epoù біти vvv 
Ephraim, and Israel | isnotremoved from me. For now 


1608-* 3392-* 
e€&enópvevoev Eópoip. ejiiv0n Iopon 
Ephraim fornicated; Israel was defiled. 
1228.3-1473 . 3588 1994 . 4314 
бае Воо avTOv тоо єтїөтрЄфө Tpos 


3756-1325 3588 
5:4 ovk éóokav та 


They gave not 


3588 2316-1473. . 
тоу Bedv avzov 


their deliberations to turn towards their God. 
3754 4151 4202 151023 1722 3319 1473. 3588-1161 
от Tveopa тпторуєѓо$ єстї €v péoo QvUTOV TOV бє 
For aspirit of harlotry is in the midst ofthem, апа ће 
2962 3756-1921 2532 5013 X 3588 
коро» OVK ETÈYVWTAV 5:5 kar TtanewolioeTaL n 
LORD they knew not. And [źfshall be humbled  !the 
5196 3588 * А 1519 4383-1473 2532 * 
vBpus тоо loponA es прӧсотору avrov ко TIoponA 
?insolence 3of Israel] unto his face; and Israel 
2532 * . 70 1722 3588 93.1473 . 2532 
кол Eópoip  ac0evicovow ev TALS QÖLIKLALS AVTV KAL 
and Ephraim shall weaken in theiriniquities; and 
7700. 2532 *. 3326 1473, 3326 4263 
асдєусєи xov  lovóas рєт’ оттору 5:6 perà прођотоу 
[shall be weak ?also !Judah] with them. With sheep 

2532 3448 4198 3588 1567 3588 2962 2532 


кол HÓGXOV TOPEÙTOVTAL тоо єкбтђсоиь TOV коро коц 


and calves they shall go to seek after the LORD, and 
3766.2 2147 1473. 1578, 575 1473. 
ov и €vpoGguv ^ cvTov єккёклкєу uU ат «тор 
in no way should they find him; he has turned aside from them. 
3754 3588 2962 1459 3754 5043 245 
7 от тоо кроу eykoTéAviov оти тека аЛАбтро 


For [?the 3LORD еу abandoned]; for [?children !alien] 
1080 . 1473 . 3568 2719 1473 . 3588 2063.1, 
€yevviqooav олтоў vvv koTabyerat AVTOÙS N epvaifi 
were born to them. Now [?shall devour them tthe ?blight] 
2532 3588 2819-1473 
KAL TOUS KÀANPOVS avTOv 


and their lots of heritage. 
Days of Reproof 
4537 4536 1909 3588 1015 2278 
5:8 соА\тїтетє GàAmvyyv єтї тоос fovvovs qxnooce 

Trump thetrumpet upon the hills! Sound out 
1909 3588 5308 2784 1722 3588 3624 $ 
єтї тоу vimiiav ктръёотє ev 70 око ор 
upon the high places! Proclaim іп the house ofOn! 
1839-* 1519 854 1096 1722 


єёёстт Bevwa piv 
Benjamin is startled. 


5:9 Ефроїр. ews  oabavi pv eyévero ev 
Ephraim [?for ?extinction !became] in 

2250 1650 1722 3588 5443 3588* 1166 

"MÉépoats eAéyxov ev tars þvàais 70v IopoA ёбєёо 

the days of reproof. Amongthe tribes of Israel I showed to be 


4103 . 1096 3588 758 * 5613 
тіста 5:10 eyévovio ot &pxovzes lovóa OS 
trustworthy. [^became The rulers 3of Judah] as 
3346 3725 1909 1473 . 1632 . 5613 
pezozi0evzes ороо: єт? ето EKXEW 02$ 
ones altering boundaries. Upon them I will pour out [2аѕ 
5204 3588 3731-1473 2616-* 3 . 3588 
обор то Орли pov 5:11 koreóvvéoevoev Eópoip Tov 
3water imy impulse]. Ephraim tyrannized over 
476-1473 2662 3588 2917 3754 756 
avtiðkov оъто? коетєтбтүүсє то кро OTL трёото 
his opponent; he trampled judgment, for Һе began 
4198 3694 3588 3152 2532 1473 5613 
TOpevegÓot опісо тоу partalov 5:12 коз  eyó ws 
to go after the vain things. And I will be as 
5016 3588 * » 2532 5613 2759 3588 3624 
терет то  Eópoik ко os кёртро> то ойо 
a disturbance о Ephraim, and as  aspur іо ће house 
ж 2532 1492-* . 3588 3554-473 | 2532 
lovóa 5:13 xav єбє» Eóbpoip. тү» vócov avTOv коц 
of Judah. And Ephraim beheld his disease, and 
ж 3588 3601 . 2532 41985 . o 434 
Іоъбо mmv  oóvvqv avrov kar єпорє?дт Ebpoip mpos 
Judah his grief. And Ephraim went to 
2532 649. 4244.1 4314 935 : 
УРИА kat  QaméoTeuUe  mpeopeus "pos Basita 
Assyria, and sent ambassadors to king 


О УНЕ 5:3 


ké . 2532 3778. 3756 1410 . 4506 2532 3766.2 
lopeip xov ov7ós ovk nõvrýðņ ръсасдо kar ov pm 
Jareb; and he was not able torescue; and in no way 
12752 . 1537 1473 3601 1360 
Ove To v0Y є  vpov объ 5:14 Ov 
should there be а discontinuance of your grief. For 
1473 1510.2.1 5613 3831.1 3588 * " 2532 5613 3023 3588 
eyo eut. os nåvðnp то Eópoipn KaL wS Àéov то 
I am as apanther to Ephraim, and as a lion to the 
3624 * — 2532 1473 726 . 2532 4198 . 
ошко Тобо. коз єуо артпоо ко торєезсоре 
house ofJudah. And I will seize by force, and I will go, 
2532 2983 2532 3756-151083 3588 1807 
кои Алфоро кои  OUK €O TOU о e&otobp.evos 
and Iwilltake, and there shall not be one rescuing. 
4198 . 2532 1994 4 1519 3588 5117-1473 2193 
5:15 «opevoopav KAL єтистрєфо ELS тоу TÓTOV роо 05 
Ishall go and return unto my place until 
3739 853 К 2532 2212 
ov афоутосдос+: кол ENTHTOVOL 


of which time they should be removed from view; and they shall seek 


3588 4383-1473 
то просотоу pov 


my face. 
CHAPTER 6 
Judah and Israel Violate the Covenant 

1722 3588 2347 3719 4314 1473 

є, тп Өлирє: avrov opOpiovot "pos pE 

In their affliction they will rise early to me, 
3004 4198 2532 1994 4314 2962 3588 
Aéyovzes порєодорєу kot єтибтрєфорєу Tpos Kvptov тор 
saying, Ме should go and return to the LORD 
2316-1473 3754 1473 726 2532 2390 1473 


Өєоу про бт QVTÒS Түртокє KAL Liceat 


"ps 


our God, for he snatched us away, and he will heal us. 
3960 2532 3448.1-1473 5197.2 
тотйёєь KAL ротосє‹ NUAS 6:2 vyvwàcev 
Heshallstrike, and he shall dress our wounds. He will heal 


1473 3326, 1417 2250 172235882250 35885154 450 
1005 petà óvo прєроѕ ev. тп прера тт Tpi оуаоттоорєда 
us after two days, оп the [?day Ithird] we shall rise up, 
2532 2198 1799 1473 2532 1097 2532 
Kov óqcópe0o — evomuov avrov 6:3 kar yvocópe0o kat 
апа we shall live before ^ him. And we shall know, and 
1377 3588 1097 3588 2962 5613 3722 2092 


Ovo£cp.ev тоо yvavar TOP кро» «cos дӧрдроу ётошо›>» 
shall pursue toknow the LORD. Аз dawn readied, 
2147 1473, 2532 2240 1473 5613 5205 4406 . 2532 
€evpijcopev avTóv KAL түёєь тр WS vezós проїроѕ KAL 


we shall find him; апа he shall соте to us as rain early and 
3797 3588 1093 5100 1473-4160 

oppos m 1n 6:4 ть TOL посо Ефроїр 
late tothe earth. What shallIdo to you, O Ephraim? 


5100 1473-4160. Bae 3588-1161 1656-1473 5613 
TU со посо Тобо. то бє €Aeos viv 05 
What shall Ido to you, О Judah? For your mercy isas 
3507 . 4407. . 2532 5613 1408.1 3720 

уєфєл mpoíivi kat cs ӧрӧсоѕ ордрит 

[2dloud  !an early morning], and as  [?dew  !early morning] 
4198 A 1223 3778 594.1 1473 3588 
mopevopėvy 6:5 ди тото оттєӨєр сө vpv TOUS 
going away. On account of this Imowed уои Бу ће 
4396 . 615. 1473. 1722 4487 4750-1473. 
трофїүто$ omékTewvo оъто?ѕ ev port сторотоѕ pov 
prophets; І КШеа them Бу the discourse of my mouth; 
2532 3588 2917-1473 5613 5457 1831 . 1360 
кои то kpipà gov ws фо c&eAevoezot 6:6 бїбт 
апа your judgment as light shall go forth. For 
1656 2309 2532 3756 2378 2532 1922 2316 


€Aeos Ow кол ov  Üvoioav kar emUbyvocuw 0cov 


mercy Iwant, and not sacrifice; and fullknowledge of God 
3123 3646 Е 1473-1161 151026 5613 
[29 v1 олокаъторото 6:7 олтой бє єз 05 


rather than whole burnt-offerings. Butthey are as 


5:13 {СР àwvac oco: – to deliver. 


6:8 


444 3845 


HOSEA 1183 


1242 1563, 2706 |. 
&v0pcocos параВаќрорі биӨйкту ekei котєфрӧоутсӧу 


а тап violating covenant. There they showed disdain 
1473 4172 2038 3152 5015 

pov 6:8 Голаёё тол  epyotopévm pórotw Topàócgovga 
of me. Gilead isa city working vanities, disturbing 
5204 2532 3588 2479-1473 435. 1 3986.3. 

vóop 6:9 кол N със cov ovópos TELPATOV 

water. And your strength is as a man who is a maruader. 
2928 2409 3598 5407 ж. 

€kpvijav peis oóó0v €obóvevooav Уке 


[2hid 1The priests]; [2in the way !they murdered] of Shechem; 


3754 458 4160 1722 3588 3624 3588 * 2 
от олоро eroUng av ev то око тох loponA 
for [?lawlessness !they committed] in the house of Israel. 
1492 54243. 1563 4202 3588 
6:10 eióov Фрикббту ekei mopveiav TOV 


І beheld a cause for shuddering there, even the harlotry 


* 3392 zT 2532 * 756 
Eopoip єрїблӨтү lopoA xov Ioùvõas 6:11 àpxov 
of Ephraim; [аге defiled !Israel 2апа Judah]. Begin 
5166 4572 1722 3588 1994-1473 3588 
7pvyàv GeovT ev то єтистрєфєи pe TNV 
to gather the vintage for yourself in my returning the 
161 N 3588 2992-1473 
оҳроаЛостгоу Tov Àoov pov 
captivity of my people! 

CHAPTER 7 


Falsehood of Ephraim and Samaria 


1722 3588 2390-1473 , 
lev то alai pe vov lopo]À kar опєкалъфдт 


In my healing 


3588 93 * 
o ucro Eo^poip 


Ithe ?injustice 3of Ephraim], 


2038 . 5571 
єрүбсоуто wevóon 


2532 
Kot 


3588 * .. 2532 601 


Israel, then [^was uncovered 
2532 3588 2549 * . 3754 
кол N kakia Xopopetos от 
апа Ше еуп of Samaria. For 


2812 4314 1473, 1525, 
KÀémTQs mpos олтӧоу evwiA0ev 


they worked falsehoods; and athief [Зо him  !lentered], 
1553.1. 3027 . 1722 3588 3598-1473 . 3704 
ekõiokov — ÀnoTüs ev тп 0oó00aviov 7:2 отоо 
[stripping him tand a robber] in his way; so that 
4865.1 5613 103 3588 2588-1473 
ovvàðwow ws &ÕovTES m kapõia avTOv 
they be together in concert as men singing in their heart that 
3956 3588 2549-1473 3403 3568 2944 

TASAS TAS kakias avTOv epvnoO0qv vvv €KÜKÀOGOV 
[all 3their evils Ц remember]. Now [encircled 


1473 3588 1228.3-1473 


561 3588 4383-1473 


avrtoùs то aowa avtov ATÈVAVTL TOV TPOCWTOV роу 


3them Itheir deliberations]; [?before 3my face 

1096 1722 3588 2549-1473 2165 

eyėvovto 7:3 ev rtas kakiaris avTOv evbpavav 
Ithey took place]. In their evils they gladdened 
935 2532 1722 3588 5579-1473 758 3956 


Вос:Лёо kar ev то фєїюбєсч avtav àpxovras 7:4 пӧутєѕ 


aking, and in their lies rulers. АП 
3431. 5613 2823 2545 1519 4075.3 
pouxevovzes OS KAifoavos kKotópevos eu теи 
committing adultery areas ап оуеп burning for baking; 
26195 575, 3588 5395 575 54451 
котока?ратоѕї опо Tns dAoyos опо фъорд@сєоѕ 
burning from the flame, from mixing together 
4720.1 2193 3588 2220-1473 3650 2250 
отєатоѕії €os Tov Соробтрох avrò oXov 7:5 pépa 
of the fat until its being leavened wholly. In the days 
3588 935-1473 756 3588 758 2373 1537 
70v BectUeéov nuar p£avro ot àpxovzes 0vpovoOoat Eğ 
of our kings [began !the ?rulers] to be enraged from 
3631 1614 3588 5495-1473 3326 3061 
otvov e£écewe түу  xeipoa avzov perà opiy 
wine; hestretched out his hands with pestilent ones. 
1360 3411  . 5613 2823 3588 2588-1473 í 1722 
7:6 діти avekavOnqoav ws kAifavos ar Kkopóütot avrov ev 
For [?were kindled 3as ^an oven ltheir hearts] іп 


6:7 {CP napankpawaæv — rebelling against. 


7:4 See Bos for variants. 
7:4 11CP. Cups - leaven. 


3588 26742-1473 3650 3588 3571 5258 A 
то котар@ссєі QVTOÙS ол» TNV vikta VTVvOov Eopoip 
their breaking down all the night; [30  51еер !Ephraim 
1705, 4404 .. 3411 5613 4442 . 5395 . 
eveni vpot avekovO0n WS TvpOos $AÀoynüs 
2was filled]; in the morning it was kindled as  [2of a fire ta flame]. 
3956-2328 5613 2823 2532 2719 3588 


7:7 qàv1es e0eppàvOnoav ws kAtffavos kot kovéboyov тоос 
They were all heated as апр оуеп, and they devoured 

2923-1473 3056 3588 935-1473 4098 3756-1510.7.3 

Kpvràs QvTOV TAVTES oL ВесАєс< QvTOVv €meoov оок NV 

theirjudges; all their kings are fallen; there was not 

1722 1473 3588 1941 4314 1473 

€v QvTOLSO єтіколо?рєроѕ TPOS рє 

one among them calling to me. 


Ephraim Forsakes God 
* 1722 3588 2992-1473 4874 hi 
7:8 Ebpoip ev то Maois avrov avvaveptyvvro Eópoip. 
Ephraim [2in his peoples 115 intermixed]; Ephraim 
1096 1470.1 . 3756-3344 Я 2532 
€yévero єүкрофіоѕ ov рєтастрєфоџрєруоѕ 7:9 kau 
became a cake baked in hot ashes not being turned over. And 
2068 245 3588 2479-1473 1473-1161 3756 1097 
€boyov оЛ\ӧтриос TNV су avTOU Qav7OS бє OVK €yvo 
[2ate Istrangers] his strength, buthe did not know it; 
2532 41711 . 1816.1 1473 2532 1473. 3756 1097 
коз полог єётүрӨтүтол› ауто коң QUTÒS оок €yvo 
and gray hairs broke out ќо һіт, and he did not know ir. 
2532 5013 r 3588 5196 Ы : 1519 
7:10 kar To mewo010ezoat т ъВру loponA [in 
And [һа be humbled tthe 2insolence ?of Israel] unto 
4383-1473 2532 3756-1994 4314 2962 3588 
тросотор QVTOÙ KAL оок єтёстрєфөп TPOS коро» тору 
his face; but theyturnednot towards the LORD 
2316-1473 . 2532 3756-1567 1473 1722 3956 3778 
Ocóv аутор кол ovk e&eciyoav QvTÓV EV TATL TOUTOLS 
their God; and they sought not after him іп all these things. 
2532 1510.7.3-* — 5613 4058 462.1 3756 
7:11 xov тр Eópoip OS  mepugTepà бро оок 
And Ephraim was as — [2dove la mindless], not 
2192 2588 * 1941 2532 1519 * . 
€xovga kapõiav ALYVTTOV єтєкө\єїтө kat eç Ágovpiovs 
having а heart; Egypt he called upon, and unto Assyria 
4198 2531, 302 4198 . 191. 
€mopevOncav 7:12 код av торє?сорутоє єтВолої 
they went. As whenever theyshallgo  Iwill put 
1909 1473 . 3588 1350-1473 2531. 3588 4071  . 3588 3772 
єт’ QUTOUS то Oucrvov pov kaĝðös та TETEWQ TOU ovpavoù 
over them my net; as the birds of heaven, 
2609-1473 . 3811 1473. 1722 3588 189 3588 
кетбёо› ото тодбєбсто — avTOUS є, тп око тц 
I will lead them down; I will correct them іп the hearing 
2347-1473 А 3759, 1473 . 3754 633.6 575 
Өлорєос̧ avTov 7:13 ovat avrtois бт omemióngoav «т? 
of their affliction. Woe to them, for they leaped back from 
1473 11661. 1510.26 3754764 1519 1473 1473-1161 
єро? óelAotot. eow дт goéf oaov єє €pé єуб бє 
me. Wretched are they, for they were impious against me. But I 
3084 б 1473 . 1473-1161 2635 2596 1473. 
€AvTipogópwv cvroUvs ovTOLOe KATEAAANTAV кот" epoù 
ransomed them; butthey spoke ill against me 
d 2532 3756-994 4314 1473 3588 2588-1473 
pevõn 7:14 kar ovk єВотсоу «pos pe ась Kkopóütot avrov 
with lies, and yelled out not to me with their hearts, 
237.1 3649 1722 3588 2845-1473 1909 4621 2532 3631 
QAN N wAÖAVOV EV TALS KOLTALS QUVTÙWV єтї OUTO KAL OVW 
but only shrieked in their beds; for grain and wine 
26973 . 38511 1722 1473, 
катєтєруоруто 7:15 emoióevOncav ev epot 
they mutilated themselves. They were corrected by me; 
2729 3588 1023-1473 , 2532 1519 1473 3049 
KATLOXVOA TOVS BPAXİOVAS orvriv KAL ELS _ Epė єЛоүісоуто 
I strengthened their arms; and against me they devised 
4190 — 654 . 1519 3762. 1096 
тортур& 7:16 ameo7pódowqoav ew  ovóév єүёрорто 
wicked things. They returned unto nothing; they became 
5613 5115 1780.2 4098 1722 4501. 
ws TOV єтєт резо тєсофутоє ev рорфогса 
as abow being stretched tight; [?shall fall 3by 4ле broadsword 


7:12 {СР тєр Воло — I shall put around. 


1184 


3588 758-1473 1223 520.2 3 1100-1473 . 
ot бруортє$ аутору Ot отптолбєоусіау yAoGOYs AVTOV 


Itheir rulers] because of the stupidity of their tongue; 
3778 3588 5336.5-1473 1722 1093 * 


ovioso фохлсрос avTOv єр yn AvyvmTO 
this is their disparagement іп the land of Egypt. 
CHAPTER 8 
Apostasy of Israel 
1519 2859-1473 5613 1093 5613 105 . 1909 
8:1 єс kóXAmov avrov oS yn WS Оєтӧѕ єтї 
Into their bosom as land, as  aneagle against 
3624 2962. 446.2 3845 3588 1242-1473 
oikov kvpiov avð ov «opéfnooav тт» дику pov 


the house ofthe LORD, because they violated my covenant, 


2532 2596 3588 3551-1473 764 1473 
kat катй тоо vòpov роо moéfncav 8:2 epé 
and against my law they were impious. For me 
2896 3588 2316 1097. 1473 3754 
Kekpó£ovvau о còs єүуӧкоџєу сє 8:3 оти 
they shall cry out, О God, wehaveknown уои. For 
641 18 2190 . 2614 _, 
Topix отпєррирото ayaba €x0pov kateðiwğav 
Israel threw away good things, [?an enemy !they pursued]. 
1438 936 2532 3756 1223 
8:4 єолътоіѕ єВасіЛєосоъ kat OU ба? 

Forthemselves they made oneto reign, and not through 
1473 756 2532 3756 1107 1473 3588 
€pov np£ov kaL OUK . eyvópuàv pot то 
me. They ruled, and they did пої make іё known to me. 
694-1473 2532 3588 5553-1473 4160 1438 


apybprov QVUTÓV KAL TO xpvoiov QvTOV єпоќсо» €avTois 

Withtheirsilver and their gold they made to themselves 

1497 3704 1842 ; 641 

єбоћла бото  e£oAo0pevOocuw 8:5 omóppubat 

idols, so that they should be utterly destroyed. Cast off 

3588 3448-1473 * 3947 3588 2372-1473 

TOv рӧсҳоу cov Xopópew — mopo£vvOn о Ovpós pov 

your calf, О Samaria! [?is provoked 1Му rage] 

1909 1473 . 2193-5100 3766.2 1410 

єт? QvTOUS tws Tivos ov um OvvovTat 

against them. Forhowlong  willtheyinno way  beable 

2511 . 1722 3588 + 2532 1473, 5045 

кадарисӨўрок ev то Ісротл 8:6 кох avt TékvTov 

to cleanse themselves in Israel? Апа [it 1ге fabricator 

4160 . 2532 3756 2316 1510.2.3 1360 4105-1510.7.3 

єпооє коң OU 0cós єоти бот qTiÀavGv vv 

?made], and [?not ?God litis]. Because [?was wandering you 

3588 3448-1473 Е 3754 4172 . 

o роӧсҳоѕ cov Xopópew 8:7 ótt оуєрофдора А 
lyour calf], О Samaria. For being destroyed by the wind 

4687 2532 3588 2692-1473 1551 1473 


€éoTmTetpav коң N котоастрофӯ avrov ckoéc£erat avt 
they sowed, and their final end looks out for them; 
1403.1 3756 2192 2479 3588 4160 224 1437-1161 
påypa ovK xov xiv тоо morrat ӧЛєороу eàvóe 
asheaf not having strength to produce flour; and if 
2532 4160 245 2719 1473 
кош тоист QAAó7ptoU котафдоуоутоиь олто 
even  itshould produce, strangers shall devour it. 
666-* 3568 1096 1722 3588 1484 


2 
8:8 катєтоӨт Iopanà vvv єүєуєто ev то €Üveouww 
Israel was swallowed down; now it became among the nations 


5613 4632 890 3754 1473 305, 1519 * е 
ws Gkevos àxXpmqo7ov 8:9 070 солто оуєВтсоу» ers Aocovptovs 


as [item !a useless]. For they ascended unto Assyria; 
330, 2596 1438 . * E 1435 
avéO0aAe . ko X. єоотол — Eópoip бора 
[flourished again Зассогӣіпо іо ^himself !Ephraim[; [?bribes 
25 1223 3778 3860 . 

nyànnoev 8:10 ou то?то T'apoóo00icovTaU 

the loved]. On account of this еу shall be delivered up 
1722 3588 1484 3568 1523. 1473 2532 2869 

€v то €Üveov vvv evwoóé£opot QVTOÙS KAL KOTÅTOVOL 
among the nations; now I will take them, апа they shall abate 
3397 3588 5548 935 2532 758 3754 
pukpóv тоо  Xpiew Basia кол àpxovzas 8:11 от 
a little to anoint a king and rulers. For 
4129-* 2379 1519 266 1096 1473 


enAi0vvev Eópoip 0vovao7ipuo ELS орартѓос eyévovzo avro 
Ephraim multiplied altars; for [^sins 3became ?to him 


О УНЕ 8:1 


2379 ‚25 | 
Өъслостӯрио: пуоттрєро 


2608. 1473-4128 3588 
8:12 kovoypónpo] avt mAiT00s то 


?2altars 115 beloved]. I will write extra to him; 
3544.1-1473 ‚1519 245... 3049 . 2379 | 
vòptpa олуто% ets оЛЛотриох єЛөүсгєеӨтүстөл» Өъслоастриох 
his laws [Pas ?strange things twere considered], [?altars 

3588 25 1360 1437 2380 2378 

ta түүөттүүрЄрө 8:13 rótt eàv 0vococt Ovoiav 
Ithe 2beloved]. For if they should sacrifice a sacrifice, 
2532 2068 2907 2962 3756 4327 1473 


Kot þåywst кро к?рс ov mporðėerat —— avrà 
and should eat meats, the LORD shall not favorably receive them. 
3568 3403 , 93-1473 . 2532 1556 3588 
vvv puro60ncezat обикіос avTOv KAL EKÖLKÝOEL TAS 
Now he will remember their iniquities, and he shall avenge 
266-1473 1473 1519 *_ 654. 2532 
арартсос AVTV «тоб eus Aiyvnrtov апёстрєфоу 8:14 kau 
their sins. They [?unto ?Egypt ^ !returned]. And 
1950-* .. 3588 4160 1473 2532 3618 
єтєА\&Өєтө IoponA тоо TOLTAVTOS QVTÖV KAL oKo00p oov 
Israel forgot the one making him. And they built 


5058.1 2532 * 4129 4172 50373 . 

Te évQ коң lovóoas enivre q«óAew тєтєн ёро 
sacred precincts, and Judah multiplied cities being walled up. 
2532 1821 4442 1519 3588 4172-1473 2532 2719 


KAL єёатптостєло TVP ELS TAS TONELS аутор коң Koo фобгүєтол. 


And I will send out fire unto his cities, and it shall devour 
3588 2310-1473 
та Өєрє\а avTov 
his foundations. 
CHAPTER 9 
The Iniquities of Israel and Ephraim 
3361-5463 Ж 3366 2165 2531 3588 2992 
9:1 ру xaipe Iopa paóé evópoivov кодбосѕ оь aoi 
Rejoice not, O Israel,nor be glad as the peoples! 
3754 4203 575, 2962 2316-1473 25 . 1390 


оть єпӧоруєосоѕ опо Kvpiov Өєо? соо mqyómmoos ó0poo 
For you went whoring from the LORD your God. You loved gifts 
1909 3956 257 4621 257 


єтї парта Флора сто 9:2 àXov 
upon every  threshing-floor of grain. The threshing-floor 
2532 3025. 3756 1097 1473 2532 3588 3631 5574 


Kot Аро OUK €yvo qvTOUS кол о otvos eWjevooTo 
and wine vat did not know them, ара the wine lied 


1473 . 3756 2730. 1722 3588 1093 3588 2962. 
avrois 9:3 ov котоктсоу EV TN уд тоо kvpiov 
to them. They did not dwell in the land of the LORD; 
2730-* 1519 * 2532 1722 * ы 
катоктсєу Ефройх ew Aiyvnrtov kot ev Acocvptots 
Ephraim dwelt in Egypt, and among the Assyrians 
169. 2068 3756-4689 

око дорта oéó yovrav OVK ÈO TTeL.OO V 

[2unclean things !they shall eat]. They offered not a libation 
3588 2962 3631 2532 3756 2237.1 1473 . 3588 
то коріо обор коз ооу hövvav AVTO aL 
tothe LORD  ofwine, and werenot delicious to him; 
2378-1473 " 5613 740 3997 1473 . 3956 
0votov avTOv ws брто$ mévÂðovs «то TAVTES 
their sacrifices wereas bread  ofmourning tothem; all 

3588 2068 1473. 3392 1360 740-1473 

[Un єс0(00тє$ ото рлол›Өтүторто боть prot ото 

the ones eating them shall be defiled. For their bread loaves 
3588 5590-1473 : 3756 1525 1519 3588 3624 


єсє\єъсортоь єє TOV OlKOV 
shall not enter into the house 


тод WJvXolis avTOv оок 
for their lives 


2962. 5100 4160. 1722 2250 3831 2532 
Kvpiov 9:5 ть TOUGeTe EV реро mTovwqyvpeos KAL 
of the LORD. What will you do in the day of festival, ара 
1722 2250 1859 . 3588 2962. 1223 

Ev Npp єорттӯсѕ TOv кърсоо 9:6 бе 

іп the day of the holiday feast of the LORD? On account of 
3778 2400, 4198 1537 5004 * 2532 


тото oÙ TOpevovrat| єк то\одтор(о$ ÁAvyvmTOU kal 
this, behold, they are gone from the misery of Egypt, and 


8:12 ТСР ~үродро — I will write. 
9:6 {СР «opevoovza: — fut. mid. ind. 3pl. 


9:7 HOSEA 


1551, 14733 * . 2532 2290 1473 
€küé£erat ovTovs Mep.óis Kot Ooer QvTOUS 
[shall look out for Зћет !Memphis], and [?shall entomb 35them 
3588 694-1473 3639 2816 1473 
Moxnás то  Qapyvptov avTOv oAe0pos KÀAnpovopiüceu ауто 
!Machmas]. Their silver — ruin shall inherit it; 
173 1722 3588 4638-1473 2240 
&kovOov ev то осктуораси avrov 9:7 vkoocw 
thorn-bushes in their tents. [4һауе come 
3588 2250 3588 1557 . 2240 3588 2250 
оң npépar TNs ekóucioeos лке сл al npépar 
IThe ?days 3of vengeance]; [*have come tthe 24ауѕ 
3588 469-1473 2532 2559-5 — .. 5618 
TNS ољтотоббосє0с соо Kat какоӨтсєтох lopan Фостєр 
Зоѓ your recompense]; and Israel shall be afflicted as if 
3588 4396 — 3588 3926.2 . 444 3588 
о трофӯттѕ о торєёєстцкё é&v0pocos o 
the prophet, the опе moved out of place, asa тап 
4153.2 А 5259 3588 4128 3588 93-1473. 
TvevpaTobópos тото тох плох тор абікаоу gov 
carried by the wind. Because of the multitude of your iniquities 
4129 3130-1473 4649 


er àn0vv0n pavia cov 9:8 ското Ефроїр 


[was multiplied lyour frenzy]. The watchman of Ephraim 

3326. 2316. 4396 3803 4646 1909 3956 3588 

кєт 0cov профӯттсѕ mayis okoAux єтї TATAS TAS 

was with God; the prophet [?snare !is a crooked] upon all 

3598-1473 3130 1722 3624 2316. 2665.2 

обо? олуто% рого» EV оіко 0cov катєттёољ 

his ways; [2trenzy ĉin ^the house ?of God !they firmly fastened]. 
5351. 2596 . 3588 2250 3588 1015 

9:9 ebO0ópnoav кота — tas трёре$ тоо Bovvov 
They were corrupted according to the days ofthe hill. 


3403 б 93-1473 1556 266-1473 


pvrqo0ncoecat обікіос avTOv єкбикїүтєн арартіос avtov 
He shall remember their iniquities, he will punish their sins. 

5613 4718 1722 2048 2147 3588 * 5613 
9:10 ws отофоъл» ev eppo evpov тоу loponA ws 

As agrape in the wilderness I found Israel; as 
4810 1722 4808 4406 1492 3962-1473 1473 
ско» ev сок Tmpóipov єїбо> TATÈPAS QvTÓV QvTOL 
або іп [?fig-tree !rheearly] I beheld their fathers. They 
1525 4314 3588 * 2532 526 1519 


€voA0ov «pos тоу BeeAóeyóp kar оттАЛотриоӨтсоу es 


entered to Baal Peor, and they were separated for 
152 2532 1096 3588 948 ; 5613 3588 
QUO XUVv KAL eyévov7o OL epóeAvypévot 05 ot 


shame, and [became Ithe things ?being abhorredļas the things 


25 К 5613 3732 1600 3588 
лүүөттүүр.єзө 9:11 Ефір ws Opveov єёєпєтоасӨт 


being loved. Ephraim as abird was spread forth away, 
1391-1473 1537 5110 2532 5604 2532 1537 48161. 
оба AVTOV єк  TÓKOV KAL WÖİVOV KAL єк gvANibeov 


their glory of births and pangs апа from conceptions. 


1360 1437 2532 1625 . 3588 5043-1473... 
9:12 діти ev kar — єкӨрёроси та  TÉKVQ оттор 
For if even they should nourish their children, 
815.1 . 1537 444 1360 2532 3759. 
eTeKkvoOTnoorTot є  avOpomov Ot 7t Kot ovat 
they shall be made childless of men; for [VER 3a woe 
1473 . 1510.2.3 3588 4561-1473 1537 1473. 
QvTOlS ETL n  cop£pov eğ аттор 9:13 Eppoi 
^to them there is]; my flesh from them. Ephraim, 
3739 5158 1492 1519 2339 3936 3588 5043-1473 
ov троптор єїбоъ Ets ONPAV парєстцсоу та TÈKVA avTOv 
in which manner I saw, [3аѕ ^game trendered ?their children]; 
3588 1806 . 1519 6062 . 3588 5043-1473  . 1325 
тоо e£a'yoyetv ELS атпокёутцси та TéKkvo avTOv 9:14 бо$ 
to lead out [?for ?piercing !their children]. Give 


1473 | 2962 5100 1325 1473 . 1325 1473 . 3388 
QvTOls кїрє TU Saer , ото õos avTtois pTpav 
to them, O LORD! What will you give to them? Give to them a womb 


8151 25323149 3584 . 3956 3588 2549-1473 . 
eTeKvovgav коң расто?ѕ ёпроъѕ 9:15тб тоңо Koklot AVTOV 
being childless and [2breasts іагу]! All their evils 

1722 * 3754 1563 3404 1473. 1223 3588 2549 


ev l'aAyàATj бт єкєї epionoa avrtoùvs дий TNS kakias 
are in Gilgal, for there I detested them. Because of the evils 


9:15 1CP & Ald. Faryadors. 
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3588 2006.1-1473 . 1537 
TOV €mwrmQüevpóTOYv AVTOV єк 


3588 3624-1473 1544 Т 
тоо oikov pov єкВоло 


of their practices [Pout of ^my house 1I will cast 
1473 . 37662 4369 3588 25 1473 3956 
олљто?ѕ оо ру  "poc0ngco]] тоо ayana cvTOUS TAVTES 


?them]. No way shall I proceed to love them. АШ 


3588 758-1473 544 4188.1-* Й 
OL  Ópxovzes avTOv отєӨдоёутєѕ 9:16 exoveoev Eopoip. 


their rulers resist persuasion. Ephraim toiled, 
3588 4491-1473 — 3583 . 25900 | 3765. 3766.2 
Tos р(бос аъто? eënpårðn kaprov озок ёти 0v pm 

his roots were dried, [fruit ^ ^anylonger Чп no way 
5342 1360 1437 1080 615 . 3588 
EVEYKN біт єй Yyevvijooctw QTOKTEPO то 


?should he bear]; therefore if 


19371  . 3588 2836-1473 
єтїӨөрлүһөтө ттс korias avTov 


they should bear, I shall kill the 


683-1473 Р 
9:17 атптосєтоі ето 


desires of their bellies. [2shall thrust them away 

3588 2316 3754 3756-1522 1473 . 2532 1510.86 

о Oes от оок єсђкоосау QUTOÙ KAL ÈTOVTAL 
1God], for they hearkened not to him; and they will be 

4107 1722 3588 1484 


тАолтүтө ev Tors éÜveouww 
wanderers among the nations. 


CHAPTER 10 
Israel's Sin and Captivity 
288 21223 | RN 
10:1 àpmeAos єъклтрото?со IoporqA 
[Zis a grapevine Shaving good vine branches !Israel] 
3588 2590-1473 . 2D, 2596 3588 4128 3588 
о корто аът evÜqvov кото то  -"An0os тоъ 
her fruit prospering. According to the multitude 
2590-1473 . 4029. 3588 2379 2596. 
корттор avtThs €eczAn0vve тиа Өосластђриоо кота 
of her fruits he multiplied the  altars. According to 
3588 18 У 3588 1093-1473 3618 4739.1 
та ауадй TS ynsavroù окоббртсє Tas 
the good things of his land Һе built monuments. 
3307 2588-1473 3568 853 


10:2 epuepic av kapõias avTOv vvv aóovwuOTicovrat 
They portioned their hearts, now they shall be obliterated; 


1473, 2679 А 3588 2379-1473 . . 5003 | 
QUTÒS катоскодрєи TA Өососттрио AVTOV TAANALTÆPHTOVOW 


he shall raze their altars, [2shall languish 


3588 4739.1-1473 1360 3568 2046, 
aL O071Àot avtov 10:3 баоть vvv epovow 
Itheir monuments]. Because now they shall say, 
3756-15102.3 935 1473, 3754 3756-5399 — 3588 2962 
ovkéogTt  Baouevs тибу òme ovk єфоВтбтњє» Tov коро» 
There is no king forus, for we feared not the LORD; 
3588-1161 935 5100 4160 1473 2980 4487 
о бє Bocwuevs тип momet npiv 10:4 Maav рӯрато 
butthe king, what shall he do to us? Speaking words, 
4392 . SIZE Sot 1303 1242 . 393 5613 
трофӣсє:ѕ фєобєіѕ Saleta баоӨтүкт›  avoaTeAeU ws 


[excuses — Пур]; he shall ordain a covenant. [?shall rise 3а$ 
70.1 2917 1909 5502.2 68 : 3588 
&ypooc7us крило emi xépoov аурой 10:5 то» 
^wild grass !Judgment] upon an uncultivated field. To the 
3448 3588 3624 * 3939 3588 2730 | 
посХо TOV OLKOV ор TAPOLKNTOVOLV OL KQTOLKOVVTES 
calf of the house of On [^shall sojourn һе ones ?dwelling 

Е 3754 3996 3588 2992-1473 1909 1473 


Xoapópewv ótt  emev0qoev o Лос avTOv єт avtov 


3Samaria] for  [2mourned lhis people] for it; 

2532 2531 3893 : 1473. 2020.1 : 

коң коӨбо TAPETLKPAVAV : cvTOv ETLXAPOVVTAL 

and as they greatly embittered him, they shall rejoice 

1909 3588 1391-1473  . 3754 3381 . 575 MB 

єтї Tnv боёо avrov ömt  perokio0n «т? ото 

оуег his glory, for he was displaced from Мп]. 
2532 1473, 1519 * . 1210 667. 

10:6 kar avsóv ew Accvpiovs Oigavses anvyeykav 


Апа [?it — 3for ^Assyria lhaving tied], they carried away 


9:15 {СР «poo9« — should I proceed. 
10:5 tie. the people. 
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3579.1 3588 935 E E — 172 1390 Е 

téva то foocu et Іар ew ӧӧрать Ефроїр гац 

tribute toking Jareb by арі; Ephraim shall receive 

152. 153-* : . 1722 3588 1012-1473 — . 

ewgXUvvqv  owXvvOncesoavloponA ev ту BovAn avrov 

shame; Israel shall be ashamed in his counsel. 

1-* 935-1473 5613 5434 1909 

10:7 oméppube Xopopeio Васа оътӯс os ppvyavov єтї 
Samaria threw off her king as  astick upon 

4383 . 5204 2532 1808 1041 

тросќтох vooTos 10:8 kar ečapðńoovtar Воџоѓ 

the face of the water. And [shall be lifted away tthe shrines 

3739 265 3588 * 173 2532 5146 

ov арартђрото тоз Iopa åkavÂðar kat 7pifjoAot 

?of On], even the sins of Israel. Thorn-bushes and thistles 

305 1909 3588 2379-1473 2532 2046 


evofncovrau єтїї 
shall ascend upon 


та OVTATTÝPA AVTOV KAL epovot 
their altars; and they shall say 
3588 3735 2572. 1473 25323588 1015 4098 1909 
TOUS Ópect KoAvwUoere pgs кол то Bovvots пєсотє ep’ 
to the mountains, Cover us! andto the hills, Fall upon 
1473 575 3739 3588 1015 — . 264-* 
nps 10:9 аф” ov ov  Bovvot Tipo pev IoponA 
us! From of which time the hills existed Israel sinned; 
1563, 2476 3766.2 2638 ч 1473 . 1722 3588 
€k«e( éoTQgcav оорлу котолерт QUTOÙS EV то 
there they stood. No way should it overtake them іп Һе 
1015 4171 1909 3588 5043 3 2064 
Воло mòňepos єтї те тёкъа aðıkias л\АӨє 
hill- маг [upon һе children 5of iniquity !came]. 
3588 3811. . 1473 . 2532 4863 И 
10:10 тоо maesa аътоїс kar cvvoaxOncovzat 
То correct them- апа [Һай be brought together 
2992. 1909 1473... 1722 3588 3811-1473 . 1722 
Хео єт? QUTOUS ev то подє?єс дої 0%0т015 ev 
lpeoples] against them іп their being corrected for 
3588 1417 93 1473 1151 
tats ӧусір aOudots — avTOv 10:11 Eópoip. барал: 
[two  3iniquities ЧҺеіг]. Ephraim- a heifer 
1321 Й 25 . 34972 1473-1161 1904 1909 
бӧєдідауүрєрут oyomóv veikos €yo 0e «emeAevoopaot emt 
being taught, loving altercation; but I shall come upon 
3588 2570 3588 5137-1473 1913 Ж = 
то колото тоо траҳтлћоо оът empi Eopoip 
the best of her neck; I will conduct Ephraim; 
3902.1 ; 0. 1765. 1473. 
парасіотт сорот Тобол» EVLOXVOEL аъто 
I will pass silently over Judah; [?shall grow іп strength ?against him 
* 4687 1438 1519 1343 
IT 10:12 o-eipoze eavrois є бӧіколос?утр 
1ЈасоЫ]. Sow toyourselves for  righteousness! 
5166 . 1519 2590. 22220 5461. 1438 
троүйсотє es kaprov бол фотісотє єстї 
Gather the vintage for the fruit oflife! Light for yourselves 
5457 1108 1567 . 3588 2962 2193 3588 
oos yvóceos єкбтүтїїтөтє тор  KÜbptov ws тоо 
the light ofknowledge! Inquire of the LORD until 
2064 | 1081, 1343 ү 1473 
єАӨєї үєртүрөтө Oucotoc vvqs ош 
[?comes tthe offspring 20 righteousness] to you! 
3902.1 К 763. 2532 3588 93-1473 . 
TIG peg to ore ecépevav kot TAS абикиоѕ аот 
you pass over [2іп silence  limpiety], and [2of her iniquity 
5166  . 2068 2590 . 5571 . 37541679 1722 
€erpvynooTe єфөгүєтє kaprov фєобт боть NATAS ev 
!1gathered the vintage]? You ate [?fruit ifalse], for you hoped in 
3588 716-1473 1722 4128 1411-1473. 2532 
то йррас: соо ev mier Ovvàpeos cov 10:14 ко 


2444 
10:13 warti 
Why did 


your chariots, іп the abundance of your power. And 
1817 684 1722 3588 2992-1473 2532 
єёоуастђсєтаи amwe €v 70 Лаб cov Kot 
[shall rise up idestruction|] among your people, and 
3956 3588 4058.8-1473 3634.2 5613 
птоута та тптєр‹тєтє ис руа соъ OLXNTETAL 02$ 
all your places being walled around shall be undone. As 
758 Ж. 1537 3588 3604  * . 1722 
арҳо» XàXpavea єк TOU ооо ІєроВоёџ €v 
theruler Shalman departed out of {һе house ofJeroboam in 
2250 4171. 3384. 1909 5043 1474 
npėpars полёєроо рлүтёрө єтї tėkvoris  noódjicav 
the days ofbattle, [2/ле mother ?upon "children !they dashed]; 


10:6 1See Bos for variants. 


О УНЕ 


10:7 


3779 4160 1473 3624 3588 * 575-4383 


10:15 офто посо зр oikos тоо Iopo]A ото трообтоъо 
so I will do to you, O house of Israel, in front of 
2549-1473 
KAKLOV VMV 
your evils. 
CHAPTER 11 
The LORD's Love for Israel 
3722 641 641 935 
11:1 óp0pov omeppiónoav omeppión poocwueos 
Early they were disowned, [?was disowned tthe king 
E 1360  3516-* 2532 1473 25 1473 2532 
loponA діт vimos lopojA кох eyó NYåATNTA аутор» Kot 
?of Israel]; for  Israelisaninfant, and I loved him, and 
1537 * 3333 3588 5043-1473 2531 
єё А:ү?ттох рєтєкоЛєса тоа Tékvoa avrtoù 11:2 кобо 
from ош of Egypt Icalled back his children. As 
3333-1473 3779 599.5 1537 4383 1473 


пєтєкоЛєса avTOUS офтос QTOXOPTO єк птросотоо роо 


І called them back, so they moved from in front of me; 
1473 . 3588 * ы 2380 2532 3588 1099.3 1 
QvTOL то BooAeip €0vov Kat тоб — yÀvmTOUS 
they  [?to the ?Baalim  !sacrificed]; and tothe carved images 
2370 . 2532 1473 4846.1 3588 * 
€O0vp.iov 11:3 kar eyó cvvemóówa тоу Eopoip 
they burned incense. And I bound Ephraim; 
353 1473 1909 3588 1023-1473 2532 3756-1097 3754 


evéAofov avrov єтї тоу Bpoxtovo pov KAL ovk €yvogav oTt 


Itook him upon my arm; and they knew not that 
2390 1473 1722 1312 244 1614 

Корко ол›то®$ 11:4 ev ӧіафдорёа avOpomov єёётєө 
Ihave healed them. In corruption of men Istretched 
1473 . 1722 1199 26.1-1473 2532 151081 1473 5613 
QUTOUS EV бє pots e'yomioeos Mov kat сорох QvTOUs 02$ 


them with гле bonds of my affections. And I will be to them as 


4474 444 1909 3588 4600-1473 2532 1914 
ратпібоу àvðpwros emi тос gGuoyóvas avTov кол ex Aéejopat 


[251арріпе la man] upon his cheek; and I shall look 
4314 1473 1410 1473 2730-* 


"pos ovTóv Ovvicopot  cvTO 11:5 катоктсєу Eópoip 
to him; Iwill prevail to him. Ephraim dwelt 

122 * . 2532 * . 4473, 935-1473. .— 3754 
ev AvyvmTO колд Ассор avtos Baoeùvsavrtoù OTt 
in Egypt, and Assyria he was his king, for 
3756 2309 1994 2532 770 . 1722 
ovK q0€Aqcev emiotpépar 11:6 kar qo0€vqoev ev 
he did not want to return. And he weakened by 
4501 2 1722 3588 4172-1473 . 2532 2664. 1722 3588 
ромфоѓо ev TALS TONETU QUTOV KAL KATETQAQVOEV ev TALS 
the broadsword in his cities, and he rested with 
5495-1473 2532 2068 1537 3588 1228.2-1473 


Хєр=їъ avTov kar bóyovrat єк тоу диа BovAvUov avcov 


his hands; and they shall eat of their own deliberations. 
2532 3588 2992-1473 1947.3 1537 3588 
1:7 кол o Aaós avTOv єтїкрєрб рє єк TNS 
And his people are hanging from the thing 
2733-1473 . 2532 3588 2316 1909 3588 5093-1473 
KQOTOUKLO' S QCUTOU коз о Oeds ETL то Tipa ото 
of his house; and God [?against his esteemed 
2373 К 2532 3766.2 5312-1473 5100 
O0vp.ooÓ o eot KaL OU рл] урос avtov 11:8 ть 
Ishall be enraged], and in no way should he exalt him. How 
1473-4160. * 5231.3 1473 * 5100 
сто посо Eóp pot varepa ou oe IopoA TU 
shall I deal with you, O Ephraim? Shall I shield you, O Israel? How 
1473-4160 5613 * . $2087 1473 2532 5613 


GOL посо ws Aóapàv 0000pot сє коз 05 
shall I deal with you - as Admah? Shall I appoint you even as 
Е 3344 3588 2588-1473 1722 3588 1473, 
Xefoeip. пєтєстрафт корбо роо EV то аът 
Zeboim? [?shall be converted IMy heart] in the same thing; 
4928.4 3588 33372-1473 . 3766.2 4160. 
Gvverapàáx0q n pecoapéAeux pov 11:9 ovun посо 
[2was disturbed пу repentance]. No way shall I act 
2596 3588 3709 3588 2372-1473 3766.2 1459 , 
кото түү орүў» Tov Өоџо? pov ov рт єукотаћіто 
according to the anger of my rage. No way should I abandon 
3588 1813-3588-* . 1360 3588 2316 1473 1510.2.1 2532 
тоз e&aAevb0 nva тоу Eppaïip dótt о 0cós eyð eu ко 
Ephraim to be wiped away. Because [God П ?am], and 


11:10 HOSEA 1187 
3756 444 1722 1473 39 2532 3756-1525 2917 5442 2532 1448 4314 3588 2316-1473 
ovk @у0ротоѕ ev cov буоѕ кол OVK €u.geAeUvgopat kpipa $vAàccov kat ёүүшє "pos тоу cóv cov 
not man; [among 3you tthe holy one], and I will not enter 4udgment  !guard], and approach to your God 
1519 4172 3694 2962. 4198 . 5613 3023 1275 я * 1722 5495-1473 2218 93 P 
є том» 11:10 отїто› kvptov TOpevgopau ws Atov біотоутоѕ 12:7 Xavaàv ev yepi avtov bvyós aðıkias 
into the city. [after 3the LorD !Ishallgo]; as alion always! Canaan, in his hand isa yoke of iniquity; 
2044. 3754 1473. 5612 2532 1839 . 2616 е 25:«, 2532  2036-* 4133 
epev£erat оти ауто оюръсєто KAL EKOTHTOVTAL катодъростє?єи’ myómmoe 12:8 коз einevEppaip тА 
he shall bellow; for he shall roar, and [3shall be startled [^to tyrannize the loved]. And Ephraim said, But 
5043. 5204 1839 . 5613 4147 2147 403.1 р 1683 3956 3588 
|їтєкуо vóoTov 11:11  [eko7000v7aU OS menovka cbpnko evodvxuv epovro TvTES OL 
lchildren — ?of the waters]. They shall be startled as Iam rich, I have found respite for myself. All 
3732 1537 * 2532 5613 4058 . 1537 4192-1473 3756-2147 1473. 1223 93 . 
ópveov e£ AvyvmTOU KAL OS тєрїстєрфї єк торо! QUTOU ovy evpeOrcovzot avro б? aðıkias 
abird fromout of Egypt, and as a dove from outof | produce of his toils shall not be found in him, because of iniquities 
1093 - , 2532 600 1473 . 1519 3588 1722 3739 264 1473-1161 2962 3588 2316-1473 
yns Accvpiovr KAL QTOKOTOOTIOO QGUvTOUS ELS TOUS ev о To pzev 12:9 eye xvpws о 0cós cov 
the land of the Assyrians; and I will restore them unto in which he sinned. But I, the LORD your God, 
3624-1473 3004 2962 2944 . 1473 1722 5579 321 7 1473 1537 1093 F з 2089 2733.1 3 1473 
oikovs Q'v7OYV Aéyet kiopuos 11:12 ekvkAoc€ рє «cv Vyevóet avýyayóv ce єк yns AvyUmTOU ёт котоко сє 
their houses, says the LORD. [encircled 3те ^with За lie led you outof гле Іапа of Egypt; still I willsettle you 
$ 9 2532 1722 763 d 3624 * 2532 1722 4633 2531 1722 2250 1859 2532 
Eopoip кох €v ocefetous oikos loponQA kat ev oknvais код ev np pépar єортїѕ 12:10 kar 
1Ерһгаіт], and [^with impious deeds 1ге house 2of Israel Запа in tents as in the days of the holiday feast. And 
T 3568 1097 1473 3588 2316 2532 2992 39 2980 . 4314 4396 2532 1473 3706 4129 
lovóa vuv €yvo атто? о Oeds кол Mads àytos Хе ANTO mpos троф1їүтеў$ код eyw орасєс emAn0vvoa 
4Judah]; but now [?knew ?them 1God], and [?people 2а holy I will speak by prophets, and I [visions  !multiplied], 
2564 . 2316 2532 1722 5495 . 4396 . 3666 . 1487 3361 
кєкАлүтєтөг 0cov кол є,  xepot трофтоу ороод 12:11 є ру 
Ithey shall be called] of God. and by thehands ofprophets I was likened. If [not 
1510.2.3 686 2532 5571 1510.7.6 1722 * 758 
CHAPTER 12 Техдака єстір ёра kar фєобєіѕ соу ev loaAyàA орҳоутєѕ 
1Gilgal 215], then even [6false мете ?in ^Gilgal !rulers 
: , 2378.1. 2532 3588 2379-1473 . . 613 5501.3 
The Case against Ephraim and Judah Ovotàtovves kar то 0vatao ipto avtav os ЄЛ 
3588 1161 * 4190 4151 1377 ?sacrificing], and their altars are as tortoise like heaps 
12:11 o бє Ефроїм  wovupóv mvevpo eðiwğe 1909 5502.2 68 2532 402-5 : 
But Ephraim isanevil spirit ^ He pursued | emi  xépoov . aypoù 12:12 ka  avexópwoev ІокорВ 
2742 3650 3588 2250 2756 2532 3152 upon anuncultivated field. And Jacob withdrew 
Koboovo òv tnv npėpav kev Kot påta 1519 3977.1 ME 2532 1398-* А 1722 1135 А 
the burning wind гле entire day. [empty Запа 4vain things | eis meðiov — Xvpíes кол eóovAevoevlopoA ev yvvai 
4129 2532 1242 3326 * into the plain ofSyria, and Israel served for awife, 
єп\лӨоує кок Ow Өтүктүр кєт Accvpior 2532 1722 1135 . 5442... 2532 1722 4396 . 
1He multiplied. And [2а covenant with 4ле Assyrians | кох ev yvvaki ejvAó&oro 12:13 kar ev тпрофӯту 
1303 2532 1637 1519 * 1710 and for awife he guarded sheep. And by a prophet 
баєӨєтө кои  €Aotov єє ÁtyvmTOP  €vemopevero 321-2962 3588 * 1537 И * 
Һе ordained], and [?oliveoil ?in 4Egypt !Itraded]. eviyeyekvpuos Tov lopomA єк AvyvmTov 
2532 2920 3588 2962 4314 * 3s88 | the LORD led Israel from out 2 де Чапа of Egypt, 
12:2 kat кріоіЅ TO коріо «pos  lovóav тоо 2532 1722 4396 . 1314 А : a 
And thereisacase withthe LORD against Judah, kat є, троф1їүттү OvdbvAox0n 12:14 Teospaoer Eópoip. 
1556 3588 * 2596 3588 3598-1473 2532 and by a prophet he was guarded. Ephraim was enraged 
ekóumoot Tov ІокоВ кото . TAS oóovs QUTOÙ коң 2532 3949 2532 3588 129-1473 1909 1473 , 
to punish Jacob; according to his ways and KAL TAPWPYLTE kat то oigo оъто? ET’ avTov 
2596 3588 2006.1-1473 467 1473 and provoked to anger, therefore his blood [upon ?him 
кото TA ETITNÕEÙMATA avTov avro o0Qoet олт 1632. 2532 3588 3680 . 4473 . 467 5 
according to his practices he will recompense to him. exxveio ETAL KAL 70v ovetóu PÒV кутом озтоподоо! €t 
1722 3588 2836 44181 3588 80-1473 . 2532 shall be poured out], and Dscorning ^his  ?shall recompense 
3 ev TN KOALA emTépvvoe тоу оёєАфоъ avTov kal 2962 1473. 
In the belly Һе caught the heel ofhis brother; and коро оъто 


1722 2873-1473 1765 4314 2316 2532 
єр  KÓTOLlS QVTOÙ evioxvaoe "pos 60eóv 12:4 kat 


in his toils he grew in strength with God. And 
1765 3326. 32 2532 1410 2799 
€vioXvoe petà ayyélov kar móvvàgO0q — ékAovcav 
Һе grew in strength with the angel, and he prevailed; they мері 
2532 1189. К 1473 1722 3588 3624 3739 2147 1473 


кол eóen0ncóv pov ev то око ор €vpocàv pe 
and beseeched me; in the house ofOn theyfound me. 


1563. 2980 . 4314 1473 . 3588-1161 2962 
єкєї eanan mpos QvTOoUS 12:5 oóe KÙpLOS 
There itwasspoken to them. Butthe LORD 
3588 2316 3588 3841 . 1510.83 3422-1473 ; 
о 0cós о поутокротор STAL рутросърор аъто? 
God almighty willbe his memorial. 

2532 1473 1722 2316-1473 1994 . 1656 2532 
12:6 код cv є Өєб соз єтістрєфєсҝ — éAeov коң 

And you [Хо 3your God tshall return]; [?mercy Запа 


11:10 їСР epev&eza« — bellow. 
11:10 {СР vior 9aAo cos - sons of the sea. 
11:11 See Bos for variants. 


Ithe LORD ?to him]. 


CHAPTER 13 
Rejection and Renewal 
2596 . 3588 3056 * : 1345 
13:1 кото tov  Aóyov Ефроїш karpara 

Accordingto the word Ephraim  [2ordinances 
2983 1473. 1722 * 2532 5087 3588 * — 
€XAopev «vrós ev  lopoQA xov €0ero тү BóàoaÀ 
lconceived] himself in Israel, апа appointed to Baal, 
2532 599 2532 3568 4369 — 3588 264 7 2532 
Kat атєдоує 13:2 код vvv просєдєуто TOV арартаъєи KAL 
and died. And now they proceeded to sin, and 
4160 . 1438 .. 5560.4 1537 3588 694-1473. : 
ETOLNTAV EQVTOLS xovevpora єк TOV QGpyvpiov avTOv 
made for themselves molten castings of their silver, 
2596 1504 1497 2041 5045 . 
KAT’ єкӧра єӧолоу — épya TEKTÓVOV 
according to — /heimage of idols, the works of fabricators 


12:14 {ее CP for variant. 


1188 OLHE 13:3 
4931 1473. 1473. 3004 2380 44 3084 . 1473 4226 3588 1349-1473 2288 
GvvTeTAegpéva арто отто ÀAéyovov 0vcaoTe avÂðparovs AVTPOTOMAL QvTOUS TOU n iky cov Өйъаотє 
being completed forthem. They say, Sacrifice men, I will ransom them. Where is your punishment, O death? 
3448-1063 1587 1223 3778 151086 4226 3588 2759-1473 86 3874 . 2928 
ото yap єкАєЛойтес 13:3 бї тото €GOV7QOL TOv то кєртро> соо от TAPAKÀANTLS кєкроттол 
for the calves have ceased! Onaccountof this, they will be Where is your sting, О Hades? Consolation | is hidden 


5613 3507 . 4407. . 2532 5613 1408.1 3720 

ws ъєфє\ mcpoivi, Kot cos ӧросоѕ ордро 

as [?cloud tan early morning], and as [?dew  learly morning] 
4198 . 5613 55152. 6702 . 575 257 


TOpevopévw os Xvovs anoþpvoawpevos от’ àXAevos | 

going away, as dust being blown away from the threshing floor, 
2532 5613 822 . 575, 1144 . 1473-1161 2962 3588 
kat OS «тї опо Ookpvov 13:4 eyó 0e коро o 
and as  avapor from tears. ButI the LORD 
2316-1473 1473 321 1473 1537 1093 * 2532 
Oes соо eya avýyayóv сє єк YNS Ашүзттоз ко 
your God, I led you from out of the land of Egypt, and 
2316 4133 1473. 3756-1097 2532 4982 

0cóv тА єро? ov урос Kat C ov 


[2а god ?besides ^me  lyou shall not know], and [?one delivering 


3756-1510.2.3 3926.1 1473 . 1473 4165 1473 1722 3588 
OVK сть Tàpe& «pov 13:5 eyó emoipowóv сє ev тт 
Цһеге is not] besides me. I tended you in the 
2048 1722 1093 5162 . 2596 . 

єрӣро є m аошкто 13:6 кота 
wilderness in [2апа tan uninhabited]. According to 
3588 3542-1473 2532 1705 1519 4140 2532 


70S vopås avTOv Kat єуєплоӨтсоу ew  mAnqoporvüQv kot 
their pastures, so they were filled unto fullness, and 
5312 3588 2588-1473 1752 3778 1950 
wijo0qncov ar kapõiar avTOv éveka тото €meAó00v10 
they exalted their hearts; because of this they forgot 


1473 2532 151081 1473 5613 3831.1 2532 5613 3917 

pov 13:7 kar сорох avrois 05 подр кох ws qmópOóoAus 
те. And I will be to them as a panther, and as a leopard, 
2596. 3588 3598  * 528. 

кота тү обо» Acocvpiov 13:8 олтортїүсоро 


according to the мау ofthe Assyrians. I will meet 
1473 . 5613 715 3588 639 р 2532 1284 . 
оъто$ «OS PKOS N oT 0povpuévi kat дарро 
them as  abear being perplexed, and Iwill tear up 
47874 . 2588-1473 . 2532 2719 |. 1473. 
OvykAewspóv kapõias avTOv kat катафдуоутоь атто? 
the enclosure of their heart; and  [?shall devour ^them 
1563, 4661.1 1409.1 . 2532 2342 68 
єкєї Okvpvot OpvpoU коз  Ónpia o'ypov 
5there  !/hecubs of the forest]; and wild beasts of the field 
1288-1473 3588 1312-1473 . * р 
ластосєі ауто? 13:9 тп бофдорб соо loponA 
shall pull them apart. In your corruption, О Israel, 
5100 997 4226 3588 935-1473-3778 . 2532 
т Вотдңсєи 13:10 cov о ВасіЛєс cov ovros kat 
who will help? Where is this your king? and 
1295 1473 1722 3956 3588 4172-1473 2919 
Oxo 00670 сє єр У TALS T0ÀAect соо крифто› 
let him preserve you іп all yourcities! Let him judge 
1473 3739 2036 1325 1473 935 2532 758 2532 
сє ov einas os роь Boaciuéo kot &pxovra 13:11 kau 
you! whom you said, Give to mea king and a ruler! And 
1325 . 1473 935 1722 3709-1473 2532 2192 1722 
éðwkå соь Васа ev оруй pov кол схо ev 
I gave toyou aking in  myanger, and Isufficed in 
3588 2372-1473 4963 . 93 М Ы » 
то vpo pov 13:2 осъстрофтї aðıkias E^poip 


my rage. A confederacy ofinjustice; 


1470 266-1473, 5604 5613 5088 
єүкєкрорџєут opoprix avrov 13:13 оёірєс̧ os. 7ucrova s 


[being hidden this sin]. Pangs as опе giving birth 


Ephraim — 


2240 1473 3778 3588 5207 1473 3588 5429 1360 
T£ovgcww атто OUTOSO vios соо о фрӧуциоѕ DIT 
shall come to him; he is [^son !your Zintelligent], because 
3568 3766.2 53072 . 1722 4936. 5043 
vvv оо рт varo) є, ovvspipi | TÉéKVOV 
now inno way should he stand in the destruction of children. 
1537 5495 86 4506 1473 1537 2288. 
13:14 єк xewpós | àóov pocopnat QvTOUS єк — ÓnavóTov 


From the hand of Hades I shall rescue them; from death 


13:11 {CP aveoxov – I withheld. 
13:12 {СР _ovvaywyn — a congregation. 


575. 3788-1473 . 1360 3778 303.1 80-1473 
ото офдолроу pov 13:15 біти ov70s$ avapéoov аёєлфоу 


from my eyes. For this, [?between brethren 
1291 1863 2742 417 2962 

Ovx co TeAet єтєє койсоле åvepov къриоѕ 
Һе will separate]; [?will bring ир За burning ^wind tthe LORD] 
1537 3588 2048 19090 1473. 2532 3692 , 3588 


єк TS єрўроъ єт олтӧру ко avağnpavei тас 
from ош of the wilderness upon him, апа he shall dry up 
5393.1-1473 . 18302 . 3588 4077-1473 
$AéfBos avrov  e&£epnpoer TOS ттүйѕ ото 
his arteries; he shall make quite desolate his springs; 
1473. 26602 . 3588 1003-1473 2532 3956 3588 4632 
олтоѕ katağnpavei тү» YNV avTOU KAL TÅVTA та скє?т 
һе shall totally dry up hisland, апа all [items 
3588 19381-1473 . : 853-* к 7 3754 
та єтӨортто avrov 13:16 афотуосдсєтох Хорбарє дт 
this desirable]. Samaria shall be obliterated, for 
436 . 4314 2316-1473 1722 4501 40908 . 
оутєстт "pos 0cóv аътїс є, рорфоо TETOÙVTAL 
she withstood against her God. By the broadsword they shall fall, 
2532 3588 5294.1-1473 . 1474 > 2532 3588 
KAL то vmoTUr0. avrov єбөфщөюӨтүтєтө коз at 
апа е ones under their breasts shall be dashed, апа the ones 
1722 1064 2192 1473. 1284 Е 
ev үастрі éxovaat QvTOv Oo pporynoovrot 


[^in the ^womb ?having опе !of them] shall be torn up. 


CHAPTER 14 


Judgment against Samaria 


1994 4314 2962 3588 2316-1473 
14:1 ezvo7póà d n0c Тору: mpos к©ро» тоу Өєб> cov 

Return, O Israel, to the LORD your God! 
1360 770 . 1722 3588 93.1473 2983 
бот q00€vqcos ev тод «бкїод$ соо 14:2 Aefece 
for you are weakened by your iniquities. Take 
3326 1438 . 3056 2532 1994, 4314 2962 2036 
peð’ єоътои  Aóyovs KAL ETLOTPPNTE TPOS королу єітотє 
after your own words, and return to the LORD! Speak 
1473, 3704 3361 2983 93. 2532 
озто ÖTOS рт Aéfwre «био» — KAL 
tohim! sothat you should not receive for your iniquities, and 
2983 18 2532 467 г 
лаВттє eyo0à кол QvTOT000900|.€v 
so that you should receive good things, and ме will recompense 
2590 5491-1473 ie 3766.2 4982 1473 
kaprov xeuéov прои 14:3 Ассо?р ov рл] gon ET 
the fruit of our lips. Assyria in no way shall deliver us; 
1909 2462 3756 305 . 3765 . 3766.2 
ep’  ümmov ovk oavofcópe0o  ovkézt ov рл] 
upon ahorse weshallnot ascend; nolonger in any way 
2036 2316-1473 3588 2041 3588 5495-1473 3588 
єіпорєу Өєос pov Tors épyots 70v Xeupiv qpov os 
should we say, Our gods - to the works of our hands. The one 
1722 1473 1653 3737, 
ev соь eAenoer opóovov 


among you shall show mercy on /ле orphan. 


Restoration of Israel 
2390 3588 2733.1473 ve x 1473. 
14:4 \бсороъ тос KOTOUKLOS аутору Q'yoTTOO ауто? 
I will repair their dwellings; — Iwilllove them 


3672.1 3754 654 3709-1473 575 1473. 

opoAóyos ótt oméoTpejUev орүў pov am avrov] 14:5 kau 
confessedly, for [turned away !my anger] from them; and 
1510.8.1 5613 1408.1 3588 * 435.2 5613 2918 2532 


€copov cos Opócos то Іоротл ovO0inceu OS Kpivov KAL 


I willbe as dew to Israel; heshallbloom as а Шу, and 
906 3588 4491-1473 5613 3588 * 

Baci тос pitas avzov os о Aifavos 14:6 vopevcovzat 
shall cast his roots as Lebanon. [shall go forth 


14:4 1Six. avrov — him. 


3588 2798-1473 . 2532 1510.8.3 5613 1636. 2619.2 2532 
ot кАё&бов аъто? коз EOTQAL 02$ єЛаѓа катакартоѕЅ Kot 
1His branches], and he will be as  [2olive ta fruitful, апа 
3588 37502-1473 . 5613 * 1994 
n ocópocta avrov os APåvov 14:7 emvo7péwovot 
his smell as Lebanon. They shall return 
2532. 2323 5259 3588 | 46292-1473 2198 
каи кадиоутаь это тү»  Gkémwqv avrov Ссортоь 
апа sit under his protection; еу shall live 
2532 4741 : 4621 2532 1816.1 . 5613 
kat отириҳӨђсорток ouo коң e£ovOnoovouw OS 
and shall be fixed бгтіуү in grain, and they shall blossom as 
288 3588 3422 . 1473 . 5613 3631 А 
UTENOS то prypòcvvov avTOv 0$  otvos Avgàvov 
agrapevine. The memorial ofhim isas the wine of Lebanon. 
3588 = . 5100 1473. 2089 2532 1497 1473 
14:8 то Eópoip ть олт ёть коң ELAO єүб 
То Ephraim, what is there to him yet апа (о 11015? I 


5013, 1473, 2532 279 | 1473 1473 5613 
ero metvogoarT cevTov KAL  KCOTLOXUVO OO QvTÓv єүб 02$ 
humbled him, апа Ishallstrengthen him. Таш as 
7132 4436.1 1537 1473 35882590 . 2147 


&pkev0os zvkàtovga e — epovo 


Kozós соо єїртүтө 1 
ajuniper being dense. From me 


yourfruit Һаѕ been found. 
5100 4680 | 2532 4920 3778 4908  . 2532 
14:9 т софоѕ коң ovvie та?та OvveTOos коз 
Whois wise, and perceives these things? discerning, and 


1921 1473, 3754 2117 , 3588 3598. 3588 2962 2532 
emvyvogcerTat аът от €vOetat ол обо TOU Kvptov коц 
recognizes them? For straight are the ways ofthe LORD, and 
1342 4198 17221473 . 3588-1161 765. 770 


Oikatot 7zopevgovrat ev avrats ov бє 
the just shall go 
1722 1473 

ev avrtais 

in them. 


асєВє(< асдєутсооси 
by them; butthe impious shall weaken 


JOEL 


CHAPTER 1 
The Locust and Caterpillar Destroy the Land 
3056 2962. 3739 1096 . 4314 * 3588 
1:1 Aóyos корсо os eyevin «pos loq тоу 
The word of the LORD which came to Joel the 
3588 * 191 . 3778 3588 4245 2532 
тоо Ba0oviÀ 1:2 окоъсотє тото ov mpeofvrepot kat 
son of Pethuel. Hear these things, O elders, and 
1801 3956 3588 2730 35881093 1487 1096 
€voTicoo0e TAVTES oL KATOLKOÙVTES TNV YNV EL yeyove 
give ear all dwelling the land! Have [?taken place 
5108 . 1722 3588 2250-1473 . 2228 1722 3588 2250 3588 
тотто EV TALS NMÉPALS орои N EV TALS түрЄрөд тоъ 
Isuch things] in your days, or in the days 
3962-1473 5228 1473. 3588 5043-1473 
потєроу VWV L3 vmep QUTÓVP то TÉKVOUS VMV 
of your fathers? Concerning them, [2/0 your children 
1334 . 2532 3588 5043-1473 . 3588 5043-1473 i 2532 
Ow ynooc0ec кас TQ T7T€Kv« VOV то T€EKPOLS QUTOP КО 
1describe], and your children to their children, апа 
3588 5043-1473  . 1519 1074 . 2087 3588 


то TÈKVQ QvTÓV є  yeveàv єтёрау 1:4 то 


their children unto [?generation tanother]! The things 
2645. 3588 2577.1 2719. 3588 200 2532 3588 
котоЛоита ms корт kKoTÉéDoyev окр кота 


remaining of the caterpillar [?devoured tthe ?locust]; and the things 


2645 3588 200 2719. 3588 1027.2 
KoTàÀAovza TNS окрїбо$ KoTéboyev о Bpovxos 
remaining ofthe locust Ddevoured  !the  ?grasshopper]; 
2532 3588 2645. 3588 1027.2 2719 3588 
KAL та KoTÓÀOUVTO TOU Bpovxov KoTébo'yev n 


and the things remaining ofthe grasshopper [?devoured tthe 


14:7 1Six. peðvoðnoovrar — shall be intoxicated. 
14:8 {CP «omew«wooo — I shall humble. 
14:8 11CP. єорєӨт — was found. 


JOEL 


1189 
2063.1. 1594 3588 3184 1537 3631-1473 . 
epvaim 1:5 єкутфотє ov pe0vovzes eë  oivov avTOv 
?blight]. Sober up, O ones being intoxicated from their wine! 
2799 2532 2354 3956 3588 4095 3588 3631 1519 
кЛа?сотє ко 0puvicoce TAVTES oL TUVOVTES tov oivov ELS 
Weep and wail all drinking the wine unto 
3178 3754 1808 1537 4750-1473 3754 
pe0nv оть єёпрӨт єк осторотоѕ орбо» 1:6 оть 
intoxication! for it was lifted away from your mouth. For 
1484 305 1909 3588 1093-1473 2478 2532 382 


€0vos олер єтї тту ynv pov voxvpóv kot олорїӨрлүтоъ 
a nation ascended upon my land, one strong and innumerable. 
3588 3599-1473 3599 3023 2532 3588 34562-1473 — . 
OL обортє$ QvTOU обортєс̧ AéovTos Kot at piar олто% 
His teeth teeth tare as lion's], and his molars 
5613 4661.1 5087 3588 288-1473. 1519 854 . 
ws ckvpvov 1:7]€0e70 Tv àjreAÓ0v pov ew. «фол pov 
as cubs. He appointed my grapevine for extinction, 
2532 3588 4808-1473 1519 4787.1 2045 1830 . 
KAL тос GUKÓS роо ELS соуклЛасџиоу epevviv єётрєъутсєу 
апа my fig-trees for а splinter. In searching he searched 
1473. 2532 4495 3021. 3588 2814-1473 . 
avv кас eppulev €Aevkave тиа к\рота avis 
it, and tossed it down; he whitened its branches. 
2354 4314 1473 5228 3565 4024 . 
1:8 Өрўртсоу «pos pe этер vopémv] mepuebGooévqv 
Wail to me morethan abride being girded 
4526 1909 3588 435 1473, 3588 3932.1 . 
саккоу ETL TOV åvõpa QUTNS TOV To pev ко> 
with sackcloth for the husband ofher virginity. 
1808 2378 2532 4700.2 
1:9 e&npzov Ovoia kat споруд 
[^have been lifted away ! The sacrifice 2апа 3ге libation offering] 


1537 3624 2962. 3996. 3588 2409 3588 3011 Я 
єё око Kvpiov пєудєітє ои tepeis ot — Aevrovpyot 
from the house of the LORD. Mourn, O priests! ministers 


3588 2962. 3754 5003 . 3588 3977.1 3996 
tov  kKvpiov 1:10 òrt [7eroAawmOpmke Ta meóta — mevOeiro 


of the LORD, for [3languish Ithe ?plains]. Mourn, 
3588 1093 3754 5003 ^ 4621 3583 

n 1n оти тєтаЛоиторцкє TOS єётүрөлӨтү 

O earth, for [?languishes lthe grain]! [?was dried up 
3631 3642.1. 1637 3583 . 

otvos wirya éàarov 1:11 ečņpávðnņoav 
lthe wine], [?lessened tthe olive oil]. [were withered 
1092 , 2354 2933 5228 44471, 2532 
yeop'yot Өртуєстє ктото отєр поро? KAL 
1The farmers]. Wail for your possessions, for the wheat and 
2915 3754 622 5166.2 a 
кр‹Өїсѕ оти отоЛолЛє троъуттоѕ 


barley; for [2һе has destroyed !/he gathering of crops] from out of 


68 3588 288 3583 . 2532 3588 4808 . 
o'ypov 1:12 « &paeAos e£npóv0n коз QU соко 
the field! The grapevine was dried up, and the fig-trees 
3642.1 4496.1 2532 5404 2532 33731 2532 3956 3588 


оћуүодтсоу pod Kat фоб” kot piÀov KAL порта то 
were lessened; pomegranate, and palm, andapple and all the 
3586 3588 68 3583 3754 153 5479 3588 5207. 
ёъла Tov атро? e&npàvOncav бт TjoXvvav ҳарду оь vroi 
trees ofthe field were dried up; for [^shamed 5joy tthe ?sons 
3588 444 . 
тоу ауӨдротоъ 

Зоѓ men]. 


The Destruction of the Food Supply 


. 2532 2875 3588 2409. 2354 . 
1:13 «epica 00e kar kos7eo0e ou peis Өртүрєїтє 
Gird and beat yourselves, O priests! Wail, 
3588 3008 2379 1525 5258.1 1722 
ot Aevrovpyovvres 0votoo apio ewgéA0ere varvégoe ev 
O ones ministering at the altar! ^ Enter, sleep in 
4526 3008 | 2316 3754 566 
GÓKKOLS Aevrovpyovvaes Өєб› от  QOméoXnkev 
sackcloths! О ones ministering to God. for [ftare at a distance 
1537 3624 2316-1473 2378 2532 
єё oikov Өєо? vpav Ovoia kaL 
Sfrom éthe house Tof your God tthe sacrifice offering — ?and 


1:7 See Bos for variants. 
1:8 ТСР «op0evov - virgin. 
1:10 See Bos for variants. 


1190 ТОНА 1:14 
4700.2 37 3521 2784. 4369 . 2193 2094 1519 1074 . 1074 . 

onovõi 1:14  oaywkcoTe vyorteiav ктріёотє троеотєӨїүтєтө] 60$ єт є  yeveós yeveov 
3libation offering]. Sanctify a fast! Proclaim be added unto years, for generations ofgenerations. 
2322 Я 4863 А 4245 3956 3588 3588 1715 1473 4442 355 2532 3694 
Ocpometav Gvveyóyere — "mpeopvscépovs a«àvzes ot 2:3 іта єртрос дє» avTov пор отаћіско» KAL OTT LOG 
a sacred service! Bring together elders! all the ones The things before him  [?fire !a consuming]; and behind 
2730 3588 1093 1519 3624 2962. 2316-1473 2532 1473 . 381 . 5395 5613 3857. 5172... - 
KQT7OUKOUVTES TNV үтүө єї око» Kvpiov 0cov vpr kat QUTOÙ о«ретторЄрт| ФфАоё ws  q"opóóewos трофӯѕ 
dwelling the land, into гле house of the LORD your God. And him [being lighted ta flame]. As a paradise of delicacy 
2896 . 4314 2962 1619 . 3629.3 3629.3 3629.3 1519 3588 1093 4253 4383-1473 2532 3588 3694 1473 . 
кєкрӧёатє mpos коро» ekzevés 1:15 орог ойно: otpor eus n YN TPO TPOTWTOV AVTOÙ KAL TA опсо QVTOÙ 
cry out to the LORD fervently! Woe, woe, woe for is the earth before his face, and the things behind him 


2250 3754 1451 , 3588 2250 2962. 2532 5613 5004 3 
npėpav ótt eyyós т  mpépokvptov ког 05 тооң торо: 
the day, for [^is near tthe ?day 3ofthe LoRp],andas misery 


1537 5004 . 2240 3780 . 2713. 
єк тоЛоиторіаѕ meu 1:16 озу кетерет. 
from misery, it shall come. Were not [in front of 
3588 3788-1473 . 3 1033 1808 1537 
70v  oó0oApov моу Врората  e£np0n єё 

^your eyes Чооаѕ 2lifted away]? from out of 
3624 2316-1473, 2167 2532 5479. 4640. 
oikov 0cov роу єофросіут kari yapà 1:17 eokipmoav 
the house of your God gladness and joy? [leap 


1151 1909 3588 5336-1473 853 2344 н 
борб eus £n tars фетроде аутору qóoavicÓqcoav | 0ncovpot 


lHeifers] i their stables, [2аге obliterated !treasures], 
2679 |. 3025 . 3754 3583 . 4621 
кетєстк@фтүтол›  Aqvot оти  e£xpàv0n Gros 
[?were razed lwine vats], for  [?wasdriedup іле grain]. 
5100 659 . 1438 2799 1009.3 . 
1:18 ть emo0copev  eavrTois €kAavoav (jovkóAta 
What shall we put aside for ourselves? [?weep 1Тле herds 
1016 3754 3756 5224 3542. 1473 . 2532 3588 4168 
Boov от OVX VTNPXE уор аъто$ѕ KAL то TOLVA 
?of oxen], for no [?exists !pasture] to them; and the flocks 
3588 4263 853. 4314 1473 2962 
TOV троВотоу nqóovic0ncav 1:19 «pos сє köpe 
ofthe sheep were obliterated. To you, Отовр, 
994 3754 4442 355. 3588 5611 . 3588 
poncopnau оти пор aviÀoce то оросо TNS 
we shall yell. For fire consumed the beautiful things ofthe 
2048 2532 5395 2618 3956 3588 3586 3588 
ephpov kar фА\оё katėkavoe Tmåvta та ёла TOV 
wilderness, and aflame incinerated all the trees ofthe 
68 К 2532 3588 2934 3588 39771 308. 4314 1473 
eypov 1:20 kar те ктр тоо meðiov оуєВЛєфол Tpos сє 
field. And the cattle ofthe plain look up to you, 


3754 3583 859. 5204 2532 4442 2719. 
от: єёпроуӨпсау афёсєіѕ уббтоу kat пор котєфотує 
for [Змеге dried ир tthe releases 2of waters], and бге devoured 


3588 5611 . 3588 2048 


то орохо TNS ephpov 
the beautiful things of the wilderness. 
CHAPTER 2 
The Day of The LORD 
4537 . 1722 4536 1722 * |. 2784. 
2:1 солтісатє ev GóÀAmVyyt є, Xu ктръёотє 

Trump with trumpet in Zion! Proclaim 
1722 3735 39-1473 2532 4797 . 3956 
ev opet ayiw pov кои GvuyxvÜnTcocav| тоутєѕ 
in [mountain іту holy]! and confound all 
3588 2730 3588 1093 3754 3918 3588 2250 
о катоко?утє$ түу yny оти màpeoTw N тиро 
the ones dwelling іп Һе land! for [415 at hand tthe 2day 
2962. 3754 1451 2250 4655 2532 1105 
коро оти eyyvs 2:2 npėpa скотоо kat yvóbov 
3of the LORD] — for it is near. A day of darkness and dimness, 
2250 3507. 2532 36581 5613 3722 5502.4 
тиєро vebéAns kar opixàns cos. óp0pos ҳодсєтос 
aday ofcloud and fog, as the dawn, there shall be poured 
1909 3588 3735 2992 4183 2532 2478 3664 1473 
єтї то ӧрт Aaós TOÀUS KAL LOXUDOS орокоѕ AVT 


upon the mountains [^people !a vast 2and ?strong], likened to it 
3756 1096 575 3588 165 2532 3326 1473 3756 

ov 'yeyovev QATO TOV ALVOS KAL PET’ аътор оок 

has not happened from the eon, апа after it there shall not 


2:1 {СР съурутоароҳдттосољ — disturb. 


3977.1 854 . 2532 3912 E 3756 1510.8.3 1473 
meðiov oa$ovwpov коң ovocoLópevos ovk єстоь ото) 
a plain of extinction; and ones escaping will not be to him. 
5613 3706 2462 3588 3799 1473 . 2532 5613 
2:4 ws pasis іппоур n ол ото KAL 05 
As asight ofhorses so the appearance ofthem; and as 
2460 . 3779 2614 : 5613 5456 716 . 
иттєїє ойто KATAÖLWEOVTAL 2:5 ws фор oppóov 
horsemen so they shall pursue. As the sound of chariots 
19090 3588 28842, 3588 3735 1814. 2532 5613 
єтї TOS корофӧас̧ төр орёоу €&aAovvTat KaL 05 
upon the tops ofthe mountains they shall leap, even as 
5456 . 5395 4442 2719 2562 2532 5613 
bovi pàoyòs T'vpós котєсдоъстс коАбрлур Kot 05 
the sound ofa flame of fire devouring stubble, and as 
2992 4183, 2532 2478 . 39044 . 1519 4171 
Aaós TOÀUS KAL LOXVPÖS поротассорєуоѕ eu 7 0Àepov 
[^people !a vast ?and strong] being deployed for battle. 
575 4383 . 1473 . 4937 2992 


2:6 опо просотпоо avrov ocvvpubncovzat Лаос 

From in front ofhim [Һай be destroyed !/he people]; 
3956 4383 5613 43432 55594 5613 3163.2 
TAV просото» OS проскоъџо XUTDOS 2:7 0$ paxn7at 
every face as aburnt earthen pot. As warriors, 
543. 2532 5613 435 41703 . 305 1909 


Opoapovvzoat| Kat os. &àvópes тоАєрдете оло moorvzot eni 
they shall run; and as men of war, they shall ascend upon 


3588 5038 2532 1538 1722 3588 3598-1473 4198 2532 
то TEXN коз ёкесто$ ev TN обо оътоћ тпторє?сєток ко 
the walls; and each in his way shall go, and 
3364 1578 . 3588 5147-1473 , 2532 
оо ри €kkKkAivoGU Tas T7pifovs аттор 2:8 kat 
no way shall they turn aside from their roads. And 
1538 375. 3588 80-1473 3756-566 

EKQOTOS «то тоо «бєА\фо% avTov ovk ефёЄёєтө 

each [тот 3his brother Ishall not be at a distance]; 
2599 " 1722 3588 3696-1473 E 4198 . 2532 


kataBapvvópevot ev то OTOL QAQUTAV TOPEVOTOVTAL ко 


[26еіпо burdened  5with ^their shields  !they shall go], and 

1722 3588 956 4098 2532 3364 4931 

ev то BéAeow пєсоїутаи kat ov pm  ovvreAeo000t 

with arrows they shall fall, and no way shall they be ended. 
3588 4172 1949 2532 1909 3588 

2:9 mms TÓÀeoSs emportar коз єтї TOV 
[the  ?city TThey shall take hold of], and upon the 

5038 5143 1909 3588 3614 305 

TelXéov  OpapovvTat| єтї Taç owias avomoorzaot 

walls theyshall run; unto the houses they shall ascend, 


2532 1223 3588 2376 1525 5613 2812 


kat бб тоу  O0vpióov  ewseAevoovioat wS KAÀéT TOU 
and through the windows theyshallenter as thieves. 
4253 4383. 2497 3588 
2:10 тро TpogcóT7ovavroU  OGvuyxvÜncezat n 
Before his face [shall be confounded — "Һе 
1093 2532 4579  —. 3588 3772 , 3588 2246 2532 
үт kat Geus0noecat о ovpovós о TÀtos kat 
?earth], and [һа be shaken tthe 2һеауеп]; the sun апа 
3588 4582 4951.5 2532 3588 798 1416 
"n сє OUGKOTÓGOUOGUL KAL то астра болсоо 
the moon shall darken, and the stars shall let down 
5338-1473 2532 2962 1325 5456-1473 . 
$éyyos avrov 2:11 kot коро$ peL фоуїр ov7ov 
their brightness. And the LORD shall give forth his voice 


2:2 {СР ovk ea 7a — shall not be. 

2:3 1See Bos for variants. 

2:7 {СР _õraðpapovvrar — they shall run across. 
2:9 {СР _õraðpapovvrar — they shall run across. 


2:12 


4253 4383 . 1411-1473 ‚3754 4183. 1510.2.3 4970. 

тро просќтох óvrvàpeos avrov бт TONAN єстї сфоӧёбра 
from in front of his force; for [4^great 215 3exceedingly 
3588 3925-1473 3754 2478 2041 3056-1473 . 1360 


т mopeppoNn avzov боть LoXvpà pya Лотус» avTov біта 


this camp]; for [?are strong ?works this words]; for 
3173 3588 2250 2962 2016 : 4970, 2532 
KEYAAN n прера kvpiov єтифо»ѕ odóo0pa ког 


great isthe day 

5100 1510.83 2425 1473 
TULS €oTat коло avh 
who will be fit for it? 


of the LORD, [?apparent lexceedingly], and 


Tear Your Hearts and not your Garments 
2532 3568 3004 2962 1994 ү 4314 1473 1537 
2:12 код vvv Aéyev коро єтистрафттє TPOS рє e£ 
And now, says the LORD, Return to me with 
3650 3588 2588 1473 1722 3521 . 2532 2805 2532 
ФЛ ms kapõias vav ev vyorteia Kot клаъдро kat 
[Pentire Зһеагі — lyour| in fasting, and weeping, and 
2870 . 2532 1284 . 3588 2588-1473 —. 
котєтбә 2:13 kar ӧіаррїёотє Tas карбос оро 
beating of the breast! And tear your hearts 
2532 3361 3588 2440-1473 2532 1994 С 4314 2962 3588 
KAL ру TA MAT орбо» KAL єтистрєфотє Tpos корои TOV 
and not your garments! And return to the LORD 
2316 3754 1655 2532 3629 . 1510.2.3 3115.1 
0cóv vpiv оти ENENMOV KAL oucrippov eot pakpóðvpos 
our God! for [?merciful Запа ^pityin Ihe is], lenient 
y pitymng 
2532 41794 . 2532 3340 . 1909 3588 2549. 
коң тоАлелєо$ ко кєт оор , ETL 6 TALS KAKAS 
and full of mercy, and changing his mind concerning the evils. 
5100 1492 1487 1994 ^ 2532 3340 р 2532 
2:14 тё оӧє, є єтістрёфєь KAL peravoinoet ког 
Who knows if  heshallturn and change his mind, and 


5275 й 3694 1473 . 2129 2532 2378. 
этоАєйфето н ocigo avrov evAoyiav kar  Ovoiav 


leave behind him a blessing; even a sacrifice offering 
2532 47002 .. 2962. 3588 2316-1473. 4537 

Kat oTovõiy коріо то Bca роу 2:15 соалтісотє 
and a libation offering to the LORD our God? Trump 


4536 1722 * 37. 3521 2784 2322 

oàniyyrev Xvov o'yvxcoe vqoetav ктръёотє 0epometov 

a trumpet in Zion!Sanctify a fast! Proclaim a sacred service! 
4863 . 2992 37. 1577, 1586 

2:16 avvo'yéyeze Àaóv атуйсотє єкклАосоу  ekAée&oc 0e 
Gather together people! Sanctify ап assembly! Choose 


4245 : 4863. . 3516 2337. 3149 
трєсВотєрооѕ съратубтүєтє vma Өп\лоҝборта расто?ѕ 
elders! Gathertogether infants nursing breasts! 
1831 3566 1537 3588 2846-1473 2532 
єёє\Өєто vvpoios єк TOV KOLTÓVOS QUTOU KAL 
Let [200 forth 1ге groom] from out of his bedroom, and 
3565 1537 3588 3956.3-1473 3031 . 
урфи єк тоо посто? оът 2:17 avapécov 
the bride from ош of her nuptial chamber! [^between 
3588 29112. 2532 3588 2379 2799 3588 


Tms кртүтїбо$ kar тоо Өосиасттріоо KAovcorvTot ot 


5the footing — "and һе altar 10shall weep !Тһе 
2409 3588 3008 d 3588 2962 2532 2046, 

wepeis ot NELTOVPYOÙVTES TW Kvpio Kot €povct 
?priests 5ministering] tothe LORD. And they shall say, 
5339 2962 3588 2992-1473 2532 3361 1325 3588 
$eioot къріє TOU Àaov соъ коң бос ттүү 
Spare, O LORD, your people! and, You should not give 
2817-1473 1519 3681 3588 26771 1473, 1484 


кАтуро>ор.їол› cov eus óveuoos тоо кетбрёо evrov e0vu 
your inheritance unto scorn forthe [2to rule 5them !nations]; 
3704 ы 2036 1722 3588 1484 4226 
отоо €um OO €v TOUS €0veov по? 
so that “they should not ?say lamong ?the ?nations], Where 
15102.3 3588 2316-1473... 

єл» о 0cós QvTOV 

is their God? 


The LORD Spares the Land 
2532 2206-2962 3588 1093-1473 2532 5339 
2:18 kar є6Лосє kvpvos тт» түтүн avTov kar єфєѓсото 
But the LORD was jealous of his land, and spared 


3588 2992-1473 . 2532 611-2962 . 2532 2036 3588 
тоо Лао? отой 2:19 kar отєкріӨт корис кол ELTE TW 
his people. And the LORD answered and said ѓо 


JOEL 


1191 


2992-1473 2400. 1473 1821 1473 3588 4621 2532 3588 
Лоф avTov où Eyo e£omogTéAo vpiv TOV Стоу кол TOV 
his people, Behold, I shall send out to you the grain, and the 
3631 2532 3588 1637 2532 1705 Р 1473. 2532 
oivov kat то €Àotov кох epmÀno010eo0e QvTOVP ко 
wine, апа the olive oil, and you shall be filled up of them. And 


3756 1325 1473 3765-1519 3680 . 1722 3588 1484 

ov 0000 VMAS OVKETL ELS Oovetoug pov ev TOUS €0veov 

Iwillnotgive you up any longer for scorning amongthe nations. 
2532 3588 575. 1005 . 1559 . 575 1473 2532 

2:20 kat тоу апо poppà єкӧиоёо аф’ уро» kal 
And the one from the north I will drive out from you, апа 

1856 1473. 1519 1093 504 2532 853 . 3588 

e&ógo avrtóv ets ynv  àvvópov kar офоти то 


I will push him into [?land !a waterless], and I will obliterate 
4383-1473 1519 3588 2281 3588 4413 2532 3588 
тросотор QvTOU ers Tv 06Aac cav тур проту KAL TA 
his face into the [?sea 1foremost], and the ones 
3694-1473 . 1519 3588 2281 3588 2078 | 2532 305 
OT 00€ avTOU єї т» 06Aoc cav түүр ceoxórv(v kar avofnoerot 
of his rear ипо ће [?sea latter]. And [?shall ascend 
3588 4549.1-1473 2532 305 3588 1026.1-1473 3754 
n сатпрѓіа avtroù kat оуоВсєтои о Bpópos avtoù оти 
this rottenness], and [?shall ascend this groaning], for 
3170 . 3588 2041-1473 2293 1093 


€peyàAvve то  épyoaoviov 2:21 Өйросєи үт 
he magnified his works. Beofcourage, O land! 
5463 2532 2165  . 3754 3170-2962 3588 4160 
хорє Kot evópotvov ӧть epeyàAvve къриоѕ тоо посо 


Rejoice and be glad! for the LORD magnified to act. 
2293  . 2934 3588 | 39771 3754 985 
2:22 Өороєітє кту Tov TELOV Оти ев; 


Ве of courage, О cattle ofthe plain! for |5have burst forth 


3588 3977.1 3588 2048 37543586 53420 2590-1473 

тоа тпєдіа TNS epùpov от bov Tveyke кортоъ QVTOÙ 
Ithe ?plains Зоѓ the ^wilderness]|; for the tree Боге its fruit; 

4808. 2532288 1325 2479-1473 2532 3588 5043 


оок кох GpureAos ёбокоъ иту avriv 2:23 кол та Tékva. 


fig-tree and grapevine yielded their strength. AndO children 
* 5463 2532 2165 1909 2962 2316-1473, 
объ Xaipere kar cvópaiveg0e єтї kvpiw Өєб› vpiv 
of Zion, rejoice and be glad in theLORD your God! 
1360 1325 1473 3588 1033 1519 1343 N 2532 
блот єбокєу ушу та Врорато eis  OucatogUvvqv kat 
for  hegave toyou the foods for righteousness, and 
1026 1473 5205. 4406 2532 3797 2531 1715 

Вреёєє vpiv vecóv mpóipov kot oyuxov kabis ЄрттросӨєъ 


he shall rain to you [?rain learly|] and late, ^ as before. 
2532 4130 3588 257 4621 2532 
2:24 кої a3Àqo00100v7ot al àAXoves сто коң 
And [зѕһа be filled !the ?threshing-floors] of grain, and 


5252.2 3588 3025 3631 2532 1637 2532 


отптєрєкҳодбђсоутаь оң Аро ороо Kat eAatov 2:25 kat 
[^shall be overflowing tthe ?vats] of wine and oil. And 
467 . 1473 473 . 3588 2094 3739 2719 3588 
evT0 700090 vpiv орт TOV €TOV QV KoTé$oyev 1 


Iwill recompense to you for the years which [?devoured !the 
2063.1 2532 3588 1027.2 2532 200 2532 3588 2577.1 1" 
єрос Ву karo Вро?ҳоѕ Kot окрї$ кол Y) колту 
?blight], and the grasshopper and locust, and the caterpillar, ру 
1411 1473 3588 3173. 3739 1821 1519 1473 2532 
борац поо п peyàAqmv єёотёстєЛа eu  vpàs 2:26 kat 
[отсе ту 2great] which I sent out unto you. And 
2068 1035 2532 1705 А 2532 134, 
$e«yeo0e€ Вросєи Kat єртлодсєсдє kal оєсєтє 
you shall eat with solid food, and shall be filled up, and shall praise 
3588 3686 2962 3588 2316-1473 3739 4160 . 3326 1473 
то Ovopa kvpiov тох дєоъ vp os єттойтүсє pel’ эрбол 
the name ofthe LORD your God, who did [2among ?you 


15192297 . 2532 3364 2617 . 3588 2992-1473 
ew Oovpàcto кол ov рл] katar xvvðń о Лооѕ pov 
lwonders]. And in по way shall [26е disgraced пу people] 


1519 3588 165 2532 1921 3754 1722 3319 

es тор оиро 2:27 [kot emvyvocgeo0ej] оти є, péoo 

into the eon. And you shall realize that [3іп 4the midst 

3588 * , 1473 151021 2532 1473 2962 3588 2316-1473 2532 

tov Іораъл  eyó ємї коң eya kbpvos о Өєдӧѕ vpàv kot 
5ofIsrael П 2ат], even I the LORD your God, and 


2:27 1Ald. omits verse 27. 
2:27 11CP үуосєсӨє — you shall know. 


1192 IOHA 2:28 
3756-1510.2.3 2089 4133 1473. 2532 3364 2617 3588 2992-1473 906 2819 2532 1325 3588 3808 
OvKÉGT7UV єть пли  epoUv кол оо pm Ko Too XvvOÓOGGuw tov Àaóv pov  éfaAov  KAüpovs kat ёбокоу то побори 
there is not any besides те. Апа in no way shall [26е disgraced ^my people !they cast ?lots]; and gave the boys 
2089 3588 2992-1473 1519 3588 165 4204 2532 3588 | 2877. 4453 473 . 3588 3631 
ETL o AQS pov ELS TOV оро TOPVALS KAL TQ Kopo gta €T(ÀOUVVP avti TOU ороо 
3any longer imy people] into the eon. to harlots, and [2the 3young women !sold] for wine, 
2532 4095 2532 5100 1473, 1473, *. 2832 *® 
Spirit Poured Out Kat émwov 3:4 [kat т vpeis epoi Topos kot Xov 
Dr ens ipu Aqu p Eo and drank. And what are you to me, O Tyre and Sidon, 
2:28 kat oTa PETA толто €Kxeo ото 2532 3956 г Xi EN X 3361 468 o8 1473. 
And it will be after these things, І will pour out from | Ke паса l'a oto. «ААоф®А оъ GEOP Lo Ве 
3988 ISTE 1909 3956 4561 2533: 4105 and all Galilee of rhe Philistines? Do [4a recompense !you 
тоо TVEÙMATÒS Mov єтї TASAV gópko kaL v pobnTevcovouw 467 2 . 1473 2228 34222 г 1473, 1473, 
my spirit upon all flesh; and [һа] prophesy ойтелодгдоте por T. Б упекеекекте тне. eMe 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 2532 3588 4245-1473 recompense 20 те]? 9n | have resentment 1йо you] tome? 
vioi vjàv kat оз Ovyartėpes vav kar ои peo orepot рб 3689.5 2532 5030. 467 õi 3588 еы ; 
lyour sons 2апа 3your daughters], and ^ your older men obéos кол ToXéos avromobüguo TO. -"OPSOTODOMO. онор 
3795 pa УЗО УЗ БЕН 3405: 145 3706 Swiftly and quickly I will recompense your recompense 
€vimviax €vvqsviacgO0Toovzov ко OU VEQVİOKOL vuv opes 1519 2776-1473 n 446. 2 3588 694- 1473 2532 3588 
[2 геатѕ !shall dream], and your young men [?visions | €S Ко оран 3:5 n ото Fi ena повно d 20 
3708 2532 1065 1909 3588 1401 2532 1909 3588 проп уошйоасз; сарве [ту SENSE an 
ò povrtar 2:29 kar ye єтї тоос 6ovÀovs KAL єтї TAS 5553-1473 ap 2532 3588 ч " 1473 3588 
Ishall see]. And even upon the | manservants, and upon the APO OUI. ATRE Ee коно тог. RIA CIEL ШО. 
m 3722-3588. тетет 2833 De my gold you took], and the chosen things ofmine; the 
ovas €v TALS pipats ekeivars ekxeó «тб TOV 2570 . 1533 1519 3588 3485-1473 . . 2532 3588 
maidservants, in those days I will pour out from колай — ewrqvéykore ets Tovs vooUs рои 3:6 kot Tovs 
4151-1473 2 pea 3059 PE RE good things you carried into your temples. And the 
Tvevporós pov 2:30 кол 0600 тєрота ev то Ovpovó 5207. 1 v8 2532 3588 5207, 1 M 591 T 3588 
my spirit. And I shall execute miraclestin the heaven, vrois Тооба код rovs vtovs lepovoadip отёбосдє Tots 


25321909 3588 1093 129 


2532 4442 2532 822 2586 3588 


кох єп ттүү aipa kar тор кол отда kanvoù 2:310 

апа upon the earth — blood, апа fire, and vapor of smoke. The 
1519 4655 2532 3588 4582 1519 
HALOS pevoc7poóoi/cerot ELS GKÓTOS ко N сє\№ eus 
into darkness, and the moon into 


2246 3344 


sun shall convert 


129 4250 2064 . 3588 2250 2962 3588 3173 . 
aipa три  €A0eiv түу прера» kvpiov тү» peyóàAnv 
blood, before the coming ofthe [4day Sof the LORD lgreat 
2532 2016 . 2532 151083 3956 3739 302 1941 7 

кас єтїфөлъїү 2:32 kat ёєстоиь тос 0$ оу єтікоЛєстто 


?and ?apparent]. 


And it will be all who ever shall call upon 


3588 3686 2962. 4982 . 3754 1722 3588 3735 
то ороро коро co010e7ot оті ev то орє‹ 
the name ofthe Lord shall be delivered. For in mount 
* 2532 1722 * 1510.83. 391.2 2530. 2036 


wv kot ev. lepovco p. єстї &vacotópevos kaboti єтє 


Zion and in Jerusalem shall be one rescuing, as [said 
3588 2962 2532 2097 t 3739 3588 2962 

о к?ърио$ Kot evoyyeAuóp.evos ovs о куро 
Ithe 21.0кр]; and one announcing good news of which the LORD 
4341. 

TpogKéKkAnTau 


was called upon. 


CHAPTER 3 
The Valley of Jehoshaphat 
3754 2400 1473 1722 3588 2250-1565 , 2532 1722 
3:1 оти або? EYW EV TALS пирог eketvots KAL EV 
For behold, I in those days and in 
3588 2540-1565 3752 1994 е 3588 161 Р 
то коро ekeivo oTov єтистрєро ту oupnoAoctav 
that time, whenever [6shall return tthe 2?captivity 
* 2532 * : 4863. 3956 3588 1484 
Тобо. kat lepovcoAQp 3:2 ovvà£&o торта ta  €0vq 
Зоѓ Judah 4апа 5Jerusalem], I will gather all the nations, 
2532 2609. 1473. 1519 3588 2835.1 * E 2532 
Kat котбёёо› — avrà ew түр kouUóóo Іосафат кош 
and Iwilllead them into the valley of Jehoshaphat. And 
1252 Я 4314 1473 . 1563 5228 3588 2992-1473 2532 
бхокриӨђсорос «pos оътої?ѕ єкєї  vmép тоо Лао? роо KAL 
I will litigate with them there for my people, and 
3588 2817-1473 3739 1289 1722 3588 


mns kànpovopias pov Торо 


my inheritance 


1484 2532 3588 
€0vecv kar тир 


Israel, 
1093-1473 
ynv pov 


ovs бстєра ev TOUS 
whom Idispersed among the 


2612.1. . 2532 1909 
котєдєЛоуто 3:3 кол emi 


nations, even the one [?my land !who divided]. And [Зоуег 


2:30 tor portents. 


sons ofJudah, and the sons ofJerusalem you rendered to the 
5207. 3588 * 3704 1856 1473 . 1537 
vrois төр EAAQvov ómos  e£o0q7€ QUTOUS єк 
sons ofthe Greeks, sothat you should push them from out of 
3588 3725 2532 2400 1473 1825 1473 
то» opiov avTOv 3:7 кол 00v eya e£eyeipo QvTOUS 
their borders. And behold, I will awaken them 
1537 3588 5117 3739 591. 1473 . 1563. 
єк тоо топтоо OU атёёос дє Юто EKEL 
from ош of the place  ofwhich you rendered them there; 
2532 467 | 468-1473, . 1519 2776-1473 Х 
KAL QvTQT00090 ољтотобора vjév eu кєфеАб оро 
and Iwill recompense your recompense onto your heads. 
2532 591 3588 5207.1473 , 2532 3588 2364-1473 
:8 кол o 006900p 0t TOvS voùs ороор kat Tas Ovyorépas vuv 
And I will render yoursons and your daughters 
1519 5495 52077 *. 2532 501. 1473 . 1519 
eş  xeipas viv lovóa KAL Q700000VPTOL — QUTOUS ELS 
into the hands of sons of Judah; and they shall render them into 


161 Я 1519 1484 3112 566 3754 3588 2962 
axpadwoiav ets 0005  pokpàv атєҳоу от о кро 
captivity, into a nation far at a distance, for the LORD 
2980 2784. 3778 1722 3588 1484 37... 
є\олтсє 3:9 ктріёотє толто: €v то €Üveaw o'yvà corre 
spoke. Proclaim these things among the nations! Sanctify 
4171 1825 . 3588 31632 4317 2532 305 


Ti0Aep. ov EËEYEİPATE TOVS pon às просоуйуєтє кох avoatvere 
awar!  Awaken the warriors! Lead forward and ascend 


3956 435 4170.3 4792.1 3588 723-1473 
TàvTes àvópes по\єрастас 3:10 соъукофотє та бротро рб 
all men  ofwar! Cut up your plows 
1519 4501 . 2532 3588 1407-1473 . 1519045772 .. 3588 

es popóotos KALTA бреттоло VMÖVELS сєроростосѕ о 

into broadswords, and your sickles into spears! Let the 
102 3004 3754 2480-1473 4867 . 2532 
eOvvoaTOSs Àeyéro бт woXUvo eyo 3:11 соурадро(єсдє xot 
powerless say that, І am strong! Gather together and 
1531 3956 3588 1484 2943 2532 4863 
є:сторєъєс дє zàvvo vo. ёбу  kvkAó0ev кох avvàx0nre 
enter all nations round about! And den together 
1563 3588 4239 . 1510.5 3163.2 

єкєї о T pos €070 paxntThsý 3:12 ССРИ lad 
there! Let the gentle one be а warrior! Awaken 

2532 305 х 3956 3588 1484 1519 3588 2835.1 
коз оуоВошєтосоу mTcàvra ta Өрт es тц” Kouióóo 
апа ascend all nations into the valley 

* | 1360 1563 2523 3588 1252 . 3956 
Іософдт боть єкєє kað тоо akpivar толто 
of Jehoshaphat! for there Iwvillsit to separate all 


3:4 1See Bos for variants. 


3:11 {CP поћлєрасттс — warrior. 


3:13 AMOS 1193 
3588 1484 2943 1821 1407 3754 1074 . 2532 1567 3588 129-1473 2532 3766.2 
та  €0vq KvKAó0cv 3:13 e£omoo7eiAaTe Opémava ӧти yeveov 3:21 kat єкбтђсої то opo AVTOV KAL ov рт 
the nations round about. Send out sickles! — for of generations. And I will require their blood, and no way 
3936 3588 51662  . 1531 3961 121.1 2532 2962 2681 1722 * 


тарєстукє» o TPVYNTOS 
[stands by tthe ?gathering of the crops]. Enter in! Tread! 

1360 4134 3588 3025 5239.1 3588 5276 3754 
óT cÀ pus тү Avos VTEPEKXEİTAL TA отоло ÖTL 
for [3/5 ЁШ tthe ?wine vat]. [overflow — !The 2wine-vats], for 
4129 3588 2556-1473 2279 1837 1722 3588 


єс порє?єсдє TATELTE 


єплтдъуӨт та кока аътоу 3:14 ҳои єёҳтсоу{ ev т 
[2are multiplied !their evils]. Soundsresounded in the 
2835.1 3588 1349 3754 1451 2250 2962 
кодда тс OUkms от €eyyvs  mpépoa корќоо 
valley of punishment, for [3/5 пеаг !/he day 2ofthe LORD] 
1722 3588 2835.1 3588 1349 3588 2246 2532 3588 
ev тд колог ттс Oüukms 3:15 о hos Kot v 
in the valley of punishment. The sun and the 
4582 4951.5 2532 3588 792 1416 3588 
сєАїүртү FVOKOTÅCOVOL KAL OL  Qg7épes|] óvcovot то 
moon shall darken, and the stars shall let down 
5338-1473 

фєүүоѕ avtrav 

their brightness. 


The LORD Will Spare His People 


3588-1161 2962 1537 yi 349 , 
3:16 оёє KÜbptos єк Улоу  avokpó£erav 

Butthe токро  [?from 37іоп !shall shout aloud], 
2532 1537 1325 5456-1473 . 2532 
кох e£ Терон peL $ovijv ovroUv kat 
and [5from out of 4Jerusalem  !shall utter ?his voice]. And 
4579 3588 3772 . 2532 3588 1093 3588-1161 
сєшюӨїүтєтө о Oovpavós кои | m o õe 
[6shall be shaken tthe ?heaven Запа һе earth] but the 
2962 5339 3588 2992-1473. 2532 1765 . 3588 
Kvptos фєсєтө тоо ÀaovavTOU ке EVLOXVOEL TOUS 


LORD  shallspare his people, 
5207. * 2532 1097 


and shallstrengthen the 
3754 1473 2962 


vwvovs. IoponA 3:117 kar уросєсдє от €yó кор‹о<$ 
sons of Israel. And you shall know that Iam the LORD 
3588 2316-1473. 2681 1722 * 3735 39. 
о 0є05 роу котасктуоу ev tv pet А qayiw 
your God encamping in Zion, [mountain ?holy 
1473 2532 1510.8.3-* 39 2532 241 , 3756 
pov kat стол Ієрохсалш ayia kar oAAoyeveis ov 
limy]. And Jerusalem will be holy, and foreigners 
1330 1223 1473, 3765. 2532 1510.8.3 
OwAevoovzot ÖL QvTÜS OUKÉTU 3:18 kar  éo7at 
shall go through her no longer. And it will be 
1722 3588 2250-1565  . 645.2 3588 3735 
€v түү "ju epo. EKEWN «тосто Аё&ёєц то орту 
їп that day [^will trickle down tthe 2mountains] 
1098.4 . 2532 3588 1015 | 4482 1051 2532 3956 3588 
yXvkac pov коз OU povvot pvnocovcTat yóà^a KAL TATAL QL 
sweetness, and the hills shall flow milk, and all the 


859 Eea 4482 5204 2532 4077 1537 
«фёсєє lovóa ройсортої обата kar ттүү Eğ 

releases ofJudah shall flow waters; and a spring [?from out of 
3624 2962 . 1831. 2532 4222 . 3588 
око Kvptov e£cAevoerav коң TOTLEL TOV 
3the house ^of the LORD !shall come forth], and it shall water the 
5493 — 3588 49793 * 1519 854 . 
xeuiàppovv тоу  oXxotvov 3:19 Aiyvrrtos eis apavıopóv 
rushing stream of the rushes. Egypt [^for 3extinction 
1510.8.3 2532 3588 * . 1519 3977.1 854 . 1537 
€oTQt кох п Iðovpaia ew пєбіоу abovwspob Eğ 

lwill be], and Edom for aplain ofextinction, because of 
93 5207 Е 446.2 1632 129 


aktiv viv Тобо. avð’ wv e£éxeav aipa 
iniquities ofthe sons ofJudah, because they poured out blood 
1342 1722 3588 1093-1473 3588-1161 * 1519 
бїкодо› ev m ynovrov 3:20 тӧє lovóoto ets 
ofthejust in their land. But Judea [шо 
3588 165 2730 2532 * 1519 1074 . 


тор arava катоктӨтсєтох кох lepovaoAQp. ers yeveàs 
5the ^eon — !shall dwell], and Jerusalem for generations 


3:14 1CP nkovoðnoav — were heard. 


3:15 {СР «a астра - the stars. 


Q0coGc«o kar кър котасктуосє є Xrov 


acquit. And the LORD shall encamp іп Zion. 
CHAPTER 1 
Concerning Jerusalem 
3056 Ы 3739 1096 1722 * 
1:1 Aóyot Apos о єүєуоуто ev Kopvovo peut 


The words of Amos, which took place in Kirjath Jearim 

1537: * . 3739 1492 5228 t 1722 2250 
єк Өєкохє ovs єїбє›  vmep lepovcaAnp ev qpépous 
of Tekoa, which he saw concerning Jerusalem іп the days 
935 T 2532 1722 2250 ы 5207. 
Bastos lovón кох ev. qpépous lepopoóp — vtov 
of Uzziah king of Judah, and in the days of Jeroboam son 
Е 935 , 3588 * ч 4253 1417 2094 3588 4578 
loàs Pastos тоъ Iopon про vo ETWV TOV сє7ро? 
Joash king of Israel, [?before !two?years]the earthquake. 

2532 2036 2962 1537 + 5350 2532 


Otiov 


2 kat eine к?риоѕ єк «ov єфӨёуёото коз 
And he said, The LORD [?from 371їоп !uttered a sound], and 
1537. 2% 1325 5456-1473 2532 3996 3588 


єё Ієрохсолђи ёбокє  Óoviüvovrov kar єпєуӨтсоу at 
from Jerusalem hegave his voice; and [^mourned tthe 


3542 . 3588 4166 . 2532 3583 3588 2884.2 . 3588 
торо TOV  TOUAÉvOVP кох eénpàv0n т  kopvói тоо 


?pastures ?of the ^shepherds], and [^was dried up tthe 20р 


KoppnAov 
3of Carmel]. 


The Word against Damascus 
2532 2036-2962 1909 3588 5140 763 


1:3 Kot  eimekbptos emi Tous трой»  acepetots 

And the LORD said, For the three impious deeds 
* 2532 1909 3588 5064 3756 
Дораско? коң єтї TALS TÉéG Ga pov ovk 
of Damascus, even for the four, I will not 
654 1473 446.2 4249 4252.2 4603 " 
eToo7poaboncopnoau avrov avð ov émpuov Tpiogt сброс 
turn away from him. Because theysawed [?saws Бу iron] 
3588 1722 1064 , 2192. 17222 % . 2532 
TOS є,  yoaoTpi €xovcas ev loAaóó 1:4 kot 
the ones [2in 3/ле womb !havingone] in Gilead. And 
649 . 4442 1519 3588 3624 * 2532 2719 ; 3588 


отпостє\о пор eus то» око» Abo KAL KATADAYETAL та 
I will send a fire unto the house of Hazael, and it shall devour the 
2310 5207 2532 4937 3449.2 
Ocupa vtov Адєр 1:5 коз ovv7püjo — poxAovs 
foundations of the son of Hadad. And Ishall break the bars 
2532 1842 2730 1537 3977.1 
Ati Оў. Kat e£oAo0pevoo KOTOUKOUPTOS єк TELOV 
of Damascus, and I will utterly destroy гле inhabitants of the plain 
* 2532 2629 5443 1537 435 ie 2532 
Ovi kar котокофо фол» e£  avópov Abàv Kot 
of On; and I will cut in pieces a tribe of the men of Eden; and 
162 2992 T 1945.1 3004 2962 
au poAcTevOncera, Aas — Xvpias єтїк\лүто$ Aéyev kvpvos 
[4^shall be captured — ?people ?of Syria !select|, says the LORD. 


The Word against Gaza 


3592 3004 2962 1909 3588 5140 763 
1:6 тӧбє Aéyev kvpios — emi Tots трибу асєВєіолѕ 
Thus says the LORD, For the three impious deeds 


3:21 {СР єкӧктсо — I will avenge. 
1:1 See Bos for variants. 
1:5 (CP. evóoXov – of idol. 


1194 

* 2532 1909 3588 5064 3756 654 . 
Габѕ кох emi TALS 7é0G00pGciv ovk omoo7po dicono 
of Gaza, and for the four, Iwill not turn away from 
1473 . 1732 3588 162-1473 . 161 . 3588 


QvTOUS €vekev 
them. Because of 


TOV озу J.A c T€ UG OL AVTOÙS өү ju oÀ cg LAV TOV 
their capturing the captivity 


i . 3588 4788 Й 1519 3588 * И 2532 
Уолороу тоо ovykAeicat є: my lóovpotav 1:7 kot 
of Solomon, to close them up in Edom. And 
1821 4442 1909 3588 5038 * 2532 2719 


€£omooTeAó0 тър emi те тєіҳт Гобс кох катафоуєтоь 

ĮI will send out fire upon the walls of Gaza, апа it shall devour 

3588 2310-1473 2532 1842 2730 

то Oep avrüis 1:8 кол e&oAo0pevoo Ko TOUKOUV TOS 
her foundations. And I will utterly destroy the inhabitants 

BIr 2532 1808 5443 1537 * 2532 

є  Alóvov кох e£op0ioeczoav Фол eë Аскаћброѕ ког 

of Ashdod, апа shalllift away a tribe from Ashkelon, апа 

1863 3588 5495-1473 1909 * 2532 622 

єпбёо тү» xeipà pov єтї Akkapiv KAL QTONOÙVTAL 

I will bring my hand upon Ekron. And [5shall be destroyed 

3588 2645 3588 246 3004 2962 

ои  KüaTÀAovsOU тор аЛЛофъЛор Aéyev kùpros 

Ithe ?rest 3of the 4Philistines], says the LORD. 


The Word against Tyre 


3592 3004 2962 1909 3588 5140 763 
1:9 тӧбє Aeyev kvpios — emi Tous трибу асєВєіолѕ 


Thus says the LORD, For the three impious deeds 
* 2532 1909 3588 5064 3756 654 
Topov kot єтї TAIS тєссарои ovk опострофӯсорох 
of Туге, even for the four, Iwill not turn away from 
1473 446.2 4788 3588 161 a 1519 


cvTijv 020° wv avvékAewav тти euxpoAogtav Уолороу es 
her. Because they closed up the captivity of Solomon in 


3588 * : 2532 3756-3403 . 1242 . 80 
тү» lóovpotav kar ovkepvio0ncoav Ow0Qkns одєлфӧоу 
Edom, and remembered not the covenant of brethren. 
2532 1821 4442 1909 3588 5038 u^ 2532 
1:10 xov  e£omooTeAóo тор emi те тєйүү Тороо кок 
And Iwillsendout бге upon the walls of Tyre, and 
2719. 3588 2310-1473 . 
котофдуєтох та Bepi ovis 
it shall devour her foundations. 
The Word against Edom 
3592 3004 2962 1909 3588 5140 763 3588 
1:11 тёбє Aéyev kvptos єтї tars трибу omefeious TNS 
Thus says the LORD, For the three impious deeds 
* 2532 1909 3588 5064 3756 654 . 
lóovpotos kal єтїї TALS тєсӯсорои OVK omoo7poddioopnou 
ofEdom, evenfor the four, I will not turn away from 
1473 1752 3588 1377 1473 . 1722 4501 , 
QvTOUS €éveka 70v Laat QvTOUS €v ромфоѓа 


them. Because of Dpursuing ?them  ^with 5гле broadsword 
3588 80-1473 . 2532 3075 . 3384 1909 3588 1093 
то» одє\лфбу avtóv Kot eAvupijvoro рлүтёрө] emi тс yns 
lhis brother], апа he laid waste the mother upon the earth, 
2532 726 1519 3142 . 5424.1-1473 . 2532 
кох ўртосєу es  poproptov фріктр оъто? кок 
and seized by force for atestimony of his shuddering awe; and 
3731-1473 5442 1519 3534 2532 1821 : 
oppo оътоъ єфъЛаёєу ew vikos 1:12 kat e&o oo 7eAo 
his impulse he kept unto victory. And I will send forth 
4442 1519 Ы . 2532 2719 е 3588 2310-1473 2 
тор ets Оой kot котафӣатуєтої та Bepi оът 
fire against Teman, and it shall devour her foundations. 


The Word against Ammon 


3592 3004 2962 1909 3588 5140 | 763 
1:13 тобє Aéyev kvpios eni tas трой» «тєрєлє 


Thus says the LORD, For the three impious deeds 
3588 5207 * Р 2532 1909 3588 5064 3756 
TOV VOV Ариф» ког єтї TALS T€EOOOpOUlv оок 
ofthe sons of Ammon, even for the four, I will not 
654 X 1473 446.2 391.1 3588 
anootpadhropar oavrovs avOÓ' ov avéoxuov TAS 


turn away from them. Because they ripped open the ones 


1:11 ТСР pqpav — womb. 


АМО 5 1:7 


1722 1064 . 2192 3588 Е 3704 
ev yaortpi €xovcas TOV FoeAoaoóvrv бото 


[in the womb thaving one] oftheones of Gilead, so that 
1706.2 2 3588 3725-1473 2532 381 4442 2532 
€pmAoTUvoGct то Opto AVTOV :4kot avo тор код 


they should widen their borders. AndlI will light a fire even 
1909 35885038 * 2532 2719 Я 3588 2310-1473 . 
єтї ta тєїүүүРөВВ&Ө@Ө ко katrapayerarta Beira оът 
againstthe walls of Rabbah, апа it shall devour her foundations 
3326 2906 1722 2250 4171. 2532 4579 . 1722 
metà kpovyüns ev реро полєроо kat ceusOnoerat €v 
with acry in Гле дау of war, апа itshall be shaken in 
2250 4930-1473 . . 2532 4198 3588 935 Р 
npėpars avvTeAetas ovis 1:15 kar mopeboeraro — jaowueos 
the days of her consumption. Апа [?shall go ?king 


1473 1722 161 3588 2409 2532 3588 758-1473 


c«vróv ev  aupuoAogtx OL  tepeis KAL оь Ópxovzes AVTOV 
ЦҺеіг] into captivity — the priests and their rulers 
2009.1 . 3004 2962 


єтітоотото Àéyer къріоѕ 
together, says the LORD. 


CHAPTER 2 


The Word against Moab 
3592 3004 2962 1909 3588 5140 763 
2:1 тёбє Aeyev kiptos єтї Tous трибу ocefetous 
Thus says the LORD, For the three impious deeds 
2532 1909 5064 3756 654 


Moaofp кои єтї TÈOOQPOW OVK о«тоотрофлтуүто ро 
ofMoab, even for four, Ishall not turn away from 
1473 4462 2618 3588 3747 935 * 

avtóv av’ ov koTékovoav та оста focuéos Ióovpatos 
it. Because they incinerated the bones of the king of Edom 
1519 28664 2532 1821 4442 1909 * 2532 


eç  Koviav 2:2 kar e£omooTeAó0 пор emi Moåß коң 
into powder. And Iwill send fire upon Moab, and 
2719 7 3588 2310. 3588 4172 2532 599 

кето фобүєтоң та Bepi тоу  TÓÀeov kal o700avevirat 
itshall devour the foundations ofthe cities. Апа [?shall die 
1722 100.2 ` * 3326 5456 2532 3326 2906 

ev  oóvvopio МоФВ perà oovüs кол perà kpovyüs 
Зіп ^powerlessness !Moab] with asound and with a cry 
4536 2532 1842 ` 2923 . 1537 
GÓÀmTVyyos 2:3 kar єёолодрє?со крит” eý 

of a trumpet. And I will utterly destroy the judge from out of 
1473 2532 3956 3588 758-1473 615 . 3326 1473 . 
олут ко TAVTAS TOUS арҳоутаѕ аот QTOKTEVO) кєт? QvTOU 
her; апа all her rulers Iwillkill with him, 
3004 2962 

Aéyev kvpvos 

says the LORD. 


The Word against Judah 


3592 3004 2962 1909 3588 5140. 763. 
2:4 тӧбє Aéyev kvpvos eni vous трой» acepetaous 


Thus says the LORD, For the three impious deeds 
3588 5207 * 2532 1909 3588 5064 3756 
TOV viv Тообо коз єтї тод тёссорси оок 
ofthe sons ofJudah, even for the four, I will not 
654 1473 1752 3588 683-1473 3588 


апострафсорак QvTOv €vekev TOU апосас дог «тою TOV 
turn away from it; Because of their thrusting away the 


3551 2962. 2532 3588 4366.2-1473 3756-5442 
торот kvpiov Kot та троотбүрето оъто? оок єфълаѓёоуто 


law of the LORD, and his orders they kept not, 
2532 4105-1473 3588 3152-1473 3739 
коң єплаусо» QVTOÙS то пото QvTOVvV а 

and  [^caused them to wander their vain idols — which 
4160 3739 1811 3588 3962-1473 


єпойсоу ors єётүкоАо®бӨтүтол ot 


Tio Tépes QvTOV 
5they made], the ones which [?followed 


Itheir fathers] 


3694 1473 2532 1821 4442 1909 * 2532 
опісо avTOv 2:5 код e&omooTeAó тор emi  lovóov kot 
after them. And Iwillsend out fire upon Judah, and 
2719 3588 2310 


* 
Koo eyerzou та Bepi Iepovoaińp 
it shall devour the foundations of Jerusalem. 


2:6 AMOS 


The Word against Israel 


3592 3004 2962 1909 3588 5140 763 
2:6 тӧбє Aéyev к©ро$ єтї Tous триб” ocefetous 


Thus says the LORD, For the three impious deeds 
* 2532 1909 3588 5064 3756 654 
ІсрођА коз єтї TALS TÉOGODOUP оок апострафӯсорос 
of Israel, even for the four, I will not turn away from. 
446.2 591 694 1342 2532 3993 473. 


avð’ ov anéðovto apyvpiov õikarov коз пєуто avti 
Because they rendered silver for the just, and the needy for 


5266 2662 1909 3588 5522 3588 1093 2532 
VTOÖNPÅTOÆV 2:7 KATATATOÙVTA єтї TOV XOVV TNS ү ко 
sandals; trampling upon the dust ofthe earth; and 
2866.2 1519 2776 4434 2532 3598 5011 


€kovóvAuov ets кєфөМїү» птоҳоу kat обои — Tameuwóov 
they smote for thehead ofthe poor, and the way of the humble 
1578 2532 5207 2532 3962-1473 1531 4314 
€&&kAwav KAL vtós коң патр ауто? ELTETOPEVOVTO TPOS 
they turned aside. And a son and his father entered to 
3588 1473 3814 3704 953. —— 3588 3686 
тү» охот” nmaðiokyy  ómos fepnAocooct то оОроре 
the same  maidservant, so that they should profane the name 
3588 2316-1473 2532 3588 2440-1473 1195 

тоо Өєої avTov 2:8 kat та рата avrov — Ocopevovses 


of their God. And [^their garments !binding] 
4979 . 3892.5 | 4160 . 2192 3588 
O'XOUPLOULS паротптєтасроатоа  €TOLOUP €xopevoa TOV 


with rough cords, [2сапоріеѕ Цһеу made] nextto the 
2379 2532 3631 1537 48112 . 4095 1722 


Өъсласттрќоъ коз ойо? єк сокофоутоу €mwov €v 
altar; and wine of  extortions they drank in 
3588 3624 3588 2316-1473 1473-1161 142 3588 
то око тоо Өєо? avrov 2:9 eyó 0e тро тоу 
the house of their God. ButI lifted away the 
1537 4383 . 1473. 2531, 5311 2748 
Арата єк трос отоо avTOv kabaos їроѕ kėðpov 
Amorite from in front of them, as the height of cedar 
3588 5311-1473. 2532 2478-1510.7.3 5613 14092 2532 1808 
то ўрос атой коң 16ҳо0рдѕ qv 05 Opus Kov єёро 


іп his height, and he was strong as ап оак; апа Iremoved 


3588 2590-1473 1883.1 2532 3588 4491-1473 5270.1 
тоу кортобъ ауто? єпйуодє» коң tas pigas avtroù vaokóro0ev 


his fruit on top, and his roots beneath. 

2532 1473 321. 1473 1537 1093 * , 2532 
2:10 kar  eyó aviyyoyov vpås єк yns AvyUTmTOU kat 

And I led you outof theland of Egypt, and 
4013-1473 1722 3588 2048 5062 2094 3588 
пєриүсүоу vås ev TQ epnpo тєссаракоута éTQ тоо 
led you about in the wilderness forty years, 
2624.1 . 3588 1093 3588 * Е 2532 
коток\лтроуорсох тиу үу тоу Apoppaiwv 2:11 kau 
to inherit the land ofthe Amorites. And 
2983 1537 3588 5207-1473 . 1519 4396 2532 1537 3588 
€Aoafov єк тоу viv орои ecu тпрофўтоѕ ко єк тор 
Itook of yoursons for prophets, ара of 
3495-1473 1519 38 3378 1510.2.3 3778 


veavigkov оро ELS [oyvugpuóv рц оок сти тафта 

your young men for sanctification. |?not so !Are  ?these things], 
5207 + 3004 2962 1473-1161 4222 

хо Іороъл Aéyev kvpvos 2:12 vpeis бє єтпот(Сєтє 

O sons of Israel, says the LORD? But you gave [?to drink 


3588 37 : 3631 2532 3588 
TOUS NYILAT  evovus оор коң то 
3for the ones — ^having been sanctified — !wine]; апа tothe 
4396 1781 3004 3766.2 4395 

профӯтолѕ €everéAAeo0e Aéyovzes ov рл] профттє?сттє 
prophets you gave charge, saying, In по way prophesy! 


1223 3778 2400 1473 2947 5270-1473 
2:13 дй TOUTO 10% єүб коло VTOKÅT® орбо 
Onaccountof this, behold, I roll you underneath; 
3739 5158 2947 3588 261.1 3588 1073 2562 | 
ov 7TpÓTOV коћієтоь n рее т yéėpovoa ко\ё&рл< 
in which manner [?rolls Ithe ?wagon] being full of stubble. 
2532 622 5437 1537 1407.1 
2:14 кол o moAecrav ovyn єк брорёоѕ 
And [?shall be destroyed !flight into exile] from гле runner; 
2532 3588 2900 . 3766.2 2902 . 3588 2479-1473 
коз о кретодо$ ov рт кротђст тпс тубо аътоћ 
and the strong inno way should hold his strength; 


2:11 TSee CP for variant. 


1195 


2532 3588 31632 3766.2 4982 3588 5590-1473 


кол о к=х1їүт\< оо рл сост : тт WJvxüv evroo 
and the warrior іп по way should deliver his soul; 

2532 3588 5115.1 3766.2 53072 . 2532 3588 3691 3588 
2:15 kar о тоёотт$ ov ри vTOOT код о  o£vs то 

and the bowman in no way should stand; and the keen 
4228-1473  . 37662 1295 . 2532 3588 2460 . 
посі QUTOV ov in соет ко тєє 
of his feet inno way should be preserved; and the horseman 
3766.2 4982 3588 5590-1473 2532 3588 
ov pm gon . ттүү Uvxnv avrov 2:16 кок o 
in no way should have delivered his life, and the 
2900 3766.2 2147. 3588 2588-1473 ‚1722 14121 
кротолдѕ ov рт evpiücet v Ko poto аъто? ev борастєѓолѕ 
strong іп no way shall find his heart in might; 
3588 1131 1377 1722 1565 3588 2250 3004 2962 


о vyvupvós óvo£ezat 


the naked 


ev eken тт npépao Aéyev kvpvos 
shall be pursuedin that day, says the LORD. 


CHAPTER 3 


The LORD"'s Vengeance against Israel 
191 . 3588 3056-3778 . 3739 29802002  . 
3:11 око?сотє тоу Лӧүоу тотоу Ov €AàAnoe kiptos 
Hear this word! which the LORD spoke 
1909 1473 3624 3588 * — . 2532 2596, 3956 
eo vps oikos Tov їореА кол koTà maons 
concerning you, O house of Israel, even against every 
5443 3739 321 1537 a * 3004 
Фул ns орусүо» єк Avyvm TOv ÀAéyov 
tribe | of which Iled from out of Me Jand of Egypt, saying, 
4133 1473 1097 1537 3956 3588 5443 3588 
3:2 плу оис éyvov єк тас» TOV ФъЛлор TNS 
Only you Iknew from out of all the tribes ofthe 
1093 1223 3778 1556 . 1909 1473 3956 
yns Ou тото €KÜukT]O c ep’ vpàs sàcas 
earth. On account of this I will take vengeance upon you for all 
3588 266-1473 : 1487 4198 1417 20091 | 
Tas арартіосѕ орои 3:3 ev порєъсоутоь ёо ETLTOAVTÒ 
your sins. Shall [?go Itwo] together 
2527 1437 3361 1107-1438 . 
Ka00Aov càv ру Yvopic ocu EQVTOÙS 
altogetherif they do not make themselves known to each other, no. 
1487 2044. 3023 1537 3588  1409.1-1473 
3:4 ev єрєїёєтөң Atov єк тоо Opvpov avTov 
Shall [?bellow talion] from out of his forest 
2339 3756 2192 1487 1325 4661.1 5456-1473 
OÓnpav ovk exov €t WEL GKUMVOS фоуту ољтоћ 
[^game !not 2һауїпр], по. Shall [2utter !a cub] his voice 
1537 3588 3128.1-1473 . 2327. 1437 3361 
єк mns påvõpas avroù Ko00Àlov ev pm 
from out of his haven altogether, if оша not 
726 5100 1487 4098 3732 1909 
o prà on) . TU ; 3:5ev meelita ópveov. єтїї 
have been seized lanything], по. Shall [?fall la bird] upon 
3588 1093 427 24442 . 1487 4974.1 3803 . 
mnv yny  àvev i£ev7ov €t oxoac0ncerou mayis 
the earth without a fowler, no. Shall [?be opened up !а snare] 
1909 3588 1093 427 3588 4815 . 5100 1487 
єтї түс yns vev тоо gvAAofeiv 7t 


upon the earth without seizing anything, no. Shall 
5455 4536 1722 4172 2532 2992 3756 
povise càATvy£ ev mTOÀev коң Маб ov 
[ sound out loud tthe trumpet] іп the city, and the people shall not 
4422 К 1487 1510.8.3-2549. 1722 4172 3739 2962 
ттоцӨђосєтои — €t otar kakia є, Todel mv kùpros 
be terrified, no. Shall hurt be in acity which the LORD 
3756-4160 . 1360 3766.2 4160. 2962 3588 
ovk єтсє 3:7 діти ov pm тоист Kiptos о 
did it not, no. For in no мау shall[?make tthe LORD 
2316 4229 1437-3361 601 . 3809-1473 4314 
0cós трбүрңө eàv pn отпокалофт толбєїө Tpos 
?God] athing that he should not uncover instruction to 
3588 1401-1473 . 3588 4396 . 3003 2044 
tovs 00vAovs avTOv тоос троф1їүте$ 3:8 Aéov  epevé£erau 
his servants the prophets. Alion shall bellow, 
2532 5100 3756 5399 . 2962 3588 2316 2980 
KAL тї ov ФоВтӨтоєтөлд kvpvos о 0cós єА&Атүстє 


and who will not be fearful? The LORD God spoke, 


2:16 1See Bos for variants. 
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2532 5100 3756 4395 А 312 у 5561 
кош т OU трофтүтєйстє 3:9 avayyeiňarte xópats 
and who will not prophesy? Announce it to the places 


1722 * . 2532 1909 3588 5561 1722 1093 * К 

ev Aogvpiois коң єтї TOS XOpos ev yn AvyUTTOU 
among the Assyrians, and unto the places in the land of Egypt! 
2532 2036 4863 1909 3588 3735 * К 
kat einate Gvvàx0ne emi то  Ópos Xapopetas 
And say, Gather together upon the mountain of Samaria, 
2532 1492 2298 . 4183 . 1722 3319 1473. 2532 
kat (ere 0cvpocTó полАайа ev Месо аътїѕ ког 
and behold [?wonders  !many| in  hemidst ofher, and 
2615.1 1722 1473 2532 3756-1097 3739  1510.8.3 
Ko7ToÓ0vvacTeiav ev оттү 3:10 код ovkéyvo а égTaU 
the tyranny in her! And he knew not what will be 
1726 1473 3004 2962 3588 2343 


€vavTiov avTiís Aéyeu kvptvos оь Onc«avpicovzes aðıkiav 


before her, says the LORD, the ones treasuring up injustice 
2532 5004 1722 3588 5561-1473 1223 

Kat тоћоиторѓоу ev Tas yapars avtrav 3:11 бий 

and misery in their regions. On account of 
3778 3592 3004 2962 3588 2316 * 2532 2943 


70070 тбёбє Aéyev kvpios o 0cós Tipos kar kvkàóðev 
this, thus says the LORD God, Tyre and round about 
3588 1093-1473 2049 И 2532 2609. 1537 

n үтү сох epp. o0noezot kal KoTàÉeU єк 


yourland shallbe made desolate; and heshalllead out of 
1473 3588 2479-1473 2532 1283 3588 5561-1473 
сох түүр LGXUV соо KAL Ovapareynoovrot оь Хорог cov 
уои your strength, and shall tear 1n pieces your regions. 

3592 3004 2962 3739 5158 1610.6 
3:12 тобє Aéyev къріоѕ ор ăě TpÓTOP EKOTATN 

Thus says the LORD, In which manner [?should pull out 
3588 4166 . 1537 3588 4750 3588 3023 1417 4628 
о пори єк тох стӧротоѕ Tov Аёорто$ боо тке 
Ithe 25һерһега] from the mouth ofthe lion two legs 
2228 3047.1 5621 3779 1610.6 3588 5207. 
n AoBóv «Tiov OovTOS €ko7c000i100rvTaU ot vt ot 
or alobe ofanear, so shall [^be pulled out tthe ?sons 
* 3588 2730 1722*.7* 2713. 
loponA ot катоко?утєє ev Xopopetia KATÈVAVTL 
3of Israel], the ones dwelling in Samaria before 
5443 . 2532 1722 * | 2409 . 19] . 
Фул kat є, Дараско 3:13 wepeis ако?сотє 
a foreign tribe, апа іп Damascus. O priests, hear 
2532 1957 . 3588 3624 * 3004 2962 3588 
Kot єтұлартърасдє то око ІокоВ  Aéyev kvpvos o 
and attest tothe house ofJacob! says the LORD 
2316 3588 3841 1360 1722 3588 2250 3752 
Beos o толтокрйтор 3:14 біта є, m pépa otav 
Соа almighty. For in the day whenever 
1556 763 3588 * , 1909 1473 2532 
єкӧкӯсо асєВєѓоѕ тоо lopañ єп  ovzóv kal 
I shall avenge the impious deeds of Israel upon him, also 
1556 1909 3588 2379 2532 
єкбикїүсо» єтї та Өхосиастўро Barði коң 
Iwilltake vengeance upon the altars of Beth-el. And 
2679 С 3588 2768 3588 2379 Я 2532 
котаскофӯсєтоь то кєрота TOV Өъсласттріоо кок 


[shall be razed ihe 2horns ofthe altar], and 
4098 1909 3588 1093 4797 , 2532 3960 | 
T€goUvTat єттї тр үтүр 3:15 ovyxeo KAL 7o Tà £o 
shall fall | upon the ground. I will confound and I will strike 
3588 3624 3588 4047.3 1909 3588 3624 3588 2325.1 2532 
TOV OULKOV TOV qTepimTepov єтї TOV oikov TOV Bepwóv ко 
the [?house iturreted| upon the [?house Iharvest]; and 
622. 3624 1661 2532 4369 ў 

oT 0AXo0UvTQU око єЛлєфбртлө ко spooTe0noovzat 


[Pshall be destroyed 2һоиѕеѕ 1ле ivory], 


3624 2087 4183. 3004 2962 
окои — €Tepot толло Aévyei кърьоѕ 


and [4shall be added 


3houses ?other !many], says the LORD. 
CHAPTER 4 
Israel Multiplies Iniquities 
191 . 3588 3056-3778 . 1151 3588 
4:11 окофсотє Tov  Aóyovz70v7TOov OopàAeu TNS 

Hear this word, Oheifers ofthe land 
* ы 3588 1722 3588 3735 * 3588 
Bocàv aL ev то  Ópet Xapopetas at 


of Bashan! theones in Ше mountain ofSamaria, the ones 


АМОУ 3:9 


2616 ; 4434 2532 2662 | 3993 
KoToÓ0vvacoTevovagat T7'TOXOUS KAL KOTOTOTOUGOQU TEVNTAS 


tyrannizing over the poor, and trampling upon the needy; 
3588 3004 3588 2962-1473 . 1929 1473 3704 
QL Aéyovcat то көро CvTOV єтїботє npiv отоо 


the ones saying to their masters, Give over tous so that 
4095 3660-2962 2596 . 3588 
тїрє 4:2 op viet kopvos ката TOV 
we should drink! The LORD swears an oath according to 
39-1473 . 41360 2400 2250 2064 1909 1473 2532 
cyiov avrov ött oùt тиро épxovzat єф' орос kot 
his holy things, For behold, days come upon you when 
2983 1473 1722 3696 2532 3588 3326 1473 1519 
Aportar vpà&sev бтАо [корто pe0* оро eus 
they shall take you with weapons; and the ones with you  [?into 
3003.1 5269.2 1685 17163 — 3061. 
AéBm7as vaokotopévovs eppBoAovow  éparvpor Aouxot 
3kettles ^being fired up with ‘they shall put 9fires — 5pestilent T1]. 
2532 1627 1131 2713, 240 . 
3 кох e£evex01joeo0e yvp vot кетёзолть еАХАлүХ оэ 
And you shall be brought forth naked in front of one another, 


2532 641 р 1519 3588 3735 3588 * , 3004 
kat аторрифӯсєсдє eç то бро$ то PPevpàvi Aéyev 
and youshallbe thrown onto mount Renmon, says 
2962 1525, 1519 * .— 2532 764 2532 
Kviptos 4:4 evoA0eze єс Вол кол «oefiooTe кох 
the LORD. Youentered into Beth-el, and were impious; and 
1519 * 3588 764 2532 5342 


4129 

є Tayar enÀn0vvoce 
in Gilgal you multiplied 
1519 4404 2378-1473 И 1519 3588 5149.1 . 
es тотрої | O0vcios оро es т” Tpmpepiav 
in the morning of your sacrifice offerings in the third day 
3588 1925.1-1473 " 2532 314 1854 3551 2532 
то єтібєкото эро 4:5 kat Qvéyvogcav €£o vópnov ко 

of your tithes. And theyread outside the law, and 
1941 ; 3671 E 312 3754 
€mekoaAégavTo opoňoyias avoyyeiloTe Оты 


тоз acefmoou KAL түрєүкетє 
to be impious; and you brought 


called for an acknowledgment offering. Announce! that 
3778 25 3588 5207 * 3004 2962 
тете nyànnsav оь лос loponA Aéyev kvpvos 
[^these things ^loved ithe ?sons 3of Israel] says the LORD. 
2532 1473 1325 1473 11172 . 3599 1722 
4:6 коз ey босо vpiv yopprascpóv оборто» ev 
And I will give (о уои an ache ofteeth among 
3956 3588 4172-1473 2532 1729.1 740 1722 
TATAL TALS TONET оро» ко €voecvav артоу €v 
all your cities, and lack of bread loaves in 
3956 3588 5117-1473. 2532 3756 1994 ў 4314 1473 
TAOL то тото ороор ко OVK К єпєстрєфотє T7" pos pe 
all your places; and you did not return to те, 
3004 2962 2532 430 1537 1473 3588 5205 4253 


Aéyev kipios 4:7 коз avéoxov є viv TOV verÓv тро 
says the LORD. And I withheld from you the rain before 
5140 3376 3588 51662  . 2532 1026 1909 
Tptéov Mavov tov троутто? xov Bpé&o єтї 
the three months ofthe gathering of crops; апа Ishall rain upon 
4172 1520 1909-1161 4172 1520 3756 1026 3310 
толо piov emiüe том» piov ov Врёёо pepis 
[city lone], but upon [2other city ione] I will not rain; [2рогіоп 
1520 1026 . 2532 3310. 1909 3739 3756 

mia — Bpoxuoezat kat pepis єф nv ov 

lone] there shall be rain, and the portion upon which Ishall not 
1026 3583 2532 4867 


Bpé&o  £mpovOncerou 4:8 kar ovvaOpowsOncovrot 

rain shall be dry. And [һа be gathered together 
1417 2532 5140 4172 1519 4172-1510 , 
ovo кои  Tpels TONELS ELS толо piav 
1the inhabitants of two ?2or three  ^cities] to one city 
3588 4095. 5204 2532 37662 1705 2532 
TOV тє bwp ко оо рт єртї\лүсӨбәэе. коң 


to drink water; and in по way Shall they be filled up. And 


3756-1994 . 4314 1473 3004 2962 
оок єпєстрєфотє Tpos pe Aéyev kopios 
you returned not to те, says the LORD. 


4:2 See Bos for variants. 
4:2 tfi.e. boiling. 
4:3 TAld. Appava Six. Popav. 


4:9 AMOS 1197 
. 1360 3592 3004 2962 3588 2316 3588 4172 1537 
The LORD Strikes Israel 5:3 rótt T&E Aéyev kbpvos o Өєоѕ N тӧћ EË 
3960 . 1473 1722 4451. 2532 1722 For thus says the LORD God, The city from out 
4:9  jenóéroto vps ev Tpüget kar єр 3739 1607 ў 5507 5275 ў 1540 . 
I struck you with burning fire and with ns || e&emopevovro XiMoL отолеифбтсоутої ekatòv 
2430.1 4129 2779-1473. 290-1473. . 2532 of which went a thousand, shall be left with a hundred; 
иктёро єплтӨіротє кӯттохѕ ороо epaeAGvas vuv KAL 2532 1537 3739 1607 1540 . 5275 А 
jaundice. You multiplied your gardens. Your vineyards, and Kat e£ ns €&emopevovTo ekatóv — vaoAeub0ncovzat 
4808.1 -1473 А 2532 1638-1473 2719. 3588 and from out of which went forth a hundred, shall be left 
GvKOvas орои KAL EÀQALWVAS VMV katėþayev 1176 3588 3624 * ] 
your fig groves, and your olive groves-  [?devoured глет һе беке 7o oikw lopomi 
25771 2532 376] 3779 1994 4314 1473 3004 ten to the house of Israel. 
карт kat ооё’ OovTOS єпєстрєјотє Tpos pe Aéyet 
?caterpillar]. And neither thus you returned to me, says A Plea for Repentance 
2962 41 1821 а UNE 1722 5S 1360 3592 3004 2962 4314 3588 3624 3588 + 
куро 0 єботєстећа ew vpås Ü&vorov ev оббо 5:4 біті табє Aéyev къриос трос Tov oikov тох Ісротћ 
the LORD. Isent to you plague іп  /he way For thus says глеговкр to the house of Israel, 
ага РЕН x pent фео ops ERR QUE vpv e 1973: 2392 tho 0 5:5 2 5301 ad п 
єкбтүтїї|сотє рє кох Спсєсдє :5 коз ру єкбтүтєїтє 
of Egypt. Ikilled [20у 5rhe broadsword lyour young men], Inquire of те! and you shall live. And do not seek after 
пета скураћосќас Urmov уро» ка, oviyoyov c» тері | paot 2222 22/9 Голуала 2521257 о 
ч aun коз ELS алуала pn єс TTOopeveg € ко єтї то peop 
with a captivity of your horses. And Iled [by fire Beth-el, and into Gilgal enter not, and by Well 
3588 3925-1473 1722 3588 3709-1473 2532 3761 3779 3588 3727 336141224 3754 * 162 
TAS: торєр.ВоА&< vpóv ev m opyivpüov kat ооб’ OUT0S тоо  Opkov рт Owoivere оти ГоЛуола олуроЛАотєзорёътү 
your camps] in your anger, and neither thus ofthe Oath do not pass over! For Gilgal, Бу capturing 
1994 — . 4314 1473 3004 2962 2690 1473 162 2532 * 1510.8.3 5613 3756 5224 
єпєстрєротє Tpos рє  Aéyet къроѕ 4:11 котёстрєроа vpàs охҳроЛотєъдсєтої` kar Bað ёсттод о ovx vaópxovca 
you returned to те, says the LORD. I eradicated you shall be captured, and Beth-el willbe as not existing. 
2531. 2690 3588 2316 $, 2532 т. 2532 1567 3588 2962 2532 2198 3704 m 
коӨб кететтрецшер о gens Xóo6opo xov Гоморра кох 5:6 ekÜqrüooTe Tov коро» кох Сђсотє ото 
as [eradicated God] Sodom and Gomorrah, and Inquire of {һе LORD, and live! so that (чоша not 
1096 5613 1142 1610.6 : 375. 2740 353.1 5613 4442 3588 3624 * 2532 2719 
eyéveo0e ws боло єёєспасрероѕ апо Kevceos олорду ws тор о oikos Іосӯф Kot катафӣатут 
you became as  afirebrand being pulled out from burning; 5blaze up баз "fire !the 2house ?of Joseph], and it should devour 
2532 3761 3779 — 1994 — 4314 1473 3004 2962 1473, 2532 3756-1510.83 3588 4570 3588 3624 
Kat ооб ovTOS єпєстрєратє mpos pe  Aéyev кро охото» KAL OVK ёстой oéoov те оке 
and neither thus you returned to me, says the LORD. him, апа there shall not be the one extinguishing to the house 
1223 3778 3779 4160. 1473 TUE ME 3588 4160 1519 5311 2917 
4:2 дй тофто офто$ посо oL IoporqA урок 5:7 о ЖОГОР ew vios кра 
On account of this, thus Імі ао toyou, О Israel. of Israel. The опе appointing [2in 3/ле height !judgment], 
4133 3754 3779 4160 1473 2090 . 3588 | 2532 1343 1519 1093 5087 3588 
т\р боти ойто посо GOL єтоилӧбоъ тоо Kot Ouot0gUvQv є yny éOnkev 5:8 To 
Furthermore that thus Імі до toyou, you prepare even [?righteousness ?for “йе earth established]; The one 
1941 : 3588 2316-1473. т 1360 2400. 4160 3956 2532 33432 2532 1624 
€muaAetg0ou. тоу Өєбу соо  loponA 4:13 діти або? тоор парта кох рєтаскєоб о» Kol ekrpémov 
to call upon your God, О Israel! For behold, making all things, and fashioning them differently, and turning 
4732 . 1027. 2532 2936 4151. 2532518 , 1519 4404 4639 2532 2250 1519 3571 
стєрєбур | BpovTuv ко ктоо TVEÙPA KAL anayyėňiov "T топрої скай» коз прера ets экто 
the one stiffening thunder, and creating wind, апа reporting Dinto Зе morning !theshadow], and [?day Зіпбо ^night 
1519 444  . 3588 5543-1473 4160 3722 2532 4951.5 3588 4341 35885204 3588 2281 
es  avOpomovs Tov xpwoTóv] avtoù Torv òpðpov коң соскотӣќо» о T"pockoaAovpevos то бор тту Өоласотѕ 
unto men his graciousness, producing the dawn and 1аагкепіпе]; the one calling on the water of the sea, 
2 le odio EN 1909 3588 23311 3588 1093 2962 25321632, — 1473, 1909 4383 3588 10903 2962 3588 2316 
opixàny kot emtBotivov єтї те vii тус yns Kvptos KAL ekxXéov оъто єтї прӧосотор тѕ YNS Kvpvos о Өєоб<$ 
fog, and mounting upon the heights of the earth — the LORD | and pouringit upon the face ^ ofthe earth — the LORD God 
КЫ ЖОГУ 3686-1473 3841 р 3686-1473. 3588 1244 4938.1 1909 
9 єб$ о тоътокрфтор буора AVTO толтокрётор буора avta 5:9 о Otopóv съутрихио» єтї 
God almighty is his name. almighty is his name. The one dividing conflict into 
2479 2532 5004 1909 3794 1863 
CHAPTER 5 асу» кох TQÀavTOpÜav єтї оҳорора — emóyov 
strength, and [?misery Supon 4the fortress !the one bringing]. 
А "WP 3404 1722 4439 1651 2532 
Israel is Diminished 5:10 epioqcav €v mias €Aéyxovza Kot 
5 ey deteste a e gates eonereproving], an 
191 . 3588 3056 2962. 3739 1473 2983 . They detested | [?at 3the gat 1th p g d 
5:1 ако?сотє тоу Aóyov kvpiov ov eya Aapàvo 3056 3741 948 1223 3778 
Hear the word ofthe LORD which I take up Aóyov Ocvov epóeAvéavzo 5:111 бе TOUTO 
1909 1473 2355 3624 3588 * 4098 [Sword ?2the sacred !they abhorred]. On account of this, 
єф урд Opnvov — oikos Tov lopeiÀ єтпєсє” | 4462 26281 4434 2532 1435 1588 
against you- alamentation! The house of Israel fell; av wv ko7ekovóvAuev TTOXOÙS кол боро ekAekvà 
3765. 3361 — 4369 3588450 3933 * . because they struck [2with their fist !t/ie poor], and [?gifts ?choice 
оъкёти рп тпросӨйсє тоо avaotivar 5:2 пардёроѕ Ісроћл | 200 3844 1473. 3624 3587.3. 3618 
no longer should it proceed to rise. Virgin Israel єбєёасдє пор avTóv oikovs £voTovs ckobopicore 
4968.4 1909 3588 1093-1473 . 3756-151023 3588 450-1473 ithey took] from them; [3houses 2р1апей{ !seeing that you built], 


єсфоћєу єтї түс yns avrov ovk ести о 
tripped upon its land; there is none 


4:9 {See Bos for variants. 


4:13 Six. Христо» — anointed one or Christ. 


аутор аът 
raising her up. 


2532 3766.2 2730 К 17221473 . 290 я 1938.1 . 
кош оз рл] котокс1үттүтє ev олто$ артєлоуос єттїбї рлүтоїє 


that іп по way shall you dwellin them; [?vineyards ?desirable 


5:8 1See Bos for variants. 


5:11 fie. offine carpentry. 


1198 АМОУ 5:12 

5452 2532 37662 4095 3588 3631-1473 1143 1473, 3789 3780 4655 3588 2250 

єфотєїсатє ко Ov рт TNTE тоу OlvOV AVTOV акт avtov офі 5:20 ovxi akóros т  mpuépoa 

lyou planted], but in no way should you drink of their wine. [should bite 3it la serpent]. Is not darkness the day 
3754 1097 4183 763 1473 2532 2478 А 3588 | 2962. 2532 3756 5457 2532 1105 3756 2192 5338 

5:12 ото éyvov moÀAós ocefetos vpov kal LOXUDOU tov  Kvpiov Kat ov фо kat yvóbos ovk éxov  oéyyos 


For Iknew many impious deeds of yours, and [2mighty 


3588 266 1473 2662 ` 1342 2983 .. 
оь apapriar vpv катотато?утєс̧ ikarov Лр Вӧрортєс 


3sins lyour]- trampling thejust, taking 
2351. 2532 3993 1722 4439 1578, 
«А\&үрөтө: KAL T€vqTos €v У єккАй>оътє$ 
prices, and [?2theneedy Sat 4ле gates turning aside]. 
1223 3778 3588 4920 . 1722 2540-1565 
5:13 бб тото о сэбэ ev kapo ekeivw 
Because of this, ће опе perceiving in that time 
4623 . 37542540 .  4190-1510.2.3 1567 3588 
GT Сєто ото kaps Torvwmpós eo7w 5:14 єкбтӯсотє то 


shall keep silent, for the time is evil. 
2570 2532 3361 3588 4190 3704 2198 2532 1510.8.3 
колор kot MY то тортро» бто$ Cnownce KAL стог 
good, and not the wicked! so that you should live. And it will be 
3779 2962 3588 2316 3588 3841 3326 1473 3739 
ойто коро$ о Өєб$ о  mavrokpózop рєӨ' vpóv ov 

thus — the LORD God almighty with you in which 
5158 2036 3404 3588 4190 
троптор єїт=тє 5:15 peprohkapev та поруро 
manner you spoke, saying, We have detested the evil things, 


Inquire of the 


2532 25 3588 2570 2532 600 © 1722 
Kat пүотсоџрєу Ta коЛ KAL QT0KOTOOTÜOOTE EV 
and we loved the good things. Then restore [2in 
4439 2917 3704 1653, 2962 
miats кро ото єє Kviptos 
5the gates judgment]! sothat [^should show mercy оп tthe LORD 
3588 2316 3588 3841 ^ 3588 40352 . * : 
о 0cós о поутокротор тооѕ mepuouzovs Іосїф 
?God 3almighty] the residue of Joseph. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 2316 3588 
5:16 бб TOUvTO T&E Aéyev kvpios о 0cós o 
On account of this, thus says the LORD God 


3841 1722 3956 4113 2870 . 

тптоутокротор €v TATAL TAATELALS KOTETOS 

almighty, In all squares shall be a beating of the breast, 
2532 1722 3956 3598, 2046 3759 3759 , 2564 

kat ev тбс=од oðois pn9cerat озо озо kAn01ncezat 


andin all ways it shall be said, Мое, woe. [?shall be called 
1092 . 1519 3997 2532 1519 2870 .. 

"yeopyos єє Tév0os каи є: котєтор 
lThefarmer] unto mourning, and for beating of the breast, 
2532 1519 1492 2355 2532 1722 3956 3598 
коз EŞ єботе Өртро» 5:17 ког €v тосо обо 
and for knowing wailing. Even in all the ways 
2870 . 1360 2064. 1223 3319-1473. 2036 
KOTETÒS бабть eAevoopot биб KÈTOV gov ELTE 
a beating of the breast. For Ishallgo through your midst, said 
2962 

Kiptos 


the LORD. 


The Day of The LORD 
3759. 3588 1937 Я 3588 2250 
5:18 oval ot €mi0vpovvzes түү npėpav 
Woe, О опеѕ desiring the day 
2962. 2444. 3778 1473 3588 2250 3588 2962. 
Kvptov wati олтүүүрїзї y npépartov — Kvptov 


of the LORD, saying, What is this, [5to us tthe 2day Зоѓ the ^Lonp]|? 
2532 1473. 1510.2.3 4655 2532 3756 5457 3739 

каси аът єтї GKOTOS кол ov dos 5:19 ov 

Even this is darkness and not light. It will be in which 


5158 1437 5343 444 1537 4383 . 3023 

тротоу eav фоут оуӨротоѕ єк просотоо Aéovros 
manner if [should flee !la man] from the face of a lion, 
2532 1706 . 1473. 715 2532 1530 : 1519 3588 
KAL ETON avto ӧркоѕ кол єттїбї es Tov 


and [?should fall зо him !a bear]. Апа he should rush into 


3624 2532 562.1 3588 5495-1473 1909 3588 5109 2532 
ошо» кол AQTEPELTNTAL TAS XEİPAS олтой єпі TOV TOUXOV KAL 


his house, and should fasten his hands upon the wall, and 


5:12 1ie. bribes. 
5:18 1See Bos for variants. 


ofthe LORD, and not light? and dimness, not having brightness 


1473 3404 683. 1859-1473 
аът 5:21 pepionka апос роь €opzàs ороу 
in it? I have detested, I have thrust away your holiday feasts, 


2532 3766.2 3750.1 И 1722 3588 3831-1473 
kat OU рт oc $pov0o €v tas поутуърєси рб 
and іппо мау ѕһа І ѕауог іп your festivals. 

1360 1437 5342 1473 3646 . 
5:22 біти €àv єрёүктүтЄ pot оЛокоъторота 

For if you should bring to me whole burnt-offerings 
2532 23781473. 3756 4327 
kat voias ор ov mposõéėčopar 
and your sacrifice offerings, Iwillnot favorably receive them. 
2532 4992 { 2015 F 1473 3756 
коң сотроъ єтїфөлєїөїє эро OUK 5 
And [5deliverance offering the grandeur ^of your Ч will not 
1914 3179 575 1473 2279 5603-1473 


єтөЗАёўфюр о 5:23 yerào 700v от’ єрїї Хоу wav gov 
2look upon]. Remove fromme the sound of your odes! 
2532 5568 . 3708.1-1473 3756 19L 
kar фо\ро» Opyàvov соъ оюк QKOUGORMOL 
and [3гле psalm — ^of your instruments П will not hear]. 
2532 2947 . 5613 5204 2917 2532 
5:24 kar — kvAwvaOnocezav ws бор крила коң 
And [%һаПтоПйоуп ĉas  ^water  !judgment] апа 

1343 Р 5613 5493 . 42 3361 
бисолосъур ws xeuxàppovs «Вето 5:25 pm 
righteousness as  [?rushing stream tan impassable]. Did 
4968 2532 2378. 4374 ; . 1473 
сфоуо кои voias тростуєукатє рос 
[Зуїсїшпз for slaughter 4апа sacrifices !you bring near 20 me], 
3624 * o 5062 2094 1722 3588 2048 
oikos lopo$A тєссарёкоута ém ev тп eppo 
O house of Israel, for forty years in the wilderness? 

2532 353 |. 3588 4633 . 3588 * В 2532 3588 
5:26 kar ољуєлаВєтє тту okqvüv тоо Молоу коз то 

Апа you (оок ир the tent of Molech, and the 
798 3588 2316-1473 ы 3588 5179 1473. 3739 
астро» тоъ 0cov эро Povwbàv TOUS тото аттоо OUS 
star of your god, Raiphan, the impressions of them which 
4160 . 1438. 2532 3351 1473 1900 
ETOLNTATE EQVTOLS 7 KaL PETOLKLO VMAS ETEKEWQA 
you made for yourselves. And I will displace you beyond 


3004 2962 3588 2316 3841 3686 
Ааа Aeyet kvpvos о 0eós поутокротор óvopao 


Damascus, says the LORD. God almighty is the name 
1473. 
аъто 
to him. 
CHAPTER 6 
Woe to Israel 
3759, 3588 1848-* ў 2532 
6:1 озо то €&ovO0cevovot Xrov коз 
Woe totheones treating Zion with contempt, and 
3588 3982. 1909 3588 3735 * | 
то Temowu)00w єтї то opos Уоџрарєѓоѕ 
to ће ones yielding upon the mountain of Samaria; 
6653 . 746 . 1484. 2532 1525, 1438. 
атєтръуцсо» oapxóàs €0vov [Kov evo QA00v eavrois 


they harvested the heads of nations, and [?entered ^themselves, 


3624 3588 * 1224 3956 2532 1492 
oikos tov Iopahà 6:2 &BnTte  "àv7es kar iðeTE 
1the house 2of Israel]. Pass over all and behold, 


2532 1330 1564 1519 * 2532 2597 

kat OtéA0oT7e€ єкєѓдєу єє  Appó0Pofóà kar котаВттє 
апа gothrough from there into Hamath Rabba! Апа ро down 
1519 * 246 3588 2903 1537 3588 
єє Гє0 oAAobvAov TAS крот(бтоѕ єк TOV 
to Саш ofthe Philistines! [Ше 3most excellent 40ш of 


6:1 See Bos for variants. 


6:3 AMOS 


932-3778 . . 1487 4183 . 3588 3725-1473 
Boc euv rovrov et ]["7Aeiova та Оро avTOv 
5these kingdoms lAre you]? [^greater than 5their borders 
151023 3588 5212 3725 3588 2064 

єсті тор ъурєтєроу opiwv 6:3 o epxóp.evot 
lAre 2your 3borders]? Theones coming 
1519 2250 2556 3588 1448 . 2532 2178.1 . 

es тпрёроау kakv ot eyyijovres kat єфөлтторєроь 
unto [?day tan evil]; the ones approaching and attaching to 
4521 5571 3588 2518 1909 2825 . 
соВВатоу idevóov 6:4 ot KoÜ0evóovTes єтї к\бъ» 
[2Sabbaths false]; theones sleeping upon beds 
1661 2532 2686.1 1909 3588 4765.7-1473 


є\єфолтіроу kot катастотоћбутєѕ єттї TALS 0700 vos аът» 


of ivory, and living wastefully пироп their strewn beds, 
2532 2068 2056 1537 4168  . 2532 34462 1537 
kat €g00v7es epiþovs єк  aouwvüiov KAL росҳорио єк 
and eating kids of  theflocks, and youngcalves of 
3319 10093 1051.1 . 3588 1948.1 

Mécov  BovkoAtov — yoaAo0qvà 6:5 ov ETLKPOTOÙVTES 
the midst of the herds – sucklings; the ones clapping 

4314 3588 5456 3588 3708.1 5613 2476 

mpos ту $oviüv тору opy&vov OS єсткӧто _ 
along with the sound ofinstruments; (as being established 
3049 . 2532 3756 5613 5343 3588 
€Aoyicav7o kat ovy OS  oevyovia 6:6 ок 

they considered them, and not as  fleeting;) the ones 
4095 3588 1368 3631 2532 3588 4413 
TiVOVTES TOV болс рео» опо?» ком TQ прота 


drinking [being strained !wine], and [?with the 3foremost 
3464 5548, 2532 3756-3958 3762. 
popa xptópevot KAL OVK €7zTOG XOV ovõėv 


4perfumes lanointing themselves], and they suffered not anything 
1909 3588 4936.1 3588 * 1223 3778 
emi ту сорутр Ву тоо loonó 6:7 бб тото 
over the destruction of Joseph. Оп account of this, 


3568  164-1510.8.6 К 575 746 . 1413 ; 2532 
vvv QAXPÅAOTOLÈSOVTAL от’ арҳїѕ OvvacTov Kat 


now they will be captives by  acompany ofmighty ones; and 
1808 55322 2462 1537 * 


є$еөрӨлүтєтө | Хрєрєтит ро ётпор єё Eópoip. 
there shall be lifted away the snorting — ofhorses from Ephraim. 
3754 3660-2962 . 2596 1438. 
6:8 оти pose kvpvos kað’ єаъто? 
For the LORD swore ап oath  accordingto himself, saying, 
1360 948-1473 . 3956 3588 5196 Se с 
боть BoóeAvocopoaveyo пасо тұр vBpw Iakob 
Because І abhor every insult of Jacob, 
2532 3588 5561 3404 2532 1808 . 
kat Tas ҳоро оото? pepionka кои eapo, 
and 2115 places Ц have detested], that Iwill lift away 
4172 4862 3956 3588 1722 1473. 2532 151083 1437 
толи OVV пас: то ev олт 6:9 кол éo7at eàv 
his city with all theones in her. And it will be if 
5275 - 1176 435 1722 3614 1520 
отполєфдос+: беке vópes ev ошко pio 
there should be left behind ten теп іп  [?house tone], 
2532 599 2532 5275 3588 
каи oamToÜovovvTat 6:10 {код vzoAevbOrjcovzat ot 
even they shall die. And  [?shall be left behind 
3609-1473 2532 3849 С 3588 1627 . 
OUK€LOL аутор ко паро Вруток TOV e£cvéykav 
ЦҺеіг family members], and they should press to bring forth 
3588 3747-1473 . 1537 3588 3624 2532 2046, 
то оста QUTOVP єк TOV ошо ко EpEL 


their bones from out of the house; and оле shall say 


3588 4291 3588 3614 1487 2089 5224 

TOUS Tipoeo7Y кос TNS okias EL єть vmópxeu 

{о Ше ones set over the house, Is/here stil any existing 
3844 1473 2532 2046, 3765 . 2532 2046, 

пара сос Kot EPEL оок ETL коз єрєї 


with you? Апа he shall say, No longer, and the other shall say, 
4601 1752-3588 3361 3687 3588 3686 2962 


oiya ёруєка тоо pn ovopàsat то vopa коріо 

Quiet, ѕо аѕ їо пог name the пате ofthe LORD. 
3754 2400 2962 1781. 2532 3960 3588 

6:11 ӧть où коріо EVTĖANETAL KAL TATÅĞEL TOV 


For behold, the LORD gives charge, and he shall strike the 


6:2 1See Bos for variants. 
6:10 1See Bos for variants. 


3624 3588 3173 2345.3 2532 3588 3624 3588 3397 . 
окоо тоу péyav 0Aàcpoct коң TOV окоо TOV рїкрбъ> 
[house lgreat] with fractures, and the [2house small] 
4485 1487 1377 1722 4073 2462 
ртумасі 6:12 ev Ov0£ovTot ev TETPALS İNTOL 

with torn pieces. Shall [?pursue  ?in 4the rocks !horses], no. 
1487 3902.1 Я 1722 2338 . 3754 1612 

€t TGpoctTYgorvTQu EV OnActaus от єёєстрєфотє 


shall they remain silent around females, по. For you distorted 


1519 2372 2917 2532 2590 1343 1519 
[iri Ovpóv кро KAL Kopmorv ÖKALOTUVNS es 
[into ?rage  !judgment] and гле fruit of righteousness into 
4088 3588 2165 1909 3762 3056 
тикрїол› 6:13 о €vópowópevot єп’ ovõevi Aóyo 
bitterness; the ones being glad over no [2word 


18 3588 3004 3756 1722 3588 2479-1473 2192 


оуодб ov Aéyovzes оок ev тп xb npiv éoxopev 
1good]; the ones saying, Was it not in our strength we had 
2768 1360 2400 1473 1892  . 1909 1473 3624 
кєрато 6:14 байт où eyo emeyepi «ed VAS oikos 
horns? For behold, Т will rouse against you, О house 
3588 * 1484 2532 15702. 1473 3588 3361 
тоо lopoüiA 0205 кас єкӨ\орооси VpS TOU рл 

of Israel, a nation. And they shall squeeze you to not 
1525 . 1519. * 25322193 3588 5493 3588 1424 


€wgeA0eiv є Ацо) ко 0с 70v xeuxóppov TOV OÓvopov 


enter into Hamath, and unto the rushing stream of the west. 
CHAPTER 7 
Locust, Fire, and Adamant 
3779 1166 1473 2962 2316 2532 
7:1 ovTos бєє pot Kiptos о Өєо<$ ког 
Thus [35һомеа ^to те tthe LORD ?God| and 
2400. 1922.2 200 2064 2192.3 2532 2400 
ой emvyovij akpióov єрҳорёут eo0uv коң où 
behold, a breed of locusts coming іп early morning, and behold 
1027.2 1520 ы 3588 935 2532  1510.8.3 
Bpovxos [iri Гоу о Boacwuevs 7:2 код сто 
[?grasshopper !one]- Gog the king. And it shall be 
1437 4931 3588 2719 3588 5528 3588 


€àv  guvcTeÀéon TOU кетофогүєї» TOV XÓprov TNS 
when [7should be completed !the 2devouring the ^grass 5of the 


1093 2532 2036 2962 2436 1096, 5100 450 3588 
Yyns KAL єїтө Kopie tÀeos gevou TUS «vooTnoeu TOV 
éland], that I said, O LORD, [?kind Ње]! Who shall raise up 

* 3754 3641.1-1510.2.3 3340 —. 2962 1909 


lox от oAvyooTOós єстї 7:3 yeravóqoov коре єтї 
Jacob, for he is very few? Change your mind, О LORD, over 
3778 2532 3778 3756-1510.8.3 3004 2962 3779 1166 
тотоу) KAL 7TOUTO OUK €éO TOL — Aé'yet къріоѕ 7:4 ойто ЄбєЁЄ 
this! Andthis shall not Бе, ѕауѕ the LORD. Thus [?showed 


1473 2962 2532 2400 2564 3588 1349 1722 
poU Kiptos kat où — eKkàÀege ти Oücqv €v 
Уо me 1глетокр]. And behold [?called 3punishment 4by 
4442 2962 2532 2719. 3588 12 3588 4183 . 
тор KÜptos коз котєфаує тұ” ófvocov тиу толь 
5ге 1the LORD], апа itdevoured the [2аБуѕѕ Igreat], 
2532 2719. 3588 3310 2532 2036 2962 3588 
kat катєфоує тту pepiða 7:5 xov eina кїрє о 


апа itdevoured the portion. And Isaid, O LORD 


2316 2869 1211 5100 450 3588 * 3754 
cós кӧопасор ön TUS evacgTQceu тоу loko oct 
God, abate indeed! Who shallraise up Jacob, for 
3641.1-1510.2.3 3340 . 2962 1909 3778 2532 


ONLYOOTÒS EOTL PETAVÖNTOV кърє єтї TOoUTO 7:6 kat 


he is very few? Change your mind, О LORD, over this! And 
3778 3766.2 1096 3004 2962 3779 1166. 
TOUTO OV рт үєртүүтөд — Aéyet къри 7:7 ovvos Єбєє 
this іп по way should be, says the LORD. So [2showed 
1473 2962 2532 2400 2962 . 2476 . 1909 
pot KÙpLOS kat 10% къри єстттүкб$ єтї 
Уо me !/he LORD]. And behold, the Lord wasstanding upon 
5038 76.1 2532 1722 3588 5495-1473 . 762 
тєіҳоъѕ aðapavrtrivov код є mm xyepiavroù opos 
a wall ofadamantine, and in his hand adamant. 
2532 2036-2962 4314 1473 5100 1473 3708: Жу. 
7:8 кои єтє къри Tpos pe ти cv opàs Apos 
And the LORD said to me, What do you see, Amos? 


7:7 ТАЈА. avnp — a man. 


1200 


2532 2036 76.2 2532 2036-2962 
kat eima QÖÅAVTA KAL єїтєкїрїо<$ 


АМОУ 7:9 


4314 1473 2400 
"pos pe 000 


And Isaid, Adamant. Апа гле Lord said to me, Behold, 
1473 17781 76.2, 1722 3319 2992-1473 ki ү 
eyw єутассо o0àpoavra є, рєсо Лао? pov IoporqA 
I arrange  anadamant in the midst of my people Israel; 
3765 . 3361 4369 . 3588 3928 : 1473 . 2532 
OVK єть un просдбо Tov mopeA0eiv аутор 7:9 коң 
no longer shallI proceed to go by it. And 
853 . 1041. 3588 1071 2532 3588 
odoaviwOicovrat Ворос тоо уүєЛотоѕ коз QL 
[shall be obliterated tthe shrines 2of laughter]; and the 
50521 3588 * 2049 : 2532 
7€Aerat тоо Iopa epnpo01nc00rvrat коң 
sites of the mystic rites of Israel shall be made desolate. And 
450 К 1909 35883624 * | 1722 4501. 
оътастђсоро ez 70v оско» lepoop ev рорфогсо 


Iwillrise up against the house of Jeroboam with a broadsword. 
2532 1821 . * . . 3588 2409 


7:10 кол ečanėorteriev Apocios o 


vepevs 


ы 4314 
Вол трос 


And [^sent out lAmaziah ?the priest] of Beth-el to 


935 3004 


4963 


4160 


Tepoßoàn Basita lopañ Aéyov ovotpopàs TOLELTAL 
Jeroboam king of Israel, saying, [?a confederacy ?makes 


2596 . 14733 * . 1722 3319 
кота соо Apos ev péoo 


3588 
тоъ 


3624 Р 
окоо loponA 


^against 5you 1А тоѕ] іп ле midst ofthe house oflsrael. 


3766.2 1410 3588 1093 
оъ рт OvvqTat n үт 
In no way will [Sbe able tthe 2апа] 
3056-1473 1360 3592 3004 
Aóyovs avrov 7:11 діти тобє Aéyet 
his words. For thus says 


тє\єотісє‹ IepoBoàq ° бє 
Jeroboam shall come to an end, and Israel 


7. 575. 3588 1093-1473 . 
«x0ncerat ато ттс yns ауто? 


Ishall Бе led] from his land. 


5297 


3956 3588 


VTEVÈYKAL TMAVTAS TOUS 


to endure 


all 


d 1722 4501 


Aps ev 


pop.óooto 


Amos, B the broadsword 
y 
5053-* 3588 1161 * 


2532 
7:12 коң 


Апа 


4314 * 3588 3708 8972 1633-1473 
"pos Apos о opov foe єкҳортсоу со ets yny 
to Amos, the one seeing, Proceed! Withdraw 


ж 2532 1563, 2601. . 2532 1563, 
Тобо. Kat єкєї ko To iov] коз єкєї 


164 


Торол oupóAocTos 


[captive 
2036-* 
єтє Apogtas 
Amaziah said 
1519 1093 


into the land 


4395 | 
TpobnTevoeus 


of Judah, and there spend your life! and there you shall prophesy. 
3588 4395 

SELS тоо "poon7evcat 

Butin Beth-el no longer shall you proceed 


1519-1161* 3765 , 4369. 
3ew 0e Вол ovk ёти spoon 


3754 371, 935. 151023 
оти oyioc p.a poowuéos єттї 


For [2а sanctuary for the king lit is], 
1510.2.3 2532 61I-* 


2532 3624 


to prophesy. 
932 


KaL OlKOS foc etos 
and [2а house Зоѓ royalty 


2532 2036 


434 * 


єсті 7:14. kar атєкрӨт Apos кол eine прос Арасат 


lit is]. And Amos answered 
3756-1510.7.1 4396 3761. 5207 4396 


оок рту профӯттсѕ ovõé 0005 профӯтоо 


апа ѕаіа 
235 


І маѕ пої aprophet, пог a son ofa prophet; but 


2532 353, ‚1473 
7:15 kar avėňaßė pe 


2834.1 4806.1 
кубо сокошља 


опе plucking fruit of the mulberry-tree. 


to Amaziah, 
1373510741 


aà октоло Tp mv 


I was a herder, 


And [took Эше 


2962 1537 3588 4263 . 2532 2036-2962 4314 1473 8972 
корго єк тоу mpopBózov коң eine къриосѕ mpos pe В@бє 
!the LORD] from the sheep, апа гле LORD saidto те, Proceed 
2532 4395 1909 3588 2992-1473 * 2532 3568 
Kat профӯтєосоу єтї тоу Лабу pov Іоратл 7:16 код vvv 
апа prophesy over my people Israel! And now, 
191 3056 2962. 1473 3004 3361-4395 1909 3588 
àKove Àóyov — Kvpiov со Aéyeu pn профӯтєхє єтї тоу 


hear the word of the LORD! You say, 
* 2532 37662 3790.1 


Iopa kar ov рл oxAcyo yn ons 


Prophesy not over 


1909 3588 3624 
ETL TOV OLKOV 


Israel! for inno way should you lead a mob against the house 


EA 1223 3778 3592 3004 2962 3588 
Iakaß 7:17 бб тото T&E Аёүє kùpros N 
of Jacob. On account of this, thus says the LORD, 


1135-1473 1722 3588 4172 4203  . 
yuvi cov ev тп  "ÓÀev vopvevoeuv 


2532 5207.1473 
коң vtot OU 


Your wife [2in 3the “сиу  !shall commit harlotry]; and your sons 


7:12 {СР котоВтӨ‹ — go down! 


2532 3588 2364-1473 1722 4501 4098 . 2532 3588 
Kat оь Óvyocépes соо ev рорфоѓа TETOÙVTAL KAL N 
and your daughters [?by 3the broadsword !shall fall]; and 
1093-1473 1722 4979  . 2650.2 . 2532 1473 
үт соо ev  oGxouwtio кото рєтрүүӨтүтєтө kaL GU 
your land [26у За measuring line !shall be measured out]; and you 
1722 10903 169 . 5083 3588-1161 * з 
є, m акоддрто  TeAevTüOeus о бє IloponA 
[Ain “апа Зап unclean !shall come to an end]; and Israel 
164 . 71 575, 3588 1093-1473 


охҳибЛотосѕ оҳӨђоєтоь отб ттс yns avrtoù 
[?captive ishall be led] from his land. 


CHAPTER 8 


The Container of a Fowler 
3779 1166 . 1473 2962 2532 2400 
8:1 офто ЄбєёЄ pot Kipvos Kot où 
Thus [showed tome !reronmpb] Апа behold, 
321 24442 . 2532 2036-2962, 5100 1473 
é&Yvyyos i£evTov 8:2 коз  eümev kibpvos TL ov 
a container of a fowler. And the LORD said, What do you 
991 ж 2532 20386 321 24442 . 2532 
BAéwew Apos кол eina — &yyos єтї коң 
see, Amos? Апа Isaid, A container ofafowler. And 
2036-2962, 4314 1473 2240 3588 4009 1909 3588 2992-1473 
єтєр көро T pos рє NKEL TO Tiépas єтї TOV Ладу pov 
the LORD said to те, [?is come !The 2епа] for my people 
3588 * 3756-4369 . 3765. 3588 3928 ‚1473. 
tov loponA ov 70000100 OUKÉTU тоо торє\Өєї аутор 
Israel; Ishall not proceed any longer to pass Бу them. 
2532 3649 3588 53362. 3588 3485. 1722 
8:3 kar oAoAv£ev тиа фотуорато TOU voov ev 
And [5shallshriek tthe ?fretworks ЗоЁ the ^temple] in 
1565. 3588 2250 3004 2962 4183 . 3588 
€keivQ тд рро Aéyev kiptos TOÀUS о 
that day, says the LORD. And there shall be many 
4098 1722 3956 5117 1977 4623.1 Si 
T€TTOKOS EV TAVTÅ тото) ETLPPipw биотии 8:4 jakovooe 
falling; in every place I will cast a silence. Hear 
1211 3778 3588 1625.3 3993 2532 
o тезто ot ekipifovzes тпєутто KAL 
indeed these things! О ones obliterating the needy, and 
2616 . 4434  . 575, 3588 1093 3004 
котаёъурастє?орутєс TTWXOÙS опо TNS YNS 8:5 Аёүортє< 
tyrannizing the poor of the land. Saying, 
4219 1330 3588 3376 2532 17094 . 2532 
mote QÜtAevoezot o клу» кох єрто\сорєу KAL 
When shall[3go by tthe 2month] that we shall make trade, and 
3588 4521 2532 455 . 2344 : 3588 4160. 
та о@ВВото kar  avot&opevi 0ncovpóv тоо moar 
the Sabbaths, that weshallopen the treasury to make 
3358 3397 | 2532 3588 3170 47124 . 
кєтро> Mucpov коң TOV peyoAvvat стадо» 
the measure small, and to unequally magnify the scale-weight, 
2532 4160. 2218. 94 3588 
Kot momat vyv био» 8:6 тоо 
and їо таке the yoke balance scale unjust? That we may 
2932 1722 694 к 4434 i- 2532 3993 473 
KTàg0ov ev apyvpiw 7TOXOUS коң nmévnra av’ 
acquire [26у silver lthe poor], and the needy in return for 


5266 2532 575 3956 4237.2 1710 , 

опоёцибтоу kal апо mcns 7póàceos| epmopevoope0o 

sandals; and of every business we shall trade. 
3660-2962 . 2596 5243 vo Ee 

7 opvoert koptos kað’ vnepyoaviarv ІакоВ 

The LORD swears an oath according to the pride of Jacob, 

1487 1950 " 1519 3534 3956 3588 2041-1473 

€t €muQoÜ0Qncerzou ELS vikos порта TA  Éépyo avTOv 

Shall there be forgotten for victory any of their works, по. 
2532 1909 3778 3588 5015 9 3588 

8:8 коз єтї TOÙTOLS ov Topo x0ncerou n 
And concerning these things, [^not !shall 5be disturbed ?the 

1093 2532 3996 . 3956 3588 2730 |. 1722 M73, 2532 


Үү ко тєуӨўђсє‹ TAS о KQTOULKOOP EV аътт коң 
Запа], and [émourn tall ?the ones ?dwelling ^in 5]? Апа 


8:4 15ее Bos for variants. 
8:5 {СР avva£opev — we should gather. 


8:6 1See Bos for variants. 


8:9 AMOS 


305 5613 4215. 3588 4930-1473 2532 2597 
оуаВсєтаи ws потаороѕ п — GuvTéAeto Kat котаВсєтої 
[shall ascend ^as 5a river !the 2сопѕитрііоп], and shall go down 
5613 4215 * 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565  . 
ws потороѕ AvyvmTov 8:9 кол ésta єр т прера ekeivn 
as theriver of Egypt. And it will be in that day, 
3004 2962 1416 3588 2246 3314 2532 
Aéyev къроѕ Ovcerat о А05 рєстиВрсоѕ kot 
says the LORD, [?shall go down tthe Жип] at midday, and 
4951.5 К 1909 3588 1093 1722 2250 3588 5457 
GvUGKOTÓG€UL єтї TüS yns €v _ прера то фо] 
Dshall darken ^upon 5the беагіһ "during 8ле day tthe light]; 
2532 3344 c 3588 1859-1473 1519 3997 2532 
10 коз рєтастрєро Tas eopràs бэ ets тёрӨо<$ KAL 
and I will convert your holiday feasts into mourning, and 
3956 5603-1473 1519 2355 2532 307 , 1909 3956 
тесе wõås орбо» ew Өрїроу kar avofiBóàco єтї àoov 


all your songs into wailing. And I will bring upon every 
3751 4526 2532 1909 3956 2776 53164 2532 
ogóovv gükkov коң єтї càGcav кєфалў” óoAókKpopo kot 
loin,  sackcloth; and upon every head, baldness. And 
5087 1473. 5613 3997 27 | 2532 3588 
Oopa QvTÓV 02$ mévOos ауатттоъо KAL TOUS 


Iwillappoint him аѕ опе mourning a beloved опе; and the ones 


3326 1473 . 5613 2250 3601 
рєт’ avTov ws түрЄрөп объ 


with him as адау  ofgrief. 
A Famine of the Word 
2400, 2250 2064 3004 2962 2532 
8:11 або? np pėpar єрҳоутаь Аёүє коро KAL 
Behold days come, says the LORD, and 
1821 3042 1909 3588 1093 3756 3042 740 
єёетооютєАбо Apv єтї тии yny ov Mpv prov 


I will send out famine upon the land; not a famine of bread loaves, 


3761. 3042 5204 235 3042. 3588 191 . 3588 3056 
ovóé tpv бато ard Моро» тоз акофсої TOV Луо» 
nor famine of water, but а famine tohear the word 
2962. 2532 4531 " 5204 575 3588 
коро 8:12 kar стоАєъзӨїтүторто бете ато TNS 
of the LORD. And [?shall shake lwaters] from the 
2281 2193 2281 2532 575 1005 . 2193 395 Г 
балосостсѕ ws даласостсѕ kar опо Bopp ws avoroAov 
ѕеа unto sea. And from north unto east 
4063 : 2212 . 3588 3056 3588 2962. 
mepiópopovvzat (qTovvTes тох  Aóyov 70v Kvpiov 
onesshall run about seeking the word ofthe LORD, 
2532 37662 2147 1722 3588 2250-1565  . 
коз OU ру єъросі 8:13 є, тп npėpa eken 
and іп по way should they find. In that day 
1587 3588 3933 3588 2570 | 2532 3588 3495 . 
€KkAeüjovouw аи  copÜévov од келей коз OU — veavigkot 
[will dissipate !the ?virgins ?fair 4and 5the young men] 
1722 1373 3588 3660 . 2596 . 3588 
ev iper 8:14 ov opvvorzes ката тоо 
by thirst. Theones swearing an oath accordingto the 
2434 $ 2532 3004 2198 3588 2316-1473 
as ро заарга кол Aéyovres n o Oeds соо 
atonement of Samaria, and ones saying, [?lives Your God], 
* 2532 3588 2316-1473 ш 2532 4098 . 2532 

av Kat о Өє05< соо ВтрсоВєє KAL TETOÙVTAL KAL 
O Dan; and your God, O Beer-sheba. And they shall fall and 
3766.2 450 К 2089 
ov pm QvecTOGguw | [20 
in no way should they rise up again. 

CHAPTER 9 
The Earth Shaken 
1492 3588 2962 2186 1909 3588 2379 2532 


9:1 єбоу 70v къріоу єфєстота evt тоз Өосхостцрѓох kot 


Isaw the LORD standing at the altar. And 
2036 3960 1909 3588 2435 2532 4579 
eine T&TaÉov єтї то 1Ластрио» коз сєшюӨтүтєтө н. 


he said, Strike пироп the atonement-seat! and [?shall be shaken 
3588 4313.1 2532 12492 1519 2776 3956 2532 
то тпропола коң дийкофоу eu кєфоћлас̧ TÅAVTOV KAL 
ihe ?gateways]. And сш unto гле heads ofall! ^ and 


8:9 {СР фотоѕ - light. 


1201 


3588 2645 1473 
TOUS 


. .. 4722 4501. 615 | 
котоелАойтоо$ оътоу ev рорфаоќо «токтєрбә 


the ones remaining of them [?by 3the broadsword 11 will kill]. 
3766.2 1309 . 1537 1473. 5343 2532 3766.2 

ov pn Ob v yn єё аутору bevyov кол ov py 

In no way should one evade from them Бу fleeing, and in no way 
1295 Р 1537 1473 3912 1437 
басоӨт e аттори avacotópevos 9:2 eàv 
shall there be preserved one of them by rescuing. Hi 
27352 —. 1519 86 1564. 3588 5495-1473 
KO TODU'yO GU , ew &õov єкєідєу n хє pov 
they should be buried in Hades, from there my hand 
385-1473. . 2532 1437 305 1519 3588 377 . 
C«vQGOTICQO€CUOUTOUS KAL €av avoooctw єє тоу Ovpevov 
shall pull them up. Апа if еу аѕсепа into the heaven, 
1564. 2609-1473 , 1437 1458.4 . 1519 3588 
єкєїбє› котӧёо ото 9:3 ceàv катакръВосо ew тту 
from there I will lead them down. If they hide in the 
28842 3588 * 1564. 1830 . 2532 2983 
корофӯу тоз Карићлох ekeiüev — e&epevvioo Kot Apopa 
top of Carmel, from there I will search out and take 

1473 2532 1437 2616.2 1537 3788-1473 1519 3588 
олтоў KAL €àv катаёъсоси є odo0oApóov poves та 
them. Andif they descend from out of my eyes intothe 
899 3588 2281 1563. 1781 3588 1404 2532 
Вобті mys ӨоЛасотс єкєї evreAovpot то брбкортькоц 
depths of the sea, there I will give charge to the dragon, and 
1143 1473 . 2532 1437 4198 1722 161 . 
бтёєтаи | avrovs 9:4 kar eàv порєодоси ev oauxpoXoocto 
it will bite them. And if they go into captivity 
4253-4383 . 3588 2190-1473 1563. 1781 b 

про тросботоо тоу єҳӨрӧу аът єкєӣ €evreAob pat 

in front of their enemies, there I will give charge 
3588 4501 2532 615 ‚„ 1473 2532 4741 


коз QTOKTEVEL QUVTOÙS KAL стри 


And I will firmly fix 


тт pop. dota 
tothe broadsword, and it shall kill them. 


3588 3788-1473 . 1909 1473 1519 2556, 2532 3756 1519 
tovs o$0aApovs роо єт? QUTOÙS €t$ KQOKÓ коң OVK є15 
my eyes against them for bad, апа not for 
E 2532 2962 3588 2316 3588 3841 3588 
ауада 9:5 kar kvpvos о  0cóso тпоутокрдтор o 
good. And the LORD God almighty, is the one 
2178.1 . 3588 1093 2532 4531 . 1473 2532 3996 . 
єфотторєроѕ ms yns коң goAevov охот кох тпєуӨсоъси 
attachingt the earth and shaking it. And [?5shall mourn 
3956 3588 2730 : 1473. 2532 305 .. 5613 
TvTES OL котоко?утєс̧ аът» кои avofmoecot[] ws 
lall ?the ones ?dwelling ^it. And itshallascend as 
4215 "ph 3588 3618 . 4519 3588 3772 


тоторб$ Avyvm TOv 9:6 о owkoðopiv єз TOV Oovpavóv 
the river of Egypt. The опе building [2іпіо ?the 4ћеауеп 
306.1-1473 . 2532 3588 1860-1473, 1909 3588 1093 
озб Вос avzov kat түүр emoyyeAiav avrov єтїї TNS yns 
this ascent]. and the one [214$ promise 3upon *the ?earth 
2311 . 3588 4341 3588 5204 3588 2281. 
OcpeAwuov о TpockoaAobpevos то бор ms  0oAócons 
!founding], the one calling on the water of the sea, 

2532 1632 1473, 1909 4383 3588 1093 2962 

kaL €KXéov QVTÒ emi  mpógcmTor TNS yns Kiptos 
and pouring it upon the face ofthe earth- the LORD 


3686-1473 3756 5613 5207, * 1473-15102.5 1473 , 
óvopa аът 7 0vX 05 vot Адто Ў vpets eo Té EOL 
is his name. [not 3as 450пѕ 5of Ethiopians 1Аге you] to me, 


3588 *-321 . i 
tov Ісротл avýyayov 
lead Israel 


5207, * | . 3004 2962 3756 
vioi lopoQA Aéyev kvpvos ov 
О sons of Israel, says the LORD? Did I not 


1537 ns Е 2532 3588 246 1537 

e& AvyvUmTOU коң 70US аЛЛофъЛоъѕ єк 

from out of Be Чапа of Egypt, and the Philistines from out of 
2532 3588 * 1537 998.1 2400. 

Kommobokiog коң TOUS Xbpovs єк pBo0pov 9:8 оъ 

Cappadocia, апа the Syrians from out of the pit? Behold 

3588 3788 . 2962. 3588 2316 1909 3588 932 б 

ои  oo0oApot kvptov тоо Ocov emi тту Bociuetav 

the eyes of the LORD God areupon the kingdom 


9:3 {СР Өєрє\ао – foundations. 
9:5 fie. grasping. 
9:5 t1Six. котаВтсєтох — it shall go down. 


1202 


3588 268 x 2532 1808 . 1473. 575, 4383 . 3588 
тоу  opoproAOv]| кох e£oapó отту ATÒ просотоо TNS 
ofthe sinners, and I will lift it from the face of the 
1093 4133 3754 3756 1519 5056 1808 . 3588 3624 
yns тА» бт оок eus TENOS etapi tov oikov 
earth; only that not unto completion will I remove the house 
$ . 3004 2962 1360 2400 1473 1781 

loko Аєує. kvpvos 9:9 {діт où eya єутє\Лороь 
ofJacob, says the LORD. For behold, I give charge, 
2532 3039 . 1722 3956 3588 1484 3588 3624 * 

коң Мкрсо €v тосе то €Üveov Tov оіко» IoponA 
and I shall winnow among all ће nations the house of Israel, 
3739 5158 3039 1722 3588 3039.2. 2532 
ov TpÓTOv Мкрётол ev то Мкр KAL 
in which manner grain is winnowed by the winnowing shovel; and 
3766.2 4098 4938 1909 3588 1093 1722 
ov ра пест civTpuupo enmi түүр үтү 9:10 ev 
in no way shall there fall a broken piece upon the earth. By 
4501 5053. 3956 3588 268 ‚3588 
рор.фо о: T€AevTi)ocovou TüvTeS OL @рортоАо TOV 
broadsword [5shall come to an end !all ?the ?sinners 
2992-1473 3588 3004 3766.2 1448 . 3762.1 
Aaov pov ot Aéyovres ov рл] eyyion ovóe рт 
4of my people], the ones saying, In no way shall approach nor 


2064 1909 1473 3588 2556 . 
€A0nj] ep? "pàs та коко 
come uponus the evils. 
The LORD Rebuilds 
1722 3588 2250-1565 450 3588 4633 
9:11 є, тп "иёра єкєі’т oavaoTioo А114 

In that day I will raise up the tent 
* 3588 4098 2532 456 3588 
Дох ттүү T€TTOKULOP KAL QvOLKOOOJMT)OO то 
of David, ће опе having fallen, апа Iwill rebuild 


4098-1473 . . 2532 3588 2679 . 1473. 
пєтптокота еттү ко то кетєско рео. QUTNS 


its fallen things. And the things having been razed  ofit, 
450 2532 456 1473, 2531 3588 2250 


avar THT w kat avouco0opico аът kaðas ar npépar 
I will raise up, апа Iwill rebuild it as the days 
3588 — 165, 3704 1567 3588 2645. 

Tov avos 9:12 ӧпос̧ ekÜnTooctw оь котбАонтоь 


of the eon; so that [5should inquire tthe ones ?remaining 
3588 444 2532 3956 3588 1484 1909-3739 

TOV оудротоу kar порта ta  €0vn єф ovs 

3of the 4теп], and all the nations, the ones of whom 
1941 3588 3686-1473 2089 1473 . 3004 2962 
ETLKÈKÀANTAL то vop pov єт? avToUs Aéyev къріоѕ 
[was called upon ппу пате] by them, says the LORD, 
3588 4160 3778 2400. 2250 2064 

о то тото 9:13 où тиреро épxovzat 
the опе doing these things. Behold, days come, 
3004 2962 2532 2638 . 3588 | 250.1 3588 
Aéyev  kvpvos Kot което\1лүфєто о аћоттоѕ тоу 
says the LORD, and [?3shallovertake tthe 21һгеѕһіпо] the 
51662. . 2532 4067.1. 3588 4718 . 1722 3588 
TpvynTóv коз T€epkógceu стофълӯ ev то 


n 
gathering of crops; and [?shall grow dark !the ?grape] in the 
4703, 2532 6452 . 3588 3735 10984 . 2532 
споро KAL отостаћлоёєи та ӧрт YAVKAO HOV кок 
sowing; and [?shall trickle down ?the 4mountains !sweetness], and 


3956 3588 1015 4854-1510.8.6 2532 1994 


пољртєс̧ ои Bovvot avp.óv7ot écovzot 9:14 kav єтібтрєфо 
all the hills shall be planted together. And I will return 
3588 161 3588 2992-1473 * 2532 3618 


тт» ouxp.ovogtav Tov Лоо pov 
the captivity 
4172 3588 853 


Iopo'qA kar oucoóopmoovot 
of my people Israel, and they shall rebuild 
2532 2730 ; 2532 


TÓÀew Tas nóovi pévas KAL KOoTOUT)gOUGU Kou 
the cities having been obliterated, and shall inhabit them; and 
5452 290 2532 4095 3588 3631-1473 


$vTevoovouw AUTEAWVAS KAL TLOVTAL TOV OLVOV QUTÓV 
they shall plant vineyards, апа they shall drink their wine; 


2532 4160. 2779 2532 2068 3588 2590-1473 , 
коз TONTOVOL Kijrovs KAL béóyovrat TOV корто» QVTÖV 


and they shall make gardens, and shall eat their fruit. 


9:8 1CP тоу орартоћо» — the sinner. 
9:9 т$ее Bos for variants. 


9:10 1See Bos for variants. 


ABAIOY 9:9 


2532 2707.3 1473 1909 3588 1093-1473 2532 3766.2 
115 ко катофъотє?со avroUs єттї TNS YNS avTOv KAL OV рл] 


And I will plant them upon their land. Andin no way 
1610.6 3765 575 3588 1093-1473 3739 
єкопасдосі OUKÉTU anot TNS YNS avTov NS 
shall they be pulled out any longer from their land of which 
1325 1473 3004 2962 3588 2316 
ёбока avTOis Aéyevkvpuvos o Oeds 
I gave to them, says the LORD God. 

CHAPTER 1 


The Vision Concerning Edom 
3706 * 3592 3004 2962 3588 


1:1 ороо Apótov тёбє  Aéyev крос ° 
Тһе vision of Obadiah. Thus says the LORD 

2316 3588 * . 0489. 191 3844 2962. 2532 
Өєоѕ тп Iðovpaia akoy nkovoa пора Kvpiov KAL 
God о Edom. [2а report !I heard] from the LORD, and 
4042 . 181. 1519 3588 1484 450. 
тєрдї — e&oméoTeuAev ew та ёбу аубстттє 
asummary he sent out unto the nations,saying, Rise up! 
2532 1817 " 1909 1473 1519 4171 2400. 
KAL e£&ovagTópev єт? avtiv ew пӧЛєрор 1:2 où 
even we should rise up against her for battle. Behold, 
3641.1... 1325... 1473 1722 3588 1484 821 . 
oAvyocz7óv O€0cKÓ ce ev то €Üveow птилорероѕ 


[very few Ч have made 2уоц] among the nations, disgracing 


1473 4970, 5243 3588 2588-1473 1869-1473 
ov oppa 1:3 отєртфољќо tns kapõias gov ETNpE сє 


you exceedingly. Pride of your heart lifted you up, 
2681 р 1722 3588 3692. 3588 4073 . 5312 
котаскроъута ev TALS OTALS TOV пєтроъ viv 
encamping in {һе openings ofthe rocks,  exalting 


2733-1473 .3004 17222588-1473 . 5100 2609-1473 
котоикол› ауто? A€yov ev. кербе avrov ті котбёє рє 


his dwelling, sayingin his heart, Whoshall lead me down 
1909 3588 1093 1437 3349 Я 5613 
єптї ту сүтү 1:4 eàv pereopvo0ns А OS 
unto the ground? If you should rise up on high as 
105 2532 1437 303.1 3588 798 5087 
oeTós коз єй vo рёсоу тоу астро» Ons 
an eagle, and if іп ће midst ofthe stars you should put 
3555-1473 1564. 2609-1473 3004 2962 
ъ0соібу gov єкєїӨє> кетбёо› сє Aéyev kipios 
your nest, from there Iwill lead you down, says the LORD. 
1487 2812 1525 4314 1473 2228 3027 3571 


e kàėntat ewijA0ov mpos сє y AnoToai vvkKTÓS 


If thieves entered to you, or robbers by night, 
4226 302 641 , 3756-302 2813 
TOv av omeppións ovk оъ €kAeyav 
where would you be thrown away? "Would they not have stolen 
3588 2425 . 1438 2532 1487 5166.1 К 1525. 
та оуб eovTots кох el троуцтос eva A00v 
the things fit for themselves? Andif grape gatherers entered 
4314 1473 3756-302 52/543... 2018.3 4459 
Tpos сє оок оу отєЛєіторто €mubvAAQa 1:6 то 


to уои, would they not have left behind а gleaning? How 
1830-8 : 2532 2641 3588 29028-1473 . . 
e&npevvi0n Неол› коз кетє\лүфӨтү то kekpvppėva охото? 


was Esau searched out, апа [2 огѕакеп this hidden things]? 


2193 3588 3725 1821. . 4473 3956 3588 435 3588 
7 wS тор opiov  e&oméaoTeuAàv ge тбъртє$ OL àvópes TNS 
Unto the borders they sent you; all the men 
1242-1473 436 . `. 1473 1410 | 4314 1473 
бө Өтүктү$ cov олтёосттстбъ cot wvmóvvóc0ncaoav «pos сє 
of your covenant opposed you; they prevailed against you; 
435 1516 1473 5087 1749 5270 1473 


&vópes ewupqvucot сос €0nkav éveópa vTOKÓTO Соу 


[теп !peaceable] with you put an ambush underneath you. 
3756-1510.2.3 4907 1720473 . 1722 3588 2250-1565 — . 
OUKÉéO7TL OÙVECLS ev ото 8 є, тп npépo ekeirq 


There is no understanding іп them. In that day, 


9:15 1CP єк – from. 


1:9 OBADIAH 


3004 2962 622. 4680 . 1537 3588 
Aéyev  kvpvos атол софо%ѕ єк TNS 
says the LORD, Iwill destroy the wise ones from out of 
* . 2532 4907 1537 3735 * 
Iõovpaias kot ovveouw eë  Oopovs Hoov 
Edom, and understanding from the mount of Esau. 
Esau to be Removed 
2532 4422 : 3588 3163.2-1473 3588 
1:9 Ткол m700n05n00v7ot ои раҳттос соъ ot 
And [?shall be terrified lyour warriors], the ones 

1537 f 3704 1808 444 1537 
єк Oarpåv Tos e&op0n &vO0pomos eğ 
from Teman,  sothat  [?shall be removed tman] from 
3735 * 1223 3588 4967 2532 
ópovs Hoov 1:10 ё түу opayny кок 
the mountain of Esau. Because of the slaughter and 
3588 763. 2595. 80-1473... * 2572. 
түу  acéfgewv котај обєлфоъ соо ІокоВ kaňiper 
the impiety against your brother Jacob,  [?shall cover 
1473 152... 2532 1808 1519 3588 165 
ce ewgXUvvq kar  e£op0ion є тор обра 
3you shame], апа you shall be removed into the eon. 

575 3739 2250 436 . 1828.2 R 1722 2250 
1:11 оф ns, "pépos «vréoTQs — e&evoavrios ev тєра 

From which day you opposed right opposite, іп the day 
162 241 1411-1473 2532 245 


eupeAcTevovTOv aAAoyevov болорду avrov Kot. QAAÒTpPLOL 
of the capturing by foreigners of his force, and strangers 


1525, 1519 4439-1478. 2532 1909 * . 906 
€ewgqA0ov ew  mvAoasavrov kot єтї lepovooAQp Вало» 
entered into his gates, and over Jerusalem they cast 
2819 2532 1473.  1510.2.5 5613 1520 1537 1473. 2532 
KAüpovs код vpeis éo7ej os «ew є avrov 1:12 kau 
lots, even you were as опе of them. And 
3361 1896 2250 80.1473... 1722 
eniðns npépav oó0eAoov соо ev 


un 
you should not 


have looked upon the day of your brother in 
2250 245 2532 3361 20201 . 1909 3588 
тиро аЛАЛотріоу кол рл] em xopns єптї TOUS 


the day ofstrangers; and you should not have rejoiced over the 


5207, * . 17222250 684-1473. . 2532 3361 

00105 Iovóoa ev тёр omoActos avrov KAL pam 

sons ofJudahin the дау of their destruction; and you should not 

3169.2 . 1722 2250 2347 3366 . 

пєуоЛлорртроу стс ev npėpa O0Aüpeos 1:13 илбе 

have spoken great words in the day of their affliction; nor 

1525, 1519 4439 2992 1722 2250 

єисє\0тѕ es поло Хе бур ev  npépo 

should you have entered into the gates ofpeoples in the day 

4192-1473 . 2532 3361 1896 2532 1473 

Tióvov отоу коз р enións ко gU 

of their miseries; and you should not have looked, even you, 

3588 4864-1473 ; 1722 2250 3639-1473 : 2532 

тү»  GvvoyoyWvovrOov ev тира  oAé0pov avTov ко 
upontheirgathering іп the day of their ruin; and 

3361 4902.4 1909 3588 1411-1473 d 

и сърєті0 ETL TNV Ovvopuw QvTOV 

you should not have joined in an attack upon their force 

1722 2250 684-1473 . 3366, 2186  . 

ev mpépo omoAetas ovv 1:14 рлбё єттї 

in the day of their destruction; nor should you have stood 

1909 3588  13262.1473 . 1842 s 3588 

єтї tas  OvekfjoAós оът єёолодрє?сох TOUS 

upon their mountain passes to utterly destroy the ones 

3912 . 1537 1473, 3366. 4788 

evagcotopnévovs єё cvrOv qme gcuykAetons 

escaping of them; nor should you have closed up 

3588 5343 1537 1473. 1722 2250 2347 

TOUS $evyovias eë олту ev pépa 0Aupeos 


the ones fleeing from them іп the day of their affliction. 


The Day of The LORD 


1360 1451 3588 2250 2962. 1909 3956 
1:15 Sórt eyyvs т прера kvpiov єптї т@рте 
For [^isnear tthe ?day ofthe LORD] upon all 


1:9 1See CP for variants. 
1:10 Ald. & Six. omit кото. 


1:11 TSee Bos for variants. 


1203 


3588 1484 3739 5158 4160 3779 151083 1473 
то ёбу ov A троптор enoinsas OvTOS EOTAL сог 
the nations. In which manner you did, so it will be to you. 


3588 468-1473, | 467 » 1519 2776-1473 
то ољтотобора соо avromo0o010e€7at es кєфалћў cov 
Yourrecompense shallbe recompensed unto your head. 
1360 3739 5158 4095 1909 3588 3735 3588 
1:16 бїоть ov троптоу Єтє єтї то Opos то 
For in which manner you drank upon [mountain 
39-1473 4095 3956 3588 1484 3631 4095 


аур [AOV TLOVTAL тортте та €0vn otvov TLOVTAL 
пу holy], [shall drink tso all ?the ?nations] wine; they shall drink, 


2532 2666 2532 1510.8.6 2531. 3756 
коң кетет орто] ко ETOVTAL кеӨбо›< ovx 
and they shall swallow down, and theyshallbe as not 
5224 

va &pxovces 


having existed. 


Deliverance on Mount Zion 
1722 3588 3735 * 1510.83 4991 2532 


1:17 evóe то pet rav сто compia ког 
Вш оп mount Zion there will be deliverance, and 
1510.8.3 39 2532 2624.1 3588 
єстоь ауу kat катаклАроуортсооси о 
there willbe а holy place. And  [4shall inherit Ithe 
3624 * 3588 2624.1 1473 
oikos ІокоВ TOUS коток\лроуорсоутас  cvTOUS 
?7house ofJacob] theones inheriting them. 
12532 151083 3588 3624 * 4442 2532 3588 3624 


1:18 коз  éo7at о kos ІокоВ пор KAL о 01к0$ 
And [^will Бе ithe ?house ?of Jacob] бге, and the house 
* 5395 3588-1161 3624 * 1519 2562 2532 
Ioco pog o бє kos Нсай єє калар» kot 
of Joseph aflame, butthe house ofEsau for stubble, and 
1572 . 1519 1473 2532 2719 1473 2532 
єккохдсортаь ELS олтоў KAL KATAPÅAYOVTAL аъто?ѕ KAL 
they shall be burnt in them, and they shall devour them; and 
3756-1510.8.3 44472 . 3588 3624 * 3754 2962 
OVK стол Tvpobópos то око Hoo  ó7t kùpros 
there will not be a wheat harvest to the house of Esau; for the LORD 
2980 2532 2624.1 А 3588 1722 
єАбАтүтє 1:19 kar котокАтроуорсооси ок €v 
spoke. And [^shall inherit һе ones  ?in 
s т 3588 3735 3588 * . 2532 3588 1722 
Noyep то 0роѕ то Hcoav kat ot ev 
3the Negev] the mountain of Esau, even the ones dwelling in 
3588 * . 3588 246 . 2532 26241 N 
TQ XeóqAà тоос  oAAobvAovs kat KATAKANPOVOMNTOVOL 
the Sephela ofthe Philistines. Апа they shall inherit 


3588 3735 * u 2532 3588 39771 * . 2532 
то  Ópos Eópoip kat то тєдіоу Xopopetos коң 
the mountain оѓ Ерһгаіт, and the plain ^ ofSamaria, and 
* 2532 3588 * 2532 3588 3350 


Bevapiv kar тту Taiaaðitw 
Benjamin, and the land of Gilead. 


1:20 kar Tns perouceotoas 
And the displacement 


3588 746-1473 . 3588 5207 * 3599 3588 
т орҳӯ оът tors vrois loponA түү TOV 

of this company to the sons of Israel shall inherit that of the 
* 2193 * 2532 3588 3350 * 


Xavavaiwv ws Хорєттоу кох y  perouecia lepovaooMQp 
Canaanites, unto Zarephath; and the displacement of Jerusalem, 
21903 * 2816 3588 4172 3588 ж 


€os Ефрадйи  xAnpovopncovot Tas T70Aets TOV Noyep 
unto Ephratah, shallinherit the cities ofthe Negev. 
2532 305 3912... 1537 3735 * 
1:21 kar оуоВтооутол evocotbópevot є&  oópovs Xrov 
And [?shall ascend !the ones being rescued] from mount Zion 
3588 1556 3588 3735 hs . 2532 151083 
TOV єкбикїүсө то opos Hoo коз EOTQAL 
to take vengeance оп the mountain of Esau; апа [?will be 
3588 2962, 3588 932 р 
TO корго N poco eta 


^to the 5гокр !the ?kingdom]. 


1:16 See Bos for varinats. 


1204 I ON 
CHAPTER 1 
Jonah Flees from God 
2532 1096 3056 2962 4314 * 3588 
1:1 коз єүёрєтө Aóyos Kvpiov "pos lovàv tov 

And [?came !/he word ?of the LORD] to Jonah the 
3588  * 3004 450 2532 4198 1519 * 
Tov Араб Aéyov 1:2oevéoTq0v кол торєўӨтүт ers Nwvevi 
son of Amittai, saying, Rise up, and go unto Nineveh 
3588 4172 3588 3173 2532 2784 1722 1473. 3754 305 


тт» поло ту peyàAqv kot кўроёоу ev avti ómet охра 


the [?city lgreat], and proclaim in it! ^ for [fascended 
3588 2906 , 35882549. . 4314. 1473 2532 450.* 

n kpavyh ттс kakias олот Tpos pe 1:3 kar avoy lwvås 
Ithe 2сгу ЗоЁ its evils] to те. And Jonah rose up 
3588 5343 . 1519 * . 1537 438 . 2962. 2532 
тоо dévyeiv ew  Oopoeis єк TpoGéOTOv KUpiov коң 


toflee into Tarshish from the face of the LORD. And 
2597 1519 * 2532 2147 4143 897.2 
котєВт «es  lommwqv код  évpe TÀotov Водо» 
he went down into Joppa. And hefound aboat proceeding 
1519 * 2532 1325 3588 3490.1-1473 2532 305 1519 


єс Oopoeis кол ёбокє то  voavAov avrov кол avéfmj eus 


to  Tarshish, and he gave his fare, and ascended into 
1473. 3588 4126. 3326 1473 1519 * . 1537 4383 
олтб тоо T"ÀebvGoaot pev аутору ew — Oopoeis єк Tpogómov 


it tosail with them unto Tarshish from the face 
2962. 2532 2962 1825 4151 1909 3588 
коро 1:4 kar  Kvpios  e£myewe mvevpo| єтї тр 
of the LORD. And глетокр raised up a wind upon the 
2281 2532 1096 2830 3173 1722 3588 2281 . 
Өбалассо» kot єүєуєто KAvóov péyos ev m 0oÀàcow 
sea; and there became [?swell ta great] in the sea, 
253235884143 2793 3588 4937 2532 
кох то TÀAOLOV ektvóbveve тоо съутр ўраси 1:5 kat 
апа (ће boat was exposed to danger of breaking up. And 
5399 — 3588 3492.1 А 2532 310 _. 1538 4314 
€bofiü0noav ot VAVTLKOÙL kat avefóov ékooTos TPOS 
Pfeared Ithe 2тагіпегѕ], and yelled ош each to 
3588 2316-1473 2532 1546 .. 4160 3588 4632 . 
тоу 0cóv avTov kar єкВо\» єтомүтөлто TOP — OKEevüv 
his god. And [2ап expulsion !they made] ofthe items, 
3588 1722 3588 4143 1519 3588 2281 3588 2893 M 
TOV ev то mTÀoio ew т» 0à8AacGcav тоз kovorobirvar 
ofthe ones in the boat, into the sea, to lighten 
575 1473.  *-1161 2597. 1519 3588 28352 3588 — 4143. 
от’ avrov lovóàs бє котертү ets т» коли тоо màoiov 
of them. Ви Јопаһ went down into the hold ofthe boat, 
2532 2518 2532 4479.1 2532 4334 . 4314 
кох ekó0evóe Kat épeyxe 1:6 kar zpoonA0e mpos 
and he wenttosleep, and snored. And [?drew near ^to 


1473. 3588 4408.1 2532 2036 1473 5100 1473 4479.1 
QvTOv о трорє?ѕ KAL єтєр avTO те ov PEYXELS 
Shim tthe 2captain| and said  tohim, Why do you snore? 
450 1941 3588 2316-1473 3704 1295-3588-2316 1473 
олбето єтіколо? TOV 0cóv соо отпос raran о beds ти 


Rise ир, call upon your God! so that God should preserve us, 


2532 3766.2 622 2532 2036 1538 
KAL оо ру аполорєдо 1:7 коз єтє ёкесто$ 


and іп по way we should be destroyed. And [?said leach] 


4314 3588 4139-1473 . 1205 906 2819 2532 
"pos тоу плоќо» ауто? бєътє QóàAopnev kàhpovs kat 
to his neighbor, Come we should cast lots, and 
1921. 5100-1752 3588 2549-3778 1510.2.3 1473 2532 
€mvyvopnRev TİVOŞ ÈVEKEV N како атт єсти тшу KAL 
we shall know for what reason this evil is tous. And 
906 2819 2532 4098 3588 2819 1909 * 2532 
€foAov kAipovs Kat neser o KAnpos єтї Iovàv 1:8 [kot 
they cast lots, апа [?fell һе 210] ^ upon Jonah. And 
2036 4314 1473. 518. 1211 5100-1752 3588 
einov mpos avtóv amyyeuor On TVOS éveka. n 


they said to him, Report indeed! for what reason 


1:3 1CP. eveßn – stepped into. 
1:4 ТАМ. peya — a great. 


1:8 1See Bos for variants. 


AX 1:1 


2549-1473. 151023 1722 1473 5100 1473 
кекге ovy ETTV ev NAV TLS соо 
[this evil tis] to us? What [2your 


3588 2039 151023 
epyocio єстї 
3work — lis], 


2532 4159 2064 2532 1537 4169 5561 

Kat T00ev €pxn коң єк тое хФ®ре$ 
and from where have you come, and from out of what kind of place, 
2532 1537 4169 2992 1510.2.2-1473 2532 2036 4314 
кол єк  70l0U Лао? є. съ 1:9 kat eine mpos 


and of what kind of people are you? And he said to 


1473 . 1401 2962. 1510.2.1-1473 2532 3588 2316 3588 
олто?ѕ ovos корго emi eya кох Ttov 0cóv тоо 
them, [2а servant ?of the LORD П am], and [Һе ^God 5of the 
3772 1473 4576 3739 4160. 3588 2281 2532 3588 
ovpavov eya oépopou os  emotqoe ту 0&Aoaccav кең TNV 
бһеауеп Ш  2worship] who made the sea and the 
3584 2532 5399 .— 3588 435 540]. 3173 
£npàv 1:10 kar єфоВтдтсоу ои àvópes oófov péyov 
dry land. And [3feared ithe 2men fear ^a great], 
2532 2036 4314 1473. 5100 3778 4160 1360 1097 


кол ELTOV TPOS QUTÓV ть тото ETOLNTAS OtOTU €yvocav 
and they saidto him, Whatisthis you did? (because [knew 
3588 435 3754 1537 4383 2962 1510.73 5343 

о  àvópes бт єк TipogiTov Kvptov тү oevyov 
Ithe ?men] that [3 гог ^rhe face — ^of the Lord Һе was ?fleeing], 


3754 518 1473 
оть Om yyeuAev ото 
for he reported it to them.) 


Jonah is Cast into the Sea 


2532 2036, 4314 1473. 5100 4160 1473 2532 
l kat єштор А Tipos QvTÓV TU томсорєъ сог ко 
And they saidto him, What should we do to you, and 
2869 3588 2281 575 1473 3754 3588 2281 4198 


konsey  0àAoacca оф’ Tov От N 
[abates !the еа] from us? 
2532 1825 3123 2830 

Kot e£ yeue pàAAov kAvócva 
and rose up  arather great swell.) 


0àAocco єпторє?єто 
(for the sea went forth 
2532 2036-* 4314 
1:12 kar einev Iovós «pos 
And Jonahsaid to 


1473 142 1473 2532 1685 1519 3588 2281 2532 
олтоў àpoz7é pe кол єрВӧЛєтє ew тиу ӨйЛассоу kot 
them, Lift me, and cast те into the sea, and 
2869. 3588 2281 575 1473 1360 1097-1473 . 3754 
KOTAOEL 06Aocco оф’ ороо бить €yvoka EYW оти 
[^shall abate һе ?sea] from you! Because I know, that 
1223 1473 3588 2830 3588 3173 3778 1909 1473 1510.2. 
б €péo  KkAvóovo рєуүоѕ оотоѕєф урос ETTİ 
on account of me [swell ?ereat ithis. upon 6you 415]. 
2532 3849 3588 435 3588 1994 Р 4314 3588 


1:13 kar mapeBr&čovto ои — àvópes 70v єтистрєфох mpos ти» 


And [35pressed оп Һе ?men] to turn towards the 
1093 2532 3756 1410 3754 3588 2281 4198 2532 
YNV кос оок т\б®ъол›то оти п ӨёЛассо esopevero KAL 
land, and they were not able, for the sea went, and 
1825 . 3123 1909 1473 . 2532 310 .— 4314 
єётүүєїрєто puàAAov ew олтоў 1:14 kar avefjóónoav mpos 
itroseup rather upon them. And they yelled out to 
2962 2532 2036 3365 2962 3361 622 .. 
коро» коёо» идо коре pn аполорєдо 
the LORD, and they said, Ву no means, О LORD, should you destroy us 
1752 3588 5590 3588 444-3778 И 2532 3361 
€vekev TuS Фохт тоо oavOpüocovTovTOv kat pm 
because of the soul of this man, and should not 
1325 1909 1473 129 1342 1360 1473 2962 
боз ep’ трос aipa бїкодо› діти со кїрє 
be imputed against us the blood of гле just; for уои, O LORD, 
3739 5158 1014. 4160 . 2532 2983 3588 
ov 3pómov eBovAov memoigkos 1:15 kar éAofov тоу 
in which manner you want, you do. And they took 
* 2532 1544 1473 1519 3588 2281 2532 2476 3588 


Iovàv kot e&éjoAov avzóv ew mv 06Aac0c0av kat éo N 
Jonah, and they cast him into the sea. And [stood !the 


2281 1537 3588 4535 . 2532 5399 3588 
0àAaccoa єк тоз салох avTüs 1:16 kar ebofi0qoav ov 
?sea] from its tossing about. And [?feared Ithe 
435 5401 3173. 3588 2962 2532 2380 2378 


&vópes фоВо peyóàAo тоо крор kat éðvoav O0vciav 
?men fear “а great] of the LORD, and they sacrificed a sacrifice 
3588 2962 2532 2172 3588 2171 

то Kvpio кох v£av70 TAS evxàs 

to the LORD, and vowed the vows. 


1:17 JONAH 1205 
Е 1909 3588 3584 
Jonah and the Whale lovàv eut тұр £npàv 
2532 4367-2962 : 2785 3173. 2666 . 3588 | Jonah upon the dry land. 
1:17 код просётоёє къріос кўтєи рєүёЛо KATATLELV TOV 
і 2 1 
And the LORD assigned [?whale іа great] to swallow CHAPTER 3 
e . 2532 15107.3-* 1722 3588 2836 3588 2785 5140 2250 
lovàv kot qvlovós ev т коа тоо кўтох трєїє np. époas 
Jonah. And Jonah was in the belly ofthe whale three days Jonah Sent to Nineveh 
2532 5140 3571 2532 1096 3056 2962. 4314 * . 
KAL TPELS vuKTOS 3:1 kat єүєуєто Aóyos коро mpos lovàv 
and three nights. And сате to pass гле word ofthe LORD to Jonah 
1537-1208 3004 450. 4198 — 1519 * . 
CHAPTER 2 єк ócvTépov Aéyov 3:2 avàoTw0v торєӨтүтї ers Nwevi 
the second time, saying, Riseup, go unto Nineveh 
5 3588 4172 3588 3173. 2532 2784 1722 1473. 2596. 
түү тол» TNV €'ya. V KAL K "COP ev QUT ката 
Jonah's Prayer Үү A! NV PEY&AAN тръёо» e ovi 7 
2532 4336-* 4314 2962 3588 2316-1473 the [?city lgreat]! апа proclaim in it! according to 
2:1 kar простоёото lwvås mpos короо Tov 0cóv алто? 3588 2782 3588 1715 3739 1473 2980 4314 
And Jonah prayed to the LORD his God то кїроүро TO ёртросдєи о — eyó єлАӧ\тсо mpos 
1537 3588 2836 3588 2785 2532 2036 the proclamation [9before lwhich 221  ?spoke to 
єк ms korias тою кїүтоу$ 2:2 kar  eimev 1473 2532 450-* 2532 4198 1519 * 2505 
from out of the belly ofthe whale. And he said, сє 3:3 коз avéa rv] Iovós kar єпорєодт ew Nwevi ko0à 
994. 1722 2347-1473 4314 2962 3588 2316-1473 2532 | 5you]. And Jonah rose up, and went into Nineveh as 
ePónoa ev Өре pov mpos къри тоу Oev pov kat | 29502962  . 3588-1161 * . 4351073 472 3173 3588 
Iyelled my affliction to the LORD my God, and €AàÀnoe kvpuos (oe Nwevi nv TONS peyàAn то 
1522 1473 1537 2836 86 2906-1473 the LORD spoke. And Nineveh was [city ta great] 
єскоъсё pov єк korias &ðov Kpovyis pov | 2316 5616 . 4197 3598. 5140 2250 . 2532 
he hearkened to me. From out of гле belly of Hades was my cry; Oei wei порєіоѕ обо? тро» тєр» 3:4 kot 
191 5456-1473 641 . . 1473 1519 899 to God, as the goings of a journey ofthree days. And 
dkovcos фо роо 2:3 oméppujós pe є —ó0n 756-* 3588 4198 1519 3588 4172 5616 4197 
youheard my voice. You threw те into the depths трёото lovós тоо esopeveg0ot ers т” поло woei Topeiav 
2588 . 2281 2532 4215 2944 1473 3956 Jonah began to go into the city, as the going 
kapõias ӨоЛасотс kar тоторо єкъклоса» pe TAVTES 2250 1520 2532 2784 2532 2036 2089 5140 2250 
ofthe heart ofthe sea, and rivers encircled me. АП тиро pus ках єкїроёє | ког єтє» ÈTL трєїє NHÈPAL 
3588 3349.1-1473 2532 3588 2949-1473 1909 1473 [day lof опе]. And he proclaimed апа said, Yet three days, 
oL peTeopu pot соз Kot те к®ротб gov єт’ epė 2532 * А 2690 А 2532 4100 3588 435 
your crests and your waves [upon 3те Kot Nwevi kataotpaphoertar 3:5 ко єпістєосоу ov — àvópes 
1330 2532 1473 2036 683 1537 and Nineveh shall be eradicated. And[^believed — !the ?men 
OvijA0ov 2:4 xot eyo eina omoopot € * 3588 2316 2532 2784 3521 2532 
lwent]. And I said, Havelbeenthrustaway from Nwevi то Oco kat eküpv£av vyorTeiav kal 
3788-1473, 686 4369 —— 3588 1914. 4314 3of Nineveh] in God, and they proclaimed a fast, and 
офболрфу соо брак — mpooO0ico тоо emtAéjat mpos 1746. 4526 575. 3173-1473 . 2193 3397473 
your eyes? Surely Ishall proceed to look towards €veüvgav7o GükKOvs ото peyàAÀov avTOv éos PLKPOÙ AVTOV 
3485 3588 39 1473 4065.4 1473 put on sackcloths, from their great unto their small. 
тооз tov ауу соъ 2:5 mepvexv0n pot 
3 2 1 2 3 P 
PR 2193 "d Pin 2944 on dis i ч Nineveh Repents 
обор €os Wvxüs 0Восооѕ єкоклосё pe єсҳатц 3:6 SER Жуу d а ро тор Bau éo 
1 8 : E 
DR LL CM ERU T M ы Ana [proa me Ad] (^^ dio kin 
€óv m kepah роо 2:6 є6 oxwpós opéov E E 2532 H Я 15752 А ‚ 2532 4014 M 
3 2 T - ж 24309 Kat €$Saveo7Y QATO TOV povov QUTOV KAL тєрє Лато 
pwent down A s myl. n mu of roc) of Nineveh. And he rose up from his throne, | and he removed 
кетеру» ew yu» qs ov poxAotevrüs kàroyor | 3588 4749-1473 . 575, 1438 2532 4016 T 4526 
I went down; into the earth of which 105 bars [2holds тпр: GroAQv.ovro0-od'. eavro? кох mepiefikXero] сбккор 
756 3522.30 1055.9 Жз PUE: his apparel from himself, and he wore sackcloth, 
ойо: кол vairo ек opas п ойноо | Kr екйбасе» emt  omobob 3:7 коз exmpixem Kot 
ları 2 3 4 i 1 i : € . 

Bos the LEM коло шош EL 355 mylite, and sat upon ashes. And it was proclaimed and 
коре о 0cós pov 2:7 ev то  ekAeimew am’ epoù ва e pius Nwevi pe 85 ое 2324 Tad 
! 1 2 3 T ч t 

reus 1473 us Eom 2962 m. p к? 7? т was spoken m Nineveh By the king, and by 
т» Чъй pov Tov kvpiovepvhoðny кар EMO: Tow peywrTüvov avtoù Xeyóvrov 0r. avüpoor кох Ta. ктйрт 
1 : 2 
zia шу ош] 335; паш ne us and ps [соше his great men, saying, Тһе men, and the cattle, 
mpos сє тп  mpogevyipov Tpos voov TOv үш» | 2532 3588 1016 2532 3588 4263 3361 1089 . 
3to ^you 1my prayer] in [temple ?holy kat ои Bes kar ta троВота рл yevoàc0ocav 
iP» Du 3152 Dr E ERES and the oxen, and the sheep-  letthemnot taste, 
cov 2:8 óvÀoccópevov раток Kot фєоуёй €Aeov avtov m encor бучур 2332 Sand лето 3:8 2230 
1 і 2 ; : 
уо The ones Жас о, lies m their E nor feed, and [2water Пеї them not drink]! And 
єүкотє\тор 2:9 eyoe per фоту Quégeos KAL БЕРЕН ове а КОГ ИРЕТ г n 
1 i à 
zopandoned]. "- utI wim thg s of pit and [%рш around 7sackcloths !the ?men Запа “Һе cattle]. 
єборолоүйсєоѕ 0000 Сог óc тобйрлу» di ore Bau bos aov бедь стер Fon «тёрт реи 
acknowledgment will sacrifice to you. Asmuchas Ivowed And they yelled out to God fervently. And [turned 
591... 1473 1519 4991-1473 3588 2962. 2532 


e70000€0 OL ELS соттрѓо» роо то коріо 2:10 kot 
I will render to you. For my deliverance is by the LORD. And 


4367-2962. 575 | 2962. 3588 2785 2532 1544 3588 
тросєтатут опо короо то Kiev кох єёєВалє тоу 


it was assigned from the LORD їо ће whale; and it cast out 


3:6 ЇСР eveóvaano - put on. 
3:8 (CP тптєрєдєуто – put around. 


1206 


1538 575 3588 3598 1473 3588 4190 2532 575 3588 
EKQOTOS «то TNS обоз avtav TNS Tovnpås Kot ето TNS 
leach] from [way !their 2wicked], and from the 
93  . 3588 1722 5495-1473 , 3004 5100 1492 
одиса mms є,  xepgivavrOv Aéyovies 3:9 mış oiðev 
iniquity in their hands, saying, Who knows 
1487 3340 Я 3588 2316 2532 654 Р 1537 
eL — peravongoeu о Beos kat cT007péUev єё 

if  [?shall change his mind 1Соа], and heshallturn from 
3709. 2372-1473 2532 3766.2 622 .. 2532 
opyns | 0vpov avTov kat ov pan emoAope0o _ 3:10 кол 
the anger of his rage, and in no way should we perish? And 
1492-3588-2316 3588 2041-1473 3754 654 575 3588 3598 
єїбєъ о 0cós то épyo avtiw бт опєстрєфау ато тоу ov 
God saw their works, that they turned from [ways 
1473 3588 4190 2532 3340-3588-2316 1909 3588 2549 
олту TOV поруро» ket рєтєуотсєу| oOcós єтї TQ kakia 


Itheir ?wicked]; and God changed his mind over the evil 
3739 2980 3588 4160 1473 2532 3756-4160 
n є\алсє TOV TOTAL QUTOUS KAL OVK ETOLNTE 
which he spoke to do to them; and he did not do it. 
CHAPTER 4 
Jonah Grieved 
2532 3076-*. . 3077 3173 2532 
4:11 kar evnið lovas Avv peyóMnqv KAL 
And Jonah was grieved [?distress !with great], and 
4797  . 2532 4336 4314 2962 2532 
Gvvexv0n 4:2 кол  mpocev£oTo mpos коро» Kou 


was confounded. And he prayed to the LORD, and 

2036 5599 2962 3756 3778 3588 3056-1473 2089 1510.6 1473 1722 

eimev o к?ріє óvx ÓvTOLOL Луо рох ёти ÓvTOS рох EV 

he ѕаіа, О LORD, Were not these my words still being in 

3588 1093-1473 1223 3778 4399. 3588 5343 

7 ynpov Ot TOovTO проєфдосо тоо Óvyciv 
my land? Because of this Z thought beforehand to flee 

1519 * . 1360 1097 3754 1473 1655 2532 3629 . 

єє  Oopoeis бїбть €yvov боту со ENEÙMOV KAL oucripp.ov 

unto Tarshish. Because I knew that you are merciful and pitying, 


3115.1. 2532 4179.4 2532 3340 1909 
pakpòðvpos kar cO0ÀvéAeos kar peravoovi єтї 
lenient and full of mercy, and one to change his mind over 
3588 2549. 2532 3568 1203 2962 2983 3588 


то кокіосб 4:3 kar vvv 
the  evils. And now, master O LORD, take 
5590-1473 575 1473. 3754 2570 3588 599-1473 . 2228 
Фохт» pov от’ єроъ оть коло» то  amToÜOaveiv pef т 
my soul from me, for itis good for me to die than 
2198 2532 2036-2962 1487 4970, 3076 . 1473 
бү 4:4 кох evzé kopios ev pópa AeAvTMOQOL со 
live! And the LORD said, Are [2exceedingly ?grieved lyou]? 
2532 1831-* А 1537 3588 4172 2532 2523 
4:5 kar є&АӨєЄу Iovós єк TNS "0Àeos$ KAL єкадисєу 
And Jonah went forth from out of the city, and he sat 
561 3588 4172 2532 4160. 1473 1563, 4633 2532 
ATÈVAVTLİ TNS ттоАєоз$ кол ETOLNTEV ovo єкєї oknviv kou 


бестоте к?ъріє Aepe түүр 


before the city, andhe made for himself there a tent, and 
2521 5270 . 1473. 2193 3739 542. 
€kóà0n7o этокёто отот écos ov emn 


hesat down underneath it, unto of which he could look over 


5100 1510.8.3 3588 4172 
TU eara тӯ TONEL 
what will be of the city. 


The Gourd Shades Jonah 
2532 4367 . 2962 3588 2316 2856.1 . 2532 
4:6 kat просєтоёє къриоѕ о Өєӧѕ колок?уӨт kat 
Апа [?assigned 'the LORD ?God] a gourd, and 
305 5228 2776 + 3588 1510.1 4639 5231 
avéfn vmép кєфоћїс lovó| тох eivat ский | vsepóvo 
it ascended above гле head of Jonah, to be shading up above 


3:10 ТСР торєк\лүӨтү - relented. 

4:2 {СР mopokoXovpevos — relenting. 

4:3 {СР adds jàXXov — rather. 

4:5 [CP кето аоъотоћоѕ — according to the east. 
4:6 1See CP for variants. 


МІХАПТА > 3:9 


3588 2776-1473 3588 4639.2 1473. 575, 3588 2556-1473 

TNS KeóoAis avrov TOV скїб бє ovo апо TOV KAKÖV QAVTOÙ 
his head, toshade him from his hurts. 

2532  5463-* 1909 3588 2856.1 . 5479. 3I73. 

кои  exópnlovós eni тд коЛлокъудт xopóv peyàAnv 


And Jonahrejoiced over the роша [joy — with great]. 
2532 4367-3588-2316 4663 2192.3 3588 
4:7 кои тпросєтаёєу oO0ceós ско\ки eo0u TY 
And God assigned aworm for early morning the 
1887 2532 3960 3588 2856.1 2532 3583 


€mobpviov kal єпбтаёє mv ко\ӧокоърудау кол єётроуӨт 


nextday, апа itstruck the gourd, and it was dried up. 
2532 1096 260 3588 393 E 3588 
4:8 kar eyevéro аро то ољатє(Лої TOV 
And it came to pass at the same time as the rising of the 
2246 2532 4367-3588-2316 4151. 2742 4776.2 
пло» KAL 7pogéza£ev o дє05 TVEÙMATL kovoovti— съуукаѓоуть 
sun, and God assigned [2%іпа 1а burning] to burn; 
2532 3960 3588 2246 1909 3588 2776 : T 2532 
коз emóTa£ev o hos єтї ту кєфөАїү Lovà KAL 
and [struck — !the ?sun] upon the head of Jonah, and 
3641.3 Ё 2532 619.2 3588 5590-1473 2532 
оћиуофъхєи кох атє\лёуєто TNV лөлү avTov кош 


he became faint-hearted, and resigned of his life, and 


2036 2570 1473 3588 599 . 2228 2198 2532 2036 3588 
ELTE колор» pot то QmT00aveiv тү (6114 9 kat eimev oj 
said, Better for me to die than live. And [?said 

2316 4314 * . 1487 4970, 3076 . 1473 1909 3588 
0eós mpos lovàv ee aóópo Aelomvoot ov єтї m 
1God] to Jonah, Are [2exceedingly ?grieved lyou] over the 
2856.1 2532 2036 4970 3076 1473 2193 
колокіуду kot єтє сфоёбра AeAvaTwqpoat eya ws 
gourd? And he said, [?exceedingly ?grieved Ч am] unto 
2288 2532 2036-2962 1473 3303 5339. 5228 3588 
Oovérov 4:10 коз eine kùproşs ov pev єфєісо vrp Tus 
death. And the LoRD said, You indeed spared for the 
2856.1 5228 3739 3756-2553 К 1909 1473. 3761 
KoAokvvOns vaép ns ovk eKkakozràO0noos єт’ avti ovóé 
gourd, for which you suffered no hardship over it, пог 
1625 1473, 3739 1096 | 52599 3571 2532 5259 
єёєӨрєфас̧ оът тү єүєипӨт опо vikta KaL ото 


nourished it; which came up during the night, and [?during 


3571 622. 1473-1161 3756 5339 5228 
vikta атоћєто 411 eyo ӧє ov $eicopav vaep 
5the night !perished]. Butl,  shallInot spare for 

ы 3588 4172 3588 3173 17223739 2730 . 1722 1473. 
Nwevi ттс 50Àeos 79s peyàAms ev. n KOTOLKOUGL EP  QvTY 
Nineveh the [?city lgreat], in which dwells in it 
4183, 2228 1427 3461 _ 444 . 3748 3756 1097 
TÀeliovs ббфобєко: pvpråðes avOpimov otrtves ovk éyvogav 
more  thantwelve myriads ofmen, who  donotknow 


1188-1473. 2228 710 25322034 4183 
ELAV avvOv N ористєрёу AVTOV KAL KTÙVN тоАА\ё& 
their right hand or their left, and [?cattle much]? 


MICAH 


CHAPTER 1 


Judgment on Israel and Judah 
2532 1096 3056 2962 4314 * 1 
1 коз єүєуєто Aóvyos Kvpiov mpos Mixatav 

And came to pass the word of the LORD to Micah 
3588 3588 * . 1722 2250 T 2532 * 
TOV тоо Mopac0ei ev mnpépars Ioó0op kar Аҳоб 
the опе ofthe Morasthite, іп the days ofJotham, and Ahaz, 
2532, E » 935 Е 5228 3739 1492 4012 . 
xav Ecekiov Васо Тобо этер ov eiðe тєрї 
and Hezekiah, kings of Judah, over what he saw concerning 

2532 4012 + 191 2992 

зарае KAL тєрї Ієрохсоли 1:2 окофсотє Àoot 
Samaria апа concerning Jerusalem. Неаг, О peoples, 
3956 3056 2532 4337 : 3588 1093 2532 3956 3588 
TAVTAS Àóyovs KAL просєҳєто N YN KAL TAVTES OL 
all the words! and take heed, O earth, and all the ones 


4:9 {See Bos for variants. 


1:3 MICAH 


1722 1473 2532  1510.8.3 2962 3588 2316 1722 1473 1519 


€v avh Kat стол к?0р:оѕ о 0cós ev оиб ets 
in it! Even [?will be tthe LORD ?God] among you for 
3142 . 2962 1537 3624 39-1473 у 1360 
popropuov къриоѕ Eğ окоо атуѓоо ауто 1:3 біта 
а testimony – the LORD from out of [?house this holy]. For 
2400, 2962 1607 Я 1537 3588 5117-1473 
бо? Kvptos EKTOPEVETQAL EK TOV тото QvTOU 
behold, the LORD goes forth from out of his place, 
2532 2597 : 2532 1910 1909 3588 5311 3588 
коз катоВсєтоиь kat emtBgerot єтї та bym TNS 
and he will go down, and will mount upon the heights ot the 
1093 2532 4531 . 3588 3735 5270.1 

NS 1:4 kar saňevðýoetrat та ӧрт отпокбтодєу 
earth. And [shall be shaken tthe ?mountains]| from beneath 
1473 2532 3588 2835.1 5080 5616 . 2781.1 375 


ото? kat QOL  KOLÀÓAOes ток1їүторто woei Kkvpós ото 
him, and the valleys shall melt away as beeswax from 
4383 4442 253256135204 2702 1722 2600 А 
просото? поро KAL WS bwp ko7aóepópevov ev катоВосєь 
infront X offire,andas water being carried downin а descent. 

1223 763 pi 3956 3778 
1:5 ёё océfewv loko  màvro rovro 

[^are on account of 4the impiety ^of Jacop 1All  ?these things], 
2532 1223 266 3624 5100 3588 
кол биб «рортїол› oikov Торе\ TUS n 
and because of the sin of the house of Israel. What isthe 
763 * 3780 3588 * A 2532 5100 3588 
асёВєо loko озу n Xapópew kat т N 
impiety of Jacob? Is it not Samaria? And what isthe 
266 3624 UN 3780 * : 2532 
apaprtia oikov lovóa озу lepovcoaAnp 1:6 kot 
sin of the house of Judah? Is it not Jerusalem? And 
5087 x 1519 3703.1 68 р 
Oopa Xapópewwv es  omopobovAóktov orypov 
Iwill make Samaria for a storehouse of fruits of the field, 
2532 1519 5451 . 290 " 2532 26862 ; 1519 5478.1 
кас є. $v7etav QAUTEAWVOS коз катастпа сто ELS XQOS 


and for planting а vineyard. And Iwill tear down in chaos 
3588 3037-14738. 2532 3588 2310-1473 ` ol . 
tovs Aiüovsavzüs ко то Өєрє\о ov7íjs | omokoA vio 


her stones; and her foundations I will uncover. 
2532 3956 3588 1099.3-1473 2629 2532 
Kot avia TA YAVTTÀ QVTŇS котокофоъс+: кае 
And all her carved images I will cut in pieces, and 
3956 3588 3410-1473 1714 4442 2532 3956 


TÅAVTA TA рдоӨоороте оът epjmprjgovgiw порс KAL порто 


all her hires shall burn in fire, and all 
3588 1497-1473  . 5087 1519 854 . 1360 
ta єібола аот opar es афотсроу OTt 
her idols I shall establish for extinction, because 
1537 3410 7 4202 4863 2532 1537 
єк шоборётоу Topveias — guvijyoye коз єк 
[20f 5the hires ^of harlotry !she gathered together], and of 
3410 . 4204 2690 . 1752 3778 
шосдоратоу торус котёстрєфє, 1:8 €vekev TOÙTOV 
the hires of harlotry he eradicated. Because of this 
2875 25322354 . 4198 504.1 2532 
KóWerout Kat Ó0pnvijceu zopevaezat ovvaróOeros KAL 
she shall beat her chest and wail. She shall go barefoot and 
1131 4160 2870  . 5613 1404 2532 
үзрлү 70Ucgecou KoTeTóv WS ӧракӧутоу KAL 
naked. She shall make a beating of the breast as dragons, and 
3997 5613 2364  . 4577.1, 3754 26292 . 
T€v0os ос ÜOvyocTépov  cewnvov 1:9 оти котєкрбтүүсєр 
mourning as the daughters of sirens. For [?holds firmly 
3588 4127-1473 1360 2064 2193: ^ 2532 680 


тп плу оът O76 Naber ws lovóo kot тото 
ther calamity]; because it went unto Judah; and it touched 


2193 4439 2992-1473 2193., ^* 3588 1722 
ws плс Лао? pov €os lepovscoAQp 1:10 ot ev 


unto the gate of my people, unto Jerusalem. O ones in 
3361 3170 2532 3588 4722- 5* 
Peo [ur peyoAvveo0e кои OL є, j[Boxeip 
Gath, ао пої magnify yourselves! And, О ones in Васеіт, 
3361 456 1537 3624 2596 1071 1093 
im avokoðopeite e£ — oikov ката yéAoTo ynv 
ао поі rebuild of  yourhouse with laughter! [2еагіһ 


1:7 See Bos for variants. 


1:10 See Bos for variants. 


1207 
26613 . 2606.1-1473 | 2730 | 2573 . 
Ko7o7óàgagÓe koToyéAoTa орои 1:11 котокоїса kads 


IStrew] on your laughter! Herinhabiting well 

3588 4172-1473. 3756 1831 2730 | * J 

TAS тОАє аот OVK єётү\Өє катоко?со {Хобу 
her cities did not come forth. Herinhabiting Zaanan 

2875 3624 2192 1473 2983 

кофас дол oikov €xopevov oavTüs Apera 

to beat her chest for the house next toher; she shall receive 

1537 1473 4127 3601 5100 756 1519 18 : 

є& — vpóv плу» оборт 1:12 тс трёото eus eyo0à 

from your calamity of grief. Who began ѓо асі {ог good 


2730 . 1722 3601 3754 2597 2556 . 

Ko TOUcovan) ev oóvvots от koe коко 

to her dwelling in griefs? for [2сате down tbad things] 
3844 2962, 1909 4439 55894 


* 
Tapà короо enmi  mbvAows  lepovcoMüQp 1:13 фофоѕ 
from /летоко upon the gates of Jerusalem; even noise 
716 2532 2460.1 2730 * 747 


appåtæwv кол UmTEevóvTOP катоко?са Лоу орҳтүбѕ 
ofchariots and onesriding. Dwelling Lachish [2the head 
266 1510.2.3 3588 2364 ui 3754 1722 1473 
арартсос єсть тӯ Ovyarpi Srv оти єр got 
3of sin is] tothe daughter ofZion; for іп you 
2147, 763. ж 1223 3778 
єорєдтсо» asėßBerar lopovA 1:14 диб тото 
they found the impious deeds of Israel. On account of this 
1325 1821 2193 2817 ы 

босєі e&omoo7eAAopnévovs 60$ kAnpovopioas ГєӨ 

he shall grant ones іо be sent forth unto the inheritance of Gath, 
3624 3152 1519 2756 1096 3588 935 Я 
OUKOUS ротогоос ELS KEVÖV єүєуорто тос Basies. 
[2houses tthe vain]; for [?vanity !they became] to the kings 

2193 3588 2818 71. . 

loponA 1:15 ос  7ovs kKAnpovópovs ayà&ywoi 

of Israel; until [?the heirs ithey should bring] 
1473. 2730 2008 2817-1473. 2193 * . 
cot котоко?са Áoxiüs KAnpovopia cov éos ОбоАА\ёр. 


to you, O inhabitant of Lachish, your inheritance. Unto Adullam 
2240 1391 3588 2364 


3587 
Tet боёо тт Ovyopós Торел 1:16 ё®ортүсо 


[shall come !glory ?of the ?daughter ^of Israel]. Shave 
2532 2751 1909 3588 5043 3588 5171.1-1473 17062 . 
KAL KEİPQAL єтї то TÉKVQO. та трофєрй соз єрт\оторор 


апа shear for children lyour delightful], widening 
3588 3587.1-1473 5613 105 , 3754 162 575. 
тү» ёро cov os оєтоѕ боть vxpoXoTev0noav ато 


your shavingt as 


1473 
gov 


you. 


an eagle, for they were taken captive from 


CHAPTER 2 


Destruction of Israel and Judah Foretold 


1096 3049 — 2873 2532 2038 
2:1 eyévovio  Aoyuópevov kómovs коң epyacópevot 


They came devising troubles, and working 
2556 1722 3588 2845-1473 2532 260 3588 2250 
кака €v TALS KOLTALS QvTOV KAL бро түү миёра 
evils on their beds, and together duringthe day 
493 . 1473. 1360 3756-142 4314 3588 2316 3588 
GvveréAovv  avTà біт: OUK роу "pos тоу Ücóv тос 
they complete them; for they lifted not [Ло 3God 
5495-1473 2532 1937 . 68 2532 1283 


xeipas avvüv 2:2 kot. єпєдъроъу oypovs kot бїтүртто бо» 
Itheir hands]. And they desired fields, апа they plundered 
3737, 2532 3624 2616 . 2532 1283 
opóovovs Kot око KoTe0vvóàgcTevov kot ӧиртобоу 
orphans, and [?households !tyrannized], and plundered 
435 2532 3588 3624-1473 . 435 2532 3588 2817-1473  . 7 
àvõpa KQL TOV OLKOV QVTOV &vópo. KAL TNV KAÀnpovop.tov отоо 


атап апа hishouse, атап and his inheritance. 
1223 3778 3592 3004 2962 2400. 1473 
2:3 б 70070 тӧбє Aéyev к?ріоѕ бо? eya 


On account of this, thus says the LORD, Behold, I 


1:11 TSee Bos for variants. 
1:16 tie. baldness. 


МІХАПТА > 2:4 


1208 
3049 , 1909 3588 5443-3778 2556 1537 3739 
Хоү ором єтї түу фол та?ти кака e£ ov 
devise against this tribe bad things, of ^ which 
3766.2 142 3588 5137-1473 = 2532 3766.2 
ov pm бртүтє .. TOVUS TpaX"Aovs vv кол оъ рт 
inno way should you lift your necks, and in no way 
4198 . 37. 3754 2540, 41904151023 
торєъдттє ордог от короѕ  TOVY0OS єстї 
should you be able to go straight; for [20те it is a wicked]. 

1722 3588 2250-1565  . 2983 . 1909 

€v тӯ pépa ekeivry АтүфӨтүтєтө e 

In that day there shall be taken up against 
1473 3850 2532 2354 2355 1722 3196 


vpéàs пороВолӯў кох 0pqvn0nceroav — 0Ópivos ev  péÀev 


you a parable, 
3004 5004 


and [?shall be wailed ta lament] in a strain, 
5003 3310 2992-1473 


Aéyov TaÀavropia etrTaiarmwphrapev pepis Лао? pov 
saying, With misery we were miserable; the portion of my people 


2650.2 
котєрєтрӣдт 


1722 4979. 2532 3756-1510.7.3 3588 
ev  GXOULlO KAL OVK түр o 


was measured out with a measuring line, and there was none 


2967 1473 


3588 654 3588 68-1473 1266 


KOGAÀUOVP avTOv Tov етооютрёфо о огүро vp.àv Ovepepiao0qo ov 


restraining him 


1223 
2:5 ёй 


to return. Your fields were divided. 


3778 3756 1510.8.3 1473 906 
тото OVK есте соь Валлоъ 


On account of this, there will not be for you one putting 


4979 
O'XOUPLOV 
a measuring line 
3361-2799 
6 pam кЛоќєтє 
Weep not 


1722 2819 1722 1577 2962 

€v кАђро ev €KkKkAnoia kvpiov 

for alot in the assembly of the LORD. 
1144 3366 1145 1909 3778 
6àkpvor рлубє óokpvérocav єтї тото 
tears, nor  burstinto tears over these things! 


3761-1063 683. 3681. 3588 3004 3624 
озбё yop anaeTtat oveiðn 2:70 Aéyov oikos 
For he will not thrust away the scorn. The one saying, The house 


Ж 3949 


3588 4151 2962 1487 3778 


loko  «opopyvwe то mvebpa kvpiov e тото 
of Jacob provoked to anger the spirit of the LORD; [Pthese 


2006.1-1473 


1510.2.3 3756 , 3588 3056-1473 2570 . 3326 


єпітдєърата QVTOÙ єттї озу ои Луо олтой кало рєт? 


3his practices 


lare]? Are not his words good with 


1473 . 2532 3717 4198 2532 1715 3588 


отоо kat орӨ 


oi  memópevvrat 2:8 кох єртросдєу о 


him, and straight going? And in former times 


2992-1473 1519 
АХео$ pov ELS 
my people [?for 
3588 1392.1-1473 


2189 436 2713 3588 1515-1473 
€xÜpav avzéoTQ котёрөлт TNS єрт ovrov 


3enmity lopposed] against his peace; 
1550.1 3588 851 1680 4938.1 


Tv 00pàv ауто? e&éóeipav. 70v офєлєс дох eAsrióas отр 


his skin 
4171 
толєроо 2:9 
of war. 


they flayed toremove hope ofthe conflict 


2233. 2992-1473 641 . 
mq yovp.evot Лао? pov  cmoppubincorvzat 


The ones leading ту people shall be thrown 


1537 3588 3624 5172-1473 Ө 1223 3588 4190 7 
єк тоу» окои трофӯсѕ avTOv  Otà та поутрё 
from out of [houses !their luxurious]. Because of [wicked 
2006.1 1473. 1856 1448. 3735 
єпітдє?ърата avtar e&oo0n0av єүүссатє ópeouw 
3practices their] they were pushed out. Approach [2mountains 
166 450 2532 4198 3754 3756-1510.2.3 1473 
QUO viots 2:10 avo 700v кол z0pevov оті ovk ёсть oot 
Цо everlasting]! Riseup and go! for there is not to you 
1473, 37, 1752 167 24M. 

аът QAVATAVOLS €vekev oko0opcios бїєфӨбртүтє 

this rest. Because of uncleanness you were corrupted 
5356 . | 3762, 1377 
$00pà 2:14 котєбиоҳӨттє ovócvós Ot KovTOS 
by corruption. You were pursued bynoone pursuing. 
4151. 2476 5571. 47127 1473 1519 3631 2532 1519 
Tmvevpo EOTNTE Wevóes єстаЛоёє cot ets oivov KAL ELS 
Your spirit established lying, it trickled you with wine and for 
3182.1 2532 1510.83. 1537 3588 4711.1 3588 2992-3778 


pėðvopa ка 


истоки єк TNs GO yOvOS Tov Лао? тото 


strong drink; and it will be from the drop of this people. 


4863 


The Gathering of the Remnant 
4863-5 4862 


2:12 o vveyópevos ovvax01ecot ІокоВ ovv 

In being gathered Jacob shall be brought together with 

3956 1551 1551 3588 2645 3588 
mow ekõðexópevoşs «ekOe£opat TOUS каталоітохуѕ TOV 


all. In looking out Ishall look out for the remnant 


* 2009.1 5087 3588 654.1473 . 5613 
loponA єтітооото Өтүтороь тү» отптострофӯр» oavTOv os 
of Israel. Together Iwill establish their return, as 
4263 1722 2347 5613 4168 1722 3319 2845-1473 


троВето ev ӨАф єз ws торлору ev ресто KOLTNS аутор 
sheep in affliction; as aflock in the midst of their fold, 


1814 1537 4414 305, 1223 
єёќоло?утоьи є оуӨротор 2:13 avófm0v Ow 
theyleap out because of men. Ascend through 
3588 1249.1  . 4253 4383 . 1473. 12492 

ms rakonris тро TPOTWTOV AVTOV õékopav 

the breach before in front of them! They cut through 
2532 1330 4439 2532 1831 1223 1473. 2532 
кох Abov miny коң e£$A00v б QUTŮS kaL 
and went through the gate, and came forth through it; and 
1831 935-1473 . 4253. 4383 . 1473. 3588-1161 
e&i]AO0ev Вос:Лєіс avrov mpo — «pooóomov avrov oe 
[2went forth !their king] before in front of them; and the 
2962 2233 1473 


Kiptos түүлүтєтөң. ауто 
LORD shalllead them. 


CHAPTER 3 


The Leaders Rebuked 
2532 2046. 191 . 1211 3588 746  . 3588 
3:11 коз epei акођсотє On at  QGpxoi TOU 
And heshallsay, Hear indeed, О heads 

Xs 2532 3588 2645 . 3624 *—— 3756 1473 
ІокоВ кох оь катоЛоито окоо lopo"nA ovx vpiv 
ofJacob, and О remnant of the house of Israel! [?not 3for you 
1510.2.3 3588 1097 3588 2917 3404 3588 
єсть тоо vivat то кро 3:2 расофутєє та 
15 it] to know equity? O ones detesting the 
2570 2532 2212 3588 4190 К 726 . 
кола коз Üq7ovvTes ти торур артёбоутєѕ 
good things, and seeking the wicked things, seizing by force 
3588 1192-1473 р 575 1473. 2532 3588 4561-1473 575 
TA ӧёррота AVTV от аутору KAL тас CÅPKAS AVTV ото 

their skins from them, and their flesh from 
3588 3747-1473 3739 5158 2719 3588 
тоу O0g7éo0v ото» 3:3 ov трото> koTébo'yov TAS 

their bones; in which manner they devoured the 
4561 3588 2992-1473 2532 3588 1192-1473 К 1550.1 
gàpkoas тоо Лао? pov kat та ӧєррато avTOv e£éóetpav 
flesh of my people, and their skins they flayed 
575 1473. 2532 3588 3747-1473 . 4917 . 5613 
от оттору KAL TA оста AVTOV їоъуєдласот» . 0$ 
from them, апа their bones they fractured in pieces as 
4561 1519 3003.1 2532 5613 2907 1519 55594 3779 
cópkos ers ЛВута kar ос kpéoa es xv7pav 3:4 ойто 
flesh for the kettle, and as meats for the pot. Thus 
2896 . 4314 3588 2962 2532 3756 1522 
кєкрф&ёортоь TPOS TOV корор» коң OVK 7 Єсако?сєтол 
they shall cry out to the LORD, апа he will not listen to 
1473. 2532 654 Р 3588 4383-1473 575 1473. 
Q«vTOP ко omoo07péwyeu то тросо›то QvTOU от? QvTOV 
them. Апа heshall turn his face from them 
1722 3588 2540-1565 446.2 4188.2 . 1722 3588 
€v то kapa єкєі”о ovO0' ov €T ovnpevaooavTo €v то 
їп that time, because they were wicked in 
2006.1-1473 | 3592 3004 2962 1909 
emvrmoevpaguw avrov 3:5 тёбє Aéyev къроѕ єтї ; 
their practices. Thus says the LORD concerning 
3588 4396 . 3588 4105 . 3588 2992-1473 3588 
TOUS профӯўтасѕ тооѕ TÀavOvzTas TOV Лабу роо то 
the prophets, ofthe ones misleading my people; the ones 
1143 1722 3588 3599-1473 . 2532 2784. 1515, 
OGKvovTas €v TOUS обоо «vTOV KAL KY)pDuOGOV7OSs ELPNVNV 
biting with their teeth, and proclaiming peace 
1909 1473, 2532 3756 1325 1519 3588 4750-1473 
ET’ QUTÒV KAL ovK €000q ew то отӧра AVTOV 
upon them, and when nothing was put into their mouth, 
37. 1909 1473. 4171 1223 
nyiasav єт? олтоә тоАєро» 3:6 б 
they even sanctified [2against 3them 1а war]. On account of 
3778 3571 1473 1510.8.3 1537 3706 2532 
тото руъё ош ETAL e& opàgeos коз 
this — [?night Эоуоп !there shall be] instead of a vision; and 


3:3 1See Bos for variants. 


3:7 MICAH 


4653 151083 1473 1537 31311 . 2532 1416 3588 
скотіај otat vpgiv єк pavrteias кол бъсєтоь о 
darkness will be to you for divination; and [35һа go down tthe 


2246 1909 3588 4396 . 2532 4951.5 А 1909 1473 . 

TÀtos єтї  TOUvS профӯтас KAL ооскотасєь єт? «тоз 
?sun] upon the prophets, апа [Һай darken ^upon them 

3588 2250 2532 2617 К 3588 3708 

n npépa 3:7 kar koavaXvvOrcovzat ot OPWVTES 
Ithe 2day]. And [5shall be disgraced — !the ones ?seeing 

3588 1798 2532 2606 е 3588 3132.1 

то єрт. ко KorroyeNoo 0o ovra [Un керте © 

Һе геа]; and [35һа be ridiculed ithe ?clairvoyants]; 


2532 2635 2596 1473 3956 1473 1360 
KAL кетолАоАлүтозет кот’ QUTÖOV TÅVTES оътой — OtOTU 
and [?3shall speak ill ^against ^them tall ?these]; because 
3756-15102.3 3588 1873 , 1473 . 1437-3361 1473 1705 
оок ёст о  e€makovov avrov 3:8 eàv рт eyó epmAnoo 
there is not one heeding them. Surely I shall fill up 
2479, 1722 4151 2962 2532 2917 2532 1412.1 : 
wxiv ev mvebport kvpiov KAL kpijuorros KAL ÖVVAOTELAS 
strength in spirit of the LORD, and judgment, and might, 
3588 518 .. 3588 * 763-1473, . 2532 3588 * ——— 
70v oameyyeiloat то loko асєВєѓос avzov kar то IoponA 
to report to Jacob of his impiety, апа to Israel 
266-1473, 191 1211 3778 3588 2233 . 
apaprias avrov. 3:9 акоъсотє ёт толто. оь myovpevot 
of his sins. Hear indeed these things, О leaders 
3624 ж 2532 3588 2645. 3624 Eo 
oikov ІокоВ xov оь ko7àAovsot окоо loponA 
of the house of Jacob, and, О remnants of the house of Israel! 
3588 948 2917 2532 3956 3588 3717 
ot BoóeAvacópevot кро KAL пбута то орӨ& 
the ones abhorring equity, and all the ones [?straight things 
1294 3588 3618 . * 1722 129 
бхастрёфоутєє 3:10 ov окоборо?утєс Xuov ev ораси 
Iperverting]; the ones building Zion with blood, 
2332. E f 1722 93 К 3588 2233-1473 
xav Ієрохсал и ev обдикіоѕ 3:11 ои vyobpevor аът 
and Jerusalem with injustice. Her leaders 
3326. 1435 2919 2532 3588 2409-1473 3326 3408 


рєт (é)pov ėkpiwwav kat OL цєрєїў avtTs єтї рдобӨо®% 
with 3bribes !judge], апа her priests — [?with За wage 
611 2532 3588 4396-1473 3326 694 
QTEKPİVAVTO кол OL nmpophTar avtůs petà apyvpiov 
lanswer], and her prophets [2with silver 
3132 2532 1909 3588 2962 1879 3004 


€pavTevovTo коң єтї TOV корго» ETAVETQÙVOVTO AėyovTes 


lare divining], but upon the LorD they rest upon, saying, 
3780. 2962 1722 1473 151023 3766.2 1904 

озу коро €v npiv єсти оъ pm єпє\Өт 
[^not Зглетоко 4атопо ?us lis]? Inno мау shall [2соте 
1909 1473 | 2556 , 1223 3778 1223 

ep’ nyus kakå 3:12 бб tovto Ov 

3upon ^us tbad things]. On account of this, because of 
1473 * 5613 68 722 2532 * 5613 


vus Živ ws aypòs оротреӨтүтєто kar lepovoaMip. ws 
you, Zion [?as За field ishall be plowed], and Jerusalem [?as 
3703.1 . 1510.8.3 2532 3588 3735 3588 

опорофълако» €oTat Kot то ӧроѕ ttov 


3a vacant storehouse of fruits !will be], and the mountain ofthe 


3624 1519 5117 1409.1 . 
oikov ets 7TÓTOV OpupoU 


houseas a place of the forest. 


CHAPTER 4 


The Last of the Days 


2532 151083 1909 2078 3588 2250 . 1717 Н 
1 kat oTa єт’ єсүөтөр] тор трєроу epóbovés 
Апа [8will Бе tat 2гле last Зоғ the 4days apparent 
3588 3735 2962. 2092 1909 3588 2884.2 3588 
то  Ópos корсо €rouLov єтї ту корофї» Tov 
5the 6mountain "of the LORD], readied upon the tops of the 


3:6 1CP скотоѕ — darkness. 

3:7 {СР катаросоутоь — shall imprecate maledictions upon? 
3:12 {ее Bos for variants. 

4:1 1СР єоҳото - dat. sg. 


1209 
3735 2532 3349 J 5231 3588 1015 . 2532 
opéov Kat рєтєорисӨўђсєто` vmepóàvo Tov ovvov kot 
mountains, and it shall rise up high above the hills; and 
4692 . 4314 1473. 2992. 2532 41908 . 
OT€UgGOUVGL mpos оъто Лао! 4:2 kar  qTopevcovzTat 
[shall hasten 3to 4it peoples]. And [3shall go 
1484 4183 . 2532 2046. 1205 305 _. 1519 3588 
€0vn тоАА& Kot єроъси ebte avofopev eş то 


?nations !many], and shall say, Come, we should ascend unto the 


3735 2962. 2532 1519 3588 3624 3588 2316, * . 
оро$ — кър(оъ kat eç тоу око тоо Өєої lakap 
mountain of the LORD, and unto the house ofthe God of Jacob; 
2532 1166 1473 3588 3598-1473 2532 4198 А 
кох Oci£ovauw npiv ти o600vovTov kar порєъсорєдо 
and theyshallshow us his way, and we shall go 
1722 3588 5147-1473 . 3754 1537 * 1831. 
ev тод 37pifow avrov бт єк Улоу єёєАєйтєтө 
by his roads. For fromoutof Zion shall go forth 
3551 2532 3056 2962. 1537 * 7 
vòpos kat Aóyos коро єё lepovooAnp 
the law, and theword oftheLORD fromoutof Jerusalem. 
2532 2919 . 303.1 . 2992 4183 |. 2532 
4:3 kar — kpwet evoapégov Маб TOÀÀOVv KAL 
And heshalljudge between [2реорІеѕ !many] and 
1827 . 1484 2478 2193 3117 , 2532 
e&eAey&ec éb, исҳора WS  pokpàrv KAL 
shall completely refute [?nations '!strong] unto afar. And 
2629 . 3588 4501-1473 1519 723 2532 3588 
котакошооои TAS рорфобос AVTOV ELS бротра KAL то 
they shall cut their broadswords into plows, and 
1393.2-1473 1519 1407 2532 3765. 3361 464.1, 
брата QvTÓVP ELS Opémavoa KAL OUKÉTU an ovTóépn 
their spears into sickles. Апа nolonger should [?raise up 
1484 1909 1484 4501 . 2532 3765. 
€0vos єт? €0vos pop.ó otov коз  OUKÉTU 
la nation Aagainst 5а nation За broadsword], and no longer 
3361 3129 4170 ы 2532 373 . 1538 
подоби — z0Aep.etv 4:4 KAL QVATAÙTETAL ёке сто 
should they learn to wage war. And [?shall rest leach] 
5270 288-1473 2532 1538 5270 4808-1473 


UVTOKGTO артєлоо QvTOU KAL ёкастоѕ vTOKÓTO сок отоо 
underneath his grapevine, апа еасһ underneath his fig-tree. 
2532 3756-1510.8.3 3588 1629 1360 3588 4750 
кои OUK €éGTQOU о єкфоВо» біте то сторо 
And there shall not be one frightening them, because the mouth 
2962. 3841 2980 3778 3754 3956 
коро TAVTOKPÅTOPOS єА&\лүтє толто. 5 оти TAVTES 
of the LORD almighty spoke these things. For all 

3588 2992 4198 1538 3588 3598-1473 1473-1161 
ои Лоо тпторєъсортої ёкостоѕ TNV обор avTov peis бє 
the peoples shall go each in his own way; but we 
4198 1722 3686 2962 2316-1473. 1519 3588 165. 
торєосоџрєда ev орбреть kvpiov 0cov роу ew тоу arava 
shall go іп the name of the LORD our God into the eon 
2532 1900 

KAL ETEKEWQ 


and beyond. 


Future Promise of Nationhood 
1722 3588 2250-1565, 3004 2962 
4:6 ev T трёро ekeivn Aéyev корго 
In that day, says the LORD, 
4863 . 3588 4937 Я 2532 3588 
съубёо түр съоутєтрихреутр коң түү 
I will gather together her being broken, and her 
683 | 1523. 2532 3739 683. 
апос рє єсӧєёораи kaL ovs апосо ру 
being thrust away. Iwilltakein even whom  Ithrusted away. 
2532 5087 3588 4937 1519 5274.1 2532 3588 
4:7 кол 0ncopot TNV avvrerpurp.evqy ELS vióAeunuo KAL TNV 
And I will make Aer being broken into a vestige, апа лег 
683 , 1519 1484 2478 2532 936-2962 . г 
апос ets 000$  vwoxvpóv кол Boc evoeu kvpvos 
being thrust away into [?nation ta mighty]. And the LORD shall reign 
1909 1473 . 1722 3735 эс. 575, 3588 3568 2532 2193 3588 
єт? QUTOVS EV opeu LOV апо TOU VUV коз EWS TOU 
over them оп mount Zion, from the present and unto the 


165 2532 1473 4444 4168 850.2 2364, 
eu0vos 4:8 код ov торүо$ толоо озурбобту$ Ovyó7up 
еоп. And you, О tower of the flock, austere daughter 


4:7 {СР oameppusp.evmv — being disowned 


1210 


E 1909 1473 2240 2532 1525 3588 7 а d 
Xu» eni oe ie кох єисє\є?сєтои т ар 

of Zion, unto you shall соте, and shallenterin the head. of the 
4413 932 . 14537 * | 3588 2364 * . 
mpat Boo eto єк BofvAGvos m Ovyospi IepovooAnp. 
foremost kingdom of Babylon to the daughter of Jerusalem. 

2532 3568 2444 . 1097 2556 . 3361 935-3756 . 
4:9 кол vvv warti €yvos коке ВокАє ovk 


And now, why did you know bad things? [not a king 


1510.7.3 1722 1473 т" 3588 1012-1473 622 3754 
тү є, oL n Bovin cov eTOAÀeTO бт 
IWas] in you? Or has your counsel perished? For 
2629.2 1473 5604 5613 5088 5605 
кетєкрбттүсбл соо WÕİVES 05 TLKTOÙTNS 4:10 &ðwe 
[hold firmly tyour ?pangs] as one giving birth. Travail, 


2532 407 2364 T 5613 3588 5088 


Kat oavópicov OvyóTqp Zrv 05 1 тіктооса 
and take соџгареї, О daughter of Zion, as the one giving birth! 
1360 3568 1831 . 1537 4172 2532 2681 X 
Sótt vuv e&cAevon єк è TÓÀeos KAL Ko TQ октос 
For now you shall come forth from the city, and shall encamp 
1722 39771 2532 2240 2193 * . 1564. 
є, тпєдіо kat T£eus €os  BofvAéovos ekeiðev 
in the plain, and shallcome unto Babylon. From there 
4506 1473 2532 1564, 3084 . . 4473 2962 
pvoerTau сє коң єкєідєу AvTpocecTat сє Kvptos 
he shall rescue you, and from there he shall ransom you, the LORD 
3588 2316-1473 575. 5495 . 3588 2190-1473 2532 
о 0cós cov опо xetwós тоу єҳӨроу oov 4:11 {ко 
your God, from гле hand of your enemies. And 
3568 1996 1909 1473 1484 4183 . 3004 
vvv emu vrüx0ncaoav emi сє  €0vq толло \^ёүортє$ 


now [5were assembled ^against 5you ?nations !many], saying, 
2020.1 2532 2029 1909 * 3588 3788-1473 


€mixopovpe0o кох єпофортох єтї Xuov оь oób0oAp ot тифу 
We shall rejoice and scrutinize over Zion with our eyes. 
1473-1161 3756-1097 3588 3053 2962 2532 
4:12 avro бє ovk éyvwsav tovs Aoywpobs kvptov KAL 
But they knew not the devices of the LORD, and 
3756-4920 3588 1012-1473 3754 4863-1473 5613 


ov ovvůkav т 
perceived not 


Вооълӯўр avzov От ovvýyayerv avroùs ws 
his counsel. For he gathered them as 


1403.1 257 450. 2532 248. 
ӧрауүрота ФЛоуроѕ 4:13 оуастцд: кол олобо 
ѕһеауеѕ for the threshing-floor. Rise up and thresh 
1473 . 2364, * 3754 3588 2768-1473 5087 


«vTovs Өзүбтүр Xrov от Ta кєрато соо Oopa 
them, О daughter of Zion! For Dyour horns 11 will make] 
4603 2532 3588 3694.1-1473 5087 5470 2532 2697.5 
стра kar Tas оплйс соо ropar — XoÀkàs kot kororrü£ersT 
iron, and your hoofs I will make brass, and I will dissolve 


2992. 4183 2532 394 3588 2962 3588 
Aaovs T7O0ÀAovS Kat  avoOnoeus то Kvpio то 
[|^peoples !many] And you shall present tothe LORD 
4128-1473 2532 3588 2479-1473 3588 2962 3956 3588 


плос озтб» KAL TNV to XUV AVTOV то корсо TATNS TNS 
their abundance, even their strength to the LORD ofall the 


1093 
yns 
earth. 
CHAPTER 5 
The Coming Ruler 
3568 1719.2 R 2364. 
5:1 vvv ep ópox0noezat Өъуүдттр 

Now [shall be obstructed !the daughter] 
1719.1 , 4928 5021 1909 1473 1722 4464 
єрфрауро сурох» era£ev ep’ npóàs єєх pàpóo 
by an obstruction. [?conflict !He ordered] for us. —[?with За rod 
3960 1909 4600 3588 5443 3588 * 2532 
тотйёоосі єтї guyóvoa tas фълас тоо lopoi]À 5:2 kot 
IThey shall strike] upon the jaw (Һе tribes of Israel. And 
1473 * 3588 3624 * 3641.1-15102.2 3588 1510.1 


со ВчӨлєєр tov oikos Evópo0à — oAvyocTós ev 70v eivat 
you, Beth-lehem, of the house of Ephratah, are very few being 


4:10 flit. be тапу. 
4:11 See Bos for variants. 
4:13 1See Bos for variants. 


МІХАПТА > 4:9 


1722 5505 Жа т 1537 1473 1473 1831 . 
€v xow lovóa єк сох pot e&eAevoezav 


among thousands of Judah; from ош of you to me shall come forth 


3588 1510.1 1519 758 3588 * 2532 3588 1841-1473 

TOU eivat ets àpxovza тоз lopon коң au еёобоь ољтоћ 
the one being for ruler of Israel; and his goings forth 
575 546 . 1537 2250 . 165 1223 

om opxns є  "npepov auovos 5:3 дй 

were from the beginning, from [?of days teon]. On account of 
3778 1325 1473 | 2193 2540 5088. 

TOVTO Saoer n QvTOUS EWS короо TucTOvOnms 
this, he willappoint them unto atime of giving birth. 
5088 2532 3588 1954 3588 80-1473 А 
тёёєтол кол OL єтїАо то тоу абєлфор avrov 
Sheshallgive birth, and the remnants of their brethren 
1994 1909 3588 5207 * 2532 2476 


єтістреёфооси єтї тоос viovs Iopahà 5:4 kar ovioezat 


shall return unto ће sons of Israel. And he shall stand 
2532 4165 . 1722 2479 2962. 2532 1722 3588 1391 

kat TOlAavPel ЄР туой Kvpiov кол є, т боёт 
and tend in strength ofthe LORD; and in the glory 
3686 2962. 3588 2316-1473 5224 1360 3568 
оуороатоѕ$ѕ коргоо тох Ocov аутору vaàp£ovot баботь vvv 
of the name of the LORD their God they shall exist; for пом 
3170 2193 206.1 1093 


peyoAvvOncerat tws àkpov yns 
he shall be magnified unto the uttermost parts of earth. 


Assyria Mounts Up 


2532 3778 151083 3588 1515 3752 3588 * : 

5 {kar aù стои т єр отоу о Асс?р:оѕ 

And this ѕһаП Бе the peace, whenever the Assyrian 
2064 1909 3588 1093-1473 2532 3752 1910 
€A01 єтї түүр yny npr коң отоу emph 
should come upon our land, and whenever he should mount 
1909 3588 5561-1473. 2532 1892 Б 1909 1473. 
єтї тц» xXópav роу kat єтптєүєрдїсоутос em аътбу 
upon ourplace. Апа there shall be roused up against him 
2033. 4166 . 2532 3638, 12111 444 2532 
єптї поцлєуєє коң окто ӧурата ovOpéomov 5:6 kot 
seven shepherds, and eight strikes of men. And 
4165 . 3588 * М 1722 4501 f 2532 3588 1093 
TOLQAVOVOL TOV Ассоър €v pop. dota KAL TNV YNV 
they shall tend Assyria with а broadsword, and the land 
3588 * 1722 3588 5028.1-1473 2532 4506 1537 


тоо Nefpéoó ev m тӧфро avths kar pvocerat єк 


of Nimrod at her trench. And he shall rescue from 
3588 * 3752 1904 1909 3588 1093-1473 2532 
тоо ÁcGcobp отоу ené єтї TNV YNV vv KAL 


Assyria whenever it should come against 


3752 1910 1909 3588 3725-1473, 
отот emn єптї то Opta рб 


whenever it should mount over your borders. 


your land, and 


The Vestige 
2532 1510.8.3 3588 5274.1 3588 * 1722 3319 
7kov бото то vmOAeuupoa тоо ІакоВї ev péoo 


And [^will be !the ?vestige 3of Jacob]in the midst 


2992 4183 . 5613 1408.1 3844 2962. 4098 

Лабу TOÀÀQv ws  Opócos пара kvpiov  mUümTrovco 

[^peoples !of many], as ле йем from  theromp falling, 

2532 5613 704 1909 70.1 3704 4863 

KaL Qs  ópves єт? аурости отпос  cvvax0n 

and as  lambs upon wildgrass; sothat itshould be gathered 

3367 . 3366. 53072 . 1722 5207, 444 

poets pni — vcooTi) €v vrois evOpéoov 

tonoone, nor should stand among /ле ѕопѕ of теп. 

2532 151083 3588 5274.1 3588 * 1722 3588 

8 код éo7at то  vmóÀeuuo тоо loko €v то 


And [^will be !the ?vestige 3of Jacob] among the 


1484 1722 3319 2992 4183 |. 5613 3023 1722 
€0veow ev  péoo Ме сэ TOÀÀGv ws wv ev 
nations, in the midst [?peoples !of many], as alion among 
2934 1722 3588 1409.1. 2532 5613 4661.1 1722 4168  . 
KTNVEOLW ev то pvp коз 05 ОКОЛО EV торло 
cattle in the forest, and as acub among the flocks 


5:5 1See Bos for variants. 


5:7 TAld. & Six. add ev tors eðveow — among the nations. 


5:9 MICAH 


4263 3739 5158 3752 1330 2532 
m"mpopérov ov троптор tav Séo KAL 
ofsheep, іп which manner whenever he should go through and 
1291 t 726 . 2532  3361-1510.3 
õraorteiias apron коң 
draw apart to seize his prey byforce, and 
3588 1807 


n 
there should be none 
531 3588 5495-1473 
o  e&owovpevos] 5:9 Josera nN хер cov 
rescuing. Dshall be raised up high 1Your hand] 
1909 3588 2346 1473 2532 3956 3588 2190-1473 
ent TOUS O0XiBovràs ce коң màvres or exOpoi cov 
against the ones afflicting уои, and all your enemies 
1842 " 2532  1510.8.3 1722 1565 3588 
€£oAo0pevOrjoovrat 5:10 коз éo70t є, EKEN TN 
shall be utterly destroyed. And itwillbe in that 
2250 3004 2962 1842 . 3588 2462-1473 
тиро Aéyev kipios єёолодрє?со TOUS (1710105 COV 
day, says the LORD, Iwill utterly destroy your horses 
1537 3319-1473 2532 622 3588 716-1473 
єк пёсох соо кол атол та арџрота cov 
from out of. your midst, and Iwill destroy your chariots. 
2532 1842 3588 4172 3588 1093-1473 
5:11 «ov єёолодрєъсо TAS тОАє TNS YNS cov 
And Iwill utterly destroy the cities of your land, 
2532 1808 . 3956 3588 3794-1473 2532 
kat e&opo måvTa та оуороретб gov 5:12 kot 
and Iwillremove all your fortresses. And 
1842 И 3588 5332.2-1473 1537 3588 
єёолодрє?со та фаррока соо єк TOV 
I will utterly destroy your potions from out of 
5495-1473 2532 669 3756 1510.8.6 | 1473 
хєроу gov kar o0do0eyyópevot оок єсорутаС соо 
your hands; and ones declaring fortunes shall not be to you. 
2532 1842 3588 1099.3-1473 2532 3588 
5:13 kar e&oAo0pevoo та YAVTTÀ со KAL TAS 
And Iwill utterly destroy your carved images, and 
4739.1-1473 1537 3319-1473 2532 3765 3361 
O7iÀos cov єк Mécov соо KAL оок ёти ри 
your monuments from out of your midst. And no longer should you 
4352 3588 2041 3588 5495-1473 2532 1581 
TpoGkKvurQgets TOLS éfyyots тоу Xetpiv gov 4kov єккофо 
do obeisance to the works of your hands. And I will cut 
3588 251.1-1473 1537 3319-1473 2532 853 : 
та ало cov єк пєсох gov kat афо 
your sacred groves from ош of your midst; and I will obliterate 
3588 4172-1473 2532 4160 1722 3709. 2532 1722 2372 . 
Tas moders соо 5:15 kat томрто› ev оруй кох ev vpo 
your cities. And I will execute іп anger and іп rage 
1557. 1722 3588 1484 446.2 3756-1522 
єкӧіктсо ev то €Üvecuv avO0* cov ovk ewrikovaov 
vengeance among the nations, because they listened not. 


CHAPTER 6 


The Judgment of The LORD 
191 1211 3739 3588 2962 2036 450 
6:1 akovgoTe õn а о Kibpios eUimev оуйсттӨ‹ 
Hear indeed what the LORD said! Rise up, 


2919 4314 3588 3735 2532 191 X 3588 1015  . 
кріӨтти Tpos то ӧрт коз акоъосдтосоу otr  Bovvoi 


plead with the mountains, and let [зһеаг ithe 2115] 
5456-1473 191 3735 3588 2920 2962. 
фору соо 6:2 okovoce ӧрт түу kpiow коріо 
your voice! Hear, О mountains, the judgment of the LORD, 


2532 3588 5327 2310 . 3588 1093 3754 2920 

кол at bópoyyes Өєрє\о TNS ү оти kpicus 

and O  ravines, foundations ofthe earth! For there is a case 
3588 2962 4314 3588 2992-1473 2532 3326 3588 * 

то Kvpio mpos тоу Лабу avTov кол petà 70v lopomnA 
with the LORD against his people; and with Israel 
13264 2992-1473 5100 4160, 1473 
OvweAeyx0noecot 6:3 Nabs pov ть enoios сої 
he will plead. Omypeople, what didI to you, 
2228 5100 3926 „ 1473 611 А . 1473 1360 
n TU TOGpnuvoxAncóà cov атптокріӨттс pot 6:4 ёт 
or how didlI trouble you? Answer me! For 


5:8 {CP pvopevos - rescuing. 
6:3 1Ald. & Six. add eXvsrqoa — grieved. 


1211 
321 , 1473 1537 1093 Е 2532 1537 
avġyayóv сє єк yns AvyvmTov кол єё 
Iled you outof theland ofEgypt; and from out of 
3624 1397. . 3084 ; 1473 2532 1821. 
oikov OovAetas  eAvipocgópwqv сє каи єёотєстєЛо 
the house of slavery Iransomed you. And Isent out 
4253 4383-1473 * 2532 * . 2532 * . 
тро просотох соо Mowvoiy kot Аорб» кол Марр 
before your face Moses and Aaron and Miriam. 
2992-1473 3403 1211 5100 1011 . 2596 | 
5 Xaós pov путоӨтт: õn ть єВооЛлє?сото ката 


О my people, remember indeed what [4рІаппеа 
1473 * 935 2532 5100 61 


5against 


cov BoAoók foocuecvs Моав коз ть anekpiðn 
$you Balak king 3of Moab]! and what [4answered 
1473 * 5207 * 575 3588 49793 2193 3588 


avro  BoAaóp viós Beóop опо тор сооз 605 TOV 
Уо him 1Вајаат Жоп ?of Beor], from the rushes unto 


3704 1097 Я 3588 1343 „ 3588 
ГалүёА ӧпоѕ уросӨў бколос%ут тоо 


Gilgal, ѕо Һа [5should be known '!the ?righteousness ?of the 
2962. 1722 5100 2638 3588 2962 
Kvpiov 6:6 є, ті котолаВо тор  Kiptov 
4токр]. Ву  whatmeans should I overtake the LORD? 
482 К 2316-1473 5310 1487 2638 Я 
avthpopar 0cov pov vijta Tov €t кото igo pot 
Shall I take hold of my God the highest? Shall Iovertake 
1473. 1722 3646 Ў 1722 3448 1762.1 

QUTOV EV OÀOoKQvTOJ.O.O W ev pog Xxots €vt (vo tots 


him with a whole burnt-offering, with calves 
1487 4327-2962 . 1722-5505 ; 
€t mpocóé&erov kvptos — ev Маси кроу тү 
Shall the LORD favorably receive athousand rams, ог 
1722-3461 , 55074 4104.2 1487 1325 
ev yvptàgww— xXxuxóápov A торо €t w 
myriads [?winter yearlings  !of hearty], no. Shall I give 
4416-1473 5228 266-1473, 2590 2836-1473 
TPOTÖTOKA роо VTÈP QHAPTİAS роо KepmÓv KotÀias pov 
my first-born for  mysinoffering, по. the fruit of my belly 
5228 763. 5590 518 1473 
этер асєВєіос луй pov 6:8 ommyyéeAn got 
for impiety of my soul, no. Heexplained to you, 
444 5100 2570 . 2228 5100 2962 1567 . 3844. 
оуӨротє ть коло» n ть KÙpLOS єкбтєӣ торо 
О тап, what isgood ог what theLORD requires from 
1473 2371 3588 4160 . 2917 2532 25 , 1656 2532 
соо QÀX y тоо тое» kpipa kat ауолтоу €Àeov ко 
you; but опу toexecute equity, and tolove mercy, and 
2092-1510.1 . 3588 4198 . 3326. 2316-1473 5456 . 
толор eivat тоо порє?єсдої. petrà 0cov соо 6:9 povi. 
to be prepared to go with your God. The voice 
2962. 3588 4172 1941 М 2532 4982 
Kvpiov ту TOEL єттик\лүӨтүтєтө. кол CWOEL 
of the LORD [2ш the?city !shall be called upon], and he shall deliver 
5399 3588 3686-1473 191 5443 25325100 2885 
$oBovpévovs то буора олтой àkove фол кейт Koopioeu 


of a year old, no. 
2919.1 2228 


ones fearing his name. Hear, O tribe! and who shall adorn 
4172 3361 4442 2532 3624 459. 
толио 6:10 pam пор коң око$ олоро 
the city? Isthere not fire, and the house ofthe lawless one 
2343 2344 459 2532 3326 5196 
Өтүсолорї боз O0nccvpovs «vópovs коз petà vppeos 
treasuring up treasures — oflawless deeds, and with [?insolence 
94 1487 1344 1722 2218 
I 6:11ev — üucot010erot ev. tvyi 
lunrighteous]? Shall[?be justified — 3by 4a yoke balance scale 
459 2532 1722 31392 . 47123 1388 
àvopos коз ev  ророїтт» отбӨрдө O00À0v 
lthelawless one], ог by абар [weights tof deceitful], 

1537 3739 3588 4149-1473 763, 4130 
6:12 e& ov, тор jTÀovTOov avTOv осєВєіаѕ éninoav 

of which ?their riches 3of impiety !they filled], 
2532 3588 2730 Й 1473 2980 5571 . 2532 
кол OL KoTOUKOUVPTEeS олоту ЄєлаЛсоу wWevói Kou 
and theones dwelling it spoke lies, and 
3588 1100-1473 К 5312 1722 3588 4750-1473 
n Yy^óoco avTOv уот €v TO сторат AVTOV 


their tongue was exalted іп their mouth, no. 


6:12 {ее Bos for variants. 


1212 МІХАПТА > 6:13 
2532 1473 928 1473 854 1223 3588 18-1473 , 5613 4597 1625.6. 2532 8972. 1909 
6:13 коз eyó єВасблса сє офотсро б TAS ayab атто ws ons ektTpaywv kot Baðitov єтї 
And I tormented you for extinction on account of their good things, as a moth chews away, and one proceeding by 
266-1473, 1473 2068 2532 3766.2 1705 В 2583. 1722 2250 4648.1 . 3759 1557-1473 2240 
apaprtias gov 6:14 со ó&yecot кол ov ру €pmno0ns KQVÒVOSŞ EV vMépo скот ovai єкбикїүсє соо каси 
your sins. You shalleat, and inno way be filled up. the rule in the day of the watch. Woe, your punishments came, 
2532 1856 1473 1722 1473 2532 264] _. 3568 1510.8.6 2805-1473 . . 3361 26671 1722 
[kat єёосо сє ev со Kot katam vvv égov7at kàavÂpoi avzov 7:5 p KATATLOTEVETE EV 
And Ishall banish you to yourself, and you shall be forsaken, now there shall be their weeping. Do not confide in 
2532 3766.2 1295 : 2532 3745 1437 5384 3361 1679 1909 2233 575 , 3588 4791.1-1473 
kat оъ рт бао с о›Өтүс кол 0000 eav Ф(Ло pm є\тіСєтє єтї Qyovpévots ото TNS Gv'yKOUTOU сох 
and inno way should you be preserved; and as тапу аѕ should friends; do not hope upon leaders; of your bed-mate 
1295 1519 4501 . 3860 Я 5442 3588 3361-394 5100 1473. 1360 5207 
басодоси e pop. otav To poóo0ic00v7ot $vAa£ov тоо рт avoa0écÓOot ть avh 7:6 STL vios 
be preserved  [2unto 3the broadsword  !shall be delivered up]. watch out to not present anything to her. For the son 
1473 4687  . 2532 3756-270 . 4085 818 . 3962 2364, 1881 1909 3588 
6:15 ov omepeis kat ок арӯс тєтє отилоєи потера Өхъудттр єпоъуастђсєто: єтї түү 
You shallsow, but youshallnotreap; you shall compress dishonors the father; the daughter rises up against 
1636 . 2532 3766.2 218 . 1637. 2532 3631 3384-1473 3565 1909 3588 3994-1473 й 
eàaiav коң оо ру «лє єЛаќо» коң ойо рлүтёрө. avtůs vomon єтї түү T€vOepàv аът 
the olive, but in no way should you anoint with olive oil; and wine, her mother, the daughter-in-law against her mother-in-law; 
2532 3766.2 4095 2532 853 . 3544.1 2190, 3956 3588 435 3588 1722 3588 3624-1473  . 
KAL OU рл] TESAL Kat aħdavioðýoeTaL vòptpa exðpoi тфбъ>тє< ои &võpes ot ev то oiko Qv70U 
and in no way shall you drink; and [?shall be obliterated иле laws enemies areall the men,  theones in his own house. 


2992-1473 
Лао? pov 


2532 5442 3588 1345 
6:16 кох ebvAa&as та биколборото Zonpi 
2of my people]. For уои Кері the ordinances оѓ Omri, 
2532 3956 3588 2041 3624 Е 2532 4198 1722 
кох тбъто то pya oikov АхаФВ xov єторєъӨттє ev 
and all the works of the house of Ahab. And you went Бу 
3588 1012-1473 3704 3860 1473 1519 854 


Tars fjovAots evrGv отпос To po00 . ge eus apavos ро 

their plans, so that I should deliver you unto extinction, 
2532 3588 2730 1473 1519 49474 2532 3681 
KAL TOUS KATOLKOÙVTAS аът» eus сор:сроу{ Kot ovetón 
and the ones dwelling her for ahissing; and [?scorn 
2992 2983 
Лоб» \рєсӨє 
3of peoples 1you shall receive]. 

CHAPTER 7 
Wait Upon The LORD 
3629.3 3754 1096 . 5613 4863 . 2562. 
7:1 орос оти  eyeviÜqv os  ovvóyov калар» 
Alas, for Ibecame as one gathering stubble 

1722 281. . 2532 5613 2018.3 К 1722 51662  . 
є, ортто kat OS єтїфїААбе Eev троүтто 
in  aharvest, and as [2огаре gleanings lone gathering] 
3756-5224 1009 3588 2068 . 
OVX VTAPXOVTOS . Вотрооѕ тоо фогүє» 
where there does not exist а cluster of [?grapes to eat 
4409.5 3739 1971 3588 5590-1473 3629.3 5590 


TpoTÓyova ja єпєпӧодсєу тү Фох pov otpot. лу 


Ifirst-ripe], which [?longs after imysoul]l. Woe О soul. 
3754 622 2126 575 3588 1093 2532 

7:2 оте amóXoAev єхлоВїѕ апо TNS ү коң 
For [215 destroyed !rhereverent one] from the earth; and 

27342 . . 1722 444 3756 

KoTopOcov €v «vOÓpócow ovx 

[Pone keeping straight —^among 5теп ћете does not 

5224 3956 1519 129 1340.1 1538 3588 

VTAPXEL поътє5 ets «тото бикоборто €K«O07OS TOV 

?exist]. АП [unto 3blood  !adjudicate]; each 

4139-1473 15702. 15702. 1909 

плохо» aviov — ek0AiBovouw €kOAüpeu 7:3 emi 

[2115 neighbor Isqueezes out] Бу oppression; [for 

3588 2556. 3588 5495-1473 К 2090 3588 758 

то кокӧр тас ҳєірас avTOv eTouiLbovgw о àpxov 

tevil ?their hands i1they prepare]; the ruler 


154 —. 2532 3588 2923 1516 . 3056 2980 
Qvret коио крит eupqvucoUs Aóyovus єлалсє 
asks for gifts, апа the judge [2реасеаЫе 5words for bribes speaks]. 
2616.5 5590-1473 1510.2.3 2532 1473 1807 3588 
Koo vpuov Pvxis «vrov єстї 4 коз eyo e£eAovpot то 
[Athe wish ЗоЁ his soul tt is]. Апат will take out 


6:14 1See Bos for variants. 
6:16 ЇСР сориуро — whistling. 
7:1 fSee Ald. for variant. 


3588 2962-1473 1914 5278 1909 
7 eyw бє emi TOV Kiptóv роо emtfAejopor varopevo єтїї 


ButI  [?upon 3my LORD  willlook]; Iwill wait upon 
3588 2962 3588 4990-1473 1522 1473 3588 2316-1473 
то коріо то сотїре поо eugakovgezot pov о Oeds pov 
the LORD my deliverer. [?will listen to ?me 1My God]. 

3361-2020.1 1473 3588 2190-1473 3754 4098 2532 
7:8 p emüxoupé pov т €x0pà pov бт TÈTTOKA кош 

Rejoice not against me, O my enemy! for Ihave fallen and 
450 1 1360 1437 2523. 1722 3588 4655 2962 
QveOTicop.ot бабть єйу кабісо «v то скӧтєь Kiptos 
I will rise up. Бог if  Ishallsit in the darkness, the LORD 


1473-1161 2089 


5461 1473 3709 2962 5297 , 3754 
portei pot 7:9 opyiv коро VTOLTW от 
will give light to me. The anger of the LORD I shall endure, for 


264 1473 
Tipoprov ovTo 


2193 3588 1344-1473 3588 1349-1473 
EOS TOV ÖIKALWTAL аътоу TNV ÕİKNV роо 


Isinned against him, until he does justice to my cause, 
2532 4160, 3588 2917-1473 1806 1473 1519 3588 
KAL TOMMEL то Kpipà pov єёбёєїє pE ets то 
and shall execute my judgment. Heshalllead me into the 
5457 3708 3588 1343-1473 . ] 2532 3708 

фо popar тту Oucotocvvqv avrov 7:10 кол operar 


light; I shall see his righteousness. And [?shall see 


3588 2190-1473 2532 4016 152 . 3004 4314 1473 

т €x0pà pov kar mepuiBoAeUrat ouo Xovqv Aéyovoa Tpos рє 
imy enemy] and shall wear shame, saying to me, 

4226 2962 3588 2316-1473 3588 3788-1473 2029 

TOv Kvpvos о Ө0є05 соо ov офӨо\ро pov єтофоуток 


Where is the LORD your God? My eyes shall scrutinize 
1473 3568 1510.8.3 1519 2662.1 . 5613 4081. 1722 3588 
оът vvv éoTat ELS котапатцро WS TNAÖS EV TAL 
е now she will be for trampling upon аѕ mud іп the 
598 2250 250.2 41414 1813.1-1473 2532 
dois 7:11 npėpa аЛоифӯѕ TÀiv0ov e&àAeu[is соо KAL 
ways. А day of plastering of brick is your wiping out, and 
683 . 3544.1-1473 3588 2250-1565  . 2532 
omogecav] уол соо п  mpgépoaeketr 7:12 kot 
[?shall be thrust away lyour laws] in that day. And 


3588 4172-1473 2240 1519 3654.2 . , 2532 1519 1267 . 
оь тоАє cov пёоос ELS opa pv] кох єї баю єрт ро 


yourcities shall come unto leveling, and into partition 
* 2532 3588 4172 1473 3588 3793.1 1519 
Accvpior код QOL тоОАєе$ соо оь оңоро єє 
by the Assyrians; and [cities  lyour ?fortified] for 
1267 375» m 2193 3588 4215 2532 575 2281 


барери pov «то Topov ws тоо TOTAPOÙ KAL ATÒ Өалёсотѕ 
partitioning from Tyre unto the river, and from sea 


2193 2281 2532 575 3735 2193 3735 2532 
ws ӨоЛласостс kar ато Ороз 605 Ороз 7:13 ког 
unto sea, and from mountain unto mountain. And 


7:10 tie. the enemy. 
7:11 See Bos for variants. 


7:12 {СР avpmepoc pa — conclusion. 


7:14 NAHUM 1213 
1510.8.3 3588 1093 1519 854 4862 3588 2730 : 
ёстоң үт єс adoovwpóv [ovv то KQATOLKOÙO LV 
[^will be tthe Лапа] for extinction with the ones dwelling 
1473. 575, 2590 . 20061-1473 : x dd 4165 
аът» ато корттор єтатт! €evporov QvUTOV Н TOLMQALVE 
it, because of the fruits of their practices. Tend CHAPTER 1 
2992-1473 1722 4464-1473 4263 2817-1473... 
Хобу cov ev påBõw cov проВота rkànpovopias сох The Concern of Nineveh 
your people with your rod, the sheep of your inheritance, 20315; B e 3706 y 
KoTüdieqyoUvvae «al cautus "a ро a А тл прва Nwevi Вои opens: осир 
- - - - The concern for Nineveh. The scroll of гле vision of Nahum 

the ones encamping by themselves in а Ёогеѕі, in the midst 3588 * ; 2316 2207 2532 1556-2962 
3588 * - 3500.1 3588 * , 2532 3588 тоо EAkecotov 1:2 0€os Спот коң €kOucov къроѕ 
тоо P THev shall fe d Tuv вазы And тп» the Elkoshite. God isjealous, and the LORD is punishing; 
| oL tarme «y sna лее азап, an 1556-2962 3326, 2372 1556-2962 3588 
+ 2531 3588 2250 3588 165 2532 єкбїкбфъ koptos пета  Ovpov ekkar koptos TOUS 
r e Kanos, th M e otth arvos 7:15 Ps d the LORD is punishing with гаре; the LORD is punishing 
Gilead, according to the days ofthe eon. n 5227-1473 , . 2532 1808. 1473, 3588 2190-1473 
2596, 3588 2250 3588 1840.3-1473 1537 1093 VTEVAVTLOVS ауто? KAL etaipov avtos тоъ exðpoùvs отоо 
ката Tas "Mépos т< єбодіос cov є& yns his adversaries, and lifting away himself of his enemies. 
according to the days of your departure from the land 2962 31151 2532 3173 3588 2479-1473 
* 1166 1473 . 2298 5 3708 1:3 kopros pakpòðvpos kat peyàlm т туй ауто? 
AvyvmTov бєібо avrois OevpacTó — 7:16 офорто. The тою is lenient, and great is his strength; 
of Egypt, Iwillshow to them wonderful things. [shall see 2532 DI 3756 1211 2962 1722 
1484 2532 2617 > 2532 1537 3956 3588 kar оӨбо>» OUK одбобосєи коро ev 
etri kat KATALOXVVÕNTOVTAL коз єк TATNS TNS and [^4oneasinnocent ?will not acquit 1ле LORD]; [215 by 
Nations] and shall be disgraced, even of all 4930 . 2532 1722 49522 3588 3598-1473 2532 
2479-1473 2007 5495 1909 3588 4750-1473 съртєлєіо каи  €v соссєс HO N o00s атой кош 
1OXvOS аутору emincovot хєіраѕ єтї то отора avTOv 3consummation 4апа by ба rumbling this way], and 
theirstrength. They shall place hands over their mouth, 3507. 2868 20 4228473 | 546 
3588 3775-1473 617.2 30112 5522 уєфелоь kovioprós тоёбу» avrov 1:4 omeu ov 


то Фото avTOv олоко›фо›Өтүторто 7:17 Aei&ovov xovv 


their ears shall be deafened. They shall lick dust 
5613 3789 4951 1093 4797 . 
ws  Ódoeius g'opovzes үтүр ovyxvOncovzat 
as serpents draggingon the earth; they shall be confounded 
1722 47874-1473 . К 1909 3588 2962 2316-1473, 
ev соуклє:с pO AVTOV єтї то Kvpio Өєо роу 
in their confinement; by the LORD our God 
1839 . 2532 5399 : 575 1473 5100 
EKOTÝTOVTAL kart фоВтүӨтүто›тоъ опто cov 7:18 mus 
they shall be amazed, and shall fear from you. What 
2316 5618 1473 1808 93 2532 5233 763 


Өєоѕ ©стєр ov e&oipov одиса кош этєрВо оъ «сєӊєсө 
God isas you, removing iniquities and passing over impiety 
3588 2645 : 3588 2817-1473  . . 3756-4912 
то KATAÀAOLTOLS TNS KÀNPOVOMLAS AVTOÙ OV GUVÉGXEV 
to the remnants of his inheritance? [21 not constrained 
1519 3142 . 3709-1473 . 3754 2308.1 . 1656 1510.2.3 
ew  poproptov өрүү avrov бт Өєлтѕ — eAeovs єстї 
Зог ^a testimony !His anger], for [2а wisher 5of mercy the is]. 
. 2532 3627  . 1473 26162. 3588 
7:19 emwoT7péjeu коң октєрўсєи nps koTo0bvGgev тос 
Heshallturn and shall pity us; he shall sink 
93-1473 2532 641 Ө 1519 3588 899 3588 
aðıkias пио” кол аторрифӯсоутаи eu та Вади ттс 
ouriniquities, and shallthrow away into the depths ofthe 


2281 . 3956 3588 266-1473, . 1325 
0oAàcons пасо Tas apaprias nyar 7:20 Swe 

sea all our sins. He shall give 
1519-225 3588 * 1656 3588 * . 2530. 

ers оАтүӨєдө 70 ІокоВ  €éAeov то АВрабш коӨдті 


truth to Jacob, mercy to Abraham, in so far as 
3660 3588 3962-1473 2596 3588 2250 
оросо] TOUS патрос NOV кото TaS Npépas 
you swore an oath to our fathers, according to the [days 
3588 1715 
TaS €p.mpoo0ev 

!former]. 


7:13 1See CP for variant. 
7:20 {СР ep ocev — he swore. 


the clouds are the dust of his feet; the one pressing together 


2281 . 2532 3583 . 1473 2532 3956 3588 4215 
0oAàcown kot énpaivov аот» KAL TAVTAS TOUS TOTOJAOUS 


thesea, апа the one drying it, апа [?all the ^rivers 
1830.2 . 3642.1 . 3588 * , 2532 3588 
e&epnpiv wirya Basavitis kat o 
!making quite desolate]. [аге lessened 1Ваѕһап 2апа 
* 2532 3588 18161 3588 * . 1587 3588 
Kàpunàos kot та e&xvOovvro тоо ЛВотоо єёєлитє 1:5 та 
5Carmel| and the blossoming of Lebanon failed. The 
3735 4579. 575 1473 2532 3588 1015 4531. 
ор єсєісдцсо» от’ avrov karot Bovvoi єсалє?дтсот 
mountains shake from him, апа the hills аге shaken, 
2532 388.1 . 3588 1093 575 4383-1473 3588 
kaL QveoTóAn үт опо простото AVTOÙ N 
and [?rises upwards tthe 2еагіһ] at his presence; the 
4840.2 2532 3956 3588 2730 Й 1722 1473, 
сортптасо ко TAVTES oL Ke'ToucovvTes ev отт 
whole, and all theones dwelling in it. 
575. 4383 3709-1473 5100 53072 . 2532 5100 
1:6 апо  mpooéDmov орүїѕ ауто? TIS отпостсєто. KAL тї 
From in front ofhisanger who shall stand, and who 
436 1722 3709. 2372-1473 3588 2372-1473 


QvTLOTI)OE€TOL €v 
shall withstand in 


opyn 0vpov avrov o 
the anger of his rage? 


0vpós avTov 


His rage 


5080 746 . 2532 3588 4073 1242.1 575 

TÜü]Ket epxós ^ коло TÈTpAL OwcOpvf oar or 

melts away sovereignties, and the rocks аге broken because of 
1473 5543 2962 3588 5278 . 1473, 1722 
avrtoù 1:7 xpqo70s коро тоў vropėvovow avTOv ev 
him. Gracious is the LORD to the ones waiting on him іп 
2250 2347 2532 1097. 3588 2125 К 
тиєро 0XG[eos KAL yLV(GKOV TOUS €vAafovpévovs 


the day of affliction; and he is knowing of the ones venerating 


1473. 2532 1722 2627 4197 . 4930 . 
«avrov 1:8 kar ev katakàvopi Tmopeias gGuvTéAevwav 


him. And Бу а flood coursing [2a consummation 
4160, 3588 1892 d 2532 3588 
Trow]ocerau TOUS emeyeupopevovs коң TOUS 
the shall execute] оѓ ће ones rousing up; and 
2190-1473 ‚ 1377 4655 5100 3049. 

€x0povs avrov Laeta GKÓTOS 1:9 ть Хоу єсӨє 
[21 enemies  ?shall pursue !darkness]. What do you devise 
1909 3588 2962 4930 1473. 4160. 

ETL TOV корго» G'vvTÉAevav QUTOS TOLNTETAL 


against the LORD? [За consummation !He himself ?will make]. 


3756 1556 1364 1909 3588 1473 1722 2347 

ovK €küucceu бё єтї то QvTÒ ev O0Aübev 

He will not punish twice for the same thing with affliction. 
3754 2193 2310-1473 . 55023 

1:10 оте tws Өєрє\(ох avzov Xepoo01)0ecot 


For the enemy [2unto 3his foundation twill be made barren], 


1214 NAOYM 1:11 
2532 5613 4665.3 4045.1 К 977 2532 716-1473 К 1722 2250 2091-1473 . Я 2532 3588 
kat 0$ piia тєритлєкорєут Ёро›Өтүтєтоь коз oppéTOvr avTOv ev иёра єтоџласіосѕ avTOv KAL OL 
and as  ayewtree being twisted he shall be devoured, even oftheirchariots іп the day of his preparation, апа the 
5613 2562. 3583 $ 3324 . 1537 1473 2460 . 2350 Е 1722 3588 3598, 
ws калори E£npoavOncecat Һєст 1:11 єк cov иттєіѕ ӨоръВмӨтсоуток 2:4 ev тос обо! 
as stubble Һе shall be dried up fully. From out of you horsemen shall be making a disruption. In Ше ways; 
1831. 3053 2596 3588 2962 4190 4797 À 3588 716 2532 4844.3 . 
€&cAevoecat AÀoywgspós катй тоо коріоо поруро OvyxvOncovzat та аррото KAL сортлоктсоуток 
shall come forth a device against the LORD,  [2wicked things [shall be in tumult tthe chariots], and shall be closely joined 
1011 : 1727, 3592 3004 2962 267721 1722 3588 4113 3588 3706 1473 5613 2985 4442 2532 
BovAevópevos evavrio 1:12 табє Aéyevkopvos kovopxov EV TALS zÀoTelots N ópocis AVTOV WS Aoqunóóes TVPÒS KAL 
lplanning] adverse to him. Thussays the LORD, who rules in the squares; the sight  ofthemas lamps of fire, and 
5204-4183 2532 3779 1291 . 2532 5613 796 1303.6 . 2532 3403 3588 
vüóTOvr тоААб»› kat  obTOS  OtaoTOATcOvrTOL KAL ws острото ðratpėxovoat 2:5 kar pryoðýovtTaL ot 
many waters, And so they shall be drawn apart, and as lightnings running along. And [?shall be remembering 
3588 189 1473 3756-17231 | 2089 3175-1473, 2532 5343 2250 2532 770 
n ako cov ovk evakovoðýoeTtaL ёт peywaTàves avtav katl фє?ёорутол qpépos кох oo0evijoovouw 
the report ofyou shall not be listened to attentively any longer. ltheir great men], and shall flee by day; and they shall be weak 
2532 3568 4937  . 3588 4464-1473 . 5375, 1473 2532 3588 1722 3588 4197 . 2532 4692. 1909 3588 5038 
1:13 kar vvv cvvzpüjo тту påBõov avrov опо cov коң TOUS €v TN тпорєіо AVTOV KAL OT7T€CUGOUGU/ єптї то TEXN 
And now I will break his rod from you, and the in theirgoings; and theyshallhasten unto the walls, 
1199 . 1284 2532 1781 Ў 4012 . 2532 2090 . 3588 4399.1 . 1473. 4439 
0cop ovs Oówppn£o 1:14 {кол ev7eAecrat тєрї кої ETOLMÅTOVOL tas профълокоѕ avtav 2:6 mbal 
bonds Iwill tear up. And [?shall give charge 3concerning and they shall prepare [advance guards !their]. Gates 
1473 2962 3756 4687 . 1537 3588 3588 4172 1272... 2532 3588 933 . 1276.3 
соо KvUptos ov OCTAPNTETAL EK TOV TOV Ti0Àeov OvqvotxX0nc av KAL TO. Basica бієтєсє 
^you 1the LORD], There shall not be sown the report of ofthe cities меге opened wide, and the palaces fell into ruin, 
3686-1473. 2089 1537 3624 2316-1473 2532 3588 5287 601 2532 1473 305 2532 3588 
OovOpoTÓS FOV єть € oikov Өєо? cov 7kav*  vióg7acts апєкалофдт кох оът avéfouwe kat at 
your name any longer fromoutof гле Һоџѕе of your god; andthe support was uncovered; and she ascended, and 
1842 . 3588 10993 . 2532 55608 . 1399-4473. — . 71 2531. 4058 .5350 
єёолодрєъсо ти Ү\отто KAL XOvevTÓ OovAoavovTüs — "yovro KoDs тптєристєрос фӨєүүбрнєзө 
I will utterly destroy the carved images, and the molten images; her maidservants were led away as doves, uttering sounds 
5087 5027-1473 3754 5036 . 2400. 1909 3588 1722 2588-1473 . 2532 * " 5613 2861 5 
Өпсорок 7a iv cov оти taxeis 1:15 јо? emi те ev kapõiaris avrov 2:8 код Nwevi œs xoAvp 0po 


I will establish your burial, and that quickly. 
3735 3588 4228 2097 2532 518 

ӧрт ot тоОбє$ єооүүє\борёуоо ко Qo y'yéAAovTos 
mountains the feet | announcing good news, and reporting 

1515 1858 iu 3588 1859-1473 591. 3588 
epivyyv єбртобє lovoóo TAS €opTós COV «тобо TOS 


Behold upon the 


peace. Solemnize, O Judah, your holidays! Render 
2171-1473 1360 3766.2 4369 2089 3588 
€vxàs соо ёдт: Ov рт тросдосио єтї TOU 


your vows! For іп по way should they proceed any longer 


1330 . 1223 1473 1519 38224 . 
баєЛӨєгъ» oux сох ELS TTGÀQUOO UV 
to go through you, for they should have grown old. 
CHAPTER 2 
The Destruction of Nineveh 
4931 : 395: 305 1720 
2:1 [o vv7ezTéAeo Tat ovijAo Tat avépn єрфъсоу 

He is finished, Һе is consumed, [4ascended ?breathing 
1519 4383-1473 1807 1537 
[17 "pócoTmóv соо  e£oiwpovpevos єк 


біп 7your face Ithe one being lifted away — ?from out of 
2347 4648 3598 2902 3751 407 
Өлорєоѕ OkóTevgov ó00v крӧтцсоу осф?оѕ óàvópuat 
3affliction]. Watch the way! Hold the loin! Be [?manly 
3588 2479. 4970 1360 654-2962 3588 


TN суш о©фобфре 2:2 біта 
3in  ^*strength 1уегу]! For 
5196 F 2531. 5196 


отпєстрєфє kùpros TNV 
the LORD perverted the 
3588 * .. 1360 


vpBpw ІхкоВ кос vgpw тоо Іоратъл ёте 
insolence of Jacob, as the insolence of Israel; for the ones 
1621 1621-1473 2532 3588 2814-1473 


єктийссортєѕ e&ertvo£ov orvroUs kot та клрота orvriv 


shaking off shook them off, and [their vine branches 
1311 3696 1412.1-1473 1537 444 
ӧєфӨєіроу 2:3 отла орастєѓос avrov є avÂðparov 
Ithey ruined]. The weapons of his command of men 

435 1415 А 1702 1722 4442. 3588 22581 3588 


&vópoas OvvoToUs 
[men tare mighty] mocking 


epnaitovtas ev торс оң 
with fire; the 


түрө TOV 
reins 


1:14 See Bos for variants. 
1:15 See Bos for variants. 


2:1 See Bos for variants. 


in their hearts. And Nineveh, [?areas За pool 
5204 3588 5204-1473 2532 1473 5343 3756 2476 
vOóoTOs та бото олутту KAL AVTOL фє?уоутєѕ ovk omav 
4of water ther waters]; and they fleeing did not stand, 
2532 3756-1510.7.3 3588 1914 1283 3588 
KAL OVK NV о emipAezov 2:9 балуртто бо» то 
and there was none paying attention. They plundered the 
604 . 1283 3588 5553 . 2532 3756-1510.7.3 4009 3588 
аруъріоу балүрттө бо» то XpvGlov KAL OVK NV TEPAS TOV 
silver, they plundered the gold, and there was no limit 
2889-1473 Е 925... 5228 3956 3588 4632 
xógpov avrQüs — Bepópvvzat этер TAVTA та скє?т 
to her decoration; they were weighed down Бу all [items 
3588 1938.1-1473 1620.3 . 2532 394.1 R 
Ta єтіортрата avTůsS 2:10 EKTWAYMÓS KAL ауатиаүрӧѕ 
ther desirable]. Thrusting and violent shaking, 
2532 1546.2 2532 2588 2351.7 . 253252772 1119. 
Kot єкВросџиоѕ kar kopótos 0povapós KAL VTÖAVOLS yovóàvov 
and tumult, andheart breaking, and loosening of the knees, 
2532 5604 1909 3956 3751 2532 3588 4383 3956 5613 
коң wðives єтї TASAV ocdovv Kot TO Tpóc oTov TAVTWAV OS 
and pangs on every loin, and the face ofall as 
43432 5559.4 4226 1510.2.3 3588 2732 
Tpóckovpo xv7pas 2:11 поо ёсть то koTounrpuv 
a burnt earthen pot. Where is the home 
3588 3023 2532 3588 3542 3588 1510.6 3588 4661.1 4226 
TOV  ÀAeóvrOv kaL п тору N оса тос GkÜpvots TOV 
of the lions, апа the pasture being to the cubs? Where 
4198  . 3023 3588 1525 . 1563 4661.1 3023 
єттөорєїзӨтү Aéov TOV єїсє\Өєї» eket aokvjivos Aéovvos 
[200 14а the lion], for [Зо enter ^there ?cub 1the lion], 
2532 3756-1510.7.3 3588 1629 : 3023 726 
коң OVK NV o ekþpoßav 2:12 Мор prase 
and there was none frightening? The lion seized by force 
3588 2425. 3588  4661.1-1473 . 2532 638. 3588 
та кота TOUS OKvopvots «vTOU кое omémvi£e то 
the things fit for his cubs, and choked prey 
3023-1473 . 2532 4130 2339 3555-1473 2532 
Aéovaw avTov Kat émÀnoe Onpas VOOOV QVTOÙ KAL 
for his young lions, and filled — [2with game this nest], and 
3588 2732-1473 . 724 К 2400. 1473 
то котошттӯр‹ор «vTov aprayhs 2:13 où eyo 
his home of things of seizure. Behold, I am 
1909 1473 3004 2962 3841 N 2532 1572 1722 
єтї сє Aéyevkibpuos тоеъзтокрфтор KAL EKKAÙT W ev 
against you, says the LORD almighty, and I will burn away [?in 


3:1 NAHUM 


2586 | 4128 1473 2532 3588 3023-1473 2719 К 
kanva т\т\Өо<$ соъ KaL тоос AéovTóàs соо котафотуєтоь 
^smoke ?multitude lyour], and your lions I will devour 
4501 я 2532 1842 1537 3588 
рорфе е1 Kat e£oAo0pevoo єк тӯ 
Бу the broadsword, апа Iwill utterly destroy [?from out оѓ 3the 
1093 3588 2339-1473 2532 3766.2 191 . 2089 3588 
yns тұ» enpav cov кох ov py окоъс Өт єт та 


^land 
2041-1473 
єрүа соо 
lyour works]. 


lyour game], and in no way should [26е heard of 3yet 


CHAPTER 3 


Iniquity of Nineveh 
5599 4172 129 3650 5571 93 4134 
lo  «óÀw oiov ФА Vevóis aðıkias TAPS 
O city of blood, entirely false, | [2of iniquity !full], 
3096 5584 2339 5456 3148 


Фтлафтдђсєтої Өўро 3:2 ovii paotiyov 
shall not 3be handled ithe game]. The sound of whips, 
2532 5456 . 4578 К 5164 2532 2462 1377 


kar фор сє рой  T7DOXOV KAL UmTOU QOLOKOVTOS 
and the sound ofquaking of wheels, and [?horse !/he pursuing], 
2532 716 3111 2460 305 

kat &ppartos  avofpóáccovros 3:3 wrméos avaßaivovros 
and the chariot stirring up, horseman ascending, 
2532 4744 4501 2532 1823 3696 
kat G7Upovons popóotas KAL єёастраттоутоу OmÀov 
and ofthe shining broadsword, and flashing shields; 
2532 4128 5134.1 . 2532 926 . 4431 2532 


Kot пА0доъѕ 7povpoTU0v кол Dopetas — 7700€0$ KAL 
and гле multitude of slain, and ofaheavy downfall; and 
3756-1510.7.3 4009 3588 1484-1473 2532 770 1722 


ovk ўр теро$ то é0vecow аот kat асдєуђсооси ev 
there was no limit ѓо her nations, апа they shall be weak in 
3588 4983-1473 575 4128 4202 . 4204 
то сораси evTOV опо пАђдооѕ moprveias 3:4 пору 
their bodies from a multitude of harlotry; Dharlot 
2570 . 2532 20202 . 2233 А 53322 . 3588 
Ko KAL emiXopüs wyovpévm $oppókov тү 
la good], and gratifying, takingthelead іл ройопѕ; the опе 
4453 . 1484 1722 3588 4202-1473 2532 5443 . 1722 
TOÀovca єӨут є, тп тпоруєіа avTü)s kar фул ev 
selling nations in her harlotry, and tribes with 
3588 53322-1473 2400, 1473 1909 1473 3004 
то фаррӧоко оът 3:5 où €yo єтї ge  Aeyet 
her potions. Behold, I am against you, says 
2962 3841 я 2532 601 ; 3588 3694-1473 1909 
Kvptos пољутократор ко отпокаћлро та опсо соъ єтї 
the LORD almighty. And I will uncover your behind in 
3588 4383-1473 2532 1166 1484 3588 152-1473 


то просото» сох KAL Octo €0vect ттүү оҳу cov 
your presence, апа I will show гле nations your shame, 
2532 932 3588 819-1473 2532 1977 1909 


кол factetow тиу отлар тоз 3:6 кол єтїррїфө єтї 
and to kingdoms your dishonor. And Iwillcast upon 


1473 946.1 . 2596 , 3588 167-1473  . 2532 
сє fóeAvypoóv кото tas акадароќос cov ког 


you anabomination according to your uncleannesses, and 


5087 . . 1473 1519 3855.2 2532 1510.83 3956 3588 
0ncopot сє eu mapåðerypa 3:7 код ест mos о 

I will make you for an example. And it will be all the ones 
3708 1473 2597 " 575. 1473 2532 2046, 1166.1 . 
opav сє катаВсєтои «то соо коң epei ocu ata 


seeing you shall go from you, and shallsay, Wretched 
* 5100 4727 . 447 4159 2212 


Nwevi тє OT7eva£e( олт” 00ev (тусо 
Nineveh, who ѕһаП тоап her? From what place shall I seek 
3874. 1473. 718 5523.1 

TOpükAÀncu avt 3:8 [oppócot — xXopóiv 

comfort to her? Tune the string of the lyre! 
2090 3310, * 3588 2730 . 1224415  . 
єт тоң. pepis Ариоу | котоко?са EV тотеро$ 
Prepare a part for Amon, the one inhabiting іп rivers! 


2:13 {СР роҳолра — sword. 
3:8 1See Bos for variants. 


1215 
5204 2945 1473 . 3739 3588 746 2281 2532 
бор кёкАо ovTüs NS n рут 0àA^acca kot 
Water isround about her, whose rule isthesea, and 
5204 3588 5038-1473 .. * 2479-1473 2532 


ъбор ta тє аот 3:9 Aioria wXvs оът код 


[2water 1һег walls]. Ethiopia is her strength, and 
* 2532 3756-2476 4009 3588 5437-1473 

'AvyvmTOS KAL OVK €O7Y mépos ттс фоутѕ oov 

Egypt. And there stood no limit of your flight into exile. 


532.9 1096 998-1473 2532 1473 1519 
Фоъё{ кош Aives eyévov7o Вотдоќ avis 3:10 кол олтӯ eus 


Put апа Libya became her helpers. And she into 
3350 | 4198 . 164 . 2532 3588 3516-1473 . 
Mecoucegiav] порєйсєтои QALXUÅAWTOS KAL TA VÅT ovis 
displacement shall go captive; and her infants 
1474 1909 746 . 3956 3588 3598-1473 | 2532 
єбофіо?сіу єт’ opxàás паси тоу обор аот KAL 
they shall dash upon corners of all her ways; and 
1909 3956 3588 1741-1473 . 906 . 2819 
єтї пута ta évõoğa отот BoXovou KAüpovs 
over all her honorable things they shall cast lots, 
2532 3956 3588 3175-1473, . 4210, 5498.1. 

kat TwàvTes оь peyuoTàves avris 0e0100v7ot Xetpogéóots 
and all her great men shall be tied with manacles. 


2532 1473 3184 Я 2532 1510.8.2 3948.1 , 
lkov со pe0vo0non kal єс порєорорєут 
And you shall Бе intoxicated. And you shall be for overlooking, 


2532 1473 2202, 4572 У 4714 1537 2190-1473 

каи Gv Ќтӣсєс eav отаси [13 exðpav 

and you shallseek for yourself a position from enemies. 
3956 3588 3794-1473 5613 1473 2590 . 2192 

3:12 їтбртө та оҳороратӣ соо WS соъ KAPTOÙS éXovca 
АП your fortresses аге as you, [2fruits — !having], 

1437 4531 „ 4098 1519 4750 

€àv соЛєодос‹: TETOVÝTAL eu сторо 

andif they should be shaken, they shall fall into the mouth 

2068 2400 3588 2992-1473 5613 1135 . 

€o00v7os 3:13 о? о Aaós cov wS yvvaikes 


of ones eating. 
1722 1473 3588 


Behold, your people areas women 
2190-1473 455 . 455 


ev GOL TOUS €x0pots соо avovyóp.evot avou0noovzat 
among you to the ones your enemies. By opening [Һай be open 
4439 3588 1093-1473 2719 . 4442 3588 34492 . 
тулов TNS YNS cov kataħdàayetar пор Tovs роҳло?ѕ 
1the gates ?of your land]. [?shall devour !Fire] the bars 
1473 5204 4022. . 

cov 3:14 ъбор Teptoxns 

of your gates. [water ^ ^for being encompassed about 
1986 45722 . 26292 3588 3794-1473 . 
єпісптасоїь Geavri KATAKPÅTNTOV TOV OXUDOJU€ TOV COV 
IDraw Зо yourself]! Secure your fortresses! 
1684 1519 4081 . 2532 48411 1722 892. 
€ppn0v ew mnv kat сортотӣдтте ev oxvpous 
Step into the mortar, and trample it together with straw! 
26292 5228 41414 1563, 2719 Т 
котокрдттсо» VTÈP mÀivO0ov 3:15 єкєї ko a bó yezat 
Secure it more than with a brick! There [?shall devour 
1473 4442 1842 ? 1473 4501 

ce тэр €&oAo0pevoeu ce рор.фе о. 

3you 1ле бге]; [?shall utterly destroy 3you tthe broadsword]; 
2719, . 1473 5613 200 . 2532 925 | 5613 
котафоуєтас сє ws oakpis кох fopvvOnon ON 
it shall devour you as а locust, and you shall be oppressed as 
1027.2 4129 . 3588 1711-1473 5228 3588 
Bpovxos 3:16 јєпАӨърос тос epTopias соо опєр та 
a grasshopper. You multiplied your trade above the 
798 3588 3772 1027.2 3729 2532 1600 


астра тоо ovpavov Bpovxos panoe кох єёєпєтасӨт 


stars ofthe heaven. The grasshopper advanced and spread forth. 
1814 5613 825.1 3588 4830.4-1473 
3:17 єёЛато ws оттєлє[В05 о  GUMJUKTÓS соо 


[21еареа out ?as 4ле small locust 1Your consolidationjT ], 


3:9 {СР & Six. omit ovo. 

3:10 ТСР ouxpoxorta — captivity. 
3:12 {ее Bos for variants. 

3:16 1See Bos for variants. 


3:17 tor mixed people. 


1216 AMBAKOYM 3:18 
5613 200 . 1910 . 1909 5418 1722 2250 38031 1473 1825 3588 * . . 3588 1484 3588 4089 2532 3588 
ws окр emwpeBnkvia єтї фроурӧу ev qpgépo түс eyo e£eyeipo тоз$ XaA0atovs то éÜvos то mukpóv kaL то 
as thelocust mounted upon afence оп [?day tan ісу]; I  awaken the Chaldeans, the [^nation Ibitter 2and 


3588 2246 393 2532 851.1 2532 3756-1097 3588 5117-1473 
о NAOS avéreuxe KAL оф’ Лото KAL OVK €yvo TOV тотор аот 


the sun rises, andit hops, and knows not its place — 
3759 1473 . 3573 3588 4166-1473 935 Й 
Ovai QVTOLS 3:18 evùotačav ot поцлєрє5 oov Basies 


woe to them. [slumbered 1 Your shepherds], О king 

$ 2838.1 3588 1413-1473 522. 3588 
Accvptos єкоўисє TOVS ÖVVÅTTAS соо annpev o 
of Assyria, [?rested lyour mighty ones]. [?departed 
2992-1473 1909 3588 3735 2532 3756-1510.7.3 3588 
Àoós cov єтї те  Ópm kaL OUK Qv о 
lYour people] unto the mountains, and there was none 

BIE = 3756-1510.2.3 2392 3588 4936.1-1473 
ekõðexópevos 3:19 ovk éo7w 0615 7Q сорутр ӯ cov 


looking out for them. There is no healing to your destruction; 


5392.1 3588 4127-1473 3956 3588 191 . 3588 
€bAéypavev n тп\үў cov TiàvTES OL oKovovTes TNV 
[21 inflamed lyour wound]. АП the ones hearing the 
31 . 1473. 29248, 5495 1909 1473 1360 1909 5100 
ayyeňiav соо KPOTÙÝTOVOL xeipos єтї oe иӧть єтї TQ 
message of you clap hands over you. For upon whom 
3756 1904 3588 2549-1473 1275 


кока соъ Ow TavTÓS 
idid your evil] continually? 


ovK єтїү\Өє> n 
[not 3come upon 


HABAKKUK 


CHAPTER 1 


Habakkuk Complains of Injustice 
3588 30241 3739 1492 * 3588 4396 


1:1 то Ало o єӧєу Apfokovk o трофӯӣттѕ 
The concern which [^saw !Habakkuk ?the ?prophet]. 

2193-4214 2962 2896 . 2532 37662 
1:  €os пӧтє коре kekpåtopat kat оор 

For how long, O LORD, shalllcryout, апа inno way 
1522 994. 4314 147391. . 
€wgoKovons poncopau mpos сє oóuobp.evos 
should you listen? For how long shall I уе! {їо you being wronged, 
2532 3756 4982 2444. 1166 . 1473 
kat OU cons L3 warti бєй pot 
and youshould not deliver? Why  didyoushow tome 
4192 2532 2873 1914  . 5004 2532 763 


TÓVOUS kal кото cemiAémcew тоЛлоиторіоу кох oacéfeuwv 
toils and troubles, to look upon misery and impiety? 
1828.2 1473 1096 2920 2532 3588 2923 


єёєъуоутіос поо véyove кро. коз о крит 
Rightopposite те  takesplace judgment, and the judge 
2983 1223 3778 1286.1 3551 2532 
AapBàvev 1:4 Qux TOUTO бїає=ткёЄбеөєстө vÓMOS KAL 
takes away. On account of this  [2iseffaced ^ !fhelaw], and 
3756 1326.6 1519 5056 2917 3754 765 

ov баєёбүєтөд eç  тЄАо$ kpipa оти «тєрї 
[is not 3administered 4ипіо 5гле end !judgment], for гле impious 
2616 3588 1342 1752 3778 1831 


KATQÕÖVVAOTEÙVEL TOV õikarov €vekev 
tyrannize over Ше just. Because of this 
3588 2917 1294 
то кро бкєстрариёуо» 

judgment] being perverted. 


TOÙTOV cbeAevcezat 


[shall go forth 


The LORD Replies 
1492 3588 2707 2532 1914 .. 2532 
1:5 ioece ои катафроуттос кол єтВ\лєфотє kot 

Behold, О despisers, and look! and 
2206 2207 . 2532 853 1360 2041 
0ovpàco:re Üovpóáci kar apaviosðyre дӧити épyov 
wonder wonders, and vanish! For [За work 
1473 2038 1722 3588 2250-1473 . 3739 3766.2 
ey єрүбёҝќораи ev rtas w«Mépotw vov o ov рл] 
Bi ?work] in your days which іп по way 
4100 . 1437 5100 1555 7 1360 2400 
тстє?сттє €àv тї eküunyncat 1:6 01071 oùt 
you shall believe if апу should tell of it in detail. For behold, 


5031  , 3588 4198 1909 3588 4114 3588 | 1093 3588 
тошо» TO TOpevópevov єтї та mÀóTQ TS yns тох 


5quick|; the one going upon the widths ofthe earth, 


2624.1 . 4638 . 3756 1473 . 5398  . 2532 
котокАтуүро›орлүто в сктророта ovk avrov 1:7 фоВєроѕ kar 
to inherit tents not of his. [fearful Запа 
2016 . 151023 1537 1473 , 3588 2917-1473 1510.83 2532 3588 
єтїфөлїү ETTIV EË avrov то кра avTOv ÈOTAL KALTO 


^apparent !He is]; [Зоѓ ^himself 
3024.1-1473 1537 1473 1831 
ùmpa ovTov e£ avrov  e&eAevoezat 1:8 
his concern of himself shall come forth. 
5228 3917 3588 2462-1473 2532 3691 5228 3588 
этер TAPÕAANELS OL іттох оото? KAL оёотєрои — vmép Tovs 
3more than 4еорагӣѕ this horses], and are sharper than the 
3074 3588 * . 2532 18375 . 3588 2460-1473 À 
Avkovs Tns АраВіасѕ Kov єёитпбасортоь OL TTELS QVTOÙ 
wolves of Arabia. And [?shall ride forth this horsemen], 
2532 3729 . 3113. /. 2532 4070.3 Y 5613 105 . 
Kat oppoovor ракродєу kou zero 0To0vTat 005 @єто 
and shall advance far off; апа they shall spread out аѕ an eagle 
4289 1519 3588 2068 . 4930 . 1519 
Tpo0vpos eus то  $eyeiv 1:9 ovvzéAeta єє 
еарег for something to eat. Consumption [?unto 
765 2240 436 7 4383-1473 
ocepeis тёє‹ оудєстцкӧотасѕ просото: AVTOV 
3the impious  !shall соте] opposing their fronts 
18282 2532 4863. 5613 285 161 | 
єёєзөлтїөїє_ kat Gvvó£et os à&ppov auxpoAoctev 
right opposite, апа he shall gather [2as 3гле sand !the captivity]. 
2532 1473 1722 935 1792 2532 5181 
0 kat avtos ev Baoredow єутръофісє koc Tùpavvor 
And he [among ?kings ishall revel], and sovereigns 

3806.2-1473 . 2532 1473. 1519 3956 3794 1702 
посута QVTOÙ KAL QcvTÓS ets TAV oxopopo єрлтөёєтө 
are his playthings. And һе [at 3every ^fortress shall mock], 
2532 906 5560.1 2532 2902 1473 . 
xav Badet хора KAL KPATHOEL ото 
and shall throw up an embankment, and shall prevail over it. 


this judgment 2%111 be], and 


2532 1814 . 
кох e&oAovvzat 


And [?shall leap 


5119 3328 . 3588 4151. 2532 1330 . 
1:11 707€ peraßadei то Tmvevpa kat ÖLENEÙTETAL 
Then heshallturn the spirit, and shall go through, 


2532 18372 1473 3588 2479. 3588 
кои e&uàgezat] боту N оту то 
апа shall make atonement, saying, This strength is to 


2316-1473 3756-1473 575 746. 2962 3588 
Өєо pov оюу GU от  epxns Kvipre о 
my god. Are уои пої from the beginning, О LORD 
2316-1473 3588 39-1473 3766.2 599 — 2962 
0є05 pov o aytis pov ov рл] omo0àÀvopev Köpte 
my God, my holy опе? Inno way should we die. O LORD, 
1519 2917 5021 1473, 2532 4111 1473 
es kpipa TÈTAXAS олто>› kal éÉmÀocé кє 


for judgment- youhaveordered it. And heshaped me 
3588 1651 3809-1473 е 2513. 3588 3788 . 
tov eAéyxew maðeiav avrov 1:13 ko0opós o oó0aApós 
to reprove for his discipline. Pure isthe eye 
3588 3361 3708 4190 2532 1914 1909 4190 
тоо ру opàv поутро Kat єпВ\єтєі єтї тортро? 
(о поі see evil things, апа [?to look Supon ^evils 
3756-1410 2444 1914 1909 2706 ў 
ov бос warti єпВАєтєіЅ єтї котафроро?утоѕ 
lyou are пої able]. Why should you look upon ones disdaining? 
3902.1 Y 1722 3588 2666 . 765 1, 3588 
TIO pog uoo є то KoTOmÜvew асєВ тоу 
Shall you remain silent іп the [?swallowing down !impious] the 
1342 2532 4160 3588 444 — 5613 3588 
õikarov 1:14 kat Toes tovs avÓpocovs 05 тоз 
just? And will you make the men as the 
2486. 3588 2281 2532 5613 3588 2062 3756 2192 
wx0vas Tms ӨоЛасотс̧ каи WS TA EPTETÈ оок ÈXOVTA 
fishes ofthe sea, and as the reptiles not having 
2233. 4930 . 1722 44 
nyovpevov 1:15 ovvrėňerav ev аүкістро 
one taking the lead? [consumption with 4a hook 


1:11 TSee Bos for variants. 


1:13 See Bos for variants. 


1:16 


385 2532 1670 1473, 1722 293-1473 ; 
QvéoTage Kat єіАкосєу avróv ev орфВ\ўстро оътоћ 
1He pulled up], and drew it with his casting-net, 

2532 4863 1473 1722 3588 4522-1473 1752 

коз ovvýyayev avTOv ev тол соүїролсѕ ото €vekev 
and gathered it in his dragnets. Because of 
3778 2165 . 2532 5463. 1752 
7O0vTOv єофроудтсєтаьи kat xXopnoerat 1:16 &€vekev 
this Һе shall Бе glad апа shall rejoice. Because of 
3778 2380 3588 4522-1473 2532 2370 3588 


TovTov Oboe тр Gceyürmovrov kot Өзрдб сє то 
this he will sacrifice to his dragnet, and burn incense to 
293-1473 3754 1722 1473 3044.1 3310-1473 | 
арфВ\стро оътоъ оти ev avrois eAUrave pepiða avTov 
his casting-net; for by them  hefattened his portion, 
2532 3588 1033 1473 . 1588 1223 3778 
kat та Врората олтоо єкАєктб 1:17 Ot тото 
еуеп foods this choice]. On account of this 


292.2 293 2532 1275 615 
opóiBoAetz ogbifjAno pov avrov kar Otomovrós omokreiveu 


Һе will cast his casting-net, and always to kill 
1484 3756-5339 
€0vq ov фєїсєтө 
nations – not sparing? 
CHAPTER 2 
The Just Shall Live by My Belief 
1909 3588 5438-1473 2476 2532 1910 


2:1 emi тпс фолокїс pov o7T)copot kat єпВпсороь 
Ороп my watch Iwill stand, and I will mount 
1909 4073 2532 644.2 И 3588 1492 2100 


єтї TETPAV коң QT'00KO071€UO C) TOU eiv 

upon arock. And Iwill watch over to behold what 
2980 . 1722 1473. 2532 5100 611 Я 1909 3588 
aidon є, єрос кол TL отокрдо emi тор 
he should speak in те, and what Iwillanswer upon 
1650-1473 2532 611 . 4314 1473 2962 
€Aeyxóv pov 2:2 kar anekpiðy mpos pe к%риоѕ 
my being reproved. And [2answered ?to 4те tthe LORD] 
2532 2036 1125 3706 4569.3, 1519 4441.1 

кас eine үрӧфоу оросо» сафо es TrvÉlov 


and said, Write the vision clearly onto a writing-tablet, 

3704 1377 3588 314 3588 

отоо боки оъауш(оскоу QUT 

so that [4^should take flight Tihe one ?reading these things]. 
1360 2089-3706 1519 2540 . 2532 393 . 1519 4009 

2:3 бібті єтї ороста ELS корору KAL QVATEÀAEL ets тєр 
For the vision is yet for a time, апа it shall rise in the end, 

2532 3756 1519 2756, 1437 5302 5278 1473, 3754 

ком оок єє Kevóv €àv voTepnon vaópewov QvTÓV От 

and not in vain. If  heshouldlack, wait for him! for 


2064 2240 2532 3766.2 5549 1437 
epxóp.evos n£eu KAL Ov рл] xpovion 2:4 єй» 
incoming һе shall come and in no way should he delay. If 
5288 3756-2106 3588 5590-1473 1722 1473, 3588-1161 
VTOOTELANTAL оок €vóoket "n ИША Mov ev QUTW О бє 

he keeps back, [?favors not imysoul| in him; Ыш ће 
1342 1537 4102-1473 2198 


ӧсколоѕ єк Lo 7écs pov] Noeta 
just one [?by 3my belief ishall live]. 


Woe to the Wicked 
3588-1161. 27334 2532 2707 . 435 


5 обє кетоорєро$ коң котафроуттїсѕ өлтүр 
Ви (ће one being arrogant and despising, [2man 
213... 3762. 3766.2 4007.1 
«Ао оъ ovOev ov pm  mepàvm 


!the ostentatious], not one thing in any way should he have achieved, 
3739 4115. 2531 3588 86 3588 5590-1473 . 2532 3779 
os  emAóTvve кадо o à&öns тту wUVvxüv avrov коң бото 
who widened  [?as 3Hades this soul], and so 
5613 2288 3756-1705 2532 1996 7 4314 
ос Өфбрето$ OVK EMTLTÄÅMEVOS KAL — esi vvà£et Tpos 
as death not being filled up, even he shall assemble unto 


1:17 See Bos for variants. 


2:4 TAld. 6u«atos pov — my righteous one. 


HABAKKUK 
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1473, 3956 3588 1484 2532 1523. 4314 1473, 3956 
QvTOP поаута та €0vn Kot €wcsoé&evot TPOS e«vTOP TAVTAS 
himself all the nations, and will take іп to himself all 


3588 2992. 3756. 3778 3956 3850 2596 


TOUS Aaovs 2:6 ооҳі sav7a парта qmopofoAQv kar 
the peoples. [not ^these За] ба parable — "against 
1473 . 2983 2532 4265.1 1519 1335 2532 


олто Aportar Kat проВлтро ets биутоси охотой kat 


Shim  !Shall 5take up], and a riddle for his narrative? Апа 
2046. 3759 3588 4129 1438 . 3588 
epovauw отог о TÀ«OÜvvov єоъто та 

they shall say, Мое, Һе опе multiplying to himself the things 
3756 15106 1473. 2193-5100 2532 925 . 3588 
ovk óvta  avTOUV é€osTivos kar  pDopbvov trov 


not being his- how long? even the опе oppressing 


2827.2-1473 47412 . 3754 1810. 450 

KAoióv avrov oTtBopós 2:7 бт e£aibvqs avaotýoovtal 
his collar densely. For suddenly  [?shall raise up 
1143 1473 2532 1594 3588 1917.1-1473 


OükKvovzes avzóv коң ekvijljovotv ov  emifovAoi cov 
lones biting ?him], and [?shall sober up tthe ?plotters against you], 


2532 1510.82 1519 1282.2 ‚1473, 1360 1473 
кол єс є Otopmoynv avrois 2:8 бабта cv 
and youwillbe for ravaging to them. Because you 
4659.1 1484 4183 4659.1 1473 3956 3588 
€gkvAevoas єдут TOÀÀà GkKUAevcovot coe TAVTESŞ OL 
despoiled [nations !many], [shall despoil 6you tall ?the 
5275 . 2992. 1223 129 444 
vasoAeAeunaévor Лао! ov орото evOpéorov 
^being left 3peoples], because of гле Ыооа of men, 
2532 763 . Wi 2532 4172 2532 3956 

коң асєВє(ос ко тоћє0$ KAL TVTOV 
and the impious deeds M phe land and city, and all 

3588 2730 . 1473. 5599 3588 4122 е 
TOV Ko7O0UcO0UvTOVP avTov 2:920 о TAEOVEKTOV 
of the ones dwelling in it. O, the one overabounding 
4124 . 2556 3588 3624-1473 — 3588 5021 1519 
TÀeove£iav кокї то oiko оъто? тоо тобол eus 
in a desire for [wealth tevil] го his house, to arrange [2іп 
5311 3555-1473 . 3588 1610.6 | 1537 5495 . 
tpos осту» атоо тоз ekonmadÂivat єк хХє\ро<$ 
3the height this nest], to pull out from the hand 
2556 . юп, 152. 3588 3624-1473 
какФоу 2:10 egovAevoo OLGXUPQP то око Fov 
of evils. You deliberated shame to your house; 
4842.1 . 4183 А 2992 2532 18142 3588 
Gvvemépavas moňňoùs Лао?ѕ кох єёрортєу 


you finished off тапу peoples, and [?was led into sin 
5590-1473 1360 3037 1537 5109 994 

puxi cov 2:11 баоть №00 єк ToixXov  Bonocezat 
lyour soul]. For thestone [?from 3ге wall !shall yell out]; 
2532 2582.1 1537 3586 5350-1473 

kat  K&vÜÓoapos єк £vAov фӨєуѓёєтол avrà 

and  thebeetle — from out of the wood shall utter its sounds. 


3759 3588 3618 4172 
2:12 ovai o 


1722 129 2532 2090 
окоборо» поли EV ораси KAL erouótov 


Woe, the one building асійу in blood, and prepares 
4172 1722 93 : 3756-3778 1510.2.3 3844. 2962. 
толо ev autas 2:13 ov taùt eom поро kvpiov 
acity by  iniquities. [these not !Are] from the LORD 
3841 E 2532 1587 2992. 2425  . 1722 4442. 2532 
толтокрф@торо$ kat єёє\то» Лаос кето ev торс kal 
almighty that [failed 2реорІеѕ tfit] by fire, and 
1484 4183 2532 36413 .. 3754 
€0vq TOÀÀà kar wàryopixnoav 2:14 оты 
[nations 1тапу], and they became faint-hearted? For 
4130 Н 3588 1093 3588 1097 3588 1391 2962 


T"Àqo0n0cerov тү үз 
[35ҺаП be filled tthe ?earth] 


TOV yvavar ту боёо» kvpiov 
to know the glory ofthe LORD, 


5613 5204 2619 | 2281 . 5599 3588 
02$ bwp katakadipar ӨоЛлассоѕ 2:15 о о 

аѕ water covers up seas. O, еопе 
4222. 3588 4139-1473 397.1 2349.1 2532 
тото тоу m"Ànciov avTov олетротлү›» O00Aepóàv — kot 
giving a drink to his neighbor [^4diet of lees !a clouded ?and 
3182. 3704 1914 1909 3588 4693-1473 
peO0vokov ото emiAesm єтї та onha оът 


3intoxicating], so that he should look upon their private parts. 


2:6 1See CP for variant. 
2:13 {СР  «oAXoí — many. 
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4140 . 819 1537 1391 4095 
2:16 mànspoviy «тие єк оёт miej 

[2to the fullness 3of the dishonor ^of Syourglory !Drink], 
2532 12844 2944 1473 4221, 1188 


Kat OtogaAevO0nT. єкъклосєу сє потро» Oc£uxs 
and be excited! [^encircled уои !Thecup 20 the right hand 
2962. 2532 4863 819 . 1909 3588 1391-1473 


Kvpiov kat gvvrix0n [C Id єтї mny 00fav cov 
3of the LORD], and [2was brought ldishonor] upon your glory. 
1360 763 3588 * 2572 1473 2532 


2:17 Ow océfew тоо Atfàvov колъфєи | oe kal 
For the impiety of Lebanon shall cover you, and 
5004 . 2342. 4422. 1473 1223 129 
тоЛоиторіо @npiwv TTONTEL сє ov ошето 
the misery from wild beasts shall terrify you, because of the blood 
444 2532 763 1093 2532 4172 2532 
олӨёрбто kar асєВєѓіоѕ yns KAL 70Àeo0s KAL 
and the impious deeds of the land, and of the city, and 


of men, 

3956 3588 2730 | 1473. 5100 5623. 
TüVvTOV TOV Ko7OUcOUvvTOVP QvTüv 2:18 ть ebeAet 
of all theones dwelling it. What benefit 
1099.3 . 3754 1099.5 1473, 411 1473. 
ү\оттор оти  éyAvijav ауто émÀacev ото 
is the carved image that еу carved it? Heshaped it 
5560.4 5325 , 5571 |. 3754 3982 
xevevp.a þpavtasiav pevõn ott Tem 000ev 
for a molten casting, [?visible display ta false]. For [?has relied 
3588 4111 1909 3588 4110 1473 . 3588 4160. 

о TÀàgos emi то TAAGA ото? тоо посо 


Ithe one ?shaping] upon the thing shaped by him in the making of 


1497 2974 . 3759, 3588 3004 3588 3586 1594 
єібола kodoà 9 ovat о Aéyov то biw єкутфоу 
[214015 imute]. Woe, the one saying to the wood, Sober ир, 
1453 2532 3588 3037 5312 2532 1473 1510.2.3 
єүёрӨтүтї kat то МӨ»  ъфбобӨтүть коз ато єстї 
arise! And tothe stone, Beexalted! But it is 

5325 / 15102.3 1639.1 5553 2532 
фотте ео: Kat otw Лас ра Xpvoiov Kot 
only a visible display, and it is a hammered piece ofgold апа 
694 . 2532 3956 4151-3756 1510.2.3 1722 1473 3588-1161 
QGpyvptov KAL TAV — TV€Upo оок ira ev avti 2:2000€ 
silver, and [?at all 1no breath] i: in it. But the 
2962 1722 3485 39-1473 . Б 375 4383 . 
KUvptos ev vaw qayiw avTov єхлоВєісдо опо просотоо 


LORD isin [?temple this holy]; 


1473 . 3956 3588 1093 
олто? пасо N 


Yn 
7him tall ?the 3earth]! 


CHAPTER 3 


let [venerate ^from 9before 


Habakkuk’s Prayer 
4335 m 7 3588 4396 3326 5603 
3:1 "pooevxi ApBoakovk тоо m«poónTov рєт’ wns 
The prayer of Habakkuk the prophet ^ with anode. 
2962 1522 3588 189-1473 2532 5399 2962 
3:2 коре — ewaki]kooa тту акоў» соо kat єфоВӯўдт» кърє 
O LORD, I listened to your report, and I feared. O LORD, 
2657 . 3588 2041-1473 2532 1839 1722 3319 
KoTEevonoo то єрус oov Kot e£eoTqv €v HETO 
I contemplated your works, and was startled. In the midst 
1417 2226 1097 К 1722 3588 1448 
боо (ооуу yvo00101 ev то eyyüew 
of the two living creatures you shall be known; іп the approaching 
3588 2094 1921 E 1722 3588 3918 . 3588 
та ETN enryvwc ðo ev тоу Trapevvat TOV 
ofthe years you shall be recognized; in the [?at hand 
2540 322 . 1722 3588 5015 3588 
коро» avoóeu 0101 €v то тароаҳӨўрок TNV 
ltime] you shall be made manifest when [215 disturbed 
5590-1473 1722 3709. 1656 3403 Р 3588 
Фох» pov ev оруй €Aéovs рутоӨст 
imysoul; in wrath [2mercy lyou shall remember]. 
2316 575 s 2240 2532 3588 39 
0cós ото Oepàv  n&e kat о é&yvos 
God [тот out of ?Teman 1$һа come], even the holy one 
037 3735 2683.1 + 1316.1 2572 
ороз котаскіоо Qopàv біфалра ckiüXviiev 
for out of the mount ofthe shady Paran. PAUSE. [2соуегей 


2:16 1See Bos for variants. 


AMBAKOYM 


2:16 


3772 К 3588 703-1473 
TOUS Ovpavovs N 


2532 3588 133-1473 
operi] avtroù коз TNS owéoceos ото 


3the ^heavens 1His virtue], апа his praise 

44130 3588 1093 2532 5338-1473 5613 5457 
enAno0q y үт 3:4 кои фєүүоѕї оттой cs pos 
filled the earth. And his brightness [as 3light 
1510.8.3 2532 2768 1722 5495-1473 2532 5087 

ETAL kat képatra ev yxyepoivavroù кол j[je0eco 

lwill be], and horns in his hands. And he established 
26.1. 2900 2479-1473 4253 4383-1473 


eryàm mou Kporro. àv тузо avtoù 


3:5 про X mpooóomov avTov 
[^affection ta strong] by his strength. 


Before his face 


4198 .. 3056 2532 1831 . 1519 39771 
торє?сєтоь | Aóyos kal e&eAevoezat єє meðia 
shall go aword, and itshallgoforth for а flat ground. 
2596 4228-1473 2476 2532 4531... 3588 1093 
3:6 кота тобе avrov ёст kat  egaAevOn үт 
At X hisfeet Dstood ^4and shook ithe ?earth]; 
1914. 2532 1300.1 1484 1242.1 2988 
їєпєВлєфє kar Overókm бут ӧхєӨръВа 
Һе looked апа [?melted !nations]; [?were broke through Tthe 
3735 970 5080 1015 3511 166, 3588 
ӧрт Bia ETAKNTAV Bovvoi tov arvos оң 
?mountains] by force; [^melted away ?hills tthe 2eternal] – 
166-1473 473 . 2873 1492 3588 4633 


ooit охоо avTOv 3:7 avti котор] «tiov TOS OKWqvàs 
[2ways this eternal]. [^in $troubles !I beheld ?the tents 


M 5015. 2532 3588 4638 . 
Адто TopaxO0ncovzoav|] Kot та осктророто TNS 


^of Ethiopians], ["shall be disturbed tand ?the ?tents 4of the 


1093 * К 3361 17224215 . 3710 . 

yns MoOwuwv MY ev moropols opyto0ns 

*land боѓ Midian]. Were [2at 3the rivers !you provoked to anger], 
2962 2228 1722 4215 к 3588 2372-1473 2228 1722 
к?ріє n ev тоторо o Өъџоѕ cov n ev 
Отговор, or [Pat 3the rivers Iwas your rage], or [at 
2281 3588 3731-1473 2250 305 

болосо n oppi oov ovofnoópevostit 
3the sea lwas your impulse]? The one riding 

1909 3588 2462-1473 2532 3588 2459.3-1473 4991 


єтї TOUS (110105 тоз KAL N 
upon your horses, and 
1614 1614 


Viro. vot соо соттрѓа 
your riding is deliverance. 
3588 5115-1473 1909 3588 


3:9 evteivas єктєує(5 то 3T0Éfov cov emt то 

Stretching out, you shall stretch out your bow against the 
4638.1 3004 2962 1316.1 4215 4486 
скўптра  Aéyeuv kvpvos paipa [moropovr poyncecat 
chiefdoms, says the LORD. PAUSE.  [?ofrivers shall be torn 
1093 1492 1473 2532 5605 2992 


Үт 3:10 evóov сє кох обитосоооь Лао; 
1The land]. They saw you, and [?shall travail !peoples]. 
1289 . 5204 4197 1325 3588 
öraonepeis batra Tms mopeias — €Ockev n 
You shall disperse waters ofthe coursing. [?gaveout Тһе 
12 3588 5456-1473 3588 5311 3588 5325-1473 . 
&fvocos тту ovv avrüs]] то byos tns Óbov7oacios avTov 
?abyss] her voice — the height of his visible display. 
5312 3588 2246 2532 3588 4582 2476 1722 3588 
3:11 vió о Hros коз y seii iom ev m 


[was exalted !The ?sun], and the moon stood in 


3:3 {СР óvvajus — power. 

3:4 {СР Ovavyyac pa — light shining through. 

3:4 t1See Bos for variant. 

3:6 1See Bos for variant. 

3:7 {СР поро» — misery. 

3:7 tTAld. & Six. птопдсортол — were terrified. 
3:8 1Ald. & Six. то ópp quà — object of desire. 

3:8 ТТА. & Six. ото emo — for you shall mount. 
3:9 {СР o потороѕ сҳіСєтол тт yn — the river shall split the land. 
3:10 {СР avvaMyovaw aoi – peoples shall gather. 
3:10 11CP оътоъ — of him. 


3:12 


5010-1473 1519 5457 
тє аот ers фо] 


1002-1473 4198 .. 
BoAtóes соо opevoovzau 


2532 1722 
коң EV 


her order. At the light of your arrows they shall go forth, and [2in 
5338 796 . 3588 3696 1722547, 
феүүк. астратѕ TOVOTÀOV тоз 3:12ev aneh 


3brightness ^of lightning lyour weapons]. By intimidation 


3642.1 3588 1093 2532 1722 2372 . 2608 . 
oAvyocetsT түу yny Kat ev Өзб] кетбёєїє 

you shall make [few !the 2апа], and іп rage you shall break 
1484 1831 1519 4991 2992-1473 3588 
€0vn 3:13 єётү\Өє< ews сотпріоу Лоо? соъ TOV 
nations. You came forth for deliverance of your people, 

4982 3588 5547-1473 906 1519 2776 : 
COTAL TOV Христор COV єВолєѕ eus кєфө\&є 
to deliver your anointed onet. You threw [?onto 3the heads 
459 2288 1825 1199 2193 3588 
evóp.ovit OóívoTrov  e£myewos  Oóceopovs ёо TOU 
4of lawless ones  !death];  [4yourose  5bonds ŝunto "the 
5137. . 1519 3588 5056 1249.2 
троҳЛоо eu то TÉéÀos 3:14 Ald. & Six. kopas 


8neck 1Еог ?the ?completion]. You cut 
1722 161 . 2776 / 1413 4579 .. 

ev EKOTÅOEL KeboAós OvvoacTov сє Өўсоруто 
[for ^astonishment !heads 2of mighty ones]; they shall shake 


1722 1473. 1272 5469-1473, 5613 3588 2068 

ev avh õravoiğovot xaAwovs avrov ws о  €o0ov 
in it; they shall open M their bridles as the [?eating 
4434. 2977 . 1722 2285 
ттоҳоѕ А&Өре 3:14 CP Bicitutoe ev 0àper 
lpoor] in private. You divided into parts in | stupefaction 
3588 2776 . 3588 1415 .. 4531 . 1722 1473. 
tas кєфеАб Tov Ovveróv coaAevOÓncovrat ev avh 
the heads ofthe mighty. They shall shake in it. 


455 . 3588 2258.1 5613 5176 4434 — 1722 
avot&ovgt tas "vias avTüv «s троүлоуі птоҳоу ev 
They shall open their reins as [?chewing !/he poor] in 


614 2532 1913 1519 2281 3588 


«токруфо› 3:15 код єпєВВасаѕї es 0àAoaccav Tovs 
concealment. And you conducted [2іпіо 3the sea 

2462-1473 5015 5204 4183 5442 . 
innovs соо  7TapàcGGcOovTas vVOÓcp тол? 3:16 ebvAa£àpmvt 
lyour horses], disturbing [waters great]. I watched, 
2532 4422 . 3588 2836 . 575, 5456 . 4335 | 
Kat єттөтүбтү 1 n koia pov ето povis тпросєоҳӯѕ 


and [2was terrified imy belly] from the sound of the prayer 


5491-1473 2532 1525 5156 1519 3588 3747-1473 2532 
x€euAéov pov Kot evgmÀO0e тророѕ є та ост роо ко 
of my lips, апа [2entered !trembling] into my bones, and 
5270.1-1473 .. 5015 . 3588 1838-1473 373 ч 

эток@тоӨёъ pov єтороҳдт n КУАШ pov  avocovcopot 


my part beneath. [2was disturbed 
1722 2250 3588 2347-1473 

ev mnpėpa Tns OAubeos pov 
in aday of my affliction 


2992 3588 3940-1473, 
Aav ттс порокіос pov 


1My manner]. I will rest 
3588 305-1473 4314 3588 
tov aveva: pe Tpos TOV 
for me to ascend to the 


people of my sojourn. 
An Ode of Belief 
1360 4808 3756 2592 2532 
3:17 біті сок ov кортофор1үтє kot 
For though the fig-tree shall not bear fruit, and 


ЇСР ev фот oc — in light. 

1CP eħattaoers тту yny — you shall make the land lack. 
TICP. opyn — wrath. 

ТАА. & CP «ovs xpva ovs - the anointed ones. 
t1See Bos for variant. 

јог burrowing. 

ЇСР vnepyhayes єттї — you surpassed over. 
1CP єфъЛаёа — I guarded. 

TICP. eóbofi0n — feared. 

TTICP. voxvs — strength. 


шош ә UJ) шо шо чә шо шо шо оо ч 
мо ON OQ л & о t мю мю н 


{CP moapaóéó vov kaprov — deliver up its fruit. 


ZEPHANIAH 
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3756-1510.8.3 1081 . 1722 3588 288 . 5574 

OVK éG TQ yevvijoro]] ev Tars ojméAows  Uevoerot 
there shall not be produce on the grapevines; [5shall liettt 
3588 2041 3588 1636 . 2532 3588 39771 3756 4160. 

то €pyov TNS €Aatas кол то тєбїө ov TOMMEL 
land the ?work ?of the 4оіуе], and the plains shall not produce 


1035 1587 575 1035 4263 2532 
Врос її €&€6Avsev ато Вросєоѕ троВота KAL 
food, [2сеаѕе 3from  ^having food tand sheep], and 
3756-5224 1016 1909 5336 1473-1161 1722 3588 


ovx vsràp£ovot Воєѕ eni bóTvats 3:18 eya óe ev то 
[25ћа not exist 1ле oxen] at the stables; yet I [2in ŝthe 
2962 21 5463 1909 3588 2316 3588 4990-1473 
Kvpio eyoAAUxcopot apropa єттї то Bew то соттр jov 
^LOnD !shall exult]; — I will rejoice over God my deliverer. 
2962 3588 2316 1411-1473 2532 5021 3588 
3:19 kvpvos o Өєӧѕ óvvopis] pov kar 7ó£ev[1 TOUS 
The LORD God ismy power, апа he will arrange 
4228-1473 1519 4930 2532 1909 3588 5308 1913 j 
7000s цоо є: GUVTÉActav KAL єтї та ол єт‹В‹:В0111 
my feet unto completion; and upon the high places he shall set 
1473 3588 3528-1473 1722 3588 5603-1473 
Be TOV vucicat рє ev m wh аотой 


me, for me to overcome by his ode. 
CHAPTER 1 
The Great Day of The LORD 
3056 2962 3739 1096 4314 * 
1:1 Aóvyos корсо os єүєуїӨт «pos Xodooviav 

The word of the LORD which came to Zephaniah 
3588 3588 * 5207, * 3588 * 3588 
TOV TOV Xovoi vioù DloóoAtov TOU Apoptov то 
the sonof Cushi, son  ofGedaliah, sonof Amariah, son of 


MN 1722 2250 ж. 5207, * 935 
Etekiov €v 
Hezekiah, in 


nuépars Iwsia vioù Appóv Вос: 

the days ofJosiah sonof Amon, king 
15872, 1587, 575, 4383 . 3588 1093 
Тооба 1:2 єк\єйрєі єклАєитєто опо просотоо TNS үтү 
of Judah. In want, let all want from the face of the earth, 
3004 2962 1587. 444 2532 2934 
Aéyev кър‹оѕ 1:3 єкЛитёто &vOÓpocos каи ктт 
says the LORD! Let [fbe wanting !man 2and cattle]; 


1587 A 3588 4071 . 3588 3772 . 2532 3588 2486. 

€KAewréTo то тєтє TOU Ovpevovu Kot OL wxO0ves 
let [5be wanting !the 2birds Зоѓ the ^heaven], and the fishes 
3588 2281 2532 770 3588 765 2532 
ms  0onAàcowms kar ac0cvijcovow ov асєВєсҝ ко 
ofthe sea. And [3shall Бе sickened tthe 2impious]. And 
1808 3588 459 575, 4383 3588 1093 
etapi TOVUS «тороо апо просотоо TNS yns 


IĮ will lift away the lawless deeds from the face ofthe land, 
3004 2962 2532 1614 . 3588 5495-1473 1909 
Aéyev къроѕ 1:4 kat ekTevó TNV XEİPA pov єтї 
says the LORD. And I will stretch out my hand upon 
x 2532 1909 3956 3588 2730 ы Ы , 
lovóoav kat єтї TAVTAS TOUS KoTOuovv7oas lepovaoAnp 
Judah and upon all the ones dwelling in Jerusalem. 


2532 1808 . 1537 3588 5117-3778 3588 3686 3588 
коң etapa EK TOV тото TOUTOVU то орорето TNS 
And I will remove from out of this place the names 

* 2532 3588 3686 3588 2409 3326 3588 2413, 


Boa&àA karta ovópoco TOv 
of Baal, and the names 


piov pez TOV єрєоъ 
of the priests with the consecrated things; 


TICP. фъотё — stems. 

tttie. fail. 

TTHICP. soviqoovot Bpóp osa — shall produce foods. 
1CP evópavOinoopo: — I will be glad. 

1CP voxvs - strength. 

ЇЇСР Өзүтєө— set. 

THCP. emoe — put. 


шо шо шо шо оо шә оо 
о 0500 1-1 -1 


1220 
2532 3588 4352 1909 3588 1430 3588 
1:5 ко TOUS TpookKvvovvzas єтї то ората TN 
even theones doingobeisance upon the roofs to the 
4756 | . 3588 3772 2532 3588 4352 2532 3588 


страта TOU ovpavoù KAL TOUS TpockvvovvTas KAL TOUS 
military ofthe heaven, andthe ones doing obeisance and the ones 
3660 2596 3588 2962. 2532 3588 


opnvvorTas кето тоо короо кої тоо 
swearing by an oath also according to the LORD; апа the ones 
3660 2596 3588 935-1473 2532 
opnvvorTas като тоо Вао‹Лос avtrav 1:6 кош 
swearing an oath according to their king; and 
3588 1578 . 575 3588 2962 2532 3588 3361 2212 


TOUS EKKÀLVOVTAS ото TOV кърѓох KAL то 


pn óq70ovvzas 
the ones turning aside from the LORD; i 


and the ones not seeking 


3588 2962 2532 3588 3361 472 ү 1473 2125 s 
TOV KÙPLOV KAL TOUS un evTexopévovs avzov 1:7 єолоВєіо дє 
the LORD; апа ће ones not holding to him. Be cautious 
575 4383 2962. 35882316. 1360 1451. 3588 2250 
опо просотоо kvpiov 70v 0cov діт єүүїс т  mpépa 
before гле presence of the LORD God!for [?is near !the ?day 
3588 2962 3754 2090-2962 3588 2378-1473 2532 
TOU Kvpiov от NTOLATE Kiptos түүр O0voiav оътоъ kaL 
3ofthe ^Lomp]! For the LORD prepared his sacrifice, and 
37. 3588 2822-1473 | 

nyiake (2 o. TOUS клтто?с оъто? 

he has sanctified his chosen. 


The LORD Takes Vengeance 
2532 1510.83 1722 2250 2378. 2962. 2532 
8 kat otar ev прера voias — — kvpiov коң 
And it will be in the day of the sacrifice of the LORD, that 


1556 1909 3588 758 25321909 35883624 3588 
ekóuciqo o єтї TOUS épxovcas KALET TOV OLKOV TOU 

I will take vengeance uponthe rulers, | anduponthe house of the 
935 2532 1909 3956 3588 1746 1742 


f«ciAéos kat єтї толто то єубєдърёроосѕ evóvp ara 


king, and upon all the ones putting on garments 
245 2532 1556 1909 3956 
«Алотрьо. 1:9 xov єкбїкїсө єтї TAVTAS 
lalien]. And Iwill [?take vengeance ?upon  ^all 
1718.1 1909 3588 4313.1 1722 1565 3588 2250 3588 


€póavós єтїї та протола ev ekeivv TN qpépo 7ovs 
lvisibly] at the gateways in that day,  uponthe ones 


4137 . 3588 3624 2962. 2316-1473 763 
TÀY€povrvTas тоу око» KUupiov Ocov avrov оасєВєіоѕ 


filling the house ofthe LORD their God with impiety 
2532 1388 2532 1510.8. 1722 3588 2250-1565 3004 


kat 00À0v 1:10 код ésta є ту прера ekeivn Aeyec 
and treachery. And it will be in that day, Says 
2962 5456 2906 575 4439 606.1 2532 
Kvptos форт KPAVYŇS «то плс отокєутофутор KAL 
the LORD, the sound ofacry from the gate of men piercing, and 
3648.1 575 3588 1208 2532 4938.1 
ололоуроѕ опо mms ӧєутєрас K&L съутрилииоѕ 
shrieking of women from the second quarter, апа [?conflict 
3173 575 3588 1015 2354 3588 2730 


péyos omó Tov Bovvov 1:11 Өрүуўсотє ot KoTOLKOUVTES 
lgreat] from the hills. Wail! O ones dwelling 
3588 2629 , 3754 3666 . 3956 3588 2992 
TNV кетекєкорлёртү от ороиодт Tmas о Aaós 
the place being cut in pieces, for [fare like tall 2the people] 
Ж 2532 1842 3956 3588 1869 : 
Xavaàv kat e&oAo0pevO0ncav TAVTES OL ETNPHÉVOL 
Canaan, and [?were utterly destroyed tall ?the ones ?lifting up 
694 2532 1510.8.3 17223588 2250-1565 , 1830 с 
apyvpiw 1:12 kat €o7at EV TN NpPEPA EKEWN e£epevvijo o 
^silver]. Andit will be in that day, I will search out 
3588 * 3326. 3088 25321556 . 1909 3588 
түү lepovao np. petà AvXvov kat ekóucnoo єпі TOUS 
Jerusalem with alamp, and I will take vengeance upon the 
435 3588 2706 р 1909 3588 5437.2-1473 . 
&vópas тоз котафроуо?утоѕ єтї та фоЛатурато avTov 
men, ofthe ones paying no attention to their injunctions; 
2532 3588 3004 1722 3588 2588-1473 3766.2 
коз OL Aéyovres є, тоң KopOtots avTOv ov pum 


and theones saying in their hearts, In no way 
15-2962 3762.1 2559 2532 
оауабопоиост къроѕ$ оъ ӧє рт koküogeu 1:13 xot 
shall гле LORD do good, пог shall he inflict evil. And 


1510.8.3 
єстои тү 


[will be 


3588 1411-1473 . 1519 12822 . 2532 3588 3624-1473. 
бозо: рд AVTOV ELS Otopsaroyrv KAL оь око AVTOV 


Цһеїг power] for ravaging, апа their houses 


У ОФФО МІА > 1:5 


1519 854 . 2532 3618 А 3614. 2532 37662 
є афотсрбу KAL ооборлусозоц› ою(е$ KAL OU UN 
for extinction. Апа they shall build ^ houses, but in no way 


2730 1722 1473 . 2532 27073 | 290. 
KQATOLKNOTOVOLW EV QUTALS KAL коатафъотєъсоъсі артєлороѕ 


shall they dwell іп them. And they shall plant vineyards, 
2532 3766.2 4095 3588 3631-1473 . 3754 
кол оо [i төс тоу оор AVTOV 1:14 оты 
and іп по way shall they drink of their wine. For 
1451. 2250 2962. 3588 3173, 2532 1451. 
eyyvs реро  kvpiov peyàAn kat  €eyyvs 
[^is near ?day 3of the LORD Ithe great], апа near 
5036 . 4970 5456 2250 2962 . 4089 2532 
taxeia oppa фору npėpasşs  kvpiov TUKPA Kot 


[^quickly !very|. The sound of the day of the LORD [?bitter Запа 


4642 5021 1415 2250 3709. 
OKÀNPÀ TÈTAKTAL 1:15 vvar npėpa өрүт 


"harsh — !is ordered up]. [isamighty ?day ^ ^of anger 
3588 2250-1565 2250 2347 2532 318 2250 
тиро eketv npépa OAüpeos kat Qavéykvs тиро 
"That day]; адау  ofaffliction and distress; а йау 
5004 2532 854 2250 1105 2532 4655 


толАе торе Kot офотсро? прера yvóobov KAL GKÓTOUS 
of misery and extinction; а дау  ofdimness and darkness; 
2250 3507 2532 3658.1 2250 4536 2532 2906 
nupa vebéAns кол opixAns. 1:16 прера oí vyyos kot kpovyns 
aday ofcloud and fog; aday oftrumpet anda cry 


1909 3588 4172 3588 3793.1 2532 1909 3588 1137 . 
ETL TAS TONELS TAS oxvpàs ком ETL TAS үсе 
against the [?cities ifortified], and against the [2согпегѕ 
3588 5308 2532 15702. 3588 444. 2532 
TAS virqAàs 1:17 кол €kOAXüpo TOVS avOÓpoovs kat 
thigh]. And Iwill squeeze out the men, and 
4198 — 56135185. 37543588 2962. 18142 
торє?сортох wS TUÓÀOÜ — ÓTL то кърѓо e&rpoprov 


they shall go as blind теп, for against the LORD they led into sin, 
2532 1632 3588 129-1473 5613 5522 2532 3588 


коң €Kxeet то aipa QvTOV 02$ хоор ко TAS 
and he shall pour out their blood as dust, and 
4561-1473 5613 9992 2532 3588 694-1473 

cópkos avrov os ВолВита 1:18 kar то apybptov cvv 
their flesh as dung. And their silver 

2532 3588 5553-1473 3766.2 1410 1807 . 1473. 
KAL то XPVTLOV AVTOV OV рт утоа єёє\єс дол avTovs 


апа their gold in no way shall be able to rescue them 
1722 2250 3709 2962. 2532 1722 4442, 2205-473 
ev npėpa opyns корсо kat ev търг Лоо ол›то% 
in Гле day of the anger ofthe LORD. And by fire his zeal 


2654 3956 3588 1093 1360 4930 2532 4710 
катоуалодтсєтоїх пасо т ут LÓTL съутЕЛєоу KAL OG 0vOT]v 


shall consume all  theland.For completion and diligence 
4160 1909 3956 3588 2730 Р 3588 1093 
TOEL ETL TAVTAS TOUS KATOLKOVVTAS TNV YNV 


he will execute it upon all the ones dwelling the land. 
CHAPTER 2 
The Wrath of The LORD 
4863 2532 4887 3588 1484 3588 
2:1 gvvàx0qse kar ovvóéOne то  €ÜOvos то 
Be gathered and bound together, O [nation 
521 4253 3588 1096-1473 5613 438 


anaiðevTov 2:2 тро тоо үєуєсдох vus cs  àv0os 
luninstructed]! before your becoming as а flower 
3899 2250 4314 3588 1904 1909 1473 
TAPATOPEVÖPEVOV T"Mépoa "pos тоо emeA0ew єф  vpàs 
passing the day; before the coming пироп you 
3709. 2962. 4253 3588 1904 . 1909 1473 2250 
opynv коро тро TOV єтє\Өєї eb' vps npėpav 
the wrath ofthe LORD; before the coming upon you the day 
3709. 2372 . 2962. 2212. 3588 2962 
opns Өхъроъ Kvpiov 2:3 бүтї\сотє тоу kipvov 
ofthe wrath of the rage ofthe LORD. Seek the LORD 
3956 5011 ed 2917 2038 2532 
TAVTES TATEWOL kpipa — epyóteo0e kar 
all you humble ones oh p? earth! [equity !Work], and 
1343 s 2212 2532 611 : 1473. 

Owucotog ovv бүүтїүтө тє коз omokpiveo0e аъта 
[righteousness seek], and answer them accordingly! 
3704 4628.1 1722 2250 3709 2962 


ото скєпасӨїтє ev pépa орүїѕ Kvpiov 
so that you should be sheltered іп the day of the wrath of the LORD. 


2:4 ZEPHANIAH 


Judgment against the Philistines 


1360 *. 1283-15108.3 . 2532 * Р 
2:4 бить Габа бпрптосрёут стои kar АскоЛоу 
For Саға willbe for plundering, апа Ashkelon 
1519 854 2332» Ж 3314 1610.1 


єє  aóoovwpóv кол Аботоѕ peonpptos ekprohoertar 
for extinction, and Ashdod at midday shall be cast forth, 


2532 * 1610 3759 3588 

kat  ÁkKkopov — ekpuo0noecat 2:5 оог о 

апа Ekron shall be rooted out. Woe,  theones 

2730 3588 4979.1 3588 2281 3941 

KQTOLKOÙVTES то сҳойлсро ms Өалӧсотѕ порошок 

dwelling the measured out land of the sea — sojourners 
3056 2962 1909 1473 m 

Кртүтфъ Aóyos Kvpiov єф` vpéás Xavaàv 

of Cretans. The word ofthe LORD іѕ араіпѕі you, О Canaan, 

1093 246 2532 622 1473 1537 2733 


y" | «AÀoóÓvAov KAL отоло 0005 єк KATOLKİQS 
land of гле Philistines; and I will destroy you of your dwelling. 


2532 1510.8.3-* 3542 4168 . 253231281 4263 . 
:6 kar стол Kpm уор толо Kot påvõpa проВатоу 
And Crete shall be a pasture of flocks, and a haven for sheep. 


2532 1510.8.3 3588 49791 3588 
2:7 xov ёотоь то oxov |. TNS 

And [5м be tthe measured out piece of land 3by the 
2281 . 3588 2645 ; 3624 в 1909 1473 
Өолосотс тоб KATAÀAOLTOLS окоо Тобо. €T  QUvTOUS 
4 еа] for the remnant of the house of Judah; upon them 
3500.1 1722 3588 3624 * 1166.2 
эєрлүтортөг ev то окос ÁGKQaAÀGvos eins 
they shall pasture іп the houses of Ashkelon; іл the afternoon 
2647. 575, 4383 5207 i 3754 
KOTOÀUGOUGUP «ло просотоо vuv Тобе. OTL 
they shall restup from infront ofthe sons of Judah; for 
1980 1473 2962 3588 2316-1473 2532 654 


ETÈOKETTAL QvTOUS коро о 
[shall visit ^them 1/летовр 
3588 161-1473 
TNV ох po oc LAV AVTOV 

their captivity. 


0cós avTov кол o3007pé€Uet 
?their God]; and he shall return 


Judgment against Moab and Ammon 
191 3680 * 2532 2866.3 Ңң 
2:8 пкооса oveuvwpovs Моб В kat корбосо? 
Iheard the scorns of Moab, and the ill-treatment 


5207 t 1722 3739 3679. 3588 2992-1473 2532 
vv Ap pov ev ots œveið ov тоу Лабу pov KAL 


by the sons of Ammon, іп which they berated my people, and 
3170 А 1909 3588 3725-1473 1223 
єрєус\%орто єтї то  Óptà pov 2:9 ёй 
magnified themselves over my borders. On account of 
3778 2198-1473 3004 2962 3588 1411, 3588 2316 
7O0vTO weya  Aéyev къриоѕ то» Ovvàpeov о Beds 
this, as I live, says the LORD of the forces, the God 
1360 T 0 5613 * 1510.8.3 2532 5207 
Tdodink 61070 Moóf cos  Xóóopo ésta коз voL 
of Israel, that Moab [?as ?Sodom twill be], and глеѕопѕ 
Keen 5613 *. 2532 * . 1587 | 
Ариу eos Гӧрорро kalt Дароаскӧоѕ єкЛєлєилиёут 
of Ammon as Gomorrah, and Damascus ceasing. 
2532 5613 2338.1 . 251. 1519 3588 165. 2532 3588 
коң ws wnpovia «Aós єє тоу ора кол OL 
And it will be as аћеар ofsalt into the eon. Апа the 
2645. 2992-1473 1283 1473 . 2532 3588 2645 
кетбАо тов AQOÙ pov Ovwoparóvrat QUTOVS KAL OU KATAÀAOLTOL 
remnants of my people shall plunder them, апа the remnants 
1484-1473 2816 ; 1473 3778 14733 473. 
€0vovs pov к\троуортсоосо oav7ovs 2:10 оъту avrois avri 
of my nation shall inherit them. This isto them for 
3588 5196-1473 1360 3679. 2532 3170 Я 
mns vfpeos охото» биоти орє(бисау кох epeyoAvvOncav 
their insolence, because they berated and magnified themselves 
1909 2962 3588 3841 . 2014-2962, . 
єптї коро» тоу тоътокрбторо{ 2:11 єтїфөлїүтєтөң kvpvos 


over the LORD almighty. The LORD shall appear 
1909 1473 2532 1842 3956 3588 2316 

em CvTOUS kart e£oAlo0pevoev TüàvTaSs TOUS дєо?ѕ 
against them, апа he shall utterly destroy all the gods 


2:10 1CP «ov õvvapeov — of the forces. 


1221 
3588 1484. 3588 1093 2532 4352 Й 1473 
TOV  €cÜvov ms yns Kov mcpockvvicovcu атто 


ofthe nations ofthe earth. And they shall do obeisance to him, 


1538 1537 3588 5117-1473 3956 3588 3520 3588 1484. 
ёкостоѕ єк TOV TÓTOU Q'vTOU посол OL. усо: тоу  €Üviv 


each from his place- all the islands of the nations. 
Judgment against Ethiopia and Assyria 
2532 1473. * 5134.1 4501-1473 
2 кол vpeis At0tomes tpavpartiar рор.фе о pov 

Andyou, О Ethiopians, [the slain ?of my broadsword 
1510.2.5 2532 1614 3588 5495-1473 1909 
єстє 2:13 коз єктєрєї түү xcipo avTov єтї 
lare]. And he will stretch out his hand against 
1005 2532 622 3588 * 2532 5087 


Boppàv kar aroei tov Ассіроу kat heL 


the north. And he shall destroy the Assyrian, and he shall establish 


3588 * . 519 854 . 504 5613 2048 

тү» Nwevi єє афотосибу àvvópov ws єртроу 
Nineveh for [2ехііпсйоп !a waterless], as а wilderness. 
2532 3500.1 1722 3319 1473. 4168 2532 3956 


2:14 коз vepijcovzoat ev ресо QvTls торло KAL TÅVTA 
And [?shall feed ?in 4the midst 5of her !flocks], and all 

3588 2342. 3588 1093 2532 54761 2532 2191.1 

та Өтрѓо TNS YNS кох xopatAéorvzes KAL EXLVOL 

the wild beasts ofthe earth, and chameleons, and hedgehogs 

1722 3588 53362-1473 2844.1 2532 2342 

є то фатрораси avths котасдсортоь кох Opia 

[21п 3her fretwork Ishall make a bed], and wild beasts 

5455 . 1722 3588 13572.1473 . 2532 2876 1722 

povie €v TOS ÖLOPÙYMATLW аът KAL кӧракєѕ ev 

to sound out loud in her ditches, and crows іп 


3588 4440-1473 1360 2748 3588 389.1-1473 : 
то полос» оътїс tött кєброѕ то оуйсттро ovis 


hergatehouses. For [2was as the cedar ther height]. 


1473 3588 4172 3588 5336.6 3588 2730 : 1909 
2:15 боту y пол п paviiotpia v KATOLKOÙO Q єт? 


This is the [?city theedless]}, the one dwelling upon 
1680 _ 3739 3004 1722 3588 2588-1473 1473 151021 2532 


є\пібь N Aéyovga ev 7€ Kkopóüio оът Ey% eut код 
hope, who says in her heart, I am, and 
3756-1510.2.3 3326, 1473 2089 4459 1096 1519 854 

OVK бст. HET’ EPE єтї mws єүєуїӨт ew aboovw pov 
there is none after me any longer. О how it was for extinction, 
3542 2342 3956 3739 1279 1223 
vop Onpicv то о  Otwmopevopevos бї” 

a pasture of wild beasts. Every one traveling through 
1473. 49473 2532 2795 3588 5495-1473 


өлтү cvpret Kot KiPi)O€eL тос Xeipos avTov 


her shall whistle and shall shake his hands. 
CHAPTER 3 
Woe to Jerusalem 
5599 3588 2016 2532 628.1 4172 3588 
3:1 о n  emuwbaviüs kar отолє\отрорёут тол N 
O the prominent and ransomed city, the 
4058 3756-1522 5456-1473 3756 1209 


тєристєрй 3:20vk eva)kovoe ovis cov ovk єбёёото 
dove. She did not listen to your voice; she did nottake 
3809  . 1909 3588 2962 3756-3982 2532 4314 3588 
maðeiav ETL то корсо оок єтєтөїӨє ко TPOS TOV 
instruction; [20роп ?the 4LORD !she had not relied], and to 
2316-1473, 3756 1448 3588 758-1473 1722 
O0cóv оът оок T»Yywsev 3:3 ои ӧрҳоутєс̧ avis ev 

her God she did not approach. Her rulers among 
1473. 5613 3023 5612 . 3588 2923-1473 . 5613 3074 3588 
QvT os — Àéovres opvópevot ot крите аът 05$ — Aokor TNS 
her areaslions roaring. Herjudges аге аѕ wolves 

Е 3756 5275 1519 4404 n 3588 
Apaßias ovx VTEALTOVTO ELS то "poi 3:4 оь 
of Arabia; they did not remain behind into the morning. 

4396-1473 4153.2 435 2707 / 
трофлүтөң. avths пуєъротофоро‹ &vópes Ko To Ó porq at 
Her prophets [?carried by the wind tare men] – despisers. 
2409-1473 953 3588 39 2532 764 К 

\єрєї аът BegmnAovot то бту кол асєВоъси, 

Her priests profane the holy things, and they are impious 
1519 3588 3551 3588-1161 2962 1342 1722 3319 

eus тоу vòpov 3:5 обє кърос ikaros ev péoo 
against the law. But the [?roRp righteous] is in the midst 


1222 


1473. 2532 3766.2 4160 94 4404 4404. 
аът Kot ov [m томусє &бико» "poi  mpoi _ 
of her, and in no way shall he do an unjust thing. Morning by morning 
1325 2917-1473 1519 5457 2532 3756-613  . 

06er круло avTOU es фос kot оок атєкръВт 

he executes hisjudgment in light, and it was not concealed. 
2532 3756 1097 93 1722 5231 2532 3756 
ко оок €yvo aðıkiav ev ATALTNTEL KAL OVK 


And he doesnot know injustice by exaction, апа neither 
1519 3497.2 93. 2686.2 5244 А 

eş veikos . oOuctavT 3:6 катєстаса vmepnóàvovs 
[by altercation injustice]. I tore down the proud; 

853 1137-1473 . 1830.2 3588 
noavicðnsav yoviat AVTOV єёєрросо TAS 
[were obliterated !their corners]; I shall make quite desolate 
3598-1473 | 3588 38924 3588 3361 1353 . 1587 

обоіс AVTOV то TAPÅTAV тоо PN ‹обєёєіу єёє\итор» 


their ways thoroughly, so as to not travel through. [2vanished 
3588 4172-1473 . 1223 3588 3367 5224 3366 
оь moies avtov бф то pnõéva vaópxew рлубЄ 
Itheir cities] Бу reason of по опе їо exist пог 
2730 2036 4133 5399 147325321209 
KQTOLKELV 3:7eina miny фоВє(00є pe кох ёєёасӨє 
to dwell in them. I said, Furthermore fear me, and receive 


3809 2532 3766.2 1842 1537 
maðeiav кок оо рт єёолодрєъдттє 


є& 
instruction! and in no way shall you be utterly destroyed from before 


3788-1473... . 3956-3745 1556 . 
офдолроу аот TAVTA оса єёєбдіктсо 

her eyes, for all as much vengeance as I brought 
1909 1473 . 2090 . 3719 1311 3956 3588 
єт? оът” єтоџлоҝоо ОрӨрито» дфдартоь паса тү 
upon her. Prepare! Rise early! [315 ruined tall 
2018.3-1473, 1223 3778 5278 } 
єтїөфїөААМє avtov 3:8 быб то?то | vmaÓpewov 
?their gleaning]. Onaccountof this wait 

1473 3004 2962 1519 2250 386-1473 1519 
pe Aéyev kipios є  "nMépoav oavoagTàÀGeóOSs роо ets 
forme, says the LORD, for Ле дау  ofmyrising up, for 
3142 . 1360 3588 2917-1473 1519 4864 . 
портъриоу боть то кро pov eus ovvayoyàs 
a testimony! For my judgment shall бе for а gathering 
1484 3588 1523 935 3588 1632 1909 
eðvav тоо euwg0é£ao0ov Воас:ћє( тоо ekyéat єт’ 
of nations, to take kings, to pour out upon 
1473 . 3588 3709. 1473 3956 3709. 2372 
QvTOUS ту орут» pov пасоу орут» Өъроъ 
them Danger ?ofmy tall], the anger of my rage. 
1360 1722 4442. 2205-1473 2654 И 3956 
баот єр тэре Chov pov котоуолодђсєтоиь посо 
For [by бейте "of myzeal 45һа be consumed tall 
3588 1093 3754 5119 3344 . 1909 2992. 

n Ym 3:9 оти тӧтє рєтастреєфо eni Лао? 

?the earth]. For then Iwilltransfer upon the peoples 
1100 1519 1074-1473 3588 1941-3956 . . 3588 
yAÀo0Gg«v «ets "yeveàv ovis TOV єтікалєіс дог TÅVTAS то 
one tongue for her generation, for all to call upon the 
3686 2962 3588 1398 1473 5259 2218 1520 


тоо OovAevew аът VTO 
to serve him 


Óóvopa Kvpiov 
name ofthe LORD, 


Cvyóv ёре 
under [2yoke !one]. 
1537 4009. 4215, * 05264. 3588 

3:10 jek тпєрӧтоу тото оо» AtOtomtoas vaoóé£opot тоъ 
From гле limits of the rivers of Ethiopia I will welcome the ones 
1289-1473. . 5342 23782 1473 
WEOTAPPEVOVS роо — отот К 0voi&c рата epoi 
of mine having been dispersed; they shall bring sacrifices to me. 
1722 3588 2250-1565 , 37662 2617 А 1537 
lev тұ прера ekeiv ov pm Koo XvvOns єк 
In that day in no way shall you be disgraced from 
3956 3588 2006.1-1473 3739 764. 1519 
TVTV TOV emvrqóevp rov соз Ov noépncooas in 
all of your practices which you were impious against 
1473 3754 5119 4014 575, 1473 3588 53364 
Ep ӧти тӧтє тєрєл апо соо ta фоолісрото 
me. For then Ishallremove from you the careless attitudes 
3588 5196-1473 2532 3765 3361 4369 
ans  vBpeos cov KAL  OUKÉTL im трос 0s 
of your insolence, and по Іопрег should you proceed 


3:5 1See Bos for variants. 


3:10 1See Bos for variants. 


У ОФО МІА > 3:6 


3588 3166 1909 3588 3735 3588 39-1473 

тоо peyoAovxicot emi то  Ópos . TO yv pov 
to make great brag over [mountain пу holy]. 
2532 5275 . 1722 1473 2992 4239 . 

3:12 xov — vioAeujopau ev со Ладу тро 
And Iwillleave behind among you [?people !а gentle], 

2532 5011 . 2532 2125 : 575. 3588 3686 

Kat TO7€ewOv коң evAof n0ncovzat ато TOV OvÓROTOS 

and humble; апа they shall show reverence at the name 

2962. 3588 2645, 3588 * ... 2532 3756 

коро 3:13 оь котбАошто 70v Iopo]A kot ov 

of the LORD — the remnant of Israel; and they shall not 

4160 93 Р 2532 3756 2980 3152 2532 

поооъсір aðıkiav кої OU Хе Мусос påta ко 


commit iniquity, and they shall not speak vanity, and 
3766.2 2147 1722 3588 4750-1473 1100 

оо pm evpeðń €v то стӧороть AVTOV улоссо 
in no way should there be found in their mouth tongue 
1386 . 1360 1473 . 3500.1 2532 28441 2532 
бола біті AVTO vepi]govzot ко коитасдђсорутої kat 


la deceitful]. For they  shallfeed, апа shall lay in bed, апа 
3756-1510.8.3 3588 1629 1473 5463 2364 


OVK сток o єкфоВоу ovrovs 3:14 xoaipe Ө?уүстєр 
there will not be one frightening them. Rejoice, O daughter 

2784 2364 * 2165 
Улф ктроссє Ovyocep Ієроосали evopaivov 
of Zion! Proclaim out loud, О daughter of Jerusalem! Be glad 
2532 26974 1537 3650 3588 2588 1473 2364 
Kot кототєрпоо eë ФА mns kapõias соо — Ovyoscep 
and delight yourself with [?entire 3heart — !your], О daughter 
Терра 
of Jerusalem! 

The LORD in the Midst 
4014-2962 3588 92-1473 А 3084 


3:15 пєріє(Лє къріоѕ 
The LORD removed 


то абіктрато gov АєА\їтроуто 
your offences; he has ransomed 


1473 1537 5495 2190-1473 935 

сє єк Хє\фб%$ — exÓpiv aov poc evs Тора 

you from out of the hand of your enemies. The king of Israel – 

2962 1722 3319 1473 3756 3708 2556 , 

коро$ «v pego cov ovK opet кака 

the LORD in the midst of you. You shall not see the bad things 

3765. 1722 3588 2540-1565 2046-2962 3588 

OUKÉT7L 3:16 ev то коро ekeivo epei kopuos TY 

any longer. In that time the LORD shall say to 
2293 Жз. 3361 3935 . 3588 

Tepóvd ühik Odpre Xvwov кл] порєісдосоу at 

Jerusalem, Ве of courage, О Zion, do по! neglect 

5495-1473 2962 3588 2316-1473 1722 1473 3588 

xeipés соъ 3:117 kopros о 0cós соо ev сои o 

your hands! The LORD your God among you; the 

H5 . 4982 1473 1863 1909 14732167 

övvatós | cce сє «emóéet єптї сє evóbpocvvqv 


mighty one shall deliver you; he shall bring upon you gladness, 


2532 2536.1 . 1473 1722 3588 26.1-1473 2532 2165 
коң KAWLEL сє €v тп оүолттүсєн аото? кол evópavOroerot 


and shall revive you іп his affection; and he shall be glad 
1909 1473 1722 5061.1 5613 1722 2250 1859 . 2532 
єтї сои є, тєрє os ev Np Epa єортїѕ 3:18 kau 


over you with delight as in the day of the holiday feast. And 


4863 3588 4937 М 3759 5100 2983 1909 
сууйёо TOVS G'UVTE7DUA4B.€VOUS соо Oval Tis aBer єт’ 


I will gather your ones being broken. Woe, any taken  [?upon 
1473, 3680 | 2400. 1473 4160. 1722 1473 
олту ovet'ówpóv 3:19 où €yó поо €v cot 
3her Iscorning]. Behold, I willact among you, 
1752 . 1473 1722 3588 2540-1473 2532 4982 3588 
EVEKEV соо ev то KALPA €Keivo KAL 9090 Й TNV 
because of you in that time. And Iwill deliver 
1600.2 И 2532 3588 683 . 1523 . 
EKTETLEO |A€vvv KAL TNV Oo77009pevnuv eugóé£op.a 
her being pressured; and [2һег being thrust away twill take]; 
2532 5087 1473 . 1519 2745 2532 3687.1 1722 
Kov opar олљто?ѕ ELS KovXQnHMo KAL OVOMOGTOUS EV 
and Iwill establish them for boasting and fame in 


2532 2617 , 1722 3588 
0 kot ko To 'oXvvOnc ova €v то 


And their enemies shall be disgraced in 


3956 3588 1093 


таст TQ үп 
all the earth. 


2540-1565 3752 2573. 1473 4160. 2532 1722 
коро €Ketvo отол коЛ ор посо коң ev 
that time, whenever [?well 3with you !I should do], and in 


1:1 HAGGAI 1223 
3588 2540 3752 1523-1473 1360 1325 1473 305. 1519 3588 3735 2532 2875 3586 2532 
TO KAPO бтоъ €wgóé£opot орос діти 0000 ора 1:8 avåßBnre ew то Оро Kat кофотє &Ла кош 
the time whenever I should take you in. For I will make you Ascend into the mountain, and cut wood! and 
3687.1 2532 1519 2745 1722 3956 3588 2992 3588 3618 3588 3624 2532 2106 . 1722 1473. 2532 
Ovop. ag 7008s ко єє kaÙxnpa ev TAOL TOUS aois TNS OLKOON TETE TOV окои KAL €vóoknoo €v аъто коз 
famous and for boasting among all Һе peoples ofthe | youshallbuild the house. And Iwillthink well by it, and 
1093 1722 3588 1994-1473 3588 161-1473 1799 1740 2036 2962 1914 . 1519 4183 . 
YNS EV то єтистрефєо рє TNV охҳроаћлостоу орои EVWTLOV єубоёасдпсорокх єїтє kopuos 1:9 єпєВ\єфотє ew толло 
earth, in my returning your captivity before Į will be glorified, said the LORD. You looked for much, 
1473 3004 2962 2532 1096 3641 2532 1533 . 1519 3588 3624 
оро» Aé€yev kvpvos кол єүєуєто oAtyoa kat єстуёҳӨт es тоу Ólkov 
your eyes, Says the LORD. and there became little; and it wascarried into the house, 
2532 16304-1473 1223 3778 3592 3004 2962 
коң e£ebvonoo avra бф тото тбёбє Aéyev къріоѕ 
Н A GG A I and Iblew it away. On account of this, thus says the LORD 
3841 473-3739 3588 3624-1473 1510.2.3 2048 1473-1161 
тптоутокротор ave’ ov o око pov сти epnqpós  vpets õe 
almighty, Because my house is deserted, and you 
1377 1538 1519 3588 3624-1473 1223 3778 
CHAPTER 1 Ovtokere ékagTtosets TOV Oucov avTov. 1:10 ди 70v170 
[pursue teach] unto his own house. On account of this 
The Order to Build the House PUR 3588 3772, 575 14081 2532 3588 1093 5288 v 
x avé£et о OVPAVÒS ато 0pócOUV KALNA YN  vaooTeAeUrat 
1:1 Ev а. соний ve Eni Aopetov dU fociis 1722 [^witholds tthe 2heaven] of dew, апа the earth keeps back 
In the second year of Darius the king, in Re PE QUIS u i тёё Dope каң 
E Mui 2385 1922. ius 2288 pure на Mayos its resources. And Iwill bring the broadsword upon 
the [2month tsixth], day one of the month, came the word и Үр з 1209 ы Фр 2332 a 2208 4601, 
2962 1722 5495 £ 3588 4396 3004 2036 : : 
Kvpiov ev yepi — Ayyoiov Tov mpodijrov Aéyov єїтө> | the land, and upon the mountains, and upon the grain, 
of the LORD by the hand of Haggai the prophet, saying, Say 2532 1909 3588 3631 2532 1909 3588 1637 2532 3745 
4314 * 3588 3588 ж 1537 5443 * 2532 коз ETL TOV о>о> коң єтї то éAatov ком OOQ 
Tpos ZopoBàfeA Tov тоо — XoAa8vQA єк фул lovóo кол and upon the wine, and upon the olive oil, and as much as 
to Zerubbabel the son of Shealtiel, from гле tribe of Judah, and 1627 s 1093 2532 1909 3588 444 2532 1909 
4314 * 3588 3588 * 3588 2409 3588 3173 3004 єкфеёрєһ LAU kat emi ovs ovÜporovs Kot єтїї 
"pos Incoovv Tov тоо Іосєдёк Tov epa тоу рєүау Мусу [brings forth !the ?earth], and upon the теп, and upon 
to Joshua the son of Josedech the [?priest lgreat], saying, 3588 2934 2532 1909 3956 3588 4192 3588 5495-1473 
3592 3004 2962 3841 3004 3588 2992. 3778 то KTNVN кол ETL TAVTAS TOUS тороо TOV xeupiv QvTOVvV 
1:2 тобє Aéyev корс партокроторї Aeyov o Nabs ойтоѕ the cattle, and upon all the toils of their hands. 
Thus says the LORD almighty. saying This people 2532 191 Ы i 3588 3588 * „ү 1937 
3004 3756 2240 3588 2540 , 3588 3618 з588 | 112 кол ùkovoe  ZopoBáfeA o тоо Уолабй\ єк 
Aéyovgw оок nke о Kotpós Tov ошоборлүто Tov And theyheard (Zerubbabel the sonof Shealtiel from 
say, [ĉis пої 4соте !The ?time] to build the 5443 , уф 2532 * . 3588 3588  * 3588 2409 
3624 2962 2532 1096 3056 2962 1722 $vAns Ioùvõa код 110005 о тоо Іосєбєк о — vepevs 
Óucov короо 3 кол eyévero Aóyos  kvpiov ev the tribe of Judah, and Joshua the son of Josedech the [?priest 
house of the LORD. And came to pass гле word of the LORD by 3588 3173 2532 3956 3588 2645. 3588 2992. 3588 
5495 * 3588 4396 3004 1487 3303 2540 о peyos кас TAVTESŞ OL KQATAAOLTOL TOV Лао? TNS 
xewi Ayyaiov tov профӯтох Aéyov l:4ev pev kapós lgreat], and all the rest ofthe people) the 
the hand of Haggai the prophet, saying, Is [?indeed ?time 5456 . 2902, 3588 2316-1473 2532 3588 3056 3588 * 
1473 151023 3588 3611 1722 3624 1473 28363 povis kvpiov тох дєо? avTOv Kot тоу Aóyov тоо Ayyaiov 
орї ёст тоо OlKelv ev ӧікосқ оро» ко\оотёӨно voice ofthe LORD their God, and the words of Haggai 
^for you lit] tolive іп [^houses !your ?vaulted], 3588 4396 |. 2530 1821 1473. 2962 
3588 1161 3624-3778 18302 2532 3568 3592 Tov профӯтоо каботь єбатёстее, avTov кір 
o дє бисос̧ ботоѕі єЁпрїротох 1:5 Koi vvv тає the prophet, in so far as what [?sent ^him tthe LORD 
but this house is quite desolate? And now, thus 3588 2316-1473 4314 1473 2532 5399 3588 2992 
3004 2962 3841 5021 2588-1473 1519 3588 | © peos avTOv Tpos аътофс kot єфорӣбч ? Anos 
Aéyev KÙPLOS тпортокрӣторі тоёотє KAPÕİAS VMV єї TAS their God] for them. And [feared  !the ?people] 
says the LORD almighty, Arrange your hearts for 575, 4383 . 2962. 2532 2036 * . 3588 
3508-1473 4687 4183 2532 1533 3641 апо просотоо kvpiov 1:13 kat итер Ayyaios о 
обо vj v 1:6 єспєіротє Toà кол eLonvéykarte олус from in front of the LORD. And Dspoke !Haggai ?the 
your journeys! Yousowed much, and carried in little; 32 А 2962 . 122 32 T 2962. Ё 
2068 2532 3756 1519 4140 4095 2532 3756 1519 paie Nd doa Єр оүүеАо кър enor. 
єфбүєтє kat ovk ets TANTpHOVIV emiere KAL оок elg messenger ^of the LORD] among the messengers of the LORD, saying 
youate and not unto fullness; youdrank and not unto 3588 2992 1473 15102.1 3326 1473 3004 2962 2532 
3178 4016 2532 3756 2328 1722 то Лаб €yo cipt peð’ ъроу Aéyeu къриоѕ 1:14 коё 
péðnv qiepiefiórA eo 0e Капас єдєриољӨттє ev to ће people, І am with you, says the LORD. And 
intoxication; you clothed yourselves, and were not heated by 1825-2962 3588 4151. ы А * ; 
1473 2532 3588 3588 3408 4863 4863 єбуєірє крос то тпуєйра ZopoBàpeA тоо Холови 
аъто(ѕ кол о Tovg uioÜovs cvvóyov | avviyyoryev the LORD awakened the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel 
these; and the one of the ones [wages '!gathering] gathered them | 1537 5443. Tl 2532 3588 4151. P 3588 
1519 1199 5168.1 3592 3004 2962 ек фул Тойба код то wvebuoa nooù тоо 
eis óeopóv Terpvampévov 1:7 1à6e Aéyev koptos from гле tribe ofJudah, and the spirit ofJoshua the son of 
in abundle having holes being made in it. Thussays the LORD т 3588 2409 3588 3173. 2532 3588 4151. 3588 
3841 5087 3588 2588-1473 1519 3588 3598-1473 Іосебёк Tov ерёоб тоо peyüÀov kot то  mvebpo тоу 
тољутокрётор 0600e тос kapõias vuv ets Tos 06015 уро Josedech the [?priest great], апа the spirit of the 
almighty, Establish your hearts for your journeys! 2645 Я 3588 2992 2532 1525. 25324160 3588 2041 
котаЛоќтоу тоо Лао? кох єслӨох ко єтоѓооуто épya 
rest of the people. And they entered and did the works 
1:2 {СР о Өєӧ vov óvvàpeov — the God of forces. 172235883624 2962. 3841 2316-1473 3588 
€v TO oikw KUpiov поутокрётороѕ дєо? avzov 1:15 тт 
1:4 fSee Bos јог variants. in the house of the LORD almighty, their God, on the 
1:5 1CP «ov óvvàpeov — of forces et. al. 


1224 

5076.1 2532 1497.2 3588 3376 3588 1622 3588 1208 
T€TpÓÓt KAL eucóüu тоо рро тоо ктоо то  OcbTepo 
fourth and twentieth day of the [2month Isixth], in the second 
2094 1909 * 3588 935 


єтє єтїї Aopetov. тох fjagtAéos 
year of Darius the king. 


CHAPTER 2 
The Glory of the House 
3588 1442 3376 1520 2532 14972 3588 
2:1 то epóopo pwqvi pia Kot єкабь TOV 
Inthe seventh month, one and twentieth day ofthe 
3376 1096 3056 2962 1722 5495 * 
005 єүєуєто AÀóyos  Kvpiov ev yepi Ayyaiov 


month, came to pass the word of the LORD by the hand of Haggai 
3588 4396 3004 2036 1211 4314 * 3588 
тоз профӯтоо Aéyov 2:2 einov õn "pos ZopopàpeA то» 
the prophet, saying, Speak indeed о Zerubbabel the 


3388. -E 1537 5443 * 25324314 * 3588 
тоо ХоЛоабдиА єк dvAüs lovóo кол mpos Incovv тоо 
son of Shealtiel of the tribe of Judah, and to Joshua the son of 


3588 2409 3588 3173 2532 4314 3956 3588 
Іосєбёк TOV upia тоу peyar KAL TPOS TAVTAS TOUS 
Josedech the [?priest lgreat], and to all the ones 
2645 " 3588 2992. 3004 5100 1537 1473 3739 
кото\ойтоз$ TOU ÀaoUv  Aéyov 2:3 ті eë vpovos 
left of the people, saying, Who is thereof you who 
1492 3588 3624-3778, 17223588 1391 1473 3588 1715 2532 


єбє тор oikov тотоу eV. т ӧоёп оото? тит єртросдєу kot 
beheld thishouse іп the [?glory ?of it Могтег]? Апа 
4459 1473 991 1473 3568 2531 3756 5224 1799 
mws vpeis BAemere avTov vvv кабо ovx vrràpxovro EVÐTLOV 
how do you see it now? Is it as not existing before 
1473 2532 3568 2729. 3004 2962 
vuv 4 код vvv koTlOXve ZopoBàeA Aéyev къроѕ 
you? And now, take strength, О Zerubbabel, says the LORD! 
2532 2729 3588 3588  * 3588 2409 3588 
KAL KQTÜLOXUE Taxi o тоо looeóék о  vepevs o 
And take strength, O Joshua, son of Josedech the [?priest 

3173 2532 2729 3956 3588 2992 3588 1093 3004 
Méyoas KALKATLOXVÈTW maso ads тт yns | Aéye 
lgreat]! and let [6grow strong tall ?the ?people ^4of the апа]! says 
2962 2532 4160 1360 1473 3326 1473  1510.2.1 3004 2962 


KÙPLOS KAL TOLWLTE OtOTL eyó рєӨ' vpiv eiu — Aéyev kopios 

the LORD, and act! For I  [?with 3you !am], says the LORD 
3841 . 2532 3056 3739 1303 . 1473 1722 3588 
тптоутокротор 2:5 [70v Aóyov ov буєӨбєрлү эр €v то 


almighty. The word which I ordained with you in 


1831-1473 575. * 2532 3588 4151-1473 2186 
€&eA0civ vås апо AvyvmTOU kat TO прєъро pov єфє=түүкє 
your coming forth from Egypt, and my spirit Iset 


1722 3319 1473 2293  . 1360 3592 3004 2962 

ev рёсо зб» Өорсєїтє 2:6 ёібті TÕE Aéyev kvpvos 
in the midst of you - take courage! For thus says the LORD 
3841 2089 530 1473 4579 3588 3772. 2532 3588 
тптоутокротор ёти бапо €yo СєиСо TOV OVPQAVOV KAL TNV 
almighty, Still once I shall shake the heaven, and the 
1093 2532 3588 2281 2532 3588 3584 2532 4952.3 


yny kari tmy 06Aoccav kot тти £npàv 2:7 коз cvoccioo 

earth, and the sea, and the dry /and. And I shall shake 
3956 3588 1484 2532 2240 3588 1588 3956 3588 
тољта ta дут коң m£ev та  €KAekTà TüvTOV TOV 
all the nations. And [6shall come tthe ?chosen 3ofall the 


1484 2532 4130 3588 3624-3778 1391 3004 2962 
€0vov коң 7À10€O Tov oikov тото OO0ÉYS Aéyev kvpvos 


5nations], and I will fill this house with glory, says the LORD 
3841 1699 3588 694 2532 1699 3588 5553 . 
поутокрӣтор 2:8 epóv то opyvptov kat epóv то xpvoiov 
almighty. Mine is the silver, and mine is the gold, 


3004 2962 3841 . 1360 3173 1510.8.3 3588 
Aéyev kvpios  mavTokpóTop 2:9 rött peyin éoTot N 
says the LORD almighty. For great will be the 
1391 3588 3624-3778 3588 2078 5228 3588 4413 3004 
оба TOV око тофтоо N єсХӧт vmép түу прот» Aéyev 
glory ofthishouse, the lastone above the first, Says 
2962 3841 2532 1722 3588 5117-3778 1325 
KvUptos пољутократор коз EV то тотоу TOUTO 0000 К 
the LORD almighty. And in this place I will establish 


2:5 1See Bos for variants. 


АГГАТО > 2:1 


1515 3004 2962 3841 . 2532 1515 5590 1519 
єрт» Aéyet кър0$ zavTokpirop [kar eupiürnv (оҳ eus 
peace, says the LORD almighty; even peace of soul for 
4047 - 3956 . 3588 2936 3588 450 7 3588 
Trepuiounouw торт то ктіборть TOU «vooTnoet TOV 
the procurement to every one creating to raise up 
3485-3778 

тоор TovTovT1 

this temple. 


The Defiled Condition of the People 
2532 5076.1 2532 1497.2 3588 1766 3376 
2:10 m тєтроді KAL єкоёь то €vvóro ртр 
In the fourth апа twentieth day іп the ninth month, 
2094 1208 .  1909* 1096 3056 2962. 
єтє бӧєотєро єттї Дарєѓох єуёуєто Aóyos kKvpiov 
in the [2year !second] of Darius, came to pass the word of the LORD 
4314 * 3588 4396 3004 3592 3004 2962 
mpos Ayyaiav тоу профӯти» Aéyov 2:11 тӧбє Aéyet к0роѕ 
to Haggai the prophet, saying, Thus says the LORD 
3841 Ё 1905 . 1211 3588 2409 3551 
Tiv TOKpÓ TO єпєрботсо» on TOUS vepeis vòpov 
almighty, Ask indeed of the priests concerning the law! 
3004 1437 2983 444 2907 39 1722 3588 


Aéyov 2:12 eàv Aófw  àv0pomwos kpéas йуу ev то 
saying, If [took ta man ^meat 3holy] with the 
206.1 3588 2440-1473 2532 680 3588 206.1 3588 
бкр TOU LparTiov GvTOU kat Qumrou то  ÓKpov тох 
tip ofhisgarment, and theretouched the tip 
2440-1473 740 2228 2192.1 2228 3631 2228 1637. 
UO TUOV оътоъ àprov т -€wvUnporosq ошоо п єЛоѓоо 
ofhis garment some bread, ог stew, or wine, or olive oil, 
2228 3956. 1033 1487 37 n 2532 611 : 

n  -avz6s @Ёрборето$ ev өүө етӨтүтєтө н kar олтєкрїӨтүтөл» 
ог апу food, shall it be sanctified? Апа [3answered 
3588 2409 2532 2036 3756 2532 2036-* 1437 
oU peis katl єт ov 2:13 kar єтє» Ayyaias eàv 
lithe ?priests| and said, No. And Haggai said, If 
680 3392 1909 5590 . 575. 3956 
ортоо PELAS HEVOS enmi ох ATÒ TüvTOV 
[should touch lone being defiled] upon a dead soul of апу 
3778 1487 3392 2532 611 3588 2409 2532 


T7TO0vTOV e — рделӨїтүсєтөңл kar олтєкрїӨтүтөл ov vepeis KAL 
of these, shall he be defiled? And [?answered tthe ?priests] and 
2036 3392 2532 611-* . 2532 2036 
єїтөл piov60r cero 2:14 kar олтєкрїӨтү Ayyaias kat єтє 
said, He shall be defiled. And Haggai answered апа said, 
3779 3588 2992-3778 2532 3779 3588 1484-3778 1799 1473 
00705 О AQÒS ovTOS коз ovTOS то €0vos то?то EVOTLOV epoù 
So this people, and so this nation is before me, 
3004 2962 25323779 3956 3588 2041 3588 5495-1473 2532 
Aéyev KvUptos ко ovTOS TÅVTA то épya TOV хє‹роу QvTÓYV KAL 
says the LORD; and so all the works of their hands; and 
3739-302 1448. 1563, 3392 1752 3588 
osav  eyyion єкєї һхол›Өётүтєтоң єуєкєу TOV 
whoever should approach unto there shall be defiled; because of 
3024.1-1473 . 3588 3720 .. 3600 
AnppéTov avrov TOV — opÜpuwéiv обуу сортто 
their concerns ofthe early morning burdens, they shall grieve 
575 4383 4189-1473 2532 3404  . 3588 
ATÒ просотох поутру AVTOV кої єрдсєїтє TOUS 
from in front of their wickednesses; and you detested the ones 
1722 2374 1651 2532 3568 5087 1211 1909 
ev  Ovpaus €Aéyxovia 2:15 код vuv ӨєсӨє ön єтї 
[2at 3the doors !reproving]. And now, setit indeed upon 
3588 2588-1473 575. 3588 2250-3778 2532 5231 4253 
TAS корбос VMV ATÒ TNS прєроѕ TAÙTNS KAL varepàvo тро 


your hearts from this day and above, before 
3588 5087 3037 1909 3037 1722 3588 3485 2962. 
TOv Üeivov Ai0ov єтї  Ai0ov ev то vað корсо 
putting stone upon stone in Һе temple ofthe LORD, 
5100 151075 3753 1685 . 1519 29644 2915 . 
2:16 tives QTE óre  evefóAAece ers kvpéiny крїӨй< 
what you were when you put into the granary [Зоѓ barley 
1501 4568 2532 1096 1176 4568 2915 2532 
єікоси åta KAL єуєуєто беке сӧто kps kat 


ltwenty ?seahs], and there existed only ten seahs of barley. And 


1531 . 1519 3588 5276 . 18171. 4004. 
€wgemopeveg0e ew то отоло» єбоутлсох пєуткорута 


you entered into the wine-vat todrawout fifty 


2:9 1—11CP omits. 


2:17 


3355 . 2532 1096 1501 3960 1473 1722 
Me7pncóàs kou eyévovzo €iKogt 2:17 єпбтаёа vpàs ev 
measures, and there existed only twenty. Istruck. you with 
8724 . 2532 1722 4171 . 2532 1722 5464 . 
офорсо: кол є, оуєрофдорѓо Kat cv yaan 
being non-productive, and with being wind-blown, and with hail 
3956 35882041 3588 5495-1473 | | 2532 3756 1994 . 
поута та €f'ya TOV XELPWV ороор Kot OVK єпєстрєфотє 
upon all the works of your hands; and you did not turn 

4314 1473 3004 2962 5021 1211 3588 2588-1473 . 
mpos pe Aeyev kùpros 2:18 таёотє ön tas kapõias vpiv 
to те, says the LORD. Arrange indeed your hearts 


575 3588 2250-1473 2532 1900 575 3588 5076.1 2532 
ATÒ TNS NMPAS TAÙTNS KAL єпєкєшоа апо TNS тєтрббо$ KAL 


from this day and beyond! From the fourth and 
1497.2 3588 1766 3376 2532 575 3588 2250 3739 
єкӧдоѕ тоо EVVÈTOV MQvÓs коң ато TNS прера NS 
twentieth day of the ninth month, and from the day of which 
2311 3588 3485 2962 5087 1722 
€0cp.eA C001 о vads Kvpiov 0600€ ev 
[^was laid a foundation tthe ?temple 3of the LORD], establish it in 
3588 2588-1473 1487 2089 1921 1909 3588 


тод корбо ороор 2:19 ev ёти emvyvogO0icerzat єтї TNS 
your hearts! Shall yet itberecognized upon the 


257 2532 1487 2089 3588288 2532 3588 4808 2532 
àw kat e ёти п å&pTeios kary сокту kal 


threshing-floor, no. And shall yet the grapevine, and the fig-tree, and 


3588 4496.1 253235883586 3588 1636 3588 3756 5342 
n рос кол та £UvAa7ySs  €Àatas та ov фєроуто 
the pomegranate, апа the trees of theolive, the ones not bearing 
2590 . 575 3588 2250-3778 2027 . 
корто ото Tns ypépas толоттү$ evAoynoo 
fruit be recognized, no. From this day I shall bless. 
Zerubbabel Chosen 
2532 1096 3056 2962. 1537-1208, 
2:20 коз єүєуєто AÀóyos короо єк ócvTépov 


And came to pass the word of the LORD the second time 


4314 * 3588 4396 — 5076.1 2532 1497.2 3588 
mpos Ayyaiav vov профӯўтт» 7TezpóOv кол eucióv TOV 
to Haggai the prophet, the fourth and twentieth day of the 
3376 3004 2036 4314 * 3588 3588 * 


рлүидѕ Aeyov 2:21 eimov mpos ХороВаВєл тоу тоо XoaAa0uA 
month, saying, Speak to Zerubbabel the son of Shealtiel, 


1537 5443 . Ж. 3004 1473 4579 3588 3772  . 2532 
єк Фолс Ioùvõa yov eya сєіо TOV OVPAVÒV KAL 


of the tribe of Judah, saying, I shall shake the heaven, and 


3588 1093 2532 3588 2281 2532 3588 3584 2532 
тү» yny кох ту 0àAoccav kot ту ёра» 2:22 kat 
the earth, апа the sea, and the dry /and. And 
2690 . 2362 935 2532 3645 . 1411 
котоабтрєрою Өрӧроъс Baci éov {коң олодрє?со бюро: рдл› 


I shall eradicate thrones of kings, апа Ishall annihilate гле power 


935 | 3588 1484, 2532 2690 . 716 2532 
Bocwuéov Tov  c0vovij] kar котастрефо épporo ко 
of kings ofthe nations. And Ishalleradicate chariots and 
306.3 2532 2597 2462 2532 306.3-1473 К 
avaßàras кои кето В1үтоәто їттөо Kat avaßàrtar avtov 
horsemen. And there shall come down horses and their horsemen, 


1538 1722 4501 Я 4314 3588 80-1473 . . 1722 
єкабтоѕ ev рорфоѓо mpos тоу обєлАфоӧру avTov 2:23 ev 
each with a broadsword against his brother. In 
3588 2250-1565 3004 2962 3841 . 2983 . 1473 
7€» pépa ekeivy Aéyet коро cavTokpóTop Афорос oce 
that day, says the LORD almighty, Iwilltake you 


* 3588 3588 * 
7ороВоВєл Tov тоо 


‚3588 1401-1473 3004 2962 
Халаби тоу ӧоълЛор pov Aéyer къріоѕ 


Zerubbabel the son of Shealtiel my servant, says the LORD, 
2532 5087 1473 5613 4973 1360 1473-140 3004 
кох Өтүторо сє ws сфроуѓба ёт: сє прётіко Aéyev 


andIwillset you as a seal. For 
2962 3841 r 
KÜvptos TAVTOKPÅT®ÆP 


the LORD almighty. 


I have selected you, says 


2:22 1—11CP omits. 


ZECHARIAH 


1225 
CHAPTER 1 
The Word to Zechariah 
1722 3588 3590 3376 2094 1208 1909 
1:1 ev то оүдӧо рл  éTovs Oevzépov єтї 
In the eighth month, [2year tof the second] unto 
* 1096 3056 2962 4314 * 
Дорєіоо єүёуєто Aóyos Kvpiov "pos Zoxoptiav 
Darius, сате (о pass гле word ofthe LORD to Zechariah, 
3588 3588 * 5207  * 3588 4396 3004 
TOV TOV Bopoxiov vtov A000 тоу mpoóonTqv Aéyov 
the sonof Berechiah, son  oflddo the prophet, saying, 
3710-2962 ] 1909 3588 3962-1473 
1:2 орүѓісӨт kvpvos €mi| тоз потєраѕ оро 
The LORD was provoked to anger by your fathers — 
3709 3173 2532 2046, 4314 1473 3592 3004 


өрүт» peyààny 1:3 кол epeis Tpos avTOUS тобє Aeyet 
[anger !a great]. And you shall say to them, Thus says 
2962 3588 1411. 1994 . 4314 1473 3004 2962 
коро$ тоу  Óvvàpeov єтистрефотє pos pe Aeyeu къріоѕ 
the LoRD of the forces, Turn to  me,says the LORD 
3588 1411. 2532 1994 4314 1473 3004 
TOV óvvàpeov kat emwTpoóincopnor Tpos орос Aéyev 
ofthe forces! and Ishallbeturned towards you, says 
2962 3588 1411. 2532 3361 1096 2531. 3588 
коро$ тол  Ovvóàpeov 1:4 коз pm үбєсдє ka0ós оь 
the LORD ofthe forces. And do not become as 
3962-1473 3739 1458 . 1473 . 3588 4396 . 
тотёрє$ VHV ots €vekàAegav oavTOUs OU трофӯтос 
your fathers! ones whom [?accused them 3the ?prophets], 
3588 1715 3004 3592 3004 2962 3588 1411, 
ot €pmpooOev Aeyovres TÕE Aéyetkvbpuos тоу óvvàpeov 
the ones beforehand saying, Тһиѕ ѕауѕ the LORD of the forces, 
654 575 3588 3598 1473 3588 4190 2532 575 
отпострєфотє опо тоу обои VAV TOV портроу KAL «то 
Turn from [^ways lyour 2wicked], and from 
3588 2006.1 1473 3588 4190 R 2532 3756 
TOV emvrmóevp rov эро тоу тоОртроу› KAL оъ 
[2ргасіісеѕ lyour ?wicked|! And they did not 
1522. 2532 3756 4337 . 3588 1522 А „ 1473 3004 
ELONKOVOQV коң OU просєсҳо» TOV ELOQAKOVOQAL [LOU Aéyev 
listent, and did not take heed to listen to те, says 
2962 3588 3962-1473 . 4226  15102.6 2532 3588 4396 


Kiptos 1:5 ои потєрєѕ 0роу поо єс karot профӯтох 
the LORD. Your fathers, where are they and the prophets, 
pua 1519 3588 165 2198 4133 3588 
єє tov aiva Üiücovrat 1:6 -mAqv TOUS 
Shall [into һе ^4eon  !they live]? Furthermore 
3056-1473 2532 3588 3544.1-1473 1209 3745 1473 
Aóyovs pov kat та vòptpå pov óexeo0e осо eyo 
[2my words ?and 4my laws 1о you receive], as many as І 
1781 1722 4151-1473 3588 1401-1473 3588 4396 
€vréAAopat ev тпує?ротї pov 70ts ovos pov то TpophTaLs 
give charge by my spirit to ту servants the prophets, 
3588 2638 3588 3962-1473 2532 611 2532 
ot котєлоВоу тоос потєрас vjóv Kot. олтєкрїӨтүтөл kot 
the ones overtaking yourfathers? Апа they answered and 
2036 2531. 39044 . 2962 1411. 3588 
ELTAV Kaos TAPATETAKTAL коро TOV Ovvàpeov TOU 
said, As [4deployed lthe LORD 2of the forces] 
4160 1473 2596 3588 3598-1473 2532 2596. 3588 
ToT пиу кото TAS обо? NÖV KAL KATÅ та 


to do to us according to our ways, and according to 
2006.1-1473 23779: 4160 1473 
envrmóevporra (p.v ov7os єптоітсєу npiv 
our practices, so he did to us. 
Vision of the Four Horses 
3588 5076.1 2532 14972 1722 3588 1734 
1:7 m тєтробь ко. єкоёбь €v то єрбєкбтө» 


Onthe fourth апа twentieth day in the eleventh 


1:2 {СР «pos — by. 


1:4 (CP omits ovk evaqkovcoav. 


1226 
3376 . 3778 3588 3376 m Й 1722 3588 1208 2094 1909 
mnvi  ovTOS о мау Xofór ev то бєутёро Єтє emi 


month, thisis the month Shebat, іп the second year unto 
1096 3056 2962. 4314 * , 
даре єүєуєто Aoyos Kvpiov "pos Zoxoptav 
Darius, сате to pass гле word оЁглетокр to Zechariah, 
3588 3588 * : 5207. * |. 3588 4396 . 3004 
тоу TOV Bopoaxyiov viv Aws тоу mpoonunTrqv Aéyov 
the sonof Berechiah, son  ofIddo the prophet, saying, 
3708 3588 3571 2532 2400, 435. 1910 . 
1:8 єороко түүр vikta kar où avp enPeBnkos 
I saw the night, and behold, aman having mounted 
2462 4450 . 2532 3778 2476 . 303.1 3588 
VT TOV торро» ко ovTos ELOTNKEL ava Mécov TOV 
[^?horse ta reddish], and thisone stood inthe midst of the 
3735 3588 2683.1 2532 3694 1473 2462 4450 
opeov К TOV катаскіо» KAL OTTUOO QUTOU İTTOL тпторрос 
[mountains Ishady]; and behind him  [?horses !reddish], 
2532 3022 2532 4164 . 2532 2036 5100 3778 2962 
коң Àevkot kal Totkiàot 1:9 kal єіто ть ovTOL к?ріє 
and white, and spotted. And I said, What are these, O lord? 
2532 2036 4314 1473 3588 32 3588 2980 . 1722 1473, 
кох єлє тпроѕ рє о àyyeňos о aav ev epoi 
And [said ^to 5те Һе 2angel| the опе speaking to те, 


1473 1166 1473 5100 1510.2.3-3778 2532 611 Д 
eya ӧєіёо сог ть єстито?та 1:10 кол олєкрїӨүү 
I will show to you what these are. And [?answered 
3588 435. 3588 2186 . 303.1 . 3588 3735 

о avp о єфєсткос ovopégov тои  opéov | 
Ithe ?man], the one standing inthe midst ofthe mountains, 
2532 2036 4314 1473 3778 . 1510.2.6 3739 1821-2962 

ком ELTE К TPOS рє OUTOL ELO OUS e£oméoeue kopros 
and he said to me, These are whom the LORD sent out 
4038.1 . 3588 1093 2532 611 . 3588 32 . 
mepuioóevgot TNV түтү» lkov олєкрїӨтүтөл то өүүело› 
to travel about the earth. And they answered to the angel 
2962. 3588 2186 303.1 3588 3735 2532 2036 
корото то єфєстоть evopégov тоъ opéov KAL ELTQAV 


of the LORD standing іп the midst the mountains, and they said, 


4038.1 3588 1093 2532 2400 3956 Da 1093 
TEPpLWÕEÙKAMEV тү» yny kar oùt тосо үт 
We have traveled about the earth, and behold, all the earth 
2730 . 2532 2270 . 2532 611 , 3588 32 
кетокєтө Kot поъҳоєи 1:12 kar отптєкрдт o &y'yeXos 
isinhabited and tranquil. And [4апѕжегеа !the 2angel 
2962. 2532 2036 2962 3588 1411 2193 5100 
көро коз eure к?ър‹є TOV Ovvàpeov єє тое 
3of the LORD] and said, O LORD ofthe forces, until when 


3766.2 1653 3588 * 2532 3588 4172 

ov pn €Aenons тт» Ієрохсалр kot TAS TÖNELS 
shall you in no way show mercy on Jerusalem, and the cities 

* 3739 2373 3778 14413 . 
lovóa as €0vp.ó0ns1 тото єВӧорткосто» 
of Judah, in which you меге enraged over this X seventieth 

2094 2532 611-2962 3588 32 3588 
[ini 1:13 kar  omekpüün kvpvos то аууєло то 


уеаг? And the LORD responded їо ће angel, Һе опе 
2980 1722 1473 4487 2570 3056 3874.1 
ÀoaAovv7tev єроќрӯрота кала Aóyovs пораклАтио?ѕ 
speaking withme [25ауіпоѕ !with good], [2%огаѕ tand comforting]. 
2532 2036 4314 1473 3588 32 3588 2980 . 1722 
1:14 коз eine mpos pe o &yyelos о AoAov €v 
And [$said "to ёте tthe ?angel 3speaking ^with 
1473. 349. 3004 3592 3004 2962 3841 3 
epoi avàkporye Aéyov тобє Aéyet KÙÖPLOS — &avTokpó Top 
5те], Shout aloud! saying, Thus says глетокр almighty; 
2206 3588 * . 2532 3588 * 2205 3173 
€eoAoko Tuv lepovooAnp kot mny Xuov GÀov péyav 
Iam jealous for Jerusalem, and for Zion [?zeal !with great]. 
2532 3709. 3173 1473 3710 1909 3588 
1:15 xov  opyüv — peyàXAqv eya орүб оро єптї та 
And [fanger ?with great H 2am provoked] by the 
1484 3588 4902.4 446.2-3739 1473 3303 
€0vq те соуєтітдєрєуо av® ov eya pev 
nations, the ones joining in making an attack; because I indeed 
3710 3641 1473-1161 49024 . 
opyic0nv oAtya отой бє gvvemé0evzo 
was provoked to anger a little, but they joined in making an attack 


1:12 1Ald. & Six. vaepevóes — you overlooked. 


ZAXAPIA?X 1:8 


1519 2556 1223 3778 3592 3004 2962 
es кок 1:16 бб TOUTO тбёбє Aéyev крос 


for evils. On account of this, thus says the LORD, 
1994 1909 Е 1722 3628 2532 3588 
єтистрєфо єтї ІєрохсаАђи ev оштри kat о 

I will turn towards Jerusalem for compassion; and 
3624-1473 456 1722 1473. 3004 2962 3588 


oiKós pov avowo0opmÜncero, ev avri] ÀAeyet к©ро$ тоу 


my house shall be rebuilt in it, says the LORD of the 
1411 2532 3358 1614  . 1909 * . 
Ovvàpeov kot ретро» єктөӨтүтєтө єтї lepovcoaAnp 
forces, and a measure shall be stretched out upon Jerusalem. 
2089-349 3004 3592 3004 2962 3588 
:17 ёти avókporye Aéyov  TóÓe Aéyev kbpvos TOV 


Shout aloud again! saying, Thus says theLORD ofthe 
1411. 2089 13151. 4172 1722 18 | 
Ovvàpeov ёт +олуъуӨтүтоъто тоАєе$ є,  oya0oís 
of the forces; Yet shall[2be dispersed !cities|] for good things, 
2532 1653 . 2089 3588 * — 2532 140 
коң €Aeijoeu kvpuos ёть тү» Хлор кох QLPETLEL 
and the LORD shall show mercy still on Zion, and shall select 
2089 3588 * 
ёти туи lepovaaMnp 
still Jerusalem. 


Vision of the Four Horns 
2532 142 3588 3788-1473 . 2532 1492 2532 
1:18 коз түре tovs oó0oApovs pov коң toov коң 
And Ilifted my eyes, and Ilooked, and 
2400 5064 2768 2532 2036 4314 3588 32 
до? тёссара кєрато 1:19 кої eina mpos TOv yyeÀov 
behold, four horns. And Isaid to the angel, 
3588 2980 . 1722 1473. 5100  1510.2.5 3778 2962 2532 
TOv ЛоЛофута EV — epot ти €07L тофта кърє KAL 
the опе speaking with me, What аге these, Olord? And 
2036 4314 1473 3778 3588 2768 3588 1287 
єтє Tpos pe тете та кёрете то бласкортісоута 
Һе said to me, These are the horns, the ones scattering 
3588 * — 2532 3588 * .. 2532 3588 * И 2532 
tov lovóov коң тоу loponA kot mny Ієроосол р 1:20 kau 
Judah, and Israel, and Jerusalem. And 


1166 . 1473 2962 5064 5045 2532 2036 
єдєёє ро корго тєссорос тєктоуаѕ 1:21 kar eina 


[showed {о me tthe LORD] four fabricators. And I said, 
5100 3778 2064 4160. 2532 2036 4314 1473 3004 
ть OvTOU €pxov7at 7T'OUGQCU KAL ELTE d T7 pos pe Aéyov 
What are these come todo? Апа hesaid їо me, saying, 
3778 3588 2768 3588 1287 . 3588 * — 2532 
TAUTA TA KEPATA то õraskoprisavta TOV Iovóav коң 
These are the horns, the ones having scattered Judah, and 
3588 *-2608 2532 3762 1473 142 2776 |. 2532 
тоу lopoQAkoeTeo£oav kot ovóeis avrov Tpe кєфө\їүрР kat 
they broke Israel, and not one of them lifted his head. And 
1831-3778 3588 3690.3 1473. 1519 5495-1473 3588 
€&nA00cav офто! тох ofvvat QUT ELS ҳєірос ovriv то 
these are come forth to sharpen them in theirhands- the 


5064 2768 1484 15102.6 1869 2768 1909 
тёссара кёрата ёбу єс” emotpópeva кёраѕ eni 
four horns [?nations lare] lifting up their horn against 
3588 1093 2962. 3588 1287 К 1473. 
TNV YNV короо TOV Oto Kopzrio ot cevTuv 
the land of the LORD to scatter it. 

CHAPTER 2 


The Man with a Cord Measure 


2532 142 3588 3788-1473 2532 1492 2532 
2:1 kar ра tovs офдолро?ѕ pov kar (дор KAL 
And I lifted my eyes, and Ibeheld, and 
2400, 435. 2532 1722 3588 5495-1473 4979 
бо? avp кох ev тд xetpioavrov oxXxouitov] 
behold, а тап, and in his hand was a measuring line 
1089.3 : 2532 2036 4314 1473. 4226 4198 2532 
YEWHETPLKÓV 2:2 KAL cima TPOS AVTÖV поо TOpEÙN KaL 
of a surveyor. And I said to him, Where do you go? And 
2036 4314 1473 3588 1267.1 . 3588 * . 2532 1492 
eine mpos рє тоо бае дєтрїүтоө н т» Ієроосоли kot eiv 
he said to те, To measure out Jerusalem, and to see 


2:1 {CP _onapriov — string. 


2:3 ZECHARIAH 


4080 . 3588 4114 1473. 1510.2.3 2532 4080 3588 3372 
mikoy то  "AéTOS avTÍS єт коң myÀikov то pikos 
how great the width ofit is, and how great the length. 
2532 2400, 3588 32 3588 2980 . 1722 1473.2476 . 2532 
3«ov où о  óyyeloso aav є, єро єткє Kot 
And behold, the angel speaking with me stopped, and 
2087 32 1607 1519 4877 1473 2532 
€vepos  óyyeAos EËETOPEVETO ELS соуруйутси ауто 2:4 kat 
another angel went forth to meet with him. And 
2036 4314 1473 5143 2532 2980 4314 3588 3494-1565 
єїтєз TPOS ауто» ópàp.e KAL A&ANTOV TPOS TOV veaviav eketvov 
hesaidto him, Run and speak to that young man! 
3004 2619.3 2730-* 575. 
Aéyov katåkaprws катошктдўсєтох lepovoaA np ато 
saying, Fruitfully shall Jerusalem be inhabited because of 
4128 444 2532 2934 1722 3319 1473 2532 
TÀT10ovs оудротоу kot ктр» ev uéoo evTüis 2:5 ко 
a multitude of men and cattle іп the midst of her. And 
1473 1510.81 1473 3004 2962 5038 4442 2943 . 2532 
€yo écopot оът Aéyevkvpios — 7TeUxos avpós KvKkAO0ev kal 
I willbe toher,says the LORD, a wall offire round about, and 
1519 1391 1510.8.1 1722 3319 1473. 
єс дӧоёоу sopar ev péoo аът 
[2for 3glory H will be] іп the midst of her. 


The Future Glory of Jerusalem 
5599 5599 5343 575. 1093 1005 3004 


о о фєъуєтє апо  yns Воррё Aéyev 
Oh, Oh flee from fheland ofthe north! says 
2962 1360 1537 3588 5064 417 3588 3772 : 
Küpros діт: єк TOV тєссаро» оъёєроу Tov ovpavoù 
the LORD. For from out of the four winds ofthe heaven 
4863. 1473 3004 2962 1519 * 3912 
cvvó£o vps yer kvpvos 2:7 es rav avaoieo0e 
I will gather you, says the LORD. Unto Zion escape! 
3588 2730 К 2364  . 1360 
ot котоко?ъутєѕ Üvyoépa Bof vAGvos 2:8 біта 


O ones dwelling with the daughter of Babylon. 

3592 3004 2962 3841 ; 36904 1391 1821 
тӧбє Aéyev KÙPLOS тпоутократор опісо боёту$ e£oméoToAkeé 
thus says the LORD almighty, After glory he has sent 
1473 1909 3588 1484 3588 4659.1 1473 1360 
кє єтї ta  €0vq те GkvÀevcavTo VMAS OtoTL 
meout unto the nations, theones despoiling you; for 
3588 680 . 1473 5613 3588 680 . 3588 2880.1 3588 
о ATTOPEVOS эро os о атторєроѕ TNS Kopns TOU 
the onetouching you  isas опе touching the pupil 
3788-1473 . , 1360 2400 1473 2018 3588 5495-1473 
oó0oApob avrov 2:9 біті où eya єтіфєро т» xeipà pov 
of his eye. For behold, I bear my hand 
1909 1473 2532 1510.8.6 4661 3588 1398 1473 . 
єт? QVUTOUS KAL €écovTOaUL okida то 0ÓO0vÀecvovGuvr QqvTOUS 
against them, апа they will be spoils to the onesserving them. 


Because, 


2532 1097 3754 2962 3841 1821 . 
каси уросєсдє от къриоѕ  cavTokpóTop c£oméoToAké 
Апа you shall know that the LORD almighty has sent 

1473 5059.6 2532 2165  . 2364 * 1360 
pe 2:10 тєрпоо коң evopaivov Ovyocep объ баоть 
те. Ве һарру and glad, О daughter of Zion! For 
2400, 1473 2064 2532 2681 1722 3319 1473 
où Eyo ėpxopat ко кето октүооеоэ €v HESCO соъ 


behold, I come, апа Iwillencamp іп the midst of you, 
3004 2962 2532 2703 . 1484 4183 
Aéyev kvpvos 2:14 код катафєёортоаи едут Toà 
says the LORD. And [ĉshall take refuge 2пайопѕ тапу] 
1909 3588 2962 1722 3588 2250-1565 2532 1510.8.6 

єтї тоу кроу ev тп трёра єкєќут kaL ÈTOVTAL 
unto the LORD in that day, and they will be 
1473 1519 2992 2532 2681 1722 3319-1473 2532 


avta es Лабу KAL KOTQOGKYVOGO EV ресо соо KAL 
tohim for a people. And Iwillencamp in your midst, and 
1921. 3754 2962 3841 . 1821 ‚1473 
єтгүбәетү ото к?р TAVTOKPÅTOÆP єёєтёстөАкё pe 
you shall realize that the LORD almighty has sent me 
4314 1473 2532 2624.1-2962 . . 3588 * — 3588 
Tos ce 2:12 kar коток\луро>орлүтєн kùpros тоу Iovóav тр 
to уои. And the LORD shall inherit Judah 

3310-1473 1909 3588 1003 3588 39 . 2532 140 2089 
pepiða QvTov єтї тиу үтүр TY oytav KAL олрєпє єти 


his portion upon ше таш 1һо]у], and will select still 

3588 * 3956 4561 575 

тү» lepovcoaAQp 2:13 аваа тоса сорё опо 
Jerusalem. Let [show reverence tall 2Йеѕһ] from 


1227 
4383 2962 3754 1825 _ 1537 3507. 
птросфотох kKvpiov бте єёєүїүүєрто єк veobeAov 
in front of the LORD; for he was awakened from out of [?clouds 
39-1473 ; 
aytar QUTOV 
this holy]. 
CHAPTER 3 
Clean Garments for the Great Priest 
2532 1166. 1473 2962 «3588 
31 кої ёбєфЄ pot Kiptos Incovv тор 
And [?showed tome  !/heronp] Joshua the 
2409 3588 3173 2476 4253-4383 — 32 . 
wepia тоо pėyav єстоти тро просотоо cyyéAov 
[2priest lgreat] standing іп front of the angel 
2962. 2532 3588 1228 2476 . 1537 1188 . 1473 . 
Kvpiov коз о бо Волоѕ єткє: єк ekv олтой 
ofthe LORD, and the devil standing at the right of him, 
3588 480 1473 2532 2036-2962 4314 


TOU avtikeicÂaLl аъто 3:2 
being ап adversary against him. 


коз cümev Kbptos TPOS 
And the LORD said to 


3588 1228 2008-2962 1722 1473 1228 
тоу  OwxBoAov emua kvptos €v cov Bode 
the devil, Мау the LORD reproach against you, О devil, 
2532 2008-2962 1722 1473 3588 1586 .. 
KAL ETITLUNTAL къриос ev ool о єклєЁйрєуоѕ 
апа тау the LORD reproach against уои, ће опе choosing 
3588 * 3378-3778 1149.1 1610.6 . 1537 
тү» lepovcaAQp оъҳ о?тоѕї adós e£eoTmogpévos єк 
Jerusalem. — Isthisnot a firebrand being pulled out of 
4442 2532 * 2 1510.7.3 1746 2440 
торо 3:3 код 1460105 nv є>бєбөрЄєро< бте 
the fire? And Joshua was being clothed [?garments 
4508 2532 2476 . 4253-4383 3588 32 . 
pvrapà KAL ELOTÚKEL про TpogóTOU TOV ayyėňov 
lwith filthy], and he stood infront ofthe angel. 
2532 611 7 2532 2036 4314 3588 2476 
4 kar атєкріӨт KAL ELTE TOS TOUS єсткӧтоѕ 
And гле angel responded and said to Һе ones standing 
4253-4383 1473 3004 851 3588 2440 3588 
про просботоо avtoù Aéyov офёАєтє та påta та 
in front ofhim, saying, Remove the [?garments 
4508 ‚575 1473 2532 2036 4314 1473. 2400, 1807 


PVTAPÀ AT’? отой KAL ETEV apos avTOv t00U e€&cu op qv 
ifilthy] from him! Апа he said to him, Behold, I took 
3588 93.1473 2532 1746 1473. 4158 
Tas aðıkiaş соо кох єубъсотє avTÓv побрт 
youriniquities. Апа you clothe him in a foot length robe! 
2532 2036 2007 2532 3411.2 2532 2787.1 2513 1909 
5 о>ё єлє, єтїӨєтє kar рїтре kar кібори кадарот єтї 
And ће said, Place also a mitre and [?turban ta clean] upon 
3588 2776-1473 2532 2007 3411.2 2532 2787.1 2513 
ту» кєфолћїр ov7ov kar єпєдткоу pitpav kot кібори koO0opóv 
his head! And they placed a mitre and [?turban !a clean] 
1909 3588 2776-1473 ‚2532 4016 . 1473. 2440 
eni TQvkKkebaiv avTov kat пєрєВоЛо» олто LMTA 
upon his head. And they put [around 3him  !garments]. 
2532 3588 32 2962 2476 2532 1263 


kat о  &yyelos kvpiov єткє 3:6 кол Ovepopriopero 
And the angel of the LORD stood. And [*testified 
3588 32 2962 4314 * 3004 3592 3004 
о &yyeAos kvpiov mpos Incovv Aéyov 3:7 табє eye 
lithe 2angel ofthe LORD] to Joshua, saying, Thus says 
2962 3841 1437 1722 3588 3598-1473 4198 2532 
KUptos ^TavTOKpÓTOp €àv ev TALS 0000s POV zTopevon KAL 
the LORD almighty, If [іп 3my ways tyou should go], and 
3588 4366.2-1473 5442 2532 1473 1252 


та простоуротӣа pov фолат 
[21у orders Ishould keep guard], then you shall litigate 


3588 3624-1473 2532 1473 5442 3588 833-1473 2532 1325 
TOV OlKÓV pov kat со фълаёєі TNV avv pov Kot 0000 


my house; and you shall guard my courtyard, and I will give 


ком Ov vakptweis 


1473 390 1722 3319 3588 2476-3778 . 
cot «vocpebopévovs ev рёсої тору єстткӧтоу TOUTOV 
to you ones pacing in the midst of these standing. 


3:2 ТАЧ. ovk ov Tovro ws — behold is this not as. 


3:7 {CP avapeoaov - between. 


1228 


191 


1211 


3:8 &kove õn 
Hear indeed, O Joshua the [?priest lgreat]! you and 


4139-1473 
TÀnotov 


соъ 


7АХАРІА 5 3:8 


+ . 3588 2409 3588 3173 1473 2532 3588 
00v о peùs о  péyoas Gv kat OU 


3588 2521. 4253 4383 . 1473 
о Ko0npevov тро TpOGOTOU соъ 


your neighbors, the ones sitting down before in front of you. 
5059.1 1510.2.6 1360 2400 
баоть àvüpes TEPATOOTKÖTOL єс баоть 000% 
For [2теп Зглаѓ аге observers of signs !they аге]. For behold, 
3588 1401-1473 395 1360 3588 3037 


1360 435 


1473 71 


eya yo 


I will 


3739 1325 


bring 


тоу Oo0vAov pov avoaToÀAyv 3:9 дот о МО 


my servant – rising. For the stone 


4253 4383 . ы 1909 3588 3037 3588 


ov ёбока "po  mpocóoTov Inoov єптї TOv Aü0ov тор 


which I put 


1520 2033 


3004 2962 


before the face of Joshua; upon the [?stone 


3788 1510.2.6 2400. 1473 3736 998.1 
ёра єттї офдоаћлџоѓ eow 0b eya opvoco pó0pov 
lone 4ѕеуеп ?eyes 3are]. Behold,I dig an excavation, 


3841 2532 5584 3956 3588 93 


Aéyev kvpvos поутокрӣтор кох piado посол qv aðıikiav 
says the LORD almighty; and I will handle all the injustice 


3588 1093 


ms yns ev 


1722 2250 1520 1722 3588 2250-1565 


npėpa pia 3:10 ev түү иёра ekewn 


ofthe land in [дау  !one]. In that day, 

3004 2962 3841 4779 1538 3588 
Aéyev KÙPLOS поутокротор GvykoAécere €KQG70S TOV 
says the LORD almighty, you shall call together each 
4139-1473 5270 288 2532 5270 . 4808 


TÀQqotov ото UTOKOTO «рлєЛоъ KAL vTOKQ7T0) сок 


his neighbor 


4:1 


underneath a grapevine and underneath a fig-tree. 


CHAPTER 4 


The Lamp-stand and the Olive Trees 


2532 
KAL 


And 


1994 3588 32 3588 2980. 
€méo^7pebev о é&yyelos o Aaw 
[freturned Ithe angel 3speaking 


1722 1473, 2532 1825 1473 3739 5158 3752 


ev epoi 


kal єёїүүєрЄ pe ov троптор tav 


4with 5те]; and he awakened me, in which manner whenever 


1825. 
єёєүєрӨтү 


444 1537 5258-1473 
&vOpomos eğ bnvov avTov 


[/should be awakened ta man] from out of his sleep. 


2532 
коз 


2036 
ELTE 


4314 1473 5100 1473 991. 2532 2036 
TPOS рє ть cv BAeémew kar eina 


And he said to me, What do уои see? And Isaid, 
2532 2400, 3087 . 5552, 3650 2532 


3708 
capaka 


ко 


v où Avxvta хрост ФА ког 


I have seen, and behold, alamp-stand [?of gold !entirely], and 
3588 2084.1 . 
TO Аортббо> ETAV@ ovTis kat ETTÈ AvXvor ezxàvo avis 
the oillamp bowl upon it, and seven lamps upon it, 


2532 2033 


1884.4 


1883 1473 2532 2033 3088 1883 1473 


3588 2033 3088 3588 1883 1473 


KAL єттї єпаръстр(дєѕ TOUS ea Tà Avxvots TOUS €eaàvo ovis 
and seven oil funnels to the seven lamps upon it, 

2532 1417 1636 1883 1473 1520 1537 1188 3588 
vo €Aaüat €wàvo аот pia єк  Oóefuov тоо 
and two olivetrees upon it, one at  fheright 


4:3 kat 


2984.1-1473 


2532 1520 1537 2176 2532 1905 


Aauraðiov олот kat pia e evovopov 4:4 kot emmporqoa 
of its oil lamp bowl, and one at the left. And I asked, 


2532 2036 


4314 


3588 32 3588 2980 1722 1473. 3004 


KAL ELTA TPOS тоу ÓyyeAov TOV AaAovvroa ev epoi Aeyov 
and І said to 


5100 1510.2.3 3778 2962 2532 611 Я 3588 32 


TU єстї 


What are th 
3588 2980 


о 


aiv 


the angel, the one speaking with me, saying, 


та?та къріє 4:5 кои oamekpiüq о à&yyeňos 


ese, O lord? And [?answered !the ?angel], 


1722 1473.2532 2036 4314 1473 3756-1097 
EV єрос ко ELTE TPOS рє OV YIVWOKELS 


the one speaking with me. And he saidto me, Do you not know 


5100 1510.2.3-3778 2532 2036 3780 2962 
TL єстї тофта KAL ELTA ооҳі къріє 


what these are? And I said, No, O lord. 


Not by Power, but by My Spirit 


2532 611 Я 2532 2036 4314 1473 3004 3778 
4:6 kar атєкріӨт коз єтє mpos pe Aéyov ovTos 
Апа he responded and said to me, saying, This is 

3588 3056 2962 4314 * К 3004 3756 1722 1411, 
о  Aóyos kvpiov "pos 7ороВ&ВєА Aéyov ovk ev óvvàpet 


the word ofthe LORD to Zerubbabel, saying, Not Бу [?power 


3173 3761 1722 2479 235 1722 4151-1473 . 3004 
BeyóàüAq ovóé ev xii ал ev mvebparti pov Aéyet 
lgreat], nor by strength, but by my spirit, says 
2962 3841 A 5100 1510.2.2 1473 3588 3735 3588 
KÙPLOS тпорутокротор 4:7 Tiç Æl ov то 0роѕ то 
the LORD almighty. Who are you [2mountain 
3173 4353 4383 3588 27342 2532 
pėya mpo тросбтох ZopoBàeA тоз которӨбото в kal 
lgreat] before the face of Zerubbabel to set up? And 
1627. 35883037 3588 2817 2471 5484 
e&otoo TOV Ai0ov тс KkAmpovopiostgOTQTO  Xópuros 
I will bring forth the stone of the inheritance [?equaling Зту favor 
5484-1473 2532 1096 3056 2962. 4314 
xépvra av7is 4:8 кол єүєуєто Aóyos  Kvpiov Tpos 
lof its favor]. And came to pass the word of the LORD to 
1473 3004 3588 5495 Е 2311 i 3588 
me Aéyov 4:9a. xeipes ZopoBépBeA ebeperiwsav TOV 
me, saying, The hands of Zerubbabel laid the foundation 
3624-3778 2532 3588 5495-1473 2005 1473 2532 
OLKOVP тотоу коз QL хє{рєѕ алто? єтпитєлєсоъсі, QvTÓV кос 
ofthis house, апа his hands shall complete it; and 
1921. 1360 2962 3841 . 1821. ‚1473 
em v yvoon бабть Kbptos поутократор e&oméoToAKé рє 
you shall recognize that the LORD almighty has sent me 
4314 1473 1360 5100 1847 .. 2250 3397 . 
"pos сє 4:10 діти тс e&ovóévonev тєра pups 
to you. For who treated with contempt [2days  !small]|? 
2532 5463. 2532 3708 3588 3037 3588 
кои  Xopnoorvzot kat бфортоь тоо М№МӨоу TOV 
And they shall rejoice, and shallsee the [?stone plummet 
25952 .. 1722 5495 . * f 2033-3778 3788 
KOgGUTÉDuvOV ev yepi Zopofpó eA entà ото офдолрос 
іп] іп the hand of Zerubbabel; these seven eyes 
2962. 1510.2.6 3588 1914 1909 3956 3588 1093 
Kvpiov єзї ot єпВ\єтортєс єтї TASAV TNV YNV 
of the LORD are the ones looking upon all the earth. 
2532 611 ; 2532 2036 4314 1473, 5100 3588 1417 
411 коз omekpüiüqv KAL eio TPOS avTOv ть оь Ovo 
And Iresponded and said to him, What are [two 
1636 . 3778 3588 1537 1188 3588 | 3087 . 
єЛө гө езт QAL єк erv mms  Àvxvias 
3olive trees !these], the ones on the right side of the lamp-stand, 
2532 1537 2176 . 2532 1905 . 1537 1208 . 2532 
коң e evovvpov 4:12 коң єптротцсо єк óevrépov KAL 
апа оп the left? And I asked of a second time, and 


2036 4314 1473 5100 3588 1417 2798 3588 1636 . 
ELTA TPOS QVTÖV TL ои боо kà&ðor тоу EMAV 


I said to him, What are the two branches ofthe olive trees, 


3588 1722 3588 5495 3588 1417 3459.1 3588 5552 . 
ot ev rtas xXepgüi тоу боо pv£oTüpov тоу Xxpvoov 


theones by the handles ofthe two tubes of gold 
3588 2022 2532 1877 У 3588 1884.4 : 3588 
TOV єтіҳєбутор ко єтөлөгүорто TAS enapvortpiðas TAS 
of the ones pouring and returning back the oil by funnels 

5552 —. 2532 2036 4314 1473 3004 3756-1492 5100 
xpvcàs 4:13 кої eine Tipos є Aévyov ovk oiðas TU 

of gold? Andhespoketo те, saying, Do you know not what 


1510.2.3-3778 2532 2036 3780 2962 2532 2036 3778 . 1510.2.6 
ETL 70 UTO KAL €eUzov ovyikùpie 4:14 кої eUmev ойто ELOW 


these аге? AndIsaid, No, О lord. And he said, These are 


3588 1417 5207, 3588 4096 3936 3588 2962. 3956 3588 
оь OUO 00 TNS тібтттоѕ порєстђкоси то корсо тоот TNS 


the twosons ОЁ fatness, they stand beside the LORD ofall the 
1093 


yns 
earth. 
CHAPTER 5 
The Vision of the Flying Sickle 
2532 1994 2532 142 3588 3788-1473 . 2532 
1 kar єпёстрєфо кох po — 7ovs opha ovs pov kot 

And Iturned, and Ilifted my eyes, and 
1492 2532 2400 1407 4072. 2532 2036 4314 
iðov коң tóoU Opémavov merópevov 5:2 kat єїтє› тро 
I saw, and behold, asickle flying. And he said to 
1473 5100 1473 991 2532 2036 1473 3708 1407 
pE 7t ov BAémew] kar einov eyó оро öpénravov 
me, What do уои see? And Isaid, I see asickle 


5:2 1CP opas — do you see. 


5:3 ZECHARIAH 


4072. 3372 4083 1501 
тєтє» prkovs TI Yxeov eucogt 


2532 4114 4083 . 
коң пАйтооѕ  TW«Xeov 


flying, the length — [?cubits !twenty], and the width – [?cubits 
1176 2532 2036 4314 1473 3778 3588 685 3588 
éka 5:3 код єтє, Tpos pe аёти тү ора y 
Чеп]. Апа hesaid to me, Thisis the curse, the one 
1607 1909 4383 3956 3588 1093 1360 3956 
EkTopevopėvn єтї просото» TATNS TNS үтү ть TAS 
going forth upon the face ofall the earth; for every 
3588 2812 1537 3778 2193 2288. 1556 . 
о  KAémTQs єк T0UTOU €os — Oovérov єкбүктүӨїүтєтө 
thief of this one side [unto 3death — !shall be punished], 
2532 3956 3588 1965 1537 3778 2193 2288 , 
KAL TAS o єпіоркоѕ єк тото 025 Өоубтоъ 
and every perjurer of this other side [2unto death 
1556 " 2532 1627-1473 3004 2962 
єкбиктүӨтүсєтө 5:4 kat e£oto o аъто Aéyev kùpros 
Ishall be punished]. And Iwill bring it forth, says the LORD 
3841 . 2532 1525 1519 3588 3624 3588 2812 


поутокротор KAL €wgeAevoezot ELS TOV око» TOU KAéT TOU 
almighty, and itshallenter into the house ofthe thief, 
2532 1519 3588 3624 3588 3660. 3588 3686-1473, 
кас ELÇ TOP OLKOP TOU opvvovTos то OVOPQATL pov 
and into the house of the one swearing an oath by my name 
1909 5579 2532 2647 1722 3319 3588 3624-1473 

eni фєїюбє Kot kKoToaÀvOeL ev рєсо TOU OlKOV QUTOU 
for alie; and itshallrest in the midst of his house, 
2532 4931-1473 2532 3588 3586-1473 2532 3588 
кох съутєлєсєі атор kat та  ÉbÀa оъто? коң TOUS 
and it shall finish it off entirely, even its wood and 
3037-1473 

№0025 avTov 

its stones. 


The Measure Basket and the Woman 
2532 1831 3588 32 3588 2980 1722 1473. 
5:5 коз e&$ÀA0ev о  üyyelos о aav ev epoi 
And came forth the angel, the one speaking to me, 
2532 2036 4314 1473 308 3588 3788-1473 2532 1492 
Kat eine mpos pe оуоВлєфор tors офӨеА\рої$ cov кох (бє 
and he said to me, Look up with your eyes, and behold 
5100 3588 1607-3778 . . 2532 2036 5100 1510.2.3 
TU то EKTOPEVOMEVOV тото 5:6 kat eina TU єсть 
what this going forth is! And Isaid, What is it? 
2532 2036 3778 3588 3358 3588 1607 . 2532 
коң єтєр то?то то pézpov то €xTTopevopevov ко 
And he said, This is the measure basket going forth. And 
2036 3778 151023 3588 93-1473 2 1722 3956 3588 1093 
єтє, атт eoTiv т «бике аот» ev тбабт M M 
Һе ѕаіа, This is theiriniquity іп all the earth. 
2532 2400 5007 3432.1 1808 . 2532 
5:7 kat i000 TàÀavTov рол Вдӧоо c&£otpópevov kaL 
And behold, а talent oflead was being lifted away; and 
2400, 1135. 1520 2521 1722 3319 3588 3358 
бо? ВАЛА pio єкоӨтто €v péoo TOU иєтроъ 
behold, [зу отап tone] sat downin the midst of the measure basket. 
2532 2036 3778 151023 3588 458 . 2532 4495 
8 коз єлє, abm єстї qw олоро кас éppulev 
And hesaid, This is lawlessness. And he tossed 
1473 1519 3319 3588 3358 2532 4495 3588 
аот» є ЄС тоо Mezpov кох éppube тоу 
it into the midst ofthe measure basket, and he tossed the 
3037 3588 3432.1 1519 3588 4750-1473 2532 142 


Aiüov тоо poAifoóov ets то отӧра оът 5:9 кол про 
stone of lead into her mouth1. And Ilifted 
3588 3788-1473 2532 1492 2532 2400 1417 1135 


tovs офдоЛџо?ѕ pov kot боо коң бо? боо yvvaikes 


my eyes, and Isaw, and behold, two women 
1607 2532 4151 1722 3588 4420-1473 2532 
ekTopevòpevat ко Tvevpna €v А TALS птєроёи QvTOV KAL 
going forth, and the wind wasin their wings, and 
3778 2192 4420 5613 4420 2032.1 2532 
ото eixov птёроүаѕ 02$ TTEPVYAS ETOTOS ко 
these had wings as wings of the hoopoe bird; and 
353 3588 3358 303.1 3588 1093 2532 3588 


«véAoafov то pėrtpov оъарёсо» TNS YNS коң TOV 
they took up the measure basket between the earth and the 
3772 2532 2036 4314 3588 32 3588 2980 

ovpavoù 5:10 кол eina mpos тоу &yyeňov TOv AoAovvTa 
heaven. And Isaid to the angel, the one speaking 


5:8 for opening 


1229 
1722 1473, 4226 3778 667 3588 3358 
є, єро TOv ото атпофёроъси то рётрор 
with те, Where are these carrying the measure basket? 


2532 2036 4314 1473 3618 1473 3614. 1722 1093 
11 kar єтє” трос рє окобортсох ovr] око» ev yn 


Апа һе ѕаіаїо те, They build forit ahousein гле Јапа 
+ 2532 2090 2532 5087 1473. 1563, 1909 3588 
ВоВ олоро kar erouuàgot kar Óroovow — avro єкєі єтї TNV 
of Babylon, and to prepare. And they shall putit (еге upon 
2091-1473 , М 
€Toure ctv отоо 
its preparation place. 


CHAPTER 6 
Vision of the Four Chariots and Horses 
2532 1994 2532 142 3588 3788-1473 2532 
1 kot єпєстрєфо kar тро  7ovs офбалџо?с pov Kot 
And Iturned, and lifted my eyes; and 


1492 2532 2400. 5064 716 1607 1537 


(доу Kat oÙ тёссара аррата ekaropevóp.eva єк 
Ibeheld, and behold, four chariots going forth from out of 
3319 1417 3735 2532 3588 3735 1510.7.3 3735 
Mégov боо  opéov | Kot TA орту 2 орт А 
the midst of two mountains; and the mountains were mountains 
5470 . 1722 3588 716 3588 4413 2462 4450 
халка 6:2 ev то бррать то прото İTTOL торро 
of brass. With the [?chariot ifirst —^horses ?reddish]; 
2532 1722 3588 716 3588 1208 2462 3189 2532 
KaL ev то йрџоть то бєзтёрө› іппои péňaveşs 6:3 kat 
and with the [?chariot isecond “horses black]; and 
1722 3588 716 3588 5154 2462 3022 2532 1722 3588 


є, то Qpport то тріто UmmOL  Aevkoi коң ev то 
with the [?chariot {ыга ^horses ?white]; and with the 
716 3588 5067 2462 4164 . 2532 5568.5. 2532 
&ррһеть то T€TÓQTO İTTOL TOUKLÀOL KAL Papot 6:4 kat 
[?chariot ifourth horses ?spotted] and dapple-gray. And 
611 2532 2036 4314 3588 32 3588 2980 1722 
anekpiðny kar eina mpos тоу &yyeAov TOv AoaAovvTa ev 

І answered and said to Һе angel Ше опе speaking with 
1473, 5100 151023 3778 2962 2532 611 д 3588 
єрог TL єсти тота къріє 6:5 kar oamekpiü о 
me, What аге these, Olord? And [?answered !the 
32 3588 2980 . 1722 1473 2532 2036 3778 1510.2.3 3588 
&yyeos о Aav єр єроїкод єтє тет єсти OL 
?angel], the one speaking with me. And he said, These are the 
5064 417 3588 3772 25321607  . 3936 . 

Teo gopes «vepot TOU OVPAVOV Kat EKTOPEVOVTAL порастот 
four winds ofthe heaven, and they go forth to stand beside 
3588 2962 3956 3588 1093 1722 3739 1510.7.6 2462 

то коріо пост TNS YNS 6:6 єє о Ticav ітток 
the Lordł ofall the earth, with which were  [3horses 
3588 3189 1607 + 1909 1093 1005 2532 3588 
ot  péAaves єёєторєйорто єтї ynv Ворр& кої OL 
Ithe ?black] – they went forth upon the land of the north; and the 


3022, 1607 2733.5 1473. 2532 3588 4164 . 
Aevkot e£emopevovTo катотісдєу avTOv ко OU токїА\оц 
white — they wentforth after them; and the spotted- 
1607 1909 1093 3558 2532 5568.5 


єёєтпторє%?оуто єтї үтүр тото 

they went forth upon the land of the south, 
1607 К 2532 1914 3588 40381 . . 
€e&emopevovio коң eméfAemov тоо mepioóevoat 
they went forth, and they looked totravelabout the earth. 
2532 2036 4198 . 2532 40381 . . 3588 1093 2532 
кои єтє, TopevegÓ0e кол пєріодє?сатє түүр ynv коң 
And hesaid, Go and travel about the earth! And 


6:7 kar Papot 

and dapple-gray – 
3588 1093 
түү yny 


4038.1. 3588 1093 2532 310 —— 2532 2980 
mepuo0evaav ттүр үтүр 8 кох avefpónoe kar єлсє» 
they traveled about the earth. And he yelled out and spoke 

4314 1473 3004 2400 3588 1607 ; 1909 1093 
"pos pe Aéyov où оь €KaTopevópevot єтї yny 

to те, saying Behold, the ones going forth upon the land 
1005 . 373 3588 2372-1473 1722 1093 1005 

Boppà avésovgav тоу OÓvpóv pov ev yn Ворр& 


of the north caused rest for my rage in the land of the north. 


5:11 {СР ava - to her. 
6:5 Тог lord. 
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2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 

6:9 кои єүєуєто Aóyos корсо mpos рє  Aéyov 
Es сате to pass the word ofthe LORD to me, saying, 

3588 1537 3588 161 е 3844 3588 758 . 

6:10 харе та єк TNS охҳраћос(0 TAPA TWV opxovrov 
Таке the ones of the captivity from the rulers, 

2532 3844 3588 5539-1473 2532 3844 3588 1921 , 

KAL TAPA TOV Xpnotpov оът KAL торф TOV emeyvokóTOv 

and from its profitable ones, and from the ones recognizing 

1473. 2532 1525 А 1722 3588 2250-1565  . 1519 3588 3624 

оът Kat eugeAevan ev TQ pépa єкєйт ets TOV OlKOV 

it! And you shall enter in that day, into the house 

* 3588 й б 3588 2240 1537 

lociov тоъ Xoooviov тоъ 1коутоѕ єк 

of Josiah the son of Zephaniah, the one having come from out of 


Ворог 
Babylon. 
A Crown for Joshua the Priest 
2532 2983 694 2532 5553 2532 
6:11 kar Aù apyùprov kat xypvoiov Kat 
Апа you shall take silver and gold, and 
4160 4735 2532 2007 1909 3588 2776 
TONELS O7€óàvovs kat eme єтї түүр кєфолўр 
you shall make crowns, and you shall place upon the head 
3588 id 3588 2409 3588 3173 2532 


Invoù TOV Іосєдёк Tov 1єрёос тоо peyàAov 6:12 kat 
of Joshua the son of Josedech the [?priest !lgreat]. And 
2046, 4314 1473, 3592 3004 2962 3841 . 
epeis mpos ото» тӧбє Аёүє крос — amavTokpóTOp 
youshallsay to him, Thus says theLORD almighty, 

2400, 435. 395 . 3686 . 2532 52701 1473 
бо oavip arvato ӧрора avTÓv Kot опокотодєу олто% 
Behold, a male, Rising — ishis name; and from beneath him 
393 К 2532 3618 , 3588 3624 2962. 2532 
«veaTeAe( кох ойкоборлуүтєь тоу оікоу kvpiov 6:13 kar 
he shall rise and shall build the house of he LORD. And 
1473. 2983 703 2532 2523. 2532 2677.1 1909 3588 
ovTOs Apertar eperiv кол ке@цєїтө KAL KATÅpËEL єтї 70v 
he shall receive virtue, and shallsit апра rule upon 
2362-1473 2532 1510.83 2409. 1537 1188-1473 . 2532 
0póvov QvTOU коң есте vepevs єк Oe&wov QUTOV KAL 
his throne; and there shall be a priest at his right. And 
1012. 1516 А 1510.8.3 303.1 297 3588-1161 
BovAn єртлкў сто oavopécov арфотёро» 6:14 о ðe 
[2counsel !peaceable] will be between both. But the 
4735 1510.8.3 3588 5278 . 2532 3588 
стёфоъоѕ eara то vTopevovatw каи TOL 
crown willbe totheones waiting, and to the ones 
5539 N 1473. 2532 3588 1921 > 1473 . 2532 
Xpncoüow езт коң то €meyvokógu отту кос 
profitable оЁһегі, апа tothe ones recognizing her, апа 
1519 5484 5207. т i 2532 1519 5568 . 1722 
єс  xàpvra — vwoviT Xoooviov кол eu  UoApóv ev 
for thefavor oftheson ofZephaniah, and for apsalm in 
3624 2962. 2532 3588 312... 575 1473, 
око Kvpiov 6:15 кол ot Mokpóv AT? QVTWV 
the house of the LORD. And the ones far from them 
2240 2532 3618 1722 3588 3624 2962 2532 
m&£ovow коң ошоборлутоззецл ev то oiko Kvpiov ко 
shall come, and they shall build іп the house of the LORD. And 
1097 1360 2962 3841 Я 649. ‚1473 4314 
үуосєсдє ÖLÓTL KÜptios  vravTOKpÓ TO Q7€07QAÀKÉ рє TPOS 
you shall know that the LORD almighty has sent me to 
1473 2532 1510.83 1437 1522 1522 3588 
ЕТУ KAL стог €àv ELTQAKOVOVTES ELTQAKOÙVONTE TNS 
you; and it will be as if ones listening should have listened to the 
5456. 2962. 3588 2316-1473 . 

$ovijs kvpiov тох Ócov рб 

voice ofthe LORD your God. 


6:14 Т.е. virtue. 
6:14 11CP. ovs vois - to the sons. 


ZAXAPIAX 6:9 


CHAPTER 7 


Obedience is Better than Fasting 
2532 1096 1722 3588 5067 2094 1909 * 
1 коз eyévero EV то TETÅPT® TEL єпі Aopetov 
And it сате to pass іп the fourth year of Darius 
3588 935 1096 3056 2962. 4314 * N 
тоо Basréws єуєуєто Лүоѕ Kvpiov "pos Zoxoptav 
the king, came tthe word 2ofthe LORD] to Zechariah 
5076.1, 3588 3376 . 3588 1766. 3739 151023 * » 
тєтрїбї тоо руд тоо evvàTOUV 05 єсть Хасє\є? 
thefourth ofthe [2month Ininth], which is Chisleu. 
2532 649. 1519... * 2532 * К 
7:2 коз  oméozewev ew БВодбӨт\ СТА xov Poyóp 
And [?sent to Вет. el !Sherezar] and Regem 
3588 935 2532 3588 435.1473 1837.2 3588 2962 
о Boc evs kar оь àvópes avrov є 1Ласасдох тоу къріоу 
the king, and his men, to atone the LORD, 
3004 4314 3588 2409 3588 1722 3588 3624 2962. 
7:3 №үоу mpos тоъѕ vtepetis TOvS ev то око  KUpioU 
saying to the priests in the house ofthe LORD 
3841 Ы 2532 4314 3588 4396 . 3004 1525 .. 
тптоутокрдтороѕ коң Tpos 7OUS профӯтосѕ Aéyov ecwseAQAvOev 
almighty, and to the prophets, saying, [?has entered 
5602 1722 3588 3991 3376 3588 37.1 2530 . 
(0e ev то тпєртто рл то — yup Ka007t 
there п 6the "fifth 5month !The ?sanctified offering], as 


4160 2235 2425 . 2094 2532 1096 
єтсє nön коте ETN 7:4 kat єүєуєто 

it did already a fit number of years. And came to pass 
3056 2962. 3588 1411, 4314 1473 3004 2036 
Aóyos  Kvpiov TOv  Óvvàpeov Tpos єє Aéyov 7:5 єітоу 
the word of the LORD of the forces to me, saying, Speak 


3956 3588 2992 3588 1093 2532 4314 3588 2409 , 3004 
mavti то Лоб TNS yns kart mpos TOUS wpeis Лубу 
toall the people ofthe land, and to the priests, saying, 
1437 3522 . 2228 2875 1722 3588 3991 2228 
єй» vyotebonte n kóUno0e €v TALS тЄрттод N 
If you should fast ог beat your chest in the fifth or 
1722 3588 1442. 2532 2400, 1440 2094 3361 
ev тол efóópotus Kot où єВӧоркоута ém рт 
іп the seventh months, and behold, for seventy years, by 
3521 e 3522 : 1473 2532 1437 2068 2228 
этүстєїөл VEVNTTEÙKATÈ рок 7:6 кол єбъ фоуттє n 
fasting have you fasted to me? Апа if you should eat or 
4095 3756-1473 , 2068, 2532 1473-4095 , 3756 
TNTE OVK V HELS єсӨѓєтє KAL VELS vivere 7:7 ovx 
should drink, do you not eat and drink to yourselves? [2пої 
3778 3588 3056-1473 151026 3739 2980-2962 1722 5495 . 
OovTOL OL Луо: pov єзї ovs єсє kbptos ev Xepot 
these ^my words 1Аге], which the LORD spoke Бу the hands 


3588 4396 7 3588 1715 3753 — 1510.7.3-* . 
TOV трофтүтбо> TOV єртрос дє” отє ту IepovooAnp 
ofthe prophets, ofthe ones before, when Jerusalem was 
2730 í 2532 2112.1 2532 3588 4172-1473 . 2943 


котоиозрёртү Kat єодтрофсо karar z0AÀevs avTi]s kukAO0ev 


inhabited, and prospering? and her cities round about, 
2532 3588 3714 2532 3588 3977. 2730 
kary  opeun KaL  T€0uvi) котокєіто 


апа the mountainous area, and the plain was inhabited? 


The LORD Requires Justice and Mercy 
2532 1096 3056 2962 4314 * 
7:8 коз єүєуєто Aóyos короо "pos Zoxoptav 
And came to pass the word of the LORD to Zechariah, 


3004 3592 3004 2962 3841 3004 2917 
Aéyov 7:9 табє Aéyev кориоѕ поутокрбтор Aeyov крио 


saying, Thus says the LORD almighty, saying, [judgment 
1342 2919 2532 1656 2532 3628 A 
õikarov KPIVATE коз €Aeov коң отур о» 
1A just] youshalljudge, апа [4тегсу and бсотраѕѕіоп 
4160 . 1538 4314 3588 80-1473 . ү 2532 
TOLELTE EKQOTOS "pos TOV аёєлфӧру «avTov 7:10 ко 
let 3execute 2each] ^ towards his brother! And 
5503 2532 3737 " 2532 4339 . 2532 3993 
xnpov коз opþavòv ко TpooTAvTov ко TEVNTA 
[?the widow Запа ^orphan  5and 6foreigner 7and Sneedy 
3361-2616 2532 2549 1538 3588 80-1473 


UN катадърастєфєтє KAL KAKİQAV ёкастоѕ TOV обєАфо% оътоћ 
Ityrannize not]! and [5ле hurt 2each Sof his brother 


7:11 


3361 34222 . 1722 3588 2588 . F 2532 
Un путокакєіто ev tais корбос vpiv 7:11 kat 
3not Het 4resent] in your hearts! And 
544 — 3588 4337 . 2532 1325 3577 
q7€ei0qcoav тоо просєҳєи’ KaL éðwkav vóTov 

they resisted to take heed, and theygave their backside 
3912 2532 3588 3775-1473 925 3588 3361 
парафроуо?ута код та бта avTOv єВӧръуоу тоо pm 
ranting, and [their ears !pressed] to not 
15322... 2532 3588 2588-1473 . 5021 
єитако?єи 7:12 xov түу  kopoiov avrov ётоёоу 
listen, and their heart was ordered 
545 . 3588 3361 1522 3588 3551-1473 
aneh тоо HY ELTQKOÙELV TOV оро» pov 
for resisting persuasion, to not listen to my law, 
2532 3588 3056 3739 1821 2962 3841 1722 


Kat TOUS Àóyovs OVS e£améoTeue Kbpios TAVTOKPÈTÆP EV 
and the words which [5sent out tthe LORD ?almighty] by 


4151-1473 . 1722 5495 . 3588 4396 3588 
TveUvpoTUQavTOU ev  xepoiv TOV трофтоу Tov 

his spirit, by  thehands ofthe prophets,  oftheones 
1715 2532 1096 3709. 3173 3844 2962 
€pm"poo0ev Kov eyévero opyn peyan торф kvpiov 
before. And there was [?anger !great] Бу the LORD 
3841 А 2532 151083 3739 5158 2036 
тптољтокр@тороѕ 7:13 kar єстоь ov троптор єїтоъ 
almighty. And itwillbe in which manner Ispoke, 
2532 3756 1522 1473 3779 2896 2532 
ком OVK е €LOT)KOvg av QUTOV ovTOS Kekpóà£ovrat ко 
and they did not listen to him, so they shall cry out, and 
3766.2 1522. 3004 2962 3841 2532 
ov pn єсако?со Aéyev корс поутокротор 7:14 kat 
inno way shall I listen, says the LORD almighty. And 
1544-1473 1519 3956 3588 1484 3739 3756 1097 
єкВало ovrovseus måvtrata ёбу a ovK €yvocav 
I will cast them into all the nations which they did not know. 
2532 3588 1093 853 , 2733.5 1473 1537 
коз N yn | eóavwOTcerot кототьс дє avTOv єк 
And the land shallbeobliterated after them from 
1353. . 2532 1537 390 : 2532 5021 3588 
Ovo0evov7os kat eë аољастрєфоутос kar étağav туь 
traveling, апа from returning through it. Yes, they ordered ир the 
1093 1588 1519 854 


yny  €kAekTiüv ew aþpaviopov 
[2апа !choice] for extinction. 


CHAPTER 8 


A Future Restoration of Israel 
2532 1096 3056 2962 3841 К 
8:1 kat єүєуєто àòyos кургоо TAVTOKPÅTOPOS 
And came to pass the word of the LORD almighty, 

3004 3592 3004 2962 3841 : 2206 
Aéyov 8:2 тобє Aéyev кро so v7okpóop eC oko 
saying, Thus says the LORD almighty, I have been zealous 
3588 * t 2532 3588 * 2205 3173 2532 
тү» lepovcoAQp kar түр Luv Лоу péyov коң 

forJerusalem апа Zion [?zeal !withagreat| even 
2372. 3173 2206 1473, 3592 3004 
Ovpó peyóàAo єп\лока аът» 8:3 тобє Aeyec 
[rage !with great] I have been zealous over her. Thus says 
2962 1994 1909 * 2532 2681 1722 3319 
Kvptos єтібтреро єтї Улоу KAL катаскцросо EV ресо 
the LORD, I will return unto Zion, na Iwillencamp іп the midst 
* 2532 2564 4172 228 
lepovsaAQp кох kAn0noezrat РТА тол алди 
of Jerusalem. Апа [2% be called !Jerusalem “сиу З/ле true], 
2532 3588 3735 2962. 3841 A 3735 
kat то  Ópos —  kvpiov TavTOKpéTopos ӧроѕ | 
and the mountain oftheLORD almighty, [mountain 
39 3592 3004 2962 3841 2089 2521 
éyvov 8:4 Tó0e Леує къриоЅ movrokpórrop єть koÜToovrat 
1the holy]. Thussays the LORD almighty, Yet shall sit down 
4245 2532 4245 . 1722 3588 4113 , * . 
mpeopvrepor kot 5peopvzépot ev Tots пћлотєіолс lepovoaip 


older теп апа older women in the squares of Jerusalem, 
1538 3588 4464-1473 2192 1722 3588 5495-1473 7 
ёкостоѕ Tyv påßBõovavroù xwv є, тп xepiavroùb 
each his cane lhaving] in his hand 
575. 4128 2250 . 2532 3588 4113 . 3588 
ото плдооѕс  qpepov 8:5 kar ar тАотєїоңд TNS 


because of a multitude of days. And the squares ofthe 


ZECHARIAH 


1231 


4172 4130 3808 2532 2877 3815 1722 
Ti0Aeos плтоӨўсортох srotóopiov KAL kopootov TALÒVTOV EV 


city shall be filled with boys апа girls playing in 
3588 4113-1473 | 3592 3004 2962 3841 1 
то пћлотєіолс от 8:6 T&E Aeyev KÙPLOS тпоаутокротор 
her squares. Thus says the LORD almighty, 
1487 101 И 1799 3588 2645 " 3588 
EL aðvvathoeL €vonmtov TOV KQTOAÀOUTOV TOV 
Shall itbeimpossible inthe presence ofthe remnant 
2992-3778 . 1722 3588 2250-1473 д 3361 2532 1799 
gaoù тото ev TALS NHEPALS EKEWAL рт ко €vOTTLOV 
ofthis people in those days, no. Shall [2also 3before 
1473. 101 . 3004 2962 3841 Y 3592 
€pov oóvvaTicet Aéyet къриоѕ тпоутократор 8:7 тбёбє 
^me ЧЕ be impossible], says the LORD almighty, no. Thus 
3004 2962 3841 " 2400. 1473 4982 3588 
Aéyev kipios  толртокрфтоор où eyo соо TOV 
says the LORD almighty, Behold, I shall deliver 


2992-1473 575, 1093 395 2532 575, 1093 1424 . 
Лабу роо ото үтү ољатолоу KAL ATÒ YNS бос цор 


my people from the land of the east, and from the land of the west. 


2532 1521, 1473 . 2532 2681 | 1722 
8:8 кош єсйёо «vTOUS KAL KOTQGOKYUOOGOGOUOGUP ЄР 

And Iwillbring them, and they will encamp in 
3319 * 2532 1510.8.6 1473 1519 2992 2532 
péeoo Ієрохсалр Kot ёсоутос pot єє Лабу KAL 


the midst of Jerusalem; and they will be to me for a people, and 


1473 151081 1473 , 1519 2316 1722 225 . 2532 1722 1343 
€yó oopa ovTots eu Өєбъ ev oaAn0cto kot ev Oucotoo vv 


I willbe tothem for God,in truth andin righteousness. 
3592 3004 2962 3841 4 2729 ў 3588 

8:9 табє Aéyev къроѕ тпорутократор котитҳуєтосау QAL 
Thus says  theromp almighty, Strengthen 

5495-1473 3588 191 1722 3588 2250-3778 3588 

xeipes vp v TOV QKOUVÓVTOV EV TALS nuėpars TAÙTALS TOUS 

your hands, O ones hearing in these days 

3056-3778 1537 4750 3588 4396 575 3739 


Aóyovs 70070US єк 
these words 


оторһето$ TOv трофтүто› аф’ ms 
from the mouth ofthe prophets, from which 


2250 2311 | 3588 3624 2962. 3841 | 
трёроѕ тєбєнєАїөөтө o oikos  KUpiov TAVTOKPATOPOS 
day [^was founded !the ?house 3ofthe LORD ^almighty], 

2532 3588 3485 575 3739 3618. 1360 
kat o ъроо$ ap’ ov о=коборлутоь 8:10 Stóru 
апа [the temple !from ?which day] was built. For 
4253 3588 2250-1565 3588 3408 . 3588 444 . 

тро тоз трєро» eketvov o рлсӨбо$ тоу оуӨротоу 
before those days the маре of men 
3756 1510.8.3 1519 3682.1 2532 3588 3408 . 3588 2934 . 
оок EOTQAL є15 ovna w ыз козо рл=тӨо$ TOV ктор 
will not be for profitability, and the wage ofthe cattle 
3756 5224 2532 3588 1607 ч 2532 3588 

ovx vaiàp£ev ком то) EKTOPEVOMEV® KAL то 


does not exist. And to the one going forth and to the one 


1531 3756-1510.8.3 1515 575 3588 2347 
ELOTOPEVOMEV® OVK ÈOTAL єрт ото тт 0AXüpeos 
entering there will be no peace because of the affliction. 
2532 1824 . 3956 3588 444 — 1538 1909 
коз EATOOTEAW — wüàvTas TOUS QGvÜpüsovs ёкастоу єтї 
And Ishall send out all the men, each against 
3588 4139-1473 . 2532 3568 3756 2596 . 3588 2250 
то» плцоќоу avrov 8:11 kar vvv ov кота Tas прєроѕ 


his neighbor. And now, not according to the days 
3588 1715 1473 4160. 3588 2645 3588 2992-3778 
TAS €pmpoo0ev €yo тоо то котоћо!01015 TOU Лао? тоътоо 
ргіог willỌI ао tothe remnant of this people, 
3004 2962 3841 6 2371 1166 1515 3588 
Aéyev къриоѕ тпоутокроатор 8:12 aX т oet£o eurn N 
says the LORD almighty, but Iwill show peace; The 
288 1325 3588 2590-1473 2532 3588 1093 1325 3588 
é&pumeÀos Tet тоу kaprov avths kary yn aset те 
grapevine shall give her fruit, and the earth will give 
1081-1473 . 2532 3588 3772 . 1325 3588 1408.1-1473 
yevviporo аът кол о ovpovós diver tov psov ото 
her produce, and the heaven will give its dew; 
2532 2624.1 . 3588 2645 3588 2992-1473 
коз катоклАтроуорсо TOUS коетоЛАойто TOU Лао? pov 
and Iwill allot tothe remnants of my people 
3956 3778 2532 151083 3739 5158 1510.7.5 
TAVTA толто :13 kat éo Ta ov троптор NTE 
all these things. And it will be in which manner you were 


1232 ZAXAPIAX 8:14 
2671. 1722 3588 1484 3588 3624  * 2532 3588 3624 2992 4183 . 2532 1484-4183 . 1567 . 3588 4383 
катара ev то €Üvecw о oikos loða karo oikos Aoot толло Kat дут moid ckÜqTíicoav то просото» 


а curse among the nations, О house of Judah, and О О house 


* 3779 1295 1473 2532 151085 1722-2129 . 
lopoQA ov7cos басс 005 kot єсєсӨє ev evAoyia 


of Israel; so shallIpreserve you, and you will be ip 


2293 м 2532 2729 1722 3588 5495-1473 
0opocire KAL Ko7igXUeze є, тоң Xepotv орои 8:14 jon 
Be of courage and grow strong in your hands! For 
3592 3004 2962 3841 f 3739 5158 1269.4 
табє Néyet къри0$ TAVTOKPATÆ@P ov — tpònov OvvonOqv 
thus says the LORD almighty, In which manner I consider 
3588 2559 1473 1722 3588 3949-1473 3588 
тор KOKügQL VpS EV тә TAPOPYLTAL рє TOUS 
to inflict evil on you in [provoking me to anger 
3962-1473 3004 2962 3841 : 2532 3756 
TOTÉpos опор  ÀAéyev к?риоѕ поутокрётор кол OU 
lyour fathers], says /легоко almighty, and Idid not 
3340 3770 39044 . 2532 12604 . 
perevónoa 8:15 ov7os mapatėtaypar kat óuxvevónpat 


change my mind. So Iwas deployed and have considered 


1722 3588 2250-3778 3588 2573 4160 3588 * 
ev тод пиёролс толто тоо Ko Gs посох тту IepovaoNQp. 


in these days [2well !to do] for Jerusalem 
2532 3588 3604 *. 2293, 3778 . 151026 
kat тор око» lovóo 0opocire 8:16 ойто eow 
and the house ofJudah- be оѓ courage! These are 


3588 3056 3739 4160. 2980 . 225 1538 
ои oyot ovs томутєтє AaAeUre aAin0euxv ékxooTos 


the matters which you shall do. Let [?speak Struth leach] 
4314 3588 4139-1473 2532 2917 1516 И 2532 
проѕ тор плосо» QvTOU ко kpipa ELPNVLKOV ко 
to his neighbor, and [?udgment !реасеаЫе], and 
1342 2919 1722 3588 4439-1473 2532 1538 
õikarov kpivarte ev Tas пло ооу 8:17 ко ёкастоѕ 
[righteously !judge] at your gates! And [?each 
3588 2549. 3588 4139-1473 К 3361 3049 1722 
ттүү» kakiav тоо T7ÀnGiov олтой un  AoyüiteoOe ev 
Sevil 6against his neighbor ?not !let ^consider] іп 
3588 2588-1473 , 2532 3727 5571 3361 25 
tas kKkapõiars viv кол OÓpkov ievórn рт QAYATATE 
your hearts! And [оа За lying tdo not ?love]! 
1360 3778-3956 3404 3004 2962 3841 4 
боть толто пото epionoa  Aéyet KkUptos TAVTOKPÅT®ÆP 


For allthese things Idetested, says the LORD almighty. 


2532 1096 3056 2962. 3841 , 4314 
8:18 kar єүєуєто AÀóyos короо TAVTOKPATOPOS TPOS 
And came to pass the word of the LORD almighty to 
1473 3004 3592 3004 2962 3841 : 3521 
me  Aéyov 8:19 тобє Aéyet къри полтокрбтор vvoTeio 
me, saying, Thus says the LORD almighty, Fasting 
3588 5067, 2532 3521 3588 3991 2532 3521 , 
TETAPTN kal vYjoTeio n TÈUTTN KAL VNOTELA 
оп the fourth month, and fasting оп the fifth, and fasting 
3588 1442 2532 3521 . 3588 1181. 1510.8.6 3588 3624 
n єВборлу kar vyorteia v ÖEKÅTN ÈTOVTAL 70 oiko 
оп the seventh, and fasting оп the tenth, shallbe to the house 


M 1519 5479 2532 2167 . 2532 1519 1859 . 
lovóa | ew Xxopàv kot evopoovvqv kot es eoprós 


ofJudah for joy and gladness, and for [?holiday feasts 
18 T 2532 2165 2532 3588 225. 2532 3588 
eyaO0às кол єофроуӨђсєсдє kar түу о\лдєоу kar TNV 
100оај; апа you shall be glad, and [2truth Запа 

1515 25 А 3592 3004 2962 3841 . 
єї» oyomcngoore 8:20 тадє Aéyev kvopvos — a avTokpó Top 
^peace tove]. Thus says the LORD almighty, 

2089 2240 2992 . 4183. . 2532 2730 . 

ёти n£ovat Aoot TOÀÀOUL KAL  KO'TOUKOUVTES 
Still thereshall come [2реорІеѕ !many] апа dwelling 

4172 4183 2532 4905 2730 5 
тӧоћєіЅ птоллоѕ 8:21 kar GvveAevoorrat катоко?утєѕ 
[cities !many]. And shallcome together ones dwelling 
4172 1519 1520 4172 3004 4198 1189 3588 


mers ets шау поћи Aéyovzes mopevOopev envar тоъ 


cities to опе city saying, We should go to beseech the 
4383 . 2962. 2532 1567 3588 4383 2962. 

Tipoc ov кро коң єкбтүтїүтөң TO TÓGOO^T7OVKUpÜov 
face of the LORD, and to seek after the face of the LORD 
3841 i 4198 . 2532 1473 2532 2240 
TAVTOKPÅTOPOS порєъсорої` кои єүб 2 kat щёоъсаи 
almighty – Dshall go teven 21]. And there shall come 


[2реорІеѕ !many] and many nations to seek after the face 
2962. 3841 1722* 2532 1837.2 3588 


Kvpiov толтокрф@торо$ ev. IepovaoA p кох e&uàooo0ot то 
of the LORD almighty in Jerusalem, andto atone 

4383 2962 3592 3004 2962 3841 
просото» kvpiov 8:23 тобє Aéyev kvopvos | savzokpórop 
in front of the LORD. Thus says the LORD almighty, 

1722 3588 2250-1565 1437-1949 1176 435 1537 


ev тоң ypépars eketvats. eàv єталаВортої éka àvópes єк 


In those days Dshall take hold Чеп ?men] of 
3956 3588 1100 — 1484 2532 1949 — 
TASOV TOV YyÀocGcóOv eðvav кас emu óovzat 


ones ofall the languages ofnations. And they shall take hold 


3588 2899 Й 435-* 3004 4198 
tov крастёёоо «vópós lovóotov Aéyovres mopevaópe0o 


ofthe decorative hem ofa Jewish man, saying, Ме shall go 
3326 1473 1360 191 3754 3588 2316 3326 1473 151023 
һєтб gov дути акткӧорє, От о Oeds peð’ vpàv ETTU 


with you, because we have heard that 


CHAPTER 9 


God [?with 3you lis]. 


Judgment against Israel's Enemies 
3024.1 3056 2962. 1722 1093 
9:1 ТАлре Aóyov коро ev үт 
The concern ofthe word ofthe LORD against гле Іапа 
El 2532 * | 2378-1473. 1360 2962 
Уєёроҳ код Дораско? vcio avrov біти къроѕ 
of Hadrach, and [?of Damascus this sacrifice]. For the LORD 
2186.4 444 2532 3956 3588 5443 3588 
€bopà avðparovs кол птӧсас̧ тас фола тоо loponA 
іпѕресіѕ теп, and all the tribes of Israel; 
2532 * 1722 3588 3725-1473  . y: 2532 * .. 
9:2 кол Epó0 ev то opiors avtrůs Topos kar Sav 
and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, 
1360 5426. 4970. 2532 3618-5. 
ótt ebpóvqoav  odoó0pao 9:3 kar окобортсєу Tipos 
for they thought exceedinglyj. And Tyre built 
3794 1438 . 2532 2343 . 694 5613 5522 2532 
oxvpopa єоътӯ Kot єӨпсафр:сєу opyvpuov 0с  Xovv Kat 


a fortress to herself, and treasured up silver as dust, and 
4863 . 5553 . 5613 4081. 3598 1223 
ovvýyayev xpvoiov os mnv обору 9:4 бе 

gathered gold as mud  ofstreets. On account of 
3778 2962 2816 : 1473, 2532 3960. 

TOUTO  KUpios KAmpovopüoeu оът kat тоетбёєц 

this, тетово will inherit her, and he shall strike 
1519 2281 1411-1473 2532 3778 1722 4442 
єє ӨбХестсол  Ovvopw аот kar афт ev торе 
[Ain Зглеѕеа ther power]; and she [by Эге 
2654 3708-* 2532 5399 


Ko7TavaAo010eroat| 9:5 perar АскоЛоу коң $ofn0noczoc 
Ishall be consumed]. Ashkelon shallsee, and shall fear; 

2532. * 2532 3600 4970 2532 * 

xov Габа xov  oóvvQ0ncerzot odó0pa kat Аккарёуї 
and Gaza, even sheshallgrieve exceedingly; and Ekron, 
3754 153 1909 3588 3900-1473 2532 
оти vnoxvvOn єтї то пороттороті QvUTÜS KAL 
for sheshall be ashamed over her transgression; and 
62. 935 . 04537 *. 2532 * . 37662 
eToAevrat Boouevs єк Габцѕ kar Аскалоу ov рт 
[?shall perish tthe king] from Gaza; and Ashkelon inno way 
2730 : 2532 241 . 2730 1722 
котошктӨў 9:6 kat QÀAoyeveis котокїсоосіу ev 
should be inhabited. And foreigners shall dwell in 

+ 2532 2507 5196 246 , 2532 
Аббто› коң kaOcAO э@р» аЛлоф?Лоу 9:7 kat 
Ashdod, and I will demolish the insolence of the Philistines. And 


8:23 ilit. tongues. 

9:1 ТА/4. adds ers *€Xos — For the end. 

9:2 fie. were very wise. 

9:4 {СР котокаъӨтсєтох — shall be incinerated. 


9:5 1See Bos for variants. 


9:8 ZECHARIAH 


1808 3588 129-1473 1537 4750-1473 2532 
єбаро то ора cvTOV єк стӧротосѕ ауто KAL 
I will lift away their blood from out of their mouth, and 
3588 946-1473 . 1537 3319 3599-1473 . 2532 
ти Вӧє\оурота avrov єк кето обоутоу AVTV KAL 


their abominations from between their teeth. And 
5275 . 2532 3778 3588 2316-1473 2532 1510.8.6 
этоАєфӨтүтоъәто Kat офтоь то дє түбә KAL ÈTOVTAL 


they shall leave behind also these о our God; and they will be 
5613 5506 1722 * . 2532 * 3 
ws Xt topxos ev lovóa kar Akkopov 
as under a commander of a thousand іп Judah; and Ekron 
5613 3588 * ч 2532 53072 . 3588 3624-1473 
[on] o  lefovoatos 9:8 код этоотїсоро то око pov 


will be as the Jebusite. And I will stand my house 
389.1 3588 3361 1279 . 3366. 344 . 
ovéácTQMo тоъ Mq Owrnopeveo0ov риде avokàpmrew 
on a height, soasto not travelthrough пог return. 

2532 3766.2 1904 1909 1473 . 3765 . 

кол Ov m єпє\Өт єт’ QUTOUS OUKÉTU 
And іппо мау should there соте upon them any longer 
18262 . 1360 3568 3708 1722 3588 
e&cAavvov SoTL vvv єороака ev то 


ones launching an expedition, because now Ihaveseen with 
3788-1473 . 

oo0oAp ots pov 

my eyes. 


The Coming King of Zion 
5463 4970 2364 . 2784 
9:9 xaiüpe сфоёра Ov'yoep Suy Kijpvogce 
кесе exceedingly О daughter of Zion! Proclaim, 
2364 2400 3588 935-1473 2064 t 
Ovyoep Tena sio d до? о Вас:Лєіс соо épxezoi 
О daughter ofJerusalem! Behold, your king comes 
1473 1342 2532 4982 1473. 4239 . 2532 1910 т 
cot Oukotos коң соор avtos тро] kar єтВєВткоѕ 
to you, righteous and delivering. Не is gentle and mounted 
1909 5268 . 2532 4454 3501 2532 
єтї vnogtyrov kat тбАо» véov 9:10 кол 
upon a beast of burden, even [?foal !а young]. And 
1842 Я 716 1537 * 2532 2462 1537 
€£oAo0pevoev é&ppora eë Eọppaïp кол innov eë 
he shall utterly destroy chariots from Ephraim, and the horse from 
1842 5115 4170.1 2532 
Té poU a AM €£oAo0pevoev TÓÉOv | mOoÀepukóv KAL 
Jerusalem; [?shall be utterly destroyed tthe bow ?of warfare], and 
4128 2532 1515 1537 1484 2532 2677.1 5204 2193 
плдос кох єрўрт є €0viàv коң котйарёє і vóóTovéos 
abundance and peace out ofnations. And he shall rule waters unto 
2281. 2532 575, 4215 . 13262 . 1093 2532 
0oAàcons kot опо тото бо» óvekBoAós yns 9:11 kat 
the sea, and from rivers of the passes of the earth. And 
1473 1722 129 1242-1473 1821 1198-1473 
ov ev aiparı akys oov — e&oaméoTeu os 0cgptovs cov 


you, Бу гле blood of your covenant, sent out your prisoners 
1537 2978.1 3756 2192 5204 2521 1722 
єк AÀàKKOv ovk Єүорто$ vóop 9:12 кодсєсӨє ev 
from thepit not having water. You shall settle [^in 
3794 . 1198 3588 4864 , 2532 473 . 1520 
oxvpópegt бє=рдоь TNS ovvayoyns KAL QVTÙ рос 
Sfortresses — !prisoners 2ofthe ?congregation; and for опе 
2250 3938.1-1473 1362 . 467 1473 
T"Mépos copoucegtos соо ÖT ovTo T0000 cot 
day of your sojourning [?double !I will recompense ?to you]. 
1360 1780.2-1473 1683 о T 5115 
9:13 rótt €vézewóà сє cepavro — lovóa 70£ov 
For  Istretched you tight to myself, О Judah, asa bow. 
4130 3588* — 25321825 3588 5043-1473 Ee 
ETANTA TOV E^poip. коң єёєүєрб та тєк OOV Frv 


I filled Ephraim, and I will awaken your children, O Zion, 
1909 3588 5043 3588 ha 2532 5584 1473 
єтї та тёкре tov ЕААтро›» kot фтлофсо сє 
against the children ofthe Greeks. Апа Iwillhandle you 
5613 4501. 31632. . 2532 2962 1909 
ws poppaiav poxnTov 9:14 kar коро єт” 

as the broadsword ofa warrior. And theLORD [?over 


9:9 {СР «paos – gentle. 
9:10 1CP ото тоу vóoov eos даЛасотс kar z07oquov — from the 


waters unto the sea and rivers. 


1233 
1473 . 3708 2532 1831 . 5613 796 
avtroùs 0odb60ncerau kal e&eAevoezat OS оастрот 
5them  !shall be seen], апа [25һа ро forth Заѕ 4оһпіпо 
1002-1473 2532 2962 3588 2316 1722 4536 4537 2532 


Волс avrov kar kvpuios o 


Өєоѕ ev. oàXmUyyv comte KAL 
this arrow]. And the LORD 


God by a trumpet shall trump, and 


4198 1722 4535 547-1473 2962 
TOpeveroat ev соло ATELANS avTov 9:15 корао$ 
[?goes Зог ^tossing about this intimidation]. The LORD 
3841 5231.3 1473 2532 2654 

TAVTOKPÄTÆP VTEPATTLEÙ  QUTÓV KAL KATAVAADCOVOLW 
almighty shall shield them; апа they shall consume 


1473. 2532 27105 . 1473 1722 3037 49692 . 
QUTOÙS KAL KATAXWTOVOW QvTOUS EV Aiðors opevõóvns 


them, and shallheapupon them with stones ofa sling; 
2532 1600.4 3588 129-1473 5613 3631 2532 4130 

коз EKTLOVTAL л то aipa QvTOvV 02$ OLVOV кос TMcovouw 
and they shall drink their blood as wine, and shall fill 
3588 5357 5613 2379 2532 4982 1473 . 
tas фийЛас 0с OvoioTüpuov 9:16 kar TeL QvTOUS 
the bowls аѕ an altar basin. And [?shall deliver ^them 
2962 3588 2316-1473 1722 3588 2250-1565 5613 4263 


Kipios о  Ocósoavróov ev TQ "pgépaoekeivm ws тпроВото 
ле LORD ?their God] in that day as the sheep 
3588 2992-1473 1360 3037 39 2947 1909 1093-1473 . 
тоу Лабу avTOv біоти Albor оу kvÀtovTat єтї yns ауто? 
of his people. For [?stones !holy] shall roll upon his land. 
3754 1536 18 1473 . 25321536 2570 1473 . 4621 
9:17 оте ev 7t оуаӨо» аъто? KAL ev ть KQÀÓv avTov giros 
For if anything be good of his, and if any be fair of his, the grain 
3495 . 2532 3681 2175. . 1519 3933. 
veavickots kar otvos evo0tàGov ets maphévovs 
will be for the young men, and wine being fragrant for the virgins. 


CHAPTER 10 
The Ransom of the People of The LORD 
154 3844 2962 5205, 2596 5610 
10:1 avreio0e торф kvpiov verv kað’ pav 

Ask of the LORD for rain according to season, 
4406 .. 2532 3797 2962 4160. 5325 л 
троїроу кол OJUuxov к?0риоѕ enoiņnoev фоутосїќоѕ 
the early апа late rain. Тлетоко made a visible display; 
2532 5205, 5493.1 И 1325 1473 . 1538 1008 
kat veróv Ҳєцлєриби oset  ovTois єкасто oràvqv 


and глетаіп of winter hegives tothem; toeach, pasturage 
1722 68 . 1360 3588 669 , 2980 

ev ayp 10:2 rótt ot omodoOeyyópevov EA&ANTAaV 
іп ле field. For е ones declaring maxims | speak 

2873 2532 3588 3132.1 3706 5571 2532 1798 

KÓT OUS коз OL p&vreus opes Фєходє(< коз єрт 
troubles, and the clairvoyants [?visions !false; and [3йгеат$ 
5571 2980 3152 3870 : 1223 


|evón | eAàAovv påta парєкалооу б 
?false lthey speak]. Invain еу comfort. Ор account of 
3778 3583 5613 4263 2532 2559 . 3754 
тото e£üpovOncav os проВата kar ekoko0noov от 
this they dry up as sheep, and they were afflicted that 
3756-151073 2392 1909 3588 4166 . 3947 
ovk түр (0:015 10:3 єтї — rovs mormėvas пороё?ъуӨч 
there was no healing. [Sover {Һе 5shepherds 2was provoked 
3588 2372-1473 2532 1909 3588 286. 1980 .. 2532 
о 0005 pov Kot єтї тоос apvovs єтискєфороь KAL 
1Му гаре], апа over the lambs  Ivisit]. And 
1980 .. 2962 3588 2316 3588 3841 К 3588 
єтіскёфєтоь к?ріоѕ о 0cós о поутократор то 
[^will visit Ithe LORD ?God 3almighty] 
4168-1473 . 3588 3624 3588 * . 2532 5021 
moipviov avrov Tov oikov TOv lovóa Kov TAEL 
his flock, the house of Judah. And he shall order 
1473 5613 2462 2143.1-1473 1722 4171, 2532 
QvTOUS 05 їтто» єотрєтї ауто? є, полєро 10:4 kar 
them аѕ [2һогѕе !his good-looking] іп Бае. Апа 


1537 1473 1914 2532 1537 1473 5021 5115 
є олто? єпєВ\єфєу коң eë атто? éra&ev тӧёо» 
from him he looked ош upon, and from him he ordered а bow 
1722 2372 . 2532 1537 1473 . 1831 . 3956 18262 . 1722 
ev O0vpó код eë avzov e&cAevoezav mas €&eAoabvov ev 
in rage, and from him shall come forth every expedition by 


1473 , 2532 151086 5613 31632 3961 . 4081 . 
«avro 10:5 kar écovTat ws раҳттос потоїутє$ "AOV 
him. And theyshallbe as warriors treading тиа 


1234 


1722 3588 3598 1722 4171 2532 39044 3754 


ev тод обо ew  qmOÀépo код поротбёортоь оти 

іп the ways in battle. Апа they shall deploy, because 
2962 3326 1473, 2532 2617 ў 3063 . 

корго per аттор kat котоңесуөо»Өтүтоэто н evocat 
the LORD is with them, and [shall be disgraced —— іле riders 
2462 2532 2729 . 3588 3624 i 2532 
inTV 10:6 коз kozvoXvoc тоу oikov lovóa коң 
2of horses]. And I will strengthen the house of Judah. And 
3588 3624 Ж ү 4982 2532 2733.1 1473 3754 
TOV OLKOV Iwoye 0000€) коз  KO7OUKLO ото от 


the house ofJoseph Iwill deliver. And Iwill settle them; for 


25 1473 2532 1510.8.6 3739 5158 3753 3756 
T yéàmmooa «тою коз écovTat ov Я троптор OTE оок 
Iloved them. Апа they will be in which manner when [?not 


143 . 641. 1360 1473 2962 3588 2316-1473 2532 
QvTOUS oTéppulo бабть €yó къро$ѕ о 0є05 avTOv kat 
?them 1 disowned]. Because I am the LORD their God, апа 
1873 Ч 1473 2532 1510.8.6 5613 3163.2 А 
єпокођсороиы оът 10:7 kat écovzat ws раҳттог 
I shall take heed of them. And they willbe as warriors 
3588 * 2532 5463 3588 2588-1473 5613 1722 


то Edpoip кох xopioeroau n 
to Ephraim, and [?shall rejoice Цһћеіг heart] as with 
3631 2532 3588 5043-1473  , 3708 2532 2165 B 2532 
оро KAL та TÈKVA avTOV OUovrat karl [evopovOncoovzat kat 
wine. And their children shall see, and be glad, and 
5463 . 3588 2588-1473 1909 3588 2962 4591 

xo petra kapõia avtar єтїї то корсо 10:8 oqpavo 
[?shall rejoice itheir heart] over the LORD. I will signify 
1473 | 2532 1523-1473 . 4360 3084 . 1473 
avtroùs kat єшюбЄєёород avroUs діти ÀAvzpócopor QVTOÙS 


kapõia avtTv OS ev 


for them, and Iwill take them in. For  Iwillransom them, 
2532 4129 . 2530 1510.7.6 4183 . 
kar  7Àn0vvOincovzat кобот. соъ тоАло: 
and they shall be multiplied, 1їпзоЇага$ they were тапу. 
2532 4687 . 1473 1722 2992 2532 3588 3112 
10:9 кои oepó отто? ev Лаос ко OL pokpàv 


And I willsow them among peoples, and the ones far off 
3403 1473 2532 1625 3588 5043-1473 


птодтсоруто` pov Kot  ekOpedjovot то  TÉKVà AVTOV 
shall remember me. Апа they shall nourish their children, 
2532 1994 2532 1994 1473 . 1537 


KAL ETLOTpEPOVOL 10:10 коз єтібтрєфо avTtoùvs єк 
and they shall return. Апа Iwillturn them from out of 
1093 + " 2532 1537 * A 1523-1473 . 2532 
yns AvyvmTOov kat eë Aoovpiwv  ewóé£opat orv7ovs KAL 
the land of Egypt; and from гле Assyrians I will take them іп; and 
1519 3588 * 2532 1519 3588 * 1521. 1473 . 
єї тр FloAooóUrw kat ers тоу Aiffavov ewà£o QvTOUS 
into the /and of Gilead, апа into Lebanon I will bring them; 
2532 3766.2 5275 ; 1537 1473 3761, 1520 
коң OV ри это\єфӨтү єё олтбӧуу ovóé є: 
апа іп по way should there be left behind of them not even опе. 

2532 1330 1722 2281 . 4728 2532 
10:11 коз óveAevcovzat ev 0oAàco" otev KAL 

And they shall go through by  [?sea ithe narrow], and 
3960 1722 2281. 2949 2532 3583 : 
тотйёоосі є, aidoson kipara Kov £nypovOncezat 
they shall strike [2in 3:hesea ^ !waves|; and [5shall be dried up 
3956 3588 899 4215 , 2532 851 . 3956 
màvta ta Bam motrapiav kat офодрєӨтсєтөї тесто 
lall ?the 3depths ʻ*of rivers]. And [5shall be removed tall 
3588 5196 * . 2532 4638.1 * 

vBpus Accvpiovr коз okýTTpov ÁAvyUTTOU 
?the 3insolence of the Assyrians]; and гле staff of Egypt 
4014 Р 2532 2729, 1473. 17222962. 
mepioipeÜngezor 10:12 kar котисҳъсо QvTOUS є, коріо 
shall be removed. And I will strengthen them іп the LORD 


2316-1473 2532 1722 3588 3686-1473 ‚2744. 3004 

Өєб› «avrov kat ev то орӧроті ауто? kKkovXüncovrat — Aéyet 
their God; and in his name they shall boast, says 

2962 

Kiptos 

the LORD. 


10:7 1See Bos for variants. 
10:11 {CP котохсҳоуӨўсєтох — shall be put to shame 


ZAXAPIAX 


10:6 

CHAPTER 11 

The Shepherds 
1272 3588 * 3588 2374-1473 2532 
11:1  ówàvoi&ov о Aifavos тас Ө?раѕ sov кок 


Open wide, О Lebanon, 


2719 4442 3588 2748-1473 
катоафоуүєто vp Tas кєӧроъѕ gov 


your doors, and 


3649 4104.1 
11:2 ололъёдто тїтї$ 


let [2devour !fire] your cedars! Let [?shriek !rhe pine]! 
1360 4098 2748 1360 5003 : 

баоть теттокє Kéópos боть єталолтортдтсо» 
because [2һаѕ fallen іле cedar], for [were in misery 
375 3649 1409.2 3588 * : 3754 
MeywgsTàves — oÀoAlo£oTe — Opves mms  Bocavinóoos бт 
lgreat ones]. Shriek, O oaks of Bashan! for 
2686.2 3588 14091 3588 4854 5456. 
котєстосдт о ópvpós о сорфотоѕ 11:3 фор 
[^were torn down 3groves !the ?planted]. А sound 
2354 4166 . 3754 5003 ; 3588 
0pnvovvTov тоєо OTL TETAAALTOPNKEV n 
of wailing of shepherds, for [21апошіѕћеѕ 

3172-1473. ; 5456 5612. 3023 3754 
пєүаЛосіут аттор фору €Opvopévov  Aeóviov OTt 
Itheir greatness]. Asound  ofroaring lions, for 
5003 . 3588 5432.1 3588 8 3592 
T7TeTaÀavmOpnkev 70 Ффр?оура Tov lopóàvov 11:4 T&E 
['languishes lithe ?neighingt Зоѓ the 4Jordan]. Thus 
3004 2962 3841 4165 3588 4263 3588 
Aéyev kvpios тпоутокрӣтор Toipawe TA тпроВота ттс 
says the LORD almighty, Tend the sheep of the 
4967 . 3739 3588 2932 . 2695 , 2532 
сфоүйѕ 11:5 «a ot ктсорєуо.и кетєсфебо» коц 
slaughter, which the ones acquiring butcher, and 


3756-3338 . 2532 3588 4453 1473. 3004 2128 . 
OV рєтєрєЛофуто KAL OL TOAOVVTES оъто €éAeyov EVAOYNTÒS 


are repenting not. And the ones selling themsaid, Blessed be 
2962 4147 2532 35884166-1473 3756-3958 
Kvptos тєтАөзтїүкө рє KQL OL TouAÉéves QUTÓV OVK ёпосҳоу 


the LORD, we were enriched. Апа their shepherds suffered not 
3762. 19091473 . 1223 3778 3756 5339 
ovóév єт’ олтоў 11:6 ёб тото OU $eicop оь 


anything for them. On account of this, I will not spare 


3765. 1909 3588 2730 , 3588 1093 3004 2962 
OVKETL ETL TOUS KoTOUKOUVTOS түу yny  ÀAéyev kvpvos 


any longer over the ones inhabiting the land, says the LORD. 
2532 2400 1473 3860 3588 444 1538 1519 
Kot 160% €yo параёібора TOVS avOpüomovs €ékagTOov eus 
And behold, I deliver up the men, each into 
5495 3588 4139-1473 . 2532 1519 5495 935-1473. ; 
xeipa тоо TANLOV avTov kaL ELS Xetpo. Basritws avzov 


the hand of his neighbor, and into the hand of his king; 


2532 2629 3588 1093 2532 3766.2 1807 
Kot котокоџоъси — тт» үти Kot Ov рт єёє\ћо рох 
and they shall cut in pieces the land, and in no way should I rescue 


1537 5495-1473 2532 4165 3588 4263 

єк xewós avrov 11:7 коз тообо та тпроВато 
from out of their hand. And Iwilltend the sheep 
3588 4967 . 1519 3588 * . 2532 2983 

ms pays ets ту Xavaaviw kat Apopa 


ofthe slaughter in the land ofthe Canaanites. And Iwill take 
1683 . 1417 4464 3588 1520 2564 2566.3 2532 3588 
єроото vo påBõovs cv piav єкоЛєсо KÓAAos ко TNV 
for myself two rods; the one Icalled Beauty, and the 
2087 2564 4979.1 2532 4165 
€erépav ekàAego OXoivio pua kat TOtLOvO 
other  Icalled, А piece of measured out land; and I will tend 
3588 4263 2532 1808 . 3588 5140 4166 . 

ta проВато 11:8 kar e£opo TOUS Tels TOLMEVAS 
the sheep. And Iwill lift away the three shepherds 
1722 3376 . 1520 2532 925 К 3588 5590-1473 
ev рти evi xav BopvvOncezau лоту pov 
іп [?month !опе]; and [?shall be weighed down ппу soul] 
1909 1473 . 2532-1063 3588 5590-1473 я 2036.2 . 1909 1473 
єп QvTOUS кол уар AL фоҳос AVTOV єптор?орто єт’. [1773 
over them, for their souls roared against me. 

2532 2036 3756 4165 „ 4473 3588 599 
11:9 кои eina ov mouar орос то  co700viokov 


And Isaid, Імі not tend you. Тһе dying, 


11:3 fie. ragings. 


11:10 


599 Ж 2532 3588 1587 . 1587 . 2532 3588 2645. 
аподуоскєто KAL то єкАєїтор єкЛтёто KAL TA котаЛлоито 


let it die! And the failing, letit fail! and the rest, 
2719 1538 3588 4561 3588 4139-1473 
котєсӨдєтосо» ёкостоѕ TAS Güpkos TOV плохо» аъто? 
let them [2eat teach] the flesh of his neighbor! 
The Two Rods 
2532 2983 3588 4464-1473 3588 2570. 
11:10 коз Афород ту роВӧоу pov тиу коЛ 

And Iwilltake my rod, Beauty, 
2532 641-1473 1286.1 3588 1242-1473 
каи оторроро олот боскєдбсоик тих бодктр pov 


апа Iwill throw it away (о efface my covenant 
3739 1303 4314 3956 3588 2992 2532 


түр бїєӨбєёрлүр mpos порто тоз Aaovs 11:11 kot 
which lIordained with all the peoples. And 
1286.1 . 1722 3588 2250-1565  . 2532 1097 
боскєдасдсєтоь є тп "«MépoaekeivQ kar  yviógovzat 
it shall be effaced in that day. And [3shall know 
3588 * . 3588 4263 5442 . 0. H7B 1360 
oL Xavavaiot та тпроВата dovÀoaccópnevà pot бібть 
Ithe ?Canaanites] the sheep being guarded for me, that 
3056 2962. 1510.23 2532 2046 4314 1473 . 
Aóyos корсо єстї 2 кої єрбө тро$ ето 
[2the word зоў the токр lit is]. Апа I will say to Шеш, 
1487 2570 1799 1473 15102.3 1325 3588 3408-1473 2228 
EL кау EVWTLOV vuv єстї отє тоу шодо» pov N 
if  [?good ?before 4уош litis], give my wage, ог 
550 . 2532 2476 3588 3408-1473 5144 
отєітосдє ко €oTY)o«v , TOV pio0o0v pov TPLAKOVTA 
forbid it! And they established my wage- thirty 

693 . 2532 2036-2962 4314 1473 2524 1473 
opyvpovs 11:13 kat einev kopvos mpos рє Kkó0es oavrovs 


And the LORD said to те, Lower them 
1519 3588 55607. 2532 46294 1487 1384-1510.2.3 

ets то XovevTiüpuov Kat GKéuUot EL ÖÖKLHÖV єстї 
into the foundry furnace! and to look about if itis unadulterated! 


pieces of silver. 


3739 5158 1381 5228 1473 2532 2983 3588 
ov тропоу єбокулас Өту этёр avtiv кол €Aofov tovs 
in which manner I was proved for them. And Itook the 


5144, 693 . 2532 1685 1473 . 1519 3588 3624 
TPLAKOVTA apyvpos А ко €véfoaAov QUTOVS ELS TOV oikov 
thirty pieces of silver, and I put them into the house 
2962. 1519 3588 55607 2532 641, 3588 
корго ELS то XOvevTÜüptov 11:14 kar атєррира ттр 
of the LORD, into the foundry furnace. And I threw away 


4464-1473 3588 1208 . 3588 4979.1 

påßBõov роо тиу Oecviépav то сҳойлсро 

my rod, the second, A Piece of Measured out Land – 

3588 1286.1 . 3588 2697 3588 303.1 . 

тоо біоскєдйсоь TNV котасҳєсо ттр ovopnégov 
to efface the taking possession the thing between 

* s 2532 3031 . Е 2532 2036-2962 

lovóan kar vopécov lopon 11:15 xov eine kvbpvos 

Judah and between Israel. And the LORD said 

4314 1473 2089 2983 4572 4632 4165.1 

"pos pe ёти Aófe oeovro окєўтү. TOUuAevuci 

to me, Yet take to yourself the equipment ofa shepherd – 

4166 552 1360 2400 1825 . 

TOLMÈVOS QATELPOV 11:16 діти où e&eyeipo 

[shepherd !an inexperienced]! For behold, I shall arouse 

4166 . 1909 3588 1093 3748 3588 1587 . 

поцієъа єтї тү yyy ост то єкЛАєїтоъ 

a shepherd against the land, one who [the опе 4faltering 

3766.2 1980 .. 2532 3588 4650 z 3766.2 

ov pn єтіскерттох KAL TO €GKOp' UO |A€VOV OV рл] 

lin no way 2shall visit]; апа [5the one “being dispersed п no way 

2212. 2532 3588 4937 , 3766.2 

(тот кои то съутєтрилреєуои оъ рт 

Žshall he seek]; апа [>the опе “бер broken lin no way 

2390 25323588 3648 3766.2 2720 

Vào Tot които оЛокАтроу ov рт котєъд?ут 

?shall he heal]; and [3Һе ^whole lin no way ?shall he conduct]. 

2532 3588 2907 3588 1588 , 2719 " 2532 3588 

ком TQ Kpeo TOV єкАєктбә кетофобүєто коз TOUS 


Апа [meats !ofthe 2choice] he shall devour, and 


11:16 tie. guide. 


ZECHARIAH 


1235 
795.1-1473. . 1612 5599 3588 
астрауйћлоъѕ avTOv  eko7péuUeu 1:17 o ot 
[^their vertebrae the shall distort]z1]. O  theones 
4165 3588 3152 2532 2641 3588 4263 


TOLALVOVTES TA ротом KAL KATQÀAEAOLTOTES TA проВато 


tending the vain things, and leaving behind the sheep; 
3162 1909 3588 1023-1473 2532 1909 3588 
кехо рео єтї tov poxtovo avrov] Kot єтї тоу 
а sword shall be against his arm, and against 
3788 3588 1188-1473 3588 1023-1473 3583 
oó0oApnóv Tov бєёїбъ> ауто? о fpoaxiov avrov &npowopevos 
[2eye this right]. His arm withering 
3583 Р 2532 3588 3788 " 3588 1188-1473 3 
£npav0ncecot kat о офӨеАро$< о бєёо$ avTov 
shall be withered, апа [2eye this right] 
16264 16264 | 
єктофћло%ъџєр05 ek«rvóAo0100€7av 
by blinding shall be blinded. 
CHAPTER 12 
Deliverance for Judah 
3024.1 3056 2962. 1909 3588 * 
12:1 Anp pa Aóyov коро єтї tov loponA 
The concern of the word of the LORD over Israel, 

3004 2962 3588 1614 . 3588 3772 . 2532 
Aéyev Kvptos TOV EKTELVOV TOV ovparvov коң 
says the LORD, theone stretching out the heaven, апа 
231, 1093 2532 411 4151. 
OepeAUov . үтү код TÀàáGGOV  TveUpo 
laying the foundation for the earth, and shaping the spirit 
444 1722 1473 2400 1473 5087 3588 * : 
ev0póocov ev avro 12:2 où eyo тїӨтүр 70v IepovooNTp 
of man in him. Behold, I appoint Jerusalem 
5613 4290.1 4531 3956 3588 2992. 2945 
ws продора  co«Aevópevoa TAL то aois KÜKÀo 


as thresholds for shaking off all the peoples round about, 


2532 1722 3588 * , 1510.8.3 4042 X 

кои cv тд lovõaia é€o7ot тєриоҳӯ 

апа іп Judea there willbe | an encompassing about 
1909 T 2532 151083 1722 3588 2250-1565 

єтї IepovcoXip. 12:3 ко ésta ev тп pépa ekeivn 
against Jerusalem. And it will be in that day 

5087 3588 * . 3037 2662 3956 
Oopa түү lepovoaińnp Адо» KATATATOÙMEVOV TAOL 
I will appoint Jerusalem as a stone being trampled on by all 
3588 1484 3956 3588 2662 . H8, 1702. 

то €Üveov то о катапато» оът» єрто0у 


the nations. Every one trampling her with mocking 
1702 . 2532 1996 : 1909 1473 3956 3588 
єрлтөёєто ко exo vvoax0iroovzat em аът» TÅVTA то 
shall mock, апа [6shall be assembled "against S8her tall ?the 
1484 3588 1093 1722 3588 2250-1565, 3004 2962 
€0vq TNS yns 4ev m прера ekeivn Aéyev kùpros 


3nations ^of the ?earth]. In that day, says the LORD 
3841 F 3960 | 3956 2462 1722 1611 . 2532 
тезтокретор потбёо TÅVTA ётпор EV EKOTQAOEL ко 
almighty, Iwillstrike every horse with astonishment, and 
3588 306.3-1473 1722 3912.1 1909-1161 3588 3624 
TOV avaBàrny оъто? єр mepodoporioet єтї бє TOV око» 
its rider in ranting. Butover the house 
Td 1272 ., 3588 3788-1473 2532 3956 3588 
Тобе баото тоо офдолро?сѕ роо KAL TAVTAS TOUS 
of Judah I will open my eyes, and all the 
2462 3588 2992 3960 . 1722 665.5 К 2532 
0171005 Tov aiw тотбёо› ev атотофлосєи 12:5 kau 
horses ofthe peoples I will strike with blindness. And 
2046. 3588 5506 E e 1722 3588 
€epovguw оь харҳо Тобо: ev то 
[shall say ithe ?commanders of thousands ?of Judah] in 
2588-1473 . 2147 1438 3588 2730 б 
Ko ptos QvTOV €vpiicop.ev EQUTOLS TOUS KQTOULKOUP TO S 


their hearts, We shall find ourselves of the ones dwelling 


1722 2962 3841 > 2316-1473 . 1722 
Гесса ev коріо тпољтокротор: Bew avrov 12:6 ev 
Jerusalem in the LORD almighty their God. In 


11:16 үйе. dislocate the joints of their neck. 
11:17 See Ald. & Six. for variants. 


1236 ZAXAPIAX 12:7 
3588 2250-1565 , 5087 3588 5506. 1135-1473 . 25906 1438 . 5443 3624 в 
т  "Mépoekeivq Oropa TOUS ХЛ рҳоъѕ yvvaikes avTGv kað’ eovràs фолу  oüikov Nà0ov 
that day Iwillmake the commanders of thousands their wives by themselves; the tribe of the house of Nathan 
LS 5613 1149.1 4442. 1722 3586 2532 5613 2085 . 2596 1438 . 2532 3588 1135-1473 . 2596 1438 . 
Ioùða ws боло» тур0 ev bors коң 0$ Aauràða kað’ «coavrQv kal qal yvvaikes avTOv kað’ eavtàs 
of Judah as а firebrand of fire among the wood, andas а lamp by itself, and their wives by themselves; 
4442 1722 2562 2532 2719 : 1537 1188. 5443 3624 * ў 2596 1438 . 2532 3588 
торо ev кеАбрлу Kot катафдуоутоиь єк e&uov 12:13 óvAn oikov Aevi kað? eavrův код о 
of fire among stubble; and they shall devour from the right, the tribe ofthe house of Levi by itself, and 
2532 1537 2176 3956 3588 2992. 2943 . 2532 1135-1473 . 2596 1438 . 5443 Ы ү 2596 1438 . 
kaL c£ €vovipov TvTas тоз Àoovs  KkvukAO0ev коз yvvatkes AVTOV kað’ ceavràs ovn Xvypeov kað’ єөлөтїү 
and from the left all the peoples round about. And their wives by themselves; the tribe of Simeon by itself, 
2730-* 2089 2596 14388. 1722* Я 2532 3588 1135-1473 2596 1438 3956 35885443 — 
котоштсє‹ Ієрохсалы ёти коб’ єољтїу єз lepovooAnp KALAL yvvatkes avrüv KAO’ exvràs 12:14 тб соң ов þvàai 
Jerusalem shall dwell yet according to herself іп Jerusalem. and their wives by themselves. АП һе tribes 
2532 4982-2962 3588 4638 . Tc 3588 5275 4 5443 — 2596 1438. 2532 3588 1135-1473 ч 
12:7 код ae kipros та сктророта  lovó«a оз vazOoAeAeuuAévat фол kað’ єоътў» kot оь yvvatkes оът 
And the LORD shall deliver the tents of Judah being left behind, a tribe by itself, and their wives 
2531, 575 746 3704 3361 3170 2596 1438 . 
кеӨб< ат оруй ото рт peyoAvrq7at kað’ ceavrås 
as at the beginning, so that [should not 4тарпіѓу by themselves. 
2745 3624 A " 2532 1884.2 
коъҳтроа — oikov avið — KAL  €mopots | HAPTER 1 
5their boasting — !fhe house 2of David], and  rhehaughtiness С 3 
3588 2730 r) 1722 * 1909 3588 * 
TOV KaTowovvTOv ev  lepovcoAQp єтї тоу lovóav The Removal of the Idols and False Prophets 
ofthe ones dwelling in Jerusalem over Judah. 1722 3588 2250-1565 1510.83 3956 5117 
2532 15108.38 1722 3588 2250-1565 5231.3-2962 13:1 є тп  mpépoaekeiv €o7aou TAS TÒTOS 
12:8 kar éoTaL w m трёро єкєсут VTEPATTLEL KUptos In that day [will be !every 2?place] 
And it will be in that day the LORD will shield 1272 3588 3624 * 2532 3588 2730 
5228 3588 2730 2532 1510.8.3 3588 Ovovovyóp.evos то око Дох коң то KO'TOLKOUG LP 
vmép TOv KO 'TOLKOUV TOV IepoveaMqy кол FTAL о opening wide to the house of David and to the ones dwelling 
over the ones dwelling Jerusalem. Апа it will be the one * 1519 3588 33341 2532 1519 3588 4473 
770 . 1722 1473 . 1722 1565. 3588 2250 5613 IepovooN np ELS TNV PETAKWNTW KAL eus тоу pavTug ov] 
og0evov ev €v7Ols ev  eKewm тп прера wS inJerusalem for the removal and for the sprinkling. 
being weak among them in that day will be as 2532 151083 1722 3588 2250-1565 3004 2962 4519 
* . 3588-1161 3624 * А 5613 3624 2316. 5613 13:2 kar otar ev m pépa ekeivwm Aéyev къроѕ соВабӨ 
Aavið обє oikos Aevió ос̧ oikos Өєо? cos And it will be in that day, says the LORD of Hosts, 
David, andthe house ofDavid as the house of God, as 1842 3588 3686 3588 1497 575 3588 1093 
32 2962 , 1799 1473 . 2532 151083 єёолодрє?со TA оуӧрота TOV єӧоЛору ATÒ TNS үт 
éyyelos кърѓох evomwtov отор 12:9 xot ёстол I will utterly destroy the names ofthe idols from the land, 
the angel ofthe LORD before them. And it shall be 2532 3765-1510.8.3 2089 1473-3417 2532 3588 
1722 3588 2250-1565 2212 3588 1808 3956 3588 KAL оок стос ёт QvTOVv preia kaL TOUS 
є, тп mHépaekeivg DnTüoo тоо e£ópot порто та and there will not be апу Іопрег a memory of them. And the 
in that day I will seek toliftaway all the 5578 2532 3588 4151 3588 169 1808 
1484 3588 2064. 1909 * А 2532 фєубопрофӯтоѕ код то пуєъра то  akó0oprov єёаро 
ðn то epxópeva emi — lepovgoATp 12:10 kou false prophets апа the [?spirit luncdean] Iwill remove 
nations, the ones coming against Jerusalem. And 575 3588 1093 2532 151083 1437 4395 
1632 . 1909 3588 3624 К : 2532 1909 3588 ото тс yns 13:3 код  €o7av edv профттє?ст 
рео ETL TE UE даш, hi aud eut hec from the land. And itwillbe if [should prophesy 
will роит ош upon the house ofDavid, and upon theones | 444 2089 2532 2046, 4314 1473, 3588 3962-1473 
2730 ad 4151 5484 2532 3628 &vOÓpocos étt кол єрєї Tpos avTov о ттотїүр avtov 
котоікофутос lepovooAipg пруєўро xóàpvros kot ошктірро? 1а man] still, and shallsay to him his father 
dwelling Jerusalem aspirit offavor and compassion. 2532 3588 3384-1473 3588 1080 1473. 3756 
2532 1914 4314 1473 4462 27353 | кох т рлүттүр vov оь yevviüjcavTes олут ov 
kat єтВ\ёрортол Tpos pej ov6' cv которҳўсоуто . | and his mother, the ones engendering him, You shall not 
And they shall look to те, because they treated me despitefully; 2198 3754 5571 2980 1909 3686 2962 2532 
2532 2875 1909 1473, 2870 . 5613 Qon оти wevói eAàüAqcos єп орӧрати короо kat 
kat kópovrar ew avtojj komeróv — es live, for [?lies !youspoke| upon the name ofthe LORD; then 
and they shall beat over him with a beating of the breast, as 4846.1 1473. 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 
1909 27 , 2532 3600 К 3601 5613 1909 3588 Gvpmo0t0vcgiw QVTÒV о потр «той ко N тур оъто? 
єт’ оуоттто кол oüvricovrot обуруи 05 єтї то they shall bind him (his father and his mother, 
over a beloved one; and they shall grieve with grief as over the 3588 1080 1473 1722 3588 4395-1473 
4416 1722 3588 2250-1565 3170 3588 ot Yyevvigcavzies viov ev то профттє?єи avzov 
трототоко 12:11 ev ту pépa ekeivn peyokvvünveron о {һе опеѕ engendering him) at his prophesying. 
first-born. In | that day shall be magnified 2532 151083 1722 3588 2250-1473. 2617 i 
2870 .. 1722 * . 5613 2870. 13:4 коз éo7at є, m түрєрөєкєїрїүү koTouXvvOncorzat 
N € €v TE MH ws the beati ftheb And it will be in that day [shall be disgraced 
eating the breast] in Jerusalem, as the beating of the breast 3588 4396 1538 1537 3588 3706-1473 . 1722 3588 
4503.1 1722 39771 1581 oU профўтоь єкостоѕ єк TNS OPÅTEWS QVTOÙ ev то 
poovos ev meðiw єккотторєуох ihe 2ргорһеќѕ], each at his vision when 
over the pomegranate grove in the plain having been cut down. 4395-1473. . 2532 1746 1193.1 5155 
2532 2875 oe Ju 2596 5443 трофттє?єі avv KAL evóvoovzat бӧєрри трихи 
12:12 кол кӧфєтоь KorTà $vAós | he prophesies; and they shall put оп [2hide covering ta hair], 
And [3shall beat the chest Tihe and], according to tribes 446 2-3739 5574 2532 2046 3756-1510.1 4396 
5443 5443. 3624 К 2596 1438 2532 3588 av® ov ejevoavzo 13:5 коз epe оок єрдї  mpodoiüTQs 
фола фол oikov Дахі. коб’ єаъти kot aL because they lied. And he shall say, [am not 3a prophet 
by tribes; the tribe ofthe house of David by itself, апа 1473 1360 — 444 2038 3588 1093 1473 151021 
eya бїбтї àvOÓpomos єрүобӧрєуоѕ ту ynv eya eu 
| 1], for [атап "working 5the ground Ш 2am]; 
12:10 1Ald. adds es ov єёєкєътүүстөл» — for whom they pierced. 
12:10 t1See Bos for variants. 13:1 See Bos for variants. 


13:6 


3754 444 1080 ‚_— 1473 1537 3503-1473 2532 
от àvOÓpomcos eyévrqgoé рє ek уєбӧтттӧѕ pov 13:6 kat 
for aman engendered me from my youth. And 


2046 4314 1473. 5100 3588 4127-3778 303.1 
epi TPOS оътор TL оь плус avtar cvopégov 
Iwillsay to him, What are these wounds in the middle 
3588 5495-1473 2532 2046, 3739 4141 
TOV X€tpv gov Kot epei, os . enn ynv 
of your hands? And he willsay, The ones which I was struck 

1722 3588 3624 3588 27-1473 . 4501 К 
є, то око тоз оусоттто? pov 13:7 рорфоѓа 
by inthe house of my beloved. O broadsword, 
1825 . 1909 3588 4166-1473 2532 1909 435 
єёєүєрӨтүт єтї TOUS тоёр роо KAL єт? &vópo. 
awaken against myshepherds, and against a man, 
4177-1473 3004 2962 3841 | 3960 
толту» роо Aéyev кро тпортокротор тпотоёоу 
myfellow-countryman! says the LORD almighty. Strike 
3588 4166 . 2532 1287 3588 4263 2532 
TOV TOLEVQA ко Ow ткорт ье тосо» то троВото ко 
the shepherd! and [?were dispersed Ithe ?sheep] Апа 
1863 3588 5495-1473 1909 3588 4166 . 2532 
enó£o TNV Xxeipà роо emi TOUS TOLMÈVAS 13:8 коң 
I will bring myhand upon the  shepherds. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565  . 3004 2962 3588 1417 3313 
столі ev тп прера ekeivny Aéyet kvptos то боо pép 
it will be in that day, says the LORD, the two parts 
1842 . 2532 1587 . 3588-1161 5154 
€£oAo0pevOnoezcat кос €kAeüjer то бє трїтоъ 
shall be utterly destroyed, and $һаПсеазе; butthe third part 
5275 1722 1473. 2532 1236 3588 5154 
vrioAevbOnoecat ev аът 13:9 кол DIR 720) TO трїтоъ 
shall be left in it. And Ishalllead the third part 
1223 4442. 25324448 1473 . 56134448 . 3588 694 

[n торбос коз торосо отто? OS порофтої то opybptov 
through fire, and I will purify them as [21 fired Isilver], 
2532 1381  . 1473 . 5613 1381  . 3588 5553 . 1473. 
kat oki  qvTOUS 0с бокцрббєтод то — Xpvciov аътдос 
and Iwilltry them аѕ [is tried 10014]. Не 


1941 3588 3686-1473 2532 1473 1873 1473 . 2532 
єтікоћлєсєтол то Óvop.à рох KAL eyó ETAKOÙTOMAL аътой KAL 


will call upon ту пате, апаї will heed him. And 
2046 2992-1473 3778 151023 2532 1473 2046, 2962 

єро ео pov ovTOS єстї коң олто$ єрєї коро 

I will say, [my people !This 215]. And he shall say, The LORD 


3588 2316-1473 
о  0eós pov 


is my God. 
CHAPTER 14 
The Day of The LORD 
2400 2250 2064 3588 2962 2532 
14:1 où npėpar єрҳоутаси TOV Kvpiov ко 

Behold, days [come lof the 210кр], and 
1266 3588 4661-1473 1722 1473 2532 
барєрисӨсортоь TA окол oov ev cot 14:2 kat 
[2shall be divided lyourspoils] among you. And 
1996 3956 3588 1484 1909 * 15194171 
€mwgvvó£o nåvtrata дуп єтї lepovaooaAnp ers 70Aepov 
I will assemble all the nations against Jerusalem for battle; 
2532 234.1 3588 4172 2532 1283 3588 


KAL QÀADTETAL n mös коң Otopmoyicovzat aL 
and [?shall be captured Һе ?city], and [?shall be plundered tthe 
3614. 2532 3588 1135. 3435 . 2532 1831 . 

оом кох оь yvvotkes uoAvvOTnoorvzot kal e&cAevoerot 
7houses], and the women shall be tainted. And shall come forth 
35882255 35884172 1722 161 3588-1161 2645 . 3588 
то "Mic TNS TONEWS ev eux poXoocto oL бє Ko TàÀOUTOUL TOU 

half the city into captivity, and the rest 


2992-1473 3766.2 1842 2 575, 3588 4172 
Хоо% pov ov рл] єёолодрєодоси, ATÒ TNS "0Àeos 
of my people in no way shall be utterly destroyed from the city. 


2532 1831-2962 К 2532 39044 1722 
14:3 коз єёєАєйтєтөң къріоѕ кол паротаёєтаьи ev 

And the LORD shall come forth, апа he shall deploy against 
3588 1484-1565 2531 2250 3904.3-1473 1722 
то €Üvegw ekeivou кеӨб< прера oporó£eos avTov ev 

those nations, as the day ofhisbattle array іп 
2250 4171 2532 2476 3588 4228-1473 1722 3588 
трёро полёроо 14:4kov o7100v7at OL 60€es ауто? ev тт 
the day of war. And [?shall stand this feet] in 
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2250-1565 1909 3588 3735 
тиёра eketv єтї то pos 
that day upon the mount 
2596 395 
Терон кото 
Jerusalem 


3588 1636 . 3588 2713. 
TOV €Aatv TO кетерет 
of olives, the one over against 
2532 4977 3588 3735 
avoTOoAOv kat тсуеӨтүтєтө тө 0роѕ 
according to the east; апа [ź4shall split tthe 2mount 
3588 1636 . 3588 2255 1473 . 4314 395 . 25322281 
тоу eatv то просо QvTOU прос avaTtorås kot ӨйЛассоъ 
3of olives], half  ofit towards the east and west, 
5478. 3173 4970, 2532 2827 . 3588 2255 
àos peyo сфоӧоӧёра — kat кє то росу 
3chaos ?great lan exceedingly]. And [Һай lean thalf 


3588 3735 4314 3588 1005 2532 3588 2255 1473 
TOU оро тро 70v Boppåv кол то ўршисъо олтой 
?of the 3mountain] towards the north, апа half — ofit 
4314 3558 2532 17192 3588 2835.1 


тро vórov 14:5 fkov ep. bpox0noecot ко\ё$ 

towards the south. And [һап be obstructed the 2уаПеу 

3588 3735-1473 2532 1462.7 5327 

TOV OPÈWV рохо Kat єүкоА\\түӨтүтєтө. $ópoy£ 
3of my mountains], and [?shall be joined together ithe ravine] 

3735 2193 * 2532 17192 3739 

opéov éos Асођ\ кол єрфроҳӨўсєтох ov 

by mountains unto Azal Апа itshall be obstructed in which 

5158 1719.2 . 575. 4383 . 3588 4578 1722 


7pÓTOv €veópóyn опо просотоо TOU  GelgMOU ЄР 
manner it was obstructed from in front ofthe earthquake in 


3588 2250 y: 935 i 2532 2240 

tars npépars Ogiov Bocuéos lIovóa kat met 

the days of Uzziah king of Judah. And [?5shall come 
2962 3588 2316-1473 2532 3956 3588 39 3326 1473 
коро$ о  Óeós pov KAL TÅVTEŞ OL YWL ET’ avTov 
Ле LORD ?my God], and all the holy ones with him. 


2532 1510.8.3 1722 1565 3588 2250 3756-1510.8.3 PHA 
14:6 kat стои EV ekeiv TN NPÈPQA ovk éo Tat 
And it willbe in that day there shall not be fight: 
2532 5592 2532 3803.1 1510.8.3 1520 2250 2532 3588 
[kot vxos kar "yos 14:7 ésta piov реро» kat v 
and chilliness and ice. It shall be опе day, and 
2250-1565 1097 Р 3588 2962, 2532 3777 2250 
т}һёро єкєїзтү yvoo0noerot то корсо коң OÙTE трёро 
that day shall be known tothe LORD, and neither day 
3777 3571 2532 4314 2073. 1510.8.3 5457 2532 
ovie vv£ kat Tpos єстєрөл єстї $os 14:8 kau 
nor night, and towards evening  itshallbe light. And 
1510.83 1722 3588 2250-1565 — 1831. 5204 2198 
ETAL ev тп pépa ekeivy e&eAevoezat vóop {о> 
it shall be "n. that day shall come forth [?water lliving] 
1537 3588 2255 1473 . 1519 3588 2281 
H3 Ее то псу av7OU ew Tqv 0GAoccav 
from out of Jerusalem. Тһе half  ofit into the [?sea 
3588 4413 2532 3588 2255 1473 1519 3588 2281 
түүр проту kat то wv avTOv eu тту 0àAaccav 
lforemost], and half ofit into the [?sea 
3588 2078 1722 2330 2532 1722 14372 3779 1510.8.3 
түу €coxàTqv ev  O0épev код є, ари  OobTOS EFTAL 
latter]; іп summer and in spring thus it will be. 
2532 1510.8.3-2962 1520 935 1909 3956 3588 1093 
14:9 кол стои Kkvpvos ew Васо єтї càoav tyv ynv 
And the LORD will be for king over all the earth. 
1722 3588 2250-1565 1510.8.3 2962 1520 2532 3588 
є, TN mn"Mépoekeiv] сток Kiptos ets коз TO 
In that day there shallbe [?2LoRD tone], and 
3686-1473 . 1520 2944 . 3956 3588 1093 2532 
òvopa стой ev 14:10 kvkAov пасо» түтүү yny KAL 
his name one, encircling all the earth, and 
3588 2048 575, ® ‚2193 * . 2596 . 
ттүү» рро опо Flofoov ос Peppóov като 
the wilderness- from Geba unto Remmon according to 
3558 * 161 1909-5117 3306 
vórov ІєрохсаАты Pop бє єтї топтоо pévet ; 
the south of Jerusalem. And Rama [?in its place ishall remain]; 
575 3588 4439 * Йй 2193 3588 5117 3588 4439 
опо tns Tmiàms Beviapiv ÈS TOV TÓTOVU TNS тол 
from the gate оѓ Вепјатіп unto the place ofthe [?gate 


14:5 See Bos for variants. 
14:6 1See Bos for variants. 
14:7 1CP & Six. yvo oq — is known. 


1238 


3588 4413 2532 2183 3588 4439 3588 1137 2532 2193 
TNS TPOTNS кол WS TNS 10$ TV yovtv KAL 05 
ifirstl, and unto the gate ofthe corners, and unto 
3588 4444 * 2193 3588 5276 3588 935 ү 
тоз TUpyov АуорєђА €os TOv vmoXqviov rov Bastos 
the tower ofHananeel, unto the wine-vats ofthe king. 
2532 2730 1722 1473. 2532 331 3756-1510.8.3 
14:11 kat koToucgovotw ev avri kat оубдєра — ovk éoTot 
And they shall dwell in it, апа [?anathema lit will not be] 
2089 2532 2730 . 40061 
єтї кол koroucnoer Iepovao qp. ттєтто1Өбтоз$ 
any longer; and Jerusalem shall dwell securely. 


Flesh shall Melt 
2532 3778 1510.8.3 3588 4431 3739 
14:12 кок атт стог | ттс 
And this willbe the downfall in which 

2875-2962 3956 3588 2992 3745 
kóper kùpros TAVTAS TOVS AQoÙs осо 
the LORD shall smite all the peoples, as many as 
19931 1909 * | 5080 . 3588 
€T eoTpoTeva av ETL IepovooAn к TAKNTOVTAL QL 
marched against Jerusalem. [?shall melt away 
4561-1473 2476 1909 3588 4228-1473 : 2532 3588 
сйркєѕ QvTOV єсткӧтор ETL TOV тоёбу аътору коң OU 
1Their flesh] while standing upon their feet; and 
3788-1473 . 4482 1537 3588 3692-1473 
офӨеАро оътоу pvicovrat| єк тоу OTV AVTOV 
their eyes shall flow from out of their openings, 
2532 3588 1100 5080 1722 3588 4750-1473 
KAL N y^oo0ca AVTOV TAKÚTETAL EV то сторат QvTOV 
and their tongue shall melt away in their mouth. 

2532  1510.8.3 1722 3588 2250-1565  . 1611 
14:13 коз éo7at €v TN тиро EKEN ёкотасіѕ 

And there will be in that day [2astonishment 
2962. 3173 1909 1473 2532 1949 . 
коро һєүбАлтү єт ото®$ коң єтї\їүфөртоь 
3from їЛетовр !a great] upon them; апа they shall take hold 
1538 3588 5495 3588 4139-1473 2532 4844.3 3588 
ёкостоѕ TNS Xetpós TOV TANTİOV QVTOÙ KAL ovpTriakhoeTaL n 
each the hand of his neighbor, and shall closely join 
5495-1473 4314 3588 5495 3588 4139-1473 2532 * 
X€tp ov70v Tpos тту ҳєіро 70v плтохсоу avrov. 14:14 kar Тообо 
hishand to the hand of his neighbor. And Judah 
39044 . 1722 * 2532 4863 id 
nmapartàtetrar є, lepovooMQp кол cvvà£et 


shall deploy in Jerusalem; апа he shall bring together the. 
2479. 3956 3588 2992 2943 . 5553 2532694 

бХр  TüvTOV TOV aiv KvKkAóOcv xpvoiov kot opyvptov 
strength of all the peoples round about – gold, and silver, 
2532 2441 . 1519 4128 4970 2532 3778 151083 
kat лот: poves пАдоѕ сфобра 14:15 kar аёт €o Tat 


апа clothes into abundance exceedingly. Andthis will be 

3588 4431 3588 2462 2532 3588 22542 2532 3588 2574 

| 17020105 TOV їттөз KAL TOV тибро ком TOV KopmAov 

the downfall ofthe horses, and the mules, and the camels, 

2532 3588 3688 2532 3956 3588 2934 3588 1510.6 1722 

кос тор OVOV KAL TTQVTOV TOV ктуу TOV ovToOv €v 

and the donkeys, and ofall the cattle ofthe ones being in 

3588 3925-1565 . . 2596. 3588 4431-3778 

TALS торєрЗоАе EKELVALS кето м түүр T Tg Ta vTQv 
those camps, according to this downfall. 


The LORD will Rule 
2532 151083 3745 302 2641 . 
14:16 kar стос ócot av котолєфӨосі 

Апа itwillbe аѕ тапу аѕ should be left 
1537 3956 3588 1484 3588 2064, 1909 * Й 
єк тпӧутоу TOV €c€Üvov тору cA00vTov] emi lepovooAnp 
of all the nations coming against Jerusalem, 
2532 305 . 2596 1763 . 3588 4352 : 3588 
ко avo oovzat кат EVLAVTÖV тоъ T pookvrno«eu то 
that they shall ascend by year to do obeisance to the 
935 . 2962. 3841 : 2532 3588 1858 . 3588 
faciet KUPLO TAVTOKPATOPL KAL TOV єортб бє TNV 
king, to the LORD almighty, and to solemnize the 


14:12 {СР _ekpvnoovra – flowing away. 
14:16 {CP anerðovtæv — going forth. 


MAAAXIAJX 


14:11 


1859 3588 4634 2532 151083 3745 
єортў» mns oknrvonnyias 14:17 коз éo7at ócot 
holiday ofthe pitching of tents. And it will be as many as 


. 3588 5443. 3588 1093 
TrQ.G OV Twv ÓvÀOv ms yns 
should not ascend from out of all the tribes ofthe earth 
1519 * . 3588 4352 . 3588 935 . 2962. 

es  lepovcaNip тоо spookvrvijcoat то Barei kvpio 
unto Jerusalem to do obeisance to the king, to the LORD 


1437 3361 305. . 1537 3956 
cev pn avopoocuw єк 


3841 { 2532 3778 1565-4369 
TAVTOKPATOPL ко ото €Ketvots Tpoo7e0T1oovzot 
almighty, and these things shall be added to those – 


3756-1510.8.3 1909 1473 . 5205 1437-1161 5443 . 
Ток éo7at єт? олутої$ ®єто$[1 14:18 eàvóe фол 
there shall not be [2upon ?them train]. Апа the tribe 
3361 305 3366 2064 2532 1909 3778 
Жүйөө aN avan итде ЄАӨ kar єтї тото 


ofEgypt should not ascend, nor 
1510.83 3588 4431 3739 3960-2962 3956 3588 1484 
€OTQU N TTTS N ToT7àÉev къриоѕ TåAvTa то  €0vq 
will be ће downfall which the LORD struck all the nations, 
3745-302 3361 305, 3588 1858 . 3588 1859 | 3588 
оса av Un «von тоо єортб тоң TNV єортў» TNS 


come, then upon these 


as many as should not ascend to solemnize the holiday of the 
4634 3778 1510.8.3 3588 266 * 
осктроттүѓо$ 14:19 оту €o7at т apapria Асуфттоо 


pitching of tents. This willbe the sin of Egypt, 
2532 3588 266 3956 3588 1484 3739 302 3361 
kat N opopria T7àvTOv TOV eðviav tos ау рл 
and the sin of all the nations which ever should not 
305  . 1858 . 3588 1859 | 3588 4634 " 1722 
avab єортб төл тту eoprQv ms сктроттүѓоѕ 14:20 ev 
ascend to solemnize the holiday of the pitching of tents. In 
3588 2250-1473 1510.8.3 3588 1909 3588 5469, 3588 
тү «Mépoekeivq стос то єптї TOV об» TOV 
that day there will be upon the bridle ofthe 
2462 39 3588 2962. 3841 . 2532 1510.86 3588 
VOU QYLOV то KUPLO TAVTOKPATOPL ко ETOVTAL oL 
horse, Holy tothe LORD Almighty. And [і be the 


3003.1 1722 3588 3624 2962 5613 5357 4253 
\Втє ev то oiko Kvpiov 05 par тро 
?kettles Зіп Һе Shouse ćofthe LORD] as bowls before 
4383 . 3588 2379 р 2532 1510.8.3 3956 
просото) TOV Өосластпріоо 14:21 код éo7av те 
the face ofthe altar. And itwillbe every 
3003.1 1722 * " 2532 1722 3588 * 39 3588 2962. 
Aéfms ev lepovcoaMiüp kot ev то Іофбоа óyvos то Kvpüo 
kettle in Jerusalem апа іп Judah holy tothe LORD 
3841 | 2532 2240 3956 3588 2378.1. 
толтокрёторь kat OVE TÅVTES OL OvcvàCcovces 
almighty. And [?shall come tall ?the ones sacrificing] 
2532 2983 1537 1473 2532 21922 1722 1473 . 2532 
Kot Aportar e£ avtar kat ejmoovou €v олтоіѕ коң 
and shalltake of them; and theyshall cook with them. Апа 
3756-1510.8.3 2089 * S 1722 3588 3624 2962. 

оок EOTQAL ETL Xavavaios EV то око короо 
there will not be any longer the Canaanitein the house of the LORD 


3588 1411 1722 3588 2250-1565 
TOv Üvvépeov] ev TN прера ekeivm 
of the forces in that day. 
CHAPTER 1 
The LORD Loves Jacob 
3024.1 3056 2962. 1909 3588 * / 
1:1 Алрре Aóyov корсо єтї тоу loponA 
The concern of the word of the LORD over Israel 
1722 5495 32-1473 25 1473 3004 


ev  xetpit ayyėňov avTov 
by  thehand оЁһіѕ messenger. 


1:2 nyànnoa орос Aéyec 
Iloved you, says 


14:17 t—1T1CP & Six. omit. 
14:19 See Bos for variants. 
14:21 {СР & Six. поутокротороѕ — almighty. 


1:3 MALACHI 


2962 2532 2036 


X 1722 5100 25 1473 3756 
Kiptos коң 


einate єр т түүйттүтө$ трос ovk 


the LORD. Апа yousaid, [Эп ^what !Youloved 205]? [?not 
80 . 451073 *  , 3588 * . 3004 2962 2532 
обєАфо$ тр Hoov тоо loko Aeéyev kvpvos Kot 
Sbrother !Was  3Esau ^Jacob's|]? says the LORD; and 
25 . 3588 * 3588-1161 * . 3404 2532 
nyànnoa тоу loko 1:3 тору ӧє са) epionco ко 
Iloved Jacob. And Esau  Idetested, and 
5021 3588 3725-1473 1519 854 М 2532 3588 
ётоёа та борио оттой es афотсиӧу kar тр 
І ordered up his borders for extinction, and 
2817-1473 1519 1430 2048 1360 
kàņpovopiav оото? ers ёората ephpov 1:4 біта 
his inheritance for domiciles of the wilderness. Because 
2046, 3588 * . 2690. 2532 1904 | 

epei т Iðovpaia koTéo7poTat KAL єтибтрєрорєу 
[^will say, lEdom], He was eradicated, and we should return 


2532 456 | 2049 . 3592 
Kat олошоборлутоорєр qpnpopévos TàO€ 


and should rebuild places having been made desolate. Thus 


3004 2962 3841 3 1473 . 3618 . 2532 1473 
Aéyet къриоѕ  mavTokpóTop ovToi окоборӣооосі kaL єүб 
says the LORD almighty, They shall build, and I 
2690 2532 1941 1473 3725 458 
котастрефо кол єтаклтӨўсєтол аътоіѕ ópia олоро 


shall eradicate; and it shall be called by them, Borders of lawlessness, 


2532 2992 1909 3739 39044-2962 у 2193 165 
kat Аоо<$ ep’ ov TAPATÈTAKTAL кїро$ 602$ олбо 


and, a people against whom the LORD deployed unto the eon. 


2532 3588 3788-1473 . . 3708 2532 1473 2046 
1: xov ov  oó0oApotvpóv бфортоь коз vpeis єрєїтє 


And your eyes shall see, and you shall say, 


3170-2962, к 5231 . 3588 3725 3588 * 
epe yo vvOn kvpuos vmepóàvo тоу optov тох loponA 
The LORD was magnified up above the borders of Israel. 


The Priests Dishonor The LORD 


5207 1392 3962 2532 1401 3588 2962-1473 
1:6 000$ боёббє поатєро Kov ovos тоу KÜpiov ауто? 
A son glorifies a father, and a servant his master. 


2532 1487 3962 1510.2.1 1473 4226 1510.2.3 3588 1391-1473 2532 


kat e тетїр ep ey поо єттї тү  Oó£o pov kat 
And if [father 2am 11], where is my glory? And 
1487 2962 1510.2.1 1473 4226 1510.2.3 3588 5401 1473 
et коро єр eya пох €g7w о фоВоѕ pov 
if [летово ?am 1], where is the fear | ofme, 
3004 2962 3841 , 1473, 3588 2409 . 3588 

Aéyev къри  TavTOKQóTOp vpeis ои  tepets ol 

says the LORD almighty? You, the priests, are the ones 
5336.3 3588 3686-1473 2532 2036 1722 5100 
$ovAidtovzes то ӧрорб роо кол єпотє EV тір 
treating [2as worthless пу пате]. And you said, [зіп ^what 
53363 3588 3686-1473 437 
€bavAicapev то оӧрора cov 1:7 просоуүоутєѕ 
IWe treated as worthless 2your name]? In bringing 
4314 3588 2379-1473 740 233.2 r 2532 
"pos то ÓvotacTiüpuóov pov àprovs плс утрєу005 KAL 
to my altar [ bread loaves !polluted]. And 
2036 1722 5100 233.2 1722 3588 3004-1473 5132 


einate є, tivt mwÀtoyngopev ev то Aéyew vpàs Tpé meta 
you say, [2іп ?what !We polluted]? In your saying, The table 
2962 2332-15102,3 2532 3588 2007 


къргсоо члАосутиєут єстї KAL та eniT Opera 

of the LORD is polluted; and the things being placed upon it 
1847 1360 1437 4317 
€£ovóevicoTe 1:8 бїбтї EAV просаубуттє 
are thereby treated with contempt. For if  youshould bring 
5185 1519 2378 3756 2556, 2532 14374317 


7vbAÀóv є OÓvoiav ov кокоу KAL €àv z poco yórynce 

a blind animal for sacrifice, is it notevil? Апа you should bring 
5560 2228 732 3756 2556 4317 . 1211 
xwv ту орростоу ov кокб> просдуүоүє Om 


thelame or ill, isitnot evil? Bring it indeed 
1473. 3588 2233 A 1473 1487 4327 А p 1473 
аът то nyovpévw gov et Tpocóeé&erat . бє 
to him, to the one leading you; shall he favorably receive you, 
1487 2983 4383-1473 3004 2962 3841 : 
€t Apertar просото» соо Аёүє Kbptos поутокрдотор 
shall hereceive your person, says the LORD almighty, по. 
2532 3568 1837.2 3588 4383 3588 2316-1473 
kat vvv є 1.Ласкєсдє то просото” тоо eoù орбо 


And now, atone the face of your God, 


1239 


2532 1189 1473 . 1722 5495-1478. 1096-3778 
кох ӧєӨттє avTov ev єртї орои vyéyove тоте 
and beseech him! Ву your hands these have taken place. 


1487 2983 1537 1473 4383 1473 3004 
€t AWwopou є vav T-pógGOoz7OP vov Aeyev 
Shall Ireceive from your person your things, says 
2962 3841 : 1360 2532 1722 1473 
Kviptos TOV TOKpO TO p 1:10 бїт кои  €v эр 
the LORD almighty, по. Because even among you 
4788 . 2374 2532 3756-381. 3588 
GvykAewsOncovzat  Ovpot kal оок о>бфєтоц то 
[?shall be closed 1the doors], and you shall not light 
2379-1473 |. 1431 . 3756-1510.2.3 1473 2307 
Өъслоастӯру pov 6opeàv оук сти роо ӨёАтре 

my altar gratuitously. There is not of me anything wanting 
1722 1473 3004 2962 3841 . 2378, 3756 

ev рї ÀAéyev kùpros тпоутокротор Bvoiav ov 

among you, says the LORD almighty. A sacrifice I shall not 
4327 1537 3588 5495-1473 1360 575. 
Tpocóé&opat єк то» Xetpàv vpóv 1:11 діти ато 
favorably receive from out of your hands. For from 


395 . . 2246 2532 2193 1424 3588 3686-1473 
evoaTOoÀAOov nàiov kaL 05 обру 70  Óvopóà pov 
the rising — ofthesun, and unto the descent, my name 
1392 1722 3588 1484 2532 1722 3956 . 5117 2368 


бєдоёостої ev то €Üvegt kot ev mavti тото Üvpioquo 
was glorified among the nations; and іп every place incense 
4317 . 3588 3686-1473. 2532 2378 2513 . 1360 
Tpogéyerou то орӧрат: роо KAL Өъстсо Ko0opà біта 
is brought іп my name - even [25асгійсе ta рше]. For 
3173 3588 3686-1473 1722 3588 1484 3004 2962 
Méya 70 оро pov ev tors €Üveci  Aéyev kiptos 
great ismy name among the nations, says the LORD 
3841 1473-1161 953 1473 1722 3588 3004-1473... 
тоутокрӣтор 1:12 vpeis бє BefuAovTe оътоєу то Аёүє vpàs 
almighty. Butyou profane it in your saying, 
5132 2962. 233.2-151022,3 . 2532 3588 2007 . 
тролтєќо короо МАсутрёут EOTL Kot TQ єтөтїӨЄрєрө 


The table of the LORD is polluted; and Dplaced upon it 
1847... 1033 1473. 2532 2036 
єёообёуотоь Вромота avroù 1:13 коз єїтөтє 
^are treated with contempt ?foods this]. And you said, 
2400, 2552-1510.2.3, . 2532 16304-1473 . . 3004 
бо kakonaleias єстї kar єёєфостсотє avrà — Aéyev 
Behold, itis troublesome. And you blew them away, says 
2962 3841 , 2532 1533 , 3588 724.1. 2532 
KÙPLOS  TavTOKpÓTOp KAL єигєферєтє та opmüyporo KAL 
the LORD almighty; апа youcarriedin the ргеуї, and 
3588 5560 2532 3588 1776 2532 1533 1519 3588 
та XOÀà кол та €voxAovpeva Kot єїтєфєЄрєтє є: тр 


the lame, and the troubled. And thus you brought їп the 


2378 1487 4327 К 1473, 1537 3588 5495-1473 
Ovoiav e Tpogóé&£opat QvTà єк тор Xeupov VPV 
sacrifice. Shall І favorably receive them from your hands, 
3004 2962 3841 . 2532 1944 3588 
Aéyev kvpvos  тоътокрбтор 1:14 kar єтїкөтбрөто$ o 


says the LORD almighty, по. And accursed be the 


444 3739 1510.73 1415  . 2532 5224 1722 3588 
&vOpocos os тү vvoaTÓs KAL vTipxev ev то 
тап who was mighty and [?2existed ?among 
4168-1473 730 2532 3588 2171-1473. 1909 1473, 2532 
TOUAvUO оъто? époev Kat N єохт ото єт’ отоу ко 
^his flock 1а male], and his vow was upon him, and 
2380 1311 . 3588 2962 1360 935 И 
Over ӧєфдоррёуоу то корсо rótt Вас:Лє?$ 
he sacrifices a thing being corrupted to the LORD. For [4Кіпе 
3173 1473 1510.2.1 3004 2962 3841 2532 3588 3686-1473 
péyos Eey eut Aéyevkvpios. TAVTOKPÅTO®OP KALTO ÖVOMA ро 
3great П ?am], says the LORD almighty, and my name 
2016 р 1722 3588 1484 


єпіфотуєѕ ev то дує: 
is prominent among the nations. 


CHAPTER 2 


The LORD Sends a Curse on the Priests 


2532 3568 3588 1785-1473 . 4314 1473 5599 2409 
1 kar vvv тү €vToNi) aÙ TPOS VpS €)  vepets 
And now this commandment isto you, O priests. 


1:13 tie. things ravaged. 


1240 

1437 3361 191 . 2532 1437 3361 5087 
2:2 eàv pn ако?сттє KAL eàv PN 0100€ 

If you should not hearken, апа if you should not put it 
1519 3588 2588-1473 3588 1325 1391 3588 3686-1473. 3004 
ers тт» kopótav ороор Tov бозо боёол› то оборот pov Aeyet 
into your heart, to give glory to my name, says 
2962 3841 2532 1821 1909 1473 3588 2671 


KÙPLOS TAVTOKPÄTÆP KAL єёотостєло єф' эрбф тту koTópov 


the LORD almighty, then I willsend upon you the curse, 
2532 1943.2 3588 2129-1473 2532 2672 

KAL ETLKATAPÅACOAL TNV evAoytav viv KAL KoTopócopot 
and Iwill accurse your blessing - even Iwill curse 
1473. 2532 3756-1510.8.3 1722 1473 3754 1473 3756-5087 1519 3588 


QvTÍv KAL оок éO TOL €V оиб оте vpeis ov 7i0co0e ers т 


it, andit will not be among you, for you  putitnot to 
2588-1473 2400. 1473 873 1473 3588 5606 2532 
kapõiav 2:3 0% €yó афоріќо эр тоу pov KAL 
your heart. Behold, I separate to you the shoulder, and 
4650 Y 1798.1 1909 3588 4383-1473 
скортіо €vvo7pov i , єтї то просото хорор 
I will disperse dung of the large intestine upon your faces, 

1798.1 1859-1473 2532 2983 
€vvo7pov €opTov VOV коң Apopa 
dung of the large intestine of your holiday feasts, and Iwill take 
1473 1519 3588 1473. 2532 1921 . 1360 
оре єє$& то QUTÒ 2:4 коз єтиүуосєсӨє біоти 
you away at the same fime. And youshallrealize that 
1473 1821 4314 1473 3588 1785-3778 3588 
eya єёопєсталка mpos vpós TNV €vToAXqv татти тоо 
І sent out to you this commandment, 

1510.1 3588 1242-1473 4314 3588 * 3004 2962 


eivat тиу OwaÜnkwqv pov «pos тоос Aeviras Aéyev крос 


to be my covenant with the  Levites, says the LORD 
3841 р 3588 1242-1473 1510.7.3 3326 1473 3588 
поутократор 2:5 п боки pov qv pev атто? TNS 
almighty. My covenant was with him, the one 


2222 2532 3588 1515 2532 1325 1473, 5401 5399 — 1473 
tons kar ттс eupijvms kot éóokao avt фоВо oofeto0ot рє 
of life and of peace; and І gave to him fear to fear me, 
2532 575, 4383 . 3686-1473 4724-1473 
каи опо просотоо ороротоѕ pov GT6éÀAeoÓat avTov 
and from the ргеѕепсе of ту name to put him in readiness. 
3551 225, 151073 1722 3588 4750-1473 . 2532 
2:6 vopos  aAn0eias nv EV то  GTÓBMQTUQOQUTOU KAL 
The law oftruth was in his mouth, and 
3 3756 2147, 1722 5491-1473 . 1722. 1515, 
ода ovx єорєдп «v ҳє‹Лєси ауто) є, єрт 
injustice wasnot found іп his lips. In peace 
2720 - 4198 3326 1473 2532 4183 1994 
KoTevOvvov €sopevO рєт” ego коң тоААо%$ єпєстрєфєу 
he straightened out to go with me; and many he turned 
575. 93 3754 549] 2409 5442. 1108 
опо адибо 2:7 ӧть yei vepéos ФфъуЛдёєтол урос 
from iniquity. For lips of priests shall guard knowledge, 
2532 3551 1567 . 1537 4750-1473 1360 
kat  vópov єкбтђсоос єк стӧротос QVTOÙ  OtÓTL 
and [?thelaw  !theyshallseek] from his mouth; for 
32 2962. 3841 í 1510.2.3 1473-1161 
àyyeňos Kvpiov толтокрфторо$ eg7w 2:8 vpeis ӧє 
[2а messenger 3of the LORD ^almighty the is]. But you 
1578 |. 1537 3588 3598. 2532 770 4183 1722 
єёєкл\іуотє єк mms 000v kar щодєитсатє  "oÀÀovs ev 


turnedaside from the way, and you weakened many in 
3551 Ho. 3588 1242 . 3588 * 
vópo ӧєфдєіротєє ту OwÜnkqv тоо Aevi 
following the law, you corrupted the covenant of Levi, 
3004 2962 3841 . 2532 1473 1325 1473 
Aéyet kvpios  mavrokpóàTop 2:9 кол eya Oóeóoko — vpàs 
says the LORD almighty. And I have given you over 


1847 2532 3935 : 

єёоодєуорёрооѕ KAL TOpeuxevous 

as ones being treated with contempt, and ones being disregarded 

1519 3956 3588 1484 446.2 1473 3756-5442 . 

eus тарта та év avð’ ov vpeis ovk єфълаѓёасӨє 

among all the nations, because уои guarded not 

3588 3598-1473 235 2983 К 4383 1722 3551 

tas o00vs pov олла cAÀopàvere 7póo0c70 є, — vópno 
my ways, Ыш you took persons in  thelaw. 


2:3 iie. turn my back. 
2:9 fie. shown partiality. 


MAAAXIAJX 2:2 


3780 3962 1520 3956 1473 3780 2316 1520 
2:10 ovxi тетї\р ets  càvTOvr vov озу Өєб є: 

Is there not [2father lone] of all of you? Did not [2God tone] 
2936 1473 5100-3754 1459 р 1538 3588 
EKTLOEV VMAS те оте єукотєлітотє €KQO0TOS тор 
create уои? For what reason did you abandoned each 


80-1473 3588 953 3588 1242 3588 3962-1473 
обєАфоъ avTov тоо ВєВӊтү\ боео туу 0wOTnkwqv vov zo 7épov vpv 
his brother, toprofane the covenant of your fathers? 
59.5 . .. 2532 946. 1096 1722 3588 
2:11 єүкотє\єіфӨт lovóos kot Bõéävypa eyévero ev то 
Judah abandoned, and an abomination took place in 
+ 2532 1722 * б 1360 953-* . 3588 
lopoQA xov ev Ієроосол р ótt epefnAooevlovóos то 
Israel апа in Jerusalem; for Judah profaned the 
39 2962. 1722 3739 25 . 2532 2006.2 
ауа корсо єє о nyànnoe Kot єпєтїдєосєу 
holy things ofthe LORD in which he loved, and applied 
1519 2316-245 1842-2962 . 
eus 0covs «AXAo7piovs 2:12 e&oAo0pevoei къріоѕ 
unto alien gods. The LORD will utterly destroy 
3588 444 3588 4160 . 3778 2193 302 
TOV аудротоу TOV TOLOVVTA TAUTA єє ор 
Ше тап doing these things, until whenever 
5013 . 1537 4638 ; ru 2532 
Tomewo0n єк okvvopérov loko коң 
he should be humbled from outof the tents of Jacob, and 
1537 437 2378, 3588 2962 3841 . 
єк просоүбутор  Üvgiav то коріо TAVTOKPÅTOPL 
from ош of the ones bringing a sacrifice to the LORD almighty. 
2532 3778 3° 3404 4160 . 2572. . 
2:3 kar тофта єрїстозз ETOLELTE єкаћіттєтє 
And these things Which І detested you did. You covered 
1144 3588 2379 2962. 1722 2805 2532 
бӧйкроси 70  ÜvctoocTüptov kvpiov ev KAoavOÓpó kot 
[^in tears tthe 2altar 3of the LORD] in weeping апа 
4726 . 1537 2873 2089 514 1914 
OoTevo'ypno єк котор ёти &&vov єпВ\єтєі 
moaning because of troubles, yet thinking it worthy to look 
1519 2378. 2228 2983 . 1184 . 1537 3588 
єє — Ovcoiav n Aeafetv бєкто>» єк TOV 
upon your sacrifice, or totake asacceptable from out of 
5495-1473 
xeupov эро 
your hands. 


Treachery of Infidelity 
2532 2036 1752 5100 3754 2962 
2:14 kat einate — €vekev Tivos от Kviptos 

And yousaid, For what reason? Inthat the LORD 
1263 ; 303. . 1473 2532 3031 . 1135. 
баєһөрторето  oavoapécov соо kot  avopégov  yvvoauoóos 
testified between you and between the wife 
3503-1473 3739 1459 2532 1473. 2844-1473 
veórq70s oov "v єүкотё\тєѕ каси аътт ко1у02005 соъ 
of your youth, whom you abandoned. And she is your partner, 
2532 1135. 1242-1473 2532 3756 2570 4160 , 
Kot утуп бокс cov 2:15 kat ov колду ETONE 
and the wife of your covenant. But did he not [?good !do], 
2532 52741 4151-1473 2532 2036 5100 243 2228 
коң ътолєц е TVEÙMATOS оътоъ KAL єіпотє ть ào v 
even a vestige of his spirit? And you said, What other than 


4690, 2212-3588-2316 2532 5442 1722 3588 4151-1473 
опєрра бттєг о 0eós kot фълаѓёасдє ev то тпуєъроть орбо 
а seed does God seek? But guard in your spirit, 

2532 1135 . 3503 A 3361 1459 235 1437 
KAL yvvolko уєдтттоѕ COV рл] єүкетөАїтїү< 2:16 «Ала eàv 
апа гле wife of your youth do not abandon! But if 
3404 . 1821 . 3004 2962 3588 2316 3588 
pigioes — e&omóo7euU ns Aéyevkvpios о Oeds тоо 
by detesting, you should send her forth, says the LORD God 


2532 2572 763 1909 3588 1760.1-1473 
Торел кол Ko bwUeu ocefeia єтї ta єуӨърӯрото соо 
of Israel, then [?shall cover !impiety] over your thoughts, 
3004 2962 3588 2316 3841 А 2532 5442 1722 
Aéyev коро о 0cós поутократор kar $vÀó£ac0e ev 
says the LORD God almighty. And keep guard іп 
3588 4151-1473 . 2532 37662 1459 3 
TO  mVveUpoTUvpv KAL оо р єүкетө\їлтттүтє 
your spirit, and іп по way should you abandon them, 

3588 3947 .. 3588 2962 1722 3588 3056-1473  . 2532 
2:17 ov тороёїлолтє$ TOV корои EV то AOyots орбо KAL 

О ones provoking the LORD with your words. And 


3:1 MALACHI 


2036 1722 5100 3947 1473. 1722 3588 3004-1473 . 
єіпотє ev ті mapo£vvapev avtóv ev то Aéyew vps 
you said, [зіп ^what !We provoked ?him]? In your saying, 
3956 4160, 4190 2570 1799 2962 2532 1722 
TAS TOLV тортро» коло» єубэтіор корсо ко €v 
Every one doing wicked іѕ вооа before the LORD, and in 


1473 . 1473 2106 2532 4226 1510.2.3 3588 2316 3588 
QvTOlS 0%0т05 EVÕÖKNTE кол TOV €g7w о 0cós mms 


them he thinks well of; and, Where is the God 
1343 
Oucotog ovas 
of righteousness? 
CHAPTER 3 
The Messenger of the Covenant 
2400. 1821 3588 32-1473 3748 
3:1 où etanootėàiw Tov  ÓyyeAóv pov бет 

Behold, І send ош my messenger who 

2090 3598 4253 4383-1473 2532 1810 


etToLuuàoet обор про тпросотоо pov kat єёосфутс 

shall prepare the way before my face. And [?shall suddenly 
2240 1519 3588 3485-1473 2962 3739 1473. 2212 , 
л\Ёєє es тоу рабу ауто? kÜptos ov vpeis бтүтєїтє 


бсоте "into Shis temple tthe LORD ?whom 3you seek], 
2532 3588 32 3588 1242 . 3739 1473. 2309 


кои о à&yyeros TNS баео Өлүктү ov vpeis Өє\єтє 
even the messenger ofthe covenant, whom you want. 
2400. 2064 3004 2962 3841 | 2532 5100 
mm €épxerat — Aéyet к©ро$ тпортокротор 3:2 код т 
Behold, he comes, says the LORD almighty. And who 
5278 . 2250 1529-1473 . 2228 5100 53072 . 
vaopevei — mpépov єисӧбох атто? N TIS vTOOTÍ|GeTaU 
will endure гле дау оЁһѕ entrance? Or who shallstand 
1722 3588 3701-1473 . 1360 1473, 1531 5613 4442 
€v тӯ оттоого AVTOV бте QvTOS eva T0peverat 02$ пор 
at his apparition? For he enters as fire 
5560.7 . 2532 5613 4157.1 4150 2532 
xovevraQpiov KaL OS TÒA mÀvvÓvTOV 3:3 код 
of a foundry furnace, and as lye of ones washing. And 
2523 5560.9 2532 2511 5613 


коӨдієстоь Xcovevov Kat kaðapitov ws 
he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were 


3588 694 . 2532 2511 . 3588 5207 * 2532 
TO арү?роюу kar кобдорисє tovs 10005 Aevi , Kat 
silver. And heshallcleanse the sons  ofLevi, and 
55024 1473 . 5618 3588 5553 2532 5613 3588 694 
xeet QvT7OUS остєр то Xpvoiov Kat 0с то opybptov 
he shall pour them as the gold and as the silver; 
2532 151086 3588 2962 4317 . 2378 . 1722 3588 
коз €gorvTau то коро 7 poocyovies Ovoias ev түү 


and they will be tothe LORD ones bringing sacrifices in 
1343 2532 700 3588 2962 2378 


Oucotoc vv 3:4 kat орёсєц то коріо voia 
righteousness. And [?shall please the "LORD, 1ле sacrifice 
в 2532: ** 2531 3588 2250 3588 165 
lovóa xov lepovooATp. ko06s ar T"Mépot Tov — avos 
?of Judah Запа 4Jerusalem], as іп the days ofthe eon; 
2532 2531 3588 2094 3588 1715 2532 4317 

Kat kalas те ém то €pmpoo0ev 3:5 kar mpooó£o 

and as the years before. And I will come forward 
4314 1473 1722 2920 2532 1510.81 3144 5036 , 1909 


TPOS VMAS EV KPLOEL 
to you ш 


кол сорох APTUS TOXUS єтї 
judgment; and I will be [?witness ta quick] against 


3588 5333 : 2532 1909 3588 3432 | 2532 
TAS $oppokovs . Kol єтї TOUS BMOLXOUS коз 
the administers of potions, and against the adulterers, and 
1900 3588 3660 3588 3686-1473 1909 5579 
eni TOUS орлъфорте то оуӧроті POV єтїї Фє?ёєь 
against the ones swearing by an oath іп ту пате for alie, 
2532 1909 3588 650 ^ 3408 3411 . 2532 
kaL emi TOUS атостєро?утос риод” pu0oTov ког 
and against the ones depriving awage ofa hireling, and 
2616 5503 2532 3588 28662 
KoTaÓvvacTevovTas Xxnüpos коз TOUS KovóvAdovTos 
tyrannizing over the widow, and theones smiting 


3737. 25323588 1578. 2920 4339 . 
opóovovs kat то EKKÀLVOVTAS крсу TpogqAvTov 


orphans, andthe ones turning aside a right judgment of a foreigner, 
2532 3588 3361 5399 7 1473 3004 2962 
K&L TOUS Mn  Óopovpkévovs рє  Aéyev крос 


even леу аге the ones not fearing me, says the LORD 


1241 
3841 І 1360 1473 2962 3588 2316-1473. 
поутокрёотор 3:6 біти ey кро о Beds ору 
almighty. For Iam the LORD your God; 
3756- 241.2 . 
ovk түАЛок ро 
Ichange not. 
Israel Keeps the Tenth Parts 
2532 1473 , 5207,*  . 3756-566, 575, 3588 
7 kar vpeis vioi ІокоВ ovk отєҳєс дє ото TOV 


Butyou sonsof Jacob are not kept at a distance from the 
266 3588 3962-1473 1578 575. 3544.1-1473 
арортийу TOV To'Tépov үбә єёєкАйөтє апо vopipo pov 
sins of your fathers; you turned aside from my laws, 
2532 3756-5442... 1994  . 4314 1473 2532 1994 ў 
кол ovk єфолоѓёотє єтістрефотє Tpos рє кох єтистрафсорох 
and guarded not. Return to те! and I shall be turned 
4314 1473 3004 2962 3841 Р 2532 2036 1722 
Tpos VMAS ÀAéyet kvptos  mavTokpóTOp KAL EİTATE ЄР 
towards you, says the LORD almighty. But you said, In 
5100 1994 1487 4418.1 444 


тїї єтістрєфорє» 3:8 є ттєруєѓ &vOpoos 
what way should we turn? Shall [?stomp on !а man] 
2316 1360 1473 4418.1 1473 2532 2036 1722 5100 


Өєоъ ÖLÓTL VELS ттєруєтє рє кол ETATE €V тил 


God, по. For you  stompon те. And yousaid, [?in ^what 
4418.1 1473 3754 3588 1925.1 2532 3588 536 
єптєриссорєу сє оть TA єтїбекөтө KAL QAL апарҳос 
1We stomped on 2уои]? In that the tenth parts, апа the first-fruits 
3326 1473 151026 2532 578 1473 578 


€0' vpav eow 3:9 kar omofAezovzes vpeis omofAesere 
D ith 3you lare]. And looking away, you look away, 

2532 1473 1473 4418.1 3588 2094 4931 2532 
kat epė vpeis ттєр>їбєтє 3:10 то étos ovvereAéo0w kot 
and me you  stomp on. The year iscompleted, and 
1533 . 3956 3588 16302 1519 3588 2344 . 2532 
єстуєүкатє тбъто tTa  €Koópwa ew  7Tovs Óncavpovs kat 
you carried in all the resources into the storehouses, and 


1510.8.3 3588 12822 1722 3588 3624-1473 1994  . 
€oTaU | буөртөгүлү EV тоў око VMV єтистреєфотє 
there will be the ravaging іп your houses. Restore 
1211 1722 3778 3004 2962 3841 1437 
on ev тото Аёүє кро TOVvTOKpÓTOD EAV 
indeed in this, says the LORD almighty! And see if 
3361 455 1473 3588 26741 . 3588 3772 
iMm avoiğw ору TOVUS KATAPPÅKTAS TOU ovpavoù 
I should not open to you the torrents ofthe heaven, 


2532 1632 | 1473 
коз €KXeO vpiv 


3588 2129-1473 2193 3588 2427 
тү» €vÀoytav pov 0$ тоу kavovar 


and pour out to you my blessing until it is enough. 
2532 1291 : 1473 1519 1035 2532 37662 

3:11 кок ATTEND vpiv «uw Вроси kot ov ра 
And Iwill draw apart to you for food, and in no way 


1311 3588 2590 . 3588 1093 2532 3766.2 


Ow b0cipo TOV KAPTÖV TNS yns кол оо ру 
will I utterly destroy the fruit ofthe land; and inno way 
770 1473 3588 288 3588 1722 3588 68 
oc60evion эмбр тү àp Teos п є то aypa 
should it be weakened upon your grapevine in the field, 
3004 2962 3841 2532 3106-1473 


Aéyev kopvos тпоутокротор 3:12 коз yokopiovauw орос 
says the LORD almighty. And [^shall declare you happy 


3956 3588 1484 1360 1510.8.5-1473 . 1093 23082 . 
тоута ta  €0rn боть єсєсӨє vpeis yn BeAT 


lall ?the nations]. For you will be land ta wanted], 
3004 2962 3841 : 925 . 1909 
Aéyev kvpuios тпорутокротор 3:13 efopvvae єт? 
says the LORD almighty. You weighed down against 
1473 3588 3056-1473 3004 2962 2532 2036 1722 5100 
єнє TOUS Aoyovs эро Aeyev коро коң evire Te €v тал 
me by your words, says the LORD. And you said, [^in 5what 
2635 : 2596 | 1473 2036 3152 3588 
котєАеАлүте рє kat соо 3:14 einate  рбтодо$о 

1We spoke ill ?against 3you]? You said, |^is vain !The опе 
1398. . 2316 2532 5100 4183 3754 5442 3588 
OovAevov Acw коз ть TÀevov бт €ovAó&apev то 
?serving ЗСоа]. and, What more  isitthat we kept 
54372-1473 2532 1360 4198  . 2428.1 4253 
фълатурота avtoù Kot біті єтторє®Өтүрє кето тро 
his injunctions, and that we go as supplicants before 
4383 2962. 3841 . 2532 3568 1473. 
TpocéóTOov kvpiov толтокрёторо$ 3:15 код vuv mpeis 
the face ofthe LORD almighty? And now we 


1242 

3106. 245 . 2532 456 | 3956 
пакар орєу оЛЛотріо0с KAL оуокоборо?утась TüvTes 
declare [2blessed — !aliens]; and [аге built up lall 
3588 4160 459 2532 436 . 2316 2532 
[Un Ti0tOUVTES àvopa KAL QVTEOCTNOTQV 0co xot 
?the ones ?doing ^Jawless deeds]; and they opposed God, and 
4982 3778 2635 .. 3588 

eo o0n0coav 3:16 тото котєА@А\түтол ol 

were preserved. [these things 5spoke 1The ones 
5399 — 3588 2962 1538 4314 3588 4139-1473 
$oBovpevot Tov коро» ёкостоѕ mpos TOV тАлуүсїо avrov 
?fearing 3the 4LORD] each to his neighbor. 
2532 4337-2962 2532 1522 2532 1125 975 


kal  7pOGÉéGX€ къри коз euoiT)kovge kat єурофє BiBàiov 
And the LORD heeded, апа hearkened, and wrote a scroll 
3422 : 1799 1473. 3588 5399 | 3588 2962 
путрос?ъуох evósitov ov7ot Tots þoBovpėvors тоу koptov 
of memorial before him to Һе ones fearing the LORD, 
2532 2125 3588-3686-1473 2532 1510.8.6 1473 
Kot evAojovpévots то буора avtoù 3:17 kar écovvat pot 
and venerating his name. And they will be to me, 
3004 2962 3841 1519 2250 3739 1473 4160. 1519 
Aéyev kbpvos TAVTOKPÅTÆP es npépav mv EYW TOLW є 
says the LORD almighty, іп theday whichI prepare for 
4047 К 2532 140 А 1473 . 3739 5158 140 
Tiepurououw ко QALPETLW QUTOVS ov А троптор» apertier 
a procurement. And I will select them in which manner [?selects 
444 3588 5207-1473 3588 1398 . 1473 . 2532 
оуӨрото5 TOV vtóv avTOv TOV бохъЛлє?оута ovTO 3:18 кол 
1а man] his son, the one serving to him. Then 
1994 . 2532 3708 303. . 1342. 2532 
emw7paoadonoes0e kar ОофєсбӨєї evopégov Oucotov kaL 
shall you be turned, and you shall see between the just one and 
94 2532 303.1 . 1398 2316 2532 3588 3361 
aðikov kat avopégov óovAevovros дє kot тох [ШЕ] 
the wrongdoer; and between the one serving God and the one not 
1398 . 1473 

O0ovAevovTOs аът 

serving to him. 


CHAPTER 4 


The Great Day of The LORD Almighty 
1360 2400, 2250 2064 2545 5613 2823 2532 
4:1 доти où pépa épxezot колореут os. KAtfjavos kot 
For behold,a day comes burning as anoven; and 
53922-1473. . 2532 1510.8.6 3956 3588 241 з 
pétet оътоћѕ кої єсорутої поутєс ои QÀAovyevels] 
it shall blaze against them, апа [^will Бе !all ?the foreigners], 


2532 3956 3588 4160 .. 459 2562. 2532 
кас ^7ravT€eS OU TOLOVVTES оуоро каларт ко 


and all the ones doing lawless deeds, asstubble. And 
381. 1473 . 3588 2250 3588 2064  . 3004 2962 
avàper QvTOUS N npėpa n epxopévm dėyer kipios 
[^shalllight 5them Һе ?day 3coming]| says the LORD 
1411. 2532 3766.2 5275 , 1473. 4491 
óvvàpeov Kot оъ ру отоћє:фӨў avtrav ра 
of the forces; and іп по мау shallthere be left ofthem root 
3761. 2814 2532 1473 3588 5399 : 3588 
ovóé KAÀnpo 4:2 код viv то $ofovpévow то 
nor vine branch. And to you, O ones fearing 

3686-1473 393 2246 1343 2532 2392 1722 3588 


буора MOV avoTeAet jÀvos бкокосърт коң 10015 EV TOUS 
ту пате, shall arise sun of righteousness, and healing is in 


4420-1473 ;.2332. 831... 2532 4640  . 5613 
qmTépváw avTov кох e£eAevoeo0e KAL скїртїүсєтє 05 


his wings; and youshallcome forth and shallleap as 
34462 . 1537 1199 . 447 . 2532 
pooxàpu єк Oeopéóv averméva 4:3 kal 
young calves [?from out of ?bonds  !being spared]. And 
2662 ; 459. 2532 151086 4700 
кататоттсєтє «vopovs коз ETOVTAL oToðós 
you shall trample the lawless ones, and they willbe ashes 
5270 .. 3588 4228-1473 1722 3588 2250 3739 1473 4160. 
vTOKOTO TOV тоёбу оро» €v тт тёре nN EYW TOLW 
underneath your feet in the day  whichī prepare, 


3:18 1See Bos for variants. 
4:1 {СР aAXoovAo: — Philistines. 


MAAAXIAJX 


3:16 


3004 2962 3841 р 3403 35883551 * . 

Aéyev къроѕ cavTokpóTop 4:4 uvijo0q7e тоо vòpov Movon 

says the LORD almighty. Remember the law of Moses 

3588 1401-1473 2530. 1781. 1473, 17022 * 

tov бо?Лоъ pov коӨоть €vereuAàpov avta є, Xopnp 
my manservant, in so far as І gave charge to him in Horeb 

4314 3956 3588 * 4366.2 2532 2917 

Tipos 5 àv7a тоу lopon простоурота кох крилото 

for all Israel – orders and judgments! 


The Coming of Elijah 
2532 2400 1473 649 1473 Ы 3588 4396 
4:5 коо où eyó атпостєло эр Hàiav 70v профӯттрї 
Andbehold,I ѕһа] ѕепа to you Elijah the prophet 
4250 2064 2250 2962 3588 3173 2532 2016 
три є\Өєї» тиёроу kvptov тту pe yàÀ v kar єтифоут 
before the coming day of the LORD – ће great and apparent; 


3739 600 И 2588 | 3962 . 4314 5207 

60s отпокатостсє kopütav торо Tipos vtóv 
the one who shall restore the heart of the fatherto — the son, 

2532 2588 . 444 4314 3588 4139-1473 3361 2064 


Kot kapõiav avOpóocov «pos тоу плтохоу avTov ри €eA80v 
апа the heart ofaman to his neighbor, lest coming 
3960 3588 1093 6962 

тотйёо т» yny àponv 

Istrike the earth entirely. 


4:5 1Ald. & Six. Oeo рөтүү» - Tishbite. 


Н KAINH AIAOHKH 


THE NEW TESTAMENT 


1:1 MATTHEW 1 


MATTHEW 


CHAPTER 1 


The Genealogy of Jesus Christ 
976 1078 5547 5207 * 
1:1 BiBàos уүєуєсєоѕ Тою Христо? vtov ДоВ(ёї 
The book of me genealogy of Jesus Christ, son of David, 


5207, * 1080 3588* — — *II6l 
vtov ABpadp 1:2 Арроёр. €yévrqoe 70v Icoóàk Ісабк бє 


son of Abraham. Abraham engendered Isaac, апа Isaac 


1080 3588 * К *-1161 1080 3588 * — 2532 
eyévvqoe тоу lokóf loko бє eyévvqoe то» Іофбоу kar 
engendered Jacob, and Jacob engendered Judah and 
3588 80-1473 *-1161 1080 3588 * . 2532 
tovs a6eAoovs avrov 1:3 lovóas бє eyevvqoe тоу Papés kat 
his brothers, and Judah engendered Perez and 
3588 * . 1537 3588 * — *-1161 1080 3588 * " 
tov Лара єк mns Oópop Papés õe eyévvqoe тоу Eopóyp 
Zara from Tamar, and Perez engendered Esrom, 


*-1161 1080 
Есроџ бє eyévvqoe 
and Esrom engendered 


3588 ® 
TOV Ар&р. 
Aram, 


*-1161 1080 3588 
1:4 Apàp бє «eyévvqoe тоу 
and Aram engendered 


1161 1080 3588 * . C61 X 
Ашљаёав Apwobag бє eyévvqoe то» Noac oov Noaocoov бє 


Aminadab, and Aminadab engendered Naasson, and Naasson 
1080 3588 * 1161 1080 3588 * — 
€yévvqoe тоу XoApév 1:5 Sapir бє eyévvqoe то» Boot 
engendered Salmon, and Salmon engendered Boaz 
1537 3588 * .4 E161 1080 3588 *  — 1537 3588* — 
єк ттс Paxàß Boot ӧє  eyévvqoe тоу ОВӯд єк mms Pov0 
from Rahab, and Boaz engendered Obed from Ruth, 
*-1161 1080 3588 * А #1161 1080 

QBN бє eyévvyoe то» Ієссос 1:6 Ieocot ðe eyevvqoe 
апа Obed engendered Jesse, and Jesse engendered 
3588 3588 935 *-1161 3588 935 . 1080 


тоу Aoi tov focuéo Aofió0e o —aouevs eyevvqoe 


David the king, and David the king engendered 
3588 1537 3588 3588 * , *-H6l . 
тоу орна єк тт Tov Ovpiov 1:7 XoXopv бє 


And Solomon 
3588 * 


Solomon from the wife of Uriah. 
1080 3588 * . *-161 , 1080 i 
єүєуутсє то» Pofoóp РоВобџ бє єүєуусє тоу Afta 
engendered Rehoboam, and Rehoboam engendered Abia, 
*-1161 1080 3588 * *-1161 1080 3588 
АВ õe «eyévvqoe тоу Асай 1:8 Атббє eyévvqoe тор» 
апа Abia engendered Asa, and Asa engendered 

*-1161 1080 3588 * *-1161 
Tocat Іософдт бє €yévrqoe тоу lopóp. Iopàp бє 
Jehoshaphat, and Jehoshaphat engendered Joram, and Joram 
1080 3588 * 1161 1080 3588 * 
€yévvqoe то» Обол 1:9 Оос 6e  eyévvqoe тоу Іобдош 
engendered Uzziah, and Uzziah engendered Jotham, 
*-1161 1080 3588 * *-1161 1080 3588 
loàá0op бє eyévvqoe тоу Аҳа Аҳа õe «eyévvqoe тор» 
апа Јоћат engendered Ahaz, and Ahaz engendered 


ж #1161. 1080 3588 * . 
Etekiav 1:10 Egekias ðe єүєуусє тоо Mavacon 
Hezekiah, and Hezekiah engendered Manasseh, 
*-1161 1080 3588 * —. *-1161 1080 
Mavacoiüsóe eyévvqoe тоу Apv  Apovóüe  eyévvqoe 
and Manasseh engendered Amon, and Amon engendered 
3588 * *-1161 1080 3588 * А 2532 


70v looiav 1:11 Iociasóe eyévvqgoe тоу lexoviav код 


Josiah, and Josiah engendered Jechoniah and 
3588 80-1473 1909 3588 3350 А 
tovs абєлфо?с avrov єтї mns рєтокєссаѕ  BofjvAGvos 
his brethren unto the displacement in Babylon. 
3326-1161 3588 3350 * 1080 
1:12 petrà бє ттр pevouceo tav Bof)jvAGvos lexova єүёуутсє 
And after the displacement of Babylon, Jechoniah engendered 
3588 * *-1161 1080 3588 * 
тоо Холаи л Холоу бє  eyévvqoe тоо  ZopopéfeA 
Salathiel, and Salathiel engendered Zerubbabel, 


1161 1080 3588 * *-1161 1080 
1:13 ZopoBàpeA бє eyévvqoe то» Afvovó Afvovó бє eyevvnoe 


and Zerubbabel engendered Abiud, and Abiud engendered 


1:1 [CP & Six. spelling Дол. 


3588 * *-1161 1080 3588 * 

tov EMakeip EMakeip бє eyévvqoe тоу Atop 1:14 Atep бє 
Eliakim, and Eliakim engendered AZOr, and Azor 

1080 3588 ® #1161 1080 3588 * 

€yevvqoe тор Xabók Хаӧок ӧє eyevvqoe тоу Axeip 

engendered Zadok, and Zadok engendered Achim, 

*-1161 1080 3588 * 1161 1080 

Ахє дє єүєуутсє тоу EAvovó. 1:15 EMobb бє eyevvqoe 

and Achim engendered Eliud, and Eliud engendered 

3588 * *-1161 1080 3588 * *-1161 


tov Mo10àv МотӨоду бє 
Matthan, and Matthan 


tov ЕАєб өр EAcótop бє eyevvqoe 
Eleazar, and Eleazar engendered 


1080 3588 * *-1161 1080 3588 * 3588 
eyévrqoe тор lakap 1:16 loko бє eyévvqoe то» Ino 70v 
engendered Jacob, and Jacob engendered Joseph the 


435 Ж 1537 3739 1080 x 3004 


&vópa Mapias e£ "s eyevvij0 Inoovs Aeyópevos 
husband of Mary from out of whom was born Jesus, being called 
5547 3956 3767 3588 1074 575 * А 2193 


Христоѕ 1:17 пасок ovv at 


Ch. АП 


Yyeveat ото Afpaóp éos 
then the generations from Abraham unto 


1074 1180 2532 575 X .. 2193 3588 
Aoi yeveat бєкотёссорєѕ kar ето Aaßið ws ттс 
David - [?generations !fourteen]; and from David unto the 
3350 * 1074 1180 2532 575 


peroucegtoas BofjvAovos yeveot OckoTég TAPES KAL ото 


displacement of Babylon – generations !fourteen]; and from 
3588 3350 2193 3588 5547 1074  . 
TNS pMeTouceg ios Baßviivos ws тоо Христо? yeveot 
the displacement of Babylon unto the Christ- [?generations 
1180 
бєкатёссарєѕ 
!fourteen]. 
The Nativity of Jesus Christ 
3588-1161 * , 5547 . 3588 1083 
1:18 Tov õe Incov Христо? q yévvqous 
Апа һе  [?ofJesus ЗСһгіѕі Inativity] 

3779-1510.7.3 3423 4 1063 3588 3384-1473 * 
ойто «v  pv«oTevO0eioqs yap mms џттроѕ оттоо Mopios 
was thus. [4беіпо espoused !For ?his mother 3Mary] 
3588 * 4250 3588 — 4905-1473 . . 2147, 
то loonó «pw n G'vveAOciv av7ovs €vpeOn 
to Joseph, before their coming together, was found 
1722 1064 . 2192 1537 4151, 39. 
ev yatp éxovoa єк mvebpatos ayiov 
[in the womb thavingone] оѓ [spirit tholy]. 

*-1161 3588 435-1473 .. 1342-1510.6 2532 3361 
1:19 lIoonoóóe о олур оът  Oüukotos wv kat pm 

And Joseph herhusband, beingrighteous, and not 
2309 1473-3856 . 40M — 297 630. 
Өє\ор аът породєуротѓісох eBovATOn Aó0po аполъсоь 


wanting to make her an example, willed in private to dismiss 
1473 3778 1161 1473 1760 2400. 
ахти 1:20 tavta бє «vTov єуӨъртӨёутоѕ où 
her. [4^these things And 2of his ?pondering], behold, 
32 2962 2596 3677 5316 1473 3004 x 


&yyeAos kvpiov kar буор epr avra yav lwoo 
an angel ofthe Lord by dream appeared to him, saying, Joseph 


5207 * 3361-5399. 3880 | * . 3588 
0005 Aogió рт óofn9s тороо Вєї Мории түүр 
son of David, you should not fear to take to yourself Mary 
1135-1473, 3588-1063 1722 1473, 1080 1537 4151 
yvvaikKà сот то yop ev avt yevvn0ev єк TVEÙATOS 
your wife; for the опе in her [engendered ?of spirit 
151023 39. . 5088-1161 5207 25322564. 3588 
€o7w ayiov 1:21 7é&erav бє viov KAL KoAégeus то 
lis *holy]. And she shall bear a son, and you shall call 
3686-1473 * . 4473-1473 4982 3588 2992-1473 575 
òvopa ото Incovv QvTÓS yap сосє тоу Лабу QVTOÙ ато 
his name Jesus, forhe shall deliver his people from 


3588 266-1473, | 
TOV арартиор AVTOV 


3778-1161 3650 1096 2443 
1:22 тофто бє оАо» yéyovev iva 


their sins. And this completely happened that 
4137 3588 4483 5259 3588 2962 
TÀnpo01 ртдє» ото тоз KUpiov 
should be fulfilled the thing having been spoken by the Lord 
1223 3588 4396 3004 2400 3588 3933 1722 
баб Tov профӯтох Aeyovros 1:23 180% т mTop0€vos ev 
through the prophet, saying, Behold, the virgin [2in 
1064 . 2192 2532 5088 5207 2532 2564 


үастрі étel kaL TÈŽETAL vtóv ко KAÀAÈOOVOL 
3the womb thas one], and she shall birth a son, and they shall call 


2 MATOAIOYX 


3588 3686-1473 i 3739 1510.2.3 3177 d 

то буора avrov Eppavovhà o єстї  peOeppmvevópevov 
his name Emmanuel; which is being translated, 

3326 1473 3588 2316 1326 Р 1161 3588 

pe0 тиоу о Өєоӧс 1:24 OveyepOets бє о 


[2with 305 1God]. [Shaving been awakened !And 
+ 575. 3588 5258 4160 5613 4367 . 1473 3588 
loonóo ото тоо ътрох enoinoerv ws просєтоёєу avt o 
?Joseph] from the sleep did as [^/assigned ^to him һе 
32 2962 2532 3880 . 3588 1135 . . 
&yyelos kvpiov kat zapeAope _ Tnv yvvaika оъто? 
?angel 3of the Lord], and he took to himself his wife. 

2532 3756 1097 1473 2193 3739 5088 3588 


25 ко ovk €yivoGckev ovv ws ov ETEKEV TOV 


And [?not the knew 2һег] until of which time she bore 
5207 1473. 3588 4416 . 2532 2564 3588 3686-1473 
VLOV QUTNS TOV TPWTOTOKOV кол €KkàÀeoe то òvopa отоо 
[son ther 2first-born]. And he called his name 
Incovv 
Jesus. 
CHAPTER 2 
The Visit of the Magi 
3588 1161 * . 1080 б 1722 * . 3588 
2:1 тоо бє  Iuco? уєуутӨёутоѕ ev ВтүӨлєёрһ тт 
And Jesus having been orn іп Bethlehem 
i 1722 2250 * 3588 935 К 2400 3097 


lovóatos ev mnpépars Hpðov тоо Васо toov péyov 
of Judea, in the days ofHerod the king, behold, magi 
575 395 > 3854 A 1519 2 3004 
апо «cvoroAov moepeyévovro ew  lepooóAvpa 2:2 Aéyovres 
from the east came unto Jerusalem, saying, 
4226 151023 3588 5088 . 935 . 3588 = . 
TOU єстї о 7ex0eis Booiwuevs тоу Iovóatov 
Where is the one having been born king of the Jews? 
1492-1063 1473 . 3588 792 . 1722 3588 395 2532 2064 
єіборєу yop олтой тоу астєра ev TQ оуато\ kot YjA00p.ev 
For we beheld his star in the ast, and we came 
4352 . 1473. 191-1161 3588 935 i 
nmposkvvýsat avt 2:3 akovcas бє Hpoöns o  pocueos 
to do obeisance to him. And hearing, Herod the king 
5015 2532 3956 ba 3326 1473 2532 
ero póx0n kat посо Ієросолуро pev viov 2:4 kot 
was disturbed, and all Jerusalem with him. And 
4863 . 3956 3588 749 2532 1122 . 3588 
ovvayayav тбъто$ TOUS APXLEPEİS KAL YPAMMATEİS TOV 
gathering together all the chief priests and scribes of the 
2992. 444 . 3844 1473, 4226 3588 5547  . 1080 . 
Àaov єтптоуддуєто пор’ avtav поо о Хрістос yevvósat 
people, heinquired of them where the Christ is born. 

3588-1161 2036 1473 1722 * 3588 * 3779-1063 

5 or бє єітоу avro ev Bwq0Aeép ттс Ilovóatas ovzos yop 

Andtheysaid tohim,In Bethlehem of Judea; for thus 
1125 1223 3588 4396 . 2532 1473 * . 
үєүраттаи — баб тоо профттоо 2:6 kar ov ВтӨлєєр 
it has been written by the prophet, And you, Bethlehem, 
1093 * 3760 . 1646 . 1510.2. 1722 3588 2232 
yn  lovóa обе рб єЛоҳістц €t ev TOUS үєрӧсо 
land of Judea, [?not at all ?least lare] in the governs 
RE 1537 1473 1063 1831. 2233. 
Тобо. єк соо yap  e&eAevoezot qyovpevos 
of Judea. [?from out of ?you !For] shall come forth one leading, 
3748 4165 3588 2992-1473 3588 * 5119 * 
боот Toravel Tov Лабу pov тоу lopoüA 2:7 тотє Hpóns 


who shall tend my people Israel. Then Herod, 
2977 2564 3588 3097 198 . 3844 1473. 
Лодро kasas tovs påyovs nkpibwse пор avtav 
in private having called the magi, exacted from them 
3588 5550 3588 5316 , 792: s. 2532 3992 

тоу XpOóvov trov  dowopévov aoT7épos 2:8 kar  mépapoas 
the time ofthe [?appearing !star]. And having sent 


1473 , 1519 * . 2036 4198  . 199 — 183. 
«vTovs ew Bnc eine — mopevOevses okpiios e&eràoore 


them unto Bethlehem, he said, Having gone, exactly inquire 
4012 3588 3813 1875-1161 2147 

тєрї tov  mat0iov єтбъбє єїртүүтє 

concerning the child! And when you should have found, 
518 > „1473 3704 2504 2064 4352 


өлтөгүүєїХөтё por Ото kayi є\Өбъ троскъусо 
report to me, so that I also having come should do obeisance 


1:24 
1473. 3588-1161 191 . 3588 935 Й 4198 
атто 9 ove akovgavzes тоо Васо evopevOncav 
to him. And they, having heard the king, went. 
2532 2400, 3588 792 . 3739 1492 1722 3588 395 , 
kat  t000 о астр ov eiðov €v m avaro 
And behold, the star which they beheld in the east 
4254 1473 2193 2064 2476 1883 3739 
Tponyev avTovs 05 eEAbav eom  emóvoov — 
led before them, until having come it stood above of which place 
1510.7.3 3588 3813 1492-1161 3588 792 5463 


тү то marðiov 2:10 00v7es бє TOV астєра exóàpnoav 


[уаз !the ?child]. And beholdingthe star, ^ they rejoiced 


5479. 3173. 4970. 2532 2064. 1519 
хорду peyàAqv сфӧӧра 2:11 kar — eA00v7es eus 
[joy ta great], exceedingly. And havingcome unto 
3588 3614 1492 3588 3813 .. 3326 * : 3588 
Tv owiav eiðov то mnmawðiov per Mapias mms 
the residence, theysaw the child with Mary 

3384-1473 2532 4098 4352 1473 . 2532 
рлуүтро$ QvTOU KAL TETOVTES mposekivyosav аъто коз 
his mother. And having fallen, they did obeisance to him. And 
455 . 3588 2344-1473 24A. 1473. 
avoi&avTes tovs Өтсоъро?с avrov Tpociveykoav ovo 
having opened their treasuries, they offered to him 
1435 3557 . 2532 3030 2532 4666 2532 
бора xpvoóv kar А отор kat guvpvav 2:12 kar 
gifts - gold and frankincense and myrrh. And 
5537 : 2506 3677 3361-344 
ХртретьесӨєртєЄ кат орар pv avokópalot 
having received a divine message by dream, to not return 
4314 * . 1223 243 3598 402 . 1519 3588 
"pos Hpoóqv óv ФАА обоо оуєҳортсот es тр 
to Herod, [?by 3another ^way they withdrew] unto 
5561-1473 . 402 : 1161 1473. 2400 
xópav avrov 2:13 avaxopncóàvrov бє аттор до? 
their place. [ withdrawing lAnd 20# their], behold, 
32 2962 5316 2596 3677 3588 * 3004 


&yyelos kvpiov þaiverar кот vap то looiüó Aéyov 


ап апре! ofthe Lord appeared by dream ою Joseph, saying, 
1453 3880 . 3588 3813 2532 3588 3384-1473 
€yepOeis TapóàAoe то полбгору KAL TNV рлүтєрө avTov 


Having arisen, take to yourself the child апа his mother, 


2532 5343 1519 * 2532 1510.5 1563 2193 302 
kat Ффє?ує eu Aiyvnrtov коң (одр єкє éos av 
and flee into Egypt! and be there until whenever 
2036 1473 3195 1063 * 2212 , 3588 3813. 
ETO Got péct yap Hpoóns бтүтєї то nmarðiov 
I should speak to you! [3/ѕ about !For 2Негой] to seek the child 
3588 622 y 1473 3588 1161 1453 7 3880 
TOv ополесол ото 2:140 бє  eyepOeis. mapėňaßev 

to destroy it. And having arisen, he took to himself 
3588 3813 2532 3588 3384-1473 3571 2532 402 1519 


TO TALİOV KAL TNV PNTÈPA AVTOÙ VVKTÖS KAL avexoópvoev eus 
the child and his mother by night, and he withdrew into 


2532 1510.7.3 1563, 2193 3588 5054 Е 2443 
ТОРЕК 2:15 kar qv єкєї éos ттс тє\єотїс Нродоо iva 


Egypt. And he was there until the decease of Herod, that 
4137 ы 4483 5259 3588 2962 
TÀnpo01 ртдє» опо тоз KUpiov 
Should be fulfilled the thing having been Spoken by the Lord 
1223 3588 4396 3004 1537 2564 
Ou TOv профӯтох Aéyovzos e£ vani €kóàAeca 
through the prophet, saying, From out of Egypt Icalled 
3588 5207-1473 
TOV VLOV pov 
my son. 
Herod Kills the Male Babies 
119 1492 3754 1702 5259 3588 
2:16 TOTE Hpábus nm оти єрєтөїүӨтү VTO TOV 


Then Herod, knowing that he was mocked by the 


3097 2373 3029 2532 649 20337. 
péyov e0vpó0n Мот KAL отостє(Лос avetÀe 

magi, was enraged exceedingly. And having sent, he did away with 
3956 3588 3816 3588 1722. . 2532 1722 3956 3588 
TÅAVTAS TOUS maias TOUS €v ВмӨлєёр каси EV TAOL TOUS 


all the boys, theonesin Bethlehem, and in all the 
3725 1473, 575, 1332. 2532 2736. 2596. 

оро «этүү ато OveTovS Kat катотєро кото : 
borders ofit, from two years old and below, according to 
3588 5550 3739 198 3844 3588 3097 5119 
тоу уроо» ov ткрЇЗВшосє map Tov påywv 2:17 тӧтє 
the time which wasexacted from the magi. Then 


2:18 MATTHEW 3 
4137 3588 4483 5259  * 3588 3751-1473 3588 1161 5160-1473 1510.7.3 200 2532 
€mAnpo0q то ртдє» ото lepepiov Ttov ocovv avTov "v бє 7poó avTov тү akpiðes kat 
was fulfilled the thing having been spoken by Jeremiah the his loin. And his nourishment was locusts and 
4396 3004 5456 1722 * 191 2355 3192 66 5119 1607 4314 1473 * 
mpoóirov Aéyovros 2:18 фор ev Papà wkovo0n ÓOpqvos рм à&yprov 3:5 тӧтє єёєпторє?єто Tpos аутор Ієросолъра 
prophet, saying, A voice іп Rama was heard, wailing ?honey !wild]. Then came forth to him Jerusalem, 
2532 2805 2532 3602 4183 * 2799 2532 3056 3588 * 2532 3956 3588 4066. 3588 
кол kàavÂðpós кол объриоѕ толо Роҳ kAoitovca Kot måga п lovõaia kar поса п  mepüxopos TOV 
and weeping, and [?grieving !much], Rachel weeping over and all Judea, and all the place round about the 
3588 5043-1473 2532 3756-2309 3870 37545. |. ces 2532 907 1722 3588 © 5259 
70 тёк аът kat ovK 0cAe торок\лтӨтүрө н оти lopóàvov 3:6 кох єВоттібоуто є› 70 lopüàvq vm 
her children, and she wanted not to be comforted, for Jordan. And they were immersed in the Jordan бу 
3756-1510.2.6 5053 1161 3588 * 1473 1843 3588 266-1473 1492-1161 
OVK €tgt 2:19 7eAevTüi)oovTos бє тоо Hpoóoov cvrov e&opoAoyobp.evor Tas apaptias avtwv 3:7 бб бє $ 
they are not. [having come to an епі !And ? Herod], him, acknowledging their sins. And beholding 
2400 32 2962 2596 3677 5316 3588 * 4188. 3388 7 2532 { 2064 1909 
оъ G&yyeAos kvpiov кот vap ферєте то lwoo TOÀAÀoUS тоу Форитоѓоу kar Xo600vkaiov €pxopévovs єтї 


behold, an angel ofthe Lord by dream appears to Joseph 
1722- F . 3004 1453 . 3880 3588 
ev AwbmTo 2:20 Aéyov єүєрӨєї< mapàAope то 
in Egypt, saying, Having arisen, take to yourself the 
3813. 2532 3588 3384-1473 . 2532 4198 . 1519 1093 
полдор коң ту рттєра ауто) kat порє?оо ets ynv 
child and his mother, and go into /heland 
* 2348-1063 1063 3588 2212 . 3588 5590. 3588 
loponA 7ec0vQkocuv yop ov (qTovv7es түу лөлү тоо 


of Israel! [Shave died ог ?the ones?seeking Һе 51е — of the 
3813 |. 3588 1161 1453 3880 е 
тооз 2:21 о бє eyepOeis mapéAopev 

7child]! And having arisen, he took to himself the 
3813 2532 3588 3384-1473 2532 2064 1519 1093 s 
тобо kal ту рутера avzov коң ÀOev ew ynv IloponA 


child and 


191-1161 
2:22 akovoaas бє 


his mother, and came into the land of Israel. 


3754 * 936 1909 3588* 
оти ApxéAaos BoactuAevevezi ттс lovóatas 


And having heard that Archelaus reigned over Judea 
473 . * 3588 3962-1473 5399 1563-565 
avti Hpióov тоз тотро$ avrov eoofiij0 єкєї олтєАӨєїъ 


instead of Herod his father, he feared to go forth there. 
5537-1161 . 2596 3677 402. 
хртратис beis õe кат орар  qvexopnoev 
And having received a divine message Бу dream, he withdrew 
1519 3588 3313 3588 * 2532 2064 2730 . 

ew та pép mns Голого 2:23 kar є\Өбъ катоктсєу 
into the parts of Galilee. And having come, he dwelt 
1519 4172 3004 T 3704 4137 


e "Ow  Aeyopévqv  Naotopé0  ómos mimp 


in  acity being called Nazareth; sothat should be fulfilled 
3588 4483 1223 3588 4396 3754 
то ртдє» баб TOV трофтүтбә оты 


the thing having been spoken through the prophets, saying, For 
32564 

Načwpaios kAn9oecoat 

he shall be called a Nazarene. 


CHAPTER 3 
John the Baptist Prepares the Way 

1722-1161 3588 2250-1565 3854 ы 3588 

3:1evóe Tars xjuépaus eketvaus парату(єтол Eoàvvns o 
And in those days came John the 
910 2784 1722 3588 2048 3588 * 2532 
BomTwünskwnpvooov ev m eppo mns lovóatas 3:2 kot 
Baptist, proclaiming іп the wilderness of Judea, and 

3004 3340 1448 1063 3588 932 3588 


Aéyov рєтауоєітє Yyyyuce yop Basrcia Tov 
saying, Repent! [$approaches !for ?the kingdom ʻof the 
3772 3778-1063 151023 3588 4483 

Oovpovéiv 3:3 ovT0s yop єстї o ртдє(ѕ 

5heavens]. For this is the thing having been spoken 
5259 * 3588 4396 3004 5456 994 1722 3588 


это Hooiov тоо профӯтох Aéyovios $ovi  Boovzos ev тт 


by Isaiah the prophet, saying, А voice yelling іп the 
2048 2090 35883598 2962 2117 . 4160. 3588 
epo єтоцлбсотє TNV o00v kvpiov €vOÓcias TOLELTE TAS 


wilderness; Prepare the way of the Lord! [?straight !Make] 


5147-1473 1473-1161 3588 * 2192 3588 1742-1473 
7piBovs avrov 3:4 аътосѕ 0€ 0 loàvvqs eie то €vóvpo avTov 


his roads! And he, John, had his garment 
575. 2359 2574. 2532 2223 1193  . 4012. 3588 
опо труб» корћоо Kot оуу Oepporüvqv тєрї түү 
from [?hair !1сашеГ%], and abelt made ofskin around 


many ofthe Pharisees апа Sadducees coming upon 


3588 908-1473 2036 1473 . 1081 2191 5100 
то Воаттитра evrov eUmev олтоў үєурата exiüviv тї 


his immersion, Һе said to them, Offspring of vipers, who 
5263 1473 5343 . 575. 3588 3195 3709 


vmeéóet£ev эр  $vyeiv опо mns peAAovowms — opyns 

showed plainly to you toflee from the about іо come anger? 
4160 3767 2590 514 3588 3341 2532 

3:8 noate ovv карто?ѕ ağiovs Ts petTavoias 3:9 kat 
Do then fruits worthy of repentance! For 

3361 1380 3004 1722 M38 . 3962 2192 

an боётүтє Aéyew ev єаътоіѕ потера єҳорєу 

you should not seem (о ѕау іп yourselves, [?father !We have] 


3588 * 3004-1063 1473 3754 1410-3588-2316 1537 
тоу ABpadu Луо yop ору бт OÓvvaat о 0cós єк 
Abraham. For I say to you, that God is able [гот out of 
3588 3037-3778 1453 5043 3588 * Ў 
TOV АӨ тотоу cycipat тёкъа 70  Afpaàp 
*these stones По raise up  ?children 5to Abraham]. 


2235-1161 2532 3588 513 4314 3588 4491 358 1186 
3:10 0n бє Kat т оёт «pos тр» рау тои  ó€vópov 

Апа already even the axe to Ње root ofthe trees 
2749 3956-3767 1186 3361 4160 . 2590 . 2570, 
KELTQAL mavovv  O€vópov py тоо» kaprov коло» 
is situated. For every tree not producing [?fruit — !good], 
1581. 2532 1519 4442 906 1473-3303 
€KKOÓTTETOU коз єї тор Berar 3:11 єүб pev 
is cut down апа [2іпіо fire thrown]. Forasmuch as I 
907 1473. 1722 5204 1519 3341, 3588-1161 3694 
Banrtitw vpàs ev batı eç pertåvorav обє OTT LO C 
immerse you іп water for repentance, theone [2айег 
1473 2064. 2478, , 1473 1510.2.3 3739 3756-1510.2.1 
pov epxópevos toXvpózepós pov єстї ov OVK єї 
Зте !coming stronger than бте ^is; ^ ofwhom Iam not 
2425 3588 5266 . 941 е 1473 1473-907 . 1722 


wavós Ta — vaoünporo Boocócot оътоѕ орос Ваттісєь ev 
fit [the 3sandals Цо bear]. He shall immerse you in 
4151. 39 2532 4442. 3739 3588 4425 

туєђроть qayiw kat порс 3:12 ov то  TTVvOV 

[spirit tholy] and fire – of which the winnowing fan 
1722 3588 5495-1473 2532 1245 2 3588 
ev T xeipt avrov кол rakaðapıei тұр 
isin his hand, and he shall thoroughly cleanse 
257-1473 2532 4863. 3588 4621-1473 
олоро атъто? коң сэрбёєц TOV сто ото 
his threshing-floor, and shall gather together his grain 
1519 3588 596 3588-1161 892 2618 4442. 
es тү” omo0nkqv то ӧє хоро» катако%ъсєь тэр 
into the storehouse; butthe straw heshallincinerate [?fire 
762 

ocpéoTo 

1у inextinguishable]. 


John Immerses Jesus 


5119 3854. 3588 * — 575, 3588 * . 
3:13 Tote mapayiverar о 1106015 опо тт Галаба 
Then comes Jesus from Galilee 
1909 3588 * 4314 3588 * 3588 907 5259 


єтї 70v lopóàvqv «pos tov loàvvq тоо ВолтооюӨтүрө vc 
unto the Jordan to John, to be immersed by 
1473 . 3588 1161 * . 1254 . 1473. 3004 1473 


«vrov 3:14 о e  loàvvqs OwkóAvev avrov Aéyov єүб 
him. And John restrains him, saying, I 
5532 2192 5259 1473 907 2532 1473 2064 4314 1473 


xpetav exo | vió соо Bow 0nvauv коң GU ÈPXN 7pós рє 
[2пееа !have 4у 5you ŝto be immersed], and you come to me? 


4 MATOAIOJX 


611-1161 3588* —  . 2036 4314 1473, 863 737 

3:15 ookpi0ets бє о Iqaovs eine mpos оътоу àbes дфрти 
And answering Jesus said to him, Allow ir just now! 

3779-1063 4241-15102.3 1473 4137 3956 1343 

oùto yap трето» єсті» npiv пАтросох поса» дкокосіуть 

fortothis itis becoming tous to fulfill all righteousness. 

5119 863 1473 2532 907-3588-* 3 

701€ афо avrov 3:16 kar fom: 0eís о Iqoovs 

Then heallows him. And Jesus having been immersed, 


305. 21174 575. 3588 5204 2532 2400 455 . 
avégm —ev0vs опо тоо bõarTos kat où avecox0noav 
ascended straightway from the water. And behold, [?were opened 
1473. 3588 3772 2532 1492 3588 4151 3588 2316 
AVTO [Un ороло ко єє то пуєъра tov Өдєо? 
^to him !the ?heavens], and he beheld the spirit of God 
2597 i 5616. 4058 2532 2064. 1909 1473. 
kataBaivov WEL пєристєрёу KAL epxópevov єт” ovTÓv 
coming down as a dove, and coming upon him. 
2532 2400 5456 — 1537 3588 3772 3004 3778 


3:17 kar où фор єк TOV Ovpavéàv Aéyovaa о®тб<$ 
And behold, a voice from out of the heavens, saying, This 
1510.2.3 3588 5207-1473 358827 1722 3739 2106 


єсти о ъс роодо QAYATNTÖS EV о єобоктсо 
15 myson the beloved, in whom Itake pleasure. 
CHAPTER 4 
The Devil Tests Jesus 
5119 3588 * 321 1519 3588 2048 5259 
4:1 107€ о 100105 oavüx0n ew ту риро» это 

Then Jesus — wasled into the wilderness by 
3588 4151 3985 5259 3588 1228 2532 
тоо mVvevpoT7Oos meuaoac0qvouv опо тоо OwóAov 4:2 kal 
the spirit, to be tested Бу the devil. And 
3522 ; 2250 5062 2532 3571 5062 


v«o7evoos түрёре$ TETOCAPÅKOVTA KAL vUKTOS T€EOGOpÜÓKOVTO 


he fasted — [?days  !forty] and [?nights !forty]; 

5305 3983. 2532 4334 . 1473. 
voTepov — emeivoace 4:3 kar просєлдоъ оът 
afterwards he hungered. And having come forward to him, 
3588 3985 2036 1487 5207-151022 3588 2316 2036 

о пєрӧбоу єіпє, ev — vtóset тоо eoù єтє 
{һе опе testing said, If you аге son of God, speak! 
2443 3588 3037-1473 740 1096 3588 
iva ot  ÀiOovovTov àpTot y€vovTat 4:4 о 
that these stones [?bread loaves !should become]. 

1161 611 2036 1125 3756 1909 740 3441 


€  amokpiOeUs eie үеүреттоь OVK єт’ орто Оро) 
And responding he said, It has been written, Not Бу bread alone 
2198 444 235 1909 3956. 4487 1607 
Споєтои — àvOÓpomos «AX єтї порт рїүрөтї ekmopevopevo 
shall[?live t!a man] but Бу every word coming forth 
1223 4750 2316 5119 3880 1473 3588 
баб остӧратос̧ eoù 5 тӧтє mopoaAoapàvev avrtòv o 
by the mouth of God. Then [3‹акеѕ thim һе 
1228 1519 3588 39 4172 2532 2476 1473 1909 3588 
оо ВоЛоѕ ers тти ayiav пол KAL İOTNTEV avTÓV єтї то 

?devil] unto the holy city, апа he stands him upon the 
4419 3588 2413 2532 3004 1473 1487 5207-1510.22 
TTepUvytov тоо  tepoU 4:6 kat Aéyev оъто EL  vitós ev 
border of the temple. And he says to him, If you are son 
3588 2316 906 4572 2736 1125-1063 3754 
тоо 0cov Волє ceovróv като — yeypomrot yop от 

of God, throw yourself below! forithas been written that, 

3588 32-1473 ‚1781 И 4012 . 1473 2532 
TOUS ayyéňors алтоо EVTEÀNEİTAL тєрї соо ко 
To his angels he shall give charge concerning you, and 
1909 5495 142 1473 3379 4350 " 
єтї xetpóov apovci | Ge рӯтотє | троско 
by hands they shalllift you, lest at any time you should stumble 
4314 3037 3588 4228-1473 5346 1473. 3588 * р 
тро МӨо> тор» тобо cov 4:7 ёєфп avra о  Incovs 
[against За stone lyour foot]. [said 5to him lJesus], 
3825 1125 3756-1598 2962 3588 
поћи yéypomTat OVK єктєїр@сєїє коро» тор 
Again ithas been written, You shall not put to test the Lord 
2316-1473 3825 3880 1473 3588 1228 1519 


0cóv соо 4:8 пали поролон ver ovvóv o Ow ВоЛоѕ eus 
your God. Again [?takes ^him tthe ?devil] ишо 
3735 5308 3029 2532 1166 1473 3956 
ópos virqAóv Мот KAL ÖEİKVVO LW AVTO пбсос 


[mountain ?high tan exceedingly], and shows to him all 


3:15 
3588 932 , 3588 2889 2532 3588 1391-1473 2532 
tas Boc eios топ KÓócpov коң тти õöğav avrov 4:9 kat 
the kingdoms ofthe world, апа their glory. And 
3004 1473. 3778-3956 1473-1325 1437 4098 . 
Aeyev аъто та?та TAVTA Got босо EAV TETCOQV 
he says to him, All these Į will give to you, if falling down 
4352 j 1473 5119 3004 1473 3588 
TpockKvurnüons pot 4:10 707€ Aéyev avr o 
you should do obeisance to me. Then [?says ?to him 
2s 5217 3694 1473 * 1125-1063 2962 


Incovs vcvoye опісо pov Xocravà yéypomrovyop къри» 
Jesus], Go behind me Satan! For itis written, [?rhe Lord 
3588 2316-1473 4352 2532 1473 3441 


TOV Oev oov  Jmpoockvrviceus kaL озот рӧро 

3your God ТҮои shall do obeisance to], and їо іт alone 
3000 . 5119 863 1473 3588 1228 2532 
AoTpevoeus 4:11 707€ офіси, avrov o аВоЛлоѕ kat 
you shall serve. Then [ей ^him tthe 24еуШ; апа 
2400 32 4334 2532 1247 . 1473 


ӧой — &yyeAov прослӨоо кох дикоӧроъоу ava 
behold, angels сате forward and served to him. 


The Beginning of Jesus? Ministry 


191 . 1161 3588 * — . 3754 * . 
4:12 akovooas бє о Iqcovs оти Iwåvvns 
Dhaving heard !And ?Jesus] that John 
3860 : 402 . 1519 3588 * , 2532 
Tapeóo00n «vexopnoev ew ту ГалЛосоу 4:13 kot 
was delivered up, withdrew into Galilee. And 
2641 . 3588 * 2064 2730 1519 * 


KoTaAvrOv mv Natope0. є\Өоу катоктсє» eirs Котєруаоър 


leaving Nazareth, coming he dwelt in Capernaum 

3588 3864 1722 3725 2532 * 

тү» парадбаЛасосо» ev opiots ZofovAov коң Мєфдолє( р. 
by the sea, in the borders of Zebulun and Naphtali; 
2443 4137 3588 4483 1223 * 3588 

4:14 iva. пАтроӨў то  pn90év б соїоо тоу 
that [7should be fulfilled Ше ?word ?through “Isaiah the 

4396 3004 2532 1093 * 


профӯтох Aéyovros 4:15 yn ZoBovAov коң yn Neó0oAeip. 
$prophet], saying, Land of Zebulun and land of арша 


3598 2281 4008 3588 Ы 

обо» Өаласостѕ mépaov тоъ Iopóàvov г araia 
way ofthesea, onthe other side ofthe Jordan; Galilee 
3588 1484, 3588 2992 3588 2521 1722 4655 
тоу eðvov 4:16 o Aaós о kaðńpevos ev ©котєь 
ofthe nations. The people sitting in darkness 
1492 5457 3173 2532 3588 2521 1722 5561 
єїбє $os  péya KAL TOUS кеӨтүр.ёзо\<$ ev Хора 
beheld [?light !a great]; and to the ones sitting in a place 
2532 4639 2288. 5457 393 1473 575, 5119 
ком ских Өоудтоо фос avéterňev avTolis 4:17 апо тӧтє 
and shadow ofdeath light arose to them. From then 
756-3588-* 2784 2532 3004 3340 1448 


трёото o Iqoovs knpvooceu кох Aéyeuw рєтотоєітє Tyyyuce 


Jesus began to proclaim and tosay, Repent! [$approaches 
1063 3588 932 . 3588 377 . 
yop n Boc eta толп ovpavov 
Цог ?the 3kingdom ^of the 5heavens]. 
Jesus Gathers His Disciples 
043 P 1161 3588 * . 3844 3588 2281 
4:18 пєритатоу бє о Incovs торф тт» 06Aaccav 
[walking !Апа 2Јеѕиѕ] by the sea 
3588 * . 1492 1417 80 "m 3588 
ms ГелмАоїо$ єїбє vo обєлфоъ ZŽipwva тор 
of Galilee, beheld two  brothers- Simon the one 
3004 r 2532 * 3588 80-1473 . 906 


Aeyópevov [lérpov kot Avópeav тоу o6eAoóv avrov jóAAovras 
being called Peter, and Andrew his brother, throwing 
293 . 1519 3588 2281 1510.7.6-1063 231 . 
opoigAno7pov eus ту ӨйЛассоу соу yap ais 
a casting-net into the sea- for they were fishermen. 
2532 3004 1473 . 1205 3694 1473 2532 4160 1473 
4:19 kar Aéyev avrTois бєїтє опісо роз KAL посо рб 
And he says to them, Come after me! and I will make you 
231 44 3588-1161 2112. 863. 3588 
ais avOpéomov 4:20 ovóe €v0éos афёутєс та 
fishers of men. And they immediately having left the 


1350 190 1473, 2532 4260 . 1564. 
Oucvva mkoÀovÓqncov avro 4:21 kar проВаѕ єкєідєу 
nets followed him. And advancing from there, 


4:22 MATTHEW 5 
1492 243 1417 80 psa 3588 3588  * Е 2513 3588 2588 3754 1473 3588 2316-3708 3107 . 
єїбєъ &AAovs боо аёєлфо?ѕ ІакоВоу тоу тоо Zefeóotov кадарот kapõia Ort cvToi тоу Bedv òpovrar 5:9 pakåpror 


he beheld another two brothers – James the son of Zebedee, 


2532* . 3588 80-1473 . 1722 3588 4143 3326 * . 
kat Ioàvvqv Tov a6cAoóv avrov ev то пћлоѓо perà Zefeóotov 


and John his brother, in the boat with Zebedee 
3588 3962-1473 2675 : 3588 1350-1473 : 2532 
TOU тптотроѕ QvTOV кетерт орто та ӧсктра ето коз 
their father, readying their nets; and 
2564 1473 3588 1161 2112. 863. 3588 
€kàAegev oavrovs 4:22 0v бє €v0éos афёутєс то 
he called them. And immediately having left the 


4143 2532 3588 3962-1473 190 1473 2532 
TÀotov kal тоу потєра оътоу щколо?дтсоу avro 4:23 kat 


boat апа their father, they followed him. And 
4013 . 3650 3588 * 3588 * 1321 1722 


mepuyyev  óAqv tmv loAuaoiav o Incovs óu)àokov ev 
[led about За ^Galilee 1Јеѕиѕ] teaching іп 
3588 4864-1473 2532 2784 3588 2098 3588 


TALS G'UVO'yo'yats ovTOV KAL куроссо»у то єхосуүє\о» TNS 
their synagogues, апа proclaiming the good news ofthe 

932 2532 2323 3956 3554 2532-3956 3119 

Boc eios kar Üeporevov посо» ото» kat посо» ралакіоту 

kingdom, and curing every disease and every infirmity 

1722 3588 2992 2532 565 3588189 . 1473 1519 3650 

ev то Лаб 4:24 коо олтт\\Өє› п око avTov є ФЛ 

among ће people. And went forth the report of him into all 

3588 * 2532 4374 1473, 3956 3588 2560 , 

түр Xvpiav ко тросуєүуко» аът TAVTAS TOUS KAKOS 
Syria. And they brought to him all the ones [2an illness 

2192 4164 3554 2532 931 4912 

ėxovtas птоікіЛоаѕ vócots кол Bocóvow cvvexopévovs 

lhaving] with various diseases, and [?torments !being held by], 


2532 1139 ү 2532 4583 . 2532 
Kat õarpovopėvovs коз oeànrračopėvovs коң 
and ones being demon-possessed, and ones acting as lunatic, апа 
3885 . 25322323 1473 2532 190 


T0 po vTucovs kat єЄдєрйтєосєу avvovs 4:25 kar qkoAovOqcav 
paralytics; and he cured them. And [followed 


1473. 3793 4183 575 3588 * 2532^* 
аът OÓXAot толло ото mms ГаћЛоѓосѕ kar AekomóAeos 


^him ?multitudes !огеа(] from Galilee, and Decapolis, 
2532 * 2332. 2532 4008 3588 
xav lepocoAvpov kar lovóotas Kov тєр тоу 
and Jerusalem, and Judea, and оп the other side ofthe 
lopóàvov 
Jordan. 
CHAPTER 5 
Jesus Teaches on the Mount 
1492-1161 3588 3793 305. 1519 3588 
5:1 av дє TOVS OÓXAÀovs aveé()n є то 

And beholding the multitudes, he ascended into the 
3735 2532 2523-1473 2044. 1473, 
ópos kat kaðisavrtos avrov mcpoonA00v алто 


mountain. And he having sat, there came forward to him 

3588 3101-1473 . К 2532 455 . 3588 4750-1473 

ot paðyraiavroù 5:2 кол avoi&os то стора QvTOU 
his disciples. And having opened his mouth, 


1321 1473. 3004 3107 3588 4434 3588 
єбідаскє» avTOUS Aéyov 5:3 рокароь OL ттоуой то 
hetaught them, saying, Blessed are the poor to the one 
4151 3754 1473 1510.23 3588 932 3588 3772 


туєђроти бт QvTÓV єттї тү Bocueia tov — ovpavov 
in spirit, for ofthem is the kingdom ofthe heavens. 


3107 . 3588 3996 3754 1473 3870 
5:4 pakåprot ot пєудо?утєс̧ от avToi zTapokAn0T)oovzot 


Blessed are the ones mourning, for they shall be comforted. 
3107 3588 4239 . 3754 1473 , 2816 3588 
5:5 рокароь оь mpaeis ӧть oavTOU KÀAmpovopücovgt TNV 


Blessed аге the gentle, for they  shallinherit the 


1093 3107 . 3588 3983 . 2532 1372. 3588 
үтү 5:6 pokópiov oL тєртєє kat Oujüvres TNV 
earth. Blessed are the ones hungering and thirsting 


1343 : 3754 1473. 5526 3107 3588 


Oucotoc vvv оть олтоё ҳортосӨїсортоє 5:7 рок©рцоь ot 
for righteousness, for they shall be filled. Blessed are the 
1655 3754 1473 . 1653 3107 3588 


є\єїџорє$ оти av7oi eAenOnoovzav 
merciful, for they shall be shown mercy. 


5:8 pakópiov oU 
Blessed are the 


clean in heart, for they shall see God. Blessed are 

3588 1518 . 3754. 1473 5207. 2316. 2564 . 

ot  etprvogzo|0( оти аътос мос Өєо? KAÀn0ncorzat 

the peacemakers, for they  [?sons ?of God !shall be called]. 
3107 . 3588 1377 . 1752 

5:10 pak&prot ot Ocótypévot €vekev 
Blessed are the ones having been persecuted because of 

1343 3754 1473 1510.2.3 3588 932 3588 3772 


Oucotog vvvs Оть ото» ETW N 


Вос:Лєіа tov ovpoavov 
righteousness, for ofthem is 


the kingdom ofthe heavens. 


3107 | . 15102.5 3752 3679 1473 2532 
5:11 pokópvot єстє ото ovetoto og VMAS KAL 

Blessed аге you whenever they should berate you, and 
1377 2532 2036 3956 4190 4487 2596 1473 


боёоси кол єіпоси поо поруро” piua kað’ vpv 
persecute, and shallsay every wicked saying against you 


5574 1752 1473, 5463 2532 21 ( 
Ẹpevõópevor évekev epoù 5:12 хоїрєтє kar oryaAAL.xo 0e 
in lying, because of me. Rejoice and exult, 

3754 3588 3408-1473 4183, 1722 3588 3772 3779-1063 
от о иис 005 орои полос ev тоф ovpavois офто yop 
for your wage isgreat in the heavens! forso 
1377 3588 4396 . 3588 4253 1473 

eóto£av TOUS профӯтос TOVS про — viv 

they persecuted the  prophets before you. 


Salt of the Earth: Light of the World 
1473. 1531025 3588 217 3588 1093 1437-1161 3588 


5:13 vpeis est то  óÀas ms yns  cóàvóe то 
You are the salt ofthe earth. Butif Ше 
217 3471 1722 5100 233 1519 
&Aas popov0n ev т олосӨўђсєто’ eus 
salt becomes insipid, by what means shallit be salted? For 
3762. 2480 , 2089 1508 906 1854 


ovõėv wo Xveu ёт. єрт ВАтӨтүрол éw 
[nothing 11 is strong for] any longer, unless to be thrown outside, 
2532 2662 . 5259 3588 444 . 1473-15102.5 
kal котототєс дог ото TOV оуӨротоу 5:14 vpels єстє 
апа to be trampled upon by the men. You are 
3588 5457 3588 2889 3756 1410 4172 2928 . 
то фос тоо KÓG]OU OU Ovvoarat том — kpvfimvot 
the light ofthe world. [21 not ?able 1А city] to hide 


1883 3735 2749 3761, 2545 

€mxàvo 0роъѕ . Keuxevm 5:15 ovóé kaiovot 
[upon ?a mountain !being situated]; nor do they burn 
3088 2532 5087 1473 5259 3588 3426 235 1909 3588 
Avxvov kar Tasow avtóv vió тоу робу QAN єтї TNV 
alamp, and put it under the bushel, but upon the 
3087 2532 2989 3956 3588 1722 3588 3614 3779 
Avxviav ко Ààpmev тйс Tous ev m owíia 5:16 офто 
lamp-stand; and it radiates to all the onesin the house. So 
2989 3588 5457-1473 1473 1715 3588 444 3704 
Херд то) то фоѕ эбэ ёртросдєу vov avOpóxov ÖTWS 
let radiate the light of your's before men, so that 
1492 1473 3588 2570 204] 2532 1392. 

{босо VOV та кало pya кох боёйсось 


they should behold your 


3588 3962-1473 . 3588 
TOV потєра VOV TOV 


your father, 


good works, and they should glorify 
17223588 37722 | 
EV то OVPAVOLS 
the onein the heavens. 


Jesus Teaches Concerning the Law 
3361 3543 3754 2064 2647 3588 
уошісттє оти Адо» котеА®ето Tov 
You should not think that І сате to depose Һе 


3551 2228 3588 4396 3756-2064 2647 В 235 4137 . 
vópov"* Tovs профӯтосѕ ovk Hlor кето Ато aià vÀmpicot 


law ог the prophets. І сате not to depose, but їо fulfill. 
281-1063 3004 1473 2193 302 3928 . 
5:18 apiy yap Aéyo vpiv ws av порє\Өт 
Foramen Isay toyou, until whenever shall pass away 
3588 3772  . 2532 3588 1093 2503 1520 2228 1520 2762 . 
о Ovpavós kat N m ота єр n pia kepaia 
the heaven and the earth, [2iota lone] or one dot 
3766.2 3928 . 575 3588 3551 2193 302 3956 
оо рл] торе\Өтү опо тоо vòpov ws av TAVTA 
in no way should pass from the law, until whenever all 
1096 3739 1437 3767 3089 1520 3588 
үєзтүүтө 5:19 os ev ovv Avon piov TOV 
comes to pass. Who ever then shoulduntie one ofthe 


6 MATOAIOJX 


1785 .. 3778 3588 1646 2532 1321 3779 
єрто\бъ» TOUTOV TOV €Àaxio ov kal AEN OovTOS 
[?commandments 20# these least], and shall teach [?so 
3588 444 . 1646 2564. 1722 3588 932 . 
tovs avOpomovs eAàxvo Tos kAnncerat «ev тп poocu eia 
Imen], [least ishall be called] in the kingdom 
3588 3772  , 3739-1161 302 4160, 2532 1321. 3778 
тор  Oovpavov os ©? av momon Kot бїббётү ovTos 
of the heavens. And who ever should do and should teach, this one 
3173 2564 . 1722 3588 932 h 3588 372 . 
péyoas  kAnOnoezaou є, тп  pocueciía 70v ovpavav 
great 'shall be called] іп (һе kingdom ofthe heavens. 
3004-1063 1473 3754 1437 3361 4052 : 
5:20 Aéyo yap vpiv от єйу pm Tepuoc gevan 
For Isay  toyou, that if should not 3abound 


3588 1343-1473 . | 4183 3588 1122 2532 

n Oucotoc vvv] ору TÀetov TOV  ypopjoTéov KAL 
lyour righteousness] greater than ofthe scribes and 

- 3766.2 1525. 1519 3588 932 3588 

Papiraiwv ov рл] єсє\Өттє є: тұ» Doct eüav тоу 

Pharisees, in по way should you enter into the kingdom of Һе 

3725. 

Ovpevov 

heavens. 


Murder Begins in the Heart 
191 . 3754 4483 3588 | 744 .. 3756 
5:21 пкођсатє оть eppeOn тос QGpXotots ov 

You heard that it was said to the ancients, You shall not 
5407 3739-1161 302 5407 . 1777-1510,8.3 
oovevoeus os ð’ av povedo €voxos éo Tat 
murder; and who ever should murder, shall be liable 
3588 2920 1473-1161 3004 1473 3754 3956 3588 
ту Kpiaeu 5:22 eyó e  Aéyo эр» от "OS о 
tothe judgment. ButI say X toyou, that all 
3710 |. 3588 80-1473 1500. 1777-1510,8.3 
opyucopevos то абєлфо avrov єкї €voxos éo Tat 
provoking to anger his brother, invain, shall be liable 
3588 2920 3739-1161 302 2036 3588 80-1473 . . 
ту Kpicet os ё’ ау єт то аёбєлфо avrov 
tothe judgment. And who ever should say ѓо his brother, 
4469 1777-1510,8.3 3588 4892 . 3739-1161 302 
роко €voxos ттд TW cvveüpio 05 ё av 
Worthless! shall be liable tothe sanhedrin. Andwho ever 
2036 3474 1777-1510,8.3 1519 3588 1067 3588 
ETN pope €voxos сток ELS түү»  yeevvoav TOV 
should say О moron! shall Бе liable for the Gehenna 
4442 . 1437 3767 4374. 3588 1435-1473 
торо 5:23 eàv ovv просфёртѕ то Фрӧу gov 
of fire. If еп you should offer your gift offering 
1909 3588 2379 2546 1563, 3403 , 3754 3588 
єтї то Ovororthpiov коң єкєї руст от о 
upon the altar, and there should remember that 
80-1473 2192 5100 2596 . 1473 863 1563, 3588 
обєАфоҗ$ соо EXEL TU kat соо 5:24 abes єкєї то 
your brother has something against you, leave there 
1435-1473 1715 3588 2379 2532 5217 
борду соъ єртросдєу тоо Bvoraotnpiov kar ътатує 
your gift offering before the altar, and go away! 


4412 1259 —— 3588 80-1473 2532 5119 2064 
прото» OtwAACynÜ. то абєлфо cov kar 707€ є\Өбъ 


first to reconcile with your brother, and then having come 
4374 3588 1435-1473 1510.5 2132 

трӧосфєрє то prv gov 5:25 (од. evvoiv 

offer your gift offering. Be  well-disposed towards 


3588 476-1473 5036 . 2193 3748 151022 1722 3588 3598 
то ољтібіко соо теу 025 TOV €t ev тү обо 
your opponent quickly! at wherever you are іп the way 
3326 1473 . 3379 1473-3860 _, 3588 476 . 
pev avTov рлүттотє сє vo poo о олтїбфико$ 
with him, lest at any time [5should deliver you up !the ?opponent] 
3588 2923 . 2532 3588 2923 . 1473-3860. 3588 5257 . 
TO крит коз о крїтїү$ сє Tapaði то VTNPETN 
to the judge, and the judge should deliver you up to the officer, 
2532 1519 5438 906 281 3004 


коз ELS фъЛакӯ» BANANEN 

and [шо ?prison the should throw you]. 
1473 3766.2 1831 1564 2193 302 

Got ov рл] єёє\Өтѕ єкєѓдєу ws av 

to you, In no way should you come forth from there, until whenever 
591 3588 2078 2835 

e0060$ TOV ёсҳатоу KoüpàvTqv 

you should deliver over the last quadrans. 


5:26 ару Aéyo 
Атеп Іѕау 


5:20 
Adultery Begins іп the Heart 
191-3754 3754 4483 3588 744 
5:27 ткофсатє бт eppeOn TOUS opxotous 
You heard that  itwassaid tothe ancients, 


3756-3431 1473-1161 3004 1473 3754 


OV pOLXEÙOELS 5:28 eyw 0e  Aeyo vpiv oTt 
You shall not commit adultery. ButI say  toyou that, 
3956 3588 991 1135 4314 3588 1937 1473 
TOS о ВАётоз» yvvaika mpos 70 єтиӨдорсос аът 
all lookingat a wife for lusting her, 
2235 3431 1473 1722 3588 2588-1473 


hën epoiyevoev avv ev m 
already committed adultery with her in 


1487-1161 3588 3788 . 1473 35881188 
29 ev бє o офдолибѕ соо o 


And if [eye lyour 
1807-1473 2532 906 575 


kapõia ото 
his heart. 

. 4624-1473. . 

Oc&tós okavóoAtCer сє 
?right] causes you to stumble, 
І { . 1473 4851-1063 1473 
€&£cAe avróv код B&àe ато cov ocvpóéper yop Got 
takeitout, and throw it from you! foritis advantageous to you 
2443 622 1722 3588 3196-1473 2532 
iva omóXnqrat ev TOV gpeÀOv gov ког 
that [?should be destroyed tone 2of your members], and 
3361 3650 3588 4983 . 1473 906 1519 1067 

Un оло» то сора cov  fjAn0n єє  yéevvav 
[4^should not ?entire 3body lyour] be thrown into Gehenna. 


2532 1487 3588 1188-1473 5495 4624-1473. 
5:30 код є n бєёїї соо xeip | akavóoAdet oe 


And if your right hand causes you to stumble, 
1581-1473 2532 906 575, 1473 4851-1063 
єккофоъ avrqv кол fée ото соо сорфєрє‹ yop 
cut it off, and throwit from you! foritis advantageous 
1473 2443 622 1520 3588 3196-1473 2532 
то iva omóXAqTaU €v TOV Eav соо ко 
to you that [should be destroyed tone 2of your members], and 
3361 3650 3588 4983 1473 906 1519 1067 

охо» то сора cov  pAn01 єє yéevvav 


im 
|4^should not 2entire 3body lyour] be thrown into Gehenna. 


Dismissing a Wife 
4483-1161 3754 3739 302 630 
5:31 єррёӨт õe боть 05 av omoAvon 
Alsoitwassaid that, Who ever should dismiss 


3588 1135-1473 1325 1473 647 
түүр yvvaika avtoù бото | avh атпостасіоь : 
his wife, let him give toher a certificate of divorce. 
1473-1161 3004 — 1473 3754 3739 302 630 3588 
5:32 eyó 0e yw vpiv ött 05 оу ото\А®ет түүр 
ButI say — toyou that, Who ever should dismiss 
1135-1473 . 3924  , 3056 4200 . 4160. 1473. 
YVVALKQA «vTOU TAPEKTOS Aóyov TOPVELAS TOLLEL QAQUTNV 
his wife, except for the matter of harlotry, makes her 
3429 — 2532 3739 1437 630 . 
pouxóàc0ou каи 05 €àv  amoAeAvpévqv 
to commit adultery. And who ever [2а woman being divorced 
1060 . 3429 
yoapnon pouxérout 
Ishould marry] commits adultery. 


Jesus Teaches on Oaths 


3825 191 3754 4483 3588 744  . 
5:33 пали ткофсотє оти  eppéOn тоб  opxatots 


Again, youheard that itwassaid (о ће ancients, 


3756 1964 д 591-1161 3588 2962. 3588 
оок €T vopknoeus QT0000€us бє то коро) тоо 
Youshallnot swearupon,  butshallrender tothe Lord 
3727-1473 1473-1161 3004 1473 3361 3660 

opkovs gov 5:34 eyo бє yw vpiv рт opócot 

your oaths. ButI say  toyou, Do not swear by an oath 
3654 3383 1722 3588 3772 3754 2362-1510.2.3 3588 2316 
оло pitre ev то ovpava ©ту Өрб>о$єстї тоу Ó0cov 
wholly; nor on the heaven, for itis he throne of God; 


3383 1722 3588 1093 3754 5286-1510.2.3 3588 4228-1473 


5:35 pte ev mM үт боть virOTÓÜ0LÓV єстї TOV тоббо оъто? 
nor on the earth, for it is the footstool of his feet; 
3383 1519 * 3754 4172-1510.2.3 3588 3173. 935 


Wire ew lepocóAvpa ótt пол єттї тоо рєүблоо Васо 


nor on Jerusalem, for itis the city of the great king; 
3383 1722 3588 2776-1473 3660 3754 
5:36 рлүтє ev тп kepad cov орост от 
пог оп yourhead should you swear by an oath, for 


5:37 MATTHEW 7 
3756 1410 1520 2359 3022 2228 3189 4160 
ov Sivasa piav Tpixa Aevkijv п péňawav тойсо CHAPTER 6 
you are not able [2опе ?hair 4white 5or black Ito make]. 
1510.5-1161 3588 3056-1473 3483 3483 3756 3756 3588-1161 ‚ B 
5:37 єото 0€ о Aóyos орои var vat ov оо то дє Charity Done in Secret 


But let be your word – а уеѕ, Yes! ano, No! but 
4053 Е 3778 1537 3588 4190 . 151023 
TEPLOTOV TOUTOV єк тоъ TOVNPOV EOT 


anything extra than these [?of 3the 4wicked one 115]. 


An Eye for an Eye 
191 3754 4483 3788 473 . 3788 
5:38 qkovco7e оти eppéOn oob0oApóv avti oÓ0aAp ov 


You heard that it was said, An eye for aneye, 
2532 3599 473 . 3599 1473-1161 3004 1473 3361 


kat обдоута avti o00vTOS 5:39 eyó 0e Aéyo vpiv pm 
and atooth for a tooth. ButI say — toyou, to not 
436 Р 3588 4190 Я 235 3748 1473-4474 1909 
оутистрох то тортро QÀÀ' бот сє рапісє: єтї 
орроѕе the wicked опе. But whoever slapsyou пироп 
3588 1188-1473 4600 4762. 1473. 2532 3588 243 
тү» Oc£uv gov ооубра острёроу avra коң тиу ФЛ 
your right jaw, turn tohim also the other! 
2532 3588 2309 . 1473-2919 . 2532 3588 
5:40 код то ӨєЛоуті cov kpiOqvat kat тор 


And totheone wanting to arbitrate against you, and 


5509-1473 2983 . 863 1473 2532 3588 2440 2532 
Хутора gov AaBeiv  àdes avta kat то uxóTtov.— 5:41 коц 


[2уош garment Чо take], leave to him also your cloak! And 
3748 1473-29 3400 1520 5217 3326 1473 . 1417 


00т5  Gecyyopevoet (лоу ev bnaye рєт’ avrov to 
whoever conscripts you fo go Dile lone], go with him two! 

3588 154 1473 1325 2532 3588 2309 575 1473 
5:42 тоу avroUvPTÜ сє ӧібоо кол TOV ӨєЛоута ото cov 


То (ће опе asking you, give! And the one wanting from you 


1155 3361 654 i 191 3754 
õaveicasðar рт апострафїѕ 5:43 пкофсотє Оть 


to borrow, you should not turn away. You heard that 
4483. 25 ln 3588 4139-1473 2532 3404 
€ppéOn ауотђсєіѕ тоу TÀngoiovGcov kot pohe 


it was said, You shall love 
3588 2190-1473 


your neighbor, and you shall detest 
1473-1161 3004 1473 25 . 3588 
tov €xX0póv cov 5:44 eyó 0e  Aéyo vpiv атустдйтє TOVS 
your enemy. ButI say  toyou, Love 
2190-1473 ы 2127 4 3588 2672 1473 2573 
€x0povs оро» evAoyeire TOVS Koo pop.évovs VAS KAADS 


your enemies! Bless the ones cursing you! [?well 
4160, 3588 3404 . 1473 2532 4336 5228 
TOLELTE TOUS pio ovrz7os БИТ коң тросє?ъҳєс дє этер 
1Do] to the ones detesting you! and pray for 
3588 1908 X 1473 2532 1377 . 1473 3704 
TOV emnpeoCóvrov vpàs kot биокӧртор vps 5:45 ómos 
the ones threatening you and persecuting you! so that 
1096 5207 3588 3962-1473 . 3588 1722 
ye€vnoOec viol TOU тптоатроѕ роу TOV ev 
you should become sons of your father, ofthe опе in 
3772 . 37543588 2246-1473 393 . 1900 4190. 2532 
Ovpevots OTL TOV TiÀtov QvTOU avo TÉéAAer eat Trovnpovs ко 
the heavens. For his sun rises upon wicked ones and 
18 , 2532 1026 1909 1342 2532 94 1437-1063 
eyoO0ovs kar Bpéxer єтї üucotovs kat абікоос 5:46 eàv yop 
good ones, and it rains upon the just апа unjust. For if 


25 А 3588 25 1473 5100 3408 2192 
o'yommonre TOUS e'yomovros VMAS TVA рс Өд» єҳєтє 

you should love the ones loving you, what wage have you? 
3780 , 2532 3588 5057. 3588-1473-4160 . 2532 1437 
оюу kaL ои 7€ÀGvat то ото morobot 5:47 кол eàv 
Donot also the taxcollectors do the same? And if 
782 3588 80-1473 3440 5100 4053 


oo760n00ec tovs адєлфо?с vjiov] póvov ть тєрис соъ 

you should greet your brethren only what extra 

4160 . 3780. 2532 3588 5057. 3588 1473 4160 . 

тптоє(тє озу коң ои  T€ÀGvaU то ауто поюс 

do you do? Do not also the tax collectors [2the ?same !doJ? 
1510.8.5 3767 1473 5046 5618 3588 3962-1473 

5:48 éoco0e ovv vpeis TÈNELOL WOTEPO тпотӣр VOV 


You shall be then yourselves perfect, as 


3588 1722 3588 3772 . 5046-1510.2.3 
o EV т015 ороло тєє єттї 


the onein the heavens is perfect. 


your father, 


5:47 {СР фіЛоъѕ орои — your friends. 


4337. 3588 1654-1473 _ 03361 4160 
6:1 просёҳєтє тц” є\єросъути уру рл] Toiv 
Take heed of your charity! tonot act 
1715 3588 444 . 4314-3588 2300 . 1473 . 
€pmpogÜ0ev Tov ovÜOpomov mposTo Oeo0nvou ото 


in front of men 50 аў to beaspectacle to them, 
1490 М 3408 . 3756-2192 3844 3588 3962-1473 

є ðe рлүүє шодди ovk ёҳєтє торф то потр VHV 
otherwise [2а wage !уои һауе поі] from your father, 
3588 1722 3588 3772 : 3752 3767 4160. 

то ev то ovpavois 6:2 отоу ovv TOMS 

the опе in the heavens. Whenever then you should do 
1654 : 3361 4537, 1715 . 1473 5618 
€Aenpocovvqv pn салпіс с єрптросдєу соо остєр 
charity, you should not trump before you, as 


3588 5273 4160 . 17223588 4864 253217223588 4505 

oL VTOKPLTAL TOLOVOW ev TALS ovvaywyais ко ev TALS PVMQALS 
the hypocrites do in the synagogues andin the streets, 
3704 1392 5259 3588 444 — 281. 3004 
отоо 0ofacÓ0ocww ото тоу avOpomov ор” Луо 
so that they should be glorified by men. Amen Isay 
1473 566 . 3588 3408-1473 . 1473-1161 4160... 
vpiv  oméxyovgui тоу шодди avrov 6:3 соо дє пооћутосѕ 
to you, they receive their wage. But you doing 

1654 т 3361 1097 3588 710-1473 . 5100 4160 . 3588 
€Aenpnoovvqv inm үрото N аристєра COV TL TOEL N 
charity, let not [?know lyour left hand] what [2does 
1188-1473 3704 1510.3 1473 3588 1654 1722 
Oc£ux соо 6:4 отпос n соо п ЄєЛєцросіу ev 
lyour right]! so that [might be tyour ?charity] in 
3588 2927 2532 3588 3962-1473 3588 991. 1722 3588 2927 

то кроттбо KALO потр сох о В\ётор ev то круттб 
the secret; and yourfather,the one seeing іп the secret, 
1473, 591 М 1473 1722 3588 5318 . 

олутб$ omoóogeu сои ev то davepo 

he will recompense to you in the open. 


Prayer and Fasting 
2532 3752 4336 3756-1510.8.2 5618 
6:5 коз отоъ тросєъҳт ovk ёст Фостпєр 

And whenever you pray, you should not be as 
3588 5273 3754 5368 1722 3588 4864 Р 
ot этокрито ott þovow ev tas ovvaywyais 
the hypocrites; for they are fond of being in the synagogues, 
2532 1722 3588 1137. 3588 4113 2476 4336 
KQL EV TALS YWVLALS TOV TAATELOV ETTWTES тросєъҳєс док 
and іп the corners ofthe squares standing to pray, 
3704 302 5316 , 3588 — 444 . 281. 3004 
ото av фоуоси Tors — avÓpomow auy  Aeéyo 
sothat theyshould appear  tothe men. Amen, Isay 


1473 3754 566, 3588 3408-1473 1473-1161 
ор оти QTÈXOVOL тоо рсдбу avTov 6:6 съ ӧє 
toyou that they receive their wage. But you, 
3752 4336 . 1525 1519 3588 5009-1473 

отол› mpocevxn єісє\дє ew то Tapeiov gov 


whenever you should pray, enter into your inner chamber, 


2532 2808 3588 2374-1473 4336 3588 3962-1473 
KaL KÀeioas тү» 0vpaoav cov m«pócevé£oau 70 потрі сох 
and having locked your door, pray to your father, 
3588 1722 3588 2927 . 2532 3588 3962-1473 3588 

то ev то кръотто коз O потр oov o 
tothe one in the secret place, and your father, the one 
99] 1722 3588 2927  . 39r .. 1473 1722 3588 
BAenov EV то KkpvumTO eT 0009€t cot €v то 
seeing іп the secretplace shall recompense to you in the 
5318, 4336-1161 . 3361 945 . 

$ovepo 6:7 mpooevxopevovóe рл] Воттолоүйсттє 
ореп! And praying, donot repeat over and over 
5618 3588 1482 . 1380-1063 3754 1722 3588 4180 К 
оспєр оь eðvikoi ӧоко?о: yop от є, тп  m"oÀvAoyita 
аѕ the heathen; forthey think that Бу the many words 
1473. 1522 . 3361 3767 
аттор €wrakovoOTcovzat 68 рл ovv 
of theirs they shall be listened to. You should not then 
3666 Д 1473 . 1492 1063 3588 3962-1473 3739 5532. 
opovUoÜ0i7e avrtois оїбє yop o потр vuv ov xpetoav 
be like them; [knows ог 2your father] of what [?need 


8 MATOAIOJX 6:9 


2192 4253 3588 1473 154 1473 3779 3767 
єЄХєтє тро тоз vpós отсок avtTóv 6:9 ovvos ovv 
lyou have] before you ask him. So then 
4336-1473 3962-1473 3588 1722 3588 3772 . 
просєъҳєсдє vpeis TATEP pov o ev то ovpavois 
you pray! Our father, theone in the heavens, 
37 3588 3686-1473 2064 3588 932-1473 
оуюсӨто то буора cov 6:10 eA0evo n Вас:Лєѓа cov 
sanctify your name! Let [?come lyour kingdom]! 
1096  . 3588 2307-1473 5613 1722 3772 2532 1909 3588 
yevn0n7o то длр cov ws ev ovpavóo kat єтї TNS 
Let [?come to pass lyour will] as in heaven also upon the 
1093 3588 740-1473 3588 1967 1325 1473 4594 
yns 6:11 тоу àprov npiv Tov єтї 9os npiv opepov 
earth! Our bread, the sufficient, give to us today! 
2532 863 1473 3588 3783-1473 . 5613 2532 1473. 
6:12 kar афє npiv та офє\їүрөтө прои ws Kov npeis 
And forgive us our debts! as also we 
863. 3588 3781-1473 ғ 2532 3361 1533, 
афќєџєу то офє:Лётол прои 6:13 коз рт єсєуёүктс 
forgive our debtors. And donot insert 


1473 1519 3986 . 235 . 4506 1473 575 3588 4190 | 
тиб es пєросроу «@ААХ& pirat прас ато TOU поруро? 
us for atest, but rescue us from the wicked one! 
3754 1473 1510.2.3 3588 932 . 2532 3588 1411 2532 3588 1391 
от соо єстї п Вас:Лєсо karn боорду kary óta 
For of you is the kingdom, and the power, and the glory, 
1519 3588 165 281 1437-1063 863 3588 
es tovs at&vas]] ару 6:14 eàv yop aphte . то 
into the eons, amen. Forif you should forgive 
444 3588 3900-1473 . 863-2532 1473 3588 
ол›Өрбуто TA поаратторота AVTOV афӯсє: KAL эрй o 
men their transgressions,  [^shall also forgive ?you 
3962 1473 3588 3770 1437-1161 3361 863 
тотђр ооу о  ovpüàvtos 6:15 eàv бє pm афӯтє 
3father !your ?heavenly]. Butif you should not forgive 
3588 444 3588 3900-1473 3761 3588 3962. 
TOIS ауӨдрбтоі TA тоеротттбоорото AVTV ovóé о потр 
теп their transgressions, not even [4^father 
1473 3588 3770 863 3588 3900-1473 . . 
орбо o ovpàvios] oóncet та паротторотоа рб 
2уошг 3heavenly !shall] forgive your transgressions. 
3752-1161 3522 3361-1096 5618 
6:16 отоъбє VNOTEVOTNTE un yiveoðe &wonep 
And whenever you should fast, be not as 
3588 5273 : 4659 . 853-1063 3588 
ot опокритас okvÂpwrot ed^ovitovot yop то 
the hypocrites, looking downcast! for they obliterate 
4383-1473 3704 5316 3588 444 — 3522 
тросото evrOv öns фоуоси то avOÓpomow VNOTEVOVTES 
their faces, soas toappear to men as fasting. 


281 3004 1473 3754 566 3588 3408-1473 | 
орлү›  Aéyo vpiv ÒTL — oméxovot TOv расу evriv 
Amen Isay  toyou, that they receive their wage. 
1473-1161 3522 . 218 1473 3588 2776 . 2532 3588 
7 сх ӧє v«o7evov àAeujai соо туу кєфал kot то 
But you, fasting, anoint уошг head, and 
4383-1473 3538 3704 3361 5316 3588 


тросотор gov vipat 6:18 ото рл] þavis то 


[2your face lwash]! so that you should not appear to 
444 3522 235 3588 3962-1473 3588 1722 3588 
av60pocotw vqoTevov AAAA 70 потрі соо то €v то 
men as fasting, but to your father, to the one in the 
2926, 2532 3588 3962-1473 3588 991 1722 3588 2926 
KpvTTÓ KAL о потр соо о BAenov EV то кръутто 
secret. And yourfather, the one seeing іп the secret, 
591 Ж z 1473 1722 3588 5318 К 
eT 0000€t со ev то davepüoTg 
shall recompense to you іп the open. 
Treasures in Heaven 
3361-2343 — . 1473 2344 . 1909 3588 
6:19 рлүӨтүтолр єтє vpiv Өтүстолро®$ emi mms 
Treasure not to yourself treasures upon the 


1093 3699 4597 2532 1035 853 н 2532 3699 2812 
yns nov ons kat @рбоң$ афор є коң опоо кАёттоь 


earth! where moth and rust obliterate, and where thieves 


6:13 1—11CP this text inserted in the margin. 
6:15 1Ald. omits o ovpavvos. 
6:18 ТСР omits ev tw $avepo. 


1358 . 2532 2813 2343-1161. 1473 
боріссоосі: Kot кАёттозец 6:20 Өпсоорсєтє дє орі 
digthrough апа steal. Buttreasure ир to yourself 
2344 1722 3772 3699 3777 4597 3777 1035 853 


Üncevpovsev ovpavoónov ovre ons ovre Вросіс афо є, 
treasures in heaven! where neither moth пог rust obliterate, 
2532 3699 2812 3756 1358 . 3761. 2813 
коз опоо кАётто OU Ovopvccovotw обе kAémTovouw 
and where thieves Яо пої dig through nor steal. 
3699-1063 1510.2.3 3588 2344-1473 . 1563  1510.8.3 2532 
6:21 отоо yap єттї» о Өпсоъороѕ viv єкєї FTAL коң 
For where [215 lyourtreasure], there willbe also 
3588 2588-1473 Н 3588 3088 3588 4983 1510.2.3 
n kapõia vuv 6:22 о Avxvos TOV соротоѕ єстї 
your heart. The lamp ofthe body is 
3588 3788 . 1437 3767 3588 3788-1473 573.1510.3 
о офдолиоѕ cev ovv o офдолроѕ cov оло тү 
the eye. If then your eye should be sincere, 
3650 3588 4983 1473 5460 : 1510.8.3 1437-1161 
олор то сора соо  $oTewóv сто 3 eàv ӧє 
[2entire 3body lyour ?giving light ^will be]. But if 
3588 3788-1473 4190-1510.3 3650 3588 4983. 1473 


о офдолиоѕ cov портроѕ ў oov то соро соъ 
your eye should be evil, [2entire 3body lyour] 

4652-1510.8.3 1487 3767 3588 5457 3588 1722 1473 4655-1510.2.3.. 

скотєіобу éOTQUL єбє оуу то фос то EV GOL GKOTOS EOTÙ 


will be dark. If then the light, the onein you, is darkness, 
3588 4655 4214 3762 . 1410 1417. 2962. 

TO  GKÓTOS тосо» 6:24 ovõeis ovvero Ovoi kvpiots 
[the 3darkness !how great]? Nooneisable  [?two ?masters 
1398 2228-1063 3588 1520 3404 2532 3588 2087 25 
OovAevew v yap TOV ёра piori]oeu коң TOV €éTepov o'yoi]oeu 
Цо serve]; for the one he will detest, and the other love; 


2228 1520 472. 2532 3588 2087 2706 d 

n €vós ev0é£ezat kat TOU єтєроо koTaodóporiüceu 
or Глеопе hewillholdto, and the other he will disdain; 
3756-1410 2316-1398 2532 3126 


ov óvvac0e Өєб› 6ovAeveuw kot pappor 
you are not able to serve God and mammon. 


Be Not Anxious 
1223 3778 3004 1473 3361 3309. 3588 


6:25 да тото Àéyo эрй pm pepuxvese TN 
Оп account of this Isay to you, Be not anxious 
5590-1473 5100 2068 2532 5100 4095 3366 . 
Фох омор ти фатуттє каи ти тітє клубе 


for your life! what you should eat, and what you should drink; nor 
3588 4983-1473 . 5100 1746. 3780. 3588 5590 4183 
то сорот: оро» ти — evóvoano0e ovxi n  Uvuxn zAetóv 
to your body, what you should put on. [?not 3lfe ^more 
1510.2.3 3588 5160 . 2532 3588 4983 3588 1742 
єоти mms трофї< коз TO соро TOV є>б® ето 
15] than nourishment, and the body  morethan a garment? 
1689 1519 3588 4071 3588 3772 3754 3756 
6:26 єрВ\єфатє ers та тєтє trov ovpavob бт ov 
Look at the birds ofthe heaven! for they do not 
4687 3761. 2325. 3761. 4863 
oneipovow ovóàé Oepitovaouw ovõė gGvvóyovouw 
SOW, пог dothey harvest, nor Яо they gather together 
1519 596 2532 3588 3962. 1473 3588 3770. 
es отпобкоѕ коз о потр эб» o Oovpàvtos 
into storehouses; and [father !your ?heavenly] 
5142 1473, 3756-1473, 3123 1308 . 1473, 
трєфє — avrà ovx vpeis иаЛЛоу Owbépeze ovvov 
maintains them. Are you therefore rather different — than them? 
5100-1161 1537 1473 3309 1410 4369 : 
6:27 "ws ӧє є vpav pepuriviv Ovvovoav q«pocO0civat 


And who of you being anxious isable — toadd 
1909 3588 2244-1473 4083 1520 2532 4012. 
єтї түү, qÀucav avTov T üXvv ёра 6:28 xov тєрї 
unto his stature [2cubit !one]? And concerning 
1742. 5100 3309 . 2648 К 3588 2918 3588 
єубъџатоѕ TL рєрилубтє котоарадєтє то kpiva TOU 
agarment, why are you anxious? Study the lilies ofthe 
68 4459 837... 3756 2872 3761 3514 3004-1161 
e'ypov 10$ oav£àvev ov komt ovóé vijüeu 6:29 Луо бє 
field! how they grow; they do not tire пог spin. And I say 


1473 3754 3761 Ж 1722 3956 
vpiv оти  ovóe Уолороу ev TAON тт 


3588 1391-1473 
боё avTov 


toyou that noteven Solomon іп all his glory 
4016 , 5613 1520 3778 1487-1161 3588 5528 
mepwefóAero ws ev тотоу 6:30 eve тоу Ҳӧртоу 
was clothed | as опе ofthese. But if the grass 


6:31 MATTHEW 9 
3588 68 4594 1510.6 2532 839 1519 2823 

tov  cypov сўрєро» бута kat оро? єє KAifavov Ask, Seek, and Knock 

ofthe field today is being, and tomorrow [?into Зап oven 154 2532 1325 1473 2212 
906 3588 2316 3779 294 3756 7:7] «weite kaL o010€zat ор (eire 
poAAópevov о Өєоѕ ov70s oapdóiuévvvow ov Ask! and  itshallbegiven (о уои. Seek! 
lis being thrown], and God so clothes them, will he not 2532 2147 2925 2532 455 1473 
4183 3123 1473 3640 3361 3767 Kat єърўсєтє Kpotere kal  avotyiroerot эр» 
толло pàÀÀov VMAS ONLYÖTLOTOL 6:31 pm ovv and you shall find. Knock! and itshallbe opened to you. 
much rather you, О ones of little belief? Do not then 3956-1063 3588 154 2983 2532 3588 2212 
3309 3004 5100 2068 2228 5100 4095 7:8 «as yap о аитор Aopfàvec ком о Сто» 
pepuvTomze Лєүортєѕ ти $óyopev т ти  miopev For every опе asking receives; and theone seeking 
be anxious! saying, What shall we eat, ог what shall we drink, 2147 2532 3588 2925 455 2228 
2228 5100 4016 3956-1063 3778 3588 1484 €vpiGkeL KAL TO кроъоуті cvorynoerat 7:9 

т me пєрВолорєда 6:32 порта yop тото то є0ут finds; апа tothe опе knocking it shall be opened. Or 
or what should be worn? For all these things the nations 5100 1510.23 1537 1473 444 3739 1437 154 3588 
1934 1492 1063 3588 3962 1473 3588 3770 т єстї є vpov ӧудротоѕ ov €àv отс о 
eminet otóc yop o потр vpov o  ovpàvtos who is it of you, being а тап, whom ever [?should ask 
seek anxiously. [5knows !For ^father ?your 3heavenly] | 5207-1473 740 3361 3037 1929 1473 2532 
3754 5535 3778 537 2212-1161 4412 vtós QVTOÙ àprov pn Адо» єтібосє ovt 7:10 kat 
ӧть xpüieze  7ovTOv QmóvTOv 6:33 Сӣтє(тє бє piov this son] for bread, [5a stone !shall give {о him]? And 
that you need these things all together. Butseek first 1437 2486 154 3361 3789 1929 1473 

3588 932 3588 2316 2532 3588 1343-1473 2532 eàv w0vv. отот лү оф» єтсє ovr 
тц» Васо» тоо дєой kar тт» бїкодос®ълтүр avTov kar if [а fish Һе shall ask for], [^a serpent !shall give ?to him]? 
the kingdom of God and hisrighteousness! апа 1487 3767 1473. 4190-15106 1492 1390 18 1325 
3778-3956 4369 1473 3361 lev ovv vpeis поутрої óvzes otóoe ёброта ayab ёдро 
tavta потта тпростєдђсєтаи уші 6:34 pm If еп, уои being wicked, know [gifts 20004 tto give] 
all these things will be added to you. You should not 
3767 3309 1519 3588 839 3588 1063 839 

ovv рериуоттє eus тү «ро» n yap avprov 
then be anxious for tomorrow; for tomorrow 
3309 3588 1438 713 3588 2250 
PHEPLUVNOIEL та EQUVTNS QPKETOV T NPEPA 


shall be anxious for the things of itself. Sufficient tothe day 
3588 2549 1473 

n какса аот 

is the evil  ofit. 


CHAPTER 7 
Judging 
3361-2919 2443 3361 2919 1722 
pm kpiveze wa pm крїӨтүтє 7:2 ev 
Judge not that you should not be judged! [by 
3739 1063 2917 2919 2919 . 2532 1722 
о yap кроти крієтє криӨїўсєсӨдє коз ev 
3what !For] judgment you judge, you shall be judged; and by 
3739 3338 3354. 488 . 1473 
[0] peTpo пєтрєітє avTuxezpnOnoecot vptv 
what measure you measure, itshall be measured back to you. 
5100-1161 991 3588 2595 3588 1722 3588 3788 3588 
3 ти ðE ВАётє то k&poos то ev то Od$0aApó тоъ 


But why do yousee the speck, theonein the eye 


80-1473 3588-1161 1722 3588 4674 3788 1385 3756 
одєлфо? соо ту ӧє ev то со офдолио бокӧу ov 


of your brother, but the [2in 3your 4еуе Ibeam] you do not 
2657 А 2228 4459 2046, 3588 80-1473 . 
катоъоє($ 7:4 т mws epeis то одєлфо cov 
contemplate? Or how shallyousay о your brother, 
863 1544. 3588 2595 575. 3588 3788-73 . 
&bes єкВ&\о› TO кёбрфо$ апо тоо офӨоА\роб cov 
Allow me tocastout the speck from your eye; 

2532 2400. 3588 1385. 1722 3588 3788-1473 . 5273 D 
коң où т боко$ ev то odb0oApo cov 7:5 vsokpvrà 
and behold, the beam isin your eye? Hypocrite, 
1544 4412 3588 1385 1537 3588 3788-1473 2532 5119 


€kBoAe прото» түү, бокб> єк тох офдоалио? cov KAL 707€ 


cast out first the beam from your eye! and then 
1227 .. 1544 . 3588 2595 1537 3588 3788 . 
Ow Aeweus €kBoaAeiv то kópóos єк тоо офдолџоъ 
you shall see clearly to cast out the speck from the eye 
3588 80-1473 3361 1325 3588 39 3588 
тоз обєАфо% cov 7:6 ру WTE то буор Tots 
of your brother. You should not give the holy tothe 
2965 3366 906 3588 3135-1473 1715 


къс pnóé В&\лүтє tovs papyapitas оро» єртросдєу 
dogs; nor should you throw your pearls before 


3588 5519 3379 2662 : 1473 . 1722 3588 
TOV xoipov рЛлүтотє KATATATNTWOLW QUTOUS EV TOL 


the swine, lestat any time they shall trample them with 
4228-1473 2532 4762 4486 1473 

тоо» avtav Kat строфёутєс phěwow — vpàs 

their feet, and having turned should tear you. 


3588 5043-1473 4214 3123 3588 3962-1473 3588 1722 
то TÉKV OUS VOV 71000 малоо потр ороор o €v 


to your children, how much rather yourfather, the опе іп 

3588 3772  . 1325 "PNE 3588 154. 1473, 

то OVPAVOLS Oócev ауаӨдо то QLUTOVO W аътор 

the heavens shall give good things to the ones asking him? 
3956 3767 3745-302 2309 2443 4160. 

7:12 тбрто ovv Oca оъ Өєлтүтє iva тобо 
All things then, as much as you should want that [?should do 

1473 3588 444 3779 2532 1473. 4160. 1473 3778-1063 


оир ось бӧудротох офто KAL ърєѕ TOLELTE QUTOUS  0UTOS уар 
Зо you Imen], so  alsoyou do to them! for this 
1510.2.3 3588 3551 2532 3588 4396 

єстї o vòpos karot троф1їүтоң 

is the law and the prophets. 


Enter the Narrow Gate 


1525. 1223 3588 4728 | 4439 3754 4116 
7:13 ewséA0eze Ou tns otevýs mins ött пЛотєѓо 


Enter through the narrow gate! for spacious 
3588 4439 2532 2149 3588 3595 3588 520 1519 
n TUÀq Kat єоръҳороѕ m обо$ v  am&yovca eus 
isthe gate, and broad isthe way leading unto 
3588 684 2532 4183 1510.2.6 3588 1525 


тү  QTOAÀectav kal толло єс OL €wgepxoópevot 
the destruction, and many are theones entering 


1223 1473. 3754 4728 3588 4439 2532 2346 Ж 

б оът 7:14 от oTev 1 полу kat тєӨА ерү 
through it. For narrow isthe gate, and being afflicted 
3588 3598 3588 520 1519 3588 2222 2532 3641 

n обоѕ 1 eméyovgoa ew тц» бойи ко. oAÀtyot 
isthe way, ће опе leading unto the life, апа few 


1510.6 3588 2147 1473. 4337-1161 575. 
eiv OL €vpigkovTes oavTüv 7:15 просёҳєтє ðe ато 
are the ones finding it. And take heed of 

3588 5578 3748 2064 4314 1473 1722 


тоу pevõonrpopntiav oitwes ėpxovtat mpos vps ev 
the false prophets! the ones who come to you in 
1742, 4263 2081-1161 1510.2.6 3074 727 
evõùpası проВӣатоу éoo0evóe єси AÙKOL åàprayes 
garments ofsheep, butinside they are [?wolves !predacious]. 
575. 3588 2590-1473 1921 . 1473 . 
7:16 ото тоу Kkopmovavrov emvyvogeo0e QvTOUS 
From their fruits youshallrecognize them. 
3385-4816 575. 173 k 4718 ; 2228 
pnt GvAAéyovow ато okovOov otrapviw n 
Do they collect together [?from thorn-bushes 1ле grape], or 
5755. 5146 . 4810 3779 3956 1186 18 2590 
опо  TptBoAovovka 7:17 офто mav 0€vópov o'yo00v корто 


[from ?thistles 1105]? Thus every [tree  !good fruits 
2570 . 4160 . 3588-1161 4550 — 1186 2590 4190 . 
коло птоієі 70 0€ сотрдоу Oévópov корто поутро?ѕ 
^good produces], but the a rotten tree [3fruits  ?bad 

4160 . 3756 1410 1186 18 2590 
ToL 7:18 ov боото O€vópov ayaðóv kaproùvs 
!produces]. [Pis not 4аЫе ?tree 1A good "fruits 


10 MATOAIOJX 


4190 — . 4160 . 3761. 1186 4550 . 2590. 2570 . 
movnpoùs Toiv ovóé ðévõpov compóv карто?ѕ кало?ѕ 


баа Уо produce], пог [тее ta rotten Sfruits — ^good 
4160 . 3956 1186 3361 4160 . 2500 | 2570. 
тптоєіру 7:19 nav Oévópov рт тоо? корто» кело» 
Зо produce]. АП trees not producing [?fruit — !good] 
1581 , 2532 1519 4442 906 686-1065 
€KKÓTTETQU коң els тэр ВоАЛєтои 7:20 ёра ye 

аге сш down, and [?into За йге !thrown]. Yes, it is so – 
575 3588-2590 . 1921 1473 3756 


опо TOV KOpTOv AVTOV emvyvogeo0e ољтоъѕ 7:21 ov 


from their fruits youshallrecognize them. Not 
3956 3588 3004 1473 2962 2962 1525 1519 3588 
Tmas о  Aéyov pov Kipw кърє  eugeAevoezToat ELS TNV 
all saying to me, O Lord, O Lord, shall enter into the 
932 3588 | 3772 235 3588 4160 3588 2307 3588 


Boc eiav tov ovpavóv АЛА o тоз» то ӨёА\түрө тоо 
kingdom ofthe heavens; but the one doing the will 

3962-1473 3588 1722 3772 4183 2046 1473 
TO T0ÓS POV TOV €v ovpavois 7:22 тоАА\о epovGüi pot 
of my father, the one in the heavens. Many shallsay to me 
1722 1565. 3588 2250 2962 2962 3756 3588 4674 3686 

EV єкєот TN т|рєре KVPLE KUPLE ov тоу OW ovop.oTt 
in that day, O Lord, O Lord, [?not ^in 5your бпате 
4395 : 2532 3588 4674 3686 1140 1544 


троєфлүтєбсо лєр Kat то со оборот болота e&eóAopev 
1а we ?prophesy], and in your name — [2demons !cast out], 
2532 3588 4674 3686 1411 4183. 4160 


KaL то со орорать ӧоубрєі TOÀÀÓs єпоисорєу 
and in your name Dpowerful works ?many tdo]? 
2532 5119 3670 1473 3754 3763 1097 
3 xov 707€ оролоүйсо олтоў оти охбєпотє €yvov 
And then I will acknowledge to them that, At no time I knew 


1473 672 575 1473. 3588 2038 3588458 —— 
VUÈS оптоҳорє(тє ат’ єро? OL epyotcóp.evov тти avopiav 
you. Retreat from me! О ones working lawlessness. 
Build upon the Rock 
3956 3767 3748 IO. 1473 3588 3056 
7:24 mas оуу Ост окофє pov тоў Ауүоъѕ 
Every one then whoever hears [2ту 3words 


3778 25324160 1473 . 3666 . 1473. 435 5429 

тото KAL TOLEL аутоїс оро бото)  QrvTOv avõpi þpovipw 
lthese], and does them, Ishalllikenhim — [2man !to a practical], 
3748 3618 3588 3614-1473 1909 3588 4073 2532 
ост  OKo00pmoe тту окоо avTov єтї ттр пєтро» 7:25 коо 
one who built his house upon the rock. And 
2597 3588 1028 . 2532 2064 3588 4215 ‚ 2532 4154 
koe n Врохӣ кол ялдо» ov тотероб kot ezvevoav 
[?came down tthe 2гаіп], and [?came ће 2гіуегѕ], and [?blew 
3588 417 2532 4363 3588 3614-1565 2532 3756 

ош à&vep.ot коз Tpogémegov түү оше €ketvn ком оок 


Ithe 2winds], and they fell on that house, апа it did not 
4098 2311-1063 1909 3588 4073 2532 3956 
єтпєсє тєдєрє\ото yop єтї тр» пєтрау 7:26 kar пос 
fall; for the foundation was laid upon the rock. And all 


3588 191 1473 3588 3056 3778 2532 3361 4160 1473 

о «коор pov тоо Aóyovs TOUTOUS Kot pm TOLV QvTOUS 
hearing [2ту 3words !these], and not doing them, 

3666 435. 3474. 3748 3618. 3588 

opoUuo0ncerou oavópi орф боот озкоборлуетє TNV 

shall be likened [?man !to a moronish], one who built 


3614-1473 . 1909 3588 285 2532 2597 3588 
owkiav avTov єтї  TQv åppov 7:27 kar kocéfhn 

his house upon the sand. And [Зсате down !the 
1028 . 2532 2064 3588 4215 2532 4154 3588 417 
Врохӯӣ кох Адо» ov тпотарос Kot €vvevgav оь — àvepot 
2гаіп], and [сате !the 2гіуегѕ], and [3blew Ithe 2winds], 
2532 4350 . 3588 3614-1565 . 2532 4098 2532 1510.7.3 
Kot просёкофо» . TN оѓо єкєіут KAL єтпєсє коң NV 
and they struck against that house, апа itfell, and [?was 
3588 4431 1473, 3173. 2532 1096 3753 
n ттс  avTüs рєүйлА 7:28 кол eyėverto отє 


?downfall tits] great. 
4931-3588-* 3588 3056-3778 1605 . 
GvveréAeoev о [106015 70vs Aóyovs TovTOvs e£enAijocovTo 
Jesus completed these words, [ were overwhelmed 
3588 3793 1909 3588 1322-1473 1510.7.3-1063 1321 
ои ÒXÀOL enit axd avrov 7:29 qv yop 1'0AOKOV 
Ithe ?multitudes] by his teaching; for he was teaching 


And it сате to pass when 


1473 . 5613 1849 2192 2532 3756 5613 3588 1122 g 
олто?ѕ os ečovoiav éXxov ; коң ovx OS оь үрерретєї 
them as [?authority tone having], and not as the scribes. 


7:19 
CHAPTER 8 
Jesus Cleanses the Leper 
2597 | 1161 1473. 575, 3588 3735 
8:1 katavri ӧє QvTO опо TOU ороо 
coming down Апа 2іп his] from the mountain, 
190 1473. 3793 4183. 2532 2400, 
тколо?дтсо» avta OXAot толло! 8:2 kat où 
[followed ^ him 2multitude 1а great]. And behold, 
3015 . 2064. 4352. 1473. 3004 2962 
№єтроѕ €A0Gv Tpocekvveu атто Aéyov кїрє 
aleper, havingcome, didobeisanceto him, saying, O Lord, 
1437 2309 140 1473-2511 2532 
єйр Béns óvvacaot pe кадарссои 8:3 kot 
if youshould want, youareable to cleanse me. And 
1614 . 3588 5495 680 1473. 3588 * — 3004 
€kTetvas түүр xeipa фото oviov о Inoovs Aéyov 
stretching out the hand, [?touched ?him 1Јеѕиѕ], saying, 
2309 2511 . 2532 2112. 2511 1473 . 3588 
Ow кадар(сӨтт‹ kar evOéos єкодаріо Өт атто? Y 


І want, be cleansed! And immediately he was cleansed of his 
3014 2532 3004 1473 3588 * | 3708 3367 . 
Anpa 8:4 кол Aéyev avra о  Incovs ópa pnõevi 


leprosy. And [?says ŝto him 1Јеѕиѕ], See that [2по опе 
2036 235 5217 4572 1166 3588 2409. 2532 


eUmms олм vmoye gceovióv  Oei£ov то LEpEÙ коң 
lyou tell]! But go [2yourself !show] tothe priest, and 
4374 3588 1435 2:98 4367-* 1519 
тросєуєүкє то pov тросєтаёє Moons eus 
offer the gift offering! the one Moses assigned for 
3142, 1473 


popropuov олто$ 
a testimony to them. 


The Believing Centurion 


А 1161 3588 * 1519: ^* . 
8:5 evseA00v7v бє то соъ ew Komepvoovp 
[having entered ! And 2Јеѕиѕ] into Capernaum, 


4334 . 1473 1543 3870 1473 2532 
mpoociA0ev оът єкотӧуторҳоѕ mopokaAGov «vróv 8:6 kat 
came forward to him a centurion enjoining him, and 
3004 2962 3588 3816-1473 906 1722 3588 3614 


Aéyov кїрє о mas роо ВеВАтаи ev тп ока 

saying, О Lord, myservant islying in the house 

3885 . 1171, 928 . 2532 3004 1473. 

пороћлотикоѕ óewós — Boacovitópevos 8:7 kat Aeyev avto 

a paralytic,  [2awfully !being tormented]. And [?says ?to him 

3588 * . 4473 2064 2323 1473 2532 611 

o  Incovs eyo eA06v Өєротє?со avrov 8:8 код omokpiets 
1Јеѕиѕ], I coming shall cure him. And responding 

3588 1543 . 5346 2962 3756-1510.2.1 2425 2443 1473-5259. 

о EKATÓVTAPXOS éÓm корє оок є ucavOs WVA роз ото 

the centurion said, О Гога, Гат not fit that [under my 

3588 4721 1525 235 . 3440 2036, 3056 2532 


тү» отеу» ewséA0ns алла póvov єтє Aóyov KAL 


3roof tyou should enter]; but only speak the word! and 
2390. 3588 3816-1473 2532 1063 1473 444 . 
voOTc ero. о TALS роо 8:9 kar уар eya àvO0pomós 
[?shall be healed imy servant]. palso iFor?] 5а man 
1510.2.1 5259 1849 2192 5259 1683 4757 ) 2532 
єє vió  e&ovaiav XOV VT’?  epovióv стротиотас̧ KAL 
^am] under authority, having under myself soldiers. And 
3004 3778 4198 . 25324198 . 2532 243 2064 
Aéyo тото торєїӨтүть kar порєфєтої kat àÀÀo €pxov 
Isay to this one, Go! andhegoes.  Andto another, Come! 
2532 2064 2532 3588 1401-1473 4160 3778 25324160 . 
Kot EPXETAL коң то боъло pov TOLNTOV TOVTO KAL TOLEL 
and he comes. Andto my manservant, Do this! and he does. 

191-1161 3588 * 2296 2532 2036 3588 

:10 окоъсосѕ õe о Inoovs єда?росє kot eine то 

And hearing, Jesus marveled, and he said to the ones 
190 ) 281. 3004 1473 3761. 1722 3588 * | 
аколоъдоъси op Луо ори ovõė e 70 Іорот\ 
following, Amen Isay to you, noteven in Israel 
5118. . 4102 2147 3004-1161 1473 3754 4183 


тосот”  TÜOTUV €Upov 


8:11 Aéyo бє ору бт TONNOÙ 
[2such great ?belief tdid I find]. 


And I say to you, that many 


575. 395 . 2532 1424 . 2240 2532 347 Р 
опо avoToÀov Kot óvopov HOVEL Kat avoakAtU0TcorTot 
from east and west shall come, and shall be lain down 


8:12 


3326 * . 2532 + 2532* 1722 3588 932 . 3588 
petà Afppoóp кох Icoók kar ІакоВ ev тп Вас‹Лєѓа tov 
with Abraham and Isaac апа Jacob іп the kingdom ofthe 


3772 3588-1161 5207, 3588 932 1544 1519 


ovpavov 8:120t0€ лос us. fjastAetos exfAn0noovzat eus 
heavens. But the sons of the kingdom shall be cast out into 
3588 4655 3588 1857 1563, 1510.8.3 3588 2805 

то скӧтоѕ то єЁботєро» EKEÙ стол о  KÀoavOÓpos 
the [?darkness louter]; there, there shall be weeping 
2532 3588 1030 3588 3599 2532 2036-3588-* 3588 


кол o Връуроѕ тоу одоутор 8:13 кол einev o Ipoovs то 
and the gnashing of teeth. And Jesus said to the 
1543 5217 2532 5613 4100 1096 1473 2532 
€koTovTàpxm ÙTAYE KAL WS єтістєосос yevnÜüTro cot коң 
centurion, Go! andas youtrusted letitbe ^ to you! And 
2390 3588 3816-1473. 1722 3588 5610-1565 

ðn о  TQtsQvT7OU EV TN Фра ekeüvy 


[?was healed 115 servant] in that hour. 


Jesus Heals Peter's Mother-in-law 


2532 2064-3588-* Р 1519 3588 3614 ы 
8:14 kar єАӨбфъ o Iqoovs es mnv owiav [lézpov 


And Jesus having соте into the house of Peter, 
1492 3588 3994-1473, . 906 Й 2532 4445 . 
HG тт 1€v0Ocpàv avrov ВєВлАтрєут kat zvpeacoocovcav 
he beheld his mother-in-law lying and having a fever. 


2532 680 3588 5495-1473 . 2532 863 1473 3588 
8:15 кол фото TNS Хє:рӧѕ оът kot афӯкє» оът» o 

Апа he touched her hand, and [left ^her Һе 
4446 2532 1453 2532 1247 1473 3798 1161 


Tvperós коң түүєрӨтү кох Ourkóver avrTois 
?fever]; and she arose, and served to them. 
1096 4374. 1473, 1139 : 
yevopévms — "pocveykov avta  Ootxovttonévovs 
?becoming], they brought near tohim [?being demon-possessed 
4183 . 2532 1544 3588 4151. 3056 2532 3956 3588 
TOÀÀoUS кол e&éfoAe то "vevporro Луо KAL TÅAVTAS TOV 
Imany]; and he cast out the spirits by a word; and all 
2560 2192 2323 3704 4137 
кекбо ėxovtas єдєрӧтєосєу 8:17 отпос тАтүро›ӨТ 
[2ап illness !having] he cured; so that might be fulfilled 
3588 4483 1223 Ж К 3588 4396, 
то ртдє» oux Hooiov тоо профӯтох 
the thing having been spoken through Isaiah the prophet 
3004 1473 , 3588 769-1473 . . 2983 2532 3588 
Aéyovios avTOs tas асдєуєѓіоѕ pov €AÀofe kot то 
saying, He himself [our weaknesses !took], and [?the 
3554 941 1492 1161 3588 * . 4183 Г 
vogovs efjóo7ocev 8:18 iv ӧє о Incovs v0AAovS 
3diseases !he bore]. [^beholding ! And ?Jesus] great 
3793 4012. 1473. 2753 565 1519 3588 4008 
OxXAovs mepi avTOv ekéAevaev oameA0eiv ew то тёре 
multitudes around him, bid to go forth unto the other side. 
2532 4334 - 1520 1122 . 2036 1473. 
8:19 кои тптросє\дбф» ELS YPAMMATEÙS єтє” AVT 
And having come forward, one scribe said to him, 
1320, 190 ; 1473 3699 1437 565 
баббткоАє аколоодђсо cov опоо «àv атёрҳт 
Teacher, I will follow | you where ever you should go forth. 
2532 3004 1473. 3588 * . 3588 258. 5454 . 2192 
8:20 kar Aéyev avro о Inoovsov оЛотєкєѕ фоћєоіс éxovat 
And [?says?to him 1Јеѕиѕ], The foxes [dens ауе], 
2532 3588 4071 . 3588 3772 . 2682 3588-1161 5207 
кох та meTewwà TOU OVPAVOÙ котасктрбосєі о бє vios 
and the birds ofthe heaven shelters; but the son 
3588 444 3756-2192 4226 3588 2776 . 2827 
тоз avÓpomov ovk éxet поо тиу кєфал кА 
of man hasnot where [?the ?head the should lean]. 
2087-1161 3588 3101-1473 2036 1473 2962 
8:21 єтєроѕ бє тоу радттоу avtoùb єїтєР avt кїрє 
And another of his disciples said — to him, О Lord, 
2010 А 1473 4412 565 д 2532 2290 3588 
єпітрєфӧъ pot трбуто› omeA0eiv коң Өбфод Tov 


8:16 офќосѕ бє 
Plate !And 


committo my саге tome first togoforth and bury 

3962-1473 3588 1161 * 2036 1473 190 1473 
потёра pov 8:220 бє  lIqoovs єіпєу avr  akoAovOet poc 
my father! And Jesus said to him, Follow me, 


2532 863 3588 3498 | 2290 3588 1438. 3498 
кох &dóes 70vs vekpovs 0ónjav 70vs єоътбу vekpovs 
and allow ће dead to bury their own dead! 


MATTHEW 11 


Jesus Calms the Storm 


2532 1684-1473 1519 3588 4143. 190 . 
8:23 kar epfàvzv avta ew то màoiov пколоъдтсо» 
Апа in his stepping into the boat,  [?followed 


1473 3588 3101-1473 р 2532 2400 4578. 
QvTÓO OL pon 7o avtov 8:24 kar оф TELCOS 
3him this disciples]. And behold, [?quaking 
3173 1096 1722 3588 2281 5620 3588 4143 
péyas єүєрєтө ev m бдаласост wote то  "Àotov 
la great] took place on the sea, so as to [the boat 
2572 . 5259 3588 2949 . 1473-1161 2518 2532 
коЛъттєсдо опо тоу KVMATOV AVTOS ÕE єк©Өєззбє 8:25 kau 


1соүег] underthe waves; buthe was sleeping. Апа 


4334 . 3588 3101-1473. . 1453 1473, 3004 


mpoceA00v1es ov  pa0nrob avTov "yetpov avtov Aéyovres 
[?coming forward lhis disciples] roused him, saying, 
2962 4982 1473 622 2532 3004 1473 
кърє сосоу пис отоллорєдо 8:26 kar Aéyev ото 
О Гога, save us! ме perish. And he says to them, 
5100 1169-1510.2.5 3640 . 5119 1453 р 

TU Ocu ot ETTE OALYÖTLOTOL 1707€  eyep0Oeis 


Why аге you timid, О ones of little belief? Then having arisen, 
2008 3588 417. 2532 3588 2281 2532 1096 
ETETİNTE то avépors kat түү ӨоЛасот kar eyévezo 

he reproached the winds and the sea; and there became 
1055, 3173, 3588-1161 444 2296 . 3004 
yarirn peyàAn 8:27 or ӧє &v0poov eðaùpasav Aéyovres 
[?calm ta great]. And the men marveled, saying, 
4217  . 1510233778 3754 2532 3588 417 2532 3588 2281 
TOTATOS єстї OUTOS оти кол OL &vepuov Kat т Өолассо 
What kind is this one, that even the winds and the sea 


5219, 1473, 
UT CKOUOUOUP ауто 
obey him? 


The Demon Possessed Men of the Gergesenes 
2532 2064-1473 1519 3588 4008 1519 3588 5561 
8:28 kar eA00v7vav7ó ets то перат є тұ» xXópov 
And in his coming unto the other side, unto the place 
3588 * 5221 1473. 1417 1139 . 
TOV l'epyeoviv VTNVTNOTAV avta Ovo Oowuxovicóp.evot 
of the Gergesenes, there encountered to him two demon-possessed, 


1537 3588 3419 . 1831 5467 И 
єк TOv  uvqpeiov — e&epxópevot xoAenot 
[2trom out of {һе 4ѕершсһгеѕ !coming forth], [?ill-tempered 
3029 5620 3361 2480, 5100 3928 . 1223 3588 
Хол 607€ py wwxyiew тиб торє\Өєї би тт 


lexceedingly], sothat not wereable any togo by 
3598-1565 2532 2400 2896 3004 5100 

обо? ekeivns 8:29 kar où ékpağav ANÈYOVTES ть 

that way. And behold, they cried out, saying, What is it 
1473 2532 1473 т , 5207 35882316. 2064 5602 4253 
npiv кол соь  Incovvté 70v 0cov л\А\Өє< 60€ тро 

to us andto уоп, Jesus, O son of God? Are you come here before 
2540 98. 1473 1510,7.3-161 — 3112... 575 1473, 
кохро? Во солто пиа 8:30 qv бє pokpàv от’ cvróv 
time  totorment us? And there was far from them 
34 5519 4183. . 1006 . 3588-1161 1142 
аүє\ xoipov  «oAAGv Воскорёут 8:31 ос ӧє õaipoves 
aherd of swine, many grazing. Апа the daimons 
3870 1473. 3004 1487 1544-1473 2010 
TOpeküAÀovv avTOv Aéyovzes el ekfjàAAeus прос єтітрєфор 
enjoined him, saying, If  youcastusout, commission 
1473 565 . 4519 3588 34 . 3588 5519 2532 2036 
naiv олтєАӨєй ets тти огүЄ\тү тоу xoipov 8:32 kot. єтєр 
us  togoforth into the herd of the swine. And he said 
1473 . 5217 3588-1161 1831 565. 1519 
олтоў  vmó'yere оғ ӧє єёє\Өбутєѕ omiA06ov eus 
to them, Go! And having gone forth, they departed into 
3588 34 3588 5519 2532 2400 3729 3956 3588 
түү» cyéNqv төр — Xoipov кол 180% орытсє паса N 
the herd ofthe swine. Апа behold, advanced all the 
34 . 3588 5519 2596 3588 2911 . 1519 3588 2281 2532 
ayé Tov xoipov кото тоо Kkpnpvov eus. тт» ӨёЛассоу kot 
herd ofthe swine down the precipice into the sea, and 
599. 1722 3588 5204 3588-1161 1006 5343 
eT€0avov ev Tow баси, 8:33 or õe Boóokovres ebvyov 
they died in the waters. And the ones grazing fled. 
2532 565 г 1519 3588 4172 518 3956 2532 
kat отє\ддутєс ELS TNV поли omiüyyeuUoav TÅVTA KAL 
And having gone forth into the city, they reported all, and 


12 MATOAIOYX 


3588 3588 1139 К 2532 2400 

та tov  OÓouxovitop.evov 8:34 kat oùt 

the things of the ones being demon-possessed. And behold, 
3956 3588 ur 1831 1519 4877 . 3588 * . 2532 
тоса y по: єлє» є cvvàrvrQow то lnqoov kat 
all the city сате forth to meet with Jesus. And 
1492 1473 3870 3704 3327 575. 
i:oovTes avtov торєкбАєсөл, отоо pero m ато 


seeing him, 
3588 3725-1473 
TOV opiov QvTOV 

their borders. 


they enjoined him how he should cross over from 


CHAPTER 9 
Jesus Heals the Paralytic 
2532 1684 1519 3588 4143 1276 2532 
9:1 кої epnfós er то molov бієтёросє KAL 


And stepping into the boat, he passed through, and 

2064 1519 35882398 4172 2532 2400, 4374 . 1473 . 
TA0eveuw ту діал пто 9:2kot où "pocédoepov avti 
came unto his own city. And behold, they brought to him 
3885 1909 2825 906 : 2532  1492-3588-* 
TAPAAVTIKÖV єтї кА pBeBAnpévov kar av o Incovs 
a paralytic [upon За bed !lying]. And Jesus beholding 
3588 4102-1473  . 2036 3588 3885 . 2293 5043 
TNV тоют GQUTOP ELTE TW паролотіко Өорсєк TEKVOV 

their belief, said tothe paralytic, Courage child! 
863. 3 1473 3588 266 Ў 1473 2532 
офєоутос у сои ол орортїод Fov 9:3 ко 
[һауе been forgiven 4you ?sins lyour]! And 
2400 5100 3588 1122 . 2036 1722 M38  . 3778 
бо? TUPES TOV ype«p io 7eov ELTOV EV EQUTOLS 020705 
behold, some of the scribes said to themselves, This one 


987 2532 1492-3588-* 3588 1761-1473 2036 
Власфтыєс 9:4 кох av o Iqcovs tas ev0vpimoers avtiv eimev 
blasphemes. And Jesus knowing their thinking, said, 
2444 1473 1760 4190 1722 3588 2588-1473 . 
(роти vpeis evOvpeio0e поруро ev тол карӧѓолѕ уру 
Why do you ponder wicked things in your hearts? 
5100-1063 15102.3 2123 . 2036 . 863. 1 1473 
5 ть yep єстї» €UKOTOTEpov єтє офеоэрто со 
For what is easier, to say, [have been forgiven ^you 
3588 266 . 22282036 , 1453 2532 4043 2443-1161 
at qapapriary єтєй? eyeupot kat пєритбтє: 9:6 iva ðe 
The 251п5]; or tosay, Arise апа walk! But so that 
1492 3754 1849 2192 3588 5207 3588 444 
eiTe боть ef£ovoiav éxet o vis тоо аудротоо 
you should know that [?authority 4ћаѕ !the ?son 3of man] 
1909 3588 1093 863 266 5119 3004 3588 3885 Р 
єтї TNS yns афо. орартѓос Tóre Aéyet TO тороАъутикф 
over the earth to forgive sins — then he says to the paralytic, 


1453 . 142 1473 3588 2825 2532 5217 1519 3588 
eyepOeis é6póv gov тұ» kKkÀüivqv код vceye eu тоу 
Having arisen, liftup your bed, and go unto 
3624-1473 2532 1453 . 565. 1519 3588 
оїкбъ> соъ 9:7 xov  eyepOeis oT iA0ev є тор 
your house! And havingarisen, he wentforth unto 
3624-1473, 1492 1161 3588 3793 2296 . 

oikov avTov 9:8i00v7es бє ot  OXÀot «0o vp ocav 
his house. [^having seen ! And ?the 3multitudes] marveled, 
2532 1392 35882316 3588 1325 1849 5108 3588 
kat eõótasav тор Өєбъ тоу бута e&ovgiav TOLAQÙTNV TOUS 
and they glorified God, the one giving [2authority !such] 

444. 

ev0poots 

to men. 


Matthew the Tax Collector 
2532 3855-3588 1564 1492 444 
9: каи  copó&yovolqcoovs ekeiðev eióev — àvOpomov 
And Jesus passing by there beheld a man 


2521 1909 3588 5058 $3004 . : 
Ko0ipevov єтї то c TeAOwtov Мотдосоу Aeyópevov 


sitting down at the tax collector's station, being called Matthew. 


2532 3004 1473 . 190 1473 2532 450 , 

каи eyel оът аколо?дєи por kal — avoacTós 
And Һеѕауѕ їо Ыт, Follow me! Апа having arisen, 
190. 1473 2532 1096 1473. 345 


тколо?дтсє» avri 9:10 
he followed him. 


Kat EYEVETO QUTOV QVAKELEVOV 
And it came to pass of his reclining 


8:34 


1722 3588 3614, 2532 2400, 4183 5057 2532 268 : 
ev тп ouo kat où TONo TENWVAL KAL арартолоѓ 


in the house. And behold, many tax collectors and sinners 


2064, 4873 . 3588 * . 2532 3588 
€A00vTes Ovvavékeu70 то Įnooù кол то 
havingcome were reclining together with Jesus апа 

3101-1473 2532 1492-3588-* 2036 3588 


поӨттоссѕ avroù 9:11 kar i60vves ov Popiootov єїтө то 
his disciples. And the Pharisees seeing, said to 
3101-1473 1302 3326 3588 5057 2532 268 | 
роӨттосс олто дот PETA TOV TeAovOV KAL окорто›А\бэъ 


his disciples, Why with the taxcollectors and sinners 


2068. 3588 1320 1473 3588 116] * 
eo 0e о ӧдаскоаћлоѕ vpov 9:12 о ӧє Incovs 
does [Зеаї ?teacher lyour]? And Jesus 
191 . 2036 1473 3756 5532 2192 3588 
QAKOVOQAS єтєр QvTOUS ov xpe iav EXOVOLW OL 

having heard, said to them, [fno ?need Shave 1The ones 
2480 , RIII „ 235 3588 2560 2192 
‹сҳъортєЅ wepob —— aAA’ о кокб ÈXOVTES 
?being strong] of a physician, but the ones [?illnesses !having] do. 


4198-1161. 3129 5100 151023 1656 2309 2532 3756 
9:13 порєоӨёртєс бє påðere vL eovw — éAeov 06A kat ov 

But having gone learn what it is said, Mercy I want, and not 
2378. 3756 1063 2064 2564. 1342 235 . 
O0vciav ov yep тлӨо» калєсоє Oucotovs алла 
sacrifice! [Snot !Fornot 21 came] to call the righteous, but 
268 . 1519 3341. 5119 4334 1473 
арартоћо?ѕ ew  peràvowv 9:14 107€. "pogépxovzat олот» 
sinners unto repentance. Then came forward to him 
3588 3101 ES 3004 1302 | 1473. 2532 3588 * : 
ov родцтог Io&vvov Aéyovzes iari qpeis kot ot Dopuotot 
the disciples ofJohn, saying, Why do we and the Pharisees 
3522 4183 3588 1161 3101-1473. 3756 3522 . 
vqo7evopev пола ои бє џробдтто соо ov vno7evovot 
fast much, but your disciples do not fast? 

2532 2036 1473 3588 * .. 3361 1410 3588 
9:15 кол єтє” ov7ois o Incovs pn OvvavTov оь 

And [?said ?to them 1Јеѕџиѕ], [?are not 6able Ithe 
5207, 3588 3567 3996 1909-3745 3326 1473. 
vtot тоо vvp.óoóvos T€vOÓciv ed" ócov pev avtov 
?sons 3of the ^bridal chamber] to mourn as long as [^with 5them 
151023 3588 3566 2064-1161 2250 3752 


€07w o vvpóios €Aevcovzat бє T"Mépat oTov 

3is ithe ?groom]. Butthereshall come days whenever 
522 92979 1473. 3588 3566 2532 5119 3522 

опорб om avtov о vupótos KAL 707€ vQo7evgovou 


[^departs “тош 5them the ?groom], and then they shall fast. 


3762-1161 1911 1915 4470 46 
9:16 ovõeis бє em éAAXevegiBAnpo à&kovs o'yvàbov 
But no one puts a piece of cloth|?rag tof an unshrunk] 


1909 2440 3820. 142 1063 3588 4138 1473 
єтї отсо TANAL «їрє yap то п\роџро avTov 
upon [?garment !an old], [5lifts away !for ?the fullness  ^of it] 
575 3588 2440 2532 5501 4978 1096 3761. 
опо TOU tpaTtiov kal yeipov сҳісро yivetTal 9:17 ovõė 
from the garment, and [5?worse tthe split 2becomes]. Nor 
906 3631 3501 1519 779 3820 1490 . 

BéàAAovow  oivov véov etw oockovs тооңо ev бє рлүүє 
do they throw [?wine !new] into [?leather bags 1014]; otherwise 
4486 3588 779 2532 3588 3631 1632 2532 3588 


рууоутої ои аског кол о  OLPOS єкҳєітоь коң OL 
are torn һе ?leather bags], and the wine pours out, and the 


779 И 622 235 906 3631 3501 1519 
QOKOL аполо?утоь «AAA fóAAovoww otvov véov ets 


leather bags they destroy. But they cast [wine !new] into 


79 2537. 2532297 | 4933 . 
аско?ѕ kawoùs kat арфотєро съуттро?уток 


[21еа(һег bags !new], and both are preserved together. 


The Woman with the Flow Healed 


3778 1473 2980 1473 . 2400, 

9:18 тофта QvTOU AqcÀovvTOS QvTOls бо 
Dthese things !Inhis ?speaking] tothem, behold, 
758 1520 2064 4352 1473 3004 3754 


épxov ets €A0Gv Tpocekivet avta Aéyov ӧть 
[ruler lone] having соте, did obeisance to him, saying that, 
3588 2364-1473 737 5053 235 2064. 

n Ovyó7uqp pov брт €reA evo ev олло €eA00v 


My daughter just now came to an end; but having come, 
2007 3588 5495-1473 1909 1473. 2532 2198 2532 
єп(0є TNV xeipà gov єт олти коң бСїүсєтөң 9:19 kat 
place your hand upon her! ара she shall live. And 


9:20 


1453-3588-* 190 , 1473. 2532 3588 3101-1473 . 7 
€yepOeis o Iqoovs пколо?Өцсє» avti kot ои родтто ото 
Jesus having arisen, he followed him апа his disciples. 


2532 2400 135, 131 е 1427 2094 
9:20 xov бо? yuvi arpoppooùoa weka €T 
And behold, awoman hemorrhaging twelve years, 
4334 . 3693 680 3588 2899 
тросє\доъса omwÜ0ev nparo тоо крастєбох 
having соте forward behind, touched the decorative hem 
3588 2440-1473 3004-1063 1722 1438 1437 3440 


тоо мото avTov 9:21 éAeye yop ev eav «àv póvov 
of his cloak. For she said in herself, If only 
680 3588 2440-1473 . 4982 3588 


åpopar тоо отѓоо avTov. Swope 9:22 o 
I should touch his cloak, I shall be delivered. 
1161 * 1994 2532 1492 1473 2036 2293 


бє  Iqoovs emiotpadeis kar iv аът» eine Өбрстєь 


And Jesus having turned, and beholding her, said, Courage 
2364 3588 4102-1473 4982 1473 2532 4982 

OvyoTep N  mio7ts cov céGOK€É сє кох eoó01 
daughter! your belief has delivered you. And [?was delivered 
3588 1135. 575. 3588 5610-1565. 

n yvr ATÒ TNS pos EKENS 


Ithe 2woman] from that hour. 


Jesus Raises the Ruler's Daughter 
2532 2064-3588-* : 1519 3588 3614. 3588 758 
9:23 kar єАӨб о Inooùs es түр oudov тоо àpxovros 
And Jesus having come into the house ofthe ruler, 
2532 1492 3588 834 . 25323588 3793 2350 7 
kat aV TOUS QAVÀANTÈS KAL TOV ÓXÀOV 0opvBovp.evov 
andbeholdingthe pipers andthe multitude making a disruption, 
3004 1473 . 402 М 3756 1063 599 3588 
9:24 Aéyev  avTois ољаҳорєітє ov yop атпєдоує то 
Һе says ќо Һет, Withdraw! [5пос !for 4died ?the 
2877. 235. | 2518 . 2532 2606 . 1473 
KOPT LOV олла kaÂebðer kar — KoTeyéAov алто? 
3young woman], but sleeps. And theyridiculed him. 
3753-1161 1544 .. 3588 3793 1525 
9:25 отєбє e&epAn0n о ох\о$ €ugeA00v 
But when [?wascastout tthe ?multitude], having entered, 
2902. 3588 5495-1473 . 2532 1453 3588 2877. 
єкрӧтсє TNS Xxetwós avis коң түүєрӨтү то коросо 
he held her hand, and [Загоѕе tthe ?young woman]. 
2532 1831 3588 5345-3778. 1519 3650 3588 1093 
9:26 коз e£nA0ev п Фр aim es ФЛ ттүү yny 


And went forth this reputation into [2entire 3land 
1565, 2532 3855. 1564. 3588 REA 
€keivqv 9:27 Kov  mopóyovst єкєідєу то Incov 
Ithat]. And [?passing from there !inthe] of Jesus, 
190 . 1473. 1417 5185 2896 2532 3004 
тколо?дцсоу avra Ov0 тофлоі KpàCovTres kat Аёүоъртє< 
there followed him (мо blind тел, cryingout and saying, 
1653 1473 5207 * 2064-1161 
є\тсо» ТУ vė Aopióo 9:28 eA00v1v бє 
Show mercy uponus, Oson of David! And having come 
1519 3588 3614 4334 1473 . 3588 5185 " 
є тц owiav mcpoonA00v QvTÓ OL тэфАос 
into the house, there came forward tohim the blind men. 
2532 3004 1473 . 3588 * , 4100 . 3754 1410 
kat  A€yev ауто о  Iqoovs тистєуєтє От Ovvopat 
And [?says ?to them lJesus], Do you trust that Iam able 
37784160 —. 3004 1473, 3483 2962 5119 
тото посо Aéyovgw avt vat кїрє 9:29 101€ 
to do this? Theysay  tohim, Yes, O Lord. Then 
680 3588 3788-1473, . . 3004 2596. 3588 
прото тоу офдолроу отоу Aéyov кото — түү 
he touched their eyes, saying, According to 
4102-1473. 1096 1473 2532 455. 
тото vj4v  yevnOnzo  vpiv 9:30 kar — aveox0ncav 
your belief let it be to you! And [?were opened 
1473. 3588 3788 . 2532 1690 1473 3588 
оттор OL офдолрос кас — evefpurmoo7o ото О 
Itheir 2eyes]; and [strictly charged 3them 
Es 3004 3708 3367-1097 . 3588-1161 
Incovs Aéyov орӧтє pnõeis ywookéro 9:34 ove 
lJesus|, saying, See you let no one know! And they, 
1831 1310-1473 1722 3650 3588 1093 
єёє\Өбутєѕ бефо avrov ev óM түү M 
having gone forth, spread of him abroad in  [2entire 3land 
1565, 1473-1161 1831 Е 2400 4374 . 
€keiv 9:32 avrov бє e&epxopévov où mpoonveykov 
Ithat]. And of their going forth, behold, they brought near 


MATTHEW 13 
1473. 444 2974 . 1139 2532 
avta  àvOÓpomov Kodoóv болору ӧрєуор 9:33 ко 
tohim [2man la mute] being demon-possessed. And 
1544 - 3588 1140 : 2980 3588 
€kpAn0€v7os тоо бошлорїо®% €AàAmoev o 
having been cast out of the demon possessed man, [spoke Ithe 
2974 | 2532 2296 3588 3793 3004 3763. 
кофо$ кол єбоърасоу or oxAÀot AEYOVTES ovóémoce 
?mute]. And [3marveled tthe ?ultitudes], saying, At no time 
5316-3779 1722 3588 * . 3588-1161 * . 
єфдлт ovTos ev то Іосрођл 9:34 о ӧє Sopiotor 
was such shown forth in Israel. Butthe Pharisees 
3004 1722 3588 758 3588 1140 1544 3588 


€Aeyov ev то  ópxovit тор Ootxoviov єкВаллєь те 
said, By the ruler ofthe demons hecasts out the 
1140 . 2532  4013-3588-* 3588 4172 3956 
бешоо 9:35 kar mepuiyyevoloqovs tas тОАє$ mcos 
demons. And Jesus went about [21һе ?cities tall] 
2532 3588 2968 1321 1722 3588 4864-473 . 2532 
коз TAS kpas Sask ov ev TALS CVVAYWYALS AQVTWV KAL 
and the towns, teaching in their synagogues, and 


2784 . 3588 20908  . 3588 932 Й 2532 2323 я 
Kxnpvocov то evayyėňtov mns — facetas kar Ocpomevov 
proclaiming the good news ofthe kingdom, and curing 

3956 3554 2532 3956 3119 1492-1161 

T&Gov vócov kot TASAV padakiav 9:36 av õe 

every disease, and every  infirmityT. And having beheld 
3588 3793 4697 4012. 1473 3754 
TOUS ÓXÀovs €o m Aoyxvia дт тєрї avTOv ÓTUL 


the multitudes, he was moved with compassion for them, for 
1510.7.6 1590 2532 4495 5616 | 4263 3361 2192 
соу €KAeAvpévot KAL єррилиєёуо‹ осєі проВото ру éxovza 
they were fainting anddropping as sheep пої having 
4166 . 5119 3004 3588 3101-1473 3588-3303 
тоёр 9:37 тотє Aéyev то paðnrais avTov o pev 

a shepherd. Then he says о his disciples, For sure 
2326 ў 4183 3588-1161 2040 3641 1189 3767 


Өєри7 0$ тол о ӧє €epyóTov oAvtyov 9:38 ӧєӨттє ovv 
the harvest is great, but the workers few; beseech then 
3588 2962, 3588 2326 3704 1544 2040. 1519 
tov  Kvpiov тоо Üepuio pov бото ekQóAÀn єрүйтоѕ eus 
ofthe Lord ofthe harvest, so that he should cast workers into 
3588 2326-1473 

тоу Bepo pov avTov 


his harvest. 


CHAPTER 10 


Authority Given to the Twelve Disciples 
2532 4341 . 3588 — 1427 3101 


10:1 kar  «pookoAeoópevos 7ovs ӧодєка  poa0nrás 
And having called on [twelve 3disciples 

1473. 1325 1473 1849 451. 169 
avtroù ёбокєу олтоў ce&ovgiav| nvevpåtov oko0óprov 
this], he gave tothem authority — [?spirits lof unclean], 
5620 1544-1473 . 2532 2323 3956 3554 2532 
607€  ek(jóAAew avrà ко Üepomevew поса» vogov KAL 
ѕ0 аѕ їо cast them out, and to сше every disease and 
3956 3119, 3588 1427 652, 3588 
тесто реАок(о» 10:2 тор бє бобєкоа отостолору TA 
every  infirmity. And ofthe twelve apostles, the 
3686 1510.2.6 3778 4413 Ж: 3588 3004, 
ovópn.oTà єс та?та протоѕ pov о Aeyópevos 
names are these; first Simon ће опе being called 
* 2532 * 3588 80-1473 * 3588 3588 


Петро< kar Avópéos o обєАфоҗ$ avrov Iàkofos o TOV 


Peter, and Andrew his brother; James the son of 
* 2532 -* 3588 80-1473 

7єВєдоѓќоо коң Ioàvvaqs o о«бєАфоҗ$ avrov 10:3 dams 
Zebedee, and John his brother; Philip 
2532 + T 2532. * 3588 5057 

kat Bop0oAopoatos Ocpós кол Mos0otos о тєАбәрүү< 


and Bartholomew; Thomas, and Matthew the tax collector; 
E 3588 3588 * . o 2532 * 03588 1941 i 

Iàkofos o тоо AAóoiov кол ЛєВВоќоѕ о esu neis 
James the son of Alphaeus, and Lebbaeus the one called 


9:35 1Ald. adds ev то Мао — among the people. 
10:1 14:4. adds кота — over. 
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* | 3588 * ET TE. | 
Өодёбогѓоѕ 10:4 Sikar о Kavavitns kar Iovóos IokopuoTQs 
Thaddaeus; Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, 
3588 2532 3860-1473. М 3778 3588 
о кои тпоробоћѕ аутор 10:5 тотоу тоъ 
Ше опе also having delivered him up. These 

1427 649-3588-* 3853 1473 3004 1519 


бобєка атєстєіЛєх o 116005 mapayyeias avrtois Луо» ers 

twelve Jesus sent, exhorting them, saying, Unto 

3598 1484 3361 565 2532 1519 4172 

ободу €0vóv im атпєлӨттє kat ets тОМмт» 

the way ofthe nations you should not goforth, апа unto acity 
3361 1525 

— [E] єисёлӨттє 

of Samaritans you should not enter. 


Jesus Sends the Twelve 

4198-1161 3123 4314 3588 4263 3588 

TOpeveg0e óc pàAAov «pos ta тпрӧоВота то 

But you go rather to the [sheep 
622 | 3624 4198, 
опололота око lopai 10:7 торєз©орєро ðe 
Host] of the house of Israel! And going, 
2784 . 3004 3754 1448 3588 932 . 
ктүрїтсєтє  Aéyovzes Оты лүүүшєъ n Boo eia 
proclaim! saying that, [5approaches  !The  ?kingdom 
3588 3772, 770 . 2323, 3498. 
TOV ovpavav 10:8 ao0evovvzas Ocpomeveze vekpovs 
3of the *heavens]. Ones being weak cure! Dead 
1453. 3015 2511 140 . 1544. 1431 
єүєірєтєї Aempovs kaÂðapitere бошоо ekfàAAesze Oopeàv 
raise up!  Leprous cleanse! Demons cast out! Freely 
2983 1431 . 1325 3361 2932 
є\аВєтє Ocpeàv 007€ 10:9 un ктото дє 
you received, freely you give! You should not acquire 
5557 3366. 696 3366 5475 . 1519 3588 2223-1473 . 
xpvcóv ртдё àpyvpov põ xoAKkÓóv є тас̧ Covaos орбо 
gold, nor silver, nor  brasscoin in your belts, 

3361 4082 1519 3598 3366 — 1417 5509 
10:10 pq. тїроъ є обо» pnõė боо Хитра 
nor а provision bag for the way, nor two inner garments, 


3366, 5266 3366, 4464 514 1063 3588 2040. 
илбе vaobnporoa рлубє pópoóovs &ğros yap o єрүбттү< 
nor sandals, nor rods; [^worth ог ?the ?worker 
3588 5160-1473 . 151023 1519-3739-1161-302 4172 
тс трофӯсѕ avTov єттї єє xv ©? av толио 
6һіѕ provision 15]. Апа into whatever city 
2228 2968 1525. 1833 . 5100 1722 1473. 
n корт eueA0q7e єёєтбасотє тс €v аът 
ог town you should enter, inquire diligently who in it 
514-1510.2.3 2546 3306 2193 302 1831 
&£vóos єстї кекєї MeivoTe ws av єёє\Өттє 
is worthy, andthere remain until whenever you should ро forth! 
1525-1161 1519 3588 3614 782 1473 


10:12 ewsepxópevotóe ew түүр owiav aomégog0e ovrüvi 


And entering into the house, greet it! 
2532 1437 3303 1510.3 3588 3614 514. 2064 
10:13 ко‘ €àv pev n око оба єАєто 
And if indeed [?might be !the ?house] worthy, let [2come 
3588 1515-1473 1909 1473 1437-1161 3361-1510.3 514. 3588 
т єрт vpi єт олот edv õe PNN «ёо т 


lyour peace] upon it! But if 
1515-1473 4314 1473 1994 К 
єрт vpov TPOS 005 єтистрафӯто 


1t might not be worthy, 


2532 3739 1437 
10:14 коз os єй 


[2уош peace ^to — 5you Het ?return|! And who ever 
3361 1209 1473 3366, 191 . 3588 3056-1473 
an Oce£qTov орос pnõė oakovon TOUS AÀOyovs эбэ 
should not receive you, nor should hear your words, 
1831 . 3588 3614 2228 3588 4172-1565 . 
e&epxóp.evov тс owias n TNS TÖNEWS EKELVNS 
in going forth from the residence or that city, 

1621 3588 2868 3588 4228-1473 


281 
ekTWwåčaTeE Tov kovioptòv тоу тоббо обо» 10:15 apiy 


shake off the dust of your feet! Amen 
3004 1473 414 1510.8.3 1093 Ы 

Àéyo vpiv QvekTÓTepov ёсттоң. N Xo6ó0pov 
Isay (о уои, Moreendurable міі Бе їо гле Іапа ofSodom 


10:8 ТСР omits vekpovs єүєірєтє. 
10:12 {СР adds Xeyovses ewnvn то ошо тоъто — saying, peace to 


this house. 


10:4 


2532 * , 1722 2250 2920 2228 3588 4172-1565 
kat Горӧрроу ev pépa kpiaeos т Tm TeL EkEWN 


and Gomorrah in the day of judgment, than to that city. 
Sheep among Wolves 
2400 1473 649 1473 5613 4263 1722 
10:16 où eyo отпостє\\Ло vpàs cos проВота ev 

Behold, I send you as sheep in 
3319 3074 1096 3767 5429 5613 3588 3789 
Месо \№Мкоу yiveoðe ovv фрӧоруилоь os оь Офе 
the midst of wolves. Be then skilled as the serpents, 
2532 185. 5613 3588 4058 р 4337-1161 575. 
Kot окёродоь 05 atı тпєристєрас 10:17 тросёуєтєбє anró 
and unmixed as the doves! And take heed оѓ 


3588 444 . 3860-1063 1473 1519 4892. 

тоу QavÜÓpomovr поробосоосі yop VAAS EL Gvvéópua 

the теп! for they shall deliver you unto sanhedrins, 

2532 1722 3588 4864-1473 . 3146 . 1473 

коң ev TALS cO vvoryoyots «это пастиуосоосір vues 

and in their synagogues they shall whip you. 
2532 1909 2232 . 1161 2532 935 s. 

10:18 кол єтї nycepóvas бє коң fociuAeis ахӨтсєсӨє 
And before governors also and kings you shall be led 

1752 1473. 1519 3142 . 1473 . 2532 3588 1484 

€veKev єроо ets poprvptov QUVUTOLS коз то €0veow 


because of me, for atestimony tothem and tothe nations. 


3752-1161 3860 К 1473 3361-3309 4459 
10:19 отор бє пороадідос ора рт пєрихлустє aos 
And whenever they deliver уои, Бе not anxious how 


2228 5100 2980 , 1325-1063 1473 1722 1565. 
N ти Лас ттє бобтсєтох yop ошо ev ekeirQ 
or what you should speak; for it shall be given to you іп that 
3588 5610 5100 2980 3756 1063 1473. 151025 
түү Фра ть ХеАлүстєтє 10:20 ov yop vpeis єстє 
hour what you should speak; [fnot ог 2you Заге] 
3588 2980 235 3588 4151 3588 3962-1473 3588 
ot AoaovvTes AAAA то TVEÙMA тоо патроѕ viov то 
theones speaking, but the spirit of your father, the one 
2080 . 1722 1473 3860 — . 1161 80 Г 
AaAovv ev  vpiv 10:21 тороббоеє бє одєлфоѕ 
speaking іп уои. Dshall deliver up !But ?brother] 


80 . 4519 2288 2532 3962 5048 2532 1881 . 
одєлфоу ew  Üàvorov KAL патр тєкрор KAL єтөлөөтїүсорто 


brother unto death, апаа father a child. And [?shall rise up 


5043 1909 1118, 2532 2289-1473 | 2532 
тєкуа eni yoveis kat Óocvovócovoww avvovs 10:22 kat 
children] against parents, and shall put them to death. And 
1510.8.5 3404 5259 3956 1223 3588 3686-1473 


єсєсдє MAG OU|.evor ото порто биб 
you will be detested by all on account of 
3588-1161 5278. . 1519 5056 3778 4982 
о бє отпторє(уо5 eus  7éÀos ovTos Gco01c0erat 
But the one remaining unto completion, this one shall be delivered. 
3752-1161 1377 1473 1722 3588 
10:23  óravOe Ot0KOGU vps єр m 
But whenever they should persecute you in 
4172-3778 5343 1519 3588 243 281-1063 3004 1473 
тоћє‹ тетүү Óevyere ers mnv àAXqv auy yap Луо ор 
this city, flee unto the other! Foramen Isay to you, 
3766.2 5055, 3588 4172 3588 * 2193 
ov pn тє\єсттє tas ^OÀew тоо lopoQÀ ows 
Inno way should you finish the cities of Israel, until 
302 2064 3588 5207 3588 444 3756 
av €A01 о vios тоо avOpomov 10:24 ovk 
whenever [^should come !the 250п 3of man]. [not 
1510.2.3 3101 5228 3588 1320 3761 1401 
ETL поӨттїѕ этер тоу ӧибоскалоу ovóé OovAos 
215 1A disciple] above the teacher, nor a servant 
5228 3588 2962-1473 : 713. . 3588 3101. 2443 
тёр тоу kKipiovavrov 10:25 оркєтб> то pant iva 
above his master. Sufficient tothe disciple that 
1096 5613 3588 1320-1473 2532 3588 1401 
yėvnTar о$ o Ot0ÀGKOAÀOS QVTOÙ KAL о ovos 
he should become as his teacher, and the servant 
5613 3588 2962-1473 . 1487 3588 3617 


то òvopå pov 
my name. 


о$ о  Kbptos QVTOÙ EL TOV ошкобдєстоттр ВеєлцеВоёВ 
аѕ his master. If [>the 4^master of the house ?Beelzebub 
6002 . 4214 3123 3588 3615 А . 
опєкоЛлєсоу посо p&AAov тоо OULKLOKOUS арто? 
ЦҺеу invoked, һом тисһ тоге the ones of his house? 

3361 3767 5399 1473 . 3762-1063 1510.2.3 
10:26 pn ovv фоВтӨўтє «vTovs ovóév yop єсть 


You should not then fear them; for nothing is 


10:27 MATTHEW 15 
2572 3739 3756 601 2532 2926 3739 3756 2983 3588 4716-1473 2532 190 
kekaàvppėvov o оок апоколофдсєтоє kot KPVTTÒV os ov ЛарВоує trov otTavpòv avtoù kot аколоодєі 
being covered, which shall not be uncovered; and hidden, the one who does not take his cross and follow 
3739 3756 1097 3739 3004 1473 1722 3588 | 3694 1473 3756-151023 1473-514 3588 2147, 
о ov yvoc0qcezov 10:27 о Ayw vpiv ev т отто роо оокёсти pov ågLos 10:39 о €vpov 
which shall not be known. What I say ќо уои in the after те, isnot worthy of me. Theone finding 
4653 2036 1722 3588 5457 2532 3739 1519 3588 3775 191 3588 3590-1473 . 622-1473 .. 2532 3588 622 3588 
ското єїтөтє ev то фотїкол o є то OUS око?єтє тт» Хоҳ отоо omToAégev QUTNV Kot о omoAégas түү 
darkness, you speak іп the light! and what in the ear you hear, his life, shall lose it; and the one losing 
2784 1909 3588 1430 5590-1473 1752 1473. 2147. 1473 . 3588 
ктр?ёотє emi тоу ӧорӧтоу лөлү avrov évekev epoù evpiceu ovcüv 10:40 o 
proclaim upon the roofs! his life, because of me, shall find it. The one 
1209 1473 1473-1209 2532 3588 1473-1209 
Oexópevos vus єрЄбёдєтөї код о €pé óexóp.evos 
Fear God receiving you, receives me; and theone receiving me, 
2532 3361-5399. 575, 3588 615 . 1209 3588 649 1473 3588 1209 
10:28 kar рт фоВєѓісдє ото Tov QATOKTELWOVTOV O€xezat TOV отпостєіЛоута pe 10:41 o õexópevos 
And fear not of  theones killing receives the one sending me. The one receiving 
3588 4983 3588 1161 5590. 3361 1410 t 615 ы 4396 1519 3686 4396 3408 4396 
то сора my бє Шох” pn  Ovvopévov omokretvat трофӯти” є óvopa mpophTov pig00v профӯтох 
the body, [5the !but *soul  ?not ?beingable Чо kill]! aprophet in  /hename ofaprophet, [2а wage ?of a prophet 
5399-1161 3123 3588 1410 2532 5590 2532 2983 2532 3588 1209 1342 1519 3686 
$opnOnre 0e pAAov Tov Ovvàpevov kar фуу kar Apertar kat o Oexopevos ikarov ew óvopa 
But you fear rather е опе beingable both /hesoul and Ishall receive]; and the опе receiving ајиѕі опе in the name 
4983 622 1722 1067 3780 . 1417 4765 Е 1342 3408 1342 2983 2532 
соро omTmoÀégot є,  yeevvm 10:29 ovxi бото o7povOio Oucotov pigO0óv дікаќоо Apertar 10:42 kar 
body to destroy in Gehenna! Ате not two sparrows of a just one, [2а wage Зоѓ ajust опе !shall receive]. And 
787 ; 4453. 2532 1520 1537 1473, 3756 4098 . 3739 1437 4222 1520 3588 3397-3778 4221 
oQccopiov тоћєтоь KAL EV є олту ov пєсєітоь og EAV тпотіот ёра TOv ракроу ToUTOV — TOTiptovr 
[2ап аѕѕагіоп !sold for]? and one of them shall not fall who ever shall give a drink to one of these small ones a cup 
1909 35881093 427 3588 3962-1473 1473-1161 2532 3588 5593 3440 1519 3686 3101 281 3004 1473 
єтї т» yny àvev тоо тотро$ ороор 10:30 уро бє kot. at Vvxpov Móvov ew òvopa робӨтүто® ар» Aéyo vpiv 


upon the earth without your father. 
2359 3588 2776 3956 705 


But you, even the 
15102.6 3361 


7pixXes тс кєфө\їү$ посох түрїӨрлүрёө erot 10:31 pa 
hairs ofthe head [all counted lare]. Do not 
3767 5399 4183 4765. 1308-1473 $ 
ovv ФфоВтуӨтүтє — 70AA0v otpovðiwv баю фёрєтє vpets 
then fear! [^than many — ?sparrows lyou differ]. 

3956 3767 3748 3670 1722-1473 
10:32 mas ovv обот opoàoyhoeL ev epoi 

Every one then whoever shallacknowledge being mine 
1715 3588 444  . 3670 , 2504 
ёртросдє тоу оудротоу opnoAoynoo kaya 
before men, I shall acknowledge, even myself, 
1722-1473 1715 3588 3962-1473 3588 1722 3772 [ 
EV AVTO єртросдєу тоо тпотроѕ оз TOV ev  ovpavois 
him before my father,  oftheone in heavens. 

3748-1161-302 720 1473 1715 3588 444 


10:33 ості 6 av арусттас pe €pmpoo0ev тоу оуӨротоу 
And whoever should deny me before the men, 


720 . 1473 . 2504 1715 3588 3962-1473 
аруђсорась ото» kayi єртросдєу тоо потро pov 


Ishalldeny him, еуеп myself, before my father, 
3588 1722 3772 n 3361 3543. 3754 
TOV ev  ovpavois 10:34 ру оріс ттє ÖTL 
Ше опе іп the heavens. You should not think that 
2064 906 1515 1909 3588 1093 3756-2064 906. . 1515 


11400v Badeiv eupivnv єттї 
І сате to cast peace 


235 . 3162 
QÀÀà pàxapav 


тү» yny ovk Hlor BoActv eupryvnv 
upon the earth; I came not to cast peace, 
2064-1063 1369 444 2596 
10:35 3A00v yop Ouxàcov  àvÓpomovr като 
but  asword. For I came tocleavef a man against 


3588 3962-1473 2532 2364 2596 3588 3384-1473 2532 
TOV потрос avTOv KAL ÜvyoTépoa KATÅ TNS рлүтро$ оът Kot 


his father, and a daughter against her mother, and 
3565 2506 3588 3994-1473 , 2532 
эбрфт котб ans тпєубдєр@с avis 10:36 kat 
adaughter-in-law | against her mother-in-law; and 
2190 3588 — 444 3588 3615-1473. . 
€x0pot тоз ovOpéocov ot OLKLOKOU аътоъ 


the enemies ofthe тап arethe ones of his own house. 
3588 5368. 3962 2228 3384 5228 1473 
10:37 о pav потєра N һлүтєр«ө vmép «epe 


The опе beingfond of afather or mother above me, 


3756-1510.2.3 1473-514 2532 3588 5368 5207 2228 
оок сти pov à&vos кол о pav vov y 

is not worthy of me; and the опе being fondof ason or 
2364 5228 1473 3756-1510.2.3 1473-514 2532 
OvyoTépoa этер «pé ovkéoTt pov à£us 10:38 ко 
daughter above me, isnot worthy of me. And 


10:35 tie. to part. 


of cold water only in the name ofa disciple, amen Isay to you, 


3766.2 622. 3588 3408-1473 ! 
ov pn anoion тоу рдоӨбъ avzov 
In no way shall he lose his wage. 
CHAPTER 11 
John the Baptist Sends Disciples to Jesus 
2532 1096 3753 5055-3588-* | 
11:1 Kat єүєуєто OTE €réAegev oIncovs 
And  itcametopass when Jesus finished 
1299 3588 1427 3101 1473 . 3327. 
батас O cV то ӧодєка реӨтүтої$ avrov рєтеВт 
setting in order Dtwelve disciples this], Һе crossed over 
1564. 3588 1321. 2532 2784. 1722 3588 4172-1473 , 
єкєїӨє> TOV ббаскєи Kat KNPVOTELW EV TALS TÖNEOW avTOv 
from there toteach and to proclaim in their cities. 
3588 1161 * — 191 . 1722 3588 1201 3588 
1:20 бє  Ioàvvqs akovcas €v то ӧєсџроттрѓо TA 
And John havingheard in the jail the 
2041 3588 5547 3992 1417 3588 3101-1473 


épyoa тоъ Христо? némpas боо тоу роӨттбу avrov 
works ofthe Christ, Һауіпр ѕепі two of his disciples, 
2036 1473, — 1473-1510.22. 3588 2064 2228 2087 
11:3 єтє, ауто ovel о €epxópevos т Єтєроу 
Һе said tohim, Are you Һе comingone, ог [another 
4328 . 2532 611 . 3588 * . 2036 
тросёокоџє» 11:4 коз  ocokpi0cis о Incovs einev 
lare we expecting]? And answering Jesus said 
14733 | 41908 518 | Й 3739 191 . 2532 
avrtois тпорєодєутєс̧ omoeyyeilore loóvvy a ако?єтє ко 
to them, Having gone report to John what you hear and 
991. 5185 308 н 2532 5560 4043 . 
BAémere 11:5 тофлос avaßiėnovo kat ҳолос TepvroTovGou 
see! the blind look up, and гле lame walk, 
3015 2511 2532 2074 . 19] . 3498 — 
Aempot кебер орто кол kopoi akobovot ъєкроё 
the lepers are cleansed, апа  deaf-mutes hear; dead 
1453, 2532 4434 . 2097 : 2532 
€yeipovzat кос 770X00 €vcyyeAiGovTat 11:6 kat 
areraised, and poor are announced good news. And 
3107 . 1510.2.5 3739 1437 3361 4624 1722 1473 
һокёдрцо$ єстї 0$ EAV рл скоуболосӨўй ev epoi 
blessed is who ever should not be offended in me. 


Jesus Speaks Concerning John the Baptist 


3778-1161. 4198 756-3588-* 3004 3588 
11:7 70v70v бє sopevopévov np£oco o Iqoovs Аёүє то 


Andthese having gone, Jesus began tosay tothe 
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3793 4012. MIA 5100 1831 1519 3588 
óxAots тєрї Iloàvvov ть єётү\Өєтє es ттүү 
multitudes concerning John, What did you come forth into the 
2048 2300 2563 5259 417 4531 К 
épņpov 0c&coo00ov kàAopov это avépov | goAevópevov 
wilderness to see? areed [by Згле wind !being shaken]? 
235 . 5100 1831 1492, 444 1722 
11:8 олла тї єёт\Өєтє Inn &vOpocov ev 
But what did you come forth to behold? a man [2in 
3120 ‚2440 294 И 2400. 3588 3588 
колокоб$ patios — "puóreopévov до? ot та 
3soft ^garments being clothed]? Behold, the ones 
3120 . 5409 . 1722 3588 3624 3588 933 А 
поЛака форо?утєс̧ ev то око тор poo ciov 
[2soft garments !*wearing ^in the 9houses 7of the 5palaces 
15102.6 235 5100 1831 1492 4396 . 
ewiv 11:9 «Аа ти  єёїү\Өєтє бє» mpoonTqv 
Заге]. But what did you come forth to behold? A prophet? 
3483 3004 1473 2532 4053 4396 3778-1063 
vat Àéyo ори Kat птєриссотєроу профӯтоо 11:10 ov7os yap 
Yes,Isay to you, and more extra of a prophet. For this 
1510.2.3 4012. 3739 1125 2400 1473 
ETTU mepi — ov yėéypantar — бо? eyo 
it is concerning ofwhom it has been written, Behold, I 
649 3588 32-1473 4253 4383-1473 3739 
Q70076AAc тоу  GyyeAóov pov тро TpOoGóOTOU соо OS 
send my messenger before your face, who 
2680 К 3588 3598-1473 1715-1473 
KoTO.GOKEevÓGet ттр обор сох ép mpoo0€v соо 11:11 apy 
shall carefully prepare your way before you. Amen 
3004 1473 3756 1453 1722 1084 1135 


Àéyo vpiv ovk €ynyeprot ev yevvyrTois yvvoaucov 
Isay to you, There has not been arisen among ones born of women 


3173 T 3588 910 3588-1161 3397 1722 
peiGov Iwà&vvov тоз Воттісто? обє pucpócepos ev 
greater than John the Baptist; butthe lesser in 
3588 932 . 3588 3772. 3173 1473. 151023 
тп  Bocuecia то ovpavéov peitwv QvTOU єстї 
the kingdom ofthe heavens  [?greater than ?he lis]. 

575-1161 3588 2250 Ы 3588 910 2193 
11:12 ото ӧє тоу pepr lIoàvvov тоо Ваттістойф 05 

Апа from the days ofJohn the Baptist until 
737 3588 932 . 3588 3772 971 2532973 


арти q Васа тоу ovpavóv Biterot koc Васто 
just now the kingdom ofthe heavens is forced, and [?by assailants 


726-1473 \ 3956-1063 3588 4396. 2532 

apràčovow аът 11:13 тӧљутєс̧ yop ог трофӯтоиь коң 

lis snatched]. For all the prophets and 

3588 3551 2193 ж 4395 . 2532 1487 
vópgos ёс — loàvvov mpoebQ7evoov 11:14 кол «€t 

the law [20201 3John Іргорһеѕіеа]. And if 

2309 1209 1473 1510.23 * — 3588 3195 

Өє\єтє бебас до avrós єстї» Мое о ЄХ оэ» 

you want toreceive, he is Elijah, the one being about 

2064 3588 2192 3775 191 191 

€épxeo0ov 11:15 o €xXoOv Фота окофє @козёто› 

to come. Theone having ears tohear, let him hear! 


5100-1161 3666 
11:16 тё õe оросо 


But what shall I liken 


3588 10743778 . 3664-1510.2.3 
TNV yeveav TAVTNV ороѓа єстї 
this generation? It is likened 
3813 1722 58 —. 2521 2532 4377 3588 
полдо є, ayopà KoÜnpévou kat просфоро?ос: Tous 
toboys in  amarket sitting down and calling out to 


2083-1473 2532 3004 832 1473 2532 
єтөїрої$ avTOv 11:17 kar Aéyovaw qvAncopev vpiv KAL 


their companions. And they say, We piped for you, and 
3756 3738 . 2354 . 1473 2532 3756 

ovK wpxýracðe eðpyrýsapev оъ кол оок 

you did not dance; we wailed for you, and you did not 
2875 2064 1063 * . 3383 2068 . 
єкофасдє 11:18 \Өє, уар lo&vvas рлүтє — eo0iov 
beat your chest. [сате !For ?John] neither eating 
3383 4095 2532 3004 1140 2192 


2064 
тє mivov кох Aéyovot бацлбуор éxet 11:19 4A0ev 


nor drinking, and they say, [2a demon !He has]. [4^came 
3588 5207 3588 444 2068 . 2532 4095 2532 3004 

о 0005 тоо оуӨдротох єсдсоу kot Tivov kat ÀAéyovouw 
lThe ?son 3of man] eating and drinking, and they say, 


2400. 444 5314 2532 3630 5057 4. 
бо &v0poos oéyos KAL OLPOTÓTQS — T€Àc vOv 
Behold, the man is a glutton and a winebibber, [?of tax collectors 


5384 2532 268 . 2532 1344 3588 4678 . 575. 
$iXos Kot opioproAOGv kat e0üucouó0 п софа ото 


la friend] and sinners. 

3588 5043-1473 — . 

TOV TEKVOV аът 
her children. 


And [?was justified lwisdom] by 


Woe to the Unrepentant Cities 


5119 756 3679 . 3588 4172 1722 3739 
11:20 707€ mp£oTo  oveuiüew Tas "0Aets ev ous 


Then he began toberate the cities іп — which 
1096 3588 4183. 1411-1473 i 3754 3756 
€'yevov?o «t TÀeio Tat Ovvàpeus отоо OTL OU 


took place the most of his works of power, for they did not 


3340. 3759 1473 * . 03759 1473 * RP 
pezevónoav 11:21 озо cot Хора” ovai соь Вт\Өбсоїбб 


repent. Woe to you, Chorazin, woe to you, Bethsaida, 
3754 1487 1722 * 2532 * 1096 3588 1411 . 3588 


оти ev ev Topo kot Sarv eyévovro av Oóvvàpets ot 
For if in Туге and Sidon took place the works of powers 
1096 17221473 3819 302 1722 4526 2532 4700 


yevóp.evat ev vpiv талок av Ev GÓKKO кох O7 000 
having taken placein you, earlierindeedin sackcloth and ashes 
3340 . 4133 3004 1473  *. 2532 


Mecevóno av 11:22 Av Aéyo vptv Topo kaL 
they would have repented. Only Isay to you, [?to Tyre Запа 
* 414-1510.8.3 1722 2250 2920 2228 
бб avekróTepov éo Tat ev прєро kKpigceos n 
4Sidon !It will be more endurable] in the day of judgment than 
1473 2532 1473 * . 3588 2193 3588 3772 К 
ош 11:23 ко ov Катєруао?џ y 60$ тох ovpavoù 
to you. And you, Capernaum, the place [?unto ?the ^heaven 
5312 2193 86 2601 3754 1487 
wio0eico €os óà6ov котаВ:ВасӨтст ÒTL €t 
lraised up high], unto Hades you shall be brought down; for if 
1722 * ы 1096 3588 1411, 3588 1096 

ev  Xo6ópots eyévovro av Ovvópets о yevópevat 
іп Sodom took place the works of power, the ones taking ре 
1722 1473 3306-302 3360 3588 4594 

ev со ép.euwoav ov Méxpuv7ms сӯрєро» 11:24 iy 
in you,they would have remained until today. Only 
3004 1473 3754 1093 i 414-1510.8.3 


Aéyo vpiv бте yn Xoóópowv олєктотєроъ éo Tat 
I say to you that [2:0 the land of Sodom !It will be more endurable] 


1722 2250 2920 2228 1473 
Ev "npgépo kpiaeos N сток 


in day оЁјийртепї, than to you. 
The Son Reveals the Father 
1722 1565 3588 2540 611-3588-* 2036 
11:25 ev ekeivo то kapa omokpi0ets o 110015 єтє» 

In that time Jesus responding said, 
1843 1473 3962 2962 3588 3772 
e€&opoAovyovp.at Got тӧтєр коре тох ovpavoù 
I make acknowledgment to you, father, O Lord ofthe heaven 
2532 3588 1093 3754 613 3778 575 4680 2532 


kat ms yns От omékpvjyos тӧлто «тб sopiv kar 
and the earth, that you concealed these things from the wise and 
4908 2532 601 1473, 3516. 3483 


GvverOv kat cmekóüAÀvios avt vyrio 11:26 var 
discerning, and uncovered them to simple ones. Yes, 
3588 3962 3754 3779 1096 2107 1715 1473 
o тотї\р боти офто$ eyévero evõokia €pmpog0ev cov 
O father for so itwas benevolent before you. 

3956 1473 3860 . 5259 3588 3962-1473 2532 
11:27 порта por тпарєдоӨт ото TOV тетро$ HOV KAL 


All things to me were delivered up by my father. And 


3762 . 1921 . 3588 5207 1508 3588 3962. 3761. 
OVÕEİS €mUyUwOGKeL TOV vLOV €t рл] о тотїүр обе 
по опе recognizes the son, were it not for the father. Not even 
3588 3962 5100 1921 1508 3588 5207 2532 


TOV тотёре TIS єтиуоскєі: et р о 0005 KAL 
[the 4аһег !any ?recognizes], wereitnotfor the son, and 


3739 1437 1014 3588 5207 601 1205 
о «àv Во?лтаьи о 0005 опокоЛофоь 11:28 ӧєотє 
to whom ever [?should will !the ?son] to reveal. Come 
4314 1473 3956 3588 2872 . 2532 5412 Я 2504 
TPOS рє TAVTESŞS OL KOTLOWVTES KAL птєфортіс EVOL kaya 


to me all ones tiring and being loaded down, and I 


373-1473 142 3588 2218-1473 1909 1473 2532 
Qvomovoo VMAS 11:29 &parte Tov Cvyóv pov єф' vpis kat 
will cause you rest! Lift my yoke upon you, and 


11:30 MATTHEW 17 
3129 575 1473, 3754 4235-1510.2.1 2532 5011 3588 | 2588 .. 2192 4263 1520 2532 1437 1706-3778 3588 
pó0ere «т? EMOD боти mpóós eut KAL TATEWÒS TN Ko. póto €&et mpofoTov ev KAL єйу єртёст тойто TOUS 
learn from me! for Iam gentle and humble in the heart, shall have [?sheep lone], and if this one should fall on the 
2532 2147. 372 3588 5590-1473 3588 1063 4521 1519 999 3780 . 2902 . 1473. 2532 1453 . 
KAL evpnaeze evémovgu tats {лоо viov 11:30 о yop cófgocw ew fo0vvov ovxi кретїүсє QUTÒ KAL єуєрєс 


and you shall find rest 
2218-1473 5543 
Cvyós pov xpnoTós 


for your souls. For 


2532 3588 5413-1473 1645-1510.2.3 
коң то bþopriov pov eAadópóv eo tw 


my yoke is gracious, and my load is light. 
CHAPTER 12 
Jesus is Master of the Sabbath 
1722 1565. 3588 2540. 4198-3588-* 3588 
12:1 ev  ekeivo то коро emopev0« о [0005 то 
In that time Jesus went on the 
4521 1223 3588 4702 . 3588 1161 3101-1473 . К 
соВВаси ёб TOV споріиоу оь бє pantai солото 
Sabbaths through the  corn-fields. And his disciples 
3983. 2532 756 5089 4719 2532 2068. 
€meivagav kot "mp£ovzo TUÀAew  GTàXvas коз єсӨѓєи’ 
hungered, апа they began to pluck earsofcorn and to eat. 
3588-1161 * 1492 2036 1473 2400, 3588 
12:2 ov oe Sopuotot \бортє$ єіпор avro  —00U о 
Апа ће Pharisees seeing, said іо т, Behold, 
3101 4160 3739 3756 1832 4160 1722 4521 


подцтос cov oU vct o ovk ёёєсть movwivev соВВото 
your disciples do what is not allowed to do on the Sabbath. 
3588 1161 2036 1473 3756-314 5100 4160-* 
3o бє єіпєу qavrTois ovk оуєуротє ти єтпойсє Aabi 
And he said to them, Did you not read what David did 
3753 3983-1473 . 2532 3588 3326 1473 . 4459 
ÓT€ | emeivagev avTÓóSs KAL OL Bev аътой 12:4 mos 
when he hungered and theones with him? How 
1525. 1519 3588 3624 3588 2316 2532 3588 740 
єлє, «ew 70v око» 70v 0cov KAL TOUS Óp7TOUS 
heentered into the house of God, and the bread loaves 
3588 | 4286 . 2068 3739 3756 1832 1510.73 1473. 
mns  mpo0éceos éþpayev ovs ovk єёбу тү ото 
of the place setting he ate, which [?not ?allowable іаѕ] for him 
2068 , 3761. 3588 3326 1473 . 1508 3588 2409 
фогүєї› ovóé то Mer отоо єрт TOUS tepevct 
toeat, nor totheones with him,  exceptfor the priests 


3441 2228 3756 314. 1722 3588 3551 3754 
póvow 12:5 q ovK QAVÈYVWTE EV то VHW ÖTL 
alone? Or didyounot read in the law, that 


3588 4521 3588 2409 1722 3588 2413, 3588 4521 

tos осӧВВоси ov repeis ev то Epa то cópporov 
onthe Sabbaths the priests in the temple [?the ?Sabbath 
953 2532 338-1510.2,6 3004-1161 1473 3754 3588 
BeBnàoùvo kar avaitioi evo 12:6 Луо бє vp piv бт TOV 
1ргоїапе], and they are innocent? But I say to you that [?the 
2413. 3173 1510.2.3 5602 1487-1161 1097 

wpov  peübov €o7tv обє 12:7 є ðe €yvikevre 
5temple 1А greater than] is here. Andif youhad known 
5100 15102.3 1656 2309 2532 3756 2378. 3756-302 

ть єстї €Àeov ӨєЛо kar ov Ovoiav ovkav 

what itis, Mercy I want and not sacrifice; you would not have 
2613 Я 3588 338 R 2962 1063 1510.2.3 3588 
кетєбикбтетє Tovs avartiovs 12:8 kùpros yap єстї тоо 
judged against the innocent. [master 1Еог 515 Tof the 
4521 3588 5207 3588 444 2532 3327 B 
cofgórovo vus Tov avOpomov 12:9 kar perabas 


8Sabbath 2һе ?son ^of man]. And having crossed over 
1564. 2064 1519 3588 4864-1473 
€keiüev TÀ0ev ers ту Gvvoryoynv ovrov 


from there, he came into their synagogue. 
Jesus Heals the Man with the Withered Hand 
2532 2400 444-1510.7.3 3588 5495 2192 
12:10 кол бо? é&vOpocTosqv тру xcipa €xov 
And behold, there was a man [2а hand !having] 


3584. 2532 1905 . 1473 3004 1487-1832 3588 
£npàv KAL ETNPOTNTAV оътоу Aéyovzes et єбєт то 
withered. And they asked him, saying,  Isitallowed on the 
4521 2323 2443 2723 1473 . 3588 
càppBoot 0cpomevew iva коттүорсоси avrov 12:11 o 
Sabbaths to cure? that they should charge him. 
1161 2036 1473 . 5100 1510.83 1537 1473 444 3739 
€ єтєр QUTOLS TUS €o Tat e£ эро бъӨроөтго$ os 
And he said to them, What [?will be Зоѓ ^you tman] who 


Sabbaths into a cistern, shall not grab hold of it and raise it? 


4214-3767 1308 444 4263 5620 
2 посо ovv бафёрє‹ ӧудротоѕ проВӣатоо OTE 


How much then differs a man than a sheep? So that 
1832 3588 4521 2573, 4160. 5119 
єёєсті TOUS соВВаси калос тое» 12:13 507€ 
it is allowed [5on the ^Sabbaths ?2well о о]. Then 
3004 3588 444 1614 3588 5495-1473 2532 
Ayet то ољӨротптої €kTewov түу Xxeipà соо kat 
he says tothe тап, Stretch out your hand! And 
1614 2532 600 5199 5613 3588 243 
єёєтєєу Kat отпокотєстабт vys 05 т åA 
he stretched it out, and it was restored in health as the other. 


3588-1161 * 4824 2983 2596 1473 


12:14 ovóe Фарсоѓо. сорВо?лоу éAofov кот’ ауто? 

Апа the Pharisees [2соџпсії Цоок] against him, 
1831 3704 1473-622 3588 1161 
єёє\Өдутєѕ 01025 ото аполєсоси 12:15 о бє 
having ропе forth, how they should destroy him. But 
* 1097 402 1564 2532 190 


Incovs yvovs evexipnoev єкєідєу Kat Q4KoAov0ncav 
Jesus having known hwithdrew from there. And [?followed 
1473 3793 4183 . 2532 2323 1473 3956 
оът OXÀOL TOÀÀOU ко cÜepómevoev avTovs TÅVTAS 
^him ?multitudes !great], and he cured them all. 

2532 2008 . 1473 2443 3361 5318 . M73. 

б кох emeripmoev avrtois iva ри  oavepóv avtòv 
And he gave reproach to them that [?not 3openly Shim known 


4160 3704 4137 3588 
пососи 12:17 отпос тпАтроӨў то 

Ithey should 4такеј], sothat should be fulfilled the thing 
4483 1223 е 3588 4396 3004 
pn9év Ou Hooiov тоо профӯтоо AéyovTos 


having been spoken through Isaiah the prophet, saying, 


2400 3588 3816-1473 3739 140. 3588 27-1473 . 
12:18 où о mots] pov ov т\рётт о оауоттоѕ pov 


Behold, my child whom I selected, my beloved 
1519 3739 2106. 3588 5590-1473 5087 3588 
es ov €vóoknoev n лоту pov 0500 то 
for whom [?takes pleasure in imysoul]; Iwill put 
4151-1473 1909 1473 . 2532 2920 3588 1484 
Trvevup.e роо єт? QUTOV кол кро» TOUS €0veow 
my spirit upon him, апа [?judgment to the nations 
518 : 3756 2051 3761, 2905 . 
omo yyeAet 12:19 ovk €pigev  ovóé kpovyàget 


Heshall not contend nor 
1722 3588 4113 


Ње will report]. 
3761. 191-5100 


cry out, 
3588 5456-1473 


OvOÉ око?сєі TUS ev tas тАотєїод ттүү porvir avtov 

nor shall anyone hear [2in 3the 4squares this voice]. 
2563 4937 А 3756 2608 . 2532 

12:20 kàAapov cvvzTezpuipévov ov Ko reà£ev ког 
A reed being broken heshall not break away, and 

3043 — 5188. 3756 4570 2193 302 

Aivov тофорєро> ov o péoev ws av 

[flax  !smoldering] heshallnot extinguish, until whenever 

1544. 1519 3534 3588 2920 2532 17223588 

€kpàAn ews  vikos TQvkpicw 12:21 kat ev то 

he should cast forth [2into ?victory lequity]. Andin 

3686-1473 1484 1679  . 5119 4374 Я 1473. 

оуороті avTov eÜvq — eAmtovow 12:22 101€ Tmpoonvixðn avrà 

his name nations shall hope. Then was brought to him 

1139 . 5185. 25322974 . 2532 2323 . 

болмолу орєуоѕ тофлоѕ kat кофоѕ kar єдєрйтєосє»у 

one being demon-possessed, blind ара mute. And he cured 

1473 5620 3588 5185 2532 2974 2532 2980 2532 


олто> WOTE tov T7UÓAÀÓv кол кофоъ> код AoaÀeiv kal 
him, soasfor the blind апа mute one even tospeak and 
991 2532 1839 3956 3588 3793 2532 
BAémew 12:23 kar ečiotavto TüvTeS ои ÓXÀOU KAL 
to see. And [twere amazed tall ?the 3multitudes] and 


12:13 {СР adds то eënņpappevnr exovti тур xetpa — to the man 
having the withered hand. 


12:18 tor servant. 


18 MATOAIOYX 


3004 3385 3778  1510.2.3 3588 5547 3588 5207 * 
€Aeyov рти ойтдсѕ eo Tw о Христоѕі о vós Aaßið 
said, [2пої 5this 115] the Christ, the son of David? 


The Pharisees Question Jesus 
3588-1161. * 191 2036 3778 


12:24 ovoe Papioaiot QKOVOAVTES ELTOV OÙTOS 

Ви the Pharisees having heard, said, This one 
3756 1544 . 3588 1140 . 1508 1722 3588 * : 
ovk €k«BóàAAev та бооцоо є ри ev то BeeMefovA 
does not castout Ње demons, аи by Beelzebul 
758 3588 1140 1161 3588 * . 3588 
орҳоут: тоу arpoviwyv 12:25 Соке бє о  Incovs tas 
the ruler of the demons. [knowing !But ?Jesus] 


1761-1473 . 2036 1473 . 3956 932 . 3307 . 
€vOvpiijoeus avtav єїтєр avrots посо Boot cie pepuo0eioo 


their thinking, said (о Һет, Every kingdom portioned out 
2596 1438. 2049 2532 3956 4172 2228 3614 
kað’ €avTüs EpņpovTaL коз поса TÖMS N okia 
against itself ^ is made desolate. And every city ог house 
3307 2596 1438 . 3756 2476 . 
pepusOetoa kað’ eavtTůs ov o7o6010€7at 
being portioned out against itself shall not be left standing. 
2532 1487 3588 4567 3588 4567 . 4544. 1909 


12:26 kat єє о сотоубѕ тоу goravàrv єкВаллєь ep’ 


And if Satan [Satan !саѕіѕ out], [2against 
1438 . 3307 . 4459 3767 2476 . 3588 
€avróv  epepioO0n mws ovv OT7000ceraUv 
3himself the portions]; how then shall [?be left standing 


932-1473 .. | 
poco eio avrov 


2532 1487 1473 1722 * 
12:27 кол el eyb є, BeeAtefovA eo 


lhis kingdom]? And if I Бу Beelzebul  castout 
3588 1140 3588 5207-1473, 1722-5100 1544. 
та боџибта ot осоро єр ті €kpàAAovot 


the demons, [240 your sons !by what means] cast out? 


1223 3778 1473 _ 1473-1510.8.6 2923 1487-1161 
[Ir TOÙTO олто оро écovTot критас 12:28 evóe 

On account of this they willbe your judges. But if 

1473 1722 4151 2316 1544 3588 1140 686 

€yó ev  mvevpoTt дєой ekBàAAo та болоо: бро 

I by spirit of God castout the demons, surely then 

5348 1909 1473 3588 932 3588 2316 2228 4459 

єфдосєу єф' vus п  Boaou cto тоо 0cov 12:29 тох 

came upon you the kingdom of God. Or how 

1410-5100. 1525 1519 3588 3614 3588 2478 


боратоќ Tus €wgeA0eiv eç Tv owkiav тоо LOXUpOU 
is anyone able toenter into the house of a strong man 


2532 3588 4632-1473 1283 1437 3361 4412 1210 

кох та GKE€UY) QVTOÙ Ovopmógot eàv py тптротоу non 
and Dhis equipment !plunder], if not first he ties up 
3588 2478 2532 5119 3588 3614.1473 1283 


TOV 1OXvpov кос TÓTE түү ошол олтоз) берт сє 

the strong man? And then [215 house the shall plunder]? 
3588 3361 1510.6 3326 1473. 2596 1473 1510.2.3 2532 

12:30 о Mau ov pev epobv кот" €poUv eo7t KAL 
Тһе опе not being with me  [?against Эше  !is], апа 

3588 3361 4863 3326 1473. 4650 Y 

о pn cvrv&yov pev єой скорт є 

the one not gathering together with me disperses. 


Blasphemy of the Spirit 
3778 3004 1473 3956 266 


1223 
12:31 бе тоото yw vpiv таса арартіо 


On account of this Isay іо уои, Every sin 
2532 988 » 863  . 3588 444 . 3588 
кол BAoacóonpia od$c0noeczat TOUS ev0pocow т ӧє 
and blasphemy shall be forgiven tothe теп; but the 
3588 4151. 988 . 3756 $63 3588 
TOV mveùpatos DAooóonpia ovk офеєбӨтүтєтө то 
[2of the 3$риїї 1Ыаѕрһету] shallnot be forgiven to the 
444 2532 3739-1437 2036 3056 2596, 3588 
олӨрбото 12:32 kar о$єбй> einn AÀóyov кетб тоо 
теп. And whoever shouldsay a word against the 
5207, 3588 444 863 1473. 3739-1161 
vtov тоо оудротоо oedóc0icerot avta osò’ 
son of man, it shall be forgiven him; but the one who 
302 2036 2596, 3588 4151 3588 39 . 3756 
ор ETN кето TOU TvevpoTos тоо Qytov оок 
should speak against the [?spirit tholy], itshall not 


12:23 1Ald. omits o xXpvovos. 


12:24 


863 1473. 3777 
афєдђсєто: avta офтє 


1722 3588 3568 165 
ev то vvv 


> 3777 17223588 
QAQLWVL OUTE EV TW 


be forgiven him, neitherin the present eon, nor in the one 
3195 2228 4160. 3588 1186 2570. 2532 3588 
пєЛЛоуть 12:33 q moate то O€vópov кало» KAL TOV 
about to be. Then make the tree good, and 
2590-1473 2570 2228 4160 3588 1186 4550 . 2532 
kaprov охото? KOAÀOv N TOMATE то €vópov соатро» KAL 
its fruit good; or make the tree rotten, and 
3588 2590-1473 4550 1537-1063 3588 2590 . 3588 1186 
TOV kaprov avrov сотроу єк yop тоо карпоъ то évõpov 
its fruit rotten! Forof the fruit the tree 
1097. 1081 2191. . 4459 1410 
ywockeroat 12:34 yevvýpata c€xivov тос ӧірасдє 
is known. Offspring ofvipers, how are you able 
18 А 2980 . 4190-1510.6. 1537-1063 3588 
eyo0à AaAciv TOvrwmpoióvTes єк yop TOU 
?2good things Мо speak], being wicked? For from outof the 
8 8. p 8 
4051 К 3588 2588 . 3588 4750 2980 3588 
тєрссєъратоѕ тпс — Kopótas то отӧра AoAet 12:35 о 
абипаапсе ofthe heart the mouth speaks. The 
18 444 1537 3588 18 . 2344 . 3588 2588 . 
eyoO0s &vðpwros єк тох oayoa0o0v 0ncavpov тис кардіо 
good man from the good treasury ofthe heart 
1544. 3588 18 2532 3588 4190 444 1537 3588 


€k«BóàAAev то ayaba код о тортүрб$ àávOÓpomos єк тоо 


casts forth the good things, and the wicked тап from the 
4190 2344 1544 3588 4190 3004-1161 

тортро? 0qncavpov eket та поруро 12:36 Aéyo бє 
wicked treasury casts forth the wicked things. But І say 
1473 3754 3956 4487 692 . 3739 1437 2980 3588 


ои бт mav риа  epyov о єйу ЛАђсоси ot 
to you that every [?saying trough], which ever [?shall speak 

444 591 4012 1473 3056 1722 2250 
&v0pcocor o700000vgtw тєр: avrov Àóyov ev npépo 
Imen], they shall render for it a reckoning in the day 
2920 1537-1063 3588 3056-1473 1344 . 

Kpig'eos 12:37 єк yap төъ Aóyov соо óucato0101 

of judgment. For by your words you shall be justified, 


2532 1537 3588 3056-1473 2613 
коң єк тоу Лотус» cov катобікасдтст 


апа by your words you shall be condemned. 
The Wicked Seek a Sign 
5119 61 5100 3588 1122 j 2532 


12:38 тотє отєкріӨтсӧ» TWES TOv — ypopquoréov KAL 
Then answered some ofthe scribes and 

* 3004 1320 2309 575, 1473 4592 
Форисаѓсоу Aéyovzes åskade Өє\орєу опо sov onpeiov 
Pharisees, saying, Teacher, ме want [from 4you ?a sign 
1492 3588-1161 611 2036 1473 . 1074 . 
бє» 12:39 o óe cTokKpiÜeis eUmev oavTOls  yeveà 
Цо see]. And he answering said (о Һет, A generation 
4190 2532 3428. 4592. 1934 И 2532 4592 . 
тортро Kot porxadis onpeiov єтїбтүтєї kat onpeiov 
wicked and adulterous [2а sign  !seeks anxiously]; and a sign 


3756 1325. 1473. 1508 3588 4500 . * | 3588 
ov боӨтүсєтод оът є рир то onpeiov Iovà тоо 
shall not be given it, except the sign ofJonah the 


4396 5618-1063 


z 1510.7.3-* 1722 3588 2836 3588 
трофӯтох Ù 


12:40 остєр yop тү lwvås ev ty коа Tov 
prophet. For as Jonah was in the belly ofthe 
2785 5140 2250 2532 5140 3571 3779 151083 3588 
кӯтоъѕ T7pets тиро Kot Telus экто ovTOS €o7at о 
whale three days and three nights, so will [fbe !the 


5207 3588 444 — 1722 3588 2588 3588 1093 5140 2250 
0005 тоо avÜÓpoómov ev тп кардќа ms yns 7peus түрёре<$ 


?son 3of man] in the heart ofthe earth three days 
2532 5140 3571 435-* 450 1722 
kart 7pew укта 12:41 àvópes Nwevizav QvogTicovrot ev 


and three nights. Ninevite men shall rise up in 


3588 2920 3326, 3588 10743778  . 2532 2632 { 
TN kpicet HETA TNS Yyeveàüs TAÙTNS KAL KATAKPWWOVOW 
the judgment with this generation and shall condemn 


1473, 3754 3340 1519 3588 2782 T E 2532 
cvv оти рєтєуотсоу es то Kiüpvypa : lovà ког 
it, for theyrepented at the proclamation ofJonah; and 


12:35 {СР omits tns кербе. 
12:36 {СР vmep - for. 


12:42 MATTHEW 19 
2400 4183 * 5602 938 3558 
1000 — mÀetov lovà бобє 12:42 8BaciAvs ca vórov CHAPTER 13 
behold, a greater than Jonah is here. The queen of the south 
1453 1722 3588 2920 3326, 3588 1074-3778 2532 
єүєрдүсєтох є, түү kpicet petà тт vyeveàs TAÙTNS ко The Parable of the Sower 
shall rise in the judgment with this generation. and 1722-1161 3588 2250-1565 . 1831-3588-* А 
2632 1473, 3754 2064 1537 3588 4009 3588 131 evàe тп пиёра єкєірт e&eA0Gv о Inaovs 
котокриєс аот» оти qQAOev єк тоу пєрйтоу TNS Апа іп that day, Jesus having gone forth 
shall condemn it, for shecame from the ends of the 575. 3588 3614 2521 3844, 3588 2281 2532 
1093 191 3588 4678 * 2532 2400 4183 опо mms оша єкбӨтүто пара тиу 006Aoaccav 13:2 kat 
yns akoùsar туи софѓоу ХоЛлорёртоѕ коң où — TÀeiov from the house, satdown by the sea. And 
earthto hear the wisdom of Solomon; and behold, a greater than 4863 . 4314 1473, 3793 4183 5620 
* 5602 3752-1161 3588 169 4151 cvvr(Qx0qcav Tpos аътои OXÀot. TO0AÀAÀoL WOTE 
XoAopvcos (0€ 12:43 фтор õe TO oKóÜoprov туєфра were gathered together with him — [2multitudes !great], so that 
Solomon is here. But whenever the unclean spirit 1473. 1519 3588 4143, 1684. 2521. 2532 3956 
1831 575 3588 444 1330 1223 504 QcvTOvr ets то  mÀoiov eppàvco kaðlar коз Tmas 
e£éA0n апо тоо оудротоо Ovépxerou àv avvbpov he [into һе 4boat thaving stepped] sat down; and all 
should go forth from the man, it goes through waterless 3588 3793 1909 3588 123 . o 2476 | 2532 
5117 2212 372 2532 3756 2147 5119 о ох\о$ єтї тоо окулу «cvwoT7ükeu 13:3 kot 
TÒTOV Стоу avómoavguw KAL OVX evpioket 12:44 767€ the multitude [?upon the 4shore !stood]. And 
places, seeking rest, and does not find. Then 2980 1473 . 4183 1722 3850 . 3004 2400 
3004 1994 1519 3588 3624-1473 3606 1831 cAàAwgev аътоіѕ пола — ev тпороВоћоќѕ Aéyov 1000 
Aéyev єтістреро{ ew тоу otkóv pov o0ev e£nA0o0v he spoke їо Һет тапу things in parables, saying, Behold, 
itsays, I will return. unto my house from where I came forth. 1831 3588 4687 . 3588 4687  . 2532 1722 3588 
2532 2064 2147 4980 4563 2532 єлє, о comeipov Tov ometpeiv 13:4 кои ev то 
коз  €A00v €vpicket сҳолобоута cecopopévov KAL came forth the one sowing to sow. And in 
And havingcome it finds relaxing, being swept, and 4687-1473 . 3739-3303 4098 3844 3588 3598 2532 
2885 5119 4198 2532 3880 3326 ometpeuv QUTOV Q pev И єтпєсє торф түүр обо» кок 
kekoopypėvov 12:45 тӧтє порєђєтол kar zropo op ver рє” his sowing, some seed indeed fell by the way, and 
being adorned. Then it goes and takes with 2064 3588 4071 2532 2719-1473 243-1161 
1438 2033 2087 4151 4190 1438 2532 NAGE Tta metew kal катєфатуєу avt 13:5 aià ӧє 
€avToU єттї tepa mvevpoToa тптортрдӧтєроа єстї коң [Эсате tthe ?birds| and ate them. And others 
himself seven other spirits more wicked than itself. And 4098 1909 3588 4075 . 3699 3756 2192 1093 
1525 2730 1563 2532 1096 3588 2078 3588 | ёпєсє/ emi та  mevpoün опо T OUK eue wmv 
єисє\дбута кетоєї eke kal үйєто то ёсҳота TOV fell upon the rocky places, where itdidnot have [?earth 
entering itdwells there; and becomes the last 4183 2532 2112. 1816 — 1223 3588 3361 2192 
444-1565 5501 3588 4413 3779 15108. 2532 moAXiv kot. єобёос єболётеіЛе бза то ру exe 
оъӨрӧтох ekeivov xeipova тоъ пріотор ойто €OTQL KAL Iimuch|. And immediately it rose up, оп account of the not having 
of that man worse than Һе first. So it will be also 899 1093 2246-1161 393. 2739 i 2532 
3588 1074 . 3778 3588 4190 В@&Өо<$ yns 13:6 nàiov бє AVATELNAVTOS ekorvjuormio 0n kaL 
TQ yeveà — тоот TQ торур a depth of earth. But гле sun having risen  scorchedit; апа 
to [generation tthis ?evil]. 1223 358833612192 — 4491 3583 243.116] 
Ou то ру €exeiv. pitar e&npóv0m 13:7 àAAa бє 
Jesus? Mother and Brothers on account ofthe not havingroot it was dried up. And others 
4098 1909 3588 173 2532 305 3588 173 
2089-1161 1473 .. 2980 3588 3793 2400 3588 
12:46ёт бє avrov AaÀovvTos Tois OXÀots 1500 єтпєсє» єтїї тос akóàvOas коң avéqooav ar àkovOoc 


And yetofhis speaking to the multitudes, behold, the 


3384 2532 3588 80.1473 . ‚2476 1854 2212 
һЛүттүр кол ot обє\фо avTov eua 7i)keugav Èw Сттоёутє$ 


mother and his brothers stood outside, seeking 
1473-2980 2036-1161 5100 1473. 2400. 3588 
avto АеАлүто м 12:47 eine ðe тї avta або? 


to speak to him. And said a certain one to him, Behold, 
3384-1473 2532 3588 80-1473 . 1854 2476. 2202... 
LATP соо кол оь обєлфо! cov é&o єоткасі {то?утєс 
your mother and your brothers are outside standing, seeking 
1473-2980 , 3588-1161611 2036 3588 2036. 

соң Ao oot 12:48 o бє олтокрӨєїє< ELTE то єттї 
to speak to you. And he responding said to the one speaking 
1473. 5100 151023 3588 3384-1473 2532 5100 151026 3588 
аът TUS єт» y MüTQp pov кас тє єйїз OL 
tohim, Who is my mother, and who are 


80-1473 . 2532 1614 . 3588 5495-1473 1909 
обєАфої pov 12:49 кол ekzetvos түүр ҳєѓра солто єтї 
my brothers? And stretching out his hand unto 
3588 3101-1473 2036 2400 3588 3384-1473 2532 3588 


tovs родттӣс avTov єтє, — t000 n 
his disciples, he said, Behold, 


80-1473 . 3748-1063 302 4160 
«6eAoot pov 12:50 ӧстіѕ yop av 


рЛүттүр pov коң ot 
my mother and 


3588 2307 3588 
momoni то ӨёАтрө тоо 


my brothers. For who ever should do the will 
3962-1473 3588 1722 3772 . 1473. 1473 80 . 2532 
тетро$ поо TOV ev ovpavois оътоѕ роо оёбєАфо$ kat 
of my father, ofthe one їп heavens, he [2my ?brother “апа 
79 2532 3384 151023 

одєлфӯ кои ртр єстї 

5sister бапа "mother lis]. 


12:44 {СР хотострєфо — I will return. 
12:50 {СР momoe — shall do. 


fell by the thorn-bushes, and [?ascended ће ?thorn-bushes] 
2532 638 . 1473 . 243-1161 4098 1909 3588 1093 
Kot anénviav avrà 13:8 aAA бє €megev єтї түүр yny 
and choked them. And others fell upon the [?earth 
3588 2570 2532 1325 2590 . 3588 3303 1540 . 3739-1161 
түүр кали Kot ELOV корттор о pev — ekaTóv o бє 
1good], and yielded fruit; some indeed a hundred, and some 
1835 3588-1161 5144 3588 2192 3775 191 
єёпкорта о бє трийкорта 13:9 o едо буто ако?єи, 
sixty, and some thirty. The one having ears to hear, 
191. 
акоъєто 
let him hear! 


The Purpose of Parables 
2532 4334 3588 3101 . 2036 1473 
13:10 кої тросє\дбутє or ребӨтүтої cümov avta 
And havingcome, the disciples said іо him, 
1302 , 1722 3850 . 2980 . 1473 3588-1161 
отг ev moapopoAots adeis ото 13:11 оёє 
Why in  parables do youspeak to them? And he 
611 2036 1473 3754 1473 1325 1097 
«ттокр\Өєї< єтє avTtois от эрда» бєбото "yvovat 
answering said їо Һет that, To you has been given to know 
3588 3466 . 3588 932 3588 3772 1565-1161 


та ростро TNS Bocuetas тоу 
the mysteries ofthe kingdom ofthe heavens, 


Ovpavov EKELVOLS бє 
but to those 


3756 1325 3748-1063 2192 1325 

ov бедотол 13:12 ості yop €xev 6o0€ceroL 

it has not been given. For whosoever has, it shall be given 
1473. 2532 4052 3748-1161 3756 2192 2532 
avta коң TepuooevÜOioezot TTS ÕE ovK XEL коң 
to him, and he shall abound; but whosoever does not have, even 
3739 2192 142. 575. 1473 1223 

о €xet apetar ат олтой 13:13 дій 


what һе has shallbelifted from him. On account of 


20 MATOAIOYX 


3778 1722 3850 . 147322980 3754 991. 

710070 єр "oapofoAots avrois Aad ótt БВАётортє$ 
this Din ЗрагаЫеѕ Ц speak to them]. For seeing 

3756 991. 2532 191 . 3756 19]. 3, 

ov BAeézovow коз QKOUOPTES OVK QKOUOUGUP 
they do not see, and hearing they do not hear, 

3761. 4920 2532 378 j 1909 1473 . 3588 
ovóé ovviovgw 13:14 kar avoamAwnpovzTat єт? avTOlUs 1 
nor perceive. And is fulfilled by them the 
4394 E. 3588 3004 189 191. 2532 
профттєіа Hooiov y Aéyovga ako: око?сєтє кош 
prophecy of Isaiah, the one saying, Hearing you shall hear, and 
3766.2 4920 . 2532 991 991. 2532 
ov pn guvice xat BAemovzes ВАёфєтє KAL 


in no way should you perceive; and seeing you shall see, and 


3766.2 1492 3975: 77. 1063 3588 2588 . 
ov pm ione 13:15 eroxvv0n yop q кардіо 
in no way should you know. [was thickened !For ?the 3heart 
3588 2992-3778 2532 3588 3775 917 . 191 2532 


тоз Лао? тофтох коз TOUS осі Bopéos ijkovgav кок 
^of this people], апа with the ears heavily they heard, and 
3588 3788-1473 . . 2576 3379 
tovs офдолџо?ѕ avTOv ekxàppvoav рЛүттотє 
[20f their eyes they closed the eyelids]; lest at any time 
1492 3588 3788 . 2532 3588 3775. 191 
бос то офӨе\ро$ kat то ос) QKOUGOGUP/ 
they should see with the eyes, and with the ears should hear, 
2532 3588 2588 . 4920 . 2532 1994 . 2532 
kat Tm корба GcuvogGct KAL emo 70€UogGu ког 
and the heart should perceive, and they should turn, and 
2390 1473 . 1473 1161 3107 . 3588 3788 ^ 
iàcopot  cavrovs 13:16 vpóv дє pakåpior оь офдолиос 
Ishall heal them. [ your !But ?blessed are] eyes, 
3754 991 2532 3588 3775-1473 3754 191 281-1063 
от BAÈTOVOL KAL TA буто VMV оти QKOÙEL 13:17 apv yap 
for they see, and your ears, for they hear. For amen 
3004 1473 3754 4183 . 4396 2532 1342 1937 
Aéyo vpiv ótt толло профӯтої kot ikaror єпєдъртсо» 
Isay toyou, that many prophets and just ones desired 
1492 3739 991 2532 3756-1492 2532 191 3739 191 . 
eiv Q ВлАётгєтє кої OVK єїбо> KAL ако?сої` о ако?єтє 
to behold what you see, and beheld not; апа іо hear what you hear, 
2532 3756-191 1473, 3767 191 . 3588 3850 
Kat ovk kovgav 13:18 vpeis ovv akovoose түүр торо 3оАлү» 
and heard not. You then hear the parable 
3588 4687 . 3956 . 191 . 3588 3056 
тоъ спєірортоѕ 13:19 торто$ ако?оутоѕ тоу AÀOyov 
ofthe опе sowing. Every one hearing the word 
3588 932 2532 3361 4920 . 2064 3588 4190 . 2532 
mys  Bocuetos kot yy ovviévzos épxerot о тортро коц 
ofthe kingdom, and not perceiving, there comes the evil one, and 
726 . 3588 4687 1722 3588 2588-1473 3778. 
орт бє то €oToppévov ev т корбо: avTov ovTÓS 
seizes by force the thing being sown in his heart. This 
1510.2.3 3588 3844 3588 3598 4687 3588-1161 
єсти o торо түү, oó0óv omoapeis 13:20 o õe 
is the one by the way being sown. And the one 
1909 3588 4075 4687 4 3778 1510.2.3 3588 3588 
єтї то тєтрбөбүү отерєї< ovTós єсти о TOV 
by the rocky places beingsown, this is theone [?the 
3056 191 . 2532 2117.1 3326 5479 2983 1473 
Aóyov aKkovov kar evOvs пета xopàs Aopàvov ото 
5word !hearing], and straightway with joy receives it; 
3756-2192 1161 4491 1722 1438 . 235 4340-1510.23, 
13:21 ovk exev ðe роу ev єаото AAAA mpógkotpós єсть 
[^he has no !but] root in himself, but is temporary. 


1096 . 1161 2347 2228 1375 . 1223 3588 
yevopévms õe OAubeos тү Owypov ди TOV 
[taking place !And 2affliction] or persecution on account of the 
3056 21171 4624 d 3588-1161 1519 
Aóyov evOvs cokovoóoAeror 13:22 o ðe eus 
word, straightway he is caused to stumble. And the one in 

3588 173 4687 3778 1510.2.3 3588 3588 3056 


tas akåvÂas спарєіѕ OUvTÓS єстї о tov  Aóyov 
the thorn-bushes beingsown, this is the one [?the ?word 
191 . 2532 3588 3308 3588 165-3778 2532 3588 539. 
«козо KAL N пёрцхуо TOU олбо TOÙTOV KAL nN ome 
!Ihearing], and the anxiety of this age, and the deception 
3588 4149 4846 . 3588 3056 2532 175 1096 

тоо TÀoUTOVU Gv TTVUyet тоу Aóyov kat àKozos — yiverzat 


of riches chokes out the word, and [?unfruitful the becomes]. 


13:14 


3588-1161 1909 3588 1093 3588 2570 4687 n 
13:23 o ðe єтї TQv yny my кал” оторєіѕ 

But Ше опе [?upon ?the ʻearth ^good 1феїпр sown], 
3778. 1510.2.3 3588 3588 3056 191 . 2532 4920 . 3739 
0%0т05 єл о TOV Aoyov «коло коз O'UVPULOV os 
this is the one [?the 3word thearing], and perceiving; who 
1211 2592 „2532 4160 . 3739 3303 1540 . 3588-1161 
ön кортофореї kat ToLEL o pev єкотӧр o бє 
indeed bears fruit, and produces some indeed a hundred, and some 
1835 3739-1161 5144 
єёпкорта о бє трийкорто 
sixty, and some thirty. 

The Parable of the Tares 
3850 3908 1473 3004 


243 
13:24 àAAqv — copofoAQv copéO0nkev avrtois  Aéyov 
Another parable he pointed out to them, saying, 
3666 — 3588 932 . 3588 3772 444 4687 


орооч т Вас:Лєѓо тоу ovpavéov оудрото стєѓрортіј 
[515 like The ?kingdom ?of the 4ћеауепѕ] a man sowing 
2570 4690 1722 3588 68-1473 1722-1161 3588 
калу спєрра ev то ayp% avrov 13:25 evóe то 
good seed in his field. And during the 
2518 . 3588 444 . 2064 1473 3588 2190 . 2532 


KoÜevóew тоос  avOpéomovs qA0ev avrov o €x0pós кок 
sleeping ofthe men, [came this ?enemy] and 
4687 2215 3031, 3588 4621 2532 565 
естєрє болла avà uécov тоо отоо kat оттү\Өє> 
sowed tares іп the midst ofthe grain, and went forth. 
3753-1161 985. 3588 5528 25322590. 4160. 
13:26 отє бє epAé&oTQqoevo ҳӧртоѕ kot кортоъ ETOLNTE 
And when [?burst forth tthe ?blade], and [?fruit produced], 
5119 5316 2532 3588 2215 4334-1161 3588 
107€ єфӧәут kar та {дла 13:27 просє\Өбутєѕ бє ot 
then appeared also the tares. And coming forward, the 
1401 3588 3617 2036 1473, 2962 
ovio тоо ошкобєстӧтоу єіпоу ато кїрє 
manservants ofthe master ofthe house said іо him, О Master, 
3780. 2570 4690 4687 1722 3588 4674 68 . 
ovx KQÀóv Oméppuoa ёотєрөў є то со aypa 


wasitnot good seed yousowed in your field? 
4159 3767 2192 3588 2215 3588-1161 5346 1473 
Ti00ev ovv éxev Ta Livia 13:28 о бє єфу avrois 


from where then have the tares? Andhe said to them, 


2190 . 444 37784160 3588-1161 1401 

єҳӨрӧѕ &vOpomos тофто єтсє о ӧє боёло‘ 

ап enemy, а тап did this. Andthe  manservants 
2036 1473. 2309 3767 565 4816. 
єїто avt Өєлє: ovv о«тє\Өоъртє< GvAAé£op.ev 


said (о him, Do you want then having gone forth we gather 


{ 3588-1161 5346 3756 3379 4816 3588 2215 
avrà 13:29 o ðe ёфт ov рлүтотє avÀAAéyovzes то Čičava 


them? And he said, No, lest gathering the tares 
1610 260 1473 . 3588 4621 863 
єкрфосттє аро ото tov GirOv 13:30 àóe7e 
you should root out together with them the grain. Allow 
4885 297 . 3360 3588 2326 . 2532 1722 3588 
Gvvav£àveo0av арфотєро pėxpt TOV Bepo pov коз EV то 
[^to grow together !both] until the harvest! And at the 
2540 . 3588 2326 2046 3588 2327 . 4816 


kapa тоо 0epuo pov epo то Üepio ats avAAé&£o Te 


time ofthe harvest Iwill say to the harvesters, Gather together 
4412 3588 2215 2532 1210 1473. 1519 1197 4314 3588 
тротоу та олла Kot Once олт ew (O€opos TPOS то 
first the tares, and tie them into a bundle so as 

2618 1473, 3588-1161 4621 4863 1519 3588 
катока?сої аъта TOV бє стору съратубтүєтє єє TNV 


to incinerate them! but ће grain you gather together unto 
596-1473 

emo0nkqv pov 

my storehouse! 


The Parable of the Mustard Seed 
243 3850 3908 1473 3004 
13:31 àAAqv — copofoAQv copéO0nkev avrtois  Aéyov 
Another parable he pointed out to them, saying, 


3664-1510.2.3. 3588 932 . 3588 37. 2848 
орого єстї N Bocwueioa Tov Ovpavov кокко 
[čis likened 1Тһе kingdom Зоѓ ће heavens] toa kernel 


13:24 {СР ometpavst – ptcp. aor. act. masc. dat. sg. 


13:32 MATTHEW 2 
4615. 3739 2983 . 444 4687 1722 3588 2215 2532 4442. 2618 3779 1510.8.3 1722 3588 
GiwóTceos ov Хе 3б &ъӨрозто$ €éoT7etwpev є, то болла kar оттор кетекойєто н ойто сток ew тұ 
of mustard, which [2havingtaken !a man] sowed in ?tares апа біп fire ?incinerated], so it willbe іп the 
68-1473 3739 3397 . 3303 1510.2.3 4930 3588 165-3778 " 3588 5207 
eypo avroù 13:32 o ркикротєро pev єстї GvvT€Aeto 70v atvos rovrov]] 13:41 аптостєћєі о 2005 
his field; the one which [31еѕѕег lindeed 21] completion of this age. [^shall send forth ! The 250п 
3956 3588 4690 3752-1161 837. 3173 3588 444 3588 32-1473 2532 4816 
TAVTOV TOV спєрибтоу отоу бє avěnðń petcov тох оудротох тоъсѕ ayyéňovs avrov kat GvAAé£ovaw 
of all the seeds; but whenever it should grow, [4greater 3of man] his angels, and they shall gather together 
3588 3001 . 1510.2.3 2532 1096 1186 5620 2064 . 1537 3588 932-1473 3956 3588 4625 2532 
TOV Àoaxàvov єстї kal yiverar — O€vópov wore — eA0eiv єк ттс Bactuetos avrov порта та окаудола KAL 
Ithe ?vegetation 315], and it becomes a tree, so as for [5to come from his kingdom all the ones causing offence, and 
3588 4071 . 3588 3772 . 2532 2681 1722 3588 3588 4160 3588 458 2532 906 
та  mTeTewà TOV ovpavoù KAL KATAOKNVOÙV є, то TOUS moroùbvTas ттүү avopiav 13:42 kar jfaNovow 
Ithe ?birds 3of the 4һеауеп] and encamp in the ones committing lawlessness. And they shall throw 
2798-1473 . 1473 . 1519 3588 2575 3588 4442 1563 1510.8.3 3588 
KÀàOots олуто1› QvTOUvS ELS TNV KÓpivov тоо торо єкєї ÈOTAL о 
its branches. them into the furnace ofthe fire; there, there shall be the 
2909 биг 2532 3588 бро . 3588 а 13:43 5119 3588 
KAevÜÓpós kat o роүрӧѕ TOv  o00vTQv TÓT€ OL 
p" Ted arable of m e teast.. 3664-151023 weeping and the gnashing ofthe teeth. Then the 
13:33 ààÀAqv mapaßorńy eAàAnQcev avrois opoia eo Tiv 5 DM 5613 3588 240 1722 3588 932 Aci 3588 
Another parable he spoke to them, [51 likened Около ekAópupovguw os о Atos ev тп Восі Tov 
im 253 pu 22) 2319 WI. grs just shallshine forth аѕ the зип in the kingdom 
Th po ые pus h Sh, ipid форд Wi h овозша. manpas duri i Sud ue когу «коле 
e "kingdom ĉof the *heavens] to yeast, which having taken, of their father. The one having ears to hear let him hear! 
1135. 1470 " CEA , 4568 5140 21903 3739 
yv €vékpvijev ew oAebpov сата тра EWS oU — 
a woman hides in [Зоѓ flour ?seahs !three], until of which time The Parables of the Treasure, Pearl and Dragnet 
2220 3650 3778-3956 3825  3664-1510.23, 3588 932 . 3588 | 3772 . 
€Cvpó0n ÓAÀov 13:34 та?та TÅAVTA 13:44 палі оройо єстї v ВосчхЛєѓа тоу Oovpovéiv 
[215 leavened 1ге entire amount]. АП these things Again [?islikened һе ?kingdom ĉof the 4heavens] 
2980-3588-* 1722 3850 3588 3793 2532 2344 г 2928 5 1722 3588 68 3739 2147. 
€AàAqoevolqoovs ev пороВолоіѕ то  OxAÀots кас Өпсоърё кєкръррёуо ev TO aypa ov. €vpóv 
Jesus spoke in parables tothe multitudes, and toatreasure beinghidden in the field, which having found 
5565 3850 3756 2980 1473 444 2928 2532 575 3588 5479 1473. 5217 2532 
xopis пароВолѕ ovk є\аЛєыиы  ovTols &vOpomos ékpvie кол ото TNS Xopàs QVTOÙ vmóyeu kou 
without the help of parables he did not speak to them. a man hid, and from the joy ofit роеѕ and 
3704 4137 3588 4483 3956 3745 2192 4453 2532 59 3588 68-1565 
13:35 бото тлтробдў то ртдё» т@ърто осо xet mowdel Kat o'yopàter тоу orypóv eketvov 
Sothat should be fulfilled the thing having been spoken | all as much as he has he sells, and he buys that field. 
1223 3588 4396 .. 3004 455 . 1722 3850 г 3825  3664-1510.2.3. 3588 932 3588 3772 . 444 . 

[n тоо mpoóT"7ov Aéyovzos avoi£o є, mopopoAats 13:45 полу оросо єсту т focueio толп ovpavóov оудрото 
through the prophet, saying,  Ishallopen in  parables Again [?is likened ће ?kingdom Зоѓ the ^heavens]to a man, 
3588 4750-1473 2044 2928 , 575. 2602 , 1713 . 2212 2570 3135 3739 2147. 
то стора pov epev£opat kekpuppéevo апо като Волт €pmópo Стто?уті кало? papyapiras 13:46 oç  €vpiv 


my mouth; I will bellow things being hidden from the founding 


2889 5119 $63 . 3588 3793 2064 
KÓG pov 13:36 107€ афєіѕ TOUS OXAovs 1A0ev 
of the world. Then dismissing the multitudes, [?went 
1519 3588 3614, 3588 * . 2532 4334 . 1473, 3588 
є тц” owiav о Incovs kar простлдоо avr Ot 
3into ^the Shouse 1Јеѕиѕ]. And came forward to him 
3101-1473 , . 3004 5419 1473 3588 3850 . 3588 


подцтос cvrov Aéyovzes фрасоу npiv ттүү, параВоћ Tov 


his disciples, saying, Expound tous the parable of the 
2215 3588 68 3588-1161 611 . 2086 — 1473 . 
Соло» rov oypov 13:37 o 6e anokptÂeis eimev оътоі$ 
tares of the field. And answering he said to them, 
3588 4687 3588 2570 4690 1510.2.3 3588 5207 3588 
о спєіроу то колор спєрро єстї o 2005 TOV 
Тһе опе sowing the good seed is the son 

444 3588-1161 68 1510.23 3588 2889 3588-1161 
оуӨротоо 13:38 обє аүрӧѕ єстї о KOgMOS то бє 
of тап; апа the field is the world; and the 
2570 4690 3778 . 1510.2.6 3588 5207, 3588 932 ы 3588-1161 
kav спєрра ото eow оь vioi ms BoaouAetos то бє 
good seed, these are the sons ofthe kingdom; апа the 


2215 1510.2.6 3588 5207 3588 4190 3588-1161 2190 . 
Солай erow оь vroi тоо тортро? 13:39 o óe €x0pós 


tares аге the sons of the wicked one; andthe enemy, 
3588 4687 1473. 1510.2.3 3588 1228 3588-1161 2326 Я 
о стпєіроѕ avrà єстї о ӧйВоћосѕ обє Bepo pos 
the one sowing them is the devil; and the harvest 
4930 3588 165 . 1510.2.3 3588-1161 2327 $ 
G'vvTÉAeua тоъ arwvós eot о ӧє Өєрстас 
[the completion Зоѓ the fage 115]; апа (һе harvesters 
32-1510.2.6 5618 3767 4816 . 3588 
&yyeloiewsw 13:40 остєр ovv gvAAMéyezat та 


аге angels. As then [Заге collected together !the 


amerchantseeking good pearls; who having found 


1520 4186 3135 565 4097 3956 
éva полотилоу popyopirqv omeA00v тєтрекє TAVTA 


one valuable pearl, having gone forth sells all 
3745 2192 2532 59 1473 3825 3664-1510.2.3 
осо eixe кол тубросє» avtóv 13:47 поли ороѓа єстї 
as much as he has, and buys it. Again [?is likened 
3588 932 3588 372 . 4522 906 1519 


n Basreia то ovpavav Sayin BAn0eion [iri 
Ithe ?kingdom Зоѓ the 4heavens] to a dragnet being thrown into 


3588 2281 2532 1537 3956 . 1085 4863 

түу ÓàAoaccav кол єк тоъртб$ yévovs Gvvoyoyovom 

the sea, and of every Кіпа gathering together; 
3739 373 413 . 307 \ 1909 3588 

13:48 qv отє єплтробт  ovofiBócoavzes emi тор 
which when it was filled, having been hauled upon the 

123 2532 2523 4816 . 3588 2570 . 

aryradóv kat ko Lcoavzes GvvéAe£av та кала 


shore, and having sat down they gather together the good things 
1519 30... 3588-1161 4550, 1854 906 3779 
eis oyyetoa та 0€  compà ёо єВалоу 13:49 ovTos 
into receptacles, and the rotten [2out !they throw]. Thus 


1510.8.3.— 1722 3588 4930 . 3588 165 1831. 3588 
EOTQAL €v тт GvvTEÀAela TOV У €£eAevaovzat [Un 
shallitbe in the completion ofthe age; [shall go forth !the 
32 2532 873... 3588 4190 1537 3319 
отуүєлоь kat adopióvot 7OUS тортүро®$ єк кёстоъ 
?angels], апа they shall separate the  evilones from the midst 


3588 1342 2532 906 1473 1519 3588 
TOV баикоо» 13:50 kar fjaAovow QvTOUS eus тр 
ofthe righteous. And theyshallthrow them into the 


13:40 {СР kawra — burned. 
13:40 t1CP omits tovtov. 


22 MATOAIOYX 


2575 3588 4442 1563 1510.8.3 3588 2805 . 2532 
кердо? TOU торо єкєї EOTQAL o kàavðpós коз 
furnace ofthe fire; еге, there p be the weeping апа 
3588 1030 . 3588 3599 1473 . 3588 * : 
o  Bpvypós vov oó0vTov 13:51 em «vios о  Incovs 
the gnashing ofthe teeth. [?says ?to them lJesus], 
4920 , 3778-3956 . 3004 1473, 3483 2962 
oO vvrmkoeTe ` тете TAVTA Aéyovouw отоу VAL корє 
Do you perceive all these things? They say to him, Yes, О Lord. 
3588 1161 2036 1473 1223 3778 3956 
13:52 o бє einev оъто б TOUTO TAS 
Апа һе said  tothem, Onaccountof this ^ every 
1122 . . 3100 1519 3588 932 . 3588 3772: >. 
ypoppeTevs paðnrevÂeis ew ту Bog etav tov ovpavov 
scribe discipled into the kingdom ofthe heavens 
3664-151023 444 3617 3748 1544. 1537 
óp.otós eg tw. avOpimo оисобєетттОтт бот ekfàAAet єк 
is likened {о атап, a master of a house, who castsout from 
3588 2344-1473 2537 . 2532 3820 2532 1096 
тох Órcorvpot orvrov колиб kat zoo 13:53 kat eyévero 
his treasury new andold. Andit came to pass 
3753 5055-* 3588 3850-3778 3332 
отє  eréAeoev olgoovs tas параВоћос тоътаѕ рєтӯрєу 
when Jesus finished these parables, he moved on 


1564. 2532 2064. 1519 3588 3968-1473 , 
єкєідєу 13:54 kar єА\Өб» es тц» патріба оъто? 
from there. And havingcome into his fatherland, 
1321 1473 1722 3588 4864-1473 5620 1605 


єбібаскє» аъто?с ev тп Gvvoryoyi avTov worte єктлтттєс Өө 
hetaught them іп their synagogue, soas to overwhelm 


1473 , 2532 3004 4159 3778 3588 
avrtoùs kat Aéyew T700cv TOUTO n 
them, апа for them (о say, From what place is this one, 
4678-3778 . 2532 3588 1411 3756 3778-1510.2.3 
софќа өттүү kar ол Ovvàpieus 13:55 ovx  ov76s eo cw 


this wisdom, and the works of power? 
3588 3588 5045 5207 3780. 3588 3384-1473 3004 

о TOU тєктороѕ vios озу п ртр avrtoù Aéyerat 
the [2of Һе ?fabricator tson]? Is not his mother called 

* . 2532 3588 80.1473 . E 2532*  , 2532 *. 
Марџ кох оь абєлфо avrov Іако[В05 kar Тост kar Xipov 
Магу, апа his brothers James, ара Јоѕеѕ, and Simon, 
2532-*- 2532 3588 79-1473 3780. 3956 4314 
коң lovóas 13:56 kar ar обєлфаѓ avrov ovxi посох Tpos 
and Judas? And his sisters, [not За ^with 
1473 1510.2.6 4159 3767 3778 3778 

n pàs eL T00ev ovv тотоу Й таъта 

Sus lare they]? From where then [310 this one ?these things 
3956 2532 4624 1722 1473 . 3588 1161 * 


[2п0 115 this] 


TAVTA 13:57 kar єскоубал орто ev avrwo бє lInqoovs 
lare all]? And they were offended by him. But Jesus 
2036 1473 3756-1510.2.3 4396 820 1508 
ETEV QovTOUS  OUKéÉOTU трофӯтѕ  Ф@тилоѕ є pum 
said ќо Һет, [21 not 1А prophet] without honor, except 
1722 3588 3968-1473 2532 1722 3588 3614-1473 2532 
ev тт mo7pi0LQvTOU kar ev тп ос avrov 13:58 ко 
in hisfatherland, and in his house. And 
3756 4160 1563. 1411 4183 . 1223 3588 
ovK €motnoev єкєї бор рє толло бб түү 
he did not do there [?works of power !many] because of 


570-1473, . 
ATLOTLIAV «тор 
their unbelief. 


CHAPTER 14 
John the Baptist is Beheaded 
17221565, 3588 2540 191 * 3588 5076 
lev ekeivo то karp nkovoev Нродтс о verpópxns 
In that time [^heard !Herod ?the ?tetrarch] 
3588 189 * 2532 2036 3588 3816-1473 3778 


14:2 коз eine то тоңо QUTOU OUTÓS 
And he said to his servants, This 


ттүү акоў» Incov 
the report of Jesus. 


1510.23 * 3588 910 1473. 1453 575. 3588 3498 
«€o7w loàvvqaso focis avtòs турд отто twv vekpiv 
is John the Baptist; he isrisen from the dead; 
2532 1223 3778 3588 1411, 1754 1722 1473 
кох Ot TOUTO QL Ovvàpets €vepyovaotw €v QvTO 
and because of this the works of power are exerted in him. 
3588 1063 * . 2902 3588 * 1210 1473 


30 yap Hpéóóns кротӣсоѕ тор loàvvqv eóqocv avrov 


For Herod having held John, bound him 


13:51 
2532 5087 1722 5438 . 1223 т 3588 1135 
kat єдєто ev óvÀoxi oux Нробаифбо. тту yvvaika 
апа рш літ in prison, on account of Herodias the wife 


t 3588 80-1473 3004 1063 1473, 3588 
Prinnov тоо обєлфо? avrov 14:4 є\єує yop avra o 
of Philip his brother. said !For ^to him 

3756-1832 . 1473 2192 1473 2532 2309 
Тоц ovk єёєсті сои  €xew олоту 14:5 код 0€Aov 
?John], Itis not allowed to you to have her. And wanting 
1473-615 5399 3588 3793 3754 5613 4396 
ov7Ov amokTetvat єфоВӯдту тоу óxAov от ws  m"poduTqv 
to kill him, hefeared the multitude, for [3аѕ 4а prophet 
1473 2192 1077-1161 71 3588 
CvTÓv eixov yeveotov бє e'yopnévov тоо 
?him Ithey held]. Anda birthday being celebrated 

3738 3588 2364 3588 * 1722 3588 

Нрфбоъ орулүтето N 0vyóTqp mms Нробабўбо$ ev то 
of Herod, [^danced һе 2daughter ut Herodias] in the 
3319 2532 700 3588 * 3326 3727 
песо KAL T)peoe 70 Hpéoón 14:7 bev хєӨ' òpkov 


midst, and she pleased Herod. Whereupon with an oath 
3670 1473-1325 3739 1437 154. 3588-1161 
оролоуүцсє» avti боро o єй» arrota 14:8 y õe 

he acknowledged to give to her what ever she asked. And she, 
4264 5259 3588 3384-1473 1325 1473 5346 . 5602 
троВ:Васдєссо ото ms рлүтро$ олт 008 рои фто ðe 
being forced by her mother- Give to me, she says, here 
1909 4094 35882776 |. * . 3588 910 И 2532 
єтї mivakt тиу кєфо\тр Ioàvvov 70v Ваттистоо 14:9 kau 
upon а platter the head ofJohn the Baptist! And 
3076 . 3588 935 . 1223-1161 3588 3727 2532 3588 
є\отдт o Boot evs óu бє TOUS ÓDKOVS KAL TOUS 


[3fretted !the?king], but on account ofthe oaths, апа Һе ones 
4873 2753 1325 2532 


сзэрелокє ёо €KéAevoev obývat 14:10 kat 
reclining together with літ, he bid it to be given. And 
3992 607 3588 * 1722 3588 5438 А 
терю emekebóàAwe тоу Ioàvvqv ev m óvÀoxi 
having sent forth, he beheaded John in the prison. 
2532 3588 2776 . 5342 1909 4094 2532 
14:11 коз т kepad avrov qvéx0n єптї TVAKL ког 
Апа his head was brought upon a platter, and 
1325 3588 2877 N 2532 5342 3588 3384-1473 
єёобт то коросо кох T"veyke TQ ртр аът 


was given to the young woman. And she brought itto her mother. 
2532 4334 К 3588 3101-1473 142 35884983 2532 

14:12 kar просє\Өбутєс ои радттос avzov роу то сора KAL 
And [?having come Ihis disciples] carried the body, and 

2290 1473. 2532 2064 518 3588 * 

éðapav avt kat eA00v7es anhyyeriav то Incoov 


buried it. Апа having come, they reported to Jesus. 
Jesus Feeds the Five Thousand 
2532 191 . 3588 * 402 . 
14:13 kar — akovcooas о Incovs  «vexópnoev 

And [having heard lJesus] withdrew 
1564. 1722 4143 1519 2048 5117 2596-2398 2532 
єкєїӨєъ є, màoiw ew  épmpov TÓTOV KAT’ tiov KAL 
from there in абоа unto a desolate place in private. And 
191 3588 3793 190 1473. 3979 575. 
oKovgGavTes ot  ÓXÀOU тколо?дтсоу avta тє ото 
having heard, the multitudes followed him on foot from 
3588 4172 2532 1831 .. 3588 * . 1492 
тоу "OÀeov 14:14 кол e&cA0ív o  lIncovs єбє 
the cities. And having come forth, Jesus beheld 
4183. 3793 2532 4697 . 1909 1473 . 
TOÀUvv OÓxAov Kat eo 7 ÀAoyxvia0n єт? ото 


agreat multitude, and he was moved with compassion over them, 


2532 2323 . 3588 732-1473 3798- n 
кох €OÜepóümevoe T7ovs oppoogTovs avrov 14:15 opias õe 


and he cured their ill ones. And evening 


1096 4334 1473 3588 3101-1473 . К 
yevopévns трос ЛӨо» avra ot рабдттас avTov 
having become, there came forward to him his disciples, 
3004 2048-1510.2.3 3588 5117 2532 3588 5610 2235 
Aéyovres épmpós eoTw о TÓTOS KAL N apa dön 
saying, Dis desolate — !The 2рІасе], and the hour already 
3928 630 3588 3793 2443 565 

maphðev o-óÀvgov тоос OÓXAovs iva ameA00v7es 
went by; dismiss the  multitudes, that having gone forth 


1519 3588 2968 59 " 1438-1033 3588 
єє тос kopas o'yopàgoguw єатото(ѕ Вророто 14:16 о 
into the towns they should buy foods for themselves! 


14:17 MATTHEW 23 
1161 * . 2036 1473 . 3756 5532 2192 565 7 1473-1510.2.2 2753 . 1473 4314 1473-2064. 1909 3588 5204 
бє Inoovs єїтєр ауто ov урєїөъ éxovauw omeA0ecv Gv et KéAevgóv pe "pos сєєАӨєз єтї то бато 


But Jesus said (о Һет, No need Яо they have to go forth, 


1325 143 |. 1473, 2068 . 3588-1161 
001€ QvTOlS vpeis þayeiw 14:17 ovóe 

you give tothem yourselves something to eat! And they 
3004 1473 3756 2192 5602 1508 4002 
Aéyovaw avt ovk €xopev (0e є рт тєртє 
say to him, We do not have anything here except for five 
740 2532 1417 2486 3588-1161 2036 5342 1473-1473 


àprovs коң боо txðvas 14:180 õe eine фєрєтє por ovToUs 
bread loaves and two fishes. And he said, Bring them to me 


5 2532 2753 3588 3793 347 : 1909 
wde 14:19 kar keAevoas tovs оҳЛоъѕ олокАцӨтүрөн єтїї 


һеге! And having bid the multitudes to lie down upon 
3588 5528 2532 2983 . 3588 4002 740 2532 
TOUS xópTovs коң Хово» TOUS тёртє éprovs ко 
the grass, and having taken the five bread loaves, and 
3588 1417 2486, 308 1519 3588 3772 | 2127. 

tovs боо ux0voas oavofAévos eç TOV Oovpavóv evAóynoe 
the two fishes, havinglooked up into the heaven, he blessed. 


2532 2806 1325 3588 3101 . 3588 740 
коз класа €0cke тоб palnTais Tovs óprovs 
And having broken, he gave tothe disciples the bread loaves, 


3588-1161 3101 .3588 3793 2532 2068-3956 . 2532 
о бє paðnTai то оҳЛоіЅ 14:20 кох єфотүуоу TAVTES KAL 
and the disciples to the multitudes. And all ate and 
5526 2532 142 3588 4052 3588 2801 


єҳортасӨтсоу kar ўро» то пєриссє?ор тоу клас ротор 


меге ЁШеа. And they lifted the abounding pieces — 
1427 2894 4134 3588-1161 2068 

бодєко koþpivovs «Anpew 14:21 ovóe €o0tovzes 
twelve hampers full. And the ones having eaten 
1510.7.6 435 5616 4000 : 5565 1135 . 2332 


dav àvópes woei TEVTAKLOXİNOL ҳорѓѕ YVVALKÖOV KAL 
were [3men !tabout ?five thousand], apart from women апа 
3813 2532 2112 315 3588 * 3588 


тодор 14:22 kar evOéos тубукасє» o Incovs tovs 
children. And immediately [?compelled 1Јеѕиѕ] 
3101-1473 1684 1519 3588 4143 2532 4254. 1473 


поӨттосѕ оъто? єпВӯрох ers то 7ÀAotov kat пробує avtòv 


his disciples tostep into the boat, and to lead before him 
1519 3588 4008 2193 3739 630, 3588 3793 
ELS то mTÉpoav EWS ov omoAvon TOUS OXÀOUS 


unto the other side, until of which he should dismiss the multitudes. 


2532 630 .. 3588 3793 305. 1519 3588 
14:23 kar a oA voas TOUS оАо aveéfn €w то 
And having dismissed the multitudes, he ascended into the 


3735 2596 2398 4336 . 3798-1161 1006 —. 
ópos kar wWiav  "pocev£oao0ow opias бє yevopėvns 
mountain in private to pray. And evening being come, 
3441 1510.7.3 1563. 3588-1161 4143 . 2235 

póvos nv єкєї 14:24 тобє TÀoiov бт 

Dalone Ње was Pthere]. Апае boat [already 
3319 3588 2281 1510.7.3 928 5259 3588 
псор TNS 0nAàcons nv Васоъорєуоу ото тоъ 


3in the midst ^of the ?sea Iwas], being tormented by the 
2949 1510.7.3 1063 1727 , 3588 417 5067-1161 
кърбтоу NV yap evavTios о &vepos 14:25 тєтбртүү бє 
waves;  [^was !for 5adverse ?the 5wind]. And гле fourth 
5438. 3588 357] , 565, 4314 1473 , 3588 * 
фълокт Tms — vvkTOSs o 94A0€ Tpos ovTOUS о Incovs 
watch ofthe night  [?wentforth 3to — ^them 1Јеѕиѕ] 
4043 1909 3588 2281 2532 1492 1473 3588 
тєритотоу єтї ттс даЛасотсѕ 14:26 kat їбортє$ avTOv ov 
walking upon the sea. And [?seeing ^him the 


3101 1909 3588 2281 4043 p 5015 . 

паӨттас єтї ту” 0àAoccav mepuroTovvra eropéx0noav 

^disciples 9upon "the $8sea 5walking] were disturbed, 

3004 3754 5326-1510.2.3 2532 575 3588 5401 2896 

Aéyovres бт þåvraopà eat kat ото Tov фоВоъ ékpo£av 

saying that, Itis a phantom! And from the fear they cried out. 
2112-1161 2980 1473 . 3588 * 3004 

14:27 ev0éos бє €ÀóàAmqgev avrois o Incovs Aéyov 
And immediately [?spoke — ?to them lJesus], saying, 

2293 1473 1510.2.1 3361 5399 — 

Өсрстєїтє ey єұли pm ФфоВєѓо дє 

Courage! I am ле, do not be fearful! 


Peter Walks upon the Water 


611-1161 Ж 1473 3588 * 2036 2962 1487 
14:28 отокрбєї$ бє avra o Пётро$ єтє кїрє є 
And responding to him, Peter said, O Lord, if 


you are /ie, bid me to come to you upon the waters! 
3588-1161 2036 2064 2532 2597 . 575. 3588 4143. 
14:29 o oe einev є\Өє ко кото [305 апо тоо TÀOLOU 


And he said, Come! And [?descending ?from ^the 5boat 


3588 * 4043 1909 3588 5204 2064 4314 3588 
o Пётро$ mwepwecóTQoev єтї то бото cAÀOeciv mpos Tov 


IPeter] walked upon the waters togo to 


Ж р 991-1161 3588 417 2478 5399 2532 
Incovv 14:30 ВАётоъ бє тоу àvepov voxvpóv єфоВтду kar 
Jesus. But seeing the [?wind strong], he feared. And 
756... 2670 р 2896 3004 2962 4982 
орё&рєго$ kovomovriteo0ou ёкраёє Aéyov коре — oócóv 
beginning to sink, he cried out, saying, O Lord, save 
1473 2112-1161 3588 * 1614 . 3588 
pe 14:31 ev0éos бє o  Incovs ekteivas Tv 
me! And immediately Jesus having stretched out the 
5495 1949 1473 2532 3004 1473 3640 


хєіра єпєлоВєто avrov коң Aéyev AVTO оЛиубтібтє 
hand took hold of him, апа says to him, О one of little belief, 
1519 5100 1365 2532 1684-1473 1519 3588 


є ти єӧістосос 14:32 kar ep fjàvzov avtav ew то 
for why did you hesitate? And oftheirstepping into the 
4143 2869 3588 417 3588-1161 1722 3588 4143 


тлосоу єкопасє о vepos 14:33 о ðe €v то п\лоіо 


boat, [?3abated һе ?wind]. Andthe onesin the boat 
2064. 4352. 1473. 3004 230. 2316, 
є\Өдутєѕ тросєкъусо» avta Aéyovres abas 0cov 
having come did obeisance to him, saying, Truly [?of God 
5207 151022 2532 1276 . 2064 1519 
vtós €t 4 kot ÖATEPATAVTES 100v eus 


?son lyou are]. And having passed through, they came unto 


3588 1093 * 2532 1921 . 1473. 
түүр yny Fevvqcopéc 14:35 kar єтиурӧутєЅ ovTÓv 
the land of Gennesaret. And havingrecognized him, 


3588 435 3588 5117-1565 649 1519 3650 3588 
ot  vópes тоз TÖTOV EkEİvov оатёстєЛау eu ОАР TNV 
the men of that place sent into all 

4066 . 1565 2532 4374 1473 3956 
TepUxopov €Kkeivv KAL mpooglveykov oqvTO TAVTAS 
[2round about place һа], апа they brought  tohim all 

3588 2560 , 2192 2532 3870 1473 2443 
TOUS KAKOWS €xovras 14:36 kar mopekàAovv avTov ivaj 
the ones [?illnesses !having]. And they enjoined him that 
3440 680 3588 2899 3588 2440-1473 ‚ 2532 


póvov povrtar TOV крастєёбоъ 
only they might touch the decorative hem 
3745 680 1295 

осо! лүфөл›то бєсодтсо» 

as many as touched were delivered. 


TOV LMATLOV QVTOV KAL 


of his cloak. And 


CHAPTER 15 
The Scribes and Pharisees Question Jesus 
5119 4334 3588 * 3588 575 
15:1 4767€ тросёрҳҲоутоь то  lIucoov ок ато 


Then came forward to Jesus the ones. from 


T 1122 2532 * 3004 
Ієросолъроу ypaupareis kat Paproaior Aeyovres 15:2 бо 


Jerusalem- scribes and Pharisees, saying, Why do 
3588 3101-1473, 3845 . 3588 3862. 3588 
ot pantai cov  -opofolvovgcw mnv парабоси TOV 
your disciples violate the tradition of the 
4245 М 3756-1063 3538 3588 5495-1473 . 
mpeopvrépov оъ yop vünTOPTQU тос  Xelpos AVTOV 
elders? for they do not wash their hands 
3752 740 2068 . 3588-1161 611 . 2036 
ото ортоо  eg0ioow 15:3 oðe omokpiOeis єтє» 


whenever [?bread !they eat]. Andhe answering said 


1473 . 1302. 2532 1473, 3845 i 3588 1785 
олљто$ѕ ari колд vpeis параВаќуєтє Tv єутоћўр 
to them, Why also do you violate the commandment 


3588 2316 1223 
TOv 0cov ёй 


3588 3862-1473 . 
түүр "opóóocur vp.àv 


3588 1063 2316 
15:4 о yop 0€ós 


of God through your tradition? For God 
1781. 3004 5091 3588 3962. 2532 3588 3384. 
єуєтєіЛато — Aeyov тұла TOV потєра kat ттүү» џрттєро 


gavecharge, saying, Esteem the father апа the mother! 


14:36 {СР adds «av — also if. 


24 MATOAIOYX 


2532 3588 2551 Р 3962 2228 3384 2288 
kal о коколотүбъ потєра N питера Өдоудто 
апа, Тһе опе speakingevilof father ог mother, by death 
5053. . 1473-1161 3004 3739 302 2036 
TENEVTATOW 15:5 vpeis бє Аёүєтє ос av Eimn 

shall come to an end. But you say, Who ever should say 
3588 3962 . 2228 3588 3384 . 1435 Ед 1437 
то потре N ту Mu7pi pov €àv 
tothe father or tothe mother, A gift offering is i at ever 
1537 1473. 5623 f 2532 37662 

[13 €pov офє\лтӨтѕ r . 15:6 kar оору 
[from 3me  lyou should derive benefit]; and in по way 
5091. 3588 3962-1473 2228 3588 3384-1473 
тист TOV патёра ото "n түр ртєро отоо 
should esteem his father ог his mother; 
2532 208 3588 1785 .. 3588 2316 1223 

Kot ткъросотє тии evrov тоо eoù баб 

and you voided the commandment of God through 


3588 3862-1473 5273 . 2573 4395 
тү» "0opó6ociw орои 15:7 vasokpvrat колос проєфӯтєосє 
your tradition. Hypocrites, well [prophesied 
4012 . 1473 * 3004 1448 1473 
тєрї vpov Hooioas Aéyov 15:8 evydie pot 
3concerning 4уош  ![saiah], saying, [approach 5me 
3588 2992-3778 3588 4750-1473 2532 3588 5491. 
о Лооѕ OvTOS то сторат: аттор KAL TOUS хє\єсє 
1This people] with their mouth, and withthe lips 
1473-5091 3588 1161 2588-1473 4206 566. 575 
pe туха n бє корбо ovTÀv торро QTEXEL «т? 
esteem me, but their heart is far off ata distance from 
1473. 3155-1161 4576 ‚14731321. 1319 . 
epoù 15:9 påtny õe océfoviot pe ӧббскортєѕ ббаскоћ'о$ 
me. But in vain they worship me, teaching instructions — 
1778. 444 2532 4341 3588 


€vràApoTa  avOpéomov 15:10 kar  cpookoAeoópevos тор 
precepts of men. And having called on the 
3793 2036 1473 491... 2532 4920. 3756 
охА\о> єлє, атто QKOVETE KAL СЮР{ЄТЄ 15:11 ov 
multitude, hesaid tothem, Hear and perceive! Not 
3588 1525 1519 3588 4750 2840 3588 444 

то ewepxóp.evov єє то сторо коо TOV аъдрото» 
the thing entering into the mouth defiles the man; 

235 . 3588 1607 : 1537 3588 4750 3778 
алла то €KT0pevopevovrv єк TOU сторотоѕ тото 
but the thing going forth from out of ће mouth, this 
2840 , 3588 444 5119 4334 Я 3588 
коо тоу vOpocov 15:12 тӧтє  mpooeA00vres ot 
defiles the man. Then having drawn near, 
3101-1473 . 2036 1473. 1492 3754 3588 * 

po0n7ot avrov єіпоу avt обо от ov Oopicatot 
his disciples said їо him, Do you know that the Pharisees, 
3588 191 35883056 4624 3588-1161 


ot oKovGaves тоу Aóyov eakavóaAto0qcoav 15:13 о бє 

the ones hearing the word, were offended? And he 

611 2036 3956 5451 3739 3756-5452 3588 3962 

oTokptÜeis eine посо фотєіа qv ovk єфітєосє, о moriüp 

answering said, Every plant which [4рІапеа not father 

1473 3588 3770 , 1610 Y 863-1473 

pov о ovpavios  ekpuo0ncerau 15:14 бфєтє отоо 

ту 2һеауешу] shall be rooted out. Let them go! 

3595  . 151026 5185 5185 . 5185 1161 5185, 

обтуос EL тофћлої тофлоу тоф\лӧоѕ ðe тофлоь 

[Pguides !they аге ?blind] of гле blind. [3ле blind !And 5гле blind 

1437 oni а 297... 1519 999 40908 . 

€àv о epoórepot eus BóOvvov  vecovvrow 

Af should guide], both [into За cistern !shall fall]. 
611-1161 А 3588 * 2036 1473 5419 1473 3588 

15:15 отокрідє(< õe о Пётроѕ єіптєу avra фрӣасоу npiv mv 
And responding Peter said to him, Expound to us 

3850-3778. : 3588 1161 * . 2086 188 . 

птороВоћў тетүү, 15:16 о бє  Incovs єтє» окр 

this parable! And Jesus said, At this moment 

2532 1473. 801. ‚151025 3768 3539. 

коз vpeis agvveroi eoe 15:17 опо  vocire 

even [2you ?senseless lare]? Not yet do you comprehend, 

3754 3956 3588 1531 1519 3588 4750 1519 3588 2836 

боти TAV TO єттпорєхбрєруоу ELS то отӧора ets. TNV korkiav 

that all entering into the mouth [?in ?the ^belly 


15:14 {СР epmeoovvza: — shall fall in. 


15:5 
5562 . 2532 1519 856 1544. 
xopet коң eus. афєдроро ekgóàAAezat 
thas a space], and into the bowelț is cast out? 
That Which Defiles a Man 
3588-1161 1607 . 1537 3588 4750 
15:18 то бє єкпорєхорєуо єк тоо осторатоѕ 


But the things going forth outof the mouth 
1537 3588 2588. 1831 2548 . 2840 3588 444 
єк mns kapõias єёєрдєтө kakeiva kowoi TOV &vÂpwrov 
[from 3the ^heart — !come forth], and those defile the man. 
1537-1063 3588 2588 . 1831 1261 : 
15:19 єк yop mms корӧсоѕ єёєрҳоутоь aA oyo poÙ 
For from out of the heart come forth | [thoughts 
4190 5408 3430 42020. 2820 5577 с 
movnpoi bóvov| роҳєіаь тпоруєсаь KAozot Uevoopoprvptot 
levill, murders, adulteries, harlotries, frauds, false witnesses, 
988 3778 1510.2.3 3588 2840 . 3588 
Власфтрќои 15:20 тафта єоти то KOWOÙVTA TOV 
blasphemies. These are the things defiling the 
444 3588 1161 449. 5495 2068 3756 2840 
оуӨротоу то бє оъїтто хєрс þayeiv ov коо 
тап. But [?with unwashed ?hands Чо eat] does not defile 
3588 444 2532 1831 . 1564. 3588 
тоу àvOpomcov 15:21 кол  e£eA0ív єкє(дєу о 
the man. And [?having gone forth ?from there 
Е 402 1519 3588 3313 * 2532 * 
Incovs avexopnoev ew та рєрт Topov kar Savos 
1Јеѕиѕ] withdrew into the parts of Туге and Sidon. 


The Canaanite Woman 
2532 2400 1135-5 575. 3588 


15:22 kat бо yvvij] Xavavaia опо тор 
And behold, а Canaanite woman from 

3725-1565 1831 2905 . 1473. 3004 
оріоу eketvov єёє\Өдоъсо єкраъуасєи отб \уүооса 
those borders coming forth cried out tohim, saying, 
163 1473 2962 5207 * o, 3588 2364-1473 
€Aénoóv pe к?рє vė Aaßið n Өхоуйттр pov 
Show mercy on me, O Lord, O son of David; my daughter 
2560 . 1139 , 3588-1161 3756 611 , 
kakas  Ootoviterat 15:23 обє ovK anekpiðn 
is badly demon-possessed! Andhe didnot answer 
1473. 3056 2532 4334 3588 3101 1473 2065 


avti Àoyov kot просє\Өдутєс} ot 
her a word. And [?having come 2disciples this] asked 


1473 3004 630 1473 3754 2896 3693 1473 
avTOv NÈYOVTES oóÀvoov avrQv оти kpàter отоюӨєъ проь 
him, saying, Dismiss her! for she cries out behind us. 


3588-1161 611 2036 3756 649 1508 1519 


po0n7oi ovTov прото» 


15:24 о бє omokpiÜeis єтє оок omeoTÓÀwmvevpwm eus 
And responding he said, I was not sent except unto 

3588 4263 3588 622 3624 . k . 3588-1161 

та проВото то оптолоћдта OUKcOU loponA 15:25 т õe 

the [?sheep Host] of the house of Israel. And she 

2064 4352. 1473, 3004 2962 997 1473 

€A00vc« тросєкїрє avra  Aéyovoa кърє fjonOeu por 


having come did obeisance to him, saying, 


3588-1161 611 2036 3756-1510.2.3 2570. 2983 3588 740 
15:26 o óe «ттокр\Өєїє einev ovk ёсть kaÀóv Ае єй тоу арто» 


And he answering said, Itisnot good to take the bread 


О Lord, help те! 


3588 5043 2532 906  . 3588 2952 Р 3588-1161 
TOV  TÉéKvov кол Валє то Kvvoptous 15:27 т õe 

ofthe children, and to throw itto the little dogs. And she 
2036 3483 2962 2532-1063 3588 2952. 2068 . 575 3588 
єтє VAL Kvpue кос уар то Kvvopu ebiet апо TOV 
said, Yes O Lord, foreven the little dogs eat from the 


5589 3588 4098 575 3588 5132 3588 2962-1473 
PLXLOV TOV TUTTOVTOV ATÒ TNS TPATÈĞNS тоу корсор AVTV 
crumbs falling from the table of their masters. 
5119 611 3588 * 2036 1473 5599 1135 
15:28 707€ олтокрӨбєї< o Incovs єіпєу оът о —vyvvat 
Then responding Jesus said toher O woman, 


15:17 tor sewer. 
15:19 1Ald. 600v — envies. 
15:22 {СР adds т — a certain. 


15:23 {СР adds avto — to him. 


15:29 MATTHEW 25 
3173. 1473 3588 4102 1096 1473 5613 2309 3588 4052 К 3588 2801 . 2033. 47H . 4134 
peyàAn cov n тїстї уүєупӨўто cov оу OéAeus то  TepigGevov TOv  KAocpóTOv entà onvpiðas mAnpeu 
great — is[?of you tthe ?belief]; letitbe ^ to you as you want! the abundance ofthe pieces- seven baskets full. 
2532 2390 3588 2364-1473 . 575, 3588 5610-1565 . 3588-1161 2068 . 1510.76 5070 . 435 
кол t&n OVYATNP evTü)s опо TNS pos EKENS 15:38 ou ðe єсӨдсоутєє rav rTetTpakıoyiňot àvópes 


And [?was healed ther daughter] from that hour. 
2532 3327 . 1564, 3588 * | 2064 3844. 
15:29 коз pezo às єкє(дєу о  Incovs hbe паро 
And having crossed over from there, Jesus сате by 
3588 2281 3588 * . 2532 305 1519 3588 
тау 0à&Aaccav tms loMuotas kar avaßàs €w то 


the sea ofGalilee; and havingascended into the 
3735 2521 1563. 
ópos €kóà0n7o єкєї 


mountain, he was sitting there. 


Jesus Feeds the Four Thousand 


2532 4334 . 1473 3793 4183 , 

15:30 xov прос Ао» avt  OÓXAoU толло! 

Апа cameforward tohim [multitudes  !great], 

2192 3326 1438 . 5560 . 5185. . 2974 . 2948 . 
€xovies pe0' ecavtav xoÀovs TubÀovs кофоъѕ KvAAOoUS 
having with themselves lame, blind, mutes,  cripples, 
2532 2087 4183 2532 4495 1473 3844 3588 


kat єтєроъѕ тполлоъс̧ kat eppupaov CvTOUS поро TOUS 


and [2others !many| and they dropped them Бу the 


4228 3588 * . 2532 2323 . 1473 5620 
moas тоо lucov kat єдєролтєосєу avroùs 15:31 остє 
feet of Jesus; and he cured them. So that 
3588 3793 2206 .— 99]. 2074 2980 . 
70vS OxXÀovs Өоърасос fjAégovras кофоъѕ AoAovvTas 
the multitudes marveled seeing mutes speaking, 
2048. 519 5560 4043 2532 5185. 
KvAAovS  vyteis xwňoùs  "mepvzaTOUPTOS kat  7v$bAÀoUS 
cripples іп health, lame walking, and blind 
99]. 2532 1392 3588 2316 * —. 3588 
BAéwovras kar  eó0&ocav tov Өєбъ» loponA 15:32 o 
seeing. And they glorified the God of Israel. 

1161 * 2043I ? 3588 3101-1473 . 2036 
бє Incovs тптроокоАєсбфрєро$ тоос рабттёс avTov eiTe 
And Jesus having called on his disciples, said, 
4697 И 1909 3588 3793 3754 2235 
oniayxvitopar enmi тоу OXAÀov òme Tóm 

I am moved with compassion over the multitude, for already 
2250 5140 4357 А f 1473 2532 3756-2192 5100 
прера TPELS  mpoopévovgi ро KAL OVK ÈXOVOL TL . 
[days three] they remain with me, and they have not anything 
2068 2532 630 .. 14733... 3523 3756 
$&yocvi kar атполосоь ovTOUS voces А ov 

to eat; апа to dismiss them hungry from fasting Ido not 
2309 3379 1590 1722 3588 3598 2532 


Bw рӯтотє 
want, lestat any time they faint іп 


єклъдосі ev тү обо 15:33 кок 


the way. And 


3004 1473 3588 3101-1473 ‚4159 1473 
Aéyovaw avro оь родцтос ото? T00ev npiv 

[say 5to him lhis disciples], From where is there for us, 
1722 2047 . 740 5118 5620 5526 . 

ev epnpia орто T7TOGOUTOL (07€ Xopróácat 
beingin desolation, breadloaves forso many, soas to fill 
3793 5118 . 2532 3004 1473. 3588 * 
oxov тосоътор 15:34 код  Aéyev avrois o Incovs 
a multitude so great? And [?says ?to them 1Јеѕис], 
4214 740 2192 3588-1161 2036 2033, 
тосо артоъѕ єХєтє oL бє €Umov| entà 
How many bread loaves do you have? And they said, Seven, 
2532 3641 2485. 2532 2753 3588 3793 

kat оМуа Өд 15:35 коз ekéAevoe то OóxAous 


and afew small fishes. And he bid the multitudes 
377. 1909 3588 1093 2532 2983 3588 2033 

оъатєсє(” єтї т ynv 15:36 кох Aoiiov TOUS єптӣ 
to recline upon the ground. And having taken the seven 


740 2532 3588 2486, 2168 . 2806 2532 
éprovs kat TOUS LXÜvos evxoproi)cas ёкЛасє ко 
bread loaves, and the fishes, having given thanks he broke and 
1325 3588 3101-1473 , . 3588-1161. 3101 . 3588 3793 
ёбокє то раӨттосс avrov о бє поӨцтас то оҳло 
gave to his disciples, andthe disciples tothe multitude. 
2532 2068-3956 . 2532 5526 . 2532 142 
15:37 кох éboryov тбътє$ коз exopràa0oav kar про» 


And all ate and were filled. And they lifted up 


15:34 {СР adds avto — to him. 


Апа ће ones eating were four thousand теп, 


5565. 1135. , 25323813. 2532 630. 
xopis yvvoucov kat maiwv 15:39 kar o moXvoos 

separate from women and children. And having dismissed 
3588 3793 1684 1519 3588 4143 2532 2064 1519 3588 


TOUS оАо [7311] €w то тАоїор коң TA0ev є то 
the multitudes, he stepped into the boat, and came into the 
3725 Ы 

ораи Моубалй 

borders of Magdala. 


CHAPTER 16 
The Pharisees and Sadducees Test Jesus 
2532 4334 3588 * 2532 
16:1 xov тпросє\дбутєс ot Форисосоь kat 


And having come forward, the Pharisees and 
* | 3985 . 1905 . 1473. 4592 . 
Xa600vkoiov  metpólovres єптротисоу  oavióv  onpetov 
Sadducees testing, asked him [2a sign 
1537 3588 3772 . 1925. . 73 . 3588-1161 
єк тоо Ovpavov emtóoet£ot| avTois 16:2 o õe 
3from out of “һе 5heaven Но display] to them. And he 
6H o. 2036 1473 . 3798 1096 3004 
алтокр:дєб єтє орто оо yevop.evnus Aeyeze 


answering said (їо Һет, Evening having become, you say, 


2105 4449 1063 3588 3772  . 2532 4404 _ 
€vóta Tvppàteuv yapo ovpavòs 16:3коъ прої 

Fair weather; [415 fiery red !for ?the 3heaven]. And at morning, 
4594 5494 4449 1063 4768 

opepov xeurov muppet yop oTvyvóbov 
Today it will be distressful; [51$ fiery геа !for “being gloomy 
3588 3772  . 5273 3588-3303 4383 3588 

о Oovpevos varokpurot то pev просотор TOU 
?the 3heaven]. Hypocrites, forasmuch as the face of the 
3772 . 1097. 2532 . 3588-1161 4592 3588 2540. 
ovpavoù ушбоскєтє Otakpivew то 0€ onpeia Tov корбу 


heaven youknow їо examine, but the signs of the times 
3756-1410 1074 4190 3428 4592 


ov óvvac0e 16:4 yeveà торур  pouxoaAts onpeiov 
you are not able. Pgeneration 1А wicked 2adulterous 5a sign 
1934 2532 4592 . 3756 1325 1473. 1508 


eminet kat onpeiov ov Oo010e€7ot avh єї рл] 
4seeks anxiously]; and asign shall not be given it, except 


3588 4500 * 3588 4396 2532 2641-1473 . | 
To onpeiov Iovà тоо троф1їүтоз Kot кете\ытб» AVTOÙS 
the sign ofJonah the prophet. Апа leaving them behind, 
565 2532 2064. 3588 3101-1473 . 1519 
oT A0€ 16:5 kar €A00v7ese ov робӨтүтой аото? eus 

he went forth. And [?having come lhis disciples] unto 
3588 4008 1950... 740 2083 . 3588 1161 
то тёре єтєА&Өоъто àprovs Aoeitv 16:60  óe 

the other side forgot [bread loaves !to take]. And 


* 2036 1473 . 3708 2532 4337 . 575 3588 2219 
Incovs єїтєР avrois opåTte kot просёҳєтє опо ттс Copas 
Jesus said (о Һет, See! апа takeheed from the yeast 
3588  * . 2532 * А 3588-1161 1260 R 
TOv Papiraiwv kal Xoaó00vkatov 16:7 or ӧє OvwAoyiCovzo 
ofthe Pharisees апа Sadducees! And they were arguing 
1722 1438, 3004 3754 740 3756-2983 
ev EQVTOLS Aėyovtes ótt &prTovs ovk eà&Bopev 
among themselves, saying that, [26геаа loaves !We did not take]. 
1097-1161 3588 * . 2036 1473 . 5100 1260 | 
16:8 yvovsóe о Ingois einev oavrois ти OtoAoyiteo0e 
And knowing, Jesus said (о Һет, Why are you arguing 
1722 1438 3640 3754 740 
€v EQUTOLS OÀALYÖTLOTOL OTL QPTOVS 
among yourselves, О ones of little belief, that [?bread loaves 
3756-2983 3768 3539. 3761. 
ovk є\аВєтє 16:9 офто» voete обе 
lyou did not take]? Notyet Яо you comprehend, пог 
3421 . 3588 4002 740 3588 4000 : 
Mrw«poveveze TOUS тёртє ÅPTOVS TOV  TEVTOKULOXLÀAUOV 
remember the буе bread loaves ofthe five thousand, 


16:1 1Ald. 6ev&os — to show. 


26 MATOAIOYX 


2532 4214 2894 2983 376]. 3588 2033. 
kat 7000US  KObivovs єАӧВєтє 16:10 ovóé тоос entà 
апа how тапу hampers you took up? Nor the seven 
740 3588 5070 2532 4214 4l . 
éprovs TOV T€TpaKLOXLÀAUOP KAL тосо onvpiðas 
bread loaves ofthe four thousand, апа how many baskets 
2983 4459 3756 3539. 3754 3756 
є\оВєтє 16:11 то ov ъоєітє от OU 
you took up? How do younot comprehend that ift is not 
4012 740 2036 1473 4337 373. 3588 2219 


тєрї ортоо einov ору mposėxew ото ттс борт 
concerning bread Ispoke to уои їо take һееа from the yeast 
3588  * 2532 * 5119 4920 

TOv Papiraiwv кох Xa600vkotov 16:12 тӧтє G'vvijkov 
ofthe Pharisees апа Sadducees? Then they perceived 


3754 3756 2036 4337 . 575. 3588 2219 3588 740 

оть OVK eine просєҳєи ото ттс {0р Tov ópzov 
that he did not say to (аке heed of the yeast ofthe bread loaf, 
235.575. 3588 1322. 3588 * 2532 * 


QAX' ото ms rayis тор Papisaiwv kar Xo600vKkatov 


but of the teaching ofthe Pharisees апа Sadducees. 
Jesus the Christ 
2064 1161 3588 * 1519 3588 3313 
16:13 eA0ív бє о Insovs ew та  pépn 
[having come !And ?Jesus] into the parts 
7 3588 * 2065 3588 3101-1473 3004 


Karsapeias ms Prinnov прота tovs pants avrov Aéyov 
of Caesarea of Philippi asked his disciples, saying, 
5100 1473 3004 3588 444 15101 3588 5207 3588 


tiva рє №уооси оь дбудрото:ь eivat то  vióv TOV 
Who fme 14о ?say ?men ŝto be ‘the бѕоп 

444 3588-1161 2036 3588-3303 * 3588 910 
avðpanrov 16:14 0v õe єїтөъ о pev Ioàvvqv Tov Воттиостӯр 
Tof man]? And they said, Some John the Baptist, 


2430161 * _ 2087-1161 * . 2228 1520 3588 436. 
&ANovóe | HAiav ётєрої бє  lepepiav n éva tov трофтүтбо» 
and others Elijah, and others Jeremiah, or one ofthe prophets. 
3004 1473 1473-1161 5100 1473-3004 1510.1 
16:15 Aéyev олто$ wvpeis õe Tiva рє Aéyese eivat 
He says to them, Апа you, who doyousayme to be? 
611-1161 $ 2036 1473 1510.2.2 3588 5547 
16:16 атокр:єі бє Уор Пєтроѕ eine ov ev о protos 
And answering Simon Peter said, You are the Christ, 
3588 5207 3588 2316, 3588 2198 2532 6ll . 3588 
о 2005 TOV 0cov тоъ Сбутоѕ 16:17 kar аотокр:Өє(5 о 


the son ofthe [?God living]. And responding 

+ 2036 1473 3107 151022 * * 3754 
16015 єтєр атто рокро EL Уро Вар Iovà оты 
Jesus said tohim, Blessed аге you Simon Bar Jonah; for 
4561 2532 129 3756 601. „ 1473 235 3588 3962-1473 
сорё katl aiio оок апєколуфє aor ол о потӯр pov 


flesh and blood did not reveal it to you, but my father, 

3588 1722 3588 3772 2504-1161 1473-3004 3754 1473 
о ev то ovpavois 16:18 ko'yó бє со Aéyo от GU 
the опе іп the heavens. Апат  sayunto you, that you 
151022 *. 2532 1909 3778 3588 4073 3618 1473 
€t Ilézpos кол єтї тетүү T пётра окоборсо pov 
are Peter, and upon this, the rock, Iwillbuld ту 

3588 1577 2532 4439 86 3756 2729 


тт» єкк\тсќо» kar пъЛаь ov ov KATLOXÙTOVO W 
assembly, and the gates of Hades shall not prevail against 


1473 2532 1325 1473 3588 2807 3588 932 ў 
ovTüs 16:19 kar 0000 cot TAS KÀelis TNS Boc etos 
it. And Iwillgive to you the keys ofthe kingdom 
3588 3772 2532 3739-1437 1210 1909 3588 


тор  Ovpavov KAL о cv ӧс єптї т 
ofthe heavens; and whatever you should have bound upon the 
1093 151083 1210 1722 3588 3772 2532 3739 1437 
yns €o7ot Ocóep.evov EV т015 OVPAVOÙLS KAL о €àv 
earth, it shall be have been bound in the heavens; and what ever 


3089 1909 35881093  1510.8.3 3089 1722 
Àvons єтї ттүү yns éo7ot AeAvpévov ev 
you should have untied upon the earth, it shall have been untied in 
3588 3772 5119 1291 3588 3101-1473 . ‚„ 2443 


то ovpavois 16:20 тотє Owo7eiAoTO Tors радтта(сѕ avtoù iva 
the heavens. Then he gave ordersto his disciples that 


3367 2036 3754 1473 1510.2.3 * 3588 5547 
pneri eimoguw бт ауто єттї Iqoovso Хрістос 


not one shall say that he is Jesus the Christ. 


16:10 


Jesus Foretells His Death 


575. 5119 756-3588-* 1166 . 3588 
16:21 ото 707€ Tp&oroolnucovs  Oeuwvvew то 

From then Jesus began to show to 
3101-1473 3754 1163 1473 . 565 : 1519 
паӨттосс avrov бт бє аттор отєАӨєзб єє 
his disciples that itisnecessary forhim togoforth unto 
* 2532 4183 . 3958 . 575. 3588 4245 2532 
lepocóAvpo kot Toig ao0eciv «то TOV T"peopvzépov kot 
Jerusalem, ара [?much !to suffer] from the elders and 
749 . 2532 1122 , 2532 615 $ 2532 3588 
epxwepéorv кол vypopquoTréov kal omokravÜdvot кол т 


chief priests and scribes, 
5154 2250 1453 


and to be killed, and in the 
2532 4355-1473 3588 
трїттү pépa єүєрӨтүрө 16:22 kar pooAofopevos avtov o 
third day to be risen. And [?taking him by himself 

A 756 2008 1473 3004 2436 1473 


Пєтроѕ Түрётто єттїбї avta  Aéyov üAeüs Got 
IPeter] began reproaching tohim, saying, Kindness to you 
2962 3766.2 1510.8.3 1473 3778 3588-1161 
к?ріє оо рл] єсток cot тото 16:23 обє 

O Lord, inno way will[?be Зо you this]. And 
4762. 2036 3588 * 5217 3604 1473 4567  . 
стро decis eine то Пётр vmoye опісо pov GoTQVvÓ 
having turned he said ‚о Peter, Getaway behind me, Satanj! 
4625-1473... 1510.2.2 3754 3756 5426  . 3588 3588 
OKàvóoAÓv роо EL оть OU фроъє( та тоо 
[ту obstacle 1уоџ аге], for you do not think the things 

2316 235 . 3588 3588 444 5119 3588 * : 
0cov алла то тоу оуӨротоу 16:24 тӧтє о 1106005 
of God, but the things of men. Then Jesus 
2036 3588 3101-1473 1536 2309 3694 1473 2064 . 


einev то рабдтто(сѕ avrov єтї 0cAev опсо pov eA0ecv 


said ‚о his disciples, If any wants [2after 3me Чо come], 
533 1438 2532 142 3588 4716-1473 
апорутосасдо EQUVTÓV KAL арӧто TOV FTAVPÖV ауто? 
let him totally reject himself, and lift his cross, 
2532 190 3739-1063 302 2309 3588 
kat околЛозӨєїт› pot os yop av Bn түү 
and follow me! For who ever should want 
5590-1473 4982 622 1473 3739-1161 302 
Фох» evrov сосок emToAégev аът” 05$’ av 
[2his life Цо preserve], willlose it. But who ever 
622 3588 5590-1473 1752 1473. 2147 1473 
ополєст түүр Чоҳ avToU €vekev €pov evpiüoet оът» 
should lose his life because of me, shall find it. 

5100 5623 444 1437 3588 2889 3650 


16:26 vv yop wpeňneitrar àvO0pomos eàv тоу kóopov оАо» 
For what benefits a man if the [?world lentire] 

2770 3588 1161 5590-1473 2210 "n? 

KkepóiTjom тү бє  wvxüQvoavrov npo 

he should gain, but his soul should suffer loss? Or 

5100 1325 444 465 3588 5590-1473 

ть peL &vOpocos avràAAoypo тү оҳ ауто? 


what [2will 4give За man Ibargain] for his soul? 


3195 1063 3588 5207 3588 444 2064 1722 
16:27 péeAAev yap o vis тоо оуӨдротох épxeo0av ev 

[515 about iFor ?the ?son ^of тап] tocome іп 
3588 139] 3588 3962-1473 3326 3588 32-1473 2532 5119 
TN ÖÖËN TOV торо avTov METÈ тоу атуулу avrov KAL тӧтє 
the glory of his father with his angels; and then 
591 1538 2596 3588 4234-1473 


eT 00609€t єкйбто като тт”  mpó&w avTov 
heshall recompense each according to his actions. 
281. 3004 1473 151026 5100 3588 5602 
16:28 ару Аёү» эр» єс тє TOV wde 
Amen Isay toyou, еге аге some ofthe ones here 
2476 . 3748 3766.2 1089 . 2288 . 2193 
€oTYKoTOov OLTLVES ov ит YEVTOVTAL Өоуотоо eos 
standing, the ones who inno way shalltaste death, until 
302 1492 3588 5207 3588 444 2064 
«v (босі TOV VLÖV TOU ауӨротоъ epxópevov 


whenever they should behold the son of man 
1722 3588 932 
ev m ocu cia оъто? 


in his kingdom. 


coming 


16:23 {ог adversary. 


17:1 MATTHEW 27 
3956 3004-1161 1473 3754 * 2235 2064 2532 
CHAPTER 17 TAVTA 17:12 Aéyo бє vpiv бт Hias nón 10€ kar 
all things. And I say to you that Elijah already came, and 
3756-1921 1473. 235 4160 1722 1473, 3745 
Jesus Transformed ovKeméyvogov avTOv AAN emoiQgov ev. алто оса 
1А 2532 3326, 2250 1803 3880 UE р I В they did not recognize him, but theydid їо him asmuch as 
d cce E vog et таро. opporsi ишег | 2309 3779 2532 3588 5207 3588 444 3195 3958 
nd after [?days six] Jesus takes with himse. т|ӨєАлтүтөл ойто Kot o — vitós тох avOpérrov реле, mà Xew 
3588 * 2532 3€ 2332 ж... 3588 80-1473 . А they wanted. So also the son of man is about to suffer 
70v lléezpov коң lóàkofov xov lLoàvvqv тоу a0€cAóóv avrov 5259 1473 5119 4920 3588 3101 3754 4012 
Peter, апа James and John his brother, OT Е ó Y 
eter, > > ют? avtov 17:13 тӧтє cvvQkoav оь paðyrai ömt mepi — 
2532 399 ,. 1473 . 1519 3735 5308 v 25562348. by them. Then [?perceived !the ?disciples] that concerning 
And старее thermis M ороѕ t К ү "id кет V nod ж 3588 910 2036 1473 | 
ап е bears em unto [?mountain ta high] in private. Icàvvov тоз Воттісто? einev ето 
2532 3339 ; 1715 1473 2532 2989 John the Baptist he spoke to them. 
17:2 xov рєтєрорфодт  épzpog0ev avrov kar éAopabev 
And he transformed infrontof them, апа [?radiated C he L ic В 
3588 4383-1473 5613 3588 2246 3588-1161 2440 1473 Jesus Cures the Lunatic Boy 
то просотор avTOv 0$ о hos та дє ATLA ото 2532 2064-1473 : 4314 3588 3793 
this face] as the sun. Апа Һе garments of his 17:14 kar  eA0óvrov аутор mpos тои було» 
1096 3022. 5613 3588 5457 2532 2400. 3708 And  oftheircoming 10 the multitude, 
€yévero Aevkà os то dos 17:3 kar бо? офӨтсо» 4334 . 1473. 444 1120 А 1473. 2532 
became white as the light. And behold, there appeared mpooA0ev auTO  vÜÓpomos YOVVTETWV езт) KAL 
mE 20233 з. 3326 1473. 4814 { there came forward to һіт а тап kneeling tohim, and 
avrois Moois кол HAies per avrov ovAAoAoUvTES 3004 2962 1653, 1473 3588 5207 3754 
(о тет Moses апа Elijah with him, conversing together. | Aéyev 17:15 kipe — eAemoov Mov тоу vv ӧть 
611-1161 3588 * 2036 — 3588 * . 2962 saying, О Lord, show тегсу оп my son, for 
17:4 omokpiüeis бє о Ilézpos eimev то  Iqcov xp 4583 2532 2560 3958 4178-1063 4098 1519 


And responding Peter said іо Jesus, 
2570-1510.2.3 1473 5602-1510.1 1487 2309 4160. 
коЛӧу єстї рс (Oectivoat є Өє\є1< томуто›рє 
itis good forus tobehere; if you want, we shall make 
5602 5140 4633 . 1473 1520 2532 * К 1520 2532 
(0e трєс сктру cot шау кол Moon piav ко 
here three tents; toyou one, and toMoses one, and 
1520 * 2089 1473 . 2980 . 2400. 3507 . 
piav НАо 17:5 ёти avrov AoXobv7os 10% vedė 
one to Elijah. Yet ofhis speaking, behold, acloud 
5460 , 1982 . 1473 2532 2400 5456 . 
þpwtrewh  emeokiagev оңтою коң (i000 bovi 
giving light overshadowed them, and behold, there was a voice 
1537 3588 3507 3004 3778  1510.2.3 3588 5207-1473 3588 
єк ans уєфё\тс \ёуоъсо ойто єсєт о — vtós pov o 
from ош of the cloud saying, This is myson the 
27 . 17223739 2106, 1473-191 2532 
QAYATNTÖS ev o evóokqoa олљто?ъ aKkoveze 17:6 kot 
beloved, in whom take pleasure іп; hearken to him! And 
1901 . 3588 3101 й 4098 1909 4383-1473 
QAKOVOAVTES oL pantai ETETOV ETL Tipo (TOV QvTOV 
[hearing ihe disciples] fell upon their face, 

2532 5399 . 4970 2532 4334 . 

кол ebof0ncav oppa 17:7 xov  «poceA00v 
and they were fearful exceedingly. And coming forward, 
3588 * — 680 1473, 2532 2036 1453 2532 3361 

о Incovs фато avzov кох einev єүєрдүтє кол рт 

Jesus touched them, апа said, Arise, and be not 
5399 — 1869-1161 3588 3788-1473 . : 
фоВєссдє 17:8 emópavses дє tovs офӨеА\ро%$ cvTOv 
fearful! And having lifted up their eyes, 

3762. 1492 1508 3588 * 341 2532 
ovóéva  eióov є ит тоу Iqoovv póvov 17:9 kar 
[2no one !they beheld] except Jesus опу. And 
2597-1473... | 575. 3588 3735 1781, 

кото owovzov отор апо TOU opovs єуєтєіЛото 
in their going down from the mountain, [?gave charge 
1473 . 3588 * 3004 3367 o; 2036 3588 


O Lord, 


avrois o Incovs Aéyov pnõervi єїтүүтє то 
Чо them 1Jesus], saying, Nottoone should you tell the 
3705 2193 3739 3588 5207 3588 444  . 1537 
ороо eos ov . о VLOS TOU av60pocov єк 
vision, until of which ime the son of man [тот 
3498 450 2532 1905 1473. 3588 
vekpov avast 17:10 коз єптротсо» avzov ot 
3the dead 15һош rise up]. And [2asked 3him 
3101-1473. . 3004 5100 3767 3588 1122 3004 
подттос олутої› Aéyovres ти ovv ot ypap poets Aéyovauw 
lhis disciples], saying, Why then do the scribes say 

3754 * 1163 2064 4412 3588 1161 * 611 : 
оть НАїол бєз eA0ceiv прото» 17:110 бє Iqoovs олтокр\Өєї< 
that Elijah mustcome first? AndJesus answering 
2036 1473 БӘ 3303 2064 4412 2532 600 


einev avrois HAias pev ÈPXETALTPOTOV KAL еттокетое тїтє 
said to them, Elijah indeed comes first, and shall restore 


GeNXqviàtezot KAL какос посҳєи T0ÀÀÓKIs YAP TU TEL ELS 
he acts lunatic, and [26айіу Һе suffers]. For often he falls into 
3588 4442 2532 4178 1519 3588 5204 2532 4374 

то пор коң полЛакаѕ єє то vOOp 6 kat прострєуко 
the fire, and often into the water. And Ibrought 


1473. 3588 3101-1473. 2532 3756 1410 

аутор то рабдтта(ѕ тоз код оок qóvri0ncav 
him to yourdisciples, апа they were not able 

1473-2323 , 611-1161 3588 * 2036 
ол›тоъ Üepoamevoot 17:17 omokpi0eisóe о Incobvs єітєу 
to cure him. And responding Jesus said, 
5599 1074 . 571 2532 1294 2193 4219 
о  yeveà — ÅATLOTOS | KAL ӧєстрариёут éos 07€ 
О  [?generation !unbelieving апа perverted], until when 
1510.8.1 3326 1473 2103 4219 430 1473 5342 


єсораси рє’ орои tws 
shallIbe with you? 


1473-1473 5602 
pov avTov ie 


. Tote арєёорол vpov фєрєтє 
Until when shall I endure you? Bring 
2532 2008 . 1473. 3588 * . 2532 

8 xov emeripqoev ауто о Inoovs kat 

him to me here! And [?reproached ?him lJesus], and 

1831 575 1473 , 3588 1140 . 2532 2323 . 3588 

єётү\Өє› от? атто? то arpóviov кол єбӨєрөтєїӨтү o 

сате forth from him the demon. And [?wascured һе 


3816 575, 3588 5610-1565 
TAS ATÒ TNS (pos EKELVNS 
?child] from that hour. 
Mustard Seed Belief 
5119 4334 К 3588 3101 . 3588 
17:19 707€  mpooceA00v7es ot pantra то 
Then [having соте forward һе disciples] to 
* 2596 2398 2036 1302 1473 3756 1410 
соъ кот іал einov биті түрє$ ovk yõvvrýðnpev 


Jesus in private, said, Why were we not able 


1544-1473 3588 1161 * . 2036 1473 . 1223 
ekBadeiv avrò 17:200 e  Iqoovs ceinev avrois A 


to cast it out? And Jesus said to Һет, Because of 


3588 570-1473, А 281-1063 3004 1473 1437 2192 
түу отсто» vuv орти yap Aéyo эра» €àv ÈXNTE 
your unbeliefț. Foramen Isay (о уои, if you have 
4102 5613 2848 4615 2046 3588 3735-3778 
тісті 02$ KÓKKOV TWATEWS єрєїтє то opet тото) . 
belief as  akernel of mustard, you shall say to this mountain, 
3327, 1782 | 1563. 2532 3327 . 2532 
пєтоВтӨ‹ єутєъдє,  eket коз рєтоВсєтог коң 
Ве crossed over from here to there, even it will cross over; and 
3762. 101-1473... ; 3778-1161 3588 1085 
ovóév — aOvvoTiüOet vpiv 17:21 тофто 0€ то —"yévos 
nothing shall be impossible to you. But this kind 
3756 1607 , 1508 1722 4335 .. 2532. 3521... 
оок EKTOPEVETAL ELUN €v просєоХ Kot VNOTELQA 
doesnot go forth except by prayer and fasting. 


17:20 tor distrust. 


28 MATOAIOYX 


390 1 1161 1473. 1722 3588 * е 
17:22 оъастрєфорёуоу бє ovTOv є, тп  loAuaía 

Preturning lAnd ?of their] to Galilee, 
2036 1473 3588 * «23195 3588 5207 3588 444 


einev aviots о  Inoovs péààcet o vios Tov avOpüoscov 


[said ?to them lJesus], [^is about !The ?son 3of man] 

3860 , 1519 5495 444 . 2532 
тороббоесӨол. єє xeipas ov0póoov 17:23 xav 
tobedelivered up | into the hands of men; and 


615 Я 1473. 2532 3588 5154 2250 1453 
отптоктєуо?сі QvTÓV KAL TN тріти pépa eyepÜnoezot 


they shall kill him, апа the third day he shall be raised up. 
2532 3076 4970 
кох єАоютдтсо» сфоёро 
And they fretted | exceedingly. 
The Coin in the Fish 
2064 1161 1473 1519. * 
17:24 eA00vTov бє avTOv es Kanepvaoùvp 

[having come !And 20# their] into Capernaum, 
4334 3588 3588 1323 2983 3588 
mposhàĝðov ot то — Ol0poxpo Aappàvovzes то 
came forward the ones [?the 5double-drachmas !receiving] ѓо 
T 2532 2036 3588 1320-1473 К 3756 5055 . 3588 
Петро кох eimov о бібоскаћлоѕ ороор ov тєлє то 
Peter, and said, Your teacher, does he not fulfill the 
1323 3004 3483 2532 3753 1525 
ӧӧроҳиа 17:25 Aéyev vat kat ӧтєє  euwnQA0ev 
double-drachmas? Hesays, Yes. And when he entered 
1519 3588 3614 4399 1473 3588 * 3004 5100 


es ту owkiav проєфдосє» оътоу o Incovs Aéyov ть 
into the house, [?anticipated ?him 1Јеѕиѕ], saying, What 


1473 1380 * 3588 935 . 3588 1093 575, 5100 
cov 6oke( Žipov ov  focueis ms yns ато TÜ/OV 


do you assume, Simon? The kings ofthe earth – from whom 
2983 5056 2228 2778 575 3588 5207-1473 2228 575 
ЛарВоуооси TÈN N кўрсоу ATÒ тор VLIV QvTOV N ATÒ 
do they receive taxes or tribute, from their sons ог from 
3588 245 : 3004 1473 3588 * 575, 3588 
70V QGÀÀoTpiov 17:26 Aéyev avro о Пётроѕ опо тоу 
the strangers? [says ?to him IPeter], From the 


245 5346 1473 3588 * 686 1065 1658. J 
«AAorpiov ébq avro о Inooùs Оро ye €AevOepot 


strangers. [?said ?to him 1Јеѕиѕ], It is so, [^indeed 5free 
1510.26 3588 5207. 2443-1161 3361 4624 . 

єп OL лог 17:27 iva ðe pq скоуболсорє» 
Заге һе 25015]. But that we should not stumble 

1473 . 4198 . 4519 3588 2281 906 44 2532 
ауто?ѕ mopevOcis eus ту 0GAoccav Både GykwrTpov kot 
them, having gone to the sea, throw a hook! and 


3588 305 4413 2486 142 2532 455 3588 


tov avooivovra прото» uÜvv ópov kar avoiğas то 
the [3ascending first ?fish] take! And having opened 

4750-1473 2147 4715 . 1565. 2983 . 1325 
стора аотоф єорӯсєі статђро eketvov Aofov бо 


its mouth, you will find a stater, that having taken, give 
1473 . 473 . 1473. 2532 1473 
QUTOLS QVTL EOV Kot COV 
it to them for me and you! 
CHAPTER 18 
The Greatest in the Kingdom 
1722 1565, 3588 5610 4334 3588 3101 
lev ekewn m оро тросту\Өбо>» où родттос 

In that hour [?came forward !the ?disciples] 
3588 * 3004 5100 686 3173-1510.2.3 1722 3588 932 
то lqcov Aéyovzes 7 бра рєбору єттї ev тп Bocueio 
to Jesus, saying, Who then is greater in the kingdom 
3588 3772 2532 4341-3588-* 3813 


тор  ovpavov 18:2 kar mpookoAecoópevos о [сос mawiov 


ofthe heavens? And Jesus having called a child, 
2476 1473. 1722 3319 1473 . 2532 2036 281 
ёстсєу av7TO ev ресо аът 18:3 kar єлє, apiy 
stood it in the midst of them. And hesaid, Amen 
3004 1473 1437 3361 4762 ` 2532 1096 5613 
Àéyo vpiv  càv страфӯтє kar yévqoO0e ws 
Isay toyou, If you should not turn and become as 
3588 3813 . 3766.2 1525. 1519 3588 932 > 
ta тобо оор єсє\Өттє єє тиу focuciav 


the children, іп по мау should you enter into the kingdom 


17:22 
3588 372 . 3748 3767 5013 1438 
TOV Oovpovov 18:4 боот оти ë TATEWWON EQVTÖV 
ofthe heavens. Whoever then humbles himself 
5613 3588 3813-3778 3778 1510.2.3 3588 3173 1722 3588 
02$ то тобо» тото ото EOT о petóov ev Tm 
as this child, this one is the greater in the 
932 3588 | 3772 2532 3739 1437 1209 3813 


Bocou eie rov ovpavav 18:5 кол 0$ e&àv бёётүтої подбор 
kingdom ofthe heavens. And who ever receives [?child 
5108 1520 1909 3588 3686-1473 1473-1209 3739-1161 
TOLOUTOV €v єтї то ovòparti роо єрє óexerot 18:6 os ð’ 
?such lone] in my name, receives me. And who 
302 4624 ү 1520 3588 3397-3778 
av okavõaion €va тор шкроу TovTov 
ever should cause to stumble опе of these small ones 
3588 4100 1519 1473 4851 , 1473. 
TOV ^TlO0T7€vOVTOV es єнє ovpóéper Qvo 
trusting in те, it would be advantageous to him 
2443 2910 . 3458 3684 . 1909 3588 
iva kpepooc0n moios озко$ єтї тоу 
that [should be hung  !a millstone 2of a donkey] upon 
5137-1473 . 2532 2670 1722 3588 3989. 3588 
траҳтцћо» avTov kar кататорутіс еў є, то  mTmeÀóyev TNS 
his neck, and heshould besunk in the open 
2281. 3750 3588 2889 575. 3588 4625 
ӨоЛасотс 18:7 ovai то косо «то TOV okavõ&iov 
sea. Woe tothe world because of the obstacles; 
318 1063 1510.23 2064 . 3588 4625 4133 
ovy yop єоти  cA0civ та скоубоЛа тА 
[За necessity Шог 21115 бо соте ^forthe 5оЫѕіасІеѕ]. Except 
3759 3588 444-1565 1223 3739 3588 4625 2064 
озо то ол/Өроотто› eketvo бї? ov то okàvõadov épxETAL 
woe to that man through whom the obstacle comes. 
1487-1161 3588 5495-1473 2228 3588 4228-1473 4624-1473 


8єӧє  xewoov п о "ovs cov скоубо\л єк сє 
And if your hand or your foot causes you to stumble, 
1581-1473 2532 906 575 1473 2570. 1473 1510.2.3 


апо OOV KQ(ÀÓv сок EOT 


ёккофоъ avtå kat Волє 
and throw them from you! [?good ?for you !It is] 


cut them off, 


1525 . 1519 3588 2222 5560, 2228 2948 2228 1417 5495 
€ugeA0eiv ers түү боў XoÀóv y KvAAÓOv тү бобо  xeipos 
toenter into Ше lame ог crippled, than [?two Зһапаѕ 
2228 1417 4228 2192 906 1519 3588 4442 3588 166 


т боо побос éxovtra Bamra ew то пор то олоор 
^or 5two 6feet  !having] to be thrown into the [?fire leternal]. 


2532 1487 3588 3788-1473 . 4624 Р 1473 1807-1473 
18:9 кои ev о офдо\либсѕ cov скоубоћ( є: сє  é&cAe avtov 


And if your eye stumbles you, take it out 
2532 906 575. 1473 2570. 1473 1510.2.3 3442 . 1519 
Kat BàÀAe «то cov kañv cot єстї  povóo0oApov eus 
and cast іг from you! [?good ?for you !Itis 5опе-еуей біп 


3588 2222 1525 . 2228 1417 3788 . 2192 906 

түр Conv ewseA0eitv тү ovo odóo0oApovs éxovtra ВАтүӨтүро 
"life ^to enter], than [2two Зеуеѕ thaving] to be thrown 

1519 3588 1067 3588 4442. 3708 3361 

es ту yéevvav тоо mvpós 18:10 opre рт 

into Ше Gehenna of fire. See that. you should not 

2706 1520 3588 3397-3778 3004-1063 1473 

котафроуоттє evós тоу pukpov тото Aéyo yop ошё 

disdain one of these small ones! For I say to you, 

3754 3588 32-1473 1722 3772 И 1275 . 991. 

от ои &yyeAovavzGv ev ovpavois бій порто BAémovow 

that their angels in гле heavens continually look 

3588 4383 3588 3962-1473 3588 1722 3772 б 

то просото» TOV тетро POV TOV ev Ovpevots 

on the face of my father, the one іп the heavens. 


The Lost Sheep 

2064 1063 3588 5207 3588 444 4982 

18:11 4A0€ yop o 0005 тоо оудротоо тосо 
Dis соте !For ?the оп ^of man] to save 

3588 622 Ў 5100 1473 1380, 1437 1096. 
то  amoAoAO0s 18:12 ть vpiv бокєї càv yvyra 
the lost. What do you think? If there should be 
5100 444 . 1540 . 4263 2532 4105 1 1520 
Twv — aQvOpomo єкотор троВето kar плоутдт €v 
toany man ahundred sheep, апа [?should wander !one] 
1537 1473. 3780 863 3588 1767.3 1767 1909 3588 
єё аттор озу афєіѕ Ta єуєуўкорто evvéa єтї то 
from them, ѕһа! һе not leave the ninety nine upon the 
3735 4198 2212 . 3588 4105 . 2532 
ор тпторєхдє(ѕ Сттєс то miavapevov 18:13 kar 
mountains, апа having gone seek the one wandering? And 


18:14 MATTHEW 29 
1437 1096 2147 . 1473. 281. 3004 1473 3754 5463 3739 2309 4868 3056 3326 3588 1401-1473 
€àv yévqrav  evpeiv аъто ор Aéyo vpiv бт xoipet os тдє\оє ovvópoat Aóyov PETA тоу 000Àov avTov 
if  ithappens he finds it, | amen Isay to you, that he rejoices who wants totake up areckoning with his manservants. 
1909 1473. 3123 2228 1909 3588 1767.3, 1767. 3588 3361 , 1161 1473 . 4868 . 
єт avta på v єтї то є/є/коута evvéa TOLS рл] 18:24 орёорёроъ® бє QvTOU  Gvvraipeuw 
Over it, rather than over the ninety nine not [having begun  !And 2һе] to take up the matter, 
4105 3779 3756-1510.2.3 2307 1715 3588 4374 ч 1473 . 1520 3781 .. 3463 . 5007 . 
memAoavupgévow 18:14 ovvos ovk бст Өє\тро єртросдє» Tov тростуєҳӨт avro єє офєіЛєттс̧ pvpiov TOÀàvTOV 
wandering. Thus itisnot the will before bringsnear  tohim one debtor often thousand talents. 
3962-1473 3588 1722 3772 { 2443 622 1520 3361 2192 1161 1473 , 591 . 2753 
тптотрос оро» TOV ev ovpavois iva amóXwrot єє 18:25 р Єоъто$ бє отоо «тобоо €KkéAevoev 
your father, {Һе опе in the heavens, that [5should be lost Іопе 3not 4ћауіпо !But ће] means to give back, [?bids 
3588 3397-3778 1473. 3588 2962-1473 . 4097 .. 2532 3588 1135-1473 . 2532 
TOV pucpov T70U0TOV QUTOV О KUPLOS QVTOV mpaðirar KAL TNV YVVALKA QVTOV кол 
2of these small ones]. З this master] to be sold, and his wife, and 
3588 5043 2532 3956 3745 2192 2832 591 - à 
h n a Bro h r in. то TéKva KAL TAVTA оса ELXE KAL o7000U0T| vat 
Whe ther Sins the children, and all as much as he had, and to render back. 
1437-1161 264 , 1519 1473 3588 80 „ 1473 4098 3767 3588 1401 4352 1473 
18:15 àv дє pcaprnom ios : сЕ E: «бє\фд< TOS. 18:26 пєсоу ovv о боъЛоѕ Tpocekiveu атто 
S AERE [ оу p коше YOu era "s [4^falling !Then ?the Зтапѕегуапі], did obeisance to him, 
шоу Koi Суор wir perat ow kat avro povov i | iUius xe Ырдоо D. н RES Жаа DU 
£o пече оуг IM Ebweensyou. angi malone saying, O Lord, be lenient upon me! and [?all Зо you 
1473-191... 2770 3588 80-1473 1437-1161 591 4697 1161 
соз ако?ст єкєрӧтсос rov обєАфоъ соо 18:16 eàv бє абоз 18:27 ттћоүҳуистӨєіѕ дє 
оша ко уоп gain E ы um 2/58 js 1] will give back]. [^being moved with compassion on 1Апа 
Ий корозу napådape petà cov ér évan Svo tva 3588 2962 3588 1401-1565 — . 630 . 1473, 2532 
h h ld h k h 11 h о къроѕ TOU боълоъ EKEWOV QT€ÀvgGev QUTÓV ко 
e should пої hear, take with you still one ог two, that 2the master] that manservant, released him, апа 
1909 4750 1417 3144 2228 5140 2476 
9 s 3588 1156 863 1473 1831-1161 3588 
єтї отӧратоѕ Üvo рарторюу qy  Tpuov go А то Oàvevov aóiükev avra 18:28 є&є\Өбәъ бє ° 
by the mouth oftwo witnesses or three [5Һай be established [һе 4debt Morgave ?to him]. And going forth 
е O ИТЕ З 2030; 1401-1565 2147 1520 3588 4889-1473 3739 3784 
lever b matter]! i Butif he ОША dire ard them. speak ovos ekeivos evpev éva Twv avvóovAov avTov os офєїАє> 
Ros rn i PRE iE INS Pim ssp that manservant found one of his fellow-servants, who owed 
: AER ө : ; 1473 1540 1220 2532 2902 1473 4155 
7n єкк\лтоѓа єйъ бє kot ms ekkànoias Tapakovon ауто  €kKaoTÓv буйра: Kot kKpoTiGos QVTÖV Émvvye 


tothe assembly! Andif alsothe assembly he should disregard, 


1510.5 1473 5618 3588 1482 . 2532 3588 5057 

сто co €07€p о  eÜvuós кол о тєЛут 

let him be to you as if aheathen and tax collector! 
281 3004 1473 3745 1437 1210 1909 

18:18 арту Aéyo vpiv ósa eav Oónowqre єтї 


Amen Isay ќо уои, as much as you should tie upon 


3588 1093 1510.8.3 1210 1722 3588 3772 2532 3745 

Tns yns сток Öeðepéva ev то Oovpavóo kal оса 

the earth, it will be tied in the heaven; and as much as 
1437 3089 1909 3588 1093 1510.8.3 3089 1722 
eàv №оттє emi т< yns стос AeAvpgéva ev 
youshould untie upon the earth, itwillbe untied in 
3588 3772 3825 281 3004 1473 3754 1437 1417 


то  Ovpavó 
the heaven. 


18:19 пал орӣ» Aéyo vpiv от càv боо 
Again amen Isay toyou, that if — two 


1473 4856 1909 3588 1093 4012 3956 . 
vpéóv сорфоусоси єтї mms yns тє рр — TAVTÒS 
of you should join in harmony upon the earth concerning every 
4229 3739 1437 154. 1096 . 1473 
трогүрето ov е €av QLTNTWAVTAL YEVNTETAL QUTOLS 
matter of which ever they should ask, it shall happen to them 
3844 3588 3962-1473 3588 1722 3772 и 3739-1063 
TAPA TOV патрбоѕ роо TOV ev ovpavois 18:20 ov yap 
by my father, the опе іп the heavens. For where 
1510.2.6 141722285140 4863 1519 3588 1699 3686 
ELL боот peus ovvqypévot ELS то єрӧу олоро 
there аге мо ог three being gathered together in my name, 
1563, 15102.1 1722 3319 1473 , 5119 4334 . 

єкєї epi ev рєсо — avrov 18:21тӧтє mpooeA00v 


thereIam іп the midstof them. Then having come forward 


1473. 35887... 2036 2962 4212 . 264 . 1519 


avra о Пётро$ eine кърє — 500ókts. opopriüoet eus 

to him, Peter said, О Lord, how often shall[?sin — ?against 

1473 3588 80-1473 2532 863 1473 2193 2034 

єһє o обє\фо$ роо Kot афсо AVTO ёс єттїк 

^me ппу brother] and Iforgive him- until seven times? 
3004 1473 3588 * 3756 3004 1473 2193 2034 


18:22 Aéyev avro. о  Iqoovs ov Aéyo сои EWS єттбкї 
[25ауѕ ?to him 1Јеѕиѕ], Not I say to you unto seven times, 


235 2193 1441 | 2033. 1223 3778 
«AX éos єВӧорткоутбкас̧ єттї 18:23 бб тото 


but unto seventy times seven. On account of this 
3666 . 3588 932 . 3588 3772 , 44 . 935 . 
ороод n Вас:Лєа 70v — ovpavov оудрото pocuet 
likened isthe kingdom ofthe heavens toaman, a king, 


tohim a hundred denarii апа havingheld him, choked him 
3004 591 1473 1536 3784 4098 
Aéyov отӧбоѕ pOL єть офєіЛєсҝ 18:29 пєсоу 
saying, Give Баск tome ifanything you оме! [falling 
3767 3588 4889-1473 1519 3588 4228-1473 3870 


ovv o Gvv6OvAÀOS avTOU ELS TOUS тобе AVTOÙ Tro. pekóAev 
TThen ?his fellow-servant] at his feet enjoined 
1473. 3004 3114 1909 1473, 2532 591 


evTóv Aéyov ракробъртсоу єт’ єр Kot атподосо 


him, saying, Belenient upon me, and Iwill give back 
1473 3588-1161 3756 2309 235 565 906 

сог 18:30 о õe ovK Herev aAAà omeA0ív  éfoAev 
to you! Виш һе did not want to, but going forth he cast 
1473 1519 5438 2193-3739 591 3588 
QvTÓV є фълакӯ» EWS ov anod TO 

him into prison, until he should give back the thing 


37854 1492 1161 3588 4889-1473 
obeuoópnevov 18:31 voóvses бє où  gGivoóovAot олто% 
being owed. Dknowing !And ?his fellow-servants] 
3588 1096 3076 4970. 2532 2064. 
та yevópeva eAvai0ncav сфобра Kat eA00v7es 
the things happening, fretted exceedingly. And having gone 
1285 . 3588 2962-1473 3956 3588 1096 . 
Owcóbóvcoav то корго AVTV порта то yevópeva 
they made clear to their master all the things happening. 
5119 4341 1473 3588 2962-1473 3004 
18:32 TTE m"pookoAegópevos avzov o Kiptos ауто? Aéyet 


Then [?having called 3him lhis master], says 
1473. 1401 4190 3956 3588 3782-1565 ; 
avra  00vAe тортуре TàGav TQv opery ekeiwny 
to him, [?manservant !O wicked], all that debt 
863. . — 1473 1893 3870 .. 1473 3756 1163 
офӯка Got ETEL TopekàAegós рє 18:33 ovk  éóev 


Icanceled to you, when you enjoined те; Dnot !must 


2532 1473 1653. 3588 4889-1473 . 5613 2532 
коң oe €Aeinooau TOV  GUvOOVÀÓYV соъ 02$ коз 
4also 2уоц] show mercy оп yourfellow-servant as also 
1473 1473-1653 2532 3710 К 

eya сє тү\ётүсө: 18:34 kar opyioðeis 

I showed mercy on you? And being provoked to anger, 
3588 2962-1473 3860 1473 3588 930 2193 


о к?ріоѕ аъто? тарёёокє»у avtov тое Васо» иб TOUS EWS 
his master delivered him tothe tormenters, until 


MATOAIOJX 18:35 


30 
3739 591... 3956 3588 3784 1473 
ov олтоёб› то то офє\ӧрєуоу отто 
of which time he should give back all beingowed to him. 
3779 2532 3588 3962. 1473 3588 2032 4160 
18:35 ovros kat o потр pov o €vovparios TOGEL 
So also [father Іту ?heavenly] shall do 
1473 1437 3361-863 1538 3588 80-1473 575. 3588 
vpiv  ecàv ри афӯтє єкостоѕ то адєлфо avTov опо тоу 
to you if  [?forgives not teach] his brother from 
2588-1473 3588 3900-1473. К 
корбу уру TA тпоротторота ovv 
your hearts of their transgressions. 
CHAPTER 19 
Jesus Teaches Concerning Divorce 
2532 1096 3753 5055-3588-* . 3588 
19:1 xov  eyéveso отє €réAeoev о 110015 то 


And itcameto pass when Jesus finis 
3056-3778 3332 575 3588 * 


Һеа 
2532 2064 


Aóyovs тофтоос̧ рєтђрє, опто mms loAuotas коң dqAÀOcv 


these words, he moved from Galilee, and he сате 
1519 3588 3725 3588  * 1 4008 3588 
eus та opua mms lovõaias  «épaov TOV 
unto the borders of Judea on the other side ofthe 
2532 190 1473. 3793 4183 . 
Торё&ъоъ 19:2 kar түкоАо%Өтүсол› avra OXAot толло: 
Jordan. And [followed ^him ?multitudes !great]; 
2532 2323 . 1473 . 1563 2532 4334 . 
кас €Üepómevoev oavToUS єКЄї 19:3 кои просАӨо» 
and he cured them there. And [?came forward 
1473. 3588 * . 3985 . 1473, 2532 3004 
отто ot Фарисоѓоь metpátovzes аутор kat Aéyovses 
^to him tthe ?Pharisees] testing him, and saying 


1473, 1487 1832 444 630 3588 
avra el єёєстл  avOÓpómo anora TNV 
to him, 15 itallowed toa man to dismiss 


1135-1473 
yvvaika алто? 
his wife 


2596 3956 156 3588-1161 611 . 2036 1473 . 
кото TASAV отоу 19:4 о õe атокр:0є($ €Umev ovTols 
for every reason? Andhe answering said to Һет, 
3756 314. 3754 3588 4160 575 746 

оок оуёүротє ӧти о тосо ат арҳӣѕ 
Did you not read that the one making from the beginning, 
730 2532 2338 4160 1473 . 2532 2036 
é&poev kar Өтү» €moigev oavTrovs 19:5 код  eümev 
[male ^and female made ?them]. And he said, 
1752 3778 2641 444 3588 3962. 
€vekev 7TOvTOUv котаЛєйрєь  àvÜÓpomos тох тотєра 
Onaccountof this [?shall leave ta man] the father 
2532 3588 3384. 2532 4347 3588 1135-1473 


kat ту рлүтёрөє kar троескоААтүӨ1үтєтө 70 
and the mother, and shall cleave to 


yvvauwit avTov 
his wife, 


2532 151086 3588 1417 1519 4561 1520 5620 
коз €gOVPTQU OL ovo ew сарка роу 19:6 Te 
апа [?willbe tthe ?two] for [?flesh tone]. So that 
3765. 15102.6 1417 235 . 4561 1520 3739 3767 3588 2316 
OUKÉTL EWL боо олла cop£ ша о ovv o Өєсб< 
no longer are they two, but  [?flesh !one]. What then God 
4801 444-3361 5563 3004 1473 
ovvėčevěev &vOpocos ру xopueéro 19:7 Aéyovow avta 
yoked together, let notman separate! They say to him, 
5100 3767 *-1781 | 1325 975 647 . 
ть ovv Moois єуєтє(Лото 6ovvav ВиВАоу атостасќоо 
Why then did Moses give charge to give ascroll of divorce, 
2532 630 1473 3004 1473 3754 * , 4314 


Kot anmoùrarl cvTüiv 19:8 Aéyev олтоў ӧти 


Moos "pos 


and to dismiss her? Не says to them that, Moses for 


3588 4641-1473 у Ў 2010-1473 , 
тү»  GkAÀnpokopOtav vuv єпётрєфєу орі» 


630. 
o7 0AÀvcaU 


the hardness of your heart committed to your care to dismiss 


3588 1135-1473 ‚575 746 . 1161 
TAS YVVAİKAS оро AT’ opxns бє 
your wives; [2trom 3ге beginning !but] 
3779 3004-1161 1473 3754 3739 302 
ovTros 19:9 Луо ðe ош оти 0$ av 
thus. Апа Isay їо уои, that who ever 
3588 1135-1473 3361 1909 4202 . 2532 
тү»  yvvatiko QvTOU py єтї mTmopveia ко 
his wife, not for harlotry, and 


19:9 {СР yapnoec — shall marry. 


3756-1096 
ov yéyovev 
it happened not 
630 
omoXAvon 
should dismiss 
1060 
орот 
should marry 


243 3429 — 2532 3588 630 5 1060. 
&ХМ\лтү›  povxéàcrat кол о omoAeAvpérvqv yogioos 
another, commits adultery; and the one being dismissed marrying, 
3429 . 3004 1473 3588 3101-1473 . А 
кок@то 19:10 Aéyovaw avr оь радтцтас оътоћ 
commits adultery. [2say 5to him !His disciples], 
1487 3779 1510.2.3 3588 156, 3588 — 444 . 3326. 3588 1135 

€t отоо єтї N ото TOU avðparov PETA TNS Yyvvawos 
If thus is the fault ofthe man with the wife, 

3756 4851. 1060 3588-1161 2036 1473 

ov сорфєрє‹ yopünoou 19:11 oóe €Umev о%тоіѕ 
itisnot advantageous to marry. Andhe said  tothem, 
3756 3956 5562 3588 3056-3778 . 235 3739 

Ov тбътє$ Хоро?си тоу Луо» тотоу QAN? ots 

Not all have space for this word, but to the ones whom 
1325 1510.2.6-1063 2135 3748 

0€007at 19:12 ersi yop €vvovxot OLTWES 

it has been given. For there are eunuchs, the ones who 
1537 2836 . 3384 1080 . 3779 2532 1510.2.6 
єк KOALAS рлүтро$ €yevvi0ncoav ойто kat єсїї» 
from [2belly rhe mother's] were procreated thus; and there аге 
2135 . 3748 2134 , 5259 3588 444 
EVVOVXOL OLTLVES €vvovxic0ncav ото TOV avOpéoov 
eunuchs, the ones who were made eunuchs by men; 

2532 151026 2135 . 3748 2134 . 1438. 
кос €LO UP EVVOVXOL OLTLVESŞS EVVOVXLOQV €oavTOUS 
and there are eunuchs, the ones who made eunuchs of themselves 
1223 3588 932 М 3588 3772 3588 1410 

баб түү Вас‹Лєсоу тор ovpavóov o Ovvàp.evos 


on account of the kingdom ofthe heavens. The one being able 
5562 5562. 

xopeuww xopevro 

to have space, let him have space! 


Jesus Prays for the Children 


5119 4374. 1473. 3813. 2443 3588 5495 
19:13 тӧтє "poowqvéxO0n] avra otia iva vas xeipas 


Then they brought to him children that [?the Зһапаѕ 


2007 . 1473 . 2532 4336 ^ 3588-1161 
eni avrtois kal тросєюётүто ot бє 
the should place] upon them, and should pray for them; but the 
3101 .2008 . 1473 3588 1161 * — . 2036 863 
паӨттос єттєтїрлүсоөл, оътоіѕ 19:140 бє  Inoovs єтє» О фєтє 
disciples reproached them. And Jesus said, Allow 
3588 3813 . 2532 3361 2967 . 1473. 2064 . 4314 1473 3588 
то maA kat ру ко\ъєтє avrà eA0eiv mpos pe тоу 
the children, and do not restrain them to come to me! 

1063 5108 1510.2.3 3588 932 . 3588 3772 2532 
yop 7owovTov єстї п  pooueioa тол  ovpavov 19:15 koc 
for ofsuch is the kingdom ofthe heavens. And 
2007 . 1473 3588 5495 4198 1564 

emðeis avrTois TaS xeipas єтторє®Өтү ekeiðev 


having placed [upon ^them tthe ?hands], he went from there. 


The Rich Young Man 


2532 2400 1520 4334 Я 2036 1473. 
19:16 kat où es T7000€A00v ETTEV QUTÙW 
And behold, one having come forward said to him, 
1320 18... 5100 18 4160. 2443 2192 


бӧаскоЛє ауадє ти ayaðóv посо iva €xo 
[2teacher  !Good], what good thing shall I do, that I should have 


2222 166, 3588 1161 2036 1473. 5100 1473-3004 

Соту auoviov 19:17 о бє  eUmev avro ти рє Лєує 

hfe eternal? And he said to him, Why do you call me 

18 3762 18 1508 1520 3588 2316 1487-1161 2309 

ayaðóv ovóeis oya00s є ри ew о  0eós ere 0€Aews 

good? по опе is good except one – God. Butif you want 

1525 р 1519 3588 2222 5083 3588 1785 .. 

€u9eA0civ ew тт» бойи Tüpqoov rtas єърто\б$ 

to enter into the Ше, keep the commandments! 
3004 1473 4169 3588 1161 * 2036 3588 


19:18 Aéyev avro поо o бє  lqoobs eine то 


Не ѕауѕ to him, Which? And Jesus said, The one - 


3756 5407 . 3756 3431 3756 

ov Qovevoets ov pouxevoets ov 

you shall notmurder; you shall not commit adultery; you shall not 
2813 3756 5576 : 5091 3588 
KAéjeu ov Wevóopoprvpnoeu 19:19 тло тоу 
steal; youshallnot witness falsely; esteem 


19:13 {СР простуєҳӨтсољ — they were brought. 


19:20 MATTHEW 31 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 2532 25 . 3588 | 2983 2532 2222 166, 2816 : 4183-1161 
потёра соо KAL TNV рттёра COV коз «оүетїүсє TOV Apertar кол Соту олбо» kAnpovoprigeu 19:30 mooi бє 
yourfather апа your mother; and, you shall love Ishall receive], and [?life 2eternal !shall inherit]. But many 
4139-1473 5613 4572 3004 1473 3588 3495 . 1510.8.6-4413 2078 2532 2078 4413 

TÀnctov gov os ceoviov 19:20 \єує avta о veaviakos єсорутол прото: €O XO 700 KAL €OXO/7OU проток 

yourneighboras yourself. [ says ^to him ! The ?young man], first will be last, and last first. 

3956 3778 5442 1537 3503-1473 5100 2089 

торта тата єфүАеёбрлүр єк ує0ттто роз те єть CHAPTER 20 

АП these І Кері from ту youth; what still 

5302 . 5346 1473. 3588 * A 1487 2309 : 

voTepo 19:21 eon «vri ° поо? et Өє\є: The Parable of the Vineyard 

do I lack? [said Зо him Jesus], If уои want 3664 . 1063 1510233588 9320. 3588 3772 . 
5046-1510.1 5217 4453 . 1473 3588 5224 2532 1325 20:1 opoia yap eo7w тү Boot eto tov Oovpovéiv 
TéAevos eivat ©тоүє  móAÀngóv gov та vmàpxovro kart os [Кепей !For 6is 21е 3kingdom ʻof the 5heavens] 
to be perfect, go away and sell ^ your possessions, and give | 444 3617 3748 1831 260 

4434 . 2532 2192 2344 . 17223772  . 2532 1204 ол›уӨрб›то› окобєстотт боот e£iA0ev бие 

TTWXOLS коң é&eus Oncovpóv ev ovpové kat eùpo {їо а тап, а master ofa house, who сате forth at the same time 
to poor ones! and you shall have treasure in heaven. And come, 4404 3409 2040 1519 3588 290-1473 

190 А 1473 191 . 1161 3588 3495 . 3588 Tipo . родосасдох єрүфто$ ers тоу отела avrov 
oKoAov0ev por 19:22 akovaos бє о  veavickos Tov in the morning to hire workers for his vineyard. 
follow me! [^having heard ! And ?the 3young man] the 2532 4856 3326 3588 2040 1537 1220 

3056 565. 3076 1510.73-1063 2192 2933 20:2 кої оърфоусоѕ petà Tov epyorov єк  Ownvopiov 
Aóyov omiA0e — Avmwobpevos тр yop €éxov  ктйрото And havingagreed with the workers for а denarius 


word went forth fretting; forhe was holding [?possessions 
4183 3588 1161 * . 2036 3588 3101-1473 . . 
толло 19:23 о ӧє Incovs єїтє то рабдтто(с avTov 
Imany]. And Jesus said іо his disciples, 

281 3004 1473 3754 1423 . 4145 . 1525 |... 
ари Аёү vptv бту O0vGKOÀOS TÀovGtos cweAevoezat 
Amen Isay to you that, with difficulty a rich man shall enter 
1519 3588 932 : 3588 3772 . 3825-1161 3004 
ew т” Васо tov  ovpaviov 19:24 màwOe  Aeyo 
into the kingdom ofthe heavens. And again Isay 
1473 2123-1510.23. | 2574 1223 5169 — 

эр єукотфтєрӧ» єстї картлоу бї трэт1їүрето 
toyou, itiseasier for a camel [through 3the hole 
4476 . 1330 . 2228 4145. 1519 3588 932 . 3588 
pagpiðos OwA0civ — "7Aovotov ew тту focuAeiav тоо 
^made by an awl Чо go], than a rich man [?into ?the ^kingdom 

2316. 1525 : 191-1161 3588 3101-1473. . 
0cov €wgeA0eiv 19:25 akovcavszes бє ov рабдттас avTov 
Sof God о enter]. And having heard, his disciples 
1605 4970, 3004 5100 686 1410 
єёєплссорто сфобра Aeyovies т бро ӧіратоь 
were overwhelmed exceedingly, saying, Who then isable 
4982 . 1689-1161 3588 * 2036 1473 
содро 19:26 epBAeyos бє о Incoovs єіпєу ауто! 
to be delivered? And looking, Jesus said to them, 
3844 444 3778 102-1510.2.3 3844-1161 2316 3956 
торф avðpanors Tovro оёбоъетбъ єттї пара бє Bew càvro 
By men this — isimpossible, Ыш Бу God all things 
IIS 519 61 . 3588 * 2036 1473 
övvarå 19:27 107€ omokpi0eis о Пётро$ єтє» avti 
are possible. Then responding Peter said to him, 
2400 1473 863 3956 2532 190 1473 
i000 "Meis oaóünkopev Tàvra kar түкоА\озӨтүто ёз cot 
Behold, we left all, and followed you; 


5100 686 151083 1473 3588 1161 * . 2036 1473 . 
ть бро сток npiv 19:28 о бє  Iqoovs єїтєр avrois 


what then will be to us? And Jesus said to them, 
281, 3004 1473 3754 1473, 3588 190 . . 1473 
ару Луо vpiv бту vpgels ot аколоодсоутє$ pot 
Amen Isay toyou, that you, the ones following me, 
1722 3588 3824 3752 2523 3588 5207 
€v mM TOÀ vyyeveoto ото» кост о VS 
in the regeneration, whenever [4should be seated !the ?son 
3588 444 1909 2362 1391-1473, 2523. 2532 
тоо avOÓpéomov єтї  Opóvov боётс avrov кобісєсдє kot 

3of тап] upon the throne ofhisglory, [?shallsit also 


1473, 1909 1427 2362 2919 3588 1427 5443 3588 
vpeis єтї weka 0póvovs kpivovzes Tas weka vAàs тоъ 
lyou] upon twelve thrones judging the twelve tribes 

2532 3956 3739 863. 3614. 2228 80 С 
Торел 19:29 kat Tmas os офӯкєу око» тү оӧєлфо?ѕ 
of Israel. And every one who left house, or brothers, 
2228 79 . 2228 3962. 2228 3384 2228 1135 2228 5043 
т аёбєлАфасѕ п патёра п pm7épa лү yvvoikoa п  T7ÉéKkva 
or sisters, ог father, or mother, or wife, or children, 
2228 68 1752 3588 3686-1473. 1542 
"n aypoùvs €vekev TOU оубротоѕ pov EKATOVTATAQOLOVQA 
or fields, because of my name, [2a hundred-fold 


3588 2250 649 1473 1519 3588 290-1473 

TN  "QMépoav QATÈTTELAEV QUTOÙSŞS ets TOV QAUTEANWVA avTov 
aday, he sent them into his vineyard. 
2532 1831 4012 3588 5154 5610 1492 

20:3 kar єёєА\Өсбъ mepi тұ» T7piTQv pav єєр 
And having come forth around the third hour, he beheld 


243 2476. 1722 3588 58 | 692. 2548 . 
&AAovs eoTó 70s ev T ayopà opyovs 20:4 koaketvots 
others standing in the market idle. And to those 
2036 5217 2532 1473 1519 3588 290 е 2532 
єтєр опӧуүєтє kat wvpeis €w TOV артєлора kaL 
he said, Yougo also yourselves into the vineyard! апа 
3739 1437 15103 1342 1325 1473 3588-1161 
о €àv n ikatov босо) эр 20:5 ov ӧє 
what ever might be just Iwillgive to you. And they 
565 3825 1831 4012 . 1622 2532 1766 

eT 1A00v nmw єёє\Өбъ тєрї єкт кох €vvàTQv 
went forth. Again going forth around /hesixth and ninth 
5610 4160 5615 4012-1161 3588 1734 . 

€ pav emoüjoev юсаътос 20:6 mepi õe түүр  €vóekàTqv 
hour, he did likewise. Andaround the eleventh 
5610 1831 2147 243 2476 692 2532 
&pav єёє\доу evpev &AAovs eo70 70$ apyovs KAL 


hour, having come forth, he found others standing idle, and 
3004 1473 5100 5602 2476 3650 3588 2250 
Aéyev атто TL (e  eoTiükoTe Флур ту Qqpépov 


he says to them, Why [?here !do you stand] гле entire day 
692 3004 1473, 3754 3762 1473-3409 


epyoi 20:7 Aéyovgw avra Tt  ovócis npås єшсдосото 
idle? Theysay tohim that, Noone hired us. 
3004 1473 . 5217 2532 1473 1519 3588 290 К 2532 


Aéyev ето VTAYETE KAL vpeis є TOV apmeAova ко 
Не says to them, You go also yourselves into the vineyard, апа 
3739 1437 15103 1342 2983 3798-1161 


° €àv n Oukotov АтфєсӨє 20:8 офхо бє 
what ever might be just you shall receive! And evening 
1096 3004 3588 2962 3588 290 3588 
yevop.évns Aeyev o Kiptos TOV QAUTEAWVOS то 
having become, says е master ofthe vineyard to 
2012-1473 2564 3588 2040 2532 591 1473 


єпітрото QvTOU коЛєсор TOUS єрүйтаѕ Kot andos avrTois 
his caretaker, Call the workers, and render to them 


3588 3408 756 575 3588 2078 2193 3588 4413 
тоу pig00v op£àpevos ATÒ TOv egXóTOv ÈWS тоу TTOV 


the wage! beginning from the last unto the first. 
2532 2064-3588 4012 3588 1734 5610 


20:9 kar  eA00v7es ov mepi mnv €vóekóàTqv pav 
And the ones having соте around the eleventh hour, 
2983 303. 1220 2064-1161 3588 4413 
€Aofov avà önvåprov 20:10 eA00vzes бє ои прото: 
received each а denarius. And having come, the first ones 
3543 3754 4183. 2983 2532 2983 
€vóptgav оти  mÀetova Aportar коз Ло Во» 


thought that [2more  !theyshallreceive]; and they received 


2532 1473 . 303 1220 2983-1161 

kat  QvTOL avà QOnvàpuv 20:11 Aofovszes бє 

also themselves each a denarius. And having received, 
1111 2596 . 3588 3617 А 
єүбүүъбо» kat тоо окобєс тото 

they grumbled against the master of the house, 


3004 
20:12 Aeyovaes 
saying 


32 MATOAIOYX 


3754 3778 3588 2078 1520 5610 4160 2532 
от OUTOL OL €oxoTOU шоу pav EToinTav ко 
that, These last [2for only one 3hour !produced], and 
2470 1473 1473-4160 3588 941 К 3588 922 
700$ тру QUTOUS ETOLNTAS TOLS Вастоасас: то epos 
[equal 3їо us Іуои made them], the ones bearing the load 
3588 2250 2532 3588 2742 3588-1161 611 r 
TNS  "«Mépos KAL TOV Kovcoova 20:13 o õe о«лтокрӨєїє 
ofthe day and the burning wind. And he responding 
2036 1520 1473, 2083, 3756 91. . 1473 3780. 
ELTEV EVL QUTOV ETQLPE оок Ou сє OUXU 


said to one of them, My companion, [?not !I wrong 2уоц]; [?not 
1220 . 4856 1473 142 3588 4674 
Oqvopiov cGvveoóovnoàs pot 20:14 àpov 70 cov 
5 for a denarius !did you ?agree ^with me]? Carry yours 
2532 5217 2309 3778 3588 2078 1325 5613 2532 
коң отдтує 060 бє — TovTO то €OGXóTO  0ovvat 05 KAL 
and go! But I want [?to these 3last ones Чо give] as also 
1473 2228 3756-1832 1473 4160. 3739 2309 
Got 20:15 п ovk é£&eo?t пои посо o є\о 
to you. Or isit not allowed to me to do what I want 
1722 3588 1699 1487 3588 3788-1473 4190-1510.2.3 3754 
єр то єһої eu о oo0aApó0s cov Tovpós єстї ÓTU 
in the things mine? Is it your eye is wicked, that 
1473  18-1510.2.1 3779 1510.8.6 3588 2078 4413 
eya oyo00s єр» 20:16 ойто €govTot ои éGXoTOUL ToTOL 
I am good? Thus willbe the last first, 
2532 3588 4413 2078 4183-1063 1510.2.6 2822  . 3641-1161 
кол oL прото: єсҳото: тоААо yap єси ктл\тос oALyor бє 


and the first last. Formany are called, but few 
1588 f 2532 305. 3588 * — . 1519 * . 
єк\єктос 20:17 kar avaßaiwvav о Incovs ew  lepooóoAvpa 
chosen. And [?ascending 1Јеѕиѕ] unto Jerusalem, 


3880 3588 1427 3101 . 2596 2398 1722 3588 
mapėňaße tovs weka po0nràüs kar iav єр m 
took with himself the twelve disciples in private on the 
3598 2532 2036 1473 . 2400. 305 Н 1519 
обо кол єтє, отто 20:18 100v ауа Васуорєу eus 
way, апа һе said to them; Behold, we аѕсепа unto 
* 2532 3588 5207 3588 444 3860 

lepooóAvpo kot o 0005 тоо avÓpóomov теребоӨтүтєто. 
Jerusalem, апа the son of man shall be delivered up 
3588 749 , 2532 1122 Д 2532 2632 . 

TOUS QPXLEPEVOL Kot ypepporTrevot KAL KATAKPLVOVOLW 
tothe chief priests, and scribes, and they shall condemn 
1473, 2288, 2532 3860-1473 . 3588 1484 
avtov ðavåtrw 20:19 kar паробосоъси avtóv то €Üveouw 
him to death. And they shall deliver him up to the nations, 
1519 3588 1702 . 2532 3146 И 2532 4717 7 2532 3588 
ELIS то єрптоѓібол KAL joo Tuy QU KAL стаоросох KAL TN 

to mock and to whip and to crucify, апа in the 
5154 2250 450 . 

трїттү реро AVACTHÝOETAL 


third day he shall rise up. 


The Mother of the Sons of Zebedee 


5119 4334 1473 3588 3384 3588 5207 

20:20 тотє -poonA0ev avr y тр тоу vtov 
Then came forward tohim the mother ofthe sons 

* 3326, 3588 5207-1473 . 4352 2532 154 . 
Zepeóotov PETA тоу збор оът Tpogkvvovca KAL ALTOÙOÀ 


of Zebedee with her sons doing obeisance, and asking 
5100 3844 1473 . 3588-1161 2036 1473. 5100 
ть . пор cvrov 20:21 oóe єтє, оът TU 
something from him. Andhe said  toher, What 
2309 3004 1473. 2036 2443 2523 3778 3588 
Өє\є1< №түє‹ avta єтє iva кадісоси офто. OL 


do you want? She says to him, Say that [5should sit !these 


1417 5207 1473 1520 1537 1188-1473 2532 1520 1537 2176-1473 
vo vtoi pov ets єк ELOV gov KAL eus EË evovipov gov 


5two ^sons ?my], one on your right, and one оп your left, 


1722 3588 932-1473 . 611-1161 3588-5  — 2036 
ev тп ooi eiacov 20:22 amokpiO0eu дє о [сой єтє» 
іп your kingdom! Andanswering Jesus said, 
3756-1492 5100 154 1410 4095. 35884221. 

OVK оїбетє mt avreig0e 0vvacO0e тцєз то потро 
You do not know what you ask. Are you able to drink the cup 

3739 1473 3195 4095 2532 3588 908 3739 1473 
о eyo MeéAAo — mivew kat то Воттиосро о eyo 
which I am about to drink? And the immersion which Iam 
907 907 ) 3004 1473. 1410. 
Banrtičopar Ватто дро Aéyovaw avt övvåpeða 
immersed to be immersed? Theysay  tohim, Ме are able. 


20:13 
2532 3004 1473 . 3588-3303 3303 4221-1473 
20:23 код  Aéyev  avTois то pev потр» pov 
And he says to them, Indeed, my cup 
4095 2532 3588 908 3739 1473 907 
Tiieo 0e kat то Өбтторе o eya PBarnrtitopar 
you shall drink, and the immersion which Iam immersed 
907 . 3588 1161 2523 1537 1188-1473 2532 1537 
Ватто дсєсдє то бє koÜ0icot єк ÖEğLWV роо KAL e£ 
you shall be immersed; but to sit on myright and on 
2176-1473 3756-1510.2.3 1699 1325 235 3739 


evovip.ov pov ovk Єттї єрӧу Oovvoat QAN ots 


my left is not mine to give, but to the ones whom 
2090 , 5259 3588 3962-1473 2532 191 

q70ij.o.o 700 VTO TOV потроѕ pov 20:24 kot. akovcgavzes 

it has been prepared by my father. And having heard, 

3588 1176 23 4012 3588 1417 80 . 3588 
ot éka myavàkTQcav тєрї тору ùo обє\фбо» 20:25 o 


the ten were indignant about the two brothers. 

161 * — .  434l . 1473 2036 1492 3754 
бє Iqoovs mpookoAeoópevos oavTovs єіпєу обетє ÒTL 
And Jesus having called them, said, You know that 


3588 758 3588 1484. 2634 : 1473. 2532 3588 
ov  àpxovzes TOv EVV KATAKVUPLEDOVOW cvTOV ко OL 


the rulers ofthe nations dominate them, and the 
3173, 2715 . ! 3756 3779 1161 
peyor  koTe£ovatótova uw avtav 20:26 ovx офто бє 
great ones exercise authority over them. [not 350 1But] 
1510.8.3 1722 1473 235 3739 1437 2309 1722 1473 
€oTot є, vpgiv aà os ev Өл €v эр 
shallitbe with you. But who ever should want among you 
3173 1096 1510.8.3 1473 1249 2532 3739 1437 


péyas vyevéo0ov ёстаь vpiv óuxKovos 20:27 kar 05 eàv 
[?great Чо become], shall be your servant. And who ever 


2309 1722 1473 15101 4413 1510.83 1473 1401 
Bàn ev эр eivat трбто$ otat орбо ovos 
should want among you tobe first, shall Бе your servant. 
5618 3588 5207 3588 444 _ 3756 2064 1247 . 
20:28 остпєр о — viós 70v оудротох ovk 11A0e Srakovyðirvar 
As the son of man did not come to be served, 


235 1247 2532 1325 3588 5590-1473 3083 


алла akovğýoar kar Oovvat ту wWJvuxüuvovrov AvTpov 

but to serve, and to give his life asaransom 
473 4183 2532 1607-1473 575 
avti TOÀAGv 20:29 kal EKTOpPEVOMÈVÆV аутору ото 
instead off. many. And oftheir going forth from 
* 190 1473 3793 4183 2532 
lepuyo  «koAov0qoev avri  oxAÀos тол? 20:30 коң 
Jericho, there followed іо Шт [multitude ta great]. And 
2400, 1417 5188 2521. 3844 3588 3598 191 


Inm боо тофАо  коӨйрєроь торф TNV oó0v AKOVTAVTES 
behold, two blind men sitting down by the way, having heard 


3754 * 3855. 2896 3004 1653 
оть 116005 mopóyet ёкраёоу АЛёүоутєс єЛєтсоу 


that Jesus is passing by, cried out, saying, Show mercy on 
1473 2962 5207 * . 3588-1161 3793 
nps к?р vis Аорб 20:34 00e ох\о$ 
us, О Гога, son of David! Butthe multitude 
2008 1473 . 2443 4623 . 3588-1161 3173 
єтєтїрлүтєр av7ols WA GUDTIT)O OO UP оң бє peigov 
reproached them that they should keep silent. But all the greater 
2896 3004 1653 1473 2962 5207 
єкро {о> Aéyovzes e€Aenoov т\б коре vts 
they cried out, saying, Show mercy оп us, О Lord, son 
2532 2476 3588 * 5455 1473 . 
Aoi 20:32 код сто o  lqoovs єфоутсєу avzovs 
of David! And standing, Jesus called them, 
2532 2036 5100 2309 4160. 1473 3004 
KAL єтє TL Өёлєтє посо ор 20:33 Aéyovow 


and said, What do you want I should do to you? They say 
1473. 2962 2443 455 1473 3588 3788 К 
атто к?ріє iva avowu06ocuw "Mv ov  odo0aApot 
tohim, О Lord, that [should be open tour 2eyes]. 
4697-1161 3588 * 680 3588 
20:34 o *AoryxvvoOeis бє ° Incovs фото тоу 
And moved with compassion, Jesus touched 
3788-1473 , . 2532 2112. 308, 1473, 3588 
офдолроу avrov коз evOéos avépAeyvav оттор OL 
their eyes. And immediately [?gained sight !their 
3788 2532 190 1473 


офдолџос kat qkoAovOncav ovr 
2eyes], and they followed him. 


20:28 tor for. 


21:1 


CHAPTER 21 


Jesus Enters Jerusalem 


2532 3753 1448 1519- * 2532 2064 


1 kar ӧтє  iyywav є Ієросӧ\ъра kar A007 
And when they approached unto Jerusalem, апа came 
1519 * 4314 3588 3735 3588 1636 . 5119 3588 * | 
ews Втдсфотут mpos то ópos тоу єАодб>» 707€ о ÍIncovs 
into Bethphage, to the mount of olives, then Jesus 
649 . 1417 3101. 3004 1473 , 4198 . 1519 3588 
eT€07€ue 0vo paytas 21:2 Aeyov олтоў торєъїӨтүтє ew. тр» 
sent two disciples, saying to them, Go into the 
2968 3588 561 1473 2532 2112. 2147. 
KNV тур anėvavtı vuv kat evO0éos evpnoere. 
town, theone before you! And immediately you shall find 
3688 1210. 25324454 3326 1473. 3089 тат 
vov бєбєрЄртүө KAL толор рєт’ QAVTHS NÙTAVTES ауүйбтүєтє 
а donkey being tied, anda foal with her; having untied lead them 
1473 2532 1437 5100 1473-2036 5100 2046, 
кос 21:3 kat €àv TUS VALV єт ть єрєїтє 
to me! And if anyone should say to you anything, you say 
3754 3588 2962-1473 5532. 2192 2112-1161 649 : 
от о крос avTOv xpetav éxev. evOéos бє атпостєлЛєі 
that, Their master [?need thas]; and immediately he sends 
1473 . 3778-1161 3650 1096 2443 4137 
«vTovs 2l:470v70 бє OÀov yéyovev iva. a Ànpo0 
them. And this entirely came to pass, that Should be fulfilled 
3588 4483 1223 3588 4396 . 3004 
то pnoev Ou тоо трофтүтоз AéyovT7os 
the thing having been spoken through the prophet, saying, 
2036 3588 2364 * 2400, 3588 935-1473 . 
21:5 einate тӯ Ovyarpi Srv бо? о Вас:Лє?с cov 
Say tothe daughter of Zion! Behold, your king 
2064 1473 4239 — 2532 1910 : 1909 3688 2532 
épxezat соь трос kot emtpefnkós enmi óvov ког 
comes  toyou, gentle, and being mounted upon a donkey, and 


4454 5207 5268. 4198 1161 
толор vióv vaoCvyiov 21:6 vopevOévzes бє 
afoal, an offspring of a beast of burden. [4having gone !And 
3588 3101 2532 4160 2531 4367 1473 3588 
ov paðnrai коң zovi]oaves kalas просєтоёєу аътоіѕ о 
^the 3disciples], and having done as assigned 310 them 

71 3588 3688 2532 3588 4454 2532 2007 
ТОРТИ 21:7 ġyayov түу óvov коң 70v толор kat ezé0nkav 


1Јеѕиѕ], they led the donkey and the foal, and they placed 
1883 1473, 3588 2440-1473 2532 1940 1883 1473 
€Tàvo «тб то LMTA QvTOV KAL enekåboev ETAVW QvTOV 
upon them their cloaks, and he sat upon them. 


3588-1161 4183 . 3793 4766 1438 
21:8 обє TÀeio 70€ охА\о$ єстросоу eoavTüv 
And the greatest part of the multitude spread out their own 
3588 2440 1722 3588 3598 243-1161 2875 2798 575. 3588 
та (Tt ev m обо &ÀXovOÓe ёкоттоу kAóOovs ATÒ TOv 


cloaks in the way; and others beat branches from the 
1186 25324766 . 1722 3588 3598 3588-1161 3793 
O€vópovkoveo7póvvvov ev m обо 90v0€ — óxAÀot 
trees, апаѕргеаа them outin the way. And the multitudes, 
3588 4254 2532 3588 190 n 2896 
ot Tipoó&yovres ког OL oKoAovOovvTes ékpatov 
the ones leading before and the ones following, cried out, 
3004 5614 . 3588 5207 * 2127 3588 


Àéyovzes осоууй то хо Давс €vAoynpévos o 
saying, Hosanna їо ће son of David. Being blessed is the one 


2064 1722 3686 2962 5614 . 1722 3588 5310 
€pxópevos ev ovópot Kvpiov OTAVVÈ EV то vijie ous 


coming in the name of the Lord; hosanna in the highest. 


2532 1525-1473 ‚1519 * И 4579. 3956 
21:10 кох evaeA00v70s$ avTov ew. lepocóAvpa єсєісӨт посо 


Апа іп his entering into Jerusalem,  [^was shaken !all 
3588 4172 3004 5100 1510.3 3778 3588-1161 3793 


то Леүоъсо Tis €o7w оътоѕ 21:11 or ðe OXAÀot 
?the ?city], saying, Who is this? And the multitudes 
3004 3778. 1510.2.3 * 3588 4396 3588 3275... 9t 


€Aeyov OvTOS єстї Incovs о 
said, This is Jesus 
3588 * 
ans Гама 

of Galilee. 


профӯттѕ о опо М№ъаборєт 
the prophet, the one from Nazareth 
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Jesus Cleanses the Temple 


2532 1525-3588-* . 1519 3588 2413 3588 2316. 2532 
21:12 кої eva ]AOev o 116005 є:5 то 1єрӧу 70vO0cov kat 


And Jesus entered intothe temple of God, and 
1544 3956 3588 4453 2532 59 1722 3588 
e&éfoAe — màvras тоос TOAOÙVTAS KAL eyopitovzas EV то 
he cast out all the ones selling and buying in the 
2413, 253235885132 . 3588 2855 » 2690 . 2532 
Wp KALTAS тротєбасѕ TOv  KoÀAvDBvoTOv котєстрєрє kaL 
temple; and the tables of the money-changers he overturned, and 
3588 2515 . 3588 4453 . 3588 4058 , 2532 
tas кодєдроѕ Tov TOAXoUvvTOV TAS пєристєра$ 21:13 kot 
the chairs of the ones selling the doves. And 
3004 — 1473 . 1125 3588 3624-1473 3624 4335 ; 
Aéyev аътоіѕ түєүроптои о — oükos рох oikos mpoceuxis 


he says to them, It is written, My house [2а house ?of prayer 
2564, 1473-1161 1473-4160. 4693 3027 
KAn0ncecat vpeis бє av7óv єттомїүстөтє стоку Ano ov 
Ishall be called]; but you made it a cave of robbers. 
2532 4334 . 1473 5560 2532 5185 . 1722 3588 
21:14 kar тпросђлдоо avr ҳолос коң тофло є, то 
And сате forward їо һіт /helame and blind in the 
2413, 2532 2323 1473 1492 1161 3588 
єр» кох єӨбєрбттєзсєр avrovs 21:15 1ӧбутєс̧ ӧє ot 
temple; and he cured them. [/beholding Апа ?the 
749 , 2532 3588 1122 . 35882297 . 3739 4160. 
o pxvepets коз OL ypapparteis ta 0ovpóàota a ETONE 
3chief priests ^and 5ће 6scribes] the wonders which he did, 
2532 3588 3816 2896 1722 3588 2413 2532 3004 
коз TOUS maias кробоутоѕ €v то vepo ко Aéyovzas 


and the children cryingout in the temple, and saying, 
5614 . 3588 5207 * , 23 И 2532 
осоләф TW vi) Дов qyavóàkTQOov 21:16 kau 
Hosanna tothe son of David; they were indignant. And 
2036 1473. 191 . 5100 3778 3004 3588 1161 
єїтор аъто «козе TU OovTOU Aéyovouw о бє 
they said to him, Do you hear what these say? And 
* 3004 1473 3483 3763 314 3754 1537 


Incovs Aéyev алто VAL озбёттотє QAVÈYVWTE OTL EK 


Jesus says (о them, Yes, at no time did you read that, From out of 
4750 3516 2532 2337 |. 2675, 136 
оторһето$ vyTiwv коси ӨпЛобоутор котпртісо  oivov 
the mouth — ofinfants and  nursingones Ігеааіеа praise? 
2532 2641 . 447 . 1831 1854 3588 4172 
21:17 kar котоЛитор» oavrovs e£nA0ev €&o TNS "0Àeos 
And leaving them, he came forth outside the city 


1519 * . 2532 885 . . 
ew BnÂðaviav kar nvàioðn eket 
into Bethany; and he lodged there. 
1877 . 1519 3588 4172 3983, 
єпоъауүор ELS TNV тол єпєасє 
turning back into the city, he hungered. 


4405-1161 
21:18 mpotos бє 
And in the morning 


Jesus Dries Up the Fig-tree 
2532 1492 4808 1520 1909 3588 3598 2064 
21:19 kar v соку piav enmi ттс обо? тү\Өє> 
And beholding [?fig-tree !one] upon the way, he came 
1909 1473. 2532 3762. 2147 1722 1473 . 1508 5444 3440 
єт’ олт1їү Kot обе €vpev ev атхтӣ є ри ФЪЛЛо póvov 
unto it and [?nothing !found] on it exceptleaves only. 
2532 3004 1473, 3371 1537 1473 2590 . 1096 
kat Aéyev ovr икти єк соокорто$ yévqrat 
Andhe saysto it, No longer from you [?fruit !should] be produced 
1519 3588 165 2532 3583 . 3916 7 3588 4808 . 
es тоу охоро кої єётроуӨт mopoxpnpuo т Gk) 
into the eon. Апа апей up !limmediately ?the fig-tree]. 
2532 1492 3588 3101 . 2296. 3004 4459 
21:20 kar 1ӧӧутє ol po ot єдаърасол Aeyovzes TWS 
And beholding, the disciples marveled, saying, How did 
3916 б 3583 . 3588 4808 611-1161 3588 
тороҳрӣио єёпроуӨт п оок 21:21 amokpiOeis бє о 
[immediately ^dry up !the ?fig-tree]? And answering 
* 2036 1473. 281 3004 1473 1437 2192 
Incovs єтє avrtois apiy Aéyo vpiv EAV ÈXNTE 
Jesus said іо Һет, Amen Isay toyou, If you should have 
4102 2532 3361 1252 , 3756 3440 3588 s 
тісті KAL рл бакриӨўђтє ov póvov то 
belief, and should not examine, пог only е thing of the 
4808 4160 235 . 2579 3588 3735-3778 2036 
GvKiüs томусєтє | QÀAà кол то ÓpevTOUTO — €UmmTe 
fig-tree shall you do, but even ifo this mountain you should say, 
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142 2532 906. 1519 3588 2281 1096. 

орти kar ВАлӨтүтї ers ту 0&Aoccav yevijoeczot 

Be lifted and be thrown into the sea! it shall come to pass. 
2532 3956 3745 302 154 . 1722 3588 

21:22 kar  5àvra осе av aronTEe єр m 
And all as muchas you should have asked in the 

4335 .4100 2983 

Tpogevuxn mio 7evovzes Anjeo0e 


prayer, believing, you shall receive. 
Jesus? Authority Questioned 
2532 2064-1473 . 1519 3588 2413 4334 . 
21:23 кол eA00v7vavTÓÀ ets то  vepóv — mpooijA0ov 

And inhiscoming into the temple, came forward 
1473. 1321, 3588 749 . 2532 3588 4245 . 3588 
avta Ot0àcKOPTUL ог арҳиєрєс Kot оь тпрєсВітєро‹ тоо 
to him while teaching, the chief priests and the elders of the 
2992 3004 1722 4169 1849  . 3778-4160 . 2532 
Aaov Aéyovies ev тойо: e£ovoioa та?та TOLEÙS коз 
people, saying, Ву what authority do you do these things, and 


5100 1473-1325 3588 1849-3778 Е 611-1161 3588 
т со ёбокєу TNV e&ovaiav тоътти 21:24 amokptÂeis дє о 
who gave to you this authority? And answering 

* 2036 1473 , 2065 . 1473 2504, 3056 1520 3739 
Incovs єтє» ауто єротсо vpås kay% Луо» éva ov 
Jesus said tothem,Ishallask you also [?word tone], which 


1437 2086 |. 1473 2504. 1473-2046, 1722 4169 1849 . 
€àv єітттє Mot kayo vpi epo ev тоф e&ovaio 
if уои should tell to me, І also will tell to you Бу what authority 
37784160 3588 908 er 4159 

тето пого 21:25 то Bóà«m7w po Ioàvvov «00ev 


Ido these things. The immersion of John, from what place 
1510.7.3 1537 3772 2228 1537 444 — 3588-1161 1260 , 
тү e оъроуо? п є  av0pomov or õe ӧєЛоусбоуто 
was it? From heaven or from men? And they argued 
3844 1438 3004 1437 2036 1537 3772 ; 
пар eovTois Aéyovies eàv єіпорєу єё ovpovov 
by themselves, saying, Ш we should say, From heaven; 
2046. 1473 1302 3767 3756 4100 М 1473 
єрєс тра OuYTL ovv оок emu evocare avto 
he will say tous, Why then did you пої believe him? 
1437-1161 2036 1537 44 5399 — 3588 
21:26 eàvóe єіторєу єё оуӨротоу фоВо?ъџєда 70v 
Апа ії we should say, From men; we fear the 
3793 3956-1063 2192 3588 * 5613 4396 . 
ох\о» TàvTes yop €xovot Tov loàvvqv os тпрофӯти» 
multitude. For all hold John as  aprophet. 
2532 611 | 3588 * . 2036 3756 1492 
21:27 kar omokpi€vzes то Inoov єітоу оок обе рє 
And answering to Jesus they said, We do not know. 
5346 1473. 2532 1473, 3761. 1473 3004 1473 1722 4169 
éon олтої$ kat QavTÓS ovõė eyó Aéyo ору ev moia 
He said to them also himself, Nor І tell toyou by what 
1849 3778-4160. 
e£ovota TAUTA тоо) 
authority I do these things. 


The Parable of the Two Sons 


5100-1161 1473 1380 444-5100 2192 5043 


21:28 1v бє vpiv okei àvOpomos TIS eixe Tékva 
But what do you think? A certain man had [?children 
1417 2532 4334 . 3588 4413 2036 
боо коң TpoceA00v то прото єтєр 
уо]. And having come forward tothe first, he said, 
5043 5217 4594 2038, 1722 3588 290-1473 . 
tėkvov ?паүє onpepov єрүйбќоо ev то ортє\ор pov 
Child, ро! today work in my vineyard! 
3588 1161 611 | 2036 3756-2309 
21:29 о ӧє опокридєс єтє ov éw 
And responding he said, Ido not want to. 
5305-1161 3338 . 565. 2532 
vocepov бє pezoqueA nets omiA0ev 21:30 kar 
But afterwards, having changed his mind he went forth. And 
4334 . 3588 1208 2036 5615 3588-1161 
TpocgeA00v то ӧєотєро єлє, осафйтос̧ оӧє 
having come forward tothe second, he said likewise. And he 
611 . 2086 1473 2962 2532 3756 565 
eTOKpiÜeis єтє, eyw кїрє коз OVK anile 
answering said, Iwill, О master. and he didnot ро forth. 
5100 1537 3588 1417 4160. 3588 2307 3588 3962 . 
21:31 т єк то» боо emoiyge то Өє\№ра Tov тотро$ 
Which of the two did the will ofthe father? 


21:22 


3004 1473. 3588 4413 3004 1473 3588 * . 281 
Aéyovaw avro о трбто$ Aéyev avrois о Incovs apiy 
They say to him, The first. [2ѕауѕ Жо them 1Јеѕиѕ], Amen 
3004 1473 3754 3588 5057, 2532 3588 4204 4254. 

№үо уші оти Ot TeAÓvat KALAL TÖPVAL пробуоъсі 
Isay to you, that, The tax collectors and the harlots go before 
1473 1519 3588 932 Т 3588 2316. 2064 1063 4314 
vpàs ew тту Boc ctav тоо 0cov 21:32 qA0€ yap pos 


you into the kingdom of God. [?came !For 40 
1473 * 1722 3598 1343 y 2532 3756 
омос Ioàvvas ev 0060) Oucotog vvns kat оок . 
5you 2John] іп the way ofrighteousness, and you did not 
4100 7 1473. 3588-1161 5057. 2532 3588 4204 
ETLOTEVOQTE QvTO OL бє T€ÀOvau коз QL торо 
believe him, butthe tax collectors and the  harlots 
4100 1473, 1473-1161 1492 3756 3338 r 
єпістєосау avTO VpELS ÕE LÖÖVTES ov єтєрє\лүӨтүтє 
believed him. Butyou havingseen did not repent 
5305 3588 4100 1473. 
voTepov TOU TLOTEÙTAL аъто 
afterwards to believe him. 
The Parable of the Growers 
243 3850 . 49. 444-5100 .. 
21:33 «Ах» тореВоАлү›  okovcoTe  àvOpoqmos Tus 
Another  parable hear! A certain man 


1510.7.3 3617 3748 5452 290 2532 


тү окобєс тот боті єфітєосє, ортєлора kat 
was master ofahouse, who planted avineyard, and 
5418. 1473. 4060. 2532 3736 1722 1473 
$poypóv avta тєридткє kat Фроёєи ev QvTO 
[2а barrier forit Һе put around], and hedug in й 
3025. 2532 3618... 4444 2532 1554-1473 . 1092 7 
Anvóv коң окоборлусє Tropyov кох єёёбото avTOv yewpyois 
a wine vat, and built a tower, and handed it over to growers, 
2532 589 3753-1161 1448 3588 
kat олтєбїүрлүтє 21:34 ó7e 0€ TYyywev о 
and he traveled abroad. And when [5арргоасһеа һе 
2540 3588 2590 649. 3588 1401-1473 ‚4314 
коро тор корту апёстєЛєу TOUS 00UAÀOUS AVTOÙ TPOS 
?season Зоѓ the ^fruits], he sent his servants to 


3588 1092 2983 3588 2590-1473 2532 


tovs yeopyovs Aofeüv tovs корто avrov 21:35 kot 
the growers to receive of his fruits. And 
2983 3588 1092 . 3588 1401-1473 . 3739-3303 
Aoovces oU Yyeopyoi тоос OovAovs avTOU ov pev 
[havingtaken tthe growers] his servants, one 

1194 3739-1161 615 . 3739-1161 3036 р 
€óeupav ov бє anėktewav — ovóe €Xi0o0fóAqcav 
they flayed, andone they killed, andone they stoned. 


25 649 243 1401 4183. 3588 
21:36 пало anėorteriev àAAovs OovAovs aÀeiovas тор 

Again he sent other servants more than the 
4413 2532 4160. 1473. 5615 . 5305-1161 
трбутоъә Kat єттөїтүсөл oavrots осайтос 21:37 ъстєро» дє 
first; and they did to them likewise. And afterwards 
649 4314 1473 . 3588 5207-1473 3004 — 1788 
QT€07€lÀ€v TPOS avTOUS TOV бу ото? ÀAévyov evrposrijgovzot 
he sent to them his son, saying, They will respect 
3588 5207-1473 3588-1161 1092 .1492 35885207 2036 1722 
тоу viov pov 21:380t,0€ — yeopyot LÖÖVTES TOV vtóv ELTTOV ev 

my son. And thegrowers seeing the son, said among 

1438 3778, 151023 3588 2818, 1205 615 : 
€avTolis OUvTÓS єстї» о — KÀmpovópos бєїтє отоктєіуорєу 
themselves, This is the heir; come, we should kill 
1473. 2532 2722. 3588 2817-1473 . ў 2532 
avTov kal коатбсҳорєу TQ» KÀAmpovopiov avrov 21:39 коң 
him, апа take control of his inheritance. And 
2983 1544 1473. 1854 3588 290 К 2532 
Aoóvces e&époAov avtóv é£o тоо «ртє\бро$ KAL 
having taken, theycast him outside the vineyard, and 
615 3752 3767 2064 3588 2962 
emékzewav 21:40 órav ovv €AÀ01 о Kiptos 
killed літ. Whenever then [5shall come !the ?master 
3588 290 : 5100 4160. 3588 1092-1565, s 
TOV QAUTENWVOS TUL TONEL Tors yewpyois єкєіуо1< 
3ofthe ^vineyard], what shallhe do to those growers? 

3004 1473, 2556 . 256000 62 
21:41  Aéyovow олт како? кокос  QCTOÀÉEG€U 

They say  tohim, The еуі теп, harshly he will destroy 
1473. 2532 3588 290 1554. 243 
QvTOUS коз TOV QMTEANWVA EKÕÖTETAL G&AAots 
them, and the vineyard he will hand over to other 


21:42 MATTHEW 35 
1092 3748 591 1473 3588 2590 3588 1711-1473 3588-1161 3062 2902 

yeopyots oiTwes €T 00000UgLP ауто TOUS корто тү» €epaoptav avzov 22:6 or õe Aovrot Kporri)gavTes 
growers, theoneswho will render tohim the fruits his trade; andthe remaining having taken hold 
1722 3588 2540-1473 3004 1473 3588 * 3588 1401-1473 5195 2532 615 2532 
ev то Kotpots avrGv 21:42 Aéyev атто о Incovs tovs OovAÀovs avrov vfpiugcav kar отєктєіоу 22:7 ко 
in their seasons. [says ?to them lJesus], of his servants, insulted апа killed глет. And 
3763 314 1722 3588 1124 3037 3739 191 . 3588 935-1565 . : 3710 . 2532 
озбеётотє  Qavéyvoce ev rtas үрофо{$ Або» ov «кобете o  pectAevs ekeivos wpyioðn ко 
Atnotime didyouread in the scriptures? Thestone which | having heard, that king was provoked to anger. And 
593 3588 3618 3778 1096 3992 3588 4753 622 3588 
QTEÕOKİASAV оь окобороъутєє  OovTOS eyévnon mimpas TA отратє?рата ауто?  amoAeoev TOUS 
[згејесіеа ihe ones ?building], this опе became having sent forth his military, he destroyed 

1519 2776 1137 3844 2962 1096-3778 2532 5406-1565 2532 3588 4172-1473 1714 5119 
€w  KeboAüv yovias парй къріоо єүєуєто афт KAL фоує(ѕ eketivovs kar түу 7ÓÀw avTOv єуєприсє 22:8 тӧтє 
as head corner stone; by the Lord this happened, and those murderers, and their city he burned. Then 


1510.23 2298 1722 3788-1473 . 1223 

ёоти Өозроотї ev  o$0oApois npiv 21:43 бб 

it is wonderful in our eyes. On account of 
3778 3004 1473 3754 142 575 1473 3588 
70070 Aéyo vpiv бт apeta. аф vpr тү 
this Isay to you, that, [^shall be lifted away 5from 6you The 
932 . 3588 2316, 2532 1325. 1484 4160 
goccia тоъ 0cov kar oetra — €Over TOLOÙVTL 
?kingdom 3of God], and shall be given to a nation producing 
3588 2590 = 1473. 2532 3588 4098 1909 3588 
tovs kKopmovs avTüs 21:44 кол о T€O(v єтї тор 
the fruits of it. And (ће опе falling upon 
3037-3778 . 4917 t 1909 3739 1161 
Ai0ov тоътоу cvv0AacÓOnocezat єф’ ov o 
this stone shall be fractured in pieces; [2upon ?whom  !but] 
302 4098 3039 . 1473. 2532 191 . 

av тест Augeücet avrov 21:45 код okobcavres 
ever it should fall it shall winnow him. And [%еагіпо 
3588 749 2532 3588 * . 3588 3850-1473 2 
ot  opxtepete kat ои  Oopicotor Tas vo pooAàs аъто? 
Ithe ?chief priests Запа “ће 5Pharisees] his parables, 

1097 3754 4012. 1473, 3004 2532 2212 
€yvogcav ӧти тєрї олтоу Aéyev 21:46 kar Ёто%утєс 
knew that about them Һе speaks. And seeking 
1473-2902 К 5399 3588 3793 1894 _, 5613 


ov7óv кротђсос ebofn0ncov тоос ÓxAÀovs єтєїбї| 05 


to hold him, they feared the multitudes, since [2аѕ 
4396 1473-2192 
трофӯтц» avtov eixov 
За prophet !they held him]. 
CHAPTER 22 


The Parable of the Wedding Feast 


2532 611 . 3588 * 3825 2036 1473 1722 
1 кол ocokpi0els o Inceovs поло єтє» avrtois €v 


And responding Jesus again spoke to them in 

3850 3004 3666 . 3588 932 . 3588 
пороВолаѓѕ Ayav 22:2 орот n Boc etia тоу 
parables, saying, [^waslikened !The ?kingdom 3of the 
3772 444 935 . 3748 4160. 1062 
ovpavov оудропо Вас:Лє бот enoinoe "yàpovs 
^heavens] toa man, aking, who prepared wedding feasts 
3588 5207-1473 . 2532 649. 3588 1401-1473 | 
то лоф QUTOU 22:3 kar отпёстєє Tovus ӧо?Лоъѕ avToU 

for his son. And hesent his servants 
2564 3588 2564 , 1519 3588 1062 
kasal TOUS кєкАрЄу005 «ets TOUS  yàpovs 
to call the ones being invited unto the ^ wedding feasts; 


2532 3756 2309 2064 3825 649 


коз OVK T0cAov €A0eiv 22:4 пали  oméoTeuev 
and they did пої want to come. Again hesent 

243 1401 3004 2036 3588 2564 

&ÀAAovs OoUvAovsS Aéyov einate то K€KAnp.évous 
other servants, saying, Say totheones being invited! 
2400 3588 712-1473 2090 3588 5022-1473 2532 
бо то  ÓpiGT7ÓVv pov түтоїмөстт ои таро роо KAL 
Behold, my dinner is prepared; my bullocks and 
3588 4619 2380 2532 3956 2092 


та OvrLOTÓÀ 7e0vp.éva KAL TÅVTA  ÉTOUAQ 

the fattened calves are being sacrificed, and all things are prepared; 
1205 1519 3588 1062 3588 1161 272 .. 

ӧєутє ew тоу yópovs 22:5 ov бє  opeNücavses 
come to the wedding feasts. But neglecting, 
565. 3588-3303 1519 3588 2398 68 , 3588-1161 1519 
ото» о pev є тоу {бор eypóv о ӧє in 
they went forth, the опе unto his own field, апа опе unto 


3004 3588 1401-1473 3588-3303 1062 2092-1510.2.3 
Aéyev TOUS ovos QvT7OU о pev yàp pos ėToLpóS EOT 
he says żo his servants, Indeed the wedding feast is prepared, 
3588-1161 2564 3756-1510.7.6 514 4198 . 3767 
оң бє кєк\рёуо‹ ovk соу ёо 22:9 порє?єс дє ovv 
but the ones being invited were пої worthy. You go then 
1909 3588 1327 3588 3598 2532 3745-1437. 2147 

єтї tas ӧієёӧбооѕ TOV  O00V KAL ÓGOUS €àv EÙPNTE 

unto the outer reaches of the ways! and as many as you should find, 
2564 1519 3588 1062 2532 1831 .. 

каћлєсотє ELS т005 yàp.ovs 22:10 кох e&eA00vzes 

invite to the wedding feasts! And [?having gone forth 
3588 1401-1565 1519 3588 3598 4863 . 3956 


ои болог єкєіуоь es Tas обой ооуїүсуор TAVTAS 
Ithose servants] into the ways, gathered together all, 

3745 2147 4190-5037 2532 18 2532 4130 

осоо €vpov торро? тє kat o'yoOovs kar єплодт 


as many as they found, both wicked and good; and [?was filled 
3588 1062 345 1525 1161 


о үёџоѕ Qvaketuévov 22:11 ewseA0Gív бє 

Ithe 2wedding feast] with ones reclining. [^entering !And 
3588 935 . 2300 3588 345 ; 1492 1563. 
о Вас:Аєс 0càcao0ov тоз avakerpėvovs єбє,  eket 
?the 3king] to see the ones reclining, beheld there 
444 3756 1746 : 1742 1062 2532 
&v60pco7ov ovk evóeóvpuévov évõvpa — yópov 22:12 kar 
aman not having put on [garment tthe wedding]. And 


3004 1473 2083 4459 1525 5602 33612192 1742 
Aéyev avt єтөїрє 1025 eua iA0es 60e uy Хоу €vóvpa 
he says to him, Friend, how did you enter here not having [?garment 


1062 3588-1161 5392 5119 2036 3588 935 7 
yàpov o бє єфихоӨт 22:13 тӧтє єїтє o Boocuwuevs 
1а wedding]? And he was halted. Then [?said !the ?king] 
3588 — 1249 . 1210 1473 . 4228 2532 5495 142 


TOUS ÜtaKÓvors ÖÚTAVTES 
tothe servants, 


оъто? тобо коз хєіраѕ аротє 
Having bound his feet апа hands, lift 


1473. 2532 1544. 1519 3588 4655 3588 1857 1563. 
QUTOV ко ek àAece єє то OKOTOS то єёбтєроу EKEL 
him and casthim into the [?darkness louter]! There, 
1510.8.3 3588 2805 : 2532 3588 1030 3588 3599 
€oTaU о KÀovOÓpós кол o Bpvypós тору o00vrov 
there willbe the weeping апа the gnashing of teeth. 
4183-1063 1510.2.6 2822 — 3641-1161 1588 . 
22:14 Toroi yop єси к\лүтоё oñiyor бє єкЛєктог 
For тапу are called, butfew аге chosen. 


Jesus Questioned Regarding Taxes 
5119 4198 3588 * . 4824. 
22:15 «07€  opevO0évies or Фарсоіоь cvpfovAvov 
Then having gone, the Pharisees [council 
2983 3704 1473-3802 1722 3056 2532 
€Aofov отпос avTOv поуфє?соси ev Àóyo 22:16 коң 
Цоок] how they should ensnare him in а matter. And 


649 1473 3588 3101-1473 3326 3588 * 
отостёлЛоъсі avta то реӨтүтбє avtar petà тоу Hpoovrvov 


they sent to him their disciples with the Herodians, 
3004 1320 1492 3754 227-1510.2.2 2532 3588 3598 
Aéyovzes 0t0àgKoAÀe oióapev бт aset кох ти oóó0v 
saying, Teacher, we know that youaretrue, and the way 
3588 2316 1722 225 . 1321 2532 3756-3199 1473 
тоо 0cov ev оЛтдєѓа ӧӧйскєіс Kot ov péet Got 
of God in truth you teach, and there is no care to you 
4012. 3762. 3756 1063 991. 1519 4383 444. 
тєрї ovóevós ov yop Béres єє просото ол›/Өрбәттоо 


concerning any one, [?not !for 2yousee]to гле person of men. 


2036-3767 1473 5100 1473 1380 . 1832 1325 
22:17 evié ovv NAV ть cov  Ookel Єёєсти Oovvat 


Now then tell to us! What do you think? Is it allowed to give 


36 MATOAIOYX 


2778 s 2228 3756 1097 1161 3588 * 


кўрусоу Kaisapı п ov 2:18 yvovs бє o  Incovs 
tribute to Caesar or not? ['knowing !And ?Jesus] 
3588 4189-1473 2036 5100 1473-3985 5273 
тү» TOVNPLAV avTOv ELTE TL pe тєр єтє этокрто 
their wickedness, said, Why Яо youtest me, hypocrites? 
1473 3588 3546 3588 2778 3588-1161 


1925 
22:19 єтїбєбөтЄ pov то  vópigpo TOV Küjvcov ov ӧє 
Display tome the money forthe tribute! And they 


4374 . 1473. 1220. 2532 3004 1473 5100 
просїрєүко» avro nvà&prov 22:20 kat Aéyev ovTois Tivos 


brought to him a denarius. And he says to them, What 
3588 1504 3778 2532 3588 1923 3004 1473 
n ekv aù kary єпиурафў 22:21 Aéyovovw avta 


is the image to this and the inscription? 
* 5119 3004 1473 591 


Theysay to him, 
3767 3588 * 


Koicopos 707€ ÀAéyev ovcois omóóoTe ovv та Kaoicopos 
Caesar's. Then he says to them, Render then the things of Caesar, 
Ж 2532 3588 3588 2316 3588 2316 2532 

Kaisapı кол то тоо ÓOcov то Oec 22:22 ко 

to Caesar, and the things of God, о God! And 
19156. 2296 2532 863 , 1473 565 


aKovgavzTes eÜnvjgagav коң adévzes avzóv omi 0ov 
having heard they marveled, and leaving him, they went forth. 


Jesus Questioned Regarding the Resurrection 


1722 1565, 3588 2250 4334 1473 , 
22:23 ev  ekeiv m прера mpooqA00v атто 

On that day, [?came forward ?to him 

* 3588 3004 3361-15101 386 2532 


Xaó00vkoiot ot Aéyovres pm eivat — ovàoToguw ко 
ISadducees], the ones saying there 15 по resurrection. And 


1905 . 1473. 3004 1320 * 2036 
єппротцса» evróv 22:24 Aéyovres åskade Moos єітєу 


they asked him, saying, Teacher, Moses said, 
1437 5100 599 3361 2192 5043 1918 
€àv Tw oT700àvQq pn €xov  Tékva єпиүарВрє?сє‹ 


If апу should die not having children, [25һа ally by marriage 
3588 80-1473 3588 1135-1473 2532 450 4690 


о обєАфоб$ avTov TNV yvvatko avTov Kot отастсєь oméppo 
this brother] ѓо his wife, and shall raise up seed 
3588 80-1473 1510.7.6-1161 3844 1473 2033 


то одєлфо avrov 22:25 псор õe тар NPV єттї 


to his brother. Now there were with us seven 
80 . 2532 3588 4413 1060 . 5053 . 2532 3361 
обєАфо{ код о трбто$ yopoos €TeAevTQOev KAL рт 


brothers; and the first having married came to an end; and not 


2192 4690 863 3588 1135-1473 3588 80-1473 

€xov  oméppa офӯкєу тту yvvaiko avrov то aep avrov 

having seed he left his wife to his brother. 
3668 2532 3588 1208 2532 3588 5154 2193 3588 

22:26 opotos коз о €UTepos KAL то трїто$ 605 тоу 


Inlike manner also the second, апа the third, unto the 
2033 5305-1161 3956 599 2532 3588 1135 


entà 22:27 voscepov бє TàvTOV отєдоує kot y уо 
seven. And afterwards all died and the woman. 
1722 3588 3767 386 5100 3588 2033, 1510.8.3 1135 


:28 є, TN ovv отастасє: Tivos TOV ETTÅ сто үх” 
In the then resurrection, which of the seven will she be wife? 
3956-1063 2192 1473 611-1161 3588 * 2036 
т@ътє$ yop éo Xov оът” 22:29 атпокридє( бє о Inoovs єтє» 
for all had her. And answering Jesus said 
1473 . 4105 . 3361 1492 3588 1124 3366 — 3588 1411 
avrtois п\лоу@сдє py eu007es Tas ypooós  pnóé ттр броши, 
to them, You err, not knowing the scriptures, пог the power 


3588 2316 1722-1063 3588 386 , 3777 1060 . 

тоо 0cov 22:30 ev yap түү avacoTàcev ov7e — yopovouw 
of God. Forin the resurrection neither they marry, 

3777 1547 235 5613 32 3588 2316 1722 3772 


ovre ekyopütovrat QAN 05 &yyeAov Tov дєо? ev  ovpavóo 
nor givein marriage, but  [2as ?angels ^of God ŝin 5heaven 


1510.2.6 4012-1161 3588 386 д 3588 3498 . 
єт 22:31 тєрї бє TNS отееттбтєсоз$ TOV  veKpüiv 
Цһеу аге]. But concerning the resurrection of the dead, 
3756 314, 3588 4483 . 1473 5259 
ovk QAVÈYVWTE то pnôév ом ото 
Did you not read the thing having been spoken to you by 
3588 2316 3004 1473 1510.2.1 3588 2316 * 2532 
тох Өєої Aéyovros 22:32 eya eu о 0e0s ABpoàp. KAL 
God, saying, I am the God of Abraham, and 


3588 2316 * 2532 3588 2316 * 3756-1510.2.3 3588 2316 
о 0cós Isak кої o 0cós loko OVK бст о Өєоѕ 


the God ofIsaac, and the God оЁЈасоЬ? Heisnot the God 


22:18 
3498 235 . 2198 2532 191 . 3588 3793 
vekpüv add avtov 22:33 kar okovcavTes ov ÓóxÀot 


of the dead, but of living. And having heard, the multitudes 
1605 1909 3588 1322-1473 
єёєп\ссорто єтїї тп axy avTov 


were overwhelmed at his teaching. 


The Great Commandment 


3588-1161 * 191 3754 5392 3588 
22:34 ov óe Феорито о akovgavzes оти єфіросє 7ovs 
And the Pharisees, having heard that he halted the 
* 4863 1909 3588 1473 2532 
Xaó00vkoiovs avvix9ncav єптї то алто 22:35 kat 
Sadducees, gathered together at the same place. And 
1905 . 1520 1537 1473 . 3544 3985 1473, 2532 
єттүрбәтүүсєр ew EË avrov vopuós meupátov аутору Kot 
[tasked one 2of 3them], a legal expert, testing him and 
04 4169 1785 3173 1722 3588 
Aéyov 22:36 блокаде moia €vTONi иєүб\ ev то 
saying, Teacher, | which commandment is great in the 
3551 3588 1161 * . 5346 1473. 25 2962 
vópo 22:370 бє Insoùvs ёєфу avro  cyomioeuw корор» 
law? And Jesus said to him, You shall love the Lord 
3588 2316-1473 1722 3650 35882588 . 1473 2532 1722 3650 3588 


то» Ócóv cov ev ФЛ 
your God with [?entire 
5590 . 1473 2532 1722 3650 
Фох cov код єє OA т 
3soul lyour], and with [2entire 
1510.2.3 4413 2532 3173 1785 
єстї проту кол peyóàÀw evToNi 
is the first and great commandment. And second 
3664 , 1473. 25 . 3588 4139-1473 5613 4572 Я 
орого аът QAYATNTELS TOV TÀnoctov соз Os O€ovTOV 
likened toit, Youshalllove yourneighbor as yourself. 
1722 3778 3588 1417 1785 3650 3588 3551 2532 
22:40 ev Tav Tavs тоң Ovaoiv єутолаѓѕ оло о  vópos kat 
In these the two  commandmentsall the law апа 
3588 4396  . 2910 4863 1161 
ot mpoón7ot крєрөлто 22:41 ovvqypévov бє 
the prophets hang upon. [4being gathered together. lAnd 
3588 * , 1905 . 1473 . 3588 * 004 
TOv Papiraiwv єппротђсє» avrovs о Insoovs 22:42 Т 
?the ЗРһагіѕееѕ], [2asked 5them 1Јеѕис], saying, 
5100 1473 1380 . 4012. 3588 5547 5100 5207 1510.2.3 
TUL vyw okei TEPL TOV Xprortoù Tivos VLOS EOTL 
What do you think concerning the Christ? Whose son ishe? 
3004 1473 3588 * , 3004 1473 . 4459 3767 
Aéyovow оъто тоох Дов 22:43 Aéyev | avTois mws ovv 
They say to him, David's. He says to them, How then 
17224151 2962-1473. 2564 . 3004 2036 
Aoi ev mvebvpot крот avTOv KaÀet Aéyov 22:44 einev 
does Davidin spirit [him Lord — !call]? Saying, [2ѕаіа 
3588 2962 3588 2962-1473 2521 1537 1188-1473 2193 
о къри то корсо pov k&ðov єк €£uv роо EOS 
IThe 210га] ту Lord,  Sitdown at my right until 
302 5087 3588 2190-1473 5286 . 3588 
av 0w tovs €xXÜÓpovs соо varomóüvov TOV 
whenever I should establish your enemies for a footstool 
4228-1473 1487 3767 * © 2564 1473. 2962 4459 5207 
тобо gov 22:45 є. ovv AaBið kaAet avvóv koptov TWS 000$ 
for your feet! If then David called him, Lord, how [?son 


1473-1510.2.3 2532 3762 1410 1473-611 3056 
avTov єттї 22:46 kar ovóels eóvvoo avt omokpiÜTvot Aóyov 


ту корда gov karev óN m 
Зһеагі lyour], and with [2entire 
3588 1271 1473 3778 
õravoia cov 22:38 av 
3thought lyour]. This 


1208-1161 
22:39 óevrépa бє 


lis he his]? And no one was able to answer him a word; 
3761 5111 5100 575 1565 3588 2250 1905 

озбё єтб\рлүтё TLS от EKENS TNS npépas ETEPWTÝTAL 
nor dared anything 4from ‘that $day Ito ask 

1473 3765 


QUTÖV OUKÉTU 
?7him] any more. 


CHAPTER 23 
H ypocrisy of the Scribes and Pharisees 
5119 3588 * 2980 3588 3793 2532 
23:1 707€ о Incovs eAóAqoev тоб — óxAows kaL 
Then Jesus spoke tothe multitudes and 


22:44 See Psalms 110:1 LORD — the Greek proper name of Diety. 


23:2 


3588 3101-1473 3004 1909 3588 *-2515. 7 
tors paðnrTais avzov 23:2 Aéyov єтї тс Mooéos ko0€ópaos 


to his disciples, saying, Upon the chair of Moses 


2523 3588 1122 . 2532 3588 * я 3956 3767 
єкодсоу оь ypappareis kar ot Фаристоќо. 23:3 тоъто ovv 
ѕаї the scribes and the Pharisees. All then, 
3745 302 2036 1473 5083 . 5083 . 

осо єіпосі ор ттүрєїъ тпрє‘тє 

as much as they should say to you to give heed, you give heed 
2532 4160 | 2596-1161 3588 2041-1473 3361 4160 
коз тоте кето бє то épyo QvTOVvV inm TOLELTE 
and do! But according to their works donot do! 
3004-1063 2532 3756 — 4160 . 1195-1063 5413. 
Aéyovauw yap kot ov TOL0UGL 23:4 Oeo evovot yop þopria 
for they speak and do not do. For they bind [оаа 
926 . 2532 1419 . 2532 2007 1909 3588 
Вара кох дос Востакто коз єтітидєасі єтї — TOUS 
la heavy] and ones hard їо bear, апа place them ^ upon the 
5606 3588 444 — 3588 1161 1147-1473 3756 
боро TOV оуӨротоу то бє боктіЛо avTOV OU 
shoulders of men; but with their finger they do not 


2309 2795. 1473 3956-1161 3588 2041-1473 , 4160 
Bovo kwýrar avrà 23:5 порта бє TA épyo AVTV motovot 
want to move them. And all their works they do 
4314 3588 2300 . 3588 444 4115-1161 3588 
"pos то  0eo0q4vot Tos  avÓpémow mÀoTvvovovóÓe та 
to beaspectacle tothe men. And they widen 
5440-1473 2532 3170 3588 2899 3588 
фъЛакттро evràv kat peyaAvvovaw то кростєдо TOV 
their phylacteries, апа magnify the decorative hems 
2440-1473 д 5368-5037. 3588 4411 1722 3588 
кетоз avràv 23:6 фіЛоъс тє TNV "po TOKÀLGÜOVP EV TOUS 
of their cloaks; and are fond of first place in the 
1173 2532 3588 4410 . 17223588 4864 к 2532 
бєітро1с kal Tas протокадєёрѓоѕ ev тоң Gvvoyoyots 23:7 kat 
suppers, апа ће first seats in the synagogues, and 
3588 783 1722 3588 58 . 2532 2564 . 5259 3588 
TOUS аоспасройѕ ev Tas qayopais кох KoÀeigÜot это тоу 
the greetings in the markets, and to be called by the 
444. 4461 4461. 1473-1161 3361 2564 4461. 
оуӨротоу pop роВВе 23:8 vpets бє p KÀn0n7e poi 
men, Rabbi, Rabbi. But you should not be called, Rabbi; 
1520-1063 15102.3 1473 3588 2519 . 3588 3547  . 3956-1161 
є yap eo7zw vpiw o  koaÜnyqrüs о Христоѕ måvrtes дє 
forone is your mentor, the Christ, and all 
1473 | 80-15102.5 2532 3962 3361-2564 1473 

vpeis aó0cA bot єстє 23:9 kal потєра pm koAéoe э рб 

you are brethren. And [6father !call not Zany of yours 


1909 3588 1093 1520 1063 151023 3588 3962-1473 

єтї ms yns [iri yap €o7w о потр vp.iv 
Зироп ^the earth]; [Sone Ног ?there is] — your father, 
3588 1722 3588 3772 3366 2564 2519 


о ev то Ovpavois 
the опе in the 


23:10 pnõė kAn0n7€ кебӨтүүтүтө 
heavens. Nor Бе саПеа mentors; 


1520-1063 1473-1510.2.3 3588 2519 3588 5547 —— 3588-1161 
es yop vpr eotrw o KoÜ0nynurüs о Христос 23:11 обє 
forone is your mentor- ће Christ. And the 
3173 1473 151083 1473 1249 3748-1161 


кє» эб» €oT7ot 
greater ofyou will be 
5312-1438 5013 
vpe eavtóv 
shall exalt himself, 
1438 5312 
eavtòv vijo0n0ceTau 
himself, shall be exalted. 


эб kovos 23:12 ооютдє 
your servant. And whoever 


| 2532 3748 5013, 
TomewoO010e7at ком OOTUS TATELWVWOEL 


shall be humbled; and whoever shall humble 


Woe to the Scribes and Pharisees 
3759 1473 1122 2532 * 5273 , 
23:13 Тозо vpiv ypapparteis kot Paproaiort vsrokpvrat 
Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites, 


3754 2719 3588 3614 3588 5503. 2532 4392 . 
от котєсӨєтє Tas owkias тол — Xvpàv ко. тпрофдосєи 


for youdevour the houses ofthe widows, and аѕ ап excuse 


3117. 4336 . 1223 3778 2983 

pakpå apogevxopevov Ot TOovTO А№ұфєсӨє 

[2long  !praying]; onaccountof this you shall receive 
4053 2917 3759. 1473 1122 , 72532 
mepuggOTepov kpupa 23:14 ovai vpiv ypapparTteis Kat 
more extra judgment. Woe to you scribes and 


23:13 {СР vss. 13 & 14 reversed. 


MATTHEW 37 


* 5273 3754 2808 3588 932 3588 3772 
Феорито ов эттокрито бт KAelere ттр fjoaogtAetav тоу ovpovov 


Pharisees, hypocrites, for you lock the kingdom of the heavens 
1715 3588 444 1473-1063 3756 1525 3761 
єртросдєу vov avOÓpomov vpeis yop ovk ewsépxeo0e обе 
before men; for you do not enter in, nor 
3588 1525 Р 863 . 1525 3759 1473 
TOUS €wsepxop.évovs афієтє €wgeA0eiv. 23:15 ovat vpiv 
the ones entering do you allow to enter. Woe to you 
1122 . 2532 * . 523 . 3754 4013. . 3588 
ypapparteis kat Dopusotor vrrokpvrat OTL TEPLAYETE түү 
scribes and Pharisees, hypocrites, for youlead about the 
2281 2532 3588 3584 4160 1520 4339 2532 
Өйлассоу kar ту £npàv TOTAL ёра прослото» KAL 
ѕеа and the dryland, to таке опе convert, and 
3752 1096 4160 1473, 5207 1067 

отау» YEVNTAL TOLELTE avtóv viv yeévvus 
whenever һе becomes so, уои таке him ason of Gehenna- 
1362 1473 3759 1473 3595 , 5185 


батАотєро» эб 
more double than yourselves. 


23:16 озо ору обтуос тофлог 
Woe to you [?guides !blind], 


3588 3004 3739 302 3660 1722 3588 
ot Aéyovzes os av  opóoc" ev то 
the ones saying, | Who ever should swear by an oath on the 


3485 3762-1510.2.3 3739-1161 302 3660 

vaw ovóeveo7w 05 0° av opon 

temple, itis nothing, butwho ever should swear by an oath 
1722 3588 5557 . 3588 3485. 3784 3474 . 2532 
ev то  XpvG тоо voov oġþeiàet 23:17 ророӣ ког 
on the gold ofthe temple, he owes. Morons and 


5185 . 5100-1063  3173-1510.2.3 3588 5557 2228 3588 3485 
TvÓAoi Tis yop рє өз eoTiv o Хросоѕ m о vads 
blind; for what is greater, the gold, or the temple 
3588 37 . 3588 5557 . 2532 3739 1437 
о ayičwov tov xpvcóv 23:18 kar os eàv 
sanctifying the gold? And saying, Who ever 
3660 1722 3588 2379 | 3762-1510.2.3 
орост ev 70 Ovorompiw ovõėv €oTw 
should swear by an oath on the altar, it is nothing; 
3739-1161 302 3660 1722 3588 1435 3588 
os ё’ av орост ev то ӧӧро TO 
but who ever should swear by an oath by the gift offering 
1883 1473 . 3784 3474. 2532 5185  . 5100-1063 
€màvo avTov офєїАє® 23:19 ророс Kot тэф\Ао TU yop 
upon it, he owes. Morons and blind; for which is 
3173 3588 1435 2228 3588 2379 E 3588 37 . 
peitov тоу pov n то Өосиостриоу то oyvàtov 
greater, the gift offering, ог Һе altar sanctifying 
3588 1435 3588 3767 3660 1722 3588 
то pov 23:20 o ovv opócos Eev то 


the gift offering? The one then swearing an oath by the 


2379 3660 1722 1473 2532 1722 3956 3588 
Өъслоасттріо opriet EV  QvTÓ кол є, TÅL то 
altar, swears an oath by it, and by all the things 
1883 1473 . 2532 3588 3660 1722 3588 3485 
enåvw avrov 23:21 kat о оросо €v то va 
upon it. And the one swearing an oath Бу the temple, 
3660 . 1722 1473, 2532 1722 3588 2730 1473, 
Oo|ivvev €v аъто коз EV то коток сорти ото 
swears an oath by it, and by the one dwelling in it. 


2532 3588 3660 1722 3588 3772  . 3660. 
23:22 kat о opócos ev то ovpava opviel 

And the one swearing an oath by the heaven, swears an oath 
1722 3588 2362 3588 2316 2532 1722 3588 2521 1883 
€v то Ópóvo тоо 0cov KAL EV TO кабтрєуо єтбъзө 


by the throne of God, and by the one sitting down upon 
1473 3759, 1473 1122 2532 * 5273 
«vTov 23:23 ооох ошу ypapparteis kar Фер тойо отократої 
it. Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites; 
3754 586 3588 2238 2532 3588 432 2532 3588 2951 


оть oT 00€koToUvTE то nõvospov корто ауто» Kot TO кордо» 


for you tithe the mint, and the dill, andthe cummin, 
2532 863 3588 926 3588 3551 3588 2920 2532 
kat оф1їүкетє то Bapirtepa TOU  VÓJOVU ти крои KAL 
and leave the heavier matters of the law- the judgment, and 
3588 1656 2532 3588 4102 3778 1163 4160 2548 


TOV É€Àeov kat TNV тоют» та?та дє TOTAL кекєө 
the mercy, and the icm these necessary to do, апа these 


3361 — 863. 5185 3588 1368 . 3588 
an adþpievar 23:24 OE туфАо оь байАо›тє$ Tov 


are not allowed. Peguides !Blind], the ones straining the 


38 MATOAIOJX 


2971 3588 1161 2574 2666 3759 1473 
коуота TNV бє kàpmAov KATATİVOVTES 23:25 озо vpiv 
gnat, but [?a camel !swallowing down]. Woe to you 


1122 2532 * 5273 3754 2511 3588 1855 
Yypo poets kat Фаристоќох эттокрито оти кадар(Сєтє то €&o0ev 
scribes and Pharisees, hypocrites;for you cleanse the outside 
3588 4221 2532 3588 3953 2081-1161. 1073 1537 
TOV momnpiov kar Ts тпорофібоѕ єсодє»у бє yépovow єё 


ofthe cup and the dish, but inside is full of 
724 . 2532 192 : *-5185 2511 
epmeyns кол окроассос 23:26 Фарисаќє тоф\є кодорисо» 
seizure апа intemperance. Blind Pharisee, cleanse 
4412 3588 1787. 3588 4221 2532 3588 3953 2443 
прото» то єутӧс тоо потцрсох кох ттс порофібоѕ iva 
first the thing within the cup and the dish, that 


1096-2532 3588 1623-1473 2513 3759. 
*yévq7at kot то  €ekTOs avTOv  KaÜ0opóv 23:27 ovat 
[?should also become Itheir outside] clean. Woe 
1473 1122 2532 * 5273 3754 3945 


vpiv  ypop.ocets KAL PAPLOQİOL vsrokpurot бт. 7rapopovàcere 
to you scribes and Pharisees, hypocrites; for you аге like 
5028 2867 3748 1855 3303 5316 
7Ódots KEKOVLAMÈVOLS oUTwes €&o0ev pev фоѓуоутоь 
tombs being whitewashed, ones which outside indeed appear 
5611 2081-1161 1073 3747 3498 2532 3956 
ороо єсодєу бє yépovow oo7éov  vekpov KAL TATNS 
beautiful, but inside are full of bones of the dead and ofall 
167 3779 2532 1473 1855 3303 5316 
akalðaposias 23:28 офто кол vpeis é&o0ev pev фоєоӨє 
uncleanness. So  alsoyou from outside indeed appear 


3588 444 — 1342 2081-1161. 3324151025 5272. 
TOUS ол›Өрбәтто\$ ikaro €oo0ev бє иєстог eoe VTOKPLOEWS 
to men as righteous, but inside you are full of hypocrisy 


2532 458 


| 3759 1473 1122 2532 * 
кос отордо 


23:29 ovat ору ypapparteis kat Qopuatot 
and of lawlessness. Woe to you scribes and Pharisees, 

5273 . 3754 3618 . 3588 5028 3588 4396 . 2532 
VTOKPLTAİ ÒTL ошоборєйтє тоос TÓÓovs TOv профтто» Kot 


hypocrites; for you build the tombs ofthe prophets, апа 
2885 3588 3419 3588 1342 2532 3004 
косрє(тє Ta pvypeia TOV биосе 23:30 kar Аёүєтє 
adorn the memorials of the righteous ones, and you say, 
1487 1510.74 1722 3588 2250 3588 3962-1473 3756-302 


el пиєда EV TALS NMÉPALS тоу TATÈPOV pov OVK ov 


If wewerein the days of our fathers, [2would not be 
1510.74 2844-1473 1722 3588 129 3588 4396 : 
їрє кошоуос аутору EV то орать TOV трофттоь 
lwe] their partners in the blood ofthe prophets. 
5620 3140 ] 1438 3754 5207-1510.2.5 
23:31 остє кертэрєїтє eavTois оти  vtol єбтє 
Sothat you witness against yourselves, that you аге sons 
3588 5407 К 3588 4396 2532 1473. 
TOV фоуєъс дутор tovs трофїүто$ 23:32 kar vpeis 
ofthe ones murdering the prophets. And you, 
4137 3588 3358 3588 3962-1473 3789. 
TÀmpógore то рєтроу то» mcoTÉépov орбо» 23:33 офєіѕ 
youfillup the measure of your fathers. Serpents, 
1081 2191 4459 5343 575 3588 2920 3588 


үєууђрата exióvov. mws фіуттє ATÒ TNS kpüiceos TNS 
offspring of vipers, how should you flee from the judgment 
1067 1223 3778 2400 1473 649 
үєєурт$ 23:34 ёха TOUTO 160% EYW атпостєл\о 
of Gehenna? On account of this, behold, I send 

4314 1473 4396 25324680  . 2532 1122 . 2532 1537 1473 
Tpos 005 профӯтос kot cobovs кох YPAMMATELS kat єё AVTOV 
to you prophets and wise men and scribes; andof them 


615 К 2532 4717 2532 1537 1473. 3146 : 
отпоктєуєітє KAL стаъросєтє KAL EË avrov ростиубосєтє 


you shall kill and crucify, and of them you will whip 
1722 3588 4864-1473 г R 2532 1377 575, 4172 

EV TALS Gvvoyoyois орои KAL ӧиоёєтє ато TÓÀeos 
in yoursynagogues, and persecute them from city 
1519 4172 3704 2064 1909 1473 3956 129 

ets пол 23:35 ото АТ ebp? vpóàs mav aipa 
to city; so that should come upon you all [2blood 
1342 1632  . 1909 3588 1093 575 3588 
õikarov ekxvvópevov emi mms yns опто тох 


'righteous] having been poured out upon the earth, from the 


129 * 3588 1342 . 2193 3588 129 * 
QUO TOS Авел тоо ёкооо  €os тоо оцлотосѕ Zoxoptov 


blood of Abel the righteous, unto the blood of Zachariah 


23:25 


5207, * х 3739 5407 . 3342 3588 3485 2532 
viov Bopoaxiov| ov єфоує?сотє рєтаё? тоз vaoù kaL 


son ofBarachiah, whom you murdered between the temple and 


3588 2379 f 281. 3004 1473 3754 2240 

тоо Өоохоасттрсоо 23:36 арт” Aéyo vpiv оть m&ec 

the altar. Amen Isay to you that [5shall come 
3956 3778 1909 3588 1074-3778 

TAVTA толто єтї тту yeveàv taby 


lall  ?these things] upon this generation. 


Jesus Damen Over Jerusalem 


3588 615 у 3588 
23:37 ТЕА Теса n OT OKTÉVOUGQ TOUS 

Jerusalem, Jerusalem, the one killing the 

4396 2532 3036 3588 649 4314 


трофӯтоѕ kar AU)ofoAovcoa то «тєстө\ ёо TPOS 


prophets, апа stoning theones sent to 
1473, 412. 2309 1996 . 3588 5043-1473 
олт Tocókts  "ÜéAwco emuvvoyoyetv Ta тёкро соъ 
her. How often I wanted to assemble your children 
3739 5158 1996 3733 3588 3556-1438 . 5259 
ov р трото>» ETLOÙVAYEL ору: та Vooo EQUVTNS это 
in which manner [?assembles !a hen] her nestlings under 
3588 4420 2532 3756-2309 2400 863 . 1473 


Tas птєроүос kot ovk тдє\осотє 23:38 180% o diera vpiv 


the wings, and you wanted not. Behold, [215 left 3to you 

3588 3624-1473 . 2048 3004-1063 1473 3766.2 

о oikos роу Eppos 23:39 Луо yap vpiv  ovpm 
lyour house] desolate. For Isay to you, In no way 

1473-1492 575 737 2193 302 2036 

pe ӧттє ат’ ©рт ws av ELTNTE 


should you behold me from now, until whenever you should say, 


2127 . 3588 2064 1722 3686 2962 
€vAoynpévos о epxópevos EV ovópot Kvpiov 


Being blessed is the one coming in the name of the Lord. 


CHAPTER 24 
Signs of the End 
2532 1831 3588 * 4198 575 3588 
24:1 kar єёє\Өбъ o [nooùs єторєфєто опо тоо 
And coming forth, Jesus went from the 
2413 2532 4334 3588 3101-1473 1925 1473 
wpov Kot прос\Өо» оь радттос avtoù estóeió&ot ovr 
temple. And [2сате forward Ihis disciples] to display to him 
3588 3619 3588 2413 3588 1161 * 2036 


TOS OLKOÕOMAS TOV wpoù 
the constructions ofthe temple. 


24:2 o бє  luoovs eUmev 
And Jesusł said 


1473 . 3756 991 3956 1473 281. 3004 1473 
ото ov ВАёттєтє порта толто: ар» Aéyo эр» 
to them, Do you see all these things? Amen Isay to you, 
3766.2 863 5602 3037 1909 3037 3739 
ov pn adeti (0e №М0оѕ єтї  Ai9ov 05 


Inno way shall there be left here astone upon а stone, which 


3766.2 2647 . 2521 1161 1473 . 
ov pm котолодђсєтои 24:3 kaðnpėvov ӧє алто? 


іп апу way shall be resting. [sitting down !And in ?his] 
1909 3588 3735 3588 1636 4334 1473, 3588 


enmi тоо Ópovs TOV eatv тросту\Өо>» атто OL 
upon the mount of olives, there came forward to him the 
3101 . 2596 2398 3004 2036. 1473 4219 3778 


подцтос кат’ 
disciples іп 


iav \ёүоътє$ єтє piv тотє тото 
private, saying, Tell us when these things 


1510.8.3 2532 5100 3588 4592 . 3588 4674 3952 К 2532 
eoa ком TL то onpneuov TNS TNS TAPOVTLAS ко 
will be, and what isthe sign of your arrival, and 
3588 4930 . 3588 165. 2532 611 . 3588 
T$ OvvTeAeios тоо eu0vos 24:4 коз omokpi0ets o 
the completion ofthe age? And answering 


2 2036 1473 991 3361 5100 1473-4105 

Incovs einev ovrois В\єпєтє ри mis vpàs плос 

Jesus said (о Һет, Take heed lest any should mislead you! 
4183-1063 2064 1909 3588 3686-1473 3004 

24:5 moAMoi' yop eAevgovrot emi то  ovópoTipov Aéyovres 
For many  shallcome іп my name, saying, 


23:35 {ее 15. 8:2 
24:2 1Ald. adds emokpi0ers — answering. 


24:6 MATTHEW 39 
1473 151021 3588 5547 2532 4183 Ж 4105 . 1994 , 3694 142 3588 2440-1473 3759-1161 
€yó ELUL о puwG70s kar  7OÀÀOUS плоусоосо єтістрєфото опсо барок та påta ауто? 24:19 озо бє 
І ат the Chris. Апа [?many  !they shall mislead]. turn back to carry his garments. But woe 
3195-1161 191 . 4171, 2532189, 4171, 3588 1722 1064 Ж 2192. 2532 3588 2337 R 
24:6 рєААлү=єтє бє «коеп тоАёер.о$ коң коб полєроъ TALS ev YQAOTpP EXOÙTALS KAL TALS ӨтЛабоъсолѕ 
But you shall be aboutto hear of wars and reports of wars. to the ones [2one іп 2ге womb !having], and the ones nursing 
3708 3361 2360 . 1163 1063 3956 1722 1565. 3588 2250 4336-1161 2443 
орётє ит 0pocic0e бє yap порто ev ekeivatşs TALS Npépars 24:20 mpocevxeo0eóe iva 
Look toit! lest you be alarmed, [?must Ног 211 these things] in those days. And pray that 
1096, 235 3768 1510.2.3 3588 5056 1453 3361-1096 3588 5437-1473 5494 . 
үєуєсдои QAM опо єстї то  TéAos 24:7 eyepÜnoerat N yevq cou n ovy" уро А Xxeunavos 
take place, but — not yet is the end. [^shall rise up ?should not take place lyour flight into exile] in winter, 
1063 1484 1909 1484 2532 932 1909 932 ; 3366 1722 4521 . 1510.8.3-1063 5119 2347 
yop €0vos єтї €0vos кол ocu cta єтїї Boc etav илбе ev cofóo 24:21 стол yop 707€ OAübus 
lFor ?nation] against nation, and kingdom against kingdom. nor on the Sabbath. For there will be then [?affliction 


2532 151086 3042 . 2532 3061  . 2532 4578 | 
кол €govTaU Auxot kat Àouxot коз CELO pOL 


And there will be famines, and pestilent things, and earthquakes 


2596-5117 3956-1161 3778 746 . 

кото TÓTOUS 24:8 màvia дє тафта apx 

in places. And all these things are the beginning 

5604 5119 3860 _. 1473 1519 2347 

обро 24:9 107€ парабосоосі, vpås ew Өл 

of birth-pangs. Then they shall deliver you unto affliction, 

2532 615 1473 2532 1510.8.5 3404 . 

коң QTOKTEVOUGUP vpàs кох €oeo0e шисоъ pEvoL 

and shall kill you; and youshallbe ones being detested 

5259 3956 3588 1484 1223 3588 3686-1473 

это тортоо то €0vov бб то Oovop.o pov 

by all the nations оп account of my name. 
2532 5119 4624 4183 2532 240 


24:10 kat 707€ GKkovóoaAvsOTcovrat толло kar QAÀAXTAOUS 
And then [?shall be stumbled — !many], and [Zone another 
3860 2532 3404 240 2532 
тарабосоосі Kot poýTovow оЛА Лоо 24:11 kot 
Ithey shall deliver up], and they shall detest one another. And 
4183 5578 1453 2532 4105 
TO0ÀÀoL iWevóompoóoinror eyepÜncovrot kar cÀoavicovot 
many false prophets shall arise, and they shall mislead 
4183 2532 1223 3588 4129 3588 
TOÀÀovs 24:12 kar бо то  mAÀn0vvOnvor ттүү 
many. And onaccountof the  multiplying the 
458 5594. 3588 26 . 3588 4183. 
олорбот лөуүтүтєто. n ayan тоу Toiv 
lawlessness, [^shall be made cold һе 2оуеў 3of many]. 
3588-1161 5278 : 1519 5056 3778 4982 
13o бє vmwopetvas es T7€Àos ойто oo0ncerat 
But the one remaining unto the end, this one shall be delivered. 
2532 2784 R 3778 3588 2098  . 3588 
24:14 kar knpvxO0ncerat TOUTO то evayyėňtov TNS 
And [5shall be proclaimed tthis ?good news ?of the 
932 1722 3650 3588 3611 1519 3142 
Boc eias ev óàn т Ooucovpgérm eş popripuov 
^kingdom] in the entire inhabitable world, for а testimony 
3956 3588 1484 2532 5119 2240 3588 5056 
TÅL TOUS €0veov кох тӧтє NEEL то TENOS 
to all the ones among the nations; and then shall come the епа. 


The Abomination of the Desolation 


3752 3767 1492 3588 946. 
24:15 отоъ ovv ібттє то  pBóéAvypa 
Whenever then you should behold the abomination 
3588 2050 . 3588 4483 1223 
TNS €pquooeos то pnôėv Б 
ofthe desolation, the thing having been spoken through 
* 3588 4396 2476 1722 5117 39^. 3588 
AavujA тоо профӯтоо єстоѕ ev тото «үө о 
Daniel the prophet, standing іп  [?place !a holy]; (the one 
314 Р 3539. 5119 3588 1722 
QVOYyLVOOGKOV. VOEİTW 24:16 7107€ ov €v 
reading let him comprehend!) Then theones in 
3588 * 5343 1909 3588 3735 3588 
т lovóaoia фєъуётосо» єтї тоа ӧрт 24:17 о 
Judea, 1Іегһет flee unto the mountains! The one 
1909 3588 1430 3361-2597 : 142 5100 1537 
єтї тоо б©рето$ pv katTaBawėtrw pai ть єк 


upon the roof, 

3588 3614.1473 . 

TNS OLKLAS QUTOV 
his house. 


let him not go down to lift anything from out of 


2532 3588 1722 3588 68 3361 
24:18 коз o ev то O'ypó MN 


And the one in the field, let him not 


24:12 for agape et seq. 


3173. 3634 3756 1096 575 746 . 2889 


peyóAn ota ov yėyovev ат’ epxuüs KÓG pov 
lgreat], such as has not taken place from the beginning of the world 
2193 3588 3568 3761 3766.2 1096 2532 1508 
605 TOV vvv ооб’ оо рт үёрүүтө 24:22 коз єрт 
until the present, пог іп апу way to be. And unless 
2856 3588 2250-1565 3756 302 4982 


єкоАоВббӨтүтол› ov pépa ekeivar ovk av єсодт 
[2were cut short those days], not even was [?3delivered 


3956 4561 1223-1161 3588 1588 . 2856 . 
тоса сорё Ou бє TOUS €KAÀekTOUS koAofo0nc0v7at 


lany ?flesh]. But on account of the chosen ones [?shall be cut short 
3588 2250-1565 5119 1437 5100 1473-2036 


at pépa ekeivatr 24:23 707€ єб тс VAU ETN 
those days]. Then if апу should say to you, 
2400 5602 3588 5547 2228 5602 3361 4100. 
до? одє о Христо q ббє рт тібтєъсттє 
Behold, here is the Christ, or here; you should not believe. 
1453-1063 5580 2532 5578 
24:24 eyep0ncovrov yop Ффєоёоҳристоь kar фєъзботроф1үто 
For shall arise false christs and false prophets, 
2532 1325 4592 . 3173. 2532 5059 5620 
kat бӧосоосо onpeia рєуёЛа kat тёрота DOTE 
and they will give [251015 Igreat] and miracles, so as 


4105 . 1487 1415 2532 3588 1588 


2400 
т\Аел1їүтоң EL OÓvvoaTÓv KAL тоз єкАєкто®< 24:25 où 


to mislead, if ^ possible, even the chosen ones. Behold, 
4280-1473 1437 3767 2036 
Tipoetpnko орі 24:26 eàv ovv  eimocw 

I described to you beforehand. If then they should say 
1473 2400 1722 3588 2048 151023 3361 

ош бо? є, тү Epp єттї an 

to you, Behold, [?in the 4wilderness Һе 15]; you should not 
1831 2400 1722 3588 5009 . 3361 


єёє\Өттє oùt то TAMELOLS nm 

go forth. or, Behold, hei isin the inner chambers; you should not 
4100 . 5618-1063 3588 796 ‚1831 575. 
TiGTeUvoqTe 24:27 остєр yop п «©отретї| єёєрҳєтаь ото 
believe it. For as the lightning comes forth from 
395 . 2532 5316 2193 1424 3779 1510.8.3 2532 
QVvOTOÀOV кол фео >єто 02$ Ovopov ойто стаи ког 
the east, and shines forth unto the west, so will be also 
3588 3952 . 3588 5207 3588 444 3699-1063 1437 
т  vopovgio TOU ло? тоо оудротоо 24:28 отоо yap càv 
the arrival ofthe son of man. For where ever 


1510.3 3588 4430 1563. 4863 3588 105 , 
то птора єкєс gvvaxO0ncovzat ои оєто 


n 
might be the corpse, there [Swill be gathered together tthe ?eagles]. 


2112-1161 3326, 3588 2347 3588 2250-1565 
24:29 є00є0 бє petà тиу Oiv — 70v трєрёу ekeivov 


And immediately after the affliction of those days, 
3588 2246 4654 2532 3588 4582 3756 1325 3588 


о os скот сӨўсєтоьи kary seip ov peL то 
the sun shall be darkened, and the moon shall not give 
5338-1473 2532 3588 792 4098 575 3588 3772 2532 


фєүүоѕ аот kat OL астёрєѕ TNECOVVTAL ATÒ TOV OVPAVOÙ KAL 
its brightness, and the stars shall fall from the heaven, and 


3588 1411. 3588 3772 4531 . 
«v övvåpers тоу ovpavóv goAcvOnoovzat 
the forces ofthe heavens shall be shaken. 


The Coming of the Son of Man 


2532 5119 5316 3588 4592 . 3588 5207 3588 
24:30 код 707€ þavýoetrat то onpeiov тоз vtov тоо 
And then shall appear the sign ofthe son 
444 . 1722 3588 3772  . 2532 5119 2875 
оудротоо ev то ovpav Kot тӧтє кбофортоь 


of man in the heaven. And then [6shall beat their chest 
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3956 3588 5443  . 3588 1093 2532 3708 3588 5207 
тбёсо оь фола TNs s kat povrtar тоу viov 


Y 
lall ?the 3tribes ^of the ?earth]. And they shall see the son 
3588 444 2064 1909 3588 3507 |. 3588 3772 


тоз оуӨротох epxópevov єтї TOV уєфє\оу TOv — ovpavov 
of man coming upon the clouds ofthe heaven 

3326, 1411 2532 1391 4183. 2532 649 7 
perà Ovvàpeos kar óëns тоААт$ 24:31 kar om007€A€t 
with power and [?glory !great]. And he shall send 
3588 32-1473 3326 4536 5456 . 3173. 
tovs ayyéňovs aviov рєт GcàAmvyyos| óovüs  peyàAns 

his angels with a trumpet [sound tof great]. 
2532 1996 ` 3588 1588-1473 . ME REA 3588 
коң emu vvó£ovou TOUS €KAekTOUS QUTOV EK TOV 
And they shall assemble his chosen from out of the 
5064 417. 575 206 3772 2193 206-1473 
тєссароу avepn.ov атг’ кроу ovpavav tws ёкроу QvTOV 
four winds, from the tips of the heavens unto their tips. 

575-1161 3588 4808 . 3129 3588 3850 . 3732 
24:32 ато 0€ тс сок рбӨєтє тиу mopopoXüv órav 

But from the fig-tree learn the parable! Whenever 
2235 3588 2798-1473 ` 1096 527 . 2532 3588 5444 
dön o kàåõos oavTis yévnrar отпало kat ta pida 
already its branches become tender, and the leaves 
1631 . 1097. 3754 1451 3588 2330 3779 
ekoi ywockeze От eyyvs то Өєроѕ 24:33 ovTos€ 
spring forth, know that [215 near 1summer]. So 
2532 1473, 3752 1492 3956 3778 1097, 3754 
коң эре отау ӧттє TAVTA толто. ywóoockece от 
also you, whenever you behold all these things, know that 
1451-1510.2.3 1909 2374 281 3004 1473 3766.2 


€yyvs єттї єтї Ovpats 24:34 арт» Aéyo vpiv оо рт 


itis near at the doors. Amen Isay to you, In no way 
3928 3588 1074-3778 2193 302 3956 
To peA01 n yeveà o1 ёо av TAVTA 
should [?pass away lthis generation] until whenever all 
3778 1096 3588 3772  . 2532 3588 
тото үёртүтө 24:35 о Ovpoavós коң N 
these things should come to pass. The heaven and the 
1093 3928 Е 3588 1161 3056-1473 3766.2 3928 

y"  m"epeAevgovroav ои бє Aóyot pov ov pm TopéA0o0v 


earth shall pass away, 
4012-1161 


but my words in no way shall pass away. 


d 3588 2250-1565 2532 5610 3762 1492 
24:36 mepi õe . тт qpépos ekeivns kat (рос ovõeis otóev 
But concerning that day and hour no one knows, 


3761 . 3588 32 3588 3772 1508 3588 3962 3441 


обе OL Gyyelot то»  ovpavov ELNO TATP HOV novos 
not even the angels ofthe heavens, only my father alone. 
5618-1161 3588 2250 3588 * — 3779 151083 2532 


24:37 &omepóe ov  npépov тоо Nie OUTOS €OT7TOU KAL 


And as the days of Noah, so will Бе also 
3588 3952 . 3588 5207 3588 444 5618-1063 
n mapovoia Tov vtov тоо оудротоо 24:38 остєр yap 
the arrival ofthe son of man. For as 
1510.7.6 1722 3588 2250 3588 4253 3588 2627 ү 
сау ev Tots түрєро Tous тро тоо котаклъсро? 
were іп the days, theones before the flood, 
5176 2532 4095 1060 2532 1547 $91 


TpO'yovTes коң тіроутє$ үороъутєѕ коз ekyapitovrtes, 
gnawing and drinking, marrying and giving in marriage, as far as 


ed 2250 1525-* 1519 3588 2787  . 
"qMépas ewoTA0e Noe ew тиу kiocóv 


&xpt 


2532 
24:39 кол 


a which day Noahentered into the ark, and 
3756 1097 2193 2064 3588 2627 2532 142 
оок €yvogav ws \дєу o KATAKÀVO POS кох T)pev 
they did not know, until [?came tthe ?flood] and lifted 
537 3779 1510.8.3 2532 3588 3952 . 3588 5207 3588 
ÅTAVTAS ovTOS ÈFTAL KAL N Tmapovoia TOU {vioù TOU 
all. So it will be also in the arrival of the son 

444  — 5119 1417 1510.8.6 1722 3588 68 3588 1520 
оуӨротоо 24:40 тӧтє боо ётортод ev то aypa o eus 
of man. Then two willbe їп the field; the one 
3880 , 2532 3588 1520 863 . 1417 

To poop verat karo єє офієтаь 24:41 боо 

shall be taken by himself, and the one left. Two women 
229 1722 3588 3459 1520 3880 2532 1520 
eAn00vcoatev то pidor pia o poop verat Kot pia 
grinding at the mill; one shall be taken by herself, and one 
863. 1127 3767 3754 3756-1492 4169 5610 3588 
«óierat 24:42 үрпүорєќтє ovv бт оок оботєє Toia ора o 
left. Be vigilant then, for you know not what hour 


24:31 {СР adds кол —and. 


24:31 
2962 . 2064 
KUPLOS оро epxerau 
your Lord comes! 
Love Your Enemies 
1565-1161 1097. 3754 1487 1492 3588 
24:43 €keivoóe  ywéiokesze От є Tet ° 

But this know! that if Dknew tthe 
3617 . 4169 5438 , 3588 2812 2064 
ошкодєс тот moia фълок o KAémTQs єрҳєтог 
?master of the house] what watch the thief comes, 
1127-302 2532 3756-302 1439 
€ypnyópnoev av АЕ» kal  OUK QV єѓасє 
he would have been vigilant, апа he wouldnothave allowed 
1358 . 3588 3614-1473 1223 3778 
Ovopv y vou түүр ошко» avTov. 24:44 дій тото 
[?to be dug through this house]. On account of this 
2532-1473. 1096 2092 3754 3739 5610 3756-1380 3588 
Kat vpeis ybivea0e tormor бт N бро ov бокєїтє о 


oualso Бе repared! for in which hour you think not, the 
y prep y 

5207 3588444 2064 5100 686 1510.2.3 3588 4103 

0005 тоо оудротото ёрҳєтає 24:45 тс бро єттї о ттт 

son ofman comes. Who then is the trustworthy 
1401 2532 5429 3739 2525. 3588 2962-1473 t 
ovos kat Ópóvuxos ov котєбтсєу о  KUptos avtToù 
[3manservant tand ?practical| whom [?placed 115 master] 
1909 3588 2322-1473 3588 1325 1473 . 3588 5160, 1722 
єтї TNS Bepareias олто? Tov vaL avTois TNV tpophv ev 
over his service, to give to them provision in 


2540 . 3107 3588 1401 . 3739 2064. 

кохро 24:46 ракориоѕ о 60vÀoS eketvos ov erbov 
season? Blessed is that servant whom [?having come 
3588 2962-1473 . 2147 4160 3779 281. 3004 


о крос avTOoU evpijgeu 7otovv7a ovToSs 24:47 арў» Луо 
this master] shall find doing thus. Amen Isay 


1473 3754 1909 3956 3588 5224-1473 2525 
vpiv Оту єтї ТУ оътарҳооси avrov KO 700 7T1]0€U 


toyou that, Over all his possessions he shall place 
1473. 1437-1161 2036 3588 2556, 1401 1565. 
аутор 24:48 єӧу õe einn о kaks ovos єкєіро$ 
him. Butif [fshould say 2evil servant !that] 
1722 3588 2588-1473 . 5549 3588 2962-1473 2064 . 
ev m kopóta оото? xpovitet о к?ріоѕ поо eA0civ 
іп his heart, [2раѕѕеѕ time 1Му master] to come; 
2532 756 5180 3588 4889 2068-1161 


24:49 кол àp£qzat TUTT€eww тоос GUvOÓOUAOvS elie бє 
and he should begin to beat the fellow-servants, and to eat 


2532 4095 3326, 3588 3184 . 
KAL тїрє pero TOV pe0vovTov 


and drink with the ones being intoxicated; 


2240 
24:50 «£e 
[4^shall come 


3588 2962 3588 1401-1565. 17222250 3739 3756 
о kùpros 70v боъЛоъ ekeivov ev. прёра тү ov 
Ithe ?master 3of that servant] in aday in which he does not 
4328 2532 1722 5610 3739 3756-1097 2532 
тросёока kat ev pa n ov ywégkeu 24:51 kar 
expect, and in an hour in which he knows not. And 
1371-1473 . . 2532 3588 3313-1473 3326 3588 
wXoToMicer orvróv. kaL то Mépos avTov petrà тоу 
he shall cut him in pieces, and his portion [with 3the 
5273 1 5087 1563. 1510.8.3 3588 
VTOKPLTOV Ohe б єкєї €o7at о 
^hypocrites  !will be established]. There, thereshallbe the 
2805 . 2532 3588 1030 . 3588 3599 
KAovO0pós karo Bpvypós trov oó0vzov 


weeping апа the gnashing of the teeth. 


CHAPTER 25 


The Parable of the Ten Virgins 


5119 3666 3588 932 . 3588 372 . 
25:1 10€ opow0ncecrot N Booueia топ — ovpaviv 
Then shall be likened the kingdom ofthe heavens 
1176 3933 3748 2983 3588 2985-1473 


беке mop0évovws airwes Aofovcov Tas Мартаба avtov 
to ten virgins, the ones who having taken their lamps 

1831 1519 529 3588 3566 4002-1161 151076 
e&i0ov es omàvrQow тоо уорфіоо 25:2 mévze 0e соу 
went forth to meet the groom. And five [were 
1537 1473 5429 2532 3588 4002 3474 3748 


25:3 aitwes 
The ones who 


€& ovTOv фроууло: кол al TÈVTE po pat 
lof ithem] practical, and the five  moronish. 


25:4 MATTHEW 41 
3474 . 2983 . 3588 2985-1473 . 3756 2983 3588 3588 1417 2770 2532-1473 243 1417 
коре Aagovooat тос Ае рлтббое$ cvv ovk ёеАеВоъ> о та боо єкєрӧтсє кох аътоѕ — àAA« ovo 
were moronish, having taken their lamps, did not take the опе receiving the two, he gained himself also another two. 
3326 1438 . 1637 3588-1161 5429 2983 3588-1161 3588 1520 2983 . 565 R 
peð’ €avTov €Aowov 25:4 ave $póvuxiov  éAofov 25:18 обє то €v Aoaov отєлӨоу 
[?with themselves 1011]. Butthe practical took Andthe [Ше Зопе  !one receiving], having gone forth 
1637 1722 3588 30-1473 3326, 3588 2985-1473 Р 3736 1722 3588 1093 2532 613 3588 694 . 3588 
€Àotov EV то огүүєїо avTOv METÈ TOV Ларттобо AVTOV €pvéíev ev тп ym Kot omTékpvie то  opyvptov тоо 
oil in their receptacles with their lamps. dug in the ground, and concealed the money 

5549 — 1161 3588 3566 3573-3956 . 2532 2962-1473 Й 3326-1161 5550 4183 2064 3588 
25:5 xpovitovros ðe тоо vvpóiov evvozTa£av пасоль KAL короз avTov 25:19 perà дє povov полу єрүєто o 

(раене time !But ?the 3groom], they all slumbered апа of his master. And after о lalong] came the 
2518 3319-1161 3571. 2906 1096 2962 3588 14011565. 2532 4868 . 3056 3326 
€kó0evóov 25:6 рест дє vvKTÓS Kpovyi yéyovev Kiptos тоз» O0UÀOv ekeivov kat Fvvaipet yov per 
slept. And in the middle of the night a cry came, master of those servants. And he takes up a reckoning with 
2400. 3588 3566 2064 1831 1519 529. 1473. 2532 4334 г 3588 4002 
до? о уорфѓоѕ ёрҳєтоь єёёрҳєсдє ets omóvrqow avtrav 25:20 kar троесє\Өбъ» та TÈVTE 
Behold, the groom comes, go forth to meet them. And having come forward the one [2һе five 
1473 5119 1453 3956 3588 3933-1565 6 5007 2983 4374 243 4002 5007 3004 
олтой 25:7 тотє nyėpðnoav посо. ov торӨёро eketvat тоЛоута Xov mpocTveykev àÀAa  тЄртє TàAav TO Лус 


him! Then arose all those virgins, 


2532 2885 3588 2985-1473 К 3588-1161 3474 
Kat ekógpvoav тас̧ Лартодос аутору 25:8 au дє поро 


and they trimmed their lamps. And the moronish 


3588 5429 2036 1325 1473 1537 3588 1637-1473  . 
TOUS $povipow єіпоу 007€ npiv ek тоо eňaiov уро 
[20 the 3practical said], Give tous from your oil! 

3754 3588 2985-1473 4570 611 К 

оть at. Лартоёдєѕ пио» ofeévvvvzat 25:9 omekpiüqoav 


for our lamps are extinguishing. [4answered 
1161 3588 5429 3004 3379 3756 

бє at фрӧоуроь Aéyovcat рлүтотє . оок 

1Апа ?the practical], saying, No, lest at any time it should not 
7M. 1473 2532 1473 4198-1161 3123 4314 3588 
opkéaon тиб kar vpiv торє?єсдє бє j.àAAov TPOS тоъѕ 

be sufficient to us and to you; but yu go rather to the ones 
4453 2532 59 . 1438 .. 565 
TQÀOUVTOS KAL ауорйсотє eovrats 25:10 omepxopévov 
selling, and buy for yourselves. Pgoing forth 


1161 1473 . 59 2064 3588 3566 2532 3588 

бє avTOv ayopàsart тү\Өє› о vvpóios kat al 

lAnd 2oftheir] to buy, Dcame !the ?groom]; and the ones 
2092 1525 3326 1473 . 1519 3588 1062 2532 
torpor  ewgi]A00v pev олтоо eus TOUS yåpovs Kot 
prepared entered with him ипо the wedding feasts, and 
2808 . 3588 2374 5305-1161 2064 2532 3588 


єкл\єісӨп т  Ovpa 25:11 ъстєро» бє EPXOVTAL KAL QL 


[Pwas locked tthe ?door]. And afterwards came also the 
3062  . 3933 3004 2962 2962 455 1473 

omai торӨёроь Aéyovoot къріє Kvpre &vot&ov npiv 

remaining virgins, saying, О Master, О Master, ореп tous! 
3588-1161 611 . 2036 281. 3004 1473 3756 1492 

2 обє «лтокрїӨєїє$ єтє» өлү Луо рї ovk оба 


Апа һе answering said, А теп Isay to you, I do not know 


1473 1127 3767 3754 3756-1492 3588 2250 3761 
vp&s 25:13 түртүүорєїтє ovv бт ovk otóo7e тт» прёроу ovóé 
you. Be vigilant then! for you know not the day nor 
3588 5610 1722 3739 3588 5207 3588 444 2064 

ттүү pav ev m о 1105 Tov ол›Өрб›ттоъ épxerat 


the hour іп which the son of man comes. 


The Parable of the Talents 


5618-1063 444 589 2564 3588 
25:14 остєр yop @уӨротоѕ omoónpov єкоЛєсє то 
For as a man traveling abroad called 
2398 1401 2532 3860 . 1473 3588 5224-1473 


tOtovs ÖOVAOVS KAL порєбокєу QAUVTOİS TA VTAPXOVTA QVTOÙ 
his own servants, and delivered up to them his possessions. 
2532 3739-3303 1325 4002 5007 3739-1161 1417 
25:15 код о pev €ócke  m€vie тбАолто о бє ovo 
And toone he gave five talents, and to another two, 
3739-1161 1520 1538 2596 3588-2398 1411 
о бє €v єкйсто KATA ттр iav дро 
апа to another опе, toeach  accordingto his own ability; 
2532 589 .. 2112. 4198-1161 . 
kat олєбїүнлүтєъ €v0éos 25:16 «opevOeis бє 
and he traveled abroad immediately. And having gone, 
т 3588 4002 5007 2983 2038 . 1722 1473 . 
TQ тёртє TàÀav7a Aofov єрүйсоато ev avTOls 
the one [?the ?five ‘talents  !receiving] worked with them, 
2532 4160 243 . 4002 5007 5615 . 2532 
kat єтсє add TévTe тёЛоуто 25:17 co0avTOS kaL 


and made another five talents. Likewise also 


4talents treceiving], brought another five talents, saying, 
2962 4002 5007 1473 3860 2396 243 
Kipre тёртє TÜüÀavTÓà pot qa péóokas (бє åa 
O Master, five talents tome youdelivered; see, another 
4002 5007 2770 1909 1473 5346 1161 


тєутє талоута eképóvga єт? олтоў 25:21 єфү бє 
five talents  Igained besides them! [said !And 
1473. 3588 2962-1473 . 2095 1401 18 , 2532 


avto o къріос ауто? €v оъЛє ayab ко 
^to him 211$ master], Well done, О [*servant !good ?and 
4103 . 1909 3641 1510.7.2 4103 . 1909 4183 
тете єтї oiya "s тото єтї Toiov 


trustworthy], over a few things you were trustworthy, over many 


1473-2525 1525 1519 3588 5479. 3588 2962-1473 
сє котастђсо єїсєАӨє ers TQv Xxopàv тоо kvpiov соо 


Iwill place you; enter into the joy of your master! 


4334-1161 2532 3588 3588 1417 5007 
25:22 mpoceA06v бє коз о та боо таЛорта 
Апа coming forward also (ће опе [?the two talents 
2983 2036 2962 1417 5007 1473-3860 
ЛаВоу eine кїрє боо таЛоута por парёдокоѕ 


lIreceiving], said, O Master, two talents уои delivered up toi me; 


2396 243 1417 5007 2770 1909 1473 

{бє àAAa üo TàÀav7a ekepónoa єт? олтої$ 25:23 фп 
see, another two talents  Igained besides them! [2said 
1473. 3588 2962-1473 Г 2095 1401 18 
QvTO о KUptos ото? €v боъЛє ayaðé 
3to him lAnd his master], Well done, О [^servant !good 
2532 4103 . 1909 3641 1510.7.2 4103 . 

коң тоте ETL oiya "ns тото 
?and trustworthy], over afew things you were trustworthy, 
1909 4183 1473-2525 1525 1519 3588 5479 3588 


єптї  7O0ÀÀóv сє котастђсо єїсєАӨє eu тиу xopàv тоо 


over тапу Iwill place you; enter into the joy 

2962-1473 4334-1161 2532 3588 
Kvpiov gov 25:24 m"poceA060v бє ком о 

of your master! And having come forward also the one 
3588 1520 5007 2983  . 2036 2962 1097 

то €v TÓàAavTOv epis eine kipue e€yvov 
[he Зопе ‘talent lhaving taken], said, О Master, I knew 
1473-3754 4642-151022 444 2325 3699 3756-4687 


сє оти оск\рӧѕ erf àvOpomos Өєрї бө» nov ovkéometpas 
that you areahard тап, harvesting where you sowed not, 
2532 4863 3606 3756-1287 . 2532 5399 , 
kat gvvéóyov o0ev ovOvckópmugas 25:25 kar фоВтдєсѕ 
and gathering from where you dispersed not. And fearing, 
565 ү 2928 3588 5007-1473 1722 3588 1093 2396 
omeA00v €kpvija то T&ÀavTOv соъ EV т үт m 


having gone forth, I hid your talent in the ground; see, 
2192 3588 4674 611-1161 . 3588 2962-1473 . 2036 
€xets то GOV 25:26 omokpi0eis бє о — kvptos avrov єтєр 
you have yours! And responding his master said 
1473. 4190 , 1401 2532 3636  . 1492 3754 2325 
атто тпортрє obe kat окъртурё hões omt Өєрї 


to him, O Wicked [?servant tand ?lazy|, you knew that I harvest 


3699 3756-4687 2532 4863. 3606 3756-1287. . 
отоо озок ёбтєіро kat суруйуо ó0cv ov бєскортіса 
where І ѕомеа пої, апа gather from where I dispersed not. 


25:24 tAld. оъсттроѕ — austere. 
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3767 1473 906 3588 694-1473 


1163 
25:27 éóe 


ovv Ge BoAeiv то  opyvpióv pov 
It was necessary then foryou to put my money 
3588 5133 E 2532 2064. 1473 2865 P 302 3588 
TOUS трелтєбїтөдє кең eA0ív eyw єкордебрлү» av то 


with the bankers; and coming I be delivered whatever 


1699 4862 5110 142 3767 575 1473 3588 5007 

epóv сър токо 25:28 оратє ovv ат’ avrov то TÓÀavTOV 
was mine with interest. Take thenfromhim the talent, 
2532 1325 3588 2192 3588 1176 5007 3588 1063 


Kat ботє то хорт: та éka TàÀavTa 25:29 то yap 
and give it to ће one having the ten talents! For 
2192-3956 1325. 2532 4052 A 575-1161 
ÈXOVTL толтї oleta kat nmeptosevÂýoeTaL ото бє 
to every one having shall be given, and shall abound; but from 
3588 3361 2192 2532 3739 2192 142 . 575 1473 . 
тоо UN ёҳортос кол о ėxet ардсєтаи от’ оътоф 
the one not having, even what, he has shall be taken from him. 
2532 3588 888 . 1401 1544. 1519 3588 4655 
25:30 код тоо  oaxpetov 6ovAov cekfóàAecze es. то скӧтоѕ 
And [?the ?useless ^servant !cast ош] into [darkness 


3588 1857 1563. 151083 3588 2805 . 2532 3588 1030 . 
то єЁотєроу ekei  €o70t о кћаодроѕ karo  fjpvypos 
louter]! There, there will be the weeping and gnashing 


3588 3599 3752-1161 2064 3588 5207 3588444  . 

тор Oo00vTov 25:3107av бє Eà o  viós 70v оудротоо 
of the teeth. And whenever comes the son of man 
1722 3588 1391-1473 |. 2532 3956 3588 39 32 3326 1473 . 
ev TN ӧдёт avTov KAL TÅVTESŞ оь буо: ó&yyeAot рєт’ avrov 
in his glory, апа all the holy angels with him, 
5119 2523. 1909 2362 1391-1473 з 

701€ кеӨїсєє єтї Opóvov ӧоӧётѕ аото? 


then shall he sit upon the throne of his glory. 


The Sheep Separated from the Goats 


2532 4863 : 1715 1473 3956 
25:32 kar Gvvax0ncecat єртрос дє» avrov порто 


And he shall gather together before him all 


3588 1484 2532 873 А 1473 . 575 240 . 

To  €0vn kat афор avtoùs ат aov 
the nations, and he will separate them from one another, 
5618 3588 4166 . 873 е 3588 4263 575 3588 
оспєр о поь офор є та тпроВота ато тор 
аѕ the shepherd separates the sheep from the 
2056 2532 2476 3588 3303 4263 
єріфоу 25:33 kat отўсє та pev троВото 


kids of the goats. And he willset the [?indeed !sheep] 


1537 1188-1473 . 3588-1161 2055 1537 2176 . 5119 
єк Oc£u)v avrov ra 0€ єріфа є  evovopov 25:34 тотє 


on his right, апа the little kids оп his left. Then 
2046 3588 935 3588 1537 1188-1473 
€pet о Вас:Лє0с то єк Oc£uov avrov 
[shall say tthe  ?king] tothe ones on  $hisright, 


1205 3588 2127 3588 3962-1473 2816 


EÙTE OL EVAOYNHEVOL TOV тотро$ поо  KÀvpovopmooce 
Come, O ones being blessed of my father, inherit 
3588 2090 1473 932 575 2602 
түүр толаси” vpiv Bosw etiav опо котоВоћѕ 
the [?being prepared Sfor you !kingdom] from the founding 
2889 3983-1063 2532 1325 1473 2068 


KÖT pov 25:35 emeivaga yap kat єбокатє pov þayeiw 
of the world! For I hungered, and you gave me to eat; 
1372 2532 4222-1473 3581-1510.7.1 2532 
eóupnoa кои єтөтїсөтё рє &£€vos "jv KaL 
I thirsted, and you gave me a drink; I was a stranger, and 
4863 . 1473 1131 2532 4016 1473 770 


Gr yéryesé рє 25:36 yvpvós kar cepveóAezé рє qo0évqoa 

you brought me iz; naked, and you clothed те; І was sick, 

2532 1980 1473 1722 5438 1510.7.1 2532 2064 4314 1473 

Kat єпєскёєфосдє рє ev фоъЛакӯ рту  koaviAOerze Tpos pe 

and you visited me; [?in ŝprison 1 was], and you cameto те. 
5119 611 1473 3588 1342 3004 


25:37 тӧтє omokpi0Tncovrot avt ov ikat Aéyovzes 
Then [?will answer ^to him !the ?righteous], saying, 

2962 4219 1473-1492 3983 2532 5142. 

къріє тотє сє єїборє пєибута Kot єӨрєфорє» 


О Master, when did ме ѕее уои hungering, and ме nourished уои; 


2228 1372, 2532 4222 , 4219-1161 
n бирорта Kot  emorigoquev 25:38 тоӧтє ðe 
ог thirsting, and ме gave you a drink? And when 


25:29 {СР adds 6okev ekew — he thinks to have. 


25:277 
1473-1492 3581 2532 4863 . 2228 1131 . 
сє eiðopev &&vov kat gGurqyóyouev п  vupvov 
did we behold you a stranger, and brought you in? or naked, 
2532 4016 , 4219-1161 1473-1492 772 " 
Kot пєр:єВолорєи 25:39 morte дє сє єіборєу oc0evn 


and we clothed you? And when did we behold you sick 
2228 1722 5438 2532 2064 4314 1473 2532 611 E 
т є, dóvAÀoki kar NABopEv Tpos сє 25:40 kar omokpiets 
or in prison, and wecame to you? And answering 
3588 935 2046. 1473 . 281. 3004 1473 1909-3745 

o  pootAevs epei avrtois орӣ» Луо ору ep’ ócov 


the king shall say to them, Amen I say to you, in as much as 
4160 1520 3778 3588 80.1473 . 3588 1646 
єтомүтетє evi тото» тоу QO0cAbOv pov тору €AaxioTov 
you did to one of these [?of my brethren !the ?least] 
1473-4160 5119 2046. 2532 3588 1537 
€pobegzov]goTe 25:41 707€ epei коз то € 
you did to me. Then he willsay also {о һе ones on 
2176 . 4198 575 1473. 3588 2672 1519 3588 
€vovipov T0peveg0e от’ epoù ot KATNPAHÉVOL ELS то 
his left, Go from me! O ones being cursed into the 
4442 3588 166 3588 2090 7 3588 1228 

пор то QALWVLOV то толас L.€ÉVOV то ӧкаВоло 
[20ге 1еќегпа]], the one having been prepared for the devil 
2532 3588 32-1473 3983-1063 2532 3756 


коң TOUS ayyéňors avTov 25:42 emetvaga yop коң ovk 


and his angels. For Ihungered, and you did not 
1325 .1473 2068 . 1372 2532 3756 4222-1473 
єбокатє por þpayeiv einsa kat ovk єпотісатєЄ рє 


give to me їо еа; Ithirsted, and you did not give me a drink; 
3581-1510.7.1 2532 3756 4863 А . 1473 IBI 
25:43 £evós huny коң OU curmqyeyeze рє Yyvpvos 


І was a stranger, and you did not bring me in; naked, 


2532 3756 4016 Ў . 473 772 : 2532 1722 5438 . 
kaL OU тєрєВӧлєтє pe  oao0evis kar ev фолокӯ 
and you did not clothe me; sick and in prison, 
2532 3756 1980 —. _ 1473 5119 611 : 

коң OVK єпєскёєфосдє pe 25:44 тотє o mokpiüoovzat 
and you did not visit me. Then [?will answer 
1473. 2532-1473 | 3004 2962 4219 1473-1473 

(v7 KALAVTOL Aéyovzes KÙPLE тотє oe eiðopev 


5to him !they also], saying, О Master, when did we behold you 
3983 2228 Б, 2228 3581 2228 1131 . 2228 772 1 
mewavta € бирорта т  &évov т vvpvovw«  oc0evn 
hungering, or thirsting, ог a stranger, or naked, or sick, 
2228 1722 5438 . 2532 3756 1247 . . 1473 5119 
n ev óvAÀaxkY»katuov балукор1түто: р.Єъ oot :45 101€ 
or in prison, and we did not serve to Se^ Then 
611 1473 3004 281 3004 1473 1909-3745 
emokpi0Tjgerot avtois  Aeyov ари Луо ору «€doócov 


Һе will answer to them, saying, Amen І say to you, if as much as 


3756 4160 . 1520 3778 3588 1646 . 

оок К ETOLNTATE EVL TOUTOV TOV €Aaxio7ov 
you did not do toone [?ofthese ofthe least], 

3761 . 1473. 4160 2532 565-3778 : 
ovõė epoi єпоийсатє 25:46 кои o meAevoovzat о®тоь 
noteven tome did you do. And these shall go forth 


1519 2851 166, 3588-1161 1342 
єє кӧоласи Quvtov or ӧє школо 


1519 2222 166 
є бот ovovtov 


unto [?punishment leternal]; but the righteous unto life eternal. 
CHAPTER 26 
Jesus Foretells of His Death 
2532 1096 3753 5055-3588-* 3956 
26:1 кол eyéveso ote  ereAeoev о 110005 порто 
And it came to pass when Jesus finished bs 
3588 3056-3778 . 2036 3588 3101-1473 


TOUS Àóyovs ToUTOUVS eine то поӨттосс avroù 26:2 iore 
these words, he said to his disciples, You know 


3754 3326, 1417 2250 3588 3957 1096 2532 3588 5207 
от petà to pipas то посҳа yiverat код о vós 


that after two days the passover takes place, and the son 
3588 444 — 3860 1519 3588 4717 5119 


tov оуӨротох тороёїботод eus то остаоробтроїь 26:3 107€ 
of man is delivered up for the crucifying. Then 
4863 . 3588 749 2532 3588 1122 . 2532 
ovrix0ncav OL Qpxtepeis кол ov. YPAMMATEİS KAL 
were gathered together the chief priests, and the scribes, and 
3588 4245 3588 2992 15193588 833 3588 749 К 
ov прєсВътєроитоо gaoù ers ту оолр тоо орҳієрёоѕ 
the elders ofthepeoplein the courtyard of the chief priest, 


26:4 MATTHEW 43 

3588 3004 2532 4823 . 4334 . 3588 3101 . 3588 * . 3004 1473 . 
TOV Aeyopévov Коїёфо 26:4 кои соуєВоолєфсолто трос \лдо» ot падттас то  Iqcov Aéyovzes avta 
ofthe опе being called Caiaphas. And they were advising [2сате forward tthe disciples] to ^ Jesus, saying to him, 
2443 3588 *-2902 1388 2532 615 £ 4226 2309 2090 . . 1473 2068 . 3588 
iva tov Iqcovv KPATHT OOL боло KAL QTOKTELPOG UP TOv [3 ini ETOLA TC opu év cot $eyeiv то 
that they should seize Jesus by treachery, and should kill him. Where do you want we should prepare foryou to eat the 
3004-1161 3361 1722 3588 1859 . 2443 3361 3957 3588-1161 2036 5217 1519 3588 4172 4314 
26:5 €Xeyov бє un ev TQ  €opT" iva рт TATXA 26:18 o ðe ETEV тб үєтє ELS TNV поћи TPOS 

But they said, Not during the holiday, that [?should not passover? Andhe said, Go into the city, to 

2351 1096 1722 3588 2992 3588 1170 2532 2036 1473. 3588 1320. 3004 
0opvBos yévnrar ev то Aa TOv eiva | KAL єітотє ото O ӧдаскоЛосѕ Aéyet 
1а tumult] take place among the people. a certain person, and say to him! The teacher Says, 

3588 2540-1473 1451-1510.2.3 4314 1473 4160 3588 3957 

A Woman Anoints Jesus о  Kotpós роо eyyvs єсть "pos сє тоф) то TAOXA 

i My time is near; with you Iwill observe the passover 
3588 1161 * 1096 1722 * 1722 3614. 

26:6 тоо бє Iqoov yevopévov ev Втдоуќа ev oia 3326 3588 Pis Md 26:19 2532 4160, 3588 uo > 

And Jesus being in Bethany іп глеһоцѕе | Кет, Tem morat рор 59:2 "ad Puid' ^ о есте: 
* 3588 3015 4334 1473, 1135 wt Y озира nd [4i the disciples] 
б 5613 4929 1473 3588 * 2532 2090 3588 


Xipevos тоо Aempov 26:7 mpooijA0ev avta yuvi 

of Simon the leper, there came forward to him a woman 
211 3464 2192 927 

оло Вастро» popov €xovga Bapvripov 
[2an alabaster flask 3of a perfumed liquid !having] of a heavy price, 


2532 2708, 1909 3588 2776-1473 . 345 : 

коң KeTÉéXeev — єтї ту keboXnv avrov avakeuxévov 

and Rue poured it down upon his head, as he reclined. 
1492 1161 3588 3101-1473 23 3004 


26:8 1ӧбутєс ðe ot 
[seeing it 1Апа 


ponat ауто? пуоубктцсоту Aéyovres 
?his disciples], were indignant, saying, 


1519 5100 3588 684-3778 А 1410 1063 
ELS ти т  emóAÀew аът 26:9 qovvoro yop 
For what reason is this loss? [^would be able !For 
3778 3588 3464 4097 4183. . 2532 1325. 
тофто то opor "poO1vot 70ÀAov кох бодро 
2015 3perfumed liquid] to be sold for much, and to be given 
3588 4434 . 1097-1161 3588 * 2036 1473 . 
тош  mTTOXOls 26:10 yvovs бє о Incoovs єтєр avrois 
tothe poor. But knowing, Jesus said (о them, 
5100 2873 3930 3588 1135 2041 1063 2570 

TL  KÓTOUS тпорёҳєтє m  yvvai épyov yap koAóv 


Why [?troubles 1do you make] to the woman? [4^work !for За good 


2038 1519 1473 3842-1063 3588 4434 
€eupyócoro ew єнє 26:11 màvrore yop тоў  TmTOXOUS 
?she worked] for те. For at all times [?the ?poor 
2192 3326 1438 1473-1161 3756 3842 

EXETE Һє0° eavtov epė ðe ov TAVTOTE 
lyou have] ps yourselves; but me you donot at all times 


1063 3778 


2192 3588 3464-3778 
€xese 26:12 олоро: yop оттү 


то ръроу тото 


have. Playing  !For ?this woman] this perfumed liquid 

1909 3588 4983-1473 4314 3588 1779 , 1473 4160. 

єптї TOV соорото роз TOS то єртефїбйсөм рє  emoónoev 

upon my body, [250 Уо embalm &те tdid]. 
281. 3004 1473 3699 1437 2784. 3588 

26:13 арту Aéyo ори Отоо «àv kmpvx0i то 


Amen Isay to you, Where ever [?should be proclaimed 


2098-3778 „1722 3650 3588 2889 2980. 
evayyėňtov 70U70 є, 0À0 то кӧсџро ÀoAn0ncerat 


lthis good news] in the entire world, there shall be spoken 
2532 3739 4160-3778 1519 3422 1473 5119 


kat о єпоітсє» афту ets pvpóovvov аът 26:14 тӧтє 
also what this woman did, for а memorial of her. Then 
4198 . 1520 3588 1427 3588 3004 . * 

TiopevOets єї TOV бобєке o Aeyópevos  lovoas 


having gone, one ofthe twelve, 


* 4314 3588 749 
Іскориоттс Tpos тоз epxvepets 


theone beingcalled Judas 


2036 5100 2309 . 
26:15 eine ть Өєлєтє 


Iscariot, to the chief priest, said, What do you want 
1473-1325 2504 1473 3860-1473 R 3588-1161 
pot бораи kayw ор торобосо AVTÖV ot бє 

to give те, апат  [?toyou twill deliver him ир]? And they 
2476 1473, 5144 694 2532 575, 
ėotTnoav avta трийкоута ару?рих 26:16 kar ото 
established tohim thirty silver pieces. And from 
5119 2212 2120 2443 1473-3860 

7601€ eGhTeEL evkapiav iva avTOv Tapað 


then he sought an opportune time that he should deliver him up. 


The Last Passover 
3588-1161 4413 3588 106, 
26:17 mq õe прот TOV ecvpov 
Апа оп ће  firstday ofthe unleavened breads, 


ws сърётаёєу avrois o Iqncovs kot nToipasav то 
as  [?gave orders ?to them lJesus|; and they prepared the 
3957 3798-1161 1096 345 3326 3588 


TATXA 26:20 ожо бє yevopévms avékevro PET TOV 
passover. Andevening becoming, hereclined with the 
1427 2532 2068-1473 . 2036 281. 3004 
бобєке 26:21 код єсӨдутор avrov єтє, ору Луо 
twelve. And duringtheireating hesaid, Amen Isay 
1473 3754 1520 1537 1473 3860-1473 2532 
эр оти eu є  vpóv парабосє рє 26:22 kat 
to you, that one of you shall deliver me up. And 
3076 4970, 756 3004 1473, 1538 
Avmovpevov oóó0po трёоуто Aéyew vro ёкастоѕ 
fretting exceedingly, they began tosay  tohim, each 
1473. 3385 1473 151021 2962 3588-1161 
аттор рЛүть €yó ELL к?ріє 26:23 оёє 
ofthem, Ву по теапѕ I ат ле, О Lord. And he 
611 2036 3588 1686 3326 1473 1722 3588 5165 


omokpiÜets єтє» o eppówos рєт  epovev то тръВ\л'со 
responding said, Тһе one dipping [with 4те 5in 6the "saucer 


3588 5495 3778. 1473-3860 3588-3303 5207 
тү» xeipa  ov70s рє copooo0Ggeu 26:24 o pev vts 
ihe ?hand], this one will deliver me up. Indeed the son 
3588 444 5217 2531 1125 4012 . 


TOU QvÓpoTov vayeu ка005 vyeypomrat тєрї 

of man goes away, as it has been written concerning 
1473 . 3759-1161 3588 444-1565 . 1223 3739 3588 5207 3588 
QUTOV OVAL бє то ауӨрото €Keutvo ov ov о VLOS TOU 
him; butwoe о that man by whom the son 
444 . 3860 . 2570-1510.7.3 1473, 1487 3756 
оуӨротоо породіботол кабу qv QUTW €t оюк 


of man isdelivered up. It wasgood tohim if [2was not 
1080 3588 444-1565 611-1161 ж 
eyevviwn o — àv0pcomos ekeivos 26:25 oamokpi0eis õe Iovóos 
3born Ithat man]. And responding Judas 


250 3860-1473 2036 3385 1473 1510.2.1 4461 3004 
тороббої ол›тбъ ELTE рлүтї єүб eu роВВе Aéyev 
the one delivering him ир, said, Not I am he, Rabbi? He says 


1473. 1473 2036 2068 . 1161 1473. 

алто со ETAs 26:26 єсӨӧутоу бє QvTOVv 
tohim, You said ir. [Beating lAnd ?during their], 
2983-3588-* 3588 740 2532 2127 2806 2532 


Aagovolqcovs тоу óprov kot evAoyncos] єкласє ко 
Jesus having taken the bread, and having blessed, broke it and 


1325 3588 3101 . 2532 2036 2983 2068 3778 . 1510.2. 
єбібоо тоб ребӨтүтої$ kar eine Ло Вєтє фоуєтє 70770 єстї 
gaveit tothe disciples, and said, Take! eat! this is 
3588 4983-1473 2532 2983. 3588 4221. 2532 
то сора роо 26:27 код  Aofov то  TOTÜptov KAL 
ту Боду. And havingtaken the сир, and 
2168 1325 1473 . 3004 4095 ut 1473 


єоҳарибтђсосѕ ёбокєу avrois  Aeyov mere ољтоћ 


giving thanks, he gave tothem, saying, You drink of it 

3956 3778-1063 1510.2.3 3588 129-1473 3588 es 
TàvTes 26:28 7ov7O yop єттї то абий pov то 

all! For this is my blood, the blood ot the 
2537 1242 3588 4012. 4183 .. 1632 1519 


kawis OwÜ0Qkns то тєрї 40AÀAÀGv EKXVVÒÖpEVOV eus 
new covenant, the опе for тапу, being poured ош for 


26:26 T1Ald. evxopva (oos – having given thanks. 


44 MATOAIONX 


859 266 3004-1161 1473 3754 37662 
&oeow — apopruov 26:29 Aéyo0e — vpiv от оор 

a release of sins. AndIsay toyou, that inno way 
4095 575 737 1537 3778 3588 1081 . 3588 
Trio от ©рт єк T7TOUTOU тоо YEVVNMATOS TNS 
shall I drink from пом оп from this, the offspring of the 
288 2193 3588 2250-1565 3752 1473-4095 


артєлоу ws тт” ypépas ekeivns Tav ауто Two —— 
grapevine, until that day, whenever І should drink it 
3326 1473 2537 1722 3588 932 . 3588 3962-1473 
Me0' оро» kowóv ev тп pootueio Tov тетро Kov 
with you new in the kingdom, the one of my father. 
2532 5214 . 1831 1519 3588 3735 3588 
26:30 kar vpricavces єётү\Өоъ €t то Ópos TOv 
And having sung praise, they went forth unto the mount of the 
1636 . 5119 3004 1473 3588 * . 3956 1473 . 
€XAoawov 26:31 707€ Aéyev оъто$ o 1906015 màvzes vpeis 
olives. Then [?says ?to them 1Јеѕиѕ], АП you 
4624 1722 1473 1722 3588 3571-3778 1125-1063 
okavóoAvwO0n0co0e €v epot €v mM ээкте тотту yéypomtat yop 


will be stumbled by me in this night. For it is written, 
3960 3588 4166 . 2532 1287 3588 4263 
maT TOV Torpéva kal OtagKopzicÓncerou ta тпроВоато 


I will strike the shepherd, and [5will disperse ithe ?sheep 
3588 4167 3326-1161 3588 1453-1473 4254 

TNS посил 26:32 petà бє то eyepÜnvoi pe пробёо 

3of the 4flock]. And after my rising, I will go before 
1473 1519 3588 * 611-1161 3588 * 2036 
оре ew түүр ГоЛЛоѓау 26:33omokpi0eis бє о Пєтросѕ єтє» 
you into Galilee. And responding Peter said 
1473 1499 3956 4624 1722 1473 1473 3763 

оъто €t кае TiàvTEs скоубало Өт сортто ev сок eyo OovOÉémoTe 
to him, If even all were to stumble іп youl  atnotime 
4624 5346 1473 3588 * 281 
скоуболосдђсороак 26:34 ёєфп avi о  Incovs apv 
shall be made to stumble. [2said Зо him 1Јеѕиѕ], Amen 


3004 1473 3754 1722 3778 3588 3571 4250 220 5455 

Aéyo соь оти ev тафти 7€ vvukKTÜ при  aAÀékTopa óovioat 
Isay to you, thatin this night, before a rooster calls out, 
5151 533 1473 3004 1473. 3588 
тр апару pe 26:35 Аёүє атто о 


three times you shall totally reject me. [2says ?to him 

ж. 2579 1163 1473 4862 1473 599 i 
Пєтроѕ kav  óen pe соу соь anoÂðaveiv 
IPeter], And if it should be necessary for me [2with ?you Чо die], 
3766.2 1473-533... 3668. 2532 3956 3588 
ov рл] сє oo pvrnoop.ot ороо» коз тбътє$ OL 
in no way shall I totally reject you. In like manner also all the 
3101 2036 


паӨттос eimov 


disciples spoke. 


Agony at Gethsemane 
5119 2064 3326 1473 . 3588 * . 1519 
26:36 707€  épxerov рєт? QvTOV o Incovs eus 
Then [comes with “Шеш lJesus] unto 


5564 3004 2532 3004 3588 3101 
xopiov Aeyópevov ПОТРЕСЕ" kat Àéyev то рото 
aplace beingcalled, Gethsemane. And һе ѕауѕ to the disciples, 


2523 847 2193 3739 565 4336 

кеӨїтетє avroù ws ov олтє\Өбъ — mpocevé£opat 
Sit here! until of which ime going forth Ishould pray 
1563. 2532 3880 Й 3588: *; 2532 3588 
єкєї 26:37 «ov торолобу tov Пётро> xov тоо 
{һеге And taking with him Peter and the 
1417 5207. * 756 3076 . 2532 85 ; 
боо vvwovs Zefeóotov прёото — Avmeto0ov kar oónpovetv 
two sons  ofZebedee, he began to fret and be anxious. 


5119 3004 1473 . 4036-1510.2.3 3588 5590-1473 2193 
26:38 107€ Aéyev ољътоіѕ тпєріЛ\отоѕ єсти v доҳӣ pov tws 
Then he says to them, [?is dejected 1My soul] unto 


2288 3306 5602 2532 1127 3326 1473 2532 
Ücvérov peivore (e коң ypwyopeire per epov 26:39 kou 
death; remain here апа be vigilant with me! And 
4281 ; 3397 4098 1909 4383-1473 
TpocA00v Muepóv  émegev єтї тросотор QvTOU 
having gone forth а little, Һе fell upon his face, 

4336 A 2532 3004 3962-1473 1487 1415-15102.3 

T" pogevxop.evos ко Aéyov тетер jov EL c оратор єстї 
praying, and saying, O myfather, if it is possible, 
3928 j 575 1473. 3588 4221-3778 р 4133 3756 5613 1473 
торє\Өётө› от — €pov 70 потӯроу 70070 пли озу os eya 
let [2раѕѕ — 5from 4те Ithis сир]! except not as І 


26:29 


2309 235 5613 1473 2532 2064 4314 3588 3101 . 
Ow оЛ№ cos cv 26:40 кол épxerot mpos тоос радттоѕ 
to want, but as you. And he comes to the disciples, 
2532 2147, 1473 | 2518 . 2532 3004 3588 * 
kat єоріскєи avTOUS кадєўбоутоѕ kar Aéyev то Пётр» 


and hefinds them sleeping. And hesays іо Peter, 
3779 3756-2480. 1520 5610 1127 3326 1473, 
OUTOS OVK LOXÙTATE piov оро» ypnyopncot pE? epoù 
So were you not able [2one 3hour !to be vigilant] with me? 

1127 . 2532 4336 Л 2443 3361-1525 1519 
26:41 ypnyopeite kar просєъҳєсдє iva ру evoeA07€ [ii 


Be vigilant and pray! that you should not enter into 


3986 . 3588-3303 4151 4289 3588-1161 4561 772 
Tepas pov то рє, тпуєъра продоъџо» n бє cop& асдєуї< 
the test. Forthe spirit iseager, Би ће flesh weak. 


3825 1537-1208 565 К 4336 . 3004 
26:42 палі єк бєотёроо  ameA060v птросїоёото Aéyov 


Again а ѕесопа time, having ропе fort he prayed, saying, 

3962-1473 1487 3756 1410 3778 3588 4221. 3928 
пӧтєр pov є. ov OvvoTat тото то потро» zopeA0etv 
O my father, if itis not possible for this cup to pass 
575 1473, 1437-3361 1473-4095 1096 3588 2307-1473 
от’ epov eàv pn avto miw yevnO0no то OBéňypå cov 
from me, except that I drink it, let [?take place lyour will]! 

2532 2064 2147. 1473 3825 2518 1510.7.6 


26:43 ко eA00v €vpiaG ket orvTOUS пало koevóovzas oov 
Andhaving соте һе finds them again sleeping; [^were 
1063 1473. 3588 3788 . 916 . 2532 863 . 
yop «vrOv ov офдолиос ВєВарирєроь 26:44 kar abeis 
Ног ?their 3eyes] weighed down. And allowing 
1473 . 565 . 3825 4336 1537-5154 3588 1473. 
avrtoùs aneàðav  màAw mpogwv£aTo єктрітоо — TOV QvTÓv 
them, going forth again he prayed a third time, the same 


3056 2036 5119 2064 4314 3588 3101-1473 
Aó'yov ETV 26:45 107€ épxevov Tpos то po 7às avtov 


word having said, Then he comes to his disciples, 
2532 3004 1473 2518 . 3588 3062 . 2532 373 К 
коң Aéyev av7ois кобдєфбєтє то Aoviróv kar avooveo0e 


and he says to them, Sleep the remaining, and rest! 


2400. 1448 3588 5610 2532 3588 5207 3588 444 

бо? түүчкєу n opa коз o  vtós TOU оудротох 
Behold, [approaches tthe ?hour], and the son of man 
3860 1519 5495 268 : 1453, 
тородідотоь є xetpas ароартоләул 26:46 єүєірєсӨє 
is delivered up into /Aehands of sinners. Arise! 


71 2400, 1448 3588 3860-1473. . 
&yopev — t00U Tyvyucev о пораёбідо?с рє 
we lead on. Behold, [?approaches !the one ?delivering me up]. 


Jesus Betrayed by a Kiss 
2532 2089 1473 . 2980 . 2400 - 
26:47 кол ёти QvTOU AaAovvTOS оъ lovóas 

And yet while he was speaking, behold, Judas 
1520 3588 1427 2064 2532 3326 1473 . 3793 
€t тоу бодєка  1A0€ кол рєт avrov  OxAos 
one ofthe twelve сате, and with him [multitude 
4183 . 3326, 312 —. 2532 3586 575, 3588 
то\®$ petà — poxoupov kar Лоу ато тор 
la great] with swords and wood spears, from the 
749 . 2532 4245 3588 2992 3588-1161 
epxwvepéov ко прєсВътёро» тоо Лао 26:48 о ðe 
chief priests and elders of the people. And the one 


3860-1473... . 4325 1473 . — 4592. 3004 3739 
торобідо?с avTOv éðwkev avrois стрєіоу yov ov 


delivering him up gave tothem а sign, saying, Whom 
302 5368. 1473-1510.2.3 2902 . 1473. 2532 
av $umoo QVTÒS єттї кротсотє avTOv 26:49 kau 
ever Ishould kiss, it is he; seize him! And 
2112. 4334 3588 F . 2036 5463 
€v0éos TpoceA00v 70  lucov eine х=їрє 
immediately having come forward to Jesus, he said, Hail, 
446l 2532 2705 1473 . 3588 1161 * Р 
paBBi kar  koTebiAqoev avrov 26:50 o бє Incovs 
rabbi! Апа he kissed him. And Jesus 
2036 1473, 2083, 1909-3739 3918 5119 
ELTEV oqvTO ETQLPE eo [97 порє‹ TOTE 


said to him, Companion, for what reason are you at hand? Then 
4334 : 1911 3588 5495 1909 3588 * 2532 
TpoceA00v7es єпєВаћоу тас xetpos єтї 70v Inoovv kat 
having come forward, they put hands upon Jesus, and 
2902 1473 2532 2400 1520 3588 3326. * 
€kpóTqoav avrov 26:51 kar oÙ ets тор» petà Inoov 
seized him. And behold, one of the ones with Jesus 


26:52 

1614 . 3588 5495 645 3588 3162-1473 2532 
EKTELWQAS түүр хєіра QTÉéOTQ0€v түр хо рол» QvTOU KAL 
stretched out the hand, and drew up his sword, and 
3960 . 3588 1401 3588 749 851 . 1473 . 3588 
TaTÓÀÉoas тоу OovÀov Tov  apxtepéos офє(Аєу QvTOU то 
striking the servant ofthe chief priest, he removed his 


5119 3004 1473 
отор 26:52 тотє Aéyev avt o 


3588* — 654. . 1473 3588 
Incovs опострєфо» cov ти» 


ear. Then [?says ?to him lJesus], Return your 
3162 1519 3588 5117-1473 3956-1063 3588 2983 . 
póxotpoav ELS TOV тотор аот TÅVTES yop ot Aopóvces 
sword unto its place! for all the ones taking 
3162 1722 3162 599 > 2228 1380 . 

һ&хо рол ev poxotpa o700ovovvrav 26:53 бокє< 

the sword [?by За sword !ѕһа die]. Or do you think 
3754 3756-1410 737 3870 3588 3962-1473 2532 


от ovOUvvapot pct To poKoAégat 
that I am not able just now to call for the aid 


TOV потєра MOV KAL 
of my father, and 


3936 1473 4183 2228 1427 3003 32 
TOpoocT7iOcu рох mÀetovs n бодєко Aeyeovas oyyéXov 
he will stand by me more than twelve legions of angels? 
4459 3767 4137 3088 1124 3754 3779 
26:54 mws ооу плродосо papai ото ovTOS 


How then should [be fulfilled їе ?scriptures], that thus 


1163 1096, 1722 1565, 3588 5610  2036-3588-* 
oe yevéo0av 26:55 ev  ekeivQ түү боро einer o Iqoovs 
it must take place? In that hour Jesus said 
3588 3793 5613 1909 3027 . 1831 3326. 
то  OXÀots 05 єтї Мот» єётү\Өєтє PETA 


tothe multitudes, As against а robber do you come forth with 
3162 2532 3586 4815 1473 2596-2250 4314 


poxoupov ко Лоу GvAAoetv pe коб’ qpépov mpos 
swords and wood spears to seize me? Daily with 
1473 2516 1321 1722 3588 2413 2532 3756 

vpé&s єкодёборт» Askov ev то epo ко. OVK 

you Isat teaching іп the temple, and you did not 
2902 . . 1473 3778-1161 3650 1096 2443 
єкратсотє рє 26:56 10v70 бє óAov yéyovev iva 
seize me. Butthis entire thing has happened, that 
4137 д 3588 1124 3588 4396 . 5119 3588 
TÀnpo0ocw аи үрофо тор профтор TÒTE OL 
[should be fulfilled tthe ?scriptures Зоѓ the ^prophets]. Then [?the 
3101 . 3956 863 1473 5343 


ponat vàvces офёртє$ avrov éóvyov 
3disciples tall] leaving him, fled. 


Jesus Questioned by the Sanhedrin 


3588-1161 2902 . 3588 * 920. 
26:57 ov õe кротӣсоутєѕ 70v Inoovv отїуоүо» 


And the ones seizing Jesus took him away 
4314 * 3588 749 3699 3588 1122 . 2532 
"pos Коїйфоу Tov opxwpéoa Отоо ov уүрорротєіѕ kaL 
to Caiaphas the chiefpriest, where the scribes and 
3588 4245 А 4863 . 3588 1161 
ot трєсВотєрои ovvix0ncov 26:58 о бє 
the elders were gathered together. And 
У 190 1473 575 3113 2193 3588 833 . 
Ilézpos qkoAovOet avta опо рокродєу ws тт ovXüs 
Peter followed him from far off, unto the courtyard 
3588 749 к 2532 1525 2080 2521 3326 3588 
тоо  Qpxvwpéos коң єштєА\Өбъ» бсо  ekóOnco PETA TOv 


inside hesat down with the 
3588-1161 749 


ofthe chief priest. And entering 
5257 1492 3588 5056 


оттрєто» бє то TENOS 26:59 ovóe o pxvepets 
officers tosee the conclusion. Andthe chief priests, 
2532 3588 4245 , 2532 3588 4892. 3650 2212 

kat оь трєсВътєроь kar то  Gvvéüpuov óňov єСтооу 
and the elders, and the [?sanhedrin !lentire] sought 
5577 . 25906. 3588 * . , 3704 2289 
Фєоборарторіо» като Tov 11600 отпос Bavatraswow 
false witness against Jesus, sothat they should killj 
1473. 2532 3756 2147 2532 4183 . 
оттор 26:60 кол ovx eùpov кои Toiv 
him; апа they didnot find reason, and тапу 
5575 . 4334 : 3756 2147 
Vyevóop.opropov TpoceA00v7ov ovx €vpov 

false witnesses having соте forward didnot find reason. 
5305-1161 4334 : 1417 5575 

vocepov бє TpoceA00v7es ùo — wWevóopóprvpes 
But afterwards [Зһауіпо соте forward !two  ?false witnesses], 


26:59 јог put him to death. 


MATTHEW 45 


2036 3778 5346 1410 2647 3588 3485 3588 
26:61 eivov ovios єфт óvvoapat KATAAÙOAL TOP аби TOV 

they said, This one said, I am able to destroy the temple 
2316, 2532 1223 5140 2250. 3618 И 1473, 2532 
0cov коң A трии прєроу oucoóopd]oot avrov 26:62 kat 
of God, and іп three days to rebuild it. And 
450 2 3588 749 2036 1473 3762 611 7 
AVAOTAS о opxvepevs єтє QvTO ovõėv QATOKPWN 
having risen up, the chief priest said to him, Nothing you answer? 
5100 3778 1473 2649 y 3588 1161 
TU отой соо koTapopropovguw — 26:63 o бє 
What [?these ^you tdo ?bear witness against]? But 
* 4623 2532 61 3588 749 2036 
Inoovs esna каи  amcOkKpi0eis о apxtepeùs єтєр 
Јеѕиѕ keptsilent. And responding the  chiefpriest said 
1473. 1844-1473 2596 3588 2316. 3588 2198 2443 
avta  efopkibo сє koTà тоо Өєоў тоо Cavros iva 


to him, Iadjure you according (о ће [2боа Шуіпе], that 
1473 2036 1487 1473 151022 3588 5547 | 3588 5207 3588 
npiv єт є gv et о  Xpwós o  vtós тоо 
tous you should say if уои are the Christ, the son 

2316. 3004 1473  3588* 1473 2036 4133 

0cov 26:64 Aéyev атто о  Iqoovs со einas miny 

of God. [says Зо him 1Јеѕиѕ], You said it. Furthermore 


3004 1473 575 737 3708 3588 5207 3588 444 . 
Aéyo vpiv am ©рт офєсдє TOV viv тоо оудротох 


Isay іо уои, From now youshallsee the son of man 
2521 1537 1188 3588 1411. 2532 2064. 
ko0npevov єк  Oe&uov TNS  OÓvvàpeos KAL epxopevov 
sitting down at the right hand ofthe power, and coming 
1909 3588 3507 3588 | 3772 5119 3588 749 К 
emi тор» vebeÀov тоо  ovpavov 26:65 тотє о — opxvepevs 
upon the clouds ofthe heaven. Then the chief priest 
1284 3588 2440-1473 3004 3754 987 5100 


улт отоо Aéyov боть 


Ovéppn&e то e€pAoaooüupnaoe ть 


tore hisgarments, saying that, He blasphemed; what 
2089 5532 2192 3144 . 2396 3568 191 . 
ёти  Xpeiav ёҳорєу портъроу дє vuv mkovcoce 
still. [2пееа !do we have] of witnesses? See! now you heard 
3588 988-1473 —. | 5100 1473 1380. 3588-1161 
түу Власфирѓох avrov 26:66 ть vpiv okei ос ӧє 

his blasphemy. What do you think? And they 
611 2036 1777 2288 1510.2.3 5119 
eTOokpi0€vTes eumov €voxyos avtov «eot 6:67 7017€ 
reponding, said,  [?liable Зоѓ death He is]. Then 
1716 1519 3588 4383-1473 2532 2852 1473 


€vemrTUOQP ELS то тросото» QvTOU KAL єколафісоъ avtov 


they spat in his face; and buffeted him, 

3588-1161 4474, 3004 4395 1473 5547 
ot бє єрротісау 26:68 \үоутєѕ Tpophtevoov npiv Хосте 
and some slapped, saying, Prophesy to us, Christ! 


5100 1510.2.3 3588 3817 1473 
т\$ єттї» О тото сє 


Who is the one hitting you? 
Peter Denies Jesus 
3588 1161 * 1854 2521 1722 3588 833 
26:69 о бє Пєтроѕ ёёо єкадтто ev m avàd 
And Peter outside was sitting іп the courtyard. 
2532 4334 . 1473 1520 3814 .. 3004 2532 1473 


Kov просђлдє, ауто pia птобіскт Aéyovgca kat ov 
And came forward to him one maidservant, saying, Even you 
1510.72 3326. * 3588 * 3588 720 


тодо perà Iqoov тоо loaAuotov 26:70 обє түр>түсето 

were with Jesus the Galilean. Buthe denied 

1715 3956 3004 3756 1492 5100 3004 

€pmpoo0ev  màvrov Aéyov ovk оба ти Aeyeus 

before all, saying, Idonot know what you say. 
1161 1473 1519 3588 4440 1492 


1831 
26:71 єёє\Өбута ӧє аутор eş тоу полора eiðev 
[coming forth 1Апа 2in his] into the vestibule, [?beheld 


1473 243 2532 3004 3588 . 1563, 2532 3778 1510.7.3 
avtòv ФАЛ кох Aéyet олтоў єкєї коз ObTOS ту 
3him  !another]. And he says to them there, Even this one was 
3326. * 3588 * . 2532 3825 720 

petrà Iqoov тоо Načwpaiov 26:72 xov паль трусото 
with Jesus the Nazarene. And again he denied 
3326 3727 3754 3756-1492 3588 444 3326. 
pe0^ ópkov ©ту ovk оба TOv àvOÓpocov 26:73 perà 
with anoath, that, Ido not know the man. [2after 
3397 . 1161 4334 : 3588 2476. 
pucpor бє TpoceA00v7es ot єстбтєЅ 


3a little while 1Апа Shaving соте forward ^the ones 5(апаіпо] 


46 MATOAIOJX 


2036 3588 * 230 2532 1473 1537 1473. 1510.2.2 2532-1063 
єіпоу то Пєтро алто kar ov eë аттор ev кох yop 
said іо Peter, Truly even you [2of ?them !are[; foreven 
3588 2981-1473 1212 . 1473-4160, 5119 756 

т Ло соо бтү\бъ» сє TOLL 26:74 107€ прёато 


your speech [?manifest !makes you]. Then he began 


2653 2532 3660 3754 3756-1492 
котоъодєрот(Сєи’ kar opview ótt ovk оба 


to bind by a curse and swear by an oath that, I have not known 
3588 444 2532 2112 220 5455 2532 


TOv àvOÓpomov kar evOéos о\ёктөр єфоутоє 26:75 ko 
the man. And immediately a rooster called out. And 
3403-3588-* 3588 4487 ж . 2046 1473 3754 


єрупсӨт ollézpos тоз ppartos Incov — eumnkóros avti оти 
Peter remembered the saying of Jesus, having said to him that, 
4250 220 5455 5151 533 1473 


"pw оЛєктора óovijoat тр атару pE 
Before a rooster calls out, three times you shall totally reject me. 
2532 1831 1854 2799 4090 
kat e&ceA00v é&o єклаъсє qTupos 
And having gone forth outside he wept bitterly. 
CHAPTER 27 
The Council Condemns Jesus 
4405-1161 1096 . 4824 А 2983 
27:1 проїос бє уєуорєът5 ovp ovAvov єло Во» 

And the morning having become, [5council ^took 
3956 3588 749 . 2532 3588 4245 . 3588 
TüvTEeS OL epxrepets кол OL трєосВотєрои 70v 
lall ?the chief priests], and the elders of the 
2992 2596 3588 * 5620 2289-1473 2532 
оз кот тоо lucobv worte OavoToGcot ovróv 27:2 кол 
people against Jesus, soas to put him to death. And 
1210 1473 520 2532 3860-1473 i 
Oüncavies avtóv anýyayov kat порёбоко» avzov Портїо› 
having bound him, theytook апа delivered him up to Pontius 
* 3588 2232 
IhAóàTo 70 — v"yepóvc 
Pilate, tothe governor. 

Judas Hangs Himself 
5119 1492 * 3588 3860-1473 


27:3 тотє av lovóos o mapaððovs orvTOV 
Then [^beholding !Judas ?the one ?delivering him up], 
3754 2632 3338 . 654 . 3588 
оти котєкрїӨтү peroqueAneits атєстрєфє та 
that he was condemned, changed his тіпа soas to return the 
5144 694 . 3588 749 . 2532 3588 4245 А 
трийкорта QpyUpto тос opxtepevot кол тос zipeovzépous 
thirty silver pieces to the chief priests and to the elders, 
3004 264 3860 129 121. 
27:4 Aéyov ùpaprov торобо aipa o 000v 
saying, Isinned, having delivered up [2blood f!innocent]. 
3588-1161 2036 5100 4314 1473 1473 3708 
ot бє €ümOov ть mpos тро cv öper 
But they said, What is глаг to us? You shall see to that. 
2532 4495 3588694 . 1722 3588 3485 402 . 
Z27:5kov pipas та арү?ра ev то таф X avexoópnoe 
And having tossed the silver piecesin the temple, he withdrew. 
2532 565 . 519. 3588-1161 749 Y 
кол omeA00v отуёато 27:6 ov ðe o pxvepets 
And having gone forth he hung himself. But the chief priests 
2983 . 3588 694 . 2036 3756-1832 906  . 
Aoovces та  apyvpta ELTOV ovk єёєсті poAXetv 


having taken the silver pieces, said, Itis пої allowed to throw 
1473. 1519 3588 2878 1893. 5092, 29. . 1510.2.3 
олт є тоу корВоуйу enei тил QLMQTÓS ETTU 


them into the offering when [?the value ?for blood titis]. 
4824 1161 2983 . 59:5. 1537 1473 3588 

27:7 ovp fovAvov бє Aoovzes «yopoacoav eë аттор тор 
[?council lAnd ?taking], they bought with them the 

68 3588 2763 1519 5027 3588 3581 

eypóv тоъ Kepoapéos eus tabiy то Éévots 

field ofthe potter for a burial ground for strangers. 


1352 2564 3588 68-1565 68 129 2193 
27:8 ёо єк\дб о  cypós єкє(у05 oypós atjyoros 605 

Therefore [215 called ithat field], ^ Field of blood, until 
3588 4594 5119 4137 3588 4483 
TNS e"jjepov 27:9 107€ єплроӨт то ртдё» 

today. Then was fulfilled the thing having been spoken 


26:74 
1223 Ж . 3588 4396 3004 2532 2983 3588 
Ou lepepiov тоо профӯтоо Aéyovros кол éAofov те 
through Jeremiah the prophet, saying, And Itook the 
5144 694 . 3588 5092 3588 5091 | 
Tpi&KOvTO ару?рио түу тии тоо тєтултрєуоо 
thirty silver pieces, the value  oftheone being valued, 
3739 5091 . 575. 5207 * : 2532 
ov ETLUNTAVTO опо VWV IloponA 27:10 ко 
the опе who was valued Бу  thesons oflsrael. And 
1325 1473 1519 3588 68 3588 2763 2505 4929 


éðwkav олтб eus TOV oa'ypóv тоо Kepogiéos kað ovveéra£eé 
they gave them for the field ofthe potter as — [?gave orders 
1473 2962 

pot кро 

Уо me 1the Lord]. 


Pontius Pilate Questions Jesus 


3588 1161 * 2476 1715 3588 2232 


27:11 o бє  Iucovs ёст épmpoo0ev тоо myepóvos 
And Jesus stood before the governor. 

2532 1905 1473 3588 2232 3004 1473-1510.2.2 3588 
ках єптротсєу avróv о — wyepiv Aéyov ovet о 
And [3asked ^him tthe ?governor], saying, Are you the 
935 . 3588 * . 35881161 * | 5346 1473, 1473 3004 
Bocuevs7ov Iovõaiwvo бє lIqoovsébqovro ov Aéyeus 
king of the Jews? AndJesus said to him, You say it. 

2532 1722 3588 2723 1473 5259 3588 749 
27:12 kat ev то korwWyopeio0at ovróv ото TOv opxtepéov 

And in the charging him Бу the chief priests 
2532 3588 4245 4 3762. 611 7 5119 
kat TOV прєсВотёро» ovóev. oTekpivoTo 27:13 тотє 
and the elders, [nothing Һе answered]. Then 
3004 1473. 3588 * J 3756 191 4214 
Aéyev avto o IlhAóTos ovk akoùvets пӧса 
[25ауѕ 3to him 1Pilate], Do уои пос hear how much 
1473-2649 2532 3756 611 1473 


соз Karo io prvpovg ur 27:14 код оок атєкріӨт ovr 


they witness against you? And he did not answer to him 
4314 3761. 1520 4487 5620 2296 — 3588 2232 . 
mpos ovóoé ev pipa worte Oavpåčew Tov  qyepóva 
to not even one word; so that [marveled !the 2governor] 
3029 2596-1161 1859 . 1486 

iav 27:15 кота бє єортӯр є‹Фдє‹ 
exceedingly. And according to the holiday [?was accustomed 
3588 2232 . 630 1520 3588 3793 1198 3739 

о  WQyepov — amoAvew EVA то ох\о› topov ov 
Ithe ?governor] to release one [?to the ?multitude !prisoner], whom 
2309 2192-1161 5119 1198 1978 

тӨєло» 27:16 eixov бє тотє бердо» єтістроу 
they wanted. And they had then [2ргіѕопег !a notorious] 
3004. * . 4863 : 3767 
Aeyópevov BopoffBàv 27:17 ovvqypévov ovv 
being called Barabbas. [being gathered together ?then 
1473 2036 1473 3588 * 5100 2309 

avTOv єїтє «то о Idros Tiva Өєлєтє 
lOftheir], [?said to them IPilate], Whom do you want 
630. 1473 * . 2228 * 3588 3004 . 
eToAvGO эр BopofpBóv n  Incovv Tov Aeyóp.evov 
Irelease to you? Barabbas ог Jesus, Һе опе being called, 
5547 1492-1063 3754 1223 5355 
Христо» 27:18 тдӧє‹ yop оти д o06vov 
Christ. For he knew that on accountof envy 
3860-1473 2521 ; 1161 1473 . 1909 


Trapeóokav avrov 27:19 kaðnpėvov бє QvTOU єтї 


they delivered him up. [^siting down !And 20# his] upon 
3588 968 649 . 4314 1473, 3588 1135-1473  . 3004 
тоо Втрото$ отєстє\є Tpos avTOv п уху avTov Aéyovcoa 
the rostrum, [?sent Ҹо ^him lhis wife], saying, 
3367 . 1473 2532 3588 1342-1565 4183 
pnoev . Got KaL 70 бікосо eketvo толло 
Let there be nothing between you and that just one; [Зтисһ 
1063 3958 4594 2596 3677 1223 1473. 
yop ётобӨо> oùpepov кот оОрор б QvTÓv 
Цог ?Isuffered] today by adream concerning him. 
3588-1161 749 . 2532 3588 4245 3982 
27:20 ov óe o pxvepets kat ои  mpeofvTepot émewav 
Ви (ће chief priests and the elders persuaded 
3588 3793 2443 154 3588 * 3588-1161 


TOVUS ÓXAÀovs iva ovroorToat 
the multitudes that they should ask for Barabbas, and 


* 622 . 611-1161 . 3588 2232 2036 
Incovv ополёсоси 27:21 оптокр:дє(с дє о — qyepóv єтєр 


Jesus should perish. And responding the governor said 


tov Bopofàv Tov ðe 


27:22 MATTHEW 47 
1473 . 5100 2309 575 3588 1417 630. 1473 3686 ж. 3778 29. 2443 142 
олтоў Tiva Өє\єтє опо TOV боо oT10À000 vpiv ovónoTu. Xipovo TovTov  wvyyóàpevoav iva бр 
to them, Who do you want from the two Ishould release to you? Бу пате Simon.  Thisone they conscripted that he should bear 
3588-1161 2036 * | 3004 1473. 3588 * 3588 4716-1473 ^ 2532 2064. 1519 5117 
оң бє єтоу Boapofppgàv 27:22 Aéyev avrois o Migros TOV  GT7QvpOv avrov 27:33 кол є\Өортє<$ in тотор 
Апа they said, Barabbas. [says Зо them IPilate], his cross. And havingcome unto a place 
5100 3767 4160 * . 3588 3004 5547 3004 . E . 3739 1510.2.3 3004 . 2898 . 
ть ооу пои Incovv тоу Aeyópevov Xpvw70v Aeyopevov loXyo0à о єстї  Aeyópevos  kpaviov 
What then shall I do with Jesus the one being called Christ? being called Golgotha, which is being called, [?of the skull 
3004 1473, 3956 4717 3588-1161 5117 1325 1473, 4005, 3690 3326, 5321. 
Aéyovow avr  m&vves oToavpo0n70 — 27:23 обє тото 27:34 ёбоко› отто тає” ó£os ETà ХОМ 
[say Зо him tall], Let him be crucified! And the 1рІасе], they gave (о him to drink vinegar, |2with 3bile 
2232 . 5346 5100-1063 2556 ^ 4160. 3588-1161 4057 . 3396 2532 1089 . 3756 2309 4095. 
түєио» ёфт ти yop какӧу єпобсєу оң бє тєр: aos MepvyMévov KAL үєзсбрєро OVK hede тліє” 
governor said, For what evil did he do? And they extremely more Ibeing mixed]. And having tasted, he did not want to drink. 
2896 t 3094 ЯТ Е Цв! 
єкрабоъ єүоутє Oo TovpoUnTo H оол € ч 
cried out, saying, Let him be crucified! [ seeing !And Jesus Crucified 
* 4717-1161 1473 1266 Р 3588 
3588 3754 3762 5623 235 . 3123 27:35 a Tavpocavses ðe QUTÖV ӧєрєрссоуто то 
о IhAóTos ótt ovõėv офєлєі алла һӧЛЛор And havi ified hi thev divided 
?Pilate] that in nothing he derived benefit, but rather M LI Di m SEOLE 
8 > 
2440-1473 . 906 2819 2443 4137 р 3588 
[9 B 1096 kab А i 633 m 3588 5495 uit avrov ВоЛЛортєѕ к\ӯўро» jiva zÀvpoO01 то 
рур ҮРЕТӨА Spor poop ATEVUPATO FAS XEIPXS | his garments, casting alot; that should be fulfilled the thing 
[a tumult !it became], having taken water, he washed his hands Е 
4483 5259 3588 4396 1266 3588 
561, 3588 3793 3004 121-15102.1 575. 3588 129 pn8év опо ov mpodiov бєрєрісауто та 
ATEVAVTL TOU ох\оъ Луо» «Өб›о<$ єр «то TOU aiparTtos having been spoken by the prophet They divided 
before the multitude, saying, I am innocent of the blood ? 
2440-1473 1438 .. 2532 1909 3588 2441-1473 . 
3588 1342-3778 1473 3708 2532 611 чето роо EQUTOLS коз ETL TOV VUtACGTUO рор pov 


тоо бикохот TovTOU vpeis OUecoOe 
of this just one; you shall see to it. 


27:25 kar a mokpi0ets 
And responding 


3956 3588 2992 2036 3588 129-1473 1909 1473 2532 1909 3588 
maso AQS єтє то Qipa аъто? eo трос Kot єтї то 
all the people said, His blood  isuponus апа upon 
5043-1473 
тёкъо npiv 
our children. 
Jesus Scourged 
5119 630 . 1473 . 3588 
27:26 тӧтє oméAvaoev отто TOV Bopofgàv 
Then  hereleased іо them Barabbas. 
3588 — 1161 — *-5417, . 3860 . 2443 
tov бє Incovv фрауєААосоѕ парёдокєу iva 
And  scourging Jesus, he delivered him up that 
4717 А 5119 3588 4757 : 3588 
стаъроӨт -" 27:27 4707€ оц OTpoTUDTOL TOU 
he should be crucified. Then the soldiers of the 
2232 . 3880 3588 * 1519 3588 4232 


qyepóvos zopoAoóovres tov Incovv ets то 3pavrópvov 


governor, having taken with them Jesus to the praetorium, 
4863 . 1909 1473 3650 3588 4686 . 2532 
ovvýyayov єт? avtov ӧл түу стєїрө 27:28 kat 
gathered against him the entire cohort. And 


1562. 1473, 4060 . 1473, 5511, 2847 . 
єкӧъсаутєс̧ avTOv mepuéOnkaov avto xAop voa кокк 
stripping him, theyputon him  [2military cloak ta scarlet]. 
2532 4120 4735 1537 1738. 2007 
27:29 кої пАєёоутєЅ стєфоъо» eë | akavO0iv єпєдткоу 
And having plaited a crown of thorns, they placed it 
1909 3588 2776-1473 2532 2563 1909 3588 1188-1473 E 
єтї т» кєфө\їүр avrov kot Ki&Aopov єтї тт» 0c£uxv avtoù 
upon his head, and a reed in his right hand. 
2532 1120 1715 1473 1702 1473 
кас  yovvmeTügsavTes єрпрос дє, avrov cvémcouwov QvTO 
And kneeling before him, they mocked him, 
3004 5463 3588 935 3588 * . 2532 
Aéyovzes xoipe o Boouevs толп  lovóaiov 27:30 кок 
saying, Hail, king ofthe Jews! And 
1716 1519 1473 2983 3588 2563 2532 5180 
€pmTUGavTes eus. avTOv éAafov тоу KkóàAojuov KAL ётоттор 
having spit on him, theytook the reed, and beat 
1519 3588 2776-1473 3 2532 3753 1702 1473. 
єс т» кєфо\ћтр avrov 27:31 kar ote — evemot&oav ауто 
upon his head. And when they mocked him, 
1562 1473, 3588 5511 2532 1746 1473, 
e£cóvaav avTOv түу XAoapvóa коң evéóvgav avTOv 
they took [?off ^him tthe 2military cloak], and they put on him 
3588 2440-1473 . 2532 520. 1473. 1519 3588 4717 | 
то LATUA «vTOU KAL аттусуоу» avTov ELS TO TTAVPUTAL 
his garments; and theytook him to be crucified. 
1831-1161 2147 444 + 
27:32 e&epxópevovóe — evpov &v0pcocvov Kvpnvaiov 
And going forth, they found [?man 1а Cyrenaean], 


my garments among themselves, and over my clothes 

906 2819 2532 2521. 5083 1473. 
€BoXAov  kAnpovj] 27:36 xov xo0npevot єтроъу avrov 
they cast alot. And sitting down they kept him 
1563. 2532 2007 1883 3588 2776-1473 

єкєї 27:37 kar  enéÜÓnkav єтбрө» ms кєфеАїү$ avrov 
there. And they placed above his head 

3588 156-1473 1125 3778 15102:3:..* 3588 


түү отїо avTov yeypopqévqv  ovrós eoTw  Iqoovs o 
his accusation being written — This is Jesus the 


935 К 3588 z . 5119 4717 3 4862 
Bocwuevs тоу lovóaiov 27:38 тотє oTtavpoùvvrar cvv 


king ofthe Jews. Then werecrucified with 
1473, 1417 3007 1520 1537 1188, 2532 1520 1537 2176 


avta бло А№отас ets єк  Oc&uov katl ew є evovipov 
him two robbers, one at  /Aisright and one at his left. 

3588-1161 3899 987 1473 
27:39 ove Topomopevopevov єВласфӯроъу avrov 

And the ones coming near blasphemed him, 
2795 3588 2776-1473 2532 3004 3588 
кіоъутє; тас кєфолос avTOv 27:40 кол Aéyovies о 
shaking their heads, and saying, O one 
2647 3588 3485 2532 1722 5140 2250 3618 


котоалоу тоу vav кох єр 
destroying the temple, and in 


4982 4572 1487 5207-1510.2.2 
ссор» CEQVTÒV EL 0с EL 


deliver yourself! If you are the son 


триосу npépars oucoóop. v 
three days rebuilding її, 


3588 2316 2597. 575. 
тоо 0cov котаВтби ото 


of God, come down from 


3588 4716 А 3668-1161 2532 3588 749 п 

тоо oTtavpoù 27:41 opotos бє коз ои QGpxtepeis 

the cross! Andinlike manner also the chief priests 

1702 3326 3588 1122 2532 4245 3004 

єрто(00тє$ рєто Tov ypopqkioréov кох zpeopvzépov] eAeyov 

mocking with the scribes and elders, said, 
243 4982 1438 | 3756 1410 4982 


27:42 àANovs €ooocev €avTOV OU боото сосок 


Others he delivered, himself he is not able to deliver. 
1487 935 1510.2.5 2597 3568 575 
e Boou eos Торай єстї ko ro fo vvv ато 
If [Pking 3of Israel the is], let him come down now from 
3588 4716 2532 4100 2089 1473 


тоо G7QavpoUv KAL тистєъ?сорєу ETİ avto 27:43 mémoi0ev 


the cross, and we will believe upon him! He relied 
1909 3588 2316 4506. 3568-1473 1487 2309 1473. 
єптї тор 0cóv росасдо vvv avTov el  0éAev ovTÓv 


upon God; let him rescue him now! if he wants him. 
2036-1063 3754 2316 1510.2.1 5207 3588-1161 1473 
eine yap от 0cov Etut vtós 27:44 то ё’ олто 


For he said that, [3ої God П am ?the son]. And the same way 


27:35 t—11Ald. includes; CP omits. 
27:41 {СР adds kar $opwavov — and Pharisees. 
27:42 t1Ald. omits єт”. 


48 MATOAIOYX 


2532 3588 3027 3588 4957 1473 3679 


kat ои Аста оь осъустоъродєутєс avta оъє(бібор 
also the robbers being crucified along with him berated 
1473 575-1161 1622 5610 4655 1096 1909 
avTOv 27:45 ото ðe ктт OPAS GKÓTOS єүєуєто єтїї 
him. And from the sixth hour darkness came upon 
3956 3588 1093 2193 5610 1766 4012-1161 
тоса» TNV YNV WS (pos єрбттүү$ 27:46 тєрї õe 

all the land until [?hour tthe ninth]. And around 
3588 1766 5610 310-3588-* 5456 3173 


Tq» evàTrqv pav avefómnoevolqoovs фо»  peyàAn 

the ninth hour Jesus yelled out [2voice !with a great], 

3004 2241 2241 2982 4518 5123 2316-1473 2316-1473 

Aéyov «Aib nài Мо coox9avi тоот’ éo7t 0cé роо Oe pov] 

saying, Eli, Eli, lima sabacthani; that is, My God, My God, 

2444 1473-1459 — 5100-1161 3588 

{бет риє eykoéAvaes 27:47 тіс ðe TOV 

why have you abandoned me? Andsome ofthe ones 

1563-2476 191 3004 3754 *-5455 ‚3778 

єкєї eg Tó TOV aKovGavTes éAeyov ӧти Hàiav bovei о®то$ 

standing there having heard, said that, [?calls Elijah !This one]. 
2532 2112. 5143 . 1520 1537 1473 2532 2983 . 

27:48 kar e€vOéos öpapiv ew є avrov kot Àof)ov 
And immediately [^running !one 2of them], and taking 


4699 4130 5037 3690 2532 4060. 2563, 
споүүоо пАсаѕ тє оЁоъѕ kat тєрдє колоро 
asponge, filling also ofvinegar, and puttingiton areed 
4222-1473 : 3588-1161 3062 3004 863 
ETOTLEV avzov 27:49 ove Лотос €Aeyov  àóes 
gave him to drink. Апа ће rest said, Let go! 
1492 1487 2064-* 4982 1473 3588 
iðwpev el ėpyxerar Hàias casov avròv 27:50 o 
we should see if Elijah comes delivering him. 

1161 * . 3825 2896 5456 3173. 863. 

бє 1906015 тб» kpó£as $ovi peyóàAn apike 
And Jesus again, having cried out [?voice !with a great], let go 


3588 4151. 2532 2400 3588 2665 3588 


то  Tvevpa 27:51 кол боф то котатпєтасра TOU 
the spirit. And behold, the veil of the 
3485. 4977 1519 1417 575, 509 2193 2736 2532 3588 
vaov єсҳісӨт ers боо апо àvoO0ev wS кӧто Kot т 
temple was split in (мо from above unto below; and the 
1093 4579 2532 3588 4073 4977 2532 3588 
yn | €ocio0n kat оз T€7pot eoxio0qcav 27:52 коң то 
earth was shaken, and the rocks split; and the 
3419 455 2532 4183 4983 3588 2837 Й 
pvypeEia aveox0noav kot поло торото TOV Kekoumpéevov 


tombs меге opened, and many bodies ofthe [?sleeping 

39 1453 2532 1831 1537 3588 
ayiov түүєрӨтү 27:53 kar e£eA00v7ese єк TOV 
!holy ones] arose; and having come forth from out of the 
3419 3326, 3588 1454-1473 1525 1519 3588 39 4172 


pvypeiwv ретй түү éyepouw avrov evoijAOov ers ттр ayiav поли, 
tombs, after his A up, entered intothe holy city, 


2532 1718 3588 1161 1543 . 2532 
Kat evebavigc0ncoav ROADS 27:54 о бє єкатӧутарҳоѕ KAL 


апа were revealed їо тапу. And гле centurion, and 
3588 3326 1473 . 5083 3588 * 1492 

ot Bev avTov тпроёутєѕ tov Incovv tóóvzes 

the ones with him keeping guard over Jesus, paving beheld 
3588 4578 2532 3588 1096 5399 


TOV CELOCHÓV коте yevópeva єфоВдтсо» baia 


the earthquake, and the things happening, feared exceedingly, 
3004 230 2316-5207, 1510.7.3-3778 1510.7.6-1161 
Aeyovres олдо Өєо? vios ту ovTos 7:55 "cave 
saying, Truly [son of God tthis was]. And were 


1563, 135 . 4183, 575, 3113 . 2334 3748 
єкєї yvvaikes Toal опо pokpo0ev Bcwpovrar aitwes 


there [2?women !many] from far off viewing, ones who 
1900 3588 * — 575, 3588 * . Dg . 
тколоъдтсау то «cov опо mns DoXuU(tes Owkovovcor 
followed Jesus from Galilee, serving 

1473. 1722 3739 1510.7.3 * 5 23588,9 2532 
avta 27:56 ev ов р Mapia т Mey8oNqviü kaL 
to him; among whom was Mary the Magdalene, and 
T . 3588 3588 * f 2532 * 3384 2532 3588 3384 
Mapia п тоз ІакоВоо kar Iwon ртр Kat") ттр 
Mary the [2of James Запа 4Joses !mother], and the mother 
3588 5207 * 


тор viv Zef.eóotov 
ofthe sons of Zebedee. 


27:46 tTAld. omits second Өєє pov. 


27:45 
The Burial of Jesus 
3798-1161 1096 2064 444 
27:57 opias õe yevopévns T1À0ev &vOpoos 
And evening having become, there came [?man 


4145 . 575, * 145122 ж 03739 2532 1473, 
mobos опо Аруладоѓоѕ то?рора looo os кох оътоѕ 
la rich} from Arimathea, Бу пате Joseph, who also himself 
3100 3588 * 3778 4334 , 3588 
epa0nTevoe то соё 27:58 ovvos тросє\Өбъ» то 
was discipled by Jesus. This one having come forward to 
M 154. 3588 4983 3588 * 5119 3588 * . 
Ihaó7o Trato то сора тоо Inooù 707€ о ШлЛатоѕ 
Pilate, asked the body ofJesus. Then Pilate 
2753 591 3588 4983 2532 2983. 
€KéAevoev omo0005vov то соро 27:59 kar АеВф>» 
bid to give the body. And having taken 
3588 4983 3588 * —— 1794 1473. 4616. 2513. 
то сора о  loonó everùMéev оът сиддр kaĝðapå 
the body, Joseph swathed it [fine linen !with pure], 
2532 5087 1473. 1722 3588 2537-1473 3419 3739 
27:60 кол €0kev оъто ev то kawa avrov prypeiw o 
and he placed it in his new sepulchre, which 
2998 1722 3588 4073 2532 4351 3037 3173 
єЛотӧортсєу ev TN пётра kat просколісос Aiĝðov péyav 
he quarried in the rock. And having rolled [?stone !a great] 


3588 2374 3588 3419 / 565. 1510.7.3-1161 
TY 0vpo тоо prypeiov олттү\Өєъ 27:61 qv бє 
forthe door ofthe sepulchre, he went forth. And was 


1563, * . 3588 * . 2532 3588 243 T 2521 
ekeit Mapian Mayõarnvh kary ФАЛА Марга kabńpevar 


there, Mary the Magdalene, and the other Mary, sitting down 
561. 3588 5028 3588-1161 1887 3748 151023 3326 
QeT€vavTt тоо тб фо 2 71 дє ETQÙPLOV NTIS єстї рєт 
before the tomb. And the next day, which is after 
3588 3904 . 4863. 3588 749 н 2532 3588 
түү co pockevijv ovvix9noav Ot opxtepets коок 
the preparation, were gathered together the chief priests and the 
iu 4314 * 3004 2962 3403 

Фор тео тро$ Пь\ё&то> 27:63 Aéyovres кърє epvrino0npev 
Pharisees to Pilate, saying, O master, we remember 
3754 1565 3588 4108 2036 2089 21908 3326 5140 
от єкєќроѕ о mÀàvos єїтєр Єт Cov perà трєіѕ 
that, that deluded one said, while still living, After three 
2250 1453, 2753 3767 805 А 3588 
тиро eyeipopar 27:64 кє\єъсоу ovv ag^ooAw Qva Ttov 
days І arise. Bid then to safeguard the 
5028 2193 3588 5154 2250 3379 2064. 3588 


тофор ws т< Tpirys рєроѕ рлүпотє —— €A00vTes ot 
tomb until the third day! lest at any time [?coming 
3101-1473 3571 2813 1473. 2532 2036 3588 
кеӨтүтог ото VUKTÒS клАєфосаи, QvTÓV ко ELTWOL то 
lhis disciples] at night should steal it, and should say to the 
2992 1453 575 3588 3498 2532 1510.8.3 3588 2078 
Лаб туєрӨт опо TOV Vekpóv KAL сток N ETXAT 
people, Не 15 risen from the dead; and willbe the last 
4106 5501 3588 4413 5346 1161 1473 3588 
TÀàvq xeipov Tms прот 27:65 py дє QvTOlS О 
delusion worse than the first. [said !And ^to them 

Е 2192 2892 , 5217 $05 . 5613 
Пи\ёто$ éxeze kovotwðiav отпатуєтє осфолісасдє ws 
?7Pilate], You have a custodial guard, Go away! You safeguard as 
1492 3588 4198 4 805 3588 


о{бетє 27:66 or õe mopevÂðėvtes түсфеАйтолто Tov 
you know! And the ones having gone safeguarded the 
5028 4972 3588 3037 3326 3588 2892 


тафо» сфраусоутє тоу Ai8ov petà ттс коостодёдѓоѕ 
tomb, setting a seal upon the stone by the custodial guard. 


CHAPTER 28 


The Resurrection of Jesus 


3796-1161 4521. 3588 2020 1519 1520 
28:1 офе ðe coppórov тт єпифоско?от ets piov 
And late on Sabbath, in the evening on day опе 
4521 2064 * 3588 * 2532 3588 243 * 


coppórov 440€ Mapia n Мотудалтуў kary ФАЛ Mapia 
ofSabbath, came Mary the Magdalene, and the other Mary, 
2334 3588 5028 2532 2400 14578 1096 
Өєорӯсох 70v тёфо> 28:2 kar où cevs pos єүєуєто 


toview Ње tomb. And behold, [2earthquake ?took place 


28:3 MATTHEW 49 
3173 32-1063 2962. 2597 1537 3571 2064 . 2813 1473, 1473 2837 
pėyas &yyeAos yap kvpiov kataßàs єё ъоктоѕ €A00v7ese €kAejaoav ovróv npiv kouuopnévov 


la great]; for an angel of гле Lord having come down from out of 
37722. 4334 р 617, 3588 3037 575, 3588 
ovpavov cpoceA00v eTeKkUvÀuge TOv доу ото тт 
heaven, having come forward, rolled the stone from the 
2374 2532 2521 1883 1473 . 1510.7.3 1161 3588 
Ovpos kar єкоӨтто €vàvo avrov 28:3 qv бє 

door, and wassitting down upon it. [was !And 
2397-1473. 5613 796 . 2532 3588 1742-1473 . 3022 . 5616. 
{бео QUTOV WOS «opor коз то évõvpa QUTOV Aevkóv WEL 
211$ shape] as lightning, and his garment ^ white as 


5510 575-1161 3588 5401 1473 4579 3588 
Xav 28:4 ато óe тоо $ófov avTov eocíio0qcav ou 

snow. Апа from the fear ^ ofhim [?shook Ithe ones 
5083 . 2532 1096 5616 3498 611 . 
TNPOVVTES kat eyėvovtro woei vekpoi 28:5 omokpielts 
?keeping guard], and became as dead. [^responding 
1161 3588 32 2036 3588 1135 3361 5399 — 

бє о &yyeAos einev то — yvvoi£i pm фоВєѓіо дє 
lAnd ?the angel] said tothe women, [?not ?fear 
1473. 1492-1068 3754 +. 3588 477, 

vpeis оба yap бт Insoùv Tov €o7avpipevov 
1You]! forIknow that [2Jesus ?the one ^having been crucified 
2212 . 3756-1510.2.3 5602 1453-1063 2531 2036 
бүүтєїтє 28:6 оок otw обє түүєрӨүүүтр kabs eire 


lyou seek]. Heisnot here, forheisrisen as he said. 


1205 1492 3588 5117 3699 2749 3588 2962 
€vTe {бєтє TOV топтор опоо €KevTO о KvUptos 
Come, behold the place where [?was situated ithe Lord]! 
2532 5036. 4198 2036 3588 3101-1473 
28:7 код тох? порєхбєісої einate то реӨтүтої лото 
And quickly going, say to his disciples! 
3754 1453 575 3588 3498 . 2532 2400 4254 
оти туүєрӨт опо тоу Vvekpov коң où пробує‘ 
that, Не is risen from the гле dead, and behold, he goes before 
1473 1519 3588 * 1563. 1473-3708 2400. 2036 
vp&s ets ттүү l'aMAatav єкєї avtov ӧфєсдє бо? єт 
you into Galilee; there you shall see him. Behold, I told 
1473 2532 1831 5036. 575 3588 3419 
оъ 28:8 kar e&eA00voat тахо ато TOV prypeiov 
to you. And having gone forth quickly from the sepulchre 
3326. 5401 2532 5479 3173 5143 518 3588 
petà фоВоо кол xopàs peyàAms €ópopov omoyyeilou то 
with fear and [оу  !great], — theyran to report to 
3101-1473 , . 5613 1161-4198 . 518 : 3588 
паӨттосс̧ avrov 28:9 ос  Oeemopevovro  omoyyeilot то 
his disciples. As they were going to report to 
3101-1473 . 2532 2400 3588 * 779287. 1473 . 
po0n7ois avrov Kov oùt о Incovs атутсєу ovas 
his disciples, that behold, Jesus met them, 
3004 5463 3588-1161 4334 2902 1473 


Aéyov Хаѓрєтє ол бє тросє\до?сок єкротцсо» ото 
saying, Hail! Апа they having come forward held his 
3588 4228 2532 4352 . 1473. 5119 3004 
TOUS пӧбас̧ KAL просєкъутсау avro 28:10 7107€  Aéyev 
feet, апа did obeisance to him. Then [?says 
1473 . 3588 * — 3361-5399 — 5217 518 - 3588 
олљто о  lqoovs py $ofeio0e vsóyere атоуүє(Латє vous 
Чо them 1Јеѕиѕ], Fear not! Go! report to 
80-1473 2443 565 1519 3588 * . 
обєАфої$ pov iva améA00c0w єє тц» l'aÀuAotov 
ту brethren! that they should go forth into Galilee, 
2546 . 1473-3708 4198 . 1161 1473. 
KO Kel pe ójovzat 28:11 -opevop.évov бє оттор 
and there they shall see me. [ going 1Апа ?of their], 
2400, 5100 3588 2892 К 2064. 1519 3588 4172 
бо Twweés TNS KOvOTOÓOLO S €A00v7es EŞ т» тоа» 


behold, some ofthe custodial guard having come into the city 
518 3588 749 537 3588 1096 


ceTyyeuov тоқ арҳієрє?си’, ATAVTA TA yevópeva 

reported tothe chiefpriests all the things happening. 
2532 4863 3326 3588 4245 

28:12 xav  cvvax0évzes єт тоу mpeofvrépov 
And having gathered together with the elders, 

4824-5037, 2983 694. 2425 — 1325 3588 


сорВоълоу тє ЛаВоутєѕ opybpua ikav ёбокоу то 
and council having taken, [?^silver ^enough !they gave ?the 


4757 . 3004 2036 3754 3588 3101-1473 
отротиотолс 28:13 Aéyovses єіпотє бт ov рабтто avtoù 


3soldiers], saying, Say that, His disciples 


[26у night !having come] stole him,  ofus being asleep! 
2532 1437 191-3778 1909 3588 2232 1473 


28:14 kar ev акоосӨт tovto єтї тоо nyepóvos npeis 
And if this should be heard by the governor, we 

3982 1473 2532 1473 275 4160, 

Teig op.ev отоу кол vps apepipvovs птосорє» 


shall persuade him, апа [2you Эїтее from саге !we will make]. 


3588-1161 2983 . 3588 694 . 4160 . 5613 
28:15 ovóe Aopovces та  epyvpu єтї» ws 

And they having taken the money, did as 
1321 2532 1310 3588 3056-3778 3844 
єбїббхӨтүсол› Kat ӧєфтрсо Өт о Муос ойто Top 


they were taught. And was spread abroad 


3360 3588 4594 
Тообай Méxpt TNS сїрєр 


this word by 


the Jews unto today. 
The Eleven Ordered 
3588-1161 1733 3101 . 4198 1519 3588 
28:16 ove €vóekoa родттос emopevÜqcav ew TNV 
Butthe eleven disciples went into 
$ 1519 3588 3735 3739 5021 1473 | 3588 * b 
Taħaiav ew то opos ov єтйёоато avroiso  Inoovs 
Galilee, unto the mountain where [2ordered Һет Jesus]. 
2532 1492 1473, 4352 . 1473. 3588-1161 
28:17 код  t0O0vTes avtóv qmpocekvvvycav avta ore 
And seeing him, they did obeisance tohim; butsome 
1365 2532 4334 3588 * . 2980 
e0io7agav 28:18 кох просєлдо» o InqcovseAQAncev 
hesitated. And having come forward, Jesus spoke 
1473 . 3004 1325 1473 3956 1849 1722 3772 
avrois Aéyov єӧӧӨт pot посо efovgcia ev ovpavio 


to them, saying, [?was given ^to me АПШ 2authority] іп heaven 


2532 1909 1093 4198 3767 3100 3956 
28:19 «0opevOévzes ovv 


кол єтї сүт › пабттєъсоатє TåvTA 
and upon earth. Going then, disciple all 
3588 1484 907 1473 1519 3588 3686 3588 3962 | 2532 


та €0vq Bomrüjovzes evrovs ew то буора тоо  moTpÓs KAL 
the nations! immersing them іп the name ofthe father, and 


3588 5207, 25323588 39. 4151 1321 1473 
тоо оъ ко TOU  Qylov Tvevporos 28:20 ёдоскортєѕ өто 


oftheson, andoftheholy spirit. Teaching them 
5083 . 3956 3745 1781 . 1473 2532 2400, 
ттрє( TAVTA осо єуєтєМарту vpiv Kot oùt 


to give heed to all 
1473 3326 1473 


as much as I gave charge to you. And behold, 
15102.1 3956 3588 2250 2193 3588 4930 


EYO һєӨ@'  vpàv ELUL — 7600s TAS NMÉPAS WS TNS FVVTEÀEİAS 
I [with 3you tam] all the days until the completion 
3588 165 281 

tov олбос арр 

of the age. Amen. 


28:20 {А/а. omits орлу. 


50 МАРКО Хх 1:1 


МАКК 


СНАРТЕК 1 

John the Baptist 
746 3588 2098 £ 5547 5207 
1:1 ору тоо  evayyeAiov Iqcoov Хритто% vtov 


The beginning ofthe good news of Jesus Christ, son 
3588 2316 5613 1125 1722 3588 4396 . 
тоо eoù 1:2 os  yéypomTat ev то mpoóiTaus 
of God. As ithasbeen written іп the prophets, 
2400. 1473 649 ? 3588 32-1473. 4253 4383-1473 
i000 єүб o 7007€ÀÀo TOV Ó'yyeAóv роо про тпросотох COV 
Behold,I send my messenger before your face, 
3739 2680 . 3588 3598-1473 1715 1473 
os KATAOKEVQAQOEL TNV 060v соъ €pmpoo0ev соъ 
who shall carefully prepare your way before you. 
5456 . 994 1722 3588 2048 2090 . 3588 
1:3 форт Boovros ev тп  epnpo єтосетє TNV 
А voice yelling іп the wilderness, Prepare the 
3598 2962. 2107 . 4160 . 3588 5147-1473 
обо» Kvptov €vOcios TOLELTE TAS tpiBovs avrov 
way ofthe Lord!  [?straight !Маке] his roads! 
1096-* 907 1722 3588 2048 2532 2784 
1:4 eyévero Іобуутѕ Воттібоу ev m epi Kot kY)pvco ov 
John came immersingin the wilderness, and proclaiming 
908 3341 . 1519 859 266 : 2532 
pév7w po petavoias es åþeow  apopruov 1:5 kat 
ап immersion of repentance for а release of sins. And 
1607 4314 1473 3956 3588 *-5561 . 7 2532 3588 
єёєтпорє?єто "pos avzóv паса п lovóato xapa коң ot 
went forth to him all the region of Judea, and the ones 
+ 2532 907-3956, 1722 3588 * 4215 
lepoooAvpizot kot єВоттіСорто sàvves ev. то lopóóvn TOTAM 
of Jerusalem, and all were immersed in the Jordan river 
5259 1473 1843 3588 266-1473, 1510.7.3 
VT’ avTov e£opoAoyovpevor TAS арартіоѕ олту 1:6 qv 


by him, acknowledging their sins. [^was 
1161 * 1746 2359 2574 2532 2223 
бє loàvvws e€vóeóvpévos 7pixyos корлүһ\оо кох Соу 
lAnd ?John] clothed with hair ofacamel, and a belt 
1193 4012 3588 3751-1473 2532 2068 200 2532 


OóeppoTivv тєрї тии o0 vv avzov kot єсӨдѓоу akpiðas Kot 


made of skin around his loin, and eating locusts апа 
3192 66 
ке &yprov 


[2honey twild]. 


Jesus Immersed 


2532 2784 3004 2064 3588 
1:7 ko ekmpvooe Aéyov — épxerat о 
Апа  heproclaimed, saying, Тһеге сотеѕ опе 
2478. 1473 3694 1473 3739 3756-15102.1 2425 . 


1gXvpoTepós pov опібо pov OU 
more stronger than me after 


OVK єр LKAQVOŞS 
me, of whom Iamnot fit 


2955 3089 3588 2438 3588 5266-1473 

Kkùpas ADTAL TOV LMÄVTA TOV VTOÖNPÅTOV (vTOU 

having bowed down to untie the strap of his sandals. 
1473-3303 907 1473 1722 5204 1473-1161 907 


1:8 eyo pev eBàntiuoa vpàs ev 


обат: avtos бє fomTicer 
I indeed immerse you in 


water; buthe shall immerse 


1473 1722 4151. 39 2532 1096 1722 
vps є,  mTvebpoTU qayiw 1:9 кои єүёуєто ev 
you in [spirit !holy]. And itcameto pass іп 
1565. 3588 2250 2064-* п. 2575. Ж .. 3588 
ekeivais Tats npépars TA0evIqcovs опо  No6Gopé0 ттс 
those days, Jesus came from Nazareth ofthe 
T 2532 907 5259 * 1519 3588 * 


ГалЛоќос kar efomio0n ото lIoàvvov ers тоу Іорёбёутр 
of Galilee, and he was immersed Бу John into the Jordan. 
2532 2112. 305. 575. 3588 5204 1492 
1:10 коз єъдєоѕ avaßBaivwv «то тоо vartos єбє 
And immediately ascending from the water, Һе beheld 
4977 3588 | 3772 . 2532 3588 4151 5616 . 4058 
OXLOMĖVOVS TOUS OvpavoUs KAL то mveUpa OTEL пєристєрёу 
the splitting ofthe heavens, апа the spirit аѕ a dove 
2597 е 1909 1473, 2532 5456 1096 1537 
котаВао” em avrov 1:11 kot фору єүєуєто єк 
coming down upon him. And a voice came from out of 


3588 3772  . 
TOV ovparvrav 


1473 1510.2.2 3588 5207-1473 3588 27 . 1722 
со €t о  vtós роо о оуотттӧѕ ev 


the heavens, saying, You are myson the beloved, іп 
3739 2106. 
о єобоктсо 


whom І take pleasure. 


Satan Tests Jesus 


3588 4151 1473-1544 1519 3588 


2532 21171 ў . 
то mvebpa avTOv ek(àAAev eus. ттр 


1:12 көз e€vOvs 


And straightway the spirit cast him into the 
2048 2532 1510.73 1563 1722 3588 2048 2250 
épnpov 1:13 kar nv ekei ev m eppo трёероѕ 
wilderness. And he was there in the wilderness [?days 
5062 3985 5259 3588 4567 2532 1510.7.3 3326 
TEOCTAPAKOVTA тєроборєо это TOV CQATAVÀ ко vv PETA 
forty] being tested Бу Satanj, and he was with 
3588 2342. 2532 3588 32 1247 1473 3326-1161 
тоу Өпрсоу karot &yyeAovOvqkóvovv avr 1:14 perà дє 
the wild beasts; апа the angels | served to him. And after 
3588 3860 3588 * 2064-3588-* 1519 3588 * 


то поарабоӨўролх 70v обуу hber o Iqoovs ers 7qv l'aAuAatov 
the delivering up John, Jesus came into the Galilee, 
2784 . 35882098  . 3588 932 3588 2316. 2532 


Knpvccov то evayyéAvov ns BoouActos тоо 0cov 1:15 kat 
proclaimingthe good news ofthekingdom of God, and 
3004 3754 4137 . 3588 2540. 2532 1448 3588 


Aeyov оти  memNüporot o 


saying, that, [315 fulfilled 


kapós kat Tyyucev n 
1Тһе 20те], and [fapproaches !the 


932 . 3588 2316. 3340 2532 4100 1722 3588 
Вос\єїє Tov 0eov MeravoeUre KAL тістєђєтє EV то 
?kingdom 3of God]; repent and believe in the 
2098 
evayyeňiw 
good news! 
Jesus Gathers His Disciples 
4043-1161 3844 3588 2281 3588 * . 
6 пєритотоу бє торф тту 06Àoa0cav tys Taňaias 
And walking by the sea of the of Galilee, 
1492 x 2532 * 3588 80.1473 . 906 
єїбє Zipwva кох Avópéav Tov обє\Х\фоъ avrov ВаЛлЛортоѕ 
he beheld Simon and Andrew his brother casting 
293... 1722 3588 2281 1510.7.6-1063 231. -. 
epnóotifAno7pov ev m ӨоЛласст "cav yap ateis 
a casting-net in the sea; for they were fishermen. 
2532 2036 1473 . 3588 * 1205 3694 1473 2532 
1:17 xov єтє ото о Ісоъѕ óevre omioo pov kot 
And [?said Хо them 1Јеѕиѕ], Come after те, and 
4160, 1473 1096 231 444. 2532 
TONTO vpés yevéo0ov areis оудротәир 1:18 kar 
Iwillmake you  tobecome fishers of men. And 
212. 863. 3588 1350-1473 — 190. 1473 
€v0éos офё›тє 70  Oükrva аутору тщколо?дтсоу avro 


immediately leaving their nets, they followed him. 
2532 4260 . 1564. 3641 — 1492 *. 3588 
1:19 коз проВёѕ єкєідєт — oAtCyov єїбє› Iàkofov тоу 
And having advanced from there а little, he saw James the 
3588 * : 2532 * 3588 80-1473 . . 2532 1473 . 
тоо  Zepeóotov коң Ioàvvqv тоу aócAóóv avrov kot аъто?ѕ 
son of Zebedee, and John his brother, and them 


1722 3588 4143 2675 3588 1350 2532 2112 
ev то mTÀoio котертїборте$ то Oüukrva 1:20 kar evOéos 


in the boat readying the nets. And immediately 
2564 1473 . 2532 863. 3588 3962-1473 * 
€KkàÀegev avTovs kat афёутєє тоу потєра аоътоу Zefeóotov 
hecalled them. Апа having left their father Zebedee 
1722 3588 4143. 3326, 3588 3411 565, 3694 1473 . 
ev то mTÀoio рєтб Tov риодот omAX0ov отто) ото 
in the boat with the hirelings, they went forth after him. 
2532 1531 . 1519 * . 2532 2112. 
1:21 Kov  €ewo-opevovzot ew  Komepvoaovp kar evOéos 
And they entered into Capernaum. And immediately 
3588 4521 1525 . 1519 3588 4864 1321 
tois  Gcópoocuw єштєАӨбъ єї тү» ovvoyoyiüv eót0aokev 
оп the Sabbaths having entered into the synagogue Һе taught. 
2532 1605 .. 1909 3588 1322-1473 1510.7.3-1063 
1:22 kar e£emMiooovTo eni m axy avTOv qv yop 
And they were overwhelmed by his teaching. For he was 


1:13 оғ the adversary. 


1:23 


1321. 1473 . 5613 1849 — 2192 
Otv0à0KOV ovTOUS 05 eğovoiav éxov 


2532 3756 5613 3588 
кої OVX 05 OL 


teaching them аз [authority !опе having], and not as the 
1122 . 
ypapparteis 
scribes. 
Jesus Casts out the Unclean Spirit 
2532 1510.7.3 1722 3588 4864-1473 444 1722 
1:23ко qv ev m ovrayoyh «vov àvO0posos ev 

And there was in their synagogue а тап with 

4151 169 2532 349. 3004 1436 


TvevpoTt акадйрто kar avékpa&e 1:24 Aéyov ea 


[spirit lan unclean]; and he shouted aloud, saying, Alas, 
5100 1473 2532 1473 Ы Act К 2064 
TU npiv кол GOL Incov М№оќортує л\АӨє< 
what isitto us and to you, Jesus О Nazarene? Are you come 
622 И 1473 1492 1473 5100 1510.22 3588 39 
ополёсои трос oiðå сє TIS €t о éryvos 
todestroy us? Iknow you, who уоџ аге, the holy one 
3588 2316, 2532 2008 . 1473. 3588 * 
тоо Өєо? 1:25 kar  emeripmoev атто о Incovs 
of God. And [?gave reproach Хо him lJesus], 
3004 5392. 2532 1831 1537 1473 . 2532 
Aéyov pipat kar єлє e& oavTov 1:26 kat 
saying, Be halted, and come forth from out of him! And 


4682-1473 . 3588 4151, 3588 169. 
спороёо» avrov то mvebpa то око дорто» 
[^having thrown him into а spasm 3spirit — !the ?unclean], 
2532 2896 5456, 3173 1831 1537 


kat kpó&ov — фору peyó^n enber eý 
and having cried out [?voice !with a great], came forth from out of 


1473 2532 2284-3956 . 5620 4800. 4314 
«avrov 1:27 kar e€0op 9i0ncav m&vrtes worte ovénteiv тро 
him. And all were distraught, soas todebate among 
1438 3004 5100 151023 3778 5100 3588 1322 
€avToUvs Aéyovzos ть єости  TOUTO TLS n Saxd 
themselves, saying, What is this? Whose [teaching 
3588 2537 3778 3754 2596 1849 2532 3588 4151 


n KAWY афти бт кот єёоусіоу KAL тос TNVEÙPQACL 
!new] isthis, that with authority even tothe [?spirits 

3588 169 2004 . 2532 5219. 1473, 

то  akoÜóípro:ws ETLITAOOEL KAL ъпако?оъс  QUTÓ 

lunclean] hegives orders, and they obey him? 

1831-1161 3588 189 | 1473 , 21171 1519 3650 

1:28 єётү\Өє бє | «коту олто?0 є0015 єє  óXÀnv 
Апа wentforth the report ofhim straightway into all 

3588 4066. 3588 * К 2532 2112. 

түү» m"epixopov ms Голоса 1:29 кол єодєоѕ 

the place round about the Galilee. And immediately 

1537 3588 4864 . 1834. 2064 1519 3588 

єк ms съроусүїѕ e&eA00vves T11À00v es ту 

from out of the synagogue having gone forth, they came into the 

3614 — t 2532* — 3326 * 2532 * — 

okiav Xüxovos кол Avópéov petà Токо Воо kar Ioàvvov 

house of Simon and Andrew, with James and John. 


Jesus Heals Simon's Mother-in-law 
3588-1161 3994 
1:30 õe mevÜepá& 
Апа ће mother-in-law 
4445 . 2532 2112. 3004 1473, 4012. 
T7"rvupeogcovaoa KAL €vOéos Aéyovotw отоу тєрї 
in a fever; and immediately they speak tohim concerning 
1473, 2532 4334 . 1453 1473, 2902 . 
олут 1:31 код 7poccA0ív туєрєу ovv кратсоѕ 
her. And having come forward he raised her, holding 
3588 5495-1473. 2532 863. 1473, 3588 4446, 212. 
TNS X€tpós avis kot афӯкє» олоттүр o тэрєто$ ev0éos 
her hand; and [ей Sher  !the ?fever  ?immediately], 
2532 1247 . 1473 3798-1161 1096 . 3753 
kat бїийкбрє avrois 1:32 oyias ðe yevop.évus отє 
and she served them. And evening having become, when 
1416 3588 2246 5342 4314 1473. 3956 
ёбх о тло єфєроу TPOS аттор TÅVTAS 
[Pwent down tthe Жип], they brought to him all 
3588 2560 2192 2532 3588 1139 A 
тою кеко ÈXOVTAS коң TOUS Oouxoriopévovs 
the ones [?illnesses !having], and the ones being demon-possessed. 
2532 3588 4172 3650 1996 И 1510.7.3 4314 3588 
1:33 коз n то ФА emugvrmqypuévq nv Tos ттүү 
And the [?city !entire] being assembled was аг the 


2621. 
кетєкєто 
was reclining 


Н 
Xipovos 
of Simon 


MARK 51 
2374 2532 2323 4183. . 2560. 2192 
0vpav 1:34 кол  €e0epómevoe Tc0ÀAovS кокб €xovTas 
door. And hecured many [illnesses !having] 
4164 . 3554 2532 1140 . 4183. . 1544 2532 
тошко vógGOts кос болота пола єёєВаћє коз 
of various diseases, and [2demons 1шапу] hecastout; and 
3756 863 2980 . 3588 1140 . 3754 1492 1473, 
ovK hp ЛоЛєіу 70 болбо: ótt T"Oeugoav avTOv 
he did not allow [?to speak !the ?demons], for they knew him. 

2532 4404 1773 3029 450 


1:35 коз pot €vvvxov iav оъастӣѕ 
Апа [ŝin the morning ^by night 2exceedingly !having risen up] 


1831 2532 565 1519 2048 5117 2546 
єётү\Өє Kat omiA0ev €w  épupov тӧтору какєі 
he departed, and he went forth unto a desolate place, and there 
4336 2532 2614 _. 1473, 3588 t. 2532 
"poonqvxero 1:36 kar котєдіоёоу avzov o Xipev kat 
prayed. And [$pursued — ?him ISimon ?and 


3588 3326 1473 . 2532 2147 1473. 3004 

ot per avrov 1:37 кол evpóvzes аутору ÀAéyovow 
5the ones ^with 5him]. And having found him, they say 
1473. 3754 3956 2212 | , 1473 2532 3004 1473 
avta От тпӧртєс̧ («Tovot oe 1:38 коз  Aéyev атто 
tohim that, AII seek you. And he says to them, 
71 1519 3588 2192 2969 2443 


e'yopev ew тас exopevas коротоћєі iva 

We shouldlead оп unto the places having smallcities, that 

2532 1563, 2784. 1519 3778 1063 1831 . 

kat єкєї knpiğw єє тото yap ečeńàvÂða 

even there I should proclaim; [?for ^this ог 21 have come forth]. 
2532 1510.3 2784 , 1722 3588 4864-1473 П . 4519 

1:39 kar «v Knpvocov ev TALS CVVAYWYALS Q'UTOV ELS 
And he was proclaiming among their synagogues in 

3650 3588 * А 2532 3588 1140 1544 

óXqv ту l'aMuAatav кол ta бошоо єкВаллоу 

all the Galilee, апа [?the Зіетопѕ  !casting out]. 


Jesus Heals the Leper 
2532 2064 4314 1473 3015 3870 
1:40 Kov єрҳєтоь mpos оттор Aempós c mopokoAov 
And comes to him aleper enjoining 
1473. 2532 1120-1473 2532 3004 1473 . 3754 1437 


QUTOV ко yovvmecTov ото ко №уоу отоу OTL EQaV 
him, and kneeling down to him, and saying tohim that, If 


2309 1410 . 1473-2511 3588-1161 * — 
Béns Ovvacot pe ka0opicot 1:41 о õe Incovs 
you should want, you are able to cleanse me. And Jesus, 


4697 | 1614 . 35885495 680 
OTT Xo yxvvoOets EKTELVAS түр xeipa тфото 
being moved with compassion, stretched out his hand and touched 
1473 2532 3004 1473. 2309 251. 2532 
avroù каи Aéyev avra ӨєЛо кеӨерїтӨтүт 1:42 kat 
him, and says  tohim, Iwant, be cleansed! And 
2036-1473 2112 565 575 1473 3588 


єитӧутоѕ avTOU  €vOéos emA0ev өт? аото? тү 
having spoken, immediately [?wentforth “тот ыт tthe 
3014 2532 2511 2532 1690 


Aémpa Kat ekaOo pio 0n 
?leprosy], and he was cleansed. 


1:43 коз epfpuxqoàp.evos 
And having given strict charge 


1473, 2112 1544-1473 . 2532 3004 1473 
avra  €v0éos e&éfoAev avióv 1:44 кол Aéyevt avto 
to him, immediately he cast him away. And he says to him, 
3708 3367, 3367. 2036 235 5217 
ора pnõevi клубе› €Ums QAM  vmoye 
See that [Зо anyone ?nothing lyoushouldsay], but ро 
4572 2 1166 3588 2409 . 2532 4374 . 4012. 3588 
geavtròv  Oetbov то Epel кос просєуєукє тєрї TOU 
[2yourself !show] (о Һе priest, and offer for 
2512-1473 3739 4367-* , 15193142 . 1473 


кодарисроъ oova тпросєтоёє Мосс є:5 popriptov ovrols 
your cleansing what Moses assigned for a testimony to them! 


3588-1161 1831 756 2784. 4183. 
1:45 о бє €&cA00v "pero kwvpvooceuw 70AAà 

But having gone forth, he began to proclaim many things, 
2532 1310 3588 3056 5620 3371 1473-1410 


Kot бае bn ceu tov Àóyov oTe рлүкёт avrov óvvacOat 
and to spread abroad the matter, so that no longer was he able 

5320 В 1519 4172 1525 235 1854 1722 2048 
$ovepós ew mów e€vwseA0eiv aù’ é£o ev  epinpous 
[openly Зіпіо ^a city Чо enter; but [outside Зіп 4еѕегіеа 
5117. 151073 2532 2064 4314 1473 3836 : 

тото NV kat Tpxovro Tpos avTOv cavTaxo0ev 

5places the was]. And they came to him from every place. 


52 МАРКО 5 2:1 


СНАРТЕК 2 


Jesus Heals а Paralytic 

2532 3825 1525. 1519 * . 1223 

kat тб єсАӨє, єс  Komepvaovpg б 

And again heentered into Capernaum after some 
2250 . 2532 191 . 3754 1519 3624, 15102.3 2532 
тиєроу kar qkovoOn оти є  OlkÓv єсть 2:2 kat 
days; and it was heard that [2in ĉ3the house Һе is]. And 
2112. 4863 . 4183 5620 3371. 
€vOéos covrnx0ncav T0ÀAÀoL WOTE пикет 
immediately were gathered together тапу, so that they no longer 
5562 . 3366 . 3588 4314 3588 2374 2532 2980 1473 . 
xopeiv илбе те mpos тт» Ө®рол› код eàġàet атто 
had space, nor the places by the door. And he spoke to them 
3588 3056 2532 2064 4314 1473. 3885 А 
tov Aóyov 2:3 кол  épxovrat TPOS avTOv TAPAAVTIKÖV 
the word. And theycome to him [2a paralytic 
5342 142 . 5259 5064 2532 3361 1410 
$épovzes oupópevov отб Teo 0àpov 2:4 kat py Ovvópuevot 
lbringing], being lifted by four men. And not being able 
4331 : 1473. 1223 3588 3793 648 
тросєүүссох avt ёб TOV оАо» атптєстєүасоу 
to draw near ќо һіт on account of the multitude, they unroofed 
3588 4721 3699 1510.7.3 2532 1846 . 5465. 
TNV Oe 'y']v отоо NV ко єёоръёаоутєѕ холос: 


the roof where he was. And having gouged it out, they let down 
3588 2895 1909 3739 3588 3885 . 2621. 
тоо краВВотоу ep’ о о TOpOÀvTUKÓS котєкєіито 
the litter upon which the  paralytic reclined. 
1492 1161 3588 * . . 3588 4102-1473  , 3004 
2:5 ор бє ° Iqcovs тиу тісто avTOv Aéyet 
Dbeholding !And ?Jesus] their belief says 
3588 3885 р 5043 863 1473 3588 
TO птаралотко  TÉéKvOvV афєоутоќ cot о 
tothe paralytic, Son, [have been forgiven ĉ3you 
266-1473 1510.7.6 1161 5100 3588 1122 1563 


apaprtiar соо 2:6 соу бє TWES TOV YPAMPATÈWV єкєі 
lyour sins]. [^were ! And 2some ?of the ^scribes "there 
2521. 2532 1260 1722 3588 2588-1473 > 
kaðipevor коң баеЛлоүшорєро: є, TALS KAPÕLALS AVTV 
ósitting down], and reasoning in their hearts, 
5100 3778 3779 2980. 988 . 5100 1410 
7 ти ото ovo aci BAaopnpias тс браток 
Why does this one thus speak blasphemies? Who is able 
863 266 1508 1520 3588 2316 2532 2112. 
афто арартіоѕ є. рт es о Ocós 2:8 кох evÜeos 
to forgive sins except one — God? And immediately 
1921-3588-* 3588 4151-1473 3754 3779 1260 
€mvyvoUs о Incovs то Tvebporrt олтой боть отоо Ө А\оү ото 
Jesus recognizing in his spirit, that so they reasoned 
1722 1438 .. 2036 1473 5100 3778-1260 
ev єатто( €UT€P QUTOlIS ти толто. буе A oy (Geo 0e 
within themselves, he said to them, Why do you reason these things 


1722 3588 2588-1473 5100 151023 2123 2 

ev tais kapõiatis бб 2:9 ть єстї — €vkomóüTepov 
in your hearts? What is easier 

2036 . 3588 3885 . 663 ^ 1473 3588 
єтє TW поролътко  «oéovrot , cov о 
tosay tothe paralytic? Dhave been forgiven 4you The 
266 2228 2036 1453 2532 142 1473 3588 2895 
apaprtiat N єтє éyerpart кол àpóv соо Tov кроВВото» 
2sins]; or їоѕау, Arise, and lift your litter, 

2532 4043 2443-1161 1492 3754 1849 

kat nmepimåTtet 2:10 ivaðe — evóme ótt e£ovoiav 
and walk! But that you should know that [?authority 
2192 3588 5207 3588 444 863 1909 3588 1093 
€xev o 0005 тоо avÓpomov eóvwvat єтї TNS ут 
^has tthe ?son 3of man] to forgive [2upon the 4еагіһ 
266 3004 3588 3885 1473 3004 1453 


apaprtias Àéyev то паралоутко 2:11 cot 
Isins], he says to the paralytic, To you I say, Arise, 


2532 142 3588 2895-1473 2532 5217 1519 3588 3624-1473 
кох àpov тоу kpóforóv cov kot опоує ets тоу oikóv gov 


Ayw €yetpaut 


and lift your litter, and go unto your house! 
2532 1453 2112 2532 142 3588 2895 
2:12 kar турд evOéos KAL àpos tov кр&ВВотоъ 


And he arose immediately, and having lifted the litter, 


1831 1726 3956 5620 1839-3956 ў 2532 
e£&nA0ev €vavTiov TÅVTOÆV WOTE єёістасдол TÅAVTAS KAL 
he went forth before all; so that all were amazed, and 


1392, 3588 2316 3004 3754 3763. 3779-1473 
боёйбє тоу Өєӧр Aéyovras ött охбдёпотє ойто єіборєу 
glorified God, saying that, At по time we beheld thus. 


2532 1831 3825 3844. 3588 2281 2532 3956 3588 
2:13 kat єётү\Өє тали пара TNV 06Aoccav KAL TAS о 


And he went forth again Бу the sea; andall the 


3793 2064 4314 1473. 2532 1321 1473 
охА\о$ NPXETO TPOS аътбу коң єбібоскєу AVTOÙS 


multitude сате to him, and he taught them. 


Jesus Reclines with Sinners 
2532 3855 1492 * 3588 3588  * 
4 коз qmopóyov cie Aeviv tov tov АЛфоѓоу 
And passing by, he beheld Levi the sonof Alphaeus 


2521. 1909 3588 5058. 2532 3004 1473 
KaÜTnpevov єтї то  T7T€ÀOwvvtov Kat ÀAéyev оът» 


sitting down at the taxcollector'sstation, and he says to him, 


190 — 1473 2532 450 | 190 1473 2532 
oKoAov0et pot kat ovog às пколо?дцсє» avt 2:15 kar 
Follow me! And having risen up he followed him. And 
1096 1722 3588 2621-1473 1722 3588 3614.1473 
єүєрєтө ev то koTakelioÜot ovTÓv ev T ошо аъто? 
it came to pass in his reclining in his house, 
2532 4183 . 5057 2532 268 ‚ 4873 


kat 50ÀÀoU TeAGvaU KAL QMAPTWÀAOL G'UVQVÉKEU/70 

also many tax collectors and sinners reclined together with 

3588 * . 2532 3588 3101-1473 . 1510.7.6-1063 4183 2532 

то lnqcov kot Toris ребӨтүто$ avtoù псор yop TONNOÙ кол 
Jesus апа his disciples; forthere were many, and 

190 . 1473 . 2532 35881122 . 2532 3588 * р 

тколоъдтсо» avr бко ov ypopqioeis кол оь Форьсоо 

they followed him. Andthe scribes andthe Pharisees 

1492 1473 2068 3326 3588 5057 2532 268 А 

LÖVTES | avTOv єсӨсорта рєт TOV TeÀovov KAL ouo poA Ov 

beholdinghim eating with the tax collectors and sinners 

3004 3588 3101-1473 5100 3754 3326 3588 5057 

€Aeyov TOUS paðnrTais QvTOU TL бт METÀ TOV T€ÀOvOv 

said ѓо his disciples, Why is itthat with the tax collectors 

2532 268 2068 2532 4095 2532 191-3588-* 

KAL equoproAov єсӨїєһ коң TiveL :17 kar akovoas o Iqcovs 


and sinners he eats and drinks? And Jesus having heard 
3004 1473. 3756 5532, 2192 3588 2480 . 

Aéyev ото ov  Xpelov éxovow Ot LOXVOVTES 
says tothem, No need have the ones being strong 
2395 . 235 3588 2560 2192 3756-2064 2564 
сетро% aA’ оь kakas €Xovzes ovk Адо» koAécat 
ofa physician, but the ones [illness !having]. I came not to call 
1342 . 235 268 1519 3341 2532 
Oucatovs ad apaptwioùvs Eş pPET&VOLAV 2:18 kat 
the righteous, but sinners to repentance. And 
1510.7.6 3588 3101 Е 2532 3588 3588 T д 
drav ov рабттас Ioóàvvov код ot TOV Ферьесо оэ 
[3were !the ?disciples ?of John “апа 5Һе ones боѓ the 7Pharisees] 
3522 2532 2064 2532 3004 1473 1302 . 3588 


устєйоутєс kat épxovzat Kat ÀAéyovguw avt боті оц 


fasting; and they come and say to him, Why do the 
3101 Nn 2532 3588 3588 = 23522 
paðnrTai Iwåvvov kat ot tov Форисасоу vno7evovauw 


disciples ofJohn and the ones ofthe Pharisees fast, 


3588 1161 4674 3101 3756 3522 | 2532 2036 1473 . 
о бє cot радцтасоо vyoTtebovor 2:19 кох єтє» avrois 


but your disciples do not fast? And [?said 5to them 


3588 * . 3361 1410 3588 5207 3588 3567 . 1722 

o Iqoovs pq õivavra ov vroi TOU vupu.óovos ev 
lJesus], Is it possible for the sons of the bridal chamber, in 

3739 35883566 , 3326 1473, 1510233522 3745 5550 

о о уоурфсоѕ рєт оътбоу єсть vwnoTeveuw осор xpóvov 

whichthe groom [with 3them 115], tofast? As much time 

3326 1438 2192 3588 3566 3756-1410 


€0' ecavtav €xovgt Tov vup. tov ov óvvavzat 
[with las they themselves ?have] the groom, they are not able 
3522 2064-1161 2250 3752 522 


употєфє 2:20 eAevoovzat бє pipar отоу omop0n 

to fast. But will come days whenever [?should depart 
575 1473 3588 3566 2532 5119 3522 1722 
om аутору о vvpótios кох тӧтє vyoTtebÙTovow ev 
тот 5һет һе ?groom], and then theyshallfast іп 
1565 3588 2250 2532 3762 1915 4470 


€keivats тоң реро 2:21 кол ovóets evifAnpo påkovs 
those days. And no one [?a piece of cloth ^rag 


46 . 1976 1909 2440 . 3820 . 1490 
eyvódoov єтіррӧттєи єтї — uxo rio полок єбє pan 


3of ап unshrunk !sews] upon [?garment tan 014]; otherwise, 


2:22 MARK 53 
142 3588 4138-1473 . 3588 2537 3588 3820 2532 1453 1519 3588 3319 2532 3004 1473 1832 

оїрє® то п\роро QVTOÙ то комор TOU пололоф KAL €yeipot es. то ресох 3:4 кол Aéyev. атто ёѓёєсть 
[21105 lits fullness] the new from the old, and Arise into the middle! And he says to them, Is it allowed 
5501 4978 1096 2532 3762 . 906 3631 3588 4521 15 Р 2228 2554 N 5590 . 
xelpov oxicpo "yüverat 2:22 коз ovõeis fàAAev otvov то соВВаси оүебӨотоиуто л "v кокотомрто к Чоҳ 
[worse !rhesplit ?becomes]. And по опе casts  [?wine onthe Sabbaths to do good or to do evil? [2а Ше 
3501 1519 779 3820 . 1490 4486 3588 4982 2228 615 К 3588-1161 4623. 2532 
VEOV «t$ «OKOUS тоо оз EL бє и pnooceru o тосо QT OKTELPQUL OL бє єсозт ор 3:5 коң 
Inew] into [?leather wine bags !old]; otherwise, [^tears һе Цо preserve] or їо kill? Andthey kept silent. And 
3631 3588 3501 3588 779 .. 2532 3588 3631 1632 . 4017 . 1473 . 3326 3709 4818 

00205 о  v€OS TOUS QOKOUS . код O — OLVOS EKXELTAL mepiBAeUópevos c«vrovs pev орүйѕ ovAAvmOUpevos 
5wine ?new] the leather wine bags, and the wine pours out, having looked round about them with anger, being grieved 
2532 3588 779 622 . 235. 3631 3501 1519 1909 3588 4457 3588 2588-1473 , 3004 3588 
кол ои «ско атптолоутоиь ОЛАФ ооу véov eus єтї тұ поросє‘ ms  KopOtas avzov — Aéyet то 
and the leather wine bags are destroyed; but [2%іпе !new "into over the  callousness of their heart, hesays tothe 
79 . 2537 990. 444 1614 3588 5495-1473 2532 1614 

аско?ѕ kawoùvs BAntėov олӨрбуто› €kTewov тү» Xeipà cov kat eEğėTEWE 


leather wine bags 5new 315 to be put]. 


Jesus is Lord of the Sabbath 


2532 1096 3899-1473 ү К 1722 
2:23 коз єүёрєто Tapocopeveo0at ovzóv ev 
And itcameto pass глаг he passed on 
3588 4521 1223 3588 4702 2532 756 3588 


то соВВоси бш TOV oTopipov kat прёоуто ot 
the Sabbath through the  corn-fields, and [?began 


3101-1473 , . 3598 4160 . 5089 3588 
pon 7o ото o00vr TOLELV TANOVTES TOUS 


Ihis disciples ^their way to make] while plucking the 
4719 2532 3588 * 3004 1473, 2396 5100 


отбуоо 2:24 kar оь Фаритоѓох éAeyov avt (бє ть 
ears of corn. And the Pharisees said to him, See! why 
4160 1722 3588 4521 3739 3756 1832 2532 
тоюс ev то сарВаси o оок ёёєсти 2:25 kat 
do they do оп the Sabbath which is not allowed? And 
1473. 3004 1473 . 3763 314. 5100 4160-* 
QvT7ÓS€ÀeyevavTois ovüémwore avéyvoce ть enome ДоВід 


he said to Һет, At no time did you read what David did 

3753 5532 2192 2532 3983. 1473. 2532 3588 3326 
отє xpetav €oxe KAL ETELWQAOEV «это коң OL pec 
when [?need !he had], and he hungered himself and the ones with 
1473 . 4459 1525 1519 3588 3624 3588 2316 1909 
avrtoù 2:26 mws єосАдє «ew тоу оікоу тоо Өєо? єтї 
him? How heentered into the house of God unto 
* 3588 749 2532 3588 740 3588 4286 . 
Aprà0op rov epxvepeos kot rovs àprovs ms  "po0€oeos 
Abiathar the chief priest, and the bread loaves of the place setting 
2068 3739 3756-1832 2068 1508 3588 2409 2532 
€boyev ovs OVK é£eo 7v $eyeiv ev то vepevor KAL 
heate, which isnotallowed toeat, unless tothe priests; and 
1325 2532 3588 4862 1473 1510.6 2532 3004 
ёбокє KAL то сър QvTO оог 7 kat éAeyev 
he gave even to the ones [?with 3him !being]? And he said 
1473 . 3588 4521 1223 3588 444 1096 3756 3588 
avrois то cófocov oux то» àvÜÓpoov eyévero ovx o 
tothem, The Sabbath оп account of man exists, not 

444 1223 3588 4521 5620 2962-1510.2.3 
оуӨротоѕ oux то cóppBocov 2:28 worte коро єттї” 
тап on account of the Sabbath. So that [515 lord 

3588 5207 3588 444 2532 3588 4521 


о 0005 70v avOÓpomov кох тоо соВВотоо 
Ithe ?son Зоѓ ^man] also of the Sabbath. 
CHAPTER 3 


Jesus Heals on the Sabbath 


2532 1525. 3825 1519 3588 4864 . 2532 1510.73 
3:1 kar eva ]ÀOe поћи ets түүр ovvoryoyiüv kot qv 


And he entered again into the synagogue. And [?was 
1563 444 3583 3 2192 3588 5495 2532 
єкєЄ àvOpomos e£ypoppévyv ҳои тт» xetipa 3:2 kat 
5there 1а man 7being withered 4having 5һће 9hand]. And 
3906-1473 . 1487 3588 4521 2323 " 
Tia periüpovv avzov [17 то соВВаси Oecposevoer 
they closely watched him, if onthe Sabbaths he will cure 
1473 2443 2723 1473 . 2532 3004 3588 


олто> iva каттүорсоси, 


him, that they should charge him. 


avroù 3:3 kar Aéyev то 


Апа he says to the 


444 3588 3583 . 2192 3588 5495 
оуӨрото то e£npopu.evqv €xovit тт  xeipo 
man, totheone [jbeing withered !having ?the hand], 


man, Stretch out your hand! And he stretched it out, 
2532 600 К 3588 5495-1473, 5199 5613 3588 243 
коз атокотєстадт N хєір avzov vys 05 т àn 
and [?was restored lhis hand] in health as the other. 
2532 1831 3588 * . 2. 3326. 
3:6 kat єёєАӨортє<$ оь Форисагсо: evOéos кєт 
And having ропе forth, the Pharisees immediately with 
3588 * 4824 К 4160. 2596 1473 3704 


tov Hpwðavav ovpfovAvov emotovv кат’ отоо 01025 


the Негодіапѕ  [?council i1took| against him, how 
1473-622 
avtov QT0À€é000t 
they should destroy him. 
A Multitude Follows Jesus 
2532 3588 * „ 402 3326, 3588 3101-1473 x 
7ко o  Incovs avexyapnoe petà тоу po0n7ov avrov 

And Jesus withdrew with his disciples 
4314 3588 2281 2532 4183. 4128 575 3588 * Е 
mpos ту ӨйЛассо» kar поло пАдоѕ ото mms l'aAuAatos 


to the sea. And a great multitude from the Galilee 


190. 1473, 2532 575, 3588 * | 2532 575. 
пколо?дтсо» avta код ато ттс lovõaias 3:8 kot ато 
followed him, and from Judea, and from 
ы 2532575. 3588 * 2532 4008 3588 
lepoooAvp.ov kot ото tns Ióovpotos kot zépov тоу 
Jerusalem, and from Idumea, and on the other side of the 
жо. 2532 3588 4012, —*. 2532 * — — 4128 
lopóàvov коң ot тєрї Торо» kar Ziva тАлүбо<$ 
Jordan, апа the ones around Tyre апа Sidon. [?multitude 
4183 191 3745 4160 . 2064 4314 
пол? акоъсаутє Осе ETOLEL 1A00ov Tpos 
1A great], having heard as muchas he was doing, came to 
1473. 2532 2036 3588 3101-1473 . . 2443 4142 

avtòv 3:9 коз eimev то Monats avTov iva mopov 
him. And he spoke to his disciples that a small boat 
4342 ; 1473. 1223 3588 3793 2443 
троскартєрӯ avto Ot tov OÓXAÀov iva 


should attend constantly to him because of the multitude, that 


un 2346 1473 4183-1063 2323 
Ө\Восо avrov 3:10 z0AXovs yop eOcpóevoev 


they should not squeeze him. For many he cured; 

5620 1968 1473, 2443 1473-680 3745 2192 
OTE ETLTİTTEW avto iva QvTOU ónpovcou осо ELXOV 
soas to fall upon him, that [4should touch him !as many as ?had 
3148 2532 3588 4151 3588 169 3752 
péoTvyos 3:11 код ta тпрєъратоа те окбӨорто ото 
3scourges]. And the [?spirits lunclean], whenever 
1473-2334 . 4363 1473 2532 2896 3004 3754 


avTOv €0eóper тросёпиттєу QvTO KAL єкроёє 
they viewed him, fell at him, 
1473 1510.22 3588 5207 3588 2316 


Aéyovra боть 
and cried out saying that, 
2532 4183 . 2008 


со €t о ъс тоо 0cov 2 kat Toà єтєтїрө 
Youare е son of God. And [much the reproached 
1473 2443 3361 1473 5318 4160 


avrtois iva py avTOv þavepòv томутоось 
?them], that [not іт  ?apparent !they should ?make]. 


Jesus Appoints the Twelve 
2532 305 1519 3588 3735 2532 4341 r 
3:13 код avaßaivet ers то ópos KAL троско єт. 
And һе ascends into the mountain, and calls on 


3739 2309-1473 2532 565 4314 1473. 2532 
ovs q)0cAev avrtós kar олттүА\Өо> mpos avtróv 3:14 kat 


whom he wants; and they went forth to him. And 


54 MAPKOJS 


4160 1427 2443 1510.3 3326 1473 2532 2443 
єтсє бобєка iva WL Mev отоо коң iva 
heappointed twelve that they might be with him, and that 
649  . 1473 , 2784. 2532 2192 1849. 

«тоестеАА\ту evTovs kvpvocew 3:15 kar éxew — e&ovotav 


he should send them to proclaim, and to have authority 


2323 3588 3554 2532 1544 3588 1140 . 2532 
Ocpomevew тос 000005 кол ekfàAAew то болоро 3:16 kot 


to cure the diseases, and to cast out the demons. And 
2007 3588 *.— 3686 SUA 2532 * 
єтєЄӨтүкє то Xipovvóvopo  I]lérpov 3:17 кол Iàko fov 
he placed upon Simon, the name Peter; and James 
3588 3588  * 2532 F 3588 80 RED e 3 

тоу тоо Zeßeðaiov kar Ioàvvqv тоу адєлфоу тоз Іако Вох 
the оп оў Zebedee, апа John the brother of James; 
2532 2007 1473 3686 * 3739 1510.2.3 5207 
коң єпєдткєу avrtois оудрота Boavepyés о єстї ой 


and he placed upon them the names Boanerges, which is, sons 
1027 2532 * 2532 * 2532 * 


Вроутїѕ 3:18 kar Avópéav kar ФіЛиттор» kar Вардолороќо» 
of thunder. And Andrew, and Philip, and Bartholomew, 

2532 * 2532 * 2532. 5 3588 3588 * 

kat Мотдосоу kar Өөорӧу кол Iàkoffov тоу тооп AAbatov 
and Matthew, and Thomas, and James the son of Alphaeus, 
2532 * 2532 * 3588 * 2532^* 


кох Oaðõaiov кох Xixyova тоу Kavavirqv 3:19 kar Iovóov 
and Thaddaeus, and Simon the Canaanite, and Judas 

Ж 3739 2532 3860-1473 2532 2064 1519 
lokopu»TQv os кос торёбокє avTOv кол ёрҳоутаи ELS 


Iscariot, who also delivered him up. Апа they соте to 
3624 2532 4905 3825 3793 5620 
oikov 3:20 kar avvépxezav TàÀw OxAÀos OTE 
a house; and comes together again а multitude so that 
3361 1410 1473 3383 740 2068 . 2532 
óvvag0ov avrovs pie  óprov  óooyeiv 3:21 kat 
[2аге not ЗаЫе Цһеу] neither [?bread !to eat]. And 
19] . 3588 3844 1473 1831 2902 . 1473 


око?соутє$ OL map’ avTov e£nA00v крет1їүтоң. avtov 
hearing, the ones of his come forth to seize him, 
3004-1063 3754 1839 

€Aeyov yop от єёєстт 

for they said that, He is startled1. 


A House Divided 
2532 3588 1122 . 3588 373: СЄ 3 
3:22 коз оь ypapparteis оь опо lepoooAvpov 

And the scribes, theones from Jerusalem, 
2597 3004 3754 *-2192 , 2532 3754 1722 
ko To àvzes €Aeyov оти Вєє\єВо?л éxev— kot бт ev 
having come down said that, He has Beelzeboul; and that, By 
3588 758 3588 1140 К 1544. 3588 1140 2532 
то pxovrt TOv arpoviwv ekBàAAev та болоро 3:23 kat 


the ruler ofthe demons he cast out the demons. And 
4341 1473 1722 3850 . 3004 1473 . 
проскоаћєс о рєу05 oavroUvs ev пороВоло(ѕ €Aeyev avcois 
having called them, in parables he said to them, 
4459 1410 4567 4567 1544 2532 
TOS OvvoTrat сатауйѕ GoTavàv eck(QóAAew 3:24 ког 
How is [?able ISatan 4Satan 3to cast out]? And 
1437 932 1909 1438 | 3307 Р 3756-1410 
«àv ВасіЛєсоа ep’ eavtův перис Өт ov óvva at 
if akingdom against itself should be parted out, [215 not able 
2476. 3588 932-1565 7 2532 1437 3614 1909 
остадох п Вос:Лєѓа ekxetv 3:25 kar eàv ока ed 

to stand Ithat kingdom]. And if  ahouse against 
1438 . 3307 4 3756-1410 2476 . 3588 
€ovTiv pepuoOn ov óvvo Tat отобӨлүрө н тү 
itself should be parted out, [?shall not be able 3to stand 
3614-1565 2532 1487 3588 4567 450 1909 1438 . 
ошо eketv 3:26 kat ev о gazavós avéot ep’ єоътор 
Ithat house]. And if Satan rose up against himself, 
2532 3307. 3756-1410 2476 . 235 . 5056 
коз рєрЄєр тө ovóvvoacat Tavar «AAA TENOS 


and has been parted out, heisnotable tostand, but [епа 
2192 3756 1410 3762 . 3588 4632. 3588 
EXEL 3:27 ov ùüvarar ovõeis та  GkeUm TOV 
thas an]. [215 able !No one] [the items 3of the 
2478 А 1525 . 1519 3588 3614-1473 1283 1437 
исҳъро? єсє\оу є тту ошкор аъто? барпосаь EAV 


^strong man ?by entering 6into This house tto plunder], if 


3:21 ѓе. crazy. 


3:15 


3361 4412 3588 2478  . 1210 2532 5119 3588 
Ma трбто> Tov  LGXvpóv non коң тӧтє TNV 
not first Dthe 3strong man Һе should tie up], and then 
3614-1473 1283 281 3004 1473 3754 3956 
OLKLAV ото? берт тєн 3:28 орлүр Луо vpiv ótt порто 
his house he will plunder. Amen I say to you that, АП 
$63 3588 265 R 3588 5207 3588 444  . 
odoe0noecat та арартрото тоб vrois тоу avOpocov 
[?shall be forgiven Isins] to the sons of men, 
2532 988 Н 3745 20 987 
kar BAocónpior бсо BAoacónpnoocuw 
and blasphemies аѕ many as they should have blasphemed; 
3739-1161 302 987 1519 3588 4151. 3588 39 
9 os 0" av fAoacónpnon in то mvebpa то ауу 
but who ever should blaspheme against the [?spirit !holy] 


3756-2192 859 1519 3588 165 235 1777-1510.2.3 166 
ovk ÉéXev àóeouw es тоу охоро AAN €voxós eo Tw aLwviov 
has not forgiveness into the eon, but isliableto ^ eternal 
2920 3754 3004 4151 169 2192 
крїсєө/\$ 3:30 оти €Aeyov Tvevpa окодортоу xel 
judgment. For they said, [?spirit 2ап unclean !He has]. 
2064-3767 3588 80 2532 3588 3384-1473 2532 1854 
3:31 ёрҳоутол ovv ot. aóeAbo( karny ртр evzóv kat éw 
Thencome the brothers and his mother, апа [2outside 
2476. 649. 4314 1473. 5455 . 1473, 2532 
€07(0TE€S  QOméO7cu av TPOS QVTÖV форо?утєѕ avTOv 3:32 ко 
Istanding] they sent to him, calling him. And 
2521 3793 4012 . 1473. 2036-1161 1473. 
€xóà0vTo OxAÀos тєрї avtov єілтор дє QT 
[?sat lfhe multitude] around him, and they said to him, 
2400 3588 3384-1473 2532 3588 80-1473 . 1854 2212 | , 
oùt n HüTapcoov kat оь одєлфос ovj éw — Onrovoi 
Behold, your mother and your brothers outside seek 
1473 2532 611 r 1473 . 3004 5100 1510.2.3 3588 
ce 3:33 кол a mekpiün олтоў  Aéyov тс єбти’ N 
you. And heanswered tothem, saying, Who is 
3384-1473 2228 3588 80-1473 2532 4017 . 
MüTuppov п ось одёєлфос pov 3:34 kar mepiAewàpevos 
my mother or my brothers? And having looked round 
2945 3588 4012 . 1473 2521 Р 3004 2396 3588 
KÜKÀO TOUS тєрї cvTóv kaðnpévovs Aéyev (бє m 
about the ones [?around ?him  !sitting], he says, See! 
3384-1473 2532 3588 80.1473 . 3739-1063 302 4160. 
ATP pov кол ot аёбєлфо роо 3:35 os yap av Tmo 
my mother and my brothers. For who ever should do 


3588 2307 3588 2316 3778 80-1473 . 2532 79 212532 
то ӨЄАтрө тоо 0cov ойтоѕ оёбєАфо<$ pov kar aep kar 


the will of God, this one [?my brother Запа ^4sister Sand 
3384 15102.3 
итир єоті 
5mother 115]. 
СНАРТЕК 4 
The Parable of the Sower 
2532 3825 756 1321 3844 3588 2281 


4:1 kar тб прёато  Ot0àckew паро тиу 06Àoccav 


And again he began toteach Бу the sea. 
2532 4863 4314 1473. 3793 4183 
кои cvuriüx0n mpos cvTÓv OxÀos TOÀUS 
And was gathered together to him [multitude !a great], 
5620 1473. 1684 1519 3588 4143, — 2521. 1722 
607€ avTOv eppóvra є то  "Àotov ko0500ov ev 
sothat he havingstepped into the boat,  satdown in 
3588 2281 2532 3956 3588 3793 4314 3588 2281 
тү ÓO6Aacc"« кос пос о охћоѕ "pos mv 0à6Aoccav 
the sea; and all the multitude close tothe sea 
1909 3588 1093 1510.7.3 2532 1321 1473 . 
єтї mns yns 14 4:2 кол єӧібоскєу олъто?ѕ 
[20роп ?the ground were]. And hetaught them 
1722 3850 . 4183 2532 3004 1473 1722 3588 
є, mopofoAoíUs mori kat É€éÀeyev avTois «v m 
in parables many things, and said tothem in 
1322-1473 191.7. 2400. 1831 3588 4687 
Sax avrov 4:3 окофєтє oùt єёђ\дєо о OT€ipov 


his teaching, Hearken! Behold, went forth the one sowing 


3588 4687 , 2532 1096 1722 3588 4687. 
тоо OTELPQAL 4:4 xav єүєуєто ev то ometpe w 
to sow. And itcametopass in the sowing, 


3:32 {СР adds кол av ae ooi соъ — and your sisters. 


4:5 MARK 55 


3739-3303 4098 3844 3588 3598 2532 2064 3588 4071 


о pev єтпєсє парй тиу обору коң HAGE TA тєтє 
some seed fell by the way, and [сате tthe 2?birds 
3588 372  , 2532 2719, 1473, 243-1161 4098 
тоо Oovpavov кол котєфауєу avrò 4:5 àÀAÀAoO0e — emeoev 
3ofthe ^heaven]| and devoured it. And other fell 
1909 3588 4075 . 3699 3756 2192 1093 4183 . 2532 
єтї то пєтробєѕ Отоо оок eixe уту TOÀÀXv Kot 


upon the rocky place, where it did not have |2earth !much|; and 
2112. 1816 . 1223 3588 3361 2192 899 1093 
€v0éos e£&avéreue бій то pm €xew pà00s yns 
immediately it rose up, because of the not having a depth of earth. 


2246-1161 393 у 2739 2532 1223 3588 
4:6 niov бє оъатє(Лаутоѕ ekavpatioðy kar Ou то 


And the sun having arisen, it was scorched, and because of the 
3361 2192 449] 3583 2532 243 4098 1519 


Mu €xew роу e&npàv0n 4:7 kar àÀÀo émeoev eus 
not having root it was dried up. And other fell into 
3588 173 2532 305 3588 173 2532 4846 


tas akåvÂðas кол оуєВтсоу ov — àkovOot kar cvvéasvi£av 
the thorns, апа [?ascended !the ?thorns], and choked 


1473. 2532 2590. 3756-1325 2532 243 4098 1519 
QUTÒ KAL карто» OVK Єбөкє 4:8 kar ФЛЛо €meoev eus 


it, and [?fruit  !it did not give]. And other fell into 


3588 1093 3588 2570 2532 1325 2590 305 2532 
тұ» түтү тү» коли кох єбібоо карто» avaßaivovta Kot 
the [?earth lgood| and gave fruit ascending and 
$37 . 2532 5342 1520 5144 2532 1520 1835 
«v£àvovza kat єфєрєу ev трийкоута kat cv єЁкоута 
growing; and [?bore tone] thirty, and one sixty, 
2532 1520 1540 . 2532 3004 1473 3588 2192 
коз ev eKoTÓv 4:9 кол €éAeyev avvois о €xov 
and one a hundred. And hesaid tothem, Тһе опе having 
3775 191 191 3753-1161 1096 2651 

OTA QKOU€LP QKOvÉTO 4:10 отє бє €yévero KATAMÖVAS 
ears to hear, let him hear! And when he was alone, 

2065 1473 3588 4012. 1473 4862 3588 1427 3588 
түрбуттүсол› оътор ot тєрї — avTOv ovv тої$ weka TNV 
they asked him, (the ones around him with the twelve,) the 
3850 . 2532 3004 1473... 1473 1325 
пороВол\” 4:11 код €Aeyev avrois vpiv SéðoTaL 
parable. And hesaid tothem, To you has been given 


3588 2316 


1097 3588 3466 . 3588 932 
foot etos тоо eoù 


yvóvav то ростро TNS 


1565-1161 
єкє(р0:5 ðe 


to know the mystery of the kingdom of God; but to those, 
3588 1854 1722 3850 . 3588-3956 1096 2443 
TOUS €&o ev mopooAois ta потта yivetat 4:12 iva 
to the ones outside, [3іп 4parables tall things ?happen]. That 
991. 991 2532 3361 1492 2532. :191 
BAémovzes fAémoot kal MY боси KAL QkKOUOVTES 
in seeing they should see, and not know; апа inhearing 
19] . 2532 3361 4920 3379 1994  . 
«койос KAL MY) соус: рЛүтотє €v o 7péUjoou 


they should hear, and not perceive; lest at any time they should turn, 
2532 863 — 1473 . 3588 265 2532 


Kov ade01 QvTOls TA арортђрота 4:13 kar 
and [should be forgiven 4them  !/heir ?sins]. And 
3004 1473 3756 1492 3588 3850-3778. | 

Àéyev  avTois ovk обатє түр mopopoXnv телоттүр 


Һе says tothem, Do younot know 
2532 4459 3956 


this parable? 
3588 3850 1097 3588 


KAL TWS TACAS TAS пороВолоѕ yviocco0e 4:14 о 

and how [?all  3the 4parables — !shall you know]? The one 
4687 3588 3056 4687 3778-1161 1510.2.6 3588 3844 . 
спєіроу Tov Aóyovomeipeu 4:15о®то бє ELW ot пора 
sowing [2һе ?word 150%]. Andtheseare the ones by 
3588 3598 3699 4687 3588 3056 2532 3752 191 . 

түү обору отто отєїрєтө о Aóyos коң отау CQKOUGOGUP 
the way where [315 sown һе ?word] ; and whenever they hear, 
2112 2064 3588 4567 2532 142 3588 3056 
€vOéos épxezat o GoTQvÓS KAL оѓрєи тоу yov 
immediately comes Satan and takes away the word, 
3588 4687 1722 3588 2588-1473 2532 3778 


TOV €eomoppévov ev Tars корёіолѕ avTOv 4:16 kat офто 
theone beingsown in their hearts. And these 
1510.2.6 3668 , 3588 1909 3588 4075 4687  . 

єс оросо oL єтї та TETP ome Uu/popevov 
are іп like manner the ones upon the rocky places being sown; 
3739 3752 191 . 3588 3056 2112 3326. 
ot ото QAKOÙT WOL тоу Àó'yov ev0éos кєт 


the ones whenever they should hear the word, immediately with 


5479 2983 . А 2532 3756-2192 4491 
xopàs Aoapgàvovow avróv 4:17 колд ovk éxyovcu pičav 
joy they receive it; and they do not have root 
1722 1438 . 235 . 4340-15102.6 1534 1096 


ev  cavTols олла nmpòokapoi eow eita 
in themselves, but are temporary; 
2347 2228 1375 1223 


yevop.evns 
then when [2һаррепѕ 
3588 3056 2112 


Өларєоѕ т  Ovwypov баб тоу Луо» ev0éos 
laffliction] ог  persecution because of the word, immediately 
4624 2532 3778 .15102.6 3588 1519 
сколбеА орто :18 kat ото ELO ov єє 
they are caused to stumble. And these are the ones among 


3588 173 4687 . 3588 3588 3056 191 
TAS акоудасѕ OCTELPÖPEVOL ot тоо  Àóyov oakovovzes 
the thorns  beingsown; the ones [?the ?word !having heard], 


2532 3588 3308 
4:19 kat av 


3588 165-3778 2532 3588 539 


кёр ло TOV 01000205 TOUTOU KAL N ATÅTN, 
and the anxieties of this age, and the deception 

3588 4149. 2532 3588 4012 3588 3062 . 1939 . 
TOU  TÀoUT7OU kat QU тєрї та Лото єтїӨъөр ө 


ofthe riches, апа on account of the remaining desires 


1531 4846 . 3588 3056 2532 175 
€u070pevópevoat осуртууооси тор  Aóyov KAL йкортоѕ 
entering in, they choke the word, апа [^unfruitful 
1096 2532 3778 1510.2.6 3588 1909 3588 
yivecat 4:20 kat офто єси ок єтї түүр 
lit becomes]. And these are the ones [2upon the 
1093 3588 2570 4687 3748 191. . 3588 
үтү, тұ» коЛ сторєутєѕ о(тіує$ «кобое TOV 
earth ^good lhaving been sown]; the ones who hear the 


3056 2532 3858 2532 2592 1520 5144 2532 
Луо» KAL породёҳортол KAL корпофоро?си EV трийкорта KAL 
word, and welcome її, and bear fruit — one thirty, and 
1520 1835 2532 1520 1540 

€v єЁкоута kat ev ekoTóv 

one sixty, and one a hundred. 


A Lamp under a Bushel 
2532 3004 1473 3385 3588 3088 2064 2443 
4:21 кол éAeyev avrois рти о  Aoxvos épxeszav iva 
And he said to them, Does the lamp соте out that 

5259 3588 3426 5087 2228 5259 3588 2825 
это tov pórov TEON n это т» кА 
[2under 3the ^bushel lit should be put], or under the bed? 
3756 2443 1909 3588 3087 . 2007 
ovx iva єтї tyv Avxyviav єттөтєӨтү 
Isitnot that [2upon the lamp-stand  !it should be placed]? 

3756-1063 151023 5100 2927  . 3739 1437-3361 
4:22 ov yop єттї TU KpvcTO0PV о €àv pn 

Fornot is anything hidden which should not 
5319 3761. 1096 614 235 2443 1519 
$avepo01 ovõė eyévero omókpvbov aà iva etus 
be made manifest, nor becomes concealed, but that [?into 
5318 , 2064 1487 5100 2192 3775 191 
$avepóv Лт 4:23 ev т ёує ото oakovew 
3the open lit should come]. If any has ears tohear 
191. 2532 3004 1473. 991 5100 191 . 
OKOvÉTO 4:24 kar éAeyev avrtois fAémeze ти окойєтє 
let him hear! And he said to them, Take heed what you hear! 
1722 3739 3358 3354 —. 3354 К 1473 2532 
€v о иєтро иєтрєтє пєтртбсєтол эра» Kot 
In what measure you measure, it shall be measured to you. And 
4369 А 1473 3588 191 . 3739-1063 
тростєдђоєтоь vpiv то oKovovgu 4:25 os yap 
[3и shall be added “о you Чо the ones ?hearing]. For who 
302 2192 1325 1473. 2532 3739 3756 2192 
ор €xn бобтсєтол алъто коз 05 оок EXEL 
ever has, it shall be given to him; and the one who does not have, 
2532 3739 2192 142 . 575 1473 , 
коз О EXEL арӨїсєтог oT cvTov 
even what he has shall be taken from him. 


The Parable of the Harvester 

2532 3004 3779 1510.2.3 3588 932 { 

4:26 kat €Aeyev ovTos eo7iv п Boo eto тоо єой os 

Andhe said, Thus is the kingdom of God, as 

1437 444 906 3588 4703, 1909 3588 1093 2532 

єй» àv0pomos Pn TOV сторо» єтї TNS yns 4:27 kat 

if aman should cast the seed пироп the ground, and 
2518 . 2532 1453 3571 2532 2250 2532 3588 4703 

Ko0cvón KAL EYELPNTAL укта KAL реро» KALO TPOS 
should sleep, and should arise night and day, and the seed 


3588 2316. 5613 


56 МАРКО Хх 


5613 3756 14 X 
05 ок обєу QVTÖS 


985 2532 3373 . 1492-1473 


Baotr KaL рлук®ртүто 
should burst forth, and should lengthen as  [?not the knows]. 
844-1063 3588 1093 2592 4412 5528 1534 
4:28 avsopó TQ yop y үп картофорє! прото» Xóprov eita 
For by itself the earth bears fruit, first the blade, then 


4719 1534 4134 4621 1722 3588 4719 3752-1161 
стоҳоу єіта TANP сто» ev то FTAXVÄ 4:29 отоу бє 


stalk, еп гле full grain in the stalk. And whenever 
3860 3588 25900 . 2112. 649. 3588 
Topo о карто ev0eos QTT007€AAÀ€vt то 
[should be delivered up !the 2 ги], immediately he sends the 
1407 3754 3936 3588 2326 
Opémavov órt порёстткє» о 0cpua p ós 
sickle, for [stands by the ?harvest]. 
The Parable of the Mustard Seed 
2532 3004 5100 3666 3588 932 
4:30 kar éAeye тї ороиосорє, тту fjactAetav 

And he said, To what should we liken the kingdom 

3588 2316 2228 1722 4169 3850 3846 1473 


тоо 0cov т є Toia mapaBorh параВолорєу оът» 
of God? ог by what kind of parable shall we compare it? 
5613 2848 4615 3739 3752 4687 


4:34 WS кокко  GcuémTmeos 05 ото omopn 
As akernel of mustard, which whenever it should be sown 
1909 3588 1093 3397 . 3956 3588 4690 А 1510.2.3 
ETL TNS үтү LKPOTEPOS "TavTOVP TAV O"Teppuo7ov EOTL 
upon the ground [lesser than 3all ^the ?seeds lis] 
3588 1909 3588 1093 2532 3752 4687 
TOV єптї TNS yns 4:32 kar Tav спорї 
of the ones upon the earth. And whenever it should be sown 
305 Е 2532 1096 3956 3588 3001 3173 
«voafoiveu kot yiverar TzàvTOV тор  ÀAcxóüvov peitov 
И ascends and becomes [?thanall 3the "vegetation !greater], 
2532 4160 . 2798 3173. 5620 1410 5259 
коз ^7OL€l kà&ðovs pey&Aovs worte брас док vió 
and produces [?branches !great], soas toenable [5ипӣег 
3588 4639-1473 3588 4071 3588 3772 . 2681 | 
түр скібу арто? то тєтє тоз OvUpoavov KOTOOKYvovvr 
615$ shade һе 2birds 3of heaven ^to encamp]. 
2532 5108 3850 4183 2980 1473 . 
4:33 kar vTowavTous mopofooAots modais єбє «то 
And withsuch  [?parables Imany] he spoke tothem 
3588 3056 2531, 1410 191 . 5565-1161 
tov Луо» ko00s тӧъроуто окоъєг 4:34 xopis ðe 
the word, as they were able to hear. And without 
3850 3756 2980 1473 2596 2398 1161 3588 


птараВолѕ ovk €ÀàAev QUTOLS KAT’ iav бє TOUS 
parables he did not speak tothem. [2in private !But бо 
3101-1473 . 1956 3956 2532 3004 1473 . 
поӨттоссѕ evrov esxéAve TàvTa 4:35 кол Aéyev. avTols 
"This disciples ^he explained all]. And he says to them 
1722 1565 3588 2250 3798 1096 1330 

ev ekewn тп mpépo офіаѕ — yevopévns OovéA0cp.ev 

in that day, Evening becoming, we should go through 
1519 3588 4008 2532 863. 3588 3793 

єє то  mépoav 4:36 кои офёртєє тоу óxAov 
unto the other side. And lettinggo the multitude, 
3880 . 2 5613  1510.7.3 1722 3588 4143. 
To poopivovotw avtov ws nv ev то Tow 
they take him with themselves, as he was in the boat. 
2532-243-1161 4142 . 1510.7.3 3326 1473 . 

кох аЛа бє т\офр е nv Mer ovTov 

But also other small boats were with him. 


Jesus Calms the Tempest 
2532 1096 2978 417 3173 
4:37 xov yivezat Ао Ао; — avépov peyóAn то бє 
And comes atempest [?wind tof a great], and the 
2949 1911 1519 3588 4143 5620 1473. 2235 
крота єпєВаллєу ew то màoiov ote avto jon 
waves put upon into the boat, sothat it already 
1072 . 2532 151073 1473. 1909 3588 4403 1909 
yepiteosðar 4:38 кол qv QUTÒS єтї TN m"popvm єтї 
was filling. And he was himself at the stern upon 
3588 4344 К 2518 . 2532 1326 . 1473. 2532 
то проскєфалолоу koÜ0evüóov Kov Oveyeipovgw QAVTÒV KAL 
the pillow sleeping. Апа they awaken him, апа 
3004 1473. 1320, 3756 3199 1473 3754 622 
Aéyovaw аъто  0t0QOKQAÀ€ ov MéAevoov оти атолАърєдо 
ѕау to him, Teacher, is it nota саге to you that we perish? 


3588-1161 


4:28 

2532 1326 . 2008 3588 417 2532 2036 
4:39 kar OveyepÜets єтєтїрлүстє то  QVÉJLO KAL ELTE 

And having awakened, he gave reproach to the wind, and said 
3588 2281 4623 5392 2532 2869 3588 417 
TY болосо сопа пєфіросо KAL єкото єр o &vepos 
to the sea, Be silent! Be halted! And [?abated һе ?wind], 
2532 1096 1055 3173 2532 2036 1473 . 5100 
коң eyévero уолу peyáàn 4:40 кох єїтєрР олтоў TU 


and Шеге became [?calm 1а great]. And he said to them, Why 
1169 . 151025 3779 4459 3756 2192 4102 2532 
Oeuoi eoTe OUTO TWS OVK éxete тїт 4:41 kau 
[^timid !are you 250]? How do you not have belief? And 
5399 5401 3173 2532 3004 4314 240. 
єфоВбтсо» óófov pnéyav kar €éÀeyov mpos aAANiAovs 
they feared — [?fear !a great], and they said to one another, 
5100 686 3778-151023 3754 2532 3588 417 2532 3588 2281 

т аро ovTós єсті бт кол о åvepos KAL N 06Aoc0co 
Who then is this, that even the wind апа the sea 


5219. 1473. 
UT 'CQKOUOUGUV AVTW 
obey him? 
CHAPTER 5 
Jesus Heals the Gadarene Man 
2532 2064 1519 3588 4008 3588 2281. 1519 
5:1 kar Ао» є то mépav mns  0oAàcons eus 
And they came unto the other side of the sea, into 
3588 5561 3588 + 2532 1831-1473 


тү» Хоро» rov lo6opuvov 5:2 кол e£cA00vrv avv 

the place ofthe Gadarenes. And on his having come forth 

1537 3588 4143 2112. 528. 1473 1537 

єк 70v Toiov evO0éos oT vTQO€v avTO єк 

from out of the boat, immediately there met him from out of 

3588 3419 . 444 1722 4151. 169 3739 

то» pvrypeiwv àvO0pomos ev Tvevpoz окодбрто 5:3 os 

the tombs aman with [?spirit tan unclean], who 

3588 2731 2192 1722 3588 3419 2532 3777 

түу karoikyow єє ev то рутрєеѓос кол ovre 
[2his dwelling thad] in ће tombs; and neither 

254. 3762 | 1410 1473-1210 1223-3588 

«Avgegw  ovóeis móvvoaro avrtóv ögat 5:4 Oi то 

with chains noone wasable to bind him; for the reason 

1473, 4I78 3976 2532 254. 1210, 

QvTÓV ^7OÀÀÓKUs ^7€ÓQus kal GAÀvceot ӧєбєс дог 

ће often with shackles and chains had been bound, 

2532 1288 5259 1473 . 3588 254. 2532 3588 

katl onhar эт? QvTOU TAS @Аїбтє KAL TOS 

and [had been pulled apart Фу 5him tthe ?chains] and the 

3976 4937 ; 2532 3760. 1473, 2480 

méðas ovvretpiþhar kal OovOcis аутору İTXVE 

shackles had been broken, and по опе [?him twas strong enough 


1150 2532 1275 3571 2532 2250 1722 3588 
бе бо, 5:5 kat ÖLATAVTÖS vvKkTÓS KAL түһёр ev то 
?to tame]. And always, night апа day, in the 
3735 2532 1722 3588 3418 1510.7.3 2896 2532 
ópeou коз ev то рураси’ nv крӧбоу кок 
mountains, and іп the  tombs, he was cryingout, and 
26290 1438 . 3037 1492-1161 3588* 

кетокоттолә EQVTOV АїӨої< 5:6 av дє tov Iqncovv 
cutting himself with stones. And beholding Jesus 

575. 3113 . 5143 2532 4352 . 1473. 2532 
апо рокрӧдєу pape kar просєкъутсє, avta 5:7 kat 
from far off, heran and did obeisance to him. And 


2896 5456 3173. 2036 5100 1473. 2532 


кроёоѕ фору peyóàn єтє TU €poi KaL 
having cried out [2уоісе 1with a great] he said, What is if to me and 
1473 T 5207 3588 2316 3588 5310 3726. 1473 
Got Iqncov vé тоо eoù тоо уфістоо орко oce 
to уои, Jesus, О son ofthe [2God lhighest]? Iadjure you 
3588 2316 3361 1473928 — . 3004-1063 
TOV Ocóv pe Basavions 5:8 éAeye yop 
by God that you should not torment me. For he said 
1473. 1831 3588 4151. 3588 169. 1537 3588 
ото  €£eA0e то mvebpa то окёббӨертор єк TOV 
to him, Come forth, О [?spirit lunclean] from out of the 
444 . 2532 1905 . 1473. 5100 1473 3686 2532 
оуӨротоо 5:9 кол єтрота QAVTÖV ть cot Óvopa KAL 
man! And he asked him, What is your name? And 
611 . 3004 3003 . 3686-1473 3754 4183-1510.24 
omekpuün Aéyov  Aeye!v òvopà pot бт полос єсрєу 
he answered, saying, Legion іѕ ту пате, for we are many. 


5:10 


2532 3870 . 1473, 4183. 2443 3361 1473 . 
5:10 kar mapeke avtóv полА iva QvTOUS 
And heappealedto him much, that [?not ^them 
649 . 1854 3588 5561 
атпостєіЛу €&o TNS X6pos 
the should ?send] outside the place. 
Unclean Spirits Enter the Swine 
1510.7.3-1161 1563, 4314 3588 3735 34 . 5519 
1 түр бє Ekel TPOS те орту , «yeéXn xoipov 
And was there by Ше mountains [?herd Зоѓ swine 


3173. 1006 К 2532 3870 . 1473 3956 
peyàAQ pBookopév 5:12 код zopekóàAegoav avrov тбътє$ 
la great] grazing. And [^4^appealed to 5him tall 
3588 1142 3004 3992-1473 ` 1519 3588 5519 
оь aipoveşs  Aéyovzes mépapov рс єз тоос оро 


?the demons], saying, Send us forth into the swine! 
2443 1519 1473 . 1525. 2532 2010 

iva eç олтоў cuwgéA0opev 5:13 xav єтётрєфєу 
that into them we should enter. And [?committed 
14733 | 22. 3588 * . 2532. 1831 

алто €vOéos о Incovs kot єёє\Өдута 

3them — ^immediately lfesus]. And having соте forth, 
3588 4151. 3588 169. 1525. 1519 3588 5519 

та  mvevpoToa та окадарто cvoYA00v ew  7OvS xoipovs 
the [?spirits lunclean] entered into the swine. 


2532 3729 3588 34 . 2596 , 3588 2911 1519 


kat Фрџтсєу аує\№ kat тоо kpnprvoù es 
And [?advanced tthe 2һегај down Ше precipice into 
3588 2281 1510.7.6-1161 5613 1367 2532 
тү 0àAoaccav соу õe ws дохо: кок 
the sea, (and Шеге were about twothousand;) and 
4155 1722 3588 2281 3588-1161 1006 

em viyovTo ev тп ӨоЛасост 5:14 ovóe Boóokovces 
they drowned in the sea. And the ones grazing 
3588 5519 5343 2532 312 1519 3588 4172 


tovs xoipovs éóvyov kar aviyyeuav es ту mÓÀw 
the swine fled, and theyannounced in the city, 
2532 1519 3588 68 2532 1831 1492 5100 
kat eç TOUS aypovs кол  eóiA00v Inn 

and in the fields. Апа they came forth to behold what 
1510.2.3 3588 1096 2532 2064 4314 3588 
єсти то үєүоуӧѕ 5:15 коз épxovsot Tpos тоу 
itis- the thing taking place. And they came to 

* , 2532 2334 3588 1139 . 2521 2532 


Iqcovv kar Oeopovci Tov Oowxovióopevov коӨтрєро> kat 


Jesus; апа viewing the demon-possessed sitting down and 
2439 . 2532 4993 n 3588 2192 Е 
чето |JA€vov коң SwppovoùvTa TOV єсҳкота 
being dressed апа  beingofasound тіпа, (ће опе having 
3588 3003 . 2532 5399 2532 1334 . 

тоо  Aeyeova кол  eoofó0ncav 5:16 kar балүүйсотрто 
the legion; that they feared. And [described 
1473 . 3588 1492 4459 1096 3588 
QvTOUS о \бортє$ TOS єүєуєто TO 

^to them tthe ones ?beholding] how ithappened to Һе one 
1139 2532 4012. 3588 5519 2532 
Ootovicopévo коз тєрї тоу Хорор 5:17 kat 
being demon-possessed, and concerning the swine. And 
756 3870 1473 565 575, 3588 3725-1473 
Tjp£avro порокаЛєіу oavróv олтєАӨєї ото TOv opiov оът 


they began to appealto him to go forth from their borders. 


2532 1684-1473 . 1519 3588 4143 3870 1473. 
5:18 коз ep)óàvzos avrov ew то cÀotov парєкалєь — avTov 


And of his stepping into the boat,  [?appealed to 4him 


3588 1139 1 2443 2 510.3 3326 
о öarpoviobðeis iva per 
Ithe опе 2having been demon-possessed] that һе mightbe with 
1473 . 3588-1161 * 3756 863. 1473. 235 


«viov 5:19 oe Iqncovs ovk apikev avrov аЛ 


him. But Jesus would not allow him, but 
3004 1473. 5217 1519 3588 3624-1473 4314 3588-4674 
Aéyev QvTO опаує ELS TOV  OlKÓV OOV T7" pos TOUS Осо 
says  tohim, Go unto yourhouse to your own, 
2532 312 1473 . 3745 1473 3588 2962 
каси  avóyyeuUov avrois Осе cot о к?ъріоѕ 
and announce tothem аѕ тисһ аѕ [^to you Че ?Lord 
4160 . 2532 1653 , 1473 2532 565, 
€moioev коң тү\ётүсЄ ce 5:20 kar олту\Өє 
заа], and showed mercy on you! And he went forth 
2532 756 2784, 1722 3588 * ‚3745 4160 . 

коз трёото ктроъоССєи ev тт бєкатолћєі оса ETOLNTEV 


and began to proclaim in the Decapolis as much as [?did 


MARK 57 
1473. 3588 * 2532 3956 2296 , 2532 
аът о Incovs кол måvres єдафроҝол 5:21 kat 
Зог him 1Јеѕиѕ]; and all marveled. And 
1276 У 3588 * . 1722 3588 4143. 3825 1519 
ÖLATEPATAVTOS tov Inooù ev то плоіо тб» eus 
[2һауіпе passed through 1Јеѕиѕ] іп the boat араш unto 
3588 4008 4863 . 3793 4183 . 
то тёре cvrnx0n OxÀos TOAÀUS 


the otherside, there was gathered together [Anultitude la great] 


1909 1473, 2532 1510.7.3 3844 3588 2281 2532 2400, 
єп’ QvTÓv Kat NV поро tyv 06Aaccav 5:22 kar oùt 
unto him; and he was by the sea. And behold, 
2064 1520 3588 752 : 3686 + 
ėpxeTaL es TOV apxiovvayayov оудроть I&erpos 
there comes one ofthe chiefs of the synagogue, by name Jairus. 
2532 1492 1473 4098 4314 3588 4228-1473 2532 
kat (бор олтбә тїттєї TPOS TOUS 7000s avTOv 5:23 kat 
And beholding him, he falls to his feet, and 
3870 А 1473, 4183 . 3004 3754 3588 2365-1473 . 
TOpeKkàAeu отоу толло Aéyov от то  Üvyózpióv pov 

he appeals to him much, saying that, My young daughter 
2079 2192 2443 2064 2007 1473 


ETXÅTWS ÈXEL iva €A0ív emis олот 

[2the last 115 next to]; that having come, you should place upon her 

3588 5495 3704 4982. 2532 2198 

tas xeipas отпос  co01 kal бїтєт 

your hands, sothat she should be preserved, and she should live. 
2532 565. 3326 1473 . 2532190 1473. 3793 

5:24 kat олтт\А\Өє рєт’ олто кол qKkoAov0er avt OXÀAos 
And he went forth with him; апа [?followed ^him ?multitude 

4183 . 2532 4918, 1473. 

TOAÀUS kat gvveOAtgov avtov 

la great], and squeezed together on him. 


The Woman with a Flow of Blood 
2532 1135-5100 1510.6 1722 4511 129 
5:25 kar уу Tis ovca ev pioet aiparTtos 
And a certain woman being with а Поу ofblood 


2094 1427 2532 4183 3958 . 5259 4183 
тт бодєко 5:26 kar пола подофсо опто толло 


[2уеагѕ !twelve], and [2much !suffering] under тапу 


2395 . 2532 1159 ; 3588 3844 1438 . 3956 
VoTpiv Kat баптоуцсасо то TAP єаотѕ порто 


physicians, and having spent the things of hers- all, 
2532 3367. 5623 235. . 3123 1519 3588 550] 


кох рлубе› офє\тӨєісо алла рб\\о> ets то xeipov 
and not deriving benefit, but rather  [?to ?the ^worse 
2064 191 4012 3588 * 
€A00vca 5:27 окођсаса mepi тоо lIqcov 
Ihaving come]; she having heard concerning Jesus, 
2064 1722 3588 3793 3693 680 3588 
€A00vca €v то Одо отиб дє фото тоо 
Һауіпе соте among the multitude behind, touched 
2440-1473 3004-1063 3754 2579 3588 2440-1473 


нето avTOv 5:28 €Aeye yap ӧти kav тор LMATİWV охотой 


his cloak; for she said that, If only [215 garments 
680 4982 - 2532 2112. 
åpopar sohTopar 5:29 kar — evOéos 

1] should touch], Ishall be delivered. And immediately 
3583 3588 4077 3588 129-1473 2532 1097 3588 
e&npóàvO0q n түй тоо aipaTos аътѕ kat Éyvo то 
was dried the spring of her blood, апа she knew in her 
4983 3754 2390 575, 3588 3148 2532 
сороти от (ето апо Tts pMàoTvyos 5:30 kat 
Боду that she was healed from the scourge. And 
2112. 3588 * . 1921 . 1722 1438 , 3588 1537 

€v0éos o 140015 emvyvovs ev eavzóo ттр eë 
immediately Jesus realizing in himself the [?from out of 
1473 . 1411 1831 . 1994 . 41722 3588 3793 
олљто?ъ Ovvajuv e&cA00v0av єтістрєфєіѕ ev то OXÀo 


^him  !power 
3004 5100 1473-680 


?went forth], having turned among the multitude, 
3588 2440 2532 3004 1473 


€Aeye тіс рото фото тоу лето 5:31 kar éAeyov avr 
he said, Who touched my garments? And [?said ?to him 
3588 3101-1473 , 991 3588 3793 4918 2 1473 2532 


ov paðnrTai avTov ВАётгєє тоу óxAov covv0AiBovzà сє kot 
lhis disciples], You see the multitude squeezing you, and 


3004 5100 1473-680 2532 4017 : 
Aéyewg т pov пфото 5:32 kar тпєрієВлєтєто 
yousay Who touched me? And he looked round about 


1492 3588 3778-4160 . 3588-1161 1135 
Ini, ттүү тото посасоо 5:33 móe yvrn 
tobehold theone doing this. Andthe woman 
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5399 . 2532 5141 1492 . 3739 1096 1909 
фоВтдєсса kar 7pépovca evia o yéyovev єт? 
being fearful and trembling, knowing what has happened to 

1473. 2064 2532 4363 1473. 2532 2036 1473, 3956 3588 
оът 1A0e KAL просєптєсєу оът KAL єітєу оът посо» TNV 


her, came and fell at him, and told him all the 
225 3588 1161 2036 1473 2364 3588 4102 
aberar 5:34 о бє єтє оът Ovyocep т тот 
truth. And he said to her, O daughter, the belief 
1473 4982 1473 5217 1519 1515 2532 1510.5 5199 

cov сёсокє сє naye є1 єї kot 00: vys 


of yours has delivered you, go andbe  inhealth 


575, 3588 3148-1473 
ATÒ TNS рбстиүбѕ соо 


іп реасе, 


from your scourge! 
The Young Woman Restored to Life 
2089 1473 2980 2064 575 3588 
5:35 єть avtroù AoaAovvTOS єрҳоутои опо тох 
While he was speaking, they came from the 
752 , 3004 3754 3588 2364-1473 599 
OX vvor'yo'yov Aéyoves от тү Өоуйттр соо co7€0ave 


chief of the synagogue, saying that, Your daughter died, 


5100 2089 4660 3588 1320, 3588-1161 * В 
ти ёт скъЛАєіЅ tov ӧӧосколоу 5:36 о ӧє Incovs 
why yet inconvenience the teacher? But Jesus 
2112. 191 . 3588 3056 2980 3004 3588 
€v0éos ако?соѕ TOv уо» Лало?рєуоу Aéyet то 
immediately having heard the word being spoken, says to Һе 
752 { 3361 5399 3440 4100 2532 
арҳісърауфтуо ПЕП þoBoù póvov пістєоє 5:37 kau 
chief of the synagogue, Do not fear, only believe! And 
3756 863. 3762 1473-4870 ; 1508 
оок афӣкєу ovóéva avti сораколооъдтсос є рт 
Һе did not allow anyone to follow together with him, except 
А 2532 * 2532. * 3588 80 * 
Петро» kar làkofov xov lLo&àvvqv тоу абєлфӧ» lokóofov 
Peter, and James, and John the brother  ofJames. 
2532 2064 1519 3588 3624 3588 752 " 
5:38 коз épxerav ew тор oikov TOV — opxuvvoryoyovu 


And he comes unto the house of the chief of the synagogue, 


2532 2334 | 2351 2532 2799 2532 214 4183 
Kat Bewpei ӨоръВо» kat KkAatovros kat aAoACovras Toia 


and he views a tumult, and weeping апа [?shouting Iimuch]. 
2532 1525 3004 — 1473 . 5100 2350 | 
5:39 кол €voeA0ív Aéyev ото ти ӨоръВєсоӨє 


And having entered he says to them, Why таке a disruption 


2532 2799. 3588 3813 3756-599 235 2518 . 

Kat кЛоќєтє то тобо» оок anéėðavev «АА& kabeber 

апа weep? the child died not, but sleeps. 
2532 2606  . 1473 . 3588-1161 1544 А 537 

5:40 kar  kozeyéAov алто? о ӧє єкВаЛор  бтоърто$ 


Апа they ridiculed him. But casting out all, 


3880 3588 3962 3588 3813 . 2532 3588 3384 , 2532 
-mapaAopnóveu TOV потёра тоо TALİOV KAL TNV PNTÈPA kot 


he takes to himself the father of the child, and the mother, and 
3588 3326 1473 . 2532 1531 3699 1510.7.3 3588 3813, 
TOUS рєт? QUTOÙ ко єстторєїйєтөг ото тү то Tmaðiov 
the ones with him, and enters where [?was the 2child] 
345 2532 2902 . 3588 5495 3588 3813 . 
avakeipevov 5:41 kar кретїүте$ TNS X€tpós TOV тобол 
reclining. And holding the hand ofthe child, 
3004 1473, 5008 2891] 3739 1510233177 3588 


Aéyev оът талӨй кошо єттї ( 
he says to her, Talitha cumi! which is being translated, 
2877. 1473 3004 1453 2532 2112. 450 
Kopóàgctov сои ėyoėyeipar 5:42 kar evOéos ovéoY 
Young woman, to you I say, Arise! And immediately [Загоѕе 
3588 2877. 2532 4043 : 1510.7.3-1063 2094 
то KOPAO LOV Kot TEPLETATEL NV YAP €TOv 
Ithe 2young woman], and walked, forshe was [2уеагѕ old 
1427 2532 1839 1611 3173. 
бобєке kar  e£éo7noav EKOTÅOEL peyàn 
itwelve]J. And they were amazed [?astonishment  !with great]. 
2532 1291 1473 4183 2443 3367 1097 
5:43 кол бієстєЛото avTOls тоАА@ iva ртдєіѕ yvi 
And he warned ет much that по опе should know 
3778 2532 2036 1325 1473. 2068 . 
70v70 kat eine 000i]vot аът Óoyetv 
this; апа һе said to give to her to eat. 


pe0eppaqvevop.evov то 


5:41 TAramaic transliteration. 


5:34 
CHAPTER 6 
Jesus is Questioned in His Fatherland 
2532 1831 1564 2532 2064 1519 3588 
6:1 кол e&iÀOev ekeiĝev kat TÀOcv ers mv 


And he came forth from there, and went into 
3968-1473 . 2532 190 1473 3588 3101-1473 . К 
потро QvTOU Kot околоодоъ?сі avr ov радттас аъто? 
hisfatherland; апа [?followed Зһіт this disciples]. 
2532 1096  . 4521 756 1722 3588 4864 , 
2 кол yevogévov соВВатоо nparo ev TQ ocvveyoyü 
And [?taking place ! rhe Sabbath], he began [?in ?the ^synagogue 
1321 2532 4183 191 . 1605 3004 
SAKE ко толло aKovovzes e£emAiooovzo Хёүоътєє 


lto teach]; and many hearing were overwhelmed, saying, 
4159 3778 3778 2532 5100 35884678 . 
T00ev тото» тете kat т тү sopia 


From where did this one receive these things? And, What wisdom 

35881325 . 1473 3754 2532 1411 5108 1223 

т бобдєссо avta ӧть Kot борб рє тоафтол диб 
having been given to him,thateven[?power !such ^through 


3588 5495-1473 . 1096 3756-3778 1510.2.3 3588 
TOV Xetpàv avToU yivovtat 3 ovx ov7ós єттї о 

Shis hands 3takes place]? [this not !Is] the son of 
5045 3588 5207 * 80-1161 * 2532 * 
TÉKTOV o {vós Mopias обє\фо$ бє Iokéóov kar Іост 
the fabricator, the son of Mary, and brother of James, and Joses, 
2532* |. 2532*. 2532 3756-15102.6 3588 79-1473. . . 5602 
кох Тобо kar Xipovos коз ovk єтї al обєАфеї avrov cbe 
and Judah, and Simon? Апа are not his sisters here 
4314 1473 2532 4624 1 1722 1473 3004 1161 
mpos nuås kat єскоуба\ орто ev avra 6:4 ЄЛєүє бє 


with us? Апа they were stumbled by him. [said :Апа 
1473 | 3588 * 3754 3756-1510.2.3 4396 820 

«vios о  l1qoovs бт оок ёсть профӯтиѕ тило 

^to them ?Jesus] that, [215 not 1А prophet] without honor 
1508 1722 3588 3968-1473 . 2532 172 3588 4773 { 
єрт є тд потріб ауто) коң EV тоб OvYyyevéct 


ехсері іп hisfatherland, and among the relatives, 


2532 1722 3588 3614-1473 2532 3756 1410 
кои є, тд око отой 6:5 kat ovk т\б®ъото 


and in his own house. And he wasnot able 
1563 3762 . 141 4160 1508 3641 
єкєї ovóep.tav бюро: рдл› тосох cuj  oAcyots 
[there 3not even опе ^powerful work Чо do], except toa few 
732 . 2007 . 3588 5495 2323 
eppéooTotws єтїӨєї taş  Xeipas єӨдєрӧтєъсє 
ill ones, having placed [upon tthe апа], he cured them. 
2532 2296 1223 3588 570-1473 : 2532 
6:6 xov  e0nvpote oux TNV отістіоу QUTÓVP KAL 
And he marveled because of their unbelief. And 
4013 .. 3588 29068 2945 1321 
тєриүє TAS KOPAS KÜKÀO бб око 


heled about the towns round about, teaching. 


Jesus Sends the Twelve Two by Two 


2532 4341 р 3588 1427 2532 756 
6:7 kar проскаћлєтои тозу ӧобєко кол рёаото 
Апа he calls on the twelve, апа begins 
1473-649 1417.1 2532 1325 1473 1849 


QvTOUS o 00 7éÀAew ӧъо vo KaL єбїбөз avrois eğovoiav 
to send them two by two; and he gave to them authority 


3588 4151 . 3588 169  . 2532 3853 , 
TOV  TVvevp TOv TOV oaKko0àprov 6:8 kar maphyyeriev 


of the [?spirits lunclean]. And he made exhortation 
1473... 2443 3367. 142 1519 3598 1508 
олто$ wa pnõév орос є обо» є pN 
tothem that [?nothing Чһеу should carry] іп the way, except 
4464 3440 3361 4082 3361 740 3361 1519 3588 
раВӧоу póvov py трол Ma prov pm ets тти 
arod only- no provision bag, no bread, no [2ш the 
2223 5475 235 5265 . 4547 2532 3361 


Cóvqv xoAkóv 6:9 «А\ ътобєдєрёроъсѕ caovóàAt kot рт 
?belt — !brass coin]; but [being tied оп !sandals]; and not 
1746. 1417 5509 2532 3004 1473 3699 
€vóvawqo0e ovo xvrovas 6:10 kar éAeyev avrois Tov 
puttingon two inner garments. And he said to them, Where 
1437 1525. 1519 3614 1563. 3306 2193 302 

€àv €ugéA0n 7€ єє окоту єкєї Meverve eos «v 

ever you should enter into a house, there abide until whenever 


6:11 MARK 59 
1831 1564 2532 3745 302 3361 1077-1473 1173 4160 3588 3175-1473 
єёє\Өттє єкєѓдєу 6:11 kat бето av W yeveotous avTov бєйт» єпоієыӊы то рєуүбтӣсі ovTOU 
you should come forth from there! And as many as should not [3ѓог his birthday 2a supper made] to his great men, 
1209 1473 3366 191 1473 1607 1564 2532 3588 5506 2532 3588 4413 3588 
Sigorta vjàs joe окоососи орбо EKTOpEVOpEVOL єкєідєу katl тос — XLÀLOpXOULS KAL тоб тпрбто TNS 
receive уои, nor should hear you, in going forth from there, and tothe commanders of thousands, and tothe first ones 
1621 3588 5522 3588 5270 3588 4228-1473 1519 m 2532 1525 3588 2364-1473 
€kvtwvà£oaTe TOV уо» TOV VTOKÅT® тору тобо vv eus ГаЛЛобо 6:22 kar ewreA00vo s mns  ÓvyoTpós аот 
you shake off the dust underneath your feet for of Galilee; and [?having entered Һет daughter], 
3142 1473 281 3004 1473 414 1510.83 3588 * 2532 3738 2532 700 3588 * 
партр» evrois op» Луо уру  ovekróTepov — стол TNS Нроёійдоѕ kot opxnoapėvns kart opeoéons то Hpoón 
a testimony to them! Amen I say to you, More endurable it will be the one of Herodias, and dancing, and pleasing Herod, 
2228 * 1722 2250 2920 2228 3588 2532 3588 4873 2036 3588 935 
Уоборо n lopóppow ev  «pépo kpiceos n тӯ кои то OVVAVAKELMĖVOLS einev o Basriceis 
for Sodom or Gomorrah in the day ofjudgment, than апа the ones reclining together with him, [?said !the 2Кїпр] 
4172-1565 2532 1831 2784 2443 3588 2877 154 1473 3739 1437 2309 
móe ekeivy 6:12 кол e&eA00vzese €ekiüpvocov iva то коросо ойтүүсб> рє o єйу Béns 
that city. And having come forth, they proclaimed that tothe young woman, Ask me what ever you should want, 
3340 2532 1140 4183 1544 2532 2532 1325 1473 2532 3660 1473 
pMezavoigooct 6:13 kar дороо толло e£éBaAAov коң kal босо cot 6:23 kar Фрџросєу аът 
they should repent. And [?demons ?many !they cast out], and and Iwill give it to you! And he swore by an oath to her 
218 1637 4183 732 2532 2323 3754 3739 1437 1473 154, 1325 1473 2193 
T^eubov єЛаѓо толло? арростоъсѕ kat eÜepórzevov оти о ev pe ATTS (00 cot ату 
they anointed [?with oilt imany 2111 ones], апа they cured. that, What ever [?me lyoushould ask], I will give to you, unto 
2255 3588 Бох 3 6:24 E ELE RS , 2036 
Yj4tO OvS TNS DectAetos pov Н т oe єсє. ovog ELTE 
S ш Bekeads John the Bap tist 3313 3053 half of my kingdom. And she having gone forth said 
. » 3588 3384-1473 5100 154 DE: 1161 2036 3588 2776 
6:14 кол qkovoev о fjasuAevs Нроёив фоуєро» yop IN ртр аот ти аитђсорог т eine тиу кєфо\» 


And [heard Iking ?Herod], [^open ог 


1096 3588 3686-1473 2532 3004 3754 * — 3588 
єүєуєто то Ороо avTov kat €Aeyev бт loàvvus o 
3became 2115 name]. Апа he said that, John, the one 
907. . 1537 3498 1453 2532 1223 3778 


Ваттоу єк ъєкроу — qyeépün кол бф тото 
immersing, [?from ?/he dead s arisen], and because of this 


1754 M 3588 1411 1722 1473. 243 3004 
€vepyovow ot — óvvàpeus ev avto 6:15 àAXNov éAeyov 
[operate tthe 2works of power] in him. Others said 


3754 7*-1510.2.:3 |. 243-1161 3004 3754  4396-1510.2.3 2228 
от  HÀias ea riv àAAovOe — éAeyov бте троф1їүт eo viv N 
that, He is Elijah. And others said that, Heisa prophet, or 


5613 1520 3588 4396 : 191-1161 3588 * 

ws es тәу профутоу 6:16 oakxovcas бє о Нроётѕ 
as опе ofthe prophets. And having heard, Herod 
2036 3754 3739 1473 607 * 3778, 151023 


ELTEV OTL ov €yo опєкєфолосо Тобљъуть ovTÓS EOT 


said that, [?whom 31 4beheaded lJohn], this is 

1473. 1453 1537 3498 1473-1063 3588 * 

ол›то$ түүєрӨтү єк  vekpov 6:17 озто$ yapo Нроӧтѕ 
һе; he was arisen from the dead. For he, Herod, 
649 2902 3588 * 2532 1210 1473 1722 3588 


eT007€eiÀos єкротцсє TOV Ioàvvqv kar éóqoev avzóv ev т 


havingsent, seized John, and bound him in the 
5438 1223 iB 3588 1135 ie 3588 
фълокӯ ёб Нроёійбо түүр yvvaikoa Фаттох тоо 
prison on account of Herodias the wife of Philip 

80-1473 3754 1473-1060 3004 1063 * 


одєлфо? avrov ött аът» eyàpmoev 6:18 ЄАєүє yap Iwåvvns 


his brother; for he married her. [said !For ?John] 

3588* 3754 3756-1832 1473 2192 3588 1135 3588 

то Hpoó« боть ovke£eoTt GOL єХєи ттр yvvaiko тоо 
to Herod that, It is not allowed to you to have the wife 

80-1473 . 3588 1161 * . 1758, 1473. 2532 

одєлфо? cov 6:19 т дє ро›б\б$ evetxev QvTÓ KAL 


of your brother. But Herodias held it against him, and 
2309 1473-615 2532 3756-1410 35881063 * — 
1)0€Aev avtov anokTeivar kat ovk qóvvovo 6:200 уар Hpoóns 
wanted to kill him; and was not able. For Herod 
5399 3588 * 1492 1473. 435 1342 

єфоВєіто tov loàvvqv eos аутору åvõpa Oükotov 
feared John, knowing him [тап !asarighteous 
2532 39 2532 4933 1473, 2532 191 . 1473 
ко QYLOV коң OVVETNPEL cvTov ко «коосо$ отоо 
?and 3holy| and he preserved him. Апа having heard of him, 
4183... 4160. 2532 2234 1473-191 , 2532 
T0ÀÀÀ enmoiet коң бє ovTOU Түкозє 6:21 kot 
[2тапу things the did], and with pleasure heard him. And 
1096 . 2250 2121 3753 A 3588 
yevopervnus трос evkoipov отє Hpoónqs то 
[having become 2day lan opportune], when Herod 


6:13 1/10. olive oil. 


to her mother, What shall I ask? Апа she said, The head 


а 3588 910 2532 1525 И 2112. 
Ioàvvov тоз Bantiortoù 6:25 kar evoeA00vca €v0éos 
ofJohn the baptist. And having entered immediately 
3326 4710 4314 3588 935 154 3004 2309 2443 


metà oTovóis apos rov Васо түтїүсото Mėyovoa Bw iva 


with haste to Ше king, she asked saying, І want that 
1473-1325 1824 . 1909 4094 3588 2776 $ 

por дос e&avTis eni прак: т» кєфалў» Ioàvvov 
you give to me immediately upon a platter the head of John 
3588 910 t 2532 4036 1096 3588 935 . 
тоо BomTwTOoUv 6:26 kat sepiAvaros yevópevos о Boocwuevs 


the baptist. And [4dejected being Ithe ?king] 


1223 3588 3727 2532 3588 4873 > 

Q TOUS OPKOVS KAL TOUS TVVAVAKELMEVOVS е 
because ofthe oaths, and ofthe ones reclining together with Літ, 
3756 2309 1473-114 . 2532 2112. 
ovk түӨєАтүтєз оът адєтсоиь 6:27 kar evO0éos _ 
did not want to disregard her. And [immediately 
649 3588 935 4688 . 2004 
e7007€(ÀoasS о Boowuebs  omekovAGTOpo — eméra£ev] 
^havingsent tthe king] a guard, gave orders 
5342 3588 2776-1473 3588-1161 565 
€vexOnvav тү» kepar avrtoù о ӧє отєлӨоу 
[^to be brought ог his head]. Апа having gone forth 
607 р 1473. 1722 3588 5438 2532 5342 
апєкєфалсєу avrov ev TQ dvAakü 6:28 кол  dveyke 
he beheaded him їп the prison. And he brought 
3588 2776-1473 1909 4094 2532 1325 1473. 3588 
тү» KeboAnv QvTOU єтї паке коң єбокєу аът то 


his head upon a platter, and he gave it to the 
2877 . 2532 3588 2877. 1325 1473. 3588 
коросо ко то KOPQO LOV єбокєу аът» тӯ 
young woman. And the young woman gave it 
3384-1473 2532 191 . 3588 3101-1473 . - 
ppt ocv ms 6:2 кои око?соутєє OL подттос лото 


to her mother. And having heard, his disciples 


2064 2532 142 3588 4430-1473 2532 5087 1473 1722 3588 
T11À00v кол ўра» то ттборо &vTOU коң éÜnkav солто ev то 
came and lifted his corpse, and put it in the 
3419 g 2532 4863 3588 652. 4314 3588 
pvypeiw 6:30 kat oavvéyovrat ои QTÖTTONOL TPOS TOV 
tomb. And [?gathered together (һе ?apostles] to 

T 2532 518 1473 3956 2532 3745 4160 


Incovv kat ozrijyyyeuUAov. ovv порта Kot Осо єпойсоу 


Jesus, апа they reported to him all, even as much as they did, 
2532 3745 1321 2532 2036 1473 1205-1473 
кол оса ERIS) 6:31 kat єіпєу avTois бєїтє vuets 
and as much as they taught. And he said to them, You come 
1473 . 2596 2398 1519 2048 5117 2532 373 

QUTOL KAT’ iav ELS EPNpOV тотор ко олотолєсӨє 


by yourselves in private unto a desolate place, and rest 


6:27 {СР ekeAevoev – bid. 


60 МАРКО Хх 


3641 1510.7.6 1063 3588 2064 2532 3588 5217 
oàiyov соу yap ot €pxópevov KAL OL VTÈYOVTES 


a little! [/were For ?the ones 3coming “апа the ones 6going] 
4183 2532 3761 2068 . 2119 . 
Toroi kal оъбє þayeiv qvkotpovv 
many; апа noteven [?to eat !did they have an opportune time]. 
2532 565. 1519 2048 5117 3588 4143 
6:32 kar олттү\Өє>» є — épnpov TÓTOV то Toto 
And he wentforth unto adesolate place  inthe boat 
2596 2398 2532 1492 1473 . 5217 2532 
кет? iav 6:33 kar eiðov QGvTOUS VTÅYOVTAS KAL 
in private. And they beheld them going away, and 
1921 1473, 4183. 2532 3979. 575, 3056 | 3588 
€méyvogcav avrÓóv тоААо kat Tei опо пабору TOV 
[recognized 3him !тапу], апа [?on foot ^from Sall һе 
4172 4936 . 1563. 2532 4281-1473 ‚2532 
TÓAÀeov gGvvéópopov eket Kot прођ\до» avrovs kat 
7cities — !they ran together ?there] and they went forth, апа 
4905 . 4314 1473. 2532 1831. 1492 
ovvýàðov mpos avTOv 6:34 kar єёє\Өбөъ eiðev 
came together to him. And having come forth, [?beheld 
3588 * 4183 3793 2532 4697 Й 
о  Incovs полу óxAov кох єсплоуүҳуіс Өт 
lJesus| a great multitude, and he was moved with compassion 
1909 1473 3754 1510.7.6 5613 4263 3361 2192 4166 
єт ауто! OTL соу ws проВото рт Єҳорто mourevoa 
over them, for they were as sheep not having a shepherd. 
2532 756 1321 1473 4183 
kat трёото ёфаскєи олтой TONNA 
And he began їо teach them тапу things. 


Jesus Feeds the Five Thousand 
2532 2235 5610 4183 106 . 
6:35 «xov Түбү) apas TOÀMis yevopėvns 
And already  thehour  [?great having been], 

4334 . 1473. 3588 3101-1473. 3004 
TpoceA00v7es алт» ои parai avroù Aéyovouww 
[2ћауіпо соте forward to him lhis disciples], say 
3754 2048-1510.2.3 3588 5117 2532 2235 5610 4183 . 
оти ёрпрӧѕ ETTIV о TÓTOS KAL dön pa Toh 
that, Itis a desolate place, and already [2һоиг{] !it is a great]. 
1473 . 2443 565 1519 3588 
QvTOUS iva  aTeAO00v7es eus TOUS 
them! that havinggoneforth into the 
2945 68 2532 2968 59 . 1438. 
KUKÀO O'ypovs KAL KOPAS оуордсоси EQVTOLS 
[round about !fields], and towns, they should buy to themselves 
740 5100 1063 2068 3756-2192 
&provs TU yop óoyocuw ovk éxovoav 
bread loaves; [anything от ^they shall eat ?they do not have]. 

3588-1161 611 . 2036 1473 . 1325 1473. 1473 

37 o ðe anokptÂeis єтєр» avtois ÖTE avrTois vpeis 

Апа һе answering said їо them, You give to them yourselves 
2068 . 2532 3004 1473 565 . 
$oyetv коң Aéyovow avto omeA00v7es 
something to eat! And they say tohim, Having gone forth 
59 1250. 220 . 740 2532 
eyopàccopev rakosiwv Oqvopiov  óprovs Kot 
should we buy two hundred denarii of bread loaves, апа 


1325 1473 . 2068 3588-1161 3004 1473 
Spev avrois doyeiv 6:38 oe Aéyev ото 


30. 
6:36 amóAvoov 
Dismiss 


should we give tothem to eat? Andhe says  tothem, 
4214 740 2192 5217 2532 1492 2532 
70602065 QPTOVS EXETE wmieyeie KAL {бєтє ко 
How many breadloaves do you have? Go and see! Апа 
1097 3004 4002 2532 1417 2486, 2532 
yvóvces №уүоъси névre kat бою ix0vas 6:39 кок 
having known, theysay, Five апа two fishes. And 
2004 1473 . 347-3956, ^ 4849 . 4849 . 
єпєтаёєу QUTOLS avakàivat TAVTAS сортосто оорлосо 
he gave orders to them to lie all down, parties by parties, 
1909 3588 5515 5528 2532 377 4237 4237 


єтї то XÀopó ҳӧрто 6:40 кох avémeoov траса троско 


uponthe green grass. And they reclined, plot by plot, 
303. 1540 2532 303. 4004 2532 2983 3588 
«và ekoTÓóv ког avà птєутђкорта 6:41 kar Aoóov TOUS 
by hundreds, and by fifties. And having taken the 
4002 740 2532 3588 1417 2486 308 : 1519 3588 
Ti€v7€ àTovs коң Tovs 0v0 uxX0vas avofAévas єї TOV 


five bread loaves and the two fishes, having looked up into the 


6:35 tie. late. 


6:32 


3772 2127. 2532 2622. 3588 740 
Oovpavóv evAÓóyncoe KAL котёкАе тє» TOUS ÓpTOvS 
heaven, he blessed. And he broke off in pieces of the bread loaves, 


2532 1325 3588 3101-1473 . . 2443 3908 
kat єбїбөоз то paðnTais avrov wa парадоси, 


and hegave о his disciples, that they should place near 
1473 . 2532 3588 1417 2486 3307 3956 2532 
avrois kart TOUS ӧъо wixÜvos epepuoe таси 6:42 kat 
to them; and the two fishes he portioned to all. And 
2068-3956 2532 5526 . 2532 142 

єфатүоу màvres кол exopràg0qcoav 6:43 kar "pov 

all ate, and were filled. And they took up 
2801 1427 2894 . 4134 2532 575 3588 2486 


KAocpóTOov O00eko koþpivovs п\ўрє kot ото TOv ix0bov 


[tof pieces !twelve ?hampers ?full, апа of the fishes. 
2532 1510.7.6 3588 2068 . 3588 740 
6:44 кои соу ol фатүбутєѕ TOUS — &provs 


And [меге tthe ones ?having eaten Зоѓ the ^bread loaves] 


5616 4000 435 
WOEL TEVTAKLOXLÀALOL &vópes 
about five thousand теп. 


Jesus Walks on the Sea 


2532 2112. 315. 3588 3101-1473 
6:45 kar evOéos nvàykase tovs paðnTås avrtoù 
And immediately he compelled his disciples 
1684 1519 3588 4143 2532 4254 1519 3588 4008 
єпВтрох ew то "oiov kal cpocyew ets то перо» 
tostep into the boat, апа tolead to the otherside 


4314 * 2193 1473. 630 . 3588 3793 
mpos Bwq0coióà ws ото QmT0ÀvOY , TOV oxov 
to Bethsaida, until he should dismiss the multitude. 
2532 657 К 1473 . 565 1519 3588 3735 
6 kat omora£ópevos avTois o 1)A0€v €w то 0роѕ 
And having dismissed them, he went forth into the mountain 
4336 2532 3798 1096 1510.7.3 3588 


тросєъёасдох 6:47 коз opias yevopévns qv то 
to pray. And [2evening !having become], [was the 
4143 1722 3319 3588 2281. 2532 1473 3441 
TÀolov ev  péoo TNS ӨоЛосостсѕ kar аътоѕ рӧроѕ 
?boat] in the middle ofthe sea, and he was alone 
1909 3588 1093 2532 1492 1473 . 928 И 
emi TNS YNS 6:48 kat eiðev «vTovs Boacoviuopévovs 
upon the land. And he beheld them being tormented 
1722 3588 1643 1510.7.3 1063 3588 417 127 1473, 
ev то єЛафуєи mv yop o &vepos evavTios QvTois 
іп the rowing, [аз !for ?the ?wind| opposite them. 
2532 4012. 5067, 5438 . 3588 3571 . 2064 4314 
коз mepi — TeràprQv фуЛакӯў тўс — vvkTOs épxerot Tpos 
And around the fourth watch ofthe night he comes to 
1473 . 4043 . 1909 3588 2281 2532 2309 3928 И 
QvTOUS пєритотоу est TNs 00Aàcons kar hede Tra peA0ecv 


them, walking upon the sea, and he wanted to go by 


1473 . 3588-1161 1492 1473, 4043 i 1909 3588 

алто?ѕ$ 6:49 or ðe LÕÖVTES QUVTÖV TEPITATOÙVTA ET TNS 

them. And they beholding him walking upon the 

2281 . 1380 5326-15101 2532 349. 

OoAàcons é0ofav фаутасра civar коң avékpa£av 

sea, thought itto bea phantom, and they shouted aloud. 
3956-1063 1473-1492 2532 5015 2532 2112 


6:50 zàv7es yop avzov є(боу kot єтарйҳӨтсоу кох evOéos 


For all beheld him, and were disturbed. And immediately 
2980 3326 1473 2532 3004 1473 . 22903 ЖАШЫ 1473 
є\олтсє pei avrov kat Aéyev охото Өорсєітє eyo 
he spoke with them, and he says tothem, Take courage, I 
1510.2.1 3361 5399 . 2532 305. 4314 1473 . 
єр кл фоВєсдє 6:51 kar avéßn Tpos avTOUS 
ат ле, do not fear! And heascended to them 
1519 3588 4143 2532 2869 3588 417 2532 3029 
єє TO TAOLOV KAL €KÓTQO€V о åvepos kar iav 


into the boat; and [abated tthe ?wind]. And exceedingly 


1537 4053 . 1722 1438 —. 1839 2532 
єк TEPLOV EV EQUTOLS e£ioTav1o коң 
beyond extra [4^among t 5themselves !they were amazed ?and 
2296. 3756-1063 4920 1909 3588 
єдоъџобоу 6:52 ov yop cvvükav єтї то 
5marveled]. Forthey did not perceive concerning the 
740 1510.7.3 1063 3588 2588-1473 4456 

&рто$ тү yop п карда AVTOV пєторорёут 


bread loaves; [was ог ?their heart] calloused. 


6:51 Тог in. 


6:53 MARK 61 
3862 3588 4245 235 449 5495 
Jesus Heals at Gennesaret "mapáóogw TOv тпрєсВотёроу аА avimrots xepaiv 
2532 1276 2064 1909 3588 tradition ofthe elders, but with unwashed hands 
6:53 xov — Ot mepáàcavres Хо» єтї түр 2068 3588 740 3588-1161 611 2036 1473 3754 
And having passed through, theycame unto the єсӨд(оосч‹ Tov ортоо 7:600€ «ттокрбєїє єтєр oavTOls ÓTL 
1093  * 2532 4358 2532 theyeat the bread? And he answering said to them that, 
yny Гєутсарёт kar  c"pocopuric0ncav 6:54 ког 2573 4395-* 4012 1473 3588 5273 
land  ofGennesaret, and меге moored. And колос проєфӯтєъсє» Hoaïias mepi VOV TOV VTOKDUTOV 
1831-1473 1537 3588 4143 2112 Well Isaiah prophesied concerning you the hypocrites, 
€£ceA00v7Tov avTov єк тоо  TÀotov  €ev0éos 5613 1125 3778 3588 2992 3588 5491 
on their coming forth from out of the boat, immediately wS  yéypomTat oùTos о Маб то x€iAeot 
1921 1473 4063 3650 3588 as  ithas been written, This people [?with the lip 
emvyvóvres avtóv 6:55 mepibpopóvres OXqv TNV 1473-5091 3588 1161 2588-1473 4206 566 575 
havingrecognized him, [running lall pe тила « бє корӧѓа AVTOV móppe  eméxet om 
4066 1565 756 1909 3588 2895 lesteem me], but their heart is far off at a distance from 
mepixopov  ekeivqv рёоуто єтї Tow kxpoppérow | 7473 3155-1161. 4576 1473 1321 1319 
round about thatp/ace, they began [?upon the litters epov 7:7 ибти» õe  oéfovroüi рє дбоскортєѕ бібоаскаћіос 
3588 2560 2192 4064 3699 те. And in vain they worship me, teaching as instructions 
TOUS кокб ёҳоутос meprþėpew отоо 1778 444 863-1063 3588 1785 3588 
5the ones "illnesses  9having Чо carry round about], where €vràAp oro avO0pomov 7:8 офёртєсѕ yop тұ» evroNiüv TOV 
191 3754  1563-1510.2.3 2532 3699 302 the precepts of men. Forleaving the commandment 
kovov ӧть єкєї EOTL 6:56 kar mov оъ 2316 2902 3588 3862 3588 444 909 
they were hearing that, He is there. And where ever 0cov кротєїтє ту mapóOoogiw TOv оудрото» Bomrwpovs 
1531 1519 2968 2228 4172 2228 68 1722 3588 of God, you hold the tradition ofmen- immersions 
€wgemopevero es kopas y  mOÓÀews €  cypovs ev TOUS | 3582 2532 4221 2532 243 3946 5108 
he entered into towns ог cities ог fields, [“п һе &coTGv коң 7070pUov Kot олла mappo тоюлто 
58 5087 3588 770 2532 3870 of quart pitchers and cups, апа [2other ?similar 4such things 
ayopais etiðovv то асдєуо?утос кох торєкб Ао 4183 . 4160 2532 3004 1473 2573, 14 


бтагкеіѕ !they put ?the ones ?being invalid]; and they appealed to 
1473. 2443 2579 3588 2899 3588 2440-1473 


ото wa Kov TOU кростЄбоъ TOU uo TUOv ото 
him that ifonly [?the decorative hem ^of his cloak 
680 2532 3745-302 680 1473 . 
àbovrtar г ко осо аъ NTTOVTO QUVTOV 
lthey could just touch]; апа asmanyas touched him 
4982 

єс0оборто 


were delivered. 


CHAPTER 7 


Jesus Questioned by the Pharisees and Scribes 
2532 4863. 4314 1473, 3588 * . 2532 
1 kot o vveyoviau T pos oav7OV OL opu aitot ко 
And gathered together to him the Pharisees апа 


5100 3588 1122 | 2064. 575, * . 
Ties TOV ypappatėwv є\Өбътє< опо Ієросолъроу 
some fromthe scribes, havingcome from Jerusalem. 


2532 1492 5100 3588 3101-1473 А 
7:2 каи ӧдӧутєс̧ TWAS тоу родцтоу avTov 
And they beholding certain ones of his disciples 
2839 5495 5123. 449. 2068 . 740 
коол хєрс тоот’ єстї» QVLTTOLS €o0iovras ортоо 
with common hands, thatistosay unwashed, eating bread, 
3201 3588-1063 * . 2532 3956 3588 
epėupavrto or yop Papısaior коз тбъртє OL 
they complained; forthe Pharisees апа all the 
1437-3361 4435 . 3538 3588 5495 

Tovsätoi €àv pn тэүрл vüjovz7at tas  Xeipas 
Jews, unless [^with a fist they washed 2hands] 
3756-2068 2902 . 3588 3862 3588 4245 
ovK єсдіооси крато?утєѕ түу mapåðoow тоу ampeopvzépov 
they do not eat, holding the tradition — ofthe elders. 

2532 575 58 1437 3361 GOZ . 
7:4 коз ото eyopàs єй» рт Bomioovrav 


And coming from markets, if they should not immerse, 


3756 2068 . 2532 243 4183 . 1510.23 3739 
ovK €o0iovot kar &ЛАЛо толло €o7w а 
they do not eat; and [?other things !many] there are which 
3880 . 2902 . 909 0 22 2532 
TopeAopov KpoTelv Воттитро?с тпоттріоу kal 
they take on themselves to hold - immersion of cups, and 
3582 2532 5473 . 2532 2825 . 1899 
&eoTGv коз XoÀKÜoDV kat kàwåw 7:5 émevia 
quart pitchers, and brass kettles, and beds. Thereupon 
19005 —. 1473, 3588 * . 2532 3588 1122 А 
єтєрөөтбәц QvTÓV OL Papıraiot Kot оц ypapparteis 
[6asked ип tthe 2Рһагіѕееѕ Запа the scribes], 
1302. 3588 3101-1473. 3756 4043 2596. 3588 
warti où родцтас cov оо TEPLTATOÙOL котё түү 
Why do your disciples not walk according to the 


TONNA TOLELTE 
Imany] you do. 


кало одєтєітє 
Well you annul 


7:9 kar ėňeyev avrois 
And he said to them, 


3588 1785 3588 2316. 2443 3588 3862-1473 . 
түу evrov тоо cov iva mv поробосі оро 
the commandment of God, that [2your tradition 
5083. *-1063 2036 5091 3588 3962-1473 
ттүрїүсүүтє 7:10 Moos yop eine тро тоу потёра gov 
lyou give heed to]. For Moses said, Esteem your father 
2532 3588 3384-1473 2532 3588 2551 | 3962, 
kat түүр ртєро соо коз о kakoàoyav тетере 
апа your mother! And, Let the one speaking evil of father 
2228 3384 2288. 5053 . 1473-1161 3004 
n HMmn7épa 0avàro — TeAevróTO 7:11 vpeis бє Аёүєтє 
or mother [?in death !come to an end]! But you say, 
1437 2036 444 3588 3962 . 2228 3588 3384 . 
€àv єітт &vOÓpomos то потр "m тү трг 
If  [?should say ta тап] to | afather or to  amother, 
2878 . 3739 1510.2.3 1435 250 1437 1537 1473. 
корВоу о єстї боро» ev e£ єро? 
Corban, (which is a gift offering) What ever of me 
5623 . 2532 3765. 863. 1473. 
офє\тӨїѕ 7:12 kat озкёть афієтє ovTÓv 
you should derive benefit. And nolonger youallow him 
3762. 4160. 3588 3962-1473 2228 3588 3384-1473 
ovõėv moal то TATpiaVTOÙ N 7 ртр avrtoù 
[anything !to do] ѓо his father or to  hismother, 
208 3588 3056 3588 2316 3588 3862-1473 Г 
7:13 окороёутєс̧ Tov Aóyov тоо дєой тп тпоробдосє орбо 


voiding the word of God by your tradition 
3739 3860 2532 3946 . 5108 4183. 4160 . 
n тоерєёбкетє KAL TAPO TOLAÙTA TOAN TOLELTE 


which you delivered; and [?similar — 5such things !many] you do. 


Defilement Comes from Within 


2532 4341 3956 3588 3793 3004 
7:14 коз 3pookoAegóp.evos тблто TOV оАо» €Aeyev 
And having called all the multitude, he said 
1473 191 1473 3956 2532 4920 3762-1510.2.3 


QvTOls ако?єтє pov TAVTES KAL OCVVIETE 7:15 ovõėv EOT 


to them, Hear те all, and perceive! There is nothing 
1855 3588 444 1531 . 1519 1473 3739 
€£o0ev тоо оъӨдротох eus 0pevópevov ew QVTÖV о 
from outside of man entering into him which 
1410 1473-2840 — . 235 . 3588 1607 575 
Ovvorat AVTV коросо алло то €KaTropevóp.evo от” 
isable to таке him unclean; but the things going forth from 
1473 . 1565, . 15102.3 3588 2840 3588 444 


ето ekeivå EOTL та 
him, those аге 


KOLPOUV TO tov àvÜÓpomov 
the things making [?unclean !the ?man]. 


1487-1536 2192 3775 191 . 191 2532 3753 
7:16 єтї ÈXEL ота akKobeww акооёто 7:17 коз ӧтє 
Ifany has ears tohear let him hear! And when 


1525. 1519 3624 575 3588 3793 1905 . 1473. 
€wgiA0ev «ew окоо ото тоо OXÀovU єпротор» «то 


he entered into ahouse from the multitude, [?asked З 
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3588 3101-1473. . 400. 
ot рабцта оъто? тєрї 


3588 3850 , 2532 
ms mapaos 7:18 xat 


lhis disciples] ^ concerning the parable. And 
3004 1473 . 3779 2532 1473, 801-15102.5 3756 
Aeyev QUTOLS OvTO каи VpHELS QOVVETOLEOTE OU 


he says tothem, Thus also you are senseless? Do you not 
3539. 3754 3956 3588 1855 1531 , 
voevre оти TAV то €£o0ev €vaTTopevop.evov 
comprehend that everything from outside entering 

1519 3588 444 3756 1410 1473-28540 3754 
є TOV &v0po7ov ov OvvoTot avtov KOWWTAL 7:19 оти 
шо aman is not able to make him unclean. For 
3756-1531 1473-1519 3588 2588 235 1519 3588 2836 


OVK e.g тпорєђєтої ауто? eus TNV кардіо» аЛ eus. тту коор 


it enters not into his heart, but into the belly; 
2532 1519 3588 856 1607 2511 3956 3588 
kat eç тоу adóeópova €kmopeverat KkoOopübov màvro то 
and into the bowel itgoesforth, cleansing all the 
1033 3004-1161 3754 3588 1307 3588 
Вророта 7:20 ЄАєүєбє оти то TOU 
foods. And he said that, The thing Dion out of ?the 
444 1607 | 1565, 2840. 3588 444 
avðparov EKTOpPEVOMEVOV EKEWO кошпо TOV аудротоу 
^man !1going forth], that defiles the man. 
2081-1063 1537 3588 2588 . 3588 444 3588 
7:21 €oc0ev yap єк ms корӧсоѕ тоу оуӨротор ot 
For from inside ош оѓ the heart of men 
1261 . 3588 2556 . 1607  . 3430 . 4202 
боЛоуис poi ои какос єкпторє?оутоь poryeiatr — Tropvetat 
[thoughts ?evil — !goes forth] ^ adulteries, harlotries, 
5408 2829 4124 А 4189. 1388 
oóvot 7:22 kNoaiat m Aeove£(at Tovnptot ӧолоѕ 


murders, frauds, desires for wealth, wickednesses, treachery, 
766 . 3788 . 4190 . 988 5243 
asėàyera офдолиоѕ тортуро<$ Власфтшсоа vrepnoavia 
lewdness, [2еуе la wicked], blasphemy, pride, 

877 : 3956 3778 3588 4190 R 2081 
оафросът 7:23 тарта тота та тоутра єсодєу 
folly. АП these evils from inside 
1607 2532 2840 3588 444 


ekTopebeTaL кол коой тоу àvOÓpomov 
go forth and defile the man. 


The Belief of the Greek Woman 
2532 1564. 450 А 565 1519 3588 
7:24 кох ekeiOev оъастоѕ отт\\Өєъ €w те 
And from there having risen up, he went forth into the 
3181. $ 2532 * 2532 1525 1519 3588 3614 
pe00pvo. Трох kot Xi0óvos кол evyeA0Gv ers түүр ouciav 
boundaries of Туге and Sidon. Апа he entered into the house, 
3762 2309 1097 2532 3756 1410 | — 2990 . 
ovóéva Oee YVOVAL коң оок түбъътлүбтү Ao0civ 
[2по one !wanting] to know, but he was not able to be unaware. 
191. . 1063 1135. 4012. 1473 3739 2192 
7:25 око?саса yap үх тєрї оъто? NS eixe 
[having heard !For 2а woman] about him, of which [had 
3588 2365 1473 4151 169 2064 . 
то  ÜOvyózpvov олот m"vevpa ak&ðaprov | eA00vco 


2young daughter ther spirit 4an unclean], having come 
4363 . 4314 3588 4228-1473 1510.7.3 1161 3588 
тросёпєсє mpos tovs 7000s avrov 7:26 mv бє n 
fell at his feet. [^was !And ?the 
135. а On p 35881085 25322065 1473, 
үзү EAAnqvis Xvpoooivisca то Yyévev кох прото  олтб> 


5woman]a Greek, Syro-phoenician by race, and she asked him 


2443 3588 1140 1544 1537 3588 2364-1473 ^ 
iva то ouuóvtor ekàAAn єк ттс Өоустрӧѕ олут 
that[?the 3demon Һе should cast ош] from her daughter. 
3588-1161 * 2036 1473. 863 4412 5526 2 
7 обє Incovs e(mev оът bes тпрӧотоу xoprao0 vot 
And Jesus said toher, Allow [?first — ^to be filled 


3588 5043 3756 1063 2570 151023 2983 . 3588 740 

тоа  TÉKVQO ov yap kañv єсєт — Aofeiv vov брто> 
Ithe ?children]! [Snot ог 4good ?itis] totake the bread 
3588 5043 2532 906 . 3588 2952 3588-1161 
тоу  TéKkvov кол fQoAetv tors  Kvvapiouw 7:28 т óe 
ofthe children, and to throw it to the little dogs. And she 
611 1 2532 3004 1473 3483 2962 2532-1063 3588 2952 


отпєкріӨт kot Аёүє avr vat кърє кох уар Ta kvvåpia 
answered and says to him, Yes, O Lord, but even the little dogs 
5270 3588 5132 2068 575 3588 5589 3588 3813 
vmOKéTO ттс тротёСтс eo 0er опто тоу {жүйө Tov naiv 
underneath the table eat from the crumbs of the children. 


7:18 


2532 2036 1473 1223 3778 3588 3056 5217 
7:29 код einev оът Ou тото» тоу Луо» ътоүє 
And he said to her, On account of this word, go! 

1831 . 3588 1140 . 1537 3588 2364-1473, 
€&eA iA v0e то болобуу єк tns OÓvyozpós cov 


[^has come forth tthe ?demon| from out of your daughter. 
2532 565 . 1519 3588 3624-1473 , 2147 3588 
7:30 коз отєАдо?са є TOV OlKOV аът єърє то 
And having gone forth unto her house, she found the 
1140 . 1831 A 2532 3588 2364. 906 . . 1909 
Oouróviov e&qAv00s kat тур 0vyozépo BepAupevnv єттї 
demon having gone forth, and the daughter beinglaid upon 
3588 2825 
TNS кА” 
the bed. 
Jesus Heals the Deaf Mute 
2532 3825 1831 1537 3588 3725 
7:31 коз тб  e&eA0ív єк тоз» орѓоу 
And again having соте forth from the borders 
4 2932: Jk. as 2064 4314 3588 2281 3588 
Тороо коң Xavos Abe "pos TQv O0àAoaccav түү 
of Туге and Sidon, hecame to the sea of the 
303.1 3588 3725 * , 2532 
ГамАаѓаѕ «và ресоу тор орол  AekomóAeos 7:32 kot 
СаШее, in the midst ofthe borders of Decapolis. And 
5342 1473 2974 3424 .. 2532 3870 . 
$épovaow avto kwpóv MoyUàAov коз TOopoakoAovcur 


they bring to him a deaf-mute stammering. And they appeal to 
1473 2443 2007 1473 3588 5495 2532 
avtóv iva «em avta түр xeipa 7:33 кош 
him that he should place upon him his hand. And 
618-1473 575 3588 3793 2596 2398 906 
oToAopoópevos avtòv ато тоо ÓXÀov кот бї»  éfoAe 
taking him away from the multitude in private, he put 
3588 1147-1473 1519 3588 3775-1473 2532 4429 
TOUS OoKTUAOVUS QvToUv єє то Фота QvTOU KAL TTUGOS 
his fingers into his ears, and having spit 
680 3588 1100-1473 . 2532 308 1519 
прото Tns үлосотс avrov 7:34 kar avofAéyas єє 
touched his tongue. And having looked ир into 
3588 3772 4727 2532 3004 1473 2188 . 3739 
тоу ovpavòv єстєроёє кох Àéyev avra єффабој о 
the heaven, he moaned, and says ќо Ыт, Ephphatha, which 
1510.2.3 1272 2532 2112. 1272- . |. 
€o7w бїөлөйүӨтүть 7:35 kar ev0éos Ouvoty0ncav 
is, Be opened wide! And immediately were opened wide 
1473 . 3588 189 . 2532 3089 3588 1199 . 3588 
QUTOU QU окоо kart €AvOq о Oeopós TNS 
his hearing faculties, and [áwas. untied !the ?bond 
1100-1473 . 2532 2980 3723 2532 1291 " 
y^oconsovrov Kot €eAàAev  opÜcís 7:36 kar ӧієстє(Лото 
3of his tongue], and he spoke rightly. And he warned 
1473. 2443 3367 2036 3745-1161 1473, 
avrois iva pmóevié €i og ócov бє ото 
them that [?to no one !they should speak]. But as much as he 
1473-1291 3123 4053 A 2784 
ол›тої$ ёєстєл\єто | àAAov тпєриссотєрох  ekiüpvocov 
warned them, rather more extra they proclaimed. 
2532 5249 1605 3004 
7:37 kar vnepreptosis e&en Mio тортоо Aéyovzes 
And тоге exceedingly they were overwhelmed, saying, 
2573-3956 . 4160 . 2532 3588 2974 . 4160 . 
коЛ TAVTA TETOLMKE ко TOUS кофо?ѕ TOLEL 
[2all things well !He has done]. Both the deaf he makes 
191 | 2532 3588 216, 2980 . 
«коеп kal TOUS аАлаЛоъсѕ AoAetv 
tohear, andthe speechless to speak. 


CHAPTER 8 


Jesus Feeds the Four Thousand 
1722 1565 3588 2250 3827 
8:1 €v ekeivats TALS nypėpars TAUTÖANOV 
In those days, a very great 
3793 1510.6 2532 3361 2192 5100 2068 
oxov ÒVTOS колд PN €xóvTOVv ти oóyoocv 
multitude being, and пої having anything to eat, 


7:34 1Aramaic transliteration. 


8:2 MARK 63 


4341-3588-* — . 3588 3101-1473 . 3004 1473 
mpookoAeoóevos o 116015 тоос радттос avrov Aéyer ол›то$ 
Jesus having called his disciples, says tothem, 
4697 : 1909 3588 3793 3754 2235 
8:2 сплатуҳу ороо єтї тоу OXÀov оть түбү 
Iam moved with compassion over the multitude, for already 
2250 5140 4357 1473 2532 3756-2192 5100 
тёре 7peus Tpogpévovot кок кол OVK ÈXOVOL ть | 
[^days !three] they remain with me, and they do not have anything 
2068 2532 1437 630 1473 3523 


фауюсь 8:3 кол €àv отолъсо оътоћс у06тє1 | 
to eat. Andif Іѕһоша release them hungry from fasting 
1519 3624-1473 . 1590 N 1722 3588 3598 5100-1063 
€w око» avTOv ekAvOTcovTat €v тп 000 тис yop 
unto theirhouse, theyshallbefainting їп the way; forsome 
14733, 33 . 2240 2532 61. 1473. 
avtav рокрӧдєу косо 8:4 коз отєкрӨтсоу ovr 
of them [?from far off !have come]. And [2answered Зһіт 
3588 3101-1473 ‚4159 3778 1410 ‚53100 
ov ponat avTov подєу тотоу Ovvicerat TUS 
lhis disciples], From what place [Зоѓ these !shall 5be able 2апу 


5602 5526 740 1909 2047 2532 1905 . 
(0e  xopróácavóàprov єт? epnpias 8:5 kar єтрото 
^here] to fill ofbreadin а desolate place? And he asked 
1473, 4214 2192 740 3588-1161 
QUTOVS тосо єХєтє ортоо oL бє 
them, How many [2ӣо you have  !breadloaves]? Апа they 
2036 2033. 2532 3853 3588 3793 377 . 
ELTOV ETTA 8:6 kar maphyyeriev Tw оАо оъуатєсєі” 


said, Seven. And heexhorted the multitude to recline 


1909 3588 1093 2532 2983 . 3588 2033 740 

єптї TNS үт коң Хово» TOUS єттї йртоъѕ 
upon the ground. And having taken the seven bread loaves, 
2168 2806 25321325 3588 3101-1473. ‚2443 
€vxopuoTi)o os ёкласє коң єб(бох rots p.a ats олуто iva 
having given thanks, he broke, and gave ѓо his disciples, that 
3908 . 2532 3908 . 3588 3793 

To po0oot Kat торёӨтүкол› то ÓXÀO 


they should place it near them; and they placed it near the multitude. 

2532 2192 2485, 3641 25322127 . 2036 
7 кох eixov хӨъдио oiya кох evAoynoos eure 

And they had [?small fishes !a few]; and having blessed, he said 

3908 х 2532 1473. 2068-1161 25325526 .. 

mapaðeivar kar avrà 8:8€boyovóe коң єҳортасдпсо» 

to place [?near ?also !them]. And they ate, and were filled. 

2532 142 4051 | 2801. 2033, 4711, 

кох роу тєрссєъратоа кЛас рото ETTÅ oarvptóas 

Апа they lifted up an abundance of pieces- seven small baskets. 
1510.76 1161 3588 2068 . 5613 5070 2532 


8:9 соу бє oL þpayóvrtes ws тєтрокис XÜA LOU KAL 

[^were 1Апа ?the ones eating] about four thousand; and 
630 1473 2532 2112 1684 1519 
anéėňvoev  avTovs 8:10 кол e€vOécos ep pos єє 
he dismissed them. And immediately having stepped into 


3588 4143 3326 3588 3101-1473 2064 
то  TÀoiov petà тоу родцтоу avrov qA0ev 


the boat with his disciples, 


1519 3588 3313 
ES та pPI 
he came into the parts 


AoApavovüà 
of Dalmanutha. 


The Pharisees Seek a Sign 


2532 1831 3588 * . 2532 756 4802 
8:11 кох e£A00v ov Фарсогсо kar ўрёоуто | ovineiv 
And came forth the Pharisees, and they began to debate 
1473 . 2212 . 3844 1473 4592 575 3588 3772 


avto ÜqnTovvTes пор’ avrov onpeiov ато Tov ovpavoù 
with him, seeking from him  asign from the heaven, 
3985 1473 2532 389 3588 4151-1473 


тпєрӧбоутєс̧ аутор 8:12 kal AVATTEVÅĚAS то TVEÙMATLAVTOÙ 


testing him. And having groaned in his spirit, 
3004 5100 3588 1074-3778 . 4592 . 1934 . 
Àéyev ти n  yeveà avv onpeiov єт тє 


he says, Why does this generation [?for a sign !seek anxiously]? 
281 3004 1473 1487 1325 3588 1074-3778 

ару Луо эр €t oboeta TQ  yeveà тоёт 
Amen Isay toyou, Shall [?be given ?to this generation 
4592 2532 863 1473 . 1684. 3825 


onpeiov 8:13 kat офеєҗ оъто?ѕ ep às пал 
la sign], no. And having left them, | [having stepped tagain] 
1519 3588 4143 565 1519 3588 4008 2532 
€w то màoiov amiA0ev es то тёроъ 8:14 koc 
into the boat, he wentforth unto the other side. And 


1950 . 2983. 740 2532 1508 1520 740 
єпє\йдоуто Aofeiv àprovs Kot єрт éva артоу 
they forgot totake breadloaves; and except for one bread loaf, 
3756 2192 3326 1438 . 1722 3588 4143 . 2532 
ovK eixov peð’ eavróv ev то плоіо 8:15 kar 
they did not have any with themselves іп the boat. And 
1291 1473 3004 3708 901 575. 3588 2219 3588 
бєстелЛєто avrois Aeyov оротє В\етєтє ото ттс Cops Tov 


he warned them saying, See! takeheed of the yeast ofthe 
Y 253235882219 * 2532 1260 t 4314 
Paprraiwr kar Tns Cops Нробоо 8:16 kar Sredoyičovto Tpos 
Pharisees andthe yeast of Herod! And they reasoned with 
240. . 3004 3754 740 3756-2192 2532 
алл Лоо  Aéyovses ótt àprovs оок Єхорєр 8:17 kat 
one another, saying that, [?bread loaves !We have no]. And 
1097, 3588 * 3004 1473. 5100 1260  . 3754 
yvovs о Incovs Aéyev avrois ть ӧоЛоу єс дє от 
knowing, Jesus says їо Һет, Why do you reason that 
740 3756-2192 3768 3539. 3761 
&provs OVK Єхєтє OvTO  vocire обе 
[26теаа loaves !you have no]? Not yet do you comprehend, nor 
4920 2089 4456 2192 3588 2588-1473 


съуќєтє ёти memopopévqv éxere 
did [still 5being calloused !Do you 3have ^your heart]? 
2192 3756 991 2532 3775 2192 
8:18 СЕА єҳоутє; ov Влєпєтє kar бото €xovaes 
[2еуеѕ !Having], do you not see? And ears having, 
3756 191. . 2532 3756 3421 3753 3588 
ovK око?єтє KAL OU pvypovebete 8:1907€ то 
ао you not hear? Апа do you not remember? When the 
4002 740 2806 1519 3588 4000 4214 
пєутє ортоо kasa ELS TOUS TEVTAKLOXLALOVS TÒTOVS 
five bread loaves I broke for the five thousand, how many 
2894 4134 2801 142 3004 1473 
koþivovs màùpers kKAoopórov ротє Aċyovow avti 


ттр kopótav орфо 


hampers full of pieces did you lift? Theysay to him, 
1427 3753-1161 3588 2033 1519 3588 5070 

weka 8:20 отєбє TOUS ETTA ELŞ т005 T€TQOKLOXLA LOUS 
Twelve. And when the seven for the four thousand, 
4214 4l . 4138 2801 142 

тосо стпорор плпророта класратоу тротє 

how many smallbaskets full of pieces did you lift? 
3588-1161 2036 2033, 2532 3004 1473 4459 3756 

оң бє ELTOV єпто 8:21 кол €Aeyev avtois mos ov 

Апа they said, Seven. And he said to them, How do you not 
4920 . 

OVVLETE 

perceive? 


Jesus Heals the Blind Man 
2532 2064 1519 * B 2532 5342 1473 . 
8:22 kar ёрҳєтоь ew  B0caióaov kar bépovaw avta 
And hecomes into Bethsaida; and they bring to him 
5185. 2532 3870 1473, 2443 1473-680 
туфАо» коз параколоъси avTOv iwa avTtToù pntat 
a blind man, and they appealto him that he should touch him. 
2532 1949 3 3588 5495 3588 5185 А 1806 
8:23 кои єтіЛаВорєроѕ TNs xewpós trov 7vóÀov — e&nyoyev 
And taking hold of the hand ofthe blind man, he led 
1473. 1854 3588 2968 2532 4429 1519 3588 3659-1473 
олто>› ёо TNS корс кол ттобос є TA Оррото олто% 
him outside of the town; and having spit into his eyes, 
2007 3588 5495 1473. 1905 . 1473 . 1536 


єт10є(5 TAS Хєірас̧ езт єтппрота avTOv ELTU 
having placed his hands ќо Ыт, heasks him ifanything 
99]. 2532 308 3004 991. 3588 
BAemner 8:24 kar avofAévas éàeyev В\єпо тоо 
he sees. And having looked up he said, Isee 

444 5613 1186 4043 - 1534 3825 
«vÓpéoTcovs «cs  Oévópa TEPLTATOÙVTAS 8:25 eita тм» 
men as trees, walking. Then again 
2007 3588 5495 1909 3588 3788-1473 . 2532 
єпєдкє тос Xxeipas єтї tovs офдалџро?сѕ avTov ко 
he placed the hands upon his eyes, and 


4160 1473, 308. 2532 600 .. 2532 1689 
єтсє аутору avafAéUye кол oacoko7eo 760 kar evépAeUev 


hemade him to look up. And he was restored, and he looked 


5081 537 2532 649. 1473 1519 3588 
TQÀavyós åmavtas 8:26 kat атєстє‹\єу QUTÖV ew тоу 
clearly on all. And he sent him unto 
3624-1473 . 3004 3366 1519 3588 2968 1525 


oikov avTOv Aéyov рлудє es Ttv корту eweA0q0s 
his house, saying, Neither into the town should you enter, 


64 MAPKOJS 


3366 2036 5100 1722 3588 2968 
илбе ebmms тис ev TQ корт 
nor should you speak to any in. the town. 


Peter Confesses Jesus as the Christ 
2532 1831-3588-* . 2532 3588 3101-1473. . 1519 
8:27 kar e&iA0ev o Iqoovs кол оь paðnrTai оътоъ eus 
And Jesus went forth, апа his disciples, into 
3588 2968 * : 3588 Е , 2532 1722 3588 3598 
tas kapas Kowopetos ттс Фи\їттоъ kat €v m обо 
the towns of Caesarea, the one of Philippi. And іп the way 
1905 3588 3101-1473 3004 1473 5100 1473 3004 
єптрота rovs palts evrov Aéyov avrois Tiva pe Aéyovauw 
he asks his disciples, ^ saying to them, Who [3me ?say 
3588 444 1510.1 3588-1161 611 T 3588 
ov vOposmot eivat 8:28 о бє omekpiüno ov Icàvvqv Tov 
140 теп] to be? And they answered, John the 
910 2532 243 * 243-1161 1520 3588 4396 , 
Ваттістӯ» kar 4àAAov Hàiav àAAovOÓe ёра Tov  mpoóowqTov 
Baptist; and others Elijah; and others, One of the prophets. 
2532 1473 3004 1473 1473-1161 5100 1473-3004 1510.1 
:29 kat аътосѕ Aéyevavzois vpeis бє тла рє Аёүєтє eivat 


Andhe says to them, And you, whom do you say me to be? 
611-1161 t 3588 * 3004 1473. 1473 1510.2.2 3588 5547. . 
eTokpi0eis бє о Пётро$ Aéyev avro ov e о Христо 
And answering Peter says (о Мт, Youare the Christ. 

2532 2008 . 1473 . 2443 3367 3004 
8:30 kar єтєтїрлүстєъ avrois iva pmóevüi Niyo 


And he gave reproach to them that to no one they should tell 


4012 . 1473 . 
TEPL Т аътоъ 
concerning him. 


Jesus Foretells His Death 


2532 756 1321 1473 3754 1163 


8:31 кол прёато бїббокєц› oavrovs бт eL 
Апа he began toteach ет that itis necessary 

3588 5207 3588 444 4183 3958 2532 
TOV viv TOV оудротоо тоАА\& Tra eciv KAL 
for the son of man [many things to suffer], and 
593 575 3588 4245 2532 749 
опобокласдђроь опо тоу mTpeoBvrépov kar opxupéov 
to be rejected by the elders, and chief priests, 
2532 1122 2532 615 2532 3326, 5140 2250 


кох ypopnporéov коң oTokKkTavÜÓQvou kat рєта Tpeus pipas 
and scribes, and to be killed, and after three days 


450 . 2532 3954 . 3588 3056 2980 
«vacTQvoav 8:32 кох порртосо tov Аоүо» «€AóàAev 
to rise up. And in an open manner [?the ?matter the spoke]. 


2532 4355-1473 „3588 * 756 2008 1473. 
xov mpogAoópevos avrov o  llerpos qp£oro єтитцхау avta 
And [?taking him to himself lPeter| began to reproach him. 


3588-1161 1994 2532 1492 3588 3101-1473 
3 обє єпістрофє(ѕ kat av tovs paðnTås avtov 
Andhe turned. And beholding his disciples 
2008 3588 * 3004 5217 3694 1473 4567 3754 


emerimoev то Пєтро Aéyov vsoye опісо pov goravà órt 


he reproached Peter, saying, Go behind me satanj! for 
3756 5426 3588 3588 2316 235 3588 3588 
ov $poveis то tov eoù алла та TOV 
you do not think the things of God, but е things 

444 

evOpéoov 

of men. 


The Cost of Following Jesus 


2532 4341 3 3588 3793 4862 3588 
8:34 коз spookoaAeoópevos тоу OXAov сър то 
And having called the multitude with 
3101-1473 , . 2036 1473 | 3748 2300 3694 
рккоӨтүтө QvTOU єітєу ото ост Өєлє отто) 
his disciples, he said tothem, Whoever wants  [?after 
1473 2064 . 533 И 1438 . 2532 142 3588 
pov є\Өєї» omoprnoéc0o €oavTÓv коң арӧто TOV 


Эте Но come], lethim totally reject himself, and lift 


4716-1473 . 2532 190 А 1473 3739-1063 302 
стаърор» avtroù кол аколоодєто роь 8:35 osyap av 


his cross, and follow me! For who ever 


8:33 1Hebrew transliteration adversary. 


8:27 


2309 3588 5590-1473 4982 62 . 1473. 
Bàn tnv WVvxünvovrov Sasat oT70Àégev ovTüv 
should want [2his life Цо preserve] shalllose it; 
3739-1161 302 622 3588 5590-1473 1752 1473, 2532 


os ё’ av anoion т» Чоҳ avrtoù €vekev єроъ Kat 
and who ever should lose his life because of me апа 
3588 2098 Й 3778 4982 1473. 5100-1063 
тоо  €vayyeAiov офто сосєи өттү» 8:36 ти yop 
ofthe good news, thisone will preserve it. For what 
5623 444 1437 2770 .. 3588 2889 3650 
€beNüQoev åvðpwrov єй» кєрӧўст TOV кӧсро» ÓÀov 
will it benefit a man, if he should gain the [2world !whole], 
2532 2210 К 3588 5590-1473 ў 2228 5100 1325 

кох бүүрдөӨтү ту wvxn»ovrov 8:37 ту ть WOEL 

and suffer loss of his soul? Or what shall [2give 


444 465 3588 5590-1473 
&vOporos oavràAAoypo mns WVvuxünsovrov 8:38 os yop av 
la man] asa bargain for his soul? For who ever 
1870 5 1473 2532 3588 1699 3056 1722 3588 
eva xvv6n M€ коң TOUS €epovs Aoóyovs ev m 
should be ashamed of me апа ofmy words in 
1074 . 3778 3588 3428 2532 268 2532 3588 5207 
yeveà TOUT» TN MOUXOQALOL кол ороартоло KAL о VÒS 
[^generation !this 2adulterous Запа ^4sinful], even the son 
3588 444 1870 1473. 3752 2064 
тох avðparov esatto XvvOdoezou avrov отау éO 

of man shall be ashamed ofhim, whenever he should come 
1722 3588 1391 3588 3962-1473 3326 3588 32 3588 39 
€v ту ӧдёт Tov то тро avTov рєтё тоу o'yyéXov vov сүйө 


in the glory of his father with the [?angels tholy]. 
CHAPTER 9 


3739-1063 302 


The Transformation of Jesus 


2532 3004 1473 281 3004 1473 3754 1510.6 
9:1 kat €Aeyev оътоіѕ ару AÀéeyo vpiv TL EÙ 


And he said to them, Amen Isay to you that, There are 


5100 3588 5602 2476 |. 3748 3766.2 
тє TOV ðe EOCTNKOT®QV OLTLWES ov pn 
some oftheones here standing, the ones who in no way 
1089 2288 2193 302 1492 3588 
yeva ovrTav Өоуатоо tws «v (босі TNV 
shall taste of death, until whenever they should behold the 
932 d 3588 2316. 2064 1722 1411, 2532 
Boc eiav тоо 0cov €AqAvÜviav ev  Ovvàpev 9:2 kot 
kingdom of God coming in power. And 
3326 2250 1803 3880-3588-* 3588 * 2532 


pe0^ трёре$ e поралар Вӧљує о 1160005 тоу Ilézpov kot 
after [?days  !six] Jesus took to himself Peter, and 


3588 Ж. 2532 3588 * — 2532 399 : 1473 1519 

tov ІакоВоу xov тоу loàvvqv xov ovoóépev ovTovs eus 
James, and John, and brought them into 

3735 5308 2596 2398 3441 2532 3339 

opos wiAóv kar iav póvovs kat рєтєрорфодт 

[?mountain ta high] іп private alone. And he was transformed 

1715 1473 2532 3588 2440-1473 1096 4744 


Єртросдєу avrov 9:3 kat та иңбтцо avTov eyevero стіЛВорта 


in front of them. And his garments became shining, 
3022 . 3029 5613 5510 3634 1102 . 1909 3588 
Aevkà Мору ws дб» oia yvabevs emi т 
[white lexceedingly] as snow, suchas afuller upon the 
1093 3756 1410 3021 . 2532 3708-1473 
yns ov ivarar Mevkåvar 9:4 kar $01 avrois 
earth isnot able to whiten. And [^appeared to them 
RM 4862 * к 2532 151076 4814 3588 
HAias ovv Mocei кол соу солЛаЛо?утєѕ$ то 
‘Elijah ?with 3Moses], and they were conversing together 

2532 611 3588 * 3004 3588 * 


Tod 9:5 кол omokpi0ets о Ilézpos Aéyev то Incov 
with Jesus. And responding Peter says to Jesus, 
4461 2570-151023 1473 5602-15101 2532 4160 4633 
paBBi kañv єстї приб wõe eivat KAL поисорє» октүр& 


Rabbi, it is good for us to be here; and we should make [?tents 


5140. 1473 1520 2532 * .1520 2532 * 1520 3756 

TDpels сос piov kar Мосєс piov kar НМа роу 9:6 ov 

Ithree]; for you one, and Moses опе, and Elijah one; [not 

1063 1492 5100 2980 . 1510.7.6-1068 1630 

yop móeu ть Aane Tov yap єкфоВоь 

ifor ?he knew] what heshallspeak, forthey were frightened. 
2532 1096 3507 1982 1473 2532 2064 


9:7 коз єүєуєто vebi єтїк {озсо олутої$ kar NAGE 
And there became acloud overshadowing them; and came 


9:8 MARK 65 


5456 1537 3588 3507. 3004 3778.  15102.3 3588 
oov єк tns vebéÀAus Aéyovca ov70s єттї о 
avoice fromout of the cloud, saying, This is 

5207-1473 3588 27 1473-191 2532 1819 
20005 pov о оүатттоѕ avTov окоъєтєє 9:8 kar єёбтио 
myson the beloved, hear him! And suddenly 
4017 . 3765. 3762. 1492 
тєрВ\єфорєуо‹ OUKÉTU ovóéva eiðov 

having looked round about, по longer [?anyone tthey beheld], 
235 3588 * 3441 3326 1438 2597 


олла тоу Incobvv póvov pe0' eoavrov 9:9 ko ro yawoóvzov 


but Jesus alone with themselves. [ going down 
1161 1473. 575. 3588 3735 291 . 1473 . 2443 
бє QvTOÓV ато TOV Ópovs бєстє(Лото avrtois iva 


1Апа 2oftheir] from the mountain, he gave warning to them that 

3367 1334. 3739 1492 1508 3752 

pneri — Ouqynoovzat а eiðov erun  órav 

ќо по опе should they describe what they saw, except whenever 

3588 5207 3588 444 1537 3498 . 450 

о {vós тоо оуӨдротоох єк vekpov avart 

the son of man [тот 3ге dead !should be raised up]. 
2532 3588 3056 2902. 4314 1438 . 4802 

9:10 коз тоу Aóyov ekpózwvoav «pos EAVTOÙS соСттоїутє$ 
And the matter they kept to — themselves, debating 


5100 1510.2.3 3588 1537 3498 . 450 N 2532 
ть єсти то єк vekpov ољастцраи 9:11 kar 
what is the thing — [2trom 3the dead !to rise ир]? And 
1905 . 1473 3004 3754 3004 3588 1122 . 
emwmpirov «уто» Àéyovres оты Aéyovatw ot ypappareis 
they asked him, saying that, [3ѕау IThe ?scribes] 

3754 *-1163 2064 | 4412 3588-1161 
оти — HAiav ӧєь " €A0eiv — mpórov 9:12 oóe 

that itis necessary for Elijah (о соте first. And he 
611 2036 1473 . LN 3303 2064 4412 

eTOokpi0eis eimev охото Hias pev €A0Gv TpóTov 


answering said  tothem, Elijah indeed having come first 

600 . 3956 2532 4459 1125 1909 3588 
апокабдіста TÅVTA Kat TAS YEYPATTAL єтї TOV 
restores all things, and how it has been written about the 
5207 3588 444 2443 4183 3958 2532 
viv TOU avÂðpanrov iva тптоллй Trà 0n KAL 
son of man, that many things he should suffer, and 
1847 235 3004 1473 3754 
ečovõevoðń 9:13 aAAà Aéyo vpiv от 
should be treated with contempt. And Isay to you, that 
2532 * 2064 2532 4160 1473 3745 2309 

xav HAtos eAiAvOe kat enoinsav ауто Оте 1n0€Aqcav 
also Elijah has come, and they did to him as much as they wanted, 
2531 1125 1909 1473. 2532 2064. 4314 
kalbas yéypantrar єп’ avrov 9:14 колд eA0cv Tpos 
as it was written of him. And having соте to 
3588 3101  . 1492 3793 4183, 4012, 1473 , 2532 
tovs раӨдттоѕ etóev oxov TOÀUP Tepi  avTOUS KAL 


the disciples, he beheld [^multitude !a great] around them, and 


1122 . 482 1473 2532 2112. 
pop pozeis собтоёутосѕ avrtois 9:15 коз ev0O0éos 
scribes debating with them. And immediately 
3956 3588 3793 1492 1473. 1568 s 2532 
TOS о ох\о$ nra «viov єёєдарВӨт Kot 
all the multitude beholding him were astonished, and 
4370 782... 1473. 

прострёҳоутєЅ тотдӣборто avrtóv 

were running up to greet him. 


Jesus Casts out the Unclean Spirit 


2532 1905 . 3588 1122 . 5100 4802 . 
9:16 kaL єтттүрбәттүсє 7ovs YPAMMATELS ть соСттєітє 


Апа he asked the scribes, What do you debate 
4314 1473 . 2532 611 , 1520 1537 3588 
Tpos QVTOÙS 9:17 коз отокрїӨєї$ є єк TOV 


with them? And answering опе from ошо the 


3793 2036 1320 5342 3588 5207-1473 4314 1473 
òxàov eine Ot0àgkKoAÀe Wveykoa тоу vióv роо TPOS сє 
multitude said, Teacher, I brought myson to you, 
2192 4151 216 2532 3699 302 1473 


9:18 коа опоо av озэтб> 
And where ever һе 
2532 875 2532 5149 3588 


ёхоута mvevpa Xaov 
having [?spirit ta speechless]. 
2638 4486 1473 


котолаВу рїоссєі avzóv Kot афрє.и кол трќє: тоў 
should be overtaken it tears him, апа he foams, and grinds 
3599-1473 2532 3583 2532 2036 3588 3101-1473 


обдутас avTov kar ënpaivetar kat єїто то paðnrTais cov 
his teeth, and he withers. And Ispoke о your disciples 


2443 1473-1544 2532 3756-2480 3588-1161 
iva ото єкВоЛось KAL OVK lOXUG OV 9:19 o õe 
that they should cast it out, and they prevailed not. And 

611 . 1473, 3004 5599 1074 . 571 
emTmokpi0eis avta Aeyev [2] yeveà ATLOTOS 
answering  tohim, hesays, O [generation '!unbelieving], 
2193-4219 4314 1473 1510.81 2193-4219 430, 

EWS TOTE Tpos vus ropar EOS TOTE олеёороь 
for how long [20 3you twill I be]? For how long shall I endure 
1473 5342 1473 4314 1473 2532 5342 1473. 
хорору фёрєтє avzov «pos pe 9:20 kar hveykav avtov 
you? Bring him to me! And they brought him 
4314 1473. 2532 1492 1473 . 2112 3588 4151. 
TPOS аътор ко wav QUTOV €vOéos то Trvevpa 
to him. And beholding him, immediately the spirit 
4682-1473 25324098 . 1909 35881093 2947 

eo ápo&ev avtov KAL TESTOV єтї TNS үт EkKVÀLETO 
threw him into a spasm; and having fallen upon the ground he rolled 
875 . 2532 1905 3588 3962-1473 4214 
eópitov 9:21 коз єттүрбәттсє тоу патёра QvTOU TÖTOS 
foaming. And he asked his father, How long 
5550 15102.3 5613 3778 1096 1473. 3588-1161 2036 
Xpóvos єтї» 05 тойто yéyovev avta о бє єтє 
atime isit that this has happened to him? Andhe said, 
3812 . 2532 4178 . 1473. 2532 1519 4442 
Tat. 0ev 9:22 kal 0ÀAÀGKUS аътоу каи єє тэр 
From childhood. And often [him ?both ^into 5the fire 
906 2532 1519 5204 2443 622 1473 235 
єВолє код es бота iva anoion avtov «AX 
lit threw] and into waters, that itshould destroy him; but 
1487 1410 997. 1473 4697 Р 

ELTU ёле со pBon0ncov пис oo yxvvoOets . 

if any way you are able, help us! Бе moved with compassion 
1909 1473 3588-1161 * Я 2036 1473. 3588 

єф nps 9:23 обє 10005 єлє, avr то 

upon us! And Jesus said  tohim, The thing, 
1487 1410 4100 3956 HIS 3588 

€t Ovvacot TLOTEÙVOTAL TÅVTA ӧърота то 

if | youareable to believe- allthings аге possible to Һе опе 
4100 . 2532 2112 2896 3588 3962. 
Ti07eUVOvTU, 9:24 kar evOéos кроёоѕ о потр 
trusting. And immediately [?crying out tthe ?father 
3588 3813. 3326, 1144 3004 4100 2962 997. 
TOU maðiov petà Ookpbov ЄАєүє тпістєъо kipie Bober 
3of the ^child] with tears said, Ibelieve, O Lord, help 
1473 3588 570 . 1492 1161 3588 * 3754 
pov тү отстои 9:25 wav бє ° Incovs бте 
my unbelief! [^beholding !And ?Jesus] that 
1998 3793 2008 3588 4151. 3588 


єтпісортрєҳє‹ ох\о$ , emeripmoe то прєороте то 
[2гап together 1ле multitude], he reproached Һе [?spirit 

169 3004 1473 3588 4151. 3588 216 2532 2974 . 
окоддрто Aéyov avt% то пуєъроа то àÀoaAov коң Kkodóv 
lunclean], saying toit, О spirit, speechless and mute, 
1473 1473-2004 1831 1537 1473 . 2532 3371. 
eyo TOL єттї өсө» єёєАӨє e£ QUTOV KAL рткєте 
I give orders to you, Come forth out of him! and no longer 


1525. 1519 1473 2532 2896 2532 4183 
єсє\тѕ є avrov 9:26 кох kp&ğav Kat толло 
should you enter into him. And having cried out, and greatly 
4682-1473 , 1831 2532 1096 5616 . 
оторбфёол avrov єётү\Өє kat єүєуєто (O 
throwing him into a spasm, it сате forth; and he became as 
3498 . 5620 4183 3004 3754 599 3588-1161 
vekpós WOTE TOÀÀOoUS Аёүє от anéðavev 9:27 обє 
dead; soasfor many tosay that he died. And 

T . 2902 . 1473. 3588 5495 1453 1473 2532 
Incovs kpoT(cos «vróv тт X€tpós myeupev oavióv| kat 
Jesus — havingheld him bythe hand, raised him; and 
450. 2532 1525-1473 . 1519 3624 3588 
оуєстт 9:28 kat єтє\ддута avtov єї$ око» ot 
he rose up. And in his entering into the house, 


3101-1473. . 1905 . 1473, 2596 2398 3754 1473. 
подттос avTov єпцрото» олтб>› кат iav бт рє 
his disciples responded to him іп private that, We 
3756 1410 . 1544-1473. К 2532 2036 1473 
ovK nõvvrýðnpev ekBaňeciv оъто 9:29 кол єїтє avrois 
were not able to cast it out And he said to them, 


9:27 1Ald. omits eyevwpev avzov. 


МАРКО Хх 9:30 
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3778 3588 1085 1722 3762 1410 1831 Ў 1508 1722 
тото то  yévos ev ovõevi біратол e£eA0eiv epn ev 
This kind by nothing isable to come forth, except by 
4335 . 2532 3521, 2532 1564, 1831. 
тросєоҳї коз vyorteia 9:30 кол єкєдєу єёє\Өбутєѕ 
ргауег and fasting. And from there having gone forth 
3899 E 1223 3588 * . 2532 3756 2309 2443 
порєторє?орто Ou 71s l'aàuAatos kot ovk T)0€eAev iva 
they passed through Galilee, andhe did not want that 
5100 1097 1321-1063 3588 3101-1473 2532 
ті уро 9:31 єббаскє yop тоос радттӣс avrov kat 
any should know. For he taught his disciples, and 
3004 1473 3754 3588 5207 3588 444 3860 . 
€Aeyev avrois бт о vtós тоо оуӨротоо mTopoóoi0oTaU 
said tothem that, The son of man is delivered up 
1519 5495 444 . 2532 615 г 1473. 2532 
є Хєіроѕ аудротоу KAL QATOKTEVOÙTW оутӧр KAL 
unto thehands of теп, and they shall kill him; and 
615 . 35885154 2250 450 3588-1161 
eT0KTavOcis TQ трт прера avaothoetat 9:32 jov õe 
having been killed, the third day ^ he shall rise up. But they 
50 3588 4487 2532 5399 1473-1905 


qYvóovv то рро kot ebofovrTo avtov exeporioar] T 


knew not the saying, and feared to ask him. 
Servanthood 
2532 2064 1519 * . 2532 1722 3588 


9:33 kar тү\Өє› es Kanepvaoùp код ev. m 
And hecame into Capernaum. And [?in the 


3614. 1096 1905 1473 5100 1722 3588 3598 
ока — yevopevos єптрото qvTOUS ть є, m 000 
^house being] he asked them, What [п the “ау 
4314 1438 —. 1260 ч 3588-1161 
тро$ €avToUs ӧєЛоусєсдє 9:34 ovóe 
5атопо буошѕеіуеѕ  !were you reasoning]? And they 
4623. 4314 240 . 1063 1256 . 1722 
€gi TOv mpos аЛМЛоъ$ yop  OwvA€éxy0ncav ev 
were silent; [?with 3one another !for| they were reasoning іп 
3588 3598 5100 3173 2532 2523. 5455 

7€ обо тс рєө» 9:35 коз кадоо єфоусє 
the way, who was greater. And sitting down, he called 
3588 1427 2532 3004 1473 1487 2309  4413-1510.1 


TOUS ёобєка kar ÀAéyev  avTols 
the twelve, and he says to them, 
1510.8.3 3956-2078 2532 
єстоь TÓVTOV €éOXOTOS KAL 


heshallbe last of all, and 


єтї 0€Aev трбто$ eivat 
If anyone wants to be first, 


3956-1249 2532 
TàvTOV байкоо$ 9:36 kau 


servant of all. And 


2983 . 3813 2476 1473. 1722 3319 1473 . 2532 
Ao iv тобо éoTQGev AVTÒ EV рёсо QvTOV коц 


having taken a child, he set it 


in the midst of them; and 


1723 . 1473. 2036 1473 . 3739 1437 1520 
€vo'ykoAwàpevos oavTÓ eümev  ovToUs 9:37 о «àv ev 


havingembraced it, hesaid to them, Who ever [?one 


3588 5108 . 3813... 1209 
то» TOLOUTOV тобоо» O€cbqrat 


1909 3588 3686-1473 
єтї то OvópoTi роо 


3ofsuch  ?children !should receive] in my name, 


1473-1209 2532 3739 1437 1473-1209 


3756 1473 1209 


€péOexerot kat oç e&v epé óé&qrot ovk єрё O€xezat 
receives me; and who ever should receive me, [?not 3те !receives], 


235 . 3588 649 - ‚ 1473 
олла TOV атостєіЛоуто рє 


but the one having sent me. 
3588 * 3004 1320 


61, 1161 1473, 
9:38 anekpiðy õe озтбә 
[ responded !And ^to him 
1492 . 5100 3588 


о loàvvws Aéyov åskade єіборєх тиа TO 


2John], saying, Teacher, 
3686-1473, 1544 1140 


we beheld a certain one 
3739 3756 190 


оуороті соо ekQjóAAovra болбои os ovk oKoAovOet 
in your name casting out demons, who doesnot follow 


1473 2532 2967 1473 
npiv кол єколосорєу avTOv 
us; and we restrained him, 


3754 3756 190 : 
от оок околЛозӨєг 
for hedoesnot follow 


1473 3588-1161 * 2036 3361 2967 1473 


npiv 9:39 обє Incovs єї 


тє” pnm коћл?єтє avTov 


us. And Jesus said, Ро пої restrain him! 


3762 . 1063 151023 3739 
ovõeis yap єсти os 
[Pno none !For ?there is] who 
3588 3686-1473 2532 1410 


4160 1411 1909 
nomet бораш єтї 


ѕһаП ао a work of power іп 
5036 2551 . 1473 


то ovòparti pov коң борутсєтоь TOXU коколоүђсас рє 


my name, and be able to 


quickly speakevilof те. 


9:32 1—11Ald. omits. 


3739-1063 3756-1510.2.3 2596 1473 5228 1473 1510.2.3 
9:40 os yop оок сти ко’ чибо» отер роу єстї 
For he who is not against us, [for ?us lis]. 
3739-1063 302 4222473  . 4221. 5204 
OS yop av тпотіст оро . TOTÜptov ъбатоѕ 
For who ever should give you a drink of a cup of water 
1722 3588 3686-1473, 3754 5547-151025 281. 3004 1473 
є то ороретї pov ©ть Xpvozov eo 7é ар» Луо эр» 
in my name, for youare of Christ, amen Isay to you, 
3364 622 Й 3588 3408-1473 . 2532 3739-302 
оо pm anoion TOv рас дб» avrov 9:42 код osav 
in no way should he lose his wage. And whoever 
4624 1520 3588 3397 . 3588 4100 . 
скоуёбоћліст ёра TOv ршкроу TOV TLOTEÙDOVTOV 
should cause to stumble one ofthe little ones trusting 
1519 1473 2570 1510.2.3 1473 3123 1487 4029 3037 


ets єрё KkaÀAóv єстї avta quàAXov el тєрікєтои М0о< 
іп те, [?good litis] tohim rather if [Зепсотраѕѕ ?stone 


3457 4012 3588 5137-1473 . 2532 906 1519 3588 
полко тєрї тоу траҳцћор avrov kot BéBAnTaL є ттүү 
la mill] around his neck, and to be thrown into the 
2281 2532 1437 4624-1473 3588 
O0àAaccoav 9:43 kar єйу скоъбаћ сє 
sea. And if |ѕһоша cause you to stumble 
5495-1473 609-1473 M 2570 . 1473 1510.2.3 2948 
xeu соъ omókKoUjor ovv kañv сок єстї — KVÀÀOv 
lyour hand], cut it off! [good ŝto you !Itis  ?crippled 
1519 3588 2222 1525 . 2228 3588 1417 5495 2192 
є тр боти ewreA0etv n tas ùo  Xelpas Єҳорта 
шо "life ^to enter], rather than [two ?hands !having] 
565 . 1519 3588 * 1519 3588 4442 3588 762 
emeA0eiv ew Tqvléevvav ew то пор то àofeocov 
to go forth into Gehenna, into the [?fire !inextinguishable], 
3699 3588 4663-1473 . 3756 5053. 2532 
9:44 опоо о скоЛтЁ avtav ov тє\єотӣ KAL 
where their worm does not come to an end, and 
3588 4442 3756 4570 2532 1437 3588 4228-1473 
то пор OU opévvvzat 9:45 kar «àv o TOUS COV 
the fire isnot extinguished. And if your foot 
4624-1473... 609-1473 . 2570. 151023 1473 
сколбо Ату сє о«токофор avTOv калу єстї Got 
causes you to stumble, cut it off! [good ttis] toyou 
1525 1519 3588 2222 5560 2228 3588 1417 4228 
€wgeA0eiv є тту Conv xoAÀov тү tovs ÓvO тобо$ 
toenter into Ше lame, rather than [two 3feet 
2192 906 1519 3588 * 1519 3588 4442 3588 
€xovia  fjAn8vot eu mnv léevvav ew то тор то 
lhaving] to bethrown into Gehenna, into the [?fire 
762 3699 3588 4663-1473 ‚3756 
&сВєстоъ 9:46 отоо о скол avtav ov 
linextinguishable], where their worm does not 
5053. 2532 3588 4442 3756 4570 2532 
T€ÀevTà ко то тор OU o pévvvzat 9:47 «av 
соте to ап end, and the fire isnot extinguished. Апа 
1437 3588 3788-1473 4024-1473 1544-1473 Я 
єйу о oó0aApós соо скоъбаћ т сє єкВоЛє avzóv 
if your eye causes you to stumble, cast it out! 
2570 . 1473 1510.2.3 3442 1525 n 1519 3588 
калу oL єсті povòþðaňpov cwcA0eiv ew т 
[20004 Зо you !Foritis] [?one-eyed lto enter] into the 
932 . 3588 2316, 2228 1417 3788 . 2192 
Boc eioav тоо 0cov n ovo opðaňpoùvs єҳорута 
kingdom of God, rather than [?two 3eyes thaving] 
906 1519 3588 * 3588 4442 3699 3588 
BAn9qvat «ew тц» léevvav тоо поросѕ 9:48 опоо o 
tobethrown into the Gehenna of fire, where 
4663-1473 : 3756 5053 z 2532 3588 4442 3756 
okin оът ov тє\єътӣ kat то тор OU 
their worm does not соте їо ап end, and the fire isnot 
4570 3956-1063 4442 . 233 . 2532 
opévvvzat 9:49 пос yop търг ow Oncerou KAL 
extinguished. Forall [?with fire !shall be salted], and 
3956 2378 25] 233 2570 . 3588 
таса Óvcia ФЛ ov OTncerou 9:50 koAóv то 
every sacrifice [2with salt !shall be salted]. [^is good !The 
217 1437-1161 3588 217 358 1096 1722 5100 
&Àas càvóe то as àvaAov уєутток €v ті 
Җан]; butif ^ the salt [21іпѕіріа !becomes], by what means 
1473-741 2192 1722 438a 217 2532 1514 1722 
QvTO артъсєтє ÈXETEEV EQVTOLS оЛоѕ Kat etnvevere ev 


shall you season? Have [?in 3yourselves !salt], and make peace with 
240 

ahdos 

one another! 


10:1 MARK 67 
4374 1492-1161 3588 Ы 
CHAPTER 10 тросфёроосіу 10:14 v ðe o Incovs 
bringing them. And having beheld, Jesus 
23 2532 2036 1473 $63 3588 3813 2064 


Jesus Teaches on Marriage and Divorce 


2547 . 450 2064 1519 3588 3725 3588 
10:1 кокєідєу «vagTásépxerat ELS то ÖP TNS 


And from there, rising up he comes unto the borders 


Ж 1223 3588 4008 3588 * . 2532 4848 К 
lovóatos бф тоо тєрөл tov  lopóàvov kot cvpaopevovzat 
of Judea, by the other side ofthe Jordan. Апа [?went 

3825 3793 4314 1473 2532 5613 1486 

тали, OxAÀotj mpos avTOv kat 05 erher 

3again !multitudes| to him; and as he was accustomed, 
3825 1321 1473 2532 4334 * 


maw eót0agkev avrovs 10:2 ко TpoceA0ó0v1es Soap atot 
again hetaught them. And coming forward, Pharisees 


1905 1473 1487 1832 435 . 1135 . 630 
єттүүрбәттүсөл› avróveu ёёєсти  avópt yvvaiko аполсоь 
asked him, Is itallowed for a man [2а wife !to dismiss]? 
3985 1473 3588-1161 611 . 2036 1473 
metpátovres «avrov 10:3 обє oTOKpiÜceis єлє, оътоіѕ 
testing him. And answering he said to them, 
2 1473 1781-* 3588-1161 2036 
ор єуєтєіЛато Moos 10:4 о: ӧє єт 


What did [20 you !Moses give charge]? Andthey said, 
* . 2010 975 . 647 . 1125 
Moons єпєтрєфєу BiBàiov атостасіохо yppa 
Moses committed to one's care [2a scroll 30f divorce Но write] 
2532 630 .. 2532 611 . 3588* — . 2036 1473 . 
Kat ополосоь 10:5 кол ookpielts o Incovs єтє» ауто! 
and to dismiss. And answering Jesus said tothem, 
4314 3588 4641-1473 . 1125 1473 3588 


тро түүр  GKÀnpokopótav орои Єурофєу оше түү 
Because of the hardness of your heart he wrote to you 
1785-3778 575-1161 746 2937 730 
€v7oXiv толоттүр 10:6 ото бє оруй KTlU€OS  àpoev 
this commandment. But from the beginning of creation [4male 
2532 2338 4160 1473 3588 2316 1752 3778 
кол ùv  emoigoevavrovso Oeds 10:7 évekev TOUTOU 
Sand 9female ?made — ?them 1Соа]. Because of this 
2641 444 3588 3962-1473 2532 3588 3384 2532 


котоЛє рє: àvOÓpomos TOV потера ауто? KAL TNV рутера KAL 
[shall leave ta man] his father and mother, and 


4347 4314 3588 1135-1473 2532 1510.8.6 
троскол\Өїсєтох тро т» yvvaika avrov 10:8 kar sovra 


shall be cleaved to his wife; and [?will be 
3588 1417 1519 4561 1520 5620 3765, 15102.6 1417 235. 
ot боо єє сборка рау WOTE OUKÉTU EWL боо aå 


Ithe ?two] for [?flesh lone]. So that no longer are they two, but 


1520 4561 3739 3767 3588 2316 4801 444-3361 

ша càp£ 10:90 ovv o Oeds avvétevéev &vOpomos pn 
one flesh. What then God yoked together, let not man 
5563 2532 1722 3588 3614, 3825 3588 3101-1473 , . 
Хор єт» 10:10 kar ev тп ока полио оь робцто avrov 
separate! And in the house again his disciples 
4012. 3588 1473 1905 . 1473, 2532 3004 
тєрї тоз QavTOU єпротцсо» avrov 10:11 kar Aéyer 
concerning the same asked him. And he says 
1473 . 3739 1437 630 .. 3588 1135-1473 2532 
QUTOLS os єс anodo TNV yvvaika QUTOÙ KAL 
to them, Who ever should dismiss his wife, and 
1060 . 243 3429 — 1909 1473 2532 
yapon &Х\лүр poryàrtar єт? ovTiv 10:12 kar 
should marry another, commits adultery against her. And 


1437 1135 630 
€àv үу omnoXlvon 


3588 435-1473 ^ 2532 1060 
тоу à&võpa аът Kot yopnOn 


if  awife should dismiss her husband, and should marry 
243 3429 
олло — potxóTat 


another, she commits adultery. 


Jesus Embraces the Children 


2532 4374 . 1473, 3813. 2443 680 
10:13 код просёфєроу avta maria iva офто 


And they brought to him children, that he should touch 


1473. 3588 1161 3101 . 2008 | 3588 
оттор ог бє кебӨтүтой  єттєтїрдөз то 
Шеп; butthe disciples gave reproach to the ones 


10:1 Ald. adds «ovs — great. 


T yavókTQO€v коң eUmev ауто бфєтє то поа épxeo0ot 
was indignant, and said tothem, Allow the children to come 
4314 1473 2532 3361 2967 1473 3588-1063 5108 . 
TPOS рє KAL р коћ?єтє avrà TOV yop TOLOUTOV 
to me, and donot restrain them! forofthe ones such 
1510.2.3 3588 932 3588 2316 281. 3004 1473 3739 
єст п  Bootcio тоъ 0cov 10:15 арў Aéyo vpiv 05 


is the kingdom of God. Amen Isay to you, Who 
1437 3361 1209 3588 932 3588 2316. 5613 3813 
€àv pm беётүто ш тиу BjacuAetav тоо єой cos naiov 
ever should not receive the kingdom of God as a child, 
3364 1525, 1519 1473. 2532 1723 x 

ov pn єсєлт є avTiv 10:16 кол evoykoA wo àquevos 
in no way shall he enter into it. And having embraced 
1473, 5087 3588 5495 1909 1473. 2127. 1473 


avtà тїӨєї TAS Xeipas ET’? олт qvÀOóyev avrà 
them, having put his hands upon them, he blessed them. 


A Rich Man Questions Jesus 


2532 1607-1473 1519 3598 4370 : 
10:17 kaut €kmopevopnévov ољто% ers o00v — mpocópop.ov 


And in his going forth into the way, [?running up 


1520 2532 1120 1473 1905 . 1473, 1320, 

ELS коң yovvmeTioos ото єтпрото аътор Akae 
lone] and kneeling at him, asked him, [Pteacher 
18 5100 4160 2443 2222 166 2816 


ayaðė ть тосо iva боїи оңбо» KÀvnpovopioo 
1Good], what shallIdo that [?life ?eternal !I should inherit]? 
3588-1161 * . 2036 1473 . 5100 1473-3004 18 А 
10:18 о õe Incobs єїтє ауто ти pe Aéyevs ayaðóv 
And Jesus said tohim, Why do you call me good? 
3762 18 . 1508 1520 3588 2316 3588 1785 .. 
ovóeis oyoO0ó0s є uq єє о Oeds 10:19 ras evroAós 
No one is good except one — God. The commandments 
1492 3361 3431. 3361 5407 . 3361 
обе кл] Mouxevons an фоуєъстѕ рл] 
you know, Яо пої commit adultery, do not murder, do not 
2813 3361 5576 3361 650 E 5091 


KÀéiwns pa ievóopoprvpnons pun апостєрђотѕ тло 

steal, Яо not witness falsely, do not wrong, esteem 

3588 3962-1473 2532 3588 3384 3588-1161 611 

тоу потєра соз коң тиу prépa 10:20 o бє отокрідє(< 
yourfather апа mother! Andhe answering 

2036 1473. 1320, 3778 3956 5442 1537 


єіпєу avto  Ot0àgkKoAe тоте порта ebvAa&àpqv єк 


said  tohim, Teacher, these things all Ikept from 
3503-1473 3588 1161 * 1689 1473. 25 . 
veórq70s pov 10:21 о бє  Incovs ep Aévas avta пубттсє» 
my youth. And Jesus  lookingat him loved 

1473. 2532 2036 1473 . 1520 1473 5302 r 5217 
аътор Kot єитєр отоу €v сог vo'Tepet wireye 
him, апа said  tohim, One thing to you islacking, Go, 
3745 2192 4453 2532 1325 3588 4434 . 2532 
осо €xeus поћлсоу KAL боѕ TOUS TTOXOlS KAL 
asmuchas youhave sell, and give tothe poor, and 
2192 2344 1722 3772 . 2532 1204 190 Я 
єёєїє Óncevpov ev  ovpavo kat бєїро okoAov0er 


you shall have treasure іп heaven! And come follow 


1473 142 3588 4716 . 3588-1161 4768  . 
Mov pos тор  OT7TQvpOv 10:22 oóe OTVYyvàcos 
me, takingup the cross! Buthe being gloomy 
1909 3588 3056 565. 3076 1510.7.3-1063 2192 
єптї то oyw omQA0ev  Avsovpevos ту yap €xov 
over the word went forth fretting; for he was holding 
2933 4183 2532 4017 х 3588 
ктрото тола 10:23 кои тєр: В\лєрдарєуоѕ о 
[2роѕѕеѕѕіопѕ Ітапу]. And looking round about, 
Ж 3004 3588 3101-1473. . 4459 1423 . 3588 
Incovs Аёүє Tors радтто(ѕ avrov то 0vGKÓAOS oL 
Jesus says іо his disciples, How with difficulty the ones 
3588 5536 2192 1519 3588 932 3588 2316. 
тиа хрӣроата €xovzes ets тт» ocu eiav тоо Өєоъ% 
[things !һауїпр] [into ?the kingdom 5of God 
1525. 3588-1161 3101. 2285. 1909 
€wgeAevoovz;at 10:24 ove поӨттас  c0op Bovvzo єтї 
Ishall enter]. Andthe disciples were distraught at 
3588 3056-1473 3588-1161 * . 385 ви . 3004 


tors Aóyows avTov о бє 


his words. And 


Incovs пало omokpi0eis Aeyeu 
Jesus ^ again responding says 


68 МАРКО Хх 


1473 . 5043 4459 1422 .  1510.2.5 3588 3982 . 
QUTOLS тёкъе 77025 voskov EOTL TOUS пєпоӨотоѕ 
tothem, Sons, how difficult — itis for the ones yielding 
1909 3588 5536 1519 3588 932 3588 2316 

єтї то XPA «ets түу Baseciav тоо Өєої% 
upon things [into {һе kingdom 5of God 
1525 . 2123-151023 , 2574 1223 3588 
єсє\дє 10:25 єъкотботєрӧу єттї kåpnàov би TNS 
Цо enter]. It is easier for a camel [?through the 
5168 . 4476 . 1525 . 2228 4145. 1519 3588 
тръораћосѕ рафідоѕ єсє\дє y mAovotov es ти 
^hole 5made by an awl о enter], than a rich person [2into 3the 
932 . 3588 2316. 1525 . 3588-1161 4057 ` 
Вас:Лєѓоу тоо 0cov €wgeA0eiv 10:26 oL õe тєр: gis 
^kingdom 5of God !to enter]. And they were extremely 
1605 . 3004 4314 1438  . 2532 5100 1410 
e£en Aio covTo Aéyovies TPOS EQVTOVS ко т VVATAL 
overwhelmed, saying to themselves, And who is able 
4982 - 

Sobiva 


to be delivered? 


With God All Things Are Possible 


1689-1161 1473 . 3588 * — , 3004 3844. 
10:27 ep BAewvas бє ото о Incovs Aéyev поро 
Andlookingat them, Jesus says, With 
444 102. 235 3756 3844 2316 3956-1063 
«v0pocow oó0vvoarov аА ov тарй Bew {ravra yop 
men impossible, but пої with God; for all things 
1415-1510.2.3 3844 3588 2316 2532 756-3588-* . 3004 . 
борат єттї поро тоу 0co]] 10:28 кол прёото o Пєтроѕ Aeyetv 
are possible with God. And Peter began to say 
1473. 2400 1473. 863. 3956 2532 190 . 
avro 10? "Meis афкорєу порто kar qkoAovOncopév 
tohim, Behold, we left all and followed 
1473 611-1161 3588 * — . 2036 281, 3004 1473 
cov 10:29 оптокр:Өєсс бє о Inoovs єітєу api». Аёү vpiv 
you. And answering Jesus said, Amen Isay to you, 
3762-1510.2.3 3739 863 3614 2228 80 . 2228 79 А 
ovóeis єт os adóikev окѓоу y обєАфоф$ п оӧєАфёсѕ 
There is по one who left house, or brothers, or sisters, 
2228 3962 . 2228 3384 . 2228 1135 . 2228 5043 2228 68 . 
т тетере т рлүтёреє vy  yvrvoiko п тка тщ аоуроъѕ 
or father or mother, ог wife, or children, or fields, 
1752 1473. 2532 3588 2098 1437-3361 
€vekev €pov коз тоо evayyeàiov 10:30 eov рт 
because of me апа the good news, that should not 
2983 1542 3568 1722 3588 2540-3778 3614 2532 
Вт єкетортелт Ао соо VUV EV то kapi TOUTO оше коң 
receive a hundred fold now in this time- houses, and 
80 2532 79 . 2532 3384 . 2532 5043 2532 68 
одєлфоъѕ kat aócAoós kot рттёроѕ kot Tékvo. kart o'ypovs 
brethren, and sisters, апа mothers, and children, and fields, 


3326, 1375. 2532 1722 3588 165 3588 2064. 2222 166 
petà Ovoy pov KALEV то окуи то єрҳорєуо боти обоо 


with persecutions, апа іп the [?eon 1сотіпе] life eternal. 
4183-1161. 1510.8.6-4413 . 2078 2532 3588 2078 4413 
10:31 Toot бє €mov7at прото: €O XoTOL KAL OL €O XQ TOU трботоь 
But many first will be last, and the last first. 
Jesus Foretells His Death 
1510.7.6-1161 1722 3588 3598 305 . 1519 
10:32 cav бє є, m обо avofoivovzes eus 
Andthey were in the way, ascending into 
* 2532 1510.73 4254. 1473 . 3588 * 3 
lepoocóAvpo Kot wv Tpoóyov QvTOUS о Incovs 
Jerusalem; апа [?was leading before 4them lJesus]. 
2532 2284 2532 190 , 5399 


кол єдорВофуто Kat aKoAovOovvzTes єфоВоёуто 
And they were distraught; and following, they were afraid. 


2532 3880 A 3825 3588 1427 756 
каи copaAo ov TàAw тоз ӧодєка трёато 


And having taken to himself again Ше | twelve, Һе began 

1473-3004 3588 3195 1473-4819 

ото! Aeyew та péAAovia отто ovp. Batvew 

to speak to them the things about to come to pass to him. 
3754 2400 305 1519 * 2532 3588 5207 


10:33 оть oùt avaßBaivopev ers IepooóAvpo kot o 
For behold, we ascend into Jerusalem, 


vt 0s 
and the son 


10:27 t—1T1CP omits. 


10:25 

3588 444 3860 3588 749 2532 
тоо avOpómov mopaóo0iQceroau TOUS QPXLEpEÙOL KAL 
of man shall be delivered up tothe chief priests, and 


3588 1122 К 2532 2632 7 1473. 2288. 2532 
тоб YPAMMATEVOL KAL KATAKPLWOVOLW avTOv ðavåtw kal 


to the scribes, and they shall condemn him to death, and 
3860-1473 3588 1484 2532 1702 . 
торобосоъсі» avróv тос єдуєси 10:34 кол ep oi&ovouw 
they will deliver him up to the nations. And they shall mock 
1473. 2532 3146 р 1473. 2532 1716 . 1473. 2532 
аъто коң растиуосоъсі avTov ко EMTTVOOVOW аъто ко 
him, and they shall whip him, and they shall spit on him, and 


615 i 1473, 2532 3588 5154 2250 450 
OTOKTEVOUGUV QvTÓV KAL TN трёттү прера avo Ti)oerat 
they shall kill him. And in the third day he will rise up. 


James and John’s Request 
2532 4365 : 1473 a 2532 * 
10:35 коз s pooopevovzot avro lókofos kar Ioàvvas 
And going to him, James and John, 


3588 5207, * . 3004 1320, 2309 2443 3739 
ov {vioi ZeßBeðaiov  Aéyovzes åskade O0€Aopev iva o 


the sons of Zebedee, saying, Teacher, we want that what 
1437 154 4160. 1473 3588-1161 2036 


€àv avroopev пои npiv 10:36 o õe єтє 
ever we should ask you should do for us. Andhe said 
1473 . 5100 2309 4160-1473, 1473 3588-1161 
ото ть Өєлєтє Toat рє эр 10:37 ov бє 
to them, What do you want metodo for you? And they 
2036 1473 1325 1473 2443 1520 1537 1188-1473 2532 1520 
ELTOV QUTÙW бо$ npiv iva є55 EK erv соо кої ELS 
said tohim, Give us that one at  yourright, and one 
1537 2176-1473 2523. 1722 3588 1391-1473 
є  evovipov соо koaÜ0icopnev ev тп боё oov 10:38 
at your left, shouldsit іп your glory. 
3588-1161 * . 2036 1473 3756-1492 5100 154 . 
о ðe Incovs єтєр ovrois ovk о(батє TU аштєіс дє 
Апа Jesus said (о Һет, You do not know what you ask. 
1410 4095. 3588 4221. 3739 1473 4095 2532 
Ovvoc0e TLEL TO TOTNPLOV о єүб тро коз 
Ате youable todrink the cup which I drink, and 
3588 908 3739 1473 907  . 907 К 
то В@тторе o eya Воттбороь ВеттьеӨтүрог. 
the immersion which I am immersed with to be immersed? 
3588-1161 2036 1473 1410 3588-1161 * 2036 


10:39 ov oe einov avr  Ovvàpe0a обє 
Andthey said to him, We are able. But 

1473 3588 3303-4221 3739 1473 4095 4095 2532 

олтоў то рє потро o eya піро Tieo0e KAL 

to them, The cupindeed which I drink, you shall drink; and 

3588 908 3739 1473 907 907 

то В@тторо o eya Bantičopar Ватто Өтсєсдє 

the immersion which І am immersed, you shall be immersed. 
3588-1161 2523 1537 1188-1473 2532 1537 2176-1473 


Incovs єтє» 
Jesus said 


10:40 то бє KaÜ0icoat єк ÖeEğLWV jov KAL EË evovopov pov 
Ви һе sitting at my right and at my left, 

3756-1510.2.3 1699 1325 235 3739 2090 , 

оюк сти’ epòv бофрол AAN’ ots NTOLAT TAL 

it is not mine to give, but to ones whom it has been prepared. 
2532 191 . 3588 1176 756 23 

10:41 кои  okovcavTes ot éka трёоуто cyovokTeiv 
And hearing the ten began to be indignant 

4012. „ЖЕ 2532 * 3588-1161 * 

тєрї Iokófov xov Ioàvvov 10:42 oðe Incovs 

on account of James and John. But Jesus 

4341 | 1473 . 3004 1473. 1492 3754 3588 


TipooKkoAegoóp.evos QUTOVS Aéyev QUTOLS otóoTe OTL OU 
having called them, says tothem, You know that the ones 
1380 756 3588 1484 2634 1473 2532 3588 
OokovvTes àpxew TOV eðvav KATAKVPLEVOVOLW QvTOV коң OL 
seeming torule the nations dominate them; and 
3173-1473 . 275 . 1473 3756 3770 
Me'yàXot avTGv koTe£ovatatovouw avtav 10:43 озу офто 
their great ones exercise authority over them. [not ?thus 
1161 151083 1722 1473 235 3739 1437 2309 1096 

бє ésta ev vpi @А\' os cav] Bén yevéo0av 
1But] will it be with you. But who ever should want to become 
3173 1722 1473 1510.83 1249-1473 2532 3739 302 
pėyas ev ор éoTat iàkKovos орои 10:44 kat os av 
great among you, shall be your servant. And who ever 


10:43 1Ald. adds vj. — of you. 


10:45 MARK 69 
2309-1473 . 1096 4413 1510.8.3 3956-1401 1531 1519 1473. 2147. 4454 1210 1909 
Bàn vpiw Yyevéo0ov «0670s star — Tàv7ov ovos €wga0pevópevor ELS avri) evpijcesze толор Ocóepévov ep’ 


of you should want to become first, shall be servant of all. 
2532-1063 3588 5207 3588 444  . 3756-2064 1247 , 

10:45 kar yap о — viós тоо avOpomov ovk NABE OvukovnOnvat 
For even the son of man came not to be served, 


235 1247 2532 1325 3588 5590-1473 3083 473 . 
олла баокорїтүсоң kot ovar тту Uvxuv avrov AvTpov avti 
but to serve, and to give his life aransom for 
4183. 

Toiv 

many. 


Bar Timaeus Receives Sight 
2532 2064 1519 * . 2532 1607 . 
10:46 kar ёрҳоутаи ew — lepuyó kar exaopevopévov 
And they come unto Jericho. And [?exiting 
1473 575 * 2532 3588 3101-1473 2532 3793 
«viov amo lepuyo коң vov pantar avrov Kot OXAov 
lof his] from Jericho, and his disciples, and [2?multitude 
2425 5207 * T 35885185 2521 
кото? vtos Tuxotov Bopsipowos o тофлоѕ єкоӨтто 
la fit], а son of Timaeus – Bar Timaeus the blind man, was sat down 
3844. 3588 3598 4319 : 2532 191 . 3754 * 
поро ту oóóv azpogavróv 10:47 kar oakovaos от Incovs 


by the way begging. And having heard that [2Јеѕиѕ 


3588 * 1510.2.3 756 2896 2532 3004 3588 5207 
о Natwpaiós eo7w nparo кроќєил кох Aéyew о vios 
5the 4Ҹағагепе lit is], he began to cry ош, and to say, The son 
* 1 * 1653 1473 2532 2008 . 

Aopio Incov eAéncóv кє 10:48 kar ezezip.oov 

of David, Jesus, show mercy on me! And [reproached 
1473 4183 2443 4623 3588-1161 4183. 3123 
avta TOÀAÀOL (va ситост о бє толло рб\хо» 
3him 1шапу] that he should keep silent; but the more rather 
2896 5207 * 1653... 1473 2532 
€kpatev х Aopió €Xénoóv кє 10:49 kar 
hecried ош, О ѕоп of David, show mercy оп me! And 
2476-3588-* 2036 1473 5455 A 2532 5455 . 3588 


стос о 1160105 єіпє, oavióv форутӨтро kar форо?ос: тоу 
Jesus stopping, spoke forhim to Бе called. And theycall the 
5185. 3004 1473 2293 1453 5455, 1473 
тофАо› — Aéyovzes avr  0àpoer €yewpat форєс сє 
blind man, saying to him, Take courage! Arise! Һе са] you. 
3588-1161 577 . 3588 2440-1473 450 
10:50 обє апоВалоу то PATY avrov AVASTAS 
Апа throwing off his cloak, having risen up, 


2064 4314 3588 * 2532 6l . 3004 
т\\Өєъ "pos TOv lncovv 10:51 kar отокрӨєї$ Мёуєи 
hecame to Jesus. And responding [2ѕауѕ 
1473 . 3588 * 5100 2309 4160 1473 
avt® o Incovs ть Өєлє:$ посо cot 

5to him 1Јеѕиѕ], What do you want that I should do for you? 
3588-1161 5185 2036 1473, 4462 2443 308 


o бє Tv$AÀós  eimev avi  poppgovi iva оуоВлёфо 

And the blind man said to him, Rabboni, that I should gain sight. 
3588-1161 * 2036 1473 5217 3588 4102 1473 

10:52 o € Incovs єїтє avi  vmwoye y тїстї cov 
And Jesus said tohim, Go! the belief of yours 

4982 1473 2532 2112. 308. 2532 190 ; 

сєсокє сє kat evOéos avepAewyev кох koAovOer 

has delivered you. And immediately he gained sight, and he followed 


3588 * . 1722 3588 3598 
то lqoovev m обо 
Jesus in the way. 
CHAPTER 11 
Jesus Enters Jerusalem 

2532 3753 1448 1519 * 1519 

11:1 код ӧтє  eyyitovow єє  lepovcaMQp eus 

And when they approached unto Jerusalem, unto 

2532 * 4314 3588 3735 3588 1636 


ВтӨфоуй kar Bnðaviav mpos то 
Bethphage and Bethany to the 
649 1417 3588 3101-1473 


ӧроѕ TOV €Xatéiv 
mount ofthe olives, 
2532 3004 1473 


eT007€6AAev боо тоу pa0n70v avrov 11:2 kar Aéyev. аътоѓѕ 
he sends two of his disciples. And he says to them, 
5217 1519 3588 2968 2713 1473 2532 2112. 
vaTéyere eu тц корти котёрерть vpav kat єодєоѕ 


Go into the town — infrontof you! Апа immediately 


entering into it, you will find а foal being tied, upon 

3739 3762 | 444 . 2523. 3089 143, 71, 

ov ovóeis оуӨротоу кєкабдикє Avcavzes QvTÓvr QAYAYETE 

which not one of men hassat; having untied it, lead it! 
2532 1437 5100 1473-2036 5100 4160 . 3778 

11:3 коз eàv т ошо eur ть то {тє  TOUTO 
And if anyone should say to you, Why do you do this? 

2036 3754 3588 2962-1473 5532 2192 2532 2112. 

ELTQATE от о Kvpios QvTOU рє‹оъ XEL коз €v0éos 

Say that, Its master Med 1һа$]; and immediately 

1473, 649 . 3602 565-1161 2532 2147 3588 


QvTÓV QT001€Ael (e 
he will send it. here! 


11:4 oa 1A00v бє коң єїроъ Tov 
And they went forth and found the 


4454 1210 4314 3588 2374 1854 1909 3588 296 . 
Tov Ocóepévov «pos ту 0vpav é£o єтї тоо opbó00v 
foal beingtied at the door outside upon the plaza; 
2532 3089 1473 2532 5100 3588 1563-2476 


коң Avovow avTov 11:5 kar Twes Tov єкєї ea T)KOTOV 
and they untied it. And some of the ones standing there 


3004 1473 . 5100 4160 . 3089 3588 4454 3588-1161 
€Aeyov avTOoUls TL moite Àvovzes тору толору 11:6 о õe 

said to them, What do you dountying the foal? And they 
2036 1473 2531 1781-3588-* 2532 863 1473 . 
€Urov avTots ко005 evereiAorro о [10015 kot афко» QvTOUS 
spoke to them as Jesus gave charge; апа they allowed them. 


2532 71 3588 4454 4314 3588 * . 2532 1911 
11:7 коң ijyoryov то» тб›Ао> «pos vov Incovv кох єпєВоћо» 
And they led the foal to Jesus, and they put upon 
1473. 3588 2440-1473 2532 2523 1909 1473. 4183-1161 
ауто та LATA AVTOV KAL єкобисєу єп’ avta 11:8 тоАЛос бє 
it their cloaks; and he sat upon him. And many 
3588 2440-1473 4766 1519 3588 3598 243-1161 4746 
то MÄTA AVTOV ёстросау ELS TNV обоу àÀAovÓe orTtoPåðas 
[ their cloaks !spread ош]іп the way; and others [?boughs 
2875 1537 3588 1186 25324766 . 1519 3588 3598 
ÈKOTTOV єк TOv Ó€vOpov KAL eo7püvvvov eus TQqvoóóv 
!Ibeat] from out ofthe trees, and spread them outin the way. 
2532 3588 4254 2532 3588 190 
11:9 ко ot T pocyovTes KQL OL aKkoAovOovvcTes 
And the ones leading before, and the ones following, 
2896 3004 5614 2127 3588 2064. 
єкро {о> \ёүоътє$ wsavvà evAoynpévos о epxópevos 
cried out, saying, Hosanna, рүш pe is the one coming 
1722 3686 2962 3588 2064 
ev  ovópoTt коргох 11:10 ova ЗИ n epxop.evn 
іп fhename ofthe Lord. Being blessed isthe coming 


932 . 1722 3686 2962 3588 3962-1473 * 
ВосіЛєѓа ev оророть kvpiov тоз тотро$ пио» Ае 3б 
kingdom in the пате of the Lord, of the one of our father David. 
5614 17223588 5310 2532 1525 1519. * 


€coavvà ev Tow vijio70:s 11:11 kar evorjA0evew  lepooóAvpa 
Hosannain the highest. And [?entered ?into ^Jerusalem 
3588 * 2532 1519 3588 2413 2532 4017 
o Insobvs| kot eis то vepóv кох sepiBAeUvóàp.evos 

1Јеѕиѕ], and into the temple. And having looked round about 
3956 3798 2235 1510.6 3588 5610 1831 1519 
торта opias Ton ovons тс (pos єёїүА\Өє» [ii 
all, [late ^already ?being tthe 2hour], he went forth into 

3326 3588 1427 

Bngoviav LETA тоу ёбобєко 
Bethany with the twelve. 


Jesus Curses the Fig Tree 
2532 3588 1887. 1831-1473 : 575. 
11:12 коз ту єпо?риоу  e£eA00vTov avTOv — omó 

And іп ће nextday oftheir coming forth from 
Е 3983 2532 1492 4808 . Ri: 
BnÂavias eneivasev 11:13 kar av  cvküv  pokpóOev 
Bethany, he hungered. And beholding a fig-tree far off 
2192 5444 2064 1487-686 2147 5100 1722 1473, 
€xovgav фЪЛЛа тү\Өє›  evóàpo єорӣсєс ть ev avri) 
having leaves, he went to see if he shall find anything on it. 
2532 2064 1900 1473. 3762 2147 1508 5444 
Kat €A0Gív єт аът обер єърєу єрт pida 
And having come upon it, [nothing the found] except leaves; 
3756 1063 151073 2540 . 4810 2532 611 . 3588 
оо yap mv коро cvkov 11:14 kar отокридє(ѕ o 
[not Мог ?it was] the season of figs. And responding 


11:11 Ald. «vpvos — Lord. 


70 МАРКО > 


Ж 2036 1473. 3371 1537 1473 1519 3588 165 3367 . 
Incovs єтє» avri илукёт єк oves тоу arava poets 


Jesus said toit, No longer from you into the eon  [?not one 
2590 2068 2532 191 3588 3101 
kaprov óyot kat T)Kovov оь pantai avTov 
3fruit be тау] to eat. And [?heard lhis disciples]. 
Jesus Cleanses the Temple 
2532 2064 1519 ы 2532 
11:15 kaL єрҳоутоь eus IepocóAvpa Kot 

And they come into Jerusalem; and 

1525-3588-* 1519 3588 2413 756 1544 3588 


єсє\Өбр olqoovs ew то vepóv Түрёото ekQàAAew тоз 
Jesus having entered into the temple began tocastout the ones 
4453 2532 59 ү 1722 3588 2413 2532 3588 5132 . 
TOQÀOUvTOS KAL c'yopàCovras EV то EPA kal TaS тролтєбасѕ 
selling and buying in the temple; and the tables 
3588 2855 2532 3588 2515. 3588 4453 . 

тоу  KOÀAvBuioTOv kar tas Kko€ópos vov TiOÀOUVTOV 
of the money-changers and the chairs of the ones selling 

3588 4058 . 2690. 2532 3756-863 2443 
TAS TEPLOTEPÈS котёстрєфє 11:16 kar ovk ovv iva 
the doves he overturned; and he did not allow that 


5100 1308 . 4632 . 1223 3588 2413 . 2532 1321 
mis Üteveéykv) okevos oux тоз 1єро? 11:17 kar єӧібоскє 


any carry vessels through the temple. And he taught, 
3004 1473 3756-1125 3754 3588 3624-1473 
Aéyov  avTois ох үеүрелтто . от о 01605 pov 
saying (о Шет, Hasit пої been written that, My house 
3624 4335 . 2564 3956 3588 1484 1473-1161 
oikos mposevxis к\лүӨтүтєтө. Tå то éðveow vpeis бє 
[2a house ?of prayer !shall be called] by all the nations? But you 
4160 . 1473. 4693 3027 . 2532 191 
єпоосотє avTÓv отоор AyoTV 11:18 коз 3kovcav 
тайе it a cave of robbers. And [$heard 
3588 1122 . 2532 3588 749 р 2532 2212 4459 
ot ypapparteis kar ои арҳ‹ієрєѓѕ кох eitovv TOS 
Ithe ?scribes Запа ‘the ?chief priests], and they sought how 
1473-622 5399-1063 1473 3754 3956 3588 


QvTÓV ATOANÈT OG UV €bofovv7o yop ovróv ӧти Tmas o 
they should destroy him; fortheyfeared him, for all the 


3793 1605  . 1909 3588 1322-1473 2532 
охА\о$ єёєп\ссєто єтї m axy avrov 11:19 kau 
multitude were overwhelmed by his teaching. And 
3753 3796 1096 1607 1854 3588 4172 

ote офє єүєуєто єёєпорє?єто é£o TNS TÖNEWS 


when evening became, he went forth outside the city. 


The Power of Belief 
2532 4404 . 3899 1492 3588 
11:20 kar poi To pomropevópevor etóov түү 
And in the morning coming near, they beheld the 
4808 3583 A 1537 4401 2532 363 : 
сок» eí&mpoappévqv ek prov 11:21 коз avaprnoðeis 
fig-tree being dried up from the roots. And calling to mind, 
3588 * 3004 1473 4461 2396 3588 4808 3739 2672 . 
o Пётроѕ Àéyev avra  poppi (бє п оок mv каттросо 
Peter says to him, Rabbi, see! the fig-tree which you cursed 
3583 2532 611 . 3588 * — . 3004 1473 
e£&npavroav 11:22 kar omokpiOeis о Incoos Aéyev avrois 
is dried up. And responding Jesus says (о Һет, 
2192 4102 2316 281-1063 3004 1473 3754 3739 302 
єХєтє пісті дєої 11:23 auv yop Aéyo ору От 0$ av 
Have belief of God! For amen Isay to you, that who ever 


2036 3588 3735-3778 142 2532 906. 1519 3588 
eur то орє‹ TOUTO орӨтти кох BANONTE єє тир 
should say to this mountain, Be lifted, and be thrown into the 
2281 2532 3361 1252 1722 3588 2588-1473 235 
0àAoccav kat рл] OvokpiÜs] ev тп kapõia avrov алла 
sea! and should not examine in his heart, but 
4100 . 3754 3739 3004 1096 151083 1473. 3739 
TLOTEVON OTL Q Aéyet yweTau EOTAL аъто о 
should trust that what he says takes place, it will be to him what 
1437 2036 1223 3778 3004 1473 3956 
€àv єітт 11:24 бб TOUTO Àéyo уру толто 
ever he should say. On account of this Isay to you, АП 
3745-302 4336 154 4100 3754 2983 

оса аъ Tipocevxóp.evot Qvreco0e TLOTEVETE оть Лар Вотуєтє 
as much as [?praying lyou ask], trust that you receive! 
2532 151083 1473 2532 3752 4739 


KAL ÈOTAL vpiv 11:25 kat 
and itwillbe to you. 


otav OTNKNTE 
And whenever you stand firmly 


4336 863 1487 5100-2192 2596 5100 2443 
Tipogevxóp.evot «фїєтє EL TL ÈXETE К кето TWOS пе 
praying, forgive! if you have anything against anyone, that 
2532 3588 3962-1473 3588 1722 3588 37722  . 863. 
кол о потр оро» о ev то Ovpavois афт 
also yourfather, theone in the heavens should forgive 


1473 3588 3900-1473 1487-1161 1473 . 3756 863 


ору та пароттората vuv 11:26 іє ёє  vpeisovk афієтє 
you your transgressions. Butif you do not forgive, 
3761 . 3588 3962-1473 3588 1722 3588 3772 . 863. 

ovõė о TATP vuv o ev Tors ovpavois adnoer 


not even the one in 
3588 3900-1473 . Й 
та паротторото VWV 


your transgressions. 


your father, the heavens, shall forgive 


Jesus? Authority Questioned 


2532 2064 3825 1519 '* к 2532 
11:27 xov épxovrar т@Мм» є — lepocóAvpaoa kat 
And theycome again into Jerusalem. And 


1722 3588 2413 4043-1473 2064 4314 


ev TO Epi mepumoTOUvTOS QVTOÙ ÈPXOVTAL Tpos 
in the temple during his walking, there comes to 
1473. 3588 749 3 2532 3588 1122 : 2532 3588 
QvTóv Ot apxtepeis кои OL ypapparteis kat оц 
him the chief priests, and the scribes, and the 
4245 2532 3004 1473 1722 4169 1849 
трєоВътєроси 11:28 kar Aéyovaww avro ev moia e£ovoia 
elders. And theysay  tohim, By what authority 
3778-4160 2532 5100 1473 3588 1849-3778 
та?та TiOL€Us Kot 7US сог тү» e£ovatav толуттү 
do you do these things? and, Who [?to you this authority 
1325 2443 3778-4160 3588-1161 * 7 
ёбокєу (iva тете TOS 11:29 o õe Incovs 
lgave] that you should do these things? And Jesus 

8 y 8. 
611 2036 1473 . 1905 1473 2532 1473 1520 
«ттокр\Өєї< єтє QUTOLS єпєротїсо ои ко €yo eva 
answering said  tothem, [shall ask “уоп !And ?I] one 
3056 2532 611 1473 2532 2046 1473 1722 4169 
Aóyov коң отокрїӨтүтё pov кол ep ошо ev тобе 
matter, апа youanswer те, and Iwilltell to you by what 
1849  . 3778-4160 3588 908 Е 1537 


єёоъсїа тото тосо 
authority I do these things! 


11:30 то Bàmrwo po Io&vvov e& 
The immersion of John, [?from 


3772 .1510.7.3 2228 1537 444  . 611 ` . 1473 2532 
Ovpovov nv т є  av0pomov атокріӨттє por 11:31 kat 
3heaven !wasit]or from men? Youanswer me! And 
3049 . 4314 1438 .. 3004 1437 2036 

єАоү ото Tipos €avToUS Aéyovres EAV eUmopev 


they considered it among themselves, saying, If we should say, 


1537 3772. 2046, 1302 . 3767 3756-4100. 1473 
e& Oovpevov epeut 4 ети OVV ovK ETLOTEVOQATE avto 
From heaven, he will say, Why then did you not believe him? 

235 1437 2036 1537 444 . 5399 2 3588 
11:32 aAX ev eimopev H3 ољӨротоу єфоВо?уто Tov 


But if we should say, From теп – they feared the 
2992 537-1063 2192 3588 *-3754 3689 4396-1510.7.3 
Àaóv бтоъртє$ yop eixyov тоу Ioàvvqv Tt óv7os профӯттѕ nv 
people; for all held thatJohn really was a prophet. 


2532 611 i 3004 3588 * 3756-1492 2532 
11:33 kar атокр:Өёутєс Aéyovav то Incoov ovk обе рє KAL 


And answering they say to Jesus, We do not know. And 
3588 * 611 3004 1473 . 3761. 1473 3004 1473 1722 
o Incovs атокрдє(5 Aéyev ауто ovõé ey% Aéyo уру ev 
Jesus answering says {о Һет, Мог I ҰШ е] you by 
4169 1849 3778 these things 
тое e£&ovaia тезто тоо) 
what authority these things I do. 


CHAPTER 12 


The Parable of the Grower 


2532 756 1473 . 1722 3850 . 3004 
12:1 коз прёото vrois є, пороВолоѕ Aéyew 


And he began [о them ĉin "^parables Цо speak]. 
200 5452 444 2532 4060 . 5418, 
артєлора єфътєосє» оуӨдротоѕ kat пєрєдткє $poypóv 


[^a vineyard ?planted 1A man], and placed around it a barrier, 


11:26 1Ald. omits verse. 


12:2 


2532 3736 5276 2532 3618 4444 2532 1554-1473 
Kat &pv£ev vasroXNivvov kot oxo60puajoe mrUpyov кох єбёбото avróv 
and dug a wine-vat, and built a tower, and handed it over 
1092 : 2532 589 — 2532 649. 4314 
Yyeopyois кох omeónpnnoev 12:2 kat  oméoTeue TPOS 
togrowers, and traveled abroad. And hesent to 
3588 1092 . 3588 2540 . 1401 2443 3844 . 3588 
TOUS Yyeopyovs TO кохро  00vÀov iva торф TOV 
the growers [atthe Зѕеаѕоп !а servant], that [?from the 
1092 2983 575 3588 25900. 3588 290  . 
yeopyóov \Вт n ото TOV карто? тоо QUTENWVOS 
^growers !he should receive] from the fruit of the vineyard. 
3588-1161 2983, 1473-1194 2532 649. 
12:3 ov óe ЛаВоутєѕ QvTÓV ёдєроу KAL oméozTeu ov 
Butthey havingtaken, flayed him, and sent him away 
2756 2532 3825 649 . 4314. 1473. 243 
K€vóv 12:4 kar памру  améoz7ewe mpos avTOoUvS àAAÀov 
empty. And again  hesent to them another 
1401 2548 — 3036 j 2775 . 
боълоу kakeivov A:90BoAQcavTes ekeboAoatocov 
servant, Andthatone having stoned, they smote on the head, 
2532 649 821 2532 3825 243 


KAL QTÈOTELAQAV NTLMOÈVOV 12:5 kar mà&àw àAAov 
and sent away being disgraced. And again another 
649 . 2548 . 615. 2532 4183. . 243 
апєстє\№єу KQKELVOV апєктєшоу kal 70ÀÀAO0US ФӘЛЛоъѕ 
he sent. Andthatone they killed, and many others; 
3588-3303 1194 3588 1161 615 . 2089 
тох pev ӧєроутє тоос бє отпоктєіроитєс 12:6 єть 
ѕоте flaying, and some killing. Still 
3767 1520 5207 2192 27-1473 649 2532-1473 
ovv ёра viv €xov AYATNTÖV QvTOU атєстєіЛє кол QUVTÒV 
then [2one ?son !having], his beloved, he sent him also 
4314 1473 2078 3004 3754 1788 3588 
Tpos отой єсҳато» Aéyov от €v7pomioovzou TOV 
to them last, saying that, They will show respect for 
5207-1473 1565-1161 3588 1092 2036 4314 1438 .. 
ху pov 12:7 eketvovóe ov yeopyot єітоу TPOS EQVTOÙS 
my son. But those growers said to themselves 
3754 3778 1510.23 3588 2818 . 1205 615 1473, 
оти OUTÓS єстї о KÀmpovópos бєфтє omokTeivopev QVTÖV 
that, This 15 the heir; come, we should kill him, 
2532 1473-1510.8.3 3588 2817 2532 2983 1473 


KAL (p.v eo 7a. N кАтроъорќо 
апа [5will be ours !the 2inheritance]. 
615 2532 1544 1854 
QmékKTewov кох e&efaAov єёө› 
they killed him, and cast him outside the vineyard. 


12:8 kar Aoffóvres avzóv 
And taking him, 
3588 290 Р 5100 
тоз артєлоуоѕ 12:9 ти 


What 


3767 4160 3588 29062 3588 290 б 2064. 2532 
ovv TONEL o KvUptos TOV oqumeAovos €Aevoerat ко 
then shall he do - the master ofthe vineyard? Не will come and 
622 3588 1092 2532 1325 3588 290 243 


отптоћёсє: TOVS yeop'yovs KAL ÖLEL TOv ортєловро ANOS 
destroy the growers, and he will give the vineyard to others. 

3761, 3588 1124-3778 314. 3037 3739 
12:10 ovóé ту ypoadónv тот» avéyvorre Ai0ov ov 

Nor [2и scripture tdid you read], The stone which 
593 И 3588 3618 3778 1096 . 1519 
отпєбокірасоу ot ouco0opnovvTes ovTos eyevhðn єє 
[згејесіеа ithe ones ?building], this is become for 
2776 zo I3 2 3844. 2962 1096-3778 2532 
KeboXQv yovias 12:11 торф kvpiov єүєуєто өтүү kat 
head of the corner. By the Lord this happened, and 
151022.3 2298 1722 3788-1473 2532 2212 


єоти Өауроастӣ є, офдолџо(ѕ прои 12:12 kar eCrovv 
itis wonderful in our eyes. And they sought 
1473-2902 2532 5399 3588 3793 1097-1063 


avtov kpo7Tjcat kot єфоВтдтсо» тоу оАо» €yvogcav yop 
to seize him, and they feared the multitude; for they knew 


3754 4314 1473 . 3588 3850 . 2036 2532 863. 
оти тро avtoùs ту mopopoAnv єтє kat о«фёртє< 
that [against 5them  ?the ?parable the spoke]. And leaving 
1473 565 


avtóv omAÀ0ov 
him they went forth. 


The Pharisees Test Jesus 


2532 649 . 4314 1473. 5100 3588 
12:13 kar  oa-007€ÀÀovGi TPOS QUVTÖV TWAS TOV 
And they sent to him some ofthe 


* с 2532 3588 * 
Oops otov коз TOV 
Pharisees 


2443 1473-64 
Hpoótovov iva avzov o'ypeva cot 
and ofthe Herodians, that they should catch him 


MARK 71 
3056 3588-1161 2064. 3004 1473. 
dyw 12:14 ovóe €A0óvTes Aéyovaow атто 
in a matter. Andthey havingcome, say to him, 
1320 1492 3754 227-1510.2.2 2532 3756 3199 1473 
баб тко Ає обо єр оти anset kat ov Єлє oov 
Teacher, ме know that you are true, and there is по саге to you 
4012 . 3762 3756 1063 991 1519 4383 444 


тєрї ovóevos оо yop Влєтєі ers тросотоъ ол›/Өрбәттоо 
concerning anyone; [?not !for 2yousee]to гле person of men, 


235 1909 225 " 3588 3598 3588 2316. 1321. 1832 

«AX єт? aÀmÜetos mv oóóv тоо дєой Oibàckers ёёєсть 

but in truth the way of God you teach. Is it allowed 
2778 * 1325 2228 3756 


1325 
12:15 õwpev 
Should we give, 


kývoov Коссари бораи тү ov 
[tribute ?to Caesar о give], or not? 


2228 3361 1325 3588-1161 1492 1473. 3588 5272 

"n Hum (ev o бє EDOS — avTOv TNV VTÖKPLEW 
or should we not give? And he, knowing their hypocrisy, 
2036 1473 5100 1473-3985. 5342 1473 1220. 2443 


єіпєу ауто TL рє пєрббєтєє фёрєтё por nvàpirov iva 
said їо them, Why do you test me? Bring to me а denarius, that 
1492 3588-1161 5342 2532 3004 1473 

ioo 12:16 ot õe hveykav kart Aéyev атто 
I should see it! And they brought it. And he says to them, 
5100 3588 1504, 3778 2532 3588 1923 3588-1161 2036 
tivos т Ekv «ътт кол y єтгүрөфт обе єт 
Whose image isthis and the inscription? And they said 
1473. ы 2532 611 3588 * 2036 


ауто  Koicopos 12:17 кої  omokpi0ets o Inoovs єтєр 
to him, Caesar. And answering Jesus said 

1473 | 591. 3588 ж ж 2532 3588 3588 
ауто атӧботє то Коссароѕ Kaisapı кох то тоъ 


to them, Render the things of Caesar to Caesar, and the things 
2316 3588 2316 2532 2296. 1909 1473 , 
0cov то Өєб› коз eÜovbpocav єт? avro 


of God to God. And they marveled at him. 


Jesus Questioned About the Resurrection 
2532 2064-* 4314 1473 3748 
12:18 kar ёрҳортол Xa600vkalot тро AVTV obrwes 
And Sadducees came to him, the ones who 
3004 386 3361 1510.1 2532 1905 . 1473, 
Aéyovaw оубстасі Ma eivat kal ETNPWTNTAV ото? 
say атеештеспоң not о be. And they asked him, 
3004 1125 1473 3754 1437 
Aeéyovzes 12:19 ане Moois éypapev npiv òrt єбъ 
saying, Teacher, Moses wrote tous that if 
5100 80 ‚599. 2532 2641. 1135, 
twos обє\фо$ anoðåvy kal кото\їтү| yvvaika 
any brother should die, and should leave behind a wife, 
2532 5043 3361-863. 2443 2983 3588 
kaL TÉKVQO pn od iva ЛВ о 
and [?children tshe should not leave], that [25һоша take 
80-1473 . 3588 1135-1473 . 2532 1817 . 4690 
одєлфбѕ avTov ту yvvaika avTov коң e&avaoTi)oQ  oméppo 
this brother] his wife, and should raise up seed 
3588 80-1473 | 2033 80 . 151076 2532 
то aedi avrov 12:20 єттї  обєАфо соу коң 
to his brother. [seven 3brothers !There were]. And 
3588 4413 2983 1135 2532 599 , 3756-863 . 4690 
о  mTp6OTos €Aoe yvvaika kot o00vTjo Kov ovk афӯкє ozépp.o 
the first took awife, and dying heleftno seed. 
2532 3588 1208 2983 1473 . 2532 599. 2532 
12:21 «xov o OóevTepos €Aofev ovTüv кол атптєдоує kat 
And the second took her, and hedied, апа 
3761 . 1473. 863 . 4690 2532 3588 5154 5615 
обе avtòs афкє оспєрра kot о трїто$ сото 
noteven he left seed. And the third likewise. 
2532 2983 1473. 3588 2033. 2532 3756-863 . 4690 
12:22 kar éAoafjov оът оь єттб коң ovK афко» oépp.o 
And [Жоок her tthe ?seven], and left no seed. 
2078 3956 599 2532 3588 1135 1722 3588-3767 
€oXóà7Y TàvTov omé0oave коз N үу 12:23 ev Tq ovv 
Last ofall [еа also !the 2wife]. In then the 
386 Я 3752 450 . 5100 1473 1510.8.3 
отастасєи отау QAVAOTWOL tivos QvTOV €oTat 
resurrection, whenever they shall arise, which of them shall she be 
1135. 3588-1063 2033, 2192 1473 1135 2532 
үти otyop єттї єсҳоу оът” yvvaika 12:24 ко 
wife, forthe seven had her for a wife? And 
611 3588 * . 2036 1473 . 3756 1223 3778 
eTokpi0eis o 110015 єтє» avrois ov oux 700170 
answering Jesus said to them, [fnot !On account of ?this 


72 


4105 3361 1492 3588 1124 


тлоуёсдє py eu 


МАРКО Хх 12:25 


3366 3588 1411 


ӧтєс то үрафёѕ рютӧє тту Ovvapw 


Зао you]err, not knowing the scriptures пог the power 


3588 2316. 3752-1063 1537 3498 . 450 ^ 
70v 0cov 12:25 отоу yap єк veKpov оъастосіу 
of God? For whenever [?from 3the dead !they rise up], 
3777 1060. 3777 1061, 235 151026 5613 
ovre — yopovow ovre yopickovrot — оЛ№ ewgiv 05 
neither they marry пог аге given іп marriage; but аге аѕ 
32 3588 1722 3588 37722 /—. 4012-1161 3588 
оуүє\ћо ot ev то ovpavois 12:26 mepi õe TOV 


angels, the ones in 
3498 3754 1453 


vekpüiv ӧти EYEİPOVTAL OVK 
dead, that they arise; 


the heavens. 


But concerning the 


3756 314 1722 3588 976 


T 1909 3588 942 5613 2036 


Moocéos єтї тт B 


бтоо 02$ €ümnev 


of Moses about the bush, as [25роке 


оуєүротє ev тп fpigAo 
did you not read in the book 


1473, 3588 2316 3004 
avra о  0eós Ayav 
Зо him 1God], saying, 


1473 3588 2316 * 2532 3588 2316 * Й 2532 3588 2316 

eya о Oeds Agpaóp код о  0eós Icoaók кои о 0eós 

Iam the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God 
3756-1510.2.3 3588 2316 3498 . 235 . 2316 


Токор 12:27 ovk 
of Jacob. Hei: 
2198 1473 3767 4 


ест о 0cós 
snot the God 
183 4105 


Covvov vpeis ovv поло пћлоуосдє 
of living. You then greatly erred. 


vekpov алла Өєоѕ 


of the dead, but the God 


The Foremost Commandment 


2532 4334 


12:28 kar 3 poo€A0ív 
And [^having come forward !one 2of the ?scribes], 


1520 3588 1122 А 
es TOV ypappattwv 


191 . 1473. 4802 1492 3754 2573 1473 
«кото аът» gvuóqrovvrov ectóts оти KQOÀOS оъто($ 
having heard them debating, knowing that [well 3to them 
611 К 1905 1473 4169 1510.2.3 4413 3956 
anekpiðn ETNPOTNTEV елт TOLA єстї прот TASAV 
the answered], asked him, Which is foremost [?of all 
1785 |. 3588 1161 * 611 1473 3754 
єуто\ 12:29 о бє 1ҹсоёсѕ атєкр‹Өт avt oTt 
1соттапатепі]? And Jesus answered to him that, 
4413 3956 | 3588 1785 191 ki 2962 


TpOTQ тосо» тоу EVTONOV 
Foremost of all ofthe commandments, Hear, О Israel! The Lord 


3588 2316-1473 2962 


1520  1510.2.3 


о Beds роу къриоѕ ets €o7t 


ош God [Lo 
2962 3588 2316-1473 


Kibptov то» 0cóv cov eë 


rd ?one lis]. 


&kove lopon къроѕ 


2532 25 
12:30 xov  eyosrijoeus 
And You shall love 


1537 3650 3588 2588-1473 2532 1537 3650 


ФЛ ттс kapõias cov kat eë ФА 


the Lord your God from all yourheart, and from all 
3588 5590-1473 2532 1537 3650 3588 1271-1473 2532 1537 3650 
Tns Pvxis cov kar eë óùns Tns ravoias соо кох eë óÀns 
your soul, and from all your thought, and from all 
3588 2479-1473 3778 4413 1785 2532 
TN проту єуто\ 12:31 koc 
your strength. This is the foremost commandment. And 
1208 . 3664 3778 25 
ӧєотєри орого aù оуүотсєс тоу TANTİOV gov os 
the second is likened to this, You shall love your neighbor as 
3778 M3 1785, 3756 1510.23 
тото» ФАА єрто\ту OVK сті 


Tns voxXvos cov av 


45722 ^. 3I7j 
сєаътоу peičwv 


yourself. Greater than these 


2532 2036 1473 


3588 1122 


3588 4139-1473 5613 


[^?other ^commandment ?no tis]. 


2573 1320 1909 


12:32 kat єїтє avr о — ypopquorrevs KAAWS ÕLÕATKANE єт? 
And [?said ^to him !the ?scribe], 


Well teacher, in 


225 . 2036 3754 1520-1510.2.3 2316 2532 3756-1510.2.3 243 
алтӨє(05 eiras ото є15 єсть 0cós kar ovk сти АЛЛО 
truth you spoke, that there is one God, and there is no other 
4133 1473 2532 3588 25 1473. 1537 3650 


many avrov 12:33 


код то QYATÅV отор EË öns 


besides him. And tolove him from the entire 
3588 2588 2532 1537 3650 3588 4907 . 2532 1537 
Tns kapõias кол e£ DUE TNS TVVÈTEWS коң єё 
heart, апа from the entire understanding, and from 
3650 3588 5590 2532 1537 3650 3588 2479. 2532 3588 
OA«s тпс фоҳїѕ кол eg ФА тү toXUvOS коң то 
the entire soul, and of the entire strength, and 
25 3588 4139 . 5613 1438 . 4183-151023 3956 3588 
oryomüv TOV тАлусоъ 02$ єолљтор TAeióv єтї TAVTAV тор 
tolove the neighbor as himself, is тоге than all the 
3646 В 2532 3588 2378 2532 3588 
O0AoKQO UTOR TOV kat тоз Óvciov 12:34 кол o 


whole burnt-offerings and the sacrifice offerings. And 


T E 1492 1473 3754 3562 611 2036 
Incoos ov avtòv От vovvexós omekpüün єтєр 
Jesus — beholding him, that prudently he answered, he said 
1473. 3756 3112 , 151022 575. 3588 932 . 3588 2316. 
отто OV рокроу et ато ттс Boc etos тоо 0cov 
to him, [2not far 1You are] from the kingdom of God. 
2532 3762 . 3765, 5111 1473-1905 : 2532 
KAL OvOcis OvKETL єтоАрө атътоу єпєротсои 12:35 kau 
Апа по опе апу longer dared to question him. Апа 
611 . 3588 * — . 3004 1321 1722 3588 2413 
«токр\Өєї o Incovs éAeye Oóiàokov ev то wp 
responding Jesus said teaching іп Ше temple, 
4459 3004 3588 1122 3754 3588 5547 5207-1510.2.3 
тос Aéyovow ov  ypoppoTets бт о Христос 0005 eot 
How say the scribes that the Christ isson 
1473 1063 * К 2036 17224151 39 

АоВб 12:360v10€ yap Ao єіпєуєу тъєїреть oryóo 
of David? [himself iFor?David|said by [?spirit — !holy], 
2036 3588 2962 3588 2962-1473 2521 1537 1188-1473 
einev o kùpros то kvpio pov k&ðov єк бєёдбз> pov 
[said !Тһе ?Lordł] о my Lord, Sitdown at my right! 
2193 302 5087 3588 2190-1473 5286 . 3588 
ws av до TOUS єҳӨро?ѕ соо vaomó0t.v TOv 
until whenever I should make your enemies a footstool 
4228-1473 1473, 3767 * — 3004 1473, 2962 
тодо соъ 12:37 avtos ovv ДоВ  Aéyev avzov kvpvov 
for your feet. [himself ?then !David] calls him Lord. 
2532 4159 5207-1473. . 15102.3 2532 3588 4183 3793 
kat  T00ev 0005 QVTOÙ єстї коз о тоА\$ OXÀos 
Then from where [?his son !is he]? And the great multitude 
191 1473 2234 2532 3004 1473 . 1722 
TiKovev avTov meos 12:38 код  éAeyev ауто ev 
heard him with pleasure. And hesaid tothem in 
3588 1322-1473 991 575, 3588 1122 3588 
түү RIT ото ВлАётгєтє апо TOV үре ркркотеоэ TOV 

his teaching, Таке heed of Һе scribes, of the ones 
2309 1722 4749 4043 2532 783 1722 3588 
OcAóvTov ev отоло тєрїтөтєї KAL астасро?ѕ €v TALS 
wanting [2іп ?robes  !to walk], апа greetings in the 
58 2532 4410 1722 3588 4864 2532 
ayopais 12:39 кол протокодєбрѓоѕ Ev Tots Ovvo'yoyats KAL 
markets, and first seats in the synagogues, and 
4411 . 47223588 1173 3588 2719 . 3588 
Tipo TOKAÀLGUas ev TOig бєїйтто с 12:40 oL котєсд(00тє5 TAS 
first place at the suppers, the ones devouring the 
3614, 3588 5503 2532 4392 3117 , 4336 . 
осо тоу Хро» кох Tpooóocet рокро просєуҳорєро! 
houses of the widows, and making an excuse [?long ог praying] – 
3778 2983 4053 Я 2917 
ovrot Атфоутоь тпєритоотєро» kpipa 
these shall receive more extra judgment! 


The Widow's Offering 


2532 2523-3588-* 2713. 3588 
12:41 Kat ко0ссос о Incovs кетерет TOV 
And Jesus having sat down over against the 
1049 . 2334. 4450 3588 3793 906 5475 
yotobvAakiov єӨєбрєї® 70s o ох\о$ Воллєи хо\ко> 
treasury, viewed how the multitude cast топеуї 
1519 3588 1049 2532 4183 ‚ 4145 906 4183. 
є то yatoóvAàkvov кол толло плоско: єВалћоу полла 
into the treasury. And many rich cast much. 
2532 2064 1520 5503 4434 906 3016 1417 


12:42 кок €A00vca pia ypa — c70x1 єВолє Аєтт боо 
And having come, one [?widow !poor] threw [?leptas !two], 

3739 1510.2.3 2835 . 2532 4341 . 3588 
о estt  KkoüpàvTus 12:43 кої тпроскаЛћєсоєу05 TOUS 
which is a quadrans. And having called 
3101-1473 . 3004 1473 . 281 3004 1473 3754 3588 
коӨтүтб<$ avrov Aeyev  oavrois ори Луо vpiv OTt N 
his disciples, hesays tothem, Amen Isay toyou that 
5503 3778 3588 4434 4183, 3956 906 3588 

тро афту n  T7TOXÍ "Àeiov пото” ВеВАкє тоъ 
[widow !this ?poor 5тоге than all 4cast] of the ones 
906 1519 3588 1049 3956-1063 1537 
BoAXóvrov ew то yagopvädkiov 12:44 màvses yop єк 
casting into the treasury; for all from out of 


12:36 qSee Psalms 110:1 LORD — the Greek proper name of Diety. 
12:41 lit. brass. 


13:1 MARK 73 
3588 4052-1473 . . 906 3778-1161 1537 3588 2532 1909 2232 . 2532935 | 7. 1752 
тоо пєриссє?ортоѕ avTois éfjoAov av õe єк TNS Kat єтї nyepóvav kot Васо аҳӨпсєсдє €vekev 
their abundance cast; but this woman from and before governors and kings you shall be stood because of 
5304-1473 3956 3745 2192 906 3650 1473, 1519 3142 . 1473 . 2532 1519 3956 
устєрїсє0 оът толто оса єє» €BoAev oXov. €pov ets  poaprUpuov ото 13:10 xov є TAVTA 
her deficiency [all 3as much as ^she had tcast], [Pentire me, for atestimony to them. And unto all 
3588 979 1473 . 3588 1484 1163 4412 2784 3588 2098 . 
то» piov. ovTUS та  €ü0rn DH прото» knpuxOnvat то — €vayyéAvov 
3livelihood ther]. the nations must first be proclaimed the good news. 
3752-1161 2h. 1473 3860 
CHAPTER 13 13:11 ó7av бє ayàywow vpés тпараёібӧртєѕ 
And whenever theyshouldlead you being delivered up, 
А 3361 4305 . 5100 2980. ; 3366 . 
Jesus Foretells the Destruction of the Temple "m трорєрирлф&тє TU Аоте пає 
2532 1607-1473 1537 3588 2413 donot be anxious beforehand what you should speak, пог 
13:1 коз ekmopevopévov avrov. єк тоо 1єро? 3191. 235 3739 1437 1325. 1473 
And as һе was going forth from out of the temple, peXesórre ол о «àv — 0001 . эр 
3004 1473. 1520 3588 3101-1473 1320 2396 meditate upon! But what ever should be given to you 
Aévyev ото єє TOV pantar ovrov Ou àckoAÀe (бє 1722 1565, 3588 5610 3778 2980 . 3756 1063 151025 
[^says ^to him !one 2of his disciples], Teacher, behold є,  ekeiv тп бро тото ЛаЛєітє ov yop ETTE 
4217. . 3037 2532 4217, 3619 . 2532 3588 | in that hour, this — speak! [fnot ог Заге 
тптототос М№доь кол потапа oucoóopat 13:2 kat о 1473, 3588 2980 . 235 3588 4151 3588 39 
what stones and what constructions! And vpeis ot AeXovvies «4AAà то  mvevpo то буюу 
* 611 2036 1473 991 3778 3588 3173 ?you] (һе опеѕ speaking, but һе ГАРИ !holy]. 
Incobs omcmokpi0eis єїтє avra  BAémeuw тете Tos рєүф\өє 3860 1161 80 1519 2288 
Jesus responding said tohim, You see these great 13:12 «o poóooceu бє о«бє\фо< вех фар є Өйуотоу 
3619 . 3364 863 3037 1909 3037 3739 [ shall deliver up !And ?brother] brother unto death, 
owoðopås ovpn офєөй Aiüos єтїї Aic os. 2532 3962 5043 2532 1881 5043 1909 
constructions; in no way shall there be left stone upon stone which KAL потр  TÉKvOov KAL emoavooTigovTot TÈKVA єтї 
3364 2647 and afather achild; апа [?shall rise up children] against 
ovp католобў 1118 . 2532 2289-1473 f 2532  1510.8.5 
shall not be broken up. yoveis кас Âavarasovow avrovs 13:13 код єсєсдє 
parents, and shall put them to death. And you will be 
Signs of the End 3404 . 5259 3956 1223 3588 3686-1473 
2532 2521-1473 1519 3588 3735 3588 1636 . bonne hom d d amg m se би f то. бопе pov 
3 kar кабтрєуоо avrov ets то ©Оро$ тоу eAotov a thing being detested by а on account o my name; 
And as һе was sitting іп the mount of olives т: 161 — 5278 —. 1519 5036 3778 Men 
2713. 3588 2413 | 1905 . 1473, 2596 2398 ж. b е h UTORELPO S ELS. b» 05 а а shall be deli d 
катёрауть TOV LEPOÙ єтптрото» avróv KAT’ tiov IIézpos ut the one remaining. unto the end, this one shall be delivered. 
opposite the temple, [8аѕкеа 9him  !&in llprivate !Peter 
2532 *. 2532 * 2532 * . 2036 1473 The Abomination of Desolation 
xov làkofos kar Ioàvvos кол Avópeas 13:4 eine npiv 3752-1161 1492 3588 946 
?and 3James “апа 5John бапа 7Andrew], Tell tous 13:14 отор бє ine то  pBoeAvypa 
4219 3778 1510.8. 2532 5100 3588 4592 3752 And whenever you should behold the abomination 
TOTE TAVTQA EOTAL кас TU TO onpeiov отоъ 3588 2050 3588 4483 5259 * 3588 
when these things willbe, and what the signis whenever TNS  €epupooceos то pnOev это AavuQA Tov 
3195 3956 3778 4931 А 3588-1161 ofthe desolation, the thing having been spoken by Daniel the 
173.991 TüvTO тафта сортєлєіс дог 13:5 o õe 4396 2476 3699 3756-1163 3588 314 
Dare about tall ?these things] to be completed! And профӯтох estas Отоо ov бє o cvo'ywaocgkov 
* ‚ ól . 4473 . 756 3004 991. 3361 prophet, standing where it must not, (let the one reading 
Incovs omokpiüeis avrois "p&oro Aeyew ВАётєтє рт 3539 5119 3588 1722 3588 * 5343 
Jesus answering them began  tosay, Takeheed that not voeiro TÓT€ OL єр тт lovóoia óevyérocoav 
5100 1473-4105 4183-1063 2064. 1909 comprehend!) then [?the ones ?in ^Judea Пе flee 
Tis vp às плос 13:6 толло yop eAevoovrot єтїї 1519 3588 3735 3588-1161 1909 3588 1430 
anyone should mislead you! Formany  shallcome in ew та Орт) 13:15 обє єтї тоо iparos 
3588 3686-1473 3004 3754 1473 151021 2532 4183. . into the mountains! Andtheone upon the roof, 
то  ovópoTi роо Aéyovres оти Ey% eu каи  70ÀAÀOUS 3361-2597 1519 3588 3614 3366 1525 142 
my name, saying that, I ат Ле. And [?many uN кото Вто є ту ошау pmóé єисє\дєто брас 
4105 . 3752-1161 191 4171 let him go not down into the house, nor enter to take 
mhavhoovow 13:7 òtav бє акоооттє moėpovs | 5700 1537 3588 3614-1473 2532 3588 1519 
Ithey shall mislead]. But whenever you should hear of wars ть єк mns ouias avrov 13:16 кол o HT 
2532 189 . 4171. 3361 2360 . 1163-1063 anything from out of his house! And the опе [?in 
код akos тполєрор pN Өроєісдє Ser yop 3588 68 1510.6 3361 1994 1519-3588-3694 142 
and reports of wars, Бе пог alarmed!  foritis necessary TOV Q'ypóv wv N єтістрєфото ELS TA опісо бро 
1096. 235 3768 3588 5056 1453-1063 5the ^field !being], let him not turn back to take 
уєуёсдол oAX обто то TéÀos 13:8 eyepünoerot уор | 3588 2440-1473 3759-1161 3588 1722 1064 
to take place, but not yet isthe end. For shall rise up то ротор avrov 13:17 ovatóe Tous ev  yooTpi 
1484 1909 1484 2532 932 . 1909 932 . 2532 his cloak! And woe to the ones [2їп 3the womb 
€0vos єтї €0vos Kov Васлеѓа єтї Васа” kot | 2797 2532 3588 2337 1722 1565. 3588 
nation against nation, and kingdom against kingdom; and exovaauts KAL TALS OqAatovcots ev єкєіролѕ тоц 
1510.8.6 4578 : 2596. 5117 2532 1510.8.6 lhaving one], and to ће ones nursing in those 
ETOVTAL сєс рос кота TOTOUS ко €govrat 225 0 4336-1161 2443 3361 1096 3588 
there will be earthquakes indifferent places, and there will be тирок 13:18 просєъҳєсдє бє iva рл] yėvntar n 
3042 . 2532 5016 . 746 . 5604 3778 days. And pray that [?might not ?be ^in the 
Ало кол тороо apxot обіои тото 5437-1473 5494 1510.86 1063 3588 2250-1565 


famines and disturbances; [?the beginnings Зоѓ pangs !these are]. 


991. 1161. 1473, 1438 3860-1063 

13:9 Влєтєтє бє vpeis eovToUs порабосоосо уар 
Dtake heed !And 2you] to yourselves! for they shall deliver 

1473 1519 4892 . 2532 1519 4864 . 1194. 

vps eç  Guvéópua коң eu ovvoyoyàs бартсєсдє 

уои ир unto sanhedrins; and in synagogues you shall be flayed; 


фъүў vpr  xeuxovos 


13:19 ёсоутої yop «t 
lyour flight] winter! 


[will be 1Еог 


npépar єкєїө 


?those days] 


2347 3634 3756 1096 5108 575 
Өл oia ov yėyove TOLAÙTN «т? 
an affliction, suchas hasnot taken place with this Кіпа from 
746 . 2937 3739 2936-3588-2316 2193 3588 3568 
opxns KTlgeOS NS ёктисєъ о Beos 6025 Tov vvv 


the beginning of creation of which God created — until the present, 


74 МАРКО Хх 


2532 3364 1096 2532 1508 2962 2856 

KAL OU р үєуүтаси 13:20 кол є ру Kkvpvos єколӧВосє 
апа in по way shall be. And unless the Lord cut short 
3588 2250 3756 302 4982 3956 4561 235 . 
Tas тєрє ovk av єсодт тоса сорё aià 


the days, not would [?haveescaped tany  ?flesh]; but 
1223 3588 1588 . 3739 1586 . . 
Ou TOUS €KÀekTOUS ovs єёє\еєёото єко\ӧВосє 


on account of the chosen ones whom he chose, he cut short 
3588 2250 2532 5119 1437 5100 1473-2036 2400, 
70s npėpas 13:21 kat 707€ єй» ті vp piv єт до? 
the days. And then if any should say to you, Behold, 
5602 3588 5547. 2228 2400 1563. 3361 4100 . 
(0e о Христос n бо? €kcei рт тібтєйсттє 
here isthe Christ, ог, Behold, there; donot believe it! 
1453-1063 5580 . 2532 5578 Я 
13:22 єүєрдїсоутол yop фєобоҳристоьи kar Ффєоботрофӯтох 
For shall arise false christs and false prophets, 
2532 1325 4592 2532 5059 4314 3588 635 A 
KAL 00g0vGU onpeia коз тєрота T" pos то апоплауау 
and they shall give signs and miracles to lead astray, 
1487 1415 | 2532 3588 1588 . 1473-1161 991. 
EL  ÓvvaTÓV KAL TOUS €KAekTOUS 13:23 эрєї бє ВАётєтє 
if possible, even the chosen ones. Butyou take heed! 
2400. 4280 . 1473 3956 235 
до? Tpoetprka | эр т©ъте 13:24 aX’ 
Behold, I have described beforehand to you all things. And 
1722 1565 3588 2250 3326 3588 2347-1565 . 3588 
ev ekevas Tas npépars petr ттүү, Өлу ekeivqv o 
in those days after that affliction, the 
2246 4654 . 2532 3588 4582. 3756-1325 3588 
dros cKozt.oÓTcerau коз N oeiy ov õpe TO 
sun shall be made dark, and the тооп shall not give 
5338-1473 2532 3588 792 . 3588 3772 1510.8.6 
$éyyosovris 13:25 код or остёрєѕ Tov — ovpavov ёсортол 
its brightness; and the stars ofthe heaven will be 
1601 . 2532 3588 1411, 3588 1722 3588 3772 А 
єктаиттортєЅ кас QL "vvepets QL €v то OVPAVOLS 
falling off, and the powers,  theones in the heavens, 
4531 К 2532 5119 3708 3588 5207 3588 
соЛєоӨсоутаи 13:26 коз 707€ povrtar тоу ту TOV 
shall be shaken. And then theyshallsee the son 
444 2064 1722 3507 3326. 1411 4183 2532 
аудротоо epxópevov ev. veóéAots PET óvvópieos пол KAL 
of man coming in clouds with [?power  !great| and 
1391 2532 5119 649 3588 32-1473 . 2532 
6o0£qs 13:27 kar тӧтє етостєАєї тоос ayyėňovs QUTOÙ ко 
glory. And then he shall send his angels, and 
1996 А 3588 1588-1473 . . 1537 3588 5064 . 
emi vvóà&ev TOUS €KAekTOUS QUTOV єк тоу T7TEOOQpOov 
they will assemble his chosen ones from the four 
417 575 206 ad 2193 206 
оуєроу от’ àkpov үт ws àkpov 
winds, from the uttermost part of Phe earth unto the uttermost part 
32 ы 
Oovpevov 
of heaven. 


The Parable of the Fig-tree 
575-1161 3588 4808 . 3129 3588 3850 Я 
13:28 ото ӧє tns сок роӨєтєє тиу тпараВо\р 
Ви from the  fig-tree learn the  parable! 
3752 1473-2235 3588 2798 527 .. 10% 
отоу олот nóq o к\ёбо$ anmas yévnrtar 
Whenever already her [branches tender] come to pass, 


2532 1631 . 3588 5444 1097. 3754 1451 
Kot єкфът . ta  ÓvÀAa ywiokete оти  eyyvs 
and she should spring forth the leaves, know that [near 
3588 2330 1510.2.3 3779 2532 1473 3752 
то Өєроѕ єстї 13:29 офто кол vpeis дӧтау 
isummer 215]! So also you, whenever 
3778-1492 1096, 1097. 3754 1451-15102.3 
тото. LÖNTE ywópevo Yywéógckeze ӧти  eyyvs ETTV 
youshouldsee these taking place, know that itis near 
1909 2374 281 3004 1473 3754 3364 
emi ÓOvpous 13:30 ару  Aéyo vpiv öm ovp 
at гле doors! Amen Isay toyou that, inno way 
3928 . 3588 1074-3778. 3360 3739 3956 
To peA01 т vyeveà өтүү Méxpts ov TAVTA 
should [?pass by this generation], until of which rime all 
3778 1096 3588 3772  , 2532 3588 1093 
тото yevq7at 13:31 о  ovpavós kat т yn 


these things should take place. The heaven апа the earth 


13:20 
3928 . 3588-1161 3056-1473 3364 3928 
TapeAevgovrat о ӧє Aóyov pov оъ рт To péA0oo0v 
shall pass away; but my words inno way shall pass away. 
4012-1161 3588 2250-1565 2532 3588 5610 3762 


13:32 тєрї бє Tms ypépas ekeivns kot ms pos ovóets 


But concerning that day and of the hour no one 
1492 3761 . 3588 32 3588 1722 3772  . 3761. 3588 
о{бє› охӧє оь  &yyeAot ot ev  ovpavo ovõė o 


knows, noteven the angels, theones in heaven, nor the 


5207 15058 3588 3962. 99]. 69 . 2532 
vios єрт o mathp 13:33 В\єтєтє QYPVTVELTE KAL 
son- only the father. Take heed, be awake and 
4336 . 3756-1473 1063 4219 3588 2540 1510.2.3 
тросєъҳєсдє ovk оїботє yap тотє о колроѕ єстї 
ргау! [2?you know not ог] when the time is. 
5613 444 590. 863 3588 3614-1473 , 
13:34 ws ӧуӨрозтоѕ отӧобтиоѕ офеєї ту ошол арто? 
П іѕ аз а тап going abroad leaving his house, 
2532 1325 3588 1401-1473 . 3588 1849 . 2532 1538 
KaL ovs то OVALS avTOv TNV e£ovaotav KAL єкбсто 


and giving to 
3588 2041-1473 


his servants the authority, and to each one 
2532 3588 2377 1781 2443 


то  ÉfyovavTOU KAL то Өъроро єуєтєіЛото iva 
his work; and tothe doorkeeper he gave charge that 

127. 1127 . 3767 3756-1492 

Yypnyopn s 13:35 уүртүорєітє ovv озкобетє 

he should be vigilant. Bevigilant then! [2you know not 

1063 4219 3588 2962 3588 3614. 2064 3796 2228 

yop тотє о Kvptos TNS outas épxerav офє n 


ifor] when the master ofthe house comes- аѓ еуепіпо, or 


3317 . 2228 219 à 2228 4404 . 
MegovvKTlOV N QXekropodoovias n трос ( 
at midnight, ог atthe crowing of a rooster, ог іл the morning; 


3361 2064 1810 2147 1473 2518 
13:36 рт eA0ív  e£oibvus єрт орос коӨдєдоутаѕ 
lest coming suddenly heshouldfind you sleeping. 


3739-1161 1473-3004 3956 3004 1127 
13:37 a бє эрй Луо màt Луо үрпүорєітє 
And what shall I say to you - to all I say, Be vigilant! 
CHAPTER 14 
Jesus? Life Threatened 
151073-1161 3588 3957 2532 3588 
14:1 nv õe TO TÓàGX« ко та 
Anditwas the раѕѕоуег, and the holiday of the 
106 3326, 1417 2250 2532 2212 3588 
обуро petà бою mpépos kar єбтоои оь 
unleavened breads after two days. And [sought һе 
749 . 2532 3588 1122 . 4450 1473, 1722 1388 
o pxvepets код OL ypapparteis 105 avTOv ev 60Àc0 
?chief priests Запа “ће ?scribes] how [?him by ‘treachery 
2902 615 3004-1161 3361 1722 
кретїүтол»тє$ OTOKTEUPO GU 14:2 éAeyov бє pa ev 
5seizing him — !they should kill]. And they said, Not during 
3588 1859 3379 2351-1510.8.3 3588 2992 
TN €oprh рлүптотє ӨоръВ0 ésta тоо Лоо? 


the holiday, lest at any time there shall be a tumult of the people. 


A Woman Anoints Jesus? Head 
2532 — 15106-1473 1722 * 1722 3588 3614, 


14:3 kar óvios ауто? ev Bwq0oavia ev тү ошко 
And he being in Bethany in Һе house 

ж. 3588 3015 2621-1473 . . 2064 1135. 2192 
У {рохро 70v Aempov korvakeuxévov avzov тү\Өє yvvi €xovca 


ofSimon the leper, in his reclining, came a woman having 
211, 3464 3487 4101. 4185 : 
eAóàpoo7pov qvpov vàpóov тистик T70ÀvT€ÀAOUS 
an alabaster jar of perfumed [?spikenard !iquid] оѓ great cost; 
2532 4937 . 3588 211. 2708. 1473-2596 
Kot guvipüjocoa то олаВастроу катёҳєєу олто? кото 
and having broken the alabaster jar, she poured it on his 

3588 2776 1510.7.6-1161 5100 23 : 4314 


ms кєфалсѕ 14:4 сол бє TIVES QAYAVAKTOÙVTES TPOS 
head. And there were some being indignant within 

1438 —. 2532 3004 1519 5100 3588 684-1473 3588 

єаътоћѕ kat Aéyovzes eu ти тү QTOAÀev ойт тоо 

themselves, and saying, For why [^this loss 

3464 1096 1410-1063 

popov yéyovev 14:5 qóvvasco yop 


3of perfumed liquid thas] taken place? For it was possible 


14:6 MARK 75 
3778-4097 1883 5145 . 1220 2532 1325. 1473, 1473-1166, 508 3173 4766 |. 

70v70 po vot exàvo 7pvakogtov — ónvopiov коң бобро олт viv Oci&et avayeov pya €o7popnévov 

to sell this above three hundred denarii, апа to be given he will show to you [upper room ta great] being spread ош 
3588 4434 . 2532 1690 , 1473. 3588-1161 2092 1563. 2090 . 1473 2532 1831 3588 
Tos ттоҳоіѕ кол єуєВрилбуто олт 14:6 обє єто ло» єкєї ETOLMATATE пш 14:16 кол єётү\Өо» ot 
tothe poor; and they strictly charged her. And prepared; there prepare for us! And [?went forth 


+ 2036 863-1473 . 5100 1473 2873 3930 
Incovseunevàdóeze ovrQv ти avt KÓTOUS TAPÈXETE 


Jesus said, Lether go! Why [?for her?troubles !do you make]? 
2570 . 2041 2038 1519 1473 3842-1063 3588 
kav  épyov єрүйсото ets єрё 7 тбртотє yop тоз 


[2a good ?work !she worked] for me. For at all times [?the 


4434 2192 3326 1438 . 2532 3752 2309 
TTOXOUS ÈXETE pe eavTóv kaL ото BANTE 
3poor Іуоџ have] among youselves, and whenever you want 
1410 1473 . 2095 4160. 1473 1166 3756 3842 
óvvac0c QvTOUS €v тосох єр бє оо тфбртотє 


you are able [3ѓог them ?good Чо до]; [5те !but ?not 6at all times 


2192 3739 2192-3778 4160 4301 

ёхєтє 14:8 о €ixev оът enoinoev троёАе3є 
2you do 4һауе]. What she has, shedid; she first took 
3462 1473 35884983 1519 3588 1780 281 3004 
порсои роото сора є: тоу evraiaopóv. 14:9 арў» Луо 


to perfume my body for the entombing. 
1473 3699 1437 2784 
vpiv отоо càv knpvxOn Р › 
to you, Where ever [?should be proclaimed ?good news !this] 
1519 3650 3588 2889 2532 3739 4160-3778 2980 

ers óÀov TOV KÓG OV KO о €qvounoev олутту Ае \түӨтүсєтө. 
in the entire world, even whatthis woman did shall be spoken 
1519 3422-1473 

es prnpóovrvov аот 

for her memorial. 


Атеп І say 


3588 2098 3778 
то єхоуүє\оу TovTO 


Judas Agrees to Deliver Up Jesus 


2532 3588 * 3588 * $ 1520 3588 1427 
14:10 коз o Іо?доѕ o Iokopu»TQs ew 70v бобєко 
Апа Judas Iscariot, one of the twelve, 
565 4314 3588 749 2443 3860-1473 


олтї\\Өє› mpos tovs apxtepeis iva TOpoO00 оътбу 

went forth to the chief priests, that he should deliver him up 
1473 3588-1161 191 5463 2532 
олто$ 14:11 ovóe окоъсоутєє EXÅAPNTAV ког 
to them. Andthey hearing, rejoiced, and 
1861. 1473. 694 . 1325 2532 2212 4459 


єпүүүє‹Лоуто AVTO opyvpuiov óovvat ко 
they promised [Зо him ?money 
2122 1473-3860 

€vkKaipos — avTOv Tapaði 
opportunely he should deliver him up. 


єтє TOS 
Цо give]. And he sought how 


The Last Passover 
2532 3588 4413 22580 3588 106 


14:12 колд тт mpat пира trov аброр 
Апа оп ће first day ofthe unleavened breads, 

3753 3588 3957 2380 3004 1473. 
ӧтє то пасҳо €0vov Aéyovaw avti 
when [Ше  ?passover  !theysacrifice], [ау 5to him 
3588 3101-1473. . 4226 2309 565 
ot pon Tot ov7ov TOv Өєлє‹є QmeA00vTes 

lhis disciples], Where | doyou want that going forth 
2090 . 2443 2068 3588 3957 2532 
єтоиасорєу iva фатутѕ то пасха 14:13 kar 
we shall prepare that you should eat the passover? And 
649 1417 3588 3101-1473 2532 3004 1473 5217 


отостЕлЛєі 0v0 тоу pon 7v AVTOÙ KAL Aeyev avzols отбуєтє 
he sends two of his disciples, апа says to them, Go 

1519 3588 4172 2532 528 1473 444 2765 

es TQv поли кол атптоутсє: эр àvO0pocos kepåprov 
into the city, апа [?will meet 3you la man 5a clay vessel 


5204 941 190 i 1473. 2532 3699 
baros Вастобоу околоодтсатє ovr 14:14 кол nov 
Sof water ^bearing]; you follow him! And where 
1437 1525. 2036 3588 3617-3754 3754 3588 
€àv єсєлт єіпотє то ошкобєс TTN оти о 
ever he should enter, say tothe master of the house that, The 
1320 3004 4226 1510.2.3 3588 2646 3699 3588 
бӧдаскоЛоѕ Аёүє Tov €07L то котолоро ÖTOV то 
teacher says, Where is the lodging where [?the 
3957 3326 3588 3101-1473 2068 2532 
пасҳо perà Tov радттоу pov фоуо 14:15 kar 
3passover ^with 5my disciples 1 should eat]? And 


3101-1473 2532 2064 1519 3588 4172 2532 2147 2531 
pon 7ot ауто? кол 1ÀA00v ers TY поло Kot evpov Kos 
lhis disciples] апа сате into the city, and they found it as 

2036 1473 . 2532 2090. 3588 3957 2532 
єлє, ауто коң ттоцласот то посҳоа 14:17 kat 
Һе said їо Һет; and they prepared the passover. And 
3798 1096 . 2064 3326 3588 1427 2532 
офсасѕ  yevopévns ёрХєтоь petà тору weka 14:18 kou 
evening having become, he comes with the twelve. And 
345-1473 . 2532 2068 . 2036-3588-* 281 3004 
evakeurévov аутору коң eoOu0v7ov єтєр o 110005 орї» Луо 
as they were reclining and eating, Jesus said, Amen I say 
1473 3754 1520 1537 1473 3860-1473 3588 2068 , 3326 
эр Оть ets EË VMV парабосєі рє о єсӨдѓќоу рєт” 


to you that, опе of you shall deliver me up, the one eating with 
1473 3588-1161 756 3076 2532 3004 1473 1520 
єро0 14:19 ov õe трёоуто \отєѓс дол kot Aéyew оът eus 
me. And they began to grieve, andtosay to him one 
2596 1520 3385 5100 1473 2532 243 3361 5100 1473 3588-1161 
kað’ ew; pn ти eyo кох àÀAos pm ть eya 14:20 o ðe 

by опе, No, how I? апа another, No, how I? And 

611 2036 1473 . 1520 1537 3588 1427 3588 
«ттокр\Өєї< €UT€V QUTOlIS є єк TOV ёобєка о 
answering he said to them, One from out of the twelve, the one 


1686 К 3326 1473. 1519 35885165 —. 3588-3303 5207 
epporópevos рєт’ єро? єї то 7pvBAtov 14:21 0 pev vts 
dipping with me  intothe saucer. Indeed the son 

3588 444 5217 2531 1125 4012 


TOU QvÓpóoTov vråyet 
of man goes away, as 
1473 3759-1161 3588 444-1565 


Kka0ós yéypamTat — тєрї — 
it has been written concerning 
1223 3739 3588 5207 3588 


оъто? охо дє то avOpomoekeivo ©? ov о VS TOU 
him; butwoe о that man by whom the son 
444 3860 2570-151073 1473. 1487 3756 


оуӨротоо тпоробіботол коло» qv атто €t ovK 

of man is delivered up; it was good іо Ыт if [was not 
1080 . 3588 444 1565. 2532 2068-1473 

€yevvi0n o — àv0pomos ekeivos 14:22 kar eo 0ióvTov avcóv 
^born ?man Ithat]. And as they were eating, 
2983-3588-* ‚740 2127, 2806 2532 1325 
Aagovolqcovs  óprov €vAoynoos єкласє kal €ócokev 
Jesus having taken the bread, having blessed, broke апа gave 


1473 . 2532 2036 2983 2068 3778 . 1510.2.3 3588 4983-1473 
c«vrois kat eime Aófere pyete TovTÓ єт то соро pov 


to them. And he said, Take! Eat! this is my body. 
2532 2983 3588 4221 2168 1325 
14:23 kar ЛаВоу то TOTiptov evxopuo7ioas €ückev 


And having taken the cup, having given thanks, he gave 


1473 . 2532 4095 1537 1473 3956 2532 2036 
QUTOULS © коң ÈTLOV eë avrov màvres 14:24 кол einev 
tothem, and [?drank ?of dit tall]. And he said 
1473 . 3778 1510.2.3 3588 129-1473 3588 3588 2537 . 
c«vrois тобто єтї то оиб роо то T$ ко 
to them, This is my blood, the blood ofthe new 


1242 3588 4012 4183 1632 . 281 
Ova Өлүктү то тєр то\\бът €kxvvóp.evov 14:25 apv 
covenant, the blood [2for 3many  !being poured out]. Amen 
3004 1473 3754 3765. 3364 4095 1537 3588 
Aty vpiv бт  OUKÉTU ov pn piro єк тох 
Isay (о уои that, No longer іп апу way shallIdrink of the 
1081 . 3588 288 2193 3588 2250-1565 3752 
yevviporros TNS «рлтєАоъ éws тт npépas єкєутс orav 
offspring of the grapevine, until that day whenever 
1473-4095 2537 1722 3588 932 3588 2316 
ауто mivw  kKowóvev m ocueio Tov 0cov 
Ishoulddrinkitnew іп the kingdom of God. 
Jesus Foretells Peter's Rejection 
2532 5214 . 1831 1519 
14:26 ког vpurncoovTes єётү\Өоъ» [in 

And having sung praise, they came forth ипо 
3588 3735 3588 1636 . 2532 3004 1473 . 3588 
то  Ópos тоз €AÀav»v 14:27 кол  Aéyev озто$ о 
the mount of olives. And [?says ?to them 
* 3754 3956 4624 1722 1473 1722 
Inoovs бт måvtes OkavóoAwÜOQceo0e ev epoi ev 
lJesus] that, All shall be stumbled in me in 


76 MAPKOJX 


3588 3571-3778 3754 1125 3960 3588 
ту ээкте та?ти от YEYPATTAL тотбёо› TOV 

this night; for  ithasbeen written, Iwill strike the 
4166 2532 1287 3588 4263 235 . 
тош ере коң баскортісӨтсєтои Ta тпроВато 14:28 олла 
shepherd, апа [?will be dispersed tthe ?sheep]. But 
3326, 3588 1453-1473 . 4254 1473 1519 3588 
petà то eyepOnvoi pe mpoà£o vps є түүр 
айег my arising, Iwilllead before you into 


3588-1161 * 5346 1473. 2532 1487 
Гоха 14:29 обє Пєтроѕ єфу avro кол e 


Galilee. And Peter said tohim, Even if 
3956 4624 235 3756 1473 2532 3004 
TàvTes GKavóoAwÜOQcovzoat «AM ovk eya 14:30 кол Aéyet 
all shall be stumbled, yet not І. And [?says 
1473. 3588 * . 281, 3004 1473 3754 4594 1722 3588 
«vio о  Incoovs ору Аёү cot от сӣрєроу ev ту 
5to him 1Јеѕиѕ], Amen Isay to you that, today in 
3571-3778 4250 2228 1364 220 5455 5151 


vokti тафти при тү б оАёкторе óoviücot тр 

this night, before twice the rooster calls out loud, three times 
533 1473 3588-1161 1537 4053 3004 
опаруист pe 14:31 обє єк пєриссоъ €Aeye 
you shall totally reject me. Andhe all /heextra said, 
3123 1437 1473-1163 4880 1473 3364 
паЛЛоу eà&v pe ӧєт ovvanoðaveiv GOL OU [AY 
Rather if  itshould be for me to die together with you, in no way 
1473-533 5615-1161 2532 3956-3004 


сє oopvioopot осаћътос бє коң ттбёлтє$ éAeyov 
shall I totally reject you. And likewise also all spoke. 


Jesus in Gethsemane 
2532 2064 1519 5564 3739 3588 3686 
14:32 kar єрҳоутои є — xopiov ov то  óvopa 
And they came unto aplace of which the name 
2532 3004 3588 3101-1473 2523 5602 


l'e0o0qp.0v1 kat Aéyet то ро Өтүто н< ауто? кодісотє бобє 


is Gethsemane. Апа hesays о his disciples, Sit here 
2193 4336 . 2532 3880 " 3588 * 

€os тросєфёороь 14:33 kar  «opoAoppàvev tov Пётро›>» 
while Іргау! And taking Peter 
2532 3588 *. 2532 * . 3326 1438  , 2532 756 

xav тоу lóàkofov коң Ioàvvqv рєӨ' ecavroù коң ўрёото 
and James and John with himself, and he began 
1568 . 2532 85 . 2532 3004 1473 
єкдарВєссдаи kar aónqpovetv 14:34 kar Aéyev— отто 


tobeastonished and anxious. 
4036-1510.2.3 


And hesays tothem, 
3588 5590-1473 2193 2288 3306 5602 


T€püXvmós єттї N Vox pov ос ÜOavórov peivarte (0e 
[215 dejected 1Му soul] unto death. Abide here 
2532 1127 2532 4281 3397 4098 
Kot ypyyopeite 14:35 kar тпроєлӨфу Mukpóv єтпєсє 
and be vigilant! And having gone forth а little, he fell 
1909 3588 1093 2532 4336 2443 1487 1415-151023 


єтї TNS YNS коң простіҳєто ivo EL õvvartòv єстї 


upon the ground, and prayed that, if itis possible 
3928 . 575 1473 3588 5610 2532 3004 

To peéA01 «т? алто? N боро 14:36 коз  éAeyev 
[^might pass “тош Shim tthe 2hour]. And he said, 
$ . 3588 3962 3956 1415 . 1473 3911 . 3588 
Appa о потр TAVTA vvar сог Trapeveyke то 
Abba father, all things are possible with you; carry away 
4221. 575 1473. 3778 235 3756 5100 1473 2309 235 . 5100 


потро» от єро? 70070 QAN’ ov ти Eyo 0€Ao олла vU 


[2сир 3from 4те this]! but not what I мапі, but what 
1473 2532 2064 2532 2147. 1473 . 2818 . 

ov 4:37 kat €pxerat коң EVPLOKEL сто Ko0evóovzas 
you want. And he comes and finds them sleeping. 

2532 3004 3588 * * 2518 3756-2480 


Kat Aéyev то Пётр» Xipov ko0evoeus озок lOXvG OS 
And hesays о Peter, Simon, Es yon sleep? Were you not able 


1520 5610 1127 2532 4336 
piv pav ypnyophTar 14:38 үрўорете коз T" pocevxeoOe 


one hour to be vigilant? Be vigilant and pray! 

2443 3361 1525 1519 3986 3588-3303 
iva рл єсєлдтє є тпєрасиоу то Kev 
that you should not enter into a test. Indeed the 
4151 4289 3588-1161 4561 772 2532 3825 


m vevpao cpo0vpov y õe cop&á асдєиђѕ 14:39 код тб» 
spirit — iseager, but the flesh weak. And again, 
565 4336 3588 1473 3056 2036. 

em eAÀ0Gv тростоёото Tov avTOv Луо» єт 
having gone forth he prayed, — [2the ате ^word !having said]. 


14:28 


2532 5200 2147 1473 . 3825 2518 
14:40 kar отострефосѕ evpev QvTOUS пали koÜOevóovTas 


And having returned, he found them again sleeping, 
1510.76 1063 3588 3788-1473 916 2532 


sav yap ov  oó0oApotoavrov peopnpeévoc Kot 
[уеге ог ?their eyes] being weighed down, and 
3756-1492 5100 — 1473-611 2532 
ovk herav ть AVTO omokpicou 14:41 kat 
they did not know what they should answer to him. And 
2064 3588 5154 2532 3004 1473 2518 3588 
€épxerot то трітоу kat Аёүє аътос кабдєйбєтє то 
Һе comes the third time, апа he says {о Һет, Sleep the 
3062 2532 373 А 566 2064 3588 5610 


Мотор KAL отатодєсдє QATÈXEL 
remaining and rest! 


тАлӨєу m Фра 
Be at a distance! [каве ithe 2ћоиг]. 


2400. 3860 3588 5207 3588 444 1519 3588 5495 
i000 тороёїботод о — vtós TOV avÜÓpóov eus. тос xeipos 
Behold, [415 delivered up !the ?son 3of man] into the hands 
3588 268 , 1453 7 2400. 
TOv cpoproAOQv 14:42 eyeipeo0e óyopev бо 

of sinners. Arise! we should lead on. Behold, 
е 3860-1473 1448 2532 2112 

тороббоб$ pe  "nyyue 14:43 kar €v0éos 


the one delivering me up approaches. And immediately 


2089 1473 . 2980 . 3854-5 — . 1520-1510.6 3588 
єтї QvTOU ÀaÀoUvTOS mapayivetar Iovóos ers wv TOV 
while he was speaking, Judas comes, being one ofthe 
1427 2532 3326 1473 | 3793 4183 . 3326, 3162 . 2532 
бобєка kot рєт’ avrov оҳЛоЅ TOÀUS PETA роҳолроу KAL 
twelve, and with him  [^multitude ta great] with swords and 
3586 3844 3588 749 . 2532 3588 1122 . 2532 3588 
viov паро то» Qpxvepéov KAL TOV урарротєоу KAL тоу 
wood spears, from the chief priests and the scribes and the 
4245 


"peo f vzépov 
elders. 
Jesus Betrayed by a Kiss 
1325. 1161 3588 3860-1473. 
14:44 ӧєбокєі ӧє о тороббо®$ orvTÓv 
[fhad given !And 2һе опе delivering him up] 
4953 1473 . 3004 3739 302 5368 
oioonpov avrois  Aeéyov ov av  $umoo 
anagreed uponsign tothem, saying, Whom ever Ishould kiss, 
1473-15102.3 2902 1473, 2532 520 .. 806 Р 
олто$ єттї кротцсотє оттору KAL QATAYAYETE aspas 
it is he; Seize him, апра take літ away safely! 
2532 2064. 2112. 4334 . 
14:45 kar €A06v €vOéos тросє\Өбъ 
And  havingcome, immediately having come forward 
1473 3004 1473 4461 4461 2532 2705 1473 


avto  Aéyev avro раВВе раВВе kar котєфї\түтє» avrov 
to him, he says to him, Rabbi, rabbit; and he kissed him. 
3588-1161 1911 1909 1473 3588 5495-1473 2532 
14:46 or õe eméfoAov єт QUVTÒV TAS ҳє{рос avTOv KAL 
And they put upon him their hands, and 
2902 1473 . 1520 1161 5100 3588 
єкрӣтсау avrov 14:47 es ӧє ті TOV 
seized him. [one !But ?acertain| ofthe ones 
3936 7 4685 . 3588 3162 3817 
парєсткӧотоу  OTTQ.GÓ|.€VOS түу  MéXotpav  €mouwgev 
standing by, havingunsheathed the sword, hit 
3588 1401 3588 749 2532 851 . 1473 . 3588 5621 
тоу ÓoUvÀov тоо opxtepéos коз афєлєу avTOU то wrtiov 
the servant ofthe chief priest, and removed his ear. 
2532 61 . 3588 * . 2036 1473 5613 1909 


14:48 kar отокридє(с о 100105 einev avrois os emt 
And responding Jesus said (о Һет, As unto 

3027 . 1831 3326 3162 2532 3586 

Мот” «€£nA0ece petà qoxoupbv Kov £vAcv 


arobber do Pis come forth with swords and wood spears 
4815 473 2596 2250 1510.7.1 4314 1473 1722 3588 
ovAAoetv ue 14:49 kað qpépav иту Tpos vpgós ev то 


to seize me? By day Iwas with you in the 
2413 1321 2532 3756 2902 1473 235 2443 
wepó — Ot0àckov KAL OVK єкротсотє рє oA iva 
temple teaching, апа you did not seize me; but it is that 
4137 3288 1124 2532 863 1473 


тлтродосі ypo oot 


14:50 kar офёртє$ avtov 
should be fulfilled the арааг, 


Апа leaving him, 


14:45 1Ald. reads xovwpe роВВ‹ — Hail rabbi! 


14:51 MARK TI 
3956 5343 2532 1520 5100 3495 . 190 . 1473 . 3588-1161 749 1 1284 3588 5509-1473 $ 
TàvTes éþvyov 14:51 kar єє тї veaviakos пколо?ъдє‹ avti 14:63 o õe epxwepevs apphěas тоос XvrOvas avToù 

all fled. And one certain young man follows him, Апа the chief priest, having torn his inner garments, 
4016 . 4616 . 1909 1131 . 2532 3004 5100 2089 5532 2192 3144 . 191 . 
mepiBeBAnpévos owóoóva emi  yvpvov KAL №ує TU єтї Xpetav éxopev popropov 14:64 пко?сотє 
having put on a fine linen garment upon his naked body; and says, What yet need do we have of witnesses? You heard 
2902 1473. 3588 3495 . 3588 1161 2641 К 3588 988 t 5100 1473-5316 3588-1161 3956 
Kpo'TOUOLQP QUTÓV ои VEQVÜGKOU 14:520 бє катат ms Власфирсос ть эр фо єт ot бє TAVTES 
[seized — “мш !the 2young men]; but leaving behind the blasphemy, what does it appear to you? And they all 

3588 4616 1131 5343 575 1473 2632 1473. 1510.1 1777 2288 2532 756-5100 


түр cwóóvo 
the fine linen garment, 


vvs éÓvyev ат’ avrov 
?naked !he fled] from them. 


Jesus Before the Sanhedrin 


2532 520 3588 * . 4314 3588 749 . 
14:53 kar omyoyov тоу Iqcovv «pos тоу арҳієрёо 

And they took Jesus to the chief priest. 
2532 4905. 1473 3956 3588 749 2532 
кол  Guvépxovzat oT тбътє OL орххєрєї< Kot 
And [^gather 5to him tall ?the chief priests], and 
3588 4245 , 2532 3588 1122 ү 2532 3588 
ot трєоВътєрои коз ot ypapparteis 14:54 код o 
the elders, and the scribes. And 
ж 575. ЗИЗ . 1900 1473, 2193 2080 1519 
Пєтроѕ ато ракродєу qkoAovÓqcev ovi éos со ewr 
Peter from far off followed him, even inside into 
3588 833 3588 749 К 2532 151073 4775 ` 
тү» aviy тоо  Qapxtepéos kar nv ovykaðpevos 
the courtyard ofthe chief priest. And he was sitting together 
3326 3588 5257 2532 2328 4314 3588 5457 


HETS тоу vmwmpeczóv KAL 
with the officers, 


0ceppowwópevos mpos то фо 

and being heated by the light. 
3588-1161 749 2532 3650 3588 4892 2212 

14:55 ov ðe apxtepeis kart óÀov то OGvvéOpvovr eirovv 
And the chief priests and the entire sanhedrin sought 


2596 3588 * . 3141 1519 3588 2289-1473 . 2532 
кето тоо Incov poprvptiav ew то OAVATWTALQVTÖV KAL 


[2against 3Jesus !testimony] to put him to death; and 
3756-2147 4183-1063 5576 Т 2596 
OVX €UptG Kov 14:56 mooi yop єфєоборарт?рооу kar’ 
they did not find. For many witnessed falsely against 
1473 . 2532 2470 3588 3141 . 3756-1510.7.6 2532 
олтоз kal isal aL paptvpiat ovk Nav 14:57 kar 
him, and [/4equal tthe ?testimonies ?were not]. And 
5100 450 5576 . 2596 1473 
Twes avogTivTes єфєоборорт?роъу кот" ото? 
certain ones having risen up witnessed falsely against him, 
3004 3754 1473 191 1473 3004 3754 1473 
Aéyovres бт 14:58 npeis түко®то рє avrov Aéyovros ӧть єүб 
saying that, We heard him saying that, І 
2647 .. 3588 3485-3778 5499 2532 1223 5140 
коталъсо TOV VaV TOUTOV хєротоѓцто» кае «а тро? 
shall break up this temple | made with hands, and іп three 
2250 243 886 | 3618 р 2532 
тиєро» àÀÀov аҳє:рототор» okoo 14:59 kau 
days [another ?not made by hands !I will build]. And 
3761 . 3770 2470 1510.7.3 3588 3141-1473, | 2532 
обе ovTOS ion тү n paptvpia evrov 14:60 kar 
not even thus  [?equal !was ?their testimony]. And 
450 R 3588 749 N 1519 3588 3319 1905 
арастаѕ К о арҳієрєоѕ ELS TO péoov ea mporwqoe 
[having risen up tthe ?chief priest] into the midst, questioned 
3588 * — . 3004 3756 60  ,. 3762. 5100 

tov lqoovv Aéyov ovk anokpivy обе TL 


Jesus, saying, Do you not answer one thing? What is it 
3778 . 1473-2649 f 3588-1161 4623, 
ото TOV KATAMAPTVPOVOW 14:61 о õe єсота 
these are bearing witness against you? Andhe kept silent, 
2532 3762. 6l 3825 3588 749 . 1905 . 
kat обе» anekpivato поли о  apxvepevs ETNPOTA 


and not опе thing did he answer. Again the chief priest questioned 


1473. 2532 3004 1473 14731451022 3588 5547 3588 5207 
ото» ко Aéyev отоу съ єс о ресто о 10005 
him, ара says  tohim, Аге you the Christ, the son 
3588 2128 3588 1161 * 2036 1473 15102.1 2532 


тоо єъуЛоуттоо 14:620 бє  lIqoovs єтє» ey eu код 
of the blessed? And Jesus said, I am, and 


3708 3588 5207 3588 444  . 2521 1537 1188 
офєс дє TOv vióv тоо аудротоо koÜnpevov єк  Oe&uov 
youshallsee the son of man sitting on (he right 
3588 1411 2532 2064 3326. 3588 3507 3588 3772 


TNS  Óvvàpeos KAL €pxóp.evov PETA тоу vebeAóv Tov ovpavov 
of the power, andcoming with the clouds of the heaven. 


katėkpwarv avTOv eivat évoxov доубтоо 14:65 kar прёоуто swes 
condemned him to be liable of death. And some began 
1716 1473 2532 4028 3588 4383-1473 2532 
epTTUew AVTO KAL пєриколоттєі то просото» QAVTOÙ KAL 
tospiton him, and to cover his face, and 
2852 Е 1473. 2532 3004 1473. 4395 2532 3588 
KoAaóoübew cvTÓóv kar Aéyew атто  mpoóiTevoov kat оь 
to buffet him, апа tosay tohim, Prophesy! And the 
5257 . 4475. 1473, 906 

vmnpérot ратісраси avtóv éBoAAov 

officers  [?slaps За him !threw]. 


Peter Denies Jesus 
2532  1510.6-3588-* 1722 3588 833.. 2736 
14:66 kar  óvros тоз Пєтроо ev m avàd като 
And Peter being in {һе courtyard below, 
2064 1520 3588 3814 . 3588 749 : 2532 
єрхєтөң pia TOv тодбокб» тоо  opxvepéos 14:67 kat 
there comes one of the maidservants of the chief priest. And 
1492 3588 * 2328 . 1689 1473. 
ovsa Tov Петро» Oeppowópevov euBàipasa ото 
beholding Peter ^ heating himself, havinglookedat him, 
3004 2532 1473 3326, 3588 * . *  . 151072 
Aéyev код со per тоо М№бќортро? Inooù hoha 
she says, Even you [?with the ^4Nazarene Jesus !were]. 
3588-1161 720 . 3004 3756-1492 3761 
14:68 обє трусото Aéyov ovk oiða обе 
Buthe denied, saying, Ihave not known Aim, nor 
1987 5100 1473 3004 2532 1831 1854 
€vio 7o puo ть со Aéyeu kat e&nA0ev єёо› 
have knowledge of what you say. And he went forth outside 
1519 3588 4259 . 2532 220. 5455 
eç то TpoovAvov Kat оА\ёктор  ebovnoe 
into the porch of the courtyard; and  arooster called out. 
2532 3588 3814 . 1492, 1473, 3825 756 
14:69 xov тү TQUOLOKY] о?са ото» Tmåàw трёото 
And the  maidservant beholding him, again began 
3004 3588 3936 3754 3778 1537 1473, 
Aéyew то тарєстцкӧоси бт  OUTOS є avtov 
tosay totheones standing by that, Thisone [?of ?3them 
1510.23 3588-1161 3825 720. 2532 3326, 3397 
єстї 14:70 обє тали’, preito кои petà рдкрб> 
lis]. Andhe again denied. And after a little time, 
3825 3588 3936 3004 3588 * 230 1537 


тало OL тпорєст(отєс̧ €éAeyov то Пётр› оЛтӨФѕ eé 
again theones standing by said to Peter, Truly [of 
1473 1510.2.2 2532-1063 *-1510.2.2 2532 3588 2981-1473 


QvTOV €t коң yop l'aAuAatos ev кох тү Лол cov 
5them lyou are], for even you are a Galilean, and your speech 


3662 3588-1161 756 332 2532 
opočet 14:71 обє трёото «avaOeporicew ког 


coincides. Andhe began  todevote to consumption and 
3660 . 3754 3756-1492 3588 444-3778 

орле OTL ovk обо TOV àv0poov TOUvTOV 
to swear by an oath that, I have not known this man 

3739 3004 2532 1537-1208, 220. 

ov №єүєтє 14:72 ко єк ӧєутєроо «лектор 
ofwhom you speak. And asecond time a rooster 
5455 2532 363-3588-* 3588 4487 3739 2036 
eþarnoe kar оуєрутоӨт о Петроѕ тоо рротоѕ ov єтє 


called out. And Peter called to mind the saying which [?said 


1473. 3588 * А 3754 4250 220 5455 1364 
олт о Incovs оти трил оЛёктора dócovioov бі 


Зо him 1Јеѕиѕ] that, Before arooster callsout twice, 
533 1473 5151 2532 1911 

опору Me трі кои єтВоЛлоу 
youshalltotally reject me three times. And giving it attention 
2799 

€KkÀave 

he wept. 


78 МАРКО 5 


СНАРТЕК 15 
Jesus Before Pilate 
2532 2112. 1909 3588 4404 . 4824 
15:1 kar  ev0éos єтї то трой cvp povAtov 
And immediately in the morning, a council 
4160. 3588 749 . 3326, 3588 4245 | 
Toucavres т ои арҳирєіѕ  per& Tov mpeopvrépov 
having been appointed, the chief priests with the elders 
2532 1122 x 2532 3650 3588 4892. 1210 
kat vypoppoTéov kat OÀOv то  Gvvéüpiov Ongcavces 
and the scribes, and гле entire sanhedrin, having bound 
3588 * — | 667. 2532 3860 . 3588 * 
tov lqcovv отїуєукот kar порёбокот то l|hAàzo 
Jesus, carried him away, and delivered him up to Pilate. 
2532 1905 . 1473 3588 * : 1473-1510.2.2 3588 935 . 
15:2kov єптроттсєу оъторо ШЛдтоѕ ov ev o fpoocuevs 
And [?questioned ?him IPilate], Are you the king 
3588  * 3588 1161 611 2036 1473 1473 3004 


70v  lovóaiov о бє  omokpi0eis єтє, avr ov Aéyeus 

of the Jews? And answering he said to him, You say it. 
2532 2723 1473 3588 749 4183... 1473-1161 

15:3 kar koTqyópovv avTov ои oapxvepets пола [av7Os дє 


Апа [?3charged — ^him tthe ?chief priests] much; but he 


3762. 6M 0. 3588 116] * 3825 
ovõév атєкріратоїї 15:4 o бє Itos пал 
[not one thing answered]. And Pilate again 


1905 . 1473, 3004 3756 6M  . 378. 2396 
єпроттсє» avTOv Àéyov ovk eTokpür обе (бє 


questioned him, saying, Do you not answer опе thing? See 
4214 1473-2649 j 3588-1161 * , 
посо GOV кето рертэро сл 15:5 обє Incovs 
how much they bear witness against you! But Jesus 
3765. 3762 6M 0. 5620 2296-3588-* . 
OUKÉTL ovóév emTekpiüq orte Oavpåčew тоу Martov 
no longer [2anything lanswered], so that Pilate marveled. 
2596-1161 1859 . 630 . 1473. 1520 1198 
15:6 xoà бє €eopriv anėňvev avTois ёра óéopuov 


And according to the holiday he loosed to them one prisoner, 


3746 154 . 1510.7.3-1161 3588 3004, 

óvmep тто?уто 15:7 qv бє о Aeyóp.evos 
whomsoever they asked. And there was the one being called 
* . 3326, 3588 4955 1210 
ВороВВӧѕ perà TOV — GUOTQOGUQGOTOV Ocóep.évos 
Barabbas,  [?with the  ^joint-conspirators — !being bound], 
3748 1722 3588 4714 5408 4160  . 2532 
ойтє$ ev т отоасєи þòvov — memoukewrav 15:8 kau 
the ones who with the faction [2murder !committed]. And 
310 3588 3793 756 154 2531. 
evoponcos о ох\о$ трёото  evreto0ot код 
yelling out, ће multitude began to ask літ ѓо ао as 

104, 4160. 1473, 3588-1161 * 6l 
acei | єтє QVTOLS 15:9 o ðe Hartos anekpiðn 
continually he did to them. And Pilate answered 
1473 . 3004 2309 630 1473 3588 
олтоў Aéyov Өє\єтє апоћл?со ору тор 
them, saying, Do you want that I should release їо уои the 
935  . 3588 * р 1097-1063 3754 1223 
Bocuéo тор  lovóoiov 15:10 єүіроскє yop ótt Ot 
king ofthe Jews? Forheknew that through 
5355 3860-1473 . 3588 749 3588-1161 
фӨоуоу паробєёожкєістољ» avrov ot оруєрєї 15:11 ov óe 
envy  [3delivered him up Ithe ?chief priests]. But the 
749 , 383 3588 3793 2443 3123 3588 
o pxvepets evégceugJav тоо  ÓXÀov iva påàňàov тор 
chief priests incited the multitude, that rather 

*2630 . 1473. 

Bopof àv ополост QvTOls 


he should release Barabbas to them. 


Jesus is Scourged and Crucified 
3588 1161 * 6H 3825 2036 1473 


15:12 o бє Ila éos «ттокрӨєс< таль єтє” алто! 
And Pilate responding again said to them, 

5100 3767 2309 4160. 3739 3004 935 
TU ovv Өє\єтє посо ov №уєтє Basita 


What then do you want that I shall do to whom you call king 


15:3 1—11Ald. omits. 


15:1 


3588 * y 3588-1161 3825 2896 4717. 
70v  lovóatov 15:13 ov õe толо ékpo£av сто?росо» 


of the Jews? And again they cried out, Crucify 
1473, 3588-1161 * 3004 1473 5100-1063 
avTov 15:14 oóe ШАёто$ €Aeyev avrois Tuyap 
him! And Pilate said to them, For what 
2556, 4160. 3588 1161 4056 Р 2896 
KOKÓV єтпоСєи оц € Tepic aoTépos €kpa£ov 
evil did he? Butthey moreexceedingly cried out, 
4717 . 1473. 3588-1161 * 1014 
otaùpwTov avTOv 15:15 oóe Idros  fovAópevos 
Crucitfy him! And Pilate, wanting 

3588 3793 3588 2425 . 4160. 630 . 

то оҳло А то коетро>» " посо атпєлусє» 
[3for the ^multitude ?that which was fit Но do], released 
1473 3588 * . 2532 3860. 3588 * o 
«vios тоу Bopoffgóv kar  mopéócke тор  Iqcovv 
to them Barabbas. Апа Һе delivered up Jesus, 
5417 ; 2443 4717 3588-1161 
$poyeAAócas iva стаородў 15:16 ov õe 
having been scourged, that he should be crucified. And the 
4757 г 520-1473 . 2080 3588 833 . 3739 1510.2.3 
строт:отої o Yyoyov ото» éco TNS AVANS ° єсть 


soldiers took him away inside the courtyard, which is 


432 . 2532 4779 р 3650 3588 4686 . 

Tipovriptov kal GUYKOAÀOUGU/ onv tnv oTneipav 

the praetorium; and they called together the entire cohort. 
2532 1746 1473, 4209 2532 4060 


15:17 код evóvovgw | avzov порфъроу kot пєритӨдєаси, 
And they clothed him in purple, and [^they put it on 
1473. 4120 174 4735 2532 756 


avta плеёоутєѕ 
Shim lhaving plaited 2а thorny 
782 1473 5463 935 


akåvðwov otéþavov 15:18 kar прёоуто 
3crown]. And they began 
3588 * 2532 


ec766c00ot ovróv xatpe Boo ev тол lovóotov 15:19 kau 
to salute him, Нап, Oking ofthe Jews! And 
5180 1473. 3588 2776 |. 2563. 2532 1716 
ётопттор  QvTOU TNV кєфол» калро KAL EVÈTTVOV 
they beat him onthe head with a reed, and spat on 
1473, 2532 5087 3588 1119 4352. 1473 , 
avta кол тїӨЄєртєє Ta yövara просєкърооу оъто 
him; and setting the knees they did obeisance to him. 
2532 3753 1702 1473. 1562 1473, 3588 
15:20 код ó1€ evénarğav avta e£eóvoav атто» TNV 


And when they mocked him, they took [зоё 4him tthe 
4209 . 2532 1746 1473, 3588 2440 3588 2398 
порф?ро» KAL evéóvgav avTOv TA MATUA ta iða 
?purple], and put on him [garments this own], 
2532 1806-1473 , 2443 4717 . 1473 2532 
KAL e&óyovgu олут WA остоърососи, «vTOv 15:21 kot 


and they led him out that they should crucify him. And 
29 3855 5100 * T 

Qeyyopevovot To póryovTà Twa Zipwva Kvpnvaiov 
they conscripted one passing by, а certain Simon а Cyrenian, 
2064 575 68 3588 3962 ie 2532* 2443 


epxópevovom' aypoù тоу потєра AAe£àvópov kar Povoov iva 


coming from {Ле field, the father of Alexander and Rufus, that 
142 3588 4716-1473 2532 5342 1473 
арт то» стаъроу avTov. 15:22 kar $épovaow аттор 
he should carry his cross. And they brought him 
1909 * 5117 3739  1510.2.3 3177 2898 


eni l'oAyo0à тото» о єсть 
unto Golgotha, a place which is 
5117 2532 1325 . 
тото 15:23 kar eðiðovv атто mev €gpvprvu рео 
IPlace]. And they gave to him [?to drink !myrrh mixed with 
3631 3588 1161 3756 2983 2532 4717 r 
owov о бє ovk €Aope 15:24 kar o Tovpicavres 
?wine]; but he did not take. And having crucified 
1473. 1266 3588 2440-1473 . 906 2819 1909 
ev7óv Ovepepitovzot то uxóta avrov ВоёЛЛортєѕ к\роу єт? 
him, they divided his garments, casting alot over 
1473 5100 5100-142 1510.7.3-1161 5610 5154 
олт TIS TLAPN 15:25 qv бє оро  трїтү| 
them, who should take what. Апа it was [?hour !rhe third], 
2532 4717 . 1473 2532 1510.73 3588 1923 Ў 
KaL єсто?росоъ оътор 15:26 kar nv т  €emvypodói) 
and they сгисійеа him. And there was the inscription 
3588 156-173 | 1924 Н 3588 935 . 3588 
тс arias ауто? єтпіиүєүраррёут o Bocuevs тоу 
ofhisaccusation beinginscribed, Тһе king of the 


pe0eppomvevop.evov kpoviov 
being translated, — [?of a Skull 
1473. 4095, 4669 


15:27 


Ж 2532 4862 1473 4717 1417 3027 1520 1537 
Iovõaiwv 15:27 kar ovv avro стоороїси бо ANTTAS ёра єк 


Jews. Апа withhim they crucified two robbers, one at 


1188 2532 1520 1537 2176-1473 2532 4137 
etrr kar éva є evovip.ov avrov. 15:28 kar єплтроӨт 


his right, and one at his left. And [?was fulfilled 
3588 1124 |. 3588 3004 2532 3326 459. 


n үрө фт Y Aéyovgca кол perà — ovópov 

Ithe scripture], the one saying, And [?with ?3lawless ones 
3049 2532 3588 3899 

є\оүсосӨт 15:29 код ок тороелтторєзорєроц 
Ihe was imputed]. And theones coming near 

987 б 1473, 2795 3588 2776-1473 2532 3004 


єВласфӯроху отор kwobv7es TAS кєфаћйс AVTOV KAL Aéyovres 


blasphemed him, shaking their heads, and saying, 
3758 3588 2647 3588 3485 2532 1722 5140 | 2250 
оха o KoTQÀUOV тоу vaÓP кох ev трой» vjuépous 
Ah, the one breaking up the temple and in three days 
3618 b 4982 4572 2532 2597 575, 3588 
oucoó00píóv 15:30 cicov oeavtòv кол като Во апо TOV 
rebuilding, deliver yourself, and come down from the 
4716 . 3668-2532 3588 749 . eO. 
стаърой 15:31 opoiws kat ои Opxtepets  epmotcovres 
cross! And in like manner the chief priests mocking 
4314 240 . 3326, 3588 1122 | 3004 243 
mpos аЛА Лоо perà тоу урарротєоу €Àeyov àÀAovs 
among oneanother with the scribes saying, Others 
4982 1438 | 3756-1410 4982 3588 5547  . 
єсоСєу єоътор ov óvvoaTOL сосок 15:32 о Хрістоѕ 
he delivered, himself he is not able to deliver. The Christ, 


3588 935 . 3588 * 7 2597 : 3568 575 3588 
о Вос:Лє?сѕ тоо Іораъл котоВото vvv ато тоо 
the king of Israel, let him come down now from the 
4716 2443 1492 2532 4100 2532 3588 
стоъро? iva iðwpev коң TLOTEÙTQpEV KQL OL 

cross! that we should know and should believe. And the ones 
4957 | 1473, 3679. 1473. 
соуєстаърорєро‹: у отоу Oveltouov ото» 

being crucified along with him berated him. 


Jesus Expires 


1096-1161 5610 1622 4655 
15:33 yevopėvns ðe opas ékTNs OKÖTOS 
And having become  [?hour tthe sixth], darkness 


1096 1909 3650 
єүєуєто ep  óÀqv 
took place upon the entire 


3588 1093 2193 5610 1766 
тұ” yny ёос pas єуйттѕ 
land until [2hour 1ле ninth]. 


2532 3588 5610 3588 1766. 994.3588-* f 
15:34 коз т буро тӯ єууйтп  epónoev о Iqoovs 
And іп ће [?hour 1ріпіһ] Jesus yelled out 
5456 3173. 3004 1682. 1682. 30393 4518 А 
oov peyàn Aéyov є\ої ewi Мий  cofox0ovi 
[2уоісе tla great], saying, Eloi, eloi, limafj  sabacthani?ft 
3739 1510.2.3 3177 3588 2316-1473 3588 2316-1473 
о єсти — peO0eppovevopevov o 0є05 pov o 0cós pov 
which is being translated, My God, my God, 
1519 5100 1473-1459 . 2532 5100 3588 
є т pe eykoéA wes 15:35 kau тє тор 
for why did you abandon me? And some ofthe ones 
3936 191 3004 2400. *-5455 


порєсткотор KOUvGQOvPTEes  €Aeyov i000 HAiav $ovet 

standing by, having heard, said, Behold, he calls Elijah. 
5143 1161 1520 2532 1072 4699 3690 

15:36 ópo iv бє єс kal yepicos onòyyov ó£ovs 
Dhaving run ! And ?one] and filled the sponge with vinegar, 


2532 4060 К 5037 2563 4222-1473 3004 
кас тєрдє тє колоро єтӧтієу avTov Aéyov 
and having putiton also areed, gave him to drink, saying, 
863 1492 1487 2064-* 2507 1473 
&фєтє {ӧорєу EL ėpxertar Hàias | Kko0eAeiv avróv 
Allowit! we should see if Elijah comes tolower him. 

35881161 * . $63 . 5456 3173 1606 

7 обє Incovs офєіѕ $ovijv peyàiny e&émvevoe 
And Jesus letting go [?voice !with a great], expired. 


15:34 1Ald. Napa. 


15:34 ttAramaic transliteration. 


MARK 79 


The Veil of the Temple Splits 
2532 3588 2665 р 3588 3485. 4977 
15:38 кои то кототєтасра то vaov єсҳісӨт 

And the veil ofthe temple split 
1519 1417 575 509 2193 2736 1492-1161 3988 
є боо апо àvoOev éos кто 15:39 av õe 
in two, from above unto below. And beholding, the 
2760 3588 3936 1537-1727 1473 . 3754 3779 
кєуториоу о парєсткоѕ e£ evavtias алто? Оты ото» 
centurion, е опе standing by opposite him, that thus 
2896 1606 2036 230 3588 444-3778 \ 
кроёоѕ єёєтпуєосє» eumev abas о àvO0pomos ovzos 
having cried out he expired, said, Truly this man 
5207-1510.7.3 2316 1510.7.6-1161 2532 1135 575 


0005 qv 0cov 15:40 (cav бє KAL Yyvvaikes ото 
was son of God. And there were also „women from 
3113 2334  . 1722 3739 151073 * 2532 
popó0ev Өєоро?сох ev as nv Mapia Mey ph kaL 
far off viewing,  amongwhom was Mary Magdalene, and 
* 3588 3588 * ^ 3588 3397 , 2532 * 3384 2532 
Mapia т тох lakov тоо pukpov kar looh рттр коң 
Mary the one of James the less and Joses mother, and 


1510.7.3 1722 3588 * 


3739 2532 3753 . 
e m loAuaita 


закара 15:41 at Kot отє түр 


Salome, (the ones who also when he wasin the Galilee 
190 1473. 2532 1247 . 1473. 2532 243 4183 d 
пколо?доо» avt кол ðmkóvovv avta kar QÀÀotL толло 
followed him, and served him) and [2others !many]|- 
3588 4872 ў 1473. 1519 * : 

о cvvavofécot avto ew  lepocóAvpa 


the ones going up with him unto Jerusalem. 


The Burial of Jesus 
2532 2235 3798 1096 1893. 151073 
15:42 kar Түбү) офіоѕ yevopėvns enei nv 


And already evening having become (since it was 


3904 р 3739  1510.2.4315 . 
пораскєо о єстї просоВВото» 


the preparation which is before the Sabbath.) 
* 3588 575. * 2158 . 1010 


2064 
15:43 hA bev 
there came 
3739 2532 


loonó o опо Арилодососѕ evoxnp ov BovievtTs os kot 
Joseph, the one from Arimathea, adecent counselor, who also 
1473. 1510.733 4327 . 3588 932 1 3588 2316. 
ото nv "pocóexopevos тт fociuetiav тоо 60€ov 
himself was waiting for the kingdom of God. 
SHF . 1525 4314 ka 2532 154 3588 
TONTAS ehbe «pos lluéTov kot түтїїсөто то 
Не having dared entered to Pilate, and asked the 


4983 3588 * 3588-1161 * 2296 1487 


сора тоо Iqncov 15:44 о бє ПАдтоѕ €00vpocev ev 
body of Jesus. And Pilate marveled that 
2235 2348 2532 4341 3588 2760 


dön тёӨътүкє коз тросткоАєстф&рєро$ TOP KevTUpiQova 
already he has died. And having called the centurion, 


1905 . 1473 1487 3819 599 2532 
єптротисє, avTOv є толо omé0avev 15:45 коң 
Һе questioned him if [2еагіег Һе died]. Апа 
1097 575 3588 2760 1433 3588 4983 3588 
yvovs ATÒ TOV кєуторіоро< єборђсоато то соро то 
having known from the centurion, he presented the body 

2532 59 4616_, 2532 2507 .. 
Таса 15:46 коз oryopàa as owõóva коң KoÜcAov 
to Joseph. And having bought fine linen, and having lowered 
1473. 1750, 3588 4616 . 2532 2698-1473 v. 4222 
QvTOV €veiAnoe тӯ g'wóóovt коң Ko Té0nkev QUTOV EV 
him, he wrapped him in the fine linen; and he laid him down in 
3419 .1.:3739 1510.7.3 2998 А 1537 4073 2532 
Mvqpeio о mv AekorTopmpévov єк тєтре$ KAL 
atomb, which was quarried from out of rock, and 
4351 3037 1909 3588 2374 3588 3419 3588 
TpocekvAuge Ai0ov єтї т» 0vpav тоо pvqpetov 15:47 N 
he rolled astone upon the door ofthe tomb. 
1161 * 3588 * 2532 * * 2334, 4226 


ӧє Mapian МоудоЛтрў xov Mapia Iwon єӨдєорооу sov 
And Mary the Magdalene and Mary ofJoses viewed where 
5087 

тїӨбєтө 

he was placed. 


80 МАРКО У 16:1 
3996 2532 2799 
СНАРТЕК 16 TievO0ovot KAL KÀQLOVOL 16:11 KQKELVOL 
who were mourning and weeping. And those 
B 191 3754 2198 2532 2300 5259 1473 
The Resurrection of Jesus eKovgavTes — ÓTL n Kat — €0cà0n vw avs 
2532 1230 А 3588 4521 Ы 3588 having heard that  helives, апа wasseen Бу her, 
16:1 Kov rayevopėvov Tov cofgórov Mapia т 569 3326-1161 3778 1417 1537 1473 
And the elapsing ofthe Sabbath, Mary the q7007n0av 16:12 рєта ðe тоте усу e avtiv 
2532 * 3588 3588 * К disbelieved. And after these things with two of ет 
Meyb8oAmrià xav Mapia тү тоз lokógov kar Saidu 4043 5319 1722 2087 3444 
Magdalene, and Mary  theone of James, and Salome, mepmatoùvow єфөтєрбәӨтү ev єтёра popoh 
59 759 2443 2064 218 , 1473. walking, he was made manifest in ^ another appearance 
тубрасо» аророта iva €eA00v0oav acip , оътоу| 4198 1519 68 2548 565 
bought aromatics, that having come they should anoint him. TOpevopévou ew  oypóv 16:13 kokeivov  ameA0óvves 
2532 3029 4404 _ 3588 1520 4521 going into гле field. And those having gone forth 
16:2 kar Мау прої , ms mås соВВӧтом 518 3588 3062 3761-1565 4100 
And exceedingly in the morning of аау one of the Sabbaths, omTiyyeuUav то Norrois  ovóé ekeivots emigTevaav 
2064 1909 35883419 393 3588 2246 2532 reported tothe rest; andthose neither believed. 
épxovrot єтї то рутрєѓоу avoTeiAavTos tov Лоо 16:3 кок 5305 345 1473 3588 1733 
they соте unto the tomb, at the rising of the sun. And 16:14 vocepov avarerpėvors avrois то ёрбєка 
3004 4314 1438 . 5100 617 . 1473 3588 3037 Afterwards with them reclining, [?to them ŝto the 4eleven 
€Aeyov прос eovrós т anokvàioset npiv тоу Aü8ov 5319 2532 3679 3588 570-1473 
they said among themselves, Who will roll away [?for us tthe ?stone] єфөлєрфӨтү kat Oveiüuge TNV отістѓор отбор 
1537 3588 2374 3588 3419  . 2532 308 : the was made manifest], and he berated their unbelief 
єк түс 0vbpos vov prnpeiov 16:4 kar avaßňipacar 2532 4641 3754 3588 2300 1473 
from the door ofthe tomb? And having looked up, кох GkÀnpokopótav бт то 6coccopévow avrov 
2334 3754 617 3588 3037 1510.7.3-1063 3173 and hardness of heart, that totheones seeing him 
Өєоро?ъси оти omokekvAwo TOL о №0оѕ nv yap peyos 1453 3756-4100 2532 2036 1473 
they viewed that [?was rolled away tthe ?stone]; for it was [?great єүтүєриёро» ovk єпістєостоу 16:15 Kov єлє, олъто{ѕ 


4970. 2532 1525 А 1519 3588 3419. 1492 being arisen they did not believe. And he said to them, 
офобра 16:5 кох ewseA00v00t ets то pvypeiov єїбо> 4198 1519 3588 2889 537 2784 3588 
lexceedingly]. And having entered into the tomb, they saw торєъзӨёртєє ets тоу кӧсрор movra Knpi£ore то 
3495 . 2521. 1722 3588 1188 . 4016 : Having gone into the world all together, proclaim the 
veavigkov KaOTpevov ev то Oe&vois mepiBeBAnpévov 2098 3956 3588 2937 3588 4100 
a young man sitting down on ће right, being clothed єхоуүё\о» TTN TN KTiOEL 16:16 o TiOTEeUG Os 
4749 3022 . 2532 1568 2 3588-1161 3004 goodnews  toall inthe creation! Theone believing 
отолу Aevküv кол єбєдарВбтсоу 16:6 o бє Aéyev 2532 907 4982 3588-1161 569 
[apparel Чп white]; and they were astonished. And he says кох Волтисдє( соӨйсєтоь o õe отсто 
1473 . 336 1568 *-2212 3588 * and beingimmersed shall be delivered; Ыш (Һе one disbelieving 
avtais рл ex«0opeto0e  Inoovv бтүтєїтє тоу NoGopnvóv 2632 4592-1161 3588 4100-3778 
to them, Do not be astonished! You seek Jesus the Nazarene, котокриӨтүсєтон. 16:17 owqueto бє то TLOTEVTASL тото 
3588 4717 ч 1453 3756-1510.2.3 5602 2396 shall be condemned. Andsigns /o these believing 
TOV єстаърорёрои — nyėpðn _ оък ёст бє (бє 3877 1722 3588 3686-1473 1140 
the one having been crucified; he was arisen, һе isnot here; see пороколохд сє: cu то ovóp.orri pov бобо 
3588 5117 3699 5087 1473 235 — 5217 2036 shall follow closely; іп my name [demons 
о TÓTOS опоо €Üqkav ovrov 16:7 AAN vm&yese єіпотє 1544 1100 2980 2537 
the place where they put him! But go! say ekQjaAovot yAoocots AaMicovot колло 
3588 3101-1473. . 2532 3588 * 3754 4254 1473 Ithey shall cast out]; [?languagesif  ?theyshallspeak  ?new] 
тое paðnTais QUTOV KAL то Пєтро от Tipoó yet vues 3789 142 2579 2286-5100 
to his disciples and ѓо Peter that he goes before you 16:18 óóews opovot kav avTOv ти 
1519 3588 * 1563. 1473-3708 2531. 2036 1473 [^serpents !they shall take away]; апа і anything deadly 
«ew ттүү l'aMuAatav exei. avtov офєсдє ка005 єтє 0р 4095 3304 1473-984 1909 732 
unto Galilee; there you shall see him, as he said to you. qiu v un ovrovs ВАёфєи eni oppaoTovs 

2532 1831 |. 5036, 5343 575. 3588 3419 — . they shall drink, in по way shall it hurt them; [?upon 411 ones 
16:8 kar єёєлӨоъсог тео] é€óvyov ато cov рутрєѓоо 

А ү А 5495 2532 2573 2192 

nd having come forth quickly, they fled from the tomb. xeipas — emi0icovot кои колос  é£ovow 

2192 Do 1473. 5156 2532 1611 2532 ?Thands —'theyshallplace], апа [жей еу shall suffice]. 
єє € QvTàs тророѕ коз €KOTQOUS коң T R 
[5took hold of !And 6them ?trembling Запа 4а change of state]; and 16:19 А А eri 2388 а. А 
2762 Я 2762. 2036 5399-1063 So then the Lord, after speaking with them, 
EM ы ырс hi She. id]: Форооуто чар id 353 1519 3588 3772 2532 2523 1537 1188 3588 
[no one ?not one thing !they told]; for they were afraid. олєАлүфӨтү es тоу ovpavóv kat ekó0u.gev єк бєёїфө TOV 


was taken up into the heaven, 


and he sat at theright 


Jesus Appears to Mary and the Disciples 2316. 1565-1161 1831 2784 3837 
450-1161 4404 4413 0cov 16:20 єкє(уо‹ бє e&eA00vzes €kvpv£oav mavtayoù 
16:9 ovooós дє] прої прот of God. And those having gone forth, proclaimed everywhere 
And having risen іл іле morning оп the first day 3588 2962 4903-2532 3588 3056 950 
4521 5316 4412 А 3588 * TOV  KUpiov g'vvep'yovvTos KAL тоо  Aoyov ВєВохо?утоѕ 
coppócov €bàvn mporov Mapia mm MeyóoAqvÜ ofthe Lord, and were working together [?the ?word !firming] 
of the Sabbath, he appeared first to Магу the Magdalene, 1223 3588 1872 М 4592 . 281 
575 3739 1544 2033 1140 1565 бб Tcv errakoAovOovvrov oypeiov орлу 
аф” ns ekpepAnkec єттї armpóvia 16:10 ekeiv by the [?followingafter —!signs]. Amen. 
from whom hehadcastout seven demons. That one 
4198 . 518. 3588 3326 1473 1096  . 
торєходєісо omiyyeue Tous рєт отто? yevopévots 


having gone reported tothe ones [?with ?him thaving been], 


16:1 {СР «ov wqcovv - Jesus. 
16:8 1CP omits тоңу. 
16:9 {СР adds o соъ — Jesus. 


16:17 tor accompany. 
16:17 t1lit. tongues. 
16:20 1Ald. omits. env. 


1:1 LUKE 81 


LUKE 


CHAPTER 1 
To Theophilus 
1895 4183 2021 392 
1:1 eme uep modot  emexeipnoav — avoTóà&oc0ot 
Seeingthat тапу attempted to arrange 


1335 4012. 3588 4135 1722 


буси mepi TOV пєплрофортиёуоъ €v 

a narrative concerning the [?having a full assurance ?among 
1473 4229 2531. 3860 1473 3588 

npiv проурётоу 1:2 kabaos «opéóocav тшу ot 

^us  !things], as was delivered up to us by the ones 
575 746 . 845 . 2532 5257 1096 

от epxus QvTÓT TOU kat vTYpéTot "Yyevopevot 
from the beginning [гунне Запа ^4assistants ihaving been] 
3588 3056 2504 3877 . 

тоо  Àoyov 1:3 оке коро‘ To pnkoAovOqkoóct 

of the word, it seemed good that I also, having followed closely 
509 3956 199 2517 1473-1125 
àvoO0ev пасі” акр: Воѕ koa0e£ns | cot yppa 
from the beginning in all things exactly, [?in order !write to you], 
2903 2443 1921 4012 . 
KpiTuO 7€ ӨЕ 1:4 iva. ezvyvós тєрї 

most excellent Theophilus, that you should realize concerning 
3739 2727 X 3056 3588 803 . 

ov коттҳӣӨтѕ Aóyov тт» асфолєоу 


[зоѓ which ŝ5you were instructed ^matters !the ?certainty]. 


Zacharias and Elizabeth 
1096 1722 3588 2250 ^ 3588 935 " 
1:5 eyévezo ev тол npépars Нробох Tov Васо 
Itcameto passin the days of Herod the king 
| 2409-5100 3686 * Я 1537 
mns Іоходасоѕ цєрєї ті оубрати Zoxoptas eë 
of Judea, with a certain priest, by name Zacharias, of 
2183 à $ . 2532 3588 1135-1473 1537 3588 2364 
epnpepias АВ kary yvvýavrovek тор Өоуатєроъ 
the daily rotations of Abia; and his wife of the daughters 
2532 3588 3686-1473 Ж 1510.7.6-1161 
Aapoy Kot то буора avths ЕМ№ооВєт 1:6 cav бє 
of Aaron, and her name was Elizabeth. And they were 
1342 297 . 1799 3588 2316 4198 1722 
ikaro «рфотєроь evamiov тоо Beoù mopevópevot ev 
[righteous '!both] before God, going in 
3956 3588 1785 2532 1345 . 3588 2962. 
TÅTALS TALS €vTOÀQaUS KAL биколбо ось TOV Kvpiov 
all the commandments and ordinances ofthe Lord 
273 2532  3756-1510.7.3 1473-5043 2530 3588 
&рєрїттоь 1:7 kar ovk qv олто!ѕ TéKvOV кеӨоть n 
blameless. And there was no child to them, іп so far as 
1510.7.3 4723 2532 297 . 4260 е 1722 
EXwáfe: тү отєіра kar орфӧтєро: троВєртүкотє$ ev 
Elizabeth was sterile, and both [advancing 5in 
3588 2250-1473 1510.7.6 1096-1161 1722 3588 
то реро ovTOv Tcov 8 eyévero бє €v то 
^their days lwere]. Andit came to pass in 


3588 * 


2407-1473 . 1722 3588 5010 3588 2183-1473 

weporrevetv отбор — є, mM TàÉev ms єфтџєрѓосѕ avTov 
his officiating as priest іп the order of his daily rotations 
1725 3588 2316 2596 3588 1485 3588 2405 


€vav7v тоз eoù 


before God, 


1:9 кото то 005 Tns  tepoetos 
according to the custom of the priesthood, 


2975 3588 2370 . 1525 , 1519 3588 
€Aoxe тоо Üvpiàcat €ugeA0ív ew тору 
he obtained by lot to burn incense when entering into the 


3485 3588 2962, 2532 3956 3588 4128 3588 2992, 
vav тоо kvpiov 1:10 kar mav то mcAn0os тоо Лао? 


temple of the Lord. And all the multitude of the people 
1510.7.3 4336 : 1854 3588 5610 3588 2368 

тү m"pogcevxópnevov é£o тӯ Фора тоу Өърибратоѕ 
were X praying outside atthe hour of incense. 


3708-1161 1473 32 2962 2476 


1:11 ed$0q õe ауто  yyelos kvpiov ESTOS 
And there appeared tohim ап angel ofthe Lord standing 
1537 1188 3588 2379 3588 2368 2532 
єк erv Ttov Өососттрѓоо тоо OvpiàpoTos 1:12 kat 
at the right ofthe altar of incense. And 


5015-* 1492 
ero pà x01 Zaxapias av 


2532 5401 1968 1909 
kat фоВоѕ єпєтпєсєу єт? 


Zacharias was disturbed seeing him, and fear fell upon 
1473. 2036 1161 4314 1473 3588 32 3361-5399 
«viov 1:13 єтє бє тро$ avTOv о àyyeňos pm фоВоъ 
him. [^said !And 5to біт  ?the ?angel] Fear not, 
ui 1360 1522 3588 1162-1473 2532 3588 
Zaxapia бить — evoqkovoOn тү єт соо кос Y 


Zacharias! because [?was heard lyour supplication], and 
1135-473. * . 1080 . 5207 1473 2532 2564. 
yvvà cov ЕМобВєт yevvioev vióv cot KAL каћєСє:Ѕ 
your wife Elizabeth shallbear ason to you, and you shall call 
3588 3686-1473 + 2532 151083 54790, 1473 2532 
то Ovopo avTov loàvvqv. 1:14 kar éo7ot хара сои ког 
his name John. And he will be ajoy to you and 
2532 4183 1909 3588 1083-1473 5463 
оүоААо т< kat тоАЛо єтї тп yevvijgev avzov xopioovrot 
exultation; and many [2аї ?his nativity ishall rejoice]. 
1510.8.3-1063 3173 1799 3588 2962 25323631 2532 4608 
1:15 стол yop Méyas EVWTLOV TOV KVPLOV KAL OLVOV kat сікєра 
For һе will be great before the Lord, and wine and liquor 
3766.2 4095 2532 4151. 39. 4130 
ov pm Tin . Kot пуєъратос ayiov a Àq00T0erot 
in no way shall he drink; and [?spirit 2of holy the shall be filled] 
2089 1537 2836 3384-1473 2532 4183 . 3588 


єтї єк korias рлүтро$ avTOv 1:16 коз тптоћлћо15 TOv 
still from [2belly this mother's]. And [?many  3ofthe 
5207 * 1994 2089 2962 3588 2316-1473 
vav lopan єтіистреєфєџ єтї корор тоу Óeóv avtov 
^sons of Israel the will turn] to the Lord their God. 

2532 1473 4281 1799 1473. 1722 4151 2532 

7 KAL оътоѕ проє\є?сєтох EVOTLOV avTOU EV TVEÙMATL KAL 

And he shall go forth before him in spirit and 

1411 * 1994 2588 3962 1909 5043 


óvvàpev Hàiov emio7pévjot kapõias потёроу emi TÉéKva 


power of Elijah, to turn hearts of fathers unto children, 
2532 545 Й 1722 5428 . 1342 . 

коз олтєӨєї< ev фроуӯсєи бике со» 

and ones resisting persuasion to the intelligence of the righteous; 
2090 2962. 2992 2680 , 2532 

€rouxóà o at корго Лабу котєскєтас резо 1:18 kat 

to prepare for the Lorda people being carefully prepared. And 
2036-* 4314 3588 32 2596 5100 1097 

єїтє Zoxopios "pos TOV Ó'yyeAov като TL q4vócopot 


Zachariassaid to the angel, Ву what thing shall I know 
3778 1473-1063 1510.2.1 4246 2532 3588 1135-1473 4260 
тото єүо yop eus тпрєоВътисѕ кои v уху pov mpopeBnkvio 
this, forI am an old man, and my wife is advanced 
1722 3588 2250-1473 7 2532 611 3588 32 
ev rtas реро аот 1:19 kar omokpiÜeis о à&yyeňos 
in her days? And answering the angel 
2036 1473. 1473 151021 * . 3588 3936 : 
єлє,  avTO €yó ept ГаВрил o TAPETTNKOS 
said to him, I am Gabriel, theone standing 
1799 3588 2316 2532 649 А 2980 4314 1473 2532 
єубэтіор тоо єой кол атєстаЛ ЛАЛ со TPOS сє кок 
in the presence of God,andlIwassent tospeak to уои, and 
2097 H 2 1473 3778 2532 2400 
€voyyeAioo.o 0a cot та?та 1:20 кол до? 
to announce good news to you of these things. And behold, 
151042 4623 2532 3361 1410 2980 89] 3739 

on сиотор кох рт óvvàpevos Aoc бХр NS 
PA will be kept silent, and not being able to speak till of which 
2250 1096-3778 446.2 3756-4100 3588 
npépas yevq7at та?та ау ov оок ETLOTEVOQS TOUS 
day these things take place, because you believed not 
3056-1473 3748 4137 1519 3588 2540-1473 
Aó'yots POV OLTLVES TÀnpo0nc0vzat ets TOv колроу avtov 
my words, the ones which Shall be fulfilled in their time. 

2532 1510.7.3 3588 2992 4328 3588 * 
1:21 коз nv о Aaós просдоко» тоу Zoxopiav 
Апа [меге !the ?people] expecting Zacharias, 
2532 2296 1722 3588 5549-1473 1722 3588 3485 
kat e€0oavpacov ev то Xxpovüew avtóv ev то тоб 
and they wondered at his passing time іп the temple. 
1831-1161 3756-1410 2980 1473 | 2532 
1:22 e&eA0Gv бє ovk пд?уато ağar avTtois KaL 
And having come forth, he was not able to speak to them. And 

1921 3754 3701 3708 1722 3588 3485 
emeyvocav оти оттосо 7 €opoakev €v то VAQ 
they realized that [2an apparition !he hasseen] in the temple. 


82 AOYKAJX 


2532 1473, 151073 1269 1473 . 2532 1265 

KAL ото NV õravedov { оътоіѕ$ кош Ovepeve. 
Andhe was signifying with Ais head to them, and he remained 
2974 2532 1096 5613 4130 3588 2250 


кофоѕ 1:23 kar єүєуєто ws €mÀno0ncov ov  npépot 


mute. And it came to pass as [?werefilled the ?days] 

3588 3009-1473 565 1519 3588 3624-1473 

mns Aevrovpytas avrov отАӨєу є6 тоу OlKOV Qv7OU 
ofhis ministration, he wentforth unto his house. 
3326-1161 3778 3588 2250 4815 * 3588 


1:24 pe:à бє тафтоѕ tas түрЄре$ ovvéAoaQev Е\МооВєт тү 
And after these days Dconceived !Elizabeth 
1135-1473 2532 4032 . 1438 


yvvij avTov kat mTeptékpufev €oavTüQv 
215 wife], апа she covered round about and concealed herself 
3376 4002 3004 3754 3779 1473-4160 3588 
Müvoas тєртє Àéyovgoa оти 1:25 офто por nenoinkev o 
[months ifive], saying that, Thus [has done to me tthe 
2962 1722 2250 3739 1896 851 3588 
Kvptos ev  "pgépous ats eneiðev о«фєАєї то 
од] in гле Ӣауѕ in which helooked upon to гетоуе 
3681-1473 1722 444 . 

OvetoOS pov ev av60poots 

myscorn | among men. 


An Angel Appears unto Mary 


1722-1161 3588 3376 . 3588 1622 649 3588 

ev õe, то nvi то єкто QATEOTÅAN о 

Andin the |žmonth lsixth 6wassent the 
32 5259 3588 2316 1519 4172 3588 * . 
&yyeAlos Г «@ВрийА ото тоо Өєоъ ew nmóàw mms loMuatas 
^angel — Gabriel] by God unto acity of Galilee, 
3588 3686 + 4314 3933 . 3423 , 
n буора Мабар 1:27 mpos «op0évov pepvryoTEevpėvnv 
with the name Nazareth, to avirgin being espoused 
435 3739 3686 i 1537 3624 * 2532 


avõpi о буора Ioco e — oikov Aopióo Kat 
toa man whose name was Joseph, from the house of David; and 
3588 3686 3588 3933 * И 2532 1525 , 
то  Óvopa TNS map0évov Мори 1:28 код  €vwseA0Gív 
the name ofthe virgin was Mary. And [?3entering 
3588 32 4314 1473 2036 5463 5487 
о &Yyyelos TPOS аът» ELTE XAİPE кєҳариторёут 
Ithe 2angel] to her, said, Hail! one being shown favor. 
3588 2962 3326 1473 2127-1473 . 1722 1135 
о кър рет соо €vAoynpérm со ev yvvarğiv 
The Lord iswith you, O you being blessed among women. 
3588 1161 1492 1298 1909 3588 3056-1473 2532 
1:29 т бє ovra бїаєтөєрб Өтү єтї то Луо солто kal 
And she, seeing, was disturbed over his word, апа 


1260 4217 1510.4 3588 783-3778 R 2532 
OvwAoyitero moromós ein о eo7e«g0pós ovros 1:30 kau 
reasoned what [may be Ithis greeting]. And 
2036 3588 32 1473 3361-5399 Р 2147-1063 
einev o &yyelos аът рт oopov Мории evpes yop 
[said !the ?2angel|] toher, Fearnot Магу for you found 
5484 3844 — 3588 2316 2532 2400 4815 . 1722 
хори пара то Bew 1:31 кол v00U oviin ev 
favor with God. And behold, you shall conceive in 
1064 . 2532 5088 5207 2532 2564. 3588 
үастрси кох TÉN . . VV KAL KoAÀécets то 
the womb, and you shall give birth to a son, and you shall call 
3686-1473 * 3778 1510.8.3 3173 2532 5207 
буора avrov Iqcovv 1:32 ovTos EOTAL péyos KAL vtós 
his name Jesus. Thisone willbe great, and [?son 
5310 2564 2532 1325 1473, 2962 
viic7ov  kAn0ncezat KAL босєі атто — KÜptos 
3of highest the will be called]; and [?3shall give ^to him !/e Lord 
3588 2316 3588 2362 Е 3588 3962-1473 2532 
о 0cós то» 0póvov Aaßið тоо moT7pós avzov 1:33 kot 
?God] the throne of David his father. And 
936 1909 3588 3624 $ 1519 3588 165 2532 


TOUS QLOVAS ко 
house ofJacob into the еопѕ, and 
3756-1510.8.3 5056 2036 1161 


Bosw evoet єтї тоу oikov loko ew 
heshallreign over the 
3588 932-1473 


Tns BoctAetas evzov ovk éo7at TAOS 1:34 eine дє 
of his kingdom there shall not be an end. [said :Апа 
* 4314 3588 32 4459 1510.8.3-3778 1893 435 


Мории Tpos тоу óéyyeAov тоз стол 70070 ETEL &võpa 
2Магу] to Һе angel Ноу willthis be, since [2а husbandt 


1:34 for man. 


1:23 


3756-1097 
OV yLVO00 KC) 


2532 611 . 3588 32 2036 1473. 
1:35 коз  omokpi0eis о àyyeXos єітєу avri 


1I know not]? And answering the angel said to her, 
4151 39 1904 1909 1473 2532 1411 5310 

Tvevpno атуу ETENEVOETAL єтї сє ко боро: рд vijte 70v 
[spirit !Holy] shall come пироп you, and power of rhe highest 
1982 . 1473 1352 2532 3588 1080 . 1537 1473 
€T L.OKLO.O€U сто ёю ко то "yevvopevov EK соъ 
shall overshadow you; therefore also the one being born of you 
39 2564 5207 2316 2532 2400 * 3588 


оуу кАӨтсєтох 005 0cov 
holy, shall be called Son of God. 
4773-1473 2532 1473. 4815 
OvYyyeviüs тоз коң avri o9vveumobvio 
your relative, evenshe is having conceiveda sonin her old age, 
2532 3778 3376 1622  1510.2.3 1473 3588 2564 4723 
kat 00705 ртр ёкто$ єстї оът TN коЛоорёрут oTeipa 
and this one |6month ?sixth 315 ^in her !being called ?sterile]. 


б кох où EAwcófez n 
And behold, Elizabeth 


5207 1722 1094-1473 
viv ev yiüpetovTüs 


3754 3756 101 3844 3588 2316 3956 4487 

7 от оок aOvvoTicet торф 70 Bed пору ро 
For not shall [?be impossible ^with 5God tany ?thing]. 
2036 1161 * 2400 3588 1399 2962 


1:38 eimev бє Мории où | obn kvpiov 
[^said !And ?Mary], Behold, the maidservant of the Lord; 

1096 . 1473 2596. 3588 4487-1473 2532 565 575 

y€vovró pov кото то риа cov кол o7:A0€v от” 

may it be to me according to your word. And [went forth 4from 

1473. 3588 32 

QvTs о &'yyeAos 

Sher the 2angel]. 


Mary Visits Elizabeth 
450 Ў 1161 * 1722 3588 2250-3778 
1:39 avao7àco бє Мори ev тод прёроьѕ толотод 

[rising up Апа ?Mary] in these days, 
4198 1519 3588 3714 . 3326 4710 1519 4172 
€mopevOÓw ers т» opeuv petà omovüis ew поћи 
went into the mountainous area with haste, unto a city 
fo: 2532 1525, 1519 3588 3624 T . 
Iovóa 1:40 кол єсў\лдє єс тоу око» Zoxopiov 
of Judah. And sheentered into the house of Zacharias, 
2532 782 . 3588 * 2532 1096 5613 


Kov поспасото ттүү, ЕМоаВєт 1:41 кол єүєуєто OS 
and she greeted Elizabeth. And itcame to pass as 
191-3588-* 3588 783 3588 * 4640 


Tikovoev п EAwófez тоу ao700p0v tns Маріаѕ єскіртсє 
Elizabeth heard the greeting of Mary, [leaped 


3588 1025 1722 3588 2836-1473 2532 4130 4151 
то  Bpéoos є, тп коа аот коз ezAno0q  "vevpocos 


ihe ?babe] in her belly. And [was filled ^spirit 

39 3588 * 2532 400 5456 
ayiov п Exocópezc 1:42 kar оуєфоутсє bovi 
3of holy Elizabeth]. And she sounded out loud [?voice 
3173 2532 2036 2127-1473 1722 1135 
peyóàAn KaL €Umev ecvAoynpnérm ov ev ухро 
lwith a great] and said, О you being blessed among women, 
2532 2127 3588 2590 3588 2836-1473 2532 
kat €vÀoynpnévos о ко0105 tms коа cov 1:43 kat 
and being blessed isthe fruit of your belly. And 
4159 1473-3778 2443 2064 3588 3384 3588 
T00ev pot 70v70 iva €A0q һЛүтүр Tov 


1 n 
from where is this to me, that [^should come !the ?mother 
2962. 4314 1473 2400-1063 5613 1096 3588 
Kvpiov роо TPOS рє 1:44 ov yop | «s єүєуєто n 
3of my Lord] to me? For behold, as  [4took place !the 
5456. 3588 783-1473 б 1519 3588 3775-1473 4640 1722 
фору тоо аспасро?ъ соо єс TA бото pov єскірттсє ev 
?sound 3of your greeting] in ту ears, [leaped ^ ^in 
20 . 3588 1025 1722 3588 2836-1473 2532 3107 
оуол\Масє то Врефоѕ S түү коо pov 1:45 kar poko pio 
5exultation !the ?babe] i my belly. And blessed is 
3588 4100 pies 1510.8.3 5050 . 3588 
"n тістєђсасо оти стог тє\є(0015 TOUS 
the one believing, for there will be a perfection to the things 
2980 1473. 3844 2962. 
AeAoAmpévovs avt поро kvpiov 
spoken toherby the Lord. 


Mary Magnifies the Lord 


2532 2036-* 2.0370 |. 3588 5590, 1473 
1:46 «xov ceine Мор бр peyoAvvev m Фохт pov 


And Магу said, [magnifies ош 1My] 


1:47 LUKE 83 
3588 2962 2532 21 3588 4151-1473 1909 3588 3962-1473 3588 5100 302 2309 2564 . 
tov коро» 1:47 kar wyoÀAiace 70 тує? pov єтї то потрі а0тоъ то TL av Oor коЛєіс дол 
the Lord, and [?exults Imy spirit] over to his father, for the name what he might want to call 
3588 2316 3588 4990-1473 3754 1914 1909 3588 1473. 2532 154. 4093  . 1125 3004 
то дє то сотр pov 1:48 от єпєВ\лєфє, єтї т» «viov 1:63 kar отсос mwakiðiov єүрофрє — Aeyov 
God my deliverer. For helooked upon the him. And asking for a writing tablet, he wrote, saying, 
5014 3588 1399-1473 2400. 575. 3588 3568 T 1510.2.3 3588 3686-1473 2532 2296-3956 
TOmelUvogur TNS OVANS ov7oU 100v yop ато TOU VUV loàvvws єттї то  Ovopaavziov кол  cÜovpaocav TÅVTES 
low estate of his maidservant. For behold, from the present John is his name. And they all marveled. 
3106-1473 3956 3588 1074 3754 455 1161 3588 4750 3916. 2532 3588 
OQ KO ptovGci рє посох at yeveal | 1:49 отг 1:64 aveox0n бє TO сторо QUTOU тереурїүрө: KAL N 
3shall declare me blessed tall ?generations]. For [was opened !And ?his mouth] immediately, and 
4160 . 1473-3167 3588 1415 2532 1100-1473 2532 2980 2127 3588 2316 2532 1096 
€moigé pol peyo eto о övvartós KAL yooGcao аътоћ kat єАаЛєь evAoyóv tov 0cóv 1:65 kat єүёуєто 
[заза ^a magnificent thing to те  !the  ?mighty one], and his tongue, and he spoke blessing God. And [?came 
39 3588 3686-1473 2532 3588 1656-1473 . 41519 1909 3956 5401 3588 4039 > 1473 . 2532 1722 
é'yvov то буора аъто? 1:50 kat то €ÀAeos ато? ELS єтї màvtas фоВоѕ то TEPLOKOÙVTAS QvTOUS KAL EV 
holy is his name. And his mercy is for Зироп 4а] ifear| the ones living about Шеш. Апа in 
1074 . 1074 . 3588 5399 . 1473. 3650 3588 3714 . 3588 * . pss . 
yeveàs yeveiv то þoBovpėvors avrov óàn түү Oopeunm mns lovõaias ӧбєлаЛєіто 
generations of generations tothe ones fearing him. the entire mountainous area of Judea [Swere discussed 
4160 . 2904 1722 1023-1473 . R7 3956 3588 44873778 —. 2532 5087 3956 
1:51 єтойсє крбто$ €v Bpoxtovt avzov. reokóprioev TàvTO TA рўрота тотто 1:66 xov  €0cv7o TüàvTes 
He executed might with his arm; he dispersed lall ?these matters]. And [4placed them tall 
5244 : 1271, 2588-1473 Р 2507 . 3588 191 1722 3588 2588-1473, 3004 5100 
vmepnóoàvovs ðravoia kapõias avrov 1:52 кадє(Ає oU окођсоутє EV TN KAPÕLA AVTOV Aéyovzes ть 
roud ones— the thought of their hearts. He demolished ?the ones ?having heard] in their heart, saying, What 
р g 8 ying 
1413. 375. 2362 2532 5312 5011 . 686 3588 3813-3778 : 1510.8.3 2532 5495 2962. 1510.7.3 
óvvàcTas опо  0póvov кол voce TATEWOÙS ара то TALLOV 7TOUTO ÈOTAL katl Xeip kvpiov тү 
mighty ones from thrones, and raiseduphigh humble ones. then [2015 child twill] be? And гле hand of the Lord was 
3983 1705 18... 2532 | 3326 1473 . 
1:53  mewéovzas €véminoev ayaðav KAL HET’ ото 
[Pones being hungry !Не filled up] with him. 


of good things, and 
4147 1821 2756 * 
TÀovroUvvTas e£oméoTeuevkevovs 1:54 оутєлаВєто loponA 
ones being rich he sent out empty. He took hold of Israel 


3816-1473 3403 1656 2531 
1:55 кадо 


тп010005 avrov uvmqoOnvot €Aéovs 

his servant, [to be remembered  !for mercy], (as 
2980 4314 3588 3962-1473 3588 * 2532 3588 
єА&Алүтє mpos tovs moTépas qpov то  Afpoóp kar то 
hesaid to our fathers, to Abraham and to 
4690-1473 1519 3588 165, 3306 1161 * 


спєррот‹ avToù eu тоу arava 1:56 épewe бє Мор 


his seed), into the eon. [^abided !And 2Магу] 
4862 1473. 5616, 3376 5140. 2532 5290 1519 3588 
сър аът woei pvas трєї кол отєстрєфє» eu тоу 
with her about [?months !three|; and she returned unto 
3624-1473 
OlKOV аът 
her house. 
The Birth of John the Baptist 
3588 1161 r 4130 3588 5550 3588 
1:57 m бє EAwsófesr єплосдт o xpóvos тоо 
And Elizabeth fulfilled Ше time of 
5088-1473 . 2532 1080 5207 2532 191 3588 
тєкєр аът Kot €yévvqoev viv 58 Kot NKOVOQV OL 
her giving birth; апаѕһе bore a son. And[^heard the ones 


4040 . 2532 3588 4773-1473 
TEpPLOLKOL коң OL 


?adjacent], and 


. . 3754 3170-2962 , 
Ovyyeveis avrüs ӧти egeyàAvve къроѕ 
her relatives, that гле Lord magnified 


3588 1656-1473  . 3326 1473, 2532 4796. 1473, 

то єЛє05 ауто? pe? avtThs kat gGvvéxotpov оът 
his mercy with her; апа they rejoiced along with her. 
2532 1096 1722 3588 3590 2250 2064 

1:59 kar єүєуєто є, тп oyóoóq pépa mA00v 
Апа ій сате іо pass іп Ше eighth day, they сате 

4059 3588 3813 2532 2564 1473 1909 3588 


тєртєє то тобо» коң €KàAovv ото єтї то 
tocircumcise the child; and theycalled it after the 


3686 3588 3962-1473 * 2532 611 3588 
орбрет 70v 7o 7p0s аоъто? Zaxapiav 1:60 кох отокрдєѓіса n 


name of his father Zacharias. And answering 
3384-1473 2036 3780 235 . 2564 Dr 2532 
рЛүттүр оъто? єітєу озу алла kAroezat loàvvqs 1:61 kot 
his mother said, No, but Һе shall be called John. And 
2036 4314 1473. 3754 3762 1510.2.3 1722 3588 4772-1473 . 
€i(mov трос оътї ӧть OovOcls єстї ev TQ OvYyyeveto aov 
theysaidto her that, No oneis among your kin 

3739 2564 . 3588 3686-3778 1770-1161 

os колет TO — OvÓBMOTU TOUTO 1:62 evévevov ðe 

who iscalled by this name. And they beckoned 


The Prophecy of Zacharias 


25. t 3588 3962-1473 4130 4151 
1:67 коз Zaxyapiaso тоөтїүр avzov єплоӨт mvevpartos 
And Zacharias his father was filled [?spirit 
39 . 2532 4395 3004 2128 2962 3588 


ayiov kar mpoepiTtevoev Aéyov 1:68 єуЛоуттӧѕ к®©ро$ o 
lof holy], and prophesied, saying, Blessed is the Lord 
2316 3588 * 3754 1980 2532 4160 3085 

Beds тоо Ісрол OTt єпєскєрото kat єпобпоє AvTpoguw 
God of Israel, for he visited and made aransoming 
3588 2992-1473 2532 1453 2768 4991 . 

то Мо avrov 1:69 xov yepe кєрє соттр‹о5 

10 his people; and heraised ahorn of deliverance 
1473 1722 3588 3624 * 7 3588 3816-1473 2531. 
npiv ev то око Aofió тоо mot00s avrov 1:70 коб 
tous Бу the house of David his servant; as 
2980 1223 4750 3588 39 . 3588 575 165 
єА&Атүтє дй стӧоратоѕ TOV атүѓоу TOV от’ avos 


he spoke by the mouth of the holy ones, of the ones from the eon, 


4396-1473 4991 1537 2190-1473 2532 1537 
трофттоу evrov 1:71 сотпрау e — exOpiv про» kot єк 


his prophets – deliverance from our enemies, and from 
5495 3956 3588 3404 1473 4160 


Xxewós — màvTOv TOV pwovvzov nps 1:72 moar 
the hand ofall ofthe ones detesting ^ us; to do 
1656 3326 3588 3962-1473 2532 3403 1242 
є\є0$ peróà тоу потєроу qpov кох рллүсӨтүрөз raðhks 


mercy with our fathers, and toremember [?covenant 
39... 1473 . 3727 3739 3660 4314 * , 3588 
ayias avrov 1:73 ópkov ov apose mpos Afpoaàp тоу 
2holy this]; the oath which he swore to Abraham 
3962-1473 3588 1325 1473, 870 . 1537 
тетерө qpóv тоо ботоң npiv 1:74 aoofos єк 
our father to grant to us; [fearlessly ?from out of 
5495 . 3588 2190-1473 . 4506 . 3000 . 1473. 
хє‹05 TOv €exÜpiv прои ръсӨєутос Aozpevew avr 
3the hand ^of our enemies !being rescued 5to serve — 6him]; 
1722 3742 2532 1343 б 1799 1473 3956 
1:75 ev ооңобттүт Kot OucotvogUvQ  €vómtov avTOU посо 
in sacredness and righteousness before him а 


3588 2250 3588 2222-1473 . 2532 1473 3813 .. 4396 . 
tas түһёрө$ ттс wns pov 1:76 kar ov sotótov профӯттс 
the days of our life. And you, child, — [?prophet 
5310 2564 4313-1063 4253 4383 


офсотоо kKAn0ncn TpoTopevowm yap про тпросботох 
3of highest !shall be called]; for you shall go forth before гле face 


2962. 2090 3598-1473 7 3588 1325 1108 
Kvpiov erourégot oó00vs avrov 1:77 тоз боро yvocuw 


of the Lord to prepare his ways; togive knowledge 


84 AOYKAJN 


499]  . 3588 2992-1473 1722 859. 266-1473 н 
сотрѓаѕ то Лаб атто? ev афєсєь орортібу avtov 
of deliverance ѓо һіѕ реорје іп  arelease oftheir sins; 
1223 4698 . 1656 2316-1473 1722 3739 
1:78 бб OA yxvo. €Aéovs Өєо? npiv ev os 
through feelings of compassion of mercy of our God, іп which 
1980 1473 395 1537 5311 2014 . 
єпєскерото nuas avaro є& vijovs 1:79 exvwbàvav 
[^visited Sus 1ле rising ?of 3the height]; to shine unto 
3588 1722 4655 2532 4639. 2288. 2521 " 
TOUS ev OKOTEL коз ско Өоуотоо Kon Mevots 
the ones іп darkness and [?in the shadow ?of death !sitting]; 
3588 2720 ы 3588 4228-1473 1519 3598 1515 
тоз KoTevÜÓvvrvau TOUS 7000s (Mv ew  oó00v euis 
to straighten out our feet unto the way of peace. 
3588-1161 3813. 837 2532 2901 4151 2532 


0 то ӧє полдо» vv£oave KAL EKPATALOÙTO TVEÙMATL KAL 
And the child grew, and was fortified in spirit, and 
1510.7.3 1722 3588 2048 2193 2250 323-1473 4314 


nv ev тоң Eppos 05 npépaos avaðeiğewsş QvTOU Tpos 
was іп the wildernesses until the day of his appointment with 
3588 * 
то» lopoA 

Israel. 


CHAPTER 2 


Jesus Born in Bethlehem 
1096-1161 1722 3588 
21  eyéveso бє ev TALS 
And it came to pass in 
1831 1378 3844 * * 583. 
ehbe боүһе торф Kaisapos Avyovortov отоурёфєсдох 
went forth a decree by Caesar Augustus to register 
3956 3588 3611 3778 3588 582 . 4413 
TASAV TNV OLKOVpÈVNV 2:2 от y атоүрафӯ проти 
all the habitable world. This census first 
1096 2230 ү 3588 * * . 2532 
eyėvero  wyepovevovros TNS Xvpias Kvpuviov 
took place [?governing 3Syria lof Cyrenius]. 
4198-3956 583 1538 1519 3588 2398 
єпорєъорто màvTes апоурофєс дох ékaoTos eis тт” iav 
all went forth to register each unto his own 
4172 305. 1161 2532 * 575, 3588 * : 
толи 2:4 avéfm бє kat looo ото ms ГолЛоќѓоѕ 
city. [^ascended !And ?also ?Joseph] from Galilee, 
1537 4172 т 1519 3588 * , 1519 
єк тӧо\єоѕ Natapėð es ту lovóoiav ews 
from out of тесу of Nazareth into Judea, unto 
4172 * 3748 2564 * | 1223 
том» Дов тті коЛє(тоь ВтӨлєёр бб 
the city of David, which iscalled Bethlehem, (on account of 
3588 1510.1-1473 1537 3624 2532 3965 * Я 
то €ivavavTÓóv є око кои тетрф< Aaßið 
his being from thehouse and family of David), 
583, 4862 * . 3588 3423 . 
2:5 amoypówoao0ov cvv Мории тт peprnoevp.eva 
to beregistered with Mary, tothe one being espoused 
1473, 1135 — , 1510.6 1471, 1096-1161 1722 
атто yvvaiki obon єүкъо 2:6 єүєуєто бє ev 
tohim as wife, being pregnant. And it came to pass in 
3588 1510.1-1473 1563. 4130 . 3588 2250 3588 
то  €ivavtovTOUS єкєі enAno0ncav оң трєрас тоо 
their being there, [were fulfilled tthe 2days] of 
5088-1473 . 2532 5088 3588 5207-1473 | 3588 
тєкєр) аът 2:7 кол ётєкє TOV VLOV QAVTNS TOV 
her to give birth. And she gave birth to her son the 
4416 2532 4683-1473. . 2532 347, 1473, 
прототокор коң €omoepyevocev QUTOV коң avėkwev auTov 
first-born, and she swaddled him, and laid him 
1722 3588 5336 1360 3756-1510.7.3 1473-5117 1722 3588 
€v тп pàr iT ovk түр ауто топос EV то 
іп the stable, because there маѕ по placeforthem іп the 
2646 $ 2532 4166 . 1510.7.6 1722 3588 5561-3588-1473 . 
котолъроть 2:8 коз тошёрє "oaov ev TN Хоро тт аот 
lodging. And shepherds were їп the same place 
63 2532 5442 5438 3588 3571 1909 
eypavAovvTes kat фъЛассорутєс bvAakós TNS vvkKTOS єтї 
living outdoors and keeping watches ас night over 
3588 4167-1473 2532 2400, 32 2962 
тү» побути avzov 2:9 kar бо? &yyelos kvpiov 


their flock. And behold, anangel ofthe Lord 


2250-1565 А 
терец eketvous 
those days, 


1:78 


2186 1473 2532 1391 2962 4034 . 1473 . 
€méoTQ  avrois kat ӧӧёа kvpiov тєрилорфєу  avToUs 
stood Бу them, апа glory ofthe Lord shoneabout Һет, 
2532 5399 5401 3173 2532 2036 1473 3588 
кох єфоВтдтсо» фоВо» péyav 2:10 kar єтє» avrois о 
апа they feared — [?fear !a great]. And [?said ^to them !the 
32 3361-5399 2400-1063 2097-1473 . А 
à&yyeňos рт фоВєсодє où yop єъатуує\ орох эр 
?angel], Fear not! for behold I announce to you good news — 
5479 3173 3748 1510.8.3 3956 3588 2992 3754 
орду peyóàAqv ўт ésta торті то Лаб 2:11 от 
јоу  !great] ^ which shallbe to all people. For 
5088 1473 4594 4990 3739 1510.2.3 5547 2962 
єтёхӨтү vpiv o)kepov сотр о$ єсти Христос kibpios 
was born to you today a deliverer who is Christ the Lord, 
1722 4172 iR 2 2532 3778 1473 3588 4592 
ev  "OÀev Аерїё 2:12 kat 70070 vpiv то onpeiov 
in the city of David. And this [30 you !is the ?sign]; 
2147 1025 4683 2749 1722 5336 
€vpioere Bpébos eomopyovopévov keipevov ev фоту 
you shall find the babe beingswaddled, lying in a stable. 
2532 1810, 1096 4862 3588 32 4128 


2:13 kar єёафутсѕ eyėvero ovv то ayyėňñw тп\оѕ 

And suddenly there was with the angel a multitude 
4756 : 3770 . 134 3588 2316 2532 3004. 
стротьйс ovpaviov ewovvTOVv TOV Өєб> kar Aeyóvzov 
[military !of heavenly] praising God, and saying, 

}‹ 1722 5310 2316 2532 1909 1093 1515 1722 

2:14 боёо ev  wviioTow Өєб Kot єтї yns єрт ev 

Glory іп the highest to God, and upon earth peace, among 
444 2107... 2532 1096 5613 
evOÓpéomow evõokia 2:15 ког єүєрєтө 0$ 
теп with benevolence. And і сате їо pass as 
565 575 1473 1519 3588 3772 3588 32 
omiA0ov «т? QvTÓV єў тоу озроъб› ot &yyeAot 


[went forth ^from 5them 
2532 3588 444 


Sinto "the 3heaven the angels], 
3588 4166 2036 4314 240 


кои ои ӧудротоь ov  mcotkéves єіптоу mpos аЛАЛооѕ 
that the men, the shepherds said to one another, 
1330 1211 2193 * 2532 1492 3588 4487-3778 


OvéA0cpev ön ос̧ Bwu0Aeép кох (борєу то ppa тото 
We should go indeed unto Bethlehem, and behold this thing 
3588 1096  . 3739 3588 2962 1107. 1473 2532 
то yeyovós о о  Kiptos єүрорисє, npiv 2:16 kar 
taking place, which the Lord made known to us. And 
2064 46902 . 2532 429 . 3588 5037 * } 
Abov OTEVTAVTES kat Qavevpov TNV тє Мори 
they came having hastened, and discovered both Mary 
2532 3588 * е 2532 3588 1025 2749 1722 3588 5336 
kat тоу looo кох то Врефоѕ keimevov ev m фоти 
апа Joseph, апа the babe lying in the stable. 
1492-1161 1232 . 4012 . 3588 4487 3588 
2:17 (бортєѕ бє Oteyvopuav тєрї TOV рӯротоѕ тоо 
And beholding, they made known concerning the thing 
2980 1473 | 4012. 3588 3813-3778 2532 
AaAwn0évzios avrois тєрї тоо marðiov тоотод 2:18 kau 
being spoken to them concerning this child. And 
3956 3588 19] . 2296. 4012. 3588 
TAVTES OL QAQKOVOQVTES cðaùpasav TEPL TOV 
all the ones having heard wondered concerning the things 
2980 5259 3588 4166 . 4314 1473 . 3588 1161 
ЛаАтдєутоу уто Tov TOLMÈVÆV TPOS ovTOUS 9 т бє 
being spoken by the shepherds to them. But 
3956-4933 3588 4487-3778 Р 4820 
Мариц торта сърєтрєс та pnpioro TAUTA оърВалЛоъса 
Магу preserved all these things, uniting them 
1722 3588 2588-1473 2532 1994 3588 4166 . 
ev тп кардіа avTü)s 2:20 kot єпєстрєфоау ov — souxeves 
in her heart. And [?returned һе ?shepherds], 
1392 2532 134 3588 2316 1909 3956 3739 191 
боёйборутєс̧ коң owovvres TOV BEV єтї паси ots ткоосо» 
glorifying апа praising God for all which they heard 
2532 1492 2531 2980 . 4314 1473 . 
Kat eiðov kalbas Лал Өт Tpos avrovs 
and beheld, as it was told to Шеп. 


The Circumcision of Jesus 


2532 3753 4130 2250 3638 3588 
2:21 kat дӧтє €nAio0ncav тираи окто» тоо 
And when [were fulfilled 2days leight] 


2:22 


4059 3588 3813 2532 2564 3588 3686-1473 


mepuregueiv то тоңбїор] коң ekAXi0n то òvopa cvTOU 
tocircumcise the child, that [?was called this name] 
E 3588 2564 5259 3588 32 4253 3588 
Iqcovs то KAn0€v опо тоо оуүє\оо тро тоу 
Jesus, Ше опе beingcalled Бу ће апре] before 

1722 3588 2836 2532 3753 
ovàiyplvar avróv ev m koia 2:22 kat дӧтє 
his being conceived in the belly. And when 
4130 3588 2250 3588 2512-1473 2596 


€mAno0ncoav ov pépa тоо кадарро? оъотӯс кото 
[эмеге fulfilled tthe 2days] of her cleansing, according to 
3588 3551 T 321 1473 1519 Е 


tov vópov Moocéos  aviyoyov avróv єє IlepocóAvpa 
the law of Moses, they led him unto Jerusalem 
3936 3588 2962. 2531. 1125 1722 
поарастсої то коріо 2:23 ко005 vyéypomav ev 
to render tothe Lord, (as it has been written in 
3551 2962 3754 3956 730 1272 3388 39 
удро kvpiov боти mav &pcevOuwrvoiyov рӯтроу буюу 


the law of the Lord that, Every male opening wide the womb [?holy 
3588 2962 2564 2532 3588 1325 2378 


то коріо kAnOTcecat 2:24 kar 70v 6ovvat Avoiav 
3to the ^Lord !shall be called]; ) and togive a sacrifice 
2596 . 3588 2046 1722 3551 2962 2201 
ката то єртӣрёуо» ev vópuo коргоо Cevyos 


according to the thing being said in  thelaw ofthe Lord — a pair 
5167 . 2228 1417 3502 4058 
Tpvyovov n vo veoocovs TepuoTepiv 
ofturtle-doves or two young pigeons. 
Simeon 
2532 2400 1510.7.3 444 1722 * . 
2:25 kat i000 түр &v0pcocos є, 1єрозсо\їр. 
And behold, there was a man in Jerusalem 
3739 3686 Ы 2532 3588 444-3778 М 1342 
e òvopa Xvpeüov коз о бъӨрөтто$ о®то$ ikaros 
whose name was Simeon; and this man was just 
2532 2126 |. 14327 . 3874. 3588 * 
кох evAof s просдєҳорєуоѕ TAPAKANTW тоо loponA 
and reverent, waiting for the consolation of Israel; 
2532 4151, 39 1510.7.3 1909 1473. 2532 1510.7.3 
kat пуєура Gyvov wv єт оттор 2:26 код nv 
and [?spirit  !holy] was upon him. And there was 
1473 5537 5259 3588 4151. 3588 


аото Kexpnuporu p éevov опо TOU TVEÙMATOS TOV 
tohim a receiving of a divine message by {һе [?spirit 

39 3361-1492 2288 4250 2228-1492 3588 5547 
ayiov py eiv 0àvoavov при yin тоу Xpvo1ov 
!holy] to not see death before he should behold the Christ 
2962 2532 2064 1722 3588 4151 1519 3588 2413 


Kvpiov 2:27 кол АӨє, ev то TVEÙMATLEL то vepóv 
of the Lord. Andhecamein the spirit into the temple. 
2532 17223588 1521 3588 1118 3588 3813 T 3588 
кос EV то є‹сотуоує(у TOUS yoveis то тодор Incovv TOU 
Andin the bringing [Бу the?parents !the ?child — Jesus], 
4160-1473 2596 3588 1480 3588 3551 
TOTAL атой KATÅ TO eo pėvov тоо vópov 
for them todo according to the thing accustomed by the law 
4012 . 1473 2532 1473. 1209 1473 , 1519 3588 43-1473 


тєрї avTov. 2:28 KAL QUTÖS єбєёото охото ELS TAS orykàAas avTov 
for him, that he received it into his embrace, 


2532 2127 3588 2316 2532 2036 3568 630 .. 3588 
кох evÀoynoe тоу Өєб kat eine 2:29 vuv oamoAveus тор 


and he blessed God, and said, Now loosen 


1401-1473 1203 2596 | 3588 4487-1473 1722 1515 
6ovAóv cov бєспота кота то рро соо о єрт 
your servant, О master, according to your word, peace. 

37541492 3588 3788-1473 3588 4992-1473 3739 
2:30 07v є(боу otr oó0oAp ot pov то c'oTi)ptóv cov 2:310 

For [?saw пу eyes] your deliverance, which 
2090 2596 4383 3956 3588 2992 5457 
NTOLATAS катй просото» порто TWV ANQOV 2:32 фоѕ 
you prepared before the face ofall the peoples; alight 
1519 602. . 1484. 2532 1391 2992-1473 * . 
€w omoküAvjuw  e0vov коң боёол› Лао? cov IoporqA 


for an uncovering of nations, and glory of your people Israel. 


2:21 {СР avrov – him. 


LUKE 85 


2532 1510.73 * 2532 3588 3384-1473 2296 1909 


2:33 kat qv loonó kar n pmp оъто? 0ovpàCovses ent 
Апа [?was 17озерһ{ ^and Shis mother ?marveling] over 
3588 2980 4012 1473 2532 2127 
то AaAovpévots тєрї олљтоо 2:34 kar evAóynoev 
the things being spoken concerning him. And [?blessed 
1473 * 2532 2036 4314 * 3588 3384-1473 
QvTOUS Xvpeov KAL ELTE Tpos Марии TNV рлүтєрө: ото 
5them  !Simeon], and said to Mary his mother, 
2400. 3778 2749 1519 4431 2532 386 4183 


оъ OovTOS Keira ELS TTÓOUV коң QUV(OTQOUV TT0ÀÀ QV 
Behold, this one is situated for а downfall anda rising up of many 


1722 3588 * 2532 1519 4592 . 483 . 2532 
ev то lopan kot ers стрєѓо» avztAeyópevov 2:35 kat 
in Israel, and for asign being disputed; ( [2even 
1473 1161 1473 3588 5590 1330 . 4501 Н 
cov дє олот тиу лөлү OvAcvoezat pop. oto 
3you land], [?your ^soul shall go through !a broadsword], 
y y 8 8 
3704 302 601 . 1537 4183 2588. 
nws av опокоалофдосіу єк тоААб» карӧиу 
so that [^should be 5ипсоуегеа ?of many hearts 
1261 . 
бхалоус poi 
!the thoughts]. 
Anna 
2532 1510.7.3 * 4398 2364 Е 


2:36 kar qv Avva профӯтіѕ Өъудттр Pavovhà 
And there was Anna a prophetess, daughter of Phanuel 
1537 5443 > 3778 4260 1722 2250 


єк Фолс Астр аът проВєВткъќо ev — mpépots 
of  thetrbe ofAsher; she was advanced іп [days 
4183 . 2198 2094 3326 435 2033 575. 
толло Сщсосо єт petà  oavópós ETTA ато 
Imany], having lived [2уеагѕ ?with 4а husband !seven] from 
3588 3932-1473, | 2532 3778 5503 5613 
ms  7-opO0evias avtrůs 2:37 kar оёти xpo [on] 
her virginity, and she was a widow about 
2094 3589.3 . 3739 3756 868 . 575. 
єт оүботүкортотєстбро» N ovK афістото ото 
[2years  !eighty-four], who didnot leave from 
3588 2413 . 3521 2532 1162 3000 3571 


тоо 1єро0й vyorteiais kal Oenoeot AoTpevovga экто. 
the temple; withfastings and supplications serving night 


2532 2250 2532 3778 1473. 3588 5610 2186 
коз түһєёрө 2:38 kar отту avh 7€ боро єтистасо 


апа дау. And she, гле ѕате hour standing by, 
437 , 3588 2962. 2532 2980 4012 1473 . 
оудороЛоує(то то корю kat €AàAÀev тєрї ото 
confessed tothe Lord, and spoke concerning him 
3956 3588 4327 р 3085 1722 * у 
тась то тросёєҳорёроіс АМ№тросі ev Ієроъсаћл ш 
toall the ones waiting for aransoming in Jerusalem. 


2532 5613 5055 537 3588 2596 3588 
2:39 коз 05 eréAeoav ATAVTA та ката TOV 


Апа as they finished all together the things according to the 
3551 2962 5290 1519 3588 * 1519 3588 
vòpov Kvupiov опєстрєфоу ew тту Faħdaiav є ть 
law ofthe Lord, they returned unto Galilee, unto 


4172-1438 d 
толи eavriv Natapėð 


their own city Nazareth. 


The Child Jesus in the Temple 


3588-1161 3813 |. 837 2532 2901 2 4151 . 
0 то бє толбо» (v£ave KAL EKPATALOÙVTO пуєъроть 


And the child grew апа was fortified in spirit, 
4137 ? 4678 . 2532 5484 2316 1510.7.3 1909 1473. 
TÀnpovpevov copias коң Хори eoù nv єт отто 
being filled with wisdom; and favor of God was upon it. 


2532 4198 35881118 . „2596 2094 1519 * . 
2:41 kar єпорєђоуто оь yoveis avTov кат’ érosew | lepovaoMüp. 


And [?went this parents] each year unto Jerusalem 
3588 1859 3588 3957 2532 3753 1096 2094 
тӯ €opz тоо TATXA 2:42 kat ÖTE єүёуєто eróv 
to the holiday of the passover. And when he was | [2years old 
1427 305-1473 1519: F 2596 3588 


ӧодєко  avoafàvrov avrov ew  lepocóAvpa кота то 
Itwelve], of their ascending unto Jerusalem according to the 


2:33 1Ald. ттотттүр — father. 


86 AOYKAJX 


1485 3588 1859 . 2532 5048 К 3588 2250 
єӨо< TNS eopris 2:43 kat TeAew)0ívTOv TAS прёроѕ 
custom ofthe holiday, and having finished the days, 
1722 3588 5290-1473 5278 * 3588 
ev то vnootpėpew QVTOÙS vmépewev Incovs o 
in their returning, [^remained behind 3Jesus һе 
3816 1722 * . 2532 3756 1097 Ж . 2532 3588 
mars ev lepovcoaMQp kot ovk €yvo loonó kar n 
?child| in Jerusalem; апа [^did not 5know !Joseph 2and 
3384-1473 3543-1161 1473, 1722 3588 4923 —. 
MXuTapevrov] 2:44 vopicevres бє avrov ev TQ  ocvvoóia 
5his mother]. But thinking him [in {һе ^group 
1510.1 2064 2250 3598 2532 327-1473 . 
eivat NI трёроѕ oðóv кох ољєС тохуу avtov 
Цо be], they сате aday's journey; and they searched him out 
1722 3588 4773 : 2532 1722 3588 1110 , 2532 
ev то OUYyevéGt KAL EV TOLS yvoGTOls 2:45 kar 
among the relatives and among the acquaintances. And 
3361 2147 1473 5290 1519 * 2212 
ил] evpóvzes oavióv vméoz7pejov ew  lepovooAnQp Стоёутєѕ 
not finding him, they returned unto Jerusalem seeking 
1473. 2532 1096 3326 2250 5140 2147 
«vTOv 2:46 коз єүєуєто pe0' прероѕ 7peis | evpov 
him. And it came to pass after [2days  !three] they found 
1473 1722 3588 2413, 2516 1722 3319 3588 
avtov €v то ‹єро кадєбӧрєуоу €v KETO TOV 
him in the temple, sitting in the midst ofthe 
1320 2532 191 . 1473, 2532 1908 1473 
ббаскоалоу kal акоъоута QGUTOP KAL єтптєроторута QGvTOUS 
teachers, both hearing them, and questioning them. 
1839 1161 3956 3588 19] . 1473 
2:47 єёїсторто бє TvTES OL QKOVOVTES cvTOU 
[6$were amazed Апа 2а 5the ones ^hearing 5һіт] 
1909 3588 4907 2532 3588 612-1473, 2532 
єтї т Gcvvégcev KAL TOUS атокрісєсі отой 2:48 kar 
by the understanding and his answers. And 
1492 1473. 1605 . 2532 4314 1473. 3588 
t100vTes avTov ec&enmAóyncav коз TPOS ovTÓv N 
seeing him, they were overwhelmed. And [?to іт 
3384-1473 2036 5043 5100 4160 1473-3779 2400 
һЛүттүр оътоъ єтє тєкуоу ти  emoingos npiv ov7os боф 


Ihis mother 2ѕаіа], Child, why did you so to us? Behold, 


3588 3962-1473 2504. 3600 . 2212 |. 1473 2532 
о потр соо kaya объуорєуоь єСптоъџєу сє 2:49 kat 
your father апа І were grieving seeking you. And 
2036 4314 1473 . 5100 3754 2212, 1473 3756 
єтєр TPOS «тоо TUL OTL єбтүтєїтє pE оок 
hesaid to them, Why isit that youseek me, do you not 
1492 3754 1722 3588 3588 3962-1473 1163 
тӧєитє оті єр TOUS TOV потроѕ роо et 
know that [?among “ће things 5of my father lit is necessary 
1510.1-1473 2532 1473 „3756 4920. 35884487 3739 
eivai pe 2:50 kar avoit ov ovvýkav то ppa o 
?for me to be]? Andthey did not perceive the saying which 
2980 1473 . 2532 2597, 3326 1473 2532 
eàåànoev avrois 2:51 kar кетерт рєт” avTOv KAL 
he spoke to them. And he went down with them and 
2064 1519 * : 2532 1510.7.3 5293 . 1473 . 2532 
T1A0ev ew М№ќорё kar qv vTOTQGGÓREeVOS QUTOUS KAL 
came into Nazareth, and he was being submitted to them. And 
3588 3384-1473 1301 3956 3588 4487-3778 1722 
nN рЛүттүр avtoù õreThpeL TüàvTa то рӣиота тофта EV 
his mother Кері carefully all thesesayings in 
3588 2588-1473 2532 * 4298 4678 2532 
TQ kapõiaavrhs 2:52 кол 110005 птроёкоттє sopia KAL 
her heart. And Jesus progressed in wisdom and 


2244 2532 5484 3844. 2316 2532 444 
тло kat брить торф Bew kat ол›Өрфтто<$ 


stature, and in favor with God and men. 


CHAPTER 3 
John the Baptist in the Wilderness 

1722 2094 1161 4003 : 3588 2231 р 

ev étel бє пєутєколбдєкдто TNS nyeporvias 

Pan 4year !And rhe fifteenth] ofthe governing 
* 2230 * * 
TiBepiov Кайдарбе туєрорує?ортоѕ Ilovziov ПАдтоъ 
of Tiberius Caesar, and the governing of Pontius Pilate 


2:43 {СР eyvwsav ov yovers avtov — his parents knew not. 


2:43 

3588 p 2532 5075 3588 * x 
ms  lovóatos kot tetTpapxoùvvros Tys loAwUotas Нродоо 
ofthe Jews, and [?being tetrarch 3of Galilee !Herod], 
#116] 3588 — 80.1473 . . 5075 | 3588 
Фм тозо бє TOV одєлфо? avrov X TeTrpapxovv7os TNS 
and Philip his brother being tetrarch 

2532. 5561 2532 * Й 3588 
Тра кох Tpoxovirtóos ҳӧораѕ. kat Avgaviov ттс 
of Iturea апа Trachonitis the region, and Lysanias 
*5075 . 1909 749 S 2532 
АВ: Tezpopxovvros 3:2 em  opxwepéeov Avva kat 
being tetrarch of Abilene, with chief priests Annas and 

1096 4487 2316 1909 * 3588 3588 
Кофе єүєуєто pipa 0cov eni  loàvvqv sov тоо 
Caiaphas, came the word of God unto John the 
*-5207 1722 3588 2048 2532 2064 1519 3956 
Zaxapiov тфу ev m eppo 3:3 kar Т\АӨє› es m-àcav 
son of Zachariasin the wilderness. And he went into all 
3588 4066. 3588 * 2784 908 
тү» m"epüxopov Tov lopó&vov kwqpvocov Воттитро 


the place roundabout the Jordan 


3341, 1519 859 266 
petavoias es àdboeow арартиу 
of repentance for а release of sins; 


proclaiming an immersion 
5613 1125 

3:4 ws үєүроттол 
as it has been written 


1722 976 3056 X 3588 4396 3004 

ev pipAo — Aóyov Hooiov тоо профӣтоо Aéyovros 
in the book ofthe words of Isaiah the prophet, saying, 
5456 994 1722 3588 2048 2090 . 3588 3598 
фору  pBoovros ev m єрїро €rouiàgoTe TQv o00v 
A voice yelling іп {һе wilderness, Prepare the way 
2962. 2117 4160 3588 5147-1473 3956 
Kvpiov €vO0cias moite Tas TpiBovs avroù 3:5 пасо 
of the Lord! [?straight !Make] his roads! Every 
5327 4137 2532 3956 3735 2532 1015 . 
$ópoy& п\лтродсєтоь kar cav — Óópos kat  fjovvós 
ravine shall be filled, and every mountain and hill 
5013 К 2532 151083 3588 4646  . 1519 2117 . 
топєшобдсєтаьи kal сток та около є  evOciav 
shall be lowered; апа [?willbe tthe ?2crooked] for straight, 
2532 3588 5138, 1519 3598 3006 2532 3708 

kat QU  TDoXetiat eu; обоо Actos 3:6 kar operar 
and the rough for [2ways !smooth]; and [3shall see 
3956 4561 3588 4992. 3588 2316, 3004 3767 
тоса сар то сотӣриоу тоо 0cov 3:7 є\єүєу ovv 
lall ?flesh] the deliverance of God. He said then 
3588 1607 . 3793 907 . 5259 1473 


тое ekTopevopevous óxAXots 
ќо ће [2coming forth — !multitudes] 
1081 2191 5100 5263 


ВоттисӨрои ът’ avrov 
tobeimmersed Бу him, 
1473 5343 345. 3588 


yevvijp.oaTo exðviv тс  vméoet£ev орх  Óvyeiv опо TNS 


Offspring of vipers, who indicated 


toyou toflee from the 


3195... 3709. 4160 3767 2590. 514, 
peààoùbons орүїѕ 3:8 nomate ovv кортойс̧ a£tovs 
[about to Бе  !wrath]? Do then fruits worthy 
3588 3341 2532 3361 756 3004 1722 
TNS petavoias кол рл орёпсӨдє Aéyew ev 
ofthe repentance! For you should not begin tosay among 
1438 .. 3962 2192 3588 * y 3004-1063 1473 
EQVTOLS TATÈPA €éxopev tov Afpaóp  Aéyo yop vuiv 
yourselves, [2father !We have] Abraham; for Isay to you, 
3754 1410-3588-2316 1537 3588 3037-3778 . 1453. 
оти ùüvartar o eds єк TOV М№МӨоу 70vTOV eyeipar 
that God is able from out of these stones to raise 
5043 3588 * . 2235-1161 2532 3588 513. 4314 
TéKva то Afpaóp 3:9 qon бє kat т оёт Tpos 
children о Abraham. But already even the axe [аг 
3588 4491 3588 1186 2749 3956 3767-1186 3361 
түү» ро» TOv O€vópov keitat mav  ovvOévópov pm 
һе 4^root 5of the бігееѕ lis situated]. Every tree then not 
4160 2590 2570 1581. 2532 1519 4442 906 
TOLOUP карто» KQÀÓV €KKÓTTETOULKQU єї TVP BéàAXAXezat 
producing [?fruit !good] is cut down, and [2into 3гле fire !thrown]. 
2532 1905 . 1473. 3588 3793 3004 5100 3767 
3:10 кол ezvpoov avróv ot oxÀot Aéyovzes TU ovv 
And [asked “ыш tthe ?ultitudes], saying, What then 
4160, 611-1161 3004 1473. 3588 2192 
TOowjcopev 3:11 oamokpi0eis бє Aeyet ауто o €xov 
shall we do? And answering he says to them, The one having 
1417 5509 3330 _. 3588 3361 2192 2532 3588 
ёо Хитра пєтабото то UN €xov7t Kot о 
two inner garments, share with the one not having! And the one 
2192 1033 3668. 4160 . 2064-1161 
€xov Вророта ороо moito 3:12 1A00v ðe 


having foods, inlike manner do! 


And there came 


3:13 LUKE 87 
2532 5057. 907 7 2532 2036 4314 1473. 2597 3588 4151-3588 3588 39 4984 1491 5616 . 
кас TEAWVAL pov7w9Qvo kat eiTov Tpos cvTóv KoTafiüvou то  "vevpoa то &ylLOV соратио ELÕEL осе 
also tax collectors (о beimmersed, and theysaid to him, [^came down tthe spirit ?holy] bodily in a form as 
1320 5100 4160 3588-1161 2036 4314 1473 . 4058 А 1909 1473. 2532 5456 . 1537 3772 . 1096. 
ӧаскоЛє ти "ouwjcopev 3:13 oe ELTE TPOS ovTOUS TEPLETEPAV єт avTOv kat форти eğ ovpavov yevéoO0au 
Teacher, what shall we do? Andhe said to them, a dove upon him, and a voice ош оѓ heaven сате, 
3367 . 4183 3844 . 3588 1299 . 1473 3004 1473 1510.2.2 3588 5207-1473 3588 27 1722 1473 
mõėv, TÀéov паро то OvorTeroyp.evov оро Aéyovcav Ov EL о vts pov o ауолттоѕ €v got 
оте 3more  ^beyond that  9beingsetin order "to you saying, You are myson the beloved; in you 
4238 1905 . 1161 1473. 2532 4754 c 2106 
mpàggerze 3:14 emmpórov õe QvTóv KAL  OTpo7evÓp.evot evóókqoa 
lexact]! [^asked lAnd “шп Salso ?soldiers], Itake pleasure. 
A 2532 1473. 5100 4160. 2532 2036 4314 
EYOVTES Kot рє TL TOMTOpEV ко ELTE Я T" pos 
saying, And we, what shallwe do? Апа hesaid to 55 xt he Genealogy 2/ Jesus scio 5025 
1473 3367 1286 3366 4811 © à ip DOR $ : 
ауто? ртдёра басєѓсттє pnoóé осокофоутсттє 3:23 And Phiny n т” о mons abo: ridi ld 
them, Noone should you shake up nor extort, si in [ше Pole 3543 us bx r. ° 
2532 714 3588 3800-1473 4328 А " ý ; an Y 
Kat оркєїсӨє то OUcvious vuv 3:15 просёокфутоѕ Sil a Re enis bei os: E mos loho h 
and let [?be sufficient lyour rations]! [^were expecting thirty] in beginning, bemg as was thought гле son of Joseph, 
1161 3588 2992 2532 12603956 1722 3588 | 3588 HM 324 5 Метө&т us AU Dd 
€ тоо Лао? кох ёюЛоүорёуоу порто” єз тол h Heli * h " Matth h "Ds th 
1Апа 2the people], and all were reasoning ih l e son of Heli, the son of Matthat, the son of Levi the son of 
Red. een pi AM lwamvov umore adios | Meyi cvs lawa zo lei 325 тө 
their hearts concerning John, if Деке he Melchi, the sonof Janna, thesonof Joseph, the son of 
DUM 2 | REN -—- E E обр asi Mo700i0v dod Apos 2 Noovp 2388 Ес 
maybe the Christ John answered all together. Mattathias, the son of Amos, the son of Naum, the son of Esli, 
» ? * ж ж 
3004 1473 3303 T Ba it 1473 2064-1161 à 3588 ed Nayyai 3:26 200 Моде у МоттаӨѓоо 
€'yov EYW pev эбет оттосо ТЕУ €pxecat € O 
saying, I indeed [?in water !limmerse 2уои], but comes the one the son of Nagge, the son of Maath, the son of ua 
* * 
2478. 1473 3739 375610212425. 3089 3588 2438 2288 Уєрєї 2388 looi ү Тобе 3:27 45 
LOXvpoTepos Ov OU оок єр ucavós се TOV ерте * 
нан MR Lnd of whom I am um fit ТОНЕ TES ченә the son of Semei, the son of Joseph, the son of Juda, the son of 
> x 5 * * 

3588 260443 : ‚ 1473, ЖО y 1722 4151, TOU лде Ртсё А, ZopopópeA ToU Zaia 
төт. уто ЕМА е Тр Ud P Єр нта Joanna, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, the son of Salathiel, 
of his sandals; e will immerse you in  [?spiri JUS M pum Е Е А pue 

Buo BR 880 зар 090 SMi 000 энн | тә Һара aaston Меки лә ада тең 
Iholy] and іп бте; Т aEwhom the winnowing fan is in the son of Neri, the son of Melchi, the son of Addi, the son of 
Т * 3588 * 3588 d 3588 + 
5495-1473. 2532 1245 3588 257-1473 Kogóp. 70v Елроёёр Tov Нр 3:29 тоъ looh 
ke Aid st And соода hly cl TNE: смо «уш, . Cosam, the son of Elmodam, the son of Er, the son of Jose, 
is һап and he will thoroughly cleanse is threshing-floor; vpn А 3588 ү mE А mE 
2532 4863, 3588 4621 1519 3588 596-1473 ; TOU EAvétep 70v lopeip. 70v Maz0óT тох 
And Meier (her the P Шо Tn" e кутом the son of Eliezer, the son of Jorim, the son of Matthat, the son of 
d * 3588 Е 3588 Е 3588 + 
е а ГССР РЕЯ тор Баташ лей 330 the pe enr the ru ihe к, 
кезе Я / Я P evi e son of Simeon, the son of Juda e son of Jose 
andthe straw Һе will incinerate with [?fire linextinguishable]. Mo i RR A f r f B P 
18 аа 3303 3767 2532 2087 3870 " TOV Iovàv Ttov EAMwaketp 3:31 TOV MeAeà 
3 [many dee d Sthen TAn d] UT thin 5 аа the ѕоп оў Jonan, the ѕоп оў Eliakim, the son of Melea, 
y 8: g 3588 * 3588 * 3588 * 3588 
2097 И 3588 2992 TOV Moivav тоъ Martaba тоъ NoO0àv тоъ 
рулем бето d Hed д the son of Menan, the son of Mattatha, the son of Nathan, the son of 
e announced good news to the people. 3588 Ж 3588 * 3588 
АоВё 3:32 тоъ Ієссо 70v ОВӯё Tov Boot 
The Immersion of Jesus David, the son оў Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, 
3588 1161 * 3588 5076 . 1651 5259 3588 Ы . 3588 x ; 3588 : 
3:19 о бє Нроёцѕ o тєтрорҳтсѕ eAeyxopevos ът” TOU XaApov Tov Naassav 3:33 тоъ Apwaðàß 
But Herod the tetrarch, being reproved by the son of Salmon, the son of Naasson, the son of Aminadab, 
1473 . 4012. * 3588 1135 3588 80-1473 3588 "o. 3388 т, 3588 > oo , 3388 
QvTOU тєрї Нробаифбо$ тс yvvoaucóos тоо обєлфо? avTov TOU Apóàp TOv Еорфр. Tov Papés тоо 
him concerning Herodias the wife of his brother the son of i the son оў Esrom, thesonof Perez, the son of 
* 2532 4012 3956 3739 4160 . 4190  . 3588 1 5 4 I ‚3588 1 .. 3588 А ; 
Ф.Лттоої kat тєрї TAVTOV QV ETONE zornpov o ойда 3:3 Tov ox тох TAAK TOU ,ABpaóq. 
Philip, and concerning all [2which 4did 1the evils Juda, | the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, 
* 4369 2532 3778 1909 3956 2532 2623 3588 Oå 3588 N ; al 3588 Уорої 
Нроётѕ 3:20 просєдткє кох тото єтї rào кол kKorrékAewse 700 срео Tov «хор 3:35 Tov арооҳх 
3Herod], added alsothis  untoall- thathe imprisoned | ће зоп оѓ Terah, thesonof Nachor, the son of Saruch, 
3588 * 1722 3588 5438 1096-1161 1722 3588 | 3588 Pavai 3588 D. ré 3588 E . 3588 
Tov loàvvqv ev Tq $vÀokiü 3:21 eyévero бє €v то TOV YAV. TOV. ANEK - TOV Вер тоо 
John in the prison. Апа її came to pass іп the the son of Ragau, the ѕоп оў Phalec, the son of Heber, the son of 
907 537 3588 2992 2532 * | | 907 . x Xa 336 3 Koivày 1 Apbotóà 3288 Sm 
Pantrobivar бтоута Tov Лабу кох Inoov Bantiobévros сле TOV oivàv Tov фо&@ё Tov 
immersing all the people, and Jesus being immersed Sala, the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, 
2532 4336 . 455 1 3588 372 . 2532 | 3588 NAE 2 " 337 2288 Мово 
кас просєоҳорёуоо оуєоҳдђрои TOv  ovpavóv 3:22 kat TOV DE- TOV «pex E TOV i AQ ы ыйлага 
and praying, [^was opened !the heaven], and the son of Noah, the son of Lamech, the son of Mathusala, 
3588 к: 3588 EO. 3588 * .. 3588 
TOU Evax тоо Iopéó тоъ MoAeAenA 70v 
3:19 1Ald. omits duXvemov the son of Enoch, the son of Jared, the son of Maleleel, the son of 


88 AOYKAJX 


Ж. 3588 * 3588 * 3588 * 
Koivóàv 3:38 tov VOS TOU УтӨ Tov Абер, 
Cainan, the son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, 
3588 2316. 
тоз 0cov 


the son of God. 
CHAPTER 4 


Jesus is Tested by the Devil 
*-161 , 4151, 39 4134 5290 
4:1 Гасоф$ бє mvevporos ayiov  тАлүрт$ vmeéorpeUev 
And Jesus [?spirit ?of holy !full returned 
575 3588 * 2532 71 1722 3588 4151. 1519 3588 
опо тоо lopóóvov kar ўуєто EV то TVEÙPATL ELS TNV 
from the Jordan; and he wasled by the spirit into the 
2048 2250 5062 3985 5259 3588 
ėpnpov 4:2 NMÈPAS TETTAPÅKOVTA пєіраборєуоѕ уто TOV 
wilderness, [jdays tforty] being tested by the 
1228 2532 3756-2068 3762 1722 3588 2250 1565. 
бае óAovkot ovk ёфоуєу ovóév ev TALS прера: EKELVALS 
devil. Andhe did not eat anything during [jdays  !those]. 
2532 4931-1473 . | 5305 3983. 2532 
кол съртєлєс дє оу аттол — voTepov єтєє 4:3 kat 
And with their being completed, afterwards he hungered. And 
2036 1473 3588 1228 1487 5207-1510.2.2 3588 2316 2036 
єтє avt o ба Волос el бс ev tov 0cov ELTE 
[said ^to him !the ?devil, If you аге Son of God, tell 
3588 3037-3778. 2443 1096 740 2532 611-*  . : 
то Мо тото) iva yéevqrov ópros 4:4 кох отєкріӨт Inoovs 
thisstone — that it become bread! And Jesus answered 
4314 1473 3004 1125 3754 3756 1909 740 3441 
Tipos ахти Aéyov үёүролттох оти OVK єт? йрто Оро) 
to him, saying, It has been written that, Not by bread alone 
2198 444 235 1909 3956 4487 2316. 2532 
(oerzav — àvOpomos oaAX єтї mavti рӯрот‹ 0cov 4:5 kat 
shall [?live !man], but by every word of God. And 
321 . 1473. 3588 1228 1519 3735 5308 . 1166 
avayayav avrov о OwfloAos ers opos vinAov eóet£ev 
[еа ^him the ?devil] into [2mountain !a high], to show 


1473. 3956 3588 932 3588 3611 1722 4743 
avta Tàcos тас̧ foc etas ms owovpévns ev отиур 
to him all the kingdoms ofthe world in amoment 
5550 2532 2036 1473 3588 1228 1473-1325 


xpóvov 6 кол eimev avTO О оа ВоЛосѕ cot 6000 
of time. And [3ѕаіа 40 him tthe ?devil], Ishall give to you 
3588 1849-3778 537 2532 3588 1391-1473 3754 


тү» ec£ovaiav төлөттү narav kat түүр O0£av avTOv OTU 
this authority all together, and their glory, for 

1473-3860 2532 3739 1437 2309 

epoi 70 po0€007ot коз о «àv  0€6Ào 

it has been delivered to me, and to whom ever Ishould want 

1325 1473 1473 3767 1437 4352 

Siou олтур 4:7 со oiv ev проскоруст 

togive it. You then, if you should do obeisance 

1799. 1473 1510.83 1473 3956 2532 611 1473 


єу0от1ор pov eo7at соъ торта 4:8 kat omokptOeis QvTO 
before те, [?will be 3yours tall]. And answering to him 


2036-3588-* 5217 3694 1473 4567 1125-1063 
єітєр o 110015 vsro'ye omioo pov goravà уєүроттох yop 


Jesus said, Go behind me (Satan! for it has been written, 
4352 . 2962 3588 2316-1473 2532 1473 3441 

Tipoaokvvrnoetus ч Kiptov TOV Ócóv соо коң avTO Hvo 
You shall do obeisance to the Lord your God, and to him alone 
3000 . 2532 71 1473 1519 * Р 2532 
Лотрє?Сєі$ 4:9 kar түүстүє avrov ets lepovaoMQp koc 


shall you serve. And heled him unto Jerusalem, and 


2476 1473. 1909 35884419 . 3588 2413. 25322036 1473. 
€071€0€vavTOvemi то mTTepUvylovTOU LEPOÙ кон єтєр аот» 


stood him  uponthe border ofthetemple,andsaid to him, 
1487 3588 5207 151022 3588 2316. 906 4572 . 1782. 

о 10005 €t тоо Өдєоъ ВоЛє сєоаътор» єутєъдє» 
If [һе ?son !уоџ аге] of God, throw yourself from here 
2736 1125-1063 3754 3588 32-1473 
KóTO 0 yėyparrtar yop оти то Q'yyéAovs оъто? 
below! For it has been written that, To his angels 
1781. 4012. 1473 3588 1314 , 1473 2532 
€vTeAeirat тєрї сох тоз üuubvAó£oav oe 4:11 kot 
he shall give charge concerning you, to guard you; and 


4:8 јог adversary. 


3:38 
1909 5495 142. 1473 3379 4350 
єтї ҳєроу оаро?сї сє рлүптотє троскофтѕ 
upon hands they shall lift you, lest at any time [?should stumble 
4314 3037 3588 4228-1473 2532 611 . 2036 


тро Ai0o0v TOV тобо соъ 4:12 коз отокрӨєї einev 


3against ^a stone lyour foot]. And answering [Җай 
1473. 3588 * 3754 2046 3756 1598 , 
QvTO о Incovs оть єїртүтөг оок єктєресєє 
Зо him 1Јеѕиѕ] that, It has been said, Do not put to test 
2962 3588 2316-1473 2532 4931 В 3956 
Kvptov тоу Өєб> cov 4:13 кол guvTeAécos пото 
the Lord your God! And [?having completed 4аП 
3986 . 3588 1228 868. 575 1473 891 2540 


Tietpoo i óv о оо Волос апёстт от? avTov бур коро 
5the test ihe ?devil], left from him until an occasion. 


Jesus Begins His Ministry 
2532  5290-3588-* 1722 3588 1411. 3588 
4:14 коз отёстрєфє» oluoovs є, түү Óóvvóàpet тоо 
And Jesus returned in the power ofthe 
4151. 1519 3588 * р 2532 5345 1831 2596 
"vevpoTos ew тц» l'aAuAatav кол phun єётү\Өє коб, 
spirit into Galilee; and a reputation went forth unto 
3650 3588 4066 . 4012 . 1473 2532 
ons TNS mepuxópov тєрї avroù 4:15 kat 
the entire place round about concerning him. And 
1473 1321 1722 3588 4864-1473 . i 1392 .. 
avtos єбібоскєу є, Tats Gvvo'yo'yots avrov  oóo&oatopevos 
he taught in their synagogues, being extolled 
5259 3956 2532 2064 1519 3588 * f 3739 
упо парто 4:16 коз Адє, єс mnv Notfope0 ov 
by all. And he сате unto Nazareth, of which 
1510.7.3 5142 1 2532 1525. 2596 | 3588 
түр 7eÜpoappévos kar ew i]A0€ ката то 
һе was reared. And heentered (accordingto the thing 
1486 1473. 1722 3588 2250 3588 4521 1519 
є1000< аът e т "«Mépo тоу соВВотоу eus 
accustomed forhim іп the day ofthe Sabbaths) into 
3588 4864 2532 450. 314 . 2532 
Tv  GvuvovyoYyüv кол avom ovevyvivat 4:17 kat 
the synagogue, апа heroseup to read. And 
1929 . 44735. 29755. ж с. 3588 4396 . 
eneon avta BBàiov Hootov тоо mpoóon7ov 
there was given over tohim ascroll оЁІѕаіјаһ the prophet. 
2532 380 А 3588 975 2147 3588 5117 3739 
кои олоттоёо$ 70  fuAtov evpe тоу TÓTOV OU 
And unrolling the scroll,  hefound the place of which 
1510.7.3 1125 N 4151 2962 1909 
түр yeypappévov 4:18 «vevpo корќоу єт? 
itwas having been written, Spirit ofthe Lord іѕ upon 
1473 3739-1752 5548 1473 2097 : 
epė от ёуєкєу єХрсє Be  evaoyyeAicoo0av 
me, because of which heanointed me  toannounce good news 
4434 : 649-1473 2390 3588 4937 . 
TTWXOLS апёсталкє pE råsaÂðar TOUS OVVTETPLUPMEVOVS 
to the poor; he has sent me to heal the ones being broken 
3588 2588 2784. 164 | 859 2532 5185 
тү» kapõiav knpv£at оролто бфєс коң Tv$bAÀols 
in heart, to proclaim to captives а release, and to blind 
309 649 . 2352 : 1722 
оуаВлєфи, атостєілоі 7e0poavop.évovs ev 
a recovery of sight, to send [2to the ones being devastated 
859. 2784 . 1763, 2962, 1184 . 
афєсє‹ 4:19 kqpvé&at evravrtóv kvptov ӧєктӧу 
1а release]; to proclaim [2year Зој the Lord !the accepted]. 
2532 4428 3588 975... 591 2 3588 
4:20 kar ттоёо$ то iBACov «тобо TO 
And having rolled up the scroll, having given it back to the 
5257 . 2523 2532 3956 1722 3588 4864 . 3588 
vawperq єко0исє коз TüvTOV є, т] Gcvveyoyn ot 
assistant, hesat down. And all [їп 3the ^synagogue 
3788 . 1510.76 816. 1473. 756-1161 3004 
oó0oApot cav  oTevitovzes ауто 4:21 їрёото ðe Aéyew 


leyes] were  gazing upon him. And he began to say 
4314 1473. 3754 4594 4137 Ha 1124-3778 

TPOS QVTOÙS бт G'i]j.epov ттєттАЛүрөто ypaph атт 
to Шет that, Today [?has been fulfilled ` Ithis scripture] 


1722 3588 3775.1473 2532 3956 3140 1473, 2532 
ev то осї) уру 4:22 KAL saves єрортъроъу ovr KAL 
in your ears. And all bore witness to him, and 
2296 1909 3588 3056 3588 5484 3588 1607 ! 
€0ovjuaCov єттї 70ts NÖYOLS TNS Xópvros то €KT0pevop.évous 
marveled overthe words of favor, the ones going forth 


4:23 LUKE 89 
1537 3588 4750-1473 2532 3004 3756 3778 2064 622 1473 1492 1473 5100 
єк тоо отӧратосѕ ато? kat  €Aeyov оох  OUT7OS 1йсоў Natapnvė 1л0є< anosa npås otóà сє т 
from out of his mouth. And they said, [?not ?this Jesus — Nazarene? Are you come to destroy us? I know you, who 
1510.2.3 3588 5207 * ү 2532 2036 4314 1473 . 151022 3588 39 3588 2316. 2532 2008 . 1473. 
єстї» о 0005 lwoo 4:23 коз eine Tpos «то є о  Qyvos 70v 0cov 5 KAL єтєтїрлүсє олт 
115] the son ofJoseph? And hesaid to them, you are, the holy one of God. And [?reproached ?him 
3843 2046, . 1473 3588 3850-3778 . у 2395 3588 * — . 3004 5392. 2532 1831 1537 1473 , 2532 
TüvTOS єрєітє pov түү, параВо\ћу төлөттү» topé o  Incovs Aéyov ouio0n7t kar €£cA0€ єё QvTOU KAL 
Assuredly you shall say to me this parable, Physician 1Jesus], saying, Be halted, and come forth from him! And 
2323 4572 3745 191 1096 4495 1473. 3588 1140 1519 3319 1831 
Ocpómevaoov сєоътӧ» оса тко?соџєу vyevopeva орол cvrOv то бошобо» ets ресор e£nA0ev 
attend to yourself! As many things as we heard taking place [having tossed “Мт !the ?demon] into the midst, came forth 
1722 3588 * 4160 2532 5602 1722 3588 3968-1473 575 1473 . 3367. 984. 1473 2532 1096 
ev тт Катєруао?џ пойсоу kat обє ev Tm потріб cov от’ avTov pnõév BAóupav «avTOv 4:36 kat єүєуєто 
in Capernaum, do also here in your fatherland! from him, in nothing having hurt him. And there became 
2036-1161 281. 3004 1473 3754 3762 4396 . 2285 1909 3956 2532 4814 .. 4314 
4:24 єїтє бє ару Луо vpiv От ovõeceis троф1үтт$ 0àp os єптї  TàvTaS kat GUVEAÓGÀAOvV Tpos 
And he said, Amen Isay (о уои that, Not опе prophet a stupefaction upon all, and they conversed together with 
1184-1510.2.3 1722 3588 3968-1473 Р 1909 225 1161 240. 3004 5100 3588 3056 3778 3754 1722 1849 
бєктбо$ єстї ev тп потріб avTov 4:25 єт’ алтӨєѓосѕ бє оллоо  Aéyovzies v о — Aóyos ойто От є,  e£ovoia 
is accepted іп his fatherland. [in 3truth 1Апа] one another, saying, What word isthis, that with authority 
3004 — 1473 4183. 5503 1510.7.6 1722 3588 2250 2532 1411, 2004 . 3588 — 169 — 4151 2532 
Àéyo vpiv толло Хўраи соу ev тод түрЄрод KAL бэр рє ETITÅOOEL то окоӨфбрто с aTvevpoou KAL 
Isay ќо уои, [2many ?widows !There were] in the days and power Һе gives orders tothe unclean spirits, and 
PA 1722 3588 * .. 3753 2808 . 3588 3772 1909 1831 2532 1607 2279 4012 . 
HAtov ev то loponQÀ отє  ekAeto0n о Oovpavós єтї e&épxovzat 4:37 kat e&esropeveso Nyos тєрї 
of Elijah in Israel, when [?waslocked !the ?heaven] for they come forth? And [^went forth tthe sound ?concerning 
2094 5140 2532 3376 1803 5613 1096 3042. 1473 . 1519 3956 5117 3588 4066 
ETN TPA Kat рро e£ 02$ єуєуєто КҮТ QUTOV ELS TAVTA тотор TNS тєриҳороъ 
[2уеагѕ !three] and [?months !six| as  [?took place ?famine 3him] unto every place round about. 
3173 1909 3956 3588 1093 426 2532 4314 2 : 
péyas enmi посо” тұ” ynv т kat mpos ovõepiav esus Heal. an 
la great] upon all the land. And to not one J eals Many 
n è 3588 * 450-1161. 1537 3588 4864 . 4325 
1473. 3992- bên Hài 1508 1519 xà òi 4:38 avagTós ðe єк tns Gvvoyoyiüs єсАӨєу 
QUU V EREET M E AYSEL BN cet. APETI TIS P And rising up from out of the synagogue, he entered 
of them was Elijah sent, except unto Sarepta of Sidon, À 
1519 3588 3614 tU 3588 3994 А 1161 3588 
4314 1135 . 5503 2532 4183 3015 1510.7.6 es тт ouctav Xipovos т пєудєрё бє TOv 
APOS YAUA ПРЕ. 4:27 кав TONAoi Nenpot ову into the house ofSimon. [Һе mother-in-law !And] 
to [?woman ta widow]. And [?many ?lepers !there were] 
| x 1510.7.3 4912 И 4446 _ 3173. 2532 2065 
1909 EA 3588 iudi 1722 3588 I à 2532 Suiaioe тү TVVEXOMÈVN zvpezó рєуйло коң түрбуттүстол› 
xU осоо» Tov профӯтоо cv то ТІорођл Kot | ofSimon was constrained [?fever !bya great]; and they asked 
in the time of Elisha the prophet in Israel, and 
А ая 1473, 4012. 1473, 2532 2186 | 1883 1473. 
3762 1473, EUN io 1508 N А Xi оътоу тєрї оът 4:39 коз єттїў emàvo QVTŇS 
озо OUT JERAT OPMEVIL ceo mm Separ: 0 ороз him concerning her. And standing above her, 
notone ofthem was cleansed, except Naaman the Syrian. 
2008 . 3588 4446. 2532 863. 1473, 3916-1161, 
4:28 2532 ied Я di а 1722 3588 4864 " ETETİNTE то тпорєто кох афӯкєу avtv vopoxpnpo бє 
He KAL ETANOYNCAV mores Uvouov EV cm  OvvVoYOYU | hereDroached the fever. апа itleft her. And immediately 
And they were all filled withrage in the synagogue, 
40 . 1247, 1473 1416-1161 3588 
оне SLM 4:29 се arrams icu MOTO UO. дикӧуе,  avrois 4:40 Gvvovos бє : 700 
һеагіпр these things. And havingrisen up, they cast rising up she served to them. And at the going down of the 
2246 3956 3745 2192 770 . 3554 
CRM co 3588 ч бу 2532 71 avor pL 2193 н 2288 nàiov TAVTES OOL ELXOV agbðevoivvras vogots 
© TNS толеш MYNYR: GRUTOP EOS" OODUOS sun, all asmanyas had ones being weak [20іѕеаѕеѕ 
him outside the city, and led him  untoabrow ofthe 
4164 . 7 1473 4314 1473 3588 1161 1520 1538 
3735 d 3739 3588 HR AR HAT 1519-3588 mowkiàais yayov avTOUS Tpos avTóv о бє cvi єкӧсто 
ороо. тё ov т TOM оът cokobónnTo сто у various] led them to — him; and [бопе 5each 
mountain upon which their city had been built, so as 
1473. 3588 5495 2007 2323 . 1473 . 
2630-1473 б t ; DU ы К 1223 3319 аттор Tas Xclpas єтїїӨєїє єдєрӧлтєъсєу ото 
котакртрљісол avtòv 4:30 avtos дє Serbay Oi perros Tof them ?the Shands !having placed ^upon], he cured them. 
to fling him downwards. Buthe going through the midst 2 
ы 1831-1161 2532 1140 575, 4183 2896 
1473. 4198 4:31 2532 2718. лө, 1519 K ; 1 eğëńpxeTo бє kal болбо ото тоААбъ» крӣабоуто 
ofthe ннн | And he WERE dew AUS cocum And there came forth also demons from many, crying out 
б У. Р И 2532 3004 3754 1473 1510.2.2 3588 5547 , 3588 5207 3588 2316 
HA 3588 Ta 2532 1510.73 КРА 1473 . 1722 3588 коң \еуоута оти со є о риСтоѕЅ о 2005 TOV 0cov 
том» ms l'oMAoros kot wv \бОО КУ 007005 ЄР 7015 | and saying that, You are Һе Christ the son of God. 
a city of Galilee, and was teaching them оп the 
21 2532 1605 1909 3588 1322-1473 2532 2008 : 3756 1439 1473. 2980 . 3754 1492 
452 BB 4:32 2: £ Ai 5 коз ETLTLMOV OUK EQ ахта ÀaAetv OTL nõecLrav 
QOPBOUU. MAROT ESEn ATO TOPTO emim бох ауто | And reproaching, he did not allow them to speak; for they knew 
Sabbaths. And they were overwhelmed at his teaching, 
5 3588 5547 1473 1510.1 1096-1161 2250 
3754 1722 cim : 1510.73 3588 X y tov Хр ето» avTOv eivat yevopėvns бє npėpas 
for Dwith ошогу уаз hi уота]. t [һе 4Christ thim  ?to be]. And becoming day, 
y а 1831 4198 1519 2048 5117 2532 3588 
LT єёє\дфу єпорєъдт eu  épupov T7TÓTOV кол OL 
The Unclean Spirits Come Forth having come forth, he went into adesolate place. And the 
2532 1722 3588 4864 1510.7.3 444 2192 3793 2212 1473 2532 2064 2193 1473 2532 2722 
4:33 код ev m cvvoyoyin nv &vOpoTcos xov OxXAot €Cijrovv avTOv коң 1)jÀÓov 605 олтой коң котєҳоу 
And in the synagogue was aman having multitudes sought him, апа came unto him, ара constrained 
4151. 1140 . 169 2532 349 5456 . 1473. 3588 3361 4198 . 575 1473. 3588-1161 2036 4314 
mvevpo болоо акодбртоо kal avékpa£e bovi олтбӧу Tov py тпорє?єсдох ат’ avrov 4:43 о бє ELTE T pos 
a spirit [?demon  !of an unclean], and he shouted aloud [?voice him to not go from them. And he said to 
3173. 3004 1436 5100 1473 2532 1473 1473 3754 2532 3588 2087 4172 2097 
peyóAn 4:34 Aéyov ёо ть npiv коз GOL QvTOUS От kat тод єтёрөдє полєси evo yyeAioo0ot 


lwith a great], saying, Alas, whatisit tous and to you, 


them that, Also to the other cities [^to announce good news 


90 AOYKAJX 


1473-1163 3588 932 . 3588 2316 3754 1519 

pe бє тту Вас:Лєсоау тоо Өєо? ото eis 
itis necessary for те] – the kingdom of God. For in 
1 yf the kingd: f God. Е 

3778 649. 2532 1510.73 2784. 1722 3588 


тото «тесто ро 
this Ihave been sent. 


4:44 кол qv ктроссоу ev тоң 
And he was proclaiming in the 


4864 . 3588 * : 
ovvaywyais ms l'aAuUA ates 
synagogues ofthe of Galilee. 
CHAPTER 5 
Jesus at the Lake of Gennesaret 
1096-1161 1722 3588 3588 3793 
5:1 eyévero бє €v то тоо  ÓXÀov 

Апа it сате to pass іп the time the multitude 
1945 .. 1473. 3588 191 . 3588 3056 3588 2316 2532 
єтікєѓіс док QUTW TOU QKOVELW TOV Aóyov тоо Ocov ко 
pressed upon him tohear the word of God, and 
1473 1510.7.3 2476 3844 3588 3041 A А 2532 
олут тү estos торф mv Арл l'evrqcopéc 5:2 kat 
he was standing by Ше lake of Gennesaret, and 
1492 1417 4143 , 2476 3844 3588 3041 3588-1161 231 


єбє ùo moia єстота поро ттүү, Абрлтү ov бє areis 


he saw two boats standing by the lake; andthe fishermen 
576 575 1473. 637, 3588 1350 
omopevces от” QvTOV QamTémÀvvav та OukTva 
having disembarked from them were washing the nets. 
1684-1161 1520-1722 3588 4143 . 3739 1510.7.3 
5:3 eps бє ers ev TOV  TÀOolOv O . т» 
Апа having stepped intoone ofthe boats, which was 
3588 * 2065 1473 575 3588 1093 1877 
тоз Xipovos түрбәттүсє AVTÖV ото tms yns  emovo'yoyeiv 


Simon's, he asked him [from “һе апа !to turn back 
3641 2532 2523 1321 1537 3588 4143 
oàiyov Kot кеӨїто$ єбібаскє» єк TOV TÀOlOU 
2а little]. And having sat down he taught [from out of {Һе 5boat 
3588 3793 
TOUS ÓXÀovS 
Ithe ?multitudes]. 


The Miracle of the Catch 
5613-1161 3973 . 2980 . 2036 4314 3588 * 
4 ws бє єтөлтөто Лало» ELTE mpos Tov lipovoa 

Andas heceased speaking, he said to Simon, 
1877 . 1519 3588 899 2532 5465 3588 1350-1473 , 1519 
enavàyaye ew то fjó00os kal ҳоЛасотє TA ӧіктоо vp.àv eus 
Turn Баск into the depth, and let down your nets for 
6l 2532 611 . 35889 2036 1473, 1988 . 
àypav 5:5 kat отокр:бє( o Ороз» єтє” ауто  eato Toro. 
a catch! And responding Simon said to him, Master, 
1223 3650 3588 357] | 2872 . 3762. 2983 
ov ФА TNS vvKT7TOS котійсоутєс̧ ovóév €Aófopev 
through the entire night having tired  [2nothing !we took], 
1909-1161 3588 4487-1473 5465 3588 1350 2532 
€mióe то рїрөтї соо ҳоЛасо то  Óükrvov 5:6 kat 
but on your word Iwilllet down the net. And 
3778 4160 4788 4128 2486. 4183 


7O0UvTO томутолтє$ GUVÉKAewsav тло ихӨ?оу поло 

this having done, they closed up а multitude [?fishes tof great]; 
1284 . 1161 3588 1350-1473 2532 2656 
Oveppnyyvvzo бє то {ктоо avTOv 5:7 код katėvevoav 
[^was being torn tand ?their net]. And they nodded 
3588 3353. 3588 1722 3588 2087 4143 3588 2064 

то HETÒXOLS то ev то €Tépo п\лоіо тоз eA00v7as 
to their partners, to the ones іп the other boat, to come 


1473 2532 2064 2532 4130 297 
cvAÀAoféo0at avrois kar 1A00v kal єплпсо» арфотєро 


seize them; and they came and filled both 

3588 4143 5620 1036-1473 . 1492-1161 

ta  TÀoia worte  fv0uiteo0ot avt 5:8 wiv бє Р 

the boats, sothat they were submerged. And beholding, 

* 4363 3588 1119 3588 * 3004 

Xipov Ilézpos просёпєсє то yóvoacv тоо luco — Aéyov 

Simon Peter fellat the knees ofJesus, saying, 

1831 575 1473 3754 435 268-1510.2.1, 151021 2962 

€£cA0e от epoù бт avhp арартоћлӧѕ єр к?ріє 

Go forth from me, for [2а тап За sinner Iam], О Lord. 
2285-1063 4023 1473 2532 3956 3588 

5:9 0àp os yop тєрисҳєу avTÓV KAL TüvTOS TOUS 
Forastupefaction compassed him, and all the ones 


4:44 


4862 1473 1909 3588 61 3588 2486. 3739 4815 

сор avta єтї mm åypa төр ðv тү соуєло Во» 

with him, over the catch ofthe fishes ^ which they seized; 
3668-1161 2532 *. 2532 * . 5207, = | 

5:10 оросо бє kar ІакоВоу kar Ioàvvqv vioùs Zefeóotov 
and likewise also James and John, the sons of Zebedee, 

3739 1510.7.6 2844 3588 * 2532 2036 4314 3588 

ot тоору kowwvoi TO ŽİMOVL KAL ELTE TPOS TOV 

the ones who were partners with Simon. And [?said ?to 

Ы, 3588 * 3361-5399. 575 3588 3568 444 . 

Xipova o Incovs рт фоВоъ опо тоо vvv ољӨротоъѕ 

4Simon 1Јеѕиѕ], Fear not! from nowon [?men 

1510.8.2 2221 . 2532 2609 3588 4143 , 

ёст Corypiv 5:11 kar котауоубутєѕ то moia 

lyou will be ?taking alive]! And leading the boats 

1909 3588 1093 863 537 190 1473 

єтї түүр yny adévzes &navta qkoAov0qcoav avti 

unto the land,leaving all, they followed him. 


Jesus Heals the Leper 
2532 1096 1722 3588 1510.1-1473 
5:12 коз єүєуєто ev то eivaLavtóv ev pà 
And itcame to pass in his being in one 
3588 4172 2532 2400, 435 4134 3014 2532 1492 
тоу  T0Àeov коң t60U avp TAnpns Aéempos kar iav 
ofthe cities, and behold - a man full of leprosy. And seeing 


1722 1520 


3588 * . 4098. 1909 4383 1189 1473 3004 
Tov усо?» mecóv єтї просото» eóen0n ото Хүр 
Jesus, falling upon Ais face, he beseeched him, saying, 
2962 14372309 1410. 14732511 2532 
къриє — eàv Өё\түє бозо со pe кеӨберїтөң 5:13 kar 


О Гога, ії you should want, you are able to cleanse me. And 
1614 . 3588 5495 680 1473 2036 2309 
€KTeivas тту xeipo ўфото ovTOU єт» ӨєЛо 
having stretched out the hand, hetouched him, saying, I want, 
2511, 2532 2112. 35883014 565, 575 1473 . 
кодорісӨтт‹ кол evOéos а Anpa oT1À0€cv от’ ovTov 
be cleansed! And immediately the leprosy went forth from him. 
2532 1473 3853 1473. 3367  . 2036 . 235 
5:14 kat avzós mopiyyeuev ovr pnõevi єтєй aà 
And he exhorted him  [2no one Чо tell]; but said, 
565. 1166 4572  . 3588 2409. 2532 4374 . 
omeA00v Oei&ov oeavzóv то єрєі KAL тросєрєүкє 
Having gone forth show yourself to Һе priest, and offer 
4012 . 3588 2512-1473 — . 2531. — 43675. . 1519 
тєрї tov кадарро? соз kalbas просєтаёє Moons eus 
concerning your cleansing as Moses assigned for 
3142 1473 1330 1161 3123 3588 
Mopropuov атто! 5:15 балурдєто бє p&XAov о 
atestimony to them! [^wentthrough !And 5more  ?the 
3056 4012 . 1473 . 2532 4905. 3793 
Aóyos mepi атто) kat съруўрҳорто охА\ок 
5word| concerning him. Апа [3gathered together ?multitudes 
4183. . 19] . 2532 2323 5259 1473. 575 3588 
толло akobew ко Óepomeveg0ou ът avrov апо TOV 
Imany] ќо ћеаг, and tobe cured by him of 


769-1473 . К 1473. 1161 1510.7.3 5298 Я 1722 3588 
асдєуєиу avtriw 5:16 avsós бє nv vTOXOpOv EV TALS 


their sicknesses. And he was retreating in the 
2048 2532 4336 2532 1096 1722 
ephpors kal mpocevxopevos 5:17 kar eyévero ev 


wildernesses, and praying. And it came to pass on 
1520 3588 2250 , 2532 1473. 1510.73 1321, 2532 1510.76 
Ша тоу NPEPWV KAL олтоў NV бӧаскору kat со» 

one ofthe days, and he was teaching, and there were 
2521 . * . 2532 3547 Й 3739 
каӨрєуоь Фористосоь kar уоробібаскалоь оц 

sitting down Pharisees апа teachers ofthe law, the ones who 
1510.7.6 2064 1537 3956 2968 3588 * 

сау  eAqAv0OTes єк Tàon"ns kauns ms ГалЛаќоас 
were coming from ош of every town of Galilee, 
2532 * . 2533 * . 2532. 141 2962. 

xov lovóoatos xov lepovooAQp Kot iüvapış Kvpiov 
and Judea, and Jerusalem. And power of the Lord 
1510.73 1519 3588 2390-1473 2 2532 2400 435 

nv eç то Âa ov7ovs 5:18 kar 160v &vópes 
was there for them to be healed. And behold, men 
5342 1909 2825 444 3739 1510.7.3 3886 Я 
фєрортєѕ єтї кА àvÓpomov os qv птораћлє\орёроѕ 
were bringing upon abed a man who was disabled, 

2532 2212 1473-1533 . 2532 5087 1799 1473. 
коң €CnTovv отор ELOEVEYKELV Kat 0ctvat EVWTLOV QUTOV 
and they sought to carry him in, and to put him in front of him. 


5:19 LUKE 91 
2532 33612147, 1223 4169 1533-1473 . 2532 151073 3793 5057 . 4183 . 2532 243 
5:19 kar ру evpóvres бій тое €LG'€VÉyKOGUV QVTÒV kat nv OxÀos TeAovóov TOAÀUS ко &ÀÀOv 

And not having found Бу what means they should carry him in And was there [multitude Зоѓ tax collectors ta great], and others 
1223 3588 3793 305 .. 1909 3588 1430 1223 3739 1510.76 3326 1473. 2621 3 2532 1111 
Ou то» OXÀov avopaàvces єтї то wpa б ои соу рєт avTOv котакєиєуоь 5:30 kar eyòyyvýov 
through the multitude, having ascending upon the roof, [5through who were with them  reclining. And [grumbled 
3588 2766. 2524 1473. 4862 3588 2826 . 4519 3588 3588 1122-1473  . , 2532 3588 * , 4314 3588 
TOV Kepójuov KaOnkov QvTÓV CVV то кАилбїө› ets. то ot  ypoppoeTets avTOV] kat OU Sopusotot apos TOUS 
^the 5ceramic tiles у lowered ?him] with the cot into the Itheir scribes ?and the 4Рһагіѕееѕ] against 
3319 1715 3588 * 3101-1473 . 3004 1302 | 3326 3588 5057 2532 
исо» ёртросдєу тоо Inoov рабттос avrov Aéyovres бїтї perà Tov TeAovov KAL 
midst before Jesus. his disciples, saying, Why with the tax collectors and 
268 : 2068 , 2532 4095 2532 611 . 3588 
Jesus Forgives Sins epoproAov єсӨќєтє Kat пірєтє 5:31 Kov  omokpiüceis o 
sinners does he eat and drink? And answering 
2532 1492 3588 4102-1473 , 2036 1473 H 
5:20 «xov av TNV тїт avTOV ELTEV auTO à ‚ 2036 4314 1473 3756 3532. 2192 3588 
And beholding their belief he said to him Ingo?s eime mpos avro?s ov xpeiav éxovow ot 
x d Jesus said to them, Мо need [һауе  !dothe ones 
444 863 , 1473 3588 266-1473. 2532 756 
оуӨдротє obéovzat cov ov opopriat соо 5:21 kac ўрёоуто 5198 . 2395 235 . 3588 2560 , 2192 
О тап, [аге forgiven 5you !your sins]. And [began AADAPOUTES, атро ОХ ot Коко. еҳортее 
| ?being in health] of a physician, but the ones [?illnesses !having]. 
1260 3588 1122 . 2532 3588 * E 3004 
бао Лоу єс дох оь үрерротєї kat оь apioaior Aéyovses 3756-2064 2564 1342 235 268 


7to reason Ithe ?scribes Запа “Ше 5Pharisees], saying, 


5100 1510.2.3 3778 3739 2980 988 5100 1410 863 
mis єсти ovTOs 0$ adei ВЛасфтрсосѕ тб Süvararadpiévar 


Whois this who speaks blasphemy? Whoisable to forgive 
266 1508 3441-3588-2316 1921 К 1161 3588 
opopries єрт  póvosoÜ0eos 5:22 emvyvovs бє о 
sins, except God alone? [recognizing !And 

s 3588 1261-1473 611 2036 4314 1473 
Incovs тоос ówvaAovyio ovs AVTOV ATOKPLÂIEİS ELTE TPOS QVTOÙS 
?Jesus] their thoughts, responding said to them, 
5100 1260 : 1722 3588 2588-1473 5100 151023 
ть болоту єсӨє ev тоц kapõiars орои 5:23 ти єттї 
Why do you reason in your hearts? What is 
213... 2036 . 863. | 1473 3588 266-1473, 2228 
єокототєроу єтєр афёоутаї сог QL AMAPTLAL cov" 
easier to say? [?are forgiven ?to you 1Your sins]; ог 
2036 1453 2532 4043  . 2443-1161 1492 

єтє éyeipot kat тєрїтбтє 5:24 iva дє eiTe 

tosay, Arise апа walk! But that you should know 
3754 1849 2192 3588 5207 3588 444  . 1909 3588 1093 
от efovgiav ёҳє o vtós тоо avÓpomov єтї тс yns 
that [?authority ^has tthe ?son 3of man] upon the earth 


863 . 266 | . 2036 3588 3886 . 1473. 3004 
офаёре® арортіаѕ EITE то птаралєлърёро cot Ayw 
to forgive sins, he said to the disabled man, To you Isay, 


1453 2532142 3588 2826-1473 4198 1519 3588 3624-1473 

€yeuwpaut ко ароѕ то клубу соъ TOpevov ELS TOV OLKÓV OOV 

Arise, andtake your cot, go unto your house! 
2532 3916 450 1799 1473. 142 


5:25 кои пароаҳрђра AVATTÈS EVWTLOV AVTOV рос 
And immediately, having risen before ет, and having lifted 


1909 3739 2621. 565. 1519 3588 3624-1473 : 
ep’ о котєкєто | amiA0ev є тору око аъто? 
that upon which he reclined, he went forth unto his house 
1392. 3588 2316 2532 1611 2983 537 2532 
боёё& боз» Tov Ócóv 5:26 кох костас €Aaev óavros kal 
glorifying God. And astonishment took all, and 
1392 3588 2316 2532 4130 5401 3004 3754 
єбоёо {о> TOV 0cóv kar emAijo0ncav фӧоВоо Aéyovres оти 
they glorified God, and were filled of fear, saying that, 
1492 3861 . 4594 

ceiðopev — sopóóo£a oTpepor 


We beheld an incredible thing today. 


Levi the Tax Collector 


2532 3326. 3778 1831 2532 

5:27 коң PETA тете ehbe KAL 

And after these things he went forth, and 

2300 5057 3686 * 2521 1909 3588 
єдєйсото тєлут ovópert Aeviv кабђрєғо” єтї то 

he saw ataxcollector, by name Levi, sitting down at the 


5058. 2532 2036 1473. 190 d 1473 2532 
7€Xévvov KaL єтє» avt аколо?дє por 5:28 ka 
tax collector's station. And he said to him, Follow me! And 
2641 . 537 450 190 1473 2532 
KATAMTOV ÅTAVTA (vacas пколо?дцсє» avta 5:29 kat 
leaving behind all, having risen, he followed him. And 
4160 1403 3173 oan. 1473. 1722 3588 3614-1473 
enoinoe Ooxiüv peyóàAqv Aevis avr ev тд oia ото 
[2made  ^4banquet За great !Levi] for him in his house. 


5:32 ovk eAijÀh v0a. kasat Oucotovs 
I have not come to call 


1519 3341. 
ELS pPETQVOLAV 
unto repentance. 


алла apaptwioùvs 


righteous ones but sinners 


Jesus Questioned About Fasting 
3588-1161 2036 4314 1473 1302, 3588 3101 


5:33 ov ðe єітоу Tpos avTOv ботс OL паӨцтос 
Апа they said to him, Why dothe disciples 
м 3522 . 4437 2532 1162 4160 


Ioàvvov vqo7ecvovot поку 
ofJohn fast 


ко бєє TOLOUV TOL 
frequently, and [?supplications !make], 


3668-2532 3588 3588  * И 3588-1161 4674 
ороо KAL oL то Sopwroiov [Un бє со 
апа in like manner the ones of the Pharisees, but the ones to you 
2068 , 2532 4095 3588-1161 2036 4314 1473 . 
єсдіооси коз ^TÜivovou 5:34 оёӧє eine mpos отто? 
eat and drink? Andhe said to them, 
3361-1410 3588 5207, 3588 3567. 1722-3739 
рт ӧласдє тоу {vroùs Tov vvp.ooóvos €v o 
Are you able [Ше sons 4оѓ һе bridal chamber "when 
3588 3566 . 3326 1473, 151023 4160, 3522 . 
о уорфі0ѕ рєт’ аутор єсть mosat vYoTeveuw 
8һе groom liwith P?them  !^is Цо make  6fast]? 
2064-1161 2250 2532-3752 522 575 


5:35 eXevoovrat бє түрһёрөъ Kot отот anap олт” 
But there will come days, that whenever [?departs “тот 
1473. 3588 3566 5119 3522 1722 1565 3588 


QvTOV о vvpótos тӧтє vQo7evcovouw €v єкєр015 TOUS 
5them !the 2groom], then theyshallfast in those 

2250 3004-1161 2532 3850 20434. 1473. 
np pépars 5:36 éAeye ðe kat mapaßBoàiy mpos avroùvs 
days. And he spoke also a parable to them 
3754 3762 . 1915 2440 2537 1911... 

оти  ovóeis  emifAnpo tpatiov коло? єпВоллє 
that, Noone [2а piece of cloth  4^coat 3of anew puts] 
1909 2440 3820 1490 2532 3588 2537 , 14977 
єтї tpåTtiov поло є. ӧє рүє kar то кообу су єн 
upon [?cloak tan old]; otherwise also the new splits, 
2532 3588 3820 . 3756 4856 . 3588 575. 
ко то поло OU сорфотєі то ато 
and the old cloak doesnot јоіп іп harmony with the опе of 
3588 2537 . 2532 3762 . 906 3631 3501 1519 
тоз коо? 5:37 «xav ovõeis fàAAev otvov  véov eu 
the new. And noone casts Qwine !new] into 
79 . 3820 . 90 . 4486 3588 3501 
«ско тооңо єї бє uye pneu о véos 
[^leather wine bags 1014]; otherwise [^shall tear !the ?new 
3631 3588 779 .. 2532 1473 1632 

ой›о$ TOUS QGKOUS Kat Qv10s єкхобїсєтол 
5wine] the leather wine bags, and it will be poured out, 


2532 3588 779  . 622 235. 3631 

кол OL  QOKOL оптоЛофутоь 5:38 олла ойо» 
and the leather wine bags will be destroyed. But 

3501 1519 779 . 2537 992 2532 297 . 
véov ELS аско?ѕ Kovwobvs BAn7éov коң орфотєроь 
Inew ^into 6leather wine bags 5new 3is put], and both 


[2wine 


5:30 1Ald. omits avtov. 
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4933 : 2532 3760. 4095 3820. 
сърттроёуток 5:39 код ovóeis mv provin 


are preserved together. And по one having drunk old wine 


2112. 2309 3501 3004-1063 3588 3820 5543-1510.2.3 
€vOéos O€Aev véov Aeyev yop о sroAot0s xpo ToTepós ea tv 
immediately wants new; for he saysthe old 15 better. 


CHAPTER 6 


Jesus is Lord of the Sabbath 
1096-1161 17224521 . . 1207 = 
П єүёрєто бє ev соВВото бєотєротрото 
Апа it came to passon Sabbath following the great one, 
1279-1473 , . 1223 3588 4702 2532 5089 
боторє?єс дох avzov Ou TOV CTOPİMOV KAL ÈTLANOV 
he traveled through the corn-fields; and [2were plucking 
3588 3101-1473 . 3588 4719 2532 2068 
ot pantai avtroù тоос OTÀXvas кои Qov 
Ihis disciples] the X earsofcorn and were eating them 


5597 3588 5495 . 5100-1161 3588 
Voxovces TALS xepot 6:2 тис ðe TOV 
by rubbing in pieces with their hands. Апа some ofthe 
2036 1473. 5100 4160 . 3739 3756 1832 
Dapısaiwv eimov avTois TL поєітє О ovk ёёєсть 
Pharisees said іо them, Why do you do what isnot allowed 
4160. 1722 3588 4521 2532 611 . 4314 1473 . 
то ev то саВВаси 6:3 коз omokpiÜets Tipos avrovs 
todo on the Sabbaths? And answering to them 
2036-3588-* 3761 3778 314 3739  4160-* д 
einev о Iqoovs ovõė T7OUTO QAVÈYVOTE о єпоісє ДоВіё 
Jesus said, Neither this did you read, what David did, 
3698 3983 1473. 2532 3588 3326 1473 1510.6 
OTÓTE єпєіросє,  QUTÓS ко OL рєт олтой Oves 


when hehungered himself and the ones [2with 3him 
5613 1525 1519 35883624 3588 2316 25323588 740 

6:405 eva jA0ev ers тоу oikov 70v дєо? коң тоос à TOUS 
How he enteredintothe house of God, апа ће bread loaves 

3588 4286 . 2983 2532 2068 2532 1325 2532 3588 

mys  "po0€ceos éAofe коң ёфотує kot ёбокє коң то 

of the place setting he took, and he ate, and he gave also to the ones 


3326 1473 . 3739 3756-1832 2068 . 1508 3441 3588 
Me avrov ovs озок єёєстип doyeiv є pm  póvovs TOUS 


!Ibeing]? 


with him, which is not allowed to be eaten except [?only the 
2409 . 2532 3004 1473 3754 2962-1510.2.3 3588 5207 
wepeis 6:5 kat €éAeyev avToişs бт коро ETTU О vts 
?priests]? And he said to them that, [415 Lord IThe ?son 
3588 444 — 2532 3588 4521 .. 
70v avOpomov kat тоо cap órov 
3of man] also of the Sabbath. 
Jesus Heals on the Sabbath 
1096-1161 2532 1722 2087 4521 
€yéveco бє кои ev €Tépo соВВото 
Апа it сате to pass also оп another Sabbath 
1525-1473 . . 1519 3588 4864 , 2532 1321 2532 
€ugeA0eiv avióv eu ту ovvoyoyv кол ӧӧдскєи кок 


for him to enter into the synagogue апа toteach. Апа 
1510.73 1563. 444 2532 3588 5495 1473 . 3588 1188 
тү єкєї© àvÓpomos kat т xeu отъто? N бє 
there was there а тап, and Dhand this ?right] 
1510.7.3 3584. 3906-1161 1473. 3588 
тү £npà 6:7 порєтӣроъу бє аутор OL 
was withered. And they closely watched him- the 
1122 . 2532 3588 * , 1487 1722 3588 4521 .. 
ypapparteis kat ои opositor et є, то соВВото 
scribes and the Pharisees, to seeif [2on ^the 5Sabbath 
2323 1473. 2443 2147 2724 , 1473 
Ocpomevoer олтоә iva €vpogu : коттуориоу cvTOov 
Ње will cure ?him], that they should find a charge against him. 
1473-1161 1492 3588 1261-1473 . Я 2532 2036 
6:8 oavrós 0e her  7ovs aoyiopoùvs avtov кас єтє» 
But he knew their thoughts, and he said 
3588 444 3588 3584. 2192 3588 5495 
TO oavOpoco то) £npàv єхоути TQv  xeipa 
tothe man, tothe one [?withered !having ^the] hand, 
1453 2532 2476 1519 3588 3319 3588-1161 450 ү 
€yeipat. kat отд. ew то цёсто> обє ovoocTós 
Arise, апа stand in Һе midst! Andhe having risen up 
2476 2036-3767 3588 * . 4314 1473 , 1905 й 
єбтт ELTEV OVV О Incovs ^ pos «vTOUS єтєроттсо 
stood. Then said Jesus to them, Iwill ask 


5:39 
1473 5100 1832 3588 4521 15 | 2228 
VPS ть тох  dcófpocw ayabðonrohsar N 
you, What isallowed tothe Sabbaths- to do good ог 
2554 5590 4982 2228 622 , 2532 
кекотоиутоңл фоту сосок n ополєсоь 6:10 kau 
to do evil? [2a soul Чо preserve] or to destroy? And 
4017 . 3956 1473 ` 2036 3588 
тєр‹Влєфорєроѕ TAVTASŞS QUTOUS  €Umev TW 
having looked round about оп all ofthem, he said to the 
444 1614 3588 5495-1473 3588-1161 4160 3779 


evOpoco] ékrewov тии xeipà cov 06e єтөтүсє ойто 


тап, Stretch out your hand! And he did thus. 

2532 600 3588 5495-1473 5199 5613 3588 243 

кои оатокотєстодт N xe avTov vys 05 n àn 

And [?was restored lhis hand] inhealth as the other. 
1473-1161 4130 454 2532 1255 

6:11 avrtoi бє єттАлүоӨтүтол avoias коң бєлалооу 
Ви they were filled with thoughtlessness; and they discussed 

4314 240 5100 302 4160 3588 * 

mpos QÀAA(Aovs ти оъ Touceurv то Inooo 

with one another what they might do to Jesus. 


Jesus Chooses the Twelve Disciples 


1096-1161 1722 3588 | 22503778 

6:12 eyévero ðe ev TaS түрЄрод TAÙTALS 
Апа it came to pass іп those days, 

1831 1519 3588 3735 4336 К 2532 1510.73 

e€&nA0ev єс то 0роѕ просєъёасдоь kar wv 

Һе wentforth into the mountain to pray; and he was 

1273 P 1722 3588 4335 . 3588 2316. 2532 

Ovovvkrepevov ev m просєоҳӯ тоо 0eov 6:13 ко 

spending the night in Һе prayer of God. And 


3753 1096 2250 4377 3588 3101-1473 
отє eyėvero mnpėpa тпросєфоуоє тоз реӨтүтб$ avTov 
when itbecame day, he called out to his disciples, 
2532 1586 ,, 575 1473. 1427 3739 2532 652 ; 

kat €kAe£Uüpevos am’ avTOv б©боб©єко ovs KAL QT 00170AÀOUS 
even choosing from them twelve, whom also [?apostles 
3687 3739 2532 3687 Fia 2532 
Ovóp.oce 6:14 UN ov Kov оубрасєу Ilézpov kot 
the named] - Simon, whom also he named Peter, and 
* 3588 80-1473 Ж 2532 * * 
Avópeéav Tov обєА\фоъ avrov ІакоВоу kar Ioàvvqv ФїАитто> 
Andrew his brother, James and John, Philip 
2532 * . * 2532 * * 3588 
xov Bop0oAopotov 6:15 Mas0otov kar Өөорау Iàkofov тоу 


and Bartholomew, Matthew апа Thomas, James the 
3588 * 2532 * 3588 2564 Я 

тоо Алфоѓоо ко Xipovao Tov KoaÀovpevov ZuqAovrüv 
son оў Alphaeus, and Simon the one being called Zealot, 


3739 2532 1096 
6:16 Тобо Токфроъ kaL Ioùõav loxopuorqv OS коң eyévero 


Judas  ofJames, and Judas Iscariot, who also became 
4273. 
троёоттѕ 
the betrayer. 
Jesus Heals Many 
2532 2597 . 3326 1473 2476 1909 5117 
6:17 код kataas рєт’ avrov ESTN єптї TÓTOU 


And going down with them, he stopped at  [?place 


3977 2532 3793 3101-1473 2532 4128 4183 . 
Ti€eütvov Kot oxXÀos pon 7v охото? kot плтӨоѕ тол 
la flat], and a multitude of his disciples, and [?multitude 1а great] 
3588 2992 575 3956 3588 * 2532. 2532 


tov  Aaov ато màons ms lovóotas kar IepovaoATp. kot 
ofthe people from all Judea, and Jerusalem, апа 


3588 3882 +. 2532 * 3739 2064 191 
TNS паралоо Тороо kar Xavos оь 1iA00v oakxovcat 


ofthe coast of Туге and Sidon, which came to hear 
1473 . 2532 2390. 575 3588 3554-1473 р 2532 
avtroù kat ivar апо тор vócov avTOv 6:18 kot 
him, and tobehealed of their diseases, and 
3588 3791. 5259 4151. 169 2532 
ot oXAovj.evot это TvevpgóáTOv  akoÜóprov коц 
theones being mobbed by [spirits lunclean]; and 
2323 Й 2532 3956 3588 3793 2212 
єдєролє?оуто 6:19 kar то o охћоѕ єтє 
they were being cured. And all the multitude sought 


6:10 1CP avo - to him. 


6:20 


680 1473 3754 1411 3844 1473 1831 2532 2390 
&T7€00ot оътой ÖTL Ovvoquus пар avrov e£ippxezo KAL uiro 


totouch him, for power Бу Ыт сате forth and healed 


3956 
TAVTAS 
all. 
Blessings and Woes 
2532 1473 1869 3588 3788-1473 1519 3588 
:20 kar autós exópos тоос opha oùs avTov ets Tovs 
Апа Һе, lifting up his eyes unto 
3101-1473 3004 3107 3588 4434 3754 5212 1510.2.3 


подттос оъто? éAeye PAKÅpLOL OL 
his disciples, said, Blessedarethe poor, for yours is 

3588 932 . 3588 2316. 3107 . 3588 3983 

n Вос:Лєѓа тоо 0cov 6:21 poóptov ot Ti€wüvTes 
the kingdom of God. Blessed are the ones hungering 
3568 3754 5526 3107 3588 2799 3568 
vvv OTt ХортаосӨсєсдє џрокориоь ок KÀaltovTes vvv 
now, for you shall be filled. Blessed are the ones weeping now, 
3754 1070 3107 1510.2.5 3752 3404. 

оть түєА&сєтє 6:22 һоброїєстє Tav puo To ocu 
for you shall laugh. Blessed are you whenever [?should detest 


TTOXOL от vperépo єстї 


1473 3588 444 2532 3752 873, 1473 

vps ои  àvÓpocot kat отоъ eóopic og эб 
3you Imen], and whenever they should separate you, 

2532 3679 2532 1544. 3588 3686-1473  . 5613 
KAL OVEetOUG CU коз ekpo то ороо VWV WS 
and should berate you, and should cast out yourname as 

4190 1752 3588 5207 3588 444 5463 1722 
тортро» veka тоо vioù тоо оудротоо 6:23 xàpwmre ev 

wicked, because of the son of man. Rejoice in 

1565. 3588 2250 2532 4640 2400-1063 3588 3408-1473 


eken тп түрЄре Kot скртӯсотє oùt yap о 
that day, and leap! for behold 
4183 172235883772  . 2596. 3778 1063 4160. 
Tois EV то OVPAVW като TAVTA yap ETOLOVV 
isgreatin the heavent. [2according to ?these things ІЕог 5did 
3588 4396 3588 3962-1473 4133 3759. 
TOUS троф1їүтод ои ceTépes avTOv 6:24 пл ovat 
бо the 7prophets 4their fathers]. Furthermore, woe 
1473 3588 4145 3754 566 3588 3874-1473 | 
vpiv то  "ÀovGiots От oméxere. тт» параклоио ору 
to you, to the rich, for you receive your comfort. 

3759, 1473 3588 1705 3754 3983 
6:25 ovai vpiv оь €pmenAnopévot оти TEWÅTETE 

Woe to you, the ones being filled up, for you shall hunger. 
3759, 1473 3588 1070 3568 3754 3996 . 2532 
Oval оро [Un yeXovies vvv OTt T€evO0noeze ко 
Woe to you, the ones laughing now, for you shall mourn and 
2799 3759 3752 2573. 1473 2036 
кЛо?сєтє 6:26 оха tav кало ошё €i oguw 
weep. Woe whenever [^well 5of you should speak 
3588 444 2596 3778 1063 4160. 3588 
ot &v0po^7ot като та?та "yap €T otovvr TOUS 
Ithe ?men], [2according to ?these things ог 5did бо the 
5578 3588 3962-1473 
Фєодопрофӯтоасї ои тпатёрєѕ avtiw 
"false prophets *their fathers]. 


0005 vp iv 
your wage 


Jesus Teaches on Love 
235 . 1473 3004 3588 191 25 
6:27 aAAà vpiv  Aéyo то ÅKOVOVOW QyomóTe 
But  toyou Isay, tothe ones hearing, Love 


3588 2190-1473 К 2573 . 4160 . 3588 3404 1473 
TOVUS €xÜpovs VAV KAAWS TOLELTE TOUS pigovgww vps 


your enemies! [?well !Do] tothe ones detesting you! 
2127 . 3588 2672 1473 2532 4336 
6:28 єолоүєітє 7ovs KoTapopnévovs эр kat mpogevxeo0e 
Bless the ones cursing you! And pray 
5228 3588 1908 . 1473 3588 5180 . 
vmép TOV emwnpeatóvzov vpàs 6:29 то TUTTOVTL 
for the ones threatening you! To the one beating 
1473 1909 3588 4600 3930 2532 3588 243 2532 575 3588 


сє emi TNV TAYÖVA Tàpexe kot TNV ФЛ коз ато TOV 
you upon the jaw, furnish also the other! And from the one 


6:23 1Ald. tors ovpavors — in the heavens. 


6:26 1Ald. «pod ous — prophets. 


LUKE 93 
142 . 1473 3588 2440 2532 3588 5509. 3361 
«орто соо то UxóTtov котор Хутора и 
taking away your cloak, alsothe inner garment you should not 
2967 3956-1161 3588 154 1473 1325 2532 575 


kwàbons 6:30 mavit бє то QvrOUVTULOE€ бїбоз ко ато 


restrain. And to every one asking you, give! And from 
3588 142 3588-4674 3361 523 . 2532 
TOU eipovros та со [m] QATAÙTEL 6:31 kat 
the one taking away your things, do not exact payment! And 
2531, 2309 2443 4160. 1473 3588 444 2532-1473. 
коӨбѕ Bere iva тоос ори оф vOposot kot vpeis 
as you want that [?should do ?to you Imen], you also 
4160 — 1473. 3668, 2532 148725 3588 
TOLELTE QvTOUS OMOLWS 6:32 kat єз QYATATE TOVS 

do to them in like manner! And if  youlove the ones 
25.5. 1473 4169 1473 5484 15102.3 2532-1473 3588 
ayanavtas vps Toia vpiv xåpıs єоті кох уар OL 
loving you, what [3о you !favor 21511]? foreven the 
268 ‚ 3588 25 ы 1473 . 25 2532 
opoproAot тоз ayaniavtas ovTOUS оуотпоси 6:33 kau 
sinners [the ones ?loving *them Hove]. And 
1437 15 3588 15-1473 р . 
«àv атуодотоџтє TOUS аус дотптооёутос оро 
if you should do good for the ones doing you good, 

4169 1473 5484 1510.2.3 2532-1063 3588 268 . 3588 
moia vpiv х@&р<& єоті kaL yap ot орартоћог то 
what [30 you !favor 2511]? foreven the sinners [2the 
1473, 4160 . 2532 1437 1155 3844 3739 
avrò тптооъсыь 6:34 кол єбъ боує(Сттє пор v 
5same tdo]. And if you ѕһоша Іепа from whom 
1679 . 618 . 4169 1473 5484 151023 2532-1063 
єАтї єтє omoAofeiv поа орі Х&р& єстї кол yop 
you hope torecover, what [3to you ауог 215 it]? foreven 
268 . 268 1155 2443 618 


epoproAot oapoproAois aveitovow iva cmoAóGf ocu 


sinners [210 sinners Пепа], that they should recover 
3588 2470 4133 25 — 3588 2190-473 —. 
та ico 6:35 плу CyoTóTe TOUS €ex0povs рб 
what is equal. Furthermore, love your enemies, 
2532 15 . 2532 1155 . 3367 560 й 2532 
Kot оуадотоієітє коң Oavettere ртёёу omeAmüovTres ког 
and do good, and lend [nothing !despairing for]! and 
1510.8.3 3588 3408-1473 4183 2532 1510.8.5 5207, 3588 
ETAL o исо оро» Tois кол єсєсдє vtol TOV 
[2will be lyour wage] great, and уои willbe sons ofthe 
5310 3754 1473 5543-1510.2.3 1909 3588 884 


wijtoTov оти ото XpnoTós EOTW єптї тоз аҳорібтоъѕ 
highest. For he is gracious upon the  ungracious 
2532 4190 ; 10€ 3767 3629 . 2531, 2532 
kat TOvnpovs 6:36 yiveo0e ovv oucrippoves Kos kot 
and wicked. You become then pitying, as also 
3588 3962-1473 3629-1510.2.3 2532 3361-2919 2532 
о потр орои oucrippov єттї 6:37 кои pm кріуєтє kat 
your father is pitying! And judge not! апа 
3364 2919 . 3361-2613 . 2532 3364 
ov pm криӨўтє : UN котобис<ббєтє Kou ov рл] 
inno way should you be judged. Condemn not! and in no way 
2613 , 630 2532 630 . 
катоадікасӨўтє атполєтє kar атолоъдсєсдє 
should you be condemned. Dismiss! апа you will be dismissed. 
1325 2532 1325. 1473 3358 2579 
6:38 бїботє коң бобӨтүсєто эр ретро» коло» 
Give! and 1ї$һаП бе given (о уои! [2measure Чп good], 
4085 , 2532 4531 2 2532 5240 Й 
пєтієсрєрор кои сєсаћєъ Mevov Kat vmepeKxvvop.evov 
being compressed and shaken and overrunning, 
1325 1519 3588 2859-1473 3588-1063 1473. 3358 3739 
босоосі ELS TOV KOÀT OV оро то yop ovTO ретро W 
shall they give unto your bosom. For the same measure which 


3354 488 f 1473 2036-1161 
рєтрєїтє avruezpnOnoero vptv 6:39 eine бє 

you measure, it will be measured back to you. And he spoke 
3850 . 4478 0 3385 1410 5185... 5185. 
тараВо\» avrois рти OvvoTot тофАбѕ тоъофлоь 


a parable їо Һет, In anything is [?able 1ле blind] [2the blind 
3594 3780 297. 1519 999 4098 


обтүүєї озу «рфотєроь eus BóO0vvov  тєстоїъто 

Мо guide]? Shall not both [Anto За cistern !fall]? 
3756-151023 3101 5228 3588 1320-1473 

6:40 ovk ёсть поӨттїѕ этер тоу ӧӧйскоЛор QVTOÙ 
[is not 1A disciple] above his teacher; 


94 AOYKAJN 


2675-1161 К 3956 
коттртис рро бє TAS 


but by fashion 


1510.8.3 5613 3588 1320-1473 

стаи OS о аскаћоѕ аъто? 

every опе will be as his teacher. 
5100-1161 991 . 3588 2595 3588 1722 3588 3788 . 3588 

1 Tu õe BAemew то kåpopos то ev то odo0oApóo Tov 

But why do you see the speck, the onein the eye 

80-1473 3588-1161 1385, 3588 1722 3588 2398 3788 , 

одєлфо? соо тру бє Ookóv Tyv ev то) iw odo0oAqp.0 

of your brother, but the beam, the one in your own eye 

3756 2657 . 2228 4459 1410 3004 3588 

оъ kaTtavoeis 6:42 т то болото Aéyew то 

you do not mng? Or how areyouable tosay to 

80-1473 863 1544 3588 2595 3588 

одєлфо cov eA bé &bes €kQóàAo то кбрфо$ то 

your brother, О brother, allow me to cast out the speck, the one 


1722 3588 3788-1473 . 1473. 3588 1722 3588 3788-1473 . 

ev то офдолифо cov аътоѕ Tv €v 70 офдолио cov 
in your eye, and yourself [һе 5in $your eye 
1385 3756 991 5273 1544 4412 3588 1385 
бокд» ov ВАёто» ътпокритоа ékfoAe прото» ти бокбъ 
^beam lare not ?seeing]? Hypocrite, cast out first the beam 
1537 3588 3788-1473 . 2532 5119 1227 .. 1544 . 
єк тох офдоЛлроъ cov kot 707€ Ow Aéweus ekpoAecv 


from your eye, and then you shall see clearly to cast out 

3588 2595 3588 1722 3588 3788 . 3588 80-1473 . 

то  Kópóos то є, то 0Od0oaApo тоо обє\фо% cov 

the speck, (Һе опе in the eye of your brother! 
3756 1063  15102.3 1186 2570 4160 . 2590 . 

6:43 ov yap єсть O€vópov калил — тоо» картоу 


Dnot !For ?there is Stree ^a good] producing [?fruit 
4550 3761. 1186 4550 . 4160 . 2590 2570. 
conpóv ove Oevópov gompóv тою? KopTóv kañv 
lrotten]; nor  [?tree la rotten] producing [?fruit ^ !good]. 

1538-1063 1186 1537 3588 2398 2590 1097. 
6:44 ёкастоу yop óévópov єк тоо iov карто? ywéookesrat 

For each tree from its own fruit is known. 
3756-1063 1537 173 : 4816 4810 3761. 1537 
оо yap € о«кол›Өёб» GvÀAéyovou оска ovõė єк 
Fornot from thorn-bushes dotheycollect figs, пог from 
942 5166 4718 F 3588 18 . 
BéTov 7pvyóot стафъли 6:45 о атуо00ѕ 
abush do they gather the vintage grape. The good 
444 1537 3588 18 . 2344 . 3588 2588-1473 : 
&vOpoos єк тох o'yo00v Өтүтол›ро% ms kapõias avtov 
man from ош of the good treasure of his heart 
4393 — 3588 18 2532 3588 4190 . 444 1537 
"poboépeu то ayaðóv karo  qmovnypós ÅVOPWTOS єк 
brings forth the good thing; and the wicked тап from out of 
3588 4190 . 2344 . 3588 2588-1473 . 4393 3588 
тоо торютүро®% 60ncovpov ттс корбос ауто? трофёрє то 
the wicked treasure of his heart bringsforth the 
4190 . 1537-1063 3588 4051 Е 3588 2588 2980 
тортро» єк yap тоо пєриссєфротоѕ тпс kapõias AoAect 
bad; forfrom the abundance ofthe heart [speaks 
3588 4750-1473 
то сторо алто? 

this mouth]. 


Build оп the Rock 


5100-1161 1473-2564 2962 2962 2532 3756-4160. 
46 ть бє рє келєїтє коре коре KALOV поєітє 


And why do you call те, О Lord, О Lord, апа do not do 


3739 3004 3956 3588 2064 4314 1473 2532 191 

a Aeyo 6:47 mas о  epxópevos TPOS PE Kat akovov 
what I say? Every one coming to те, and hearing 
1473 3588 3056 2532 4160 1473 5263 — . 1473 
pov TOv AÀóyov кол тоу олтой ътптобєіёо ор 
ту words, and doing them,  Iwillshow plainly to you 
5100 1510.2.3 3664 3664-151023 444 3618 


тїзї єстї poros 
whatheis likened to. 


6:48 орохо ea Tw аудрото oucobopovvrt 
Не is likened to a man building 

3614 3739 4626 2532 900 2532 5087 2310 1909 

оол os Єскоє кох efóO0vve коң éðnke 0cepéAvov єтї 

a house, who dug, and deepened, and set а foundation upon 


3588 4073 4132-1161 1096 4366 3588 
түү» пётра» mAnpppas oe yevopévms mpocéppn&ev о 
the rock. And an inundation having become, [?beat against tthe 
4215 3588 3614-1565 2532 3756 2480 4531 . 
TOTOJAOS түү oikia €keivn ком OVK LOXVOE g'e«Aevcat 
?river] thathouse, and was not strong enough to shake 
1473 2311-1063 1909 3588 4073 3588-1161 
аот» тєдєрє\іото yop emi түу merpav 6:49 обє 

it; forit was founded upon the rock. And the one 


6:41 


191 2532 3361 4160 3664-1510.2.3 444 3618 

AKOÙTAS Kot py] TOTAS 0.0005 EFT ол›Өрбәттоэ ошоборлуүтолть 
hearing, andnot doing,  islikened toaman having built 
3614. 1909 3588 1093 5565 2310 .. 3739 
ое єтї TNV үң xopis O6cpeAcov n 

a house upon the ground without the help of a foundation, which 
4366 . 3588 4215 |. 25322112. 4098 2532 1096 
тросєррцёєу о потароѕ кох €vOeos ETETE Kot єүуєуєто 
[beat against tthe 2гіуег], апа immediately it fell, and [4became 
3588 4485 3588 3614-1565 3173 

то рїүүңрө mns orkias ekeivns piya 

Ithe ?breakup 3of that house] great. 


CHAPTER 7 


The Believing Centurion 

1893-1161 4137. 3956 3588 4487-1473 | 

enei ðe €mAipoge пӧљта TA рӣиото аъто? 

And when he fulfilled all his sayings 
1519 3588 189 3588 2992 1525, 1519. ^* К 
ELS TAS QKOÅS TOV Àaov єос\дє, ew Kanepvaovp 
in the hearing ofthe people, he entered into Capernaum. 

1543 : 1161 5100 1401 2560 


7:2 ekovovrópxov бє TU/OS ovos KAKOSŞS 
[fof a centurion Апа ?a certain servant бап illness 
2192 3195 5053 3739 1510.73 1473-1784 
€xov €peAAe TENEVTAV os түр отто ÈVTLHOS 
Shaving], about to соте їо ап епа, who was of value to him; 
191-1161 4012 . 3588 * . 649. 4314 1473. 
7:3 akovcas бє mepi тоо соф отестєіХєу Tpos avtov 
and having heard concerning Jesus, he sent to him 


4245 Я 3588 * 2065 1473 3704 2064 
трєоВотёрооѕ тои Іообаќоу epoóv avtòv тос єАӨбу 


elders of the Jews, asking him that having come 
1295 3588 1401-1473 3588-1161 
Oto тоо  Óo0UAÀov avTov 7:4 ore 

he should preserve his servant. And the ones 
3854 | 4314 3588 * 3870 . 1473. 4709 


тпороуєуӧрєро‹ Tpos тоу Іисоб» порєкёлоху avzóv oTovõailws 


having come to Jesus, appealedto him  diligently, 
3004 3754 514. 15102.3 3739 3930 . 
Aéyovzes ótt à&vós €gTw о mapé£eu 


saying that, [5worthy ^is TThe one whom 2he shall grant 


3778 25-1063, 3588 1484-1473 . 2532 3588 4864 К 
тото 5 ayanà yap то  €0vos роу kot mY ovvoyoryunv 
3this]. For he loves ournation; and the synagogue 
1473. 3618. 1473 3588 1161 * — . 4198 . 
ото окоборлутє› тїз 7:60 бє  lIqoovs єторєїєто 
he himself built for us. And Jesus went 

4862 1473 2235-1161 1473 . 3756 312 . 566 

суу avrois їду ӧє алто? OU рокро» отєҳортоѕ 
with them; but already he not being far at a distance 
575 3588 3614 3992 4314 1473 3588 1543 . 

апо Tns okias ётєрїє Tipos avv о EKATÖVTAPXOS 
from the house, [?sentforth Жо him tthe ?centurion 
5384 3004 1473, 2962 3361 4660 3756-1063 
$üovs  Aéyov атто kipe рт OKUAAOU ov yop 


^friends], saying to him, О Lord, be not inconvenienced! for not 


15102.1 2425 . 2443 5259 3588 4721-1473 1525 
eum kavs wa ото тү» G^7€yqnv pov ewséA0ns 
amI fit that [2under 3my roof lyou should enter]. 


1352 3761, 1683  , 515, 4314 1473 2064 . 
7:7 б\о обе єроотбу түЁїөз со "posce є\Өєї 
Therefore not even myself I deem worthy [2to 3you Чо come], 


235. 2036 3056 2532 2390. 3588 3816-1473 

алла eine Aóyo коз raleta о TALS роо 

but | say the word! and [?shall be healed imy servant]. 
2532-1063 1473 444-1510.2.1 5259 1849 5021 

7:8 xav yop eya ovO0poós eu ото €&ovgiav тассојрєр0< 
For also I am a man under ?authority !ordering], 

2192 5259 1683 4757 25323004 3778 4198 

€xov от epavróv стротиотос KAL Àéyo TOÙTW TopevOn 7. 

having under myself soldiers, andIsay to this one, Go! 

2532 4198 2532 243 2064 2532 2064 2532 3588 

коң Topeverat ко àÀÀO €pxov Kat EPXETQAL коз то 


and he goes; and to another, Come! and he comes; and to 
1401-1473 4160 3778 2532 4160 . 191-1161 
боъло Mov посоу TOVTO кої TOLEL «кобете бє 
myservant, Do this! апра he does. And hearing 
3778 3588 * 2296 1473. 2532 4762 3588 
та?та о 16005 єдаърасєу аътоу kat opa deis то 
these things Jesus | marveledat him; and turning to 


7:10 LUKE 95 
190 . 1473. 3793 2036 3004 1473 3761 2036 * . 3588 910 . 6409. 1473 4314 1473 
aKoAovOovv7t avt% ÓXÀo eine Àéyo vpiv  ovóé eov lwåvvns o Ваттістсѕ апєсталкєу qpós Tpos сє 
[2following 3him !/he multitude] said, І say to you, not even said, John the baptist has sent us to you, 
1722 3588 * е 5118 . 4102 2147 2532 3004 1473-1510.2.2 3588 2064 2228 243 4328 , 
ev то Ісрођ\ T0ocoavTQqQv тїт — evpov 7:10 kat Aéyov съ et о  epxópevos п  àAÀÀov mpooOookopev 
in Israel [so great За belief !found I]. And saying, Are you the coming one, or another should we expect? 
5290 | 3588 3992. 1519 3588 1722 1473, 1161 3588 5610 2323 4183 575 
vTOOTpéWjovTes — ot mepó0€vzes €t тор lev avr бє m боро ecO0epàmevoe тоААо%$ ато 
[having returned !the ones ?having been sent forth] unto the Din ?/he same ! And] hour he cured many from 
3624 2147 3588 770 1401 5198 3554 2532 3148 . 2532 4151 . 4190 . 2532 5185 : 
OUKOV €vpov TOV асдєуо?ута боЛо» vyraivovta тосор ком растиуоу ко тєр ето TOV POV ко Tv$Aols 
house, found the weakened servant being in health. diseases, and scourges, and [?spirits evil] and [?blind 
4183 P 5483 . 3588 991 2532 611 . 3588 
The Widow's Son Raised to Life TOoÀAois єҳарісато то  BAémew 7:22 кол omokpi0eis о 
25:5. 2008 1733: ЗК IRE "m ito many] he granted to see. And answering 
7:11 kar єүёрєто є, m ehs єпорє?єто T 2036 1473 4198 Я 518 Я 
Апа it came to pass in the next place he went Incovs єтє QvTOls TiopevOévzes emo yyetAoe Тара 
BIDA. Эе s dE ДЕМЕ ИЙЕТ Јеѕиѕ said (о Һет, Having gone, report to John 
є TÓóÀw KoAÀovpuévqv Noiv kat Gvvesopevovro ovTó oL 3739 1492 2532 191 3754 5185 308 5560 
into acity beingcalled Nain; and going with him а єїбєтє кох щкофсотє оти тофлоі avafAésovov xoAot 
SIR 542$ D 232) 50703 ӨЗ what yousaw and heard! that blind gained sight, lame 
paðnrTai avroù avoi kat ÓXÀos TOAÀUS 4043 ; 3015 250 2974 191 . 3498 
[2of his disciples !were a fit amount], and [multitude !a great]. | "е0т0тофої Aenpot кодарібортол кофої окооотот'текрог 
5613-1161 1448 за р ину A530 walk, lepers arecleansed, deaf-mutes hear, dead 
ws бє T Yvywc'e TOAN TNS TONEWS KAL 1453. 4434  . 2097 Ait 723 2532 
Andas he approached to. the gate ofthe city, that | EYEIPOVTAL. птоҳох. EVOAYYENLSOPTOL pA quem OE 
n yo er 5207 3439 Sées are raised, poor are being announced good news; and 
i L E: 3107 1510.2.3 3739 1437 3361 4624 1722 1473 


бо єёєкорїєтө тєӨъүүкбє 0005 ророүєуїс тт 
behold, [?was conveyed tone having died], а son, an only child 


3384-1473 2532 1473. 1510.7.3 5503 2532 3793 3588 
MaTptovroU коң аът vv хро Kot оАо. TNS 
of his mother, and she was a widow; and a multitude of the 
4172 2425 4862 1473. 2532 1492 1473. 3588 
TÖNEWS коро ovv ov) 3 kart Öv атр o 
city, a fit amount was with her. And beholding her, the 
2962 4697 : 1909 1473. 2532 2036 1473. 
Kipios eo mo yxvio0n єт’ оът KAL єїтєР avum 
Lord was moved with compassion over her, and he said to her, 
3361 2799 2532 4334 680 3588 4673 . 
Un клоќє 7:14 kar просєлӨоу Tiboo Tns соро? 
Do not weep! And coming forward he touched the coffin, 
3588-1161 941 2476 2532 2036 3495 . 

ot дє BooTóbovzes éoTq0av kat єтє, уєоуіскє 


and the ones bearing it stopped. And he said, О young man, 
1473 3004 1453 2532 339 . 3588 3498 . 

Got Aéyo єүєрдүти 7:15 коз avekóOvev o vekpos 

to you Isay, Arise! And [?5sat erect tthe ?dead one], 
2532 756 2980 . 2532 1325 1473 3588 3384-1473 

kat pato AoAetv kat €OÓcokev avTOv TN ртр аъто? 


and began  tospeak; and he gave him to his mother. 
2983 1161 5401 3956 2532 1392 3588 2316 
7:16 €Xofe бє фоӧВоѕ vàvras kar єбоёобоу то» O0cóv 


[^took hold Апа ?fear] ofall, and they glorified God, 
3004 3754 4396 3173 1453 1722 1473 
Aéyovres ótt профӯттѕ péyos eyhyeptar ev npiv 
saying that, [2prophet !A great] has been risen up among us; 
2532 3754 1980-3588-2316 3588 2992-1473 2532 1831 
Kat ӧть єпєскёфото o Beds Tov Лабу avrov 7:17 kar e&rAOev 
and that, God visited his people. And went forth 
3588 3056-3778. 1722 3650 3588 * . 4012. 1473 . 2532 
о  AóyosovTos ev óq m lovóaia тєрї QUTOÙ KAL 
this word іп the whole of Judea concerning him, and 
1722 3956 3588 4066  . 
ev пасу TN TEPLXWPW 
in all the place round about. 


John the Baptist Sends Disciples to Jesus 
2532 518 3588 3101-1473 Я 
7:18 кои — ommüyyewov Те ot кобӨтүтоө с avtoù 
And [?reported to John, this disciples], 
4012. 3956 3778 2532 4341 ; 
тєрї TvTOV TOUTOV 7:19 коз s pookoAeoiquevos 
concerning all these things. And calling on 
1417-5100 3588 3101-1473 3588 * 3992 
боо тиб тоу paltar avTov o loàvvws ёпєрфє 
a certain two of his disciples, John sent them forth 
4314 3588 * . 3004 1473-1510.2.2 3588 2064. 2228 243 
"pos тоу Incovv Луо» ov ev о epxópevos m  àAÀAÀov 
to Jesus, saying, Are you the coming опе, or another 
4328 2 3854-1161 . 4314 1473. 3588 435 
просёокоџє» 7:20 пороуєуӧрєуо‹ бє Tpos avzov оь àvópes 
should we expect? Апа having соте to him, the men 


рокёриѕ єстї OS 
blessed is 


eàv pm скоуболоӨдй ev epoi 
who ever should not bestumbled їп те. 
, 1161 3588 32 . ж 
7:24 oameA00vov ӧє TOV  QYyyéÀlov Ioàvvov 
[^having gone forth Апа {һе messengers 40Ё John], 
756 3004 . 3588 3793 4012 . А 5100 
Трёото eyeiv то  OóxAÀotws тєрї Ioàvvov ть 
he began tospeak tothe multitudes concerning John, What 
1831. 1519 3588 2048 2300 2563 
єёє\т\ъдотє es тц” épnpov 0càcoaco0ov kàAopov 
have you come forth into the wilderness to view? A reed 
5259 417. 4531 235 . 5100 1831 ў 
ото avépov goAevopnevov 7:25 aÀÀà TU єёє\т\ъдотє 
by the wind being shaken? But what have you come forth 
1492, 444 1722 3120 . 2440 . 294 | 
бє» оуӨротоу ev  poAoakois uxoTtows түрфєс Єр 


to behold? A man in soft garments being clothed? 
2400. 3588 1722 2441 1741. 2532 5172 . 
i000 ot €v улат ио  evóobo kar трофӯ 
Behold, theones іп [?clothes !noble] and [ĉin luxury 
5224 1722 3588 933 : 1510.2.6 235. 5100 
vmüpxovTes ev то Воас:Лє(05 evoiv 7:26 алла ти 
lexisting ^in the браасеѕ 3are]. But what 
1831 1492 4396 3483 3004 1473 2532 
e&eAqAv0o 7€ бє» трофлүттү› var Aéyo ори ко 


have you come forth to behold? A prophet? Yes, І say to you, and 


4053 4396 3778, 1510.2.3 4012 . 3739 
TepwrgóTepov профӯтоо 7:27 ovTós єстї тєрї ov 
more extra a prophet. This ishe concerning of which 
1125 2400, 1473 649 3588 32-1473 
үеүреттоң до? €yà атпостєл\о тоу G'yyeÀóv pov 
it has been written, Behold, I send my messenger 
4253 4383-1473 3739 2680 , 3588 3598-1473 
тро TPOTwWTOV COV OS KATAQOKEVAOEL TNV обору gov 
before your face, who shall carefully prepare your way 
1715 1473 3004-1063 1473 3173 1722 
€pmpoo0ev cov 7:28 Aéyo yop vpiv peiov ev 
before you. For Isay (о уои, agreater [2among 
1084 NEP ES А 4396 * 3588 910 


yevvq70ois yvvaucov троф1үттү< 
Iborn| women than the prophet. John the baptist 


3762 1510.2.3 3588-1161 3397 1722 3588 932 3588 2316 
ovócis єстї о ӧє pucpórzepos ev тп ВосіЛєѓо тоо eoù 


Iloàvvov тоо fo-7:-70v 


no one is. But the lesser in the kingdom of God 
3173 1473 . 1510.2.3 2532 3956 3588 2992 191 

рє ө avTov єсть 9 каи maso as okovcas 
[?greater ?than he 115]. Andall the people having heard, 
2532 3588 5057. 1344 35882316 907 Р 

кох оь тєАбөрө єдікоѓосоу Tov 0cóv Воттісдёутєѕ 

апа the tax collectors, justified God, having been immersed 
3588 908 * 3588-1161 * . 2532 3588 
то В@ттооро Ioàvvov 7:30 ovóe Феорито оь kat ot 
їп {һе immersion of John. Butthe Pharisees апа the 
3544 3588 1012 3588 2316 114. 1519 1438 
vopukot тт» BovAnv тоо єой n0ézrqoav es coavzovs 


legal experts, the counsel of God, disregarded for themselves, 


96 


3361 907 . 
pn ВоттісӨдєутєс 


not having been immersed by him. 


3588 444 . 3588 
TOUS avÂðparovs TNS 
the men 


5259 1473 5100 3767 
от’ avtoù 7:31 тір ovv 


1074-3778. 2532 5100 
YEVEAS TAVTNS ком TUPU 


AOYKAJX 7:31 


3666 
оро осо 


What then shall I liken 


1510.6 
єс 


ofthis generation? and to what are they 


3664 3664-1510.2.6 3813. 3588 1722 
ороох: 7:32 орою eva v тобо то ev 
likened? They are likened to children, to the ones in 
58 2521. 2532 4377 ^ 240 2532 
ayopà kaðnpėvoris kar Tmpoosþpwvoùvow аЛ Ло: KAL 


the market sitting down, and calling out to 


one another, and 


3004 $32 . 1473 2532 3756-3738 . 2354 | 
Aéyovaw nvàġoaperv орі Kot ovk орҳїсасдє e0pqvijopev 


theysay, Wepiped to you, and you danced not; 


we lamented 


1473 2532 3756-2799 . 2064 1063 * — 3588 
эр коң ovk єкЛафсотє 7:33 eAiAv0e yap lLoàvvns o 

to you, and you wept not. [5һаѕ соте !For ?John һе 
910 3383 740 2068 3383 3631 4095 2532 
Воаттиостіѕ pire  àprov єсӨѓоу pire ооу  zivov kaL 
^baptist] ^ neither [2bread leating] nor [wine !drinking|; and 
3004 1140 2192 2064 3588 5207 3588 
№уєтє Öatpóviov XEL 7:34 eħùàvðev o viÓS TOV 
you say, [2а demon !He has]. [fhas come !The ?son 

444 2068 2532 4095 2532 3004 2400, 444 
оуӨротох єсӨїөз kar zivov коң Аёүєтє їбо% &vOpoos 


3of тап] eating and drinking; and you say, Behold, a man 
5384 5057 . 2532 268 . 
ФіЛоѕ 7€Àovov KAL ouo poA Ov 
glutton, and a winebibber, a friend of tax collectors and sinners. 

3588 4678 . 575, 3588 5043-473 
L n. "n copia «TO тоу TEKVOV отт 
Апа [?was justified lwisdom] by Dher children 


5314 25323630  . 
(yos коң о/оттбтту$ 


2532 1344 . 
7:35 кол eóuca o0 


3956 
толто 


tall]. 


A Woman Anoints Jesus’ Feet 


2065 1161 
7:36 прото бє 


5100 1473. 3588 
TUS QUTÓV TOV 


[asked !And 2а certain one ^him  ?of the 


2443 2068 3326 
iwa óe«yn per 


1473 . 2532 1525 1519 
алто) коз €ugeA0Qv eus 


that he should eat with him. And entering into 


3588 б 347 


ofthe Pharisee, Һе reclined. 


3588 4172 3748 151073 
modet HTS vv 
the city, who was 


1722 3588 3614, 3588 
є, TN OKLA TOV 


* 
Ферьесо оэ 
4Pharisees] 
3588 3614, 

TNV ошо 
the house 


| | 2532 2400, 1135, 1722 
тоо  Oopwatov avekàiðn 7:37 ко i000 yvr ev 


268 1921 3754 
oepeproAós envyvovcoo Оть 
asinner, realizing that 


$ 2865 211 


And behold, a woman іп 


345 
Qvóàke LTAL 
he reclined 


Papıisaiov корісасо оЛлаВостро» 


in {һе house ofthe Pharisee, carried an alabaster jar 
3464 2532 2476 3844 3588 4228-1473 fi 
popov 7:38 kar стасао map TOvS Tmas аъто? 
of perfumed liquid, and stationed by his feet 

3694 2799 756 1026 3588 4228-1473. 3588 
опісо kàaiovoa прёато fpéxew тоос тобе avTov Tots 
behind weeping, began  torain his feet with 
1144 2532 3588 2359 3588 2776-1473 1521591 

OókKpvot Kot тод Opri ms кєфалћїс avts єѓєрассє 
tears, and with the hair of her head she wiped clean 
2532 2705 , 3588 4228-1473 . 2532 218 3588 
kat котєфїАє® тоос пӧбас̧ QavTOU kar herpe то 

and kissed his feet, and anointed with the 
3464 1492-1161 3588 * T 3588 
nipo "n 7:39 iav ðe Г о Sopwoios о 
perfumed liquid. And beholding, the  Pharisee 

2564 . 1473, 2036 1722 1438 . 3004 3778-1487 
колёсоаѕ QUTOV ELTEV єр EQUTW Aéyov ovTos EL 
having invited him, заа to himself, saying, If this one 
1510.73 439% 1097-302 5100 2532 4217  . 
тү трофӯтѕ eyivwokev av т< коң тото 
was a prophet, he would have known who апа what kind 
3588 1135. 3748 680 1473 . 3754 268-15102.3 

n үх NTS ÅÀTTETAL avTOv оти QAMAPTWADS eot 


of woman she is who touches him, that she is a sinner. 
2532 611 . 3588 * . 2036 4314 1473, * 


7:40 kar атокр:Өє(5 o 
And responding 


2192 


Incovs eine «pos oavzóv Улоу exo 
Jesus said to him, Simon, I have 


7:31 Ald. adds enev бє o kvpvos — and the Lord said. 


1473 5100 2036 . 3588-1161 5346 1320. 2036 
соь ть єитєіу  oó0e фто: O0t0àckKkoAÀe cine 
[to you !something ?to say]. And he says, Teacher, speak! 
1417 5533 1510.7.6 1157-5100 . . 
7:41 боо  xpeodoeu erat oaov бољєісті Twi 
[two 3debtors There were] to a certain money-lender; 
3588 1520 3784 1220. 4001 . 3588-1161 2087 
о єс pere Oqvópta  cevroKóoto о бє єтєроѕ 
the опе owed [denarii !five hundred], andthe other 
4004 . 3361 2192 1161 1473, 591 | 
тпєуткорта 7:42 и  exóvzov . бє avtov атоёбођруоь 
fifty. 3not 4having anything !And ?they] to give back, 
297 5483 5100 3767 1473. 2036 
=рфотёро$ єҳарѓсато TU ovv аттор ELTE 
both he granted pardon. Which then ofthem, tell, 
4183, 1473-25 : 611-161 3588 * 2036 
mÀeiov avTOv oyomigeu 7:43 отптокрдє( бє о Xipov єтєр 
[2more !loves him]? And answering Simon said, 
5274 3754 3739 3588 4183 5483 . 3588-1161 
vaoAopàvo ӧть о то п\єіоу exopia aro о бє 
Iundertake  thatto whom the тоге he granted pardon. And he 
2036 1473 3723 2919 2532 4762 4 4314 
єіпє/ атто ордоос ékpwas 7:44 коз страфєіѕ Tpos 
said to him, Rightly you judged. And having turned to 
3588 1135 3588 *-5346 991 3778 3588 1135 
т» yvvoaiko то Xov ёфт ВАёттєд 7a v70v ти yvvaika 
the woman, he said to Simon, You see this woman? 
1525 1473-1519 3588 3614 5204 1909 3588 4228-1473 
elv соо є тц” ошау vóop єтї тоос пӧбоѕ pov 
lentered into your house, water for my feet 
3756-1325 3778-1161 3588 1144 1026 1473 3588 
ovk ёбокоѕ оёту дє то Öåkpvow éfpe£é pov TOUS 
you gave not; but she [2(еагѕ trained] for ту 
4228 2532 3588 2350 3588 2776-1473 . 459 
TÓÓOS KAL TALS Opri ms  KkeboAnsovTüs єёєроёє 
feet, апа withthe hair of her head wiped clean. 
5370. 1473 3756 1325 3778-1161 575 
7:45 þiàņpà por ovk éðwkas ovT ӧє аф’ 
[^a kiss Жо те !Youdid not ?give[; but this woman from 
3739 1525. 3756-1257 2705 . . 1473. 3588 
"s €vgÀ00v ovime котофаАо®зстб pov тоос 
which time  lentered, stopped по kissing my 
4228 1637 3588 2776-1473 3756-218 
тодо 7:46 eňaiw тү» кєфо\ћ» pov ovk плєцрос 
feet. [with oil ?my head 1 You annointed not]; 
3778-1161 3464 218 |. 1473 3588 4228 
олту бє  popo TÀeube Mov тоос тобо 
butshe with perfumed liquid anointed ту feet. 
3739 5484 3004 1473 863 3588 
7:47 ov хари Aéyo сок афєоутоь aL 
Of which favor, Isay toyou, [һауе been forgiven 
266 1473. 3588 4183 3754 25 4183 3739-1161 
apaprtiar оът at толло ótt тубттсє поло бє 
3sins ther ?many], for she loved much; but to whom 
3641 863. 3641 25 2036-1161 1473. 
oàiyov adierzat oàiyov oyomà 7:48 єїтєбє avh 
little is forgiven, [?little toves]. And he ѕаіа to her, 
863. | 1473 3588 266 : 2532 756 
оафєоутог cov aL opoprtat 7:49 kar ўрёоуто 
[4have been forgiven Зоѓ you !The ?sins]. And [?began 
3588 4873 : 3004 1722 1438 .. 
[Un Oo vvoavaketpevot : К Aeyew €v EQUTOLS 
Ithe ones ?reclining together with him] to say among themselves, 
5100 3778-1510.2.3 3739 2532 266 863 2036-1161 
ті 00т0 eO Tw OS. Kot apio ptas офіси, 7:50 eine бє 
Who is this who even [?sins 1forgives]? And he said 
4314 3588 1135 , 3588 4102 1473 4982 1473 4198 . 
T pos TNV YVVALKQA N TLOTLS соъ сєсокє сє 7ropevov 
to the woman, the belief of yours has delivered you, go 
1519 1515 
є: єї 


іп реасе! 
СНАРТЕК 8 
Many Women Follow Jesus 
2532 1096 1722 3588 2517 ,. 2532 1473. 
8:1 коз  eyévero ev то кодєЁїс̧ Kov оътӧ 

Апа і сате to pass іп огаег, and he 
1353 2596, 4172 2532 2968 2784 . 2532 
Ov0eve кота пола kal коруу kwvpvoccovrv Kot 
traveled through by city and town proclaiming and 


8:2 LUKE 97 


2097 г 3588 932 X 3588 2316, 2532 3588 
єхауүє\0џєуоѕ түу Вас‹Лєѓоу тоо 0€cov коз OL 
announcing good news - the kingdom of God; and the 
1427 4862 1473. 2532 1135-5100 3739 151076 
бодєко сър озот 8:2 xav yvvaikės тє QL тосо» 
twelve with him, and certain women who were 
2323 ; 575. 4151 4190 . 2532769 
17e0epomevp.évav ато тїрє рб тоз поруро KAL o cÓOecvevov 
ones having been cured from | spirits Tevill and weaknesses; 
T 3588 2564 . 575 3739 1140 . 
Mapia т колоърёу Модаль аф” ns бербоо. 
Mary (ће опе being called Magdalene, from whom [2demons 
2033, 1831 2532* 1135 * 20010... 
entà — e&eAqAv0ec 8:3 kar Ioàvva yvvi Xovtà єтатротох 
Iseven] had come forth, and Joanna wife of Chuza a caretaker 


$ 29327% 2532 2087 4183 ‚ 3748 1247 . 
Hpó60ov коң Xovaàvva kot tepar Tordai aitwes Ovqkóvovv 


of Herod, and Susanna, апа [2others !many] who served 
1473. 575, 3588 5224 р 
отоу ATO TOV vamopxovrTov QUTALS 
to him from their subsistence. 
The Parable of the Sower 
4895 . 1161 3793 4183 Р 2532 
8:4 ovvióvTos ӧє OXÀov T0ÀÀOU коз 

[^being together 1Апа  3multitude 2а great], and 
3588 2596, 4172 1975 4314 1473 2036 
TOV кето толу єпиторєхорёрор T pos avtov єтє 
of the ones by сиу oming to him, he spoke 
1223 3850 И D 4687 3588 
бїт m«opopoAüs 8:5 CE ikOey стпєіроу TOU 
by  parable. There went forth the one sowing 
4687 3588 4703-1438 . 2532 1722 3588 4687-1473 


oTneipaL TOV споро» EQUTOV Kat €v то 
to sow his own seed. And in 
3588 3303 4098 3844 3588 3598 2532 2662 ч 2532 3588 
о KEV TETE поро TNV oóóv коң катєтотїӨт KaL то 
some fell by the way; and it was trampled, and the 
407]  . 3588 37722  . 2719. 1473. 2532 2087 
тєтє TOV ovpavov катєфоуєу avrò 8:6 кол єтєроу 
birds ofthe heaven  devoured it. And other 
4098 1909 3588 4073 2532 5453 3583 . 
єтпєсє emi тү” mérpov код dóvév | e&npàv0n 
fell upon the rock; апа having germinated, it withered, 
1223 3588 3361 2192 2429. 2532 2087 4098 
баб то py éxew uxpóóa 8:7 kat erépov émeoev 
on account of the not having moisture. And other fell 
1722 3319 3588 173 К 2532 4855 7 3588 
ev пєсо TOV okovOov ко ovp ove кто оң 
in the midst ofthe thorn-bushes; and growing together with the 
173 1970 1473. 2532 2087 4098 1909 
àkavÂar emTémvi£av avrò 8:8 kal єтёроу émeoev єтїї 
thorn-bushes they choked it. And other fell upon 
3588 1093 3588 18 . 2532 5453 4160 2590 
ту» yny тт өүө Өтү kar фъєъ А єтсє кортоу 
the [?earth 1good], and having germinated, produced fruit 
1542 3778 3004 5455 Dee 
єкотоутотЛасіора TAÙTA Aéyov ejiver 
a hundred fold. These things saying, he spoke out loud, The one 
2192 3775 191 191 1905 . 1161 1473. 
€xov бото QKOUEUV QKOvÉTO 8:9 €Tnpocov бє отор 
having ears to hear Іеї him hear! [asked lAnd thim 
3588 3101-1473 . . 3004 5100 15104 3588 3850-3778... 
ov радттоќ avTov AéyovTes 7t$ єт торо poA оту 


n 
What may [2be 


O'TT€ipew ov7óv 
his sowing, 


?his disciples], saying, this parable]? 
3588-1161 2036 1473 1325 1097 3588 3466 — 
0 o oe єтє» vpiv SéðoTAaL yvaval та ростро 


And he said, То you it has been given to know the mysteries 
3588 932 3588 2316 3588-1161 3062 1722 3850 


mns  flacuAetas 70v 0cov TOUS бє Aovzots ev mapaßoňais 
of the kingdom of God; but to the rest- in parables, 
2443 901 3361 991 2532 191 


iva Bàėnovres um Влєпоси kar akoùvovrtes 
that seeing they should not see, and hearing 


e 4920 1510.2.3 1161 3778 3588 3850 
ovvwow 8:11 éstri бє aù y  "opopoAn 

They should not perceive. Dis — !And ?this| the parable. 

3588 4703, 1510.2.3 3588 3056 3588 2316. 3588-1161 

о %10р05 єстї» о Aóyos 70v 0cov 2 ovóe 

The seed is the word of God. And the ones 

3844 3588 3598  1510.2.6 3588 191 1534 2064 3588 


поро ту oó0v єси’ ок 
by the way are 


QKOÙOVTES ELTA ÈpPXETAL o 
the ones hearing; then comes the 


1228 2532 142 3588 3056 575 3588 2588-1473 , 2443-3361 
оо Волос kar aiper тоу Луо» опо ттс корбо oavrüv iva рл] 


devil and takes the word from their heart, lest 
4100 4982 3588-1161 
Ti0TeUGavTeS содоси 8:13 ov6e 

having believed they should be delivered. And the ones 


1909 3588 4073 3739 3752 191 3326, 5479. 
ETL TNS TETPAS OL отау QAKOVOWOL pero xopos 


upon the rock аге Һе ones whenever they hear, with joy 
1209 3588 3056 2532 3778 4491 3756-2192 3739 4314 
O€xovTat TOV Aóyov коң OÙTOL роу оок €xovouw [Un T" pos 
they receive the word; and these [?root !have no], which for 
2540 . 4100 . 2532 1722 2540 . 3986 . 968 
Kotpóv TiO07€vOUVGL KAL EV коро тпєрасро? odioTavrat 
atime believe, and in time oftest they leave. 
3588-1161 1519 3588 173, 4098 . 3778 151026 
4 70 бє єє TAS akåvðas TESTOV ойто ELO 
And the one [?into ĉŝthe 4thorn-bushes !falling]; these are 
3588 191 2532 5259 3308 , 2532 4149. 2532 
[Un акоъсоутєЅ коз VTO kepurvov ко п\о?тох ко 
the ones having heard, and by anxieties and riches and 
2237. . 3588 979 4198 4846 2532 
nõoviv TOV Biov порєхорєуоси OVAUTVLYOVTAL KAL 
pleasures of existence going along are choked, and 
3756 5052 7 3588 1722 3588 2570. 
ov тє\єсфоро?с‹ 8:15 700€ є, ту kon 
donot bring to perfection. Andtheone in the good 
1093 3778 151026 3748 1722 2588 . 2570. 2532 18 
үт ойто єт oiztwes ev кардіо кал kar ауа 
earth; these are they who with [fheart !a good 2and ?better], 


191 . 3588 3056 2722. 2532 2592 . 1722 
oKoUvGQvTes тоу yov котєҳоосі kat кортофоро?сіи ev 


having heard the word, hold ir, and bear fruit with 
5281 3762-1161 3088 680 2572 1473 
опороуі 8:16 ovóeis õe Avxvov бо KO bTTEU аутор 
patience. And no one [2а lamp Highting] covers it 


4632 2228 5270 2825 5087 235 1909 


okeùbeLl VTOKÅTOW KAivgs 7i0Qcw «AX eni 
with a vessel, or  [?underneath За bed  !putsig; but upon 
3087 . 2007 2443 3588 1531 E 991. 
Avxvias єтєтїӨтүс iva ot €uo7:0pevóopevor BATOL 
a lamp-stand he places it, that the ones entering shall see 
3588 5457 3756-1063 15102.3 2927. 3739 3756 5318  . 
то фоѕ 8:17 ov yop єстї  KpvTTÓV о оо фауєрӧу 
by the light. For nothing is hidden, which [?not ^open 
1096 . 3761. 614, 3739 3756 1097 
"'yevnjioervau охдє алтокрофоу о ov yvooc0160e7ot 
Ishall 35become], nor concealed, which shall not be known 
2532 1519 5318. 2064 991 3767 4459 
коз ELS $avepóv ё\Өтү 8:18 gAémere ойу то 
and [2into 3/he open !should come]. Take heed then how 
19] . 3739-1063 302 2192 1325-1473 2532 
ако?єтє 05 yap оу ЄХ obeta avt KAL 
you hear! For who ever should have, to him it shall be given; and 
3739-1063 3361 2102 2532 3739 1380 2192 142 

os av un XN кол o бокєі €xew ардсєток 
whoever should not have, even what he seems to have shall be taken 
575 1473 3854-1161 4314 1473. 3588 3384 2532 3588 


от? avTov 8:19 порєуєуорто бє TPOS avzov €) ттр коң ot 


from him. And there came to him Ње mother and 
80-1473 . 2532 3756 1410 4940 „ 1473. 
обєлфої avTov Kot оок €üvvavTOo GUVTUXCUv QvTO 
his brothers, and they were not able to meet with him 
1223 3588 3793 2532 518 К 1473 . 
баб tov оу\о» 8:20 kar оттүүє\ олтбу 
because of the multitude. And it was reported to him, 
3004, 3588 3384-1473 2532 3588 80-1473 2476 
№єүбутоу "| ттр соо кох оь обєлфо соо єстўкоси 
saying, Your mother and your brothers stand 

1854 1492 1473 2309 3588 1161 611 . 2036 
ёо \бє› ge Өє\Лортєс 8:21 о бє отокрідє(ѕ eie 
outside, [?to see 3you !wanting]. But responding he said 
4314 1473 3384-1473 2532 80-1473 3778-1510.2.6 3588 


TPOS avTOoUS рлүтүтүр pov kot аёбєлфо pov ov7ot єл OL 
to them, My mother and my brothers arethese, the ones 


3588 3056 3588 2316 1901 . 2532 4160 . 1473. 
тоу Аоүоъ тох eoù QAKOVOVTES KAL 7TOLOUPTES Q'UTOV 


[the *word ^of God !hearing] and doing it. 


8:15 {CP adds tavta Nevyov eóovev o exov ота акооєи okovero 


These things saying he cried out, The one having ears to hear, let him hear! 


98 AOYKAJX 


Jesus Calms the Tempest 


2532 1096 1722 1520 3588 2250 . 2532 
8:22 kat єүєуєто є, på тоик рєроу KAL 

And і сате їо раѕ5 оп опе ofthe days, апа 
1473, 1684 1519 4143 . 2532 3588 3101-1473 , . 2532 2036 
«v7Os evėßņ ew màoiov кол оь paðnrTai оътой kat eiTe 
he stepped into a boat and his disciples; and he said 
4314 1473 . 1330 1519 3588 4008 3588 
"pos ауто? ёієлдорџєу є то  mépov TNS 
to them, We should go through unto the other side ofthe 
3041 2532 321, 4126 . 1161 1473, 
Мурут kar avijx0ncav 8:23 п\єоуто» бє avTOv 


lake. And they embarked. [sailing 1Апа ?during their] 
879. 2532 2597. 2978 417. 1519 3588 
афътуосє kat котєВт ХоіЛор — avépov ets ти 
he slept soundly. And came down a tempest of wind onto the 
3041 2532 4845 2 2532 2793 .. 

At vv ко GvvernAÀnpovvTo ко €kwóvvevov 

lake, and they were filling up, and were exposed to danger. 

4334-1161... 1326 1473 3004 1988 


8:24 просє\Өоутєѕ бє Owyeupav  avTóv Aéyovzes ETLOTÅTA 
And coming forward, they awoke him, saying, Master, 
1988 622 3588-1161 1453. 2008 . 3588 
єтщөтбтө om-oAAvpe0o о бє €yepOeis єтєтїрлүсє то 
master, we perish. Andhe havingarisen reproached the 
417. 2532 3588 2830 3588 5204 2532 3973. 2532 
«vepo Kot то KAÀvOOvU TOU ъбатоѕ KAL €7TQvOQVTO ког 
wind апа the swell of water; and they ceased, and 
1096 1055 2036-1161 1473 . 4226 1510.2.3 3588 
€yevero yayın 8:25 eine oe QvTOlS Tov єсти N 
became a calm. Апа ће said to them, Where is the 
4102 1473 5399 . 2296 3004 4314 
тїстї эб фоВтуӨеътє< бє єдоъроасот» ёүоътє$ TPOS 
trust ofyours? But fearing they wondered, saying to 
240. . 5100 686 3778-1510.2.3. 3754 2532 3588 417 
аА\лЛоъ$ ті аро ovT0s єт ӧть коз то QOvépous 
oneanother, Who then is this, that even tothe winds 
2004 . 2532 3588 | 5204 2532 5219 1473 
€T VTO O0 €U KAL то юбеть Kot vTOKOUOUGU/ QvTO 
he gives orders, and to the water, and they obey him? 


Jesus Casts out Demons 


2532 2668 1519 3588 5561 3588 * 
:26 kar korémAevgoav ew тү” xópav тои l'a6opuvov 


And they sailed down unto the In the Gadarenes, 


3748  1510.2.3 495 3588 * 1161 
Ww єстї» oavrvunépov TNs Fardaias 8:27 вона бє 
which is opposite Galilee. [coming forth Апа 
1473 . 1909 3588 1093 5221 1473 435-5100 
avto єтї ту yyy оттуттсєу avta отр Tus 
?in his] unto the land, [2encountered ?him  !a certain man] 
1537 3588 4172 3739 2192 1140 1537 5550 
єк TNS тпӧоЛє05 os eixe amva єк — xpóvov 
from out of the city, who had demons for [?of time 
2425 2532 2440 3756 1737. А 
aviv кои итир ovK єуєбфскєто 
la fit amount], апа [За garment Һе wasnot  ?dressed in], 
2532 1722 3614 3756-3306 235 1722 3588 3418 
kat ev ое ovk єрєуєу QAM ev то prüpnocu 
and [?in За house the abidednot] but in the tombs. 

1492-1161 3588 * : 2532 349 : 
8:28 абор ðe tov Iqoovv kot avakpåčas 

And beholding Jesus, and having shouted aloud, 
4363 1473. 2532 5456 . 3173. 2036 5100 1473. 
Tpogéaegev avrà Kot форт peyàn єтє TL epoi 
he fell at him, and [?voice with a great] said, What is it to me 
2532 1473. * , 5207 3588 2316, 3588 5310 1189. 
кас OOL Incov vue тоъ 0€cov TOU wiio7ov topai 


and to you, Jesus, O son [?God !of the ?highest]? I beseech 
1473 3361 1473 928 3853-1063 

соо ру pe pocoavions 8:29 портїуүєААє yap 
you [?not ^me !/hat you should Зіогтепі]. For he summoned 
3588 4151 3588 169 1831 575 3588 444 


то пує?рат: то oaKo0àpro c£cA0eiv апо tov оудротоъ 
the [?spirit lunclean] to come forth from the man. 


8:24 {СР omits second emvooa. 
8:25 Тог belief. 


8:22 
4183-1063 5550 4884-1473 . . 2532 1196 —. 
TOANOLS yop XPÖVOLS cvuvwpzket avTOv KAL єбєсрєїтө 
For many times it seized him with force, and he was bound 
254. 2532 3976 5442 2532 1284 3588 


aboes Kat Téa $vAaccópevos kot Oto ppijooov TA 
in chains, and [2іп shackles !being kept]; апа tearingup Ше 
1199 . 1643. 5259 3588 1142 1519 3588 2048 

eop qAaovvero ото TOV ÖQİPOVOS ew те< єрїї 


bonds he wasdriven by the demon into the wildernesses. 
1905 . 1161 — 1473, 3588 * — , 3004 5100 

8:30 єптроттоє бє оотӧр o Incovs Aéyov ть 
[asked lAnd him ?Jesus], saying, What 

1473 1510.2.3 3686 3588-1161 2036 3003 3754 

то єстї ороро: о бє єтєр Aeyeov Оті 

[32 сіуеп to you 115 ?the пате]? And he said, Legion; because 

1140 4183 1525 1519 1473 2532 3870 


болото Tord єлє» eus avróv 8:31 kar порєкоЛєи 
[demons !many]entered into him. And they appealed to 


1473 2443 3361 2004 . 1473 1519 3588 12 
avtòv wa pan єтїтїёү ољтоіѕ є Ty ófvocov 


him that he should not give orders to them [2Zinto ?the ^abyss 
565 1510.7.3-1161 1563 34 5519 2425 


«лтєАӨєї» 8:32 qv бє єкєї ayėàn хоро» | ucarviv 

Цо go forth]. But there was there a herd of swine, a fit amount 
1006 1722 3588 3735 2532 3870 1473 
Bookopévov ev то Орєц код порєкоЛоъу avTov 
grazing іп the mountain. And they appealed to him 
2443 2010 . 1473. . 1519 1565, 1525 


iva empi QUTOLS ELS ekeivovs єисє\Өєіу 
that he should commission tothem [?into those Цо enter]. 
2532 2010 1473 1831 1161 3588 
kat єпєтрєфєу avrtois 8:33 e£eA00via ðe то 

And he commissioned it to them. [^going forth 1Апа ?the 


1140 . 575 3588 444 — 1525. 1519 3588 5519 2532 
бешоо ато тоо оудротох єєдє ets тоос ҳоѓроъѕ kot 


3demons] from the тап, entered into the swine, and 
3729 3588 34 . 2596 3588 2911 1519 3588 3041 2532 
(ppnoev тү аул кото тоо крирљуо? ELS TNV Арл KAL 
[3айуапсеа tthe ?herd| down the precipice into the lake, апа 
638 б 1492 1161 3588 1006 3588 
ememviyn 8:34 voóvaes бє о Воскоутєѕ то 
choked[. [^having beheld 1Апа ?the ones ?grazing] (ће 
1096 | 5343 2532565. 518. 1519 
yeyevqpevov €bvyov kar o7€A00v7es anyyetňav eus 
thing taking place, fled, апа having gone forth they reported in 
3588 4172 2532 1519 3588 68 . 1831-1161 
түу полио kat eus  7ovs aypovs 8:35 e£nA00v бє 
the city and in the fields. And they came forth 
1492 3588 1096  . 2532 2064 4314 3588 
бє» то  yeyovos. kat тү\Өо>» mpos TOv 
to behold the thing taking place. And еу сате to 
2532 2147 25321 . 3588 444 575 

Тоў kat eùbpov kaðýpevov tov  àvÓpomcov ap’ 
Jesus, and they found [ssitting down !the ?man 3from 
3739 3588 1140 . 1831 ? 2439 . 2532 
ov та болота  єёєАтү\®Өєє LMQTLOpĖVOV кас 
^whom the demons аа went forth], being dressed апа 
4993 А 3844 3588 4228 3588 * 2532 
софроуоута пор tovs пӧбас̧ тоо lqoov коң 
being of a sound mind, by the feet ofJesus; and 
5399 . 518 1161 7. 2532-3588 
єфоВтдтсоо 8:36 oci yyeuav бє CvTOLS колхо 
they feared. [reported lAnd ?to them ?the ones also 
1492 4459 4982 3588 1139 . 
t100vTES то ecw о дочиоус дє 
3beholding] how тает delivered !the 2demon-possessed тал]. 

2532 2065 1473 537 3588 4128 3588 
8:37 xov тротсоу avróv mov то mahos TNS 


And [asked 9him tall ?the multitude ^4of the 
4066 3588 > . 565 20875. 1473. 
T€puXipov TOV Ploaóopuvov o«weA0eiv om avrov 
5place round about боѓ the 7Gadarenes] to go forth from them, 
3754 540] 3173 4912 1473-1161 1684 1519 
от фоВо peyóàAo съууєіҳорто «vios бє eppós — eus 
for [3fear ?bya great !they were held]. Andhe stepping into 


3588 4143. 5290 1189 1161 1473 . 3588 
то  TÀoiov опєстрєфє, 8:38 єдєєто ӧє отто? о 
the boat returned. [?)beseeched !And !?him ?the 


8:33 т.е. drowned. 


8:39 


435 575 3739 1831 3588 1140 
ovp оф” ov €&eAqAv0ev Ta долота etvat ovv. олтб) 
Этап ^from ^whom 8сате forth the "demons] to be with him. 


1510.1 4862 1473 


630 . 1161 1473. 3588 * 3004 5290 1519 
апєлосє бє  ovróvo  Iugoovs Aeyov 8:39 ътпострєфє ers 
[released !But ^him ?Jesus], saying, Return unto 
3588 3624.1473 2532 1334 3745 4160... 1473 3588 
TOV OLKOV OOV ко myov оса єтсє то о 
your house, and describe as much as [?did 3for you 


2316 2532 565. 2596 3650 35884172 2784. 
0cós kar o 0A0€ Ko ov TNV поло KNPÙT TOV 
1God]! And he went forth through the whole city proclaiming 
3745 4160 1473 3588 * 1096-1161 


осо emoiqgevovro о  Iqoovs 8:40єүёрєто дє 

as much as [?did 3for him 1Јеѕиѕ]. And it came to pass 
1722 3588 5290 . 3588 * 588 1473 3588 
ev то vmoocTpéyou тоу Inoovv отпєдёёато QVTÒV о 

in the returning of Jesus, [?gladly received “Мт  !the 
3793 1510.7.6-1063 3956 4328 . 1473, 

ох\о$ соу yop TÅVTES TPOTÕOKWVTES avTov 
?multitude]; for they were all expecting him. 


Jairus Appeals to Jesus 
2532 2400. 2064 435. 3739 3686 * 
1 kart où — 1A0€v avp o буора I&erpos 
And behold, there came a man whose name was Jairus, 
2532 1473 758 3588 4864 " 5224 2532 
KaL QvT0S орхо TNS cvveyoyüs VTNPXE KAL 
and he was a ruler ofthe synagogue existing there. And 


4098 3844 3588 4228 3588 * 3870 


тє пор@ tovs пӧбоѕ тоо lIuoov тарєкёЛє 
having fallen Бу the feet of Jesus, he appealed to 
1473, 1525 1519 3588 3624-1473 3754 2364 


аътӧу ewgeA0eiv eu. тор oikov avrov 8:42 от Bvyåtnp 


him  toenter into his house; for his daughter 
3439-1510.7.3 1473. 5613 2094 1427 2532 3778 
povoyervijs qv аът) 005 єт бобєке kat оттү 
was an only child to him, about [2yearsold !twelve], and she 
599 1722-1161 3588 5217-1473 . 3588 3793 
eTé0vqokev єбє то vTGyew аутор OL OXAÀot 

was dying. Andin his going, the multitudes 
4846 1473 


TVVÈTVLYOV avTOv 
thronged him. 


Jesus Heals the Woman with the Flow of Blood 
2532 1135. 1510.6 1722 4511 129 575, 2094 
8:43 kar yvvi оъса ev pvcet QİMATOŞS ATÒ єт 
And a woman being іп а Поу of blood for [2уеагѕ 


1427 3748 1519 2395 N 4321 . 3650 
бодєко тс є  voTpovs птросауолосасо OóÀov 


itwelve], which [4оп 5рһуѕісіапѕ !consumed 2һег entire 

3588 979 3756 2480 5259 3762 2323 

70v iov ovk ioXvoev ът’ ovócvós OepomevOinvau 
3ivelihood], not beingable by anyone їо be cured, 
4334 3693 680 3588 2899 


8:44 просєлӨо?са óTmigÜev рото тоо kpaoméóov 
having come forward behind Aim, touched the decorative hem 


3588 2440-1473 2532 3916 2476 3588 4511 
TOV LMATİOV ауто? KAL TOpoxpüpo ёстт n pios 

of his cloak; and immediately [4^stopped the ?flow 
3588 129-1473 2532  2036-3588-* . 5100 3588 
тоо aipartos олт 8:45 коз einev о 110015 тї о 


3of her blood]. And Jesus said, Who is the one 
680. . 4473 720 . 1161 3956 2036-3588.* 2532 
eópevos pov apvovpévov бє màvTov eUmev о Пётро$ kat 
touching те? [3denying 1Апа all], Peter said, and 
3588 3326 1473 . 1988 3588 3793 4912. ‚ 1473 
ot PET’ QvTOU єтістата о ох\ок ovvexovot oe 
theones with him, Master, the multitudes constrain уоп 
2532 598 2532 3004 5100 3588 680 1473 


коз отоӨА Зоот kat Аёүєє т о 
and squeeze, 


apà&pevós pov 
and you say, Who isthe one touching me? 


3588 1161 * . 2036 680 1473 5100 1473-1063 

бо бє 190015 einev parto pov TUS eya yop 
And Jesus said, [?touched ?me !Someone], forI 

10907 141 1831 575 1473 1492 1161 3588 


€yvov óvvapuv e£cA00v0av от’ epoù 8:47 1доса бє т 
know power  wentforth from me. [^knowing !And ?the 


1135. 3754 3756 2990 5141 2064 2532 
yvr оти OVK єАеӨє Tpépovga NABE KAL 


3woman] that she did not escape notice, [ trembling !came], and 


LUKE 99 
4363 . 1473. 1223 3739 156, 680 1473 
тростєсођсо avt Ov түр ariav Tipo o ото 


having fallen before him, for which reason she touched him, 


518. 1473. 1799 3956 . 3588 2992) 2532 
oem yyeuev «тоу EVWTLOV TAVTOS TOU Лао? коз 


she reported tohim in the presence of all the people, and 
5613 2390 3916 3588 1161 2036 1473. 


ws ðn mapaxpma 8:48 о бє єтє, avr 
how she у was healed immediately. And he said to her, 
2293 2364 3588 4102 1473 4982 1473 
066pocev Ovyorep N TTS Соо сёсокє сє 


Take courage, О daughter, the belief оѓ yours has delivered you, 


4198 . 1519 1515 
Tiopevov eus. єї» 
go in peace! 


Jairus?’ Daughter Raised from the Dead 
2089-1161 1473. 2980 2064 5100 3844 3588 


9 єтї бє QvT7OU ЛаЛоћутоѕ ёрхєтөї TIS парй TOV 
And while he was speaking, there comes one from the 

752 3004 1473 3754 2348 3588 2364 
Op Xt vvoryó'yov Aéyov avrà оти TéÜvqkev N Өоүбттр 
chief of the synagogue, saying to him that, [?has died ?daughter 
1473 3361 4660 3588 1320 3588 1161 
соъ nm OKvÀAe€ tov бїбёбокоАо» 8:50 о бє 
lYour] do not inconvenience the teacher! And 
* 191 611 1473. 3004 3361 5399 3440 


Incovs akovcos omTekpiü avta  Aeyov рл] фоВо? pòvov 


Jesus having heard responded to him, saying, Do not fear! Only 

4100 2532 4982 1525-1161 1519 3588 
TiOTEVE kaL g'o010e7at 8:51 єсє\дфу бє ew TNV 
trust and she shall be delivered! And entering into the 
3614, 3756 863 1525 3762. 1508 T 2532 


осор OVK офӯкєу evwseA0eiv ovóéva є рт Iézpov kar 
house, he did not allow — [?to enter !anyone], except Peter, and 


* 2532 *. 2532 3588 3962 3588 | 3816 2532 3588 
loàvvqv kar làkofov kar тоу патёра ms тоббо коң TNV 
John, and James, апа the father ofthe child and the 
3384 2799 1161 3956 2532 2875 1473. 
итро 8:52 ékAavov бє TiüvTES KAL EKÖTTOVTO avv 
mother. [wept 1Апа 2а], and beat their chest over her. 
3588-1161 2036 3361-2799 3756-599 235 2518 2532 
о ðe eine рт клосєтє ovk атєдоуєуі олло кадєъбєє 8:53 kot 
Ви һе said, Меер not! She died not, but sleeps. And 
2606 . 1473 . 1492 3754 599 1473-1161 
Ko'TeyéA ov «vTOUv єїботєє От améÜ0avev 8:54 avrós ӧє 
they ridiculed him, knowing that she died. And he 
1549. 1854-3956 2532 2902 . 3588 5495-1473 
єкВолоу  é£o порто kat kparhras TNS xetpós аот 


having cast all outside, and having taken hold of her hand, 
5455 3004 3588 3816 1453. 2532 1994 
€oovquoe Aéyov n mars €yeipov 8:55 кол єпєстрєє 


spoke out loud, saying, Child, arise! And [?returned 


3588 4151-1473 2532 450 3916 . 2532 1299 
то mTveUpo оът KAL avéoTQ Tapaxpiüpe кох Ovéra&ev 


ther spirit], and she rose up immediately. And he ordered 


1473. 1325. 2068 2532 1839 
«vii боӨтүрод $oyeiv 8:56 kar e&&ovqoov 
forher to be given something to eat. And [?were amazed 


3588 1118-1473 3588-1161 3853 . 1473 . 3367  , 2036. 
OL yoveis оотӯс о ӧє порїүүє‹Лєу ауто pnõevi єтє» 


lher parents; апа Һе exhorted them [2по one Чо tell] 
3588 10906 . 
то yeyovós 
the thing having taken place. 
CHAPTER 9 


Authority Given to the Twelve Disciples 
4779-1161 3588 1427 3101 1325 
9:1 ovykoaAeoàqevos oe] тоос ёобєко p.a às éóckev 
And having called togetherthe twelve disciples, he gave 


1473 1411 2532 1849 1909 3956 3588 1140 2532 
олтоў бро рд KAL e&£ovgiav єтї порта TA бешоо KAL 


tothem power and authority over all the demons, and 


8:52 qAld. adds то kopacvov — the girl. 
9:1 14/4. adds o Iqoovs - Jesus. 


3554 2323. 2532 649. 1473 | 2784. 
vógovs  Óepaoamebew 9:2 коз améaTeuAev avTovs kvpvooeuw 
[2diseases !to cure]. And he sent them to proclaim 
3588 932 3588 2316 2532 2390 3588 770 


ту» Bec eiav тоо 0cov Kot tÂ тоз асдєуо?утаѕ 
the kingdom of God, and toheal the ones being weak. 


2532 2036 4314 1473 . 3367. 142 1519 3588 3598 
3 кол eine mpos oavTovs pnõév охрєтє eus mnv обор 


And he said to them, [?nothing !Take] for the way! 
3383 4464 3383 4082 3383 740 3383 694 
кїтє  péóovs] pire pov pae орто» pe opyvpuov 
neither rods, nor provision bag, пог bread, nor money, 
3383 303 1417 5509 2192 2532 1519 
Tte оуб боо  xuróvoas €xew 9:4 коз єс 
nor [ир іо ?two “inner garments о have]. And into 
3739 302 3614 1525 1563 3306 2532 1564 


түр av огох єисє\Өттє єкєї рёуєтє katl єкє(дєу 
which ever house you should enter, there abide! And from there 
1831 2532 3745 1437 3361 1209 1473 
e&épxeo0e 9:5 кол бсо €àv pn étwvrar vpàs 
go forth! And as many as should not have received you, 
1831 575 3588 4172-1565 2532 3588 2868 


e£epxóp.evov «тб TNS T 0AÀeoSs EKEİVNS KAL тоу KOVLODTÓV 


in going forth. from that city, even the dust 

575. 3588 4228-1473 |. 660 | 1519 3142 1909 
опо тоу тобо» орбо» атотийёатє ELS  poproptov єт? 
of your feet brush off for atestimony unto 
1473 . 1831-1161 1330 2596 3588 2968 
avroùvs 9:6 e&epxóp.evov дє OwpxovTo кота TAS коро 


them! And coming forth, they went through the towns, 
2097 2532 2323 3837 191 


eveyyeAubóp.evor Kat Óepomevovres телтохоз 9:7 hkovoe 
announcing good news and curing everywhere. [ heard 
ТОТА s 3588 5076 . 3588 1096. 5259 1473 . 
бє Hpéoóqso — 7e7póàpxns то ywópeva от’ ото 


1Апа ?Herod the 4^tetrarch һе things Staking place ?by 10him 


3956 2532 1280 1223 3588 3004 5259 5100 

торта KAL ÖINTÖPEL баб то Aéyeo0ov ото 7wov 
Sall; and he was perplexed because of it being said by some 
3754 * 1453 1537 3498 . 5259 5100 

ött loàvvwvws evyinyeprot єк vekpóv 9:8 опто тор 
that, John has been raised from the dead, [by Зѕоте 
1161 3754 Ж. 5316 243-1161 3754 4396 . 1520 

€ от HAÀios ebóvn &$AAcvÓe ótt троф1лүттү$ eus 


land] that, Elijah was appeared; and others that, A prophet, one 


3588 744 450, 2532  2036-* 
тор apxaiwv «evéoTq 9:9 кол єтє Hpoóns Тообуз» 


ofthe ancient ones rose up. And Herod said, John 
1473 607 5100-1161 1510.2.3 3778 4012 . 3739 
єуо omekebàAwa TUS бє EOT ovTos TEPL ү ov | 
beheaded, but who is this concerning of which 
1473 19] | 5108 2532 2212 1492 1473 2532 
€yó okovo тоте kal єСўтєь wWweiv avióv 9:10 kau 
I hear such? And hesought tosee him. And 


5290 3588 652 1334 1473. 3745 
этоеотрёфолтє ои oaT60070Àot Ot yünooavTo avt Осе 
returning, the apostles described to him as much as 
4160. 2532 3880-1473 - 5208 . 2596 2398 
€mouoav kar поаролаВоу атто? vnexapnoe кат’ ttov 
they did. Апа taking them to himself, he retreated іп private 
1519 5117 2048 4172 2564 * 

ets тото» Éépmpuov T0Aeos kaAovpévns Видсоїда 

into [?place ta desolate] of a city being called Bethsaida. 


Jesus Feeds the Five Thousand 
3588-1161 3793 1097 190. 
9:11 oróe OXAot YVOVTES qKoAovOncav 

Butthe multitudes, having known, followed 
1473. 2532 1209. 1473 2980 1473 4012 
QvTO KAL Oe&ópevos | CvTOUS €ÀàAev  avTOlg тєрї . 
him. And having received them, he spoke to them concerning 
3588 932 с 3588 2316. 2532 3588 5532 2192 
тс foci eias тоо Өєо? KAL TOUS xpeiav  éxovzas 
the kingdom ofGod; and theones [?need  !having] 
2322 . 2390 3588-1161 2250 756 2827 
Ocpometos  tà70 9:12 y õe npėpa прёото kňivew 
of treatment he healed. Ви the day began to decline; 
4334 : 1161 3588 1427 2036 1473 630 
TpooeA00vzese бє о WÕEKA EİTOV AVTO  QTÓÀvGOV 
[fhaving come forward tand ?the 3twelve], said to him, Dismiss 


9:3 1Ald. paßõov — rod. 


AOYKAJX 9:2 


3588 3793 2443 565 . 1519 3588 2945 2968 2532 
тоу ÓXAÀov iva ameA00vTeS ELS TAS къкЛо KOMMAS KAL 


the multitude! that going forth into the round about towns and 


3588 68 2647 .. 2532 2147 1979 3754 
TOUS ауроъѕ KQTOQÀUGOOLU коң €vpogcguw emi vr HOV от 
fields they should rest up, and should find provisions; for 


5602 1722 2048 5117 1510.24 2036-1161 4314 


€ ev epnpo топо ЄНЄР 9:13 eine дє тро 
[2һеге Зіп 4a desolate 5place !we are]. And he said to 


1473 . 1325 1473 . 1473. 2068. 3588-1161 2036 3756-1510,2.6 
QvTOUS 007€ «vTOUS тре фотує(у ot бє ELTOV OVK ELOV 


them, [?give?to them !You] to eat! And they said, There are not 
1473 4183 2228 4002 740 2532 1417 2486 1509 
nyw màeiov n TÈVTE бртоь коң боо uxOves et рте 
with us more than five bread loaves and two fishes, unless 
4198 1473 59 1519 3956 3588 2992-3778 


mopevÂėvrtes npeis ayopåTwpev ELS TAVTA TOV Лоу TOUTOV 
having gone we should buy [ог ?all ^this peoplet 
1033 1510.7.6-1063 5616. 435 4000 


Вророта 9:14 сол yop WEL vópes пєутакис XUALOL 
!foods]. For there were about [2men  !five thousand]. 
2036-1161 4314 3588 3101-1473 . 2625-1473, | 
eure бє TPOS ^70vs родттӣс отоу катакћратє ото 
Апа һе said to his disciples, Lay them down 

2828 . 303. 4004 2532 4160. 3779 2532 
KÀvwctas avà пєуткоута 9:15 кох ETOMNTAV ойто KAL 
inresting-places by fifties. And they did so, and 
347. 537 2983-1161 
aQvékAwwav тото 9:16 Aof)óov бє 

they laid them [2down together !all]. And having taken 
3588 4002 740 2532 3588 1417 2486 308 1519 


TOUS TÈVTE ÅPTOVS коң тоос боо uxO0vos avofAéyos ets 
the five bread loaves and the two fishes, lookingup into 
3588 3772 č , 2127. 1473 . 2532 2022. 2532 
тоу OUpeavov evióynoev отоо KAL кетёкАе тє ко 
the heaven, heblessed them, апа broke offin pieces, and 
1325 3588 3101 . 3908 3588 3793 2532 
єбїбөъз тоб palnTais торотӨёрө vo охА\о› 9:17 kat 
gave їо Һе disciples to place near to the multitude. And 
2068 2532 5526-3956 р 2532 142 3588 
€boyov karı exyopràg0qcav тбътє kar рӨт то 
they ate, and all were filled. And wastakenup the 
4052 | 1473, 2801. 2894 1427 
тєрттє avrois  KAoagjTOV  кофауоь бо›бєке 
abounding portion tothem of pieces- [hampers  !twelve]. 

2532 1096 1722 3599 1510.1-1473 4336 
9:18 колд єүєуєто €v то EÙWALAVTÖV просєоҳорєуоу 

And и сате to pass in his being praying 
2651 4895 , 1473, 3588 3101 . 2532 1905 . 
котарӧрасѕ gvvijcav  avTO оь pantra коң ec wmpoórqoev 
alone, were with ^him tthe ?disciples], and he questioned 
1473 . 3004 5100 1473 3004 3588 3793 1510.1 
QvTOUS Aéyov Tiva pe  Aéyovow ои óxAot eivat 
them, saying, Whom do [4те ?say ithe ?multitudes] to be? 

3588-1161 611 2036 * 3588 910 

ov бє emTokpi0€vTes єіпоу loàvvqv тоу Bantorthy 

Andthey answering said, John the Baptist; 
243-1161 * 243-1161 3754 4396-5100 3588 
&AAot бє HAiav ФА дє ótt — профӯттсѕ ти TOV 
andothers, Elijah; andothers that, А certain prophet ofthe 
744 . 450, 2036-1161 1473... 1473-1161 5100 
apxaiwv ovéoTQ 9:20 єїтєбє олтоў vpeis õe Tiva 
ancients rose up. And he said tothem, But you, whom 
1473-3004 1510.1 611-1161 7 же, 2036 3588 5547 . 
pe Aéyese eivat oaTokpi0eis бє Пётро$ ceine тоу Хрістоу 
do you say me to be? And answering Peter said, The Christ 
3588 2316. 3588-1161 2008 . 1473 . 3853. 
тох 0cov 9:21 o бє emvrUumoos AVTOS TO. p] yyeue 

of God. And he having reproached them, exhorted them 
3367  . 2036 | 3778 2036. 3754 1163 
paóevi єтєй тофто 9:22 evaiv от бє 
[2по one tto tell] this, havingsaid that, Itis necessary 
3588 5207 3588 444 4183 3958 . 2532 
TOV viv TOV  QavOpomov тоАА\& Ta eciv KAL 
for the son of man [many things to suffer], and 
593 575 3588 4245 2532 749 р 2532 
отобокыкоеӨтүгог ATÒ TOV mpeovzépov Kot opxvepeorv кол 
to be rejected by the elders and chief priests and 


9:13 Ald. oxXov – multitude. 


9:23 LUKE 101 
1122 . 2532 615 р 253235885154 2250 1453 L, 435 3588 4921 К 1473 2532 1096 
үре p poéov kar атоктоуӨдўрол kar тт тріту yppa єтүєрӨлүрө &vüpos TOVS OvvegTOTOS оът 9:33 код єүёуєто 
scribes, апа to Бе killed, апа ће third day to be raised. теп standing with him. And it came to pass 
1722 3588 1316-1473, : 575 1473 . 2036-3588-* , 
Requirements of Discipleship є, то  Owwxopiteg0av avrovs ат avrov ceumnevollezpos 
in their partin from him, Peter said 
3004-1161 4314 3956 1487 5100 2309 3694 P g 
9:23 éXeye бє TPOS TAVTAS €t mis Oéňel omioo 4314 3588 * 1988 .. 2570-1510.2.3 1473 5602-15101 2532 
Апа Һе said to all If an wants [after Tpos TOV Incovv €T iO To TQ коло» єстї» npàs Ф©ӧє єп ког 
135. 06 er ? J438 15 142 PR to Jesus, Master, itis good for us to be here; for 
pov єлє” enoprncócOo _ €ovTróv kot APTO тор 4160. 4633 5140, 1520 1473 2532 ме e 
5me !to come], lethim totally reject himself, and lift qovggoper einves тре рол vot KOL TOTEL шор 
Wird ртн БЕЗЛ 1173 РЕД we should make [?tents !three] – one for you, and one for Moses, 
стоърб» avrov KAF’ qpuépavi kat околоъдєіто pOL 24 os yop 2532 1520 5. 3361 1492 3739 3004 PEEL 
his cross by day, and follow me! Forwho | ка miav На ит eios о dèye — 9:47o000 —— 
D SEA СЕТТЕ 4082 203 RA andone for Elijah; not knowing what he says. [4these things 
«àv BiN түү лөлү оотой сосок атпоћєсєі оът 1161 — 1473 . PM 1096 тебем 2532 1982 —. 
ever should want [2615 life Цо preserve] shalllose it; 28 DAN ө OS EVEKET m MEPE тепек” 
pep AE Wider (92001475 1752 DET And ?ofhis ?saying] there сате acloud and overshadowed 
os av  amoÀégm тү ох ovrob évekev єроб | 1473 , 5399-1161 1722 3588 1565. 1525 . 1519 
butwho ever should lose his life because of me. wvro)seoopinsovàe єу то ekeivovs єлсєАӨєїъ ets 
3778 pos PE 100:1063 33623 aui А them; апа they меге afraidin the [2of those ones lentering] into 
OUvTOS  Gge€l оът” 9:25 туар офєЛєітол àvOpormos 3588 3507 EN 9:35 2532 5456 . 1096 1537 3588 3507 T 
this one shall preserve it. For what benefits атап, түүр vebéXqv 9:35 kot. фор eyévero єк mns vebéAns 
2770 3588 2889 3650 1338 5l 22 the cloud. And a voice came from out of the cloud, 
кєрбсоѕ ло” kògpov óÀOV сотор . de- uaokegüs. 3004 3778, 1510.23 3588 5207-1473 3588 27 ‚1473 191 


having gained the [2world !whole], [?himself !but ?destroying] 
2228 2210 В 3739-1063 302 1870 . 1473 2532 3588 
т nprwbeis 9:26 os yop av emowgXvvOn pe kot то 
or suffering loss? For who ever is ashamed of me and 

1699 3056 3778 3588 5207 3588444 _ 1870 : 
epoùs Aóyovs ToUTOPV о  vtós TOV оудротох exo xvvOncerat 
my words, this one the son of man will be ashamed of 


3752 2064 1722 3588 1391-1473 2532 3588 | 3962 . 
отау є\Өт ev тп ӧдёт охото? kot TOV тпатроѕ 
whenever he should come іп his glory, апа ofthe father, 
25323588 39. 32 . 3004-1161 1473 230 |. 151026 
коң тоу ayiwv a'yyéAov. 9:27 Луо бє vuiv arlis ersi 


апа of the holy angels. But I say to you truly, there are 
5100 3588 5602 2476 3739 3364 1089 
Ties TOV (0e «€o7TQkóTOv OL ov pn Yyevoovrrat 
some oftheones here standing who inno way shalltaste 
2288 2193 302 1492 3588 932 3588 2316 
OovóTovéos av (боса ту» BoctAetav тоо 0cov 
death until whenever they should see the kingdom of God. 
Jesus is Transformed 
1096-1161 3326 3588 3056-3778 5616 


9:28 eyévero бє METÈ TOVUS Àóyovs TOvTOUS WEL 
And it came to pass after these words, about 
2250 3638 2532 3880 . kin 2532* — 
түрёрө OKTO ко тороо [3 бэ Петро» коз Ioàvvqv 
[^days !eight]; and having taken with himself Peter апа John 
2532 * 305. 1519 3588 3735 4336 
кох ІакоВоу avéfm €w то 0роѕ просєъёас дох 
and James, heascended into the mountain to pray. 
2532 1096 1722 3588 4336-1473 . 3588 1491 
9:29 коз єүєуєто ev то просєўёасдол avtòv то єїбо$ 
And it came to pass in his praying, the form 
3588 4383 . . 2087 2532 3588 2441-1473 . 
TOU просотоъ QvTOU €Tepov кол O кото рос QUTOV 
of his person became another, and his clothes 
3022. 183  . 2532 2400, 435 1417 
Aevkós  e£oo7pómrov 9:30 xov бо? &vüpes ovo 
[white  !flashing]. And behold, [?men мој] 
4814 1473, 3748 1510.76 * 2532 * 
G'UVCAÀQAOVV аъто oitwes сау Мосс kar Hias 
conversed together with him, who were Moses and Elijah. 
3588 3708 17221391 3004 3588 1841-1473 3739 
9:31 ot офӨєутєс̧ ev ën éAeyov тту ёёобоу avrov qv 
The onesappearingin glory spoke of his departure which 
3195 4137 1722 * 3588 1161 * 
pee "Àwpovv ev lepovooAQp 9:320 e Пётро< 
he was about to fulfill in Jerusalem. And Peter 
2532 3588 4862 1473 1510.7.6 916 5258 
KQL OL cvv avt orav pepopnpévot тро 
апа the ones with him were being weighed down with sleep; 
1235-1161 = 1492 3588 1391-1473 . 2532 3588 1417 
Ov ypn'yopricav7es бє є(боу ттр» боёол› avTov kar тоз ёо 
and staying awake they beheld his glory, and the two 


9:23 {СР omits коө’ трєроу. 


Aeéyovaa ото єбти о 
saying, This is 
2532 1722 3588 1096 


VLOS pov o QAQYATNTOS QVTOV QAKOÙVETE 

the beloved, of him hear! 

Я 3588 5456 2147-3588-* 

9:36 kat ev то €véo дог түу фору» evpėðy о Iqoovs 
And іп the Dtaking place lvoice], Jesus was found 

3441 2532 1473 . 4601 2532 3762 518. 1722 

Móvos KAL cvTOL ECİYNTAV KAL ovOecvt omüyyeuUov ev 

alone. And they were quiet, and to по опе they reported in 


my son 


1565. 3588 2250 3762. 3739 3708. 
EKELVALS TALS NEPALS ovõėv оу €opokKooctv 
those days anything of what they Лаа seen. 
The Demoniac Son Healed 
1096-1161 1722 3588 1836 2250 
9:37  eyévero ðe ev m e£)s npėpa 

And it came to pass on the next day, 
2718-1473, 575 3588 3735 4876 . 1473. 
KoT€A00vTOv QvTOVvV ото TOU ороз сзртүүрттүсєр QUT 
of their going down from the mountain, there met with him 
3793 4183 . 2532 2400. 435 575. 3588 3793 
охА\о$ TOÀUS 9:38 кол où олур ато тоъ OXÀOV 
[2multitude !a great]. And behold, a man from the multitude 
310 3004 1320 1189 1473 1914 1909 


оуєВӧотсє Aéyov ӧӧаскаЛлє éopai соо emiAeyor єтї 


yelled out, saying, Teacher, Ibeseech you tolook upon 
3588 5207-1473 3754 3439-15102.3 1473 2532 2400 
TOV viv роо оти govoyevis єтї pot 9:39 кол où 
myson! for heisanonlychild to me. And behold, 
4151. 2983 — 1473, 2532 1810. 2896 2532 
"mvevpoa AoapBàvev avròv kart єёафутѕ крб{єє KAL 
a spirit takes him, апа suddenly Һе cries out, and 
4682-1473 3326 876 2532 3425 672 


спарассєі AVTV petà афро? кол póyw  cmoxopet 
itthrows him intoaspasm with foam, and hardly retreats 
575 1473 . 4937 . 1473. 2532 1189. 3588 
от? avrov соутрВоу avzov 9:40 kar  eóen0nv TOV 
from him breaking him. And Ibeseeched 
3101-1473 2443 1544-1473 2532 3756-1410 . 
һ=Өтүтоъ gov tva. ekBàAocuw оъто Kat ovk nóvri0ncav 
your disciples that they should cast it out, and they were not able. 


611-1161, 3588 * 2036 5599 1074 . 
9:41 олтокрцбӨєїє дє ° Incovs einev w yeved 

And responding Jesus said, О [generation 
571 2532 1294 2193-4219 1510.81 4314 


ÅTLOTOS KAL ÖLECTPAMPÈVN EWS TTE sopat apos 
lunbelieving] and being perverted, until how long will I be with 


1473 2532 430 1473 4317 5602 3588 5207-1473 
vp&s kat avé&opot vpiw mpocóyoye e TOV ху соъ 


you, and endure уои? Bring [here lyour son]! 
2089-1161 4334-1473 . 4486 1473, 3588 
2 ёт бє Tpocepxop.évov ето €ppn£ev avtóv то 


And while yet during his coming forward, [оге — ^him tthe 
140 . 2532 4952 ( 2008 . 1161 3588 * : 
ÖALÖVLOV KAL gvveoópo£ev єттєтїрлүстє бє о  Iqoovs 
?demon] ара flailed about; [рахе reproach tand ?Jesus] 
3588 4151 3588 169 2532 2390 3588 3816 2532 
то тє рети то акоддйрто KAL 1асато TOV подо KAL 
tothe [spirit lunclean], and healed the child, and 
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591-1473 3588 3962-1473 
QT €0oK€v ovTÓV то TATPİ QVTOÙ 


gave him back to his father. 


Jesus Foretells His Death 


1605 . 1161 3956 1909 3588 3168 
9:43 єќєпл\ссорто бє | màviesemi т peyoAetóTq7t 
[ were overwhelmed !And ?all] at the magnificence 
3588 2316. 3956-1161 2296 1909 3956 3739 


тоо cov толто» бє OovpotovTov єтї поси о 


ofGod. Andasall were wondering over all what 
4160-3588-* А 2036 4314 3588 3101-1473 
emouinoev о Inoovs1 ELTE TPOS тоо кеӨтүтбє олтоў 
Jesus did, hesaid to his disciples, 
5087-1473  . 1519 3588 3775-1473, 3588 | 3056-3778 . 
9:44 ӨєсӨє vpeis ew то бото орбо TOVUS Aóyovs TOVTOVS 
You put into your ears these words! 
3588-1063 5207 3588 444 3195 3860 1519 5495 
о yap  viós тох avOpiov pédet пораёібосдол є Xeipos 
The son of man is about to be delivered into the hands 
444 . 3588-1161 50 . 3588 4487-3778 . 2532 
«v0pocov 9:45 ovóe түүрбоз» то рро тото ко 
of men. Andthey knew not thissaying, | and 
1510.7.3 3871 j 575 1473 . 2443 ш. 
qv TepokekoAvupqievov от оттору iva 
itwas being covered up from them, that tis should not 
143 1473 2532 5399 ы 2065 . 1473. 4012. 3588 
оісӨдоутол аъто kar eboBovvzo єротђсох оътоу тєрї тоо 
perceive 1; апа they feared to ask him concerning 
4487-3778 1525-1161 1261 1722 


pnpecTos 70v70v 9:46 єсє бє балоуи ӧс ev 


this saying. Andthere entered an arguing among 
1473 . 3588 5100 302 15104 3173 1473. 3588 
QvTOls то те Qv e peitwv аът 9:47 о 
them - the one who ever may be the greater of them. 

1161 * 1492 3588 1261 3588 2588-1473 3 
бє Incovs tov tov ÜtaAÀoywrpóv тс kapõias cvvOv 
And Jesus knowing the arguing of their hearts, 


1949 М 3813. 2476 1473 3844 1438 . 


emi opopevos TALLOV ÉOTNTEV ауто пар «covrO 

having taken hold of a child, he set it by himself. 
2532 2036 1473 . 3739 1437 1209 3778 3588 

9:48 коз єлє, avTOls 05 €àv ӧєёттос тото то 
Апа he said ќо Шеш, Who ever should receive this 

3813 1909 3588 3686-1473. 1473-1209 2532 3739 1437 

тобо» єтї TO оудроті pov Epė бехєтол каи OS €av 


child in my name, receives me; and who ever 
1473-1209 1209 3588 649 . 473 3588 1063 
epė ӧєёттось бёдєтөд тоу опостєіЛоута рє о yop 
receives me, receives theone sending me. For 
3397 . 1722 3956 1473 5224 3778 1510.8.3 
pukpócepos ev Tàgiw vpiv vsàpxov ovros стол 
the lesser [among За ^you lexisting], thisone will be 
3173 611-1161, 3588 * 2036 1988 . 
Meéyos 9:49 атокридє(ѕ õe o loàvvws eUmev єтіистато 
great. And responding John said, Master, 
1492 . 5100 1909 3588 3686-1473, 1544 3588 1140 . 
єіборєу то єтї то ovópoTt gov єкВоЛЛорта Ta болоо 
we beheld опе [Фу 5yourname !саѕііпо out ?the 3demons], 
2532 2967 1473 3754 3756 190 . 3326 
KaL єкоАбсто рє avTOv ӧти OVK akoàovðei peð 
and ме restrained him, for Һе doesnot follow with 
1473, 2532 2036 4314 1473 3588 * . 3361-2967. 
npor 9:50 кои eine mpos ото» o Incovs pa koAvece 
us. And [заа ќо — ^him 1Јеѕџиѕ], Restrain not! 
3739-1063 3756-1510.23 2596 1473 5228 1473 151023 

os yap озок ёсти kað тиу отер npiv єстї 


for the one which is not against us [for ?us tis]. 


A Samaritan Town Rejects Jesus 


1096-1161 1722 3588 4845 . 3588 
єүєуєто бє є, то OcvpmAnpovoOot Tas 
Апа it сате to pass in the filling up the 


2250 3588 354-1473 . 2532 1473. 3588 4383-1473 
TQMépos TNS олло Алүфєоз$ QVTOÙ Kot QvTOS то просото» QUTOU 


days of his being lifted up, and he [215 face 

4741. 3588 4198 . 1519 * р 2532 
єстїрє тоо ^0peveo0otv ew  lepovaooAQp 9:52 kot 
!firmly fixed] to go into Jerusalem. And 


9:43 1Ald. omits o Iqoovs. 


9:43 
649 3. 4253 4383-1473 ‚2532 4198 
emTméOT€elUÀev ayyéAovs про простото avTov kat порєудєутєѕ 
he sent messengers before his face. And having gone, 


1525. 1519 2968 T 5620 2090 1473 

єс Адо» є корти Xoapopevióv WOTE ETOLMÅTAL ovr 

they entered into a town of Samaritans, so as to prepare for him. 
2532 3756 1209 1473 3754 3588 4383-1473 

9:53 kat ovk єдєёоуто avTOv от TO просотор QAVTOÙ 


And they did not receive him, for his face 
1510.7.3 4198 1519. +* 1492-1161 
тү mopevòpevov ew 1єрозс=еАт 9:54 1бортє$ бє 
wasas going to Jerusalem. And knowing, 
3588 3101-1473 i 2532 * — 2036 2962 


ov paðyraiavroù lókofos kar Ioàvvqs єіпоу küpe 


his disciples James and John said, O Lord, 
2309 2036 4442 2597 575. 3588 3772 2532 
Oers єіторє»„ тор koTof vov ото тоо ovpavov kat 


heaven and 


4762-1161 
9:55 a 1podeis ӧєї 


do you want we should tell fire to descend from 


355 1473 . 5613 2532 * 4160. 
evoaAÀogou. avrovs os кох HAtos єпобсє 


consume them as азо Elijah did? And turning, 
2008 1473 . 2532 2036 3756-1492 3634 
ETETİNTEV QUTOLS коз ETEV OVK о(ботє оо 

he gave reproach tothem, and said, You do пої Кпоу of what 
4151 1510.2.5-1473 3588-1063 5207 3588 444 . 
TvevpoT0s egTe рє 9:56 отор vi0s Ttov avÂðparov 
spirit you are. For the son of man 
3756-2064 5590 444 622 235 4982 2532 
ovK пАӨє ivxàs avOpocov ov0Aégoat ола сосок коң 


came not [2lives 3of men Но destroy], but 
4198 1519 2087 2968 
єпорєъдтсоу ers єтєроу корт 

they went unto another town. 


to preserve. And 


Others Called to Discipleship 
1096-1161 4198-1473 . 1722 3588 3598 
9:57 eyévero ðe TOpevopnévov avTOv EV тт обо 

And it came to pass in their going in the way, 
2036 5100 4314 1473 190 1473 3699 302 
єтє т T" pos QvTÓvV аколоъдсо GOL опоо av 
[said ta certain one] to him, Iwillfollow уои where ever 
565. 2962 2532 2036 1473 3588 * . 3588 
omepxn къріє 9:58 коз einev avi о  Inoovs av 
you should go, О Lord. And [?said ?to him 1Јеѕиѕ], The 
258 5454 2192 2532 3588 4071 3588 3772 7 
«Абутєкє $oAcovs €xovat ком TQ тєтє TOU Oovpovov 
foxes [dens thave], and the birds ofthe heaven 
2682 3588-1161 5207 3588 444 . 3756-2192 
кето октүрооеє$ о бє vts TOU ауӨдротоъ ок €xev 
shelters, butthe son of man does not have 
4226 3588 2776 . 2827 2036-1161 4314 
тоо тиу KeóoXQv кА 9:59 eine бє Tpos 
where [?the ?head the should lean]. And he said to 
2087 190 1473 3588-1161 2036 2962 2010 . 4473 
€vepov | aKkoAovOer por о бє €Umev kùpte — єтїтрєфөр por 
another, Follow me! And he said, O Lord, commit it to me! 


565 4412 2290 3588 3962-1473 2036 
omeA00v7t тротоу Oei тоу matėpa pov 9:60 eine 
having gone forth first to bury my father. [said 
1161 1473 3588 * . 863 3588 3498 . 2290 3588 1438 


бє аъто о  Incovs àóes тоос vekpovs Өбө тоос eavtv 
I And ^to him ?Jesus],Let the dead bury their own 


3498 . 1473-1161 565 1229 3588 932 3588 2316 
vekpovs со бє отпєлӨоу OuryyeAAe тт» BactAetav 70v дєо?ъ 


dead! but you going forth declare the kingdom of God! 
2036-1161 2532 2087 190 1473 2962 4412-1161 
9:61 eine дє kar єтєроѕ аколооъдтсо cov кърє прото» бє 


And said also another, I will follow you, О Lord, but first 


2010 , 1473 657. 3588 1519 3588 3624-1473 
єпітрєфоу pot опотоёасдоь то є тоу OlKÓV pov 


commit tome to dismiss theones in my house. 
2036 1161 4314 1473, 3588 * . 3762 1911 . 3588 
9:62 eine дє "pos аътоу о Incovs ovóeis єтВолоу ттүү 
[2ѕаіа !And «о Shim ?Jesus], No one having put 
5495-1473 1909 723 2532 991 1519 3588 3694 
хєіра avrov єт’  óàpozpov кол Влєтору є та OT LO €) 
his hand upon aplow, and looking at the things behind, 


2111-1510.2.3 1519 3588 932 3588 2316 
€v0er0s eo tw ew. тт BootActav тоо 0cov 


is fit for the kingdom of God. 


9:55 1Ald. adds o Iqoovs - Jesus. 


10:1 LUKE 103 
2d 1722 3588 2250 1565 414-1510.8.3 =н 
СНАРТЕК 10 Xoóópow EV TN w"pépa ekeivw avekróTepov éo Tat 
[5to Sodom Чп 3day ?that 4 will be more endurable] than 
c 3588 4172-1565 
The Mission of the Seventy TQ "ÓÀeiekeüvm 
3326-1161 3778 322. 3588 2962 to that city. 
10:1 рєта ðe тоте ovéóei&ev о Kipvos 
And after these things, [?made manifest tthe ?Lord] za 
2532 2087 1440 : 2532 649 1473 . 303 Woe to the Cities 
kat  ecépovs єВӧборкоута Kot отёстєАє олтоў avà 3759, 1473 * . 3759, 1473 * aa. 3754 
even another seventy, and sent them by 10:13 ovai cot Хора” ovoi cov Втдсоїдо оть 
1417. 4283 4383-1473 1519 3956 4172 2532 5117 Woe їо уои Chorazin. Мое ќо уои Bethsaida. for 
боо тро TpOG(TOUQUTOU ELS поса” полу KAL тото» 1487 1722 * 23320€ fre à 1096 3588 1411. 3588 
two before his face into every city апа place e є, Tipo кол Zov eyévovro оз  Ovvàpets aL: 
3739 3195-1473 2064 3004-3767 4314 1473 if in Туге and Sidon took place the works of power which 
ov €peAAev avtos épxeo0ov 10:2 €Aeyev ovv mpos evrovs 1096. 1722 1473 3819-302 1722 4526 2532 4700, 
where he was about to come. Then he said to them, yevòpevar ev  vgiv móÀavoav єў gÓkko Kot споді 
3588-3303 — 2326 4183 3588-1161 2040 364] 1189 took place іп you, even earlier [?in ^4sackcloth 5and ashes 
о pev Өєрис 05 поло о ӧє epyåtar oACyov ӧєдттє 2521. 3340 .. 4133 
Indeed the harvest is great, Бш ће workers few; beseech ka0Tgevot — uerevóno av 10:14 т\л» 
3767 3588 2962 3588 — 2326 3704 1544 2040 ?sitting Ithey would have repented]. Furthermore 
ovv тоо kvpiov тоо  ÓOepuspov ото єкВол\у epyózas уз 2532 * — 414-1510.8.3 . 1722 3588 2920 
then the Lord ofthe harvest! that  heshould put workers Торо коң Хоу avekrórepov éo Tat €v TN Kkptoet 
1519 3588 2326-1473 5217 2400 1473 649 to Туге and Sidon it will be more endurable in the judgment, 
es Tov Өєр тро avzov. 10:3 veré yese où Eya oamog7éAA0 2228 1473 2532 1473 * А 3588 2193 
into his harvest. Go! behold, I send | ур 10:15 xot оо Котєруаоър " tws 
1473 5613 704 1722 3319 3074 3361 941. than for you. And you, Capernaum, ће опе [?unto 
vpós os pres ev рёсо Моко 10:4 рл Вастобќєтє 3588 3772 А 5312... 2193 86 
you as lambs in the midst of wolves. Do not bear TOv  ovpavov офобдєісто | | ws &õov 
905 3361 4082 3366 5266 2532 3367 2596 ће 4һеауеп lhaving been raised up high; unto Hades 
ВоЛоутіо» ру тїүроъ илбе опоёдрота kar pnõéva кото 2601 А 3588 191, 1473 
a bag, nor provision, nor sandals! and noone in кете3ьВе е дот 10:16 о «кобо» vpov 
3588 3598 782 1519 3739 1161 302 3614 you shall be brought down. Theone hearing you, 
ттүү обӧу астбстсдє 10:5ew qv ё av owiav 1473-191 2532 3588 "n 1473 1473-114 
the way should you greet. [into *which !And] ever house €pov око?єи kat о «0erüv — 0305 єрЄоӨєтєї 
1525 4412 3004 1515 3588 3624-3778 2532 Һеагѕ те; апа (ће опе disregarding you, disregards me; 
ewsépxno Oe Tipiov Аёүєтє etiim Tw oiko Tovro 10:6 кол 3588-1161 1473-114 14 . 3588 649 E р 
you should enter, first say! Реасе ою this house. And о бє єрё aOeriv «Өєтєї TOv атостєіЛоута 
1437 15103 1563 5207 1515 1879 1909 апа the one disregarding те, disregards the one having sent 


€àv 1 н єкєї 140$ єїрїүртү$ ETAVATAÙTETAL єт? 
if there might be there аѕоп of peace, [?shall rest Supon 
1473. 3588 1515-1473 1490 1909 1473 344 


оътӧу N єї олору є ӧє uye єф' vpós avakåpper 
4him 1уоџг peace]; butifnot, unto уои it shall return. 
1722 1473, 1161 3588 3614 3306 2068 2532 
10:7 ev avm бє 7€ oia һЄрєтє єсӨїортє kot 
[in 3the same !And] house abide! eating and 
4095 3588 3844 1473 . 514 1063 3588 2040, 
TUVOVTES то map’ отбор £s yap o EPYATNS 


drinking the things of theirs; [5worthy Ног ?the ?worker 
3588 3408-1473 . 15102.3 3361 3327 ч 1537 3614. 1519 
тоо pbob ovTov єттї рт пєтоВобуєтє e& оше ELS 
Sof his wage — ^is] Ро not cross over from house to 
3614. 2532 1519 1161-3739 302 4172 1525 
око 10:8 код ew © qv av полу euwépxnoOe 
house! And into what ever city уои should enter, 
2532 1209 1473 2068 3588 3908 


kal O€Xovrat vps eo0iere то Topo 0€pevo 
and they should receive you, eat the /hings placed near 
1473 2532 2323 е 3588 1722-1473 772 . 2532 
ор 10:9 kar Өєротєйєтє 7ovs ev avt асӨєує(с̧ kou 
to you! And attend to the [init tweak]! and 
3004 1473, 1448 1909 1473 3588 932 . 3588 
№үєтє oavTois түүшкєу eo vps тү Boo eia тоъ 
say tothem! [4арргоасһеѕ ?unto 6you !The ?kingdom 
2316. 1519 3739 1161 302 4172 1525 

0cov 10:10 ew "рь ? av поло єсєрҳтсӨє 

3of God]. [into ?which Ара] ever city you should enter, 
2532 3361 1209 1473 1831 1519 3588 
коз pm Oexovrot 005 e&eA00vves є TOS 
and they should not receive уои, having gone forth into 
4113-1473 " 2036 2532 3588 2868 3588 
TAATELAS avTi]s єїтөтє 10:11 кол TOV  KOvPLiOpTÓv TOV 
its square, you say! Even the dust 

2853 _ 1473 575, 3588 4172-473  , 631 . 
коллтдєута npiv ато тис mcÓÀeos роу оаторасоорєдо 
cleaving tous from your city we wipe off 

1473 4133 3778-1473 3754 1448 1909 
оъ тлу тото үшоскєтє ӧти 1үүүшєъ» eo 


against you. Except know this! 


1473 3588 932 . 3588 2316. 
0005 n Boc etia тоо 0cov 


$you the ?kingdom 3of God]. 


that [thas approached ^unto 
3004-1161 1473 3754 

10:12 Aéyo бє vpiv бӧть 
But I say to you that, 


1473 5290 1161 3588 1440 3326 5479 
pE 10:17 отёстрєфо» бє ov  epoopükovra petà xopàs 
me. [^returned — !And ?the ?seventy] with joy, 
3004 2962 2532 3588 1140 . 5293 1473 1722 


Aéyovres къріє KAL TA болбо отпотассєто. пис EV 
saying, О Lord, even the demons  aresubmitted tous іп 
3588 3686-1473, 2036-1161 1473 2334, 3588 
то ovòpatioov 10:18 eine ðe avrois  €Ocópovv тор 
your name. And he said to them, Iviewed 
4567  . 5613 796 ‚1537 3588 3772 . 4098 . 
OQAQTAVAV OS астрот'ц» єк тоо Ovpevov пєсорта 
Satan as lightning [2 тот out of һе ^heaven falling]. 
2400 1325 1473 3588 1849  . 3588 3961 1883 
10:19 où Ot0copv ор TNV e£ovaiav тоо патєіу ETÅVW 
Behold, I give (о уои the authority totread upon 
3789 2532 4651 25321909 3956 3588 1411 3588 2190 . 
офєоу кох скортѓоу кол єп тпбсоу ттр боро тоо ex0pov 
serpents апа scorpions, and upon all the power of the enemy; 
2532 3762. 1473 3364 91 
kat ovóév VpS ov pm aðıkýeL 
and nothing [3you Чп any way һай injure]. Furthermore 


1722 3778 3361-5463 3754 3588 4151. 1473-5293 
€v  TOUTO eN Хоѓрєтє от TA  "veUpoTo орі VTOTÅOOTETAL 


4133 
10:20 тА» 


іп this rejoice пої! that the spirits submit to you. 
5463-1161 3754 3588 3686-1473 1125 1722 3588 
xatpese бє от та оророто оро eypódn €v то 
But you rejoice! that your names are written in ће 
3772 1722 1473-3588 5610 21 3588 4151 


ovpavois 10:21 єу avt т ора пуал\йасото то TvevpoTt 


heavens. In the same hour [?exulted 3in the 4spirit 

3588 * 2532 2036 1843 1473 3962 

o  Incovs kat einev e&opoAoyovpat соь тФтєр 
lJesus] and said, І таке acknowledgment to you, О father, 

2962 3588 3772 2532 3588 1093 3754 613 


коре тоо ovpavov KAL TNS yns öm атєкръфоѕ 
O Lord ofthe heaven and ofthe earth, that you concealed 
3778 575. 4680 2532 4908. 2532 601  . 1473. 
та?та апо софоу кох GvverOv kal отєкалроас̧ avrà 
these things from the wise and experts, and uncovered them 
3516 3483 3588 3962 3754 3779 1096 2107 
ъэтүтїо$ vat o потр ӧть ойтос eyévero evõokia 
to simple ones; Yes, O father, for thus  itwas benevolent 
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1715 ‚1473 2532 4762 . 4314 3588 3101. 2036 
ёртросдё» соо 10:22 [kot строфєіѕ Tpos rovs pan 7ós einer] 
before you. And turning to е disciples he said, 
3956 3860 _, 1473 5259 3588 3962-1473 2532 3762 
порта — торєбобтү HOL ото TOV потроѕ рох ко OvOEUS 
АП things were delivered up to me by my father; апа по опе 
1097. 5100 1510.2.3 3588 5207 1508 3588 3962. 2532 5100 1510.2.3 
"y"wOOKet TLS EOT o VLOS ELN o TATNP KAL TLS EOT 
knows who is the son, except the father, and who is 

3588 3962 1508 3588 5207 2532 3739 1437 1014 3588 5207 
о потцрє рту o  vtós KAL о «àv Воълттох о VLOS 
the father, except the son, and to whom ever [?wants һе оп] 
601 2532 4762 К 4314 3588 3101 . 2596 
«токоАзфо 10:23 код страфєѓѕ mpos тоос pon Tàs кот’ 
to reveal. And havingturned to — the disciples in 
2398 2036 3107 3588 3788 3588 991 


оу єтє покариоси ot офдаЛлро оц BAévovres 
private hesaid, Blessedare the eyes, the ones seeing 
3739 991 3004-1063 1473 3754 4183 4396 2532 


a ВАётєтє 10:24 Aéyo yop vpiv ött толло! троф1үто ш kat 
what you see. For I say to you, that many prophets and 


935 . 2309 1492 3739 1473. 991 2532 3756-1492 2532 
BoctiAets n06Ancav eiv а vpets ВАёттєтє KAL ovk є(боу KAL 


kings wanted (о ѕее what you see, and saw not; and 
1901. . 3739 191 2532 3756-191 
QAQKOVOQL o ако?єтє кої OVK Tikovgav 
tohear what you hear, and heard not. 
The Good Samaritan 
2532 2400, 3544-5100 450. 
10:25 коң бо VOMLKÖSŞ TUS AVEST 

And behold, a certain legal expert rose up 
1598-1473 . 2532 3004 1320, 5100 4160. 
єктєрӧбоу oavióv kat Aéyov ӧібоскаћє ти TONTAS 


putting him to test, and saying, Teacher, what having done, 


2222 166 2816 3588 1161 2036 4314 
Соў оңбо» KAvypovopioco 10:26 o бє єтє тро 
[зе 2eternal !shall I inherit]? And hesaid to 


1473 1722 3588 3551 5100 1125 4459 314 , 
QvTÓV EV то vóp.o TU yéypomat А то QAVAYIVWOKELS 
him, In the law, what has been written? How do you read? 
3588 1161 611 . 2036 25, 2962 
10:27 о бє omokpiÜeis єїтєр oryomoeus корго» 
And answering Һе said, Youshalllove the Lord 
3588 2316-1473 1537 3650 3588 2588-1473 2532 1537 3650 


tov Oev oov eë олс Tns kapõias соо kal єё óAns 
your God with all yourheart, and with all 
3588 5590-1473 2532 1537 3650 3588 2479-1473 2532 1537 


mns фух cov ко eë OÀns тпс 10005 sov kal єё 
yoursoul, апа with all yourstrength, and with 
3650 3588 1271-1473 2532 3588 4139-1473 5613 4572 
òns тс ravoias cov kal TOV TANTİOV соо WS G€ovTÓv 
all your thought, and yourneighbor as yourself. 


2036-1161 1473. 3723. 611 . 3778-4160 2532 
10:28 eine бє avta  op0cGs omekpiüns тото TOLLEL KAL 


And he said to him, Rightly you answered; do this and 
2198 3588-1161 2309 1344 1438 2036 4314 


NT 10:29 o õe Өє\оу  Oucotovv eavzóv ELTE TPOS 
you shall live! Buthe wanting to justify himself, said to 
3588 * 2532 5100 1510.2.3 1473 4139 5274-1161 
70v Incovv kot тї єстї pov aAnotov 10:30 отолоаВоу бє 

Jesus, Andwhois my neighbor? And undertaking, 
3588 * . 2036 444-5100 . 2597 575 Ж 


o  Incovs єтє» &vOpomós mis KoTéBowev ото lepovaoaAnp 
Jesus said, А certain man went down from Jerusalem 
1519 * 2532 3027 4045 3739 2532 
єс Ієриҳо кол Мото  «epvéemeoev ol kaL 
unto Jericho, and [?robbers fell among], the ones who both 


1562 1473 2532 4127 . 2007 . 
€kóvcavces оътор kat TÀWqyós єтїӨёътє$ 
having stripped him, апа [?wounds upon him having placed], 
565 863. 2253 5177 . 2596. 
eT1A00v oóévies проту 7vyxàvovza 10:31 кетб 
went forth leaving him half-dead happening by chance. [by 
4795 М 1161 2409-5100 2597. 1722 3588 
ovykvpiav ðe LEpEÙS TLS katėBawev ev TY 
3chance lAnd| a certain priest went down by 


3598-1565 2532 1492 1473, 492 " 
обо ekeiv Kot av атту avTvropiA0ev 


that way; ара beholding him, he passed by on the other side. 


10:22 1—T11A!d. omits. 


10:22 
3668-1161 2532 + o 1096 . 25906 3588 
10:32 opoiws бє kat Лєоїттс yevópevos кота TOV 
And in like manner also a Levite, being at the 
5117 2064 2532 1492 492 ү 
тото» єА\Өбъ» kat av av7vropnA0e 
place, havingcome and beholding, passed by on the other side. 
*-1161-5100 3593. 2064 2596 1473. 2532 
10:33 Xopopeurns бє vus oóevov NAGE кат оътоу кош 


But a certain Samaritan, traveling, came by him; and 


1492 1473, 4697 р 2532 
iov — avióv eomAoyxvioO0n | 10:34 ко 
beholding him, Һе was moved with compassion. And 
4334 Й 2611 3588 5134-1473 2022 
TpocgeA00v кєтёбтүтє та тро®рото QVTOÙ emuxéov 
having come forward, he bound his wounds, pouring on 
1637 2532 3631 1913-1161 1473 1909 3588 2398 
€Aowov кол ойо» emiifógos õe cavróv emi то бор 
oil and wine; andhavingset him upon his own 
2934 71 1473 1519 3829 У 2532 1959 ` 1473 . 
ктїроѕ Tyeyev avTOv ets mavõoxeiov kat єттєрһєАлүбтү ovrov 
beast, heled him unto an inn, and took care of him. 
2532 1909 3588 839 1831. 1544 N 
10:35 kat emi ту аъроу €&eA00v ekpoAov 


And on the next morning, having come forth, casting down 


1417 1220. 1325 3588 3830 . 2532 2036 1473 
боо Onvàpta éðwke то TAVÕOXEİ KAL ETEV олт) 
two denarii, he gave them tothe inn-keeper, and said to him, 
1959 1473 2532 3739-5100-302 4325 


єтилє\Өтть avtroù ко отоу тросёото» от 


Таке саге ofhim! and whatsoever you should spend besides, 
1473 1722 3588 1880-1473 591 1473 5100 
eya ev то emovépxeo0ot рє апобосо gor 10:36 т 

I in my returning back will repay to you. Which 
3767 3778 3588 5140 1380 1473 4139 . 1096 

о?у T7OUvTOV TOV 70U0V бокєї соь cÀvjgtov yeyovévav 
then of these three seems to you [?/he neighbor Чо have been] 
3588 1706 К 1519 3588 3027 3588-1161 
TOU €pmegóvTOS eus TOUS Àmo7óàs 10:37 oóe 
ofthe one having fallen among the robbers? And he 
2036 3588 4160 , 3588 1656 3326 1473. 2036 3767 
єтє о T'ou]oes то €Aeos кєт? отоо єтє ovv 
said, Тһе опе having mercy with him.  [?said ?then 
1473, 3588 * 4198 2532 1473 4160 3668, 


«тоу о 
^to him 
1096-1161 


Incovs тпторєъоъ ком OU TiOl€et ороо 
1Јеѕиѕ], Со, апа you do in like manner! 
1722 3588 4198-1473 2532 1473 
0:38 єүєуєто ӧє €v то порєоєс дох QUTOUS KAL QvTÓS 
And it came to pass in their going, that he 
1525. 1519 2968-5100 1135 1161 5100 3686 
єсАєу ers корту 7wà — yvriü бє Tis оубороть 
entered into а certain town. [?woman 1Апа 2a certain], by name 
Ы 5264 1473 1519 3588 3624-1473 2532 3592 
Морда vreðėğato оъотбу ew тору око оът 10:39 kar тїбє 
Martha, welcomed him into her house. And thus 
1510.7.3 79 2564 T 3739 2532 3869 : 
тү абєлфӯ каЛоорёут Mapia т кох паракабісаса 
there was a sister being called Mary, who also having sat 
3844 3588 4228 3588 * 191 3588 3056-1473 
торо T7ovs поӧобаѕ 70v Incov hkove тоу  Aóyov avTov 
by the feet ofJesus, heard his word. 
3588 1161 * 4049 : 4012. 4183 . 1248 


10:40 n бє Морда пєреспото тєрї moiy бакорат 
But Martha was distracted about much service, 
2186-1161 2036 2962 3756 3199 1473 3754 3588 
єтістасоа ÕE єтє к?рє ov MéÀev сои бту тү 
and having stood by, she said, О Lord, is it no care to you that 
79-1473 3441 1473-2641 1247 2036 3767 1473 


одєлфӯ pov рори рє kKoTéAuse Otakoveiv єтє офу avh 
my sister alone !left me] to serve? Speak then to her 
2443 1473-4878 611-1161 2036 1473 3588 
iva por gvvavruAGf zov 10:41 o0kpi0ets бє eimev ovii) o 
that she should aid me! And answering [?said ŝto her 
3309 2532 5182. 4012 . 
ngoie Марда Марда pepuivàs kot торВобст cepi 
Jesus], Martha, Martha, you are anxious and turbulent concerning 
4183 |. 1520 1161 151023 5532 *-[1161 3588 
Todd 10:42 evós óe eTl xpeia Mapia бє mv 
many things. [Pone !But ?there 15] need, and Mary [?the 
18 3310 1586 3748 3756 851 к 575 
eyoOnv pepióa e£eAé£oTo Түт ovk «фо рєӨтүтєтөң ат’ 
3good  ^portion !chose], which shall not be removed from 
1473 , 
олот 
her. 


11:1 
CHAPTER 11 
Jesus Teaches on Prayer 
2532 1096 1722 3588  1510.1-1473 1722 
11:1 xov єүёуєто ev то єіуо avtov ev 
And itcameto pass іп his being in 
5117-5100 , 4336 5613 3973 2036. 5100 
тото) тл Tpogevxópevov 02$ єпоъсато єтє т 
a certain place praying, as heceased, said a certain опе 
3588 3101-1473 4314 1473 2962 1321 1473 
тоу ротор avroù mpos ото» кїрє öiðağov тб 
of his disciples to him, OLord, teach us 
4336 2531 2532. 1321 3588 3101-1473 


просєъҳєс дох ко@бо$ kar Ioàvvqus eótóo£e ovs пабттос avrov 
to pray! as also John taught his disciples. 

2036-1161 1473 3752 4336 . 3004 
11:2 eine ðe QvTOls ото тросєъҳтодє Аёүєтє 

Andhesaid tothem, Whenever you pray, say! 
3962-1473 3588 1722 3588 3772 i337 3588 
т@тєр NOV o ev то ovpavois оуасӨўто то 
Our father, (Һе опе in the heavens, let [?be sanctified 
3686-1473 2064. 3588 932 . 1473 1096 3588 
òvopà cov  eA0évo n Вас:Лєса cov yevn0n7o то 
lyour name]! Let [?come ?kingdom lyour]! Let [?become 
2307-1473 5613 1722 3772 2532 1909 3588 1093 3588 
Өє\пио cov os ev  ovpavo kot єтї TNS YNS 11:3 тоу 
lyour will] as іп heaven also upon the earth. 


740-1473. . 3588 1967 . 1325 1473 3588 2596 2250 
орто» «jov тоу єтіофооу iov ny то каб mpépov 
[Pour bread ^sufficient !Give ?to us] for the day! 
2532 863 1473 3588 266-1473, 2532-1063 1473 . 
11:4 kar àbes npiv sas оарорт(ос роу кох уар  ovrot 
And forgive tous our sins! foralso tothem 
863. 3956 . 3784 1473 2532 3361 1533 
apiepev mavti Oobcilovzt npiv коз рл €wgevéykns 
we forgive - toall owing us. And donot insert 
1473, 1519 3986 235 4506 1473 575 3588 4190 


nps ew пєрасрӧоу aid pisar nps апо тоо movnpoù 
us for atest! but rescue us from the evil! 
2532 2036 4314 1473 . 5100 1537 1473 2192 
11:5 коз єтє, mpos avTovs тє є орои €&ev 
And hesaid to them, Who among you shall have 
5384 2532 4198 . 4314 1473. 3317 . 2532 2036 
oiov KAL z0pevoerat TPOS ev7Óv рєсороктіох KAL eU 
a friend, and shall go to him  atmidnight, and should say 
1473, 5384 5530 . 1473 5140, 740 
avta фїлє ХР1то›» pot  Tpels @ртоъѕ 
to him, O friend, furnish to me three bread loaves! 
5384 1473 3854 1537 3598 4314 1473 2532 3756 


1894 —. 
11:6 eneh 
ѕіпсе 


$ios pov mopeyévero e оёой TPOS рє Kot OVK 

a friend of mine is come from a journey to me, and I do not 
2192 3739 3908 1473 . 2548 . 2081 
€xo o порабђсо avti 11:7 kakeivos €oo0ev 
have the thing Ishall place for him. And that one inside 
611 2036 3361 1473 2873 3930 2235 
«ттокрӨєї$ eim un pot KÓTOUS  TÓpexe jon 
answering should say, Do not [?for me ?troubles !make]! already 


3588 2374 2808 2532 3588 3813-1473 3326 1473. 1519 3588 
т  0vpo кєкЛєсто kot TA тобо роо рє” єро? eu. TNV 


the door islocked, and my children [?with 5me іп 
2845 15102.6 3756-1410 450  . 1325 1473 3004 


кобттүр єбїї оо буора. avastas доора got 11:8 Aéyo 
Sbed tare], Iam not able to rise up to give to you. Isay 
1473 1499 3756 1325 1473 450 1223 
ушу eLKkaL Ov босєі ovr avastas Ou 


to you, even if he will not give 


3588 1510.1 1473 _ 5384 1223-1065 
то eivat avTov piov Otà ye 


to him having risen up, because of 


3588 335-1473 | 
тү» avaiðerav QUTOV 


the beinghis friend; indeed because of his insistence, 
1453 1325 1473 3745 5535 
€yepÜüeis Saoel avt Осор xpnGeuv 
he will arise to give to him as much as he needs. 
Ask, Seek, and Knock 
2504 1473-3004 154 2532 1325 1473 


11:9 kaya vpiv Aéyo aiteite коң бобӨтүтєто ои 

And I say to you, Ask! апа it shall be given to you. 
2212 2532 2147 2925 2532 455 1473 
бтүтєйтє kar єїрїүсєтє Kpovere kat ологүтүтєто эр 


Seek! апа you shall find. Knock! and it shall be opened to you. 


LUKE 105 


3956-1063 3588 154 2983 2532 3588 2212 2147 
11:10 mas yapo ariv Aog àvet kat o (тоу evpioket 

For all asking receive; апа the one seeking finds; 
2532 3588 2925 455 5100-1161 1473 
коң TO KpovovTt олзогүлүсєто 11:11 riva бє эро 
and to the one knocking it shall be opened. And which of you 
3588 3962. 154 . 3588 5207 740 3361 
TOV тпотєра «тїстє о 0005$ артоу un 

being a father, [shall ask !andthe ?son] forbread- shall 
3037 1929 1473 1487 2532 2486 od 
Ai0ov ETLÖWTEL avri EL kar uxOvv 
[За stone Ње give ?to him], no. Shall also il he asks for a fish, Shall 
473 . 2486. 3789 1929 1473. 2228 2532 
avti wx0vos офи єпсє AVTO 1l:2« kot 
instead ofa fish [За serpent !give ?to him], no Or even 
1437 154 . 5609 3361-1929 1473 4651 
eàv отс озо in єтсє аъто скортіор 
if  heshould ask foranegg, willhegive їо him a scorpion, по. 

1487 3767 1473 4190 К 5224 1492 1390 

3 єє офу vpeis movnpoi отпбрҳоутєс otóoTe борота 

If then you, [?wicked ones !being], know [30115 
18 1325 3588 5043-1473 4214 3123 3588 3962 . 
e'yoOà Ot00vavt то TÈKVOLS VMV посо pB&AAov o потр 
2good !to give] іо your children; how much more the father 
3588 1537 3772 . 1325 4151 39 3588 154 


о є  ovpavov óogev — mveUpao буору TOUS QvTOUGUV 
from heaven shall give [?spirit !holy] to the ones asking 

1473, 

avtov 

him? 


A Kingdom Divided Cannot Stand 


2532 1510.73 1544. 1140 . 2532 1473. 
11:14 xov nv єкВаллоу болбо» kat QvTO 


And he was castingout ademon, апа it 
1510.7.3 2974 1096-1161 3588 1140 1831. 
тү ко›фбъ єүёуєто бє тоо  Ootoviov єёєлӨбутоѕ 
was mute. And it happened ofthe demon coming forth, 


2980 3588 2974 2532 2296. 3588 3793 
€AàAmqogev o кофо$ kar єдафрасоу оц ох\ок 


[ spoke ithe ?mute| and [marveled tthe ?multitudes]. 


5100-1161 1537 1473 2036 1722 * 758 
11:15 7weés бє eë avtov eimov є, BeeAcefjovA àpxovst 

And certain ones of them said, By Beelzeboul, ruler 
3588 1140 F 1544 . 3588 1140 . 2087-1161 
tov боор» eket та бобо 11:16 Єтєрої бє 
ofthe demons he casts out the demons. And others 
3985 _ 4592 3844 1473 2212 1537 372 
тєрӧбоутє; onpetov пор avrov єбтооу Eğ ovpovov 
testing, [asign from ^him  !sought| from heaven. 

1473-1161 1492 1473 . 3588 1270 2036 1473 
11:17 oavcos бє eas avtav та ravoğparTa єтє» qavTois 


Buthe, knowing their thoughts, said 
3956 932 . 1909 1438 | 1266 . 2049. 
тбесо Вас:Лєѓа ep’ єоътїр дарєр:сдєссо єрүүро®тог 
Every kingdom [?against itself !being divided] is made desolate; 
2532 3624 1909 3624 4098 1487-1161 2532 3588 
коз 00605 єтї okov minter 11:18 evóoe kaL о 
and ahouse against а house falls. Andif also 
4567 . 14909 1438 . 1266 К 4459 2476 . 3588 
cGoTavàs ep’ eavtróv ӧієрєрсс Өт то o7oÓ010eTot v 
Satan [against ?himself tbe divided], how shall [?stand 
932-1473 3754 3004 1722 * ‚1544-1473 
BeciAeio avrov От Аёүєтє ev ВєєлєВо?л ekBóAAew pe 
lhis kingdom]? For you say, By Beelzeboul is ту UR out 
3588 1140 1487-1161 1473 1722 * 154 
Вєє\єВо?ъл Са 


to them, 


ta amva 11:19 єбє €yó ev 

the demons. Butif I by | Beelzeboul cast out 
3588 1140 3588 5207-1473. 1722 5100 1544, 

то болбо: оь viol vav ev тїрї €kpàAAovot 

the demons, your sons, by whom do they cast out? 
1223 3778 2923-1473 1473151086 1487-1161 
баб TOÙTO крите VWV олуто ÈTOVTAL 0 ev õe 
On account of this [5your judges !they ?shall be]. But if 
1722 1147 . 2316 1544. 3588 1140 . 686 5348 

ev бокт?ло Өєо? єкВалло то болото бра єфдасєу 
by гле бпрег of God Icastout the demons, then came 
1909 1473 3588 932 . 3588 2316, 3752 3588 
єф  vpóàs n Bocwueioa тоо 0cov 11:21 отоу о 
upon уои ће kingdom of God. Whenever the 


2478 .. 2528 . o 540. 
ис ҳъроѕ кодботлсрєроѕ фоласот 
strong тап, being armed, should guard 


3588 1438-833 
түүр єаъто? aviv 


his own courtyard, 


106 AOYKA? 


1722 1515 1510.2.3 3588 5224 1473 1875-1161 
є, єрт esti та  vmópxovia avroù 11:22 єпӧу õe 
[^in 5реасе Заге ?possessions this]. But when 


3588 2478  . 1473 . 1904 3528. 1473. 3588 
о сҳордотєроѕ avTOU єпєлӨдбо» vkon СА 
the stronger thanhe coming should overcome him, 
3833-1473 , . 4 1909 3739 3982 . 2532 3588 
толот Абол› QVTOÙ оѓрєи ep’ єпєпоідєи Kov та 
[2115 full armor Һе takes] upon which he yields, апа 
4661-1473 . 1239... 3588 3361 1510.6 3326 1473. 
окъла avrov ёодібоси 11:23 о кл ov per єро? 
his spoils he distributes. The one not being with me, 
2596 1473 . 1510.2.3 2532 3588 33614863 | 3326 1473. 
кат" єро?ъ єстї KALO рл] evvévyov pev epot 
[against Эте !is]; апа the one not gathering together with me, 
4650 3752 3588169. 4151, 1831 

ckopmüeu 11:24 отоу то акёдарто» пуєъроа ettn 
disperses. Wheneverthe unclean spirit should go forth 
575 3588 444 — 1330 1223 504. 5117 2212 . 
опо Ttov avÜÓpomov Ovépxezot Ov avvópov тото» inTovv 
from the man, it goes through waterless places seeking 


372 2532 3361 2147. 3004 5290 Ў 1519 3588 
avånavow кол py єорсскоу Aéyeuv vaooTpéjo eu тоу 


rest; and not finding,  itsays, Iwillreturn unto 
3624-1473 3606 1831 2532 2064 

oikóv pov  o0ev enbor 11:25 kar eA00v 

my house from where І сате forth. And having come, 
2147 4563 2532 2885 5119 4198 


€vpigket cegopopévov KAL KEKOO pNpÉVOV 11:26 707€ mopeverot 
it finds і being swept and trimmed. Thenit goes 
2532 3880 2033. 2087 4151 4190 1438 

KAL zropoAop àver ETTA érepo TVEÙMATA поутротєра eovrov 
and takes to itself seven other [?spirits тоге evil] than itself, 
2532 1525 2730 1563 2532 1096 3588 2078 3588 
кох €ugeA0ó0v7a кетокєї eket кох YLIVETAL та єсҳата TOU 
and they enter (о аме there; and becomes the last 

444-1565 5501 3588 4413 1096-1161 
cvOpoxrov ekeivov Xeipova тоу протер 11:27 eyévero бє 

of that man worse thanthe first. And it happened 
1722 3588 3004-1473 3778 1869 : 5100 

€v то Aéyew QvTÓvV тафта єпарасё TUS 

in his saying these things, [Shaving lifted up !a certain 
1135 5456 . 1537 3588 3793 2036 1473. 
yov poviy єк тоо OXÀov єтє оът 
2уотап] лег уоісе from ош оѓ the multitude, said to him, 


3107 . 3588 2836. 3588 941 И . 1473 2532 3149 З 3739 
pakapia п koian Вастасаса сє кол pastol ovs 


Blessed is the belly bearing you, and the breasts which 
2337 1473-1161 2036 3304 . 3107 . 3588 
єӨплосаѕ 11:28 оътоѕ ðe eine pevovvye покорио ot 
you nursed. Andhe said, Certainly are blessed the ones 
19] . 3588 3056 3588 2316, 2532 5442 . 1473. 
око?оутєѕ тоу Aóyov тоо дєой kat фолассортєсѕ олутбъ 
hearing Һе word of God and keeping it. 
A Wicked Generation Seeks a Sign 
3588-1161 3793 1865 ш 
11:29 TOV бє ох\от єпадрощорёуоъ 

And the multitudes being gathered together, 
756 3004 3588 1074-3778 . 4190-1510.2.3 4592 
Tp£eo Aéyew т yeveà «түү Tovnpå єстї onpeiov 
he began to say, This generation is wicked; [2a sign 


1934 7 2532 4592-3756 1325 1473. 1508 


eminet kat срео» оо бобӨтүтєто QUT є: р 
lit seeks anxiously], and по sign shall be given it, except 
3588 4592 T 3588 4396 2531-1063 

то  Onpetov lovà тоо трофтүтоъ% 11:30 ko0ós yop 
the sign ofJonah the prophet. For as 
1096-* 4592 . 3588 Ж 3779 1510.83 2532 


Nwevirotus OovTOS €oTat коз 


shall be also 


єүєруєто Iovós onperov TOUS 
Jonah became a sign tothe Ninevites, so 
3588 5207 3588 444 3588 1074-3778 


938 
о {vós Tov оудротох тп "yeveà тафти 11:31 faciAwoca 


the son of man to this generation. The queen 
3558 1453 1722 3588 2920 3326 3588 435 3588 
vóTOv €yepÜiezoat ev TN kpicev  perà тоу avópiv TNS 


of the south shall arise іп the judgment with the men 


1074-3778 2532 2632 . 1473 3754 2064 1537 
yeveàs толотт\$ коз котакриєӣ — avTOUS От TjÀOev єк 


of this generation, and shall condemn them; for she came from 


3588 4009. 3588 1093 191 . 3588 4678 * 2532 
TOV пєратору түс ynys okovcot түүр софїол› XoXopévros KAL 
the ends ofthe earth to hear the wisdom of Solomon; and 


11:22 


2400, 4183. * , 5602 435.* s 
ӧо? TÀetov Zoħopavrtos (6e 11:32 àvópes Nwevi 

behold, more than a Solomon is here. Men of Nineveh 
450 , 1722 3588 2920 3326, 3588 1074-3778 2532 


QAVAQOTNTOVTAL EV TN KPLOEL PETA TNS Yyeveàs тетт$ ко 
shall rise up in the judgment with this generation, and 
2632 1473 3754 3340 . 1519 3588 2782 
котоакріо?си аът» От perevóngav ets то кўроүро. 
shallcondemn it; for theyrepented at the proclamation 
ж. 25322400 4183. ME 3762-1161 
lovà коң оъ TÀetov Iovà ðe 11:33 ovóeis бє 
of Jonah; and behold, more than a Jonah is here. And no one 
3088 680 1519 2927. 5087 3761. 5259 3588 
Avxvov дара ELS KPVTTÒV tiðyow ovóé опо тор 
[2a lamp !ighting], [2in За hidden place 1рш it], nor under 
3426 235 1909 3588 3087 2443 3588 1531 . 
póðiov QÀX emi тт ÀAvxviav ivo ot €wgz0pevóp.evot 
a bushel, but upon the lamp-stand, that the ones entering 


3588 5338 99]. 3588 3088 3588 
то фєүүоѕ Влєтосіо 11:34 о Avxvos тоу 
[25у the brightness} !shall see]. The lamp of the 
4983 1510.2.3 3588 3788 3752 3767 3588 3788-1473 
соорото єстї о офдоћиосѕ отау ovv о oó0oApós cov 
body is the eye. Whenever then your eye 
573-1510.3 2532 3650 3588 4983 . 1473  5460-15102.3 
«тАоз$ 1. kat Лол то сора gov | Óorewoóv ETTV 
might be sincere, then [?entire 3body lyour] is light. 

1875-1161 4190-1510.3 2532 3588 4983-1473 4652 , 
env дє тортро N ко то сора соо скотєиӧу 
But when it might be evil, then your body is dark. 


4648 3767 3361 3588 5457 3588 1722 1473 4655-1510.2.3 


11:35 окотє ovv py то dos то є› со GKÓTOS єттї 
Watch then lest the light, the one іп you is darkness! 
1487 3767 3588 4983 1473 3650 5460 И 3361 
11:36 e ovv то сора cov ОӧЛор $o7ewov im 
If then Dbody lyour ?entire] is giving light, not 
2192 5100 3313 4652 1510.83 5460 . 3650 5613 
€xov ти pėpos gkoTewóOv otat фотєиоӧр ov 02$ 
having any part dark, it will be [?giving light lentirely], as 
3752 3588 3088 3588 796 5461-1473 
ото» о  Avoxvos m остроттӯ фот сє 
whenever the lamp's lighting | should give you light. 
Woe to the Pharisees 
1722-1161 3588 2980 . 2065 1473 . 
11:37  evóe то Хасо. прото avtov 
And in his speaking,  [2asked —3him 
*-5100 p 3704 709 3844 1473 1525-1161 


Paparraïós Tis ÒTWS ариб тст пор’ охъто €eugeA00v бє 
la certain Pharisee] that he should dine with him. And entering 


377. 3588-1161 * . 1492 2296. 3754 
avėneoev 11:38 о õe Форисасоѕ wav єдоърасєу оти 
he reclined. And the Pharisee, beholding, wondered that 
3756 4412 907 4253 3588 712. 2036 
ov прото» єВоттіс Өт тро 70v apiotrov 11:39 eine 
[not first the immersed] before the dinner. [^said 
1161 3588 2962 4314 1473 3568 1473 3588 * . 3588 
€ о Kvpuios 7 pos ото» vvv Uvpetus OL SO opwrotor то 
lAnd ?the ?Lord] to him, Now you, the Pharisees, [?the 
1855 3588 4221 2532 3588 4094 2511 3588-1161 


€£o0ev тоу TOTQpiov kat тоо піуакоѕ кадор(Ќєтє то бє 


3outside ^of the 5cup бапа ?the 8platter !cleanse|; but the 
2081 1473 1073 724 2532 4189 878 
€oo0ev vpov yéper aprayhs коң поутрѓіоѕ 11:40 àbpoves 
inside of you isfull ofseizure and wickedness. Fools, 
3756 3588 4160 3588 1855 2532 3588 2081 4160 


ovx o moas то é£o0ev kar то — éoo0ev enoinge 

did not the one making the outside, also [?the 3inside таке]? 
4133 3588 1751 1325 1654 3 2532 

11:41 zÀqv та єубута 007€ є\єтрос?ъут kat 
Furthermore, the things being within give charity! and 

2400, 3956 2513. 1473 151023 235 3759. 

бо? TAVTA kaĝðapå vpiv eotw 11:42 аА№ озо 

behold, then all things [?clean to you tare]! But woe 

1473 3588 * . 3754 586 3588 2238 

эл то apiraios ótt отпобєкотофтє то nnõvospov 

їо you, tothe Pharisees; for you tithe the mint 

2532 3588 4076 2532 3956 3001 2532 3928 

kat то mnyyavov kar mav  Aíxavov коң парєрҳєсдє 

and the rue and every vegetation, and pass by 


11:33 fAld. фо — light. 


11:43 LUKE 107 
3588 2920 2532 3588 26 . 3588 2316. 3778 3588 1122 . 2532 3588 * 1171 1758 2532 
тү» крои кои тиу ayànny тоо cov та?та ot ypoppoTeis кои OL Форито оь ews evéxyew кош 
the judgment and the love ofGod; these things цһе ?scribest Запа ^the 5Рһагіѕееѕ] awfully to press, and 
1163 4160 2548 3361 863 . 653-1473 : á 4012 , 4183 . 
єбє тосо кекєйө in афро атостороті бє QvTOV тєрї TAELOVOV 
are necessary to do, and those things are not to be dismissed. to ensnare him with off-hand questions concerning many things; 
3759 1473 3588 * 3754 25 3588 1748 . 1473 2212 2340 5100 
11:43 ооой vpiv TOUS Papısaiois ótt  oyomóüre TNV 11:54 eveðpevovrtes avtov (q7ovv7es ÓÜwnpevoolt ть 
Woe toyou, tothe Pharisees; for youlove the lyingin waitfor him, seeking to hunt something 
4410 1722 3588 4864 . 2532 3588 783 , 1537 3588 4750-1473 2443 2723 1473 
Tipo Toko0ecóptav ev TALS OUVPQ'yo'yots KAL TOUS аспас 005 єк TOU стӧоротоѕ аъто? iva kaTnyophT wow QvTOU 
first seat in the synagogues, and the greetings from out of his mouth, that they should charge him. 
1722 3588 58 : 3759 1473 1122 . 2532 * ; 
ev тод oyopats 11:44 охо ору ypapparteis kar Papıraior СНАРТЕЕ 12 
in the markets. Woe to you scribes and Pharisees, 
5273 . 3754 151025 5613 3588 3419 3588 82 : A 
опокритої бт eg7é 05 та рутреѓа та — àóqÀa Beware of the Hypocrisy of the Pharisees 
hypocrites; for youare as the [?tombs concealed], 1722 3739 1996 3588 3461 3588 
2532 3588 444 4043 1883 3756-1492 lev ots eva vvaxOeusiv vov pvpuióov TOV 
кол ot ÅVÖPWTOL sepunoToUvrTes emóvo ovk oiðaow — — In atime when there assembled the myriads ofthe 
and the men walking upon them have not known it. 3793 3620 2662 2240 756 3004 — 4314 
611-1161. 5100 3588 3544 3004 oxov (77€ katanarteiv aàùovs рёато  Aéyew Tpos 
11:45 omokpiüeis õe тє TOV рори \ёүє | multitude soas totrample опе another, he began tosay to 
And reponding, acertain person ofthe legal experts says 3588 3101-1473 4412 4337 1438 575. 3588 
1473. 1320 3778 3004 2532 1473 5195. тоб рһоӨтүтб< avTOv прото» просєҳєтє eoavTols ATO TNS 
avto åskade Tavra  déywv коз ибс ор є: his disciples, First, takeheed to yourselves of Ше 
to him, Teacher, these things saying [ even ^us !уои ŝinsult]. 2219 3588 * 3748 15102.3 5272 3762-1161 


3588-1161 2036 2532 1473 3588 3544 N 3759. 
11:46 оёє eime кои р> то vopukots оло 

Andhe said, And toyou, tothe legalexperts, woe; 
3754 5412 3588 444 5413 . 1419 . 2532 
от фортбєтє тоос avOpéomovs форте ӧосВастокта кош 
for youload men withloads hardto bear, and 
1473 1520 3588 1147-1473 . 3756 4379 ү 
алто evi TOV боктЪЛоу VWV OU mpoopaberte 
yourselves [5with one боѓ your fingers  !do not ?touch 
3588 5413 3759 1473 3754 3618 3588 3419 


то $opTiow 11:47 ооо ору 
*the 4loads]. Woe to you; for you build е tombs 
3588 4396 1 3588 1161 3962-1473 . 615 1473 . 
тор профтор» ov бє  moTépes VMV QATÈKTEWAV QavTOUS 
ofthe prophets, but your fathers killed them. 
686 3140 . 2532 4909 . 3588 2041 3588 
11:48 ойра  poprvpetre kat съруєубокєітє тос  épyots тоу 
Then you witness and assent tothe works 
3962-1473 3754 1473 3303 615 . 1473 , 1473-1161 
тпотєроу оро оти отой pev ATEKTEWAV QUTOVS Vv|eus бє 
ofyourfathers; for they indeed killed them, and you 
3618 1473 3588 3419 T 1223 3778 
окоборєїтє avrov та pvnpeia 11:49 би то?то 
build their tombs. On account of this 
2532 3588 4678 . 3588 2316 2036 649 . 4519 1473 . 
коз N софа тоо Өєо? ETEV опостєАо є отто? 
also the wisdom of God said, Iwillsend unto them 
4396 2532 652 2532 1537 1473 615 2532 
трофӯтоѕ ко «тоестоАоз кош € QvTOV OT OKTEVOUGUL KAL 
prophets апа apostles, and of them they will kill апа 
1559 2443 1567 К 3588 129 3956 3588 
€küvo£ovow 11:50 iva єкбтттӨт то ала TVTOV TOV 
drive out; that should be required,the bloodofall the 
4396 . 3588 1632  . 575 2602 2889 
профттоу TO ekxvvòpevov опо kKoTofoAns koócpov 
prophets being poured out from гле founding of the world, 
575 3588 1074-3778 575 3588 129 * 2193 
ото ms yeveóàs тетт 11:51 опо тоо aipartos AgeA ows 
of this generation. From the blood of Abel unto 
3588 129 ; 3588 622 . 3342 3588 
тоо aipartos Zoxoptov TOV eToÀopévov рєтаёй то 
the blood of Zacharias, the one perishing between the 
2379 . 2532 3588 3624 3483 3004 1473 1567 А 
Өъслосттрѓох kar Tov oikov vat Луо ори єкбүтүттүӨтүсєтө 
altar and the house. Yes, І say to you, it will be required 
575. 3588 1074-3778 _ 3750 1473 3588 3544 
оло тт yeveàs таъттѕ 11:52 ovai vpiv то vopukots 
of this generation. Woe to you, to the legal experts; 
3754 142 3588 2807 3588 1108 1473 
оть NPATE ттүү кЛє(бо тис  yvogeos  avTot 
for you take away the key of the knowledge, and you yourselves 
3756 1525. 2532 3588 1525 2967 
ovK єстАӨєтє kat TOVS ewepxopévovs єкол?сотє 
donot enter, апа theones entering you restrain. 
3004 1161 1473 3778 4314 1473 756 
11:53 Аёүорто$ бє avtoù тоте mpos av7ovs түрёол›то 
[saying !And 20 his] these things to Шеш,  [6began 


ó7t ооборєїтє то рурєѓо 


Cvpms тоу Фористасоу т єстї vrokpiois 12:2 ovõév бє 


yeast ofthe Pharisees, which is hypocrisy. For nothing 
4780-1510.2.3 i р 3739 3756 601 . 
GvykekoAvpgévoveoTiv о ovK anokaivpoloertar 
is being covered which shallnot be uncovered; 

2532 2927 3739 3756 1097 А 446.2 
KAL KpvTTÓV о ov yvoc6016e7av 12:3 оуд ov 
and hidden which shallnot be made known. Because 
3745 1722 3588 4653 . 2036 1722 3588 5457 
оса ev TN ското ELTATE ev то фот 
as much as [2in Зће 4дагкпеѕѕ lyou should say], [2in 3the ^light 
191 " 2532 3739 4314 3588 3775 2980 . 1722 
okovgOncecat коз о mpos то ovs єАе=Аїүтотє ev 
lit shall be heard]; and what [їп the 4еаг !you spoke] in 
3588 5009 . 2784 1909 3588 1430 . 
то терєїої< knpvxO0ncecat єптї тоу ÜcopToOv 
the innerchambers, itshall be proclaimed upon the roofs. 


3004-1161 1473 3588 5384-1473 3361-5399 575 3588 
12:4 Aéyo бє vpiv Tos фо: pov рт фоВтӨттє ото тоу 
Апа І say to you, о ту friends, fear not from the ones 


615 3588 4983 2532 3326 3778 3361-2192 
OTOKTELUVÓVTOV то соро ко рєт тофта и exovTov 
killing the body! and after these things having nothing 
4053-5100 4160. 5263-1161 1473 
тєр:Ссоӧтєрӧу ти coucou 12:5 отодєіёо дє ои 
тоге ехіта to do. But I will plainly show to you 
5100 5399 5399 3588 3326 3588 615 


tiva ФфФоВтүӨтүтє фоВдттє Tov HET то QaToktTeivaL 
who you should fear. Fear the one, after the killing, 


1849  . 2192 1685 . 41519 3588 1067 3483 3004 
€&ovgiav єҳорта  epfoAetv ew тиу yéevvav vot Луо 
[authority !having] to put into Gehenna. Yes, Isay 
1473 3778 5399 3780 4002 4765 
ошу Tovrov  ddofmn0n:e 12:6 озу тертє O7p0v0ia 
toyou, thisone fear! Arenot five sparrows 
4453 . 787 : 1417 2532 1520 1537 1473. 3756-1510.2.3 
TÀeUrat ассаріо» ovo ках ev є avTOv OVK сти 
sold [2аѕѕагіоп !fortwo], and one of them is not 

1950 3 1799 3588 2316. 2532 3588 
єтїА\єАлтүт ёо cvomiov тоо Өєо? 12:7 AXE коз о 
forgotten before God? But even the 
2350 3588 2776-1473 . 3956 705. 3361 3767 
T7piXes тт кєфоћѕ vov moar түрїӨрлүртөз рл] ovv 
hairs of your head have all been counted. Do not then 
5390 — — 4l83 . 4765 1308-1473 3004-1161 
фоВє(с дє 70AAGv строхдѓоу бкафёрєтє орєі 12:8 Луо бє 
fear! [from many ?sparrows you differ]. But I say 
1473 3956 3739 302 3670 " 1722 
vpiv Tmas os оу OopoAoynon €v 


to you, Every one who ever should make acknowledgement іп 


1473. 1715 3588 444 2532 3588 5207 3588 444 
epoi єрптросдєу тоз» avOpéomov код o 110$ тоо оудротоо 


me before men, also the son of man 


11:53 1Ald. ъормков — legal experts. 


108 
3670 Ў 1722 1473 1715 3588 32 
op oAoynoeu ev avt єртросдєу тоу oyyeXov 
will make acknowledgement іп him before the angels 
3588 2316, 3588-1161 720 . . 4473 1799 3588 
тоо 0cov 12:9 o õe oprqc&pevós ME EVWTLOV TOV 
of God. But the one denying me before 
444 533 3 1799 3588 32 . 3588 
оуӨротоу omoprn0ncerat €vómiov TOV QCYyyélov TOV 
men, will be totally rejected before the angels 
2316. 2532 3956 3739 2046. 3056 1519 3588 5207 
0cov 0 kot тос OS epet Aóyov ets тоу vtóv 
of God. And every one who shall say a word against the son 
3588 444 863. 1473. 3588-1161 1519 
70v avOpomov oadoe0noecat олт) то бє ew 
of man, it shall be forgiven him; butto the one [2against 
3588 39 4151 987 3756 863 i; 
то ауу пуєђра Власфтрӣсозути оок афєдђсєтоь 
Һе ^holy spirit 1Ыаѕрһетіпеј], it will not Бе forgiven. 
3752-1161 434 1473 1909 3588 4864 
12:11 отоу бє mpospėpwow  vpås єтї TOS сороауоүйѕ 


And whenever they should bring you unto the synagogues, 
2532 3588 746 253235881849 3361 3309 h 4459 2228 5100 
KAL TAS e pxóàs KAL TAS e&ovatas рл] PEPLAVÄTE 105 Y) ти 
and the rulers, and the authorities, be not anxious! howor what 
626 2228 5100 2036 3588-1063 39 
eToAoynono0e п от ELTNTE 12:12 70 yap &yrov 
you should plead or what you should say. For the holy 


4151. 1321. 1473 1722 1473-3588 | 5610 3739 1163 
Tvevpo Öte 005 ev avm Фра o Sev 
spirit shall teach you in thatsame hour what is necessary 
2036 
єтє 
to say. 
The Parable of the Rich Man 
2036-1161 5100 1473. 1537 3588 
12:13 eine ðe т ауто єк тоо 

Апа ѕаіа а сегќіаіп опе tohim fromoutof the 
3793 1320. 2036 3588 80-1473 . 3307. 
OXAÀov ӧдасколє eine тою Qaeda pov pepiooac0at 
multitude, Teacher, tell zo my brother to portion 
3326 1473 3588 2817 3588-1161 2036 1473 


Me  epov тиу kKÀvpovopiav 12:14 oó€ ETEV avr 


with me the inheritance. Апа һе said to him, 
444 5100 1473-2525 1348. 2228 3312 1909 
оуӨдротє TIS рє катёстсє бкостў” N pepuoTQv ep’ 
Man, who ordained me magistrate or  apportioner for 


1473 2036-1161 4314 1473 3708 2532 5442 
vps 12:15 eine ðe mpos «vTOUS opàrte kat фъласоєсдє 


you? And he said to them, See and guard 
575, 3588 4124 i 3754 3756 1722 3588 4052 ў 
ато TNS TÀeove£ios оти OVK €v то тєрєлє 
from the desire for wealth! for not [ʻfin 5the б©абипдапсе 
5100 3588 2222-1473 . 15102.3 1537 3588 5224-1473 . 
тир n (от avrov ETTV єк TOV vmapxóvrov AVTOÙ 
Ito anyone ?his life 2is] of his possessions. 
2036-1161 3850 . 4314. 1473 3004 444 


12:16 eine бє "opoafoAqv mpos оъто?сѕ Aeyov avÂðporov 
And he spoke a parable to Һет, saying, [5тап 

5100 4145 2164 3588 XR 2532 

TwOS TÀovgiov evóópnoev n pa 12:17 kar 

За certain 4rich $bore well '!The A lace of]. And 

1260 1722 1438 3004 5100 4160 3754 3756-2192 

баєЛлоүшєто ev єаъто Aéyov ть тойсо  ÓTL OVK ҳо 

Һе геаѕопеа in himself, saying, What shall I do, for I do not have 

4226 4863 3588 2590-1473 2532 2036 


Tov ovvàtw TOVS kaproùs pov 12:18 кол einmev 
a place where to gather up my fruits? And he said, 
3778 4160 2507 1473 3588 596 2532 3173 


70v7O томуто› кеӨєАб› pov тос o7o0dikos кол рєїборе$ 
This Iwill do; I will demolish my storehouses, and [?greater 
3618 5 2532 4863 . 1563, 3956 3588 1081-1473 
ошкоборщсо кох gvvà£o єкєї TAVTA то  yevüpoà pov 
Ч will build]; and Iwill gather there all my produce 
2532 3588 18-1473 2532 2046 3588 5590-1473 
kat то &yaðà pov 12:19 xov epi түү wWvxn pov 
and my good things. And Iwillsay іо my soul, 
5590. 2192 4183. 18. 2749 1519 2094 4183. 
лот exeus толло ayala KELMEVQ eus єт толло 
Soul you һауе тапу good things laidup for [2уеагѕ !many]. 
373 i 2068 4095 2165 Е 2036 1161 1473. 3588 
avanabov þåye mie evopatvov 12:20 єіпєу бє avr o 
Rest, eat, drink, be glad! [said !But ^to him 


AOYKAJX 


12:9 


2316 878 3778 3588 3571 3588 5590-1473 523 
0cós — àópov тетүү тп vvkTi тиу Чоҳ cov omToavrovouw 


?God], Fool, this night yoursoul will be exacted 
575. 1473 3739-1161 2090 5100 1510.8.3 3779 
апо Gov а ðe nToipasas тот €oTat 12:21 ovTos 
from you; and what you prepare, to whom will it be? Thus 


3588 2343 , 1438 . 2532 3361 1519 2316 4147 
о Өпсоър бо» ccvro KAL рт eus 0cóv mAovzov 
the one treasuring up for himself, and not [?unto ?God !being rich]. 


Be Not Anxious 
2036-1161 4314 3588 3101-1473 1223 
12:22 eine õe mpos Tovs po0n7às avrov Ou 


Andhesaid to 


3778 1473-3004 3361 3309 
тото ору À€yo pm  pepuxvéce 


his disciples, Because of 
3588 5590 1473 5100 
ту фоҳӯ ороо ть 


this Isay to you, [?not !Let 5be anxious Aife 3your] in what 
2068 3366 3588 4983 5100 1746. 
Фотуүттє илбе 70 сорати ть єуӧ?сто дє 
youshouldeat, пог the body in what you should put on! 
3588 5590. 4183-15102.3 3588 5160 . 2532 3588 4983 
12:23 т puxi плє(ӧу єттї ттс трофӯѕ ко то соро 
The life is more than nourishment, and the body 
3588 1742. 2657 3588 2876 3754 
TOV €evóvpoTros 12:24 KATAVONTATE TOVS KÖPAKASŞS ÓTUL 
more than a garment. Contemplate the crows! for 
3756-4687, 3761, 2325, 3739 3756-1510.2.3 
ov oneipovow ovõė Üepitovaw о OVK єстї 
they sow not, nor reap, to the ones which there is no 
5009 . 3761. 596 2532 3588 2316 5142 1473 


tapeiov — ovóé oamo0nkq коң o 
storeroom nor  storehouse; and 


0cós Tpéóeu QvTOUS 
God maintains them. 


4214 3123 1473 1308... 3588 4071 

тосо) påààov  vpeis ӧофёрєтє тор TeTewóov 

How much тоге you differ from the birds? 
5100-1161 1537 1473 3309 1410 4369 


12:25 «s ðe є ъроу pepuxviv OvvoTot qcpocÓcivat 
But who of уои being anxious isable — to add 


1909 3588 2244-1473 . 4083 1520 1487 3767 
єтї түу mAÀutavovToU mTxvv ёре 12:26 є ovv 


unto his stature Deubit tone]? If then 
3777 1646 1410 5100 4012 . 3588 
ovTe €Aàxva Tov ovvac0e ть тєрї TOV 
neither the least thing you are able, why concerning the 
3062 . 3309  . 2657, 3588 2918 4459 
Aowrov рєрихубтє 12:27 кототођсотє TA KPA TOS 
rest are you anxious? Contemplate the lilies, how 
837. 3756-2872. 3761. 3514 3004-1161 1473 3761. 
ov£àvet Ov KOTLA охёє výðet Луо ðe vpiv ovõė 
they grow! itlabors not, nor spins; but Isay to you, not even 
1722 3956 3588 1391-1473 4016 5613 1520 


Уолорфъ є, таст m бОётролзто% пєрєВоЛєто ws ev 


Solomon in all his glory wasclothed аз опе 
3778 1487-1161 3588 5528 1722 3588 68. 4594 
тото» 12:28 єбє тор орто» ev то оүро сўрєроу 
of these. Butif the grass іп the field [?today 
1510.6 2532 839 1519 2823 906 

орта Kot а?риоу єє кА Золо»  ВоАлАорєроъ» 
1еіпо{], and tomorrow [2шо the oven lis being thrown], 
3588 2316-3779 294 4214 3123 1473 
о 0cós ov7os арфієууоси 7000 B&AÀAov  vpóàs 
Ше опе God so clothes; how much more you, 
3640 . 2532 1473 . 3361 2212 . 
OAvyOÓTLO TOU 12:29 «xov — vpeis pm Сттєітє 
О ones of little belief? And you, donot seek 
5100 2068 2228 5100 4095 2532 3361 

ть фотуүттє n ть тїтүтє коз рл] 
what youshouldeat, or what youshould drink, and do not 
3349 : 3778-1063 3956 3588 1484 3588 
peceopiceo 0e 12:30 tavta yop торта та дуд тоо 
be raised up high! For these things all the nations of the 
2889 1934 t 1473-1161 3588 3962 1492 3754 5535 
короо eminet хорор бє о потр oiðev от Хр1ї\бєтє 
world seek anxiously; but your father knows that you need 


3778 4133 2212 3588 932 d 3588 2316 
тото» 12:31 плу (ттє(тє түу jactu etav 70v 0cov 
these. Furthermore, seek е kingdom of God! 
2532 3778-3956 4369 4 3361-5399 3588 
Kat тафта пота простєдђсєтоє vpiv 12:32 рә фоВо% то 
and all these things shall be added to you. Fear not 


12:28 i.e. exists. 


12:33 LUKE 109 
3397 . 4168 3754 2106. 3588 3962-1473 1325 3107 3588 1401-1565 , 3739 2064. 3588 
pupórv толло” бту evõökyoev о тот1їүр vpiw боро 12:43 poóptos о OvÀOS єкє(705 ov €A0Gív о 
small flock! for [?thinks well lyourfather] to give Blessed is that servant, whom [Maving come 

1473 3588 932 И 4453 . 3588 5224-1473 А 2962-1473 2147, 4160 3779 3004 
vpiv Tnv Boacuectiav 12:33 то›зАлүтетє Ta vràpxovta vpjv KUpios avTov єърӣсє: тоют оътос 12:44 СТА Aéyo 
to you the kingdom. Sell your possessions, this master] finds doing thus. Truly I say 
2532 1325 1654 4160 1438 905 . 3361 1473 3754 1909 3956 3588 5224-1473 2525 


Kat 007€ є\єпросъути noate eavrtois 
and give charity! Make to yourselves bags not 


3822 А 2344 . 413. 1722 3588 3772 3699 
qTaAotovp.eva Өпсохъроу avékAevrTOV EV TOUS Ovpavois отоо 


BoAàvzw рт 


growing old! a treasure unceasing in the heavens, where 
2812 3756 1448. 3761 4597 1311 . 3699-1063 
к^Аёттт\$ OVK єүү єн  ovóé стс ӧафдєѓрє: 12:34 отоо yop 
thief shall notapproach nor moth ruin. For where 
1510.2.3 3588 2344-1473 1563 2532 3588 2588-1473 1510.8.3 
€o7w о Өпсоъроѕ оорбу єкєї Kot п корбо viv сто 
[Pis lyour treasure], there also your heart will be. 
1510.5 1473 3588 3751 4024 2532 3588 3088 


12:35 éo 700 av vpav ar oodþies пєрєбосреуої kar ои AUXvoU 
Let [35е lyour 2оіпѕ] being girded, and the lamps 
2545 2532 1473. 3664 444 4327 


Katópevou 12:36 кол vpeis ороох ол›Өрфбтто$ просёєҳорёуо:5 

burning! And you likened to men waiting for 

3588 2962-1438 | 4219 360. 1537 3588 

TOV  KUploveavTOv тОтє cvoAvoet єк TOV 
their Lord, astowhen  hedisengages from the 

1062 2443 2064 2532 2925. 2112 

y&pnov iva eA00v7as KAL KpovgGoav7os €v6Oéos 


wedding feasts, that having come and having knocked, immediately 
455 . 1473. 3107 . 3588 1401-1565. . 

avot&ogur evo 12:37 pokópiov оь ovio eketvot 
they should open to him. Blessed those servants, 
3739 2064 3588 2962 2147 1127 . 281 

ovs є\Өбфъ о Kipios єорђоєи үртүороїутас̧ ар 
whom [?coming !the ?Lord] ѕһа па being vigilant. Amen 
3004 1473 3754 4024 |. 2532 347-473. . . 2532 
Àéyo vpiv бт mepiooecat KAL QVAKÀWEL ov7OUS KAL 
Isay to you, that he will gird himself, and lay them down, and 


3928 | 1247 73. 2532 1437 2064 
qmapeA00v rakove avTois 12:38 kar єбъ ðN 


going by will serve to them. And if he should come 
1722 3588 1208 . 5438. 2532 1722 3588 5154 5438 

є, тт єотєра фъоАект код є, тт трт фълокт 
in е second watch, and [2ш the third ‘watch 
2064 2532 2147 3779 — 3107.  . 151026 
€A01 kat evpn OUvTOS ракоро ELEL 
the should come], and should find глет thus, blessed are 
3588 1401-1565 3778 1161 1097. 3754 1487 


ov ovo ekeivot 12:39 70v70 бє ywogckeTe оти €l 


those servants. Dthis But ?2know]! that if 
1492 3588 3617 d 4169 5610 3588 2812 
Toe о ошкодєс тот moia ора о кАєтттј$ 
Dknew tthe ?2master ofthe house] what hour the thief 
2064 1127-302 2532 3756-302 863. 
épxerat  eypmyópnoev av KAL ок Qv apike 
comes, he would have been vigilant, and would пої have let 
1358 3588 3624-1473 2532 1473. 3767 1096 
Ovopvyvot то» oikov avTOv 12:40 кол vpeis ovv. yiveo0e 
[26е dug through 115 house]. And you then be 
2092 3754 3588 5610 3756-1380 3588 5207 3588 444 
ётолоь бт N Фра ov ӧокєітє о {vis Tov оудротох 
prepared! for the hour you think not - the son of man 
2064 
épxezat 
comes. 


The Parable of the Manager 
2036 1161 1473. 3588 * 2962 4314 1473 
12:41 єтє бє avto o €7pos Kopie TPOS NAS 
[said !And ^to him 2Ре{ег], O Lord, [йо ^us 
3588 3850-3778 . , 3004 2228 2532 4314 3956 
тту пороВолў» тафти» Aeyeus N KAL TPOS TÅVTAS 
?this parable ido you speak], or also to all? 
2036 1161 3588 2962 5100 686 1510.2.3 3588 4103 


12:42 eine бє о крио тб ара єстї о тт 
[^said !And ?the 31 ога], Who then is the trustworthy 
3623 2532 5429 3739 2525 3588 2962 1909 


oucovópos kat póvuxos ov котастсСє о кї©рдо$ єтї 
[^manager tand ?practical], whom [?places Ithe 2master] over 
3588 2322-1473 3588 1325 17222540 35884620 
тт Üepomeios avrov Tov ÕLÖÖVALEV коро To оиторётроу 

his attendants, togive in time the measure of grain? 


vyw OTL ETL TAOL то VTAPXOVEw avToÙ KOTOOTI)O€UL 


toyou, that over all his possessions he will place 
1473. 1437-1161 2036 3588 1401-1565 р 1722 3588 
avtov 12:45 eav бє eum о боъЛоѕ eketvos €v т 
him. Butif [25һоша say lthat servant] іп 
2588-1473 . 5549 3588 2962-1473 2064 2532 
kapõia avrov yxypoviğer o kùptós pov épxeo0ot kat 
his heart, [2раѕѕеѕ time 1Му master] incoming; and 
756 5180 3588 3816 2532 3588 3814 . 
àpënTaL А тоттєіу TOUS поібоѕ KAL TAS полдіскаѕ 
he should begin to beat the  manservants and the maidservants, 
2068-5037 2532 4095 2532 3182 


2240 
12:46 n&e 
[4^shall come 


ebie тє kat тїзє kal pe0vokeo0at 
andtoeat and drink, and to be intoxicated; 


3588 2962 3588 1401-1565 — . 1722 2250 3739 

о к?ъріоѕ TOU oùàov ekeivov ev тёре n 

ithe  2master 3of that servant] in aday in which 
3756 4328 2532 1722 5610 3739 3756-1097 

ov mposõokà коз EV Фора n к OV 'yLVOOK€t 
he does not expect, and in anhour in which he knows not; 


2532 1371-1473 2532 3588 3313-1473 3326 


кои  OuXOTOH.T]O€L QVTÖV код то  MéposovTov рєт 
and heshallcut him in pieces, and his portion Dwith 
3588 571, 5087 1565-1161 3588 1401 
TOV «тото. Oher 2:47 ekeivos бє o ovos 
5the “unbelieving twill be put]. And that servant, 
3739 1097. 3588 2307 3588 2962-1438 . 2532 3361 
о Y4vovs то  O0€Aqpa тоо KvpioveovTOU kat pm 
which having known the will of his master, and not 
2090 3366 4160 4314 3588 2307-1473 р 
ETOLA gas илбе Torras Tpos то OéAnpo avTov 
having prepared, nor doing according to his will, 

1194. 4183 3588-1161 3361 1097. 
Oopijcerot TmOÀÀàs 12:48 обє un уро? 

shall be flayed much. Butthe one not having known, 
4160-1161 514 4127, 1194 3641 
moas бє оё тлүбъ apertar oàiyas 
but doing things worthy of strokes, shall be flayed with few. 
3956-1161 3739 1325 4183. 4183 2212... 

mavti бє [5 єбөбӨтү поло поло (q70010€7av 
Апа to every one whom [?was given !much], much shall be sought 
3844 1473 . 2532 3739 3908 . 4183. 4053 М 

TAP ото) KAL о порєдєуто поло пєриссотєроу 


from him. Апа to whom they placed near much, more extra 


154 1473 4442 2064 906 1519 3588 1093 
ovricovouw avtov 12:49 пор Адо» QoAeiv єє тту yny 
shall they ask him. [3fire Ч came ?to throw] onto the earth, 
2532 5100 2309 1487-2235 381 908-1161 

KAL TL Өєло erö avýoðn 12:50 Bà po бє 
and what will I, if already it be lighted? But an immersion 
2192 907 2532 4459 4912 2193 
€xo pov7u0Qvo каи TOS  GUVÉXORAQU tws 
Ihave tobeimmersed, and how constrainedIam until 
3739 5055 А 1380 3754 
ov тє\єсӨў 12:51 докєітє от 
of which time it should be finished? Do you think that 
1515 3854 1325 1722 3588 1093 3780 . 
єр тптарєуєуфртр бозо €v т YN озук 
[peace Ч came ?to execute] upon the earth? No, 


3004 1473 237.1 1267 1510.8.6-1063 


yw vpiv «AX y apepiopòv 12:52 єсорто yop 
Isay toyou, butonly division. For there will be 
575 3588 3568 4002 1722 3624 1520 1266 . 
опо тоу vuv тєутє ev око €vi Ova gpepepuo ёо 
from пом оп five іп  [2house !one] being divided – 
5140 1909 1417 . 2532 1417 1909 5140 . 1266 . 

трєї єтї voi коң боо єтї триос 12:53 бао piepvo Ojo eso 


three against two, and two against three. 
3962 1909 5207 2532 5207 1909 3962 3384 1909 
тотђр ep’ vt) KAL 0005 єтї TATP ртр єтї 
1Еа(һег] against son, and son against father; mother against 
2364 — 2532 2364. 1909 3384 3994  . 1909 
Ovyarpi коң Өоуйтпр emit рлүтрї — mevOepà єтї 
daughter, and daughter against mother; mother-in-law against 


[2shall be divided 


110 ^AOYKAX 12:54 
3588 3565 1473-2532 3565 1909 3588 | 1473 , 1380 . 37543778 3781 |. 1096 3844 3956 
тту vopnonv avtůs kat vip. єтї түү олто?ѕ бокєітє оти офто офє\єтої єүєуоуто парй TAVTAS 
the daughter-in-law, апа she, the daughter-in-law, against them. Do you think thatthese [2debtors !were] beyond all 
3994-1473, 3004-1161 2532 3588 3793 444 . 3588 2730 , 1722 * Я 3780, 3004 
тєудєрољ» аот 12:54 є\єүє бє kat тоб  ÓXÀots avðparovs 70vs котоко?утоѕ ev Ієроосол р 13:5 ovxt Луо 
her mother-in-law. Andhesaid also tothe multitudes, men dwelling in Jerusalem? No, Isay 
3752 1492 3588 3507. 393 . 1473 235 1437 3361 3340 7 3956 3668 . 
ото (бтүтє TQv  vebéAqv  avoTéAAovoav vpiv  QÀX eàv um peravoice TAVTES opotos 
Whenever you should behold the cloud arising toyou;but if you should not repent, [2all р like manner 
575. 1424 . 2112. 3004 3655 2064 622 
апо Ovopóv evOéos Aéyese óppos épxezot алтоћєс дє 
from the west, immediately you say, А heavy shower comes; lyou shall ?perish]. 
2532 1096 3779 ios 2532 3752 3558 
коң "yweTav OovTO Н ко ото voTOv ЧЩ 
апа ії һаррепѕ thus. Апа whenever а south wind b os gan eP arable of Ше i? ee A808 
5. - .8. . AAA i i i 

е И CMT E LE ES 
is being blown, уои ѕау that, It willbea burning wind; апа dij 12709 пеле ы pod ТРЕ parang: $455 Га fig-tree 
1096 5273 3588 4383 3588 3772 vé 2 P ; è 
yivecat 12:56 этокрито то просото» TOV ороло a 1A Я ev. uo етае пере 
it happens. Hypocrites, the surface ofthe heaven ун 206 Certain one] 5 S un 525) es реше ? 
Kai mms ms ойе боюда» Tov бе. ко hhbe — kepmóv [mrov єў от] кау ovy evpev 
and ofthe earth youknow to distinguish, but concerning an EI [ pus Bei ing] өп B ne cup n 
Mii лор fü AU agere ims Ui | 187 лей рое zo» apmeowpyir еы яриа im 

tud керн > And he said to the vine dresser, Behold, three years 
this time; how xe уоп по! distinguish? And why 2064 2212 2590 1722 3588 4808-3778 2532 3756-2147 
2532 575 1438 3756 2919 3588 1342 : : : r д0 : Я ; 
Koi оф єсътбр› DU Kpivere то Sikar €épxopot тоу KAPTÖV EV TN оокт TAÙTN KAL OVX €UpiO Kc 
even: “of yourselves doyounot judge whatis just? Icome seeking fruit on this fig-tree, and I found not. 

1581-1473 2444 2532 3588 1093 2673 
5613-1063 5217 3326 3588 476-1473 1909 758 : D : : 
12:58 es yop vwmüyew perà TOV QVTIÖİKOV gov ET’ йрҳорта коо» ОТАР. Why. о Ph nd rende? c less? 
Foras yougo with your opponent unto the ruler, ut pus zii y es [Prhe dii render] ror 

ev. Tm обо Bos ерүасіар атц\Ааудац am што | 138 оде атокрибеіх Ауе, avto коме фес avrhv 
іп {һе way make aneffort tobe dismissed from him; 325 pas е А Е e 2. таме, B 2 
сае Коссор С р ые ЕЕ EAR dd Kor this 10.20: ETOS: intl Shet erra терк а UTNE: 
lest at any time he should drag you to the judge, and the е IS n уга, co Renan атар кое it, 
2023 1473-3860 _, 3588 4233 2532 3588 4233 кох Вало копра 13:9 кау PEV тои kaont 
крут сє параёо то трактори кол о троктор d th p " t dif m ` hi i4 d fi p 7 
judge should deliver you up to the exactor, and the exactor ao ION ЕА 3797 andit t ло produce fruit, good, 
vc BANM "d оаа 12:59 Леа e Soul є бє piye ыз: то Велом єккөфє< осөтлүр 
should throw you into prison. Isay to you, In no way butifnot [?for ?the 4about to be !you can cut it down]t. 
1831 1564 2193 3739 2532 3588 
e£eA0ns єкє‹дєу ws ov kat TO Jesus Heals the Feeble Woman 


shall you come forth from there, until of which ever time [?the 


2078 3016 | 591 
ёсҳото» NETTÒV omoóóts 


3last *lepton !you should repay]. 


CHAPTER 13 
Repent or Perish 
3918-1161 1161 5100 1722 1473-3588 2540 . 
13:1 naprav бє Twwes EV  QvTÓ TO короб) 
[were at hand ! And ?certain ones] at the same time 
518 1473. 4012, 3588 * . 3739 3588 
отпоуүє\\ортєс̧ ovTO тєрї то» l'aeAtAatov wv то 
reporting to him concerning the Galileans, of whom the 
129 ж 3396 3326 3588 2378-1473. 2532 
aipa Idros pie perà тоу Өзб avtar 13:2 kau 
blood Pilate mixed with their sacrifices. And 
611 3588 * — 2036 1473 . 1880 . 3754 3588 
eTokpi0eis о Llqoobvs єїтєр ауто бокєйтє ӧть OL 


responding Jesus said (о Һет, Do you think that 
ж.3778  . 268 „03844. 3956 3588 * . 
ГоЛЛаќо ото арартоћло паро T&vTas Tovs ГаћЛаѓоъсѕ 
these Galileans  [?sinners — ?beyond ^all 5the $Galileans 
1096 3754 5108 3958 3780. 3004 
€yévovro оти TOUTA тєпоудоси 13:3 ооу Aéyo 
lwere] that [?such things !they suffered]? No, Isay 
1473 235 1437 3361 3340 | . 3956 5615 . 
vivy  QqÀX càv рт HETAVONTE TÅVTES WTAÙTWS 
to you; but if уои should not repent, [2ай ^likewise 
622 ш 2228 1565. 3588 1176 2532 3638. 1909 
отоћєіо дє 13:4 п e€keivov ои éka кол окто ed 
lyou shall ?perish]. Or those ten and eight upon 
3739 4098 3588 4444 1722 3588 * е 2532 615. 

ovs ETEOEV o TVpPyosS ev то лобу, ко атєктєієу 
whom fell the tower in Siloam, and it killed 


1510.73-1161 1321. 1722 1520 3588 4864 


13:10 qv бє Oi0àgKOVv є, ptà TOP — GUVO'yo'yOv 
And he was teaching іп опе ofthe synagogues 

1722 3588 4521 2532 2400 1135-1510.7.3 
ev то cóppoot 13:11 кол до? үх» nv 
in the Sabbath days. And behold, there was a woman 
4151. 2192 769 ; 2094 1176 2532 3638, 2532151073 
пуєоро €xovca асдєуєѓоѕ ETN ÈKQ KAL окто› коң түр 
[2а spirit having] of feebleness [4уеагѕ Чеп 2апа ?eight], and was 
4794 . 2532 3361 1410 А 3532 . 1519-3588-3838 
OvYykiTTOVGO кох py бозо ёт avakipar ELS то TAVTENÈS 
stooped down, and not able to raise her head totally. 


1492-1161 1473. 3588 * — 4377. 2532 2036 
13:12 iav бє «viv o Inooùvs просєфоутсє кох єїтєї 
Andseeing her, Jesus called out, and said 


1473. 1135 630 
аът "yvvat eT0ÀéAvcoat 
to her, O woman, you have been loosened of your feebleness. 
2532 2007 1473, 3588 5495 2532 3916 . 
13:13 кол єпєдткєу аът TAS ҳєіросѕ KAL пароҳртмо 
And he placed [2ироп 3her Њапа5]; and immediately 
461 . 2532 1392 3588 2316 611-1161, 
evop06o01 коң eó0&aCce 70v 0cov 13:14 олтокрцбӨєїє бє 
she was erected, and she glorified God. But responding 
3588 752 . 23 . 3754 3588 4521 
о  opxuvvéyo'yos оүолоктоъ оти то) соВВото 
the chief of the synagogue being indignant that [?on the ^Sabbath 
2323 3588 * . 3004 3588 3793 1803 2250 
€0epóümevoev o — Inoovs éAeyev то ох\о є npėpar 
?cured 1Јеѕиѕ], said tothe multitude, Six days 
1510.2.6 1722 2739 1163 2038. 1722 3778 
єзї ev о oe epyàteo0oav ev TAÙTALS 
there аге in which it behooves to work, during these 


3588 769-1473 . 
tns ac0cveias соо 


13:9 үле. for the waste. 


13:15 


3767 2064, 2323 , 2532 3361 3588 2250 3588 
ovv epxópevov Өєротєєсдє kar pm TN трєра тоо 


then incoming you be cured, and not іп ће day of the 
4521 611 3767 1473 3588 2962 
coppBórov 13:15 anekpiðn ovv ооо o Kipvos 
Sabbath! And [|?responded ‘then Уо him !the ?Lord], 
2532 2036 5273 1538 1473 3588 4521 3756 


кох €Ur€v VTOKPLTAL €KQ.O7OS ороор то саВВото ov 
and said, Hypocrite, each of you in the Sabbath, does he not 
3089 3588 1016-1473 2228 3588 3688 575 3588 5336 2532 
Avev тоу fovvaviov € тор брор апо TNS PATVNS кош 
untie his ox ог donkey from the stable, and 
520 | 4222. 3778-1161 2364. 
anayayav тот єн 13:16 толттү бє Ovyoépa 
having taking it away waters it? And this one, [2а daughter 
1510.6 3739 1210 3588 4567 2400 1176 2532 
ABp рабу ovgcav qv  éóncecv o arTtavås oùt KQ коң 
Зоѓ Abraham !being], whom [?bound 1Satan], behold,ten апа 
3638. 2094 3756-1163 3089. 575 3588 1199-3778 3588 
окто €TY) ovk €Oet AvOnvot опо тоо бєсро? 70U7OVU TN 
eight years, must she not be untied from this bond on the 
2250 3588 4521 2532 3778 3004 1473 
тиєратоо соВВотоо 13:17 kar тафта Aéyovzas олуто% 
day ofthe Sabbath? And[?these things ?saying tof his], 
2617-3956 . | 3588 480 | 1473. 2532 
KATNOXVVOVTO TAVTES OL QVTLKELMEVOL аъто ко 
[^were put to shame tall ?the ones being adverse ^to him]. Апа 
3956 3588 3793 5463 1909 3956 3588 1741 3588 
TAS о ох\о$ €xotpev єтї посі то EVÕÖËOLS то 
all the multitude rejoiced over all the noble things, the ones 
1096 5259 1473 . 
Y4wopérvots v? avTov 


being done by him. 


The Parable of the Mustard Seed 
3004-1161 5100 3664 15102.3 3588 932 


13:18 éAXeye бє тїз ороо. єстї 1 Boo eto 
And he said, To what [?likened !is {һе ?kingdom 
3588 2316. 2532 5100 3666 . 1473 . 3664-1510.2.3 
70v 0cov коң тїр ороодо оът” 13:19 ороѓа eo Tt 
4of God]? and to what shall I liken it? It is likened 

2848 4615. 3739 2983 444 906 
кокко салбтєө ov Вор ољӨроттосѕ éfoAev 


to а kernel of mustard, which [?havingtaken !a тап] threw 


1519 2779-1438 . 2532 837 2532 1096 1519 1186 
es  KWmoveavrov коң тоёосє кох eyévero ew  O€vüpov 


into his own garden; and itgrew апа became into [?tree 


3173 2532 3588 4071 .3588 3772 . 2681 . 1722 3588 
иєуа KAL то TETEWA TOV OVPAVOV Ko7€E0KY|vOO€v ev то 
la great], and the birds of the heaven encamped in the 
2798 1473 . 2532 3825 2036 5100 3666 . 
кАбфбо оъто0 13:20 kar пол eine тере оросо 
branches of it. And again he said, To what shall I liken 
3588 932 3588 2316 3664-1510.2.3 2219 3739 


тту Boc eiav тоо 0cov 1 оройо єттї Cop тү 


the kingdom of God? It is likened to leaven, which 
2983 . 1135. 2928 1519 224 4568 5140 2193 
Aofovoa үзү ёкръфєу ers aAebpov сота трѓа tws 
having taken, a woman hid іп [?of flour ?seahs !three], until 
3739 2220 . 3650 2532 1270  , 2596. 
ov €Cvp.ó01 óAov 13:22 код ӧієторєйєто koTà 


of which time [?was leavened !all]. And hetraveled by 


4172 2532 2968 1321 2532 4197 . 4160 . 1519 
TONELS KAL KWAS OLOÀLOKOV KAL TOpELAV TOLOÙMEVOS eus 


cities and towns, teaching, and [2а coursing !making] unto 
Тере 
Jerusalem. 
Enter by the Narrow Gate 
2036-1161 5100 1473. 2962 1487 
13:23 eine ӧє т avt кїрє є 
Апа said а certain опе ќо Шт, О Lord, are there 
3641 3588 4982 3588 1161 2036 4314 1473 . 
oAtyot ои — cGoCcóp.evot ° бє єтє Tpos ovTOUS 
few being delivered? And hesaid to them, 
75 s 1525 . 1223 3588 4728 4439 3754 
13:24 e'yeoviteo0e ewseA0eiv. oux TNV стєуїс туоАтс бте 
Struggle toenter through the narrow gate, for 
4183 . 3004 1473 2212 1525 . 2532 3756 
moiol Луо эмт ÜnTücovoiw  eweA0eiv kar ovk 
many  Isay toyou, willseek to enter, and will not 


LUKE 111 
2480 , 575 3739 302 1453 
w!UXvGOUvGU/ 13:25 оф ov av єүєрӨї 
Бе аЫе. From ofwhich ever time [Pshould arise 
3588 3617 , 2532 608 3588 2374 2532 
о ошкодєс тот Kot атпоклєст түу Üvpav kot 
Ithe 2master ofthe house], and shouldlock the door, and 
756 1854 2476 . 2532 2925. 3588 2374 
орётсӨє €&o €gTíÀvaL ко. кро?єи TNV Өъроъ 


уои should begin outside tostand апа toknock ор ће door, 


3004 2962 2962 455 1473 2532 611 2046 
Aéyovres кърє кїрє &voi£ov npiv kat amokptheis epei 


saying, Olord,Olord,open to us! And answering he shall say 

1473 3756-1492 1473 4159 1510.2.5 

ои ovk оба vps тпӧдєу єстє 

to you, Idonotknow you,  orfrom whatplace you аге from. 
5119 756 3004 2068 1799-1473 2532 

13:26 101€ брёєс дє Aéyew eóoé«yopev evormóv oov Kat 


Then you will begin to say, We ate in your presence, and 
4095 2532 1722 3588 4113-1473 1321 
єлтїрє кол ev тод тАотєїодҗ pv єдібоёоѕ 
we drank, апа їп our squares you taught. 
2046, 3004 1473 3756 1492 1473 4159 
єрєї Aéyo vpiv оок оба оиб m00ev 
Һе shall say, Isay (о уои, І ао not know you, from what place 
1510.25 868, 575 1473, 3956 3588 2040 3588 93 
EOTE ATOOTNTE om €p ov TAVTES oL єрүбтө TNS aðıkias 
you are; depart fromme all workers of iniquity! 

1563.  1510.8.3 3588 2805 2532 3588 1030 . 3588 3599 
13:28 exei Єото о kAovOpós karo Вроуроѕ тоу oó0vrov 

There will be the weeping and the gnashing of teeth, 
3752 3708 2532 * 25322 * 
отот офтсӨдє АВр poàp kat Ícoàk кол [loko 
whenever youshouldsee Abraham, and Isaac, апа Jacob, 


2532 
13:27 kat 
And 


2532 3956 3588 4396 1722 3588 932 . 3588 2316. 
KaL nmåvtTas TOUS профӯтаѕ ev тп Basreia тоо 0cov 
and all the Prophet in the kingdom of God, 
1473-1161 1544 854 2532 2240 575. 
vp.&s бє єкВо\лЛорёуоъѕ eu 13:29 kar ij&ovow ато 
but you being cast forth outside. And they shall come from 


395 2532 1424 2532 1005 2532 3558 2532 347 

оуатолоу кол дус роу KAL Воррӣ кох vórov kot отак Өўсоруток 
east and west, апа погіћ and south, and shall lie down 
1722 3588 932 3588 2316 2532 2400 1510.2.6 2078 

ev тп fBocu cio 70v 0cov 13:30 коо où єч» єсҳото! 


іп the kingdom of God. And behold, there are last 
3739 1510.86 4413 2532 151026 4413 3739 1510.8.6 2078 


oL €covTat TPWTOL коң ELL TipoTOU ог €govTat EOXQATOL 
who willbe first, and there are first who willbe last. 
1722 1473-3588 2250 4334 5100 * 
13:34 є, avtůmm иёра cpoonA0ó0v 7"wes — Qopuwatot 
On thesame day came forward certain Pharisees, 
3004 1473 1831 2532 4198 1782 3754 * 


Aéyovaes ауто ЄёєАӨє Kat 7'0pevov єутєъдєу бт Hpaðns 
saying (о him, Come forth, and go from here! for Herod 
2309 1473-615 2532 2036 1473 . 4198 


0éAev ceomokTetvat 13:32 kar єїтєР avTois c 0pevOévzses 
wants to kill you. And hesaid tothem, Having gone, 
2036 3588 258 3778 2400 1544 1140 2532 


єіпотє TY оЛотєкі та?ти oÙ єкВалло бобо Kot 


you tell to the fox this, Behold, I cast out demons, and 
2392 2005 n 4594 2532 839 2532 3588 
сє €T vT€AO сӯџєро» kot «ро» коң ту 
[2works of healing !I complete] today and tomorrow, and the 
5154 5048 . 4133 1163 1473 
трїтү| TENELOÙMAL 13:33 mày бє pe 
third day I am perfected. Furthermore, it is necessary for me 
4594 2532 839 2532 3588 2192 4198 3754 3756 


Oip.epov kar orvpuov Kat ту exopérn z0peveo0ot оти оок 
today, and tomorrow, and the next to go; for itis not 


1735 4396 622 1854 T 
€vóéxerat профӯтт» отолес дох tw Ієроъсал ы 
permitted a prophet to perish ^ outside Jerusalem. 


Jesus Laments Over Jerusalem 


3588 615 E 3588 
13:34 Терон: Lenovo Y OT OKTEVOUGQO TOUS 
Jerusalem, Jerusalem, the one killing the 
4396 . 2532 3036 . 3588 649 4314 1473 
трофӯтос kar A00 0A0vcoa то OT €070 [€vovs TPOS AVTV 
prophets, andstoning the ones being sent to her. 
422. 2309 1996 3588 5043-1473 3739 5158 
TOGükw  "0cAqco exmwvvóá£at та тєк соод ор троптор» 


How often I wanted to assemble your children in the manner 


AOYKAJX 13:35 


112 

3733 3588 1438 . 3555 5259 3588 4420 2532 
бору TNV €ov7is росой VTÖ TAS TTÈPVYAS KAL 
a hen gathers her own nest under her wings, and 
3756-2309 . 2400, 863. 1473 35883624-1473 . 
ovk тдє\сотє 13:35 oùt офієтои ошу о oikos vjiàov 
you wanted it not. Behold, [215 left Зо you lyour house] 
2048 3004-1161 1473 3754 3364 1473-1492 


€épqpuos  Aéyo 0e  vpiv бт оор pe NTE 
desolate. AndIsay toyou that, In no way shall you behold me, 


2193 302 2240 3753 2036 2127 
ws av hën ÖTE єітттє evioynpėvos 
until whenever it should come when you should say, Being blessed 
3588 2064 1722 3686 2962 
o €pxópevos EV OVÒHATL kvpiov 
is the one coming in the name of the Lord. 
CHAPTER 14 
Jesus Heals on the Sabbath 
2532 1096 1722 3588 2064-1473 1519 
14:1 коз єуүєуєто ev то  €AÀ0ew avtòv eus 

And itcameto pass in his coming into 
3624-5100 3588 758 . 3588 * . 4521. 
oikóv TWOS tov  apxóvrov 70v  Oopwatov copporo 
a certain house of the rulers ofthe Pharisees опа Sabbath 


2068 740 2532 1473 . 151076 3906 Р 1473. 
фогүєї àprov kar атто щсоу поратцроърєуо: avzov 14:2 
toeat bread, that they were closely watching him. 


2532 2400, 444-5100 1510.7.3 5203 . 1715 


1473 


kat où &v0poós 7ts тү vópomuoós épmpog0ev avzov 

And behold, a certain тап was — dropsical before him. 
2532 611 3588 * 2036 4314 3588 3544 2532 

14:3 kat anokptðeiso Іцсо?їс єтє ятро тоос VOMLKOÙS KAL 
And responding Jesus spoketo the legalexperts and 


Ж 3004 1487 1832 35884521 
Papiraiovs Àéyov ev ёёєсти то соВВӧто 


2323. 
O0cpomeveuw 


Pharisees,  saying,Is it allowed [2оп the Sabbath Чо cure]? 


3588-1161 2270 2532 1949 2390 
14:4 ov õe Yo vxocav kot. emuofopevos vàooro 


1473. 2532 
QUTOV KAL 


But they were still. And taking hold, he healed him, and 
630 . 2532 611 4314 1473 2036 5100 
QT€éÀvoev 14:5 коз e T0kpi0ets TPOS оъто?ѕ eure TUVOS 


dismissed him. And responding to Һет, he said, Which 


1473 3688 22281016 1519 5421 1706 


2532 3756 


vpov óvos т Bovsews фрёор ep. eoetrot kat ovk 
of you having a donkey ог ox  [?into За well tthat falls], and not 


2112 385-1473 . 1722 3588 2250 3588 
€vOéos QvaGTGcevoavTÓv ev TN реро TOV 


4521 
саВВотоо 


immediately will pull him up on the day ofthe Sabbath? 


2532 3756 2480 470 
6 кол оок {туүостол› avromokpuünvot 
And they were not able to answer 
3778 
таъта 
these things. 


The Parable of the Wedding Feast 


1473 4314 
QvTO T pos 
to him as to 


3004-1161 4314 3588 2564 . 3850 . 
14:7 €Aeye бє Tipos TOUS KeKkAnp.évovs торо Зо\лү» 
And he spoke to the ones being invited a parable, 
1907 4459 3588 4411 . 1586 . 3004 
єпєҳор TOS TAS TpoTOKÀLGÜas | e£eAéyovzo Aeyov 
giving heed how [2һе first places ithey chose], saying 
434 1473 3752 2564 5259 
mpos  cavTOUS 14:8 отоу KÀn0ns EN это 
to them, Whenever you should be invited by 
5100 1519 1062 3361 2625 1519 
TivOS є  yàpovs an katakiðhs es 
anyone to wedding feasts, you should not lie down in 
3588 4411 3379 1784 . , 
түу  "poTOKÀugiav рлүтотє i evTuxóTepós 
the first place, lestatany time а more important one than 
1473 1510.3 2564 . 5259 1473 . 2532 2064 
gov m KekAnpévos эт? avTov 14:9 кол eA00v 
you might be invited by him; and having come, 
D 1473 2532 1473 2564 2046, 1473 1325 
ce кол отор калєсоѕ epei cov oos 


the one [2you Запа ^him  !having invited] shall say 


13:34 {СР adds emvavvoryec — gathers. 


to you, Give 


3778-5117. 2532 5119 756 3326 152. 3588 2078 
TOÙT® TÓTOV кол 707€ àp£n рєт’ &LEXUVNS TOV €éGXoTOv 
place to this one! and then you begin with shame [Athe 3last 
5117 2722 235 3752 2564 . 
топор катєҳєг 14:10 оА\№ отоу KÀn0ns 
^place Но take]. But whenever you should be invited, 
4198 : 377 1519 3588 2078 5117 2443 3752 
порєъбє(ѕ ауйтєсє eus TOV €oXaTov TÓTOV iva ÓTOV 
having gone, recline іп the last place, that whenever 
2064 3588 2564 Р 1473 2036 
€A01 о кєкАлүкбә$ | сє єт 
[^should соте  !the опе ?having invited 3you], he should say 
1473 5384 4320 511 5119 1510.8.3 
cot ФіЛє тросоуоВ тд: оуботєроу 707€ стог 
to уои, O friend, ascend higher! Then there will be 
1473-1391 1799 3588 4873 К 1473 
сто боёо [340 i504 TOV TVVAVAKELMEVOV сог 
glory to you in the presence of the ones reclining together with you. 
3754 3956 3588 5312 1438 | 5013 | 2532 
14:11 ото mas о офор  cavróv Toamewo0ncerot kal 
For every one exalting himself shall be humbled; and 
3288 5013 1438 5312 3004 
7TOmewév єоътоу ородсєтос 14:12 éAeye бє 
ће one humbling himself shall be exalted. And he said 
2532 3588 2564 : 1473 3752 4160. 
Kot TO KEKÀNKÓTL avTOv отау TOMS 
also to ће one having invited him, Whenever you should make 
712 2228 1173 3361 5455 3588 5384-1473 3366 . 
арибтоу N õeinvov py þver tovs фіЛоъсѕ соо pnõé 
а dinner or supper, donot call your friends, nor 
3588 80-1473 . 3366 3588 4773-1473 . 3366 1069 
TOUS оёєлфоіс cov pnõé rovs avyyeveis соо pnõé yetrovos 
your brethren, nor yourrelatives, nor [леїрһЬотв 
4145 3379 2532 1473 1473-479 . 2532 
TÀovGoiovs рЛүттотє коз QUTOL сє QVTLKQÀÉGO OU ко 
!rich]! lestatanytime also they invite you in return, and 
10906 1473-468 — . 235 3732 
yevn 7a соң av7o 000p. 14:13 аА отоу 
there should be a recompense to you. But | whenever 
4160 1403 2564 4434 ; 376 5560 . 
то Ooxüv KàAÀev  770X00s$  avoTiüpovs XxoAovs 
youmake  abanquet, call the poor, maimed, lame, 
5185 2532 3107 1510.82 3754 3756-2192 
7Tv$bÀovs 14:14 коз pakåpros ст оти OVK €XOUvGUV 
blind! And blessed you will be, for they do not have 
467 AN. 1473 467-1063 е 1473 
оутатобо?рос Got av17o7000010€7at yop Got 
anything to recompense to you; for it shall be recompensed to you 
1722 3588 386 . 3588 1342 . 
ev түү QAVAOTAOEL TOV Oucaiov 
in the resurrection of the just. 


The Parable of the Great Supper 
191-1161 5100 3588 
14:15 oKovGcos бє TUS TOV 

And having heard, a certain one of the ones 
4873 3778 2036 1473 3107 3739 
Gvvovokeuévov М тофта ETTEV аът рок@роѕ os 
reclining together with these, said to him, Blessed is the one who 
2068 712 1722 3588 932 . 3588 2316, 3588-1161 
фоуєтоє &prorov ev тп BocuActao тоо 0cov 14:16 o õe 
shalleat dinner in the kingdom of God. And he 
2036 1473, 444-5100 . 4160 1173 3173 2532 
ELTEV аъто &vOporós TUS ETONE õeinvov péya коз 
said  tohim, A certain тап made Dsupper ta great], and 
2564 4183. 2532 649. 3588 1401-1473 ‚3588 
€kàAeoe полло?сѕ 14:17 kar o'méo eue тоу 600À0v аъто? ту 
invited тапу. And he sent his servant at the 
5610 3588 1173 2036 3588 2564 И 2064 
оро тоо ÖELTVOV єтєй TOUS kekàņpévors épxeo0e 
hour ofthe supper, ќо ѕау (о ће опеѕ being invited, Come! 
3754 2235 2092-151023 3956 2532 756 575. 
от ду ётоб єстї порто 14:18 kar ўрёоуто ато 
for already [21 prepared tall]. And they began by 
1520 3868 3956 3588 4413 2036 1473. 68 
pis паролтєсс дої TAVTES о  TTOS єїтє ауто  cypóv 
one to ask pardon - all of them. The first said to him, [2а field 
59 25322192 318 1831 25321492 1473. 2065 
тудроса коң €xo avàykyy €&£&cA0eiv ко бє QvTÓv epo 
11 bought], and I have a necessity to go forth and to see it; Iask 
1473 2192 1473 3868 р 2532 2087 2036 2201 
сє éxe рє mopn7qpévov 14:19 кол єтєроѕ eine ewyn 
you, Have те pardoned! And another said, [5teams 


14:20 LUKE 113 
1016 59 — 4002 2532 4198 . 1381 1473. 2065 . 3754 3778 3588 444 756 3618 . 2532 3756 
Bov  wyópaca TÈVTE KAL zopevopoat бокиласох оът eporró оти  ovTOS о &vOpomos прёато okoðopeiv коң оок 
^of oxen Ч bought ?five], and I go to try them; I ask that, This man began to build, and was not 
1473 2192 1473 3868 . 2532 2087 2036 1135 2480 1615 2228 5100 935 . 4198 . 
сє €xe pe mopnqnTapévov 14:20 кол єтєроѕ eine yvvaiko lUXvO€v ekTeAécaQt 14:31 n тс  facuAevs mopevopevos 
you, Have me pardoned! And another said, [2а wife able to complete. Or what king going 
1060 2532 1223 3778 3756 1410 2064 4820 К 2087 935 1519 4171 3780 2523. 
eynpo kat Ot TOUTO OU vvopou eA0etv ovp poActv erépo Pasei ets z0Aepov озу Ko0icos 
Ц married], and on account of this Iam not able to come. to engage with another king in war, does not sit 
2532 3854 3588 1401-1565 518 3588 4412 1011 1487 1415-1510.2.3 1722 1176 5505 
14:21 kar парауєубрємоѕ о бо?Лоѕ єкєіуосѕ oammyyeue TW mpérov povAeverot ev Övvartós єсти, ev ӧєка xut cw 
And [2having come lthat servant], reported to first to consult if heis able with ten thousand 
2962-1473 3778 5119 3710 3588 528 . 3588 3326. 1501 5505 2064  . 1909 1473. 
кърѓо QvTOU тафта Töre  opyuOeis o олтол»т1түсог то пето eikogt xutàov єрҳорєуо єп — ovróv 
his master these things. Then being provoked to anger, the to c. the one with twenty thousand coming against him? 
3617 К 2036 3588 1401-1473. 1831 5030 1519 2089 4206 1473 . 1510.6 4242  . 
owo0eoóTQs eine то O00U0Ào avTov é&eA0e — ToXéos eus 14:32 а СА piye ёти пӧрро evrov óvros тпрєоВєѓол 


master ofthe house said to his servant, Со forth quickly into 


3588 4113 2532 4505 3588 4172 2532 3588 4434 
TAS TÀoTelas KAL рърасѕ TNS TÖNEWS KAL TOUS T7 7TOXOUS 
the squares апа streets ofthe city, and the poor 
2532 376 2532 5560 2532 5185 1521 5602 


kat cvoTpovs kat XoAovs kar TUÓAÀOobvS ecwyoye бє 


and maimed and lame and blind bring here! 
2532 2036 3588 1401 2962 1096 
14:22 коз єїтєР o ovos KÙpLE yeyovev 
And [ай ithe servant], О master, it has taken place 
5613 2004 2532 2089 5117-1510.2.3. 2532 2036 
WS єпєтоёо$ каи єт тОтоѕЅ EOTÙ 14:23 xov єтєр 
as уои огаегей, and still there is place. And [аа 
3588 2962 4314 3588 1401 1831 1519 3588 3598 2532 
Kvpios mpos то» OovAov €£eA0e€ ew тос oóovS kal 


Цһе ?master] to the servant, Goforth into the ways and 


5418 2532 315 1525 2443 1072 
$poypovs kar avéykoagov єштєАӨєї iva yepvoOn 


fences, and compel:hem toenter! that [?should be filled 
3588 3624-1473 3004-1063 1473 3754 3762 3588 
о окоѕ pov 14:24 Aéyo yop vpiv бту  ovücis тор 
imy house]. For I say toyou that, Not one 
435-1565 3 3588 2564 1089 1473 
avópéav ekeivov TOV KEKÀANpEVOV yeboetai pov 


of those men, of the ones having been invited, shall taste of my 


3588 1173 
тоо OcUmvov 
supper. 
Cost of Discipleship 
4848-1161  . 1473 3793 4183 


14:25 avvemopevovro бє ovr OxÀov TONNOÙ 
And going with him [multitudes !were great]; 
2532 4762 : 2036 4314 1473 1536 2064 
kat страфєѓѕ eine mpos ауто? 14:26 ev is épxezat 
and having turned he said to ет, If anyone comes 
4314 1473 2532 3756 3404 . 3588 3962-1473 2532 3588 3384 
Tos Me коң OV picetb TOV потера ovTOU KAL TNV рлүтёрө. 
to те, and does not detest his father and mother, 
2532 3588 1135 2532 3588 5043 2532 3588 80 . 2532 3588 
KAL TNV yvvaika KAL TQ тёкре ко TOUS аёєлфо?ѕ KAL TAS 
and wife and children, and brothers and 
79 2089-1161 2532 3588 1438 5590 3756-1410 1473 
абєлАфӧѕ ёт бє kar ту eovrov оҳи ov братоў pov 


sisters, апа still also his own life, Һе is not able [2my 
3101 1510.1 2532 3748 3756 941 Р 3588 
паӨттїѕ civar 14:27 kat бот ov poocàbev tov 
3disciple !to be]. And whosoever does not bear 

4716-1473 2532 2064 3694 1473 3756 1410 1473-1510.1 
стаороу атъто? KAL ёрхєтө OTT LO C pov ov OvvoTat pov €wat 
his cross, and come after те, is not able to be my 


3101 5100-1063 1537 1473 2309 4444 3618 
паӨттїѕ 14:28 ті yop eë vpiov0éAov Tvpyov ouco0opcot 


disciple. Forwhoof you wanting [2а tower Чо build], 
3780 4412 2523. 5585 3588 1160 1487 2192 
оъҳь тротоу кодісаѕ Unbiceu ттүү õanåvny ev €xev 
not having first sat down totally the expense, seesif he has 
3588 4314 535 . 2443 3379 5087 

та mpos опортис роу 14:29 iva рӯтотє 0€v7os 
the things for completion? that lest at any time having set 
1473 , 2310, 2532 3361 2480 1615 3956 
avrtoù ÓOepéAvov KAL р LGXUvOovTOS €ekTeÀégat TAVTES 
its foundation, and not beingable to complete i н 

3588 2334  . 756 1702 1473 

ot Өєоро?утєѕ óp£ovzoat — ёрлтолбєи avta 14:30 M S 


the ones viewing should beginto mock him, saying 


But if пої, still [?at a distance lof his 26еіпе], [2an embassy 


649 A 2065 . 3588 4314 1515 3779 3767 
оапостєіЛа$ єрота та mpos єр” 14:33 ойто ovv 


1һаушр sent], he asks the terms for peace. So then, 
3956 1537 1473 3739 3756 657 3956 3588 
TAS e£ vov os ок QT 0TÓÀOGO€TQOU TAOL TOUS 


every one of you who does not send away toall the things 
1438 . 5224 3756 1410 — 1473-15101 3101. 
€ovTov vmOpxovgw ov бурата роо єл робӨтүтї< 
he himself possesses, isnot able tobemy disciple. 


2570 . 3588 217 1437-1161 3588 217 3471 
14:34kaÀóv то б\о$ eàvóüe то os popoavO6n 

[215 good 1Salt], but if the salt should become insipid, 
1722 5100 741 1 3777 1519 1093 3777 
ev тір oprvOncerat 14:35 ove ew үу офтє 
by what means shall it be seasoned? Neither for earth, nor 
1519 2874 . 21114151023 1854 906 1473. 3588 
є Konpiav єїӨєтбъ єттї é£o BéàAXovow атто о 
for manure is it fit, but outside they throw it. Тһе one 


2192 3775 191 191 
€XOv буто AKOVEW акоъєто 


having ears to hear let him hear! 


CHAPTER 15 


The Parable of the Lost Sheep 


1510.7.6-1161 1448 1473 3956 3588 5057 
15:1 соу бє — eyyüjovzes avt màvTes oU TENVAL 
And were approaching to him all the tax collectors 


2532 3588 268 191 1473 2532 1234 


kat оь apoproAÀol aKobvew avrov 15:2 код — Oveyóyyvtbov 
and the sinners tohear him. And [9complained 
3588 * ы 2532 3588 1122 3004 3754 3778 


ov Фористаѓо kat ои ypapparteis Àéyovres оти офтоѕ 


цһе ?Pharisees Запа ^the 2сгібез], saying that, This one 
268 . 4327 2532 4906 : 1473 . 
оарартоло?ѕ — "pocóéxerat каи  GvvegÓcev олто 
[25іппегѕ 1favorably receives], and eats with them. 
2036-1161 4314 1473. 3588 3850-3778 . . 3004 
15:3 eine бє "pos av7ovs тү» торе [ЗоАлүр rov7qv Луо» 
And he spoke to them this parable, saying, 
5100 444 1537 1473- 2192 1540 . 4263 2532 
15:4 т àv0pomos e£ тороу xav ekoTóv троВето kou 
What man of you, having ahundred sheep, апа 
622 1520 1537 1473 3756-2641 3588 1767.3, 1767. 
аполєсаѕ €v e£ QvTOVv ov KATQAELTEL то €veviükovra €vvéa 
having lost one of them, leaves not the ninty nine 
1722 3588 2048 2532 4198 1909 3588 622 2193 


€v TQ EPMO KAL TOPEVETAL єтї то Q70À0oAÀÓS 6025 
in the wilderness, and goes after the one beinglost, until 
col 1473 2532 2147 2007 1909 3588 
ауто 15:5kov evpiv єтіт(Өтоо єтї тоос 
һе Ат find it? And having found, he places it upon 
5606-1438 5463 2532 2064 1519 3588 3624 
бороъсѕ єстї xoipov 15:6 kar eA9ív є тор OlKOV 
his own shoulders, rejoicing. And having come unto the house, 
4779 . 3588 5384 2532 3588 1069 3004 1473 
ovykadei tovs фіЛоъѕ kar Tovs yeitovas éywv avrTtois 
he calls together the friends and the neighbors, saying to them, 
4796 . r 1473 3754 2147 3588 4263-1473, 3588 
ovyxopn7e р pot oTt evpov TO троВетоъ pov то 
Rejoice along with me! for Ifound my sheep, the one 
622 | 3004 1473 3754 3779 5479 151083 
олтоАооЛо$ 15:7 Aéyo vpiv бт ойто Xopà сток 
being lost. Isay (о уои that thus [оу !there will be] 


114 AOYKAX 15:8 
1722 3588 3772  . 1909 1520 268 . 3340 " 2228 1909 450 , 4198 4314 3588 3962-1473 2532 
€v то Ovpavóo єтї cvi оарартоло perovooUvrTt N єтї 15:18 avacTàs TOpeUvGopMau TOS TOV патёра роо KAL 
in the heaven over one sinner repenting, than over Having risen up, I will go to myfather, and 
1767.3, 1767. 1342 3748 3756 5532 2192 2046 1473. 3962 264 1519 3588 3772 .. 2532 
€vevikovzo. €vvéa Oucaotous OLTWES ov xpeiav EXOVOL єро аъто тетер NPAPTOV ELS TOV Ovpoavov ко 
ninty nine just ones who [?no ?need  !have] Iwillsay tohim, Ofather, Isinned unto the heaven, and 
3341 ү 1799 1473 2532 3765. 15102.1 514 2564 . 
petavoias €vomióv cov 15:19 коң оокёти eui ёо kAnÜnvot 
for repentance. before you; and по longer amI worthy to be called 
5207-1473 4160 . 1473 5613 1520 3588 3407-1473 2532 
The Parable of the Lost Coin 0005 Gov тойсо pe ws ёра тору рисбсор gov 15:20 kat 
РУ S100: Iss ps 5793 UV xfi your son; make me as one of your hirelings! And 
158 n ms үй  Opexpós ёҳооса ӧёка єй» | 90 2064 4314 3588 3962-1473 . 2089-1161 1473 . 
Ог what woman [^drachmas having 2(еп] aveocTós hbe TPOS TOV потєра ото TLE оттой 
P 3406 1520 3780 680 — 3088 — 2532 2 having risen up, he went to his father. And still he 
eT0Aéon брехрлүр piav ovxt &тттєї AÙXVOV KAL серо 3112 566 . 142 1473 3588 3962-1473 
she should lose агава lone], does notlight а lamp, and sweeps [Жагага dsan Был [2 Ьеһе1 d на 9 Ted 
3588 3614 2532 2212 1960 2193 3748 2147 8 
TNV ouctav KAL бтүтєї єтулєЛ0с 60$ отоо є?рт 2532 1T бо 2532 з 1968 1909 3588 
the house, and seeks carefully until whenever she should find її? nd Mois nA PW ТТА And ар Ен d Edd 
2532 2147 4779 3588 5384 2532 3588 { 
15:9 коз evpovoa OvykoAetzat tas þiňas коң тос ы) . 2532 2705 bx 1473. 15:21 2036 Ыы 
And having found, she calls together the friends and Meer E кыд to OB сте а lAnd 
1069 3004 4796 | 1473 3754 2147 3588 ? : К 
yeitovas Аёүооса съзүңхбртүтє pot от eùpov тти 1473, 3588 5207 3962 264 1519 3588 3772  , 2532 
neighbors, saying, Rejoice along with me! for Ifound the Sto hi pn M: O fath ated. eus Uu т And 
T406 3730 2 3779 EAE 1473 а 5to him ?the ?son], ает, І sinne unto the heaven, an 
ópoxjiüv mv emüAega 15:10 ovrog Aéyo эш» —xopà | 1799 1473 2532 3765. 15102.1 514 2564 5207-1473 
drachma which Ilost Thus Isay toyou, joy EVOTLÓV соз KAL OUKÉTU eui обо кАтлтүӨтүрод — vtós cov 
10% pes: ЕКА 35882316, 1909 1520 268 before уои, апа no longer amI worthy to be called your son. 
yiverar — evémiov тор oyyéAov тох Ücov єтї evt «һерто›\бф 2292036 Hol 3588 3962 4314 3588 19011475 | 1627, 
takes place before the angels of God over one sinner 15::22eime бє о — moriüp mposTovsOovAovs avrov e&eveykarre 
^said !But ?the ?father] to his servants, Bring forth 
3340 5 
рєтаъооёуть 3588 4749 3588 4413 2532 1746. 1473, 2532 1325 
repenting тү» отолу ту проту KAL єубъсотє avTOv KAL ӧдтє 


The Parable of the Lost Son 


2036-1161 444-5100 2192 1417 5207. 2532 
1 eine бє &vOpemós ті eixe ùo viovs 15:12 kar 


And he said, A certain man had two sons. And 
2036 3588 3501 1473 3588 3962 . 3962 1325 1473 
ELTEV o veóTepos QvTOV то патри потєр oos pot 


[4^said !the 2younger Зоѓ them] to the father, O father, give to me 
3588 1911 3313 3588 | 3776 . 2532 1244 1473 . 3588 
то «emiàAAov pépos ms ovaotos kart OtetAev QUTOLS TOV 
the assigned part ofthe wealth. And he divided to them the 
979 2532 3326 3756 4183 2250 4863 . 
piov 15:13 коз рєт’ оо тоА\©$ прероѕ svvayayiv 
livelihood. And after not many days  [fhaving gathered 
537 3588 3501 5207 589 -o 1519 5561 
ё&теъто o veóvepos 140$ — oameóoiüpmoev єє хорау 
Sall ithe 2younger son], traveled abroad unto a place 
3117. 2532 1563, 1287 3588 3776-1473 .2198 811. 
пакра» KAL єкєї бієскӧртісє TNV ovgiav avTov ČOV асботоѕ 
afar, and there dispersed his wealth living carnally. 
1159 1161 1473 . 3956 1096 3042 
15:14 óomovijoovcos бє 


QUTOU TÅAVTA EYÈVETO №роӧѕ 
[spending lAnd ?he] all, there became [?famine 
2478 2596 3588 5561-1565 2532 1473. 756 5302 


1UXUDÓS кота TNV ҳоро» ekeivqv KAL ov70s прёото остєрєсс дох 


la strong] in that place; andhe began to fail. 
2532 4198 7 2853 1520 3588 4177 . 3588 
15:15 xav  «opevOeis єкол\Өт evi TOV  TOÀUTOV TNS 


And having gone, he cleaved toone ofthe citizens 


5561-1565 2532 3992-1473 1519 3588 68-1473 

xópos €keivms коң єпєрдрєу ото ELS TOUS e'ypovs ото 
ofthat place; апа hesenthim forth into his field 

1006 5519 2532 1937 . 1072 . 3588 
Bóckew  xoipovs 15:16 кол єпєдърєи — yepisat TNV 
to graze swine. And he was desiring to fill 

2836-1473 . 575. 3588 2760 — 3739 2068 3588 
косар QVTOÙ ATÒ TOV кєрєт OV Tio0tov [Un 
his belly from the husks which [5wereeating !the 
5519 2532 3762 1325 1473 . 1519 1438 . 1161 
хорои коң ovóeis єӧібоо ovr 7 ew €eavróv бє 
?swine], and по опе gave to him. Dto ^himself !And 
2064. 2036 4214 3407 3588 3962-1473 
€A00v єтєр посо шісдось тоо потро pov 
2һаушр come], he said, How тапу hirelings of my father 
4052 740 1473-1161 3042 622. 
Tepuggevovguw óàprov €yo бє ipw о«лтоААэрко 
abound of bread loaves, but I with hunger perish? 


the [?apparel Iforemost], and putiton him! And give 

1146 1519 3588 5495-1473 2532 5266 1519 3588 4228 

OoKTUALOV ELS TNV XEİPA QAVTOÙ KAL опобрата ELS TOVS тобо 

a ring for his hand, and sandals for the feet! 
2532 5342 3588 3448 3588 4618 2380 

15:23 kat evéykavzes тоу рӧсҳоу TOV ситєутор Өъсотє 
And having brought the [?calf уе] fed], sacrifice it! 


2532 2068 . 2165 : 3754 3778 3588 5207-1473 
Kat boyóvzes єофроудоџєу 15:24 ó*v ovros о vós pov 
and eating we should be merry; for this my son 
3498-1510.7.3 2532 326 2532 622-1510.7.3 2532 2147 2532 
vekpós qv kart оуєбпоє кох атолоћос qv kot єъребт коң 
was dead, and is revived; and he was lost, and was found. And 
756 2165 1510.7.3 1161 3588 5207 1473 3588 
трёоуто єофроќуєс дох 15:25 qv бє о {vós qv7OU o 
they began to be merry. [^was !And ^son 215 

4245 Я 1722 68 . 2532 5613 2064 1448 
прєсВітєроѕ ev aypa коз «Ss єрҳӧрєуоѕ 1үүүштє 

3elder] in fhefield. And as [?coming Һе approached] 
3588 3614 191 4858 А 2532 5525 

TY ouo  T3kovce  Gupóovias Kot Хору 
tothe house, heheard гле Һагтопу ofsound and dancers. 


2532 4341 К 15203588 3816 4441 
15:26 kar троескеАєс&рєро$ éva тор тпоібору єторуӨбуєто 


And having calledon one of the servants, he inquired about 

5100 1510.4-3778 3588-1161 2036 1473, 3754 3588 
ть €i төтө 15:27 о ðe €Umev ауто От 0 
what these things may be. And he said to him that, 
80-1473 . 2240 2532 2380 3588 3962-1473 3588 
одєлфоѕ cov "ket kat €Üvoev о потр соо тор 
Your brother 1ѕ соте, and [?sacrificed lyourfather] the 
3448 3588 4618 г 3754 5198 1473-618  . 

ооо» TOV OLTEVTOV от vy ivovta QvTOYV a T€Àa pev 
[сай lwellfed]; for being in health he recovered him. 


3710-1161 2532 3756 2309 1525 

15:28 opyio01 бє коң OVK T)0€Aev єштє\Өєїъ› 
And he was provoked to anger, and did not want to enter. 

3588 3767 3962-1473 1831 3870 . 1473. 

о ovv потр аото? єёє\Өбөъ торєкф\є QVTÖV 
Then his father having come forth comforted him. 
3588-1161 611 2036 3588 3962. 2400 5118 . 

15:29 o ðe отптокрдє(5 eine то потре 0% тосотто 
Апа responding he said to the father, Behold, so many 

2094 1398  . 1473 2532 3763. 1785-1473 3928 . 

ётп  OovÀAevo gov KAL OVÕÈTOTE єртоА1ТүР gov тарӯлдо» 

years І served you, апа at по time [2your command !passed by]; 


15:30 


2532 1473, 3763. 1325 2056 2443 3326 3588 5384-1473 
Kat epoi ообётотє ёбокосѕ épubov iva petà тоу філо» pov 
and to me at no time did you givea kid, that with my friends 
2165 A 3753-1161 3588 5207-1473 3778 3588 
€vóopav0o 15:30 отє бє о  vtOósGgOU OUTOS о 
Ishould be glad. And when [2уошг son tthis], the one 
2719 . 1473 3588 979 3326, 4204 . 2064 2380 
katadayav gov vov Во» PETA поруб» АӨє» є00соѕ 
devouring your livelihood with harlots, came, you sacrificed 


1473. 3588 3448 3588 4618 3588-1161 2036 
AVTO TOV pPOTXOV TOV ситєутор 15:34 o ðe einev 
forhim the [сай lwell fed]. And he said 
1473. 5043 1473 3842 3326-1473 151022 2532 3956 
аъто  TéKVOV gv  müvTOTE һєтєроб є kal пута 
tohim, Child, you atalltimes |?with me tare]; and all 
3588 1699 4674-1510.2.3 2165-1161... 2532 5463, 

та epnà со єстї 15:32 єофро»Өтрох бє kot xXopivot 
the things of mine are yours. Ви to be merry and rejoice 
1163 3754 3588 80-1473 3778 3498-1510.7.3 2532 326 

ёдє‹ боти о обєА\фо$ cov ovros vekpós qv кох avébnoe 


is necessary; for Dyour brother !this] was dead, andis revived; 


2532 622-1510.7.3 2532 2147. 
KAL ATOAWAÙWS NV KAL evpéün 


and he was lost, and is found. 


CHAPTER 16 
The Parable of the Unrighteous Manager 
3004-1161 2532 4314 3588 3101-1473 
16:1 €Xeye õe kat mpos тоос робттос оъто? 
Andhesaid also to his disciples, 
444-5100 1510.7.3 4145 3739 2192 3623 2532 3778 


&v0po^ós TLS qv TÀoUvGLOS OS ELXEV oucovóp.ov KAL ov70s 
А certain man was rich, who had а manager; and this one 


1225 1473, 5613 1287 б 3588 5224-1473 Р 
OvepA 01 auTO 0$ OwwckopsüiGov TA VTÅPXOVTA ovToU 
was accused byhim as wasting his possessions. 


2532 5455. 1473, 2036 — 1473, 5100 3778 191 . 
16:2 kar $ovicos атътӧу єтє «зт TL тофто ако?ћо 


And having called him, he said to him, What is this I hear 
4012 1473 591 3588 3056 3588 3622 


mepi ^X осоо отоӧбоѕ Tov Aóyov — тт okovopias GOV 

concerning you? Render a reckoning of your management; 

3756 1063 1410 2089 3621 . 2036 

ov yap vron єт owovopeiv 16:3 eine 

[not !for 2youare|able any more to manage. [^said 

1161 1722 1438 . 3588 3623 . 5100 4160. 3754 3588 
€ €v €avTo o OLKOVOMOŞS TL посо оти о 


lAnd Жо himself ?the 3manager], What shall І до, for 
2962-1473 851 3588 3622 575 1473. 4626 
Kvpiós роо aootpevrot түүр oucovopiav от єроъ FKÅTTEW 
my master removes the management from me? [40 dig 
3756 2480 1871 voI$3 0 1097 
ovK А) ETALTELV QLOXÙVOAL 16:4 éyvov 
1] am not ?strong ?enough]; to beg Iam ashamed. Iknow 
5100 4160. 2443 3752 3179 К 3588 
ть посо iva отоъ pero. 7000 TNS 
what Ishalldo that whenever [should be changed over the 
3622 р 1209 1473 1519 3588 3624-1473. 
orkovopias беєёозәто . HE ELS TOUS OlKOUS AVTOV 
?management], that they shall receive me into their houses. 
2532 4341 1520 1538 3588 5533 , 
16:5 коз проскоћлєсйрєуоѕ eva. єкастоу 70v Xpeodoeuesrov 
And calling on [one teach] of the debtors 
3588 2962-1438 . 3004 3588 4413 4214 3784. 3588 
TOV кэрїоз EQVTOÙ €Aeye тю TOTO T000v офєї\єї то 
of his master, he said to the first, How much do you owe 


2962-1473 3588-1161 2036 1540 . 943 1637 
корсо pov 16:6 o oe єлє, єкетоъ Bérovs eAoiov . 
my master? And he said, A hundred baths of olive oil. 


2532 2036 1473 . 1209 1473 3588 1121 2532 2523 5030 
kat eUmev avra бебол gov то ypópquo kat кадссос таҳёоѕ 


And he said to him, Take your invoice, and sitting, quickly 
1125 4004 . 1899 2087 2036 1473-1161 
ypéwov пєуткоута 16:7 merra єтёро єлє, съ ӧє 


write fifty! Thereupon to another he said, And you, 
4214 3784. 3588-1161 2036 1540 . 2884 
тосо офє(Ає:$ о ðe єтєр єкатӧу короо 
how much doyouowe? Апа hesaid, A hundred cors 
4621 2532 3004 1473, 1209-1473 3588 1121 2532 1125 
стоо kat Aéyev охото  Oéfoavgov то үрбү: коң ypóapov 
of grain. And he says to him, You take the invoice, and write 


LUKE 115 
3589 2532 1867 3588 2962 35883623 3588 
oyoonkovra 16:8 kat ewYveoevo — Kkbptos TOV oucovópiov TNS 
eighty! And[3praised !the ?master] the [2manager 


93. 3754 5430 4160 3754 3588 5207 3588 
aðıkias ott bpovip.os ETOLNTEV ÖTL OL VOL TOV 
lunrighteous] for [?with practicality Һе acted]. For the sons 


165.3778 5429 5228 3588 5207, 3588 5457 
олбуроѕ тото Ópovuxcocepot этер TOvS 00005 Tov фото 
of this eon are more practical than the sons ofthe light 
1519 3588 1074 3588 1438 15102.6 2504 1473-3004 


ets тұр yeveàv TNV EQVTOV ELL 9 kaya vuiv Myw 


[21п 4репегаііоп 5their own tare]. And I say to you, 
4160 1438. 5384 1537 3588 3126 3588 
поисотє EQVTOLS $üXovs єк тоо рароуа TNS 
Маке to yourselves friends from out of the mammon of the 


93 2443 3752 1587 1209 1473 


одікьо iva tav єкћєітттє Oóé£ovrau ора 
unrighteous, that whenever you fail, they should receive you 
1519 3588 166  . 4633 . 3588 4103 . 1722 
eç tas ouw)viovs oknvås 16:10 o тостов ev 
into the eternal tents. The one trustworthy in 
1646 .. 2532 1722 4188.  4103-1510.2.3 2532 3588 1722 
єЛаҳісто KAL є, TOAND TULOTÒS ETTU Kot о ev 
the least also in much is trustworthy, and theone [2п 
1646 . 94 2532 1722 4183 94-1510.2.3 1487 
єЛаҳібто Óucos кол ev тоААФ dàOwOseco7w 16:11 e 
3the leastł !unjust| also [?in 3much  !is unjust]. If 
3767 1722 3588 94 , 3126 . 410 ., 3756-1096 

ovv ev то обіко рароуа тобто ovk єүєуєсӨє 
then іп the unjust mammon [?trustworthy !you were not], 
3588 228 . 5100 1473 4100 . 2532 1487 
то У эр тчотерсе. 16:12 коз є 
[ithe true lwho to you ?will trust]? And if 
1722 3588 245 4103 3756-1096 3588 
ev то алћотро — TLOT7OL ovk eyéveo0e то 
in that which is astranger's [trustworthy lyou were not], 

5212 5100 1473 1325 3762 . 3610, 
vpgéTepov т vpiv босєі 16:13 ovõeis окётт 
[your own !who to you ?will give]? No servant 
1410 1417 2962 1398 2228-1063 3588 1520 3404 

Süvarar бэс коро OovAebew v yap тор éva ptorioeu 


isable [?two 3masters !to serve]; for either the one he will detest, 
2532 3588 2087 25 2228 1520 472 2532 3588 
kat тоу É€Tepov o'yomioeu m" €vós av0é&erat коң TOV 
and the other he ҰШ Іоуе; ог one he will hold to, and the 


2087 2706 . 3756 1410 2316 1398. 2532 
єтєрох кето bpovioeu ov Ovvacg0e Bew — óovAevew kot 


other disdain. You are not able [2God !to serve] and 


3126 . 191 1161 3778-3956 2532 3588 * : 
popovà 16:14 qkovov бє толто поутоа karot  Oopuatot 
mammon. [$heard !And "all these things ?the 3Pharisees 
5366. 5224 2532 1592 1473. 2532 
Ou &pyvpot vm &pxovses KAL єѓєръктӯрібоу avtov 16:15 ко 
Sfond of money ^being], and they derided him. And 
2036 1473. 1473, 151025 3588 134 1438 

єлє,  avTOULS  vpeis ETTE oL ÖLKALOÙVTES EQVTOÙS 


he said tothem, You are the ones justifying 


1799 3588 444 3588 1161 2316 1097, 3588 2588-1473 
evanmiov Tav avOpomovo бє 0cós ywiwoke тас kapõias орбо 


before men, but God knows your hearts. 
3754 3588 1722 444 5308 946 1799 3588 


yourselves 


от то ev ол'Өрботоц фло» poeAvypa EVOTLOV TOV 
For the [2in 3men lofty thing] [2ап abomination before 
2316, 1510.2.3 3588 3551 2532 35884396  . 2193 * . 
0cov eo7w 16:160 vòpos karor  z podra €os loàvvov 


4Соа lis]. 
575. 5119 3588 932 


Тһе Іам andthe prophets were until John. 
3588 2316, 2097 


апо тотє т Васо тоо eoù evayyeriterar 

From then the kingdom of God is announced as good news, 
2532 3956 1519 1473. 971 2123-1161 

KAL TAS єє олту Баб єт 16:17 evkomoepov дє 
and everyone [?into ĉit 1forces]. But easier 
1510.2.3 3588 3772  . 2532 3588 1093 3928 . 2228 3588 
єттї тоо — Ovpavóv kat түүр үу торє\Өєї ту TOV 


itis forthe heaven апа the earth to pass away, than [tof the 


3551 1520 2762 . 4098 . 3956 3588 630 
vópov piov kepaiav тєсєл 16:18 mas о  amoAvov 
Slaw  !for one ?dot 3to fall]. Every one divorcing 


16:10 1Ald. oAvyo - little. 


116 AOYKA? 


3588 1135-1473 . 2532 1060 . 2087 3431 2532 

TQv yvvaika avToùb kat yapay ETÈpPaV potxEbeEL KAL 
his wife, and marrying another, commits adultery; and 

3956 3588 630 { 575, 435. . 1060 . 

Tas о отоАєАөрЄртүү» опо  avópos yo pov 

every one [2one being divorced ?from ^a husband !marrying], 

3431. 

p. ovxeveuv 


commits adultery. 


The Rich Man and Lazarus 
444 1161 5100 1510.7.3 4145 2532 
16:19 àv0pomos бє TUS түр TÀOUGLOS кол 
[man lAnd 2a certain] was rich, and 


1737... 4200 2532 1040 2165 | 2596-2250. 
єуєдібіскєто торф®рол› кох B'vocov evopowoópevos ko0 прера» 


dressed in purple andlinen, being merry daily 

2988 4434 1161 5100 1510.7.3 

Хе ртрбо$ 16:20 ттоуо$ бє т тү 

and glowing. [^poor man !And За certain ?there was], 
3686 T 3739 906 4314 3588 4440-1473 


ovópeTu. Лёбароѕ os epégAq7o mpos тоу  -"vÀóva avTov 
byname Lazarus, who waslaid at his gatehouse, 
1669 2532 1937 r 5526 E 575. 3588 


qÀkopévos 16:21 кол emi0vjiv xopracOTvov ато тор 
one having sores, and desiring їо be filled from the 
5589 3588 4098 . 575. 35885132 . 3588 4145 3 

pixiv Tov TLTTÖVTOV ато TNS TPaATÉĞNS тоо 7 Àovotov 


crumbs of the ones falling from the table of the rich man. 
235. 2532 3588 2965 2064 621 3588 1668-1473 . 
алла кол оь kives epxópevot oaméAewuov та  €Akm avrov 
And also the dogs coming licked his sores. 
1096-1161 599 3588 4434 2532 
16:22 eyévero дє oT00aveiv TOV  "TOXÓV ког 
And it came to pass for [?to die Ithe ?poor man], and 


667-1473 . 5259 3588 32 . 1519 3588 2859 3588 
eT€vexOrvovovróv опо TOV Qcyy€éAov eu TOV KÓÀTOV TOV 


for him to be carried by the angels into the bosom 
599-1161 2532 3588 4145. 2532 2290 
Арроёр, опєдбоує бє kat o movos kat єтафу 
of Abraham. And [4^died — ?also !the ?rich man], and was buried. 
2532 1722 3588 86 1869 3588 3788-1473 . £ 
16:23 kar ev то йб  emópos tovs oo0oAp ovs avTov 
And in Hades having lifted up his eyes 
5224 1722 931 3708 3588 * . 375... 3113. . 
vmàpxov ev focàvow оро тоу AÁfpaóp «то pokpo0ev 
being in torment, he sees Abraham from far off, 
2532. E 1722 3588 2859-1473 4 2532 1473. 
кол Aå&tapov ev то KOÀTOLS оъто? 16:24 kar аътоѕ 
and Lazarus in his enfolded arms. And he 
5455 2036 3962 Ы , 1653 —. 1473 
$ovijes eine móàvep — Appoàp — eAénqoóv pe 
speaking out loud, said, О father Abraham, show mercy on me, 
2532 3992 * 2443 911 3588 206 3588 
Kot тёрфоъ Аб оро> iva Во то ©крор тоо 
and send forth Lazarus that һе should dip the tip 


1147-1473 5204 2532 2711 3588 1100-1473, 3754 
OoKTUAov avrov vOoTOS коң катофроҳт түүр yAoccv pov ÒTL 


of his finger in water, and should cool my tongue; for 
3600 . 1722 3588 5395-3778 2036 1161  * y 
oóvvopot ev 7€ ФфАоүйтеїтүү 16:25 einmev õe АВроё&р. 
Igrieve in this flame. [said !And 2Abraham], 
5043 3403 3754 618-1473 3588 18 1473 1722 
тєкъо» prýði оти отпєлоВєс ov та ауада cov €v 
Son, remember that you accepted the good things of yours in 
3588 2222-1473 2532 * 3668 3588 2556 3568-1161 
ттүү боў соо коң Лӧбароѕ оросо та какё vvv бє 


your life, and Lazarus in like manner the bad. Ви пож 


3592 3870 , 1473-1161 3600 . 2532 1909 3956 
oóe порокаћлєітоь cuve  oü0vvàgot 16:26 kat emi TAL 


thus he is comforted, but you grieve. And upon all 


3778 3342 1473 2532 1473 5490 3173 
TOÙTOLS petağù «nov кол орбо бсре pėéya 
these things, between us and you [?chasm isa great] 
4741 . 3704 3588 2309 1224. 1759.3 
€oTiüpucroat бото OL 0€XAovzes Owiüvou —évO0ev 


firmly fixed; so that the ones wanting 
4314 1473 3361 1410 
TPOS VUÈS рл] 


to pass over on this side 


3366 . 3588 1564. 4314 1473 
Ovvov7at рде ot ekeiĝðev Tpos 05 


to you are not able, nor the ones from there to us 
1276 А 2036-1161 2065 . 3767 1473 3962 
Oto mepoguw 16:27 eine бє єрото ovv сє móTep 


should pass through. And he said, I ask then you, О father, 


16:19 


2443 3992-1473 . 1519 3588 3624 3588 3962-1473 
iva перас avtov єў TOV OlKOVP TOV TATPÖSŞ роо 
that you should send him forth unto the house of my father. 
2192-1063 4002 80 3704 1263 1473 
16:28 exo yop тєртє одє\лфо?ѕ отоо біо рарторцтоїх олутої$ 
For I have five brothers, so that he should testify to them, 
2443 3361 2532 1473 . 2064 1519 3588 5117-3778 3588 
wa pn kaL  QvTOL є\№доси ELS TOV TÓTOV TOÙTOV TNS 
that [>not 4also !they ?should] come unto this place 
931. 3004 1473 * À 2192 * 02532 
Bocóvov 16:29 Aéyev avt Afgpoàp. єхоосиь Мосєа kot 
of torment. [ says !And 2Абгаһат], They have Moses апа 
3588 4396 — 191 . 1473 3588-1161 2036 3780. 
tovs профӯтосѕ okovaórocav оът» 16:30 о бє єлє, озу 
the prophets, let them hear them! But he said, No, 
3962 * 235 1437 5100 575 3498 4198 4314 
тӧтєр  Afpoaóp «AX €àv тс опо vekpiv порєодў mpos 
O father Abraham; but if опе from the dead should go to 
1473. 3340 2036-1161 1473. 14875 
олто?ѕ pezavorjcovouw 16:31 eine oe avro єє Moocéos 
them, they shall repent. And he said to him, If Moses 
2532 3588 4396 . 3756 191. 7. 3761. 1437 5100 1537 
KAL TOV mpopntTav оок QKOUVOUGUP ovõė EQV тї EK 
and the prophets they did not hear, not even if опе from 
3498 450. 3982 
ъєкроъ QAQVAOTN T€ewsO0ncovzat 


the dead should rise up will they be yielded. 


CHAPTER 17 
Jesus Teaches on Forgiveness and Obstacles 
2036-1161 4314 3588 3101 418-1510.2.3 
17:1 eine бє TPOS TOVS родттоѕ avévóekTÓv єсть 


And he said to the disciples, It is inadmissible for 
3588 3361 2064 . 3588 4625 3759-1161 1223 
тоо рл є\Өєї» та GkàvóoAa ovaie ov 
Dnot ^to come tthe 2obstacles]; but woe ѓо him through 
3739 2064 3081 : 1473. 1487 
ov ėpxeTaL 17:2  AXvovreAet аът €t 
whom they come. It would be equitable forhim if 
3458 3684 4029 4012. 3588 
mios СУ TEPİKELTAL тєрї TOV 
a millstone — ofadonkey was encompassed around 
5137-1473 2532 4495 1519 3588 2281 2228 
TPAXNAOV avTOv KAL EPPLTTAL es тт 0àAaccav y 
his neck, and he бе tossed into the sea, than 
2443 4624 1520 3588 3397-3778  . 
iva okarvõaiion €va TOV pUukpov тотор 
that he should cause [?to stumble tone 2of these small ones]. 
4337 1438 1437-1161 264 1519 1473 
17:3 просёҳєтє ceavrtois €àvóe орӧртт єє сє 


Take heed to yourselves! And if 


3588 80-1473 2008 1473. 2532 1437 3340 

о обєА\фбо$ cov ETLITİMNTOV оът KAL €àv peravornon 
lyour brother], reproach him! And if he should repent, 

863 1473 2532 1437 2034 3588 2250 264. 

&oes avta 17:4dkot e&vemrókuw TNS "Bépasopóprq — 

forgive him! Andif seven times of the day he should sin 

1519 1473 2532 2034. 3588 2250 1994 : 3004 


[should sin ?against 4you 


eu. сє KAL єттбкїї tms  "HMépos єтистрєфт Aéyov 
against you, and seven times ofthe day should turn, saying, 
3340  . 863 1473 


pezavoo odnoeus ото 
I repent, you shall forgive him. 


Jesus Teaches on Belief 


2532 2036 3588 652. 3588 2962, 4369 
17:5 кол  eUmov ot QATÖTTONOL то Kvpio Tpoc0es 

And [?said !the ?apostles] tothe Lord, Add 
1473 4102 2036 1161 3588 2962 1487 2192 
npiv тісто 17:6 eine дє o KÙpLoş «€t ёуєтє 
tous belief! [4ѕаіа !And ?the 3Lord], If уои have 
4102 5613 2848 4615 3004-302 3588 
тісто) 05 KÖKKOV сибӧтєәѕ є\ёүєтє av ту 
belief as a kernel ofmustard, you would have said to 
4807-3778 А 1610. 2532 5452 — 1722 3588 
ovkapivw тот єкрїбб›бӨтүть Kat фътєъӨтть ev TY 


this sycamine tree, Be rooted out, and be planted іп the 


2281 . 2532 5219-302 1473 5100-1161 1537 1473 
Өоласот kot откоосє» av vpiv 17:7 т ӧє e£ vpov 
sea! and it would have obeyed you. But who of you 


17:8 LUKE 117 
1401 2192 722 2228 4165 3739 1525 

60vAov €xov opoTptorvTa N TOLAQLVOVTAQ OS €ugeA00v7t The Day of the Son of Man 

[2a servant !having] plowing or tending, who entering 1905-1161 5259 3588 * 4219 
1537 3588 68 2046, 2112 3928 17:20 єпєроттӨє(< бє это тоу Oopuaiov тптоӧтє 
єк тоо аүро? epei €v0éos порє\дбу Апа having been asked by the Pharisees, When 
from out of the field, will say immediately, in his having arrived, 2064 3588 932 3588 2316 611 1473 
377 235 3780 2046 1473 2090 épxerot N foci eta тоо Өєо? атєкр‹Өт QvTOls 
олфтєсє 17:8 oAX озу epei avt  eroip.agov comes the kingdom of God? he answered them 
Recline to eat! But  willhenot say tohim, Prepare 2532 2036 3756-2064 3588 932 3588 2316 3326 
5100 1172 2532 4024 1247 коз ETEV ovuKépxerot m Booweto тоо 0cov pera 
TU бєитусо ках пєросарєроѕ rakóvel and said, [*сотеѕ not !The kingdom 3of God] with 
something! Ishould have supper; and girding yourself serve 3907 3761. 2046. 2400 5602 2228 
1473 2193 2068 2532 4095 2532 3326 3778 таротпрсєоѕ 17:21 ovóé epovouw о? (0e т 
pov ws þpåyw kaL TU KAL PET толто observation. Nor shall they say, Behold, here, or, 
me! until I should have eaten and drunk, and after these things 2400 1563 2400-1063 3588 932 3588 2316 1787 1473 
2068 2532 4095 1473 A 5484 2192 3588 ӧой0й єкєі où yop n fooiAetoa тоо 0cov єрт0$ объ 
þåyesar kat miesat ov хари  éxev TO Behold, there. For behold, the kingdom of God [2within 3you 
[shall eat Запа ^drink you]. Shall [favor the have] 151023 2086-1161 4314 3588 3101 2064 

1401-1565 3754 4160 3588 1299 1473 єстї» 17:22 eine oe mpos 7ovs радттосѕ eAevcovzat 
бо?Ло ekeivo дӧть ETONE то блатаҳдёуто оът lis]. And he said to the disciples, There shall come 
with that servant because he did the things being ordered to him? 2250 3753 1937 1520 3588 2250 3588 5207 
3756-1380 3779 2532 1473. 3752 4160 трёрох тє єтдорсєтє piav TOV — трєроу TOV vto 
ov 60K :10 офто kar vpeis Ото TOULi]O 7€ days when you shall desire |2one Зоѓ the ^days 5of the боп 
I think not. Thus also you, whenever you should have done 3588 444 1492 2532 3756 3708 2532 
3956 3588 1299 1473 3004 3754 1401 тоо avOpóomov eiv KQL оок офєсдє 17:23 kat 
торта та бхотаҳдєута эрїъ Aéyere оти ovol Tof man Цо see], and you will not see ir. And 
all the things setin order for you, say that, [servants 2046 1473 2400 5602 2228 2400 1563 3361 
888 151024 3754 3739 3784 4160 4160 epovouw vptv où (0e п 100v ekei pn 
axpeioi єсє TL о офє‹Лорєу TOTAL тєтөмүкө: рє they shall say to you, Behold, here, or, Behold, there; do not 
?useless !We are]; for what we ought to do we have done. 565 3366 1377 5618-1063 3588 796 3588 


Jesus heals the Ten Lepers 
2532 1096 1722 3588 4198-1473 1519 
17:11 kat єүєуєто €v то TopevegOat олутбъ eus 

And it came to pass in his going unto 
* 2532 1473 1330 1223 3319 . 
lepovaoaAinp kot avtos бирҳєто oux pécov Xapopeias 
Jerusalem, апа he went through the middle of Samaria 
2532, * К 2532 1525-1473 . . 1519 5100 
xav l'oàuAotas 17:12 коз ewsepxopévov avTov ets тиа 
and Galilee. And of his entering into a certain 


2968 528. 1473. 1176 3015 435 3739 2476 
корр ATÚVTNTAV ovr беке Aempot àvópes ot omav 
town, there met with him ten leprous men, which stood 
4207 2532 1473 , 142 5456 | 3004 
moppo0ev 17:13 xov отой mpav форти / Aéyovres 
at a distance. And they lifted their voice, saying, 

* . 1988 . 1653 1473, 2532 1492 
соз єтистата єАєтсор» ques 17:14 kar av 
Jesus, master, show mercy on us! And beholding, 
2036 1473 . 4198 1925 1438 .. 3588 2409 . 


€eUmev QUTOLS mopevÂėvrtes єпдєіёотє €avTOUS то LEPEVOL 

he said to them, Having gone, display yourselves to the priests! 

2532 1096 1722 3588 5217-1473 . 251 . 

кас EYEVETO EV то VTAYEW QVTOVS €kxa0apio0ncav 

And it came to pass in their going away, they were cleansed. 
1520-1161 1537 1473 1492 3754 2390 5290 

17:15ew 0e eë avciv wav оти 0001 отптєстрєфє 
Апа опе оѓ them, beholding that he was healed, returned 


3326 5456 3173 1392 3588 2316 2532 4098 

petà oovüs peyóAns боёйбоу тоу 0cóv 17:16 кол émeoev 
with [?voice !a great] glorifying God, and he fell 
1909 4383 3844 3588 4228-1473 2168 1473. 2532 


єтї тросотоу торф TOUS тобе ото €vxoptoiv QvTÓO ко 


upon his face by his feet giving thanks to him; and 
1473, 1510735 ; 611-1161. 3588 * 2036 
олото$ NV Уарарєіттѕ 17:17 omokpi0eis дє о Inoovs єітєу 
he was  aSamaritan. And responding Jesus said, 
3780 . 3588 1176 2511 3588 1161 1767. 
оюу о éka єкодорісӨтсо» оь бє — evvéa 
Were there not ten cleansed; Darethe !but 4піпе 
4226 3756 2147. 5290 : 1325 
TOv 17:18 ovx €vpeOncav отострефоттєсѕ бозо 
?where]? Were there notfound any returning to give 


1391 3588 2316 1508 3588 241-3778 2532 2036 


боёол› то 0€ єрт о aAAoyevüs ойтоѕ 17:19 kar єтє» 
glory to God, except this foreigner? And he said 
1473. 450 i 4198 3588 4102 1473 4982 


атто оъастосѕ пторє?ох п тїстї COV сєсокє 
to him, Having risen ир, go! the belief of yours has delivered 


1473 
сє 
уои. 


eT€AÀ0q7e pé 0uo£qve 17:24 остєр yop y астрот 1 


goforth nor pursue! For as the lightning, the one 
797 1537 3588 5259 3772 1519 
QO7póT70v0Q єк TNS эт? ovpavóv ELS 
flashing from out of the опе place under heaven, [?unto 
3588 5259 3772 2989 3779 151083 2532 
түүр эт? ovpavóv А&рлтєь OÙTWS стол коң 


һе other place ^under 5heaven !radiates]; so it will be also 


3588 5207 3588 444 1722 3588 2250-1473 4412-1161 
о  viós тоо avÜÓpoómov ev ттүү прера avzov 17:25 прото» бє 


the son of man in his day. But first 
1163 1473, 4188. 3958 . 2532 593 . 
oe аутор Toi Tmabeiv kat omoóookurocO qvo 


itis necessary for him [?much !to suffer], and to be rejected 
575. 3588 1074-3778 .. 2532 2531 1096 1722 3588 
ало Tns yeveàs тотт 17:26 kar ко005 eyévezso €v TALS 
by this generation. And as ithappened in the 
2250 БЯ 3779 1510.8.3 2532 1722 3588 2250 3588 
тирок Noe ойто ETAL KAL EV TALS "Hépots TOU 
days of Noah, so it willbe also in the days of the 
5207, 3588 444 . 2068 4095 1060 
vtov тоо оудротоо 17:27 подол єтіор єүб роз» 
son of man. They ate, they drank, they married, 
1547, 891 3739 2250 1525-* . 1519 3588 
e&eyopütovro —— àxpt "ms реро evo A0e Nie ers ттр 
they gave in marriage, as far as which day Noah entered into the 
2787 2532 2064 3588 2627 2532 622 537 
Kio 7óv коң Hlev o KATAKÀVO HÖS KAL елтбоАєстєр ÅTAVTAS 
ark, and [?came !the ?flood] and destroyed all. 
3668 2532 5613 1096 1722 3588 2250 
17:28 opoiws Kot о$ єүєуєто ev тоң "«Mépous 
Inlike manner also as  ithappened in the days 
2068 4095 59 4453 
Лот hov ётпор түүоро {оъ єтбәА оз» 
ofLot; they ate, they drank, they were buying, they were selling, 
5452 3618 3739-1161 2250 
€ov7evov wkoðópovv 17:29 q õe npėpa 
they were planting, they were building; but in which day 
1831-* 575 1026 4442 2532 2303 575 
єёт\\Өє Лот ото уоона» €Bpe&e mvp кох Oeiov от? 
Lot went forth from Sodom, і гаіпеа бге and sulphur from 
3772 2532 622 537 2596 3778 
ovpavoù кол апоАєсєу óàvavroas 17:30 катӣ та?та 
heaven, andit destroyed all. According to these things 
1510.8.3. 3739 2250 3588 5207 3588 444 601 К 
ésta т рер o VÓS TOV оудротоо ATOKAAÙTTETAL 
it will be in which day the son of тап is revealed. 
1722 1565 3588 2250 3739 1510.8.3 1909 3588 1430 
3lev ekeivq7Q тиро os otal єтї тох бб ото 
In that day е опе who shall be upon the roof, 
2532 3588 4632 1722 3588 3614 3361 2597 А 142 
KAL TQ okei алто? ev T oikia N Я Koo iro «pou 
and his items in the house, let him not go down to take 
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AOYKAJX 17:32 


1473. 2532 3588 1722 3588 68 3668 3361 

QUT кол о €v то aypa ороѓоѕ un 

them! And theone in the field, inlike manner, let him not 
1994 А 1519 3588 3694 3421 К 3588 
єтістрєфото ew TA опісо 17:32 рутроуєъєтє тү 
return to the things behind! Remember 

1135-* o 3739 1437 2212 3588 5590-1473 
yvvakós Лот 17:33 os ev Сто тү» фоҳт avrov 
Lot's wife! Who ever should seek [2his soul 
4982 62 . 1473, 2532 3739 1437 622 .. 1473. 
сосок отоћесє: avtThv коз os єй anoion охот 
Цо preserve] shalllose it; and who ever shouldlose it 
2225-1473, Н T 1473 3778 3588 3571 . 
Co oyorioer ovv 17:34 Aéyo  vpiv тофту TN  vvkKTil 
brings it forth alive. Isay toyou, Inthis night 
1510.8.6 1417 1909 2825 1520 3588 1520 3880 

ÈTOVTAL боо єтї KAüvms ps о ew aopoAnó0noezot 


there will be two upon [?bed 
2532 3588 2087 863 

karo  érepos афєдтсєтак 17:35 boo ёсорутол o i0ovoat 
апа (ће other will be left. 
1909-3588-1473 1520 3880 " 
eni то оъто шо тороАтфӨтүтєтөз kar y erépo аофєдтсєток 
together; one will be taken, and the other will be left. 


1417 1510.8.6 
17:36 боо €c0v7at ev 
Two men shall be in 


2532 3588 2087 
кос O ėtepos 
and the other 


1473, 4226 2962 


863 
od^e0noecot 
will be left. 


QvTÓ Tov Kopie офбє 


to him, Where, O Lord? And 


1563 4863 


єкєї gvvax0ncovzat ot 


3588 1 


ос the one will be taken, 
417 1510.86 229 


Two women willbe grinding 
2532 3588 2087 863 


1722 3588 68  . 3588 1520 3880 . 
то QGypÀ o єє mopaAno0noecoat 
the field; the one will be taken 


2532 611 ) 3004 
17:37 коз отокрідєутєѕ Aéyovauw 


And responding еу say 


3588-1161 2036 1473 3699 3588 4983 


€Umev алто! отоо то соро 
he said to them, Where the body, 
05 


«єтої 


there [Swill be gathered tthe ?eagles]. 


CHAPTER 18 


The Parable of the Widow and the Unrighteous Judge 


3004-1161 


18:1 €Aeye бє ка 
Апа һе ѕроке also a parable tothem, to the 


1163 3842 


EW TAVTOTE 


4336 


2532 3850 N 1473 . 4314 3588 


v m-oapoafoAQv ovTois mpos то 


2532 3361 1573 


просєъҳєсдол kot pn єккөкє 18:2 Aéyov 


necessity at all times to pray, and not to tire, saying, 
2923 |  5100-1510.7.3 1722 5100 4172 3588 2316 3361 
крит ті NV ‚ ,€v Twv — mÓÀev тоу Ücóv py 
[judge !There was a certain] in a certain city, [?God inot 
5399 — 2532 444 3361 1788 — . 5503-1161 
фоВоъџєуоѕ kar ёудротоу py evrpenópevos. 18:3 хро õe 
?fearing], апа [?man lnot ?respecting]. And a widow 
1510.7.35 1722 3588 4172-1565 2532 2064 4314 1473. 
тү €v T€  ^"ÓÀevekeiv] kat ўрҳєто mpos avtov 
was in that city, and shecame to him, 
3004 1556, 1473 575. 3588 476-1473 2532 
Aéyovoo єкӧіктсӧоу pe ато тоо avtiðikov pov 18:4 kot 
saying, Avenge me of my opponent! And 
3756-2309 1909 5550 3326-1161-3778 2036 1722 1438 . 


ovk n0cAncev 


ETL xpovov pera бє TAUTA ELTEV EV EQUTW 
he did not want to for а time; but afterwards he said to himself, 


1499 3588 2316 3756 3399. + 2532 444 3756 

є кои тор Өєбъ» ov фоВо?џроь kar &àvOÓpoczov ovk 

If even God Idonot fear, and man I do not 
1788 1223-1065 3588 3930 1473-2873 
€vipémopou 18:5 vå ye то  mTOpéXew ро кӧтор 
respect; yet because [Àmakes trouble to me 
3588 5503-3778 1556 1473 2443 3361 1519 5056 


тү» Хро» тоту» ekoucioo оът» iva рр єє TéÀos 
lthis widow], Ishall avenge her, that [?not ?in $/he end 
2064  . 5299-1473 2036 1161 3588 
єрхорёут vronn pe 18:6 eine бє o 
lit should ?come to pass ^bruising me]. [^said !And ?the 
2962 191 5100 3588 2923 . 3588 93 : 3004 
Kibptos ако?сотє ть о крит ттс aðıkias Aeyet 
3Lord], Hear what the [2judge lunrighteous] says. 


3588 1161 2316 3364 


18:7 o бє 


0cós ov ру 


4160 3588 1557 
moet түу єкӧіктси, 


But God, shall һе іп по way execute the vengeancej 


18:7 йе. avenge. 


3588 1588-1473 . 3588 994. 4314 1473. 
TOV €KÀekT(V avTOU TOV Bocovzcov T7 pos cvTOV 
ofthe ones of his chosen, ofthe ones yelling to him 
2250 25323571 . 25323114 . 1909 1473 . 3004 1473 
трос kot vvk7Os KAL рокродъроу єт? олтої$ 18:8Aeyo vpiv 
day andnight, andis lenient unto them. Isay to you 
3754 4160. 3588 1557-1473 1722-5034 4133 

оти TOMMEL TNV єкӧдіксо avTOv ev TAXEL тл» 

that he shall execute his vengeance quickly. Furthermore, 
3588 5207 3588444 . 2064. 686 2147. 3588 4102 

о  vtós TOV оъӨрфбттоъ eA00v ора evpnoet TNV mlOTULV 
the son ofman, having come then, shall he find the belief 


1909 3588 1093 
єтї TNS yns 
upon the earth? 


The Parable of the Repentant Tax Collector 
2036-1161 2532 4314 5100 3588 3982 
18:9 eine oe кол TPOS TWAS TOUS тєтоїӨбтөє 
Апа he spoke also to some (the ones relying 
1909 1438  . 3754 151026 1342 2532 1848 , 
єф' eavrois оти єс бїколо кох e£&ovOevovvras 
upon themselves, that they аге righteous, and чеш with contempt 
3588 3062 3588 3850-3778 . . 1417 
tovs ÀovmoUvs Tv тере 3о\Алү» татти 18:10 kopano ovo 
the rest) this parable. [2men TTwo] 
305 1519 3588 2413, 4336 2 3588 1520 * , 
evépncav є то vepóv  "pocoeváag0ov о єє Papiraios 
ascended unto the temple to pray; the one a Pharisee, 
2532 3588 2087 5057 3588 * 2476 
кои о ётєроѕ тєрт 18:11 o Sopwotos o7a0eis 
and the other a tax collector. The Pharisee standing 
4314 1438 3778 4336 3588 2316 2168 
Tpos єоътоу тете TpogqUxe7o o Oeds eEvyaptoTi 
[to “himself ?these things !prayed], God, I give thanks 
1473 3754 3756-15102.1 5618 3588 3062. 3588 444. 
cot от оок eut остпєр ои  Aovzoi TOV evOpéoov 
toyou that Iamnot as the rest ofthe men, 
727 94 3432 22282532 56133778 3588 5057. 
&pmeyes — ббко родо т коң 05 ovTOSO TEANWVNS 
predacious, unjust, adulterers, or evenas this tax collector. 
3522  . 1364 3588 4521 586 3956 3745 
18:12 vqo7evo ðışs тоз соВВотох отобєкото потта осо 
I fast twice a Sabbath, I tithe all as much as 


2932 2532 3588 5057. 3113 2476 
ктоо 18:13 код o TENDVNS pakpòðev ESTS 


I acquire. And the tax collector far off standing, 
3756-2309 3761. 3588 3788 1519 3588 3772 1869 

ovk Heder ovóé rovs офдалро?с ers тоу ovpavóv evxópat 
wanted not even [2his eyes unto ^the 5heaven !to lift up], 
235 5180 1519 3588 4738-1473 3004 3588 2316 2433 2 
QAN’ ётоттєу ets то oTHÂos avzov Aéyov o Oeds Adoti 
but beat onto his breast, saying, God, deal kindly 


1473 3588 268 . 3004 1473 2597-3778 . 

pot то арартоло 18:14 Aéyo vpiv котеру ov7os 
with me the sinner. Isay to you, this one went down 
1344 | 1519 3588 3624-1473. 2228-1063 1565 3754 
бєдікокорёроѕ eus тоу око ото? N yop €Keivos ÖTL 
justified unto his house, rather than that one. For 
3956 3588 5312 1438 . 5013 A 3588-1161 
TAS o хфоу єољтӧор тотпєробсєтаь о ӧє 

every one exalting himself shall be humbled; and the one 
5013 1438 | 5312 


TATEWAV EQVTÖV vijo01oecot 


humbling himself shall be exalted. 


Jesus Welcomes the Children 


4374-1161 1473 2532 3588 1025 2443 1473 
18:15 просєфєроу бє avra кол ta Врефу iva avrov 


And they brought to him also the babes, that he 


680 1492-1161. 3588 3101 2008 . 1473 . 
éTT070U tó0vTes бє or родттос єттєтїрлүсө avcots 
should touch them; butseeing, the disciples reproached them. 

3588 1161 * . 4341 : 1473. 2036 863 3588 


18:160 бє lnoovs mpookoAecgópevos оътб einev àóere то 
But Jesus, having called on them, said, Allow the 


3813. 2064 4314 1473 2532 3361 2967 . 1473. 3588-1063 
тода ёрҳєсдох «pos рє kot pan коћ?єтє avTà TOV yop 
children to come to me, and do not restrain them! for of 
5108 1510.2.3 3588 932 . 3588 2316. 281. 3004 
70t0v7O0Vv єстї п  BactAeta тоо 0cov 18:17 арў» Aéyo 
such is the kingdom of God. Amen Isay 


18:18 LUKE 119 
1473 3739 1437 3361 1209 3588 932 3588 2316 3739 3364 618. 4179 1722 3588 
ор os  eàv pm беётүто тту Basreiav тоо 0cov 18:30 о$ ov pm omoAópn T'0ÀAamAoaciova EV то 
to you, Who ever should not receive the kingdom of God who inno way should recover much more in 
5613 3813. 3364 1525. 1519 1473. 2540-3778 2532 1722 3588 165 3588 2064 2222 166, 
ws mailov ov рл] єсєлт es аът» кохро тоъто KAL EV то охо то єрҳорёро бот олбуор 
as achild, in no way shall he enter into it. this time, апа іп the [?age 1сотіпо] life eternal. 
The Rich Ruler The Crucifixion and Resurrection Foretold 
2532 1905 . . 5100 1473, 758 3880-1161. 3588 1427 2036 
18:18 ког єппротиоє ті . avtóv — &pxov 18:31 sepe oov бє p TOUS weka einev 
And [asked la certain 4him ?ruler], And having taken to himself the twelve, Һе said 

3004 1320 18 : 5100 4160. 2222 166, 4314 1473 2400 305 Я 1519 * ^ 2532 
Aéyov QOwàckoAe oyo0é ти томте Соў» оңбо» mpos «vTOUS 1бо% evopoivopev ew — lepocóAvpoa kat 
saying, [?teacher 1Good], what having done [?life ?eternal to them, Behold, We ascend unto Jerusalem, and 
2816 2036 1161 1473 3588 * 5055 К 3956 3588 1125 1223 3588 4396 
клтроуорсо 18:19 eine є avt о Incovs тє\єсӨђсєтоь vro то уєүрарџёруа ёі 70v профитот» 
Ishall I do to inherit]? [said !And ^to him ?Jesus], shall be finished all the things being written Бу the prophets 
5100 1473-3004 18 3762 18 1508 1520 3588 2316 3588 5207 3588 444 — 3860-1063 . 
т pe Aéyevs e'yoO0v ovõecis «yoO0s єрт ew о  0eós то vu» тоо оудропоо 18:32 mopoOo0ncerat yop 
Why do you call me good? No one is good except опе – God. aboutthe son of man. For he shall be delivered 

3588 1785 1492 3361 3431 3361 3588 1484 2532 1702 . 2532 5195 E 2532 
18:20 тос ev7oAàs обе m pouevons "m тоб  €Üvecv ко, epmou0noerot kat vfpusOnoerzot кох 

The commandments you know, Do not commit adultery, do not tothe nations, and мі бе mocked, апа will be insulted, and 

1716 2532 3146 615 

5407 3361 2813 3361 5576 5091 3588 " А " Р 
форєфотс р кА рл Wevüopoprvpioss Tipa тоу єрптосӨђсєтои 18:33 коз pao7vyogavres OT OKTEVOUGU/ 


murder, do not steal, Яо not witness falsely, esteem 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 3588-1161 2036 3778 
тетерө gov kat TNV рттєро соо 18:21 o бє єтє та?та 
yourfather and your mother! And he said, These 
3956 5442 1537 3503-1473 191-1161 

торта ebvAa£àpwmv єк — veovq70s pov 18:22 akovcas бє 

all Ikept from my youth. And having heard 
3778 3588 * . 2036 1473. 2089 1520 1473 
та?та о Incovs єїтє «тб єть €v got 


these things, Jesus said  tohim, Still опе thing to you 
3007 3956 3745 2192 4453 2532 1239 


єтє тбрте Ото ёхєє тоћсоу kar бїббо< 
is missing; all as much as you have, sell and distribute 
4434 . 2532 2192 2344 . 1722 3772 . 2532 1204 
TTOXOls кол ets 0ncovpóv ev ovpavo коң ӧє?ро 
to the poor, and you shall have treasure іп M heaven; and come 
190 Я 1473 3588 1161 191 3778 4036 . 
«KoAov0ev por 18:23 о бє okovoas тете тєрі\отоѕ 
follow me! But hearing these things, [2dejected 
1096 1510.7.3-1063 4145 . 4970, 1492 
єуєуєто Qv yop movos сфодро 18:24 ðv 
the became]; for he was rich, exceedingly. [-beholding 
1161 1473. 3588 * Е 4036 1096 2036 4459 
€ avtòv о Incovs ceptiAvmov yevópevov eüme TOS 
lAnd him ?Jesus  6dejected — being], said, How 
1423 . 3588 3588 5536 2192 1525 
óvokóAcs ot та  XpüpoTro €xovzes cuweAevoovzat 


with difficulty the ones [things — !having] shall enter 
1519 3588 932 " 3588 2316 2123  . 1063 
ew тұ Вас‹Лєсоу тоо Өєо? 18:25 єокотфотєроу yap 
into the kingdom of God. [Зеаѕіег 1Еог 
1510.23 2574 1223 5168 204476 . 
estt кбрлу\о> бф тръораћйсѕ рефїбо$ 
21{ is] foracamel [through 3the hole ‘from an awl !to enter], 
2228 4145. 1519 3588 932 3588 2316 1525 : 
| TÀovciov ets тту Вас‹Лєѓоу тоо 0cov єсє\дєіу 
than arich тап [?into ?the ^kingdom 5of God !to enter]. 
2036 1161 3588 191. . 2532 5100 1410 
18:26 einev бє ot QKOUGQGVTES KAL т VVATAL 
[^said !And ?the ones hearing], Then who is able 
4982 . 3588-1161 2036 3588 102. 3844 
содро 18:27 обє eine ta aðivara торф 
to be delivered? And he said, The impossible by 
444 1415-151023 3844. 3588 2316 2036 1161 3588 
av60pocotw ӧурота єстї поро то Oca 18:28 єтє бє о 
теп, are possible with God. [said !And 
* 2400 1473. 863. 3956 2532 190 Р 
Пєтроѕ où "Mets афкорєу порта кох пколоъдђсоџцё» 
?Peter], Behold, we left all, and we followed 
1473 3588-1161 2036 1473 . 281. 3004 1473 3754 
cov 18:29 обє єлє,  avTois apy Aéyo vpiv OTt 
you. And he said {о Һет, Amen Isay to you that 
3762 . 1510.2.3 3739 863 3614. 2228 1118 , 2228 80 , 
ovõeis єсти’ os apikerv orkiavy yoveis п обєлфо?ѕ 
[2по one !there is] who left house, or parents,or brethren, 
2228 1135 2228 5043 1752 3588 932 3588 2316. 
т vvvatkoa rTėkva — €vekev ms Boc etos тоо 0cov 
or wife, or children, because of the kingdom of God, 


€wseAO0etv 


will be spit upon; 
1473, 2532 3588 2250 


and having been whipped, they shall kill 


. ) 3588 5154 — 450. 2532 
avtòv коз тп yppa TN трт  oavaoTQoezoat 18:34 kot 


him; апа the [дау ithird| he will rise up. And 
1473 3762. 3778 4920 2532 1510.7.3 3588 4487 


олтоё ovóév TOUTOV сорђкоу — Kat «v то рӯмо 
they [?nothing 3of these things !perceived]; for [was ?thing 
3778 2928 575 1473, 2532 3756-1097 3588 


тото KEkKpvVppėvov от отор KAL OVK EYLIVOOKOV то 
ithis] being hidden from them, and they did not know the things 


3004 . 
Aeyoóp.eva 
being said. 
Jesus Heals the Blind Beggar 
1096-1161 1722 3588 1448-1473 . 1519 
18:35 eyévero ðe є, то eyyilew avTóv ets 
Anditcame to pass in his approaching unto 
i 5185-5100 2521 3844 3588 3598 4319 В 
lepya тофАо$ тї єкоӨтто торф ту oó0v тросо тб 
Jericho, a certain blind man sat by the way begging. 
191-1161 3793 1279 4441 


18:36 akovaas бє óxAov Ovomopevopévov esvv0Oàveso 
And hearing the multitude traveling about, he inquired about 
5100 1510.4-3778 518-1161 1473 3754 * 


ть ein тото 7 omiyyeuav бє avta OTt lncovs 
what this may be. And they reported to him that, Jesus 
3588 * К 3928 . 2532 994 3004 
о Natwpaios парєрҳєтаи 18:38 kar єВӧотсє yov 
the Nazarene is going by. And he yelled out, saying, 
a 5207... 1653 1473 2532 3588 
Incov vé Дов €XAenoóv рє 18:39 кол ot 
Jesus, О son of David, show mercy on me! And the ones 
4254 2008 1473. 2443 4623 1473-1161 
mpoéyovres ETETİMOV | avri İVA сото о%т05 бє 
going before reproached him, that he should keep silent; but he 
4183 3123 2896 5207 * 1653 1473 
толло pÀAAov ékpalev vė Aopióo €Aénoóv кє 
more rather cried out, O son of David, show mercy on me! 
2476-1161 3588 * 2753. 1473 
18:40 o 7o0e€is бє ° Incovs «€kéAevoev avrtóv 
And having stopped, Jesus urged for him 
71 4314 1473 1448 1161 1473 
axira TPOS avTOv EYYİTAVTOS бє ото 
to be brought to him.  [?havingapproached !And ?at his], 
1905 1473 3004 5100 1473 2309 4160 
єттүүрбәттүсєъ avtóv 18:41 Aévyov тї ToL Өєлє:5 TONT 
he asked him, saying, What do you want I should do? 
3588-1161 2036 2962 2443 308 2532 3588 
T ELTE Kopie iva ауаВлєро 18:42 kat ot 
And he said, O Lord, that I should gain sight. And 


ж — 2036 1473, 308, 3588 4102 1473 4982 
Incovs eizev avro оуоВлєфоу п тісті cov сєсокє 


Jesus said to him, Gain sight! the belief of yours has delivered 


1473 2532 3916 . 308. 2532 190 1473 . 
сє  18:43kav тороуртүр.о ovepAewe кох KoAovOeu ovo 
you. And immediately he gained sight; and he followed him, 


120 AOYKAJX 19:1 
1392 3588 2316 2532 3956 3588 2992 1492 1325 T 2532 1380-1473 3754 3916 К 3195 
боёйбоу тоу 0cóv код maso Лаб av ёбокєу lepovoaAnp Kov бокєй avrovs оти параҳрро péàNEL 
glorifying God. And all the people having beheld, gave Jerusalem, апа their thinking that immediately [4was about 
136 3588 2316 3588 932 . 3588 2316, 398 |. 2036 
аброр то ew n pocwueta тоо 0€ov «voadooiveg0oav 19:12 єітєу 
praise to God. цһе ?kingdom 3of God] to appear. He said 
3767 444 5100 2104 . 4198  . 1519 5561 
CHAPTER 19 ovv  àvOpomóos тї ./€vyerüs €wopev0q eu Хорот 
then, [этап 1A certain 2well-born] went unto a place 
3117 . 2983 . 1438 . 932 . 2532 5200 —. 
Jesus and Zacchaeus Mokpàv  Aofeitv eov Bosw eiav kar vrrooTpéUot 
2532 1525 1330 3588 * afar, to receive forhimself akingdom, and to return. 
19:1 kar ewseA0ív балурдєто тү» lepuxó» 2564-1161 1176 1401-1438 mE 1473 . 
And havingentered he went through Jericho. 19:13 кел\ёсо$ бє бека OobAovseavrov ёбокєу олто<$ 
2532 2400 435 3686 2564 * And having called ten of his servants, he gave tothem 


19:2 kar où avp оудрот: KoÀovpevos Zakyaios 
And behold, there was a man by name being called Zacchaeus, 


2532 1473. 1510.7.3 754 2 2532 3778 1510.7.3 
kat QvTÓS түр apxireavns kat ObTOS тү 
апа һе was a chief tax collector, and thisone was 
4145 . 2532 2212 1492 3588 * A 5100 
movos 19:3 кол єтє \бє› тоу lqoovv т 
rich. And he was seeking to see Jesus, who 
1510.2.3 2532 3756-1410 575. 3588 3793 3754 3588 
єсти ко OVK тӧілото ото тоо охЛоъ оть ти 
heis. Апа he was notable because ofthe multitude, for his 
2244 3397-1510.7.3 2532 4390 1715 305 


"Auto pucpós ти 19:4 kar троёро gv épmpooO0ev avéfn 
stature was small. And havingrun in front, he ascended 
1909 4809 2443 1492 1473. 3754 1223 1565 

єтї ovkopopaiav wa ü олтбӧр бту ÖV EKEİVNS 
up a wild fig-tree, that he should behold him; for by that place 


3195 1330 2532 5613 2064 1909 3588 5117 
[173 9 V3 Ovépxeo0oav 19:5 kar 05 лє, єтї тор тбтоь 


he was about to go. Апа as һе сате unto the place, 
308 3588 * — 1492 1473, 2532 2036 4314 
оъаВћефос о Iqncovs eióev  avzóv кол eine Tpos 
having looked up, Jesus beheld him, апа said to 
1473, * . 469. 2597. 4594-1063 1722 3588 
avtov Zakyaie | o "evoas xoTàfw«0. сӣрєро» yop ev то 
him, Zacchaeus, making haste come down! for today in 
3624-1473 1163 1473 3306 2532 4692 

око соо бє pe peivat 19:6 kar стє?сосѕ 
your house it is necessary for me to remain. And making haste, 
2597. 2532 5264 . 1473, 5463 2532 
кетет kat ътпєдєёото avTóv Xxoipov 19:7 xov 
hecame down, and welcomed him rejoicing. And 
1492 3956 1234 3004 3754 3844 268 

‹ӧдутє пӧутєсѕ Oveyóyyvtov AÈYOVTES оти TAPÀ арортоћё 
having seen, all complained, saying that, With a sinful 

435 1525 2647 2476-1161 ы 2036 


«vópi evgiA0e каталосось 19:8 o7a0eis õe Лакҳоѓоѕ eine 
тап һе enters to rest up. Ви standing, Zacchaeus said 
4314 3588 2962 2400 3588 2255 3588 5224-1473 

TOS тоу Kiptov où та прст TOV VTAPXÖVTÆV роо 
to the Lord, Behold, the half of my possessions, 
2962 1325 3588 4434 25321536 . 5100 4811 ; 

Küpe бїборд то T 7XOls KAL EL 7LvVÓS TL єсокофіауттсо 
O Lord, I give to the poor; and if to any what I extorted, 

591 .. 5073 . 2036 1161 4314 1473. 3588 
ooo opu TeipoaTmAovv 19:9 eine бє TPOS avTOv о 

I will give back fourfold. [said Апа ^to Shim 

$ 3754 4594 4991 3588 3624-3778. 1096 
lIqcovs ovt ompepov сөзттүрї то око 70070 єүєуєто 
?Jesus] that, Today deliverance [2in this house !took place], 


2530 . 2532-1473 5207 t . 1510.2.3 2064 
кобот коң avrtós 110$ Afpaóp єстї 19:10 3A0€ 
in so far as he also [2а son 3of Abraham lis]. [came 
1063 3588 5207 3588 444 2212 2532 4982 3588 
yap o 0005 тоо оудротох (утса kot csat то 
lFor һе оп ^of man] toseek апа to deliver the one 
622 | 
атполохАоѕ 
being lost. 
The Parable of the Minas 
191. 1161 1473. 3778 4369 
19:11 oakovóvTov бє QvTOv та?та трос дє 

Dhearing 1Апа 2іп Шей] these things, adding 
2036 3850 . 1223 3588 1451 1473 1510.1 
єітєу mapaßBoriy бб то  €eyyvs avzov eivat 


hespoke a parable on account of [near this  ?being] 


for you take up what you rendered not, and 


1176 3414 2532 2036 4314 1473 4231 2193 
беке кос KAL ELTE Tpos отой mpe'yporevooo0e єє 
ten minas, and said to them, Be engaged in matters until 
2064 3588-1161 4177-1473 . 3404 1473, 2532 
€pxopov 19:14 ovóe TOALTAL QVTOÙ EMİTOVV avTOv KAL 
I return. And his citizens detested him, and 
649. 4242 . 3694 1473 , 3004 3756 2309 
oméo7eu av z peo Betav опсо avTov Лєуорутєсѕ ov 0€Xop.ev 
sent an embassy after him, saying, We do not want 
3778 936 р 1909 1473 2532 1096 

Toviov Вас:Лєсаи ep? mpós 19:15 кол єүєуєто 
thisone to reign over us. And it came to pass 
1722 3588 1880-1473 . є 2983 . 3588 932 . 
ev то  emaveAO0eiv avrov ЛаВӧута .— тт» Boc eiav 
in hisreturning back, havingreceived the kingdom, 
2532 2036 5455 1473, 3588 1401-3778. 

коз ELTE фоутӨтуои avta TOUS O0UAÀOUS TOUTOUS 
that he spoke [?to be called 3to him ог these servants], 
3739 1325 3588 694 . 2443 1097 

о ёбокє то  opyvpuiov (iva уро 

the ones to whom he gave the money, that he should know 
5100 5100-1281 К 3854-1161 3588 4413 
т TtOvempoypoTevgoTo 19:16 mopeyéveso ðe о TpóT70s 
what business each did. And came the first 
3004 2962 3588 3414-1473 4333 : 1176 
Aéyov къріє n pvo cov птросєруйсото беке 
saying, О master, your minas gained an additional ten 
3414 2532 2036 1473. 2095 18 . 1401 3754 
pvas 19:17 код єїпє avr ev ayaðė oùe дӧти 
minas. And he said to him, Good, O good servant; for 
1722 1646 4103 . 1096 1510.5 

є,  €Àlaxio7TO  mTViOTOS €yévov ic 0 

in the least [trustworthy tyou were], let there be for you 
1849 2192 1883 1176 4172 2532 2064 
etovoiav  éxov €wàvo éka móAeov 19:18 kar 1A0€v 
[authority !having] above ten cities! And [?came 
3588 1208 3004 2962 3588 3414-1473 4160 4002 

о OcvTepos Лёүоу кїрє т руа соо ETONE TÈVTE 
lithe ?second], saying, О master, Your mina made five 
3414 2036-1161 2532 3778 2532 1473 1096 
pvas 19:19 eine ðe KAL TOUTO kat GU yivov 
minas. And he said also tothisone, And you become 
1883 4002 4172 2532 2087 2064 3004 2962 


emóvo mévre zO0ÀAeov 19:20 кол єтєроѕ NABE Aeyov къріє 
above five cities. And another came saying, O master, 
2400, 3588 3414-1473 3739 2192 606 1722 4676 Я 
i000 т руа соо р єіҳоу anokermévnyy ev собор 
behold, your mina which I have is being reserved in а scarf. 

5399-1063 1473 3754 444 $40 1510.2.2 
19:21 єфоВо?ртру yop сє órv. àv0pomos ovo7npós EL 

For I feared you, for [Этап 2a stern — lyouare], 
142 3739 3756-5087 2532 2325. 3739 
aipers o ovk ėðnkas kat Oepiceus o 
you harvest what 

3004-1161 1473 . 1537 3588 

19:22 Méyev óe оът єк тоо 
you sowed not. Andhesays tohim, From out of 
4750-1473 2919 1473 4190 1401 1492 3754 
оторотоѕ COV крио сє портре ovie  Tmoeus от 
your mouth I will judge you, О wicked servant. You knew that 
1473 444 840 . 1510.21 142 3739 3756-5087 2532 
Eyo àvÓpomos avoTnpós ett орои о ovk €0nka KAL 
I [тап 2a stern lam], taking up what I rendered not, and 
2325. 3739 3756-4687 2532 1223 5100 3756 
Ocpitov о ovk Єспєра 19:23 кох дій ти оок 
harvesting what I sowed not. And therefore why did you not 
1325 3588 694-1473 1909 3588 5132 2532 1473 
ёбокос то opyiptóv роо єтї т тротєбот kaL ey 
give my money unto the money lenders table, and I 


3756-4687 
OVK €O7zet pas 


19:24 LUKE 121 
2064. 4862 5110 302-4238 1473. 2532 3588 3735 3588 1636 . 756 537 3588 4128 3588 
€A00v сър  TÓKO av ёпраёо өто 19:24 kau tov òpovs TOv eÀatov ўрёоуто отау то пАђдоѕ тор 
having come [?with 4interest !'would have exacted 211]? And of the Mount of Olives, [began tall ?the 5multitude 4of the 
3588 3936 2036 142 575 1473 , 3588 3414 3101. 5463 134 3588 2316 5456 3173, 
TOUS тарєстосі єтє, APATE от QvTOU TNV pvav poOn7ov xaipovres atvew тоу 0eóv фор peyin 
to the ones standing by, he said, Take from him Ше mina, 5disciples] rejoicing to praise God [?voice !lwith a great] 
2532 1325 3588 3588 1176 3414 2192 2532 4012 3956 | 3739 1492 1411. 3004 
kaL ботє то tas éka рас ёЄҳорти 19:25 кол тєрї пасо» WV €tóov Ovvàpeov 19:38 Aeyovzes 
and give it to the one [ten ?minas !having]! And for all which they beheld of works of power, saying, 
2036 1473, 2962 2192 1176 3414 3004-1063 2127 . 3588 2064. 935 . 1722 3686 2962. 
eimov отто кър €xev éka pvas 19:26 Aeyo yap €vAoynpévos о epxópevos BootAevs ev ovópot kvpiov 
they said to him, О master, he has ten minas. ForIsay Blessed be the coming king in the name of the Lord; 
1473 3754 3956 . 3588 2192 1325. 575-1161 1515 1722 3772 2532 1391 1722 5310 2532 5100 
vpiv от торт то  €éXovit oseta ото дє єрт ev ovpavio Kot 00f£a ev vijia ous 19:39 kar 7wes 
toyou that, To every one having, itshallbe given; but of peace in heaven, and glory in the highest. And some 
3588 3361 2192 2532 3739 -2192 142 575 1473 . 3588 * 575, 3588 3793 2036 4314 1473. 1320, 
TOU UN éxovros kot о €xev ордсєтоь ат’ оттой 70v Papıraiwv отб тоз OXÀov єітор TPOS AVTÖV бібйскаћє 
the one not having, even what he has shall be taken from him. ofthe Pharisees from the multitude said to him, Teacher, 
4133 3588 2190-1473 1565 3588 3361 2008 . 3588 3101-1473 . 2532 611 . 2036 
19:27 miny tovs €xÜpovs pov eketvovs 7ovs pn emviipmoor Tots роадттоіс соо 19:40 kar omokpiüeis eimev 
Furthermore, my enemies, those ofthe ones not reproach your disciples! And responding he said 
2309 1473 936 1909 1473 71 5602 2532 | 1473 . 3004 1473 3754 14373778 4623 . 3588 3037 
0ceAcoavrós pe oou evgot ew  oavrovs аубуүєтє 0e kot QvTOls Aéyo Vp iV ÒTL €àv ойто: GUOTTT])OOOU/ ov Або 


wanting me toreign over them, lead глет here and 
2695 1715 1473 
котасфоѓотє єЄрлтросӨёъ pov 
butcherthem infrontof me! 
Jesus Enters Jerusalem 
2532 2036. 3778 4198 1715 


19:28 коз єт та?та єпорє?єто єрптросдєу 


And having said these things, he went ahead, 

305 1519 * j 2532 1096 
evoafoivov ew lepocóAvpa 19:29 xov єүёрєто 
ascending unto Jerusalem. And іссате to pass 
5613 1448 1519 * - 239264 : 4314 
OS  "yyuwev [in Втдсфауў xov Bwnu0oviav mpos 
as  heapproached unto Bethphage апа Bethany, to 
3588 3735 3588 2564 . 1636 649. 1417 
то  Ópos то KaÀovpevov ecAotv améoTeuUe бо 
the mountain, the one being called Olives, he sent two 
3588 3101-1473 ; 2036. 5217 1519 3588 
70v pantar оотой 19:30 єт vmGyere є ту 

of his disciples, havingsaid, Go unto the 
2713, 2968 1722 3739 1531 . 2147. 4454 
кетерелть кор ev N — eto 0pevópevot єорїсєтє Tov 
opposite town; in which entering you will find a foal 


1210 . 1909 3739 3762. 4455 444 2523 
Ocóepévov єф' ov OvOels TT 0T€ оуӨдрото» ekxó0vwe 


being tied, upon which no one [?at any time !of men] sat. 
3089 1473. 71 2532 14375100 1473-2065 


Avcavces avtov e'yóyeze 19:31 кол €àv тї VAAS eporrà 
Having untied him, lead Aim. Andif anyone asks you, 
1223 5100 3089 3779 2046 1473 3754 
баб т ADETE OÙTWS єрєїтє QvTÓ ÓTU 
On account of why do you untie? thus shall you say to him that, 
3588 2962 5532 2192 565-1161 3588 


о  Kiptos avTOU Xpetav éxeu 19:32 ameA00v7es бє ov 
His master [2пееа thas]. And going forth, the ones 


649 2147 2531 2036 1473 3089 
19:33 Avóvzov 


e7€970Àpévov evpov ко005 єїтєР avrtois 
having been sent found it as he said to them. ['untying 
1161 1473 3588 4454 2036 3588 2962 . 4314 
€ QvTOV TOV поЛоу єїтор OL Kvptot аътоо TPOS 
lAnd ?oftheir| the foal, [2said this masters] to 
1473 . 5100 3089 3588 4454 3588-1161 2036 
QUTOUS TL Avere tov TOÀov 19:34 ovóe єітор 
them, Why do you untie the foal? And they said, 
3588 2962 . 5532, 2192 2532 71 1473, 
о KUpios ауто) Xpelov €xet 19:35 кол yayov avrov 
His master ?need thas]. And theyled him 
4314 3588 * .. 2532 197 . 1438 . 3588 2440 
"pos tov Incovv kat єтірриролтєс̧ EQVTOV та ибти 
to Jesus. Апа having cast their own garments 


1909 3588 4454 1913-3588-* : 4198 
єтї тоу móAÀov emefipooav тоу Iqoovv 19:36 mopevopėvov 


upon the foal, they sat Jesus upon іг. [going 
1161 1473 . 5291 . 3588 2440-1473. 1722 3588 3598 
€ QUTOV VTEOCTPOVVVOV та чето «то? EV тӯ обо 


1Апа ?of his], they spread their garments іп the way. 


1448 1161 1473 2235 4314 3588 2600 
19:37 eyyitovTos бє олто® Түбү mpos түү koT7of cer 
Dapproaching 1Апа ?of his] already to the descent 


to them, I say to you that, if 


2896 . 
kekpó&ovro С 
will have been crying out. 


these should keep silent, the stones 


Jesus Weeps Over Jerusalem 


2532 5613 1448 1492 35884172 2799 
19:41 kar 05 "yywev nm түүн поло éKkAavoev 


Andas he approached beholding the city, he wept 
1909 1473. 3004 3754 1487 1097 2532 1473 2532 
єт озот 19:42 Aéyov от €t — éyvos ко GU ко 


over it, saying that, If you knew, even you, also 
1065 1722 3588 2250-1473 3778 3588 4314 1515-1473 

ye EV TN реро cov тетүү то Tpos єрт cov 
indeed in [your day tthis], the things for your peace – 
3568-1161 2928 575. 3788-1473 3754 2240 


vvvóe єкръВт опо oo0oApov cov 19:430ть &ovow 
but now it was hidden from your eyes. For [?shall come 


2250 1909 1473 2532 4016 , 3588 2190-1473 
npépar єтї сє коң mepipoAovouw ои  ex0poi cov 
idays] upon you, that [?shall put “агоџпа lyour enemies 
5482. 1473 2532 4033 . ‚1473 2532 4912. | 
х&рокб GOL KAL пєрикъклосоосї сє кох gvvé£ovot 


За siege mound] you, and shall surround you, and shall constrain 
1473 3840 25321474 — . 14732532 3588 5043-1473 

сє màvroO0ev 19:44 кол ebatovoi ge кол та Tékvo соо 
you from all sides, and shall dash you and your children 
1722 1473 2532 3756-863 . 1722 1473 3037 1909 
ev oot kal ovk афсооси ev cov Ài0ov єтї 
with you, and theyshallnotleave among you astone upon 
3037 446.2 3756-1097 3588 2540 3588 1984-1473 . 

МӨ» ave ov ovk éyvos TOV KALPÒV TNS ETLOKOTŇNS COV 
a stone; because you knew not the time of your visitation. 
2532 1525 1519 3588 2413 756 1544. 3588 

19:45 kar evgeA0Gv ers то vepóv ўрёото  ekQàAAew tovs 
And entering into the temple, he began to cast out the ones 


4453, 1722 1473, 2532 59, 3004 — 1473, 
тоћоъутаѕ ev avta кои ayopàğčovras 19:46 Aeyov avrois 
selling [Ain 4it land ?buying]: saying to them, 
125 3588 3624-1473 3624 4335 . 151023 
yeypomTot — о окос роз OlKOS Tpogevxms єстї» 
It has been written, Му house [2а house ?of prayer tis]; 
1473-1061 — 1473-4160 — 4693, 3007 . 2532 
vpeis бє avTov єпоисатє omo v AÀnoTOov 19:47 xov 
but уои made it a cave of robbers. And 
1510723. 1321 3588 2596 2250 1722 3588 2413 3588-1161 
тү бїб@ткоә то каб’ qpépov є, то wp oL бє 
he was teaching by | day in the temple. And the 
749 . 2532 3588 1122 . 2212 1473-622 f 
epxwpeis kat оь ypappareis ebrovv avTOv a oAégat 
chief priests and the scribes were seeking to destroy him, 
2532 3588 4413 3588 2992 2532 3756 2147 

kat ои 7OTOL тоо  ÀoaoUv 19:48 kat ovx €vpug Kov 


and the foremost of the people. And they did not find 


3588 5100 4160. 3588 2992 1063 537 1582 . 

то ть тоососі о ео yop mos єёєкрёрөтө 
what they should do; [?the ?people !for] all depended on 

1473-191 


оъто? око?оу 
hearing him. 


122 AOYKAJX 


CHAPTER 20 


The Authority of Jesus Questioned 
2532 1096 1722 1520 3588 2250-1565 


20:1 Kov  eyéveco є, på тоу трєрёу eketvov 
Апа і сате to pass іп опе of those days, 

1321-1473 3588 2992 1722 3588 2413 2532 
ӧаскортоѕ avroù TOV Маду €v то єр ког 
of his teaching the people іп the temple, and 
2097 2186 3588 749 2532 
€vo'yyeAXutopévov €méoTQgav OL apxtepeis KaL 
announcing good news,  [6stood by Ithe  ?chief priests Запа 
3588 1122 4862 3588 4245 2532 2036 


20:2 kar eimov 


and they spoke 


ot ypapparteis ovv Tots прєсВътєроіѕ 
^the ?scribes] with the elders, 


4314 1473, 3004 2036 1473 1722 4169 1849 — 
mpos аътӧу Aéyovses eiue npiv ev поба e£ovata i 
to him, saying, Tell us! Бу  whatkind of authority 
3778-4160 2228 5100 1510.2.3 3588 1325 1473 
та?та Toes т TLS єт» о боо со 


do you do these things? ог who is 


3588 1849-3778 К 611-1161 2036 4314 1473 . 
тү» e€£ovoiav тафти 20:3 oamokpi0eis бє eive mpos avrovs 


the one having given to you 


this authority? Апа answering he said to them, 
2065 1473 2504 1520 3056 2532 2036 1473 3588 
єротцсо урос kay éva Луо» Kot єітатє рос 20:4 то 
[will ask 3you !And I] one word, and you tell to me! The 
908 *- 1537 3772 1510.7.3 2228 1537 444 
Ватто ро: Ioàvvov e£ Oovpavov qv т e  av0pomov 


immersion of John, [?from ?heaven !wasit|, ог from men? 
3588-1161 4817 . 4314 1438  . 3004 3754 
о õe GvveAoyigav7O тро$ cavTOls \ёүоътє$ оте 
Апа they reckoned to themselves, saying that, 
1437 2036 1537 3772 2046. 1223 5100 3767 
€àv eimopev e | ovpavov epei баб ти о?у 
If we should say from heaven; he shall say, Therefore why then 
3756 4100 1473. 1437-1161 2036 
оок ETLOTEÙOATE отто 20:6 cav õe — eimopev 
did you not believe in him? Andif we should say, 
1537 444 3956 3588 2992 2642 2 1473 
єё оуӨротоу Tas о ads коталйсєи ques 
From men; all the people will completely stone us; 
3982 " 1063 1510.2.3 m 4396-1510.1 М 2532 
тєтє |.€VOS YAP єстї Ioàvvqv профӯтт» eivav 20:7 kot 
Dpersuaded for ?they are] John to be a prophet. And 
611 , 3361-1492 4159 2532 3588 
eTekpiüncov рт euoevat T00cv 20:8 коь о 
they answered, Ме do not know from where. And 
Ж 2036 1473 . 3761. 1473 3004 1473 1722 4169 1849 
106015 eUmev ауто ovõé eya Aéyo vpiv ev «ota eğovoia 
Jesus said tothem, Nor dolsay  toyou by what authority 
3778-4160 
тото пого 
I do these things. 


The Parable of the Growers 


756-1161 4314 3588 2992 3004 3588 
20:9 трёото ðe mpos tov  Àaóv Aéyew тт» 
Апа he began [?to the people Хо speak] 


3850-3778. ; 444.5100 .. 5452 290 
тараВо\» тоътии — àv0poós т єфітєосє, ap meAóova 
this parable, Acertain тап planted a vineyard, 


2532 1554-1473 1092 . 2532 589 .. 5550 
кох єёёбото avTOv Yyeopyois кол олєбїүрлүсє xpóvovs 


and handeditoverto growers, and traveled abroad [?of time 


2425 . 2532 1722 2540 . 649 , 4314 3588 
кето 20:10 коз ev коро атпєстєіЛєу TPOS т005 
la fit amount]. And in the season he sent to the 
1092. 1401 2443 575, 3588 2590. 3588 290. 
Yyeopyovs бо0Лоо iva опо TOV карто? тоо ортєћороѕ 
growers  aservant that from the fruit ofthe vineyard 
1325 1473, 3588-1161 1092 — 1194 1473. 
босі . «vro осӧє yeopyot Ocipavres avtov 
they might give tohim; butthe growers having flayed him, 
1821 2756, 2532 4369 . 3992 
єёопєстєМау kevóv 20:11 kar тпросєдєто Tépaliau 
sent him away empty. And he proceeded to send forth 
2087 1401 3588-1161 2548 . 1194 2532 
€repov  00vÀov ос ӧє KQKELVOV бєѓроутєс ког 


another servant; butthey [?that опе also having flayed] апа 


20:1 


818 1821 


; 756. 2532 4369 
e£oméoTeu av kevóv 


oT caves 20:12 kar тпросєдєто 
dishonoring him, sent him away empty. And he proceeded 
3992 5154 3588-1161 2532 3778 5135 . 
mépapou трїто> ov ӧє кои  TOUTOV TPAVMATİTAVTES 
to send forth a third; but they [?also ?this one !having wounded], 
1544 2036 1161 3588 2962 3588 
єёєВаЛо» 20:13 єтє бє о кро тоъ 
cast him out. [аа | !And  ?the master  ^ofthe 
290 7 5100 4160. 3992 3588 5207-1473 3588 
apareAGvos TU посо Tippo TOV VLOV pov TOV 
5уїпеуага], What shall I do? I will send forth myson, the 
27 2481 3778-1492... 1788 
өүөлтүүто (005 тотоу LÜOVTES єртретїүсорто 
beloved; perhaps  beholdingthis one they will show respect. 
1492-1161 1473, 3588 1092 . 1260 4314 
20:14 їбоътє< ӧє avtóv Ot  yeopyot ӧієЛотүоуто Tpos 
Butbeholding him, the growers reasoned to 
1438 —. 3004 3778 1510.2.3 3588 2818 E 1205 
€oavToUs Aéyovies ovT0s єоти о KAnpovópos бєїтє 
themselves, saying, This is the heir. Come, 
615 N 1473. 2443 1473-1096 3588 2817 : 
апоктєіуорєу «avróv iva wv yévqrot N KAnpovop.co 
we should kill him, that [?becomes ours !the ?inheritance]. 
2532 1544 . 1473. 1854 3588 290. 
20:15 xov — ekxfoAóvzes avzov  €&o тоо QM T€AÀOvos 
And  havingcast him outside the vineyard 
615 . 5100 3767 4160, 1473 3588 2962 
атєктє уау TU ovv TOMNTDEL QUTOLS о Kvptos 
they killed літ. What then shall[5do &о Һет the 2таѕіег 
3588 | 290 : 2532 622 . 3588 
TOV «рлтєАбто$ 20:16 eAevoecau коз QT OÀÉG€U TOUS 
3of the ^vineyard]? He shall come and shall destroy 
1092-3778 2532 1325 3588 290 . 243 


Yyeopyovs TovTOUS KaL ÖLEL тоо ортєлора àAAoU 
those growers, and he willgive the vineyard po others. 
191-1161 2036 3361-1096 3588 168 
QKOVTAVTES бє єт un yévovro 20:17 o õe рае 
And having heard, they said, May it not be. And looking 
1473 . 2036 5100 3767 15102.3 3588 1125-3778 . И 
QUTOLS єтє TUL ovy єсть то yeypappevov TOVTO 
to them, he said, What then is this having been written, 
3037 3739 593 ^ 3588 3618 р 3778 
At00v ov о«ттєбокїрө төл OL окоборо?утєс ovTOS 
The stone which [?rejected Ithe ones ?building], this 
1096 . 1519 2776 Е 1137 . 3956 3588 
eyeviÜün є кефал» yovias 20:18 то о 
isbecome for head of the corner. Every one 
4098 1909 1565, 3588 3037 4917 | 
TESTOV єт? ekeivov Tov Ai0ov ovv0AacOncesot 
falling upon that stone shall be fractured in pieces, 
1909 3739 1161 302 4098 3039 . 1473. 
ep’ ov o av TÈT AkpieEL avTtòv 
[upon ?whom !but ever ^it should fall], it will winnow him. 
2532 2212 3588 749 . 2532 3588 1122 . 
20:19 коз etcirsav ov — opxvepets kat OL ypapparteis 
And [sought  !the ?chief priests Запа ^the scribes] 
1911 . 1909 1473 3588 5495 1722 1473. 3588 5610 
emaAeiv єт? QvTÓP TOS Xeipas ev av түү pa 
to put [2upon 3him lhands] in that same hour, 
2532 5399 1097-1063 3754 4314 1473 . 3588 
xav eboof0ncavi éyvocavyop оти тро QvTOUS TNV 
and they feared; for they knew that [?against “Шеш 
3850-3778 J 2036 2532 3906 . 
mopopoAnv 7ovTQv eine 20:20 кои тороттүртүсотє$ 
?this parable the spoke]. And closely watching, 
649, 1455 5271 р 1438. 
атпєстєЛоу єүкодєтоъѕ wvTOKputvop.evovus €avTOUS 
they sent ones lying in wait, pretending themselves 
1342-15101. 2443 1949 1473 . 3056 1519 
õkaiovs eivat iva emo ovra avtoù Aóvyov ets 


to berighteous, that they should take hold of his word for 
3588 3860-1473 3588 746 2532 3588 1849 
то  "opoOobvat avTOv TN apx KAL т etovoia 


delivering him up 
3588 2232 
tov  "«yepóvos 
of the governor. 


tothe sovereignty, and tothe authority 


20:19 TAld. adds tov Xaov – the people. 


20:21 LUKE 123 
+ 1473 3588 * 3588 5207, 3588 165.3778 1060 2532 
Give unto Caesar avrois o Incovs ot  vtot TOV QLWVOS TOVTOÙ YAMOÙOL KAL 
2532 1905 1473 3004 1320 Чо them 1Јеѕиѕ], The sons of this age marry апа 
20:241 xov єпттроттсо» avtóv Aéyovzes Ot0à0KkoAe 1548 3588-1161 2661 3588 
And they questioned him, saying, Teacher, €k«yopiokovrau 20:35 ovóe Ko Ta£vw0€vres TOV 
1492 3754 3723 3004 2532 1321 2532 3756 give in marriage. Butthe ones being deemed worthy 
oiðapev ӧти opôs Aeyeus коз бїбйскє kat ov 165-1565 5177 2532 3588 386 3588 1537 
weknow that rightly youspeak and teach, and do not QLWVOS єкє(уоо 7UXelv KALTAS QAVATTÅTEWS TNS єк 
2983 4383 235 1909 225 3588 3598 3588 2316 of that age to attain and of the resurrection of the ones from 
Aoapàvew просото» aA’ єт’ oAn0etas ттүү обор тоо 0cov 3498 3777 1060 3777 1547 3777-1063 


take face, but in truth the way of God 
1321 1832 1473 * 5411 1325 
Ouàckew 20:22 e&co vw "Mi Kaisapı  $ópov боро 
you teach. Is it allowed for us [to Caesar ?tribute Чо give] 
2228 3756 2657-1161 1473 . 3588 3834 . 

n ov 20:23 koTavoncos бє avtav ту Tmavovpyiav 
or not? But contemplating their cunning, 
2036 4314 1473. 5100 1473-3985. 1925... 
eine TPOS ovTOUS TL pe ттєїрббєтє 20:24 eqmióei&oé 
hesaid to them, Why do you test me? Display 


1473 1220 5100 2192 1504 2532 1923 
Mov бтүүрбрдо> Tivos éxet €euóvoa кол estypodriv 


to me a denarius; whose [440еѕ it have !image 2and inscription]? 


611-1161 2036 Wii 3588-1161 2036 
отокрӨєутєс бє єітоу Koicopos 20:25 обє єтє 
And answering they said, Caesar. And he said 
1473 | 591. 5106 3588 * ж 2532 


QvTOls атпоботє тобур та Koicopos Kaisapı kot 
to them, Give back therefore the things of Caesar to Caesar, and 


3588 3588 2316, 3588 2316 2532 3756-2480 
та тоо eoù то 0€ 6 kat ovk iüGXvcav 

the things of God to God. And they were not able 
1949 М 1473 . 4487 1726 . 3588 2992 2532 
emiuofeéeo0ov avrov рӣротоѕ cvavTriov тоз Лао? ког 
to take hold of his saying before the people; and 
2296 1909 3588 612-1473. 4601 


Oovpàcovzes єтїї тп omokpiaer avrov eotynoav 
marveling over his answer, they were quiet. 


Jesus Questioned Concerning the Resurrection 


4334 . 5100 3588 * . 
20:27 просє\Өдутєѕ бє Twwes TOv  Xa6600vkoiov 
But coming forward, a certain one of the Sadducees, 
3588 483 386. 3361 1510.1 
ot ољтіЛєуоутєѕ AVATTA im eivat 
the ones speaking against a resurrection, claiming it пої to be, 
1905 1473 3004 1320 ж 1125 


єппроттсо» avtov 20:28 Aéyovzes дӧаскалє Мос ёурофєу 


аѕкеа him, saying, Teacher, Moses wrote 
1473 1437 5100 80 599 2192 1135 2532 3778 
npiv eàv TWOS обєА\фо$ аоподдут €éxov yvvaika kat ovTos 
to us, If anyone’s brother should die having a wife, and he 
815 599 — 2443 2983 3588 80.1473 . A 
&Tekvos anoðàavn iva Аер o одєлфоѕ avtov 
[childless !should die], that [?should take Ihis brother] 
3588 1135 . 2532 1817 Р 4690 3588 80-1473 . . 
TQ» vyvvoiko kart єёотастђсп отєрра TO aeda оътоъ 
the wife, and should raise up seed to his brother. 
2033-3767 80 1510.7.6 2532 3588 4413 
20:29 єттб ovv aðeàþoi соу коз о трбуто$ 
[then seven 3brothers !There were], and the first 
2983 135 | 599. 815 2532 2983 
ЛаВоу yvvaüika oTé0avev àTekvos 20:30 kar ėňaßev 
having taken a wife died childless. Апа [зоок 
3588 1208 3588 1135 . 2532 3778 599 815 
о дєотєроѕ TNV YVVALKA Kot ovTOS om é0ovev б&тєкро$ 


Ithe ?second] the wife, and he died childless. 
2532 3588 5154 2983 1473 5615-1161 2532 3588 
20:34 коз о трїто$ єЛаВєу аът осолтоу бє ко оь 
And the third took her, andlikewise also the 
2033. 2532 3756 2641 . 5043 2532 599. 
ETTA коз OU котєлито» тєкъа Kot ome0ovov 
seven; and they did not leave children, and they died. 
5305-1161 3956 599 2532 3588 1135 1722 
20:32 vovepov бє TàvTOV o méOovev kary — yvvi 20:33 ev 
And afterwards all died andthe woman. In 
3588-3767 386 5100 1473 1096 1135. 3588-1063 
TN OVV QAVAOTÅOEL Tivos QvTOV yivezat "yvvn ov yop 


then the resurrection, which of them does she become wife? for the 
2033 2192 1473 1135 2532 611 . 2036 
entà єсҳоу аът” yvvaika 20:34 kar  omokpi0eis єітєу 
seven had her as wife. And answering [Жай 


vekpàv ovTe yop ovg ovre ekyoquibovrot c 

the dead, neither marry nor give in marriage. For neither 

599 2089 1410 2465 1063 1510.2.6 

отпобдољє(у ёти Ovvavzat wGéyyeAov "yop єтї 

[йо die — ?any longer lare they able], [?like angels ог ?they are], 

2532 5207-15102.6 3588 2316. 3588 386 А 5207. 1510.6 

кое VLOL €LOU 70v 0cov TNS QAVAOTAOTEWS VLOL OVTES 

and they are sons of God, [?of the ^resurrection ?sons !being]. 
3754-1161 1453. 3588 3498. 2532 * 3377 

20:37 оти 0e — eyeipovrov оь vekpoi kar Moos epivvoev 
But that [?be raised !the 2dead], even Moses indicated 

1909 3588 942 5613 3004 2962 3588 2316 * ; 

enmi тс Bårtov cos Aéyev коро» тоу 0€óv Afpaóp 


at the bush, as  hesays, The Lord God of Abraham, 


20:36 ove yop 


2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 2316-1161 

кох тоу eov Ісойк кох тоу 0eóv Іако[ 20:38 0€ós бє 

and the God oflIsaac, and the God of Jacob. But God 

3756-1510.2.3 3498 235 2198 3956-1063 1473-2198 

оок ёсть vekpüv ardd GovTov TAVTES yop AVTO {осі 

is not of the dead,but of living ones; for all live to him. 
611-1161 5100 3588 1122 2036 1320 


20:39 ookpi0évzes бє TWES тоу ypopuorréov ELTOV біӧйскаћє 
Andanswering some of the scribes said, Teacher, 


2573 2036 
ке\б єтє 
well you spoke. 


The Christ 
3765-1161 5111 1905 . 1473. 3762. 
20:40 оъкёт бє єтоЛиоу ETEPWTÅV oavTóv ovóév 


And по longer they dared to ask him anything. 
2036-1161 4314 1473 . 4459 3004 3588 5547  . 
20:41 eine бє Tipos avTOUS T@S Aéyovot tov XpvwoTov 


Апа he said to them, How dotheysay the Christ 
5207 * К 1510.1 2532 1473 $ 3004 1722 
vtov Aaßið eivat 2 kat avtos Дарв Aeéyet ev 


[2the son Зоѓ David Чо Бе]? And he, David says in 
976 5568 . 2036 3588 2962 3588 2962-1473 2521 
BiBAo фолио einev o къри то kvpiw pov kåðov 
the book of Psalms; [?said !The ?Lordł] to my Lord, sit down 
1537 1188-1473 2193 302 5087 3588 2190-1473 
єк Oef£u»v pov 20:43 éos av Ow тоъ ex0povs cov 
at myright, until whenever Iput your enemies 
5286 . 3588 4228-1473 * 3767 2962-1473. — . 
vnonòðov TOV T 000v соъ 20:44 AaBið ovv kvptov avrov 
as a footstool for your feet. David then [2һіт Lord 
2564 . 25324459 5207-1473 | 15102.3 191 . 1161 3956 . 
келе кол TOS 1005 QVTOÙ єт 20:45 akovovcos бє толто 
tcalls], so how [2015 son tis he]? [^hearing !And ?all 
3588 2992. 2036 3588 3101-1473, ; 4337 . 
тоо gaoù єїтє› то радтто(сѕ avrov 20:46 просєҳєтє 
5the ^people], he said ғо his disciples, Take heed 
575. 3588 1122 . 3588 2309 4043 1722 
апо TOP үурорроатєоу TOV 0cAóvTov TEPITATELV ev 
of the scribes, of the ones wanting to walk in 
4749 . 2532 5368 . 783 1722 3588 58 . 2532 
O70ÀaUis kat $iAOoUvPTOV астасро?ѕ EV TALS QO'yopoalis KAL 
robes, and being fond of greetings in the markets, and 
4410 1722 3588 4864 2532 4411 1722 
тротокоӨєбрѓіоѕ EV TALS CVVAYWYAİS KAL T 00TOKÀALGÜOS EV 
first seats in the synagogues, and first place in 
3588 1173 3739 2719 3588 3614, 3588 
TOUS einmvors 20:47 о KATEOCÂILOVOL TAS ouctas TOv 
the suppers; the ones who devour the houses of the 
5503 25324392 . 3117 4336 . 3778 2983 
Xnpov коң Tpobóocet рокро TPOTEVXOVTAL ovTOU Aportar 
widows, and for an excuse [?long !they pray]. These shall receive 


4053 . 2917 
тпєриссотєроу kpipuo 
extra judgment. 


20:42 See Psalms 110:1 LORD — the Greek proper name of Diety. 


124 ЛОҮКА 5 21:1 
5037 2532 4592 575 3772 3173 1510.8.3 
CHAPTER 21 T€ Kot onpeia от” ovpavov peyóàAoa сток 
lalso], and [351005 “тош heaven great there will be]. 
е D ё 4253-1161 3778 537 1911 1909 1473 
The Widow's Offering 21:12 про бє TOUTOV ànavtov єтВало?оо ep’ vps 
308-1161 1492 3588 906 But before these things all together, they shall put [2ироп ?you 
21:1 — evopAéUos õe єбє Tovs — pàAXovros | 3588 5495-1473 2532 pes ч І pm DU Е 
And looking u he beheld Dthrowin б " 
n gup g TAS X€lpas AVTOV KAL Ouo£ovot TAPAÕLÖVTES єє 
3588 1435-1473 1519 3588 1049 А 4145 Itheir hands], and shall persecute you, and deliver you up unto 
та  Ücopoovrov ete 70 yotoóvAóktov  mAovgiovs | 4564 2532 5438 71 1909 935 25322232 
their gifts finto 3the — ótreasury 1ле rich]. ovvaywyàs kat фолакёс ауорёроъсѕ єттї BotAets kar qyepóvas 
1492-1161 5100 2532 5503 3998 | . 906 synagogues, and prisons, leading you unto kings and governors 
21:2 єбє ðe Two кох прау mevuxp&v. BéAAovoav 1752 3588 3686-1473 576-1161 1473 
And he beheld a certain [?widow !destitute] throwing évekev тоо ovópnoTós pov 21:13 oemopioerotóe — vpiv 
1563, 1417 3016 2532 2036 230 3004 1473 3754 because of my name. But it shall result to you 
ekeit боо Аєтт 21:3 kar eUmev ambas Аёү vpiv бт 1519 3142 5087-3767 1519 3588 2588-1473 
there two leptas. And he said, Truly Isay toyou that ew popropiov 21:14 0600€ ovv є Tos kapõias обу 
3588 5503 3588 4434 . 3778 4183. 3956 906 for atestimony. Then you put it into your hearts 
"n хпра т трт пеон ЖОЧУ. Вале” 3361 4304 626 1473-1063 
[widow poor this 5^more than 6all threw in]. Mq mpopeAerüv omoAoyn8ivot 21:15 ey yop 
537-1063 3778 1537 3588 4052-1473 . ; not to meditate beforehand to make a defense! ForI 
21:4 àmavTes yop ойто: єк тоо TEPLOETEVOVTOS оътоі$ 1325 1473 4750 2532 4678 3739 3756-1410 
For all these from out of their abundance босо vptv стора ко софори N ov óvrnoovTat 
906 1519 3588 1435 3588 2316 3778-1161 1537 3588 shall give to you a mouth and wisdom, in which [5will not be able 
€BoAov ew та apa Tov Ocov оотт ӧє єк тоо 471 3761 436 3956 3588 480 
threw іп the gifts for God; butshe from out of «vTevreiv— обе QAVTLOTÝVAL TàvTes OL avTikeipevot 
5303-1473 537 3588 Ba 3739 2192 ŝto contradict 7nor горрозе tall ?the ones ?being adverse 
voTepnuoTos олот толто TOV tov ov 394 €v 1473 3860-116 2532 5259 1118 2532 
her deficiency Pall 3the ^4livelihood 5which éshe had vpiv 21:16 работу бє кох VTO yovéov KAL 
906 «о you]. But you will be delivered up even by parents, and 
«роле 80 2532 4773 2532 5384 2532 2280 _ 
threw]. одєлфоу kar avyyevov кох ФіЛоу кох 0ovoTocovguw 
brethren, and relatives, апа friends; and they shall put to death 
Jesus Foretells Concerning the End 1537 1473 2532 151085 3404 . 5259 
2532 5100 3004 4012 3588 2413 єё ъроу 21:17 xov — éoeo0e pigovpevotr ото 
21:5 kar тро» Aeyóviov тєрї TOV 1єро? some of you. And уои міШ Бе detested by 
And assome werespeaking concerning the temple, 3956 1223 3588 3686-1473 2532 2359 1537 
3754 3037 2570 2532334 — 2885 TàvTOV Ot то буор pov 21:18 кол Opi єк 
от Ai0ow kadois kot avaðýpası KEKÖO pat all on account of my name. But ahair from 
that with [?stones !goodly] and consecrated offerings it was adorned, 3588 2776-1473 3364 622. 1722 3588 
2036 3778 3739 2334 2064, ms кєфоћѕ vpàv оо рт annta 21:19 ev m 
ELTE 21:6 tavta a Өєорє(тє eAevoovzat your head in no way shall perish. By 
he said, As to these things which you view, there shall come 5281-1473 2932 3588 5590-1473 3752-1161 


2250 1722 3739 3756-863 ч 3037 1909 3037 3739 
npépar ev ос ovk офєӨтүсєтөң АїӨо<$ єптї МӨ» os 
days іп which [?shall not be left !a stone] upon a stone, which 
3756 2647 , 1905-1161 1473 3004 

ov католодтсєтои 21:7 ennparnoarv бє avrov Aeyovres 
shall not be broken up. And they asked him, saying, 
1320 4219 3767 3778-1510.8.3 2532 5100 3588 4592 
ÖLÖÅATKAAE 107€ ovv тафта €O 700 KAL TL to onpeiov 
Teacher, when then will these things be, and what is the sign 


3752 3195-3778 1096 
otav EAN толто. yiveo0av 21:80 бє єтєр 
whenever these things are aboutto take place? And he said, 
991 d 4105 4183-1063 2064 
В\єтєтє тлолтӨїтє толло yap eAevaovzat 
Take heed that УО should not be misled! Formany shall come 
1909 3588 3686-1473 3004 3754 1473 1510.1 2532 3588 
єтї то оруӧроті роо Aéyovres оти eyó eui KAL о 

in my name, saying that, I am Ae, and saying, The 
2540 . 1448 3361 3767 4198 3694 1473, 
коро NYYLKE inm ovv торєзӨтүтє отсо) QUTOV 
time approaches. [?not 3then !Youshould]go after them. 


3752-1161 191. . 4171, 2532 181 2 
21:9 отоу бє акоъс тє тоА\ёроз$ KAL okoTo.0 70.0 Lar 


3588-1161 2036 


And whenever you should hear of wars апра commotions, 
3361 4422 1163-1063 3778 1096 . 
W тттотүӨїүтє ðe yap тете yeveao0av 
you should not be terrified. For it is necessary these things take place 
4412 235 3756 2112. 3588 5056 5119 3004 
TpTOP QÀÀX' ovk evOéos то Télos 21:10 тотє €Aeyev 
first; but not immediately isthe end. Then he said 
1473 1453 1484 1900 1484 2532932 . 1909 


олтоў eyepOioeroavéO0vos — emi 


€0vos kar Barcia ez 
to them, [?shall rise 


1Nation] against nation, and kingdom against 


932 | 4578 5037 3173, 2596-5117 
Bocwueiav 21:11 evo pot тє pey&àAov като тото 
kingdom; [^earthquakes !also ?great| іп places; 
2532 3042 . 2532 3061 . 1510.8.6 5400 

kat Auxot кои Aouxot €gov7at фоВтүтрб 


and [2famines Запа ^pestilences !shall be there]; [?fearful things 


vrop ori омо ктпсоасдє ros фоҳоѕ орбо» 21:20 отор бє 


your endurance acquire your life! And whenever 
1492 2944 : 5259 4760 . 3588 
ione кэкАоэрёртүр опо O7poTonéóov түү 


you should behold [?being encircled ?by ^4encamped armies 
5119 1097 3754 1448 3588 2050-1473 
Tena тӧтє yvate От T:yyucev т EPMO аот 
lJerusalem], then know that [2арргоасһеѕ ther desolation]. 
5119 3588 1722 3588 * 5343 — 1519 3588 
21:21 тӧтє оь ev тп lovõaia фєоуётосоу ew то 
Then let the ones in Judea flee into the 


3735 2532 3588 1722 3319 1473. 1633 : 

орт , Kot OL €v péoo аът єкҳорєітосот» 

mountains! Апа let ће опеѕ іп the midst ofher ^ withdraw! 

2532 3588 1722 3588 5561 3361 1525 , 1519 1473. 

коз OL ev TALS xopets in ewsepxéo0o0av ELS QUTNV 

And let the onesin the regions not enter into her! 
3754 2250 1557 3778 1510.2.6 3588 4137 Ў 

21:22 бот реро єкӧиссєос афто єси тоо плтробтрох 


For [?days 40 avenging !these ?are] to fulfill 
3956 3588 1125 5 3759-1161 3588 
TÅVTA та yeypappėva 21:23 ovai ðe то 
all the things having been written. But woe to the ones 
1722 1064 : 2192. 2532 3588 2337 д 
ev yao0^7pt €xovgats кои TALS ӨтЛабоъсолѕ 
[Ain the womb thaving опе], апа (о (ће опеѕ nursing 
1722 1565. 3588 2250 1510.8.3-1063 318 3173 
EV  eKelvats TALS рєролѕ EFTAL yop avàyky рєүб\ 
in those days. For there will be [?distress !great] 
1909 3588 1093 2532 3709, 1722 3588 2992-3778 2532 
єптї ms yns коң opy ev то Лаб 70vT0 21:24 kar 
upon the land, and wrath among this people. And 
4098 . 4750 3162... 2532 163 : 
TegobvvTaUL отӧроти paxyaipas кох оролот OT) oov7at 


they shall fall by гле mouth of the sword, and shall be taken captive 


1519 3956 3588 1484 2532 * 1510.8.3 3961 
es порта ta ёЄӨъү| kat 1єрозсо\їүр. éo7ot тотоорёъту 
into all the nations; and Jerusalem will be for treading 


5259 1484 891 4137 2540. 1484, 
опо cÜvov бур плродос: коро €0vóv 


by nations until [?3shall be fulfilled tthe times ?of гле nations]. 


21:25 


2532 1510.8.3 4592 . 1722 2246 2532 4582. 2532 
21:25 kat éo Tat onpeia ev тло katl сє\Мїүрүү kot 


And there shall be signs among the sun, and moon, and 


798 2532 1909 3588 1003 4928 | 1484. 1722 640 —. 
остро kat єтї Tns yns ovvoxu e0vov ev отор 
stars; and upon the earth conflict ofnations, in  perplexity 
2278. 2281 2532 4535 4 К 
nxovons Воласотс kot соЛлоъ 21:26 атофоҳорутор 
of resounding sea and tossing about; [fainting 

444 575. 5401 25324329 . 3588 1904 : 
аудротор ато óófov kot просёокїос rov emepxopevov 
Imen] fromfear and expectation ofthe things coming 

3588 3611 , 3588-1063 1411 3588 372; . 
ту окоореут ayap  Ovvàpeu TOv ovpavav 
tothe inhabitable world; forthe powers ofthe heavens 
4531 s 2532 5119 3708 3588 5207 3588 
coÀevOncovrau 21:27 kar 707€ povrat TOV Vtv TOV 
shall be shaken. And then they shall see the son 

444 2064 1722 3507. 3326, 1411 2532 1391 
аудротоо epxópevov ev vepėàn petà óvvóàpeos kot ӧӧётѕ 
of man coming in acloud with power and [?glory 


4183 756-1161 3778 1096 
moins 21:28 арҳорёуоу ðe тотоу yiveo0au 


Imuch]J. But at the beginning of these things to come to pass, 
352 2532 1869 3588 2776-1473 1360 
олокофотеє код enpate тос кєфоћас̧ орои бат 
let [26е raised Запа  4lifted up lyour heads], because 
1448 3588 629 
єүүє N ATOANÙTPOSLS рб 
[approaches lyour release by ransom]! 
The Parable of the Fig-tree 
2532 2036 3850 1473 . 1492 3588 4808 


21:29 kat eine mapaBornv avrois їбєтє тр сокр 
And he spoke a parable to them, Look at the fig-tree, 


2532 3956 3588 1186 3752 4261 

кол nmåvta та  O€vópa 21:30 ötav mpoBàiwow 

and all the trees! Whenever they should burgeon 
2235 991 575 1438 . 1097. 3754 2235 
dön BAémovzes аф’ eavrtiw Yywéckeze ӧти Tóm 
already, seeing it yourselves, youknow that already 
1451. 3588 2330 1510.2.3 3779 2532 1473. 3752 
€yyvs то Өєроѕ єстіу 21:31 офто кол vpeis отор 
[^near !the ?summer 315]! Thus also you, whenever 
1492 3778 1096, 1097, 3754 
{бтүтє тете ywoópeva ywockere дӧти 
you should see these things taking place, know that 
1451-1510.2.3 3588 932 3588 2316 281. 3004 
€yyvs єттї» N Boc: eta тоо Өєої 21:32 аорту  Aéyo 


[^is near ithe ?kingdom 3of God]! Amen Isay 
1473 3754 3364 3928 3588 1074 . 3778 
vpiv от оору Tro. 6A 00 n yeveà QTY 
to you, that in no way shall [3раѕѕ away ?generation this], 
2193 302 3956 1096 3588 3772 . 
ws av TüvTO yėvnrTat 21:33 o ovpovós 
until whenever all shall take place. The heaven 


2532 3588 1093 3928 3588-1161 3056-1473 3364 


коз N 1n TapeAevgovrat о ӧє Abyor pov ov ру 
and the earth shall pass away, but my words in no way 
3928 4337-1161 1438 3379 
TapéA0o0U 21:34 просёҳєтє бє eovzois рЛүттотє 


shall pass away. But take heed to yourselves! lest at any time 


925 1 1473 3588 2588_ 1722 2897. 2532 
Вароудосо VOV оь KAPÕİAL EV кроиталт KAL 
Dshould be weighed down tyour ?hearts] in dizziness, and 
3178 2532 3308. 982 12332: 160^. +. 1909 
PEON kat pepipvars Buozucots kar охфудиоѕ ep’ 
intoxication, and anxieties of life; and in a sudden [?upon 
1473 2186 3588 2250-1565 5613 3803 1063 


VAS emt) npépa ekeivy 21:35 wş mayis yap 
^you should stand Ithat day]. [2аѕ За snare !For] 
1904 1909 3956 3588 2521 1909 4383 
єпє\є)Сєто єтї TAVTAS TOUS KkaÜnpnévovs enri просото 
itshall come upon all the ones being settled upon the face 


3956 3588 1093 .. 3767. 1722 3956 . 2540 . 
TàO"«s TNS YNS 21:36 aypvrveite ovv ev торт KAPOR 


ofall the earth. Be awake then at every season! 
1189 2443 2661 1628 , 3956 
Oóceópevov iva коатоёодўтє €kóvyeiv TàvTO 


beseeching, that you should be deemed worthy to flee fromr all 


21:36 for escape from by flight. 


LUKE 125 


3588 3195 1096 2532 2476 1715 


та MéÀAAovra — yiveo0at коз G7a0Ó0dQvov єртрос дє» 
the things being about to take place, and tostand before 
3588 5207, 3588 444 1510.7.3-1161 3588 2250 1722 3588 


тоо viov тоо avOÓpomov 21:37 qv бє 
the son of man. 


TAS трєроѕ ev то 
And he was ру days in the 


2413 1321 3588-1161 3571 1831 $35 1519 3588 
ро бӧӧдаскору TAS бє vUkros e&epxópevos qvAitero ELS то 
temple teaching, and by nights coming forth tolodge in the 
3735 3588 2564 . 1636 . 2532 3956 3588 2992 
opos то kañovpevov єЛ ө бә 21:38 коз mas o Меов 
mountain being called, Olives. And all the people 
3719 4314 1473. 1722 3588 2413 191 . 1473 
appre mpos оътӧу ev то wpa  oakoUveuw avTov 
rose early to him іп the temple, to hear him. 
CHAPTER 22 
Judas Agrees to Betray Jesus 
1448 1161 3588 1859. 3588 
22:1  mvvwe € n єортӯ TOV 

[$approached — !And һе holiday Фе 
106. 3588 3004 . 3957 2532 
«оро» №єуүорє пасха 22:2 kat 
5unleavened breads], the опе being called passover. And 
2212 3588 749 y 2532 3588 1122 . 3588 4459 
€(7ovv ои oapxvwpeis — Kat OL YPAMPATELS то TOS 


[6sought tthe ?chief priests Запа ^the 5scribes] the means of how 
337 1473. 5399-1063 3588 2992 


1525 
avéAoguw avtov eobofovvzo yop 70v abv 22:3 eva A Oe 


to do away with him; for they feared the people. [entered 
1161 4567 2 1519vT 3588 1941 Ы 

бє сотаубѕ ew 1офбеъ тоу єтікаћо?рєуо» Iokopuorqv 
lAnd ?Satan] into Judas, the one being called Iscariot, 
1510.6 1537 3588 706 3588 1427 2532 565 

орта єк  TOovopiOpnobv7ov ӧӧобєко 22:4kav omeA0Gv 


being from the number of the twelve. And having gone forth, 
4814 . 3588 749 . 2532 3588 4755 
GvveAàAnoe TOLS Gp Xtepevot KAL то страттуоѓѕ 
he conversed together withthe chief priests and the commandants, 
3588 4459 1473-3860 1473 2532 
TO TOS аътоу Tapað QvTOUS 22:5 коң 
the thing ofhow he should deliver him up to them. And 
5463 2532 — 4934. 1473-604 1325 
exàpnooav коң сорєдєуто avt% аруъриоу Oovvat 
they rejoiced, апа agreed [2money to him Ио give]. 
2532 1843 ; 2532 2212 2120 у 
22:6 kat  e&op.oAóoynoe kat €ónTev evkapiav 
And he acknowledged i; and he sought an opportune time 
3588 3860-1473. . 143 817 3793 
TOV epaóovvatoavrÓv озтої$ дтєр oxov А 
to deliver him up {о Шет separate from the multitude. 
2064-1161 3588 2250 3588 106. 1722 3739 
22:7 hbe бє т иёра ov  otvpnov є n 
Апа сате the day ofthe unleavened breads, іп which 
1163 2380 3588 3957 2532 649. 
€óev 0veo0av то пасҳа 22:8 xov  améoTeue 
it is necessary to sacrifice the раѕѕоуег. And he sent 
EN., 2532 * 2036 4198 E 2090 . 1473 
IHézpov kot Ioàvvqv evaiv TOopevOévzes erouxióà gae NPV 


Peter апа John, having said, Having gone, prepare for us 
3588 3957 2443 2068 3588-1161 2036 1473. 
то тбоуе wa þåywpev 22:9 ov ӧє єіптор отто 
the passover, that we should eat! And they said to him, 
4226 2309 2090 . 3588-1161 2036 
TOv 0€Aevs ETOLATOpMEV 22:10 обє єтє 
Where do you want we shall prepare? And he said 
1473 . 2400, 1525-1473 1519 3588 4172 4876 


avrois 1000 єсє\доутоу vpv ELS TNV поли Govvavriycev 
to them, Behold, of your entering into the city,  [2will meet 


1473 444 2765. 5204 941 190 | 
эрй àv0poos kepópuov baros Вастосоу аколоъдсотє 


3you Іа man За clay vessel 6of water ^bearing]; follow 

1473 1519 3588 3614 3739 1531 h 2532 
QvTÓ ets ту okiav ov єистпорєтєтокь 22:11 kar 
him into the house  ofwhich һе enters. And 
2046. 3588 3617 н 3588 3614 3004 1473 3588 
epevre то окобєстотт TNS okias Aeyev сог о 
you shall say to the master of the house, [?says “о you !The 
1320. 4226 1510.2.3 3588 2646 3699 3588 3957 
Ot0QOKQAÀOS поо єсти то котбАоро OTOU то TATXA 
?teacher], Where is the lodging where [?the Зраѕѕоуег 


126 AOYKA? 


3326 3588 3101-1473 2068 


petrà тоу pantar роо dóyo 22:12 kakeivos 


^with 5my disciples Ч should eat]? And that one 
1473-1166, 508, 3173 4766 | 1563, 
оро óet£ev avayeov pya €o7popéevov €Ket 
will show to уои [upper room !a great] being spread out – there 
2090 . 565-1161. 2147 2531 
ETOLMATATE 22:13 anmeA00vTes бє €vpov Kaos 
prepare! And having gone forth, they found as 

2046 1473 2532 2090 3588 3957 


єіркєу av7Ols коң түтоїресөо то посҳа 
hesaid to them; and they prepared the passover. 


The Last Supper 
2532 3753 1096 3588 5610 377 2532 3588 
22:14 код ӧтє  eyévero N Фра avémeoe коз OL 


And when it became the hour, he reclined, and the 
1427 652. 4862 1473. 2532 2036 4314 1473 . 
peka атпостолої` сору avrà 22:15 кол eine "pos oavTOUS 
twelve apostles with him. And he said to ет, 
1939 , 1937 . 3778 3588 3957 2068 3326 1473 
emi0vpia єпєдъртсо 70v7TO0 то пасҳо — ooyeiv рє’ эрбф» 
With desire I desired [this 3passover Но eat] with you 


4253 3588 1473 3958 . 3004-1063 1473 3754 3765 
тро тох рє подєіу 22:16 Луо yop ору от озкёть 


before my suffering. Forlsay to you, that no longer 
3364 2068 1537 1473. 2193 3748 4137 

ov pm oo yo єс avTov ws ÓTOV TÀvpo0 

in any way shall Ieatof it, until whenever it should be fulfilled 
1722 3588 932 3588 2316 2532 1209 4221 


ev тп Вас‹Лєѓа тоо 0cov 22:17 kar eğåpevos ToTHpLov 


in the kingdom of God. And having received the cup, 
2168 2036 2983 3778 2532 1266 ч 
єуҳаристўсоѕ eure Хо Вєтє 7ov70 Kot Ot peptaoe 
having given thanks, he said, Take this, апа divide it among 
1438 3004-1063 1473 3754 3364 4095 
eavTois 22:18 Aéyo yap ори Tmt оо рт Trio 
yourselves! For I say to you, that in no way shall I drink 
575 3588 1081. 3588 288 . 2193 3748 3588 
опо тоо үєуротоѕ TNS артєЛоо ws дӧтоу "n 
from the produce ofthe grapevine, until whenever the 


932 3588 2316 2064 2532 2983 


Bociu eia тоо 0€cov EON 22:19 kar — Aoffóov 
kingdom of God Should come. And having taken 
740 2168 ў 2806 2532 1325 1473 
àpTtov €vxoprioaTIo as €KAage коң éðwkev отто 


the bread, having given thanks he broke, and he gave it to them, 
3004 3778 .15102.33588 4983-1473 3588 5228 1473 1325 

Aéyov тойт єсть то соро роо TO этёр оро» 6t00p.evov 
saying, This is my body, theonefor you being given; 


3778 4160 1519 3588 1699 364 3 

TOUvTO поієітє eis тү” epüv avópvmouw 22:20 ecavTos 
this do in my  remembrance! Likewise 
2532 3588 4221 3326, 3588 1172 . 3004 3778 3588 
коз то потро» pETÈ то Oevrvijoo Aéyov TOÙTO то 
also the cup, after having supper, saying, This 

4221. 3588 2537. 1242 . 1722 3588 129 3588 
потро» N колу ðh €v то орот роо то 
сир isthe new | covenant іп my blood, е опе 
5228 1473 1632 4133 2400, 3588 
vmép VMV ekxvvópevov 22:21 плу бо 


n 
Furthermore, behold, the 


[^for 3you !being poured out]. 
5495 3588 3860-1473. 3326 1473. 1909 3588 5132 
хєір тоо параёібӧртоѕ рє рєт єро? єтїї TNS тротєбтѕ 
hand of ће one delivering me up is with me at the table. 
2532 3588 3303 5207 3588 444 4198 . 2596 , 
22:22 kart о pev 000$ TOV avÓpocov TOPEVETAL кото 
Апа indeed the son of man goes as 
35883724 —. 4133 3759 3588 444-1565 1223 
то орис рєеуор тлу ovai то оуӨрото єкєіро бї? 
having been confirmed; except woe to that man by 
3739 3860 Р 
ov тпородіботол 


whom he is delivered ир. 


Jesus Teaches on Servanthood 


2532 1473 . 756 4802 . 4314 1438 .. 3588 
22:23 kar avvoi ўрёоуто oviwTeiv «pos єаъто?с то 


And they began to debate with themselves 


5100 686 15104 1537 1473. 3588 3778 3195 4238 
Tis ара ein єё avTOv o тото PEANOV проассєи 
who then it may be of them, the опе [?this labout Pto do]. 


22:12 
1096-1161 2532 5379 . 1722 1473 . 3588 
22:24 єүёуєто бє коң þtoveikia ev QvTOÜls то 
And there became also a rivalry among them, the опе – 


5100 1473. 1380 , 15101 3173 3588-1161 2036 
т avtrav okei eivar рєол 22:25 обє єтє 
which ofthem seems tobe greater. And he said 
1473 . 3588 935 3588 1484 2961 1473 2532 


avrois ov Вас‹Лє(5 тох eÜvov xvpvvovow avrov KAL 


tothem, The kings ofthe nations dominate them, and 
3588 1850 1473. 210 . 2564 . 
ot e&ovatàtovzes QvTOV evepyezat коло?утоь 


the ones exercising authority over them  [?benefactors tare called]. 
1473-1161 3756 3779 235 3588 3173 1722 1473 
22:26 vpeis дє ovx офто QÀN о peitwv ev ор 
But among you not so; but the greater among you, 
1096 5613 3588 3501 2532 3588 2233. 5613 3588 
yevéc0c wS о  veóüTepos kot O WXyobpevos os о 
let him be as the younger, and the one leading, as theone 
1247. 5100-1063 3173 3588 345 2228 
баокорб» 22:27 ті yop peibov o QAVAKELMEVOS N 
serving! For which is greater, the one reclining or 
3588 1247 . 3780 . 3588 345 Н 1473-1161 15102.1 
о бакоу» ovyi о avakeipevos єүб бє «eun 
the опе serving?  Isit not the one reclining? But] аш 
1722 3319 1473 5613 3588 1247 K 1473-1161 1510.2.5 
Eev psw vav OS o OvoKovév 22:28 vpeis бє ETTE 
in the midst of you as the one serving. But you are 
3588 1265 . 3326 1473. 1722 3588 3986-1473  . 
ot ÖLAMEMEVNKÖTES рєт’ epob EV то: ameuoopolts роу 
the ones abiding with me in my tests. 
2504. 1303 . 1473. 2531. 1303. 1473 3588 
22:29 kaya ӧютідєро vpiv kabis ӧієдєто pot о 
Апа 1 ordain to you, as [2ordained 5to me 
3962-1473 932 2443 2068 2532 4095 
maTthp pov Bac etav 22:30 iva ea OU e KAL TrÜvv|7e 
1my father] a kingdom, that you should eat and should drink 
1909 3588 5132-1473 1722 3588 932-1473 2532 2523 1909 
emi ттс тролтЄбт\< роо є, тп Васо pov kot кадістодє єтїї 
at my table in my kingdom, and you shall sit upon 
2362 2919 3588 1427 5443. 3588 * 
Opóv«cv kpivovzes Tas ёобєко фолосѕ тоъ IoponA 
thrones judging the twelve tribes of Israel. 


Jesus Foretells Peter's Denial 


2036 1161 3588 2962 * T 2400 
22:31 eine õe o къри Žipov Žipov où 
[^said !And ?the 3Lord], Simon, Simon, behold, 


3588 4567 |. 1809 1473 3588 4617 . 5613 3588 4621 
[U coTavàs єётүтїүсеөто орос TOV OlULQGQU о тоу OUTOV 


Satan demanded [2you all Цо sift] as grain, 

1473-1161 1189 4012 1473 2443 3361-1587 3588 
22:32 eya бє єӧєӨту тєрї oov iwa py єкЛєстт 

butI Беѕеесһеа concerning you, that [4should not fail tthe 
4102- 1473 2532 1473 4218 1994 


TLOTLS COV коз OV TOTE єтпістрєроѕ 
?belief Зоѓ yours], and you at some time or other having returned, 


4741 3588 80-1473 . 3588-1161 2036 1473 
стро» тоос оёєАфоф®$ cov 22:33 обє єлє, атто 
support your brethren! And hesaid to him, 
2962 3326 1473 2092-1510.2.1 2532 1519 5438 2532 
коре рєт gov ÈTOLMÓS ELUL KAL EL фълакӯ» kot 


О Lord, with you Iam prepared even [?unto ?prison апа 
1519 2288 4198 3588-1161 2036 3004 1473 
єє — Oàvaocov mopeveo0ov 22:34 o ðe einev tyo сок 
5unto 9death Чоро]. And hesaid, Isay to you, 
m 3364 5455 4594 220. 4250 
Пєтрє ov um $ornoet onpnxepov аћёктор при 
Peter, іп по мау shall [2саП ош Зойау lthe rooster] before 
2228 5151 533 , 3361 1492 1473 
n трі атару . un €iévot рє 
three times you should totally reject me, to not know те. 
2532 2036 14733 3753 649. 1473 817 
22:35 коз єіпє,  avTois дӧтє QATÈOTELAQ VMS TEP 
And he said tothem, When Isent you separate 
905 2532 4082 2532 5266 , 3361 
BoAXevTiov kat тїр Kat  vazoonpóToOvr рл] 
ofmoney bag, and provision bag, and sandals, did you 
5100-5302 3588-1161 2036 3762 . 2036 3767 
TVOS vg epic o 7e оь бє єітптоу ovOcvos 22:36 єтє, ovv 
lack anything? And they said, Nothing. He said then 
1473 . 235. . 3568 3588 2192 905 142 3668 
avrtois QÀÀàvvv o éxov Ваћолтіоу opóo opotos 
to ет, But nowthe one having a money bag take it, in like manner 


22:37 LUKE 127 
2532 4082 2532 3588 3361 2192 4453 . 3588 | 2036 1473 ж, 5370. 3588 5207 3588 444 _ 
kat проту коз о Mn Хоу moel то einev avra  lovóa uper tov viv тоз avOpüomov 
also the provision bag! And theone not having shall sell said — tohim, Judas, [^withakiss ?the Эзоп ^of man 
2440-1473 2532 59 3162 3004-1063 1473 3860 1492-1161 3588 4012 . 1473 


QAO TLOV аъто? kal огүорбеє бо рол» 22:37 Луо yop vpiv 


his cloak and shall buy а sword! For I say to you 
3754 2089 3778 3588 1125 К 1163 5055 1722 1473 
оти єтї 70UTO TO yeypop p evov бєк тєлєс Өїуох є, epoi 
that yet this thing having been written must be finished by me, 
3588 2532 3326, 459. 3049 . 2532-1063 
то ко bero c«vopov €Xoyio 0n Kat yop 
the thing saying, And with the lawless ones he was imputed. For also 
3588 4012. 1473. 5056 2192 3588-1161 2036 

та тєрї epoù 7TéÀos €xev 22:38 ot ðe єт 
the things about те [2апепа !have]. Апа they said, 
2962 2400 3162 5602 1417 3588-1161 2036 1473 


єтє ото 
he said to them, 


к?рє ой påxapar обє боо обє 
О Lord, behold, [?swords there аге ?two]. Апа 


2425-1510.2.3 
LKQVOV єстї 


It is enough. 


Jesus Prays on the Mount of Olives 


2532 1831. 4198 . 2596 . 3588-1485 
22:39 кол єёє\Өбъ єторєїӨтү кото то єӨбо<$ 
And goingforth, he went according to custom 
1519 3588 3735 3588 1636 . 190 . 1161 1473. 2532 
єє то opos TOv  ecAovwov vkoAov0qcav бє CvTO KAL 
unto the mount ofthe olives; [?followed land thim Salso 
3588 3101-1473 1096-1161 1909 3588 5117 2036 


ov рабцтас avroù 22:40 


?his disciples]. 


Yyevopevos бє єтї TOU тото einev 


And being at the place, he said 


1473 4336. 3361-1525. 1519 3986 2532 
ovTOls TpocecvUxeoÓ0e pm evoeA0eiv ers ceupaopóv 22:41 kat 
to them, Pray tonotenter into a test! And 
1473 645 575 1473 5616 3037 1000 2532 5087 


avtòs аптєспосдт от avrov woei Ai0ov Вол» kar beis 


he drew away from them about a stone shot; and setting 
3588 1119 4336 . 3004 3962 1487 1014 

та  yóvoTa простоҳєто 22:42 Aéyow тпйтєр el Bovet 
his knees he prayed, saying, O father, if you will 
3911 3588 4221-3778 575 1473. 4133 3361 3588 
TApEvEyKELV то TOTNPLOV 70070 aT’? epoù TAY р то 
to carry away this cup from me- except not 
2307-1473 235 . 35884674 1096, 3708-1161 1473, 
ӨєХхтрө pov «Аа то соу ywéo0o 22:43 офӨт õe алто 
my will, but yours be. And appeared to him 
32 575 3772 „1765 2532 1096 
оүүє\оѕ ат’ ovpavov evita Xvov «viov 22:44 kar vyevópevos 
anangel from heaven strengthening him. And being 

1722 74  . 1618 . 4336 —. 1096 1161 3588 
EV  cyoviea єктєуёстєроу простйҳєто єүёуєто бє о 
іп  agony, moreintensely he prayed. became !And 
2402-1473 5616 2361 129 2597 1909 3588 


pis «vrov woel 0pópfor aiparos kerapoivovres emi т» 


215 sweat] as clots ofblood going down upon the 
1093 2532 450 —. 575 3588 4335 . 2064. 
ynv 22:45 kat avac às опо Tms "pocevuxüs eA0ív 
ground. And having risen up from the prayer, coming 
4314 3588 3101-1473 2147 1473 2837 , 575. 
mpos TOUS реӨтүтб$ avTOv єърєу QvTOUS KOLMWMÈVOVS ATÒ 
to his disciples, he found them sleeping from 
3588 3077 2532 2036 1473 . 5100 2518 . 

mns Мот 22:46 коз єлє, озто$ TL каӨдє?дєтє 
the distress. And hesaid tothem, Why do you sleep? 
450 4336 . 2443 3361-1525 1519 
QAVATTAVTES тросєъҳєсдє iva  pwevweA0n7e€ eus 
havingrisen up, pray that youshould notenter into 
3986 | 

Tietpa.o ро 

a test! 


Jesus is Betrayed with a Kiss 


2089-1161 1473 . 2980 . 2400. 3793 2532 
22:47 ёти ðe алто? ÀaAovvTOS oùt охћоѕ ког 
Апа yet ofhis speaking, behold, a multitude, and 
3588 3004. ЧИ 1520 3588 1427 4281 
о Aeyópevos lovóaoas ew тоу ieko Tpoipxero 


the one being called Judas, one ofthe twelve, was coming before 


1473. 25321448 3588* — 5368. 1473. Ё 
QvTOV KAL ўүүє то цоо? фМоох оътор 22:48 Inooùvs 


them, andhe approachedto Jesus tokiss him. Jesus 


mapaðiðws 22:49 voov1es бє OL тєрї QvTÓV 
140 you deliver ир]? And beholding, the ones [2around ?him 


3588 1510.10 2036 1473. 2962 1487 3960 . 1722 
то єсорєуоу ELTOV QUvTO KUPLE €t потоёорє» ev 


Ibeing], said — to him, О Lord, shall we strike with 


3162 . 2532 3960 1520 5100 1537 1473. 
paxaipa 22:50 код єпӧтоёєу ew ті | є отоу 
the sword? And [?struck tone] a certain one from them, 


3588 1401 3588 749 A 2532 851 . 1473 . 3588 3775 3588 
тоу OÓo0vÀOv Tov орҳієрёос̧ коң офє(Лєу avTov то ovs то 


the servant ofthe chief priest, and removed his [2ear 


188 611-1161 . 3588 * 2036 1439 2193 
õectróv 22:51 amokpi0eisóe о Incovs eiwev єйтє tws 
Iright]. And responding Jesus said, Allow unto 


1473 2532 680. 
TOUTOUV коз офбрєро$ 


3588 5621-1473 2390 1473. 
тоо WTİOV атой 1йсото QvTÓV 


this! And having touched his ear, he healed him. 
2036 1161 3588 * . 4314 3588 3854 ; 
22:52 eine бє о 10015 «pos tovs Tapo'yevopévovs 
[said !And ?Jesus] to the ones coming 
1909 1473. 749 + 2532 4755 : 3588 2413 . 
єт оттору QPXLEpELS kat GTDOoTWQyOUS тоо wepov 
unto him, the chief priests, апа commandants ofthe temple, 
2532 4245 5613 1909 3027 . 1831 . 3326. 
Kot прєоВотєроос 05 єтї A«oTQv єёєАтү\®Өетє PETA 
and elders, As against a robber do you come forth with 
3162 2532 3586 2596 2250 1510.6-1473 3326 


poxorpov kat £oAcov 22:53 каб’ пџєроу ӧртоѕ pov peð’ 
Swords and wood staves? By day my being with 
1473 172235882413 3756 1614 35885495 1909 1473 
vpOvev то LEPO OVK єёєтєіуатє TAS XELPAS єт’ epė 
you in the temple, you did not stretch out hands against me. 


235 3778 1473-1510.2.3 3588 5610 2532 3588 1849 3588 4655 
«AX атт viov eg7tv € WPA колт  e&ovaia Tov скӧтоъѕ 


But this is your hour, and the authority of darkness. 
Peter Denies Jesus 
4815-1161 1473. 71 2532 1521 1473 


22:54 сълЛаВӧртєѕ 0€ олтоъ yayov kot evomyocyov avTov 
Апа havingseized him, they led and brought him 


1519 3588 3624 3588 749 Р 3588 1161 * 190 ы 
є тоу oikov тоо  opxvpéos o e Пєтроѕ qkoAov0er 


into the house ofthe chief priest. And Peter followed 
3113.1 680-1161 4442 1722 3319 3588 833 
pokpo0ev 22:55owjàvTov бє пор ev péoo Tns avins 

far off. And having lit a firein the midst of the courtyard, 


2532 4776-1473 2521-3588-* 1722 3319 


kat OvykoÜOu.góvrov avrov єкбӨтүтоо Пётро$ ev рёсо 
and oftheir novine sat down, Peter sat in the midst 
1473. ; 1161 1473, 3814-5100 

QvTOV 22:56 Mond бє аутору полӧіскт TLS 


of them. Dbeholding !And “мш 2а certain maidservant] 


2521. 4314 3588 5457 2532 816 . 1473. 2036 
kaðńpevov mpos то dos kot atevisasa QvTO ELTE 
sitting down by ће light, and having gazed upon him, said, 


2532 3778 4862 1473. 1510.73 3588-1161 720 . 1473. 
кои OUTOS суу QUT) NV 22:57 o ðe трусото evróv 
Even this one [2with Зһіт !was]. But he denied him, 
3004 1135 3756 1492 1473 2532 3326. 1024 . 
Aéyov yivot ovK оба ovTOv 22:58 коз petà Враҳъ 
saying, O woman, I do not know him. And after a little, 
2087 1492 1473 5346 2532 1473 1537 1473 1510.2.2 3588-1161 
€vepos Wav avTOv єфу kal cv EË avTOv et o бє 
another beholding him, said, And you [2of 5them tare]. And 

аз 2036 444 3756-1510.2.1 25325 1339; .. 

Пєтроѕ єтє” àv0pome ovk eux 22:59 kat бастаст 
Peter said, О тап, Iam пої. Апа [3һауіпе elapsed 
5616, 5610 1520 243 5100 1340 

woei (ро pis &ààos ті ӧисҳър(Сєто 


labout ?an hour], [?one !another ?certain] contended obstinately, 
3004 1909 225 2532 3778 3326 1473. 1510.73 2532-1063 


Aéyov єт? а\дєсаѕ коз ovTOos рєт олтоў qv кох yop 
saying, In truth also this one [2with 3him twas]; for also 
*-1510.2.3 2036 1161 3588 * 444 3756 


loaAwuatós єстї 22:60 eime бє о трос àvOpome ovk 
he is a Galilean. [said And 2Peter], O man, Ido not 


1492 3739 3004 2532 3916 2089 2980 . 
оба о Aéyew кол пороҳрро єть AoAovvTOS 


know what you say. And immediately while [25011 5speaking 


128 AOYKA? 


1473 5455 220. 2532 4762 3588 
avtroù  ebüornoev oAékTop 22:61 kar opa. bets о 
Ње was 5саПеа ош 4а rooster]. And having turned, the 


2062 1689 3588* 2532 5279.3588-* | 3588 3056 
Kvptos evepAeyev то Петро ко этєрлүсӨтү o Пєтроѕ тох Aóyov 
Lord looked at Peter. And Peter remembered the word 
3588 2962 5613 2036 1473, 3754 4250 220. 5455 — 

тоо короз ws eUmev avt От при аЛёктора dóovijcoet 
ofthe Lord, as he said to him that, Before the rooster calls out, 


533 , 1473 5151 2532 1831 . 

oo prinon pe тр 22:62 kar єёє\Өбөъ 

you shall totally rejectme three times. And having gone forth 
1854 3588 * 2799 4090 2532 3588 435 3588 
€£o o Пётроѕ ёкЛаъсє тїкрб$ 22:63 кол ot àvópes оь 
outside, Peter мері bitterly. And the men 

4912. 3588 * — . 1702 1473. 1194 2532 
Gvvéxovses Tov Incoovv evésoutov avti Oépovses 22:64 kat 
holding Jesus, mocked him, flaying him. And 
4028-1473 . . 5180 1473 . 3588 4383 2532 
Tepuco vibavzes QUTOV €TUTTOP QUTOV то TPOTCWTOV ко 
having covered him up, they beat his face, and 
1905 . 1473. 3004 4395 _... 5100 1510.2.3 3588 
єптротоу «то» Aéyovzes mpoó"Tevgov Tis єттї о 
asked him, saying, Prophesy! who is the one 
3817 1473 2532 2087 4183 987 


тосо FE 

hitting you? 

3004 1519 1473 
€Aeyov єє QvTv 
they said to him. 


5 kat Єтєро тоАА& Aacónpkovvres 
And [?other things many] blaspheming 


Jesus Led unto the Sanhedrin 
2532 5613 1096 2250 4863 


22:66 кои 0$ eyėvero прера ocvviüx0n 
And as  itbecame day, there gathered together 
3588 4244 : 3588 2992. 749 2532 1122 


то прєсВотєроу тоо Лой  opxtepeis kart ypoqguorrets 
the council of elders of the people, chief priests and scribes, 


2532 321 1473 1519 3588 4892-1473 3004 
kat avýyayov avrov є то  GvvéOptov аутору  Aeyovres 


and they led him into their sanhedrin, saying, 
1487 1473 151022 3588 5547 2036 1473 2036-1161 
22:67 єє осо є о Христос eine npiv ceine ӧє 


If you are the Christ, tell tous! And he said 
1473 1437 1473-2036 3364 4100 . 
оъто$ EÅV эр ETW ov рл] тістєђоттє — 
tothem, If X Ishouldtellto you, іп по way should you believe. 

1437-1161 2532 2065 . 3364 611 n» 1473 
22:68 eàvóe kal єротсо оо рт атокрӨїтє кок 

Апа also Іаѕкей, inno way should you answer me, 
2228 630 .. 575. 3588 3568 1510.8.3 3588 5207 
n аполъсттє 22:69 ото тоо vvv €o7at о vts 
or loose те. From the present [^will be !the ?son 
3588 444 2521 1537 1188 3588 1411 3588 


тоо avðparov koÜnpevos єк 
3of man] sitting down at the right ofthe power 

2316. 2036 1161 3956 1473-3767  1510.2.2 3588 5207 3588 

0cov 22:70 єстоу бє TAVTESŞ OV OVV єг о 2005 TOU 

of God. [said Ара ?alll, Then you are һе son 

2316 3588-1161 4314 1473 5346 1473, 3004 3754 1473 151021 

0cov о бє прос олтоў єф vpeis Аєүєтє боти eyo eux 


Oe£u)v т< — Óóvvàpeos тоо 


of God? And he [20 Шет !ѕаіа], You sayit, for I am. 

3588-1161 2036 5100 2089 5532 2192 3141 
22:71 ov õe [15107 ть єть Xpetav ėxopev paprtvpias 

And they said, What still need do we have of a witness? 
1473-1063 191 575, 3588 4750-1473 
аътог уар т\ко®то рє ато TOU сторатоѕ QvTOU 
For we ourselves heard from his mouth. 

CHAPTER 23 
Jesus Led unto Pilate 
2532 450 537 3588 4128 1473 71 


23:1 кок evoca àv толто плдоѕ avrov TYyoyev 
And having risen up,all the multitude of them led 

1473. 1909 3588 * 756-1161 2723 З 
«viov emi тоу ЩААбто> 23:2 трёољто ðe коттүорєі» 
him unto Pilate. Andthey began to charge 
1473 . 3004 3778 2147 1294 3588 1484 
avroù Aéyovres TovTov  evpopev ðraortpéþovra то є0р05 
him saying, Тһѕ опе wefind  perverting the nation, 


22:61 
2532 2967 * 5411 1325. 3004 
kat KOÀvovza Kaisapı $ópovs övar Aéyovza 
and preventing [?to Caesar tribute 20 be given], saying 
1438 $547... 935 , 15101 3588-1161 * 
eavtróv Хр ето» Васо eivat 23:3 o 6€ Ih eos 
himself [?Christ the king Мо be]. And Pilate 
1905 . 1473 . 3004 1473-1510.22 3588 935 . 3588 
єтүүрбәтүүсє ovróv Aéyov veL о Вас:Ає0$ тоу 
аѕкеа him, saying, Аге you the king of the 
T 3588-1161 611 1473 5346 1473 3004 3588 


Iovóaiov o бє emokpiÜeis avt ефт gv Aeyew 23:40 
Jews? And answering to him he said, You say it. 

1161 * Н 2036 4314 3588 749 ; 2532 3588 3793 

ӧє Illu eros eine mpos тоос opxetpets katl 7ovs óxAovs 
And Pilate said to Һе chief priests апа the multitudes, 
3762. 2147. 158 1722 3588 444-3778 : 3588-1161 
ovóév  evpigko отоу ev то оудрото rovro 23:5 ov бє 
Not one [?do I find !fault] in this man. And 
2001 3004 3754 383 3588 
єтї үзө : Aéyovres от Qvageiev TOV 
they grew more urgent and violent, saying that, He incites the 
2992 1321 2596 3650 3588 * .— 756. 

Лабу бїббокөъ» kað’ óÀqs Tns lovóatoas op£ópevos 
people, teaching throughout entire Judea, beginning 
575 3588 * 2193 5602 *-I161 191. 

апо mms lou atas tws õe 23:6 ПЛатоѕ бє акоъсосѕ 
from Galilee unto here. And Pilate having heard 
* 1905 1487 3588 444 *.1510.2.3 

l'eau otov єппроттсє» ev о бёубдротоѕ ГоћЛа(05 єстї 
Galilee, asked if the man is a Galilean. 


Pilate Sends Jesus to Herod 
2532 1921 3754 1537 3588 1849  . 
23:7 xov  emvyvovs оти єк mms  €&£ovoias 
And having realized that [?under the authority 
Eu 1510.23 375, 1473. 4314 * 1510.6 
Hpéoóov | eoziv  avémepapev oavzróv «pos Hpoóqv Орто 
Sof Herod the is], he sent him to Herod,  [?being 
2532 1473 1722 * 1722 3778 3588 2250 
кои avTov ev  lepoooAvpots ev те®тод$ TALS pépa 
3also Һе] in Jerusalem in these days. 
3588-1161 * 1492 3588 * 5463 
23:8 обє Нроёиѕ av tov  lqcovv  exópn 
And Herod beholding Jesus, rejoiced 
3029 1510.7.3-1063 2309 1537 2425 , 1492 1473. 
Хол qv yop 0€Aov є  uavov бє» avTov 
exceedingly, for һе was wanting for а fittime to behold him, 
1223 3588 191 . 4183 4012, 1473 . 2532 
oux то «колеп Toà тєрї C«vTOU ко 
because of the hearing many things concerning him; апа 
1679 |. 5100 4592 . 1492 5259 1473 . 1096. 
Time те сџє‹ор бє ът’ QavTOU "ywopnevov 
Һе hoped [2апу ?sign lto behold] by him taking place. 
1905-1161 1473. 1722 3056 2425 . 1473-1161 
9 єптрота бє vróv ev  Aóyoius tkavois avTós бє 
And he asked him with [?of words !a fit amount]; but he 
3762. 611 : 1473. 2476-1161 3588 
ovõėv атєкрірато ovr 23:10 eva Tijkewcav бє ot 
[nothing !lanswered  ?to him]. And standing by were the 
749 : 2532 3588 1122 b 2159 2723 
o pxvepets коз OL YPAMMATEİS evróvos KATNYOPOÙVTES 


chief priests and the scribes, intensely charging 

1848 1161 1473 3588 
«viov 23:11 e£ov0eviüocos бє олто› o 
him. [having treated "with contempt !And 9him 
* 4862 3588 4753-1473 2532 1702 


Нроётсѕ соу то стратєърасі ov7ov kat eprat£os 
?Herod ?with ^his military], and having mocked him, 


4016 > 1473 2066 2986 , 375-1473 3588 
тєр Вало» AVTOV єсӨїто Aoapmpàv оуєтєрдєу QAVTÖV 70 
having put around him — [?attire !bright], sent him back 


1096-1161 5384 3588 5037 + 


Таб 23:12 єүёуорто бє ФіЛоь o тє Il eos 
to Pilate. And they became friends, both Pilate 
2532 3588 * 1722 1473 3588 2250 3326 240 

коз о Нрббт< ev аът тп  "pBépoa per  oaANQAOv 
and Herod, in this day with one another; 
4391-1063 1722 2189 1510.6 4314 
троётїрҳоу yop ev €x0pa. ӧутє$ тро 
for beforehand [at  3enmity леу were being] between 
1438 *-1161 4779 3588 
€oavTovs 23:13 IhAóTos0e  ovykoAeoGuevos TOUS 
themselves. And Pilate, having called together the 


23:14 

749 Р 2532 3588 758 2532 3588 2992 2036 
Qapxtepeis KAL 7OUS бёрҳортос Kot TOV Лабу 23:14 eimev 
chief priests апа the rulers and the people, said 
4314 1473 . 4374 . . 1473 3588 444-3778 . 5613 
mpos ovTovs простуєүукотє рои тоу GvÜpomov ToUTOP wS 
to them, You brought to me this man as 
654 3588 2992 2532 2400, 1473 1799 1473 


апострефоута Tov Лабу кох oùt Eyð ecvoómvuv vpov 


perverting the people. And behold, I before уои 
350 . 3762. 2147 1722 3588 444-3778 
аъакриоаѕ 2 ovõėv х €vpov ev то оудрото тото» 
having questioned літ, [?nothing па] in this man 
158 3739 2723 н 2596 1473 . 235 
«бт ov кеттүүорєїтє кот” ovrov 23:15 «AX 
for a fault of which to lay charge against him, and 
3761 . NA 375-1063 1473 4314 1473. 2532 
ovõė Hpaðns оуёпєрфа yop vpós Tpos QVTÖV Kot 
noteven Herod;  forIsent you to him; and 
2400. 3762 514 2288. 151023 4238 Р 
до? ovóév &£vov OavéTov erti Tem po'ypnévov 
behold, nothing worthy  ofdeath is being acted 
1473. 3811. 3767-1473. 630. 
аъто 23:16 TiQt0evgas OVV аутор апол?со 
by him. Correcting him then, I will release him. 
318-1161 2192 630 .. 1473 . 2596. 1859 


23:17 avéórykwqv бє €Uxev  oamoÀbvew avTois като €eopTüv 
(And by necessity he had torelease tothem each holiday 


1520 349-1161 3826 . 3004 

éva 23:18 avékpo£av бє птортАлдєс Аёүоътєє 
one person). But they shouted aloud all at once, saying, 
142 3778 630-1161 1473 3588 * 


3748 
aipe тотоу отолъсоу бє npiv тоу ВароВВау 23:19 ості 
Take this one, but release tous Barabbas; who 
1510.73 1223 4714-5100 1096 . 
nv oux стаси таб 1 yevopėvnv 
was on account of a certain insurrection having taken place 
1722 3588 4172 2532 5408 906 Р 1519 5438 
ev 7€ Töder kat фӧрор BeBàAnpėvos ets  óvAoknv 
in the city, and formurder, thrown into prison. 

3825-3767 3588 * 4377 А 2309 
23:20 томо» о Плато просєфоутсє Өєлоъ 
Then again, Pilate called out to them, wanting 
630. 3588 * . 
отоАзето тоу Incovv 
to release Jesus. 


The Jews Ask to Crucify Jesus 
3588-1161 2019 . 3004 4717. 
23:21 ovóe emebovovv Aéyovies 07a vpocov 
But they were sounding out, saying, Crucify! 
4717 . 1473. 3588-1161 5154 2036 4314 
сто?росор «viov 23:22 обє TpÜirov єтє Tpos 
Crucify him! Апа the third time he said to 
1473 . 5100-1063 2556 4160-3778 3762 158 2288 
CvUTOUS те yop KQOKÓV єтөїтүсє ovTOS ovõėv aitov Bavårtov 
them, For what evil did this one do? No fault for death 
2147 1722 1473 3811 3767-1473 . 630 .. 
evpov €v QvTÓ TALEÙTAS OVV AVTÖV QT0ÀvOO 
do I find in him; correcting him then Iwill release him. 
3588-1161 1945 5456, 3173, 154 
23:23 оғ бє єпєкєито $ovois peyåňars оңтою рєрОь 
Апа they pressed [2уоісеѕ !with great], asking 

1473, 4717 | 2532 2729. 3588 5456. 1473. 
QUTOV o To vpo0nvat ко KO7TLOXVOP QAL $ovat QvTOV 
forhim to be crucified. And [?prevailed 2voices their] 
2532 3588 749 И 3588 1161 * м 1948 
KAL TOV арҳієрєоу 23:24 о ӧє Idros emékpwe 
and ofthe chief priests. And Pilate adjudged 
1096 3588 155-1473 630-1161 1473 . 
yevéo0at то aimpa avTOv 23:25 a méAvoe бє ото 
[?to take place ће request]. And he released to them 
3588 1223 4714 2532 5408 906 р 1519 3588 
TOV Ou отбас кох þövov BeBànpévov ew ттр 
the one through insurrection and murder being thrown into the 


5438 3739 154. 3588 1161 * — 3860. 
$vAokiüv ov q70vvTO 70v бє Incovv торёбокє 
prison, whom they asked for; but Jesus Һе delivered up 
3588 2307-1473 2532 5613 520-1473 

то Beruat ovv 23:26 kar о anyayorv avrov 
10 their will. And as they led him away, 
1949 +. . 5100 * . 3588 
emi opopevor Xipovós то Kvpuvotov 70v 
having taken hold ої Simon, acertain Сугепіап, 


LUKE 129 


2064 . 575 68  . 2007 1473. 3588 4716 
epxoMévov ат аурой —emé8nkov «v7 TOV OGT7QCvpÓv 
coming from the field, they placed upon him the cross, 
5342 3693 3588 * Ж 190-1161, 
$épew omwgO0cv тоо nqoov 23:277  wqkoXov0er бє 
tobearit behind Jesus. And were following 
1473. 4183 4128 3588 2992 2532 1135 N 
avta Toib тАл\Өбо<$ TOV Aaov кои — yvvaucov 
him agreat multitude ofthe people, апа women, 
3739 2532 2875 2532 2354. 1473 . 
QL s ко єкотторто z ко e0pivovv avTov 
which also were beating their chest and wailing over him. 
4762-1161 4314 1473 3588 * 2036 2364 


23:28 opa eis бє "pos aviàs о Incovs eine Ovyoépes 


And having turned to ет, Jesus said, Daughters 
pi 3361-2799 1909 1473 4133 1909 1438 . 
IepovcaXiyp. ит клоќєтє єт? epé mÀnv ep’ cavràs 


of Jerusalem, weep not 
2799 2532 1909 3588 5043-1473 
кЛоќєтє KAL єтї то TÉKVO эро 
lweep], and for your children! For behold, there come 
2250 1722 3739 2046. 3107 . 3588 4723. 2532 
npėpar ev ots epovot пакараи оь  GTelpoat KAL 
days in which theyshallsay, Blessedare the sterile, and 
2836 . 3739 3756-1080 2532 3149 3588 3756-2337 
косо. оң OVK єүєууцсо» Kot ресто OL ovk e0rÀoacav 
bellies which bore not, and breasts which nursed not. 
5119 756 3004 3588 3735 4098 1909 
23:30 107€ óp£ovsav , Aéyew то ópegct тпєсєтє ed" 
Then they shall begin to say (о the mountains, Fall upon 


1473 2532 3588 1015 . 2572. 473 3754 1487 1722 
nps коз тос  fovvois koAvwUoTe nyås 23:31 оти ev ev 


for me! furthermore, [?for ?yourselves 


3754 2400 2064 
23:29 оти où épxovzot 


us! Апа tothe hills, Cover us! For if in 
3588 5200 3586 3778 4160 1722 3588 3584 5100 
то хуро iiw тото тофон €v то ENPO Tt 


the wet wood these things they do, [Эп “Һе ігу  !what 
1096 
үєуттос 
?should happen]? 
The Crucifixion of Jesus 
71-1161 2532 2087 1417 2557 4862 1473. 


23:32 түорто бє KaL Єтєроє боо KAKOÙPYOL соу оъто 


And they led also other two evildoers with him 
337 2532 3753 565 1909 3588 
evotpeOnvou 23:33 код öte oariA00v єптї TOV 
to be done away with. And when they went forth unto the 
5117 3588 2564 . 2898 . 1563 4717 1473. 2532 


TÓTOV TOV KQAOÙMEVOV Kpoaviov єкєї EOTAÙPWTAV ovTÓV KAL 
place being called гле skull, there they crucified him, | and 
3588 2557 3739-3303 1537 1188. 3739-1161 1537 710 . 
TOUS коко?руоъѕ OV єз єк €£u»v ovóe є  opuTepiv 
the evildoers, опе оп the right, апа опе on the left. 

3588-1161 * 3004 3962 $63 1473 3756-1063 

34 o бє IncooséAeyemóTep | àóbes олтоў ov yop 

And Jesus said, О Father, forgive them! for they do not 
1492 5100 4160 . 1266-1161 3588 2440-1473 
обаси ть TOLOUGL бю рєрїборєро ÕE TA мота QAVTOÙ 
know what theydo. Апа dividing his garments 
906 2819 2532 2476 3588 2992 2334 . 
€poAov кАроу 23:35 коз єткє o ео 0copov 
they cast alot. And [35stood һе ?people] viewing. 
1592-1161 . 2532 3588 758 4862 1473 . 3004 
єёєрлҗїктїүрбо>» бє kat ot &pxorvTes cvv avTolis Aéyovres 
And deriding also were the rulers with them, saying, 
243 4982 4982 . 1438 1487 3778, 151023 
&àAAXovs €ooocec 00G0 70) єаътор €t 00т05 EOT 


Others he delivered, let him deliver himself! if this 15 
3588 5547 3588 3588 2316-1588 1702 1161 
о Хрістос o тох eoù єкАєктб$ 23:36 єуєтолбору бє 
the Christ, е опе chosen of God. [5mocked !And 
1473. 2532 3588 4757 4334 2532 3690 


QUvTÓ коз OL отротифотоь Tpocepxopevou кол ó&os 


Sat him ^also ?the soldiers], | coming forward and [?vinegar 


4374 А 1473. 2532 3004 1487 1473 1510.2.2 3588 
тросфёроутєѕ avro 23:37 коң Aéyovzes ev ov et о 
1ргіполпе] to him, and saying, If you are the 
935 . 3588 * 4982 4572 1510.7.3-1161 
Boc evs тол lovóatov aó00v сєаоътоу 23:38 qv дє 

king of the Jews, save yourself! And there was 


2532 1923 1125 Т 1909 1473, 112] 
коо єпиурафӯ yevypo uev єт? олутбэ үрорраси 
also ап inscription being depicted above him in letters 


130 


d 2532 * 2532 2 3778 1510.2.3 3588 
КАллүнкой$ кол Ророїкоіѕ kar Efpoikois ovrós eovw о 


in Greek, апа Roman, and Hebrew- This is the 
935 . 3588 * А 
Вас:Лє?с тоу Iovóatov 
king of the Jews. 
The Penitent Evildoer 
1520-1161 3588 2910 Я 2557 
23:39 ew õe TOV KpepuoacgO0évrov — kakobpyov 

Andone ofthe hanging evildoers 
987. $ 1473, 3004 1487 1473 1510.2. 3588 5547 4982 
єВласфӯрє: оътоу Aéyov ev ov ev о  Xpvw7ó0s ссор 
blasphemed him, saying, If you are the Christ, save 


4572 . 2532 1473 611-1161 3588 2087 2008 
сєоотбу коң qpàs 23:40 атокридє( õe о ётєроѕ enetipa 
yourself and us! And responding the other reproached 


1473, 3004 3761. 5399-1473 3588 2316 3754 1722 3588 
avta Aéyov ovóé фоВӯ ov тоу 0cóv óc ev то 
him, saying, Not even do you fear God, for [?under һе 


1473. 2917 1510.2.2 2532 1473 3303 1346 . 
отто кроти €l 23:41 кол «pets pev Oucatos 
^same 5judgment lyou are]? And we indeed justly; 
514-1063 3739 4238 . 618 N 3778-1161 
оё yap ор enpótoapev отолорВӧоруорєу ойто бє 
for worthy of what we acted, we receive; but this one 
3762. 824 4238 2532 3004 3588 * 
ovõėv &Tomov єпроёє 23:42 код €Aeye то  Iqoov 
did not [?out of place tact]. And he said to Jesus, 
3403 1473 2962 3752 2064 1722 3588 
рлїүтӨтүтї pov коре отот éns €v тт 
Remember me, O Lord, whenever you should come in to 
932-1473 2532 2036 1473 3588 * . 281. 3004 


Boc eia соз 23:43 kar einev ауто о 
your kingdom. And [?said зо him 


1473 4594 3326 1473. 1510.8.2 
соь сїџєроу рєт’ єр ёст 


Incovs арў» Aéyo 
1Јеѕиѕ], Amen I say 


1722 3588 3857 * 
ev то ^mopoóocioo 


to you, Today with me you will be in paradise. 
Jesus Expires 
1510.7.3-1161 5616 5610 1622 2532 4655 
23:44 qv õe woei Фора EKT коз GKÓTOS 
Andit was about [?hour !/hesixth], and darkness 

1096 1909 3650 3588 1093 2193 5610 1766 2532 
єүєуєтоєф’ óAqv TNV YNV 605 pos EVÅTNS 23:45 kat 
came upon the entire land until [2hour 1ле ninth]. And 
4654 3588 2246 2532 4977 , 3588 2665 . 
єскотіс 0n о hos кол eoxicÜQ то котатєтас о 
[^was darkened !the ?sun], and [5wassplit !the ?veil 
3588 3485. 3319 2532 5455, 5456 . 
тоо voov péoov 23:46 kar $ovioos фор 
3ofthe ^temple] in the middle. And calling out [voice 
3173. 3588 * 2036 3962 1519 5495-1473 
peyóàxn о Incovs єпє, тбтє р єс — xeipós соо 
lwith a great], Jesus said, Father, into your hands 
3908 3588 4151-1473 2532 3778 2036. 
Tmepo0icopot TO  Tvebgó pov Kot тоте єт 
I place my spirit. And these things having said 
1606 1492 1161 3588 1543 . 
€&mvevoev 23:47 wiw бє о єкотӧоутоарҳоѕ 
he expired. [^beholding !And the  ?centurion] 
3588 1096, 1392 3588 2316 3004 3689 
TO yevópevov єӧоёасє тоо  0eov Aéyov ÓvTOS 
the thing taking place, glorified God, saying, Really, 
3588 444-3778 1342-1510.7.3 2532 3956 3588 
о аъдротос ovTos ikaros qv 23:48 kal TAVTES ov 

this тап was righteous. And all the 
4836 . 3793 1909 3588 23353778  . 
cupamopoyevópevou оу\оь єтї түу  Ocopiav тоот 
[2сотіпо together imultitudes] upon this sight, 
2334 3588 1096 5180 1438 . 
0copovvszes то ycevop.evoa TUTTOVTES €avTOv 
viewing the things having taken place, were beating themselves 
3588 4738 5290 2476 . 1161 3956 
та стђӨт опєстрєфоу 23:4) єстўкєисоу бє TiàvTes 
onthe breast returning. [6stood lAnd 2а] 
3588 1110 . 1473 313 /. 2532 1135 . 3588 
о үростог оъто? рокрӧбє, код  yvveikes ог 
5the ones ^who knew 5һіт] afar off, even the women 
4870 | 1473, 575, 3588 * . 3708 
cvvakoAovOÓQcocou «vro ото ms Голоса oposar 
following him from Galilee, seeing 


AOYKAJX 


23:39 
3778 
TAUTA 
these things. 
The Burial of Jesus 
2532 2400 435, 3686 о 
23:50 kar où олтур оуороти Іостф 
Апа behold, there wasaman named Joseph, 
1010 5224 435 18 2532 1342 3778 


Bovàevtůs опоарҳоу avp ayaðós kar Oukotos 23:51 oùvToS 


a counselor, being [2man !a good] and just, (this one 
3756-1510.73 4784 3588 1012 2532 3588 
ovk түр GvykoroTe0euxévos т BovAn кои т 
was not assenting together with the counsel and 
4234-1473 575 m 4172 3588 $ 3739 


трӣёє‹ avrov опо Apipaðaias поћє0$ тол lovóatov os 
their action) from Arimathea, acity ofthe Jews, who 
2532 4327 . 2532 1473. 3588 932 3588 2316 
кои тпросєдёҳєто kar аоътоѕ тұ” Вас:Лєѓоу тоо Өєоћ 


even was waiting азо himself the kingdom of God. 
3778 4334 3588 * 154 3588 4983 

23:52 ойтоѕ "poceA0ó0v то Ito птђсото то соро 
This опе came forward to Pilate to ask the body 


3588 * 2532 2507 _. 1473, 1794 . 1473 , 
tov Incov 23:53 kar кадє\лоу avto €everUM£ev оъто 
of Jesus. And having lowered it, he swathed it 

4616 . 2532 5087 1473. 1722 3418 2991 
очлбоъь kat €Ünkev оъто ev рурати Лаѓёєото 


infinelinen, and heput it in atomb  ofdressed stone, 
3739 3756-1510.7.3 3764 3762 2749 2532 
ov ovk у ovõėnw ovõeis keipevos 23:54 kat 
of which was notyet апу опе being laid. And 
2250 1510.7.3 3904 2532 4521 2020 

pipa nv mapaskevh kar сорВотоу exébooke 

[day и was 2ргерагайоп], and Sabbath evening coming on. 


2628-1161 . 2532 1135 . 3748 
23:55 котокоАоззӨтүто тон бє KAL yvvaikes офтє 


But following closely after also were women, (the ones who 


1510.7.6 4905 1473. 1537 3588 * р 
посол | GuveAqAvOviat QvTO єк ms Tardaias 


were gathered together tohim from out of Galilee,) 


2300 3588 3419 А 2532 5613 5087 3588 4983-1473 E 
єӨєбсөлтө то prypeiov kat os. єтєӨтү то соро ото 


for seeing the sepulchre, апа how [?was placed this body]. 
5290-1161 . 2090. 759. 2532 


23:56 тотпострєфасон бє nToipasav ароратоа kaL 
And having returned, they prepared aromatics and 

3464 2532-3588-3303 4521 2270 

иъра ког TO рє соВВото» Yjovxeacov 

perfumedliquids; апа оп ће Sabbath they were tranquil 

2596 3588 1785 

кота түү ev7oXüv 


according to the commandment. 


CHAPTER 24 


The Resurrection of Jesus 
3588-1161 1520 3588 4521 3722 901 


1 тт õe pu 70v соВВоатоу óp0pov Водєоѕ 
And day one ofthe Sabbaths, [?dawn !at deep], 

2064 1909 3588 3418 5342 3739 2090 
11À00v єтї то pvůpa óépovgsot о nToipasav 
they came unto the tomb, bringing  [?which they prepared 
759 2532 5100 4862 1473 2147-1161 
аророта KAL тїрє ovv олтоў 24:2 evpov дє 
laromatics], and some others with them. And they found 
3588 3037 617 575. 3588 3419 2532 


тоу AiOov атокєколісрёуор опо тоо pvypeiov 24:3 kar 
the stone having been rolled away from the sepluchre. And 
1525 . 3756 2147 3588 4983 3588 2962. 

єсєлдоїсаи ovx €bpov то соро TOU коро 


having entered, hy didnot find the body ofthe Lord 


T 2532 1096 1722 3588 1280-1473 . . 
Incov 24:4 kar єүёуєто ev то бӧоаторєіс дох avtàs 
Jesus. And it came to pass in their being perplexed 
4012. 3778 2532 2400 1417 435 2186 1473 
тєрє TOUTOV коң (000 vo àvópes єпєстсоу avos 
on account of this, that behold, two men stood by them 
1722 2067. 797 1719 1161 
ev єсӨђоєсіи, ao7poamTovgoats 24:5 єифӧоВоу бє 

in attire flashing lightning. [thrown into fear !And 


24:6 

1096 1473. 2532 2827 . 3588 4383 1519 3588 
yevopévov AVTOV ко KAwovoéüv то просото» ELS TNV 
3being 2of their], and leaning the face unto the 
1093 2036 4314 1473. 5100 2212 . 3588 2198 3326. 
ynv єіптор TPOS «тб ть Сттє(тє TOV (орто рєта 
ground, they said to ет, Why do you seek the living with 
3588 3498 . 3756-1510.2.3 5602 235 1453 3403 

TOv vekpiv 24:6 оок сти, обє aA myepüm prýoðnre 
the dead? Heisnot here, but arisen. Remember! 
5613 2980 1473 2089 1510.6 1722 3588 * 

ws €AàAw«oev ору ёти ov ev m ГемАое 24:7 Xe yc 
as hespoke to you still being in Galilee. Saying 
3754 1163 3588 5207 3588 444 — 3860 ў 

от бє TOV объ тоо avO0pomov пораёобтврох 
that, It is necessary for the son of man to be delivered up 
1519 5495 444 268 2532 4717 2532 


є xeipas — avOÓpimov opoproAGv кох стаородраь kot 
into the hands [2men lofsinful], апа to be crucified, and 


3588 5154 2250 450 2532 3403. 3588 
ту трт прера ovooTivot 24:8 кох єрусдтсоу TOV 
on the third day to rise up. And they remembered 
4487-1473 2532 5290 575 3588 3419 


pnpéov ото 
his sayings. 


24:9 кол ътпострєфосоїх опто тоо prypeiov 
And they returned from the sepulchre, 


518 3956 3778 3588 1733 2532 3956 3588 
Qm yyeu ov TAVTA та?та то évõeka KAL пасі TOUS 
to report all these things tothe eleven, and toall the 
3062 1510.7.6-1161 3588 * * 2532 * 
Aovrsois 24:10 cav бє Mayõainv Mapia kar lwar 
rest. And they were the Magdalene - Mary, and Joanna, 


2532 * E aid 2532 3588 3062 4862 1473. 3739 
кох Mapia Тако Вох kot at Лото ovv avrtais at 
and Mary оЁЈатеѕ, and the rest with them, the ones who 


3004 4314 3588 652 A 3778 2532 5316 
€Ae'yov TPOS TOVS отостолоъсѕ тафта 24:11 kar eþåvryoav 


spoke to the apostles these things. And [2appeared 
1799 1473. 5616 3026 3588 4487-1473 X 2532 
€vómviov QvTOv oet Apos та ррото avTOv KAL 
3before — ^them — 5as $nonsense ltheir words], апа 
569. 1473, 3588 1161 * 450 

Q7 0070UV олтоң 24:12 o бє Петро$ атастӣ@ѕ 

they disbelieved them. But Peter having risen up, 
5143 1909 3588 3419 Ж 2532 3879 991. 3588 
єдрорєу єтї то prypeiov кох паракъфос Bimer то 
гап unto the sepulchre; and having leaned over, he sees the 
3608 2749 3441 2532 565 4314-1438 


одоо keipeva pova коң anbe TPOS єаотбу 
linen bands being situated alone, and he went forth to his own place 
2296 3588 1096 

Bavpàčwv то yevyovós 

wondering at the thing having taken place. 


Jesus Appears and Ascends into Heaven 


2532 2400 1417 1537 1473. 1510.76 4198 
24:13 kar до? боо e£ avrov "cav copevópevot 
And behold, two of them were going 


1722 1473. 3588 2250 1519 2968 566 4712 .. 

ev оът m трёра ew корту eméxovgoav отоёіооѕ 
on the same day unto atown ata distance [?stadiums 
1835 575 * 3739 3686 * 2532 
e£&nkovroa опто Ієрохсалы n óvopa Ерроо?ѕ 24:14 kat 
lof sixty] from Jerusalem- the name is Emmaus. And 


1473 . 3656, 4314 240 . 4012, 3956 
аътос орЛоъу mpos аЛА Лоо mepi TiàVvTOV 
they were consorting with опе another concerning all 
3588 4819-3778 М 3 2532 1096 1722 
тоу cvuppefmkórov тото 24:15 коз єүєуєто €v 
these things coming to pass. And ithappened during 
3588 3656-1473 . 2532 48020. 2532 1473-3588-* ; 
то opci avrovUs kat  GuiwTeiv kar аътдс̧ о 116005 
their consorting and debating, that Jesus himself 
1448 4848 1473 


eyyisas G'vveaopevezo ото 24:16 ov бє 
having approached, went with them. And 
3788-1473 2902 3588 3361 1921 1473 
офӨеАро оотоу єкратофуто тоо PN €mvyvóvat ovTÓv 
their eyes were kept tonot recognize him. 
2036-1161 4314 1473 5100 3588 3056 3778 


24:17 eine ðe mpos qavroùs тїрє ot — Aóyov oùÙToL 
And he said to them, What words are these 
3739 474 4314 240 . 4043 2532 1510.2.5 


ovs QVTLBAANETE тро$ AAAWAOVS TEPLTATOVVTES KAL ECTE 
which you argue with one another while walking, and are 


LUKE 131 


4659 611-1161 


3588 1520 3739 3686 
скодрото 


24:18 omokpi0cis бє о є о оуора 


looking downcast? And answering the one whose name 
* 2036 4314 1473 1473 3441 3939 Ы 

КлАєот б ELTEV TPOS avTOv со роӧроѕ TApoLKELS IepovcoAnp 
was Cleopas,said to him, Youalone sojourn іп Jerusalem, 
2532 3756 1097 3588 1096. 1722 1473. 1722 3588 
коң OVK €'yvos то yevopeva €v ovi €v TALS 
and you do not know the things taking place in it in 
2250-3778 2532 2036 1473 4169 3588-1161 
nuépars толто 24:19 kar einev avrois Toia оң бє 


these days? And he said to them, What kind? And 


2036 1473. 3588 4012 . * 3588 * : 
єітор атто та тєрї Incov тоо Natwpaiov 


they said (о him, Тһе things concerning Jesus the Nazarene, 


3739 1096 435. 4396 1415 1722 2041 2532 3056 
0 єүєуєто оир троф1үтт$ OóvvoTós ev ёрүо kat Aóyo 
who was aman, aprophet, mighty in work and word 
1726 3588 2316 2532 3956 3588 2992 3704-5037 
€vavTiov тоз eoù kar cav7ós тоо Лаоћ 24:20 отоо тє 
before God and all the people. And how that 
3860-1473 3588 749 2532 3588 758-1473 


TrapéóoKaov аътбу OL архХ:єрєіѕ коз OL 
[5аеіуегеа him ир !the ?chief priests Запа 


épxovTes NPOV 
^our rulers] 


1519 2917 2288 . 25324717. 1473, 1473-1161 
es кро Өоубтоъ кол єста?росоу avrov 24:21 peis бє 
unto the judgment of death, and they crucified him. But we 
1679 3754 1473 1510.2.3 3588 3195 3084 3588 
тАторєу бт avT7OS єстї o пє\Ло» AvipovaOot тоу 
Were hoping that he is the опе about to ransom 

235 1065 4862 3956 3778 5154-3778 


ИУ олла ye сор TAOL TOUTOLS трїттүр тоътц» 
Israel. But indeed with all these things, [*this third 
2250 71 4594 575 3739 3778 1096 
qpépav бує сђрєро» аф’ ov тафта єүєуєто 
4day — ?leads іп Чойау], from which rime these things took place. 


235 . 2532 1135-5100 1537 1473 1839 1473 
24:22 aAAà kal Yyvvaikés 7wes e£ nyar єёёстцсоу пиё 


But also certain women from us amazed us, 

1096 3721 1909 3588 3419  . 2532 3361 
yevópevau ópOpvat єтї то prypeiov 24:23 кол pm 
happening atdaybreak unto the sepulchre; and not 
2147 . 3588 4983-1473 2064 3004 2532 
€vpovcat то сора avtroù 1A00v Aéyovgat kaL 
having found his body, theycame saying also 
3700 32, 3708. 3739 3004 
оттосо» — Cyyélov  eopokeévau ot Aéyovouw 
[2an apparition 3of angels !to have seen], ones who say 

1473. 2198 2532 565. К 5100 3588 


avtòv nv 24:24 kar omiA0óv тїйє тор 
him to be living. And [мегі forth !some ?of the ones 
4862 1473 1909 3588 3419 2532 2147 3779 2531 2532 3588 
cvv тиб єтї то рлтүрєїо KAL EÙPOV ov7os KkoÜOüs kot оь 
3with ^us| unto the sepulchre, and found itso as also the 
1135 2036 1473-1161 3756 1492 2532 1473. 
yvvaikes EİTOV avTOv бє OVK єібоо 24:25 kar  avTÓs 
women said; buthim they did not see. And he 
2036 4314 1473 5599 453. 2532 1021 |. 3588 2588 _, 
€Umev TPOS avTOUS OQ QAVÖNTOL коң Вребєї тп корбо 
said to them, О  unthinking ones and slow in heart 
3588 4100 1909 3956 3739 2980 3588 4396 . 
TOV ^Tg0T7€UelP єтї TATW OL єлалсоу ои mpophrTat 
to trust upon all which [spoke ithe 2prophets]. 
3780 3778 1163 3958 . 3588 5547 . 
24:26 ovxi тезто єбє maðeiv тоу Христор 
Isit not [5these things !necessary ^to suffer ?the ЗСһгіѕ1], 
2532 1525 . 1519 3588 1391-1473 Ў 2532 756 . 
кох ewgeA0eiv es т» ӧӧёбоу avrov 24:27 xov орё&рєро$ 
апа toenter into his glory? And beginning 
DA. et А 2532 575 3956 3588 4396 КУР АИ, 
ото Mocéos kot опо порто» то» "poóonqrov ówppiüvevev 
from Moses, and from all ofthe prophets, he interpreted 


1473 1722 3956 3588 1124 3588 4012. 1438 

алто! €v TATAL TALS ypapais то тєрї 7 EQVTOV 

to them in all the scriptures the things concerning himself. 
2532 1448 1519 35882968 3739 4198 


24:28 kat iy yvsav 
And they approached unto the town 


Ets TNV кору ov єпорєъоуто 
where they were going. 


2532 1473, 4364 . 4200 —, 4198 . 2532 
коз QvTÓS просєтоієіто порротєро порєїєсдоиь 24:29 коң 
Апа ће pretended [2агћег Цо be going]. And 


132 AOYKAJX 


3849 1473 3004 3306 3326 1473 3754 4314 
парєВйсоуто ovróv Aéyovres peivov реб’ тро оти Tpos 
they pressured him, saying, Stay with us, for [?towards 
2073 1510.213 2532 2827 3588 2250 2532 1525. 
єспєрау єттї KAL кєккє» n npėpa kar єисЛӨЄ 
3evening litis], and [has declined tthe 2day]. And he entered 
3588 3306 4862 1473 2532 1096 1722 3588 
тоо рє ovv QvTOls 24:30 кол єүєуєто ev то 
tostay with them. And it came to pass in 
2625-1473 | . 3326 1473. 2983. 3588 740 
kataki biva avrov pe? avtriav ÀAofjóv tov  ÓpTOv 


his lying down to eat with them, having taken the bread, 
2127. 2532 2806 1929 . 1473 1473-1161 
€vÀAóynoe KAL kAóàcas єпєдібоо avTois 24:31 отбор ðe 
he blessed, and having broken gave it over to them. And their 
1272 . 3588 3788 2532 1921 1473. 2532 
Owvotxy0ncav ov o$60aApoí kat ezéyvocoov QUTÖV KAL 


[were opened wide leyes], and they recognized him. And 
1473, 855 1096 575 1473. 2532 2036 
avrtós åġþavroşs єүєуєто от’ avrov 24:32 кол єітору 

he [invisible !became] to them. And they said 
4314 240 . 3780. 3588 2588-1473 К 2545 1510.7.3 
mpos «AXQAÀovs озу N kapõia npav кохорёут түр 

to one another, [?not 3our heart 4burning  !Was] 
1722 1473 5613 2980 1473 1722 3588 3598 2532 5613 
ev тр os  €AàAev ти ev m обо кол OS 


in us as he was speaking tous in the way, and as 


1272 1473 3588 1124 2532 450 . 
балүрогүє> npiv Tas Yypodoós 24:33 kat QAVATTAVTES 
he opened wide tous the scriptures? And rising up 
1473 3588 5610 5290 1519 * 2532 2147 


олутту m боро опєстрєфо» ew lepovaaAnp kar evpov 

the same hour, they returned into Jerusalem, апа they found 
4867 3588 1733 2532 3588 4862 1473 
cGvvn0pou pévovs TOUS ÈVÕEKQA коң TOUS ovv алто 
[3беіпо gathered together tthe 2eleven], and the ones with them, 


3004 3754 1453 3588 2962 3689 2532 3708 
24:34 Aéyovros оти туүёрд o Kiptos óv7os kat pô 


saying that, [315 risen !The ?Lord] really, and he appeared 
* 2532 1473 . 1834 3588 1722 3588 3598 2532 
Уро 24:35 kar атто єЁтүо?уто то €v т 000 kaL 


to Simon. And they described the thingsin the way, and 


5613 1097 1473 . 1722 3588 2800 3588 740 
ws eyvoc0n avrtois є, TN кА@сє тоо  ÓpTOU 


how he was made known to them in the breaking ofthe bread. 


3778 161 1473. 2980 . 1473-3588-* 
24:36 tavta бє QvTOV Мело этол avtos olqcovs 


[these things !And ?oftheir ?speaking], Jesus himself 
2476 1722 3319 1473. 2532 3004 1473 . 1515 1473 


€oTQ ev péoo оътор коң Аёүє avTOls єрт 0р 

stood in Гле midst of them, and says tothem, Peace to you. 
4422-1161 2532 1719 1096. 

24:37 птотдёртєѕ бє kat ёрфоВо‹ yevóp.evov 
And being terrified, and [?thrown into fear !becoming], 

1380 4151 2334 2532 2036 1473 

€óó0Kovvr Tvebpo Oeopetv 24:38 кол єїтє› avrois 


they thought [?a spirit !they viewed]. And he said to them, 


5100 5015-1510.2.5 . 2532 1302 1261 . 305 К 
ть TeTOpor'yp.évot eo Té Kot боти OtvAoyws pot avaßaivovow 


Why are you disturbed? апа why do thoughts ascend 

1722 3588 2588-1473 1492 3588 5495-1473 2532 
ev то карбол vpr 24:39 iðeTE TAS xeipóàs pov Kat 
into your hearts? Behold myhands and 


3588 4228-1473 3754 1473. 1473 151021 5584 1473 


TOUS пӧбасѕ моо от QUTÖS EYÐ єр фплафтсоатє рє 
my feet, that [һе Ч 2am]! Handle me 
2532 1492 3754 4151 4561 2532 3747. 3756 2192 
ко (бєтє от TveUpa сарка ко OOTEQ OVK EXEL 
and see! for aspint [flesh 4and 5bones !does not ?have], 
2531, 14732334 . 2192 2532 3778 2036 
коӨб< єре дєюрєітє ёҳоуто 24:40 kar Tovro єт» _ 
as you view me having. And this having said, 
1925 1473 3588 5495 2532 3588 4228 2089-1161 
enėðerčev отто тас̧ ҳєірас karl тоос Töðas 24:41 étu õe 
he displayed to them his hands and his feet. And yet 
569-1473 . 575 3588 5479 2532 2296 2036 
OT UU TOUVTOV AVTOV ATÒ TNS ҳарос коң Oovpatóvzov єтєр 
oftheir disbelieving from the joy, апа marveling, he said 
1473 . 2192 5100 1034 1759 3588-1161 
олтоў  É€XxeTé ть Вросилхоу ev0àoe 24:42 о ӧє 
tothem, Have you anything eatable here? And 


24:30 


1929 1473, 2486 | 3700 . 3313 2532 575. 
єпєёокоу аъто ихӨ?ъоѕ оттоо Mepos кол ато 
they gave over to him [?fish  2of a roasted !part], and some from 


3193, 2781. 2532 2983 . 1799 1473, 
peAwraiov kypiov 24:43 kar abar EVWTLOV аттор 
a bee’s honeycomb. And having taken before them, 
2068 2036-1161 1473 . 3778 3588 3056 3739 
€bo'yev 24:44 eine ðe QvTOlS  OUTOL ои Луо ovs 
he ate. And he said to them, These are the words which 
2980 4314 1473 2089 1510.6 4862 1473 3754 1163 
€AàAnca TPOS VUÈS ёти оу съ» vpi От Oct 

Ispoke to you while still being with you, that it is necessary 
4137 3956 3588 1125 172235883551 * 


тлтробђрох vro то үєүроџиёуа є то vópo Mocéos 
to fulfill all the things being writtenin the law of Moses, 
2532 4396 . 2532 5568 р 4012. 1473 5119 
коз профӯтоаб коң UoApots mepi epoù 24:45 тотє 
and гле prophets, and гле Psalms, concerning те. Then 
1272 1473 3588 3563 3588 4920 3588 1124 
Ouvot&cv avtar TOV vOUVP TOU GUVLévVQL TOS ypodoós 
he opened wide their mind to perceive the scriptures. 
2532 2036 1473 . 3754 3779 1125 2532 3779 
24:46 kat єтє QUTOLS оти ото YEYPATTAL KAL ото 
And he said to them that, Thus it has been written, and thus 
1163 3958 . 3588 5547 2532 450 х 1537 
37 тобӨєї TOV Христо» коз QAVAOTNVAL EK 
it is necessary for [?to suffer !the ?Christ], and to be raised up from 
3498 3588 5154 2250 2532 2784 1909 3588 
vekpüv TN tpit nMépao 24:47 kar kxpvxOnvat єтї TW 
the dead in the third day; and [5to be proclaimed біп 
3686-1473 3341 2532 850 266 1519 3956 
оудрат: аъто? pezóàvov ко афєсіу o o pur єє TÅVTA 
This name lrepentance ?and ?release ^ofsins] unto all 
3588 1484 756... 575, * . 1473-1161 1510.2.5 
ta €0vq — op£àpevov ато lepovaooaAQq 24:48 vpets бє єстє 
the nations, beginning from Jerusalem. And you are 
3144 3778 2532 2400 1473 649 3588 
Méprvpes тотоу 24:49 kar où e€yó omogTéAA0 TNV 
witnesses of these things. And behold, I send the 
1860 3588 3962-1473 1909 1473 1473-1161 2523 1722 
emoryyeAiav тоз TO^7p0s pov єф° vpóàs vpeis бє коӨїтөтє ev 
promise of my father unto you. But you stay in 
35884172 * 2193 3739 1746, 
түү Toer lepovoainp ws ov €vóvonc0e 
the city of Jerusalem! until of which rime you shall be clothed with 
1411 1537 5311 1806-1161 1473 1854 2193 
боро рд є  vi/ovs 24:50 e£iyorye бє ото e&o ws 
power of the height. Апа he led them outside as far as 
1519 * 2532 1869 3588 5495-1473 2127 
є BnÂðaviav kar exópos Tas X€ipas олтой evAóynoev 
unto Bethany. And having lifted up his hands, he blessed 
1473 2532 1096 1722 3588 2127-1473 „ 143. 
QvTOUS 24:51 kau €yévero EV то €vÀoyciv avTOv QVTOÙS 
them. And it came to pass in his blessing them, 
1339 375 1473. 2532 399 1519 3588 3772 
öso am avtav kat Qveóbéperzo ers тоу ovpavòv 
he was parted from them, and wasborne into the heaven. 
2532 1473 . 4352 . 1473 5290 
24:52 kat  avToi проскъууСоутєсѕ QvTÓv vTéoTpeUbov 
And they having done obeisance to him, returned 
1519^ + 3326. 5479 3173 2532  1510.7.6 
«es  lepovcoAQp petà xopós peyàAms 24:53 kar соу 


unto Jerusalem with [оу  !great]. And they were 
1275 1722 3588 2413 134 . 25322127 3588 2316 
Ove Tav TOS EV то 1єро QLVOVVTES ко €vAoyovvaes то» 0cov 
always in the temple, praising апа blessing God. 
281. 
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1:1 JOHN 133 


JOHN 


CHAPTER 1 
The Word 
1722 746 . 1510.7.3 3588 3056 2532 3588 3056 — 15107.3 
1:1 є, apx тү о yos karo  Aóyos qv 
In гле beginning was the word, and the word was 
4314 3588 2316 2532 2316 1510.7.3 3588 3056 3778 1510.7.3 
mpos 70v 0cóv коң 0cós nv о Aóyos 1:20v709 р 
with God, and [^God ?was  !the 2word]. This one was 
1722746 . 4314 35882316 3956 1223 1473 . 1096 
ev opxn mpos Tov Bedv 1:3 пута б” алто? єүєуєто 


іп the beginning with God. All  throughhim existed, 

2532 5565 . 1473 1096 3761 1520 3739 1096 

Kot Xopus QvTOU єүєуєто ovõė ev o "yeyovev 

and apart from him existed not even опе thing which exists. 
17221473, 2222-1510.7.3 2532 3588 2222 1510.7.3 3588 5457 3588 444 

l:4ev avto bo qv kary бот тр то фос тоу оуӨротоу 
In him waslife, andthe life was the light of men. 
2532 3588 5457 1722 3588 4653 . 5316 2532 3588 4653 . 1473. 

Skar то oos ev m окото doivev kary окота avzó 

Andthe lightin the darkness appears, and the darkness [?it 

3756 2638 

ov котєлоВєу 

5not lovertook]. 


John the Baptist 
1096 444 649 И 3844 2316 
1:6 єүєуєто &vOpocos отєста\иёуоѕ паро Өєо? 


There existed а тап being sent by God, 
3686 1473 * 3778 2064 15193141 2443 


óvogua avta  loàvvqs 1:7 ойто  d(A0€vew poprvptaov iva 
the name to him - John. This опе came for a witness that 
3140 — . 4012. 3588 5457. 2443 3956 4100 

poprvpinon тєрї тох фотоѕ (уа TAVTES tO T€ UO OG UP 


he should witness concerning the light, that all should believe 


1223 1473 3756-1510.7.3 1565, 3588 5457 235 2443 
ov avtoù 1:8 ovk qv €ketvos то dos «AX iva 
through him. [маз пог !Thatone] the light, but that 
3140 s 4012 . 3588 5457 . 1510.7.3 3588 5457 

poprvpinion тєрї тоо $o70s 1:9 qv то фо 
he should witness concerning the light. [was !The light 
3588 228 3739 5461 3956 444 2064 1519 3588 


то aXÀn8wovo фо›т бє zàvao àv0posrov epxópevov ELS TOV 
?true] which lightens every man coming into the 
2889 1722 3588 2889 1510.7.3 2532 3588 2889 1223 1473 
Kogpov 1:10є› то кӧсро т коло кӧосрос̧ ё QOvTOU 
world. [2in {һе ^world 1Не was],andthe world by him 
1096 2532 3588 2889 1473. 3756 1097 1519 3588-2398 


€yévero KaL о кӧсроѕ оттор оок Єүрө 1:11 eç тобо 
existed, and the world [?him ?not !knew]. Unto his own 
2064 2532 3588-2398 1473 3756 3880 3745-1161 


TÀ0ev кох ot (біо avzov ov sapeAopov 1:12 000v õe 

he came, and his own [?him ?not !received]. But as many as 
2983 1473 1325 1473 1849 5043 2316 
€Aofov avzov ёбокєу олтоў c£ovgiav Tékva Өєо? 
received him, Һе gave ќо Һет authority [?children ?of God 


1096 3588 4100 1519 3588 3686-1473 
yevéo0aov то TLØTEÙDOVOLW є то Орореоътоф 
Цо become], totheones believing in his name; 
3739 3756 1537 129 . 3761. 1537 2307 4561 . 
1:13 ot ovkeë auTwv ovóéek ӨєАїүңөто$ торко 
the ones who not from blood, nor from will of flesh, 
3761. 1537 2307 435 235 1537 2316, 1080 
ovóé єк Өє\ротоѕ avópós «AX єк 0cov eyevvitqcav 


nor from will of man, but from God were born. 


The Word Became Flesh 
2532 35883056 4561. 1096 2532 4637 . 1722 


l:4kov o Nyos TAPE єүєєто коң eakivooev ev 
And the word [flesh !became], and tented among 
1473 2532 2300 3588 1391-1473 1391 5613 3439 


npiv kar єЄдєасорєда тту добору avrov боёол› es  povoyevovs 
us, and wesaw his glory, glory as ап ошу child 
3844 3962 4134 5484 2532 225 + 
тара потроѕ  тАїүртү< xépvros kar оАтбӨєөє 
of the father, full offavor and truth. 


1:15 обуу 
John 


3140 ‚ 4012. 1473 . 2532 2896 3004 3778 151073 
кертэрєї тєрї QvTOU kart кєкраує Aéyov ovTos mv 
witnessed concerning him, апа cried out, saying, This was 
3739 2036 3588 3694 1473 2064 1715 1473 
ov €Umov o опсо роо epxopnevos єртросдє” pov 


whom І ѕаіа, The one [2after 3те !coming]  [?before Эте 
1096 3754 4413 . 1473 1510.73 2532 1537 
'yeyovev OTL TPWTOS pov nv 6 KAL єк 
Iwas], for [foremost over 3me the was]. And from out of 
3588 4138-1473 1473, 3956 2983 2532 5484 473 
70v плроџотоѕ аъто? прє TAVTES eAófopev kat Xópw avti 
his fullness we all received, even favor upon 
5484 3754 3588 3551 1223 * 1325 
xépvios 1:17 от о vópos Ot Moocéos єӧӧӨт 
favor. For the law — [?through ?Moses  !was given]; 


3588 5484 2532 3588 225. 1223 Ж . 3947 1096 

n  xéàpis kary ahera диб Incov Xprortoù eyéveto 

The favor and the truth [through 3Jesus 4Christ — !came]. 
2316 3762 | 3708 4455 3588 3439 7 

1:18 Өєох оъбєіѕ єоракє TOTOTE o povoyevňs 
[2Соа !No one ?has seen] at any time; the only born 

5207 3588 1510.6 1519 3588 2859 3588 3962 , 1565. 

000$ о ov eç тоу kóàTov Tov тпотрӧѕ ekeivos 


son, Ше опе being іп the bosom ofthe father, that опе 
1834 . 2532 3778 151023 3588 3141 . 3588* . 
e&nynooco 1:19 kar aù єстї п poprvpto тох Ioàvvov 


described him. And this is the witness of John, 
3753 649 3588 * FAX r * 2409 2532 
отє атєстєЛау оь lovóotot eg lepocoAvpov vepeis kot 
when [?sent lithe ?Jews| from Jerusalem priests and 


* s 2443 2065 . 1473. 1473 5100 151022 2532 
Aeviras іра epoTijgoOgiv QVTÖV gv TUS €t 1:20 kau 
Levites, that they should ask him,  [5you ! Who ?are]? And 
3670 2532 3756 720 2532 3670 3754 
оролоуүтсє ко OVK труђсото KAL оролбутсє» от 


he acknowledged, and did not deny; and acknowledged that, 
3756 151021-1473 3588 5547 2532 2065 1473 
ок  eueyo o pwo7Tós 1:21 kar тротцсоу avrov 
[not Ч am] the Christ. And they asked him, 
5100 3767 * |. 1510.2.2 1473 2532 3004 3756-1510.2.1 3588 
TU ovv HAias e ov kat Àéyev ovketpi о 
What then? [3Elijah 1Ате 2you]? And he says, I am not. [?the 
4396 . 1510.2.2 1473 2532 611 j 3756 2036 3767 
трофлүтт\$ ev cv kat anekpiðy ov 1:22 єпор ovv 
4prophet !Are 2you]? And he answered, No. They said then 
1473. 5100  1510.2.2 2443 612 1325 3588 

аъто TUS EL iva OTÓKpuO LV Oopev то 

to him, Who are you? that an answer we should give to the ones 
3992 1473 5100 3004 4012. 4572 . 5346 
mépajogww пиё ти — Aéyew mepi — — oeoavsov 1:23 ёфт | 
having sent us; what say you concerning yourself? He said, 


1473 5456 994 1722 3588 2048 2116. 3588 3598 
eya фор Вобутоѕ ev тт epnpo €vOvvoce mnv обор 
lam avoice yelling іп the wilderness, Straighten the way 


2962. 2531 2036  * — . 3588 4396 . 2532 
коро Ka0Gs єїтє› Hooios o трофӯттѕ 1:24 kot 
of the LORD! as said Isaiah the prophet. And 
3588 649 , 1510.7.6 1537 3588 * 1 2532 
ot emeoTaApMévov 00v єк тоу Oopwratov 1:25 kat 
the ones being sent were of the Pharisees. And 
2065 1473 2532 2036 1473 5100 3767 907 


NPOTNTAV ovTÓV KAL єіпоу ауто ть ovv Волт є: 

they asked him, ара said to him, Why then do you immerse, 

1487 1473 3756-1510.2.2 3588 5547 , 3777 * 3777 3588 4396 

EL OV OVKEL o proròs oùte Hàias ovre о mpophtns 

if you are not the Christ, nor Elijah, nor the prophet? 
6l 1473 . 3588 * . 3004 1473 907 1722 

1:26 атєкріӨт  oavrois о  loàvvus Aeyov eya Ваттібо ev 
[2answered ?to them lJohn], saying, I immerse in 

5204 3319-1161 1473 2476 3739 1473 3756-1492 

batı péos бє vpav éoTQkev ov vpets ovk оїбетє 

water; Бш ір the midst of you stands whom you know not. 
1473. 1510.2.3 3588 3694 1473 2064 3739 1715 

1:27 avtos eo7w o опсо pov epxóp.evos os єртрос дє» 
Не is the one [?after 3те !coming], who [?before 

1473 1096 3739 1473 3756-15102.1 514 2443 3089 

pov yéyovev ov єүб› ovketpi ёо iva Асо 


Эте lexists], of whom I am not worthy that I should untie 
1473 3588 2438 3588 5266 . 3778 1722 
олтоў то påvta тоо vmoOnporos 1:28 tavta ev 
his strap — ofthe sandal. These things in 


134 ТОАММН > 


* 1096 4008 3588 * 3699 
Bw09avia єуүєуєто Tépov тоу lopóàvov nov 
Bethania took place ontheotherside ofthe Jordan, where 
15107.3-* 907. 

т» Ioàvvuas Вотті бор 

John was immersing. 


The Lamb of God 


3588 1887 991-3588-* 3588 * 2064 
:29 тп єпа?ъріоу Влєтеє о облус тоу Incovv epxóp.evov 


Тһе next day John sees Jesus coming 
4314 1473. 2532 3004 2396 3588 286 3588 2316 3588 
Tpos ото» kal Àéyet {бє о opvós тоо 0cov о 
to him, and hesays, See the lamb of God! the one 
142 3588 266 . 3588 2889 3778, 1510.2.34012 . 
eipov т» ороартќоу тоо кӧсроо 1:300070s€07t тєрї 
carrying the sin of the world. This is concerning 
3739 1473 2036 3694 1473 2064 435 3739 1715 : 
ov €yó eUmov опісо pov épxezoat avp os єртрос дє» 
ofwhom I said, After me comes aman, who [?before 
1473 1096 3754 4413 . 1473 151073 2504 
pov vyéyovev ӧти трбуто$ pov qv 1:34 kayo 
Эте lwas] for [foremost over Эте the was]. AndI 
3756 1492 1473. 235 2443 5319 E 3588 
ovK Tóew avröv aà iva davepo01 то 


did not know him; but that he should be made manifest ѓо 


1223 3778 2064-1473 . 1722 3588 5204 907 
Торе баб тото 1A00v eya ev то бот Волттїбозъ 
Israel - on account of this I came in the water immersing. 
2532 3140-* 3004 3754 2300 35884151 


1:32kov epopropnoev обуу Aéyovórv TeÜ0éopovTo тує? 
And John witnessed, saying that, I saw the spirit 


2597 5616 4058 1537 3772 2532 3306 
кото Воо осєі TEPLOTEPAV EË ovpavoù кол ёрєиєу 


descending as а dove from out of heaven, andit remained 
1909 1473 2504. 3756 1492 1473 235 3588 


єт avrov 1:33 koyó ovk Tóew avrov oQAX о 
upon him. AndI didnot know him; but the one 
3992-1473 907 . 1722 5204 1565 1473-2036 
перо pe Ветт{єп ev varı eketvós роғ єітєу 


having sent me forth toimmerse in water, that one said to me, 


1909 3739 302 1492 3588 4151 2597 

ep’ ov av iðns TO mvebpa kataBaivov 
Upon whom ever you should behold the spirit descending 
2532 3306 1909 1473 3778 1510.2.3 3588 907 . . 1722 
kat pévov єт QUTÓV 00т05 єстї О Вотт ору ev 


апа remaining upon him, he is the one immersing by 
4151 . 39. 2504 3708 2532 3140 . 3754 
TVEÙpATL ауѓо 1:34 kaya єороко кол рєрарт?ртко бте 


[28=рігіиы — !holy]. And I have seen, and І have witnessed that 
3778. 1510.2.3 3588 5207 3588 2316 

ovTOS €O7U о vios тоъ 0cov 

this is the son of God. 


Two Disciples Follow Jesus 
3588 1887. 3825 2476-3588-* . 2532 1537 
1:35 тү  ewovpvov тб» erotike o lwåvvns kot є 
The nextday again John stood, and [?of 
3588 3101-1473 . 1417 2532 1689 3588 * . 
70v родттоу avroù vo 1:36 коз epBAévoas то  Inoov 
?his disciples Itwo]. And looking at Jesus 
4043 . 3004 2396 3588 286 . 3588 2316 2532 
тптєритотоъуті Aéyev (бє о  apvós тоъ 0cov 1:37 kar 
walking, he says, Behold the lamb of God! And 
191 1473 . 3588 1417 3101 . 2980 . 2532 190 б 
T)kovgav avrov ои бою рабдттас AoAoUvTOS Kat koAovOcav 
[4^heard Shim Һе ?two ?disciples] speaking, and they followed 
3588 * К 4762 3 1161 3588 * . 25322300 . 
то lucov 1:38 otpapeis бє о Inoois ka 0cacópevos 
Jesus. [^having turned !And ?Jesus], and seeing 
1473 | 190 Д 3004 1473 |. 5100 2212. 
avroùs аколоъдоъутос  Aéyev олтоѕ$ т Сттєітє 
them following, says їо Һет What do you seek? 
3588-1161 2036 1473 4461 3739 3004 2059 
ot бє єїтө» атто  poppgi o Aéyerat eppavevópevov 
And they said їо һіт, Rabbi, which isto say, being translated, 
1320, 4226 3306 3004 1473 . 2064 
Ot0àgKOAe поо pévers 1:39 Aéyev  ovzois єрҳєсӨє 
Teacher, where do you stay? Не says to them, Come 
2532 1492 2064 2532 1492 4226 3306 2532 3844 
Kat (бєтє nÀOov kat є(бо поо рЄрєї kat тор? 
and see! Тһеу сате and saw where he stayed, and [?with 


1:29 
1473 3306 3588 2250-1565 5610-1161 1510.7.3 
avt ėpewav түүр npépav ekeivqv боро: бє тү 
3him  !they stayed] that day. And the hour was 
5613 1181. 1510.7.3 * К 3588 80 
05 бєкотт 1:40 qv Avópéas o обєАфоѕ Sidus 
about гле tenth. [$was !Andrew ?the ?brother 40Ё Simon 


аз 1520 1537 3588 1417 3588 191 . 3844 * — 
Пєтроъ ew єк тоу бо vov oKovcg avrov поро Ioàvvov 
3Peter] one of the two of the ones having heard from John, 
2532 190 . 1473 . 2147 3778 4413 3588 
Kot oaKoAovOncóàvTov ауто 1:41 evpigket ovTos mpóTos TOV 


and having followed him. [finds He 20151] 

80 3588-2398 * 2532 3004 1473 2147 3588 
обєАфоъ Tov (бои Zipwva kot Aéyev avr — evpijkoquev тоу 
[brother this own] Simon, ара says to him, We have found the 
3323 3739 151023 3177 3547 2532 


pesciav о eosti  peO0eppovevópevov Христос 1:42 kat 
Messiah, which is being translated, Christ. And 
71 1473 4314 3588 * 1689-1161 1473 3588 * 
hyayerv avtóv pos тоу Істо?у eBtas дє avro Іпосо?ѕ 
heled him to Jesus. Andlooking at him, Jesus 
2036 1473 151022 * 3588 5207 * 1473 2564 


ELTE gU є iov o vis Iovà со kÀn0non 
said, You are Simon the son ofJonah, you shall be called 
* 3739 2059 4074 

Knops o eppmveverot meTpos 

Cephas; which is translated, A piece of rock. 


Philip and Nathanael 
3588 1887 . 2309- 1831. . 
3m emavpuov (0€Aqoe€v єёєАӨєї ew. тти l'aMAatav 
The next day he wanted to go forth into Galilee, 
2532 2147 i 2532 3004 1473 3588 * 190 
Kot evptaker ФЛттор кох Аёүє avra о Іпосо?ѕ akoAov0ec 
апа he finds Philip, and [?says Зо him 1Jesus], Follow 


1519 3588 * 


1473 1510.7.3 1161 3588 * 545: 2% 56.5 1537 

por 1:44 qv бє о innos опо Втдсоїёй єк 

те! [was !And ?Philip] from Bethsaida, from out of 
3588 4172 жо 2532 * 2147-* . 

ms "0Aeos Avópéov коң llézpov 1:45 evpiakei Pirros 
the city of Andrew and Peter. Philip finds 

3588 * 2532 3004 1473 3739 1125-* 


TOV No8ovi коң Аёүє ауто ov éypape Moos 
Nathanael, and says to him, The one whom Moses wrote 
1722 3588 3551 2532 3588 4396 . 2147. Е 


€v то ъбро кол ои троф1їүтод evpkapev Incovv 
in the law, апа the prophets, wehavefound- Jesus 
3588 5207 3588 * 3588 575, * : 2532 
tov vtov tov loonó TOV опо М№аборєт 1:46 kar 
the son ofJoseph, theone from Nazareth. And 
2036 1473 j 1537 * ао 
єїтє› олт КобӨол»түл. єк М№Мабарєт _ болото 
[?said 3to him !Nathanael|, [5from out of. 6Nazareth lable 
2100 18 1510.1 3004 1473 с 2064 

oyo0óv eivat Aéyev  avTó Pirros Éépxov 
15 anything 200d *to Бе]? [?says Зо him Philip], Come 
2532 1492 1492-3588 — 3588 * .. 2064. 4314 
kat (бє 1:47 єбє” o Iqoovs тоу Nabava epxópevov «pos 
and see! Jesus beheld Nathanael coming to 
1473. 2532 3004 4012 . 1473 2396 230 ы 


avtòv коң Аёүє тєрї «vTov (бє ambas IoponAUrQs 


him, and says concerning him, See! truly an Israelite 
1722 3739 1388 3756-1510.2.3 3004 1473 * А 

€v о ONOS олзк оте 1:48 Aéyev avro Nabava 
іп whom [?deceit !there is по]. [2says Зо him !Nathanael], 
4159 1473-1097 611-3588.* . 2532 2036 
T00ev pe ywogokeus anekpiðy o Iqoovs kot єтє» 


From what place do you know me? Jesus answered and said 


1473. 4253 3588 1473 * 5455 . 1510.6 5259 3588 
avt тро TOV сє Ф(Антто» фозрїүте бута ото ттүү 
to him, Before [уои 'Philip ?calling], being under the 
4808 1492 1473 Ы 2532 3004 1473 
сок» eiðóv сє 1:49 отєкріӨт Nabavahà кол Aéyet avt 
fig-tree, I beheld you. Nathanael responded andsays to him, 
4461 1473 1510.2.2 3588 5207 3588 2316 1473 1510.2.2 3588 935 


paBBi ov eu о  vtós TOV ÓcoU cv e o  paowevs 
Rabbi, you are the son of God, you are the king 
3588 * К 611-* 2532 2036 1473 3754 
tov Іороъл 1:50 anekpiðn 110015 коң єїтєр avt бть 


of Israel. Jesus responded апа said to him, Because 


1:42 transit. Petros or Peter. 


1:51 JOHN 135 
2036 1473 1492 1473 5270 . 3588 4808 . 4100 . 2570 3631 2193 737 3778 4160 3588 746 

ELTV got єїбөъ сє VTOKÅT® TNS GUKÜS тщютєйєї каћӧу oivov ÈWS брть 2:11 тоёт ezoiqoev түү opxiv 
Isaid to you, І beheld you underneath the fig-tree, you believe? good wine until just now. This [8аіа Ithe ?2beginning 
3173 3778 3708 2532 3004 1473, 3588 4500 . 3588 * — , 172 * 3588 * . 2532 
petbov 7TOvTOV opel 1:51 kat yet avro TOV onpeiwv o Incove ev Кора ms FPoAuotos kot 
Greater things than these you shall see. And he says to him, 3ofthe ^signs 3Jesus] i Cana of Galilee, and 
281 281 3004 1473 S75 737 3708 35883772 .. 5319 3588 1391-1473 . 2532 4100 1519 1473. 3588 
ору арту Луо зр» o борти офєсӨє тоу ovpavòv єфоуєросє ту ÕÖËAV avTov KAL єпібстєосоу є QUVUTÖV OL 


А теп, amen, І say to you, From now on you shall see the heaven 


455  . 2532 3588 32 . 3588 2316 305 . 2532 
aveoyóra коң TOUS O'yyélovs тоо бєоъ evopoivovras kat 
opening, апа the angels of God ascending and 
2597 1909 3588 5207 3588 444 

Koo otvovzos єптї TOV бр TOU ауӨротоъ 


descending upon the son of man. 


CHAPTER 2 


The Wedding at Cana 
2532 3588 2250 3588 5154 1062 1096 1722 
2:1 коз ту прера түү Tpit -"yóàpos €yévero ev 
And the [?day Ithird] a wedding took place in 


* 3588 * 2532 1510.7.3 3588 3384 3588 * 1563. 
Kavà tns 'aAuAatos kot nv n pn7qp 70ovlncobv  єкєї 


Cana of Galilee. And [^was !the ?mother 3of Jesus] there. 
2564-1161 2532 3588 * . 2532 3588 3101-1473. : 
2:2 єк\тӨт бє коз о Iqncovs кол ot радттос avrov 


And were invited also 
1519 3588 1062 


Jesus апа his disciples 
2532 5302 3631 3004 3588 


eç то» yàpov 2:3 код vocepijgoavTos oivov Aeyev N 
unto the wedding. And lacking wine, [^says tthe 
3384 3588 * . 4314 1473 3631 3756 2192 
ump тоо Iqcov "pos avTÓv oivov OVK €xovgt 
?mother 3of Jesus] to him, [Swine !Тһеу do not ауе]. 
3004 1473. 3588 * 3 5100 1473. 2532 1473 
2:4 Aéyev avri о Incovs ть epoi Kol OL 
[says ?to her 1Јеѕиѕ], What isittome and to you, 
1135 3768 2240 3588 5610 1473 3004 
yvvat офто кє n оро pov 2:5 Aéyev 
O woman? [4по yet 315 5come 2hour !my]. Says 
3588 3384-1473 3588 1249 . 3748 302 3004 
n MüTupovrov тос ÖLAKÖVOLS OTL av Мут 
his mother tothe servants, What ever he should say 
1473 4160, 1510.7.6-1161 1563, 5201, 
vyw TONT ATE 2:6 соъ ӧє EKEL vóptat 
to you, you do it! Апа there were there [?water-pitchers 
3035 1803 2749 2596, 3588 2512 M 3588 
Aiðwar eë KELpEVAL кота тор KoÜopuopóv TOv 
?stone іх] being situated for the cleansing of the 


m 5562 303. 3355 1417 2228 5140 
lovóeiov оросо | avà €ipqTóüs бою n трєїї 
Jews, having capacity of up to Quies itwo ?or three]. 


3004 1473 . 3588 * 1072 . 3588 5201. 
2:7 Aéyev avTois о Incovs yepicoce тас̧ vópias 
[2says ?to them lJesus], Fill the water-pitchers 


5204 2532 1072 1473 2193 507 2532 3004 
бото коз єүёрдєөл avràs 605 àvo 2:8 кол Aéyev 
with water! And they filled them unto upwardț. And he says 
1473 501 3568 2532 5342 3588 755 , 2532 


олтоў оутАсотє vvv kat фёрєтє то epxuvrpucACvo KAL 
to them, Draw out now, and bring it to the chief attendant! And 
5342 5613-1161 1089. 3588 755 , 3588 
туєүкоу 2:9 ос 0e — єүєісото o opxvrpüikAwos TO 
they brought. Andas [3tasted tthe ?chief attendant] the 
5204 3631 1096 2532 3756-1492 4159 1510.2.3 3588-1161 
бор ооу yeyevnpévov kat ovk njóev z00ev €o7tv ov Oe 
water [?wine !becoming], and knew notfrom whereitis, (but the 


1249 1492 3588 501 3588 5204 5455 3588 
Ot&Kovot пбєисоу ot түрт\лүкбтєє то обор фоуєі Tov 
servants. knew, the ones drawing the water), [?calls ^the 
3566 3588 755 . 2532 3004 1473. 3956 
vvp.óitov о OpxvrpükAtvos 2:10 коң Aéyev avt mas 
5ргоот tthe ?chief attendant], and he says to him, Every 
444 4412 3588 2570. 3631 5087 2532 3752 
&vOÓpocos протоу TOv kav ойо» тїӨтүт коң ÓTav 
man first Dthe 3good ^wine !places], and whenever 
3184 . 5119 3588 1640 1473 5083, 3588 
pe0voOGot тӧтє TOV €ÀàcgGO со TeTiüpnkos TOV 


they should be intoxicated, then the lesser; you have kept the 


2:7 iie. to the top. 


manifested his glory; and [?trusted їп 4him 
3101-1473 3326. 3778 2597 1519. Р 
poO0n7ot avzov 2:12 petà 70v70 котєВт є Komepvaovp 


this disciples]. After this һе went down into Capernaum, 


1473. 2532 3588 3384-1473 2532 3588 80-1473 . 2532 3588 
а0т05 KAL N MüTQp evTov kat OL «eA oot QUTOÙ коң OL 
he and his mother, and his brothers, and 
3101-1473 2532 1563, 3306 3756 4183 2250 


paðnTai avrtoù kar eket épewav ov пол npépas 
his disciples, and there they stayed not many days. 


Jesus Cleanses the Temple 


2532 1451 1510.7.3 3588 3957 3588 * К 2532 
2:13 kar eyyvs qv то посҳа тои lovõaiwv kot 

And near was the passover ofthe Jews, and 
305, 1519 * А 3588 ® 2532 2147 
oven єє Ієросолура о Iqnoovs 2:14 kar evpev 
[2ascended ?unto 4Jerusalem 1Јеѕиѕ]. And he found 
1722 3588 2413, 3588 4453 1016 2532 4263 2532 
€v то (ep TOUS "OAovvTas oos кол проВата kat 
in the temple theones selling oxen and sheep and 
4058 . 2532 3588 2773 К 2521 К 2532 
TEPLOTEPAS KAL TOUS KEPMATLOTÅS kaðnpévovsşs 2:15 kat 
doves, and the  money-changers sitting down. And 
4160 5416 1537 4979 . 3956-1544 
Toras $po'yéAAvov єк oxowiwv måvTas e£époAev 


having made a scourge out of rough cords, he cast out all 


1537 3588 2413 . 3588-5037 4263 2532 3588 1016 2532 3588 
єк тоз 1єро? та тє троВота kar tovs Вбосѕ kar тоу 


from the temple – both the sheep and ће oxen. And of the 
2855 1632 3588 2772 2532 3588 5132 
KoAAvBiozTGv єёёҳєє то kėppa коң TaS тролєебо$ 


money-changers, he poured ош the brass coins, and the tables 
390. 2532 3588 3588 4058 204453. 
avés Tpepe 2:16 kat то TAS TEPLOTEPAS полос 
he overturned. And to the ones [?the 3doves Iselling] 
2036 142 3778 1782 3361 4160 . 3588 3624 3588 
єтє аратє та?та €vievOev рл поєтє TOP OLKOP TOU 
hesaid, Take these fromhere! Do not make the house 
3962-1473 3624 1712 3403 . 1161 
тптотроѕ pov окоо єрторїо% 2:17 єруосӨпсоу бє 

of my father a house of a market-place! [remembered !And 
3588 3101-1473 3754 1125 151023 3588 2205 3588 


ои радттоќ avtroù ött yeypappėvov єттї o Cos Tov 
215 disciples] that [?being written litis], The zeal 
3624-1473 2719. 1473 611 | 3767 3588 
oikov со котєфоүєї pe 2:18 отєкрїӨтүтө ovv оь 
ofyourhouse devoured те. [responded — 4^then !The 
T 2532 2036 1473 5100 4592 . 1166 . 1473 3754 
Тобоо kat єіпоу оъто TU onpeiov óeuvboew трибу ózt 
?Jews], and said to him, What sign do you show to us that 
3778 4160 . 611-3588-* 2532 2036 1473 
та?та TOLLS 2:19 anekpiðn о Iqoovs kar einev avrois 
these things you do? Jesus answered and said to them, 
3089 3588 3485-3778 2532 1722 5140 . 2250 1453 . 
Abate Tov рабу TOUTOV kat є, трой» npépars єүєрӧ 
Гооѕеп this temple! and in three days I will raise 
1473 . 2036-3767 3588 * . 5062 1 2532 1803 
avióv 2:20 єітоу ovv оц Тобоо Teccopókovro коң e£ 
it. Dthen said !The ?Jews], Forty and six 


2094 3618 3588 3485-3778 
teow окобордт о 


2532 1473 1722 5140 2250 
vas ovTOS KQL OV EV тре түрЄродє 
years ittook to build this temple, and youin three days 
1453 1473. 1565-1161 3004 4012 3588 3485 3588 
eyepeis avrov 2:2lekeivos бє ЄАєүє тєрї тоъ vaOU тоо 
will raise it? But that one spoke concerning the temple 
4983-1473 3753 3767 1453 1537 3588 3498 . 
Sapatos avtoù 2:2207€ ovv түєрӨт єк тоу уєкрӧу 
of his body. When then he was raised from the dead, 
3403 3588 3101-1473 3754 3778 3004 1473 2532 
epvrno0ncoav ot радттос avTov оті тото €ÀAeyev avvOls KAL 
[remembered Ihis disciples] that this he said to them; and 


2:17 {СР _katapayertar — shall devour. 
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4100 3588 1124 25323588 3056 3739  2036-3588.* 
єпібтєубау TN үрофў които — Aóyo о єтєр o 110005 
they believed in the scripture, and in the word which Jesus spoke. 


Many Believe in Jesus 
5613-1161 1510.73 1722 * 
2:23 os 0e qv ev lepoocoAvpow ev то TASYA 
Andas һе was in Jerusalem at the passover, 


1722 3588 1859 . 4183 4100 1519 3588 3686-1473 
€v т єортт толло emo Tevaav ELS то буора ото 


1722 3588 3957 


in the holiday feast, many trusted in his name, 

2334 1473 3588 4592 3739 4160. 1473. 1161 
Өєороіутєс avzov то стрєѓо о єпоієи 2:24 ото ӧє 
viewing his signs which he did. [himself !But 
3588 * . 3756 4100 1438 1473 . 1223 3588 
о Incovs оок ETİOTEVEV EQVTÖV QUTOLS бб то 


?Jesus] did not trust himself to them, on account of 
1473. 1097 3956 2532 3754 3756 5532 2192 2443 
QvTÓV үшОоскєі TAVTAS 2:25 kat от ov xpetav etxev iva 
his knowing all; and that [2по ?need Һе had] that 
5100 3140 4012. 3588 444 1473-1063 1097 
mis рарторст тєрї TOV оудротох av7OS yop єуүіуоскє 


any should witness concerning man; for he knew 
5100 1510.7.3 1722 3588 444 . 
ти түр ev то avÜOpomo 
what was in man. 
CHAPTER 3 
Nicodemus and the New Birth 
1510.7.3-1161 444 1537 3588 * xj 
lnv õe &v0pocos єк тоу Paproaiwv Ї\икобтур.о$ 

And there was a man of the Pharisees, Nicodemus 
3686 1473, 758 3588 * . 3778 2064 
ороро «vió  àpxov тоу lovóatov 3:2 ойто  1A0€v 


was the name to him, a ruler of the Jews. This one came 


4314 3588 * . 3571 , 2532 2036 1473 446] . 1492 
"pos Tov lqoovv уоктосѕ кол єіпєу avr  poppi oiðapev 
to Jesus by night, and said  tohim, Rabbi, we know 


3754 575, 2316. 2064 1320 3762-1063 3778 3588 
от ато Өєо? eAÀvOas дбаскалћоѕ ovOcls yop тата то 
that from God you have come as a teacher; for no опе [these 


4592 . 1410 4160 |. 3739 1473 4160 | 1437-3361 1510.3-3588-2316 
onpeia óvvo rat Toiv о ov mois eàv ру v o beds 


^signs 115 able ?to do] which you do, unless God should be 
3326 1473 . 611-3588-* 2532 2036 1473 281. 
Bev олтой 3:3 атєкр(Өт o 110015 kar єїтєР avro apiy 
with him. Jesus responded and said  tohim, Amen, 
281. 3004 1473 1437-3361 5100 1080 509 

ару Aéyo соц €àvpm 7: "уєуутӨї &voOcv 
amen, Isay toyou, Unless опе should be born from above, 
3756-1410 1492 3588 932 ә 3588 2316. 3004 
ovóbvvoazTat  tciv тт» Boc etav тоо 0cov 3:4 Aéyev 
heis not able to behold the kingdom of God. [28ауѕ 
4314 1473. 3588 * y 4459 1410 444 1080 
mposavtróvo  NucóOnpos то бото àvOpormos yevvyðiyvar 
зо 4him INicodemus], Howis [2able іа man] to be born 
1088-1510.6 3361-1410 1519 3588 2836 3588 3384-1473 
үёрөъ ov py õivaTar eus түү  KotÀiav TNS рттрос avTov 
being aged? Isheable [шо 3the ^belly ?of his mother 
1208 1525 . 25321080 —. 611-3588-* н 
OcvTepov €ugeA0etv kar yevvyôivar 3:5 anekpiðn о со 


ба second rime !to enter], and be born? 
281. 281 3004 1473 1437-3361 5100 1080 1537 5204 
ару ори Aéyo cov єб pv тї yevvn0n єё бото 
Amen, amen, І say to you, Unless опе should be born of water 


Jesus answered, 


2532 4151. 3756-1410 1525 . 41519 3588 932 . 
кох mveùbpaTos ох бфротаь — eugseA0eiv ew ту pBoou ciav 
and spirit, he is not able toenter into the kingdom 
3588 2316 3588 1080 А 1537 3588 4561 . 
70v cov 3:6 то yeyevvypėvov єк TNS Gopkós 
of God. Theone being born of the flesh 
4561-1510.2.3 2532 3588 1080 4 1537 3588 4151. 
сарё єсть ко, то yeyevvquévov єк тоо TVEÙMATOS 
is flesh; and theone being born of the spirit 
4151-15102.3 3361-2296 3754 2036 1473 


mveùpå єстї 3:7 pw 0navpj.ào s от єіпӧр Got 

is spirit. You should not wonder that Isaid to you, 
1163 1473 1080 509 3588 4151 

oet vpés yevvyÂðivar àvoOev 3:8 то mvevpa 
It is necessary for you to be born from above. The wind 


2:23 
3699 2309 4154. 2532 3588 5456-1473 . 19. 
отоо Otet тє коз ту фору ауто? ockoUeus 
[where 310 wants !blows], and its sound you hear, 
235 3756-1492 4159 2064 2532 4226 5217 


aN ovk oiðas T00cv €pxerat коз поо VTAYEL 
but you know not from what place it comes, and where it goes; 


3779 151023 3956 3588 1080 1537 3588 4151 

OvTOS єсть TAS о yeyevvypévos EK TOV TveUporros 

so is every one being born of the spirit. 
611-* 2532 2036 1473 4459 1410 


3:9 отєкріӨт Nucóó«pos кол eimev avrà тоў ӧъротоь 
Nicodemus answered and said  tohim, How isit possible 
3778 1096 611-* 25322036 1473 


та?та yevéo0ov 3:10 атєкріӨт 110015 kot єтє» avti 
for these things to be? Jesus answered апа ѕаіа to him, 
1473 151022 3588 1320 3588 * 2532 3778 

со є о бїб@ткоАо$ 70v lopa коң тафта 

You аге the teacher of Israel, and these things 
3756-1097 281 281 3004 1473 3754 3739 
оо YWWOKELS 3:111 apv apiy Aéyo cot оти о 
you know not? Amen, amen, Isay toyou that, What 
1492 2980 2532 3739 3708 3140 2532 3588 


обе рє AoAobpev KAL o єорёкарєу рартороъџє» KAL TNV 
we know we speak, and what we have seen we witness; and 


3141-1473, 3756-2083 1487 3588 1919 
paptvpiav тро ov Aappàveze 3:12 ev та єтїүєшө 

our witness you do not receive. If the earthly things 
2036 1473 25323756 4100, 4459 1437 2036 

ELTOV ориу когоо TLOTEVETE 77025 eav €vi o) 

I told to you, and you do not believe, how thenif Ishould speak 
1473 3588 2032 | 4100 . 2532 3762 . 
ошо те €mTovpóàvia TigTeUGeTe 3:13 коз ovóets 
toyou the heavenly things, will you believe? And noone 
305 1519 3588 3772  . 1508 3588 1537 3588 
avepBépwkev ew тоу ovpavóv єрт o єк тоо 
has ascended into the heaven, except the опе from ош of the 
3772 2597 35885207 3588444 3588 1510.6 1722 3588 


ovpoavo кето às о vtós 70v оудротохо Qv єр то 


heaven descending -the son ofman,  theonebeingin the 
3772 2532 2531 * .. 3312 3588 3789 1722 
ovpavé 3:14 kar ko00s Moos ъфосє tov офи ev 
heaven. And as Moses raised up high the serpent in 
3588 2048 3779 5312 . 1163 3588 

ттүү €pnpuo ov7os vipera oe TOV 

the wilderness, so [^to be raised up high tis it necessary ?for the 
5207 3588 444  . 2443 3956 3588 4100  . 1519 1473. 
vtov тоз avO0posov 3:15 iva mas о  TlOTEUOYV ELS QvTOV 
3son ^of man]; that every one believing in him 
ren 622 235 2192 2222 166, 


annta aA’ єүтү Сот олорор 
Should not perish, but have [?life leternal]. 


God Loves the World 
3779-1063 25-3588-2316 3588 2889 5620 3588 
3:16 ov70 yap yyånnoerv o дє05 TOV kóopov WOTE TOV 
For thus God loved the world, so that 
5207 1473 . 3588 3439 . 1325 2443 3956 3588 4100 
бә avTOv тоу povoyevh éðwkev iva Tas о TiOTEUOV 


[tson ?his 3only born the gave], that every one trusting 


1519 1473 3361 622. 235 2192 2222 166 
ELS avTOv рл] «лтбАлүтө aAA" € Соў» оңбо 


in him, should пої perish, — but should have [?life !eternal]. 
3756 1063 649 3588 2316 3588 5207-1473 


3:117 ov yop аотёстєіЛєу o 0cós тоу хбр оътоћ 
[24а not !For 4ѕепа ?God] his son 
1519 3588 2889 2443 2919 3588 2889 235 2443 


є тоу кӧсроу wa кріт tov кӧсроу QÀX' wa 
into the world that he should judge the world, but that 


4982 3588 2889 1223 1473 . 3588 
0001 о kógpoşs Ov avTov 3:18 о 
[should be delivered !the ?world] by him. The one 
4100 1519 1473 3756 2919 3588-1161 3361 4100 


TiOTEUOV єє avtov ov 
trusting in him 


kpivetat o ðe Mn тїтєй 
is not judged; but the one not trusting 


2235 2919 3754 3361-4100 1519 3588 3686 
Tj0n Kékpvrot. от ру TETİOTEVKEV eus TO  Óvopa 
already has been judged, for he trusts not in the name 
3588 3439 . 3207, 3588 2316, 3778-1161 151023 
TOU Bovoyevovs viov тоо cov 3:19 афти бє єстї 
ofthe only born son of God. Andthis is 

3588 2920 3754 3588 5457 2064 1519 3588 2889 2532 
т  kpicts от то фос eAiAvOev ew тоу kócpov Kat 


the judgment- that the light has come into the world, апа 


3:20 


25 . 3588 444 3123 3588 4655 2228 3588 5457 
түү&йтгүүсөл ои àvÓpocot рбАА\о» то  GKÓTOS ту то фо 
[2оуеа imen] more the darkness than the light; 
1510.7.3 1063 4190 1473, 3588 2041 3956-1063 3588 
түр yap "0ov«pà avTOv то épya 3:20 пос yop о 
[twere ifor 5evil ?their 3works]. For every one 
5337, 4238 3404 . 3588 5457 2532 3756 2064 
$ovAa "pàccgov pret то dos kot ovk épxecat 
[^heedlessly !acting] ^ detests the light, and does not come 
4314 3588 фо" 2443 3361 1651 Ж 3588 2041-1473 
"pos то «os iva €Aeyx0n та Épyo avTOv 
to the light, that Боша not ?be reproved this works]. 


3588-1161 4160. 3588 225 2064 4314 3588 5457 

1 обє тоб тт» aAÀTeuav épxesot mpos то фос 
But the one observing the truth comes to the light, 

2443 5319 1473 3588 2041 3754 1722 2316 


iva. $avepo01 QvTOU та éÉpya от ev Өєо 
that [?should be made manifest this ?works], that in God 


1510.2.3 2038 3326 3778 2064-3588-* . 2532 
€o7w єрүасрёроа 3:22 єтї тофта hber o Iqcovs kar 
they are working. After these things Jesus came and 


3588 3101-1473 , .1519 3588* . 1093 25321563. 1304 
ov paðyrai avrtrovers ту Iovóotav yny karekei ovespipe 
his disciples untothe Judean land; and there he spent time 
3326 1473. 2532 907. 1510.7.3 1161 2532 * . 
Bev avTOv kat єрттє 3:23 qv бє kar lwåvvns 
with them and was immersing. [^was !And ?also 3John] 
907 1722 * Р 1451. 3588 * : 3754 5204 4183 
Ватто» ev  Awéov eyyvs тоо Халы от бота тол 
immersing іп Аепоп near Salim, for [?water ?much 
1510.7.3 1563. 2532 3854 1 2532 907 . 
тү єкєєЄ коз mapeyivovtTo . kat єВотт(боруто 
Ithere was] there; and they were arriving and being immersed. 
3768-1063 1510.7.3 906 1519 3588 5438 : 3588 
о?по yop "v BeBAwpévos ers ти $vAoküv o 
For not yet was [thrown 3into ^the ‘prison 
Тобулу 


1John]. 


Disciples of John the Baptist Question Jesus 


1096 3767 2214 1537 3588 3101-* a 
3:25 eyévero ovv бїүтүо єк тор» радцтоу Ioàvvov 


Became then an inquiry from the disciples of John 
3326 * . 4012. 2512 . 2532 2064 4314 
petà lovõaiwv mepi кодар рой 3:26 kar тү\Өо» Tpos 


with гле Jews concerning cleansing. And they came to 


3588 + — 2532 2036 1473, 4461 3739 1510.7.3 3326 , 

70v loàvvqv kar einov avra paßBßBi os nv кєт 
John, and they said to him, Rabbi, the one who was with 

1473 4008 3588 * 3739 1473 3140 . 

сох пєрау тоо  lopóàvov o ov pepopripnkos 

you on the other side of the Jordan, in whom you witnessed — 

2396 3778 907 2532 3956 2064 4314 1473, 


{бє  ov70€ BomcTüeu kar «àvves épxyovzoat Tpos avrov 

See! thisone immerses and all come to him. 
611-* 2532 2036 3756 1410 444 

3:27 атєкріӨт Ioàvvys kar єтєр ov Ovvorat àvOpomos 
John answered and said, [21 not ?able 1Мап] 

2983 3762 1437-3361 1510.3 1325 1473 1537 

Aap àvew ovóév eav pn O0cóopévov avTO єк 


to receive anything, unless it should be given to him from 
3588 3772 1473-1473 1473-3140 3754 2036 3756 
TOv ovpavov 3:28 avToi vpeis POL рортърєітє оті ELTOV OVK 
the heaven. You yourselves witness to me that I said, [?not 
1510.2.1 1473 3588 5547 235 3754 649-1510.2.1 1715 
eu  eyóoo puo 70s QAN’ боть o eo oA uévos euxé єртросдєу 
2am 11] the Christ; but а І ат one being sent before 
1565, 3588 2192 3588 3565 3566-1510.2.3 . 
ekeivov 3:29 o €xov mnv viopóonv vvpóios єттї 
that one. The опе having the bride is the groom; 
3588-1161 5384 35858 3566 , 3588 2476 2532 191 . 
о бє ФіЛоѕ тоо vvpóiov o єсткбс$ коз QKOUOV 
andthe friend ofthe groom, е опе standing апа hearing 
1473 . 5479. 5463 1223 3588 5456 | 3588 3566 . 
аътоъ Xopà хорє Ou тт ÓovQuv тоо vvpoiov 
him,  withjoy rejoices because of the voice ofthe groom. 
3778 3767 3588 5479 3588 1699 4137 1565 
өтүү ovv тү xopà n ємї тєт\їрөөтөз 3:30 ekeivov 
This then [оу imy] is fulfilled. That one 
1163 837. 1473-1161 1642 3588 509 

eL av£àvew epéóe eAoavTovo0ov 3:31 о &voOcv 


must grow, butme to lessen. The one [?from above 


JOHN 137 
2064 1883 3956 1510.2.3 3588 1510.6 1537 3588 
€pxóp.evos єпйруо TVTV єстї о ov EK TNS 
Icoming]  [2above За lis]. Theone being from the 
1093 1537 3588 1093 15102.3 2532 1537 3588 1093 2980 . 
yns ek тт yns єсть коң ek mms yns Aadel 
earth, [2of 3the ^4earth !is] апа of the earth he speaks. 
3588 1537 3588 3772 2064 1883 3956 1510.2.3 
о єк TOU ovpavoù €pxoóp.evos єпоуо TAVTOV ETTU 
The one [2from һе ^heaven !coming above 7all Sis], 

2532 3739 3708 2532 191 3778 3140 2532 


3:32 kat o єорокє коң пкоосє тото роарторєс kat 
and what һе has seen and heard, thisone witnesses; and 

3588 3141-1473 3762 2983 3588 2983 

түүр poprvpiev ovrov ообєіѕ Aoappàvev. 3:33 о Aofiv 
his witness no one receives. The one receiving 


1473 , 3588 314] — n . 3754 3588 2316 227-15102.3 

avtoù түу рарторѓќо» eaóopóywsev оти о Beds arais єттї» 

of his witness, set a seal that God is true; 
3739-1063 649-3588-2316 " 3588 4487 3588 


QmT€gTetÀAev o Oeds то 


[the 


3:34 ov yop Puata тоъ 
for the one whom God sent, 3sayings 

2316 2980 . 3756-1063 1537 3358 1325 3588 2316 3588 
0cov Aat ov yap єк рєтроо Ot000w о ecs то 
^of God !speaks|; for пої by measure does [?give 1God] the 
4151. 3588 3962 25 3588 5207 2532 3956 1325 
mvevpo 3:350  moriüp eyomà rov збу kot парто ӧёдокєу 
spirit. The father loves the son, and all things he has put 
1722 3588 5495-1473 3588 4100 . 1519 3588 5207 2192 
ev 710 xepiavroù 3:36 о TLOTEÙOV ELS TOV vióv ÈXEL 
in his hand. The one trusting in the son has 
2222 166, 3588-1161 544 3588 5207 3756-3708 3588 2222 
Conr олоор о бє «лтєїӨбәъ то vt ovk òperar тур Gov 
[20е !eternal|; but the опе resisting the son shall not see the life, 


237.1 3588 3700 3588 2316, 3306 1909 1473. 
ал№ y оруй Tov 0cov  pévev єт avtov 
but the anger of God remains upon him. 
CHAPTER 4 
The Woman of Samaria 
5613 3767 1097 3588 2962 3754 
41 о ovv €yvo о Kviptos от 
When therefore [3Кпем tthe ?Гога{] that 
191 3588 * ‚ 3754 *  . 4183, 3101. 
ткоосоу ot Papiraior оту 110005 mÀetovos робттоѕ 
[heard tthe 2Рһагіѕееѕ] that Jesus [more 5disciples 
4160 | 2532 907 2228 * — 2544 
mowi кол Воттібєи "n loàvvqs 4:2 koirovye 
!made ?and immersed] than John, (though indeed 
* 0 1473, 3756 907. 235 3588 3101-1473. . 
Iqcovs avrós ovk єВётт єє «AX ot родцтос аътоћ 
Jesus himself didnot immerse, but his disciples), 
863 3588 * . 2532 565 1519 3588 * К 
4:3 афӣкє тту lovõaiav kar отАӨє, ew ту DoXuotoav 
he left Judea, and wentforth into Galilee. 
1163-1161 1473, 1330 1223 3588 
4:4 єбє õe avtov Ovépxeo0ov дий mS 
But it was necessary forhim to go through 


* . 2064 3767 1519 4172 3588 * | 
Xopopeias 4:5 épxyeravt ovv єє то mms Xopopetas 
Samaria. Hecomes then into acity of Samaria 
3004 m 4139 3588 5564 3739 1325-* 


Aeyopévqv Хоҳар mAnoiov тох xopiovo | ёбокєу loko 
being called Sychar, neighboring the place which Jacob gave 
3588 5207-1473 1510.7.3 1161 1563 4077 . 3588 
то хб ауто? 4:6 qv ӧє єкєї түй тоо 
his son. [was !And there 2/ле spring 
3588 3767 * | . 2872 . 1537 3588 3597 : 
men о ovv 110015 kekoztaké(s єк ттс обоєторѓоѕ 
3of Jacob]. Then Jesus being tired from the journey, 
2516 3779 1909 3588 4077 5610 1510.7.3 5616, 1622 
єкабдёєто ovros єтїї тп ттүү opea nv WEL єкт 
sat thus at the spring; [^hour !it was 2about ?/he sixth]. 
2064 1135. 1537 3588 * к 501... 
4:7 épxerat yvvi єк тс Xopopetos отсо 
There comes a woman from ош of Samaria to draw 
5204 3004 1473.  3588* . 1325 1473 4095. 3588-1063 
обор Aeéyev avr] o  Iuoovs 0os por  mteiv 4:8 ov yap 
water. [?says ?to her Jesus], Give to me to drink! For 


Торф 
to Joseph 


4:1 {СР Inoovs - Jesus. 


138 


3101-1473 565 1519 3588 4172 2443 5160 
кеӨтүтө cvrov oceAnAXv0ewrav ers ту пол iva трофоѕ 
his disciples went forth into the city, that [?provisions 
59 Р 3004 3767 1473. 3588 1135. 3588 
QC'yopig oct 4:9 Aéyev ovv отто n уху n 
Ithey should buy]. [says !Then $to him ^woman ?the 
4459 1473 *-1510.6. 3844 1473 . 4095. 154 . 
арса TOS OU lovóotos ov пар’ єро? тє? ateis 
3Samaritan], How do you, being а Jew, [?from ?me ^to drink task], 
15106 11355 . 3756 1063 4798 
ovens yvvouos XopopeUrtóos ov yop cvyxpovrot А 
being а Samaritan woman? [зао not !For ^have dealings with 
* * 611-* 2532 2036 1473 
Тобоо Xopopetrow 4:10 елтєкрїӨтү Inoovs kot єтє» avri 
?Jews] Samaritans. Jesus answered апа said to her, 
1487 1492 3588 1431. 3588 2316 2532 5100 1510.2.3 3588 
e õe tnv боро» тоо 0cov KAL TIS єстї О 
If youknew the gift of God, and who itis 
3004 1473 1325 1473 4095, 1473 302 154 1473 
Aéyov oot бо$ pot тає ov av TiTqoes avzov 
saying to you, Give to me to drink! you would have asked him, 


2532 1325-302 1473 5204 2198 3004 
KaL ёбокєу av соь бор бор 4:11 Aéyev 
and he would have given to you [?water lliving]. [says 
1473, 3588 1135. 2962 3777 502 2192 

атто n АШАП Kopie ovT€ — àv7ÀAnpa €xevs 


^to him ! The ?woman], О master, neither a bucket Яо you have, 


2532 3588 5421 151023 901 . 4159 3767 2192 
kat то фрєар єстї  fo0v m00ev ovv єє 


and the well is deep; from what place then have you 


3588 5204 3588 2198 3361 1473 3173 1510.2.2 
To обор то Lov 4:12 ру ov кє өт €t 

the [?water living]? you 3greater than !Are] 
3588 3962-1473 * 3739 1325 1473 3588 5421 2532 


тоо потроѕ прои loko os  éóokev npiv то ppap код 
our father Jacob, who gave tous the well, апа 
1473 1537 1473 . 4095 2532 3588 5207.1473 2532 3588 
QvTOS e£ QvTOU Єтє коз OU ло GvTOU KAL та 
himself [?from ĉit idrank], and his sons, and 


2353-1473 ; 611-3588.* . 2532 2036 1473. 
Өрєврөтө avrov 4:13 отптєкріӨт olqoovs кол einev avr 


his livestock? Jesus answered and said to her, 
3956 3588 4095 1537 3588 5204-3778 1372 3825 
TAS o TV єк тоу бето тоътоо poel поли 
Every опе drinking of this water thirsts again; 
3739-1161-302 4095 1537 3588 5204 3739 1473 1325 
4 os 6 av Tn єк тоъ vÓQTOS OU Eya 6000 
but whoever should drink of the water which I give 
1473. 3766.2 1372. 1519 3588 165 235. 3588 5204 
отто оо ру биро є: тоу arava ала то бор 
to him, in no way should he thirst into the eon; but the water 
3739 1325 1473 1096 1722 1473 4077 5204 
о босо avta yevýoerar ev атто ттүүй  vooTos 
which I shall give to him shall become іп him a spring of water 


242 : 1519 2222 166 
aàopėvovers wiy олоор 


leaping up into [?life teternal]. 


3004 4314 1473. 35881135. 
4:15 \єує‹ mpos отоу п yvrviü 
Says to him the woman, 


2962 1325 1473 3778 3588 5204 2443 3361-1372 3366 
к?ріє бос роь тофто то бор ро uy pa илбе 
О master, give to me this water! that I should not thirst, nor 
2064 1759. 501. 3004 1473,  3588* 5217 
€pxopou єуӨйӧє оутлєіу 4:16Aeyev avi] о Inoovs vvoye 
should come here to draw. [?says ?to her Jesus], Go, 
5455 3588 435-1473 2532 2064. 1759. 611 д 
$ovqoov тоу &võpa cov кох єАӨє єуӨйбє 4:17 отєкрідт 
call your husband, and come here! [^answered 
“Ж 1135 2532 2036 3756 2192 435 3004 1473. 
yv KAL ELTEV OVK €xo àvópa Ayet avh 
Mhe 2?woman] and said, Ido not have a husband. [?says ?to her 
3588 * 2573 2036 3754 435 3756 2192 
о Incovs koAos einas бот  àvópa OUK €xo 
1Јеѕиѕ], Well you said that, [За husband !I do not ?have]; 
4002-1063 435 2192 2532 3568 3739 2192 
4:18 тертє yop àvópoas  éoXes ко vvv ov €xets 
for five ^ husbands you had, and now the one whom you have 


3756-1510.2.3 1473 435. 3778 227 2046 3004 
OUKÉGOT7L созо оуўр тото алт0єс eipnkos 4:19 Aéyev 
is not your husband; this truly уои have said. [says 
1473 3588 1135. 2962 2334 . 37544396 . 1510.2.2-1473 
отто тү yvrn к?ріє Өєоро оти профӯттсѕ є‘ ov 

^to him ! The отап], О master, І view that [2а prophet !you аге]. 


ТОАММН > 4:9 


3588 3962-1473 
4:20 ov 


1722 3588 3735-3778 4352 . 

To TÉépes тоъ ev то ópet 70070 b T" pocekvvmooav 
Our fathers in this mountain did obeisance, 
2532 1473, 3004 3754 1722 * 151023 3588 5117 


Kot vpeis Аёүєтє OTU €v lepoocoAvpotws єстї o TOTOS 
and you say that in Jerusalem is the place 
3699 1163 4352 : 3004 1473. 3588 
отоо et TpoOkKvvetv 4:21 yer avi o 
where itis necessary to do obeisance. [says ?to her 

* 1135 4100 5 1473 3754 2064 5610 
Iqncovs yvvo TmiOTEeVGÓP ро ӧти ÈpPXETAL боро 
1Јеѕиѕ], О woman, trust me, that there comes an hour, 
3753 3777 1722 3588 3735-3778 377 1722 * , 

отє — ovre ev то (Ópev7ovT0  о%тє ev IepoooAvpots 
when neither in this mountain, nor in Jerusalem, 


4352 3588 3962 1473 4352 


Tpockvvijcece то потрі 4:22 vpeis проскъуєітє 
shall you do obeisance to the father. You do obeisance to 
3739 3756-1492 1473. 4352 Р 3739 1492 3754 
о OVK оїбетє чиє 7 pogokKvvrovpev o oi0Qpev OTt 
whom you know not; we do obeisance to whom we know; for 
3588 4991 . 1537 3588 * 1510.2.3 235 2064 

scompia єк тор lovõaiwv єстї» 4:23 аА\ —épxezat 
the deliverance [?of 5the 4Jews lis]. But comes 
5610 2532 3568 151023 3753 3588 228 . 4353 ; 
ора ком VUV €oTuw OTE [Un алдо проскъутјтое 
the hour, and now is, when the trueones doing obeisance 
4352 И 3588 3962 1722 4151 2532 225 ? 
Tipockvvijgovotv TO потрі є,  mvebpoTt Kot aleia 
shall do obeisance to the father in spirit and truth; 
2532-1063 3588 3962 5108 2212 3588 4352 


кох yap o потђр тоофтоъѕ бтүтєб  7ovS TpockvvoUvrTas 


foralso the father [?such Iseeks] to do obeisance to 
1473, 
QUTOV 
him. 
God is Spirit 
4151-3588-2316 . 2532 3588 4352 à 
4:24 mvevpaoa о дє0$ kar тоо TpockvvovvTas 

God is spirit, and һе опеѕ doing obeisance to 
1473. 1722 4151, 2532 225 : 1163 4352 б 
аътоу єр TVEVMATL кое аАлтӨє о бє проскъуєо 
him Din 4рігії Sand truth imust ?do obeisance]. 

3004 1473 . 3588 1135 1492 3754 3323 2064 


4:25 Aéyev отто т үх оба бт pecias épxezat 
[says ^to him !The ?woman], I know that Messiah comes, 


3588 3004 5547 3752 2064 1565. 

о Aéyopevos Христос отоу є\Өт єкє(205 
the one being called Christ; ^ whenever һе should come, that one 
312 : 1473 3956 3004 1473 3588 * . 1473 
avayyeàei npiv zàvza 4:26 Aéyev аът о Incovs eyo 
will announce to us all things. [says {о her 1Јеѕиѕ], I 
1510.2.1 3588 2980 1473 2532 1909 3778 2064 


eut о aav cot 4:27 kat emi 
am/e, the one speaking to you. 


тото 1A00v 
And upon this сате 


3588 3101-1473 . 2532 2296. 3754 3326 1135 

ov радттас avrov kar cÜcvpocoav от PETA  yvvoauoóos 
his disciples, and they marvelled that [?with За woman 

2980 3762 3305 2036 5100 2212. 2228 5100 

€AàAev OovOÓeis рєутои ELTE TL Cq7eis N т 

Һе spoke]; по опе however said, What do you seek? or, Why 


2980 3326 1473 863-3767 3588 5201-1473 


Хе єсє ET’ олот 4:28 офӯкєу ovv mv vóptav avths 

do you speak with her? [Athen left ^her water-pitcher 
3588 1135. 2532 565. 1519 3588 4172 2532 3004 
n" үу» Kat o 10A0ev es тп” пол коң Aéyev 
TThe 2woman], and she went forth into the city, апа says 
3588 — 444 . 1205 1492 444 3739 2036. 1473 
то  avÜpümow 4:29 óevTe (ere àvÓpomov 05 EİT pov 


who told to me 
1510.2.3 3588 5547 


tothe men, Come, see aman 
3956 3745 4160 3385 3778 


måvta ósa єпойса рти oÙTÒS єттї о puTós 
all things as much as I did! Maybe this is the Christ? 
1831 3767 1537 3588 4172 2532 2064 
4:30 e£A00v ovv єк TNS "OÀeos kat NPXOVTO 
They came forth then from out of the city, and came 
4314 1473. 1722-1161 3588 3342 _, 2065 1473. 3588 
"pos avTOv 4:31 єу ӧє то рєтаёъ ротору avTOv OL 
to him. But in between [?asked 4him tthe 
3101 . 3004 4461. 2068 3588-1161 2036 — 1473. 
poO0n7at  Aéyovzes paBBi фаує 4:32 060€ єлє  ovTOls 
24іѕсірІеѕ], saying, ^ Rabbi, eat! And he said to them, 


4:33 


1473 1035 2 


єүб Вроси ixw 


I [ооа ! 


3767 3588 3101 И 
ovv оси paðnrai 


Then ?the ?disciples] to 


192 2068 . 3739 
фоегүєї qv 


JOHN 139 


1473. 3756-1492 3004 
vpets ovk оботє 4:33 éAeyov 


have] toeat which you know not. [4^said 


4314 240 . 5 
mpos QAAQqAovs MNT Tmvevykev 
one another, Did anyone bring anything 


3385 5342 


1473. 2068 3004 1473 . 3588 * 1699 1033 . 
avra фоує 4:34 Aéyev оътоі о  Iqoovs epoóv Bpopnà 
to him to eat? [says ?to them 1Јеѕиѕ], My food 

1510.2.3 2443 4160. 3588 2307 3588 3992 . 1473 2532 
€o7w ivo TOt» то ӨЄАтрө тоо mépiovTós рє kat 
is that Ido the will ofthe one havingsent me, and 
5048 . 1473 . 3588 2041 3756-1473 3004 3754 
TENELWT W оъто? то éÉpyov 5 ovx vpeis Лєуүєтє бть 


Ishould perfect his 


2089 5072 


3004 1473 
Àéyo vpiv 
Isay to you, 


Work. 


Do you not say that, 


2 . . 15102.3 2532 3588 2326 2064 2400 
ETL TETPAQUNVOS єстї комо 
[still 5four months !Itis| and the harvest | comes? Behold, 


1869 3588 


3788- 


0cpwopós ёрҳєтох où 


1473 2532 2300 


єпйратє TOvS odo0oApovs vv kar Өдєйсосдє 
your eyes, and see 


Lift up 


3588 5561 3754 3022-15102.6 
TAS хораѕ от: NEVKQİ ELFL 
the places! for they are white for 
3408 . 2983 


3588 2325 


о Өєр{оу 


4314 


2326 2235 2532 


mpos Bepropórv бт 4:36 kat 


harvest already. And 
2532 4863 . 2590 . 1519 


шодоу Aop.fàvev kat ovvóyeu корттор eus 


the one harvesting [2а wage !receives], and gathers fruit unto 


2443 2532 3588 4687 
iva код о  Omeipov оро? хору 


Ше eternal; that also the one sowing [?together !should rejoice] 


2222 166, 
Сот» arwviov 


2532 3588 
ком о 


2325, 
[nem 


also withthe one harvesting. 


1510.2.3 3588 2 


28 3754 


€oTiv о ал005 от 
is true that, 
2532 243 3588 2325 


kat àAAOS о 


3674 . 5463 


1722-1063 3778 3588 3056 


4:37 ev yop  70v70 о Aóyos 


243 
AANO 
Anot: 


Oepitov 


and another isthe one harvesting. 
2325. 3739 3756-1473 


Өєр єє о 


2532 1473, 1519 


кое оре eus 
and you  [?in 
3588 4172-1565 


TNS тоЛє05 ekeivxs TONNOÙ 


that city 


+ 1223 
Xapopevróv Ow 


ovy vpeis 


3588 2873-1473 


to 3their toil 


4183 


many 


2872 


Forin this the word 
1510.2.3 3588 4687 . 

S єстї о стпє:роу 
Һег 15 the опе sowing, 
1473 649. 1473 

4:38 eyó атєстєЛоа орос 

I sent you 

243 2872 


кєкотібкатє àÀÀOL KE€KOTLÜUKQ OL 
to harvest what you have not tired in; others have tired, 


. 41525 1537-1161 
TOV котор QvTOV eugeAqAv0o7e 4:39 єк бє 


thave entered]. And from 


4100 1519 1473. 3588 


ETLOTEVOQAV ELS QUTOV TOV 


believed in him of the 


3588 3056 . à 
TOV Луо» TNS  yvvouós poprvpovons 


3588 1135 3140 


Samaritans, because ofthe word ofthe woman witnessing 


3754 2036, 
OTL ELTE 


1473 3956 
коо торта 


3745 
осо 


4160 5613-3767 
єпосо 4:40 os ovv 


that, He told to me all things as much as I did. Then as 
2064 4314 1473, 3588 * 


11À00v TPOS QUTÖV OL 


they came to 
3844 1473 25 


2065 1473 3306 


Zapapeitar прото» avtòv рє 


him, the Samaritans asked him to stay 


532 3306 1563 


тор? алто! коң €peuwev €ket ov 
with them; and he stayed there two days. 


4:41 kot 


3056-1473 
Aó'yov avtov 
his word; 


баб Tv onv ЛА 


because of 


191. 
aknkóapev 


we have heard, 


4990 . 3588 
сотр тох 


deliverer ofthe world, 


2250 1831 


трёроѕ єёїү\Өє> 


1417 2250 


о np épos 


The Deliverer of the World 
2532 4183 4183 


3588-5037 
4:42 тў 7€ 


more 


1135 


4100 1223 3588 


moid TAÀetovs єпістєосоу ðA тоу 


Апа тапу 


believed because of 
3004 3754 3765. 


yvvaki €Aeyov боть озкёть 
also to the woman they said that, No longer 
1223 3588 4674 2981 


In 


your speech 


2532 1492 
kat oiðapev 


2889 3588 
KÒO pov о 


1564 


3754 
оть 


5547 


4100. 1473-1063 
пас Tevopev аъто‹ уар 
do we believe; for ourselves 
3778 151023 230 .. 3588 
оюто єстї ал05 o 


and weknow that this 15 truly the 


3326-1161 3588 1417 


XpvwoTó0s 4:43 perà ӧє тос vto 


єкєїӨє> 


days he came forth from there, 


ГоМЛаѓоу 


СаШее. 


1473. 
4:44 avtos 


Dhimself 


1063 
yop 
1Еог 


the Christ. And after the two 


2532 565. 1519 3588 

Kat o iA0ev ew тр 

and he wentforth into 

3588 * — | 310 

о Incovs єрарт?ртсє» 
?Jesus] testified 


3754 4396 1722 3588 2398 3968 . 5092. 3756-2192 
от троф1їүтт<$ ev m iia тотрїбъ тихи оок ÉéXet 
that a prophet [3ш ^his own ?fatherland ?value thas no]. 
3753 3767 2064 1519 3588 * 1209 1473 
4:45 отє ovv тү\Өє› єє ту loAwUoàv cóc£oavio avrov 
When then hecame into Galilee, — [?received 4ш 
3588 * К 3956-3708 3739 4160 . 1722 
[Un ToAwU otov TAVTA EWPAKÖTES а єтсє ev 
Ithe 2баШеапѕ], having seen all the things which he did in 
$ 1722 3588 1859 .— 2532 1473 . 1063 2064 
IepocoAvpots ev TQ єортїү kat олтос yap Адо» 
Jerusalem during the holiday feast, [?also ?they !for] went 
1519 3588 1859 
ers TY єортїр 
to the holiday feast. 


The Royal Official's Son is Healed 


2064-3767 3588 * . 3825 1519 3588 * 3588 
4:46 1A0€evovv o Incovs пали ew ту Коу mns 
Then came Jesus арап into Cana 
m 3699 4160 3588 5204 3631 2532 1510.73 5100 
ГалЛоќос поо єпойсє то боор otvov kot vv т 
of Galilee, where he made the water wine. And there was a certain 
937 . 3739 3588 5207 770 . 1722 * | 
Bocwuós ov о vis тодєуєь є, Komepvoovp 
royal official [*whose ^son ?was weak lin ?Capernaum]. 
3778 191 . 3754 * 2240 1537 3588 
4:47 оото$ око?саѕ оти Iqoovs Tiker єк TNS 
He having heard that Jesus iscome from out of 
* 1519 3588 * : 565. 4314 1473 2532 
Iovõaias ew ту FoAuaoioav олтту\Өє TPOS QUTÖV KAL 
Judea into Galilee, went forth to him, and 
2065 1473, 2443 2597 2532 2390 1473 . 
"poro ovróv iva катор kal 1йстто. cvTOU 
asked him that heshould come down and heal his 
3588 5207 3195-1063 599 s 2036 3767 
тоу viov NEAME yop anoðvýokew 4:48 єїтє› ovv 
son; forhe wasabout to die. [^said !Then 
3588 * Р 4314 1473 . 1437 3361 4592. 2532 5059 
о Incovs T" pos cvTOov єл ul onpero ко тєрота 
?Jesus] to him, If ?not ^signs апа miracles 
1492 3364 4100. 3004 4314 
ione ov рл] TLOTEÙTNTE 4:49 Aéyev Tpos 
lyou should 3behold], in no way should you trust1. [3ѕауѕ 40 
1473, 3588 937 ` 2962 2597. 4250 599 
оттор о Васко криє кото Вид: при — o7o0aveiv 
Shim  !The ?royal official], О Lord, come down before [?dies 
3588 3813-1473 3004 1473 3588 * . 4198 . 3588 
то maðiov роо 4:50 Аёүє avr о  Incovs mopevov o 
ппу child]! [says ?to him 1Jesus], Go! 
5207-1473 2198 2532 4100 3588 444 3588 3056 3739 
0005 соз б KAL ETLOTEVOEV o &vOpocos тю — Àóyo o 
your son lives. And [*trusted Ithe ?man] in the word which 
2036 1473. 3588 * . 2532 4198  . 2235-1161 
єтє, avto o Iqncovs kot emopevero 4:51 nön õe 
[?said зго him lJesus], and he went. And already 
1473-2597 3588 1401-1473 «528. 1473. 2532 
QvTOU кето болото ot боЛо avTOv ATNVTNTAV «vTO ко 
as he was going down, his servants met him, and 
518 3004 3754 3588 3816-1473 2198 4441 
anhyyeriav Aéyovres оти о mots соо én 4:52 emv0ero 
reported, saying that, Your child lives. He inquired 
3767 3844 1473 3588 5610 1722 3739 2866 . 2192 
obv пор’ AVTOV TNV (pov ev v Kopapórepov éoxe 
thenof them the hour in which [2much better !he sufficed]. 
2532 2036 1473. 3754 5504 5610 1442 863. 
коз ELTOV avta ӧти Xx0€s боро epóópqv odiükev 
And they said to him that, Yesterday [?hour rhe seventh 5left 
1473, 3588 4446. 1097 3767 3588 3962 3754 
oQvTÓv о Tmvperós 4:53 éyvo — ovv о потр от 
біт the ^fever]. [knew !Then ?the father] that 
1722 1565. 3588 5610 1722 3739 2036 1473. 3588 * . 
ev , €keiv Tq ора ev y єїпє avro о  lmoovs 
it wasin that hour in which [?said ?to him 1Јеѕиѕ] 
3754 3588 5207-1473 2198 2532 4100 1473 2532 3588 
OTL о VLOS FOV Ст коз ETLOTEVOEV QUvTOS Kot N 
that, Yourson lives. And he trusted him, and 
3614. 1473 . 3650 3778 3825 1208 4592 
ока ото ФА 4:54 тофто пали бєътєроу onpeiov 
[family this — ?entire]. This again was a second sign 


4:48 tor believe. 


140 
4160-3588-* . 2064. 1537 3588 * , 1519 3588 
enoinoerv о 116005 eA0í0v єк ттс lovóoios ew ттр 
Jesus did, coming from out of Judea into 
loAu otov 
Galilee. 
CHAPTER 5 
Jesus Heals at Bethesda 
3326, 3778 1510.7.3 1859 . 3588 Е р 2532 
5:1 petà тофта түр єортӯ тоу  lovóatov kot 

After these was aholiday ofthe Jews, and 
305-3588-* . 1519 * A 1510.2.3-1161 1722 3588 
avėßn о 110005 ew  lepocóAvpa 5:2 єст õe €v то 
Jesus ascended unto Jerusalem. And thereis in 
* N 1909 3588 4262 К 2861 A 3588 
lepocoAvpots emi m "pofeTue]  xoAvp)0po n 
Jerusalem at the sheep gate a pool, the one 
1951 * T 4002 4745 2192 1722 
emu eyopévn Efpoiori Bn0ecóó névre 9706s éxovoa 5:3 є, 
being called in Hebrew, Bethesda, [?five ?stoas !having]. In 
3778 2621 4128 4183 . 3588 770 | 
тото катєкєто "Amos пол? TOv асдєуоїутоь 
these reclined [2multitude ta great] being weak, 
5185 5560 3584 1551 . 3588 3588 5204 
7vbÀOv Холоу ёро» €KOexopévov TNV TOV ?ботоѕ 
blind, lame, withered, looking out for the [2ofthe water 
2796 32-1063 2596 2540 2597 1722 
кусо 5:4 йүүє\05 yop кат коро» koaTéfowev ev 
Iimovement]. Foranangel at times came down in 
3588 2861 2532 5015 3588 5204 3588-3767 4413 
түү колърВтдра kar єтарассє то vóop оооу трбуто$ 
the pool, and disturbed the water. The one then first 
1684 3326, 3588 5016 —. 3588 5204 5199 1096 
ep pós LETA түүр TopoaxYv тоо  vOÓoTOS vyujs  eyivero 


stepping in after the disturbance of the water [?sound !became] 


3739-1221 2722 . 3553. 1510.7.3-1161 5100 

о бїүтотє котєҳєто тосот 5:5 qv бє TUS А 
in whatsoever [?he was held !disease]. And there was a certain 
444 1563, 5144 2532 3638. 2094 2192 1722 3588 
&vÓpocos єкєї трийкоуто KAL окто ÈTN  €Xov €v ту 
man there thirty and eight years being held in his 
769 | 3778 1492 3588 * . 2621 Р 
асдєуєѓо 5:6 тотору toov о Incovs koTokeipevov 
feebleness. [^this one ?seeing lJesus] reclining, 

2532 1097. 3754 4183 2235 5550 2192 3004 
kat yvovs от TOoÀbvv дт xpóvov éxev Aéyev 


and knowing that [2а long !already] time Һе was held, says 
1473. 2309 5199. 1096 61, 1473 


avta  O€Aeus vys — yevéo0av 5:7 omekpiüón avt 
tohim, Do you want [?sound Но be]? Answered him 
2s 770 2962 444-3756 2192 2443 
eg 60evóv къріє оудротоу оок ҳо iva 
the one being invalid, О Lord, [2по man 1] have], that 
3752 5015, 3588 5204 906 1473 
ото» тараҳӨў р тоо бөр Вала кє 
whenever [35һоша be disturbed tthe 2water] shouldlay me 
1519 3588 2861 К 1722 3739 1161 2064-1473 
є ту ко\ъорВдрау ev о бє єрҳорох eyó 
in the pool [їп 3which time !but] Icome, 
243 4253 1473. 2597 3004 1473. 3588 * А 
&AAos про  epov катаВасуєь 5:8 Aéyev атто о  Incovs 
another before те descends. [?says ?to him 1Јеѕис], 
1453 142 3588 2895-1473 2532 4043 2532 
€yewoav йроу тоу кро ВВотоу соо кол пєритётєи 5:9 kau 
Arise, lift your litter and walk! And 
2112, 1096 5199. 3588 444 2532 142 
€vOéos €yévero vys о &vOpocos кох прє 


immediately [3became ^in health һе ?man], and he lifted 
3588 2895-1473 2532 4043 1510.7.3-1161 4521 


тоу кроВВотоу avrov kat тпєрієтотє: түр õe соВВото» 
his litter, and walked. Апа и was гле Sabbath 
1722 1565 3588 2250 3004-3767 3588 * 3588 
ev ekewn тү pépa 5:10 eAeyov ovv оь Тобоо то 
on that day. Thensaid the Jews to the 
2323 4521-1510.2.3 3756-1832 1473 142 
7€0epomevpévo соВВото» eo Tw ovk ёёєсті cot бро 
one being cured, It is а Sabbath, itis not allowed for you to carry 
3588 2895 611 1473 3588 4160 
tov kpåBBarov 5:11 omekpiün avrois o moas 
the litter. He responded їо them, The one making 


ТОАММН > 5:1 


1473 5199. 1565 1473-2036 142 3588 2895-1473 2532 

pe vy €keivós por єтєу àpov тоу kpóforóv cov ко 

me in health, that one told me, Carry your litter, and 

4043 2065-3767 1473. 5100 1510.2.3 3588 444 

тєрєттєн 5:12 түрбәттүсол› ovv avióv тб єстї o — àvOpomos 

walk! Then they asked him, Whois the man 

3588 2036. 1473 142 3588 2895-1473 2532 4043 

о €virov К со аро» TOV кроВВото» сооъ ко тєрттє 
having said to you, Carry your litter and walk? 
3588-1161 2390 . 3756-1492 5100 151023 3588 

5:13 обє ха дє ovk het тс єсти’ о 


Ви the опе having been healed knew not who it is, 


1063 * . 1593 3793 1510.66 1722 3588 5117 
yop Iuncovs e&£évevoev — óxAov ÓvTOS EV то  TÓTO 
for Jesus turned away, ofa multitude being in the place. 


3326, 3778 2147. 1473. 3588 * 1722 3588 2413 
5:14 petà тафта €vpigkev avióv о Iqoovsev то pi 
After these things [2tinds — 5him 1Јеѕиѕ] in the temple, 
2532 2036 1473. 2396 5199 1096 3371 264 
коң єтє avta (бє vys yéyovos рлукётї — approve 
and he said to him, See, [?in health !you are], no longer sin, 
2443 3361-5501-5100 1473-1096 565. 3588 
iva pum xeipóv ти Gov уєуттос 5:15 oarijA0ev о 
that nothing worse should happen to you! [went forth !The 


444 2532 312 3588 * Я 3754 * 1510.2.3 
&v0pcocos коң oavWQyyeue Tow  lovóotow ótt Incovs єстї 


?man], and announced tothe Jews that Jesus is 
3588 4160 1473, 5199. 
о TONTAS QVTÖV vy 


the one making him in health. 


The Jews Seek to Kill Jesus 


2532 1223 3778 1377 3588 * А 
5:16 kar дий тото єдіокоу tov Iuoovv 
And onaccountof this [Зрегѕесиќеа ^Jesus 
3588 * 2532 2212 1473-615 3754 3778 
ov  lovóotot kat eGrovv avtov aTOkKTelvat От тофта 
lithe ?Jews], апа sought to kill him; for these things 
4160 1722 4521 3588 1161 * 611 
єпоієи єє соВВӧто 5:17 о бє 1900105 anekpivarto 
Һе іа on  aSabbath. But Jesus answered 
1473 3588 3962-1473 2193 737 2038 2504 2038 
олто$ O  moTÜp pov eos pmt epyóterot kaya epyóàcopat 
to them, My father [?until 5now !works|, andI work. 
1223 3778 3767 3123 2212 1473 3588 * А, 
5:18 баб тото оъ» раЛЛор eCijrovv avzov о lovóatot 
On account ofthis thenmore  [?sought^him һе ?Jews 
615 С 3754 3756 3440 3089 3588 4521 235 2532 
отпоктєірої оти OU  MÓvOV €Àve то cóàpfocov аЛа kat 


*to kill], for not only heuntied the Sabbath, but also 


3962 2398 3004 3588 2316 2470 1438 4160 3588 
тптотёра (бору €Aeyev тоу 0cóv Sov  eavTóv TOLV то 


[4father 3his own !called ?God|], [?equal ?himself !making] to 


2316 
Ocd 
God. 
The Father and the Son 
611-3767, 3588 * 25322036 1473. 281. 


5:19 атєкріуото ovv о Inoovs kot єтєр ауто арр 
Then answered Jesus, and he said to them, Amen, 
281. 3004 1473 3756-1410 3588 5207 4160. 575 1438 . 
ар» Aeyo ору оо бфрото o 0005 поі” аф’ eovrov 
amen, Isay to you, [ĉis notable !The ?son] todo of himself 
3762. 1437-33615100 991 3588 3962 4160 . 3739-1063 
ovóév  eàv pm ти Bàin TOV потєро TOLOÙVTA Q YAP 
anything, unless whathe should see the father doing; for what 
302 1565 4160 3778 2532 3588 5207 3668. 4160. 
«v €ketvog том TAUTA кол о 0005 оросо TOLEL 
ever that one should do, these also the son in like manner does. 
3588-1063 3962 , 5368 . 3588 5207 2532 3956 1166 
0o'yop потр þei TOV лбу KAL TÅVTA õeikvvow 
For the father is fond of the son, and [за things shows 
1473. 3739 1473. 4160 2532 3173 3778 1166 
отто а олуто$ TOLEL KAL лє оро ToUTOV Oci£ev 
?to him] which he does; and greater [?than these ?he will show 
1473. 2041 2443 1473 2296 5618-1063 3588 
атто єрүо iva vpeis 0nvp tque 5:21 остєр yop о 
^to him !works], that you should marvel. For as the 
3962. 1453. 3588 3498 | 2532 2227 : 3779 2532 3588 
TATNP EYELPEL TOVUS VEKPOVS ко Соотоєі " оттоо кої О 
father raises the dead, and restores to life; so also the 


5:22 


5207 3739 2309 2227 4 3761-1063 3588 
0005 ovs Otet Cwororei 5:22 ovõė yap о 
son, whom he wants, he restores to life. For neither the 
3962 2919 3762, 235 . 3588 2920-3056 . 1325 3588 
тпотӣр криє: ovõéva олла TNV крес посо» бєбокє то 
father judges апу one, but alljudgment he has given to the 
5207 2443 3956 5091 3588 5207 2531 5091 

vt) 5:23 WA TAVTES TLMWOL TOV viov Kaos тило 
son; that all should esteem the son, as they esteem 
3588 3962 3588 3361 5091, 3588 5207 3756-5091 3588 
TOV потєра о Ma туло TOV vtiÓv оо тило TOV 
the father. Тһе опе not esteeming the son, esteems not the 
3962 3588 3992 1473. 281 281. 3004 1473 3754 


потера тоу пєрфозута avtóv 5:24 ару орь Aéyo ору оты 
father sending him. Amen, amen,Isay to you, that 
3588 3588 3056-1473 191 2532 4100 3588 3992 


о тору ÀÓyov роо aKOUvOV KAL TLOTEVOV TW mTépalioav i 
the one [?my word !hearing], and trusting ір the one sending 
1473 2192 2222 166 2532 1519 2920 3756-2064 235 


Me €xet why олорор Kot ets Kkpiow ovk épxerot ad 
me, has [?life teternal], and [2into 3judgment !comes not], but 
3327 1537 3588 2288 1519 3588 2222 281 


пєтаВєВкоу єк тоо Bavårtov ew тұ» бойи 5:25 арт 
has crossed over from death unto life. Amen, 
281 3004 1473 3754 2064 5610 2532 3568 1510.2.3 
аһу Луо vpiv от épxezat бро. kaL VUV єстї 


amen, Isay to you, that there comes an hour, and now is, 
3753 3588 3498 191 3588 5456 3588 5207 3588 2316 


ór€ ог vekpoi акоћсортол ттс povis Tov vioù тоо 0coo 
when the dead  shallhear Ше voice ofthe son of God, 
2532 3588 191 . 2198 5618-1063 3588 3962 
кош OL akovgavzes Gijoovrat 5:26 остєр yop о TATP 
апа the ones hearing shall live. For as the father 
2192 2222 1722 1438 . 3779 1325 2532 3588 5207 2222 
€xev Conv €v єаъто OoUvTOS ёбокє коз то vi» Gov 


has life in himself, so 
2192 1722 1438. . 
xew EV EQAVTO 
lto have] in himself; 
2920 4160 . 
крис тое 
[/judgment Но execute], for [?son ?of man 
2296 3778 3754 2064 5610 
Oovpàtese 70070. оті ёрҳєтол оро € К 
wonder at this! For comes anhourin which all the ones 
1722 3588 3419 К 191 3588 5456-1473 2532 
ev то pynpeiors akoùbrovtar ттс форс ауто) 5:29 kar 
іп the tombs shall hear his voice, and 
1607 E 3588 3588 18 б 4160. 1519 
EKTOPEVOTOVTAL ot то ауаӨдо TOMTAVTES ELS 
they shall exit; the ones good things  1doing] unto 
386. 2222 3588-1161 3588 5337 4238 1519 
оубёстаси Сот о‹ ӧє та paiia TPAEAVTES eus 
a resurrection of life; but the ones [heedlessly !acting| имо 
386. 2920 3756 1410-1473. 4160 | 575 
оуастаси — KpiO€Qs 5:30 ov óvvoapareyo поієіу om 
aresurrection of judgment. Not am I able todo of 
1683 . 3762 2531. 191 . 2919 2532 3588 2920 
€povTov ovõėv кеӨб$ okovo кро кол т крс01$ 
myself X anything. As Ihear Ijudge; and [judgment 
3588 1699  1342-1510.2.3 3754 3756 2212 3588 2307 3588 1699 
т єр kaia eo7iv От ov Enta то Onpa то epóv 
1ту] is just, for Ido not seek will пу], 
235 3588 2307 3588 3992-1473 . 3962 . 1437 
алла то Onpa trov — mépapavzós pe тотроѕ 5:31 eàv 
but the will of the [?sending me forth !father]. If 
1473 3140 4012 1683 . 3588 3141-1473. 3756-1510.2.3 
€yó poprvpi тєрї , єраъто? т рарторѓо роо оок сті 
I testify concerning myself, mytestimony is not 
227 4. 243-1510.2.3 3588 3140 M 4012 . 1473. 
«An0ns 5:32 àÀAos eo tv о партоъро» тєрї єроъ 
true. There is another one testifying concerning me, 
2532 1492 3754 227-1510.2.3 3588 3141 Р 3739 3140 f 
kat обоа ótt ans єттї» y paptvpia nv poprvpet 
and I know that [?is true Һе ?testimony] which һе testifies 
4012. 1473 1473. 649 i 4314 T 


hegave also tothe son [life 
2532 1849  . 1325 1473. 2532 

5:27 kat e£ova(iav Єбөкє› ауто kat 
and [?authority Һе gave] to him even 

3754 5207 444 1510.2.3 3361 

боть 2005 avOposov єстї 5:28 рт 

Ihe is]. Do not 

1722 3739 3956 3588 

w 1 TAVTES OL 


тєрї epoù 5:33 vpeis omeozàAkoTe mpos loàvvqv 
concerning me. You have sent to John, 
2532 3140 Р 3588 225 . 1473-1161 3756 3844 
кол рєџарт?ркє тү  oAn0cia 5:34 ey 0e ov пора 
and he testifies the truth. ButI ао not [4from 
444 3588 3141 — . 2988. 235 3778 3004 2443 
ол›Өрбуттоз ту paptvpiarv Aog Вато «AX тото Aéyo iva 


5man {һе ?testimony !receive], and these things І say, that 


JOHN 141 
1473 4982 1565 1510.7.3 3588 3088 3588 
vpeis oo017€ 5:35 ekeivos qv о  Avxvos о 
you should be delivered. Thatone was the lamp 


2545 2532 5316 1473-1161 2309 21 E 
кодорєро$ kat þaivawv vpeis бє пдє\сотє оуал\асӨтрос 


burning and shining, and you wanted to exult 

4314 5610 1722 3588 5457-1473 1473-1161 2192 3588 
mpos pov e то þpwrtiavroù 5:36 eyó 0e éxw ттр 
for  anhour in his light. ButI have the 
3141 , 3173 3588 * 3588-1063 2041 3739 1325 
paptvpiav рео тоо loàvvov та yop ёрүа a ёбокє 
testimony greater than John; forthe works which [?gave 
1473 3588 3962. 2443 5048 1473, 1473. 3588 
pot o TATNP iva тєлєиосо аъта аъта то 
^me !the ?father] that I should perfect them, [?themselves tthe 
2041 18 1473 4160 3140 4012 1473. 3754 3588 
épyo €yó mou» poprvpet тєрї — €pov бть o 
?works] Which I do testify concerning me, that the 
3962 1473-649 2532 3588 3992-1473 3962 
тетї\р pe апєсталкє 5:37 код о mépabas pe math 


father has sent me. And the [?sending me forth other); 
1473, 3140 . 4012 . 1473. 3777 5456-1473 Я 
аутӧѕ pepopropmkev тєрї — єро? ove $ovijv олуто® 
he has testified concerning me. Neither his voice 
191 . 4455 3777 1491-1473 3708 . 
QAKNKOQTE TOATOTE о?тє єїбо$ ото єоракатє 
have you heard atanytime, пог  hisappearance have you seen. 
2532 3588 3056-1473 3756-2192 3306 1722 1473 
5:38 коз тоу  Aóyov avTov OVK єҳєтє Mévovzra ev  vpiv 
And his word youhavenot abiding їп уои. 
3754 3739 649-1565 . 3778 1473. 3756 
от OV QmTméoTeiu ev €Kevvos TOvTO оре ov 
For the one whom that one sent, in this one you do not 
4100 . 2045 — 3588 1124 3754 1473 1380 
TViOTeUvere 5:39 єрєоуйтє Tas ypodoós От vpeis ӧокєітє 
believe. Yousearch the scriptures that уои think 
1722 1473 . 2222 166 2192 2532 1565  . 1510.2.6 3588 
€v «тое tony QU)VLOV EXE коз EKELVQAL ELOLV QL 
in them  [3life ?eternal !to have], and these are the ones 
3140 . 4012 . 1473. 2532 3756 2309 
popropovcau тєрї epoù 5:40 кол ov Өє\єтє 
testifying concerning me. And youdonot want 
2064 4314 1473 2443 2222 2192 139] 3844 
€A0eiv «pos pe iva Conv Єүтүтє 5:41 доёоу пара 


{о соте to те, that [?life !you should have]. Glory from 
444 3756-2983 . 235 1097 1473 3754 
оуӨротоу оо ЛарВото 5:42 aà ėyvoka эрб$ от 
теп Ireceive not. But Ihaveknown you, that 
3588 26 . 3588 2316 3756-2192 1722 1438, 1473 
түүр eyóm«v тоо 0cov — ovk exerce ev  eavTols 5:43 єүб 
the love of God you have not in yourselves. I 
2064 1722 3588 3686 3588 3962-1473 2532 3756 


€AiAvÓa ev то орброт TOU патрос роз KAL OU 


havecome in the name of my father, and you did not 
2983 . 1473. 1437 243 2064 1722 3588 3686 

Aoapfàveré pe єйу àXAAos  €AO0n ev то  OvópoTU 
receive me. If another shouldcome in [name 
3588 2398 1565. 2983 4459 1410-1473 : 
то) iw ekeivov АїүфєстӨє 5:44 mws брас дє vpeis 


this own], that one you will receive. How are you able 
4100 . 1391 3844 240 2983 2532 3588 1391 
TiO7evgavOÓ0Eav пара аА Лоь Лор Bàvovses kar тту боёо» 
to believe, [201огу 3from “опе another receiving], andthe glory, 
3588 3844. 3588 3441 2316. 3756 2212 . 3361 
түүр торф Tov ророх 0cov ov бүтєйтє 5:45 p 
the опе from the only God you do not seek? Do not 
1380 3754 1473 2723 1473 4314 3588 3962 1510.2.3 
бокєітє оті EYW коттүорӣсо VMV TPOS TOV потєра Єсть 
think that I accuse you to the father! there is 
3588 2723 1473 * 1519 3739 1473. 1679 . 
о коттүоро» оро» Мос ew ov vpeis тү\тїкетє 
the one accusing you- Moses, in whom you hope. 

1487-1063 4100 — * . 4100-302. 1473, 
5:46 є. уор  emwaTevere Мосєі env evere av . epoi 

Forif you believed Moses, you would have believed in me; 
4012-1063 1473 1565, 1125 1487-1161 3588 


mepi yap — epoù «ekeitvos éypowev 5:47 e бє то 
forconcerning me thatone wrote. But if 

1565. 1121 3756-4100 . 4459 3588 1699 4487 
EKEWOV YPAMMAOLV OV TLOTEVETE TOAS TOUS epois pnpyeocu 


in that one's letters you believe not, how [^in my ?sayings 


142 


4100 
TLOTEVOETE 


Ishall you believe]? 


CHAPTER 6 


Jesus Feeds the Five Thousand 
3326 3778 565-3588-* 4008 
PETA тото олттү\Өєъ о 1000$ тєр 
After these things Jesus went forth on the other side 
3588 2281 3588 * 3588 * 2532 


TNS 00Aàcons tms loAwUotoas tns ТұВєрийбоѕ 6:2 kar 
ofthe sea of Galilee – of Tiberias. And 
190 1473 3793 4183 3754 3708 1473 
тколо?дє‹ avta оХЛоЅ TOAÀUS от €ópov avTov 


there followed him  [?multitude ta great] for theysaw his 


3588 4592. 3739 4160 1909 3588 770 424 
та стрєѓа о єпоіє: єтїї тоу ag0evovvrov 6:3 avijA0€ 


signs which һе did for the invalids. [went up 
1161 1519 3588 3735 3588 * n 2532 1563, 2521 
€ єє то 0роѕ о Incovs kot єкєї єкӧӨтто 
lAnd ʻinto һе 6mountain 2Јеѕиѕ], and there sat down 
3326. 3588 3101-1473 1510.7.3-1161 1451 3588 3957 
peróà тоу pantar avrov 6:4 qv õe €yyvs то пасҳо 
with his disciples. Andit was near the passover 
3588 1850 3588 * ; 1869 3767 3588 
т «opi 70v lovõaiwv 6:5 emópos ovv ° 


holiday ofthe Jews. [^having lifted up ! Then 


* 3588 3788 . 2532 2300 . 3754 4183 3793 
Incovs tovs oÓ0oApovs kar дєосорєроѕ оти полос ÖXAOS 
?Jesus] the eyes, and seeing that a great multitude 
2064 4314 1473 3004 4314 3588 * 4159 

ėpxetar mpos oavróv Aéyev c pos тоу ФіЛиттор» T600ev 

comes to him, says to Philip, From what place 


59 740 . 2443 2068-3778 3778-1161 

eyopécopnev арто? iva фауоси ovTOU 6:6 тото бє 

should we buy breadloaves, that these should eat? But this 

3004 3985 1473. 1473-1063 1492 5100 3195 

є\№єує  mewpàtov avtóv ототоѕ yop metr ть €peAAe€ 

hesaid testing him,  forhe knew what he was about 

4160 . СТА 1473, ж 1250. 

топ 6:7 anekpiðy avta ФіЛиттос örakosiov 

to do. [^answered to him Philip, Of two hundred 

1220 . 740 3756 714. 1473 2443 

önvapiwv àpToL ovk apkoùow ото iva 

denarii worth of bread loaves аге not sufficient for them, that 

1538 1473 1024-5100 2983 3004 1473. 1520 

косто аотоу  Bpoxv vt Aó f . 6:8 Aéyev av7ó) eus 

each of them [2a little !should receive]. Says to mn one 

1537 3588 3101-1473 pt 3588 80 

єк тоу рабту avtov Avópéas о обєАфоѕ S cios Петроъ 

from his disciples, Andrew the brother ofSimon Peter, 
151023 3808. 1520 5602 3739 2192 4002 740 

6:9 єсть толӧбриоу ev 00e o Єхєї тёртє àprovs 


There is [?boy lone] here who has five bread loaves 


2916 2532 1417 3795 235 . 3778 5100-1510.2.3 1519 
Kpi0tvovs kar боо офориох алла тафта ти €OTUV eus 


of barley, and two little fishes; but these, what are they for 
5118 . 2036 1161 3588 * , 4160. 3588 
7T0g0vTOvS 6:10 eine бє о Incovs moarte то 
ѕо тапу? [said !And 2Јеѕиѕ], Make the 
444 377 .. 15107.3-1161 5528 4183 . 1722 3588 
avOpocovs avomegcetv ny õe Хорто$ полос ev то 
men recline! Andthere was [?grass !much] in the 
517 377, 3767 3588 435 3588 706 | | 5616. 
топо QVETECOV OVV oL àvópes TOV aptð pov WOEL 
place. [^reclined !Then ?the 3men]|- the number was about 
4000 4 2983 1161 3588 740 3588 
тєутокитҳіЛоь 6:11 €Aofe бє TOUS Фртоъѕ о 
five thousand. [took !And “Ше bread loaves 

* 2532 2168 Р 1239 3588 3101 : 
Iqncobvs kot evxopuoiüoos бєдокє тоб радттоѕ 


2Јеѕиѕ], and having given thanks, he distributed to the disciples, 


3588-1161 3101 . 3588 345 И 3668 2532 
ov бє пабцтос то QVAKELÈVOLS ороѓоѕ kal 
and the disciples to the ones reclining; in like manner also 
1537 3588 3795 3745 2309 5613-1161 
єк тор opapiwv ócov 1)0cAov 6:12 о ӧє 
of the little fishes, asmuchas they wanted. And as 
1705, 3004 3588 3101-1473 , ‚4863, 
єрєтт\лүсӨтүсгол› Ayet то panos avrov guvoryàyere 


they were filled up, he says to his disciples, Gather together 


ТОАММН > 6:1 


3588 4052 . 2801 2443 3361-5100 622. 
ти тпєрбсєїсоута клАёсрота iva рти олтоћтог 
the abounding pieces, that nothing should perish! 


4863 . 3767 2532 1072 1427 2894. 
6:13 ovvýyayov о?у кол єуєрисоу ó00eko koóbivovs 

They gathered together then, and filled twelve hampers 
2801 1537 3588 4002 740 3588 2916 . 3739 
KAoc prov єк TOV тєтє «prov TOV KpiOUcvov а 
оЁ ріесеѕ of the five bread loaves of barley, which 
4052 . 3588 977 A 3588 3767-444 
€mepigaevgoe TOL peBpokóow 6:14 оь ovv àv0poot 
abounded to the ones having eaten. The men then, 
1492 3739 4160. 4592  3588* 3004 3754 3778 
ӧдутє о єпосє спиєсоу о Inoovs éAeyov оти ойто 
having seen what [3did Isign 2Јеѕиѕ], ѕаіа that, This 
1510.2.3 230 |. 35884396 — 3588 2064. 1519 3588 2889 
єст алдоо тпрофӯттсѕ о єрҳӧџєро05 ELS 70v KÓóG Jk ov 
is truly the prophet, theonecoming into the world. 

* 3767 1097 3754 3195 2064 2532 
6:15 Iqoovs ovv  yvovs от péÀAovouww épxeo0av kat 

Jesus then knowing that they were about to come апа 
726-1473 Й 2443 4160-1473 935 3825 
«рт бє» атор iva TONTYTW AVTÒV Васа пали 


to seize him by force, that they should make him king, again 
402 1519 3588 3735 1473 3441 
«vexépmoev ELS то OÓpos — «vrós póvos 
withdrew unto the mountain himself alone. 
Jesus Walks on the Sea 
5613-1161 3798 1096 2597. 3588 
6:16 ос õe opia єуєуєто котєВсо» ot 

Andas  [?ate tit became], [2%епі down 
3101-1473 1909 3588 2281 2532 1684 
pantai оътоъ єтї тц 0àAaccav 6:17 kar ep àvzes 


lhis disciples] unto the sea. And having stepped 


1519 3588 4143. 2064 4008 3588 2281. 

єє то TÀoiov 1үрдорто mėpav tns 0oAàcons 
into the boat, they went tothe other side ofthe sea 

1519 * 2532 4653 2235 1096 2532 3756 


є  Komepvoaovp кол скота Түбү €yeyóveu KAL OVK 
unto Capernaum. And darkness already was, and [2had not 
2064 . 4314 1473 . 3588 * , 3739 5037 2281 
€XqAv0ev mpos avrovs о  Imoovs 6:18 1 тє 0àAacca 
5come — ^with 5them lJesus]|; in which also the sea 
417. 3173 4154 1326 
evépov рєубёЛоо туєортоѕ диує{рєто 
[wind ?by а great ^blowing !was awakened]. Having rowed 
3767 5613 4712 . 1501.7 2228 5144 2334 
ovv 005 otaðiovs єікоситєутє "n трийкоута 0copovov 
then about [?stadiums !twenty-five] or thirty, they viewed 
3588 * . 4043 . 1909 3588 2281 2532 1451 3588 
tov Incovv пєритотоёфуто єтї тс даЛасотсѕ kot eyyvs 70v 
Jesus walking upon the sea, and [?near ће 
4143 1096 2532 5399 3588-1161 3004 
TÀotov ywópevov кас єфоВбтсоу 6:20 обє Aéyev 
?boat — !coming], and they feared. And he says 
1473 . 1473 151021 3361-5399 2309 3767 
аъто$  €yó «eut un фоВєсдє 6:21 ўӨєЛор ovv 
tothem, I am/e, fear not! They wanted then 
2983 . 1473. 1519 3588 4143 2532 2112 3588 4143 
Aofeiv QvTÓP eu то плоіоу коң evOéos то  TÀOlOov 
to receive him into the boat, апа immediately the boat 
1096 1909 3588 1093 1519 3739 5217 3588 
eyévero emi mns yns etw wv vnyov Й 6:22 m 
became upon the land into which they were going. The 
1887 3588 3793 3588 2476 4008 us 
єпо?ріоу o ох\о$ о €OTQKüsS Tépav 
nextday, the multitude standing оп the other side of the 
2281 1492 3754 4142 243-3756 1510.7.3-1563 1508 1520 
ӨВаласотсѕ iv От TAOL&APLOV Ало OVK NV eket є урт ev 
ѕеа, seeing that [3boat ?no other !there was] except one, 
1565. 1519 3739 1684 3588 3101 1473 2532 3754 
єкєіро etus o evéfoav ov. родттос олтой KaL От 
that one into which [?stepped into 24іѕсірІеѕ this], and that 
3756-4897 3588 3101-1473 . . 3588 * . 1519 
ov съуєис ЛЄ то раӨттосс avrov о Incovs eus 
[entered not together with ?his disciples 1Јеѕиѕ] into 


1643 
6:19 eAqAakoóTes 


3588 4142 235 . 3441 3588 3101-1473 . 565. 

то TÀotàpiov ААА povot ov рабдцтас avTov ото» 

the boat, but that [?alone Ihis disciples — 2went forth], 
243-1161 2064 4142 1537. 3 1451. 3588 

6:23 àAAa бє ABe — Aot pua єк  TiBepiábos eyyvs тоо 


(but other [2came !small boats] from Tiberias near the 


6:24 JOHN 143 
5117 3699 2068 3588 740 2168 3588 2962. 1161 1473 3588 * 1473 1510.2.1 3588 740 3588 2222 
топтоо отоо ÉÓo'yov rov éprov єоҳаристђсаутоѕ TOU  KUpiov € QvTOls о Incovs eyo eut о épros mse bons 
place where they ate the bread having given thanks го the Lord). lAnd ^to them ?Jesus], I am the bread of life; 
3753 3767 1492 3588 3793 3754 * 3756-1510.2.3 3588 2064 4314 1473 3364 3983 . 2532 3588 
6:24 отє ovv eiðev o охА\о$ от 1106015 ovk éo7w о epxopevos TPOS pE ov pum Tewàon Kot O 
When then [?saw tthe ?multitude| that Jesus is not the one coming to те, in no way should hunger; and T one 
1563, 3761, 3588 3101-1473 1684 2532 1473 . 1519 4100 . 1519 1473 3364 1372. 4455 
eke ovóé ои родтто avzov evéfwoav кох avro [iri TLOTEVOV ELS EME ov рл] ön то›тотє 6:36 XM 
there, nor his disciples, they stepped also themselves into believing in те, in no way should thirst at any time. But 
3588 4143 2532 2064 1519 :%* . 20. 3588 * ү 2036 1473 3754 2532 3708 1473 2532 3756 4100. 
та moia кол A00v ers Катєруао?р бүүтоїътє$ тоу Incovv єіпо» ушу От KAL €opükoTé pE kat ov TULOTEVETE 
the boats, and came unto Capernaum seeking Jesus. I said to you, that even you have seen me and do not trust. 
72936 3739 ps 1473 3588 3962 4314 1473 trud 
The Bread of Li. mavo | (бос pol о TOoTÜp Tpos єрє n£ec 
€ f Life All which [gives Чо me tthe ?father], [20 3те һай come]; 
2532 2147 1473 4008 3588 
6:25 kot EVpÒvTeS avrov népav mms 2532 3588 2064. 4314 1473 3364 1544. 1854 
And havingfound him onthe otherside ofthe | SS. TOV €eoxoperop. POSEE TTEN ekBàAe — é5o, 
and the one coming to me inno way shallIcast outside. 
2281. 2036 1473. 4461 4219 5602 1096 
боЛасстс єіпоь охото ров В поте обє yéyovas аа 3754 2597 Bé 1537 3588 3772 3756 2443 4160 
sea, they said to him, Rabbi, How [?here !have you become]? от. koraBéBmka єк Tov ovpavob ovx iva Trot 
For I have descended from the heaven, not that I should do 
d T Е 3388 2234 22040 281 AM 3588 2307 35881699 235 . 35882307 3588 3992 1473 
6:26 omekpióq отто о Incovs kot єтє apiy орь А 
[2answered ŝto them 1Јеѕиѕ] and said, Amen, amen то: еар то Epon ANa To ONJA тоу тєрдрюгтд$ pe 
? will imy]but the will of the one having sent me. 


3004 1473 2212 . , 1473 3756 3754 1492 4592 . 235 3754 
Aéyo ору тєтє рє ovx ost єібєтєє npea QÀX боты 
Isay to you, You seek me, not that you saw signs, bo. that 
2068 1537 3588 740 2532 5526 

єфоүєтєєк тоу арто Kat exoprzàag 0e 6:27 epyàteoðe 


youate from the bread loaves and were filled. Work 
3361 3588 1035 3588 622 235 3588 1035 3588 
pa түүр Bpow tv ovoAAvpévqv oaAAà тту Bpow ттр» 
not forthe food perishing! but the food 
3306 1519 2222 166 3739 3588 5207 3588 444 
Mévovgav ew боў» оооу qv о vis тоо оуӨдротох 
abiding unto life eternal, which the son of man 
1473-1325 3778-1063 3588 3962 4972 . 3588 
ор WEL TOUTOV yap о птотђр €oópóywev о 
will give to you; forthisone [?the father 4еї seal upon 
2316 2036 3767 4314 1473 5100 4160 2443 
0cós 6:28 eiov ovv TPOS AVTV TL TOLWMEV iva 
1боа]! They said then to him, What should we do that 
2038 3588 2041 3588 2316 611-3588-* : 
epyačawpeða та  épyo тоо Өєо? 6:29 отпєкріӨт o Iqoovs 
we work the works of God? Jesus answered 
2532 2036 1473 3778 | 15102.3 3588 2041 3588 2316. 
коң єтє QvTOls TOVTO єсть то €pyov TOV 0cov 
and said  tothem, This is the work of God, 
2443 4100 . 1519 3739 649-1565 : 
Ua T w'UTEevO 7€ ew ov QATÈOTELAEV EKEWOS 
that you should have trusted іп whom that one sent. 

2036 3767 1473. 5100 3767 4160-1473 4592 . 2443 
6:30 єїттөъ ovv езт) ть ovv mowisov onpeiov iva 


They said then to him, What [2һеп 3do you do !sign], that 
1492 25324100 —. . 1473 5100 2038, 
{ӧорєу KAL TLOTEÙDOTWHEV GOL TU epyàón 
we should know and we should trust in you? What work do you do? 
3588 3962-1473 3588 3131 2068 1722 3588 2048 
lov meTépes роу то påvva éþayov ev тп epnpo 
Our fathers [?the ?manna !ate] іп the wilderness, 


2531 1510.2.3 1125 Г, 740 1537 3588 3772 i 
kaðas єстї — yeypoapiévov &pPTOV єк tov ovpavoù 
as it is written, Bread from outof the heaven 


1325 1473 2068 2036 3767 1473 3588 * 


ёбокє» avTois þayeiv 6:32 єтє, oiv. aviotis о  Inoovs 
he gave to them to eat. [said ?then ^to them lJesus], 
281 281. 3004 1473  375&5 1325 1473 3588 
ару ору Луо vpiv ov Moos O€0ckev vpiv Tov 
Amen, amen, Isay to you, Moses has not given to you the 
740 1537 3588 3772 235 3588 3962-1473 1325 1473 3588 
орто» єк тох ovpavoù aAA о mop pov otOogtv vpiv TOV 
bread from the heaven; but myfather gives to you the 
740 1537 3588 3772 3588 228 3588 1063 740 
орто» єк тох ovpavov rov anwy 6:33 о yap @ртоѕ 
bread from the heaven- the true. For the bread 
3588 2316. 1510.2.3 3588 2597 . 1537 3588 3772 Й 
тоо Өдєоъ EOTW о кото [Зо ло єк TOU OUpovov 
of God is the one descending from out of the heaven, 


2532 2222 1325 3588 2889 2036 3767 4314 1473. 
коң Соту бїбо®$ то котро› 6:34 eixov ovv Tpos ov7Óv 
and [?life !giving] to the world. They said then to him, 


2962 3842 1325 1473 3588 740 . 2036 
к?ріє TÅVTOTE os npiv Tov óprov TovTOv 6:35 eine 
O Master, atalltimes give tous this bread! [ said 


3778-1161 1510.2.3 3588 2307 3588 3992 1473 3962 
:39 7100710 ðe єсти то Өє\ра тоо mépijavTós рє TATpÒS 
And this is the will of the [2having sent ?me father], 
2443 3956 3739 1325 1473 e 622 1537 1473 
iva Tmavo бєдокє pot ополєсо e£ avTov 
thatall which he has given to me [ Should not lose of it, 


235. 450-1473. .172235882078 , 2250 3778-1161 1510.2.3 
aå avocTiQOOo оъто є, TQ єсХатт трёра | 6:4070v70 0€ єстї 


but shouldraiseit in the last day. And this is 
3588 2307 3588 3992 1473 2443 3956 3588 2334 
то ӨёАтрө тоъ тёрфюлто$ рє iva Tmas о Өєороу 
the will of the one having sent me, that every one viewing 
3588 5207 2532 4100 1519 1473 2192 2222 166 2532 


TOV viÓv KAL TLOTEÙOV ELS оотбу ÈXN Соу» оңбо kot 
the son, and trusting іп him, should have Ше eternal; and 
450-1473, 1473 3588 2078. 2250 

avar TT w QVTOV ey T єсХотт NEPA 

I will raise him up, I myself in the last day. 


Jesus Rejected by the Jews 
n 3767 3588 * . 4002. 1473 
6:41 eyòyyvýov ovv ot  lovóatot mepi ото 
[were grumbling ^then !The ?Jews] concerning him, 

3754 2036 1473 151021 3588 740 3588 2597 x 
оть єлє, Eyð eml о épros о кото[805 
because hesaid, I am the bread, theone descending 
1537 3588 3772 2 2532 3004 3756 3778, 151023 
єк тоо OvpavoU 6:42 kar éÀAeyov озу ойто єттї» 
from out of the heaven. And they said, [?not ?this tis] 
* 3588 5207 * 6 3739 1473 1492 3588 3962 
Incovs о vios loo b ov "Mets обоє» тоу патёра 
Jesus the son ofJoseph, of whom we know е father 
2532 3588 3384 4459 3767 3004 3778 3754 1537 3588 
kat тту рутера T$ ovv Aéyev oÙTOS бт єк TOU 
and the mother? How then says this one that, From out of the 
37722 ‚2597. 6б1 3767 3588* 2532 
ovpavov катоВєВтко 6:43 anekpiðy ovv о  Incovs kat 
heaven Ihave descended? [answered ?then 1Јеѕиѕ] and 
2036 1473 . 3361 1111, 3326 240 . 
єтєр avTOls рл] үоүүзєтє рєт’ oAMQAov 
said tothem, Do not grumble with one another! 
1410 2064 . 4314 1473 1437-3361 3588 3962 3588 3992 
OvvaratcAÜ0eiv «pos pe eov pm o  moTüpo mépapos 
isable tocometo me unless the father, the one having sent 
1473 1670. 1473. 2532 1473 450-1473 3588 2078. 
pe cAkvom QvTÓV KAL EYW avooTioo QAVTÖV TN ECXÅTN 
me, should draw him; and I will raise him up in the last 
2250 1510.2.3 1125 1722 3588 4396 2532 
yppa 6:45 omt yeypopqkévov ev то mpoóirous kar 
day. Itis written in the prophets, Апа 
1510.8.6 3956 1318 3588 2316 3956 3767 3588 
égovTat TüvTes rakto тоъ Өєої TAS ovv o 
they will be all instructed of God. Every one then 
191 . 3844 3588 3962. 2532 3129 . 2064 4314 1473 
ако?оу TAPA тоз потроѕ Kot jio 00v épxerat c pos рє 
hearing from the father, and having learned, comes to те. 

3756 3754 3588 3962. 5100 3708 1508 3588 
6:46 OVX от TOV  moTépa TLS €opokev єр o 

Not that [the ^father !anyone ?has seen], except the one 


3762 
6:44 ovóets 
No one 


144 IOANNH?X 6:47 
1510.6 3844 3588 2316 3778 3708 3588 3962 281 TAF > 
wv то=рф тоо eoù ovTos єбрекє Tov тетёре 6:47 apy Мапу Disciples Grumble Concerning Jesus 
being from God, this one has seen the father. Amen, 4183 3767 191 1537 3588 
281. 3004 1473 3588 4100 1519 1473 2192 2222 166, 6:60 толло otv — oKobcavzes єк TOv 
оар» Aeyo vpiv o тписттє?оур ELS EMÉ EXEL Gov обоо Many then  havingheard from out of 
amen, І say to you, The one trusting іп me has life eternal. 3101-1473 2036 4642-15102.3 3778 3588 3056 5100 
1473 151021 3588 740 3588 2222 3588 3962-1473 MoOw7üv «vrov eómov gkAwpóseo7w офтоѕ o — Aóyos ті 
6:48 ey eut. о арто mns wns 6:49 оь тпатєрє vuv his disciples said, [35 hard 115 2word], who 
I am the bread of life. Your fathers 1410 1473-191 1492 1161 3588 * 1722 
2068 3588 3131 1722 3588 2048 2532 599. 3778. OvvaTat оътоъ окоъє 6:61 є:ӧ05 ӧє o  Incovs ev 
ёфотүоу то påvvaev тт epüpo Kot anėðavov 6:50 обтдѕ isable (о hear it? Dknowing !And ?Jesus] in 
ate the manna іп the wilderness, and died. This 1438 3754 1111 4012 3778 3588 3101-1473. . 
1510.23 3588 7409 3588 1537 3588 3772 2597 . 2443 cavto От yoyyvtovou тєрї TOUTOV оь Lat avtoù 
ETT ‘h breid: h Pt Stc heaven. ibi that himself that [?grumbled 3concerning ^this this disciples], 
is e bread, the one [тот the *heaven !descending], tha 2036 1473. 3778 1473-4624 1437-3767 
5100 1537 1473 . 2068 2532 3361-599 . . 1473 єіпєу avrois тофто vps сколёбеАСєн 6:62 eàvovv _ 
Ыгы E f Жоо pam dnt кот чү. олобу 6:51 De said  tothem, This causes you to stumble? What then if 
whoever [?of 3i should eat] even should not die. 2334. 3588 5207 3588 444 _ 305 А 3699 
1510.2.1 3588 740 3588 2198 3588 1537 3588 3772 у Өєорӯїтє тоу vtóv 70v оудротоо avaßBaivovtra rov 
eut th TA eo d 9 фо» th p З, рое уои should view the son of man ascending where 
аш e Pbrea iving], (ће опе [from ?the 4heaven | 757073 3588 4387 3588 4151 1510233. 3588 
2597. 1437 5100 2068 1537 3778 3588 740 тү то  mapórepov 6:63 то avevpà єт то 
Dite ica ded р Ts ф&үп fre тото» Tov p he was formerly? The spirit is the one 
aving descended]. anyone аел Mom rus теа 2227. 3588 4561 _ 3756 5623 3762, 3588 4487 
2198 1519 3588 165 2532 3588 740 iu 3739 Coonovo vv «q cóàp£ ovk офєл\єї ovóév та рото 
tent "m the Quora. Pal. Sth тое 'B { Shi h restoring to life, the flesh does not benefit anyone; the sayings 
e shall live into the eon. [also ?the 'brea ut] whic 3739 1473 2980. 14738 4151-15102.3 2532 2222-1510.2.3 235 
1473 1325 3588 4561-1473 151023 3739 1473 1325 5228 а eyo А«Аф vpiv — mvevuó сті кол Сой єсти 6:64 «АА 
pe соса n арб lh ETN hi h va бото. Кы" which I speak to you – it is spirit, апа it is life. Вш 
па! give Рту flesh tis], whic Shai уе тог 151026 1537 1473 5100 3739 3756 4100 1492 
3588 3588 2889 2222 152 3164 3767 4314 mam є  vpGv Twes or ov moTtebovow moet 
a точ a коо n foh 6:5 EpaxorTo " "Th МОЙ thereare of you ones who donot believe. [knew 
e [оғ ће 5world life] ['were quarreling Then Swi 1063 1587 — 746 . 3588 * 5100 151026 3588 
240 3588 * 3004 4459 1410-3778 yop e£ opxns о Incovs тїрє єз OL 


о«ААтуАоъ<. о Тобе бо Aéyovzes mws OvvoTavovTos 
бопе another ?the 3Jews], saying, How will this one be able 
1473-1325 3588 4561 2068 2036 3767 1473 . 3588 
npiv 9ovvot Tv сарка þayeiv 6:53 eUmev ovv avrois о 
to give us flesh to eat? [said !Then 40 them 

к 281 281 3004 1473 1437-3361 2068 

Iqcovs ому ару Луо ур eàv рт фатуттє 

2Јеѕиѕ], Amen, amen, І say to you, Unless you should have eaten 
3588 4561 3588 5207 3588 444 2532 4095 1473 . 
TNV сарка TOU viov TOV avðparov коң TNTE QUTOV 


the flesh of the son ofman, and should have drunk of his 

3588 129 3756-2192 2222 1722 1438 3588 

TO ора OUKéÉXeTe бої» ev eavrois 6:54 о 
blood, you shall not have life in yourselves. The one 

5176 1473 3588 4561 2532 4095 1473 3588 129 2192 2222 


TpO'yov Mov тр gàpko KAL TTÜP OOV pov то aipa €xev Conv 
chewing of my flesh, and drinking of my blood,has life 
166. 2532 1473 450-1473, 3588 2078. 2250 3588 
QALWVLOV KAL EYW avas Thow avtov m €oxà7v npėpa 6:55 1 
eternal, andI will raise him up in the last day. 

1063 4561-1473 230 1510.2.3 1035 2532 3588 129-1473 230 

yop càpá pov алтӨосѕ єстї Bpoot:s кото aipå pov аА 
For ту flesh truly is solid food, and my blood truly 
1510.2.3 4213 3588 5176 1473 3588 4561 2532 4095 
єстї moos 6:560 TpO'yov роо TNV GÓpko KAL TUPOV 
is drink. The one chewing of my flesh, and drinking 
1473 3588 129 1722 1473 3306 2504 1722 1473 2531 . 
Mov то Qipa ev epoi pvel kaya ev avro 6:57 kabis 
of my blood, [2in зте !abides], and I in him. As 
649 1473 3588 2198 3962 2504 2198 1223 
Qm"égTeUé pe о Соз» тетї\р kaya Co Ot 

[tsent 5me 1the ?living father], Ialso live on account of 
3588 3962 2532 3588 5176 1473 2548 2198 1223 
TOV потєра KAL о троүөу рє kåkewos Oioerot б? 

the father; and the one chewing me, that one shall live through 
1473 3778, 1510.2.3 3588 740 3588 1537 3588 3772 . 
epė 6:58 0v10$ eO w о  àproso єк тоз ovpavoù 
me. This is the bread [from out of *the ^heaven 
2597 i 3756 2531 2068 3588 3962 1473 3588 
котоВ0< ov кадо єфауоу оь тотєрєс орои то 
!having descended]. Not as [ate ?fathers lyour] the 
3131 2532 599 3588 5176 3778 3588 740 2198 
pàvva ко anėðavov o троүоъ TOUTOV TOV àpTtov hoeta 
manna and died; the one chewing this bread shall live 
1519 3588 165, 3778 2036 1722 4864 К 
es TOv auva 6:59 тете єтє, ev  guvoyoyn 
into the eon. These things he said in the synagogue 
1321 1722 * : 

бїбб тко ev Koszepvoovp. 

teaching in (Capernaum. 


lFor 4from 5/ле beginning 2Јеѕиѕ] who are the ones 


3756 4100 2532 5100 1510.2.3 3588 3860-1473 
UN TLOTEVOVTES KAL TIS єстї О TAPAĞWT OV avTOv 


not believing, and who itis that shall be delivering him up. 
2532 3004 1223 3778 2046 1473 3754 


6:65 кок éAeye бб тото єіртко vpiv бт 
Апа he said, On account of this Ihave said to уои, that 
3762 1410 2064 . 4314 1473 1437-3361 1510.3 1325 


ovóeis OvvaTOt єАӨєї «pos pE eàv pv N Ocóopévov 
nooneisable tocometo те, unless it should be given 


1473, 1537 3588 3962-1473 
QvTÓ єк TOU татроѕ pov 
to him from my father. 


The Words of Life 


1537 3778 4183 565 3588 3101-1473 


6:66 єк тото полЛо o i)ÀA00v тоу p.a 760v avTov 
Because of this, many [departed lof his disciples] 
1519-3588-3694 2532 3765 . 3326 1473 , 4043 2036 


ELS TA OTTLOO KAL OUKÉTU p QvTOU TEPLETATOVV 6:67 є(тєу 


to the rear, and no longer [with 3him  !walked]. [ said 
3767 3588 * . 3588 1427 3361 2532-1473 2309 5217 
ovv о 1%0с00с5 тос бобєка рт кох vpeis 0€Aeze отдоуєи’ 


TThen ?Jesus] to the twelve, Do you also want to go away? 


6l 3767 14733, *. ж 2962 4314 
6:68 omekpió ovv avra Žipov Пётро$ кїрє Tpos 
[fanswered !Then Жо him ?Simon Peter], О Lord, to 
5100 565 . 4487 2222 166 . 2192 
tiva aneievoòpeða  рїүңето (os оороо €éxeus 
whom shall we go forth? [?the words 3of life ^eternal !You have]. 
2532 1473 4100 2532 1097 3754 1473 1510.22 
6:69 коз (pets TETLOTEÙKAMEV KAL єурокарєу бт со EL 
And we have believed апа have known that you are 
3588 5547 3588 5207 3588 2316-3588-2198 611 


о Христос о {vis тоо Өєо? тох avtos 6:70 отєкріӨт 
the Christ, the son ofthe living God. [responded 
1473 3588 * 3756-1473 1473 3588 1427 1586 

«vios о  l1qoovs ovkeyo vpós tovs ёбобєко e£eAe&àpv 
Чо them 1Јеѕиѕ], Did I not [2you ?the ^twelve !choose], 
2532 1537 1473 1520 1228 1510.2.3 3004-1161 

кох є ё vpov ets Ow solos єсти є\єуүє бє 

and [of ĉyou lone 5а devil 415]? But he spoke 
3588 т 3778-1063 3195 


TOV Iov8ay Sipwvòs lokopuorqv ov7os yap  épeAAev 
of Judas sonofSimon Iscariot; for this one was about 


1473-3860 А 1520-1510.6 1537 3588 1427 
аътоу TAPAÖLÕÖVAL ELS ov єк тоу ӧобєка 


to deliver him ир, being опе of the twelve. 


7:1 JOHN 145 


CHAPTER 7 


Jesus at the Feast of Tabernacles 
2532 4043-3588-* 3326 3778 1722 3588 * 
1 кох пєрієтдтє o Ingovs petà тафта є, m Гоа\лЛоќа 
And Jesus was walking with these in Galilee, 
3756-1063 2309 1722 3588 * 4043 3754 2212 
ov yop тӨє\є» ev тп lovóaoto тєрїтөтєї ovt. eC ovv 
for he did not want [ĉin 3Judea Но walk], for [?sought 
1473. 3588 * 7 615 . 1510.7.3-1161 1451. 3588 
avtov о lovóotot атоктєіроь 7:2 nv õe єүү?ѕ 1 
5him tthe ?Jews 4to kill]. Andit was near the 
1859, 3588 * . 3588 4634 : 2036 3767 
eopr Tov Iovõaiwv y октүротттүүсө 7:3 єітор ovv 
holiday ofthe Jews- е one of pitching tents. [said !Then 
4314 1473. 3588 80-1473 . 3327. 1782 . 2532 5217 
mpos avTOv оь обєлфої avrov рєто Вт: evzevOev kar varoye 
^to Shim ?7his brothers], Cross over from here, and go 
1519 3588 * 2443 2532 3588 3101-1473. 2334 . 
«ew ту lovóoiav iva кол ov paðnrai соо 0copijoocuw 
into Judea! that also your disciples should view 
3588 2041-1473 3739 4160 . 3762-1063 1722 2927  . 
тоа  Épyacov а Tois 7:4 ovõeis yap є,  kpvmTOo 
your works which you do. For по опе [in ĉsecret 
5100-4160 2532 2212 , 1473. 1722 3954 К 
TV TOLL Kat бүүтєб атто ev  moppnoto 
ldoes anything], and [?seeks the himself ^in Зап open manner 
15101 1487 3778 4160. 5319 . 4572  . 3588 
€vvauv €t TAUTA TOLELS $ovépocov O€QvTOP то 
Зо be]. If these things youdo, manifest yourself to the 
2889 3761-1063 3588 80-1473 . ‚ 4100 1519 1473, 
кос ро 5 охбє yap ot аӧбєлфог avrov evtaTevov ELS avTov 
world! For neither his brothers believed іп him. 
3004-3767 1473-3588-* . 3588 2540 | 3588 1699 3768 
7:6 Aéyev ovv avzois o Iqoovs o Kotpós о EÒS ойто) 
Thensays Jesus to them, [time 1My] is not yet 
3918 3588 1161 2540 | 3588 5212 3842 1510.2.3 
T7rapeo7?w о бє KOotpos o vpéerepos TàvTOTÉ EOT 
at hand; but [20те lyour] atalltimes is 
2092 3756 1410 3588 2889 3404 . 1473 1473-1161 
ётоло$ 7:7 оо ÙVATAL o KOgMOS сє ъи єрє бє 
ready. [315 not ^able — !The ?world] to detest you; but me 
3404 . 3754 1473 3140 4012 1473 3754 3588 2041-1473 
poet от eyo poprvopo тєрї : QvTOU ÓTL та épyo QvTOU 
it detests, for I testify concerning it, that its works 
4190-1510.2.3 1473. 305 1519 3588 1859-3778 . 1473 
птоутра єстї 7:8 vpeis avóf)qze ers ттр єортї» та?ти eyo 


are evil. You ascend unto this holiday feast! I 
3768 305 1519 3588 1859-3778 3754 3588 2540 3588 
о?по avaBaivw ew TNV єортї» тофту От о  Kotpós о 
not yet ascend unto this holiday feast, for [20те 

1699 3768 4137. 3778-1161 2036. 

Epos офто пєплротоь 7:9 тафта бє ETV 
пу] has not yet been fulfilled. And these things having said 
1473 . 3306 1722 3588 * . 5613-1161 305. 3588 
олтої$ épewev ev m loMAaoía 7:10 о ӧє  avéfncoav oc 
to them, he stayed in Galilee. Butas [2ascended 


80-1473 5119 2532 1473 305. 1519 3588 1859 . 
одєлфої avrov 707€ коң оътоѕ охєВт es Tyv eoprüv 

lhis brothers], then also he ascended unto the holiday feast, 
3756 5320 : 235 5613 1722 2927 3588-3767 * 


ov davepüs aà os ev кротто 7:11 ovovv Тобо ов 
not openly but as in secret. Thenthe Jews 
2212 1473. 1722 3588 1859 . 2532 3004 4226 
єбўтоъу avtóv ev | тп єортї| kat €Aeyov Tov 
sought him during the holiday feast, and they said, Where 
1510.2.3 1565, 2532 1112 4183 . 4012 . 

єстї  ekelvos 7:12 коң oyyvopós  TOÀUS тєрї Р 

is that one? And ей ?much 4сопсегпіпе, 
1473 . 151073 1722 3588 3793 3588-3303 3004 3754 
олто түр ev TOUS ÖXAOLS ос pev  éAeyov оть 


Shim  !there was] among the multitudes. Some said that, 

18-1510.2.3 243 3004 3756235 4105 . 3588 3793 

ayalós єттї &ààor éAeyov ov олла cz Àavà тоу ÓXÀov 

He is good. Others said, Мо, Бис Һе misleads the multitude! 
3762 . 3305 3954 . 2980 4012 1473 

7:13 ovóeis pévsov торртүтїө єА&Аєє тєрї ото 
No one however in an open manner spoke concerning him 


7:12 јог murmuring. 


1223 3588 5401 3588 * 


öd тоу фоВоу тоу lovóatov 
for fear ofthe Jews. 
Jesus Teaches in the Temple 
2235-1161 3588 1859 . 3322 . 
7:14 nön õe TNS єортїѕ | pecovons . 
But already [?ofthe holiday !being in the middle], 

305-3588-* . 4519 3588 2413 2532 1321 2532 
avėßn о тоў es то  tepóv коң єбібаскє 7:15 ко 
Jesus ascended into the temple, and was teaching. And 
2296. 3588 * . 3004 4459 3778 1121 
€0ovpotov оь lovóatot Aéyovzes 105 ovTog үр&рдкето 
[^marvelled !the ?Jews], saying, How did this one [?letters 
1492 3361 3129 : 6H 0. 1473 . 3588 
otóc un  pepo0nküos 7:16 атєкріӨ — avTois o 
iknow], not having learned? [answered 3them 
* 2532 2036 3588 1699 1322 3756-1510.2.3 1699 235 
Incovs kot єтє, п euh axy) оок сти єрїї aà 
lJesus], and said, My teaching is not mine, but 
3588 3992 1473 1437 5100 2309 3588 
TOU тёрҳроаутоѕ рє 7:17 eàv т BiN TO 
the one havingsent me. If anyone should want 
2307-1473 . 4160 . 1097 4012 . 3588 1322 
0cAqpo avTov тое  yvocerTat тєрї ms axs 
[2his will Цо ао], heshall know concerning the teaching, 
4220 1537 3588 2316. 1510.23 2228 1473 575 1683 . 
TroTepov єк TOv cov EOT "n єүо› om €pnovTov 
whether [20# 3God ЧІ 15], ог I [from 3myself 
2980 3588 575 1438 . 2980. 3588 1391 
Холо 7:18 о аф’ єаъто) aov т» боёо 
Ispeak]. The one [?from 3himself !speaking], [glory 
3588 2398 2212 3588-1161 2212. 3588 1391 3588 
түүр iav entei oóe Стоу тр» õótav Tov 


215 own !seeks|; but the one seeking the glory ofthe one 


3992 1473 3778 227-1510.2.3 2532 93 А 
тёрфюлто$ cvTÓv ovTOS олї єстї kar обыск 
havingsent him,  thisone istrue, and unrighteousness 


1722 1473. 3756-1510.2.3 3756 i . 1325 1473 3588 
ev avto оок сти 7:19 ov Moois ӧєӧбокєу vpiv тоу 
[in ?him tis not]. Наѕ пої Moses given you the 
3551 2532 3762 . 1537 1473 4160 . 3588 3551 5100 1473 
vopov коц ovõeis € viov TOLL TOV vopnovr TL pE 
law, апа notone of you practices the law? Why [Эше 
2212 . 615 | ol 3588 3793 
(тєтє апоктєірои 7:20 omekpióq o охћоѕ 
ldo you seek 20 kill]? [answered !The ?multitude] 
2532 2036 1140 . 2192 5100 1473 2212 , 615 . 
коз єтє бошоо» єхєє т< OE mret QTTOKTEULPQOLU 
and said, [2a demon !You have]; who [3you !seeks ?to kill]? 
611-3588-* 2532 2036 1473 1520 2041 4160 


7:21 anekpiðy о Iqoovs kot einev avrtois ev épyov enoiosa 
Jesus answered and said tothem, One work I did, 
2532 3956 2296 12 3778 * . 1329 
kat тблтє доърабєтє 7:22 біб тото Moos дёбокєу 
and you all marvel. Onaccountofthis Moses has given 
1473 3588 4061 s 3756 3754 1537 3588 * , 1510.2.3 235 
VMV TNV zepvroMiüv OVX ÖTL єк tov Mocéos єттї aN 
to you circumcision, not that [2from 3Moses lit is], but 
1537 3588 3962 . 2532 1722 4521... 4059 . 444 
єк то» потєроу коз ev соВВато тпєритєруєтє à&vÂðporov 
from the fathers; апа оп the Sabbath you circumcise а man. 
1487 4061 ) 2983 444 1722 4521. 
3 є тєриторр Aap&vev àv0pomos єє соаВВото 
If сетгситсіѕіоп 2гесеіуеѕ 1а man] оп the Sabbath, 


2443 3361 3089 . 3588 3551 * 1473, 
iva pn № о vopos Мосєоѕ epot 

that [45һоша not 5be untied !the ?law of Moses], [?with me 
5520. 3754 3650 444 5199 4160 
хо\ётє оти олох | àvOpomov vyr єтөйүсө 
Тулу are you incensed] that entirely [2а man Зіп health Ч made] 
1722 4521. 3361-2919 2596 3799 

є, соВВӧото 7:24 pm крќуєтє кот’ ои 

оп the Sabbath? Judge not according to appearance, 
235 3588 13942 . 2920 2919 3004 3767 
алла mmy Oucoatav кро KpivaTe 7:25 є\єүоу ovv 
but [righteous 3judgment !judge]! Said then 
5100 1537 3588 Е 3756 3778-1510.2.3 3739 


тує єк TOV lepocoAvpwGóv ovx офтӧѕ ETTV ov 


some of  theones ofJerusalem, [not !Is this] whom 
2212. 615 Я 2532 2396 3954 . 
CqTovow anokteivat 7:26 кол {бє To ppnoto 


theyseek to kill? And yousee! [?in an open manner 


146 ТОАММН > 


2980 2532 3762. 1473 3004 3379 230 
Холєі коң обе» атто  Aéyovgi рӯтотє anbos 


Ње speaks], and [?nothing ŝto him !they say]; perhaps truly 
1097 3588 758 3754 3778, 151023 230 3588 5547... 
€yvogav ot àpxovzes От ойто єст алдо о Христо 
Dknow  !the ?rulers| that this is truly the Christ. 


235 3778 1492 4159 1510.2.3 3588-1161 5547 
7:27 «Х\ё& тото оїбе рє Toev єстї обє protos 


But this we know from what place he is; but the Christ 
3752 2064 3762 1097, 4159 


otav €pxn7at ovOeis  ywéóocket T 00ev 
whenever he should come, по опе knows from what place 
1510.2.3 2896 3767 1722 3588 2413 1321 3588 
єотї» 7:28 ёкроёє, ovv ev то  vepo бӧйскоу о 
he is. [2сгіеа out ?then ^in 5the $temple "teaching 

T 2532 3004 2504 1492 2532 1492 


Incovs kat Aéyov kopé оботє Kat оїбетє 
Jesus], and saying, And me you have known, and you have known 


4159 1510.2.1 2532 575 1683 3756-2064 235 
T00cv єс кол от’ epavToù оок eA] v0a a’ 
from what place Iam. And of myself Ihave not come, but 
1510.2.3 228 3588 3992 1473 3739 1473. 3756-1492 
€o7w anws о Tépadjoas pe ор vpets оок о(ботє 
[fs ‘true ithe one ?sending ?me], whom you know not. 


1473 1492 1473 
7:29 ey% oiða 


3754 3844 1473 1510.2.1 2548... 
QUTÒV От TAP’? ауто? €u4L— KoKetvós 


I have known him, for from him Iam, and that one 
1473-649 2212 3767 1473-4084 
pe oméoTeuev 7:30 eC ovv ою отбор TIATAL 
sent me. They were seeking then to lay hold of him; 


2532 3762 1911 1909 1473 
коң ovõeis єпєВаћєу єт? 
and no one put 


3588 5495 37543768 
QvTÓv түүр хєіра от офто 
Dupon ^him  !rheir 2hand], for [2һаа not yet 


2064 3588 5610-1473 4183-1161 1537 3588 3793 
є\т\лъдє т Фора avzov 7:31 ттоА\Хо бє єк тоо ÓXÀov 
Зсоте this hour]. But many from out ofthe multitude 
4100 1519 1473 2532 3004 3754 3588 5547 3752 
єпібтєосоу єє QvTÓV кош €Aeyov от о ptos отау 
believed in him, and said that, The Christ, whenever 
2064 3385 4183. 4592 3778 4160. 
€A01 шти TÀelova onpeia тотоу TONEL 
he should come, will  [?more signs 4than these the do] 
3739 3778 4160 191 3588 * К 3588 
ov ovTos enoinoev 7:32 qkovgav ot Papıraior тоо 
which this one did? Dheard  !The ?Pharisees] of the 
3793 HH. 4012 . 1473 . 3778 2532 
òxàov yoyybtovtos тєрї . CvTOU тете ког 
multitude murmuring  [?concerning ?him tthese things]; and 
649 5257 . 3588 * 2532 3588 749 b 
anėoteriav эттүүрётө ov Фарсоѓо kat оь apxtrepets 


[6sent "officers tthe ?Pharisees Запа ^the ?chief priests] 
2443 4084 1473 2036 3767 1473 3588 
iva птиасоси QvTOv 7:33 єтє ovv avrois о 
that they should lay hold of him. [said ?then ^to them 

Ы 2089 3397 5550 3326 1473 151021 2532 5217 4314 
Incovs ёт, ракроу xpóvov реб” орбо єр кох отбуо Tpos 
1Јеѕџиѕ], Still a little time — [2with 35you П am], and I go away to 


3588 3992 1473 2212. ы 1473 2532 3756-2147, 

TOV теєрдфюлтб pe 7:34 0q700€7€ кє коң OVX evprgeze 
the one having sent me. You shall seek me, and shall not find; 
2532 3699 1510,2.1-1473 1473, 3756 1410 2064 2036 
KAL отоо є єүуо  vpeis ov óvvac0e eA0euv 7:35 єітоу 
and where I am, you are not able to come. [ said 
3767 3588 * . 4314 1438 , 4226 3778 3195 
OUP oL Тобоо mpos eavtoùvs тоз ovTos MEAÀEL 
^then !The ?Jews] to themselves, Where is this one about 
4198 3754 1473 3756 2147. 1473, 3361 1519 3588 
тпторє?єс дох оти (pets ovx evpicopev QVTÖV рт eus түүр 
to go that we shall not find him? Is [зимо *the 


1290 . 3588 is , 3195 4198 2532 1321 
Ovvoaopàv Tov Eivor péiet торєфєс дох kat ббйскєи 
5аіѕрегѕіоп боѓ the "Greeks Һе about ?to ро], and to teach 
3588 * 5100 1510.2.3 3778 3588 3056 3739 2036 
tovs 'EAAqvas 7:36 тс єстї офто о — AÀóyos ov єтє 
the Greeks? What is this word which he said, 
2212 1473 2532 3756-2147 2532 3699 1510.2.1-1473 1473 
бүүтїүсєтє M€ кол озу єїрїүсєтє kal опоо є єүуо vpeis 
You shall seek me, and shall not find; and, Where I am, you 
3756 1410 2064 1722-1161 3588 2078 2250 
ov Ovvac0e eA0eiv 7:37 ev oe тү єсХотт пмєро 
are not able to come? And during the last day, 


7:277 


3588-3173 3588 1859 . 2476-3588-* . 2532 2896 
TQ peyan тис єортїүў єткє o 116015 kat €kpo£e 
the great one of the holiday feast, Jesus stood and cried out, 
3004 1437 5100 1372. 2064 4314 1473 2532 4095 
Aéyov EAV TUS биро єрҳєсӨдо «pos pe KAL TWÈTW 
saying, If anyone should thirst, come to те and drink! 
3588 4100 . 1519 1473 2531 2036 3588 1124 
7:38 o Ti0TeUOV ets єрё коббос̧ єїтє т рафӯ 
The опе believing іп те, as [said !the ?scripture], 
4215 — 1537 3588 2836-1473 . 4482 5204 
пото poU єк TNS koiias «vTOU pPEVOTOVOW бето 
[^ivers 1Етгот out of ?7his belly 3shall flow | ówater 
2198 3778-1161 2036 4012 . 3588 4l51. 
Cavrtos 7:39 toùTo 0€ єіптє тєрї TOV TV€UpoToS 
5of living]. Butthis hesaid concerning the spirit, 
3739 3195 2983 3588 4100 . 1519 
ov €peAAov ЛарВоуєи ot TLOTEVDOVTES ELS 
of which [^were about 60 receive tthe ones ?believing 5in 
1473. 3768 1063 1510.7.3 4151 39 3754 3588 * 
Qv17óv офто yop nv Tvevpoa буюу бт о Incovs 
^him]; [?not yet !for ?there was 5spirit — 4^holy], for Jesus 
3764. 1392 4183 3767 1537 3588 3793 
ovóézco єбоёйсӨт 7:40 Toroi ovv єк тох оАо» 
was not yet glorified. Many then from out of the multitude, 
191 35883056 3004 3778. 1510.2.3 230 35884396 . 
окоъсољутєсѕ тоу Aóyyov eéAeyov ovTós єстї oAn060s0 "podus 
hearing the word, said, This is truly the prophet. 
243 3004 3778, 151023 3588 5547. 243-1161 3004 
7:41 àAAov. €Aeyov ov1ós єстї о Христос бААо бє — eAeyov 
Others said, This is the Christ. And others said, 
3361-1063 1537 3588 * . 3588 5547 2064 
un yop єк ms loAuoitoas о Христос épxerat 
Does [4trom out of 5Galilee ithe ?Christ  ?come]? 
3780. 3588 1124 . 2036 3754 1537 3588 4690 
7:42 ovxi тү үрө фт ELTEV От єк TOV спєрратоѕ 
[?not {һе ^scripture !Said] that from ош of the seed 
. 2532575 * 3588 2968 3699 1510.7.3-* 
Aeofió коопто ВтӨлєєш Tms корис отоо qv Дав 
of David, апа from Bethlehem, of the town where David was from, 


3588 5547 2064 4978 3767 1722 3588 3793 
о Хрістос Єрүєтө 7:43 oxiopa ovv ev то охх» 


the Christ | comes? A split then among the multitude 
1096 1223 1473 5100-1161 2309 1537 1473. 
єүєуєто óv avtov 7:44 тис бє v0eAov e avrov 
took place because of him. But some [?wanted tof ?them] 
4084 1473, 235 3762 , 1911 1909 1473. 3588 
TATAL avtov ал№ ovõeis eméfoAev єт? QVTÖV TAS 
to lay hold of him, but noone put [upon ^him the 
5495 

xeipas 

?hands]. 


The Unbelief of the Religious Leaders 


2064 3767 3588 5257 . 4314 3588 749 К 
7:45 4A00v ovv ov оттрётоє mpos тоос арҳієрє($ 


Came then the officers to the chief priests 

2532: - 7 2532 2036 1473 . 1565 1223 5100 
кое Ффаристаѓоъѕ коз ELTOV QUTOLS EKEÙLVOL бе TU 
and Pharisees, and [ай зо Һет  !those] Бог why 
3756 7. 1473. 6l 3588 5257 . 
ovK түүбүєтє avrov 7:46 олтєкрїӨтүтөл ot VTNPÉTAL 
did you not bring him? [^answered 'The ?officers], 
3763 3779 2980 444 5613 3778 3588 444 
ovóémoTe ойто eAàAmoev àvÓpomos os ovros о àvOÓponos 
At no time thus spoke a man as this man. 

СА 3767 1473 3588 * | 3361 
7:47 omekpiüncav о?у атто! ot Oopwoiot qm 

[responded &һеп Уо Һет The ?Pharisees], Have 
2532-1473 . 4105 3385 1537 3588 758 


Kat vpeis пєплаутосдє 7:48 ртс єк тоу apxóvrov 


youalso Бееп misled? Didany of the rulers 

4100 1519 1473 2228 1537 3588 * 235 3588 
emioTevoev ets avróv y єк тоу Papiraiwv 7:49 QAN о 
believe in him, or of the Pharisees? But 
3793-3778. 3588 3361 1097. 3588 3551 1944-1510.2.6 


ох\о$ ото о и ywogkov TOV vòpov єтпікаторатог єс 
this multitude,the onenot knowing the law, they are accursed. 


3004-* 4314 1473 . 3588 2064. 3571 . 4314 
7:50 Aeyev Nikóðnpos Tpos ovTovs о €A00v vvkTOS Tpos 


Nicodemus says to ет, (the опе coming by night to 
1473.  1520-1510.6 1537 1473. 3361 3588 3551-1473 , 2919 
QvT7ÓV ELS Qv єё avrov 7:51 рт о ъброѕ npiv kpivet 
him, Беіпо опе of them), Does our law judge 


7:52 
3588 444 1437 3361 191 . 3844 1473 . 4387 2532 
тоу àvÓpomov càv pm ако?ст пор’ QAVTOÙ TPÖTEPOV KAL 
the man, if  itnot be heard from him prior, and 
1097 5100 4160 . 611 Я 2532 2036 1473, 
Yyvo TL пог 7:52 олтєкрїӨтүтөл› KAL єїтор avro 
made known what he does? They answered and said to him, 
3361 2532-1473 1537 3588 * 1510.2.2 2045. 2532 
п кок ov єк mms l'aAuAatas ec EPEÙVNTOV KAL 
[2you also 3from out of ^Galilee — !AreJ? Search and 
1492 3754 4396 1537 3588 * 3756-1453 


{бє от профӯттѕ єк mms ГеАаАео$ ovk eyhyeprtar 
see! that a prophet  [?from out of 5Galilee — !arises not]. 


2532 4198 . 1538 1519 3588 3624-1473 И 
3 кох єпторєъдт косто eus. 70v oikov avToU 


And[?went teach] unto his house. 
CHAPTER 8 
The Woman Caught in Adultery 
*-1161 4198 1519 3588 3735 3588 1636 
8:1 Iqoovs õe ewopev0q eu то  ópos тоу eav 
And Jesus went to the mount of olives. 
3722-1161 3825 3854 1519 3588 2413, 2532 3956 
8:2 op0pov бє TANW TOpeyevero ELS то  tepóv KAL то 
Andatdawn again hecame into the temple, and all 
3588 2992 2064 4314 1473 2532 2523 1321 1473 


о Aas трхХєто Tpos avvóv kot kabisas єдібаскєу оътойѕ 

the people сате to — him; and having sat he taught them. 
7. 1161 3588 1122 . 2532 3588 * 

8:3 óàyovovw| бє ot ypapparteis кои oL Papıraior 
[Леа lAnd ?the scribes ^and һе б6Рһагіѕееѕ] 

4314 1473, 1135 , 1722 3430 .. 2638 І 

mpos QvTÓV yvvaika є, роҳєіа катеру 

to him | a woman adultery !having been overtaken in]. 

2532 2476 1473 1722 3319 3004 1473 . 

кол отђсоутє охоту ev piw 8:4 Aéyovow avro 

And havingstood her in the midst, theysay to him, 

1320 3778 2147 1888 3431 

бббаскоћєта?тии єърорєу єпоотофоро pouevopnevav 


Teacher, this woman we foundin the very act committing adultery. 
1722-1161 3588 3551-1473 * 1781 3588 5108 
5 ev дє то уро npiv Moos єуєтєЛато тас тою®то$ 


Апа іп our law, Moses gave charge for such 
3036 | 1473 3767 5100 3004 3778-1161 3004 
\.доВолє(сдох со ovv ть Лєуєі 8:6 тото бє éAeyov 
tobestoned; you then, what do you say? Butthis they said 
3985 1473 2443 2192 2724 | 2596 
пєрӧбоутєс̧ «тб» iva éxooct кеттүүорїел кот” 
testing him, that they should have a charge against 


1473 . 3588 1161 * 2736 2955 
оъто? о бє lIncos кото kipas 


him. ButJesus [210% !bowing], 


3588 1147 1125 
то бектоАо› €ypodev 


with his finger he wrote 


1519 3588 1093 5613-1161 1961 2065 . 1473. 
es т» үтүр 8:7 05$ ӧє — emépevov єротбзутєс̧ аътӧр 
on the ground. Andas they continued asking him, 
352, 2036 4314 1473 , 3588 361 
avakipas ELTE TPOS QVTOÙS O AVAPAPTNTOS 
having raised the head he said to them, The one sinless 

1473 4413 3588 3037 1909 1473. 906 2532 
vpov трбто$ Tov Ai0ov єт’ оът BoAero 8:8 kar 
of you [?first ?the ^stone ^at her et him cast]! And 
3825 2736 2955 1125 1519 3588 1093 3588-1161 
толо като къфоѕ — eypaóev eus тту yny 9 ov бє 
again [?low !bowing] he wrote on the ground. And they 


191 2532 5259 3588 4893 1651 


eKovgavTes [kat опо tns  cvuvetoónceos cAeyxópevou T 
havingheard, and by their consciences being reproved, 
1831 1520 2596 1520 756 575 3588 4245 


e£&npxovTo ew. kað’ ew  ap£àpevot ато тору mpeopvcépovi1] 
wentforth one by опе, beginning from the older; 


2532 2641 К 3441 3588 * Я 2532 3588 1135 1722 
Kot котє\єіфӨт póvos o Incovs kot y yvvů ev 
and was left behind alone Jesus, and the woman [?in 


8:3 1Ald. $epovow — brought. 

8:6 1CP adds рт «poo otovpevos — not pretending. 
8:9 1—T1T1CP adds; Ald. omits. 

8:9 T11CP adds ews twv eo Xaov — unto the last. 


JOHN 147 


3319 1510.6 352 1161 3588 
péoo обесе 8:10 avakipas бє о 
5the middle !being]. [having raised the head !And 

T 2532 3367 2300 . 4133 3588 1135 . 2036 


Incovs kar pyõéva Ococàpevos плу тс yvvarkós єітєу 
2Јеѕиѕ], and [?no one !seeing] except Ше woman, said 


1473. 1135 4226 1510.2.6 1565. 3588 2725-1473 

оът үт TOV єси ekeivot OL котӯүорої соо 
toher, Woman, where are they, those your accusers, 
3762 . 1473-2632 3588 1161 2036 3762 | 2962 
ovõeis сє katėkpwev 8:14 бє єтє, ovõeis къріє 


did no one condemn you? 


2036 1161 1473 3588 * 
eine дє оът o 


And she said, No опе, О Lord. 


. 376], 1473 1473-2632. 4198 . 
Incovs ovóé eya сє катакріуо vopevov 


[2ѕаіа !And ^to her ?Jesus], Nor I condemn you; go 


2532 575, 3588 3568 3371 . 264, 
KAL ато TOU VUV рлукєтї орортоле 


and from now [?no more tsin]! 


The Light of the World 


3825 3767 1473 . 3588 * 12980 3004 1473 
8:12 полі ovv олтоў о Incovs єлсє Aéyov єүб 


Again then to them Jesus spoke, saying, I 

1510.2.1 3588 5457 3588 2889 3588 190 . 1473 , 3364 
eut то фос 70v кӧсрох о oKoAovOGv epoi ov ру 
am һе light ofthe world; е опе following те inno way 
4043 , 1722 3588 4653 . 235 2192 3588 5457 3588 
TepuraTiOoQ ev m окото QAN e£ev то dos тт 
should walk іп the darkness, but ѕһа һауе the light ofthe 
2222 2036 3767 1473, 3588 * ‚_ 1473 4012. 
bons 8:13 єіпоу ovv avra оь Papiraior cv тєрї . 
life. [said ^then 5to him !The 2Рһагіѕееѕ], You [2concerning 
4572 . 3140 . 3588. 3141-1473. 3756-151023 227 
ceavTrov роерторєї m paprtvpia соо оок стл аЛ 
3yourself !testify]; yourtestimony is not valid. 

611-* 2532 2036 1473 2579 1473 3140 
8:14 оттєкрїӨтү 110015 коң єїтєр ауто kav €yó poprvpóo 

Jesus answered апра said tothem, Even if I testify 
4012. 1683 , 227-15102.3 3588 3141-1473. 3754 
тєрї €poavrov aAÀn0iscoTw qw порторіа Mov бте 
concerning myself, [21 valid imy testimony]; for 
1492 4159 2064 2532 4226 5217 1473-1161. 3756 
оба  "00ev TA00v Kot поо  vaóyo vpets бє оок 


I know from what place І came, and where I go. Виш уои do no 
1492 4159 2064 2532 4226 5217 1473, 
обатє поӧӨєу єрҳороє код mov vr&yw 8:15 vpeis 
know from what place І соте, and where І ро. You 
2596 . 3588 4561 2919 1473 3756 2919 3762 
кото түу сорка кріуєтє eyo ov кро ovõéva 
according to the flesh judge, I donot judge anyone. 
2532 1437 2919 1161 1473 3588 2920 3588 1699 
8:16 kar eàv kpivo бє eya n кро. n euh 
And if  [3judge ?also 11], [judgment 1my] 
227-1510.2.3 3754 3441 3756-1510.2.1 235 1473 2532 3588 
«An8s єстї бт vos оок єї QÀX eya katl о 
is valid, because [2alone Ч ат пої], but І and the 
3992 1473 3962 . 2532 1722 3588 3551 1161 3588 
терю pe тетїүр 8:17 код ev то vópo бє TO 
[^havingsent me !father]. And in [law 3also 
5212 1125 3754 1417 444 3588 3141 . 
vperépo vyéypomrat от бо оудротоу п рорторѓо 
lyour] it has been written that, Of two теп the testimony 
227-1510.2.3 1473 151021 3588 3140 . 4012 . 
anais єсти 8:18 eya eum о Moprvpüov тєрї 
is valid. I am the one testifying concerning 
1683 . 2532 3140 . 4012. 1473, 3588 3992 
€povTov KAL gpoprupel тєрї €pov o терю 
myself, апа [śtestifies ?concerning "me tthe Shaving sent 
1473 3962. 3004 3767 1473. 4226 1510.2.3 3588 
Me татр 8:19 éAeyov obv avr mov єт о 
4те 2{а{һег]. They said then to Ыт, Where is 
3962-1473 611-* 3777 1473 1492 3777 3588 
потр cov отпєкріӨт 10005 ovre єрё оѓботє о?тє TOV 
your father? Jesus answered, Neither те you know, nor 
3962-1473 1487 1473-1473 2532 3588 3962-1473 
тетёро Mov ev epé ўбєітє KAL TOV потера ро 
my father. If you would have known me, also my father 
1492-302 
Tióevre av 
you would have known. 


148 
Jesus Warns of Unbelief 
3778 3588 4487 2980-3588-* 1722 3588 
8:20 тафта то  püpora cAàAqoevolqoovs ev то 
These words Јеѕиѕ spoke in the 
1049 1321 1722 3588 2413 2532 3762. 4084 


yačopviakiw бйскоу є, то epo коң OvOcis єпѓосєу 
treasury, teaching іп the temple; апа по опе laid hold 
1473, 3754 3768 2064 3588 5610-1473 2036 
оттор От OUTO €AqAv0cev | Фра avrov 8:21 єтє» 
of him, for [2һаа not yet ?come this hour]. [^said 
3767 3825 1473 . 3588 * 1473 5217 2532 2212 

ovv толо aviots о  Incovs eya vaóyo коң бтүтїүсєтє 
Then ?2again 5(0 them 3Јеѕиѕ], I go away, and you shall seek 


1473 2532 1722 3588 266-1473. 599 3699 1473 5217 
Me кох ev тп opoprio vuv отодоуєісдє опоо eyi vaóyo 


me, and in your sin you shall die. Where I ро, 
1473. 3756 1410 2064 3004 3767 3588 * : 
vpeis ov Ovvacg0e eA0eiv.— 8:22éAeyov ovv. ot lovóatot 
you are not able to come. [^said !Тһер ?the 3Jews], 
3385 615 . 1438 . 3754 3004 3699 1473 5217 
ити атпоктєуєс EQUVTÖV OT Aéyev oTov €yo VTAYW 
Maybe to kill himself, that he says, Where I go, 
1473. 3756 1410 2064 2532 2036 1473. 
vpeis ov vvagO0e є\Өєї» 8:23 коз einev алто 
you  arenot able to come. And hesaid to them, 
1473, 1537 3588 2736 1510.2.5 1473 1537 3588 507 1510.2.1 
эре EK тоу Като €oTe EYW єк тоу Qvo єр 


You  [?of һе ^lowers tare], I 
1473. 1537 3588 2889-3778 


[2of һе ^uppers tam]; 
1510.2.5 1473 3756-1510,2.1 1537 3588 


эре єк TOU KÓG OU TOUTOU €oTé eyo оок єр єк TOV 
you  [2of this world lare], I am not of 
2889-3778 —. 2036 3767 1473 3754 599 1722 
косроъ TovUTOv 8:24 єїто ovv. vpiv оти  omoÜ0aveio0e ev 
this world. Isaid then to you that, Youshalldie in 
3588 266-1473, 1437-1063 3361-4100 3754 1473 
TALS арартѓолѕ орои EAV yop рт тистєфоттє — от єүб 
your sins; for if you should not believe that I 

1510.21 599 . 1722 3588 266-1473 . 3004 

euu — oamo0aveio0e ev тос apaprtiars рб 8:25 éAeyov 
am, you shall die in your sins. They said 
3767 1473. 1473 5100 1510.2.2 2532 2036 1473 . 3588 * : 
оо» аъто Ov т €t коз єтє QUTOLS о Incovs 
then to him, You, who are you? And [?said ?to them lJesus], 
3588 746 3748 2532 2980 1473 4183 2192 


TNV opxTv o ть кох Лало  vpiv 8:26 Torà xw 
The source of whatever also I speak to you. Many things I have 
4012 . 1473 2980 . 25322919 235 3588 3992 1473 
тєрї viv Ao ctv kot kpivew @А\' o тєрї рє 
concerning you їо ѕау, andtojudge;but the one having sent me 
227-1510.2.3 2504 3739 191 3844 1473 . 3778 3004 
oAn0ns єттї kàyo a ткоосоа пар avtToù тете Ayw 
is true, and I, what I heard from him, these things I say 
1519 3588 2889 3756 1097 3754 3588 3962 

ets Tov kopov 8:27 оок — €yvocav от TOV патєро 
unto the world. They did not know that [the 4father 
1473 3004 2036 3767 1473 3588 * 


аътоіѕ €Aeyev 8:28 єїтєрР ovv QUTOUS о Incovs 
?to them Һе spoke]. [said ?then ^to them 1Јеѕис], 
3752 5312 3588 5207 3588 444 5119 
Tav vPTNTE TOV vióv TOV оудротох тотє 
Whenever you should raise up high the son of man, then 
1097 3754 1473 1510.2.1 2532 575 1683 4160 3762 
yvóoceo0e от eya єр KAL AT’ cepavToù TOW ovõėv 
you shall know that I am; and from myself Ido nothing, 
235 2531 1321 1473 3588 3962-1473 3778 2980 


QÀAà kabis єбїбөёє pe o 
but as [taught 3те 


потр pov тото Хехе 
1my father], these things I speak. 
2532 3588 3992 1473 3326 1473. 1510.2.3 3756 863. . 
8:29 kat о терю pe pev єро? єстї ovk apiké 
And the one having sent me, [?with 3me lis]. [5по left 
1473 3441 3588 3962. 3754 1473 3588 701 1473 
pe póvov o тетї\р оти EYW то opeoTà  ovTO 
^me ба1опе !The ?father] for I [?the things ?pleasing ^to him 
4160. 3842 3778 1473 . 2980 . 4183. 
TOLD TÅVTOTE 8:30 тете avrov Хаћо?утоѕ толло 
ido] at all times. These things of his having spoken, many 


4100 1519 1473, 
€T LOTEUOQV ELS QUTOV 
believed in him. 


ТОАММН > 


8:20 


The Truth Shall Free You 


3004 3767 3588 * . 4314 3588 4100 
8:31 éAeyev ovv о 1%со0ї5 TPOS TOVS пєтістєокото$ 
[said then ?Jesus] to the  [?believing 
1473. * р 1437 1473. 3306 1722 3588 3056 
олт) Iovóatovs єй vpeis peivnre ev то  Aóyo 
Зіп him Jews], If you  shouldstay in [2word 
3588 1699 230. 3101 . 1473-151025 2532 
то єр arnas рото pov єстє 8:32 ког 
imy] truly [?disciples  !you are my]. And 
1097 3588 225. 2532 3588 225. 1659 > 
үуосєсӨє тү» о\лдєоу кол т алдєко  c€AevOepooeu 
youshall know the truth, and the truth shall free 
1473 611 1473. 4690 T 1510.24 
vp&s 8:33 anekpiðnoav avro спєрра ABpoàp. єс рє 
уоп. They answered him, [?seed — 3of Abraham !We are], 
2532 3762 1398 к 4455 4459 1473 
kat OvOcvi бєбозАє®ке: рє TOTOTE то OU 
апа tonoone have we been a slave to at апу time. How do you 
3004 3754 1658 1096 611 


Aéyew оти  €eAev0epov yevijceo0e 
say that, [?free I You shall become]? [answered 


1473 3588 * — 281 — 281, 3004 1473 3754 3956 
avrois о  lIqsovs ару apiy Aéyo vpiv От то 


8:34 отєкріӨт 


Чо them 1Јеѕиѕ], Amen, amen, Isay to you that, Every one 
3588 4160. 3588 266 —. 1401-1510.2.3. 3588 266 

о тоб тү» opopztav боз\б$ єсть TNS арартіоѕ 
committing the sin is a slave ofthe sin. 

3588-1161 140] 3756 3306 1722 3588 3614 1519 3588 

5 o 0€ ovos ov Mévet ev TN ouo eus TOV 


the house into the 
1437 3767 3588 5207 


And the manservant does not abide in 
165, 3588 5207 3306 1519 3588 165, 


ора o vtós Mévev ew 70v arva 8:36 eàv ovv o 200$ 
eon; the son abides into the eon. If then the son 
1473-1659 3689 1658-1510.8.5 


0005 є\єъдєрост óv7os eAevOepor ёсєсдє 
should free you, really you will be free. 


Children of Abraham 
1492 3754 4690 1510.2.5 235 . 
8:37 otia ótt oméppo Afpaóp ETTE алла 


Iknow that [?seed Зоѓ Abraham !уоџ аге]; but 


2212... - 1473-615 3754 3588 3056 3588 1699 3756 
бүтєтё рє omokzetvat боть о Aoyos o epos ov 

you seek to kill me, for [мога ппу] does пої 
5562 . 1722 1473 1473 3739 3708 3844. 3588 
Xxopet ev vpiv 8:38 eyoó o єорака паро TO 
have space іп уои. І [2what 3I һауе seen 4by 
3962-1473 2980 2532 1473, 3767 3739 3708. 3844. 
тотрё pov Лало kat vpeis ovv о єорйакатє пора 


5myfather !speak|; and you then what you have seen Бу 


3588 3962-1473 4160 . 611 2532 2036 1473 
то потрі vpav тоєїтє 8:39 anekpiðnoav коң єптоу avti 


yourfather you do. They answered and said to him, 
3588 3962-1473 191023 3004 1473. 3588 * .— 1487 
o потр пио» АВроёџ eot. Aéyev оътос о  Inoovs ec 
Our father is Abraham. [2ѕауѕ ?to them 1Јеѕиѕ], If 
5043 3588 * 1510.7.5 3588 2041 3588 * 
T€eKva TOU Appoàp. T€ та €pya TOU Appoaop. 
[children Зоѓ *^Abraham lyou were], the works of Abraham 
4160-302 3568-1161 | 2212 . . 1473-615 е 
єпоєітє QV 8:40 vvv õe (тєтє pe anokTteival 
you would have done. But now youseek to КШ me, 
444 3739 3588 225. 1473 2980 | 3739 
&vOÓpocov os Tv arhberav орі \єлалтко тр. 
а тап who [Ше truth 4to you thas spoken], which 
191 3844 3588 2316 3778 * 3756-4160 1473 
пкохсо торф тох 0cov тофто АВрабр ovk enoinoev 8:41 vpeis 
Iheard from God;this Abraham did not do. You 
4160 3588 2041 3588 3962-1473 2036 3767 1473 1473 


TOLELTE TA Ééf'ya TOV тотро орои ELTOV ovv avto npeis 
do the works of your father. They said then to him, We 


1537 4202. 3756 1080 1520 3962 2192 
єк  T0pvecios ov yeyevvýpeða éva патёра ėxopev 
[3of 4harlotry thave not ?been born]; [2one 3father !we һауе] – 


3588 2316 2036 1473 . 3588 * . 4487 3588 2316 3962 . 
TOV Ücóv 8:42 єтє avrotis о  Iqoovs ev о Ө0є05 потр 
God. [?said зго them lJesus], If God [?father 
1473-1510.7.3 25-302 1473 1473-1063 1537 3588 2316. 
vav ту түүоттбтє av €pé єүо yop єк тоо cov 
Iwas your], you would have loved me; for I [from 3God 


8:43 JOHN 149 
1831 2532 2240 3761-1063 579, 1683 . 2064 165 3361 1473 3173 1510.2.2 3588 3962-1473 
e£&nA00v коң Ко ovóé yap ат’ єролтой eAijAv0a охота 8:53 pq cv peitov [17 тоо патрос (p.v 
1сате forth], and I come; for neither from myself have I come, eon. [2you Зргеаїег than 1Аге] our father 
235 1565 1473-649 1302 . 3588 2981 3588 1699 * 3748 599 2532 3588 4396 599 5100 
aA’ eketvós рє атєстє\є 8:43 ðrari түүр Aotàv ту єр Appoaàp осот e7€0ave kar ои профӯтох anéðavov tiva 
but thatone sent me. Why [^speech эту Abraham who died, and the prophets глаг іеа? Whom 
3756 1097, 3754 3756 1410 19] . 452 . 1473 4160 . 611-* 1437 1473 
ov YIWWOKETE От ov óvvag0e okovew GeavTÓvV со Tois 8:54 anekpiðn 1160105 edv eyo 
Ido you not ?know]? itis that you are not able to hear [yourself !do you ?make]? Jesus answered, If I 
3588 3056 3588 1699 1473, 1537 3588 3962, 3588 1392 1683 3588 1391-1473 | 3762-1510.2.3 1510.2.3 3588 3962-1473 
TOv Aóyov тоу epóv 8:44 vpeis ek TOV тпатрӧѕ TOU боёйбо ejorvróv y óga pov ovõév єттї OTW о патр pov 
[word imy]? You  [?of ?the 4father 5of the glorify myself, my glory is nothing. Itis my father 
1228 1510.2.5 2532 3588 1939 3588 3962-1473 2309 3588 1392 1473 3739 1473 3004 3754 2316-1473 1510.2.3 
OwofóAov єстє коң Tas єтїӨзрїеҗ тоо потроѕ viv ӨёАєтє o боёйбоу pe ov vpets Аёүєтє бт 0є05 vj єстї 
$devilt tare], and the desires of your father you want glorifying me, whom you say, that [2your God the is]. 
4160. 1565, 443 | 1510.73 575 746 . 2532 2532 3756-1097. 1473, 1473-1161 1492 1473. 2532 
mowi €ketvos  avOpomokTóvos qv от oepxnüs kaL 8:55 kal ovk єүрбкетє avtov ey% бє обо QAVTÖV kat 
todo. Thatone [2а man-killer — !was] from the beginning, and And you have not known him; butI know him. And 
1722 3588 225 3756 2476 3754 3756-1510.2.3 225. 1437 2036 3754 3756-1473 1473 1510.8.1 3664 
ev тп oÀn0ecia ovx єстцкєу оти ovKkég7w  QaAXiüeu €àv cUmo ott ovk оба avtóv соро Ороо 
Din ^the Struth thas not ?stood], for [?is not Itruth] if  Ishouldsay that, Idonotknow him,  Iwillbe like 
1722 1473 3752 2980 3588 5579 1537 1473 5583 235 1492 1473. 2532 3588 3056-1473 . 
ev олт Tav Aah то  iWevóos єк олору pedos «AX обе аттор код тор AÓyov avTov 
in him. Whenever he should speak the lie, from out of you, a liar. But Iknow him, and his word 
3588 2398 2980 . 3754 5583-1510.2.3 2532 3588 3962 1473 . 5083 . 3588 3962-1473 21 2443 
7OV Öiwv aci оти фєостцс єсті колд о потр avTov таро 8:56 A Bpod о потр vuar пуал\йсото iva 
his own he speaks; for he is а Паг, апа the father ofit. I give heed to. Abraham, yourfather exulted that 
1473-1161 37543588 225 3004 3756 4100 . . 1492 3588 2250 3588 1699 2532 1492 2532 5463 
8:45eyó бє ótt тиу o eva Aevyo ov TLOTEVETË in түү түһЄєрөл түүр єр кол єбє Kot exópn 
But I, for [?the ?truth 1] speak], but you do not believe he should behold [day imy], and he saw and rejoiced. 
1473 5100 1537 1473 1651 1473 4012. 266 —. 
pov 8:46 тс є  vpéóv eAéyxyev pe тєрї apaprtias IAm 
me. Who of you  reproves me concerning sin? 
2036-3767 3588 * 4314 1473 4004 
1487-1161 225. 3004 1302 . 1473 3756 4100. 1473 є(птоу ооу ov  lovóatot «pos avtóv пєуткорто 
er oe «Ал\Өєтөл Луо боті vpeEis ov TLØTEÙETÈ pOL Th id the J hi 3fif 
: 2 1 : Н 9 еп said the Jews to im, — [fifty 
Butif  [?truth Ispeak], why do you not believe in me? Жш 3768 ATO уез бе ë 
3588 1510.6 1537 3588 2316, 3588 4487 3588 2316. ém oino буе Kov Аррайв —— eGpokas 
Ч The one being of d God [һе EE d оса 4years ?not yet !Youhave] and [2Abraham !you have seen]? 
Hs ж 
191.36 1223 3778 1473. 3756 191 3754 1537 3588 2020 d 3588 281. 281 3004 14/4 


QKOVEL бб тото эре оок QKOÙVETE бт єк TOU 


lhears|; on account of this, you do not hear, for [?of 
2316. 3756-1510.2.5 
0cov ovk єстє 
3God lyou аге not]. 
The Jews Dishonor Jesus 
611-3767, 3767 3588 * 2532 2036 1473. 
8:48 оттєкрїӨтүтөл, ovv ov lovóoatot кол eov avt 
[^answered — !Then?the 5Jews], and they said to him, 


3756 2573 3004 1473. 3754 * 1510.22-1473 2532 
ov kads Aéyopev peis От Xopopetrgs evov ког 
[2п0 ^well 3speak  !Do we] that [2a Samaritan 1уои аге], and 


1140 2192 611-* 
бошото» éxeus 


[2a demon !have]? 
2192 235 . 5091 


1473 1140 3756 
8:49 олтєкрїӨтү то eya óowxóviov ovk 


Jesus answered, I [3а demon !do not 
3588 3962-1473 2532 1473, 818 


€xo алла TUMO TOV патёра роо KAL vpeis QTLMÅČETĖ 
?7have], but I esteem my father, апа you dishonor 
1473 1473-1161 3756 2212 3588 1391-1473 1510.2.3 3588 
pe 8:50 eyo дє ov (ито ту 00f£av pov ёст о 

те. ButI donot seek myglory; thereis the one 
2212 2532 2919 281 281. 3004 1473 1437 5100 
бүт» Kot kpivov 8:51 арту ори Луо уру eàv тї 


seeking and judging. Amen, amen, І say to you, If anyone 
3588 3056 3588 1699 5083 2288 3364 
тоу Àóyov тоу epóv TQpnon OàQvoTov ov pm 
[word пу  !should give heed їо $death йр no way 
2334 . 1519 3588 165 2036 3767 1473, 3588 
0eopnon . es Tov arava 8:52 єіпоу ovv отто оь 
5shall he view] into the eon. [said ^then 5to him !The 
$ 3568 1097. 3754 1140 2192 
lovóatot vuv eyvakapev Tt боџибуор EXEL 


АВроёр. 
2Jews], Now we know 


that [2a demon !you have]. Abraham 
599 2532 35884396 . 2532 1473 3004 1437 5100 3588 3056 
eT€0ave karot тпрофӯто kot Gv Луєіѕ eàv тї то» AÓyov 
died, and the prophets, апа you say, If anyone [2word 
1473-5083 . 3364 1089 2288. 1519 3588 
pov тирсу ov pn yevoezat OoavéTov ets тоу 
Ishould give heed to my] in no way shall he taste death into the 


8:44 Тог slanderer. 


8:58 eimev avrois o Iqcovs ару apuy Aéyo vpiv 


[?said ?to them 1Јеѕиѕ], Amen, amen, Isay to you, 
4250 t 1096 1473  1510.2.1 142-3767 
тро АВраёы vyevéo0ot ey eun тро» ovv 
Before Abraham existed I am. Then they lifted 
3037 2443 906 1909 1473, *-1161, 2928. 
Aiüovs iva ВоЛоси, єт? avtov 1160105 бє єкръВт 
stones that they should throw at him;  butJesus was hidden, 


2532 1831 1537 3588 2413 1330 1223 3319 

коң e&ÀOev єк тох tepov Sebar бб Mécov 
and he went forth from out ofthe temple, going through the midst 
1473 2532 3855 3779 


аутор katl тор1їүүє ovTOS 
of them, and passed by thus. 


CHAPTER 9 


Jesus Heals the Blind Man 
2532 3855 1492 444 5185 1537 
kat  "opóéyov] єбє» &vOpocov TvbAÀÓv єк 
And passing оп, һе beheld a man blind from 


1079 2532 2065 1473 3588 3101-1473 3004 
yeverüs 9:2 kot түрбәуттүсол› avróv or paðnTai avrov Aeyovres 


birth. And[?asked Зһт Ihis disciples], saying, 
4461 5100 264 3778 2228 3588 1118-1473 2443 5185 
раВВ: т<  poprev ovvos т ot yoveis avzov tva. тофлоѕ 
Rabbi, Who sinned, this one or his parents, that [?blind 
1080 , 611-3588-* 3777 3778 264 
үєуут0т 9:3 anekpiðn о 116015 ove Oov7TOS  ")nopTev 
Ihe was born]? Jesus answered, Neither this one sinned, 
3777 3588 1118-1473 235 2443 5319 3588 
obte о yoveis avrov aà’ iva Óavepo01 Я та 
пог his parents; but that should be made manifest the 
2041 3588 2316. 1722 1473 . 1473-1163 2038 3588 
ėpya тоо 0cov ev атто 4 epė oet epyóteoO0at то 
works ofGod in him. Itis necessary to work the 
204] 3588 3992-1473 . 2193 2250-1510.2.3 2064 

ėpya тоъ пёрроутоѕ pE ос прера єстї ÈPXETAL 


works of the one sending me forth, while it is day; there comes 


9:1 TAld. adds o Iqoovs - Jesus. 


150 

3571 3753 3762. 140 2038. 3752 

vvé отє ovóeis Oüvvoarav єрүб{єсбө 9:5 ото> 

the night when по опе is able to work. Whenever 

1722 3588 2889 1510.3 5457 1510.2.1 3588 2889 

EV то кӧбро о $os cuu то KÖ pov 

[in 3the 4world Ч should be], [Slight Ч ат ?the] of the world. 
3778 2036, 4429 5476 . 2532 4160. 

9:6 та?та €vi Ov ETTUVOE хоро Kot єтсє 


These things having said, he spit on the ground and he made 


4081 | 1537 3588 4427 2532 2025 3588 4081 . 
тло» єк тоо TTUGJOTOS KAL єтЄүр тє тоу тло 
mud  fromoutof the spittle, and hesmeared the mud 
1909 3588 3788 . 3588 5185 . 2532 2036 1473 . 
єптї тоо офдолџо?сѕ Tov тофлЛо? 9:7 код ebmev олт 
upon the eyes of the blind man. And he said to him, 
5217 3538 1519 3588 2861 " 3588 * r 3739 
vm"oye vipat ew mv koAvpf0pav тоо Xu op о 

Go wash in the pool ofSiloam! which 
2059 . 649 Я 565 3767 2532 3538 2532 


eppavevezau oeo 7o n évos oiA0ev ovv коң €evüjo'70 кош 
is translated, Being sent. He went forth then and washed, and 
2064 991 3588-3767 1069 2532 3588 2334 

TiA8ev BAémcv 9:8 ov ovv yetroves кол ot 0copovvzes 
came seeing. Then the neighbors, and the ones viewing 

1473 3588 4387 3754 5185-1510.7.3 3004 3756 3778 
QUTÒV то mpóTepov Оты тофћоѕ qv  €Aeyov озу ov10s 
him prior, knowing that he was blind, said, — [?not ?this 
1510.2.3 3588 2521 2532 4319 243 3004 
єстї o KkaÜnpevos kot mpogovróv 9:9 àAAov eAeyov 
15] the one sitting down and begging? Others said 
3754 3778, 1510.23 243-1161 3754 3664 1473, 151023 
боти ovT0s єстї &АЛо дє ÖTL Opotos ovr єстї 
that, This опе is he. And others that, [?likened ?to him !He is]. 


1565, 3004 3754 1473 151021 3004 3767 1473. 
€Keivos éAÀeyev ӧти eyó єр 9:10 éAeyov офу avto 
That one said that, I am Ле. They said then to him, 
4459 455 1473 3588 3788 611-1565 


mws aveox0noàv cov ov офӨоА\ро 9:11 eekpin ekeivos 
How were [?opened lyour 2eyes]? That one answered 
2532 2036 444 3004. * 4081 4160 2532 
кох єтє” àvO0pomos Aeyópevos lIqoovs п\ӧу emcotqoe kot 
and said, A man being called Jesus [?mud !made], and 
2025 е 1473 3588 3788 2532 2036, 1473 5217 1519 
єпєХҳрисє роо тоос офбоалџо?сѕ кол ELTE роь ÙTAYE eus 
smeared it upon my eyes, and said to me, Go unto 
3588 2861 2 3588 * ы 2532 3538 565-1161 2532 
түүр koAvp.0pav тоз XuXcàp кох vipar oeA00v бє ког 
the pool of Siloam, and wash! And going forth and 
3538 308 2036 3767 1473. 4226 1510.2.3 
vulàpevos оуєВлєфо 9:12e(mov о?у avrà поо єттї 
washing, I gained sight. They said then to him, Where is 

1565. 3004 3756-1492 

ekeivos Aéyev ovk oiüa 

that one? He says, I know not. 


The Blind Man Questioned by the Pharisees 


71 1473 4314 3588  * . 3588 
9:13 &yovaow avróv mpos tovs Oopwcotovs TOv 


Theyled him to the Pharisees — the one 


4218 5185 1510.7.3-1161 4521 3753 3588 4081 
TOTE Tv$AOóv 9:14 «v бє oà&BBartov öte тор mnv 
at one time blind. And it was the Sabbath when [5the 4mud 
4160 . 3588 * d 2532 455 1473 3588 3788 
єтотүсєР o Incovs kar ovéo£ev avrov 7ovs od0oaApovs 
?made 1Јеѕиѕ], and opened his eyes. 
3825-3767 2065 1473 2532 3588  * 7 4459 


9:15 поли ооу «prov QVTÖV kaL OU Papıoaior TWS 
Then again [?asked him Salso tthe ?Pharisees] how 
308, 3588 1161 2036 1473 , 4081. 2007 1473 
avépAewUev o бє єїтє» олтоў awqAÀOv єпєӨткє pot 
he gained sight. And he said to them, [2mud !He placed] to me 
1909 3588 3788 . 25323538 . 253299]. 3004 3767 
єтї tovs obOoAp ovs kar єуиро рь kar ВлАєто 9:16 éAeyov ovv 
uponthe eyes, andI washed, andl see. Said then 
1537 3588 * 5100 3778 3588 444 3756-1510.2.3 
єк TOV Фоаристоѓоу TUÉS ovTOS о &v0poos OVK сті 
[from {һе 4Рһагіѕееѕ tone], This man is not 
3844 — 3588 2316 3754 3588 4521 3756 5083 . 243 
торф тоо 0cov оти то соВВото» ov ттрєѓ &ÀAÀot 
from God, for the Sabbath Һе did not give heed to. Others 
3004 4459 1410 444 268 5108 4592 
€Aeyov то — óvvoTov àvÓpomos oapoproAós тоафта срео 
said, How is [able ta man 2а sinner]  [?such signs 


ТОАММН > 9:5 


4160 . 2532 4978 1510.7.3 1722 1473 . 3004 3767 
то» KAL оҳісро NV €v avrtois 9:17 Aéyovov ovv 
Цо do]? And a split was among them. They say then 
3588 5185 . 3825 1473 5100 3004 4012 . 1473 . 
то тофло тало GU ть Aeyew тєрї ото 


tothe blind тап again, You, what say you concerning him, 


3754 455 1473 3588 3788 . 3588 1161 2036 3754 
оти троє cov TOUS o$0aApovs о бє єлє дт 


for һе opened your еуеѕ? Апа hesaid that, 
4396-151023 — 3756 4100 3767 3588 * | 
трофлүттү$ єстї 9:18 оок eniotevoav ovv. ot lovóatot 
He is a prophet. [24а not believe Sthen !Тһе ?Jews] 


4012. 1473 . 3754 5185-1510.7.3 2532 308 2193 3748 

тєрї олтоў От тофлосѕ qv. кох оуєВЛєрєу ws tov 
concerninghim, that he was blind, and gained sight, until whenever 
5455 3588 1118-1473 3588 308 . 253. 
єфоуцсоу то yoveis олуто% 70v оте 3зАёфолто$ 9:19 kat 
[spoke up lhis parents], of the one gaining sight. And 
2065 1473 3004 3778-1510.2.3 3588 5207-1473 3739 
тротцсо» QvTOUS Aéyovces ойто єстї» о vios vuv ov 
they asked them saying, Is this your son, whom 
1473, 3004 3754 5185 1080 . 4450 3767 737 
vpeis Аёүєтє оти Tupos eyevvijün TOS офи prt 
you say that [?blind the was born]? How then just now 
991. 611 ^ 1473 . 3588 1118-1473 2532 
BAemnec 9:20 опєкріӨпсо» ауто оь yoveis avTov kaL 
does he see? [answered ŝto them ІНіѕ parents] and 
2036 1492 3754 3778. 1510.2.3 3588 5207-1473 2532 3754 5185 
ELTOV обоє» боть OUTOS єтт о vtOs про KAL оти TUÓAÀOS 
said, We know that this is ourson, and that [?blind 
1080 4459-1161 3568 991 3756 1492 2228 


eyevvij0n 9:21 nos бє vvv ВАёттє ovk обо рє v 
Ње was born]. But how he nowsees, wedonotknow; or 
5100 455 1473 3588 3788 . 1473. 3756 1492 1473 


mis "vot&ev avTov тоос oó0oaAp obs түрєї оок оїберєр аътдоѕ 


who opened his eyes, we  donotknow. He 

2244 2192 1473-2065 1473 4012 1473 2980 

qÀu«tav XEL отоу EPWTÝTATE ov76s sept отой Ao oer 

[age thas]; ask him! he [for himself !shall speak]. 
3778 2036 3588 1118-1473 3754 5399 3588 


9:22 тафта єітор OL 
These things [?said 
2235-1063 4934 


yoveis avrov оти ebofovvTo тоз 
this parents], for they feared the 

Р 3588 * 2443 1437 5100 
ТИНЕ nön yop осъоуєтєдєито ои  lovóaitot iva eàv тї 
Jews; for already [?agreed Ithe 2Jews], thatif anyone 
1473-3670 . 5547  . 656 . 

олтоу opoo yov Христоу anosvváywyos 

should acknowledge him as Christ, [?removed from the synagogue 


1096 1223 3778 3588 1118-1473 
yevq7at 9:23 би TOUTO OL  yoveis avtoù 
the should be]. Onaccountof this his parents 
2036 3754 2244 2192 1473-2065 . 5455 
єїто оти NAKİQV XEL олтӧу єротсотє 9:24 ebóvqoav 
said that,[2age !Не һа]; ask him! They called 
3767 1537 1208 . 3588 444 3739 1510.73 5185 2532 
ovv єк OcvTépov tov àvÜÓpocov os nv тофлоѕ kat 
then for a second time the man who was blind, and 
2036 1473 1325 1391 3588 2316 1473 1492 3754 
einmov avta бо$ о$о> тә ӨєфФ "Meis oiðapev От 
said — tohim, Give glory to God! we know that 
3588 444-3778 268-1510.2.3 611 $ 3767 


о  vOpomosovros арартоћоѕ єттї 9:25 omekpiüq о?у 


this man is a sinner. [answered !Then 
1565. 2532 2036 1487 268-151023 3756-1492 1520 
EKEWOS KAL ELTEV EL op oproAó0s єстї OVK оба €v 


?that one] and said, If  heisasinner 
1492 3754 5185-15106 737 991 


I know not. Опе thing 
2036-1161 1473 


оба ótt TUÓAO0S ov йрти ВлАєпо 9:26 єїттоъ бє оъто 
Iknow, that being blind, now І ѕее. And they said to him 
3825 5100 4160 1473 4459 455 1473 3588 
тали ть €moigé got TOS voté созо TOUS 
again, What didhedo toyou? How didheopen your 

3788 611 1473 2036 1473 2235 2532 
офдолро?ѕ 9:27 emekpiün avrtois «mov viv бт KAL 
eyes? He answered to them, I told you already, and 
3756-191 5100 3825 2309 191 3361 2532 1473 


OVK цко?сотє TL толи, Өєлєтє ако?є ру кол vpeis 
you heard not. Why again Яо you want to hear? Do also you 


2309 1473 , 3101  . 1096, 3058-3767 
Өє\єтє avrov радттас -"yevéo0ot 9:28 eXot00pncav ovv 
want  [?his disciples Но become]? Then they reviled 


9:29 


JOHN 151 


1473. 2532 2036 1473 151022 3101-1565 . 1473-1161 
олтб› кол єп OU є poO0nTüis ekeivov — qpets бє 
him, and said, You are that one's disciple; but we 
3588 * i 1510.24 3101 І 1473 1492 3754 
тоо Mocéos  eopév радттос 9:29 «pets oiðapev бте 


[of Moses tare 


?disciples]. We know that 


T . 2980 3588 2316 3778-1161 3756 1492 
Mocet( AeAàAmkev о Oes то?тоу ӧє ovk обе рє 


to Moses [?has spoken 
4159 15102.3 
T00cv €oTiv 
from what place he is. 
2036 1473 1722-1063 
єтєр ото €v yop 
said to them, For 


1God]; but this one we do not know 
611 , 3588 444 2532 
9:30 отєкрїӨтү о &vOÓpocos KAL 
[answered !The 2тап] and 
3778 2298-1510.2.3 3754 1473. 3756 
тото 9ovpocTóv єстї ÓTUL vpeis OUK 
this 15 wonderful, that you do not 


1492 4159 1510.2.3 2532 455 1473 3588 3788 E 
обатє T00ev esti kal avéo£é pov tovs oó0aAp ovs 


know from where heis, and heopened my eyes. 


1492-1161 3754 
9:31 оіборєу бє Tl 
And we know that 


268 3588 2316 3756 191 
opoproÀóov o Oeds ovk oKovet 


[^sinners 1God ?does not ?hear]; 


235 14375100 2318-1510.3 2532 3588 2307-1473 4160 
АА” eàv тї ӨєосєВїѕ п косто Өє\ро охото? то] 
but if anyone might be godly and [2his will should do] 


3778 191 


1537 3588 165 3756-191 


7OUTOU QKOUEL 9:32 єк TOV 010005 ovk пко?с дт 


this one he hears. 


From out of Ше eon it was not heard 


3754 455-5100 3788 . 3185. 1080 i 
оти ро: Tis obO0oApovs тофлоъ yeyevvypėvov 


that anyone opened t 


1508 1510.7.3-3778 
9:33 є pm. qv ovvos 


he eyes Dblind tof one being born]. 


3844 2316 3756 1410 4160 
map 0cov оок тӧіуато поєі” 


Unless this one was from God, he would not be able to do 


3762 


2532 2036 1473 1722 266 


611 
обе» 9:34 оттєкрїӨтүтө коң єіпоу avr ev apopztous 
anything. They answered and said to him, In sin 


1473 1080 . 3650 
ov eyevvýðns ños 


2532 1473 1321, 1473 2532 
kal gU ÖLÖÅCKELS NÅS коң 


you [?born lwere entirely], and you teach us? And 


1544-1473 185. 
e£eBoAov avzov tw 


191-3588-* 3754 1544 
9:35 qkovcoev o [сос оти e&éfoAov 


they cast him outside. Jesus heard that they cast 


1473. 1854 2532 2147. 1473 2036 1473. 1473 
«viov éw коз €vupov аутор єлє, атто) съ 


him outside; and havingfound him,  hesaid tohim, Do 


4100 . 1519 3588 52 


07 3588 2316 611-1565 


тиб тєє єї тоу viov TOV дєо? 9:36 отєкріӨт exeivos 
youbelieve іп the son of God? That one answered 


2532 2036 2532 5100 1 


510.2.3 2962 2443 4100 1519 


коз ELTE ког TUS єстї кюрує iva mTi0TevOO ELS 


and said, And who ishe, O Lord, that I should believe in 


1473, 2036 1161 
avtov 9:37єїтє дє 


1473 3588 * 2532 3708 1473 
«vio о  Iqoovs kot cópokas avzov 


him? [said !And ^to him 2Јеѕиѕ], Both you see him 


2532 3588 2980 
коз о Лало» 


and the опе speaking 


5346 | 4100 | 2962 
€ón T T€UO к®рє 


3326. 1473 1565.1510.2.3 3588 1161 

petà gov eketvós єттї 9:38 o бє 

with you isthat one. And 
2532 4352 А 1473. 2532 
KAL тросєкїртүстє avta 9:39 kat 


he said, I believe, O Lord. And he did obeisance to him. And 
2036-3588-* 1519 2917 1473 1519 3588 2889-3778 

einev о [1000$ ew крио €yó ets TOV кӧсроу тотор 
Jesus said, For judgment I [into this world 


2064 2443 3588 
лдоо iva ot 


1сате], that the ones 
991 5185 1096 


3361 991 991. 2532 3588 
pn Влєтортєс̧ gAémoo0v kot ot 


not seeing shallsee; and the ones 
2532 191 1537 


BAémovzes тофЛог yévovzav 9:40 коз i)kovcoav єк 


seeing Dblind tsho 
3588 93778 _, А 
TOV Фористоќоу TAUTA 
?these Pharisees], 
1473. 3361-2532 1473. 
avto рико: прє 
to him, And not we, 
* 1487 5185-1510.7.5 
Incovs ev тоъфло! (7€ 


uld become]. Апа [^heard  !some of 
3588 1510.6 3326 1473 . 2532 2036 
oL OVTES рєт? олтоо коз ELTOV А 
the ones being with him. Апа they said 
5185-1510.2.4 2036 1473 3588 
Tv$Ào(eopev 9:41 єїтєр avrois o 
are we blind? [said зго them 
3756-302-2192 266 Р 3568-1161 
OVK QV ELXETE apaprtiav vvv бє 


lJesus], If you were blind, you would not have sin; but now 


3004 3754 991. 
\түєтє оти В\єптоџрєу 
you say that, We see; 


3588-3767 266-1473 . 3306 
т ovv арартѓо VOV pÉVEL 
therefore your sin remains. 


CHAPTER 10 


The Good Shepherd 
281. 281. 3004 1473 3588 3361 1525 
10:1 ару apv Aéyo vpiv o п ewepxópevos 
Amen, amen, І ѕау to you, The one not entering 
1223 3588 2374 1519 3588 833. 3588 4263 . 235... 
119 tns 0vpas ew ту оол тоу тпроВотор» aià 
through the door into the courtyard ofthe sheep, but 
305 237, 1565, 2812-1510.23 | 2532 3027 . 
avaßaivov «AXoaxo00cv €Kelvos кАётттү$ єсті Kot Amos 
ascending from elsewhere, that one is a thief and robber. 
3588-1161 1525 . 1223 35882374 4166-1510.2.3 3588 
10:20 бє ew epxóp.evos дб түс Óvpos morh єттї тор 
But the one entering through the door is the shepherd of the 
4263 3778 3588 2377 455 . 2532 3588 
"mpopérov 10:3 тофто о Ovpopós QVOLYEL KAL те 
sheep. To this one the doorkeeper opens; and the 
4263 3588 5456-1473 191 2532 3588-2398 4263 2564 
троВота ms ovis ауто? akobet kat то iða проВато kaňeci 
sheep [2115 voice thear]; and his own sheep he calls 
2596 3686 2532 1806-1473 2532 3752 3588-2398 
кат буора Kat e&óyet avrà 10:4 коз tav то (Ota. 
by name, and leads them out. And whenever his own 
4263 1544 . 1715 1473 4198 2532 
троВота ekpóAn €pmpogÜ0ev avTOv mopeverot KAL 
sheep should come forth, [ĉin front of 3them the goes], and 
3588 4263 1473-190 3754 1492 3588 5456-1473 - 
ta проВата avta «KoAovOci бот обесе тү» форт avTov 
the sheep follow him; for they know his voice. 
245-1161 . 3364 190 : 235 | 5343 
10:5 aààotpiw бє ov рт околоодтсосі «Ало þevëovtar 
But а stranger in no way shall they follow, but they shall flee 
575 1473 . 3754 3756-1492 3588 245 3 3588 5456 
от? олтой ӧть оок обоо тоу аЛЛотріоу түу фор 
from him; for they donotknow the stranger's voice. 
3778 3588 3942 2036 1473 . 3588 * . 1565-1161 
10:6 толоттүр түүр ?opourtav єтє oavrois о 1106015 eketvot дє 
This proverb — [?spoke?to them 1Jesus]; but those 
3756 1097 5100 1510.7.3 3739 2980 1473 . 2036 
ovK éyvocav tiva nv a €AàAev avrois 10:7 eimev 
did not know what it was which he spoke to them. [2said 
3767 3825 1473. 3588* — 281 281, 3004 1473 3754 
oiv тб avrois o  Iucovs арў” орлу Aéyo орі бте 
then tagain Чо them 1Јеѕиѕ], Amen, amen, І say to you that, 
1473 1510.2.1 3588 2374 3588 4263 . 3956 3745 
€yo eut тү 0vpo trwv тптроВотоу 10:8 vàvzes осо 
am the door ofthe sheep. АП as many as 
2064 2812-1510.2.6 2532 3027 . 235 3756 191 1473 
11A00v кЛєттох єтї Kot Мото QÀÀX ovk TiKovgav avTov 
came arethieves апа robbers; but  [?did not Аеаг 5them 
3588 4263 1473 151021 3588 2374 1223 1473, 1437 
то  mpopozo 10:9 eyo emt y 0vpoa б epoù eàv 
Ithe ?sheep]. I am the door; through me if 
5100 1525. 4982 . 2532 1525 , 2532 
т єсєлт соӨсєток KAL єисє\єъсєтоь KAL 
anyone should enter, he shall be delivered, and shall enter and 
1831 2532 3542 2147. 3588 2812 
єёє\є?сєтоь kat vopiüv єърїсє‹ 10:10 о кАєтттј$ 
shall go forth, апа [?pasture !shall find]. The thief 
3756-2064 1508 2443 2813 2532 2380 
ovk ėpxetrat є ра wa кА кох 0von 
comes not, except that he should steal, and should ѕасгійсеў, 
2532 622 1473 2064 2443 2222 2192 2532 
KAL ATONÈON eya 1ЛӨо» iva боїу éxoot KAL 
and should destroy; I came that [?life tone should have], and 
4053 2192 1473 1510.2.1 3588 4166 3588 
тєр тс» XWF 10:11 eyo eut о тошу ° 
[2extra Ishould have]. I am the [?shepherd 
2570 . 3588 4166 . 3588 2570 3588 5590-1473 5087 
kads о поь о кало mr фоҳтр avrov тїӨтүсчл 
1good]. The [?shepherd 1good] [215 life Irenders] 
5228 3588 4263 . 3588 3411 . 1161 2532 3756 
vmép тоу проВотор 10:12 o pi0o7ó0s бє ко оок 
for the sheep. [the ?hireling But] (and not 
1510.6 4166 3739 3756-1510.2.6 3588 4263 2398 
Qv пои ovkewgi та проВото iða 
being the shepherd,) о which [?are not Isheep] his own, 


10:10 tie. to slay. 


152 ТОАММН > 


2334 3588 3074 2064 2532 863 3588 4263 2532 
Өєорєс тоу Avkov epxópevov коз афіто: то проВота kar 
views the wolf coming, and leaves the sheep, and 
5343 2532 3588 3074 726-1473 2532 4650 " 3588 
$evyet kar о Avkos opmàlev avt коз скорт(Сє‹ то 


flees; апа the wolf  seizes them by force, and disperses the 
4263 3588-1161 3411 5343 3754 3411-1510.2.3 

троВота 10:13 o ðe рхтӨо›то$ óevyev оти рисдотос eot 
sheep. Апа the hireling flees, for heisa hireling, 
2532 3756 3199 1473, 4012, 3588 4263 . 1473 
коң OV Єлє оъто тєрї тоу троВбтоз» 10:14 eyo 


апа there is по саге to him concerning the sheep. 

1510.2.1 3588 4166 3588 2570 2532 1097 3588-1699 

eut. о тошту о ко@о\обо$ KAL ywOGKO та EMA . 
am the [?shepherd !lgood| and I know the ones mine, 
2532 1097. 5259 3588 1699 2531. 1097 

KAL ушоскорої ото TOV epóv 10:15 ко00с ywéiokeu 
and I am known by е ones of mine. As Dknows 
1473 3588 3962 2504 — 1097. 3588 3962 2532 3588 5590-1473 

pe o TOT кау yvwwOKGCO TOV потера KAL TNV лөлү pov 


^me !the ?father], I also know the father; and my life 

5087 5228 3588 4263 2532 243 4263 2192 3739 
тпр vzép 70v проВото»  10:16kov «ЛАА проВотаёҳо a 
Iplacefor the sheep. Andothersheep Ihave which 
3756-1510.2.3 1537 3588 833-3778 2548 1473-1163 


оок бст єк TNS avÀms 7a v7Ys kakeivà pe oe 
are not of this уагаў; and those it is necessary for me 


71 . 2532 3588 5456-1473 191 2532 1096. 
c'yo'yetv Kat ттс форт pov ekovgovgt коң yeriüoerat 


tolead, and [21у voice they shall hear]; and there shall be 


1520 4167 1520 4166 . 1223 3778 3588 
pia пору eus поить 10:17 бб тото о 
one flock, one shepherd. On account of this the 


3962 1473-25 3754 1473 5087 3588 5590-1473 2443 3825 
тотђр рє ayara оти eyó тїӨтүрд тиу Чоҳ pov iva пало 
father Іоуеѕ те, for I place my life, that again 
2983 1473. 3762 . 142 1473, 575 1473 235 
лВо ovTiv 10:18 ovóeis aipev аът» am’ eov aà 
I should take it. No one takes it from me, but 
1473 5087-1473 575 1683 1849 2192 5087-1473 Я 
eya ттр оът» от’ єраъто? e&ovatav €xo O0civoat оът» 
I расей of myself. [?authority Ч have] to place it, 
2532 1849  . 2192 3825 2983 1473 3778 3588 
kat ečovoiav — €xo поли Aofeiv ovTüv tavy ти 


and [authority Ч have] again (о (аке it. This 

1785 .. 2983 3844 | 3588 3962-1473 4978-3767 
€vroXQv є\аВоу парӣ тоо тотро$ pov 10:19 сҳісро ovv 
commandment I received from my father. Then a split 
3825 1096 1722 3588 * К 1223 3588 
толио єүёрєтө ev то lovõaiors Ou TOUS 
again took place among the Jews on account of 
3056-3778 3004 1161 4183 15371473. 1140 


Aóyovs тофтоос 10:20€Aeyovóe — «oAAo(e& олоту борбо» 
these words. Dsaid. 1Апа 2many ?of ^them], [2а demon 
2192 2532 3105 5100 1473-191 — 243 3004 
€xet Kot paiverat ть ото? aKoveze 10:21 àÀÀov éAeyov 
!He has], and is maniacal; why listen to him? Others said, 
3778 3588 4487 3756-1510.2.3 1139 2 3361 
тото TA рїүрөтө OVK ёсть «шко борёзоъ ш 
These sayings are not of one being demon-possessed. Is 
1140 . 1410 5185 3788 . 0455 . 

бошото» óvvovat 7TvÓAGv офдолџо?ѕ ovotyeuw 

ademon able [?of blind ones 2еуе$ Цо open]? 


Jesus at the Feast of Rededication 

1096-1161 3588 1456 . 1722 
єуєуєто бє то €'ykKoatvua €v 
And took place the holiday of rededication in 


Ж 2532 5494-1510.7.3 2532 4043-3588-* - 
IepocoAvpots kat xeuxiv qv 23 кол пєрієтдйтє o Inoovs 


10:22 


Jerusalem, and it was winter. And Jesus was walking 
1722 3588 2413 1722 3588 4745 * E 4 
€v то 1єрӧ ev тп отой Холороутоѕ 10:24 єкъклосоу 


іп the temple, іп the stoa ofSolomon. [4encircled 
3767 1473, 3588 * 2532 3004 1473 2193-4219 3588 
ovv  avióv ot Тообоо коң éAeyov ауто ё пӧтє түүр 
1Тһеп ?him {һе 3Jews], and said to him, For how long 
5590-1473. 142 1487 1473 1510.22 3588 5547. 2036 
Фох» роу aipers єє со є о PLOTS ELTE 


[200 soul ido you carry]? If you аге the Christ, tell 


10:16 ti.e. sheepfold. 


1473 3954 . 6M 0. 1473 3588 * . 
npiv coppnoio 10:25 атєкрдп оъто о Incovs 
us inan open manner! [2answered ?them 1Јеѕис], 
2036 1473 2532 3756-4100 3588 2041 3739 1473 4160 


єіпоу ошу KAL OU TLOTEÙETE та pya a EYO тоф) 
Itold ќо уои, and you believe not. The works which I do 


1722 3588 3686 3588 3962-1473 3778 3140 . 4012 
є то орӧроть TOV тетро$ роз тетте рарторєс qept 


in the name of ту father, these testify concerning 
1473. 235 1473. 3756-4100 . 3756 1063  1510.2.5 
epoù 10:26 аА№ vpeis ov TLOTEÙETE ov yop ETTE 

me. But you believe not,  [?not Хог ?you are] 
1537 3588 4263 3588 1699 2531 2036 1473 3588 
єк тоу Tpopàtav Tov epav ratos einov vpiv 10:27 те 
of [sheep пу], а Isaid to you. 

4263 3588 1699 3588 5456- i: 191 2504 1097. 
проВота ta epà тс форс роо ekoveu kaya ушӧоско 
[25һеер 1Му ^my voice Зһеаг], andl know 
1473 2532 190 , 1473 2504 2222 166 1325 


avt коң «KoAovOovoit рок 
them, and they follow те. 


10:28 kaya бої» охото» iwp 
And I [41е 3eternal !give 


1473 2532 3364 622. 1519 3588 165. 2532 3756 
QUTOLS коң ov и oT 0ÀovTaU б eus TOV оңоро KAL OVX 
?to them], and in no way shall they perish into the eon; and not 
726-5100 1537 3588 5495-1473 3588 
APTATEL TLS AVTA єк Tns Xetpós pov 10:29 о 
shall any seize them by force from out of my hand. 

3962-1473 3739 1325  . 1473 3173 3956 1510.2.3 2532 


TaTÜp povos Oe0c0Kk€ роь  peltov TiàVTOV єстї KAL 
My father, who has given to me, [?greater than 3of all tis]; апа 


3762 . 1410 726 . 1537 3588 5495 3588 
ovóeis Ovvorot артобєи’ єк TNS ҳє:рӧѕ TOV 
no one isable to seize them by force from out of the hand 


3962-1473 1473 2532 3588 3962 1520-1510.2.4 
тотроѕ pov  10:30eyó karo потр €veopev 
of my father. I andthe father – we are one. 


Jesus Accused of Blasphemy 


941 3767 3825 3037 3588 * 2443 
10:31 є«Вастасо» ovv тол Aí0ovs ov lIovoatot ivo 
[bore lThen 2again 6stones ?the 4Jews] that 


3034 1473 611 y 1473 3588 * 


Aiàc cow avtov 10:32 anekpiðų — oavrots о  Inoovs 
they should stone him. [2геѕропаеа ?to them 1Јеѕис], 
4183 2570 2041 1166 1473 1537 3588 3962-1473 1223 


тола кола épyo Єбєєё® — vpiv єк 
Many good works Ishowed to you from 


TOV п0троѕ pov ðA 
myfather; for 


4169 1473-2041 3034 1473 611 - 1473. 
тосор avTOv épyov М№Өдбєтє pe 10:33 amekpi0 qo av avta 
what work of them do you stone me? [answered — ^to him 
3588 * . 3004 4012 . 2570 . 2041 , 3756 

оь Iovóatot Aéyovzes тєрї калоо? epyov ov 


The ?Jews], saying, Concerning agood work we do not 
3034... 1473 235 4012, 988 2532 3754 1473 
Ai0àCopév сє aià тєрї Власфтрќос kar бот ov 
stone you; but concerning blasphemy, апа that you, 
444-1510.6 4160 . 4572 2316 6l 1473 — 

&v0po0s wv moris сєаоътоу 0cóv 10:34 anekpiðn ото 

beinga man, make yourself God. [responded ?to them 


3588 * 3756-1510.2.3 1125 1722 3588 3551-1473 1473 
o  lIusovs оок ёсть — yeypopqévov ev то убо уро ey 


Jesus], Is it not written in your law, І 
2036 2316-1510.2.5 1487 1565, 2036 2316 4314 
eima Ocot єстє 10:35 ev ekeivovs eine — бдєо?с mpos 
said, You are gods? If those he said of gods, to 
3739 3588 3056 3588 2316, 1096 2532 3756 1410 
ovs о Aóyos TOv Өєоъ єуєуєто ко ov OvvoTat 


whom the word of God came, (апа [315 not ^able 
3089. 3588 1124 , 3739 3588 3962 , 
Хто я ypaph 10:36 ov о TATP 
Уо be untied !the ?scripture] ), the one whom the father 
37. 2532 649. 1519 3588 2889 1473, 3004 3754 
NYLATEV Kou атпєстєіЛєр є TOV косџрору vpeus №туєтє оте 
sanctified and sent into the world, you say that, 
987 б 3754 2036 5207-3588 2316. 1510.2.1 1487 
Власфтрєѕ оти єітор viós тоо 0cov єр 10:37 ev 
You blaspheme; for Isaid, [?the son ?of God !I am]? If 
3756 4160. 3588 2041 3588 3962-1473 3361 — 4100 1473 
ov TOW TA ÈPYA TOV потроѕ роо PN TLOTEDETÈ Mot 
Idonot do the works of my father, do not believe me! 
1487-1161 4160. 2579 1473. 3361 4100 . 3588 
10:38 ev бє TOW KAV EMOL png TLOTEÙNTE TOLS 
Butif Ido, andif [2те !уои should not ?believe|, [?the 


10:39 JOHN 153 
2041 4100 2443 1097 2532 4100 3754 5610 3588 2250 1437 5100 4043 . 1722 3588 2250 
épyots TiO TeUG e iva. Yyv6e KAL TLOTEVONTE от ораси TNS NPEPAS EAV TLS TEPLTATN ev түү трєро:. 
5works !believe; that you should know, and should believe, that hours inthe day? If anyone should walk in the day, 


1722 1473. 3588 3962. 2504 1722 1473. 2212 

ev epoi o потр. kay ev avra 10:39 eCQvovv 
[isin ^me !the ?father], andI in him! They sought 
3767 3825 1473-4084 . 2532 1831 1537 3588 
о?у поло avTOv TICAL kat єлє» єк TNS 
then again to lay hold of him; and he went forth from out of 
5495-1473 2532 565. 3825 4008 

xetpós avrov 10:40 кол o1A0€ тол mTépav " 
their hand. And he wentforth again on the other side 
3588 F , 1519 3588 5117 3699 1510.7.3-* 3588 4412 
тоо  lopóàvov ew тоу tónov отоо nv lwåvvns то прото» 
ofthe Jordan, unto the place where John was first 


907. 2532 3306 1563. v2 
Ваттоу коң épewev єкєі 10:41 kar толло тү\Өоъ» Tpos 
immersing; and he stayed there. And many came to 
1473. 2532 3004 3754 * — 3303 4592 4160 3762. 
олутбъ Kat éAeyov ótt lwåvvns pev onpeiov єттоїлүтє ovóév 
him, andsaid that, John indeed [п tdid 2п0]; 
3956-1161 3745 2036-* 4012 . 3778 227151073 
порта ÕE осо einev lwàvvns «epi тото ani nv 
butall as much as John said concerning this one was true. 

2532 4100 4183 1563. 1519 1473 

:42 кол eria Tevgav TONNO єкєі є orvróv 
Апа [?believed — !many] there in him. 


2532 4183 2064 4314 


CHAPTER 11 
The Death of Lazarus 
1510.7.3-1161 5100 770 к 575 
11:1 nv õe т «c0evov Aàtopos «то 
Апа еге was acertain sick man, Lazarus, from 
А 1537 3588 2968 £ 2532 * 3588 
Bw09avias єк ms kuns Mapias kar Móp0as mms 
Bethany, from outof the town  ofMary and Martha 
79-1473 1510.7.3 1161 * 3588 218 . 3588 


aedis оът 11:2 nv бє Морио: ту oAeüpoga тоу 


her sister. [was !And ?Mary] the one anointing the 

2962 3464 2532 1591 3588 4228-1473 

кър» рро . ,, kat єкрабаса тоос тобе avrov 

Lord with perfumed liquid, and wiped clean his feet 

3588 2359-1473 . 3739 3588 80 770 

tas Өр: аът "s о оёбєАфоѕ лавр тоӨдєуєс 

with her hair, whose brother ^ Lazarus was sick. 
649 3767 3588 79 ‚ 4314 1473, 3004 


11:3 e-éo7euUav ovv оф обєАфе mpos оъто» Aéyovoat 
[ sent *then !The ?sisters] to him, saying, 
2962 2396 3739 5368 . 770 : 191-1161 
коре (бє о> [UD ITI oc0evei 11:4 око?сосѕ бє 
O Lord, behold, whom you are fond of is sick. And hearing, 
3588 * . 2036 3778 3588 769 . 3756-1510.2.3 4314 2288 
o  Incoos єіпєу оът п асдёуєа оок ёсть Tpos Өбуото» 
Jesus said, This Sickness 15 not to death, 
235 5228 3588 1391 3588 2316 2443 1392 
«AX ътєр ms óns тоо Өєо? iva боёасӨт 
but for the glory of God, that [^should be glorified 
3588 5207 3588 2316 1223 1473. 25 . 1161 3588 
о vios 70v 0cov ov оът 11:5 түүбтө õe ° 
Ithe оп 3of God] through it. [loved !And 
ж. 3588F 2532 3588 79.1473 . . 2532 3588 *. 
Incovs тту Móp0av kot түүр оёєлфӯру avths kar Tov Лабароу 
?Jesus] Martha, and her sister, and Lazarus. 
5613-3767 191 3754 770 5119 3303 3306 
о$ оти TYikovcev бту a«gÓevei 707€ pev єрєє» 
Thenas heheard that heissick, then indeed he stayed 
1722 3739 1510.73 5117 1417 2250 1899 
€v о тү тото боо npépas 11:7 ёпєіто 
іп [?where Зһе was гле place] two days. Thereupon 
3326 3778 3004 3588 3101 o Zi 1519 3588 
PETA тото Àéyev тоқ робӨтүтої<$ &ywpev es тр 
after this he says tothe disciples, We should lead unto 
* 3825 3004 1473 3588 3101 . 4461 
Iovõaiav та 11:8 Aéyovoww avta оь pa0n7otí pop 


Judea again. [3вау ^to him !The ?disciples], Rabbi, 
3568 2212 1473-3034 3588 * , 2532 3825 5217 
vvv є{їүтоз» geAÀi0àcot оц Тобоо kot поли vayeu 
now [еек ^to stone you !the ?Jews|, and again you go 
1563, 611-3588, . 3780. 1427, 151026 
єкєї отпєкріӨт o Ingoùs озу бобєкб єси, 
there? Jesus answered, [not ?twelve Аге there] 


3756 4350 3754 3588 5457 3588 2889-3778 991 
ov проскоттєі от то bos TOV косџрох то?тох BATEL 


he shall not stumble, for the light of this world Һе sees. 
1437-1161 5100 4043 1722 3588 3571 . 4350 3754 


11:10 e&v õe т тєритот EV TN VUKTU TPOTCKÖTTEL оти 

Butif anyone should walk іп the night, he stumbles, for 
35885457 3756-1510.2.3 1722 1473 3778 2036 2532 3326 
TO osovkéo7w ev avro 11:11 тофта єтє KAL рєтб 
the light is not in him. These things he said. And after 
3778 3004 1473 * 3588 5384-1473 2837 


тото Аёүє олтоў Aótoposo pios nper кєкөїрлүто 
this he says to them, Lazarus our friend has went to sleep; 
235 4198 2443 1852 1473 


олла  Topevopgoau iva  e£vmvioo avTov 11:12 eimov 
but I shall go that Ishould wake him. [2said 
3767 3588 3101-1473. . 2962 1487 2837 . 

ovv ot подцтос avrov кїрє €t KekKolju zat 

5then ІНіѕ disciples], О Lord, if he has went (о sleep, 
4982 - 2046 1161 3588 * . 
сөӨлүсєтө 11:13 epike бє ° Incovs 
he will be deliveredf. Dhad spoken !Вш ?Jesus] 
4012 . 3588 2288-1473 1565-1161 1380 3754 4012 

тєрї TOV Bavàrtov оъто? ekeivor бє eóo£av оти тєрї 
concerning his death; butthey thought that concerning 
3588 2838 3588 5258 3004 5119 3767 


mms Kougeos тоо UmvOov Aéyer 11:14 707€ ovv 

the resting ofsleep he spoke of. Then therefore 
2036 1473 3588 * 3954 * 599 
einev aviois о  Incovs mappnoia Лобароѕ опєдоує 
[?said ?to them 1Јеѕиѕ] in an open manner, Lazarus died. 


2532 5463 1223 1473 2443 4100 . 
11:15 коз оф» бе VÈS iva mw TevO7€ 

And Ітејоісе because of you, (that you should believe,) 
3754 3756-1510.7.1 1563, 235 71 4314 1473. 
оти оок яру eke aà  &yopev mpos avTOv 
that Iwas not there; but we should lead оп to him. 

2036-3767 * z 3588 3004 T 3588 


11:16 єітєу ovv Oopóàs о Aeyóopevos Aiðvpos то 


Then said Thomas, the опе being called Didymus, to the 
4827 . 2532 1473 . 2443 599 
сорџодцтоасѕ yopnev kar (petis iva o 00àvopev 


fellow-disciples, We should lead on also ourselves that we should die 


3326 1473 . 2064 3767 3588 * — 2147 1473, 
Bev avTov 11:17 eA0ov ovv o  lnqoovs evpev avrov 
with him. Having come then, Jesus found him 
5064 2250 2235 2192 1722 3588 3419 
тєссараѕ mpépos on €xovva є, то рутрєсо 
four days already having been in Ше sepulchre. 
1510.7.3 1161 3588 * М 1451. 3588 * 
11:18 nv бє Bwu0avia  eyyvs sov lepocoAopov 
[was !And ?Bethany]| near Jerusalem, 
5613 575, 4712. 178. 2532 4183 1537 3588 
eS апо otTaðiwv бєкетЄртє 11:19 кол тоАлхог єк TOV 
about [stadiums fifteen]. And many from the 
* 2064 4314 3588 4012 hi 2532 * 


lovóaiov eAAv0cuwsav Tpos тос тєрї Màp0av kar Mapiav 
Jews had come to the ones around Martha and Mary, 
2443 3888 1473 4012 3588 80-1473 . . 
iva торорл›Өтүсозртоь ovTós тєрї tov аёєлфо? avrov 
soas to console them concerning their brother. 
3588 3767 * 5613 191 3754 3588 * . 2064 
От ovv Морда cos "nkovoev оти o  Incovs épxezot 
Then Martha, as she heard that Jesus | comes, 
5221 1473. *]61, 1722 3588 3624 2516. 
VTNVTNTEV аъто Mapia бє €v то ошко єкоӨдєќєто 
met him; Ыш Магу [2n the house !was seated]. 
2036-3767 3588 * — 4314 3588* . 2962 1487 1510.7.2 
11:21 єтє» ovr п Морда «pos тоу [собу кёре et ns 
Then said Martha to Jesus, О Гога, ії you were 
5602 3588 80-1473 3756-302 2348 235 2532 
(0€ о обє\фо$ pov ovk av eteðvýket 11:22 aAA kar 
here, my brother would not have died. But even 
3568 1492 3754 3745 302-154 3588 2316 1325 
vvv обо от босо Qv тст tov 0cóv awer 
now Iknow that as much as you should ask God, [?will give 
1473 3588 2316 3004 1473 3588 * . 450 К 
cot о Өє05 11:23 Aeyev avt]. о Inooùvs avaoviQoezot 
Зо you 1God]. [?says ?to her 1Јеѕиѕ], [?shall arise 


11:12 fie. made well. 


154 IOANNHX 11:24 
3588 80-1473 . 3004 1473. * 1492 3754 3756 1410 3778 3588455 3588 3788 . 3588 
о обєАфбо$ cov 11:24 Aéyev avra Марда оба от оок түб®ъото ovTos o ољогёоѕ тоос oÓ0oAp ovs тоо 
1Your brother]. [says Зо him !Martha], I know that [2not ?able 1Was this one], opening the eyes of the 
450 . 1722 3588 386 . 1722 3588 2078. 2250 5185 4160 2443 2532 3778 3361 599 — 
QvagGTÜGerQaLev TN QGvoagTÓGel ev TN €oxXxóTw npepo 7Vv$AÀov посох iva Kat oUvTOS рл] omo0«vq 
he will rise up іп the resurrection in the last day. blind, to execute that also this one should not have died? 
The Resurrection and the Life Lazarus Raised from the Dead 
2036 1473, 3588 * 1473 1510.2.1 3588 386 3767 3825 1690 1722 1438 . 
11:25 einev avrà о  Iqoovs eyo eut т  avàovocts 11:38 boues ovv поли epppuxopevos є, eovco 
[?said ?to her 1Јеѕиѕ], I am the resurrection Jesus then again deeply moved іп himself 
2532 3588 2222 3588 4100 1519 1473 2579 3995. 2064 1519 3588 3419 1510.7.3-1161 4693 2532 3037 
кол y бой o TlOTEUOV €ts$ єрЄ ко o00ó6v1 épxesrot єє то prypeiov ny õe onhàarov Kot iĝos 
and the life. The one believing in me, evenif he should die, comes unto the sepulchre. And it was a cave, and a stone 
2198 2532 3956 3588 2198 2532 4100 | 1945 1909 1473. 3004-3588 — — 142 3588 
Cheta 11:26 xov mas o {о> коң mw Tevov ETĖKELTO єт? avta 11:39 Aéyevoluoovs йротє тоу 
he shall live. And every one living and believing was pressed against it. Jesus says, Lift the 
1519 1473 3364 599 1519 3588 165 4100 . 3037 3004 1473 3588 79 . 3588 2348 | 
є €pé ov pm oTmoÜ0àürqQ «ew тоу ova TiOTEUELS Ai0ov  Aéyev avri n обєАфӯ Tov teðvykóTos 
in me, inno way should die into the eon. Do you believe stone! [$says 7to him ?the sister 4of the опе Shaving died 
3778 3004 1473 3483 2962 1473 4100 . 2962 2235 3605 5066 E 1063 1510.2.3 
70v70 11:27 Aéye отто vat кър EYO TETİOTEVKA Мар ða кърє — món (431 тєтарто(о$ yop єсть 
this? Shesays tohim, Yes, O Lord; I believe IMartha], О Lord, already һе reeks, [3ге fourth day Ног 211 is]. 
3754 1473 1510.2.2 3588 5547 3588 5207 3588 2316. 3588 3004 1473. 3588 * М 3756 2036 1473 3754 
от со € о Христос о vios тоо Өєо? о 11:40 Aéyev оът о Iqncovs ovk єїто> соц от 
that you are the Christ, the son of God, the one [?says ?to her lJesus], Did I not say to you, that 
1519 3588 2889 2064 2532 3778 2036 . 1437 4100 3708 3588 1391 3588 2316 
eş тоу кӧсџоу epxopevos 11:28 kar тете єтоъса €àv migoTevowms oper тү» боёо» тоо Өєо? 
[Pinto Зе ^world !coming]. And these things having said, if you should believe, you shall see the glory of God? 
565. 2532 5455 * . 3588 79-1473 . . 142-3767 3588 3037 3739 1510.7.3 3588 
anbe kar єфоутсє, Mapiav mnv обєАфтр аът 11:41 Тро оо» . tov Ai0ov ov тү о 
she wentforth, and called Mary her sister Then they lifted away the stone where [уаз tthe one 
2977 2036 . 3588 1320 3918 2532 5455 1473 2348 2749 3588 1161 * 142 3588 3788 . 
Лодро €vrovbca о ӧӧаскоЛоѕ пёрєсть коң фотрє сє тєӨътүкб\ keipevos o бє  Iuoovs рє тоос oþpðaňpoùvs 
in private, having said, The teacher is at hand, and calls you. ?having died] situated. And Jesus lifted his eyes 
1565 5613 191 1453. 5036 . 2532 2064 4314 507 2532 2036 3962 2168 . 1473 3754 191 
11:29 e«eivq ws ўкоъсєу eyeiperot TAXÙ — Kat épxerau TPOS évo KAL ELTE пӧтєр €vxopugTÓ OL от ўкоосёѕ 


That one, as she heard, rises quickly and comes to 


1473. 3768-1161 2064-3588-* . 1519 3588 2968 235 
«viov 11:3000-€0€ — eAqAv0ev o Iqoovs ers тту корт «XX 
him. But not yet was Jesus come intothe town, but 
1510.7.3 1722 3588 5117 3699 5221 1473 3588 * 

тү EV то топо опоо отртисєу оът N Морда 
was in the place where [?met 3him IMartha]. 


3588-3767 * . 3588 1510.6 3326 1473 1722 3588 


ot ovv Iovõaior ot бӧутє pev От ev Tm 

Then the Jews, the ones being with her in the 
3614, 2532 3888 1473. 1492 3588 * 3754 
oua кол mapapvÂoùvpevor аът \бортє$ тү» Mopiav òrt 
house, and consoling her, seeing Mary, that 
5030 450 2532 1831 1473. 3004 


90 
таҳёоѕ avéo7Y Kat e£&A0ev — qkoAovOncav avt Aéyovzes 


quickly she rose up and went forth, they followed her, saying 
3754 5217 1519 3588 3419 2443 2799 1563. 
от  vm&yev eu то prypeiov iva. KAovom eket 


that, She goes unto the sepulchre that she should weep there. 


3588 3767 * . 3613 2064 3699 1510.7.3-3588-* 1492. 

11:32 п ovv Mapia ws 1A0€v отоо тру о 1106015 босо 
Then Магу as ѕһе сате where Jesus was, seeing 

1473 4098 1519 3588 4228-1473 . 3004 1473. 2962 
QvTÓV Єпєсєу єє TOUS тӧбоѕ отоо Aéyovca аъто KUPLE 
him, fell unto his feet, saying to him, O Lord, 
1487 1510.3 5602 3756-302 599 1473 3588 
€t "ns (0€ оок QV anėðavė pov o 


if you might have been here, [?would not have 4died imy 


80 E Е 3767 5613 1492 1473. 2799. 2532 
оёєАфӧѕ  11:331q00vs ovv ws eiðev аът» KAotovgav KAL 
?brother]. Jesus thenas hebeheldher weeping, апа 
3588 4905 F 1473. * 2799 1690 


tovs g'vveA00vras avti lovõaiovs KkAotovros evefpurqooro 
the [2сотіпо with Зһег !Jews] weeping, was deeply moved 
3588 4151. 2532 5015 1438 2532 2036 4226 
TO пуєъроті: KAL єтйраёєу exnvróv 11:34 kar єтє тоо 
in the spirit, and troubled himself. And he said, Where 
5087 . 1473. 3004 1473. 2962 2064 2532 1492 
тєдєкотє QUTOV Aėyovow QUTW KUPLE ėpxov ко бє 
have you placed him? They say to him, О Lord, come and see! 


1145-3588-* 3004-3767 3588 * 2396 
11:35 eóàkpvoev olqoovs 11:36 éAeyov ovv ov. Iovóator (бє 
Jesus burst into tears. Thensaid the Jews, See 


4459 5368 1473, 
TOS epþiňer ото 


how he was fond of him! 


5100-1161 1537 1473 2036 
11:37 «wés дє є avrov єітор 


Butsome of them said, 


upward, and said, О father, І give thanks to you that you heard 


1473 1473-1161 1492 3754 3842 1473-191 235 . 
pov 11:42 eyó бє hew бт TAVTOTÈ pov akoùbets алла 
me. AndI know that atalltimes you hear me; but 
1223 3588 3793 3588 4026 * 2036 2443 
oux TOV OxAÀov TOV Tepueo7?oTa ELTOV wa 
onaccountof the multitude standing around Ispoke, that 
4100 . 3754 1473 1473-649 2532 3778 
TLOTEÙT QO W от со рє отєстєћос 11:43 kar та?та 
they should believe that you sent me. And these things 
2036 5456 3173, 2905 . ИИ 1204 
€eUmov oov  peyàAn єкраъуасє  Aóboape бєїро 
having said, [?voice !with a great] he cried out, Lazarus, come 
1854 2532 1831 3588 2348 1210 
€£o 11:44 kar e£A0ev o TeÜvqkós — ócóepévos 
outside. And came forth the one having died, being tied 
3588 4228 2532 3588 5495 2750 . 2532 3588 3799 ` 
TOUS тпӧбос̧ ко TOS xeEİpas ketpioats кош N од ото 


ofthe feet, апа the hands  swathed, and his face 
4676 4019 3004 1473 3588 * 3089 
соодаріо пєриєдёбєто Aéyev атто о Incovs Асотє 
with a scarf tied about.  [?says 30 them lJesus], Untie 
1473. 2532 863 5217 4183-3767 1537 3588 * 


avtov Kat афєтє vsóyew 11:45 modol ovv єк ov lIovóatov 
him, and let him go! Then many of the Jews, 
3588 2064. 4314 3588 * Ы 2532 2300 . 3739 
ot €A00v7es "pos ту Mopiav коң 0coacópevov a 
the ones having come with Mary, and seeing what 
4160-3588-* . 4100 1519 1473 . 5100-1161 1537 
enoioer о 116015 єпібтєоса» ew avzov 11:46 тис дє e 
Jesus did, believed in him. But some of 


1473. 565. 4314 3588 * 2532 2036 1473 
аутор amQA00v mpos tovs Фаристаѓоъсѕ кол єїто QVTOLS 


them went forth to the  Pharisees, and told їо them 
3739  4160-3588-* 4863 3767 3588 
а emoioevolqoovs 11:47 ovvýyayov ovv ot 
what Jesus did. [gathered together !Then ?the 
749 , 2532 3588 * 4892 2532 3004 


apxtepeis kat ot apıraior cvveüpiov kat €Àeyov 
3chief priests ^and 5ће 6Pharisees] the sanhedrin, and said, 


5100 4160 . 3754 3778 3588 444 4183. . 4592 4160 

ть тоюбрєр оті ото о бӧудротоѕ 30ÀÀà стрєсо Tori 

What do we do, for this man [many ?signs — !does]? 
1437 863 1473 3779 3956 4100 1519 


11: 48 €oav odipev ото OUTOS TAVTES TLOTEVTOVOW ELS 
If welet him do thus, all shall believe in 


11:49 JOHN 155 
1473, 2532 2064 3588 * ^ 2532 142 . 1473 2532 3739 1453 1537 3498 . 4160 , 3767 1473. 
олутбә Kat єЛєфсоутои ot Popoiot kot арофси vov Kot ov Лүүєрє› єк vekpióv] 12:2 єпойсоу oiv avrò 
him; and [?shall come tthe ?Romans] and take us and whom he raised from the dead. They made then for him 
3588 5117 2532 3588 1484 1520 1161 5100 1537 1173 1563, 2532 3588 * 1247 . 3588 1161 * . 

тоу топтор кол то  €Üvos 11:49 єє бє TUS et õeinvov єкєЄ kat N Морда ömkóvet o бє  Aàtopos 
the place and the nation. Done !And 2а certain] of asupper there, and Martha served; and Lazarus 
1473 i 749-1510.6. 3588 1763-1565 2036 1520-1510.7.3 3588 345 у 1473. 3588 3767 
avTOv Коїафоѕ apxtepeùvs ov TOU єуотъто ekeivov einev ELS NV TOV QVAKELMEVOV QvTO 3 nN ovy 
them, Саіарһаѕ, being chief priest that year, said was one ofthe ones reclining with him. Then 
1473... 1473, 3756 1492 3762. 3761. 1260 * — 2983 . 3046 3464 3487 4l0] — 
avrtois wvpeis оок оботє ovóev 11:50 ovóé диаЛоусєсӨє Mapia Aofovco Aitpav ръроъ vàpóov тастик 
to them, You Яо пої know anything; nor reason Mary, having taken aliter of|?perfumed ?spikenard ^liquid 
3754 4851 1473 2443 1520 444 599 5228 4186 218 3588 4228 3588 * 5 2532 1591 

órt ovp. óéper тис iva ew àv0poos олтоӨббъәтү этёр тоћотроо fÀeuUe  7ovs побоас̧ тоо сой кох e£épo£e 
that it be advantageous to us that one man should die for lvaluable], anointed the feet of Jesus, and wiped clean 


3588 2992. 2532 3361 3650 3588 1484 622. 

тоо Àoaov kal pm олор то 000$  amóAqzat 

the people, апа [^not !/heentire ?nation ?should] perish. 
3778-1161 575 1438 3756 2036 235: 749-1510.6 


11:51 70v70 бє аф’ єоътоъ ovk єітєу aAA арҳієрє?ѕ ov 
But this [?of ^himself 2по the said]. But being chief priest 


3588 1763-1565 4395 3754  3195-3588-* 

тоо evavToù єкєіроо проєфїтєосєу ótt  épeAAev o Inoovs 
that year he prophesied that Jesus was about 

599 е 5228 3588 1484 2532 3756 5228 3588 

anoðvýokew этер Tov €O0vovs 11:52 kar ovx vmép тоо 

to die for the nation; and not for the 


1484 3440 235 2443 2532 3588 5043 
€0vovs póvov QAAN’ iva кол та теку 
nation only, but that also the children 


3588 2316 3588 
tov eoù та 
of God, the ones 


1287 4863 1519 1520 575 
баєскортюрёзө. a vvoryóeyn єї ev 11:53 өл? 
being dispersed, should be brought together into one. From 


1565 3767 
EKENS ovv 


3588 2250 4823 2443 615 
TNS np épas avvepovAevcavzo VA omokTeivo gw 


that [then Iday] they advised that they should kill 
Е 3767 3765 3954 3 4043 М 
«viov 11:54 поо? ovv оокёти mappia тєрєтбтєї 
him. Jesus then no longer in an open manner walked 
1722 3588 * Я 235 | 565. 1564. 1519 3588 
€v tois lovóatow «AAà omQA0ev єкєідєу є тұр 
among the Jews, but | wentforth from there into the 
5561 1451 3588 2048 1519 *-3004 4172 


Хорор eyyvs Ts Eephpov є  Eópoip Aeyopevqv поло 
place near the wilderness, into [?being called Ephraim !a city], 


2546 . 1304 3326. 3588 3101-1473 1510.7.3-1161 
Ko Kel Ovezpife PETA vov paar evzov 11:55 qv бє 

and there he spent time with his disciples. And it was 
1451 3588 3957 3588 * : 2532 305. 4183 Е 
€yyvs то móàoxoa тор  lovóatov kot avéfnoov mooi 
near the passover ofthe Jews; and [?ascended !many] 
1519 * 1537 3588 5561 4253 3588 3957 


«ws  lepooóAvpo єк Tns Х0ороѕ тро тоо TATXA 
unto Jerusalem from out of the region before the passover, 


2443 48 1438 2212-3767 
iva cyvic ocu €avToUs 11:56 єбўтоху ovv 


that they should purify themselves. Then they were seeking 


3588 * 2532 3004 3326 240 . 1722 3588 2413 
70v lqoovv kot éAeyov рєт aov ev то дєр 
Jesus, and said with oneanother in the temple 
2476 .. 5100 1380-1473 3754 3364 2064 1519 
єстткӧтєѕ ть okei viv бт ov рт €A01 in 
standing, What do de Bx that in no way should he come unto 
35881859 . 1161 2532 3588 749 3 
TNV єортїу 11:57 СРЕТНЕ) бє кол оь орҳієрє(< 
the holiday feast? [3gave 1And 2even the ^chief priests 
2532 3588 * so 1789. 2443 1437 5100 1097 4226 
кас OU Sopuwatot єутоћр а €av TIS уро тоо 


Sand 6the ?Рһагіѕееѕ] a command, that if апу should know where 
15102.3 3377... 3704 4084 1473 


єстї Mnvvoen ÓTOS тасос QUTÒV 
heis, he should indicate it, so that they should lay hold of him. 
CHAPTER 12 
Mary Anoints the Feet of Jesus 
3588 3767 * 4253 1803 2250 3588 3957 
lo офу 1406015 про є тпрёроу 70v пасха 

Then Jesus, [?before !six ?days] the passover, 
2064 1519 * 3699 — 151073.* 3588 2348 
T1A0ev ew BnÂðaviav опоо nv Лобороѕ o T7e0vqkos 
came into Bethany, where Lazarus was, the one having died, 


3588 2359-1473 3588 4228-1473 3588-1161 3614 4137 

tars Өрїёї avis 7ovs тобе avTov y õe oua emcÀnpó0n 
with her hair his feet; andthe house was filled 
1537 3588 3744 3588 3464 3004 3767 1520 
єк ттс ospis тоо pipov 12:4 Aéyev ovv ets 
of the scent ofthe pertumed liquid. Says then one 
1537 3588 3101-1473 ы 


єк тоу робӨтүтбо› avrov loóbag ТРЕЕ Іскориоттѕ 
of his disciples, Judas son of Simon Iscariot, 

3588 3195 1473-3860 . 1302 , 3778 3588 
о [T3 9512 avtov параёбібороь 12:5 rari 70070 то 


the one being about to deliver him up. Why was this 
3464 3756 4097 5145 120 . 2532 


поро» . ., оок єпрабт Tprakosiwv Oqvopicov kar 
perfumedliquid not sold for three hundred denarii, and 
1325 4434 2036-1161 3778 3756 3754 4012 


€000v mToxolis 12:6 eine бє TOÙTO OVX оти тєрї 
given to the poor? Buthesaid this, not that concerning 
3588 4434 3199-1473 . 235 3754 2812-1510.7.3 2532 


TOV TTOXOV €pueAAev оът QAN TU KÀéT 71s NV KAL 
the poor һе was caring, but because he was a thief, and 
3588 1101 2192 2532 3588 906 

то y^occókopnov  cüxe KAL то BoaAAXópeva 

[the 5money container the had], and the things being thrown in it 


941. 2036-3767 3588 * . 863 1473. 1519 
epóocatev 12:7 e(mev ovv o  Iqoovs офєсѕ avtrv єє 
he bore. [^then said 1Јеѕиѕ], Leave her alone! [3for 
3588 2250 3588 1780-1473 5083. 1473 3588 


тү» түнЄрөл Tov evro ioo pov pov тєтїүртүкє ото 12:8 тоос 


*the 5day Sof my entombing !she has kept ?it]; [4the 
4434 1063 3842 2192 3326 1438 1473-1161 3756 
TTOXOUS YAP TàvToTe єХєтє һєб’ єоътоу epé бє ov 

5роог Цог 2at all times Зуоџ have] with you, butme not 
3842 2192 1097 3767 3793 4183 1537 
TüvTOT€ ÈXETE 12:9éyvo ovv  óxÀos TOÀUvS єк 

at all times do you have. [knew !Then ?multitude 2а great ^of 
3588 * 3754 1563.1510.2.3 2532 2064 3756 1223 

тоу lovõaiwv tt єкєїєст kar TjA00v оо бф 

5the Jews] that he is there; and they came not on account of 
3588 * 3440 235 2443 2532 3588 *-1492 


tov Iqcovv póvov «AX iva кол тоу Aótopov босо 


Jesus ошу, but that also they should see Lazarus 
3739 1453 1537 3498 . 1011 1161 3588 
ov Лүүєрє› єк vekpóv 12:10 eBovAevcavzo бє ot 
whom he raised from the dead. [^consulted lAnd ?the 
749 К 2443 2532 3588 * 615 3754 
o pxvepels iva Kot тоу Лабароу отптоктєіуоси, 12:11 от 
chief priests] that also [Lazarus !they should kill], for 
4183. 1223 1473, 5217 3588 * . 2532 
толло б avtòv vTmQyov TOV Ilovóaiov kat 
many  [fbecause of 5him drew away !ofthe ?Jews], and 


4100 1519 3588 * М 
eniortevov ers тор Inoovv 


believed оп Jesus. 


Jesus Enters into Jerusalem 


3588 1887 3793 4183 . 3588 2064. 
12:12 тп ecxavpiov óxAos тол о  eÀOGv 
The next day [2multitude ta great] having come 
1519 3588 1859 . 191 3754 2064-3588-* 1519 


ELS TNV EOPTNV QAKOÙTAVTES от ёрхєтол o Iqoovs ELS 
unto the holiday feast, having heard that Jesus comes unto 


12:1 Ald. adds o Iqoovs - Jesus. 
12:4 TAld. omits Xwxovos. 


156 IOQANNHXE 12:13 
2983 3588 902 3588 5404 . 2532 3441 3306 1437-1161 599 4183. 2590 5342 
Таоа 12:13 éAofov та Baïa тоу  $owikov коц Móvos pévet єй» õe  omo0àvq полър kaprov pépet 
Jerusalem, took palm fronds of the palm trees, and alone remains; andif it should die, [2much fruit Ш bears]. 
1831 1519 5222 1473. 2532 2896 5614 К 3588 5368 3588 5590-1473 622 1473 
e£&nA00v es viàvTqOw avto коң єкробоу wsavvåà 12:25 o pav тт» puxi avtroù omoAéget avv 
came forth to meet him, and were crying out, Hosanna, The one being fond of his life, shall lose it; 
2127 . 3588 2064 1722 3686 2962 . 2532 3588 3404 . 3588 5590-1473 . 1722 3588 2889-3778 .. 
€vAoyuqpuévos o epxópevos ev оуӧроть Kvpiov козо Moav тту Ujvxu» avzov ev то косро 70070 
being blessed isthe one coming in thename ofthe LORD, and the one detesting his life in this world 
3588 935 . 3588 * ] 2147 1161 3588 1519 2222 166. 5442 1473. 1437 1473 
о Becuevs tov lopoqA 12:14 evpiv бє о eus Conv олоор óvAó&et avthv 12:26 eàv epoi 
the king of Israel. Dhaving found !And [unto Ше  ^eternal !shall keep 210. If [оте 
is 3678 2523 1909 1473, 2531. 1510.2.3 1247 : 5100 1473 190 2532 3699  15102.1-1473 
Incovs ovópvov €kóà0u.gev em’ QUT кодо ETTU бакоу TUS epoi околохдєіто kat ÖTOV cut eyo 
?Jesus] а young donkey, sat upon it, as it is ?should serve !anyone], [2те follow]! And where I am, 
1125 3361-5399 2364 T 2400. 3588 1563 2532 3588 1249 3588 1699 151083 2532 1437 5100 
Yyeypoppévov 12:15 рт фоВоъ Өъүотєр Srv ‘бо? о єкєї кол о 1бкоро$ о Eps éo7Tat коз EAV TUS 
written, Fear not, daughter of Zion; behold, there also Pservant пу will be]. And if anyone 
935-1473 2064 2521 19090 4454 3688 1473-1247 . 5091. 1473. 3588 3962 3568 
Вос\є®< соо épxerot kaðńpevos emi толо” Ovov epoi дакор TLUNOEL оттор о потр 12:27 vvv 
your king comes, sitting upon /hefoal ofa donkey. should serve to me, [?shall esteem ^him  !the ?father]. Now 
3778-1161 3756 1097 3588 3101-1473. 3588 | 3588 5590-1473 5015 2532 5100 2036 3962 
12:16 тофта бє ovK €yvocgav ои paðnrTai avTov то n Фох pov TeràpokTot KALTU ETTO тӧтєр 


But these things [2014 not 35know Ihis disciples] 


4412 235 3753 1392-3588-* 5119 3403 3754 
прото» @А\” отє єбоёйасӨт о Ino0vs 707€ ep io0no av оти 
atfirst; Бис when Jesus was glorified then they remembered that 
3778 1510.7.3 1909 1473. 1125 2532 3778 

тото тү єт? олљто уєүрориєуа KAL тоъта 
these things were — [2about ?him іҹтгіеп], and these things 
4160 . 1473. 3140. 3767 3588 3793 3588 
ETONTAV AVTO 12:17 epapriper ovv о оХЛоѕ о 
they did to him. [testified Then ?the 3multitude 
1510.6 3326 1473 . 3753 3588 *-5455 . 1537 3588 
ov рєт” avTov te тоу АббСороъ єфӧоутсєу єк тоо 
^being ?with бш], when he called Lazarus from out of the 
3419 2532 1453 1473. 1537 3498 . 1223 
pvypeiov kar fyyeupev аътбу єк vekpov 12:18 ou 
sepulchre, and raised him from the dead. On account of 
3778 2532 5221 1473. 3588 3793 3754 191 3778 


TOUTO кеш vaivTqoev QvTO о OxAÀos от Tikovoe тото 
this also [met ^him !the 2multitude], for it heard this 


1473-4160 3588 4592 . 3588-3767 * К 
отоу пєпоикєроь то ompetov 12:19 о ооу Papiraior 
[for him to have done Isign]. Then the Pharisees 
2036 4314 1438 2334. 3754 3756-5623 
ELTOV TPOS EQVTOÙS Өєорє(тє оть оок офє\єітє 
said їо themselves, Do you contemplate that you benefit 
3762. 2396 3588 2889 3694 1473 565 

ovóév (бє о Koc Os отто) avTov oz A0ev 


nothing? See! the world [2айег 3him  !went forth]. 


Jesus Foretells of His own Death 


1510.7.6-1161 5100 bi 1537 3588 
12:20 «cave тє ЕА\түрє єк TOV 


And there were certain Greeks from the ones 
305 . 2443 4352 К 1722 3588 
evoafowovzov iva TPOCKVVNT OOW ev TY 
ascending, that they should do obeisance during the 
1859 . 3778 | 3767 4334 s 3588 
єортӯ 12:21 ойто ovv простлдоо ФаіМітто то 
holiday feast. These then came forward to Philip, to the one 
575 * 3588 * 2532 2065 1473. 3004 


опо Bn0coióóà tms l'aMuAatas kat түртө» — avrov Aeéyovses 
from Bethsaida of Galilee, and they asked him, saying, 


2962 2309 3588 *-1492 2064-1473 _ 

к?ріє ӨєЛоџєу тоу Iucovvióeiv 12:22 épxevo Pirros 
О master, we want to see Jesus. Philip comes 

2532 3004 3588 * 2532 3825 Ж 2532 * 


кох Aéyev то  Avópéa kar måàw Avópéoas kar ФіЛиттос 
and speaks о Andrew; and again Andrew апа Philip 


3004 3588 5 3588 161 * — 61 1473. 
Aéyovov то lqoov 12:230 бє lwqoovs omekpivoTo ол›то$ 
speak о Jesus. But Jesus answered — to them 
3004 2064 3588 5610 2443 1392 р 


Aéyov єАїүАзӨє› т Фора iva O0o£oac01 

saying, [Зһаѕ come !The 2hour] that [45һоша be glorified Tthe 
5207 3588 444 . 281. 281. 3004 1473 1437-3361 
0005 тоо оуӨротоо 12:24 ару орт» Луо vpiv  eàv рт 
?son 3of man]. Amen, amen, Isay to you, Unless 
3588 2848 3588 4621 4098 1519 3588 1093 599 1473 

о KOKKOS TOU OLTOV T€O v ELS TNV YNV emo0«vn QvTÓS 
the kernel of grain falling into the earth should die, it 


mysoul has been disturbed, and what should I say? O father, 
4982 1473 1537 3588 5610-3778 235 . 1223 3778 
сооб» рє єк ms рос тоот aid Ot тото 
deliver me from this hour! But  onaccountof this 


2064 1519 3588 5610-3778 3962 1392 ^ 1473 
TÀ0ov ew ту pav татти 12:28 пӧтєр 60facóv cov 
Icame unto this hour. O father, glorify your 
3588 3686 2064-3767 5456 1537 3588 3772 . 2532 


то Óvopo "A0evovv dovi єк TOV Ovpavobv KAL 
name! Then сате а voice from out of the heaven, Even 

1392 2532 3825 1392 3588-3767 3793 3588 

cõótasa kar пали 6o£àoc 12:29 o ovv OxÀos о 

I glorified, and again I will glorify. Then the multitude 

2476. 2532 191 . 3004 1027. 1096 . 243 

estas коң око?сос €Aeyev Вроутӯ» vyeyovévav &AAÀoU 


standing and hearing, said, ^ Thunder has taken place; others 
3004 32 1473-2980 611-3588-* 2532 
€Aeyov &y'yeAos avta AeAàAvkev 12:30 еттєкрїӨтү о Iqoovs kar 
said, An angel has spoken to him. Jesus answered and 
2036 3756 1223 1473 3778 3588 5456 1096 235 


einev ov б” єһё ov п фор yéyovev aria 
said, Not on account of me has this voice take place, but 
1223 1473 3568  2920-1510.2.3 3588 2889-3778 . 

б vpgàs 12:31 vvv крісіѕ ETTİ TOV кӧосрох TOUTOU 
on account of you. Now is judgment of this world; 
3568 3588 758 3588 2889-3778 1544 1854 
vw o é&pxov тоо kopov тоътоо єкКЗАтүӨтүсєтө н gw 
now the ruler of this world shall be cast outside; 


2504. 1437 5312 1537 35881093 3956-1670 
12:32 kaya eàv wvibe0o єк тт ynS  "àv7as eAkvoo 
and I,if Ibe raised up high from the earth, I will draw all 
4314 1683 E 3778-1161 3004 4591 . 4169 
Tpos «epavTov 12:33 тоёто 0e  €Aeye onpaivowv тосо 
to myself. And this hesaid, signifying what 
2288 3195 59 6l 1473. 
OovóTro mpeAAev anoðvýokew 12:34 oamekpiüq avta 
death he wasabout to die. [answered ^him 
3588 3793 1473, 191. 1537 3588 3551 3754 
о ох\о$ peis vkovogapev єк тоз VÒpOV ÖTL 
'The 2multitude], We hear from the law that 
3588 5547 3306 1519 3588 165 2532 4459 1473-3004 3754 
о Христоѕ Mevev ELS TOV оңдоор KAL TWAS OU Aéyevs от 
the Christ — abides into the eon; апа how sayyou that 
1163 5312 o, 3588 5207 3588 444 
oe vi/jo0 vat tov viv тоо QvÓpómov 
it is necessary for [4^to be raised up high tthe ?son 3of man]? 
5100 151023 3778 3588 5207 3588 444 2036-3767 
т\<$ єстї о%то$ О vtós тоо avOpomov 12:35 eüimev ovv 
Who is this Son of man? Then said 


1473-3588-* . 2089 3397 5550 3588 5457 3326 1473 151023 
avrois о 110005 ert. шкроу xpóvov то фо peð? viv eot 
Jesus to them, Still а little time the light |? [иһ 3you lis]. 
4043 2193 3588 5457 2192 2443 3361 4653 . 
тпєритотєітє 60$ то фоѕ єЄХєтє iva pq kotia 
Walk while [?the light !you have], that [?not !darkness 
1473 2638 2532 3588 4043 . 172235884653 . 
оис koe à n Kot о TEPITATWVEV TN OGkoTlo 
5you ?should ^overtake]. And the one walkin in the darkness 
y 8 
3756-1492 4226 5217 2193 3588 5457 2192 
ovk oiðe поо vryer 12:36 ws то $os ėxerte 
knows not where he goes. While [?the ŝlight tyou have], 


12:37 JOHN 157 
4100 1519 3588 5457 2443 5207 5457 . 1096 1473 2532 3361-2983 3588 4487-1473 2192 3588 2919 
пистєфєтє ets то фос iva vioi $orós уёутодє epé kot ил] Aopfévov та рӯротё pov €xev Tov kpivovta 
trust in the light! that [?sons Зоѓ light tyou should become]. me, and receives not my words, has the thing judging 
3778 2980-3588-* . 2532 565 2008. 575 1473, 3588 3056 3739 2980 1565, — 2919 . 1473 , 
тото €AàAmoev о 1160105 kar omeA00v єкръВт от? avtròv o  Àóyos ov Edno €Kelvos KptveL avTov 


These things Jesus spoke, and going forth, was hid from 


1473. 518 . 1161 1473 . 4592 . 4160 | 
avtrav 12:37 тотсото бє QvTOU стүрєїє TETOMKÖTOSŞ 
them. [^such great !But ?his 5signs — 3doing] 

1715 1473 . 3756-4100 1519 1473. 2443 
€pupogÜ0ev avrov ovkemioTevov. ets аутор 12:38 iva 
infrontof them, they did not believe іп him; that 
3588 3056 Е P 3588 4396 4137 vid 

о àòyos Носоїоо тоо профӯтоо п\троӨў 

the word  ofIsaiah the prophet should Бе fulfilled, which 
2036 2962 5100 4100 3588 189-1473 2532 3588 1023 
єіпє, к?рє Tis emüioTevge тп акоў роу karo — Bpoxiov 
he said, О Lord, who believed our report? and the arm 
2962. 5100 601 . 1223 

Kvpiov тїзї emekoA vo0n 12:39 ё 

ofthe Lord, to whom wasit uncovered? On account of 
3778 3756-1410 4100 3754 3825 2036-* 


TOvTO ovk пёъуоуто тистєфєи, ӧть màÀww einev Hoaias 

this еу were notable to believe, for again Isaiah said, 
5186, 1473 3588 3788 2532 4456 

12:40 тєтюфАозкє› оттор тоос̧ ob0oaApovs KAL пєпорокєу 
He has blinded their eyes, and calloused 

1473 3588 2588 2443 3361 1492 3588 3788 3 

avtar ттүү kopótav iva pum LWL то офӨеАро$ 


their heart; that they should not see with the eyes, 

2532 3539 3588 2588 . 2532 1994 2 2532 
KAL  vorncgoGct ту kapõia Kot єтистрафоси кок 
and comprehend withthe heart, and be turned, and 
2390 1473 3778 2036-* „3753 
торо аъто?ѕ 12:41 та?та einev Hooios ӧтє 
Ishould heal them. These things Isaiah said, when 
1492 3588 1391-1473 2532 2980 4012 1473. 
єбє түу боёо avrov kat єлалсє тєрї ауто? 
he beheld his glory, and spoke concerning him. 

3676 3305 2532 1537 3588 758 4183 ‚4100 


12:42 орос PÈVTOL KAL єк TOV арҳоутоу TONNOÙ evo T€ UG OP 
Even however also [?from °the ^rulers Imany] believed 


1519 1473 235. 1223 3588  * . 3756 
€w | avTOv аЛа бб tovs Форисоіоос̧ ovx 


in him, but because of the Pharisees they did not 
3670. 2443 3361 656 . 

OR 0ÀÓ yovv ivo pm ATOTVVAYWYOL 

acknowledge it, that they should not [?removed from the synagogue 
1096 25-1063 3588 1391 3588 444 . 
yévwvtrar 12:43 qyósqoav yop ту 6ó0f£av тоу ovO0pomov 
Ibe]. Fortheyloved the glory of men 
3123 2260 3588 1391 3588 2316 *-1161 2896 


p.àAXXov тєр тту ӧоёоу тоо eoù 12:44 Incovs бє єкраёє 
rather than the glory of God. And Jesus cried out 


2532 2036 3588 4100 1519 1473 3756-4100 1519 1473 235 
KAL ELTEV o TLOETEVOV eus єр ov TLOTEÙEL єє €pé o 


and said, The one believing in те, believes not іп me, but 


1519 3588 3992 f 2532 3588 2334 . 1473 
є1$ TOV Tépajavrà pe 12:45 kat o 06eopov [1773 
in the one having sent me; and the one contemplating me, 
2334 .. 3588 3992 . 1473 1473 5457 1519 
0copet TOV тєрфроута pe 12:46 eya oos eus 
contemplates the one having sent me. I [2а light ?unto 
3588 2889 2064 2443 3956 3588 4100 1519 1473 
tov кӧсро» eXiÀvOa iva Tmas о TLOTEÙOV ELS єрё 
4the 5world !have come], that every one believing in me, 
1722 3588 4653 . 3361-3306 2532 1437 5100 

ev тү окото pn peir 12:47 кол «àv т 
[in 3the 4darkness !should not abide]. And if anyone 
1473-191... 3588 4487 . 2532 3361 4100 . 1473 
pov ekovon TOV pnperov Kot WN Tw: Tevon єуо 
should hear of my sayings, and should not believe, І 


3756 2919 1473. 3756-1063 2064 3588 2889 
ov kpivw avtov ov yap T1À00v iva kpv TOV косо» 


do not judge him; for I didnot come that Ijudge the world, 
235 2443 4982 3588 2889 3588 114 

аА iva ooo tov которо» 12:480 &Өєтөзъ 

but thatIshouldyg deliver the world. The one disregarding 


2443 2919 


12:47 tor shall. 


him- the word which I have spoken, that shall judge him 
1722 3588 2078 2250 3754 1473 1537 1683 3756 2980 

ev m eoxóàTq трєро 12:49 оті eyo e£. єраъто? ovk ekàüA qoa 
in the last day. ForI of myself spoke not; 
235 3588 3992 1473 3962. 1473. 1473 1785 v, 
QÀX о mépbos pe TATP.  QavTOS рог €vToÀnv 
but the [?havingsent ?me !father], he 5to me ?command 
1325 5100 2036 2532 5100 2980 2532 
ёбокє TU єѓто ког TL Лассо 12:50 коң 
1lgave] what І ѕһоша say, and what Ishould speak. And 
1492 3754 3588 1785-1473 2222 166, 151023 3739 3767 
оба бту тү  e€v7oMi avzov (o ovw»viós єстї» а ovv 
Iknow that his command [2Ше 3eternal tis]. What then 
2080-1473 . 2531. 2046. 1473 3588 3962. 3779 2980. 
Лоло eya kabis eipnké рос о тотђр. ойто Лао 
Іѕреак, аѕ phas said ^to те tthe ?father], so Ispeak. 


CHAPTER 13 


Jesus Washes the Disciples? Feet 
4253-1161 3588 — 1859 . 3588 3957 
13:1 mpo ðe TNS єортӣѕ TOV TATXA 
But before the holiday feast ofthe passover, 

1492-3588-* 3754 2064 1473 . 3588 5610 2443 
єїббо$ olncovs оты — eXiÀvOev отоо T боро iva 
Jesus knew that [has соте this 2hour], that 
3327... 1537 3588 2889-3778 —. 4314 3588 3962 . 
pero єк TOV KÒO POV TOUTOV TPOS TOV патёра 
he should cross over out of this world to the father, 
25 3588 2398 3588 1722 3588 2889 1519 5056 
Ce'yomigcos тоз 06005 TOUS EV то кӧсро ELS  7éÀos 
having loved his own, ofthe onesin the world — unto the end 
25. 1473 2532 1173 1006 3588 1228 
nyànnoev avrovs 13:2 kar ӧєітроо yevopévov 70v Ow fóAov 
he loved them. And supper taking place, the devil 
2235 906 У 1519 3588 2588 . * 
nön ВєВ\ткотоѕ ew т” карда» Іофба СЕРЕ 
already casting into the heart of Judas son of Simon 
* 2443 1473-3860 1492-3588 , 
Іскориотоо iva avTOv napadi 13:3 eas о [соё 


Iscariot, that he should deliver him up; Jesus knowing 
3754 3956 1325 1473. 3588 3962. 1519 3588 5495 

боть m&vTa éðwkev avt o татр. es тас̧ xeipas 
that [?all had given ^to him tthe ?father], into his hands, 


2532 3754 575 2316 1831 
kat от ато Өєо? e£nA0e 


2532 4314 3588 2316 5217 
коз mpos тоу Өєбъ» vryer 


and that from God he came forth, and to God he goes; 
1453. 1537 3588 1173 2532 5087 3588 2440 

13:4 єүєірєтол єк 70v ӧєітрох kal 7(0qcU та хото 
Һе rises from the supper, and he puts aside his garments. 

2532 2983 3012 1241 1438 1534 

кох Aof)ov AévTvVov баёбөю тє єоътор 13:5 eita 


And having taken a linen towel he girded up himself. Then 


906 5204 1519 3588 3537 2532 756 3538 3588 
BàAAev bwp eu тоу vwrTÜ)po коң TjpáoTo vüimTew TOUS 
he throws water into the washpot, and began їо wash the 
4228 3588 3101 2532 1591 3588 3012 . 

тобо$ тәу рото» kat ekpàogew то №єутіо 

feet ofthe disciples, and to wipe them clean with the linen towel 
3739 1510.73 1241 2064 3767 4314 


о түр OwcC oo рео 13:6 єрҳєтоь — ovv mpos 
in which he was girding himself up. Hecomes then to 

. . 2532 3004 14738 1565. 2962 1473 
Zipwva Петро» коң Aéyev avr — ekeivos Kopie ov 
Simon Peter; and [?says ?to him !that one], О Lord, do you 
1473-3538 3588 4228 611-* 2532 2036 1473 
pov vinters т005 тобе 13:7 атєкріӨт Ino0vs кох єтє ovr 


wash my feet? Jesus answered and said to him, 
3739 1473 4160 1473 3756-149? 737 1097-1161 

о eya поо со оок оібоѕ брти yvon õe 

What I do, you knownot justnow, but you shall know 
3326 3778 3004 1473 #7 3364 

petà та?та 13:8 Aéyev avto Ilézpos ох рт 
after these things. [says to him Peter], Inno way 
3538 3588 4228-1473 1519 3588 165 611 

vms tovs побос pov eus Tov охоро anekpiðn 
should you wash my feet into the eon.  [?responded 


158 ТОАММН > 13:9 
1473. 3588 * 1437-3361 3538 1473 3756-2192 3588 * . 5015 . 3588 4151, 2532 3140 
отто о Incovs єй» un vipo сє озкёує< о Incovs єтороҳдт то TivevUpoTU KAL єрортъртсє 
Чо him 1Јеѕиѕ], Unless Іѕһоша wash you, you have no Jesus was disturbed іп the spirit, and testified 
3313 3326 1473, 3004 1473, € * 2962 2532 2036 281 281. 3004 1473 3754 1520 1537 1473 


13:9 Aéyev avra Žipov Пєтроѕ к?ріє 
part with me. [^says ^to him !Simon ?Peter], О Lord, 


3361 3588 4228-1473 3440 235 2532 3588 5495 2532 3588 
MQu тоъ Toas pov ророу аЛа кол TAS ҳєіраѕ KAL TNV 


кєро$ ber €pov 


not my feet only but азо the hands апа the 
2776 |. 3004 1473, 3588. 3588 3068 
KeboAnv 13:10 Aéyev avro о Iqoovs o Aekovp.évos 
head. [?says ?to him 1Јеѕиѕ], The one being bathed 
3756 5532. 2192 2228 3588 4228 3538 235 1510.2.3 
оо xpeiav €xet N tovs тобе убрасдох QAN єстї 
[2no 3other need thas] than [?the 3feet  !to wash], but is 
2513 3650 2532 1473. 2513-15102.5 235 3780. 3956 
кадороѕ ños Kat vpeis кадорос єстє QAAN’ озу тбртє 
clean entirely; and you аге clean, but not all. 
1492-1063 3588 3860-1473 1223 


13:11 et yop TOV поробіоута avTOv  Otà 
For he knew (ће опе delivering him up; on account of 


3778 2036 3780. 3956 2513-1510.2.5 3753 3767 
тофто єїтє  ovxi zàvTes kaÜopoico7e 13:12 öte ovv 


this Һе said, Not all are clean. When therefore 
3538 3588 4228-1473 , 2532 2983 3588 2440-1473 
€vuple TOUS тоба avTOv кол €Aofe та påta аъто? 
he washed their feet, and took his garments, 
377 | 3825 2036 1473 1097, 5100 
Cvomeoov пол» єтє «тое 'ywoockeTe TU 
having reclined again, he said (о Һет, Doyouknow what 
4160 . 1473 1473. 5455. 1473 3588 1320 
menoinka vpiv 13:13 vpeis þwveitė pe о ӧдаскоћоѕ 
І have done to you? You call me, The teacher, 

2532 3588 2962 2532 2573. 3004 1510.2.1-1063 1487 
коз о KÜbptos kal ко\бҗ Аёүєтє єкї yop 13:14 ev 
and The Lord; and well you speak, for I am. If 
3767 1473 3538 1473 3588 4228 3588 2962 2532 3588 


ovv eya vuja  vpv TOUS тОбе$ о Kiptos Kot о 
then, I washed your feet,  beingthe Lord and the 
1320 2532 1473. 3784 240 3538 3588 
бїб®тскелЛАо$ Kat. vpeis obetAere еААлүА оэ эїттє TOUS 
teacher, even you ought [2one another's !to wash] 


1063 1325 1473 2443 2531 1473 


4228 5262 
тОобо$ 13:15 vaóOevypo yap ёбока vpuv iva коб eya 


feet. [^an example !For 21 gave ŝto you], that as I 
4160. 1473 2532 1473, 4160 281, 281, 3004 
єпоіцса ошу KAL VHELS TOTE 13:16 ap mv орти Aeyo 


did to you, also уои should do. Amen, amen, I say 
1473 3756 151023 1401 3173 3588 2962-1473 2 
vpiv оок ёст ovos кєз TOV kvpiov ауто? 
to you, [?not 215 1A servant] greater than his master; 
3761. 652. 3173 3588 3992 1473 1487 
0ovóé отбстоћоѕ petGov TOU тёрфюлто$ avtòv 13:17 ev 
nor anapostle greater than the one having sent him. If 
3778 1492 3107. 1510.25 1437 4160 1473. 
таъта о(батє пакар‹огс EOTE €av TOTE аъта 


these things you know, blessed 
3756 4012 3956 1473 3004 


are you if you should do them. 


1473 1492 3739 


13:18 оо тєрї TvTOPV эб» Aéyo eya оба ovs 
Not concerning all of you Ispeak. I know whom 

1586 235 2443 3588 1124 4137 3388 

єёєлєёйрт» aX iva п ypaph т\тробт 

Ichose, but that the scripture Should be fulfilled, The one 

5176 3326 1473, 3588 740 1869 1909 1473 3588 


Tpoyov рєт” 
chewing |?with 3me 


€pov TOV ÓpTOv ETNPEV ET’ 


epe тр 
Ibread] lifts 


[against 3me 


4418-1473 575 737 3004 1473 4253 3588 
TTépvav avrov 13:19 от арти \үо эр» про тох 
this heel]. From just now Itell іг (о you before 

1096 2443 3752 1096 4100 . 3754 
yevéo0at iva tav yévnTat тистє?сттє от 
it takes place, that whenever it takes place you should believe that 
1473 151021 281. 281. 3004 1473 3588 2083 — 
€yó ELpL 13:20 орлүр ори Луо vpiv o Aap fóvov 
I amhe. Amen, amen, І say to you, the one receiving 
1437-5100 3992 1473-2988 3588-1161 1473-2983. 

€àv тра mupo €pé Ao ver о бє єрЄ Aog fàvov 
whomsoever I shall send, receives me; апа the one receiving me, 
2983 3588 3992 1473 3778 2036 


13:21 тафта єт 
These things having said, 


Aop ver тоу 
receives 


Tépajavzà рє 
the one having sent me. 


кол єїтєР ару ору Луо vp оти ets є vpov 
and said, Amen, amen, A say toyou, That one of you 
3860-1473 3767 1519 240 . 3588 
Trapaóoget pE 13:22 икса ovv es аЛАЛоъЅ ot 
shall deliver me up. [4looked !Then 5а бопе another ?the 
3101 . 639 : 4012 . 5100 3004 1510.7.3 
подттас  o7copovpevov тєрї tivos Aéyet 13:23 qv 
3disciples], being perplexed concerning what he says. [^was 


1161 345 1520 3588 3101-1473 1722 3588 2859 
бє QVAKELEVOS ew тоу poÜ0nrovovroUv ev то кбАто 
1Апа ?reclining ?one 3of his disciples] at the bosom 
3588 -* 3739 25-3588-* , 3506 3767 
тоо Ilqcov ov туүбто olncovs 13:24 vevev ovv 
ofJesus, whom Jesus loved. [nodded !Then 
3778 um * 4441 5100 302-1510.4 
тото» Zipov Пётро$< тподёс дос ms ave 
Sto this опе ?Simon  ?Peter] to inquire about who itmay be 
4012. 3739 3004 1968 . 1161 
тєрї ov тує 13:25 emwreoóv € 
concerning ofwhom he speaks. [^having fallen !And 
1565. 1909 3588 4738 3588 * 3004 1473. 2962 


€k«eivos eni то отї0оѕ тох Incov 
?that one] upon the breast ofJesus, says to him, O Lord, 


5100 1510.2.3 611-3588-* 1565. . 1510.2.3 3739 
mis єстї 13:26 anokpivertar о Iqo0vs eketvós. єстї w 


Aéyev аъто KUPLE 


who is it? Jesus answers, That one is to whom 
1473 911 3588 5596 1929 2532 1686 3588 
eya Вӧдроѕ то форќоу єтдосо коң єиВӧроѕ то 
I having dipped the morsel shall give it, And having dipped the 
5596 1325 м 2532 
iopiov ót0o0w  Iovóa ТЕРИ Текорибт 13:27 ко 
morsel, he gives it to Judas son of Simon Iscariot. And 


3326 3588 5596 5119 1525 1519 1565. 3588 4567 . 3004 
һєтб то форсоу тӧтє єлє єє  eketvov о gaavós Aéyev 


after the morsel, then [2entered ?into ^that one ISatan]. [?says 


3767 1473. 3588 * . 3739 4160 4160 5032 
ovv арто О Incovs o TOLES посо» TÓXLOV 


5then ^to him lJesus], What you do, do more quickly! 


3778 1161 3762, 1097 3588 345 . 
13:28 тоото бє ovóeis єуро TOV QvakKeuxevov 


[15  !But 2по one ?knew] oftheones reclining 
4314 5100 2036 1473 5100-1063 1380 1893. 3588 


Tos ть єтє аът 13:29 *wés yop eóo0kovv єтєї то 
about what he said to him. For some thought, since [?the 
1101 : 2192 3588 * 3754 3004 1473 3588 * : 
y^occókopov ceixevo  lovóos бту Aéyev avr о Incovs 
^money container ?had 1Judas], that [?says Зо him 1Јеѕис], 
59. 3739 5532 2192 1519 3588 1859 2228 3588 
оуүбрасоу wv  xpeiavéxopuev ELS TNV єортїр т то 
Buy what [?need !we have] for the holiday feast; or, [>to the 
4434 2443 5100-1325 2983 3767 
TTOXOls іра TL бб 13:30 Ае Вб ovv 


^poor — that ?he should give something]. 


3588 5596 | 1565, 2112. 1831 1510.7.3-1161 3571 
то WJ«opiov eketvos evO0éos єётү\Өє› тру ӧє vv 
the morsel, that one immediately went forth; and it was night. 


Having taken then 


A New Commandment 


3753 1831 3004-3588.*  . 3568 1392 . 
13:31 отє enbe Aéyev o Ingovs vvv. єбоёйсӨт 
When he went forth, Jesus says, Now [^was glorified 


3588 5207 3588 444 . 2532 3588 2316 1392 1722 
о vis TOU оуӨротоо кол o 0cós єдоёосӨт ev 
Ithe оп 3of man], and God was glorified іп 


1473, 1487 3588 2316 1392 1722 1473. 2532 3588 
avto 13:32 єє о 0cós edor є, олто кол о 


him. If God wasglorified in him, also 
2316 1392 1473, 1722 1438 . 2532 2117.1 1392. 
0cós ode QvTÓVPV ev eavt® ког evOvs oče 


God shall glorify him in himself, and straightway shall glorify 


1473, 5040 2089 3397 3326 1473 1510.2.1 
avtòv 13:33 Tekvia єть  pupóv pe орои eux 
him. Sons, still a little while |?with 3you Чат]. 
2212. 1473 2532 2531 2036 3588 * 3754 3699 
бүүтїүсєтЄ Me Kot коё єїтор тос lovóatow бт бтозо 
You will seek me, and as Isaid tothe Jews that, Where 
5217-1473... 1473, 3756 1410 2064 2532 1473 3004 


vTG yo ey vpeis ov Ovvag0e єАӨєї xov уру Aeyo 
I go, you  willnot beable to соте; and to you I speak 


13:34 JOHN 159 
737 1785 2537 1325 1473 2443 

орт 13:34 evrov Kou iv б©їбордь vpiv ра The Father Revealed 

just now. [commandment !A new] Igive іо уои, that 1487 1097 1473 2532 3588 3962-1473 

25 240 2531 25 1473 2443-2532 1473 14:7 ev — eyvókevré Me коз тоу патёра роо 
eyomóàTe аА\Лоо кадо myócco vpås іра коз vpeis If you had known me, also [2my father 
youlove опе another! as Iloved you, thatalso you 1097-302 2532 575 737 1097. 1473 
25 240 1722 3778 1097-3956 3754 €yvókevre av KAL ат арти үюоскєтє avTov 
оуототє олоо 13:35 ev тото Yyvocovzat TÅVTES Оть lyou would have known]; and from nowon youknow him 
love one another! In this  allshall know that 2532 3708 1473 3004 1473 * 2962 
1699 3101 ‚151025 1437 26 2192 1722 KAL EWPAKATE avtov 14:8 Aéeyev avro  Фї{Аитто$ къріє 
epot paret соте єбу eryómmv єхптє єр and you have seen him. [?says Зо him !Philip], O Lord, 
[тту ?disciples !lyouare], if [?love tyou should have] among 1166 — 1473 3588 3962 2532 714 1473 3004 1473 

240 . 3004 1473 . Eu T 2962 Oei&ov (pv TOV ao 7épo Kot opket npiv 14:9 Аёүє ауто 
arhos 13:36 Aéyev avro Žipov Пётро$ к®р show tous the father! and it suffices to us. [25ауѕ 3to him 
one another. Dsays 40 him !Simon ?Peter], O Lord, | зза + 5118 5550 3326 1473  15102.1 2532 3756 

4226 5217 611 1473 3588 * 3699 5217 коң OVK 


TOU  vmüyew отєкрідп avr о 
where do you go? [?answered Зо him 


Incovs ówov vràyw 


1Јеѕиѕ], Where I go, 


3756 1410 . 1473 3568 190 5305-1161 

ov óvvagcoat роь vvv Qakoňovðýoart vocepov бє 
youare not able [те ?now tto follow]; but afterwards 
190 И 1473 3004 1473 3588 * 2962 


eKoAovOnceu por 13:37 Aeyev ауто o 
you shall follow me. [says Зо him 
1302 3756 1410 1473-190 737 
Ov TU ov õùvapai got аколохдтсох à арте 
why am I notable to follow you just now? [my life 
5228 1473 5087 ól 1473 3588 * 
vmép oov Tw 13:38 отптєкріӨ avr о Incovs 
Зог 4you Ч will put]. [2answered 3to him Jesus], 
3588 5590-1473 5228 1473 5087 281 281 


Ilézpos к?ріє 

IPeter], O Lord, 
3588 5590-1473 
түү inci pov 


ттүү» WvxüQv cov vmép epov One ару apiy 

[2уош Ше Зог 4те !ЅһаП you place]? Amen, amen, 
3004 1473 3364 220 5455 2193 3739 
Àéyo cot ov рл] алёктор фоусєи ws ov 
Isay (о уои, Inno way the rooster shall call out, until of which 
533 Н 1473 5151 
oq opvnon) HE тр 
you shall totally reject me three times. 

CHAPTER 14 


The Way, the Truth, and the Life 
3361 5015 1473 2588 4100 1519 


14:1 pm торассєсдо vpov rapõia TUOTEDETE ELS 
Геї not [?be disturbed !your ?heart]! Trust in 
3588 2316 2532 1519 1473 4100 1722 3588 3614 
tov Өєб> kat ew epė cvw7€eveve 14:2 ev тп  oucia 
God, and [2іп ?me !trust]! In the residence 
3588 3962-1473 3438 4183. . 151026 1490 
тоо тп0тро5 Mov povai толло єс er бє рт 
of my father [?abodes 2тапу tthere аге];  butif not, 
2036-302 1473 4198 . 2090 5117 1473 
єїтоїр av эрй» TOopevopnot єто бте TÓTOV ору 
Iwould have told you. Igo to prepare a place for you. 


2532 1437 4198 . . 25322090 . 1473 5117 
3 kat eàv T7 0pev0o KAL €TOLULQO. 0 0) эра» тотор 
And whenever I should go and should prepare for you a place, 


3825 2064 2532 3880 1473 4314 1683  . 2443 
толо épxopar кох Tapa popar орос Tpos epavtóv iva 


again Iwillcome and take you to myself, that 
3699 1510.2.1-1473 2532 1473 1510.3 2532 3699 
опоо «-€tuALeyo ко vpeis NTE 14:4 kar отоо 
where Iam, [also tyou 25һоша be]. And where 
1473 5217 1492 2532 3588 3598 1492 3004 
€yó vm&yo о(батє kat mv обору оботє 14:5 Aéyev 
go you know, and the way you know. [says 
1473. * ` 2962 3756-1492 4226 5217 2532 4459 
avto  Oopàs кърє OVK обоарєу TOV — vTiüyets KAL тоо 
5to him ! Thomas], О Lord, we know not where you go; and how 
1410 3588 3598 1492 3004 1473 3588 * . 
övvåpeða тиу 000v eiévot 14:6 Aéyev avra о Inoovs 
are we able [?the 3way По know]? [says Зо him 1Јеѕис], 


1473-1510.2.1 3588 3598 2532 3588 225 2532 3588 2222 3762 2064 


єүб єр т ӧбос̧ karn аЛдєа karny Сот ovóets épxerar 
Iam the way, and the truth, апа the life; no one comes 
4314 3588 3962 . 1508 1223 1473 


Tipos TOV патєра ev ру Ov єро? 
to the father unless through me. 


o  Incovs rocovTov xpóvov peð? — vj eux 
1Јеѕиѕ], So great а time [ith 3you Ч am], and you do not 

1007. 1473 * 3588 3708. 1473 3708 3588 3962, 

єуруоко5 рє Pinne o EWPAKWS EME єоракє TOV TATEPQA 

know me, Philip? The one seeing me has seen the father; 

2532 4459 1473 3004 1166 1473 3588 3962 , 3756 

KAL TOWS Съ Aéyevs oei&ov npiv Tov потёра 14:10 ov 

and how do you say, Show us the father? Do you not 

4100 3754 1473 1722 3588 3962 2532 3588 3962 1722 1473 | 1510.2.3 

тиб тє?є15 от ey EV то потрі козо TATNP ev €p.oU єсті 

believe Ша Татіп the father, and the father [2іп Эте 115]? 

3588 4487 3739 1473 2980 1473 575 1683 „ 3756-2980 

та PUATA о єүб› Лало ору ат єролто? ov Лало 

Тһе words  whichI speak (о you, [?from ?myself П speak not]; 

3588-1161 3962 3588 1722 1473 , 3306 1473. 4160 „3588 2041 

о бє потр о €v єрос [i evov QUTOS TOLEL TAQ €pyo 

but the father, the опе [2іп Эте !abiding] he ^ does the works. 
4100 1473 3754 1473 1722 3588 3962 2532 3588 3962 1722 

14:11 тістє?єтє pot оти EYW EV то TATP KALO потр ev 
Trust me! that Iamin the father, and the father [21п 

1473 1510.2.3 1490 1223 3588 2041 1473. 4100 

EMOL єстї EL бє ПД] бб то ėpya аъта тпобтє?єтє 


Эте lis]. But if not, because of the works themselves believe 

1473 281. 281. 3004 1473 3588 4100 1519 1473 
pov 14:12 арту apiy Луо ору o тібтєфор ELS єрё 
те! Amen, amen, І ѕау to you, The one believing in те, 


3588 2041 3739 1473 4160 2548 4160 2532 3173 

то éÉDyo ою EYW то» Kokelvos moret кол рєїборе: 
the works which I do, even that one shall do; and greater 
3778 4160. 3754 1473 4314 3588 3962-1473 4198 
TOUTOV по сє от eyo Tipos TOV тотёра pov Topevop.at 
than these he shall do; for I  [?to 3my father 1go]. 


2532 3739-5100-302 154 . 1722 3588 3686-1473, 3778 
14:13 кои o 7t av ovr once EV то OVÒPATİ роз TOUTO 
And whatever you should ask in my name, this 
4160. 2443 1392 3588 3962. 1722 3588 5207 
тосо wa Oo£oac0n о потр EV то vU» 
I shall do, that [?should be glorified !the ?father] in the son. 
1437 5100-154 1722 3588 3686-1473, 1473 
14:14 єй» т. отс ттє р є то ovòpaTti pov єүб 
If you should ask anything іп my name, I 
4160 
посо 
shall do it. 
The Promise of The Spirit 
1437 25 ||. 1473 3588 1785 .. 3588 
14:15 eàv оуотдтє МЄ тос єртоА\Аб$ TAS 
If you should love me, [Pcommandments 
1699 5083 2532 1473 2065 3588 3962 2532 


14:16 коз Eyb єротїсо TOV тетёрө KAL 


Апа I willask the father, and 


EAS түүрїүтетє 
?my give heed to]! 


243 3875 1325 1473 2443 3306 

&ÀAov TAPÅKANTOV ÕWEL ор iva реу 

[^another ^comforter Ње shall give ?to you], that he should abide 
3326 1473 1519 3588 165 3588 4151 3588 225 e. 3739 


pe0' viv ew тоу arava 14:17 то пуєъра ттс oànetas o 


with you into the eon. The spirit oftruth; whom 
3588 2889 3756 1410 2083 . 3754 3756 2334. 

о кӧсцоѕ оъ Ovverot Aoeiv бт ov Өєорєс 

the world is not able to receive, for it does not contemplate 
1473. 3761. 1097, 1473, 1473-1161 1097 1473, 3754 3844 
алъто ovõė ywoockeu QvTÓ vpets бє ywéogkere ото обот тер? 
it, nor knows it | Butyou know it, for [?with 
1473 3306 2532 1722 1473 151083 3756-863 


ъи 3437 коз EV 
3you lit abides], and in 


оиб сток 
you it will be. 


14:18 ovk афсо 
I will not leave 


160 ТОАММН > 


1473 3737. 2064 4314 1473 
vpós орфоуо?ѕ épxogot Tpos ура н 
you orphans, Iam coming to you. Yet a little while 
2532 3588 2889 1473 3765, 2334  . 1473-1161 2334  , , 1473 
кои о  KÓGQMOS ре  OUKETL 0copet  vpets бє Өєорєітє рє 
апа the world [3те !no longer ?views], but you view me, 
3754 1473 2198 2532 1473, 2198 1722 1565, 3588 2250 

от: eyð bo kar vpeis Сщсєсдє 14:20 є, ekeivy тп pépa 
for I Шуе, and you shall live. In that day 

1097-1473 3754 1473 1722 3588 3962-1473 2532 1473 1722 1473 
үуосєсӨє vpeis дт: єүб EV то потрі рох kot оре EV єрог 


2089 3397 
14:19 ёти ракроу 


you shall know that I am in my father, and you in me, 
2504 1722 1473 3588 2192 3588 1785-1473 

kay ev vpiv 14:21 o €xXov TAS €vTOÀÀs роу 

andl in you. The one having my commandments, 
2532 5083 1473 1565 1510.2.3 3588 25 1473 


Kot тро» QvTàs єкєіибѕ єстї о o'yomóv рє 


and giving heed to them, thatone is the опе loving me; 
3588-1161 25 1473 25 5259 3588 3962-1473 2532 
о бє eyomov рє оуоттӨдсєтох ото TOV потроѕ HOV KAL 
апа the one loving те shall be loved Бу my father; and 


1473 25 . 1473. 25321718 1473-1683 | 3004 
eyo ayanmo avtov kat єрфоу(со avrà euoavróv 14:22 Aeyev 
I  willove him, and Iwill reveal myself to him. [says 
1473, 05. 3756 3588 * . 2962 5100 1096 
avra  lovóoas ovx о Іскариоттс kipe ти yeéyovev 
5to him !Judas] (not Iscariot), О Lord, what has taken place 
3754 1473 3195 1718 4572 25323780 3588 2889 
оть тр j 6A A eus Epari ELV CEQVTÖV коң ovXUTO косо 
thatto us you are aboutto reveal yourself, andnot to the world? 
611-3588-* 25322036 1473, 14375100 25 ‚ 1473 
14:23 олтєкрїӨтү о Iqo0vs kot єїтєр ауто EAV тїї оөүөлтб рє 
Jesus answered and said tohim,If anyone loves те, 
3588 3056-1473 5083 2532 3588 3962-1473 25 
TOV Aóyov pov трӯсє‹ косо Top pov Ayane 
[2my word the will give heed to], and my father will love 
1473. 2532 4314 1473, 2064 . 2532 3438, 3844 1473. 
QVTÒV kaL Tpos avTOv є\єосорєдо kou роу TAP «тб 
him, and to him we will come, and [2an abode ?with 4him 


4160 3588 3361 25 . 1473 3588 3056-1473 
ToNTopev 14:24 o uN ayanmav pe тоос Лӧуоъѕ pov 
lwe will make]. Theone not loving те, [эту words 
3756 5083 . 2532 3588 3056 3739 191 . 3756-1510.2.3 
ov TNPEL козо Aóyos ov . ако?єтє оок EOT 
1does not ?give heed to]; and the word which you hear is not 

1699 235 3588 3992 . 4473 3962. 3778 

epos QÀÀà тоо пєрфроутоѕ pe тетро$ 14:25 tavta 
mine, but the [?havingsent ?me father]. These things 
2980. 1473 3844 1473 3306 3588-1161 
\єлалко эр тар ур pevov 14:26 oóe 

І һауе spoken (о уои, [?with 3you !abiding]. But the 
3875 . 3588 4151 3588 39 3739 3992 3588 
TOpükKÀncos то mveùpa то буюу о тєрдє о 
comforter, е [?spirit lholy| whom [?will send һе 
3962 1722 3588 3686-1473. 1565 1473-1321 3956 


тетїр ev то оруӧрот pov ekeivos vpós 0t0Ó&et тбрто 
?father] in my name, that one will teach you all things, 
2532 5279 1473 3956 3739 2036 1473 
коң vaopnrinoet об TAVTA а К єсптор ъи 
and will remind you all things which I said to you. 
863. 1473 1515 3588 1699 1325 1473 3756 2531. 
афр vpiv єрт» тиу epüv io ору ov кад 
Ileave with you, [?peace ппу] Igive to you; not as 


1515 
14:27 ewivn 
Peace 


3588 2889 1325 1473-1325 1473 3361 5015 Я 

o кӧсроѕ iðwow eyo iwp ору рт тарассєсдо 
the world gives, give I to you. Let not [?be disturbed 
1473 3588 2588 . 3366, 1168 . 191 3754 1473 
vpov v карӧо рде erto 14:28 пко?сотє оти eyo 
lyour 2һеагі], nor Бе timid! You heard that I 
2036 1473 5217 2532 2064 4314 1473 1483725. 
єїто» ушу утау KAL єрҳорос TPOS VMAS EL NYATATË 
said to you, I go away, and І соте to уои. If you loved 


1473 5463-302 3754 2036 4198 4314 3588 


pe єХӧрттє av КА ото єіпоу тпорє?орох TPOS TOV 
me, you would have rejoiced that І ѕаій, Igo to the 
3962 3754 3588 3962-1473 3173 1473 1510.2.3 2532 

тотёре от о потӯр pov peičwv pov єстї 14:29 коё 

father, for my father [?greater than Эте lis]. And 
3568 2046 1473 4250 1096 . 2443 3752 

vvv cipnko vyw три X yevéo0at iva дӧтау 


now Ihavetoldit ќо уои before ittakes place, that whenever 


14:19 


1096 4100 3765, 4183. 
үєутог тістє0сттє 14:30 ovké7t толло 


ithappens, you should believe. Nolonger [?many things 
2980 . 3326 1473 2064 1063 3588 3588 2889 
aANT pe0^ vpiw épxezot yap o TOV KÖT POV 
lwill I speak] with you; [сотеѕ ог ?the one ?of the ^world] – 
758 2532 1722 1473. 3756-2192 3762. 235 
é&pxov кол є, єрос OVK EXEL ovõėv 14:31 aX 
the ruler; and with me he does not have one thing. But 
2443 1097 3588 2889 3754 25 3588 3962 2532 
те vo о кӧсроѕ оте AYAT TOV потєра ко 
that [should know tthe 2world| that Ilove the father; and 
2531. 1781 1473 3588 3962 3779 4160. 1453 
код єуєтєіЛото pol о тотђр. офто TOU» єүєірєсӨдє 
аѕ [ gave charge ^to me !the ?father], so Ido. Arise! 
71 1782 . 
éyopev €vTev0ev 
we should lead on from here. 

CHAPTER 15 


The True Grapevine 
1473-1510.2.1 3588 288 3588 228 . 2532 3588 
15:1 eyo eua y àAuTENOS n олди кол o 
Iam the [grapevine itrue], and 

3962-1473 3588 1092 . 15102.3 3956 2814 1722 
тетїүр поо o yeopyós єстї 15:2 "av кАра ev 
my father [һе 3grower lis]. Every vine branch in 
1473 3361 5342 2590 142 1473. 2532 3956 3588 2590 — 
epoi ру óépov карто» aipet отто kat TAV TO kopmóv 
me not bearing fruit, he takes it, апа every one Dtruit 
5342 2508 . 1473. 2443 4183 2590 5342 
oépov кодоќрєи отто wa mÀetova kaprov феру 
1еагіпе], he cleanses it, that [2more fruit tit should bear]. 

2235 1473.  2513-1510.2.5 1223 3588 3056 3739 
15:3 nön vpeis кодорос eote бф tov Aóyov ov 

Already you аге clean through the word which 
2980. 1473 3306 1722 1473. 2504 1722 1473 
АєА&\түко: vptv 15:4 рєіротє є, epoi koyó ev vpiv 
Ihavespoken to you. Abide in me, andl in you! 
2531 3588 2814 3756-1410 2590 5342 575 1438  . 
кеӨб то кАо ох братол карто» фёрє оф’ cavtoù 


Аѕ the vine branch is not able [?fruit Мо bear] of itself, 
1437-3361 3306 1722 3588 288 . 3779 3761. 1473 . 
eav pm рест ev тп артєло ото обе vpets 


unless it should abide in 
1437-3361 1722 1473, 3306 


the grapevine, so not even you, 


1473-1510.2.1 3588 


єйу pm є, epoi рєіуттє Y 15:5 eyo ermu n 

unless  [2in 3me  lyou should abide]. Iam the 
288 1473 3588 2814 3588 3306 1722 1473. 
&pmeÀlos vpeis те кАрото о Mévov ev epoi 


grapevine, you are the vine branches. The one abiding in me, 
2504 1722 1473. 3778 5342 2590 4183 3754 5565 1473. 
Ke'yó ev avrà ovTOS фєрє‹ корто» толору ©ть Xwpis epoù 
and I in him, this one bears [?fruit ітисһ]; for apart from me 
3756-1410 4160 3762. 1437-3361 5100 3306 

ov брас дє тоцєї ovóév 15:6 cav pq. тї pein 

you аге notable to do anything. Unless one should abide 
1722 1473 , 906 . 1854 5613 3588 2814 2532 3583 

ev epoi eA í0n €&o 05 то кло кол єёпроауӨт 
іп те, heisthrown outside as the vine branch, апа withers; 


2532 4863. 1473, 2532 1519 4442 906 2532 
KAL GUPQYyOUGU/ езт KAL ELS Tp póàAAovot kat 
and they gather them, and [?them into 3the fire lcast], and 
2545 1437 3306 1722 1473, 2532 3588 4487-1473 
колєто 7 єбъ рєйлүүтє ev єро кол та рїрөт© pov 
they are burned. If youabidein me, and my words 
1722 1473 3306 3739-1437 2309 154 2532 
ev vpiv peiv  ocóàv Өє\ттє avriceo0e kat 
[Ain 3you !abide], whatever you should want, ask! and 
1096 1473 1722 3778 1392 . 3588 3962-1473 
yevijcezat орі 15:8 ev тойто e00£àg0q о татр pov 
itshallbe to you. In this  [?is glorified 1my father], 


2443 2590 4183 5342 
iva карто» T0ÀUv фёртүтє 


that [3fruit 


2532 1096 1699. 
кох yevijoco0e epoi 
?much lyou should bear], and should become [о me 


3101 2531 25 1473 3588 3962 2504 
pantai 15:9 kaðas ynno pe o тотђр. kay 
!disciples]. As Dloved те the father], Ialso 
25 1473 3306 1722 3588 26 3588 1699 1437 
NYÅTNTA VMAS HEVATEEV TN AYÅTN TN єр 15:10 e&v 
loved you; abide in the love, inthe one mine! If 


15:11 JOHN 161 
3588 1785-1473 5083 3306 . 1487 1473 1377 2532 1473 1377 
TAS  €vTOÀÓS роо TQpnone peveite EL epė  eóio£av kat vps rwğovow 
[ту commandments !you should keep], you shall abide If me they persecuted, also you they shall persecute. 
1722 3588 26-1473 2531 1473 3588 1785 , 3588 1487 3588 3056-1473 5083 2532 3588 5212 
ev тп атүйтт pov кадо ey Tas  evToAós тоо el тоу AÀOyov pov eTünpncov каи TOV vpéTepov 
in my love; as I [the 5commandments If [ту word they give heed to], then [2yours 
3962-1473 5083, 2532 3306 1473 . 1722 3588 26 . 5083 . 235 . 3778-3956 4160 
тетро$ Mov тєтрика коң реро атто? EV TQ QAYATN Tüpnoovcuw 15:21 aà тоъта парта поиосоосі 
^of my father !have kept], апа Iabide [tof his Чп ?the love]. they will give heed to]. But all these things they shall do 
3778 2980. 1473 2443 3588 5479 3588 1699 1722 1473 1223 3588 3686-1473 3754 3756-1492 3588 
15:11 тото. \єлалтко vuv iva т apan єр є vpiv Ot TO VOA роо ть OUKOlOQGU TOV 
These things I have spoken to you, that оу imy ^in to you because of ту пате, for they know not the one 
1473 3306 2532 3588 5479-1473 4137 3992 1473 1508 2064 2532 2980 1473 
ъи peivn кои п Хара vpéiv Tanpoi тєрфоуто рє 15:22 єр Abov kot edoa avrois 


5you should abide], and уош јоу should be full. 


Love One Another 


3778 1510.2. 3588 1785 3588 1699 2443 


15:12 av7Tq estr п єрто\Л т єрїї iva 
This is [commandment imy], That 
25 240 2531 25 


1473 3173 
eyomóTe аЛАЛоъЅ ка005 пүйттсо vps 15:13 peüjova 


уои Іоуе опе another! as Iloved you. Greater 

3778-26 3762 . 2192 2443 5100 3588 5590-1473 

tabs ayånny  ovóets €xev iva тї тиу Pvy avrov 

love than this noone has, that one [215 life 

o^. 5228 3588 5384-1473 1473, 5384-1473 
vmép тоу oiov avrov 15:14 vpeis фіЛо pov 


ishould place] for his friends. You  [?my friends 
1510.2.5 1437 4160 3745 1473 1781 1473 
єстє  €àv TOTE оса ey єутє\Лорох vpiv 
lare], if you should do as muchas I givecharge to you. 
3765. 1473-3004 1401 3754 3588 1401 3756-1492 


15:15 оокёть орос Aéyo  óovAÀovs от о боъЛоѕ ovk оїбє 
No longer do I call you servants, for the servant knows not 

5100 4160 . 1473 . 3588 2962 1473 1161 2046 5384 

ть mowi отто? о коро vpós дє єіртко ФіЛотъѕ 

what [3does !his ?master]. [уои !But 21 have called] friends, 

3754 3956 3739 191 3844 — 3588 3962-1473 1107 

от T àVvTO а ? Tikovoa торф TOU тотроѕ pov єүуорисо 

for all гліпоѕ which І heard from my father I made known 

1473 3756 1473 1473-1586 235 1473 1586 

эр 15:16 ovy vpeis рє e&eAé&an0e aN eya єёєЛХєёбрлү» 

to you. [Snot !You ?chose me], but I chose 

1473 2532 5087 1473 2443 1473. 5217 2532 2590 . 

орос kat éðnka VPS iva vpels VTAYNTE KAL кортоу 

you, and appointed you, that you should ро and [?fruit 

5342 2532 3588 2590-1473 3306 2443 3739-5100-302 


фєрттє kot o KAPTOS орбо» реу wa oTt av 
Ibear] апа your fruit should abide; that whatever 
154 3588 3962 1722 3588 3686-1473 1325 
оштїсттє тоу патёра є, то оруӧрот pov бо 

you should ask the father іп my name, he should give 


1473 3778 1781 1473 2443 25 


эр 15:17 тафта єутє\лороє эрїл іра oyomóTe 

to you. These things I give charge to you, that you should love 
240 

adhàovs 


one another. 


Enmity of the World 


1487 3588 2889 1473-3404 | . 1097, 3754 1473 


15:18 є o кӧс ро VMAS сє ушоскєтє оти EMÈ 
If the world аеїѓеѕіѕ you, know that [2me 

4412 1473 3404 . 1487 1537 3588 2889 
прото» vuv pepionkev 15:19 єє єк тоо kóopov 
3üirst — ^before you lit detested]! If [оѓ 3the ^world 
1510.7.5 3588 2889 302 3588 2398 5368 
NTE o косо av то iðov ebiet 
lyou were], the world would [Pits own 1Бе fond of]; 
3754-1161 1537 3588 2889 3756-1510.2.5 235 1473 1586 К 
оть бє єк тоо кӧсџрот OVK €O' TÉ «А\” eyó e&eAe&£i qv 
but because [2of 3the ^world !youarenot] but I chose 
1473 1537 3588 2889 1223 3778 3404. 1473 
VAAS єк TOV KÓG Ov ёб Tovro pisei ърӧѕ 
you from out of the world, on account of this  [3detests ^you 
3588 2889 3421 , 3588 3056 3739 1473 2036 
о xógpos 15:20 pvypoveberte Tov Aóyov ov eya єїто 
Ithe 2world]. Remember the word which I said 
1473 3756 151023 1401 3173 3588 2962-1473 : 
vpiv ovk Єттї ovos peitov Tov кърѓох ауто? 


to you! [3not 215 1A servant] greater than his master. 


havingsent me. Unless I came and spoke to them, 
266 3756-2192 3568-1161 4392 3756-2192 
apaprtiav ovk etXyov vuv бє "póboci OovkKéxXxovct 
[251п Ithey had not had]; but now [?an excuse !they have not] 
4012. 3588 266-1473, 3588 1473-3404 

тєрї mns apaprias avrov 15:23 о epé puoiv 
concerning their sin. The one detesting me, 
2532 3588 3962-1473 3404 1487 3588 2041 
кои тоу потера роо рдоєї 15:24 ev та épyo 
even [2myfather  !detests]. If [the works 
3361-4160 1722 1473... 3739 3762. 243 4160 . 

uN єпосо ev QvTOls Q ovõeis àAAos menmoinkev 
Ц did not] | among them which no other has done, 
266 3756-2192 3568-1161 2532 3708. 2532 
apaprtiav OUK eixov vvv бє ко €opokKoocu ко 
[251п ithey had not had]; but now even they have seen апа 
3404 2532 1473 2532 3588 3962-1473 


235 
pepugT)kogu kat єңЄ кол тоу патёра pov 15:25 aN 


have detested even те and my father. But 

2443 4137 3268 3056 3588 1125 : 

iva mzÀnpo01 Aóyos о үєүрө резо 

that [should be fulfilled The 2word] having been written 

1722 3588 3551-1473 3754 3404 1473 1431 

€v то уро оът оти «€pionoàv pe Oopeàv 

in their law that, They detested me without a charge. 
3752-1161 2064 3588 3875. 3739 1473 

15:26 tav бє є\Өт о торфкАтүто$ ov eyo 
But whenever [should come !the ?comforter], whom I 

3992 1473 3844, 3588 3962 3588 4151 3588 225 . 3739 


TEMPO орау торо TOV Tro T0OS то TveUpa ms  oAn0cías о 
send to you from the father, the spirit of the truth, who 
3844 3588 3962 . 1607. 1565. 3140 1 4012 . 
TAPA TOV потроѕ EKTOPEVETAL eketvos uoprvpnoeu тєрї 

from the father goesforth,  thatone will witness concerning 


1473 2532 1473-1161 3140 3754 575 746 . 

epoù 15:27kov  vpeisóe рарторєітє оти AT’ ору | . 
me; [2also tand you] witness, for [4from 5the beginning 
3326 1473. 1510.2.5 


pev €pov ETTE 
2with 3me 1lyou were]. 


CHAPTER 16 
The Coming Persecution 
3778 2980. 1473 2443 3361 
16:1 тофта Хєлалко viw iva pm 
These things I have spoken to you, that you should not 
4624 М 656 ' 
скоуёболоӨїтє 16:2 OT00 UPQ"yOy0US 
be caused to stumble. From out of the synagogue 
4160. 1473 235 2064 5610 2443 3956 
nmomovow ора aà  épxecrat боро iva TAS 
they shall put you; and /леге сотеѕ гле Һошг that every one 
3588 615 1473 1380 2999 4374 3588 2316 
о атоктєіуоѕ vpås боёт AoTpetav просфєрєи то Oca 
killing you think [?service !he offers] to God. 
2532 3778 4160 3754 3756-1097 3588 3962 


16:3 коз тофта ToTovow ото OVK €yvocav TOV тотёра 
And these things they shall do, for they know not the father, 


3761. 1473 235 3778 2980 , 1473 2443 
ovóé epé 16:4 олла тоте AeAàAnka эр iva 


nor me. But these things Ihave spoken to you, that 
3752 2064 3588 5610 3421 1473. 
ото €A01 т ора  pnvqpkovevq7e ovTOv 
whenever [?should come !the ?hour], you should remember them, 
3754 1473 2036 1473 3778-1161 1473 1537 746 . 

оті €yó єспоу эр тото ÕE vpiv eë архїѕ 


that I spoke to you. But these things [310 you 4а 5the beginning 


162 ТОАММН > 


3756 2036 3754 3326 1473 151071 
ovK einov ©ту рє  vpv ўр 
?not 1] said], for [with 3you Ч was]. 


The Comforter 
3568-1161 5217 4314 3588 3992 . 1473 2532 
16:5 vvv õe  vsóàyo mpos тоу теєрдфюлтб pe Kot 
But now Igoaway to the one having sent me, and 
3762 . 1537 1473 2065 1473 4226 5217 235 
ovóeis є тороу єрота pe mov vaeyeus 16:6 aN 
notone of you asks те, Where do you go? But 


3754 3778 2980. 1473 3588 3077 4137 
оты та?та AelàAmka vpi т ùm memNüpokev 
because these things I have spoken to you, distress has filled 
1473 3588 2588 235 1473 3588 225. 3004 
vpov ттүү, kapõiav 16:7 «AX eya ти aňhberarv tyw 
your heart. But I Dthe ^truth 1speak 
1473 4851 . 1473 2443 1473 565 1437-1063 
ор ovp. óéper viv iva eyó améA0o càv yop 
?to уои]; itis advantageous to you that I go forth. For if 
1473 3361-565 3588 3875 3756 2064 
eya рт опело о торбк\түто$ оок €Aevoerat 
I should not go forth, the comforter shall not come 
4314 1473 1437-1161 4198 . 3992 1473 4314 1473 
"pos vus eàvóüe тпорєодо Témpo олто› apos vpàs 
to you; butif I go, I will send him to you. 
2532 2064. 1565, 1651 3588 2889 
16:8 kar єА\Өб» €ketivos  eAey£ev тор кӧсроу 
And Һауіпе соте, thatone willreprove the world 
4012 . 266 2532 4012. 1343 Р 2532 
mept apaprias код тєрї — біколосъус — kot 
concerning sin, and concerning righteousness, апа 
4012. 2920 4012. 266 3303 3754 
тєрї крССє05 16:9 тєрї epopries pev Ото 
concerning judgment. Concerning sin then, that 
3756-4100 1519 1473 4012. 1343 И 
ov пибтєъоосє єє epė 16:10 тєрї Oucotoc vvvs 
they believe not in те. [2сопсегпіпо ?righteousness 
1161 3754 4314 3588 3962-1473 5217 2532 3765. 
бє ÓTL TPOS TOV потера роо vTO'yo KAL OUKÉTL 
lAnd] that to my father Igoaway, and nolonger 
2334 1473 4012-1161 2920 3754 3588 758 


Өєорє(тє pe 16:11 mepi õe Kpigeos От о — àpxov 
you view me. And concerning judgment, for the ruler 
3588 2889-3778 е 2919 2089 4183 


тоо кӧосрох TOUTOU кєкритоь 16:12 ért moig 

of this world has been judged. Still many things 
2192 3004 1473 235 3756 1410 941 
едо — Aéyew vpiv aà ov ovvac0e pBoocótew 
Ihave tosay toyou, but  youarenot able to bear them 


737 3752-1161 2064-1565... 3588 4151. 
&рть 16:13 ó7av бє є\Өт єкє(20< то пуєђро 
just now. But whenever that one should come, the spirit 
3588 225 А 3594 1473 1519 3956 3588 225 

ттүү,  aAn0eias oónynoeu vpós ew пӧсоу түу arhberav 
ofthe truth, he will guide you into all the truth; 

3756 1063 2980. 575 1438 235 3745 

ov yap aoet аф eavroù олм — óca 

[not !for 2һе shall] speak from himself, but ^ as muchas 
302 191 . 2980 . 2532 3588 2064. 

ор oKovon|j Aahe Kot то epxopevo 
whatever he should hear, he shall speak; and the things coming 
312 ; 1473 1565, 1473 1392, 3754 
avo yyeAet ош 16:14 ekeivos єрє Oo£àoev оті 
he shall announce to you. That one [2те !will glorify]; for 
1537 3588 1473, 2983 2532 312 . o 4473 3956 
єк тох єро? Алүфєто кол avo yyeAet vpiv 16:15 порта 
of mine he shall take, and shall announce to you. АП 
3745 2192 3588 3962. 1699-1510.2.3 1223 3778 
оса xet о потр. єрбєст б тото 
as much as [?has !the ?father] is mine. On account of this 
2036 3754 1537 3588 1699 2983 2532 312 1473 
єсптор ÓTU єк TOU epoo Aag àvev коң ove yyeAet эра» 


Isaid that, Of mine hetakes, and shall announce to you. 


3397.—. 2532 3756 2334  . , 1473 2532 3825 
16:16 pu«póv Kol OU Өєорє(тє рє кол пали, 

A little while, and you shall not view me; and again 
3397 2532 3708 1473 3754 5217 4314 3588 3962 


pukpoóv Kat офєс дє Me ӧти VTÅYO® TPOS TOV потєра 
a little while and you shall see me, for І ро away to the father. 
2036 3767 1537 3588 3101-1473 4314 240 


16:17 eimov ovv єк 
Said then some of 


тоу paðyTarv «vrov Tpos «AXQAovs 
his disciples to one another, 


16:5 
5100 1510.2.3 3778 3739 3004 1473 3397 . 2532 3756 
ть єсть TOÙTOO Aéyev npiv puepóv кол ov 
Whatis this which he says to us, A little while, and you will not 
2334, 1473 2532 3825 3397, 2532 3708 1473 2532 
Өєорє(тє pe кох поћи pukpoóv Kot офєсдє Me kat 
ѕее те; and again а little while, and you shall see me; апа, 
3754 1473 5217 4314 3588 3962 3004 3767 3778 


от €yó vaóyo Tpos тоу поатєро 16:18 €Aeyov ovv тото 


Бог I  goawayto е father? They said then, [3this 
5100 15102.3 3739 3004 3588 3397 . 3756-1492 

TU єт о Мёүє то рдкрб> ovk обе рє 
IWhat 215] which hesays, the, Little while? We do not know 


5100 2980 . 1097 3767 3588 * 3754 2309 
ть Àaet 16:19 éyvo ovv o  Incovs оти 19eAov 


what he speaks. [knew ?then 1Јеѕиѕ] that they wanted 


1473-2065 25322036 1473 4012 378 20. 
QvTÓV єротӧъ KAL єтє» QvTOls тєрї : тото Сттє(тє 
toaskhim, and he said to them, Concerning this do you seek 
3326 240 3754 2036 3397 2532 3756 


Bev оЛА Лор оти eümov pukpoóvr kat OU 

with one another, that Isaid, A little while, and you shall not 

2334  . 1473 2532 3825 3397 . 2532 3708 1473 

Өєорє(тє pe кол поли икрор кох ӧфєсӨє pe 

view me; and again a little while, and you shall view me? 
281 281 3004 1473 3754 2799 2532 2354 . 

16:20 арту ору Луо оре бт KÀAoavcese коң Өртүрїүсєтє 
А теп, amen, I say to you that, [?will меер Запа ^wail 


1473 . 3588-1161 2889 5463 1473-1161 3076 
vpeis oóe кӧороѕ xepngceror vpeis бє Avmmnoeo0e 


1You], butthe world will rejoice; and you will be distressed, 
237.1 3077-1473. . 1519 5479 1096 3588 
QAX y Ату vov ets хорду "yevmoerat 16:21 n 
but your distress [?for 3joy lwill become]. The 
1135. 3752 5088 3077 2192 3754 2064 
yvri бте TKT Aùbnnyv  €xev ©ть яАӘЄЬУ 
woman whenever she should give birth [?distress thas], for [?came 
3588 5610 1473 3752-1161 1080 . 3588 3813 . 
n apa  qvTüs Ото ӧє yevvion то тодңбїо> 
2hour ther]; but whenever she should bear the child, 
3765. 3421 3588 2347 1223 3588 
OUKÉTL pvypovebet ms Oipews Ou түү 
no longer doessheremember the affliction, оп account of the 
5479 3754 1080  . 444 1519 3588 2889 2532 
Xapåv оти eyevviO0n àvOpomos ew тоу kóopov 16:22 kot 
joy, that [2was born іа man] into the world. And 


1473, 3767 3077 3303 3568 2192 3825-1161 3708 
vpeis ovv Атр pev vvv Єуєтє поли бє офорок 
you then [^distress !lindeed ?now Зһауе]; but again Ishall see 


1473 2532 5463. 1473 3588 2588 2532 3588 5479-1473 | 
vpós kot ҳарӣсєтои ъроу т kapõia коң TNV Хоро» оро 
you, and [?shall rejoice !your ?2heart], and your joy 
3762 142 575 1473 2532 1722 1565. 3588 2250 
ovóeis «їрє аф” vpov 16:23 kar ev ekeivy түү тиро 
no one shall take from you. Andin that day 
1473 3756 2065 . 3762. 281. 281. 3004 1473 
єє OVK єротїсєтє ovõėv auv apv Aéyo vpiv 
[2me lyou shall ask] nothing. Amen, amen, Isay toyou 
3754 3745-302 154 . 3588 3962 , 1722 3588 
OTL оса av QAQLTNONTE TOV потєро ev то 
that, Whatever as much as you should ask the father іп 
3686-1473 1325 1473 2193 737 3756-154 
ovópoTi pov WEL vpiv 4 605 PTL OVK NTHTATE 


my name, he will give to you. Until now you asked not 
3762. 1722 3588 3686-1473. 154 2532 2983 2443 
ovõėv ev то ovópaTi pov олтєітє kal Avybeo0e iva 
anything in my name; ask and you shall receive, that 
3588 5479-1473 1510.3 4137 . 3778 1722 
т Хара оро v пєплрорєут 16:25 тото ev 
your joy should be filled! These things in 
3942 2980. 1473 2064 5610 3753 3765. 
TO pourtous АєЛА&А\түко: vpiv épxerat боро ÓT€ | OUKÉTL 
proverbs Ihave spoken to you; comes the hour when no longer 
1722 39429. 2980. 1473 235, 3954 ; 
є, mapormiars aANT vuv аЛа moppnoio 
in proverbs shall I speak to you, but [п an open manner 
4012. 3588 3962 312 T 1473 1722 
тєрї TOU тетро$ ологүүє\б› ор 16:26 ev 
3concerning ^the 5father Ч will announce ?to you]. In 
1565 3588 2250 1722 3588 3686-1473 154 2532 
єкєі”т т трєро €v то оудраті pov ovrioeo0e ко 
that day Din 5my name lyoushallask]; and 


16:27 JOHN 163 
3756-3004 1473 3754 1473 2065 3588 3962 4012 1473 649 i 3547 1473 1473-1392 1909 3588 
Ov Àéyo vpiv бт єүб єротїсо TOV тетЄєрө тєрї эро атпєстєЛо$ Iqcovv Xpvocóv 17:4 eyó сє єӧо аса єтї TNS 
yo vp ya єрөтїү pa mepi —— vp "n p Y | 
I say not to you that I willask Ше father concerning you; ^you sent lJesus ?Christ]. I glorified you upon the 
1473. 1063 3588 3962. 5368 . 1473 3754 1473 109 3588 2041 5048 3739 1325 1473 
16:27 аътоѕ ap o тет teL vps оти vpeis S то épyov єтєЛєіосо о ӧєбокдаѕ ot 
T yop пр ‹ ш ш Yn рү К | p 
[ише ог ?the father] isfondof you, for you earth; [?the ?work !Iperfected] which you have given tome 
1473-5368 2532 4100 3754 1473 3844 3588 2316 2443 4160. 2532 3568 1392 . 1473 1473 3962 
EPE пєфі\котє KAL NETLOTEÙKATE — От єүб торф Tov 0cov iva посо 17:5 коз vvv 00£acóv pe ocv т@тєр 
аге fond of me, and you have believed that I [тош 3God that I should do. And now [?glorify Эте !you], O father, 
1831 3844 4572 3588 1391 3739 2192 4253 3588 3588 
e£nA00v торф сєаъто TQ Són n eixov тро TOV TOV 
Ihave come forth]; with [3оЁ yourself tthe ?glory|! which Ihad [?before ^the 
2889 1510.1 3844 1473 5319 — А 
Ве of Good Courage koócpov eivat "Dm Tapa gor 17:6 eþpavėposà 
mo Pot: PUO iio world 6being in existence 1with 2you]. I made manifest 
16:28 e&nA0ov торф TOU потроѕ Kot ceAijÀvOa [iri 1473 3588 3686 3588 d , 3739 5 А 1473 
I came forth from the father, and Ihave соте into SUE ш SABE. Бе ны е haye ven PIS 
3588 2889 3825 863. 3588 2889 2532 4198 4314 3588 y y 8 
TOV KÒO POV пали афі TOV KÖÒOHOV KAL порєъорох TPOS TOV 1537 3588 2889 4674-1510.7.6 2532 1473-1473 | 
the world; again Ileave the world, and Igo to the ЄК Tov кӧосцоо со. сол коз -EMOUOUTOUS 
7003 E D 3599 3IBETITS 3598" 3568 from ош of the world. They were yours, and [?them to me 
потєра 16:29 Aéyovaw avr ot рабдцтас ауто? (бє vvv 1325 2532 3588 3056-1473 5083 
father. [2say 3to him lHis disciples], See, now | 9€0eWos Kot тои  Aóyovcov Temmpikoact 
5057 2080 РЕТ, 5 P lyou have given]; and your word they have given heed. 
торрцсќо AoAets кох maporpiav ovóeputav Ayes 17:7 3568 1097 1754 3956 3745 sd Л 
in an open manner you speak, and [2proverb 1пої one] do you say! vvv éyvokav OTL. порто. DOE EDOKAS: 
2528.7 72405 3754 1492 2056 3533. 32581 15530 Now they have known that all things, as many as you have given 
16:30 vvv oióapev ött обо TÓvTO кох ov  Xpetav 1473 3844  — 1473 151023 17:8 3754 3588 4487 3739 
Now we know that you know all things, and [?no ?need pot еро. «оом. dd Өө о. то o рпрото го 
2192 2443 5100 1473-2065 1722 3778 4100 tome, [from ?you tare]. For the words which 
€xets iva ті сє eporà є  TOvTO TLTEÙOMEV 55 n 1473 d 1473 . 2532 1473 E 2532 
lyouhave] that anyone should ask you. In this ме believe €ückàs  — nov  Bé0oka qvrois кол атто лоор kot 
3754 575 pP e ЧАЛ you have given to me, I have given to them; and they received, апа 
от «то 0cov єётү\Өє< 16:31 еттєкрїӨтү avrtois 1097 230 3754 3844 1473 1831 2532 4100 
that [?from ?God 1you came forth]. [responded Зо them | $Yvecev arbos óc парй cov єбђ\Өоу KO SETTE DOG 
A 212: 00 2505 2064 жн they know truly that from you I came forth, and they believed 
o [moois арти mto Tevere 16:32 où épxevot боро 3754 1473 1473-649 А 17:9 1473 4012 1473. 2065. 
1Јеѕиѕ], Now you believe? Behold, there comes an hour, | 07: FV рє отєстєоЅ ev тєрї TUM ET 
2532 3568 2064 2443 4650 1538 1519 3588 | that you sent me. I [concerning ?them task]; 
Kot vvv ecAiAÀvOev iva скортисдйтє ёкастоѕ єє то 3756 4012. 3588 2889 2065 . EN 4012 . 3739 
and now has come, that you will be dispersed each unto Que. SEDE Lr "оз MOX ROW CEPTA оло пері o. UM 
2308 2532 M73 3441 i53 2540-37 s: ISTUD not concerning the world | dolask, but concerning whom 
бло Koi eë роо» abire коз оюк epi 1325, 1473 3754 4674-15102.6 2532 3588 
his own place, and [2те Заіопе 'you shall leave]; and I am not дєбокаѕ — Mot тото ZU OV EUN 17:10 kar то 
3441 3754 3588 3962 S ISTAN mE уои have given їо те; for they are yours. And the ones 
movos òrt o потр рєт  epov єоти 16:33 тафта 1699 3956 4674 151023 2532 3588 4674 1699 2532 
alone, for the father [?with 3me tis]. These things | €SM* торта oa COT косе TO CO... EMO Kot 
2980 1473 2443 1722 1478 1515 2192 1722 mine [2а] 3yours lare апа е опеѕ yours mine; and 
AeAàAmkoa — vpiv ivo ev epoi euin єхтүтє 1302. 1722 1473 . 2532 3765 15102.1 1722 
I have spoken to you, thatin me [2реасе !you should have]. ni 9eüóbocuot — еу avrois 17:11 Kot оокёт epi єр 
ERAT с. ОЗАЛ, 2192 5455 5201 pu Ihave been glorified іп them. Апа no longer amI іп 
то кӧоро Piw ёхєтє олла барсєітє eyó | 35882880 2532 3778 1722 3588 2889 151026 2532 1473 4314 1473 
the world [?tribulation !you shall have]; but Бе of courage! I то кборо KAL офто є то кӧосро єзї кол ey TPOS ge 
d 3588 2880 the world, but these [2їп {һе ^world !are], апат [о 3you 
vevükenka TOV KÓG Ov 2064 3962 39 5083 1473 . 1722 3588 3686-1473. 
have overcome the world. épxopat тбтєр бує Tüpncov avrovs ev. то ovópoTi соъ 
1соше]. [?father !O holy], keep them in your name! 
3739 1325 1473 2443 1510.3 1520 2531 
CHAPTER 17 озб] бебокбе Mov iva оси ev коӨфѕ 
the ones whom you have given to me, that they might be one, as 
y g y mig 
, 1473 3753 1510.7.1 3326 1473 1722 3588 2889 1473 
3d Jesus” EAD Uni Ө iia npeis 17:12 ME ШИ ет ыо €v iD коор dd 
171 Tavra «лалцоє» о noobs коң єтїрє тоў Met 1473 Di8 pes | Em au SS ' 1473 
3788-1473 жа rd у 2532 2036 ше UE cud es А whi aparas i ton 
4 e em in our name; whom you have given to me 
офбдолџо?с avTov ets TOV ovpavóv kat єїтє và7ep EANAvÂeEv E 2532 3762 ms 1473 622 ү л $207 3588 
his eyes unto the heaven, and said, О father, [3һаѕ come єфъЛаёа кох ovüeis c£ охото» omüAero ELUN O — vios TNS 
аА "e ЕРИ ga 2996 2207. 2 2232 215 ср, I guarded, and not one of them perished, except the son 
684 2443 3588 1124 4137 3568-1161 
1 2 : Н 
the ?hour]; glorify your son! that also your son anwiceias бра m Yypeb п\проб —— 17:13 vvv бє 
Sofan S 17:2 052 E» кеё 103 i Тош D. s of destruction; that the scripture should be fulfilled. And now 
` ? : B > 4314 1473 2064 2532 3778 2980 1722 3588 2889 2443 
should glorify you. As you gave to him authority over all mpos сє épxopot Kot тафта aio єў тө кӧсро tva 
e MG 3920, оч ока d i ret А to you Ісоте, and these things І speak іп Һе world, that 
: : : 2192 3588 5479 35881699 4137 1722 1473 
flesh, that all whom you have given to him, he gives to them éxoct Twv xopàv TNV єр zezAwpopévqv ev avrois 
2222 166 3778-1161 151023 3588 166, 2222 2443 they should have [јоу !my] having been filledin them. 


Conv owuoviov 17:3 афти 60e єсти y олбос Coi iva 


Ше eternal. 


1097. 
Yywoockogt 


Andthis is the eternal Ше, that 


1473 3588 3441 228 2316 2532 3739 
сє тоу Оро» aAn0wov 0cóv кох ov 


they should know you the only true God, and [?whom 


17:11 {СР о — which. 


164 ТОАММН > 


1473 1325 1473 . 3588 3056-1473 2532 3588 2889 
17:14 eya ӧёбока олљто($ TOV yov gov kaL о KÖT OS 
I have given to them your word; and the world 

3404 1473 3754 3756-1510.2.6 1537 3588 2889 2531. 1473 

€pionoev отоо от OVK єс єк TOV косроъ Ko0os єуо 
detested them, for еу аге пої of the world, as I 
3756-1510.2.1 1537 3588 2889 3756-2065 . 2443 142 
оок ємї єк тоо кӧсрох 17:15 ovk єрото iva àpns 
am not of the world. Іаѕк пос that you should take 
1473 | 1537 3588 2889 235 2443 5083. 1473 
олтоў єк TOV KÓG pOV QAX’ iva ттүрїүстү< QvTOUS 
them from out ofthe world, but that you should keep them 
1537 3588 4190 1537 3588 2889 3756-1510.2.6 2531. 
єк тоз поруро? 17:16 єк TOV kócpov OVK єс коӨб 
from the evil. [20# Һе ^world They are not], as 
1473 1537 3588 2889 3756-1510.2.1 37. 1473 . 1722 3588 
€yó єк TOU кӧсџотх OVK єл 17:17 ауүѓасоу аъто?ѕ ev тӯ 
І роғ зе ^world tam not]. Sanctify them іп 
225-1473 3588 3056 3588 4674 225-1510.2.3 2531 
алтӨє(о sov o Aóyos o cos «AT0cux єстї 17:18 коӨсәѕ 
your truth! [word lYour] is truth. As 
1473-649. 1519 3588 2889 2504 649 1473 . 1519 
[1173 omTégTeu as єє TOV косџрор кауо атпєстєћа QUTOVS ELS 
you sent me into the world, Ialso send them into 


3588 2889 2532 5228 1473 1473 37 1683 2443 
тоу кӧсроу 17:19 kar vaép оът» eyó ayi&čw єролтӧу iva 
the world. And for them І sanctify myself, that 
2532 1473 , 15103 37 : 1722 225, 
кол ото WFW nyraspévor € є,  aAm8eio 
also they | mightbe ones having been sanctified in truth. 
3756 | 4012. 3778 1161 2065 3440 235. 2532 4012 


17:20 ov тєрї TOUTOV дє єрото póvov qAÀA& kat тєрї 
Dnot 4ог 5these !And 21 ask] only but also for 
3588 4100 : 1223 3588 3056-1473 1519 1473 
TOV TiGTeUVGÓVTOV бб тоо AÀóyov avTOv ELS EMÈ 
the ones believing Dthrough ^their мога Чп 2те]; 
2443 3956 1520-1510.3 2531 1473 3962 1722 1473. 
17:21 iva TÅVTES ev осі коӨб cv тптӧтєр ev epoi 
that all might be one; as you, O father, are in me, 
2504 1722 1473 2443 2532 1473 1520 1473 1520-1510.3 2443 3588 
kaya ev gov iva коң ото ev npiv ev оси iva о 
andl in you, that also they in us might be one; that the 
2889 4100 . 3754 1473 1473-649 2532 1473 
косро$ TLOTEVON от со peoméoTeuUos 17:22 ко eyo 
world should believe that you sent me. And I 
3588 139] 3739 1325 . 14733 1325 1473. 
тү» боёо» qv бебок pot бєдоко QvTOUS 


[the ^glory ^which 6you have given о me !have given ?to them], 


2443 1510.3 1520 2531 1473 1520-1510.2.4 1473 1722 
iva Wow ev ко00< peis ev eaopev 17:23 eya ev 
that they should be one, as we аге опе. I in 
1473 2532 1473 1722 1473. 2443 1510.3 5048 1519 


алто! Kot OU ЄР epoi iva WL TETENELWMEVOL ELS 
them, and you in me, that they should be perfected into 
1520 2532 2443 1097 3588 2889 3754 1473 1473-649 
ev KaL ivo ywoógknY о кӧсџоѕ от со pE ATÈOTELAQS 
one; and that [3should know !the ?world] that you sent me, 
2532 25 1473 2531 1473-25 


3962 
Kot тублсос$ олтоў кодбѕ єрє qyómmooas 17:24 тбтєр 


and loved them, as you loved me. O father, 
3739 1325 1473 2309 2443 3699 151022.1-1473 2548 

ovs éðwkås por ӨёАо iva отоо euteyó  koketvot 
whom you have given to me, I want that where I am, also those 
1510.3 3326 1473, 2443 2334 . 3588 139] 3588 1699 
бос pev epov tva. 0eopóct түү» 00£av түүр epmv 
should be with me; that they should view Pelory imy], 
3739 1325 1473 3754 25 1473 4253 2602 . 
тү éðwkås pot боть түүбтүүсб< pe тро котаВолѕ 


which you gave to те; for youloved те before the founding 
2889 3962 1342 2532 3588 2889 1473 


KÓG pov 17:25 пётєр ikae ко о  KÓGHOS OE 

of the world. [^father 1O Righteous], even the world [you 
3756 1097 1473-1161 1473-1097 2532 3778 1097 3754 1473 
ovk €yvo — eyó бє Geéyvov KAL офто: €yvocav ÒTL OV 

ldid not пом], but I knew you, and these knew that you 
1473-649 2532 1107 1473 3588 3686-1473 

pe атєстє Лас 17:26 кол eyvópuwa олтоў то Орорб cov 
sent me. And I made known to them your name, 
2532 1107 2443 3588 26 3739 25 1473 


KAL yvopioo (va v оуб qv NYÅATNTAS рє 
and I will make it known; that the love which you loved me 


17:14 


1722 1473 . 1510.3 2504 1722 1473 
EV  QUTOLS N kaya ev avrTois 


[2in 3them '!should be], and I in them. 


CHAPTER 18 


Jesus Prays in the Garden 


3778 2036, 3588 * — 1831 4862 
18:1 тото єт? o 196005 єётү\Өє сър 
These things having said, Jesus сате forth with 
3588 3101-1473 4008 3588 5493 — 
tois һребӨтүтойў avTov тёре А TOU xeuxàppov 
his disciples on the other side ofthe rushing stream 
3588 * 3699 1510.7.3 2779 1519 3739 1525 


tov  Kéópov ómov nv Ккїт0$ ets ov eua iA0ev 
ofthe Kidron, where there was a garden into which [4епіегеа 


1473. 2532 3588 3101-1473, , 1492 1161 2532 
олљтӧѕ коз ot радттосаъотой 18:2 moet бє ког 
the ?and 3his disciples]. [пем !And also 
E d 3588 3860-1473. . $ 3588 5117 3754 4178 
Ioùõas o пораёідо?с QVTÖV TOV TÓTOV ÓTL TOÀÀÓKUS 
2Јџдаѕ the one ^delivering him up] the place; for often 


4863-3588-* : 1563, 3326. 3588 3101-1473 
cvvinx0v o Ipcovs єкєї perà TOV po0n70v avrov 


Jesus gathered together there with his disciples. 


Judas Delivers Up Jesus 


3588 3767 * . 2983 . 3588 4686 . 2532 1537 3588 
Зо офу lovóos Aofv түүр стєіроу kot ek тор 
Then Judas, taking the cohort апа [?of һе 


749 . 2532 * 5257 2064 1563 3326 


o pxvepéov kat Фарсоѓоу VTNPÈTAS ÈPXETAL EKEÙ рєт 
4chief priests 5апа 6Рһагіѕееѕ  !officers], came there with 
5322 2532 2985 2532 3696 * 3767 1492 


avv kat Лартодбдо KAL ómÀov 18:4 Iqoovs ovv. eas 
torches and lamps and weapons. Jesus then knowing 


3956 3588 2064 1909 1473. 1831. 
TàvTO те epxópeva єт? олљтӧоә єёє\Өбъ 


all things, the ones coming upon him, having соте forth, 


2036 1473 5100 2212 611 | 1473 . 
єіпєу езтоїў Tiva бүтүтєїтє 18:5 anekpiðnoav avta 


said tothem, Whom do you seek? They answered to him, 
* 3588 * 3004 1473 . 3588 * ‚1473 


Incovv тоо Natwpaiov Aéyev avrois о Incovs eyo 
Jesus the Nazarene.  [?says to them 1Јеѕиѕ], I 
1510.2.1 2476-1161 2532 7. 3588 3860-1473 


єє єткє бє коң lovóos о тпараёідо?сѕ аутор 
am ле. And standing by also was Judas, the one delivering him up, 


3326 1473, 5613-3767 2036 1473 3754 1473 151021 
bec QUTOV 6 025 OUP єтє avrTois ÓTU EYW eut 
with them. When then hesaid tothem that, I am e, 


565 1519-3588-3694 2532 4098 5476 3825 
anilor ew Ta опсо katl єпєсоу ҳароќ 18:7 пол 
they went rearwards, апа fell on the ground. Again 
3767 1473-1905 5100 2212 . 3588 1161 2036 
ovv ото єтттүрбәөттүсє Tiva бтүтєїтє ot бє  cimov Р 
then he asked them, Whom do you seek? And they said, 
* 3588 * | 611-3588-* . 2036 1473 
Incovv тоу Nagwpaiov 18:8 anekpiðn о Ipoovs єїто vpiv 
Jesus the Nazarene. Jesus answered, Isaid to you 
3754 1473 1510.2.] 1487 3767 1473-2212 $63 3778 5217 
от єүо єри є о?у єрє тєтє бфєтє TovTOUS vaüyew 
that I ат ле. If then you seek me, let these ро! 

2443 4137 2288. 3056 3739 2036 3754 
18:9 iva  asÀnpo01 Aóyos ov єтє от 


that should be fulfilled the word which hesaid, that, 


3739 — 1325 1473 3756-622 1537 1473. 3762. 
ovs O€00Kküs Mov оок отоЛєса eë оът ovóéva 
Whom you have given їо me perished not of them  notone. 
3767-* 2192 3162 1670 1473. 2532 
18:10 Sima оъ Пётро$ éxov  p&xotpav EİNKVOEV аът KAL 
Simon Peter then having asword drew it, and 

3817 3588 3588 749 " 1401 2532 609. 1473 


ETALE TOV TOV орҳієрёос ёолох kal отёкофєу avtToù 

hit the [2of the ?chief priest !servant], and cut off his 

3588 5621 3588 1188 151073 1161 3686 3588 1401 

то от(оу то ečv yv ӧє óvop.o то оъЛо 

[2ear lright]. [was  !And 2/ле name ŝto the ^servant] 

2036 3767 3588 +. 3588 * . 906 

18:11 єтє, ovv о Incovs то Петро Валє 
[3ѕаіа !then 2Јеѕиѕ] to Peter, Put 


MàAxos 
Malchus. 


18:12 JOHN 165 
3588 3162-1473 1519 3588 2336 3588 4221. 3739 4864 2532 1722 3588 2413 3699 3842 3588 * . 
түу pàxotpàv cov ew тту Өтүктүн то потро» o съураүоүў коз ev то Lepó отоо mTàvro:e ось lovõaior 
your sword into its holder! The cup which synagogue, and in the temple, where atalltimes the Jews 
1325 , 1473 3588 3962. 3364-4095 4095 1473. 4905 . 2532 1722 2927 2980 3762 5100 
бєдокє pot о потр оо ра тіо алто съууєрҳоутоь коль EV кротто EMANTA ovóév 18:21 ть 
[Phas given ^to me tthe ?father], should I іп по way drink it? come together; and іп secret  Ispoke nothing. Why 
3588-3767 4686 2532 3588 5506. 253235885257 . 3588 1473 1905 . 1905 . 3588 191 5100 2980 
18:12 п ovv o«eipakato  xuoapxos кого  vrYpecat тоу pe єпєротосѕ ETEPWTNTOV TOVS окткобтасѕ 7L EAAÀANTA 
| Then the cohort andthe commander and the officers of the do you ask? Ask the ones hearing what I spoke 
т 4815 3588 * 2532 1210 1473 2532 1473 2396 3778 1492 3739 2036-1473 3778 
Iovõaiwv cvvéAofov trov Incovv kot éóqoav ovróv 18:13 kau avrois бє ото обаси о cinov eyo 18:22 Tavra. 
Jews seized Jesus, and bound him. And to them! See! these know what I said. [4these things 
320-1473 anie IA 1412, EEN 1161 1473. 2036 1520 3588 5257. 3936 | 
emiyeyovovróv mpos Avvav прото» ny уар TSepvepae бє ауто? euróvTOS ELS тоу  vmwperóv TOopeoTQKOs 
they took him away to Annas first; for he was father-in-law lAnd 2їп his ?havingsaid] one ofthe officers standing by 
3588 7. 3739 151073 749 . 3588 1763-1565. 1325 4475 3588 * 2 2036, 3770 611. 3588 
тоо Коїёфа os mv APXLEPEVS TOV EVLOUTOU-EKELVOU ёбокє påmiopa то Iqoov єт OUTOS ATOKPÙVN TO 
ofCaiaphas, who was chief priest that year. gave a slap to Jesus, having said, Thus you answer to the 
їз A ы АЧ БАЕ ЧАИ 749 : 6l 1473 3588 * 1487 2560. 
aa aa aiġþas о — ovppovAeocos Tois lovõaiors apxtepet 18:23 anekpiðų avra о 140015 ev kakos 
And it was Caiaphas advising the Jews, saying chief priest? [responded о him lfesus] If Ш 
3754 4851 1520 444 62. 5228 3588 | 2980 3140 4012 3588 2556. 1487-1161 2573 
оты сурфёрєе eye &vOpozov атоћёсдол упёр Tov EANTA парт?ртсо» тєрї TOV коко? єбє кал 
that, It is advantageous for опе man to perish for the I have spoken, testify concerning the bad; butif well, 
295. | 5100 1473-1194 649, 1473. 3588 * 
Sal TU pe oepeus 18:24 ameéoTewev avtov o Avvas 
peopte. why do you flay at me? [sent 3him !Annas] 
А 1210. 4314 * — 3588 749 . 1510.7.3 1161 
Peter Denies Jesus бєдєрєуоо Tpos Коїафоу tov арҳєрєа 18:25 qv бє 
1161 3588 * ж * 2532 being bound to Caiaphas the chief priest. [^was !And 
18:15 йкохоўбет бє то осо? Žipov Пётроѕ коц * 2476 2532 2328 2036-3767 1473, 
[4followed 1Апа 5Jesus ?Simon ЗРеќег], and Sipov Петро$ eostas kar Beppawwópevos єїто ovv ovr 
243 3101 3588 1161 3101-1565 151023. 1110 ?S1mon ?Peter] standing and heating himself. Then one said to him, 
&ANos  poO8nTüs о бє пабттӣс eketvos nv Yyvoo070s 3361 2532 1473 15373588 3101-1473 . 1510.22 720-1565 Л 
another disciple. And that disciple was known рп коз gv єк TOv paðNTOV cvTOU et "prnocro eketvos 
3588 749 2532 4897 3588 * 1519 3588 [?not 4also 2you 5of $his disciples tare]? That one denied, 
то epxvepet Kat GvvewrnA0e То Incov Es TNV 2532 2036 3756-1510.2.1 3004 1520 1537 3588 1401 3588 
to the chief priest, and he entered together with Jesus into the kat eUnev ovketpi 18:26 Aéyev ets єк тоу OobÀov тоо 
833 3588 749 3588 1161 * 2476 4314 and said, Iam not. Says one of the servants ofthe 
ахли тоо  aopxwepeos 18:160 e Пеётро$ erotike Tpos 749 4773-1510.6 3739 609-* : 3588 5621 
courtyard of the chief priest. AndPeter stood by opxtepéos ovyyeviüsov ov отёкофє Пётроѕ то oiov 
3588 2374 1854 1831 3767 3588 3101 3588 243 chief priest, being arelative of whom Peter cut off the ear, 
ттүү Ovpa ёо e£nA0ev ovv о коӨтүтї< о àAXos 3756-1473 1473-1492 1722 3588 2779 3326 1473 . 3825-3767 
the door outside. [4сате forth 5then !The ?disciple 2other] оок eyð сєєїбор ev то кўто рєт avrov 18:27 пали ovv 
3739 151073 1110 3588 749 2532 2036 3588 DidInotseeyou in the garden with him? Then again 
oS nv үростӧѕ то apxtepei KAL ELTE nul 720-3588-* 2532 2112, 220. 5455 
who was known tothe chief priest, and he spoke With the | мруйсото о Петрос Kot  ev0éos «лектор єфоутсєу 
2377 2532 1521 3588 * 3004 3767 Peter denied; and immediately arooster called out. 
Өъроро кол ewiyyoyev Tov Пётро> 18:17 Aeyev ovv 71-3767 3588 * . 575. 3588 * 1519 3588 
doorkeeper, and she brought in Peter. Says then 18:28 &yovow ovv тор [соу апо тоо Коїйфа ew то 
3588 3814. 3588 2377. 3588 * 3361 2532 1473 Then they led Jesus from Caiaphas unto the 
n полдіскт n Өъророѕ 70 llézpo pn каи gv 4232 | 1510.7.3-1161 4404 _ 2532 1473 . 3756 1525. 
the maidservant doorkeeper to Peter, [>not ^4also 2you Tpovriptov wv бє TPLA ко, ото OVK evo iA00v 
1537 3588 3101. 151022 3588 444.3778 3004-1565 praetorium. Anditwas morning; and they didnot enter 
єк TOV po0nTov et TOV оуӨротох ToUTOU Aéyet ekeivos 1519 3588 4232 2443 3361-3392 235 2443 
5of the "disciples !Are] of this man? That one says, | es то  «povróptov iva ру ptorvOGotw . «AX iva 
3756-15102.1 2476 1161 3588 1401 2532 3588 into the praetorium, that they should not be defiled; but that 
OVK ELMU 18:18 evovikewcav ðe ои ovol кол OL 2068 3588 3957 
Iam not. [were standing Апа ?the ?servants 4апа 5the payo TO TAOXA 
5257 439 . 4160 . 3754 5592-1510.73 2532 | they should eat the passover. 
эттүүрєтөң. avðpaki&v тєтөмүкбтєє ömt ijvXos qv кол 
officers], [2a charcoal bed !having made]; for it was chilly. And Jesus Before Pilate 
ТЕ Р ROTE E PE. [TS 1831-3767 3588 * 4314 1473 . 2532 2036 
Жаки ine th 1 n" ТА, d ath ehem | оре" 18:29 e&£iA0ev ovv o IhA&ros mpos ovrovs] кол eine 
they were heating themselves. [?was nd ?with 9them eter Then came forth Pilate to them, and said, 
2476. 2532 2328 1 5100 2724 . 5342 2506 3588 444.3778 . 
valet KAL Vepp.auvop.evos tiva коттуүорсоу фєрєтє kat тоо avÂðpwrov тото 
standing], and heating himself. What charge do you bring against this man? 
А : . . 2532 2036 1473 1508 1510.7.3 3778 
Jesus is Questioned by the Chief Priest 18:30 anekpiðnoav коң eUmov avr єрїї wv — ovros 
3588-3767 749 2065 3588 * 4012 They answered and said to him, If [?not 2was tthis one] 
9 o ovv epxtepeos тротцсє тоу Incovv тєрї 2555 " 3756-302 1473 3860-1473 . 
Then the chief priest asked Jesus concerning KOKOTOLOS оюк av p oL Tapeðokapev QVTOV | 
3588 — 3101-1473 . 2532 4012. 3588 1322-1473 doing evil,  [?would not “о you  !we have delivered him up]. 
тоу pantar avtroù кол тєрї mms бох avTov 2036-3767 1473-3588-* 2983 1473 1473 2532 
his disciples, and concerning his teaching. 18:31 єїтє ооу av7oisolluàzos АаВєтє ovróv vpeis kal 
1473 3588 * 1473 3954 Thensaid Pilate to them, [take him  !You], and 
18:20 anekpiðų avra о Incovs eya порртоќо 2596, 3588 3551-1473 2919 1473. 2036 3767 1473, 
[answered 3to him lJesus], I in an open manner ката TOV vòpov vuv кр(уотє QvTÓYV ELTOV ovv QUTW 
i 4 1 5to hi 
2980 3588 2889 1473 3842 132] 1722 3588 according to your law judge him! [4said !Then ^to him 
єАб&Алүтө то которо EYO тФртотє eõiðağa ev m 
spoke tothe world; I at all times taught in the 
18:29 1Ald. adds єёө› — outside. 


166 IOANNHX 18:32 
3588 * 1473 3756 1832 615 3762 

ov lovóaiot npiv ovk €&eow omokzetvat ovóéva 18:32 iva CHAPTER 19 

?the 5Jews], To usit is not allowed to kill anyone; that 

35883056 3588 * 4137 3739 2036 4591 

о AoyosTovliqcov пАпроӨт ov Eine onpairov The Crown of Thorns 

the word of Jesus should be fulfilled which he spoke signifying 5119 3767 2983-3588-* А 3588 * ‚‚ 2532 
4169 2288 3195 599 1525 3767 19:1 707€ ovv €Aopev o П\ёто$ тоу Iqoovv kat 


поо Bavàtw NpEANEV anoðvýokew 18:33 evo ]A0ev ovv 
by what death he was about to die. [entered 5then 
1519 3588 4232 . 3825 3588 * . 2532 5455 
є то Tpovróptov тому o Idros kot — ebóvqoe 
^into {һе praetorium "again 1Pilate]. And he called 
3588 * 2532 2036 1473 . 1473-1510.2.2 3588 935 . 3588 
tov Iqcovv kot єїтє ауто veL о Boocwuevs тоу 
Jesus, апа said іо һіт, Are you Ше king of the 
T . 611 1473 3588 * so 375 1438 .. 
Iovõaiwv 18:34 отєкрїЇбтү avr о  lIucovs аф’ «€avrov 
Jews? [2answered 3to him 1Јеѕиѕ], From yourself 
1473 3778-3004 2228 243 1473-2036 4012 . 1473. 
ov 7OUTO Àéyews m &ÀÀov сох eiTov тєрї epoù 
do you say this, or others spoke to you concerning me? 
611-3588-* | 3385 1473 * 151021 
18:35 отєкріӨт olluvózos рти eya lovóoiós evp 
Pilate answered, Much less [21 За Jew lam]; 
3588 1484 3588 4674 2532 3588 749 r 3860 . . 
то  €0vos то сор kat ои  QOpxetpetis qapeóokàv 
[nation lyour] and the chief priests delivered 
1473 1473. 5100 4160 , 611-3588-* я 3588 
сє Epot ти єп011005 18:36 omekpi о 11с005 т 
you їо те. What did you do? Jesus answered, 


932 3588 1699 3756-15102.3 1537 3588 2889-3778  . 1487 
(GÀ eto т єр оок єстї єк TOU KOO pov TOUTOU EL 
2кіпоаот 1My] is not of this world. Hi 


1537 3588 2889-3778 Й 1510.7.3 3588 932 3588 1699 3588 
єк TOV кӧсрот TOUTOU NV п Васа n єр ot 
[4ої 5this world 5was ?kingdom Imy], 
5257 |. 302 3588 1699 75 —. 2443 3361 
vampérot ov оь epoi vyovicovro iva pun 
[2o0fficers ?would 1my] have been struggling that I should not 
3860 3588  * 3568-1161 3588 932 3588 1699 
парабодо то lovóatow vvv óe п Вос:Лєо n єр 
be delivered ир to the Jews. But now [kingdom ту] 
3756-1510.2.3 1782 2036-3767 1473-3588-* — 3766 . 
ovk Єттї єртєїӨєъ 18:37 єтєр ovv avro о ПаЛатоѕ ovkovv 
is not from here. Thensaid Pilate to him, Then 
935 . 1510.22-1473 611-3588-* 1473 3004 3754 935 
Boo evs ev ov anekpiðy o Ipoovs со Aeyeus оті jagtAevs 
[2а king !you аге]? Jesus answered, Yousay it, for [За king 
1510.2.1 1473 1473 1519 3778 1080 2532 1519 3778 
euu ey eyó eu — TOUTO Yyeyévvupat Kot ets. 70070 
атм — MJ. I [^for 3this have been born] and for this 
2064 1519 3588 2889 2443 3140 3588 225 К, 
€XiÀv0a €w тоу kòopov (зе роарторсо ти олтдєѓо 
І have соте into the world, that I should testify to the truth. 
3956 3588 1510.6 1537 3588 225 . 195. 1473 3588 5456 .— 
Tas о Ov єк Tns aAm0cias oakoveuv pov ms фору 
Every one being of the truth hears my voice. 
3004 1473 3588 * » 5100 1510.2.3 225 2532 3778 
18:38 Aéyev avr о Лато ть єстї олдєо kar тофто 
[2says ?to him IPilate], What is truth? Апа this 
2036, 3825 1831 4314 3588 * . 2532 3004 
єт толо e£nA0e mpos 7ovs lovóatovs кол Aéyeu 
having said, again he came forth to е Jews, and says 


1473 . 1473 3762 156 2147 1722 1473 1510.2.3-1161 
avrTois eyo ovõepiarv avtov evpigko ev. avrà 18:39 сті бє 


tothem,I  [?notone fault !find| in him. But it is 
4914 . 1473 2443 1520 1473 630. 1722 3588 
съутдєо эри» по eva оро аполъсо €v то 
acustom with you that [2one ?to you Ч should loosen] at the 
3957 1014 3767 1473-630 3588 935 
"àoxoa  BovAec0e ovv vpi отоћлсо tov Basita 


passover. Do you want then I should loose to you the king 


3588 * у i 3767 3825 3956 3004 
70v lovõaiwv 18:40 єкрафуосау ovv поћи TAVTES Aéyovses 


of the Jews? They cried out then again, all saying, 
3361 3778 235 3588 * 1510.7.3 1161 3588 * 

pn тотоу aià тоу Bopofgàv nv бє о  Bopoppós 
Not this one, but Barabbas; [уаз tand ?Barabbas] 
3027 

AnoTüs 

a robber. 


Then therefore Pilate took Jesus апа 

3146 2532 3588 4757. 4120 4735 
єрастіуосє 19:2 kat OL OTPATLWTAL тАёёолтє< стєфотуор 
whipped him. And the soldiers, having plaited a crown 
1537 173 Л 2007 1473 . 3588 2776 2532 2440 
є  oakavOov eméO0qkav «QvTOU Tm кєфеАїү кол uxórtov 
of thorns, placed it upon his head, and a cloak 
4210 ‚4016. : 2532 3004 5463 
Topóvpovv mepréfoAov avtròv 19:3 код éAeyov — xaipe 
of purple еу put around him. And they said, Hail, 
3588 935 3588 * 2532 1325 1473, 4475 
o  pBoouevs тои lovóatov kar єбібооу ауто pomigpoo 
the king of the Jews! And they gave him slaps. 

1831 3767 3825 1854 3588 * " 2532 3004 
19:4 e£&nA0ev ovv пали é£o o ПЛӣтос коң Aéyec 

[2сате forth 3then 4араіп ?5outside IPilate], and says 
1473 |. 2396 71 1473-1473 1854 2443 1097 
олто$ (бє yo  vpivavzov ЄёФ› iva үрботє 
to them, See! I bring him to you outside, that you should know 
3754 1722 1473. 3762 156 2147 1831-3767 
от ev avta ovóepiav отау evpiokw 19:5 enber ovv 
thatin him notone fault find. [then came forth 
3588 * . 1854 5409 3588 174. 4735 2532 3588 
o  Incovs é&o $opüv тоу akàvOwov o7ébavov kat то 


1Јеѕиѕ] outside, wearing the thorny crown, and the 
4210 2440 2532 3004 1473 2396 3588 444 
порфъоро?» uxóTuov kat Лёуєи ољътоіѕ (бє о  àvOpocos 


purple cloak. And he says to them, Behold the man! 


The Jews Ask to Crucify Jesus 
3753 3767 1492 1473. 3588 749 
19:6 ó7€ ovv eiðov аттор OL o pxvepets 
When then [9beheld "him tthe chief priests 
2532 3588 5257 . 2905 . 3004 4717. 
коң oL VTNPETAL €kpevyoacov Aéyovses OTcvpoGgov 
Запа  ^the  ?officers], they cried out saying, Crucify, 
4717 . 1473, 3004 1473 3588 * 2983 
otaùpwsov avróv Aéyev  avTois o Idros Ло Вєтє 
crucify him! [says 310 them IPilate]; Таке 
1473 1473 2532 4717. 1473-1063 3756-2147 
олто>› vpeis кои отахоросатє EYW yop ovXxevpigko 
him yourselves, and сгисіѓу! forI find no 
1722 1473, 156 6l 1473. 3588 * | 
ev avrò отон 19:7 omekpüüncoav avta ot Iovóatot 
[Ain ?him  !fault]. [^answered ^him The 2Jews], 
1473 . 3551 2192 2532 2596 3588 3551-1473 . 
"eis vópov  éxopgev KAL кота tov vòpov тру 
We [2а law have] and according to our law 
3784. 599 . 3754 1438 5207 2316 4160 . 
OobeiAev отодоуєі” От eavròv {viov 0cov єпоѓоєу 
һе ought to die, for [?himself За son 4of God Һе made]. 
3753-3767 191-3588-* 3778 3588 3056 3123 
8 отє ovv Tikovoev о П\фто$ тото» тоу Луо» pàAAov 
Then when Pilate heard this word, more 
5399 2532 1525 1519 3588 4232  . 3825 
€bopn0n 19:9 kar evoA0ev єз то  mpaoavrópiov TANW 
he feared. And heentered into the praetorium again, 
2532 3004 3588 * И 4159 151022 1473 3588 
kat Аёүє то  Incov T00ev €t ov o 
and says to Jesus, From what place are you? 
1161 * d 612 3756-1325 1473. 3004-3767 
бє  Iucovs omókpusw | ovk ёбокєу ova Aéyev ovv 
But Jesus [2ап answer !gavenot] їо Шт. Then says 
1473-3588-* — 1473. 3756-2980 . 3756-1492 3754 
оъто o П@\атоѕ epoi ov ЛаЛєі$ ovk обе оты 
Pilate to him, Tome you speak not? Do you not know that 
1849 2192 4717... 1473 2532 1849 2192 
e&ovaiav €xo отозрбое сє KAL e&ovaiov €xo 
[authority 1 have] to crucify уои, and [?authority Ч have] 
630 1473 611-3588-* .. 3756 2192 
oToAvcoai сє 19:11 отєкріӨт oIqgoovs ovk eixes 
to release you? Jesus answered, You do not have 
1849 3762 . 2596 1473, 1508 151073 1473-1325 . 
€&ovatav ovõepiav кат єроъ єрт mv соң óe60p.évov 
authority in anything against me, except what was given to you 


19:12 JOHN 167 
509 1223 3778 3588 3860-1473. . 1473 749 Е 3588 Е 3361-1125 3588 935 3588 
&voOcv баб тото о тороббоб$ рє oL apxtepeis TOV lovóatov рт үрёфє о Вас‹Лє?с тоу 
from above. On account of this, the one delivering те up to you chief priests ^of the 5Jews], Write not, The King of the 
3173 266 . 2192 1537 3778 2212-3588-* А ы 235 3754 1565 2036 935-1510.2.1 3588  * > 
кє ора apaprtiav exev 19:12єк 70v70v єтє o ПаЛдтоѕ Iovõaiwv «AM оти ekeivos eine ВасіЛє?с eu тоу Iovóatov 
[2the greater ?sin 1һа$]. Fromthis Pilate sought Jews! but that, That one said, I am king of the Jews. 
630. 1473, 3588-1161 * . 2896 3004 1437 611-3588-* ‚3739 ua 1125 
«тоАзетое avTOv о бє lovóatot ékpotov  Aeéyovzes ecv 19:22 omekpin o ПаЛатоѕ о урафо үєүрафа 
to release him.  Butthe Jews cried out, saying, If Pilate answered, What 1 TENE written, I have written. 
3778 630 3756-1510.2.2 5384 3588 * — 
тото отолот ок €t pios тоо Kaisapos The Soldiers Cast Lots 
this one you should release, you are not a friend of Caesar. ; 
3588-3767 4757 3753 4717 . 3588 * А 
3956 3588 бос 1438-4160 483 Me 3588 19:23 orvovv  ттретизтоь 07€ €oTovpocov Tov Inoovv 
Ever iuc о Pme ә кто S nean на ее о Then the soldiers when they crucified Jesus, 
* y Ы x E › 5р E 2983 3588 2440-1473 2532 4160 5064 3313 1538 
K ; 19:13 3588 3767 ` A6 191 . 3778 3588 26 є\аВоу та бта QVTÖV KAL ETOLNTAV тєссоро рери єкасто 
nonis USO OV TOS QUO UOS TOUTOP TOPTAOYOP S |. dook his garments, (and they made four parts, to each 
aesar. Then Pilate hearing this word, 
M 532 2523 1909 3588 968 1519 4757 3313 2532 3588 5509 1510.7.3 1161 3588 
71 1854-3588- I 25 страт:отт pépos коз TOV XvTOVO тү бє о 
Wyeyev £w Tov Псой» kar єкӧдітеу emi Tov Büros ets soldier apart), and the inner garment; [^was but ?the 
brought Jesus outside; апа he sat upon the тоз їп Е 
161 5509. 729 1537 3588 509 5307 1223 3650 
5117 305 А 3038 " ЕВроїоті ё Г BBoó XTV &ррофо$ єк тоу àvoOcv voavzós óv óAov 
тоор ЄуорЄрот > DISOUTDOTOF родот ое аррос 3inner garment]seamless,fromthe top woven through entire. 
the place being called Lithostratus, butin Hebrew Gabbatha. 
1510.7.3-1161 3904 3588 3957 5610 1161 5616 1924 2036 PAIS EE 6 5361-4977 е 
19:14 «qv бє пораскєоў Tov пасҳа ора бє woei үш ЫЫ отт, прозоро. АТ ОХО НЕЕ сотор 


Апа її was preparation ofthe passover, [^hour !and ?about 


1622 2532 3004 3588 * Ц 2396 3588 935-1473 . : 
єкттү| коң Aéyev то  lovóators (бє o foc evs viv 
3the sixth]; and he says to the Jews, Behold your king! 

3588 1161 2905 142 142 4717 . 1473. 
19:1501 бє єкраъуасоу àpov àpov ото?росоу AVTÒV 

And they cried out, Take him, take him! Crucify him! 

3004 1473 . 3588 * 3588 935-1473 „ 4717 
Aéyev avrois о Пї\ёто$ тоу ВоюцАёо ороор o7ovpioo 
[says Зо them IPilate], [2your king IShall I crucify]? 
6M 3588 749 | 3756-2192 935 1508 
«лтєкрїӨтүсөл ot орҳієрє(ѕ ovk ёхорєу Васо et рт 
[запѕмегеа IThe ?chief priests], We have по king except 
* 5119 3767 3860-1473 , 1473 . 2443 


Kaisapa 19:16 707€ ovv Tapéóokev avtóv  avTois wa 


Caesar. Then therefore he delivered him up to them that 
4717 E 3880-1161 3588 * . 2532 71 
o7ovpo0n торёел\е pov бє тоу Inoovv kar устуо» 
he should be crucified. And they took Jesus, апа led him. 
The Crucifixion 
2532 041, 3588 4716-1473 ‚1831 
19:17 kar Вастоабоу Tov отоъроу avrov єёлү\Өє> 

And bearing his cross, he came forth 
1519 3588 3004 2898 5117 3739 3004 
є тоу Aeyópevov kpaviov TÓTOV 05 Aéyerat 
unto the [being called Зоѓ the Skull !place], which is called 

3699 1473-4717 2532 3326 


EBpoioi T'oAyo0à 
in Hebrew, Golgotha; 


1473 243 1417 1782. 2532 1782 
оъто? àAAovs ёо  evrevOev кох єутєъдє» 


him  [?others !two], one here on this side and опе here on that side, 


19:18 опоо оътоу eo Ta vpocav KAL pec? 
where they crucified him, and with 


3319 1161 3588 * 1125 1161 2532 
ресор» бє тор luoovv 19:19 єүрофє õe кок 
Din the middle tand ?Jesus]. [^wrote !And ^4also 


5102 3588 * 2532 5087 1909 3588 4716 1510.7.3-1161 


titàov о Idros коң €0nkev єтї 70v o7avpov qv бє 

5a title ?Pilate], and putit upon the cross. And was 
1125 с ж 3588 * . 3588 935 . 3588 
Yyevpoppévov Iqoovs o Načtwpaios o Bocwuevs то 
written, Jesus the Nazarene the King of the 
в A 3778 3767 3588 5102 4183 314 
Iovõaiwv 19:20 TovTov ovv Tov TÜUrÀov TOANOL avéyvocav 
Jews. This  [?then Ше] many — [?read 

3588 ki 3754 1451-1510.7.3 3588 5117 3588 4172 

TOV lovóaiov ótt eyyvsqv о TÒTOS TNS ^OóÀeosT 
lof the ?Jews], for [?wasnear tthe ?place] the city 


3699 4717-3588-* 2532 1510.7.3 1125 
отоо eocTovpó0» o noobs kot qv yeypappėvov EBpoio i 


where Jesus was crucified, and it was written in Hebrew, 
3004 3767 3588 * 3588 

EAM Роройоті 19:21 є\єүоу ovv то Мато OL 

in Greek, in Roman. [бай — !then Tto Pilate ?the 


19:20 1Ald. omits Tys «oXeos. 


They said then to опе another, We should not split it, 

235 . 2975 4012 . 1473 5100 1510.8.3 2443 3588 1124 
олло Aàxcp.ev тєрї оъто% TVOS стог wan ypaph 
but obtain by lot for it, whose it shall be; that the scripture 
4137 ст 3004 1266 3588 
тлпродӯ Aéyovca ёієрєрісоуто та 
should Бе fulfilled, the one saying, They divided into parts 
2440-1473 1438 .—. 2532 1909 3588 2441-1473 
(кетиб pov EQUTOLS KAL єтї TOV LATU роу pov 
my garments among themselves, and over my clothes 
906 2819 3588 3303-3767 4757 3778-4160 
€foAov kàùpov où pev ovv OTPATLWTAL тете ETOLNTAV 
they cast a lot. Then indeed the soldiers did these things. 

2476-1161 3844 3588 4716 „> 388. F ^ 3588 
19:25 єістўкєсоу бє пора то  o7avpóo тоо l1qoov y 

And stood by the cross of Jesus 
3384-1473 2532 3588 79 3588 3384-1473 h . 35883588 
рЛүттүр оъто? кол т aedi ттс илүтро$ avrov Mapian тох 
his mother, апа һе sister of his mother, Mary the one of 
+ 2532 * 3588 * 3767 1492 3588 
КЛото kar Mapian  MoyóoAqva 19:26 Invois ovv av TV 
Klopas, and Mary the Magdalene. Jesus then seeing 
3384 2532 3588 3101 . 3936 . 3739 25 . 3004 3588 


рлүтєрө: коң тоу jon Tiv порєстото ov nyna Aéyeuvzw 
his mother, and the disciple standing by whom he loved, says to 
3384-1473 1135 1492 3588 5207 1534 3004 
рлүтрї avzov урок m o ъс соо 19:27 eita Aéyev 
his mother, О woman, Behold your son. Then he says 
3588 3101 2400 3588 3384-1473 2532 575 1565. 3588 


то поӨттӯ où т итир соо Kot от EKENS TNS 
tothe disciple, Behold, your mother. And from that 


5610 2983 1473 3588 3101 1519 3588-2398 
apas éAo ev avthv o poOnTis єї та (Ot 
hour [?took ^her tthe ?disciple] for his own. 


Jesus Delivers Up His Spirit 
3326 3778 1492-3588-* 3754 3956 2235 
19:28 petrà 570070 i60volqoovs оти порта дт 
After this,  Jesusknowing that а гліпеѕ already 
5055. 2443 5048 cu 1124 


TETENEOTAL iva  TeAevo01 үре on 
have been finished, that [ should } be perfected Tihe ?scripture], 
3004 1372. 4632 3767 2749 3690 
Aéyev ӧцро 19:29 oakevos ovv Єкєтө o£ovs 
says, I thirst. A utensil then was situated [?of vinegar 
3324. 3588-1161 4130 4699 3690 2532 
peoTóv о ӧє плсоутєє спӧуүоу ó£ovs ког 
Ми]; апа the ones having filled asponge with vinegar, and 
5301 4060 434 1473 . 3588 4750 
vocan Tepu€vzes TpocQüveykoav avTOv то отӧроти 
[^hyssop  !putting on], brought it near his mouth. 
3753 3767 2983 3588 3690 3588 Ж 
19:30 отє ovv €Aofev то ó£0s о Incovs 
When therefore [?took the  4vinegar Jesus], 
2036 5055, 2532 2827 3588 2776 
єтє тєтёАєсттө kat KÀAivas тү» кєфө\їү 


he said, Ithas been finished; and havingleaned the head, 


168 ТОАММН > 


3860. 3588 4151. 3588-3767 * . o 2448 
тпорёбокєу то mvebpa 19:31 ovovv Тобоо iva 
hedelivered up the spirit. Thenthe Jews (that 
3361 3306 1909 3588 4716 . 3588 4983 

Un perm єтї тоз Ttavpoù та сорото 
Dshould not 4гетаіп upon ©һе "cross Ithe bodies] 
1722 3588 4521 1893.  3904-1510.7.3 , 1510.7.3 1063 
€v то соВВото ETEL TAPATCKEVN NV LA yep 
during the Sabbath, since it was preparation, [?was ог 
3173. 3588 2250 1565, 3588 — 4521 2065 
peyan n трєра ekeivov TOV саВВотоо mpoTqcav 
^a great 5day ?that] ofthe Sabbath) asked 

3588 * 2443 2608 1473 . 3588 4628 2532 


tov ПЛотоу iva катєауүбос w QAQUTAV то okàn ко 
Pilate that [35should be broken !their 2ерѕ], and 
142 2064-3767 3588 4757 


ардоси 19:32 4A00vovv ои отротиотоь 
they should be taken away. Thencame the soldiers. 
2532 3588 3303-4413 2608 3588 4628 2532 3588 243 


KaL тоо рє протоо котёоёоу то  GKÉÀv кол тоо ÓàAAov 
And the first one they broke the legs, and the other 


3588 4957 1473. 1909 1161 3588 
tov Gvoz7avpoO0évTos Qvi 19:33 єтї бє TOV 


being crucified along with him. punto !But 


*® 2064, 5613 1492 1473, 2235 2348 
Incovv eA00v7es« ws єібор олљтӧу Түбү тєдутцкота 
^Jesus ?having come], when they saw him already having died, 
2036 2608 1473 . 3588 4628 1520 3588 
кетес ёол› ауто? то скєА 19:34 QM ELS TOV 
they did not break his legs. But one ofthe 
4757 . 3057 1473 . 3588 4125 3572 2532 
отротиотоу Aóyxn аъто? түу TÀevpàv €vv&e KAL 
soldiers with a lance [?his 3side lpierced], and 
2112 1831 129 2532 5204 2532 3588 
€vOéos e&nA0ev aipa кол обор 19:35 код o 
immediately came forth blood and water. And the one 
3708 3140 2532 228 . 15102. 3588 3141 ) 
cwpakas рєрартърцкє kar алдо єстї y poprvpia 
seeing bears witness, and [тие 3is ?testimony 
1473 . 2548 1492 3754 227 3004 2443 1473 


отто? кокє(у05 oiðev ött anh Лёуєс iva] vpeis 
this]; and that one knows that [2true the speaks], that you 


4100 . 1096 1063 3778 2443 3588 
TLOTEVONTE 19:36 eyėveto yap тете iva n 
should believe. Dtook place !For ?these things], that the 
1124 4137 Т 3747-3756 4937-1473. . 
үрө: фт тХтүрөэӨтү осто)» оо cvvzpiioezaoat avtov 
scripture should be fulfilled, Notabone ofhis shall be broken. 
2532 3825 2087 1124 . 3004 3708 1519 3739 
19:37 коз поћи’ єтєра ypaph — Aeyev òpovrar єє ov 


And again another scripture says, They shall look оп whom 


1574. 
єёєкёуттсо» 
they pierced. 
The Burial of Jesus 
3326-1161 3778 2065 3588 * У 3588 
19:38 perá óe тоте тротцсє тор ПАдтоу o 
Апа after these things [аѕкеа 5Pilate 
3588 575 * : 1510.6 3101 е 3588 * 
loc ijó ° опо Арулодасоѕ cv po0n7üs тоо Incoo 
lJoseph ?of Arimathea] (being a disciple of Jesus, 
2928-1161 1223 3588 5401 3588 * 2443 142 


kekpvppėvos бє ёб тоу фоВоу тоу Iovóatov iva йрт 


but being hiddenfor the fear of the Jews) that he should take 
3588 4983 3588 * 2532  2010-3588-* 

то sapa тоо lqcov kat emerpeyev o П:Лотоѕ 

the body of Jesus; and Pilate committed it to his care. 
2064-3767 2532 142 3588 4983 3588 * 2064-1161 
1A0ev ооу katl pe то соро TOU oer 19:39 тү\Өє бє 
Then he came, and took the body of Jesus. And came 
2532; ** 3588 2064 4314 3588 * 3571 3588 


kat Nucóónqpos o є\Өоу mpos tov Incovv vvkrós то 
also Nicodemus (the one coming to Jesus Бу night 


4412 5342 3395 4666 2532 250. 5613 3046 
mpérov фер» piypa opipvrys kat «Аб os №Мтраѕ 
atfirst) bearing а mixture of myrrh and aloe, about [?liters 


19:35 1Ald. adds кол — also. 
19:38 |—11А/4. omits. 


19:31 
1540 . 2983-3767 3588 4983 3588 * 2532 
€Ko7óv 19:40 єЛаВоу ovv то сора тоо Iqcov kat 


1а hundred]. They then took the body 
1210 1473 1722 3608 . 3326. 3588 759 2531 
€üncav оъто ev. oÜovious пєтӣ Tov ароротоу Kaos 
tied it with small pieces of cloth with the aromatics, as 


1485-1510.2.3 3588 * u^. 1779. N 1510.7.3 1161 1722 
€00s єсті то Iovõaios evroctiótew 19:41 qv бє €v 


of Jesus, and 


iscustom with the Jews to embalm. [was !And ^in 
3588 5117 3699 417 2779 2532 1722 3588 
то TOTO Отоо €o7ovpo0n KNTOS коз EV то 


5the 6place "where She was crucified 2а garden], and іп the 


2779 3419 . 2537 1722 3739 3764 3762 5087 
кўто pvypeiov коду ev o озбётто› ovóeis єтєЄєӨтү 
garden [?sepulchre la new], in which not yet was anyone placed. 


1563 3767 1223 3588 3904 3588 * 


19:42 єкєі ovv біб тү» пораскєоўу тоу  lovóaiov 
There then (because of the preparation ofthe Jews, 
3754 1451-1510.7.3 3588 3419 5087 3588 * 
от eyyvs qv то prypeiov  é0nkav то» Incovv 
for [?was near !the ?sepulchre]) they placed Jesus. 
CHAPTER 20 
The Resurrection 
3588-1161 1520 3588 4521 * 3588 
20:1 my õe pu TOV соВВатоу Mapia m 
Buton  dayone ofthe Sabbaths, Магу the 
T 2064 4404 4653 2089 1510.6 1519 
Mayõarnvi épxetar прої скоті05 Єт обот EL 
Magdalene comes inthe morning, [dark — !still 2being], unto 
3588 3419 2532 991 3588 3037 142 1537 
то prnypeiov kat ВАётєї тоу Aü000v mppévov єк 


the sepulchre, and she sees the stone having been lifted from 
3588 3419 Н 5143 3767 2532 2064 4314 * 

TOv pvypeiov 20:2 7péxev oùv kar ёрҳєтох Tpos Xipova 
the sepulchre. Sheruns then and comes to Simon 
Ae 2532 4314 3588 243 3101 . 3739 5368-3588-* . 2532 
Iézpov kar «pos тоу àAAov рабттӯ» ov epider o 116015 kat 
Peter, andto the other disciple, whom Jesus is fond of, and 
3004 1473 142 3588 2962 1537 3588 3419 Е 
Aéyev avrois роу TOV корор єк тоо prypeiov 
says {о Һет, They took the Lord from ош of the sepulchre, 
2532 3756-1492 4226 5087 1473 
коң ovk оїберєр тоо éðnkav avtov 
and wedonotknow where they put him. [went forth 
3767 3588 * 2532 3588 243 3101 2532 2064 1519 
ovv о тро код о àÀAos һоӨтүттү$ кол YjpxovTo e 
5then 1Ре{ег], and the other disciple, and they came unto 
3588 3419 " 5143 1161 3588 1417 3674 . 2532 
то pvnpeiov 20:4 єтрєҳо» бє ot боо оро? KAL 


1831 
20:3 e£nA0ev 


the sepulchre. [^ran lAnd ?the Эхо] together; and 
3588 243 3101 4390 5032 3588 * /— 
о  &ÀAos pabis троёёрерє туо» тоо Ilézpov 
the other disciple ran ір front more quickly than of Peter, 
2532 2064 4413 1519 3588 3419 2532 3879 
Kat АӨЄ трбто$ ew то prvypeiov 20:5 kar mapakipas 
and came first unto the sepulchre. And leaning over, 
991 2749 3588 3608 3756 3305 1525 
BAémev keipevoa ta obvia ov pévcov eva A0ev 
he sees [31уіпо tthe ?linen bands]; [?not !however ?he enters]. 
2064 3767 * 4 190 1473. 2532 1525 


20:6 épxerov ovv. роз» Пєтроѕ akoAov60ov avta kar evo AOev 
Comes then Simon Peter following him, and he entered 
1519 3588 3419 2532 2334 3588 3608 2749 2532 


ew то pvwnpetov коң дєорєс та обоо keipeva 20:7 kat 
into the sepulchre, and views the linen bands lying. And 
3588 4676 3739 1510.7.3 1909 3588 2776-1473 3756 
то ovõåptov o тү єтї тс кєфеАїү$ avrov ov 
the scarf which was upon his head is not 
3326. 3588 3608 . 2749 235 5565 


petrà тоу оборо keipevov QAA& Хор 

Dwith 3the ^linen bands '!lying ^ but separate from them, 
1794 1519 1520 5117 5119 3767 1525. 
€vrervAvypévov ew ёра тото» 20:8 707€ ovv єлє 
beingswathed іп опе place. Then therefore entered 
2532 3588 243 3101 3588 2064 . 4413 1519 
коз о &AÀos һебӨтүтї$ о €A00v TOTOS ELS 
also the other disciple, (Һе опе havingcome first unto 
3588 3419 2532 1492 2532 4100 3764-1063 

то pvypeiov kar єбє коң eniotevoev 20:9 охдёто yop 
the sepulchre, and hesaw, and he believed. For not yet 


20:10 JOHN 169 
1492 3588 1124 3754 1163 1473 1537 3498 "ET 
Tóewrav тиу үурофӯ» бт Oct QvTÓV єк vekpov Jesus Appears to the Disciples 


they knew the scripture that it is necessary for him [?from 3ге dead 
450 565 3767 3825 4314 1438 3588 


оъастцроь 20:10 07A00v оу тб трос eavtToùs ot 
Що rise ир]. [^went forth !Then 5again бо — 7their own ?the 
3101 

к=Өтүтөг 

3disciples]. 


Jesus Appears unto Mary Magdalene 
*-1161 2476 4314 3588 3419 2799 

20:101 Mapia бє єістўкє. mpos 70 prypeiov KkAoatovoa 
But Mary stood at the sepulchre weeping 


1854 5613 3767 2799 3879 . 1519 3588 3419  . 

tow 05 оф» ÉékÀave Topékvilev є то prypeiov 

outside. As then she мері, sheleaned over into the sepulchre, 
2532 2334 1417 32 1722 3022 2516 1520 


20:12 кох 0ccopet боо oyyéAovs ev. Aevkots koOeGopévovs éva 
and she views two angels in white, [2беіпо seated !one] 


4314 3588 2776 2532 1520 4314 3588 4228 3699 2749 
mpos тп кєфө\їү kat éva Tpos Tots тоос» отоо éKevro] 


at the head,  andoneat Ше feet where [thas been laid 
3588 4983 3588 * 2532 3004 1473. 1565. 

то сора тоъ Incov 20:13 kar Аєуооси аът ekeivot 
Ithe 2body 3of Jesus]. Andtheysay to her, those ones, 
1135 5100 2799 . 3004 1473... 3754 142 3588 
yvvat т KAÀaieus Ayet олтоіѕ ótt "pav тоу 
О woman, why do you меер? She says to them that, They took 
2962-1473 2532 3756-1492 4226 5087 1473. 2532 
кърбу pov kat ovk обо поо  €Ünkov «vióv 20:14 кол 
my Lord, апа I know not where they placed him. And 
3778 2036 . 4762 . 1519 3588 3694 2532 2334 
тото єитођса €o7pàóow ew та опсо кох Өєорєѓ 


these things having said, she turns to the rear, апа she views 


3588 * .. 2476. 2532 3756-1492 3754 3588 *-15102.3 
70v lucobv eo7ó70 коң ovk Oct оти о Inooùs єсть 
Jesus standing; and she knows not that it is Jesus. 
3004 1473. 3588 * 1135 5100 2799 
20:15 Aéyev оът о Incovs үйго ть кА= єє 


[?says ?to her 1Jesus], О woman, Why do you меер? 

5100 2212 . 1565, 1380 . 3754 3588 2780 | 151023 
Two (nets EKEWN 6okovca от O KNTOVPOS єстї 
Whom do you seek? That one thinking that [?the ?gardener !he is], 
3004 1473, 2962 1487 1473 941 1473, 2036. 1473 4226 
Aeyev QUT къоріє єє бъ єВоастосоѕ avtov єтє ко TOV 
says to him, О master, if you bore him, tell me where 
5087 1473. 2504, 1473-142 3004 1473 3588 * 3 
єӨткоѕ av7óv kayi оътоу opo 20:16 Aeyev оът о Inoovs 
you рш Мт, and I will take him. [?says to her lJesus], 
* .— 4762 . 1565 3004 1473 4462 .3739 3004 
Mapia страфєіса єкєіут Aéyevavro paßBBovvio Aéyerat 
Mary. Turning, that one says to him, Rabboni, which is to say, 
1320 3004 1473 3588 * ‚3361 1473-680 
ӧӧасколє 20:17 Aéyev avri] о Incoovs m pov à Tov 
Teacher. [says ?to her 1Јеѕиѕ], Do not touch me! 
3768-1063 305 .-. 4314 3588 3962-1473 4198-1161 
obno yap avofépnka троѕ TOV тетёро pov TOopevov бє 
for not yet have I ascended to my father. But go 
4314 3588 80.1473 . 2532 2036 1473 | 305 4314 
mpos tovs аёбєлфо?ѕ pov кол eine avrois avaßaivw mpos 
to my brethren and say tothem! Iascend to 
3588 3962-1473 2532 3962-1473 2532 2316-1473 2532 2316-1473 
TOV потєра MOV KAL патєро vpr kal дєбу pov kat 0cóv vpiv 

my father, and your father, and my God and your God. 
* 3588 * 518 3588 


2064 
20:18 єрҳєтол Mapian Могүбеллүртү атоуүє\\оосо{ то 


Comes then Магу the Magdalene reporting to the 
3101 . 3754 3708 3588 2962 2532 3778 2036 
pon Tots от €opoke TOV корор KAL TAVTQA ELTEV 
disciples that she has seen the Lord, and these things he said 
1473. 
аът 
to her. 


20:12 TAld. e0qkav - they put. 
20:18 {А/4. eveyyeXXovaa — announcing. 


1510.6 3767 3798 3588 2250-1565 3588 1520 

20:19 ovas оф» opias m pépa eker тт pu 
It being then late in that day, inthe day one 
3588 4521 2532 3588 2374 2808 3699 1510.7.6 
TOv соВВотоу коң тор 0vpiv kekAevgopuévov Отоо соу 
ofthe Sabbaths, апа the doors beinglocked ^ where [?were 


3588 3101 4863 1223 3588 5401 3588 


ov рабттас cvvwypnévov Ou tov фоВоу тоъ 
Ithe ?disciples] being gathered together because ofthe fear of the 
* 2064-3588-* 2532 2476 1519 3588 3319 2532 3004 
Iovóoiov qA0evolnqoovs kot éoTQ ets то ресор коң ÀAéyev 
Jews, Jesus came and stood in the midst, and says 
1473 1515 1473 2532 3778 2036 1166 
олљтоіѕ єр бр 20:20 kat тото ETV єбє ёєъ 
tothem, Peace to you. And this having said, he showed 
1473 3588 5495 2532 3588 4125 1473. 5463 3767 


avrtois Tas ҳєірас̧ kar тту mcÀevpàv avTOU exópnoav ovv 
to them [ hands Запа “һе 5side lhis]. [?rejoiced 4then 


3588 3101 . 1492 3588 2962 2036 3767 1473 . 
ot паӨттас (00vTes Tov коро» 20:21 єїтє ovv avzois 


1The 2disciples] seeing the Lord. [^said ?then 4to them 
3588 * 3825 1515 1473 2531 649 . 1473 3588 
o  Incovs пали epivy оши кадос опёстолкё рє о 
lJesus| again, Peace to you; as [sent ^me Ithe 
3962 . 2504 3992 1473 
TOTÜDp — Ko'yó ép o орос 
?father], I also send уои. 
The Disciples Receive Holy Spirit 
2532 3778 2036. 1720 . 2532 
20:22 xov тото «vov єуєфъстсє KAL 
And this having said, he breathed onto, and 
3004 1473 . 2983 4151. 39 302-5100 


Aéyev оътоіѕ ЛаВєтє mvevpaoa &yvov 20:23 av тор 
says tothem, Receive [?spint  !holy]. Of whose soever 


$63 3588 266 863 1473 


apite tas apaprias adoievrat ото 
[2you should forgive Isins], they are forgiven to them; 
302-5100 2902 — 2902 . 

av тоу Kpo'TiTe KEKPÅTNVTAL 


of whosoever you should hold, they are held. 


The Unbelief of Thomas 
*-1161, 1520 1537 3588 1427 3588 3004 
20:24 Owpås бє eç єк тоу бобєка о Aeyóp.evos 
But Thomas, one of the twelve, the one being called 

S 3756-1510.7.3 3326 1473. 3753 2064-3588-* 
Aiðvpos оък тр єт avtov TE hlev o Iqcovs 
Didymus, was not with them when Jesus came. 

3004 3767 1473, 3588 243 3101 . 3708. 
20:25 €Xeyov ovv ото оь алло радтутас | eopàko pev 

[^said then бо him !The ?other disciples], We have seen 
3588 2962 3588 1161 2036 1473 1437-3361 1492 1722 
tov корор o бє єіпє, avrois evp io ev 
the Lord. And he said to them, Unless I should see in 
3588 5495-1473 3588 5179 3588 2247 2532 906 
TOlS Xepoiv avTOU TOV тотор тоу Лору кол ВӧЛо 

his hands the impression ofthe nails, and should put 
3588 1147-1473 1519 3588 5179 3588 2247 2532 
тоу бӧктолбу pov єї$ тоу  TUTOV TOV hov Kat 

my finger into the impression ofthe nails, and 
906 3588 5495-1473 1519 3588 4125-1473 3364 
Воло тү» xeipà pov ets ту mÀevpàv avTov ov pm 
should put myhand into his side, in no way 
4100 . 2532 3326 2250 3638 3825 1510.7.6 
TLOTEVO W 20:26 kar peð’ npépas окто тб» "cav 
shall I believe. And after [days teight] again [?were 
2080 3588 3101-1473, . 2532 * 3326 1473, 
єсо ot paðnTai avroù кол Oopós рєт" отобу 
Зіпѕіае lhis disciples], апа Thomas waswith them. 
2064 3588 * . 3588 2374 2808 . 2532 
épxerat о Incovs тор Ovpiv кєкЛє:С реро KAL 
Comes Jesus, ofthe doors having been locked, and 
2476 1519 3588 3319 2532 2036 1515 1473 1534 
ёст ew то ресор коң eUmev epy vpiv 20:27 eita 
stood in the midst and said, Peace to you. So then 
3004 3588 * 5342 3588 1147-1473. 5602 2532 
Aéyev то  Oopà $épe тоу бӧӧктолӧу cov Oe коң 
he says to Thomas, Bring your finger here, and 


170 
1492 3588 5495-1473 2532 5342 3588 5495-1473 2532 906 
(бє Tas Xcipàs поо kat фёрє тт» xeipàcov кол Både 
behold my hands; and bring your hand, and put it 
1519 3588 4125-1473 2532 3361-1096 571 235 . 
є тт mÀevpàv pov kat рт yivov  &muTOS алла 
into my side; and be not unbelieving, but 
4103 . 2532  611-3588-* 2532 2036 1473. 
тото 20:28 «xov  amekpi0n o Oops kot. єїтєР олт» 
believing! And Thomasresponded апа said to him, 
3588 2962-1473 2532 3588 2316-1473 3004 1473. 3588 
о кър роз кол о 0cós pov 20:29 Aéyev avr o 
My Lord and my God. [says Зо him 


i 3754 3708 n 1473 4100 . 3107 
Incovs бть єоракёѕ HE TETİOTEVKAS pPAaKApLOL 
lJesus|, Because you have seen me, you have believed; blessed are 
3588 3361 1492 2532 4100 . 4183-3303 

ot UN їббътє$ KAL TLOTEÙTAVTES 20:30 Toà pev 
the ones not seeing and having believed. Indeed many 


3767 2532 243 4592 4160-3588-* . 1799 


ovv кол олла onpeia єтсє olqoovs evómov 
then even other signs Jesus did in the presence of 
3588 3101-1473 . 3739 3756-1510.2.3 1125 1722 3588 
TOv рабттбу ovTrov а — ovKkéOoTL yeypappėva ev то 
his disciples, which are not written in 
975-3778 |. 3778-1161 1125 2443 
BugAto 70070 20:31 тото ðe үєүретто iva 
this scroll. But these things have been written that 
4100 . 3754 3588 * . 4510.2. 3588 5547 | 3588 5207 
TLOTEVONTE OTL O Incovs EOTW о Христоѕ о 10005 
you should believe that Jesus is the Christ, the son 
3588 2316 2532 2443 4100 . 2222 2192 1722 3588 
TOU 0cov коң ло TLOTEVOVTES отр є NTE ev то 
of God, and that believing ?life lyou should have] in 
3686-1473 А 
оророатг отоо 
his name. 


CHAPTER 21 


Jesus Appears at the Sea of Tiberias 
3326 3778 5319 — 1438 . 3825 3588 
21:1 petrà тафта єфоуєросє» eoavióv  màÀw o 
After these things [?manifested himself tagain 
ja . 3588 3101 1909 3588 2281 3588 j 
Iqcovs тоб palnraist єтї ттс 0oAàcons ттс TiBepiábos 
1Јеѕиѕ] tothe disciples at the sea of Tiberias. 
5319-1161 3779 1510.7.6 3674 ж. ж 2532 
єфоуєросє бє ovros 21:2 hrav ороо — Xipov Пётро$ kar 
And he manifested thus – were together Simon Peter, and 
* 3588 3004 . m 2532 * . 3588 
Oopós o Aeyópevos Aübvpos kar NoO0avow«A o 
Thomas, the one being called Didymus, and Nathanael, the one 
575 E . 3588 * , 2532 3588 3588 t . 2532 
опо Кора tns FoAwuoios колд оь тоо 7єВєдоѓќоо kar 
from Сапа of Galilee, and the sonsof Zebedee, апа 
243 1537 3588 3101-1473 1417 3004 1473 . 
&Мхо єк тору poa0nrovovrov бо 21:3 Aéyev av7ois 
[others 3of ^his disciples Itwo]. [says 40 them 
ke 5217 232 3004 1473 2064 2532 
Sipov Ilézpos varóàyo oAtevew Aéyovauw avt  epxóp.e0o kot 
1Simon ?Peter], I go to fish. Тһеу ѕау to him, [?go ?2also 
1473 4862 1473 18312532 305 1519 3588 4143 
"pets ovv gov e£iA00v kot avéfnoav ew то molov 
IWe] with you. And they went forth, ascending into the boat 


2117.1 2532 1722 1565. 3588 3571 4084 3762. 
€vOvs коз є, єкєірт түү vvkTi єтї тө ovóév 
straightly; and in that night they laid hold of nothing. 
4405-1161 2235 1096 . 2476-3588-* 1519 
1:4 m«poios õe түбү yevopėvns єстт о 110005 es 
And morning already coming to pass, Jesus stood on 
3588 123 3756 3305 1492 3588 3101 „ 3754 
тор QvytaAÓv ov pévrot  Tóewgav Ot paðnTai оти 
the shore; not however [?know tdid the ?disciples] that 
*-1510.2.3 3004-3767 1473 . 3588 * ^ 3813 |. 
Incovs єсти 21:5 Aéyevovv ото о Incovs maria 
it 15 Jesus. [2then says ?to them lJesus], Sons 
3385 4371 К 2192 611 К 1473 
N TL Tipoc bó 'yvov єХєтє атєкрідсоу алто 


"anything ?for eating ido you have]? They answered to him, 


21:1 Ald. omits tors o0 7a. 


ТОАММН > 


20:28 


3756 3588 1161 2036 1473 906 
ov 2L60 бє 


) ; ‹ 1519 3588 1188 3313 
єїтє› ауто ВӧЛєтє ew те ekt рерт 


No. And he said to them, Cast unto the right parts 
3588 4143. 3588 1350 2532 2147 906 3767 
тоо  TÀOlov то ӧіктооу KAL єърӯсєтє €poAov ovv 
ofthe boat withthe net and you shall find. They cast then, 
2532 3765. 1473-1670. 2480 575. 3588 
коз  OUKETU QvTO eAkvaat төсе ато TOU 


and nolonger [?to draw lwerethey able] becauseof the 


4128 3588 2486. 3004 3767 3588 3101-1565 
mÀQ0ovs Tov  ix0vov 21:7 Aéyev ovv o паӨттїс eketvos 
multitude ofthe fishes. Says then that disciple 

3739 25-3588-* 3588 * 3588 2962 1510.2.3 
ov nyåna olncovs то Пётро о кори єстї 
whom Jesus loved to Peter, [2the Lord 11115]. 
5.3767 +, 191 3754 3588 2962 151023 3588 
Уро ovv Пётро$ oakovoas от о Kiptós єстї TOV 
Then Simon Peter, having heard that [2the ?Lord tit is], 

1903 .. 1241 1510.7.3-1063 1131 2532 906 
enevóvTqv бїєбб сото "qv yop yvpvós kat éfoAev 


[21ле outer garment !girded up], (for he was naked,) and threw 
1438 . 1519 3588 2281 3588-1161 243 3101 . 3588 
€avTóv ew ту 06Aoacc0av 21:8 or 0€ &XAÀot po 7o то 
himself into the sea. And the other disciples [?in the 
4142  . 2064 3756 1063 151076 3112. 575, 3588 
TÀowxpiío лдоо ov yap "cov pokKpóàv «то TNS 
3boat Ісате], ([?not !for ?they were] far from the 
1093 235 5613-575 4083 1250 4951 3588 
yns «АА ос̧ ото ттүү» OvwkKocUiov G'opovzes то 
land, but about [2сиЫї$ !two hundred].) dragging along the 
1350 3588 2486. 5613-3767 576. 1519 
õiktvov тор ux0vov 21:9 ос̧ ovv oamépnoav eus 
net ofthe fishes. Thenas they disembarked onto 
3588 1093 991. 439 2 2749 . 2532 3795 
түү yny Aémzovovw av0poxkiav Keuxéevqv kat офориоу 
the land, they see a charcoal bed being situated, and fish 
1945 2532 740 3004 1473. 3588 * 
€mueipevov Kov &prov 21:10 Aéyev avTois о Incovs 
resting upon it, and bread. [says to them Jesus], 
5342 575 3588 3795 3739 4084. 3568 
€véykozTe ато тоу oŞpapiov cov єтійсотє vvv 
bring of the fish which you laid hold of just now. 
Ж 2532 1670 3588 1350 1909 
Sina Пєтроѕ коң etàkvoev то OikTvov єтї 
the net upon 
4004.8 


305, 
21:11 avéfi 
[ascended !Simon ?Peter], and he drew 
3588 1093 3324 . 2486, 3173, 1540 . . 
ms yns peo7óv wuOvov peyóàAov ekoTóv TEVTNKOVTATPLOV 
the land full [ fishes lof great], a hundred and fifty- due. 
2532 5118-15106 3756 4977 . 3588 1350 
кох TOGOUTOV ÓVTOV OVK єсҳіоӨт то ӧіктро» 21:12 eye 
апа being so great — [3was not ^split Ithe ?net]. [says 
1473 , 3588 * 1205 709. 3762-1161 5111 
avrois o Incovs óev7e aprorhoarte ovõeis õe — eróAp a 
Чо them lJesus, Come dine! But по опе dared 
3588 3101 E 1833 1473 1473 5100 
TOV poO0ncrov  e£eràcat avtóv Gv TUS 
ofthe disciples to diligently inquire of him, [you !Who 
1510.22. 1492 3754 3588 2962 151023 2064-3767 
[17 єїботєє бт о к?ъриѕ eo7cw 21:13 épxerav ovv 
?are]? knowing that [2the 3Lord litis]. Then comes 


3588 * 2532 2983 3588 740 2532 1325 1473 2532 
o  Incovs коң Aoapfàvev тоу àprov kot бїбосцл› олтоў Kot 


Jesus, and takes the bread, and gives to them, and 
3588 3795 3668 3778 2235 5154 
TO офор» opotos 21:14 тото qon TpUiTrov 
the little fish in like manner. This is already the third time 
5319-3588.* . 3588 3101-1473 , . 1453 


єфолєроӨт о 110005 то робӨтүтої$ avrov єүєрӨєї< 
Jesus was manifested to his disciples, having been raised 


1537 3498 . 3753 3767 709 3004 3588 
єк vekpov 21:15 отє ovv трсстпсо» Аёүє то 


from the dead. When therefore they dined, [?says 

E x 3588 * 25... 
Броз Петро» o Incovs Süidv Тоё eyomós 
Зо Simon 4Реїѓег 1Јеѕиѕ], Simon, son of Jonas, do you love 
1473 4183 3778 3004 1473, 3483 2962 1473 1492 
Me mÀetov TovTOv Aéyev avro vart коре ov обо 
me more than these? He says to him, Yes, О Lord, you know 
3754 5368 1473 3004 1473 . 1006 3588 721-1473 

от Фо сє Aéyev avra Böske то аруа pov 


that I am fond of you. He says to him, Graze my little lambs! 


21:16 ACTS 171 
3004 1473, 3825 1208 AN E 2532 1125 3778 2532 1492 3754 227-151023 3588 
21:16 Aéyev avt тали ӧєітєроу Xipov Iovà kat ypódos тото Kat oiðapev бт anis eo Tw m 


He says їо іт again а second time, Simon, son of Jonas, 
25 . 1473 3004 1473, 3483 2962 1473 1492 3754 
oryomós Me  Aéyev avto то кїрє ov olas От 
do you love те? Не says tohim, Yes, O Lord, you know that 
5368 , 1473 3004 1473 4165 3588 4263-1473 
pw oe  Aéyev avto  moipowe Ta  mpopozó pov 
Iam fond of you. He says to him, Tend my sheep! 

3004 1473, 3588 5154 Жл NE 
21:17 Aeye avto то TpUTOV Улоу Торф 

He says tohim the third rime, Simon, зоп of Jonas, 
5368 . 1473 3076-3588-* 3754 2036 1473. 3588 
preis pe є\отт о Пётро$ ótt єіпє, avra то 
are you fond of me? Peter fretted that he said tohim the 
5154 5368 1473 2532 2036 1473, 2962 
TpÜrov preis Me кол єтє, avt кїрє 
third time, Ате you fond of. me? And he said tohim, O Lord, 
1473 3956-1492 1473 1097, 3754 5368 1473 3004 
ov порта oiðas оо "YwüGkets От філо сє  Aéyev 
you know all things, you know that I am fond of you. [?says 


1473. 3588 * . 1006 3588 4263-1473. 281. 
олтб› о Incovs Boke та тпроВото pov 21:18 apiy 
Чо him 1Јеѕиѕ], Graze my sheep! Amen, 
281. 3004 1473 3753 151072 3501 2224 

ару Aéyo соц отє "s уєбтєроѕ eķwvvves 
amen, Isay toyou, When youwere younger you tied upt 
4572 . 2532 4043 3699 2309 3752-1161 
O€oavTOP Kat TEPLETATELS ото л\Өєлє< отор бє 
yourself, and you walked where you wanted; but whenever 
1095 . 1614 3588 5495-1473 2532 
7"npeons €KTevels 70S  Xelpàs соо KAL 
you shall grow old, you shall stretch out your hands, and 
243 1473-2224 2532 5342 3699 3756 2309 
&ÀÀos сє сє кол oLO€L опоо ov Өєлє: 


another will tie you up, and shall bring уои where you do not want. 
3778-1161 2036 4591. 4169 2288 1392. 
21:19 тофто бє єтєє onpaivov поо Өауйто боёбф сє 
And this һе said, signifying by what death Һе shall glorify 
3588 2316 2532 3778 2036 3004 1473, 190 1473 
тоу O0cóv ко T70U7O ELTV Aéyev avrà  aKoAÀov0eu pot 
God. And this having said, he says to him, You follow me! 
1994 . ll6|] 3588 * 991. 3588 3101 
21:20 emvwoTpobeis бє о Ilézpos ВАётє то” paðyrhv 
Dturning lAnd ?Peter], sees the disciple 
3739 — 25.3588-* . 190 А 3739 2532 377, 
ov тубто o 110015 ooAovOovv7a os KAL avéameoev 
whom Jesus loved following; the one who also reclined 
1722 3588 1173 19090 3588 4738-1473 . 2532 2036 2962 
€v то ELTV ETL TO oT100s аътоъо ко ELTE къріє 
at the supper upon his breast and said, O Lord, 


5100  1510.2.5 3588 3860-1473 3778-1492 
TIS єстї О птараёбідо?ѕ сє 21:21 то?тор iv 


who is theone delivering you up? Seeing this one, 
3588 * 3004 3588 * 2962 3778 1161 
о Пётроѕ Aéyev то Iqcov кре ойто ӧ 
Peter says to Jesus, О Lord, [забои this опе !But 
5100 3004 1473. 3588 * 1437 1473-2309 
ть 21:22 Aéyev avTÀ о Incovs càv avrov 06Ao 
?what]? [says ?to him Jesus, If I want him 
3306 2193 2064 5100 4314 1473 1473 190 |. 1473 
pévew 605 épxopat TL "pos сє ov около?дє: pov 
to remain until I соте, what іѕ і to уои? You follow me! 
3767 3588 3056-3778 1519 3588 80 . 3754 


1831 
21:23 e£nA0ev ovv о ЛМуоѕ о?тоѕ ets тоос абєлфо?сѕ оты 
[went forth !Then ?this word] untothe brethren, that 
3588 3101-1565 3756-599 2532 3756-2036 1473 3588 
o PANTIS ekeivos ovk oz 00vijoket KAL OVK єїтєр QUT O 
that disciple does not die. But [?said not ?to him 
ж 03754 3756 599. 235 1437 1473-2309. 
Iqcovs От ovk отподу скєи QqAX єбъ avrov 0610 


lesus] that he doesnot die; but, If  Iwanthim 
3306 2193 2064 5100 4314 1473 78. 
pėvew 60$  épxopoat ть "pos сє 21:24 ov16s 
toremain until Icome,  whatisit to you? This 
1510.2.3 3588 3101 . 3588 3140 4012. 3778 

єст o поӨптїсѕ o popropóov тєрї TOUTOV 

is the disciple, the one witnessing concerning these things, 


21:18 fie. girded. 


and writing these things, and we know that [215 true 


3141-1473 1510.2.3-1161 2532 243 4183 
poprvpta avrov 21:25 сті ðe Kot àÀÀAac Toà 


this witness]. And there are also [2other things 1many], 


3745 4160-3588-* 3748 1437 1125 

оса єпоцсєу о 110005 ёта edv 'үрбфтүто ) 

as much as Jesus did, which if еу should be written 
1520-1722 3761, 1473. 3633 3588 2889 5562 , 

kað’ ev обе оттор otio TOV KÓGHOV XOpncat 


one by one, [?not even 5itself 1 imagine ?the ^world] to have space 
3588 1125 975 281 

та урафӧрєуа BiBàia армут 

for the [?being written !scrolls]. Amen. 


ACTS 


CHAPTER 1 


A Second Letter to Theophilus 
3588-3303 4413 3056 4160. 4012. 
1:1 тоу pev тротоу Aóyov єтомүтбрлү» тєрї 

Indeedthe first matter I made concerning 
3956 3399 +... 3739 756-3588-* 4160-5037 
TàvTOV о  Ocóboue ov Tp&e7o о 110015 тоцє тє 
all the things, O Theophilus, which Jesus began to both do 
2532 1321 891 3739 2250 1781 3588 


кох Ot0àgkKew 1:2 бур ms трероѕ EVTELAÄAMEVOS TOLS 
and to teach, until which day giving charge to the 
62 1223 4151 , 39 3739 1586 . 
eT0070Àots бы TvevpoTOSs ayiov ovs єёє\еёото 
apostles through  [?spirit !Iholy whom Һе chose, 
353. 3739 2532 3936 1438 2198 
ољєлфӨт 1:3 ots kal парєсттсє»” єоътбу CovTa 


he was taken up; 
3326 3588 3958-1473 


to whom also herendered himself living 
1722 4183 5039 1223 2250 


һєтб то падєіу avróv ev тоААо$ тєкрлүрїої< бї? qpepov 
after his suffering, with many evidences, during [?days 
5062 3700 1473 2532 3004 3588 
тєссарёкоута OTTOQVÓMEPOS ауто kal AÀéyov та 
forty] being seen by them, and speaking the things 
4012 3588 932 3588 2316 
тєрї ms Boc etas тоо 0cov 
concerning the kingdom of God. 
Promise of Holy Spirit 
2532 4871 3853 1473 
1:4 kar ovvoMióopevos тор1їүүүєАє avrois 

And being assembled together, he exhorted them 

575 * 3361 5563 . 235 . 4037 


опо  lepoooAvpov pam 


хор{єсдох аА пєрулєуєи, 
[from 4Jerusalem 


Цо not ?separate], but to remain about 


3588 1860 3588 3962 . 3739 191 . . 
түүр emoyyeliov тоу потроѕ тр. ткоъсотє 
forthe promise ofthe father, which he says, you heard 
1473 3754 * 3303 907 5204 1473-1161 

pov 1:5 от Ioàvvqs pev єВаттисєу боть vpeis бє 
of me. For John indeed immersed in water, but you 

907 1722 4151 39 3756 3326 4183-3778 


Boc7w010eo0e cv тпуєђроті qayiw оо рєт TONNAS тото 
shall be immersed in  [?spirit !holy] not after these many 
2250 3588 3303 3767 4905 1905 


т}һёре$ 1:6 ot pev ovv cvveA00vces єптротоъ 
days. They indeed then having come together, asked 
1473. 3004 2962 1487 1722 3588 5550-3778 600 


QvTOV Aéyovzes KUPLE EL EV то xpóvo тото» атпокадстбує:5 


him, saying, О Lord,is it in this time you restore 
3588 932 " 3588 * Я 2036-1161 4314 1473 . 3756 
т» Basrceiav то IoponA 1:7 eine õe TPOS QVTOÙS OVX 


the kingdom to Israel? And he said to them, [?not 


21:25 Ald. omits арлу. 


172 ПРА 
1473 1510.2.3 1097 5550 2228 2540. 3739 3588 3962 
омолу єстї  yvovat xpóvovs y  Kotpovs ovs о  moTüp 


3for you Ht is] to know times ог seasons which the father 
5087 1722 3588-2398 1849  . 235 . 2983 1411 
€0er0 ev mia e&ovotia 1:8 олла Мес дє боро 
put in hisown authority. But you shall receive power 
1904  . 3588 39 - 4151 1909 1473 2532 151085 
єтє\Өоъто$ 70v ayiov "vevpoTos eb? vpàs kar єсєсдє 
[^coming tof the ?holy spirit] upon you. And you will be 
1473 3144 1722 5037 * 2532 1722 3956 3588 * 

pov роӧртърєѕ є, тє  lepovooAQp kot ev naon тт lovóoto 


to me witnesses іп both Jerusalem, andin all Judea 
2532 * 2532 2193 2078 3588 1093 
KAL Хорорєѓоа KAL éos eoxXórov TNS yns 
and Samaria, and unto the end ofthe earth. 
The Ascension of Jesus 
2532 3778 2036 991-1473 
1:9 kar тото ETV BAecóvzov avzov 
And [these things !havingsaid], of their looking, 

1869 2532 3507. 5274 1473. 575. 3588 
es mp0 код vebéA vmeAofev avrtróv апо тор 
he was lifted up, and acloud undertook him from 
3788-1473 . М 2532 5613  816-1510.7.6 К 1519 
офдолроу avtov 1:10 xov cs отєрїбортє hrav es 
their eyes. And as they were gazing into 
3588 3772  . 4198-1473 2532 2400 435 1417 
тор Ovpavóv Topevopėvov avTov kat oùt &vüpes бо 
the heaven  athis going, and behold, [2men  !two] 
3936 | 1473 . 1722 2066 3022 . 3739 2532 
TOpeuwTiü)keugav avTois ev єсӨїті Aeuki 1:11 ot коң 
stood by them іп [attire !white], ones who also 
2036 435 * . 5100 2476 1689 1519 3588 
einov àvópes l'aàuAotot ти eo7íikoze — epAémovzes ets тоу 


said, Men,  Galileans, why do you stand looking into the 
3772 3778 3588 * . 3588 353 . 575 1473 1519 
ovpavóv ovioso  lIucovso oavaAnoOcis оф’ viv ers 

heaven? This Jesus, the опе being taken up from you into 


3588 3772 3779 2064 3739 5158 2300. 1473. 
TOV ovpovóv ovTOS eAevgerat ойи трбтоъ єбєйсоасдє ovróv 
the heaven, so shall come in which manner you saw him 
41908  . 1519 3588 3772  . 5119 5290 1519 
mopevòpevov eu тоу ovpavov 1:12 707€ отпєстрєфоу eus 


going into the heaven. Then they returned unto 
575. 3735 3588 2564 " 1638 . 
Тера опо оро тоо коЛоорєуох eAatbvos 
Jerusalem from the mount, of the one being called Olive Grove, 
3739 1510231451, * ‚4521. 2192 3598 
o | єстї» eyyvs lepovaoA np. coffórov €xov . oóóv 
which is near Jerusalem,  [?for a Sabbath !sufficing] journey. 
The Upper Room 
2532 3753 1525. 305. 1519 3588 
1:13 xov отє єс Адо» avépnoav €t то 


And when theyentered, they ascended unto the 
5253 3739 151076 2650 3739-5037 * 2532 
этєрбзо ov сау KATAMÈVOVTES OTE Пётроѕ kot 
upper room, where were staying both Peter, and 
2532 * 2532 * * 2532 * 


Такоро$ xov loàvvqs kar Avópéos Фї{Аитто$ Kov Ocopós 
James, and John, and Andréw, Philip, and Thomas, 
* 2532 * 2532 * 

Bop00Aopotos kar Moz0otos Твое Arbaiov kat Уо 


Bartholomew, and Matthew, James of Alphaeus, and Simon 
3588 * 2532 * 3778 3956 1510.7.6 
o 7л\А\отїу$ коң Iovóas ТокфВоъ 1:14 ov70t поутєс̧ соу 
the Zealot, апа Jude — ofJames. These all were 
4342 А 3661 3588 4335 2532 3588 
троскартєроїутєсѕ opoðvpaðóv TN просєоҳ коң ту 
attending constantly with one accord inprayer апа 
1162 4862 1135 : 2532 * 3588 3384 3588 * 
Oenoer ovv yvvoi£t коң Mapia m рлүтрї тох Inoov 
supplication, with the women, and Магу the mother of Jesus, 
2532 4862 3588 80-1473 . Й 
кох сър» то QOcA bolts avTov 
and with his brothers. 
Peter Addresses the Multitude 
2532 17223588 2250-3778 ; 450-* . 1722 
Skar ev тоң qp épous ovTaus атастӣсѕ Пєтроѕ €v 


Andin those days, Peter having risen up in 


EIX L8 


3319 3588 3101 2036  1510.7.3-5037 3793 3686 
Mégo тоу ребӨтүтбо> єтєр qv тє óxAos . ovop. Tov 
the midst of the disciples, said, (and was гле multitude of names 
1909-3588-1473 5613 1540 . 1501 435 80 Я 
єпіто QUTÓ OS €KoTOv єїкос 1:16 àvópes aepo 
together about ahundred twenty,) Men,  brethren, 
1163 4137 . 3588 1124-3778, 3739 4277, 
єбє плтроӨтрох түүр урафӯ» roov qv TpoeUre 
it was necessary to fulfill this scripture, which [^foretold 


3588 4151 3588 39 1223 4750 * 4012 

то  TveUpoa то буюу Otà стӧоротоѕ Aopió тєр 

һе ?spirit ?holy] through the mouth of David concerning 
м 3588 1096 3595 3588 4815 3588 
lovóoa Tov yevopévov oü0qyov то gvAAofovovu тор 
Judas, the one becoming a guide to the ones seizing 


Е 3754 2674-1510.7.3 4862 1473 2532 2975 3588 
Iqncovv 1:17 доти коттриӨртџёуоѕ qv ovv npiv kot éAaxev 70v 


Jesus. For he was counted with us, апа obtained 
2819 3588 1248-3778 3778 3303 3767 2932 
KAiüpov Tys õtakovias тафти 1:18о®то$ pev ойу ekTiooT70 
alot of this service. This one indeed then acquired 


5564 . 1537 3588 3408  . 3588 93 " 
xopiov єк тоо pig00v ттс aðıkias 


aplace from the wage 


2532 4248 . 
KAL прут 
of iniquity; and [?fallen headlong 


1096 2997 3319 25321632 . 3956 3588 
yevópevos eAàknoe péos Kot ečexvðn TAVTA то 
Ibeing], he split open in the middle, and [?poured out tall 


4698-1473 2532 1110 1096 3956 3588 
сплоуүҳра avrov 1:19 кох yvoo0v eyéveso TATL то 
2115 intestines]. And [?known ЧЕ became] to all the ones 
2730 5620 2564 3588 5564-1565 3588 
KQTOLKOÙO UP Ієроъсаћйн. aote KA vot то Xopiov eketvo m 
dwelling in Jerusalem, so as to call that place, in 


2398 1258 1473 * 5123 5564 129 
ia боЛёкто avvOv AKEAÕAMA тоот’ €O7U Xcplov ойротто 


[2own 3dialect — !their], Akeldama; that is, Place of Blood. 
1125-1063 1722 976 5568 1096  . 

1:20 yėypanrtar yop ev pifAo papar  yevn0in70 
For it has been written іп the book of Psalms, Let [?become 

3588 1886 1473 2048 2532 3361 15105 3588 

n navis атто? ėpņnpos кол py єсто о 


2property this] desolate, and letthere not be 
2730 .. 1722 1473, 2532 3588 1984-1473 2983 


катокор єр олт kal TNV evita Koz]v avrov Aóor 

one dwelling іп it! апд, [this overseeing !May Згесеіуе 
2087 1163 3767 3588 4905 : 

єтєроѕ 1:21 бє OUP тор gG'vveA00vTov 
?another]. Itisnecessary then ofthe [?coming together 
1473 435 , 1722 3956 5550 1722 3739 1525 2532 
npiv avõpiv ev mavti Xpóvo ev w ehle kot 


3with us !imen] during all the time in 


1831 1909 1473 3588 2962 Ж 
єётү\Өє› ep’ Nys o Kvpvos Inoovs 


which [4entered 5and 


756 
1:22 apë&pevos 


9wentforth "among $us  !the ?Lord Jesus], beginning 
575 3588 908 * 2193 3588 2250 3739 
апо тоо Ваттісратоѕ loàvvov ws тс трёраѕ ns 
from the immersion ofJohn until the day of which 
333.5 575 1473 3144 3588 386-1473. k 
олєА\лүфӨтү аф’ NPV рбрторе TNS AVATTÈTEWS QAVTOÙ 
he was taken up from us, [4a witness Tof his resurrection 
1096, 4862 1473 1520 3778 

үєуєсдаи ovv npiv éva TOUTOV 


Зо become ?with 605  !for one ?of these]. 


Matthias Chosen by Lot 


2532 2476 1417 * ., 3588 2564 . 
1:23 kar €éo7Tq0av боо Icon тоу KoAoUvpevov 


And they established two, Joseph the one being called 


e 3739 1941 * 2532 * 2532 
Bopoogàv os  ewekAi0qn lovoTos kar Moz0iav 1:24 kau 
Barsabas, who wascalled Justus, and Matthias. And 
4336 . 2036 1473 2962 2589 : 
Tpocevéàpevov eUmov | со к?ре корбіоууосто 
ргауіпр, they said, You, О Lord, are а knower of hearts 
3956 322 3739 1586 1537 3778 3588 1417 
тортоо» avåðerov ov €&eAé£o єк тофтоу TOv бо 
ofall, таке manifest! whom you chose of these — [2of the ?two 
1520 2983 . 3588 2819 3588 1248-3778 ^ 2532 
éva 1:25 Aofeiv тоу kAnpov TNs OtoKovtos TAÙTNS KAL 
1the one], to receive the lot of this service and 
651 2s, 4З 23739 3845-* , 4198 , 1519 3588 


апостол eë ns порєВт Iovóas 0opevO0rvot ers тоу 
commission, from of which Judas violated to go unto 


1:26 ACTS 173 
5117 3588 2398 2532 1325 2819-1473 . 2532 *.5037 . . 2532 4339 . ы 2532 * 
тото» TOV (дор 1:26 kar ёбокоу  KAnpovs avTov Kat lovóatoi тє Kot прос\лотоь 2:11 Крӯтєсѕ кол Apofes 
[2place lhis own]. And they gave their lots, and bothJews апа converts, Cretans and Arabians – 
4098 3588 2819 1909 * . 2532 4785 р 3326, 19] . 2980-1473 . 3588 22581 . 1100 3588 
єтпєсє” o KAnpos єтї Martðiav кол соъукотєфтфгсоӨт perà акоъорєу AoXovvTOv AVTOV TALS NPETÈPALS yÀoooots то 
[fell tthe 210] upon Matthias, and he was alloted with wehear them speaking in our own languages the 
3588 1733 652 3167 ^ 3588 2316. 1839 1161 
TOV €vOeko aT0070Àov peyadcia тоо Өєо? 2:12 e&io avo € 
the eleven apostles. magnificent things of God. [were amazed !And 
3956 2532 20 P 4314 E 3004 5100 
TüvTes кох OvQwópovv &ÀAos Tpos àAAov €yovres ть 
CHAPTER 2 ?all] and perplexed, [?one о ^4another !saying] What 
302 2309 3778 1510.1 2087-1161 5512 . 3004 
Pentecost «v ӨёАо тофто eivat 2:13 ЄтєроЫбє ХЛєоббортєс €éAeyov 
2532 1722 3588 4845 3588 2250 ever would this Бе? But others taunting said 
2:1 kat ev то суъртлтрођодои тиу npépav 3754 1098. 3325-1510.2.6 А 2476. 
Апа іп the filling up the days от — yAevkovs : Mepeoopévot єтї 2:14 отобӨєї< 
3588 4005 151076 537 3661 that, [?sweet new wine !They are stuffed with]. [standing 
Tns  m"evTQkooTüs oov ÅTAVTES opoĝðvpaðóv 1161 ы 4862 3588 1733 1869 3588 5456-1473 А 
of Pentecost, they were  alltogether with one accord дє Петроў ovv то ёрӧєка eripe тт фору avrov 
1909-3588-1473 2532 1096 869 1537 3588 And ?Peter] with the eleven, lifted up his voice, 
єп то Qv TO 2:2 коь єүєуєто àóbvo єк тоо 2532 669 . 1473 . 435 * 2532 3588 
in the same place. And came suddenly from out of the kat атєфбёубото o«vrois  vüpes lovóoiot kar ot 
3772 2279 5618 5342 4157 972 and declared tothem, Men, Jews, and [?the ones 


ovpavov xos Фостєр óoepopévns Tos Braias 


heaven asound asif [4Беіпо brought !of a ?breath ?violent], 
2532 4137 3650 3588 3624 3739 1510.7.6 2521. 

Kat єплросє» оАо TOV OlKOV OU тосор Kopuevot 
and filled the whole house of which they were settled. 


2532 3708 1473 . 1266 . 1100 5616 , 
2:3 kar &0ncov avrois Owpepuiópevot yAXóoocot woei 
And appeared tothem divided tongues аѕ 
4442 2523-5037. 1909 1520 1538 1473 2532 
Tvpós «ckóÜOwcé тє ep’ ере ёкастор QvTOV 2:4 kal 
of fire, anditsat ^ upon [?one teach] of them. And 
4130 . 537 4151. 39. 2532 756 
єплосӨпсоу ånavtreşs — mvevporos ayiov kar ўрёолто 
they were filled all together [?spirit lof holy], and they began 
2980 2087 1100 2531. 3588 4151. 1325 
AaAetv erépaus y^o0Gcows кеӨб то Tvebpo eðiðov 
tospeak withother languages, as the spirit gave 
1473 669 1510.7.6-1161 1722 * ‹ 
олтоў anophéyyecðar 2:5 түсол бє ev lepovoaàñp 
to them to be declared. And there were [^in 4Jerusalem 


2730 Ы 435 2126 575 3956 1484 
KoTOoucovv7es lovóatov &võpes єолаВє(с̧ опо парто €Üvovs 


?d welling lJews], [?men !reverent| from every nation 
3588 5259 3588 3772 ., 1096  . 1161 
TOV это тоу Ovpavóv 2:6 yevopévas бє 
ofthe ones under the heaven. Dhaving taken place !And 
3588 5456 3778 4905 . 3588 4128 2532 
ms форс тот  GcvviA0€ то т\1ї\Өо< KAL 
{һе report ^ofthis], [?came together !the ?multitude] and 
4797  . 3754 191 1520 1538 3588 2398 


Gvvexvün оти T)Kovov eç ёкостоѕ m tia 

were confounded, for they heard [2опе teach ^in his own 
1258 2980-1473 1839-1161 2532 
бхоЛёкто  AaAovvTov avrov 2:7 e&ioTavTo бє kaL 
5dialect 3of them speaking]. And they were amazed and 
2296. 3004 4314 240 3756 2400 3956 
€0ovpotov Aéyovres «pos «АА Лоо оок toov TiàvTes 
marvelled, saying to one another, [fnot !Behold all 
3778 . 15102.6 3588 2980 n 2532 4459 
OUTOL єр OL A«Aovvres FoAwU otov 2:8 kar то 
5these 2аге] theones speaking,  Galileans? And how 
1473-191 1538 3588 2398 1258 . 1473, 1722 3739 
трє(5 oKovopev ёкостоѕ m wia боЛкто прои ev y 
hear we each in [?own ?dialect tour], in which 
1080 . ж 2532 *® 2532 * Е 2532 
eyevvýðnpev 2:9 Пордои kar Mhor кол ЕАорїтол kar 
we were born – Parthians, and Medes, and Elamites, and 
3588 2730 : 3588 * 95037 . 2532 
ot KQATOLKOVVTES TNV Meconotapiav Iovõaiav тє каг 
{һе опеѕ inhabiting Mesopotamia, апа Judea, and 
* ж 2532 3588 * . 9.5037 , 
Kannaðokiav Ilóvrov kar mmv Асал 2:10 pvyiav тє 
Cappadocia, Pontus, and Asia, both Phrygia 
2532 —E 2532 3588 3313 3588 * К 
xav IlapóvAtov Арно код то рери ms Ains 
and Pamphylia, Egypt, and the parts of Libya 
3588 25900 * 2532 3588 19275 Р 
TNS ката  Kvpuvqv kar ov єтбцро?утєс Popaior 
ofthe one about Cyrene, and the Romans emigrating here, 


2730 s 537 3778 1473-1110 
катоко?утєс Ієроосол р блтолтє тото VALV үростоу 


3dwelling ^in Jerusalem !all]; [2015 ^made known to you 
1510.5 2532 1801 3588 4487-1473 3756 1063 
ETTO Kat €vo7icagÓ0e ta рїрөтб pov 2:15 ov ya 
llet 3be], and give ear to my words! Pare not 1Еог 
5613 1473 5274 3778 3184 1510.2.3-1063 5610 


ws vpeis vroAopBévese ovrov p.e0vovaoww ёстиүар бро 


5as 6you "undertake ?these ^intoxicated], for it is [2hour 
5154 3588 2250 
TPT mns иро 
!the third] of the day. 
Spirit Poured Out 
235 3778. 15102.3 3588 2046 . 1223 3588 
2:16 aAAà TOÙTÒ єоти то eum évov баб тоо 

But this is the thing being spoken by the 
4396 * 2532 151083 1722 3588 2078 2250 
трофӯтоо loQA 2:17 kar отаи €v тод eo Xó ous түрЄрод 
prophet Joel, And it will be іп the last days, 
3004 3588 2316 1632 575 3588 4151-1473 1909 
Aevyev о Өє0с EKXEW ато TOU Tvevporrós pov єтї 
says God, Iwill pour out from my spirit upon 
3956 4561 2532 4395 3588 5207-1473, 2532 3588 


тбасоу сарка ко трофӯтєъсоосі [Un зо эро коз QL 
all flesh; and [^shall prophesy lyour sons ?and 
2364-1473 . 2532 3588 3495-1473 . 3706 3708 2532 
Ovyoépes оро кох оь veoviakot ороор орбо тє офоутои KAL 
3your daughters]; and our young men [?visions !shall see], and 
y g your young 
3588 4245-1473 . 1798 1797 | 2532 
ov mpeopvrepot vjéov єрїтө: єрт Өїүтоәте 2:18 koc 
your old men [dreams !shall dream]. And 
1065 1909 3588 1401-1473 2532 1909 3588 1399-1473 
ye єтї TOUS 00UAÀOVUS pov кох єтї тос ovas pov 
indeed upon my manservants and upon my maidservants 


1722 3588 2250-1565 1632 575. 35884151-1473 . 
EV TALS трол ekeivats €Kxeo ето TOU "vevupnoTos pov 
in those days I will pour out from my spirit; 
2532 4395 2532 1325 5059 1722 3588 


Kot "pobq7evcovouw 2:19 kar босо тєрата EV то 
and they shall prophesy. And I will execute miracles іп the 
3772 507 2532 4592 1909 3588 1093 2736 129 2532 
oùpavra vo коң стреса єтї TNS yns като оло KAL 
heaven upward, and signs upon the earth below; blood, and 
4442 2532 822 . 2586 3588 2246 3344 


тор Kot atpiða Kovob 2:20 o dros pero pao ф1їүтєтө 
fire, and vapor of smoke. The sun shall be converted 
1519 4655 2532 3588 4582 1519 129 4250 2228 2064 . 
єє GKÓTOS кои eùr ew aipa при n  eA0eiv 


into darkness, and the moon 
3588 2250 2962 3588 3173 


into blood, before the coming – 
2532 2016 2532 


tnv (gu épov kvptov түү peyåàny kar ezvbavi 2:21 kat 
the [tday — ^of the Lord lgreat 2апа ?apparent]. And 
1510.8.3 3956 3739 302 1941 3588 3686 2962 


сток те OS av 


it shall be all 


єтікалєсттои то ӧроро kvpiov 
who ever should call upon ће пате ofthe Lord 


4982 435 * . 191. 3588 
Soloeta 2:22 à&võpes løopanàitar ако?сатє тоъѕ 
shall be delivered. Men, Israelites, hear 


174 

3056-3778 * . 3588 
Aóyovs TovTovs Imoovv Tov 
these words! Jesus the 
2316, 584 


0cov omoócóecvypévov eu 


God exhibited 


ПРА 


$ 0435 575. 3588 
Noóopotov àvópa опо тоъ 
Nazarene, атап from 


1519 1473 1411 2532 5059 2532 


vpés óvvóàpeot KAL тєроась KAL 


unto you powers and miracles and 


4592. 3739 4160. 1223 1473 . 3588 2316 1722 
o"npetots ots enoinoe Ov QvTOv o Өєоѕ €v 
signs, which [?did *through 4him 1God] in 
3319-1473 2531 2532 1473 . 3778 
пёсо viv кодо kar отог oiðate 2:23 тотоу 
your midst, as even you yourselves know. This one 
3588 3724 1012. . 2532 4268 3588 2316, 

ту орис реу Воол кос  czpoyvooceu tov 0cov 
[2by the ?confirmed ^counsel 5апа 6foreknowledge Tof God 
1560 2983 1223 5495 459 4362 

ёкӧотоу Хе Вортєѕ Å Xetpóàv avóp.ov a poo £oavres 
Idelivered ир]; having taken, [?by ^hands ?lawless 55(акіпо him up 
337 . 3739 35882316 450 3089 
аъє(Лєтє 2:24 ov о Beds avéoq0€ Àvoos 

lyou did away with]. Whom God raised up, having loosed 
3588 5604 3588 2288 2530 3756-1510.7.3 1415 . 
tas оӧбіраѕ Ttov Üavéàrov кобӨоть ovk түр OvvoaTOv 
the pangs ofdeath; insofaras itwasnot possible 
2902-1473 . 5259 1473 *- 1063 3004 1519 


кротєсс дох оът» va? avrov 2:25 AaßBið yap Aeyer eus 
for him to be held by it. 
1473 4308 3588 2962 
avtov трооэрбурлү» TOV корго €vómuv pov oux толто от єк 
him, Iforesaw the Lord Беѓогете continually; for [2at 


ForDavid says concerning 
1799-1473 1275 3754 1537 


1188-1473 1510.2.3 2443 3361-4531 1223 

€&uov pov eg7iv iva py соЛєодо 2:26 баб 
5my right лапа !he is] that I shall not be shaken. On account of 
3778 2165 3588 2588-1473 2532 21 | 3588 


70v70 єъфроудт 


this — [2was made merry 


т kapõia pov коң qyaAAUxcOTO N 


пу heart], and [2exulted 


1100-1473 2089-1161 2532 3588 4561-1473 2681 1909 


y^occà pov ёте бє 


Kot т 


imytongue]; butstill also 


1680 . 3754 
єА\тїбї 2:27 om 


86 3761. 1325 


3756-1459 


сорё роо KoTaOckWQqvogeu єт? 
myflesh shall encamp in 
3588 5590-1473 1519 


ovk єүкаталєцрєіѕ тту Фох» pov eus 
hope. For you shall not abandon my soul into 


3588 


боо ovóé ӧосєіс TOV 
Hades, nor shall you give 


1107, . 
2:28 eyvópws às 


3741-1473 1492 1312 | 
óc'Óv gov ‹ӧєіу длафдорау 


your sacred one to see corruption. 


1473 3598. 2222 4137 . 1473 
pot обо? bons пАлросєс pe 
You made known tome the ways оЁ Ше; you shall fill me 


2167 3326 3588 4383-1473 435 80 , 
€vóopocvvys рєтб TOV прос(тох COV 2:29 àvópes «бєАфо 
with gladness with your countenance. Men, brethren, 
1832 2036 | 3326 3954 | 4314 1473 4012. 

e£óv єтє” рєт TAPPNTLAS "pos vpàs mepi — 
itis allowed to speak with an open manner to you concerning 
3588 3966 * , 3754 2532 5053 . 2532 
TOU птотрийрҳоъ Aopió от ко єтєАєїтүүстє коз 
the patriarch David, that both hecametoanend and 
2290 2532 3588 3418-1473 1510.2.3 1722 1473 891 

єт фт коң TO vipa алто? ЄСТЇ ЄР түрд eoxpu 
was entombed, and his tomb is among us asfar as 
3588 2250-3778 4396 3767 5224 2532 1492 


Tns npépos тоот 2:30 профӯттсѕ ovv. vaàpxov kot eios 


this day. A prophet then being, and knowing 
3754 3727 3660 1473 . 3588 2316 1537 2590  . 3588 
оти орко оросєъ ovo о Oeds EK кертоо TNS 
that [fan oath ?swore  ?to him 1God], (of the fruit 
3751-1473 . 3588 2596, 4561 450. 3588 
og vos оъто?ъ 170 кето Т сарка оуасттсє w TOV 
of his loin, the one according to the flesh,) toraiseup the 
5547 2523 1909 3588 2362-1473 4275 


хр‹стоу| 1 кеӨйто єтї 


Christ, tosit upon his 


2980 4012. 
є\ал\сє тєрї 


hespoke concerning the 


тох Ópóvov avzov 2:31 a poióóv 


throne, looking out ahead 
3588 386 К 3588 5547 3754 
TNS QovagcTÓÀG€eO0S TOU xpwG70Uv от 


3756-2641 3588 5590-1473 


ov котєлєсфӨт n 
[2%аѕ not left 


115 soul] 


resurrection ofthe Christ, that 


1519 86 3761. 3588 4561-1473 


puxi «vrov ew "Aóov ovóé одр отой 


in Hades, nor his flesh 


2:30 1—11Ald. omits. 


EIX 2:23 


1492 1312 : 3778 3588 * 450-3588-2316 

єїбє Owad00pàv 2:32 тотоу тоу lIqoovv оуёсттсє» о Өєб< 

saw corruption. This Jesus God raised up, 

3739 3956 1473. 1510243144 3588 1188. 3767 

тбътє$ qpets eopev PAPTVPES 2:33 тт etra ovv 

of which all we are witnesses. By the right лапа then 

35882316, 5312. 3588-5037 1860 . 3588 

tov 0cov — viio0eis түү тє ema yyeAiav тоо 
of God having been raised up high, and the promise of the 

39. 4151, 2983 3844 3588 3962. 1632 

ayiov тєр ото Ао 3б А поро TOV потроѕ єёєҳєє 

holy spirit having received by е father, he poured out 

3778 3739 3568-1473 991 2532 191 3756 

TOÙTO о vvv vpeis ВАётєтє kar окофєтє 2:34 ov 

this which younow see and hear. [3did not 

1063 * У 305. 1519 3588 3772 . . 3004-1161 1473. 

yop Aopió  avéfm ew  70vs ovpavovs Аёүє бє аът 

lFor ?David| ascend into the heavens. For һе says himself, 


2036-3588-2962 3588 2962-1473 2521 1537 1188-1473 2193 
єтєр o къріоѕ то Kvpio pov кодоо єк бєёдз> pov 2:35 ёо 
Тһе Lord said to ту Lord, Sitdownat my right, until 
302 5087 3588 2190-1473 5286 3588 
av до tovs єҳ0роїс cov vmomó0t.v тоу 
whenever I should establish your enemies as a footstool 
4228-1473 806 . 3767 1097 . 3956 3624 
TO006v соо 2:36 aa oos OUV ушоскєто) TAS OlKOS 
of your feet. With certainty then let [^now  !all 2ле house 
3754 2532 2962 2532 5547 , 1473, 3588 2316 
Тер aÀ оть KAL кордо коз Xptg70v отору о 0cos 
ao Israel]! that [both 5Lord бапа "Christ ЗЫ 1God 
4160 . 3778 3588* 3739 1473, 4717. 
ETOLNTE TOVTOV TOV Incovv ov эре eo7avpoocere 
?made] - this Jesus whom you crucified. 


Three Thousand Added to the Assembly 
191-1161 2660 . 3588 2588 . 
2:37  akovcavsies бє Ko TeviUyncoov тӯ kapõia 
And having heard, they were vexed inthe heart, 
2036-5037 4314 3588 * — 2532 3588 3062 652 И 
єіптӧру тє TPOS TOV Iézpov ком TOUS Aowrovs OT00170À0vS 
and they said to Peter апа the rest of the apostles, 
5100 4160 435 80 И #1161 5346 
ть TOUjcopnev бъбрє<$ обєАфог 2:38 Пеётро<$бє éon 
What shall we do теп, brethren? And Peter said 
4314 1473 , 3340 К, 2532 907 1538 1473 
mpos ovTovs peravoncoTe кол pomTuw0nTo €kooTos vov 
to them, Repent, and beimmersed each of you 
1909 3588 3686 * 5547. 1519 859 266 . 
єтї то орӧороть 11600  xptgTov ew  àóeow  opopruov 
in the name ofJesus Christ for arelease of sins! 
2532 2983 3588 1431 3588 39 4151. 
kat Арєс дє түу ӧорєйу тоо ayiov тпрєъратоѕ 
апа youshallreceive the present ofthe holy spirit. 
1473-1063 1510.2.3 3588 1860 . 2532 3588 5043-1473 2532 
2:39 vpiv yap єттї N  emoyyeAio кол то тєку015 орбо» KAL 
For to you is the promise, and ‚о your children, and 
3956 3588 15193112 3745 302-4341 : 2962 
T'QOVtTOUS ELS pakpåv осоо ор TPOTKAAÉTNTAL KvUptos 
to all the ones far away, as many as should call on the Lord 
3588 2316-1473 . 2087 5037 3056 4183 
о 0є05 qpév 2:40 єтєро тє Aóyots mÀetoguww 
our God. [other !And with ^words ?many more] 
1263 В 2532 3870 3004 4982 575, 3588 
Owepopropero Kat aopekóAeu Aéyov соӨттє ето тт 
he testified and appealed, saying, Be delivered from 
1074 . 3588 4646-3778 — . 3588 3303 3767 
yeveóàs Tns GkoÀtàs татти 2:41 o pev ovv 
[?generation Ithis crooked]. The ones indeed then 
780 . 588 . 3588 3056-1473  . 907 2532 
ecpévos omoóe£ópevou тоу Aóyov avrov єВоттісдтсоу kot 
gladly receiving his word were immersed; and 
4369  . 35882250 1565 5590 5616. 5153 . 
тросєтєдтсо» TN NPEPQA ekeurn puyat €)0€U Tpto XüiÀ Lat 
were added [jday tin that 55005 ?about ^three thousand]. 


Possessions Held in Common 


1510.7.6-1161 4342 х 3588 1322  , 3588 

2 соу бє троскартєроїутєс тп Sax Tov 
And they were attending constantly in the teaching of the 
652 Е 2532 3588 2842 2532 3588 2800 3588 
опостоЛоу KAL TN копшоло KAL TN класєиь TOV 


apostles, and inthe fellowship, and inthe breaking 


2:43 ACTS 175 
740 2532 3588 4335 . 1096 1161 3956 4732 3 1473 3588 939 2532 3588 4974 2532 
éprov Kat то  T"pogevxats 2:43 єүёуєто бє таст єстєрєодцсо» avrov av Bóàoewu]] код то obvpà 3:8 kar 
of bread, and inthe prayers. [сате !And “о every [were solidified this ?bases Запа 4ankles]. And 
5590. 5401 4183-5037 5059 2532 4592 . 1223 3588 1814 2476 2532 4043 2532 1525 4862 1473 . 
Фох фоВоѕ полло тє tépara kar ompeio Ot TOV €&aAAópevos Єбтт KAL TEPLETATEL KAL єєдє ovv avrots 
5soul ?fear]; and many miracles and signs [ through 3the leaping up, he stood and walked, and entered with them 
652 1096 3956-1161 3588 4100 . 1519 3588 2413 4043 2532 242 2532 134 3588 
отпостолор єуіуєто 2:44 màvses бє ot TLOTEVOVTES є то WEPÒV TEPITATOV кол QÀÀOpMevos KAL олуб» TOV 
4apostles took place]. But all the ones believing into the temple, walking and leaping and praising 
1510.7.6 1909-3588-1473 2532 2192 537 2839 2532 2316 2532 1492 1473 3956 3588 2992 4043 } 
Л\тө єп то ауто KAL єіҳоу блолто KOWÅ 2:45 kat Өєбо› 3:9 кол eiðev avtóv Tmas o ео тєритото?уто 
were together, and had all in common. And God. And [4^saw 5him tall ?the ?people] walking 
3588 2933 2532 3588 5223 4097 2532 2532 134 3588 2316 1921-5037 ү 1473, 3754 
та ктцрота коз TOS этбрёєїє ETLTPAQOKOV коц KaL отофута TOV Ücóv 10 ETEYIVWOKOV TE QUTÒV ÒTL 
the possessions and the things of substance they sold, and and praising God. And they recognized him, that 
1266 . 1473. 3956 2530. 302-5100 5532 2192 2596 3778 1510.7.3 3588 4314 3588 1654 х 2521 
Ovwepépitov. оъта пёс ка Өдть av т xpetavetixye 2:46 kað’ оотоѕ тр о mpos тұ» eàenposivyy ko0npevos 
they divided them to all in so far as anyone [2пееа thad]. [by this one was the one [?for charity Isitting down] 
2250 5037 4342 3 3661 1722 3588 2413 1909 3588 5611 . 4439 3588 2413 . 2532 4130. 
NPÈPAV тє троеткортєро®ътє< opobvpaðóv Ev то єр єптї т оройо TOAN TOV wepov kar єтї\їүтӨтүтөл 
3day — !And]attending constantly with one accordin the temple, at the Beautiful Gate ofthe temple. And they were filled 
2806-5037 2596-3624 740 JIII 5160 . 2285 2532 1611 1909 3588 4819 А 
KAÀOvTÉéS тє кот’ око é6prov џєтєларВороу трофӯїѕ ӨорВоъѕ коз єкстбсєөз єтї TO сорВєВткот‹ 
and breaking [?in their houses !bread], they shared provision with stupefaction and astonishment over the thing having happened 
1722 20 , 2532 858 |. 2588 . 14 | 3588 | 1473. 2902 1161 3588 2390. 5560 . 
є, ayare kal «фєлАоттүть kapõias 2:47 owovvzes тоу avta 3:11 кротођъутоѕ бє TOU ‹оӨеъто$ хоћоъ 
with exultation апа simplicity of heart, praising to him. Dholding — !And 20 the ^who was healed?lame man] 
2316 2532 2192 5484 4314 3650 3588 2992 3588-1161 2962 3588 * 2532. _. 4936 . 4314 1473 . 3956 
O0cóv kot €xovzes xàpu «pos Лор» Tov Лаби обє Kviptos tov Пєтроу kar lIoàvvqv cvvéópaoape TPOS QVTOÙS TAS 
God, and having favor with all the people. And the Lord Peter апа John, [гап together ќо ^ 9them tall 
4369 к 3588 4982 Н 2596-2250 . 3588 1577 2 3588 2992 1909 3588 4745 3588 2564 i 
тросєтідє‹ то coLopévovs kað’ qpépov түү €KKAno io ео enmi тп отой тп коЛАознёъту XoAopovros 
added the ones being delivered daily to the assembly. ?the ?people| unto the stoa being called Solomon's, 
1569 1492-1161 ү 611 р 4314 
CHAPTER 3 ėkðapßor — 3:12 av бє Пётроѕ anekpivato Tpos 
utterly astonished. And seeing, Peter responded to 
3588 2992 435 5 y 5100 2296 . 1909 3778 
The Lame Man Healed TOv Àaóv  àvópes lopanàirar ти 0ovp tere єтї тофто 
1909-3588-1473 1161 — * 2532 * 305 1519 the people, Меп, Israelites, why do you marvel at this? 
:{1 єтї то өто бє Петро kar Iwà&avvns avéfiavwov ers 2228 1473 5100 816 . 5613 2398 1411. 2228 
[together !And]Peter апа John ascended unto n np тү отеу єтє es /— ia Ovvàpet N 
3588 24153 1909 3588 5610 3588 4335 3588 1766 2532 or [us !why ?gaze upon] as ifit was by our own power ог 
то vepóv єтї TNV pav TNS просєоҳїѕ ту evvàvrqv. 3:2 коц 2150 . 4160 : 3588 4043-1473 . , 3588 2316 
the temple at the hour ofprayer- the ninth. And evoeßeia memoujkógt тоо тпєритотєіу avrov 3:13 о Өєоѕ 
5100 435, 5560. 1537 2836 3384-1473 5224 piety making him to walk? The God 
т avp хоАо$ єк коа рлүтро$ QVTOÙ оторҳоу 2532 * 2532 * 3588 2316 3588 3962-1473 
acertain man [ате Этот belly “his mother's !being] A Bpod. kar Iooàk кол ІокоВ о Oeds ov noépov npiv 
941 3739 5087 2596-2250 4314 3588 2374 3588 of Abraham, and Isaac, and Jacob, the God of our fathers 
epoo7àtero ov €ri0ovv kað’ прера» «pos тту 0vpav Tov 1392 3588 3816-1473 NE ‚ 3739 1473 3860 2532 
was borne, whom they put daily at е door ofthe | €86&ece rov тодо avrov Icobv ov vpeis тторєйфкетє коң 
2413 3588 3004 5611 3588 154 1654 3844 glorified his servant Jesus, whom you delivered up, and 
wpoù тту Aeyopévqr opotav тоо arreiv eAenpoovvqv поро 720 1473 2596-4383 s 2919 
temple being called Beautiful, to ask charity from *pvicec0e ovróv kat просото” IhAórov kpüvavros 
3588 1531 1519 3588 2413 3739 1492 аепіеа him infront ofPilate, having adjudged 
TOV €wg7OpevoMévov eu то  tepóv os wav 1565-630 1473-1161 3588 39 2532 1342 
the ones entering into the temple. Who seeing ekeivov omoAvew 3:14 vpeis бє тои буюу kat. бїколо» 
К 2532 * 3195 1524 1519 3588 2413 2065 to release that one. But you [?the ?holy ^and ?righteous one 
Петро» kar Io&vvqv péAAovras eréva ets то pòv прота 720 2532 154 435 5406 5483 . 
Peter апа John being about to enter into the temple, asked пруђсасбє кох ттђсосдє vüpoa фора xopvo ivo 
1654 816 H6] * 1519 1473 4862 3588 denied], and askedfor aman, amurderer, to be granted 
є\єпросъути 3:4 atevisas бє Ilézpos ew ovzóv ovv то 1473 3588-1161 747 3588 2222 615 3739 
charity. [gazing And 2Peter] at him with ом» 3:15 Tovüe  epywyóv mms Lois отєктєіуотє ov 
M 2036 991 1519 1473 3588 1161 1907 1473 to you; andthe chief of life you killed, ^ whom 
Iloàvvw єтє» Bapor ew прос 3:50 бє  evetxev ото 3588 2316 1453 1537 3498 . 3739 1473, 3144-1510.2.4 
John, said, Look at us! And he waited for them, о 6є05 Wyewev ek — vekpov ov — — mpeis рорторєѕ єтєр 
4328 5100 3844 1473 2983 2036 1161 God raised from the dead, of which we аге witnesses. 
тросёокё TU тар avTOv Aopetv 3:6 єтє» ðe 2532 1909 3588 4102 3588 3686-1473 3778 3739 
expecting | [something ?from ^them !to receive]. [^said !But 3:16 kar emi ту пісте тоо ovóperros avToù то®то ov 
* 694 2532 5553 3756 5224 1473 — 3739-1161 Andby the belief, of the one of his name, this one whom 
Ilézpos opyvpvorv kot xpvaotov ovx vmópxet por обє 2334 2532 1492 4732 . 3588 3686-1473 . 2532 3588 
?Peter], Silver and gold does not exist to me; but what Өєс›рєїтє kot оібатєє eoTepéone — то буора отто? KAL v] 
2192 3778 1473-1325 1722 3588 3686 Е 5547 you view, and you know, [2he made solid this name]; and the 
€xo — Tov70 со iwp ev то OovópoTt luco? Христо? 4102 3588 1223 1473 . 1325 1473. 3588 3647-3778 . . 
Ihave, this  Igivetoyou. In the name of Jesus Christ тісті т би отто? éóokev avrà тту оАокАлурїол тофту 
3588 * 1453 2532 4043 2532 4084 belief whichis by him he gave to him this wholeness 
тоо Na6opotov éyewpat кол тєрїтбтє 3:7 kar mas 561 3956 1473 2532 3568 80 . 1492 3754 
of Nazareth arise and walk! And laying hold of ATÈVAVTL màvTOV VMV 7 кох vvv обєА\фої оба от 
1473 3588 1188 5495 1453 3916-1161 before all of you. And now, brethren, I know that 
ото? тт бєёїйє xewós  "qyewe ma poxpinpoe õe 2596. 52 4238 5618 2532 3588 758-1473 
him bythe right ^ hand,  heraised him. And immediately коло. бүроют єтпрӧботє WTTEP KAL оь àpxovres VPV 
according to ignorance you acted, as also your rulers. 
3:7 ttie. feet. 


176 ПРА 


3588 1161 2316-3739 4293 ; 1223 4750 3956 
80 бє 0cóso трокет1їүүүєш\є бб осторотоѕ 7TTr&v TOV 
But what God preannounced through гле mouth of all 
3588 4396-1473. . 3958 . 3588 5547 . 4137, 
тоу профуто» avTov тт бє» TOV xpwo70v emcAÀnpocev 
his prophets, [^to suffer !forthe ?Christ], he fulfilled 
3779 3340 К 3767 2532 1994 . 1519 3588 
ovros 3:19 peravoncooTe ovv kal єтистрєфотє eu то 
thus. Repent then, and turn, for the 
1813 . 1473 3588 266 3704 302-2064 
єёолєфӨтуои vpov tas apaprias бто< оъ éAÓíGt 
wiping away of your sins! so that [?should come 
2540 | 403 |. 575. 4383 _ 3588 2962 2532 
kapoi avov£eos опо просотоо тоо короо 3:20 kot 
ltimes 2ofrespite] from the presence ofthe Lord, and 
649 - 3588 4296 ) 1473 
QT090T7€UNn TOV Tpokeknpv"ypévov vpiv 
he should send Һе опе who was publicly proclaimed to you — 
* 5547 3739 1163 3772  . 3303 1209 $91 
Incovvxpu7ó0v 3:21 ov бє ovpavóv pev ӧёёасдох бахри 
Jesus Christ, which[?must theaven] indeed receive till 


5550 605 . 3956 3739 2980-3588-2316 — 

Xpovov ATOKATAOTATEWS топтор ор є\\сєу о 0cos 

times of restoration of all things, of which God spoke 

1223 4750 3956 39-1473 4396 575 165, 

Ou оторото$ TAVTÆV O'yloV QvTOU профттбо» от’ arvos 

through the mouth ofall his holy prophets from the eon. 
3303 1063 4314 3588 3962, 2036 3754 


3:22 Mas pev ү«р TPOS TOUS потєроѕ EİTEV OTL 
[Moses Зіпаееа !For Хо ©һе "fathers  ^said] that, 


4396 . 1473 450 2962 3588 2316-1473. 
mpoonTqv vpn QvoOTiQccu kùpros o Өє05 vpóv 


[fa prophet ^unto you ?shall raise up tthe Lord ?your God] 
1537 3588 80-1473 5613 1473 1473. 191 2596 
єк то» одєлфӧу ороор os EMÈ avrov akovaeo0e кото 


from your brethren, as me;him you shall hear according to 
3956 3745 302-2980 4314 1473 1510.8.3-1161 
TAVTA бсо av aùn mpos vus 3:23 ёсто бє 

all as much as he should speak to you. And it shall be 
3956 5590 3748 302 3361 191 3588 4396-1565 


таса Pvy ўти av л ако?ст тоз профӯтох ekeivov 
every soul which ever should not hearken to that prophet, 


1842 . 1537 3588 2992 2532 3956-1161 
€£oAo0pevOnoezcat єк тох Лао? 3:24 kar màvaes дє 
shall be utterly destroyed from the people. And indeed all 
3588 4396 F é Уб 2532 3588 2317. 3745 


ov профӯтоїх апо Хорол kal Tov 
the prophets from Samuel and ofthe ones in order, as many as 


2980 2532 2605 3588 2250-3778 1473-1510.2.5 
Edna Kot Koi yyeuxav Tas прєроѕ толто 3:25 vpels eoe 


кебӨєётү< ото 


spoke, also announced these days. You are 
5207 3588 4396 2532 3588 1242 3739 1303-3588-2316 
vioi тор TpopnTar kot mys Ovx OdKns ns 1ЄӨдєто o Beds 
sons of the prophets, and ofthe covenant of which God ordained 
4314 3588 3962-1473 3004 4314 * 2532 1722 3588 


Tipos TOUS потєраѕ NAV Aéyov TPOS АВреб Kot ev то 
to our fathers, saying to Abraham, And in 


4690-1473 1757 3956 3588 3965 3588 1093 
стпєрџоті соо єуєълоутдїсоутої посох оь TATPLALTNS YNS 


your seed shall be blessed all the families of the earth. 
1473 4412 3588 2316 450 : 3588 3816-1473 $ 

3:26 viv  mpéórov o Beds avastas TOV тобо QvTOU 
To you first God, having raised up his servant 

649 1473. 2127 1473 1722 3588 654 

Incovv отєстєіЛєу AVTOV єолоуоъута орос EV то апостреєфєи 

Jesus, sent him blessing you, in the turning 


1538 575. 3588 4189-1473, 
ёкосто» ATÒ TOV TOVNPLOV э бә» 


each from your wickednesses. 
CHAPTER 4 
Five Thousand Believe 
2980 . 1161 1473. 4314 3588 2992 2186 
4:1 AaAovvTov бє QvTOV TPOS тоу Àaóv ETÈOTNTAV 

Pspeaking !And 2oftheir|to the people, [?stood by 
1473 . 3588 2409. 2532 3588 4755 . 3588 2413 . 
ото OU LEPELS ком о строттуоѕ TOV tepov 
4them  !the priests], and the commandant ofthe temple, 
2532 3588 * a 1278 Н 1223 3588 
кол OL aðõovkaior 4:2 ðranovoùvpevor б то 
and the  Sadducees, being worked up because of 


EIX 3:18 


1321-1473 . 3588 2992 2532 2605 1722 3588 * 
бӧйскєі QVTOÙS TOV ÀAaóv KAL KATAYYÈANELV EV то Incov 
their teaching the people, and announcing іп Jesus 
3588 386. 3588 3498 . 2532 1911 1473 . 3588 
тү» оуйстасі TOV уєкроу 4:3kav emceépoAov QvTOls TAS 
the resurrection of the dead. And they put upon them the 


5495 2532 5087 1519 5084 1519 3588 839 1510.7.3-1063 
xeipas kat €Üevro es Tüpnow ets TY оордо» qv yop 


hands, and put глет in keep until the morrow; for it was 
2073 2235 4183-1161. 3588 191. 3588 3056 
єстєра түбү 4:4 поло! бє TOV akovoåvTwv Tov Aóyov 
evening already. But many of the ones hearing the word 
4100 2532 1096 . 3588 706 . 3588 435 . 5616 . 
єпібтєосоу kat eyeviün o ор:Өрӧѕ TOV avõpav woei 
believed; and [?was ithe ?number Зоѓ the ^men] about 
5505 . 4002 

xUMóOes  mévie 


[ thousand !five]. 


Peter and John before the Sanhedrin 


1096-1161 1909 3588 839 4863 
4:5 eyévero бє eni түүр олоро» сураҳо 


And it came to pass оп the morrow, [?gathered together 


1473. 3588 758 2532 4245 2532 1122 1519 
CvTOV TOUS àpxovTas kal прєсВотёрохѕ kot ypapparTeis ets 
Itheir ?rulers], апа elders, and scribes in 

* 2532 * 3588 749 2532 * 2532 


lepovcoAnp. 4:6 kot "Avvav Tov opxwpéo ко, Koiàóov kot 


Jerusalem, and Annas the chief priest, and Caiaphas, and 
T 2382 Ж 2532 3745 1510.7.6 1537 1085 
Ioàvvqv kar AAé&avópov kat босток dav єк  yévovs 
John, and Alexander, and as many as were of гле family 
748 2532 2476 1473 1722 3588 3319 
арҳієротіко? 4:7 kar oTicavTes  avTOUS ev то рёсо 
of the chief priest. And havingstood them їп the midst, 
4441 17224169 1411 222817224169 3686 4160 


єпоуӨйъорто ev TOLQA ÖVVÅMELN EV TOLY орӧратиєтоисотє 
they inquired, By what power, or in whosename do 


3778-1473 519 * 4130 4151 39. 
тофто vpeis 4:8 707€ llézpos плтодєѓсѕ «vevporos ayiov 

you this? Then Peter, filled [spirit lof holy], 
2036 4314 1473 . 758 3588 2992 2532 4245 И 3588 


eine "pos avTOoUS àüpxovzes Tov Àaov коң прєсВітєро‹ 70v 
said to them, Rulers ofthe people, and elders 
1487 1473 . 4594 350 1909 2108 
Торо 4:9ev (pets o pepov avokpuwope0o єттї — evepyeota 
of Israel. If we today are questioned about a good work 
444 772 | 1722 5100 3778 4982 
ауӨротоъ асдєуо%ъѕ €v торе OvTOS 0€0O00'TQOU 
[2man lof the infirm], by how thisone was delivered; 
1110-1510.5 3956-1473 2532 3956. 3588 2992 
4:100 yvoosóv éo 70 TATW зр KAL TAVTÙ то Лаф 
letitbe made known toyouall, and toall the people 
м 3754 1722 3588 3686 as 5547 . 3588 * . 
IopoA ото єр то ovópoTt Incoo XPLOTOV TOU Natwpaiov 
of Israel, that in the name of Jesus Christ the Nazarene, 
3739 1473. 4717 3739 3588 2316 1453 1537 3498 . 
ov vpels єстаърбосотє ov о  0eós qyetpev єк — vekpiv 
whom you  crucified, whom God raised from the dead, 
1722 3778 3778 3936 1799 1473 5199 
€v тотоу OvTOS TO p€oTQkev єубэтіор эро vys 


by thisone thisman stands before you іп health. 
3778 1510.2.3 3588 3037 3588 1848 
4:11 ov1T0s eotw o М№М0оѕ o eğovÂðevnðeis 
This one is the stone being treated with contempt 
5259 1473 3588 3618 : 3588 1096 1519 


vb омор TOV owuko00pobPTOV о 
by you  theones building, 
2776 |. 1137 2532 


yevópevos ets 
theone becoming for 
3756-1510.2.3 1722 243 


kepa yæwvias 4:12 kar ovkėotw єр олло 
Һеаа of the corner. And thereisnot [?in other 
3762. 3588 4991]  . 3777-1063 3686 151023 2087 
ovóevi "€ осоттрсо ovTe yap vop єттї» €Tepov 
5no one 1deliverance]; for neither [?name 115 there 2another] 
5259 3588 3772 . 3588 1325 o 1722 444 . 1722 
это tov Ovpavóv| то  Oeóopévov ev  avO0pomow ev 
under heaven beinggiven to теп by 
3739 1163 4982 - 1473 2334-1161 3588 
w EL Sobiva "qMés 4:13 O0eopovvzes бє TNV 
which [?must 3be delivered Гуе]. And viewing (ће 


4:12 See Ald. for variants. 


4:14 ACTS 177 
3588 *-3954 | 2532 * — 2532 2638 . 3588 749 3 2532 3588 4245 К 2036 3588 
тоо llézpov торртүсїо кох Ioàvvov коң koToAofOopevot ot o pxvepets kaL ог "mpeopvTepot єїто» 4:24 оь 
open manner of Peter and John, and takingit in цһе ?chief priests Запа 4the elders 6said]. 
3754 444 62 o. . 1510.6 2532 2399 1161 191 . 3661 | 142 5456 4314 
оти оуӨротои eypóàpporol cut kal TAL бє окобсолтє$ opoðvpaðóv тро» фору mpos 
that [теп 2illiterate Цһеу are] апа common people, And having heard, with опе accord they lifted avoice to 
2296 . 1921-5037 . 1473 . 3754 4862 3588 3588 2316 2532 2036 1203 1473 3588 2316 3588 
єда?иобо» єтптєуоскоу тє QUTOUVS OTL ovv то tov Өєб> кос єт беєстото Ov о 0cos о 
they marvelled; апа they recognized them, that [?with God, and said, О Master, youare God, the one 
Ж 1510.7.6 3588 1161 444 991. 4160 3588 3772 2532 3588 1093 2532 3588 2281 
Iqcov соу 4:14 sov бє &vO0pomov Aémovres moas тоу ovpavòv коң тиу үтүр кох тт 0ó6Aaccov 
3Jesus !they were]. [the !But “шап ?seeing] making the heaven, and the earth, and the sea, 
4862 1473 . 2476 3588 2323 n 3762. 2532 3956 3588 1722 1473 . 3588 1223 
сур аътоќѕ$ єбтӧта TOV T7e0epomevp.évov ovõėv KAL тбрте то ev ото 4:5 о баб 
with them standing, (һе опе having been cured, [?nothing and all the things in Шеп; theone [?through 
2192 471 : 2753-1161 1473. 1854 4750 * 3588 3816-1473 2036. 2444 
eixov QVTELTELV 4:15 keAevaavszes ðe avrovs ëw стӧротоѕ Aoio тоъ Шш соо єїтбр пет 
Ithey had] to contradict. And having bid them  [?outside 3the mouth 4of David 5your servant !having spoken], Why do 
3588 4892 565 . 4820 . 4314 240. . 5433. 1484 2532 2992. 3191 2756. 
тоо  Guveópiov отє\Өєї» cvvéBoaAAov mpos oAMQAovs €bpvoa&oav Өрт kat Àaot epeAérqoav Kevà 
5the 4sanhedrin Чо go forth], they engaged with опе another, [2neigh 1пайопѕ], and peoples meditate upon vain things? 
3004 5100 4160 3588 444-3778 К 3936 3588 935 . 3588 1093 2532 3588 
4:16 Aéyovies ти TOUvGOM€P то олӨр(отогс TOÙTOLS 4:26 парёстсоу ot poowueis ттс yns коз OL 
saying, What shall we do to these men? Dstood IThe ?kings 3ofthe earth], and the 
3754-3303-1063 1110 4592 1096 1223 1473. 758 4863 1909-3588-1473 | 2596 . 3588 2962. 2532 
оть pev yop үростӧу onpeiov yėyove ov QvTOV &pxovces ovv x0ncov єтї TOQUTÒ кото тоо короо ко 
For indeed aknown sign having taken place through them rulers gathered together against the Lord, and 
3956 3588 2730 5318 2532 2596 . 3588 5547-1473 4863-1063 
TAOL то KO 7TOLKOUG LV Tei ru o ovepov KAL KATA TOU Христо? avToÙ 4:27 ovvýxðnoarv yap 
[2to all 3the ones 4dwelling Sin Jerusalem !is apparent]; and against his Christ. For they gathered together 
3756 1410 720 235 2443 3361 1909 1909-225 1909 3588 39 3816-1473 * . 3739 
ov övvåpeða «рәсе обо 4:17 aà iva рл emi єп aAnÜetos єтї тоу QG'ytov тобе соо Incovv ov 
we are not able to deny it. But that [?not ^unto truly against the holy one, your servant Jesus, whom 
4183. 1268 1519 3588 2992 547 2 5548 *-5037 2532 * T 3 4862 1484 2532 
mTÀetov óvavepagon є: tov Лабу aneh єХрисо$ Нродётѕ тє коң IHóvzvos ПаЛӣтос ovv é0veot кок 
5more lit should ĉbe spread] among the people, with intimidation you anointed – both Herod and Pontius Pilate, with nations, and 
546 | 1473 3371. 2980. 1909 3588 | 2990 * | 4160. 3745 3588 5495-1473 2532 3588 
eTeuwgoje0o отто рлукет AaAeiv єтї то Aaois lopoiA 4:28 посол ósa т x«eipoovu kat" 
we should press upon them, tonolonger speak іп peoples of Israel, to do as much as your hand and 
3686-3778 3367 444 2532 2564 , 1012-1473 4309 1096 2532 3569 2962 
ovópeTt тофто рлүбєрї олӨрбтол 4:18 kar koAécavres Воолӯ cov mpoawproe yevéo0ot 9 kat тоа vvv к?ріє 
this пате їо пог опе of теп. And having called your counsel predefined to take place. Апа аї present, О Lord, 
1473 . 3853 . 1473 . 3588 2527 3361 1896 1909 3588 547-1473 2532 1325 3588 1401-1473 
avroùs порӣүүє\оу QUTOlS то Ka00Aov N єтїбє єтї TAS ATELAAS аутор коң бо$ тоц ovos соо 
them, they summoned them paltogether Но not look upon their intimidations, and grant о your servants 
5350 3366, 1321 1909 3588 3686 3588 * 3326, 3954-3956 2980 3588 3056-1473 1722 3588 
$0eyyec0ov ртӧє ӧӧаскєи єтї то орбораті 70v Incoov PETA парртотсос пост aeiy Tov Луо» соо 4:30ev то 
?utter a sound] пог toteach in the name of Jesus. with every open manner to speak your word! in the thing 
3588 1161* 2532* 611 4314 1473 . 2036 3588 5495-1473 1614-1473. 1519 2392 2532 4592 . | Z532 
90 бє €Tpos Kat Iwåvvns omokpievres TPOS QVTOVS єітор TNV XELPQ oov ekTeiveiv сє ELS асир коң onpevwax ко 
ButPeter andJohn answering to them said, Кш hand lyoustretching out] for healing; and signs апа 
1487 13421-510.2.3 1799 3588 2316 1473-191 : 3123 5059 1096 1223 3588 3686 3588 39 . 3816 
el ӧіколӧу єстї evümtov тоо 0cov рб akoveuw pov тєрата "yivecO0at Ou TOV ovòpaTos тоо оуѓох толбо 
If 1015 јиѕі before God to hearken to you rather miracles to take place through the name [holy 3servant 
2228 3588 2316 2919 3756 1410 1063 1473 1473 Е 7 2532 1189-1473 . 4531 } 3588 
| тоо cov kpivoTe 4:20 ov övvåpeða yop npeis cov Incov 4:31 kar óen0évzov avrov ecaAev0n о 
than God, you judge! [^are not ^able lFor ?we] lof your] Jesus. And in their beseeching [?was shaken !the 
3739 1492 2532 191 3361 2980 . 3588-1161 5117 1722 3739 1510.7.6 4863 К 2532 
a є(борєу KAL vkovoopev pn AaAeiv 4:21 ov ӧє TÓTOS є, w соъ Gui qypévot коң 
what we know and hear to not speak. And the one ?place Эп  ^which they were being gathered together], and 
4324 630 1473 . 3367. 2147. 4130 . 537 4151 39 2532 2980 
тросотє\лтүсб рє oméAvgav avrovs pnõév €vpigkovzes €nAioO0ncav ànavtes TveUpoTOos ayiov kat €AàAovv 
adding threats released them, [nothing !finding] they were [?filled !all ^spirit 3of holy], and they spoke 
3588 4459 2849. 1473 1223 3588 2992 3754 3588 3056 3588 2316 3326. 3954 3588-1161 4128 
то TOS колосортоь ољто?ѕ дій TOV Лаби OTL тоу Aóyov тоо 0cov perà паррщососѕ 4:32 тообє — "Àn0ovs 
how they shall punish them, оп account of the people. For the word of God with confidence. And the multitude 
3956 1392 3588 2316 1909 3588 1096 3588 4100 | 151073 3588 2588_ 2532 3588 5590 
"àvTes єӧоёаҝоу тоу Өєб> emi то yeyovózt SOM, TLOTEVO AVTOV- NY n kapõia коч n yoxi 
all glorified God over the thing having taken place. of the ones believing was [heart Запа soul 
2094 1063 1510.73 4183 5062 3588 1520 2532 3761. 1520 5100 3588 3224 1473, 
4:22 etv yop «v TÀet0voOv  T€OGOÓKOVTO о pra Kot ovóé є TL а тор отпторҳортор ото 
['yearsold 1Еог ^was тоге than 6forty ?the lof one]; and not even one [?anything 3existing ^to him 
444 1909 3739 1096 3588  4592.3778 3004 2398-1510.1 235 1510.7.3 1473 537 2839 
áv0pemos ep’ ov eyeyóvev то  Onpctov тофто €Xeyev iðtov eivat QAAN qv QUTOIS ATAVTA KOWA 
3man] upon which had taken place this sign аіа{] to be his own; but  [2were Хо them tall things ŝin common]. 
3588 2392 630-1161 2064 2532 3173. 1411. 591... 3588 3142 . 3588 
TNS  tàceos 4:23 amoAv0évzes бє 100v 4:33 kar peyáin Ovvópet отедібоъу то портир ор 
of healing. And having been released, they came And withgreat power [rendered testimony !the 
4314 3588 2398 2532 518 3745 4314 1473 


mpos TOUS 101005 ко өлїүүүєА\ө осо 
to their own, and reported 


Tpos «то 
asmuchas [7to  3them 


4:32 ti.e. claimed. 


178 ПРА 


652 3588 386 . 3588 2962. T ‚‚ 3484 5037 
e70070Àot ms ољоастӣсєос 70v коргох Incov] xà&pis тє 
?apostles] ofthe resurrection ofthe Lord Jesus; [?favor tand 
3173 1510.7.3 1909 3956 1473 3761-1063 1729 . 
peyóAn qv єптї тбърто$ ауто? 4:34 ovóé yap — evóens 


?ereat] was пироп all of them. For neither [?lacking 
5100 5224 1722 1473 . 3745-1063 2935 

т оттрҳє” ev олто{$ ÓGOL yop ктӯторєѕ 
lanyone] existed among them; foras тапу аѕ were owners 
5564 2228 3614 5224 4453 5342 


хоро n ошку VTNPXOV поћофутєє єфєроу 
of places or houses existing to them, by selling they brought 
3588 5092 3588 4097 2532 5087 


TAS TLAS TOV minpaskopėvov 4:35 коң etiĝðovv 
the value ofthe things being sold, and they put it 
3844 3588 4228 3588 652 2 1239-1161 1538 
торф TOUS TOAS тои ooo 0A cv дієб(дото бє €Kà07O 
by е feet ofthe apostles, апай was distributed to each 
2530. 302-5100 5532. 2192 *-1161 3588 
кеӨоть av т\$ xpeiav єїүєъ 4:36 Ioonsóe о 

in so far as any should [?need !have]. And Joses, the one 
1941 5259 3588 652 3739 1510.2.3 
єтікАлтӨє(< Bapvaßàs это тор ATOTTÒAOWOV O єстї 
being called Barnabas Бу the apostles, (which is, 
3177 5207 3874 * 3588 
pe0eppovevopevov] vios aopokAnoeos етан Котркоѕ 70 
being translated, Son of Comfort), a Levite, a Cypriot 


1085 5224 1473 68. 4453. 5342 
yevev 4:37 vwópxovTos avt  oypov Twas Tmvevyke 
by race, existing — ^to him ?a field !having sold], brought 
3588 5536 2532 5087 3844 3588 4228 3588 652 


TO хрїїнө кох єӨтүкє TAPA rovs 7600s TOV eoo 70Aov 
the thing, and риси by е feet ofthe apostles. 


CHAPTER 5 


Ananias and Sapphira 


435 1161 5100 " 3686 4862 
5:1 avp бє TUS Avavias ovópoTst сър 
[man !And ?acertain|] Ananias byname, with 
+ 3588 1135-1473 4453 2933 2532 
Xomóoeipq түү ухро аъто? emoAnoe ктўро 5:2 kat 
Sapphira his wife, sold a possession. And 
3557 575 3588 5092 4894 2532 
єуосфісото апо ттс тис Guvetóvias коң 
he pilfered from the value, [?being fully conscious of it tand 
3588 1135-1473, . 2532 5342 3313-5100 3844. 
TNS 'yvvauOS ауто) KAL єуєукоѕ pépos 7t пора 
215 wife], and having brought а certain рагі [25у 
3588 4228 3588 652 . 5087 2036 1161 
TOUS побоѕ TOV oT700170À0v €Onkev 5:3 eine € 
5the 4feet — ^ofthe бароѕеѕ Iput it]. [^said !And 


ж * ‚1302 4137-3588-* . 3588 2588-1473 
Ilézpos Avavia arti єпАлїросє» o Xoravós ту kopótav oov 
7Peter] Ananias, why has Satan filled your heart 
5574-1473 . 35884151 3588 39 2532 3557 575 
Vyevoooc0oit сє то m"TvevpoT7O буюр» кол тосфісас дох ото 


for you to lie against ће [?spirit Iholy], and to pilfer from 
3588 5092 3588 5564 3780. 3306 1473 
TNS тч тоо ҳорѓоо 5:4 ovxi pévov Got 


the value ofthe place? [4пої ! Remaining ?in your possession 


3306 2532 4097 . 1722 3588 4674 1849  . 
єрєує kat  "poOecv €v Tn от e&ovaia 
заіа it] remain? апа forselling [2п 3your authority 
5224 2100 3754 5087 1722 3588 2588-1473 3588 
VTNPXE OTL €00v €v түү Ko poto. соз TO 
lit existed]? Why i їзїї that youput [2ш 3your heart 
4229-3778 3756 5574. 444 . 235 . 3588 
TpóypoTOUTO OUK . €yevoo  avO0pémow aià то 
Ithis thing]? Youdidnot lie to men, but to 
2316 191 1161 3588 * , 3588 3056-3778 

[T] 5:5 aKkovov бє о Avavias TOUS Аүоъѕ тофтоъѕ 
God. [hearing !And ? Ananias] these words, 

4098 1634 2532 1096 5401 3173 1909 


TESTOV єёёфъоёє кос єүєуєто фоВоѕ péyos єтї 
falling down, he expired. And there became [?fear !great| upon 


4:33 {СР adds xpvoov – Christ. 
4:36 1Ald. omits peðeppnvevopevov. 


ЕТУ 4:34 


3956 3588 191 . 3778 
TAVTAS TOUS QAKOVOVTAS таъта 
all the ones hearing these things. 


3588 3501 4958 . 1473, 25321627 . 
OL veoTepot съуєстєЛар QUTOV KAL EËEVÈYKAVTES 


450-1161 
5:6 оуастёљутєѕ бє 
And having risen up, 


the younger men wrapped him, and having brought him forth 
2290 1096-1161 5613 5610 5140, 
ébðapav 5:7 eyévero дє 0$ pav тр» 
they entombed him. And it came to pass about [2hours !three] 
1292 2532 3588 1135-1473 — . 3361 1492 3588 1096  . 
Sompa kary уху avrov pn evia то yeyovòs 
interval, and his wife, not knowing what happened, 
1525. 611 . 1161 1473, 3588 * 2036 1473 
€wgiA0ev 5:8 omekpiüón бє «vi o Пётро$ evzé poc 
entered. [згеѕропаеа !And ^to her ?Peter], Tell me 
1487 5118 . 3588 5564 591. 3588 1161 

єє  TOgOUTOU TO xopiov отёдосдє € 

if  [?so much for the ^4place  lyourendered]? And she 


2036 3483 5118 3588 1161 * 2036 4314 


єіпєр val TOGOUTOU 5:9 o бє Петро einmev mpos 
said, Yes, forso much. And Peter said to 
1473 5100 3754 4856-1473 3985 3588 
аът TU ÓTU covveóovn0n эр TEPATAL TO 
her, Why isit that you joined іп one accord to test the 
4151 2962 2400 3588 4228 3588 2290 
Tvevpa Kvupiov бо? OL тӧбєѕ TOV OodàvTov 
spirit ofthe Lord? Behold, the feet ^ ofthe ones burying 
3588 435-1473 1909 3588 2374 2532 1627.1473 


tov àvópo cov єтї ти ÓOvpa kar eğoisovoi сє 
your husband аге аї the door, and they shall bring you forth. 


4098-1161 3916 3844 3588 4228-1473 2532 
5:10 єтпєсє ðe пороаҳрӣро поро TOUS 7000s атой KAL 
Апа she fell immediately Бу his feet, and 
1634 1525 Y 1161 3588 3495 2147 1473 
єёёєјоёєу evoeA00vzes ӧє OL VEQVİOKOL €vpov аът 
expired. [^having entered !And ?the 3young men], found her 
3498 . 2532 1627 . 2290 4314 
vekpàv KAL EŽEVĖYKAVTEŞ €0odjav Tpos 
dead; and having brought her forth they entombed her by 
3588 435-1473 2532 1096 54001 3173 1909 


TOv à&võpa avTüs 5:11 кол єүєуєто фоВоѕ peyos ep’ 
her husband. And there became [?fear !great] upon 
3650 3588 1577 2532 1909 3956 3588 191 . 
олту түр €KkkAnotav KAL єтї TAVTAS TOUS QAQKOVOVTAS 
the entire assembly, and upon all the ones hearing 
3778 1223-1161 3588 5495 3588 652 . 
та?та 5:12 õud õe TOV XELPOV TOV атпостоЛоу 
these things. Andby the hands ofthe apostles 
1096 4592 2532 5059 1722 3588 2992 
єуєто eon peto ко тёрата €v то Лоб 


there took place signs and miracles among the people- 
4183 2532 1510.7.6 3661 Y 537 1722 3588 4745. 
толло kat Tcov opoðvpaðóv éTavTeS ev TN отой 
many, (and they were with one accord all together in the stoa 
3588-1161 3062 3762 5111 2853 
Жоок ортов 5:13 Tov бє Aovwróv ovOets eróAJya. kodola 


of Solomon; but of the rest по опе dared join 

1473 235 3170 . 1473 . 3588 2992 3123-1161 
олто$ аА\ epeyàAXvvev QVTOÙS о Aaós 5:14 jàAAov бє 
them, but [^magnified “Һет һе ?people]; and more 
4369  . 4100 . 3588 2962 4128 435. 
тросєтідєуто TLOTEVOVTES то коріо TANO evópov 
were added believing inthe Lord, multitudes of men 
5037-2532 1135 | 5620 2596, 3588 4113 1627 

T€ KaL  yvvaucov 5:15 wore като tas платєѓоѕ єкфёрєи 
and also of women) soas in the squares to bring forth 
3588 772 . 2532 5087 1909 2825. 2532 2895 . 
tovs QaGÜeveis коң Tivar єтї  kAwóv кол kpopiórov 
the weak, and to put лет upon beds and litters, 

2443 2064 жу, 2579 3588 4639 1982 


iva epxopėvov Пётроо kav п ский €T LOKLÓ OY] 
that at the coming of Peter even the shadow should overshadow 


5100 1473. 4905-1161 2532 3588 4128 

тої ovTOv 5:16 ovvijpxeco бє kat то тпАӨОЅ 
some one of them. And came together also the multitudes 
3588 4038 4172 1519 * 5342 772 


тоу тёр TOÀeov ets lepovaoMüp. obépovzes oc0eveis 
ofthe [?all around !cities] into Jerusalem, bringing the weak 


2532 3791 i 5259 4151 169 3748 
коң оАо» bevovs это тє ото» акадортоъ OLTLVES 
and ones being mobbed by [?spirits tunclean], who 


5:17 


2323 . 537 
€0epomevovzo ATAVTES 
were cured all together. 


Apostles Imprisoned 
450-1161, 3588 749 . 2532 3956 
5:17 avaozàs õe о QPXLEPEÙS KAL TAVTES 
And having risen ир, the chief priest and all 

3588 4862 1473. 3588 1510.6 139 3588 T 1 
ot cvv оът N ovca оїрєсї vOv — Xo600vkatov 
the ones э. pim (which is the sect ofthe Sadducees,) 
4130 2532 1911 3588 5495-1473 1909 
єплђодцсо» fiov 5:18 kat ETÈBANOV TAS xeipas ovróv єтїї 
were filled of zeal. And they put their hands upon 
3588 652 2532 5087 1473 1722 5084. 1219 F 
7OUS атпостболоъѕ коң Єдєуто аъто?ѕ ev трӣсє:и ðnposia 
the apostles, and put them in [?keep ta public]. 

32-1161 2962 1223 3588 3571 455 3588 2374 
5:19 &yyeňos бє kvpiov баб ттс vvktós Түробє Tas 0vpas 

But an angel of the Lord by night opened the doors 
3588 5438 1806 5037 1473. 2036 4198. 
тс  $ÓvAÀoxiüs єёаүаүбу тє  QavTOUS eUmev 5:20 торєъєс дє 
ofthe prison,  [?leading tout tand ?them] said, Go! 
2532 2476 . 2980 . 1722 3588 2413, 3588 2992 3956 3588 
Kot стадєутєс̧ ЛаЛєітє ev то єр TW AQAD торта то 
and standing, speak in the temple to the people all the 
4487 3588 2222-3778 191-1161 1525 5259 
Piara ттс wns тоот 5:21 окоъ?соутєс бє evorA00v это 


words of this life! And having heard, they entered at 
3588 3722 1519 35882413, 25321321 3854-1161 . 

TOV OÓpÜpov ers то tepóv коч єдібаскору mopo'yevóp.evos бє 
the dawn into the temple, and were teaching. But having come, 
3588 749 . 2532 3588 4862 1473. 4779 3588 
о «pxviepeus коң ot сор аот GvUVEKÓÀecgav то 


the chief priest and the ones with him, they called together the 
4892 2532 3956 3588 1087 3588 5207 * 
G'vvéOpvov Kot псор TNV yepovatav 70v viw IoponA 
sanhedrin and all the council of elders of the sons of Israel, 
2532 649 1519 3588 1201 71-1473 


KaL отёстєЛау ets то  OeopoTüpuov axra avtoùvs 
and sent to the jail for them to be brought. 
3588-1161 5257 . 3854 3756 2147 1473 , 1722 


5:22 or ðe VTNPETAL TAPAYEVÖHEVOL OVX €vpov ето ev 
Апа the officers having come, did not find them іп 
3588 5438 390-1161 . 518 3004 


TQ фолокӯў avooTpéjevres бє оттуүє\аип 5:23 Aeyovses 


the prison, and having returned, they reported, saying 
3754 3588 3303 1201 2147 2808 1722 
от то pev óceopoTüpuov evpopev  kKkekAewgpévov ev 
that, Indeed гле jail we found locked with 
3956 803 2532 3588 5441 2476 4253 3588 2374 


таст асфоЛєѓа kar rovs фъЛоакоѕї єстбтоѕ про тоу OÓvpiv 
all security, and the keepers standing before the doors; 


455-1161 2080 3762. 2147 5613-1161 
avot£avses бє €oo ovóéva єїрорєъ 5:24 os õe 
but having opened [3іпѕійае 2по опе !we found]. And as 
191 3588 — 3056-3778 3588-5037 2409 2532 3588 
Yjkovooav TOUS Aóyovs TOUTOUS OTE tLEpEVS ком О 
they heard these words, boththe priest апа the 
4755 К 3588 2413 . 2532 3588 749 Я 1280 . 
Oz7poTQqyOs тоо  vepov kot ot apxtepets — Ouzópovv 


commandant ofthe temple and the chief priests were perplexed 
4012 . 1473. 5100-302 1096-3778 3854-1161 


тєрї олутбуъ ть QV yėvorto то®зто 5:25 mapayevòpevos дє 
concerning them, whatever this might be. And having come, 
5100 518 1473 3004 3754 2400 3588 435 

т атіүүєХєу avrois Aeyoviórt toU ov Qvópes 


a certain one reported to them, saying that, Behold, the men 
3739 5087 1722 3588 5438 1510.2.6 1722 3588 2413 2476. 
ovs  é0eg0e ev тп dvAoki єнї ev то ep єстӧтєѕ 
whom youput in the prison are in the temple standing 


2532 1321. 3588 2992 5119 565 

kat ӧӧаскортєс TOV Qov 5:26 тӧтє  ameA0Ov 

and teaching the people. Then [3having gone forth 
3588 4755 4862 3588 5257 71 1473 3756 3326 


о строттүбѕ сор то VTNPÈTALS пустує» AVTOÙS оо peri 
Ithe 2commandant] with the officers led them, not with 


5:23 1Ald. adds єёө — outside. 
5:25 1Ald. omits Xevyev. 


ACTS 179 


970 5399-1063 3588 2992 2443 3361 3034 X 
Bias ebofovvro yap tov Лабу iva py \Өасдосі 
force;forthey feared the people, that they should not be stoned. 
71-1161, 1473 2476 1722 3588 4892 . 
5:27 ayayóvrtes ðe Q(vTOUS €éO 700v ev то Gvveópio 
And having brought them, they stood themin the sanhedrin; 
25321905 . 1473 . 3588 749 Ж 3004 3756 
KAL ETNPOTNTEV QVTOÙSO — opxvepevs 5:28 Aeyov ov 
and [?asked ^them !the ?chief priest], saying, Was it not 
3852 . 3853 . 1473 3361 1321 1909 
Tio poryyeA to | портуүєЛорє» vpiv pn OOo Kew єтї 
with an exhortation we exhorted to you to not teach in 
3588 3686-3778 2532 2400 4137 3588 * . 
то оруӧраті тото kaL 160% пєп\лтрокотє тт» Ієрохсаћл 
this пате? And behold, you have filled Jerusalem 
3588 1322-1473 2532 1014 1863 1909 1473 3588 


ms axs оро kar Во?лєсдє evoryoyetv єф' qpós то 
with your teaching, and you want to bring  uponus the 
129 3588 444-3778 611-1161 7 2532 


aipa тоз оудротох rovrov 5:29 omokpi0eis бє Пётроѕ kou 


blood of this man. And answering Peter and 
3588 652 2036 3980 1163 2316 
ot Q76070AO0[ єїтоъ nmeapxeiv oet Өєо 


the apostles said, [?to yield obedience !It is necessary] to God 
3123 2228 4444 . 3588 2316 3588 3962-1473 
B.àAAov n ovOpocow 5:30 о Өєоѕ vov moTépov qpoóv 
rather than men. The God of our fathers 
1453 * е 3739 1473, 1315 2910 

Tyewev Incovv ov vpeis OwxeipicagÓ0e KPEMATAVTES 
raised Jesus, whom you laid hands upon having hanged 
1909 3586 3778 3588 2316 747 2532 4990 


emi &Лою 5:31 тотоу o Өдєоѕ oapxnyóv kar сотђро 
upon а treet. This опе – God, chief and deliverer, 
5312 3588 1188-1473. . 1325 3341. 3588 * 
оросє m єй avrov — Oovvav peróàvowv то  loponA 
exalted by һіѕ right hand, togive repentance to Israel 
2532 859 266 ^ 2532 1473 . 1510.24 1473 . 
кои &þeow  opopruov 5:32 xov рє eopev avrov 
and release of sins. And we are his 
3144 3588 4487-3778 Р 2532 3588 4151. 1161 
Méprvpes TOV PNPÅTOV TOÙTOV KAL TO Tvebpo бє 
witnesses of these things; [also the spirit 1ш 
3588 39 3739 1325-3588-2316 3588 3980 4 
то yov o ёбокєу о 0cós то тє дарҳо?сі 
^holy], which God gave to ће ones yielding obedience 
1473. 3588-1161 191 . 1282 . 2532 
аъто 3 ot бє aKovaavies Ovenpiovro ко 
to him. And the ones hearing were sawed through, and 
101. 337. 1473 


єВооълє?орто aveAetv QvTOUS 
they consulted to do away with them. 


Gamaliel's Advice 
450-1161, 5100 1722 3588 4892 
4 avastas ðe TLS ev то ovveðpiw 

And having risen up, a certain one in the sanhedrin, 
* 3686 * .. 3547 . 5093 
Papıraios оронот Гарал vopnootóàokoAos тро 
aPharisee, Бу пате Gamaliel, a teacher of the law, esteemed 
3956 3588 2992 2753 1854 1024-5100 3588 
mavti то Аоф €KkéAevoev ёёо Bpoxv ть TOUS 
byall the people, urged [^outside 5a little while !the 
652 | 4160. 2036-5037 4314 
QT0070ÀOUS ToT 5:35  eimé тє Tpos 
?apostles Зо be made to go]. Andhesaid to 
1473. 435 * j 4337 1438 1909 3588 
«vTovs àvópes lopoqA(roat просёҳєтє eavrtois єптї то 
them, Men, Israelites, (аке һееа to yourselves over 
444-3778 s 5100 3195 4238 4253-1063 
ол›Өрбэтто$ TOVTOLS TL рЄ\А\єтє Tpàcgcew 5:36 про yop 
these men what you are about to act! For before 
3778 3588 2250 . 450-* 3004 1510.1, 5100 
тотоу TOV "pepiv avot Oevõås yov eivai Twa 


these days Theudas rose up, naming [?to be 3somebody 
1438 . 3739 435.1. 706, 435. 5616 . 
€avTiOv| о тросєклӨт ориӨрӧѕ — avópov woei 
!himself], in whom [3Іеапеа towards !a number 20 теп], about 


5:30 for timber. 
5:36 1CP adds рєүољ — great. 


180 ПРА 


5071 ‚3739337 . 
тєтрокосіоу os  oavwpéOn 


2532 3956 3745 
KAL TÅVTES соо 


four hundred, who were done away with; and all as many as 
3982. 1473. 1262 . 2532 1096 1519 3762 
єпєідорто avta  OvwAvÜÓQqncov kot єүєуоуто є: обе» 
were persuaded by him, were parted, and сате to nothing. 
3326 3778 450 "s 3588  * , 1722 
5:37 petrà  To0v70v  avéoTQ lovoóoas о LoAwuotos ev 
After this [^rose up !Judas ?the Galilean] in 
3588 2250 3588 582 . 2532 868. 2992 
TALS NMÉPALS TNS anoypadhs kar anéotmnoe — Aaóv 


the days ofthe census, and he separated [?of people 
2425 3694 1473 . 2548 . 622 2532 3956 


ucavoóv опсо QUTOV KAKELWOS QT OÀeTO KAL тоутє$ 
la fit amount] to go after him; апа that one perished; апа all 

3745 3982. 1473, 1287 | 2532 
осо єтпєідоуто avta бӧєскорпісдпсо»у 5:38 ко 
as many as were persuaded by him, were dispersed. And 
3569 3004 1473 868. 575 3588 444-3778 | 

та VUV Aéyo эра» ATOOTNTE ATO TOV avðparov TOUTOV 
atpresent Isay to you, abstain from these men, 

2532 1439 1473 3754 1437 15103 1537 44 

косы єйсатє QvTOUS от eav nN e£ оуӨротоу 
and allow them! for if [should Бе зоѓ “шеп 

3588 1012-1473 2228 3588 2041-3778 2647 


n povAn avm i то  épyovTovTo0 koTaAvOncecat 
ithis counsel], then this work will be broken up. 


1487-1161 1537 2316 1510.2.3 3756-1410 2647-1473 А 
39 ev óe єк eov єстї ovóOvvac0e каталсол аъто 


Butif [20 ?God !it is], you will not be able to break it up, 
3379 2532 2314 2147 
рЛүттотє колд — Ocopàxot єорєӨїтє 
lest at any time even [2аѕ fighters against God  !you be found]. 
3982-1161 1473. 2532 4341 


5:40 emeto0noav бє QUT KAL трооскеАєсб&рєроц 
And they were persuaded by him. And having called 
3588 652 1194 3853 3361 


TOUS атпостоћооѕ Ocipavres тарӣуүє‹Ло» л 
the apostles, having flayed them, they exhorted them to not 
2980 1909 3588 3686 3588 * 2532 630. 1473 


AaAeiv єтї то орброт 70v Inooù кол oméAvgav атто? 
speak in the name of Jesus, and they released them. 
3588 3303 3767 4198 5463 575. 4383 . 3588 
5:41 00 pev ovv єпорєъоуто xaipovres ото TipogG^zov TOV 
Indeed then they went rejoicing from іп front of the 
4892 3754 2661 К 5228 3588 3686 
ovveðpiov оти коттёоӨтсоу vmép TOV оруӧротоѕ 
sanhedrin, that they were deemed worthy for the name 
3588 * . 818 ў 3956-5037 2250 1722 
Tov Iqcov отухас тос 5:42 тооб>тє прера» ev 
ofJesus to be dishonored. Andevery day in 


3588 2413 2532 2596 3624 3756-3973. 1321 2532 
то 1єро коз кот OLKOV OVK ETQÙOVTO SLðATkovTES коз 
the temple, and by house, they ceased not teaching and 
2097 . * ‚35885547 

єзөгүүүєАборєроь Insoùvv тоу xpvo7óv 


announcing good news of Jesus the Christ. 


CHAPTER 6 
The Hellenists and Hebrews 
1722-1161 3588 2250-3778 4129 3588 
1 ev õe tars npépars толотоц$ zÀnÜvvovTov TOV 
And іп these days were multiplying tthe 
3101 1096 1112 . 3588 * . 
poa0nTrov єүєуєто yovyyvopós тор EAAqviUo TOv 


24іѕсірІеѕ], and there took place a grumbling ofthe Hellenists 
4314 3588 * 3754 3865 1722 3588 1248 , 
mpos  Tovs EBpaiovs оти zopeÜeopovvro єр ту окоро. 
against the Hebrews, that [2were overlooked ?in “һе 6service 


3588 2522 . 3588 5503-1473. 4341 Й 

та kaðnpepwh ov xpa отоу 6:2 mpookoAeaoàquevot 
5daily Itheir widows]. [^having called 

1161 3588 1427 3588 4128 3588 3101 т 2036 3756 

бє ot бӧобєка то пАдоѕ тәу рабту єітоу ovk 

lAnd ?the ?twelve] the multitude ofthe disciples, said, [?not 

701 А 1510.2.3 1473 2641 3588 3056 3588 2316 


арєстӧу єттї nps катоЛлєйрортоѕ тоу Aóyov тоо 0cov 


3pleasing 1 is] forus leaving behind the word of God, 
1247 5132 1980 3767 80 
OvaKoveiv тротё{ої+ 6:3 єтіскєросдє ovv одєлфоѓ 
to serve tables. Number [then  !brethren]! 


EIX 5:37 
435 1537 1473 3140 ; 2033. 4134 
&vópos e£ уро» popropovguévovs ETTA т\рє‘$ 
теп from among you being witnesses — seven men, full 
4151 39 . 2532 4678 . 3739 2525 1909 3588 
тєр ето QYLOV ко copias ovs котастсорє» єтї TNS 
[spirit lof holy] and wisdom, whom we will place over 


55323778 , 1473-1161 3588 4335 . 2532 3588 1248 Ў 
Xpeios тоот 6:4 прє дє тп просєоҳӯ kot TN õrakovia 


this need. But we in prayer and in the service 
3588 3056 4342 
тоо  Àóyov mpockopTepioop.ev 
ofthe word will attend constantly. 
Stephen 
2532 700 3588 3056 1799 3956 3588 
6:5 кол ўрєсєу о Aóyos єубтіоу TAVTÒS TOU 

And [?was pleasing !the 2word] before all the 

4128 2532 1586 * 435 4134 4102 2532 


тАлӨбоъз$ кох e£eAé£avTo Xrédavov àvópo TANPN mioTeos kot 
multitude. And they chose Stephen, a man full of belief and 
4151 39 2532. 2532 * 2532 * 
TvevpoTos ayiov коң ФїАнитто» koc Проҳороу kar Мкоуора 
[spirit tholy], and Philip, and Prochorus, and Nicanor, 
2532 * 2532* 2532* 4339 * 

коң Tipovo kar Hoppevàv kar NucóoAaov прос луто» Аутіоҳєо 
and Timon, andParmenas, апа Nicolas а convert of Antioch, 


3739 2476 1799 3588 652 2532 4336 
6:60v$ EOTNTAV cvüomtov TOV o40070À0v KAL zipooev£ópuevot 


whom they stood before the apostles. And having prayed, 
2007 1473 3588 5495 2532 3588 3056 35882316 


enėðnkav avrois тос xeipas 6:7 кои о Aóyos Tov 0cov 
they placed [20n them hands]. Andthe word of God 
837 2532 4129 3588 706 3588 3101 
niğave kot єплтӨдъуєто о ор‹Өрӧѕ тоу pon Tov 
grew, апа [^was multiplied !the ?number ?ofthe *disciples] 
1722 * 4970 4183-5037 3793 3588 2409 

ev Ієрохсолр сфоӧдро TOÀUvS тє  ÓXÀos TOV  Vepéov 
in Jerusalem exceedingly; also a great multitude of the priests 
5219 3588 4102 *-1161 4134 4102 


отікоуоу түү тїстє 6:8 Утєфороѕ ӧє mAüpws mioTeos 


hearkened tothe belief. And Stephen, full of belief 
2532 1411 4160. 5059 2532 4592 . 3173 1722 3588 
KAL Ovvàjeos ETOİEL тєрата кол стреса рєубёЛа ev то 
and power, did miracles and [?signs !great] among the 
2992 450-1161 5100 3588 1537 3588 
Лаф оуєсттсо» бє Tues TOV єк TNS 
people. And roseup certain ones ofthe ones from the 
4864 . 3588 3004 * 2532 * 2532 
Gvve'yoYyns 70S Aeyopgévuas Atfepzivov kar Kvpqvotov kot 


synagogue, the one being called Libertines — and Cyrenians, and 


2532 3588 3249. Ж . 25322* . 14802 
KXebavbpsum KAL TOV опо KiMkias кол Asias събтоёутєѕ 


Alexandrians, and the ones from Cilicia, and Asia, debating 
3588 * 2532 3756 2480 436 
то XTebàvo 6:10 код ovk {тузо оът тро 


with Stephen. And they were not able to withstand 


3588 4678 . 2532 3588 4151. 3739 2980 5119 
тү софа KAL TO  "veUpoTU W €XAàAev 6:11 767€ 


the wisdom and the spirit which he spoke. Then 
5260 435 3004 3754 191 . 1473 


этерВро Ао» &vópos Aéyovras ött Qaknkóapev avTov 
they suborned men, saying that, We have heard him 
2980 . 4487 989. 1519 Ы 2532 3588 2316 
AoXovvzos pipe ВЛасфтмо eus Movon кох тоу Bev 
speaking  [?words !blasphemous] against Moses апа God. 
4787-5037, 35882992 25323588 4245 . 
2o0vvekivqoàv тє тоу Лаби KALTOVS прєсВотєрооѕ 


And they agitated together the реоріе, апа ће elders, 


2532 3588 1122 . 2532 2186 .. 4884 1473, 2532 
KAL TOUS үре рете KAL ETLOTAVTES CVVNPTATCAV AVTOV KAL 


and the scribes; and attending to it they seized him, and 
71 1519 3588 4892 2476-5037 3144 

Trye yov eç то gvvéüpiov 6:13 éoTQ0àv тє uóprvpos 
brought him to the sanhedrin. And they set [2witnesses 
5571 | . 3004 3588 444-3778 3756 3973 4487 
ijevóets Aéyovzas о àv0poxmos ov7os ov TQ verat PAMATA 
ifalse], saying, This man does not cease [Swords 
989 2980 2596 3588 5117 3588 39 3778 
BAàcoónpoa — AoAGv кетб тоо TÓTOU TOV оүѓох TOUTOU 


?blasphemous !speaking] against 
2532 3588 3551 
коз TOU тороо 
and the law. 


[place оу tthis], 
191-1063 1473 3004 3754 

6:14 aknkóapev yop | avrov Aéyovros ÒTU 
For we have heard him saying, that 


6:15 


$ 3588 * 3778 2647 3588 5117-3778 
Incovs o No6opoatos ovTos koTaAvGev TOV TÓTOV TOUTOV 
[Jesus ?the ^4Nazarene  !this] will destroy this place, 

2532 236 3588 1485 3739 3860 . 1473 SETS 
Kat оЛЛаёє:и то éN а mapéóokev тиу Mob?ons 
and alter the customs which [?delivered up ŝto us !Moses|. 


2532 816 1519 1473, 537 3588 2516 
:15 kat «тєрї ртєЄ єє avtov ATAVTES oL kabðečtópevor 
And having gazed onto him, all the ones being seated 
1722 3588 4892 1492 3588 4383-1473 5616 , 4383 


ev то ovveðpiw Inm то тросото» алто? осе TPÒTWTOV 
in the sanhedrin beheld his face as the face 

32 

ayyėňov 

of an angel. 


CHAPTER 7 


Stephen Relates the History of the Jews 
2036 1161 3588 749 о 1487 686 3778 
71 eine бє о opxvepevs e бро тото 

[^said !And ?the ?chief priest], Do Шоп these things 
3779 2192 3588 1161 5346 435 2532 
OUvTOS €X€U 7:2 о бє pn _ àvópes «бєл фо коз 
so hold to? And he said, Men, brethren, and 
3962 . 191. 3588 2316 3588 1391 3708 3588 
TQOTÉDes okKovgoTe о Өєӧѕ ттс ӧоӧоётѕ б›фӨту то 
fathers, hearken! Тһе God of glory appeared to 
3962-1473 V 1510.6 1722 3588 * A 4250 
потр nyiar Afpoaóp бути ev m  Meoomosopio при’ 
our father Abraham, being in Mesopotamia before 
2228 2730-1473 1722 * 2532 2036 4314 1473. 
т koToudcotovróv ev Харро» 7:3 kar eine трос avTov 


his dwelling in Haran. And he said to him, 
1831 1537 3588 1093-1473 2532 1537 3588 4772-1473 . 
єёє\дє єк TNS yns соо кох єк ттс OVYyyevelos gov 
Go forth from out of your land and from your kin, 
2532 1204 1519 1093 3739 302-1473-1166 5119 
kat  Óebpo є yny тү av соь бєї&о› 7:4 767€ 
and come into aland which Ishow to you! Then 
1831 1537 1093 * 2730 1722 


€&cA00v єк yns Хо\бе соз котоктсє» ev 
having gone forth from the land of the Chaldeans, һе dwelt in 

T 2547 3326 3588 599 3588 3962-1473 
Xoappàv kakeiðev PETA то oamoÜavetv тоу потєро ovToU 
Haran. And from there, after the dying of his father, 
3351 1473 1519 3588 1093-3778 1519 3739 1473. 3568 
pecoknoev QvTÓV ELS TNV YNV TAÙTV ELS NV эре vvv 
he displaced him into this land into which you now 
2730 2532 3756 1325 1473 2817 1722 
кетоєтє 7:5 kat ovK €ückev avt KAÀnpovopiav ev 
dwell. And he did not give to him an inheritance in 
1473. 3761. 968 4228 2532 1861 . 1325 1473 1519 
олутту ovóé Вира 7000s коң єтүууєіЛато доро avt єїї 
it, пог [?stool !a foot]; and he promised to give [о him Зѓог 
2697 1473, 2532 3588 4690-1473 3326 1473 3756 
котбсҳєсі оът KAL то спєррот‹ ото кєт? QUTÓV OVK 

^a possession it], andto his seed after him, there not 


1510.6 1473-5043 2980 1161 3779 3588 2316 3754 
ÓVTOS «тоу TÉKVOU 7:6 eXàAqoe бє OUTOS О Өє05 оты 


being a child to him. [^spoke And thus ?God], that 
1510.8.3 3588 4690-1473 3941 1722 Из у . 2532 
eoTat то спєрро ото Tépoukov ev AXoTpta коң 
[will be this seed] a sojourner in "land lan alien], and 


1402 . 1473 2532 2559 2094 5071 : 

60vÀOGGcOovcUw Q'UTÓ KAL KOK(0)70OUGOLV тт тєтракосс 

they shallenslaveit, апаіпйісі evil — [2years !for four hundred]. 
2532 3588 1484 3739 1437 1398 2919-1473 

7 kat то  é0vos о €àv OovAevooct кри ey 

And the nation which ever shall enslave them I shall judge, 

2036 3588 2316 2532 3326 3778 1831 

einev o 0cós Kov petrà тафта €&eAevcovrat 

said God. And after these things they shall come forth, 


2532 3000 , . 1473 1722 3588 5117-3778 2532 1325 
Kat Ao7pevoovgi рои єр то тото тото 7:8 kar €Oc Kev 


and shall serve to me in this place. And he gave 
143. 1M2. 4061 . 2532 3779 1080 3588 
avta Ot0nkqv mepuvropms KAL OUTOS €yévvnoe тоу 
to him а covenant of circumcision; and thus he engendered 

* 2532 4059 . 1473. 3588 2250 3588 3590 2532 
Icoàk kot тпєриётєрєу aviov TN реро тп  oyóon KAL 


Isaac, and circumcised him the [дау leighth]; and 


ACTS 181 
3588 * Я 3588 * : 2532 3588 * à 3588 1427 
o Ісабк 70v ІокоВ kar o ІокоВ тоос ó60eka 

Isaac engendered Jacob, and Jacob the twelve 

3966 2532 3588 3966 2206 , 3588 * х 
тотрийрҳоѕ 7:9 коз ои тпотрийрҳох бтАосољутєѕ тоу Iood 
patriarchs. And the patriarchs, envying Joseph, 
591. 1519 * 2532 1510.7.3-3588-2316 3326 1473 
anéðovTo є AiyvrrTtov кол тр o beos pev oaviov 7:10 
rendered літ into Egypt; and God was with him, 
2532 1807. 1473 1537 3956 . 3588 2347-1473 2532 


Kot єёєЛєто avTOv єк посо» TOV ÜÓAupeov avrov kat 
and delivered him from out of all his afflictions, and 
1325 1473 5484 2532 4678 1726 Ӯ 935 
éðwkev avta Хӧри kat софіоу evaviiov Papåw Васо 
gave — tohim favor and wisdom before Pharaoh king 


Tw 2532 2525. 1473 2233 1909 * 


AvyUTmTOU код котёстцсєу avTOv wyovpevorv єт А(үхттор 
of Egypt. And he placed him  asleader over Egypt 
2532 3650 3588 3624 1473 2064-1161 3042 

kat оАо» tov oikov avTov 7:11 АӨє õe Хов 
and [2whole 3house this]. And there came a famine 
1909 3650 3588 1093 * 2532 * 2532 2347 

ep олтур тү» үп» Асу?ттоо kat Xavaàv kar Oidis 
upon the entire land of Egypt ара Canaan, and [?affliction 
3173 2532 3756 2147 5527 3588 3962-1473 


peyóàn kot ovx EÙPLOKOV ҳортбсратоа OL TATÈPES NAV 


lgreat], and [?did not 3find 4оааег lour fathers]. 
191 1161 Ы 1510.6 4621 1722 * 

7:12 oakovoas бє ІокоВ óvta сіта є,  AvwyUmTO 
Dhearing !And ?Jacob] oftheir being grain іп Egypt, 

1821 3588 3962-1473 4412 2532 1722 


7:13 кол ev 


Апа їп 


єёопёстє\є тоос тотёрөҗ vov трботоу 
sent forth our fathers a first time. 
3588 1208 . 319.* : | 3588 80-1473. . 
то ÜÓeviépo — aveyvopio0n lvoe тос одєлфоѓѕ avTov 
the second time Joseph made himself known to his brothers; 
2532 5318 . 1096 3588 * , 3588 1085 3588 
kat bavepóv єүєуєто то Фороб то yėvoşs тох 
апа [apparent ^became $to Pharaoh !the family 
. H6] * 3333 : 3588 

7:14 атостє(Лас бє loonó рєтєкоЛєсото 70v 
3of Joseph]. [having sent ! And ?Joseph], called back 
3962-1473 + 2532 3956 3588 4772-1473 1722 
потєра avrov lakap kar посо» tyv ovyyevewv avrov ev 
his father Jacob, and all his kin, in total 
5590 — 1440 4002 2597. 161 *  . 1519 
лоо eBõouhkovrta névre 7:15 кетерт бє ІокоВ es 
[souls !seventy ?five]. [^went down ! And ?Jacob] unto 
P^. 2532 5053 . 1473 2532 3588 3962-1473 
AvyvTTOV KAL ETEAEÙTNOEV QvTÓS KAL OL TATÈPES p.v 
Egypt, and [4сате to an end the — ?and 3our fathers]. 

2532 3346 . 1519- Ж . 2532 5087 1722 
7:16 коз рєтєтЄӨтүсөл, єс  Xvxép kat єтєдтсоу ev 

And they were transferred unto Shechem, and were put in 


Lov 


3588 3418 3739  5608-* 5092. 694 — . 3844. 
то рурат o оусато ABpaóp тил o pyvptov поро 
the tomb which Abraham purchased for a value of silver from 


3588 5207 * 3588 * R 2531-1161 1448 

TOv viov Eppòp тоъ Xvxép 7:17 коб бє түүүшє» 

the sons of Emmor of Shechem. Andas  [?approached 

3588 5550 3588 1860 ME: 39 3660-3588-2316 3588 

о Xpóvos tys  emoyyeMos $ Фросєу о Bebs то 

Ithe ?time] ofthe promise of which God swore by an oath to 
$37 3588 2992 2532 4129 1722 * 


Apoóq. qv£noev o ео коң єт\лүӨїӨтү ev AvyvmTO 
Abraham, [?grew tthe ?people] and multiplied іп Egypt, 
$91 3739 450 935 2087 3739 


7:18 бур ov ovéoTn BeoAevs ézepos os 
until of which rime there rose up [2Кіпо lanother] who 

3756-1492 3588 * 3778 2686 

ovk Т\бєє 70v looo 7:19 ovrTos катасоф:с à.evos 

knew not Joseph. This one having dealt subtly with 

3588 1085-1473 2559 3588 3962-1473 3588 


то  yévosQpóv єкӧкосє TOUS TATÈPAS viv TOV 


our race, inflicted evil upon our fathers, 
4160 . 1570 3588 1025-1473 К 1519-3588 3361 
тое €k0era ти  Bpeéów" avrov ew 70 рт 
to make them expose their babies, sothat they should not 
2225 у 1722 3739 2540. 1080-5 , К 
Соотуоуєіс дох 0 cv o kapa єуєууӨт Movons 


be brought forth alive. In which time Moses was born, 
2532 1510.7.3 791 3588 2316 3739 397 3376 5140 1722 
коң Qv e«gTelos то Bew os averpàów phvas —Tpeis ev 
and was fair to God, who was reared |?months !three] in 


182 ПРА 


3588 3624 3588 3962-1473 1620 1161 1473, 
то око TOV патрос avTOv 7:21 єктєдєута бє ото 
the house of his father. Dbeing exposed !And 2?he], 
337-1473 . 3588 2364 T 2532 397 , 
олєїАєто avTOv N Өъүйтпр Фараб кох ољєдрєрото 
[оок him up !the ?daughter ?of Pharaoh], and reared 
1473, 1438 . 1519 5207 2532 3811-* 3956 
QUTÒV EQVTŮ eus VvV 7:22 kar єтоңбєїӨтү Movons паст 
him herself for ason. And Moses was instructed in all 
4678 . T . 1510.7.3-1161 1415 1722 3056 2532 1722 
софіа Агүзттїозъ qv бє ӧоратос̧ ev Лӧүогс коң ev 
do of the Egyptians; and he was mighty in words and in 
5613-1161 4137 . 1473, 5063 . 
envois 7:23 e$ дє єтп\тро?то атто тєссоракоутаєтіѕ 
works. Andas [?was filled up “о him !forty years 
5550 305. 1909 3588 2588-1473 1980 
xpóvos avéfn єтї т” kapõiav avrov єтіскёрас дох 
Jof time], it ascended unto his heart to visit 
3588 80-1473 . . 3588 5207, * , 2532 1492 
tovs одєлфо?ѕ avrov тоос о? Іораъл 7:24 kar av 
his brethren ofthe sons of Israel. And beholding 
5100 о, 292. 2532 4160 , 1557. 
тиюе одікоърєуоу npivaTto кол єттөїтүтєр EKÕİKNT W 
a certain one being wronged, he defended and executed vengeance 
3588 2669 б 3960 . 3588 * 
то като тороо HEV mataas TOV AvyvT Ttov 
forthe one being harassed, having struck the Egyptian. 
3543-1161 4920 3588 80-1473 . . 3754 
7:25 evópaLe бє gvvtévat тоос аёєлфо?с avTov бт 
And he thought [2would perceive this brethren] that 
3588 2316 1223 5495-1473 . 1325 1473-4991 . 
о Өє0 бб Хє1рос avzov iðwow avTOls соттрѓіот 
God [’through 415 hand lis giving ?deliverance to them]; 
3588 1161 3756-4920 3588-5037 1966 . 2250 
оо бє ov ovvýkav 7:26 TNTE єтіо?ст "puépo 
but they perceived not. Andthe following day 
3708 1473... 3164 . 2532 4900, 1473. 
ATO QUTOLS һохорЄро$ kat соуЛасєу avTOUS 
he appeared toones doing ES and he forced them 
1519 1515 2036. 435 1510.2.5-1473 2444 . 
es єрт» emiw &vópes ова єстє орєіЅ роті 
to peace,  havingsaid, Меп,  [?brethren !уоџ аге], why 
91. 240. 3588-1161 91. 3588 4139, 
одикєітє aAXmQAovs 7:27 o õe aðıkav тоу "Ànciov 
wrong опе another? But the one wronging the neighbor, 
683-1473 2036 5100 1473-2525 758 2532 
OT 000070 аутору єт . т сє KATEOTNTEV oapxovra Kot 
thrust him away, having said, Who placed you ruler and 
1348 — 1909 1473 3361337. 1473 1473-2309 
OucacTüv eb’ трос 7:28 ру aveAeiv pe со бёле 
magistrate over us? Do [?to do away with ?me !you want], 
3739 5158 337 5504-3588-* ——— 
ov tpònov  Qaveües x0€s то» Avyvmtov 
in which manner you did away with the Egyptian yesterday? 
5343-1161-* . 1722 3588 3056-3778 . 2532 1096 
7:29 ébvyeóe Моъсїѕ ev то yw тофто коң єүёуєто 
And Moses fled at this word, and became 
3941 1722 1093 * : 3739 1080 
TÓpoucos єр үң Mop ov €yevvnoev 
asojourner іп гле апа of Midian, of which place he engendered 
5207, 1417 2532 4137 . 2004 5062  . 
vtovs ӧъо 7:30 кол mÀmpo0évrov etv reco opókovzo 
[/sons Чуо]. And [?being fulfilled 2years !forty], 
3708 1473. 1722 3588 2048 3588 3735 f 
б›фбӨту отто є, тп єрїнө» тоо Ópovs Xwà 
there appeared tohim in the wilderness of mount Sinai 
32 2962 1722 5395 4442. 942 3588 1161 
&yyeAlos kvpiov ev oAÀoyi mvpós fBócov 7:31 о бє 
ап angel ofthe Lord іп a flame of fire of a bush. And 
* 1492 2296 3588 3705 4334 
Movoniüs tov €0ovp.ace TO papa mpocepxopévov 
Moses X beholding, marvelled at the vision. [?coming forward 
1101 1473 2657 1096 5456 . 2962. 4314 
QvTOU KoTQvOTGCOL єүєуєто $ovi  kvpiov тро 
Апа 2of his] to study if, there came the voice of the Lord to 
1473. 1473 3588 2316 3588 3962-1473 3588 2316 
avTov 7:32 eyo o 0є05 тоу потєроу oov o 0cos 
him, saying, Iam the God of your fathers, the God 
2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 
Ардаа коз о Өєб<$ Isak коң o Өєоѕ loko 


of Abraham, and the God oflIsaac, and the God ofJacob. 


7:22 1See CP & Ald. for variants. 


EIX 


1790 
€vipopos 


[4rembling !And having become ?Moses| did not 


2657 


1161 1096 * И 3756 
є yevópevos Movoiüs ovk 


7:21 


5111 
€TóA p.a 
dare 


р 2036 1161 1473, 3588 2962 3089 3588 
KoTavoncoau 7:33 eine бє avta О Kipios Афтор то 


to study if. [^said !And Жо him ?the ?Lord], Untie the 
5266 3588 4228-1473 3588-1063 5117 1722 3739 2476 
этобтре TOV тобо» соо O'Yyop тдӧтоѕ EV о єсткоѕ 
sandal of your feet! forthe place in which you stand 
1093 39-1510.2.3 1492 1492 3588 2561 
ayia єттї 7:34 av и" €i0ov TNV кӧкоси, 

Peround lis holy]. In beholding, I saw the ill-treatment 
3588 2992-1473 3588 1722 * я 2532 3588 4726-1473 : 
TOU Àaov pov тоо є,  AÁvyUmTO KAL TOV OTEVAYPOÙ orvTGv 

of my people in Egypt, and [their moaning 
191 2532 2597. 1807 . 1473 . 2532 3568 1204 
Tikovca коң koTéf)qv єёєлёс дох avrovs kar vvv бєїро] 
Ц heard], and I came down to rescue them. Апа now come, 


649 


1473 1519 * 3778 3588 


eT007€À0 сє є Айүоптоо 7:35 tovtov tov Mobonv 


Ishallsend you to Egypt. This 


3739 720 


2036 5100 1473-2525 


Moses 
758 


ov T"pvincovTo єитӧртє$ тє  GO€koTÉéOTQO€v ÅPXOVTA 
whom they denied, havingsaid, Who placed you 


А 3778 3588 2316 758 2532 3086 
kat kasty  TOvTOPV о 0cós орҳоута ко 


2532 1348 


and magistrate? This one 


649 


1722 5495 32... 3588 3708 


ruler 


№тротӯ» 
God [?asruler Запі ^ransomer 


1473 


отєстєАєу ev yepi ayyėňov TOV офӨєутоѕ avt 
by the hand of the angel, of the one appearing to him 


Isent] 


1722 3588 942 


3778 1806-1473 4160 


ev m Bàro 7:36о0тос — e&nyoyev avtovs moas 
in the bush. This oneled them out, having done miracles 


2532 4592 


1722 1093 * Р 2532 1722 2063 


5059 
тєрота 


2281 


kat стреа ev yn AvyvmTO кол є, epv0pà бВаласот 
іп гле1апа of Egypt, and in thered sea, 


and signs 
2532 1722 
коз ЄР 
апа їп 


3588 2048 2094 5062 


3778 


тү Eppo єт тєссорёкоута 7:37 офтоѕ 


the wilderness [2years !forty]. 


1510.2.3 3588 * OA 3588 2036 3588 5207. 
Мосс o єт tois ос̧ IopoA 
is the Moses, е опе having said tothe sons 
1473 450 2962 3588 2316-1473 , 


єт» O 


4396 


трофӯти» 


vyw «vooTnoeu KvUptos о 


This 


of Israel, 


Beds роу 


[^a prophet 5to you ?shallraiseup '!T/e lord ?our God] 


1537 
єк 


from ош of your brethren as те. This 


3588 80-1473 5613 1473 3778 


1510.2.3 


тоу аёєлАфоу vpov cos epe 7:38 ovvós єстї» 


gos 1096 1722 3588 1577 . 1722 3588 2048 


Yyevoó Mevos ev 


m €KkkAmoio ev тт epnpo 


is 


3326. 
peri 


the one being among the assembly in the wilderness with 


3588 32 


2532 3588 
кез TOV 


and ofthe ones ofour fathers; 


1325 


3588 2980 1473 1722 3588 3735 
TOU Q'yyéÀov TOU AoaÀovvTOSs avt ev то Ópet 


the angel, 


" 
Xwà 


the one speaking іо Шт on mount Sinai, 


3962-1473 Я 3739 1209 3051 
потро» про» os єбёёато Луо 


2198 
tavta 


who received [?oracles living] 
3739 3756-2309 5255 1096 


борец npiv 7:39 о ovk пӨдє\тсоу vrikoor yevéoO0au 


togive to us; 


to whom [?did not want ^subjects ?to become 
3588 3962-1473 235 683. 2532 4762 


ot тотёрє NOV QAN отосоуто kat €o7pàóbncoav 
fathers], but thrust him away, and turned 
3588 2588-1473 1519. -* 2036. 


lour 


tars KopOtas| avTOv ets AtyvmTov 7:40 evaóvses 


3588 
то 


their hearts unto Egypt, having said 


Aapov 


4160 1473 2316, 3739 4313 


1473 


тосоу npiv O0covs оь TpozTopevgovrat vuv 


to Aaron, Make us gods who shall go before us; 
3588 1063 *-3778 . Й 3739 1806-1473 К 1537 1093 
о yap Movons ovTOS 05 e£myoyev 1005 єк yns 

for this Moses who led us out of  theland 
* 3756-1492 5100 1096 1473 2532 
AvyvmTOV OVK оїберєр ти yéyovev аъто коң 
of Egypt, we know not what has happened to him. And 
7:34 Ald. adds «ov — and. 
7:37 Ald. adds avtov axovoeoðe — him you shall hear. 
7:39 1Ald. t карди — the heart. 


7:42 ACTS 183 
3447 . 1722 3588 2250-1565 2532 321. 1473 . 5100 3588 4396 . 3756 1377 3588 
єросҳото соу ev тоң npépars eketvots Kot avýyayov vpeis 7:52 Tiva TOV трофтоу ovk єбїөёоъ ot 
they made a calf image in those days, and led up you. Which ofthe prophets [not Зрегѕесиќе 
2378 . 3588 1497 2532 2165 1722 3588 2041 3962-1473 2532 615. 3588 4293 К 
O0vciav то eww kar єофроіуоуто ev то épyots тптотєрєѕ оро» KAL QTÉKTEUL/QV TOUS трокатоуүєіЛоутоѕ 
а ѕасгійсе tothe idol, and made merry іп the works !did your fathers]? And they killed the ones preannouncing 
3588 5495-1473 4762 1161 3588 2316 2532 4012 . 3588 1660 3588 1342. 3739 3568-1473. 
тоу XELPOV avTOv 7:42 єотрєфє бє о Өєоѕ кок тєрї TNS €Àevoeos TOV Owotov ov vvv vp.eis 
of their hands. [turned !And ?God] and concerning the advent ofthe justone; of whom you now 
3860-1473 . 3000 . 35884756 3588 3772 2531. 4273. 2532 5406 . 1096. 3748 2983 
порёбокєу аъто?с Латрє?єи тп отротій тоо ovpavov kabs троёботаь kar фоуєіѕ үєүєутодє 7:53 ойталє$ eAó ere 
delivered them ир toserve the military ofthe heaven; as ["betrayers Запа ^murderers !have become]. Who received 
1125 1722 976 3588 4396 ‚3361 3588 3551 1519 1296 3. 2532 3756-5442 
yéypom rav ev ВВло тор трофтүтбо» рл тоу vòpov ers бкотауёсѕ  oyyéXov кол ovk єфълаёатє 
it has been written іп the book ofthe prophets, Did you not 
4968 2532 2378. 4374 . ‚1473 
сфоуо кои Ovoias птростуєукотє рос 
[Pvictims for slaughter ^and sacrifices toffer ?to me] 
2094 5062 1722 3588 2048 3624 MNA 
тт тєссарёкоута EV TN єрўро око$ IlopoqA 
[2years !for forty] in the wilderness, O house of Israel? 
2532 353 3588 4633 3588 * 2532 3588 798 


7:43 xav. aveAófere ту okqvüv тоо Молоҳ кох то ào7pov 
And you take up the tent of Molech, and the star 

3588 2316-1473 Ы 3588 5179 3739 4160 . 

тоо Өєоз оро» Pepoàv TOUS TUTOUS OUS ETONTATE 
of your god Remphan, the models ofwhich you made 

4352 . 1473 . 2532 3351 М 1473 1900 

проскъує QUTOLS ко PETOLKLO VMAS ETEKEWQ 

to do obeisance to them; and Iwilldisplace you beyond 


* 3588 4633 . 3588 3142 . 1510.7.3 3588 
BofjvAGovos 7:44 т сктру тоо paptvpiov nv то 
Babylon. The tent oftestimony was with 
3962-1473 1722 3588 2048 2531. 1299 3588 
TATPATW NAV EV TN €pnpuo kalbas ðetåčatTo о 

our fathers in the wilderness, as set in order by the one 
2980 3588 * 4160 1473 2596 3588 5179 


Aav то 
speaking to 


Movoi morar аът като 
Moses, (о таке it 


TOV тотор 
according to ће model 


3739 3708. 3739 2532 1521. 1237. А 3588 
ov €opókeu 7:45 qv коң evo i]yo'yov üuxGe&óp.evot ov 
which he had seen. Which also [?brought in ?relieving 


3962-1473 3326 * 1722 3588 2697 3588 1484 
TATÈPES про» PETA Iqoov ev. TN ko To0Xéoev TOv «€Üvov 
lour fathers] after Joshuain the taking possession of the nations, 
3739 1856-3588-2316 575. 4383 . 3588 3962-1473 2193 
ov єёбосєу о дє0$ ато просотоо TOV потєро»» pov éos 
whom God pushed out from in front ofourfathers, until 


3588 2250 . * 3739 2147 5484 1799 35882316, 2532 


тоу прєро» До В: 7:46 0$ є?рє Хари єуотлоу тох 0cov kat 
the days of David; who found favor before God, and 
154 2147 4638 3588 2316 * *-1161 
1710070 evpetv скўроро то 0c Тако 7:47 XoXop v бє 
asked to find a tent for the God of Jacob. But Solomon 
3618 1473 3624 235 3756 3588 5310 
cKo00pmoev оът оѓкоу 7:48 aA ovx о iyu 7os 
built to him a house. But [?does not tthe ?highest 
1722 5499 3485 2730 2531 3588 4396 

ev  xetwomou|Tou vaois котошюеєї кеӨб o трофӯттѕ 


Sin 7made by hands 6temples ^dwell]; as the prophet 
3004 3588 3772 , 1473 2362 3588-1161 1093 5286  . 
Aéyev 7:49 о оъроуоѕ por Өрӧроѕ y õe Yn этотобао» 
ѕауѕ, The heaven is my throne, and the earth а footstool 


3588 4228-1473 4169 3624 3618 1473 3004 2962 
TOV побоу рох TOLOV OlKOV оикоборлуүтєтЄ pOL Aéyev къріоѕ 


for my feet; what house will you build to me? says the Lord, 
22285100 5117 3588 2663-1473 3780 3588 5495-1473 
т тї 37050$ TNS ko7oTmovGeos pov 7:50 ооҳі n xep pov 
or what place for my rest? Did not my hand 
4160 3778-3956 
ETONE тото TÅVTA 
make all these things? 
Stephen Rebukes the Jewish Leaders 
4644 2532 564 . 3588 2588 . 
7:51 окАтротраҳтћло:ь kar атєрітрттои TN kapõia 
О hard-necked апа uncircumcised in heart 
2532 3588 3775. 1473 . 104 3588 4151 . 3588 
коң TOUS ос vetus QEL . то TVEVMATL то 
апа ears, you continually [һе рий 
39 496 . 5613 3588 3962-473 | 2532 
оү QAVTLTLTTETE , 02$ [Un TATEPES зо» ко 
3holy !rush headlong against]; as your fathers, so also 


the law by disposition of angels, and kept it not. 


Stephen Stoned to Death 
191-1161 3778 1282 
QKOÙVOVTES ÕE тете бієтрѓоуто 
Апа hearing these things, they were sawed through 


3588 2588-1473 К 2532 1031 3588 3599 1909 1473. 
TALS KAPÕLALS avrOv KAL ÈBPVXOV rovs оббутосѕ єт? QvTÓv 


in their hearts, and gnashed their teeth against him. 
5224-1161 4134 4151 39 816 . 1519 


7:55 varàpxcov бє пАтртѕ пуєъратосѕ ayiov oTevigos eus 
And being full [spirit lof holy], having gazed into 

3588 3772 , 1492 1391 2316 2532 * 2476 

тоу Ovpavóv єбє óav Өєо? коң Incovv estorta 


the heaven, һе beheld the glory of God, and Jesus 
1537 1188 3588 2316 


standing 
A : 2532 2036 2400 2334. 3588 
єк Oe£uov 70v 0cov 6 kat eimev оъ Өєоро Tovs 
at глетіеһі of God. And he said, Behold, I view the 
3772 „ 455 : 2532 3588 5207 3588444 — 1537 1188 . 
Ovpavovs aveo'ypévovs kat TOV vtóv тоо оудротох єк erv 
heavens being opened, and the son of man [at 3the right 
2476, 3588 2316 2896-1161 5456. 3173 

єстото тоо Ücov 7:57 крбёолтє$ дє фору peyóAn 
Istanding] of God. And crying out [?voice імі a great], 
4912. 3588 3775-1473 2532 3729 3661 7 
GuvvéGXOV то буто avtav kat (ppncov opoðvpaðóv 
they held their ears, апа advanced with one accord 
1909 1473, 2532 1544 .. 1854 3588 4172 

єт? «avTOv 7:58 kar ekBaňóvrtes €&o TNS "0AÀeos 
against him. And having cast him outside the city, 
3036 y 2532 3588 3144 659 3588 2440-1473 
€Ai00Bo0Aovv кол ov рорторєѕ ATEBÉVTO TA урата AVTOV 
they stoned літ. And the witnesses put aside their garments 
3844 3588 4228 3494 2564 Я HE 2532 
mapà TOUS тобо veaviov KaÀovpévov XoavAov 7:59 ko 
by е feet ofa young man, being called Saul. And 


3036 А 3588 * 1941 К 2532 3004 
€Ai00BóÀovv Tov Утёфоуоу emucaAovpevov kat Aéyovra 


they stoned Stephen, the опе calling upon and saying, 
2962 ы 1209 3588 4151-1473 5087-1161 

Kvpw  Iqoov беёод то  "vevpà pov 7:60 Bers дє 

О Lord Jesus, receive my spirit! And having placed 
3588 1119 2896 5456 3173 2962 ur 


та "yóvoTa ёкроёє oov) peyin криє 


the knees, hecried out [?voice 1а great], О Lord, Mod should not 
2476 1473 3588 266-3778, 2532 3778 2036 
OTíjOYSs ото тү» euo priv татту KAL 70UTO ELTV 
set [200 them Ithis sin]. And this having said, 
2837 . 
€kouun0n 
he went to sleep. 

CHAPTER 8 


The Persecution of the Assembly 


*-1161 1510.7.3 4909 3588 336-1473 
8:1 XavAos бє qv GvvevóokGv TN avotpégoet avTov 
Апа Saul was assenting with his removal. 


1096-1161 1722 1565, 3588 2250 | 1375  . 3173 
єүёуєто бє ev eken тп pépa örwypós Е péyos 
Апа сате to pass in that day [2регѕесшіоп !a great] 
1909 3588 1577 . 3588 1722 * 3956-1161 
єтї тту ekkànoiav ттр ev lepoooAvpots тбътєҗ$ бє 
against the assembly, һе опе in Jerusalem; and all 
1289 . 2596 35885561 — 3588* 2532 * 


бєсторцсо» кетфб tas xapas Tns Іообоѓос kar Xopopetos 
were dispersed throughout the places of Judea and Samaria, 


184 ПРА 
4133 3588 652 4792 1161 3588 * — 

тлу тоу o70070Àov 8:2 ovvekópicav бє тоу XTébavov 
except the apostles. [^collected up !And 5Stephen 
435 2106 |. 2532 4160 . 2870 . 

&vópes evňaßeis коз  €TOUOQGVTO KOTETÒV 

Этеп ?reverent], and were making [?beating of the breast 
3173 1909 1473 *-1161 3075 3588 1577 


peyav єт’ avta 8:3 XavAos бє eAvpatvero ту ekkànoiav 


la great] over him. But Saul laid waste the assembly 
2596-3588-3624 1531 4951-5037 435 2532 
KAT TOUS око є‹стпорєудрєроѕ соро тє åvõpas ко 
[26у housest lentering]. Dragging both men and 
TI33v v 3860 .. 1519 5438 . 3588 3303-3767 
yvvaikas mapeðiðov єє þpvàakiyv 8:404 pev ovv 
women, he delivered them upinto prison. The ones then 
1289 1330 2097 3588 3056 


öraonapévres Abov €vayyeNuicópevot тоу Àóyov 
being scattered went through announcing good news - the word. 


*-1161 2718 1519 4172  3588* 2784 
8:5 Фито O6ekoTeA00v ew поћи ттс Xapopetas єкўроссєу 


AndPhilip going down unto a city of Samaria, proclaimed 


1473 . 3588 5547 4337. 5037 3588 3793 
олтоў тоу XpioTOv 8:6 просєҳоу тє ои  ÓXxÀot 
tothem the Christ. [4took heed !And ?the ?multitudes] 
3588 3004 5259 3588 * 3661 à 1722 
TOUS Aeyopévous это тоо ФаЛіттох opobvpaðóv ev 
to the things being said by Philip with one accord, in 
3588 191-1473 2532 991 3588 4592 . 3739 4160 . 


то «козен QvTOUS ко BAenew то сотүрєе o ETOLEL 
their hearing and seeing the signs which he did. 
4183-1063 3588 2192 4151 169 994 
7 по\\оу YAp vov €xóovTOv mvevp.or7o окадарто Boovro 
For many of the ones having [25рігііѕ — !unclean], yelling 
5456 3173 1831 4183-1161. 3886 . 2532 
фору peyin єёрҳєто — тоАЛАо бє mopoaAeAvpévot KAL 
[voice la great] came forth; and many having been disabled and 
5560. 2323 ө 2532 1096 5479 3173 1722 
Xoo e€0cpomev0noav 8:8 коз eyévezo хара peyàAm ev 
lame were cured. And came to pass [2јоу ta great] in 
3588 4172-1565 
TN TONEL EKEN 
that city. 


Simon and the Magic Arts 


435 1161 5100 3686 t 439]. . 
8:9 avp бє TUS ovópoTu Хро» тптроёттрҳєу 
[этап !And 2а certain], by name Simon, beforehand 


1722 3588 4172 3096 2532 1839 . 3588 1484 
€v m mOÀev poyevov kat єёстоу то  €0vos 
in the city was practicing magic, and amazing the nation 
3588 * 3004 1510.1, 5100 1438 3173 
TNS РЕНА Aéyov eivai тие єалътӧу péyav 
of Samaria, saying [?to be 3some  !himself] great one. 
3739 4337-3956 575 3397 2193 3173 
8:10 о тросєѓҳо» 7àvTas опо pikpoù ws peyàAov 
To whom all gave heed from small unto great, 
3004 3778. 1510.2.3 3588 1411 3588 2316. 3588 
Aéyovses о%то$ €g7w N рор TOU 0cov 
saying, Thisone is the power ofthe [?God 
3173. 4337-1161 1473. 1223 3588 
09,911 тросєѓҳоу бє avro å то 
løreat]. And they were giving heed to him, because 
g у. giving 
2425 . 5550 3588 3005 . 1839 ; 1473. 
коро xpovo TALS payers eğeotTakėval QUTOVS 
for a fit amount of time with the magic he amazed them. 


3753-1161 4100 3588 * d 2097 


2 отє бє enia Tevgav то inno cevoyyeAopévo 
And when they believed Philip announcing good news, 
3588 4012 3588 932 3588 2316 2532 3588 
та тєрї ms fociueias тоо Өєо? kaL TOU 
the things concerning the kingdom of God, and the 
3686 * 5547 907 435.5037 2532 


оудротоѕ lqcov  xpvo7ov єВотті(борто &vüpes тє Kat 


name ofJesus Christ, they were immersed, both men and 
1135 . 3588 1161 * 2532 1473 4100 
yvvaikes 8:13 о ӧє iov ко 00705 ETİOTEVOE 
women. And Simon even himself believed, 
2532 907 : 1510.7.3 4342 К 3588 
кас Волти дє тү TpockKopcepóv то 


and having been immersed, was constantly attending to 


8:3 i.e. house by house. 


EIX 8:2 


* 2334-5037 1411. 
ФіМ№ітто Өєороу тє  Ovvópevs 


2532 4592 1096 
ко стрєсај vyuwopeva 


Philip; and viewing works of power and signs being done 
1839 191. 1161 3588 1722 * 7 

e&io 7070 8:14 akovcavzes ðe où «v lepocooAvpots 
he was amazed. [$having heard !And ?the ^in 5Jerusalem 
652 3754 1209-3588-* 3588 3056 3588 2316 
eT6007OÀov оти ӧєбактох  Xopópevo тоу Луо» Tov Өєо? 
3apostles] that Samaria received the word of God, 
649 4314 1473 3588 * 2532 * 3748 


oméo7eu av тро$ avrovs тоу Петро коң Ioàvvqv 8:15 ovrwes 


sent to them Peter and John. Who 
2597 4336 4012 . 1473. 3704 
ko a àvzes тростіёоуто mepi oQvTOV ото 
having gone down prayed concerning them, that 
2983 4151 39 3768-1063 1510.7.3 
л Восх: mveùpa дуоъ 8:16 офто yop nv 
they should receive [?spirit — !holy]. Fornotyet wasit 
1909 37620. 1473, 1968 3440-1161 907 

єт? ovóevi avTOv єтитєттокоѕ поро бє ВєВоттіс резо 
[2upon ?any опе ^of them !falling]; butonly [?immersed 

5224 1519 3588 3686 3588 2962. * И 5119 
vmüpxov ets то Орооң TOU кърсоо Iqcov 8:17 тотє 
lbeing| in Ше name ofthe Lord Jesus. Then 
2007 3588 5495 1909 1473 2532 2983 4151 


єпєтідооу тас̧ Xxeipos єп олто?ѕ кол eAóüppovov  mcvevpo 


they placed the hands upon them, and they received [?spirit 
39 2300 . 1161 3588 * 3754 1223 3588 
&yvov 8:18 0cacóqpievos бє о iov бту Otà TNS 
tholy]. [ seeing lAnd ?S1mon] that through the 
1936 . 3588 5495 3588 652 Ө 1325 3588 
€miÜÉégecos TOv  Xeuüv TOv  omogT0Aov б©їботоц то 


layingon ofthe hands ofthe apostles 
4151 3588 39 4374 1473 5536 
mvebpa то &yrov mpooiveykev avTois хрїното 8:19 Aéyov 
3spirit 2holy], he brought to them things, saying, 
1325 2504 . 3588 1849-3778 2443 3739 302 2007 . 

001€ корок түүр e£ovatav тоътр iva w av emuo 

Give to me also this authority, that whom ever I should place 
3588 5495 2983 4151. 39 *-1161 2036 
tas xeipas Aop.fóvn T"vevpo óyvov 8:20 Пєтроѕ бє eine 
the hands should receive [?spirit — !holy]. And Peter said 
1473, 3588 694-1473 4862 1473 15104 1519 684. 

avTov TO ору?риу соъ сър сое ein ELS oóAÀevv 


[маз given tthe 


to him, [2your money ^with 5you !May be] unto destruction, 
3754 3588 1431 3588 2316 3543 1223 5536 . 
от түр  Oopecàv тоо Өєої evópucas Ou xpnpóàcvov 


for [?the gift ^of God lyouthought 9by "things 
2932 3756-1510.2.3 1473-3310 3761. 2819 
k7ào0av :21 ovk ёсть oot pepis ovóé KkAüpos 
5is to be acquired]. There is no portion to you nor lot 

1722 3588 3056-3778 3588 1063 2588-1473 3756-1510.2.3. 2117 


ev то Луо тофто N yop kapõia cov оок ёсти, єобдєѓо 
іп this matter; for yourheart isnot straight 
1799 3588 2316 3340 3767 575 3588 2549-1473 
єрбэтцоъ» тоз 0cov 8:22 рєтоубтсор» ovv. ато TNS KAKAS cov 
before God. Repent then from [2уош evil 
3778 2532 1189 3588 2316 1487 686 863 


тетт Kov бєїүӨтүтї тоо Өєоїз et 
Ithis], and beseech God! if 
1473 3588 1963 3588 2588-1473 


ора афєдтсєтос 
then [4shall be forgiven 
1519-1063 5521 


соо N єтї TNs кардос sov 8:23 ew yap xov 
5you !the 2?thought 3of your heart]; forin bile 

4088 . 2532 4886 93. 3708 1473 1510.6 
такро коң сіудєс ио» «бике opo сє бута 


of bitterness, and bond of unrighteousness I see you being. 


611-1161 3 3588 * 2036 1189-1473 5228 
8:24 олтокрцбєїє дє о Умор eine ӧєђӨттє vpeis vmép 


And responding Simon said, You beseech for 
1473. 4314 3588 2962 3704 3367 1904 1909 1473 
eoù "pos тоу kKbpiov отпос pnõév  enéA0n єт — epé 
me to the Lord! sothat nothing should come upon me 
3739 2046 3588 3303 3767 1263 
ov eLphkaTe 8:25 ov pev ovv Op oprvpópevot 
of which you have said. They indeed then, testifying 
2532 2980. 3588 3056 3588 2962. 5290 
кои ЛаАсоутє тоу  Àóyov тоо Kvpiov ътєстрєфот» 
апа havingspoken the word ofthe Lord, returned 
1519 * . — 4183-5037 2968 3588 — * . 
eus lepovacaAQp TONNAS тє коре TOV Yapopevrov 
unto Jerusalem, апа іп тапу towns ofthe Samaritans 


8:13 ТСР adds peyaña — great. 


8:26 ACTS 185 
2097 3588 1124-3778 , 2097 1473. 3588 * . 
єоътуүє\солто ms уүрофїѕ тофттѕ єоътуүє\сото атто 70v Incovv 
they announced good news. this scripture, announced good news to him — Jesus. 
5613-1161 4198 . 2596 3588 3598 2064 1909 5100 
6 os õe — emopevovzo кото тұ» обо» A00v єтї ть 


Philip and the Ethiopian Eunuch 
32-1161 2962 2980 4314 * 
8:26 ауүєлоѕ дє — kvpiov €AàAqcoe «pos ФіМ№ттор 
Апа ап angel ofthe Lord spoke to Philip, 


3004 450 2532 4198 2596 3314 1909 
Aéyov ауйсттд: kot sopevov кота peonpptoav. evt 


saying, Riseup апа go according to the south! unto 
3588 3598 3588 2597 | 575, * 1519 *. 
тү» обо» mv ko7opoivovcav опо lepovgcoAüp ew Гё{оъ 
the way going down from Jerusalem unto Gaza; 
3778 1510.2.3 2048 2532 450 К 4198 
оёт єстї» ėpnpos 8:27 kar avastas €vopevOün 
this is wilderness. And having risen up he went. 
2532 2400 435.5 , 2135 1413. 

кас 160% avp Або; €vvovxos боуйасттс 
And behold, глеге was an Ethiopian man, a eunuch, a mighty опе 
$ 3588 938 у 3739 1510.7.3 1909 
Kovóàkws mms Boacu icons Адпор os «v єтї 
of Candace the queen ofthe Ethiopians, who was over 
3956 3588 1047-1473 3739 2064 4352 1519 
тоот т< yàbqs avrüs os emblet mpockvvügov ets 
all her treasury, who hadcome to do obeisance in 

+ М 1510.7.3-5037 5290 К 2532 2321. 
Ієроосалш 8:28 nv тє отпострєфоу kot KoÜOnpnevos 
Jerusalem. Andhe was returning, and sitting 

1909 3588 716-1473 314 3588 4396 Е 


єтї тоо àppoTros avrov] оуєуіроскє тоу профӯти, Hooiaoav 
upon his chariot. And he read the prophet Isaiah. 
2036-1161 1161 3588 4151. 3588 * К 4334 2532 
9 єтє ӧє то  Tvevpa то ФіМтто просє\дє kot 
[^said Апа ?the spirit] to Philip, Draw near and 
2853 3588 716-3778 : 4370-1161 Е 3588 * — 
кол\Өтт‹ то оррот‹ тоото 8:30 просёрароу до Pirros 
join to this chariot. And running up, Philip 
191 1473 | 314 3588 4396 z 2532 2036 
TiKovaev avTov оуатуібоскортоѕ тоу профїтт» Hoaiar kot єтє» 
heard him reading the prophet Isaiah, andsaid, 


686. 1065 1097, 3739 314 3588 1161 2036 


аро ye YWWOKELS Q avaywòokers 8:310. бє eine 
Then indeed you know what you read? And he said, 
4459-1063 302-1410 1437-3361 5100 3594 . 1473 


TOS yap av õvvaiunyv 


For how might I be able, 


єйу py т 
unless 


oóqynoq рє 
someone should guide me? 


3870-5037 3588 * — 305 .. 2523. 4862 
порєкалєсє тє tov ФіЛитто» avofóvra кадісої ovv 
And he appealed to Philip having ascended to sit with 
1473. 3588-1161 4042 . 3588 1124, 3739 314 . 

avta 8:32 y õe тєрдї ms үрафїѕ qv aveyivwokev 
him. And the section ofthe scripture which he read 
1510.7.3 3778 5613 4263 1909 4967 71 2532 5613 
qv оёту os проВотоу єтї oóoynv nxn коз 05 


was this, As asheep unto slaughter he wasled, and as 
286 1726 . 3588 2751 1473 880 3779 
aurs evavtiov TOV кєіроутоѕ аътӧу àpwvos ovTOS 
alamb before theone shearing it is voiceless, so 
3756-455 3588 4750-1473 1722 3588 5014-1473 
оок evotyeu то сторо аътоо0 8:33 ev т TOTi€U()0€t cvTOU 
he opens not his mouth. In his humiliation 
3588 2920-1473 ‚ 142 3588 1161 1074-1473 5100 
т kpicts avzov npOn тү» бє  yeveàv avioUv TiS 
his judgment was taken away. And [?his generation !who 


1334 . 3754 142 575. 3588 1093 3588 2222-1473 

Ou ynoezot от сїрєт ото тс yns Сот avTov 

?shall describe], for [?is taken 3from ^the ?earth This life]? 
1161 3588 2135 .  3588* 2036 1189 


611 
8:34 omokpi0ctis дє о — evvovxos 70. Pinno eine борог 
[^responding 1Апа ?the ?eunuch] to Philip, said, I beseech 


1473 4012. 5100 35884396 ^ 3004 3778 4012 . 

соз тєрї tivos о троф1үтүү$Аёүєї тото тєрї 

you, concerning whom [prophet 3speak !does this]? concerning 
1438 2228 4012. 2087-5100 455 . 

€avToU тү тєрї etėpov тос 8:35 avoi£as 
himself, or concerning some other? [ having opened 


1161 3588 * 3588 4750-1473 2532 756 575. 
€ o Ф{АХитто$ то отбора avrov kat op£óàpevos ото 


lAnd ?Philip] his mouth, and having begun from 


8:28 ТАА. adds «ov — and. 


Andas they were going along the way, they came upon some 
5204 2532 5346 3588 2135 . 2400, 5204 5100 2967 . 1473 
?бор kat фиси о — evvovxos où обор ти KoÀbet pe 
water. And [?says !the ?eunuch], Behold, water, what prevents me 
907 . 2036 1161 3588 * 1487 4100 
Bomnw0nvot 8:37 ELTE бє о Pirros EL TLOTEVELS 
to be immersed? 3said !And ?7Philip, If you believe 
1537 3650 3588 2588 — 1832 611-1161 : 2036 
єё ФЛ mns kapõias ёёєсти, amokptÂeis бє eine 
of your entire heart,  itisallowed. And responding he said, 
4100 . 3588 5207 3588 2316 15101 3588 * 2.93347 
TIOTEUO TOV viov тоо Өдєо? єп тор Incovv xpvoTov 
I believe [һе 5ѕоп Sof God ?to be lJesus 2Сһгіѕ0]. 

2532 2753 2476 3588 716 2532 2597 
8:38 коз ekéAevoe строи то à&ppa кол katėBnoav 

And heurged [?tostop tthe ?chariot]. And [?went down 
297 1519 35885204 3588 5037 * 253235882135 . 2532 
арфоӧтєро‹ єє то ?бор о тє NLT TOS косо €UvrOUXOS KAL 
Iboth] intothe water, both Philip andthe eunuch; and 
907. 1473 . 3753-1161 305. 1537 3588 
epBómTwev avrov 8:39 07€ бє avéfnoav єк тоо 
he immersed him. And when they ascended from out of the 


5204 4151 2962 726-3588-* 2532 3756 
обото$ mTveUpo Kupiov л\рттө тє тоу ФіЛтто» KAL OVK 


water, spirit ofthe Lord seized Philip by force, апа [?did not 
1492 1473. 3765. 3588 2135 4198-1063 3588 
єїбє› cvTov OVKETL о €vvovxos єтпорє?єто yap TNV 
4see Shim бапу longer !the 2еџписһ]; for һе went 

3598-1473 |. 5463 *-1161 2147 1519 * 

ободу ото Хароу 8:40 Ф‹Літтос бє evpéOn є Аботор 
his way rejoicing. And Philip was found in  Azotus; 
2532 1330 2097 3588 4172 3956 


Kot Ovepxópevos єотуүє\Сєто TAS тОАє 70005 
and going through he announced good news ѓо [?the ?cities tall] 


2193 3588 2064-1473 1519 * 
о тох €eA0eiv avzóv ets Kowsópevav 


until he came unto Caesarea. 
CHAPTER 9 
The Conversion of Saul 
3588 1161 * 2089 1709 . 547 2532 
9:1 o бє ол\о$ ETL €pmvéov meus KAL 
And Saul still breathing intimidation and 
5408 1519 3588 3101 3588 2962 4334 


фӧроъ es tovs paðyTås rov kvpiov тросє\Өбъ 
carnage against the disciples ofthe Lord, having come forward 


3588 749 : 154 3844 1473 . 1992 : 1519 
то арх‹єрєѓ 9:2 «717070 пор QAVTOÙ єтьистолйѕ ELS 
tothe chief priest, asked from him letters for 


t 4314 3588 4864 3704 1437 5100 2147 

Дораскоу TPOS TAS соуауоүйѕ 010$ EV TWAS EÙPN 

Damascus to the synagogues, so thatif any should be found 
3588 3598 1510.6 435-5037 2532 1135 1210 

TUS 0000 орто — àvópas тє kar yvvaikas Ocóepévovs 

[2ої the *way !being|, both men and women, having bound them 


71. 1519: * A 1722-116135884198 . 
oyóyn є: lepovcoaAmp 9:3evóe то mopeveo0ot 
he should lead them unto Jerusalem. Andin the going, 

1096 1473. 1448, 3588 * . 2532 1810. 
єүєуєто аутору єүү єн m Aopaockó kar eğaiþpvns 
it happened ashe approached to Damascus, and suddenly 
4015 . 1473. 5457 575. 35883772 2532 4098 


Tiepuro7poupev avtov фос ато тоо ovpavoù 9:4kov meoov 
flashed about him  lightfromthe heaven. And having fallen 
1909 3588 1093 191 5456, 3004 1473, * i 

єтї тұр yny Л\козтє фору Aéyovaav avro  XaovA XaovA 
upon the ground, he heard a voice saying to him, Saul, Saul, 
5100 1473-1377 2036-1161 5100 151022 2962 

ти pEÕLKELS 9:5 ТТєбтєбє т €t Kopie 
why do you persecute me? And he said, Who are you, O Lord? 


8:37 {СР omits verse but inserts lines of zeros; text Ald. 
9:5 & 6 1—T11CP omits text but inserts lines of zeros. 


186 ПРА 
3588 1161 2962 2036 1473 151021 * . 3739 1473 1377 
о бє kbps einev eyo eut Inoobvs ov ov бїфкє< 
And гле Lord said, I ат Jesus, whom you persecute. 
4642 . 1473 4314 2759 2979 . 5141-5037 
[9KAnpoóv cot mpos кєутра Аект бє 9:6 7pép.ov тє 
Itishard to you [?against ?spurs Мо kick]. And trembling 
25322284 . 2036 2962 5100 1473-2309 4160. 2532 
kat opor єтє корє ти pe Өє\є1< TONAL KAL 


and distraught, he said, O Lord, what do you want me to do? And 
3588 2962 4314 1473 235 450 2532 1525 1519 3588 
о kopios mpos оътӧру «AAà оуботтӨх kot eigeA0e ers ттр 
the Lord  saidto him, But rise up and enter into the 
4172 2532 2980 .1473. 5100 1473 1163 4160. 3588-1161 
толо kar А«Ат|Ө1түтєтөї сои ть сє ev поєіу 9:7 о бє 

city! andit will be told to you what you must ао. But the 


435 3588 4922 1473 2476 1769 191 


&vópes ои aGvvoóevovzes avri ELOTÚKELTQAV evveot akovovTes 
men journeying with him stood dumb, hearing 
3303 3588 5456 3367 1161 2334 1453 1161 


pev mns Óovüs pnóévoa бє Өєороъутє 9:8 qyép0n бє 


indeed the voice [3по one !but ?viewing]. [rose !And 
3588 * — 575 3588 1093 455 5037 3588 
о XavAos опо ттс yns avewypėvov TE TOV 
?Saul] from the ground, [Shaving been opened tand 
3788-1473. .3762. 991 5496 pe 
oó0oApov avrov ovõéva éfAeme  xeuporyoryovvves 


215 eyes] [no one the saw]. [?leading 4by the hand Add 


1473. 1521, 1519 * 2532 1510.7.3 2250 
QvTÓV €uaT]yoyov єє Дараскӧр 9:9 kot vv npépas 


Зһіт], they brought him unto Damascus. And he was [2days 


5140, 3361 991. 2532 3756 2068 3761 4095 
Tpeis ру pBAémov коң ovk. €$o'yev ovóé mev 
lthree] not seeing, and he did not eat nor drink. 


Ananias and Saul 
1510.7.3-1161 5100 3101 . 1722* 3686 
9:10 qv бє т паӨттїсѕ є, Дораскёо ovópot 
And there wasa certaindisciple in Damascus, by name 
* 2532 2036 4314 1473 3588 2962 1722 3705 ja 
Avavias кез ELTE Tipos QvTÓv о коро €v ор&р.ото Avavia 
Ananias. And [?said ^to Shim tthe 20га] іп a vision, Ananias! 


3588 d 2036 2400, 1473 2962 3588 1161 2962 
о € 


єтє 100 eya köpte 9:110 бє кро 
And he said, Behold, it is I, O Lord. And the Lord 
4314 1473 450 4198 1909 35884505 3588 2564 


mpos олтбу оуастос порєъдтт‹ єттї TNV рор тт» koAovp.evqv 
saidtohim, Riseup, go unto the street called, 

2117 2532 2212 1722 3614. ie *-3686 

€vOciav коң {їүтүсо» ev оо Тобе XavAov ovóprre 
Straight, and seek for the house ofJudas, one named Saul 


2400-1063 4336 2532 1492 1722 3705 


Тороёо \бо® yop  «"pocevxerzou 9:12 кол єбє, ev орбреть 
of Tarsus! For behold he prays, and hesaw in a vision 
435 3686 s 1525 2532 2007 . 1473 
&vópoa ovópoTt Ávaviav ewgeA00v71a kar єтадёуто QvTO 
aman, byname Ananias, entering and placing upon him 
5495 3704 308 611 ! 1161 
xeipa nws — avoapAéUn 9:13 anekpiðn бє 
ahand, sothat he should gain sight. [responded  !And 
* | 2962 191. 575. 4183 . 4012. 3588 
Avavias к?р окткоо апо TOÀÀOv тєрї тоо 
2Апапіаѕ], О Lord, І һауе heard from тапу concerning 
435-3778 3745 2556, 4160. 3588 39-1473 

avópos TOUTOU осо кака єтсє то QYLOLS FOV 
this man, how many evils Һе did to your holy ones 
1722- * 2532 5602 2192 1849  . 3844 3588 


ev lepovooAnp. 
in Jerusalem. 
749 И 1210 3956 3588 1941 3588 


9:14 кол (e єҳєџь e£ovatav парӣ vov 


And here hehas authority Бу the 


epxwepéov sar TüvroaS TOUS €muoaAovMévovs то 
chief priests to bind all theones calling upon 

3686-1473 2036 1161 4314 1473, 3588 2962 4198 
ороо соо 9:15 eiue бє Tipos avTÓv о KÜbptios TOopevov 
your name. [^said Апа Жо быт 2һе ?Lord], Go! 


3754 4632 1589 1473 1510.2.3-3778 3588 941 3588 
от OKecvOS єклоүїѕ qot єстї ойтоѕ тоо fao 7àcat то 
for [2а utensil Зоѓ choice ^to me !this опе is], to bear 
3686-1473 1799 1484 2532 935 5207-5037 ^ 
óvop.& pov evómov e0vóv karl fact éov vuv тє IloponA 
myname before nations, and kings, and the sons of Israel. 
1473-1063 5263 1473 3745 1163-1473, 5228 
6 eyó yop vaoóoet&o отоо Осо бє avTOv отєр 
ForI will show plainly to him how much he must [?for 


EIX 9:6 


3588 3686-1473, 3958 . 565 161 * : 
тоо ovòpaTòs pov тебӨєїз 9:17 ambe бє Avavias 
Эту name Isuffer]. [went forth 1Апа 2Апапіаѕ] 
2532 1525. 1519 3588 3614, 2532 2007 1909 1473 , 
кох eugÀAÓOev ew т» ойо кол єтїӨєї< єт? avTov 
and entered into the house; and having placed [Supon ^him 
3588 5495 2036 *-80 . 3588 2962 649 1473 
TAS XEİPAS ELTE XaovA обє^\феє о кїоро$ oméovoAke pet 
Ithe ?hands], he said, О brother Saul, the Lord has sent me, 


3588 3708 . 1473 1722 3588 3598 3739 2064 3704 
о офдє | cot ev m обо 1 .. mpxov Отто» 
the one appearing to you іп the way by which you came, that 
308 2532 4130 4151. 39. 
ољаВлефтѕ кох miyos TveUvpoTOs ayiov 


you should gain sight, and should be filled [?spirit 


2532 2112 634 575, 3588 3788-1473 А 
9:18 коз €vOéos етёетєсо апо тоу офӨо бә оътоћ 


lof holy]. 


And immediately there fell away from his eyes 

5616 . 3013 308-5037. 2532 450. 
осе Aemióes | avéfAewe tej кои QVAOTÀS 
as й меге scales; and he gained sight, апа having risen up 
907 2532 2983 5160. 1765 
єВоттіс Өт 9:19 коз Aafov трофӯў» €vicxvoev 
he was immersed. And taking nourishment, he strengthed. 
1096 1161 3588 * 3326, 3588 1722 * . 3101 . 
єүєуєто бє о оъћоѕ PETA тоу ev Дараско раӨттоу 
[^existed ! And ?Saul] with the [2ш 5Damascus !disciples] 
2250-5100 — . 2532 2112 1722 3588 4864 о 
т}һёре$ Twàs 9:20 kar єодєос̧ ev тоц Gvvoyoyals 
some days. And immediately in the synagogues 
2784 3588 5547 3754 3778 1510.2.3 3588 5207 3588 
ekvnpvooe TT TOV xpvo 70v от оюто$ EOT о VLOS TOU 
he was proclaiming the Christ, that this one is the son 

М 1839 1161 3956 3588 191 . 2532 
0cov 9:21 e&io ravTo бє TAVTESŞ OL ако?оутєсѕ KAL 
of God. меге amazed ! And ?all 5the ones ^hearing], and 
3004 3756 3778, 1510.2.3 3588 4199 1722 * 2 
€Aeyov озу о%тб$ єттї о mop0ncos ev 1єрозесо\їүр. 


they said, [2not Зз 115] the one ravaging іп Jerusalem 


3588 1941 3588 3686-3778 2532 5602 1519 3778 
TOUS єтікалоорёроъѕ то боро тофто KAL (00€ — ets тото 


the ones calling upon this name, апа [^here !for ?this 
2064 2443 1210-1473 71 1909 3588 
є\Аъдє‹ iva óeóepévovs оото?ѕ o'yóryn єпі TOUS 


3he has come], that [Шет bound the should lead] unto the 

749 К 1161 3123 1743 К 2532 
o pxvepets 9:22 Favos бє pàAAov eveðvvapoùvTo KAL 
chief priests? And Saul the more was empowered, and 
4797 . 3588 * | 3588 2730 | 1722 * . 

Gvvéxvve тоос lovóatovs tovs KO'TOUKOUVPTOS EV Дараско 
confounded the Jews dwelling in Damascus, 
4822 3754 3778, 1510.23 3588 5547 | 

сорВ обор оти ov7ós єттї o Христос 

instructing that this is the Christ. 


The Plot to Kill Saul 
5613-1161 4137 2250 2425 
9:23 ws ӧє єп\троёуто тираи kavai 
Now when [3уеге fulfilled 20 days !a fit amount], 
4823 3588 Е 337 1473 
схоуєВоолє?соуто ot lovóoaiot | aveAeiv [X 
[^advised ithe — ?Jews] to do away with him. 
1097. 1161 3588 * 3588 1917-1473. 4 
9:24 єүуосӨт ӧє то XaoavÀo п єтВохАт avrov 
[^was made known !And ^to Saul ?their plot]. 
3906-5037 3588 4439 2250-5037 2532 
торєтїүрозъ тє TOS поло трєросѕ тє ко 
And they were closely watching the gates both day and 
3571... 3704 — 1473-337 2983 1161. 1473, 
VUKTÒS 017025 оттор QvéAoGU 9:25 \Воӧртєѕ бє avTov 
night soas to do away with him. [4taking 1Апа 5him 
3588 3101 3571 2524 1223 3588 5038 
ot поӨцтас — vvkTÓós — KkoOnkaov Ou тоо TELXOVS 
?the disciples] Бу night, lowered літ through the wall, 


9:17 1CP adds Iņøovs - Jesus. 
9:18 ТСР adds mapaxpnpa — 
9:22 {СР Поълћоѕ – Paul. 


immediately. 


9:26 ACTS 187 
5465 1722 4711 3748 1994 1909 3588 2962 
xoAàcavces ev ovp ойтє$ єпєстрєфол єтї 70v KÜüptov 
letting him down іп a small basket. the ones who turned unto the Lord. 
Saul Joins the Disciples in Jerusalem Dorcas Restored to Life 
3854 2 1161 3588 >... 1722 * ү 1722-*-1161 5100-1510.7.3 3102 3686 
9:26 ope'yevopevos бє о «vAos ev lepovooAnp 9:36 ev Іоттт ӧє тетү патр ovopot 
[Shaving arrived. ! And ?Saul] in Jerusalem, Апа іп Joppa there was a certain disciple, Бу name 


3985 2853 3588 3101 2532 3956 5399 
€mewóTo колласдох Tow paðnrTais kar sràvves єфоВо?уто 


attempted to join the disciples; and all were afraid of 


1473 3361 4100 3754 1510.2.3 3101 *-1161 р 
9:27 Bopvoós бє 


ovTÓv ру тибтєйоутєѕ От єстї po0n7üs 

him, not believing that heis а disciple. But Barnabas, 
1949. 1473, 71 4314 3588 652 J 2532 
emiopópevos avtòv ўуоүє TOS TOUS Q70070ÀOUS KAL 


having taken him, brought him to the 


1334 1473 4459 1722 3588 3598 1492 3588 2962 2532 
OwyünooTo avrois 105 ev Tm 000 eie TOV кроу KAL 


he described to them how in the way he saw the Lord, and 


3754 2980 1473 2532 4459 1722 * 3955 К 
от є\ӧЛсєу AVTO KAL TWS EV Аороокб› ETAPPNTLÅTATO 


that he spoke to him, and how in Damascus he spoke openly 
1722 3588 3686 3588 * 2532 151073 3326 1473 


apostles, and 


ev то орОреть тоо Iqoov 9:28 кох qv рєт avTOv 
іп the name of Jesus. And he was with them 
1531 ЈО 2532 3955 


єстпорєхобрєуоѕ ets Ієроосалш 9:29 kar soppnovatópevos 
entering into Jerusalem, and speaking openly 


1722 3588 3686 3588 2962 t . 2980-5037 25324802 |. 
ev то орбротьтозо короо Inc ov eAàAet тє Kat gvvetineu 


in the name  oftheLord Jesus. And he spoke and debated 


4314 3588 * . 358811612021 . 1473-337 1 
mpos Tovs ЕЁААлүриттбё$ оь бє €ewexeipovv avtov aveAetv 


with the Hellenists; but they attempted to do away with him. 
1921-1161 3588 80 2609-1473 Р 1519 


9:30 єтіурӧртє ðe ov обдєлфої котўүатүоу avtróv es 
Апа knowing, the brethren led him down unto 
T 2532 1821 1473 1519 * 3588 
Kov àpevwov kar єёотптєстєЛау avrov ew  Topoóov 9:31 au 
Caesarea, апа they sent him to Tarsus. [the 
3303 3767 1577 д 2596 3650-3588 * М 2532 
pev ovv €KkkAnoiot kað’ ОА ттс lovóotos коң 


lIndeed ?then] assemblies according to the whole of Judea апа 


T 2332 7k 2192 1515 3618 2532 
Taħaias кох Xopopetos etxov єрт» oucoóopobpevot KAL 


Galilee and Samaria had peace, being built up and 
4198 3588 5401 3588 2962 2532 3588 3874 
Topevóp.evau TW фоВо тоо — kvptov kat тт поракл сє: 
going іп the fear ofthe Lord; апа in the comfort 

3588 39 | 4151, 4129 


tov  Qyiov пуєъротоѕ єт\тӨ?ърорто 


ofthe holy spirit they were multiplied. 
Peter Heals the Paralyzed Man 
1096-1161 * 1330 1223 
9:32 eyévero бє IHézpov óOvwpxópevov Ot 
And it сате to pass, Peter going through 


3956 2718 . 2532 4314 3588 39 : 
TàvTOV KoTE€ÀÜeiv KAL TPOS TOUS Q'ylOUS TOUS Ko'TOuKOUV TOS 


all places, went down also to the holy ones dwelling in 


2147-1161 1563. 444-5100 * 3686 
Афббоъ 9:33 evpe бє єкєї àvOpomóv Twa Aweéav ovóporrt 


Lydda. And he found there a certain man, Eneas by name, 
1537 2094 3638. 2621 1909 2895 3739 


3588 2730 


єё єтор окто kaTakeipevov єтї кроВВото os 
who was for [2уеагѕ leight] reclining upon a litter, who 
1510.7.3 3886 2532 2036 1473 3588 * 

qv TOapaAÀeAvpjévos 9:34 коз єїтє avr o Петро 
was disabled. And [?said 3to him IPeter], 
* 2390 1473 * . 3588 5547 450 2532 4766 

Awéa tai сє Iqoovso — xpvo7ós avo TNO kat стросо» 


Eneas, [^heals 5you !Jesus ?the 3Christ]; rise up 
45722. . 2532 2112. 450. ] A 
GeovTó кох €vO0éos Avo 9:35 kar eiðov avtóv 
lyour own]! And immediately he rose up. And [7saw 8him 
3956 3588 2730 A Ж... 2532. 3588 F 

TravTesS OL KQATOLKOVVTES Абел Kat TOV 
lall ?the ones ?dwelling ^Lydda 5and 


and make [?bed 
2532 1492 1473 


o povavt 
$Saron], 


9:35 ТАА. Ao copova. 


* . 3739 1329 . 3004 ж 3778 
Tofi0& n Oweppavevopévg Лєуєтоь Доркас атт 


Tabitha, which being interpreted | iscalled Dorcas. She 
1510.7.3 4134 18 2041 2532 1654 5 3739 
nv maps ayaðiv épyov kar eàcenposvvav wv 
was full of good works and charity which 
4160 . 1096-1161 1722 3588 2250-1473 р 
єпоѓєі 9:37 єүёуєто бє ev Tas "Mépous ekeitvous 
she did. Anditcame to pass in those days, 
770-1473. 599 К 3068-1161 1473 
асдєуђсасоу avri» anoðaveiv Aovcavses бє оът 


she having weakened, died. And having bathed her, 
5087 1722 5253 1451 1161 15106 * 
€0nkav ev отптєроо 9:38 eyyvs бє ovons Avóo0ns 
they put лег in an upper room. [fnear 1Апа ?being ?Lydda] 


3588 *. 3588 3101 .191 . 3754 * 15102.3 1722 1473, 
m Іотти оь роадттос akovcavzes оти Пётро$ єстї ev avri 
Joppa, the disciples having heard that Peter is in it, 


649, 1417 435 4314 1473, 3870 : 3361 

отпєстєЛау боо avüpoas| «pos avTOv TAPAKAAOÙVTES pm 

sent two men to him appealing for him to not 

3635. 1330 2193 1473 450-1161 

okvůoart  OvwAÜOcivéos avrov 9:39 ааст бє Петрос 

bereluctantto go unto them. And having risen up, Peter 

4905 . 1473 3739 3854 321 

АСЗ атто ov TOpoyevópevov avýyayov 

came together with them, whom having arrived, еу led up 

1519 3588 5253 . 2532 3936. 1473 3956 

ELS TO VTEPWOV коң TAPECTNOTQAV ү аъто пасо 

to Ње upperroom. And there stood beside him all 

3588 5503 2799 2532 1925 ў 5509 

оъ  Xüpot  KAotovgoat KAL emtóeuvbpnevat xvrivas 

the widows weeping, and displaying inner garments 

2532 2440 3745 4160 . 3326 1473 . 1510.6 3588 

коз лата осо ETOLEL кєт? QvTOVP оосо г 

and cloaks, as manyas [2made ^with 5them while being 

* . 544 1161 1854 3956 3588 * 

Aopkàs 9:40 єкВоЛоу бє €£o порта o Пётро$ 

!Dorcas]. [having put Апа outside ^all ?Peter], 

5087 3588 1119 4336 2 2532 1994 А 

Oers та yóvarta nmpoonbëato kar  emuwTpéyjos 

having placed his knees, he prayed. And having turned 

4314 3588 4983 2036 * 450 3588 1161 455 

TPOS TO сора ELTE Tofi60à аубсттдх п e троє 

to the body, he said, Tabitha, rise up! And she opened 

3588 3788-1473 . 2532 1492 3588 * 33953. 

tovs o$0oApovs avTüs коң босо тоу Пётроу avekó0Ouwe 

her eyes, and seeing Peter, she sat erect. 

1325-1161 1473. 5495 450-1473 ө 

9:41 ovs ðe аът хєіра оуєсттсє» оът 
And having given  toher  hishand, Һе raised her up, 

5455-1161 3588 39 2532 3588 5503 3936 


$ov1oos бє tovs ayiovs 
and having called the 


kat Tas XÜpos порєстсєу 
holy ones and the widows, he presented 


1473 2198 1110 . 1161 1096 2596 

олоти” босау 9:42 үростӧу бє єүєуєто kað’ 

her living. [known And 21 became] throughout 
3650-3588 *, 2532 4183 4100 1909 3588 2962 
oAns mns lowwwns kat 40AAÀoÜ eniotevoav єтї тоу коро» 
the whole of Joppa. And many believed upon the Lord. 


1096-1161 2250 2425 . 3306-1473. . 
9:43 eyévero бє трєроѕ | ucavàs petvat avtov 
And it came to pass [?of days ?a fit amount !that he abided] 
122*. 3844 5100 E. 1038 —. 
ev lómmn торф тит Уро: fvpoet 
in Joppa with a certain Simon, a tanner. 


9:38 1Ald. omits vo avüpas. 


188 ПРА 
СНАРТЕК 10 
Cornelius Receives a Message from God 
435 1161 5100 1510.73 1722 * . 
10:1 avp бє TUS түр є, Kowsapeia 
[pman !And ?a certain] wasthere in Caesarea, 
3686 * 1543 1537 4686 3588 2564 


оророть KopyiAtos єкатоутбарҳтѕ єк стєіртсѕ TNS KaÀovj.évns 
by name Cornelius, a centurion of the cohort being called, 
Ы 2152 2532 5399 3588 2316 4862 3956 
Iraks 10:2 evoef) s кох фоВо?рєроѕ тоу 0cóv ovv mavti 
Italic; pious and fearing God with all 


3588 3624-1473 4160-5037 1654 : 4183 . 3588 
то око QUTOU поку тє €Aeqpoovvoas TOAAAS то 


hishouse, both performing [?charity lmuch] to the 
2992 2532 1189 3588 2316 1275 1492 
Лаб kat ӧєӧрєиоб тоо Ocov tå mavròs 10:3 єіӧєу 
people, and beseeching God always. He beheld 
1722 3705 5320 5616 5610 1766. 3588 2250 


ev opati þavepas woei орау єууйтии тис — npépos 
іп avision openly about [2hour tthe ninth] ofthe day 


32 3588 2316. 1525 4314 1473. 25322036 1473 
&yyeAov Tov eoù euseA00v7o TPOS AVTÖV коң ELTÖVTA оът» 
an angel of Godentering to him, and having said to him, 
3588 1161 816  . 1473. 2532 I719 
Корум 10:40 бє  «Tevicoas avto кол єрфоВоѕ 
Cornelius. And gazing upon him, and [?thrown into fear 
1096 2036 5100 151023 2962 2036-1161 1473. 
"yevopevos. ELTE TU EOTL Kvprue ELTE бє аъто 
Ibecoming], he said, What isit, О Lord? And he said to him, 
3588 4335-1473 2532 3588 1654-1473 . 305. 1519 


QU TPOTEVXAL TOV KAL QU 
Your prayers and 


€Aenpocovvat cov avéfoov ers 
your charity ascended for 


3422 1799 3588 2316, 2532 3568 3992 1519 
pvypòcvvorv єубтлор тоо 0cov 5 xov vvv mépajov es 
amemorial before God. And now send forth [?unto 
$ 435 2532 3343 * 3739 1941 А 
1бттүү› àvópas kar petråàneuppar Xipovoa [jos emucoAeirat 
3Joppa !men], and fetch Simon, who iscalled 

* 3778 3579. 3844 5100 ый 1038 


Iézpos| 10:6 0v70s — &evütezot торф тил потр: Bvpoet 


Peter. This one lodges with a certain Simon, a tanner, 
3739 1510.2.3-3614 3844 2281 3778 2980 . 1473 

о єстї oikia порой 0àAoaccav Тофтоѕ aoet cov 
whose house is by the sea; this опе shalltell to you 
5100 1473-1163 4160 . 5613-1161 565. 

ть сє ocu то›її 10:7 оѕ ӧє олттүА\Өєъ 
what is necessary for you (о do. And when [5departed 
3588 32 3588 2980 . 3588 * p 5455 . 

o &yyelos o Лало то Коръту\со› форте 
ithe ?angel 3speaking *to Cornelius], having called 


1417 3588 3610-1473 . 2532 4757 И 2152 |. 3588 
боо vOv OLKETWV avTov KAL G^7poTU»TQv єосєВӯ 70v 


two ofhisservants, and [?soldier 1а pious] ofthe ones 


4342 | 1473. 2532 1834 —. 1473 
TpogckoprepoUrvTOV QvTO 10:8 кол e&qynoàpevos avrois 


attending constantly to him, and having described to them 


537 649. 1473 . 1519 3588 *. 
ÅATAVTA отпёстєіЛєу QUTOVS ELS TNV lómaqv 
all things, he sent them unto Joppa. 


Peter Beholds Heaven Opened 
3588-1161 1887 3596-1565 2532 


10:9 ттбє ETQÙPLOV обоитороёутоу eketvov KAL 
Апа ће nextday, as those are journeying and 

3588 — 4I72 1448. 305-* | 1909 3588 1430 
т TÓÀev єүүӧутоу avėßn Пєтроѕ єтї то боро 
[the city 1!арргоасһіпе], Peter ascended upon the roof 
4336 4012 5610 1622 1096-1161 
тросє?ёасдох mepi орои єкт» 10:10 єуєуєто бє 
to pray around [?hour !/he sixth]. And he became 


4361 2532 2309 1089 3903 
mpóonrewos Kat Hede yevcao0ot параскєуофоутоъ . 
hungry, and wanted to taste. [were making preparations 


10:5 1—11Ald. єтікоЛоъџєуо» Iezpov — being called Peter. 
10:6 1—11CP omits text but inserts lines of zeros. 


EIX 10:1 
1161 1565, 1968 1909 — 1473, 1611 
€ EKEWWOV ETETEOEV єт? QvTOV €KOTQOUS 

lAnd ?as those], therefell | upon him a change of state. 
2532 2334  . 3588 3772 . 455 Я 2532 

10:11 коң Өєорєѓ tov ovpavòv ауєотурєуоу KAL 
And he viewed heaven being opened; and 

2597 : 1909 1473. 4632-5100 5613 3607 

кето [Зо ло єт QvTOV OKEUOS TL ws o00vqv 

there descending unto him a certain item as  [?piece of cloth 

3173 5064 746 1210 2532 2524 1909 


peyóàAqv тєссорси apxais eðepévov kot koÜ0u.éepevov eni 
1а great], the four corners being tied, and being lowered unto 


3588 1093 17223739 5224 3956 35885074 

TNS YNS 2ev o  VTNPXE TAVTA TA тєтротоба 

the earth; in whichwere all the four-footed creatures 
3588 1093 2532 3588 2342. 2532 3588 2062 2532 3588 
TNS yns коң то Өтрѓо KAL TA єртєтї KAL то 
ofthe earth, and the wild beasts, and the reptiles, and the 
4071 . 3588 3772 p 2532 1096 5456 . 4314 
тєтє TOV ovpavov 10:13 кол єүёуєто povi mpos 
birds ofthe heaven. And there сате а voice to 
1473 . 450 * 2380 2532 2068 3588 1161 
«vróv avastas Пётрє Өъсоу kat фаує 10:14 o бє 
him, Rise up, Peter, ѕасгійсеј and eat! And 
m 2036 3365 2962 3754 3763 2068 
Пётроѕ eine рлүбор бо Kopie от охбёпотє édoyov 
Peter said, By по means, О Lord; for atnotime ate I 
3956 2839 . 2228 169 2532 5456 . 3825 
тол коиду N akåðaprov 10:15 kar фои тамил 
anything common ог  unclean. And a voice again 
1537-1208 4314 1473, 3739 3588 2316 2511 1473-3361 


єк бєзтёроз прос avTov Q о Oeds єкодӧрисє ov pm 


a second time came to him, What God cleansed you are not 
2840 3778-1161 1096 1909 5151 2532 
койо 10:16 70v70 0€ eyévezo єтї тр коң 
to make unclean! And this happened unto three times. And 


3825 353. 3588 4632. 1519 3588 3772. . 5613-1161 
толи aveion то QOkevoseus тоу ovpavóov 10:17 ws дє 


again [?was taken up !the 2item] into the heaven. And as 
1722 1438 . 1280 . 3588 * 5100 302 15104 
€v €avTO  балүторєц o Пєтроѕ ть av en 


[within 4himself ?was perplexed 1Ре{ег] what ever [?may be 


3588 3705 3739 1492 2532 2400, 3588 435 3588 
то papa о є(ӧє Kot où ot àvópes ot 
Ithe ?vision] which he beheld, that behold, the men, the ones 
649 575 3588 * 1331 3588 


eTeo7ToApBMévov апо тоо KoprqA(iov бкєротсоутєѕї тр 


being sent from Cornelius having inquired about the 
3614, * 2186 1909 3588 4440 2532 
ошау Xiovos eméoTQsav єтї TOV толоро 10:18 ко 
house ofSimon, stood at the vestibule. And 
5455 444 1487 *. 3588 1941 А 

þpovhoavrtes єторӨддуорто ev (кол о єтикөлЛо®рєро$ 


calling ош they inquired, Does Simon, the one being called 


* 1759 3579 3588 1161 * 1760 . 
Пєтроѕ ev0à6e &£cviterov 10:19 тоо õe Пётроъ evðvpovpėvov 
Peter, [?here llodge]? And Peter pondering 
4012. 3588 3705 2036 1473 3588 4151 2400. 435 


Tvevpa oùt &vópes 


Behold, [?men 


mepi TOU ораратоѕ єтє аъто то 
over the vision, [said ^to him tthe ?spirit], 


5140 2212 | 1473 235 | 450 2597 
Tpew]  ÜqTrovoi сє 10:20 aAAà evoaccés катаВтӨс‹ 
ЦҺгее] seek you; and having risen up go down 
2532 4198 4862 1473. 3367 1252 . 1360 1473 
kat порє?оу соу QavTOUs pmoév Ove Kpwvópuevos біта eyo 
and go with them! [?nothing !lexamining], because I 
649. 1473 | 1161 * 4314 
опєстолка ето 10:21 ko as бє Ilézpos «pos 
have sent Һет. [ having gone down !And ?Peter] to 
3588 435 2036 2400 1473-15102.1 3739 2212 5100 


tovs àvópas| eimev oùt єүо eu ov 
the men, said, Behold, I am 


3588 156 . 1223 3739 3918 
n armia OU nv TAPETTE 10:22 
is the reason for which you are at hand? 


(тєтє от 
whom you seek. What 
3588-1161 2036 
oL бє єт 


And they said, 


10:13 ti.e. slay. 

10:17 {СР adds кол родоутєѕ — and learning. 
10:19 1Ald. omits pevs. 

10:21 {1$ее CP for variants. 


10:23 ACTS 189 
$ 1543 435 1342 25325399 — 3588 3588 2316. 3992 3707. 1519 —*. 2532 3333 . 
KopvijAtos exo Tovrépxns сур ðikaros kat фоВо?џєуроѕ 70v тоо 0ceov 10:32 sépapov о?у ew lónnyv kar perokóàAeoat 
Cornelius, а centurion, | [?man !a righteous] and one fearing God. Send forth then unto Joppa, and call for 

2316 3140-5037 5259 3650 3588 1484 3588 * e 3739 1941 Е 3778 3579 1722 3614. 


Өєоу poprvpovpevós тє ото 0Àov тох €é0vovs тоу lovõaiwv 


God, and borne witness by the entire nation ofthe Jews, 

5537 5259 32 39 3343 

єХртмотсо Өт ото ayyéAov ayiov рєтатєрфосдос 
received a divine message Бу  [?angel ta holy] to fetch 

1473 1519 3588 3624-1473 2532 191 . 4487 3844 1473 


сє eç тоу оікоу QvTOU kat akoba рўротоа торф cov 
you unto his house, and tohear words from уои. 
1528-3767 1473 3579 3588-1161 
10:23 ewskoaAeoàpevos ovv avvovs EVLE m õe 
Then having invited them, he lodged them. And the 


1887 3588 * 1831 4862 1473 2532 5100 
єпо?риоу o Hézpos e£&nA0e сур QUTOlS KAL тє 


next day Peter went forth with them; and certain ones 
3588 80 . 3588 575, *. 4905 1473. 
тор оаёєлфӧоу vov ато lònnmns ovviAO0ov QvTO 


of the brethren from Joppa went together with him. 


Peter and Cornelius 


2532 3588 | 1887. 1525. 1519 3588 
10:24 ко TY €vabpuov — evamAOov єє түү 
Апа Ше пехїдау they entered into 
i 3588 1161 * і 1510.7.3 4328 2 1473 . 
Kovwsàpewv o бє KopviAvos qv просёокоу олтоў 
Caesarea. And Cornelius was expecting them, 
4779 1 3588 4773-1473 . ‚ 2532 3588 316 l 
OvYykoAeaoó.evos TOUS G'UYy'y€veis AVTOÙ KAL TOUS Qvo ykaotovs 


having called together his relatives and important 


5384 5613-1161 1096 1525-3588-* 

ФіЛоъ 10:25 os ӧє єүєуєто єисє\Өєі» 70v Петро» 
friends. Andas itcameto passat Peter entering, 

4876 1473. 3588 * 4098 . 1909 3588 
OvvavT(Gos avt o KopviAÀvos mesav єтї TOUS 
having met him, Cornelius, having fallen at Ше 
4228 4352 3588 1161 * 1453 1473 
тобо$ просєкіутсєи 10:26 o бє  llézpos dyewe avrov 
feet, did obeisance. But Peter raised him, 
3004 450 2504, 1473, 444151021 2532 
Aeyov «véocTqQÓv kaya avrós åvðpwrósetpı 10:27 kot 
saying, Riseup!  Ialso myself ата man. And 
4926 f 1473, 1525, 2532 2147, 4905 7 
cGvvoptÀov оъто єслдє кох evpia ket cvvreinàvÂóras 


accompanying him, he entered and found [?were come together 


4183 : 5346-5037 4314 1473 . 1473. 1987 5613 
TOÀÀovs 10:28 єфу тє mpos ето vpeis єпістасдє os 


Imany]. And he said to them, You know that 
111-1510.2.3 435. *® . 2853. 22284334 . 
aOép.vróv єттї avópt Iovóato koAAàc0otv  «"pocépxeo0ot 
itis unlawful for a тап, а Јем,  tojoin or approach 

246 4 2532 1473. 3588 2316 1166 3367 . 2839 . 
оЛлЛофіло кол epoi о  60eós Єбєєёє рда — kowóv 


a philistinetf. And [?to me 1God ?showed ^not 5опе 7common 


2228 169. 3004 444 1352 2532 
n akå&ðaprov Aéyew  àvO0pomov 10:29 бо коң 
Sor  ?unclean ?to call 6man]. Therefore also 
369 . 2064 3343 | 4441. 3767 
ољољтірртоѕ T1A00ov рєтотєрфӨєѕ TvvOÀvopoat ovv 
indisputably Icame having p fetched. linquire then 
5100 3056 3343 147. 2532 3588 Жы . 
тїзї Хоүо› џрєтєпєрфасдє рє 10:30 «ov о KopvnAtos 
to what matter you fetched me? And Cornelius 
5346 575 5067, 2250 3360 3778 3588 5610 151071 
єфт опо тєторттс пиєраѕ рЄүрї тетү TNS pos тру 
said, From four daysago until this hour Iwas 
3522 2532 3588 1766 5610 4336 1722 3588 
w»wOTevov ко TNV €véTQv (pav mTpogevXópevos ev то 
fasting, and the ninth ^ hour praying in 
3624-1473 2532 2400 435 2476 1799 . 1473 1722 2066. 
око pov коң où avp ст evómiov pov ev єсӨїти 
my house; and behold, а man stood before те in [attire 
2986 2532 5346 | * i 1522. 1473 3588 
Aopmpà 10:31 kar фос — KoprijÀve evoqkovoOn gov "T 
Ibright]. And he says, Cornelius, [?was listened to !your 


4335 . 2532 3588 1654-1473... 3403. 1799. 
просєоҳӯ kar оь eAeqpoovvoat cov eurioO0ncov €vimóv 


?prayer], and your gifts of charity were remembered before 


10:28 ti.e. a gentile. 


Xipeva os єтікоЛєітох Iézpos ovros — &viteroav ev ouo 


Simon who is called Peter! this one lodges іп /ehouse 
* 1038 3844 2281 3739 3854 

Xipevos fvpoéos тор 606Àoccav os T'ape'yevop.evos 
ofSimon, atanner, by the sea; who, having come, 
2980 1473 3767 3992 4314 1473 


1824 
aoet сос 10:33 єёооттѕ ovv émepio mpos oe 
shallspeak to you. Immediately then Isent to you; 
1473-5037 2573 4160 3854 3568 3767 3956 


Съ тє KQAOS eroingas Topo yevópevos vvv ovv TAVTES 
and you [?well tdid] having come. Now then, all 
1473. 1799 3588 2316, 3918 191 3956 3588 


peis evómviov тоо 0eov тбрєсрє QAKOÙTAL TÅVTA TA 
we before God аге at hand tohear all the things 


4367 3 1473 5259 3588 2316 455 0161 
тростєтаурёуа сои ото 70v 0cov 10:34 avoi&as 
assigned to you by God. [having opened Апа 


M 3588 4750-1473 2036 1909 225 2638 
Пётроѕ то стора аъто? einev єт’ oàn0eioas kozoAop àvopat 


?Peter] his mouth, said, In truth Iam overtaken 
3754 3756-1510.2.3 4381 3588 2316 235 
от оок сти TPOCWTOANNTTNS o Өє05 10:35 «AX 
that [215 not Зопе who discriminates 1God], but 
1722 3956 . 1484 3588 5399 1473. 2532 2038 
є, mavti єдуєи o $oBovpevos avróv kar єруобќӧрєроѕ 
іп every nation fearing him, and practicing 
1343 А 1184. 1473. 1510.2.3 3588 3056 
Oucoiog vvv  Oekrós олтбу єстї 10:36 тоу Аоүо>» 
righteousness, [?acceptable Зо him lit is]. The word 
3739 649 3588 5207  * , 2097 
ov eTég7eue тоб vrois loponA  evoyyeXuóp.evos 
which he sent tothe sons oflsrael, announcing good news, 
1515 1223 * 5547 3778 1510.2.3 3956-2962 
єрт» бф Incov Христо? ovTós єстї  müvTOV KUÜptos 
peace through Jesus Christ, this one is Lord of all. 

1473 1492 3588 1096 4487 2596 3650 3588 
10:37 vpeis оботє 70  yevópevov рма ка’ öns Tms 


You know Ше [?taking place 3thing] in all 


Ы 756 575 3588 * 3326 3588 908 
Iovõaias op&àpevov опо ттс Га\Лоаѓоѕ petà то Båntopa 


Judea, beginning from Galilee, after the immersion 
3739 2784-* Ж 3588 575 * 

° єкӯїръёєу Іобуутѕ 10:38 Iqoovv тоу опо М№аборєт 
which John proclaimed. Jesus, theone from Nazareth, 
5613 5548 1473 3588 2316 4151 39 2532 1411 


wS €xptoev ото о 
how [?anointed 3him 


Өєоѕ mvebpot ayiw Kot боб рє. 
1боа spirit ^in holy] and power; 
3739 1330 2109 2532 2390 3956 3588 

os ömer єзєрүєтб KAL LMEVOS TAVTAS TOUS 
who went through benefiting and healing all the ones 
2616 5259 3588 1228 3754 3588 2316 1510.73 
KoTa0vvoagTevonévovs vió тоо до ВоЛоо от о Beds qv 
being overpowered by the devil for God was 
3326 1473 2532 1473 1510.24 3144 3956 3739 
Mer avrov 10:39 кох прє eopev PÅPTVPES màvrov ov 
with him. And we are witnesses ofall which 
4160 1722-5037 3588 5561 3588 * 2532 1722 * 

єпосєу єтє ту Хора тор lovõaiwvkarev lepovaoAQp 
he did both іп the region of the Jews, andin Jerusalem; 


3739 337 . 2010 . 1909 3586 377% 
ovi  avetÀov Kpep.gavces єтї vov 10:40 тотоу 
whom they did away with by hanging upon a tree. This one 
3588 2316 1453 3588 5154 2250 2532 1325 1473 


° 0cós түєє тт tpi pépa kar éðwkev avtov 


God raised ир inthe third day, and appointed him 


1717 К 1096 3756 3956 _ 3588 2992 235. 
єрфоуӯ yevéo0au 10:41 ov mavti то Лаб алла 
[/apparent Но become]; not toall the people, but 
3144 3588 4401 Я 5259 3588 2316, 
Мартос: TOUS TpokKexewpororvqpévows ото тоо 0cov 
to witnesses, tothe ones being inaugurated by God, 
1473 3748 4906 2532 4844 1473 3326 3588 


npiv obztwes ovveóoóyopev KAL FVVETLOMEV QUVTÙW METÀ то 
tous who ate with and drank with him after 
450-1473, 1537 3498 2532 3853 1473 
«vogTQvoravróv єк  vekpov 10:42 кол maphyyeriev npiv 
his rising up from гле dead. And he exhorted us 


10:39 {СР adds кол — also. 


190 ПРА 

2784 3588 2992 2532 1263 3754 1473, 151023 

ктръёаи то Лаф KAL борарт?расдох оти оът єстї 

to proclaim to the people, and to testify that he is 

р 3724 5259 3588 2316, 2923 2198 2532 
орис рєро$ ото тоо cov крит  Covrov коз 

the one being confirmed by God as judge of гле living and 

3498 . 3778 3956 3588 4396 . 3140 Н 

vekpov 10:43 тоўто  m«àvies ov профто: paptvpovow 

аеаа. То Ыт all the prophets bear witness, 

859 266 , 2983 . 1223 3588 3686-1473 

афєсі opopruv Aofeiv | баб TOV орброто$ QUTOU 

[2a release ?of sins Цо receive] through his name 

3956 3588 4100 —. 1519 1473 . 

тортто. TOV TLOTEVOVTA ELS QVTOV 

for every one believing in him. 


The Nations Receive the Present of the Holy Spirit 


2089 2980 . 3588 * 3588 4487-3778 Ў 
10:44 єть AoAoUvvTOS tov Ilézpov та рӯрота tavta 

While [2was speaking IPeter] these things, 
1968 3588 4151 3588 39 1909 3956 3588 
€mémeoe то тує?ра то éryvov ETL TAVTAS TOUS 
[4fell Ithe spirit ?holy] upon all the ones 
191 . 3588 3056 2532 1839 3588 1537 
eKovovras TOv yov 10:45 kar єёєстцсоу ot єк 
hearing the word. And [Геге amazed !the Зоѓ 
4061 s 4103 . 3745 4905 3588 * 3754 
тптєриторѕ Ti TOL осо cvviA00v то Пєтро оти 
^the circumcision ?believers], as many as came with Peter, that 
2532 1909 3588 1484 3588 1431 . 3588 39 . 4151. 
KAL єтї та Өрт n wpe Tov ayiov TVEÙHATOS 
also ["upon ŝthe ?nations һе ?present 3of the 4holy 5spirit 
1632. 191-1063 1473. 2980 . 
EkkėXVTAL 10:46 1kovov yop avtav AoaAovvTOVv 
$has been poured out]. For they heard them speaking 
1100 2532 3170 3588 2316 5119  611-3588-* 


y^ooccots kat peyoAvvóvrov Tov 0cóv 707€ omekpitn o Ilézpos 
languages, and magnifying God. Then Peter responded, 


3385 3588 5204 2967 1410 5100 3588 
10:47 pit то обор колосок боретеб тї TOV 
Shall water [?to be restrained !be able] to anyone 
3361 907 3778 3748 3588 4151 3588 39 
Bantoðhvar Toùvtrovs oitwes 70 mvebpa то буюу 


im 

[?to not 5be immersed tof these], who 
2983 2531, 2532 1473. : 
€XAofov кеӨб Kov peis 10:48 просєтоѓє тє отоо 
lreceived] as also we? And he assigned. them 
907 : 1722 3588 3686 3588 2962 5119 2065 
Ватто Өўрос EV то оруоротг TOU корот тотє түрбәттүсгогл» 
to be immersed іп the name ofthe Lord. Then they asked 
1473, 1961 2250-5100 — . 

аътбу ETLPEİVAL прёрос тийс 

him  toremain some days. 


CHAPTER 11 


[Athe ^spirit 3holy 
4367-5037 _, 1473 


Peter Reports to the Jerusalem Assembly 


191 1161 3588 652. 2532 3588 80 ‚ 3588 
11:1 ўкоосољ бє ои атпбостолох Kat ot обєлфої ot 
[%еага  !And ?the ?apostles], and the brethren 


1510.6 2596 3588 * 3754 2532 3588 1484 1209 3588 3056 
бутєс̧ като TY lovõaiav òrt kot те ёду — eóc£avro rov Aóyov 


being in Judea, that also the nations received the word 

3588 2316, 2532 3753 305. | 1519 * . 

тоо eoù 11:2 код te  avéfmlle:pos ew  lepooóAvpa 
of God. And when Peter ascended unto Jerusalem, 

1252 . 4314 1473. 3588 1537 4061 . 

Ovekpivovro прос  oavróv оц єк mepvropms __ 

[4argued 5with 9him tthe ones 2?2of 3ге circumcision], 

3004 3754 4314 435 203 


11:3 Aéyovres оти mpos &vópas okpopBvoTiov 


saying that, То теп [2ап uncircumcised condition 
2192 1525. 2532 4906 . 1473 756-1161 
€xovzas єсЛлдє кол gvvébo'yes avrois. 11:4 apěåpevos бє 
!having] -you entered andate with them? And beginning, 
3588 * 1620 1473 2517 3004 1473 1510.7.1 1722 
o Пётроѕ єёєтідєто ovrois кобдєёїсѕ Aeyov 11:5 єүб pv ev 
Peter displayed to them in order, saying, I was in 


10:48 {СР adds Іцсоъ — Jesus. 


EIX 10:43 


4172 * 4336 2532 1492 17221611 . 
поле, lómmw mpogcevxópevoskat e(óov EV єкотбсєи 


the city of Joppa praying. AndIbeheldin а change of state 


3705 2597 . 4632-5100 5613 3607 

opo puo koroBotvov скє005 TU 02$ обои» 

а vision, [2сотіпо down !а certain item] as [2ріесе of cloth 
3173 5064 746 2524 1537 3588 3772, 
һєү&\лүр тєссорси apxais  koOvep.evqv єк тох ovpavoù 


la great], [2ру four — ?corners !being lowered] from the heaven, 


2532 2064 891 1473. 1519 3739 — 816 . 

кох qA0ev бур<  epov 11:6 ew «v. atevisas 

and і сате as faras me; on which having gazed upon 
2657 . 25321492 3588 5074 3588 1093 2532 
KoT€evóovv коң єібоу та тєтрбтоба TNS YNS kaL 
I contemplated, and I saw the four-footed creatures of the earth, and 
3588 2342 , 2532 3588 2062. 2532 3588 4071 . 3588 3772 А 
то @npia KAL та EPTETA KAL TA TETELVQA TOU ovparvov 


the wild beasts, and the reptiles, and the birds of the heaven. 
191-1161 5456 3004 1473 450 : ec 
:7 ùkovoa бє фос Aeyovowns pov — avo Tás Пётрє 
And I heard a voice saying to me, Having risen up, Peter, 

2380 2532 2068 2036-1161 3365. 2962 3754 
0vcov коң þåye 11:8 eimov ӧє илбе р.бз$ коре оту 
sacrifice and eat! And I said, By no means, О Lord, for 
3956 2839 . 2228 169. 3763. 1525. 1519 3588 
mav KOowóvr N oKóà0oprov охбєптотє єшюїү\Өє› є то 
all common or unclean at no time entered into 
4750-1473 611 р 1161 1473 5456 . 1537-1208. 
сторо pov 11:9 отєкрдп бє pov porh єк ócvTépov 
my mouth. [згеѕропаеа 1Апа ^to me ?the voice] a second time 
1537 3588 3772 . 3739 3588 2316 2511 1473-3361 
єк tov ovpavoù а o 0cós єкодйрисє ov pn 
from out of heaven, What God cleansed, you аге not 
2840 3778-1161 1096 1909 5151 2532 
койо 11:10 70v70 бє єүєуєто єтї тр KAL 
to make unclean! And this happened unto three times, and 
3825 385 А 537 1519 3588 3772 2532 
тали отєстоасдт ATAVTA €w тоу ovpavòyv 11:11 kau 
again it was pulled up all together into the heaven. And 


2400, 1824 5140 435 2186 1909 3588 3614, 
бо єёоөлөтїү трєї< àvópes єпєстсоу єтї TvV ouctav 
behold, immediately three men stood at the house 
1722 3739 1510.7.1 649 575 + 4314 1473 
є, «|. nuny «m-eoToApévov ото Kowwopetoas mpos pe 
in which Iwas, ones being sent from Caesarea to me. 
2036 1161 1473 3588 4151. 4905 . 1473 . 
11:12 eine бє pot TO mvebpa ovveAOctv ото 


sai nd ?to me ?the ?spiri о come together wi em, 
^said 1Апа 5 2the ?spirit] t together with th 
3367 1252 . 2064-1161 4862 1473, 2532 3588 1803 
pnõėv õrakpwópevov Адо» õe ovv epoi код оь є 
[nothing lexamining]. ^ And went with me also [six 


80 3778 2532 1525, 1519 3588 3624 3588 435 

обєАфо{ офтои коң evo TjAÓop.ev ers ту oikov Tov avópós 

3brethren !these], and we entered into the house of the man. 
518-5037... 1473 4459 1492 3588 32 1722 


11:13 отӯуүє‹Х тє тЫ тө єїдє TOV GYyyeÀov ev 
Апа he reported tous how he beheld the angel in 


3588 3624-1473. 2476 . 2532 2036, 1473, 649. 

то око QvTOU стадєуто KAL ELTÖVTA аъто атпостєЛор 
his house, standing апа having said to him, Send 

1519 ER. 435 2532 3343 T 3588 

eus lómwwv vópos кол рєтатєрфоь Хора Tov 

[unto 3Joppa  !men] and fetch Simon, the опе 

1941 : kc 3739 2980 . 4487 4314 

emuoaAovpevov Пєтроо 11:14 ос aoet рїрете mpos 

саПеа Peter! who shallspeak words to 


1473 1722 3739 4982 1473 2532 3956 3588 3624-1473 


сє EV 01$ 000101 Ov KAL TAS 0 oikós соо 
you by which you shall be delivered, you and all your house. 
1722-1161 3588 756-1473 2980 1968 3588 4151 


11:15 ev ðe то åpëasðai pe AaAeiv  emémeoe то mvebpa 
Апа іп my beginning to speak, [4fell lithe ?spirit 
3588 39 1909 1473 . 5618 2532 1909 1473 1722 746 


то йуу єп атто? (остєр KAL E’ 


т\һ&$ є, арҳӯ 
?holy] upon them as 


also upon us іп the beginning. 
3403-1161 3588 4487 2962. 5613 3004 
11:16 evo 0v бє tov piüpeTOS kvpiov ws  €Aeyev 
And I remembered the saying ofthe Lord, how he said, 
ж 3303 907. 5204 1473-1161 907 . 
Iwåvvns pev єВаттисєу vóost vpeis õe ВаттисӨсєсдє 
John indeed immersed іп water, but you shall be immersed 
1722 4151, 39 . 1487 3767 3588 2470 1431 . 1325 
ev mvevpoTvoyüóo 11:17 є. ovv түу ісу борєбъ éðwkev 
іп [?spirit — !holy]. If then [Һе 5equal 6present ?gave 


11:18 


1473 . 35882316 5613 2532 1473 4100 1909 3588 2962 
«это о 0eós о коң npiv TlOTEUGQOUP єтї TOV KÜiptov 
Чо them 1God]as also to us having believed оп the Lord 

* 5547 1473-1161 5100 1510.7.1 1415 2967 . 3588 
Iqcovv уриттб> eyo бє т "pav ӧоратос̧ колба. тор 
Jesus Christ, thenl, who wasI tobeable to restrain 

2316 

0cov 

God? 


Conversion of the Nations 
191-1161 3778 2270 2532 


11:18 akovcavses бє та?та Qovxocov Kou 
And having heard these things, they were still, and 
1392 3588 2316 3004 686 1065 2532 
єбоёо {о> тоо Өєб» Аёүортє< pa ye ко 
they glorified God, saying, Itisso indeed глаг also 
3588 1484 3588 2316 3588 3341 1325 1519 2222 
то €Üveow o 0є0< тт peràvowv ёбокєу ew Cony 
tothe nations God [2герепќапсе !gave] unto life. 
3588 3303 3767 1289 . 575. 
11:19 о pev ovv біиасторєутєѕ ато 
The ones indeed then being disseminated because of 
3588 2347 3588 1096  . 1909 * 1330 2193 


Tus Ө\ирєос̧ Tys vyevonévas єтї  Xvebàvo OujA00v ёо 


the affliction taking place with Stephen, went unto 
2532 * 2532 * 3367 2980 . 
Фолк kat Къптрох kar Аутіоҳє(оѕ pmoevt Лаћо?утє$ 


Phoenicia, and Cyprus, and Antioch, 


3588 3056 1508 3440 * 
tov  Aóyov єрт póvov lovóatous 


{һе 5word] except only to Jews. 


^to noone !speaking 


1510.7.6-1161 
11:20 cav бє 
And there were 


5100 1537 1473. 435 Я 2532 * . 3748 
7wes є олтӧоу åvõpes Kompuiot kar Kvpyvaior oitwes 
certain [?of ?them  !men], Cypriots and Cyrenians, who 
1525 1519 * 2980 4314 3588 * 


€wgeA00vves єс Ávztóxeuav eAàAovv Tpos тоз EAAqvvoTós 
having entered unto Antioch, spoke to the НеПепіѕіѕ, 


2097 a 3588 2962 T ы 2532 1510.73 
evayyeňkópevor 70v къри» Iqcovv 11:21 кол nv 
announcing good news - the Lord Jesus. And [5was 
5495 2962 3326 1473 4183-5037 706 К 
хє kvpiov Bev  avTOV|  "OÀUS тє «рїӨро<$ 
Ithe hand 20b the Lord] with them; and a great number 
4100 . 1994 1909 3588 2962 191-1161 
TLOTEVTAS єпєстрєфєу єтї Tov къриоу 11:22 пко?сӨт 


having believed, turned unto the Lord. [twas heard 
1161 3588 3056 1519 3588 3775 3588 1577 К 3588 1722 
бє о Aóyos ELS та бте TNS €KkAncios mms ev 
lAnd ?the Sword] in the ears ofthe assembly in 
+ 4012 1473 2532 1821 ы 
lepoooAvpots тєрї олт» коң e&oméoTeu av Bopvófov 
Jerusalem concerning them; and theysentout Barnabas 
1330 2193 * 3739 3854 À 2532 
OvwA0civ €os Avrixeras 11:23 os TOpoyevóp.evos KAL 
to go through unto Antioch. Who, having come, and 
1492 3588 5484 3588 2316. 5463 2532 3870 А 
nm түу xópw тоо 60cov €xàpn коз TAPEKÅÀEL 
havingseen the favor of God, rejoiced, and exhorted 
3956 3588 | 4286 . 3588 | 2588 . 4357 , 3588 2962. 
TAVTAS TN троӨёстє ms kKapõias apogpévew то корго 
all tothe attention ofthe heart to remainin the Lord. 
3754 1510.7.3 435 18 2532 4134 4151 39.- 
11:24 бть qv «vip cyoO00s коң zXüpns тє ето ayiov 
For he was [2man !a good], and full [spirit lof holy] 
2532 4102 2532 4369 3793 2425 3588 2962. 
katl тїстє кол 7pogcezéÓ0q оАо LKAVÒS TO Kvpio 
and of belief. And [?was added ?multitude !a fit] tothe Lord. 
1831 1161 1519 * . 3588 * 327 К 
11:25 e&A0€ бє es  Topoóvo  Bopvófos avağntoar 
[went forth 1Апа tunto 5Тагѕиѕ ?Barnabas] to search out 
Ы 2532 2147 1473 71 1473 1519 


XoavAov 11:26 кох єърӧоу отоу Tiyo'yev QvTÓv eus 
Saul. And having found him, he brought him unto 
1096-1161 1473 . 1763 3650 
УБРЕ єүєуєто бє олљтоъѕ cviavTOv OÀov 
Antioch. And it came to pass to them [6year 5a whole 
4863 , 1722 3588 1577 3 2532 1321, 3793 
ovvaxðńvar ev m єккАпосо kar баёо OXAov 


Цо be gathered ?2with 3the 4аѕѕетЫу], and to teach [?multitude 


11:21 1CP adds tov vào 00x ото — to heal them. 


ACTS 


191 


2425 3337 5037 4412 1722 * . 3588 3101 А 
KAVY XPNHATİSAL тє прото» є ÁvTtoXcio тоз pan 7às 
la fit]. [^were бігеаїеа !And 5first Sin ?Antioch 2һе disciples 
Xpva 7tavovs 

Tas Christians]. 


Agabus Signifies a Great Famine 


1722 3778 1161 3588 2250 2718. 575. 
11:27 є, savTous бє тод npépars котђлдоо ото 
[Ain these 1Апа] days came down from 
ie 4396 1519 * 450-1161 


lepoooAvp.ov $poóiyrovew Аутібҳєоу 11:28 avo Ts ðe 
Jerusalem prophets unto Antioch. And having risen, 
1520 1537 1473 3686 * 4591 1223 3588 4151 . 

є є оттору оореть Ayofos eovjave oux TOV прєъратоѕ 
oneof them, by name Agabus, signified through the spirit 

3042. 3173 3195 1510.9 1909 3650 3588 3611 , 
Awuióv  péyov  peAAeweoeo0oved?! ony TNV oucovp.evnqv 
[famine la great] about to be upon the entire world; 

3748 2532 1096 1909 * 3588-1161 
боті KAL eyévero eni KAovótov Кабаров 11:29 Tov бє 
which also came to pass under Claudius Caesar. And the 
3101 2531 2141-5100 3724 1538 
кеӨтүтбәә kabis тоторєто тї борсое ёкастоѕ 
disciples, as any one was well-provided, [?confirmed !each 
1473. 1519 1248 3992 3588 2730 : 1722 3588 
«это ELS õrakoviav терро TOUS KQATOLKOVOLW EV TN 
?of them] for service to send help to the [2d welling Зіп 

* . 80 3739 2532 4160. 649 : 
Iovõaia одєАфосѕ 11:30 о KAL ETONTAV отостєіЛоутєѕ 
4Judea brethren]; which also they did, sending it 

4314 3588 4245 1223 5495 T . 2532 * — 

mpos Tovs "peo vzépovs ouv xerpòs Bopvófo kar XovAov 
to the elders by the hand of Barnabas and Saul. 


CHAPTER 12 
James is Killed by Herod 
2596 1565 1161 3588 2540 1911 * 
12:1 кат ekeivov бє Tov kotpóv eméfoAev Нроётѕ 

pat that !And] time [4рш upon !Herod 
3588 935 3588 5495 2559 5100 3588 575 
о Вас:Лє0с Tas ҳєірос кокоса TWAS TOV ато 
?the ЗКіпе] the hands (оа ісі some ofthe ones of 
3588 1577 337-1161 * 3588 


Tns  €KkKkAÀnocios 
the assembly. 


12:2 оуєіЛє ӧє Iàkcofov то» 


And he did away with Јатеѕ the 


80 T 3162 2532 1492 3754 
одєАфӧу lIoàvvov paxyaipa 12:3 kar iv от 

brother  ofJohn by the sword. And havingseen that 
701-1510.2.3 3588 * 4369 4815 2532 


epeoTóveo7v тоб  lovóoitot просёдєто cGvAAapeiv kot 


itis pleasing tothe Jews, he proceeded to seize also 

ы 1510.7.6-1161 3588 2250 3588 106. 

Петро» hav õe at "Mépat TOV обороту 

Peter, (апа they were the days ofthe unleavened breads) 
3739 2532 4084 5087 1519 5438 . 

12:4 ov Kot TSAS єдєто ew фъЛакӯр 
whom also having laid hold of, put into prison, 

3860 5064 5069 4757 К 

торобо. T7T€0 go pou TeTpoOLots OT peru TOVv 

having delivered him up to four parties of four soldiers 

5442 1473 1014 3326 3588 3957 321 

фълассєи avtòv Воълорєроѕ pet TO пасҳо avayayeiv 

to guard him, wanting after the passover tolead 

1473, 3588 2992 

QvTÓV TO Ao 


him  tothe people. 


An Angel Releases Peter from Prison 


3588 3303-3767 Ж 5083 . 1722 3588 
12:5 o pev ovv Пётроѕ єтүүрєїтө є, т 
Then indeed Peter was given heedto іп the 
5438 ‚ 4335 . 1161 151073 1618, 1096, 5259 3588 
фълакӯ просєъҳӯ бє nv єктєуїѕ үшорєр уто тс 
prison; [4ргауег tand there was intense] taking place by the 
1577 4314 3588 2316 5228 1473 . 3753-1161 3195 
€kkAnotas Tpos тоу дєбу отєр avrov. 12:6 oTe бє €p.eAAe 
assembly unto Godfor him. And when [?was about 


192 ПРА 
1473-4254 : 3588 * 3588 3571-1565 1510.7.3-3588-* 
оттор Tpoayeiv о рбэбт\$ TN уокті єкєйут qv o Пєтроѕ 
to lead him before them IHerod|in that night, Peter was 
2837 . 3342 1417 4757 . I. 254. 
Kotuiopnevos petağù боо oTpoTu)TO0v Öeðepévoşs | oÀAvGeogt 
sleeping between two soldiers, being bound [?chains 
1417 . 5441-5037 4253 3588 2374 5083 3588 5438 


босс $vAakés тє про ттс 00роѕ ernpovv тту pviarhy 
lwith two]; and guards before the door kept the prison. 
2532 2400. 32 2962 2186 25325457 2989 
7xav où — &yyeAos kvpiov єпєст кох фос éAoqubev 
And behold, an angel of the Lord stood by, апаа light radiated 
1722 3588 3612 3960-1161 3588 4125 3588 * 
ev то opati потбёоѕ бє тү» "Àevpàv тоо llézpov 
іп the building; andhavingstruck the side of Peter, 
1453 1473. 3004 450. 1722-5034 2532 1601 1473 . 
Tiyewpev || avzóv Aéyov оубста EV TÅXEL KAL e£ésiegov avzov 
he roused him, saying, Rise up quickly! And [?fell off 4of him 
3588 254 1537 3588 5495 2036 5037 3588 32 
at  «Avceus ek TOv xeupov. 12:8 єтє тє о &Yyyelos 
Ithe ?chains] from his hands. [^said !And ?the ?angel] 
4314 1473. 4024 2532 5265 3588 4547-1473 
mpos avTOv тєрї kal vcO00Qngcot то соубдћ cov 
to him, Сіга yourself and tie on your sandals! 


4160-1161 3779 2532 3004 1473 4016 3588 2440-1473 
enoinge бє ovTws kat Aéyev. avt  mepuBoAob то uxóTLOv gov 


And he did so. And he says to him, Put on your cloak 

2532 190 y 1473 2532 1831 |. 190 , 1473. 

Kot oKOoAoUÓev pov 12:9 кол e&ceA00v пколо?дєь avta 

and follow me! And going forth, he followed him; 

2532 3756 1492 3754  227-1510.2.3 3588 1096. 

kal оок Net бт а\т0єс̧ єсть то ywopevov 

and hedidnot know that itwastrue- the thing taking place 

1223 3588 32 . 1380-1161 3705 99]. 

бб тозо  ayyéAov єӧбкє‹ ӧє орама BAécew 

by the angel; but he thought [2а vision 1ле was seeing]. 
1330-1161 4413 5438 2532 1208 


12:10 óveA00v7es бє прот» фъуАек1їү kar Ocvrépoav 
And having gone through a first guard and a second, 

2064 1909 3588 4439 3588 4603 3588 5342 1519 3588 

11À00v єтїї ту тъл тт otónpàv тур фёроосољ ets тұ 

they came unto the gate ofiron, the one bearing into the 

4172 3748 844 455 1473 2532 1831 

толо ть avTopéTQ qvotx0n avrois kar e&cA00v7ese 

city, which by itself opened to them. And having come forth, 


4281 . 4505 1520 2532 2112. 868 . 3588 
"ponqA0ov popmqrv prav Kot €v0éos атєстт о 
they went [?street !by опе], and immediately [?separated tthe 
32 575 1473 . 2532 3588 * 1096, 1722 
&yyelos am avrov 12:11 код o Пеётро$ yevópevos ev 
?angel] from him. And Peter having come to 
1438 . 2036 3568 1492 230 3754 1821-2962 | 
єоъто eine vvv oiða «An00s ótt єЁатєстєіЛє къріоѕ 


himself said, Now Iknow truly that гле Lord sent 


3588 32-1473 2532 1807 1473 1537 5495 — 7 


тоу G&yyelov avTov коң єёє(Лєто pe єк — xewós Нрббоъ% 
his angel, and rescued me from the hand of Herod, 

2532 3956 3588 4329 3588 2992 3588 * : 

KAL тст TNS просёокѓоѕ TOV Aaov тор Iovõaiwv 


and fromall the expectation ofthe people ofthe Jews. 
4894-5037 2064 1909 3588 3614, T 

12:12 evvióov тє TA0ev єтї түр окіоу  Mopias 
And being fully conscious, he came unto the house of Mary 


3588 3384 | * . 3588 1941 * 3739 
mns илүтрб$ Iwåvvov тоо єтікалоорєуоо Mópkov ov 


the mother ofJohn, ofthe опе being called Mark; where 
151076 2425... 4867 р 2532 4336 . 
соу kavo ovvnôporspėvorj KAL TPOTEVXÖMEVOL 
there were a fit amount being gathered together and praying. 
2925. 1161 3588 * 3588 2374 
12:13 крофсоъто$ бє тоо Пєтроо тт» 0vpov 
[having knocked  !And ?Peter| atthe door 
3588 4440 4334 3814. 5219 
TOV mviavos тпрос\Өє толдіскӯ опокођсоь 
ofthe vestibule, there came forward а maidservant to listen, 
3686 Tur 2532 1921 3588 5456 
оудроть Poóón 12:14 kar  emvyvovca тту $ovüv 
byname Rhoda. And havingrecognized the voice 


12:12 {СР adds aeXooí – brethren. 


EIX 12:7 


3588 * — 575. 3588 5479 3756 455 3588 4440 

тоо llézpov ато Tns Xopós ovk троє тоу полово 
of Peter, from the joy she did not open the vestibule; 

1532-1161 518 2476-3588-* 4253 3588 

єсӧраро?со бє anyyeriev eoTàvot тоу Пєтроу тро TOV 

but having ran іп, she reported Peter to be standing before the 


4440 3588-1161 4314 1473 2036 3105 
TvÀóovos 12:15 ov óe Tipos avTi]v єбттө росу 
vestibule. But the ones by her said, You are maniacal. 
3588 1161 1340 А 3779 2192 3588 1161 
т Oe ӧисҳор(єто | OUTOS Єхє ot € 
But she contended obstinately thus to have been. And 
3004 3588 32-1473 1510.2.3 3588 1161 * 
€Aeyov о &yyelos avTOU єттї 12:16 o бє Пєтроѕ 
they said, [2115 angel Це is]. But Peter 
1961 2925. 455-1161 1492 1473, 2532 
enėpeve кроу X avoi£avses бє єїбоъ олтбә ко 


continued knocking; and having opened, they beheld him, апа 


1839 2678-1161 . 1473. 3588 5495 . 
e&éoTqoav 12:17 ko7aceicas бє ото тұ хє 


were amazed. And having waved tothem with the hand 


4601 . 13 1473. 4459 3588 2962 1473-1806. 

сиу» бүйсото avrois п05 о к?р:оѕ av7Ov e£iyyoyev 
to be quiet, he described to them how the Гога led him 

1537 3588 5438. 2036-1161 518 * 

єк TuS $vÀoknüs eine бє отпатуүєіЛатє Іоко[Во 
from ош of the prison. And he said, Report to James 
2532 3588 80 . 3778 2532 1831 

кои то обєАфо$ тоте ког €£ceA00v 

and tothe brethren these things! Апа having соте forth 
4198 1519 2087 5117 1096 . 1161 
emopev0q ets  érepov  7Tómov 12:18 yevopėvns бє 

he went to another place. having come !And 
2250 1510.7.3 5017 3756 3641 1722 3588 
npėpas nv тараҳоѕ ovk OAÀLyos ev TOLS 
2day], there was [disturbance  !no  ?little] among the 
4757 Ы 5100 686 3588 *-1096 77 
OTPATLOTALS TL ора o Пєтроѕ eyėvero 12:19 Hpións дє 
soldiers to what then became of Peter. And Herod 
1934-1473 2532 3361 2147, 350 3588 


єтөїтүтїүсөє avtov кол MY evpav avakpivas TOUS 
seeking him anxiously, and not finding, having questioned the 


5441 2753 520 2532 2718 |. 

фъЛакоѕ ekeAevaoev omoxOnvou KaL Ko TeA00v 

guards, he urged them to be taken away. And having gone down 

575 3588 * К 1519 3588 * 4 1304 

опо тс lovóoias ew тиу Kawàperav ӧтр‹Вєу 

from Judea to Caesarea, he spent time. 
1510.7.3 1161 КЭ 2371 * 


12:20 qv бє Нроётс O0vpopoxov 'Tvpiots 

[was !And ?Herod] violently incensed with the Tyrians 
2532 * 3661-1161 3918 4314 1473 
kar Xi oviow opo0vp.aoóóv õe тор1їүсол› Tpos avTÒv 


and Sidonians; but with one accord they were at hand with him, 


2532 3982 LM 3588 1909 3588 2846 3588 
Kot TELOQAVTES BA&oTov 70v єлї TOU кот буро TOUV 
and having persuaded Blastus, the one over the bedroom ofthe 
935 ‚154, 1515 1223 3588 5142 1473, 
Bascas qrovv7o eunvnv oux то Tpéóoeo0au отобу 
Кїпр, they asked peace; because [зу аз maintained !their 
3588 5561 575. 3588 937 


тү» Хоро» ото ттс Boot ums 


2place] Бу the royalty. 
The Death of Herod 
5002 1161 2250 3588 * 1746 
12:21 тактӯ бє "Mépa о Hpaðns evóvoàpevos 
appointed !And 4а day ?Herod], having put on 
2066 937 2532 2523 1909 3588 968 
єсӨўта [оок коз  ko0icos єтї тоо Вӯротоѕ 
[attire — lroyal], and  havingsat upon the rostrum, 
1215 4314 1473 3588-1161 1218 
єёпртубрє‹ mpos avTovs 12:22 обє ӧтиоѕ 
delivered a public address to them. Andthe people 
2019 5456 2316 2532 3756 444 
€meóbovev povi 0cov kat ovk ољӨдротоо 
sounded out, saying The voice ofagod, and not aman. 
3916-1161 . 3960 1473 32 2962 


12:23 napaxphpa ðe enårtağev qavtóv å&yyeňos kvpiov 
And immediately [struck — ^him tan angel 2of the Lord] 

446.2 3756 1325 3588 139] 3588 2316 2532 1096 

оу6’ ov оок єбокє ту боёо» то cw кол yevópevos 

because Һе did not give the glory їо God. And becoming 


12:24 ACTS 193 
4662 3588-1161 3056 3588 2316 

сколкоВротоѕ ае 12:24 обє Aóyos тоо 0cov Elymas the Magus 

worm-eaten, he expired. But the word of God 43 1161 1473 * 3588 3097 3779-1063 
837 2532 4129 *.1161 2532 * 13:8 avðiotatro 0€ ото EAùpaso péyos офто yop 


qv£ave kar emÀv0vveso 12:25 Bopvógaoasóe kar Žavios 


grew and multiplied. And Barnabas and Saul 
5290 1537 * . . 3588 1248 
опєстрєфоу eğ lepovaaAnp|] пАросоутєс ттүү ðrakoviav 
returned from Jerusalem, having fulfilled the service, 


4838 4 2532* . 3588 1941 * 
covpmaopoAopovses kar обуу тоу єтіклтӨєута Mópkov 


having taken along also John, the one called Mark. 
CHAPTER 13 
Paul and Barnabas 
1510.7.6-1161 5100 1722 * 2596 
13:1 hav бє тє$ ev Арутоҳєіа кота 

Andthere were some іп Antioch, according to 
3588 1510.6 1577 4396 2532 1320 
түу ovcav єкклтоќоу тпрофўтоь kar Askao 
the  [?being there assembly], prophets ^ and teachers, 
3739-5037 * 2532 * 3588 2564 in 2532 
o T€ Bopvófos kar Xvpeov o KaÀovp.evos Niyep kot 
both Barnabas and Simeon, the one called Niger, and 
* 3588 * Ж + 3588 5076 


Aoùvktos o Kvpnvaios Mavoriv T€ Нрфбоъ тоо TETPAPXOV 


Lucius the Cyrenian, and Manaen [2of Herod ?the ^tetrarch 
4939 2532* 3008 | 1161. 1473, 
сїутрофоѕ kar XobAos 13:2 Aevrovpyovv zov бє evrOv. 
1а companion], and Saul. [^officiating 1And 20# their] 
3588 2962 2532 3522 . 2036 3588 4151. 3588 39 

TO коріо KAL vQgcTevOÓvTOV єтє то  mvebpo то буу 
tothe Lord, and fasting, [4ѕаіа !the ?spirit ?holy], 
873... 1211 1473 3588 * А 2532 3588 * — 1519 3588 
офорісотє õn pot тоу Вару&Воу kot тоу XovAov ew то 
Separate indeed to me Barnabas and Saul for the 
2041 3739 4341 1473 . 5119 3522 

épyov o птроскєкАпрох олтоў 13:3 тотє устєсоутєс 
work which I have called them. Then fasting 

2532 4336 К 2532 2007 3588 5495 1473 

коз тпросєоёйрєуои kat єтиӨёртєє Tas Xeipoas олтоіѕ 
and praying, and placing the hands  uponthem, 


630 . 3778 3303 3767 1599 К 
апє\усау 13:4 ovTov pev ovv ekmepnó0evzes 
they dismissed them. These indeed then having gone forth 


5259 3588 4151 3588 39 . 2718 1519 3588 * . 
vi TOV TVEÙMATOS TOV ayiov котђ\лӨдо» ew тту XeAeUkevav 


by the [?spirit Iholy], went down unto Seleucia; 
1564-5037 636 . 1519 3588 * — 2532 
єкєїӨєъ тє QemémAevaov єє ту Kompov 13:5 кош 
and from there they sailed away unto Cyprus. And 
1096 1722 * . 2005. 3588 3056 3588 2316 
yevòpevor ev XoAopivvkoTiyyeAAov тоу yov тох 0cov 
having come unto Salamis, they announced the word of God 


1722 3588 4864 3588  * 
ev Tous ovvaywyais тоу Тобоо» eixov бє kat Ioàvvqv 
in the synagogues ofthe Jews; and they also had John 
5257 1330 3588 3520 891 
эттүүрёттү 13:6 бає\Өбътєє бє түу усо» xpt 

as an assistant. And having gone through the island as far as 
$ 2147. 5100 3097 5578 

Ilàbov evpov тма péyov фєоботрофтти» lovato 
Paphos, they found а certain magus, а false prophet, а Јем 


2192-1161-2532 T 


3739 3686 Ы 3739 1510.7.3 4862 3588 446 . 

о буора Варісо?ъѕ 13:7 os түр сор то avOvzóTO 
whose name was Barjesus, which was with the proconsul 
i T 435 4908  . 3778 4341 


Xepyio ПоъЛо avópi ovvero о0тоѕ  mpockoAegoipevos 
Sergius Paulus, [?man !а discerning]. This one calling on 


* 2532 * 1934 191 3588 3056 3588 
Bopvóav кох Saidov єттєбїүттүсє ако?сол TOV Абүоъ TOU 
Barnabas and Saul, sought anxiously to hear the word 

2316. 

0cov 

of God. 


12:25 tAld. Поъћоѕ — Paul. 
12:25 t1CP adds ers Avatóxeuav — to Antioch. 


Dopposed !But 6&them 2Е1утаѕ ?the ^magus], (for so 


3177 3588 3686-1473 2212 1294 " 3588 
pe0eppveverat то — óvopa avrov Стол бострефась тоу 
is translated his name,) seeking toturnaside the 
446 . 575. 3588 4102 *-1161 3588 2532 

ovOvcoTOv апо TNs пібтєос 13:9 олоў бє о коз 

proconsul from the belief. And Saul, the one also called 
£ 4130 4151 39 2532 816 . 1519 


ПоъЛоѕ плАтодєс mvevporos ayiov KAL QTEVİTAS eus 


Paul, being filled [?spirit lof holy], and having gazed at 


1473 2036 5599 4134 3956 , 1388 2532 3956 
avTOv 13:10 єітєу o трт п02т05 00Ào0v KAL TATNS 
him, said, O one full ofall treachery, and all 
4468 . 3207. 1228 2190 . 3956 1343 . 
раёіооруѓаѕ vié OwwpoóAov  ex0pe тост Oucot0c vvms 
villainy, О son of rhe devil, O enemy ofall righteousness, 
3756-3973 1294 Й 3588 3598 2962. 3588 
ov тоет OwwoT7pébov rtas oðoùs  Kvpiov TAS 
will you not cease turning aside the [?ways ЗоЁ гле Lord 

2117 . 2532 3568 2400 5495 2962. 1909 
€vOcias 13:11 kar vvv i000 хє корсо єтї 
Istraight]? And now, behold, гле hand of the Lord is upon 
1473 2532 151082 5185 3361 991 3588 2246 891 2540 


сє Kat ст Tv$AÀós рт Binor тоу ло» баҳри Kkotpov 
you, апа you will be blind, пої seeing the sun for atime. 


3916-1161 . 1968 1909 1473 $87 . 2532 4655 
mapexpmqpe0e єпєпєсє” єт? avTOv аҳло Kot GKÓTOS 


And immediately there fell upon him — a mistiness and darkness; 
25324013 . 2212 5497 5119 


KAL Trepuóryov є{їүтєє — xeupoyoyovs 13:12 107€ 
and leading about he sought ones to guide him by hand. Then 
1492 3588 446 3588 1096 
mra о ауӨ?патоѕ то yeyovós 
[beholding tthe  ?proconsul] the thing having taken place, 
4100 1605 1909 3588 1322 3588 
єпіотєосє,  ekaÀnocópevos єтї т ббе үтү тоо 
believed, being overwhelmed over the teaching ofthe 
2962 321-1161 575 3588 * 3588 
Kvpiov 13:13 avoax0évces дє опо mms llóóov ot 
Lord. And having embarked from Paphos, the ones 
4012 3588 * 2064 1519 * 3588 * 
тєрї тоу llavAov qA00v es  llépynv mms llapóvActas 
around Paul, they came unto Perga of Pamphylia. 
*-1161 672 б 575 1473. 5290 1519 
Ie&vvqs0e атпоҳорсаѕ от оттор  vméoTpejev es 
And John retreated from them  andreturned unto 
1473-1161 1330 575. 23388: 
Тао 13:14 avoit бє 0veA00v7es ото ms llépyns 


Jerusalem. And they having gone through from 
3854. 1519 * 3588 * . 2532 1525. 
TapeyévovTo є: Ávitoxevav ттс Ivoiótos kot evoeA00vzee 
they came into Antioch of Pisidia, and having entered 
1519 3588 4864 . 3588 2250 3588 4521 _ 2523 

ELS TNV Gvvo'yoynv TN тира tov  cafócov exó0wav 
into the synagogue onthe day ofthe Sabbath, they sat. 


3326-1161 3588 320. 3588 3551 2532 3588 4396 * 
13:15 рєтб дє түу avóàyvoow тоо vópov kat тор профтор» 


Perga, 


And after the reading ofthelaw апра of the prophets, 
649, 3588 752 . 4314 1473 , 3004 
QT€éOTE€LÀQVP оь QPXLOTVvAywyoL Tipos eavTOUS Aéyovres 
[ sent ithe ?chiefs of the synagogue] to them, saying, 
435 80 1487 151023 3056 1722 1473 3874 : 
&vópes обє\фої ev  €o7t Aoyos ev  vpiv mopokAnoeos 
Men, brethren, if еге іѕ a word іп you ofcomfort 
4314 3588 2992 3004 450 . 1161 5 А, 
mpos TOv aov Аєуєтє 13:16 avastas бє IlavAos 
to Ше people, speak! [having risen up !And 2Paul], 
2532 2678 3588 5495 2036 435 * 2532 
kat кетосє(соҗ$ тп дєрї einev àvüpes lopoqAUvrot kat 
and waving the hand, said, Men,  Israelites, and 
3588 5399 3588 2316 191 3588 2316 3588 
ov  oofovpevov тоу 0€eóv okovooze 13:17 o 0cós тоъ 

ones fearing God, hearken! The God 
2992-3778 * 1586 3588 3962-1473 2532 3588 


Aaov 0v70v loponA]| e&eAé&oTo тоос потєроѕ про» kat тоу 
of this people Israel chose our fathers, and [?the 


13:17 1Ald. omits. YopoA. 


194 ПРА 


2992 5312 1722 3588 3940 1722 1093 * + 
Ладу ъфосєи [fev тп пороша} ev yn AvyUmTO 
3people lexalted] in the sojourn in theland of Egypt, 
2532 3326, 1023 . 5308 — 1806 1473... 1537 1473, 
кол perà Bpoxtovos viqAov e£qyoyev avroùvs e& аът 
and with [2агт la high] heled them ошо it. 
2532 5613 5063 . 5550 5159 . 
13:18 код 05 тєссаракоутаєт xpóvov єтротофортсє» 
And about forty years time he bore with 
1473 1722 3588 2048 2532 2507 .. 1484 
аътоіс̧ є, TY epnpo 13:19 kot ko0eAGv Р €0vn. 
them іп the wilderness. And having demolished [?nations 
2033. 1722 1093 is 2624 1473 
єптӧ є, үт Xavaàv котєклАтроёӧотсє» avrois 
lseven] in ле апа of Canaan, hedivided[?bylot о them 
3588 1093-1473. 2532 3326 3778 5613 2094 
түү yny «avTOv 13:20 кои рєт тоте ws ÈTEOL 
?their land]. And after these things, about [4уеагѕ 
5071 2532 4004 1325 2923 2193 * ., 3588 
TeTpoKoGtots коң тєуткорута ёбокє критоѕ tws oov TOU 
1four hundred ?and ?fifty], he gave judges, until Samuel the 


4396 2547 154, 935 . 2532 1325 
трофӯтоо 13:21 какєідєу ттсоруто BoctAéoa kar ёбокєу 
prophet. And from there they asked for a king. And [?gave 
1473 . 3588 2316 3588 * 5207 * 435 1537 5443 . 
QvTOLS о Өєоѕ тоу XoovA vuv Kıs &àvópoa єк dvAÀns 
Чо them 1God] Saul son ofKis, aman of the tribe 
* - 2094 5062 2532 3179 

Bev qv єт тєссаракоута 13:22 kar pero 7000s 
of Benjamin - [2years !for forty]. And having removed 
1473 1453 1473 . 3588 * „„ 1519 935 . 3739 2532 
avtov iTyeupev avrtois тоу Aopüo ew Васа w коң 
him, heraised up to them David for king, to whom also 
2036 3140 . 2147 + „a 3588 3588 * . 
єтє парторсоаѕ evpov AaßBið то» 70v leocat 
[2he said !having borne witness], I found David the one of Jesse, 
435 2596 3588 2588-1473 3739 4160 3956 3588 


&vópo KATA түүр kapõiav pov os TOTEL TÅVTA то 
aman according to my heart, which shall ао all 
2307-1473 3778 35882316 575 3588 4690, 


Өє\рото pov 13:23 тотоу о 0є05 ато тох стптєрротоѕ 
my wants. [50Ё this one 1God тот ?the еей], 

2596 1860 1453 3588 *-4991 

кат’ єпоүүє\оу yepe 70  loponA соттриот 
according to гле promise, raised up deliverance to Israel — 
4990 * 4296-* 

сотро Incovv 13:24 проктроёоутосѕ Ioàvvov 

а deliverer, Jesus. Which John having publicly proclaimed 
4253 4383 3588 1529-1473 908 3341 


про  m"pocéóoTmovu TQseugó000v avTov BåntTopa petTavoias 
before the presence of his entrance, an immersion for repentance 
3956 3588 2992 3588 * 5613-1161 4137-3588-* 
ітоутіто Лаб | | тоо Iopa 13:25 ос дє єп\рох о loàvvns 
toall the people of Israel. Andas John was fulfilling 


3588 1408 3004 5100 1473-5282 1510.1 3756-1510 .2.1-1473 
тоу ӧрӧроу éAeye TVA pe vsrOvOeUre €ivat оок ett єүб 


the гасеј, he said, Who do you suspect me to be? I am not ле. 

235 2400 2064 3326 1473 3739 3756-1510.2.1 
QAX où épxerat рєт”  epé ov OVK єї 
But behold, comes after me, oneofwhom Iam not 
514 3588 5266 3588 4228 . 3089 


435 
&£vog то vnroðnpa TOV тоббо» Асос 13:26 àvópes 


worthy [2the 3sandal 4of his 5feet Но untie]. Men, 
80 5207, 1085 E . 2532 3588 1722 1473 
о«бєАфо vroi yévovs Appoóàp коң OL ev ошу 


brethren, sons of the race of Abraham, and the ones among you 
5399 3588 2316 1473 3588 3056 3588 4991-3778 


$oBovpevot Tov Өєб› vpiv o — Aóyos TNS соттріос TAÙTNS 
fearing God - to you the word of this deliverance 
649 3588-1063 2730 1722 * 2532 3588 


eT7€97àAq 13:27 ои yop котоккофутєѕ ev lepovaaMijp kot ot 
was sent. Forthe onesdwelling іп Jerusalem, апа 


758-1473 . 3778 soo 2532 3588 5456 
QPXOVTES QUTOVP TOUTOV QYVONTAVTES KAL TOS þpwrvås 


their rulers, [this one !not having known], nor the voices 


13:17 tt—T11CP omits. 
13:24 t—11S5ee Ald. for variants. 
13:25 tor course. 


EIX 13:18 


3588 4396 3588 2596 3956 4521 314 

тоу профтор Tas кота mav соВВотоу avayiwwskopėvas 
of ће prophets [on 3every ^Sabbath  !being read], 

2919 4137 . 2532 3367 
KpivavTes єп\лросоу 13:28 kar pnõepiav 
[having judged him they fulfilled them]. And not one 
156 2288 2147. 154. = 0337 | 
ariav Óavórov єорӧутєѕ ттсоуто Martov avarpeðivar 
reason for death having found, they asked Pilate to do away with 


1473 5613-1161 5055 3956 3588 4012 . 
avtov 13:29 ws бє €réAegav TAVTA то тєрї . 
him. Andas they finished all the things [?concerning 


1473 . 1125 2507. 575 3588 3586 5087 
олтой yeypopqiéva — KoÜ0eAóvTes «тб Tov vov éO0nkav 


3him Бепо written], lowering him from the tree, they put him 
1519 3419 x 3588 1161 2316 1453 1473 1537 
є  prnupetov 13:30 о бє Ө0є0< dyeipev oavióv єк 
into atomb. But God raised him from 
3498 . 3739 3708 1909 2250 4183 3588 
vekpiv 13:31 ос Ф©фӨт єтї прера п\є(005 Tots 

the dead, who appeared for [?days  !many] to the ones 
4872 . 1473, 575. 3588 * . 04519 * . 
covvavoóàocu avta опто ттс l'aMuAatas ew  IepovooAnp 
having gone up with him from Galilee unto Jerusalem, 
3748 1510.2.6 3144 1473 4314 3588 2992 2532 1473 . 
obrwwés єси nàprvpes avrov TPOS rov Aaóv 13:32 кол (jets 
who are witnesses ofhimto the people. And we 
1473-2097 3588 4314 3588 3962. 1860 . 
0005 єхауүє\ӧрєдо түу "pos TOUS потро emo yyeAtoav 
announce you good news - the [20 the ^fathers !promise] 
1096 3754 3778 3588 2316 1603 3588 
yevopévqv 13:33 бт тетү» o 0cós єктєт\їүрөкє Tous 
taking place, that this thing God has fulfilled 
5043-1473 1473 450 B 5613-2532 1722 3588 


тёку01 avTOv npiv avastas Incov ws kot €v то 
[^their children !to us], having raised up Jesus, andas in the 
5568 3588 1208 1125 5207-1473 1510.22-1473 1473 
paipa то OcvTépo уєүроттоь 2005 роз €t GV eyo 
[Psalm 1second] it has been written, [2my son !You are], I 
4594 1080-1473  . 3754-1161 450 1473 
сӯџєроу yeyevvnka сє 13:34 оті бє оуёстсє» avTov 
today have engendered you. And that he raised him 


1537 3498. 3371, 3195 5290, 1519 1312 . 
єк  vekpóv рлүкётї  pueAAovra vaoozpéóoew]euw бю фбӨорбъ 


from the dead, no longer to be about to return unto corruption, 
3779 2046 3754 1325 1473 3588 3741 
ovTOS cipnkev от босо х ошо та òT 
thus he has spoken that, I will give to you the [?sacred things 
3588 4103 . 1352 2532 1722 2087 
Aopio та тісто 13:35 баб кох EV єтєро 
Зоғ David trustworthy]. Wherefore also іп another 
3004 3756-1325 3588 3741-1473 1492 1312 
Aéyev | ov ões тоу ÖTV COV \бє{› raphopåv 
he says, You shall not give your sacred one to see corruption. 
3303 1063 2398 1074 . 5256 . 
13:36 Aoi pev yop toto yeveà vmmperiüQsos 
[?David indeed !For 5his own 6generation ^having assisted] 
3588 3588 2316-1012 2837 . 2532 4369 .. 4314 3588 
TY тох 0cov Bovin €kouum0n Kat просєтєдт TPOS то 
by the counsel of God, went to sleep, and was added to 
3962-1473 2532 1492 1312 


3739-1161 3588 
патєроѕ avtoù kart єбє бафбдороу 13:37 ov бє ° 


his fathers, and saw corruption. But the one whom 


2316 1453 3756 1492 1312 1110 : 3767 
Beds yewpev ovk єїбє ðaphopàv 13:38 yvwortòv ovv 
God raised, did not see corruption. (вае known ?then 


1510.5 1473 435 80 . 3754. 1223 3778 1473 
ETTO vpiv åvõpes обєА\фо ótt дій T7TOvTOU vpiv 
ILet it be] to you теп, brethren, that through this one [^to you 
859 266 И 2605 " 2532 575 3956 
&oeows — opopru)v катоуүє\Аєтоь 13:39 коз ото  màvvov 
la release 2of sins 3is announced], and from all things 
3739 3756-1410 . 1722 3588 3551  * 1344 

ov ovk түбөъїүбтүтє ev то vópo Moocécos ðıkarwðirvar 
of which you were not able іп the law of Moses to be justified, 
1722 3778 3956 35884100 1344 , 991. 

EV TOÙT® TAS о  TwiOTEebvOV ðikarovTtat 13:40 ВАётєтє 
in this one every one believing is justified. Take heed 
3767 3361 1904 1909 1473 3588 2046 . 

ovv pm єпє\дт ep?  vpàs то eun evov 
then, that it should not come пироп you, the thing being spoken 


13:34 {СР adds avzov – him. 


13:41 

1722 3588 4396 . 1492 3588 2707 2532 
ev то троф1їүтод$ 13:41 їбєтє ои котафроутос кош 
by the prophets, Behold, О despisers, and 
2296 2532 853 3754 2041 1473 2038 1722 


Oovpàcoe] kar афоусодттє ótt épyov eyo epyótopao ev 
wonder and vanish! For awork I work during 
3588 2250-1473 3739 3766.2 4100 . 1437 
тод pépa орбо» o ov рл] TLOTEVONTE eàv 
your days, which inno way should you believe if 
5100 1555-1473 1826-1161 1537 3588 
ms eküunynrot эрй» Р 13:42 e&óvvov бє єк puri 
one should tell you in detail. Andexiting from out of the 
4864 3588 * А 3870 K 3588 1484 1519 
cvvoyoyns тоу Тобоо» vopekàüAovv та  €0vq eus 
synagogue ofthe Jews, [^appealed to them !the ?nations] in 
3588 3342 4521 2980 1473 3778 4487 
то рєтеёз соВВатоу Maniva avrois тофта рўрото 
the time between the Sabbath to speak tothem these things. 
3089 1161 3588 4864 190. 
13:43 Av0cions бє T$ Gcvvayoyns nkoAlov0qcav 
[^being dismissed Апа ?the ?synagogue], [followed 
4183 ‚3588 * 2532 3588 4576 У 4339 Е 3588 
T'0ÀÀOl TOV lovóoiov kot тоу сєВорёуоу прос т\фтоу то 
Imany ?of the 3Jews tand 5worshiping converts] 


ж 2532 3588 * . 3748 4354 . 3982 
IlavAo kot то  Bopvófa oitwes прослоћо?утєс éneðov 


Paul and Barnabas; who speaking, persuaded 
1473 . 1961 . 3588 5484 3588 2316 3588-5037 
QvTOUS єтєє TN хори тоо 0cov 13:44 то тє 

them to continue іп the favor of God. And on the 
2064 4521 4975 3956 3588 4172 4863 191 


epxopėvw соВВато oxeóóv nàsan пол cvvijx0n exovcot 


coming Sabbath, nearly all im city gathered to hear 
3588 3056 3588 2316 1161 3588 * 

70v Àóyov тоъ 0cov 13:45 оте бє о Тобе ов 
the word of God. [^beholding !But ?the 3Jews] 
3588 3793 4130. 2205 2532 483 . 

7OUS OXÀovs €mAno0ncav hov kat avTéAeyov 


the multitudes, they were filled with jealousy, and spoke against 


3588 5259 3588 * 3004 483 , 2532 
то это 70v lloavAov Aeyopévous аутіЛєуоутєс̧ KAL 
the things [?by 3Paul Ibeing spoken], disputing and 
987 3955-1161 3588 * 2532 3588 


Власфтиоъутєѕ 13:46 0ppmqovacópevovóeo Tavos kar o 
blaspheming. But speaking openly, Paul апа 
2036 1473 1510.7.3 316 4412 2980 
Bapvàßas єїто оро nv avaykaiov прото» Лато 
Barnabas said, То youit was important first [4to be spoken 


3588 3056 3588 2316 1894 683-1473. И 2532 
TOV Aóyov тоо eoù eneh  omo0ei00e avtóv kat 
Чог the 2word 3of God]; butsince you thrust it away, and 
3756 514 2919 1438 3588 166 2222 2400 


ттс arwviov twis où 
of eternal life, behold, 


3779-1063 1781, 
13:47 ov7o yap evréraA Tat 


OUK ağiovs кріуєтє EQVTOÙS 
do not [?worthy !judge ?yourselves] 


4762 . 1519 3588 1484 
стрєфоџрєдо ew то Өрт 


we turn unto the nations. For thus [?has given charge 
1473 3588 2962 5087 1473 1519 5457 1484 

npiv o къріос̧ TéO0eucà ge es oos  eOvóov 

^to us Ithe ?Lord], saying, I have put you for a light of nations, 
3588 1510.1-1473 1519 4991 J 2193 2078. 3588 1093 


TOU €tvat oe 
for you to Бе for 


єс goTY«piav EWS ceoxóàrTov TNS yns 
deliverance unto theend ofthe earth. 
191-1161 3588 1484 5463 2532 1392 3588 3056 
:48 akovovro бє то éðvy éxape коң eóó&oLov тоу Aóyov 
And hearing, the nations rejoiced, and glorified the word 
3588 2962, 2532 4100 3745 1510.7.6 5021 
TOV KUpPLOV кош ETLOTEVOQAV осо Tooav TeTo yp. €vot 
ofthe Lord; and [?believed tas many as еге ?being arranged 
1519 2222 166 1308 . 1161 3588 3056 3588 
eis Сот auoviov 13:49 бєферєто бє о Aóyos тоо 
^for ?life 9eternal]. [буаз carried Апа ?the ?word ^of the 


2962. 1223 3650 3588 5561 3588-1161 * . 
Kvpiov Ov óAns mms Хорас 13:50 ovóe Тобо ов 
5] ога] through the entire region. Butthe Jews 
3951 3588 4576 , 1135 . 2532 3588 2158 . 2532 
Ta pó7pvvav TAS сєВорёуосѕ yvvoükos KAL тос evoxip|ovos KAL 
instigated the worshiping women, and the decent and 
3588 4413 3588 4172 2532 1892 1375 . 

TOUS TPWTOVS TNS TÖNEWS kat єтїүєрот Ovoyp ov 


the foremost men of the city; and they roused up a persecution 


13:41 {СР adds кол єтВ\Аєфотє — and pay attention. 


ACTS 195 


1909 3588 * +- 2532 3588 * Т 2532 1544-1473 . 
єтї тоу IlavAov kar тоу Bopvófav kot e£éfaAov avrovs 
against Paul and Barnabas, and cast them 

575 3588 3725-1473 3588-1161 1621 ү 3588 
опо тору optov avrov 13:51 ovóe єктиоёйрєуоиь тор 


from their borders. And they, having shaken off the 

2868 3588 4228-1473 1909 1473 . 2064 1519»... 

KOVLODTOÓV TOV тоббо cvTOV ET’ ovTovs nA00v ew  Ikóvvov 

dust of their feet against them, came unto Iconium. 
3588-1161 3101 ‚ 4137 ү 5479. 2532 4151, 

13:52 ot ðe поадттос єплтроъуто xopàs kal mvebporos 
Andthe disciples were filled мі јоу and [?spirit 

39 

ayiov 


!holy]. 
CHAPTER 14 


Paul and Barnabas at Iconium 
1096-1161 122 8. Й 
14:1 єүёуєто ðe ev Ikoviw кото то оът 
Апа it сате to pass іп Iconium, together 
1525-1473 . . 1519 3588 4864 . 3588 * . 2532 
€wgeA0eiv aviovs eu. ту ovvoyoynv тол Тообоо» kot 
they entered into the synagogue ofthe Jews, and 
2980 3779 5620 4100 . 95037 . 2532 * 
Лотсо ойто (07€ — "tw 7evoat lovóatov тє kar EMúvov 
spoke thus so as for [6to believe ?of both Jews tand ^Hellenists 
4183. 4128 3588-1161 544-5 ——. . 
поло  mÀmn0os 14:20v бє отє:00%0тє5 Тобосо i 
la great ?multitude]. But the Jews having resisted persuasion, 
1892 2532 2559 3588 5590 3588 1484. 2596 


2596-3588-1473 


єтїүүєрө kat ekóükogav Tas YPvyås Tov  e€Üvov кото 
roused up апа afflicted the souls ofthe nations[ against 
3588 80 2425 3303-3767 5550 1304 


tov оёбєА\фбъ 14:3 wuavóv pevovv Xxpóvov QOvéTpubav 
the  brethren. [ŝa fit Then біте ?they spent] 
3955 1909 3588 2962 3588 3140 у 3588 3056 
поррцохоборєуо єтїї то корото рортъроъути то — ÀÓvyo 
speaking openly іп the Lord, to the bearing witness to the word 
3588 5484-1473 . 1325 4502 2532 5059 1096 
түс Xxópvros avzov Ot00v7t onpeia Kot тєрота  yiveo0at 
of his favor, granting signs and miracles to take place 


1223 3588 5495-1473 4977 1161 3588 4128 
Ou TOV Xetpàv avrov 14:4 eoxio0q дє то  "mÀn0os 
through their hands. [бууаз split And ?the ?multitude 
3588 4172 2532 3588-3303 1510.7.6 4862 3588 * 3588-1161 
TNS поћєос kaL oL pev ясор» ovv Tors lovõaiors or бє 

4of the ?city]; and some were with the Jews, and some 
4862 3588 652 . 5613-1161 1096 3730 . 

cvv то отоотоАо 14:5 05 є — eyévero opp 

with the apostles. Andas there became a movement 


3588 1484. 5037-2532 * 4862 3588 758-1473 
TOV €0viv тє Kat lovóaiov ovv то &pxovow QvTOV 
Бу ће nations, and also of Jews with their rulers, 
5195. 2532 3036 . 1473 
vpBpicoav kar AU90foA cov avroùvs 
to insult and to stone them, being fully conscious, 
2703. 1519 3588 4172 3588 * . T 2532 
котєфъоуоу ew теў TÓÀeus ms Avkaovias AvoT7pav kat 
they took refuge in the cities of Lycaonia, Lystra and 
2532 3588 4066 2546 . 1510.7.6 
Арбир кох тү” m"epüxopov 14:7 какєі соу 


14:6 ovviðóvrtes 


Derbe, and the place round about, andthere they were 
2097 
eva yyeAcopevot 


announcing good news. 


A Lame Man of Lystra Healed 


2532 5100 435  1722* 102 3588 4228 


Skar qis  avüipev Avozpors абъротоѕ то посі” 
Andacertain man in Lystra, disabled in the feet 

2521 5560 1537 2836 . 3384-1473 5224 3739 
єкбӨтүто xoAós єк ко\ї®$ рттрос avTOv vaàpxov os 
sat, [Plame 3from 4the belly 5of his mother !being], who 
3763. 4043 К 3778 191 3588 * 
озбётотє пєрипєпоткєи 14:9 ойто Tikovoe тоз lloavAov 
atnotime walked. This one heard Paul 


14:2 ѓе. gentiles. 


196 ПРА 
2980 . 3739 816 . 1473 2532 1492 3754 4102 
AaAovv7OS OS  Qevicas QvTÓ KAL бу  ÓTL тїстї” 


speaking; who having gazed upon him, and seeing that [?belief 
2192 3588 4982 2036 3173. 3588 
€xev тоо содро 14:10 eine peyan TY 


ihe had], of the one to be delivered, 
5456 . 450 1909 3588 4228-1473 3717 2532 242 
$oviavàoTqÜt emt тоз побос gov opüós кох NANETO 
voice, Rise upon yourfeet straight! And he leaped up 
2532 4043 . 

KAL TEPLETATEL 


and walked. 


said with a great 


The Lycaonians Deify Paul and Barnabas 
3588-1161 3793 1492 3739 4160-3588-* F 
14:11 ov бє xot иӧдутє; о єпосє» o lavos 
And the multitudes beholding what Paul did, 
1869 3588 5456-1473 |. * . 3004 3588 2316 
€wiüpoav tyv форт аутору AvkaovugTi Aéyovzes ovt Өєої 
lifted up their voice inLycaonian, saying, Тһе gods 
3666 444 2597. 4314 1473 
ороодєутєс ољӨротптоѕ котєВтсол "pos npås 
having becomelike теп, аге соте down to us. 
2564-5037 3588 3303 F К xa 3588 1161 
14:12 ekàAovv тє tov pev Bopvófav Aia tov дє 
And they called Barnabas- Diațt, and 
1894 1473 1510.7.3 3588 2233 . 
eneh evrós mv о nyoùpevos 
Paul- Hermes, since he was the one leading 
3588 3056 3588-1161 2409 3588 A 3588 
тоо Aóyov 14:13 o õe iepevs TOV Ais, TOV 
by word. And the priest, the one of Dia, of the one 
1510.6 4253 3588 4172-1473 5022 2532 4725 1909 
ovTos тро TNS тптоћє02$ QvTOV та?роъѕ коз отёррето єтї 
being before their city, [bulls Запа 4garlands Punto 
3588 4440 5342 4862 3588 3793 2309 
TOUS TVvÀOvas  evéykos сър то ÓXAois UIG 
éthe 7vestibules !having brought], with the multitudes, wanted 


Поло» Е рий» 


2380 191-1161 3588 652 * 

0vew 4 окоъсоутєѕ бє ov o70070A0t Bopvófoas 
to sacrifice. And having heard, the apostles Barnabas 
2532 * 1284 3588 2440-1473 1530. 

коз IlooAos OvoppnéavTes Ta påta avTOv  euwemnóngav 
and Paul, having torn their garments, rushed 

1519 3588 3793 2896 2532 3004 435 5100 
€w тоу ÓXÀov крӧсоутє 14:15 kot Aéyovzes àvópes ть 
into the multitude crying, and saying, Меп, why 
3778-4160 2532 1473 3663 

тете TOLELTE коз тєє ороотадє(5 . 

do you do these things? Even we Dhaving the same passions 
1510.24 1473 444 2097 1473 575 


€gpev vpiv àvO0pomor evoyyeAucópevot vps ото 
lare — ^as you ?men], announcing good news — for you [?from 
3778 3588 3152 1994 1909 3588 2316 3588 2198 
ToUvTOv TOV paTaiwv emto7pébew єтї Tov 0cóv тору tavta 
5these ^vanities !to turn] unto the [2God living], 
3739 4160. 3588 3772. 2532 3588 1093 2532 3588 2281 2532 
OS єтөойтүтє Tov ovpavóv Kat түүр yyy kot тту Odara kal 


who made the heaven, and the earth, and the sea, and 
3956 3588 1722 1473 . 3739 1722 3588 3944 , 
TAVTA то ev  avz7ois 14:16 oç ev тоң mopoxnpévavs 
all the things in them; who in the [?passing by 
1074 1439 3956 3588 1484 4198 . 3588 
"yeveats єсє TAVTA та €0vn торєзєс Өө TALS 
lgenerations] allowed all the nations togo by 
3598-1473, 2544 3756 267. ; 
обої$ avrov 14:17 kavrovye оок «@рбртъэроъ EQVTÒV 
their ways; though indeed not without his own witness 
863. 15 : 3. 1473 5205 . 
aphkev ayaðororv ovpavóOcv ор VETOÙS 
did he allow it, but doing good from heaven toyou-  [?rains 
1325 2532 2540. 2593 ; 1705 5160. 2532 
ӧсбоъѕ Kat короб картофдороъсѕ єртитлоу трофӯѕ кок 
lgiving], and seasons bearing fruit, fillingup provision and 
2167 : 3588 2588-1473 2 2532 3778-3004 
єофрос?утс тас̧ kapõias npiv 14:18 kar тото Aéyovzes 


gladness of our hearts. And saying these things, 


14:10 {СР adds со Xeyo ev то орораті 70v короо Inoov 
Хрістоо - to you I say in the name of the Lord Jesus Christ. 


14:12 fi.e. Zeus, or a goddess related to Zeus. 


EIX 14:10 


3433 2664. 3588 3793 3588 3361 2380 
pós котєпоъсау TOUS ÓXÀovs тоз рл 0vew 
[hardly 4сеаѕеа ithe 2multitudes] tonot sacrifice 
1473. 
олто$ 
to them. 
Paul Stoned 
1904 . 1161 575, * . 2532 * , 
14:19 јєт\лӨо» бє опо Аутіоҳєіос̧ kar Ixoviov 
Зсате lAnd ^from 5Апйосһ бапа "Iconium 


* . 2532 3982 3588 3793 2532 3034. 
Iovóatot кол cetoovTes TOVS оАо Kat AtÜvcavzes 


?Jews|; and having persuaded the multitudes, and having stoned 


3588 * 4951 1854 3588 4172 3543. 
tov lloavAov écvpav €&o TNS TÖNEWS vopicavTes 


Paul, they dragged him outside the city thinking 


1473, 2348 2944 ў 1161 1473. 3588 
avtóv T7e€0vàvav 14:20 kvkAocàvTov бє QUTÓV TOV 


him to have died. [^having encircled !But 5him  ?the 
3101 450 1525 1519 3588 4172 2532 


pa0nTov avastas єслӨє, є ттүү, m«ÓÀw kat 
3disciples], havingrisen up, heentered into the city. And 
3588 1887. 1831 4862 3588 * : 1319... 
тү єпо?ріоу єётү\Өє cvv 70 Bapvåßa ew ДєрВи» 
the nextday he wentforth with Barnabas unto Derbe. 
2097-5037  . р 3588 4172-1565 . 2532 
14:21 eva'yyeAws àquevot тє TNV поли EKEWNV KAL 
And having announced good news in that city, and 
3100 2425, 5290 1519 3588 *®_ 2532 
робдттєосоутєс коро? отпєстрєфо» ew тт» AvoTpav kat 
having discipled a fit amount, they returned unto Lystra, апа 


S n 2532 * : 3588 5590 3588 
Ikóviov коң Аутіоҳєоу 14:22 esvonpicovses тас фоҳос Tov 
Iconium, and Antioch, staying up the souls ofthe 
3101 3870 1696 3588 4102 2532 3754 


pan7óv порокоЛоёутєѕ egpévew TN тпістє Kat оти 
disciples, appealing to them to adhere to the belief, and saying that, 
1223 4183 2347 1163-1473 1525 . 1519 3588 932 . 3588 
баб полу OAipewv ӧє‹ тос euwreA0civ ers тту Bao ctov 70v 
By many  afflictions we must enter into the kingdom 

2316 

0cov 


of God. 


Elders Appointed in Every Assembly 
5500-1161 . 1473. 4245 | 
14:23 xewozovncavses бє отто: трєоВъотєроъѕ 
And having hand picked forthem elders 
2596 1577 4336 3326 3521 3908 
кет? €kkAncioav просєхоёйрєуоє рєт@ vqozeuov порєдєуто 
in every assembly, having prayed with fastings, they placed 
1473 3588 2962 1519 3739 4100 2532 
QvTOUS TO корсо ets ov TE€TLOTEUKECLO OV 14:24 кол 
them tothe Lord in whom they had believed. And 
1330 3588 * 2064 T3T19. jq 
OvwA00v7es тү» Пода» 1A00v es  llapóvAiav 
having gone through Pisidia, they came unto Pamphylia. 
2532 2980 1722: 3588 3056 2597 
14:25 kar Лалсоутєє ev Пєруүт тоу Aóyov katėßnoav 
And having spoken [?in 4Perga !the ?word], they went down 


1519 * 2547. . 636 1519 
eus ATTàAevwav 14:26 кокєїӨбєР атпєтплєъосоу є: 
unto Attalia. Апа from there they sailed away unto 
ж 3606 1510.7.6 3860 | 3588 
Аутиҳєау оӧдєу тосо» порадєдорєрои TN 
Antioch, from where they were delivered up to the 
5484 3588 2316 1519 3588 2041 3739 4137 
харити тоо Өєо? es то ёрүоу o єплросоту 
favor of God, for the work which they | Yalfilled. 
54 А 2532 4863 . 3588 
14:27 mopoyevópevovóe kal Gvvoyoyóvzes түү 
Апа having arrived, and having gathered together the 
1577 . 312. 3745 4160-3588-2316 3326 
єккАтүтїөл» oviyyyeu av осо єтойүсєъ o Bes pec 
assembly ^ they announced as muchas God did with 


14:19 {СР adds GvopiBovov бє avrov коң дбаскортоу — and 


spending time and teaching. 


14:28 ACTS 197 
1473 2532 3754 455 3588 1484 2374 4102 3588 3056 3588 2098 , 2532 4100 . 2532 3588 
олту кас ӧти vote то €Üveov Өърау тїстє TOV Aóyov тоо J evayyeAiov кол тїтєйт 15:8 кол o 
them, апа that һе орепеа tothe nations а оог ofbelief. the word ofthe goodnews, апа to believe. And the 
1304-1161 1563-5550 3756 3641 4862 3588 3101 2589-2316 . 2316 3140  . 1473 . 1325 1473 . 
14:28 üveszpiBov õe єкєї xXpóvov ovk oàiyov avv 70ts partais KopOvtoyvoonT7Qs  Өєб< epoprUvpnoev олтоў Oovus| avrois 
And they spent time there, not alittle, with the disciples. knower of hearts - God, he bore witness to them, giving to them 
3588 4151. 3588 39 2531 2532 1473 2532 3762 
CHAPTER 15 
The Council at Jerusalem 
2532 5100 2718 575 3588 * р 
1 kart Twes KoTeA060v7es опо tns lovóatas 
And certain ones having come down from Judea 
1321 3588 80 . 3754 1437 3361 
єдідаскоо тоос обєАфо%< от €àv 
taught the brethren, saying that, If you should not 
4059 3588 1485 * » 3756 1410 
тєрїтёрлүүсӨє то éber Мо?сёосѕ ov Ovvoac0ec 
becircumcised inthe custom ofMoses, youarenot able 
4982 - 10906 —. 3767 4714 
содро 15:2  yevopévns ovv бт0Сє05 
to be delivered. Having taken place then a faction 
2532 2214 3756 3641 3588 * — 2532 3588 
каи  Ü(«q7Tí)O0€o0s ок  oAÀUCyns то IHovAo кош то 
апа Dinquiry Inot 2а small] with Paul and 
4314 14733 , 5021 305 ж 
Bopvàfo "pos QvToUvs ётеёеъ avaßaivew  IIavAov 
Barnabas with them, they ordered [^to ascend 1Раш 


2532 T 2532 5100 243 1537 1473 4314 


кои  Bopvóágov кол Twas ФАЛоъс̧ e% avtav "pos 
?and Barnabas], апа certain others ої them to 
3588 652 ^ 2532 4245 . 1519 * R 
7OUS  QoT0070Àovs кол  m-mpeoQvrépovs es IepovaoMnp 
the apostles and elders in Jerusalem 
4012. 3588 2213-3778 . 3588-3303-3767 
тєрї тоо бтүтїїреөто$ T0vTOU 15:3 ot pev ovv 
concerning this matter. They then indeed 
4311 5259 3588 1577 з 1330 3588 
тропєџфӨєутєѕ ото ms ekkànoias ӧирҳорто түү 
having been sent forward by the assembly went through 


* 2532 * 1555 3588 1995 3588 
Фо ктү» kot Xopépevov ekõmyoùvpevor тт emio7podoTv Tov 
Phoenicia and Samaria, telling in detail the turning of the 


1484. 2532 4160. 5479 3173 3956 3588 80 


€0vov karl ecoiovv xopàv peyàAwqv пасі тос обєАфо<$ 
nations; and they caused [оу  !great] (оа the brethren. 
3854-1161 1519 * 588 


15:4 sapo'yevopevov бє ers IepovooA p oeóex0noov 

And having come unto Jerusalem, they were gladly received 
5259 3588 1577 2532 3588 652 2532 3588 4245 
ото TNS EKKÀNTİAS KAL тоу атостолор KAL тоу "peofvzépov 
by the assembly, and the apostles and the elders, 


312-5037 3745 3588 2316 4160 3326 1473. 

ovi yyeuA àv тє осо о 0cós ETONE рєт’ олут 

and they announced as much as God did with them. 
1817-1161 5100 3588 575. 3588 139. 

15:5 єёоуёстосау бє тє тор апо TNS otpéceos 
Andthererose up some oftheones from the sect 

3588 — *-4100 3004 3754 1163 


тор  Oopwaiov emu 7evKÓTes Aéyovses От бє 


ofthe believing Pharisees, saying that, Itis necessary 
4059 . 1473 . 3853-5037. 5083 . 3588 
тєртєє — oavTOUS  mopoyyéAAew тє ттрєіу TOV 
tocircumcise them, also to exhort them to give heedto the 
3551 EAE 4863-1161 3588 
vopgov Mo)céos 15:6 ovviüx0ncav бє оь 
law of Moses. And there were gathered together the 
652. 2532 3588 4245 r 1492 4012 . 3588 
апостолоь KAL OL mipeo f'vepot m Uv тєрї TOV 
apostles and the elders to know concerning 
3056-3778 4183-1161 4803 1096 


Aóyovz7ovTov 15:7 modis бє ovéntTýoecews yevopėvns 
this matter. And much debating having taken place, 


450-* А 2036 4314 1473 435 80 1473 
оъастбсѕ Пётроѕ eine прос oav7ovs àvópes адєлфос vpeis 


Peter, having risen up, said to ет, Меп, brethren, you 
1987 3754 575 2250 . 744 . 3588 2316 1722 1473 
єпістасдє оти аф” wpepóv opxatov o 0cós ev npiv 
know that from [?days — !former] God among us 


1586 1223 3588 4750-1473 191 3588 1484 
єёєлёёато бй TOV отбратдос роо QKOÙTAL та €0v1 
chose by my mouth [to hear tfor the ?nations] 


то mveUvpo то буору кадо кол npiv 15:9 kar ovóév 


the [?spirit tholy] as also to us, and in nothing 
1252 3342 1473, 5037-2532 1473. 3588 4102 
Ovkpwe 7 petağù роу T€ Kat AVTOV түү TUTTEL 
discriminating between us and even them, bythe belief 
2511, 3588 2588-1473 . 3568 3767 5100 
коадарсосѕ TAS корӧѓос avTOv 15:10 vvv ovv TU 
having cleansed their hearts. Now then, why 
3985 3588 2316 2007 . 2218 1909 3588 5137 
тєбєтє TOv Өєӧу emwi0eivav ÜDvyóv eni тоу TpàxnAov 
test God to place ayoke upon the neck 

3588 3101 х 3739 3777 3588 3962-1473 3777 1473. 
TOV pon Tiv ov Я ovTe [Un TATÈPES nuv ovTe трєє 
ofthe disciples, which neither our fathers nor we 


2480. 941 235. 1223 3588 5484 3588 
wxvcoapev Вастасои 15:11 оАА& бї ттс Xxópvros тоо 
were able їо bear? But by the favor of the 
2962. MEE. . 410 . 4982 2596 
kvpiov 1600 xproroù moTtebopev содро kað’ 
Lord Jesus Christ we believe to be delivered іп 
3739 5158 2548 . 4601 1161 3956 3588 
ov троптор kakeivot 15:12 esiynoe бє теъ то 
which manner as those. [^were quiet !And 2а] the 
4128 2532 I9I T 2532 * 1834 

TÀi)00« xav щкоъо» Bopvófo kar IlavAov e&qyovpévov 
^multitude], and heard Barnabas and Paul describing 
3745 4160-3588-2316 4592 2532 5059 1722 3588 
оса єпоісє» о Bes onpeia kat тёрота ev TOUS 


as much as God did bysigns and miracles among the 


1484 1223 1473 . 3326-1161 3588 4601-1473 К 
€0veov б avtav 15:13 рєта ðe то ryha аото?с 
nations through them. And after their quieting, 


ТЕШЛЕ 3004 435 80 ‚2—19, . 1473 
anekpiðn ІокоВоѕ Aeyov  àvópes абєлфог ако?сотє pov 
James responded saying, Men, brethren, hear me! 
* . 1834 2531, 4412 3588 2316 1980 
15:14 Xvpeóv e£qynooro кабдосѕ прото» o Oeds єтєскєфөтө 
Simeon described as how first God visited 


2983 . 1537 1484. 2992 1909 3588 3686-1473 
Aopeiv єё €0vov aov єтї то орошот аото? 
їо {аке fromoutof nations а people for his name. 

2532 3778 4856 3588 3056 3588 4396 


15:15 kar 70070 сорфороъси оь Aóyov Tov трофттоу 
And with this [5agreed Ithe 2words Зоѓ the ^prophets], 

2531 1125 3326, 3778 390 

коӨб< yéyparrtar 15:16 petrà тафта ољастрефо 

аѕ it has been written, After these things I will return 

2532 456 3588 4633 * 3588 4098 

Kot oavouo00pToo тт» okq«vüv Aou түр TETTOKVİAV 

and rebuild the tent of David, the one fallen; 

2532 3588 2679 " 1473 . 456 : 2532 


каси то KoTeoKop. pevo «этүү ауокоборсо ко 
and the things having been razed ofit I will rebuild, and 
46 1473 3704-302 1567. 3588 
оъордосо avtrův 15:17 ómosav єкӦтђсоси ot 
Iwillre-erect it; so that [4^shall seek after the 
2645 3588 444 3588 2962 2532 3956 3588 1484 
кетб@Ао тоц TOV ovOpéov TOV kùprov KAL порто то єӨут 
?remnants 3of теп] (ће Lord, and all the nations 
1909 3739 1941 . 3588 3686-1473 1909 1473 . 
єф ovs  emuékAnzav то дороро роо ET’? avTOoUsS 
upon which [?has been called upon imyname] by them, 
3004 2962 3588 4160 3778-3956 1110 
Aeyev KvUptos о TOLV тете торта 


15:18 ен 


says the Lord- the опе doing all these things. 5known 


575 165 1510.2.3 3588 2316 3956 3588 2041-1473 

«т? олбу єттї то Өєб TüvT0 тиа  Éépyoa avTov] 

тот 7the eon tare 1То God ?all 3his works]. 
1352 1473 2919 3361 3926 . 3588 575. 

15:19 баб €yó kpivo pn TOüpevoxAeiv TOUS ато 
Therefore I judge to пої cause trouble to the ones from 


15:8 1Ald. omits ovs avcovs. 
15:18 1See CP for variant reading of verse 18. 


198 ПРА 
3588 1484 1994 1909 3588 2316 235. . 
тоу €Üvóv  emvw7pébovow єтїї tov Өєб› 15:20 «Але 
the nations turning towards God; but 
1989 Р 1473 3588 566 575. 3588 234 


єтістєіЛол av7ots TOV опєҳєс дол ото TOV аМ№оупиӧто» 
write to them to be at a distance from the pollution 


3588 1497 2532 3588 4202  . 2532 3588 4156 . 2532 
TOV єӧоЛоу KAL TNS 70pvelas KAL TOV TVIKTOV ко 


ofidols, and harlotry, and the thing strangled, and 
3588 129 1063 1537 1074 744 
тоо aiparoşs 15:21 Мосс yap єк €veiv apxaiwv 
blood. For Moses, from [?generations !former] 
2596-4172 3588 2784 1473 2192 1722 3588 


кота пол» TOUS Knpvocovzas QvTÓV €xev €v TALS 
in every city, [?the ones ?proclaiming “him thas] in the 


4864 . 2596-3956 4521 314 4 5119 
Gvvoryoryaüs кота mav oe Borov avoywockópevos 15:22 тӧтє 


synagogues [2every  ?Sabbath 1Беіпо read]. Then 
1380 3588 652 Б 2532 3588 4245 ; 
ёбоёє то  QT0070ÀOtS KAL то mpeo B vrépous 
it seemed good tothe apostles and tothe elders 

4862 3650-3588 1577. 1586 . 435 1537 1473. 
сор ФА ту €k«kAngia ckAe&oapévovs àvópaos є QTV 
with the entire assembly, [2сһоѕеп 3men ʻ4of them 
3992 1519 * 4862 * 2532 * з 
mupa єс Артїбуєедол ovv IlavAo kar Bapvàßa 
lto send forth] unto Antioch with Paul and Barnabas – 
* 3588 1941 + 2532 + 435 
lovóav tov emikaoùpevov ВарсоВВа» kar XiXav &võpas 
Judas the one called Barsabbas, and Silas, [2men 
2233 1722 3588 80 , 1125 1223 
nyovpévovs ev Tots оёєлфоі 15:23 ypàpavres баб 
Цеаате] among the  brethren, having written by 
5495-1473 3592 3588 652 2532 3588 4245 2532 
X€tpós аутору табє оь  o7og70Aot Kot оь прєсВітєро: kot 
their hand thus. The apostles, and the elders, and 
3588 80 . 3588 2596 3588 * А 2532 * . 
ot обєлфо{ то ката mmv Артбдєе ко XEvpiav 
the brethren, totheones in Antioch, and Syria, 
2532 * 80 К 3588 1537 1484 

кол Kikiav одєАфосѕ TOUS e£ €Oviv 


and Cilicia. То the brethren, totheones of the nations, 


5463 1894 191, 3754 5100 1537 1473 
xatpew 15:24 eme wkovcaoapev От  7wés є тро» 
rejoice! Since ме heard that some from us 

1831 5015 1473 3056 384 r 3588 
єёє\Өбутєѕ єтораёо» vpiàs \үоіѕ QAVATKEVÈĞOVTES TAS 
having come forth disturbed you in words, subverting 

5590-1473 3004 4059 — 2532 5083 . 3588 
Vvxés ороо» Aéyovres пєритєруєсдаь kar 70petv TOV 


yoursouls, saying to be circumcised and to nv ned to the 
3551 3739 3756 1291 

торор ots ov OwcTeiAape0o 15:25 otev 

law; to whom we did not give orders, It seemed good 
1473. 109% 3661 : 1586 Р 435 
npiv — yevopgévou opoðvpaðóv €kAefoapévovs &võpas 
tous, taking place with one accord, choosing men 
3992 4314 1473 4862 3588 27-1473 * 2532 


mépijoat "pos vpós cvv тос аусотттоіѕ про» Bopvófo kot 
to send to you with our beloved Barnabas and 
3860 . 3588 5590-1473 


Пол 15:26 avO0pémow тоеробєбөкбо Tas WvXxàs avTOv 
Paul, men delivering up their lives 
5228 3588 3686 3588 2962-1473 w ч 5547 A 
vmép Tov орӧратоѕ тоо короо трол Inoov урттоф 
for the пате of our Lord Jesus Christ. 

. 3767 * 2532 * 2532 1473. 1223 
15:27 ameovóAkopev ovv lovóav кох Уї{Аол ко ото бй 

We have sent then Judas апа Silas, and they by 

3056 518 3588 1473 1380-1063 


Aóyov ототуүє\Лоутос то олт 15:28 ёбоѓёє yop 

word are reporting the same things. For it seemed good 
3588 39 4151, 2532 1473 3367 4183 2007 1473 
то qayiw пуєъроті кох npiv ртёёу Titov єтітідєсдоь орі 
to the holy spirit, andtous,[|?no “тоге !to place upon 2you] 
922 4133 3588 1876-3778 

Вороѕ пл» тоу ezxàvorykes тото 
load except these things of necessity, to be at a distance 
1494 { 2532 129 2532 4156 

єболЛлодътоу коз QUO TOS коң TVUKTOU 

of things sacrificed to idols, and of blood, and of what is strangled, 


566 
15:29 атєҳєс док 


15:24 {СР omits eë тро». 


EIX 15:20 
25324202 . 1537 3739 1301-1438 . . 2095 4238 

Kot mopveiast e£ «v LATNPOÙVTES EQVTOÙS ev Tpóà&ere 
and of harlotry; of which keeping yourselves [?good 1уои до]. 
4517 3588 3303 3767 630 : 2064 
єрросдє 15:30 ov pev ovv атолъдєутє 1A00v 
Stay firm! The ones indeed then being dismissed, came 
1519 * у 2532 4863 . 3588 4128 

єс ÅVTIÖXELAV KAL TVVAYAYÖVTES то malos 
unto Antioch. And having gathered together the multitude, 
1929 3588 1992 314-1161, 5463 
emnéóokav TQvemwToAQv 15:31 ауатурӧртє óe | exópno ov 
they gave overthe letter. And having read, they rejoiced 
1909 3588 3874 *-5037 2532 * 2532 1473 


єтї m mTopokAnoeu 15:32 Iovõas тє kar XiAas kal ovToti 
over the exhortation. And Judas and Silas, also themselves 


4396-15106 1223 3056 4183. 3870. 
трофӯтох óv7es Ou Aóyov толло? TopekàAeoov 
being prophets, through [2communication !much] exhorted 

3588 80 . 2532 1991 4160-1161 5550 
tovs aOeAoovs kar єпєстђриау 15:33 поисољтєѕ õe xXpóvov 
the brethren, and stayed them. And having spent time, 
630 3326 1515 575 3588 80 4314 3588 


eTeAv0ncoav pev єрт ото Tov абєлфор Tpos то 
they were dismissed with peace from the brethren to the 
652. 1380-1161 3588 $, 1961. 
опостолоо 15:34 єбоѓёє ӧє TO (ia emipeival 
apostles. And it seemed good to Silas toremain 
847 
QUTOV 
himself. 
Paul and Barnabas Separate 
1161 4532: * 1304 1722 * 
15:35 labos бє kar Bapvåßas OóverpiBov ev Avrioyeia 
Апа Paul and Barnabas spent time іп Antioch, 


1321 2532 2097 | 3326. 2532 2087 
бӧйскоутєс̧ kat cvoyyeAuitópevot petà каси  erépov 


teaching and announcing good news - [5with 6also Sothers 
4183. 3588 3056 3588 2962. 3326-1161 
TOÀÀOÓv TOV Aóyov тоху Kvpiov 15:36 perà дє 
7тапу ihe 2word ofthe ога]. And after 
5100 2250 2036-* 4314 * 1994 

twas прєраѕ єтє ПоъЛоѕ «pos Bopvófav єтютреєфөлтє 
some days Paul said to Barnabas, Returning, 
1211-1980 . 3588 80-1473 2506 3956 4172 
ön єтіскєфорєдо 70vs аёєлфо?ѕ роу ката пасо» полу 
we should indeed visit our brethren in every city 


1722 3739 2605 " 3588 3056 3588 2962. 4459 
€v оң коттүүє‹Ларєу тоу Луо» TOV — KUplioU TWS 
in which we announced the word ofthe Lord, го see how 
2192 *-1161 1011 483, 
€xovot 15:37 Bapvåßas бє efBovAevaoTo ovp sopoAopetv 
they suffice. And Barnabas planned to take along 
3588 * 3588 2564 *-161 
тор loàvvqv тоу коло?рєуор Màprov 15:38 По%Лоѕ бє 
John, the опе being called Mark. But Paul 
515. 3588 868 А 575 1473 575 
nëiov TOV QATOOCTÅVTA ат аттор QAT 
thought it worthy thatthe one separating from them from 
2532 3361 4905 1473 . 1519 3588 2041 
Порах kat py сорєАӨдута ото eç то єрүоу 
Pamphylia, and not comingtogether with them for the work, 
3361 4838-3778 . : 1096 3767 
cvpmopoAopetv rovrov 15:39 єуүєуєто ovv 
tonot take this one along. There took place then 
3948 5620 673-1473 > КИК: |+; 240 . 
"apo£vapós (07€ omoxopusÜnvot ovrovs ат’  aANQAOvV 
afit of temper so that they separated from one another. 
3588 5037 * + 3880 3588 * 


TOV тє Bopvófgoav mapaňaßóvra тоо Méópkov 
And Barnabas having taken with himself Mark, 
1602 1519 * 1161 1951 


€k«mAevgaoat ew  Kiompov 15:40 IlooAos бє єтіЛєёбрєу05 Ухо 


sailed across unto Cyprus; and Paul having chosen Silas, 
1831 3860 3588 5484 3588 2316 
€&qA0€ торобобӨєї< тӯ xóàpvit тоо 0cov 
went forth having been delivered up tothe favor of God 
5259 3588 80 1330-1161 3588 * . 2532 
это TOv аёєАфоу 15:41 óujpxero бє ттүү Xvpiav kot 
by the brethren. And he went through Syria and 


15:29 {ее CP for variant. 


16:1 


* 1991 


ACTS 199 
3588 1577 3754 4341 1473 3588 2962 2097 К 
Кийикїөл єтисттр оу ros ekkAqotos от проскєкАтох ис o къїрцо$ evayyeAicaoO0ot 


Cilicia, 


2658-1161 


staying up 


the assemblies. 


CHAPTER 16 


Timothy Joins Paul and Silas 


1519 * 23532: 2532 2400, 


1 кетїүрттүсє бє ew ДєрВт» kar Avo7pav kar oùt 


And he arrived at 


3101-5100 
пабттӣс TLS 


a certain disciple was 


5100 
TWOS 


lof a certain 


3739 3140 , 
єрартърєіто 
who was borne witness to Бу 


16:2 os 


Ikoviw 


1473 1831 


avta єЁє\Өєї» 


Shim 
1223 
баб 
on account of 
5117-1565 


Мо go 


тото EKELVOLS Tóewav 


80 
о«бє\фбә 
5Iconium !brethren|]. 


Derbe and Lystra. Апа behold, 
1510.7.3 1563 3686 E 5207 1135 

nv єкєї ovópot Tuió0eos viós үзле ко 
there, by name Timothy, son [^woman 
4103 . 3962-1161 t 

Тооба тост тотро$ бє Evos 
3Jewish ?believing], but гле father was a Greek, 
5259 3588 1722 * . 2532 
опо тоу ЄР AvoTports коз 
the [2іп ?Lystra ^and 
2309.3588-* | 4862 
тдєлтсє» o IlavAos cvv 
^with 


16:3 тотор 
[this one 1Раш wanted 
2532 2983. 4059 . 1473, 
kar ЛаВоу тєриётєрєу avTov 
forth]. And having taken, he circumcised him 
3588 * К 3588 1510.6 1722 3588 
tovs lovóotovs тоъ оутаѕ$ ev то 
the Jews, oftheones being in 
1492 1063 537 3588 3962-1473 
yep ATAVTES TOV тотєра ото 


those places, [ they ^knew ог За] his father, 
3754 *-5224 5613-1161 1279 : 3588 4172 
оти ЕАМ» varüpxev 16:4 ос̧ 0e — Ovemopevovso TAS TÖNELS 
that he was a Greek. Andas theytraveled the cities, 
3860 . 1473 . 5442 3588 1378 3588 
mapeótóovv ауто  ovAÀàccew та боурата та 
they delivered up tothem [40 keep ithe 2decrees 
2919 5259 3588 652 Я 2532 3588 4245 
кєкрилєуо это TOV (100 70À0v KAL TWV 70e0  vzépov 
3being adjudged] written by the apostles andthe elders 
3588 1722 * " 3588 3303-3767 1577 А 
70v є,  lepovcoAüp 16:5 au pev ovv €KKAnotat 
in Jerusalem. [the 1Then indeed] assemblies 
4732 . 3588 4102 2532 4052 . 3588 706 d 2596 
єстєрєоъуто TN TLOTEL KAL €zTepu.O O€vov то e pu0p.0 kað’ 
were solidified in the belief, and abounded in number by 
2250 1330-1161 3588 * м 2532 3588 
npépav 16:6 бає\Өбътє< бє тү» Opvyiav kar тр 
day. And having gone through the Phrygian, and the 


Galacian 
2980 

Aada Tov 
to speak the 


T 3985 


Mvoiav emeipatov 
to Mysia, they attempted [2towards 


3756 
ок 


1439 


Ж 2597 


Mvotiav катєВтсоу 


Mysia, 


2532 3705 
16:9 коң 


Апа а уіѕіоп Бу 


435-5100 

олтур Tus 

а certain man 
2532 3004 
кас Aéyov 
and saying, 
1473 
"piv 16:10 
us! 

2212 . 
€OqTiüoopev 
we sought 


н 5561 
ГаЛотисїр Хоро» koAvOevzes 

region, they were restrained Бу, 
3588 3056 


єесєР QVTOÙS TO 
[заа not ^allow 5them 


2967 5259 358839 4151, 

уто TOV AYİOV TVEÙMATOS 

ho holy spirit 

1722 3588 * 2596 3588 

Aóyov ev m Asia 16:7 сбое ката TNV 

word іп Asia. Having come down 

2596 3588 * ‚ 4198 2532 
KoTà ттүү Bi0vviav s0peveo0ot кок 

3Bithynia Чо ро]; and 

. 3928-1161. 3588 

mvevpo 16:8 mopeA00vzes дє т» 
Ithe spirit]. And going by 

1519 * 

«es  Tpoóóa 


1473 3588 4151 


they went down unto Troas. 


Paul's Vision 

1223 3588 3571 3708 
баб Tms vvkTOS wpn 
the night appeared to Paul; 
2476. 3870 02473. 
€oTos Tio poco Gv avTov 
standing, appealing to him, 
1224 1519 * ‚997 

бае 3&$ «es Мокєдоуќау fjonfqcov 
Having passed over into Macedonia, help 

5613 3588 3705 1492 2112. 

05 є то ópapa єбє» €v0éos 
Andas [Ше vision Ње beheld], immediately 
1831 1519 3588 * 20482 
€&ceA0eiv ew ту Moxeóoviav ovp fiàcovzes 
to goforth into Macedonia, being instructed 


3588 * 
бораро 70 По?ло 
15107.3-*. 

xv Мекєёфъ> 

of Macedonia was 


that [?called on ^us Ithe ?Lord] to announce good news to 
1473. А 3767 575, 3588 * 
ото 16:11 «vax0€vzes ovv ато ms Tpoàóoos 
them. Having embarked then from Troas, 
2113 R 1519 * ө, 3588-5037 1966 . 1519 
€vOvópopioopev eu — Xopo0pókqv TN тє €T ovo) [ii 
we ran direct unto Samothrace, andthe following day to 
ж. 1564-5037 1519 * 3748 — 151023 
NeémoAw 16:12 єкєідєу тє ets du UmmTOvS "Tis єстї 
Neapolis; and from there to Philippi, which is 
4413 3588 3310 3588 * 4172 2862 
TPT TNS pepiðos tns Maxkeóovias  тОМе korva 


a foremost [2of the ?portion 4of Macedonia !city], a colony. 


1510.74-1161 1722 1473, 3588 4172 1304 . 2250-5100 — . 
тре» бє ev олот m módel ӧотр:Ворутєс̧ прёрос тїйє 
And ме меге іп this city spending time some days. 
3588-5037 2250 3588 4521 1831 1854 
3 m Te трёра tov  coérov e&nA00pev éw. 
And on the day ofthe Sabbaths we went forth outside 
3588 4172 3844 4215 3739 3543 4335 1510.1 


TNS "0AÀeoSs торф тото рб ov 
the city by  ariver, ofwhich we thought prayer to be. 


2532 2523. 2980  . 3588 4905 : 
көз KkoÜOLtcavTes €AaAovpev tars gvveA00vcats 


And having sat down we spoke to the [?having gathered together 


€vopiütero просєоҳӯ eivat 


135 
үзгө 
lwomen]. 
Lydia Immersed 
2532 5100 1135 3686 * 4211 
16:14 kart т yvvià  ovópoct Avóto торфэрбтто›Ац< 
And a certain woman, by name Lydia, a seller of purple 
4172 * | 4576 3588 2316 191 
толєоѕ | Ovaseipov cepopévn тоо Ócóv кооєу 
of the city of Thyatira, who worshiped God, was listening; 
3739 3588 2962 1272 3588 2588 4337 . 
Er о kùpros vore mv kapõiav mpocéxeuw 
of whom the Lord opened wide her heart to take heed 
3588 2980 . 5259 3588 * , 5613-1161 
TOUS AoaAovpgévow varo тоо llovAov 16:15 ws бє 
to the things being spoken Бу Paul. And as 
97 2532 3588 3624-1473. 3870  . 
єВоттіс Өт kal о OIKOS QvTÜS тпарєкоЛєсє 
she was being immersed, and her house, she appealed, 
3004 1487 2919... . 14734103. 3588 2962 15101 
Леүохсо €t кєкрікотє рє тист то корсо EivaL 
saying, If you adjudge те [?trustworthy ?to the “Гога !to be], 
1525 1519 3588 3624-1473 3306 2532 3849 
€ug9eA00v7es eş тоу OolkÓv pov рєіротє kat c opepuixcoro 
having entered into my house, abide! Апа she pressured 
1473 
qpés 
us. 
A Woman with Spirit of Python 
1096-1161 4198-1473 1519 
16:16 єүєуєто oe TOopevopévov рор ELS 
Апа it сате їо pass of our going unto 
4335 . 3814-5100 у 2192 4151, 
Tpocevuxnv полдіокт» тиб éxovoav Tivebpo 
prayer, a certain maidservant having a spirit 
4436 58 . 1473 3748 2039 4183 
TU0cvos anava npiv т: epyasiav Toiv 
of python met us, which — [5work ?much 
3930 . 3588 2962-1473 3132 м 3778 
TApELXE то KUPOLS оът PMAVTEVOMEVN 16:17 отт 
!furnished] toher masters divining oracles. She 
2628 Н 3588 * 2532 1473 2896 
котаколоодђсоасо то Поло kot npiv ёкраќє 
having followed closely after Paul and us, cried out 
3004 3778 3588 444 1401 3588 2316 3588 5310 
Aéyovaoa офто‘ оь àvÓpomovoóovAot тох 0cov TOU офістоо 
saying, These men [?servants 3of God ^the ^highest 
15102.6 3748 2605 1473 3598 4991 ө 
єзї ç oitwes katayyėiiovow npiv обор соттрѓо$ 
lare]; who shall announce tous the мау of deliverance. 
3778-1161 4160 1909 4183 2250 1278 


16:18 тото 0€ emoiev єтї TOAN 


Andthis she did for many 


és npépas біоторутдє(< 
days. Dbeing worked up 


200 ПРА 
1161 3588 * — 2532 1994 М 3588 4151. 

€ о IlavAos kot єтістрефосѕ то пуєъроть 
lAnd ?Paul] апа having turned, [?to the spirit 
2036 3853 » 1473 1722 3588 3686 * 5547 . 
єлє — TopoyyeAAo сок ev то ovopozt lqcov Христо? 
lsaid], I summon to you іп the name of Jesus Christ, 
1831 . 3575. 1473. 2532 1831 1473 . 3588 
€&cA0eiv ат  evrüs kot  eónA0ev Qv m 
to come forth from her. And itcame forth the same 
5610 1492 1161 3588 2962-1473. 3754 1831 
оро 16:19 óvres бє ot  KiptotavTüs оти єёїү\Өєъ» 
hour. [seeing !And 2һег masters] that went forth 


3588 1680. 3588 2039-1473 К 1949 я 3588 
n enis тс epyasiasavtav eTmAaBópevor TOV 
the hope of their work, having taken hold of 

i 2532 3588 * 1670 1519 3588 58 1909 3588 
IlavAov kot тоу Xülav eiAkvgav ew ту o'yopàv emi TOUS 
Paul and Silas, drew them into the market unto the 
758 2532 4317-1473, . 3588 4755 р 
&pxovzas 16:20 kar cpocoyoyóvTes avTOUS тоб строттүоіѕ 


rulers. And leading them forward (о the commandants, 
2036 3778 3588 444 1613. 1473 3588 4172 
єіпол офто: оь Ф@удротох єктарбссоосъ роу TNV поћи 
they said, These men disturb our city, 
*-5224 . : 2532 2605 . 1485 3739 
Тобоо vaéàpxovzes 16:21 kot katrayyėňiovow ёдт а 
being Jews, and they announce customs which 
3756 1832 1473 3858 3761. 4160  *-1510.6 


оок €&cow npiv птароёбёҳєс дох ovóé поєіу Pwpaiors ovot 
are not allowed for us to welcome, nor todo, being Romans. 


2532 491 : 3588 3793 2596 1473. 2532 
16:22 kar a vveaéo о ох\о$ кат’ аттор KAL 

And rose ир together the multitude against them. Апа 
3588 4755 . — 4048 3588 2440-1473 2753 


ои стротцуүогс mepuppn£ovszes то 
the commandants having torn off 
4463 

popoucew 

to beat them with a rod. 


LMTA QVTOV €KéAevov 
their garments, bid 


Paul and Silas Imprisoned 
4183 . 5037 2007 | 1473. 427 
16:23 mods тє єпідєртє$ QvTOls m"Àmyàs 
[many !And ?having placed upon ?them] strokes, 

906 1519 54388. 3853 А 3588 1200 : 
€poAov є фолоктр» поротуүє(Лоутєс̧ то 0copobbvAokt 
they threw them into prison, exhorting the jailer 
806 . 5083. 1473 3739 3852 . o 5108 
о«сфо\б< түүрєз oavrovs 16:24 os mopoyyeAiav тоот 
[safely Но keep ?them]; who [3exhortation ?such 
2983 906 1473 1519 3588 2082 5438 
€uUnoos éBoAev avrovs ew ту єсотёрау óvAokiüv 
lhaving received], cast them їп the inner prison, 
2532 3588 4228-1473 805 : 1519 3588 3586 
кол TOUS тобе avTOVv щосфалсато є то £vAov 
and [^their feet isafeguarded| in ће wood stocks. 

2596-1161 3588 3317 жо. 2532 *. 
16:25 кота ӧє то pecoviktiov Поъћлоѕ kar У(Лоѕ 

And towards midnight, Paul and Silas 
4336 5214 3588 2316 1874 1161 
Tpocevxópevor vipvovv TOV 0cov єттүүкробэ>то бє 
were praying, singing praise to God; [4^heeded land 
1473 . 3588 1198 869-1161 4578 
avtov OU éT хос 16:26 афуо бє сє: 05 
5them 2һе prisoners]. And suddenly [?earthquake 
1096 3173 5620 4531. 3588 2310. 
єүєуєто кеүос bote соЛєоӨђрась то Ocupa 
3took place !а great], soas to shake the foundations 
3588 1201 : 455 . 5037 3916 , 3588 
TOU Oeo p o7v)ptov aveox0noàv T€ Tre poexpn) ро: QL 
ofthe jail. [беге opened !And ?immediately “һе 


2374 3956 2532 3956 3588 1199 47, 
Oùpar  -óàcot код Tmåvtræav ta esp avéOn 


5аоогѕ За], and all the bonds жеге unfastened. 
1853 1161 1096, 3588 1200 х 

16:27 eé&vaivos ӧє yevópevos о ӧєсрофълоё 
[^awakened ош of sleep 1Апа “бешге ?the 3jailer], 

2532 1492 455 E 3588 2374 3588 5438 И 

kat бу eveoypévas Tas  Üvpos тт фълоктѕ 

and beholding [5being open һе 2400гѕ Зоѓ ће йргіѕоп], 

4685  . 3162 3195 1438-337 

спосарєуоѕ роҳороу égeAAev єолтӧу avotpetv 

unsheathed his sword, being about to do away with himself, 


EIX 16:19 


3543. 1628 . 3588 1198 . 5455 1161 
торо» ekamedoevyévot rovs бєрїсї 16:28 ebóvqoe бє 
thinking [?to have fled tthe ?prisoners]. [spoke out 1Апа 
5456, 3173 3588 * — 3004 3367 4238 


фору peyan o Поболо<$ Aeyov pnõév трбёт\$ 
5voice ^with a great ?Paul] saying, You should not exact 
4572, 2556, 537 1063 1510.24 1759, 

OgeoavTo какор QT avTes yop eop.ev є>Ө&бє 


[2оп yourself thurt], [?all together ог ?we are] here. 


The Philippian Jailer 
154-1161 5457 1530 . 2532 1790 
16:29 arroas бє фото €wseaij0qoe kat ёутророѕ 
Andasking forlights, he rushed in, and [?trembling 
1096 4363 . 3588 ы 2532 3588 T 
yevópevos тпросєтєсє то Поло каи то Xa 
Ibeing], he fell before Paul and Silas. 
2532 4254 . 1473 . 1854 5346 2962 
16:30 kar — mpoeyoyov avroùs ёё éon корго 
And having led them outside, he said, Masters, 
5100 1473-1163 4160 . 2443 4982 
TU кє бє тое wa 0:00 " 
what is necessary for me to do that I should be delivered? 
3588-1161 2036 4100 1909 3588 2962 Е : 
16:31 ovóe єіпоу miotevoov єтї тоу коро» Incovv 
Andthey said, Believe upon the Lord Jesus 
5547 . 2532 4982. 1473 2532 3588 3624.1473 
xpwo70v] Kov cwo Ov ко о 01605 соъ 
Christ, and you shall be delivered, you and your house. 
2532 2980 1473. 3588 3056 3588 2962. 2532 
16:32 kar eAàAqgav avr тоу Aóyov тоо Kvpiov KAL 
And theyspoke tohim the word ofthe Lord, and 
3956 3588 1722 3588 3614-1473 : 2532 3880 Я 
тась TOUS ev тд оша оотой 16:33 kar тпаролаВоу 
toall Һе ones іп his house. And having taken 
1473 1722 1565. 3588 5610 3588 3571 . 3068 
QvTOUS €v EKEN M оро TNS VUKTOS €Aovoev 
them in that hour ofthe night, Һе bathed глет 
575. 3588 4127 2532 907 Р 1473. 2532 3588 
апо тоу qmTÀqyOov кол єВоттіоӨт QUTÒS KAL OL 
from the strokes; and [^wasimmersed, the ?2and 
1473-3956 , 3916 : 321-5037. . 1473. 
олто? nmåvtes} пороҳрро 16:34 avoyeryóv тє QvTOUS 
3all his family] ^ immediately. And having led them 
1519 3588 3624-1473 3908 5132 2532 21 
є тоу oikov ауто? moapéO0nke троатєбоу kar wqyoaAAUxGgoO TO 
into his house, Һе placed a table, and exulted 


3832 , 4100 3588 2316 2250-1161 
толо . mTemiwgTevKOs то Өєб 16:35 прєросѕ ðe 
with his whole family, having believed in God. And day 
1096 649. 3588 4755 . 3588 M65. 
yevopévms отєстєЛоу оь o7powyot tovs роВӧоъҳоъѕ 


having come [5ѕепі Ithe 2commandants ?of the ?lictors], 


3004 630 3588 444-1565 518 
Aéyovres oóAvoov тоз avOpórovs eketvovs 16:36 отгїүүүєі\є 
saying, Release those men! [^reported 
1161 3588 1200 В 3588 3056-3778 4314 3588 
€ о бєсрофълаё тоос AóyovsToUvTOvs mpos тоу 
1Апа the Зјаег] these words to 
* 3754 649. 3588 4755 . 2443 
По%ъЛор  ó7t олєст@ кес OL строттуүос iva 
Paul, that, [Shave sent 1Тһе 2commandants] that 
630 А 3568 3767 1831 .. 4198 1722 
omoAvOnce vvv ovv єёєлӨбутєѕ торєъєсдє ev 
you be released. Now then having gone forth, go in 
1515, 3588 1161 * 5346 4314 1473 . 1194 
єрт 16:37 о бє avos єфу «pos avtoùvs Ocipavzes 
peace! But Paul said to them, Having flayed 
1473 1219 178 444 *-5224 


трос õnposia akatakpitovs evOpiovs Popotovs vrrépxovros 
us  inpublic, uncondemned men, being Romans, 

906 1519 5438 — 2532 3568 2977 1473-1544. 

€poAov єє  $vAakiv коң vvv Aó0po 005 ekpàAAovouw 
they cast us into prison, апа now in private they cast us out? 
3756-1063 235 . 2064. 1473 1473-1806 ; 

ov yap олла є\Өбътє< ото "ps єбоуауётосо» 
No indeed, but having come themselves let them lead us out! 


16:31 Ald. omits Xpvocov. 
16:33 {СР omits «aves. 


16:38 ACTS 201 
1161 3588 4755 4 3588 4465 , 3739 5264-* 2532 3778 3956 561 
16:38 or vedo бє то oTtpatnyois ov  pofóovxot 17:7 ovs оподёдєктол lóocv KAL ото TàvTes omévavit 
[^announced !And 5to the 6commandants ?the lictors] whom Jason has welcomed; and these all [contrary 
3588 44873778 2532 5399 . 19] . 3754 | 3588 1378 . ж 4238 935 3004 
та рӣиото тотто kar єфоВбцсол окоосоутє оти TOV Ooypàrov Koicopos mpórrovov ocio Aéyovres 
these words; and they feared, havingheard that 3ofthe 4decrees Sof Caesar !act], |^king saying 
*.1510.2,6, 2532 2064. 3870 2087 15101 ж 5015 1161 3588 
Pop oítot єс 16:39 xov — eA00vces TO pekóAegav €Tepov eivat Incovv 17:8 et&pağav бє TOV 
they are Romans. And havingcome, they appealed to ?another Зо be]- Jesus. [were disturbed !And ?the 
1473 . 2532 1806 . 2065 1831 А 3793 2532 3588 4173 191 3778 
avtoùs kat e&oyóyovres прото» €&cA0civ 
them; апа having led глет out, they asked them to go forth out 
3588 4172 1831-1161 1537 3588 
TNS TÖNEWS 16:40 e&eA00vres бє єк TNS 
ofthe city. And having gone forth from out of the 
5438 1525 4314 3588 * 2532 1492 3588 


$vAÀoküs eu iA00v mpos mv Avõiav kar їббътє$ TOUS 
prison, еу entered to Lydia; and havingseen the 
80 3870. 1473 2532 1831 

одєлфо?ѕ парєкоЛєсо» олљтоћсѕ кол e£&AO00v 


brethren, they comforted them, апа they went forth. 


CHAPTER 17 


Paul in Thessalonica 

3588 * : 2532 

Tv АрфїтоМм» kot 
Amphipolis and 

$ 2064 Z519- + 3699 1510.7.3 2 

Anoroviav 100v єс | OcocoAovikxqv отоо vv 


1353-1161 
17:1 Ovoóevcavszes бє 


And having traveled through 


Apollonia, еу came unto Thessalonica, where there was the 
4864 3588 * . 2596-1161 3588 
cvvoayoyn тор  lovóaitov 17:2 катӧ õe то 
synagogue ofthe Jews. And according to the thing 
1486 3388. SE. 1525. 4314 1473 2532 1909 
€v»00s то Поло evwA0€ TPOS QvTOUS KAL єтї 
accustomed to Раш, he entered to them, and for 
4521 5140 1256 . 1473 575, 3588 1124 . 
oà&BBata тре OwAéyero атто апо TOV Yypoadóüov 
[2Sabbaths !three| he reasoned with them from the scriptures, 
1272 2532 3908 3754 3588 5547 . 
17:3 Owxvoiyov кох тпарот:дёрєиоѕ оти тоу Хр‹бтоу 
opening and pointing out that [?for the  5Christ 
1163 3958 . 2532 450 1537 3498 . 
єбє тобӨєї ко QAVAQOTNVAL EK vekpov 
lit was a must] to suffer, and toberaisedup from the dead; 
2532 3754 3778 151023 3588 5547 . T А 3739 1473 
кол ӧть ото єстї о хр‹Ст05 Incovs ov єуо 
and that thisone is the Christ- Jesus | whom I 
2605 1473 2532 5100 1537 1473. 3982. 
котоуүє\\о vpiv 17:4 kar 7wes eë avtiw єпєіосдтсо» 
announce to you. And some of them yielded, 
2532 4345 3588 * 2532 3588 * 3588-5037 


Kat просєклпродтсо» тою По?Ло kot то (a TOV тє 
and associated with Paul and Silas; both of the 
4576 ы 4183 4128 1135 . 5037 3588 
cepopévov EAMQvov поло тАтӨо$ — yvvoucov тє TOV 
worshiping Greeks, agreat multitude, [^women tand ?of the 
4413 3756 3641 4355-1161 3588 
тротоу ovk oAtyoat 17:5 прослоВӧџєуо‹ бє ot 
3foremost] not a few. And having taken up with the 
* 3588 544 А 3588 60 ‚5100 
lovóotov ot emeuovvzes ; TOV огүоро цор TWAS 
Jews, the ones resisting persuasion ofthe advocates, certain 
435 4190 2532 3792 ) 2350 . 

&vópos поруро KAL OXAOTOTAVTES €00pvfovv 

[2men  !wicked], апа having raised a mob, made a disruption 
3588 4172 2186-5037 3588 3614 * 2212 

TNV TÖN ETLOTÅVTES тє m ouo làcovos eCnrovv 

in the city. And having stood by the house of Jason, they sought 
1473-71 1519 3588 1218 3361 2147. 1161 
олто?ѕ o'yo'yetv ets тоу ӧңроу 17:6 yy evpóvses бє 

to lead them unto the people. [2not ?having found !But] 
1473 4951 3588 * 2532 5100 80 . 1909 3588 
ото €éG vpov tov làcovo kot Twas обєАфо?ѕ єтї Tovg 
them, they dragged Jason апа certain brethren unto the 
4173 . 994 3754 3588 3588 3611 К 
TONTAPXAS Вооутєс̧ оть ot түу Ouovperqv 
rulers of the city, yelling that, The ones [?the ?inhabitable world 
387 h 3778 2532 1759. 3918 
AVAOTATWOAVTES OUVTOL коң є>Ө&бє тереке 
loverthrowing] are these, and [?here they are at hand], 


OxAÀov KAL TOUS TOÀVvTÓQXOS . QKOUvOVPTOS тото 

3multitude ^and 5the бгшетѕ of the city] hearing these things. 
2532 2983 3588 2425 3844  3588* 2532 3588 

17:9 кол ЛарВортєѕ то котор парӣ 70v 1000005 кол тоу 
And having taken a fit security from Jason, and the 

3062 |. 630 1473 

Мом бәр aTméAvgav  avTOUS 

rest, they released them. 


The Word is Received in Berea 
3588-1161 80 . 2112, 1223 3588 357 . 
oL бє обєАфо €evOéos È TNS vvkKTÓOS 
Апа the brethren immediately by (ће night 
1599 3588-5037 * —. 2532 3588 * 1519 * 
єёєпєрфоу TOV тє IlavAov kar тоу ХУ(Лоау ew Веро 
sent forth both Paul and Silas unto Berea; 
3748 3854 1519 3588 4864 . 349, 3588 
OLTWWES Tro ponyevóop.evot eus туу Gvvo'yoyQv отєсау TOV 
who, being соте, [into {һе ^synagogue !went] ofthe 
* 3778-1161 1510.7.6 2104 3588 1722 
Iovõaiwv 17:11 офто ðe соу evyevéoTepout тоу €v 
Jews. And these were тоге well-bornt of the ones in 
Е 3748 1209 3588 3056 3326, 3956 4288 
ӨєссоЛорікт ocrwes eóé&avTo Tov Aóyov рєт тост проборіос 


17:10 


Thessalonica, who received the word with all eagerness, 
3588-2596 2250 350. 3588 1124 . 1487 2192-3778, 
токаб npėpav avokpivovzes Tos "ypodoós el éxov тото 


bythe day examining the scriptures, if these held 
3779 4183 ‚ 3303 3767 1537 1473. 4100 

ovTOSs 17:12 mooi pev ovv EË аттор emioTevgav 
such things. Many indeed then from them believed; 
2532 3588 * 1135 3588 2158 Т 2532 435 
кох tov EAAqvióov yvvaucov 70v evoxnpóvov kot oavópov 
and of the [?Greek 5women decent], and men, 
3756 3641 5613-1161 1097 3588 575. 3588 
ovK oAtyou 17:13 ws õe єүросоу ои опо TMS 
there were not а few. But when [?knew tthe 3from 

i ks 3754 2532 1722 3588 * . 2605 , 
ӨєссоЛоріктс Iovóatov оти kot ev m Bepoto каттууүє\ 
^Thessalonica ?Jews]|  thatalsoin Berea [4^was announced 
5259 3588 * 3588 3056 3588 2316, 2064 2546 . 
это tov lloavAov o Aoyos тоо 0cov Abov какєг 
5by 6Раш ithe 2word 3of God], they came also 
4531 3588 3793 2112-1161 5119 3588 


саћє?оутєс̧ TOUS OXÀovs 17:14 ev0€os бє . 701€ TOV 
shakingup the  multitudes. And immediately then 
*-I821 3588 80 4198 5613-1909 3588 


IloavAov e£oséo7ewAav ou aücAóboi — sopeveo0ot 05 ent TNV 
[sent Paul цһе ?brethren] to go asby the 
2281 5278 1161 3588 5037 Жул 2532 3588 
0à&Aoccav vazépevov бє о тє (ias kal o 
sea. [%етаіпеа behind !But ?both 3Silas ^and 
x 1563 
Tuxó0eos. exec 
*Timothy] there. 
Paul in Athens 
3588-1161 2525 3588 * 71 1473 
17:15 ov ðe кеӨиттбу>тє$ Tov IIoavAov hyayov avzov 

And the ones standing by Paul led him 
2193 * . 2532 2983 . 1785, 4314 3588 * 
ws Anvar kar ЛаВоӧртєѕ €vToÀnv mpos tov Xaov 
unto Athens; and having received a command to Silas 


2532 * 2443 5613-5033 2064 4314 
xov Tuióo0eov iva os TAXTA €A000t Tpos 
and Timothy, that as quickly as possible they should come to 
1473 1826 1722-1161 3588 * 1551 

олтб» єёєсо» 17:16 ev õe Tars Avars єкӧєҳорёуоо 
him, they exited. Butin Athens, [?looking out for 


17:11 {CP «ev eAXcv — of the others. 


202 ПРА 


1473 . 3588 * 3947 . 
олто?ѕ тоо IlavAov пароёђуєто 
3them IPaul] was provoked in 
2334, 2712, 1510.6 3588 4172 
Өєоро?уті котєіболоу оъсау тиу то» 
viewing [4^full of idols ?being tthe ?city]. 
3303 3767 1722 3588 4864 3588 к Я 2532 3588 
pev ovv cv тд Gvvoyoyi) vou Iovõaiors kat то 
indeed then in the synagogue with the Jews, and the ones 


3588 4151-1473 1722 1473 
TO Tveopa QvTOU EV QUT) 


his spirit, in his 
1256 

17:17 óveAeyeco 
He reasoned 


4576 2532 1722 3588 58. 2596-3956 2250 4314 
ceBopévows kar є, тп  eyop&à кото TASAV прера» TPOS 
worshiping, and іп the market every day with 
3588 3909 ; 5100-1161 3588 * > 
TOUS nmapatvyxåvovtas 17:18 тис дє то» Exucovpetov 
the ones coming by. And some of the Epicureans 
2532 3588 * 5386 4820 1473 2532 5100 


кох тоу Xroükov фіЛософор ocvvéfaAAov avi кол тїрє 


апа Stoics, ^ philosophers, engaged with him. And some 
3004 5100 302 2309 3588 4691 К 3778 3004 
€Aeyov ти av  0éAot о  GmeppoAóyos ovTos Aéyeuw 
said, What ever does [?want ?seed picker tthis] to say? 
3588-1161 3581 1140 — 1380. 2604 

ot бє tévov õarpoviwv okei котатуүє\єі$ 
And some said, |^of strange 5demons !Не seems Зап announcer 
1510.1 3754 3588 * " 2532 3588 386. 1473 


ELVQAL OTL 

?to be]; because 
2097 
evnyyeAitero 
Ihe announced good news]. 


TOV Incovv коз TNV QVAOTQOLW avrTois 
[2of Jesus Запа “ће Sresurrection бо them 


Paul on the Areopagus 


1949-5037. . 1473 1909 3588 * 
17:19 exu opópevoi7e | avrov emt TOv  Apevov Ióà yov 
And taking hold of him, [ило ?the 4^Areopagus 
71 3004 1410 1097 5100 3588 2537-3778 


yayov Aéyovres õvvåàpeða — yvévot vts т kaw aim 
Ithey led літ], saying, Are we able to know what this new 
3588 5259 1473 2980 : 1322 . 3579 
n опо соо  AoAovpgév, axd 17:20 &cvitovsa 

[26у 4you is ?being spoken !teaching]? Dbeing strange 

1063 5100 1533 . 1519 3588 189-1473 . 1014. 
yap тоа єсфєрє:ѕ ets Tas akoàs роу Воолорєдо 
lFor ?some things] you insert into our hearing. We want 
3767 1097 5100 302 2309-3778 . 1510.1 


ovv yvavar ти av ӨЄАорто®то eivat 17:21 A0qvaitot 


then to know what ever these things will to be. [/Athenians 
1161 3956 2532 3588 1927 Я 3581 1519 3762 . 2087 

€ TÅVTES коң оь ETLÖNPOÙVVTES EVOL eç ovõėv  érepov 
1Апа 2а], andthe emigrating strangers, [?in 3nothing telse 
2119 . 2228 3004 5100 2532 191 . 
NVKALPOVYV Aéyew TUL коз «коо 
spend their opportune time] than ќо tell [5something tand ?to hear] 
2537 2476 1161 3588* — 1722 3319 
кохубтєроу 17:22 стаӨдєіѕ ӧє о ПоъЛоѕ є, рёсо 
пемег. [having stood Апа ?Paul] in the middle 
3588 * 5346 435 * 2596-3956 5613 


тоо  ApetovIlàyov Єфтүү àvópes A0qvotot koTà nmåvta ws 


ofthe Areopagus, said, Men, Athenians, [2іп all things ?as 
1174 1473-2334. 1330-1063 
бєісіболиорєстерооѕ vpås 0copo 17:23 Ovepxóp.evos yop 
4опеѕ reverent of gods П view you]. For going through, 
2532 333 | 3588 4574-1473 2147 2532 
кол avaOeopov те сєВасрота объ єъроу коң 
and contemplating your objects of worship, Ifound also 
104] . 1722 3739 1924 . 57, 2316 
Bopnov €v о ETEYEYPATTO ауросто Өєс› 
ashrine in — which had been inscribed, To an unknown God. 
3739 3767 50 2151 F 3778 1473 
ov ovv  oyvoovvves evoeßeite тото» єүб 
Whom then notknowing you аге pious towards, thisone I 
2605 . 1473 3588 2316 3588 4160. 3588 
котоуүє\\о vpuiv 17:24 o 0cós o TOUjOOS TOV 
announce to you. The God, theone making the 
2889 2532 3956 3588 1722 1473. 3778 3772 N 2532 
KÓG ov KAL TÅVTA та ev аъто ov70s ovparvov коз 
world and all the things in it, this one [of heaven “апа 
1093 2962 5224 3756 1722 5499 . 3485. 
Yyns KÙPLOS vTÓXOVP OVK ev xetponrorTors vaois 
5еагіһ ?Lord  !being| doesnot [2іп ?handmade 4temples 
2730 | 3761. 5259 5495 . 444 2323 . 
котошкєг 17:25 ovóé опо єр» оудротору Oepomevezoat 
dwell], nor by  fthehands ofmen attending 


ЕТУ 17:17 
4326-5100. 1473 1325. 3956 22220 2532 
Tipocgóeóp.evós rwos ovTog ois måst бои ко 
is there any feeling any want, himself giving toall life апа 
4157 2532 3588 3956 4160-5037. 1537 1520 129 
TVOÙV KAL та порта 17:26 emotqgé тє eë  €vós aiparTos 
breath, and all things; апа he made of one blood 
3956 1484 444 2730 1909 3956 3588 4383 

тол €0vos оуӨдрото» KQTOLKE iv єтї TAV TO просотор 
every nation of теп, todwell upon all the face 


3588 1093 3724 4384 . 2540 . 2532 


TNS yns opisas ; простєтоүрєроос Kotpovs KAL 
ofthe earth, having confirmed beforehand times and 
3588 3734 3588-2733  . 2212 3588 2962 


TAS opoðesias TNS KATOLKLQS QvTOvV 
the boundaries of their dwelling – toseek the Lord, 
1487 686-1065 5584 1473. 2532 2147 
eL àpo ye Фтлафӯсєют аътбу кох єъроєу 
if then perhaps they might grope after him, and might find літ, 
2544 3756 3112 575 1520 1538 1473 5224 
KQLTOLYE ov pokpàv ато €vósg єкйстох тиб» опорҳоута 
though indeed [?not ?far тош бопе Seach 70Ё us Њеіпе]. 
1722 1473. 1063 2198 2532 2795 2532 1510.24 5613 
17:28 є, avt yap  ÜD»pev коң Kkwovpe0a katl єсрєу os 
Din 3him !For] welive, and move, and are; аѕ 
2532 5100 3588 2596-1473 4163 , 2046 3588-1063 
kat тє тәл — KaÜ' орос TOU7TÓP єркасі TOV yop 
also some ofthe [2among you tpoets] have said, For of him 


17:27 (тє) тоу kvpvov 


2532 1085 151024 1085 3767 5224 

коз yevos eogpéev 17:29 yévos ои VTAPXOVTES 

[2also За family !we are]. [2а family ?then !Being] 

3588 2316 3756-3784 . 3543 5557 . 2228 696 . 2228 

тоо 0cov ovk obeiAopev vopilew xpvgó v ору?ро N 
of God, ought we tothink gold, ог silver ог 

3037 5480 5078 2532 1761 444 3588 


МӨ»  xopé&ypoTt тёрт кох evOvpioeos ovOpomov то 
stone, an imprint ofa craft, and thinking of man [the 
2304 1510.1 3664 3588 3303 3767 5550 
Ociov eivat ópovov 17:30 tovs pev ovv xpóvovs 
^divine Чо be 21ке]? Dthe !Indeed ?then] times 
3588 52 * 5237 3588 2316 3569. 
mns ayvoias vmepuoov о Өє0ӧ5 тауу 
ofignorance [?having overlooked 1God], at present 
3853 3588 444-3956 3837 . 3340 
TOpo'yyéAAevu то  avOpósots пась mavtayoù petavoeiv 
exhorts all men everywhere to repent; 
1360 2476 2250 1722 3739 3195 2919 3588 
17:31 01070 €o710€v npépav ev y пее Kpiveww ттүү 
because he set aday їп which he is about to judge the 
3611 1722 1343 1722 435  . 3739 3724 
окоорёуть €v Oucotog ov €v avõpi о «puce 
world in righteousness, by a man in whom he confirmed, 
4102 3930 . 3956 450 1473. 1537 


TUTUP Tie peo xov . посі avastas ото єк 
[belief !havingfurnished] (о ай, having raised him from 
3498 191-1161 386. 3498 3588-3303 
vekpüv 17:32 ако?сољтєѕ бє av&otaow — vekpov ot pev 
the dead. And hearing a resurrection of the dead, some 
5512 3588-1161 2036 191 : 1473 3825 4012. 
€xAevatov ov õe €Urov akovgópe0à соо тб тєрї 
taunted, and some said, Ме will hear уоп again concerning 
3778 2532 3779 3588 * 1537 
то?тоо 17:33 коз ото o IlavAos EAO єк 

this. And thus Paul came forth from out of 
3319 1473 . 5100-1161 435 2853 1473 
Mégcov avTOv 17:34 тис бє àvópes ко\\Өєутєс̧ avti 
the midst of them. Butsome men cleaving to him 
4100 1722 3739 2532 i Й 3588 * E 

em u'Teva av €v о коз Aovis o Apeosroyirms 
believed; among whom also was Dionysius the Aeropagite, 
2532 1135 . 3686 * 2532 2087 4862 1473 

кох yvvi ovópoTt Аф рерц$ KAL érepot avv QVTOLS 


and a woman, by name Damaris, and others with them. 


CHAPTER 18 


Paul in Corinth 
3326-1161 3778 5563-3588-* 1537 
18:1 perà дє тафта Хорис дє ollavAos єк 
Апа after these things, Paul having separated from 


3588 * . 2064 1519 *. 2532 2147, 
tov AÜ0wqvov nA0cv ew  Kopw0ov 18:2 kar  €vpóv 


Athens, came unto Corinth. And having found 


18:3 ACTS 203 
5100 * ‚3686 жо. * 3588 1085 2721 3661 . 3588 * . 3588* 2532 
тма Iovõaiov оуӧрать Ак?Лоу l|loviuóv то  yévet котєпёотоо” opno0vpoaóóv ov  lovóatot то ПоъЛо kot 
acertain Jew, byname Aquila, of Pontus by race, [^rose up against 5with one accord Ithe ?Jews ^Paul], and 
4373 : 2064 . 575. 3588 * ч 2532 * . 71 1473 1909 3588 968 3004 3754 3844. 3588 
тросфӣтос єААоӨдота опо mns lvoAtos kar [lpiokuAAov туүсүо» avzov єтї то Bpa 18:13 Aeyovres оти порё@ Tov 
recently come from Italy, and Priscilla led him unto the rostrum, saying that, By 
1135-1473 1223 3588 1299-* . Я И 3551-3778 374 3588 444 . 4576 3588 2316 
yvvaika аъто? ёй то ботєтоҳєруол KAavóvov ҳорСєс дох vópov оътоѕ ауатєідєь тоос оуӨдротохѕ сєВєсдох тоу 0eov 
his wife, (because Claudius ordered [Жо separate this law he dissuades men to worship God. 
3956 3588 * Е 1537 3588 * 4334 . 95 1161 3588 * 455 3588 4750 
måvtas T7O0vs lovóatovs єк ms Paums m"poonA0ev 18:14 péħàovrtos бє тоо llavAov avotyew то сторо 
lall һе 3Jews] from Rome), he сате forward l5being about !And ?Paul] to open his mouth, 
1473 . 2532 1223 3588  3673-1510.1 2 2036-3588-* 4314 3588 * , 1487 3303 3767 151073 
отто 18:3 xov б то op óTexvov eivat єїтєр o Галлору mpos tovs lovóotovs ev pev ovv тү 
to them. And because of being the same trade, Gallio said to the Jews, If indeed then it was 
3306 3844 1473 2532 2038 1510.7.6-1063 4635 » 92-5100 — 2228 4467 . 4190 . 5599: * . 2596 
€peve пар олтоў коң єрүйќєто сол yop октүроттоцоЁ coupé ти п  poovovpynpo тортро) w — lovóotot кота 
hestayed with them, and worked;  forthey were tentmakers some offence or  [?villainy levil], О Jews, on 
3588 5078 1256-1161 1722 3588 4864 3056 302-430 К 1473 1487-1161 2213 
та тёуртү 18:4 OveA€yeco бє ev түү  Ocvvoyoyn Aóyov av qveoxópmqv vpov 18:15 eu õe Сто 
by craft. And he reasoned in ће synagogue this account I would have endured you; butif the matter 
2596 3956 4521 3982 35037. —* 2532 1510.2.3 4012 . 3056 2532 3686 2532 3551 3588 2596 1473 
кото mav соВВотоу єтєє тє Iovõaiovs кок єстї пєрӣ — Aóyov KAL оуорбтоу кол торох TOV коб’ урос 
according to every Sabbath, to persuade both Jews and is concerning a word and names апаа law of yours, 
5613-1161 2718 979.3 3588 * , 3708 1473 . 2923 . 1063 1473 3778 
Tous 18:5 os бє кат\до» опо ттс Maxeóovias офєс дє аътог крис yap ey тотор” 
Greeks. And when [5сате down from 7Macedonia you shall see to it yourselves; [ёа judge !for 21 Tof these things 
3588-5037 * 2532 3588 * 4912 3588 3756 1014 1510.1 2532 556-1473 А 575 
о T€ Zias kar ot  TuxóO0eos осъує(ҳєто то ov Boùdopar eivat 18:16 kar ec 1Àaccv ovzovs ато 
Iboth — ?Silas Запа *Timothy], [?was constrained ?in the | ?do not *want Sto be]. And he drove them away from 
4151 3588 * 1263 3588 Ж 3588 968 1949 1161 3956 3588 * 
туєъроть о IlavAos Owpopropópevos то Iovóotots Tov feros 18:17 emıňaßBópevor бє m&vres ot Enves 
4spirit IPaul| testifying [Pto the 4Jews the rostrum. [Staking hold of !And ?all 3the ^Greeks] 
3588 5547 * 498 . 1161 1473, 2532 | & А 3588 752 | 5180 1715 
tov xpio7T0v софу 18:6 оутитассорёруоу бє QUTOV KAL Xoo0évqv тоу  opxywwvvóyoyov érvmTOv ёртросдєу 
Ithe 2Christ] — Jesus. Dbeing rebellious !And ?they| and Sosthenes the chief of the synagogue Беа літ ір front of 
987 1621 3588 2440 2036 3588 968 2532 3762-3778 . 3588 *-3199 А 
Власфтиоъутоу ckrwo£ópevos 70 påta єтє Tov feros кох ovóév ToUTOV то  l'aAAiovt égeAAev 
blaspheming, having shaken off his garments, he said the rostrum; and these things were not acare to Gallio. 
4314 1473 3588 129-1473 1909 3588 2776-1473 y 3588 1161 * 2089 4357 2250 2425 . 
TPOS QUTOÙS то аро vOv єтї тү» Keboüv орбо 18:180 бє IlovAosért mpoopeivas трёроѕ ucovàs 
to them, Your blood be upon your head; ButPaul yet having remained [?of days !a fit amount], 
2513-1473 2:975. 3588-3568 1519 3588 1484 4198 . 3588 80 . 657 : 1602 1519 3588 * К 
кадороѕ eyw «то тоо уои eus та брут пторєъсорох то обєлфоіЅ ототаёб єго e&enAev es т» Xvpiav 
Iamclean. From пом оп [?unto ?the ^nations Ч shall go]. [the ?brethren !having dismissed], sailed across unto Syria, 
2532 3327 1564 2064 1519 3614 2532 4862 1473 * УЕ РАЖ ул 2751 3588 
18:7 коз pero és ekeiĝev л\ХӨє› єс okiav kat сор avto llpickuAo кол AkvÀos ketpàpevos тур 
And having crossed over from there, he came unto гле house | and with him Priscilla and Aquila, having shorn his 
5100 3686 * 4576 35882316 3739 2776 1722; 2192-1063 2171, 2658-1161 
Twos орореть loùortov сєВорёроо тор 0cóv ov KeóoAqv ev Keyxpeois eixe yop єуҳїу 18:19 котїутцсє бє 
of a certain one, by name Justus, who worshiped ^ God,of whose | head in Сепсһгеа; for he had a vow. And he arrived 
3588 3614 — 1510.7.3 4927 3588 4864 *-1161 IOE 2548 . 2641. 847. 1473-1161 
т око «v соророро?са тп ovvoyoyn 18:8 Крісто бє eus Eóoecov kakeivovs катёлитєу QUTOÙ qvTÓS ӧє 
house was adjoining the synagogue. But Crispus, іп Ephesus, and those  heleftbehind there. But he himself 
3588 752 4100 3588 2962 4862 3650 3588 1525 . . 1519 3588 4864 . 1256. 3588 ы , 
о Opxuvvéyoyos єпістєосєтою коріо сър ÖAW то є:сє\дбу es ту avvoyoynv redyn то Iovóatots 
the chief of the synagogue trusted in the Lord with [?entire having entered into the synagogue, reasoned withthe Jews. 
* 191 4100 2065-1161 1473 1909 4183 5550 3306 3844 


3624 1473 . 25324183 ‚3588 
око алто? KAL тоААо TOV 


3house this]; and many ofthe 


2532 907 2036 
кох є отт(боуто 18:9 eine 
апа were immersed. [^said 
17223571 .3588* 3361-5399 


ev уоктіто По?ло uy фоВо? 
at night to Paul, Fear not, 


1360 1473 1510.2.1 3326 
18:10 бот €yo eu — perà 


Because I am with 


Коридор» okovovses evioTevov 
Corinthians hearing believed, 
1161 3588 2962 1223 3705 

ӧє о Kiptos б” орброто$ 

lAnd ?the 3Lord] Бу а vision 
235 . 2980 25323361 4623 . 
олла Лалє KAL pan сото 
but speak апа do not keep silent! 
1473 2532 3762 2007 1473 
соз ко ovõeis єтїӨїүсєтөгї сог 
you, and по one shallattack you 


3588 2559, 1473 1360 2992 15102.3 1473 
TOU кекоосо , сє боть АМеов єстї pot 

to inflict evil on you, because [people !there are ^with me 
4183. 1722 3588 4172-3778 . 2523-5037 1763. 
TOÀvS ev тид тпоӧЛє: тофт 18:11 ekó0voe тє €vtovTÓv 
?many] in this city. And he stayed a year 
2532 3376 1803 1321. 1722 1473 3588 3056 3588 
kat pvas єё бӧдаскору ev avrtois TOP Aóyov TOU 
and [2months !six] teaching among them Ше word 
2316. *-1161 445 3588 * 
0cov 18:12 l'aeAAvovos бє avOvaoTevovros Tms Аҳоїоѕ 
of God. And Gallio being proconsul of Achaia; 


:20 epwtavtwv дє — avvóv єтї mÀetova Xpóvov peivar Tap’ 

And being asked of them for more time tostay with 
1473 . 3756 1962 235 | 657-1473 . 
QUTOlS OVK emévevoev 18:21 QÀÀà omeró£oTo avrtois 
them, he didnot nod assent, but sent them away, 
2036. 1163 1473 3843 3588 1859 . 3588 
єт бє pe TüvTOS TNV єортұу тұр 
having said, It is necessary for me assuredly with the [?holiday 
2064 4160 1519 * 3825-1161 344 
epxopevqv посо ew Ієросолора поћи бє ауакорфо 

lcoming] to observe it in Jerusalem; but again Iwill return 

4314 1473 35882316. 2309 2532 321 575. 3588* — 
Tipos эрбф Tov 0cov 0€Aov7os kot. ovijx0n ото ms Ebécov 
to уои, God willing. And he embarked from Ephesus. 

2532 2718 К 1519: .* р 305 
18:22 kar koTeA0Gív ets Karsåperav avofàs 

And having gone down unto Caesarea, having ascended 
2532 782 : 3588 1577 2597. 1519* 
KAL астасорєу„о5 TNV ek«kAnotav кетет є Avztóxetav 
and having greeted the assembly, he went down to Antioch. 

2532 4160. 5550-5100 1831 1330 
18:23 коз moas Xpóvov тиб ehbe Ovwepxóp.evos 

And having spent some time, he went forth, going through 


204 ПРА 
2517 3588 * 5561 2532. -* 1991 
кодєёѕ ту ГелАотикїүр Хора» kar Opvyiav — eso 70piGov 


[ĉin order tthe ?Galatian 


3956 3588 3101 
тото то p.a às 


all the disciples. 


?region Запа ^Phrygian], staying up 


Aquila and Priscilla 
1161 5100 ы 3686 
18:24 Тообео$ бє TUS , Anois орореть 
[Jew lAnd 2а certain], Apollos by name, 
* . 3588 1085 435. 3052 2658. 
AAXe£avüpevs то  yévet avp  Aóyous кот1їүрттүсє 
an Alexandrian Бу гасе, [2man !а learned], arrived 
1519 * 1415-1510.6 1722 3588 1124 


3778 

єс Ефєсоу Ovvorós ov ev тоц ypapais 18:25 ойтоѕ 
іп Ephesus, being mighty іп the scriptures. This one 
1510.7.3 2727 3588 3598 3588 2962. 2532 2204 
тү Ko7nXnMévos ту обо» Tov  Kvpiov kat {ёо . 
was being instructed in the way ofthe Lord. Апа bubbling 
3588 4151. 2980 2532 1321 199 е 3588 
то тпуєороти єАӧЛєи Kat єбібоскєу акр Вос то 

in spirit hespoke and taught exactly the things 
4012 . 3588 2962. 1987  . 3440 3588 908 
тєрї TOV Kvpiov ETLOTAMEVOSŞS оро» то Ватто ро 
concerning the Lord, having knowledge of only the immersion 
+ 3778 5037 756 3955 1722 3588 
loàvvov 18:26 oùtós тє трёото паррто‹осєс дох ev тт 


of John. This one also began (о speak openly in the 
4864 ‚191, 1161 1473. * . 2532 * —. 
ovvaywyh exovcavres ðe «тоо AkvAas kar Ipiokuia 
synagogue. [^having heard !And him ?Aquila Запа 4Priscilla], 
4355-1473 2532 199 1473-1620 3588 


тросє\аВоруто avtròv кох акр:Вёстєро» avti єёєдєуто түү 
took him to themselves, and more exactly expounded to him the 


3588 2316-3598. 1014. — 161 — 1473. 1330. 
tov 0cov обо» 18:27 BovAopévov бє олтой OtcA0eiv 

way of God. wanting lAnd һе] їо go through 
1519 3588 * : 4389 А 3588 80 . 1125 3588 
es тц» Аҳоїо» Tmpotpepàpevor ot обдєлфос éypaŞav то 
into Achaia, [?encouraging  !the ?brethren] wrote to the 
3101 588 1473. 3739 3854 4820 


паӨттоссѕ omoóc£oan0ot | avróvos vopoyevopevos avvefóAero 


disciples to gladly receivehim; who having arrived engaged 
4183. 3588 4100 . 1223 3588 5484 
TOÀU то тєтпібтєокоси ÖA TNS  x&pvros 
much withthe ones believing through favor. 


2159-1063 3588 ‚ә 1246 
18:28 evtóvws yap то lovóatotws бюкеттүАёүхєтө 
Forintensely withthe Jews he thoroughly confuted 
1219 1925 1223 3588 1124 1510.1 3588 5547 
önposia evtóeucvvs биб тоу үрофоу eivat тоу Христор 
in public, displaying through the scriptures [?to Бе ?the 4^Christ 


Incovv 
1Јеѕиѕ]. 
СНАРТЕК 19 
Paul in Ephesus 
1096-1161 1722 3588 3588 * 1510.1 
1 eyévero бє EV то tov Аполло eivat 
And и сате to pass in the fact of Apollos being 
1722. * 1330 3588 510 
є, Kopiv0o ПАТИ ӧєАӨбуто 70 ољъотєрика 
in Corinth, Раш having ропе through the remote 
3313 2064 1519» 2% 2532 2147 5100 3101 
мёрт €A0eiv ew Ефєсоу kot evpiv twas paðnrTàs 


parts, came unto Ephesus; and having found certain disciples, 
2036 4314 1473 , 1487 4151 39 2983 

19:2 eine TPOS ovTOUS €t mveùpa ауу eAóece 
Һе said to them, Did [рии holy 1уоџ receive] 


4100 . 3588 1161 2036 4314 1473. 235-3761 .. 1487 
тібтє?саутєє ol бє єт TPOS avTÓv ААА ovóé eu 


having believed? And they said to him,  Noteven if 
4151 39 1510.23 191 2036-5037 4314 


тєр: &ytv єстї түко®то рє 19:3 єпєтєє птроѕ 
[spirit ?holy there is] have we heard. And he said to 

1473 . 1519 5100 3767 907 3588 1161 2036 1519 
«v7OUvS eus ть ovv єВоттісӨттє оь бє єітоу [in 


them, By what then were you immersed? And they said, By 


EIX 18:24 


3588 7-908 ^ 2036 1161 xr E 
то lwåvvov Båntuopa 19:4 eine дє По%ъЛоѕ Iwåvvns 
the immersion of John. [said !And 2Paul| John 
3303 907. 908 3341, 3588 
pev epàmTwe Воаттис pa petavoias TO 
indeed immersed with an immersion of repentance, [?to the 
2992 3004 1519 3588 2064. 3326 1473. 2443 
Aat» Aéyov eç тоу epxopevov pev avtov iva 
3people !saying], [?on “һе one 5coming Safter "him — !that 
4100 5123. 1519 3588-* 5547 
TULOTEUVOOGOU . тоут’ EOT ELS TOV Incovv хр‹Стоу 
?they should believe], (Һай іѕ іо ѕау in Jesus the Christ. 
191-1161 97 . 1519 3588 3686 
окоъсоутєѕ дє єВоттісдцсо» є то  OÓvopa 
Апа having heard, they were immersed іп Ше пате 
3588 2962. * 2532 2007 . 1473 . 3588 
TOV kvpiov Iqcov 19:6 kar єтіӨёртоѕ avrTois TOU 
ofthe Lord Jesus. And [?having put ^upon 5ћет 
* 3588 5495 2064 3588 4151 3588 39 1909 1473 . 
IlavAov os xeipos Abe то  "vevpo7o буюу єт? олтоў 
IPaul 3hands], [^came !the 3spirit ?holy] upon them, 
2980-5037 1100 2532 4395 . 1510.7.6 1161 3588 
€AàXAovv тє уЛоссолѕ kat zpoebirevov 19:7 ġoav бє ot 
both speakinglanguages and prophesying. were ! And зіће 
3956 435 5616, 1177 1525-1161 1519 3588 
TàvTes àvüpes woel ekato 19:8 evaeA00v бє es ттүү 
2а] ^men] about twelve. And having entered into the 
4864 3955 1909 3376 5140 1256 . 
Gvvo'yoynv emoppnotàtero ext pvas трє _ OtoAeyopevos 
synagogue, hespoke openly for [?months !three], reasoning 
2532 3982 3588 4012 . 3588 932 , 3588 2316. 
Kot zelÜcv то mepi — т< BoouAeios тоо 0cov 
and persuading the things concerning the kingdom of God. 
5613-1161 5100 4645 . 2532 544 . 
19:9 о ӧє тє єск\рірорто kot ттє(дооу 
But when some were hardened, and resisted persuasion, 
2551 3588 3598 1799 3588 4128 $68 575 
коколоүо?утєѕ TNV 060v EVWTLOV TOV zÀT0ovs omooTós QAT’ 
speaking evil of the way before the multitude, having left from 
1473 . 873 . 3588 3101 . 2596 2250 1256 : 
аутор афорисє tovs ратта kað’ npépav ёкоЛєубџєуоѕ 
them, he separated the disciples, by day reasoning 
1722 3588 4981 , *5100 3778-1161 1096 
ev m xoà Tupàvvov Twos 19:10 7ov70 бє єүєрєтө 
in the school ofa certain Tyrannus. And this took place 
1909 2094 1417 5620 3956 3588 2730 К 3588 


ETL ETN бло WOTE TAVTAS TOUS KATOLKOVVTAS TNV 
for [2years !two], so that all the ones dwelling 
* 191 3588 3056 3588 2962. * 9-5037 2532 


Асо» ако?сох Tov Луо» тоо kvptov Incov lovõaiovs тє kot 


Asia heard the word ofthe Lord Jesus, both Jews and 
Ennvas 
Greeks. 
The Sons of Sceva 
. 3756 3588 5177 . 
19:11 óvvàpevs тє Ov TAS TVXOUGOS 

And works of power, not happening by chance, 

4160-3588-2316 1223 3588 5495 + 5620 2532 


19:12 worte kat 
so that even 


3588 5559-1473 


єтпоѓєі o Beos å tov дєр» IloavAov 
God did through the hands of Paul, 
1909 3588 770 : 2018 . 575 
єптї TOUS асдєуо?утосѕ єпифєрєсдолх ато тоз Xpoós avTov 
unto the ones being invalid [6ówere borne 4^from Shis flesh 
4676 _, 22284612  . 2532 525 , 575 1473. 3588 
covóàpuo y  GuiukivOu коң опалласосєсдох оп QVTÖV TAS 
Iscarfs 2or 3aprons], апа [меге rid “тот 5them һе 
3554 3588-5037 4151 35884190 1831 575 1473. 
vógovs Tate  mveupoTo 70 порутро єёєрҳєсдох от’ ovrov 
24іѕеаѕеѕ], and the [?spirits levil|] went forth from them. 
2021-1161 1161 5100 575. 3588 4022 . 
19:13 esexetpqoav дє тє ото TOV TE€pvepxop.evov 
[3attempted — !But 2сег(аіп ones 3of "the ^traveling 
К 1845 3687 1909 3588 2192 3588 
Iovõaiwv e£&opkva Gv ovopàtew єтїї TOUS €xov7as TA 
$Jewish — "exorcists] (о пате [бараіпѕі "the ones Shaving 
4151 3588 4190 3588 3686 3588 2902€... . 3004 
TveUvpoToa та TOVYpà то орора TOU kvpiov Inooù Aéyovzes 
105р1г1ї$ 9evil һе 2пате ?of the ^Lord 3Jesus], saying, 
3726 1473 3588 E . 3739 3388 7... 2784 
орк@орєу vps TOV Incovv ov о IlavAos knpvccet 
We bind you bythe Jesus whom Paul proclaims! 


19:14 ACTS 205 
1510.7.6-1161 5100 5207. X - i * | 3485. 693 3930 . 3588 5079 . 
19:14 cav бє Twwes vt ot Xkevà Iovóatov voovs opyvpovs Артёрабо< TAPEİXETO то TEXVİTALS 
And there were certain ones, [?sons Зоѓ Sceva 4a Jew temples} of silver of Artemis, furnished tothe craftsmen 
749 ; 2033, 3588 3778-4160 — . i 2039  . 37563641 3739 4867 | 2532 3588 
epxtepeos entà о тофто OtoUvTes 19:15 ookpiOev бє epyogiav ovk oAtyqv 19:250v$ сорадроісоѕ KAL TOUS 
5a chief priest !seven] doing this. And responding [work tno ?little]; whom gathering together, and the ones 
3588 4151. 3588 4190 . 2036 3588 * 1097. 2532 3588 4012 . 3588 5108 . 2040 2036 435 1987 3754 
то тє ре то поруро» єтє TOV Incovv Yywogcko коз TOV TEPL та тоелто єрүбтө$ єтє àvõpes єпістасдє от 
the [?spirit tevil] said, Jesus Iknow, and concerning such workers, said, Men, youknow that 
* 1987 1473 5100 151025 2532 1537 3778 3588 2039 3588 2142-1473 1510.2.3 
IlovAov eniotapar vpels бє тїзє eo7é 19:16 kar єк тоёт ms epyasias тү єопоріа NAV єстї 
Раш Ihave knowledge of; but you, who аге you? And from out of this work [2our means lis]. 
2177 А 1909 1473 . 3588 444 1722 3739  1510.7.3 3588 2532 2334 2532 191 3754 3756 3440 * 235 
€boAAójpevos єт? QvTOUS о åvÂðpwros ev o nv TO 19:26 кол Өєо›рєїтє kar окофєтє ӧть ov рӧроу Eóécov. aià 
[springing — ^upon 5һет the 2тап], in whom was the And you view and hear that not only Ephesus, but 
4151. 3588 4190 . 2532 2634 1473. 2480 4975 3956 3588 * 3588 *.3778 . 3982 
TVv€eUvpo то поруро» KAL катакъриєъсӯосѕ олту lOXUGE€ oxeðóv nons ms Asias о avos о?тоѕ nmeisas 
[spirit levill, апа having dominated them, he prevailed nearly all Asia, this Paul, having persuaded, 
2596 1473. 5620 1131 „ 2532 5135 1628 И 3179. 2425 . 3793 3004 3754 3756-1510.2.6 2316 
кат алто WOTE YVUVOÙS KAL тєтраоратисрёрооѕ ekóvyeiv Һєтєстцоєу wkavòv óxAov Ayav ӧть ovk evo Өєог 
against them, sothat naked апра wounded they fled changed over a fit multitude, saying that [5are not — 6gods 
1537 3588 3624-1565 3778-1161 1096 1110 3588 1223 5495 1096, 3756 3440 1161 
єк тох oikov ekeivov 19:17 тофто бє єүёрєтө yvooTóv ot дій Xetpov ywoópevot 19:27 ov póvov бє 
from out of that house. And this became known Ithe things ?by ^hands being made]. [not ?only Апа] 
3936 12047 А 2532 E 3588 2730 . 3588 E 3778 2793 ; 1473 3588 3313 1519 557 | 
тос» lovõaiors тє kar ЕААлүть то котоіко?ъо: түү Ефєсоу TOUTO кїбєє тш» то рЄро$ eu omeAeypnóv 


toall, bothJews апа Greeks, dwelling 


2532 1968 5401 1909 3956 1473. 2532 3170 
Kat ETNTETEOE фоВо$ ETL TAVTOS отто кош єрєүа\%уєто 


in Ephesus. 


And [fell ifear] upon all of them, and [6was magnified 
3588 3686 3588 2962 ie 4183-5037 3588 
то  Óóvopa тоъ kvpiov сойо 19:18 полАоб тє тоу 


lithe 2пате ?of the ^Lord 5Јеѕиѕ]. And many of the ones 


4100 . 2064 1843 7 2532 312, 
тєтістєокото» T"pxovzo e£opoAoyovpevot KAL QAVAYYÈANOVTES 


believing came, acknowledging and announcing 
3588 4234-1473 - 2425-1161 3588 3588 
TAS TPAEELS avTOv 19:19 uxavot õe TOV та 
their actions. Andafitamount ofthe ones 
4021. 4238 . 4851. 3588 0976 
mepiepya mpotüvrvTOv Gvvevéykavies tas  fifAovs 
[2useless works !practicing] found it advantageous [?the ?books 
2618. 1799 3956 2532 4860 4 3588 
катёколоу evanmtov TüvTOV kat Gvveyjinóuwoav TAS 
Цо incinerate] before all; and they joined in tallying 
5092-1473. 2532 2147 694. 3461. 4002 
тило avTOv кол є?роу opyvpiov рорийбоаѕ TÈVTE 
their value, and found ittobe [>of silver ?myriads !йуе]. 
3779 2596 2904 3588 3056 3588 2962 837 
19:20 офто кота kpóTos о Aóyos тоъ Kvpiov mqv£ave 
Thus with might the word ofthe Lord grew 
2532 2480 5613-1161 4137-3778 
kat iOXvev 19:21 œs õe €nÀnpo0n тато 


and strengthened. And when these things were fulfilled, 


5087-3588-* — 1722 3588 4151, 1330 .. 3588 
€0c:0 0llavAos ew то тпруєроть OvwA00v тт» 
Раш set іп the spirit, having gone through 
* . 2532 * 4198. 1519 * . 
Mokeóoviav кол  Áxoiov  mopeveg0ot ets lepovooAnp 
Macedonia and Achaia, togo unto Jerusalem, 
2036. 3754 3326. 3588 1096-1473 1563 1163 1473 
єт бт per& TO уєиєсбдох peekel дє pe 
having said that, After my being there, it is necessary for me 
2532 *-1492 . 649-1161 1519 3588 * Е 
кох Рортр eiv 19:22 атптостє(Лос бє ew ту Mokeóoviav 
also to see Rome. And having sent unto Macedonia 
1417 3588 1247 р 1473 * 2532 * 1473. 
бо TOv Ota Kkovovvzov avti Тилодєоу kar Ерастоу оътоѕ 


two of the ones serving him, Timothy andErastus, he 
1907 5550 1519 3588 * 
enéoxe Xpóvov es түр Асел 
waited for atime in Asia. 
An Outcry in Ephesus 
1096-1161 2596 . 3588 2540-1565 
19:23 єүєуєто бє кото TOV коро ekeivov 


And came to pass according to that time 
5017 3756 3641 4012 3588 3598 
70poxos ovk oħiyos тєрї т обо? 
[Pdisturbance ino ?little] concerning the way. 
5100 3686 695 4160 


*-1063 
19:24 Атрӯтроѕ yop тї оуброть APYVPOKÖTOS пор 
For Demetrius, a certain опе by name, a silversmith, making 


this, it exposes danger tous, /estthe partt [into ?disrepute 
2064 . 235 , 2532 3588 3588 3173. 2299 *- d 
€A0civ олла кол то ттс peyàAns Becas Apzép toos 
1Ісоте], but also the [?of the ?great ^goddess 5Artemis 

2413 1519 3762. 3049 . 3195 1161 2532 

wepov ew ovõėv AoyvwsO vat €AAew ðe KAL 
ltemple "as ŝnothing 6/5 considered], fais about !and also 


2507 А 3588 3168-1473 3739 3650 3588 * 
кодоџрєісдоєх ту рєусЛєттта оът nv ön n Asia 
Sto be lowered 2һег magnificence], which all Asia 
2532 3588 3611 — 4576 191-1161 2532 
kat N  ouovpévn) сєВєтоь 19:28 окофсоутєѕ ӧє KAL 
and the habitable world worship. And having heard, and 
1096. 4134 2372 2896 3004 3173. 
yevóp.evov т\рє:ѕ дороо ékpotov Aéyovzes рєуб\у 
having become full of rage, they cried out, saying, Great is 
3588 * i . 2532 4130 3588 
n 'Артєрдє  Ebeoiov 19:29 kar enio т 
Artemis of the Ephesians. And [уаз filled Ithe 
4172 3650 4799 3729-5037, 3661 , 
mòs олт съүҳъсєоѕ боррлусбёъ тє opoðvpaðóv 


Зсиу ?entire] of confusion. And they advanced with one accord 
1519 3588 2302 4884 * 2532 * 


є то Өєатроу съруартосоутєѕ Ioiov kar Apio7opxov 
unto the theater, having seized by force Gaius and Aristarcus, 
* 4898 3588 * i 3588 1161 
Maxeóóvoas ovvekõńpovs тоо IllavAov 19:30 тоъ бє 
Macedonian traveling companions of Paul. And 
$ 1014 А 1525 1519 3588 1218 3756 
По%ъЛоъо ВохЛлорёруоо €wseA0eiv ew тоу pov ovk 
Раш wanting toenter unto the people, [3did not 
1439 1473, 3588 3101 | 5100-1161 2532 
€iov аттор OL pantai 19:31 тис ðe коң 
^alloow Shim tthe disciples]. And certain ones also 
3588 t 1510.6 1473-5384 3992 4314 
TOV Agtapxov OvTes avta фїАоц mépapoavTes mpos 
ofthe  Asiarchs, being friends with him, sending to 
1473. 3870 3361 1325 1438 1519 3588 2302 
оът” mTOpekàAovv рт озге eoavTóv ew то Өєотроу 
him, appealed tonot put himself in the theater. 
243-3303-3767-243-5100 2896 
19:32 àAXot pev ovv àAXo ть єкробоу 


Some therefore one thing and some another were crying out; 


1510.7.3 1063 3588 1577 4797 2532 3588 4183 . 3756 

түр уар т  ekkAmqoio ovykexupevy kat ot zÀeiovs OVK 
[^was ог ?the ?assembly] in tumult, and most did not 
1492 5100-1752 4905 1537-1161 
Tióewsav tivos évekev — avveAqAv0cwuav 19:33 єк дє 
know for what reason they had come together. And from 
3588 3793 4264 * 4261-1473 


TOU ÓXÀov проєВ:Восо» AAé&avópov "poBoaAAóvTOv олут 
the multitude they forced Alexander, [?burgeoning him forth 


19:24 ti.e. miniatures. 
19:27 ti.e. business. 


206 ПРА 


3588 * . 3588 1161 * 2678 
TOV Iovóaiov о 


: Н 3588 5495 
бє AAé&£avóüpos котасєісасѕ ттр xeipa 


lof the ?Jews]; but Alexander, having waved his hand, 
2309 626 . 3588 1218 1921-1161 3754 
T0eAev отолоуєісдоик то  Onpo  19:3à4emvyvóovies бє От 
wanted to make a defense to the people. And recognizing that 
*.15102.3 5456 | 1096 1520 1537 3956 5613-1909 
lovóatós єсть фору єүєрєтө pia єк  mTÜVTOV QS €T 
heisaJew, [Зуоісе !there became ?one] from ай, for about 
5610 1417 2896 3173 3588 * 


боро боо kpolovrov peyan q `Артєрд Edieotuw 


[2hours !two] crying out, Great is Artemis of the Ephesians. 
1161 3588 1122 . 3588 3793 
19:35 koac7eiAas бє о ypoppeorevs Tov óxAov 


[^having restrained 1Апа 2һе ?scribe] the multitude, 
5346 | 435 SR 5100-1063 1510.2.3-444 3739 3756 
фто àvópes Epro т yap єстї &vðpwros os ov 
says, Men, Ephesians, for what man is there who does not 
1097. 3588 * 4172 3511-1510.6 3588 
ywéoocket ту Eóeotov толи veokópov ovgav TNS 
know the [2ої the Ephesians !city] beinga devotee ofthe 
3173. 2299 E 2532 3588 1356 . 
peyàAns Beds ApTépi00S kat тох Ахотєто® 


great goddess Artemis, even oftheone sent by Zeus? 
368 3767 1510.6 3778 1163-1510.2.3 

19:36 avavcstppnrov ovv OvTOv тотор tov eo Tiv 
Indisputable еп [?being these things], itis necessary 

1473 2687 5224 2532 3367 4312 . 

урос KATEOTAÀMEVOVS VTÅPXEW KAL рлубеъ троттєтє 

for you [?restrained Цо Бе], апа in nothing [?precipitously 

4238 71-1063 3588 4353778  . 

Tpócceu 19:37  wyeyese yop TOUS — àvOpos тото 

Цо act]. For you brought these men, 

3777 2417 3777 987 : 3588 2299-1473 

ovTe vepog vÀAovs ov7e (Aaa ónpovvzos ттүү Bedv ороо 

who are neithersacrilegious nor blasphemous of your god. 
1487 3303 3767  * 2532 3588 4862 1473 

19:38 є pev ovv  Anpüzptos kat Ot ovv QvTO 
If indeed then Demetrius and the [?with 3him 


5079 4314 5100 3056 2192 60 ; 
TEXVİTAL Tpos, Two Aóyov €xovgov cyopoiot 
leraftsmen] [?against ^anyone 2а matter !have], /et advocates 
71 2532 446-1510.2.6 1458. 240 . 
&'yovrat Kat avOvsoTOl euo tv єүкаћлєтосоу adors 
beled; апа there are procounsuls; let them accuse one another! 

1487-1161 5100 4012 . 2087 1934 . 
19:39 ev бє TU . mepi X  erépov єтіттєітє 

Вис ії anything concerning other matters you anxiously seek, 
1722 3588 1772 1577 . 1956 2532-1063 
ev m «€vvópo ekkAncoio emu v0noerzot — 19:40 кох yop 
[in һе 4lawful 5^assembly lit shall be explained]. For also 
2793 1458 4714 4012 


Kwóvvevop.ev €ykaAeia0ov oTàoeos mepi 
we are exposed to danger to be accused of insurrection concerning 
3588 4594 3367 158 , 5224 4012 . 
mns  oüpepov pnõervòs отоо  vsüpxovros mepi — 
today, withnoone reason existing concerning 
3739 1410 1325 3056 3588 4963-3778 . . 
ov Ovrqcópe0a Oovvoat yov тт сострофӯїсѕ тафти 
which we shall be able to render a word for this tumult. 
2532 3778 2036. 630 3588 1577 


19:41 kat тоте єт omTeAvoe түүр €kkAnotav 
And these things having said, he dismissed the assembly. 


CHAPTER 20 


Paul's Journey in Greece 
3326-1161 3588 3973 3588 2351 
20:1 PETA бє то тафсасдокь то» 00pvpov 
And after [?ceased lithe — ?tumult], 
4341 , 3588 T 3588 3101 2532 
TpookoAegóp.evos о IloavAos тою падттосѕ коз 
[having called IPaul] the disciples, апа 
782 р 1831 4198 7 1519 3588 * р 
«отоо рєго$ єёїү\Өє торєзӨїүө ew tnv Maxkeóoviav 
saluting, went forth to go into Macedonia. 
1330-1161 3588 3313-1565 2532 3870 
20:2 rezbar бє TA Mépw EKELVA KAL ao pokoAegos 
And having gone through those parts, and comforting 
1473 3056 4183 2064 1519 3588 * : 
QvTOUS Noyo толло л\\Өє› ew ту Erda 
them — [2communication !by much], he came unto Greece. 


EIX 19:34 
4160. 3376 5140 1096 
20:3 moas тє phras Tpers yevopėvns 
And having spent [?months three],  [?having been made 
1473, 1917 | 5259 3588 * l 3195 
атто emuovAns ото Tov lovóoatov  péAAovst 
3against him !with a plot] Бу the Jews, being about 


321 1519 3588 * 1096 1106 3588 


оуауєсдоь ew ту Xvpiav єүєуєто yvon TOV 
toembark unto Syria, Һе became ofthe opinion 

5290 1223 * 4902-1161 

vTi0070€beuw бїб Maxkeóovias 20:4 соуєітєто бє 

to return through Macedonia. And there accompanied 
1473 $91 3588 m Ж * 

олт ахр‹ TNS Asias Убтотроѕї Beppotatos 
him as far as Asia Sopator a Berean; 
*-1161 * 2532- f 2532 * 


OcocoaXovuéov õe — Apiovoapxos karı Xekovvóos kar Гоо 
апа of Thessalonians, Aristarchus апа Secundos, апа Gaius 
* 2532 * *-1161 xi 2532 * — 
AepBoios xov Тилӧдєоѕ Aotavoti õe Tvxucós. kar Трофулоѕ 
of Derbe, and Timothy; and of Asia, Tychicus and Trophimus. 
37788 4281. 3306 1473 022 * 
20:5 ovTov "poeA00v7ese €pevov тро ev Tpoàóot 
These having ропе forward waited forus іп Troas. 
1473-1161 1602 р 3326, 3588 2250 3588 
20:6 pets бє єёєплєрсорє, petà Tas тєра тоу 
Andwe sailed across, after the days of the 
106, 55, * 2532 2064 4314 1473 . 
обороту «то ФаАїттөз» kar яАдорєу Tpos оаъто?ѕ 
unleavened breads, from Philippi, апа came to them 
1519 3588 * 891 2250. 4000 3739 13804 . 
es тт Tpoóàóo ёҳри пиєроу névre ov баєтрїф е рє 
їп Troas unto [?days tfive]; where we spent 
2250 2033. 1722-1161 3588 1520 3588 4521 
трёроѕ ETTÅ 7 eve тт på TOv саВВӧтор 
[days  !seven]. And on day one ofthe Sabbaths, 
4863 . 3588 3101. 2806 740 3588 
ovvyypėvov TOv paðytrav  KkAógcot prov o 
[having been gathered the  ?disciples] to break bread, 
1256 1473 . 3195 1826 3588 
Ioas OwAéyero ото pEANoV ešėvar т 
Paul reasoned with them, beingabout to exit the 
1887 . 3905-5037 . 3588 3056 3360 3317 . 
ETQÙPLOV порєтєиє тє тоо  Aóyov рєҳри рєсоуъоктіоо 
next day; апа he extended the мога until midnight. 
1510.7.6-1161 2985 . 2425 | 1722 3588 5253 . 
8 cav бє Ае рлт@бєє kavai EV то Uvmepoo 
And there were [?of lamps !a fit amount] іп the upper room 
3739 1473 4863 
ov Т3 ovvyypėvot 


where we gathered together. 
Eutychus Raised from the Dead 
2521-1161 5100 3494 3686 
20:9 kaðńpevos бє т veavias оуӧроти 
And there was sitting down a certain young one, by name 
x 1909 3588 2376 2702 5258 901 


Ефтъуҳоѕ єтї ттс 0vpióos koTodoepópevos про Babei 
Eutychus, Бу the window, being sunk Psleep lin a deep]. 
1256-3588-* , . 1909-4183 . 2702 . 575. 3588 
OwAeyopévov Tov HovA0v єттї zAetov котєуєҳдєі$ ото TOV 
And with Paul reasoning for a long time, having sunken from the 
5258 4098 575. 3588 5152 . 2736 2532 142 

отоо єтпєсє ATÒ TOV T70iOTÉyOU KÓTO кох NPN 

sleep, hefell from the thirdlevel to below, and was lifted up 
3498 . 2597-1161 3588 * 1968 1473 
vekpós 20:10 ko zo às бє o avos єпёпєсє» avti 
dead. And having descended, Paul fellupon him, 
2532 4843 2 2036 3361 2350 А 3588 
Kat соъртєрХоВоъ ELTE um ӨоръВєсо дє n 
and having wrapped around him, said, Do not make a disruption, 
1063 5590-1473 1722 1473. 1510.2.3 305-1161 2532 
yap Pvy ovrovev avrvOoeoTw 20:11 avofós бє KAL 
for his life [in 3him 11]. And having ascended, and 
2806 740 2532 1089 1909-2425-5037 3656 . 
KAàcas йрто» kat yevaàp.evos єф’ uxavóv тє ошоо 
having broken bread, and having tasted, and for a fit time consorting 
89] 827. 377 1831 71-1161 3588 
&xpws avyns  ov7os e&iA0ev 20:12 ġyayorv бє тоу 
until daylight, thus he went forth. And they brought the 


20:4 1CP adds IIvppov — of Pyrrhus. 


20:13 ACTS 207 
3816 2198 2532 3870 Й 3756 3357 . 1473-1161 4151. 4198 1519 * . 3588 1722 1473. 
тобо avta Kot порєклӨтсоу оо рєтрќос 20:13 түрһ.єї< бє mveùbpaTtt торєйоро ew 1єрозсо\їрн. то є› avh 
child alive, and were comforted not moderately. And we spirit go unto Jerusalem, [3һе things ^in sit 
4281 1909 3588 4143. 321, 1519 3588 | 4876 . 4473 3361 1492 4133 3754 3588 
TpocA00v7esc emi то TÀoiov avýxðnpev es түү соролтїүсторт® por pm Eos 20:23 т\т» от то 
having ропе forth unto the boat, embarked ипо бтееїіпе up with "me inot 2?knowing] except that the 
* 1564 3195 353 . 3588 * — 4151 3588 39 2596-4172 1263 3004 3754 1199 . 
Ассор єкєідєу péAAovies оралар Вӧуєи, тоу IlavAov Tvevpoa то бую» кото поћи бюроартоърєтоїї Aeyov от ESA 
Assos, from there beingabout to take up Paul; [2spirit Iholy] in every city testifies, saying that bonds 
3779-1063 1510.7.3 1299 . 3195-1473 . 1473 2532 2347 3306 235 3762 . 3056 
ovTO yop ту OvoeTero'ypéevos _ MeAXov ovTós € коң OiYes pévovgw 20:24 «AX ovóevós — Aóyov 
for so itwas having beensetin order, himself being about fme land ?afflictions ?await]. But [?of nothing ?account 
3978 . 5613-1161 4820 . 1473 1519 | 4160 3761, 2192 3588 5590-1473 5093 1683 
T€Cevew 20:14 œs ӧє covvéfBaAev npiv eus TOt0UMOL OvOÉ Xw түтү» WVvxüvpov тол epovro 
to go on foot. And when  heunited withus at Ц make], nor do I hold my life esteemed to myself, 
3588 * 353-1473... Я 2064 1519 3 й 5613 5048 3588 1408-1473 3326 5479 2532 3588 1248 " 
тү Accov avaAofóvzes avióv dA00pev ew Митот ws Teea тоу ӧрӧроу роо perà xopás коң түүр Otokoviov 
Assos, having taken him in, ме сате unto Mitylene. as to finish my race with joy, and the service 
2547 636 | 3588 1966 3739 2983 3844. 3588 2962 d . 1263 x 
20:15 кокєідєу ATOTAEÙTAVTES TN €T ovo түр €Aofov терф тоо kvpiov Iucov Ot popropoacOat 
And from there we sailed away, andon the following day which Ireceived from the Гога Jesus, totestify 
2658 . 481 est 3588-1161 2087 3846 . 3588 2098 3588 5484 3588 2316 2532 3568 
коттутђсарє» оутікръ Xiov т дє єтёро порєВоЛорєу то єхауүє\о»у Tns Хӧритоѕ тоо Өєо? 20:25 kar vvv 
we arrived towards Chios; and another day we set aside the goodnews ofthe favor of God. And now, 
1519 * 2532 3306 1722 * . 3588 2192 . 2400, 1473 1492 3754 3765 3708 3588 4383-1473 
єс Xàpov кол petvavzes ev TpoyvAAG m exopėvn i000 eyo оба бт оокєтыи ӧофєсдє то TPÖCOTÖV pov 
unto Samos, and abided in ТгоруШит; andthe next day behold, I know that no longer shall [3ѕее ^my face 
2064 4519 ж... 2919 1063 3588 * „ 1473 . 3956 1722 3739 1330 2784 . 3588 
*A00&ev ers Miàntov 20:16 єкриє yop o IovAos VMES TÅVTEÇS EV os OuA00v KYpvccor тұр 
ме сате to Miletus, [decided ог ?Paul] lyou  2all], among whom Iwentabout proclaiming the 
3896 3588 * 3704 3361 1096 1473. 932 . 3588 2316. 1352 3143 . 1473 
mepomAevoor тц” Eóecov ónos рт yevnrot ovo Boc eciav тоо 0cov 20:26 бб popropopnot ош 
to sail by Ephesus, so that 1 should not happen for him kingdom of God. Therefore І testify to you 
5551 К 1722 3588 * 4692-1063 1487 1415-1510.7.3 1722 3588 4594 2250 3754 2513-1473 575 3588 129 
xpovorptfijot ev тп Avia éomevóe yop e Ovvorróv nv €v тп Oonpepov прера бт KoÓOopós eyó апо TOV «їрето$ 
tospendtime in Asia; for he hastened, if it was possible in todays day, that I am clean from the blood 
1473 3588 2250 3588 4005 . 1096, 1519 3956 3756 1063 5288 3588 3361 312 
ауто тар т\һёро› тс mevTQKkooTis үєуєсдох ets TàvTOv 20:27 ov yop vaeo7eu pav Tov pn oaveyyetAat 
for him, [4on the 5day Sof Pentecost Но be ?in of all; [3did not !for ?I] keep back to announce 
Ы : 1473 3956 3588 1012 3588 2316 4337 . 
lepooóAvpa vivy паса” tnv BovAQqv тоо 60cov 20:28 просєҳєтє 
3Jerusalem]. toyou all the counsel of God. Take heed 
3767 1438 2532 3956 . 3588 4168 1722 3739 1473 


Paul's Farewell Address 


575-1161 3588 * : 3992 1519 * 
20:17 ото ӧє ms Mu ov перарос es  Ebecoov 
And from Miletus, havingsent to Ephesus, 
3333 . 3588 4245 . 3588 1577 . 
пєтєколесото TOUS "peo Bvrépovs TNS ekkànoias 
he called for the elders ofthe assembly. 
5613-1161 3854 . 4314 1473. 2036 1473 . 
20:18 о õe Tra peyévovTo "pos ovTÓv єтє,  ovTOols 
And when they were come to him, he said to them, 
1473, 1987 575 4413 2250 575-3739 1910 1519 


vpeis єпістасдє ато тпротцѕ npépas аф’ ns єпєВұу ewr 
You know, from the first day of which Iset foot in 


3588 * | 4459 3326 1473 3588-3956 5550 1096 
тү» Asiav mcos peð’ vpov тор порта уроо» єүєубрлү 
Asia, how [?with 3you  ^all the Stime — !I was], 


1398 3588 2962 3326, 3956 5012 
20:19 óovAevov то Kvpio petà qTà ons тотєлофросъутѕ 


serving tothe Lord with all humility, 
2532 4183 . 1144 . 2532 3986 . 3588 4819 
KAL 70ÀÀGv дакр?о» KAL тєр ө рб TOV cvppàvrov 
and many tears, and tests, of the ones coming to pass 
1473 1722 3588 1917 . 3588 * Р 5613 3762. 
pov ev Tous emiBovAats тоу lovóatov 20:20 05  ovóév 
tomein the plots of the Jews; how [?nothing 
5288 f 3588 4851 ў 3588 3361 
VTETTELAAUNV TOV ovp óepóvzov TOV р 
1] kept Баск] of the things advantageous unto you, so as to not 
312 1473 2532 1321 1473 1219 2532 2596 3624 


оъатутує(Лол vpiv Kot бїб@ёо орос дпросто KAL кот’ OLKOVS 
announce ifto you апа to teach you in public, and by houses, 
*-5037 2532 * 3588 1519 
20:21 Блан Iovõaiors тє kar EANO ти ets 
testifying both to Jews, and Greeks the thing for 
3588 2316 3341 2532 4102 3588 1519 3588 2962-1473 
то» Ücóv  peràvowrv KAL пібти TNV є тоу KÜptov роу 
God - repentance and belief, the опе in our Lord 
* 0 5547. 2532 3568 2400. 1473 1210 .. 3588 
Iqncovv xpuo70v 20:22 kar vvv où ey% Oóeóepévos то 


Jesus Christ. And now behold, I being bound in the 


oùv €QvTOUS 
then to yourselves, 
3588 4151 


коз терт TW толо €v о һ эрес 
and toall the flock! in which [уои 
3588 39 5087 1985 4165 3588 


TO  mTveUpo то буюу €0ero ETLOKÖTOVS тодо ен TNV 
Ithe 5spirit ?holy ^placed] as overseers, to tend the 
1577 , 3588 2316 3739 4046 е 1223 3588 
ekkàņoiav тоз] Өдєо? qv. Tepremouw]goTo ёб тоо 
assembly of God, which he procured through 

2398 129 1473-1063 1492 3778 3754 1525 

{бїз  aipoTos 20:29 eyó yop обоа 70v70 боть ELTEANEÙTOVTAL 


his own blood. ForI know this, that [?shall enter 
3326 3588 867-1473 3074 926 . 1519 1473 3361 


petà тиу офа pov Avkov Ворєѕ eç vps рл] 
tafter 5my departure ?wolves grievous] unto you, not 
5339 3588 4168 2532 1537 1473-1473 
фєдрєуо«‹ тоо толо 20:30 кол eğ орбо AVTOV 
sparing the flock. And from out of your own selves 
450 435 2980 . 1294 Р 3588 
оуастђсортаи åvõpes AoAobvzes Owo7poppévo тоо 
shall rise up men speaking things being perverted, 

645 . 3588 3101 3694 1473 1352 
апоста» tovs рабт опсо «avrov 20:31 õi 

to draw away the disciples after them. Therefore 
1127 3421 3754 5148 3571 
үртүорєстє pvrqpovevovzes оти Tpretiav vikta 
be vigilant! remembering that for a space of three years, night 
2532 2250 3756-3973 , 3326. 1144 . 3560 . 1520 


Kot ypépav ovk єпоъсоарти petà ёакръо» vov0erzov éva 


and day, I ceased not with tears, admonishing [?one 
1538 2532 3569 3908-1473 . 80 . 3588 
€koagT7ov 20:32 kar та vvv поротіӨєрох омос о«бєАфо то 
leach]. And at present I point you out, brethren, 


2316 2532 3588 3056 3588 5484-1473 . 3588 1410 . 
Өєо кои 70 Абуүо TNS Xópvros AVTOÙ TW Ovvapévo 


to God and to the word of his favor, to the thing being able 


20:23 {СР adds jov — to me. 
20:28 {СР adds короо коң — of the Lord and. 


208 ПРА 
2026 . 2532 1325 1473 2817 E 1722 3588 
єтооборлүто кол 0ovvot vpiv kKAnpovoptav ev TOUS 

to build up, and to give to you an inheritance among [?the ones 
37 ; 3956 694. 2228 5553. 2228 
туүосрєроіѕ тасу 20:33 apyvpiov y xpvoiov т 
3having been sanctified tall]. [ silver 4ог ?gold бог 
2441 og 2-- „, 1937 . 1473-1097 

имати оъ ovõevòs X eme0vpnga 20:34 VTOL ушоскєтє 


"clothes ?of no опе Ц desired]. 

3754 3588 5532-1473 2532 3588 1510.6 3326 1473. 5256 

оти TALS XPELALS HOV KAL TOUS озо рєт’ epov VTNPETNTAV 

that my needs, and the ones being with me, [assisted 

3588 5495 3778 3956 5263 1473 

«Qt  xeipes ото 20:35 màvra vméóeiéa. ор 
2һапаѕ these]. АП things I plainly showed to you, 

3754 3779 2872 1163 482 3588 

оть офто котібоутос бє ољтЛарВоуєс дох тоъ 

that so tiring itis necessary to assist the ones 

770 7 3421-5037 3588 3056 3588 2962. Ж E 

og0evovvTov prvypovevetw TE TOV №туүоуї TOU корго Incoo 

being weak, апа їо remember the words ofthe Lord Jesus, 

3754 1473, 2036 3107 1510.2.3 1325. 3123 2228 2983 

ÒTL Qv76s ELTE пакору єсти óva povn Aopàvew 


You know yourselves, 


that he said, [?blessed !Itis ^to give ?more] than to receive. 
2532 3778 2036. 5087 3588 1119-1473 

20:36 kar тоте єт Oers TA убруата аъто? 
And these things having said, having set his knees 

4862 3956-1473 4336 2425 . 1161 

суу паси олтоў mpoowqv£oro 20:37 kavos € 

with them all, he prayed. [За fit amount ! And 

1096 2805 3956 2532 1968 1909 3588 


єүєрєтө KAov0pós TàvTOV коң ETLTETÒVTES єтї TOV 
?there became] of weeping Бу а; and falling upon the 
5137 3588 * 2705 


3600 
7pàxnAov Ttov IlavAov koTebiAovv аътои 20:38 oðvvapevor 


neck ofPaul they kissed him, being grieved 
3122 1909 3588 3056 3739 2046 3754 3765 
påta єптї то Луо w ephket оти OVKĖTL 
especially over the word which he had said, that по longer 
3195 3588 4383-1473 2334 4311-1161 
MéAAovou то просото» avTOv Üeopeiv  [mpoésepmov бє 


are they about 
1473 1519 3588 4143 
avTov єє то mAotovii 
him unto the boat. 


[his face Цо view]. And they sent 


CHAPTER 21 
Paul Embarks for Jerusalem 
5613-1161 1096 321-1473, . 
21:1 ws бє єүєуєто avaxðvar пио 

And when it came to pass, we embarked, 
645 . 575 14733, 2113 . 2064 
oT007:000€évras оп аътоу «ev0vópopiücavies dAÀ0opnev 
having drawn away from them, having run direct, we came 
1519 3588 * 3588-1161 1836 1519 3588 Й 
[17i mv Kov 796€ e&iüs є: түу Pòõov 
unto Cos; andthe  nextday unto Rhodes, 
2547 1519, E 2532 2147. 4143 
кокєїӨєъ> es  llórzopoa 21:2 кол evpóvzes Toiov 
and from there unto Patara. And having found a boat 
1276 1519 * 1910 321. 
Ove mepov єє Фоик» emàvses aviüx0npev 


passing through unto Phoenicia, having set foot on it we embarked. 


398 у 1161 3588 * . 2532 2641 К 
21:3 avadavévses бє тү Kinpov кох котоћитӧртєѕ 

[Shaving appeared !And 2Сургиѕ], and having left 
1473. 2176 4126 . 1519 * . — 2532 2609. 1519 
QUTNV €vovrvupov єп\лєорєу єє "ptr KAL каттҳдтиє» єє 
it оп the left, we sailed unto Syria, апа led down unto 
* 1566-1063 1510.7.3 3588 4143 , 670 : 3588 
Торо» eketoe yop тү то  TÀolov опофортоџєуоу Tov 
Tyre; foratthatplace [?was !the ?boat] unloading the 
1117 2532 429 3588 3101 1961 


yoópov 21:4 ко avevpóvces tovs paðnTtås enepeivapev 
cargo. And having discovered the disciples, we remained 


20:35 {СР reads tov Xoyov — 
20:38 1—11СР omits. 


the word. 


EIX 20:33 


847 2250 2033 3748 3588 *-3004 1223 


олтой? NMPAS ETTÅ OoiTWES то По?Ло éAeyov ðA 
there [?days !seven], the ones who said to Paul through 
3588 4151 3361 305 , 1519-—* 3753-1161 


tov "vevporos py avopotvew ew  lepoocoAQv 21:5 07€ ӧє 


the spirit, not toascend unto Jerusalem. But when 
1096 1473 1822 3588 2250 1831 

eyéveso npås e&opricat Tas прєраѕ e£eA00vses 
ithappened we accomplished the days, having gone forth 
4198 4311-1473 3956 4862 1135 
esopevópeOo mpomepumóvrov 05 Tàvrov cvv ухро 

we went, [6escorting us ?all lwith 3the women 
2532 5043 2193 1854 35884172 2532 5087 35881119 
ком TÉKVOUS EWS ёо TNs пӧоЛєос̧ кох Өєутєс̧ то уүдруото 
4апа ?children] as far as outside the city. Andsetting the knees 
1909 3588 123 4336 2532 782 


eni тоу aryaióv простоёйрєдоа 21:6 kat «сттообфрєроь 


upon the shore, we prayed. And having saluted 
240 . 1910 1519 3588 4143 1565-1161 5290 
«AXQAovs  eménpev es то màoiov eketvov бє vsiéozpeUov 
one another, we mounted into the boat; and those returned 
1519 3588-2398 1473-116] 3588 4144 1274 575. 
є15 та LOL 21:7 рє: õe Tov. п\лооу ÖLAVÝTAVTES ато 
to their own. And we [?the ?voyage !having concluded] from 
X os 2658 , 1519 * ^ 2532 782 . 3588 
Торо» кеттүрттүсо лєр ers Птолєроїба kal o070060p.evot TOVS 
Tyre, arrived at Ptolemais. Апа having saluted the 
80 3306, 2250 1520 3844 1473 3588-1161 


одєлфо?ѕ epetvapev прера» роу пор’ ауто 21:8 ту õe 


brethren, weabode [дау tone] with them. And the 
1887 | 1831. 3588 4012 3588 * e 
єпо?ріо» єёє\Өбътє< Тош тєрї tov IlavAovit 
next day, [4^having gone forth !the ones ?around 3Paul], 
2064 1519 * Е 2532 1525 , 1519 3588 
11A00v eus Kowsópevav kar — evoeA00vzes є тор 
they сате unto Caesarea. And having entered into the 
3624 T 3588 2099 . 1510.66 1537 3588 2033. 
oikov Ou UTOv тоо €ve'yyeAu 700 00705 EK тоу єтто 


house of Philip the Evangelist, being oneof the seven, 
3306, 3844 1473. 3778-1161 1510.7.6 2364 
epetvapev пор’ avro 21:9 тото) бє тосор Өъустєрєѕ 
westayed with him. And to this man there were [3daughters 
3933 . 5064 4395 1961-1161, 
тпордєуои тєссарє профттєїоосаи 21:10 єтулєубутор 
?virgin ош] who prophesied. [remaining there 
1473 2250 4183. 2718... 5100 
бє тилои трєраѕ 7cÀeiovs котт\Өє т . 
lAnd ?ofour 5days X ^many], there came down a certain one 
575. 3588 * . 4396. 3686 * 2532 
опо ттс lovõaias троф1їүт< ovópocst Ayofos 21:11 kot 
from Judea, aprophet, byname Agabus. And 
2064 4314 1473, 2532 142 3588 2223 3588 
€A0Gv "pos тийс ко pos түу борути тоо 
having соте to us, and havingtaken the belt 
£ 1210-5037 1473 3588 5495 2532 3588 4228 


ПоъЛоъ as тє QUTOÙ TAS XEİPAS KAL TOUS тобе 
of Paul, and having bound his hands and feet, 


2036 3592 3004 3588 4151 3588 39 3588 435 3739 
eine тӧбє Aéyev то mvevpao то буюу TOv åvõpa ov 


hesaid, Thus says the [?spirit ilholy| The man of which 
1510.23 3588 22233778 3779 1210 1519 * 3588 


єстї п  Übov«avc- ото Oncovguw es lepovooAnp ot 

is this belt, so shall [5bind зіп ^4Jerusalem Һе 

p 2532 3860 1519 5495 1484 

lovóatot kar mapaðasovow €w xetpas eðviv 

?Jews], and they shall deliver him up into the hands of the nations. 
nation 5613-1161 191 3778 3870 . 

21:12 о ӧє түко®со рє тото торєкелЛо рє 
And when we heard these things, [5арреаіеа 

1473-5037 2532 3588 1786 3588 3361 305 

"Mets тє код оц EVTÖTLOL тоо pN avaßaivew 

Iboth we 2апа the ones ^of that place "to not 8аѕсепа 


1473. 1519, * 611 5037 3588 * — 
«vióv ew dlepovscoMüQp 21:13 o7€ekpiüóq тє о аъло 
бог him] unto Jerusalem. [responded !And ?Paul], 
5100 4160 2799 2532 4919 3 1473 3588 
TU TOLELTE kàaiovtes kat съруӨріттоутє pov тр 
Why ао you cause weeping апа breaking of my 


21:8 1—11CP omits. 


21:14 ACTS 209 
2588 1473-1063 3756 3440 1210. 235 2532 599 48 . 4862 1473 2532 1159. 1909 1473 . 2443 
kapõiav eyó yop ov póvov ebrar алла kat o00oveiv ayviosðytre cvv avrois kar anåvnoov єт avrois iva 
heart? For I not only tobe bound, but also [?to die be purified with them, and spend for them, that 
1519 * 2093. 2192 5228 3588 3686 3588 2962. 3587 3588 2776 2532 1097-3956 3754 3739 
es lepovacoMQp eToipws xw отер тох оубратосѕ Tov коргох ёърӣсорутаи TNV кєфал» kot YVOOLTÅVTES От ор 
^in SJerusalem  !readily 2hold] for the name of the Lord they may shave the head! and all should know that of which 
3361 3982 " 1161 1473 , 2270 . 2727. 4012 . 1473 3762-1510.2.3 235 
edi 21:14 pq. mei0opévov бє QvTOU "ovxóàcopev KATNXNVTAL тєрї соо OvO€veOo7w Qad 
Jesus. not 4^being persuaded !And 2һе], we were still, they have been instructed concerning you is nothing, but 
2036, 3588 2307 3588 2962 1096, 3326-1161 4748 2532 1473. 3588 — 3551 5442 . 
єипӧртє то Béna rov — kvpiov уүшєсдо 21:15 perà бє G'TOUX€US коң олто$ тоо vòpov  $vAóàcoov 
having said, The will ofthe Lord, let it be! And after you conform to  [4^even  5yourself the  3law Ikeeping]. 
3588 2250-3778 1980.1 : 305 . 1519 4012-1161 3588 4100 . 1484. 1473 
tas  "Mépas тофта emokevasàpevor  avefotvopev eus 21:25 тєрї бє TOV Temi TevkOÓTOv ceÜvov npeis 
these days, having packed ир, ме ascended unto But concerning the ones believing of the nations, we 
4905-1161 2532 3588 3101 И 1989 . 2919 3367 5108 . 5083-1473 к 
Терон 21:16 avviA00v бє коң TOv paðnTav єпєстєі\оџєу крїөлтє$ ртёёу тоо®тоә  ттүрєй QVTOÙS 
Jerusalem. And came together also some of the disciples wrote, judging  [|?no Зѕисһ thing !them to give heed to], 
575 * 4862 1473 71 3844 3739 1508 5442-1473 . 3588-5037 1494. 2532 
опо Kawwapeias ovv npiv yovses] "ap о єрт ÓvAàcoeoÓ0aotovTovs TOTE єібоћлоӨото» кае 
from Caesarea with us, bringing the опе with whom except to keep themselves from both that sacrificed to idols, and 
3579 *-5100 744 3101 3588 129 2532 4156 2532 4202 


&cvvo 0t pev Mvàocovi тит Küspün apxaiw рабт 
we should lodge, a certain Mnason, a Cypriot, [2of old !a disciple]. 


Paul's Arrival in Jerusalem 

) 1161 1473 1519 * . 
yevopévov бє "pov є — lepocóAvpa 
Dbeing lAnd ?оїош] in Jerusalem, 
780 . 1209 1473 3588 80 . 3588-1161 
ecpévos єбєбауто трос ot o€Adoot 21:18 m õe 
[Pgladly 4received 505 Ithe ?brethren]. And the 
1966 . 1524-3588-* 4862 1473 4314 * 3956-5037 
€T ovo) єсє o IlovAos ovv npiv трос Iàkofov sàv3es тє 
following day Paul enters with us to James; and all 
3854 3588 4245 " 2532 782 » 
TOpéyevovTo OL трєосВотєрои 21:19 kar aonasà&pevos 
[arrived ithe 2elders]. And having greeted 
1473 . 1834 2596 1520 1538 3739 4160. 
ото? єётүүєїтө kað’ ev €KoagGTOVP QV єтпоѓтоєу 
them, Һе described according to [2one teach] what [?did 
3588 2316 1722 3588 1484 1223 3588 1248-1473 A 
o Өєоѕ ev то €Üveov Ou mns rakovias orvTOU 

1боа] among the nations through his service. 

3588-1161 191 1392 3588 2962 2036-5037 
21:20 ov óc окођсоутєс̧ єбоёобоу vov kvptov] ELTÓV тє 

And they having heard, glorified the Lord. Апа they said 
1473, 2334 . 80 : 4214 3461 . 1510.6 
avra  Oeopeis обє\фє тосо Мори дє єс 
tohim, You view, О brother, how тапу myriads  [?there are 
*.3588-4100 2532 3956 2207 . 3588 
Iovõaiwv тоу пєтістєукотор коз wàvTes Сплотас тоу 
lof believing Jews], and all [?zealous of the 
3551 5224 2727-1161 4012 . 1473 3754 
vópov vsópxovgu 21:21 kovqxn0ncav бє тєрї соз ӧть 
^law  !being]. And they instruct concerning you that 
646 . BA, 575. * . . 3588 2596 3588 
апобстасѓіау бїўбсткє ато Movoéos tovs кото та 
[/defection tyou teach 8 гот ?Moses ^among the 
1484 3956 Ed 3004 3361 4059 1473 3588 
€0vq T&vras lovõaiovs Aéyov pv mepvrépvew олтоў то 
nations 2а] 3ге Jews], saying not to circumcise their 
5043 3366 . 3588 1485 4043 Я 5100 3767 
тєк unt то €0cov тєртөтєї 21:22 ть ovv 
children, nor [2іп the ?customs Но walk]. What then 
1510.2.3 3843 1163 4128 4905 2 
єстї  màvTOS — Oct mahos GvveAOeuv 
isit? Assuredly itis necessary for a multitude to come together; 
191-1063 3754 2064 3778 3767 


21:17 


QKOUGOVTOL yo оти €AnÀv0Oas 21:23 тото о?у 
for they shall hear that you һауе come. This then 
4160 3739 1473-3004 1510.2.6 1473 435 5064 
тойсо» o со Àéyopev єс» npiv — àvópes véocopes 
do what we tell you! There аге with us [2men  !four 

2171 2192 1909 1438 3778-3880 


єх» éxovies єф єоътоу 


21:24 10v70vs пораЛаВоу 
^a vow having] upon themselves; 


taking these, 


21:16 {СР _ayayovres - bringing. 
21:20 {СР reads Өєоу — God. 


то aipa KAL TTVUKTÓV коз Tiopvetav 
the blood, and w/at is strangled, and harlotry. 


A Riot in the Temple 
5119 3588 * . 3588 435 3588 
21:26 107€ о «vAos паралаВоу тоос &vópoas тт 

Then Paul, havingtaken the men the 
2192 . 2250 4862 1473. 48 | 1524. 
exopévq прера ovv avrois ayvıoðbeis 6 єсє 
пехї аау, with them having been purified, һе entered 
1519 3588 2413 1229 . 3588 1604 3588 2250 . 
є то tepóv OtvyyéAAov TNV єкплроси тор  "Mepov 
into the temple, declaring the fulfillment ofthe days 
3588 49 2193 3739 4374 5228 1520 1538 


тоо ayvopoù 05 ov проструєҳӨт vrėp evós ekàoTov 


ofthe purification, while [was offered 4ог бопе Seach 
1473. 3588 4376 , 5613-1161 3195 3588 
аттори N трософор 21:27 оѕ бє €peAAov оң 
Tof them !the ?offering]. And when [^were about tthe 
2033 2250 4931 3588 575. 3588 * т 

єттї  "pépot соутєлєсдоь оь опо ттс Asias lovõaior 
?seven ?days] to be completed, the [?from 3Asia lJews], 


2300 . 1473, 1722 3588 2413, 4797, 3956 3588 
0cocàp evo QUTOV EV то 1єро O'vvexeov TAVTA TOV 
havingseen him in the temple, caused a tumult with all the 
3793 2532 1911 3588 5495 1909 1473 б 

oxAÀov коң єпєВоЛо» тас xeipas єп avrov 21:28 kpàtovzes 
multitude, and they put hands upon him, crying out, 


435 * , 997 3778 1510.2.3 3588 444 
&vópes lopowAUirav Вотдєітє ойто єстї o &vOpoos 
Men, Israelites, help! This is the man, 
3588 2596 3588 2992. 2532 3588 3551 2532 3588 
о кето TOU Лооъ коз TOU ороз ко TOU 
the опе [^against 5the people "and һе Яам 10апа 
5117-3778 3956 3837 1321 2089 5037 2532 
TÓT OV TOUTOU TÅVTAS TAVTAXOÙ ӧбскор єть тє коң 
ШШ» place — ?all 3everywhere !teaching]; still indeed even 
1521 1519 3588 2413, 2532 2840 . 
“ЕлАлраѕ єсїуоүєи ets то  vepóv ка. KEKOLVOWKE 
Greeks he brings into the temple, and makes [^unclean 
3588 39 5117 3778 1510.7.6-1063 3708 2 
tov буюу тото» 3T0v710v 21:29 псор yop єоракдӧтє$ 
оу place  !this]. Forthey were seeing 


sd 3588 * 1722 3588 4172 4862 1473. 3739 


Трофулоу тоу Eóéoiov ev mm móet ovv avt ov 
Trophimus the Ephesian [3іп &һе ?city — !with ?him], whom 
3543 3754 1519 3588 2413, 1521, 3588 * 
€vóopucov от ets то єрх ewoyoyev о IlavAos 
they thought that [into “һе Stemple 2?brought IPaul]. 
2795 . 5037 3588 4172 3650 2532 
21:30 exu i01 тє том ÒN ког 
And [twas shaken up ?indeed tthe city —?entire], and 
1096 4890 3588 2992 2532 1949 7 
єүуєто cvvópopiü Tov Лао? kat em opoópevot 
there became a stampede of people. And having taken hold of 
3588 * /— 1670 1473 1854 3588 2413 2532 2112. 
tov IlavAov eiàAkov avtov é£o tov tepoU коң evOéos 


Paul еу drew him 


2808 3588 2374 
єклєісдтсоу ar 0vpot 


they locked the doors. 


outside the temple; and immediately 


2212-1161 1473-615 
21:31 (ттоёутоу бє avtóv anokTteivat 


Andseeking to kill him, 


210 ПРА 
305 5334 3588 5506 . 3588 4686 . 3754 3650 
avéfn på то Харо TNS остє(ртс оти ÒN 
[2аѕсепӣеа !a report] to the commander of the cohort, that all 
4797-* ] 3739 1824 . 3880 . 
ovykėxvrtar Ієроосалш 21:32 os e&ovTüs тороо В ov 
Jerusalem was in tumult. Who immediately having taken 
47537, 2532 1543 | 2701 , 1909 1473 . 
стротиотас KAL єкатоутарҳоъѕ кетёбрерє єт? QvTOUS 
soldiers and centurions, ran down upon them. 
3588-1161 1492 3588 5506. 2532 3588 4757 . 

оң бє ióo0vTes TOV XLALQPXOV KAL TOUS OTDO' TUTO S 


And the ones beholding ће commander and the 


3973 5180 3588 * 1448-1161 
єпа?соуто тъттортєѕ TOV llavAov 21:33 eyyic as бє 


soldiers, 


ceased beating Paul. And having approached, 
3588 5506. 1949 1473 . 2532 2753 1210. 

о xuUapxos єпєлаВєто avTov kar ekéAevoe civar 
the commander took hold of him, апа bid літ to be tied 
254. 1417 2532 4441 5100 302-1510.4 2532 5100 
abeo voi Kat emvvÂåveTto TiS av ein ког TL 


[?chains !with two], and to inquire about who he may be, and what 
15102.3 4160 243-1161-243-5100 


єсти  memovwkós 21:34 àAAoL бє Ало т 

heis doing. And some one thing and some another 
994. 1722 3588 3793 3361 1410 1161 1097 3588 
epoov ev то оХЛо pn Ovvàpevos бє Yyvovat то 
were yellingin the multitude. [2not ?being able And] to know 

804 . 1223 3588 2351 2753 7 1473 1519 
«офо\ё< oux vov 00pvfov ekéAevaev àyeoO0ou avzov eus 
safely because of the tumult, he bid them to lead him unto 
3588 3925 3753-1161 1096 1909 3588 304 

ттр» "opeppoAnv 21:35 ӧтє бє €yévero emi тоз avoó0povs 
the camp. And whenhe was at the stairs, 

4819. 941-1473 . 5259 3588 4757 .. 1223 
cvvéfn Воастосєс дох avtóv отб тоу o7poTto Tov Ou 


the soldiers because of 
190 1063 3588 4128 
21:36 пколо?ъдє‹ yop то тАлӨо<$ 
[9followed !For ?the 3multitude 


it happened that he was borne by 
3588 970 | 3588 3793 

tnv Biav rov óxAov 
the force of the multitude. 


3588 2992 2896 142 1473 3195-5037 

тоо Лоо? kpàcov aipe avtov 21:37 рєАЛоу тє 

4of the ?people] crying out, Take him away! And being about 
1521 1519 3588 3925 3588 +. . 3004 3588 


єсоүєсдаи es ту порєрВо\р o IlavAos Аёүє то 
to be brought into the camp, Paul says tothe 
5506 . 1487 1832 1473 2036 . 4314 1473 3588 1161 


хорҳо є Єёєоті pot єтє” "pos сє о бє 
commander, Is itallowed for те tospeak to уои? And 
5346 *-1097 . . 3756 686 1473-1510.2.2 3588 
éon EAAwvvwoTU ywéigkeus 21:38 ovk йара ovet 


o 
[not 3then !Are you] the 
( 3588 2250 387 2532 
T7TOUVTOV TOV ўрєроу QvagToTOoGgos ко 
who before these days overthrew, and 


3588 5070 3 435 3588 
TOUS T€TQOKULO XLA OUS &vOpas TOV 


he said, You know Greek? 

* 3588 4253 3778 
AvyvmTt0s о тро 
Egyptian 
1806 . 1519 3588 2048 
e&oryoryóv ers тту épqpov 


ledout іпіо ће wilderness the fourthousand теп ofthe 
* | 2036 1161 3588* 1473 444 3303 
соро» 21:39 єтє дє o Поло eyo àv0pomos pev 
Sicari? [said ! And ?Paul], Iam a man indeed, 
151021 * mE 3588 * . 3756 767 . 

euu Tovóotos Topoevs mns Kuüktos ovk асђиоо 

Iam  aJew of Tarsus of Cilicia, [20# not Зап unmarked 
4172 4177. 1189-1161 1473 — 2010-1473 . 

TÓÀeoSs TOALTNS сорох бє соо єтїтрєфөъ por 

4city la citizen]; andIbeseech you commit itto my care 
2980 4314 3588 2992 2010 1161 
Aadat mpos tov Ладу 21:40 єтїтрёфөлтов бє 
tospeak to the people. [having permitted !And 
1473 . 3588* 2476 1909 3588 304 2678 3588 
«vrovo  [loavAoseoTós єтї тоу avofó0p.ov korégevwre тт 
?he], Paul standing upon the stairs, waved 

5495 3588 2992 4183-1161 4602 1096 

хє то Ло тол дє огүй< — yevopévns 


his handto the people; and with a rn quietness having taken place, 


4377 М 3588 * 258 3004 
тросєфоутсє тт ЕВроїді ОТРЯ Aéyov 


he called out іп ће Hebrew dialect, saying, 


EIX 21:32 
CHAPTER 22 
Paul's Defense 
435 80 2532 3962 191 1473 3588 
22:1 àvópes обєлфоі KAL TATÈPES ако?сатё роо TNS 
Men,  brethren, and fathers, hear my 
4314 1473 3568 627 . 191-1161 3754 3588 
Tipos vps vvv  amoAoytas 22:2 akovGavTes бє ӧти тт 
[to 3you ^now !defense]! And hearing that іп the 


Е 1258 4377 1473 . 313 3930 . 
Efpoióuv OtaAéKkTO тросєфбәрєь QvTOls pov порєсҳоу 


Hebrew dialect he called ош to them, the more they made 


2271 . 2532 5346 1473 3303 1510.2.1 435 * 
novyiav 22:3 кол фто eya pev euu avp  Iovóotos 
rest. And he says, I indeed am a man, a Jew, 
1080 1722 * 3588 * 397-1161 1722 
yeyevvqpuévos ev Тарсо mns Kuxutas ауатєдрариёуоѕ бє ev 
being born in Tarsus of Cilicia, but being reared in 
3588 4172-3778 . 3844 3588 4228 ha 3811 


m ^"0Aev7ov70 торф тоос тобе Tapadh nmenmaðevpévos 
this city by the feet оѓ Gamaliel, being instructed 


2596. 195 3588 — 3971 3551 2207 
кото akpiBerav TOV тотрбоз vòpov бтүү\=өтї< 
according to the exactness ofthe paternal law, [zealous 


5224 3588 2316, 2531 3956 1473 1510.2.5 4594 

vmàpxov тоо eoù kaĝðas "&vTes vpeis єтє apnepov 

Ibeing] of God, as all you are today; 
3739 3778 3588 3598 1377 891 2288 

22:4 os телттү› TQv 000v єбоёо &àxpv 0ovócov 
one who [?this 5way lpersecuted| unto death, 

1195 И 2532 3860 7 1519 5438 435-5037 2532 


бєсрє0оу kat 


binding and 


mapaððoùs ers þpvàakås å&võpas тє коң 
delivering up unto prisons bothmen and 


1135 . 5613 2532 3588 749 3 3140 : 1473 
yvvaikas 22:5 es kat o opxuepeUvs рертэрєї pot 
women; as also the chief priest bears witness to me, 
2532 3956 3588 4244 ү 3844 3739 2532 1992 Я 
kat mav то  mpeofvzépvov пор cv KAL єтистолс 
and all the councilofelders; by whom also letters 

1209 4314 3588 80 RE e i Ga 4198 " 
Oc£ópevos Tipos TOVS обєлфоћѕ ELS Дароско» esopevópav 


having received, [20 3the 4brethren 5іп 9Damascus П went], 


7 2532 3588 1566. 15106 1210 1519 
&£ov кол TOUS єкєїсє ÓvTas ©єбєрЄрої$ eus 


for leading also the ones atthatplace being bound unto 
Ж 2443 5097 1096-1161 
IepovcaAnp iva тихортдбоси :6 eyévero бє 
Jerusalem, that they should be punished. And it happened 
1473 4198 2532 1448 3588 * : 4012 . 
pot порєоорєуо kat єүүорть m Дароско тєрї 


tome going and approaching to Damascus around 


3314 . 4810. 1537 3588 3772  . 4015 А 
һєстрВрѓоа» єёосфутѕ єк тоо Ovpavov тєр өтрб фо 
midday, suddenly from ош оѓ the heaven flashed about 
5457 2425 . 4012. 1473 4098-5037 1519 3588 1475 


фо avv mepi єрє 
a light, a fit amount around me. 


7 émegóv тє eg то ёбефо$ 


AndIfell onto the ground, 


2532 191 5456 — 3004 . 1473 з 5100 
кои коса форс Aeyovons pot Уао?А УаофА ть 
and Iheard  avoice saying tome, Saul Saul why 
1473-1377 1473-1161 611 . 5100 1510.22 
pe бубокє\< 22:8 eyéó 0e  omekpiüqv т є 

do you persecute me? Апат answered, "Who are you, 
2962 2036-5037 4314 1473 1473 151021 * 3588 * : 
кърє єтє тє "pos pe eya eut. Iqoovso Nagwpaios 
О Lord? And he said to те, 1 аш Jesus the Nazarene, 
3739 1473 1377 3588-1161 4862 1473 . 1510.6 3588 
ov OV ÖLWKELS 22:9 ov ðe соу Epo ÒVTES то 
whom you persecute. And the ones [?with 3me !being] 

3303 5457 2300 2532 1719 1096 3588 


pev bos €0cóàcav0o кох єрфоВо‹ €yéevovro TNV 

indeed [?a light !saw], and [?thrown into fear !became]; [4the 

1161 5456 3756 191 3588 2980 . „ 4473 

бє форт ovk TiKovgoav Tov AaAovv7Os pot 

1ш ?voice ?they did not 3hear] ofthe one speaking to me. 
2036-1161 5100 4160 2962 3588 1161 2962 2036 

22:10 e(wov ðe ти тосо коре о бє к?рс єтє 
And I said, What shall I do, О Lord? And the Lord said 

4314 1473 450 ү 4198 1519 * . 2546 

T" pos pe QAVAOTAS mopevov ELS Дараско» какєі 

to me, Having risen up, go unto Damascus! and there 


22:11 ACTS 211 
1473-2980 4012 . 3956 3739 5021 } 3588 2440 3588 337 . 1473, 2532 
соң Ao nroezot тєрї TiàvTOV ov TÈTAKTQÙ Ta påta TOV QvotpovvTov oavióv 22:21 kat 
it shall be told to you concerning all гле things which is arranged the garments ofthe ones doing away with him. And 
1473 4160. 5613-1161 3756 1689 2036 4314 1473 4198 3754 1473 1519 1484 32 | 
Got TOUfcaU 22:01 бє ovK evėBàerov ELTE TPOS мє opevov ÖTL єүб ets €0v1 pokpàv 
foryou to do. Andas  Ididnot look at anything he said to me, Go! for I [unto ^nations 5far off 
575. 3588 1391 3588 5457-1565 5496 5259 1821 . 1473 191-1161 1473 . 891 3778 
ото mns ӧоётс 70v фотоѕ eketvov yepaywyovpevos тото єёапостєло сє :22 T)kovov бє олљто? бур тото 
because of the glory of that light, being led by the hand by Ishall send 2уои]! And they heard him until this 
3588 4895 1473 2064 J519 * 7 b , 3588 3056 2532 1869 3588 5456-1473 3004 142 
TOV cvvóvrov pov qA00v ew Дораскор 22:12 Avavias тоо yov коң єтїїүро тү» фор оът» Аёүоътє$ aipe 
the ones being with me, І came unto Damascus. D Ananias word, and they lifted up their voice, saying, Таке 
1161 5100 435. 2152 > 2596, 3588 3551 575 3588 1093 3588 5108 3756-1063 2520 | 1473. 
бє TUS oavüp  evoefüs| кото тоу vòpov апо ту yns тоу тотор ov yap кадўкє» oavróv 
lAnd ?a certain], [?man !а pious] accordingto the law, [from һе 4earth isuch a one]! for it is not fit for him 
3140 5259 3956 3588 2730 1722 * . 98 2896 _, 1161 1473. 2532 4495 . 
poprvpovp.evos vai пбутоу TOV котокофутоу ev. Дораско ії 16114 22:23 кро{о>то» бє аттор KAL purTOUPTOV 
borne witness to DA ар the [2dwelling 3in 4Damascus to live. [crying out !And ?oftheir], and tossing 

* 4314 1473 2532 2186  . 3588 2440 2532 2868 906 1519 3588 109 
Iovõaiwv 22:13 exor TPOS рє KAL ETLOTÅS та ибти kat kovioptròv BoAAóvTOV ets тоу ора 
Jews], havingcome to me, and having stood by, their garments, and [?dust lthrowing] into the air, 
2036 1473 *-80 308 2504 1473-3588 5610 753 1473. 3588 5506. 71 1519 3588 
єіпє pol Уао?А aedi ауоВ\єфоу kaya оът тп po 22:24 €ekéAevoev avtov o xwUtopxos &yeo0ov ew тр 
said to me, O brother Saul, look up! AndI thesame hour [bid ^him  !the ?commander] tobeled unto the 
308, 1519 1473, 3588 1161 2036 3588 2316 3588 | 3925 . — 2086, 3148 426 . 1473. 
ољєВлєфо ew avrov 22:14 о бє єтє, о Beds тоъ mopepnpoAWv єт пасти ољєтйбєсдои avtov 
lookedup on him. And hesaid, The God camp, having said, |?with whips  !Investigate — ?him], 
3962-1473 4400 . 1473 1097 3588 2307-1473 2443 1921 , 1223 3739 156 3779 2019 

тотероз тро» троєҳєрісато сє yvovav то [I VIT ото WA emvyvo ov vv отоу OovTOS єпєфоъоъ» 
ofourfathers Һапаріскеа you to know his will, that we should know for what reason thus they sounded out 
2532 1492 3588 1342 2532 I91 . 5456 . 1537 1473 . 5613-1161 4385 . i 3588 
kat eiv Tov бїкодо> kat okobcat $ovQv єк avto Žž 22:25 «s õe Tipoéretvav avTOv то 
апа tobehold the justone, and їо Һеаг the voice from out of against him. Andas they stretched him forward with the 
3588 4750-1473 3754 1510.8.2 3144 1473 4314 2438 2036 4314 3588 2476. 1543 3588 * 


тоз сторотоѕ отой 22:15 оти ёст péprvs vc Tpos 


his mouth; for you will be a witness to him to 
3956 444 . 3739 3708 2532 191 2532 
TÅVTAS avOpocovs ov єоракосѕ кол щкоососѕ 22:16 kau 
all men of what you have seen and heard. And 


3568 5100 3195 450 907 2532628 . 
vvv ти pgéAAets QvoaoTas Вёттито л кох omóAovcat 
now, why be about tot? Having arisen, be immersed and wash off 
3588 266-1473. 1941 3588 3686 3588 2962. 
TAS арартіоѕ соъ єтікалєсйрєр05 то òvopa TOV KVpLOV 
your sins, calling upon the name ofthe Lord. 
1096-1161 1473 5290 К 1519 * . 
22:17 eyévero дє pov  этоотрефолть ew — lepovcoaAnp 
And it happened tome in returning unto Jerusalem, 
2532 4336-1473 1722 3588 2413, 1096 1473-1722 
kat zpocevxXopévov роо ev то wpa —"yeveoO0ot pe ev 
and my praying in the temple, tere took place їп me 
1611 2532 1492 1473, 3004. 1473 
єкотӣсєі 22:18 коң eiv avtòv Aéyovià pot 
a change of state, and beholding him saying to me, 
4692 2532 1831 1722 5034 1537- 2 1360 
спєўсоу кол é£eA0e ev  sàxev єё lepovcaAnp rótt 
Hasten апа go forth quickly from Jerusalem! because 
3756 3858 7 .1473 3588 3141 4012 . 1473. 
ov пораёёёоутас созо TNV paptvpiav тєрї €pnov 
they will not welcome your testimony concerning me. 
2504 2036 2962 1473 . 1987 3754 1473 151071 
22:19 kaya einmov кърє — avToi єтїстөлтөң оти єүб р» 
And I said, О Lord, they know that I was 
5439 , 2532 1194 2596 . 3588 4864 . 3588 
фълок оъ коң 0épov кота TAS OVVO'yo'yàs TOUS 
casting into prison and flaying against the synagogues ofthe ones 
4100 1909 1473 2532 3753 1632 . 3588 
TiOTEUVOVTOS єтї E 22:20 kart отє e&exeiro то 
believing upon you. And when [?was poured out !the 
129 *o 3588 3144-1473 2532 1473. 15107.1 
aipa — Xvebàvov тоз рбрторб$] соо код оътоѕ рь 
?blood Зоѓ Stephen ^your witness], also / myself was 
2186 2532 4909 . 3588 336-1473 542. 
єфєст(ѕ kat GUPevOokOv TN qvotpégev avrov фъулассор 
standing by, and assenting with his removal, guarding 


22:12 {СР evAofhns - reverent. 

22:12 t1Ald. omit ev Дораско». 

22:16 fi.e. delay. 

22:20 {СР проторартороѕ — chief-witness. 


цласи, ELTE TPOS TOV єбтота єкотӧртарҳоу о Tavos 
straps, [?said ?to “Ше 6standing 5centurion 1Paul], 
1487 444-* . 2532 178. 1832 1473 

e  àvO0pomov Pwpaiov kar okoTóükpvrov ёѓёєсти vpiv 
Isit [4a Roman man Sand óuncondemned !allowed ?for you 
3147 191-1161 3588 1543 . 

poc Tüew 22:26 akxovoasóe о єкатӧоутарҳоѕ 


30 crack the whip оп]? And hearing, the centurion 
4334 518 3588 5506, 3004 3708 


"pogeA00v  omQyyeue то харҳо Aeéyov ора 

came forward to report tothe commander, saying, Look to 

5100 3195 4160 3588 1063 444-3778 *-1510.2.3 

ть péAAevs mowivo yop àvOpoos ovvos Popoios єсть 

what you are about to do! for this man is a Roman. 
4334-1161 3588 5506 2036 1473 3004 

22:27 npogeA0Gv бє о XxtAtopxos єтє ауто Аёүє 
And having come forward, the commandersaid to him, Tell 


1473 1487 1473 *-1510.2.2 3588 1161 5346 3483 611 , 
poret ov Pwpaioset о бє ёфт vart 22:28 a mekpiün 
me if youare a Roman? And he said, Yes. [^responded 
5037 3588 5506 1473 4183 . 2774 . 3588 


T€ о xwUtopxos eya  "0ÀAov кєфоЛаѓіоо mv 
lAnd the commander] І byagreat sum 

4174-3778 2932 3588 1161 * 5346 1473-1161 
TOÀvTelav тафт» ex«rqoóàpmv o e [lavAos ёфт eya õe 
[^this citizenship — lacquired]. And Paul said, But I 
2532 1080 2112-3767 868 575 


kat yeyėévvypat 22:29 ev0éos ovv апёстцсау AT’ 


even was born (o it. Then immediately [^abstained 5from 
1473 3588 3195 1473-426 2532 3588 
олљтоъ OL peAAovzes олтоъ avete коз о 

біт һе ones being about to investigate him]. And the 
5506 1161 5399 1921 3754 *-1510.2.3 2532 3754 


XwUMapxos Oe epoha emvyvovs оти Pwpaiós єсть Kot боти 
commander also feared, realizing that he is а Roman, and that 


1510.73. 1473-1210 3588-1161 1887 . 1014. 
тү «vTOvOcOekós 22:30 тт 0€ єпо?риоу BovAópevos 

һе was tied up by him. Andthe nextday, wanting 

1097 3588 804 3588 5100-2723 3844 3588 * 


yvavar то асфаћлёѕ то тїкоеттүүорєїтө торф то» lovóatov 


to know safely why һе is charged by Һе Jews, 

3089 1473, 575. 3588 1199 2532 2753 2064 3588 
€Avgev  avTÓv ото TOV дєсроу кох ekéAevoev eA0ecv TOUS 
he loosed him from the bonds, and bid Dto come !the 


749 d 2532 3650 3588 4892-1473 2532 2609 
apxtepeis коң ÓÀOov TO GvvéOüptov avTOv KAL Ko TO yoryóv 


?chief priests] and all theirsanhedrin; and leading down 


212 ПРА 


3588* 2476 1519 1473. 
70v IlavAov ёсттсє» єє QvTOUS 


Paul he stood літ among them. 


CHAPTER 23 


Paul Stands before the Sanhedrin 
816 . 1161 3588 * —. 3588 4892 У 
23:1 oevicas бє о IllavAos тою оърєдрсо 
[ gazing upon !And 2Paul] the sanhedrin, 
2036 435 80 1473 3956 4893 18 . 
einev  àvüpes обєлфоїй  eyó naon ovveðhoet ayali 
said, Men, brethren, I шай  [?conscience  !good] 
4176 3588 2316 891 3778 
тєтоАїтєзр өг. то Oed &xpt TAÙTNS 
have conducted myself in public to God asfaras this 
3588 2250 3588 1161 749 . * . 2004 
mns рёроѕ 23:20 бє арҳієрє?с̧ Avavios emérote 
day. But гле chief priest Ananias gave orders 
3588 3936 . 1473 5180 1473 3588 4750 
TOUS Tao peo Tog QvTÓO топтєи QUTOÙ то сторо 
to Ше ones standing beside him to strike his mouth. 
5119 3588 * 4314 1473, 2036 5180 1473 
23:3 107€ о По%ъЛоѕ mpos avzov eine тоттє СЄ 
Then Paul [to him  !said|, [?to beat ^you 
3195 3588 2316 5109 2867 E 2532 1473 
peAAeU о Oeds TOLXE KEKOVLAMĖVE кои ov 
215 about 1God], О wall being whitewashed. And you, 
2521 2919 1473 2596. 3588 3551 2532 
кад . Kpivov pE ката тор VÒpOV Kot 
doyousitdown judging me  accordingto the law, and 
3891 | 2753 1473 5180 3588-1161 
пароъорёъ KeAebew pe тоттєс док 23:4 ov ðe 
acting unlawfully you bid те to be struck? And the ones 
3936 . 2036 3588 749 3588 2316 3058 А 
TAPETTWTES einov тоу арҳиєрёа тоъ 0eov Лоӧорєѕ 


standing beside said, The chief priest of God you revile? 
5346 5037 3588 * 3756 1492 80 3754 1510.2.3 

23:5 ёфүү тє o Пофлоўоок Tióew «бєА\фо ӧть єстї 
Dsaid 1Апа ?Paul], Idid not know brethren that he is 


749 . 1125-1063 758 3588 2992-1473 
apxtepeùs үєүроттол yap àpxovta тоо Лао? cov 


chief priest; for it has been written, A ruler of your people 
3756 2046, 2560 . 1097 . 1161 3588 
ovK epeişs кокос 23:6 yvovs бє о 


you shall not speak Ш of. having known  !And 

* 3754 3588 1520 3313 1510,23 * 3588-1161 2087 
IlavAos от то ev pėpos єстї Xoó00vkotov тобє ётєроу 
2раш] thatthe one part is of Sadducees, andthe other 
* 2896 1722 3588 4892 435 80 ‚ 1473 
Papısaiwv ékpo&ev ev то Gcvveópio àvópes oóeAóoÜ eyo 
of Pharisees, cried out іп the sanhedrin, Men, brethren, І 
*-1510.2.1 5207 T 4012 . 1680 | 2532 


Фарсосбѕ єр viós Форитоїоъ% тєрї єАтїбо$ kal 
am a Pharisee, ason ofaPharisee; concerning hope and 
386 р 3498 . 1473 2919 3778-1161 1473 . 
QAVAOTATEWS vekpüv €yó kpivopat 23:7 10v10 0€ avTov 


aresurrection of the dead I am judged. And this he 
2980 1096 4714 3588 * 


AÀaAicavTos єүєрєтө отс TOV Papiraiwv 

having said, there became а faction betweenthe Pharisees 

2532 3588 * г 2532 4977 3588 4128 

kat төр Žaðõðovkaiwv кол єсҳісӨт то manos 

and the Sadducees, and [?wassplit tthe  2multitude]. 
ul N 3303 1063 3004 3361-1510.1 386 

23:8 Yo000vkotot pev yop Aėyovo py eivat QvåATTaASW 
[2the Sadducees Зіпаееа !For] say there is no resurrection, 

3366 32 3383 4151 *-1161 3670 А 

птӧє éyyelov рӯтє mvevpo Papioaior бє opoAoyovct 

nor angel, nor spirit; but the Pharisees acknowledge 

3588 297 1096-1161 2906 213173. 2532 

та о=рфотєре 23:9 єүёуєто бє крахъуй peyin kot 
both. And there became [?cry 1а great]. And 


450 3588 1122 3588 3313 3588  * 


AVATTÅVTES OL уүрарротєѓѕ тоо — Mépovs TWV Papioaiwv 
having risen up, the scribes ofthe part of the Pharisees 
1264 3004 3762 2556 2147 1722 3588 


баєрб хото Хёүортє$ ovüév какӧу evpiokopev ev то 
disputed violently, saying, Nothing bad do we find іп 


EIX 23:1 
444-3778 h 1487-1161 2532 4151. 2980 1473 2228 
оуӨрото тото є дє ко mveùpa eAàAmoev атто тү 
this man; butif азо aspirit spoke to him, or 


32 3361 2313 М 4183 1161 


à&yyeňos рл 0cop.oxopev 23:10 полАѕ бє 
anangel, we should not fight against God. [За great ! And 
1096 4714 2125 3588 5506 3361 
yevouévas | o7àceos єолоВтдє(ѕ о xwUtopxos im 
?there being] faction, —[3being cautious !the ?commander], lest 
1288-3588-* — 5259 1473 2753 3588 4753 


бюостпасет о aiios от avrov ekéAevoe то ©трбтєзрө 


Раш be pulled apart by them, bid the military 
2597 2532 726 . 1473. 1537 3319 1473 . 
Ko7anvou KAL opsóàcou QVTÖV EK Mécov avtov 
to go down and seize him from out of the midst of them, 
71-5037 1519 3588 3925 . 3588-1161 1966 . 
&'yew тє єє т» mopegnpoAQv 23:11 т õe €T ovo) 
and to lead him unto the camp. And the following 
3571 . 2186 1473. 3588 2962 2036 2293 р 
vVvUKTÜ ETLOTAS QvTO о Kvpios eine Oper IlavAe 


night, standing by him, the Lord said, Take courage, Paul! 
5613-1063 1263 . . 3588 4012 . 1473, 1519 * : 
ws yop OvepoprUpo то тєрї «pov ew. lepovacoN ap. 
foras you testified the things concerning me іп Jerusalem, 
3779 1473 1163 2532 1519 * . 3140 . 

oùto сє et kot ew. Рорти poprvpnoau 

so уои must also [2in ЗКоте !testify]. 


A Plot to Kill Paul 
1096-1161 2250 4160 5100 3588 
:12 yevopévas ðe qpépos movgavzés — Twesg тор 
And becoming day, [^having made !some ?of the 


* 4963 332 ; 1438 3004 
Iovõaiwv състрофӯ» aveOcpóTwsQav  exvToUs Aéyovces 
3Jews] a confederacy, devoted themselves, saying 
3383 2068 3383 4095 2193-3739 615 3588* — 
PN тє G$oryetv py тє тє éos ov. атоктєіросіи 70v IHovAov 
to neither eat nor drink until they should kill Paul. 
1510.76 1161 4183. 5062 . 3588 3778 
23:13 соу бє TÀetovs тєссарёкорта OL та?ти» 


[$were 1Апа ?тоге than 3forty ?the ones 415 


3588 4945 4160 3748 4334 
TNV cvvopogtav ттєттөїлїүкбтє$ 23:14 obrwes просє\Өбутєѕ 
5conspiracy making]; who having come forward 


3588 749 . 2532 3588 4245 2036 331 
тос орҳієрє?сі KAL TOLS mpeopvszépous єітоу атадєроте 
to the chief priests and to the elders, said, As an offering, 


332 | 1438 3362 . 1089 2193 
avebðepartisapev eoavrovs  pnóevos yevocaoÓ0ot tws 
we devoted ourselves to not [2one thing taste] until 
3739 615 4 3588 * — 3568 3767 
ov anokteivwpev Ttov llovAov 23:15 vvv ovv 
of which time we should kill Paul. Now then 
1473. 1718 . 3588 5506 4862 3588 4892 : 
vpeis epóovicoe то харҳо cvv то vveðpiw 
you reveal yourselves tothe commander with the sanhedrin, 
3704 839 1473-2609 4314 1473 5613 3195 


ото «оро» ољтор KATAYAYN TPOS орос os рЄААорте$ 
so that tomorrow he should lead him to you, as being about 


Di . 199 3588 4012 . 1473 . 1473-1161 
Ow ywéoockew okpieéozepov та тєрї ољто? прє! бє 
to determine тоге exactly the things concerning him; апа we, 


2092-1510.2.4 3588 337 


4253 3588 1448-1473 
€éTOuLOUL єсє тоо aveAetv 


тро тоо eyyicat QVTÖV 


before his approaching, are prepared to do away with 
1473 191 1161 3588 5207 3588 79 

avtóv 23:16 akovcas ӧє о 0005 TNS aedis 
him. [having heard !And ?the оп ^ofthe 551(ег 

Ж 3588 1749 3854 2532 1525 1519 3588 


IlavAov то ёуєӧроу mopoyevópevos kat ewgeA00v ew тр 


боѓ Раш] the ambush, having come and entered into the 

3925 518 3588 * 43. 

тарєиВолў» omiyyeue то Пало 23:17 spookoAeaoiuevos 

сатр, reported it to Paul. Dhaving called 

1161 3588 * 1520 3588 1543 А 5346 3588 
€ о По%ъЛо éva тор єкатоутарҳоу фу Tov 

1Апа ?Paul] one ofthe centurions, said, 

3494-3778 520. 4314 3588 5506. 2192-1063 

veaviav TOUTOV апауоує "pos тор xiapxov EXEL yop 

[this young тап !Take] to the commander, for he has 


23:9 1Ald. omits kau. 


23:18 ACTS 213 
5100 518 021473. 3588 3303-3767 3880 : 435-3778 4815 . 5259 3588 * . 2532 
ть emTmeyyetlavovróo — 23:180 pev ovv To poo ov &vüópoa 70070v соЛАтфӨєута это тор lovõaiwv kot 
somethingto report to him! Then indeed having taken This man having been seized Бу the Jews, and 
1473 71 4314 3588 5506. 2532 5346 | 3588 3195 337 Я 5259 1473, 2186 . 4862 
олутоә T|yoye mpos тоу XwiÀtopxov kar фто o пєЛЛорта оъолрєсс дол от’ отору єттї  GUV 
him,  hebrought him to the commander, and says, The being about to be done away with by ет, attending with 
1198 Е 1473 2065 3778 3588 3588 4753 " 1807 |. 1473. 3129 3754 
Sés pos IlavAos "pookoaAeoópuevóos pE түрбуттүсє 7ovTov TOV то стротєороть єёєАӧрти  ovióv радо от 
prisoner Paul having called me, asked me [?this the military, Irescued him, havinglearned that 
3494 . 71 4314 1473 2192 5100 2980 . , *-1510.2.3 1014-1161 1097 3588 156 1223 3739 
veaviav ayayeiv тро$ сє  €xovià TL А ahai 
3young man и lead to you, having something to say 
1473 1161 3588 5495-1473 3588 
Got 23:19 ован ӧє TNS X€etpós av7ov о 

to you. [^having taken hold of !And Shis hand ?the 
5506. 2532 402 z 2596-2398. 4441 _ 5100 
xiapxos kat avax phras KAT’ IAV ETVVÂÕÅVETO ть 
3commander], and having withdrawn in private inquired, What 
1510.2.3 3739 2192 518 , ‚ 1473 2036-1161 3754 
єстї o €xets omo yyetA ort pot 23:20 eine бє от 
isit which you have to report to me? And he said that, 
3588 * 4934 3588 2065 1473 3704 839 

ot Iovõaior ovvėðevto TOV epwthTai сє ÓT OS оро? 
The Jews agreed to ask you that tomorrow 
1519 3588 4892, 2609 . 3588 $ 5613 
єє то GvvéOpvov katTayàyns 70v llovAov ws 
[unto ^the 5ѕапһейгіп you should lead 2раш], as 
3195 5100 199 4441 4012 


péAAovzes ть окрВєстєроу  zvv0àveo0ot тєрї 
being about something to more exactly inquire about concerning 


1473 . 1473 3767 3361 3982 1473 
avrov 23:21 ov ovv pm meus 0s алто! 
him. You then should not be persuaded by them; 
1748-1063 1473. 1537 1473. 435 4183 
€veópevovot yop ovióv e£ avtav dvópes mAetovs 
for they lie in wait for him, [fof 5them  3men Imore than 
5062 . 3748 332 1438 3383 
тєссаракоута OLTLVES aveĝðe к@тисол› €avTOUS PNTE 
2forty], who devoted themselves to neither 
2068 3383 4095 2193 3739 337. 

$eyeiv pite тє” éos ov avivo w 


eat nor drink until of which time they should do away with 


1473. 2532 3568  2092-1510.2.6 4327 е 3588 575 
QUTOV кол VUV €T7OUXOL €LOL "pogcóexopevou TNV ото 


him; and now theyareready, waiting [тот 
1473 1860 : 3588-3303-3767 5506, 630 . 

соо enayyeňiav 23:22 o pev ovv xuUiapxos  oaméAvoe 
3you 1а promise]. Then the commander dismissed 
3588 3494 . 3853 | 3367, 1583 3754 
TOV veaviav торогүүєї\=є móevt €kAoaAQcot оты 

the young man, exhorting, saying, |?to no one !Divulge] that 
3778 1718 4314 1473 

таъта €vebàvw os T pos рє 


these things were revealed to те. 


Paul Led to Caesarea 


2532 4341 . 1417 5100 3588 
23:23 кас TipookKoAegópevos ovo TWAS TOV 
And having called on two certain 
1543 2036 2090 . 4757 1250 


€koTovTàpxov єтє» єтоласатє TTPATLWTAS õrakosiovs 


centurions, he said, Prepare [soldiers Чуо hundred], 
3704 4198. 21989 * | 2532 2460 . 
ото TopevOOoocuw EWS Kovwopetos коң ипттєі$ 

that they should go шмо Caesarea, and [horsemen 
1440 2532 1187 |. 1250 575, 5154 
єВӧоркоута kar бєёоло оос rakosiovs опо трт 
Iseventy], and [?spearmen — !two hundred], from the third 
5610 3588 3571. 2934 5037 3936 | 
(pos TMS vvKTOS 23:24 kT тє птаростсоь 
hour ofthe night; [beasts tand  ?present], 
2443 1913-3588-* . 1295 . 4314 
iva emiiBócavses тоу IlavAov 0uxoéoooct Tpos 
that Paul setting upon one, they should deliver him to 

* t 3588 2232 1125 1992 
Pha Tov  myepóva 23:25  ypóupas €T 70v 
Felix the governor; having [written la letter] 
4023 . 3588 5179-3778 

T€ptéXovgav TOV тітор тотоу 23:26 KAorbotos Ausias 
containing this impression. Claudius Lysias 
3588 2903 . 2232. ж. 5463 3588 
то кротісто) туємӧоуь Pht xoipew 23:27 тоу 
tothe mostexcellent governor Felix, Hail! 


Рорасо5 єсть 23:28 BovAópevos бє yvóvot тт avrtavóv. qv 


he is a Roman. And wanting to knowthe reason for which 
1458 1473. 2609-1473 . 4519 3588 4892-1473 , 
€vékoAovv аъто KATNYQAQYOV evTOV єє то G'vvéópvov QvTOV 


they accused him, Iled him down unto their sanhedrin; 
3739 2147 1458 |. 4012. 2213. 
23:29 ор €vpov  eykoaAovpevov тєрї OqTqp.é Tov 
whom Ifound tobeaccused concerning matters 
3588 3551-1473. 3367. 1161 514 2288, 2228 1199 . 
тоо vópnov avTOv рлубё› бє бо» — Üavórov п  Oeopov 
of their law, |?no Ыш 5worthy боѓ death 7ог Sbonds 
1462 2192 3377-1161 , 1473 
€ykAnpa €xovza 23:30 pav v0eions бє pot 
^indictment ?having]. And having been indicated to me 
1917 К 1519 3588 435 3195 1510.9 5259 3588 
єпВоо\лс eus tov QvOÓpo peAAew €oeo0ot ото TOv 
of'a plot against the man, being about to Бе by the 
1824 , 3992 4314 1473 3853 У 2532 
loobutan єёөлөтїү єпєрфо Tos сє  TOopo'yyeilos ко 
Jews, immediately I sent forth to уои, exhorting also 
3588 2725 Е 3004 3588 4314 1473 1909 1473 
то коттүдроєс Аёүє то Tpos avtóv emi ov 
the accusers tosay the things against him unto you. 
4517 3588-3303 3767-4757 2596, 3588 
éppoco 23:31 ov pev ovv OTPATIWTAL като то 
Be in health! The soldiers then, according to the thing 
1299 1473 . 353 3588 * 71 
біотєтоурёєуои QavrTois оъоЛаВӧртє тоу Пол®\о» ўүауүоу 
being set in order for them, having taken Paul, led him 
1223 3588 3571 1519 3588 * : 3588-1161 
баб TuS ъокто$ eu ту Avrmartpiða 23:32 тт ӧє 
through the night unto Antipatris. And the 
1887 1439 3588 2460 . 4198 4862 1473 
€morvpuov €àgavies TOUS тте торє?єс Өө сър алто 
next day they allowed the horsemen to go with him, 
5290 1519 3588 3925 t 3748 
отптєстрєфољ є тұ copeppoAQv 23:33 oitwes 
апа they returned. unto ће сатр. The ones who 
1525 . 1519 3588 * . 2532..325 ... 3588 
ewseA0ó0vves ew ттүү Kowópevav kot oavotóvres түү 
having entered into Caesarea, and having delivered the 
1992 . 3588 2232 3936 2532 3588 * 1473. 
ETLOTOAWY то түүєр.бзъ парёстцсор kar тоу IovAov avta 
letter to the governor, presented also Paul to him. 
314 ў 1161 3588 2232 2532 1905 ` 1537 
23:34 avayvoùvs бє о nyepav KAL єтпєротїсосѕ EK 
[fhaving read it Апа ?the ?governor], and having asked of 
4169 1885 К 1510.2.3 2532 4441 3754 575. 
TOLAS ETAPXLAS єстї коң тэӨорєо$ " OTL ато 
what o heis, and havingascertained that e is from 
1251 1473 5346 3752 2532 
Kudos 23:35 0vakovoop ot cov €ón ото коң 
Cilicia; I will hold a hearing for you, said he, whenever also 
3588 2725-1473  . 3854 2753-5037 1473 1722 3588 
[Un Ko Ti yopot соъ TO poryévovTot €KeAevoé тє ото €v то 
your accusers should соте. And he bid him [2ш Ше 
4232 ы 5442 . 
"povropio Hpoóov фълоасоєсдок 
^praetorium 5of Herod Чо be kept]. 


CHAPTER 24 


Paul Appears before Felix 
3326-1161 4002 2250 2597 3588 


24:1 рєтб oe тєртєє npėpas кетерт о 
Апа after five days there came down the 
749 * 3326 3588 4245 2532 4489 


apxtepeùvs Avavias petà тоу прєсВотёроу kar рӯтороѕ 
chief priest Ananias with the elders, and a rhetorician, 
*-5100 3748 1718 3588 2232 
Tepr(AAov 7wós oitwes cveoóvwav то туєрӧоъ 
acertain Tertullus, who revealed themselves tothe governor 


214 ПРА 
2596 3588 * 2564-1161 1473 
ката тоо По?Лоо 24:2 кАӨёутосѕ бє аъто? 
against Paul. And having been called, [?himself 
756 2723 . 3588 * 3004 4183. . 1515 


трёото koTwqyopeiv o 
3began 40 charge 


TéprvAAos Aéyov moins єї 
Tertullus], saying, Great peace 
5177. . 1223 1473 2532 2735 , 1096 . 3588 
тоүҳӧуорутєс̧ биб соу kal катордборото» ywopévov то 
is happening through you, and great feats are happening to 
1484-3778 . 1223 35884674 4307  . 3839-5037 2532 
бує тото ёб TNS ons Tpovoias 24:3 порт TE kat 
this nation because of your forethought, both totally and 
3837 . 588 2903 * 3326 3956 
поутаҳо? omo0exópe0o KpórLO TE QA petrà maons 
everywhere we receive it gladly, most excellent Felix, with all 


2169 Я 2443-1161 3361 1909 4183. 1473 
€vxopwaTias 24:4 wa бє pn emi  mAÀeióv сє 
thankfulness. But so that [?should not 4upon 6much тоге 5you 
1465. 3870 191-1473 1473 4935 . 3588 4674 
єүкӧпто тероко\б› акоъсо ge роу gvvrTópos TN ст 
lD3hinder], I appeal for you to hear us sosuddenly in your 
1932 2147-1063 3588 435-3778 .. 3061 . 
€mieueta 24:5 evpóvzes yop тоу àvópo тоъто» Aowxóv 


clemency. For having found this man mischievous, 
2532 2795 4714 3956 3588 * 3588 2596 
KAL KLUVOUVTO стаси пасі TOUS Iovõaiors то кетб 
and moving insurrection among all the Jews in 
3588 3611 — 4414-5037 . 3588 3588 * : 
түү orkovpévnv TpoTOGTÓTQV тє TNS TOV Natopaiwv 


the habitable world, and front rank of the [?of the 3Nazarenes 


139 . 3739 2532 3588 2413 3985. 953 . 
otwpegeos 24:6 oç коң то wpóv  emeipoace efnuAoocaot 
Isect]; who also [һе ^temple !attempted “о profane], 
3739 2532 2902 2532 2596 , 3588 2251 3551 
ov KAL EKPATÙTAMEV KAL котб — tov npėTtepov vópov 
whom also we seized, and according to our law 
2309 . 2919 398 161 * — . 3588 
10eXiQcapev kpivar 24:7 ao peA00v бє 00105 o 
we wanted to judge. [^having come by !But ?Lysias ?the 
5506. 4183 970 1537 3588 5495-1473 

xu tapxos Tods Bias ek тоу» X€tpóv niv] 
^commander] with a great force [?from out of 3our hands 

520 . 2753 3588 2725-1473 2064 
anyaye 24:8 keàceùoas тоос каттүдрохѕ avrov épxeo0ot 


Itook him], bidding his accusers to come; 
3844 3739 1410 1473. 350. 4012 


пор’ ov буис олто$ avokpivas тєрї 

from whom you will be able, he having questioned, concerning 
3956 3778 1921 . 3739 1473 2723 

TVTOV TOUTOV €mvyvovoat Ov "Meis KkoTqQyopovp.ev 
all these things, to realize what we accuse 

1473 4902.4 1161 2532 3588 * 

«vTov 24:9 avveneé0evzo бє код ov  lovóatot 
him. [5joined in making an attack !And ?also ?the 4Jews], 
5335 3778 3779 2192 611 1161 


фоскоутєѕ тато ойто €Xew 24:10 аотєкрдт бє 


maintaining these things thus to suffice. [ responded !And 
3588 * 3506 1473, 3588 2232 . 3004 
o llovAosvevoavzos ауто тоо vyepóvos Aéyew 


?Paul] [?nodding 40 him !of the ?governor] to speak, saying, 
1537 4183. 2094 1510.6-1473 2923. 3588 1484-3778 1987 . 
єк T7O0ÀAÀóOv ETWV óvra сє Kpvriü]v то €Üvev тото ETLOTApMEVOS 
For many years you being judge ѓо this nation; knowing this, 
215. 3588 4012 . 1683 . 626 i 
evÂðvpórtepov та тєрї єраъто? ooAoyovpat 
more cheerfully the things concerning myself І make a defense. 


1410-1473 1097 3754 3756 4183 1510.2.6 
24:11 õvvapévov gov yvovoav От ov TiÀetovs eL 

You being able to know that [?not ?more than !there were 
1473 2250 JI с 73 3739 305. 4352 2 
pot трєрох óekoóvo аф’ ms avėßnv TpOGKUVT|G OV 


бо me 5days — ^twelve] from which І ascended to do obeisance 
1519 * Ў 2532 3777 1722 3588 2413 2147. 

«uw Ієроосалы 24:12 код ov7€ єр то wpa  evpóv 

into Jerusalem, and neither іп the temple did they find 
1473 4314 5100 1256 , 2228 1999 . 4160 . 

Me "pos Twa OwoAeyópevov N ETLOÙDOTAOLIV TOLOÙVTA 
me with anyone reasoning, or [2а conspiracy !causing] 


24:7 1CP adds aeu eso kar mpos сє отєстєіЛє — removed and sent 


to you. 


EIX 24:2 


3793 3777 1722 3588 4864 3777 2596 3588 
óxÀov — ovre €v TALS Gvveyoyois офтє котё TNV 
of a multitude, neither іп the synagogues, nor іп the 
4172 3777 3936 1410 4012 . 

толо 24:3 obse mopoocTücot OvvavTat тєрї 

сиу; nor [20 render proof tare they able] concerning 
3739 3568 2723 20,473 3670. . 3778 
ov vvv кеттүүоро®сї pov 24:14 opoAoyóo бє тото 


which now theycharge те. 
1473 3754 2596 


But I acknowledge this 
3588 3598 3739 3004 139 


cov от като тү» o00v qv. Aéyovaw aipeouwv 
toyou, that accordingto the way, which theycall  asect, 
3779 3000 3588 — 3971 . 2316 4100 . 3956 

офто AoTpevo то тотроо cW тибтєїор màcu 

50 І serve tothe paternal God, believing in all things 
3588 2596. 3588 3551 2532 3588 4396 

то ката TOV VÒMOV коң то трофӯтоіѕ 


according (о the law and (о (ће things [2їп the prophets 


1125 1680 2192 1519 3588 2316 
yeypappėvors 24:15 eànmiða ёҳор €w тоу 0eóv 
Ihaving been written], [2a hope !having] in God; 
3739 2532 1473 3778 4327 386 3195 


ти kaL avTOL отой 
which also they 
1510.9 3498 


тросёёҳоутол avàgvoagUu реААєи 
themselves wait for — a resurrection about 
1342-5037 2532 94 1722-3778-1161 
єсєсдох уєкроу баикоо» тє kat qaðikwv 24:16 ev 70v70 дє 
to be of the dead, both of just and unjust. And in this 
1473-778 677 . 4893 . 
QvTOS Q0K атпроскотоу ovveiðnow 
I discipline myself, not causing anyone to stumble, [2a conscience 
2192 4314 3588 2316 2532 3588 444 1275 
€xov тро тоу Өєбъ> kar тоос аудрбтоосѕ Ot TavT0s 
1һауїпр] towards God and men continually. 
1223 2004 1161 4183 . 3854 я 1654 . 
24:17 óv єт бє TÀAeióvov порєүєуоит» eAenpoovvas 
[after ^years Апа ?more] I came [charity 
4160 1519 3588 1484-1473 2532 4376 н 1722 
тосор es то 0005 pov kar тростфорб< 24:18 ev 
loffering] to mynation, and offerings; in 
3739 2147. 1473 48 , 1722 3588 2413 3756 3326. 
ots €vpóv Me Tyvuwspévov ev то epi ov perà 
which they found me purified in the temple, not with 
3793 3761. 3326, 2351 5100-1161 575. 3588 * , 
oxov ovõė petrà ӨоръВоо cweés дє опо ms Asias 
a multitude, nor with a tumult. But certain [?from 3Asia 
Е . 3739 1163 1909 1473 3918 . 2532 
lovóotov 24:19 ovs бє eni соо TOpeivat ког 
Jews], whom must [?before you !be athand], and 
2723 ‚1536 2192 4314 1473 2228 
кеттүүорєй єтї €xovev "pos pE 24:20 т 
to charge, if anything they may have against me; and 
143 . 3778 2036, 1487 5100-2147 1722 
QUTOL OUVTOL ELTATWOQV €t TL €vpov . €v 
[these 3themselves tlet] speak! if ^ they found anything іп 
1473. 92. 2476-1473 1909 3588 4892 
epoi aðikypa ст@ут05 pov єтї тоо Guvveópiov 
me  foranoffence, with my standing before the  sanhedrin; 
2228 4012 . 1520-3778, 5456. 3739 2896 
24:21 ў тєрї һА@$ Taws фору ns ёкраёо 
other than concerning this one voice which I cried out 
2476 1722 1473 . 3754 4012. 386 3498 . 
є6т025 €v QUTOLS ÒTL тєрї 3 QvegTÓcens vekpov 
standing among them, that, Concerning a resurrection of гле dead 
1473 2919 4594 5259 1473 191-1161 3778 
€yó kpivopat oapepov VT’ орбо» 24:22 akovcas бє тото 
I amjudgedtoday Бу you. And hearing these things, 
3588 * 306 1473 . 199. 1492, 3588 
o ФЛ оуєВалєто avzovs akpiBéozepov eas та 
Felix postponed them, more exactly knowing the things 


4012. 3588 3598 2036 3752 * . 35885506. 

mepi .  TQsoboveurov _ ©тоъ Avgiaso  xuUiopxos 

concerning the way, having said, Whenever Lysias the commander 

2597 1231. 3588 2596-1473 . 

ko7o n Ow yvogopat та kað’ эб 

should come down, Iwill determine е things as to уои. 
1299-5037 3588 1543 f 5083 

24:23 біатоёйрєуоѕ тє то єкатоутарҳт ттрєсс дог 
And having given orders tothe centurion to keep 

3588 * 2192-5037 425 2532 3367. 

tov l|lavAov éxew тє éveaovw kat pnõéva 

Paul, and to let him have relaxation, and for no опе 


24:24 ACTS 215 

2967 . 3588-2398-1473 . 3256 . 22284334 . 1473 4782 . 1536 1510.2.3 824 1722 3588 

KOGAvew TOV iov ото? va mpezetv п тпросёрҳєсдоь avti ovykoopàvces єт єстї» тотор ev то 

to restrain his own people to assist ог їо соте forward to him. having gone down too, ifanything is out of place in 
3326-1161 2250-5100 А 3854-3588-* . 4862 435-3778 . 2723 Я 1473 . 1304-1161 

24:24 perà дє трёроѕ 7wés поратуєубрєуоѕ o ФМ ovv avõpi 70070 каттүорєітосоу оътоо 25:6 бөтрїфюс бє 
Andafter some days, Felix having come with this man, let them accuse him. And having spent time 

* 3588 1135-1473, 1510.6 * 3343 3588 1722 1473 2250 4183 2228 1176 2597 

ApovgGiAAm m yvvoukt avzov obon lovõaia рєтєтєрдото тоу ev avTtois рєроѕ mTmÀetovs N kaj kataßàs 

Drusilla his wife, being Jewish, he fetched among them [fdays  !more  ?than ?ten], having gone down 

* 2532 191 1473 . 4012 35881519 5547 4102 1519 * 3588 1887 2523 1909 3588 968 


IlovAov kot щкоъсєу avzov тєрї TNS ELS xpo 7óv] TLTTEWS 


Paul, pnd he heard him concerning the [2іп ?Christ — !belief]. 
1161 1473 4012 1343 
24:25 AE бє (vTOU mepi Oucotoc vvqs 
[ reasoning lAnd ?ofhis] concerning righteousness, 
2532 1466 2532 3588 2917 3588 3195 1510.9 


kat eykparteiasşs kat тоо kpiparos Tov péàovTtos €oeo0at 


and self-control, and the judgment about to be, 
1719 1096 3588 * — 611 x 3588-3568 
єрфоВоѕ yevópevos o ФМ отпєкрідп 70 vvv 
[thrown into fear 2becoming IFelix| responded, For now 
2192 4198 . 2540-1161 3335 .0 3333473. . * 
€xov TOpevov kapv õe peraAoóv perokoAéoopaot сє 


itsuffices, go! but a time for sharing Iwill call you back. 
260-1161 2532 1679 3754 5536 1325 

24:26 око: бє кох Ато оти xprporro боӨ1түсєто 
But at the same time also hoping thatthings shall be given 

1473 5259 3588 * 3704 3089 1473, 1352 2532 

avta ото тоо ПолА\оз оттоз Avon avTov бао коз 

to him by Paul — sothatheshouldloosehim; therefore also 


4437 . 1473-3343 3656 1473. 
Tr'uKvoTepov ото METATEMTÒMEVOS wpiňet QAVTW , 
more frequently fetching him, he consorted with him. 
1333-1161 4137 р 2983 
24:277 баєтїо$ бє TÀnpoO0eions єЛаВє 
And а space of two years having been fulfilled, [?received 
1240 3588 * 2309-5037 5484 
OvàOoXov o Фл Hópicuov Фото» 0€Xov тє xépvras 
3as a successor IFelix], Porcius Festus. And wanting favors 
2698 —— 3588 * .  3588* 2641 . 3588* 
катодєсдаои то Iovóoiows o ФА katėňime тоу IIovAov 
to be laid away with the Jews, Felix left Paul 
DI . 
Ocóepévov 
bound. 


CHAPTER 25 


Paul Appears before Festus 
*-3767 1910 3588 1885 А 3326. 
25:1 Portos ovv єт Вос тӯ єпорҳіа PETA 
Then Festus, having set foot іп the jurisdiction, after 


5140, 2250 305 1519  ** 3755. Бы . 
7peis прєраѕ avéfn єє Ієросо\ора апо Kowopetas 


three days ascended unto Jerusalem from Caesarea. 
1718 1161 1473 3588 749 , 2532 
25:2 єуєфӧллсоу бє атто о арҳієрє?ѕ KAL 
[revealed lAnd tohim ?the chief priest] and 
3588 4413 3588 Ы И 2596, 3588 
о трбтоь TOV Iovóoaiov  koTà | тоо 
the foremost теп ofthe Jews the things against 
ы 2532 3870 Р 1473. 154 . 5484 
По%Лоъ kot mopekóAovv аттори 25:3 avrovpevov. Хари, 
Раш, and they appealed їо him, asking a favor 
2596 1473 . 3704 3343 1473 1519 * , 
кат” отоо 010$ рєтотєрфтоь avrov є Ієроъсаћл ш 
against him, that he should fetch him unto Jerusalem, 
1747 4160 . 337 р 1473 2596, 3588 3598 
€veópav TOLOVVTES QveAetv QvTÓV кетб TNV обо> 
[2ап ambush !while making] to do away with him along the way. 
3588-3303-3767 * 611 5083-3588-* 


25:4 o pev ovv Portos anekpiðy ттрєіс дох rov IIovAov 


Then Festus responded for Paul to be kept 
1722 * К 1438-1161 3195 1722 5034 
ev Kowsopetoa — eavzóv бє „єлє €v TÒXEL 
in Caesarea, but he himself was about to quickly 
1607 : 3588 3767 1415 „ 1722 1473 5346 
єкпорєђєс дос 25:5 оь ovv бӧуротої ev vpiv фис 
go forth. The ones then mighty among you, says he, 


24:24 {СР adds Iqcovv - Jesus. 


es  Kotgópewav тү єтөїро> ko0icos єтї тоо Вротоѕ 
unto Caesarea, the nextday  havingsat upon the rostrum, 


2753 3588 * 71 3854 
€k«éAevoe тохь [loavAov ax0üvot 25:7 mopoyevopévov 


he bid Paul to be led in. [Pbeing come 
1161. 1473. 4026. 3588 575. * Р 

€ QvTOU  Teptéoa TG ov ot ото lepoooAvp.ov 
lAnd 2һе], there stood around the  [?from  4Jerusalem 
2597 * 4183 2532 926 . 159.1 
котоВєВткотєѕ Тобе оь moid кол Papia arpata 
2һаушр come down !Jews], with many and grievous accusations 
5342 2596, 3588 * 3739 3756 2480 
фёроутєс̧ кот tov llavAov а оок ioxvov 
bringing against Paul, which they were not able 
584 626-1473 : А 3754 3777 1519 
отобєіёоь 25:8 omoAoyovpévov avTov оти оътє in 
to exhibit], while of his pleading, saying that, Neither against 
3588 3551 3588 гә 3777 1519 3588 2413 3777 
TOV vopov TOV Iovõaiwv оютє єє то tepov OUTE 
the law ofthe Jews, nor against the temple, nor 
1519 #5100 264 3588 *-1161 
eu. Косара те . "eprov 25:9 o Фӯстоѕ бє 
against Caesar in anything I sinned. And Festus, 
3588 т 2309 5484 2698 611 . 3588 
TOUS Iovõaiors 06éAcov — xóàpw котадёсдоь олттокрӨєїє то 
[^with the 5Jews lwanting ?favor ?to lay down], responding ѓо 
* —— 2036 2309 1519 * ў 305 1563. 
ПоълАо ceine Oers єє lepooóAvpo avos ekeit 


Paul, said, Are you willing [2unto *Jerusalem о ascend "there 
4012. 3778 2919 1909 1473. 2036 

тєрї TOUTOV kpiveo дос єт’ єой 25:10 eine 
8concerning ?these things ^to Бе judged 5by бте]? [said 


1161 3588 * 1909 3588 968 ы 2476-1510.2.1 


€ o lavos єтї тоо Втратоѕ Kotoopos eos eux 
lAnd ?Paul, Unto the rostrum of Caesar Iam standing, 
3739 1473-1163 2919 Е 3762 
ov pe бє крєс док lIovóatovs ovóév 
of which itis necessary for me to be judged. То Jews I did по 
91 . 5613 2532 1473 2573 1921 1487 3303 


тӧсктсо os kar Gv KQAÀAÀLOv esvywógkeus 25:11 ev pev 
wrong, аз also you well realize. [if Зіпаееа 
1063 91 2532 514 2288 4238 5100 

yop «Ou кол à£vov Өоудтоо mémpaxà TU 

IFor] I do wrong, and [?worthy 4of death !have acted ?in anything], 


3756 3868 3588 599 . 4487-161 3762-15102.3 

ov тоерото®ре то anoðaveiv є ӧє охдёу єстї 
Ido пої ask pardon to die; butif еге is nothing 
3739 3778 2723 1473 3762 . 1473 1410 1473 


офто: Ko'zqyopovgt pov ovóeis pe — OUvvoot аътосѕ 
ofi which they charge me, noone [?me !can ^to them 
5483 1941 . 5119 3588 * 
харісасдоь Карана єтікало?рас 25:12 707€ о hortos 
2grant]. To Caesar І call upon. Then Festus 
4814 А 3326. 3588 4824 611 * 
солЛалсоѕ PETA тоо соърВоолоо атєкр Өт Которо 
conversing together with the council responded, То Caesar 
1941 1909 * — 4198 .. 
ETLKÈKÀANTAL ETL Kaisapa TOpPEVON 
you have called upon, unto Caesar you shall go. 


Bernice and Agrippa 
2250 1161 1230 . 5100, LM 
25:13 трєроу õe Ovvyevogévov  vrwóv — Aypimmos 
[days  !And ^havingelapsed ?some], Agrippa 
3588 935 23532. =# , 2658. 1519 * р 
о Bociuevs kar Bepvüc котўутисоу ew Karrà&perav 
the king and Bernice arrived at Caesarea, 


25:6 [СР окто — eight. 
25:7 iie. prove. 


216 ПРА 
782 А 3588 * — 5613-1161 4183. 2250 
аспасорєруо‘ Tov Ф1їүсто» 25:14 osóe mÀeiovs прєраѕ 
saluting Festus. And when [2many days 
1304 1563 3588 * 3588 935 394 3588 


ӧєтр:Воу exec о Фӯӣстоѕ то jagiAet оуєдєто та 


Ithey spent] there, Festus the king presented the things 
2596 . 3588 * 3004 435 5100 1510.2.3 
кота tov llovAov Aéyov avp т єттї 
relating to Paul, saying, [?man 2а certain !Тһеге is] 
2641 7 5259 * 1198 4012 . 
коталє\єцірер05 это OQAuos O€opuos 25:15 mepi 
being left by Felix, a prisoner; concerning 
3739 1096-1473 1519. * . 1718 3588 
ov yevopėvov pov ew  lepooóÀAvpao  €vebóvwav оц 
whom on my being in Jerusalem, [3revealed Ithe 
749 р 2532 3588 4245 К 3588 ы x 

o pxvepets коз oL трєсВътєрои тор Iovóatov 
?chief priests Запа — ^the elders боѓ the — 7Jews], 
154 2596 1473 . 1349 4314 3739 
QLTOÙEVOL кат’ олтой Oükqv 25:16 mpos ovs 
asking for  [?against ?him  !punishment]. To whom 
611 3754 3756-1510.2.3 1485 £ . 5483 р 
emTmekpüiüqv оти оок сти ¿ĝos Popotous хар‘ єс дос 
I answered that, Itis not Гле custom with Romans to grant 
5100 444 1519 684 4250 2228 3588 
twa QvÜÓpomorv ew олбоАе ол тр | 

апу тап for destruction, before the practice the one 
2723 2596-4383 2192 3588 2725 


KATNYOPOVMEVOS кота просото» ÈXOLİ TOUS коттүдроъѕ 
being accused [асе to face Imay have ?the accusers], 
5117-5037 627 . 2983 4012 . 35881462... 
тотор тє omoAoyias Aóf ouv . TEPL TOV єүкАротоѕ 
and [2a place Зоѓ defense !may receive] concerning the indictment. 
. 3767 1473, 17590 ЗИ . 3362... 
25:17 avveA00vTov ovv avtav ev0à6e avofoAnv pnõepiav 
[having соте !Then ?they] here,  [?delay Inot 


4160 : 3588 1836 2523. 1909 3588 968 
Towjgàpevos TN e&ns ka0icos єтї тоо Вӯротоѕ 
?making], inthe nextday havingseated at the rostrum, 
2753 Zi» 3588 435 4012 . 3739 
€KkéAevoa аҳдро Tov åvõpa 25:18 тєрї ov 

I bid [^to Бе led in tthe 2тап]; concerning whom, 
2476 . 3588 2725 3762 156 2018 
стадєутєѕ ot кетїүүороь ovõepiav ourtoav єпєфєро» 
[standing ир tthe ?accusers], [2по 3accusation !brought] 
3739 5282-1473 2213 1161 5100 4012 . 

ov vmevóovv eya 25:19 QqTüQpo7o бє Twa тєрї 
which I suspected; [matters !but 2certain] concerning 
3588 2398 1175 2192 4314 1473. 2532 
TuS ias Oewgi0otovias — eiyov Tipos аутор коц 
their own  reverence of God they had against him, and 
4012 5100 4 2348 3739 5335-3588-* 


тєрї 7wos Incov тєдуткӧтоѕ ov єфаскє» о Паъћоѕ 
concerning а certain Jesus having died, whom Paul maintained 
2198 639 7 1161 1473 3588 4012. 
16114 25:20 аторо?џєуоѕ ӧє eya түүр тєрї 
to be alive. Dbeing perplexed !And 21] concerning 
3778 2214 3004 1487 1014 4198 —. 1519 
тофтоо Стои éÉéAeyov et povAovio торє?єс дої eus 
this inquiry, said, Shall he be willing to go unto 
2546 2919 4012. 3778 
Терса kake kpivesĝðar тєрї TOUTOV 
Jerusalem, and there to bejudged concerning these things? 
3588 1161 * 1941 | 5083. . 
25:21 тоо бє аълоо єтіколєсорєтоо  70pnO0nvat avTov 
Ви Раш, having called upon himself to be kept 


1519 3588 3588 9.1233 ^. |. 2753 5083 . 1473. 
єє тү» тоо ХєВасто? Ouryvoguw єкє\єосо тпрєісдох avrov 


for the inquiry of Augustus, Ibid to keep him 
2193 3739 3992-1473 4314 Е 

єс» ov Tiup avTov mpos Kaisapa 
until e which time I should send him forth to Caesar. 


4314 3588 * 5346 1014 2532 
25:22 ANDES бє «pos тоу Фӯстоу ёфт єВоолорти kot 


And Agrippa [210 3Festus !said|, I wanted also 
1473 3588 444 191 3588-1161 839 5346 


ото Tov  avÓpomov okovcot обє ovpuiov фоси 
myself [һе ?man Цо hear. Andthe morrow, he says, 
19] . 1473 3588-3767 1887. 2064. 

ако?ст avtroù 25:23 m ovv enmabprov eA00v70s 


you shall hear him. Then in the next day  [4having come 


25:16 {СР exev – he has. 


EIX 25:14 


3588 * 2532 
тоо Атүрїттө коң 


3588 * 3326 4183. 5325 | 
mns Bepvikys perà moris þavrasias 
lAgrippa ?and 3Bernice] with much visible display, 
2532 1525 > 1519 3588 201 , 4862 5037 3588 
кас  €ugeA00vzov єє то QKPOQTNPLOV cvv» тє то 
and having entered into the auditorium, ^ with both the 
5506 . 2532 435 . 3588 2596 1851 . 1510.6 
XwUtipxors kal avópóàcu то кот  e&£oxuv обе 
commanders, and men, theones of prominence being 
3588 4172 2532 2753-3588-* | 71-3588-* 
тӯ TÓÀeos ке keAevcavTos rov Porov ўҳӨп о avos 
ofthe city, and Festus having bid, Paul was led in. 
2532  5346-3588-* *-935 2532 3956 3588 
25:24 kar ow o Фӯстоѕ Aypinna fjogtAev kot TAVTES ot 
And Festus says, Oking Agrippa, апа all the 
4840 y 1473 435 2334 3778 4012 
съорторбоутєѕ npiv àvópes Өєорєќтє rovrov тєрї 
[being present with ?us — !men], you view this one concerning 
3739 3956 3588 4128 3588 T А 1793 K 1473 
ov mav то пАђдӨоѕ тәу lovõaiwv evėtrvxóv рок 
whom all the multitude ofthe Jews interceded with me 


1722 5037 * . 2532 1759. 1916 3361-1163 
є, тє lepoocoAvpots кох €ev0àóe emiocovres р ew 

in both Jerusalem and here, yelling aloud [?must not 
2198 1473 3371 1473-1161 2638 3367 


(у avzov ркєти 25:25 eya бє католоВӧрєроѕ рӧєу 
е Ње] апу longer. Апат having perceived [?nothing 
514 2288 1473. 4238 И 2532 1473 . 1161 
&£tov Oavérov ovróv memnpoxévot коз ото бє 
^worthy 5of death Һе ?to have done], [?also ^himself tand 
3778 1941 К 3588 * 2919 3992 
TOUTOU €muoAegopnévov тоу XefooTóv ékpwa  mépmew 
?this one] having called upon Augustus, Ijudged to send 
1473. 4012. 3739 804-5100 1125 
ото 25:26 тєрї ov асфолћєѕ ть ypàpar 
him. Concerning whom [anything safe ŝto write 
3588 2962 3756-2192 1352 4254. 1473, 1909 
то коро OVK XW бао троїүүсөүо» озто> ep’ 
^to my 5lord !Ihavenot]. Therefore Iled him unto 
1473 2532 3122 1909 1473 935 £ 3704 3588 
vpov kat pota єтї gov Вас:Лєо Aypinna ото TNS 
you, and especially unto you, О king Agrippa, so that the 
351 , 1096 -; 2192 5100 1125 
QvaKpligeos YEVOMEVNS Oxo ть yppa 
examination having taken place, I should have something to write. 
249 1063 1473 1380 . 3992 1198 
25:27 àNoyov yap pov бокєі тєрпоута — O0€opuov 
Dillogical !For “о me ?it seems] to send forth a prisoner, 
3361-2532 3588 2596 1473 . 156 . 4591 
рт коз TAS кот” алто? arTias onpàvat 
and not [?the ^against Shim — ?accusations !signifying]. 


CHAPTER 26 


Paul's Defense before Agrippa 
161 4314 3588 * 5346 2010 . Р 
26:1 for ME бє прос тоу llavAov py єтітрєтєтос 
And Agrippa [20 3Paul  !said], It is permitted 
1473-5228 4572 3004 5119 3588 5 
со UVTÉD | G€av7OU Ayew TOTE o Tavos 
for you [for yourself Но speak]. Then Paul 
626 . 1614 . 3588 5495 4012, 
атєЛоуєіто єктєі705 түүр xeipa 26:2 тєрї 
made a defense, having stretched out the hand. Concerning 
3956 3739 1458 5259 * 935 е 
TiÓüVTOV (QV €ykoAovpot vió lovõaiwv Boacuecv Атурітто 
all of which І ат accused by the Jews, O king Agrippa, 
2233 1683 3107 3195 626 
ynya  epgovróv pakàptov ЕЛА e 0Aoyeto дог 
lIesteem myself blessed beingabout to make a defense 
1909 1473 4594 3122 1109 1510.6 1473 
єптї соо сўрєрох 26:3 бете "yvóoo07Qqv орта сє 
unto you today; especially [За diviner ?being !you] 


3956 3588 2596 * . 1485-5037 2532 
TVTOV TOV кетб lovóotovs eðr тє коң 
of all the things among the Jews of both customs and 
2213 1352 1189 1473 3116  .. о, 
OqTqpéTov бао беорес cov pokpo0vpos okovcot 
matters. Therefore Ibeseech you leniently to hear 
1473 3588-3303-3767 981-1473 3588 1537 
pov 26:4 Tv pev ovv Biwsiv pov TV єк 
те. Indeed then ће mode of my life, (ће опе from 


26:5 ACTS 217 
3503 3588 575 746 . 1096 1722 3588 1258 Е ] ul t 5100 1473-1377 4642 А 
уєӧтттоѕ TNV ат  opxiüs yevopévqv ev то блалёкто XoovÀA XoovA ть pE Likes okànpòv 
youth, the thing from the beginning happening among dialect, Saul, Saul why do you persecute me? It is hard 
1484-1473 1722 * 2467 3956 3588 * R 1473 4314 2759 2979 . 1473-1161 2036 5100 
€0vev pov ev IepocoAUpots ioo màvTes ои lovóatot cot тро kévtpa Лакт бє” 26:15 єүо 0e єітоу тї 
my nation in Jerusalem, [^understand !all ?the 3Jews]; for you [?against рш Мо kick]. Апат said, Who 
4267 1473 509 1437 2309 151022 2962 3588 1161 2036 1473 151021 * so 3/39 
26:5 npoywéiokovzés pe àvoOcv edv 06A00v €t к?ріє о бє єіпє, ey% eu Inoovs ov 
foreknowing me from the beginning, (if they should want are you, O Lord? And he said, I am Jesus whom 
3140 3754 2596 3588 196 . 139 3588 1473 1377 235 450 2532 2476 1909 3588 
poprepeiv оти  KoTà — түу okpuBeozóTqQv oipeow тис ov бишке 26:16 «А\& орйстцбд: кол отд: єтї тоъ 
to witness) that according to the exactest sect you persecute. But rise up, and stand upon 
2251 2356 2198 $ 2532 3568 1909 4228-1473 1519 3778 1063 3708 1473 4400 ` „1473 
трєтєрасѕ Өрпскєѓоѕ ёпсо Papıraios 26:6 код vvv єт? 7000s соз eis 70070 yop pnv oot тпроҳєрссасдої сє 
of our religion Ilived a Pharisee. And now for your feet! [2іп 3(һіѕ !For] I appeared to you, to handpick you 
1680 . 3588 4314 3588 3962. 1860 А 1096 5257 2532 3144 3739-5037 1492 3739-5037 
enit тс mpos TOUS тпотєросѕ emoyyeAios yevopévns оттрётт» KAL рортора ov тє єбє оу тє 
the hope ofthe [Яо ćthe "fathers  !promise ?being as an assistant and witness both of what you beheld, and of what 
5259 3588 2316 2476 2919 1519 3739 3588 | 3708. С 1473 1807-1473. 1537 3588 
опо тоо дєй єстка kpwòpevos 26:7 ew nv то офдђсорас сос 26:17 ečarpovpevós сє єк тоо 
3by ^God] Istand being judged, іп which Ishall make known to you; taking you out from the 
1429-1473 : 1722 1616 1 3571 2532 2250 2992 2532 3588 1484 1519 3739 3568 1473-649 
wõekåþviorv npiv ev €KTeveia vikta kat рёроу Àoaov kat тоу cÜvov єс ovs vuv} ceomoocTéÀAÀo 
our twelve tribes, [^with intensity  ^night and бау people and the nations, unto whom now  Ishall send you, 
3000 . 1679 . 2658. 4012, 3739 1680, 455 | 3788-1473 . . 3588 1994  . 575. 4655 
AÀoTpevov є\Мтїбє® katavtrýoat тєрї "s є\тібоѕ 26:18 avoi&av o0oAp ovs avvov тоо єтістрєроїх опо скбтоъѕ 
Іѕегүіпе], hope to arrive; concerning which hope toopen their eyes, to turn from darkness 
1458 . 935 * 5259 3588 * 5100 1519 5457 2532 3588 1849 3588 4567 . 1909 3588 2316 3588 
€ykoAovpoav Вас:Лєъ Aypinna уто тор lovõaiwv 26:8 ть es oos коң ттс e£ovatias тоо goTavà єтї тоу Өєоу тох 
Iamaccused, О king Аргірра, by the Jews. Why unto light, and the authority ofSatan unto God, 
571 2919 3844 1473 1487 3588 2316 3498 2983-1473 : 859 266 . 25322819 1722 3588 
ATLETOV Kpiverat map’ vpiv єє о Oes vekpovs Aofeivovrovs — àóeow op opruov kot kXrjpov ev TOUS 
[2unbelievable 11 itjudged] by уои if God [?the dead for them to receive a release of sins, | andalot among the ones 
1453. 1473 3303 3767 1380 1683 4314 37 р 4102-3588 1519 1473 3606 
eyeipet 26:9 eyó pev ovv é0o£o єроъто Tpos mq yvwaco ёо тїстє ту «ew «pé 26:19 ó0ev 
lraises]? I indeed then thought to myself [5towards having been sanctified by the belief in me. From where, 
3588 3686 T 3588 * ) 1163 935 6 И 3756 1096 . 545 3588 
то òvopa Inogoù тоо Načwpaiov ew Bociuev Aypinna ovk eyevópqv aneis т 
the "name ŝof Jesus "һе !9Nazarene  !that it was necessary O king Agrippa, not tobe resisting persuasion to the 
4183, 17277 . 4238 3739 2532 4160. 3770 3701 Т 235 . 3588 1722 * 
тола €vaviia тпробои 26:10 o KAL ETOLNTQA Ovpovio оптасіо 26:20 «АА\& то є, Дораскё 
?in many things “opposite 30 act]. Which also Idid heavenly apparition, but то е опеѕ іп Damascus 
1722 * . 2532 4183 . 3588 39. 1473 5438 4412 2532 ® . 1519 3956 . 5037 3588 5561 
ev lepoooAvpous kat 70AÀAOUS тоу ayiov eyo pvàakais трбто› коң lepoooAvpots є6  màgàv тє түу xópov 
in Jerusalem. And many ofthe holy ones I [?in prisons first, and Jerusalem, [in За] land] the region 
2623. 3588 3844 3588 749 Р 1849  . 2983 . 3588 * 7 2532 3588 1484 518 3340 2532 
котєклєса TNV пара TOv apxwepéov  e&ovatiav Aofov ms lovõaias kot тос éðveow omiyyeAAov peràvoew kot 
limprisoned], [^trom ‘the ?chief priests ?authority !lreceiving]; of Judea, апа їо ће nations, І герогіеа torepent апа 
337-5037 К 1473, 2702, 5586 2532 1994 1909 3588 2316 514 3588 3341 И 2041 
«votpovueévov TE олту катрєуко phoþov 26:11 kot єтістрєфєи єтї 70v eov йё TNS pMeravotas pya 
and for doing away with them I brought down a vote. And to turn unto God, [?worthy ^of repentance 2works 
2596-3956. 3588 4864 ‚4178. 5097... 1473 4238 1752 3778 1473 3588 * . 
ката TACAS тос Gvvceyovyàs TOÀAÓKUS тұлороу олтой трассортаѕ 26:21 veka тотор pe ot Iovõaior 
in all the synagogues often punishing them, 1doing]. Because of these things [4те !the ?Jews 
315 987 . 4057-5037. 1693 4815 . 1722 3588 2413 3985 . 1315 
qvéykocov B^oacónpetiv лтєри ois тє epquouvópevos cGvAAoaBópevot ev 70 wpa єтєїрбөрто Ovwxeuicoo0at 
I compelled them to blaspheme. And extremely raging against Shaving seized] in the temple, attempted to lay hands upon me. 
1473 . 1377 2193-2532 1519 3588 1854 4172 947 3767 5177 3588 3844 3588 2316 891 
QvTOls єӧѓіокоу ос KAL є1$ tas ёо TONELS 26:22 euucovptas ovv TvXóv TNS Tapå 70v 0cov бур 
them,  Ipersecuted them еуепаѕ unto the outer cities. [2аіа 5then !Having attained] from God, unto 
1722 3739 2532 4198  . 1519 3588 * . 3326 3588 2250-3778 2476 3143 , 3397-5037 2532 
26:12 ev ots коз TOpevópevos ew TNV Дораскдӧу рєт" TNS npépos TAÙTNS ёбтцко poprvpój.evos шикрфо тє ког 
In which also going unto Damascus with this day I have stood, testifying both to small and 
1849  . 2532 2011 , 3588 3844 3588 749 3173 3762 1623. 3004 3739 5037 3588 4396 . 
€£ovgias kat єтітротїѕ TMS торф TOV epxvepeéov пєүйало ovóév €KTOS Aeyov оъ тє ol mpophTaL 
authority and delegated power by the chief priests, great,  [?nothing ?outside !saying] of what both the prophets 
2250 3319 2596 3588 3598 1492 2980 3195 1096 2532; . 1487 
26:13 npėpas єс кота ту обор єібор єлолтсо» peAAóvTOVv үієсдаи kar Movons 26:23 ev 
[of the day Чп the middle] in the way  Ibeheld, [^said ^was about ?to happen land ?Moses|, whether 
935 ‚3771, 5228 3588 2987, 3588 2246 3805 3588 5547. 1487 4413 
Васеъ ovpavóOev этер тиу Лортроттта тоо qÀiov поӨттоѕ . Я о Христос €L TpoTos 
O king, from heaven above [?the ?brightness 40# һе ?sun [^is susceptible of suffering tthe Christ; whether he first 
4034 1473 5457 2532 3588 4862 1473 4198 Е 1537 386 . 3498 . 5457 3195 2605 . 
"epu àpajav pe dos кото соу єро 70pevop.évovs € QvacTÓÀGeos vekpóv pws  péAAev koe yyéAAew 
5shining about 7те llight], and the ones [?with Эте !going]. through resurrection of the dead [?light lis about ?to announce] 
3956-1161 2667-1473 н 1519 3588 1093 191 3588 2992 2532 3588 1484 3778 1161 
26:14 тб тоз бє kao megóvTov pv ELS TNV YNV TikKovca то Лаф kat тоб €Üveov 26:24 тото бє 
Andall of us having fallen down onto the ground, heard tothe people, and to the nations. [with these things 1Апа 
5456 2980 . 4314 1473 2532 3004 3588 ы E 
porvir AoAovcav mpos рє Kov Aéyovoav тт EBpaïðı 
a voice speaking to me and saying in the Hebrew 26:17 {СР eyo - I. 


218 ПРА 
1473-626 f 3588 * 3173 3588 5456 - 
олтой олтоАоүоз ёо о Фӯстоѕ peyóàAn m фор 
2һаушр made his defense], Festus with a great voice 
$346 3105 #3588 4183. 1473 1121 

єфу райт По?лє то moid ce үр&ркето. 
said, Youare maniacal, Paul; many  [3you Hletters 
1519 3130 . 4062 . 3588 1161 3756 3105 

es poviov тєритретєь 26:25 о бє ov кейоро 
^into За frenzy ?dizzies]. But I am not maniacal, 
5346 2903 Е 235 225 2532 4997 


фтсс крӧтстє Piore алло oAXn0ctas kar софрос?ъутс 
he says, most excellent Festus, but truth and discreetness 
4487 669 1987 1063 4012, 
pupocro  oToo0éyyopov 26:26 єтїттөтө yop тєрї 

of words I declare. [9knows lFor ?concerning 
3778 3588 935 . 4314 3739 2532 3955 

TOUTOV о Васх:Ає0с Tpos ov кох TOoppnotcópevos 
these things ‘the Sking], to whom also openly speaking 
2980 2990-1063 1063 1473 5100 3778 3756 
Лало  AavOàvew yap QVTÖV т TOUTOV ov 
I speak. [7to be unaware Бог &ог him ŝin any ?of these things ?not 
3982 3762. 3756-1063 1722 1137 4238 р 
пєідороь ovõėv ov yap ev ywvia тєтрөгүрёроъ 
2] am 4persuaded 5in any way]. For not іп a corner [?being done 
3778 4100 . 935 * 3588 4396 

тото 26:27 пистєйєє Васілєъ Аурстто то "podras 
lis this]. You believe, О king Agrippa, the prophets? 
1492 3754 4100 . 3588 1161 * A 4314 3588 
обо оти TLOTEVELS 26:28 о ӧє Aypinnas mpos TOV 
I know that you believe. And Agrippa  [?to 

Е 5346 1722 3641 1473-3982 *-1096 . . 
ПефАовр єфи ev oALyo pe тєїӨбєї< xpvo7tvóv уєуєсдох 


3Paul  !said|, By little you persuade me to become a Christian. 
3588 1161 * 2036 2172 302 3588 2316 
26:220 бє Tavos eimev evéaipny av то 0€ 


And Paul said, I would make a vow even to God, 


2532 1722 3641 2532 1722 4183. 3756 3440 1473 235 2532 
каси ev oàiyw кол ev пол\ло оо póvov сє  QAA« kaL 
both іп alittle and іп much, not only you, but also 
3956 3588 191 1473 4594 1096 5108 
TAVTAS TOUS QKOvOVTÓS pov onpepov yevėoĝðar TOLOUTOUS 
all the ones hearing me today to become such 
3697 . 2504 . 1510.2.1. 3924 , 3588 1199-3778 
0110105 кауо єр TAPEKTOS тор єс v TOUTOV 
as to like what evenlI am, except these bonds. 

2532 3778 2036-1473 450 3588 935 


26:30 kar тоъто ELTÖVTOS QVTOÙ оёт о Boc evs 
And these things him having said, [?rose up tthe ?king], 


253235882232 . 3588 5037 * . 25323588 4775 

karo туєроу N тє Вєруќкт kot ov ovykaðipevor 
andthe governor, and also Bernice, and the ones sitting together 
1473 2532 402 . 2980 4314 
отто 26:31 kar — avaxopiücavzes | eAàAovv Tpos 
with them. And having withdrawn they spoke with 
240 . 3004 3754 3762. 2288. 514 2228 
QAMQAovS Aéyovres ©ту — ovóev OovóTrov  à&vov n 
one another, saying that, Nothing [?of death !worthy] or 
1199 . 4238 3588 444-3778 *-1161 
0copóv mpóooet o &vO0pcomos ovros 26:32 Awypummas oe 
bonds [2does this man]. And Agrippa 
3588 9.5346 —. 630 1410 3588 444-3778 


то Фото єфп  omoAeAvo0ot eüvvoro о — àvOpormos ovzos 


said to Festus, [?to be loosed ?was able 1This man] 
1508 1941 uc 
є 121] єпєкєк\то Коссоро 
if he had not called upon Caesar. 
CHAPTER 27 
The Voyage to Rome 
5613-1161 2919 3588 636-1473 
27:1 œs õe ekpiðn тоо QTOTNELV NMPAS 
And when it was decided for us to sail away 


1519 3588 * 3860 _. 3588 5037 * — 2532 
єс тц” Італау mapeðiðovv TOV тє IHovAov kot 
unto Italy, they delivered up both Paul and 
5100 2087 1202 1543 t 3686 э Д 
Twas etėpovs OeopóTas ekaTovtåpxy ovòparı lovàiw 
certain other prisoners to а centurion, byname Julius, 
4686 . = : 1910-1161 4143 . 
omeipns Xepoocüs 27:2 єпВӧртєѕ бє TAOLO 
of the cohort of Augustus. And having set foot ina boat 


EIX 26:25 


* 3195 4126 3588 2596 3588 * 
Aópop.vTTqvO MéAAovies | mÀeiv tovs кот тту Aociav 
of Adramyttium, being about tosail the  [?along 3Asia 


5117 321 1510.6 4862 1473 * T 
тотоу avýxðnpev ӧртоѕ ovv npiv ApuaTóàpxov Makeóóvos 


places], we embarked; being with us Aristarchus a Macedonian 
* 3588 5037 2087 2609 1519 


OeceocoaAovuéos 27:3 түү тє єтєра котҳӨтиє» eus 
of Thessalonica. And another day weled down unto 
* 5364 5037  3588* 3588 *-5530 

бозо ou av0ponos тє o lovAwos 70 lIlavAo xpnoàpevos 
Sidon. [?*kindly lAnd ?Julius] treating Paul, 


2010 4314 | 3588 5384 4198 1958 


єттєтрєўє mpos тоос piňovs mopevÂðėvtra emipecias 
permitted літ [20 3hisfriends !going 5care 
5177 2547 . 321 5284 . 
TUX€lv 27:4 кокєїӨє>» avax0évies этєтАєйесе рє 
^to attain]. And from there embarking, we sailed under 
3588 * 1223 3588 3588 417. 15101 1727... 
tnv Копро» Ow TO TOUS avėpovs eivat cvavTiovs 
Cyprus, because of the winds being adverse. 
3588-5037 3989 3588 2596 3588 * 2532* К 
5 тотє TéAÀoyos то katà ту КаЛкѓоу koc IHopbvAtov 


And the open sea along Cilicia апа Pamphylia 
1277 2718 1519 * 3588 * 


Ow)mAevgavzes  koTijA00pev Hr Mipa mms  Avktas 
having sailed, we went down unto Myra of Lycia. 
2546 2147 3588 1543 4143 
27:6 kake evpav o ekatóvtapxos  "Aotov 
And there [having found  !the centurion] a boat 
Е 4126 1519 3588 * 1688 1473 1519 


AAe£avüpwov пАєоу ew тту lIzoA(av evefifooev npós eus 


of Alexandria sailing to Italy, heboarded us onto 
1473 1722 2425 1161 2250 1020 

avtò 27:7 ev коро бє т\р.Єрод< Вроёотћоо?утєѕ 
it. Din За fit amount Апа] ofdays sailing slowly, 
2532 3433 1096 2596 3588 * 3361 4330-1473 


KAL PMS yevópevot korà TNV Kvióov yy "poceovzos трос 
and hardly coming near Cnidus, [?not 4allowing us further 
3588 417, 5284 3588 * 2506  * | 
TOV Qavėpov vmemAevoopnev ту Kpiürqv ката Халит 
ihe 2%іпа]ј, we sailed under Crete, near Salmone. 
3433-5037 3881 1473 2064 1519 5117-5100 
27:8 pòňts TE торе\єүбрєров ovri]v 11A00p.ev ELS тотор тб 
And hardly sailing along it, ме came to а certain place 
2564 2570 3040 3739-1451 1510.7.3 4172 * 
KoaAovpevov KoAovs Лулєуос о eyyvus nv том Aasaia 
being called, Good Harbors, near which was — acity of Lasea. 
2425-1161 5550 1230 2532 1510.6 2235 
27:9 коро? бє Xpóvov Owvyevopévov коң бутоѕ Tóm 
And a fit amount of time having elapsed, and being already 


2000 . 3588 4144 1223 3588 2532 3588 3521 . 2235 
єтисфоЛоъсѕ тоо плооѕ быу то коң тти >түстєїөл nón 

а dangerous voyage, because also the fasting already 
3928 3867-3588-* 3004 1473 


mapeAqAv0évav Tapirer o HovAos 27:10 Aéyov avrois 


went by, Paul earnestly advised, saying to them, 
435 2334 3754 3326. 5196 2532 4183 2209 
&vópes Өєорӧ от perà vfpeos kar полАс npias 
Men,  Icontemplate that with damage and much 1055, 


3756 3440 3588 5413 . 
ov pòvov TOV  (opTiov 


2532 3588 4143 235 2532 3588 
коң тоо 7ÀOlOUV аА кол TOV 


not only ofthe load of cargo and the boat, but also 
5590-1473 3195 1510.9 3588 4144 3588-1161 
лоор npiv  ueAAew €oeg0ov тоу "Àovv 27:11 обє 
[fof our lives ^about 3 Жо be !the ?voyage]. But the 
1543 М 3588 2942 7 2532 3588 3490 . 
єкатоутарҳтѕ то коВєрутт kot то vovkAnpo 
centurion [bythe navigator  ^and the  6shipmaster 
3982. 3123 2228 3588 5259 3588 * 
єттєїбєтө pBàAAov тү то это тоо llavAov 
lwas persuaded] rather than (Һе things [?by 3Paul 
3004 К 428 " 1161 3588 3040. 
Aeyopévous 27:12 avev0ésov бє тоо  Àuxévos 
!Ibeing said]. [being unsuitable Апа the  ^harbor 
5224 4314 3915 . 3588 4183. 5087 
vm&pxovros Tpos Topoxeuxogiav Ot TAÀeiovs ёӨєрто 
3existing] for wintering, the more they made 
1012. . 321 2547 . 1513 1410 

BovAnv avoax0rvot kakeiðev є aos OvvouwTo 


counsel to embark from there, if by any means they might be able, 


27:13 ACTS 219 
2658 1519 * — 3914 . 3040. 3588 1473 3588 3571-3778 32 3588 2316 3739 15102.1 
котоутђсаутєє eu Фойлко copoxeurócat àtpėva тт por ттүү уоктС тафт буүєлоѕ тоо eoù ov ELpL 
arriving at Phoenix, to pass the winter, a harbor me in this night an angel of God, of whom Iam, 
* 991 2596 3047 25322596 5566 3739-2532 3000 . 3004 3361-5399, * 
Kpn7ns BAemovioako7à — Atfa кох кото — Xópov о Kot AeTpevo 27:24 Aeyow py фоВоъ Havde Касар 
of Crete looking towards the southwest and towards the northwest. and in whom I serve, saying, Fearnot, Paul, Caesar 
1473 1163 3936 2532 2400. 5483 1473 3588 
Eurocl don oe EL тороеоттүрог ко LOOV кєўбр ете со о 
РИ Roe Don КОШУ you must stand before, and behold, [?has granted 3to you 
27:13 wionvevgavros бє тото боёолтєс TNS продёсєоѕ 2118 3956 3588 120 3326, 1473 27:25 52 
And blowing gently south, thinking the purpose PEOS тетет TOUS. TÀéovroas perà Gov 3 [n 
2505 16 2А T God] all the ones sailing with you. Therefore 
Kekporrmkévat àpavres Об парєАёуорто | 2114 435 4100-1063 3588 2316 3754 3779 151083 
to have been reached, having lifted off [2close by  !they sailed] єобъреїтє бъбрє$ титтєйо yop то бє бт, obras STAL 
А ^ be cheerful men!  forlIbelieve in Сой that so it will be 
3588 * — 3326 3756 4183. 1161 906 2596 2596 3739 5158 2980 1473 1519 
Tiv Kpürqv 27:14 per 9v SOAM oe Вале кот коө ov трото» ЛєЛаЛттоќ pot 27:26 es 
Crete. [^after ?not 3long !But "shot by in which manner ithasbeenspoken to me. [20nto 
1473.22, AIT 5189 с 3988. 2564 — E 5 3520 1161 5100 1163-1473 1601 5613-1161 
ovtns y APEROS Tvpwvikós o KaAobpevos vpokA vov vncov бє та ELAS ekmeoelv 27:27 osóe 
sit буша а stormy], being called — Euroclydon. ^island !But За certain] we must fall. And when 
27:15 съруартасдёутоѕ sc UU. Жүрөр dL mE Зека UE 1096 нА : : 
. * . К тєссарєскодєкатт vv єуєуєто tQ epopevov тиу 
[being seized with force !Апа ?the boat], and | je fourteenth night came to pass, we being carried about 
3361 1410 503 . 3588 417, 1929. . 1722 3588 * 2596 3319 ze 3571 | 5282 
un  Ovvepévov avroó0oApetv то evépo ETÖÓVTES ev то Apia кото — uéoov vvKTÓS vT€vóovv 
not able to tack intothe wind, giving up in the Adriatic, towards the middle ofthe night —[3suspected 
3342 . 3116 NA EL ES m 3588 3492 4317 5100 1473 . 5561 2532 
єфєрорєда 16 vqotov є ть ъэтоороцортєс ои  vavTaL просёуєи тий  озто{$ XOópov 27:28 kar 
we bore off. [^5small island !And ?some ?running under] Ithe ?seamen 6neared 4some "them region]. And 
2564 Е 3433 2480. 4031 р 1001 2147 3712 1501 1024-1161 
KaAovpgevov  KAovóqv pe IUXUgener Wepucperers ВоАтолтє$ eùpov opyvtàs єікосиы — Bpoxv ӧє 
being called Clauda, hardly !we were ŝable control having sounded, they found it [fathoms !twenty]; and a short time 
поа 3588 4627 этат 229 142 1339. 2532 3825 1001. 2147 3712 
Де ar rms окёфл$ * Mv. ороттє5 бостсоутєѕ кох поло Волсољутєѕ evpov opyvtàs 
to take] ofthe skiff; which having taken up, | having elapsed, and again having sounded, they found ir [2fathoms 
206 бе 5530, 5269 ; m Cue 1178 5399-5037 3381 1519 5138 5117 
Bon etas Єхроуто vmolovvivies то оле бєкотєртє 27:29 фоВоъџєуос тє рлүто$ ew траҳєіѕ тото 
[helps they employed], ^ undergirding the Боаб, !fifteen]. And fearing perhaps [2into ?rough 4places 
Ferr ; 3361 1519 3588 у, 1601. 1601 1537 4403 4495 45 
oPoùpevoi te р œs түү орту  ekméoocgu ekméoopev єк трорллу$ рӣјоутєс aykipas 
and fearing lest into the Syrtis they should fall off, !they should fall], [^from out of 5гле stern !they tossed Запсһогѕ 
34б 3588 4632, 3779 5342 5064 2172 2250 1096 3588-1161 3492 . 
холасоутє то скє0оѕ  ovTos єфёроуто тєссароЅ тоҳоуто прера» vyevég0ov 27:30 тоу 0e тоот 
letting down the rigging, thus they were borne along. 2four], vowing day to come. And the seamen 
27:1 ао a 5492-1473 3588 2212 . 5343 1537 3588 4143 2532 5465  . 3588 
8 офобёрб бє хечцкоборёзоэъ npiv т (qTovvTov фъуєі” єк тоо пЛлоіоо kal XoAagüvTOV тр 
And vehemently with our being tossed by the storm, on the seeking toflee from the boat, and havingletdown the 
1836 1 ү 4160. aag 232. 3988.1. 4627 1519 3588 2281 4392 5613 1537 4408 
ens єкЗоАлүр б ETOLOVVTO : кол тд скафту ers тту 068Aoa0c0av троффё сє 05 єк Tpópos 
next day an expulsion of cargo was made; and the skiff into the sea, with an excuse as [^from 5the prow 
5154 849 — 3588 4631. 3588 СМ 3195 45 1614 2036:3588-* 
трут cvToxetpes TIE -r20KeUngP. OU шоо peAAóvTOv aykipas €KTelveuw 27:31 єітєу o IIavAos 
third day with our own hands [?the Згірріпр ofthe boat lto be about ?//e anchors ?to stretch out], Paul said 
4495. X20 BE 2240 3383 708 3588 1543 . 2532 3588 4757 1437 3361-3778 
eppütog.ev рЛүтє € лоо PNTE астро» то єкотоутарҳтщ кол то OTPATLWTALS €oav р OVTOL 
we tossed out]. And neither sun nor stars tothe centurion, and tothe soldiers, If these do not 
2014 ; 1909 4183. 2250 5494 5037 3756 | 3306 1722 3588 4143 1473. 4982 3756 
€mubowóvTov єтї mÀeiovoas трёраѕ Xeip.ovós тє оюк Metvogiww ev то т\оїю vpeis сорак ov 
wereappearing for many more days, [*distress Тапа ?no stay in the boat, you [to be preserved  !will not 
3641 1945 | 3062 , 4014 $ 3956 1410 5119 3588 4757 609 . 3588 4979 . 
OACyov єткєрє Aovnóv | тєриїрєтө поса OvvagO0e 27:32 107€ оь отратиотої. апєкофоу та GXowto 
3small] was pressed upon us, [2гетаіпіпо ^wasremoved land all ?be able]. Then the soldiers cut off the lines 
1680. 3588 4982-1473 4183-1161 776 3588 4627 2532 1439 1473. 1601 891-1161-3739 


€Amis тоо собєс дох т 27:21 пол бє ocvrias 


Зһоре] for us to be preserved. And a long lack of food 
5224 5119 2476-3588-* 1722 3319-1473 2036 
vnropxovoans 707€ отеӨєї$ ollavAos ew péso avrov cUnev 
existing, then Paulstanding in  theirmidst said, 
1163-3303 5599 435 3980 . Р 
єбє pev о &vópes mei0opxncoavrós — 
Indeed it behooved you, О men, having yielded obedience 
1473 3361 321. 575. 3588 * — 2770-5037 . 
кок Un avéyeo0ot опо ms Kpùmns kepónoot 7€ 
tome, ќо пої have embarked from Crete, so as to gain 
3588 5196-3778 . 2532 3588 2209. 2532 3569. 
тту vDpw z7av7qv kar тиу ÜQpgiav 27:22 код  7avvv 
this damage апа the 1055. And at present 
3867 1473 2114 580 1063 5590 3762 


mapawi vpås evðvpeivw отоВолӯ yap Pvxis ovóepito 
I earnestly advise you be cheerful! [?cast off !1For?life 2not one 
1510.8.3 1537 1473 4133 35884143 3936-1063 

ёстоь e эмб» пли тох Toiov 27:23 парёстц yop 

^will Бе] of. you, except ће boat. For there stood beside 


ms окӧфтсѕ коң єосау аът ekmegeiv 27:33 бур дє ov 


ofthe skiff, and allowed it to fall off. And until 
3195 2250 1096 3870-3588-* 537 
€peAAev nypa  yiveg0ov порєкёЛє о lavos бтортас 
[was about 1day]  tocome, Paul appealed for all 
3335 5160 3004 5065 

pezaAofeiv трофӯѕ Àéyov тєссарєскодєкотр 
to share in nourishment, saying, [2/5 the fourteenth 

4594 2250 4328 777 1300 ; 
сиєро» түрЄрөл› az pogóoküvzes бото Oto TeAeUre 
'Today] day [^expectingt ^ 5without eating lyou continue], 
3367. 4355 i 1352 3870 | 
рлубе› — троесАе3орєроь 27:34 буо тороко Абу 
[2nothing !having taken] to yourselves. Therefore I appeal to 
1473 4355 5160 3778-1063 4314 3588 5212 


тото yop Tpos TNS vpecépas 


vpé&s mpocAoeiv 7podons 
[2for 3your 


you totake nourishment, for this 


27:33 јог watching. 


220 


4991 


ПРА 


5224 3762 1063 1473 2359 1537 3588 


coTQ)piaos — vaópxet ovóevós yap эб 0pi£ єк TNS 
4deliverance lexists; [?not one !for 4of yours Shair 9from 


2776 


4098 2036-1161 3778 2532 


KeboAüns  тєстєїтөї 27:35 evméóv бє та?та кае 


7уоиг he. 


2983. 
Aofv 


ad shall fall]. And havingsaid these things, and 


740 2168 3588 2316 1799 3956 
&prov evxoptioTQGe то Өєб› cvomtv qmàvrov 


having taken bread, he gave thanks о God before all; 

2532 2806 756 2068 2115 1161 
kat кАёсо$ трёото — €o0iew 27:36 ev0vpov бє 
and having broken he began to eat. [^cheerful !And 


1096 


3956 2532 1473 . 4355 5160 


yevóp.evot TÅVTES KAL оътос просєлоВоуто трофӯїѕ 
3having become 2а], азо they took nourishment. 
1510.7.4-1161 1722 3588 4143. 3588 3956 5590 1250 


27:37 ў) 


€v óe ev то m"Àoto оь посол фоҳос óvuKóctat 


And we were n the boat, all [4^souls Чуо hundred 


1440 


2880-1161 5160 


epoopakorza a 27:38 корєсӨёътєѕ бє трофӯѕ 
?seventy 3six]. And being satisfied with nourishment, 


2893 


3588 4143 1544 3588 4621 1519 3588 


€kovóuov TO  TÀoiov ekfjaAAópevot vov Gürov ets түүр 
they lightened the boat, casting out the grain into the 


2281 
Өолосс 


ѕеа. 


27:39 


1921 


Qv 


Shipwreck on Malta 


3753-1161 2250 1096 3588 1093 3756 
отє дє прера eyévezo түу үү оок 
And when [?day 11 became], [?the “апа !they did not 


2859 1161 5100 2657 2192 


єпєүіроско» колто» бє тие KoTevóovv єҳоута 
?recognize]; [^bay !Ыш За certain ?they contemplated] having 


123 


1519 3739 1011 1487 1410 1856 3588 


QUvytxAÓv ets ov epovAevcav7o et óvvoTóv e&óogot то 


a shore, 


4143 
TÀotov 


boat. 


on which they consulted if they are able to thrust the 


2532 3588 45 4014 1439 
27:40 kat TAS  cykvbpos TEPLENÖVTES eiwv 


And [?the Запсһогѕ !having removed], they gave up 


1519 3588 2281 260 447. 3588 2202 . 3588 
es т 06Aac0cav бро орєртє$ Tas бєокттрѓас тоз 


unto the sea, together unfastening the tillers of the 


4079 


2532 1869 3588 736 Y 3588 4154 


TNÕAALOV KAL єтороутєѕ TOV QAPTEWVA TN Tveovam 


rudders; 
2722 


and having lifted up the mainsail tothe blow, 
1519 3588 123 4045-1161 1519 


котєсҳоу eu тоу  avyuvAOv 27:41 пєритєсӧрутєс̧ 0e eus 


they held for the shore. And havingfallen into 


5117 
TOTOV 

a place 
3588-3303 
q pev 
the 

4403 
трорло 
stern 
4757 


1337 2027 3588 3491 2532 
000 Aoccov €Tikeu av түр тез» ко 


between two seas, they гап [?aground tthe ?ship]. And 


4408 2043 3306 761 . 3588-1161 
троро єрєсасо épewev — agàAevzios т ӧє 


prow having stuck, remained unshaken, but the 


3089 5259 3588 970 3588 2949 3588-1161 
€Avero vn ms Bias Tov kvpàtwv 27:42 vov бє 


was loose by the force ofthe waves. And the 
1012. 1096 2443 3588 1202 615 


OTpo TU TOV fovAn єүуєто iva TOUS Oeo pras QTOKTEUUO GU 


soldiers 


plan was that [?the ?prisoners !they should kill], 


3361 5100 1579 . 1309 3588-1161 


pn us 


ek«koAvpf oos Ot dovUyn 27:43 обє 


lest any swimming, should have escaped. But the 


1543 


1014 1295 . 3588 * —. 2967 


€ko7óvroapxos pBovAOopevos бобосо тоу lloavAov ekoAÀvoev 
centurion wanting to save Paul, restrained 


1473 . 
QvTOUS 
them 
2860 


3588 1013 2753-5037 3588 1410 . 
Tov | povAQperos ekéAevoé тє Tovs Ovvapévovs 
oftheir will, and bid the ones able 

641 4413 1909 3588 1093 


KoAvp àv anroppiWavrtas TpOTOUS єтї тр” үтүр 


to swim, 


1826 
e£&vévav 


Цо exit]; 


3739-1161 
ovs бє 


having thrown themselves off first, [Punto 3the 4апа 
2532 3588 3062  . 3739-3303 1909 4548 . 

27:44 kat 7Tovs Àovsovs ovs pev єптї соус 
and the rest, some indeed upon planks 


1909 5100-3588 575. 3588 4143 2532 3779 
ETL тоу TOV апо TOU TÀolov KAL ойто 


and others upon some of the things from the boat. Апа so 


1096 
єүєуєто 
it сате t 


3956 1295 1909 3588 1093 
толто Oto o01vot єтї түүр yny 


о pass all came through safe unto the land. 


EIX 27:35 


CHAPTER 28 


Paul Bitten by a Viper 
2532 1295 5119 1921 3754 
28:1 кои ӧасодєртєѕ тӧтє €méyvogoav ÖTL 
And having come through safe, then they knew that 
3 3588 3520 2564 3588-1161 915 3930 
Meit vios коЛєстоь — 28:20v 0€ ВорВаро‹ vopetxov 
[Malta tthe ?island 315 called]. And the barbarians furnished 
3756 3588 5177 . 5363 . 1473 381-1063 
ov тиу 7vXovcav duoavOpociav "piv  avónavsces yop 
no chance humane treatment tous; for having lit 
4443 . 4355 © 3956 1473, 1223 
поро» тросє\лаВоуто торта пиа б 
a bonfire, they took [?unto themselves !all 20 us], because of 
3588 5205. 3588 2186 Y 2532 1223 3588 5592 
tov vetv тоу єфєстота kat Å TO лоо 
the таш attending, and becauseof the chilliness. 
4962 1161 3588 * 5434 —. 4128 
28:3 сострефољутоѕ бє tov IlavAov ópvyàvov пАтдоѕ 
Dbundled ир !And ?Paul ʻof sticks “а multitude], 
2532 2007 . 1909 3588 4443 2191 1537 3588 
kat emi€vros єтї mv порои éxuiva єк TNS 
and having placed them on the bonfire, aviper [?from the 
2329 13267. 2510 , 3588 
Өєритѕ ӧиєёєлӨоъсо коӨўфє mS 
theat thaving gone completely through], clinched onto 
5495-1473 5613-1161 1492 3588 915 
xetpoós avTov 28:4 о ӧє €tóov ot ВорВаро‹ 
his hand. And when [3beheld tthe  ?barbarians 
2910 . 3588 2342 1537 3588 5495-1473 3004 4314 
Kpepàpevov то Өтүрїо> єк ттс xetwós avTov €Aeyov mpos 
Shanging ^the 5beast| from his hand, they said to 
240. . 3843 5406-1510.2.3 3588 444-3778 3739 
алл Лоо  "àv7OSs  $ovevseo7w о  àv0pomos ойто ov 
one another, Assuredly [?is a murderer Ithis man], whom 
1295 1537 3588 2281. 3588 1349 2198 
бао o0€v7o. єк тс 0oAàcons п iky nv 
having been delivered from the sea, Dicet [?to live 
3756-1439 3588-3303 3767 660 2998 
ovk єсє 28:5 o pev ovv  oamocwà£as 
lallowed not]. Heindeed then, having brushed off ihe 
2342 1519 3588 4442 3958 3762 2556 3588-1161 
Ünpiov cers то тор éma0ev ovóév kakóv 28:6 ои ӧє 
beast into the fire, suffered no hurt. And the ones 
4328 N 1473. 3195 4092 2228 
T"pogceó0Kkov avTOv  MéAAeuw тїнтроө өбө 
expecting him to be about to become inflamed, ог 
2667 869 3498 | 1909 4183. 1161 1473. 
KO TOT UTTEUP &ovo veKpor ETL тол? бє QvTOV 
tofalldown suddenly dead,  [?for 3a long time tand] oftheir 
4328 . 2532 2334 . 3367. 824 1519 1473. 
тросёокоутор Kot дєороъутоу рду  àTomov €w ото 
expecting and viewing nothing out of place [?to ?him 
1096, 3328 . 3004 2316 1473, 
ywópevov pero Зо ААорєзов €Aeyov — 0eóv QvTÓv 
lwas happening], changing their minds, they said [За god Шт 
1510.1 1722-1161 3588 4012. 3588 5117-1565. 5224 
eivat 28:7 ev бє TOUS тєрї TOV TÓTOV €Keivov viipxe 
?to be]. Andin the parts around that place existed 
5564 3588 4413 3588 3520 3686 * 
xopio то прото ms  vijcov обот ПотгАсо› 
а place belonging to the foremost man of the island, by name Publius, 
3739 324 1473 5140 2250 5390 3579 
os  avaóoe£ópevos 05 7peis прєраѕ фіЛофрбуос єёєтсєу 
who havingreceived us, three days obligingly lodged us. 
1096-1161 3588 3962 . 3588 * : 4446 К 2532 
8 єүєуєто ðe тоу тетеєрө Tov ПотАоз тпорєтос kat 
And it happened the father of Publius [3with fevers ^and 
1420 ‚ 492 . 26201 4314 3739 3588 * 
Svoevrtepia avvexópevov котакєѓо дох Tpos ov o avos 
5dysentery ?constrained !reclined; о — whom Paul 
1525 2532 4336 . 2007 3588 5495 
€ugeA00ív Kat T-pocevé£àpevos emieis tas xeipas 
having entered, and having prayed, having placed the hands 
1473, 2390 1473. 3778 3767 1096 
олт асйто аттор 28:9 тофтоо о?и  yevopévov 
on him, healed him. This then having taken place, 


28:4 i.e. the goddess of justice. 


28:10 ACTS 221 
2532 3588 3062 | 3588 2192 769 1722 3588 3520 à Ё 3748 350 . . 1473 1014 
kat ои  Àourot OU €xovies agÜeveias ev тп усо Popaiwv 28:18 oitwes avakpivavtės pe eBoùvàovto 
also the rest-  theones having  sicknesses in the island Romans. Who having questioned me, wanted 
4334 . 2532 2323 д 3739 2532 630, 1223 3588 3367 156 . 2288. 
тросрҳоуто Kot «€Oepomevovro 28:10 оц коң anova oux то pnõcepiav ariav Bavårtov 
came forward, and were cured; the ones who also to loose те, onaccountof the пої опе reason for death 
4183 Н 5092 5091 1473 2532 321 2007 5224 1722 1473. 483 > 1161 3588 * ^ 
moais туло! erijqoav түр kat oveyopévous єпєдєуто vmópxew ev epoi 28:19 avr eyóvrov бє TOv lovóatov 
with much honor esteemed us, апа embarking, placed being in me. [^disputing 1Вш ?the 3Jews], 
3588 4314 3588 5532. 315 1941 . жег, 3756 5613 3588 
та Tipos тт» xpetav туоукасӨт» єтіколёсасдоь Косара озу о тоо 
the things for our need. ĮI was compelled to call upon Caesar; not as 
1484-1473 2192 5100 2723 . 1223 3778 
Paul's Arrival at Rome €0vovs pov éxov ть . KerwWyopiücor 28:20 ёй тафт» 
3326-1161 5140 3376 32] 125 513 [ту nation !having ?anything ?to accuse]. For this 
28:11 рєта óe — 7pews pvas avüx0npev ev moto 3767-3588-156 . 3870 — 1473 1492 2532 4354 r 
Andafter three months we embarked in a boat оху ттүү avrov парєкоЛєсо vpås eiv kal трооюАеА\түто 
ОТА ТИЯ у reason then lappealedto you, tosee and to speak to you; 
паракєҳєџцлакоть €v m усо AAXe£aovópwo 1752-1063 3588 [680 б 3588 1 àÀ 3588 AUS А 
having passed the winter іп Ше: "island, .an-Alexandrian | $U€K€P YAR.  Tms елтюо$› TOV. -gpemmA тщр Аус тоот 
3002 з ЕИ 2:18 for on account ofthe hope of Israel [2with this chain 
птарастро Доско?ъроіѕ 28:12 ко котаҳӨєутєс eus 4029. 28:21 2308 H6] 4314 1473. 2036 1473. 
marked by the ensign Dioscuri. And leading down unto | Терк О (Er OUOE проѕх аитор єитор. MEUS 
Е 795] 2250 D S606 Ц am encompassed]. Апа they [20 3him  !said|, We 
Уоракоъсосѕ emepeivopev (uépos pets 28:13 ó0ev 3777 1121 4012 1473 1205 -— 575. 3588 
Ѕугасиѕе, weremained [?days  !three]. From where | OPTE үр&ркето mepi соо єбєбйреба ото TNS 
4022 D тео s 9592. 12206 [neither letters ^concerning 3you !received] from 
тєрієлӨбутєѕ каттртўсорєу eu  Piyvv kar per 1 è 3777 3854 5100 3588 EA Е 
having gone around we arrived at  Rhegium. And after ovõaias ovre mopoyevópevós ті төр — abeAóov 
сб 2250 1020 РРР "1206 Judea, nor having come has any опе ofthe brethren 
Хол npėpav emvyevogévov vtov бєзтєрө о: 518. X 2228 EV . 5100 4012. 1473 4190. 
опе day [2ensued la south wind]; on the second day | CmYveuwev N EAQANTE TL , TEPL 32: 4 00 e ai 
0A 2509: 5 3239 207 20 reported or spoke anything [?concerning ?you !bad]. 
TÀ00pev ew Потифћоос 28:14 ov €vpóvzes обєАфо 28:22 315-1161 à 3844 1473 191 . 3739 3426 
wecame into Puteoli; where having found brethren :22 о&‹о®рєр дє | пора rts CIO E $poveis 
3870 1009 21373 490] 250 2053 VEIT But we deem it worthy [?from 3you !to hear] what you think; 
TOpekAn0npnev єт QUTOİS emuietvoat NMPAS ETTÄ Kot 4012-3303-1063 3588 139-3778 Р 1110-1510.2.3 1473 
we were appealed upon Бу them toremain [20ауѕ  !seven]; and | TEP! PEY yop 2,995 -QtDEOeOS торти yPOXP TOP ети роу 
47700. 41510 cds ck DOCE 2547 рро for indeed concerning this sect, itis known to us 
ovros eu mv Рорти A00pev 28:15 кокє(Өдєу ot 3754 3837 483 5021-1161 1473. 
thus to Rome  wecame. And from there the оти поутаҳо? оутіЛеуєтоь — 28:23 таёбйрєрох бє атто 
80 191 3588 4012 1473 1831 1519 that everywhere it is spoken against. And arranging for him 
«бє\фо okovcavres то терій. npiv e&A00v es 2250 2240 4314 1473, 1519 3588 3578, 
brethren having heard the things concerning us, came forth to npépav mov трос ovTÓv ets ттүү Beviav 
529 1473 891 * 2532 * * a day, there came to him [2unto 3his guest room 
anåvmow npiv àxpus Аттпіоо Фороъ kar Tpuov Toepviv 4183 , 3739 1620 . 1263 . 3588 
meet us  asfaras Appii Forum апа Three Taverns; TÀAeloves ots єёєт‹дєто бхарарторорєиоѕ ту 
3739 1492.3588-* 2168 3588 2316 2983 Imany тоге]; towhom he expounded testifying the 
ovs war ollevAos evxoprorijoos то 0€) €Aoe 932 А 3588 2316, 3982-5037 1473 . 3588 
whom Paul seeing, having given thanks to God, he took Вос\єїо› тоо  0€cov пєідоу тє _ «vTobvs та — 
2294 3753.1161 2064 1519 * 3588 1543 kingdom of God, and persuading them the things 
Өйрооѕ 28:16 ӧтє бє A00pevew Рорти о  ekoróvropxos 4012 3588 * . 575, 5037 3588 3551 * E 2532 
courage. And when we came unto Rome, the centurion mept — Tov Iņnooù ото тє Tov уброо Мосєос kot 
3860 3588 1198 3588 4759 3588 concerning Jesus, from both the law ofMoses and 
Tapéóoke  Tovs Oegpiovs то стротопєёорҳт TO 3588 4396 ; 575. 4404 . 2193 2073. 2532 
delivered up the prisoners to the commander of the camp. TOv трофттор” amò прой 05 єспёрос 28:24 kat 
1161 * 2010 3306 2596 1438 4862 3588 ofthe prophets, from morning until evening. And 
бє  IlovAo emerpómm Mévew каб covióv ovv то 3588-3303 3982 , 3588 3004. 3588-1161 
But їо Раш wascommitted їо гетаіп by himself with the ot pev єпєідоуто TOUS . Aeyopévows о. бє 
5442 1473 4757 some indeed were persuaded to the things being said, апа some 
фъласосорт: аутор стратити 569. 800-1161 1510.6 4314 240 
[guarding him  !soldier]. ттістоъу 28:25 асърфорох бє бӧутєс "os «ААлү\оъ< 
disbelieved. Апа disharmony being with опе another, 
э СЕО 630 2036. 3588 * 4487 1520 3754 
Paul's Ministry at Rome отє\?орто ELTÖVTOS tov IIloavAov рро €v оть 
28:17 d се бє кез А ма they retired аг [?having spoken IPaul  ^discourse ?one], that, 
ў And it came to pass after [2days Ithree] 2573 . 3588 4151. 3588 39 2980 1223 ы r 3588 
E | ке\б TO TveUpo то буюу eAàAmge ðA Hooiov Tov 
4779 . 3588 7. 3588 1510.6 3588 - : Well the [?spirit !holy] spoke through Isaiah Һе 
OGvykoAécocoÓ0ov tov IIavAov тоз ÖVTAS TOV Iovõaiwv 4306 4314 3588 3962-1473 ру 4108 
An 1 : 2 3 ^ z 
[?calling together Paul] the ones being [?of the 3Jews профӯтоо тро$ Tovg потёраѕ piv 28:26 Aéyov mopev0nrt 
4413 4905 . 1161 1473 3004 4314 prophet to our fathers, saying, Go 
протооѕ ^ curcA80vTQV бє avray éÀeye TPOS | 33/4 3588 2992-3778 2532 2036 189 191 
1 3havi 1 2 A 
foremost], [Shaving come together !and ?they], һе said to проб тор Хабу тобто kat eUmoP «кой oU ETE 
1473 435 80 1473 3762 1727 4160 to this people! and say, In hearing you shall hear, 
«vTOUS àvOÓpes a6eAóol eya ovóev €vavTiov поса 5:23 2085 2525 5532-097 907 
2 3 1 - EUR. 3 : ` 
them, Men, brethren, I [nothing against having done] коз. ov р сорте Kot BAémovres ВАёфєтє 
ы Уе, с ы, Cx d л Don PE and in no way should you perceive; and seeing you shall see, 
the people or the  [2customs lpaternal], [2а prisoner 2232-37002 1507 ERI 4063. 
P А р р š P коз OU рт ione 28:27 єтөүөрӨтү yap 
1537 ; 3860 .. 1519 3588 5495 3588 and inno way should you know. [5was thickened !For 
[13 IepocoAop.ov Topeó00qv єї TOS Xelpos TOV 
3from 4Jerusalem lwasdelivered up] into the hands ofthe 
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3588 2588 3588 2992-3778. 2532 3588 3775 917 . 
kapõia тоо Лао? TOUTOU KQL то осі popéos 

?the 3heart 4of this people], and [змі the 4еагѕ ?heavily 

191 2532 3588 3788-1473. . 2576 

Nkovoav KAL TOVS офдолро?ѕ AVTOV єкбр.рлсол› 

Ithey heard], and [20f their eyes Ithey closed the eyelids]; 

3379 1492 3588 3788 . 2532 3588 

рЛүттотє {боео то офдоЛио{5 kot то 

lest at any time they should see with the eyes, and [?with the 

3775 191 2532 3588 2588 | 4920. 2532 

ос» OQKOUGOGL Kot тт карда cvvóoct kaL 


Зеагѕ !should hear], and withthe heart should perceive, and 
1994 2532 2390 1473 . 1110 3767 
єтістрєросі KAL асоро алтоо 28:28 yvwortòv ovv 
should turn, апа Ishould heal them. [ known then 
1510.5 1473 3754 3588 1484 649 3588 4992  . 
ETTO vpiv ӧть тос é€Üveow aneotààn то SwTnpiov 
1Let it be] to you! that to the nations [twas sent !the ?deliverance 
3588 2316 1473-2532 191 2532 3778 
тоо eoù avrTtoi kat akoùrovtat 28:29 код тофта 

3of God], and they will hearken. And these things 
1473 . 2036, 565. 3588 * . 4183. 2192 
QUTOÙ єитӧутоѕ omiA0ov ои Тообоо поли éxovzes 
he having said, [?went forth !the ?Jews 5much  ^having 
1722 1438 .. 4803 . 3306 1161 3588 
ev EQVTOLS cvinTqow 28:30 épewe бє o 
7among themselves é6debating]. [stayed !And 
ki 1333 3650 1722 2398 3410 . 
IloavAos OvwTtav onv ev 1ӧіо шодороть 
?Paul расе of two years ^a Whole] in hisown hired house, 
2532 588 3956 3588 1531 . 4314 1473. 
коң атєбеҳєто TAVTOS TOUS ELO Topevop.evovs Tipos avTov 
and gladly received all the ones entering to him, 

2784 3588 932 3588 2316 2532 1321 
28:34 kwpvocov ту» facwuciav тоо 0cov kal ÖÖÅTKOV 

proclaiming the kingdom of God, and teaching 


3588 4012 . 3588 2962, * . 5547... 3326, 3956 
та mepi — tov коргох Incovo XpwTov] petà moms 
the things concerning the Lord Jesus Christ, with all 
3954 . 209 


TAPPNTİAS AKWAÙTWS 
confidence unrestrainedly. 


ROMANS 


CHAPTER 1 


Chosen of Jesus Christ 


* J40] * 557 2822 652. 
1:1 HovAos 6ó0vAos 1005 ҳріосто? kAqTós omóoToAos 
Paul, aservant of Jesus Christ, a chosen apostle, 


873 , 1519 20908  . 2316 3739 
apopo pėvos es €vayyéAvov Өєо? 1:2 o 
being separated for the good news of God, which 
4279 3 1223 3588 4396-1473. .1722 1124, 
троєттууєіЛато бб TOV профтор» avTOv ev ypapais 
he preannounced through his prophets in  [?scriptures 
39 . 4012 . 3588 5207-1473 3588 1096  . 
ayiars 1:3 тєрї тоо vtov avTOU тоо yevopėvov 
tholy], concerning his son, (the one born 
1537 4690 dors 2596 . 4561 3588 
єк  omépporos Aoi кота càpka 1:4 тоъ 
of  theseed ofDavid accordingto flesh; the one 
374 . 5207 2316 1722 1411. 2596 4151. 
орис O0évz7os vtov Өєоз ev Ovvàpeu котё тъєъра 
being confirmed son ofGod іп power, according їо spirit 
42 К 1537 386. 3498 .. * з 5547 
аус? єё evoagTógeos  vekpüv Incov христо? 
of holiness, Бу  aresurrection ofthe dead) Jesus ^ Christ 
3588 2962-1473 . 1223 3739 2983 5484 2532 
тоз kvpiov роу 1:5 б ov eàåBopev — xópw kat 
our Lord; through whom we received favor and 
651 ү 1519 5218, 4102 1722 3956 3588 1484 
атосто\рь ELS VTAKONV TLOTEWSŞS EV пасі TOUS €0veow 


acommission, for obedience of belief among all the nations, 


28:31 ТАД. omits xXpvo ov. 


РОМАТОҮ > 


28:28 


5228 3588 3686-1473 E 1722 3739 1510.2.5 2532 1473 
vmép rov ovópaTos avrov 1:6 ev 015 єсте коң vpeis 
for his name, among whom are also you, 
282 + 1 554 . 3956 3588 1510.6 1722 * , 
KAq7oi Iqcov xproroù 1:7 посє то oùbow ev Рбрлу 


chosen ofJesus Christ. То ай the ones being іп Коте, 
27 2316 2822 . 39. 5484 1473 2532 1515 
e'yomqrois 0cov kànrTois ayiors xópus viv KAL єрт 


beloved of God, chosen holy ones. Favor to you, and peace 


575. 2316, 3962-1473 2532 2962 * 5547 
ото Ocov потроѕ про» kot коргох Incov xpvo7ov 
from God our Father, апа Lord Jesus Christ. 


Paul's Desire to Go to Rome 


4412 3303 2168 : 3588 2316-1473 1223 
1:8 протоу pev єхҳаорсто то Өєо pov Ot 
First indeed, Igivethanks о ту God through 
* 5547 5228 3956 1473 3754 3588 4102 1473 


Iuncov Христо? VTP порто» vpov OTt N тот VWV 
Jesus Chris for all of you, that the belief of yours 
2605 1722 3650 3588 2889 3144 1063 1473 
Ko'To yyéAAesat ev ОА то кӧсро 1:9 p&prvs уар pov 
is announced іп the entire world. witness !For ^my 
1510.2.3 3588 2316 3739 3000 .  172235884151-1473 . 1722 3588 
EOTW о Өєоѕ о Лотрє?о EV то TVEVHATL роо єу то 
315 2боа], in whom I serve іп my spirit in the 
2098 3588 5207.1473  . 5613 89 3417 1473 
€vayyeAU0 TOU vioù aQvTOU ws aOtaAeUmTOS лє vpov 
good news ofhisson, how continually  [2mention Зоѓ you 
4160 3842 1909 3588 4335-1473 1189 
поюъроь TAVTOTE ETL тоу просєоҳо» pov 1:10 óeóp.evos 
Ц make] atall times at my prayers, beseeching, 
1513 2235 4218. 2137 1722 
EL TOS бт тотє єхободсорох ev 
(if by any means already at some time or other І shall prosper іп 
3588 2307. 3588 2316. 2064 | 4314 1473 1971-1063 

то Өє\рот‹ 70v 0cov €A0civ mpos vpgàs 1:11 єтитодо yop 


the will of God) to come to you. For I long 
1492 1473 2443 5100 3330 5486 1473 

єр vpós iva тї pero óo xépwspa орі 
tosee you, that some [’I should share 2 ауог ^with you 
4152 . 1519. 3588 4741-1473 3778-1161 151023 
TvevpoTuOv є то o7n0pux0nvor vås 1:12 70070 бє eot 
Ispiritual] for your support. And this is 

4837 К 1722 1473 1223 3588 1722 
сорторакАт трое €v эр би mns ev 

to be comforted together among you through the [that is in 
240 . 4102 1473-5037 2532 1473, 3756 2309 
ahos TlOT7TE€OS VMV TE Kov epoù 1:13 ov Өєлө› 


Зопе another !belief], both yours and mine. [21 do not ?want 


1161 1473 50 . 80 3754 4178 4388 
€ vps ceyvociv обєАфо от moÀAÓkts троєбёрлү» 
1But] you to be ignorant, brethren, for often I purposed 
2064 4314 1473 2532 2967 891 3588 1204 2443 
eàĝðeiv mpos оріс kar exo v0qv &хрь 70v ӧє?ро iva 
tocometo you, and was restrained as far as until now, that 
5100 2590 2192 2532 1722 1473 2531 2532 1722 


тий кортӧу туо кох EV ору Kos kot ev 


[some ?fruit Ч should have] also among you, as also among 
3588 3062  . 1484 *.5037 . 2532 915 

tors Àovwrots éOveow 1:14 EAAnct тє кох ВарВёоро:ѕ 
the rest of the nations. Both to Greeks and barbarians, 
4680-5037 2532 453 . 3781-1510.2.1 , 

codóots тє коң QvorTous офє:Лєттсѕ euxc 


both to гле wise and unthinking - I am a debtor. 


The Just Shall Live of Belief 


3779 3588-2596 1473 4289 2532 1473 
1:15 ойто то кат єрє тробъро» коз эр 
So as to me there is an eagerness also [Ло you 
3588 122 5 2097 . 3756-1063 
то є, Рори «cvayyeAicao0ot 1:16 ov yap 
5the ones ^in. 5Rome Чо announce good news]. For not 
1870 . 3588 2098 3588 5547 . 141 1063 


ETQAQLOXVVOMQAL TO 
am I ashamed of the good news 


evayyėňtov тоо Христо OUvvapus yap 
ofthe Christ, [Зромег {ог 


2316 1510.2.3 1519 4991 3956 . 3588 4100  . 
0cov €O07w es сотпріои mavti то  TiOTCUvOVTU 
^of God 21 15] for deliverance to every one trusting; 
35037 4412 2532 * 1343-1063 , 
Тобе о» тє прото» kart Eyy 1:17 óucotoc vvv yop 


both to the Jew first, and to the Greek. For righteousness 


1:18 ROMANS 223 
2316. 1722 1473. 601 У 1537 4102 1519 4102 3588 730 863 3588 5446 " 5540 3588 2338 . 
0cov є, отто QATOKQAÙTTETAL єк тїстє є TÜOTUV ov  éppeves oadóévzes ту фосики xpüouw Tms OnActos 


of God [?by it 
2531, 1125 


from belief 
1537 4102 2198 


lis revealed] 
3588-1161 1342 


unto belief; 


Kaos yeéypomou о бє бӧіколоѕ єк тї=тєсоз$ бтүсєтө 
а$ has been written, But the just [2of 3belief — !shall live]. 
God's Anger Uncovered 
601 1063 3709 2316 575 3772 
1:18 опокалъттєтої yop opyn  0eov от? Oovpavov 
[415 uncovered  !For ?anger Зоѓ God] from heaven 
1909 3956 763 2532 93 444 . 3588 


єтї TASAV asėßerav коң o Ouctav av6Opomov TOV 

upon all impiety and unrighteousness of теп, of the ones 

3588 225. 172293. . 272 1360 

тт» eXiüÜewv ev «бике котєҳӧутоу 1:19 бат 
[truth Зіп ^4unrighteousness !constraining]. Because 

3588 1110 ы 3588 2316. 5318-1510.2.3 1722 

то үростӧъ тоо Өєо? фоуєрӧу eo7w ev 


the thing made known ofGod  isapparent among 
1473 3588 1063 2316 1473-5319 3588-1063 
QvTOls o yop Өєб< avzois єфоуєросє 1:20 та yap 
them; for God made ir apparent to them. For 
517-1473 575. 2937 2889 3588 4161 


e porro алто? ато KTLO€OS короо TOUS торосо 
his unseen attributes from the creation of the world to the actions 

3539 2529 3588-5037 126-1473 . 141 
vooùpeva кадорйтои тє oiótos ото бозо: рд 
being comprehended аге looked at, both ^ his everlasting power 
2532 2305 1519 3588 1510.1-1473 . 379 И 1360 

кох ÜcióTQs ers то eivav олтоў оуотоћоуўтоос 1:21 діт 
and divinity, for them tobe inexcusable. Because 
1097 3588 2316 3756 5613 2316 1392 2228 


yvóvies tov 0cóv ovx ws 0eóv coó&ocav 
having known God, [?not ?as 4God !they glorified літ], or 
2168 235 3154 17223588 1261-1473 


єоҳарістцсоу AAN egoau0ncoav ev. TOLS длаЛоус ots AVTOV 
gavethanks; but actedinfolly in their thoughts, 
25324654  . 3588 801 1473 2588 5335 

коң єскотіс Өт т асірєтоѕ avrov карда 1:22 фаскортєѕ 
and [^was darkened ?senseless !their 3heart]. Maintaining 
1510.1 4680 3471 2532 236 3588 
eivat copot ej.opà&vOncov 1:23 kar Naav түү 


tobe wise, they became moronish; and they bartered the 
1391 3588 | 862 . 2316. 1722 3667 . 1504. 
боёо vov  oa$0óprov Өєо? ev оро орот €ucóvos 


glory ofthe incorruptible God for a representation of an image 
5349 444 2532 4071 2532 5074 


фӨдорто? олӨрбутоз KAL merewov KAL тєтратобоу 

of corruptible man, and birds, and four-footed creatures, 
2532 2062 . 1352 2532 3860-1473 3588 2316 
kar єрпєтои 1:24 бао KAL порёдокєу avTOUS о Өєоѕ 
and reptiles. Therefore also [?delivered them up 1God] 
1722 3588 1939 3588 2588-1473 1519 167 , 
ev тол e€mi0vpiats тоу корбо» avTOv eu — ako0opotav 


in the desires of their hearts unto uncleanness, 
3588 818 . 3588 4983-1473 1722 1438 .. 
TOU oTuéceo0ot то соорото аът €v EQUTOLS 
to dishonor their bodies among themselves; 
3748 3337. 3588 225 3588 2316 
1:25 oitwes pevriAAa&av mnv aXn0ewv тоо cov 
theones who changedover the truth of God 
1722 3588 5579 2532 4573 2532 3000 3588 


ev то  Jevóev кол єсєВӧсӨпсау kot eAó7pevaoav тт 


in the lie, and worshiped and served to the 
2937 3844 3588 2936 3739 1510.2.3 
KTULO€U пара TOV KTLOQAVTA os єсті 
created thing over Һе опе having created it, who is 

2128 . 4519 3588 165 281. 1223 3778 
€vÀoYy«70s ew тоз arvas apy 1:26 бб тоъто 
blessed into the eons. Amen. On account of this 
3860-1473 3588 2316 1519 3806 819 . 3739 
тарёёокє» «то о Өєоѕ єє тобӨт атов «t 
[2delivered them up 1God] unto passions of dishonor. 
5037-1063 2338-1473 3337 3588 5446 5540 


тє yap Onca avtrav  uerAAaE£ov тиу óÓvoudc xpnowr] 
For both theirfemales changed over the physical use 

1519 3588 3844 5449 3668 5037 2532 
є mv тарй фоси 1:27 opoiws тє коң 


unto the one against nature. [^in like manner 2indeed !And] 


1:26 1Ald. adds tns 9qXevos — of the female. 


the males leaving е physical use 


1572, 1722 3588 3715-1473. 1519 240 . 730 
єёєкаъдтсоу ev тп opéğer avtov ers oAXQAovs &poeves 


ofthe female, 


burned away in their lust for one another- males 
1722 730 3588 808 1 2716 Р 2532 3588 
ev арсєси түр oo0Xnpoovrqv kaTtepyačópevor kat TNV 
with males [indecency imanufacturing], and [ће 
489 : 3739 1163 3588 4106-1473 1722 
«ътирдеӨо› nv бє „ту mÀAàvms avTov ev 
5compensation 6which "was a necessity 8of their delusion ?in 
1438 618 . 2532 2531 3756-1381 . 
€avTois eToAapBóvovres 1:28 kar кас ovk єбокїро стол 
5themselves laccepting]. And as they tried not 
3588 2316-2192 1722 1922 . 3860-1473 3588 
TOv Óeóveé EXEL ev ETLYVWOEL Tio péóokev QvTOUS о 
tohold God іп  fullknowledge, [?delivered them up 


2316 1519 96 3563 4160 | 3588 3361 2520 


Ocós єс обокулоу vovv TOLV то M" кадкоуто 

1God] unto а debased mind, to do the things not fitting; 
3956 93 4202 4189 

1:29 пєплроџёуоос паст aðıkia торуєѓо поутрѓо 


being filled with all unrighteousness, harlotry, wickedness, 
4124 . 2549, 3324  . 5355 5408 2054 1388 


тлєоуєёго kakia рєстоъѕ фдороо фороо Єрїбо$ 00A0v 
desire for wealth, evil, full of envy, murder, strife, treachery, 
2550 5588 2637 2319 
кокотдєсоѕ ХаӨоъриостас 1:30 католоЛоъѕ Өєостоүє(< 
depraved morals, whisperers, speaking vulgarities, hating God, 
5197 5244 213 2182 2556 
vBpus7ós | vsepnóóàvovs | aAotóvas €bevperàüs — Kkokéiv 
insulting, proud, ostentatious, devisers of evils, 
1118 545 801 802 


yoveùow «ттєїӨєї 1:31 ac vvérovs aovvÂðėtovs 

to parents resisting persuasion, senseless, contract-breakers, 
704 . 786 . 415 3748 3588 
асторуоъѕ aonóvõovs aveAeipovas 1:32 oitwes то 
unaffectionate, hostile, unmerciful; the ones who [?the 
1345 3588 2316 1921 3754 3588 3588 5108 
ӧкоѓсоро тоо eoù ETLYVÖVTES ÖTL OL та TOUTA 
3ordinance 4of God !recognizing], (that the ones [2such 
4238 514 2288 1510.2.6 3756 3440 1473-4160 
TpàggovcTes аёо: Өоуатоо єс ov povov QavTA TOLVE 
lacting 4worthy 5of death ?are]) not only do the same, 
235 . 2532 4909 Я 3588 4238 

алла KAL G'vvevóokovGt TOUS Tipeogovavu 

but also are assenting with the ones acting such. 


CHAPTER 2 
Judging Others 
1352 379 . 1510.2.2 5599 444 
21 дӧ ољатолоүттоѕ є о оуӨдротє 

Therefore [inexcusable !уоџ аге], О тап, 
3956 3588 2919 1722 3739 1063 2919 3588 
TAS o кро ev о К yep криє © TOV 
every one judging; [2in 3which way Жог] youjudge the 
2087 4572 2632 3588 1063 1473 4238 
éTepov сєоотор катакр(ує:5 то yep QvTà прассє:$ 
other, yourself уои condemn; [3ће ог 4ѕате things ?you do], 
3588 2919 1492-1161 3754 3588 2917 3588 2316 
о Kpivov 2:2 oiðapev ðe ӧть то крила 70v дєо? 
О one judging. For we know that the judgment of God 
1510.2.3 2596, 225. 1909 3588 3588-5108. 
EOTL ката алтдєоу ETL TOUS та TOLCUTO. 
is accordingto truth upon theones [such things 
4238 3049- АЧА 3778 5599 444 
троассоутоѕ 2:3 Лоу õe А тото о оуӨротє 
!doing]. But do you think this, О тап, 
3588 2919 3588 3588 5108 4238 2532 
о крор TOUS то тото T" paccovres ко 
(the one judging the ones [2such things doing], and 
4160 1473 3754 1473 1628 . 3588 2917 
TOV avt òme со єкфєїёүү то кро 
yourself doing them,) that you shallflee from the judgment 


3588 2316. 2228 3588 4149. 3588 5544-1473 5 
тоо eoù 2:4 т тоо плофтоо TNS уртүттоттүто$ ауто? 
of God? Or the riches of his graciousness, 
2532 3588 463  . 2532 3588 3115 к 2706 : 
kat тс avoxiüs код mys pakpoðvpuias кетофрорєї< 


and the forbearance and the leniency do you disdain; 


224 ПРО > РОМАТОҮЎУ 2:5 
50 3754 3588 5543 3588 2316. 1519 3341. К 2927. 3588 444 — 2596 3588 2098-1473 . 
o'yvoóov өт TO XpmoTóv тоо eoù є peråvorv крэттб тоу avOÓpómcov кот то  €cvayyéAuióv pov 
not knowing that the graciousness of God [?to ?repentance hidden things of men, according to my good news, 
1473-71 2596-1161 3588 4643-1473 2532 1223 Ы ‚ 5547 , 
сє àye кота 0€ TNV GKÀwvpoTq7Ó соъ ко баб Incov xpvo 70v 
leads you]? But according to your hardness and through Jesus Christ. 
279 . 2588 |. 2343 . 452 . 3709. 1722 
арєтолотто» kapõiav 0ncovpiceus GeacvTO opynv ev Circumcision of the Heart 
impenitent heart you treasure up for yourself wrath іп 
2396 1473 *-2028 . ‚‚ 2532 1879 Р 

2250 3709 2532 602 : 1341 2 3588 2:17 (e со lovõaios exovopótq kar enavanain 
pépa opyhs кох amokadipews} ӧисолокрисќо 790 Behold! you are named а Jew, and rest upon 
the day of wrath and ofrevelation of righteous judgment А 

3588 3551 2532 2744 1722 2316 2532 1097. 3588 
26, 2:6 3739 591 РЯ 1538 2596 3588 то удро кол KovXóàgcat ev 0co 2:18 коң ywéoketws то 
COD coro ien ОЗ HODIE EL єкйсто котё 10 the law, апа boast in God, and youknow the 
of God; who willrecompense each according to 

2307 2532 1381. 3588 1308 . 2727. 
2041-1473 2:7 3588-3303 2390, 5281 ‚_ 2041 18 boi 0€Aqpo kar Ookuxóceus ta баефёрорте koTQxobpevos 
¿pya отой 2:7 rows uev коф’ vropoviy T RA will, and you distinguish the differences, being instructed 
is works; to the ones with endurance [?work tof good], 


1391 2532 5092 2532 861 3 1934 
боёо› kar ^v кол ad0opciav eminTovou 
[2glory Запа ^honor and 6incorruptibility !seeking anxiously] – 


2222 166. 3588-1161 1537 2052 . 2532 
Conv олоор 2:8 то 0€ e eptÂðeias KaL 
life eternal. And tothe ones of contention and 
544 . 3303 3588 225 А 3982-1161. 

«ттєбо® ел» . pev тт оћлтдєіо тє дореро‹с бє 
resisting persuasion, indeed tothe truth, and being yielded 
3588 93 : 2372 2532 3709 2347 2532 4730 ; 
тд «Outo Өърӧѕ kar opyù 2:9 OAG[is коң стєуоҳорѓо 


to iniquity - rage апа wrath, affliction and straits, 

1909 3956 5590 444 3588 2716 3588 
єтї тойсо» Чоҳ оуӨротох тоо kocepyoCopévov то 
will be upon every soul  ofman manufacturing е 
2556 5-5037 4412 2532 * 1391-1161 2532 


kakóv lovõaiov тє прото» kar "EAAqvos 2:10 00£a0 дє kar 
evil thing, both of Jew first and Greek; but glory, and 
5092, 2532 1515 3956 3588 2038 n 3588 18 Й 
TUM) коң єрт тоте то epyotopévo то ayaðóv 
honor, and peace will be to all, to the one working the good, 
*-5037 . 4412 2532.* 3756 1063 1510.2.3 
Iovóato тє mipóov kar Eny 2:11 оо yap єсть 


both to the Jew first and to the Greek. [?no !For ?there is] 


4382 3844. 3588 2316 
nmpocwnrornpia торф то Bew 
discrimination by God. 


Doers of the Law 
3745-1063 460. 264 460. 2532 
2:12 óc0v yop олоро  Tjioprov Qavópos KAL 
For as manyas lawlessly sinned, lawlessly also 


622 К 2532 3745 1722 3551 264 1223 3551 
oT 0Ao0UvTQU коз бето ev ъбро› прорто» tÅ vópov 


they shall perish; and as many as іп law sinned, Бу law 


2919 3756 1063 3588 202 . 3588 
KpiOTcovrat 2:13 ov yap ои акроотої TOU 


they shall be judged ( [bare not 1Еог ?the 3listeners 4of the 
35581 1342 3844 . 3588 2316 235 3588 4163  . 3588 3551 


бороз ðikaror пара то дєо aA оь тошуүто{ Tov уроо 
Slaw] just with God, but the doers ofthe law 
1344 ] 3752-1063 1484 3588 3361 3551 
Oucat0170v7ot 2:14 отау yop €0vn та un vópov 
shall be justified. For whenever nations, the ones not [2law 
2192 5449 3588 3588 3551 4160. 3778 
€xovra voe то тоо орозо то отоо 
Ihaving] by nature [?the things ?of the “азу should do], these 
3551 3361 2192 1438 1510.2.6 3551 3748 
vòpov pv €xovzes єаотоѕ єси  vópos 2:15 oitwes 
[ам not ?having ^to themselves ^are  6law]— ones who 
1731 3588 2041 3588 3551 1123 1722 3588 


єубєікуъутоь то  Épyov TOV vópov ypomTóv ev тол 
demonstrate the work ofthe law written іп 
2588-1473 . 4828 | 1473, 35884803  . 
кербїол< озтб» gvMpoprupovomns — ovrOv TNS осърє є 
their hearts, [bearing witness with tof their ?conscience], 
2532 3342  . 240. 3588 3053 $ 2723 . 2228 
кол petağù  oaAXQAOv тору Àoywgpóov  KoTWqyopoUrTOV N 
and between one another with devices charging ог 


2532 626 " 1722 2250 3753 2919-3588-2316 3588 
кох oTOÀoyovuévov 2:16 ev прера ore криєѓо 0є05 то 
also making a defense) in aday when Godjudges the 


2:5 {СР adds «av — and. 


3982-5037 4572 3595-1510.1 
2:19 пє10:005 тє сєаотоу oðyyóv eivat 


also persuading yourself to be a guide 


1537 3588 3551 
EK TOV ороо 
out of the law; 
5185. 5457 3588 1722 4655 
тофлоъ $os то €v KÖTEL 
ofthe blind, alight ofthe ones in darkness, 
$78 . 1320. 3516 . 2192 3588 3446 3588 
eóopóvov диӧдскалоу vyTriwv Єҳорта тту Mópóocuw TNS 
offools, ateacher ofinfants, having the appearance ofthe 
1108 2532 3588 225 1722 3588 3551 3588 
yvóceos ко ms аћЛдєгоаѕ ev то vopo 2:21 о 
knowledge and ofthe truth in the law. The one 
3767 1321 2087 4572, 3756-1321 
ovv Askov tepov TEQVTOV ov ÕLÖAKELS 
then teaching another- [?yourself tdo you not teach]? 
3588 2784 3361 2813 2813 3588 
о Kxnpvocov ру KATTE KÀÈTTELS 2:22 о 
The one proclaiming, not to steal- do you steal? The one 
3004 3361 3431. 3431. 
Aéyov Un porxebew porxebets 
saying, donot commit adultery- do you commit adultery? 
3588 948 3588 1497 2416 
o BoóeAvocópevos та єїбөАө vepoovAeis 
The one abhorring the 14015 – do you commit sacrilege? 
3739 1722 3551 2744 . 1223 3588 3847 . 
2:23 о$ ev vópo коллуйсо би түү торе Bjàoecs 
The one who [2їп 3гЛе law !boasts] — through the violation 
3588 3551 3588 2316-818 3588-1063 3686 3588 
тоо vòpov Tov Өєбъ otj.àCeus 2:24 то yap óvop.a тоо 
of the law do you dishonor God? Forthe name 
2316 1223 1473 987 1722 3588 1484 
0cov ov опо Bàaopnpeitrar ev то €Üveov 
of God [?through 3you lis blasphemed] among the nations, 
2531 1125 4061 Й 3303-1063 
Kka0ós yéypomTot — 2:25 тєритор | pev yop 
as it has been written. [2сігситсіѕіоп !For indeed] 
5623. 1437 3551 4238 1437-1161 
офєл\єі ev  vópov Tpóácons eav бє 
derives benefit if [^thelaw | lyou should practice]; but if 
3848 3551 Pd 3588 4061-1473 
тараВотѕ vópov n mepvropi соо 
2а violator ЗоЁ the law уой should be], your circumcision 
203 Р 1096 1437 3767 3588 203 . 
акроВъстѓо yeéyovev 2:26 eàv ovv тү — akpofvozia 
?uncircumcision becomes]. If then the uncircumcised 
3588 1345 . 3588 3551 5442 . 3780 . 3588 
то биколборето тоъ тороо фэАбеет OUXU 
?the ordinances 4of the Эа Ikeep], shall not 
203-1473. . . 1519 4061 . 3049  . 2532 
okpoBvo7ia ev7ov eis  тєрїторлү› ЛоусӨсєтоиь 2:27 коц 
his uncircumcision [?for ?circumcision !be considered], and 
2919 . = nd 5449 203 2 3588 3551 
криєг $vceos okpoBvoTio тоу vòpov 
8shall judge The one Sby nature uncircumcised the Лау 
5055 . 1473 3588 1223 1121 2532 4061 + 
T€liovca сє TOV дй 'үрбррото$ kat тєрїторл]$ 
5fulfilling] you, theone with contract and circumcision 
3848 . 3551 3756-1063 3588 1722 3588 5318 
mopoàTqv vópov 2:28 ov yap o є, то фолєро 
a violator of the law? For not the опе in the open 
Ж 1510233 3761 3588 1722 3588 5318 1722 4561 . 
lovóaiós єттї  ovóé тү €v то фоуєро ev  gcopki 
[2а Jew 115], | nor егіле in the open in flesh 
4061 235 3588 1722 3588 2927  . * . 2532 
тєрьторл] 2:29 aà’ о ev то kpvmTóo lovóatos kat 
circumcision; But theone in the hiding isaJew, and 


3810 . 
2:20 птолдєотӯр 
а corrector 


3:1 ROMANS 


4061 : 2588 . 1722 4151, 3756 1121 3739 
тєрьторл] kapõias €v TVEÙPATLOV vypóàppoTt ov 
circumcision is in the heart in spirit, not by contract; of whom 
3588 1868 3756 1537 444 235 1537 3588 2316 

о émowos оок eë avOpomov aA’ єк тоъ 0cov 

the high praise is not of men, but of God. 


CHAPTER 3 


Benefit of Circumcision 
5100-3767 3588 4053 . 3588 T ; 2228 5100 
1 vovv то тєриссоу тоо  lovóoaiov y ті 
Then what isthe extra thing ofthe Jew, or what 
3588 5622 3588 4061 4183 2596 3956 5158 
wpe ms тпєритортѕ 3:2 поло кота TÅVTA TpÒTOV 
is the benefit of the circumcision? Muchin every manner. 
4412-3303-1063 3754 4100 3588 3051 3588 2316. 
трбутоъ pev yop от emo 7ev0no ov то Aóyta TOV 0cov 
For indeed first. that they were trusted with the oracles of God. 


5100-1063 1487 569-5100 _ 3361 3588 570-1473 i 

TV yop єз qaioTqgàv^7wes ри N атістѓо AVTV 

For what if ^ some disbelieved? Does their unbelief 
3588 4102 3588 2316. 2673 3361-1096 


түр тисті tov Өдєоъ € 
[the ?belief 4of God !cease to work]? May it not be. 
1096 1161 3588 2316 227  . 3956-1161 444 5583 
wég0o бє о  0eós anans mas õe &vOpoos pedos 
ет 4be !But 3God] true, and every man a liar, 
2531. 1125 3704 302-1344 1722 3588 
коӨб vyéypomTat Өттоз$ av Oucoo01s €v то 
as it has been written, That you should be justified in 
3056-1473 2532 3528. 1722 3588 2919-1473 . 

AÀóyots cov kat пикс ev то  kpiveoOot oe 
your words, and should overcome in your being judged. 
1487-1161 3588 93-1473 , 2316. 1343 : 
er ðe n обикѓа түр.бәъ 0cov Oucotvog ovqv 
But if our unrighteousness [?God's righteousness 


4921 . 5100 2046. 3361 94 3588 2316 3588 
OVVLOTNOL TL єро?џєу un &ðkoşs o ecs о 


katTapyhoer uN yevovro 


lcommends], what shall we say? is — [?unjust 1God], the one 
2018. 3588 3709. 2596 . 444 3004 
emibépov TQv өрүт» кото &v0pcocov Aéyo 
bearingupon the anger? (accordingto шап Ispeak.) 
3361-1096 1893. 4459 2919-3588-2316 3588 2889 
un yevovro enei тп05 криє о beos TOV KÒÖOpOV 
Мау it not Бе; since how shall Godjudge the world? 
1487-1063 3588 225. 3588 2316. 1722 3588 1699 5582 
3:7 evyop n аЛлдєо тоо 0cov ev то epi Wevopot 
Forif the truth of God [ĉin Эту "^untruth 
4052 1519 3588 1391-1473 5100 20892504 5613 268 


єпєріссєосє» ELS TNV 00£av avvOU ти ёти Koryó WS «рерто›\б<$ 
labounded] to his glory, why yet also I as a sinner 
2919 2532 3361 2531. 987 2532 2531 
kpivopat 3:8 kar pn koaO0ós Власфтуро?рєдоа kar коӨб< 
am judged? and not, as we are blasphemed, and as 
5346-5100 1473 3004 3754 4160 3588 2556. 2443 
фос тє прос Aéyew оти movioopev та коко iva 
some say ме ау, that, We should do the bad things that 
2064 3588 18 E 3739 3588 2917 1738-1510.2.3 
€A01 та ауада оу то кро єубікор єсть 
[should соте ће ?good things]. Their judgment is just. 


All are under Sin 


5100 3767 4284 . 3756-3843 

3:9 ть ovv  mpoexop.e0a OV TAVTOS 

What then, Do we have an advantage? Assuredly not. 

4256-1063 #3037, 2532 *_ 3956 
тротүто об рєбӨө yop — lovóatovs тє kar "EAAqvas  "àvzas 
For we showed before, both Jews and Greeks, all 
5259 266 . 1510.1 2531. 1125 
эф? арортсау eivat 3:10 kaĝðas үёүреттоь 
[under sin Цо be]; as it has been written, 
3756-1510.2.3 1342 3761. 1520 3756-1510.2.3 3588 
OVK Єсть OiKotos ovõė ELS 3:11 ovk ёсть’ о 
There is not a just тап, not even опе; there is пої one 
4920 . 3756-1510.2.3 35881567 . 3588 2316 3956 
GvuvPLOV OVK сті о єкбтүтбөъ TOV 0cóv 3:12 màvses 
perceiving; there is not one seeking after God. АП 
1578 260 889 3756-1510.2.3 
€&&kAwav бро TQxpeu»0no ov OVK бст 


have turned aside, together they became useless; there is not one 


225 
4160 5544 3756-15102.3 2193 1520 5028 
тоф» Хртототтто оок ёст ws єиӧѕ 3:13 тӧфоѕ 
having graciousness; thereisnot even опе. [^is a tomb 


455 ; 3588 2995-1473 3588 1100-1473 
avewypévos o Aàpvy&£ аът» TALS yÀoccots AVTOV 
2һаушр been opened 1Their throat]; with their tongues 
1387. б 2447 785 5259 3588 5491-1473 . 
€óo0Atovcav tos астпідоу vno то  X€UN) ovTàv 
they use deceit; the poison of asps is under their lips; 
3739 3588 4750 685. 2532 4088 . 1073 
3:14 ov то оторо apås каси тиро yeper 
whose mouth [2оїсш е Запа  bitterness 115 full]; 
3691 3588 4228-1473 1632 129 4938 2532 
3:15 оёєї оь пӧбєс аутору ekxéav aipa 3:16 сърутрулиа kot 
Кееп are their feet to pour out blood; destruction and 


5004 . 1722 3588 3598-1473 . 2532 3598 1515 

тололторіа єр тод обо avTOv 3:17 кол обӧӧр єцрїүртүү< 
misery are in their ways; and the way of peace 
3756-1097 3756-151023 5401 2316. 561. 3588 


3:18 ovk ёсть 
There is по fear 


OVK єуросау 
they knew not. 


фоВоѕ 0cov ATÈVAVTL TOV 


of God before 


3788-1473 : 
odo0oA pov атто 
their eyes. 
Justified Without Charge 
1492-1161 3754 3745 3588 3551 3004 
3:19 oiðaperv дє оти оса о vópos Аёүєє 
And we know that asmuchas the law Says, 

3588 1722 3588 3551 2980 . 2443 3956 4750 
TOUS €v то ъоро Aoet wa TAV стора 
[йо the ones п “һе Slaw  litspeaks| that every mouth 
5420 a 2532 5267 1096 3956 3588 2889 
ppa коң VTÖÖLKOŞ yėvnTat тос о KÖS pos 
Should be shut, and [5subject to trial ^should be tall ?the 3world] 
3588 2316 1360 1537 2041 3551 3756 
то Oecd 3:20 ӧібть є  épyov vópov ov 

to God. Because by works ofthelaw [shall not 
1344 . 3956 4561 1799 1473 . 1223-1063 
ӧколодђсєтаи поса  cop& €vómiov avrtoù å yop 
4е justified lall ?flesh] before him; for through 
3551 1922 266 А 3568-1161 5565, 
>броз єтїүрөсїц epoprias 3:21 vvvióe хор 


the law is full knowledge of sin. But now [^separate 


3551 1343 . 2316, 519. 

vópov Oucotoc vv 0cov T€óooavéporrau 

Sof thelaw !therighteousness ?of God ?has been made apparent], 

3140 . 5259 3588 3551 2532 3588 14396 i 

paptTvpovpėvy оло тоо vòpov коз T&v TmpopntTov 

being witnessed Бу the law and the prophets; 
1343-1161 2316, 1223 4102 * 5547 


3:22 Oucavoo vv õe 0cov бб miotews Incov ҳристо? 
even righteousness of God through belief ^ of Jesus Christ, 


1519 3956 2532 1909 3956 3588 4100. 3756 1063 
ELS TàvTOS KAL єптї TAVTAS TOUS TLOTEVOVTAS OU yop 


unto all and for all the ones trusting; [ not ог 
1510.2.3 1293 3956-1063 264 2532 5302 

єстї 10.0 70ÀN] 3:23 TAVTES yop ijo prov KAL VOTEPOÙVTAL 
?there is] a difference; for all sinned and lack 

3588 1391 3588 2316 1344 1431 3588 
түс ӧоётс̧ Tov Өєо? 3:24 Oucavobp.evot. óopeàv m 
the glory of God; being justified without charge by 


1473 . 5484 1223 3588 629 К 3588 1722 5547, 
avToù брит биб TNS атолотроСєос$ TNS €v христо 
his favor, through the release by ransom, of the one by Christ 
3739 4388-3588-2316 2435 1223 3588 

bot 3:25 ov троєбӨєто o 0cós uAaoTüpuov oux TNS 
Jesus; whom God set forth as an atonement through the 
4102 1722 3588 1473 . 129 1519 1732 3588 
T0 TEeOS ev то cvTov олате ELS €vóei&w . TNS 
belief, in theone ofhis blood, for а demonstration 
1343-1473 . . 1223 3588 3929 3588 4266 

иколос rns одтой бб ттүү тбрєс тоу  ToYyeyovórov 
of his righteousness through the letting pass of the preceding 


265 i 1722 3588 463 3588 2316. 4314 
=«роерттүүрбтөз» 3:26 ev mm avox тоо Өєо? Tpos 
sins, in the forbearance of God, for 
1732 3588 1343-1473 . . 1722 3588 3568 2540 . 
€vóev£w TNS бколосътсѕ тоб Eev то vvv кохро 
a demonstration of his righteousness in the present time; 
1519 3588 1510.1-1473 1342 2532 1344 3588 1537 4102 


ELS TO eivat QUTÒV ÕİKALOV KAL ÕÖLKALOÙVTA TOV 
for his being just and justifying 


EK TLOTEWS 
the one of belief 


226 ПРО 5 POMAIOY? 3:27 
$ 4226 3767 3588 2746 1576 3754 3049 3588 * . 3588 4102 1519 1343 Н 
Incovv 3:27 mov ovv тү Kavbxncis єёєклєісӨт от €eAoyic 0n то АВребр TOTIS ELS Oukotog vvv 
of Jesus. Where then isthe boasting? It was excluded. that [was imputed ^to. 5Abraham !the ?belief] for righteousness. 
1223 4169 3551 3588 2041 3780 235 1223 4459 3767 3049 . 1722 4061 К 1510.6 2228 1722 
бас Toiov vòpov TOV €pyov ovxt олла бб 4:10 mws ovv eAoyio0n EV  mepvropm орта т ev 
Through what kind of law? Of the /aw of works? No, but through How then was it imputed? [?in ?circumcision !being], or in 
3551 4102 3049 3767 4102 1344 , 203 ү, 3756 1722 4061 . 235 1722 203 р 
vóopov пібтєос 3:28 Лоуорєдо ovv тїстє ӧиколоъо доо акроВъстіо OVK EV тпєриторт «ÀX ev  akpofvoTia 
alaw ofbelief. We consider then [?by belief ?to be justified uncircumcision? Not in circumcision, but in  uncircumcision. 
444 5565 2041 3551 2228 * 2532 4592 . 2983 4061 И 4973 . 3588 
&vOpcocov xcopis épyov vòpov 3:29 ту Iovõaiwv 4:11 kar onpeiov éAoe — пєриторӣѕ  Sppayiða ms 
la man], separate from works of law. Or [?of Jews And [?the sign the received] of circumcision as seal of the 
3588 2316 3440 3780-1161 2532 1484 3483 2532 1343 Е 3588 4102 3588-1722 3588 203 : 

о 0cós póvov ovyi ðe kat €Üviv VAL ко Oucotoc vvvs TNS TÜGTEOS TNS EV түү akpoßvoria 


lis God ?only|? Butis he not also ofnations? Yes, also 


1484. 1897. 1520 3588 2316 3739 1344 

€0vóv 3:30 єттєїттєр ew о Oeds os колосє 
of nations. Since indeed there is one God who shall justify 
4061 . 1537 4102 2532 203 | 1223 3588 
mepvropi» _ єк тпібтєос̧ kat акроВъстѓот баб TNS 
the circumcision of belief and uncircumcision through the 
4102 3551 3767 2673 . 1223 3588 
тїстє 3:31 vópov ovv koTopyovpev баб TNS 
belief. Law then do we render useless through the 
4102 3361-1096 235 3551 2476. 


т00тє05 p yevovro QANA тороу тое 


belief? Мау it not Бе, But [?law !we establish]. 
CHAPTER 4 
Abraham Justified by Trusting 
5100 3767 2046 3588 3962-1473 
TU ovv epoùvpev АВ оар. TOV потєро p.v 
What then shallwesay Abraham our father 
2147 2596 4561 1487-1063 * 1537 
€vpnkévat кото сборка 4:2 evyop АВраёш є 
hasfound  accordingto гле flesh? Forif ^ Abraham [?of 
2041 1344 2192 2745 235 3756 4314 
€épyov єӧиколоӨт €xet kaùxynpa аА ov mpos 
3works !was justified], hehas boasting, but по towards 
3588 2316 5100-1063 Hg 1124 3004 4100 
tov 0cóv 4:3 sv yop үрофў  Aéyev emioTevoe 
God. For what Дре the scripture say? [trusted 
1161 * 3588 2316 2532 3049 . 1473. 1519 


бє АВреоеё&р. то Oco 
IBut 2Abraham] 


kart €Aoyio0n атто ELS 
іп God, and it was imputed їо іт for 


1343 , 3588-1161 2038 n 3588 3408 . 3756 
Oucoiog vvv 4:4 то бє epyačopėvw o рисо ov 
righteousness. And to the one working, the wage  isnot 
3049. 2596 . 5484 235. 2596. 3588 3783. 
Хоу єт кото — хари ААда koTÀ — то Odeü mna 
considered according to favor, but according to the debt. 
3588-1161 3361 2038 4100-1161 1909 3588 
5 то 0€ Mu epyoCopévo тистєорті бє єтї TOV 


Ви (о the опе not working, but trusts 


1344 , 3588 765 —— 3049 
биколоъута тоу oce 


upon the one 


. 3588 4102-1473 1519 
Aovyüberat n TOTIS QUTOU ELS 


justifying the impious, [21 imputed lhis beliefł] for 
1343 | 2509 2532* 3004 3588 3108 р 
Oucotog vvv 4:6 ko0ómep кох Ao to Aéyev тоу popu ро 
righteousness. Justas also David says about Һе blessing 
3588 444 . 3739 3588 2316 3049 1343 
TOV ovOpocov w o Beds Aoyüterou Oukoioc vvv 
ofthe man to whom God imputes righteousness 
5565. 2041 3107 . 3739 863. 3588 
xopis €pyov 4:7 pokópvov ov odoe0ncav aL 
separate from works. Blessed whom [?were forgiven !the 
458, 2532 3739 1943 Р 3588 266 : 
олоро коз Qv єпєколофӨтсоу at — opoprtot 
?lawless deeds], апа whom [?were covered over !the ?sins]. 
3107 .. 435 3739 3766.2 3049-2962 
4:8 pokópvos оуђр о ov рл] Лоуүссттох Kýpros 


Blessed is а тап in whom inno way the Lord should impute 


266 3588 3108 . 37607 3778 1909 3588 
apaptriav 4:9 o рокори 05 ovv ovTOS emi mv 
sin. [2blessing 3then 115 this] upon the 
4061 2228 2532 1909 3588 203 3004-1063 


коз єтї  TQv akpofvoztav Aéyop.ev yop 
also upon the uncircumcision? For we say 


тєритору ту 
circumcision Or 


4:5 tor trust. 


righteousness ofthe belief of the one in the uncircumcision, 


1519 3588 1510.1-1473 3962 3956 3588 4100 И 

єє TO eivat avTov Tio Tépo. TàVTOV TOV TIU TEUVOVPTOV 
for himtobe father  ofall ofthe ones trusting 

1223 203 ы 1519 3588 3049 2532 1473 . 
б акроВъстќоѕ es то AoywOnvau kat отто 
through uncircumcision, for Dto be imputed 4also 5to them 
3588 1343 , 2532 3962 4061 3588 

тур Oucotoc Uvqv 4:12 KAL TATÈPA тєриторѕ то 

Ithe ?righteousness]; and father of circumcision to the ones 


3756 1537 4061 3440 235 2532 3588 4748 
оок єк тєрторл]$ моро» QÀAà Kat то сто ҳос: 
not of circumcision only but also tothe ones conforming 
3588 2487 3588 4102 3588 1722 3588 203 
то  Üxveot TNS j«ioTeoSs тоа ev m окроВъстсо 
to the tracks ofthe belief totheones іп the uncircumcision 
3588 3962-1473 Е 
тох потроѕ пио» АВро&р. 

of our father Abraham[[. 


The Promise to Abraham 


3756-1063 1223 3551 3588 1860 , 3588 
4:13 ov yop би vópov y €moyyehia то 
Fornot through law wasthe promise to 
2228 3588 4690-1473 3588 2818 E 1473. 
Apo. n то стпєррот‹ оътоо? TO KÀnpovópnov avTOv 
Abraham or іо  hisseed, [heir Ifor him 
15101 3588 2889 235 1223 1343 | 4102 
€ivat тоъ кӧсроо «AX бб биколосъутс тпі6тє025 
?to be] ofthe world, but through righteousness of belief. 
1487-1063 3588 1537 3551 2818 2758 3588 
4 evyoap ot єк — vópov KÀnypovópot KekévoTat N 
Forif the ones from the law be heirs, Dis empty !the 
4102 2532 2673 3588 1860 , 3588-1063 
тісті KAL котӣруүттос n €mayyeAia 4:15 o yop 
?belief], and [?ceases to work tthe 2рготіѕе]. For the 
3551 3709 2716 _ 3739-1063 3756-1510.23 3551 
vópnos opynv кетєрүбєтө ov yap OVK ёсть vópos 
law [wrath  !manufactures]; for where thereisno law, 
3761. 3847 . 1223 3778 1537 
обе торб&Во оц 416 биб TOUTO єк 
not even is there a violation. On account of this it is of 
4102 2443 2596 5484 1519 3588 1510.1 949 3588 
тїтє уа KATÅ хариу ew то eivat ВєВоѓќау тт 


belief, that according to favor, for the [?to be firm 


1860 . 3956 . 3588 4690 3756 3588 1537 3588 3551 
ETAYYEALAV порт TO OTÈPHATL OV то єк тоо VOMOU 


Ірготіѕе] (оа the seed, not tothe one of the law 

3440 235. 2532 3588 1537 4102 b 7 

Bóvov аЛа кол то єк miotews Afpaóp 

only but also ќо ће опе of belief of Abraham, who 

151023 3962 3956 1473 2531, 1125 

єстї тпотђр Tc&àvrov npiv 4:17 kaðas yéypomcat 

is father ofall of us, (as it has been written, 

3754 3962. 4l83 1484, 5087 1473 

оти тпотєра тоААб» eðvaw тєдєко сє 

that, [?father 4of many nations !Ihaveestablished 2уоиј], ) 

2713, 3739 4100 2316 3588 2227 . 

KQAQTEVAVTL OU €mioTevoe 0cov TOU Соотоко?утоѕ 

infrontof which he trusted God, ofthe опе restoring [Хо life 

3588 3498 . 2532 2564 . 3588 3361 1510.6 5613 1510.6 

TOUS VEKPOVS ко колотто то inm ovra 02$ орто: 

ihe 2деаӣ], and calling theones not being, as being; 
3739 3844 1680 1909 1680 4100 1519 3588 


4:18 os пор’ є\пібо єт? є\тібі єпібтєъсєу є15 то 
who against hope [20роп 3hope trusted], for 


4:12 t—115ee CP & Ald. 


4:19 ROMANS 227 
1096-1473 . 3962. 4183 . 1484. 2596 , 3588 1223 4151 39 3588 1325 1473 
yevéa0aov avtóv потера тоААб» eÜvov ката то 119 тпъєъротоѕ ayiov TOV бодєутоѕ туу 
him to become father оЁ тапу nations; according to the thing through [?spirit tholy], ofthe one having been given to us. 
2046 . 3779 1510.8.3 3588 4690-1473 2532 2089-1063 5547 1510.6 1473 772 2596-2540 5228 
єтєр ovTOS ÈOTAL то спєрро соз 4:19 kar 6 єтї yop Xpto70s орто» (p.v og60evov кото коро» этер 
beingsaid, So shall [25е lyour seed]. And For still while [4^Christ 2were уе Змеак бір due time "for 
3361 770 3588 4102 3756 2657 . 3588 765... 599. 3433-1063 5228 1342 . 5100 

pn  ecOevooas тт тїстє OU KoTevómge то асєВоу опєдоує 5:7 рол yop vmép ðkaiov т 

not being weak іп ће belief, Һе didnot contemplate 8the impious ?died]. For hardly for ajust man shall one 
1438 4983 2235 3499 : 1541 . 599 . 53228-1063 358818 . 5029 5100 2532 SIII 
€ovrov сора 0n vevekpopévov єкотортаєттјѕ отобољєітол отер yop rov ayaðoù Tya т katl 7TOÀMÓ 
hisown body already Яеайепеа, [За hundred years old die; forover the good man perhaps someone even dares 
4225 5224 2532 3588 3500 3588 3388 599 Е 4921 1161 35881438 , 26 . 1519 1473 
TOv UVTÓpXOVP KAL TNV уєкроси’ TNS рЛүтре< anoðaveiv 5:8 състои дє ту eavtroù oyóamwqveu пр 


?somewhere about !being|, ара the deadening ofthe womb 
* 1519-1161 3588 1860 3588 2316, 3756 


Xàppos 4:20 ersõe тту emoyyeAiav тоо eoù ov 

of Sarah. Andat the promise of God he did not 
1252 3588 570 235 1743 3588 4102 
баєкрїӨтү тп отсто «QAA' єуєдууароди тт TOTEL 
examine by unbelief, but was empowered іп the belief, 
1325 139] 3588 2316 2532 4135 3754 3739 


ovs öar vo Oeo 


giving glory to God, 


4:21 kar 7Ànpooopn0cis от о 
and having full assurance that what 


1861 1415-1510.2.3 2532 4160. 1352 

em myyeNrav OvvaTOs єсть Kot Tomat 4:22 бі 

he has promised, he is able also їо do. Therefore 
2532 3049 . 1473. 1519 1343 : 3756 

Kat €eAoyio0n олт es karosivyy 4:23 ovk 


also it was imputed to him for righteousness. [it was not 


1125, 1161 1223 1473 3440 3754 3049 . 
єүрбфтү õe б QUTÒV рбъоъ ©ть €Aoyio 0n 


5written !But] on account of him only, that- it was imputed 
1473 . 235. 2532 1223 1473 3739 
QvTO 4:24 aAAà кол Ov т\б ots 
to him, but азо on account of us, to the ones whom 
3195 3049 3588 4100 . 1909 3588 
[173 9 V1 Aoyiteo0at то TLOTEDOVOW єтї тор 
it was about to be imputed, to the ones trusting upon the one 
1453, * — 03588 2962-1473., 1537 3498 . 3739 
€yeipavza — Inoovv тоу kvptov тб? єк vekpov 4:25 os 
having raised Jesus our Lord from гле dead; who 
3860 _. 1223 3588 3900-1473, . 2532 
порєёбодт DITS та тереттборето роу KAL 
was delivered up on account of our transgressions, and 
1453 1223 3588 1347-1473 
"qyepón бї ттр бике йозе piv 
was raised on account of our justification. 
CHAPTER 5 
Christ Died for Us 
1344 3767 15374102 1515 2192 


5:1 60ucovo0€vzesg офу єк mTlÜOT7€OSetpi]vnv éxopev 
Having been justified thenof belieft, [2реасе !we have] 


4314 3588 2316 1223 3588 2962-1473 | * ‚5547 
Tpos tov ÓOcóv Ou тоо kvpiov тб» Iqncov xpu70v 
towards God through our Lord Jesus Christ, 
1223 3739 2532 3588 4318 . 219. 3588 4102 
5:2 б ov KAL TNV TPOCAYOYNV eaxnkajuev TN TOTEL 
through whom also [2ассеѕѕ lwehave] to the belief 


1519 3588 5484-3778 17223739 2476 25322744 . 1909 
Ets тү» ҳоро тату ev. т єсткорє» KAL kovxipe0a єт” 
in this favor in which we stand and boast upon 
1680 . 3588 1391 35882316 3756 3440 1161 235 . 
єА\тїїбї тис боёту$ Tov 0cov 5:3 оо  póvov ӧє алла 
in hope of the glory of God. [?not ?only that ! And], but 
2532 2744 1722 3588 2347 1492 3754 3588 2347 


Kat коъҳорєдо ev rtas ӨАйфєс eEðöTES ӧти N 
also we boast in 


Өл 
the afflictions, knowing that the affliction 


5281 А 2716 . 3588-1161 5281 . 1382 
vaopoviv  kcoTepyóberat 5:4 «oe vmopovi доки 
[endurance manufactures]; andthe endurance proof; 


3588-1161 1382. 1680. 3588-1161 1680. 3756-2617 : 3754 3588 
n бє бокьилЛуєАтїїбө 5:5 1 дє є\ті$ OV котос XUvev оті N 
апа the proof hope; апа the hope does not shame; for the 


26 3588 2316, 1632. 1722 3588 2588-1473 . 
ayànn тоо 0cov — ekkéxv7av ev rtas KopOtats piov 
love of God has been poured out in our hearts 


5:1 for trust. 


to die; [Pcommends !but ^his own Slove бог 705 
3588 2316 3754 2089 268-1510.6 1473 5547 5228 
о Oeds оти ёти орортоћоу óvrov NMV XPLOETÖS VTÈP 

2God], that yet [?being sinners iwe], Christ [Жог 
1473, 599. 4183 3767-3123 1344 


"Mv anéðavev 5:9 moid ovv uóàAAov биколодёутєсѕ 
305 tidied]. Much тоге then, having been justified 
3568 1722 3588 129-1473 4982 1223 1473 | 575. 
vvv ev то асрат avrov собдтсорєдо Ov avTov ато 
now in his blood, we shall be delivered by him from 
3588 3709. 1487-1063 2190-1510.6 2644 R 3588 
TNS өрүт 0 eLyap  exÓpotóvres kamnàaynpev то 
the wrath. Forif being enemies, we were reconciled 
2316 1223 3588 2288 3588 5207.1473  . 4183 3123 
Өєо oux 70v дауйтоо Tov viov av70U толло [030 9 17] 
to God through the death ofhisson, how much more 
2644 f 4982 ^ 1722 3588 2222-1473 
KoTaÀAAeyévies — собтооребо ev тп бой аъто 
having been reconciled, shall we be delivered іп his life. 
3756 3440 1161 235. 2532 2744 1722 3588 
5:11 ov póvov бє алла KAL колуборєроь EV то 
[not 3only that 1Апа], but also boasting in 
2316 1223 3588 2962-1473 Ж ‚5547 . 1223 3739 
Oco бо тоо Kvpiov nyar Iqcov христо? ov ov 
God through our Lord Jesus Christ, through whom 
3568 3588 2643 К 2983 1223 
vvv түр кетеА\Аоүт» єА&Вореє>» 5:12 ёё 
now [?the reconciliation !we received]. On account of 
3778 5618 1223 1520 444 3588 266 . 41519 3588 
7OUvTO оостєр Ov €vós avÓpomov п apaprtia eus TOV 
this asif through one man the sin [Pinto һе 
2889 1525. 2532 1223 3588 266 3588 2288 
kógpov ecu9TA0e kar Ot mns apaprias o 0àvoos 
^world  !entered], and through the sin- death; 
2532 3779 1519 3956 444 3588 2288 1330 
kat OUTOS ets тте ovÓpomovs o Өбтето$ OvqAO0ev 
and thus to all men death went through, 
1909 3739 3956 264 891-1063 3551 
ep’ о тӧутє рартоу 5:13 àxpv yop vópov 
because by which reason all sinned. Foruntil law, 
266 1510.7.5 1722 2889 266-1161 3756 1677 
opoprio nv є, кӧсро apapria бє оок «€AAoyetrat 
sin was in the world; but sin not charged, 
3361 1510.6 3551 235 936 . 3588 2288 
Bw  óvros vópov 5:14 oAX  efacüvevoev o Oàvoros 
not being law. But  [?reigned 1death] 
575 оо 3360 $ . 2532 1909 3588 3361 
ото Аёӧр реҳри Moocéos kot єтї TOUS un 
from Adam until Moses,  reigning even upon theones not 
264 1909 3588 3667 . 3588 3847 
opoprücevras єтї то ороороти TNS торо àceos 
having sinned in the likeness ofthe violation 
3739 151023 5179 3588 3195 
Адар, 0$ єстї TUT OS TOV [173 9 VT 
of Adam, who is amodel oftheone being about го come. 
235 3756 5613 3588 3900 3779 2532 3588 
5:15 аА№ ovx OS то торбтторо OUTOS KAL то 
But  shallnot as ће transgression, so also be the 
5486 1487-1063 3588 3588 1520 3900 3588 
xépwpo є. yop то тох €vós торотторет OL 
favor? For if inthe [2ofthe Зопе transgression) the 
4183. 599. 4183. . 3123 3588 5484 3588 2316 


толло anéėðavov moio  pàAAov m xóàpws тоо Ocov 
many died, tomany more the favor of God 
2532 3588 1431 . 1722 5484 3588 3588 1520 444 . 
коз Y (peà ev  xópvurt тт тоо  €vós avOpüomcov 


and the gift by favor inthe favor ofthe опе man 


228 IPOS POMAIOYX 5:16 
5547 . 1519 3588 4183 : 4052 . 2532 4916 3767 1473 . 1223 3588 
luco? Христо ew тоос «oAAovs emepiooevoe 5:16 kau 6:4 avvezàbnqpev ovv avt бї TOV 
Jesus Christ to Ше many abounded. And We were buried together then with him through the 
3756 5613 1223 1520 264 , 3588 1434 908  . 1519 3588 2288 2443 5618 1453 5547 
ovx ws бї evos орорт1їүтолто$ то борро Воттіоротоѕ ew тоу Өйуотоу iva беттер туєрдт Христоѕ 
shallnot as Бу опе man havingsinned the gift be by one man? immersion into death; that as [arose !Christ] 
3588-3303-1063 2917 1537 1520 1519 2631. 3588-1161 1537 3498 . 1223 3588 1391 | 3588 3962 . 3779 2532 1473, 1722 
то pev yop крила eë «vos ets котакрула то бє єк  vekpóv Otà TNS боётѕ тоо mo700s ovTOS KAL veis ev 
For indeed the judgment of one was unto condemnation, but the from the dead by the glory ofthe father, so also we іп 
5486 1537 4183. 3900 { 1519 1345 . 2538 — 2222 4043 А 1487-1063 4854 
харис ро єк толло” поротптордтоу ELS бікоѓіора коңлбттүть бос пєритотђосорє” 6:5 є уор oavpbvrot 
favor ofthe many transgressions was unto justice. newness of life should walk. Forif  [?planted together 
1487-1063 3588 3588 1520 3900 3588 2288 1096 3588 3667 . 3588 2288-1473 . 235-2532 
7 evyap то TOU €vós пароттороть о Өйъатоѕ yeyóvoapev то ороцбордот тоо Üovórov avTov QANA KAL 
Forif іп ће [?ofthe ?one !transgression] death lwe have become] in the likeness of his death, so also 
936 . 1223 3588 1520 4183 3123 3588 3588 3588 386 1510.84 3778-1097 . 3754 
єВас(Лєъсє Ou TOV €vÓs полло pàAAov ov ттүү, ms ољастӣсєоѕ єсӧрєдо 6:6 тото YIVWOKOVTES ӧти 
reigned through the one, how much more the ones [?the of his resurrection we shall be. Knowing this, that 
4050 3588 5484 2532 3588 1431. 3588 1343 3588 3820-1473 . 0 444 4957 . 2443 
тєр:ссєѓоу TNS Xópvros KAL TNS ӧорєёс TNS 0ucatoo vvms о толо роу àvO0posos covveovovpóo0Y iva 
3abundance ^of favor Sand 6the "gift 8of righteousness our old man was crucified along with him, that 
2983 1722 2222 936 , 1223 3588 1520 $ 4 2673 3588 4983 3588 266 3588 3371 
Aapàvovses ev. Соў Baouevcoovot oux TOV €vós Incov котарутӨў то сора TNS арортсоѕ TOU рукёть 
Ігесеіуіпе] [210 Ше !shall reign] through the one man Jesus [4^should cease work tthe ?body 3ofsin], that [2по longer 
5547 У 686 3767 5613 1223 1520 3900 1398. .. 1473 3588 266 3588-1063 599 . 
xproroù 5:18 оре ovv os Ov €vós паротторатоѕ OovAevew т\б m epaprio 6:7 o yop eT00ovov 
Christ. Itisso then as through one transgression Заге to Бе а slave !we] to sin. For the one having died 
1519 3956 444 1519 2631 3779 2532 1344 : 575. 3588 266 1487-1161 599  . 
eus TAVTAS avÜÓpomovs ELS koTükpuxa OUTOS KAL бєбике to Tat ато TNS apaprtias 6:8 er õe aneðàvopev 
it was unto all men for condemnation; so also has been justified from sin. Andif we died 
1223 1520 1345 . 1519 3956 444 1519 4862 5547 4100 3754 2532 4800 1473 . 
ov €vós бїколборото$ ELS TAVTAS AVÕPWTOVS ELS TUV Христо TLOTEDOPEV ÒTL Kot собсорєу AVTO 
through one rightaction it was unto all men for with Christ, we trust that also we shall live together with him; 
1347 . 2222 5618-1063 1223 3588 3876 9 3588 1492 3754 5547 1453 1537 3498 
бике осал bos 9 остеєр yop бф ттс TAPAKONS TOV 6:9 єїботєє ӧти xpvo70s eyepðeis єк vekpov 
justification of life. For as by the disobedience of the knowing that Christ, having been raised from the dead, 
1520 | 444 — 268 . 2525 К 3588 4183 : 3765 599 2288 1473 3765 2961 
€vós ov0poómov opoaproAoÜ koTeoTà0ncav ot толло OUKÉTLU omo0vickeu vatos avrov OVKÈTL Kvprever 
one man [^assinners 2%еге established Imany]; nolonger dies; death Dhim по longer ?dominates]. 
3779 2532 1223 3588 5218 м 3588 1520 1342 3588-1063 599 3588 266 599 2178 
ойто кої ёй т< vmOokoüs тоо €vós Oukotot 0 o yop anėðavev түү apapria omé0oavev  єфбтөё 
so also by the obedience ofthe опе тап [3asrighteous For the fact he died, Psin the died to] once for all; 
2525 И 3588 4183 R 3551-1161 3922 3588 2198 2198 3588 2316 3779 2532 1473 
котоастабђсоутоь ot Tool 5:20 vòpos бє so pevaAOev m m m то Өєб 6:11 офто коз vpeis 
?shall be established Imany]. But law entered privately, but the fact he lives, he lives to God. So also you 
2443 4121 3588 3900 . 3739-1161 3049. 1438 .. 3498 . 3303 1510.1 3588 266 . 
iva qTÀeovàom то терфёттө»ро ох бє Хоу єсӨє eoavTovs ъєкро?ѕ pev eivat тт apaprtia 
that [?should be superabundant Itransgression. But where | impute yourselves [2dead indeed !to Бе] tothe sin, 
4121 . 3588 266 . 5248 К 3588 5484 2198-1161 3588 2316 1722 5547 * . 3588 2962-1473 . 
€mÀeóvoagev т epoprie vmepemepiggevaev т фр Сорта бє Е TO Âe% ev христо lqcov то kvpio трбъ 
[was superabundant isin], [superabounded !1favor]; but being alive о God, іп Christ Jesus our Lord. 
2443 5618 936 3588 266 1722 3588 2288 3779 3361 3767 936 3588 266 1722 3588 2349-1473 


5:21 iva остєр eDoaoiAevaoev п  oapopria ev то ÜOaovóro офто 


that as [reigned isin] in death, so 
2532 3588 5484 936 1223 1343 1519 2222 
коз N xåpıs Boo evon бї Oucatocvvms eu Cony 
also the favor shouldreign through righteousness to life 
166 1223 * 5547 3588 2962-1473 


олбо» биб Inco? xpua 70v 70v kvptov npéovT 


eternal through Jesus Christ our Lord. 
CHAPTER 6 
Dying to Sin 
5100 3767 2046. 1961 » 3588 266 , 
l7 ovv epovpev аштай т] apaprtia 

What then shall we say? Shall we remain in sin 
2443 3588 5484 4121 3361 1096 
iva n Хори mÀeovàon 6:2 un yévovro 
that favor should be superabundant? May it not be. 
3748 599 — 3588 266 . 4459 2089 2198 1722 
OLTLVES ome0óvopev TN OocpopTtue TWS ETL Onoopev €v 
We who died tosin, how shall we still live in 
1473 . 2228 50 Р 3754 3745 907 3 
evi 6:3«q огүроєїтє от осо єВаттісӨтиє» 
it? Or do you not know that as many as we were immersed 
1519 5547 + 1519 3588 2288-1473 907 


ews  xpvo 70v Iyooirv ers тоу Båvartov avzov eBantioðypev 
unto Christ Jesus, unto his death we were immersed? 


5:21 Ald. omits тох kvpiov ўро. 


6:12 ри ovv Вас:Лєоёто п apapria ev то бутто роу 
Dnot !Then ?let ?reign ^sin] in your mortal 
4983 1519 3588 5219 1473 1722 3588 1939-1473 


сорот ELS TO VTAKOVEW avh ev TALS єпідорѓолѕ ото 
body! for the obeying it in its desires. 
3366 3935.1 3588 3196-1473 3696 93 
6:13 pnõé opo 7àverze то рел орол óna aðıkias 
Nor present your members as weapons of iniquity 


3588 266 ИШЕ: ЖШ ДШ; 1438, 3588 2316 5613 
тү apapria аЛа паростсатє eavroùs то Bew ws 


to sin! But render yourselves о God! as 
1537 3498 . 2198 2532 3588 3196-1473 

єк vekpv Covcas код 70  KéÀm оро 
[from out of Згле dead tone living], and your members 
3696 1343 . 3588 2316 266-1063, 
опло Oucotoc ът то 0€) ouo prio yop 
as weapons ofrighteousness to God. For sin 

1473 3756 2961 . 3756 1063 1510.2.5 5259 3551 235 
vp. OV ov KvptevGeU OU уар ETTE это vópovr add’ 


[you !shall not 2dominate]; [?not ог 2you аге] under law, but 
5259 5484 5100 3767 264  . 3754 3756-1510.2.4 5259 
опо xópw 6:15 ти ovv арартђсоџрє» оти OVK єсрёу ото 
under favor. What then, should wesin that we are not under 
3551 235 5259 5484 3361 1096 3756-1492 

vòpov QAM это ёр pn yévovio 6:16 ovk оїбетє 

law, but under favor? May it not be. Do you not know 
3754 3739 39351. 1438 1401 1519 5218 
оти о TAPLOTAVETE €eoavTOUS боъЛоъѕ ELS VTAKONV 
that to whom you present yourselves servants to obedience, 


6:17 ROMANS 229 


1401. 151025 3739 5219. 2273 266. 1519 3588 3551 3588 3361-1510.1-1473 3428 1096 . 
obvio ETE о опоко?єтє тои орортіоѕ eus тоо vòpov тоо рт ceivaravtův poryaiiða yevopėvnv 
servants уои аге towhom you obey, either sin unto the law, for her to not be anadulteress, having become 
2288 2228 5218. , 1519 1343 | 5484-1161 3588 | 435. 2087 5620 80-1473 2532 1473. 
ÓóívoTov y  vcwokons ecu  OucotogUvvqv 6:17 ҳӧрі ӧє то evópi єтєро 7:4 Феотє обєлфо pov кол vpeis 
death, or obedience unto righteousness? But favor to [man о another]. So that, my brethren, also you 
2316 3754 1510.75 140] 3588 266 5219-1161 1537 2289 3588 35581 1223 3588 4983 3588 
Өєб› от тє ovo ттс арортѓіасѕ отткоъсотє бє єк єдоуотодттє то vopo Ot тоо Góp oTOS TOU] 
God, for you were slaves of sin, but you obeyed from were ри to death їо ће law . through the body of the 
2588 . 1519 3739 3860 5179 1322 5547 . 1519 3588 1096-1473 . 2087 3588 1537 
kapõias є ov тпарєбобттє — тотоу axs Xpw9170v ers то yevéo0ot орос єтєро то єк 
the heart іп which [5you were delivered by !model 20# teaching]. Christ; for you to become to another, to the one [?from 
1659-1161 575 3588266 1402 3498 . 1453 2443 2592 3588 2316 
6:18 є\єудєроӨєутєѕ бє ато ттс ороартѓос єбохлобттє vekpüv e€yepOevzv iva kopmooophnoopnev то Oed 
And having been set free from sin, you were enslaved 3the dead Бепо arisen], that we should bear fruit о God. 
3588 1343 | 42 3004 1223 3753-1063 151074 1722 3588 4561 3588 3804. 3588 
7€ karsi 6:19 avO0pómwov  Aéyo баб 7:5 òte yap рє» є, тп Gcopki ta подђрота тоу 
to righteousness. Humanly Ispeak, on account of For when we were in the flesh, the passions of the 
3588 769 3588 4561-1473 5618-1063 3936 266 T 3588 1223 3588 3551 1754 : 1722 3588 
ттүү» ocÓ€vevav TNS Gopkós орбо» WOTEP yop тпарєстсотє op opruDvr та баб тоз vÓMOU єртүрүєїтө ev то 
the weakness of your flesh; foras you rendered sins, the ones through the law X exerted energy in 
3588 3196-1473 . 1400 3588 167 . 2532 3588 3196-1473 1519 3588 2592 3588 2288 3568-1161 
та — MéAn vp. àv ovia тү  ekoa0opota Kot т pMéAec ww np ew то Kkopamooopijooat то Воубто 7:6 vvvi дє 
your members  subservient touncleanness and our members for the bearing fruit to death. But now 
458 .. 1519 3588 458 .. 3779 3568 3936 3588 2673 - 575. 3588 3551 599 И 1722 3739 
олоро. es тұ» avopiav OUTOS VUV порєстСотє TA ko7nupynÜnuev опо тоо vópov anroðavóvtes ev о 
to lawlessness unto lawlessness; so now render we were cleared from the law, having died by which 
3196-1473 . 1400 3588 1343 А 1519 38 К 2722 Y 5620 1398-1473 1722 2538 . 4151 
пећ омор ovia | т біколосъур ets ауасрӧу катєиӧорєдо worte бохЛє?єи NUAS EV kotwóTq7t TveUporros 
your members subservient to the righteousness unto sanctification! we were held; so as for us to serve in newness of spirit, 
3753-1063 1401-1510,7.5 3588 266 Р 1658-1510.7.5 2532 3756 3821 1121 5100 3767 2046 
6:20 öte yap до?Ло‹ тє mns apaprias eAev0epor тє KAL Ov тпаћлокттти ypóàpguoTros 7:7 ть ovv epovpev 
For when you were servants of sin, you were free and not oldness of contract. What then shall we say? 
3588 1343 7 5100 3767-2590 2192 5119 3588 | 3551 266 3361 1096 235 3588 266 
TQ Oucotog vv 6:21 Tiva  ovvkKopmóv X eixere тӧтє о vópos арартса р y€vovio aà mv apaprtiav 
in the righteousness. What fruit therefore had you then, 15 the law sin? May it not be. But the sin 
1909-3739 3568 1870 : 3588-1063 5056 3756-1097 1508 1223 3551 3588 5037-1063 1939 . 
єф ots ; | vvv emo xvveao0e то yop TéÀos OovKéÉyvov єр Ot vòpov ту 7eyoap  emvpiav 
іп (ће things in which now you are ashamed?  Forthe епа І knew not, except through the law; for also lust 
1565, 2288 3568-1161 1659 : 575. 3756-1492 1508 3588 3551 3004 3756 1937 4 
ekeivov OGveros 6:22 vvvióe | eAevOepo0evres ато ovk ġew erun о  vópos éAeyev ovk єтїӨөрлүтєїє 
of those things is death. But now having been set free from І knew not, except the law said, You shall not lust. 
3588 266 y 1402-1161 . 3588 2316 2192 3588 874 х 1161 2983 . 3588 266 . 1223 3588 
mns apaprias óovAoÓ€vres дє то Өєо éxece TOV 7:8 офоррлу» бє Aafovco п  opopria б тӯ 
the sin, and having been enslaved о God, you have [^an opportunity !But ?taking ?sin] through the 
2590-1473 1519 38 М 3588-1161 5036 2222 166 1785:: 2716 1722 1473. 3956 1939 
KAPTOV VHV ELS оуасрӧу то бє тело боў» обоо єутоћ котєрубёсоато ev epoi пасоу emiuvptoav 
your fruit unto sanctification, and the end- life eternal. commandment, manufactured іп те every lust; 
3588-1063 3800 3588 266 2288 3588-1161 5486 5565-1063 3551 266 3498 1473-1161 2198 
6:23 та yap opava т< apaprias Ó&voros то 0e харис pa хоріѕ yop vópov арортѓа vekpà 7:9 єүб бє twv 
Forthe rations of sin are death; butthe favor for separate from the law sin was dead; andl was alive 
3588 2316. 2222 166 17225547 * . 3588 2962-1473 . 5565 3551 4218 2064 1161 
тоо 0cov bon олбос EV XptoT0) Incoov то коріо тро xopis ороз тотё єлдо?ъотѕ бє 
of God їз Ше eternal in Christ Jesus our Lord. separate from гле Іам atsome time or other; [^having come !but 
3588 1785 .. 3588 266 326 1473-1161 599 
CHAPTER 7 TNS €v7oXüs т apapria avébqoev єүб бє anéðavov 
һе 5commandment], sin wasrevived,andI died. 
2532 2147 1473 3588 1785 .. 3588 1519 2222 
Free from the Law 7:10 kar єорєӨт pot т  €vToNi т es Loüv 
2228 50 80 1097.1063 And [^was found %у me !the ?2commandment Зог 41е], 
1 т оуроєітє абєлфоі ywoóokovow yop _ 3778 1519 2288 3588 1063 266 874 
Or do you not know, brethren, (for to the ones knowing афт es O&vorov 7:11 т yap apapria афориӯ» 
3551 2980 3754 3588 35581 2961 3588 444. 1909 | forthis to beto death. For sin [ opportunity 
vòpov ЛАФ оти о vòpos kvprebet тоо оудротох ep’ 2983 . 1223 3588 1785 . 1818 . . 1473 
law I speak), that the law dominates the man over Aopovco Ou TS  €vToXüs e£xymóTrqoé рє 
3745 5550 2198 3588-1063 5220 1135 !lhavingtaken] through the commandment, cheated me, 
осо» xpovov iq — 7:2 «yop _ vwavópos yvr 2532 1223 1473, 615, 5620 3588 3303-3551 
asmuch time as he lives? Forthe married woman kat бг аот cmékrewev 7:12 worte о pev vòpos 
3588 21908 — 435 . 1210 3551 1437-1161 599. and through it killed me. So that the law indeed 
о Lovrt оъёрї бедєтол vópo ебу бє  omo0àvm 39 2532 3588 1785 39 2532 1342 2532 18 
[Pto the 4living ^husband 115 tied 26у Іам]. Butif [35һоша die йүс kar y  evroMi ayia кох боа кол ayah 
3588 435. 2673. 575. 3588 3551 3588 435 р isholy, and the commandment holy, and just, and good. 
о avi KATNPYNTAL апо TOV VOMOU TOV «vopos 3588 3767 18 1473 1096 2288 
Ithe ?husband)], she is cleared from the law of the husband. 7:13 то ovv ayaðóv epoi Yyéyove O&vocos 
686 3767 2198 3588 435 3028. Тһе thing then good, [30 me thas it become ?death]? 
7:3 àpa офи avtos Tov орӧрдӧѕ роҳоћіѕ 1 1096 235 3588 266 2443 5316 
Surely then [3іуіпо !withthe 2husband], [?as an adulteress Yyévowo aà n орартіо іра ovi 
5537 А 1437 1096 435 , 2087 May itnot be. But the sin, that it should appear 
xpnpervoeuv eav YEVNTAL avõpi єтєро 
Ishe shall Бе treated], if she becomes  [?man о another]; 
1437-1161 599 —— 3588 435, 1658151023 — 575, 7:4 ЧАШ. adds īņøov — of Jesus 
€àv бє anov o avp eàevÂėpa єстї» ото i ` 5 Е 
but if Dshould die tthe husband], she is free from 7:4 t1CP adds avõpı — husband or man. 


230 ПРО > POMAIOY?X 7:14 
266 1223 3588 18 1473 2716 2288 

apapria Ot тоо ayaðoù pov котєруобќорёут O0àvocov СНАРТЕК 8 

sin, through the good in me manufacturing death, 

2 -5 2 "m 

d TT коё ошєрВо\> ертеде ns akapa The Law of the Spirit 

that [?should become excessively 4sinful tsin] 3762. 686 3568 2631. 3588 1722 
1223 3588 1785 1492-1063 3754 3588 3551 8:1ovüév ара vvv кетекро „тоц ev 
ба TNS evToAis 7:14 оќбарєу yap ӧти о убӧроѕ In nothing then is there now condemnation to the ones іп 
through the commandment. For we know that the law 5547 * 3361 2596 4561 4043 А 235. 
4152-1510.2.3 1473-1161 4559-15102.1 4097 5259 христо 1160 pm катй — сарка — mepuvrorovotw аЛа 
пуєуротікоѕ єттї єүб ÕE соркикоѕ eut mempoguevos это Christ Jesus, not [?according to 3the flesh !walking], but 

is spiritual; butI ат fleshly, having been sold under 2596, 4151. 3588-1063 3551 3588 4151, 3588 
3588 266 3739-1063 2716 3756-1097 кото. пуєђра 8:2 оуор р0роѕ TOV  mvebporos TNS 
тү apapriav 7:15 o yop котєрүйќоро` ov үишӧско according to spirit. For the law ofthe spirit of the 
the sin. For what І manufacture, Ido not know; 2222 1722 5547  * 1659 1473 575, 3588 3551 3588 


3756-1063 3739 2309 3778 4238 235 3739 3404 


ov yap о Өє\о тофто тросс QAN о puo 
fornot what I want to do, this I practice; and what I detest, 
3778 4160 1487-1161 3739 3756 2309 3778 4160 
тофто поо 7:16 ev ðe о ov Өєло тото посо 
this Ido. Butif what I do not want to do, this I do, 
4852 3588 3551 3754 2570 3568-1161 3765 


7:17 vvvi бє озкёЄть 
But now, no longer 


cvpóonpi то уоро от коло 
then I assent to the law that it is good. 


1473 2716 1473, 2371 3611 1722 1473, 266 
eya катєрүбборох avró «AX y oucovco ev epoi apapria 
I manufacture й, but itis [ушр Зіп 4те  !fAhesin]. 


1492-1063 3754 3756 3611 . 1722 1473. 5123 
7:18 оба yop ӧть ovk OLKEL EV єр TOUT Єсть” 


For I know that there does not live in те  (thatisto say 


1722 3588 4561-1473 18 3588-1063 2309 3873. ‚1473 
ev түү Gcopkipov oyoaO0ó0v то yop Өє\єи, парйкєтой pol 
in my flesh) good.  Forthe will is present with me, 
3588-1161 2716 35882570 3756 2147. 3756 
700€  koTepyóàteg0ov то KoÀÓv ovx єоріско 7:19 ov 
butthe manufacturing the good Ido not find. [not do 
1063 3739 2309 4160 18 235 3739 3756 

yap o Otw mow ayaðóv ал№ о ov 

IFor 5which 6I want to do 21 do ^the good], but [2which 37 do not 
2309 2556 . 3778 4238 1487-1161 3739 3756 
Otw коко» T70vTO прассо 7:20 ev бє о ov 
4want to do !the evil], this Ido. Butif what [2?do not 
2309 1473 3778 4160. 3765. 1473 2716 1473 
Өєлө› EYW тото тоо) OUKE€TU eyo katepy&topar олто 


3want to do 1], this Ido; nolonger I manufacture it, 
237.1 3611 1722 1473 266 2147 686 3588 
QAX тү oucovoa ev epoi омарта 7:21 єоріско ара Tov 
but itis [ушр Эп “ше tsin]. I find then the 
3551 3588 2309 1473. 4160 3588 2570 3754 1473 


vópovr то ӨєЛоут: epot zowiv то колор ÒTL єроб 
law, іп Һе опе wanting іп те todo the good, that with me 
3588 2556 3873. 4913-1063 3588 3551 3588 
то како» парйкєитоь 7:22 съудорох yap то оро) TOV 
the evil is present. For I delight inthe law 

2316. 2596 3588 2080 444 991-1161 2087 
0cov като tov ётю  àvOpomov 7:23 BAém o бє érepov 
of God according to the inside man. Ви І see another 


3551 17223588 3196-1473 497 3588 
торо EV то pécsi pov QvTLOTDo'TevOj.evov то 
law іп my members, undertaking an expedition against the 


3551 3588 3563-1473 
торо) TOV VOOS роо 


2532 163 М . 1473 3588 3551 3588 
Kot оролот орта рє тою удро TNS 


law of my mind, and captivating me tothelaw ofthe 
266 3588 1510.6 1722 3588 3196-1473 5005 . 
«рортїе TW OóvTt ev то pécsi pov 7:24 тоаЛоітороѕ 
sin, to the one being in my members. O miserable 
1473-444 5100 1473-4506 1537 3588 4983 3588 
Ey àvOÓpomos тї pe pooerat єк тоо соратоѕ TOV 
тап ат І. Who shallrescue те from [body 

2288. 3778 2168 . 3588 2316 1223 жоо 
OovóTov тофтоо 7:25 єоҳарсто то Өєо Ot Incov 
3of death !this]? I give thanks о God because of Jesus 
5547 3588 2962-1473 686 3767 1473-1473 3588-3303 
XpwTov Tov Kvpiov NAV APA — ovv QAVTÖS eyó то рє” 
Christ our Lord. It is so then, I myself indeed to the 
3563 1398 . 3551 2316 3588-1161 4561 3551 266 


voi OovÀevo удро Өєой тт ӧє oapki ибро орортсоѕ 
тіпа ѕегуе the law of God, but to the flesh the law of sin. 


tws ev христо Incov qAev0épocé рє ото Tov vópov TNS 


Ше in Christ Jesus freed me from the law ofthe 
266 2532 3588 2288 3588-1063 102 3588 3551 
apaprtias kat Tov Өол&тоз 8:3 то yop обоо то tov  vÓMOU 
sin and of death. For the powerlessness of the law 
17223739 770 . 1223 3588 4561 35882316 3588 1438 . 
€v о qo0€vev баб TNS саркоѕ о Beds тоу eav7ov 
in which it was weak through the flesh, God [?his own 
5207 3992 17223667 . 4561 . 266 2532 4012, 


viov mépabos EV ороиорот: торко арартѓос KAL тєрї 
3son tsent forth]in the likeness of flesh of sin, and concerning 


266 2632 3588 266 1722 3588 4561 2443 3588 
арортѓаѕ котєкриє TNV apaprtiav ev m gapki 8:4 iva то 
sin condemned the sin in the flesh, that the 
1345 3588 3551 4137 1722 1473 3588 
бакоторо тоо vópov TANPO ev npiv TOUS 
ordinance ofthe law shodla be fulfilled in us, to the ones 
3361 2596 4561 4043 { 235 2596. 

Mau кото сарка mepvrzoTOUGU QAN кота 

not [2according to flesh — !walking], but X according to 
4151 3588-1063 2596 4561 15106 3588 


mveùpa 8:50v yop кота сйрка ӧутє то 


spirit. For the ones [2ассогаіпо to ?flesh  !being] [?the things 
3588 4561 . 5426 . 3588-1161 2596, 4151. 
TNS сорко$ dpovovow ort бє кото птъєъра 
3ofthe ^flesh — think]; butthe ones accordingto spirit 
3588 3588 4151 3588-1063 5427 3588 


тоо трє?ратоѕ 8:6 то yop  ópóvqpo тт 


think the things ofthe spirit. Forthe thought ofthe 
4561, 2288 3588-1161 5427 3588 4151. 2222 2532 
соркос̧ Өфъото$ то бє þpòvnpa тоо  mvebpoTos боў коң 
flesh — isdeath, butthe thought ofthe spirit islife and 
1515, 1360 3588 5427 3588 4561. 2189 15192316 
єрт 8:701070 то ópóvqpo7ns copkóséx0po ers Өєбъ 
peace. Because the thought oftheflesh — ishatredto God; 
3588-1063 3551 3588 2316 3756 5293 3761-1063 
то yap vòpw тоо eoù озу отпотбассєтої ovóé yop 
for to the law of God it does not submit, for neither 
1410 3588-1161 1722 4561 1510.6 2316 700. 
боратоь 8:8 о бє ev gapki vres ecw арєсог 

is it able; and the ones [?in ?flesh '!being 7God &о please 
3756 1410 1473-1161 3756-1510.2.5 1722 4561 | 235 
ov õivavrar 8:9 vpeis õe оок єотє ev gapki аА\ 
4are not Sable]. But you are not in flesh, but 
1722 4151 1512 4151, 2316, — 3611 , 1722 1473 1487-1161 
€v TVEÙMATL єтєр тєр 0cov OLKEL EV vp EL бє 

in spirit, if indeed spirit оѓ God lives in you. Butif 
5100 4151 5547 3756 2192 3778 3756-1510.2.3 
т Tvevpa xpo 70v OUK EXEL ovTos оок EOT 
anyone [?spirit ^4of Christ !does not ауе], this one is not 

1473 . 1487-1161 5547 1722 1473 3588-3303 4983 
ото 8:10 єбє Хр\тто$ ev орі TO pev соро 
of him. Butif Christ isin you, indeedthe body 
3498 1223 266 3588-1161 4151 2222 1223 


vekpóv Ov «рһортїол› то бє тъєйре Lori БИ 


is dead on account of sin, butthe spirit islife through 
1343 : 1487-1161 3588 4151. 3588 1453. 
Oucowoc vvv 8:11 єбє то пьєъро TOV eyeipavtos 
righteousness. Andif the spirit ofthe one raising 

* . 41537 3498 . 3611 . 1722 1473 3588 1453. 3588 
Iucovv єк vekpiav owei ev vpi o eyeipas TOV 
Jesus from the dead lives іп you, the опе having raised the 
5547  . 1537 3498 . 2227 2532 35882349 , 4983 


Хр‹стоу єк  vekpiv бооттоүтє кол то Өрт sopata 
Christ from the dead shall restore to life also [2mortal 3bodies 
1473 1223 3588 1774 1473 4151 1722 1473 
vpov Ou то єу0ко?утос ото? пуєъроатоѕ EV vpiv 
lyour] on account of [dwelling this — ?spirit] in you. 


8:12 


686 3767 80 . 3781 151024 3756 3588 4561 . 
8:12 бра офу обєАфої operta єс ov m Go pkü 

Itis so then, brethren, [?debtors !we are ?not] to the flesh, 
3588 2596. 4561 2198 1487-1063 2596 


TOV ката сарка nv 3 evyop  kozà 
[according to ?flesh tto live]. Forif [?according to 

4561 2198 3195 599 1487-1161 4151 

сарка One peAAere anoðvýoke er бє TVEÙMATL 

3flesh tyou live] you are about to die. Butif in spirit 

3588 4234 3588 4983 2289 2198 

тоѕ  mpó£euws Tov Sapatos OÓovorovTe Спсєсдє 


[the 3actions ^of the Боду lyou put to death] you shall live. 

3745-1063 4151 2316. 7 3778 1510.2.6 
8:14 осо: yop пуєърот: 0cov éyovrat ойто єс 

For as тапу as [?in spirit Зоѓ God lare led], these аге 
5207, 2316 3756 1063 2983 4151 1397. . 
vroi 0cov 8:15 ov yop є\аВєтє mveùpa OovAetas 
sons of God. [not !For ?you received] a spirit of slavery 
3825 1519 5401 235 2983 4151 5206 


тали, ew  dófov oaAX є\ёВєтє Tvevpa vtOeatas 
again unto fear, but — youreceived aspirit of adoption, 
1722 3739 2896 5, . 3588 3962. 1473. 3588 
є, о kpåčopev аВВа o тетїр 8:16 avrò то 

in which we cry out, Abba, Father. [itself "The 
4151 4828 3588 4151-1473 3754 1510.24 
Tvevpa coppoprvper то Tvebpaorrt тиу От €opéev 
?spirit] bears witness together to our spirit, that we are 
5043 2316 1487-1161 5043 2532 2818 Б 
теке 0cov 8:17 єбє теке kat кАтүро>ороь 
children of God. Andif children, also heirs; 

2818 — 3303 2316, 4789-2461 —. 5547  . 1512 
KAÀnpovópot pev 0cov OvykAnpovópnovOe Христо єїтєр 
heirs indeed of God, but joint-heirs of Christ; if indeed 
4841 2443 2532 4888 

сорпасҳорєь iva ког сорубоёасдорєу 


we suffer together, that also we should be glorified together. 


The Sufferings of the Present Time 


3049-1063 3754 3756 514 3588 
8:18 AoyiGop.o yop бт ovk аёо та 
For І consider that [6are not "worthy to be compared the 
3804 . 3588 3568 2540 4314 3588 3195 1391 


птоадтрото тоо vvv кохро? apos т» ueAAovaoav боёо 
?sufferings Зоѓ the 4ргеѕепі 50те] to the [2about to be !glory] 


601 , 1519 1473 3588-1063 603 : 
eToKkoaAvóbÜOQqvoau ew пио 9 nyap атокаробоксо 
uncovered unto us. Forthe earnest expectation 
3588 2937 3588 602 . 3588 5207 3588 2316 

TNS кт(6є05 түү  QamokàAviuw TOv viv тоз 0cov 


ofthe creation [?the ?uncovering ofthe 5sons Sof God 
553 3588 1063 3153 3588 2937 5293 
ceTekO€xerou 8:207 yopprotóTQTUX) кті015 vareróeyn 
lawaits]. For to vanity the creation was submitted, 
3756 1635. 235 . 1223 3588 5293 1909 1680. 
ovx єкофсо aid бф тоу этотбёолто єп є\тібь 
not willingly, but through the one submitting it, upon hope; 
3754 2532 1473, 3588 2937 1659 . 575 3588 
8:21 от. kar avi) У є\єходєродсєтої ото 70s 
that even [?itself !the 2сгеайоп] shall be freed from the 


1397. . 35885356 . 1519 3588 1657 . 3588 1391 3588 
õovieias ms $00pàs ers тту edevÂðepiav tys ó0£qs тоу 
slavery of corruption, unto the freedom of the glory of the 
5043 3588 2316 1492-1063 3754 3956 3588 2937 
тєкъоу тоо 0cov 8:22 обоџєу yop от паса € кті 
children of God. For we know that all the creation 
4959 2532 4944 $91 3588 3568 


cvoTevótbev кол GUvGOUvet ахр‹ тоз vvv 

groans together, and suffers distress together, аѕ Ѓаг as the present. 
3756 3440 1161 235 . 2532 1473 3588 536 К 

8:23 ov póvov бє алла kat оътог түу omopxuüv 
[not ?only that 1Апа], but also ourselves [?the ?first-fruit 

3588 4151. 2192 2532 1473 1473 1722 1438 

TOU TVEVMATOS EXOVTES Kot прє алто €v €avTois 


^of the ?spirit Њауіпе], even we ourselves іп ourselves 
477 . 5200 |. 553 з 3588 629. 
ortevåģopev vvo0egtav omeküexopevov TNV oamoAvTpoGuw 
moan, [2adoption !awaiting] – the release by ransom 
3588 4983-1473 3588-1063 — 1680. 4982 
тоо соротоѕ gov 8:24 тт yop є\тібь єсоӨдтрє» 

of our body. Forinthe hope we were delivered. 
1680-1161 991 3756-1510.2.3 1680 3739-1063 991-5100 5100 
€XAmis бє BAemopévq ovk éo7w enis o yap БВАётє тї ти 
But hope being seen is пої hope; for what anyone sees, why 


ROMANS 


2331 

2532 1679 1487-1161 3739 3756 99]. 
Kat єтє 8:25 ev ðe о ov ВАёттор.є> 
also does he hope? Butif  [2for what 3we do not ^see 
1679 . 1223 5281 Ы 553 R 5615-1161 
єхтїоһє ӧс vropovhis anekõeyópeða 8:26 сото бє 
lwe hope], [?by 3endurance !we await]. And likewise 
2532 3588 4151 4878 3588 769-1473 
kat TO пуєура guvavrwUoppàverou TALS асдєує(о15 npiv 
also the spirit aids in our weaknesses. 
3588-1063 5100 4336 . 2526. 1163 
то үар ть тросєоёорєда кадо _ óev 
For (ће thing- what we pray for according to necessity, 
3756 1492 235 1473. 3588 4151 5241 Р 
оок oiðapev QAN QUTÒ то  mvebpa vmepevrvyxàvet 
we do not know; but  [?jitself tthe 25рігі] intercedes 
5228 1473 4726 np 3588-1161 
тёр npari oTevoypois «АеА1лүто<$ 8:27 оёє 
for us [2moanings  !with unutterable]. But the one 
2045 3588 2588 . 1492 5100 3588 5427 3588 
epevvav тас̧ карӧіаѕ otóe TU то фроутра 70v 
searching the hearts knows what the thought ofthe 
4151. 3754 2596, 2316 1793 5228 39 
TVEÙHATOS бт кота — 0cóv evrvyxàvev отер ayiov 
spirit is, for according to God it intercedes for гле holy ones. 

1492-1161 3754 3588 25 3588 2316 3956 


8:28 oiðapev ðe бӧть то оүатптбосі тоу Bedv т©ъто 
But we know that to (ће ones loving God all things 
4903 : 1519 18 . 3588 2596 . 4286 
G'vvep'yet es a&yaðóv то кота — тробєси 
work together for good, їо ће ones [?according to ^purpose 
2822  . 15106 3754 3739 4267. 2532 4309, 
клттоіЅѕ осил 8:29 ӧті ovs Tpoeéyvo KAL проорисєу 
?called  !being]. For of whom he foreknew, also he predefined 
4832 . 3588 1504 3588 5207.1473 1519 3588 1510.1-1473 
соъощиорфоъѕ TNS eLkóvos TOU той avToù ELS TO €ivat avTOv 


conformable to the image ofhisson, for him to be 
4416 . 1722 4183 80 3739-1161 
прототоко» EV TOÀAÀois абєАфоіѕ 8:30 ovs õe 

first-born among many brethren. But the ones whom 
4309 3778 2532 2564 2532 3739 2564 
проориСє 7OUTOUS ко €KàÀeoev kat ovs єкаЛћєсє 


he predefined, these also he called. And whom he called, 
3778 2532 1344 . 3739-1161 1344 3778 2532 
TOUTOUS ко €oucatocev ovs бє єдікасосє TOUTOUS коз 
these also he justified. And whom he justified, these also 
1392 

єбоёасє 

he glorified. 


God's Everlasting Love 
5100 3767 2046 4314 3778 1487 3588 
8:31 ть ovv єро?џєу mpos тото єє o 
What then shall ме say to these things? ЇЇ 
2316 5228 1473 5100 2596 1473 3739 1065 
Oeds ътёр npiv тс каб” тибу 8:32 os ye 
God is for us, who is against us? The one who indeed 
3588 2398 5207, 3756-5339 235 5228 1473 3956 
тоо iov vtov ovk єфєісото «А\ vrp npiv mcàvrov 
[215 own ?son !spared not], but [2 ог 3иѕ ^all 
3860-1473 : 4459 3780 2532 4862 1473. 3588-3956 1473 
тарёёокє» QUTOV 17025 озу ко сър QvTO TA TAVTA түрд 
Idelivered him up], how [?not ?also 7with 3him 5all things 6to us 
5483 . 5100 1458 25906 1588 2316 


xopicerat 8:33 тс єүкалєсє ката — ekAekvóv 0cov 
ishall he ^grant]? Who accuses against гле chosen of God? 
2316 3588 1344 . 5100 3588 2632 м 
Өєо< o karv 8:34 т o котокріуоу 
God isthe опе justifying. Who isthe опе condemning? 
5547 . 3588 599 . 3123-1161 2532 1453 : 
Хр\тто$ о anoðavav padov õe кол eyepO0eis 
Christ 15 Һе опе having died, and more also being arisen, 


3739 2532 1510.2.3 1722 1188 
os kat otw ev eğ 


3588-2316 3739 2532 1793 7 
tov eoù os KAL EVTUVYXAVEL 


who also is at theright of God, who also intercedes 
5228 1473 5100 1473-5563. 575, 3588 26 . 
vmép түһбо› 8:35 тс npåsxopiset опо TNS AYÅATNS 
for us. Who shall separate us from the love 


8:26 (CP vp – you. 


232 ПРО > РОМАТОҮЎУ 8:36 
3588 5547 2347 2228 4730 2228 1375 2228 1473 4690 5123 3756 3588 5043 3588 
тоо  XxptoTOoUV| OAs т  oTevoxopio n  Otoypós n cot спєрро 9:8 тоот отл ov та  TÉékva TNS 


of the Christ? 
3042. 2228 1132 


affliction, or  straits, ог 


2228 2794 


persecution, or 
2228 3162 2531 


Após тү  yvpvórgs y  kKivóvvos п  pàxotpa 8:36 кабс 
hunger, or nakedness, or danger ог sword? As 
1125 3754 1752 1473 2289 

yéypartar оти — €vekà соо Oavorovpe0a 

it has been written, that, Becauseof you we are put to death 
3650-3588 2250 3049 5613 4263 4967 


оли ти реро» eAoyioOnp.ev ws проВота odóoyns 


the entire day; we аге considered as sheep for slaughter. 

235 1722 3778-3956 5245 1223 
8:37 QAAN’ EV тото паси vaeprvucopev баб 

But in allthese things we are completely victorious through 
3588 25 1473 3982-1063 3754 3777 
тоо oyomicovros прос 8:38 ттёттє рө yop ото офтє 
{һе опе havingloved us. For I am persuaded that neither 
2288 3777 2222 3777 32 3777 746 377 1411 


Oàvo0s obte Cori] ov7e &yyedor ove opxot оютє Өзб лє 
death, пог life, nor angels, nor sovereignties, nor powers, 


3777 1764 3777 3195 3777 5313 3777 
OÙTE €eveo Té Ta. 07€ kéAAov7a 8:39 ov7e фора ove 
nor things present, nor things about to be, nor height, nor 


899 3777 5100 2937 2087 1410 1473-5563 . 

Bàðos о?тє тї k7iovs €répoa — óvvigoerzot трёс xoptaat 
depth, nor any [?creation !other], shall be able to separate us 
575. 3588 26 3588 2316 3588 1722 5547 * 3588 


опо Tns ayàanns тоо 0cov TNS ev Христо Inoov 70 


from the love of God, ofthe one іп Christ Jesus 
2962-1473 
Kvpto роу 
our Lord. 
CHAPTER 9 
Paul's Grief for His Brethren 
225 3004 1722 5547 3756-5574 
9:1 «АлӨєө» Луо ev христо ov pebõopar 

[truth Ц speak] in Christ, Ido not lie, 
4828 Ж 1473 3588 4893-1473 1722 4151 
соррортороъстс pot TNS сърєтє 005 pov ev  mvebpoTt 
(bearing witness with me is my conscience in  [?spirit 
39 . 3754 3077 1473-1510.2.3. 3173 2532 88 
qayiw 9:2 оти Av poveozt — peyàAn kot абийЛєиттоѕ 
!Iholy], ) that [?distress 315 with me !great], and continual 


3601 3588 2588-1473 


2172-1063 1473-1473 
oóvvv 7€ кардіа pov 


9:3 qvxopav yop олто$ єүб› 
grief in my heart. For I would make a vow, I myself, 
331-1510.1 575 3588 5547 5228 3588 80-1473 3588 
«váOepo eivat опто тоо Христо отер тоз» аёбєлфоу pov то 
to be anathema from the Christ for my brethren, 
4773-1473 2596 4561 3748 1510.2.6 
OGvyyevov pov като сарка 9:4 oitwės єс 
of my relatives according to flesh; the ones who are 

ы 3739 3588 5206 2532 3588 1391 2532 3588 


Iopanàitat cv n ходєсса kat N боёо коң ош 
Israelites, whom isthe adoption, and the glory, and the 
1242 . 2532 3588 3548 К 2532 3588 2999 2532 3588 
баөоӨтүкод kar N vopo0egta kat ту AÀoTpeia katl оь 
covenants, and the legislation, and the service, and the 
1860 : 3739 3588 3962 . 2532 1537 3739 3588 
emoyyeNiavu 9:5 ov ot тетёрє Kot e£ оъ о 
promises, whom arethe fathers, and of whom the 
5547 . 3588 2596. 4561 3588 1510.6 1909 3956 
Xpuo'T0s то кота ~ сарка o Ov єтї màvrOov 
Christ came according to flesh, the one being over all- 
2316 2128 . 1519 3588 165 281. 3756 3634 1161 
Beds evAoyn7ós ets то arvas орь бозу oiov бє 


God blessed into the eons. Amen. 


3754 1601 3588 3056 35882316. 
от €KTÉém7TOK€vVO — Àóyos тоъ eoù 


[not 3such as !But] 


3756-1063 3956 3588 
OV YAP TAVTES OL 


that [thas fallen һе Word Зоѓ God]; for not all the ones 
1537 * 3778 3761 3754 1510.2.6 4690 

e loponA ото Теройх 9:7 ovà* от eoi — Oméppa 
of Israel  arethese Israel; апа not that [?are 4ѕееа 

$ 3956 5043 235 1722 * 2564 

Appaóp TiüvTEeS тєкуо «AX ev Iooóàk к\тӨўсєтоќ 


5of Abraham !all ?children]; but, In Isaac [25һа be called 


8:35 {А/4. 0eov — of God. 


Зо you la seed]. Thatistosay, not the children ofthe 
4561 3778 5043 3588 2316. 235 . 3588 5043 3588 
сорко$ тезто тєк тоо Ücov алла та TÉéKva тт 


flesh are these children ofGod; but the children of the 
1860 3049 1519 4690 1860-1063. . 3588 
emoyyeAias Aoyiterot є спєрро 9:9 enayyeňias yop o 
promise are imputed for seed. For of promise 
3056-3778. 2596 | 3588 2540-3778 2064 2532 
Aóyos OUvTOS ката TOV kapv тото €Aevoopat коң 


isthis word, According to this time Iwill come, and 


1510.8.3 3588 * 5207 3756 3440 1161 235 . 
ésta m Xóppoa тъ 9:10 оо  póvov бє алла 
[?will be Зо Sarah ta son]. [2not ?only this !And], but 

2532. * 7 1537 1520 2845 2192 i . 3588 
кох РєВёкко eğ €vós коту éxovoa Ісаёк 70v 


also Rebecca from out of one  marriage-bed had Isaac 
3962-1473 3380-1063 1080 3366. 4238. 
тптотроѕ роу 9:11 pmo yop уүєуутӨєутоу pxuóé Tpağ&vtrov 
our father (for not yet being born, пог having done 
5100 18 2228 2556 2443 3588 2596 1589  . 
TU ayaðóv n кекор iva "n кат’ €kAoynv 
anything good or Бай, that [according (о ^choice 
3588 2316. 4286 3306 3756 1537 2041 235 
TOv eoù тробӨєсцє pevn оок eë  épyov aù 
?of God гле intention] should abide, not from works, but 
1537 3588 2564 . 4483. 1473. 3754 3588 
єк тох KoÀovvTos 9:12 єрребт ,, «vr оти о 
of theone calling), апа й was said toher that, The 
3173. 1398. 3588 1640 2531. 1125 
peEitwv бохъЛлє?сє: то eAàocovi 9:13 kabis уєуроттоь 
greater shallserve the lesser. As it has been written, 
3588 * 25 3588 1161 * . 3404 5100 3767 
tov lakéóf туйёттса tov бє Hoov epionco 9:14 ти ovv 


Jacob Iloved, but Esau Idetested. What then 
2046. 3361 93 3844 3588 2316 3361 1096 
epovpev un aðıkia парёто Bcd рт yévovro 
shall we say? There is no injustice with God? May it not be. 

3588 1063 * : 3004 1653. 3739 302 

5 то yop Мос  Aéyev єЛєїсо ov av 
For to Moses he says, I will show mercy on whom ever 
1653 2532 3627 Я 3739 302 3627 . 
€Aeo коз OUKTELT]OO Ov ор о тєро› 
I should show mercy, and Ishallpity whom ever Ishould pity. 
686 3767 3756 3588 2309 3761. 3588 
9:16 ара ovv ov тоъ ӨєЛортоѕ ovõė TOV 
So Шеп itisnot oftheone wanting, nor ofthe one 
5143 235. 3588 1653 . 2316 3004 1063 3588 
TpÉéXOvTOS QÀÀAà тоо єЛєоїутоѕ 0cov 9:17 Aéyev yop n 
running, but ofthe showing mercy of God. [4ѕауѕ !For ?the 
1124 |. 3588 * 3754 1519 1473-3778 1825 1473 
ypo.ón то Papaw бт єє олтӧ тофто єёпүєрӧ сє 


Зѕсгіріше] ѓо 


3704 1731 
ӧтптоѕ єрбєїёө ро 


Pharaoh that, For this same thing I awakened you, 


1722 1473 3588 1411-1473 2532 3704 
€v соғ TNV óvvop.v pov KAL Отоо 


so that I should demonstrate іп you my power, апа so that 

1229 А 3588 3686-1473 17223956 3588 1093 686 3767 

баөгүүєл\т то орора POVEV пост тт YN 9:18 ара ovv 

Ishould declare myname in all the earth. So then 

3739 2309 1653 . 3739-1161 2309 4645 , 

ov Өєлє‹ €Aect ov бє Өєлє‹ OKAÀnpvvet 

whom he wants, he shows mercy; but whom he wants, he hardens. 
2046. 3767 1473 5100 2089 3201 3588 

9:19 epeis | ovv pot TU ёти pnepóbezat . то 
You willsay then to те, Why yet does he complain? 

1063 1013-1473 . 5100 436 . 3304 . 

yop povAnpoTtovToUv тї оуӨдєстцкєу 9:20 pevovvye 

For [?his will Iwho 2һаѕ opposed]? Certainly, 

5599 444 1473 5100 151022 3588 470 

о  àvOpoce ov TUS €t о QvTOTOKpUÓJ.evos 

O man, [jyou !who 2are] theone answering 

3588 2316 3361 2046 3588 4110 3588 4111 

то Өєб py epei то  mÀóàopa то т\А&солть 


to God? Shall [ау !the ?thing shaped] tothe one shaping, 

5100 1473-4160 3779 2228 3756-2192 1849 

TU pe єпо(1с05 офто 9:21 y ovK ёҳє: e&ovoiav 
Why have you made me thus? Or hasnot  [?authority 


3588 2763 3588 4081 . 1537 3588 1473 . 5445. 
о Kepojievs Tov тћо? єк тоо ауто? фора ратоѕ 
ihe 2ройег] ofthe clay, from out of the same batch, 


9:22 ROMANS 233 
4160 3588 3303 1519 5092 4632 3739-1161 1519 2617 
moart o pev є: Tuv скєъоѕ оӧє eus Ko Tau oxvvOmoerau 
to make the one indeed for [?of honor ta vessel], and the other for be disgraced. 
$19 . 922 d 1161 [^e 3588-. бед Ж ira 3588 3709. 
QATLULAV EL OE €AOV O Чє05 EVOELEQAOVQAL TNV орут» 
dishonor? Andif God wanting to demonstrate the wrath, CHAPTER 10 
2532 1107 3588 1415-1473 5342 1722 4183 
kat yvopicot TO  OvveTÓv ауто? T"veykev ev — moÀNm Deliverance Offered to Jews and Greeks 
and to make known his might, hebore with much 80 3588-3303 2107 3588 1699 
3115 4632 3709 2675 А 1519 684, 10:1 оёєлфог «pev €vóokta тӯ epns 
pakpoðvpia okei орүйѕ KATNPTL PEVA ELS amiAevv Brethren, indeed the good-pleasure, ofthe one of my 
leniency vessels of wrath being readied for destruction; | 2588 2532 3588 1162 3588 4314 3588 2316 5228 3588 
2532 2443 1107 3588 4149 3588 1391-1473 kapõias кои Y)  0€nots n mpos Tov Ocóv vmép Tov 
:23 kat iva үроріст Tov плофтор 74s öns avroù | heart, and the supplication, the one towards God for 
and that he should make known the riches of his glory * 1510.2.3 15194991 3140-1063 1473 3754 
1909 4632 1656 3739 4282 Я 1519 1391 Іороўћ єттї ew сотпріои 10:2 рорторо yop QvTOUS ÓTL 
єтї скєйт eAéovs o —  mpomroipocev ew óav Israel is for deliverance. For I bear witness to them that 
upon vessels of mercy, which he prepared beforehand for glory, 2205 2316 2192 235 3756 2596 1922 
3739 2532 2564 1473 3756 3440 1537 * Сло» 0eov — éxovgw АМ ov kar emnbyvoctw 
9:24 ovs Kot єкӧЛєсєу рё оо рӧрор e£ Iovõaiwv i Зоѓ God !they have], but пої according to full knowledge. 
whom also he called us not only from out of Jews, 50-1063 3588 3588 2316-1343 
235 . 2532 1537 1484 5613 2532 1722 3588 * 0:3 eyvoovvzes yop ту тоо Өєо? диколосъути 
олла Kat eğ єдуоъ 9:25 wç коң ev то Qoe For being ignorant of the thing ofthe righteousness of God, 
but also from out of the nations, (as also in Hosea | 2532 3588 2398 1343 : 2212 . 2476 
3004 2564 3588 3756 2992-1473 2992-1473 2532 3588 Kot TNV бол Oucoogovqv Сптоъутє отсос f 
Aéyev  KkoÀéoo TOv оо Мобу pov Мобу pov коң түүр апа Dtheir own ‘righteousness seeking 210 establish], 
he says, I will call the one not my people, My people; and the one 3588 1343 К 3588 2316. 3756 5203 . 
3756 25 25 2532 1510.8.3 1722 3588 түү биколосоъту tov 0cov ovx 2 VTETAYNTAV 
оок түстү» түстер 9:26 коз бото €V то [^to the ^righteousness 5of God !they did not ?submit]. 
not beingloved, One being loved; and it willbe in the 5056 1063 3551 5547 1519 1343 
5117 3739 4483 1473 3756 2992-1473 1473 10:4 7éAos yep vópov Xpt970s ew — Oucotog üvqv 
TÓTO ov eppéOn avrois ov Àoaós pov vpeis [Pis the end !For боѓ гле Іаму ?2Christ “ог Srighteousness] 
place where itwas said tothem, [?not 3my people !You are], 3956 3588 4100 *-1063 1125 3588 
1563 2564 5207 2316:2198 %.1161 mavti тө тыютєфорть 10:5 Moos yap үрф&феєь mv 
ekeit kAn0inoovzat хос 0cov Cov7os 9:27 Hoaïas бє to every one trusting. For Moses writes about the 
there they shall be called Sons of the living God; and Isaiah 1343 3588 1537 3588 3551 3754 3588 4160 1473 
2896 5228 3588 * 1437 1510.3 3588 706 Oucotoc vvv» ттр єк тох vÓMOUV оти о TOTAS оът 
крӧќєи отёр tov IoporA €àv т о  opi0nós righteousness, the one of the law, that, The [2observing 5them 
cries out over Israel, saying, Though [6should be tthe 2number 444 2198 1722 1473 3588-1161-1537 4102 
3588 5207 * 5613 3588 285 3588 2281 &v0pcocos Onoerout ev vrois 10:6 тӧєєк тібтє02$ 
TOV vuv loponA o 1 AMOS TNS Өоласотѕ !man] shalllive by them. Butofthe [of belief 
3ofthe ^sons 5of Israel] as the sand ofthe sea, 1343 1 3779 3004 3361 2036 1722 3588 
3588 2640 4982 3056 1063 Oucotog ovy ойто Aéyet рт eUmms ev тт 
то  KoaTàAeupo go08noerot 9:28 Aóyov yop lrighteousness] thus he says, You should not say in 
the vestige shall be preserved,) [a reckoning !for 2588-1473 5100 305 1519 3588 3772 5123 
4931 2532 4932 1722 1343 3754 kapõia соо тё avoafincezat ew тоу ovpavóv TOVT’ ёсть 
GvvTEÀOvV kat GgGuvTÉJ vOv ev  Oucotog vvv OTL your heart, Who shall ascend unto the heaven? that is го say, 
?completing], and rendering it concise in righteousness; that 5547 2609 2228 5100 2597 1519 3588 
3056 4932 4160 2962 1909 3588 1093 xXprotòv katayayeiv 10:7 п miş kataßhoeTa es ттр 
Aoyov съуртєтртрёрор movet  KÜptos — emi TNS YNS [Christ Но lead] down; or, Who shallgo down into the 
[^reckoning За concise 2will make !fthe Lord] upon the earth. 12 5123 5547 1537 3498 321 
2532 2531 4280-* 1508 2962 4519 &fvocorv тоот’ сти хрис тоу єк ъєкроу avayayeiv 
9:29 kar коб троєйрүүкє› Нсоїоѕ є рт kvpvos. cofao0 abyss? that is го say, [?Christ from 4ле dead о lead]. 
And as Isaiah described before, Unless the Lord of Hosts 235 5100 3004 1451 1473 3588 4487 1510.2.3 
1459 1473 4690 5613 * 302-1096 10:8 олла ть Aéyet €yyvs gov то püpéà єсти 
єүкатёлитєу naiv oméppo ws Xóóopa av eyevijoqpev But what doesitsay? [4пеаг ?you !The ?word 315], 
left behind for us a seed, [2аѕ 3Sodom !we would have become], 1722 3588 4750-1473 2532 1722 3588 2588-1473 5123 
2532 5613 * 302-3666 5100 3767 EV то OTÓMOTÜGOU KAL EV TN карбо соо TOUT Єсть 
kat os  lópoppo av wporwðypev 9:30 ть ovv in your mouth апа іп your heart; (that is to say 
and as Gomorrah we would be like. What then 3588 4487 3588 4102 3739 2784 3754 1437 
2046. 3754 1484 3588 3361 1377 1343 то рїн= TNS тїотєөҗ$ О «npvccopnev 10:9 оти eàv 
CPOUMEN ге соту ðn то р kovra Üucotog ovv the word ofthe belief which we proclaim;) that if 
shall we say? That nations, the ones not pursuing righteousness, 3670 1722 3588 4750-1473 2962 H 2532 
2638 , 1343 А 1343-1161. 3588 1537 4102 ороћлоустѕ ev то сторот соо коро» Iqcovv kar 
котёлоВє ӧшолосъути ðikarosivny ðe тр EK: TLOTEOS you should acknowledge in your mouth the Lord Jesus, and 
overtook righteousness; but righteousness, the one of belief. 4100 1722 3588 2588-1473 3754 3588 2316 1473-1453 1537 
T1061. 1377 3551 1343 М 1519 3551 тибтє0ст EV тп kapõia сох оти о EÒS avzóv vj yeupev єк 
9:31 IoperiA бє бикор тубро» ӧисолос?ут5 eis»; торор should trust in your heart that ^ Godraisedhim from 
But Israel, pursuing а Іам of righteousness, [2unto 3the law 3498 4982 2588-1063 4100 
1343 А 3756-5348 1302 . 3754 3756 1537 vekpov cwo 10:10 kapõia yop  7"t07evezot 
кезго ùvns „Юе ёфдбасє 9:32 Du ота оок єк the dead, you shall be delivered. For the heart. trusts 
of righteousness lattained not]. Why? Because it was not of 1519 1343 4750-1161 3670 1519 4991 
4102 235 5613 1537 2041 3551 4350-1063 ets ӧікоосіуту сторат: бє opoAÀoyeizat eus соттрѓо» 
тібтєос аА ws eé épyov vópov mpocékojaov yop —— unto righteousness; and the mouth acknowledges to deliverance. 
belief, Бш as of works oflaw. For they stumbled against 3004 1063 3588 1124 3956 3588 4100 1909 
3588 3037 3588 4348  . 2531 1125 10:11 Aéyev yop n үрө фт Tas о тїтєй ЄТ? 
то МӨ» Tov mpookópporos 9:33 коӨб< yéypantar — [4ѕауѕ 1Еог ?the scripture], Every one trusting upon 
the stone of stumbling; as it has been written, 1473 3756 2617 3756 1063 151023 
2400, 5087 1722 * . 3037 4348 2532 4073 оът ov католсҳоудсєтоиь 10:12 ov yop єсть 
vov Tið є, Xuov Aiüov тпроскӧорротоѕ Kot тпєтрау | him  shallnot be put to shame. [^no !For ?there is] 
Behold, Iput іп Zion astone ofstumbling, and arock 1293 * 5037 2532 * 3588-1063 1473 2962 
4625  . 2532 3956 3588 4100 . 1909 1473. 3756 raorto Iovóotov тє kat EAAqvos o yop олтоѕ kvptos 
скоудёЛоо kat тоў O  TLiOTeUOVP єт” орто OU difference [2of Jew  !both| and Greek; forthe same Lord 
ofoffence; and every one trusting upon him shall not 


234 IPOS POMAIOYX 10:13 
3956 4147  . 1519 3956 3588 1941 А 3588 2316 3588 2992-1473. 3739 4267 2228 3756 
TàvPTOV TÀOUTÓOV єє TAVTAS TOUS єтіколооурёроъѕ о 0cós TOP Лабу аъто? OV Tipoeyvo "n ок 
of all isbeingrich unto all theones calling upon 1God] his people whom heforeknew. Or do you not 
1473. 3956-1063 3739 302 1941 : 3588 3686 1492 1722 * 5100 3004 3588 1124 . 5613 1793 t 
«avTOv 10:13 cas yop OS оу єткалєсттои то óvopa о{бетє ev HAto ть Ayer n ypabh 05 EVTVYXAVEL 
him. For every one who ever should call upon the name know in Elijah what [?says !the S how he intercedes 
2962. 4982 . 4459 3767 1941 0 3588 2316 2596 . 3588 * 2962 
корго соөоӨтүтєтө 10:14 то ovv «€mucoAéoovzat то 0€ ката тоз loponA ушр 11:3 къріє 
of the Lord shall be delivered. How then should they call with God according to Israel, saying, O Lord, 
1519 3739 3756 4100 4459-1161 4100. 3588 4396-1473 615 2532 3588 2379-1473 | . 
єє ov оок ETLOTEVOQAV TOAS бє TILUTEUGOUVOULV TOUS трофӯтоѕ соъ апєктєіоу KAL TQ 0votacTn)pu соз 
unto whom they do not trust? And how shall they trust [2уош prophets !they killed], and your altars 
3739 3756-191 4459-1161 191 . 5565 2679 2504 5275 3441 2532 2212 3588 
ov ovk ġkovoav пос є  Xokobvcovct xopis котєскофроу kaya этєАєїфӨтү» povos kat nroùot тири 
of whom they heard not? And how shall they hear separate from they razed, andI [2am left lalone], and they seek 
2784. 4459-1161 2784. 1437 5590-1473 235 . 5100 3004 1473 3588 5538 . 
KnpvccorrTos 10:15 тобе knpv£ovauw eàv Фох» pov 11:4 «Ала тип Aéyev avro o xpnporzu MÓS 
опе proclaiming? Апа һом shall they proclaim if my life. But what says [Зо him !the ?divine answer]? 
na 649 2531 1125 5613 2641. 1683 . 2035 435 3748 
oT7007QAÀ60gUL kabðas Yyéyporau ws KATÈÀALTOV EMQUVTO ETTAKLOXIALOVS ÅVÖPAS OLTWES 
there should not be one sent? As it has been written, How I left behind to myself seven thousand теп, the ones who 
5611 . 3588 4228 3588 2097 ? 1515 3756 2578 1119 3588 * — 3779 3767 2532 
оролхоь о TOES TOV evayyerkopėvov єрт оок €kopapav yovv m BéàoA 11:5 офто ovv kot 
beautiful the feet of the ones announcing good news of peace; have not bent a knee to Baal. So then also 
3588 2097 3588 18 235 1722 3588 3568 2540. 3005 2596 15890 5484 
TOV €va'yyeAuopévov та Qyo0à 10:16 a° €» то vvv kapo Aeiupo кот" €kAoyiv xàpvros 
of the ones announcing good news of good things. But in the present time  aremnant according to choice of favor 
3756 3956 5219 3588 2098 *-1063 3004 1096 1487-1161 5484 3765. 1537 2041 1893 , 
OU  TüVTES VTÚKOVOQAV то eveyyeAio Hooios yap Aeyet yeyovev 11:6 ev бє хории OVKETL e épyov enei 
not all hearkened tothe good news; for Isaiah says, takes place. Butif by favor, nolonger of works; else 
2962 5100 4100 3588 189-1473 686 3588 3588 5484 3756. 1096 5484 1487-1161 1537 2041 3765 
къріє т emioTevge тп окоў роу 10:17 ора q ү ХӧріЅ оокєти yiverot. Xópis EL бє є& épyov ovkért 
OLord, who trusted our report? So the the favor nolonger becomes favor. Butif of works, no longer 
4102 1537 189 3588-1161 189 1223 4487 2316 1510.2.3 5484 1893. 3588 2041 3756 1510.2.3 2041 5100 
тісті єё окоїѕ т ӧє akoù Ou рӣиотоѕ 0cov єстї  Xàpts єтєї то épyov оокєтыи єттї» épyov 11:7 ть 
belief isfrom report, and the report through the word of God. | isit favor; else the work no longer is work. What 
235 . 3004 3378 191 3304 1519 3956 3767 3739 1934-5 —. 2 3778 3756 2013 
10:18 олла Aéyo pm ovk Tikovgav pevobvrye ets TASAV ovv о eminet Iopori TOUTOU OVK ETETVXEV 
But Isay, Did they not hear? Certainly, for [Bunto all then? What Israel seeks anxiously for, this it did not succeed in; 
3588 1093 1831 3588 5353-1473 2532 1519 3588-1161 1589  . 2013 3588-1161 3062 4456 
түүр сүтү e£nA0ev о фӨоүүоѕ avtiv кох ets ӧє єклоүўђ єпєтоҳє, о‹ӧє Хото єпородтсо» 
4the earth 2went forth Itheir knell], and [2went unto butthe chosen succeeded, andthe remaining were callous, 
3588 4009 3588 3éM 3588 4487-1473 2531 1125 1325 1473. 3588 2316 
та mpata TNS ошозэрёртү< та poro. avtov 1:8 коӨб< үёүреттод — ёбокєу avrois о Beds 
3the — 4ends Sof the  6habitable world Itheir words]. (as it has been written, [?gave — ?to them 1God] 
235 3004 3378 1097-* 4413 * 4151. 2659 . 3788 . 3588 3361 991. 2532 3775 
10:19 аААа Aéyo рок éeyvolopoQA pocos Movons Tvevpo kerovio£eos oÓ0oApovs rov рт BAémew коз бото 
But Isay, Didnot Israelknow? First Moses a spirit of vexation, of eyes to not see, and ears 
3004 1473 3863-1473 1909 3756 1484 1909 3588 3361 191 2193 3588 4594 2250 2532 * 
Aéyev eya mopotqnAooo vpås єт’ оок €0ve єтї TOV рл] akobew 6025 TNS бтрєро» npépas 11:9 kar Aaßið 
says, I will provoke you to jealousy over that not a nation; by to not hear,) until today's day. And David 
1484 801 3949-1473 *_1161 3004 1096 3588 5132-1473 1519 3803 2532 1519 
€0vev асъуёто TO pop'yu» vj.às 10:20 Hoaïas бє Aéyev үуєтӨїто n тротєбо avTOv eus поүбо KAL ELS 
[nation ta senseless] I will provoke you to anger. And Isaiah | says, Let [?become Itheir table] for asnare, and for 
662 2532 3004 2147 3588 1473 3361 2339 2532 1519 4625 2532 1519 468 А 1473 . 
отпотолий Kat Aéyev — evpéOnv TOUS epė pm Oünpov kot ew оскӧубалоу kot eu оутаподора avrtois 
was very bold, and he says, I was found bythe ones [?me !not atrap, and for an obstacle, and for arecompense to them! 
2212 1717 1096 3588 1473 3361 4654 k 3588 3788-1473 . . 3588 3361 991. 
(qrovow — ep óaviüs eyevóiqv тоц єрё m 11:10 скотисӨўтосоу оь o$O0oAp ot avtov тоо pm Влєтєі 
25ееКкіпе]; [?apparent Ч became] (о (ће опеѕ [3ѓог те inot Геї [25е darkened Itheir eyes] to not see, 
1905 4314-1161 3588 * .. 3004 3650-3588 2250 2532 3588 3577-1473 1275 4781 
€mepoTógu 10:21 mpos бє то» IoponA Aéyev | óAqv тиу qpépav KAL TOV фтор evrOv ÖLATAVTÒS сіукордро» 
?asking]. But to Israel Һе says, The entire day and their back always bent downwards! 
1600 . 3588 5495-1473 4314 2992 544 . 
єёєпєтасо TAS Xelpàs цоо apos Лабу атєдо?уто i The Engrafted Branches 
I spread forth ту hands to a people resisting persuasion 3004 3767 3361-4417 2443 4098 
2532483  . 11:11 Aéyo ovv py ém7owav iva песоси 
And perci eds Isay then, didtheystumble that they should fall? 
anc «ірон; 3361 1096 235.. 3588 1473, 3900. 3588 
an үєрото аЛа то avTOv параттороти N 
СНАРТЕК 11 Мау й пог be. But in their transgression Ше 
4991 - 3588 1484 1519 3588 3863-1473 
сотцрса то éðveowers то парабцлосох cvToUs 
The Remnant of Israel deliverance came to the nations, for the provoking them to jealousy. 
3004 3767 3361 683-3588-2316 М 3588 2992-1473 1487-1161 3588 3900-1473 4149 
11:1 Aéyo ovv ру omoóocoeroo0eós тоу Лабу avTov 11:12 єбє то поратптора AVTOV тАо%то$ 
Isay then, Did God thrust away his people? But if their transgression was for the wealth 
Pus 1096 2532-1063 1473 *-1510.2.1 1537 4690 2889 2532 3588 2275-1473 4149 1484 
yévovro kot уар eyó lopanàitns ermi єк o vrépporros KÖT pov katl то Яүтттро evTOV  ттАо%то$ €0vióv 
Мау it not be. For even I атар Israelite, of the seed of the world, and their vanquishing for the wealth of nations, 
5443 T us Я 3756 683. 4214 3123 3588 4138-1473 , 1473 1063 
Аррабр фоли —— Beviopiv | 11:2 ovk отпосото тӧсе pBé&AAov то  mÀüpopoovrov 11:13 vpiv yop 
of Abraham, of the tribe of Benjamin. [24а not thrust away how much more their fullness? [Pto you iFor 
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3004 3588 1484 1909 3745 3303 1510.2.1-1473 
Aéyo то €Üveow ep’  ócov pev єрдї ey 
2] speak], tothe nations; upon as muchas indeed Iam 

1484. 652. 3588 1248-1473 1392. 
€0vov eT0070Àos ту OOtwkovtav pov боёоо 


[2of гле nations !ап apostle], [2my service 
1513 3863 . 1473 
11:14 єїтөб Tapa GNAWT w pov 
if by any means Ishould provoke to jealousy the ones of my 

3588 4561 2532 4982 5100. 1537 1473. 
TNV сарка коз 00900 d TWAS [13 ото 
flesh, and  shalldeliver some from among them. 
1487-1063 3588 580 A 1473 2643 
єүар ту anoo оътор котоЛЛотүў 
For if the casting off ofthem be for the reconciliation 
2889 5100 3588 4356 1508 2222 1537 
KÓG pov TUS У eLp бот єк 
ОЁ the world, what will bethe reception of them, unless life from 
3498 1487-1161 3588 536 . 39 2532 3588 5445 
vekpov 11:16 eu õe € «тору ayia коң то фърароа 
the dead. Andif the first-fruit be holy, also the batch; 
2532 1487 3588 4491 39 . 2532 3588 2798 1487-1161 5100 
karet тү ро ayia коң оь клок 11:17 ev бє Twwes 
andif the root be holy, also the branches. Butif some 
3588 2798 575: i. 1473-1161 65-1510.6 
тор  KAàOcov єёєклАасдпсоу со ӧє aypréňaros wv 
ofthe branches were broken off, and you being a wild olive tree 
1461 . 1722 1473 , 2532 4791 . 3588 
€vekevaipio 0ns €v QUTOLS ко OV'YyKOULPO VOS TNS 
were engrafted in them, апа [?fellow-partakers 3of the 
4491 2532 3588 4096 3588 1636 , 1096 
pins Kot TNS TmTNTOS тј €Aotos eyėvov 
^root Sand “һе fatness Softhe olive tree — !became], 

3361-2620 . 3588 2798 1487-1161 2620 " 
11:18 pm котакоаъҳо тоу кАбёбоу  evóe KOTOKO UXÓ GOL 

glory not over the branches! Butif you gloried over them, 
3756-1473 3588 4491 %41 235 . 3588 4491 
ov GU тту роу Basters «Ала т piča 
know that you do not [?the ?root !bear], but the root bears 
1473 2046. 3767 1575 .. 3588 2798 
сє 11:19 epeis ovv єёєкласӨтсоу ov  kAóOot 
you. You will say then, [меге broken off !the ?branches] 
2443 1473 1461 2573 3588 570 
iva eyo єүкєутрис Өф 11:20 коЛ 7€ отсто 
that I should be engrafted. Well, by unbelief 
1575, 1473-1161 3588 4102 2476 3361 
єёєкласӨтсот» со бє TY TiGTEL Єбткоѕ рл] 
they were broken off, and you іп ће belief stand. Be not 
5309 ? 235 . 5399 1487-1063 3588 2316 3588 
vimAoópóvev алла фоВо? єүар o 0cós тоъ 
high-minded, but fear. For if God 
2596 5449 2798 3756-5339 3381 
KAT $vow кА\Аёбо» ovk eþeicato piros 
[according to  ^nature 2ге branches  !spared not], perhaps 
3761. 1473 5339 1492 3767 5544 
ovõė cov ócicerat 11:22 (бє ovv XPNETÖTNTA 
noteven you he shall spare. Behold then the graciousness 
2532 663 " 2316. 1909-3303 3588 4098 
коз ATOTOMLAV 0cov emu pev TOUS TETOVTAS 
and severity of God! indeed upon the ones having fallen — 
663 . 1909-1161 1473 5544 1437 1961 
anotopiav єттї бє ce XPNTTÖTNTA càv ETLMEWNS 
severity; but upon you- graciousness, if you should remain 


1] glorify], 
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3588 5544 Р 1893 2532 1473 1581 2532 
TY Хрпототути ETEL KAL Ov єккотст 11:23 коң 
in the graciousness; else also you shall be cut off. [2also 


1565. 1161 1437 3361 1961 . 3588 570 . 
EKELVOL бє Eav pun ETLMELIVQOOL тт «тото 
3those  !And] if they do not remain inthe unbelief, 
1461 . 1415 1063 1510233 3588 2316 3825 
єүкєутрисӨпсортоь ÓvvoaTOSs yop eocw o Bcs тал» 
shall be engrafted; [fable Цог 315 ?God] again 
1461 1473 1487-1063 1473 1537 3588 2596. 
€ykevzpigcoat атто? 11:24 ev yop ov єк TNS кетб 

to engraft them. Forif you, [?from ^according to 
5449 1581 65 2532 3844 5449 
vow  e£ekómms aypreňaiov KAL TAPA фос 


5nature 1уеге cut off ?rhe wild olive tree], and contrary to nature 


1461 y 1519 2565., 4214 3123 3778 
єуєкєутріс Өс ers KoAAvéAQtOv посо p.&AXAov офто 


were engrafted into гле fruitful olive tree; how much more these, 
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235 
3588 2596. 5449 1461 , 3588 2398 
ot ката фос» єүкєутрисӨсоутаи тт wia 
the ones according to nature, shall be engrafted into their own 
1636 . 
єЛоѓо 


olive tree? 


Future Deliverance for Israel 


3756-1063 2309 1473 50 3588 
11:25 ov yop Bw vpàs cyvociv фә то 
For І do пої want you to be ignorant, brethren, 


3466-3778 2443 3361 15103 3844 1438 .. 
pvoTüpuov 70v70 iva ру (T€ map’ eavrTois 
of this mystery, that you should not be Din — 3yourselves 
5429 3754 4457 575-3313 3588 * 
$póvuxot от TópoGus oT70pépovs то) loponA 
lntelligent], that callousness [in part 3to "Israel 
1096 891 3739 3588 4138 3588 1484. 
yėyovev &xpts ov то пАђрора Tov  c0vov 
lhas happened] until of which rime the fullness ofthe nations 
1525. 2532 3779 3956 * 4982 
єсєлт 11:26 код офто mas Iopa соӨўсєтоо 
should enter in. And so all Israel shall be delivered, 
2531. 1125 2240 1537 
Kaos  yéypomcat Ter єк Улар 
аѕ it has been written, [?shall соте “from out of ?Zion 
3588 4506 2532 654 Р 763. 575. 
о pvópevos кол атпостреєфєь осєВєѓоѕ ато 
Цһе опе ?rescuing], and Һе ѕһа ип impious deeds} from 
А, 2532 3778 1473 . 3588 3844 1473. 
loko 11:27 кои афт солто птар epot 
Jacob. And this [Pto them  !isthe 4by 5те 
1242 . 3752 851 3588 266-1473 
Ov Өтүк отол «феАХоро TAS орерто$ AVTOV 
?covenant], whenever I should remove their sins. 
2596-3303 35882008 —— 2190. 1223-1473 
11:28 ko à pev то €vayyéAvov єҳӨрос барб 


Indeed according tothe good news, enemiesfor your account; 
2596-1161 3588 1589 27 1223 3588 


кетб бє mnvi єкАо үйү” ayannrtoi Ou TOUS 
but according to the selection, beloved — onaccountof the 
3962 . 278-1063 . 3588 5486 . 2532 
тотере$ 11:29 aperoapéAqTa yop те xapigpoTa KAL 
fathers. For irrevocable arethe favors and 
3588 2821 3588 2316 5618-1063 2532 1473. 
n кА тоо Өєо? 11:30 остєр yop Kov  vpets 
the calling of God. For as also you 
4218. 544 . 3588 2316 3568-1161 
тоте qe oae то Oe%  vvvóe 
at some time or other resisted persuasion to God, but now 
1653. 3588 3778 543 } 3779 
qÀen0q7e түү  T70vTOV  omeueta 11:31 офто 
you were shown mercy іп the [20 these disobedience]; so 
2532 3778 3568 544 3588 5212 . 1656 2443 
kat OUTOL vov түтєїӨтүтөл то орєтєро є\єєи iva 
also these now resisted persuasion іо your mercy, that 
2532 1473 . 1653 |. 4788 . 1063 
кои аътос €Aen0ooct 11:32 оъуєклє:сє yap 
also they should be shown mercy. [closed up Бог 
3588 2316 3588-3956 1519 543 2443 3588-3956 
о Өєоѕ TOUS TAVTAS ELS aneiðerav IVA TOUS TAVTAS 
?God] all ofthe ones in disobedience, that all of the ones 
1653. 5599 899 4149 2532 4678 . 
€Aenon 11:33 о fó00s тлЛофтоъ kot софіоѕ 
he should show mercy. О the depth of wealth and wisdom 
2532 1108 2316 5613 419 3588 2917-1473 


Kat yvogceos cov OS ave£epevvqza TA крїрото QVTOÙ 
and knowledge of God; as unsearchable are his judgments, 


2532 421 3588 3598-1473 5100-1063 1097 3563 
Kot ave&uxviag7ot оь oðoilavroù 11:34 ті yap уро vovv 


and untraceable are his ways. For who knew the mind 


2962. 2228 5100 4825-1473 1096 2228 5100 
коро n т ocvppovAos ол›то% eyévezo 11:35 җ ті 

of the Lord, ог who [215 counselor Ibecame]? Or who 
4272 1473 2532 467 1473. 3754 
троёбокєу avt кох оутатободбсєтоь  avTO 11:36 оти 
first gave — tohim апа he shall recompense to him? For 


11:26 for ungodliness. 
11:28 1Ald. omits mmv. 


236 ПРО х POMAIOY?X? 12:1 

1537 1473 2532 1223 1473 2532 1519 1473 3588-3956 3588 5360 1519 240 

єё avTov Kat б? атъто? KAL ELS QUTÓV TA TÅVTA ауа 12:10 тт Ф:ЛобєАфго єє «ААлүАоз 

from out ofhim and through him and unto him are all things. good; inthe brotherly affection, [?for Зопе another 

1473, 3588 1391 1519 3588 165, 281. 5387. 3588 5092 240 . 

отто N боёо ers тоос arvas арт ФіЛосторуо‹ тт тих оЛАЛАоъ 

То him ре the glory into the eons. Amen. having a strong natural affection]; in the honor, [?to one another 
4285 е 3588 4710 . 3361 3636 . 3588 

CHAPTER 12 Tponyovp.evot 12:11 ту O70v0 р окутрос то 


Living Sacrifices 
3870-3767 1473 80 1223 3588 3628 
1 поракоЛо ovv vpóàs aðeAþoi дій тору от ррб» 
Thenlexhort you, brethren, by the compassions 
3588 2316 3936 3588 4983-1473 2378 2198 


70v 0cov птарастђсоїх та соорото ороо O0votav Сосо 
of God, to present your bodies Dsacrifices iiving], 
39 2101 3588 2316 3588 3050 2999 1473 


ayiav evàpeo7ov то Өєб› тту Aoyucv Аетрєїө vpov 
holy, well-pleasing to God, the rational service of yours. 
2532 3361 4964 . 3588 165-3778 235 . 
12:2 kar ра стоесутретїбєтӨбє тою ооу тофто | QÀÀÀ 
And benot conformed to this eon, but 
3339 . 3588 342 1 3588 3563-1473. 1519 
perapopóovo0e тт (VOKOLPOGE€UL TOU VOOS 0р HT 
be transformed inthe renewal of your mind, in 
3588 1381-1473 . 5100 3588 2307 3588 2316, 3588 
то Ooktótew орос ть то 06Aqpo тоо Өєої то 
the trying of yourselves, in what isthe [9will Tof God 
18 . 2532 2101 2532 5046 3004-1063 1223 3588 
eyaO0ó0vkov evóàpeo7ov кох TÉAevov 12:3 Aéyo yop tà ттс 
1good ?and?well-pleasing “апа 5perfect]! For І say by the 
5484 3588 1325 .. 1473 3956 . 3588 1510.6 1722 1473 
xé&pvros Tns 0o0cto qs por mavti то бут! €V орі 


favor being given to me, to every one being among you, 
3361 5252 i 3844 3739 1163 5426  . 235. 5426 
un —vmepópoveiv пор’ o oet $poveiv алла opoveiv 


to not be high-minded above what you must think; but to think 


1519 3588 4993 1538 5613 3588 2316 3307 
eç то софроуєіу єкӧсто OS О 0cós єрєрисє 


to beofasound mind; toeach as God portioned 
3358 4102 
кєтро> TLOTEWS 


a measure of belief. 


Many Members but One Body 


2509-1063 1722 1520 4983 3196 4183. 
12:4 кодётєр yap є, evi сорот pén толло 
For just as in опе body [members ?many 

2192 3588 1161 3196 3956 3756 3588 1473 2192 


€xop.ev ta бє рл TÅVTA OU тау охот» €xev 
lwe have], [the !but ^members ?all|] ао not [?the Зѕате !have] 


4234 3779 3588 4183 „1520 4983 . 1510.24 1722 5547 
трӧё 12:50070$0t — moAÀAoLev соро єсрєу ev. христо 
action; thus [?the?many “аге one?body !we] in Christ, 
3588-1161-2596 1520 240 . 3196 2192-1161 

о õe kað’ єє «ААтАот» péÀn 12:6 éxov1es бє 
and each one [?of one another imembers]. But having 
5486 . 2596. 3588 5484 3588 1325 . 1473 
харис рота кето тү ҳари” TNV бодєѓісоу тра» 
[favors 3according to ^the favor $being given "to us 
1313 1535 4394 : 2596. 3588 
Ow bopa єітє трофтүтєбө кота түү 
ldiverse]; whether prophecy, let it be according to the 
356 3588 4102 1535 1248 1722 


avaňoyiav TNS miotews 12:7 eite õakoviav єр 


ratio ofthe belief; whether service, in 
3588 1248 р 1535 3588 1321. 1722 3588 1319 : 
түү  OtaKovia cire о Oi0àgKkov є, тд ӧбаскоЛо 
the service; whether the teaching, in the instruction; 
1535 3588 3870 К 1722 3588 3874 . 3588 
12:8 єітє о птаракалоу cv тп тоероек\їйүсє o 
whether the  comforting, іп the comfort; the 
3330 ‚1722 572... 3588 4201. 1722 4710 _. 
пєтаёібоъѕ є, отлАбтити о mpoiotåpevos є, onovõń 
sharing, in simplicity; the being in charge, with diligence; 
3588 1653. 1722 2432 3588 26 . 
о Ecv ev Лардттт‹ 12:9 т аубтт 
the showing of mercy, with happiness; the love, 
505 655 . 3588 4190  . 2853. 3588 
QVVTÖKPLTOS QATOOTVYOÙDVTES то поруро» KOÀAGOjJAevOL TW 
unpretentious; abhorring the evil; cleaving to the 


lgiving preference]; inthe diligence, not lazy; in the 
4151 2204 3588 2962 1398 3588 


туєороть (éovies то кърсо OovAevovzes 12:12 тү 
spirit, bubbling; tothe Lord, serving; in the 
1680 5463 3588 2347 5278 3588 4335 
єМтїбь xoaipovzes TN Өле. — varopévovzes тт Tpocevuxn 
hope, rejoicing; inthe affliction, enduring; in the prayer, 
4342 3588 5532 3588 39 
троскартєро?утєѕ 12:13 тос  xpetows тол ayiwv 
constantly attending to; inthe needs ofthe holy ones, 
2841 3588 5381 1377 


2127 

KowwovovvTes ту dóuo£eviav ӧиокоутє 12:14 evňoyeite 
participating іп; the hospitality, pursuing. Bless 
3588 1377 1473 2127 р 2532 3361 2672 : 
TOUS бїбокорте$ vpàs evAoyeize коз pm котар@сдє 
the ones persecuting you! bless and donot curse! 

5463 3326, 5463 . 25322799 3326, 2799 . 
12:15 xaipew рєто xoupóvzov KAL KÀQLELW peri kAotovzov 

Rejoice with ones rejoicing! and weep with ones weeping! 

3588 1473, 1519 240 , 5426 |. 3361 3588 5308 
12:16 то avrò єє oANQAovs — ópovovvzes py то урл 

[the 3same ^to 5one another 1Be thinking]; not the high 
5426 —. 235. 3588 5011 . 4879 . 3361 
$povovvres оЛАа Tots  TOmTewwOls ovvanayòpevor рт 
thinking, but [the 3lowly lassociating with]; do not 
1096 5429 3844 1438 2556 473 


3367 
yiveo0e $póvwuxov пар’ eavzois 12:17 pmõevi koóv avti 


become intelligent for yourselves! То no one [?bad for 
2556 . 591 ү 4306 2570 . 1799 
KOKOU oT001i00v7es T7 ipovoovp.evov кола €vOTTLOV 
4bad — !rendering]. Thinking beforehand good things before 
3956 444 1487 1415. 3588-1537-1473 3326. 
TàvTOv avOpocov 12:18 єє vvartóv то є vpóv кєт 
all men. If possible, as to yourselves, with 
3956 444. 1514. 3361 1438 . 
TàvTOVv оуӨдротоу ctwupwnvevorvzes 12:19 рт «€av7ovs 

all men being at peace; not by yourselves 
1556 27 . 235. . 133 517 3588 3709. 
€kOüuoUvr7es оуүотттос Q«ÀÀà ботє тото» тт opyn 
avenging, beloved, but give place to wrath! 
1125-1063 1473-1557... 1473 467 | 
үеүреттов yop Epot ekóüknots EYO avromo000o 


For it has been written, Vengeance is mine, I will recompense, 


3004 2962 1437 3767 3983 3588 2190-1473 
Aéyev къриоѕ 12:20 eàv ovv. тє о єхӨрӧѕ cov 
says the Lord. If then [?should hunger lyour enemy], 
5595 1473 1437 1372 4222-1473 3778-1063 


Pape avtòv єй» бир 
feed him! If 


тоте ovTÓOv|]  ToUTO yop 
he should thirst, give him a drink! For this 


4160. 440 4442. 4987 . 1909 3588 2776-1473 , 
току àvÜÓpokos торбо oopevaeus єтї т» kepar avrov 
doing [?coals Зоѓ fire !lyou shall heap] upon his head. 
3361 3528. 5259 3588 2556 235 3528 1722 3588 
12:21 jam уко ото тоу како? ЛАФ vika €v то 
Ве пої overcome Бу the evil, but overcome [?by “ће 
18. 3588 2556. 
оуадо то  Kokóv 


5good !the 2evil]! 


CHAPTER 13 
Submission to Authorities 
3956 5590 1849 5242 
13:1 пасо Фох ečovoiats VTEPEXOÙTALS 
Every soul [to authorities 3being superior 
5293 3756 1063 1510.2.3 1849 1508 575 2316 


опотаосоєсдо ov yap ecoTw e€£ovgia є рт опо eoù 
lbe submitted]! [?no !For ?there is] authority unless from God; 


3588-1161 1510.6 1849 . 5259 3588 2316 5021-1510.2.6 . 
ar бє ovcat e&ovgiau ото TOv Ücov тєтөгүрЄрө єнї 


andthe ones being authorities [?by 3God !аге ordered]. 


12:20 1—114A!d. omits. 


13:2 ROMANS 237 
5620 3588 498 3588 1849 3588 i 
13:2 607€ o evTvracGcÓpevos тп  e£ovoia Tm Clothe on The Lord Jesus Christ 
Sothat theone rebellingagainst the authority, [?in the 2532 3778 1492 3588 2540 3754 5610 1473 
3588 2316-1296 436 3588-1161 436 13:11 kat тофто єїббтє$ тоу Kotpóv ӧть (pa "nues 
тоо дєо? Otorory оудєстткє» or бє «vOcowkoTes Also this, knowing the time, that the hour we 
3disposition of God 1орроѕеѕ]; апа the ones opposing, 2235 1537 5258 1453 . 3568-1063 1451, 1473 
1438. 2917 2983 3588-1063 758 ёт — e& Vuvov eyepÜivot vvv yap eyyvrepov npiv 
€avTols кро Aportar 13:3 ov yap àpxovaes already from out of sleep arise; for now [215 nearer ?us 
[Pto themselves ?judgment !shall receive]. Forthe rulers 3588 4991  . 2228 3753 4100  . 3588 3571 
3756-1510.2.6 5401 3588 18 2041 235 3588 т сотр n ote emioteboapev 13:12 1 vvė 
ovkewt фоОВо$ vov eyoOcív épyov arid TOv ldeliverance] than when we trusted. The night 
are not afear ofthe ones of good works, but ofthe ones 4298 3588-1161 2250 1448 659 3767 
2556 2309 1161 3361 5399 . 35881849 троёкофєъ т бє pépa 1үүүшсє» апоборабдо о?у 
коко» OeAeus бє рт фоВєсодос түүр e&ovaiav progressed, and the day approached. We should put aside then 
of evils. [2you should ^want !But ?not] to be fearful ofthe authority; 3588 2041 3588 4655 2532 1746 3588 3696 3588 
3588 18 4160 2532 2192 1868 1537 1473 та Épyo TOV GKÓTOUS кох єубосорєдо ta Tia тоо 
то cyoOóv moiet кох é£eus emowov є отті the works of darkness, and put on the weapons of the 
by the [?good doing] even you shall have high praise from it. 5457 5613 1722 2250 2156 4043 3361 
2316 1063 1249-1510.2.3 1473 1519 3588 18 14371161 | фотб$ 13:13 € є,  wpépo evoxnpóvos sepvzomioopev рт 
13:4 0eov yap Otuxkovós єсті сои es то ауо0бу eàv бє light. As [3Бу 4day ?decently twe should walk]; not 
[?of God !For 211 is a servant] to you for good. Butif 2970 2532 3178 3361 2845 2532 766 
3588 2556. 4160. 5399 3756-1063 1500, 3588 коро |. kat рёдолб — рл] koittais kat осєћуєіолѕ 
то какӧу TOS фоВоъ ov yop єкї — Tv in debaucheries and in intoxications; not in beds and in lewdnesses; 
Devil lyoushould do], fear! for it does not [^in vain ?the 3361 2054 2532 2205 235 1746 3588 2962 
3162 5409 2316, 1063 1249 — . 151023 1558, рл] ép kat бло 13:14 «AX єубъсасбдє Tov кърюу 
хо рол  $opei Өєо? yop ӧийкоуоѕ єттї єкбїко<$ not instrife and in jealousy. But clotheon the Lord 
3sword lwear]. [fof God !For За servant ?itis] punishing * . 5547  . 25323588 4561 4307 3361 4160 . 
1519 3709. 3588 3588 2556, 4238 1352 Inooùv Христбоу кект саркӧѕ прӧроау рт птоєіс 0e 
є: өрүү то то кокбо> прассорти 13:5 д Jesus Christ, апа [80 the "flesh forethought tdo not һауе 
for wrath tothe one [evil !doing]. Therefore 1519 1939 
318. 5293 3756 3440 1223 3588 3709. ELS єпідоріоѕ 
av&yky , wvwmorégcegÜ0otj ov póvov дб ттүү opynv ^for ?desire]. 
it is a necessity to be submitted, not only because of the wrath, 
235 . 2532 1223 3588 4893 . 1223 CHAPTER 14 
QÀÀà кол Ou тү» Gvvetogow 13:6 бф 
but | also because of the conscience. [20п account of ; 
3778 1063 2532 5411 5055 3011 . 1063 Receive the Weak 
TOUTO yap кол dópovs . тє\єітє Aevrovpyot yop 3588-1161 770 3588 4102 
3this iFor] also [?paying the tribute fulfill]! [3ministers !for 14:1 TOV бє aG0evovvia т тпістєі 
2316. 1510.2.6 1519 1473-3778 4342 . Виш ће опе being weak inthe belief 
0cov єс eus QUT тото TPOTKAPTEPOVVTES 4355 3361 1519 1253 1261 
^of God ?theyare] in this same thing attending to constantly. "pocAappéveg0e рт es õrakpisers боЛоуис pav 
5 3767 3956 3588 3782, 3588 3588 take to yourselves! not for distinctiont of arguings. 
13:7 отӧботє ovv таси Tas operids то Tov 3739-3303 4100 2068 3956 3588-1161 
Render then toall the debts! tothe one for ће 14:2 os pev mioTtebet фоеүєїз тбърто о бє 
5411 3588 5411 3588 3588 5056 3588 5056 Indeedone trusts to eat all things, and the one 
фӧроу TOv фӧрои то то тёХ\о$ то TENOS 770 3001 2068 3588 2068 
tribute - the tribute; totheone forthe tax- е tax; asbeviv Aéxova ebiet 14:3 о єсӨќоь 
3588 3588 5401 3588 5401 3588 3388 | beingweak  [?vegetables teats]. Theone eating, 
I ток «popor sov Auapow то TW" | 3588 3361 2068 3361-1848 2532 3588 
to the one commanding fear – the fear; to the one той Mw єсӨ(оута pm e£ovOeveiro Kt б 
5092, 3588 5092. 3367 3367-3784. [2һе one ?not 4eating — !treat not with contempt]! and the one 
тырп В тү» тїнї 13:8 pnôevi рлубє> офеете 3361 2068 3588 2068 3361-2919 3588 2316-1063 
commanding honor – the honor. 'To no one owe anything, un esðiov cov єсӨќорта pn криёто o бєос yap 
1508 3588 25. 240. 3588-1063 25 3588 2087 not eating, [ће one eating ijudge not]! for God 
ECHN TO «уште ооч 0 yap ayamay Tov ETEBOP | 1473.4355 1473 500 1510223588 2910 
unless it be loving one another. For the one loving the other avrov просєлаВєто 14:40070 ms є kpivov 
OIL e Gm 13:9 An IOR received him to himself. [you !Who ?are], the one judging 
2 1 n 245 3610, 3588 2398 2962 4739 2228 4098 
[21ле law thas fulfilled]. For the commandment, you shall not aAAórpiov окётци то ii коріо сотке, ^m тіпте 
pre. 3736 анас 3096 2813 Ше astranger's servant? To  hisown master he stands or falls, 
$ . s x 2476-1161 1415 1063 1510.2.3 3588 2316 
commit adultery; you shall not murder; you shall not steal; TraðhoerTa бє борато$ yap eorw о бєос̧ 
сое ТЕРИНИ 2231 Ея тере 1 roki 2 22 but ће shall be established; [table Мог 315 ?God] 
E ў г 2476 1473 3739-3303 2919 2250 
you shall not lust; and ifany other commandment, in oTQoo avrov 14:5 os pev | kpivev прёроъ 
3778 3588 3056 346 : 1722 3588 25 to establish him. The one who indeed judges aday 
оон мо Xoya аокефехоловтоз E ө тепек, 3844 2250 3739-1161 2919 3956 2250 1538 1722 
this the word is recapitulated, in the saying You shall love пор muépav 0$ бє kpivet паса» трёроу ёкостоѕ ev 
3588 4139-1473 5613 1438 3588 26 3588 4139 . over а йау,  andwho judges every day- [аһ “п 
тоу zÀnciov cov os eavtòv 13:10 — oryómm то TÀnotov ? 5 5 
your neighbor as yourself. The love to the neighbor 2058 2376 3303 ERU pobopeio o 14:6 2% 
DU М ЗЕР. SON Ур Уб TAE e Жүй Shis own ómind l!et ?have full assurance]! The one 
одер. оТ 3 H 4 1 2 5426 . 3588 2250 2962-5426 : 2532 3588 3361 
[evil !worksno], [Sthen is the fullness 4of the law !the ?love]. Ópovàv т» uépav kupio фрорєї КОСЫ Von 
regarding the day, regards it to гле Lord; and Һе опе not 
р, 5426 3588 2250 2962 3756-5426 с 
13:5 {CP ъпотасоєсдє — to be submitted! $povov тиу npėpav kvpio ov bpovet 


13:9 1Ald. ov pevõopaptvpnoers — do not bear false witness. 


regarding the day, [2to гле Lord  !regards it not]. The one 


14:1 fie. purpose. 


238 ПРО 5 POMAIOY? 14:7 
2068 , 2962-2068 2168-1063 ы 3588 2316 2532 3588 4213 235 1343 2532 1515 2532 5479 1722 4151. 
єсдѓо» kvpio eriet — evxopuaz7et yap то ecw коло тбоіс AAAA ÖKALOOCÙVN KAL єірїрт KAL ҳарб EV mvebpuort 
eating, eats to гле Lord, for he gives thanks to God; and the one drink, but righteousness and peace and joy іп  [?spint 
3361 2068. 2962. 3756-2068 . 2532 2168 . 3588 39 . 3588-1063 1722 3778 1398 . 3588 
un €o0iov коріо ovk eGÜiev кох evxopva Tet то qayiw 14:18 o yap ev  TOUTOLS OovAevov то 
not eating, [?to гле Lord !eats not], and he gives thanks to !holy]. For the опе [їп these things !serving 2һе 
2316 3762-1063 1473 1438-2198 2532 3762 . 5547  . 2101 3588 2316 2532 1384 3588 444 

Өєо 14:7 ovóeis yop троу єаъто Ст код ovõeis Хр\=ттб› є®брєсто$ то Bew коң бокулоѕ тоц ол›Өрбәтто$ 
Сод. Fornotone ofus  livesto himself, апа по опе 5Christ] is well-pleasing to God, and approved by men. 
1438-599 ; 1437 5037 1063 2198 686 3767 3588 3588 1515 1377 2532 
EQVTO omoOvijoker 14:8 «€àv тє yep bopev f 14:19 аро ovv те ms єрт rwkwpev KAL 
dies to himself. Dif both 1Еог] we should live, So then the things of peace we should pursue, and 
3588 2962 2198 1437-5037 599 К 3588 3588 3588 3619 3588-1519-240 3361 

то Kvpüo pev Д EAV тє omo0viokopev то та TNS ооборл1$ TNs єє aihàovs 14:20 рт 
[Pto the 3Lord twe should live]; andif we should die,  [?to the the things ofthe edifying one another. Do not 
2962 599 1437 5037 3767 2198 1437-5037 1752 1033 2647 3588 2041 3588 2316 
коріо oTo0rvickopev càv тє ovv {брє> ; єйу тє €vekev Bpopoeros koTràAve то épyov тоо Өєо? 

ЗГ ога twe should die]. If both then we should live, and if [because of food ldestroy ?the ?work *of God]. 
599 7 3588 2962 1510.24 1519 3778-1063 3956 3303 2513 235 2556 3588 444 3588 
omTo0vij kopnev TOv Kvpiov egpév 9 ew  Tov70 yop торта pev кадарй «AAà кокб> то ovOpéoco то» 
we should die,  [2ofthe ?Lord іме are]. For, for this All things indeed are pure, but — itisevil їо ће man 

5547  . 2532 599 2532 450 2532 2198 2443 2532 3498 . 1223 4348 2068 


Хр‹стос Kot атєдоує коң орусту коң éCqoev iva kat vekpiv 


Christ both died, and rose up, and lived, that both гле dead 
2532 2198 2961 . 1473-1161 5100 2919 
KAL ČOVTOV Kvpievoan 14:10 cv óe ть kpivers 


and living he should lord over. But you, why do you judge 
3588 80-1473 . 2228 2532 1473-5100 1848 . 3588 
70v адєлфоу соо kot суть e£ovOeveis TOV 
your brother? or also why do you treat with contempt 
80-1473 , 3956-1063 3936 А 3588 968 
одєлфӧу соо тбътє$ yop парастсорєдо то Вӣроти 
your brother? for all of us shall stand before the rostrum 
3588 — 5547 1125-1063 2198-1473 3004 
TOV xpruoroù 14:11 yėypartar yop weya — Aéyev 
ofthe Christ. For it has been written, AsIlive, says 
2962 3754 1473 2578 3956 1119 2532 3956 1100 
к0риос$ дӧти epoi карає TOV  yóvv| кох посо yÀocco 
the Lord, that to me [?shall bend !еуегу ?knee], and every tongue 
1843 y 3588 2316 686 3767 1538 
e£opoAoynoecat то Өєб› 14:12 ара ovv єкастоѕ 
shall make acknowledgment to God. So then each 
1473 4012. 1438  . 3056 1325 3588 2316 
тру Tepi єоъто? Aóyov босєі то Өєб 
ofus concerning himself [?account !shall give] to God. 


The Law of Love 
3371 3767 240. 2919 235 . 
14:13 рукєти ovv. оЛА Лоа Kpivopev алла 

No longer then [2one another !should we judge]. But 
3778 2919 3123 3588 3361 5087 4348 
тойто kpivoaTe påàov то pq —T0€vat троскорро 
this judge rather! to not put an occasion of stumbling 
3588 80 2228 4625 1492 2532 3982 1722 
то обєАфботү okàvóoAov 14:140ба ко mémewspot ev 
to the brother ог an obstacle! Iknow and am persuaded in 
2962 X 3754 3762 2839 1223 1473 1508 3588 
кърсої Incov от ovõėv KOWÒV б cv7ov «ev pm то 
the Lord Jesus, that nothing is profane of itself, except to the one 


3049 Р 5100 2839-15101 1565, 2839 . 
Aoyiuopnévo TU KOULPOV €tvat EKEWUW KOWOV 
considering anything to be profane, tothatone itis profane. 
1487-1161 1223 1033 3588 80-1473 . 3076 . 
14:15 evóe баб Врора о обєА\фо$ cov Avneitar 
Butif on account of food your brother frets, 
3765 . 2596, 26 . 4043 à 3361 3588 
OVKĖTL кота — ayànnyv TepvroTels рл) то 
по longer [2ассогаіпо їо ?3love 140 you walk]. Do not 
1033-1473 . 1565. 622. 5228 3739 5547, 
Вророт соо ekeiwov ополлАоє  vmép ov xp 70s 
Dby your food ?that one destroy], for of whom Christ 
599 3361-987 3767 1473 3588 18 
anėðavev 14:16 рт Власфтрєсодо ovv vuv то ayaðóv 
died! Let not be blasphemed then your good! 
3756-1063 1510.23 3588 932 . 3588 2316, 1035 2532 
14:17 ov yap «€o7w ту pocwueia тоо 0cov Bpass kar 
For not is the kingdom of God food and 


14:11 {CP adds enovpavrov кол ezvyeuov kar kataxðovrwv —in 
heaven and upon the earth and under the earth. 


14:14 {СР христо — Christ. 


2570 
tà проскорротоѕ єсӨѓ(оутьи 14:21 kañv 


[26у Зап occasion of stumbling someone 1who eats]. It is good 
3588 3361 2068 2907 3366 . 4095. 3631 3366 1722 
то р фатүєіу крєа pnõé тліє otvov рл\убє ev 
to not eat meats, пог to drink wine, nor anything in 
3739 3588 80-1473 . 4350 : 2228 4624 R 
о о обє\фо$ cov проскоттєі т OkoavóoAidecot 
which your brother stumbles against,or be caused to stumble, 
2228 770 . 1473 4102 2192 2596 . 4572 E 
n aÂevei 14:22 со mioTtw éxetşs кота GeoavTOov 


or isweak. You [?belief !have]? According to yourself 
2192 1799 3588 2316 3107 . 3588 3361 2919 1438 
€xe €vóimiov Tov 0cov pokópros o рл] kpivov eavróv 
have it before God! Blessed is the one not judging himself 
1722 3739 1381  . 3588-1161 1252 , 1437 
€v o Ooktuócev 14:23 o 0e OtoKkpivóp.evos eàv 
in what he distinguishes. But the опе scrutinizing, — if 
2068 2632 К 3754 3756 1537 4102 
фотут KATAKĖKPLTAL от оок єк тїстє 
he should eat, has been condemned, for itisnot of belief; 
3956-1161 3739 3756 1537 4102 266-1510,2.3 

TAV бє о OUK єк TÜOTEOS ањартіа єттї 

and everything which is not of belief is sin. 


CHAPTER 15 


е One Another's Weaknesses 
1161 1473 3588 1415 . 3588 
15:1 теа бє np peis ot övvartoi то 
[ought !But 2we 5the ones  ^able] [the 
771 К, 3588 102 . 941 А 2532 3361 
асдєуђрота тоу cOvvérov eoTóbew kar рл] 
3weaknesses  ^oftheones unable Цо bear], апа not 
1438-700 } 1538 1063 1473 35884139 , 
€avT7ois opégkeuw 15:2 ёкастоѕ yap тро то посо 
to please just ourselves. peach  !For 4of us $his neighbor 
700 , 1519 3588 18 . 4314 3619 2532-1063 3588 
арєскёто eu то aoya00v mpos окоборлү» 15:3 кол yop o 
?let 5please] for good and for edifying! For even the 
5547 3756 1438 700 235 2531 1125 
Хр\=то$ ovx єоъто  "peoev aAa код yéypantar 
Christ [?not ?himself !pleased]; but as it has been written, 
3588 3680 . 3588 3679 1473 1968 1909 


OL  OvetOug OU TOV ovetüióvTOv ge *emémegov єт’ 
The scornings ofthe ones berating you fell upon 
1473 3745-1063 4270 А 1519 3588 
єһє 15:4 оса yap mpoeypàdn [17 түү 
me. For as muchas was written beforehand, [?for 

2251 1319 . 4270 í 2443 1223 
трєтєро» бїбе тко Кол» Tpoeypódn iva дй 
3our ^instruction 1 was written beforehand], that through 
3588 5281 E 2532 1223 3588 3874 d 3588 
TS vropovis кол бф TNS TAPAKANTEWS TOV 
the endurance апа оп account ofthe comfort of the 
1124 3588 1680 2192 3588-1161 2316 
ypooéov тту eàniða éxwpev 15:5 обє Beds 
scriptures [hope  !we should have]. Andthe God 
3588 5281 е 2532 3588 3874 1325-1473 3588 
ms vropovis kot ттс поароклсєоѕ 0» vpiv то 


of patience and comfort, may he give to you the 


15:6 ROMANS 239 
1473, 5426 1722 240 2596. 55475 RC 2418 . 3588 2098 3588 2316 2443 
avtò dpoveiv ev ahos кото хр‹стоу Incovv єрохруо?ута то evayyėňiov 70v 0cov iva 
same regard with one another accordingto Christ ^ Jesus; administering in sacred service {һе good news of God, that 
2443 3661 1722 1520 4750 1392 1096 3588 4376 . 3588 1484. 2144 . 
15:6 iva opoðvpaðóv ev evi orTtòpaTtt боёбСттє ye€vq7at n Tpocoopà TOV €0vov єопросёєктоѕ 
that with one accord, in one mouth you should glorify [should be tthe 2offering ЗоЁ ће nations] well-received, 
3588 2316 2532 3962. 3588 2962-1473 * . 5547 ; 37 " 1722 4151 39 2192 3767 
тоо Өєб> кол moTépoa тоо къріоо роу lIqoov Христо? туүосрєу €v трєъроть qayiw 15:17 éxo ойу 
God апа father ofourLord Jesus Christ. having been sanctified іп  [?spirit thol; Ihave then 
8 р yr 
"ES 4355 - 240. 2531. 2532 3588 | 2746 17225547 * 3588 4314 35882316 3756 
15:7 ài "pooAopàveo0e aAMiAovS А кодо кол о коъҳтоо є христо 160% та mpos то» 0cóv 15:18 ov 
Therefore take to yourself one another! as also the aboasting in Christ Jesus -the things about God. [not 
5547 — 4355-1473, „15191391 2316. 3004-1161 1063 5111 2980 5100 3739 3756-2716 
Христо npogeAófero орёї eis бобои Өєой 15:8 Aéyo бє yap тоАрлүто› AeAeiv ть ол OV катєрүйсото 
Christ took you to himself, for rhe glory of God. But I say, lFor 21 dare]  tospeak anything which [2?did not manufacture 
DAL e cp гу... 1249 1096 . 4061 : 5547 1223 1473. 1519 5218 1484 3056 
христо Iqoovv фтокорор yeyevho ðar тєр тол — Хрх+тто$ epoù ets vzakoiv €0viv Aóyo 
Christ Jesus [2а servant thas become] of the circumcision 1Christ] through me for the obedience of the nations – by word 
5228 225 2316 1519 3588 950, , 3588 1860 А 25322041 17221411 4592 2532 5059. 1722 1411 
этер oAwmÜ0eios 0eov ew то ВєВолосол vas єпаүүє\оѕ коң épyo :19ev óvvàpev oaqpeiov kot тєрбтоу EV ÖVVÅpEL 
for the truth of God, for the firming the promises and work, in the powerofsigns andmiracles,in the power 
3588 3962. 3588-1161 1484 5228 1656 1392. 4151 2316 5620 1473 575 * 2532 2945 
TOV  meTépov 15:9 то бє €0vn отер eAéovs ogra T"vevpoTos0cov orte рє ото lepovaaMinQp kot къкћо 
ofthe fathers; andthe nations for mercy toglorify | ofspirit ^ of God;so as forme from Jerusalem ^ andround about 
3588 2316 2531 H25 1223 3778 3360 3588 * 4137 3588 2098 3588 
тор Өєб> кеӨб< уєүроттои . oux TOUTO pėxpt Tov IAAvpucob пєплтрокєраь то — evoyyéAtov тоо 
God, as it has been written, saying, Because of this unto Illyricum (ќо accomplish the good news 
1843 : ; LAZI ‚ 172200 1464 2532 3588 | 5547 3779-1161 5389 2097 
єборолоуйсорої TOV леи ¿Ovest ке. TO XpwoTov 15:20 офто бє þprotipovpevov evayyeritesðar 
I will make acknowledgment to you among the nations, and to of Christ. And so striving earnestly to announce good news, 
3686-1473. 3567 2532 3825 3004 2165. 3756 3699 3687 5547 2443 3361 1909 
оуброті соъ paii 15:10 kar пали Aéyev єофрёуӨттє ovy Отоа орост Христо iva E єт? 
your пате Імі strum. And again itsays, Be glad, [wasnot !where  4named Christ], that [?not upon 
1484 3326 3588 2992-1473 2532 3825 134 3588 | 245 2310 3618 235 2581 
ёбу petà тоо Лао? avrov 15:11 kar тб» aweite Tov «Алотруо> бєрё\ор ошоборб 15:21 алла kabis 
О nations, with his people! And again, Praise the 5another's foundation 11 should 3build]; but as 
2062 3956 3588 1484 2532 1867 1473, 3956 3588 | 1125 3739 3756-312 
Kiptov парта та ёбу KAL єпоёсотє ovTÓV TiàvTeg [Un yéypomTat os OUK ovn yyé^n 
Lord, all the nations, and praise him all it has been written, То the ones to whom Й was not announced 
2992. 2532 3825 T 3004 1510.8.3 3588 4491 4012 1473 3708 2532 3739 3756 
Aoot 15:12 кол пало Нооїоѕ Аёүє бст т pito тєрї avtroù бфортоь кос OU оюк 
реор1ез! And again Isaiah says, There will be the root concerning him, they shall see; and theones who have not 
3588 * . 2532 3588 450 756 1484 1909 1473. 191 4920 1352 2532 1465 


TOU Ieocot козо «vi Tàp.evos арҳєо «€0vov єт" «тоу 
of Jesse, and the one rising up to rule nations, upon him 


1484 1679 . 3588-1161 2316 3588 1680. 4137 . 

€0vq  eXmiovot 15:13 o oe Oeds Tns є\тібоѕ zÀnpócor 
nations shall hope. And the God of hope, may he fill 
1473 3956 5479 2532 1515 1722 3588 4100 1519 3588 


TLOTEVEW eig то 
trusting, for 


орос пасс xopós KAL etpijvms ev то 
you with all joy and peace in 
4052-1473 . 1722 3588 1680 1722 1411, 4151. 
тєр:ссєёєі йб є, тп єттїбї є,  Óvvópet mvevpocros 
you abounding in the hope, in power [spirit 
39. 

ayiov 


lof holy]. 


Ministry to the Nations 

3982-1161 80-1473 2532 

15:14 nméneropar бє обєлфо pov kat 
But I am persuaded, my brethren, 


4012 1473 3754 2532-1473 
тєрї эб оти ко аотос рєстоїєстє оауадосіт 
concerning you, that youalso аге full of goodness, 
4137 3956 1108 1410 2532 243 
memAnpopnévot Tons vyvogceos — Ovvópevot kat — àAAovs 
being filled with all knowledge, beingable even [?others 


3560 5112-1161 1125 1473 80 


1473-1473 
«vTOS EYW 
even Imyself, 
3324-15102.5 19 


vovOezeiv 15:15 170A p qpózepov бє éypowo ору обє\фо 
Чо admonish]. But more daring Iwrote to you, brethren, 
575-3313 5613 1878 . 143 1223 3588 5484 
ото pėpovs os «emoavoapuiriüokorv vus Ou TQv ҳари 
in part, as reminding you, through the favor, 
3588 1325 . 1473 5259 3588 2316 1519 3588 
түү õobeisåv pot это тоо cov 15:16 ew то 
theone beinggiven tome by God, for 
1510.1-1473 3011 * 5547 . 1519 3588 1484 
eivai pe — Aevrovpyov lisos XPLoToÙ eş та éðvn 
me tobe а minister of Jesus Christ to the nations, 


15:7 țAld. трос — us. 


октүкое есы GCUVT])GOUGO W 15:22 бао KAL єуєкоттортр 


heard, they shall perceive. Therefore also I was hindered 
3588 4183 . 3588 2064 . 4314 1473 3568-1161 
та толло тоо єЛӨєі” "pos оро 15:23 vvvióe 
the тапу times tocome to you. But now 
3371. 5117 2192 1722 3588 2824-3778 1974 
ркёти тото xwv ev то кАїре тц тото єтитодгот 
no longer [2а place !having] in these regions, [За longing 
1161 2192 3588 2064 | 4314 1473 575, 4183 2094 

€ €xov тоо €AÀOciv mpos vps ото T7O0ÀÀOv єтбъ 
land 2having] tocome to you for тапу years, 


5613-1437 4198 1519 3588 * 2064 4314 


4 es eàv  mopevopot ew тту Xaaviav| eAevoopaot Tpos 
whenever I should go into Spain Iwill come to 
1473 1679-1063 1279 : 2300 1473 2532 5259 
vp&s є\тіо yop Ovwrmopevóopevos 0càcoao0ov vus kar vo’ 
you; forlhope traveling by to see you, and by 
1473. 431 1563, 1437 1473 4412 575. 
эб» пропєрфдроь  єкєї eàv орбо TpOTOVP ото 


you to be sent forward there, if I should [^by you !first Зіп 


3313 1705 3568-1161 4198 . 1519 * 

pépovs ep Ano 00 15:25vvvi бє 5opevopavew  lepovaoAnp 
^part — 2be filled up]. But en Бо unto Jerusalem, 
1247 . 3588 39. 1063 * 


OvoKovóv Tots ayiors 15:26 D yop Мокєборе 
serving (о ће holy ones. [think well For ?Macedonia 
2532 * 282. 5100 4160 1519 
кое Axyaïa KOWOVUAV та morala ELS 
Запа 4Achaia 8fellowship contribution 7a certain 60 make] unto 
3588 4434 . 3588 39 . 3588 1722. * ? 
TOUS T7TT7TOXOUS TOV — Qylov TOV ev lepovaoNüp 
the poor ofthe holy ones, ofthe ones in Jerusalem. 
2106-1063 2532 3781 .. 1473-1510.2.6 
15:27 evóókwncav yap Kot офєАєтоь олту eus uv 
For they take pleasure in it, and [?debtors  !they are their]. 


15:24 {СР Іспољоу. 


240 IPOX POMAIOY? 15:28 
1487-1063 3588 4152 К 1473-2841 Р 3588 235 2532 3956 3588 1577 3 3588 1484. 2532 
ELYQP тоб тпуєуратикоіѕ QvTOV ekotvivnooav та алла коз måsar ои єкклоѓќоь тор єӨ>бъ 16:5 код 
For if tothe [spiritual things ?they participated in their but also all the assemblies ofthe nations;) and 
1484 3784. 2532 1722 3588 4559 . 3008 3 3588 2596 3624-1473 . 1577. , 782 . * . 3588 
€0vq офєіЛоъсі kat ev то GOpkKklKOUls — Aevrovpyioat түүр кот Olkov avTOv ekkAncotav аспасосдє Enawetóv 70v 
lnations], they ought also in the fleshly things minister the [?at their house !assembly]. Greet Epaenetus 

1473 . 3778 3767 2005 2532 4972 27-473... 3739 1510.2.3 536 : 3588 * h 1519 5547 , 
QvTOls 15:28 tovto ovv  emvreAégoas кол oópoyvsàpevos аүатттӧу pov os єстї omopxü) mns Аҳоїоѕ es үр ото» 
to them. This then completing, and having sealed my beloved, who is a first-fruit of Achaia for Christ! 
1473 3588 2590-3778 565 1223 1473 1519 3588 782 * 3748 4183 2872 1519 1473 


олтоў TOV кортбъ TOUTOP OmeAevgopou ёи орои ets тр 


to them this fruit, Iwillgoforth by you into 

Ў 1492-1161 3754 2064 4314 1473 1722 
Xmoviavi 15:29 оба бє ӧть epxópevos TPOS 0рӧс ev 
Ѕраіп. Апа І know that coming to you, [?in 
4138 2129 3588 2098 3588 5547 


тлтророти evAoytoas тоз evayyeňiov тоз христо? 


3fullness ^of blessing. 5of the брооа news "ofthe SChrist 
2064. 3870-1161 1473 80 1223 3588 
€Aevcoopaut 15:30 тороко\б бє орос обєАфо Ou TOV 
1] shall come]. But I appeal to you, brethren, through 
2962-1473  . у 5547 . 2532 1223 3588 26 . 3588 
Kvptov түбә Iqoov xpuvo7ov kot бї TNS o'yém-mws TOV 
our Lord Jesus Christ, and through the love of the 
4151, 4865 | 1473 1722 3588 4335 | 
TVEVHATOS Gvvo'yovicocg0at кос EV TALS TPOTEVXALS 
spirit, to be companion at arms with mein the prayers 

5228 1473. 4314 3588 2316 2443 4506 . 575. 
vmép epov Tpos vov 0cóv 15:31 iva pvotó ато 


for me to God, that І should be rescued from 

3588 544 . 1722 3588 * 2532 2443 3588 

TOV атєдофутор €v m lovóatoa kot iva q 

the ones resisting persuasion among the Jews; and that 

1248-1473 3588 1519;* 2144 1096 

Oto Kovto pov y es Ієроосо\р evspóoóekzos түёртүтоө 

my service, the опе for Jerusalem,  [?well-received !should be] 

3588 39. 2443 1722 5479 2064 4314 1473 

тоб оү 15:32 iva ev xapà €A00 Tpos vpås 

by the holy ones; that in joy  Ishouldcome to you 

1223 2307 2316 2532 4875 R 

ба Өє\роатоѕ 0cov KAL GUVQVOTOUGO|LOU 

by the will of God, that Ishould be refreshed together with 
3 3588-1161 2316 3588 1515, 3326. 3956-1473 

vpiv 15:33 обє Өєоѕ TNS єрт META TÅAVTÆV ору 

you. Andthe God ofpeace be with you all. 

281 . 

арт» 

Amen. 


CHAPTER 16 


Greeting to the Assembly 


4921-1161 1473 * 3588 79-1473 
16:1 ovvio7qpvóe — vpiv Фо түр тту оёєАф1үр проь 


But І commend toyou Phoebe our sister, 
1510.6 1249 3588 1577 . 3588 1722 * n 
obrav OtàkKkovov TNS €KKkAnoios Tms ev Keyyxypeais 
being aservant ofthe assembly, oftheone in Cenchrea; 
2443 1473-4327 1722 2962. 516. 
16:2 iva avc» просёєётодє ev коріо ао 
that you should favorably receive her іп the Lord, worthily 
3588 39 . 2532 3936 1473. 1722 3739 302 


тор ayiwv KAL тороеттүтє avm ev w av 
of the holy ones, and you should stand beside her in what ever 


1473 5535 4229 2532-1063 3778 4368 2 
vav — xpn Tipó'ypot кох yop аът простоті 
[Зоѓ you ?she should need !thing]; foralso she [2а patroness 
4183 . 1096 . 2532 1473-1473 782 . 
Toiv €yevim kar avTov epoù 16:3 | «o àcoc0e 
3of many twas], and of me myself. Greet 

+ + 3588 4904-1473 1722 5547 


ПрѓокАЛоу kar AkvAav tovs Ovvepyovs pov ev Христо 
Priscilla and Aquila my fellow-workers in Christ 
* 3748 5228 3588 5590-1473 3588 1438 
сой 16:4 oitwes IP tns Wvxünspov тоу eavtav 
Jesus! (who [ffor 5my life ?their own 
5137 5294 3739 3756 1473 3441 2168 
tpåxnàov vaéOnkov о оок eyó gpóvos evxoapuTó 
3neck lplaced|, to whom not I only give thanks, 


15:28 {СР Ionavav. 


16:6 оспасасдє Моро vits moid єкотіасєу eu 05 
Greet Mary, who [?much !tired] for us! 


782 2532 * 3588 4773-1473 
16:7 астасасдє Азбрдюкор. kat lovviav tovs ovyyeveis pov 


Greet Andronicus and Junias my relatives, 
2532 4869-1473 3748 — 15102.6 1978 1722 
коң сзэро у ре AO TOUS оо ovrtves єп ETLONPOL ev 


and my fellow-captives! the ones who are notable | among 
3588 652 3739 2532 4253 1473. 1096 

то Q70070ÀOUs OL kat тро epoù yeyóvoocuw 
the apostles, the ones who also [?before ?me twere] 

1722 5547 782 $ 3588 27-1473 1722 


ev Христо 16:8 астбасасдє AuTALAV TOV QAYATNTÖV pov ev 


in Christ. Greet Amplias my beloved in 
2962. 782 3588 4904-1473. 

корго 16:9 астоасасдє OvpBavóy тоу QGvvepyoóv npiv 
the Lord! Greet Urbanus our fellow-worker 
1722 5547 2532 * 3588 27-1473 782 


ev Христ kal Xràxyqv тоу oyomqróv pov 16:10 аспасасдє 


in Christ, and Stachys my beloved! Greet 

3588 1384 1722 5547 782 3588 
Алека TOV ӧокилоу ev Христо оспасосдє tovs 
Apelles Һе опе approved in Christ! Greet the ones 


1537 3588 * 782 m 


єк TOV ApwToBovAov 16:11 аспоасасдє Нроёіоуо 

of the household of Aristobulus! Greet Herodion 

3588 4773-1473 782 3588 1537 3588 * . 

TOV ovyyevý pov аоспӣасасдє Tovs єк тоу Nopkiocov 
my relative! Greet the ones of the ones of Narcissus! 

3588 1510.6 1722 2962 782 . a 

TOUS ÓvTas ev коріо 16:12 астпӣсасдє Tpvóowov 

of the ones being in the Lord. Greet Tryphena 

2532 * : 3588 2872 1722 2962. 782 

кох Tpvóoocav tas KO7 LG QS ev коро астасасдє 


апа Тгурһоѕа! the ones tiring ру labor іп the Lord. Greet 
3588 27 3748 4183 2872 1722 


Ilepoibo түу ayanntThv ўти тоАА& єкопіосєу ev 
Persis the beloved! | who by much/abor tired in 
2962 782 * 3588 1588 1722 2962 


Kvpio 16:13 оспӣсоасдє Ро?фоу Tov ekAekzóv ev kvpio 
the Lord. Greet Rufus the chosen іп the Lord, 
2532 3588 3384-1473 . 2532 1473. 782 * 


KAL TNV рлүтєрө QVTOÙ kot єроъ 
and his mother and mine! 


16:14 оспасосдє Aovykpvrov 
Greet Asyncritus, 
2532 3588 4862 1473 . 
kat TOUS сои атто! 


асга Epyày ПетроВоъ Eppiw 


Phlegon, Hermas, Patrobas, Hermes, and the [?with 5them 
80 82 * 2532. * 
одєлфоъ 16:15 ao 16à00a600e du oAóyov kar IovAiav Napéov 
Ibrethren]! Greet Philologus and Julias, Nereus 
2532 3588 79-1473 2532 * 2532 3588 4862 1473 


Kot тт» обєАфтӯр avzov kar OXvp àv kot Tovs ovv  avTOls 
and his sister, and Olympas, and [?the ^with 5them 
3956 39. 782 | 240. . 1722 
TàvTOS  oyiovs 16:16 аспасасдє  «ANQAovs ev 
lall 3holy ones]! Greet one another with 
5370 39. 782 _ 1473 3588 1577 3588 
$u pneri ayiw астдбоутаь vps QU ekkàņnoiat тоо 
[^kiss la holy]! [greet 5Syou The assemblies 
5547, 

Xptuo 700 


3of Christ]. 


Paul's Appeal to the Brethren 
3870-1161, 1473 80 . 4648  . 3588 
16:17 парокало бє vps обє\фо@ Okomeiv TOvS 
And I appealto you, brethren, to watch the ones 
3588 1370 А 2532 3588 4625 3844 3588 1322 
tas ӧдіҳостасіос̧ kat 70  GKüvOÓQAÀo пара тту Ouoxiüv 
[the ?discords Запа ^the obstacles Фу "the 8teaching 
3739 1473. 3129 4160 2532 1578 . 575 1473. 
түр vpets єрбӨєтє TOLOÙVTAS KAL EKKÀLVATE AT’ avTOv 
9which !)you learned making], and turn aside from them. 


16:18 1 CORINTHIANS 241 


3588-1063 5108 3588 2962-1473 .—* 
16:18 ov yop TOLOUTOL то коріо про» Incov 
For (ће ones such [20 5our Lord ^Jesus 


3756-1398 . 235 . 3588 1438 . 2836 . 2532 1 
ovOovAevovgw аЛа тту €oavTOv коо KaL 


5547 
Христо 


*Christ 
223 3588 


бб Tms 


Iserve not], but their own belly; апа by 


5542 2532 2129  . 1818 3588 2588 


3588 


Xpno7oAoyias kar evioyias єёотптотосі tas kapõias TOv 


flattery and blessing theycheat the hearts 
172. 3588-1063 1473-5218 1519 
ak&kov 16:19 n yap vp.àv отокот єє 
guileless. For the obedience of yours [?unto 
864. 5463 3767 3588 1909 1473 2309-1161 1473 
офікєто ҳоро ovv то ep’ vpiv 06Ao бє — vpàs 
lreached]. І rejoice then over you. Ви І мапі you 


of the 
3956 
TAVTAS 
3all 
4680 
cooovs 
[2wise 


3303 15101 1519 3588 18 . 185-1161 1519 3588 2556 


pev ELWQL ELS TO ayaðóv oKepotovs бє єє то 
3indeed !to be] unto the good,  butunmixed unto 
3588-1161 2316 3588 1515 4937 3588 * 


коко» 
evil. 
5259 


16:20 o oe Beds Ts ewpiüjvqs ovvzpüpev тоу Xoravàv ото 


Butthe God of peace will destroy Satan 
3588 4228-1473 1722-5034 3588 5484 3588 2962-1473 


under 


TOUS тобе vpiv ev 7àxeu N др тоо kvpiov qpgóv Ingcov 


your feet quickly. The favor of our Lord 


5547 . 3326 1473 
XproTtoù peð — vpiv 
Christ be with you. 


Greetings from the Assembly 
782 1473 * 3588 4904-1473. 


Jesus 


16:21 астдбоутол орос Тулодєоѕ о avvepyós pov 
[greets 4you lTimothy 2my fellow-worker], 
2532/6... 2532 * 2332 & : 3588 4773-1473 . 
Kat Aovktos kar làgov kot Хостатроѕ ои — Gvyyeveis pov 
and Luke and Jason and Sosipater my relatives. 


782-4 1473 0473 *. 3588 
16:22 астоҝќороиь vpås eyð Тёртиоѕ о 

[greet 4you H 2Tertius], the one 
3588 1992 б 1722 2962 


1125 

үрӧдрос 

writing 
1473 


түу  €emwgTOMQv ev коріо 16:23 астӣёбєтои оро 


the letter, in the Lord. Pgreets 
SIM 3588 3581-1473 2532 3588 1577 { 
Гоо о Éévos pov kat т €KkkAÀnotas 
Gaius], my host, and ofthe  [2assembly 
782. . 14733 * 3588 3623 . 3588 
астпдабєтоь орос Ерастоѕ о оороро$ TNS 

[ greets 7you Erastus Ше manager  ^ofthe 


2532 m 3588 80 t 3588 5484 
kat  Kovopros о одєлфоѕ 16:24 т хар 


3you 
3650 
олт 
lentire]. 
4172 
птоћє0$ 
*city], 
3588 
tiş TOU 


and Quartus the brother. The favor 


2962-1473 * .— 5547 3326 3956-1473 
Kvpiovqpgóv Incov xpu70ov perà TàvTOV эбэ 
of our Lord Jesus Christ be with you all. 


3588-1161 1410 1473-4741 2596 
16:25 то ӧє óvvapgévo VUÈS стпрібоь кот 


281 
ар» 
Amen. 


à 


Andtotheone able to support you according to 


3588 2098-1473 . 2532 3588 2782 * 
то  €vayyéluóv pov kat то  Ki)pvypo Incov 


my good news, апа the proclamation of Jesus 


5547. 
xpvo70U 


Christ, 


2596 . 602 3466 . 5550 166 
кото апоколАури ростро Xpóvow  oLoviovs 


according to an uncovering ofthe mystery intimes eternal 


4601 . 5319-1161 3568 1223 
Geovynpnkevov 16:26 фољуєродєутоѕ õe vvv бф 
having been quiet, but made apparent now, and 
1124 4397 , 2596 2000  . 
рафоъ T poonTucov Ko em vro ynv 


-5037 
тє 
through 
3588 
TOU 


нрав lfhe prophetic], ассогаіпо (о the command ofthe 


166, 2316, 1519 5218 . 4102 1519 3956 3588 
оороо 0cov ELS опокођи пі6тє0)5 ELS тбъте то 


eternal God, for obedience of belief [?unto ?all — 4the 


1107 . 3441 4680 2316 
үуорисӨдєутоѕ 16:27 póvo sopa Beci 


Ihaving been made known], the only wise God, 
* 5547 3739 3588 139] 1519 3588 165 281 


1484 

€0vn 
5nations 
1223 
бб 


through 


Incov ҳр:сто? w тї боёо: ew 7ovs aravas орь 
Jesus Christ, to whom ре Һе glory into ће eons. Amen. 


16:27 {СР omits озу. 


1 CORINTHIANS 


CHAPTER 1 


Paul Gives Thanks 
2822 652 * 0 547 1223 
1:1 Haios KÀ«q70s  omóo70Àos Ingoù Хриостоъ Ow 
Paul, achosen apostle ofJesus Christ, by 
2307 2316 2532 * у 3588 80 3588 
Өє\ротоѕ 0cov ках ХосӨёрутс o обєАфӧѕ 1:2 m 
the will of God, and Sosthenes the brother, to the 
1577 Т 3588 2316 3588 1510.6 1722. Ж . 
€kkAnoia тоо Өєо? тӯ òvon ev Кордо 
assembly ofGod, totheone being in Corinth, 
37 . 1722 5547 . * |. 282 , 39. 
түс pévots NI €v Христо Iqcov xAnqTois oytots 
having been sanctified in ^ Christ Jesus, chosen holy ones, 
4862 3956 3588 1941 3588 3686 3588 2962-1473 
ovv ПОСЕ TOUS ETLKQAOVMEVOLS TO óvop.a TOV коро тро» 
with all the ones calling upon the name of our Lord 
Ж 5547 1722 3956 | 5117 1473-5037 2532 1473 5484 
Incov Христо? ev mavti 7070 avTOv тє Kot роу 1:3 үйр 
Jesus Christ in every place, both theirs and ours. Favor 
1473 2532 1515 575 2316, 3962-1473 2532 2962 T 
эр кох єрт ото Өєої потроѕ про» коң короо Inoov 
to you and peace from God our father and the Lord Jesus 
5547. 2168 . 3588 2316-1473 3842 4012. 1473 
христо0 1:4 evxopvavóo то Өєбз pov màvrore тєр ору 
Christ. I give thanks о my God atalltimes for you, 
1909 3588 5484 3588 2316 3588 1325 1473 1722 
єтї m урт тоо 0cov т obeis vpiv ev 
for the favor of God, to ће one being given to you in 
5547 * А 3754 1722 3956 . 4148. . 1722 
христо lqcov 1:5 бт ev mavti єплоотісӨттє ev 
Christ Jesus; that in everything you were enriched in 
1473. 1722 3956 3056 2532 3956 1108 2531. 3588 
аото є, торті Àóyo KAL паст yvoger 1:6 кеӨб то 
him in all word and inall knowledge; as the 
3142 . 3588 5547 . 950 . 1722 1473 5620 
maptiprov тоо Христо? eBeBouo0q ev vpiv 1:7 oTe 
testimony ofthe Christ was firmed up in уоп, so that 
1473 3361 5302 17223367 5486. 553 . 
vus pN voTepeta0ovt ev. pnõevi Харс MATL orekóexop.évovs 
you Бе not lacking in not one favor; awaiting 
3588 602 D 3588 2962-1473 |. * 5547 3739 2532 
т» omokóàAviu тоо kvptov про [соъ xproroù 1:8 os kot 
the revelation ofourLord Jesus Christ, who also 


950 1473 2193 5056 410 1722 3588 2250 
Begouo»oeu vjàs ws 7€Aovs aveykAn rovs ev m трєро 


will firm up you unto the end, without reproach in the day 


3588 2962-1473 || * ‚5547, 4103 . 3588 2316 

тоо Kvpiov пио» Inoov xproroù 1:9 тото о Өєо$ 
ofourLord Jesus Christ. Trustworthy is God 

1223 3739 2564. 1519 2842 3588 5207.1473  . 

б ov єк\Өттє є копоол TOU о? ауто? 

through whom you were called into a fellowship of his son 

* 5547 3588 2962-1473  . 

Incov ҳрсто? тоо kvptov тро» 

Jesus Christ our Lord. 


Divisions among the Brethren 


3870-1161. 1473 80 . 1223 3588 3686 

1:10 паракоЛо бє орос обє\фо бф TOV о>брето$ 

And I appeal to you, brethren, through the name 

3588 2962-1473 * 5547 2443 3588 1473 
tov kvptov роу соф Xpwo7ov iva то ото 

of our Lord Jesus Christ, that [the  5same thing 
3004 3956 2532 3361-1510.3 1722 
\ёүтүтє TAVTES KAL PNN ev 
lyoushould?say 2all], and there ѕһоша Бепо [2атопе 
1473 4978 1510.3-1161 2675 1 
vyw сХис рота NTE бє KATNPTLOHEVOL 
Зуош tsplitst]; but that you should be readying yourselves 
1722 3588 1473. 3563 2532 1722 3588 1473. 1106 
ev то атто voi kat ЄР TY аът yvon 


with the same mind, and with the same opinion. 


1:10 1/it. schisms et seq. 


242 ПРО 5 


1213-1063 1473 4012. 1473 80-1473 
1:11 єётлоӨт yop pov тєрї vp.àv аёєлфоѓ pov 
For it was made manifest to me concerning you, my brethren, 
5259 3588 ue 3754 2054 1722 1473  1510.2.6 
опо TOV XAó«s оти єрєє ev vpiv ELL 


by theonesof Chloe, that [?strifes ?among 4уои !there are]. 
3004-1161 3778 3754 1538 1473 3004 1473 3303 1510.2.1 

1:12 Aéyo бє тото 070 єкастоѕ оро» Aéyev EYW pev єр 
And I say this, that each of you says, I indeed am 

1473-1161 * 1473-1161 * . 1473-1161 5547 

Поф\оъ єүб бє Аполло єүо дє Куфа €yo бє Христо? 

of Paul, апат оѓ Apollos, апат оѓ Серһаѕ, andI of Christ. 
3307 2290 5547 3361 * 4717 

1:13 puepépvo 7a xpwo70s py По?Лоѕ єстоъродт 
Has [?been portioned “һе ?Christ]? Was Paul crucified 

5228 1473 2228 1519 3588 3686 $ 907 

vmép vav n єє то ӧрора IlavAov єВоттіодттє 

for you? Or in the name ofPaul were you immersed? 
2168 3588 2316 3754 3762 1473 907 1508 

1:14 evxopva(ó то Өєо бт ovóévoa vpov efómccwa є рт 
I give thanks о God that not one of you I immersed except 


$ 2332 *& 2443 3361 5100 2036 3754 1519 
Крісто» kot lóiov 1:15 iva pm тї єт оти ELS 
Crispus апа Gaius, that not any shouldsay that in 
3588 1699 3686 907 907-1161 2532 
то epóv Oóvopa efómcwa 1:16 єВоттісо бє коң 
my пате he was immersed. Andlimmersed also 
3588 *-3624 3062 3756-1492 1536 243 


tov Утєфолб oikov Aowióv ovk обо €v7twwà | àÀAov 


the house of Stephanas; гле rest Idonotknow ifany other 
907 3756 1063 649 1473 5547 
єВоттиса 1:17 ov yop отпєстє№є рє Хрістос 
Iimmersed. [^did not !For 4ѕепа 5те Christ] 
907 235 2097 3756 1722 4678 | 3056 


Веттїбє «AX evoyyeAiteo0ot ovkev sopia Aóyov 
to immerse, but to announce good news; not in wisdom of word, 


2443-3361 2758 3588 4716 . 3588 5547 ; 
iva ру kevoOn ° статъроѕ TOV xpuo70U 


lest [^should be an empty work !the ?cross Зоѓ the Christ]. 


Christ — God's Power and Wisdom 


3588 3056-1063 3588 3588 4716 . 3588 
1:18 о  Aoyos yop о TOU отаъро? то 
For the word, the one of the cross, to the ones 
3303 622 д 3472-1510.2.3 3588-1161 
pev oTmoAAvp.évots popia єсті TOUS бє 
indeed perishing 1s moronishness; but to the ones 
4982 . 1473 1411 2316, 1510.2.3 
соборёу015 npiv боло рд 0cov ETTU 
being preserved, to us [2the power 3of God lit is]. 
1125-1063 622 С 3588 4678 . 3588 
1:19 yėypantar yop опол түу oopiav тор 
For it has been written, Iwill destroy the wisdom ofthe 
4680 2532 3588 4907 3588 — 4908 14. 
codoov KAL TNV giveouww TOV OvveTOVP адєтђсо 
wise; апа the understanding ofthe experts Iwill disregard. 
4226 4680 . 4226 1122 . 4226 4804 ў 
1:20 zov софоѕ поо YPAMMATEÙS TOV сзфүтүттүтї\< 


Where is the wise? Where is the scribe? Меге is the debater 
3588 165.3778 |. 3780 . 3471 3588 2316 3588 
TOU 210005 тото оох €pnopoevev К о Өє05 TNV 

of this eon? Did not [?make moronish 1God] the 
4678 . 3588 2889-3778 . 1894-1063 1722 3588 4678 . 
софѓоу Tov kógpov rovrov 1:21 eneh yap є, тп opia 


wisdom of this world? Forsince іп the wisdom 

3588 2316, 3756 1097 3588 2889 1223 3588 4678 

70v 0cov OUK €yvo о кӧсроѕ Ot tns coótas 
of God [?did not iknow lithe ?world through 7wisdom 

3588 2316 2106, 3588 2316 1223 3588 3472 . 

TOv Üeóv — evóóknoev o  0eos б mns оро 
5Соа], [?thought well 1God] through the moronishness 

3588 2782 4982 3588 4100 


тоо  KwYpiyporos COTAL TOUS тібтєъортоѕ 1:22 eneh 
of the proclamation to deliver the ones believing. Since 
25327 wh 4592 154 2532 * 4678 

kat Тобооо o«qpetov отоо kar "EAAqves sopiav 
both Jews [asign task for], and Greeks [26у wisdom 
2212 . 1473-1161 | 2784 5547 4717 


(q7ovow 1:23 queis бє ктръссорєу xpuo70v eovavpopévov 
Iseek]; butwe proclaim Christ being crucified, 
* 3303 4625 *.1161 3472 
Iovõaiors pev okåvõaiov `КАА\то бє popiav 

to Jews indeed an obstacle, and to Greeks moronishness; 


KOPINOGIOY?X A 1:11 
1473-1161 3588 2822 *-5037 2532 * 5547 
1:24 avrois бє Tors кАтто(с lovõaiors тє kar ' EAAqow xpvo7óv 
but to these the chosen, both Jews апа Greeks, Christ, 


2316, 141 2532 2316, 4678 . 3754 3588 3474 . 
0cov  Oóvvopiw код Өєоз coóiíav 1:25 от то оро» 
God's power апа God's wisdom. For the moronish 
3588 2316 4680 . 3588 444 1510.2.3 2532 3588 
тоо дєой софӧтєро” Tov оудротоу єттї кох то 
of God [?wiser than ?the wisdom ^of men lis]; and the 
772 . 35882316. 2478 3588 444 1510.2.3 
ogÓcvés Tov eoù  woxvpózepov тоу avOpéósrov єстї 


weakness of God [?stronger than ?the strength ^of men lis]. 
991-1063 3588 2821-1473 80 3754 3756 
1:26 BAémeze yop түүр kAnow vpóv одєлфос бту ov 
For you see your calling, brethren, that there are not 
483 4680 2596. 4561 3756 4183 145 3756 
толло тсофо кота сарка ov тоААо ӧурото ov 
тапу wise  accordingto flesh, not тапу mighty, not 
4183. . 2104  . 235 3588 3474 3588 2889 
толло evyeveis 1:27 oAA& та popà тоъ KÖS pov 
many well-born. But the moronish ofthe world 
1586-3588-2316 2443 3588 4680 . 2617 2532 3588 
єёєлеѓато о Beos iva tovs софо?сѕ кетедо KAL та 
God chose, that the wise should be disgraced; and the 
772 . 3588 2889 1586-3588-2316 2443 2617 
асдєут тоо кӧсџоо e&eAeé£&aorro o Beos iva. катоо 
weak ofthe world | God chose, that [?should be disgraced 
3588 2478  . 2532 3588 36 . 3588 2889 2532 3588 
та  toXvpà 1:28 kat та cyevy TOv кӧсроо KAL TO 
Ithe ?strong]. And the ignoble of the world, and the ones 


1848 ў 1586-3588-2316 2532 3588 3361 
e&ovüevqpuéva €&cAé£o0 o 0cos кох то un 
being treated with contempt God chose, and the /hings not 
1510.6 2443 3588 1510.6 2673 3704 
óvia іра та бута котаруйђст 1:29 отоо 
being; that the things being he should render useless; so that 
3361 2744 3956 4561 1799 1473 1537 
рл kavyýonTtar паса сарё evanmiov avrov 1:30 e£ 
[should not 4боаѕї lall flesh] before him. [tof 
1473 . 1161 1473. 1510.2.5 1722 5547 , * . 3739 1096 . 
олљто? бє vpets єтє ev Христо соо os єуєутӨт 
Shim  !But 2you are] in Christ Jesus, who became 
1473-4678 |. 575, 2316, 1343-5037 2532 38 2532 


тр copia опо 0cov Oucatog Ur тє KAL аус HÖS KAL 
wisdom to us from God, both righteousness and sanctification and 


629 . 2443 2531 1125 3588 
omToAvTOOOCUS 1:31 iva кобо үєүреттоь о 
release by ransom; that, as it has been written, The one 
2744 . 1722 2962 2744 
KovXóJievos EV Kupio Kovxàc0o 
boasting, [in ?/he Lord Het him boast]! 

CHAPTER 2 


The Wisdom of God Revealed 
2504 2064 4314 1473 80 2064 3756 
2:1 kaya €A00v "pos vus aepo TA00v ov 
AndI having come to you, brethren, I came not 


2596 5247  . 3056 2228 4678 . 2605. 
kað’ отпєрохїу  Aóyov n copias  KoTcyyeAA cv 
according to superiority of word or wisdom, announcing 
1473 3588 3142 . 3588 2316 3756 1063 2919 
viv TO рартърио» Tov Ücov 2:2 ov yop €kpwoa 
to you the testimony of God. [not 1Еог 21 decided] 
3588 1492 5100 1722 1473 1508 = " 5547 . 
тоо ELÉVAL ть ev эр erun  Inoovv xptoz7ov 
toknow anything among you except Jesus Christ, 
2532 3778 4717 . 2532 1473 1722 769 ы 
kat TOUvTOV єстаърорёрои 2:3 kar eya є, осдєуєѓо 
and thisone being crucified. And I in | weakness, 
2532 1722 5401 2532 1722 5156 4183 . 1096 . 4314 
kat ev фоВо kot є, 7pópo толло єүєрбрлү Tpos 
and in fear, апа in  [?trembling ітисһ] was with 
1473 2532 3588 3056-1473 2532 3588 2782-1473 3756 
vus 2:4 kar о Aóyos pov Kot то Kiü)pvypnóà pov оок 
you; and my word, and my proclaiming was not 
1722 3981 442 4678 3056 235 1722 


є,  met0oís avðpwrivns sopias Aóyow aà ev 
in persuasive human [2of wisdom !words] but in 


585 4151. 2532 1411. 2443 3588 4102 
e oóet£et TvevpoTos коң Ovvàpeos 2:5 iva п тісті 
a demonstration of spirit and power; that the belief 


2:6 1 


1473 3361-1510.3 1722 4678 . 444  — 235 1722 1411, 
vovi р ev софіа oavOpomov «AX ev óvvàpet 
of yours should not be іп wisdom of men, but in power 
2316 4678 . 1161 2980 . 1722 3588 5046 . 

0cov 2:6 софіау бє  AoXovpev ev TOUS тє\є(01$ 
of God. [^wisdom !But ?we speak] among the ones completed; 
4678-1161 3756 3588 165.3778 3761. 3588 758 . 3588 
софгау бє ov TOV avos TOUTOU охдє TOV арҳоутоъ TOV 


but wisdom not of this eon, nor ofthe rulers 

165-3778 3588 2673 235 
QUQVOS TOUTOU TOV KO TO yov ёо 2:7 aià 
of this eon ofthe ones being rendered useless. But 
2980 4678 2316 17223466 . 3588 613 


AoXovpev copiar eoù ev ростро qv «лтокєкррёзтүү 
ме speak wisdom of Godin a mystery, the one being concealed, 
3739 4309-3588-2316 4253 3588 165 1519 1391-1473 

тү трофр‹сєу o 0cós тро то олбуор eu óav npiv 
which God predefined before the eons for our glory; 


3739 3762 3588 758 3588 165-3778 1097 
8 qv охбє(ѕ TOV  OpXÓvTOYV TOV ALVOS TOUTOVU ÈYVOKEV 
which not one of the rulers of this eon has known. 
1487-1063 1097 3756 302 3588 2962 3588 1391 
є үар | éyvogoav ovk оъ tov к?ру mms ӧдоётѕ 
For if they knew, [>not ?would һе Lord Tof glory 
4717 235 2531 1125 
€gTovpocaov 2:9 aà  kaÜ0óS туүєүролттоь 
they 4have crucified]. But as it has been written, 
© 3788 3756-1492 2532 3775 3756-191 2532 1909 


oó0oApnós оок єбє KAL ovs ovK ўкоосє KAL єтї 
That which eye saw not, and ear heard not, апа into 
2588 444 . 3756-305. 3/39 2090-3588-2316 
Kapótav avðparov оокоеъёерту түтоло ccv o дєоѕ 
the heart оЁ man ascended not, Which God prepared 
3588 25 1473 1473-1161 3588 2316 601 
то e'yomogu avtov 2:10 пис бє o Oeds отєкб\ъфє 
to the ones loving him. But to us God revealed 
1223 3588 4151-1473 3588-1063 4151 3956-2045 2532 
oux TOU Tvevporros атъто? то yap TveUpa торта €pevvà коң 
by his spirit. For the spirit searches all things, even 
3588 899 5100-1063 1492 444 
та Вот tov 0cov 2:11 mis yop  otóev оъӨрототъ 
the deep things of God. For who [?knows !of men] 
3588 3588 444 1508 3588 4151. 3588 444 
та тоо оудротоо erun то c "vebpoa trov — avOpomov 
the things of man, except the spirit ofthe man, 
3588 1722 1473. 3779 2532 3588 3588 2316. 3762 , 1492 
то Eev алто ovTOS KAL TQ TOV 0cov ovõeis oiðev 
the опе іп him? So also the things of God no one knows, 
1508 3588 4151 3588 2316 1473-1161 3756 3588 4151 
єрт то mvebpa Tov eoù :12 npeis õe ov то mvebpa 
except the spirit of God. Butwe [not ?the ^spirit 
3588 2889 2983 235 35884151 3588 1537 35882316 
TOU kopov єл Ворєу «АА&то qmvebpo то єк тот дєо? 
Sof the world !received]|,but the spirit, the one from God, 
2443 1492 2588 5259 35882316 5483 1473 
iva єӧфорєу ото тох дєоъ харис дєуто тра» 
that we should know the things [?by ^God !being granted ?to us]. 

3739 2532 2980 . 3756 1722 1318 442 


3588 2316 


2:13 а kat AoaAovpev ovk ev ðakTois | avOÓpomuvns 
Which also wespeak not in  [?instructed ?by human 

4678 3056 235 1722 1318 4151 

copias Aóyots аА єр бабекто< TvevpoTos 

^wisdom — !words], but by | wordsinstructed — [?spirit 

39 4152 : 4152 я 4793, 

oy iov TVEVMATLKOLS TVEVMATLKA OVYKPLWOVTES 

lof holy]; [3їп spiritual ways spiritual things ?being interpreted]. 
5591-1161 444 3756 1209 3588 


2:14 wvxu«ós бє àvðpwros ov O€xXerat та 


But the physical man doesnot receive the things 
3588 4151. 3588 2316 3472 1063 1473. 
TOV mveùpaTtos тоо Өєо? popia yap avt 
ofthe spirit of God; [?moronishness Ног ^to him 
1510.2.3 2532 3756 1410 1097 3754 4153 F 
єстї KQL OV } ÙVATAL Yyvóvat OTL TVEVPATLKOWS 
?they are], and he is not able to know them, for | [?spiritually 
350 . 3588-1161 4152 . 350 Ў 3303 
оъокріуєтоь 2:15 о бє TVEVMATLKÓS ауокріує‹ pev 
1they are examined]. Ви the spiritual examines indeed 
3956 1473-1161 5259 3762  . 350 5100-1063 1097 
торта avtos ӧє от’ ovóevós avakpivezat 2:16 ті yap e€yvo 


all things, but he — [?by 3no one 11 examined]. For who knew 


2:5 {СР тро — of ours. 


CORINTHIANS 


243 
3563 2962. 3739 4822 . 1473, 1473-1161 3563 
vovv корсо os  cvuppiuóàoetr ovzóv pets бє vovv 
the mind of the Lord? Who instructs him? Butwe [2the mind 
5547 2192 


Xpu970U éxopev 
3of Christ !have]. 


CHAPTER 3 


Divisions among the Brethren 
2532 1473 80 .3756 1410. 2980. 1473 5613 
lkowv eya обє\фо ovk nõvvrýðnr AoATncotvpiv ws 
AndI, brethren, was not able to speak to you as 
4152 х 235 5613 4559 5613 3516 . 1722 5547 
TVv€evpoz7uO0is QAN cos gopkucois «Gs ътүтїої$ EV Христо 
to spiritual ones, but as fleshly ones, as infants in Christ. 
1051 1473 4222 2532 3756 1033 3768-1063 
3:2 уйла vpàs emórwa kat оо Врора ovzo yop 
[milk ?you П gave Чо drink] and not food; for not yet 
1410 235 3777 2089 3568 1410 2089 
eóvvoao0ec АА” о%тє ёти vvv OvvacO0e 3:3 єть 
were you able, and neither yet now аге you able. [2801 
1063 4559 . 1510.2.5 3699-1063 1722 1473 2205 
yop сорки‹ог ETTE отоо yap ev vpiv У 
lFor 4fleshly ones 2you are]. For where among you are jealousy 


2532 2054 2532 1370 . 3780. 4559 . 1510.2.5 
каси єрїї ко бихосте со озу саркиког EOTE 
and strife and discord; [not fleshly ones tare you], 
2532 2596. 444 4043 7 3752-1063 
KAL KATA — &vOpocov тєрїтөтєїтє 3:4 отот» yap 
and [?according to 3man lwalk]? For whenever 
3004-5100 1473 3303 15102.1 * 2087-1161 1473 
Aéyn т< eya pev єр По?Лоъ ётєроѕ дє eyo 
one should say, I indeed am of Paul; and another, Iam 
3780 4559 " 1510.2.5 5100 3767 151023 
Anori OUXÜ Tapkkot ETTE 3:5 т$ ойу єости 
of Apollos, [?not 3fleshly ones tare you]? Who then is 
ы 5100-1161 * , 237.1 1249 1223 3739 
IlavAos ті ӧє ATOÀAOS aA y kovot OU ov 
Paul, and who Apollos? butonly servants through whom 
4100 2532 1538 5613 3588 2962 1325 1473 
ETLOTEÙTQATE KAL €KÓOTO 05 O kùpros éðwkev 3:6 eyo 
you believed, and toeach as the Lord gave? I 


5452 T 4222 235 3588 2316 837 
€bvTevoa Аполло emórwgev aà o Өєоѕ mv£avev 


planted, Apollos watered, but God gave growth. 
5620 3777 3588 5452 1510.2.3 5100 3777 3588 
3:7 001€ офтє o $v7evov EOT ть офтє о 
So that neither the one planting is anything, nor the one 
4222. 235 3588 837 . 2316 3588 
тот оэ aà о ev£àvov Өєоѕ 3:8 о 
watering; but е опе giving growth is God. [2the one 
5452 1161 2532 3588 4222 1520-1510.2.6 1538-1161 
$vrevov бє кол о тото» ev ew ёкастоѕ ðe 


3planting 1Апа] and ће опе watering are опе; and each 

3588-2308 3408 2983 2596, 3588-2398 2873 

тоу (otov рисӨоу Apera кото тоу (Otov KOÓT OV 

[^his own ?wage  !shallreceive] accordingto hisown toil. 
2316 1063 151024 4904 | 2316 1091 

3:9 0cov yop єсє  cvvepyot 0cov yeópyvwov 
[fof God !For ?we are ?fellow-workers], of God's farm. 

2316. 3619 . 1510.2.5 

0cov — oucoóopm ETTE 

[2God's ?construction !You are]. 


Jesus is the Foundation 
2596 3588 5484 3588 2316 3588 1325: „ 
3:10 кото түүр Хари тоо Өєоз тт бодєссот 
According to the favor of God, the one being given 
1473 56134680 753. 2310 . 5087 243-1161 
Mot 05 софоӧѕ opxuvrékrov 0ep.éAvov . тедєка àAAos бє 
tome,as а wise architect [2гле foundation П set], and another 


2026 1538 1161 99] 4459 2026 . 
єтооборєї ёкастосѕ бє Влєтєто TOS €mouo00pet 
builds. [^each IBut 21е] take heed how Һе builds! 


1063 243 3762 1410 5087 3844 


2310 
3:11 0cep.éAvov yop àAAov ovóeis OvvoTot Өєїө торф 


[^foundation !For ?another| по опе isable toset except 
3588 2749 3739 151023 * ‚5547, 1487-1161 
TOV keipevov 05 «€o7w 116015 Христо 3:12 ev oe 
the one beinglaid, which is Jesus Christ. And if 


244 ПРО > KOPINOIOYJX A 3:13 
5100 2026 1909 3588 2310-3778 7 5557 696 5547 . 2532 3623 . 3466 " 2316 3588 
т єтокоборєї єтї 70v ӨєрЄлАцөъ 70v70v Xpvaoóv àpyvpov XpwG70U kat Ooucovópovs ръосттрѓоу 0cov 4:2 обє 
anyone builds upon this foundation gold, silver, of Christ, and managers of the mysteries of God! But 
3037 5093, 3586 5528 2562 1538 3588 3062 . 2212 . 1722 3588 3623 2443 4103 5100 
Ai0ovs тро ёъла xóprov koaAàpmv 3:13 ekóào70ov то Aowróv (ттєітоь EV TOL oucovópots іра tO 70S TUS 
[stones !precious|, wood, grass, stubble; [of each !the remaining,itissoughtin the managers that [5trustworthy tone 
2041 5318 1096 3588-1063 2250 1213 3754 2147 .. 1473-1161 1519 1646 У 1510.2.3 2443 
єрүо» þavepòv  yevijoezat nyap тиєра niwe оті €vpeOn 4:3 epoi ðe es eAóàxuo?70v єбти iva 
?work ?apparent ^shall become]; for the day will manifest ir. For ?should be found]. But to me [2a least thing litis that 
1722 4442 601 2532 1538 3588 2041 3697-1510.2.3 5259 1473 350 2228 5259 442 : 2250 
EV торі ATOKAÀAÙTTETAL KAL єкбстоо то ёрүоу OTOLÒV єсть оф’ vav отакр:Өо . т ото avOpocirns npépos 
by fire itis revealed; and of each work [^what it is like 5by 6you 4 should be examined], or by ahuman's day. 
3588 4442 1381 1536 3588 2041 3306 3739 235 3761 1683 2.9390. ; 3762-1063 1683 р 
то тор бокухбсєь 3:14 ev twos то ėpyov pévev o «AX ovóé €povTóv avokpivo 4:4 ovõėv yop єрөлмтб› 
Ithe ?fire 3shall prove]. If anyone's work abides which But noteven myself Яо І ехатіпе. For nothing by myself 
2026 4 3408 . 2983 1536 4894 235 3756 1722 3778 1344 . 
€moko00pnqoev  pug00v Apera 3:15 ev 7wos oivorða €ÀÀ' оок ev тофто бӧєдікаіќороь 
he built upon, [2а wage the shall receive]. If anyone's am I fully conscious; but not in this have I been justified; 
3588 2041 2618 . 2210-1473. : 1161 3588-1161 350 1473 2962-1510.2.3 5620 3361 4253 
то ёрүо›  koToko'cerat Oqpio0n0ezotovzós бє о бє «vokpivov рє кър єт’ 4:5 остє py тро 
work shall be incinerated, he shall suffer loss; but but the one examining me is the Lord. So that [?not ^before 
4982 3779-1161 5613 1223 4442 2540 4 5100 2919 2193 302 2064 3588 
co0900erot — ovTOS бє os Ot T'vpós короо те Kpiveze ws av én o 
he shall be delivered; but thus as through fire. Sits time ?anything ljudge]|! until whenever [?should come !the 
2962 3739 2532 dius . 35882927  . 3588 4655 
The T. emple of God Kvptos 0$ Kat фотісєь то кротто TOU | GKÓTOUS 
д Ар f : 
3756 1492 3754 3485 5816 35708 Lord], who both will give light to the hidden things of the darkness, 
3:16 ovk о{бетє оти vaOs 0€cov ETTE 2532 5319 . 3588 1012. 3588 2588 , 2532 5119 3588 
Do you not know that [2a temple 3of God !youare] | кох þavepooer , тоб BovAàs Tov  kopüuov kot TÒTE о 
and will make manifest the counsels of the hearts. Апа then the 
2532 3588 4151. 3588 2316. 3611 , 1722 1473 1536 1868 1096 1538 575 3588 2316 
aad th пеле: TOV ey d lives. ey b aid 3:17 It Tis €mowwos  yevioerat ekàg7o ото TOV eoù 
ane tne- spirit OOE Ve ML. зуош: anyone | high praiseshallbe ^ toeach from Сой. 
3588 3485 3588 2316. 5351. 5351 EEN 3778 3588 
tov voaóv тоо Ócov $0eipev — фӨєрєї TOUTOV о 3 ` 
[2the ?temple ^of God lcorrupts], [?shall corrupt ?this one Paul Questions Motives 
2316 3588-1063 3485 35882316, 39-151023 3748. 15102.5-1473 3778-1161 80 . 3345 , 1519 
0cós  ovyop vads тоъ 0cov &ytós єстіу OUTUVÉS єтє 0рє($ 4:6 тото бє А абєлфої  pereoxnpéórwo o ELS 
1God]; for the temple of God is holy, which you are. And these things, brethren, I changed appearance to 
3367 1438 1818 1536 1380 1683 г 2532 * . 1223 1473 2443 1722 1473 
3:18 pmõcis — eoavióv  e£omoTóTo єтїї бокєі epovióv Kot Аполло бу vps iva ev npiv 
[no опе 4himself !Let?cheat|| Ifanyone thinks himself | myself апа Apollos onaccountof you, that in и 
4680-15101 1722 1473 1722 3588 1653778 . 3474 3129 3588 3361 5228 3739 1125 
софоѕ eivat ev vp ev то олбу то0то рорӧѕ поӨттє то Mau  vmep о yevpomTat — 
to be wise among you іп this eon, [2moronish you should learn not [?above what Аһаѕ been written 
1096 2443 1096 4680 3588-1063 5426 . 2443 3361 1520 5228 3588 1520 5448 2596 3588 
yevéo0o iva Yyévqrat cooós 9 nyap opoveiv iva un es vmép тоо evós $vouovo0e ката тоо 
ilet him become]! that he should become wise. For the Мо think], that not one over one you be inflated against the 
4678 3588 2889-3778 3472 3844 3588 2316 2087 5100-1063 1473-1252. . 5100-1161 2192 3739 
софа тоо kopov TOUTOU popia торф 70 eco erépov 4:7 Tis yap geOtkpivet TÕE €xeus o. 
wisdom of this world 2moronishness ?with 4God other. For who scrutinizes you? And what do you have which 
1510.23. 1125-1063 Dm 1405 3588 3756-2983 1487-1161 2532 2983 5100 2744 
єсти үёүроттол yop Opoccópevos TOUS ovk €Aa es | ere кол éAoes ти KavXóàcat 
lis]. For it has been written, He isthe one grabbing the you have not received? And if also you received, why do you boast 
4680 1722 3588 3834-1473 . : 2532 3825 2962 5613 3361 2983 2235 2880 ... 151025 
софоъѕ ew тп mavovpyia avrÀOv 3:20 кол пои кърьоѕ 05 pm Aopéiv К 4:8 ў кєкорєсрєро‹ ETTE 
wise in their cleverness. And again, The Lord as not having received? [already ?satisfied lAre you]? 
1097. 3588 1261 . 3588 4680 3754 151026 3152 2235 4147 5565 1473 936 
YIVWOKEL TOUS öraoyto pois TOV coóov ото ELL HATALOL T emAovTicoTe хор pis En єВас:іЛє?сатє 
knows е devices ofthe wise, that they are vain. [already !Are you] enriched? [2apart from ?us — !Do you reign]? 
5620 3367 2744 1722 444 3956-1063 2532 3784 1065 936 т 2443 2532 1473. 1473 
3:21 wote pnõecis — koavxàgOco ev evOpóoxrmots TAVTA yop kat ÓbeAov ye eBoouevgore іра xot түрєї vpiv 
So that let no one boast among men! For all things And Iought indeed that you reigned, that also we with you 
1473-1510.2.3 1535 * 1535 * 1535 4821 : 1380-1063 3754 3588 2316 1473 
vpóv eo7w 3:22 eite QvAÀos ELTE ATOAAOS ELTE cvp octevoopev боко yop от o 0є05 ypas 
are yours. Whether Paul, whether Apollos, whether should have reigned together. ForIthink that God [?us 
* 1535 2889 1535 2222 1535 2288 1535 652 < 2078 584 , 5613 1935 : 
Кифоѕ eite KOgMOS ELTE Con eire OaàvoTos єтє апостолоос egXóàrovs aoméüet£ev о — emiÜovorriovs 
Cephas, whether the world, whether life, whether death, whether | Зароѕеѕ ^last lexhibited] as condemned to death, 
1764 1535 3195 3956 1473-1510.2.3 3754 2302 1096 . 3588 2889 2532 32 . 2532 
єуєстбото eite пєЛЛорута т@рто рб єстї оти Өёетроъ eyevifnpev то» кӧсро KAL QyyéAows ко 
things present, whether things about to be; all are yours; for [2а theater !we became] tothe world, and toangels, and 
1473-1161 5547. 5547-1161 _ 2316 444 1473 3474 . 1223 5547 
3:23 veis õe xpvo ov XPrortós бє 0cov ауӨрӧотоѕ 4:10 peis popoi — баб xpuoTóv 
but you are of Christ, and Christ of God. to men. We are moronish onaccountof Christ, 
1473- us 5429 17225547 1473, 772 . 1473-1161 2478 2 
CHAPTER 4 vpeis õe ópóvuxov ev Xpto 76 npeis асдєує(5 vpets бє voXvpot 
but you areskilledin Christ; we аге weak, but you are strong; 
1473. 1741 1473-1161 820 
Servants of Christ кулуш топов bie Тн ук бє OE РОН 
3779 1473 3049 444 5613 5257... you are honorable, but we аге without honor. 
4:1 ovros трос Aoywéo0o0 &vÓpocos 05 оттрєтоѕ 
So [fus Het 5consider 2а man] аѕ servants 


4:11 1 


Afflictions of the Apostles 


891 3588 737 5610 2532 3983 
4:11  àxpv TNS арти OPAS KAL тєбє 
Asfaras the present hour  weboth hunger, 
2532 1372 2532 1130 . 2532 2852 А 2532 


kat ӧбирорєу kar ухруттєорєи Kot колофӧрєда ког 
and thirst, and are naked, and are buffeted, and 


790 | 2532 2872 . 2088 |. 8 
оастатођрєи 4:12 kar котиорєу epyatóopevot Tous totos 
unsettled; and we tire working with our own 
5495 . 3058 — 2127, 1377 430 . 
хєрос Лобороъџеєро: evAoyovpev OvokÓp.evot avexoóp.e0o 
hands. Being reviled, ме bless; being persecuted, we endure; 
987 . 3870 - 5613 4027 . 3588 
4:13 BAoc óqpobpevor zopokoAobpev ws пєркадорџота тоъ 
being blasphemed, we appeal; as the rubbish of the 
2889 1096 . 3956 4067 . 2193 737 3756 
Kóc pov eyeviüqpev порто пєрортро €os брт 4:14 ovk 
world, we were ofall the sweepings until now. Not 
1788 1473 1125 3778 235 5613 5043 
єутрєпоу vps ypàdoo та?та aà œs тёкре 
shaming you do [write these things, but as [Pchildren 


1473 27 . 3560 $ 1437-1063 3463 
pov ayanntà vovOerzo 4:15 eàv yap pvpiovs 


3588-2398 


imy ?beloved] І admonish you. For if [ten thousand 
3807 2192 1722 5547 .. 235 3756 4183 : 
TALAYWYOÙVS єҳттє ev Христо QAN ov  570AAOUS 
*instructors !you should have] in Christ, but not many 
3962 1722-1063 5547 T 1223 3588 2098 н 1473 
тетер ev yop Христо Incov ou тоо €vayyeAiov eya 
fathers. Forin (Christ Jesus through the goodnews I 
1473-1080 3870 3767-1473 3402 . 1473 
vus eyėvvyoa 4:16 порокало ovv vps purmzot pov 
engendered you. Iappealto you then, [?mimics ?of me 
1096 1223 3778 3992 1473 Ж y 
yiveao0e 4:17 бб tovto ёпєрдфроа ору  Tuxó0cov 
1есоте]! On account of this Іѕепа to you Timothy, 
3739 1510.2.3 5043 1473 27 2532 4103 . 1722 2962 

OS єттї  TÉKVOV MOV QYATNTÖV KAL 7ULOTÓV ev къріо 
who is Dehild іту ?beloved], and trustworthy in the Lord, 
3739 1473-363 3588 3598-1473 3588 1722 5547 

os vpås avoapvigeu тас̧ обо®$ pov TAS ev Христо 
who shall remind you of my ways – the ones in Christ, 
2531. 3837 . 1722 3956 1577 1321 5613 
кодо mavtrayoù ev naon ekkÀvncgio Ot0àgkKo 4:18 ws 

as everywhere іп every assembly І їеасһ. [as to 
3361 2064 1161 1473 4314 1473 5448-5100 


Mq — €pxopévov бє pov mpos vpóàs єфъсодтсоу тїлєє 
^not ?coming lAnd ?my] to you, some were inflated. 


2064-1161 5030 . 4314 1473 1437 3588 2962 
4:19 є\є?сорон бє тое Tpos vps eàv o Kviptos 

But I shall come quickly to you, if the Lord 
2309 2532 1097 3756 3588 3056 3588 


Beon kat урӧсорои ov тор  Aóyov TOv 
should want, and Iwillknow, not the word ofthe ones 
5448 235 3588 1411 3756-1063 1722 3056 


meovovwopnévov aià ттүү, броши 4:20 ov yap ev  Aóyo 


being inflated, but the power. For пої [fin 5word 
3588 932 . 3588 2316 235 1722 1411, 5100 
n foci eia tov 0cov «AX ev óvvàpet 4:21 ть 
lis the 2kingdom 3of God], but in power. What 
2309 1722 4464 2064 4314 1473 2228 1722 
Өє\єтє є, роВӧо €A00 mpos vås y ev 
do you want? [2with 3a rod !Should I come] to you, or in 
26 . 4151-5037 4236 


e'yómm тє ре тї тє 100070708 


love and a spirit of gentleness? 
CHAPTER 5 
Reports of Immorality 
3654 19] . 1722 1473 4202 2532 
5:1 оло око?єтоь єр эрй» Topveto KAL 

[wholly ?is4heard 5among you !HarlotryJ, and 
5108 4202 3748 3761 1722 3588 1484 3687 . 
тоати поруєѓо ts ovóé €v tots €Üveovw ovopótbezat 
such harlotry which not even among the nations is named, 
5620 1135 . . 5100 3588 3962 . 2192 2532 
WOTE YVVALKQA TIVA тоо TATPOS EXEL 5:2 ко 
soas for [^wife lone 3his father's ?to have]. And 


CORINTHIANS 245 
1473  5448-15102.5 2532 3780. 3123 3996 — 
vpeis m"ebvovwopnévoveo7é kat ovyi pàÀÀov єтптєуӨўђсотє 
you, аге you being inflated, and not rather mourned, 
2443 1808 .. 1537 3319-1473 3588 3588 
iva  e£op0n єк һЄєсоз vav o то 
that [4should be removed from  6your midst tthe one 
2041-3778 . 4160. 1473-3303-1063 5613 548 
€pyov тоъто поисос 5:3 eyó pev yop os отоу 
5this work — ?having done]. Forindeedl (as being absent 
3588 4983 3918-1161 3588 4151 2235 2919 


TO Góp Tro piv ÕE то тъєїрдеть Tov кёкріко 
in body, but being at hand in ѕрігі,) already have judged 
5613 3918 . 3588 3779 3778-2716 . 
os тарби TOV офто  7TOUTO Ko'Tepyo o puevov 
as  onebeingathand (һе опе thus manufacturing this, 
1722 3588 3686 3588 2962-1473 * „3547 ; 
5:4 єр то оурорати TOV короо тру Incov xpto7ov 
in the name of our Lord Jesus Christ, 


4863 . 1473 2532 3588 1699 4151 4862 3588 
ovvax0évrov vpv KAL TOV EMOÙ avevpoos ovv TN 
having brought together you and my spirit, with the 
1411. 3588 2962-1473 * 5547 3860 
Ovvàpet тоо kvpiov nyar Тасо? xpvo70U 5:5 apoaóo0vvot 
power, ofthe one of our Lord Jesus Christ, to deliver up 
3588 5108 . 3588 * 1519 3639 3588 4561 . 2443 
TOV TOLOUTOP то «тол єє ò Ae0pov TNS сорко$ wa 
such to Satan for ruin ofthe flesh, that 

3588 4151 4982 . 1722 3588 2250 3588 2962. 
то mvebpa 000 . €v тп pépa тоъ Kvpiov 
the spirit should be delivered in Һе day ofthe Lord 
- , 3756 2570 3588 2745-1473 3756 
Iqcoo 5:6 ov коло» то  kKabXnpho vOv ovk 
Jesus. [215 not. 3good lYour boasting]. Do you not 
1492 3754 3397 2219 3650 3588 5445 2220 . 
oióoTe ótt ракро борлу OóAov то  $vpopoa боро 
know that alittle yeast [?rhe entire 3batch — leavens]? 

1571 t 3767 3588 3820 2219 2443 1510.3 
5:7 ekka0ópoTe ovv mnv moAowv борти iva de 

Clear out then the old yeast! that you should be 
3501 5445 2531.  1510.2.5 106 2532-1063 3588 
véov фореро ko0cos eote оборо кох yop то 
anew batch, as you are unleavened breads. For indeed 
3957-1473 Я 5228 1473 2380 5547 5620 


тосҳа прои отєр nyar etten христос 5:8 WTE 
[2our passover ог Sus ?wassacrificed !Christ]. So that 
1858 3361 1722 2219 3820 3366 
єортобоџєу un ev vpn maart рлбє 
we should solemnize a holiday, not with M told], nor 
1722 2219 2549 2532 4189 235 1722 106 


ev борлу kakias kot movnpias «AX ev обро 

with yeast ofevil and wickedness; but with unleavened breads 
1505 . 2532225... 1125 1473 1722 3588 1992 я 
є№криєѓос кох aànleias 5:9 уроо ор” ev TN єтистоћ 
ofhonesty апа truth. Iwrote toyouin the letter 

3361 4874 4205 2532 3756 3843 3588 

un evvavoaptyvvoOat торро 5:10 karov птбутос то 
not to intermingle with fornicators. But not assuredly with the 


4205 3588 2889-3778 . 2228 3588 4123 . 2228 
торо TOU KOO pov TOVTOV N то TÀeovékTats "n 
fornicators ofthis world, ог with the hoarders of wealth, or 
727 2228 1496 1893. 3784 686 1537 


&pma£w т etuoAoAéTpats eset офєїАєтє ёра єк 


predacious, or idolaters; since you ought then [?from out of 
3588 2889 1831 3568-1161 1125 1473 
тоо Kógpov e£feA0eiv 5:11 vvvióe ёүрофа vpiv 
3the ^world Чо come forth]. Butnow Iwrote toyou 
3361 4874 „ 1437 5100 80 . 3687 , 2228 
an ovvavapiyvvoðar eàv тс aóeAóós ovopatópevos N 
to not intermingle, if any brother beingnamed, be 
4205 2228 4123  . 2228 1496 : 2228 
TÓpvos n TAEOVÈKTNS n єбоЛлолётриѕ N 
a fornicator, ог a hoarder of wealth, ог ар idolater, or 
3060. 2228 3183 2228 727 3588 
Aotóopos N pe0voos n бртоё TO 
areviler, or ап intoxicated person, or ргедасіоиѕ; to the one 
5108 3366 4906 , 5100-1063 1473 2532 
тоо?то рлуүбє сърєс діє 5:12 sv yop pot KAL 
such пої even to eat with. For what isitto me and 
3588 1854 2919 3780 3588 2080 1473 . 2919 
TOUS €&o Kpivew озу TOUS єсо vpeis Kpivere 
the ones outside to judge, [?not {Һе ones 5inside 15ла// you 3judge]? 
3588-1161 1854 3588 2316 2919 2532 1808 
5:13 тоо бє ёо о Өє05 kpivet кох e&opetre 


But the ones outside God judges. And you shall lift away 


246 ПРО 5 KOPINOIOY?P? A 6:1 


3588 4190 1537 1473 1473 1722 3588 4151 3588 2316-1473 


70v "ovqpóv eë  vpóv avrov ev то тъєйротї Tov 0cov npiv 
the wicked one from you of them. by the spirit of our God. 
CHAPTER 6 Sexual Immorality 
3956 1473 1832 235 3756 3956 
L s he Sai 6:12 vàvsa. pot €&eoTw ал оо  màvra 
awsuits among the Saints All things tome  areallowed, but э not all 
511] . 5100 1473 4229 2192 4314 3588 | 4851 3956 1473 1832 235 3756 1473 
6:1 толио т vpov mpocypuo Xov "pos тор cevp epe толто por €&co7w олм ок eyo 
Dare апу опе ofyou, [2а thing !having] against the advantageous; allihings to me areallowed, but [3пої{ 1 
2087 2919 1909 3588 94 2532 3780. 1909 3588 1850 5259 5100 3588 
éTepov Kpiveo0oc єтї TOV oov коз OUXU єтї TOV e£ovgwg01o0pat это TWOS 6:13 та 
other, plead before the unjust, and not before the ?shall] be brought under the authority by any. The 
39. 2 3756 1492 3754 3588 39 3588 1033 3588 2836 2532 3588 2836 3588 1033 3588 
ayon. Я 6:2 ovk оботє ömt оь å&yior Бя Вророто тт koria kary koia tois Врораси o 
holy ones? Doyounot know that the holy ones [2ће | foods are for the belly, and the belly for the foods; 
2889 2919 2532 1487 1722 1473 2919 3588 1161 2316 2532 3778 2532 3778 2673 
орот: DUO E кои єє є ор крет о бє Өє05 kot тафти kat тото Ko TO yet 
world  !shalljudge|]? And if Бу you  [isjudged Һе but God [?both ?this body tand 5these foods !will render useless]. 
2889 370-1510.2.5 2922 1646 3588-1161 4983 3756 3588 4202 235 3588 2962 2532 3588 
коооз ovà£vot ETTE KPLTNPLOV єЛаҳістоу 700€ сора оо т Topreia «А\& то корсо KAL о 
world аге уои unworthy of the judgment seat of the least? | Butthe body isnot for harlotry, but for the Lord, and the 
a4 3756 1492 37354 32 2919  . 2962 3588 4983 3588 1161 2316 2532 3588 2962 
6:3 ovk офетє TL ауүє\оъѕ кеф к А KÙPLOS то сороти 6:14 о бє Өєб kar тоу кроу 
Doyounot know that  [?angels we shall judge]? | [ord forthe body. And God [?also 3the 4Lord 
3385 1065 982 : VEZ : 1453 2532 1473-1825 . 1223 3588 1411-1473 р 
рте ye Buorucà К 6:4 Bror р Tyeupe kat npås eğeyepei td mms vvåpews avTov 
how much more indeed of the cares of life? [$ле cares of life lraised up], and willawaken us through his power. 
3303 3767 2922. 1437 2192 3588 3756 1492 3754 3588 4983-1473 3196 
pev ovv KpvrY)pto Eav EXNTE TOVS 6:15 ovk обатє бот TA  GóOpoTo VAV реА 
Sas to then 4/лејийртепі ѕеаї !If ?2you have] ofthe ones Doyounot know that your bodies [2members 
1848 : 1722 3588 1577 3778 5547 151023 142 3767 3588 3196 3588 
e&ovOevnpévovs ev т єккАтоїа тото хр‹бтоћ €o7w йроѕ ovv тоа рл TOU 
being treated with contempt, [іп “the — 5assembly ?of these | Зоғ Christ tare]? Науіпр (акеп then the members ofthe 
2523 . 4314 1791-1473 К 3004 3779 5547 4160 4204 3196 3361 1096 
кобете А 6:5 mpos єутротї эр Ayw ovTOS Хрістой посо торт ПЭ ил] yévorro 
then do you sit]? To таке you ashamed Ispeak. So Christ, shall I make them [?of a harlot !members]|? May it not be. 
3756 1520 1722 1473 4680. 3761, 1520 3739 2228 3756 1492 3754 3588 2853 3588 4204 
оок evt єр vpi софбо< . ovüé eus os 6:16 т оок о(ботє ӧть о коААбрєро тт торут 
is there not one among you  beinga wise man, nor опе who Ordo you not know that the one cleaving tothe harlot, 
1410. 1252 3031. 3588 80-1473. : 235. 1520 4983 . 1510.23 15108.56 1063 5346 3588 1417 1519 4561 
Ovvijgerot Owkpivat avà ресор тоо обєАфо% ovrov 6:6 aià ev cóp&eo7w ésovtrat yop фисі” ov ùo єс сарка 
is able tolitigate between his brother? But [2one 3body 115]? — [5shall be !For 2һе says The 4two] for [?flesh 
.. 3326. 80 . 2919 2532 3778 1909 1520 3588-1161 2853. 3588 2962. 1520 4151, 
оёєлфӧѕ рєтё оёєлфоъ кріуєтол кек TOUTO" ET piav 6:17 обє коАА\брєро$ TW коріо ev Tvevpn.à 
brother ^ against brother goes їо Іам, and this before lone]. But the one cleaving tothe Lord  [2one ?spirit 
571. 2235 3303 3767 3654 2275 1722 15102.3 5343 3588 4202 , 3956 265 3739 
OTi TOV 6:7 nön pev ovv ÓÀos TTyHMe €v єстї 6:18 фєфүєтє түу mopveiav пол орартро o 
unbelievers. Already indeed then utterly [?failure 5among lis]. Flee harlotry! Every sin which 
1473 151023 3754 2917 2192 3326 1438 , 1302 . | 1437 4160 444 1623, 3588 4983 151023 
VALV єстї | OTL KPLMATA єҳєтє пе’ eoavTov rari €àv TOMIN AVOPWTOS EKTÖS TOV GOpgoTÓS єстї 
^you !there is], for [?lawsuits !you have] with yourselves. Why ever [?should commit Іа тап ^outside 5of the боду 318], 
3780. 3123 ГА 1302 . 3780. 3123 650 А 3588-1161 4203 1519 3588 2398 4983 
ovxi pňov обдикєіоӨдє rari ovxi роЛЛоу атостєрєіс дє o õe TOpveUov PIT то лор соро 
not rather бе мтопрей? Why not rather be deprived? but the one committing harlotry [2against 3his own ^body 
235. 1473. О, 2332 650 2532 3778 264 2228 3756 1492 3754 3588 4983-1473 
6:8 аЛа vpeis обикєітє KAL отостєрєітє Kou TAÙTA — opopràüvev 6:19 т ovk оїботє от то сора viv 
But уои do wrong and deprive, and these things Isins]. Or doyounot know that your body 
V А .o 2228 3756 1492 3754 94 932 ; 3485 3588 17221473 39 | 4151 . 1510.2.33739 2192 
o0eAóovs 6:97 оок оѓботє оти йбкоь BactAetav vas TOV €v vpiveyiovTveUpoTÓseo7U OU ÈXETE 
of brethren. Or do younotknow thatthe unjust |?the kingdom [2a temple ?of the біп 7you ^holy spirit lis], which you have 
2316 3756 2816 ; 3361 4105 3777 575 2316 2532 3756-15102.5 1438 59-1063 
Өєо? ov KAnpovopuicovot ри TÀavéc0e oùvTte опо cov KAL OVK eoTé EQVTOV 6:20 түүорбөӨтүтє yop 
^of God !shall not 2inherit]? Do not Бе misled; neither from God, and you are not your own? For you were bought 
4205 3777 1496 3777 3432 3777 3120 5092. 1392. 1211 3588 2316 1722 3588 4983-1473 , 2532 
Topvot ovre et0oAoAóTpot ovTe роо ovre ралокої tuus  Oo£àcoTe ðn Tov Өєб› EV то сорот VMV KAL 
fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor soft, of value; glorify [indeed 1God] in your body, and 
3777 733 К 3777 2812 377 403 1722 3588 4151-1473 3748 . 15102.3 3588 2316 
ovTe apoevokoitat 6:10 ove kAémzat ov7e mÀeovékzat EV то пруєорот viv ата єстї TOV 0cov 
nor homosexuals, nor thieves, nor hoarders of wealth, in your spirit! which is the one of God 
377 3188 3756 3060. 3756 727 n2 T 
ovTe кє осо ov ou орос оох APTAYES QOL EAV 
пог intoxicated ones, nor revilers, nor predacious [2the kingdom CHAPTER 7 
io 2816 " a 3778 5100  15107.5 
€ov к npovopýTovow кої та?та тє T€ » SA 
3of God !shall inherit]. And [?these !some ?of you were]; Concerning Marriage 
227 eg 333 27 235 za 4012-1161 3739 1125, 20447 2570 
олла  oameAovooac0e олла nyrdoÂnTe ad t BW Є А "i t c E " Iti ov d 
but you were washed off, but you were sanctified, but 25 s MEM 0 pt а ^yoTwiote x Б m 
1344 1722 3588 3686 3588 2962 * 2532 ; А б А à i y 
єбикөбәӨтүтє є то OvópoTt TOV kvpiov Iqoov kot re [2a woma p аео 72 QC f ihe 
you were justified in Ше name ofthe Lord Jesus, and OF a dnan-- [oor WOMAD EOS TOUCH Ts Ut PEERU o. E 


7:3 1 


4202 1538 3588 1438 2 1135. 2192 2532 
TOPVELAS EKQOTOS TNV EQUTOV YVVALKA EXETW коз 
harlotries, [2each man ^his own ?wife Цех 3have], and 
1538 3588 2398 435 2192 3588 
€Kó o1 TOV {оу àvõpa exero 7:3 т 
[2each woman ^her own 5һиѕБапа et 3have]! [ito the 
1135 3588 435, 3588 3784 . — 2183 591 с 
YVVALKLO өлтүр түүр офє\орєртү €vvowuxv «ттоббото› 


9wife — ?the ?husband "ће ?owed 8good-will !Let ^render], 
3668-1161 2532 35881135 3588 435 3588 1135 3588 
opoiws бє кох тү ухото — avópt T:4q«  yvvij 70v 
апа іп like manner alsothe wife to the husband! The wife 

2398 4983 3756 1850 235 3588 
бо соротоѕ оок єёоослід є: ал№ о 


[her own ^body 1does not 2ехегсіѕе authority over], but the 
435 3668-1161 2532 3588 435 3588-2398 4983 
avp opoiws бє karo avp TOV LOLOV соратосѕ 
husband. And in like manner also the husband [?his own 4body 
3756 1850 , 237.1 1135. 3361 
ovK e&ovoatáter ал y ywy 7:5 pm 
idoes not 2ехегсіѕе authority over], Бш ће wife. Do not 
650 4 240 . 1509-302 1537 4859 .. 4314 
опостєрєтє aÀAAovs  eupm7vav єк coupóovov Tpos 
deprive one another, except for harmony’s sake for 
2540 2443 4980 3588 3521 . 2532 3588 4335 . 2532 
kotpóv iva сҳолабттє m VNOTELA KAL TN просєъҳт KAL 
a time, that you should relax in the fasting and prayer! and 
3825 1909-3588-1473 4905 2443 3361 
толо ETİ то аъто съуєрҳтс дє wa pn 
again at the same time you should come together, that [?should not 
3985 1473 3588 4567. 1223 3588 192-1473. : 
тєббүү vpós o сотолф$ ёб түү» akpasiav viv 
3test ^you 1Satan] because of your intemperance. 
3778-1161 3004 2596. 47A 3756 2596 
7:6 тото бє Aéyo кето озгүүроөөрлүр ov кет? 


But this Isay accordingto allowance, not according to 
2003 : 2309-1063 3956 444 1510.1 5613 2532 
emvroynv 7:7 Bw yop т©ътео$ avOÓpomovs ceval os Kot 
command. For І мапі all теп tobe as even 
1683 235 1538 2398 5486 2192 1537 2316 


€povióv «AX ékooTos (vov Xpo ёхє єк 0cov 
myself, but each [his own favor thas] from God; 
3739-3303 3779 3739-1161 3779 3004-1161 3588 22 . 
05 pev ovTOS 05 ÕE ovTros 7:8 Aéyo бє Tow ayåpors 
one 50, and another so. But I say to the unmarried 
2532 3588 5503 2570, 1473 . 1510.2.3 1437 3306 5613 
ком TALS Хро колу QUTOLS єстї càv petvoguw sS 
and to the widows; [?good ?for them litis] if they remain as 
2504 . 1487-1161 3756 1467 : 1060 г 
кауо 9 eu бє оок EYKPATEVOVTAL үаросатосоъ 
even I. Butif they do not control themselves, let them marry! 
2908. 1063 1510.2.3 1060 . 2228 4448 . 
Kpeiggov yap єсті yapsat N T vpovoOat 
[better lFor 20 15] to marry ап tobe set on fire. 
3588-1161 1060 7 3853 3756 1473 235 
7:10 то бє yeyopmkoóov паратуүє\Ло ovk eyó aA’ 
And to the ones being married I exhort, not L but 
3588 2962 1135 575. 435 . 3361 5563 
о KUptos yvvaika ато avõpós un  xopuO0nqvot 
the Lord, thata wife [from “а husband !not ?separate]. 
1437-1161 2532 5563 3306 | 22 
7:11 eàvóe kar xop pevéco éryoquos 
Butif even she should separate, let her remain unmarried, 
2228 3588 435 4. 2644 2532 435 1135 
n то avõpi котолЛауўто kat åvõpa yvvaika 
or [20 the 3husband !be reconciled]! and a man's wife 
3361 — 863 . 3588-1161 3062 1473 3004 3756 
Un афто 7:12 то дє Aowrois eyó Аёү ovx 
isnot to be let go. And tothe rest I say, not 
3588 2962 1536 80 1135 2192 571 2532 
о Kiptos єтї адєлфос yvvaika éxev ÅTLOTOV KAL 
the Lord; ifany brother [wife thas ?an unbelieving], and 
1473 4909 3611 , 3326 1473 , 3361 863-1473 
олот cvvevOóokei ouketv рєт avrov pm офієто аът 
she аѕѕепіѕ tolive with him,  heisnot ќо leave her! 


2532 1135. 3748 2192 435 571 2532 

7:13 kar уху тті €xev àvópa тото» —— коң 
And a woman who has [?husband !an unbelieving], and 

1473. 4909 . 3611 3326 1473 3361 $63 1473 


олутб$ OvvevOokel oucetv рєт аът pm 

he assents tolive with her,  sheisnot toleave him! 
37 1063 3588 435 3588 571 1722 

7:14 qyiaco7at уар о ovp о &T Vw TOS ev 
[is sanctified iFor 4husband ?the unbelieving] by 


офаётө› avTOv 


CORINTHIANS 


247 
3588 1135 „ 2532 37 . 3588 1135. 3588 571 
TQ  yvvouwi kar туѓастоь n yvrü n ÄTLOTOS | 
the wife; and [45 sanctified 3wife !the 2unbelieving] 
1722 3588 435  . 1893. 686 3588 5043-1473 169-1510.2.3 
ev то оъбрї ETEL йара та TÈKVA орбо» окадарто єсть 
by the husband; since then your children are unclean, 
3568-1161 39-1510.2.3 1487-1161 3588 571 5563 . 
vvvóe бу єт 7:15 єбє о йтистоѕ Ҳор єтоь 
butnow itis holy. Butif the unbeliever separates, 
5563 .—. 3756 1402 . 3588 80 . 2228 3588 
xopiéo0o ov öeõovwTaL о одєлфӧоѕ N VN 
let him be separated! [3/5 not ^enslaved tthe ?brother] or the 
79 1722 3588 5108 1722-1161 1515 2564 1473 3588 
одєлфӯ ev то 7010v7Ots ev õe єрт kėkànkev qpós o 
sister іп such cases. Butin peace [?has called ?us 


2316 5100 1492 1135 1487 3588 435 
0cós 7:16 туар оба yvvoat ev тор  àvópa 
1God]. For what do you know, О wife, if [2һе 5husband 
4982 n 5100 1492 435 1487 3588 
TOEL TU oiðas &vep EL TNV 
lyou shall deliver]? Or what do you know, O husband, if [?the 
1135 . 4982 
YVVALKA g'OG€US 
3wife lyou shall deliver]? 
Abiding in the Call 
1508 1538 5613 3307-3588-2316 1538 5613 
7:17 єєр єкасто «cs єрєрісєу о дє05 ÈKATTOV WS 

Except toeach as God portioned, each as 
2564 3588 2962 3779 4043 2532 3779 1722 3588 
кєк\ткє» о короо ото» тєртөтєїтө» ко OovTOS ev TALS 
[called — !the ?Lord] s walk! And so in [?the 


1577.  . 3956 mo . 4059 . 
€k«kAnotats måsar ёотассорох 7:18 пєритєтртрёроѕ 


3assemblies !all] Iset an order. [while being circumcised 


5100 2564. 3361 1986 1722 
TUS €kAi0n л evo «o0o0 ev 
1Who ?is called],  lethim not become uncircumcised! [’in 
203 . 5100 2564. 3361 4059 3 
акроВъстѓо TUS єк\Өт рл) тєрїтєрлёсӨө› 
4uncircumcision !Who 215 called], let him not be circumcised! 
3588 4061 . 3762-1510.23 2532 3588 203 . 
7:19 q Tepvropun обер єсть кол N akpoßvortia 
Circumcision is nothing, and uncircumcision 
3762-1510.2.3 235. 5084 1785 2316, 
ovóéveg7w «ААХ TAPES  evToAGv 0cov 
is nothing, but keeping the commandments of God is. 
1538 1722 3588 2821 3739 2564. 1722 3778 
7:20 ékaavos ev т к\сє 1 єк\Өт ev тетт 


Еасһ in the calling in which һе wascalled - іп this 
3306 . 1401 2564 3361 1473-3199, 
pevéco 7:21 ovos ekAin0ns соь рһє\ётө› 
let him abide! А slave being called – letitnot bea саге; 
235 1487 2532 1410 1658 1096 3123 5530 
aN el Kot Obvvocat €AevOepos yevéa0ot pàAAov xpijoat 
but if even youare able [?free Цо be] rather – use it! 

3588-1063 1722 2962. 2564 . 1401 5588 
7:22 o yap ev kvpio KÀn0cis ovos omeAev0epos 

Forthe [3in ^re Lord ?being called !slave — "freedman 
2962. 1510.2.3 3668 , 2532 3588 1658 2564 
коро єстї ороо} кои о  €cAeb0epos кАт|Өєї< 
éthe Lord's 515]. In like manner also the free one being called, 
1401, 1510235547. 5092 59 3361 


OUAOS єстї xpwo700 7:23 тил түүор&еӨтүтє un 
[slave tis 2Christ’s]. With value you were bought; do not 
1096 1401. 444 1538 17223739 2564 
yiveo0e óovAot оудротор 7:24 éxag70s ev w €kAn80n 
become slaves of men! Each in which he was called, 
80 1722 3778 3306 3844 2316 


обєАфої ev 70v7€ рєрётө› парда 0€ 
brethren, in this abide with God! 


Concerning the Unmarried 


4012-1161 3588 3933 — 2003 3 
7:25 тєр õe TOV  mTOpÜévov — emvroyiüv 
Andconcerning the virgins, [^a command 
2962. 3756 2192 1106-1161 1325 5613 
Kvpiov ovk €xo Yyvópwv бє öiðou ws 
4of the Lord Ч ао пої 2ћауе], butan opinion I give as 
1653 5259 2962. 4103-1510.1, 
nàenpėvos это Kvptov TIVO TOS EWQAL 
one being shown mercy by the Lord to be trustworthy. 


248 IPOS KOPINOGIOYX A 7:26 
3543. 3767 3778 2570 . 5224 1223 3588 3933-1473 3543 1437 1510.3 5230 
7:26 торо ovv тото kav vmàpxew быу ттр 7 p0évov avrov vopitet eàv n этерек о 
Ithink then this [215 good  lexisting] because of ^his virgin ithinks], if she should be advanced in years, 
3588 1764 .. 318. 3754 2570. 444 3588 2532 3779 3784 1096 3739 2309 4160 . 3756 
түу  €veoTó0Gg0Qv  avóykqv оту коло» оуӨрото то Kot ovTOs 0bciAer yiveo0ot о 0€Aev тптоєіто OVX 
the present necessity, that itisgood foraman and so it ought to be what he wants to do, he does not 
3779 15101 1210 135  . 33680 2212 264  . 1060 . 3739-1161 2476 1476 . 
ovros eivat 7:27 Oeóeoat yvvoaui qm Cirer o p opr&ver YAPEİTWTAV 7:37 os дє єстцкєу eópaotos 
so to be. Have you been tied to a wife, do not seek sin; let them marry! Butthe one whostands settled 
3080 3089 575. 1135 . 3361 2212 1722 3588 2588 3361 2192 318 1849 1161 2192 
Avow |. AéAvcat , опо 'yuvouOs рт Chre є, m kopüie pv €xov avàykyyv eğovoiayv ðe €xet 
aloosening! Have you been untied from a wife, do not seek in the heart, not having necessity, [?authority !but 2һаѕ] 
1135 . 1437-1161 2532 1060 3756-264 4012 3588-2398 2307. 2532 3778 2919 1722 3588 
yvvaika 7:28 eàvóe кол үрт ovx ')p.opres тєрї TOV tótov ӨєАїүрөто$ KAL тото кёкрікєу €v ту 
a wife! Butif also you should marry, you sinned not; concerning his own will, andthis he has judged in 
2532 1437 1060 3588 3933. 3756 2588-1473 . 3588 5083 . 3588 1438  . 3933 2573 . 
KaL єбъ nun торӨёзо$ ovx kapõia avTov тоо mpe түүр eav7ov mopÜévov ке\б 
and if [should have married tthe  ?virgin] she did not his heart, to give heed to his own virgin, well 
264 2347-1161 3588 4561 2192 3588 5108 . 4160 . 5620 2532 3588 1547 . 2573. 4160 . 
трортє Өл бє ту саркі ёёоъсі ои  TOLOUTOL TOLLEL 7:38 bote kat o ekyapičtwv KAAOS TOLLEL 
sin; but affliction inthe flesh [25һа have Isuch]. he does. So that also the one giving in marriage, [2well !does]; 
1473-1161 1473-5339 | 3778-1161 5346 3588 3588-1161 3361 1547 х 2908 4160 1135. 
€yo бє орбо» фєїбород 7:29 тото бє фиш «бєлфо ° о бє Mn ekyopicov Kpeio соу mori 7:39 yvvij 
But I spare you. But this Isay, brethren, the and the one not giving in marriage, [?better — !does]. A wife 
2540 . 4958 , 3588 3062 . 1510.2.3 2443 2532 1210 3551 1909-3745 5550 2198 3588 435-1473 
кохроѕ OcvveoTOQApMévos то Хото» €g7t іа ког бєдєто уоро єф осох  xpóvov Ёт о avp оът 
[time — ^wrapping up lremaining 318], that also istied bylaw foraslong atime [2іуеѕ las her husband]; 
3588 2192 13». 5613 3361 2192 1510.3 1437-1161 2837 3588 435-1473 1658-1510.2.3 . 3739 
ot €xXovTes vyvvaikas os рл  €xovzes бо eàvóe koum0n о avýpavrůs єЛєодєра єстї w 
the ones having wives, [as ?not 4having !should be]. butif  [?should sleep 1һег husband], she is free to whom 
2532 3588 2799 . 5613 3361 2799 , 2532 3588 2309 1060 3440 1722 2962 3107-1161 — . 
7:30 кол ot KAaoiovres WS р KÀQİOVTES KAL OL Өєлєє yop vor póvov ev kvpio 0 рокаротєра бє 
And the ones weeping, as not weeping; апа the ones she wants to marry, опу in fe Lord. But more blessed 
5463 5613 3361 5463 2532 3588 59 . 1510.2.3 1437 3779 3306 2596 3588 1699 1106 
xaipovzes «os ру xoipovzes KAL OL oyopàtovres €07U càv офто рє като тү» ehr yvopny 
rejoicing, as not rejoicing; and theones buying, isshe if so she should remain, according to my opinion; 
5613 3361 2722, 2532 3588 5530 1380-1161 2504, 4151, 2316 2192 
05 ри KkeTéxovzes 7:31 kat оь xpj.evouv око бє кату mvevpua 0cov €xew 
as not holding possessions. And theones dealing but I think I also [?spirit Зоѓ God !have]. 
3588 2889-3778 .. 5613 3361 2710 3855 1063 
то кӧсро TOUTO OS рт катаҳрорєуои TAPÅYEL yap CHAPTER 8 
in this world, as not abusing it. [ passes Бу iFor 
3588 4976 3588 2889-3778 2309-1161 1473 5 А 
то ТТ тоо кӧосрох тоотоо 7:32 0€Ao ðe vpàs Sensitivity to Conscience 
?the condition 4of this world]. But I want you 4012-1161 3588 1494 : 1492 
275-1510.1 3588 22 3309 р 3588 3588 1 тєрї бє TOV €i09Ao0v7o0v обо uev 
apepipvovs eivat 0 — &yopos — pepurvà TO TOV And concerning the things sacrificed to idols - we know 
to be free from care. The unmarried is anxious for the things ofthe | 3754 3956 1108 2192 3588 1108 5448 
2962 4459 700 3588 2962. 3588-1161 1060 . оти тортє үроси €xopev n үөс pvo 
kvpiov 105 «pégeu — то — Kvpio 7:33 0 ðe ү=рлүто< | that [all 3knowledge !wehave] The knowledge inflates, 
Lord, how he is pleasing to the Lord; but the one married 3588-1161 26 3618 | 1487-1161 5100 1380 | 1492 
3309 : 3588 3588 2889 4459 700 3588 1135 : q бє ayànn ошоборєі 8:2 eve т бокєї eréva 
пєрихуо mT TOV кӧсроо TOS орєсєь TN Yyvvouki but the love builds. Butif anyone thinks to know 
is anxious for the things of the world, how he pleases the wife. 5100 3764-3762 1097 2531 1163 1097 
3307 . 2532 3588 1135. 2532 3588 3933 . 3588 TU ovõėnw ovüév éyvoke код бє Yyvóvat 
7:34 рерёристох коа а yoria m парбёуоѕ n anything, nothing yet heknows as necessary to know. 
[баге assigned a part "even !The ?wife Запа ^the ?virgin|. The 1487-1161 5100 — 25 35882316 3778 1097 5259 1473 _ 
22 3309. 3588 3588 2962 2443 1510.3 3 ev ðe т ayana tov Bedv ovvos  éyvoc7at vi? солто 
&yapos peptra та тоо kvpiov iva т . Butif anyone loves God, this one is known by him. 
unmarried is anxious for the things of the Lord, that she might be 4012. 3588 1035 3767 3588 1494 
39, 2532 4983 2532 4151. 3588-1161 1060 , 8:4 тєрї tns Вросєосѕ ovv тоу €ió0Ao0v70v 
ayia кои сорати kat пруєфроать тӧє yepnooco. Concerning the food then of the ones sacrificing to idols — 
holy both inbody апа inspirit,  butshe having married 1492 3754 3762. 1497 1722 2889 2532 3754 
3309 А 3588 3588 2889 4459 700. oiðapev ótt ovOév єїбөЛо> ev косо KAL ÓTU 
peptra та тоу KOgMOU TOS орєсє, we know that [2/5 nothing tan idol] іп the world, and that there is 
is anxious for the things ofthe world, ^ how she shall please 3762 . 2316-2087 1508 — 1520 2532-1063. 1512 151026 
3588 435 3778-1161 4314 3588 1473-1473 , 4851 ovõeis 0cós erepos є рт єс 8:5 кох yop. єїтєр eut 
то avõpi 7:35 тото дє Tpos то  vpiv оттору сърфёроу | по other God except one. For even if indeed there аге 
the husband. Butthis for your own advantage 3004. 2316 1535 1722 3772. 1535 1909 3588 
3004 3756 2443 1029 1473-1911. 235 . Aeyópevor Өєос єїтє EV  ovpavo ELTE ETL TMS 
Aéyo ovy wa Bpoxov ур» єтВоло «AA& | ones being called gods, whether іп heaven, whether upon the 
Ispeak, not that [2а noose П should put] around you, but 1003 5618 151026 2316-4183 2532 2962-4183 235 
4314 3588 2158 2532 2145 . 3588 2962. YNS Фостєр єлї Өєої тоАло kot kvptot тоААо 8:6 aX 
провгло evoxunpor ко єъзтрбоєёроъ{ "us корі earth (as there are many gods, and many lords), but 
[to һе ^decent and 6well-occupied thing ?with the 3Lord 1473 1520 2316 3588 3962 1537 37309 3588 3956 
563 , 1487-1161 5100 $07 Й 1909 npiv ets Oeds o тетїїр e£ ov TA TAVTA 
ermepua TETOS 7:36 e õe т aoxnpoveiv emi to us there is one God the father, of whom are all things, 
be undisturbed]. Butif anyone [?to be disgraced ?over 2532 1473. 1519 1473, 2532 1520 2962 * 5547 1223 


7:35 {СР evaopeópov — assisting. 


kat meis ets avzóv Kot eus. крос 110005 Христос би 


and we in him; апа one Lord Jesus Christ, through 
3739 3588 3956 2532 1473, 1223 1473 . 235 3756 
ov ta порта кол peis б avrov 8:7 aA ovk 
whom are all things, and we Бу him. But [Pis not 


8:8 1 


1722 3956 3588 1108 5100-1161 3588 4803 

€v тес N үсте тє бє ту GOvvetóioeu 

^in all Ithe ?knowledge]; butsome with conscience 
3588 1497 2193 737 5613 1494. 

TOV єӧоЛоо EWS ©рт 025 єолодотор 
ofthe idol until just now [?as of a thing sacrificed to idols 
2068 . 2532 3588 4893-1473 772-1510.6 3435 
€o0iovov kat v cvvetonots охото» асдєутс ovra poAvverat 
leat], and their conscience being weak Is tainted. 


1033-1161. 1473 3756 3936 . 3588 2316 3777-1063 
Вроро бє 05 ov тер=түүс то Bew ovre yop 
But a food [?us !аоеѕ not ?stand] before God; for neither 

1437 2068 4052 3777 1437 3361 2068 

€àv doé&yopev mepwsoevopev офтє eàv рт þpåywpev 

if мееаї do we abound, nor if  wedonot eat 

5302 991-1161 3381 3588 1849 

vocTepovpe0o 8:9 ВАётєтє бє Mos n e&ovaio 

do we lack. But take heed, lest perhaps [authority 

1473 3778 4348 1096 3588 

vpóv «voc mpóokopquo : yévq7at то 

?your !this| [ап occasion for stumbling !becomes] to the ones 

770 1437-1063 5100 1492 1473 3588 2192 

асдєуо?сі 8:10 eàv yop тї ton сє TOV єХорута 

being weak! Forif апу should behold you, the one having 

1108 1722 1493, 2621 3780 . 3588 

үөс ev єӧболћєіо кетекєйрдєро озу 

knowledge, [2іп ?/he temple of an idol !reclining], shall not 

4893-1473 . 772-5106. . 3618 | 1519 3588 

cGvveiónots QvTOU agðevoùvs ÒVTOS ошоборлуӨтүсєтол є: то 

his conscience being weak be built up for 

3588 1494 2068 , 2532 622 р 

та єбоЛлӧӨота єсӨ(єи’ 8:11 kar отоћєітоо 

[the things ?sacrificed to idols teating]? And [3shall perish 

3588 770 80 s 1909 3588 4674 1108 

о асдєуб» одєАфӧѕ eni тү от yvóocet 

?being weak tthe brother] over your knowledge, 

1223 3739 5547 599. 3779-1161 264 

и ov xptG70s anėðavev 8:12 офто 0€ арортёуоутєс 
for whom Christ феа. Andthus sinning 

1519 3588 80 . 2532 5180 1473 3588 4893 

ELS TOUS абєлфо?сѕ KAL TÙTNTOVTES AVTV TNV ovveiðnow 

against the brethren, and striking their conscience 

770 Ў 1519 5547 . 264 1355 

eg0cvovcav eus xpuo 70v apopzàvese 8:13 0vomep 

which is weakened, [against ?Christ !you sin]. Therefore 

1487 1033 4624 3588 80-1473. 3766.2 

€t Bpopeo okavõaditer tov обєАфо> pov оъ ри 

if afood causes [?to stumble imy brother], in no way 

2068 2907 1519 3588 165 2443 3361 3588 80-1473 

фбүөш Kpéoa es тоу охоро iva py тоу обє\фо> pov 

shall I eat meats into the eon, that [?not ^my brother 

4624 

скоубоћлісо 

1] should ?cause] to stumble. 


CHAPTER 9 


The Rights of Apostleship 

3756-1510.2.1 652 3756-1510.2.1 1658 3780 

OVK ELMU €70070À0S OVK ELMU є\єъдєроѕ озу 

AmlInot  anapostle? AmlInot free? [2not 
Ж 5547  . 3588 2962-1473  . 3708 3756 3588 
Incovv Христо» тоу кориу роу єорака ov то 
^Jesus  ?Christ Sour Lord 1Науе I?seen]? [?not 
2041-1473 1473-1510.2.5 1722 2962 1487 243 3756-1510.2.1 
€p'yov pov vpets ECTE є курго» 9:2 el àÀANow оок ELpL 
Эту work !Are you] іп the Lord? If toothers I am not 
652 235 . 1065 1473 151021 3588 1063 4973 n 
отпостолоѕ QANA "ye ор єр n yop ocópoyis 
an apostle, but indeed [?to you Ч am]; [>the !for ^seal 


3588 1699 651 ‚14731531025 1722 2962. 3588 1699 
TS €püs  omooToAüs vpeis ETTE є, кърѓо 9:3 т єрїї 
Sof my бсоттіѕѕіоп 2youare] іп the Lord. My 
627 . 3588 1473-350 3778-1510.2.3 3378 
олтоАоүсе TOUS єр avokpivovguw оёти єстї 9:4 рт ovk 
defense to the ones questioning me is this. Do we not 
2192 1849 2068 . 2532 4095. 3378 2192 
ėxopev e&ovatav þayeiv kat тє” 9:5 uy ovk €xopev 


have authority toeat and to drink? Do we not have 


CORINTHIANS 


249 


1849 79 . Jl35 , 4013. 5613 2532 3588 3062 . 
€&ovaiav @бєАфїү yvvaika Teptåyew WS коң Ot ÀAovrot 


authority [2а sister За wifet !to lead about], as also the rest 


652. 2532 3588 80 . 3588 2962. 2532 * К 
oT0070AÀ0U код оь обє\фої тоо Kvptov kat Knóoós 


of the apostles, and the brothers ofthe Lord, апа Cephas? 


2228 3441 1473 2532 * 3756-2192 1849 3588 
6 € povos ey% xov Bopvófos ovkexopev e£ovotav тоо 


Or ошу I and Barnabas have not authority 
3361 2038 5100 4754. 2398 3800 


un єрүбҝќєсӨдоџ 9:7 тс — o7poevezot 001015 opwviors 
to not work? Who soldiers by his own rations 
4218 5100 5452 290 2532 1537 3588 2590 
TOTÈ тє ÞUVTEÙEL QMTENWVA KAL EK TOU карто? 
at any time? Who plants a vineyard, and from the fruit 
1473 3756 2068 2228 5100 4165 4167 2532 
QvTOU оок єсӨдієи y TIS TOLMQİVEL поруи KAL 
of it doesnot eat? or who tends a flock, and 
1537 3588 1051 3588 4167 3756 2068 3361 


єк тоо үбёЛоктоѕ TNS поил оок єсӨќєи 9:8 рл 


from the milk ofthe flock does not eat? Isit 
2596. 444 3778 2080 2228 3780. 2532 
ката — &vOÓpocor тото ÀoaAóo] n озу коң 
according to a man these things І ѕреак, or doesnot also 
3588 3551 3778-3004 1722-1063 3588 *-3551. А 

о vòpos тафта Àéyev 9:9 ev yop то  Mocéos vópo 
the law say these things? Forin the law of Moses 
1125 3756 5392. 1016 248 . 3361 
үёүреттоң ov þpruacers Boir аЛобоута рт 

it has been written, You shall not muzzle an ox threshing. Is not 
3588 1016 3199 3588 2316 2228 1223 1473 3843 

тоз» Boar pédet то Oci 9:10 т бе т TÅVTWS 
the ох асаге to God? Or because ofus assuredly 
3004 1223 1473 1063 1125. 3754 1909 1680 
Aeyev ov péàs yop  eypóàdón оть em є\тїбї 
it says? [?because of Зи$_ 1Еог] it was written that, [5іп 9hope 
3784 3588 72  . 72  , 2532 3588 248 . 
офєілє: o оротриоу QPOTPLIAV кол о «лоб 
3ought !Тһе опе 2plowing ^to plow], and theone threshing 
3588 1680-1473 3348 1909 1680 1487 
TNS є\Мттїбо$ avTov єтєє єт’ єАтїбї 9:11 e 
[tof the thing 5of his hope 3/5 to partake Чп 2һоре]. If 
1473 1473 3588 4152 4687 3173 


npeis орі TA TVEVMATIKÀ eoneipapev pya 
we [4to you ?the spiritual things 1sowed], is it a great thing 


1487 1473 1473 3588 4559 2325. 1487 243 

EL іє‘ vpgàv та  Gopkucà Ocepicopev 9:12 єє àAXov 
if we [your 3fleshly things !harvest]? If others 
3588 1849 1473 3348. 3756 3123-1473 К 
TNS e£ovaioas vpov MeTéxovauw ov p àAAov queis 
[2ої the 3authority 4оуег you !partake], should not we more? 

235 3756 5530 3588 1849-3778 235 3956 
QÀX ovK єХртсорєда тп  e&ovata тафти аААё палто 
But we did not use this authority; but all things 
4722 2443 3361 1464-5100 1325 3588 
OTEYOMEV wa EYKOTNV тиро Oopev то 
we hold off, that [?not апу hindrance !weshould?give] to the 
2098 . 3588 — 5547 . 3756 1492 3754 
evayyeňiw TOU xpo 70v 9:13 ovk oi0QTe  OTUL 
goodnews ofthe Christ. Doyounot know that 
3588 3588 2413 2038 1537 3588 2413 

[Un то vepo epyatoójuevov єк тоо wepov 
the ones [6the 7consecrated things !working 2ас 3the ^temple 
2068 , 3588 3588 2379 . 4332 

€g0iovow оь то Өъсхасттріо тпросєёрє?ортєѕ 
5shall eat]? апа Һе ones [?the Закаг taking саге of 
3588 2379 . 4829 4 3779 2532 3588 
то Өхосласттріо cvppepicovzat 9:14 ov7os кол о 
5the 6altar ^receive a portion of]? So also the 
2062 1299 3588 3588 20908 . 2608 

крос Otéra£e TOUS то — €varyyéAvov котауүє\\Лорсі 
Lord set in order for the ones [?the good news !announcing], 
1537 3588 2098 2198 1473-1161 
єк тоъ €vayyeAiov Стр 9:15 eya бє 
[21гот the announcing ?of the ^good news Но live]. But I 
3762. 5530 3778 3756 1125 1161 
ovõevi EXPNTQAaUNY TOUTOV оок éypapa бє 
[2попе tused] of these things. [21 did not ?write — !But] 


9:5 for woman. 
9:8 {СР Xeyo – I say. 


250 IPOE KOPINOIOYX A 9:16 
3778 2443 3779 1096 1722 1473. 2570-1063 2983 1473-1161 862 1473 
тото iva офто yévwqTat ev epoi Kov yop лаВосо "Meis бє àb0oprov 9:26 eya 
these things, that thus it ѕһоша happen with me. For itis good they should receive; but we an incorruptible crown. I 
1473 3123 599 2228 3588 2745-1473 2443 5100 5106 3779 5143 5613 3756 84 3779 4438 5613 
кок к&Алхоъ> omoOavetv q то коелутррб pov tva ті тоор ото трєҳо 05 ovk aws ойто) TUKTEUO (S 
forme rather to die than [my boasting !that 2апуопе therefore so run, as not uncertainly; so Ibox, as 
2758, 1437-1063 2097 3756-15102.3 3756 109 1194 235 5299 1473 3588 4983 2532 
Kevóon 9:16 eàv yop evo'yyeAiCo pot OVK Єсть ovk аєро ӧєроу 9:27 aXX отпотійбо роо то сора KAL 
3should nullify]. Forif I announce good news, there is not not [2ће air !flaying]. But Ibruise my body, and 
1473-2745 318-1063 1473-1945 3759. 1161 1396 : 3381 243 2784. 1473 . 
pot колоутур.о: оуаүкт yop pOLETİKELTAL озо дє OovAeyoryo 1025 ФАЛос ктръёоѕ . олто$ 
а boasting to me; for а necessity 1s pressed upon me; [?woe !but bring it into slavery, lest toothers having proclaimed, myself 
1473 1510.2.3 1437 3361 2097 н 1487-1063 96. 1096 

кок єстї єйу рл] єзөгүүєА орок 9:17 ev yap обдокулосѕ yévopuat 

^to me 2115] if I should not announce good news. For if [2debased Ч should be]. 

1635 3778-4238 3408 2192 1487-1161 210 
€Kiv то®то vpóàcoo рисӨоэ éxo єї бє бакоу CHAPTER 10 

I willingly do this, [2а wage П have]; butif unwillingly, 
3622 р 4100 5100 3767 1473 

okovopiav TETİOTEVHAL 9:18 т ovv pot Israel a Model 

[2a management !I am entrusted with]. What then tome 3756 2309 1161 1473 50 | 80 | 
151023 3588 3408 2443 2097 А 77. 10:1 ov Өє\о бє оис oyvociv обєлфоі 
єт о рио 005 iva єооуүєлӧрєуоѕ азоне [21 do not ?want !But] you to be ignorant, brethren, 
is the маре? That announcing good news [freely 3754 3588 3962-1473 3956 5259 3588 3507. 
5087 3588 20908  . 3588 5547 Й 1519 3588 оті OL тотєрє$ прои TÅVTES vao түу veoéAnqv 
9c о А To everyyéMov TOv Xpvo ov €w то but know that our fathers all [under {һе ^4cloud 

I should establish ?the 3good news of Christ, for the 1510.7.6 2532 3956 1223 3588 228]. 1330 2532 
3361 2710 3588 1849-1473 1722 3588 2098 сау KAL TAVTES tns 0oAàcons Alov 10:2 kar 
un котаҳрӯсасдох тп eğovoia роо ev то evayyeňiw lwere], and all [through һе 4sea lwent], and 
not abusing myauthority їп the good news. 3956 1519 3588 * 907 1722 3588 3507, 2532 1722 


Serve All Men 
1658 1063 1510.6 1537 3956 3956 1683 
9:19 eAev0epos yop wv єк TüvTOV пасі єраътор 
[Bfree 1Еог 26еіпе] from all, toall  [2myself 
1402. 2443 3588 4183 2770 .. 2532 
єбо?лоса (va TOUS плєіоуо$ кєрӧсо 9:20 kau 


Ц enslaved], that the тапу more Ishould gain. And 
10906 3588 * 5613 * 202443 92770 . 
eyevópv Tors Iovóotows ws Iovóatos iva Iovóatovs kepónoo 


Ibecame to the Jews as aJew, that I should gain the Jews; 


3588 5259 3551 5613 5259 3551 2443 3588 5259 
то опо vòpov 05 опо ъОро› iva TOUS это 
to the ones under law, as under law, that the ones under 
3551 | 2770 . 3588 459 5613459 3361 
vóp ov kepónjo w 9:21 то avópots 05 àvopos Um 


law I should gain; to the lawless ones,as а lawless one, (not 


1510.6 459 2316 235 1772 5547 2443 2770 
wv — àvopos Beo aN évvopos Христо ра keponoo 


being lawless to God, but lawful to Christ), that I should gain 
459 1096 3588 772 5613 772 
олоро 9:22 єүєуӧрту Tors — ac0cvéow ws ac0eviüs 
the lawless ones. Ibecame tothe weak as weak, 
2443 3588 772 2770 3588-3956 1096 

iva тоз aGgÓeveis kepónoo то паси yéyova 

that the weak I should gain. Toallthese І һауе become 


3588-3956 2443 3843 5100 4982 
та порто (ра тбрто$ тийс состо 


all things, that assuredly some I should deliver. 


3778-1161 4160 
9:23 тото бє поо 


But this I do 


1223 3588 2098 2443 4791 1473 . 
oux то evayyėňiov iva O'VYyKOUL/O VOS QvTOU 
on account of the good news, that [2а fellow-partaker with ?him 
1096 

yevo pot 


1] should become]. 


Run to Win 
3756 1492 3754 3588 1722 4712 
9:24 ovk оќбатє бт OL ev стобіо 
Do you not know that theones [2іп the stadium 
5143 3956 3303 5143 1520-1161 2983 
TpéXOPTes | müvTes pev T7péXovgw eş õe Aop ver 
1типпіпе], all indeed run, butone receives 
3588 1017 3770 5143 2443 2638 
то Bpopetov офто трєҳєтєє iva котаЛаВттє 
the victory prize? Thus уоигип that you should overtake! 
3956-1161 3588 75 3956 1467 г 
9:25 mas бє о  ayoviopevos TAVTA €ykporevezat 
But every one struggling, in all things controls himself; 
1565, 3303 3767 2443 5349 . 4735 
€Ketvot pev ovv iva фӨартоу стєфоуоъ 
that indeed then that a corruptible crown 


т@ътє$ ew тоу Моос» єВаттісоуто ev m уєфе\ kar ev 


all unto Moses  wereimmersedin the cloud andin 
3588 2281 2532 3956 3588 1473. 1033 4152 . 
тд доЛасост 10:3kov càv7es to avro popa cvevporucóv 
the sea, and all [the ате 5food — ^spiritual 
2068 2532 3956 3588 1473. 4188 4152 4095 
€boyov 10:4 KAL zàv7es 10 QVTÒ пора TVEVMATLKÖV ÈTLOV 
late], and all [the Зѕате drink ^spiritual idrank]; 
4095-1063 1537 4152 190 4073 3588-1161 


énwov yap єк  mveupoTuns akoAov0ovowms пєтрос тү õe 


for they drank from a spiritual [following lrock], and the 
4073 1510.7.3 3588 5547 , 235 3756 1722 3588 4183. 
пєтра nv o Христос 10:5 «@Л\”' оок ev то т\Аєїосц» 
rock was Ше Christ. But not with the most 
1473. 2106. 3588 2316 2693-1063 . 

аттор єъбӧктсє» о Beds котєстроӨдтсољ» yop 
ofthem did [?think well of 1Соа]; for they were prostrated 
1722 3588 2048 3778-1161 5179 1473 

e тп eppo 10:6 тото бє топок тру 
іп the wilderness. But these things [?models for us 
1096 . 1519 3588 3361 15101 1473 1938 2556 
eyevýðnoav ew то eivat 1005 єтидоурттӧс kakv 
!became], for Dnot 3to be tus] cravers of evils, 
2531, 2548 . 1937 3366 . 1496 | 
кадо kakeivot eme0vpnoov 10:7 рлбє єбөЛоЛАё&трог 
as those also were cravers. Neither [?idolaters 
1096 2531 5100 1473 5613 1125 2523 
yiveo0e  ko0üs 7wes avTOv wS yeypomrat €kó0uwev 
Ibecome], some of them. As it has been written, [?sat down 
3588 2992 2068 2532 4095 2532 450. 3815 

о ео $oyeiv kar тє” kat QavéoTQGav тобє 


їТһе 2people] toeat апа todrink, and rose up to play. 
3366 4203. 2531 5100 1473 


10:8 рте пторуєъ?орєу KaÜóGs Twes аът 
Neither should we commit harlotry, as some ofthem 

4203 2532 4098 1722 1520 2250 1501.9 

€emópvevgoav KQL €7€800P EV pu nypa ELKOO трєї 


committed harlotry, апа [fell — ^in 5опе $day  !twenty-three 


5505 3366 1598 3588 5547 2531 
xu óàóes 10:9 pmóé єктєросорєу то» Христоу Kaos 
?thousand]. Neither should we put to test the Christt, as 


2532 5100 1473 3985 2532 5259 3588 3789 622. 

коз TIVES аттор єпєірасо» ко это то офєоу атоћорто 

also some of them tested, and by the serpents perished. 
3366 . 1111 2531 2532 5100 1473 1111 

10:10 втбе — yoyyvtere kabis kar 7ives avrov  eyoyyvoav 
Neither grumble! as also some of them grumbled, 


2532 622 5259 3588 3644 3778-1161 
Kot атоЛорто опо тоо OAo0peviov 10:11 тете бє 
and perished Бу the annihilator. And these things 


10:9 tor anointing. 


10:12 1 


3956 5179 4819. 1565. 1125-1161 

т@ърто TUTOL cvvépowov ekeivoris єурёфт õe 

all [^as models !came to pass ?to them]; and they were written 
4314 3559-1473 1519 3739 3588 5056 3588 165 
"pos vovÂðesiav npiv ew ovs та TEAN тоу олбуор 


for  ouradmonition, unto whom the ends ofthe eons 
2658 5620 3588 1380 , 2476 991 


котїутцсє” 10:12 wore о okay  eoTàvoat ВХ№єтєто 
are arrived. Sothat the one thinking to stand, take heed 
3361 4098 3986 1473 3756 2983 

Mn" пс 10:13 -ewocpós vpós ovk €iànqoev 
lest he should fall! A test [you thas пої ?taken] 
1508 442 . 4103 . 1161 3588 
evum avÂðparwos TLOTÒS бє о 
except what belongs to а human; [ĉis trustworthy —!but 

2316 3739 3756 1439 1473 3985 5228 3739 
0cós os ovK €àcev vpås тпєросӨғос vrėp o 
?God], who ҰШ пої allow you tobe tested above what 
1410 235. 4160. 4862 3588 3986 . 2532 3588 
óvvac0c QÀAA& TOEL соу то тпєрасро KAL TNV 
you are able, but мі таке with the test also the 
1545 3588 1410 1473 5297 


1355 
єкВаси тоо óvvao0ot оурс vmeveykeiv 10:14 ӧітєрї 


way out, [20 be able Ifor you] to endure. Therefore, 
27473... 5343 575. 3588 1496 р 5613 
ayannrToi pov фєъуєтє опо ттс єӧололотріаѕ 10:15 cs 
my beloved, flee from the idolatry! As 
5429 3004 2919-1473 . 3739 5346 .. 3588 4221. 
þpovipors Aéyo кріуотє vpets o фт 10:16 то потро» 
practical І speak; you judge what I say! The cup 


3588 2129 3739 2127 . 3780 2842 A 3588 
TNS €vAoyias о evàoyoùpev ооу копол — TOU 
ofthe blessing which we bless, [not fellowship tof the 
129 3588 5547 151023 3588 740 3739 2806 
асратоѕ TOU Христо? єстї тоу prov ov. KÀópev 
3blood ćof the "Christ 115 10]? The bread which we break, 
3780. 2842 , 3588 4983 3588 5547 . 15102.3 
озу которо TOU сороатоЅѕ TOU xpto70v ETTV 
[2not fellowship ʻ4of the body боѓ the "Christ lis it]? 

3754 1520 740 1520 4983 3588 4183 
10:17 оти e артоѕ €v соро ot толло 

For asone bread loaf, [аге опе body ?the Зтапу 
1510.2.4 3588 1063 3956 1537 3588 1520 740 3348. 
єсрєр OL YAP TAVTES єк TOU єр QPTOV perTexopev 
Iwe]; for [?all 4of 5the бопе 7bread loaf іме ?partake]. 

3588 * 2596 4561 3780. 3588 
10:18 Benere tov logon като сарка  OUXÜ OL 
Look at Israel according to the flesh! [?not 3the ones 

2068 , 3588 2378 2844 . 3588 2379 р 
єсӨсортєѕ TAS Ovoias KOLPOQVOUL TOV Өъоосхасттрѓоо 
^eating Уе бѕасгійсеѕ "partners ofthe ааг 
1510.2.6 5100 3767 5346 3754 1497 5100-1510.2.3 2228 
ew 10:19 тї ovv фти От €eióoAÓv TLETT n 
1Ате]? What then say I, that anidol  isanything, or 
3754 1494 5100-1510.2.3 235 3754 3739 
от єїбөАобӨъөтб> TV €O 7L :20 aA’ от а 
that what is sacrificed to an idol is anything? But that which 
2380 3588 1484 140 — 2380 2532 3756 
0ve тиа  €0vn боорго Over KaL OU 


[sacrifice tthe 2пайопѕ], [2to demons !they sacrifice], and not 
2316 3756 2309 1161 1473 2844 3588 1140 К 
[T] оъ Otw бє 005 Kowovovs TOV õarpoviwv 
to God; [21 do not ŝwant !but] you  [?partners ?of the 4demons 
1096 3756-1410 4221 2962 
yweo0au 10:21 ov óvvacO0e TOTÜptov кургоо 


Цо become]. You аге not able (о [?:he cup Зоѓ the Lord 
4095 2532 4221. 1140 — . 3756-1410 5132... 
тїзє коң zoTüptov Octutoviov ovóvvoc0e тротєбцѕ 
14гіпк], and the cup of demons; you аге not able [^of the table 
2962 3348. 2532 5132 . 1140 2228 
коро pecéxew kal троє боор» 10:22 т 
3of the Lord Чо partake], and the table of demons. Or 
3863 п 3588 2962 3361 2478 1473 
To pobnqAobp.ev тоу KÜiptov ру woxvpózepov avTov 


do we provoke [?to jealousy !the ?2Lord]? Are[?stronger  ?than he 
1510.24 
eopnéev 
lwe]? 


10:14 {СР дію aðeàpþpor pov — therefore my brethren. 


CORINTHIANS 


251 
Do All Things unto the Glory of God 
3956 1473 1832 235 3756 3956 
10:23 тбрте pot é&eoTw ал оо тфбрте 
All things їо те areallowed, but пог а things 
4851 3956 1473 1832 235 3756 
сэрфёрєь порта pot é&eo Tw ал ov 
аге advantageous. АП гліпоѕ tome  areallowed, but not 
3956 3618 . 3367 . 3588 1438 . 2212 . 
màvta  ouco00pet 10:24 pmóeis то eovTov бтүтєйтө» 
all things build up. [2по опе ^of himself 1Let 3seek], 
235 | 3588 3588 2087 1538 3956 
алла то тоъ єтєроо єкостоѕ 10:25 пор 
but [Pthe thing Зоѓ ће ^other teach]. Everything 
3588 172 3111, 4453 . 2068 . 3367 . 
то ev кекеАло› mwdioùpevov єсӨієтєє pyõév 
in the market place being sold eat of! [2nothing 
350 : 1223 3588 4893 . 3588-1063 
avakpivovtes Ot тү» ovveiðnow 10:26 70v yap 
lquestioning] оп account of conscience. For of the 
2962 3588 1093 2532 3588 4138 1473 1487-1161 
Kvptov тү Y kat то  mÀünpopo cvTüs 10:27 єбє 
Lord  isthe earth, and the fullness of it. And if 
5100 2564 1473 3588 571 2532 2309 
TUS kadeci vps то QTÜiO TOV Kot O0éAece 
anyone invite you ofthe unbelieving ones, and you want 
4198 . 3956 3588 3908 ў 1473 2068 3367 
торє?єс дос TAV то To pozi0epevov ор єсӨ(єтє 737 
to go, all being placed near you eatof! [?nothing 
350 1223 3588 4893 . 1437-1161 
avakpivovtes A mny ovveiðnow 10:28 eàvóe 
lquestioning] оп account of conscience. But if 
5100 1473-2036 3778 1494-1510.2.3 . 3361 
т VAV ETN тото єболоботор ETTU 
anyone should say (о you, This is sacrificed to idols, do not 
2068 1223 1565. 3588 3377 2532 3588 


єсӨсєтє Ov €Keivov TOV рлүр®толто Kot TNV 
eat on account of that one, the опе indicating апа the 
4893 3588-1063 2962. 3588 1093 2532 3588 4138 
ovveiðyow тоз yap  Kvpiov v Kat то TÀAÙWPopAa 
conscience sake! For of the Lord is the earth, and the fullness 
1473 4893-1161 3004 3780 3588 1438 —. 235 . 
аот 10:29 ovveiðnow бє Луо ovxi тту єалъто? aid 
of it. But conscience, I say, is not the one of yourself, but 
3588 3588 2087 2444-1063 3588 1657-1473 . 2919 5259 
түүр TOU єтєроъ ать yap "n €AevOepio Mov KPLIVETAL VTO 
the one of the other. For why is my freedom judged by 
243 4893 1487 1473 5484 3348. 5100 
&AAqs — cvvevooeos 10:30 ev eyo xópvrv. рєт» ть 
another's conscience? If I [favor !partake іп], why 
987 . 5228 3739 1473 2168 | 1535 3767 
BAacónpovpor эттер оо  eyo єоҳоритто 10:31 eire ovv 
ат І Ыаѕрһетеа for һа give thanks? Whether then 
2068 1535 4095 1535 ч 4160 3956 
єсӨ(єтє єїтє піуєтє eire TOLELTE порто 
you eat, or whether you drink, or whether anything you do, [?all 
1519 1391 2316 4160 . 677 

є боёо» 0cov moite 10:32 o póo os ov 

*unto 4the glory 5of God tdo]! [2not a cause for stumbling 


1096 2532 * . 2533 * 2532 3588 1577... 
yivec0e kat Тообоо kar "EAAqow kot тп ekkAncio 
IBecome] - even Jews, even Greeks, even the assembly 
3588 2316 2531 2504 3956 3956 700. 
tov 0cov 10:33 ко005 kaya порто mow арёско 
of God! as even I [2all men ĉin all things !please], 
3361 2212. 3588 1683 . 4851 235 . 3588 3588 
uN бүт» то epavroù сорфєроу аЛа то TOV 


not seeking for myself advantage, but 


4183. . 2443 4982 . 
толло» iva Содоо 


the advantage for the 


many, that they should be delivered. 
CHAPTER 11 
God's Order of Headship 
3402 1473 1096 2531 2504 
11:1 puro pov yiveo0e коӨббо< kaya 

[|?mimics of те  !Become] as even І 
5547 1867-1161 1473 80 3754 3956 
xpuo 70v 11:2 emowo õe  vpós обєА\фо{ ӧти тфбрто 
of Christ! But I praise you, brethren, that in all things 


252 ПРО > KOPINOIOYJX A 11:3 
1473-3403 2532 2531. 3860 1473 1473. 1487-1161 5100 1380 | 5380-1510.1 , 1473 . 
pov рЄёрлтүсӨє кои ко005 Topéóo0koa  vpiv аът 11:16 evóoe TUS okei  diAóveucos civar qpets 
you have remembrance of те. And [^as 5] delivered to you to her. Butif | anyone thinks to be contentious, we 
3588 3862 . 2722. 2309-1161 1473 1492 5108 . 4914 . 3756 2192 3761. 3588 1577 к 3588 
TOS тоеребосє котєҳєтєє 11:3 Өє\о ðe vpés eréva тоату GvvmÜcurv ovk €xopev ovóé оз ekkAvjciot тоо 
?the traditions 1Hold]. But I want you to know, [such ^a custom tdo not ?have], пог the assemblies 
3754 3956 . 435. . 3588 2776 . 3588 5547 . 1510.2.3 2316 
оти тортоо ovópos 1 кєфол о Хр‹0705 єсть 0cov 
that [боѓ every "man һе head ithe ?Christ 315]; of God. 
kebah b 1135 А 3588 435 MEDIE 5547 . 3588 
кєфөАлү бє  yvvaucos ° avp kepah бє Христо? o onduct at the Lord" er 
and гле head of the woman is the man; and the head of Christ Conduct € s Supp 
3778-1161 3853 3756-1867 
2316 3956 435 4336 2228 4395 : 2596 . 11:17 тото бє поротууєА\о» OVK ETAWA 
0cós 1:4 пос оуўр просєоҳӧорєроѕ п тпрофттєфоу кот E But in this exhortin Edo hot рге ой 
is God. Every man praying or prophesying [?on 5 P you, 
2776 2192 2617 3588 1438 2776 3754 3756 1519 3588 2908. 235 1519 3588 2276 
KebaAMiüs xov котос ҳіує: түу eavtoù кєфө\тїүр OTL ою ELS: uro крєіттор «AX es то түттор 
; E 2 4 5 6 7 8 9 10 

3his head !having anything], disgraces his own head. ог; Рао not *for the better ЛЕ сав the nr 

mua бе Foi гамора ar трофлүтерорф@ gvvépxegüe 11:18 прото» рер тар 

: : 1 3 3fi 2i 1 

Andevery: woman: praying or, £ prophesying e жас. 1722 1577 | da Pe 1722 TR 

177 E 3588 2776 2617 3588 2776-1438 А 


QKOTOQKOAUTTO тп kedai kataroyiver туу кєфоћт eavths 
with uncovered head, disgraces her own head; 
1520 1063 1510.2.3 2532 3588 1473 3588-3587, 1487-1063 
є, YAPETTL KALTO оъто TN e£vpnp.éevn 11:6 ev yop 
[Pone 1ог ?it is] and the same as having been shaven. For if 
3756 2619 З 1135 2532 2751 . 

ov KOTQKOAÀUTTETOU yuvi kat кєрасдо 

[26е not covered up la woman], also let her be shorn! 
1487-1161 149 1135 E 3588 2751 2228 3587. 

€t бє ao Xpoóv YVVALKL TO Kkeipacĝðar "n эрбебо 
Butif іре shameful for a woman to be shorn ог shaven, 


2619 , 435 3303 1063 3756-3784. 
котоакаћлоттєс до 11:7 отур pev yop ovk odóocüAer 


let her be covered up! [за man ?indeed !For] ought not 
2619 3588 2776 1504 2532 1391 2316 


котокал?ттєс дох туо kepar eucov кол ӧӧёа Өєо? 
to Бе covered of the head, [2an image Запа 4glory 5ої God 
5224 1135-1161 1391 435 1510.2.3 3756-1063 
vm&pxov yvvi õe боёо олбро$ єстї» 8 ov yap 
Ibeingl.  Buta woman [?a glory Зоѓ man 15]. For not 
1510.2.3 435 1537 1135 235 1135 1537 435 
€07tw avp єк  vyvvauOs aad yuvi є | avópos 
is man of the woman, but the woman of man. 
2532 1063 3756 2936 435 1223 3588 1135 


11:9 kat yop ovk єктісӨт avùp бї тт» yvvaika 
For [?was not *created тап] on account of the woman, 


235. 1135. 1223 3588 435 1223 
11:10 б 


алла ууу баб tov бъбре 

but the woman onaccountof the man. Because of 
3778 3784 3588 1135, 1849, 2192. 1909 3588 
тото opeiet N үх e&ovaiav €xeiv єтї т 
this  [?ought ithe 2woman 5the authority ^to have] upon 
27766 |. 1223 3588 32. 4133 
KeboAüs бе tovs ceyyélovs 11:11 т\р 
herhead | onaccountof the angels. Furthermore 
3777 435, 5565 1135. 3777 1135, 5565, 

ovre  avmp xopis yvvakós obte yvvů xopis 
neither is man separate from woman, nor woman separate from 
435. 1722 2962. 5618-1063 3588 1135 1537 3588 
«vópós ev курго 11:12 остєр yop n  yvriü єк тох 
тап in the Lord. For as the womanis of the 
435 3779 2532 3588 435 1223 3588 1135 . 3588 1161 
«vópós ovTO коз о оъїр ðA mns yvvarkós та бє 
man, so also the man  isthrough the woman; but 
3956 1537 3588 2316 1722 1473-1473 2919 
порта єк TOv Ocov 11:13 ev vpivovTOls  kpivoTe 


all things are of God. Among you yourselves judge! 


4241-1510.2.3 1135 177 3588 2316-4336 
трётгоъ єсті yvvaika окотокбАзтто» то ecw просєъҳєс дох 


Is it becoming [?woman !for an uncovered] to pray to God? 


2228 3761 1473-3588-5449 1321 1473 3754 435 
11:14 € обе олутту y piss ёйскєі vjós бт avip 
Or does not even nature itself teach you that a man 
3303 1437 2863. 819 1473. 15102.3 
perv eav коро Д отуло аъто єсть 
indeed if should have long hair, [2а dishonor ŝto him tit is]? 
1135-1161 1437 2863 1391 1473 . 
11:15 yvvý бє єй» kop.à боёо: ev) 
Buta woman, if she should have long hair [?a glory ?to her 
1510.2.3 3754 3588 2864 473 4018 1325 


єстї бт N KÖN avti mepioAaotov бёбото 
lis it]; for the hair of the head instead of a wrap is given 


Gvvepxouévov VMV EV EKKÀNTİQ akovo сҳісрото EV 
in your coming together in assembly, I hear ofsplits — [2among 


1473 5224 2532 3313-5100 4100 1163-1063 2532 
VALV vaipxew KAL pMépos тї 7 to T€ Uo 11:19 óev yap kot 


3you lexisting], and partly I believe it. For must [?even 
1722 1473 139 1510.1 2443 3588 1384 5318 P 
ev оро otpéceus eivat уа ot бокилось фоуєрог 
^among ?you !sects 3be], that the ones approved [?apparent 
1096 1722 1473 4905 . 3767 
y€vovcTat ev ор 11:20 cvvepxopévov ovv 
ishould become] among you? [coming together 3then 
1473 1909-3588-1473 3756-1510.23 2960. 1173 
эро єтї то ауто оок єстї KVPLAKOV õeceinvov 
![n your] іп the same place, isit not [2the Lord's 3supper 
2068 . 1538-1063 3588-2398 1173 4301 , 
þayeiw 11:21 ёкастоѕ yop то iðtov einvov проларВӧуєи 
lto eat]? But each [215 own ?supper first takes] 
1722 3588 2068 2532 3739-3303 3988 3739-1161 3184. 
ev 70 doyeiv код os pev тє 05 бє pe0ver 
in the eating, and one hungers, and another 1s intoxicated. 
3361-1063 3614, 3756-2192 1519 3588 2068. 2532 
11:22 pm yop осо оок єҳєтє eş то  eoÓiew kal 
Fordo  [?houses !you пої һауе] for the eating апа 
4095 2228 3588 1577 3588 2316 2706 2532 


тїрє N 


mns €kkAÀnoios тох eoù катофроуєтє kat 
drinking? Or [?the ?assembly 


4of God !do you disdain], and 


2617 . 3588 3361 2192 5100 1473-2036 
KATALOXVVETE TOUS и EXOVTAS TUL VUL eviro 

disgrace the ones not having? What should I say to you? 
1867 1473 1722 3778 3756 1867 1473-1063 
ETAWÈTCW VUS EV  TOUTO OVK enawa 11:23 eyó yap 
Shall I praise you in this? Ido not praise. For I 
3880 575, 3588 2962 3739 2532 3860 1473 3754 
торє\оВоу ото 70v Kvpiov o коң парёёоко эрй» от 
took from the Lord what also I delivered up to you, that 


3588 2962 ia 1722 3588 3571 3739 3860 .. 
о крос 1100151 ev т vukti т порєёібото 
the Lord Jesus, іп the night in which he was delivered up 
2983 740 2532 2168 А 2806 2532 
є\аВєу óprov 11:24 kar evxopvo ricos kaev KAL 
took bread; and having given thanks he broke it, and 
2036 2983 2068 3778 . 1473-1510.2.3 3588 4983 3588 5228 
єтє» А@&Вєтє фбүєтє 70v70 pov єсти то сора то vmép 
said, Take eat, this is my body [for 
1473 2806 3778 4160 1519 3588 1699 364 
орои KAopevov тото поєтє Ees түүр єр» oavópvvouw 
3you lbeing broken]; this Яо in my remembrance! 
5615 2532 3588 4221 3326. 3588 1172 . 
11:25 cocavTos код то тотїрїо> рєт то €UTvT)oot 
Likewise also the cup, after having supper, 
3004 3778 3588 4221 3588 2537 1242 . 1510.2.3 1722 
Aéyov тофто то  TOTiptov тү kaw ðk єстї ev 
saying, This cup [the ?new  ^covenant 115] in 
3588 1699 129 3778 4160 3740 302-4095 1519 
то epa ойрот TOUTO TOLELTE осёкіѕ$ «v TIVNTE . ELS 
my blood; this do as often as you should drink in 
3588 1699 364 3740-1063 302-2068. 
Tv єр avàpryow 11:26 ocàkts yop av eo 0cq7e 
my  remembrance! For as often as you should eat 


11:23 Ald. adds xproros — Christ. 


11:27 1 


3588 740-3778 2532 3588 4221-3778 4095 

TOV арто» TOUTOV KAL TO TOTHPLOV тоото müvWqTe — 
this bread, and [this cup Ishould drink], 

3588 2288 3588 2962. 2605 - 891 3739 

тоо Üàvacov то короз котоуүє\\єтєє бур ov 

the death ofthe Lord youannounce until of which 

302 2064 5620 3739 302 2068 . 

av én 11:27 Te os av eo 0 


ever time he Should come. Sothat who ever should eat 


3588 740-3778 2228 4095 3588 4221. 3588 
TOV «prov тото "n TWN TO TOTNPLOV TOV 
this bread or Should drink the cup of the 
2962, 371 . 1777-1510.83 3588 4983 2532 129 
коро ovo&ios €voXos FTAL тоо соротоѕ KAL оротоѕ 
Lord | unworthily s b: liable ofthe body and blood 


3588 2962. 1161 444 1438 . 2532 
tov короз 11:28 Е ӧє ӧљӨрото5 EQVTÖV ко 


ofthe Lord. [21еї 4ргоуе !But За man] himself, and 
3779 1537 3588 740 2068 . 2532 1537 3588 4221 
OUTOS EK TOU ópTov єсдєто коз EK тоо TOTNPLOV 


thus [оѓ 3the 4бгеаа Het літ eat], апа [?of ?the “сир 


4095. 3588-1063 2068 2532 4095 3ZE- 
TiwéTO 11:29 o yop €g0iov kar тір avağiws 
1drink]! For the one eating and drinking unworthily, 
2917 1438 . 2068, 2532 4095 3361 1252 
крио €avTo €o0iev кос тє и Ovokpivov 
[judgment 5to himself teats 2апа drinks], not discriminating 
3588 4983 3588 2962. 1223 3778 1722 

то сора тоо kvpiov 11:30 ou тото єр 

the body ofthe Lord. Because of this [among 
1473 4183 . 72 7 2532 732 2532 2837 


vpiv толло aGgÓeveis kal бйрростоь KAL KOLMÖVTAL 
3you папу] ағ меак апа ill, апа [?gone to sleep 
2425 1487-1063 1438  . 1252 3756 


коло 11:31 ev yop — eavzovs Owckpivopev озок 
1а fit amount]. For if [ourselves !weexamine ^not 
302 2919 . 2919-1161 5259 3588 
av ekpuwope0a 11:32 kpwop.evor дє опо TOU 
3we should] be judged. Butbeingjudged by the 
2962. 3811 . 2443 3361 4862 3588 2889 
къріоо  mcotóevope0o wa рт cvv TO косо 
Гога we are corrected, that [2пої  ^with  5the  6world 
2632 | 5620 80-1473, 
котокриӨорєу 11:33 WOTE обєлАфої pov 


lwe should збе condemned]. So that, 
4905 , 1519 3588 2068 240. . 1551. 
Gvvepxópevou ew то do'yeiv aAMQAovS єкӧєҳєсӨє 
coming together for the eating, [Zone another еї us look ош for]! 
1487-1161 5100 3983 1722 3624 2068 . 2443 
11:34 ev ðe т тєр ev око єсдто iva 
Butif anyone hungers, [?in 3his house Het him eat]! that 
3361 1519 2917 4905 3588-1161 3062 . 
Ma es крио cvvépxno0e то бє Лота 
[2not “ог 5judgment !you should ?come together]. Апа the rest 
5613-302 2064 1299 


my brethren, 


ws av є\до баетб&ёоро 
whenever I should come I shall set in order. 
CHAPTER 12 
Concerning the Divisions of the Spirituals 
4012-1161 3588 4152 d 80 . 3756 
1 тєрї õe TOV пуєоратікоу абєлфос ov 

But concerning the spirituals, brethren, I do not 
2309 — 1473 50. 1492 3754 3753 
0610  vpós  cyvociv 12:2 о{бетє от отє 
want you to be ignorant. Youknow that when 
1484-1510.7.5 4314 3588 1497 3588 880 5613-302 
€0vq 7€ "pos ta єібола ta йфора 05 av 
you were nations, [?to the 2140/5 ^voiceless беуеп as 
71 520. 1352 1107 
Tyeo0e ATAYÖPEVOL 12:3 010 yvopico 
7you were led !being led away]. Therefore I make known 
1473 3754 3762 1722 4151 2316 2980 . 3004 
vpiv От OvOcis ev  mvebvpoTrt eoù Лало» Aéyev 
to you, that по опе [?in spirit ^of God !speaking] says, 
331-* 2532 3762 , 1410 2036 2962 T 


avå&lðepa Iqoovv kot ovócis üvarar єтє kiprov Incovv 
Jesus is anathema; and по опе isable to say, Lord Jesus, 


1508 1722 4151 39 1243-1161 5486 ў 
є рт ew  mvevpoTt qayiw 12:4 rapers бє ҳарис uà ov 
except Бу  [?spirit tholy]. But [?divisions Зоѓ favors 


CORINTHIANS 


253 
1510.2.6 3588-1161 1473 4151. 25321243 . 1248 . 
єс 700€ ото nvebpa 12:5 коң бао рёсєє дакору 
Цһеге are], but the same spirit; and [divisions ?of services 
1510.2.6 2532 3588 1473. 2962 2532 1243 , 
єс коз о QvTOS KUptos 12:6 xov  Ototpéoeus 
Цһеге are], and the same Lord. And [?divisions 
1755 N 1510.2.6 3588 1161 1473. 151023 | 2316 
€vepynpàTov  euwtv о бє QvTÓS ETTU 0cos 
3of operations there are], [?the  !but same 2115] God, 
2388 1754 3588 3956 1722 3956 1538-1161 
evepyav та  màvia ev таси 12:7 єкӧбто дє 
the one operating all things in all. And to each 
1325 3588 5321 . 3588 4151 4314 3588 4851 
бїботод y  $avépoois Tov  mvebvpoTos Tpos то сорфёроу 
isgiven the open display of the spirit for advantage. 
3739-3303-1063 1223 3588 4151. 1325 3056 
12:8 о pev yop oux тоо ^VvevpoTos ioral AÓyos 


For indeed one through the spirit isgiven word 
4678 243-1161 3056 1108 2596 
copias б&А\хо› бє Aóyos "yvoceos кетб 
of wisdom; andtoanother word  Jofknowledge, according to 
3588 1473 4151 2087-1161 4102 1722 3588 


то атто mvevpa 12:9 єтёро ӧє тїстє EV то 
the same spirit. Andtoanother belief, in the 
1473. 4151 243-1161 5486 . 2386 . 1722 3588 


avta пуєърать AAW бє харс мота LAMÅTWV EV то 
same spirit; апа to another favors ofcures, in the 
1473, 4151, 243-1161 1755, 1411, 
avta nvebpatı 12:10 àAAo ӧє evepyńpata Ovvàpeov 
same spirit; and to another operations of powers; 
243-1161 4394 . 243-1161 1253 4151 
&AÀo бє трофтүтєсө: àAÀc бє Ovokpigeus тє рбтоэ 
and to another prophecy; апа to another distinction of spirits; 


2087-1161 1085 1100. 243-1161 2058 
єтёро бє yévq  yAocoóovji AANO бє eppamveto 
and to another types oflanguages; and to another translation 
1100 : 3956-1161 3778 1754 3588 1520 2532 3588 
yXocG8bvT] 12:11 тбъто бє та?та єуєруүє то €v коң то 
of languages. Butall these operate by Һе one and the 
1473, 4151, 1244 . 2398 1538 2531 1014 


avt тєр: Ototpobv toto €kàa70 ко005 Bovera 


same spirit, dividing privately to each as he wills. 
One Body, Many Members 
2509-1063 3588 4983 1520-1510.2.3 2532 3196 
12:12 kaÜ0Gmep yop то соро EV єсть коз рел 

For just as the body isone, and [5members 
2192 4183 . 3956-1161 3588 3196 3588 4983 3588 
єХєи moid  màvia бє Ta рєт TOU GOJAQ TOS TOV 
thas ?many], butall the members ofthe [?body 


1520 4183-1510.6 1520-1510.2.3 4983 3779 2532 3588 5547 


€vós TOAN фута ev єсть сора офто коз о xpvo70s 

lone], being many, are one body; so also the Christ. 
2532-1063 1722 1520 4151, 1473 3956 1519 1520 

12:13 «xov yop є, evi mvebpoTt. peis màvzes ets ЄР 
Foralso in опе spirit we all in one 

4983 907 1535 * 1535 * 

сора єВоттісдтрєу єтє lovóotot eite "Enves 


body меге immersed, whether Jews, whether Greeks, 
1535 1401 1535 1658 2532 3956 1519 1520 4151 
ELTE O0vAot ELTE €Xev0epot коз TåvTES ets ev тєр 
whether slaves, whether free; and all into one spirit 
4222 . 2532-1063 3588 4983 3756-1510.2.3 1520 3196 
єпотісӨтрєу 12:14 kot yop то сора ovk сто ev péos 
given to drink. For also the body is not one member, 
235 4183 1437 2036 3588 4228 3754 3756-1510.2.1 
олла moid 12:15 eàv einn о TOUS От OVKELML 
but many. If [should say tthe ?foot] that, I am not 
5495 3756-1510.2.1 1537 3588 4983 3756 3844 3778 
xeu OVK єр єк тоо сојротоѕЅ OU паро TOVTO 
a hand, Iamnot of the body; it is not because of this 
3756-1510.2.3 1537 3588 4983 2532 1437 2036 ЕДЫ 


ovk ёст єк тоо соратоѕ 12:16 kar eàv єт 


itis not of the body. And if [should say ће 
3775 3754 3756-15102.1 3788 3756-1510.2.1 1537 3588 4983 

ovs OTt ovketpi  oo0oApós ovketpi єк TOV соратоѕ 
?ear] that, Iam пої ап eye, Тат пог of the body; 
3756 3844 3778 3756-1510.2.3 1537 3588 4983 1487 
ov пора TOÙTO OVK ёст єк тоз соротосѕ 12:17 ec 
itis not because of this 1015 пої — of the body. Hi 


12:10 tit. tongues. 


254 ПРО > KOPINOIOYJX A 12:18 
3650 3588 4983 3788 N 4226 3588 189 . 1487 2192 2386 3361 3956 1100 2980 3361 3956 
охо» то сора офдалиоѕ Tov акоў €t €xovauw tapTOv ру aT&v7es YALTA Aoovoi PN TAVTES 
all the body wasan eye, where would be the hearing? If Њауе] ofcures. Not all jlanguages !speak]. Not all 
3650 189 . 4226 3588 3750 3568-1161 1329 k 2206-1161 3588 5486 3588 
олору акоў TOv ny 000pnotws 12:18 vvvi õe Oweppvevovaw 12:31 бүүАоъ%тє бє та  xapigpoTo TA 
all was hearing, where would be the smelling? But now interpret. But be zealous for the [?favors 
3588 2316 5087 3588 3196 1520 1538 1473. 1722 3588 2908 2532 2089 2596-5236 3598 1473-1166 
о ЧӨєо<$ єдєто та pN €v єкастоу сото EV то крєїтторе Kot ETL каб’ vaeppoA v обоо ур óeukvvpt 

God made the members, [2опе teach]  ofthem in the Ibetter]J. Апа yet [3that exceeds 2а way Ч will show to you]. 
4983 2531 2309 1487-1161 1510.7.3 3588 3956 
сорати кадо n0eAqoev 12:19 єбє ту та порта CHAPTER 13 
body, as he wanted. Butif | itwas all 
1520 3196 4226 3588 4983 3568-1161 A 
ev péos Tov то сора 12:20 vvv õe Тһе Ргеетіпепсе of Love 
were one member, where the body? But now there are 1437 3588 1100 3588 444 2980 2532 
4183. 3303-3196 1520-1161 4983 3756 1410 13:1 eàv тоа *yÀéóoccows тоу avOÓpéomov Nadi коң 
тоАА& pev рё ev бє сора 12:21 ov ӧъратоь If [һе 3languages 4of men 1] speak] and 
many members indeed, but one body. [^is not ^able 3588 32 26 1161 3361 2192 1096 5475 
1161 3788 . 2036 | 3588 5495 | 5532. 1473 3756-2192 TOV  Cyyélov o'yómqvóe рт ҳо yéyova х«=\ко< 


бє офӨе\р.о$ єтєй” тт хєрс xpeiav cov OVK ҳо 
lAnd ?the eye] tosay tothe hand, [?need Зоѓ you H have по]; 


2228 3825 3588 2776 . 3588 | 4228 | 5532. 1473 3756-2192 
т полу y кефал Tors посі ypeiav vpiv оок ҳо 
ог Apain the head to ће feet, [?need Зоѓ you Ч have по]. 
4183 3123 3588 1380 3196 3588 
12:22 ENTE поло JàAAov va okoùvvTa pen TOU 
But more rather, the [4^which seem imembers ?of the 
4983 772 5224 316-1510.23 2532 
cóperos асдєуєстєра vmópxew avaykaid єсть 12:23 коц 
3body 6weaker 5to be] are important; and 
2739 1380 820-1510.1 3588 
O6okovpev отцібтєра eivat тоо 
ће ones which seem to be exceedingly without honor of the 
4983 3778 5092 4053 . 4060 . 2532 3588 
соротоѕ тото тўр тпєриссотєрау пєритідєрєу kou то 


Боду, these — [3honor 2тоге extra Iwe invest]; and 

809 . 1473 2157 i 4053 | 2192 

asxhpova чибо» evoxnpocivnyy тпєриссотєроу ėxeEL 

[2indecent parts lour 5decency 4more extra 3have]; 
3588 1161 2158 . 1473, 3756 5532 2192 235 

12:24 то бє  evoxüpova «pov ov  xpeiav éxet [2 9 V 

but [2?decent parts !lour “по ?need Shave]. But 

3588 2316 4786 . 3588 4983 3588 5302 . 

о 0cos c vvekepeooce то соро то voaTepovvTt 
God mixed together the body tothe part lacking, 

4053 д 1325 5092 2443 3361-15103 


тєр:ссотєро» ovs тили 12:25 iva pny 
[more extra  !having given] honor, that there might not be 
4978 1722 3588 4983 235 3588 1473. 5228 240 


сҳісра ev то сорот аА TO avto vmép ЛА Абр 


asplit іп the body but [һе 5same ог 8опе another 
3309 A 3588 3196 2532 1535 
pepuxvioat те Эт 12:26 коз eite 
3should have бсопсегп !fhat the ?members]. And whether 
3958 1520 3196 4841. 3956 3588 3196 
TAOXEL EV péAos сорпасҳєи TÅVTA TA PEAN 
[suffers !one ?member], [4suffer along tall ?the Зтетбегѕ]; 
1535 1392. 1520 3196 4796 И 3956 3588 
єітє боёйбєтоь є,  péAos Ovyxoaipeu TAVTA TA 
whether [?be glorified tone ?member], [^rejoice along tall — ?the 
3196 1473-1161 1510.2.5 4983 5547 2532 3196 
péÀn 12:27 vpeis бє eoe сора Хрсто? KAL рЕъ 
5members]. But you are the body of Christ, and members 
1537-3313 2532 3739 3303 5087 3588 2316 1722 
ek pépovs 12:28 kat ovs pev єӨдєто o  0ecós ev 
in turn. And whom indeed [?appointed 1God] in 
3588 1577 4412 652 1208 4396 5154 


T€ €kKkAÀnoioa прото» оптостоћоъѕ OcvTepov профӯтос трїтоъ 


the assembly, first apostles, second prophets, third 
1320 E 1899 1411. 1534 5486 2386 
бдаскоЛоъс ёптєіто Ovvàperus єїтө Xo pta HATA APÅTOV 
teachers, thereupon works of power, then favors of cures, 
484 2941. 1085 1100. 3361 3956 
олтАлүфеє kvBeprügoeu yvy yXocoóov 12:29 pq sàvces 
assistance, guidance, types of languages. Not all 


652 3361 3956 4396 3361 3956 1320 
e70070Àot pm maüàvzes mpoóoiTot Mau тФътє$ Ot0àcKoaAoU 
are apostles. Not all are prophets. Not all are teachers. 


3361 3956 1411 3361 3956 5486 
Mu "àvzes борб рє! 12:30 ру "àv7es xopioa poro 
Not all are works of power. Not all [^favors 


ofthe angels, [4оуе  !but 5not 21 have], I have become brass 
2278 2228 2950 214 2532 1437 2192 


"xov т kipBoAov аЛаЛббоъ 13:2 коз ev ҳо 
resounding, ог acymbal sounding loudly. And if Ihave 
4394 Н 2532 1492 3588 3466 3956 2532 3956 3588 


трофттєсо» kar eO то пъстри порта KAL поса» TNV 
prophecy апа I know the mysteries — all, and all the 
1108 2532 1437 2192 3956 3588 4102 5620 3735 


"'yvo gt Kat EQV exo пасо» TNV тїстї» WOTE OPN 

knowledge; and if Ihave all the belief, soas [?mountains 
3179 26 1161 3361-2192 3762-1510.2.1 2532 
peO0voTàvew oyómqv бє рт exo ov0ev eut 13:3 kat 
Цо remove], [Slove — !but ?I have not], I am nothing. And 
1437 5595 . 3956 3588 5224-1473 2532 1437 


€àv форс тюрте то 
if X Ishoulddistribute all my possessions, and if 


3860 E 3588 4983-1473 2443 2545 26 . 
Trapoo то соро pov iva коъбђсорох өгүфбттүүр 


VTÈPXOVTÈ Mov кол Ev 


Ishould deliver up my body thatit should be burned, [Slove 
1161 3361-2192 3762 5623 3588 26 

бє | pnéxo ovóév  odoeAovpat 13:4 тү ayam 
!Ibut 21 have not], not опе benefit do I derive. The lovet 
3114 5541 3588 26 3756 2206 3588 26 
pakpoðvpei xpyozevezot п отубтт ov Слог т aym 
Is lenient, Is kind; the love is not jealous, the love 
3756 4068 3756 5448 3756 807 ‚3756 


оо  mepmepevezat оо þpvorovtar 13:5 ovk ao Xqpovet ov 


is not rash, not inflated, not indecent, does not 
2212 3588 1438 3756 3947 3756 3049 

(тє то €oavTüs ov пороёђуєтоь ov Хоу єт. 
seek the things for itself, is not provoked, does not consider 
3588 2556 3756 5463 1909 3588 93 4796-1161 

то коко» 13:6 ov Xaiper eni тп «бик ovyxaiper ðe 


the bad, does not rejoiceat the injustice, but rejoices with 
3588 225 3956 4722 3956 4100 3956 

түү олтӨєса 13:7 порта отєуєи торта  TiOTEUEL zTàv7O. 
the truth. АП things it sustains, all things it trusts, all things 
1679 . 3956 5278 3588 26 . 3763. 1601 


€Amüer порта  vmopévev 13:8 — oyómm охбётпотє EKTİTTEL 
it hopes, all things it endures. The love at no time falls off. 
1535-1161 4394 . 2673 Р 1535 1100 
eite бє профттєѓої котарутдђсоутокь єтє yaoa 
But whether prophecies, they shall cease work; whether languages, 
3973 1535 1108 2673 | 1537 
TAÙTOVTAL єітє үр001$ котарутдсєтои 13:9 єк 
they shall cease; whether knowledge, it shall cease work. [2in 
3313 1161 1097. 2532 1537 3313 4395 
pépovs бє Yywóckopev кол єк pépovs mpoóonrevopev 
3part 1Вш] we know, and in part we prophesy. 

3752-1161 2064 3588 5046 5119 3588 
13:10 отоу бє є\Өт TO  T€éÀetov тӧтє то 

But whenever [?should соте !the 2perfect] then the thing 
1537 3313 2673 , 3753 1510.71 3516 
єк  pépovs котарутӨңсєтоиь 13:11 ӧтє тру 071005 
іп part shall cease work. When Iwas  aninfant, 
5613 3516 2980 5613 3516 5426 5613 3516 
05 vimos €cAàAovv 05 výTmos  eóbpóvovv os vis 
as  aninfant Ispoke, as  aninfant Ithought, as апр infant 
3049 3753-1161 1096 435. 2673. 3588 
єЛАЛөүшөрлү» отє бє yevyova олтур KATNPYNKA то 
I considered; but when Ibecame а тап Iceasedin the things 


13:4 tor the agape et seq. 


13:12 1 CORINTHIANS 255 
3588 3516 . 991-1063 737 1223 2072 1722 2154 3056 1325 4459 1097 . 
TOV уппіоо 13:12 fBAémopev yop брт V  egómTpov ev evonpov Aóyov TE mws yvocO0ncecat 
ofthe infant. For we see now by amirror іп 4а well-marked 5уога lyoushould?give], how shall [?5be known 
135 5119-1161 4383 4314 4383 737 1097. 3588 2980 . 1510.8.5-1063 1519 109 2980 
ouvUyport тотє бє просото» TPOS просото» барт. ушоско то AoAovpevov єсєсдє yop es оєра AoAovvzes 
an enigma, but then face to face. Now I know Ithe thing ?being spoken], for you will be [2into 3air speaking]. 
1537 3313 5119-1161 1921 2531. 2532 I921 .. 5118 . 1487 5177 1085 5456 . 1510.2.3 
єк gpépovs тӧтє бє emvyviógopot коб kar ereyvoo0qv 14:10 тосоъто et TUXOL yén  óovóov єстї 
in part, but then I shall recognize as also I was recognized. [^so many !Since 9by chance ^kinds ?of sounds ?there are] 
3568-1161 3306 4102 1680 26 3588 5140-3778, 1722 2889 2532 3762 1473. 880 1437 3767 
13:13 vvvióe  pévev mioTts eXmis сүйт та тріо тоте €v  KÓgpo kat ovóev аътор  àóovov 14:11 єй» ovv 
Виш пом abide belief, hope, love, these three; in the world, and none ofthem voiceless; if then 
3173-1161 3778 3588 26 3361 1492 3588 1411 3588 5456 . 1510.8.1 3588 
peibov бє TovTov N атубл [ПШ] eða түүр Ovvopuv TNS форс écopot то 
but greater of these is the love. Гао пої know the ability — ofthe sound, Iwillbe tothe one 
29080 | 915 2532 3588 2980 1722 1473 915 
CHAPTER 14 AoXovvzt ВорВароѕ kar o AaAov ev epoi Bóàppopos 


Concerning Prophecy and Languages 
1377 3588 26 2206-1161 3588 
14:1 kere түу oyómwv — OqAovce 0€ то 
Pursue the love, and bezealous for the 
4152 . 3123-1161 2443 4395 . 3588-1063 
пуєоротико pov бє iva трофтүтєїтүтє 20 yop 
spirituals! Бш тоге that you should prophesy. For the one 
2980 . 1100 3756 444. 2980 . 235. 3588 
Хоћу үЛосот ovk avÂðporors adel алла то 
speaking alanguagej, [?not 3to men Ispeaks], but 
2316 3762-1063 191 4151-1161 2980 3466 . 
Өєо ovõeis yap akoer пуєірот‹ Oe adei поостри 
to God. Бог по опе hears, butin spirit Һе speaks mysteries. 
3588-1161 4395 . 444 2980 3619 . 2532 
3 00€ профттє?о» avðpawrors arei — окоборлү» kot 
But the one prophesying, [?to men  !speaks] for edifying and 
3874 2532 3889 | 3588 2980 . 1100 
птоараклои коз торорл›Өїо» 14:4 о AaAov  yÀocon 
comfort and consolation. The one speaking a language 
1438-3618 3588-1161 4395 1577 
€ovTóv окоборєї о ӧє трофтєор — ekkAnoiov 
edifies himself; but ће one prophesying [2the assembly 
3618 е 2309-1161 3956-1473 2980 1100 
ошкоборєс 14:5 0€Ao õe тутас vps AoaÀeiv  yAóocats 
ledifies]. But I want you all to speak languages, 
3123-1161. 2443 4395 | 3173.1063 3588 4395 ў 
p.&AAov бє iva профттєъттє рє(бору yop o птрофттє?оу 
but тоге that you prophesy; for greater isthe one prophesying, 
"e 3588 2980 1100 1623 1508 1329 
о ÀaAov  yÀocgcotw єктӧѕ єрт Oteppoqvever 
than the one speaking languages, outside of unless he interprets, 


2443 3588 1577 3619 2983 3568-1161 
iva п єккАтосо оюоборлу› | Aen 14:6 vvvi бє 
that the assembly [?edification !should receive]. And now, 


80 1437 2064 4314 1473 1100 2980 | 
обєАфо càv éA00 mpos vus yAóccotus ЛЛ 
brethren, if Ishouldcome to you  [?languages !speaking], 
5100 1473-5623 1437-3361 1473-2980 2228 1722 
ть омос oÓeAoo — exv pq. ур aroo n ev 


what shall I benefit you, unless Ishall speak to you either in 
602 ч 2228 1722 1108 2228 1722 4394 . 2228 
опокалрєь n ev  yvoocet n є, mpopnreia n 
revelation, or in knowledge, or in prophecy, or 
1722 1322 . 3676 3588 895 5456 . 1325. 

ev ax 14:7 оро то бфде форту _ бїборте 


in teaching? Even the lifeless things [2а sound !giving], 
1535 836 . 1535 2788, 1437 1293 . 3588. 5353 
eiTe QvÀOs ELTE киддро eàv õðaotoryv тос $OOyyots 


whether pipe, whether harp, if а distinction to the tones 


n: 1325 4459 1097 3588 $32 
бо тоў yvoc01cerot то ovÀovpevov 


they should not give, how shall Бе known the thing piped, 
2228 3588 2789 2532-1063 1437 82 


n TO кабер борєро> 14:8 kar yap edv &õnàov 

or thething being harped? Бог also if [3а concealed 
5456 4536 1325 5100 3903 а 1519 
фор» oàAvvy& бо TIS пораскєобсєто` HT 


^sound !a trumpet ?should give], who shall make preparations for 
4171 3779 2532 1473 1223 3588 1100 1437 3361 
TÓÀepov 14:9 ovTos kar vpeis біб TNS yAoócons eàv pn 
battle? So also you through the tongue, if [?not 


14:2 lit. tongue. 


speaking a barbarian; and the one speaking with me a barbarian. 
3779 2532 1473. 1893. 2207-15102.5 4151 4314 3588 
14:12 офто коз vpeis ETEL бп\отої ETTE тпруєорбто TPOS TNV 
So also you, when you аге zealous of spirits, [4ог 5the 
3619 . 3588 1577 2212 2443 4052 
оккоборлү» TNS €kkAncios бтүтєїтє iva тєр eve 
Sedification "of the Sassembly !seek  ?that 3you should abound]! 
1355 3588 2980 . 1100 4336 2443 
14:13 дотєр о ÀaAov үлосот тпросєоҳєсдо iva 
Therefore let the one speaking a language pray that 
1329 . 1437-1063 4336 1100 
Oveppavevm 14:14 eàv yop mpocevxopot yAooon 
he should interpret! Forif  Ishouldpray in a language, 
3588 4151-1473 4336 3588 1161 3563-1473 175-1510.2.3 
TO mvebpà pov TPOTEÙXETAL o бє vovs pov àkopmnós eot 
my spirit prays, but my intellect is unfruitful. 
5100 3767 151023 4336 3588 4151. 
14:15 ти ovv єстї "pocev£opot то пъєъроть 
What then isit? I will pray with the spirit, 
4336-1161 2532 3588 3563 5567 3588 
Tpocev£opat бє KAL то voi ijo Ao TO 
but I will pray also with the intellect. I will strum praise with the 
4151 . 5567-1161 2532 3588 3563 1893. 
Tvevp ort pari бє KAL TW voi 14:16 enmet 
spirit, but I will strum praise also with the intellect. Since 
1437 2127 3588 4151 . 3588 378 . 3588 
€àv evÀAoynons то TVEÙMATL о оъатлтроу тоу 
if  youshould bless with the spirit, the one filling the 


5117 3588 2399 4459 2046, 3588 281 1909 
тото» TOU отоо TAS EPEL TO apy єтї 
place ofthe common person, how shallhesay the Amen at 
3588 4674 2169 : 1894 ^ 5100 3004 3756 1492 
тү от єртї єтє TU Aéyew ovk оѓбє 
your thanksgiving, since what you say he does not know? 
1473 3303 1063 2573. 2168 . 235 3588 2087 
14:17 съ pev yop калос evxyopua7els АМ о ётєроѕ 
[you indeed !For| well give thanks, but the other 


3756 3618 ү 2168 Р 
оок ошкоборєстоь 14:18 єоҳорсто то Өєб роо порто 


is not edified. I give thanks о my God, [&һап all 
1473 3123 1100 2980 235 172 


3588 2316-1473 3956 


vuv  pm&AÀov yaoa adv 14:19 aAX ev 
5of you ?more ?with languages !speaking]; but in 
1577 2 2309 4002 3056 1223 3588 3563-1473 
єкк\ссо Otw névre Aoyovs Ow тоо 2005 роу 

the assembly Iwant [?five ?words ^through 5my intellect 
2980 . 2443 2532 243 272277. 2228 
Aana iva kat &ÀAÀOVS катҳсо n 

lto speak], that also others Ishould instruct, rather than 
3463 . 3056 1722 1100 80 . 3361 
pvpiovs Aóyovs є,  yÀoocon 14:20 обєлфог n 
ten thousand words іп  alanguage. Brethren, [?not 


3813. 1096 3588 | 5424 . 235 3588 2549 3515 
тода  yiveg0e rots. bpeoiv aià түү kakia ътүтїб {єтє 
3children 1Бе] їп {һе senses, but in evil act like infants, 


3588-1161 5424 5046 1096 1722 3588 3551 
Tas дє фрєсс 7€éAevot yiveo0e 14:21 є, то vópo 
Бш іп Ше senses [?complete ІЊесоте]! In the law 
1125 3754 1722 2084 Р 2532 1722 5491 
YEYPATTAL OTL ev ETEPOYAWO TOLLS коз EV xe єс 
it has been written that, In other languages, and by  [?lips 
2087 2980 . 3588 2992-3778 2532 3761 3779 
єтєроє ЛаЛсо то Лаб тото kat ооф? OoUTOS 
lother] Ishallspeak tothis people, and neither thus 


256 ПРО 5 
1522. . 1473 3004 2962 5620 3588 1100 
єисакоъсоутай pov Лує‹ kopuos 14:22 worte ar yÀóocav 


shall they listen to me, says the Lord. So that the languages 
1519 4592 |,  1510.2.6 3756 3588 4100  . 235 . 3588 
єє ONpPELOV єп OU то TLOTEVOVOW ААЛ TOUS 
[^for За sign tare], not tothe ones believing, but tothe 
57. 3588 1161 4394 . 3756 3588 571, 235 . 
оттто тү бє профттєо ov то оатпістос @\\@& 
unbelievers; and prophecy  isnot tothe unbelievers, but 
3588 4100. 1437 3767 4905 . 

то TLOTEVOVOW 14:23 eàv ovv avveAOn 

to the ones believing. If then [^should come together 
3588 1577 . 3650 1909-3588-1473 2532 3956 1100 

n €KkkAncia ФА єп TO QUvTÓ KAL mTmàvTes yÀogcgcats 


Ithe 3assembly entire] in опе place, and all [languages 
2980 . 1525-1161 2399 2228 571 
Холос evwséA0001 бє +бабзто N ÅTLUTOL 
Ispeak], and there should enter common people or unbelievers, 
3756-2046. 3754 3105 1437-1161 3956 
ovk epovaur от patcveo0e 14:24 eàvóe — màvses 
shall they notsay that you are maniacal? Andif all 

4395 . 1525-1161 5100 571 2228 
профттє?оси  eugéA0n дє т ÅTLOTOS n 
prophesy, and there should enter some unbeliever or 
2399 1651 5259 3956 350 5259 
ӧиоттѕ єАєүхєтө ото тото cvokpiverou это 
common person, heisreproved by all, he is examined by 
3956 2532 3779 3588 2927  . 3588 2588-1473 
màvTOv 14:25 kal офто TA кръттӣ mns Kopütos ото 
all; and thus the hidden things of his heart 
5318. 1096 2532 3779 4098 . 1909 4383 
$avepà "yweTavt ко оъто TESTOV ETL просотор 
[2open lbecome|]; and thus falling upon  Aisface 
4352 . 3588 2316 518 3754 3588 2316 
проскъру сє: то Oeo  omoyyéAAov бт о Beds 
he does obeisance to God, reporting that God 
3689 1722 1473  1510.2.3 5100 3767 151023 80 Е 
ÓvTOS EV эрй» єстї 14:26 ти ovv єстї обє\фої 
really [2атопе 3you 1%]. What then isit, brethren? 
3752 4905 1538 1473 5568 
ото ovvėpxno ðe ėkaortos эб» WoApóv 
Whenever you should come together, each of you [?a psalm 
2192 1322 . 2192 1100 2192 602 . 2192 


€xev. Saxy єхєи улоссоо  éxev omokàAviuw éxet 
thas], [2а teaching thas], [2а language thas], [2а revelation thas], 


2088 2192 3956 4314 3619 . . 1096 
€ppmvetav xet — màvza mpos окоборлүр Терес 
[2а translation thas]; [?all:hings “ог Sedification Het ?be]! 
1535 1100 5100 2980 . 2596 . 1417 2228 
14:27 єітє y^ooon т Хе лє kat  0vO N 


Whether [3а language !anyone ?speaks], letitbe two or 
3588 4183 5140 2532 303, 3313 2532 1520 1329 
TO TÀELOTOV 7peus KAL об рёроѕ KAL ets Oweppavevezo 
the most three, and by turn, and [2опе Het] interpret! 
1437-1161 3361-1510.3 1328 4601 


14:28 «àv õe n Oweppaqvevzüs ovyóro 

Andif there should not be an interpreter, let him be quiet 
1722 1577 1438 . 1161 2980 2532 3588 
ev  ekkAinoia €oavTo бє Хе \єїтөэ KAL TO 


in the assembly, 
2316 4396-1161 1417 


[to himself tand ?let him speak] and 


2228 5140 2980 


Өєо 14:29 профӯтох дє бою Y трєєє ЛоЛєітосоу 

to God! And prophets, [уо Зог “three Het ?speak], 

2532 3588 243 1252 К 1437-1161 243 

коз OL &AAov akpwétrwsav 14:30 eàvóe åw 

and the others scrutinize! But if to another 

601 ч 2521 К 3588 4413 4601 

о«лтокоАъфӨтү Kko0npévo o трбуто$ GuyóTO 

[it should be revealed !sitting by], [?the first ilet] be quiet! 
1410-1063 2596-1520 3956 4395 2443 


14:31 óvvac0e yop kað’ évaj «àvTes mpobowqTevew iva 
For you are able опе Бу опе all to prophesy, that 


3956 — 3129 . 2532 3956 3870 | 2532 
TÅVTES роуддоъоси KAL TÅVTES TAPAKAÀAWVTAL 14:32 kaut 
all should learn and all should be comforted. For 
4151. 4396 . 4396 . 5293 . 3756 
TvevpoTa профтор» профтос vrotràooetat 14:33 ov 
spirits of prophets [20 prophets !submit]. [not 
1063 1510.2.3 181 3588 2316 235 1515 5613 


Өєос [29 
5God], but 


yap єстї 
lFor 2һе is 


акотастасіо$ о 
$of commotion һе 


єр ws 
peace, as 


14:31 {СР adds ekaortor — each. 


KOPINOIOY?P? A 


14:22 


1722 3956 3588 1577 3588 39 . 3588 
ev TÅTALS TALS EKKÀANTİQALS TOV ayiwv 14:34 ov 
in all the assemblies ofthe holy ones. 

1135-1473 К 1722 3588 1577 Ж 4601 . 3756-1063 
yvvaikes уро EV TALS EKKÀNTİQALIS OvyóTOGQv оъ yop 


[2уошг women ĉin “һе 5assemblies !Let] be quiet! for it is not 
2010-1473 2980 233 5293 

€mvréTQa T TOLL лото Хе Ае ал  этотбетсєсӨө 
committed to their care tospeak, but let them be submitted! 
2531. 2532 3588 3551 3004 1487-1161 5100 3129 


кодбоѕ кол о vópos Aéyev 14:35 evóe TU о«Өєг 
as also the law says. Butif апу [?to learn 
2309 1722 3624 3588-2398 435 1905 

0e6Aovow ev око TOUS tOlovs àvópas єпєрототосоау 
Ishall want], іп the house, [?their own 3husbands tet them ask]; 


149 1063 1510.2.3 1135 . 1722 1577 . 22980 . 
озеро yop eom — yvvoi£iv ev ekkKkÀmoia AoAetv 
[shameful !for 2itis] forwomen [?in assembly Но speak]. 
2228 575 1473 3588 3056 3588 2316. 1831 2228 
14:36 т оф’ vpv o Aóyos тоо 0cov e&nA0ev n 
Or [?from ŝ3you ‘the Sword боѓ God !came forth]? or 
1519 1473 3441 2658 1536 1380 4396-1510.1 


єї vpås póvovs катўуттсєу 14:37 eu ті okei профїттѕ civar 
to you alone і аггімеа? If any thinks to be a prophet 


2228 4152 . 4921 . 3739 1125 1473 3754 
n TVEVMATLKÖS €mvywOGKÉéTO Q ypàoo vpiv дт 


Or spiritual, let him recognize what Iwrite to you! that 
2962. 1510.2.6 1785 : 1487-1161 5100 
Kvpiov єсїї єртоЛе 14:38 єбє TUS 
[3of гле Lord !they аге ?commandments]. Butif апу 
50 50 5620 2206 
оүроєс ауүроєіто | 14:39 остє «бєл boil Стћо?тє 
be ignorant, let him be ignorant! So that, brethren, be jealous 
3588 4395 5 2532 3588 2980 . 1100 3361 2967 . 

то трофтүтє®є kar то ÀoAetv yÀAóocats рт ко›\®єтє 


to prophesy! and tospeak languages be not restrained! 


3956 2156 f 2532 2596 5010 1096, 
14:40 пойти — evoxnpóvos KAL като тоё vywéc0o 


АП things decently and according to order let be! 


CHAPTER 15 
The Good News 
1107-1161 1473 80 . 3588 2008  . 
15:1 yvopito бє vpiv  обєА\фої{ то evayyėňiov 
Ви I make known to you, brethren, ће good news 

3739 2097 е 1473 3739 2532 3880 N 
o evunyyeuws àv эрй о кох пторєло Вєтє 
which I announced as good news to you, which also you received, 
1722 3739 2532 2476 . 1223 3739 2532 
€v ө каики єсткотє 15:2 бе ov. коң 
їп which also you stand, through which also 
4982 5100 3056 2097 . 
соєсдє тїр dyw ecvwqyyeAusróàpmv 
you are being delivered, [?what ^word 51 announced as good news 
1473 1487 2722 1623. 1508 1500 
vpiv €t KoTÉXeTe єктӧѕ є рт єкї 
бо you lif ?youtake control], outside of unless in vain 
4100 — 3860-1063 1473 1722 4413 3739 
єтістєїсотє 15:3 поарёбдока yop — vpiv ev трбто o 
you believed. ForIdelivered up to you at first which 
2532 3880 3754 5547. 599 5228 3588 266-1473 


Kot порєЛлаВоу оти Христос o meOavev vsép vov арартиу тро» 
also I received; that Christ died for our sins 


2596 , 3588 1124 , 2532 3754 2290 

кото tas уүрофӧѕ 15:4 kar бото єтафт 

according to the scriptures; and that he was entombed, 
2532 3754 1453 3588 5154 2250 2596 3588 


kat ÓTU єүўүєртос m трт npėpa кото TAS 
and that he was raised inthe third day, according to the 
1124 2532 3754 3708 1534 3588 
үрафӧѕ 15:5 kar òm i01 Кафа єтє то 
scriptures; and that he appeared to Cephas, then tothe 
1427 1899 3708 1883 4001 

ӧодєко 15:6 ёпєіто б ETV — T€VTOKOOLlOULS 
twelve. Thereupon heappeared toabove five hundred 
80 2178 1537 3739 3588 4183 , 3306 2193 737 
обєАфої$ єфапоё є wv ои плє(005 PÈVOVOW éos pct 
brethren atonce, of whom the most remain until now, 


14:39 {СР adds pov — my. 


15:7 1 


5100-1161 2532 2837 . 1899 3708 
тис дє коң ekouri0noav 15:7 émevia 


butsome also are fallen asleep. Thereupon he appeared 


* 1534 3588 652 3956 2078-1161 3956 
ІокоВо ETA тос оптостоћоі пасі :8 єсҳото» бє толто 


to James, then [?the ?apostles — !to all]. Andlast ofall, 
5619 3588 1626 3708 2504 . 1473-1063 
остпєрс то єктророти apan керо 15:9 eyó yop 
just as if to a miscarriage, he appeared also to me. ForI 
1510.2.1 3588 1646 3588 | 652 3739 3756-1510.2.1 2425 
єр о €Aíxvw 70S TOV QT00170Àcv os OUK єнї коло 
ат the least of the apostles, who Тат пої fit 

2564 652 1360 1377 3588 1577 : 3588 


KaAeio0ot отпостолоѕ доти єӧгоёо тту» єкклАтосќоу TOV 
to Бе called ап apostle, because I persecuted the assembly 
2316 5484-1161 2316 151021 3739 1510.2.1 2532 3588 


0cov 15:10 дёрт бє 0covb epi о ept ко v 
of God. But by favor of God Iam what Iam, and 
5484-1473  . 3588 1519 1473 3756 2756. 1096 . 
xépws avrov N — єє €pé ov Kev") eyevi0n 
his favor which was towards me has not [2empty !become]; 
235. 4053 . 1473 3956 2872 3756 1473 
алла пєриссотєроу AVTOV TVTOV єкопіасо OUK єуо 
but тоге extra than them all I tire in labor; [?not 3I 
1161 237.1 5484 3588 2316 3588 4862 1473. 1535 

бє «АМ\' тү xépus тоо Өєоз тү ооу epoi 15:11 eite 
1ш], but Һе favor of God with me. Whether 
3767 1473 1535 1565. 3779 2784 2532 3779 


ovv EYW ELTE €Ketvot ото» ктүр®ссорє ко ovTOS 


then I, or Whether they, so we proclaim апа so 
4100 . 1487-1161 5547 | 2784. 3754 1537 
єтібтєрсатє 15:12 єбє. христос ктръссєтаи оти єк 
you believed. Апа Christ is proclaimed, that from 
3498 1453 4459 3004 . 5100 1722 1473 
vekpóv  eymyepzat TS Aéyovoi тїрє ev оре 
the dead he has been raised, how say some among you 
3754 386 3498 3756-1510.2.3 1487 
от QVÅOTAOLS vekpiv OVK Єттї 15:13 evóe 


that [2a resurrection Зої гле dead !there is not]? And if 
386 3498 . 3756-1510.2.3 3761 5547, 
ové&oToGcus vekpiv OVK сті’ ovõė хртто$ 
[2a resurrection 3ЗоЁїтлейеай !there is not], noteven Christ 
1453 1487 5547 . 3756-1453 
єүтүүєртө 15:14 єбє XptG70S | ovK є'үїүүєртөң 
has been raised. Andif Christ has not been raised, 
2756. 686 3588 2782-1473 . 2756-1161 2532 3588 
K€rvov ара то ктроуџро "pov Kevn бє Kot N 
[^is empty !then ?our proclamation], and empty also is the 
4102 1473 2147-1161 2532 5575 А 
TÜOTUS VOV 15:15 evpvakóp.e0o бє kar Ypevõopà&ptvpes 
belief of yours. And we are found even as false witnesses 
3588 2316. 3754 3140 2596 3588 2316. 3754 
TOU 0cov от €poprvpi)oop.ev като TOU 0cov оты 
of God, for we witnessed concerning God that 
1453 3588 5547. 3739 3756-1453 1512 686 
Лүүєрє TOP Христу оъ ovk ijyetpev — eimep ёро 
Һе raised the Chris; ^ whom he raised пої, ifindeed itisso 
3498  . 3756-1473. 1487-1063 3498  . 3756-1453. 
уєкрос ovk єүєіроутоы 15:16 є уор  vekpot ovk eyetpovzat 
the dead are not raised. Forif the dead are not raised, 
3761. 5547. . 1453 1487-1161 5547. 
обе Хр\тто$  eymyeprat 15:17 єбє хртто$ 
noteven Christ has been raised. Andif Christ 
3756 1453 3152 . 3588 4102 1473 
ovK eyhyeptar pataia | TOTIS VPV 
has not been raised,  |^isinvain tthe ?belief Зоѓ yours]; 
2089-1510.2.5 1722 3588 266-1473 686-2532 3588 


ÈTL eo Té ev тод apapriars орои 15:18 ёра kar ot 

you are still in your sins. And then the ones 
2837 1722 5547 622 1487 1722 3588 
кочлтӨєутєѕ ev Христо атоћорто 15:19є ev m 
having been fallen asleepin Christ perished. If in 
222233778 1679 151024 1722 5547 3440 1652 


(от Taùt тү\ттикотє$ єсє ev Христо бро» cAeewocepot 
this life Dhoping  ?weare ^in >Сһгіѕі !only], more pitiable 
3956 444 1510.24 3568-1161 5547 , 1453 
порто оуӨротоу eopev 15:20 vvvi ðe Хрістос eyyyeprtar 
than all men are we. But now Christ has been raised 
1537 3498 536 : 3588 2837 1096 
єк  vekpüv оторҳ TOV KEKOLUNPÈVOV єүєуєто 
from the dead, [?first-fruit Зоѓ the ones 451ееріпо the became]. 
1894-1063 1223 444 3588 2288 2532 1223 
15:21 emeiói) yop б? evOpomovo  O0óvoros колбу 
For since through man death came, and through 
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44 386. 3498 .. 5618-1063 
оуӨротоо avóocToacus vekpiv 15:22 остєр yap 
тап there is resurrection. of the dead. For as 
1722 3588 * 3956 599 3779 2532 1722 3588 
ev то бр, TAVTES anoðvýokovow OUTO KAL ev то 
іп Adam all die, so also in the 
5547 3956 2227 1538-1161 1722 


Хр\ттб› T7àvTes boonouj0ncovzau 15:23 ёкостоѕ бє ev 


Christ all shall be restored to life. But each in 
3588 2398 5001 536 5547 1899 3588 
то бою тауроти oo pxn Xpto7ós €mevra ot 

his own order; the first-fruit is Christ, thereupon the ones 
3588 5547 . 1722 3588 3952-1473 . , 1534 3588 5056 
тоо Христо? є, тп Tmapovoia avTov 15:24 eita то  TéÀos 
ofthe Christ at his arrival. Then the end, 
3752 3860 —. 3588 932 . 3588 2316 
ото To. porc ттүү» Bec ectav то Өєб› 
whenever he should have delivered up the kingdom (о Һе God 
2532 3962 | 3752 2673 я 3956 746 . 2532 
KAL потре ото Ko'Tapynon тесе» QAQPXNV кол 
and father; whenever he should clear away all rule, and 
3956 1849 2532 1411 1163-1063 1473. 
тоса» e£ovgiav kot óvvapuw 15:25 бє yop ото 
all authority, and power. Foritis necessary for him 
936 . 891 3739 302 5087 3956 
Boot evew xps ov av TàvTOs 
to reign until of which ever time he should have put all 
3588 2190. 5259 3588 4228-1473 | 2078 2190 . 
TOUS €xXÓpovs это тоъ тобе avrov 15:26 €oxoTos єҳӨрӧѕ 
the enemies under his feet. Thelast enemy 
2673 А 3588 2288 3956-1063 5293 
кетерүєїтөїз о O&vartos 15:27 порта yop — vmeroatev 


cleared away is death. For all things he subjected 
5259 3588 4228-1473 3752-1161 2036 3754 
это TOUS тӧбоѕ атъто? ото» бє єт OTL 
under his feet. But whenever it Should say that 
3956 5293 . 1212 3754 1623 

TAVTA UVTOTÈTAKTAL oTov оты єкто$ 

all things have been subjected, itis manifest that itis outside 
3588 5293 . 1473 3588-3956 3752-1161 

TOV vnotåčavTos avt тоа порта 15:28 отоу бє 

ofthe опе subjecting to him all things. And whenever 
5293 1473 . 3588-3956 5119 2532 1473. 
этотогүт ; Qvo та парта TOTE кое QUTOS 
[should be subjected 3to him tall things], then also he himself, 
3588 5207 5293 3588 3293. — 1473 . 

о 2005 VTOTAYNTETAL то ътотаёоуті аъто 
the son, shallbesubjected tothe опе having subjected to him 


3588-3956 2443 1510.3-3588-2316 3588 3956 1722 3956 1893 
та TAVTA iva no 0є05 та т©рто єр пасі 15:29 enei 
all the things, that God should be the all in all. Since 
5100 4160. 3588 907 К 5228 3588 3498 . 
ть TOUGOUGUP OL Веттыорєроц VTP TOV Vekpüv 
what shall [6do Ithe ones ?being immersed Зог the 5dead] 
1487 3654 3498 . 3756 1453. 5100 2532 907  . 
€t ÓÀos vekpoi ovk eyeipovrav TU kat Bosrribovrot 
if wholly гле dead are not raised? Why also are they immersed 
5228 3588 3498 . 5100 2532 1473. 2793 . 
тёр тоу vekpóv 15:30 ти Kat прє Kuwóvvevopev] 
for the dead? Why also are we exposed to danger 
3956 5610 2596-2250 . 599 í 3513 3588 5212 
TàGcav ороо 15:31 коб’ прєероу oo0vijoko vy түүр vpecépav 
every hour? Daily I die by your 
2746 3739 2192 1722 5547. * 3588 2962-1473 . 
коутүо түр. €xo ev Христо Incov то короз npiv 
boasting, which Ihave in Christ Jesus our Lord. 

1487 2596 444 2341 . 
15:32 є ката àvðpwrov єӨтророҳтсо 

If according to man I fought with wild beasts 
14/22 - Kw. c 5100 1473 3588 3786 1487 3498  . 
є, Eóoéoo ти pot то  O$eAos є  vekpot 
in Ephesus, what [2isitto me lbenefit] if гле dead 
3756 1453, 2068 2532 4095 839-1063 
оок EYELPOVTAL þpaywpev Kot торе» GQvpuv yop 
аге not raised? We should eat and drink, for tomorrow 
599 . 3361 4105 . 5351 2239 
anoðvýokopev 15:33 pm mÀavàc0e d0cipovow 0n 
we die? Ве not misled; [corrupt Smorals 
5543 3657 2556 1594 1346 
xpno7à opia kakai 15:34 єкуўфотє Oucatos 
4gracious ?companionships tevil]. Sober up righteously, 


15:30 ТСР adds кото – by. 


258 ПРО > KOPINOIOYJX A 15:35 
2532 3361 264 т 56 . 1063 2316 5100 2192 5517 5108 2532 3588 5517 2532 3634 3588 2032 . 
KAL рт epopràvese oryvogiov yop 0cov T7TWÉS ÈXOVOL XoiKkÓs TOLOUTOL KAL OL хоїко kat otos о  emovpavios 
and do not sin! [^an ignorance !for 5of God ?some ?have] – of dust, such also the ones of dust; and such as the heavenly one, 
4314 1791-1473 . 3004 5108 . 2532 3588 2032 . 2532 2531. 5409 . 
Tipos evzpoav vpiv Аёүо› 7OLOUTOL ко OL ETOVPAVLOL 15:49 kar kaOós єфорєсе рє 
to your shame Ispeak. such also the heavenly ones. And as we wore 

3588 1504 3588 5517 5409 2532 3588 1504 3588 


A Glorious Body 


235 2046-5100 4459 1453. 3588 
15:35 ФАМ єрєєтӨ TOS €yeipovrot оц 
But someone will say, Howare [?raised Ithe 
3498  . 4169-1161 4983 2064 878 
vekpoi io бє сорот: ÈPXOVTAL 15:36 àbpov 
?dead]? and with what kind of body do they come? Fool, 


1473-3588 4687 3756 2227 1437-3361 599 


ovo OT€ipeuw ov Cwonroritar — eàkv py. олоӨбъртү 
what you sow isnot restored to life unless it should die. 
2532 3739 4687 . 3756 3588 4983 3588 1096 у 
15:37 ко‘ о отєїрєї ov то соро то уүєтосдӧрєуоу 
And what you sowed is not the body coming to pass 
4687 235 1131 2848 1487 5177 4621 2228 5100 
OT€ipeus | QÀÀà yvjivóv KOKKOV €L TUXOUL сітоо y тос 
you sowed, but abare kernel; if Бу chance grain ог some 
3588 | 3062 . 3588 1161 2316 1473 1325 4983 2531 
TOV omav 15:38 о бє 0є05 avto Siwsi соро kalbas 
of the rest; and God [?to it !gives| a body as 
2309 2532 1538 3588 4690 3588-2398 4983 3756 


NOAE kot ekào70 тор oaepp.ov то бо соро 15:39 ov 
he wants, and to each of the seeds its own body. Not 


3956 4561 3588 1473. 4561 235 . 243-3303 4561. 444 . 
таса cop£ n оът сорё ardid ФАА pev cap avðparov 


every flesh isthe same flesh, but some flesh is of men, 
243-1161 4561 2934 243-1161 2486 243-1161 
&Х\л\ бє cap& ктуу ФАМ бє u0vov ФАМ õe 
and another flesh оЁ сае, and another offishes, and another 
4421 2532 4983 2032 2532 4983 1919 


тєтє» 15:40 ко соорото esrovpaovio KAL соорото ETİYELA 
of birds, and [?bodies !heavenly], and [?bodies learthly]. 
235 2087 3303 3588 3588 2032 1391 2087-1161 
aà’ erépa pev m TOV €movpaviovOOofoa X eTépa бє 
But another indeed is the [2of the?heavenlies !glory], and another 


3588 3588 1919 . 243 1391 2246 

n" TOV €mvyetov 15:41 «АМ боёо. wAtov 
isthe onesofthe earthly. Another glory of the sun, 
2532 243 139] 4582. 2532 243 1391 79. 

kat ФАА — 00fa сє кол ФАА боёо oocTépov 


and another glory ofthe moon, and another glory ofthe stars; 


792-1063 792 1308 1722 1391 3779 2532 3588 
астр yop ocTépos raþėper ev боё 15:42 офто kot N 
for star fromstar differs in glory. So also the 
386 3588 34958. 4687. 1722 5356 1453. 
«vàoTogis TOV  vekpüv omeiperoat ev $0opà єүєїрєтө 
resurrection ofthe dead.  Itissown in corruption, it is raised 
1722 861 4687 . 1722 819 . 1453. 

ev ad0opoía 15:43 omeiperav ev отша — eyeipezat 
in  incorruptibility. Itissown in dishonor, it is raised 
1722 1391 4687. 1722 769 1453, 1722 1411. 

ev ön стєрєтои ev асдєуєіа eyeiperau ev óvvóàper 
іп glory itissown іп weakness, itisraised іп power. 


4687 4983 5591 1453. 4983 4152 
15:44 omeiperau соро JVrvxucov єүєірєтол соро TVEVMATLKÖV 

Itissown [?body ta physical], it is raised [2body ta spiritual]. 
1510.2.3 4983 5591 2532 151023 4983 4152 
omt сора WJvxuoóv код OTLU сора TvevpoTuOv 
Thereis [?body ta physical], and thereis [?body ta spiritual]. 

3779 2532 1125 1096 3588 4413 
15:45 офто kar уүєүролтоь €yevero о TPWTOS 
So also it has been written, [5became !The ?first 

444 E 1519 5590 2198 3588 2078 + 1519 
&v0pcocos Адаш es лут» осол о ёсҳатосѕ Аёйр eus 
5man *^Adam] [soul 1а living]; the last Adam into 
4151. 2227 235 3756 4412 3588 
T vevpo 6oozr oU bv 15:46 aà’ ov TpOTOV то 
а spirit being restored to life. But [?wasnot 40156 һе 
4152 . 235 .. 3588 5591 1899 3588 4152 í 
TVEVMATLKOV алла то Члохико» єтєт то TVEVMATLKOV 
?spiritual], but the physical; thereupon the spiritual. 

3588 4413 444 1537 1093 5517 3588 
15:47 o Tipóos àvO0pocos єк yns хоїкоѕ о 

The first man was from out of the earth, of dust; the 
1208 444 35882962 15373772  . 3634 3588 
OevTepos àvÓpo oso  kvpiose£ ovpavov 15:48 оос o 
second man, the Lord of heaven. Such as the one 


түу €ucóva тоз XOlKkOU dopegópev коң TNV єкӧра тоо 
the image of dust, we shall wear also the image ofthe 
2032 3778-1161 5346 80 3754 4561 2532 129 
enovpaviov 15:50 70v70 бє pyp обєАфо ött сорё kot aipa 
heavenly. Butthis І ѕау, brethren, that flesh and blood 
932 2316. 2816 " 3756 1410 3761. 3588 


Boocwueiav — 0cov KÀnpovopdoat ov OvvavTot ovóé v 
[4the kingdom 5of God ŝto inherit lare notable], пог 
5356 3588 861 2816 2400 
$00pà тү» oo0opotoav KAnpovopet 15:51 où 


сап corruption [2incorruptibility inherit]. 

3466 1473 3004 3956 3303 3756 2837 
pvoTüpuv vuiv yw TüvTes PEV ov koum0ncópe0a 
[2а mystery ?to you И speak]; [fall indeed ?not twe shall] sleep, 


Behold, 


3956-1161. 236 1722 823, 1722 4493 
TàvTes бє aAAoymoópe0o 15:52 ev атӧро ev prh 
but all shall be altered, in aninstant, in the blink 
3788 К 1722 3588 2078. 4536 4537-1063 
офдолро?д ev ту €oxXóà7€  gGàÀmcvyyv со\ћтісєі yop 
ofaneye, at the last trumpet. For it shall trump, 
2532 3588 3498 1453. 862 2532 1473. 
кои OL vekpoi єүєрӨтүто>төз  àó0oprot kat peis 
and the dead shall be raised incorruptible, and we 
236 1163-1063 3588 5349-3778 
eAAoyncópe0o 15:53 er yop то ФфӨортоу TovTOv 
shall be altered. For 1t is necessary this corruption 
1746 $61 2532 3588 2349-3778  . 1746 


evóvcac0ov obó0opoiav kat то Өуттбӧу тофто evóvco0at 


to put on incorruptibility, and this mortal to put on 
110 3752-1161 3588 5349-3778 
o0avoaoctav 15:54 отол бє то фӨдорто» 70v70 
immortality. But whenever this corruptible 
1746. $61 . 2532 3588 2349-3778 
€vóvaq7at od0opotav ко то Өуттоу 70v70 
should have put оп  incorruptibility, and this mortal 
1746. 110 5119 1096 3588 3056 
€vóvoaqzat оӨоло еол 707€ yeviüoerat о  Aoóyos 
should have put on immortality, then shall come to pass the word 
3588 1125 R 2666  . 3588 2288 1519 
о yeypappévos | катєтодт о Өоъатоѕ eus 
having been written, [2was swallowed down IDeath] in 
3534 4226 1473 2288 3588 2759 4226 1473 


vikos 15:55 zov соъ Өйъотє то KéÉvTpOV TOV соъ 


victory. Where is your [?O death Isting]? Where is your 
86 3588 3534 3588-1161 2759 3588 2288 3588 
à&n то vikos 15:56 то бє Kév7pov 70v OavórTov тү 
[2O Hades lyictory]? And the sting of death 

266 3588-1161 1411 3588 266 б 3588 3551 3588 
apapria y õe боро рд TNs орортсос о vópos 15:57 70 
is sin; andthe power of sin is the law. 


1161 2316 5484 3588 1325 1473 3588 3534 1223 
€ Өєб xópuws то Ov00v7t npiv то viKkos дй 
But to God be favor, to the one giving tous the victory through 


3588 29621473, * — . 5545. 5620 80 . 1473 
тоо Kkvpiov nuar Iqoov xpvo7Tov 15:58 wore обєАфої pov 

our Lord Jesus Christ. So that, [?brethren ту 
27 1476 . 1096 277 4052 1722 


ayannTtoi eópotot yiveg0e QAQETAKİVNTOL Tepuggevovzes ev 
?beloved], [?settled tbe], immovable, abounding in 


3588 204] 3588 2962 3842 1492 3754 3588 2873-1473 
то Éépyo TOU  KUpiov TAVTOTE ELÕÓTES бот о KOTOS VWV 


the work ofthe Lord at all times! knowing that your toil 
3756-1510.2.3 2756 1722 2962 
OVK ёст Kevós €v Kvpio 
is not invainin the Lord. 
CHAPTER 16 
Concerning the Collection 
4012-1161 3588 3048. 3588 1519 3588 
16:1 mepi ðe tns  Àoytos TNS ELS TOUS 

But concerning the collection, theone for the 
39%. 5618 1299 3588 1577 . 3588 * Я 
ауүѓоъѕ Фостєр Overo£o tats  €kkAnotous ттс Галата 
holy ones, as Iset in order to the assemblies of Galatia, 


16:2 1 


3779 2532 1473. 4160. 2596. 1520 4521 
офто Kot vpeis Torate 16:2 кота кол соаВВото» 

so  alsoyou do! According to опе of the Sabbaths 
1538 1473 3844 — 1438 , 5087 2343 р 3748 
єёкабтоѕ орои птар єоотою Ttw  O0qcovpitov оти 


each ofyou by yourself putin! treasuringup what 
302  2137.. 2443 3361 3752 2064 

av  evoOoTat iva ри ото> є\до 
ever way he should be prospered іп; that not whenever І соте, 
5119 — 3048. 1096 3752-1161 

тотє Moyie — yovcoat 16:3  órav ðe 

then гле collections should take place. And whenever 


3854 Р 3739 1437 1381. 1223 1992 : 
Tapoyévopoat ovs  eàv ÖOKLMÅTNTE б €T .070À0v 


Ishould come, whom ever you should approve through letters, 


3778 3992 667 3588 5484-1473 1519 
тофтоъѕ mépabo emTmeveykeiv TNV ҳари vov eus 
these I will send forth to carry away your favor | unto 
1437-1161 1510.3 514 3588 2504 

Теса 16:4 eàv бє é£vov тоо корё 
Jerusalem. Andif  itshould be worth for me also 
4198 .. 4862 1473, 4198 . 2064-1161 
TOopeveg0ot ovv EOL 7Oopevgovzat 16:5 eXevoopa бє 
to go, [with 3те they shall go]. And I will come 
4314 1473 3752 5.1330 . . 
"pos vps Фтор Maxkeóooviav 0v6A00 : 
to you whenever  Ishall have gone through Macedonia; 
*-1063 1330 4314 1473 1161 
Мокєдоуќоу yop | óvépxopat 16:6 «pos  vpós бє 
for Macedonia Ido go through. [with 3you And] 
5177. 3887 . 2228 2532 3914 2443 
TUXÓV Tiopopevo | n коң терехєнбёсто iva 
by chance Ishall remain, ог even pass the winter, that 
1473. 14734311. . 3739 1437 4198 . 
vpeis рє протёрттє ov єй» порє?орох 
you should send me forward of which ever place Ishould go. 

3756 2309 1063 1473 737 1722 3938. 1492 
16:7 ov Otw yop vpóàs борти ev торббо› eiv 

[21 do not ?want !For буои ^just now "in Spassing ?to see]; 
1679-1161. 5550-5100 1961 4314 1473 1437 3588 2962 
є\тіСо бє xpövov тиб єтєле Tpos vpós eàv o кър 
but I hope for some time (о гетаіп with you, if the Lord 
2010 . 1961-1161, 17222 € y 2193 
emvrpémnm emperi бє ‚ ev Eóéoo éos 
commits it to my care. But I shall remain in Ephesus until 
3588 4005 . 2374-1063 1473-455 3173. 2532 
tns пєутцкостїс 16:9 0vpo yop  povavéoye рєүё\у kat 

Pentecost. Foradoor opensto me great and 
1756 2532480 4183. 1437-1161 
єуєрүїѕ kot QVTLKELMEVOL толло! 16:10 eàv бє 


active, and the ones acting as adversaries are many. And if 
2064-5 99]. 2443 870. 1096 4314 
éO Tusó0€os BAémere iva офоВосѕ yévnrtar T pos 
Timothy should come, see that fearlessly he should be with 
1473 3588-1063 2041 2962 2038 5613 2532 1473 3361 
оис то yop  épyov kvpiov єрүббєтоь ws kat eya 16:11 pum 
you! forthe work ofthe Lord he works, as also I. Not 


5100 3767 1473-1848 | 4311-1161 
т ovv avTOv e£ovOevion mpoTépapoe дє 


anyone then should treat him with contempt. Ви forward 
1473, 1722 1515 2443 2064 4314 1473 1551-1063 


олутоә ev єрт iva ЄЛ "pos pe єкӧєҳорох yop 
him іп peace! that he should come to те; for I look out 
1473 . 3326, 3588 80 . 4012-1161 

олто› petr TOv a0eAbov 16:12 mepi õe Anori 


forhim with the brethren. And concerning Apollos 


3588 80 . 4183 3870 , 1473. 2443 2064 
тоо аёєлфо? moid порєкалєса оътбоу iva ЛӨТ 


the brother, much Іарреајейїо him, that he should come 


4314 1473 3326 3588 80 ў 2532 3843 3756-1510.7.3 
mpos vps рєт тоу одєАфор кол màvTOS оок «v 

to you with the  brethren; and assuredly it was not 
2307 2443 3568 2064 2064-1161 3752 
Onpa iva vvv €A0q €Aevaeszat бє отол 


his will that now he should come, but he will come whenever 
2119 
€vkotpion 


he should have an opportune time. 


16:2 ti.e. contribute. 
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Final Exhortations 


4739 1722 3588 4102 407 
16:13 ТЕЕ стўкєтє ev m mistet avópüiteo0e 
Be vigilant! Stand firmly in the belief! Be manly! 
2901 3956 1473 1722 26 . 1096 


кретодобсӨбє 16:14 zàvza ору є, оүйтт ywéo0o 

Be fortified! [2ай Зоѓ you Эп love !Let 4е]! 
3870-1161 . 1473 80 1492 3588 3614. 

16:15 порокало бє vus одєлфос oiðarte тү» ошкор 


Butlappealto you, brethren, (уои Кпоу the house 

* . 3754 15102.3 536 3588 * 2532 1519 
Утєфауё от єотїз «терүү mns Axoias коз EL 
ofStephanas, that itis first-fruit of Achaia, and [3ѓог 
148 . 3588 39. 5021 1438 . 
Ovokoviav то orytots €ra&av EQVTOÙS 
4service 5to the 9holy ones ithey arranged  ?themselves]), 

2443 2532 1473. 5293 3588 5108 2532 3956 


16:16 iva KAL VELİS ототасотцодє то TOLOÙTOLS KAL zov TU 


that also you should submit to such, апа to every one 
3588 4903 » 2532 2872 5463-1161 
то  GUvvepyoivTt кол KOTUDVTU 16:17 xaipo бє 

working together and tiring in labor. And I rejoice 
1909 3588 3952 Я 2532 * . 2532 
єтї тү  mTopovoiüa заана kat Фоъртооубётоо kat 
over the arrival ofStephanas, and Fortunatus, and 
F " 3754 3588 1473-5303 3778 378 м 
Axoüikov ото то ороо voaTépnpa OovTOL оуєтлђросо» 
Achaicus; for the deficiency of yours these supplied. 


373-1063 3588 1699 4151, 2532 3588 1473 
16:18 avėnavoav yap то єрӧу mvevpo KAL то vpov 

For they rested my spirit and the one of yours. 
1921 3767 3588 5108 . 782-1473 . 3588 
єпиүшоскєтє ovv тоос 7otovTovs 16:19 eoàtovzot орос at 
Recognize then such! Greet the 
1577 3588 * 782 1473 1722 2962 4183. 
€k«kAncoiat 7s Asias остдбортол 0р ev коро тола 
assemblies of Asia! [^Greet 5you "in 8ле Lord 6much 
i 2532 * 4862 3588 2596 3624-1473 1577 


AkvAos kat ПрѓскіЛЛа cvv TN KAT’ oiKov ovrOv ekkAnoto 
lAquila 2and ?Priscilla], with the [?in their house lassembly]. 
1473 3588 80 3956 782 

16:20 ao-à6tovrzoat орос ov обєАфо{  càvzes оспасосдє 
[^greet 5you ?the ?brethren АЩ. Greet 

240 1722 5370 39 3588 783 3588 

алл Лоо ev punpari ayiw 16:21 о остасџиоѕ ту 

one another with [?kiss 1а holy]! The greeting 

1699 5495  * 1536 3756 5368 , 3588 2962 

єрт дєрї HovAov 16:22 єт ov ФіЛє тоу kbprov 

by my hand, Раш. If anyone is not fond of the Lord 


T 5547 . 1510.5 331 3134 3588 5484 
Iqncovv Христо» 470 avåðepa popava0à 16:23 п Хар: 
Jesus Christ, be anathema! Maranatha. The favor 


3588 2962 Ж 5547 3326 1473 3588 26-1473 


tov коргох Incov Христо? peð vpóv 16:24  оуүйтт pov 
ofthe Lord Jesus Christ Ре with you. My love 
3326. 3956-1473 1722 5547 Е 281 


тӧљтоу ороор ev. Христо Inoov ару 
іп Christ Jesus. Amen. 


petà 
be with you all 


260 ПРО 5 KOPINOIOYJX B 1:1 
3588 1453 3588 3498 3739 1537 5082 
2 RINTHIAN то єүєѓроуті тоъ vekpovs 1:10 ос єк TQÀuovTOv 
the one raising the dead. Who from out of such a 
[AUR 4506. 1473 2532 4506 1519 3739 162 ы 
AVTOV єрръсото NUAS KAL povero є ov nATikapev 
CHAPTER 1 death rescued us, and does rescue;in whom we have hope 
3754 2532 2089 4506 4943 2532-1473 


Concerning Affliction and Comfort 
* 652 5547 1223 2307 


1:1 HovAos атостоћоѕ Т хр‹сто? ёб Өє\ротоѕ 
Раш, ап apostle of Jesus Christ, through the will 
2316 2532 * 3588 80 3588 1577 3588 2316 
0cov кол Тилодєоѕ о обєА\фоҗ TN єккАтүтїө 70v 0cov 
of God, and Timothy the brother, to the assembly of God, 
3588 1510.6 1722 * 4862 3588 39 3956 3588 


m ovonecv Кордо cvv Tors o'ytous посто 
to the onebeingin Corinth, with [?the ?holy ones tall], to the ones 
1510.6 1722 3650 3588 * 5484 1473 2532 1515 575. 
ovgw ev ФЛ тп Axoia 1:2 Хар ушу коң врут ото 
being in all Achaia. Favor to you and peace from 
2316. 3962-1473 . 2532 2962 + 5547 2128 

Өєоъ тотро$ роу коң коргоо Iqoov xprortoù 1:3 єүАоүтүто$ 


God our father and the Lord Jesus Christ. Blessed be 
3588 2316 2532 3962 3588 2962-1473. * . 5547  . 3588 
о Өє0< кол потр тоо короо роу Iqoov Христо o 
the God апа father ofourLord Jesus Christ, the 
3962 3588 3628 > 2532 2316 3956 3874 
TOTÜD TOV oucruppv кол 0є05 nons copoakAiücoeos 
father ofthe compassions, and God ofall comfort; 

3588 3870 1473 1909 3956 3588 2347-1473 , 1519 


1:4 о паракоЛло» NMÅS єтї пост TN 
the опе comforting us in all 


Өлорєи pov eus 
our affliction, for 


3588 1410 1473 3870 3588 1722 3956 2347 

то OvvacgÓOot пиа Tapakaňeiv то ev пост Ө\арєи 
the enabling us tocomfort  theones in every affliction, 
1223 35883874 3739 3870 f 1473 

баб TNS поарок\Сє05 NS птаракало?џєдо avTot 


through the consolation of which we are comforted in ourselves 
5259 3588 2316. 3754 2531 4052 . 3588 3804 3588 
ото тоз 0cov 1:5 ó7t kabis тєрт тєбє то co poco тоо 

by God. For as [abound tthe ?sufferings ?of the 
5547 . 1519 1473 3779 1223 5547 . 4052-2532 3588 
Xpt970v eu пб офто Ot Хр\тто% Tepig Gebet KAL N 
^Christ| in us, so through Christ — [2also abounds 


3874-1473 1535-1161 2346 . 5228 3588 
порокАсіЅ qpov 1:6 єтє õe Ө\:Ворєдо vmép TNS 
lour comfort]. But whether we are afflicted for 

1473 3874 2532 4991 3588 1754 х 
уро» птораклСє05 коз соттргсоѕ TNS €vepyovp.evns 
your comfort and deliverance ofthe one being energized 
1722 5281 М 3588 1473. 3804 К 3739 2532 1473. 
ev  vrzoporn TOV  QvTOV падтратоу Ov коз peis 
in the endurance ofthe same sufferings, which also we 
3958 2532 3588 1680-1473 949 5228 1473 
"àcoXxouev 1:7 кол тү enis npiv ВеВоса этер vpov 
suffer, (and our hope is firm for you; 
1535 3870 5228 3588 1473 3874 

єітє поараколо?рєда опер TNS VAV порок\сєо$ 
ог whether we are comforted, it is for your comfort 

2532 4991 1492 3754 5618 2844 15102.5 
kat соттрѓос єӧӧтєс̧ от Фобтпєр KOWWVOL ETTE 
and deliverance; knowing that as [2рагіпегѕ  !you are] 
3588 3804 . 3779 2532 3588 3874 . 3756 
70v тобӨтүдбто› офто код Tms пороклсєос 1:8 ov 


ofthe sufferings, 50 also ofthe comfort. [not 
1063 2309 1473 50 80 5228 3588 


yop ӨєЛоџєу vps eyvoetv обєлфої vmép ms 
lFor 2wedo]|want you  tobeignorant, brethren, asto 
2347-1473 . 3588 1096 1473 1722 3588* | 3754 2596 
OXüu[eos түр.бә ттс yevopėvns npiv ev m Acta оть kab’ 


our affliction, 5d the one happening to us in Asia, that [2in 
5236 5228 1411 5620 


vraeppoAnv Baphon pev этер боро WOTE 
3excess lwe were weighed down] beyond power, so as for 
1820-1473 2532 3588 2198 235 1473 1722 
єёөттөртүӨтүрөң nys kar тоо ény 1:9 «Аа атто ev 
us to be destitute even of living. But we [in 
1438 3588 610 3588 2288 2192 2443 3361 


єаъто$ то отптӧкрило тоо доубтоо coxükopev iva pm 


$ourselves ?the ?sentence ^of death !have had], that [?not 
3982 1510.3 1909 1438 235 1909 3588 2316 
тєто1Өбтє$ pev єф eavrois QoÀX emi то 0€ 
^relying lwe should ?be] upon ourselves, but upon God, 


OTL кое ETL PUVTETQAL 

that also still he shall rescue; 
5228 1473 3588 1162 2443 1537 4183 4383 3588 
vmép nav m Oenoev —— iva єк TOÀÀOv mpocóoTOv то 
for us by supplication, that by many persons the 
1519 1473 5486 1223 4183. 2168 . 

є түр xópuo pa oux толло» evxopuo 710 

[200 305  !favor ‘through 6many should be for giving thanks] 
5228 1473 3588 1063 2746-1473 3778 | 1510.2. 3588 
vmép эниб» 1:12 ту yop коутүтц роу афт єтї то 
for you. For [Зошг boasting — !this 215] – Ше 
3142 3588 4893-1473 .. 3754 1722 572 2532 
KAPTOPLOV TNS съруєбсєоѕ NMV ÖTL EV QATAÖTNTU KAL 
testimony of our conscience, that in singleness and 
1505 . 2316 3756 1722 4678 . 4559 . 235 1722 5484 
€uUupuweta дєой ovk ev софіо — gopkuci] aÀ’ ev xàpvrt 
honesty of God, (not in [?wisdom !еѕһу], but by favor 
2316, 390 1722 3588 2889 4056-1161 

0cov aveo7pàów«pnev ev то кӧсро TEPLOTOTÈPOS бє 

of God) we behaved in the world, and more exceedingly 


4314 1473 3756-1063 243 . 1125 1473 235 
"pos vads 1:13 ov yap ААА ypéóopev vpiv aX 


1:11 ovvvsovpyovvrTOv KAL viov 
working along with you also 


to уои. Fornot another thing do we write to you, other 
2228 3739 314 ! 2228 2532 1921 . 1679-1161 
n а Ovevywodckere N Kot emvywéügkeze eAmiübo бє 
than what you read or also recognize; and І hope 
3754 2532 2193 5056 1921 2531 2532 
от kat ws 3TéAovs emvyvoóoeo0e 1:14 кебӨб ко 
that even until тЛлеепа you will recognize; as also 
1921 1473 575, 3313 3754 2745 1473-1510.2.4 
єпєүротє тиб ато рероъѕ оти коъҳира vpv єсрёу 
уои recognized us in part; for [?boasting !we are your], 
2509 2532 1473 1473 1722 3588 2250 3588 2962. ы . 
Kka0ómep kar vpeis npiv ev тп yppa Tov — Kvpiov Incov 
justas also уоџ аге ours in the day ofthe Lord Jesus. 
2532 3778 3588 4006 1014 2064 4314 1473 


15 ко Taù тп memooevefjovAóopv єАӨєї Tpos рб 


And in this reliance I was wanting to come to you 
4387 2443 1208 5484 2192 2532 1223 
TpóTepov iva Oevrépov үйр» ÈXNTE 1:16 kar бе 
рпїог, that asecond favor you should have; and by 


1473 1330 x 1519 * 25323825 575 * 

viv буєАӨєї ets Моекєбороър kar пал ото Makeõovias 
you to go through into Macedonia, and again from Macedonia 
2064 . 4314 1473 2532 5259 1473 4311 1519 3588 
€A0civ mpos vpóàs kat оф’ ороор тротєрфӨтүрөд es тиру 


tocome to you, and by you  tobesent forward into 

$ 3778 3767 1011 3385 686 3588 
lovóaiav 1:17 тофто ovv fjovAevópevos pa ть аро ту 
Judea. This then planning, lest anything [210 

1644 5530 2228 3739 1011 2596 

єЛафрѓа €xpygcàpqv n а BovAevopau кота 


3in lightness !did I treat]? ог what I planned, 
4561 1011 2443 А 3 3844 1473. 3588 3483 
càpko povAevopau iva пор єрос то vot 
3the flesh tdid I plan] that there might be by me the yes, 
3483 2532 3588 3756 3756 4103-1161 3588 2316 3754 
val ко TO ov OU 1:18 «7070s õe о 0cos оты 
yes, and the no, по? But trustworthy is God, that 


3588 3056-1473 . 3588 4314 1473 3756-1096 3483 2532 3756 
° Aóyos pov o TPOS VAS OVK єүєуєто VAL KAL OU 


[2according to 


our word to you  becamenot yes and no. 
3588-1063 3588 2316-5207 Ж . 5547. . 3588 1722 
1:19 o yap TOv Өєоъ vios  Incovs Христос o €v 
For the son of God, Jesus Christ, the one among 
1473 1223 1473 2784 ' 1223 1473. 2532 * К 
vpiv б npiv ктроъҳдє(< óv / epov kot Xuovavov 
you [26у ?us being proclaimed], (by me апа Silas 
2532 * 3756-1096 3483 2532 3756 235 . 3483 1722 1473 


à vat єр отто 
[yes Эп 4him 


кох Tuxo0éov ovk eyéveTo val katl ov QAN 
and Timothy,) was not yes and no, but 


1096 3745-1063 1860 7 2316 1722 
yėyovev 1:20 ösa yop enayyeňiar 0cov ev 
Ibecame]. For as тапу promises of God there are, in 


1:21 


1473. 3588 3483 2532 1722 1473 3588 281 3588 2316 4314 1391 1223 
олтбо TO varl ко cv avTO то apiy то Bew mpos боёо © 
him isthe yes, andin him the amen to Godfor glory by 
1473 3588-1161 950 . 41473 4862 1473 1519 5547 .. 2532 
тру 1:210 õe ВєВохоу прос ovv vpivew  xpuo 70v KAL 
us. Апа ће one firming us — withyou unto Christ, and 
5548 1473 2316 3588-2532 4972 | 

xpicoas тисс 0cos 1:22 o kat 0 Ópoywsàpevos 
having anointed us, is God; even the one setting a seal upon 
1473 2532 1325 3588 728 Р 3588 4151. 1722 3588 
трос kar ovs Tov appaBarva rov  mvevporos ev TALS 
us, and having given the deposit of the spirit in 
2588-1473 1473-1161 3144 3588 2316-1941 

kapõiars nyar 1:23 eyo ðe póàprvpa Tov 0cóv emucoAovpat 


our hearts. Апат [?2as witness call upon God] 
1909 3588 1699 5590 3754 5339 1473 3765 2064 

emi тт» epiv viv оти $eibópevos орои оокёти ЛОР 
upon my soul, that sparing you, nolonger did I come 
1519 * 3756 3754 2961 1473 3588 
«ew  Kópw0ov 1:24 ovx бт kvpebdopev оро TNS 

to Corinth. Not that we dominate [Зоѓ yours !of the 
4102 235 4904-1510.2.4 3588 5479-1473 3588-1063 


TÜOTE€OS QÀÀà cGvvep'yot eojev TNS xapàs vav TN yop 


?belief], but we are fellow-workers of your joy; for in the 
4102 2476, 
тїстє €O'T)Ko 7€ 
belief you stand. 
CHAPTER 2 
Love the Brethren 
2919-1161 1683 3778 3588 3361 3825 2064 


1 ékpwa бє єраъто тото то 


But І decided in myself this, 


Mn поло єлє 
not again (о соте 


1722 3077 4314 1473 1487-1063 1473 30706 1473 
e Avmm "pos vps 2:2 evyop eya Апо vpàs 
in distress to you. For if I grieve you, 
2532 5100 151023 3588 2165 1473 1508 3588 

KAL тс єстї О €vbpaivov pe єрт o 

then who is Ше опе gladdening me unless it be the one 
3076 . 1537 1473. 2532 1125 1473 3778 
Avmobpevos є epoù 2:3 kar ėypaŞpa vpiv тото 
being grieved by me? And Iwrote toyou this 
1473 , 2443-3361 2064. 3077 2192 

оъто iva р ebor №турї €xo 


same thing, lest having come  [?distress — !I should have] 
575 3739 1163 1473 5463 3982 z 
ap’ оъ єбє pe xaipew menoras 
of which itis necessary forme to rejoice over; relying 
1909 3956-1473 3754 3588 1699 5479 3956 1473 
єтї TAVTAS VÈS бт N euù xap тӧртор уро 
upon you all, that my joy [2ай 3of you 
1510.2.3 1537-1063 4183 . 2347 2532 4928 В 
єттї єк yop толАђѕ  O0AGjeos kar  covvoxins 
lis]. Foroutof much affliction and conflict 
2588 1125 1473 1223 4183 1144 3756 2443 
kapõias ёурофо vpiv Ot TO0ÀÀóOv бокръоу ovx iva 
ofheart Iwrote toyou through many tears; not that 
3076 , 235 | 3588 26 2443 1097 

Avance QÀÀàTQv оуйтүр iva уүрӧтє 

you should be grieved, but [һе 4ove ^ !that 2you should know] 
3739 2192 4056 | 1519 1473 1487-1161 5100 
түр €xo тєр сотєроѕ єє орис 2:5 evóe TUS 
which Ihave more exceedingly towards you. Butif any 
3076 , 3756 1473 3076, 235 575-3313 
\є\отткє, ок єнє АєА®ттүкєР АА” ато рєроъѕ 
has grieved, [?not 4те the has?grieved], but in part; 

2443 3361 1912 . 3956-1473 2425 . 

iva рл em popo порта vus 2:6 uavov 
that Ishould not overburden you all. [^is enough 
3588 5108 . 3588 2009-3778 4 3588 5259 3588 4183 . 

то TOLOVT® n ETLTLMLA ocv7Y] N опо TOV TAELÖVOV 


бо such a one TThis reproach 2by the 4тапу]. 
5620 5121 3123 1473 5483 


2:7 orte Tovvavtiov påààov vpàs xoepicocO0au 

So that onthe other hand rather уои аге їо grant favor 
2532 3870 3381 3588 4053 3077 
KAL тоерокелАёсоц Штос m TmepwrgoTépa Ату 
and (о comfort him, lest the more extra distress 


2:3 {СР єтє vnn oxo — upon distress I should have had. 


2 CORINTHIANS 


261 
2666 3588 5108 1352 3870 
Korro roO) о  TOLOUTOS 2:8 бло тороко\б› 
should swallow down such a one. Therefore I appeal to 


1473 2964 1519 1473, 26 . 1519 3778 1063 2532 
vpés коросо eus avtov oyàmmv 2:9 є: TOÙTO yap ко 
you to validate [2unto 3him Hove]. [unto 3this 1Еог] also 
1125 2443 1097 3588 1382-1473 1487 1519 3956 
éypapa iva уро TNV бокии VMV EL ELS TAVTA 

I wrote, that I should know your proof, if in everything 
5255-1510.2.5 3739-1161 5100-5483 

vTTKOOl ETTE 2:10 оёє Tv xopibeo0e — . 
you are subjects. Butto whom you grant favor in anything, 


2532 1473 2532-1063 1473 1536 5483. 3739 

коң €yó кол yop єүб єть — Kexàpuo MAL [2] 
soalso I; foralso I,  ifanything have granted favor, to whom 
5483. 1223-1473 1722 4383 . 5547. 
KEXÅPLO HAL б vpàs є, просото Христо? 


І have granted favor, itis for your sake іп the person of Christ; 


2443 3361-4122 5259 3588 4567 ч 
2:11 iva рлүтАєоъєктүүӨбб› рє опо TOV GoTQvÓÀ 


that we should not be taken advantage of by Satan; 


3756 1063 1473 3588 3540 50 
оо yap «avTov та voiora oyvoobpev 


[Snot !for 5of his 5thoughts 2we аге ^ignorant]. 


Triumphant in Christ 


1519 3588 * , 1519 3588 2098 
eis тт» Тробда ew то evayyéňiov 


2064-1161 
2:12 eA00v бє 


Now having come unto Troas for the good news 
3588 5547 2532 2374 1473-455 1722 2962. 
тоо Xpw97ov коз Óvpos ро ауєоурёс ev kvpiw 
ofthe Christ, | also adoor wasopenedto me in the Lord. 
3756 2192 425 3588 4151-1473 . 3588 
2:13 ovk €0Xnko  àvecw то  m"TvebipoTi роо то 
Ididnot have relaxation in my spirit 
3361-2147-1473 * 3588 80-1473 235 657 


и evpeitv рє то» тоу о«бєА\фобъ pov aå omora£ópevos 
at my not finding Titus my brother; but being sent off 


1473 . 1831 1519 + ; 3588 1161 
QvTOLS e£nA0o0v єє Моекєборол› 2:14 то ӧє 
Бу them, Iwentforth into Macedonia. But 
2316 5484 3588 3842 2358-1473 . ш 1722 
Өєо хар: то тпӧутотє Өрх Вє?оути qpós ev 
to God be favor at all times causing usto triumph іп 
3588 5547  . 2532 3588 3744 . 3588 1108 1473 . 
то Христо кез түр осири Tms Yyvóceos аъто? 
the Chris; апа [2һе scent  4^ofthe ‘knowledge боғ him 
5319 , 1223 1473 1722 3956 . 5117 3754 
фоуєро?ут: б npiv ev mavti 7070 2:15 ótt 
lmaking manifest] through us in every place. For 
5547 2175 1510.24 3588 2316 1722 


Христо? evowðia e€opév то Өєб› ev 

of Christ [2a pleasant aroma offering іме аге] to Сой among 

3588 4982 2532 1722 3588 622 

TOUS o oGopn.évous kaL єр то атол\лъџёроі 

the ones being delivered, and among е опеѕ perishing; 
3739-3303 3744 2288 1519 2288 3739-1161 3744 


2:16 ow pev обрў avtov ew Oåvartov ors бє осш 
to some, ascent оѓ death to death; Ыш (о ѕоте a scent 
2222 1519 2222 2532 4314 3778 5100 2425 . 3756-1063 
Cons ew Lov коз mpos тото mis kavos 2:17 ov yap 
of life to life. And for these things who is fit? For not 
1510.24 5613 3588 3062 . 2585 . 3588 3056 3588 2316. 235 
єсрєу 05 ои Лотос kormAevorszes 70v Aóyov тоо Өєоз aN 
аге ме аѕ the rest peddling the word of God; but 
5613 1537 1505 235 5613 1537 2316 2714 3588 2316 
ws eë  euupwetoas «АА ws єк 0cov котєуботпор тоо 0cov 
as from honesty, but as of God, before God 
1722 5547  . 2980 . 
ev христо ÀoXovp.ev 
in Christ we speak. 
CHAPTER 3 
Fit Servants 
756 3825 1438-4921 ; 1508 
3:1  opxóp.e0o тало  €ovToUvS CVVIOTÅVEWW є рт 
Do ме Беріп again їо соттепа ourselves, unless 


5535 5613 5100 4956 . 1992 4314 1473 2228 
Xphiopev os TWES состаткоул єтистоЛбу TPOS vpàs N 
weneed, as some, of introductory letters to you, or 


262 ПРО 5 


1537 1473 4956 3588 1992-1473 . „1473. 
H3 VLOV gGvo Toe TUcOv 3:24 єтістоћў npor vpeis 


[from 3you  lintroductory letters]? [?our letter lYou 
1510.2.5 1449 1722 3588 2588-1473 1097 2532 


єстє eyyeypoppévw EV TALS KAPÕLALS "àv YVWTKOMÈVN KAL 
?are] being written іп our hearts, being known and 
314 5259 3956 444 5319 
aveywoGckopéry vro avrov оудротоу 3:3 $avepovpevot 
being read by all men; being manifested 
3754 151025 1992 ‚5547 1247 . 5259 1473 
оти єбтє єпістол xpio7Tov діакортдєіса ъф’ тро» 
that youare [letter IChrist's] served by us, 
1449 3756 3188 235 . 4151 2316-2198 
єүүєүрошиёут ov péAavi «А\ё& mvevpart 0cov Govros 
having been written not with ink, but by spirit of the living God; 
3756 1722 4109 3035 235 1722 4109. 2588. 

оок є,  mÀo£i Ai0ivow aA ev mÀo&t Ko ptos 
not on tablets ofstones, but оп  [?tablets of rhe heart 
4560 . 4006 1161 5108 2192 1223 
coapkwats 3:4 nmenoiðyow бє toby ÉéXopev Ot 
!fleshly]. [reliance 1Апа ?such] we have through 
3588 5547 — 4314 3588 2316 3756 3754 2425-151024 575 
TOV Христо? TPOS тоу O0cóv 3:5 ovx бт uxavoi esperv аф’ 
the Christ towards God; not that we are fit of 
1438 . 3049. ‚ 5100 5613 1537 1438 . 237.1 
єаъотоу Лоусасдос ти wS e ceavtrav «АМ n 


ourselves to consider anything as from out of ourselves, but 


2426-1473 1537 3588 2316 3739 2532 2427-1473 n 
wavórQs qpv ek тоо 0eov 3:6 oS коң ucàvogev прос 
our fitness is of God; who also made us fit 

1249 2537 1242 3756 1121 235 4151 


OvoKÓvovs kawis raðikys ov ypóàp poros AAAA птуєъратоѕ 
servants ofanew covenant, not ofcontract, but of spirit. 


3588-1063 1121 615 3588-1161 4151. 2227 
то yap YPMA ATOKTEİVEL TOE avevpo WOTOLEL 


For the contract kills, but the spirit restores to life. 


Changed from Glory to Glory 


1487-1161 3588 1248 3588 2288 1722 1121 
7 eve т kovia тоо Өоубтоо ev  ypàppocuw 

Andif the service ofdeath in contracts 
1795 1722 3037 1096 1722 1391 5620 
єутєтоторєут ev №00: eyeviü0n ev бӧӧёт worte 
having been impressed in stones, happened for glory, so as for 
3361 1410 $16 3588 5207 т 1519 3588 
Un OvvacÓov атєуссоь тоос viovs loponA є то 
[^to not 5be able бо gaze  !the 250п5 ?ofIsrael| into the 


4383 * . 1223 3588 1391 3588 4383-1473 
тросото» Movoécos Ou ттр» 00£av TOV "00007:0v оътоћ 
face of Moses because of the glory of his face, 

3588 2673 . 4459 3780 3123 3588 1248 , 
түү KATAPYOVpÉVNV 3:8 nws ovxi „аллоу y akovia 
the one being cleared away; how not more the service 
3588 4151, 1510.8.3 1722 1391 1487-1063 3588 1248 , 
тоо тпуєъџатос̧ стах є, боёу 3:9 ev үар ту акоро 
ofthe spirit willbe in glory? Forif the service 
3588 2633 . 1391 4183. . 3123 4052 . 
TNS KATAKPİTEWS боёо толло  MàÀÀov тєртєє 


of condemnation be glory, much rather abounds 
3588 1248 . 3588 1343 Й 1722 1391 2532-1063 
| õrakovia ттс бїкодосъ®ъту$ ev Oó£q 3:10 kar yap 
the service of righteousness in glory. For also 
3761 . 1392. 3588 1392 К 
ovóé бєбөёе ето то ӧєбоёасиёъо» 
noteven [3һаѕ been glorified tthe thing 2һауіпо been glorified] 
1722 3778 3588 3313 1752 3588 5235 1391 


ev  TOUTO то pépet €évekev ms vrepBoaAAovoms ӧоётѕ 
іп this part, on account of the exceeding glory. 


1487-1063 3588 2673 с 1223 139] 4183. 
3:11 є yap то KoTopyovpevov біб боётсѕ Todi 


Forif the thing being cleared away was through glory, much 
3123 3588 3306 1722 1391 2192 3767 
pàAAov то pévov ev боё 3:12 Єүортє$ ovv 
rather the thing which remains isin glory. Having then 
5108 . 1680. — 4183 . 3954 . 5530 2532 
тоот» єАтїбө Toàn mappnoia Хрорєда 3:13 код 
such hope,  [2in much ?confidence !we deal]; and 
3756 2509 Е 5087 2571 1909 3588 4383 
ov кадотєр Моос єтдє. kàAvppo emi то просотор 
not as Moses put acovering upon the face 
1438 4314 3588 3361 816 . 3588 5207. 
eoavrTov "pos то "n QATEVLOQL тоо 2002065 
of himself, for the thing [^to not gaze lof the 250п5 


KOPINOIOYJX B 3:2 


1519 3588 5056 3588 2673 


loponA in то тёА\о$ TOV katapyovpėvov 

3of Israel] unto the епа of the thing being cleared away. 
235 4456 . 3588 3540-1473 891-1063 

3:14 аА єтптороӨт 70 тъотроато отоо» бҳр уар 
But [жеге calloused itheir thoughts]. For as far as 

3588 4594 3588 1473, 2571 1909 3588 320 Г 3588 

TNS сўрєро» то аъто KAAVA emt TQ  Qaveyvogcer TNS 


today the same covering [2upon ?the ^reading — 5of the 
3820 1242 3306 3361 343 3754 1722 
толо бае Өтүктү< pevet UN evoakoAvaTÓBMevov от €v 
боја "covenant !remains], not uncovered, which in 
5547 .. 2673 " 235 2193 4594 2259 
Христо) katapyeitar 3:15 aAX éos сўџєро» nvika 
Christ is being cleared away. But unto today, when 
314-* 2571 1909 3588 2588-1473 


aveywéoockerzou Movois kàüAvppa єтї тү» kapõiav ovTiv 
Moses is read, a covering [?upon their heart 
2749 2259-1161 302 1994 : 4314 2962 


keitat 3:16 түк à av єтистрёфт тро корго» 
Ше$]. But when ever itshould turn towards the Lord, 
4014 . 3588 2571 3588-1161 2962 3588 4151 
meprarpeitar то каломро 3:17 o бє к©ро$ топ mveUupà 
[^is removed Һе ?covering]. Апа the Lord  [?the spirit 
1510.2.3 3739-1161 3588 4151. 2962. 1563. 1657 " 
єстї оо ӧє то пиєъро Kvpiov €ket є\єхдєрѓо 
lis; but where the spirit of the Lord is, there is freedom. 
1473-1161 3956 343 4383 . 3588 1391 
3:18 «pets бє поутєс̧ avokekoAvpqévo просото түү боёо 
Butwe all with uncovered face [the 3glory 


2962 2734 3588 1473 1504. 3339 

коро кетоттрыборєров түү оът eucóva реторорфо?џеда 
^of the Lord tare reflecting], the same image being transformed 
575, 1391 1519 1391 2509 575 2962 4151 

опо ӧӧётс ew боёо кадбтєр ото kvpiov  avevporros 

from glory unto glory, justas from the Lord of spirit. 


CHAPTER 4 
Christ is the Image of the Unseen God 
1223-3778 2192 3588 1248-3778 . 2531 
4:1 бо тотто  €éXovzes тту rakoviav тетт kalbas 
Therefore, having this service, as 
1653 . 3756-1573 А 235 550 A 3588 
т\үХєтүӨтүр.єъ оок єккако?џрєу 4:2@А\' отєитоарєда тоа 


we were shown mercy, we tire not. But weforbade the 
2927  . 3588 152 . 3361 4043 1722 3834 И 

кротто mns оҳу р тєритото?утє< ev Tmavovpyia 
hidden things ofshame, not walking in cleverness, 
3366. 1389 . 3588 3056 3588 2316, 235 3588 
рё 6oAovvres . Tov AÀóyov Tov 0cov алла ту 

пог acting treacherously in the word of God; but 


5321 : 3588 225 4921 : 1438 4314 
$oavepioev TNS алтӨєќос̧ acvvigTOvrTes EQVTOÙS "pos 
by open display ofthe truth, commending ourselves to 
3956 4893 444 1799 3588 2316 1487-1161 
måàsav ovveiðnow оудрото» evomtov Tov Өєоў 4:3 eu õe 
every conscience of теп before God. But if 
2532 151023 2572 3588 2098-1473 1722 
кои ёст kekaàvppėvov то evayyėňtov npiv ev 

[215 3being covered lour good news] [Pamong 
3588 622 1510.2.3 2572 1722 3739 
TOUS аполАърёро5 єстї kekaàvppėvov 4:4 ev os 
^the ones ?perishing litis 2соуегеа]; in which 
3588 2316 3588 165.3778 5186 3588 3540 3588 
о Ócós тоо avos тоътоо єтъфлосє то  vonpoTo TOv 
the god of this eon blinded the thoughts ofthe 
57. 1519-3588 3361 — 826 . 1473 . 3588 5462 ) 
атс тоу ELS то и оъуасоаь QUTOLS TOV фотіс рор 
unbelieving, so as to not shine forth to them the illumination 
3588 2098 3588 1391 3588 5547 3739 1510.2.3 1504 


тоо Evayyeiov TNS òns Tov  XptgTov os єсти’ eukv 
of the good news ofthe glory ofthe Christ, who is image 
3588 517. 2316. 3756-1063 1438 —. 2784. 

тоо аорӧтоо 0cov 5 оо үар eavroùs kmpvocopev 


ofthe unseen of God. Fornot ourselves do we proclaim, 
235 5547 * 2962 1438-1161 1401-1473 А 
олла Христор lIncovv коро» єолто?ѕ бє боъЛоъс оро 
but Christ Jesus Lord;  andourselves your bondmen 
1223 * 3754 3588 2316 3588 2036. 

баб Iqcovv 46 отт о Oeds o єт 

for the sake of Jesus. For God isthe one having told 


4:7 2 CORINTHIANS 


1537 4655 5457 2989 3739 2989 1722 3588 
єк скӧтоо фос АЛӧрарог os  é€Aapupev ev то 
[тот ^darkness !light ?to radiate], who radiated іп 
2588-1473 . 4314 5462 А 3588 1108 3588 1391 
корбсол< p.v apos фоти pov ms  yvógeos mms  00íns 
our hearts for theillumination of the knowledge of the glory 
3588 2316. 1722 4383 . Ж 5547 2 2192-1161 3588 
тоо eoù ev просото lncov xproroù 4:7 €xXopevóe тор 
оѓ God іп the person of Jesus Christ. But we have 
2344-3778 1722 3749 4632 2443 3588 5236 


Oncovpov TOUTOV ev острак(у015 скє?єсір iva nN 
this treasure in earthenware vessels, that the excess 
3588 1411. 1510.3 3588 2316 2532 3361 1537 1473 
TNS övvåpews тү tov cov kat y є тиу 
ofthe power might be of God, and not of us; 
1722 3956 . 2346 . 235 3756 4729 
8 є, mavti O0xiBópevov aà ov o7€voxopovp.evot 
in every way afflicted, but not having been restricted; 
639 | 235 3756 1820 1377 . 235 
отороъџєуо: QAX ovk e£omopobvpevou 4:9 óvoKkOópevou QA)’ 
perplexed, but not left destitute; persecuted, but 


vreppoAn 


3756 1459 е 2598 . 235 3756 622 . 

OVK єүкетоАєторєроь ko ra f)aAAó0pevot AAN оок олтоАА®рєроц 

not abandoned; thrown down, but not destroyed; 
3842 3588 3500 3588 2962 * 1722 3588 4983 


4:10 пољтотє тру vékpocw тоо kvptovIgoovev то сороть 


at all times the slaying ofthe Lord Jesus in the body 
4064  . 2443 2532 3588 2222 3588 * 1722 3588 
пєрифёроутєѕ iva kal twh тоо Iqcov ev то 
carrying round about, that also the Ше ofJesus in 
4983-1473 5319 r 104-1063 1473 
сорот: роу фолєроэӨтү 4:11 «et yop npeis 
our body should be manifested. For continually, we 
3588 2198 1519 2288 3860 1223 * 
ov Loves eus Өбљотоу mapaððópeða ÖA Incovv 
the living, [?unto ?death tare delivered up] on account of Jesus, 
2443 2532 3588 2222 3588 * 5319 172235882349 . 
iva кох т Con zovIgcoov óavepo01 ev m vnm 
that also the life of Jesus should be manifested in [2mortal 


4561 1473 5620 3588 3303 2288 1722 1473 1754 
саркі роу 4:12 остє о pev Өйъотоѕ є, npiv evepyetrat 
flesh tour]. So that indeed,death — [2in?us  !operates], 
3588 1161 2222 1722 1473 2192-1161 3588 1473. 4151 3588 
т Oe бот ev vp 4:13 ҳортєс дє то avrò Tvevpao TNS 
but life іп you. And having the same spirit, of the 
4102 2596 . 3588 1125 А 4100 
TLOTEWS ката то Yevpeppevov И ETLOTEVOQ 
belief, according to the thing having been written, I trusted 
1352 2980 2532-1473, 4100 . 1352 2532-2980 
бао єА&\лүтө кох (pets rto 7e vop.ev tò коң Aaohov pev 
therefore I spoke; wealso trust, therefore we also speak. 
1492 3754 3588 1453. 3588 2962 * 2532 
4:14 єӧтє ӧти о eyeipas tov kùprov Incovv kat 
Knowing that the one having raised the Lord Jesus, also 
1473 1223 * 1453 . 2532 3936 J 
т\б бф Incov єүєрєїї KAL терее=отїүстєь 
[jus through 4Јеѕиѕ tshall гаїзе], and he shall stand beside 
4862 1473 3588 1063 3956 1223 1473 
сор vpiv 4:15 soa yap màvra ov vpkàs 
with you. For allthings аге оп accountof you, 
2443 3588 5484 4121 1223 3588 4183 . 3588 
iva qm Х&р<& mAeovàcoaca баб тоу TÀet0vov TNV 
that the favor superabounding through the many 
2169 7 4052 ; 1519 3588 1391 3588 
EVXAPLOTİAV — TepugGevon es тт ӧоёоу тоъ 
[^thanksgiving !should cause] (о abound to ће glory 
2316 1352 3756 1573 л 235 1499 
0cov 4:16 бао ovK €kkakobpev QAN є. ко 
of God. Therefore we do поі tire; but even if 
3588 1854-1473 444 1311 ; 235 3588 2081 
о é&o qpóv ӧрӨротоѕ rapheiperar aA о єсодєуї 
ourouter тап be corrupted, yet ће inner 


341 ; 2250 2532 2250 3588-1063 3910 К 
«vakowovvroat yppa kot прера 4:17 то уар mapavrika 
is restored day by day. Forthe immediate 
1645 3588 2347-1473 2596 5236 1519 


€Aoaópóv тт OAüpeosqpóv kað’ 
lightness of our affliction | [according to 


vmepBoAqQv eus 
3excess ^to 


4:14 {Сотр. e&evyepev — shall raise. 


4:16 {СР eow - inside. 


263 
5236 . 166 922 1391 2716 1473 
отпєрВо\» оңбо» Bépos боёту$ котєрүйбєтаи npiv 
5ехсеѕѕ бап eternal 7load  Sofglory !manufactures] to us; 
3361 — 4648 1473 3588 99] . 235 . 
4:18 рл OKOTOUPTOV роу те ВлАєтторєрө aià 
not 3watching lof our] the things beingseen, but 
3588 3361991  . 3588-1063 991 4340 
та pn Влєторєуо то yop Влєторєуа просколра 
the things not being seen; for the things being seen аге temporary, 
3588-1161 3361991  . 166, 
то бє un ВлАєторєрө: arava 


but the things not being seen are eternal. 


CHAPTER 5 


Longing for a Heavenly Body 


1492-1063 3754 1437 3588 1919-1473 3614, 3588 
5:1 oiðapev yap ӧти edv п ETiyELos прои ойе TOV 


For we know that if our earthly house of the 


4636 2647 . 3619 : 1537 2316 2192 
okivovs котолоъӨў оксоборлуү» єк 0cov  éxopev 
tent be rested up, [2a construction ?from ^God !we have], 
3614. $86 166 17223588 3772 2532-1063 


ошкор axeupozotn7ov оңолот єз ToLsovpavois 5:2 кол yop 
a house not made by hands, eternal in the heavens. For also 
1722 3778 4727 3588 3613-1473 3588 
ev тоот OTevàbopev то ошктттрио» «piv то 
in this we moan, [Sour dwelling-place - һе one 
1537 3772, 1902 . 1971 . 1489 
[13 ovpavov єпєрдъсосдоь emvroÜovvres 5:3 eiye 
Sof heaven  ?to put on longing]; if indeed 
2532 1746 |. 3756 1131 : 2147 
коң €vóvaóàp.evot ov yvpvot €vpe0ncóp.c0o. 
also being clothed, — [?not ^ 4^naked lwe shall 5be found]. 
2532-1063 3588 1510.6 1722 3588 4636 4727 . 
5:4 кох уар оь ӧутє ev то okipel oTevóbopnev 
For also [?the ones ?being ^in the беп iwe] moan, 
916. 18904 | 3756 2309 1562. 
Bopovpevot eneh ov ӨєЛорєу exóvooo0at 
being weighed down; since — we donot want to be stripped, 
235 1902 .. 2443 2666 . 3588 
«AX єпєубъсасдоь iva кататодў то 
but to put on, that [5should be swallowed down һе 
2349 . 5259 3588 2222 3588-1161 2716 
Ovqróv ото ms Cons 5:5 oóe KorTep'yooàp.evos 
?mortal] by the Ше. Апа ће опе manufacturing 
1473 1519 1473-3778, 2316 3588 2532 1325 1473 
ти ELS Qv7O тото Өєоѕ о коң ovs npiv 
us for this same thing is God, the one also having given to us 
3588 728 3588 4151, 2200 3767 
Tov арроВоуа Tov mvebpartos 5:6 Ooppovvzes ovv 
the deposit ofthe spirit. Taking courage then 
3842 2532 1492 3754 1736 1722 3588 
TAVTOTE коз єїботє< от €vón povvces €v то 
at all times, and knowing that while dwelling athome in the 
4983 1553 575, 3588 2962. 1223 4102 
сорати ekOnpovpev апо тоо короо 5:7 бй тїстє 
body, we аге abroad from the Lord. [by belief 
1063 4043 . 3756 1223 1401 2292-1161 
yop пєритато?рєу ov Ot єібоос 5:8 дарро?џєу бє 
lFor] we walk, not by sight. And we take courage, 
2532 2106 М 3123 1553 р 1537 3588 4983 
кох єъбокоъџєу BàÀÀov ekünpüoot єк TOV сороатоѕ 
апа we take pleasure rather ќо be abroad from the body, 
2532 1736 4314 3588 2962 1352 


каи  evónpioat mpos TOV к?ру 5:9 ёо 

and todwellathome with the Lord. Therefore 
2532 5389 1535 1736 : 1535 

кои фаАотиро®рєбо: єїтє єъбүтүр.оїл>тє$ ELTE 

also we strive earnestly, whether dwelling athome or whether 
1553 2101 1473. 1510.1 

єкӧтџоїутєс EVÅPETTOL avt eivat 


being abroad, [2well-pleasing Зо him Чо Бе]. 


Everyone Shall Give an Account 


3588 1063 3956 1473 5319 ^ 
5:10 тоу yop mnmàvras тб  oavepo0nvat 
Dthe ones  !For 2аШ ofus  [?be manifested 
1163 1715 3588 968 3588 5547 4 2443 
oet єрпросдєи тоо fj poros тоо xpuo70U wa 


imust] before the rostrum ofthe Christ, that 


264 IPOE KOPINOGIOYX B 5:11 
2865 1538 3588 1223 3588 4983 4314 3739 5547 2644 3588 2316 3588-1063 3361 
корото ёкаСтоѕ та tà] TOV соротоѕ TPOS QA xpw97OU католлоуттє то — 0€ó 5:21 тор yap im 
[should receive leach] the things of the body, asto what Christ- be reconciled to God! For the one not 
4238 1535 18 1535 2556 1492 1097 266 5228 1473 266 4160. 2443 
єтрөёєъ єїтє ayaðóv eite kakóv 5:11 єїботє<$ yvóvra apapriav этер т\б apapriav єпоисє wa 
he practiced, whether good or whether bad. Knowing knowing sin, [for *us 2а sin offering Һе made], that 
3767 3588 5401 3588 2962 444 3982 1473 1096. 1343 : 2316. 1722 1473. 
ovv тоу dofov тоъ Kvptov avðpanrovs тєідорєу "pes ywip.e0o üucatog vw 0cob ev avro 
then the fear ofthe Lord, [2теп lwe persuade]. we should be righeousness of God by him. 
2316-1161 5319 1679-1161 2532 
0€i бє пєфоуєрорєдо enito бє кош СНАРТЕЕ 6 
But to God ме have been made apparent; апдй1һоре also 
1722 3588 4893-1473 5319 . " 
ev tais  GvvetOngeow омол — aebovepoo0ot Now is the Day of Deliverance 
in your consciences we have been made apparent. 4903-1161 2532 3870 3361 
3756-1063 3825 1438 4921 1473. 235 6:1 cvvepyoivres бє Kot парокалоърєи рт 
5:12 ov yap тфа» EQVTOÙS | GvviaTüvopev vpiv aid And working together also we appeal [210 not 
For [?not 5араїп ^ourselves !we do Зсоттепа] to you, but 1519 2756, 3588 5484 3588 2316 1209 1473 
874 1325 1473 2745 5228 1473 2443 є Kevóv тәр  xàpw тоо eov бєѓасдо.  vpàs 
офориӯу ӧдутєс — vpiv kovxüpoTos vaép прои iva ^in vain  $the "favor 8of God receive ог you], 
[opportunity !are giving 2you] for boasting over us, that 3004-1063 2540 1184 1873 1473 2532 
2192 4314 3588 1722 4383 6:2 Aéyev yop kapo бєктф єпкооса gov коц 
ёхтүтє Tipos TOUS €v просто» (for he says, [2time Ча an accepted] Iheeded you, and 
you should have something against the ones [2in appearance 1722 2250 4991 997 . . 1473 2400 3568 2540 . 
2744 2532 3756 2588 1535-1063 1839 єз прера тоттүрїо$ eBoin0ncà соь où vuv kapós 
KovXoMévovs kot ov kapõia 5:13 eite yap eğėotnpev іп zhe day of deliverance І helped you; behold, now [?time 
Iboasting], and not in heart. For whether we were startled, 2144 2400 3568 2250 4991 
2316 1535 4993 1473 evi pócOekTos бо? vvv  mpépa сотрѓо$ 
Oco єїтє софроуо?рџє» эр» lis a well-received]; behold, now  istheday of deliverance); 
it was to God; or whether we were of a sound mind, itis for you. 3367 1722 3367 1325 4349 2443 
3588-1063 26 3588 5547 4912 1473 6:3 pnõepiav ev pnõevi  бїйб>тє$ mpookosiv o wa 
5:14 wq yop eyómvy тоу XpuwgTOU | GUVÉXEU тё ш no way [3іп ^anything !giving 2а cause for stumbling], that 
For the love ofthe Christ constrains us, 3361 3469 3588 1248 235 1722 3956 
2919 3778 3754 1487 1520 5228 3956 599 pn порте õrakovia 6:4 AAN ev торті 
kpivavtas тофто ÓTL e eus vmép müàvTOv anėðavev [should not Бе scoffed at Ithe ?service]; but in everything 
having adjudged this, that if one [?for 3all 1died], 4921 1438 5613 2316 1249 1722 5281 
686 3588 3956 599 2532 5228 3956 599 GvvwgTÓVTEeS €avTOvS о Өєой  OuxKkovov ev отпорот 
ора ot тбъртє$ anéðavov 5:15 kar отер sràvzov omé0ovev commending ourselves as — God's servants, in — [?endurance 
then all died; and [?for ?all 1that he died], | 4183 1722 2347 1722 318 1722 4730 1722 
2443 3588 2198 3371 1438-2198 235 moii ev OAübpeow ev «véykots ev oTevoxoptots 6:5 ev 
iva Ot Covves рткєти eavzots оси, aid Imuch], in afflictions, in necessities, in straits, in 
that the ones living по longer should live to themselves, but 4127 1722 5438 1722 181 1722 2873 
3588 5228 1473 599 2532 1453 5620 TÀWyots ev фълокоіѕ EV  QKQTOOTOOÜUOULS EV  KOTOLS 
то отпєр avTOv аподауоути кох єүєрдєуть 5:16 остє strokes, іп  imprisonments, іп  commotions, in toils, 
to the one [?for ?them '!having died] and arising. So that 1722 70 1722 3521 1722 54 1722 
1473. 575 3588 3568 3762 1492 2596 4561 ev  eypvmviats ev  vwv«oTelous 6:6 ev атүрӧтть ev 
"Meis ато тоу vvv ovóévoa оібарєу ката сарка іп  sleeplessnesses, in  fastings, in purity, in 
we from the present [?nothing !know] according to гле flesh. 1108 1722 3115 1722 5544 1722 4151 
1487-1161 2532 1097 2596 4561 5547 yvicet ev рокробърѓа ev XPNTTÖTNTE є,  mvebpoTt 
er бє коз єүрокорєу ката сарка Христор knowledge, іп Іепіепсу, іп graciousness, in  [?spirit 
Andif also we have known [?according to 3the flesh Christ], 39 1722 26 505 1722 3056 225 1722 
235 3568 3765 1097 5620 1536 ayiw EV огүбттү AVVTOKPİT®W 6:7 ev Aóyo arnbeias ev 
QÀÀà vvv оокёти — ywoockopev 5:117 ботє єтїї 1һо]у], in love unpretentious, іп the word oftruth, in 
but now no longer do we know him thus. So that if anyone 1411 2316 1223 3588 3696 3588 1343 3588 


1722 5547 . 2537 . 2937 3588 744. 3928. 
ev Христо колуў кто та apxaia тпор\АӨєу 


bein Christ, there іѕ а пе creation, the old things passed away; 


2400 1096 2537. 3588-3956 3588 1161 3956 
i000 yeyove коб та парто 5:18 ra дє màvsa 


behold, [?have become ?new tall things]. Апа all things 
1537 3588 2316, 3588 2644 . 1473. 1438 . 1223 


єк тоо дєоъ TOV котоћлЛаёоутоѕ NUAS єаъто баб 

are of God, of the reconciling us to himself through 
+ ‚5547 . 2532 1325 1473 3588 1248 3588 
Iqcov Христоъ kar борто$ ТТУ 


Jesus Christ, апа havinggiven tous the service of the 
2643 : 5613 3754 2316 151073 1722 5547 , 
KoToAAoynüs. 5:19 «cs оти 0eós mv €v xpuo To 
of reconciliation; how that God was in Christ 
2889 2644 1438 3361 3049 1473 . 
KÓG pov котоЛлас соу €ovTO л Aovyuópevos avrois 
[21ле world !reconciling] to himself, not imputing to them 
3588 3900-1473 . 2532 5087 1722 1473 3588 3056 
та тороттборото vvTOv KAL Өєрємодѕ ev npiv тоу Aóyov 
their transgressions, апа having put іп us Һе word 
3588 2643 5228 5547 . 3767 4243 . 
тус  kKoaToaAAeyüs 5:20 vmép xpvo vov ovv a peofevopev 
of the reconciliation. For of Christ then we are ambassadors, 
5613 2316. 3870 К 1223 1473 1189 5228 
ws Өєо? поракоћлоъутоѕ б тро» ӧєорєдо vmep 
as  ofGod appealing through us; we beseech for 


5:10 1CP ða — of their own. 


Ovvàpev єой ÖA TOV ÖTV 
power оѓ God, through the weapons of righteousness of the 
1188 2532 710 | 1223 139] 25328819 | 1223 
etrr kot ористєроу 6:8 oux боётуу kot оте би 
right апа left, through glory and dishonor, through 
1426 Г 2532 2162 А 5613 4108 2532 227 : 5613 
Ovoónpios kot evoónpéioas ws cÀàvov коң aAvOets 6:9 cs 
evil report апра good report; as deluded, and yer true; as 
50 : 2532 1921 М 5613 599 е 2532 
e'yvoovp.evot ко €" vywoGKkoJp.evot 02$ атобускорутєѕ ко 
being not known, and yet being recognized;as dying, and 
2400. 2198 5613 3811 2532 3361 2289 

i000 Caper os motevópevot Kat pn 0ovoovjuevot 
behold welive;as ones being corrected, and not being put to death; 


TNS Óucotog UPS тор 


5613 3076 . 104-1161 5463 5613 4434 4 
6:10 os  Avmobpevov aci ðe XQİPOVTES WS тптоҳої 
as grieving, but continually rejoicing; as poor, 
4183 . 1161 4148  . 5613 3367 2192 2532 3956 
TOÀÀoUvS бє тАозт{бортє$ cs рду  éxovTes кол TÅVTA 
[many  !but ?enriching|; as nothing having, and all things 
2722. 
KATÈXOVTES 
holding. 
Be Not Unequally Yoked 
3588 4750-1473 —— 455, 4314 1473 
6:11 то стора Mov  cvéo'ye mpos vpås 
Our mouth has been opened to you, 


6:12 


* 3 3588 2588-1473 „ 4115 3756 
Kopiv0vot т kapõia npiv zemAóTvvTav 6:12 ov 

O Corinthians, our heart widened. You have not 
4729 1 1722 1473 4729 : 1161 1722 3588 
стєуоҳорєіс дє ev npiv стєуоҳорєсс дє бє ev то 


been restricted by us, [уои have been restricted !but 2in 


4698-1473 3588-1161 1473, 489 7 
OA yxvovs оро . 6:13 тту бє оотӯ олти Өѓол 
3your feelings of compassion], butthe same compensation 
5613 5043 3004 4115 . 2532 1473. 3361 
005 TÉéKvOlS Aéyo тлотіуӨттє kar  vpeis 6:14 рт 
(as to children І speak) [?be widened ?also lyou]. Do not 


1096 2086 ў 571. 5100-1063 3352 . 
yivea0e єтєробоуүо?утєѕ «тото TLS yop рєтоҳ 
become yoked with a different kind – unbelievers. For what sharing 


1343 і 2532 458 , 5100-1161 2842 . 5457 . 4314 
karoci кол олоро ті бє kowwvia фо›тї Tpos 


righteousness and lawlessness? And what fellowship light with 
4655 5100-1161 — 4857 5547. 4314 955 


скӧтоѕ 6:15 ті дє сорфортоі Христо mpos Berd 
darkness? And what harmony Christ with Belial? 
2228 5100 3310, 4103, 3326, 571. 5100-1161 
N т pepis TETO PETA omioTov 6:16 Tus бє 

Or what portion believing with unbelieving? And what 
4783 3485 2316, 3326, 1497 1473-1063 
OvykoróÜÓeous vaw 0cov petà єӧоЛоу  vpels yop 
accord atemple ofGod with idols? For you 
3485 2316 1510.2.5 2198 2531 2036-3588-2316 3754 
vaos 0cov єстє  Lovros А ко005 einev о дєоѕ оти 
[2а temple ^God tare Зоѓ гле living]. As Соа ѕаіа that, 
1774 1722 1473 2532 1704 2532 1510.8.1 1473 


€voucioo €v «то коз єитєритатсо коз ёсороь QvTOV 
I will dwell among them, and I will walk about; and I will be their 
2316 25321473 151086 1473 2992 1352 1831 


0cós кол аътос Єторто por Àaós 6:17 бао єёєАӨєтє 
God,andthey willbe to mea people. Therefore come forth 
1537 3319 1473 2532 873 3004 2962 

єк Mécov avTOv коң афорісӨттє Aéyet kopios 
from out of the midst of them, and be separated, says the Lord; 
2532 169 3361-680 2504, 1523-1473 2532 
kat aKoÜàprov рт бттєсбдє kaya єитбєёоро орос 6:18 кол 
and [2/ле unclean !touch not]! and I will take you in. And 


151081 1473 1519 3962 2532 1473, 1510.8.5, 1473 1519 5207, 2532 
сорок vptv єє тотеро: ко vpets єсєсдє pot єє VLOVS ко 
I will be to you for father, and you shall be to me for sons and 
2364 . 3004 2962 3841 : 

Ovyoépas Aéyev къриоѕ zravzokpórop 

daughters, says the Lord almighty. 


CHAPTER 7 
Paul's Confidence 
3778 3767 2192 3588 1860 27 
7:1 тофтос̧ ovv — éxXovres тос emoyyeAios o'yommrot 

Dthese ?then !Having] promises, beloved, 
2512... 1438 575, 39056 . 3436 К 
Ko0opic«o.ev €avToUvs ото птоут0ѕ ролосро% 
we should cleanse ourselves from all contamination 
4561 . 2532 4151 2005 42 1722 5401 
саркоѕ KAL TVEÙMATOS €mvreAovvzes oyuoovvqv ev фоВо 
of the flesh and spirit, complete holiness in fear 


2316 5562 1473 3762 91 3762 


0cov 7:2 xepünce:e пио ovóéva wOoucdjoopev ovóéva 
of God. Havespace forus; noone we wronged, noone 
5351 3762 4122 3756 4314 
єфӨєїрєрє› — ovóéva єт\єорєктїүсө рє 7:3 ov тро 
we corrupted, по опе ме took advantage of. [not 3for 
2633 3004 4280-1063 3754 
KO TÓKDULO UP Ayw mpoeipnka yap от 
^condemnation Ч speak]; for І һауе described beforehand that 
1722 3588 2588-1473 1510.2.5 1519 3588 4880 . 2532 


€v TALS kapõiars nuv €oTé єє то соратодољєіу kal 
[Pin 3our hearts lyouare] for the dyingtogether and 
4800 4183, 1473 3954 | 4314 
собр 7:4 пол por поррцосо тро 
living together. Great is іг їо me to bein an open manner with 
1473 4183 1473 2746 5228 1473 4137 
0005 Toàn Mov кобус vmép viv memiüpopot 
you, greatisit to me іп boasting over you. Ihave been filled 
3588 3874 5248 3588 5479 1909 3956 3588 
ту Tio poKAToeu vmepmepu aevopau тӯ хара єтї таст тӯ 
with comfort; І superabound injoy at all 
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2347-1473 2532-1063 2064-1473 . 4519 * 7 
ӨАсфєк nuar 7:5 kar yap eA00vrov түрбо» ew Makeõoviav 
our affliction. For even our coming into Macedonia, 
3762 2192 425 3588 4561-1473 , 235 1722 3956 . 
ovõepiav eo Xnkev àveguw т Gcop£mnpov aA’ ev mavti 
[no ?had ^relaxation lour flesh], but in sery n 
2346 . 1855 3163 2081 5401 
Ө\Ворєроь єёодєу поҳо єсодєу фоВо‹ 7: 6а 
being afflicted; from outside – battles; from inside – fears. But 
3288 3870 3588 5011 3870 1473 3588 

порокаћлоу TOUS TATEWOÙS порєкалєсє» түрб o 
the one comforting the humble, comforts us – 
2316 1722 3588 3952 . Xs 3756 3440 1161 
Өєоѕї ev т  wopovoioa Titov 7:7 ov póvov бє 
God, by the arrival of Titus. [not 3only But] 
1722 3588 3952-1473 . . 235 2532 1722 3588 3874 . 
є, тп  "oapovgiaoQvTOU «ААХ кол ev тү  mopokAnocet 
in his arrival, but also іп the comfort 
3739 3870 1909 1473 312 1473 3588 1473 


n тптарєклӨт ep’ vpiv ovoyyeANov npiv туи оро 
in which he was comforted Бу уои, announcing to us your 


1972 3588 1473 3602 3588 1473 2205 5228 1473 
emvió0qoiv тоу vpóv oóvppóv Tov оро» Ghàov vmép єроъ 


longing, your grieving, your zeal for me; 
5620 1473 3123 5463 . 3754 1499 3076 1473 
OTE pe piov xopivot 7:8 оти є kat. єА®тттөе vps 
soasfor me more to rejoice. For if even I grieved you 
1722 3588 1992 . 3756 3338 " 1499 3338 5 

€v TQ €emuwT0NQ ov pMeropéAopot є. кох рєтєрєлрт 
іп the letter, Ido not repent, if even I repented; 
991-1063 3754 3588 1992-1565 1499 4314 5610 
Bnw yop оти n ETTO ekeivy єикоь Tpos (pav 
for I see that that letter, if even for an hour, 
3076 1473 3568 5463 3756 3754 3076 

є\ітсєу орос 7:9 ууу ҳоро озу бот єАотӨттє 


that it grieved you. Now І rejoice, not that you were grieved, 
235. 3754 3076 . 1519 3341. 3076-1063 
QAM от є\отӨттє es petr&vorav є\үтїїүӨүтүтє yop 


but that you were grieved into repentance. For you were grieved 


2596 . 2316 2443 1722 3367 2210 1537 
кота 0cóv iva є,  pmóevi Oqpio0n7e єё 
according to God, that іп nothing you should suffer loss by 
1473 3588 1063 2596 2316 3077 3341. 1519 
npor 7:10 п yap като 0cóv Мт petàvoav ets 
us. For [5towards God !distress 4терепіапсе "unto 
4991 . 278 . 2716 E 3588-1161 3588 
SoTNpiav eperoapéNqTov  koTepyóterot in бє TOV 
Sdeliverance Зап irrevocable ?manufactures|; butthe  [?2of the 
2889 3077 2288 2716 2400-1063 
косроо Ат Өйуотоу котєруёбєтоії 7:11 toov yap 
3world  !distress ^death ^ ^manufactures|. For behold, 
1473-3778 3588 2596. 2316 3076 1473 4214 

Qv7O TO0UTO то кото 0cóv АХъзлттүӨтүрөңд орос пост 


this same thing [towards ^God ?fretted lyou], how much 


2716 1473 4710 235 627 . 235 . 
котєруйсато — vpiv отоо ad anooyiav aià 
it manufactured inyou- diligence, but defense, but 
4 235., 5401 235 | 1972 . 235 . 2205 
eyoavàkTqGw «АА ófov «AAà emvró0qow олло ov 
indignation, but fear, but longing, but zeal, 
235 1557. 1722 3956 . 4910  . 1438. 
QAX єкбїкүо ev mavti G'vveoTOo 7€ єалъто?ѕ 
but punishment. In every мау youcommended yourselves 
53-1510.1 1722 3588 4229 686 1499 1125 
ayvoùs eivat ev то трбүрөт 7:12 àpo єк ёүродро 
to be pure in the matter. Then ifeven I wrote 
1473 3756 1752 3588 91 3761. 1752 


vpiv Ovx €ivekev тоо oOucijgevros ovóé eivekev 

to you, it was not because of the one doing wrong, nor because of 
3588 91 К 235 1752 3588 5319 . 3588 
тоо одиктӨёутосс оЛ№ eivekev тоо óavepo0üvov ттүү 
the опе being wronged; but because ofthe manifesting 
4710-1473 . 3588 5228 1473 4314 1473 1799 3588 
OT 0vOiv quor түүр отер эб» TPOS vus cvómtov TOU 


ourdiligence,  theone for you, to you before 

2316 1223 3778 3870 8 1909 3588 
0cov 7:13 ёб тото паракєклрєдо єтї TY 
God. On account of this we have been comforted over 


7:6 1CP omits о 0eos. 
7:10 1—1їСР omits, but adds a line of circles. 
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3874-1473 4056-1161 3123 5463 1909 3756 2596 2003 3004 235 1223 3588 2087 
пороклсє‹ VMV пєриссотёроѕ бє p&AAov exåpnpev єтї 8 оо кот" єтитауў» Aéyo aà’ Ou TNS €erépov 


your comfort; but more exceedingly rather we rejoiced at 


3588 5479 * 3754 373 3588 4151-1473 . 
түү Хара Titov бт avomémovzaot то Tv€eUp a QVTOÙ 
the joy of Titus, that [?has been put at rest this spirit] 
575. 3956 1473 3754 1536 1473. 5228 
опо порто” VOV 7:14 от єть отто этер 
by all of you. For ifin anything [?to him about 
1473 2744 . 3756 2617 . 235 5613 
VOV KekoUXxnpat ov kamnoxivðny «AX ws 
4you Ч have boasted], Iwasnot disgraced; but as 
3956 1722 225 . 2980 . 1473 3779 2532 3588 
TàvTO ev aňnðeia eAoaXücopev vpiv офто кол N 
[all things ^in Struth Iwe spoke 3to you], so also 
2746-1473 . 3588 1900 * 225. 1096 . 2532 
KavxXnotus nyar y ent Tirov ahera eyevij0n 7:15 kat 
our boasting unto Titus [?true — !became]. And 
3588 4698-1473 4056 . 1519 1473 
та GTÀ&yxvo арто? тєр: сотєроѕ eus vpkàs 
his feelings of compassion [2more exceedingly 3towards ^you 
1510.2.3 363 3588 3956 1473 5218. 5613 
€oTtw avoapuirmokopévov TNV порто» vjv — varakoiv OS 
lare], calling to mind the [?of all. Зоѓ you !obedience], as 
3326. 5401 2532 5156 1209 1473. 5463 3754 
petà óofov kar тророо — eoc£oo0e avtov 7:16 Хоро oTt 
with fear апа trembling you received him. Irejoice that 
17223956 . 2292 1722 1473 
ev mavti Bappa ev уші 


in everything I take courage in you. 


CHAPTER 8 


The Collections 


1107-1161 1473 80 3588 5484 


8:1 үроорїборєр бє эр обєлАфої тт» ёр 
But we make known їо уои, brethren, the favor 
3588 2316 3588 1325 1722 3588 1577 
тоо Өєо? түүр Ocóopévqv ev тос €KkÀmoiaus 
of God, the опе having been given in ће assemblies 
3588 * 3754 1722 4183 1382 2347 


8:2 óc ev 
that in 


tns Maxkeóovias 


mori боки OAupeos 
of Macedonia; 


much proof  ofaffliction, 


3588 4050 F 3588 5479-1473 . 2532 3588 2596. 
тєрє TNS Хор ovrOP кол N кота — 
the abundance of their joy, and the  [?according to 
899 4432-1473 4052 1519 3588 4149 . 3588 
Водоос̧ птоҳєіа avvov emepiogevoev ELS TOV "AovTov TNS 
ldepth| their poorness, abounded to the riches 
572-1473 : 3754 2596. 1411 3140. 
amAóTqQTOS аутор 8:3 ótt кото ~ СУТ һартъро 
of their simplicity. For according to their power, I witness, 
2532 5228 1411 830. 3326 4183 
kat vmép броши, ov6Oaiperov 8:4 petrà тоАА\л<$ 
and above their power their enthusiasm, with much 
3874 1189 1473 3588 5484 2532 3588 2842 Е 
птораклСє0$ Ocóp.evot "Mov ти хоро KAL TNV копоол 
consolation beseeching ofus the favor and the fellowship 


3588 1248 3588 1519 3588 39 1209-1473 А 

TNS ÖAKOVİAS TNS єї TOVS сүй 0eé&a000t трос 

ofthe service, of the one for the holy ones, for us to receive ir. 
2532 3756 2531 1679 235 1438 1325 


8:5 kar оо кодо qÀc«icapev «А\ ceovrovs єбокоу 
And not onlyas wehoped, but  ofthemselves they gave 
4412 3588 2962 2532 1473 1223 2307 2316 


TOTOP то корю kat npiv бї Өє\ротос̧ 0€ov 
first tothe Lord, and tous through the will of God. 
1519-3588 3870-1473 + 2443 2531 4278 
6€ew 70 паракаћєсох трос Tirov iva кад проєутрёото 
So that we appealed to Titus, that as he began before, 
3779 2532 2005 1519 1473 2532 3588 5484-3778 
OUTO KAL €mvreAéon ELS ТЕТУ Kat TNV харо та?ти» 
50 also he should complete with you also this favor. 
235 5618 1722 3956 . 4052 . 4102 2532 3056 
8:7 aA Фостєр ev mavti тєриссєієтє TITTEL KAL Аус 
But as in every way you abound, in belief, and word, 
2532 1108 2532 3956 4710 2532 3588 1537 1473 1722 
KAL 'yvoget коз тост стпохёў коз тт e£ эро єр 
and knowledge, апа all diligence, and in the [?from 3you ^to 
1473 26 2443 2532 1722 3778 3588 5484 4052 
npiv oryómm iva коң ev TAÙTN түү харите тєр‹ссєіттє 
50$ Цоҹме], that also in this favor you should abound. 


Not according to command I speak, but through the [?of others 
4710 .. 2532 3588 3588 5212 26 1103 
OT0v01s ко TO ттүү VHETÈPAS oryómms yvnotov 
idiligence], and the [?ofthe ^of your Slove 5genuineness 


1381 1097-1063 35885484 3588 2962-1473 Е 
oktáv 8:9 ywéiokese yop ттү Xópw vov kvptov nuar Inoov 


Iproving]. For you know the favor of our Lord Jesus 
5547 3754 1223 1473 4433 4145-1510.6 2443 1473 
Хр‹сто? оти ёи орос єптоҳєосє TÀovGtos wv iva vpeis 
Christ, that for you he became poor- being rich; that you 
3588-1565 4432 4l47 2532 1106 

TN EKELVOV TTWXELA TAOVTÝONTE 8:10 коз yvopnv 
by his poorness should be enriched. And an opinion 
1722 3778 1325 3778-1063 1473-4851 E 3748 

ev тото iwp тото yop vpiv cvpjbéper ойтє$ 


in this  Igive. Forthis іѕ advantageous to you, the ones who 
3756 3440 3588 4160 235 2532 3588 2309 4278 .. 

ov póvov то посох ААА kat то O€Aew — mpoeviüp£oo0e 
not only the doing, but also the wanting, began before 
575-4070 3568-1161 2532 3588 4160 2005 

ото пєроси 8:11 vvvióe ко то TOTAL єтїтєАёсөтє 
а year ago. But now also [һе 3doing Icomplete]! 
3704 2509 , 3588 4288 . 3588 2309 3779 2532 
ото кеӨбйтєр n —cpo0vpia тоъ 0€Aew ото kat 


so that just as 
3588 2005 


the eagerness ofthe thing wanted, so also 
1537 3588 2192 1487-1063 3588 4288 


то €mvreAégaL єк TOV ÉXew 8:12 є үар т  «po0vpia 
the completing of the having. Forif the eagerness 
4295 2526. 1437 2192-5100 

TPOKELTAL кодо n , €av EXN TLS 

is situated, according to that which ever anyone should haver, 
2144 3756 2526 3756-2192 
єопрбосдєктоѕ ov коо OVK €Xet 


it is well-received, it is not according to that which he does not have. 


3756-1063 2443 243 425 1473-1161 2347 
8:13 ov yop iva GAÀots àveous vpiv бє Өл 

For itis not that others have liberty, but to you affliction; 

235 1537 2471 1722 3588 3568 2540 
8:14 аА є иСӧттоѕ ev то vov кохро 

but — fromoutof equality in Ње present time, 
3588 1473 4051 1519 3588 1565. 5303. 2443 
то viv тєрї тєрє. ELS TO EKEWOV VOTEPNpHA wa 
that your abundance be for their deficiency, that 
2532 3588 1565. 4051 . 1096 1519 3588 1473 
коң то €Kewaov пєрисбсєъра YEVNTAL єє то эро 
also their abundance should be for your 
5303 3704 1096 2471 2531. 
VOTÈPNHA Отоо єрүүтө сот 8:15 кадо 
deficiency, sothat [?should take place equality]. As 
1125 3588 3588 4183 . 3756 
yéypantar — о то тол? оок 
it has been written, Тһе one gathering much was not 
4121 . 2532 3588 3588 3641 3756 
єп\єдоуасє kat о то OÀCyov ovk 
superabundant; and the one gathering few did not 
1641 5484-1161 3588 2316 3588 1325 
пћоттоутоє 8:16 ёр бє то  0có то борті 
have less. But gratitude Ре ѓо God, tothe опе giving 
3588 1473 4710 5228 1473 1722 3588 2588 hi 


тү» avTüv omovüüv отер vpóv ev тп kapõia Titov 


the same diligence for уои ш е heart of Titus; 
3754 3588 3303-3874 1209 4705 : 
8:17 оти ту perv пороклАои єдєёато спохболбтєроѕ 
for the comfort indeed he received; [3more diligent 
1161 5224 830 1831 4314 1473 
€ vmàpxov отъдоѓрєтоѕ €e&nA0ev "pos уро 
!Ibut ?being] in enthusiasm he came forth to you. 
4842-1161 3326 1473 3588 80 3739 3588 


8 cvvenepapoap.ev бє pev avrov тоу оёєАфоъ ov 

And we sent with him е brother, of whom the 
1868 1722 3588 2098 1223 3956. 3588 1577 " 
ėnawos ev то evayyeňiw бф тосо» TOV EKKÀANT LV 
high praise isin the good news through all the assemblies 

3756-3440-1161 235 . 2532 5500 . 5259 3588 1577 е 
8:19 ov i óvov бє «А\& KAL XELPOTOVNÂELS ото TWV ekkAno ov 

(апа not only so,but also handpicked Бу the assemblies; 


8:12 Ald. exev — has. 


8:20 


4898-1473 4862 3588 5484-3778 3588 
Gvvékóqpos роу ow тт харт: тоот тт 

he is our traveling companion with this favor, which is 
1247 . . 5250 1473 4314 3588 1473 . 3588 2962. 
бхокороърёут оф’ npiv mpos тц» охото? TOU Kvpiov 
beingserved by us to the [^himself ?of the 3Lord 


1391 2532 4288-1473 4724 .. 3778 
боёо кох продора» viv 8:20 тстєААорєроц тото 


1р]огу] and of your eagerness) getting in readiness for this, 


3361 5100 1473-3469 1722 3588 100 3778 Ba 
pa т трос ророттох ev. тп оброттт‹ толотту 

lest anyone should scoff atus іп the vigor by which this ` 

1247 . 5259 1473 4306 2570 


õrakovovpévy оф’ qpov 8:21 «povoobp.evot коло 
is beingserved by us; thinking beforehand good things, 


3756 3440 1799 2962 235 2532 1799 444 
ov póvov EVOTLOV Kvptov алла kal €vOTULov ev0pocov 
not only before the Lord, but also before теп. 


4842-1161 1473 
8:22 avvemépapo uev бє олтої$ 70v оёбєАфоъ qpov ov 
And we sent together with them our brother whom 
13851 1722 4183 4178 4705 ‚15106 
єдокилбсарєу ev  TO0AÀAOlS mokis OT:0vOOlov ÓvTO 
we approved [^n 5^many things ?often ?diligent Ibeing], 
3568-1161 4183. 4705 F 4006 A 4183 3588 1519 
vuvi бє поло стптохдолотєро» TETOLINTEL TONAN TN EL 
but now much more diligent, [?reliance tin much] towards 
1473 1535 5228 T 2844 1699 2532 1519 
орос 8:23 eite этер Türov kKow«ovós epós ко eus 
you; whether for Titus, [2рагіпег іту] and for 
1473 4904 1535 8021473 |. , 652 , 
vpé&s ocvvepyos ELTE обєлфо npiv отостолог 
you  afellow-worker; ог whether ofourbrethren, apostles 
1577 1391 5547 3588 3767-1732 
єкклАпочор — 00fa xpuwGTov 8:24 түүр ovv évóei£w 
of assemblies, the glory of Christ. The demonstration then 
3588 26-1473 2532 1473 2746 5228 1473 1519 1473 
TNS e'yómus ороор KAL роу KAVXÝTEWS vaép ору ELS отой 
ofyourlove, andour  boasting for you, [Хо 5them 
1731 . 2532 1519 4383 3588 1577 . 
єубєіёасдє KAL ELS просото» TOV €KKAno tov 
ldemonstrate], апа іп front of the assemblies! 


CHAPTER 9 


3588 80-1473 . ў 3739 


God's Provisions Are Sufficient 
4012 3303 1063 3588 1248 A 3588 
9:1 тєрї pev yop тис rakovias TNS 

[ concerning ?indeed !For] ofthe service, of the one 
1519 3588 39 . 4053 . 1473 1510.2.3 3588 1125 
ELS TOUS QYLOVS TEPLOTOV pot єсть то урафєи 
for the holy ones, [2more extrat ?for те lit is] to write 
1473 1492-1063 3588 4288-1473. . 3739 5228 1473 
ор 2 оба yop т» "poO0vpiav орои qv отєр vpiv 
to you. For I know youreagerness, which [2over 3you 
2744 * 3754 * — 3903 ; 575. 
Kovxópat Maxkeóóocw OTL Аҳоїо TrapeaKevooTaut ато 
Ц boast] їо Macedonia, that Achaia made preparations over 
4070 2532 3588 1537 1473 2205 2042 3588 4183 
терси коло eë vpov Cos предісє тоос Tmieiovas 
a year ago; and the result of your zeal excited the тапу. 

3992-1161 3588 80 . 2443-3361 3588 2745-1473 

9:3 єпєраро бє tovs адєлфо?с tiva ру то Kkoavxnpo npiv 


And I sent forth the brethren, lest our boasting, 
3588 5228 1473 2758 1722 3588 3313-3778 
TO отєр vav kKkevoO К ev то рєрє тото 
{һе опе over you, should l be nullified in this portion; 
2443 2531 3004 3903 ; 1510.3 
Ua Ko0os €Aeyov TAPEOCKEVAO peEvot NTE 
that (as Isaid)  [?making preparations — !you should be]; 
3381 1437 2064 4862 1473. * 
9:4 рлүто› €àv €A000v cvv epoi Moxeóóves 
lest perhaps if [25һоша come ?with ^me !Масейопіапѕ] 
2532 2147 1473 532 2617-1473 


KAL evpogtw — vikàs отароаскєобстоосѕ катоо xvvOOpev прє 
and should find you unprepared, we should be disgraced, 
2443 3361-3004 1473 1722 3588 5287-3778 3588 
iva pn Aéyopev vpeis ev TN vmocTÓGerToUTQ TNS 
(so that we should notsay- You) i this support 


9:1 тог superfluous. 


2 CORINTHIANS 


267 
2746 . 316 . 3767 2233. 3870 . 
KovxigGeos 9:5 avo ykatov ovv түүтүтбрлүн TOpoKoAégat 
of boasting. [important ?then !I esteemed it] to appeal to 
3588 80 2443 4281. 1519 1473 2532 
tovs оаёбєлфоъѕ iva тпроє\доси eus VMAS KAL 
the brethren, that they should go forth unto you, апа 
4294 . 3588 4293 , 2129 1473 
птрокатарт соси тү» qTpokoTQyyeApévqv evAoytav vpov 
complete beforehand [2ргеаппоипсеа 4blessing  2your 
3778 2092-1510.1 3779 5613 2129 2532 3361 5618 


тоот» €roipvv eivat ovTOS OS €vÀoytav KAL UN OTEP 


ihis] being prepared, thus as  ablessing, and not asif 
4124 
TiAeove£tav 


a desire for wealth. 


Sow Generously 
3778-1161 3588 4687 . 5340. 5340. 
6 10070 бє о спєіроу фєорёуос фєборёуос 
Butthis/ say, The one sowing sparingly, [3ѕрагіпоју 
2532 2325. 2532 3588 4687 19092129  . 1909 2129 
Kat Өєрїстєє кодо O'T€ipov єт’ evAoyüaus єт’ evAoytaus 
lalso ?harvests]; and the one sowing for blessings, for blessings 


2532 2325. 1538 2531, 4255 . 3588 
кох Oepicer 9:7 kastos ко005 mpootpetrat ту 


also he shall harvest. Leteach doas he resolves іп ће 
2588 3361 1537 3077 2228 1537 318. 2431 . 1063 1395 
кардіо py єк Ати y є  avóykqs Марди yap боту» 


heart, not from distress ог from necessity; [^a happy {ог ?giver 
25 3588 2316 1415 1161 3588 2316 3956 5484 
ayarà o Өєоѕ 9:8 óvvaós ӧє о 0cós посо» xàpw 
3loves ?God]. [^is able !And ?God 5еуегу 9favor 
4052 1519 1473 2443 1722 3956 3842 3956 
Tepuagevgat єє об iva ev mavti TAVTOTE тосол 
^to abound] unto you, that in every way, at all times [?all 
841 2192 4052 15193956 2041 — 18 
QvTÓpketav €xovzes TEPLOTEÙNTE es mav épyov oyoa0ó0v 
^sufficiency ?having !you should abound] for every [work !good] 
2531 1125 4650 1325 3588 3993 
9:9 коӨбѕ yeypomrot єскортісєу єбокє то mT€vQow 
(as it has been written, He dispersed, he gave to the needy; 
3588 1343-1473 3306 1519 3588 165. 3588-1161 
т ӧисолосъут avTOv рЄрєї eu Tov arava 9:10 o oe 
his righteousness abides into the eon. And the one 
2023 ; 4690 3588 4687 2532 740 1519 
e" uxopmyov omeppo то OTELPOVTL коң «prov єє 
supplying seed tothe one sowing, even [?bread for 
1035 5524. 2532 4129 . 3588 4703-473 
Вроси  xopnyncat коз 7AÀnÜvvav тоу стторо vpav 
{ооа lmay he supply], and multiply your sowing, 
2532 837. 3588 1081 3588 1343-1473 
Kov ovéicot ta yevýpaTta TNS Oucoto0vvYs ору 
апа тау һе increase the offspring of your righteousness) 
1722 3956 . 4148 n 1519 3956 572 
9:11 ev mavti TÀovTziópRevovr ew  mcÓÀgav отлАбтуто 
in every way being enriched in all simplicity, 
3748 2716. 1223 1473 2169 . 3588 2316 
Tis  kKocepyóterzov © ио» evyapiotiav то Өєб 
which manufactures through us thankfulness to God. 
3754 3588 1248 . 3588 3009-3778 3756 3440 1510.2.3 
9:12 оти п Otokovio. ттс Aevrovpytos TaÙTNS оо póvov eot 
For the service ofthis ministration, not only is 
4322 Н 3588 5303 . 3588 39, 235 . 
TpocevomAnpovco та  voTepnpoTo TOV ayiwv алла 
filling up in addition the deficiencies ofthe holy ones, but 
2532 4052 y 1223 4183 2169 . 3588 2316 
kat пєриСсєооса Ou толло» evxopua7u0v то Өєб 
also abounding through тапу thanksgivings to God; 
1223 3588 1382 3588 1248-3778 . 1392. 3588 
9:13 oux mns боки TNs rakovias толоттү$ боёббоутєс тоу 
through the proof of this service glorifying 
2316 1909 3588 5292 3588 3671-1473. 1519 
O0cóv єтї т отпотоауй Tns opoAoytos vpiv eus 
God upon the submission of your acknowledgment offering to 
3588 2008 3588 5547 . 2532 572... 3588 2842 . 
то єхоуує\оу тоо Христо коң oamÀóTQTU TNS — Kotvovias 
the goodnews ofthe Christ, апа simplicity ofthe fellowship 


1519 1473 2532 1519 3956 2532 1473, 1162 5228 
ets оъто?с Kat ets порто 9:14 kar avrov enel vmep 
to them and unto all, and their supplication for 
1473 1971 1473 pas 3588 5235 5484 


эро єттөӨозтол› vpkés 
you, longing after you 


түүр отєрВалЛоосоу ҳари 
through the exceeding favor 


268 ПРО 5 
3588 2316. 1909 1473 5484-1161 3588 2316 1909 3588 
70v 0cov єф’ vpiv 9:15 xå&pıs дє то Өєб› emi ту 


of God unto you. And gratitude be to God over 
411-473. . 21443. 
avekóuq yn 7o ауто? óopeà 
his inexpressible gift. 
CHAPTER 10 
The Weapons of God 
1473. 1161 1473 * 3870 1473 
10:1 олтоѕ є eyð По?Лоѕ порокало ърёс 
[myself !But 21], Раш, appeal to you, 
1223 3588 4236 . 2532 1932, 3588 5547. 3739 
[n TNS TPAÖTNTOS KAL ETLEKELQAS TOU XPpLoTtoù os 
through the gentleness and clemency ofthe Christ, who 
2596-4383 3303 501. 1722 1473 548-1161 
кота просото» pev TATELWWOS ev ош атор бє 
in person indeed am humble among you, and absent 
2202 — 1519 1473 1189-1161 3588 
Bappi eç vps 10:2 opar ӧє то 
I take courage in уоп. But I beseech you, Ithe one 
3361 3918 2292 3588 4006 3739 


pn торор Bapphrar T тєпо: сє: 1 

not athand to һауе taken courage, with the reliance which 
3049 5111 1909 5100 3588 3049 1473 
Хоу оро тоАрлуүто єттї TWAS TOUS Aoyiopévovs тро 
I consider to dare against some of the ones considering us 


5613 2596. 4561 4043 . 1722 4561 
ос̧ кота — cópko тпєритотоъутос̧ 10:3 ev саркі 
as [2ассогӣіпо to 3ге flesh !walking], [in 4the flesh 
1063 4043 | 3756 2596. 4561 4754 . 
yop TEPLTATOÙVTES Ov KATÄ cópko — o7poTevóp.eO0o 
Мог 2walking $not "according to 3/he flesh 5we soldier], 
3588-1063 3696 3588 4752-1473 Д 3756 4559 * 
10:4 то yop ònia TNS O7poTelos npiv ov gopkucà 
(forthe weapons of our army are not fleshly, 
235. 1415  . 3588 2316 4314 2506 3794 Я 
олла OvvoTà 70 Өєб "pos KkoÜoipegcw оҳороротоу 
but mighty with God to the demolition of fortresses), 
3053 2507 2532 3956 5313 1869 


10:5 Aoywspovs koOotpovv7es kot mav vijopo enapòpevov 


[^devices ^ !demolishing|] and every height being lifted up 
2596 . 3588 1108 3588 2316. 2532 163 . 3956 
kat түс yvoceos тох 0cov коз оҳроЛот С 0утє$ TAV 
against the knowledge of God, and captivating every 
3540 1519 3588 5218 : 3588 5547 , 2532 1722 
тоте es түүр vrakov тоо xpvo7ov 10:6 кол ev 
thought into the obedience ofthe Christ; and [?in 
2092. 2192 1556 3956 3876 3752 
ETOLMO EXOVTES ekõtkýaL тесол TO poKoTv отау 
5readiness !having] to punish all disobedience, whenever 
4137 А 1473 3588 5218 3588 
TÀnpo01 vav тү VTOKO!| 10:7 та 
[should be fulfilled !your 2obedience]. The things 
2596, 4383 991. 1536 
кота Tpóc«oTov Влєтєтє єстї 
according to ^ appearance Яо you take heed only? If anyone 
3982 1438 . 5547-15101. 3778-3049. 3825 
тётго1Өєъ €ovTo xpo 70v eivat тото Aoyucéo 0o тали 


is persuaded in himself to be of Christ, let him consider this again 


575 1438 | 3754 2531 1473 5547 3779 2532 1473. 
оф’ coavrov От кодбс̧ avtos Христо? ото katl рє 
of himself, that as he is of Christ, so also we are 
5547 A 1437-5037-1063 2532 4053 t , 5100 
Христо? 10:8 €àv 7e yop кои  mcepuggOTepOVv TL 

of Christ. For if also even more extra somewhat 
2744 4012 3588 1849-1473 3739 1325 


коъҳђсо рох тєрї 
Ishould boast concerning 
3588 2962 1473 1519 3619 2532 3756 1519 2506-1473 

о Kiptos пу ers oucoóopi]v кол ovK eus кадаѓрєси оро 
Ithe 21 ога] to us for construction, and not for your demolition,) 


TnS єёооссоѕ тб» ns ёбокєу 
our authority, (оѓ which [3gave 


3756 153 4 2443 3361 1380 5613 
оок ew XvvOÓncopov 10:9 iva pn боёв ws 
Ishall not Бе аѕһатеа{; that Ishould not seem as 
302 1629 1473 1223 3588 1992 3754 3588 
av єкфоВє ора дий тоу єпистолол 10:10 от оь 
if tofrighten you through letters. For the 


10:8 ТА/4. католсҳоуӨтсорох — disgraced. 


KOPINOIOYJX B 


9:15 


3303-1992 5346 . 926 . 2532 2478 3588 1161 3952 . 
perv єтістолог фус Bopeiov kot voxvpat n € mopovcoio 
letters indeed, one says, are heavy and strong, but гле arrival 
3588 4983 772 . 2532 3588 3056 1848 , 
TOV соротоѕ асдєусѕ кол o Aoyos e&ovOevqpévos 

of his person weak, and the word being contemptable. 


3778 3049 3588 5108 . 3754 3634 1510.24 3588 
10:11 70v70 Aoyuéo0o о 7TOLOUTOS оти 0101 єсрєу то 


[4015 !Let Зсопѕійег ?such], that as we are 
3056 1223 1992 . 548 5108 2532 


Aóyo ov єтібтоЛор  amóvies TOLOUTOL ко 

іп word through letters being absent, such [when 
3918 3588 2041 3756-1063 5111 . 
парӧутє то — Épyo 10:12 ov yap | 7oÀpópev 
3at hand lare we at work]. Fornot do we dare 
1469 . 2228 4793 " 1438 5100 3588 
eykpivat n GvuYykpivat EQVTOÙS тиси TOV 
toapprove or compare ourselves with some of the ones 
1438-4921 235 . 1473 . 1722 1438 
€avTovs G'UVULO TOV ÓPVTOV алла QUTOL €v €avTois 
commending themselves; but [thatthey “by — "themselves 
1438 3354 . 2532 4793 . 1438 
€ocvTOUS HETPOVVTES . ко съоукр‹рортєѕ €QvTOUS 
5themselves 4аге measuring 3and comparing 10themselv es 
1438. 3756 4920 . 1473-1161 3780 , 
€ovTolis ov ovvioùvot 10:13 «pets дє озу 
!1with themselves !they do not ?notice]. Butwe  [?not 
1519 3588 280 2744 - 235 . 2596. 

ELS то арєтро кохҳтсорєдо алла ката 


^to 5the things біпттеаѕигаЫе !shall boast], but 
3588 3358 3588 2583, 3739 
то pėtpov тоо кау0005 OU . €pépuoev o Beos npiv 
the measure ofthe rule of which God portioned to us, 


3358 2185 891 2532 1473 3756-1063 5613 
Bézpov — eóucéo0ot бурк kat эмб» 10:14 ov yop «s 


according to 
3307-3588-2316 1473 


a measure reaching as far as even of you. For not as опе 
3361 2185 . 1519 1473 5239 1438 —. 

рл €bucvov кєр eus ориё ътєрєктє ivopev EQUTOVS 
not reaching [to 4you tdo we overstretch ourselves], 
891-1063 2532-1473 5348 1722 3588 2098 : 3588 
åxpt yap kat оро” eó0icopev ev то  €vayycÀio TOV 
forunto  youeven we arrive with the goodnews ofthe 
5547 . 3756 1519 3588 280 2744 . 
xpwo7Tov 10:15 ovk ew то арєтро KO UXOR €vot 
Christ; not [in ?things “immeasurable !boasting] 
1722 245 2873 1680 1161 2192 837 3588 


ev о\АлотрСїоц< кото єА\ттїбө: бє 
in another's  toils; 


4102 1473 1722 
TLOTEWS VOV ev 


€xovres ov£avopérns TNS 
Dhope !but 2having], increasing of the 


1473 3170 2596 , 3588 
орі peyoAvvOnvoat кота тоу 


belief of yours [2among Зуои Но be magnified], according to 
2583-1473 1519 4050 1519 3588 5238 . 
kavóvo npiv ers пєриссєѓау 10:16 є те этєрекєө 
our rule in abundance, [^to {һе ones ^farther 
1473 2097 $ 3756 1722 245 { 
vpv €vayyeAicoao0aot ovK ev aA oTpiw 
5from you Чо announce good news]; andnot [2n  3another's 
2583, 1519-3588 2092 2744 —. 3588-1161 
KQVÒVL ets то єтоциа коъоҳђсасдаси 10:17 oóe 

^rule Salready prepared Чо boast]. But the one 
274 —. 1722 2962 2744 . 3756-1063 
KovXóJ|ievos ev коро Kovxàc0o 10:18 ov yap 
boasting, Din 3ле Lord Het him boast]. For it is not 
3588 1438-4921 1565 1510.23 1384 235 3739 

о €QvTÓV G'UVLOTÓV ekeivós єстї ӧокулоѕ QAN’ ov 


the one commending himself that is approved, but whom 
3588 2962 4921. 
о KvUptos CVVLOTNOW 
the Гога commends. 
CHAPTER 11 
Paul's Motives Defended 
3784 430 1473 3397 3588 877 
11:1 офєА\о» aveiyeo0é pov pupóv тп офросіт 


Iwould you endure me a little folly; 
235 2532 430 1473 2205-1063 1473 
алла Kov  avéxeo0e€ pov 11:2 Ёл yop ора 
ог even endure me. For I am zealous for you with 
2206 2316 718-1063 1473 1520 435 3933 
Сло 0€ov триосёџр yop орос evi avõpi тардєуо» 
zeal of God. For I suited you toone husband [?virgin 


11:3 


337. 3936 3588 5547 . 5399-1161 3381 
ayviv "apacTQcouTO Христо 11:3 þoBovpar бє pros 
las a pure] to present to the Christ. But I fear, perhaps 
5613 3588 3789 *-1818 1722 3588 3834-1473 3779 
ws о офиз  Evave£qmóTQoevev ттүү mavovpyia avTov oUTO 
as the serpent cheated Eve in his cleverness, so 
5351. 3588 3540-1473 575 3588 572 
ФӨарӯ TA vonporo VMV ото TNS олт\бттүто$ 
[should be corrupted lyour thoughts] from the simplicity, 
3588 1519 3588 5547. 1487-3303-1063 3588 2064. 
TNS ew Tov Xpio7Tóv. 11:4 ev pev yap о €pxop.evos 
oftheone in the Christ. For if indeed the one coming 
243 * . 2784. 3739 3756 2784 . 2228 
&ÀAov Incoov knpvoocet ov оок єктръёаџєу v 
[2another 3Jesus !to proclaim] whom we did not proclaim; ог 
4151, 2087 2983 3739 3756 2983 
mveùpa tepov Aopàvere o OUK єА&Вєтє 
[spirit 2another !you received] which you did not receive from us; 
2228 2098  . 2087 3739 3756 1209 
n evayyėňtov — érepov ° ovk єёєёосдє 
ог [2000а news  !another] which уои didnot receive – 
2573. 430. 3049-1063 3367 . 
калоѕ трєсҳєс дє 11:5 Xoyüiopot yap pnõév 
well you withhold from it. For I consider in nothing 
5302 : 3588 5228 3029 652 . 1487-1161 
voTepnvkévoat TOV — vmép Ао» eT70070Àov 11:6 єбє 
tobelacking ofthe more exceeding apostles. And if 
2532 2399 3588 3056 235 3756 
Kat TNS то oyw [09V ov 
even / Бе а common person inthe communication, but/ am not 
3588 1108 235 1722 3956 . 5319 . 1722 
т yvóocet [29 €v торт $avepo0évies ev 
іп the knowledge; but/am in every way making manifest in 
3956 1519 1473 2228 266 : 4160 1683  . 
mow es орос 11:7 т  epopziav enoiosa €povTóv 
all things to you. Or [?sin 14а I commit], [2myself 
5013. 2443 1473, 5312 3754 1431 
TATEWOV iva vpeis volite ömt Oopeàv 
Ihumbling], that you should be exalted? that without charge 
3588 3588 2316-2098 2097 . 1473 
то тоо Өєої evoyyéAtov єзтүүүєйөеөбрлү ор 
[2the 3good news of God !I announced good news] to you. 
243 1577 4813 2983 . 3800 4314 3588 


11:8 &àAXAas ekkànoias eovÀqcoa ЛаВоу obovuv mpos т» 


Other assemblies Irobbed, taking aration for 

1473 1248 2532 3918, 4314 1473 2532 
vpov Owkorviav 11:9 кол торбу TPOS VUÈS KAL 
your service; and beingathand with you, and 
5302 К 3756 2655, 3762 . 3588 1063 
vorepnOeis ov katevàpkyoa  ovóevós то yap 
being lacking, Iwasnot lax of anyone. For 
5303-1473 4322 3588 80 . 2064. 

стери роо просоуєплђросоу ov оёбєлфоӣ — eA00vves 


my deficiency [?filled up in addition !the ?brethren], having come 


575 m 2532 1722 3956 . 4 . 4473 1683 ~. 
опо Maxeóovias кол ev mavti оВарӯ оше epovTóv 
from Macedonia; and in everything [?easy ^to you ?myself 
5083 2532 5083. 1510.2.3 225 5547 
єтїүртүтө kot түүрїтүсо› 11:10 сти arbera Христо? 
1] kept], and Iwill keep it so. Itis — thetruth of Christ 
1722 1473. 3754 3588 2746-3778 3756 5420 1519 
ev epoi боту п  kKkobynois афту ov $poyiüceror eus 
in me, that this boasting shallnot beshutup in 
1473 1722 3588 2824 3588 * 5 1302 | 3754 
єрє ev то KAipogt ттс Axoioas 11:11 ботс оть 

me in the regions of Achaia. Why? because 
3756 25 1473 3588 2316 1492 3739-1161 4160, 2532 
OUK ауото vso eos otóev 11:12 o õe тоб) KAL 
Гао not love you? God knows. But what I do, also 
4160, 2443 1581 , 3588 874. 3588 2309. 
mooo iva єккофо TQvoooppQv тоъ Өє\оутоъ 


I shall ао, that I should cut off the opportunity of the ones wanting 
874 2443 1722 3739 2744 2147 

афорыў» iva ev о KovXóvrat evpeOoot 

an opportunity, that in what they boast, they should be found 
2531. 2532 1473 3588 1063 5108 . 5570 


ко@Ө@б кол peis 11:13 ov yop тоюфтоь  Uevóoo0070Ào0U 
as also we. For suchones are false apostles, 
2040 1386 3345 | 1519 652. 

epyórat боЛо peroaoXnporuópnevot ew отостоЛооѕ 


[workers !deceitful], changing appearance into apostles 
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5547 н 2532 3756 2298 : 1473 1063 3588 
xpuo 70v 11:14 кол ov Өоърастоу атътоѕ уар о 
of Christ. For itisnot surprising — [?himself !for 
4567 . 3345 " 1519 32 5457 3756 
сота» рєтаосҳтротСєтоь es &yyeAov фотоѕ 11:15 ov 
?Satan] to change appearance into an angel of light. It is not 
3173 3767 1499 3588 1249-1473. ‚3345 н 
péya о?у ELKQAL оь Otaokovot avTov METAOCXNPATİOVTAL 


a great thing then if even his servants change appearance 
5613 1249 1343 . 3739 3588 5056  1510.8.3 2596 
ws ббкороц Oucotog vvv ev TO TÉ€ÀOS ÈOTAL кот . 
as servants of righteousness; whom the end will be according to 
3588 2041-1473 . 3825 3004 3361 5100 1473.1380 
ta ёрүо avrov 11:16 пӧл Aéyo ру ті рє ӧдёт 

their works. Again Isay, no one should assume me 
$78-1510.1 1490 1065 2579 5613 878 1209 . 1473 
&ópovo eivat er ðe uy ye kav wş dópova 0€é£oac0é pe 


to be а Ёоо; Бш іѓ пог indeed, if as  afool receive те! 
2443 3397-5100 2504 2744 3739 2980 
iva  pucpóv TL kaya kovxünoopou 11:17 o Хех 


that somealittle Ialso should boast. What Ispeak, 
3756 2980 2596 2962 235 5613 1722 877 з 
ov ÀaÀó кетб корол aà (cs ev афрос?ут 
І до пої speak according to гле Гога, but as in folly, 

1722 3778 3588 5287 1 3588 2746 . 1893. 
є, тоёт тд отпостоасєи тс kaovxncoeos 11:18 enei 
іп this еѕѕепсе of boasting. Since 
4183 . 2744 2596, 3588 4561 2504 2744 

TONNOÙ KAVXOVTAL кото — түүр сарка kayi KOvUXYCOKOUL 
many boast according to the flesh, also І shall boast. 


2234-1063 430. 3588 878 5429-1510.6 
11:19 q6éos yop avéxeg0e тору adopóvov ópóvuxov óv7es 
For with pleasure you endure fools, being practical. 
430-1063 1536 1473-2615 1536 
11:20 avéxeo0e yop єтї vp.&s котобозА\о єтї 
For you endure ifanyone reduce you to slavery, if anyone 


2719 . 1536 2983 1536 1869 1536 
котєс Ote ev ті Aappàvev ev тї єтөїрєтө єтї 
devours, 1Їапуопе takes, if anyone lifts up himself, if anyone 
1473 1519 4383 1194 2596 . $19 . 3004 
оре ew простор óépev— 11:21 кото отиліоу Луо 


[2уои Зіп ^rheface —!flays]. According to dishonor I speak, 
5613 3754 1473 770 1722 3739 1161 302 5100 
ws ött peis подє/ўсорєу ev w o av т 
as that we were weak. [in 3which 4ever !But] anyone 
511 1722 877 А 3004 511 2504. 
тоА\р.б. ev афрос?ърут iyw толио kaya 
should be daring, (in folly I speak) [2am daring !I also]. 
*-1510.2.6 2504 *-1510.2.6 2504, 4690 


11:22 EBpaioi єс kaya lopanàitrai єси kaya oaméppa 
They are Hebrews, I also. They are Israelites, I also. [?seed 


х 1510.2.6 2504 . 1249 5547 
АВребр. ELL kay 11:23 Owkovot xpo ToU 
3of Abraham !Тһеу аге], Ialso. [?servants Зоѓ Christ 
1510.2.6 3912 е 2980 5228 1473 1722 
єси mapappovrav aii этер eya ev 
1They are], (ranting I speak), above measure, Ialso in 
2873 4056 1722 4127 . 5234 А 1722 
кото TEPLOTCOTÈPWS є,  mÀw«yais vmepfBaAAóvzTos ev 
toils- more exceedingly; in beatings- above measure; іп 
5438 : 4056 . 1722 2288, 4178. 
фоъЛокоіѕ$ Tepug goTépos €v O0avàrow  тоАА@к< 
imprisonments - more exceedingly; in deaths- X often. 

* 3999 5062 3844 1520 


11:24 это lovõaiwv тєрткє Te000pàkKovia пора piav 


Ву  theJews fivetimes [?forty strokes save “опе 
2983 5151 4463 И 530 
€Aopov 11:25 тр єрроВёсо Өт» | теё 
1] received]. Three times І was beaten with a rod; once 
3034 5151 3489 3574 . 1722 
ebony тр evavå yoa vvxOünpepov ev 


I was stoned; three times Iwas shipwrecked; night апа day in 


3588 1037. 4160 . 3597 20408. 2794 
то Водо пєпоіко 11:26 oðormopias полАбёкаѕ KivOUvOLS 


the deep Ihave spent; injourneys often; in dangers 
4205 2794. 3027 . 27904. 1537 1085 

тото: бу киб®ъо$ Ano^ov кибо єк yėvovs 
of rivers, іп dangers ofrobbers, indangers from my race; 
2794 . 1537 1484 2794 . 1722 4172 2794 . 1722 
Kwóvvow e£ €0viv  kwóbvow ev поЛлєь  kwóbvous ev 


in dangers from nations; in dangers in the city; in dangers in 


270 ПРО > KOPINOGOIOY?X B 11:27 
2047 2794 1722 2281. 2794 1722 5228-1161 1683 . 3756 2744 1508 1722 
epnpia kwõüvois ev 00Aàco" kwóbvow ev vmép бє €povTov оъ Kovxüncopot є ри «ev 
desolate places; indangers іп rhe sea; indangers among but concerning myself Ishall not boast, unless in 
5569 | 1722 2873 2532 3449 1722 70 | 3588 769-1473 , 1437-1063 2309. 2744 . 
фєзбебеАфо 11:27 ev кото кол рохдо ev aypvrvias tats agÜÓcveiow pov 12:6 eàv yap дє\со Kovxncooc0at 
false brethren; in toil and trouble; in sleeplessnesses my weaknesses. Forif Іѕһоша want to boast, 
4178 1722 3042. 2532 E 2 172 3521 . 4178 3756-1510.8.1 878 225 1063 2046 5339-1161 3361 
TOÀÀÓKkis є, Mpo коң ipet ev  vwoozetous тоААйк< ovk сорох à pov aberar yap epi Ффєїбор.о бє рл] 
often; in hunger and thirst; in  fastings often; I will not be a fool; [37he truth !for 21 shall speak]. But I spare, lest 
1722 5592 2532 1132 . 5565 3588 5100 1519 1473-3049. 5228 3739 991. 1473 2228 
ev pixer kat уүорубттти 11:28 xopis TOV т ets epė Аоүйстүтө этер o Влєтє‹ рє n 
in chilliness and nakedness. Separate from the things anyone should consider me above what he sees me to be, or 
3924 ч 3588 1999 . " 1473 3588 2596-2250 TOI. 5100 1537 1473. 2532 3588 5236 . 
TAPEKTÒS N ETLOÙOTAOİS pov m Ko 0 npépav ако?єь ть є  epov 12:7 кол тт vareppoA i 
outwardly, there isthe conspiring against me іп the daily hears anything of me. And [tover ће excess 
3588 3308 3956 3588 1577 5100 770 к 3588 602 ^ 2443 3361 5229 Я 
т pépuxvo тосу TOV €KkKkAnctov 11:29 тс осӨєрєї TOV опокалфрєоу iva Un этєре ро ро 
anxiety concerning all the assemblies. Who is weak, 6ŝof the  "revelations lso that 21 should not  ?be elevated], 
2532 3756 770 5100 4624 2532 3756-1473 4448 1325 1473 4647 3588 4561 32 
коң OVK «оӨєзб vts скоубоћєтол kot ovk eya Tvpovpar єбөбӨтү pot соколор m сарксӣ  &yyeAos 
апа I am not weak? Who is stumbled, and I am not on fire? there was given tome  abarb inthe flesh, а messenger 
1487 2744 1163 3588 3588 769-1473 . 4566 2443 1473-2852 2443 3361 5229 
11:30 єє kavxàc9Ooc oet то : tns асдєує(05 pov сотор ра рєкоАефїбү iva pm vasepoipopat 
If [?boast 1] must], [2in the things 3of my weakness of Satan, that he should buffet me, that I should not be elevated. 
2744 . 3588 2316 2532 3962 3588 2962. * , 5228 3778 5151 3588 2962 3870 : 
Kovxncopoau 11:31 o 0cós kar тотїүр тоо — kvpiov Incov 12:8 vm«wép то?тоо тр TOV к?ру тпторєколєсо 
1] will boast]. The God and father ofthe Lord Jesus For this three times [Ше ?Lord  !I appealed to] 
5547 . 1492 3588 1510.6 2128 E 1519 3588 165 2443 868 575 1473 2532 2046 . 1473 
Христо? oiðev о ev €vAoynTós eus тоос avas iva отостӯ , em epoù 12:9 кол eippké рос 
Christ knows, theone being blessed into the eons, that it should abstain from me. And hehassaid to me, 
3754 3756 5574 1722 * 3588 1481 74 . 1473 3588 5484-1473 3588 1063 1411-1473 1722 
от ov ievóopou 11:32 є, Дараско o €0vópxns apret cot n Xàpts pov N yop iüvapis pov ev 
that Ido not lie. In Damascus the ethnarch Sufficient to you is my favor. For my power [2in 
3588 035, 5432. 3588 74172 E 769 . 5048 2236 3767 3123 2744 . 
Арёта Tov Baoréws eópobpet ти Доросктроу том асӨєуєѓќо  7eAevovTat тёіста ovv раЛлЛоу kavxicopat 
of Aretas the king guarded the city of the Damascenes, | 3weakness !is perfected]. Most gladly then rather I will boast 
4084 1473 2309 2532 1223 2376. 1722 | 1722 3588 769-1473 2443 1981 1909 1473 
Tiago pe 9eAov 11:33 кол биб Ovpioóos €v ev тод ооюӨєрєїод pov iva. emwokmvoon єт? epé 
[200 lay hold Зоѓ me !wanting]; and through a window in in my weaknesses, that [5should set up tent боуег "me 
4553 5465. 1223 3588 5038 2532 1628 3588 1411 3588 5547 1352 2106 1722 
capyarn єхолаодти — Ou TOV TelXovs kat єёєфъуо» n бозо: рд тоу xpuo70v 12:10 ёі єхбоко €v 
a cord basket I waslet down through the wall, and I fled from {һе 2ромег 3of the ?Christ]. Therefore I think well in 
3588 5495-1473 769 1722 5196 1722 318 1722 1375 ч 1722 


TAS xeipas avtoù 


his hands. 
CHAPTER 12 
Paul Boasts in His Weakness 
2744 . 1211 3756 4851 1473 
12:1 kevxóàoO0ot ön ov сърфєрє‹ pot 

To boast indeed isnot an advantage tome; 
2064-1063 1519 3701 / 2532 602 . 2962. 
€Aevcopav'yop ew оптасіо$ коң oTOKOAUDUeus kvpiov 


for I will come of the Lord. 
1492 444 


12:2 обо 


unto apparations and revelations 


1722 5547  . 4253 2094 1180 3 
&vOpcocov ev Христо тро єтоу бєкоатєссороу 


Iknow a man in Christ [Заро 2уеагѕ !fourteen], 

1535 1722 4983 3756 1492 1535 1623. 3588 
єтє €v сороти OVK обе єтє єктоѕЅ TOV 
(whether in body, Ido пої know; or whether outside the 
4983 3756 1492 3588 2316 1492 726 A 

соротоѕ$ OVK оба о 0eós oióev артотүєута 

body, Idonot know, God knows) being seized by force 
3588 5108 2193 5154 3772 2532 1492 3588 


7OV TOLOUTOV ос 7pirov ovpavoù 12:3 kar обо тоу 
was such a one unto гле third heaven. And I know 
5108 . 444 1535 1722 4983 1535 1623. 
TOLOUVTOV аудротоу єтє €v сорот eire €KTOS 
such aman, (whether іп гле body, or whether outside 
3588 4983 3756 1492 3588 2316 1492 3754 
тоо соротоѕ OVK оба о 0cós oióev 12:4 оты 
the body, Idonot know, God knows), that 
726 1519 3588 3857. 2532 191 
NPTÈYN | ew тоу Tapóoewov кои TKovcev 
he was seized by force into paradise, and heard 
731 4487 3739 3756-1832 444  — 
é&ppno рӣиото a ovk e£óv ол›Өрбэутто› 
[/not made known  !sayings], which isnot allowed fora тап 
2980 . 5228 3588 5108 . 2744, 
Лосос 12:5 этёр тоо  TOLOUTOU Kovxnoopat 
to speak. Concerning suchaone Iwill boast, 


e GcÓ0cvetous €v vBpeouw €v Qvó'ykovs €v örwypois ev 


weaknesses, in insults, in necessities, in persecutions, in 
4730 5228 5547 3752-1063 770 . 5119 
TTEVOXWPİALS отер христо? отау yop асдєуб тӧтє 
straits for Christ. For whenever I should be weak, then 
1415-15102.1 1096 878 2744 . 1473. 
övvartós eu. 12:11 yéyova афро» kovXopevos vpeis 


Iam mighty. Ihave become afool boasting – you 
1473-315 1473-1063 3784 5259 1473 4921 

pe qvoykóàgoe eyó yap perior оф’ ороор ovvioTrac0at 
compelled me. For I ought by you tobe commended; 


3762-1063 5302. 3588 5228 3029 652, 
ovó€v yop voTépngo тоу  vmép iav атптостоЛоу 


for іп nothing wasllacking ofthe more exceeding apostles, 
1499 3762-15102.1 3588-3303 4592 3588 652 


€t кох ovOEv eut 12:12 то pev стреса TOv — o70070À0v 
if even I am nothing. Indeed the signs ofthe apostle 

2716 . 1722 1473 1722 3956 5281 1722 4592 . 
KoTelipyog0q ev эр €v тост v7OMOVY ev  oanpetots 
were worked among you in all endurance, in signs, 
2532 5059 2532 1411. 5100-1063 1510.2.3 3739 
KAL тєраси KAL Ovvàpect 12:13 ті уар єт о 
and miracles, and works of power. For in what isit that 
2274 5228 3588 3062. 1577 1508 3754 
түтттүӨтүтє vmép тос Аоитбё$ ekkAnoias ELN бт 
you were inferior beyond the rest of the assemblies, unless that 
1473-1473 3756 2655 1473 5483. . 1473 3588 
QvT7ÓS єүб› ov katevåpkyoa орои ҳарісосдє pov ттүү 
Imyself маѕ пої lax ofyou? Grant me 
93-3778 2400 5154 2093 2192 2064 . 
aðıkiav тафти 12:14 оё трстоу etoipws xw є\Өєіу 


this injustice! Behold, a third time readily Ihave come 


4314 1473 2532 3756 2655 1473 3756-1063 2212, 
TPOS VUÈS KAL OV KATAVAPKNTO vpiv ov yap бтүтб› 


to уои, and I will not be lax of you. For I do not seek 
3588 1473 235 1473 3756 1063 3784 3588 5043 
та vuv aN эһб$ ov yap офєіЛє: то тєкуо 


the things of yours, but you. [5not 1Еог 4^ought ?the ?children 


12:15 


3588 118 | 2343 Р 235 3588 1118. 3588 5043 
TOUS yovevot 0c avpicew aA’ оь yoveis TOUS  TÉKVOULS 
"ог the 8parents 60 treasure up], but the parents for the children. 
1473-1161 2236 1159 . 2532 1550 ; 5228 
12:15 ey% бє Nota батпоусо kar eküomovnO0noopot отер 
Апат most gladly will spend апа expend for 
3588 5590-1473 1499 4056 1473-25 2276 
то» {лоор vjv ELKAL пєритсотєросѕ — vpàs oryoTOv NTTOV 
yoursouls,  ifeven more exceedingly loving you, [Pless 
25 |. 1510.5-1161 1473 3756 2599 1473 
ayanapat 12:16 ёсто дє eya ov koTeBópnoo эрбф 
Ц be loved]. But let it be! I did not burden you; 
235 5224 3835 . 1388 1473-2983 3361 
aA  vmüpxov asovovpyos 60À0 vpéàs éAoapov 12:17 рт 
but being clever, in cunning I took you. Did 
5100 3739 649. 4314 1473 1223 1473 4122 
тма ор опєстоћка Tpos vjàs Ov оъто? єплєоуєктсо 
by any whom I sent to you, throughhim take advantage 
1473 3870 . id 2532 4882 3588 
УТУ 12:18 парєкоЛєса Titov kot соратёстєЛо тоу 
ol you? I appealed to Titus, and sent along with him the 
3385 422  . 1473 0*5 3756 
ре рти €mÀAeovékTQoev vus Tiros ov 
brother. [^in anything ?take advantage ?of you !Did Titus]? [?not 
3588 1473. 4151 . 4043 И 3756 3588 1473 . 
то аъто TVEVMATL TEPLETATNOTQUEV ov тос QUTOLS 
4by the ?same spirit 1Ро we?walk|? Not inthe same 
2487 3825 1380 3754 1473 626 
ixveot 12:19 пали докєітє оть vpiv отолоуо?рєдоа 
tracks? Again, do you think that to you we make a defense? 
2714 . 3588 2316. 1722 5547 2980 3588 1161 3956 
Ko'evévmiov TOV Өєої ev Христо ÀoXobpev ta бє  màvra 
Before God in Christ ме speak. But all things, 
27 5228 3588 1473 3619 : 5399-1063 
ayannrtoi vmép Tms vpóv ouob0opüs 12:20 óofovpaor yop 
beloved, is for your edification. For I fear 
3381 2064. 3756 3634 2309 2147 1473 
Што є\Өбъ> оох  otovs 06Ao єро орос 
perhaps having соте [?not ^as 5] want !I should find 2you]; 
2504 2147 1473 3634 3756-2309 3381 
kaya evpe0o vpiv oiov ov Өє\єтє Mos 
andI should be found by you suchas you want not; lest perhaps 


2054 2205 2372 . 2052 2636 Р 
єр Chor Ovpot  epiOcvat котаЛалої 
there be strife, jealousies, rages, contentions, evilspeakings, 
5587 | 5450 181 у 3361 3825 
Х.Өорисрос óvctoceus акотастассаи 12:21 ру том» 
whisperings, inflation of minds, commotions; lest again 


2064. 1473-5013 . 3588 2316-1473 4314 1473 2532 
є\Өоута € To mewwoon о Ө0є05 pov TPOS vpós KAL 
having come ноша humble те Іту God] asto you, and 


3996 4183 3588 4258 2532 3361 


тєуӨсо TOÀÀOUS тоу TPONAPTNKÖTÆV KAL р 
I should mourn much of the ones previously sinning, and not 
3340 1909 3588 167 2532 4202 2532 766 


MercavongàvTov єтїї тп акодарсќа kot mopveia katl асєћуєѓо 
having repented over the uncleanness and harlotry and lewdness 
3739 4238 

n ėnpağav 

which they practiced. 


CHAPTER 13 


Final Exhortations 


5154-3778 2064 4314 1473 1909 4750 
трїто> TOUTO  épxopat TPOS VMS ETİ оторотоѕ 


This third те Icome to you. By the mouth 
1417 3144 . 2532 5140 2476 3956 4487 
vo Moprépov kat трио» GTo05ncerat тол рамо 
oftwo witnesses апа three [31 established іеуегу ?saying]. 
4280 . 2532 4302. . 5613 
13:2  mpoeipnka кои — "poÀ€yo OS 
I have described beforehand and say beforehand, as 
3918 3588 1208 2532 548. 3568 1125 
Tio piv то бєїтєроъ кол amv vvv урафо 
beingathand the second fime, and being absent now Iwrite 
3588 4258 | 2532 3588 3062-3956 — 
TOUS " ponpoprYKoct ко то Лото паси 
to ће ones who previously sinned, апа to all the rest, 
3754 1437 2064 1519 3588 3825 3756 5339 
от €àv €A00 єє то полу ov фєстор оь 
that if  Ishouldcome, for the again Ishallnot spare, 
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1803. 1382 2212. 3588 1722 1473, 2980 . 
13:3 enei доки бтүтєйтє TOV ev epoi AoaAobvTos 
since [2a proof lyouseek] ofthe [Эп 4те  ?speaking 
5547 . 3739 1519 1473 3756-770 235 1414 1722 1473 
xpo 70v os eus vpås ovk ag0evet аА Ovvozet ev vpiv 
1Christ], which among you is not weak, but is mightyin you. 
2532-1063 1487 4717 5 1537 769 . 235... 
13:4 kar yop e eo 7avpo0n H3 oc0cveias алла 
Foreven if he wascrucified from out of weakness, yet 
2198 1537 1411. 2316. 2532-1063 1473 770 ў 
n. єк óvvàpeos 0cov кох yap npeis ao0evovpev 
helives through power of God. For even we are weak 
1722 1473, 235 . 2198. 4862 1473. 1537 1411-2316 . 
є, avta aå noòpeða ovv avi єк  OÓvvàpeos 0cov 
in him, but  weshalllive with him Бу God's power 


1519 1473 1438-3985 1487 1510.2.5 1722 3588 4102 
eus vpàs 13:5eovrovs nepalere eU eoTé ev TQ пісте 
among you. Test yourselves, if youarein the belief! 
1438-1381 . 2228 3756 1921. 1438 
€ocvTOUS бокухабќєтє "n оок ETLYVWOKETE EQVTOÙS 
Try yourselves! Or doyounot recognize yourselves 
3754 * 5547 1722 1473 1510.2. 1509 96-1510.2.5 


от Incovs ҳристоѕ ev  vpiv єстї є рти aóóKuXol ETTE 

that Jesus Christ [2in 3you 115]? — except you be rejected. 
1679-1161. 3754 1097 3754 1473 , 3756-1510.24 96 

13:6 є\тЌо бє ött yvoceo0e оти прє ovk eopév aóóokuxot 
But I hope that you know that we are not rejected. 
2172-1161 4314 3588 2316 3361-4160 1473 2556 

13:7 eùxyopar бє Tipos то» дєоу pam Toa орос коко> 
But I make a vow to God [?to notdo for you tevil 

3367 3756 2443 1473 1384 5316 235 


илбе ovx iva mpeis óktpoL $ovópev [29 
Sanything]; not that we [approved !should appear], but 
2443 1473 3588 2570 4160 1473-1161 5613 96 

iva vpeis то  KQÀÓv TOMTE "Meis õe os aqókıpot 
that you [good !should do], апаме [2а5 ?rejected 
1510.3 3756-1063 1410 5100 2596 3588 
pev 13:8 ov yap óvvàpe0à ть kat т 
!might be]. For not are we able to do anything against the 
225 235 5228 3588 225 5463-1063 3752 


«An0eias «АА vnép mns о\тдєѓос 13:9 xoipopev yop órov 


truth, but for the truth. For we rejoice whenever 
143. 770 . 1473-1161 | 1415-1510,3, 3778-1161 2532 
«Meis ao0evopev vpeis бє OÓvvoTolt 7€ тото бє kal 


we should be weak, but you should be mighty. But this also 


2172. 3588 1473 2676 1223-3778 
єохорєда тү» орои катартиси 13:10 Ot тотто 

we make a vow – your readying. On account of 
3778 548 . 125 2443 3918 . 3361 
тоте ev үрйфо iva паро» 


t "n 

1 write], that beingat hand [not 
664 . 5530 2596. 3588 1849 3739 
OT 0TÓMOS XpT1oop.oct ката тү» e£ovaiav qv 
^severely Ч should ?treat you], according to the authority which 
1325 . 1473 3588 2962 1519 3619 . 2532 3756 1519 2506 
ёбокё poU о кър:о eus. окоборўр кох ovk eis. кадаѓрєси, 
[^gave ^to me ithe 2 ога] for edification, and not for demolition. 

3062 80 5463 2675 3870 3588 
13:11 октору о«бєА\фоё Хаѓрєтє кетортїбєстӨє vropokoActoOe то 

The rest, brethren, rejoice! Ве readied! Ве comforted! The 
1473. 5426 |. 1514 ` 2532 3588 2316 3588 26 2532 
ото Qþpoveite eupqveveze karo 0eós тпс QAYATNS кок 
same thing think! Маке peace! апа the God of the love and 
1515, 1510.83 3326 1473 782. 240 . 1722 
єрт сте рє’ орбо» 13:12 астпоасасдє аА\Лоъѕ ev 


these things [being absent 


peace willbe with you. Greet one another with 
39 | 5370. 1473 3588 39 3956 
ayiw ФіЛМроть 13:13 ao 7660vTot орос оь &yror TAVTES 
a holy kiss! [^greet 5you ?the holy ones А11]. 
3588 5484 3588 2962, * 5547  , 2532 3588 26 . 
13:14 n ёр vov — kvpiov со? Христо? kar v ayàann 
The favor ofthe Lord Jesus Christ, and the love 
3588 2316 2532 3588 2842 . 3588 39. 4151. 3326. 
70v 0cov KAL N KOWOVLA TOV QYLOV TVEVMATOS META 
of God, and the fellowship ofthe holy spirit be with 
3956-1473 281 
TVTV VMV ouv 
you all. Amen. 


272 ПРО > ГАЛАТА > 1:1 
1107-1161 1473 80 3588 2098 3588 
1:11 vvopiüo бє vpiv  aóceAboi то  ecvayyéAvov то 
But І таке known to you, brethren, the goodnews, the 
2097 моӨг 5259 1473 3754  3756-1510.2.3 2596 
€veyyeAvgUev эт? €pov от оък естт като \ 
СНАРТЕК 1 good news announced by те, that itis пої according to 
p^ M 376. 1063 1473 3844. 44, ; 
г. 2 &v60porov ; ovõė yap eys парй  avOpomnov 
М Oreelings юше Assembles 379 3983 man. Dnoteven !For 21 $from "man 
1:1 Пофћос omócToAos ovk am’ оъбріотоу ovbé v ИА о diré бахет» Ха e блоко 
in 2 Boa apostle, pus е зо пог [od ^received 510], nor was taught it, but through a revelation 
оудротох аЛа боб Incov Хрістоф кох eoù потроѕ тоъ 1 оў ror 1:13 ШО ке à де 19207. Гела офі 
тап, but throughJesus Christ, and God гле father,the опе of Jesus M ast Bor you рае n by. behavibr "n 
1453 1473 1537 3498 2532 3588 4862 1473 3956 ` 
eyeipavrtos аътоу єк vekpav 1:2 karot ovv epoi TAVTES 2218. 1e 3998 САРРА Ы 2990, 
isi i ?the 4 5 1 : € ‹ ; 
Е ps m the E А and [the *with pot a at some time or other in Judaism, that according to 
3 Es + 
обелфої Tas  ekkAwgiots mns Галатіас 1:3 Xàpts vptv ЕТЕ кср e КЕ 300 cob PET 
aT x os a m А в you excess Ipersecuted the assembly of God, and 
à 4199 1473 2532 4298 1722 3588 2454 
коң euim ото Oeod потрбѕ кол kvptov npiv Ingo xpurrob emópÜ0ovv олоту 1:14 код троёкотто> ev то Іоубоїс ио 


Jesus Christ, 


4012 3588 266-1473 3704 1807 
бӧутоѕ EAVTÖV ттєрї TOV арортио» NÖV отто e&&An rot 


and peace from God the father, and our Lord 


3588 1325 1438 
1:470v 


the onegiving himselffor our sins, so as to rescue 
1473 1537 3588 1764 165 4190 2596 3588 
т\б єк TOU EVETTWTOS arvos movnpoùv като К то 
us from out ofthe present — [2age  !wicked], according to the 
2307 3588 2316 2532 3962 . 1473 3739 n 1391 
Өє\про 70v 0cov kot zo 7pós npiv 1:50 боёо 
will [2God запа ^father !of our], to whom ре the glory 
1519 3588 165. 3588 165 281 
ELS TOUS ALVAS TWV обоз ар 
in the eons ofthe eons. Amen. 
Good News 
2296 3754 3779 5030 3346 575. 
1:6 Өоърабо боть офто 7aX€os рєтөтїӨєсӨє ато 
Imarvel that so quickly you are transferred from 
3588 2564-1473 i 1722 5484 5547 . 1519 2087 
TOV калєсоттоѕ VpS єр харить xpug7OU| eç єтєроу 
your calling in favor  ofChrist, to ^ another 
2008 3739 3756-151022.3 243 1508 5100-151022.6 
€veyyélvov :7 о ovkéoTw àÀAo є ру T7UéÉs ELEL 
good news, which is not another; except there are some 
3588 5015. 1473 2532 2309 3344 ь 3588 
ot тарйссоутє vpàs кол Өє\оутє; petraotpėŞpat то 
disturbing you, апа wanting to convert the 
2098 3588 5547 235 2532 14371473 2228 32 


€vayyéAvov тоо Христо 1:8 алла Kot càv pets &yyeňos 


goodnews ofthe Christ. But evenif we ог anangel 
1537 3772 . 2097 2 1473 3844 3739 
єё ovpavoù єооуүє\ ток тї» тор’ о 

out of heaven should announce good news to you beyond which 
2097-1473 з ^ 331-1510.5. . 5613 
evnyyeAusàpe0o ош ovóàOepao TTo 1:9 «s 
good news we announced to you, let him be anathema! As 
4280 —. 2532 737 3825 3004 1536 
троєр1їүке рє KAL брть поли Луо єтє 

we described beforehand, and justnow again Isay, ІЁ апуопе 
1473-2097 3844 3739 3880 . 

оре evoyyeAicesot тер? о порє\аВєтє 


announces good news to you beyond what you took to yourselves, 
331-1510.5.. 

avàOepa сто 

let him be anathema! 


Paul Recounts His Conversion 


737-1063 444 . 3982 2228 3588 
1:10 арт: yop оуӨротоос̧ тєїӨбө n TOV 
For now, [?men 1do I comply with], ог 


2316 2228 2212. 444 700 1487-1063 2089 
0cóv n бтүтб› олӨрбто  epéokeuw €t yop єть 
God? Ог ЯоІѕеек [2теп lto please]? For if still 
444 . 700 5547 1401 3756 302 1510.7.1 
avðparors "peokov xyproroù ovos ovk av лүрлү> 
[2men Ц please], [^Christs ‘bondman ?not ?then Ч was]. 


1:6 țAld. 60eov – of God. 


ravaged it. And Iprogresed in the Judaism 
5228 4183 4915 1722 3588 1085-1473 
этер толло?  GuvqQAutTOaS ev то yēvet pov 
beyond many contemporaries among my race, 
4056 : 2207, 5224 3588 3967-1473 

тєр: goTépos (ТЛоттѕ  vcópxov тоу  TOT70UKQV роо 
[^exceedingly тоге zealous 1ЊБеіпо 5of my fathers 
3862 Е 3753-1161 2106-3588-2316 3588 
пороёосєоу 1:15 отєбє €vóokqoev о дєос о 
4of the traditions]. But when God thought well 

873 . 1473 1537 2836 3384-1473 2532 2564 1223 


apopisas рє єк коо pm7pós pov кох kaAégos Ot 
to separate me from out of the belly of my mother, and called me by 


3588 5484-1473 601 3588 5207-1473 1722 1473 2443 
TNs X&àpvros avrov. 1:16 omokoA vijav тоу vtóv avrov ev. epoi iva 


his favor, to reveal his son in me, that 
2097-1473... . 1722 3588 1484 2112. 
€vao'yyeAiGop ot avTov €v то €Üveov evOéos 


Ishould announce him good news among the nations; immediately 
3756 4323 А 4561 . 2532 129 3761 424. 
ov mposaveðéuny соркӣ кох aipartı 1:17 ovóé avijA00v 
I did not confer with flesh and blood; nor went I ир 
1519 * Ў 4314 3588 4253 1473. 652 М 235 . 
є Ієросо\луро «pos Tovs про €pov o70070AO0US алла 
to Jerusalem to the [?before ?me  !apostles]; but 
565 1519-* 2532 3825 5290 1519 * И 
eT1A00v es Apofiüav kot поло отпєстрєфа єбє Дараско» 
I went forth to Arabia, and again returned to Damascus. 
1899 3326. 2004 5140 424, 1519 * i 
1:18 nerra HETA ÈT тро _ оъї|\Өо> ew lepooóAvpa 
Thereupon after [?years !three] I went up to Jerusalem 
2477 * 2532 1961 4314 1473, 2250 1178 
Topoa Пётроъ kot ETÈMEWA TPOS avróv NMÈPAS ÖEKATÈVTE 


to inquire of Peter, and I remained with him [?days ееп]. 
2087-1161 3588 652 . 3756 1492 1508 T 3588 
1:19 ézepov бє тоу апостолот ovk є(боу eL uq. Iàkofov тоу 
But other apostles Ididnotsee, exceptJames the 
80 . 3588 2962. 3739-1161 1125 1473 2400 
одєлфоутоо короо 1:20 о бє үр@фо› эр où 


brother ofthe Lord. And what things I write to you, behold, 


1799 3588 2316. 3754 3756-5574 1899 2064 1519 
€vótov 70v 0cov оти ovijevoopot 1:21 єтєт 1A00v єє 


before God that I do not lie. Thereupon I came to 
3588 2824 3588 * 1 2532 3588 * г 1510.7.1-1161 
то к№рато тс XLvpias kat ms Каикос 1:22 трт бє 
the regions of Syria and Cilicia. And I was 
50 3588 4383 . 3588 1577 3588 * 
eyvoovpevos то  TpogéóOTO Tars  €KkKÀmotous ттс lovõaias 
not known by face tothe assemblies of Judea — 
3588 1722 5547 . 3440-1161 191-1510.7.6 3754 
TALS ev Христо 1:23 póvovóe akoùvovtes соу бть 
to the ones іп Christ. Only they were hearing that, 
3588 1377 1473 4218. 3568 2097 

о OvoKov 7005 707€ vvv evoyyeAütezat 

The one persecuting us at one time, now announces good news — 
3588 4102 3739 4218 4199 2532 1392 


түү пісти NV TOTE єпӧрдє‹ 
the belief; which at one time he ravaged. 


1:24 кол e€60&aCov 
And they glorified 


2:1 GALATIANS 


1722 1473 3588 2316 
ev epoito 0eóv 
[in 5me 1God]. 


CHAPTER 2 


Paul Recounts His Ministry 


1899 1223 1180 . 2094 3825 305, 
2:1 єпєто ёй  OekoTegGgópov etv màAw avéßny 


Then after fourteen years again І аѕсепӣеа 
1519 * . 3326, * і 4838 ; 2532 
єс Ієросӧ\әра per  Bopvófoa — ovpmopoaAoQov ко 
to Jerusalem with ^ Barnabas, taking along also 
T 305-1161 2596 602 . 2532 
Titrov 2:2 avéfmvóe кото omTmoKüAÀvijuw ко 
Titus. Апа І ascended according to revelation, and 
394 . 1473 3588 2098 3739 2784 1722 


«ve0ép«v avrois то evayyėňiov o ктръСсо ev 
presented tothem the goodnews which Iproclaim among 
3588 1484 2596-2398-1161 3588 1380 . 

тоб  €Üveov кот’ iav õe TOUS боко?о+ 

the nations, andin private їо ће опеѕ assuming leadership, 
3381 1519 2756. 5143 2228 5143 235 
pn то» є  Kevóv трєҳо N €ópopuov 2:3 aA 
lest perhaps іп vain Irun or ran. But 
3761 . ж. 3588 4862 1473, *-1510.6 315 , 

обе Тїто$ o ovv epoi EMY ov qvo ykóo0n 
not even Titus, the one with me, being a Greek, was compelled 
4059 К 1223-1161 3588 3920 . 
mepurpmOrvou 2:4 баб õe TOUS TAPELTÄKTOVS 
to be circumcised. Andonaccount ofthe intrusions 


5569 . 3748 392  . 2684 . 
Фєхбаёєлфо?ѕ ойтє$ maperorhàbov KOTO.OKOTT T] O OL 
of false brethren, ones who entered privately to spy out 
3588 1657-1473 . 4 3739 2192 1722 5547 * . 2443 
тту €AevOepiav npiv nv éxopev ev xpwo70 l1qoov iva 
our freedom, which wehave in Christ Jesus, that 
1473-2615 3739 3761 . 4314 
NUAS koroó0vAoGg ovra 2:5 o ovõė Tpos 
they shall reduce us to slavery; towhom noteven for 
5610 1502 3588 — 52920. 2443 3588 225. 
(pov ei&o uev m viroTor y iva y ocu 
an hour we yielded мау inthe submission, that the truth 
3588 2098 1265 . 4314 1473 575-1161 3588 
тоо  €vayyeAitov ðapeivn "pos ора 2:6 ото ðe тор 
ofthe good news should abide with you. But from the ones 


1380 1510.1 5100 3697. 4218 1510.7.6 3762. 
OokovvTov eivai ть OTOLOU TOTE Tcov ovõėv 
seeming to be something, as to like whatever they were, [?nothing 
1473 1308 4383 2316 444 3756 2983 
pov бофёрє просото» Bes avðparov ov Хе р.Вблєь 


ŝto me !differs]; [tthe person !God 5оѓ a man ?does not ?take]; 


1473. 1063 3588 1380 . 3762. 4323 | 

epoi yap ot Ookobv7es ovóév  mpogcavéOevro 

[fto me ог ?the ones ?seeming important 5nothing ^conferred]; 
235 . 5121 1492 3754 4100 


2:7 qÀAà TOvvavTiov \бортє$ оти NETLOTEVHAL 
but оп ће other hand, having seen that І have been trusted 
3588 2008 . 3588 203 . 253]. ж. 3588 
то €vayyéAlvov mns окроВъстсоѕ  ko00s Пєтроѕ ms 
with the good news | ofthe uncircumcised, as Peter ofthe 
4061 3588-1063 174 . pe 1519 651 - 
тєрьторл]< 8 o yop єуєрүїђсас Петро ew апостол 
circumcision, (for the one operating іп Peter for commission 
3588 4061 1754 2532 1473. 1519 3588 1484 
TNS  mepvroMüs — evüpyvgoe кол epoi ets то ёбу 
ofthe circumcision, operated also to me among the nations), 
nation 2532 1097 35885484 3588 1325 1473 * 2532 
9 kat yvóvces ттр хори тт» бобєсоу por Iàkofjos kat 
and knowing the favor being given to те, James апа 
T 2532 * 3588 1380 4769-1510.1. 
Кӯфоѕ kar Iwàvvns ov бокофутє$ G'TvÀOL єлє 
Cephas and John, the ones assuming to be columns of strength, 
1188 . 1325 1473, 2532 * 2 2842. 
õeks єбокоу epoi кол Bapvåßa kowovias 
[5their right hands !gave — ?to me Запа 4Вагпабаѕ] of fellowship, 
2443 1473 . 1519 3588 1484 1473-1161 1519 3588 4061 
iva npeis eus та ёбу олутой Oe ets. TNV пєритору 
thatwe should go untothe nations, but they to the circumcision. 
3440 3588 4434. 2443 3421 3739 2532 
2:10 póvov тоу a70XO0v wa urqpovevop.ev о ко 
Only [һе 4роог  !that ?we should remember], which even 


273 
4704 1473-3778 4160. 
єспођбаса QUT тото посо 
I was hurried [?this same thing Чо do]. 
Paul Confronts Peter's Hypocrisy 
3753-1161 2064-* 1519 * 2596-4383 
2:11 07€ бє NAGE Пєтроѕ ers AvztóXxetav като просотору 
But when Peter came to Antioch іп person, 
1473-436 3754 2607-1510.7.3 4253 
AVTO QAVTÈOTNV боть катєүросрёр05 NV 2:12 про 
I opposed him, for he was for being condemned. [before 


3588 1063 2064. 5100 575. * . 3326 3588 1484 
тоо yop є\Өєї тибб ото lokéófov perà то» e0vov 
5the !For] coming of some from James, — [?with ?the ^Gentiles 
4906 . 3753-1161 2064 5288 2532 873. 
ovrinoOvv отє дє л\АӨоъ» отєстєл\є ко афор‹ќєу 
the was eating]; but when they came, he kept back and separated 
1438 . 5399 — 3588 1537 4061 | 2532 
«avTov dofovpevos тоос єк  mepvropüs 2:13 ко 
himself, fearing the ones of the circumcision. And 
4942 7 1473 2532 3588 3062 т . 
Gvvvqekpionoav avta Kat оь Лотос lovóatot 
[5асѓеа the hypocrite with 9him !also ?the ?rest 40Ё the Jews], 
5620 2532 * . 4870 . 1473, 3588 53272... 
worte кол Bopvófos svvannxðn AVTOV TN vmOoKpiceu 
so that even Barnabas was led away by them іп the hypocrisy. 
235 3753 1492 3754 3756 3716 , 4314 3588 
2:14 aà’ отє єібоу бту ovk ордоптоёбо?оє Tpos т» 
But when Isaw that he did not walk uprightly to the 
225. 3588 2098 . 2036 3588 * 1715 
aberar 70v €vayyeAiov єіпор то Петро — épmpoo0ev 


truth ofthe goodnews, Іѕаіа to Peter in front of 
3956 1487 1473 2450 5224 1483 

TüVTOV є ov Iovõaios vmópxov єӨрикоәѕ 

all, If уои, [?Jewish-like being], [like the nations 
2198 | 2532 3756 * 5100 3588 1484 315 


(qs kar ovk lovõaïkas 7t то €0v1 avo'ykàteus 
Шуе] and not likeaJew, why [2һе ?nations !do you compel] 
* 1473 5449 Ы 2532 3756 1537 


lovóoitew 2:15 npeis pier Iovõaior коң оок c£ 
to Judaize? We are by nature Jews, and not [?of 
1484 268 - 1492-1161 3754 3756 1344 . 
€O0viv орартоћос 2:16ev007e$ бє От ov OucotovTat 


3the nations !sinners]; and knowing that [215 not justified 
444 1537 2041 3551 1437-3361 1223 4102 * s 
&v0pcocos eë — épyov vopov eàv pn oux miotews Inoov 
Iman] from works of law, but through belief of Jesus 
5547 . 2532 1473 1519 5547 * 4100 : 2443 
Xpt970v kat (Mets ew xpuo70v Inoovv emu 7evcapev iva 
Christ, and we [in Christ 4Jesus  !trusted], that 
1344 . 1537 4102 5547 . 2532 3756 1537 2041 
ӧколодорєу єк тїстє XPLOTOÙ Kot оок є épyov 
we should be justified of belief of Christ, and not by works 
3551 1360 3756 1344 , 1537 2041 3551 3956 
vópov біти оо бїкоңдооӨ1түсєто є épyov vópov пасо 
of law; for not shall[?be justified ^by 5^works 6oflaw tany 
4561 1487-1161 2212 . 1344 1722 5547 


сорё 2:17 єбє (qTovvTes ӧиколодроь ev Христо 
?flesh]. Andif seeking to be justified in Christ, 
2147 2532 1473 . 268 686 5547, 
evpėðnpev Kot QvTOL oquoproAot баро Хрис 70s 
we have been found also ourselves sinners, is then Christ 
266 , 1249 3361-1096 1487-1063 3739 2647 
apaprtias дийкороѕ рт yevovro 2:18 є. yop а котєлусоа 
[of sin 1а servant]? May it not be. Богі? what I deposed, 


3778 3825 3618 . 3848 1683  . 492. 
та?та поло окоборо Topo «qv єроътоу gvvio7qp.t 
these things again І build back up, [2a violator 3myself 1 stand]. 
1473-1063 1223 3551 3551 599 2443 2316 
єүб yop Ou vópnov vópo anėðavov iva Өєб 
ForI through law [2to law !died], that to God 
2198 5547  . 4957 Я 2198-1161 
Coo 2:20 христо Gvveo To vpopat Со бє 
Ishould live. [Christ !I have been crucified with], but I live, 
3765. 1473 2198 1161 17221473 5547  . 3739-1161 3568 
оъкєти єүб n бє ev єой Христос o 0€ vvv 
no longer I,  [3lives !but ^in 5те ?Christ]|; but that [which ^now 
2198 1722 4561 | 1722 4102 2198 3588 3588 5207 3588 
Со EV OQPKL EV TLOTEL Со тӯ TOU vtov TOU 
ЗІ Slive біп !flesh], [2in ?belief Ч live] – in the one of the son 
2316, 3588 25, . 1473 2532 3860-1438 ; 
0cov TOV оүатсаутоѕ Me KAL тороборто$ EQAVTÖV 
of God, ofthe one loving me, and delivering himself up 


274 HPOX ГАЛАТАХ 2:21 
5228 1473. 3756 114, 3588 5484 3588 2316. 1487-1063 3588 2316 1212 3754 3588 1342 1537 4102 
vmép epoù 2:21 ovk abeta түү бр тоо 0cov €t yap то Bea бїүло» от о бїкодо$ єк тібтє05 
for те. Ido пої annul the favor of God. For if God is manifest; foritsays, The just [2of belief 
1223 3551 1343 686 5547 1431. 2198 3588-1161 3551 3756-1510.2.3 1537 4102 235 3588 
im vop.ov Ducato ov бро xpu70s Ope . Cheta 3:12 o бє торо$ OVK Єттї єк TİOTEWS QAN’ о 
[245 through Зам trighteousness], then Christ — [?for nothing | shall live]. But the law isnot of belief, but the 
205 6 4160. 1473, 444 2198 1722 1473 . 5547. 
спе СЄ moas avr ӧуӨротоѕ oetra ev avrois 3:13 христос 
died]. [2observing ?them Iman] shall live by them. Christ 
1473-1805. 1537 3588 2671. 3588 3551 1096 
CHAPTER 3 "és єётүбрасєу єк TNS koTópos TOV ъброх yevop.evos 
bought us back from the curse ofthelaw, having become 
5228 1473 2671 1125-1063 1944 
Sons af Abraham are of Belief этёр npor кетбро y€ypomzac yop ETLKATÅPATOS 
5599 453 5100 — 1473-940 [Чот us la curse]. For it has been written, Accursed is 
31 o олӧттос Галата т vpésefàokove | 3956 3588 2910 1909 3586 2443 1519 3588 1484 
О unthinking Galatians, who charmed you, Tas o  kpepgépevos єтї $vAov 3:14 iva є та ёбу 
3588 225 . 3361 3982 3739-2596 3788 i every one hanging upon a tree, that to the nations 
Tm олтдєсо пєідєсдоь ots кот’ офдолџо?ъѕ 3588 2129 3588 * 1096 1722 5547 * 
Dthe ^truth Цо not ?2yield to], before whose eyes т €vAoyia тоо Agpaóp. yévn7av ev Христо Incov 
* 5547 4270 1722 1473 the blessing of Abraham should take place іп Christ Jesus, 
Incovs xpto7ós mpoeypóón ev VALV | 2443 3588 1860 3588 4151 2983 1223 
Jesus Christ was written about beforehand, [2among you wa түүр єпоуүє\оу тоо тпуєўротоѕ M&Bwpev Ou 
4717 i 3778 3440 2309 3129. 575 1473 that the promise of the spirit we should receive through 
€o7Tovpopévos 3:2 Tovro pòvov 0€Ac paðeiv аф’ vpgv | 35884102 80 2596 444 3004 3676 
Ibeing crucified]? This only Iwant tolearn from you, ms 1700тє05 3:15 одєлфос кото &vO0pomov Aéyo оро 
1537 2041 3551 3588 — 4151. 2983 2228 the belief. Brethren, according to mant Ispeak. Even 
є& épyov vópov то mvebpga cAópere 444 2964 1242 3762 . 114 2228 
wasitfrom works oflaw [2һе spirit lyou received], оуӨротох kekvpopéevqv бадк” — ovóeis еӨєтєї тү 
1537 189 | 4102 3779 453 1510.2.5 [2of a man ?having been validated !a covenant], no one annuls or 
e£ «кот TLOTEWS 3:3 OUvTOS ovónTot €oTe 1928 3588 1161 * 4483 3588 
by report of belief? [280 Sunthinking !Ате you]? єтї тбє=юсєтө 3:16 то дє Appoaóp eppeé0ncav өң 
1728. 4151, 3568 4561. 2005 ) adds further. Апа їо Abraham [уеге spoken !the 
evaptópevot прєђрать vvv gapki єтитєЛєісбдє 1860 2532 3588 4690-1473 3756 3004 2532 
Commencing in spirit, [2по “їп flesh !уоџ аге ?completed]? єпотүүє\іо kot то стпёрроті аътой OV Aé'yev kat 
518 . 3958 1500. 1489 2532 ?promises], and to his seed. [Phe does not ау !And], 
3:4 тософта — єпббєтє єкї єтє коз | 3588 4690 5613 1909 4183 235 5613 1909 1520 
[250 many things  !Did you suffer] іп vain, ifindeed that тоб стпёрраси, ws єтї полу QAX cS ep’ evòs 
1500, 3588 3767 2023 1473 3588 4151, to the seeds, as unto many; but as unto one, saying, 
eum 3:5 o ovv emiyopwyóv vpiv то  WVeUMO | 2532 3588 4690-1473 . 3739 151023 5547 3778-1161 
it be vain? Theone then supplying to you the spirit, код то OGcméppuorí(gov os єстї  xpuyTós 3:17 тобто ðe 
2532 1754 1411 1722 1473 1537 2041 3551 2228 And to your seed- which is Christ. And this 
Kot evepyüv Ovvàpew ev  vpiv e €pyov vmov m 3004 — 1242 . 4300 , 5259 3588 2316, 1519 
and operates power in you- isitfrom works oflaw or tyo OwO0nknqv Tpokekvpop.evqv это Ttov cov es 
1537 189 4102 2531... . . 4100 3588 Isay, thecovenant being validated before by God in 
є& окойѕ пістєос 3:6 kaðas Аррабр єтістєосє то 5547 3588 3326 20904 5071 2532 5144 
is it from report of belief? As how Abraham trusted in христо? о perà ém тєтракооа каи три@коуто 
2316 2532 3049 . 1473, 1519 1343 T 1097. Christ — after "years ^four hundred Sand thirty 
0e kar eAoyio0n avta ets OwotogUvqv 3:7 ywóookere 1096 3551 3756 208 1519-3588 2673 
God, and it was imputed to him for righteousness. Know yeyovós vòpoşs ovk akvpoi esto — KoTopynoot 
686 3754 3588 1537 4102 3778 . 15102.6 5207, * К ?taking place !rhelaw] doesnot void ^ soasto render useless 
бра ото ot єк тпібтєос офто єси’ vioi АВре&р 3588 1860 1487-1063 1537 3551 3588 2817 
then that the ones of belief, these are sons of Abraham. түүр emoyyeAiav 3:18 ev yop єк vópov n KAnpovoj.ta 
4275... 1161 3588 1124 . 3754 1537 4102 the promise. Forif [3/5 оЁ Ҹам Һе ?inheritance], 
3:8 проїбофсо бє n ypoon от єк тїстє} 3765 1537 1860 3588 1161 * 1223 
[^saw at a distance 1Апа ?the ?scripture] that of belief OUKÉTL e£ emoyyeAies то бє  Afpaóp б 
1344, 3588 1484 3588 2316 4283 Б 3588 nolonger isitof promise; but to Abraham through 
karoti та дут о Өє0с проєутуүє\сато то 1860 5483-3588-2316 
['justifies 5the ^nations 1God], advancing good news ema yyeAias kexópvo at o Beds 
3754 2127 1722 1473 3956 3588 promise God granted it. 
АВраёџ оть єхолоутӨсорто ev соь порта то 
to Abraham, saying that, [^shall be blessed 5by 6you АП  ?the 
1484 5620 3588 1537 4102 2127 б 4862 3588 The Purpose of the Law 
€0vn 9 остє oL єк TİTTEWS EVÄOVYOÙVTAL сү TW 9 5100 3767 3588 3551 3588 3847 5484 
nations]. So that the ones of belief аге blessed with the Wh "hen the оро рог the туа ХОР vor 
4103 . I 5 3745-1063 1537 2041 3551 1510.2.6 y E 
møta  ABpoaàp 3:10 òro yop eë épyov vópov єсїї? 4369 гө 891 3739 d 3588 4690 
believing Abraham. For as many as [2of 3works tof law !are], Mwasa dde d], A of which п Pshoul Tons "the Zeed 
5250 2671 1510206 1125-1063 1944 Mid 
это Korrü pav єтї үёүраттох yap єтікотаратоѕ 3739 1861 x i 3 i 32 EN 
[under За curse еу are]. For it has been written, Accursed be о єтїүүүєАтөз — PLATAYELS p. OYYTeA 0M 
Зов TBE 1722 3056 3588 33s to whom it has been promised; it was set in order by messengers 
TAS 05 OUK ep ever €v TAOL TOUS yeypappėvors | 1722 5495 . 3316 . 3:20 Ве 3316 . 1520 
all who donot adhere іп all the things having been written | €" Хеш: peottov. ^ 99€ Кет. "REPOS 
[OUR O5 3588 3551 3588 4160, 1473. in  fthehand ofa mediator. Butthe mediator [one 
Ev To рме Tov Popov sov Toti бута m UP DEP DL VE 
in the scroll ofthe law to do them. ; е ; 
?not lis]; but God isone. Then is the law 
А А 2596 3588 1860 3588 2316 3361-1096 1487-1063 
The Just shall Live of Belief kat тоу €moyyeAuov тоо ÓOcov рл\ yévovro €t yop 
3754-1161 1722 3551 3762 1344 3844 . against the promises of God? Mayit not be. Forif 
3:111 отьбє ev  vópo OovOeis OuotovTaL тара 
Ви һаг by law поопе isbeingjustified with 
3:15 йе. man'ssystem. 


3:22 


1325 3551 3588 1410. 227 су. 3689 
€0001 vópos о Ovvàpevos боотпоисоиь VTS 
[|?wasgiven 1а law] being able to restore life, then really 
302 1537 3551 1510.7.3 3588 1343 , 235!.. 
av єк тороо nv n Oucovoc ivn 3:22 aià 
[then 5of ам  ?was the righteousness]. But 
4788 . 3588 1124 . 3588-3956 5259 266 . 2443 
GvvékAeugev N үре фт та парта это орортіоу iva 
[consigned tthe ?scripture] the whole under sin, that 
3588 1860 . 4537 4102 * 0 5547... 1325, 

n emayyelia ek  migTeos Inooù  xpvoTov 0001 , 
the promise of belief of Jesus Christ should be given 
3588 4100 . 4253 3588 1161 2064 . 3588 
TOUS тістєіооси 3:23 тро тоо бє єАӨє тұр 
to Ше ones trusting. Dbefore 1But 5coming {һе 
4102 5259 3551 5432 . 4788 : 
тісто опо vópov єфроъроърєдо OVYKEKÀAELOpĖVOL 
4belief], [2by 3law ме were guarded], having been consigned 
1519 3588 3195 4102 601 5620 3588 


es ту MéAAovcav тїт атоколофдђраь 3:24 wore о 


to the абош (о be [?belief !uncovering]. So that the 
3551 3807-1473 1096 1519 5547 2443 1537 
vópos полбоуоүбѕ про» yéyovev є Христо» iva єк 
law [Pour instructor lhas become] upto Christ, that [20# 
4102 1344 2064 1161 3588 


TOES Oucovo00p.ev 3:25 eA00vo s бє ms 


3belief twe should be justified]. [^having come !But ?of the 
4102 3765 5259 3807 Б 1510.2.4 3956 
TUOTEWS OUKÉTL VTO nmaðaywyóv єсџєу 3:26 màvses 
3belief], no longer [?under Зап instructor lare we]; [за 
1063 5207, 2316, 15102.58 1223 3588 4102 1722 5547 
yop хос Өєо? єстє баб TNS п00тє05 EV  XptoTO 
"for ^sons ?of God 2уоџ аге] through the belief іп Christ 
3745-1063 907 5547 1746 


Inooù 3:27 óc0v yapt 
Jesus. 


єВаттісӨттє xproróv єуєдъсасдє 
Foras many as was immersed [?Christ !put оп]. 


3756-1762 * .— 36, * 3756-1762 1401 
:28 ovk ёр Iovóoatos ovóé EAAqv ovk ёре бо?Лоѕ 


There is not. Jew nor Greek; there isnot bondman 
3761. 1658 3756-1762 730 2532 2338 3956 1063 1473 
ovõé eAevOepos ovk Єзї &poev коң Ао — zàvses yop vpeis 
nor free; there is not male апа female; [all Мог ?2you 
1520 1510.2.5 1722 5547 Е 1487-1161 1473. 5547 
ew єстє ev Христо [соб 3:29 ev óe vpeis Христо? 
Sone ?are] in Christ Jesus. Апа ії you are of Christ, 
686 3588 * M 4690, 1510.2.5 2532 2596 
ара TOV Appoàp OTiéppo coTé KAL кот" 
then [2ої the ^of Abraham ?seed — lyouare], and [?according to 
1860 . 28188  . 
єпотуүє\іо» kArpovópot 
Зрготіѕе theirs]. 

CHAPTER 4 


Heirs of God Through Christ 
3004-1161 1909 3745 5550 3588 2818 е 
41 Aéyo ðe єф' ócov xpóvov o KÀnpovópos 
And I say, for aslong atime the heir 
3516-1510.2.3 3762 1308 . 1401 
v^ mios єттї обе» Oto ферєє боол 
is an infant, inno way does he differ from a bondman, though 
2962 3956 1510.6 235 . 5259 2012 . 1510.2.3 
KUptos TvTOV ov :2 add это ETLTPÖTOVS єттї 
[2master 30f all things ! being]; but ([?under?caretakers the is] 
2532 3623 891 3588 4287 3588 3962 . 3779 
коң ошкорброъсѕ &Xpt TNS продбєсӯ рос тоо патрос 4:3 ото 
апа managers until the prescribed rime of the father. So 
2532 1473 . 3753 151074 3516 5259 35884747 . 3588 2889 
Kot (pets ÖTE ÚEV уто ото TO OTOLXELA TOU KÓGHOU 


alsous, when we were infants under the elements of the world, 
1510.74 1402 3753-1161 2064 3588 4138 3588 
T)pev бєдоълорёрос 4:4 ӧтє 0€ T1À0€ то п\лрора тоо 
we were being enslaved. But when came the fullness of the 
5550 1821-3588-2316 3588 5207-1473 1096. 1537 


Xpóvov «&omécTeuev oÜeós Tov vióvavroU Yyevópevov єк 


time, God sent forth his son, being born of 
1135 1096 5259 3551 2443 3588 5259 
Yyvvoaus yevopevov это  vopov 4:5 iva тоос это 
awoman, being born under law, that the ones under 
3:27 {СР adds es Христо» — in Christ. 


GALATIANS 
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3551 1805 2443 3588 5206 618 
vópov єёауораст iva ту vtoOcciav атола opev 
law Һе should buy back, that the adoption we should accept. 


3754-1161 1510.2.5 5207, 1821-3588-2316 3588 4151 3588 
6 от дє єстє ло e&ameéoeuAev о 0cós то mrvevpo Tov 
But because you are sons, God sent out the spirit 
5207-1473., 1519 3588 2588-1473 2896 5. 3588 3962 
viov avTOv ets. Tas корё(05 viv кробоу epgà o тоттүр 
ofhisson in your hearts, crying out, Abba father. 
5620 3765. 1510.22 1401 235 5207 1487-1161 
4:7 WOTE озокёть €t ovos QÀAÀ^ viS є бє 
So that no longer are you a bondman, but ason; and if 
5207 2532 2818 2316, 1223 5547. 235 . 
000$ kar KÀnpovópos 0cov Ou xpvo70U 4:8 олла 
ason, also ап heir of God through Christ. Вш 
5119 3303 3756 1492 2316 1398 . 3588 3361 
тотє pev оок et0O0Tes Өєбъ» ecóovAevGcoTe TOUS aN 


then indeed not knowing God, you were a slave to the ones not 
5449 1510.6 2316 3568-1161 1097 2316 3123-1161 
$vcev oùs Өєоіс̧ 4:9vvvàe  yvóvses 0cóv j.àAXov бє 
by nature being gods. But now, having known God, but rather 
1097 7 5259 2316 4459 1994 3825 1909 3588 
үуосӨдєутєѕ ото 0cov 1025 єтістрєфєтє поли єтї та 
having been known Бу God, how do you return again unto the 
772 . 2532 4434 .. 4747 . 3739 3825 509 

«сӨєртү KAL 770Xà G70UX€lo. OLS поћи àvo0ecv 

weak апа poor elements, in which again, as at the beginning 
1398 . 2309 2250 3906 2532 
OovAevew Өє\єтє 4:10 npépas mapatnpeisðe KAL 
[2to serve tyou want]? [days  !You closely watch], and 
3376 2532 2540. 2532 1763 7 5399 — 1473 
шро кох колроъсѕ kot evuavroUvs 4:11 фоВо?рох орос 
months, and times, апа years. Ifear for you, 
3381 1500. 2872 1519 1473 1096 

pn 17025 єкї кєкотіоко єє vpàs 4:12 yivec0e 
lest perhaps in vain I have tired in labor for you. [become 
5613 1473 3754 2504 5613 1473, 80 1189 1473 
05 €yó От kaya ws vpeis адєлфос topar viv 
Sas 6] am "ог Salso Iam ?as !0уои 3brethren Ч beseech 2уоц]! 


3762. 1473-91 1492-1161 3754 1223 
ovõėv pe ӧдксотє 4:13 оботє бє от Ov 
Innothing you wronged me. Butyouknow that through 
769 . 3588 4561 . 2097 . 1473 3588 
ogÓ0€vevav тт сорко$ evumyyeAws Qv эр то 
weakness ofthe flesh Iannounced good news to you 

4387 2532 3588 3986-1473 . 3588 17223588 4561-1473 
тротєроу 4:14 KAL TOV пєрасроу рох TOV ev тц соркі pov 
formerly, and my test, the one in my flesh, 
3756-1848 . 3761. 1609 235 
ovk e£ovOevijgo re ovóe єёєттусотє [29V 


you treated not with contempt, nor 
5613 32 2316, 1209 . 14735613. 5547 . * 
ws yyeAlov 0cov  eóé£oo0é рє os xpvo 70v Incovv 
as amessenger of God you received me, even as Christ Jesus. 


rejected with contempt; but 
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5100 3767 151073 3588 3108-1473. . 
4:15 ті ovv тү о пакар HOS VWV 
What then was your blessing? 
3140-1063 , 1473 3754 1487 1415 3588 3788 . 
парторо yap vpiv оти є övvatóv тоос opha ovs 
For I witness toyou that if able, [2еуеѕ 
1473-1846 302-1325 . 1473 
vp.àv e&opo£avzes Qv єббкетє pot 
!having gouged out your] you would have given them to me. 
5620 2190 . 1473-1096, 226 |. 
4:16 WTE €x0pos оро yéyova oXn9evov 
Sothen [?enemy  !havelbecome your] being truthful 
1473 2206 . 1473 3756 2573 235 . 
эр 4:17 бтүло®ес» vus ov колос aà 
with you? They are zealous for you, but not for well, but 
1576 1473 2309 2443 1473-2206 . 
€KkKAeigat орос 06Aovaow (ро олтоў бүүА\о®тє 


[2to exclude 3you !they want], that you should be zealous for them. 


2570-1161 3588 2206 . 1722 2570 3842 2532 3361 
4:18 kaÀóv бє то Спло?сдось ev коло TAVTOTE — Kat рт 
But it is good tobezealousin good at all times, and not 


3440 1722 3588 3918-1473 
Bóvovev то TAPELVAÙ рє 


4314 1473 5040-1473 3739 
"pos vj4&às 4:19 тєкъса pov ovs 


only in my being at hand with. you. Mysons, whom 
3825 5605 891 3739 3445 
TàAw обо бур ov poppoli 


again I travail as far as of which time |?should have been formed 
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5547. 1722 1473 
Хр\тто$ ev vpiv 
IChrist] in уои. 


2309-1161 3918 4314 1473 
4:20 10€Aov бє торєзө Tos уро 
Апа І wanted to beat hand with you 


737 2532 236 3588 5456-1473 3754 639 1722 
©рт кол aààågar тти форт pov оти omopovpot ev 
just now, and to alter my voice; for Iam perplexed as 
1473 3004 1473 3588 5259 3551 2309 1510.1 
ошу 4:21 Aéyesé pot ov это удро» O€éAovzes eivat 


to you. Tell те, О ones [?under ам  ! wanting ?to be], 
3588 3551 3756 191 1125-1063 

TOV ъброу оок QKOÙVETE 2 үёүрөтгтоң yop 

[the ^law  !do you not ?hearken to]? For it has been written 
3754 * . 1417 5207, 2192 1520 1537 3588 3814 2532 


оти Afpaóp ùo voùs éoXev ёра єк TNS TALÖİTKNS ко 
that Abraham [2two 3sons !had]; one of the maidservant, and 


1520 1537 3588 1658 235 3588 3303 1537 3588 
€va єк Tns eAevO0épas — 4:23 aA o pev єк Tms 
one of the free woman. But theone indeed of the 
3814 . 2596 , 4561 1080 3588-1161 1537 
тодісктс като сборка үєүёзътүтоө о бє єк 
maidservant [2according to ?flesh thas been born]; but the one of 
3588 1658 1223 3588 1860 3748 


Tns €AevOépos Ou ттс emoyyeAias 4:24 àmwáà 
the free woman was through the promise. Which things 
1510.2.3 238 Ў 3778-1063 1510.2.6 3588 1417 1242 . 
єсти  aÀMqyopobvpevoa abtar yap eow оь боо rahika 
аге allegorized; forthese аге the two covenants; 
1520 3303 575 3735 T 1519 1397 1080 3748 
pvo pev ото ороз Уо єє боъА eiav Yyevvoca NTS 
one indeed from mount Sinai, [2іп 3slavery  !born] which 
151023 * 3588 1063 * . Puy 3735 1510.2.3 1722 
єстї» Ayàp 4:25 то yap Ayóp Ха ӧроѕ єтї ev 
is Hagar. For Hagar [?Sinai ?mount 115] in 
3588 * 4960-1161 zm 3568 * . 
тү Apoio ocvocotxet дє vvv IepovcoAnp 
Arabia, and corresponding with the present Jerusalem, 
1398-1161 3326 3588 5043-1473 3588-1161 507 
OovAever бє ET тоу TÉéKvVOv avTis 4:26 т ӧє ӧъо 


andsheslaved with her children. Butthe upward 

* 1658-1510.2.3 3748 1510.2.3 3384 3956 

lepovooAnp є\єхдёра єстї  ij7is єстї штар Tmàvtov 

Jerusalem is free, which is mother ofall 

1473 1125-1063 2165 4723. 

"qMOv 4:27 уүєүроттол yop єофроуӨтти стєіро 

of us. For it has been written, Be glad O sterile one, 

3588 3756 5088 4486 2532 994 3588 3756 
ov тіктооса рӣёо» kat Вотсоу n оок 


n 
the one not giving birth! Break asunder and yell, O one not 


5605 3754 4183 3588 5043 3588 2048 3123 2228 
€0tvovga оти пой то TéKva mms  epnüpov pàAAov т 


travailing! for many are the children ofthe barren rather than 


3588 2192 3588 435 1473-1161 80 2596 
TNS €xovons Tov &võpa 4:28 peis бє aðeàþoi кота 
of the one having the husband. And we, brethren, like 
* 1860 5043 1510.24 235 5618 5119 
Isak єпоуүє\іос̧ тєкус єтһё› 4:29 aA Фостєр тӧтє 
Isaac, [?of promise ?children tare]. But as then 
3288 2596 4561 1080 1377 3588 

кото сорка yevvnÂeis єдіокє тоу 
the one [2ассогаіпо to ?flesh Њогп| persecuted the one born 
2596, 4151, 3779 2532 3568 235. 5100 3004 
кота пуєъро ovTOS kat vuv 4:30 oAAà ти Aéyev 
according to spirit, so also now. But what says 
3588 1124 . 1544 3588 3814 . 2532 3588 5207-1473 . 
i үрофӯ ёкВалє ту marðiokyy коң тоу обу оът 
the scripture? Castout the maidservant and her son! 
3756-1063-3361 2816 3588 5207 3588 3814 . 3326. 
ох уар jm — KAnpovopioet o VLOS TNS толдіскт PETA 


for in no way shall [5inherit tthe ?son ?of the ^maidservant] with 


3588 5207, 3588 1658 686 80 3756-1510.24 
тоо viov Tms  c€AevOépas 4:31 ора обєлфоі ovk єсрёу 
the son ofthe free опе. Sothen, brethren, we are not 


3814 5043 235 3588 1658 

толбісктс тёкуа алло mys  eAevOépas 

[20# the maidservant !children], but of the free one. 

CHAPTER 5 
The Freedom of Christ 
3588 1657 3767 3739 5547 
5:1 т €AevOepia ovv xpvo70s 

In the freedom then in which Christ 


ГАЛАТА > 


4:20 


1473-1659 : 4739 2532 3361 3825 2218 
7005 qAevOépooev oiükere Kot рл] тм vya 
freed us, stand firmly, and do not again [?with the yoke 


1395 „6 1758 2396 1473 * 3004 


OovAetas  evéxeo0e 5:2 (бє eya IlavAos yw 
3of slavery !be pressed upon]! Behold! I Paul say 

1473 3754 1437 4059 5547 . 1473 3762. 
vpiv бт càv mepvréep voe Xpt970s орос обе 


to you, that if you should be circumcised, Christ [2you ?no 
5623 3143-1161 3825 3956 444 


ebeAXnoer . :3 рарт?ророх бє пали mavti  оъӨрбото› 
Ishall derive] benefit. And I testify again to every man 

4059 . 3754 3781-1510.2.3 3650 3588 3551 
mepwvregvopgévo бт офєЛёттс єттї ov TOV vòpov 
being circumcised, that he is a debtor [^the entire 3law 
4160 2673 у 575. 3588 5547 
посо 5:4 коттруүїӨттє апо тоо Христо? 
Цо observe]. You were rendered useless from the Christ, 
3748 1722 3551 1344 3588 5484 
ойтє$ є, vòpow OucoovoOe TNS xépvros 
О ones whoever [?by 3гле Іам !are being justified]; [^favor 
1601 . 1473-1063 — 4151 , 1537 4102 1680 , 
єёєпёсотє 5:5 quels yop тєрт єк mio Teos єАтіба 
lyou fell from]. For we in spirit of belief  [2the hope 
1343 . 553 н 1722-1063 5547, *® 
ökarosivns eTekO0exope0oa 5:6 ev yop Христо  Inoov 
3of righteousness await]. Forin Christ Jesus 
3777 4061 . 5100-2480 3777 203 235 . 4102 
ovre тпєриторт  TtigXvet— ovre окроВъстіо ЛЛА mous 
neither circumcision prevails any, пог uncircumcision, but belief 
1223 26 . 1754 | 5143, 2573 . 
б оуүбттѕ evepyovpévy 5:7 єтреҳєтє А KAAOS 
[through 3love loperating]. You were running well; 
5100 1473-348 . 3588 225 3361 3982 3588 


TIS бб оуєкофеє тт оћлтдєѓо pa тєїӨбєтӨөз 5:80 
who hindered you [?with the “truth о not 2comply]|? The 
3988 3756 1537 3588 2564 1473 3397 
тє роу оок єк 70v коЛофутоѕ vpås 5:9 икра 
persuasion is not from out of him calling you. A little 
2219 3650 3588 5445 2220 1473 3982 1519 
inn óAov то фъраџа Cop ot 5:10 eya пєтподо ers 
yeast [?the entire 3batch — !leavens]. Iam persuaded as to 
1473 1722 2962. 3754 3762 243 5426 


vp&s ev коро оть ovO€v àÀAÀo фроъ1үтєтє 

you in the Lord, that [?not “апу other way lyou shall ?think]; 
3588-1161 5015 1473 941 3588 2917 3748 

о бє Tapàccov 0р0 BocoTócet то крша ост 
апа the one disturbing you  shallbear the judgment, whoever 
302-1510.3 

ау n 

he should be. 


The Fruit of The Spirit 


1473-1161 80 1487 4061 2089-2784 5100 
leyó бє обєАфої el mepvropijv ert Kkmpvooo TU 


Butl, brethren, if circumcision I still proclaim, why 
2089 1377 686 2673, 3588 4625 
ёти бїбокороц ара  көтїүрүтүто то okåvõaňov 
yet amI persecuted? Then [515 cleared away !the ?obstacle 
3588 4716 , 3784 2532 609 3588 
TOU стоърой 5:12 офєАо» кол отокобфотртоц ot 
3of the 4сгоз$]. Ought that they shall cut off the ones 
387 : 1473 1473-1063 1909 1657 . 
AVATTATOVVTES VpAS 5:13 vpeis yap єт? eàevÂepia 
overthrowing you. For you [junto 3freedom 
2564 3440 33613588 1657 1519 874 
єкАтүӨтүтє «бєл фо póvov py тур eAevOepiav є афоррӯ» 


lwere called], brethren; only not the freedom іп opportunity 

3588 4561 235 . 1223 3588 26 . 1398 240 

m соркї олла ðA mns eyómms óovAeveze aAA OLS 

in the flesh; but through the love serve one another! 
3588-1063 3956 3551 1722 1520 3056 4137 р 1722 
о yap mas  vóuos ev evi Луо TÀmpov7at ev 


Forthe whole law in one account isfulfilled, in 
3588 25 3588 4139-1473 5613 1438 . 
то оуүатїсєіЅ тоо пАцо(оу gov os  cavTóv 
the saying, You shall love your neighbor as yourself. 

1487-1161 240 1143 2532 2719 991 

5 ev oe алл Лоо бйкуєтє kal катєсӨ(єтє ВАётєтє 

Butif [опе another !you bite] and devour, take heed! 
3361 5259 240 . 355 | 3004-1161 
рл эпо о«ААтүХо» ауоЛлоӨттє 5:16 Aeyo бє 
lest Бу one another you should be consumed. And I say, 


5:17 


4151. 4043 , 2532 1939 : 4561 3766.2 

TvebpoTU пєритотєітє коң єтїӨзрїөл» саркоѕ ov рт 

[in spirit Walk]! and [3гле desire ^of the flesh !in no way 

5055, 3588-1063 4561 1937 2596 3588 

тє\єсттє 5:17 y yop oap emiÜ0vpei катй то 

?should you fulfill]. For the flesh lusts against the 

4151 3588-1161 4151 2596, 3588 4561, 3778-1161 

тъєйрөто$ то бє туєъра KATA TNS саркоѕ та?та бє 

spirit, апа the spirit against the flesh; and these things 

480 . 240 . 2443 33613739 302 2309 

QVTİKELTAL ahos iva py a av Өє\ттє 

are an adversary to one another, that not what ever you should want 

3778 4160. 1487-1161 4151 71 

tavta TOTE 18 evóe пуєъроти iyeo0e 

these things you should do. Butif inspirit you be led, 

3756 1510.2.5 5259 3551 5318 : 1161 1510.2.3 

OUK єбтє ото  vópov 5:19 óavepà бє єсті 
you аге not under law. [apparent !And баге 

3588 2041 3588 4561 3748 151023 3430 4202 


та  Épya TNS сорко$ TWA єттї Mouxeia mopveia 
?the works ^ofthe flesh]; yaen are, adultery, harlotry, 
167 766 149. 5331 2189 
akaðaposia océAyew 5:20 Саат фаррокєѓіа éxðpar 
uncleanness, lewdness, idolatry, ѕогсегу, hatreds, 
2054 2205 2372 . 2052 . 1370 . 39. 
€pews oL Ovpoi  epiOciat OixooToc(ot otpéceus 
strifes, jealousies, rages, contentions, discords, sects, 
5355 5408 3178 2970 2532 3588 
5:21 $00vov фороь péðar коро KAL та 
envies, murders, intoxications, debaucheries, and the things 
3664 3778 3739 4302. 1473 2531 2532 
ороо тото а — TpoAeyo ошт кодо kal 
likened to these; which Isay beforehand to уои, as also 
4277 3754 3588 35885108 . 4238 932 
TipoeUrov бт oL та TOLQVTQA Tipeaogovries Bec etav 
I foretold, that the ones such things !practicing 4ле kingdom 
2316. 3756-2816 3588-1161 2590 3588 
0cov ovkKAnpovopiücovguw 5:22 обє керто$ TOU 
Sof God shall not inherit]. Butthe fruit of the 
4151 1510.2.3 26 5479 1515 3115 5544 
Tvebpoós єстї ory&mm xopà єї pokpoO0vp. ie үртүттбттү 
spirit is love, Јоу, peace, leniency, graciousness, 
19 . 4102 4236 . 1466 . 2596 
eyoa0cocvvq тїстї 5:23 mpaóTqs €ykpóà reu ката 
goodness, belieft, gentleness, self-control; against 
3588 5108 . 3756-1510.2.3 3551 3588-1161 3588 
тоу 3TOLOUTOV оок сти vóopnos 5:24 обе TOV 
such things thereisno law. But the ones ofthe 
5547 . 3588 4561 4717 4862 3588 3804 2532 
Xpt97O0U 7Qv сарка єстађросоу FVV то mabua. Kot 
Christ [Ше flesh — !crucified] with the passions апа 
3588 1939 1487 2198 4151 4151 2532 
Tas emiÜvpgious 5:25 єє Сорєу TVEÙMATL mvebopoTt KAL 
the lusts. If  welive inspirit, in spirit азо 
4748 . 3361 1096, 
G'TOLXO pev 5:26 рт ywope0a 
we should be conformed to. We should not become 
2755 240... 4292 ; 
Kevó6o£ot QAMQAovs TpoKoAoUp.evot 
ones self-seeking of glory, [2one another Ichallenging], 
240 . 5354. 
ahos þÂovovvrtes 
[Zone another !bearing a grudge against]. 


CHAPTER 6 


Bear One Another’s Loads 

80 . 1437 2532 4301 А 444 

6:1 оёєлфог єй» kar прол\тфӨў . &vOpoos 
Brethren, if — even [?should be taken first !a man] 

1722 5100 3900 1473. 3588 4152 . 2675 : 
ev тире параттороть эре OL TVEVMATLKOL кетортбєтє 
in some transgression, you the spiritual ones ready 
3588 5108 1722 4151 4236 . 4648 4572. 
TOV TOLOUvTOV EV Tvebport праотттоѕ окоптор O€ovTOv 

such in spirit ofgentleness! watching yourself 
3361 2532 1473 3985 4 3588 922 
M" кол cv пєроасӨїс ти Вӧрт 
lest also you should be tested. 3loads 


240 
6:2 «ААлА\о» 
[2one another's 


5:22 þor trust. 


GALATIANS 


277 


941 . 2532 3779 378 У 3588 3551 3588 
Вастёќєтє kar офтосѕ оуоаплросотє тоу  vÓópMov тоо 


1Веаг]! and so you shall fulfill Һе law of the 
5547 1487-1063 1380-5100 1510.1, 5100 3367-1510.6 
xpuo7o0Uv 6:3 є yop бокєі ті eivai ть pev ov 
Christ. Forif anyone thinks to be anything, being nothing, 
1438-5422 3588 1161 2041-1438 1381 

єоътбу bpevomorà 6:470 бє  épyoveovTov okta iTw 


he deceives his own mind. And [^his own work Het 3try 


1538 2532 5119 1519 1438 344] 3588 2745 
ёекесто$ кої тотє єє €avTov póvov то ке®утрро 
2еасһ], and then in himself only [2cause for boasting 
2192 2532 3756 1519 3588 2087 1538-1063 3588 
€&e коң OVK єї$ TOV ÉTEeQov 6:5 ёкастоѕ yop то 
Ishall he have], and not as to another. For each 

2398 5413 | 91 2841 . 1161 
(бао фортќо»у BooTàcet 6:6 kowoveiro бє 
[211$ own 3load ishall bear]. [21еї "participate with Апа 
3588 2727 i 3588 3056 3588 2727 К 1722 
о котҳо?џєро5 TOV AÀóyov то KATNXOÙVTU ev 


3the one ^being instructed in 5ће 9word] the one instructing іп 


3956 18 3 
Tià ow e'yoots 
all good things! 


Sowing and Reaping 
3361 4105 . 2316 3756 3456 3739-1063 
6:7 рл "mÀavàg0e0ceósov рокттрєтаь о yop 
Be not misled! Godis notto be sneered at; for whatever 
1437 4687, 444 3778 2532 2325, 3754 
єйъ стпєѓрт àvOÓpomos тофто kot Өєрісєи 6:8 оти 
[should ?sow ta тап], this also he shall reap. For 


3588 4687 1519 3588 4561-1438 1537 3588 4561 . 
о опєіроу ets TNV сарка EQVTOÙ єк TNS саркӧѕ 
the опе sowing {о his own flesh, of е flesh 
2325. 5356 — 3588-1161 4687 1519 3588 4151. 
Өєрісє‹ $00pàv о õe стпєіроу ets то "veUpna 


shallharvest corruption; butthe one sowing for the harvest, 


1537 3588 4151 2325 2222 166 3588 1161 
єк тоо mvevpoTos 0epicev Соў otuovtov 6:9 то бє 

of the spirit shall reap life eternal. And in 
2570 4160 . 3361 1573 2540 . 1063 2398 


коло TOLOVVTES pm єккакорєу kapi yap iw 
[?good !doing] we should not tire; Dtime !for 2in its own] 
2325. 3361 1590 . 686 3767 5613 2540 . 
Ocpicopev un €xAvópevov 6:10 ара ovv «s kapv 
we shall harvest, not fainting. So then as [?occasion 
2192 2038 ... 3588 18 4314 3956 3122-1161 
€xopev epyačtapeða то oyaO0v TPOS TAVTAS pw Ta бє 
Iwe have], we should work good to all, and especially 
4314 3588 3609 . 3588 4102 

T pos TOUS OLK€LOUS " TNS TLOTEWS 

to the members ofthe family of the belief. 


Boast Only in Christ 
1492 4080 . 1473 1121 
6:11 {єтє TNAİKOLS эр "ypóà p. oou 

Behold how great [Pto you Tetters 
1125 3588 1699 5495 _ 3745 2309 
єүрофо m emh хєрс 6:12 осо Өєлоосі» 
21 wrote] with my hand! Asmanyas want 
2146 Я 1722 4561 . 3778 315 
єопросотт сос €v соркы ото avayk&ğovow 
to have the right appearance in the flesh, these compel 
1473 4059 3440 2443 3361 3588 4716 р. 
vpé&s пєритєруєс дог pBóvov iva рт то стаъро 
you tobe circumcised; only that [?not 4ог the cross 
3588 5547 . 1377 3761-1063 
TOV христо? OtokovTat 6:13 ovõė yop 
$ofthe "Christ  !they should ?be persecuted]. For neither 
3588 4059 . 73 — 3551 5442. 
ot Tepvrepvopnévot отто! торо» фолоссоосі» 


the ones being circumcised themselves [2/ле Іа !guard], 
235. 2309 1473 4059 2443 1722 3588 5212 


алло O0éAovow vpås пєритєрлєсдои iva ev ти vpertėpa 
but they want you to be circumcised, that [2in 3your 
4561 2744 . 1473-1161 3361 1096 
GOpkKÜi KAVXÚÝTWVTAL 6:14 epoi бє yévovro 
^flesh they should boast]. But for me may it not be 

2744 . 1508 1722 3588 4716 . 3588 2962-1473  . Е , 
каъҳосдох є ри ev то OGTovpo тоо короо прои Incov 
to boast except іп the cross ofourLord Jesus 


278 IPOS EOEXIOYX 6:15 
5547 . 1223 3739 1473. 2889 4717 . 2504 3739 4052 1519 1473 1722 3956 4678 . 2532 
хр‹сто? ёи ov EOL KÓOHOS EOTAQÙPWTAL kaya 1:8 ns єпєріссєосєу ets nps ew  mào" sopia kot 
Christ, through whom to me the world has been crucified, and I which he abounded in us in all wisdom and 
3588 2889 1722-1063 5547 * 3777 4061 5428 . o 10 1473 3588 3466 . 3588 
то кос ро 5 ev yap Христо 100% ovre  тєрїторл] $poricet 1:9 yvopicas три то ростцроу TOU 
to the world. Forin Christ Jesus neither circumcision | intelligence, having made known tous the mystery 
5100-2480 3777 203 | 235 2537 , 2937 2307-1473 2596. 3588 2107-1473 | 3739 
TV LOX VeL ovTre окроВъстѓо QÀÀà колуў кто. Өє\ротоѕ avrov като тү”  €vóoktav олтой тү 
prevails in anything, nor uncircumcision, but anew creation. of his will, according to his good-pleasure, which 
2532 3745 3588 2583-3778 4748 . 1515, 4388 . 1722 1473 1519 3622 р 3588 4138. 
6 kat óc0U то KüovóvtTOUTO OTOUXTGOUGUP єр троєдєто ev avra 1:10 є: oucovopiav тоо п\роротоѕ 
Апа аѕ тапу аѕ [to this rule  !shall conform], peace he purposedin him, for administration of the fullness 
1909 1473 2532 1656 2532 1909 3588 * .. 3588 2316. 3588 2540 . 346 3588 3956 1722 3588 
єт? ол›уто®$ коң €éÀAeos коң єтї тоу Їоролү\ тоо 0€ov TOV kapav отакєфоЛолосасдаи то тбърте є, то 
Бе upon them, апа mercy, and upon the Israel of God. ofthe times,  recapitulating all things in the 
3588 3062  . 2873 1473 3367 . 3930 ч 5547 3588 1722 3588 3772 2532 3588 1722 3588 
6:17 Ttov AÀowroUv kÓTOUS кок pnõcis порєҳёто Хрост та EV тоф OvpovOls KAL та ev ms 
For the rest, [^troubles Sfor me ?no one tlet 3make]; Christ, the things in the M heavens, and the things on the 
1473-1063 3588 4742 3588 2962 ы 1722 3588 4983-1473 1093 1722 1473. 1722 3739 2532 2820  . 
EYW yoapTo отіурота TOV кургоо тоб єу то сорот pov yns ev avto П ev о кох ekAnpoó0npev 
e» I [the 5marks — ^ofthe?Lord ‘Jesus "in 8my body earth, іп himself. In whom also we were chosen by lott, 
3588 5484 3588 2962-1473 T 5547 3326 4309 7 2596 . 4286 3588 3588-3956 
Bagvütur 6:18 п — xàpis Tov kvptov qp v Incov xpu 70v petà проорисдєутєс кото — пробєси тоъ та TAVTA 
Ibear]. The favor of our Lord Jesus Christ be with being predefined according to the intention ofthe one [?all things 
3588 4151-1473 . $0 . 281. 1754 x 2596 . 3588 1012 3588 2307-1473 я 
TOV пуєъроатоѕ оро» «бєАфо орту €vepyovvTos кот |. тт BovAQqv тоо Өє\ротоѕ оътоъ 
your spirit, brethren. Amen. loperating] according to the counsel of his will, 
1519 3588 1510.1-1473 1519 1868 3588 1391-1473 ‚3588 
:12є15 то eivat npås eus ėnawov ттс ©Оётү$ отой тоос 
| "PHI у SI A NS for ustobe іп high praise of his glory, ofthe ones 
4276 1722 3588 5547 
троту\ттикото$ €v то Христо 
hopingearlier іп the Christ. 
CHAPTER 1 en . 
Sealed Бу The Spirit of the Promise 
А 1722 3739 2532 1473 191 3588 3056 3588 
Chosen Before the Foundation of the World 3ev o Kat vpeis aKovGavTes тоу Àóyov TNS 
or 652 . * . 5547... 1223 2307. In whom also you, having heard the word ofthe 
1:1 По®Ао$ отботоћоѕ 11000 xpwrrov0t& — белото | 25  — 35882008 —— 3588 4991-1473 : 17223739 2532 
Paul ап apostle ofJesus Christ, through the will aànðeias то єооуүё\ор тис соттріо5 vuv є, o кох 
2316, 3588 39. 3588 1510.6 1722 * 2532 truth the good news of your deliverance -in whom also 
eov TOUS -. 10005 TOUS обоз» ev  Eóéoo kot 4100 4972 | 3588 4151, 3588 1860 ; 
of God, tothe holy ones, tothe ones being in ^ Ephesus and тістєъсоаутєѕ єсфраусоӨдттє TW туєъроти ттс єтпотуүє\05 


4103. 17225547 * 5484 1473 25321515 575 2316, 
тибто($ ev Христо [соб 1:2xópus ору kat ewrivn o70 0cov 
believersin Christ Jesus. Favor to you and peace from God 
3962-1473 2532 2962 Е 5547 2128 3588 2316 

потро npr kar коргоо Inoov ҳристой 1:3 єъоЛоуттоѕо Өєоб< 
our father, and the Lord Jesus Christ. Blessed be the God 


2532 3962 3588 2962-1473 Ж 5547 3588 2127 , 
Kat TaTHp 70v Kkvptov npor Ingov Христо? o €vAoynoaes 


and father of our Lord Jesus Christ, the опе having blessed 
1473 1722 3956 2129 4152 1722 3588 2032 : 
"Ris є, паст evAoyta TVEVMATIKY EV то ETOVPAVLOLS 


us with every [?blessing !spiritual] іп the heavenlies 
1722 5547 . 2531. 1586 . 1473 1722 1473. 4253 
ev Христо 1:4 кодо єёєлєёото тро ev отто тро 
in Christ; as hechose us in him before 
2602 . 2889 15101-1473. 39. 2532 299. 
котоВолѕ Kócpov EVAL NÅS oytovs KAL apópovs 
the founding of the world, for us їо Бе holy and unblemished 


2714 1473 1722 26 4309 1473 
KoTevómiov avrov ev  oyàmm 1:5 mpoopicoas — ques 
before him in love. Having predefined us 
1519 5206 1223 * 5547 1519 1473 2596 


eis vtoOeciav ð 
for adoption 
3588 2107 


Incov Христо? ets avtòv кота 
through Jesus Christ to himself, according to 
3588 2307-1473 1519 1868 


тт» evõokiav Tov ÜeAaporos avroù 1:6 es  émouwov 
the good-pleasure of his will, in high praise 
1391 3588 5484 . 4722 3739 5487 . 

боётѕ TNS xàpvros avTov ev n €xapiroGgev 

of the glory of his favor, in — which he showed favor 
1473 1722 3588 25 : 1722 3739 2192 3588 
т\б ev то түстрёро 1:7 є, о €xopev TNV 
onus by theone being loved; by whom wehave the 
629 1223 3588 129-1473 3588 859 3588 
аполтросі баб тоз aipaTos олуто% туу &þpeow тоъ 
release by ransom through his blood, the release 

3900 2596 3588 4149 3588 5484-1473 


TOpomTcTOMÓTOV като TOV TÀovTOPV TNS XÓpvrOs аътоћ 
of transgressions, according to the riches of his favor, 


having trusted, you were sealed by the spirit of the promise 


3588 39 . 3739 1510.2.3 728 E 3588 2817-1473 . М 
TO ayiw 1:14 0$ єстї oppoBéóv mns kAnpovopios qpiv 
in the holy; who is the deposit of our inheritance, 
1519 629 3588 4047 1519 1868 3588 
ELS ATOANÙTPWT W TNS TEPLITONTEOS ELS ėnmawov TNS 
in a release by ransom ofthe procurement in high praise 
1391-1473 1223 3778 2504 191 . 3588 
оёт avrov 1:15 Ou тоїто kay okovcos түү 
of his glory. Because of this,  Ialso havingheard the 
2596-1473 . 4102 172235882962  * 2532358826 3588 


kað’ vås miotw ev то kvpiw Iqoov kot тту ayànny 70v 
[2among you !belief] in the Lord Jesus, andthe love, the one 


1519 3956 3588 39 3756-3973 2168 
eus TiàvTOS TOUS Qr'ylovs 1:16 ov толоро єуҳарис тор 
towards all the holy ones, cease not giving thanks 
5228 1473 3417 1473 4160 1909 3588 4335-1473 
vmép viv лє эб»  30t100p.€vos єттї TWV Tpogeuxiv роо 
for you, [2mention?of you imaking] іп my prayers, 
2443 3588 2316 3588 2962-1473 * 5547 3588 
1:17 iva o 0cós тоо короо роу Iqncov Христо? о 
that the God of our Lord Jesus Christ, the 
3962, 3588 1391 1325 1473 4151. 4678 2532 
TaTÜp ms 00£qs in эр mveùpa copias KaL 


father of glory, should give [?to you !spirit — 2of wisdom] and 
602 1722 1922 1473 5461 : 
опокалрєосѕ EV ermvyvogoet avrov 1:18 тєфөзть ёо 
revelation in full knowledge of him, giving light 

3588 3788 3588 1271-1473 . 1519 3588 1492-1473 Ы 
tovs офдалро?с ттс ravoias орои ew то єбёро ур 
ofthe eyes of your thought, for you to know 
5100 151023 3588 1680 3588 2821-1473 2532 5100 3588 
TUS єт» N EATIS TNS kKAiücoeos QVTOÙ KAL TLS o 
what is the hope of his calling, and what the 


1:11 for allotted. 
1:18 {CP корбо оро — your heart. 


1:19 


4149 3588 1391 3588 2817-1473 1722 3588 39 


TÀovTos ms ӧоётѕ TNs kAnpovopios avrov ev Tots o'ytous 
riches of the glory of his inheritance isin the holy ones, 
2532 5100 3588 5235 : 3174 3588 1411-1473 . 
1:19 kat т то  vmepBàAAov peye00s Tys Ovvàpeos avrov 
and what the exceeding greatness of his power 
1519 1473 3588 4100 . 2596 . 3588 1753 3588 
ew "pes тозе TLOTEVOVTAS ката " TNV €vep^yevov TOU 
in us the ones believing, according to the energy of the 
2904 3588 2479 3739 1754 1722 3588 
Kpérovs mns 10005 avrov 1:20 тр. є/трүпсє/ ev то 
might of his strength, which heoperated in the 
5547  . 1453. 1473, 1537 3588 3498 . 2532 2523 
христо єүє:роаѕ . аътор єк тоъ V€KpOov коц єк@дісєу 
Christ, having raised him from the dead, апра seated him 
1722 1188-1473 1722 3588 2032 : 5231 3956 
ev ӧєёй avTov ev Tow eTovpaviois 1:21 vrepåvw паст 
at his right hand in the heavenlies, above every 
746 2532 1849  . 2532 1411, 2532 2963 . 2532 
архӯӣѕ KAL єёоъсѓос KAL OÓvvàpeos KAL коритттос KAL 
sovereignty and authority, and power and lordship, and 
3956 3686 3687 3756 3440 1722 3588 165-3778 
тото ovópuo Tos ovop.atop.évov оъ póvov ev то обор тото 
every пате named, not only in this eon, 
235 . 2532 1722 3588 3195 2532 3956 5293 
олло KAL EV то пєЛЛорть 1:22 кок "àvTa  vaeratev 
but alsoin the one about to be. And all things he submitted 
5259 3588 4228-1473 2532 1473-1325 2776 5228 3956 
упо TOUS 7000s Qv7OU KAL аътоу єбокє  keboATv отєр толто: 
under his feet, and gave him го be head over all things 
3588 1577 3748  1510.2.3 3588 4983-1473 3588 4138 
ту єккАтосо: 1:23 ўт єстї то сора аътоъ? то пАроро 
to the assembly, which is his body, the fullness 
3588 3956 1722 3956 4137 
TOU TAVTA EV TÅL TÀnpovpévov 
of the [2all things ĉin ^all lone fulfilling]. 


CHAPTER 2 


Alive in Christ 


2532 1473 1510.6 3498, 3588 3900 р 2532 
коз VMAS орто VEKPOVS то паротторась KAL 


And you being dead іп transgressions and 
3588 266. 1722 3730 4218, 4043 : 
TALS AMAPTLALS 2:2 €v eus TOTE : пєрієтптоттсотє 
sins, in which atonetime you walked 
2596, 3588 165 3588 28893778 .. 2596 , 3588 
ката 2 TOV оңор TOU KOO pov 7TOUVTOU кете : TOV 
according to the eon of this world, according to the 
758 3588 1849  . 3588 109 3588 4151, 3588 


орҳоута TNS  e£ovoioas TOV аєроѕ тоо  mveUpoTos TOV 


ruler ofthe authority of the air, of the spirit of the one 
3568 1754 1722 3588 5207, 3588 543 1722 
vvv evepyoUvTOS ev 3701s vrois ттс 01є:0єѓ0$ 2:3 ev 
now operating in the sons of disobedience; among 
3739 2532 1473 3956 390 4218 

о коз рє TÅVTES оуєстрофтрёу TOTE А 

whom also we all behaved at some time or other, 
1722 3588 1939 3588 4561-1473 4160 3588-2307 


ev rtas emiÜvpous Ts торко pv 0t vrzes то дєлрото 


in the desires ofourflesh, doing the wants 
3588 4561 . 2532 3588 1271 j 2532 1510.74 5043 

TNS саркоѕ ко TOV õravorwv ко тє тєкуа 
ofthe flesh and the thoughts; and ме меге children 
5449 3709. 5613 2532 3588 3062  . 3588-1161 2316 
pier opns ос Kot оь Літо 2:4 обє Beds 
by nature ofwrath, as even the rest. But ће God 
4145-1510.6 1722 1656 1223 3588 4183. . 26, 1473. 
mobos оу ev єлє. д тт Toiy ayànnyv avroù 
being rich in mercy through the great love of his, 
Hea 25 1473 2532 1510.6-1473 3498 3588 


тубтсє» 1р0 кох ÓvTOS NÅS уєкро?ѕ то 


Which he loved us, and we being dead in the 
3900 4806.1 3588 5547 54834 . 

поротторасі TVVEÇWOTOLNTE 70 XptOTÓO Xópvri 

transgressions, аге made alive together inthe Christ (Бу favor 
151025 4982 { 2532 4891 2532 
€oTe 0€80009p.€vov 2:6 коң Griyeue ко 
уои аге being delivered), and raised ир together, and 
4776 1722 3588 2032 1722 5547 * 2443 


ovvekåðioev ev тоф emovpaviow ev Христо [сой 2:7 iva 
seated together in the heavenlies іп Christ Jesus, that 


EPHESIANS 


279 
1731 1722 3588 165 3588 1904 1 
€vóeiénTat €v то QUOOUL TOUS ETEPXOPEVOLS 
he should demonstrate in the eons, inthe ones coming, 
3588 5235. 4149 3588 5484-1473 1722 5544 


TOV VTEPBAANOVTA TAOVTOV TNS XÅPLTOS avTov EV үртүттбттүть 


the exceeding riches of his favor, in graciousness 
1909 1473 1722 5547 Е 3588 1063 5484 1510.2.5 
ebp тыйѕ є, Христо [соб 2:8 тп yap xóàpwvii єотє 
upon us in Christ Jesus. For by favor you аге 
4982 1223 3588 4102 2532 3778 3756 1537 1473 


ceoogpévov дих 
being preserved through the belief; 


TNS TlOT€OS KAL TOUTO OVK e эб 
and this [is not ^of 5you 


2316. 3588 1435 3756 1537 2041 2443-3361 5100 2744 
0cov то боро» 2:90vk e£ ép'yov iva рт sts Koavxionrou 
?of God leift]; not of works, lest any should boast. 
Created for Good Works 
1473 . 1063 1510.24 4161 2936 


2:10 avTov yap «€opev торе KTLGÜOÉEv7es 
[Фу him !For ?weare За thing made], being created 
1722 5547 . * . . 1909 2041 18 . 3739 
ev Xpto To сой єтї épyots ayaðois о 
in Christ Jesus for [?works 1рооај, the ones whom 
4282-3588-2316 2443 1722 1473 | 4043 . 
троттохасє» о Өєоѕ wa ev QUTOLS TEPLTATNTWpEV 
God prepared beforehand, that in them we should walk. 
1352 3421 3754 1473. 4218 3588 
2:11 баб pvwqpovevese оти VELS 507€ та 
Therefore remember that you at some time or other, the 
1484 1722 4561 . 3588 3004 . 203 ў 5259 
€0vq ev copki оц Aeyópevov akpoBvoria ото 
nations іп the flesh, the ones being called гле uncircumcision by 
3588 3004 7 4061 1722 4561 . 5499 р 
TNS AEYOPÈVNS mepuvropüs | ev  gopki XELPOTOTOV 
the one being called гле circumcision in the flesh made by hand, 
3754 1510.7.5 1722 3588 2540-1565  . 5565 5547 " 
2:12 оти ўтє ev то kapa ekeivw xopis XPLoToù 
that you were in that time separate from Christ, 
526 ‚3588 4174. 3588 * — . 2532 3581 
отцАЛотрорёуоє TNS — «oÀvretas тоо lopomA коң &évot 
being separate ofthe citizenship of Israel, and strangers 
3588 1242 В 3588 1860 Е 1680 . 3361 2192 2532 
tov  OtaÜqukov mys  emoyyeAias єАтібоа pv éxovtes ког 
ofthe covenants ofthe promise, [hope !not ?having], and 
112 1722 3588 2889 3568-1161 1722 5547 *® . 1473, 
&à0cou ev то косо 2:13 vvvióe ev Христо Inoov vpeis 


atheistsy in the world! Ви пом in Christ Jesus, you, 
3588 4218 1510.6 3112 1451 1096 

ot тоте ÓvTes pokpàv eyyvs єүєутӨттє 
the ones at some time or other being far off, [2пеаг !became] 
1722 3588 129 3588 5547 1473-1063 1510.2.3 3588 


ev то олоти TOU Xproroù 2:14 олтоў yap єстї» т 


by the blood ofthe Christ. For he is 

1515-1473 3588 4160. 3588 297 1520 2532 3588 
єр niv o томуто та арфӧтєра ev коң то 
our peace, the one having made both one, and [?the 
3320 3588 5418 . 3089 3588 2189 
пєсото: Ҳор TOV $poypov Асос 2:15 ту €x0pav 
3partition — ^of the ?barrier !having loosed]; the enmity 
1722 3588 4561-1473 3588 3551 3588 1785 1722 
€v түү торк QvTOU тор vopov TOV єутолор €v 
[/by Shis flesh lofthe ?law 3of commandments ^in 
1378 2673... 2443 3588 1417 2936 1722 
боүрасі koTopynoos iva TOUS OUO ктиб ev 


5decrees бһе cleared away], that the two he should create іп 
1438 1519 1520 2537 444 4160 1515, 2532 
€avTÓ es éva kawóv àvÜÓpomovr тооз» єшїүрүр 2:16 kot 
himself into one new man, making peace; and 
604 3588 297 1722 1520 4983 3588 2316 
«токотоАА&ётү Tovs opóorépovs ev evi góport то 0e 
should reconcile both in one body to God 
1223 3588 4716 . 615 2 3588 2189 1722 1473 
In тоо oTtavpoù атоктєітаѕ Tv €x0pav ev avto 
through the cross, having killed the enmity by it. 
2532 2064. 2097 К 1515 1473 
2:17 kar €A0ív єзтүүүєАїсөтө єрт vpiv 
And having соте to announce good news ofpeace to you, 
3588 3112 2532 3588 1451. 3754 1223 
то MokKpóv KAL то eyyùs 2:18 òm бе 
to Ше ones far and to ће ones near; that through 


2:12 1i.e. ones without God. 


280 ПРО 5 

1473 . 2192 3588 4318 , 3588 297 1722 1520 
avroù éxopev тау просауоуй ои орфобтєроь ev evi 
him ме [2һауе Зассеѕѕ 160] by one 
4151. 4314 3588 3962 . 686 3767 3765, 151022.5 
TvevpoTt Tpos rov потєра 2:19 ора ovv оокєть єстє 
spirit to the father. So then, nolonger are you 
3581 2532 3941 235 . 4847 . 3588 39, 
&£€vov коз 7àpoucot «@АА\@& сортоћмітоь тор ayiwv 
strangers and sojourners, but fellow-citizens ofthe holy ones, 
2532 3609 . 3588 2316. 2026 . 
коң OLKELOL . тоо 0cov 2:20 emoucoóopa0evres 
and members of the family of God; being built 

1909 3588 2310 : 3588 | 652 2532 4396 1510.6 


єптї то epe тор  oT0070Àov KAL профутоу Орто 
upon the foundation ofthe apostles and prophets, [беш 
204 ' 1473 ж 5547. 1722 3739 3956 
QKpo'ycvtoLLov «viov  Incov xpvo7ov 2:21 ev. о таса 
5the one cornering ?himself !Jesus ?Christ], іп whom every 
3619 . 4883 . 837 1519 3485 39 
oooh ovvappooyovpėvy аъёєи es vav éyvov 
construction fits together to grow into [?temple !a holy] 


1722 2962 , 17223739 2532 1473 4925 А 
ev kvpio 2:22ev о kat vpeis avvoucoóopeta дє 
in the Lord; in whom also you аге being built up together 
1519 2732 Я 3588 2316. 1722 4151 . 
ELS KQATOLKNTNPLOV TOU 0cov EV "vevpoT7t 
for a home ofGodin spirit. 
CHAPTER 3 


The Mystery of Christ Revealed 
3778 5484 1473 * — 3588 1198 3588 5547 А 
3:1 70v70v Харо eyo llavAos о óéoptos тоо ҳрсто? 
For this favor, I Paul, the prisoner of the Christ 
iu 5228 1473 3588 1484 1489 191 3588 
Iqcov этер эмб» тоу  e0vov| 3:2 eiye mKovcoTe түүр 
Jesus, for  ofyou ofthe nations, if indeed you heard the 
3622 К 3588 5484 3588 2316. 3588 1325 . 
owkovopiav mns  Xópvros тоо Өєой ттс õobeions 
administration of the favor of God having been given 
1473 1519 1473 3754 2596 602 1107 
Mov ets vjàs 3:3 от кота omokàAvilw eyvopue 
to me towards you, that Бу revelation Һе made known 
1473 3588 3466 . 2531. 4270 . 1722-3641 
pot то pvoTüpuov кеӨб< троєуродро ev oÀtyo 
tome the mystery (as Iwrote beforehand а little, 
4314 3739 1410 314 б 3539 3588 
3:4 apos о ӧърасдє оъатушоскорутєѕ vongot түү 
to which you are able reading to comprehend 
4907-1473 1722 3588 3466 . 3588 5547 . 3739 
сіуєсу pov | ev то ростро тоо  xpwoioU 3:50 _ 
my understanding in the mystery ofthe Christ), which 
1722 2087 1074 3756 1107. . 3588 5207 3588 
€v ETEPQALS yeveais OUK €yvopio0n то 00015 TOV 
unto other generations was not made known to the sons 
444 5613 3568 601 . 3588 39 652 
ev0pocov os vvv атєколофдтп то oyiow оптостӧћоі 
of men, as now itwasrevealed to [holy 3apostles 
1473 . 2532 4396 1722 4151 1510.1 3588 


avtroù kat профӯўтоб ev  mvevpoazt 3:6 єірои та 
this] апа prophets in spirit; Dto Бе !for the 
1484 4789 2532 4954 2532 4830 , 

€0vn ovykànpóvopa kat тоссо KAL съриётоҳо 


?nations] joint-heirs, and joint-bodies, 


3588 1860-1473 . 1722 3588 5547  . 1223 
Tns emoyyeAtoas avTov є, то ҳристо Ot 


and joint-partners, 


3588 2098 , 
тоо €vayyeAiov 


of his promise in the Christ through the good news, 
3739 1096 1249 2596 3588 1431 . 3588 
3:7 ov €yevópaqv ótàKovos кота тү» Oopeàv TNS 


of which I became servant according to the gift of the 
5484 3588 2316 3588 1325 1473 2596 3588 
Х&рїто$ тоо 0cov түүр боӨбєїтб> pov кота түү 
favor of God, the one given tome according to the 
1753 3588 1411-1473 1473 3588 1647 


€vépyevav TNs óvvàpeos avrov 3:8 epoi то eAaxuo0oTépo 
energy of his power. To me the less than the least 


3:1 ТСР omits *«v e€0vov. 
3:5 1CP adds e'yvo — holy. 


E?$EXIOY? 


2:19 


3956 3588 39 . 1325 3588 5484-3778 1722 3588 
TüvTOV TOV ayiwv €6001 т Хор афти ev то 
of all ofthe holy ones, was given this favor among the 
1484 2097 р 3588 421 | 4149 
€0veow «vayyeAicoac0av тоу ољєёҳиасто» mÀovTOV 
nations to announce good news- the untraceable riches 
3588 5547 2532 5461 . 3956 5100 3588 


тоо Христо) 3:9 kar фото TüvTOS тї "n 
ofthe Christ, and toenlighten all as to what is the 
28429. 3588 3466 . 3588 613 . 575. 
кошпоо: TOU Mvo7vpiov TOU eTokKkekpup.p.evov ато 
fellowship ofthe mystery ofthe thing being concealed from 
3588 165 1722 3588 2316 3588 3588-3956 2936 

TOV QUOVOV EV то Ocd то та порта KTÜOQOVTU 

the eons Бу God, ro the one [?all things !having created] 


1223 жо 5547. 2443 1107 . 3568 
Ou соф xpuc7ov 3:10 iva урорисӨў vvv 
through Jesus Christ, that should be made known now 
3588 746 2532 3588 1849 1722 3588 2032 


TALS apxais , KAL TAL e&ovaiots ev то єтозролїо1$ 

to the sovereignties and to the authorities among the heavenlies 

1223 3588 1577 К 3588 4182 4678 . 3588 2316. 

Ou Tns ekkànsias п moàvroiktàos copia тоо 0cov 

through the assembly, the multifarious wisdom of God, 
2596, 4286 3588 165 3739 4160, 

3:11 кота тродєси tov  QLOvOV түр emoingev 
according to the intention ofthe eons, which he made 


1722 5547 x 3588 2962-1473 1722 3739 2192 3588 
ev xpto70 [соъ то коро npiv 3:12ev o €xopev түүр 


in Christ Jesus our Lord; in whom we have 

3954 Р 2532 3588 4318 1722 4006 . 1223 3588 
To ppnoiov kar ту просоүоүў ev. aeqotioer баб TNS 
an open manner and access in reliance through the 
4102 1473 . 1352 154 3361 1573 . 1722 3588 
miotews avTov 3:13 бо ovrovpat рл] єккекєй EV TALS 
belief of his. Therefore I ask not to tire in 
2347-1473 5228 1473 3748 1510.2.3 1391-1473 3778 
OXAupeotpov отєр vuar Түт eosti боёо орбо» 3:14 T0v70v 
my afflictions for you, which is your glory. For this 


5484 2578 3588 1119-1473 4314 3588 3962 3588 2962-1473 
хори коёртто та YÖVATÈ рох TPOS TOV TATÈPA TOV KVPLOV pov 
favor I bend my knees to the father of our Lord 
pA 554 1537 3739 3956 3965 1722 3772 : 
со? Христо? 3:15 eë ov таса тетри ev ovpavois 
Jesus Christ, of whom every family in the heavens 
2532 1909 1093 3687 . 2443 1325 1473 
коз єтї yns оруорӧфєтаы 3:16 iva õn эр 
and upon earth is named, that heshouldgive to you 
2596. 3588 4149 3588 1391-1473 1411. 2901 ; 
кото то» плофтор TNS öëNs ауто? ёхуд лє kporavoO vot 
according to the riches of his glory, power to be fortified 
1223 3588 4151-1473 1519 3588 2080 444 
бб тоо TVEÙMQATOS QvTOU єє TOV Єсо аудротоу 
through his spirit, in {Ше inside man; 

2730 |. 3588 5547 . 1223 3588 4102 1722 
3:17 ko7ouccou TOv христоу би TNS T7lO7€0S EV 

Dto dwell tfor the ?Christ] through the belief in 


3588 2588-1473 . 172226 , 4492 . — 2532 2311 . 
TALS KAPÕLALS VMV EV QYATN eppusop.évor KAL 7e0ep.eAvop.éevot 


your hearts, in love being rooted and founded; 

2443 1840 . 2638 4862 3956 
3:18 iva  e&uxvonse KkoTroAopéeo0ot cvv пасі 

that you should be competent to perceive with all 
3588 39 5100 3588 4114 2532 3372 2532 899 
то  cyliots TU то  mTmÀó7O0s kal pikos кол pó00s 
the holyones, whatis the width апа length and depth 
2532 5311 1097-5037 3588 5235 3588 
kat iUos 3:19 yvóvai te TV vmepBéàAAovoav Tms 
and height; and to know [5which 6exceeds Ithe 
1108 26 . 3588 5547 2443 4137 1519 
yvógeos — oyómv TOV Христо iva 3Anpo017€ [ii 
"knowledge ?love — ?of the 4^Christ], that you Should be filled in 
3956 3588 4138 3588 2316 3588-1161 1410 А 
то то пАрора тоо 0cov 20 то бє Ovvapévo 
all the fullness of God. And to the one being able 
5228 3956 4160. 5238.1 . 3739 154 . 2228 
VTEP порта 7O0UOQGL отєрєктєри соо оу олто?рєда "n 
above all to do superabundantly what we ask ог 
3539. 2596 . 3588 1411 3588 1754 1722 
voovpev кото тү» Óvvopiw ттүү evepyovpėvnv ev 
comprehend, according to the power operating in 


3:9 {СР oucovopaa — administration. 


1473 1473 . 3588 1391 1722 3588 1577 . 4722 5547 . 
npiv 3:21 avto | ӧёа є, тп єкк\сќа ev урот 
us, tohim ре the glory іп the assembly in Christ 
Ы 1519 3956 3588 1074 3588 165. 3588 165. 
Incov єє тесто TAS yeveàs TOU 00020205 TOV олорор 
Jesus, to all the generations ofthe eon of the eons. 
281. 
арт» 
Amen. 
CHAPTER 4 
Walk Worthy of the Calling 
3870 . 3767. 1473 1473 3588 1198 1722 
4:1 mapaka оу ора eya o бесрдо$ ev 

I appeal then /oyou, I the prisoner in 
2962. 516. 4043 . 3588 2821 3739 
кърѓо ačiws TEPITATÙÝTAL TNS kàġTews ms 
the Lord, [2worthily Чо walk] ofthe calling of which 
2564. 3326 3956 5012 е 2532 
єк\Өттє 4:2 petà  "àons TATEWOPPOTÙVNS кок 
you were called, with all humility and 
4236 3326 3115 430 . 240 1722 


треобттүто$ perà pakpoðvpias avexöpevor aAA оз ev 


gentleness, with leniency, enduring one another in 

6 5083 . 3588 1775 3588 4151, 
ayånn 4:3 сптохбобортєс mpeiv Tv evórqTao тоо  TVeUvpoTOos 
love; hurrying to keep the unity of the spirit 


1722 3588 4886 . 3588 1515 1520 4983 2532 
ev то OGcvvóéopo mns ephvnys 4:4 ev соро KAL 
in the bonding together of peace. One body, and 
1520 4151 2531. 2532 2564. 1722 1520 1680. 3588 
ev  mvevpa ko0ós kar єклӨттє ev på є\тїбї TNS 
one spirit, as also you were called іп опе hope 
2821-1473 1520 2962 1520 4102 1520 908 


к\Сєо vjv] 4:5 ew  kvpvos pia тїстї ev Ватто pa 
of your calling. One Lord, опе belief, one immersion; 
1520 2316 2532 3962 3956 3588 1909 3956 2532 1223 
6 єє Oeds коң Top TàVTOV о єтї TVTOV KAL бб 
one God and father ofall, the one over all, and through 


3956 2532 1722 3956-1473 
TÀVTOV KAL EV паси ор 
all, апа іп you all. 
Gifts to the Saints 
1520 1161 1538 1473 1325 3588 5484 
4:7 evi бє €kàgTo тро” єӧобт n хорі 
Done !And 2іп each] ofus  wasgiven the favor 

2596 3588 3358 3588 1431 . 3588 5547 7 
ката — то pėTtpov TNS Ocpeàs Tov Хрх=то 
accordingto the measure ofthe gift ofthe Christ. 

1352 3004 305 S 1519 5311 
4:8 бо Aéyev avoàs eus vwUos 

Therefore he says, Having ascended into гле height 
162 , 161 : 2532 1325 1390 3588 
"XMoÀOTevgev  auypoAoGgtav кол ёбокє боото тош 
he captured the captivity, and he gave gifts 
44 3588-1161 305. 5100 151023 
ол›Өрбутто$ 4:9 тобє avéfn TU єстї 
to men. Апа the one  thatascended, what isit 
1508 3754 2532 2597. 4412 1519 3588 2737, 
єрт от ко. котеру протоу EIS то кототєро 
unless that also Һе сате down first unto the lower 


3313 3588 1093 3588 2597 . 1473 


Мёр тт yns 4:10 o кетеВ&< ото 
parts ofthe earth? Theone having come down, he 
1510.2.5 2532 3588 305 —— 5231 . 3956 3588 
єстї ком О avaßås wUvepoavo терт» тор 
is also theone havingascended upabove all the 
3772 2443 4137 3588-3956 2532 1473. 
ovpavov iva  "mÀnpoon та порто 4:11 kar отто 
heavens, that he should fulfill all things. And he 
1325 3588-3303 652 1 3588 1161 4396 . 
ёбокє TOUS Lev апостоћоъсЅ TOUS бє трофӯтоѕ 


gave some indeed for apostles, and some prophets, 


4:4 {СР npor — our. 
4:6 {СР тро – us. 


EPHESIANS 
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3588 1161 2099 3588 1161 4166 . 2532 


TOUS бє €vayyeAusTóüs T7OvS ӧє TOUAÉévoas KAL 
andsome evangelists; butsome shepherds and 
1320 4314 3588 2677 3588 39 
ббаскоЛоъ 4:12 mpos тоу катартсрӧу тол ayiwv 
teachers, for the readying ofthe holy ones 


1519 2041 1248 1519 3619 3588 4983 3588 
es épyov Owxkovias eus ouco0opv TOU TOMATOS TOV 


for a work ofservice, for edification ofthe body of the 
5547 . 3360 2658 3588 3956 1519 3588 
Христо? 4:13 péxpt kocovTQoop.ev оиы  TüvTEeS є TNV 
Christ; until we should [2arrive tall] in the 
1775 3588 4102 2532 3588 1922 . 3588 5207 3588 
EVOTNTA TNS TLOTEWS KAL TNS ETLYVWTEWS TOV VLOV TOV 


unity of the belief, 
2316 1519 435 5046 


and of the full knowledge of the son 

З 1519 3358 2244 . 3588 
Өєой es &vópo réAevov ew рётроу У тоо 
of боа, іп [2тап !a регѓесі], іп the measure of the stature of the 
4138. 3588 5547 2443 3371. 15103 
тлтророатоѕ тоо  xpw70v 4:14 iva рткёти pev 
fullness ofthe Christ; that nolonger should we be 
3516 2831 ў 2532 4064 | 3956 417. 
уто: KAvOoovicóp.evot kal siepubepópevot mavti avipw 
infants, being swelled and carried round about by every wind 
3588 1319 . 4172235882940 . 3588444 , 1722 3834 . 
ms aoskaiiasev m kvBeia тору avOpéómovev. soavovpyto 
of the instruction, in the cunning of men, in cleverness 
4314 3588 3180 _ 3588 4106 226-1161 1722 


"pos тиу рєдоёєсо» тис  "mÀàvws 4:15 о\тдє?оутєѕ бє ev 
to the craft of the delusion. But being truthful in 
26 837 1519 1473 3588-3956 3739 1510.2.3 
аүйпт ovéncopnev є oavTÓv та TÅVTA — OS єстї 
1оуе, weshouldgrow in him inallthings, which is 

3588 2776 3588 5547 1537 3739 3956 3588 4983 

n кєфол o Христо 4:16 eë ov mav то соро 
the head- the Christ; from whom all the body 
4883 2532 4822 1223 3956 860 


GvvoppoAoyovp.evov kot ovpfigBocopevov бф nons aphs 


being fitted together, and being instructed Бу every ligament 
3588 2024 . . 2596 1753 1722 3358 1520 
tns єтїөртүүйө кот” evėpyerav ev ретрор evos 


of supply, according to energy in 
1538 3313 3588 838 3588 4983 4160 
EKÅOTOV рєроъѕ TNV QÙËNTW TOV соратоѕ поток 
lof each] part, the growth ofthe body to produce for itself 
1519 3619 . 1438, 172226 . 
es окоборӯр ,  EQVTOÙ ev аүбтт 
to the construction of itself in love. 


measure [2опе 


Be Renewed in the Spirit of Your Mind 


3778 3767 3004 2532 3143 . 1722 2962. 
4:17 70v70 ovv  Aéyo коз рортфрораи ev  kvpio 
This then Isay and testify in the Lord, 
3371-1473 4043 ^ 2531. 2532 3588 3062 . 
pxkért vpàs тєртетєз кодо коз то Лота 
for you to по longer walk as also the rest 
1484 4043 . 122 3153 . 3588 3563-1473 
€0vn TEPLTATEL ev HATALOTNTLE TOV voos QvTOV 
ofthe nations walk, in the folly of their mind, 
4654 . 3588 1271 1510.6 526 


4:18 єскотисреуои тт боъоѓа ÖVTES отАЛотрио реро 
being darkened іп ће тіпа, being separated from 


3588 2222 3588 2316 1223 3588 52 3588 1510.6 

ms Cons тоо Өєо? Ou Tv Gyvowuv ту OÓvcav 

the life of God, through the ignorance being 

1722 1473 , 1223 3588 4457 3588 2588-1473 А 

ev ољтоіѕ бф түу  "Opocuw ms kapõias аутор 

in them, through the callousness of their heart; 
3748 524 1438-3860 3588 766 


4:190oitwes annàynkórtes ceavtoùvs mapéðwkav Tm асє\ћуєіо 
ones who being numbed, delivered themselves upto lewdness, 


1519 2039 167-3956 { 1722 4124 р 
es epyoagiav окадарсќос паст ev TÀeove£to 
for awork of all uncleanness in a desire for wealth. 


1473-1161 3756 3779 3129 
4:20 vpets бє ovx 


3588 5547 1489 
ойто єрбӨєтє тоу xpvovOóv 4:21 eiye 


But you [?not 5thus learned] the Christ, if indeed 
1473-191, 2532 1722 1473, 1321. 2531. 
QvTÓv(KOUGQTE kat  €v avta  єбїббүӨтүтє код 
you heard him, and [п  ?him twere taught], as 
1510.2.3-225 1722 3588 * S 659-1473 7 
єсти Албет ev то Incov 4:22 omo0€o90av орос 
truth is in Jesus; for you to put aside 


282 ПРО 5 E^?EXIOY? 4:23 
2596 3588 4387 . 391 . 35883820 ^, 444 5547. 25 1473 2532 3860 . 1438 . 5228 1473 
кота түү протєро» отастрофӯ» то» пололоу аудротоу XPLETÒS NYÅTNTEV qp.óàs KAL порёбокєу eovróv vmép роу 
according to the former behavior, the old man, Christ loved us, апа delivered himself up for us 
3588 5351 2596 . 3588 1939 . 3588 $539. 4376 2532 2378 3588 2316 15193744 | 2175 .. 
TOV $0eupóp.evov ката TAS emiÜvpias TNS отот тросфорёу kot Óvotav то Bca є оси evoótas 
the one being corrupt according to the desires of the deception; an offering and sacrifice to God for a scent of pleasant aroma. 
365-1161 3588 4151 3588 3563-1473 . 2532 4202-1161 2532 3956 167 2228 4124 " 
4:23avaveova0av бє тою TVEÙMATL TOV voós VMV 4:24 kat 5:3 поруєіа ðe kar паса oako0opcio т mÀAeove£ia 
and to be renewed in the spirit of your mind; and And harlotry and all uncleanness or desire for wealth 
1746. 3588 2537 | 444 3588 2596 2316 3366 3687 1722 1473 2531 4241 39 . 
єубӧусасдох тоу kawòv àvOpcocov Tov ката — 0cov pnóé ovopatéo0o ev ур ко005 препєеь өүө 
to put on the new man, the one according to God let пої Бе named among you! as itis becoming to holy ones; 
2936 .— 1722 1343 2532 3742 3588 225 р 2532 151 . 2532 3473 . 2228 2160 
ктісӨдєута ev karoci коң осбтити тис оАтӨєїө< коз ayps кои ророћлоуса n єътротєћіо 
beingcreated іп  righteousness and sacredness ofthe truth. and indecency апа moronish talking, or obscene jokes 
1352 659 3588 5579 2980 225. 3588 3756 433. 235 3123 2169 . 3778-1063 
4:25 бо omo0épevou то ijevóos Лалєтєє — aAieuav то ovk aviükKovTa алла pàAAov evyapiotria 5:5 7ov70 yap 
Therefore having put aside the lie, let [?speak ?truth not relating - but rather thankfulness. For this 
1538 3326 3588 4139-1473 3754 1510.24 240 1510.2.5 — 1097. 3754 3956 4205 2228 169. 
ёкастоѕ pETÈ тоо mÀwvoiov avrov оти eopév «ААтүАо›» ETTE YWWOKOVTES оти TAS  mTÓpvos n акодартоѕ 
leach] with his neighbor! for we are [2of one another уои аге knowing, that every fornicator, ог  '!unclean, 
3196 3710 2532 3361 264 Р 3588 2246 2228 4123  . 3739 151023 1496 . 3756 
péÀn 4:26 opyiteo0e kar pn арортӣуєтє o TÀvos n TAEOVÈKTNS os єстил ELWAOAÄTPNS OVK 
Imembers]. Be angry and do not sin! [the ип or a hoarder of wealth, who is an idolater, does not 
3361 1931 1909 3588 3950-1473 3366 2192 2817 , 1722 3588 932 . 3588 5547 . 2532 
Un єтібоєто єтї то mOpopyu p viv 4:27 рлдбе €xev KAmpovopiav ev тп Васа тоо XpwToUv kat 
1Ро not ?let] set upon the provocation to your anger! nor have aninheritance in the kingdom ofthe Christ and 
1325 5117 3588 1228 . 3588 2813 3371 2316 3367 . 1473 538 2756 . 
бїботє тотоу тю ӧюВӧЛо 4:28 о KAÀémTOV рукёть Өєо? 5:6 pnõeis VHS отатӧто —— kevois 
give place tothe devil! The one stealing по longer | of God. ?not опе Зоѓ you !Let] be deceived with empty 
2813 3123-1161 2872 2038 3588 18 3056 1223 3778 1063 2064 3588 3709. 
KAemTéTo pàAAXovóe komita — epyotópevos то ayaðóv Aóyows Ox тофта — yop  épxeczot N opyn 
let him steal! but rather let him tire working what is good words! [?on account of ?3these things ог] comes the wrath 
3588 5495 2443 2192 3330 3588 3588 2316. 1909 3588 5207 3588 543 3361 
тої хєрс iva €xn petava то тоо Ücov єтї TOUS 01005 түс anerbeias 5:7 ра 
with the hands! that he should have something to share with the one of God upon the sons of disobedience. Do not 
5532 2192 3956 3056 4550 1537 3588 3767 1096 4830 . 1473. 1510.7.5-1063 
xpetav Хорти 4:29 пос  Aóyos Gcompós єк TOV ovv  yivec0e ocvppéroxyot avTov 5:8 тє yop 
[/need '!having]. Every [?word !rotten] from out of then become  joint-partners with them! For you were 
4750-1473 3361 1607 235 1536 18 4218 4655 3568-1161 5457 1722 2962. 5613 
стӧоротоѕ роу рл] єкпорєхєсдо «@АА\' ermis ауо0ӧѕ TOTE ; оското$  vvvOe dos ev коро» 05 
your mouth, letitnot go forth! but  ifany good word at some time or other darkness, but now light in the Lord – [?as 
4314 3619 3588 5532 2443 1325 5043 5457 . 4043 ў 3588-1063 2590 . 3588 
Tpos ошкоёборӯ» TNS xpeias iva бо тєкъа фотоѕ тєритотєітєє 5:9 o yop KAPTOS TOV 


for edification forthe need, 
5484 3588 191 

хори то › 
favor to the ones hearing. 


let it go forth so that it should give 


2 2532 3361 3076 . 35884151 
eKkovovgu 4:30 kar pm AvmeUre то пуєъро 


And do not fret the [?spirit 


3588 39 3588 2316. 1722 3739 4972 е 1519 2250 
то оуу тоо 0cov €v о єсфроүісӨттє ew npépav 
holy] of God, in which you were sealed for гле day 
629 К 3956 4088 2532 2372 2532 3709 
eT 0AÀvTpOGC€os 4:31 поса «upto кол 0vpós kot оруй 
of release by ransom! АП  bitterness, and rage, and anger, 
2532 2906 . 2532 988 142 . 575 1473 4862 3956 
Kot кроъуў кох ВЛасфтирѓо apro аф’ эб» соу паст 
and roaring, and blasphemy take away from you with all 


2549 1096-1161 1519 240. . 5543 . 2155 
kakia 4:32 yivea0e бє ers aAA iAovs  xpnocoi evo mo yxvov 


evil! And be to one another gracious, compassionate, 
5483 1438 2531 2532 3588 2316 5483 . 1473 
хар ӧџєуо‹ єаътоіѕ ко005 kar o {0є05 єХарісото npiv 
granting to each other, as also God granted tous 
1722 5547 

ev Христоїї 

in Christ! 


CHAPTER 5 


Become Mimics of God 
1096 3767 3402 3588 2316 5613 5043 
5:1 yiveg0e ovv рурлтос тоо eoù ws теке 
Become then mimics ofGod, as  [?children 
27 2532 4043 1722 26 . 2531. 2532 3588 
ayanntà 5:2 коз тпєритотєітє є, oyómm кодо кол o 
Ibeloved]! And walk in love! as also the 


4:28 {СР was — ones own. 
4:32 1—11CP. xpva os єҳарсото npu — Christ granted to us. 


3children 4oflight walk]! (Forthe fruit of the 
4151. 1722 3956 19 2532 1343 К 2532 
mvebpaTos є тйс cyo0ocUvvQ кол karoci KaL 
spirit is ш all goodness and righteousness and 
225 : 1381 5100 151023 2101 3588 
aneia 5:10 ӧокилёҝортєс тї єстї» «cvópeo7TOvV то 
truth), distinguishing what is well-pleasing to the 
2962. 2532 3361 4790 : 3588 2041 
Kvpio 5:11 кол pm OUYyKOULPOVEUTE TOUS Épyots 
Lord. And donot partake together with the — [2works 
3588 175. 3588 4655 3123-1161 2532 1651 
то QKÅPTOL тоз GKOÓTOUS M&AAovOe кас eAéyxere 
lunfruitful] ofdarkness, butrather also reprove! 
3588-1063 2931 . 1096 5259 1473. 149-15102.3 
5:12 та yop крофӯ vyuwópeva VT’ avTOv ALOXPÖV єсть 


For the things secretly taking place by them, itis shameful 


2532 3004 3588-1161 3956 1651 5259 3588 5457 . 
kat A€yeuw 5:13та бє парта є\єуҳорєа эъто тоо фото 
even to speak. But all being reproved, [26у 3the ?light 
5319 . 3956 1063 3588 5319 E 
$oavepovzat тол yop то $ovepovp.evov 
lare made manifest]; [4а] things for ?the thing 3manifesting] 
5457-1510.2.3 1352 3004 1453 3588 2518 . 2532 
фо єоти 5:14 vo Aéyev  éyeipe o. ko0evóov ког 
is light. Therefore hesays, Arise, O sleeping one, and 
450 1537 3588 3498 2532 2017 1473 3588 5547 


оуйстаєк тозу VE€KpOv KAL єтифоъсєи сои о Христос 

rise ир fromthe dead! and [?shall shine upon 4you tthe ?Christ]. 
99] 3767 4459 199 4043 3361 5613 781 

5:15 Влєпєтє | ovv mws akpiós пєритотєітє py ws àcodoot 
Take heed then how exactly you walk! пої as unwise, 


235 5613 4680 1805 3588 2540 3754 3588 2250 
«AX cos тсофо 5:16 e&eyopotópievor rov kotpóv боти ov. пёрах 


but as wise, buying back the time, for the days 
4190-1510.2.6 1223 3778 | 3361 1096 878 
тоутрос erot 5:17 дй TOUTO р үбєсдє &Ффроъє$ 
are wicked. On account of this Яо not become fools, 


5:18 


235. 4920 . 5100 3588 2307 3588 2962. 2532 
алла cGvvitévzes ть то Ompa Tov  kvpiov 5:18 kot 
but be perceiving what the will ofthe Lord is! And 
3361 3182. 3631 1722 3739 1510.2.3 810 A 235 . 
рл pe0vokeo0e oivo €v о €07w «сото аЛа 
be пої intoxicated with wine іп which is carnality! but 

4137, 1722 4151 , 2080 . 1438. 5568 

т\лтро?сдє ev пуєъраті 5:19 ЛаЛо?утєс eavrtois фолио 
be filled in spirit! speaking to yourselves in psalms 
2532 5215 2532 5603 4152 103 2532 5567 1722 


KAL ÙMVOLS KAL одос TVEVMATLKAÙİS &боътє< коз Pàrovrtes ev 

and hymns and [?odes !spiritual]; singing and strumming in 

3588 2588-1473 3588 2962 2168 3842 

7€ корбо ору то Kvpio 5:20 evxopiaovvTes TÅVTOTE 
your heart (о Һе Lord; giving thanks at all times 

5228 3956 1722 3686 3588 2962-1473 F 5547 

этёр TvVTOV EV оуброть TOU коро тиу Incov Xptuo 700 

for allthings іп the name ofourLord Jesus Christ, 

3588 2316 2532 3962 

то Өєб› kot потрі 


to the God and father; 


Concerning Submission 


5293 М 240 . 1722 5401 2316 
5:21 vaoraccópevov aAMmAoU є, ФфоВо Өєо?ї 

being submitted to опе another іп  afear of God. 
3588 1135 . 3588 2398 435. 5293 


5:22 av yvvaikKes то 
[the 5wives 
5613 3588 2962 


т iors avópàgw ъпотассєсдє 
Sto their боуп "husbands !Let 4submit], 
3754 3588 435 1510.2.3 2776 . 3588 

OS TW корю 5:23 от 0 avp єстї kepad Tms 

as tothe Lord! For the husband is head of the 
1135 . 3613 2532 3588 5547. 2776 . 3588 1577 - 2532 
Yyvvoawuós 0$ код о Христос кєфоћлӯ тис — €kkAnoios kat 


wife, as also the Christ  ishead ofthe assembly, and 
1473.  1510.2.3 4990 3588 4983 235, 5618 3588 
олтбо$ єттї сотр Tov соротоѕ 5:24 aA беттер ў 
he is deliverer ofthe body. But as the 
1577 wo 22931. 3588 5547 3779 2532 3588 1135 . 
€kkAno ia vTOTQOOEt€TQU TW Xpvo 76 ото» кас QL YVVALKES 
assembly submits tothe Christ, so азо the wives 
3588 2398 435 1722 3956 . 3588 435 

то iors avópàcu ev торті 5:25 ov &vópes 
to their own husbands in  allíhings. [2һе 3husbands 
25 3588 1135-1438 2531 2532 3588 5547 25. 


QAYATATE TAS yvvaikas єаътбу Ko0os козо Хрьтто$ NÅTNTE 
1Let] love their own wives, as also the Christ loved 
3588 1577 E 2532 1438-3860 5228 1473. 2443 
ттүү €kkAngoiav Kot eovTóvr mapėðwkev упёр оът 5:26 iva 
the assembly, and delivered himself up for it; that 
1473-37 . 2511 3588 3067  , 3588 5204 
ovv аус kaĝapisas то Aov7pó TOv vOoTOS 
he should sanctify it, having cleansed it by the bath of water 
1722 4487 2443 3936 1473. 38 . 
ev рӣрате 5:27 iva порастот аът covTO 
by the word; that heshould present it to himself 
1741 3588 1577 3361 2192 4695 2228 4512 2228 
€vóo£ov түүр ekkànoiav ру éxovgav oa miAov п pvriða 0 
[honorable !the assembly], not having stain, ог wrinkle, or 
5100 3588 5108 . 235 2443 1510.3 39 2532 299 
ть TOV TOLOUTOV QAN iva т ayia kat аророѕ 
any such things; but that it should be holy and unblemished. 
3779 3784 3588 435 25 — . — 3588-1473 . 
5:28 oùtws odbeülovow ol &vópes AYATAV TOS єт 
So ought the husbands tolove their own 
1135 5613 3588-1438 4983 3588 25 . 3588-1473 . 
yvvaikas о TQ €avTov соорото о ауүатор TNV EQVTOV 
wives as theirown bodies. The one loving his own 
1135 1438-25 . 3762-1063 4218 
Yyvvoaikoa єаътоу a'yomà 5:29 ovõeis yop «07€ 
wife, loves himself. Fornoone atsome time or other 
3588 1438 4561 3404 235 1625 . 2532 2282 
түу eavroù  Gópka єшіостсєу aN єктрёфє kar O0íAmeU 
Dhis own ?flesh  !detests], but nourishes and comforts 


1473 . 2531 2532 3588 2962 3588 1577 3754 
оът кеӨб< кол о Kiptios тұр єккАтүтїөол 5:30 от 
it; as also the Lord forthe assembly. For 
3196-1510.24 3588 4983-1473 . 1537 3588 4561 . 2532 
KEAN eo p év тоо соратос ауто? єк TNS саркоѕ охото? KAL 


we аге members of his body, of his flesh, and 


5:22 {СР xpvo ov — Christ. 


EPHESIANS 


283 
1537 3588 3747-1473 473 .3778 2641 444 
єк TOVO0O7€O0vV ото 5:31 avri vov TOV katTadei per &vOpoos 
of his bones. For ofthis [?leaves behind !a man] 
3588 3962-1473 2532 3588 3384 2532 4347 4314 
тоу патєро оъто? KAL TNV рутера кох 7pookoAAn0moecat Tpos 
his father and mother, and cleaves to 


3588 1135-1473 . 2532 1510.86 3588 1417 1519 4561 1520 
TNV YVVALKQA AVTOV KAL ETOVTAL OL боо єс gcópko piov 


his wife, and [will be tthe ?two] for [?flesh !one]. 
3588 3466-3778 3173-1510.2.3 1473-1161 3004 1519 5547 . 
5:32 то роотӣріоу тофто pya єстѓу eya бє Луо ew xpuovóv 
'This mystery 1s great; andl speak as to Christ, 
2532 1519 3588 1577 4133 2532 1473. 3588-2596-1520 
kat eç ту єккАтүсїо 5:33 плу кол vpeis о каб’ éva 
and asto the assembly. Only also you, everyone, 


1538 3588 14388 1135 . 3779 25 5613 1438 . 
EKQOTOS TNV EQVTOV YVVALKA OUTOS AYATATQA 05 EQVTOV 


[Seach Shis own wife 0 ?let ^love] as himself, 
3588-1161 1135 2443 5399 3588 435 
q бє yvvý iva. $ofjzac tov àvÓpo 
and the wife, that she should fear the husband! 
CHAPTER 6 
Concerning Family Relationships 
3588 5043 5219 3588 1118-1473 1722 
то тєк этоколбєтє то yovevouww эро ev 
The Children- obey your parents in 


2962 3778-1063 151023 1342 5091 

коріо тобто yap єттї Oikotov 6:2 Tipa 

the Lord, for this is just! Esteem 

253235883384 3748 1510.2.34413 | 1785 |. 1722 1860 

KAL TNV pm7epoa. ius єсть TPOTN єуто\ €v єпауүє\іо 

апа mother, which is the firstcommandmentin promise, 
2443 2095 1473 1096 2532 1510.8.2 3118 


3588 3962-1473 
TOV патєра COV 


your father 


6:3 iva ev cot yévn7av | поакроҳроъх:оѕ 
that [?good ?to you lit should be], and you will be a long time 

1909 3588 1093 2532 3588 3962 3361 3949 

єптї TNS үт 4 kat ov тотёрє$ pm торорү єтє 

upon the earth. And the fathers — do not provoke to anger 

3588 5043-1473 . 235 1625 1473 1722 3809 . 2532 


та тєкуа орол QAN єктрєфєтє avrà ev maðeia KAL 


your children, but nourish them in instruction and 
3559 2962. 3588 1401 5219 3588 
vov0cota корсо 6:5 ot 60vAÀot UVTAKOVETE TOUS 
admonition of the Lord! The bondmen- obey the 
2962 2596. 4561 3326 5401 2532 5156 1722 
Kbptos кото — càpkxo petrà фоВоо kot тророо €v 
masters according to flesh, with fear and trembling, in 


572.. 3588 2588-1473 К 5613 3588 5547 3361 
eTAÀÓóTQ7L тис кардос vuv (OS то Христо 6:6 pm 
simplicity ofyourheart, as  tothe Christ; not 
2596 3787 Y 5613 441 А 

KAT’ oó0oApno00vAetav ws  oavOpomópeokor 

according to eyeservice, as ones who try to please men, 
235 5613 1401 3588 5547 . 4160 . 3588 2307 3588 
«AX 05 ovio тоо  XpuwgT7OU mTOLOUvTEeS то Өє\ро тоъ 
but as Бопатеп ofthe Christ, doing the will 

2316. 1537 5590. 3326 2133 . 1398  . 5613 3588 
0cov єк  wvxns 6:7 peT’ evvotas óovAevovzes WS TO 
of God from the soul, with good-will serving as tothe 
2962 2532 3756 444 1492 3754 3739 1437 5100 
Kvpio kat оок олӨрбото 6:8 evó0Tes Өт о €àv ть 


Lord, and not tomen; knowing that what ever any 
1538 4160 , 18 3778 2865 . 3844 . 3588 2962. 
єкаСтоѕЅ TOMEN ayaðóv TOVTO KOMLELTQAL торо TOV KVPLOV 
[2each — 3should do !good], this he shall carry from the Lord, 
1535 1401 1535 1658. 2532 3588 2962 

єїтє боълоѕ eite €AevOepos 6:9 коз ot крос 
whether bondman or whether free. And the masters — 
3588 1473 4160 | 4314 1473 447 3588 547 . 

то аът TOLELTE TPOS QVTOÙS оллёутєЅ түүр aney ч 
[the ?same things ido] to them! sparing intimidation, 
1492 3754 2532 1473-1473 . 3588 2962 | 1510.2.3 1722 3772 2532 
єїботє< оти коң VOV CvTOV O къри єстї EV ovpavois ко 
knowing that also your own master is in heavens, and 
4382 3756 1510.2.3 3844 1473. 

TPOTWTOANNYİA ovk ёсть TAP отобу 

[^discrimination ?no !there is] with him. 


284 IIPOX SQIAIILIIHXIOY:FX 6:10 
3955 5613 1163 1473 2980 2443-1161 
The Full Armor of God TO pprjo ooo ws Oct pe ahoa. 6:21 iva бє 
3588 3062 80-1473 1743 1722 I should speak openly as necessary for me to speak. But that 
6:10 то Aowióv обєАфої роо cvóvvoapovoOe ev 1492 2532 1473 3588 2596 1473 5100 
Forthe rest, my brethren, beempowered їп eiTe kat ърєіѕ та кет? єє ти 
2962 2532 1722 3588 2904 3588 2479-1473 1746 [should know also lyou] the things concerning me, what 
куро kalev то kpóTev TNS LOXUOS avTOU 6:11 evóvaoo0e 4238 3956 1473 1107 * 
the Lord, and in the might of his strength! Put on Tpóàcoo TàvTQ ур yvopiceu Tvxucós 
3588 3833 3588 2316 4314 3588 1410-1473 2476 Iam doing- all things [?to you twill be made known] by Tychicus 
тау толотАбел тоо 0cov Tpos то vvacO0otvpós стро 3588 27 80 2532 4103 1249 1722 2962 
the full armor of God! for you to be able to stand о QYATNTOS обєАфӧѕ KAL TLOTÒS бабкоро$ ev коріо 
4314 3588 3180 3588 1228 3754 3756-15102.3 the beloved brother and trustworthy servant іп the Lord, 
"pos тос peðoðeias Tov — OwóAov 6:12 от ovk éoTw 3739 3992 4314 1473 1519 1473-3778 2443 
against the craft ofthe devil. For [ĉis not 6:22 ov émepabo. Tipos 005 ELS avTÓ тото iva 
1473 3588 3823 4314 129 25324561 235 , 4314 3588 whom Isentforth to уой for this very same thing, that 
ти n Tàn TPOS QİMA KAL сборка AAAA TPOS TAS 1097 3588 4012 1473 2532 3870 
^to us Ithe 2wrestling] against blood and flesh, but against the yvate та тєрї Tv KAL порокаћёст 
746 4314 3588 1849 4314 3588 2888 you should know the things concerning us, апа he should comfort 
архӧѕ TPOS тос єбоосіос TPOS TOVS косрокрётороѕ 3588 2588-1473 1515 3588 80 2532 26 3326 


sovereignties, against the authorities, against the world rulers 


3588 4655 3588 165-3778 4314 3588 4152 . 3588 
TOV  GKÓTOUS TOV олоро TOUTOU TPOS TA TVEVMATIKA TNS 


of the darkness of this eon, against the spirituals of the 
4189 3 1722 3588 2032 . 1223 3778 
movnpias ev то €emovpaviou 6:13 iå 700170 
wickedness in the  heavenlies. On account of this 
353... 3588 3833 Y 3588 2316 2443 1410 


оуолаВєтє тту толютАол› тоо 0€ov iva vrnite 


take up the full armor of God! that you "поша be able 
436 à 1722 3588 2250 3588 4190 А 2532 537 
оутистђрои ev mM тёре тп портр кои бтоеърте 
to oppose in the [дау lwicked], and all things 
2716 2476 2476 3767 4024 
KoTepyogó|u.evov оток 6:14 o7íà7€ ovv  mepijocópevov 
being worked out, to stand. Stand then! girding 

3588 3751-1473 1722 225 2532 1746 3588 2382 


туу осфъу vpiv ev 
your loin in 
3588 1343 


о\тдєѓо kar evóvaàpevo тоу opaka 
truth, and putting on the chest plate 


: 2532 5265. 3588 4228 
Tns OÓucotoc vvqs 6:15 kar vaoónoàpevov TOUS тобе 


of righteousness, and having sandals tied on the feet 
1722 2091 3588 2098 3588 1515 1909 


ev єтоцласіа TOV €veyyeAiov ms єс 6:16 єтї 
in preparation ofthe good news of peace. With 
3956 353 3588 2375 . 3588 4102 1722 3739 


тйс, avoaAofovres тоу Өорєдӧу тт TlGTEOS EV о 


all having taken up the shield ofthe belief, іп ^ which 
1410 3956 3588 956 3588 4190 . 
óvricco0ec TàvTO та [T3 V1 тоо поруро? 
уои shall Бе able [2ай һе  ^arrows ofthe буіскей one 
3588 4448 Y 4570 2532 3588 
та пєпорорёуа opeéoot 6:17 kar тр 
Tbeing setting on йге Но extinguish]; and [Ше 
4030 3588 4992 : 1209 2532 3588 3162 
тєрикєфө\ө ол» тоз CWTNPLOV бєёасдє KAL TNV pàxapav 
3helmet 4of deliverance !receive], and the sword 


3588 4151 3739  1510.2.3 4487 2316. 
тоо  TVvebpaoTOs о єстї pipa Өєо? 


of the spirit! which is [2%ога !God's]. 


Prayer and Supplication 


1223 3956 4335 . 2532 1162 
6:18 бие тост  "pocevxXns kat  Oenoeos 
Through all prayer and  supplication 
4336 . 1722 3956 . 2540 1722 4151, 2532 1519 
T" pogevxop.evot €v торт колрф €v TVEVMATL ко ELS 
praying at every time in Spirit, and in 
1473-3778 69 ү 1722 3956 4343 2532 
отто TOUTO QYPVTVOVVTES ev таст проскортєрсєс ко 
this same thing being sleepless with all attention, and 
1162 4012 . 3956 3588 39 2532 5228 1473 2443 


Oenoer тєрї TVTV TWV оүѓоу 6:19 kar эттёр epoù ivo 
supplication for all the holy ones; andfor me, that 
1473 1325 3056 1722 457 3588 4750-1473 1722 
pov 0001 Aóyos ev cvoi£er TOV сторотоѕ POV EV 
to me should be given a word in opening my mouth in 
3954 x 1107 3588 3466 3588 2098 7 
парро "yvo pua «v то ростро» TOU €ve'yyeAtov 


an open manner to make known the mystery of the good news, 


5228 3739 4243 . 1722 254 2443 1722 1473 
6:20 отєр ov mpeopevo ev aÀvGev iva ev avt% 


for which I am an ambassador in a chain, that in it 


tas kapõias ороо 6:23 єшрїүрүү Tors  оёєАфої$ KAL AYÅTN PETA 
your hearts. Peace tothe brethren, and love with 


4102 575 2316 3962 . 2532 2962. Ж 5547 3588 
т6тє05 опо дєо? потро кох короз Iqcov Христоъ 6:24 1 
belief — from God гле father and the Lord Jesus Christ. 


5484 3326 3956 3588 25 
хари PETA — màvTOV TOV 
Favor be with all the ones loving our Lord 
Ж 5547 1722 861 281 

Incovv Христо» ev офдаро'о арў 

Jesus Christ іп incorruptibility. Amen. 


j 3588 2962-1473 . 
O'yoTVvTOVP TOV KÜptov pv 


PHILIPPIANS 


CHAPTER 1 


Paul's Greeting 


2532 * 1401 5 5547 
1:1 Поло кол Tupóðeos болог Incov Христо? 


Paul and Timothy, bondmen ofJesus Christ, 


3956 3588 39 . 1722 5547 . * . 3588 1510.6 1722 
пасі тос QYLOLS €v Xxpto70 In созо TOUS оос €v 
toall the holyones їп Christ Jesus, totheones being in 

* 4862 1985 2532 1249 5484 1473 


PLALTTOLS CVV ETLOKÖTOLS KAL OÓLOKÓVOULS 
Philippi, with the overseers and servants. Favor to you 


2532 1515 575. 2316. 3962-1473 . 2532 2962 " ‚3547 R 
Kot єрт ото 0cov потросѕ qp.v коң kvpiov Iqoov Христо? 


1:2 xópws эр» 


and peace from God our father, and гле Lord Jesus Christ. 
2168 3588 2316-1473 1909 3956 3588 3417 1473 

1:3 evxopvavóo то Ó€ó pov єтї паст Ty preia viv 
І give thanks о my God for [fall tthe ?memory ?of you], 
3842 1722 3956 1162 1473 5228 3956 

1:4 màvToce €v пастї ee pov vmép TVTV 
at all times in every supplication of mine for all 


1473 3326 5479 3588 1162 4160 1909 


vpov petrà ҳарӧѕ тту O€nouw moroùpevos 1:5 emi 
of you, [?with 4joy ?supplication  !making], for 
3588 2842-1473 1519 3588 2098 —— 575, 4413 2250 


тд Kowovic vuv ELS то 
your fellowship in 


€vayyéAuov ато тпрӧттѕ npépos 
the good news from the first day 


891 3588 3568 3982. 1473-3778, 3754 
àXpt тоо vvv 1:6 memos Qv10 T0UTO от 
until the present; being persuaded in this same thing, that 
3588 1728 1722 1473 2041 18 2005 

о evopéépevos ev vpi épyov ayaðóv  emvreAeoer 
the one commencing in you [ work !a good], will complete it 
891 2250 * 5947. 2531. 1510.23 1342 1473. 
àxpıs  npépoasIncov Христо? 1:7ko00seo7t  Oukotov epoi 
as far as the day of Jesus Christ; as is just for me 
3778-5426 . 5228 3956-1473 1223 3588 2192 1473 
тото $poveiv этер толто VOV бб то EXEL pE 


to think this asto you all, because of [having 5me 
1722 3588 2588... 1473 1722-5037 3588 1199-1473 2532 1722 3588 
ev m корбо 0005 EV тє т015 єс џ0{5 роо KAL EV TN 

^in 5your heart 1уои], both in my bonds, апаш the 


1:8 PHILIPPIANS 285 


627 . 2532 951 3588 2098 . 470i . 
eT0Aoyia кол ВєВолосєи топ evoyyeAiov avykouwovovs 


defense апа security ofthe good news, [^fellow-partakers 
1473 3588 5484 3956 1473 1510.6 3144 

pov TS Xx&pvros TÅVTAS VMAS ÖVTAS 1:8 pàprtvs 
Sof my 9favor 2аП lyou being]. witness 
1063 1473 151023 3588 2316 5613 1971 е 3956-1473 

yop pov єттї о Өєоѕ 02$ єпіиптодо УТТУ 
lFor “ту ĉis 2God], how Ilong after you all 

1722 4608 . *o 0 594 2532 3778 
ev  gmÀeyxvovws | Iqcov уүреотооб 1:9 kot  TovTo 
in feelings of compassion of Jesus Christ. And this 
4336 2443 3588 26 1473 2089 3123 2532 3123 


TpogevxXopat iva п оубту орол ёти pà&ààov кол pov 
I pray, that the love of yours still more апа more 
4052 1722 1922 2532 3956 144 1519 
пєриссє?т EV emvyvóogceu kat паст оксӨтсєи 1:10 ers 
should abound іп full knowledge, and in all perception, for 
3588 1381-1473 3588 1308 2443 1510.3 
то бокилабєи орос то бофёроутоа iva тє 

you to approve е things differing, that you might be 


1506 . 2532 67 . 1519 2250 5547 
є№криє(с KAL oT 0070KO70U €w npėpav Христо? 
honest and without cause to stumble іп the day of Christ, 
4137 . 25900 . 1343 : 3588 1223 
1:11 пєплрорёуои kopmóv  бикодоесъ®ърту$ TOV Ou 
being filled with fruits of righteousness, ofthe ones by 
в 5547 ‚ 1519 1391 2532 1868 2316 


Incov Христо? ers 00&av kot ésrouwov 0cov 


Jesus Christ, to glory and praise of God. 
Paul's Motives 
1097. 1161 1473 1014 80 3754 3588 


1:12 ууоскєи бє 
[^to know !But 3you 21 want], 


vpås BovAopot обєлфоі от то 
brethren, that the things 


2596 1473 3123 1519 4297 И 3588 2098 } 
кат" epė pàAÀov ets  mpokomiüv тоо €vayyeAiov 
concerning me rather іп progression ofthe good news 
2064 5620 3588 1199-1473 5318 . 1722 5547 
€AiAvOev 1:13 остє vovs óeopobs pov фоуєро?сѕ єз xpuoó 


have come, so as 
1096 1722 3650 


my bonds [2apparent Зіп *Christ 
A 3588 4232 2532 3588 3062-3956 
үєуєс дох ev оло то прохторіо коң то Aovrots TAOL 
lto become] іп the whole praetorium, and ro all the rest; 


2532 3588 4183. 3588 80 . 41722 2962. 3982 . 
1:14 kar тоос zÀetovas тор аёєлфоу ev коріо Ten owubocas 


andthe more ofthe brethren [?in 3the Lord !relying], 
3588 1199-1473 4056 5111 . 870 3588 


то Ócopolis роо mepuggoTépos тоё афоВоѕ Tov] 

[^in my bonds ?more exceedingly !dare]  [j4^fearlessly ?the 
3056 2980 5100 3303 2532 1223 5355 
Aóyov AoaAetv 1:15 ти pev kat бї o060vov 
5word !to speak]. Some indeed also through envy 
2532 2054 5100-1161 2532 1223 2107 . 3588 5547 . 
kat ёри тис бє кол Ov evõokiav TOV  Xpwo70v 
and strife; but some also through good-pleasure [?the ?Christ 
2784. 3588 3303 1537 2052 . 
Knpvccovgw 1:16 o pev (23 єрїӨєїөє 
Iproclaim]. The ones indeed from outof contention 
3588 5547 2605 3756 55 , 3633 2347 


тоо  Xpvwo70v котоауүє\Лоосо ovx oyvós ovópevou O0Xüpuww 


[Һе ?Christ !announce], not purely, imagining [?affliction 
2018 3588 1199-1473 3588-1161 1537 26 
єтїфєрє Tors 0eo pots pov 1:17 o1 ðe H3 eryómms 
Цо add] to ту bonds. But the ones from out of love, 
1492 3754 1519 627 Я 3588 2098 2749 


єїботєє От є ополоүсоу тоо evaoyyeAtov keia 

knowing that for adefense ofthe goodnews Iam situated. 
5100-1063 4133 3956 5158 1535 4392 1535 

1:18 7t yop пли порта тропо ELTE трофӣсєі eire 
For what? Only in every manner, whether an excuse, whether 


225 К 5547, 2605 К 2532 1722 3778 5463 
aànðeia христос коатауує\\єтоь коз ev тофто ойр 
truth, Christ is announced; and in this Irejoice, 


235. 2532 5463 1492-1063 3754 3778 1473 


олла кол ортороок 1:19 oióo yop оти тофто рок 

but, also Iwill rejoice. For I know that this to me 
576 - 1519 4991 1223 3588 1473 1162 2532 
eTofioerat eu сотцріоу бб ms оро» Oenoeos kaL 


shall result in deliverance through your supplication, and 


1:14 1CP adds tov 0€ov — of God. 


2024 . 3588 4151 is 5547 2596 
єтіҳортүѓоѕ Tov тъєйрето$ Incov xpw70v 1:20 кота 
the supplying of the spirit of Jesus Christ; according to 
3588 603 . 2532 1680. 1473 3754 1722 3762 
түүр «токоробокїол› kat €Amióa pov ótt ev ovõevi 
[earnest expectation Запа 4hope іту], that in nothing 
153 E 235 1722 3956 3954 5613 3842 
ew XvvÓncopot оА№ є паст парртссо 05 TAVTOTE 
I shall be ashamed, but іп every open manner, as atalltimes, 
2532 3568 3170 . 5547 1722 3588 4983-1473 
kat vvv eyoAvvOncerat XpwoTÓs ev то сорот pov 
and now [25һа Бе magnified !Christ] in my body, 
1535 1223 2222 1535 1223 2288. 1473-1063 
єїтє баб Cwis eite oux Өоуӧтоо 1:21 ep ot yop 
whether through life, whether through death. For to me 
3588 2198 5547, 2532 3588 599 . 1487-1161 
то (qv Xpt970s kat то anoðaveiv képóos 1:22 є ӧє 
tolive is Christ, and to die gain. But if 
3588 2198 1722 4561 | 3778 1473 2590 2041 2532 5100 
то nv ev саркі TOUTÓ рок корто épyov KAL ти 
to live in flesh, this tome isfruit of work; and what 
138 . 3756-1107 4912-1161 1537 3588 
oeupnoopnot ov үөр ө 1:23 съуєҳорох бє єк тоу 
I shall take up I know not. Ви І ат constrained by the 
1417 3588 1939 2192 1519 3588 360. 2532 4862 
боо mv єтїӨзрїөъ xov єє то avarat коң OVV 
two, [?the 3desire Ihaving] for disengaging, and [?with 
5547 1510.1 4183 3123 2908. 3588 1161 1961 
Христо eivat толло j.àAAov  kpeiogov 1:2470 бє emuiéevew 
ЗСһгіѕі Чо Бе 5тисһ ^is rather] better; but to remain 


1722 3588 4561 . 316 К 1223 1473 2532 3778 
є тп gapki avoykot07epov бї  vpgós 1:25 кол тофто 
in the flesh ismore important for you. And this 
3982 И 1492 3754 3306. 2532 4839 

menos обо ótt [evi KAL Guo pop.evo 


being persuaded of, I know that I shall abide and continue with 


3956-1473 1519 3588 1473 4297 2532 5479 3588 
TATW ур eus тї vpgóv qmpokomiüv кол Xopàv TNS 
you all in your progression and joy of the 
4102 2443 3588 2745-1473 4052 1722 5547 


тібтє05 1:26 iva то kovXnp o vj v тєрєт ev Христо 
belief; that your boasting should aboundin Christ 


* 1722 1473. 1223 3588 1699 3952 3825 4314 
Iqcov ev epoi Ow mms єр Tmapovoias пали тро 


Jesus in me through my arrival again with 
1473 3440 516 3588 2098 : 3588 5547 i 
vp&s 1:27 póvov a£ios TOU €vo'yyeAiov Tov Xp 70v 
you. Only [?worthily ?of the ^good news 5оЁ the 9Christ 
476 2443 1535 2064. 2532 
толитє%єс дє iva єтє €A00v KAL 
Iconduct yourselves in public]! that whether havingcome and 
1492 1473 1535 548. 19] . 3588 

Inr ves ELTE «тол QAKOVOW то 


having seen you, or whether being absent, I should hear the things 


4012. 1473 3754 4739 1722 1520 4151 . 1520 5590 
тєрї VHV бте сткєтє ev evi mavebport pà оҳ 


concerning you, that you stand firmlyin опе spirit, one soul, 
4866 N 3588 4102 3588 2098 Í 2532 3361 
ovvaðowvtes тү тїстє тоо  €evayyeAiov 1:28 кол рл 
fighting together inthe belief ofthe good news; and not 
4426 . 1722 3367. 5259 3588 480 | 3748 
TTUvpOMevovr ev pnõevi ото Tov OvTUKeuxevov NTS 


being terrifiedin anything by the ones being an adversary, which 


1473 . 3303 1510.2.3 1732 684 , 1473-1161 
avrois pev єстї é€vóet£us omoAetos оро бє 


to them indeed is a demonstration of destruction, but to you 


499]  . 2532 3778 575, 2316, 3754 1473 5483 . 

сотпріо$ѕ кох TovTO ото дєоо 1:29 оти орі, exopiaOn 

deliverance - and this from God. For to you it was granted 

3588 5228 5547 3756 3440 3588 1519 1473 4100 . 

то этер . Xpuo 700 ov póvov то ELS аътор TLOTEVELV 
concerning Christ, not only the [^in ?him trusting], 


235. 2532 3588 5228 1473 3958 
олла kaL то отер оъто? тсе» 
but also the [2for 3him  !suffering], [the ?same ^struggle 
2192 3634 1492 1722 1473 2532 3568 191 1722 1473 
ÈXOVTES oiov єїбєтє €v Eepo коң VUV QKOÙETE ev epoi 
!lhaving] as yousawin те, and now hearof by me. 


3588 1473, 73 . 
1:30 тоо av7óv oyóva 


286 IIPOX SQIAIILIIHXZEIOY:bX 2:1 
1754 5228 3588 2107 3956-4160 5565 
CHAPTER 2 €vepyeiv отер tns evõokias 2:14 тбрто поєітє Xwpis 
tooperate for the good-pleasure. Do all things without 
Н 1112 2532 1261 2443 1096 
Be of One Mind yoyyvopovi кох OtAoywpév 2:15 iva yévnoðe 
1536-5100-3767 3874 1722 5547 1536 grumblings апа arguings! that you should become 
2:1 єрт ovv TOpÓkKÀvGuis EV Христо ELTU 273 2532 185 5043 2316 298 1722 
If then there be апу comfort in Christ, ifan А i г d А 
y > y &рєрлїїтоь Kot окёродоь тєк Өєо? AONTA ev 
3890. 26 . 1536 2842 р 4151. 1536 blameless and unmixed, children of God, without blemish, in 
пороръдію» AYATNS EL т KOWOVA TVEVMATOS EL т 3319 1074 4646 2532 1294 1722 
consolation oflove, апу fellowship of spirit, if any HTO yeveós скол KAL баєттреррёрїү$ ev 
4698 . 2532 3628 е 4137. . 1473 the midst ofa generation crooked and perverted, among 
omAGyxvo ; Kot owTppoi 2:2 mAwpégeré pov | 3739 5316 5613 5458 1722 2889 3056 
feelings of compassion and pities, fulfill my ow ġdaivesðe 05 фоотїурє ev kóopo 2:16 Aóyov 
3588 5479 2443 3588 1473 5426 . 3588 whom you appear as luminaries in the world, [2the word 
тп. хорей ATO $povijre е D 2222 1907 1519 2745 1473. 1519 2250 5547 
joy! that [2һе 3same you should be thinking], [?the Соус eméxovres ELS KAÙXNPA EMO ELS npepav xpuozoo 
1473, 26 . 2192 4861 3588 1520 5426 . 3of life !giving heed to], for a boasting to mein the day of Christ, 
оът» ссүйтпүр éxovres ojupvxot то єр . Opovotvres | 3754 3756 15192756 5143 3761. 1519 2756 2872 235 
5same ove Thaving], unanimous, [2one thing !thinking]; бт ovK ets. kevóv éópoqtov ovóé ets kevóv єкопіасо 2:17 аА 
3367. 2596. 2052 2228 2754 А 235 — that not іп vain Iran, пог in vain Itired. But 
2:3 pmüév xoà epiðeravy т kevoðoğiav €ÀÀ& | 1499 4689 1909 35882378 2532 3009 
nothing according to contention or self seeking-glory; but eL Kot o €voopat єтї m voia kot Aevrovpyto 


3588 5012 240 2233 5242 


та 7emnewodopoovvQ «AXQAovs туоърєуоси ътєреҳоутоѕ 
in humility, [2one another lesteeming] superior 
1438 . 3361 3588 1438 . 
EQVTWV 2:4 p та €avTOv 
than oneselves. Dnot Sfor the things ^ 9of themselves 
1538 4648 235... 2532 3588 2087 
EKQOTOS OKOTEUTE алла kaL то €eTepov 
3each lLet ^watch out], but — [?also the things ^of others 
1538 3778 1063 5426  . 1722 1473 3739 
kastos 2:5 TovTo0 yap  dpoveio0o €v vpiv o 
leach]! [this !For ?let thinking] bein you which 
2532 1722 5547 $ ү 3739 1722 3444 . 
каси ev Христо Iqcov 2:6 os ev popoh 
also isin Christ Jesus! who [in the appearance 
2316 5224 3756 725 , 2233 3588 1510.1 
0cov vm&pxov oux  apmceypórv "(ynooco то eivat 
^of God !existing], [?not ?aseizure  lesteemed it] to be 
2470 2316 235 1438-2758 3444 
ica Өєб 2:7 аА№  eavróv ekévocoe popóüuv 
equal with God; but emptied himself, |?rhe appearance 
1401 2983 1722 3667 . 444 
боъЛоъу Хе 3б є, орно орот оъӨрбото 
Зо{ а bondman !havingtaken on], [2in 3the likeness 40 men 
1096, 2532 4976 2147 d 5613 
yevóp.evos 2:8 kat oxnpot €vpeOets OS 
Ihaving become]. And incondition having been found as 
444 5013 1438 1096 5255 3360 


àvOpoos €rameivogev EQVTÒV yevòpevos vTkoos кєхрї 
a man, he humbled himself, having become subject unto 


2288 , 2288-1161 4716 . 1352 2532 3588 2316 
Bavàrtov доудтот ðe oTovpov 2:9 бао коз о 0cos 


death, even death of the cross. Therefore also God 
1473-5251 . 2532 5483 . 1473. 3686 3588 5228 

ovTÓv vzepUiioGge коз єҳарісото атто оӧрора то  vmép 
greatly exalted him, and granted to him the name above 


3956 3686 2443 1722 3588 3686 Ж . 3956 1119 
mav òvopa 2:10 iva ev то ovópost lqcov то  yóvv 
every name, that at the name ofJesus every knee 
2578 2032 2532 1919 . 2532 2709 4 
карру €xovpaviov kal emvyetov кол катаҳдоуѓоу 
should bend - heavenly, and earthly, and underground; 
2532 3956 1100 1843 3754 2962 * . 
2:11 kar паса улосса e&opoAoynonrot от: кърос Incovs 


andevery tongue should acknowledge that [3/5 Lord !Jesus 


5547 . 15191391 2316, 3962 . 5620 271473, 
хр‹стос є: 00fav  0cov тотро$ 2:126007€ атуоттто pov 


?Christ] (о the glory of God the father. So that, my beloved, 


2531 3842 5219. 3361 5613 1722 3588 3952-1473 . 
kaðas m&vrore отцко?сотє py ws ev TQ торосо pov 
as atalltimes you obeyed, not as at my arrival 

3440 235 3568 4183 3123 1722 3588 666-1473 3326 5401 


póvov aà’ vvv толло pu&àAAov є ттүү arovoia pov petà фоВоъ 
only but nowmuch rather in myabsence, with fear 
2532 5156 35881438 . 4991 2716 t 3588 
KAL тророо TNV eQvTOV cOoTQpiav котєрубќєсӨдє 2:130 
and trembling [2your own ?deliverance !work out]! 

2316-1063 1510.2.3 3588 1754 17221473 2532 35882309 2532 3588 
Oes y«peo7tw o €vep'yov ev уор кор то Өє\є кол то 
For God is the oneoperatingin you both to want and 


even if I am offered as a libation upon the sacrifice and ministration 
3588 4102-1473 1473 5463 2532 4796 | 3956 
TNS TÜOTEOS viv хоро ко ovyxotpo . T COUP 
ofthe belief ^ of yours, І rejoice, and I rejoice along with all 


1473 3588-1161-1473 2532 1473, 5463 2532 4796 
vpiv 2:18 тоб’ ауто KAL vpeis xoipere KAL OVYXAİPETĖ 


you. And likewise also you rejoice, even rejoice along with 
1473 
pot 
me! 
Paul and Timothy 
1679-1161 1722 2962 * * 5030 


2:19 єлАтібо бє ev 
But I hope in 


kvpiw  Incov Tipóðcov Taxtws 


the Lord Jesus [?Timothy quickly 


3992 1473 2443 2504, 2174 . 
mTépaliou эра iva kaya єороҳо 

lto send forth] to уои, that Ialso should be full of confidence, 
1097 , 3588 4012 . 1473 : 
yvovs та тєрї viov 2:20 ovóéva 
having known the things concerning you. Dno one 
1063 2192 2473 3748 104. 3588 

yop €xo wo vxov ост  yrncios та 

lFor 21 һауе] like-minded who genuinely [2һе things 
4012. 1473 3309. 3588 3956 
тєрї VUV pepuxvioet 2:21 ои müàvces 
3concerning 4уош  !shall have concern for], ( [Pall 
1063 3588 1438 . 2212 . 3756 3588 3588 
yop та €avTOv Спто?сі ov то TOU 
Цог “Ше things 5of themselves seek], not the things 

5547 о м 3588-1161 1382  . 1473 1097. 
xpuwo700 сой 2:22 түбє бокии ovTov ушбоскєтє 
of Christ Jesus.) butthe proof ofhim you know, 
3754 5613 3962 . 5043 4862 1473. 1398, 

OTL 02$ потре TEKVOV ovv EpOL eðoùevoev 
that as toa father [asa child with 4те the served] 
1519 3588 2098  . 3778 3303 3767 1679. 
єє то ecvoyyéAlvov 2:23 тото» pev ovv єАтФ 
in {һе good news. Thisone indeed then Ihope 
3992 5613 302 542. 3588 4012, 
терло ws av eio те mepi — 
to send forth (as whenever Ilook over the things concerning 
1473 1824 3982-1161 1722 2962. 3754 
epé e£ovrüs 2:24 mémo0a бє ev корго OTL 
me) immediately. And I am persuaded in the Lord, that 
2532 1473, 5030. 2064. 316 . 1161 
кои олтоў TOXéos — eAevoopat 2:25 avaykaiov бє 
also myself [?quickly !shall come]. Dimportant !But 


2233... * К 3588 80 . 25324904 —. 
түүтүсб pv Enadppóðrov тоу обєАфоъ kot ovvepyóv 

21 esteemed it] that Epaphroditus the brother апа fellow-worker 
2532 4961-1473 1473-1161 652. 2532 3011 . 3588 
кол CVOTPATLWTNV рох viv дє omógToAov KAL Aevrovpyóv TNS 
and my fellow-soldier, (but your apostle) ^ and minister 
5532-1473 3992 4314 1473 1894 1971-1510.7.3 

Xpeios роо тєрдє mpos орос 2:26 єтєт єтитодбу yv 

of ту need tosend to уои, since he was longing after 


2:14 {СР opyns – wrath. 


2:27 


3956-1473 2532 85 1360 191 . 3754 770. 
Tiàv7OS орос KAL cnp oviv боть түкофтотє оти подёутсє 
you all, and was anxious because you heard that he was sick. 


2532-1063 770 . 3897 А 2288 , 235 3588 
2:27 кои yap тодєудоє поротАлооу Bavàarw aà о 
For even he was sick, close to death; but 


2316 1473-1653 . 3756 1473 1161 3440 235 
Өє0с avtov пАєоєи ovk avTOv бє póvov АЛ 
God showed mercy on him; [2по ?him land] only Ыш 
2532 1473 2443 3361 3077 1909 3077 2192 

коз єрє iva pm Мт” eni өттү Оҳо 

also me, that [?not ^distress 5upon distress !I should 3have]. 


4708 3767 3992 1473 2443 1492 1473 
2:28 omovóovorépos ovv ёпєрфа ovróv iva їббртє$ ovTóv 


More diligently then Isent ^ him, that seeing him 
3825 5463 2504 253-1510.3 
талаи Хҳарӣтє kaya оЛәътотєроѕ о 
again, you should rejoice, апаїт should be free from sorrow. 
3767-1473 1722 2962. 3326 3956 


4327 Д 
2:29 просӧдёҳєсдє ovv QUTÓV ev 


Kvpio єт тст 
Favorably receive himthen іп 


the Lord with all 


5479 25323588 5108 . 1784. 2192 3754 1223 
XAPAS KAL TOUS TOLOUTOUS EVTÙMOVS єҳєтє 2:30 оти Ow 

joy and such ones [?in esteem !have]! for because of 
3588 2041 3588 5547 3360 2288 1448 

то  Épyov тоо Хр‹сто? рєхри avrov myywe 

the work ofthe Christ  [?unto ?death the approached], 
3851 К 3588 5590 2443 378 3588 1473 
mepoBovAevoópevos түү фоҳ iva ототлтрооті то vpov 
risking his Ше, that he should supply your 
5303. 3588 4314 1473 3009 . 

voaTépnpuo тт Tpos pe Aevrovpytas 


deficiency. of the [ towards ?me !ministration]. 


CHAPTER 3 


Warning to Believers 


3588 3062 80-1473 5463 1722 2962. 
3:1 то Хото» обєА\фої роо Xxaipere ev корго 
Tothe rest, ту brethren, rejoice іп the Lord! 


3588 1473. 1125 1473 1473. 3303 3756 3636 


та avt yp&oew vpiv epoi pev оок  OokKvmpov 
The same things to write x you, to me indeed isnot laziness, 
1473-1161 804 3588 2965 991 3588 
ош дє асфоћє$ 3:2 БАёттєтє tovs kKivas ВлАєпєтє то 
but for you safe. Take heed of the dogs! Take heed of the 
2556 2040 991 3588 2699 1473-1063 
KaKoUs epyårtas ВАётєтє түүр кетоторлур 3:3 «pets yop 
evil workers! Take heed to the circumcisers! For we 
1510.2.4 3588 4061 3588 4151 2316 3000 

єсрєу y тєрїторл] ot Tvebport 0cov Лотрє?оутє$ 


are the circumcision, the ones [?in spirit ?of God !serving], 


2532 2744 . 1722 5547 4 * 2532 3756 1722 4561 . 
Kat Kavxópevov ev Христо Iqgov kot ovk ev соркї 
and boasting in Christ Jesus, and not [in flesh 
3982 2539 1473 2192 4006 2532 1722 4561 . 
тєтоїӨбтєє 3:4 kainep eya €éxov nenoiðyow код ev gapki 
!relying]: though I have reliance even in flesh. 
1536 1380 . 243 3982 1722 4561 . 1473 3123 
єт бокє &AAos  "emot0€voav ev Gopki eys pàAÀAov 
Ш апу [2һіпкѕ !other] to rely in flesh, I more. 
4061 . 3637 1537 1085 HE 
3:5 nepro . октоўџєроѕ єк yévovs  loponA 
As to circumcision — on the eight day; of the race — of Israel; 
5443 . m о 1537 $ 2596 3551 
Фул Bevwopiv Efpoios є ЕВрасоу кото vópnov 


as to tribe - Benjamin; a Hebrew of Hebrews; according to law — 


+ 2596 2205 1377 3588 1577 : 
Papıraios 3:6 котӧ Сло» OvokKov тү» ekkànoiav 


a Pharisee; according to zeal- persecuting the assembly; 
2596 1343 3588 1722 3551 1096, 

кота Oucotoc vvv Tv ev vópo yevópevos 
according to righteousness, the one in the law- having become 
273 235 3748 1510731473 2771 3778 2233 
&pepnmTos 3:7 аА\ &Twa qv Mov  Képün тоъта Tynpot 
blameless. But what was їо те gain, these І еѕіеетеа 
1223 3588 5547. 2209. 235 . 3304 . 2532 
Ou тоо Христо бүрө» 3:8 аЛа pevoùvye kat 


[through the ^Christ По]. But certainly also 


2:30 ТАА. плтросч — he should fill. 


PHILIPPIANS 


287 
2233. 3956 2209-1510.1. 1223 3588 5242 . 
Qqyovpoat тбърто Oqpiav eivat бб то  vmepéxov 
Iesteem аП things to be loss onaccountof the superiority 
3588 1108 5547 "EE: . 3588 2962-1473 1223 
TNS yvóoceos xproroù lqoov тоо къоріоо pov бе 
ofthe knowledge of Christ Jesus my Lord, through 
3739 3588-3956 2210 2532 2233. 4657-15101 
ov то толто єбтүрөбөӨтү kat yotar скъВоЛо eivat 
whom all things I suffered loss, and esteem them to be dung, 
2443 5547 2770 . 2532 2147 . 1722 
iva христо” kepónoo _ 3:9 кол єорєдо €v 
that [?Christ '!I should gain], and Ishould befound in 
1473, 3361 2192 1699 1343 3588 1537. —3551 
avto рл xov cepiv karoosivnyy mv єк — vópnov 
him по having my righteousness, thatis of thelaw, 
235 3588 1223 4102 5547. 3588 1537 2316, 
алла ттр Ou тїстє XPLETOÙ TNV єк 0cov 
but theone through belief of Christ, the [?of ?God 
1343 . 1909 3588 4102 3588 1097 1473, 
Oucotoc vvvv eni mm тотєє 3:10 тоо yvavar avrov 
lrighteousness] unto the belief; toknow him, 
2532 3588 1411 3588 386-1473. . 2532 3588 2842 Т 
KAL TNV бораш TNS AVATTATEOS алтоо Kat TNV кошоор 
and the power of his resurrection, апа the fellowship 
3588 3804-1473 4833 3588 2288-1473 


tov падтрото» ауто? cvppopbovpevos то  ÜavóTo avrov 


of his sufferings, being conformable іо his death; 

1513 2658 ч 1519 3588 1815 . 
3:11 ev 0s KO TOV TY)O W єє тиу ef£avóàozacuw 

if by any means Ishouldarrive at the resurrection 
3588 3498 . 3756 3754 2235 2983 2228 2235 
то  vekpov 3:12 ovx бт món €Aopov n nën 
ofthe dead. Not that already І received, or already 
5048 1377-1161 1499 2638 ^ 1909 
тєтє\єіороь бокко бє є кох католо Во ed 


Ihave been perfected; but I pursue, if even I should overtake upon 


3739 2532 2638 5259 3588 5547 UE е 80 Я 
ото тоз Xpuo 70v 116001 3:13 аодєлфог 


о Kat котєА\лүфӨтү» 
which also І was overtakenby the Christ — Jesus. Brethren, 
1473 1683 3756 2638 1520-1161 3588 


eya ep.av70óv ov Аоу орок ko eu oóévav єбє те 


I myself considernot to have overtaken; butin  [?the things 
3303 3694 1950 К 3588-1161 1715 

pev опсо —emiAovÜovopnevos Tots бє épmpoo0ev 
21паееа behind forgetting], but the things in front 
1901 f 2596, 4649 . 1377 1909 3588 
€mekKTeuwwop.evos 3:14 кото OkKOTÓV OÓUDKO ETİ то 
stretching out farther, towards the aim І ршѕие unto the 
1017. 3588 507 2821 3588 2316 1722 5547 . 
Bpopetov. T$  àvo KAnceos тоо Өєої є, Христо 
victory prize ofthe upward calling ofGod in Christ 

* 3745 3767 5046 3778-5426 2532 
соб 3:15 rot ovv TéÀetot тото bpovópev KAL 
Jesus. As many as then are complete, should think this; and 


1536 2088 5426 2532 3778 3588 2316 1473-601 

є ти €TÉépos фроуєѓтє kar T0U700 Oeds vpiv опокалфєь 

if any [?differently !think], also this God will reveal to you. 
4133 1519 3739 5348. 3588 1473 4748 

3:16 пли ew o eó0àcapev то Qv7TO OTOLXELV 
Besides,in what we attained, by the same [?we are to conform 


2583. 3588 1473, 5426 . 
корбу TO QvTO dpoveiv 


Irule  4the 5same ŝto think]. 
Become Imitators 
4831 . 1473 1096 80 . 
3:17 ovp puo Tot pov yieo0e обєлфо! 

[Zimitators together of те !Become], brethren, 
2532 4648 " 3588 3779 4043 2531 2192 
ко OKOTELTE TOUS о?то TEPLTATOÙVTAS Ko 00s єХєтє 
and watch theones thus walking! as you have 
5179-1473 4183-1063 4043 : 3739 4178 
тото» пи 3:18 Toroi yop пєритото?ои ovs тоЛлАйкі 
us for a model. Formany walk whom often 


3004 1473 3568-1161 2532 2799. 3004 3588 2190. 3588 
є\єуоу vpiv vvv óe ко KAatov Аёү тоъ єҳӨро?с тоо 


Itold you, and now even weeping Itell – the | enemies ofthe 


3:12 1CP adds kvpvov Iqoov ҳристоъ - the Lord Jesus Christ 
3:13 1Ald. охото AoyiCopot — not yet consider. 


288 ПРО 5 SQIAIIIIIHXIOY:s?- 3:19 
4716 3588 5547 3739 3588 5056 684 3739 . г 
статъро? Tov Христо) 3:19 wv то тєЛоѕ omóAeiua ov Consider These Virtues 
Cross of Christ; whose end is destruction, whose 3588 3062 80 3745 1510.23 227 
3588 2316 3588 2836 2532 3588 139] 1722 3588 152-1473 4:8 то Aovwróv aepo ото єстї aneh 
о  0eós т koria kar y боёо ev TN QugXUVY avTOv Forthe rest, brethren, as muchas is true, 
god isthe belly and the glory isin their shame, 3745 4586 3745 1342 3745 53 
3588 3588 1919 5426 1473-1063 осо cepvà осо ӧікола бсо ayvà 
оь ти єтїүєө $povovvies 3:20 npor yop as muchas іѕ ѕегіоиѕ, asmuchas isjust, аѕ тисһ аѕ is pure, 
the ones Pearthly things thinking]. For of us 3745 4375 3745 2163 1536 703 
3588 4175 1722 3772 5224 1537 3739 2532 осо троосфа\ї ósa єъфтра єт operi 
то поћтєора ev ovpavois опарҳєи eë ov kaL as much as is friendly, as much as is of good report, if any virtue 
the citizenship in the heavens exists, of which also 2532 1536 1868 3778 3049 3739 2532 
4990 553 2962 * 5547 3739 KAL єтї Єт та?та Хоу єсӨбє 4:9 a ког 
сотро отпєкӧєҳӧрєдо къроу Inoovv xprortòv 3:21 os апа ifany high praise, these things consider! What also 
[2a deliverer !weawait] – the Lord Jesus Christ, who 3129 2532 3880 2532 191 2532 1492 1722 1473 
3345 3588 4983 3588 5014-1473 1519 єџоӨдєтє кох парє\аВєтє kar пко?сотє kar єбєтє є, Epot 
пєтасҳтротісєи то соро TNS TO €Uv(Gg€0Ss NMV eus you learned and received, and heard, andsaw in me, 
will change [?appearance !the ?body] of our humiliation, for 3778 4238 2532 3588 2316 3588 1515 1510.8.3 3326 
3588 1096-1473 4832 3588 4983 3588 1391-1473 тото трбфооєтє код о Oeds mns epivns otar рє” 


то yevéc0av avto avpquopóorv то сорот: ms ©Оёту$ avrov 


its becoming conformable to the body of his glory, 
2596, 3588 1753 3588 1410-1473 . 2532 5293 . 
кото түу evėpyerav тоо ӧърасдох avzov kat этотбёоь 


according to the operation of his being able, and to subject 
1438 . 3588-3956 
€avTo та TAVTA 


to himself the whole. 


CHAPTER 4 


Stand Firm in The Lord 
5620 80 ‚1473 27 . 2532 1973 . 
4:1 bote — a0ceAboi pov ayannToi Kov  emvmó0n70t 
So that, [5brethren !my ?beloved Запа ^longed for], 
5479 2532 4735 А 1473 3779 4739 1722 2962 
хорй коз  oz7éboavós pov ойто отўкєтє єў къріо 
[joy Запа 4сгомп ппу], so stand firm іп the Lord, 
27 Е К 3870 2532 Ж : 3870 
ayannrtoi 4:2 Evoðiav торокоАб kar XvvrvXqv тороко\б 
beloved! Euodia Iappealto, and Syntyche  Iappeal to, 
3588 1473. 5426 1722 2962. 3483 2065 , 2532 1473 
то озто dpovew ev kvpio 4:3 vat єрөтб› кол сє 
[^the ?same !tothink] in the Lord. Yes, Iask also you 
4805 1103 4815 : 1473 
gvCvye YVE ovààapBàvov avrais 
[^fellow-companiont tgenuine], aid these women! 
3748 1722 3588 2098 . 4866 . . 1473 3326-2532 
aitwes ev TO evayyeňiw съл pot HETA kaL 
who in the goodnews fought together with me; also with 
T 2532 3588 3062 . 4904-1473. 3739 3588 
KAnpevros kot тоу Aovsóv ocvvepyóv pov ov та 
Clement, апа the rest of my fellow-workers, whose 
3686 1722 976 2222 5463 1722 2962. 
ovòpata ev pigAXo [C 4:4 xaipere є, коріо 
names arein  thebook оЁ Ше. Rejoice in the Lord 
3842 3825 2046 5463 3588 1933-1473 , 
TàvTOTE тала Ep  Xxaipeze 4:5 то  emvewués vpuiv 
atalltimes, again  Isay, Rejoice! Dyour leniency 
1097 3956 444. 3588 2962 1451, 
үросӨїто mow ордротос o Kiptos  eyyvs 
Пе] be known оа! men! The lord is near. 
3367 3309 . 235 1722 3956 . 3588 4335 . 
4:6 pnõév Mepuivàze «AX ev mavti тп  "poceuxm 
Letnoone Бе anxious, but in all prayer 
2532 3588 1162 3326, 2169 3588 155-1473 
kat m enger petà evyapiotias Ta arhpaTa vp OV 
and supplication with thankfulness Dyour requests 
1107 2 4314 3588 2316 2532 3588 1515 3588 
yvopicéo0o "pos TOv Ocóv 4:7 кол п epr тоо 
llet] be made known to God! And the peace 
2316 3588 5242 3956 3563 5432 ; 3588 
0cov vmepéxovga порта vovv фроорӣоєи тос 
of God, the опе surpassing every mind, shall guard 
2588-1473 . 2532 3588 3540-1473 . 417225547  * Е 
kapõias ору Kot TA voùpaTa ороо ev христо Incov 
your hearts and yourthoughts in Christ Jesus. 


4:3 tor Szygus. 


these things practice! апа the God of peace will be with 


1473 5463-1161 1722 2962. 3171. 3754 2235 
vpov 4:10 exópmv oe ev  kvpio  gpeyóàAos ótt jon 


you. And I rejoiced in гле Lord greatly that already 
4218 . 330 .. 3588 5228 1473, 5426 

тоте ољєддЛєтє то  vmep €pov ópovetv 
at some time you flourished again [about ?me  !to think]; 
1909 3739 2532 5426 Y 170-1161 . 3756 3754 
єф о кох єфроуєітєє тколрєссӨє бє 4:11 ovx ӧть 
upon which also you thought, but lacked means. Not that, 
2596 5304. 3004 1473-1063 3129 1722 3739 151021 
kað?  voTépunow Aeyo eyo yop єродоу ev ots epi 
[2as to ?deficiency !I speak]; for I learned іп what Iam 
842-1510.1 1492 2532 5013 1492 2532 


4:12 оба Kov ToTevwovoOaov оба kal 
Iknow also to be humble, Iknow also 


2532 1722 3956 3453 2532 
кол EV TAOL pepinpar kaL 


QVTAPKNS eivat 
to be self-sufficient. 


4052 . 17223956... 
TEPLOTEVELV EV TAVTL 


to abound. In everything, andin all things I am initiated, both 
5526 2532 3983 . 2532 4052 . 2532 5302 7 
хортёќєс дох kart Tmewåv коз тєртєє kal остєрєіс дох 
to be full and to hunger, and to abound and to be lacking. 

3956-2480 1722 3588 1743 . 0. 1473 
4:13 порта xvw ev то €vóvvoapovvzi рє 

I am strong for all things іп Ше опе empowering me- 
5547 . 4133 2573. 4160 4790 


Христо 4:14 пли коЛ єпоисотє ovykowovicavrés 
Christ. Besides [well !youdid] partaking together with 
1473 3588 2347 1492-1161 2532 1473. * 2 
pov тп Өлајрєи 4:15 оіботє ðe кох vpeis. Du wir 
ту affliction. Andknow also you, О Philippians, 
3754 1722 746 3588 2098 ; 3753 1831 575. 
от ev ору? тоо  ecvayyeAiov te e£iA00v ато 
that in the beginning of the good news, when I came forth from 
Ы 3762 1473 1577 . 284 . 1519 
Maxkeóovios ovõepia por  ekkAmoioa ckowdovwnoev HT 
Macedonia, notone [3те !assembly participated with] in 
3056 1394 2532 3028 1508 1473. 3441 
Aóyov босєоз$ kat Aippeos єрт  vpeis póvot 
the matter of portioning out and receiving, except you alone. 
3754 2532 1722 * . 2532 530 2532 1364 1519 3588 
4:16 от кол ev ӨєссоЛорікт kar бпоё kot б є тр 
For also іп Thessalonica even once and twice [?for 
5532-1473 3992 3756 3754 1934 3588 
xpeiav por єтєр өтє 4:17 ovx бт emnt то 
Эту need  lyousent forth]. Not that I anxiously seek the 
1390 235 1934 3588 2590 3588 4121 К 
бора «AX emo TOV корто» TOV 7 Àeovàtovza 
gift, but Ianxiouslyseek the fruit being superabundant 
1519 3056-1473... 566-1161 3956 2532 4052 . 
es AóyovvpgGv 4:18 eméxyo0e — màvra KAL TEPLOTEÙW 
for your account. But І receive all things, and I abound. 


4137 |. 1209 3844  * 3588 3844 
тєплророх ðeğ&pevos пора Епофродітоо то тор? 
Iam full, having received by Epaphroditus the things from 
1473 3744. 275. 2378 184 2101 

хорор обрўи evoótas 0voiav ekv єуйрєстоу 


you, ascent of pleasant aroma, a sacrifice accepted, well-pleasing 


3588 2316 
то Өєб 


to God. 


4:19 


God will Fill all your Need 


3588 1161 2316-1473 4137 3956 5532-1473 
4:19 o бє 0cós pov п\лтросєи посоу xpetav vyv 
And my God will fill all your need, 
2596 3588 4149-1473 1722 1391 1722 5547 , * y 
кото тоу TÀovTOv avtoù ev ӧдоёт ev Христо lqoov 
according to his riches in glory in Christ Jesus. 
3588 2316 2532 3962 1473 3588 1391 1519 3588 165 
4:20 то бє Өєо kot потрі роу тү боёо cers тоъ олоро 
But to the God and father of us be the glory into Ше еопѕ 
3588 165. 281. 782 3956 39 1722 
TOV обро ори 4:20 аспасоасдє пйоуто буюу ev 
ofthe eons. Amen. Greet every holy опе in 
5547 * 782 1473 3588 4862 1473. 80 С 
христо lqcov оаслтобќоутоь орос ot cvv epoi аёбєлфої 
Christ Jesus! [5greet $you !The ?with ^me ?brethren]. 
782 1473 3956 3588 39 3122-1161 
4:22 agmàLbovrav vps TàvTes OL дуое pàXvw7o бє 
[^greet 5you 1А11 ?the 3holy ones], and especially 
3588 1537 3588  *-3614 , 3588 5484 3588 
ot єк тс Kaisapos owkias 4:23 m хари тох 
the ones of the house of Caesar. The favor 
2962-1473 i 5547 3326 3956-1473 281 


коргох проту Iqoov Христо? pet — aàvTOv vuv орт 


ofourLord Jesus Christ be with you all. Amen. 
CHAPTER 1 
Paul's Greetings 
Е 652 T 5547 1223 2307 
1:1 HlavAos o70070Aos Inooù уритто% бїбї Өє\ратоѕ 
Раш, apostle of Jesus Christ, by the will 
2316 2532 3588 80 3588 | 1722 * 
0cov кох Tuxó0eos о абєАфӧѕ 1:2 тоқ ev KoAoocois 


of God, and Timothy the brother, 
39. 2532 4103 80 


to the [210 ?Colosse 
1722 5547. 5484 1473 


ayiors KAL TLOTOLS aðeàþois ev христо ҳ@ріЅ эр 
1һо]у ones], and trustworthy brothers in Christ. Favor to you 
2532 1515 575 2316, 3962-1473 2532 2962 * 5547 


кох єр ото 0cov потроѕ npiv kar kuptov 

and peace from God our father, and гле Lord Jesus Christ. 
2168 3588 2316 2532 3962 3588 2962-1473 * 

1:3 evxopia 7ovp.ev то Bew коң ттоттрї Tov kvptov nuar Inooù 
We give thanks to the God and father of our Lord Jesus 

5547 3842 4012. 1473 4336 191 . 

XptG70U TàvTOT€e тєр vav c pogevxópevou. 1:4 akovaavzes 


Inco? Христо? 


Christ, atalltimes [?for 3you !praying], having heard 
3588 4102 1473 1722 5547 * 2532 3588 26 . 
тү» піст ороор є,  xptoTo Iqcov kar TQv ayànnyv 
the belief  ofyours in Christ Jesus, and the love, 
3588 1519 3956 3588 39 . 1223 3588 
түүр єє TàvTOS TOUS O'ylovs 1:5 бе түр 
the one towards all the holy ones, on account of the 
1680 3588 606 К 1473 1722 3588 3772  . 3739 


є\тібо Tv апокєџлєуци vpiv ev тоф Ovpavois vv 


hope, theone beingreserved foryou in the heavens, which 
4257 A 1722 3588 3056 3588 225 . 3588 2098 . 
проко?сотєє ev то Луо Qs  oXn0clos тоо — evoyyeAiov 
you heard before in the word of the truth of the good news, 
3588 3918 1519 1473 2531 2532 1722 3956 . 3588 
1:6 тоъ TapóvTos ELS VUS ко005 kot EV TAVTÅ то 
the one beingathand in you, as also in all the 
2889 2532 1510.2.3 2592 » 2531 2532 1722 1473 
которо) коз єттї картофороърєуоуі kabis kat ev орі» 
world, and is bearing fruit, as also among you 
575 3739 2250 191 2532 1921 3588 5484 3588 2316 


аф’ ns NKÈPAS коїсатє KAL ETÈYVWTE TNV ҳари тоо 0cov 
from which day you heard and realized the favor of God 


1722 225 е 2531 2532 3129 372 E . 3588 
ev а\дєа 1:7 ka0Gs kar єрбӨєтє опо Етофрб тоо 


іп truth; аѕ also youlearned from Epaphras the 


4:23 {СР omits тро. 


1:6 1CP adds «ov av&avopevov — and growing. 


COLOSSIANS 


289 
27 4889 1473 3739 15102.3 4103 . 5228 
ayanntoù ovvóovÀAov npiv os єсти тото этер 
beloved . fellow-servant of ours, who is a trustworthy [?for 
1473 1249 3588 5547 3588 2532 1213 


vuar óuxuKovos Tov xpuoov 1:80 Kot óqnAÀocos 
5you !servant] of the Christ, the one also having manifested 


1473 3588 1473 26 . 1722 4151, 
NMV TNV vpv AYATNV EV TVEÙMATL 


to us your love in spirit. 
Walk Worthy of The Lord 
1223 3778 2532 1473. 575 3739 2250 
1:9 д тото kat peis аф’ "s npėpas 

On account of this also, we from which day 
191 3756-3973 5228 1473 4336 2532 
тко?сорєу ov mavópeða этёЄр viov Tipocevxóp.evot коң 
heard, cease not [for 3you  !praying], and 
154 2443 4137 Я 3588 1922 
arroùpevor iva пАтродїтє түу єп(үроси 
asking that you should be filled with the full knowledge 
3588 2307-1473 1722 3956 4678 2532 4907 


тоо Өє\ротоѕ avrov ev màn sopia коң cvvéget 
of his will, in all wisdom and [?understanding 


4152 j 4043-1473 . . 516, 3588 2962 1519 
"vevupoTue 1:10 пєритотсох эб ağiws тоо коргоо ets 


Ispiritual]; for you to walk worthily of the Lord,  [?to 
3956 699. 1722 3956 . 2041 18 2592 р 
тйсоу арєскєоу ev mavti épyo — oyoaO0o кортофоро?утєѕ 
3all 1рІеаѕіпо], in every [?work !good] bearing fruit, 
2532 837 . 1519 3588 1922 3588 2316. 1722 
Kot ev£avópevot ELS TNV extyvoguw тоо 0cov 1:11 ev 
and growing in the full knowledge of God; in 
3956 1411 1412 2596 3588 2904 3588 
тост óvvàpeu Oóvvapovp.evot ката то крӣ@т05 TNS 
all power, being strengthened according to the might 
1391-1473 1519 3956 5281 2532 3115 3326 


оёт avTov €w "àcoov vmropoviv kat pakpoðvpiav рєтё 
of his glory in all patience and long-suffering with 
5479 2168 А 3588 2316 2532 3962 3588 
хар@ѕ 1:12 evxoapva7ovvzes TW Өєб› кол] тетрї то» 
joy: giving thanks tothe God and father, to the one 
2427-1473 1519 3588 3310 3588 2819 3588 39 . 
KAVOTAVTL NMS ew my перо тоо  KÀnüpov тор ayiwv 
making us fit in the portion of the lot of the holy ones 
1722 3588 5457 . 3739 4506. 1473 1537 3588 1849 
ev то þori 1:13 0$ єрръсато иёс єк mns e&ovatas 
in the light; who rescued us from out ofthe authority 
3588 4655 2532 3179 . 1519 3588 932 . 3588 5207. 
TOU OKOTOUS коң PETEOTNOEV ELS TNV Bec etav TOU vtov 
of the darkness, and changed us overto the kingdom of the son 
3588 26-1473 , 17223739 2192 3588 629 
ms eyóc s avrov l:ddev о €xopev TNV ото\троси, 

of his love; іп whom we have the release by ransom 


1223 3588 129-1473 3588 859 3588 266 3739 
jõe тоо аиатоѕ evrov]] ту афєси тоу орортиоу 1:15 0$ 
through his blood — the release of sins; who 
1510.2.3 1504 3588 2316-3588-517 4416 3956 
EOT ELKOV TOV Өєо? 70v o opó7ov TpoTÓTOKOS TATS 
is the image ofthe unseen God, first-born of all 
2937 3754 1722 1473. 2936 3588-3956 3588 
KTíceos 1:16 от є, олт єктісӨт та TÅVTA то 
creation; for іп him  werecreated the whole, the things 
1722 3588 3772 . 2532 3588 1909 3588 1093 3588 3707 . 
€v то OVPAVOLS KAL то ETL TNS YNS то opere 
in the heavens, and the things upon the earth- the visible 
2532 3588 517 1535 2362 1535 2963 1535 


Kot то о«орето: eite 0póvov єтє кортттєѕ єтє 
and the unseen; whether thrones, whether lordships, ^ whether 
746 . 1535 1849. 3588-3956 1223 1473 . 2532 
ордо —— єтє e£ovaiat та порта Ov QCvTOU коц 
sovereignties, whether authorities; the whole through him апа 
1519 1473, 2936 

ELS QvTOV €KTLO TOU 

in him have been created. 


1:12 1Ald. omits Өєо «av. 
1:14 1—11CP omits. 


290 ПРО > КОЛАХ УА ЕІХ 1:17 
s R 5547 1722 1473 3588 1680 3588 1391 3739 1473 . 
The Preeminence of Christ xpw1T0s ev  vpiv y emis ms боёц< 1:28 ov npeis 
2532 1473, 1510.234253 3956 2532 3588-3956 1722 1473 Christ in you, the hope ofthe glory; whom we 
1:17 Kat QUTOSEOTL про TüVvTOV коста TÅVTA €v QvTO 2605 3560 3956 444 2532 1321 
Andhe is before all, andthe wholein him Kore y'yéAAop.ev уооъдєто?утєс порта аудрото» KAL дбоскортєѕ 
4921 . 2532 1473, 151023 3588 27756 . 3588 4983 announce, admonishing every man, and teaching 
cvvéoTqke 1:18 kar ovzós eg Tw п kepah тоо соротоѕ | 3956 444 17223956 4678 2443 3936 3956 
combine. And he is the head of the body порта ёудротоу{ ev пост соф iva vopoaogTücopev порто 
3588 1577 . 3739 151023 746 . 4416 . 1537 every man in all wisdom, that we should present every 
TS  €kKkAmoioas os єоти opxn —— протӧотокоѕ єк 444 5046 1722 5547, * | 1519 3739 2532 
ofthe assembly, who is the beginning, the first-born from &vOpoov TéAevov]] ev xprotra Iucov 1:29 ew о ко 
3588 3498 2443 1096 1722 3956 1473, 4400 . man perfect іп Christ Jesus. In which also 
тоу уєкроу iva yévquTat є, паси QvTÓS протєъоу 2872 75 2596 3588 1753-1473 
the dead, that [?should be ^in Sall things Ње — ?preeminent]. котә e'ycviópevos KATÅ тү» €vépyeuav avTov 
3754 1722 1473 2106. 3956 3588 4138 2730 |. I tire in labor, struggling according to his energy, 
9 оти ev аъто €vóóoknoe Trav то TAPA KATOLKNOT AL 3588 1754 1722 1473 1722 1411 
For іп him [^thought well tall ?the ?fullness] to dwell; түүр evepyovpėvyv ev epoiev бб рє 
2532 1223 1473 604 ., 3588-3056 1519 1473. the one operating in me in power. 
1:20 kar ov отоо QATOKATAAAAEAL та порто є QvTÓV 
and through him ќо reconcile the whole to himself, CHAPTER 2 
1517 К 1223 3588 129 3588 4716-1473 1223 
єртротоисоѕ баб TOV aipaTos тоз стаоро? охото? OU 
having made peace through the blood of his cross, by Let No One Mislead You 
1473 . 1535 3588 1909 3588 1093 1535 3588 2309-10638 1473 1492 2245 73 2192 
QUTOV ELTE та — ETL TNS ү єтє mO 2:1 Өєло yap орос eréva nikov ayva €xo 
him, whether the things upon the earth, whether the things For І мапі you  toknow how much struggle Ihave 
1722 3588 3772 —. 2532 1473 4218 1510.6 4012. 1473 2532 3588 1722 * 2532 3745 
ev Tots ovpavois 1:21 код vps тоте Т 00705 тєрї vOv кол TOV ev — Aao0iucto кол 0g0L 
in the heavens. And you atsome time or other being for you, and theones in Laodicea, апа аѕтапуаѕ 
526 r 2532 2190. 3588 1271 | 1722 3588 2041 3756 3708 3588 4383-1473 1722 4561 . 2443 
omqAAorpuop.évovs kot exOpovs тп õravoia EV то EPYOLS ovx €opákoagt то просото» pov ev gapki 2:2 iva 
separated and enemies in thought by [2works have not seen my face in flesh; that 
3588 4190 . 3568-1161 604 f 1722 3588 4983 3870 3588 2588-1473 4822 1722 
то Tovüpots vvvióe отокотђАЛоёєи 1:22 ev то pot Ta pokAn0oouw «ev Kopótat avzov ovp fiac O0évrov ev 
wicked], but now he reconciled in the body [should be comforted ltheir hearts], being instructed іп 
3588 4561-1473 1223 3588 2288 3936 1473 26 2532 1519 3956 4149 3588 4136 3588 
mns Gcopkós avTov Ot тоо Üavàrov парастцсоь vps cYyómq ко es тпёрта mÀobrov TNS плтрофорѓоѕ тає 
of his flesh through death, ^ to present you love, and in all riches ofthe fullassurance ofthe 
39. 2532 299. 2532 410 В 2714 1473 . 4907 1519 1922 3588 3466 3588 2316 
аүѓоъ kot аророоѕ Kot aveykATrovs KATEVOTLOV AVTOV TVVÈTEOWS ets єп(үроөси tov  MvoTQpiov тоо 0cov 
holy and unblemished and without reproach before him; understanding, іп full knowledge ofthe mystery of the God 
1489 1961 . 3588 4102 2311 2532 1476 . 2532 3962 . 2532 3588 5547  . 1722 3739 151026 3956 
1:23 etye emuiévere тп тіотєтєдєрє\орёруо KAL eüpator KAL TATpÒS kaL TOV Христо? 2:3 ev w ELL TAVTES 
if indeed you remain in the belief being founded and settled, and father and ofthe Christ; in which are all 
2532 3361 3334 . 575. 3588 1680 3588 2098 е 3588 2344 3588 4678 2532 3588 1108 614 
кох py perakwovpevot ото ттс єЄАт(ӧоѕ rov €voyyeAtov ои Өпсоърос ms copias коң ms yvóoceos отдӧкрофо‹ 


and not being moved about from the hope ofthe good news 


3739 191 . 3588 2784 . 1722 3956 3588 
ov тко?сотє TOV knpvxðėvrtos €v TAN mM 
of which you heard, ofthe one being proclaimed in all the 
2937 3588 5259 3588 3772. 3739 1096 . 1473 
KTlgeL т это тоу OvpavOv OU eyevópmv eyw 
creation, in the one under the heaven, of which [?became 1 

* 1249 3568 5463 1722 3588 3804-1473 5228 


ПоъЛоѕ дійкоросѕ 1:24vvv xoipo ev Tors падрос pov отер 
?Paul] servant. Now І rejoice in mysufferings for 


1473 2532 466 3588 5303 3588 2347 3588 
vp KAL avrovomAnpo та остєрђрато тои  0Aüpeov Tov 


you, and filling up again the deficiencies ofthe afflictions of the 


5547 1722 3588 4561-1473 5228 3588 4983-1473 3739 151023 
Хр‹сто? ev T торк pov этёр TOU GpoTos ото о Б EOT 
Christ in my flesh for his body, which is 

3588 1577 : 3739 1096-1473 1249 2596 


т €kkÀncio 1:25 ns 
the assembly; 


eyevópnqv eya õråkovos като 
of which I became servant according to 


3588 3622 3588 2316 3588 1325 . . 1473 1519 1473 
тт» owovoptav тоо cov ттүү боӨбєїтбъ> роь є vpàs 
the management of God, the one given tome for you, 
4137 . 3588 3056 3588 2316. 3588 3466 . 3588 
тлтросох тоу Луо» Tov 0cov 1:26 то pvothprov 70 

to fulfill Ше word of God; the mystery, е опе 
613 575 3588 165 2532 575 3588 1074 


QATOKEKPVMMÈVOV ATÒ TOV оборо KAL ATÒ TOV Yyeveov 
being concealed from the eons and from the generations, 
3568-1161 5319 3588 39-1473 3739 


vvvióe «€doavepóo0n tors ayiors avrov 1:27 о 
but now made manifest to his holy ones; ones to whom 
2309-3588-2316 1107 5100 3588 4149 3588 1391 
тӨє\тсєу o Beds yvopicav ть то п\офтоѕ ms боёту$ 
God wanted to make known what the wealth ofthe glory 
3588 3466-3778. Р 1722 3588 1484 3739 15102.3 
TOU посттроо тото EV TOUS é0veow os Г єсть 
of this mystery isamong the nations; which is 


the treasures ofthe wisdom and ofthe knowledge concealed. 
3778-1161 3004 2443 3361 5100 1473-3884 1722 
2:4 70v710 бє Àéyo wa pm т 0005 төре \оүйбтүто н. ev 
Andthis Isay, that not anyone should mislead you in 
4086 1487-1063 2532 3588 4561 548 


тдоуоЛоуѓо 2:5 є yap коң тт TAPK ÅTELML 
plausible arguments. Forif even inthe flesh Iam absent, 
235. 3588 4151. 4862 1473 151021 5463 2532 991 
ad TO TvebpoT. ovv vpgiv epi xoipov Kot BAésrov 


yet іп ће spirit 
1473 3588 5010 


with 3you Ч am], rejoicing and seeing 
2532 3588 4733 3588 1519 5547 


vpov түү, тёё кох то  OTepéopo TNS eş xpuo70v 
your order, and the firmness, е опе [?in Christ 
4102-1473 . 5613 3767 3880  . 3588 5547 . 
тп00тє025 ороор 6 ws ovv mopeAóece TOV Хрибтоу 
lof your belief]. As then youtook to yourself the Christ — 
* 3588 2962 1722 1473 4043 4492 : 
Iqcovv тоу коро» ev avto шеритехете 2:7 єррбө»рЄроь 
Jesus Ше Lord; [in ?him walk]! being rooted 
2532 2026 К 1722 1473. 2532 950 ы 1722 3588 
Kot єпокобороърєуо: ev avrà кол ВєВохо?рєуоь ev m 
and built up in him, and beingfirmed up іп the 
4102 2531. 1321. 4052 1722 1473. 1722 
miotet kabis єбїббөӨтүтє T€pwgGebovTes ev  avTi) ev 
belief, as you were taught, abounding in it with 
2169 | 99]. 3361 5100 1473 151083 
єоҳарста 2:8 BAémeze ру тї 005 сток 
thankfulness. Таке heed lest [2апуопе 4you there shall be 
3588 4812 . 1223 3588 5385 Я 2532 
о осхЛауоуб» ёди mns фіЛософіоѕ кае 
3robbing] through the fondness of intellectual pursuits and 


1:28 {СР omits тоъто av0pomov. 
1:28 11CP omits *eXevov. 


2:9 COLOSSIANS 


2756, 539. 2596. 3588 3862 3588 444 — 
Kevijs oméóTQs кото — ттүү терёф&босцъ тоу oavOÓpóocov 
empty deception, accordingto the tradition of men, 
2596, 3588 4747  . 3588 2889 2532 3756 2596. 

ката 2 та OTOLXELQ TOU короо коң OU ката : 
according to ће elements ofthe world, апа not according to 
5547 

христо» 


Christ! 


The Deity of Christ 


3754 1722 1473 2730 3956 3588 4138 3588 
2:9 оте ev  avTó кетоеєї TAV TO пАђророа TNS 
For in him  dwells all the fullness of the 
2320 4985 Г 2532 1510.2.5 1722 1473 . 4137 : 
Өєбттүто$ сороатіикоос 2:10 кои eoe EV avvó TETANPWMÈVOL 


deity bodily. And you are [2іп Зһіт !being fulfilled], 
3739 151023 3588 2776 3956 746 2532 1849 . 
os єт N kepa тпӧстс opxuüs kal e£ovotas 
who is the head ofall sovereignty and authority; 
1722 3739 2532 4059 h 4061 = 
2:11 є о kat пєриєтртдттє тпєриторӯ 
іп whom also you меге circumcised Руа circumcision 
886 И 1722 3588 555 б 3588 4983 3588 
ахєропоито ev т отєкӧфоєі TOU TWPATOS TOV 
not made by hands, іп the stripping ofthe body of the 
266 А 3588 4561 1722 3588 4061 , 3588 5547 " 
AUAPTLWV TNS сорко$ ev TN тпєритор TOV XPLoTtoù 


sins ofthe flesh, in the circumcision ofthe Christ; 
4916 К 1473 1722 3588 908 

2:12 съутафёутєѕ avta ev то Воттісроти 
having been buried together with him іп the immersion, 


1722 3739 2532 4891 1223 3588 4102 

€v о kat сззтүүёрӨтүтє баб TNS TiOT7€OS 
in which also you were risen up together through the belief 
3588 1753 , 35882316, 3588 1453, 1473. 1537 3588 
TNS EVEPYELAS TOV 0cov TOU єує:роттоѕ аътор єк TOV 
of the energy of God -the one having raisedhim from the 
3498 . 2532 1473 3498-1510.6, 17223588 3900 2532 


уєкроу 2:l3kot VAAS vekpovs óvras ev. то тороттбр.о с KAL 
dead. Andyou, being dead in the transgressions, and 
3588 203 . 3588 4561-1473 4806.1-1473 
т akpoßBvoria ттс саркоѕ vav сорєбоотойсє» 005} 
in the uncircumcision of your flesh, he made you alive together 
4862 1473. 5483 1473 3956 3588 3900 | 
cvv ауто Xopwpevos NAV порто TA тоаротторото 
with him, granting forgiveness to us forall the transgressions; 
1813... 3588 2596 1473 | 5498 3588 
2:14 e&aAeüpas то каб’ "pov xeupóypodoov Tots 
having wiped away the [4against ?us — !handwriting у the 


1378 3739 1510.73 5227 . 1473 2532 1473-142 
боүраси, o тү vmevavTiov npiv KAL атто ўркєу 
3decrees], which was contrary tous; and he has lifted it 
1537 3588 3319 4338-1473 3588 4716 : 
єк TOV ресох простћосос ауто ‚ то отолро› 
from out of the midst, having fastened it with a nail to the cross; 
554 g 3588 746 . 2532 3588 1849 , 
2:15 omekóvoópevos TAS арҳӧѕ KaL Tas є оосо 
having divested е sovereignties and the authorities, 
165 . 1722 3954 | 2358 . 1473. 
єдє‘үрӧт‹сєу Eev  moppnoito 0pwopfevoos | evrovs 
he made an example іп an open manner triumphing over them 
1722 1473. 3361 3767 5100 1473 2919 1722 
ev avto 2:16 pm ovv т VAS KpwérTo ev 


by it. [2not 3then 4anyone 6you еї 5judge] in 
1035 2228 1722 4213 2228 1722 3313 1859 . 2228 
Bpooer y ev тӧсє т ev pépet — eoprüs n 
food or in drink, or in therank ofa holiday feast, or 
3561 n 2228 4521 _, 3739 1510.2.3 4639. 3588 
тозрлүрїө n cofpórov 2:17 а єсти скай TOV 
new moon, or sabbaths, which are ashadow ofthe 
3195 . 3588-1161 4983 3588 5547 ? 3367 . 
BeAAóvTOV то бє сора тоо  xpug70U 2:18 petis 
things about to Бе – but ће body ofthe Christ! [2по one 
1473 2603 2309 1722 5012 


орос катоВраВє?єто Өє\оу ev тотєлофросіут 
4уои !Let ?deprive] of due reward, wanting Бу deprivation 


2532 2356 , 3588 32 3739 a 
Kot Өртүткєїө TOV OyyéAov o 


and following a religion of angels, [?things which fe has not 


2:13 ТАМ. түре — us. 
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3708 1687 1500 5448 . 5259 3588 3563 
€opakev ep forevov єкї vovovpevos уто тоо vobs 
^seen lentering into], vainly beinginflated by Ше mind 
3588 4561-1473 2532 3756 2902 3588 2776 


түс саркӧѕ avrov 2:19 код ov kpartav тту кєфалў» 


of his flesh, and not holdingonto the head, 
1537 3739 3956 3588 4983 1223 3588 860 2532 
єё ov mav то сора Ot TOV афор ко 
from out of which all the body through the ligaments and 
4886 2023 2532 4822 837 3588 


cGvvóégquov єтіҳортүођърєро» kot avpiifBotopevov avger mv 
sinews being supplied and being instructed, grow Бу the 
$38 3588 2316 1487 3767 599 4862 3588 5547 
ev£now 70v 0cov 2:20 єє ovv атєддуєтє ovv то Христо 
growth of God. If then youdied with the Christ 
575 3588 4747 . 3588 2889 5100 5613 2198 1722 2889 
ото TOV OTOLXELWV TOU KÒ pov TU 02$ (0утє$ €v KÖT pO 
from the elements ofthe world, why as living in the world 
1379 К 3361 
боүрат(СєсӨє 2:21 рӯ 
do you subject yourselves to decrees? that is, You should not 
680 3366 1089 3366. 2345 
офу uné  yevon nõ Oiyns 
lightly touch, nor should you taste, nor should you touch, 
3739 1510.2.3 3956 1519 5356 3588 671 2 
2 а єсти тпӧута є $Oopàv TN отптоҳрсє: 
(which things are all for corruption in abuse,) 
2596 . 3588 1778 2532 1319 3588 444 . 
кото то єутаЛрата коз ббаскоћгоѕ TOV оъӨрбтоу 
according to the precepts and instructions of men, 
3748 | 151023 3056 3303 2192 4678 1722 
2:23 отиб eov  Aóyov — mev єҳорта софіоѕ ev 
which is communication then having wisdom in 
1479 2532 5012 2532 857 4983 
єдєлЛодрскєѓо кол To mewodopog vvy kat aperia giros 
man made religion, and deprivation, and austerity of the body, 
3756 1722 5092-5100 4314 4140 3588 4561 . 
оок €V TUM то c pos zÀmgporiüv TNS торко 
not in any value to fullness of the flesh. 


CHAPTER 3 


Seek Heavenly Things 
1487 3767 4891 к 3588 5547 , 
1 єє ovv ovvyyėpðnre то Христо 

If then you were raised up together with the Christ, 
3588 507 2212 . 3739 3588 5547 . 1510.2.3 1722 
та óvo бтүтєїтє ov о XptG70S єстї ev 
[the things ?upward !seek|! where the Christ is at 
1188 . 3588 2316, — 2521. 3588 507 
бєй тоо eoù  koÜ0npevos 3:2 то &vo 
the right hand of God sitting down. [2the things *upward 
5426. 3361 3588 1909 3588 1093 599-1063 
фрорєітє pm то emi Tms yns атєдёуєтє yap 
1Think], not the things upon the earth! For you died, 
2532 3588 2222-1473, 2928 4862 3588 5547. 1722 3588 
KAL N Gon хорор KÉéKpv^ ToU ovv то XPLOT® ev то 
апа your Ше hasbeen Ша with the Christ іп 
2316 3752 3588 5547 5319 К 3588 
Oei 3:4 отоу о христоѕ dóavepo01 n 
God. Whenever the Christ should be manifested іп 
2222-1473, 5119 2532 1473 4862 1473 5319 1722 
Co" npiv 707€ kar vpeis ovv avta фоуєробђсєсдє ev 


our life, then also you with him shall be manifested in 

1391 3499 3767 3588 3196-1473 3588 1909 3588 
боё 3:5 уєкросотє ovv та péàN оро та emi TNS 
glory. Deaden then your members! the ones upon the 
1093 4202 167 3806 1939 2556 2532 3588 


yns mopveiav aka0opotav тбӨо$  eriÜvpiav kakýy kart түүр 
earth – harlotry, uncleanness, passion, [?desire tevil], and the 
4124 . 3748 151023 1495 1223 3739 
TiAeove£tav тті єстіу єӧболоЛлотрєіа 3:6 ov а 
desire for wealth, which is idolatry; through which 
2064 35883709 3588 2316 1909 3588 5207 3588 543 
épxezat т opyn TOV 0cov єтї TOUS voùs TNS omeietas 
comes the wrath of Goduponthe sons of disobedience, 
1722 3739 2532 1473, 4043 С ‚ 4218 
3:7 ev о KAL оре тєрєтөтїүстөтє TOTE 
among whom also уои walked at some time or other, 
3753 2198 1722 1473 3568-1161 659 2532 
отє e(Te €v ото 3:8 vvvi бє отодєс дє кок 
when you werelivingin these things. But now put aside, even 


292 ПРО > КОЛАХ УА ЕІХ 3:9 
1473. 3588 3956 3709 2372 2549 988 148 А Pe 
vpets то порто оруй» 0vpóv kaktav Власфтршсох ovo XpoAo'ytov Concerning Submission 
you, all anger, гаре, evil, blasphemy, obscene talk 3588 1135 5293 3588 2398 
1537 3588 4750-1473 3361 5574 1519 3:18 ог yvvaikes ъпотассєсдє тос 110051 
єк тоо сторотоѕ ороор 3:9 pm фєобєсдє es The Wives- submit to your own 
from out of your mouth! Do пої lie to 435 5613 433 1722 2962 3588 435 
240 554 3588 3820 444 4862 одради) «Ss  aviükev ev  kvpio 3:19 ои àvópes 
оЛМАоъѕ eTekOvgópevot тоу тоАоңдо»  àvÓpomcov ovv husbands, as relates in the Lord! The husbands – 
one another! Butbedivesting the old man with RA 3588 1135 . 2532 3361 4087 . 4314 
3588 4234-1473 2532 1746 3588 3501 3588 Oyomére тос yvvaikaşs коз р mikpaiveoðe Tpos 
tats "pà£eow avrov 3:10 kot evóvaàpevot Tov vov TOV love the wives, and benot bitter against 
his actions; and putting on the new, the one 1473 3588 5043 5219 3588 1118 2596 
341 1519 1922 2596 1504 олтбё$ 3:20 то — vékva VTAKOVETE TOUS YOVEÙOL кота 
avakawoùvpevov ets єтпіүроси кот? €uóva them! The children - obey the parents іп 
being restored in full knowledge, accordingto Ae image 3956 3778-1063 151023 2101 3588 2962 3588 
3588 2936 1473 3699 3756-1762 * 2532 TüvTO0 тойто yop ETTIV EVÈPETTOV то коріо 3:21 о 
TOU KTicav7OS оътоу 3:11 Отоо оок ёр 'EAAqv kat all things, for this is well-pleasing to the Lord! The 
of the one creating him; where there is not Greek and 3962 3361 2042 3588 5043-1473 2443 3361 


* 4061 2532 203 3 915 * 
lovóoios mepvrope kat окроВъостіо BépBopos Xxv0ns 
Jew, circumcision and uncircumcision, barbarian, Scythian, 
1401 1658. 235 3588 3956 2532 17223956 5547 
ovos €Aev0epos add то TÅVTA KAL EV пась Xpvorsós 


bondman, free; but [2isthe?all — ^and in ба '!Christ]! 
1746 3767 5613 1588 3588 2316 39 

3:12 evóvaoacg0e ovv 0$ єкАєктог TOv Өєоъ ату: 
Put on then as chosen ones of God, holy ones, 

2532 25 4698 3628 5544 


kat Tvyogpevou Ga A6 yxva oucztppov] XPNETÖTNTA 
and beloved, feelings of compassion, pity, graciousness, 


5012 | 4236 . 315 А 430 . 
TO0mewodóopoovvwuv -cpoóTQza pakpoðvpiav 3:13 avexóp.evov 


humility, gentleness, long-suffering! enduring 
240. . 2532 5483 1438 1437 5100 
«ААлтуүА оэ kat хорорєроц €avTolis €àv т 
one another, and granting forgiveness toeachother if any 
4314 5100 2192 3437 2531 2532 3588 5547 , 
Tpos Twa ÉXY poppy кадо kat о — xpuo70s 
[against 4any !should have any ?blame]. As also the Christ 
5483 — 1473 3779 2532 1473 1909 3956 
єҳорѓісото vpivi офто kart vpeis 3:14 emi TAOL 
granted forgiveness to you, so also you. [2upon all 
1161 3778 3588 26 . 3748 15102.3 4886 

€ T7OVUTOULS түүр аүбттр rts. єстї gvvóeopos 

1Апа] these things the love which is the bonding together 
3588 5047 . 2532 3588 1515 3588 2316. 1018 . 
Tns  7€Àevi0Tq708$. 3:15 kat N eurn Tov 0cov Bpopevero 
of the perfection. And [?the зреасе 4of God Пеї] preside 
1722 3588 2588-1473 . 519 3739 2532 2564. 1722 1520 
ev Tots kopótots орбо єї nv kat єк\түӨтүтє ev evi 


in your hearts! in which also you were called in one 
4983 2532 2170 1096 3588 3056 3588 5547 к 
сорот кох €UXÓpLOTOL See 3:160 Aóyos тоо xpuo 700 
body.  And[?gracious !be]! [2the *word tof the ?Christ 
1774 1722 1473 4146 1722 3956 4678 1321 
єрокєїт› ev vp «mÀovgios ev пост copia ÖÅTKOVTES 
Це] dwell in you richly, in all wisdom; teaching 
2532 3560 1438 5568 2532 5215 2532 5603 


коң vovOerovvTes eoavrovs WPadpois кол ®рло Kov wõais 
and admonishing yourselves in psalms, and hymns, and [?odes 
4152 . 1722 5484 103 1722 3588 2588-1473 . 3588 


TVEVMATLKAİS EV ёр &Oovres ev m kopóio vuv TO 
Ispiritual], with favor singing in your heart to the 
2962 2532 3956 3739 302 4160 1722 3056 2228 
Kvpio 3:17 kat mav о av тпоџтє ev №үуо т 
Гога! And everything, what ever you should doin жога or 
1722 2041 3956 1722 3686 2962 * . 2168 


€v épyo TÅVTA ev ovópoTt коргоо Incov EVXAPLOTOVVTES 
in work, doall in the name of the Lord Jesus, giving thanks 
3588 2316 2532 3962 1223 1473 . 

TO Өєб› kot потрі бї” avTov 


to the God and father by him. 


3:12 {СР oucrippov — pities. 
3:13 1CP трал - to us. 


TATÈPES UN єрєд(єтє Ta тєкуа роу iva pm 
fathers — do not aggravate your children, that they should not 


120 . 3588 1401 5219 2596 3956 3588 
адъуроси 3:22 оь болог опоако?єтє кото TÅVTA то 
be depressed! The bondmen - obey in all things the 
2596 . 4561 2962 . 3361 1722 3787 | 
кото сарка  Kvplots pu ev oó0oApoó60vActats 
[according to 3the flesh masters]! not in еуеѕегуісеѕ 

5613 441 235 1722. 572. . 2588 


OS  avOpomópeokot aa ev 
as ones who try to please men, but in 


emTmAóTQTU kapõias 
singleness of heart, 


5399 3588 2316 2532 3956 3748 1437 
фоВоърєуоє тоу 0eov 3:23 код mav oTt єйу 
fearing God. And all whatever you should 
4160. 1537 5590 . 2038. 5613 3588 2962, 2532 3756 
TOMTE єк Члоут\<$ — epyóteo0e os то корсо KAL OVK 
do, [from the soul !work] as tothe Lord, and not 
44 1492 3754 575. 2962. 618. 
«v0püocow 3:24 єїббтєє бт ото kvpiov ато\фєсӨє 
to men! knowing that from the Lord you shall accept 
3588 469 2 3588 2817 : 3588-1063 2962 5547 
тү» ev7oT000g1w TNS  KAÀmpovopios то yop коріо XptoTO 
the reward ofthe inheritance – fortothe Lord Christ 
1398 . 3588-1161 91 Д 2865 . 3739 
OovAevese 3:25 oe обикор  кордєтоц о 

serve! Andtheone wronging shallreceive for what 


91 2532 3756-1510.2.3 4382 


nõiknoe коң ovk €O7L "poco oA qiio 
he wronged; and there is no discrimination. 
CHAPTER 4 
Attend Constantly to Prayer 
3588 2962 3588 1342 2532 3588 2471 
4:1 ot коро то öikarov коң TNV Сотто 


[the 3masters 5the thing 6just "and 8equal 
3588 1401 3930 . 1492 3754 2532 1473, 2192 
то OobAÀots торёхєсӨє єїббтє$ бт KAL vpels ÈXETE 
9to the !?bondmen !Let ^furnish|! knowing that also you have 


2962 17223772, 3588 4335 ‚ 4342 | 
коро» ev ovpavois 4:2 тп просєоҳӯ проскартєрє(тє 


a master іп heavens. [2ргауегг !Attend constantly to]! 
1127 1722 1473. 1722 2169 . 4336 і 
'ypnyopovvzes €v avh EV EVXQAPLOTLA 4:3 TPOTEVXOMEVOL 
being vigilant in it іп thankfullness. Praying 

260 2532 4012. 1473 2443 3588 2316 455 1473 2374 
ро коң тєрї qpov tva o Beds аро ёт "piv O0vpov 
together also for us, that God should open to us a door 


3588 3056 2980 35883466 — 3588 5547 1223 
тоо  AóyovAoaAMiücorTO ростро тоо  Xpto70v б” 


ofthe word, to speak the mystery оѓ the Christ, on account of 
3739 2532 1210 2443 5319-1473 


° kat O€óepat 4:4 iva. $avepoóoo avro 

which also I have been bound, that I should make it manifest 
5613 1163 1473 2980 1722 4678 4043 . 
wS бє pe AaAWQcat 4:5ev copia тпєритотєітє 
as itis necessary for me to speak. [in ?wisdom !Walk] 

4314 3588 1854 3588 | 2540 | 1805 : 3588 
Tos TOUS €&o tov кохро» e&£oyopotopevov 4:6 о 


to the ones outside! [Ше ?time — !buying back], 


3:181. CP omits wors. 


4:7 1 


3056-1473. 3842 17225484 217 74 

Aóyos роу TAVTOTE EV Xópvrt Ает трторер05 

with your word at all times іп favor, [2with salt !being seasoned], 
1492 4459 1163-1473 1520 1538 611 

€ió€vat TOAS ocv vues EVL €KàoTOo отпокруєс дох 


to know how it is necessary for you [one 2each Но answer]. 
3588 2596 1473 3956 1107 . 1473 
4:7 та кат’ EMÈ порта урорісєе ъи 


[the things 5concerning ^me 1АП — will make known 70 you 
* . 3588 27 . 80 . 25324103 . 1249 2532 
Тоъҳикоѕ о атуолтттос̧ абєлфӧсѕ KAL TLOTÖS бійкороѕЅ KAL 
STychicus], the beloved brother, and trustworthy servant, апа 


4889 1722 2962 3739 3992 4314 1473 1519 
GvvóovAos ev kvpio 4:8 ov em epaba TPOS VMAS ELS 
fellow-servantin the Lord; whom I sent forth to you for 
1473-3778, 2443 1097 3588 4012 1473 

ауто TOUTO iva уро та mepi — зб» 
this same purpose, that he should know the things concerning you, 

2532 3870 3588 2588-1473 4862 * è 3588 


Kat mapakaiéon тос kapõias vuv 4:9 svv Ovqoipo то 
and should comfort your hearts; with Onesimus the 


4103 . 2532 27 80 3739 1510.2.3 1537 1473 3956 
TUTO коң ауоттто обєАфб› os єттї e£ vpov тбрто 


trustworthy and beloved brother, who is of you. All 
1473-1107 5 3588 5602 82 

ош yvoptovot та wde 4:10 ao 7 àCero 
[3ћеу shall make known to you tthe things ?here]. Dereets 
1473 s 3588 4869-1473 . . 2532 *.— 3588 
омос AptoTopxos o Gvvau.àAcTÓS pov кол Mópkos o 
^you lAristarchus ?my fellow-captive], and Mark the 


431 m 4012 3739 2983 1785 


avers Bopvóo mepi — ov єА&Вєтє. єрто\ё< 
cousin of Barnabas, concerning whom you received commands, 
1437 2064 4314 1473 1209 1473 2532 * | 
€àv €A01 mpos vpås ӧєёосдє аоътоу 4:11 kar Incoovs 
(if he should come to уои, receive him!) and Joshua 
3588 3004. Т 3588 1510.6 1537 4061 

о Aeyópevos loùvorTos ot ÓvTEeS єк тєрїторл]< 


the one being called Justus, 
3778 3441 4904 

ovTOL povot G'UVEp'yot € 
These alone are fellow-workers in 


the ones being of the circumcision. 


1519 3588 932 Р 3588 2316. 
«ew тт» Boc etav тоо 0cov 


the kingdom of God, 


3748 1096 . ‚_ 1473-3931 | 782... 
ovrwes  eyevi0noàv pov zopnyopta 4:12 ao Cera 
ones who became an encouragement to me. Pgreets 
1473 z 3588 1537 1473 1401 5547 7 
орос Етофрӧѕ о єё vpiv ovos Христо? 
3you !Ерарһгаѕ], Һе опе from you, абопітап of Christ, 
3842 75 5228 1473 1722 3588 4335 , 
T&vTOTE ceyeviópevos отер зб» є TALS TpoGevxals 
atalltimes struggling for you in the prayers, 
2443 2476 5046 2532 4137 . 1722 3956 . 
iva отӯтє TÈNELOL Kot TemAnpopévot ev — mavit 
that you should stand perfect, and being filled in every 
2307 3588 2316. 3140-1063. 1473 3754 2192 
ӨєАлүр.өт тоо 0cov 13 poprvpó yap QvTÓ От ÈXEL 
will of God. For I bear witness to him that he has 
2205 4183 . 5228 1473 2532 3588 1722 * . 2532 
(iov полоу этер vpvr Kot TOV ev  Aao0ueia коң 
[zeal !much| for you, and theones in Laodicea, and 
3588 1722 * i 782 14733 * . 3588 
TOV ev Ієротолєы 4:14 астӧбєто vus Aovkós o 
the ones іп Hierapolis. [greets $you Luke 

2395 . 3588 27 . 2532* . 782 . 3588 1722 
0троѕ о атуатттӧоѕ kar Anpås 4:15 аспосасӨє tovs ev 


^physician ?the 3beloved], апа Demas. You greet the [2ш 


Ы 80 2532 * К 2532 3588 2596 3624-1473 . 
Лообікєіа обєлфоъѕ kar Морф» коң тту кот око avTov 


3Laodicea !brethren], and Nymphas, and the [2in 35 house 
1577 2532 3752 314 3844 1473 3588 
ккө 4:16 kar Tav ovoyvoc0n пар’ ору т 
lassembly]! And whenever [?should be read Фу  5you "һе 


1992 4160 2443 2532 1722 3588 *-1577 
enoto Tomate iva кох ev тп Лообікёоу єкклтота 


2letter], doit that also in the assembly of Laodiceans 


314 К 2532 3588 1537 * . 2443 2532 1473. 
оъауросӨў коң TNV єк Лаодікєѓоѕ iva кол vpeis 
it should be read; апа the one from Laodicea, that also you 
3M 2532 2036 * 991, 
avoyvoce 4:17 kar einate АрҳХітто» f Aene 
should read it! And say to Archippus, Таке heed to 
3588 1248 Y 3739 3880 . 1722 2962. 2443 
тү» rakoviav түр TapeAopes ev къоріо iva 


the service which you took to yourself in the Lord, that 
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1473-4137 К 3588 783 3588 1699 5495  * 
QovTi]v 7Ànpots 4:18 о аспасроѕ Tq ep дєрї IovAov 
you should fulfill it! The greeting by my hand, Paul. 
3421 ‚_ ‚1473 3588 1199 3588 5484 3326 1473 281 


pvnpovevezé pov тоу ÕEST pv N 
Remember my bonds! 


1 THESSALONIANS 


CHAPTER 1 


хори peð? уро арт 
The favor be with you. Amen. 


Paul's Greetings to the Thessalonians 
2532 * 3588 1577 * 
1:1 Haios коз Xuovavós кох Tuxó0eos тт EKKÀNG İQ 
Paul, and Silas, and Timothy, tothe assembly 
* 1722 2316 3962 2532 2962. T j 
OeooaAXovuéov ev Өдєо потрі kaL корго» Incov 
of Thessalonians, іп God the father, and іп гле Lord Jesus 
5547 . 5484 1473 2532 1515 575, 2316, 3962-1473 2532 
Христо xàpws ору kar врут ото eov потро про» kot 
Christ. Favor (о уои, and peace from God our father, and 
2962 * 5547 2168 3588 2316 3842 


къріоо Incov христо 1:2 evxopuaToUpev то có màvrore 
the Lord Jesus Christ. We give thanks то God at all times 
4012. 3956 1473 3417. 1473 4160 1909 
TEPL тортоо» VOV pretav viov TOLOÙMEVOL єтї 
concerning all of you, [2mention Зоѓ you !making] in 
3588 4335-1473 89 3421 1473 
тоу "pocevxóov nuar 1:3 абоЛєіттосѕ pvqpovevovzes рб 
our prayers; continually remembering your 
3588 2041 3588 4102 2532 3588 2873 3588 26. 2532 


TOV EPYOV TNS TLOTEWS кем TOU KOTOV TNS QAYATNS KAL 
work ofthe belief, and the toil of the love, and 
3588 5281 . 3588 1680 3588 2962-1473  . * 5547 
ms vropovris ms є\Мтїбо$ тоо kvpóv про» Iqcov христо? 
the endurance ofthe hope of our Lord Jesus Christ, 
1715 3588 2316 2532 3962 1473 1492 80 
ёртросдєу 70v 0cov kar тпатроѕ пио 1:4 єїботєє oeA oot 


before [2God Запа ^father !our]. Knowing brethren, 
25 А 5259 2316 3588 1589-1473 3754 3588 
nyannpévor ото 0cov mv ekAoyüv vpjv 1:5 оти то 
О ones being loved by God, of your selection, that 
2098-1473 . 3756 1096 . 1519 1473 1722 3056 3440 
€vo'yyéAvov про» оок €yeviüm es vpóàs ev Луо póvov 
our good news did not take place іп you in word only, 
235 . 2532 1722 1411 2532 1722 4151. 39 2532 1722 
олла кол ev  Óvvóàpet код ev  qveUvpoTt Qyiw коң €v 
but also in power, апа in  [?spirit lholy|] and in 
4136 4183 2531 1492 3634 1096 . 1722 


TÀmpooopia Toh кобо oiðate 010: eyevýðnpev ev 
[2full assurance !much]; a you know what we became among 
1473 1223 1473 2532 e 3402 1473 1096 2532 
vpiv óv vpàs 1:6 kar vpeis pruunTai тибу єүє’Өттє kot 
you for you. And you  [?imitators ?of us !became], and 
3588 2962 1209 3588 3056 1722 2347 4183 


тоо  Kvpiov бєёбрєроц TOv Àóyov ev Niper TOÀN 
ofthe Lord, having received the word in  [?affliction !much], 
3326 5479 4151. 39. 5620 1096-1473 ; 
petà xopàs mvev|uoTos ayiov 1:7 оотє  yevéo0ov vp.às 
with joy [spirit lof holy], so that you became 
5179 3956 3588 4100 1722 3588 * 2532 
TUTOvUS TAOL TOUS TiOTEeUOUGOUV EV т Maoaxkeóovia ко 


models toall theones believing in Macedonia and 
3588 * » 575 1473 1063 1837 3588 3056 
m Axoia 1:8 аф’ vpov уар єёїүүтүто о Aóyos 
Achaia. [^from 3you !For 8has resounded ^the Sword 
3588 2962 3756 3440 1722 3588 * 2532 1722 * ^ 
тоу Kvpiov ov póvov ev mm Maxeóovia kot ev Аҳоїо 
Softhe 7"Lord], not only in Macedonia but in Achaia. 


235 . 2532 1722 3956 5117 3588 4102 1473 3588 4314 
олла KAL EV поті топо N  "lOTUS роу N тро 


But also in every place the belief of yours, the one towards 
3588 2316 1831 5620 3361 5532 1473-2192 2192 


тоу Өєоу ec&eAnAv0ev 607€ ри  xpetav трос €xew 
God, has ропе forth, soas [?no ^need огиз о have] 
2980 5100 1473-1063 4012 1473 
AoAeiv ть 1:9 av70oi yop тєрї тру 
tosay anything. For they themselves [2сопсегпіпо 305 


294 ПРО 5 OEZXZXAAONIKEIX A 1:10 
518 . 3697. 1529 2192 4314 1473 5100 1473 2784 1519 1473 3588 2098 3588 2316 
anayyėňiovow osrotav єїсобо>» єсҳорєу Tpos арб то орбо eknpiğapev es vpós то evayyėňiov 70v 0cov 
Ireport] as to like whatintroduction we had towards you, any of you, we proclaimed to you the good news of God. 
2532 4459 1994 4314 3588 2316 575. 3588 1497 1398 1473, 3144 2532 3588 2316 5613 3743 2532 1346 


KAL TOS єпєстрєотє Tpos тоу Bedv ото vov єбоЛлоу 60vAevew 
andhow youturned to God from the idols, to serve 


2316 2198 2532 228 2532 362 3588 5207-1473 
0e» Covre кох eAnOwé 1:10 kot avapėvetv тоу убу evroo 


[^God ia living ?and ?true], and to await his son 
1537 3588 3772. 3739 1453 1537 3498 . * / 
єк TOV ovpavav ov Лүүєрє› єк vekpov  Incovv 


from out of the heavens, whom he raised from the dead - Jesus, 
3588 4506 1473 575, 3588 3709 3588 2064 
TOV pvópevov прос ото ттс орүйѕ TNS epxopévns 


{һе опе rescuing us from (ће [?wrath 1сотіпе]. 
СНАРТЕК 2 
Paul's Motives 
1473-1063 1492 80 3588 1529-1473 


2:1 ото yap о{бетє обєАфо тту єїтобоъ qv 
For you yourselves know, brethren, our introduction, 


3588 4314 1473 3754 3756 2756 1096 235 . 
түү mpos vpås от. OU кє X"yéyovev 2:2 олла 
the one towards you, that [?not ^in vain lit has ?been]; but 
2532 4310 E 2532 5195 2 2531 
коң проптодбутєѕ коң vBprobėvres Kaos 
also having suffered before, and having been insulted, as 

1492 1722 * s 3955 F 1722 3588 
oiðaTe ev innos  emoppnotoó.e0o ev то 
you know, in Philippi, we were speaking openly in 
2316-1473, 2980 4314 1473 3588 2098 3588 2316 


Өєо pv Aaral Tpos vps то 
our God, tospeak to you 
1722 4183 73 


evayyėňtov тоо 0cov 
the good news of God 
3588 1063 3874-1473 3756 


ev Toib ayov 2:3 n yap mopàkAnous npiv ovk 
with much struggle. For our exhortation was not 
1537 4106 3761. 1537 167 3777 17221388 
єк TÀàvwms ovóé e£ окадорсќос ove ev. 00Àc 


from out of delusion, nor from out of uncleanness, nor in deceit. 
235 2531 1381 5259 3588 2316. 4100 

2:4 aAA& kabs бєдокиласрєда это 70v 0cov cio7evOÓmvau 
But as having been tried by God to be trusted with 

35882098  . 3779 2980 . 3756 5613 444. 700. 

то €vayyéAtov ovTOS ЛаЛо?рєу OVX WS avOpinsrors apéokovres 

the good news, so wespeak; not аѕ [2men 1pleasing], 

235 3588 2316 3588 1381 . 3588 2588-1473 y 

«АА& то Өєб то õoktpåovtt тас корбо түбә 

but ою God, totheone trying our hearts. 
3777-1063 4218 1722 3056 2850 " 1096 . 

2:5 ove yop TOTE ev yw koAoketas eyevýðnpev 
For neither at any time with word of flattery did we exist, 

2531, 1492 3777 1722 4392 | 4124 р 

kaðas оїбетє о?тє ev троффбоє mAeove&£tas 

as you know, nor with an excuse fora desire for wealth, 

2316 3144 3777 22 1537 444. 1391 

0cós pàprvs 2:6 ovre бүүто®ътє$ e£ ev60póosov ðötav 


(God is witness), nor seeking [тот ?men !lglory], 
3777 575 1473 3777 575. 243 1410 1722 922 

ovre аф’ vuar ovre ато AANV Ovvàpevov ev Bópet 
nor from you, nor from others; though being able in weight 
1510.1 5613 5547 . 652 235 1096 2261 1722 


eivat 05 Христо? o70070À0t 2:7 AAN eyeviü0npev nou ev 
tobe as Christ's apostles. But webecame calm in 
3319-1473 5613 302 5162 2282 3588-1438 5043 


éco vjàv ws av трофоѕ 0G TA EQUVTHS TéKva. 


your midst, as even a nurse should comfort her own children. 

3779 2442 . 1473 2106 Ж 3330 
2:8 оото$ ewópevot vpàv evõokovpev рєт боло. 

Thus  longingover you, we thought well to share 

1473 3756 3440 3588 2098 3588 2316. 235 2532 

эр ov póvov то  cvayyéAuov тоо Өєоъ% алла ко 

with you not only the good news of God, but also 

3588 1438 . 5590 1360 27 1473 1096 


Tas €eavTüv луб óT. отуотүто npiv yeyéevno0e 
our own lives, because [?beloved to us tyou have become]. 
3421-1063 80 . 3588 2873-1473 2532 3588 3449 
2:9 uvqpovevese yap oeAoot 70v кото» роу коң Tov рохдо» 
For you remember, brethren, our toil and the trouble, 
3571-1063 2532 2250 2038 4314 3588 3361 1912 
ууктос yop kot прєроѕ epyatöpevor Tpos то рт emuopnoot 
for night and day working, for the not overburdening 


2:10 vpeis póprvpes karo Oeds 0с ocios коң Oucatos 
You are witnesses and God, how sacredly, and justly, 

2532 274. 1473 3588 4100. 1096 . 

коз «pnep7z70S9 ори TOUS TLOTEVOVOLW eyevinp.ev 

and blamelessly [?to you ?the ones "believing Iwe were]. 
2509. 1492 5613 1520-1538 1473 5613 3962 

2:11 koO0ómep оідотє WS  €vaékagT7Oov орои «os тетїр 
Justas you know, how each one ofyou as a father 

5043-1438 . 3870 . 1473 2532 3888 

тёкъа EQVTOÙ TOpokKoAoUvvTes vpås kat 7o poquv0obp.evov 

of his own children, we were comforting you апа consoling, 

2532 3143 . 1519 3588 4043-1473 . ru IG. 3588 
2:12 kat poprvpópevot ets то TepmaTHTaL vås ağiws тоу 
and testifying, for you to walk worthily 
2316. 3588 2564 1473 1519 3588 1438 932 2532 
0cov TOV KaAoùbvTOS vås є15 түр єаото? Basiieiarv kot 
of God, of the one calling you into his own kingdom and 
3778 2532 1473 2168 3588 


1391 1223 i . 
боёо 2:13 бб тото KAL "Reis EVXAPLOTOÙMEV то 


glory. On account of this also we give thanks to 
2316 89 3754 3880 3056 189 . 3844 
Өєо abu AeUmos оти пороЛаВортєѕ Aóyov  akoüns тор’ 


God continually that taking to yourselves the word of report [?by 


1473 3588 2316 1209 3756 3056 444 . 233. 
"pov тоз 0cov єдєёосӨє ov Aoóyov  av0pocov aid 
3us lof God], you received not гле word of men, but 
2531.  1510.2.3230 |. 3056 2316 3739 2532 1754 , 1722 
kalbas єсти, oAv00sAóyov eov ос kar evepyeirot ev 
as itis truly, the word of God, which also exerts energy in 
1473 3588 4100 1473-1063 3402 . 1096 . 
VMV TOUS mioTtebovow 2:14 vpeis yop pur ot єуєуӨттє 
you - the ones believing. For you  [?imitators !became], 
80 3588 1577 3588 2316 3588 1510.6 1722 3588 


оёєАфо Tov  ekkAnotv Tov 0cov TOV OvGOv ev тт 

brethren, of the assemblies of God, the ones being in 

* . 1722 5547 * 3754 3588-1473 3958 2532 

Iovõaia ev Христо Inoov бт та avt єпйдєтєє ког 

Judea in Christ Jesus; that the same rhings [?suffered ?also 
1473 5259 3588-2398 4853 2531 2532 1473 . 5259 
vpeis vro тоу сор gupóvAecrov KaÜGs kat QUTOL уто 
lyou] by yourown fellow-tribesmen, as also they by 


3588 * 5 3588 2532 3588 2962 615 . 

70v lovõaiwv 2:15 тор коз TOV корор QTOKTEL/RV TOV 

the Jews, the ones both [?the 3Lord killing] 

Е 2532 3588-2398 4396 2532 1473-1559 2532 

Incovv kar тоз 101005 профӯтос kot NAAS EKÖLWEAVTOV Kot 

Jesus, апа their own prophets, and driving you out, and 

2316 3361 700 2532 3956 444 1727 

Өєб› pn оарєскӧртоу Kot пёс ол'/Өрбәтто$ evavriov 

[^to God lare пої ?pleasing], and [?to all 5men lopposing]; 
2967 1473 3588 1484 2980 2443 


2:16 koAvóvTov Nys то €O0veov 
(ones restraining us [2to the ?nations 


ЛАсоиь iva 
Цо speak], that 


4982 . 1519 3588 378 : 1473. 3588 
0000901 єє то ovomAnpocat аътоу TAS 
they should be delivered,) so as to fill up their 

266 3842 5348-1161 1909 1473 3588 3709 1519 
арартѓоас TÅVTOTE єфдасє ðe єт? олтоїс N оруй ets 
sins at all times; but came | upon them е wrath to 
5056 1473-1161 80 642 575 1473 
TENOS 2:17 peis бє аёєлфос anoppaviobėvrtes аф’ ороор 
the end. But we, brethren, being orphaned from you 
4314 2540 5610 4383 3756 2588 . 4056 


Tipos колрбу pos просото OV карда тпєрисотєроѕ 
for [time tan hour], in person, not in heart, more exceedingly 


4704 —. 3588 4383-1473 . 1492 1722 4183 
єспоодасорє, TO  TpócoTOv орои etv €v Toàn 
hurried [2уош face ito behold] with much 
1939 1352 2309 . 2064. 4314 1473 
emi0vpia 2:18 Ou тдє\№сорєу €cA0eiv mpos vpàs 
desire. Therefore we wanted tocome to you- 
1473-3303 * 2532 530 2532 1364 2532 1465 1473 
eya pev IloavAos коз б@тоё кол д5 Kot єуєкофєу ти 
even indeed I Paul, even once and twice; and [?hindered ?us 
3588 4567 k 5100-1063 1473 1680. 22285479 22284735 
о GcaTavóàs 2:19 т: yop тибу enis ҳарак т остєфороѕ 
1Satan]. For whatisour hope, ог јоу, or crown 


2:20 


2746 2228 3780 . 


коъҳСє05 n 
of boasting? or 
ж 5547 


Jesus Christ 
3588 1391-1473 . 


our glory 


Timothy's Ministry to the Thessalonians 
1352 


31 бб 


Therefore 


2641 


Koo eubOdnvou 
to be left behind 

3588 80-1473 
Tupòbeov тоу обє\фоъ npiv kal ÖLAKOVOV TOV 
and servant 


Timothy 
4904-1473, 


Gvvep'yóv p.v 
our fellow-worker 


3588 4741 . 
то ompiğar 


the supporting you, 


4102 1473 
TLOTEWS vpov 
belief of yours; 
2347-3778 


Өлорєсі тотто отто! yap 
these afflictions; 


2749 
Keip.e0o. 


we are situated. 


4302 
mpoeňėyopev 


2532 1096 
кол EYEVETO 


3371 4722 


рлукєтї стєуоу 
nolonger holding off, sent forth for 


1473 3381 


vpov panos 
of yours, lest perhaps [?tested 


3588 2873-1473 
Kevóv yévq7at о 


2756 1096 


^vain 2Бесате 
4314 1473 575 
mpos nyis аф” 


to us from you, 
4102 2532358826 . 

тісто KAL ттүү өгүбтттүр оро 
belief andthe love 


1473 18 


"pov ауа т©ътотє 

^of us 2a good !at all times], longing 
2532 1473. 1473 
kat peis vpås 
e we you; 

1909 1473 

vpiv єтї пост m ӨАшфєц 

1 [affliction Запа "necessity 

3754 3568 2198 

3:8 от vvv 

for now welive if 


aeo ep’ 


brethren, over you 
3588 1473-4102 

TNS vuv тібтє025 
lour], because of the belief of yours; 


1473 1223 
"Mov å 


1473 4739 


vpeis oTükere 
you stand firmly in 


1410 3588 2316-467 
Ovvàpe0a то Oca avromo0obvvot Tepi 


are we able 
3588 5479 3739 
m Xoepà n 


2316-1473 


0cov про» 3:10 уоктоѕ KAL qpépos этєрєктєр со óeóopevot 
superabundantly beseeching 


our God, 


. 1715 3588 2962-1473 
ov kar vpeis ёртросдєу тоо kvpiov npiv 
is it not also you 
. 1722 3588 1473 . i 1 
Iqcov Христо? ev m аъто? mapovoia 2:20 vpeis yop eoe 


2532 3588 5479 , 
т боба «pov karny  xopà 


CHAPTER 3 


evóoki]oaquev 
we thought well 
A01vots us єтєр єз 
we sent forth 


our brother 


1722 3588 2098 : 
€vayyelio тоз 


ofthe Christ, 


VAS KAL торокоеАёсо н VMAS тєрї 


and to comfort concerning the 


pnõéva  catveo0ot 
inthe noone 
for you yourselves 


3:4 коң yop ӧтє 
Foralso, when [?with 


vps "uev 
эр от pMéAAopev 
we said beforehand to you that we are about to be afflicted; as 


Kat otóoTe 
also ithappened, and you know. 


7O0UvTO kayi 
Because of this, 

1519 3588 1097 ( 

TNV тїстї» 

the knowing the belief 

єпєіросєу орос o TELPARČOV KAL ELS 

4you Ithe one ?testing], and [зіп 

737-1161 2064-* 
KóTOS роу 3:6@рт бє eA00v70s Tuxo0€ov 
i But now Timothy having come 


хорор KAL evoyyeAu o ёо 
and having announced good news to us, the 
2532 3754 2192 

Kat OTL EXETE 
of yours, and that you have [?remembrance 


єтіитодоёутєѕ nuas tóetv коддтєр 


то0то mqopekAnOnpev 


because of this we were comforted, 


3:9 Tiva Y yap €vxoapuvo iav 
For what thankfulness 


VAV єтї паст 
to recompense God concerning you, 


xaipopev Ov 
the joy which we rejoice on account of you 


vps ёртрос дє» тоъ 


THESSALONIANS 295 
1519 3588 1492 1473 3588 4383 2532 2675 . 3588 
ELÇ то єр ороор то просотптору KAL KATAPTLOQAL то 
for the beholding your face, and to ready the 
5303 a 3588 4102-1473 A 1473 1161 3588 
voaTepnporoa TNS mioTtews viv 3:11 ото бє о 
deficiencies ofthe belief of yours? [himself !And 
2316 2532 3962 1473 2532 3588 2962-1473 * 5547 
Өєб$ kar патр роу kar о kopros yuav Iqcovs Христос 
^God Sand $father ?our Sand 9our Lord 10fesus !!Christ 
2720 . 3588 3598-1473 4314 1473 1473 1161 
Ko TevOvvat түр обоъ qv «pos орос 3:12 vps бє 
?may] straighten out ourway to you. [%уоо !And 
3588 2962 4121 Я 2532 4052 , 3588 26 . 

о Kiptos 7 Àeovóàcat KAL тєр сє түү QAYÅATN 
5the ^Lord 2тау ?superabound], and may he abound the love 
1519 240. . 2532 1519 3956 2509 2532 1473. 
eus «ААлүАоз$ ког ets TàvTas кодбтєр коң peis 
towards one another, and towards all, just as also we 
1519 1473 1519 3588 4741 . 1473 3588 2588 . 
eus vpéàs 3:13 ew то остро vpov тас̧ kapõias 
towards you; SO as tosupport your hearts 
273 1722 42 1715 3588 2316. 2532 3962-1473 
о«рёрлтто$ є, аус? єртросдєу тох 0cov kot потроѕ проь 
blameless in holiness before the God and our father, 
1722 3588 3952 3588 2962-1473 T 5547 3326. 3956 

ev тп Tmapovoia 70v Kvptov Nuar Ingo xpua 70v рєт ràvvov 
at the arrival ofourLord Jesus Christ with all 


3588 39-1473 . 
тоъ QYLAV ето 


his holy ones. 


CHAPTER 4 


An Appeal to Sanctification 

3588 3062 . 3767 80 . 2065 1473 2532 

то  Aowióv ovv обєАфої єроторєу vpós kot 

The rest then, brethren, we ask you and 
3870 1722 2962 i . 2531. 3880 / 3844 
пороколофрєу є, коро  Incov kabs порє\аВєтє пор’ 
appeal in the Lord Jesus, as youreceived from 
1473 3588 4459 1163-1473 4043 2532 
тибу то TOS бє УТУ TEPLTATEİV KAL 
us the thing how it was О foryou to walk and 
700 2316 2443 4052 3123 1492-1063 
opéokeuw Өєб› iva mepwusoevn7e p&AAov 4:2 о(батє yop 
to please God, that you should abound more. For you know 
5100 3852 1325 1473 1223 3588 2962. T . 
tivas пороуүє\05 єбёбке рє vpiv бй тох Kvptov Incov 
what exhortations we gave їо you through the Lord Jesus. 

3778-1063 1510.2.3 2307 3588 2316 3588 38-1473 А 
4:3 то®то yap єсти Өє\тра 70v 0cov о ауасиоѕ VOV 
For this is the will of God - your sanctification, 

566-1473 : 575. 3588 4202 . 1492 
oméxeo0au оро «то тс mTopvetas 4:4 eióéva 
for you to beata distance from harlotry. Dto know 
1538 1473 3588 1438 4632 2932 1722 38 
EKQOTOV эро то єоъто? OGKevos ктоо дос ev ayar pi 
1For each ?of you] his own vessel, to possessin sanctification 
2532 5092. 3361 1722 3806 1939 2509 2532 3588 
KAL тул 4:5 pyn ev -óà0ev єтїӨзрїөҗ$ кадотєр коз те 
and honor, not in passion of desire, as even the 
1484 3588 3361 1492 3588 2316 35883361 5233 
€0vq та pm єӧӧта тор 0cóv 4:670 pq vreppaivew 
nations, the ones not knowing God; to not pass over 
2532 4122 1722 3588 4229 3588 80.1473 . 1360 
Kot плєоуєктєір EV то трбүрөт тоу обєлфору avzov біта 
апа to overabound іп the matter ofhis brother; for 
1558 3588 2962 4012 . 3956 3778 
єкӧікоѕ о KUPLOS TEPL тото» TOUTOV 
the one punishing isthe Lord concerning all these things, 
2531 2532 4277 . 1473 2532 1263 К 3756 
ка005 кох проєіторєу ору Kat бкєрортъорорєда 4:7 ov 
аѕ also we foretold to you, and we testified. [Snot 
1063 2564 1473 3588 2316 1909 167 ? 235 1722 
yap єкӧЛєсєу mpós o 0cós enmi oko0opoia «AX ev 
lFor called ^us ?God] unto uncleanness, but in 
38 ; 5105 : 3588 14 . 3756 
аус 4:8 тоџуаро?у о «Өєтбәъ ovK 
sanctification. Accordingly theone disregarding, [?not 


296 IPOS OEZXZXAAONIKEIX A 4:9 
444 па. 235 . 3588 2316 3588 2532 1325 240. . 1722 3588 3056-3778 . 
&v0pomov o0ecet алла Ttov Bev Tov kar добуто алл Лоъѕ ev тоң Ayos TOÙTOLS 
Этап Idisregards], but God, the one also having given one another by these words! 
3588 4151 1473 3588 39 1519 1473 4012-1161 
то трєїоре QavTOU то буюу ew пр 9 mepi õe CHAPTER 5 

[spirit this 2holy] to us. And concerning 
3588 5360 , 3756 5532. 2192 1125 
tns ф:Лаёбєлфсоѕ ; ov Xpetav єХєтє ypàpew , The Day of The Lord 

brotherly affection [?no ?need  lyouhave] for те to write 4012-1161 3588 5550 2532 3588 2540 80 
1473 1473 1063 1473, 2312-1510.2.5 | 1519 3588 25 А 1 тєрї бє TOV уроо Kot TOV колроу обє\фо 
эри»  cvTOL yop vpeis Өєобёїбөктої єстє є то oryomóv Ви concerning the times апа the seasons, brethren, 
to you; [?5yourselves Ног 2you] are taught by God to love 3756 5532, 2192 1473 1125 1473 
240 . 2532-1063 4160. 1473, 1519 3956 3588 оо  Xpeiav €xere vuv  ypàdoeo0av 5:2 ото 
QAXiAovsS 4:10 кол yop тоцєїтє avTÒ eus TüvTOS TOUS [2no ?need  !You have 5to you ^to be written], [3yourselves 
one another. Foralso youdo this towards all the 1063 199 1492 3754 35882250 2962 5613 2812 
80 3588 1722 3650 3588 * . 3870-1161 . yop opis оїбетє от п иёра kvpiov OS KÀémTYS 
обєлфоъѕ rovs ev б\т m Mokeóovia mopokoAobpevOe | ifor Sexactly 2you 4know] thatthe day of the Lord [?as 4а thief 


brethren, the ones in all Macedonia! But we appeal to 


1473 80 4052 3123 2532 5389 
vpàs абєлфоі пєритсєфєи p&àov 4:11 kot фіЛотилєіс док 


you, brethren, to abound more, and to strive earnestly 
2270 2532 4238 3588-2398 2532 2038. 3588 
qovxàLew кол прбоссоєи TA itx Kat epyóteo0ou vous 
to be quiet, and to do your own things, and to work with 
2398 5495 1473 2531. 1473-3853 , 2443 
ias xepoiv эб» kabaos оре поартуүєЛарєи 4:12 iva 
[own Зһапаѕ lyour], as we exhorted to you; that 
4043 : 2156 , 4314 3588 1854 2532 
тєртөтїүтє €voxunpóvos Tpos TOUS €&o KAL 
you should walk decently towards the ones outside, and 
3367 5532 2192 
pnõevós xpetav ёүтүтє 
по опе [2пееа !should have]. 
The Arrival of The Lord 
3756 2309 1161 1473 50 : 80 x 
4:13 ov O0€Aopev бє 005 cryvoetv о«бє\хфо 

[PI do not уап! 1But] you to be ignorant, brethren, 
4012. 3588 2837 . 2443 3361 3076 . 
TEPL TOV KeKotpmpervov wa р \тӣсдє 


concerning the ones having gone to sleep, that you do not fret 
2531. 2532 35883062 3588 3361 2192 1680 1487-1063 


коб кол оь Лото ot un €xovzes є\тібо 4:14 ev yop 
as eventhe rest, theonesnot having hope. For if 
4100 3754 * 599 2532 450 3779 2532 
тібтє?орєу боть Incovs anéðave коң avès OUTO KAL 
we believe that Jesus died and roseup, so also 
3588 2316 3588 2837 1223 3588 * 
о 0cós Tovs коџхтӨєутоѕ oux тоо Inoov 
God [*the ones 5having gone to sleep 6through 7Јеѕиѕ 
71 4862 1473 3778-1063 1473 3004 1722 3056 


&£ev cvv avra 4:15 тото yap ору Aéyopev ev Aóyo 
lwill bring 2with 3him]. For this to you we say Бу word 
2962 3754 1473 3588 2198 3588 4035 


коро оти "veis ot Соутєс ot TiepuAevróp.evot 
of the Lord, that we, Һе ones living, the ones remaining 

1519 3588 3952 P 3588 2962. 3766.2 5348 

es ту mopovoiov TOU Kvpiov ov pn $0ó6copev | 

at the arrival ofthe Lord, inno way should anticipate 
3588 2837 : 3754 1473 3588 2962 
тою коџлтӨєутоѕ 4:16 оти алътоѕ о к?ъріоѕ 
the ones having gone to sleep. For [3himself tthe 2Lord] 
1722 2752 . 1722 5456 . 743 Я 2532 1722 
€v кє\єъсроти e фот apxayyėňov коз єр 
іп awordofcommand by the voice ofan archangel, and with 
4536 2316. 2597 . 575 3772 2532 3588 3498 1722 


càAmvyyvOcov котоаВтсєтох от’ ovpavoù Kot ot vekpot ev 
a trumpet of God, shall descend from heaven, апа the dead іп 


5547  . 450 4412 1899 1473 . 3588 2198 
Христо атастсорто: прото» 4:17 ёпєіто "Mets ov. Covzes 
Christ shallriseup first. Thereupon we the living, 
3588 4035 . 260 4862 1473 726 ; 

ot mepuAevzópevov ора сър avTOUs артауцсорєдо 
the ones remaining, together with them shall be seized 
1722 3507 1519 529 3588 2962 1519 109 2532 3779 


€v veobéAauws єє ATÅAVTNTLWV TOV Kvptov єє аёро KAL офто 


in clouds, for meeting the Lord іп theair, and thus 
3842 4862 2962 151084 5620 3870 : 
TüVvTOT€ ovv коро  eccópe0a 4:18 07€ поаракоћєітє 


at all times with the Lord we shall be. So then comfort 


4:8 1Ald. reads 9vóovza — giving. 


1722 3571 . 3779 2064 3752-1063 3004 

ev ъокт ovTOS єрҳєтаи 5:3 дотор yop Aéyoocuw 

Sin 6fhe night 150 ?comes]. For whenever they should say, 
1515 2532 803 5119 160 1473-2186 3639 


єрт kot aspera 707€ arbviðros avrols ebiovoat 0Ae0pos 


Peace and safety, then sudden — [?sets upon them ruin], 
5618 3588 5604 3588 1722 1064 Р 2192. 

остпєр N wv mM ev ү«сттрї €xovon 

as if the pangs totheone [?2in the womb  !having one]; 
2532 3364 1628 . 1473-1161 80 b 
коз OU р €kóbvyoouw 5:4 vpeis бє aeA oot 


and inno way should they flee from ir. 
3756-1510.2.5 1722 4655 


But you, brethren, 
2443 3588 2250 1473 5613 2812 


оок єстєе ev окӧтєь iva y трёро VMAS WS кАётттүү 
are not in darkness, that the day [you 3as 4a thief 
2638 А 3956 1473 5207 5457 1510.2.5 2532 
котала Ву 5:5 пӧутєс̧ vpeis vroi фото ETTE KAL 
Ishould overtake]. [all lYou ^sons ?oflight ?2are], and 
5207 2250 3756-1510.24 3571 3761. 4655 686 
хос "Mépoas оок єсрёу vvuKkTÓS OVÖİ OGkOÓTOUS 5:6 ара 
sons ofday; ме аге пої ofnight nor  ofdarkness. So 
3767 3361 2518 . 5613 2532 3588 3062  . 235 . 
ovv рау KoÜ0evócpev ос ко ov omoi ӘЛА 
then we should not be sleeping as азо the rest; but 
127 2532 3525 3588-1063 2518 . 
"ypnyopéi pev Kat výþwpev 5:7 ov yop каӨдє?доутєс 
we should be vigilant and be sober. For the ones sleeping, 
3571. 2518 . 2532 3588 3182 | 3571, 
vUKTOS Ko0evóovot ком OL pe0vokoópevot vUKTOS 
[night !sleep at; апа theones being intoxicated, [2а{ night 
3184. 1473-1161 2250-15106 3525 

peðvovow 5:8 npeis дє pipas óvtest утфоџєу 

lare intoxicated]. Butwe being of day should be sober, 
1746 2382 4102 2532 26. 2532 
evõvoåpevot apakka тїстє KAL QAYÅTNS KAL 
putting on the chest plate of belief апа love, and 
4030 1680 . 4991 3754 3756 5087 1473 


тєрикєфөА\ө tav єАтідо ooTrptos 5:9 оти оок €é0ero труб 
helmet – hope  ofdeliverance. For [^not ?set 305 
35882316 15193709 235 15194047 4991 1223 
о Өдєдос ets оруу oAX eis тєрт сотпріоаѕ Ot 
1God] for wrath,but for the procurement of salvation through 
3588 2962-1473 |. * 5547 3588 599 b 5228 
тох Kvptov npiv Incov Христо? 5:10 70v omo0avóvzos vaép 
our Lord Jesus Christ, the one having died for 
1473 2443 1535 127, 1535 2518 . 260 
"pv iva eite үртүорорєу eiTe кадє?дорєу бро 
us; that whether we be vigilant, or whether we sleep, together 
4862 1473. 2198 1352 3870 . 240 


суу ауто (щсорє» 5:11 ёо поракоЛє(тє аААЛоъ$ 
with him we shall live. Therefore comfort one another, 
2532 3618 1520 3588 1520 2531. 2532 4160 . 

коз окодорєітє єє TOV €va коӨдфѕ каси TOLELTE 


and let [?build ир tone] the other one, as even you do! 


Final Exhortations 
2065-1161 1473 80 1492 3588 
єрөэтбурє дє орос обєАфо{ єберө то 
And weappealto you, brethren, іо know the ones 
2872 . 1722 1473 2532 4291 1473 1722 
KOTLOVTAS ev VUV ко Tipoio7op.evovs хорор €v 
tiring in labor among you, and being set over you in 


5:8 1CP adds vvov — sons. 


5:13 


2532 2233 1473 


2962. 2532 3560 1473 . ; 
5:13 kar qyeio0ov ovrovs 


Kvpio коз vovOerovvTos ои 
the Lord, апа admonishing you; and toesteem them 
5238.1 . 1722 26 , 1223 3588 2041-1473 
этеєрєктєр соъ ev ayar oux то €pyov QvUTOV 
superabundantly in love on account of their work. 
1514 е 1722 1438 .. 3870-1161 1473 
єртує?єтє ev €avTols 5:14 sopokoAovpev бє vus 
Make peace among yourselves! And we appealto уоп, 
80 . 3560 . 3588 813 3888 3588 
о«бєАфог уохдєтє(тє тоз о«тбкто торо рл›ӨєїтсӨє тоз 
brethren, admonish the ones in disorder! Console the ones 


3642 472 3588 772. 3114 
олиуоф?ҳоъѕ оутєҳєсдє тоу асдєиоу рокродъџєітє 
being faint-hearted! Hold to the weak! Be long-suffering 
4314 3956 3708 3361 5100 2556, 473 2556 . 5100 
"pos zàvras 5:15 opåte ру тї какоӧу аут коко? тїї 

to all! See that not anyone [?hurt “ог 5hurt ?апуопе 
591 235 3842 3588 18 , 1377 
отоёбо алла TvTOTE то оүоӨбъ» ӧиюкєтє 
1<һоша recompense]! but аға! times [good  !pursue] 
2532 1519 240 . 2532 1519 3956 3842 

коз є алА\Лооѕ KaL єє TàvTas 5:16 тбртотє 
both towards one another and towards all! At all times 
5463 89 4336 1722 3956 
Xaipere 5:17 aüwaAeUnToSs "pooevxeg0e 5:18 ev mavti 
rejoice! Continually pray! In everything 
2168 3778-1063 2307 2316 1722 5547 т 1519 


€vxopiw etre 70070 yop ӨёЄАтнө 0cov ev Христо Inoov eus 


give thanks! forthis is the will of God in Christ Jesus for 
1473 3588 4151 3361 4570 4394 

оиа 5:19 то mvevpao рл] o pévvvze 5:20 apodo eias 
you. Dthe 4^spirit  !Do not 2extinguish]! [Pprophecies 
3361 1848 . 3956 1381... 3588 
Un єёохдєуєітє 5:21 порта бокилаќєтє то 
1Ро not ?treat] with contempt! [2all things 1Ртоуе]! [the 
2570, 2722, 575. 3956. 1491 4190. . 
KQOAÀÓv котёуєтє 5:22 ото толто$ єїбої$ тортүро%› 
Зоооа !Hold to]! [^from 3every 4арреагапсе 5оЁ evil 


566 . 1473-1161 
oméxeo0e 
1Be at a distance]! 
d 1473 3651 Е 
ayirar Р vus оћотє\єі$ ] 
тау hesanctify you perfectly complete; and тау your entire 
3588 4151. 2532 3588 5590 2532 3588 4983 274 1722 
то  Tvebpo Kot N роҳ код то сора apépmToS ev 
spirit, and soul, and body, [?blamelessly ?in 
3588 3952 3588 29624473 * . . 5547  . 5083 
TY mapovoia тоо Kvpiov түбә» Iqoov Христо? ттүртүӨєїї 
^the arrival боѓ our Lord ?Јеѕиѕ 3Christ  !be kept]. 
4103 3588 2564 1473 3739 2532 4160 


3588 2316 3588 1515 

5:23 оото$бє о 0cós Tns єр 
Апа һе, the God of peace, 

2532 3648-1473 | 

коң олӧкАтроу оро 


5:24 тосто о калу vpås os kat moej 
[415 trustworthy !The one ?calling 3you], who also will act. 
80 4336 4012. 1473 782 3588 
5:25 адєлфос m"pogevxeo0e тєрї xiv 5:26 аспасоасдє то 
Brethren, pray for us! Greet [2the 
80 3956 1722 5370. 39 3726-1473 


одєлфо?ѕ mvàvras ev dphpartri ayiw 
3brethren tall] with [2kiss 1а holy]! Iadjure you 
3588 2962 314 3588 1992 . 3956 3588 39 . 
тоо  KÜptov avo'yvogOnvot ттүү €T LO TOM)v посі TOUS oyLous 
D the Lord, [3to be read Мог the ?letter] toall the holy 
3588 5484 3588 2962-1473 + 5547 3326 
Бењо 5:28 Хӧріѕ 70v kvpiov роу Inco христо? рєӨ? 
brethren. The favor ofourLord Jesus Christ be with 
1473 281 
vp iv apv 
you. Amen. 


5:27 орко урос 


5:24 {СР adds ттр є\тіба оро BeBarav — of your firm. hope. 


2 THESSALONIANS 


297 
CHAPTER 1 
Endurance in Afflictions 

x ы 2532 * 3588 1577 

1:1 Поълоѕ kot XiAovavós kar Tuxó0eos тт €KkkAnotoa 
Paul апа Silas, and Timothy, to the assembly 

* 1722 2316 3962-1473 2532 2962 T 

OeocaAovuéov ev Өєо moc7pünpóv Kot kvpio Incov 


of Thessalonians, іп God our father and гле Lord Jesus 


5547 5484 1473 2532 1515 575, 2316, 3962-1473 
Христо 1:2 xópws ору коң єшрїүртү опо Өєоъ потроѕ npiv 
Christ. Favor to you, and peace from God our father, 


2532 2962 * 5547 2168 . 3784 . 3588 
Kot kvpiov Iqoov xprortoù 1:3 evyapıorteiv ooetAopev то 


and гле Lord Jesus Christ. [200 give thanks Ме ought] to 
2316 3842 4012 1473 80 2531. 514-1510.2.3 
Oca màvrore тєрї — vpiv aðeàþpoi коӨб à£uveoTw 
God atalltimes concerning you, brethren, as it is worthy, 
3754 5232 3588 4102-1473 2532 
от vmepovéàvev s тїт VOV KAL 
that [215 caused to grow exceedingly lyour belief], and 
4121 3588 26 1520 1538 3956 1473 


TÀeovàteu AYÅTN evós єкӧстоо TàvTOV vov 
[/is superabundant tthe ?love “опе 3ofeach 5ofall боѓ you] 
1519 240 5620 1473 1473 1722 1473 2744 


єє аЛМЛоъЅ 1:4 остє nus avrovs ev vpiv коъҳас дос 
to опе another; so as for us ourselves [2in 3you Чо boast] 
1722 3588 1577 3588 2316 5228 3588 5281-1473 2532 
€v TALS €KKAngoious тоо єой отер TNS vaoporis орои KAL 
in the assemblies of God over yourendurance and 
4102 1722 3956 3588 1375-1473, . 2532 3588 2347 
тїстє EV TAOL TOIS буро vj iov Kat Tas Өлорєси 


belief in all your persecutions and the  afflictions 

3739 430 1730 3588 1342 . 2920 

eus — avéxeo0e 1:5 évóevy p ms  Üucotoas кріСє05 

which you endure; a demonstration of the righteous judgment 

3588 2316. 1519 3588 2661-1473 . 3588 932 , 3588 

тох 0cov es то katagrwðhvar VAS TNS Boo eias TOV 
of God, in the deeming you worthy ofthe kingdom 


2316 5228 3739 2532 3958 1512 1342 


0cov — vcép ns Kat måàoxete 1:6 eimep Öikarov 
of God, for of which also you suffer; if indeed it be righteous 
3844 2316 467 . 3588 2346 1473 2347 


торф Bew avromoóobvat rots Ө\Воъси орос 0Xüpuw 

by | God to recompense the ones afflicting you with affliction; 
2532 1473 3588 2346 , 425 3326 1473 1722 

1:7 kat vpiv то O0xiBopévow | àveow pe0" роу ev 
and to you the ones being afflicted, a relaxation with us, іп 

3588 602 .. 3588 2962 * ‚575 3772 3326 32 . 

m апокалъфє тоо  kvptiovIgoov ат’ ovpavov рєт’ oyyéAov 

the revelation  oftheLord Jesus from heaven, with angels 


1411-1473 Е 1722 4442, 5395 1325 1557 
Ovvàpeos avrov 1:8 ev торі ФЛоүбѕ O0vros ekðiknow 
of his power, in fire offlame, giving punishment 
3588 3361 1492 2316 2532 3588 3361 5219 , 

то ил] eól Өєбъ» кох то нл] vasokovovgt 
tothe ones not knowing God, and to the ones not obeying 

3588 2098 3588 2962-1473 | * 5547 3748 


то evayyeňiw Tov kvpiov тро» Inoov xproroù 1:9 oitwes 


the good news ofourLord Jesus Christ; ones who 
1349 5099 3639 166, 575. 4383 . 3588 
бїктү TLOOVOW 0Ac0pov CUOVLOVP ATO просото? TOU 


with punishment shall pay, [?ruin — !leternal] from the face of the 


2962 2332. 573. 3588 1391 3588 2479-1473 3752 
Kvpiov kat ото mns ©Оёту$ ттс woxXvos avrov 1:10 ото 
Lord, and from the glory of his strength; whenever 
2064 1740 f. 1722 3588 39-1473 . 2532 
€A01 єубоёас дуо. ev то QYİOLS ауто? KAL 
he should come to be glorified among his holy ones, and 
2296 : 1722 3956 3588 4100, 3754 
Bavpasðnrvar EV TAOL то TLOTEDTQOWİ OTL 

to be marveledat by all the ones having believed (because 
4100 " 3588 3142-1473 1909 1473 1722 3588 
єтістє0дт то poproptov «Mov ep’ vpàs ev TY 
[^was believed lour testimony о 3you]) in 


1:10 fTA/d. swa 7evaovavw — they shall believe. 


298 IPOS OGOE£ZXAAONIKEIX B 1:11 
2250-1565 1519 3739 2532 4336 " 3842 2532 5119 601 3588 459 3739 3588 
т}һёро ekeivQ 1:11 є o KAL просєоҳорєда TÅVTOTE 2:8 kar 707€ anokaivolioetat o åvopos ov o 
that day. For which also we pray at all times And then [?shall be uncovered !the ?lawless one], whom the 
4012. 1473 2443 1473 515 3588 2821 3588 2962 355. „с 3588 4151 . 3588 4750-1473 
тєрї эб» iva vps aon TNS кАл\тєөє o къри0$ avoAóoGcecu то TVEÙMATL TOV отороатоѕ ауто? 
for you, that уои should be worthy ofthe calling Lord shall consume Бу ће breath of his mouth, 
2316-1473 2532 4137 . 3956 2107 19 , 2532 2673 . 3588 2015 . 3588 3952-1473 
0cós пио» кох пАпрост посол» evóoktav оауодосътс KAL KATAPYNGEL T€  €mubaveia TNS пороостсоѕ avTov 
of our God, and should fulfill every  good-pleasure of goodness, and shall render [^useless tthe ?grandeur 3of his arrival]; 
2532 2041 4102 1722 1411. 3704 1740 . 3739 1510.2. 3588 3952 . 2596 1753 3588 
коң épyov п(бтєос̧ є, óvvàpev l:120*o0s evõotacðń m ov €oTw y торосо KAT? evėpyetav TOV 
and work of belief with power, so that [6should be glorified whose [?is larrival] according to the energy 
3588 3686 3588 2962-1473  * 5547 . 1722 1473 2532 1473 . 4567 1722 3956 1411 2532 4592 2532 5059 5579 
то буора 70v Kvptov qv Incov Христо ev vptv kat vpeis соетолф є, TATON óvrvàpet KAL e"petous KAL тєрт Vevóovs 
Ithe 2name 3of our Lord 4Јеѕиѕ Сһгіѕ(] іп you, and you ofSatan in every power and signs and miracles of a lie, 
1722 1473. 2596. 3588 5484 3588 2316-1473 2532 2962 2532 1722 3956 539 3588 93 1722 
EV отто кетб тү» Харо 70v 0cov роу kot kvpiov 2:10 код ev тйс omóTQ ms одбио ev 
in him, according to the favor of our God and of the Lord and in every deception of unrighteousness among 
* 5547 | 3588 622 446.2 3588 26 3588 225 , 
Incov Христо? то oT70ÀÀvpgévou оъ@' ov тти oayóàmqv ms aAn0ctos 
Jesus Christ. the ones being destroyed, because of the love of the truth 
оок ЄС 1519 3588 ТЕ : 2:11 2532 
HAPTER 2 оок єбє ото ELS TO сооро «тоо : ко 
С they received not for them to be delivered. And 
. 1223 3778 3992 1473 3588 2316 
The Arrival of The Lord oux 7ov70 Tepper 907019. 0 9eos 
2065-1161 1473 80 5228 3588 3952 : onaccountof this [shall send forth  5to them 1God] 
2:1 єротореєу бє vjàs обєАфо отєр TNS "o povcioas 1753 4106 1519 3588 4100-1473 3588 
Апа weask уои, brethren, concerning the arrival evėpyerav — mÀàvms єє то  mi0T€UGQOLOvTOUS то 
3588 2962-1473 * 5547 2532 1473 1997 an energy  ofdelusion, for them to believe in the 
TOV Kvpiov пио» 11000 xpuoTóv kot qv ert vvo'yoyüs 5579 2443 2919 3956 3588 3361 
ofourLord Jesus Christ, and our assembling together Wevóev 2:12 iva kpo ү Tüvres ot pm 
1909 1473 1519 3588 3361 5030 4531 1473 575 lie, that ['should be judged tall the ones пої 
єт? avTov 2:2 є то pm таҳёоѕ GaAÀevOTvau эрбф ато 4100 . 3588 225. 235 2106 . 1722 3588 
unto him, for [?to not 3quickly 4be shaken  !you] of TLOTEÙTAVTES TN олде аЛ єудокўсаутєє ev m 
3588 3563 3383 2360 3383 1223 4151. 3383 1223 | "believing ^in the struth but Staking pleasure ?in 
тоо voós pire Өроєіс док ptre å mvebpoTos pie Ou 93 A 1473-1161 3784 . 2168 . 3588 
the mind, nor to be alarmed, neither by spirit, nor by оси 2:13 npeis бє офєіЛорєу єоҳаристєй” то 
3056 3383 1223 1992 . 5613 1223 1473 5613-3754 1764 unrighteousness]. Butwe ought to give thanks 
Aóyov pire бї”  emioTOMüs os ÖV NMV WSÖTL evéoTQkev 2316 3842 4012 . 1473 80 25 5259 
word, nor by letter, as by us, that [^is present bew móvrore mepi — vpi o0eAóot түсттрёроь ото 
3588 2250 3588 5547 to God atalltimes concerning you, brethren beloved by 
треро тоъ xpuo 70v 2962. 3754 138-1473 ` 3588 2316 575 746 . 1519 
The 2day Зоғ the 4Christ]. коргоо TL ELETO VMAS о cos ат opxns  . єє 
the Lord, that [?took you up 1God] from the beginning for 
; Н 4991 1722 38 4151 2532 4102 225 
Тһе Coming Defection GoTQ)piav ev  oywuocpo Tvevporros Kat тїстє qàmleias 
23 3361 2100 a ela ar 23082 САА - 515 3 s deliverance in sanctification of spirit, апра belief of truth, 
Зр тё vpås e&ormorrijam Te; uoere TRON 1519 3739 2564 1473 1223 3588 2098-1473 


not one manner! 
3588 646 ‚ 442 2532 
от €àv ру EAOn атпостасто прото» KAL 
for it will not beunless [should come tthe ?defection] first, апа 
601 " 3588 444 3588 266 А 3588 5207 3588 
опокаАофӨў о ауӨротоѕ TNS ojiopztoas о vtós TNS 
[4should be uncovered tthe ?man 3ofsin], the son 

684 3588 — 480 —. 2532 5229 . 

[TO VIP TI 2:40 QVTLKELMEVOSŞS KAL v7repoupópevos 
of destruction, the one being an adversary and elevating himself 
1909 3956 3004 2316 22284574 5620 1473. 
єтї màvraAeyópevov Bevy  oéfoaopa (07€  QvTÓv 
above all being calledgod or object of worship;so as for him 
1519 3588 3485 3588 2316. 5613 2316 2523 584 

ELS TOP vov тоо 0cov 02$ 0cov кад:сос атодєікуторта 
[in Һе 4temple 5of God 6as 7God !to sit], exhibiting 

1438 3754 151023 2316 3756 3421 3754 
€oavióv от єстї  0eog 2:5 ov Mrqpuoveveze ӧти 


Let not any completely deceive you in 
3754 1437-3361 2064 


himself that heis Сод. Do you not remember that 
2089 15106 4314 1473 3778 3004 1473 2532 
єти ор TPOS VAS тете €Aeyov vpuv 2:6 kat 
still being with you, [?these things !Isaid] to you? And 
3568 3588 2722. 1492 1519 3588 601 . 
vvv то KO'TÉXOV | о{бетє es то  amokoAvdoOTvot 
now the опе constraining you know, for the uncovering 
1473. 1722 3588 1438 2540 . 3588-1063 | 3466 
avtóv ev то eavToùÙ KAPO то yap ростро» 
him in hisown time. Forthe | mystery 
2235 1754 : 3588 458 , 3440 3588 
€vepyeirat TNS ovoptos póvov o 
[already 3operates lof lawlessness], only there is the one 


2722. 737 2193 1537 3319 1096 
катєҳоу &рть ws єк кЄєсоз yévq7at 
constraining just now until [2out of 3ле midst the should be]. 


2:14 ew. о €kàAegev vps Ou tov €voyyeAiov qp.ov 
in which he called you through our good news 

1519 4047 1391 3588 2962-1473. * 205547... 

ew mepuirobqotw ӧоётѕ 70v Kvpiov пио» Incov христо? 

in procurement of the glory ofourLord Jesus Christ. 
686 3767 80 4739 2532 2902 3588 3862 

:15 ёра ovv одбєлфог отӯкєтє кол кратєітє TAS пароаёбосєіѕ 

So then, brethren, stand firmly and hold the traditions 


3739 1321. 1535 1223 3056 1535 1223 
as єбїб&җӨтүтє eiTe iX  Aóyov єітє ov 
which you were taught, whether by могі, or whether by 
1992-1473 .. , 1473. 1161 3588 2962-1473 * ў 
єтистоАЅ прои 2:16 avtos бє о  kbptos qpóv Incovs 
our letter! [himself !But ?our Lord 3Jesus 


5547  . 2532 3588 2316 2532 3962-1473 , 3588 29, . 1473 
Хр\тто$ karo — 0cós коң потр qp.v o аүатїсоѕ түр 
*Christ], and the God and our father, the one having loved us, 
2532 1325 3874 . 166 25321680. 18. 1722 5484 
коң oùs параклАтоо arwviav Kot eAatóo оүаӨт» є, брит 
and gave [?comfort leternal| and [?hope !good] in favor, 
3870 Ё 1473 3588 2588 2532 4741 1473 1722 
2:17 паракоћлёсоь урфу Tos kapõias kot стцр(ёох орос ev 
may he comfort your hearts, and support you in 
3956 3056 2532 2041 18 
mavti AÓyo коң épyo ayaba 
every [?word Запа ^work !good]. 


CHAPTER 3 


Paul's Exhortation 


3588 3062 . 4336 80 . 4012. 1473 2443 
3:1 70 Хото» просєъҳєсдє «бєА\фо Tepi nyar iva 
For the rest pray brethren, for us, that 


3:2 1 


3588 3056 3588 2962 5143 2532 1392 


о Aóyos тоъ Kvpiov трех Kov боёбфбтүто 
the word ofthe Lord should run and should be glorified, 
2531 . 2532 4314 1473 2532 2443 4506 
KaÜGs код mpos рас 3:2 кол iva pvoOopev 
as also to you; and that we should be rescued 
575. 3588 824, 2532 4190 Е 444 . 3756 1063 
апо TOV «тото» kat тпортрӧоу оуӨрӧотору ov yop 
from the unnatural and wicked men; [^is пої Чог 
3956 3588 4102 4103-1161 1510.2.3 3588 2962 
порто n TUO TUS 3 TLOTOS бє EOT о KvUptos 
Sof all 2һе belief]. But trustworthy is the Lord, 
3739 4741 1473 2532 5442. 575 3588 4190 А 
os  oTwnpi£et орос Kot $ÓvAó&et опо тоо тортүро% 
who willsupport you, апа willguard уои from the evil. 
3982-1161 1722 2962 1900 1473 3754 3739 
3:4 пєпоідоџрєу бє ev коріо «b vps бт а 
But we rely in  rfheLord asto you, that in which 
3853 1473 2532 4160 . 2532 4160. 
TOpoyyéAAopev vuiv ко тоієітє — KAL поиоєтє 
we exhort unto you, both you are doing and will do. 
3588 1161 2962-2720 : 1473 3588 2588 
3:5 о бє Kiptos ko7evOvvav vOv ToS kapõias 
And may the Lord straighten out your hearts 


1519 3588 26 3588 2316 2532 1519 3588 5281 3588 
es my oyómqv тоо бдєо? KAL ELS ту отпорот тоо 
іп the love of God, and in the endurance ofthe 
5547 3853-1161 1473 80 1722 3686 
хХр\тто®% 3:6 mopoyyéAAopev бє оре адєлфос ev  ovópaTt 
Christ. And we exhort you, brethren, in the name 


3588 2962-1473. * — . 5547  , 47241473 . 
тоо kKvpiovquov Iqoov xproroù  07€eÀÀéo00t орос 

of our Lord Jesus Christ, for you to be in readiness 
575 3956 . 80 . 814 4043 , 2532 3361 
ото mavtòs обє\фо% отӧктоѕ TEPLTATOÙVTOS KAL рл] 
from every brother  [?disorderly !walking], and not 


2596 3588 3862 3739 3880 3844 1473 


ката тү» парйабосі qv торёАе Зо» тор? npoóv 
according to the tradition which he took to himself from us. 
1473-1063 1492 4459 1163 3401 . 
QvTOL yap oiðate то Oct pureta дох 
For you yourselves know how itisnecessary to imitate 
1473 3754 3756 812... 1722 1473 3761. 
тиа оти OVK ттоктцсорєи €v эр 3:8 ovõė 
us; for wehavenot acted disorderly among you; nor 
1431 740 2068 3844. 5100 235 1722 2873 
Ocpeàv àprov  eóóyopev паро Twos aA є кото 
freely  [2bread !did we eat] from anyone, but in toil 
2532 3449 3571 2532 2250 2038 4314-3588 3361 


кол рохдо укта кол прера» epyocópevov mpos то pm 


and trouble, night and day, working SO as to not 
1912 5100 1473 3756 3754 3756-2192 1849 — 
єпВорђсоќ Twa vp.iv 9 ovx бт ovK éXopev etovoiav 


overburden any of you. Not that we do not have authority, 
235 2443 1438 5179 1325 1473 
АА” iva cavToUs топтор Spev ор 
but that [?ourselves ?asanimpression !we should give] to you 
1519 3588 3401 1473 2532-1063 3753 1510.74 4314 
ews то рарєїобод nps 3:10 кох yop te — "pev Tpos 
for the imitating us. For also when we were with 


1473 3778-3853 1473 3754 1536 3756 
орос тото партуүє\Лорєу  vpiv оти єтї Ov 

you, ме exhorted this unto you, that ifany does пої 
2309 2038 3366 2068 . 191-1063 5100 
0€Aev epyóteo0otv poe єсӨєто 3:11 ако?оџеєу yop Twas 
want to work, neither let him eat! For we hear | some 
4043 1722 1473 814 3367 2038 235 


TEPLTATOÙVTAS ev vpivoaTràKrOS ртдӧёу epyoaCopévovs ad 


are walking among you disorderly not ^ working, but 
4020 К 3588-1161 5108 . 3853 У 2532 
mepvepyotopévovs 3:12 Tors бє TOLoÙTOLS ao poryyéAAopev kot 
intermeddling. Andto such we exhort and 
3870 1223 3588 2962-1473 i 5547 2443 3326 
порокоћлофџєу бб тоо Kvptov nuar [сой xpvo70v iva petà 
appeal by our Lord Jesus Christ, that [2with 
2271 . 2038 3588 1438 740 2068 

novxias — epyobóp.evov тоу eovriüv арто» eo0iocw 


5tranquility !*working], [their own ?bread !they should eat]. 
1473-1161 80 . 3361 1573... 2569 А 

3:13 оџє бє обєлфо рт єккакӯўсттє KANOTOLOVVTES 
But you, brethren, you should not tire doing good. 


TIMOTHY 


299 


1487-1161 5100 3756 5219 3588 3056-1473 . 
3:14 ev ðe т ovx этокоеє то Луо v.v 
Andif anyone does not obey our word by 

1992-3778 . . 4593 н 2532 3361 4874 . 
єтістоћс тортоо ow«pMevovoOe кол pm ovvavapiyvvoðe 
this letter, signify and donot intermingle 

1473 2443 1788 : 2532 3361 5613 2190 . 
атто iva єутротт 3:15 коз p] ws exOpov 


1223 3588 
бф ттс 


with him, that he should be ashamed! but not as an enemy 
2233. 235 . 3560 . 5613 80 | 1473. 
myeto Oe олла уоъдєтє(тє ws обєА\фо>» 3:16 avtos 
esteem him, but admonish літ as а brother! [бте 
0161 3588 2962 3588 1515 1325 1473 3588 1515 

о kùpros ттс erpirns O6» ошо mv єшрїүртүр 
Аай 3the 4Lord 5of peace ?may] give to you peace 


1275 . 17223956 . 5158 3588 2962 3326 3956 1473 
бай толто EV тертїтрбто› O KÙPLOS рєтй TÅVTOV оро 


continually їп every manner. The Lord be with all of you. 
3588 783 3588 1699 $495. t 3739 1510.2.3 

3:17 o aonaspòs m єрт дєрї IlavAov o EOTL 
The greeting bymy hand, Paul, which is 

4592 1722 3956 1992 3779 1125 3588 5484 3588 

onpeiov ev паст ext 70Ni] ovros урафо 3:18 п др тоо 

asign іп every letter; so I write. The favor 

2962-1473 T 5547 3326 3956 1473 281 


Kvptov npor Incov xpuo7ov petrà — sàvvov vpiv ор 
of our Lord Jesus Christ be with all of you. Amen. 


1 TIMOTHY 


CHAPTER 1 
Paul's Exhortation to Teach Sound Doctrine 
* 652 Е 5547 2596 
1:1 ПоА\о$ anóortoros lIqcov  xpwo7ov кот" 


Раш, an apostle — ofJesus Christ, according to 
2003 , 2316. 3962 . 2532 4990-1473 t 
єпитоүь 0cov тетро kart campos түбә» Inoov 
the command of God гле Ғаћет, and our deliverer Jesus 
5547. 3588 1680-1473 * . 1103 5043 
Хр+тто® ттүү єМттїїбо$ nuar 1:2 Tuxio0éo yvryoiw Tékvo 
Christ, the опе of our hope, to Timothy genuine child 


1722 4102 5484 1656 1515 575 2316, 3962-1473 2532 
є,  mi07€eL XÓpus €éÀeos cetpiüvw ато Өєої co7pós роу KAL 


in belief; favor, mercy, peace from God our father, and 
* 5547 3588 2062-1473  . 2531 3870. . 4473 
Incov xpuo70v тоз kvptov nuar 1:3 ka0ós «opekóàAeoó oe 
Jesus Christ our Lord. As I appealed to you 
4357 1722-78, . 4198 — 1519 * . 2443 
Tpogcpeivat ev Eoéoo  m«opevópevos ew | Maxkeóoviav iva 
toremain іп Ephesus, going to Macedonia, that 
3853 r 5100. 3361 2085 3366 . 
TO pory'yetAs тї ил] єтєроёдідаскоЛєіу 1:4 рлдбе 
you should exhort some not to teach a different doctrine, nor 
4337 . 3454 2532 1076 А 562. 3748 
T"pogcéxew  pv0ots кох '"yeveoAoytoats QATEPAVTOLS aures 
take heed to fables, and [?genealogies  !unlimited], which 
2214. 3930 . 3123 2228 3622 i 2316, 
Toes  "opéxovgt p&V ту OUKOPOMÜQV — 0cov 
^mquiries !makefor] rather than the administration of God, 
3588 1722 4102 3588-1161 5056 3588 3852 ; 
Tv є, TOTEL TO бє TéÀos TNS mapayyerias 
the опе in belief. Butthe end ofthe exhortation 
1510.2.3 26 1537 2513 2588 . 2532 4893 


єстї Q'yóm єк кадарй kopütos kat gvveiuioeos 


is love from out of aclean heart, апа [?conscience 
18 2532 4102 505 | 3739 5100 
ayaðńs kat TİOTEWŞS  олътокртоъ 1:6 ov Twwés 
la good] апа [?of belief !unpretentious]; which some 
795. 1624 1519 3150 | 
AOTOXNTAVTES e&eipómmoav es partaroioyiav 
having missed their aim, turn aside to useless discussion, 
2309 15101 3547 5 3361 3539. 
1:7 6éXovzves eivat туоробидбскоћо: ит voovvzes 
wanting (о Бе teachers of the law, пої comprehending 


1:1 ТА/4. omit «epos коң. 


300 ПРО > TIMOGOEON A 1:8 

3739 3004 3383 4012 . 5100 1226 1473 4394 " 2443 4754 1722 1473 . 3588 2570 

a Aéyovov pe] тєрї тоу бо ВєВохофутоь сє тпрофутєѓќосѕ iva стротєіт ev avrais ту коЛ 

what theysay, nor concerning what they positively assert. ^you lprophecies], that you should soldier іп them the good 
1492-1161 3754 2570 3588 3551 1437 5100 1473. 4752 . 2192 4102 2532 18 . 4893 . 3739 

1:8 oióapevóe от коло о vópos EAV ті QvTO отротєїө 1:19 exov miotw kot oyoOdv ovveiðnow qv 
But we know that [?isgood tthe ?law], if anyone [?it warfare, having belief and good conscience, which 

3545 . 5530 1492 3778 3754 1342 3551 5100 683 E 4012 . 3588 4102 3489 

торко» xpnzaut 1:9 ews тобто оть бикоїо› vópos тє OT OGQ[.evot тєрї түүр пісті’ €voavóyncav 

3Jlawfully !should treat]; knowing this, that for the just the law some having thrust away concerning the belief made shipwreck; 

3756 2749 459-1161 2532 506 А 765 3739 151023 * 2532* 3739 3860 

оо keitat avòpors дє KAL QvUTOTÓKTOUS acepeéot 1:20 ох eo7w Ypévovos kot AAé£avópos ovs тпарёбоко 

is not situated, but for the lawless and unsubmissive ones, impious whomare _ Hymeneus and Alexander; whom I delivered up 

2532 268 . 462 2532 952 3964 3588 4567 2443 3811 3361 987 


Kot apapTwiois eavogtous kat ВєВ Ло: vopoAooats 

and sinners, unholy and profane, murderers of one's father 

2532 3389 409 . 4205 

Kot Ma7poAootus evópoóóvow 1:10 торо 

and murderers of one's mother, manslayers, fornicators, 

733 : 405 . 5583 1965 2532 

opoevokotraus  avópogo0igTQls  iev0TOLus ETLÖPKOLS KAL 

homosexuals, slave traders, Пагѕ, perjurers, апа 

1536 2087 3588 5198 1319 480 

єть ётєрөъ тп vyuawovon дбаскоЛсо QAVTİKELTAL 

if anything other [^to healthy ?instruction 115 ап adversary], 
2596 . 3588 2098 A 3588 1391 3588 3107 F 

1:11 кото то єхауүє\о» ms öëns vov pakapiov 
according to the good news ofthe glory ofthe blessed 

2316 3739 4100-1473 . 2532 5484 2192 

0cov o €mwg7evOqv eya 1:12 kar ҳари €xo 

God, which I was entrusted. And [?gratitude Ч have] 


3588 1743 . .1473 5547. * 3588 2962-1473 . 
то EVÕVVAMWTAVTİ рє prota Incovj то коріо треб 
to the one empowering те - [?Christ Jesus !fo ?our Lord], 
3754 4103 1473-2233 5087 1519 1248. 
оти TiOTÓV pe nynooco Oép.evos [in Ovakoviav 
that [ trustworthy Һе esteemed me], appointing me to service; 

3588 4387 1510.6 989 2532 1376 2532 
1:13 тох трӧтєроу бута fAàcónpov kar roky каг 

Ithe formerly being blasphemous, and a persecutor, and 
5197 . 235. . 1653 3754 50 4160 


vBpua Tv oAA& nehy от ayvoav enoiosa 
arrogant. But Iwas shown mercy, for being ignorant I acted 


1722 570 А 5250-1161. . 1161 3588 5484 3588 
ev omuia l:iddvmepemAeovace бє хари тоъ 
іп unbelief. [5more than superabounded !But ?the ?favor 
2962-1473 3326. 4102 2532 26 3588 17225547  . * 


коргох NOV PETA T 097€0$ KAL AYATNS TNS ev Христо Incov 

^of our Гога] with belief ^ andlove,  theonein Christ Jesus. 
4103 3588 3056 25323956 594 514 3754 

1:15 тосто о Aóyos kar паст отпобоҳїсѕ  à£uos от 
Trustworthy is the word, and [2of all acceptance !worthy], that 


5547. * — 2064 1519 3588 2889 268 4982 
xpvo70s Incovs 1A0€ev ew TOV kógpov opoproAobs oca 


Christ Jesus сате into the world  [?sinners Цо deliver], 
3739 4413. 15102.1-1473 235 1223 3778 
ov TpóTÓs є єүб› 1:16 олла Ou тото 
whom [?foremost Ч am]. And  becauseof this 
1653. 2443 1722 1473 4413 1731 

qAenO0qv iva ev Epo прото €vóei£n7at 

I was shown mercy, that іп me  [^foremost ?should demonstrate 


z 5547 3588 3956 3115 4314 5296 
Incovs Христос түу TASAV pokpo0vpiav «pos ъоптотътосо 


1Јеѕиѕ 2Сһгіѕ(] all leniency, for setting a pattern 
3588 3195 . 4100 . 1909 1473, 1519 2222 166, 
TOV MeAAóvTOV таибтє?єи ET’? охото є боїи оңдоодо 
for the ones being about to believe upon him unto life eternal. 
3588-1161 935 . 3588 165, 862 517. 
7 то бє Вос:Лєс толп ov»vov афдарто o opó o 


Andtothe king ofthe ages, incorruptible, unseen, 
3441 4680 2316 5092. 2532 1391 1519 3588 165 3588 
поро софо Bea um коң добо ELS TOUS ALVAS TOV 
only wise God, behonor and glory to the eons of the 
165 281. 3778 3588 3852 3908 
олбо apy 1:18 тафт» түу copoyyeAiav поратідєрос 
eons. Атеп. This exhortation — I place 
1473 5043. * 2596, 3588 4254 1909 
Got TéKvov Tuxó0ee кота Tas "poc'yovcos єтї 


unto you, son Timothy, according to the [?going before 3over 


1:7 Ald. omits pe. 
1:12 {СР omits Iqoov. 


то GoTavà iva motev0Oot pn BAoacóonpetv 
to Satanf, that they may be corrected not to blaspheme. 


CHAPTER 2 
Pray for All Men 
3870 3767 4412 3956 4160 1162 
2:1тороко Мб ovv прото» i àvTOov v0ovcto0ot0eroeus 
Iappeal  then,first ofall їо таке supplications, 
4335 "EN I.E 2169 5228 3956 444 
Tipogcevxas €vrev£evs €vxoptoa^tos этер TAVTOV avðpaTrwv 
prayers, intercessions, thankfulnesses for all men; 
5228 935 2532 3956 3588 1722 5247 t 
2:2 этер Воас:Лєору kat càvTov TOV ev  vmepox! 
for kings, and all ofthe ones [2in superiority 
1510.6 2443 2263 2532 2272 979 1236 
бутор (зе Tpepov kat wqovXxtov Biov Ov ycopev 
Ibeing], that acalm апа unassuming existence should be led 


1722 3956 2150 2532 4587 

ev móàow« evoefeia kot сєрубттть : 
in all piety and seriousness. For this is good 
2532 587 1799 3588 4990-1473 2316 
KAL omóoekrov €vóMrtov Tov сотӯроѕ про» 0cov 
and worthy of being received before [2our deliverer !God]; 


3778-1063 2570. 
2:3 tovto yap koAóv 


3739 3956 444 2309 4982 2532 1519 
4 os TàvTas avOpóocovs 0€Aev содро коз ELS 
who [Pall Этеп lwants] to be delivered, апа [?to 
1922 225 2064 1520-1063 2316 
єпіүросі oAn0cias єАӨєї» 2:5 є yap Beds 
3full knowledge tof truth Чо come]. For there is one God, 
1520-2532 3316 . 2316, 2532 444 . 444 5547 
eskat pesis Өєої Kot оуӨротору óv0pomos XPLOTÖS 


and one mediator of God and of men- the man Christ 
3588 1325 1438 487 5228 3956 


Inooùst 2:6 0 ovs EQVTÖV avTilvipov VTÈP TÅVTÆV 
Jesus; the one giving himself a ransom for all, 

3588 3142 . 2540, 2398 1519 3739 
TO paprtiprov Kotpots 10101 7es o 
the testimony to be rendered [?times in its own]; to which 
5087-1473 2783 2532 652. 225. 3004 1722 
€réOnv eya kýpvë кох o760070Ào0s aàğberav Myw ev 
I was established a herald and apostle (truth I speak in 
5547, 3756 5574 1320, 1484. 1722 4102 
Xpto TO ov фєзбор оң. 0t'060KoAos eÜviv є,  mTio7T€L 


Christ, Ido not lie) a teacher ofthe nations іп belief 


2532 225 1014 3767 4336 3588 435 

Kot оЛтдєса 2:8 jovAopat ovv. просєъҳєс дох то &vópas 
and truth. I want then [?to pray ог the 2men] 
1722 3956 5117 1869 3741 5495 5565 3709. 
EV порт! топо ETQİPOVTAS 061005 xetpos xopis opns 
in every place,lifting up — sacred hands, separate from anger 
2532 1261 . 

кох баЛоуисроъ 

and arguing. 


Instructions to Wives 
5615 .. 2532 3588 1135 . 1722 2689 


2:0 («G«v70$ Kov теў yvvaikaşs ev Ko 70.0 70A] 
Likewise азо the wives in [apparel 
2887. . 3326. 127 2532 4997 А 2885 1438 . 
кос шо HET обої KAL софросіутс koopetv єоътӣѕ 


1сотроѕей] with respect and discreetness to айогп themselves, 


1:20 tor adversary. 
2:5 {СР Incovs xpvo^os — Jesus Christ. 


2:10 1 


3361 1722 4117 2228 5557. 2228 3135 А 2228 
и ev тлєүрасиј n xpvgó ту popyopirats N 
not in  laces or gold or pearls ог 
2441 . 4185 . 235 3739 4241 1135 
пикетке ио птоћлотєЛєі 2:10 ол№ о трєтєі yvvarğiv 
[clothes — !very costly], but what is becoming to wives 
1861 - 2317, 1223 2041 18. 
emoyyeAAopévoauw — 0cooéfevav б €pyov ayaðav 
promising godliness through  [?works  !good]. 
1135 1722 2271 3129 1722 3956 5292 


2:11 уот є, цооҳіа роудоуєто ev паст vrotayh 


2а wife ^at rest ILet 3learn] in all submission! 
1135-1161 1321. 3756 2010 3761 
2:12 yvvaud бє Ot0àgKeww оок єтїтрётө» обе 


Anda wife [40 teach ?not Ч commit ŝto their care], nor 


831 К 435 235 1510.1 1722 2271 *-1063 
avÂðevreiv  avópós aX eivat ev qovxia 2:13 Aðåp yop 
to domineer a husband, but to be at rest. For Adam 
443 41, 1534 * 2532 * 3756 538. 
трбуто$ єтАбөӨтү ceira Eva 2:14 код Aðåp ovk ттптотдт 
first was shaped, then Eve. And Adam was not deceived, 
3588-1161 1135, 538 . 17223847... 1096 
бє yvv i олтоттүӨєссо. ev mopopàoer yéyove 

but the wife having been deceived, [2іп ?violation thas become]. 

4982-1161 1223 3588 5042 . 1437 
2:15 соӨтсєтох бє Ou tns T€kKvovyovias eàv 

But she shall be preserved through the childbearing, if 
3306 1722 4102 2532 26 . 2532 38 А 3326. 
PEWO ev Ti Tet KAL QYATN ко ауасро bero 
they abide in belief, and love, and sanctification, with 
4997 
софрос?ут< 
discreetness. 

CHAPTER 3 
Qualifications for Overseership 
4103 . 3588 3056 1536 1984 
3:11 morts о Àóyos єт єтїктї 
Trustworthy isthe мога.  Ifany  [?overseership 

3713 2570 . 2041 1937 . 1163 
opeyecaut кало? €pyov emi0vpet 3:2 бє 
lreaches for], [2а good ?work Һе desires]. It is necessary 
3767 3588 1985 423-1510.1 . 1520 1135, 
о> ТОР ETLOKOTOV AVETİANTTOV єт роб YVVALKOS 
then the overseer to be unassailable,  |?of one wife 
435 3524. 4998 2887 5382. 
àvõpa этфбмо›  codopovo  kócpuiov du ó£evov 
la husband], sober, discreet, composed,  hospitable, 
1317 | 3361 3943 
бїбектико> 3:3 рип  mópowov 
qualified for teaching; not intemperate in the use of wine, 
3361 4131 3361 146 . 235 1933 . 
im т\їүктүә рт o Xpokepón ал — emveuci 
not abrawler, not profiting through vice; but lenient, 
269 866 3588 2398 3624 
é&poxov афіЛаруоро» 3:4 тоо iov oikov 
not quarrelsome, not loving money, [fhis own Shouse 
2573, 491, 5043 2192 1722 5292 —. 
калос TpoigTÓüp|evov тєкъа €xovra є,  vmOTO'y!) 
?well  !standing Зоуег], [?children having] in ^ submission 


3326, 3956 4587 . 1487-1161 5100 3588-2398 3624 
PETA TATNS ©єрлөттүто$ 3:5 ev oe. TIS TOV wWðiov oikov 
with all seriousness; (andif апу [his own ^house 


4291 3756-1492 4459 1577 2316 


Tipoo ivo ovk оїбє TOS €kKkKkÀnoias 0cov 
?howtostand over !knowsnot], how [?the assembly Зоѓ God 
1959 , 3361 3504 2443 3361 5187 : 1519 
ETLPEANTETAL 3:6 yq. veóovrov iva py Tvowbeis єє 
Ishall he care for]?) Not a novice, that not being deluded [2in 
2917 1706 . 3588 1228 . 1163-1161 

кро єртєст тоо бї ВоЛоо 3:7 ðe õe 

3judgment Ње should fall] of the devil. But it is necessary 
1473. 2532 3141 f 2570 2192 575 3588 1855 
avtòv kat paptvpiav калу xew апо TOV €&o0ev 
for him also [?witness 2а good Чо have] from the ones outside, 
2443 3361 1519 3680 1706 2532 3803 3588 


iva po ets 


OVELÖLO ид» epméon kat пауүібо TOU 
that [?not “into 5scorning 


the should ?fall], and гле snare of the 


2:9 {СР adds opyvpvo — silver. 


TIMOTHY 
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1228 
Ow fóAov 
devil. 


Qualifications of Servanthood 
1249 5615 . 4586 1 3361 1351, 
3:8 OüvaKOóvovs| ccovTos cepvovs ру OuUOyovs 
Servants likewise Ре serious, not double-talking, 
3361 3631 4183 4337 . 3361 146 З 
MY oivo толло mpocéxovras рп ow xpokepóels А 
not [wine ?to much !attentive], not profiting through vice, 


2192 3588 3466 . 3588 4102 1722 2513 ү 
3:9 éxovras то  pvoTüpuov TNs т007є025 EV кадара 

having the mystery ofthe belief with а clean 
4893 2532-3778-1161 1381 ў 4412 
ovverðýoet 3:10 кол офто ðe окилоҝєсдосоу трбутоъ 
conscience. And these also let them be approved first, 
1534 1247 410-1510.6 1135 


EITA ÖLAKOVEİTWTAV | avéykAnrot óvzes 3:11 yvvaikas 


then letthemserve being without reproach! Wives} 
5615 4586 . 3361 1228 . 3524 4103 
€0QUv7TOS Gepvóàs pu OwóAovs vqóaoAiovs тист 
likewise Ре serious, not slanderers, sober, trustworthy 
1722 3956 1249 1510.5 1520 1135, 
ev TAOL 3:12 бїбўкороь €oToGcov раб yvvauwos 
in — all things. Ѕегуапіѕ Бе of опе ?wife 

435 5043 2573. 4201. . 2532 3588-2398 
à&vópes TÉKVOV коло тпроїстарєуоь kaL тоу LOV 
1ҺиѕБапаѕ]! [?children ?well standing over] and their own 
3624 3588-1063 2573 . 1247, 898. 
оол 3:13 ov yap коЛ OwKovQcevres o0póv 
houses. For the ones [?well  !havingserved rank 
1438 2570. 4046 . 2532 4183. 3954 . 
€oavTois коло»  TepvrOotoUvTQaU kal поли Toppnotoav 
бог themselves ^a good ?procure], and much confidence 
1722 4102 3588 1722 5547 * Я 3778 . 1473 
EV  müoTelv ту ev Христо Incov 3:14 тато cot 
in belief, іп the onein Christ Jesus. These things to you 
1125 1679 2064 . 4314 1473 5032 1437-1161 
үрёфо є\тібоу eA0eiv mpos сє TàxXvov 3:15 eav ðe 
I write hoping tocome to you more quickly. But if 
1019 . 2443 1492 4459 1163 1722 
Вроёъуо iva es TOS Oct €v 
I should be slowed, that you should know how itis necessary [2in 
3624 2316, 390 Y 3748 151023 1577 | 
ойо› 0cov оъастрєфєсдох ўт єстї ekkAnota 
3the house ^of God о behave], which is the assembly 
2316-2198 4769 25321477, 3588 225. 2532 
Өєо? Gov7os стъЛлосѕ kat єбросора ns «АтӨєїө$ 3:16 kau 
of the living God, column and base of the truth. And 
3672 f 3173 1510.2.3 3588 3588 2150 5 3466 . 
opoAoyovpuévos péyo єттї то TNS evoeßBeias pvoipuov 
confessedly great is the [20# the ?piety imystery]; 
2316 5319 : 1722 4561 1344 1722 4151. 3708 
Beds єфоуєроӨт ev gapki єдколодт ev тпуєъроати офӨт 
God made manifest in flesh, justified іп spirit, seen 
3%, 2784 . 1722 1484 4100. 1722 2889 
eyyéAow єктръҳӨт ev €0veow emvw7ev0q є, косо 
by angels, proclaimed among nations, believed іп the world, 


353. 1722 1391 
ољує\фӨт ev боётуу 


takenup in glory. 
CHAPTER 4 
Confronting False Doctrine 
3588-11614151, 4490, 3004 3754 17225306, 2540, 
4:1700€ тпуєъраритоѕ —Aéyevóst ev vovépors kotpots 


Ви the spirit expressly says, thatin later times 
868-5100. . 3588 4102 4337, 4151. 
ATOOTNTOVTAL TLVES TNS п06тє025 просєҳортє5 пуєорасе 
some shall leave ofthe belief, taking heed to spirits 
4106 2532 1319 ‚  4M0 1722 5272... 
тољ кох ббаскоћсоаѕ бозоро» 4:2 є, varokptaer 
ofdelusion and instructions of demons; in hypocrisy 


3:8 Тог deacon. 


3:11 for women. 


302 ПРО > TIMOGOEON A 4:3 

5573 м 2743 . 3588-2398 4893 1722 3956 1907 4572 2532 3588 1319 , 

ievoóoAóyov кєкаъттриасрёуор тту iav — gvvetóncguw ev màgw 4:16 eméxe TEQVTÙO kaL TN O00 0KOALo 

ofspeakinglies, [?being seared ltheir own  ?conscience], to all! Give heed to yourself, and tothe instruction! 
2967 . 1060 . 566 . 1033... 3739 3588 1961 1473 3778-1063 4160 2532 4572 4982 

4:3 koAvóvTov үс дє  oméxeo0ot Bpopécov a о emipeve QVTOİS  TOUTO yop поку KAL geavTóv 0090615 


restraining to marry, to be at a distance from foods which 
2316 2936 1519 3336 3326. 2169 3588 
0cós ék7we€v ELS пето» PETA EVXAPLOTİAS то 
God created for participation with thankfulness to the ones 
4103  . 2532 1921 3588 225 3754 3956 2938 
TLOTOLS Kot ezeyvokóct тү aàhberav 4:4 ӧть mov. ктїсрө 
trustworthy and recognizing the truth. For every creation 
2316. 2570 | 2532 3762. 579. 3326 2169 
0cov KaÀóv коң ovóév  omófAnTov petà evxopva ias 
of God isgood, and nothing to be spurned, with thankfulness 
2983 37-1063 1223 3056 2316 


Aoapfaovópevov 4:5 oyvàtezav yop баб Aóyov  0cov 
being received. Foritissanctified through гле word of God, 
2532 1783 . 3778-5294 r 3588 80 : 
KAL EVTEÙËEWS 4:6 тото отот:Өєрєу05 то оёбєлфоѓѕ 


and intercession. In placing these things before the brethren, 
2570-1510.8.2 1249 * 5547 1789 


KAADS ст бабйкоро$ Iqoov Христо єутрєфӧорєроѕї 
you will be а good servant of Jesus Christ, being trained up іп 
3588 3056 3588 4102 2532 3588 2570. 1319 


Tors Àóyotus TNS тїстє коң mms коліс aoskadiias 


the words ofthe belief, and the good instruction 
3739 3877 3588-1161 952 2532 
n" To pnkoAovOnkos 4:7 70vs0e fefnAovs kar 
which you have followed closely. Ви (ће profane апа 
1126 3454 3868 1128-1161 4572 4314 2150 


ypoc9evs ръдоъѕ поролто? урруоќє бє seavtòv Tpos evaéperav 
old wives fables refuse! But exercise yourself to piety! 
3588-1063 4984 . 1129 4314 364l 15102.3 5624 


4:8 n yop sopat yvpuvocta pos oAcyov єттї офє\роѕ 
Forthe bodily exercise for а Ше is beneficial, 

3588 1161 2150 4314 3956 5624-1510.2.3 1860 . 

т бє evoéfew mpos порта €b€Auxós єсти’ enayyeiav 
but piety [ог 3all things !is beneficial], [2рготіѕе 

2192 2222 3588 3568 2532 3588 3195 

€xovga бол Tns vvv KAL TNS peAAovons 


!having] of life — of the present, and of the one being about ro be. 


The Christian Model 
4103 . 3588 3056 25323956 594 514 
4:9 тесто о Aóyos коң тост отпобоҳѕ бё 


Trustworthy is the word, апа [2of all 3acceptance !worthy]. 
1519 3778 1063 2532 2872 . 2532 3679 : 3754 
4:lÜews Tovro yop KAL komtip.ev кол оує:ӧореєда оть 
Din this ог] also we tire in labor, and аге berated, because 
1679 1909 2316-2198 3739 1510.2.3 4990 . 3956 
т\\тїке рє eni ӨєФ буть OS єоти сотр TAvTÆV 
we have hope upon aliving God, who is deliverer of all 
444 3122 4103... 3853 3778 
ол›Өрбуттозъ PAALOTA UO TOV 4:11 zop&yyeAAe тато 
теп, especially ones believing. Exhort these things 


2532 1321 3367 . 1473 3588 3503 2706 | 
Kat дібоскє 4:12 рпдєс соо ттс veórq70s катафроуєіто 


and teach! [no one 4your 5youth — !Let ?disdain]! 
235 5179 1096 3588 4103 . 1722 3056 1722 
add тото yivov TOV тесто ev yow ev 
but [а model !become] for the ones believing - іп word, in 
391 | 1722 26 . 1722 4151, 1722 4192 17247 . 
охастрофў ev сүйт ev mvebpatı ev  miOTeL ev ayveia 
behavior, іп love, in spirit, in belief, in purity. 


2193 2064 4337 3588 320. 3588 3874 | 

4:13 ws épxopavmpócexe TN AVAYVOTEL тт поракл сє 
Until I соте take heed to the reading, to the consolation, 

3588 1319 о 3361 272 3588 1722 1473 5486 

ту ббаскоћіа 4:14 ру «рєє TOV EV GOL ҳарісратоѕ 

to the instruction! Do not neglect the [2in 3you !favor|! 

3739 1325 1473 1223 4394 . 3326. 1936 . 3588 

о €6001 couv бф Tpoon Tetas PETA єтидёсєо vov 

which was given to you through prophecy, with layingon of the 

5495 3588 4244 3778 3191 

xewóv тоо "peo vreptov 4:15 тото пєАлёта 

hands ofthe council of elders. These things meditate upon! 

1722 3778 1510.5 2443 1473 3588 4297 5318-1510.3 

EV TOÙTOLS 100: wa соо п mpokorh dovepà n 

[in Зћеѕе things 1Be], that your progression should be apparent 


4:6 {СР _ektpepopevos — being reared in. 


Remain in them! For this 

2532 3588 190... 1473 
Kot TOUS QAQKOVOVTAS FOV 
and the ones hearing you. 


doing both yourself you shall deliver 


CHAPTER 5 
Concerning Widows 
4245 А 3361 1969. 235 . 
5:1  mpeopvrépo pn єпитАї ёт алла 
[fan elder ?not — !Youshould?rebuke], but 
3870 5 5613 3962 3501 . 5613 80 Й 
пторакалє: $ потєра veoTépovs 0$ аёєлфо?ѕ 
appealtohim as a father! younger men as brethren; 
4245 | 5613 3384. 3501. 5613 79 . 
5:2 mpeopvrépoas «s рттёраѕ veocépos ws обє\фё< 
elder women | as mothers, younger women as sisters, 
1722 3956 47 5503 1 3588 3689 
ev тос ayveia 5:3 xmpas tipa TAS Орто 
with all purity. Esteem widows, theones really 
5503 1487-1161 5100 5503 5043 2228 1549 
xnpos 5:4 є ӧє т Хра  7€ékva €kyova 
widows! Апа апу widow [?children Зог "progeny 
2192 — 3128 4412 3588 2398 3624 
EXEL pavÂðavitwsav протор TOV IIT . OLKOP 
thas], let them learn first [2ог their own Shouse 
2151. 2532 287 591 . 3588 — 4260 . 
evoeßeiv коз оро Вос eT00100vaot то Tpoyóvots 


Цо be pious], and [2a repayment Чо repay] to their precursors! 


3778-1063 151023 2570. 2532 587 1799 
T7TOUTO yap єстї колбу ко anmóðekTov EVWTLOV 
for this is good and worthy of being received before 
3588 2316. 3588-1161 3689 5503 2532 3443 A 
tov 0cov 5:5 y õe ÓvTOS Хра KAL рєроуореут 
God. And the one really a widow, and being left alone, 
1679 1909 3588 2316 2532 4357 К 3588 1162 
тАтикєу emi тоу Өєб> кол просрёуєи Tots  Oeioeou 
hashope in God, and remains inthe supplications 
2532 3588 4335 . 3571 , 2532 2250 3588-1161 
kat тоб  "poGevXais vvKTOS кол прера 5:6 moe 
and inthe prayers night апа day. But the one 
4684 , 2198 2348 2532 3778 
спаталосо Соса TéÜvqke 5:7 код тоъта 
living extravagantly, whileliving, has died. And these things 
3853 . 2443 423-1510.3 . 1487-1161 5100 3588 
Tio péyyeAAe iva. оуєтіћттто WOW — 8ev0e ті Tov 
exhort, that they should be unassailable! Andif any 
2398 2532 3122 3588 3609 3756 
mI) коз блот тор oUkeiov ov 
[Зоғ his own “апа P?especially боѓ the ones "of his family !does not 
4306 3588 4102 720 2532 151023 
Tipovoeut түүр тоот» NPVNTAL коз єт 
?think beforehand], [?the belief the has denied], and is 
571 5501 5503 2639 , 3361 
«тото xeipov 5:9 хро котаЛєүєсдо Un 
[2unbelieving lworse than]. Da widow ‘Let ^be enrolled ?not 
1640 2094 1835 1096 1520 435. . 
єМоттоо єт єёкоута yeyovvia «vos ovópos 
6]еѕ5 than 8уеагѕ old "sixty Sbeing 100# one !!husband 
135, 1722 2041 2570 . 3140 ^ 1487 
үх 5:10 ev €pyots — KoÀois gqoprvpovuMéevm et 
9а wife], with [2works !good] being witnessed, if 
5044 . 1487 3580 _. 1487 39 . 4228 
єтєкуотрофсєи et e&evoóóxnoev e ayiov тобе 
she reared children, if ^ she was hospitable, if holy one's feet 
3538 1487 2346 — . 1884 1487 3956 
€vupev et O0Xigopévots єпђркєсєу eu т=ртї 
she washed, if to the ones being afflicted she assisted, if every 
2041 18 1872 3501-1161 5503 
€pyo ауүадо єттүүкоАо®Өтүстє 5:11 vewrtėpas õe дїр 
[work !good] she followed after. And younger widows 
3868 .. 3752-1063 2691 3588 
maparroù бте yop катастрт асосі: тоъ 
refuse; for whenever they should grow careless towards the 
5547 . 1060 . 2309 2192 2917 3754 
Хр‹Сто? yapeiv ӨєлЛооъсі» 5:12 éxovcat kpipa ӧть 


Christ, [Хо marry !they want], having judgment, because 


5:13 1 


3588 4413 4102 114. 260-1161 2532 
түу проту» mvic7w n0erqcav 5:13 бро бє коң 
the first belief they disregarded. And together also 
692 3129 4022 3588 3614 3756 3440 1161 
орусс PAVOAVOVOL TEPLEPXÖHMEVAL TAS outs ov p.óvov дє 
idly theylearn togoaround the houses; [?not ?only !but] 
692 235 . 2532 5397 2532 4021 2980 . 3588 


apyai aà kat ф\лъаро‹ кол srepiepyot AoAovcat та 


idle, but also in prating and useless works, speaking the things 
3361-1163 1014 3767 3501 . 1060 . 
pn бесте 5:14 fovAopav ovv  veocépas] yapeiv 
they must not. I prefer then younger ones to marry, 
5041 | 3616 . 3367 874 
TE€KVO'yoveiv ообєсттотє» pnõcepiav | aboppüv 
to bear children, to manage the home, пої опе opportunity 
1325, 3588 480 3059. 5484 2235-1063 5100 
Sóvartrw — avTueuxrévo Aotooptos Xàpw 5:15 бт yop — 7wes 
to give totheadversary reviling favor. For already some 
1624 .. 3694 3588 4567 1536 4103 
e£espómmoav опсо Tov сатоуй 5:16 ev ots. пібтоѕ 
were turned aside after Satan. Ifany believing man 
2228 4103 . 2192 5503 1884 Г 1473 . 2532 3361 
т тисті XEL Xüpos єпаркєіто QVTAİS KAL рт 
or believing woman have widows, assist them, and do not 
916 . 3588 1577 . 2443 3588 3689 5503 
Bopeic0co y €KKAncia iva тод ÓvTOS Хрол 
weigh down the assembly, that [?the ones really ^widows 
1884 
€mopkeon . 
lit should assist |! 
Concerning Elders 
3588 2573 4291 И 4245 - 1362 


7 оь коб Tipoea Ges mpeopvzepot Tihs 


[the 4^being well 5іп charge — ?elders "of double 
5092. 515 3122 3588 2872 1722 
Tus | a£vovo0ocav pàAw Toa OL KO7LÜüVTES EV 
Shonor !Let Фе worthy], especially theones tiring in 
3056 2532 1319 А 3004 1063 3588 1124 . 
Хоүо› Kat ббаскало 5:18 Aéyev yop ypabh 
the word and instruction! [^says !For ?the scripture], 


1016 248 . 3756 5392 2532 514 


Воз» алооута ov Фицбосє каи — à&vos 

Dan ox ‘threshing !Youshall not ?muzzleJ. Апа, [3:5 worthy 
3588 2040 3588 3408-1473 2596 , 4245 . 

о єрүйттс̧ тоо рсдо?ъ avrov 5:19 кота трєсВотєроо 
ІТһе 2worker] of his wage. [against бап elder 

2724 . . 336l 3858 1623, 1508 1909 
кеттүүорөо> рл породєҳоо єкто$ є џи єтї 
4а сһагре IDo not ?welcome from outside], unless by 
1417 2228 5140 3144 . 3588 264 

боо тү тр о> цорторо› 5:20 тозо QAUAPTÈVOVTAS 
two or three witnesses! The ones sinning 

1799 3956 1651 2443 2532 3588 3062 5401 
€vómvtov TüàvTOV éÉÀeyxe iva Kot Ot Хомо dofov 
[before За lreprove], that also the rest [2fear 
2192 1263 1799 3588 2316. 2532 
€xoGt 5:21 Owpopropopar evóomiov тоо Âeoù kat 
Ishould have]! I testify before God, and 
2962. * „5547 . 2532 3588 1588 , 32 2443 
kvpiov Iqsov ҳристо? kar тоу €KAekrOv ayyéAov iva 
the Lord Jesus Christ, апа the chosen angels, that 
3778 5442 5565 4299, 3367 . 
тото ФъоЛаётѕ xopis Tpokpip.o7os pmoev 
these things you should guard, separate from prejudice, nothing 
4160 2596 4346 5495 5030 3367-2007 


то» кото просклси 5:22 xeipas 7o.Xéos pyõevi envrier 
doing by inclination. А hand quickly place upon no one! 
3366 2841 266 245 4572 53 
Maé kowavet apaprtiars «ÀÀoTQious GeovTOvV  oyvóv 
nor participate with sins of strangers! [2yourself ?pure 


5083 3371 5202. 235 3631 3641 5530 

TÜpet 5:23 рлүкёть обрототєь аЛ№ otvo  oAtyo Хро 

Ikeep]! No longer drink water, but [Swine 2а little tuse] 

1223 3588 4751-1473 2532 3588 4437-1473 769 

бб TOV OTÒQAXÖV TOV KAL TAS току соъ асдєуєгаѕ 

because of your stomach, апа your frequent sicknesses! 
5100 444. 3588 266.  4271.15102,6 

5:24 Twv оудротоу ov арортќоь тробтүА\о ELFL 
Ofsome men the sins are exposed to view, 


5:14 {Сотр. adds ҳтроѕ — widows. 
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4254 1519 2920 - . 
Tipoo'yovaat єє крес тисе бє коз eroakoAovOovotw 
leading before to judgment; butsome also follow after. 
5615 2532 3588 2570 2041 4271-1510.2.3 2532 
5:25 оюсађътос̧ kat тоа кала руа пробл єстї KAL 
Likewise also the good works are exposed to view, and 
3588 247 2192 2928 . 3756 1410 
та &ÀÀos єҳорта кроВтрас ov OvvoTat 
the ones otherwise having taken place [Зо be hid tare not 2able]. 


CHAPTER 6 


5100-1161 2532 1872 


Concerning Masters 
3745 1510.2.6 5259 2218 1401 
6:1 босо eiv ото Cv'yov ovo 
As many [?as Заге 4under “the yoke 1bondmen], 
3588-2398 1203 3956 5092 514 2233 
TOUS 181005 ÖECTÖTAS Tàons тихс ооо qyeio0ooov 
[their own 3masters of all honor ^worthy tlet them esteem |! 


2443 3361 3588 3686 3588 2316 2532 3588 1319 

iva pn то  Óvopa Tov 0cov коң бїбеесколАсо: 
that [7should not !the ?name Зоѓ God 4апа 5the 6instruction] 
987 | 3588-1161 4103. 2192 1203 
Власфтытоь 6:2 or õe TlGTOUS EXOVTES ӧєстӧтоас̧ 
be blasphemed. And the ones [?believing !having] masters, 
3361 2706 3754 80-1510.2.6 235 


ПИ] котофроуєітосо» OTt обєАфос eus uw ad 
let them not disdain them because they are brethren! but 
3123 1398. 3754 4103-1510.2.6 2532 27 . 
к&\Ххоъ> 6ovAevérocav Оти тото єс KAL o'yo ToU 
rather let them serve them, for they are believers and beloved 
3588 3588 2108 482 . 3778 
ot TNS evepyesias avtapPBavòpevor тотто 
ones, the ones [2of good works !taking hold]! These things 
1321 2532 3870 
бїбееткє KAL TAPAKÅANEL 


teach and appeal towards! 
Concerning Unhealthy Doctrine 
1536 2085 2532 3361 
6:3 єтї єтєродібоскаћєі kat pm 
Ifanyone teaches а different doctrine, and does not 
434 . 5198 . 3056 3588 3588 2962-1473 


Tpogépxerot vywivovgu Луоб TOL тоо Kvpiov pov 


come forward with healthy words, the words of our Lord 
* 0 5547. 2532 3588 2596 2150. 1319 ^ 
Incov xpvo70v kot тт Ko €vaéfieuxv дбаскоћа 
Jesus Christ, and іп the [?according to ?piety linstruction], 
5187, 3367. 1987, 235. 3552. 
6:4 Terv$ oTov pev — env Tàpevos олла vogiv 
he is dulled, [?nothing !having knowledge of], but diseased 
4012. 2214 2532 3055 F 1537 3739 
тєрї бүтїсє кол — Aoyopaxitas e ov 
concerning inquiries апа arguings over words, of which 
1096 5355 2054 988 . 5283 4190 — . 
yiverat  $00vos ёр BAascpnpiar vròvorar movnpai 
becomes envy, strife, blasphemies,  [?opinions tbad], 
1283.1 1311 444 3588 3563 


6:5 даторатр Вас ӧєфдоррёуоу оудротоу тоу vovv 


useless disputations | [?corrupting lof men] the mind, 
2532 650 А 3588 225 3543 4200 1510.1 
кох o7€o7epnpévov тс aÀn9etas voL VTV порс pov etvat 
and depriving of the truth, to think revenue to be 
3588 2150. 868 . 575. 3588 5108 . 1510.2.3-1161 
түүр evaéfevav афістасо опо Tov TOtoUTOV 6:6 ETTU бє 

piety – separate from such! But there is 
4200 3173 3588 2150 3326. 841 3762 


пори о péyas п єосєВею petà avropketas 6:7 ovõėv 


[revenue !great] – piety with sufficiency. [nothing 
1063 1533 . 1519 3588 2889 1212 3754 
yap €vwmveykopev es тор kócpov dov . от 
lFor ?we have carried] into the world, and it is manifest that 
3761. 1627-5100 . 1410. 2192-1161 
ovõė €&eveykeiv ти övvåàpeða 6:8 ёхортє бє 
noteven [?to bring forth anything !are we able]. But having 
1305 . 2532 4629 . 3778 714 . 
OvvTpobós kar скєпасротоа T7OUTOU  apkeg0ncópe0a 
nourishment and shelters, with this we shall be sufficient. 
3588-1161 1014. 4147 е 1706 . 1519 
6:9 ove BovAópevot m-Àovreiv EMTiTTOVOW ets 
Ви the ones wanting toberich, they fall into 
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3986 : 2532 3803 . 2532 1939 ы 4183 453 . 
mepaspóv коң поүба кол enmvpias T0ÀÀÓs avoidTovs 
the test and asnare, and [5desires тапу  ?unthinking 
2532 983 . 3748 1036 , 3588 444 . 1519 3639 
кол ВлоВєроѕ aitwes BvÂičovor tovs avOpomovs ers оЛєдроу 
Запа ^hurtful], which submerge the men into ruin 
2532 684. 4491-1063 3956 3588 2556 1510.2.3 3588 
Kat отолєат 6:10 piča уор sràvvow тө» какоу єстї N 
and destruction. For a root ofall ће evils is the 
5365 3739 5100 3713 635 

Ou opyvpia "s 7wés opeyópevov omemAavi0noov 
fondness of money, of which some reaching for were led astray 
575 3588 4102 2532 1438-4044 К 3601 
ато TNS ^7'LOT€OS KAL €QGUTOUS TEPLETELPAV обоо 
from the belief, and pierced themselves on all sides [?griefs 
483... 

moais 

lwith many]. 


Flee Evil and Pursue Good 


1473-1161 3739 444 3588 2316 3778-5343 


1 оъ ёє о  Qv0pome тоо 0eov tavta фєъує 
But you, О man of God, flee these things! 

1377-1161 1343 2150 4102 26 5281 
бїюкє бє — Oucotoo vvv evaéfeuxv miotw ayànny vropoviy 
And pursue righteousness, piety, belief, love, endurance, 
4236 75 3588 2570 73 3588 4102 
троотцтоа 6:12 o'yovüjov тоу колор ayva TNS тібтєоѕ 
gentleness! Struggle the good struggle ofthe belief! 
1949 3588 166 2222 1519 3739 2532 2564 


єтіЛаВо? ms arwviov whs ets nv 
Take hold ofthe eternal life! in which also you were called, 
2532 3670 . 3588 2570. 3671. 1799 

Kot opoÀóyncos тту кол opoAoytov €vóymtov 
and acknowledged the good acknowledgment offering before 
4183. 3144 . 3853 . 1473 1799 3588 
тоА\Аб» рорторо» 6:13 mopoyyéAAo ot EVOTLOV TOU 
many witnesses. Iexhort toyou before 

2316, 3588 2227 : 3588-3956 2532 5547 + 

0cov тоъ (eomovovvTos та поута кол Xpuo70v Incov 
God, ofthe one restoring to life all things, and Christ Jesus, 
3588 3140 1909 * 3588 2570 
TOV партърсоутоѕ emi Поутіоо IhAérov тту коЛ 
{һе опе witnessing unto Pontius  Pilate the good 
3671 А 5083-1473 3588 1785 . 784 
opoàoyiav 6:14 ттрӯсоќ сє тү» єутоћ астілор 
confession; for you to keep ће commandment spotless, 
423 . 3360 3588 2015 3588 2962-1473 + К 
оуєтіћттто” рхри ттс emubaveios тоо kvpiov про»  Incoov 


кох єкАӨтѕ 


unassailable, until the grandeur ofourLord Jesus 
5547 И 3739 2540 2398 1166 3588 
xpwoToU 6:15 mv Kotpots 1001015 Oci&et ° 
Christ; which [?times  !initsown] [һа show һе 
3107 . 2532 3441 1413. 3588 935 3588 
pokKópuos KAL póvos ÖVVÅTTNS о Вас:‹Лєіс тоу 


?blessed Запа ^only mighty опе]; the king of the ones 
936 К 2532 2962 3588 2961 К 3588 
Boo evóovzov kar kvpvos тоу KvpwevOovTov 6:16 о 
reigning, and Lord of the ones dominating; the one 


3441 2192 10 . 5457. 3611, 676 . 
movos éxov | a0avoaciav bos объ ompogvrov 


alone having immortality, [?light !living in 2unrivaled excellent], 


3739 1492 3762 . 44 . 3761. 1492 1410 

о> єбє ovõeis  олӨрботоъ» ovõé eiv Ovverot 
whom [3beheld inot опе ?of man], nor [Хо behold tis able]; 
3739 5092 2532 2904 166. 281 

о тий Kot крфёто$ оңбо» apy 

to whom is honor апа [?might leternal]. Amen. 


Advice to the Rich 


1722 3588 3568 165 3853 
TÀovGiows EV то vvv олбо TopiyyeAAe 


3588 4145 
6:17 то 


To the rich in the present age, exhort 
3361 5309 Р 3366 1679 1909 4149. 
im wvinAXoopovetv илбе wAmwuévav єтї TÀovTOVv 
tonot Бе high-minded, пог to hope upon [?2of riches 
83 Р 235 1722 3588 2316-3588-2198 3588 3930 . 
оётлАотить aA’ ev то Өєб то {борта 70 порєҳорті 
1ле uncertainty], but іп the living God, іп the one furnishing 
1473 3956 4146 1519 619 


14 
npiv порто  "ÀovGios ets oamóAoavgu 6:18 ayaðoepyeiv 
to us all things richly for enjoyment; to do good works, 
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6:10 


4147 1722 2041 2570 2130 
TÀovzeiv ev 
to be rich in 


1510.1 2843 
ėpyors кало єъџєтаддотооѕ eivat KOWOVLKOÙS 
[?works !good], ready to share, to be sociable, 


. 1438 2310 , 2570. 1519 
6:19 anoðyoavpičovtas eavrtois OcpéAvov коло» ets 


amassing for themselves [?foundation !a good] for 
3588 3195 2443 1949 idis 166 
то péààov iva emu óopovrat arwviov 
the zime about to be, that they should take hold ol ihe eternal 
2222 3599 * . 3588 3872 5442 
Lons 6:20 о Tuió0ee т> — mopokoroOnknv $vAo£ov 
Ше. O Timothy, [?the ?deposit in your care !guard]! 
1624 3588 952 . 2757 . 2532 477 А 
єктрєтојрєу05 tas pBefnAovs kevoo«ovios кох avte 
turning aside from the profane idle talk, and oppositions 
3588 5581 1108 3739 5100 1661 


ms  Uevóovivpov yvoceos 
of the falsely named knowledge; which some promising 

4012. 3588 4102 795 . 3588 5484 3326 1473 
тєрї түү» пісті NFTÖXNTAV n Хх&р\$ рєт cov 
concerning the belief, missed the aim. The favor be with you. 
281 

арў 

А теп. 


6:21 ту 7wes exo yyeAAópevot 


2 TIMOTHY 


CHAPTER 1 


Paul's Longing to See Timothy 
* 652 5547 * 1223 2307 


1:1 Пол®\о$ етбото\о$ уритто% Incov біб Өє\ротоѕ 
Раш, ап apostle of Christ Jesus through the will 
2316 2596 1860 2222 3588 1722 5547 
0cov Ko emoyyeAiav bos Tus є, Христо 
of God, according to promise oflife ofthe one in Christ 
27 5043 5484 1656 1515 575 


000 1:2 Tutoüéc 
Jesus. 


2316. 3962 . 
0cov потроѕ 


ауотұто TÉKVvO XÄPLS €Aeos. єрт ото 
To Timothy ту beloved son, favor, mercy, peace from 


25325547 +  _ 35882962-1473 . 5484 
Kot Христо? Iqo0 70v kvptov роо 1:3 ҳари 


God the father, and Christ Jesus our Lord. Gratitude 
2192 3588 2316 3739 3000 575 4269 1722 
€xo то cd о Лотрє?о опо Tmpoyövov ev 
Ihave о God, in whom Iserve from my precursors, with 
2513 4893 5613 88 2192 3588 4012. 


KoÜopà съує сє. ws  a0tXAewrTOv xw TNV тєрї 
aclean conscience, how continually І һауе the [?concerning 


1473 3417. 1722 3588 1162-1473 3571 . 2532 2250 
соо pveiav ev тол Oenoeot pov vvK70s кох реро 
3you lmemory] in mysupplications night апа day; 
1971 1473-1492 3403 . 1473 3588 1144 . 2443 
1:4 ewwro0Gv oe wei pepvypévos gov TOv бокръоу wa 
longing їо see you, remembering your tears, that 


5479 4137 5280 2983 3588 


xopóàs  -AÀnpo00 1:5 vsópvqow — Aapàvov ms 
with joy Ishould be filled; [recollection taking] of the 
1722 1473 505 4102 3748 1774 4412 

є, GOL оротпокрітоо тібтєос Түт  evókwnce трбтоъ 
Din 4you !unpretentious ?belief], which dwelt first 
1722 3588 3125-1473 * 2532 3588 3384-1473 * 

ev TQ рири cov Лоїдь kot тп ртр соо — Evvikm 


іп your grandmother Lois, and in 


3982-1161 3754 2532 1722 1473 
тєтє MAL бє от кол EV GOL 


and I am persuaded that also is in you. 


your mother Eunice, 


Rekindle the Favor of God 


1223 3739 156 . 363 Е 1473 329 3 
1:6 óv nv ошау avopurQgko сє avačwrvpeiv 


For which reason Iremind you to rekindle 


3588 5486 3588 2316 3739 1510233 1722 1473 1223 3588 
то  Xxóàpwpo тоо eoù о eotw ev со Ot тис 
the favor of God, which is in you by the 
1936 3588 5495-1473 3756 е 1325 1473 
€mi0égeos тоу Ҳєроу pov 1:7 ov ap ёбокєу шу 
laying on of my hands. [did not TFor ^give 2510 us 


1:8 2 TIMOTHY 


3588 2316 — 4151. 1167 . 235. 1411. 2532 26 2532 
о 0cós  mvevpa erias QANA ÖVVÅMEWS KAL QYÅTNS KAL 

?God] a spirit ofdread, but ofpower and oflove and 
4995 | 3361-3767 1870 . 
софроиисиоъ 1:8 pn ovv eva xvvOns 
of a sound mind. Therefore you should not be ashamed of 
3588 3142 3588 2062-1473 . 3366. 1473 3588 1198-1473 


то poproptov тоз Kvpiov npiv pwoé epe тоу єс piov avTov 
the testimony of our Lord, nor me his prisoner; 
235 4777 | 3588 2098 . 2596. 1411 
«АА\& cvykokomóÜncov то evoyyeAio кото — бъра 
but suffer evil along with the good news according to the power 
2316 3588 4982 1473 2532 2564 2821 
0cov 1:9 тоо сбсоутоѕ NAS kot kaAégavros] KANEL 
of God! ofthe one preserving us, апа having called [?calling 
39 . 3756 2596 3588 2041-1473 235 2596 
ayia ov кетб та pya тиб» алло KAT’ 
lwith a holy], not according to our works, but according to 
2398 4286 2532 5484 3588 1325 1473 1722 
оу трӧдєси kot xóàpw TNV бобдєісоу npiv ev 
his own intention and favor, the one having been given to us in 
5547 o * „ 4253 5550 166 5319-1161, 
христо Iqcov mpo — xpóvov owviov 1:10 фоъєре›Өєїсөл/ бє 
Christ Jesus before times of eons; and made manifest 
3568 1223 3588 2015 3588 4990-1473 B 5547 
vvv бб ms €vvtbavetas тоо oo71)pos пробу Incov ҳристо? 
now through the grandeur of our deliverer Jesus Christ, 
2673 > 3303 3588 2288 5461-1161 
катарүтсоутоѕ pev TOv Bàvatov þwrtisavrtos ðe 
the one clearing away indeed death, and having enlightened 
2222 2532 661 К 1223 3588 2098 . 1519 
Conv kar oao0opotov баб тоо evayyeAiov 1:11 eus 
life апра incorruptibility through the good news; in 
259 5087-1473 2783 2532 652 2532 1320. 

€réOnv eya кїроё ov отботоАо$ Kat Ot0ÀOKOAOS 
which I was appointed herald, and apostle, and teacher 


1484. 1223 3739 156 2532 3778 3958 
€0viv 1:12 Ov т arriav kal тоте TàGXo 
of nations. For which reason also these things Isuffer; 
235. 3756 1870 d 1492-1063 3739 4100 . 

QÀÀ оок єпохсҳіуорох оба yop w TETİOTEVKA 


but Iam not ashamed, for I know in whom I have believed, 
2532 3982 3754 1415-151023 3588 3872-1473 

KAL тєтє ре оть Ovvorós єсть түү торокотеӨтүктүр 1 pov 
and am persuaded that he is able [2my deposit in his care 


5442 1519 1565. 3588 2250 


$vAóà£ot ers ekeivqv 7qv qpeépov 
Цо keep] for that day. 
Speak Healthy Words 
5296 . 2192 5198 А 3056 3739 3844 


1:13 опототоса ёхє vyvawóvTOVP Луо» ov тор? 
[2а pattern !Науе] of healthy words! which [?by 
1473, 191 1722 4102 2532 26 . 3588 1722 5547 
€pov KOVETS EV тпібтє KAL AYÅATN TN ev Христо 
эте lyouheard] in belief and love, ір Һе опе in Christ 
3588 2570 3866 5442 1223 4151 


Ijot l:47qv kariy парадк» óvXo£ov бб. TvevpnoTos 
Jesus. [the good ^trust IGuard] through [?spirit 
E 3588 1774 1722 1473 1492 3778 
ayiov тоо €vouwovvTos ev тру 1:15 oióos тото 
IholyJ, ofthe опе dwelling іп из! Know this, 
3754 654 1473 3956 3588 1722 3588 * o 
оти отпєстрафтсоу HE  müàvzes OL €v m Asia 
that they turned away from me - all the ones in Asia, 
3739 151023 * 2532. "* 1325 

ov єсти ODvyeAAos коң Eppoyévns 1:16 бо 
of whom is Phygellus and Hermogenes. May [give 
1656 3588 2962 3588 *-3624 3754 4178 


€Aeos o Kiptos TO Ovqovbópov oikw ото 70ÀAÓKUS 
^mercy !the ?Lord] tothe house of Onesiphorus, for often 


1473-404 2532 3588 254-1473 3756 1870 

pe оуёфъѓє кох TNV &ÀvGÜV pov OUK eva xvv0n 

he refreshed me, and [of my chain the was not 2ashamed]; 
235 1096 1722 * 4705 2212 1473 2532 


1:17 «АА yevópevos ev. Paun omovóotócepov eCijyqoé pe kat 
but being іп Rome, more diligently he sought me, and 


1:9 4/4. adds qas — us. 
1:12 țAld. тореӨтүктү - trust. 
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2147 1325 1473 3588 2962 2147 . 1656 3844 
evpe 1:1806n атто о крос єорєсу €Aeos Topà 
found me. May [grant ^to him tthe ?Lord] to find mercy from 
2962. 1722 1565 3588 2250 2532 3745 1722 * ... 
Kvpiov «v EkEWN TN прера Kot бото €v Ефесо› 
the Lord іп that day, ара foras muchas іп Ephesus 
1247 957 1473 1097. 


Ovqkóvqcoe BeXrtov ov ywookeus 


he served - better you know it. 
CHAPTER 2 
Endure Hardship 
1473 3767 5043-1473 1743 1722 3588 5484 
1 cv офу Tékvov pov evóvvapov €v TN ҳари 

You then, ту child; Бе empowered іп the favor, 
3588 1722 5547 . * , 2532 3739 191 
TY є, Христо Iqcov 2:2 ко а TikKovoos 
inthe one in Christ Jesus! And the things you heard 
3844 1473. 1223 4183 3144 . 3778 3908 
map’ epov бф TOÀÀOív poprUpov тото To pó00v 
from me through тапу witnesses, these things place unto 
4103. 444. 3748 2425-1510.8.6 2532 2087 
TiO TOUS av6Opéosots OLTLVES котос €govTat коз єтєр 
trustworthy men, ones who will be fit also [?others 
1321. 1473 3767 2553 5613 2570 4757 
баёо 2:3 со ovv kakomóÜ0ncov WS колос OTpoTt 0S 
Що teach]! You then suffer hardship as а good soldier 


* . 5547 . 3762 4754 1707 


особо Христо 2:4 ovóeis o7poTevopevos epamAékezat 

of Jesus Christ! Noone soldiering entangles himself 
3588 3588 979 4230 2443 3588 4758 

тод тоо Biov mpe'yperetots VA тою остратолоүўсоути 
in the existence !matters of; that [?the 3one recruiting him 


700 1437-1161 2532 118-5100 
opeon 5 eàvóe кол a0 та 
ihe should have pleased]. Andif also anyone should fight, 
3756 4737 1437 3361 3545. 118. . 
ov oteþpavovtat єй” pn vopipws  o0A101 
he is not crowned if [not ^awfully the should ŝfight]. 
3588 2872 . 1092 1163 4413 3588 2590 . 
6 TOV котиоуто Yyeopyóv oet TpOTOV тор Kopmv 
The [3йге by labor !farmer 21051] before first [?the fruits 
3335 , 3539 3739 3004 1325 1063 
pezoAapàvew 2:7 vóev а Aéyo бот yap 
Isharing]. Comprehend what Isay! [2may 5give !for 
1473 3588 2962 4907 1722 3956 3421 , 
cov о KUiptos сїрє EV TAOL 2:8 pvyporveve 
бо you ?the ^Lord] understanding іп all things. Remember 
* 0 5547... 1453 . 1537 3498 1537 4690 
Incovv христо» eywyeppévov єк — vekpóv єк спєрротоѕ 
Jesüs Christ being raised from the dead! from the seed 
2596, 3588 2098-1473 1722 3739 
agið кота то єхауүє\ӧ» pov 2:9 є, о 
of David, according to my good news, in which 
2553 А 3360 1199 . 5613 2557 . 235 3588 
кокотобӨоб› Méxpt Oeopóv ws кокоорүо$ oÀXM о 
I suffer hardship unto bonds as  anevildoer; but the 
3056 3588 2316 3756 1210 1223 3778 
Aóyos тоо Өєо? оъ бебєто 2:10 бие тото 
word ofGod isnot bound. Because of this 
3956 3278... 1223 3588 1588 2443 2532 
тортто. vTTO|Aevo oux TOUS €KAekTOUS iva Kot 
[2all things Ч endure] onaccountof the chosen, that also 


1473 4991 5177 xd 1722 5547 E 
QvTOL соттрѓо< TUXOGCU ev Христо Incoov 


they [?deliverance !should attain], mi the one in Christ Jesus 
3326, 1391 166 4103 3588 3056 1487-1063 
petà боё arwviov 2:11 таибтӧѕ о Aóyos ev yop 
with [?glory leternal]. Trustworthy is the word, For if 
4880 5 2532 4800. 1487 5278 
GvvomeO0àvopev kat собсорє» 2:12 є. vsopévopev 
we died together, also we shall live together; if we endure, 
2532 4821 1487. 720 . 2548 — 

кои  gvp jactu evcsopev [17 аруоърєда — koketvos 
also we shall reign together; if we deny, that one also 
720 . 1473 1487 569 Р 1565, 4103 . 
аруђсєтоь nps 2:13 ev QATLOTOÙMEV  €KelvVOS  TLOT7TOS 
will deny us; if we disbelieve, that опе is sure 
3306 720 . 1438 . 3756 1410 3778 

рєє — apriooo0ot exvzóv ov болото 2:14 тото 


to abide; to deny himself he is not able. These things 


306 II P OX TIMOGOEON B 2:15 
35279 . 1263 1799 3588 2962. 3361 1537 3588 3588 1228 . 3803 . 2221 А 
vmopiprqoke Otoprvopópnevos єуботіоу тоо короз ра єк TNS TOV Ow oXov morytóos eGorypqpévoc 

be reminded! testifying before the Lord not from out of the [?of the 3devil 1ѕпаге], having been taken alive 
3054 , 1519 3762 5539 1909 2692 A 5259 1473 . 1519 3588 1565. 2307 

Хоүоро дєй» ews ovóév xpncuxiov emt катострофӯ эт? avTtoù ets то ekeivov  ӨЄАтрө 

to argue over words, for no profit unto the undoing by him for that ones’s will. 

3588 191 ра 4704 - 452 . ps 

TOV eKovóvTov 2:15 05000000v oeavtóv óktpov HAPTER 

of the ones hearing. Hurry [2yourself ?unadulterated C 3 

3936 р 3588 2316 2040 422 3718 . : 

порастсох то 0€o єрүбт» ауєтоѓоҳъртоу ордоторо?ута Evil Men in the Last Days 

Ito present] to God! a worker unashamed, cutting straight 3778 1097 3754 1722 2078 2250 

3588 3056 3588 225 А 3588-1161 952 . 2757 . 3:1 -70v700€  yivogke От єр €gXóàTrows pipas 
TOv AÀóyov тпс anleias 2:16 rac 0c — BeBijAovs kevodovios Butthis know! that in rhelast days 

the word of truth. Andthe profane idle talk 1764 2540 5467 1510.8.6 1063 
4026 . 1909 4183 1063 4298 . 763 А €voTigovTat kapoi ҳаћєтої 3:2 єсоутои yap 
пєрйстасоєпй  mÀeiovyop прокофоосил асєВєѓоаѕ [^will be present ?times — lill-tempered]; [will be for 
stand from! [?unto ?more !for] they will progress іп impious deeds, | 3588 444 5367 5366 213 


2532 3588 3056-1473. 5613 1044 3542 2192 
2:17 kar o byos avtiav cos yåyypawa туорт» ёёєи 

and their word аѕ а gangrenous pasture holds forth; 
3739 151023 * . 2532 * Р 3748 4012. 
ov eotiv Ypévovos коң OuAq70s 2:18 oirwes тєрї 
whom is Hymeneus and Philetus; who concerning 
3588 225 795 3004 3588 386 2235 


тт» oAXmÜeuav тотоҳисоу Aéyovres тү ovéoToguw NN 


the truth miss the aim, saying, The resurrection already 
1096 . 2532 396 3588 5100-4102 3588 
"yeyovevau ко QAVATPÈTOVOL TNV TWV тісті 2:19 о 
has taken place; and аге upsetting the belief of some. 

3305 4731. . 2310, 3588 2316, 2476 2192 
Mévrov  oTepeós Bepéňtos _ тоо eoù €oTYQkKev xov 
However [^solid — !the foundation 2of God ?stands], having 
3588 4973-3778 1097-2962 3588 1510.6 1473 2532 


тт» сфроту(ба тот €yvo къриоѕ TOUS Óv7TOS олтой KAL 


this seal, The Lord knows the ones being his, апа, 
868 575, 93. 3956 35883687 . 3588 3686 
eT70071 70 опо QÖIKİAS то о Oovopnóbov то ӧрора 
Let [6abstain "from 3iniquity levery one ?naming  ?the ^name 
5547 Й 1722 3173. 1161 3614 3756 1510.2.3-3440 
Христо? 2:20 є, peyan бє ошо: OVK ёсть MÓvOV 
Sof Christ]! [in За great !But] house not only are there 
4632 5552 2532 693 . 235 2532 3585 2532 3749 


OGkKevQ xpvgà kat apyvpà QANA kot 
utensils of gold and silver, Ыш 


оАо kal остракиа 
also wooden and earthenware, 


2532 3739-3303 1519 5092 3739-1161 1519 819 . 1437 3767 
кол а pev eus тили о ӧє ets отишла 2:21 eàv ovv 
and some for honor, but others for dishonor. If then 
5100 1571 . 1438 575, 3778 1510.8.3 4632. 
т< ekka0àpn €avTÓv ето TOUTOV €éOTQU скє%0$ 
one should have cleared himself from these, he shall be а utensil 
1519 5092. 37 К 2532 2173 3588 1203 . 
ELS TLUNV nya pevov 22 коң EVXPNOTOV то ӧєстӧту 
for honor, having been sanctified and useful to the master, 
1519 3956 2041 18 2090 3588-1161 
є mav  épyov ауоӨбу Torpa pėvov 2 Tas бє 
[for 3every *work ^good  !having been prepared]. But the 
3512 1939 5343 1377-1161 1343 . 4102 
veoepukàs eaiÜvp tos bevye бїюкє бє Oucotog Uvqv тїт» 
youthful ^ desires flee from, and pursue righteousness, belief, 
26 1515 3326 3588 1941 : 3588 2962 
ayànnv ephvyv METÀ TOV €mUucaAovp.évov тоу KUvptov 
love, peace with the ones calling upon the Lord 
1537 2513 2588 3588-1161 3474 2532 521 


єк Ko0opós kapõias 2:23 таѕ 0€ рорас kar anarðevTovs 
ош оѓ а сіеап heart! But the moronish and uninstructed 


2214 3868 1492 3754 1080 3163 
ÜnTicews mopovrov €tóos от yevvógcu péxos 
inquiries ask pardon from! knowing that they engender fights. 
1401-1161 2962. 3756-1163 3164 235 
2:24 00ovXov дє Kvpiov оъ Oct pé&xeo0av a 


Andabondman ofthe Lord mustnot quarrel; but 
2261-15101 4314 3956 1317 420 . 

Ttov eivat TPOS поутаѕ OtOQKTUKOV . «ve&ikakov 
be calm to all, qualified for teaching, enduring evil, 
1722 4236 . 3811, 3588 475 : 

2:25 ev трабтцти тпобєђоута TOVS оутіблатідєрєроъ< 


іп  gentleness correcting Ше опеѕ being іп opposition; 


3379 1325 1473 3588 2316 3341 

рлүттотЄ бо› avrois о Oes peràvowv 

lest at any time [?should give ?to them 1God] a change of heart 
1519 1922 225 2532 366 

є  emiyvogcuw aànðeias 2:26 kar avaviybocw 

to  fullknowledge of truth; and they should recover 


ov  àvOpomov þiňavrtor Qu épyvpot aAXatóves 
?men] fond of themselves, fond of money, ostentatious, 


5244 — 989. 18 . 545 
vmepnóavov ВлАасфтиось  yovevow  олєӨєї< 


proud, blasphemous, [2of parents !resisting the persuasion], 
884. 462, 794 786 1228 
exàpug7ou оъбоцзоь 3:3 ào7opyov àonovõot ёа 3олЛоь 
ungracious, unholy, unaffectionate, hostile, devilish, 


193 . 434 865 4273. 4312 : 

акротє($ avýpepor офЛатуодо: 3:4 проёотол тротєтєїї 

immoderate, untamed, disliking good, betrayers, precipitous, 

5187 ; 5369. 3123 2228 5377. 

тєтофорероь — ou moovot p&AXAoOv n $1 60€ot 

being deluded, friends of pleasure rather than friends of God; 
2192 3446 2150 Р 3588 1161 1411-1473 " 

3:5 éxovzes pópóoocw €voefeios ттүү бє  óvvaoapav аот 
having the appearance of piety, but [215 power 

20 . 2532 3778 665 1537 

C" pyrqpuévot Kot — TOUTOUS ототрєтох 3:6 єк 


ldenying]. Even these turn away from! [тот out of 
3778 1063 1510.2.6 3588 1744 1519 3588 3614 2532 
тото» уар єп OL €vóvvovses ELS TAS оше ко 
3these 1Еог] are the ones entering into the houses, and 


162 . 3588 1133 4987 А 266 
охҳроаЛотє?оутє TA yvvauóptia gegoopevupévoa оарортсоаѕ 
capturing the vain women heaped with sins, 
7". 1939 464, 3842 3129. 
ayópeva esiu0vpiou Tokias 3:7 nmåvtotre pavÂðåvovta 
being led [2аеѕігеѕ 1у various], at all times learning, 


2532 3368 . 1519 1922 225. 2064 . 
KAL рлубёттотє є  embyvoocuw аћлтдєсоѕ €A0civ 
and notatanytime [3іп ^full knowledge 5of the truth ?to come 
1410. 3739 5158 1161 t . 2532 * , 
Ovvép.evo 3:8 ov .. Tpómov бє Iovvis xov Iopfpns 
!Ibeing able]. [2in which manner !And] Jannes and Jambres 
436 * 3779 2532 3778 436 3588 225 


аутёсттсо» Mooet офто кої офто: avÜÓLO Tav TOU т алтӨєѓо 


opposed Moses, so also these oppose the truth; 
444 2704 . 3588 3563 96. 4012 . 3588 
&v0pco7 0t koTebÜ0oppévot Tov vovv. aóókuxot тєрї түү 
теп being corrupted in the mind, unproved concerning the 
4102 235 3756-4298 1909 4183. 3588 1063 
тісто 3:9 aN ov прокофооси єтї тАєїоР y yap 
belief. But they shall not progress unto more; for 
454-1473 1552-1510.8.3 3956 5613 2532 3588 1565. 
&vota ото €kOnAos € есте пасі” OS Kat N EKEWWOV 
their thoughtlessness will be evident toall, as also their’s 
1096 
єүєуєто 
was. 
Imitate Paul's Conduct 

1473-1161 3877 А . 1473 3588 1319 : 

со бє To pnkoAovOnkàs Mov тп ӧббаскоћіо 

But you have closely followed ту instruction 
3588 72 . 3588 4286 . 3588 4102 3588 3115 
түү e'yo'ym тту Tpo0€éoev т TLOTEL TN pakpoĝðvpia 


in the conduct, in the intention, in the belief, in the long-suffering, 


3588 26 3588 5281 , 3588 1375 7 

TY аүйт тт varopori) 3:11 то õrwypois 

in the love, in the endurance, inthe persecutions, 
3588 3804 3634 1473-1096 1722 * . 1722 


то падраси, оф 
іп the sufferings, 


por єүєрєтө ev 
suchas happened to me in 


Аутіоҳєіа ev 
Antioch, in 


3:12 2 TIMOTHY 307 
NN 17222 *. 3634 1375 5297 2532 1624 —. 1473-1161 3525 1722 3956 
Ikoviw ev Avozpow otovs  Ot»ypovs vaTveyko KAL єктрөтгїүсото 4:5 собє  vijóe EV TÅL 
Iconium, in  Lystra- оЁѕисһ persecutions І endured. And ?they shall be turned aside]. But you be sober in all things! 
1537 3956 1473-4506 3588 2962 2532 2553 a 2041 4160 2099 : 3588 
єк TàvTOV рє єрръсото о коро 3:12 kat кокотббӨтүтоъ €pyov тосоо  €vayyeAus70U түү 
from out of all Prescued me tthe 21ога]. [2even Suffer hardships! | [?the work — 1Do| of an evangelist! 

3956 1161 3588 2309 2153 . 2198 1722 5547 . 1248-1473 4135 . 

màvzes дє ot ӨєЛоутєѕ evoef)ós Стр ev Христо Oto Kovtav gov плрофорцсо» 

3all 1Вш] the ones wanting [?piously !tolive] in Christ Of your service have full assurance! 


444 


4105 


2532 


поруро ðe vOÓpomot kot 


and 
2532 


то xeipov TAAVOVTES ко 


m „ 437... 4190-1161 

соо óOwx0ncovrat 3:13 ) 

Jesus shall be persecuted. But wicked теп 
1114 4298 1909 3588 5501 

yonces прокофооси єтї 

impostors shallprogress unto the worse, 

4105 1473-1161 3306 1722 3739 


mÀavépevov 3:14 cvóe  péve ev os 


being misled. 


But you abide in 


misleading, and 


3129 
€pa0es 


the things which you learned, 


25324104  . 1492 3844 5100 3129 2532 

Kat eiua 7000s eas mapå tivos épo0es 3:15 kat 

and were trustworthy! knowing from whom you learned. And 
3754 575 1025 3588 2413 1121 1492 

оти ото péboovs то єр үр&ррето обе 

that from ababe [2һе ?consecrated ^writings — lyou knew], 
3588 1410 1473-4679 1519 499] 1223 

та Oóvvàpevóà сє coboicat es  go7qQptav бї 


the ones beingable to make you wise unto deliverance, through 
4102 3588 1722 5547 


TLOTEWS т 


NS єз  xpto7o 


belief, oftheonein Christ 


3:16 


1319 


Incov 
Jesus. 


Scripture Is God Inspired 
2532 5624 


3956 1124 2315 


паса үрафў  Ocómvevocos 
Every scripture is God inspired, and beneficial for 


. 4314 1650 4314 1882 . В 
Saokadiav Tpos éAeyxov Tpos єпоудордосхі» прос полбєѓот 


4314 


kat офёАшо$ Tpos 


4314 3809 


teaching, for reproof, for correction, for instruction – 
3588 1722 1343 2443 739 1510.3 3588 3588 
түү ev ðkarosivy 3:17 iva бртиоѕ о TOV 
the onein righteousness; that [complete 4should be tthe 
2316 444 4314 3956 2041 18 1822 
0cov оуӨротоѕ Tpos пољ €p'yov o'ya00v e£&npzvo реро 
3of God ?man] for [2еуегу ^work?good  !accomplishing]. 
CHAPTER 4 
Preach the Word 
1263 3767 1473 1799 3588 2316 
4:1 дарорт?ророх ovv єуб evémov tov 0cov 

[testify 5then 1] іп the presence of God 

2532 3588 2962. + . 5547 3588 3195 2919 


kat Tov Kvpiov Incov yproroù тоо 
and the Lord Jesus Christ, 


2198 25323498 2596, 
Covrtas коң VEKPOVS кето 


MéAAovTos kpivew 
ofthe one being about to judge 


3588 2015-1473 : 
тү» emtoåverav QUTOV KAL TNV 


2532 3588 


the living and the dead, according to his grandeur and 
932-1473 : 2784 3588 3056 2186 2122 
Вос:Лєѓоу avrov 4:2 кўръёо» tov Aóyov enmiotnh evkaipws 
his kingdom. Proclaim the word! Attend opportunely 
171 1651 2008 3870 1722 
«короо €éAey£ov — emwviipmoorv порокалєсоу ev 
andinopportunely! Reprove! Reproach! | Comfort in 
3956 3115 ` 2532 1322 . 1510.8.3-1063 
таст pakpoðvpia Kat ӧибоҳӣ 4:3 €o7av yop 

all long-suffering and teaching! For there will be 
2540 . 3753 3588 5198 7 1319 2 3756 

Kotpós OTE TS vyvwawovons ӧоаскоћліоас ovk 

atime when [healthy ^teaching ithey will not 
430. 235 | 2596. 3588 1939 3588-2398 
evé£ovrat, «АА& котб . TAS emivpias TAS ias 
?endure], but according to [desires Itheir own 
1438 2002 р 1320. 2833 
€avTois ETLOWPEÙTOVOL бдаскоЛлоъѕ Kvn0Op.evot 
^to themselves ?they will accumulate] teachers tickling 
3588 189 . 2532 575, 3303 3588 225 i 3588 
тү» окоў» 4:4 код опо pev mns оЛлтдєіас̧ тұру 
the hearing. And from indeed the truth, the one 
189. 654 Е 1909 1161 3588 3454 
акоў атпострєроосіу єтї бє tovs р%доъѕ 
hearing, they shall turn away, [?unto tand  ^the fables 


Paul's Struggle 
1473-1063 2235 4689 2532 3588 2540 
4:6 ey yap on o évóopat кол о KAPOS 
ForI already am offered as a libation, and the time 
3588 1699 359 2186 3588 73 . 3588 2570 
ms eùs ovoAvceos єфестцкє 4:7 70v oayóva то» коло» 
ofmy separation | stands by. The [?struggle 1good] 
75 . 3588 1408 5055 3588 4102 5083. 
Tryovvu pou TOV Opópov TeTéAeka TNV тїстї тєтїүрүүкө: 
Ihavestruggled;the race І have finished; the belief Ihave kept. 
3062 606, . 1473. 3588 3588 1343 . 
4:8 Лоєтор отокєітас рок о TNS ӧдиколос ут 
Remaining reserved for me isthe [2of righteousness 
4735 3730 591... 1473 3588 2962 1722 1565, 
стєфоъоѕ ov ATOÖWOEL pot о коро ev eken 
lcerown], which [6will recompense "to me tthe ?Lord 8іп ?that 
3588 2250 3588 1342 2923 . 3756 3440 1161 1473. 
түү реро o ӧсколоѕ крис ov poóvov õe Epot 
10day the ‘righteous 5judge]; [?not ?only tand] to me, 
235 . 2532 3956 3588 25 . 3588 2015-1473 [ 
алла KAL TAOL то nyannkóot тт єтїфблєгөл avTov 
but азо toall the ones loving his grandeur. 
4704 .. 2064 . 4314 1473 5030 *- 1063 
4:9 o^1ovóagov cA0eiv mpos pe таҳёос 4:10 Anpås yop 
Hurry tocome to me quickly! for Demas 
1473-1459 — 25 : 3588 3568 165 25324198 1519 
pE єүкотє\итєу AYATNTAS TOV VUV оңоро KAL єттөорєїӨтү ELS 
abandoned me, having loved the presentage,  andisgone to 
* а 1519 * * 1519. * 
ӨєссоЛор(кту Крӯсктѕ є: ГелАотїол› Titos eis AoApoTiov 
Thessalonica; Crescens to Galatia, Titus to Dalmatia. 


* 1510.2.3 3441 3326 1473 *-353 
4:111 Aovkóàs єстї  póvos рєт €pov Моркор avoaAofov 

Luke is alone with me. Having taken up Mark, 
71 3326, 4572 . 15102-1063. 1473-2173 1519 
àye petà  geovrov oT yop MovevxpuoTos ets 
bring him with ^ yourself, for he is useful to me in 
1248 : T1161 . 649. 1519 * 3588 
Ovokoviav 4:12 Tvxucóv бє oéo euo є Ebecov 14:13 rov 
service! And Tychicus I sent to Ephesus. The 
5341. 3739 620. 1722 * 3844 *_ 
$eAóvqv ov eT"éAwiov є Тройёбь map Карпо 
hooded cloak which Ileft in Troas with Carpus, 
2064 5342 2532 3588 975 3122 3588 3200 


epxópevos фєрє кол та BiAia pvo To. tas pep pivos 
when coming bring, and the scrolls, especially the parchments! 
3588 5471. 4183. 1473 2556 
4:14 AXéFapbpus о  XoeAkebs тоАА& por kakà 
Alexander the brazier [?many ^against me bad things 
1731., 591 1473, 3588 2962 2596. 
eveðeitarto anon avto o KÙpLOS кото 
Idemonstrated]; may [?render ^to him tthe 2Lord] according to 
3588 2041-1473 3739 2532-1473 5442 . 
то ёрүо аътой0 4:5 ov karov фъолассоо 
his works – the one whom уоп азо watch out for! 
3029-1063 436 . 3588 2251 . 3056 1722 
Aiav yop олӨёттүүкє то прєтєро:с̧ Aoyouws 4:16 ev 
for exceedingly he has opposed our words. In 
3588 4413-1473 627 . 3762 . 1473-4836 235 . 
түү прот Mov omoAÀoyta ovóets pot соъртарєуёуєто алла 
my first defense по опе came together with me, but 
3956 1473-1459 3361 1473 . 3049 К 
TAVTES рє єүкотє\тору ру олтоѕ Лоу дє( 
all abandoned me. [?not ^against them !May it Зе imputed]. 
3588-1161 2962. 1473-3936. 2532 1743. 1473 2443 
7 оёє кър рох порёсту кох eveóvvóápogé рє iva 
Ви һе Lord stood бу me, and empowered те, that 
1223 1473. 3588 2782 4135 . 2532 
ov epoù то кӯроуро TÀnpooopn01 KAL 
through me the proclamation should be fully assured, and 
191 . 3956 3588 1484 2532 4506. 1537 
«Kovon TAVTA та єӨут ко eppvo0nqv єк 
[^should hear tall {һе 3nations]. And Iwasrescued from 


4750 3023 2532 4506 . 1473 3588 2962 
сторотосѕ ÀAéovTos 4:18 кол pvoezat pe o Kiptos 
the mouth of rhe lion. And [?shall rescue ^me tthe 2Lord] 
575 3956 2041 4190 2532 4982 1519 3588 
ото TAVTÒS €pyov тортро? коз GG€L є TNV 
from every  [2work tevil], and shall preserve me for 

932 1473 3588 2032 3739 d 1391 1519 3588 


Basrciav avrov түүр exovpaviov o ofa ELS TOUS 


Dkingdom this ?2heavenly]; to whom Бе the glory into the 
165 3588 165 281. 782 * 2532 
олбо TOV avav ари 4:9 eon"écov Прѓіскоуј kot 
eons ofthe eons. Amen. Greet Prisca and 
CO 2532 3588 *-3624 " Е 3306 
AkvAav kar Tov Ovnorpópov oikov 4:20 Ерастосѕ épewev 
Aquila, and the house of Onesiphorus! Erastus stayed 
1229. *_116] 620 . 17222 * | — 770 | 
ev Kopiv0o Tpòþipov бє océAvsov ev Muito ao0evovvza 
in Corinth, but Trophimus I left in Miletus sick. 
. 4253 5494. 2064 . 782; 7 ‚1473 
4:21 споїбасоу тро xeuxóovos є\Өєї» астдќєта сє 
Hurry before winter to come! [?greets 3you 
2332 2532 * 2532 * . 2532 3588 
EoBovAos xav Ilovóns kar Aivos кол KAovótoa Kot ot 
lEubulus] and Pudens, and Linus, and Claudia, and [?the 
80 . 3956 3588 2962 T 5547 3326 3588 
обєАфо{ màvTes 4:22 о xvpvos Iqoovs xpuo70s petr тоу 
3brethren !all]. The Lord Jesus Christ be with 
4151-1473 3588 5484 3326 1473 281 


TvevpoTÓós соо бр peð? тороу apy 
your spirit. Favor be with you. Amen. 


TITUS 


CHAPTER 1 


Paul's Salutation to Titus 


1401 2316 652-1161 * 
1:1 Поло ovos 0cov oTmógTOÀos бє Iqoov 


Paul, a bondman of God, and apostle of Jesus 
5547 2596 4102 1588 2316. 2532 1922 
Xpto7Ov ката пести” €KAekTOV 0cov KAL €T UyvoGUv 


Christ, for belief ofthe chosen of God, and full knowledge 
225 А 3588 2596 2150. 1909 1680. 
oAn0etas Tms кат’ evoėßerav 1:2 єп є\тїбї 
of truth, ofthe опе according to piety; unto the hope 
2222 166 3739 1861 . 3588 893 i 

whs arwviov qv ennyyceiňaTto о apevõńns 

of life eternal, which [promised tthe incapable of falsehood 
2316 4253 5550 166 5319-1161 2540 
0cós тро Xpóvov awwviwv 1:3 єфоуєросє ðe кодро 
2God] before times eternal, but manifested [2times 
2398 3588 3056-1473 . 1722 2782. 3739 
wios tov  ÀóyovavTOoU ev ктүр®үреть о 

lin his ownt] - his word by | proclamation, which 
4100-1473 2596 2003 3588 4990-1473 


єтістєоӨт» eyo — кат — 
Iwas entrusted with according to command 


єпитаүђи тоо GOTiÜüpos vov 
[2our deliverer 


2316. S a 1103 5043 2596 2839 . 

0cov 1:4 Titw Yyvqcio тёкуо кота коиїр 

lof God]. To Titus genuine child according to our common 
4102 5484 1656 1515 575 2316. 3962 2532 2962 


тісто бр €éAeos єї отто 0€eov патрос коң kvpiov 
belief. Favor, mercy, peace from God the father, and of the Lord 


La 5547 . 3588 4990-1473 : 
Inco xpva 70v тоо сотїроѕ xiv 


Jesus Christ our deliverer. 
Elders Appointed 
3778 5484 2641 1473 1722 * 2443 3588 


1:5 70v70v Хари, koéAwróv сє ev Kpm ivo. та 


For this favor Ileft уои іп Crete, that the things 
3007 1930 . 2532 2525 , 2596-4172 
AeUmovza єтідордост код катостстс кото тоа» 
missing you should correct, and should place іп every city 


4:19 Variant spelling ПрискАЛоу. 


1:3 for its own times. 


TITON 4:18 
4245 Я 5613 1473 1473-1299 , 1536 
трєоВотёроосѕ os єүб соң бїєтөёбрлү» 1:6 єтї 
elders, as set in order for you to do. If anyone 
1510.2.3 410 1520 1135 435 5043 
ETTV avéykAnzos pus yvvowos өлүр текте 
is without reproach, [?of one Зміѓе Ihusband], [?children 
2192 4103 . 3361 1722 2724 , 810 : 2228 
€xov TUOTA un ev katnyopia асотіос n 
thaving ?trustworthy|, not with а charge of carnality, or 
s506 1163-1063 3588 1985 
QAVUTOTAKTA 1:7 бє yap TOV ETLOKOTOV 
unsubmissiveness. For 10 is necessary the overseer 
410-1510.1 : 5613 2316, 3623 . 3361 829 
QvéykAnov eivat ос Өєой owovòpov pq ov0àón 
to Бе without reproach, as — God's manager; пої self-willed, 
3361 3711. 3361 3943 3361 
Ma  opyiov Mn  m"ópowov . . [Ж 
not pronetoanger, not intemperate in the use of wine, пої 
4131 3361 146 ' 235 5382 
"mükTQv py etw xpokepóoi 1:8 аА di ó£evov 
a brawler, not profiting through vice; but hospitable, 
5358. 4998 1342 3741 1468. 
фіЛауодо» софрора ikarov ócgtov єуүкротї 
friend of good men, discreet, just, sacred, self-controlled, 

472, 3588 2596 3588 1322 4103, 
1:9 QVTEXOMEVOV TOV кето TNV бох посто? 

holding to [according to 4the 5teaching 1 гле trustworthy 
3056 2443  1415-1510.3 2532 3870 : 1722 3588 
Aóyov iva ето N каи тороекеАєйп› ev TY 
?^word|, that he mightbeable both toencourage in the 
1319 . 3588 5198 T 2532 3588 483 : 
ёб\бескеМө TQ  vytowobvgY kat TOUS оутілєуоутоѕ 
[teaching Isound], and [?the ones ?disputing 
1651 1510.2.6-1063 4183 2 1-306» А. 2532 
€Aéyxew 1:10 ersi yop толло QVUTÖTAKTOL коң 
Цо reprove]. Forthere аге тапу unsubmissive апа 
3151 . 2532 5423 . 3122 3588 1537 
потололоуои kat  Ópevomórau потоа oL єк 
vain talkers and  mind-deceivers, especially the ones of 
4061 : 3739 1163 1993 К 
тєрторлЛ\< 1:11 ovs oet єтпістор бє 
the circumcision, whom  itisnecessary to muzzle, 
3748 3650 3624 396 1321, 3739 
oitwes 0ÀOUS OLKOVS QAVATPÈTOVOL ÖLÖATKOVTES Q 
who [entire houses  !upset], teaching what 
3361-1163 149 ; 2771 5484 2036. 
pn oec олтуро Képóovs x&pw 1:12 єітє 
they must not, [?of shameful ?gain ог favor]. There said 
5100 1537 1473, 2398-473 . 4396 . ж ш 
TS e avrov бос̧ отор  mpobQuTas Кр1їүтє< 
a certain опе of ет, [?of their own !а prophet], Cretans 
104. 5583 2556 2342. 10604 | 602 . 3588 
oct iyevo at коко Өтрѓо yoocTépes apyai 1:13 y 
continually are liars, evil wild beasts, [?belliest idle]. 
3141-3778 1510.2.3 227 1223 3739 156 1651 1473 


парторѓа олутту єстї anais ё” qv отоу ёАєүхє avroUs 
This testimony is true; for which reason reprove them 
664 2443 5198 . 1722 3588 4102 3361 
oTOTÓMOS İVA vytxtvoGtw ev t mistet 1:14 рт 
severely! that they should be sound in the belief, not 
4337 3454 2532 1785 444 — 
просёҳоутєс Іообоїкоіѕ 00015 kar evroAats ev0poov 
giving heed о Jewish fables, and commandments of теп, 
654 3588 225 3956 3303 2513 d 
anootpeþopėvov тту arhberav 1:15 порта pev кодора 
turning away from the truth. АП things indeed are pure 
3588 2513 . 3588-1161 3392 ы 2532 571. 
тос  KaÜopolis то ÕE кєрдє KAL QT U8TOLS 
tothe pure; but to the ones being defiled апа unbelieving 
3762. 2513 . 235 . 3392. 1473-2532 3588 3563 2532 
ovóev  ka0opóv «ÀA& MEMLAVTAL оттору KAL о  vovs KAL 
nothing is pure; but [аге defiled leven their ?mind Запа 
3588 4893 . 2316 3670 . 1492 3588-1161 
т Ocvveioqo:s 1:16 0cóv opoAoyovouw €ióévat Tots бє 
4сопѕсіепсе]. God they acknowledge to know, but in the 
2041 720 947-1510.6 2532 545 2532 
épyows opvovvzat BoeAvkrot oves. Kot anebeis KAL 
works they deny, being abominable and resisting persuasion, and 


1:12 tor rough. 


2:1 TITUS 


4314 3956 2041 18 96 

mpos то  épyov oyoa00v ебокирок 

[210 3every 5зуогК ^good  irejected]. 
CHAPTER 2 


Qualities of Christian Behavior 


1473-1161 2980 3739 4241 3588 5198 f 

ov бє AàAev а трєтєі T  vytawovon 

Butyou speak what is becoming for sound 
1319 4246 3524-1510.1 А 4586 . 4998 


ббаскоћа 2:2 прєсВътаѕ vqóoAtovs eivat cepvovs gidopovas 
instruction. Old men аге їо be sober, serious, discreet, 
5198 3588 4102 3588 26 3588 5281 


vywivovrzas TN тїтє TN аүйтт тт торотту 
beingsound  inthe belief, inthe love, inthe endurance. 
4247 А 5615 . 1722 2688 { 2412 
2:3 mpeofvTi0as осафтосѕ EV катастђроать ієротрєтєѓѕ 
Old women likewise with [?character la consecrated], 
3361 1228 . 3361 3631 4183 1402 | 
m OwpoAovs pm owo TOAND öeðoviwpévas 
not slanderers, not [wine  ?to much  !being enslaved], 
2567 6 2443 4994 | 
калодібаскалоъѕ 2:4 iva owpporitwsL 
teachers of virtue. That [Pare to be of a sound mind 
3588 3501 5362-1510.1 f 
TAS veas ou àAvópovs eivat _ 
Ithe 2young women], to be ones loving their husbands, 
5388 4998 53 3626 | 
$i oTÉékvovs 2:5 обофроре$ cyvàs oucovpovs 
ones fond of children, discreet, pure, housekeepers, 
18 x 5293 , 3588 2398 435 2443 
ayaðås vmcoroccopnévas TOUS Wios avópàgw iva 
good, ones being submitted to their own husbands, that 
3361 3588 3056 3588 2316. 987 И 3588 
о Aóyos тоо 0cov f^oaoónpia7av 2:6 то 
[not Ithe 2word Зоѓ God ^should] be blasphemed. The 
3501. 5615 . 3870 | 4993 | 4012. 
veoTépovs осоћ%тоѕ Tro. pauci er софроуєіу 2:7 тєрї 
younger menlikewise епјоіп to be of a sound mind. In 


3956 4572  . 3930 .. 5179 2570 2041 1722 


торта  GeavTOv  T"Qpexónevos TUTOV kadav épyov ev 
all things [2yourself !making] amodel ofgood works, in 
3588 1319 . 90 . 4587, 861 : 
74 ӧбібаскала  oOwb0opiav cepvórqsza — ad0opotav] 
teaching, integrity, seriousness, incorruptibility, 
3056 5199. 176 2443 3588 
2:8 Aóyov vy OKOTÓ'yvOGTOV r iva o 
[?word !sound|, not open to condemnation, that the one 
1537 1727 1788 3367. 2192 4012 . 
eë evavtias єртрөттїү pnõėv €xov mepi 
at opposite should be ashamed, [?nothing !having 5сопсегпіпо 
1473 3004 5337 1401 2398 1203. 
тифу Aéyew óovAov 2:9 óovAovs wios co 0670s 
$us — ^to say ?heedless]. Bondmen [?to their own ?masters 
5293 1722 3956 2101-1510.1 . 3361 
опотассєс дої €v пасі” EVAPEOTOVS evvat un 
lare to be submitted], in everything to be well-pleasing, not 
483 3361 3557 | 235 . 4102 3956 
«vTUéyovrzas 2:10 рт voooiuopévovs «AAà mioTw пасо 
disputing, not pilfering, but  [^belieft 2all 
1731 18 2443 3588 1319 3588 4990-1473 


€vóeucvvpévovs o'yoOnv iwa тур 0t00.0KoA tav тоо G'OTÜpos NAV 
ldemonstrating 3good], thatthe teaching [2our deliverer 


2316, 2885 . 1722 3956 2014 . 1063 
0cov косросо ev TATW 2:11 emebàvq yap 
lof God] should be adorned in all things. Dappeared !For 
3588 5484 3588 2316. 3588 4992 3956 444 

n xåpıs тоо 0cov сотцрсоѕ поси avO0póosouw 


?the ЗЃауог ^of God] – the deliverance оа теп, 


1473 2443 720 3588 763 2532 3588 
2:12 полбєфооса qpàs wa aprnoàpevot тту ogéfeurv kat Tas 


correcting us, that denying impiety апа ће 
2886 . 1939 4996 — 2532 1346 2532 2153 .. 
Kogpukós emi0vpioas oodopóvos ко Oucotos kart evae()ós 
worldly desires, sanely and righteously and piously 


2:7 ТАД. omits ed*0opovav. 
2:10 Тог trust. 


309 
2198 1722 3588 3568 165 4327 К 3588 
Cio opev ev то vvv arawe 2:13 apocóexópevot TNV 
weshouldlive іп the present eon, awaiting the 
3107 - 1680 . 2532 2015 . 3588 1391 3588 3173, 
pokoptov єАтібо Kat eztbàveurv ms ботс тоо peyàAov 


blessed hope and grandeur ofthe glory ofthe great 


2316. 2532 4990-1473 * 5547 3739 1325 1438 
Өєо? kat сотїроѕ пио» Inoov xprotoù 2:14 0$ єбокєу eavtóv 


God and our deliverer Jesus Christ; who gave himself 
5228 1473 2443 3084 1473 575. 3956 458 

vmép про» wa Avrpoó 070 n ås опто паст avopias 
for us, that he should ransom us from all lawlessness, 


2532 2511 E 1438 . 2992 4041 2207 2570 . 
Kat koopto єоътю Ладу Tepvovg tov бтАотїр kaiiv 
and should cleanse to himself [?people ta prized], zealous of good 
2041 3778 2980 2532 3870 2532 1651 3326. 
épyov 2:15 тафта AàAev KAL TAPAKANEL KAL éAeyxe рєта 
works. These things speak, and encourage, and reprove with 
3956 2003 3367 1473 4065 

тос emuvoyiüs pnõcis gov пєрифроуєіто 

all command! [?no one 4уои !Let ?speculate about]! 


CHAPTER 3 


Submit to Authorities 
5279 1473 . 746 . 2532 
3:11  vmopigrvqoke  avTovs  opxois AA коз 
Remind them! [^to sovereignties Запа 
1849 5293 . 3980 4314 
e€&ovatats vi 0Tàcceo0au тє‘ дорҳєіу Tpos 
4authorities lto submit], to yield obedience, [2for 
3956 2041 18 2092-15101 3367 . 
тол ёрүо› | «yoO0óv — eroipiovs eivat 3:2  pmóéva 
3every  ^work X ^good Цо be prepared], [no one 
987 . 269-1510.1 1933 l 3956 
BAoacónpetv op Xovs eivat ETLELKELŞ тесол 
ito3blaspheme], to not be quarrelsome, — burlenient, [2аП 
1731 | 4236 . 4314 3956 444 
€vóeuvvpévovs прабтцто тро TAVTAS avðpörovs 
Idemonstrating] gentleness 10 all men. 
1510.74-1063 4218 2532 1473. 453. 
3:3 (pev yop TOTE 7 kat прє avónToL 
For we were at some time or other also ourselves unthinking, 
545 . 4105 . 1398 1939 2532 
о«ттєїӨєїє TÀavépevov ÖOVAEVOVTES emiüvpitougs KAL 
resisting persuasion, erring, being a slave to desires and 
2237. 4164 .. 1722 2549 2532 5355 1236 
nõovais . Tokias ev кака KAL $96vo Oviyovres 
[^satisfactions !various], [2in 3evil  ^and ?envy  Heading]t, 
4767 .3404 . 240 . 3753-1161 3588 5544 2 
стоүтто рисофутєсѕ adàhovs 3:4 отє бє ү XPNTTÖTNS 
odious,  detesting опе another. And when the graciousness 
2532 3588 5363 7 2014 3588 4990-1473 2316 
karn parvðporia єпєфдӧлт тоо сотїроѕ npiv 0cov 
and the humane treatment appeared [2our deliverer !of God], 


3756 1537 2041 3588 1722 1343 3739 4160-1473 
3:5оокє  épyov7ovev karoci ov єпоисорєу npeis 
not from works in righteousness which we did, 
235 . 2596. 3588 1473 1656 4982 1473 1223 
алла кото тоу QvTOU €Àeov ЄССЄ тё Ot 
but according to his mercy he delivered us, through 
3067 3824 2532 342 А 4151 39 


Лоотроъ TAALYYEVECİAS KAL AVAKALVOTEWS TVEÙMATOS QYİOV 


the bath of regeneration and renewal [spirit lof holy], 
3739 1632 1909 1473 4146  . 1223 * ў 
3:6 ov єёєҳєєу ep? npàs mÀovotos ёбй Incov 
which he poured out upon us richly through Jesus 
5547 3588 4990-1473 2443 1344 3588 
Xpt970v тоо соутїүро$ npiv 3:7 iva бколодёутєѕ TY 
Christ our deliverer; that having been justified 
1565 5454 2818 1096 2596 1680 . 
ekeivov xàpvrt KAnpovópot yevójue0a кет? ein 
bythat favor, [?heirs lwe should be] according to a hope 
2222 166 


Cos arwviov 
of life eternal. 


3:3 iie. living. 


310 ПРО > QIAHMONA 3:8 
à B 1515 575 2316. 3962-1473 2532 2962 * 5547 
Concerning Heresies єрт ото Өєої потроѕ npiv kat kvpuov Incov Христо? 
4103 3588 3056 2532 4012 3778 peace from God our father and of гле Lord Jesus Christ. 
3:8 motòs o Aóyos кол тєрї TOUTOV 2168 3588 2316-1473 3842 3417 1473 
Trustworthy isthe word; and concerning these things 1:4 evxopwsTó то Өєо pov тфбртотє pvetav cov 
1014 1473 1226 2443 5431 I give thanks о my God, atalltimes |?mention Зоѓ you 
BovAopei ce  OvoeBovovo0ot iva фрорут оси 4160 1909 3588 4335-1473 191 1473 3588 
I want you to positively assert, that [4should be thoughtful TiO0LOUJA€VOS єтїї тоу просєоҳоу роо 1:5 akovov gov түү 
2570 2041 4291 3588 4100 3588 lmaking] at my prayers, hearing [?of yours tthe 
колои épyov тпроїстасдои оь TETLOTEVKÓTES то 26 253235884102 3739 2192 4314 35882962 * 
$good "works Pto besetover !the ones 2?trusting атүбтүү кол түүр zioTUP qv. Єҳє65 mpos тоу коро» Incovv 
2316 3778 1510.2.3 3588 2570 2532 5624. 3588 ?love], andthe belief which you have towards the Lord Jesus, 
eW тота €O7L Ta кола кол офёмре= то\$ | 2532 1519 3956 3588 39 3704 3588 2842 3588 
3in God]. These are the good and beneficial things KAL ELS TÅVTAS TOUS QYLOVS 1:6 ото y kowovia тт 
444 3474-1161 2214 2532 1076 and to all the holy ones, that the fellowship of the 
avðpaTors 3:9 popàs õe cnthoers kar yeveoAoytos 4102 1473 1756 1096 1722 1922 
to men. But moronish inquiries, and genealogies, TUOTEWS FOV €vepyüs yėvnrtar EV  emvyvogeu 
2532 2054 2532 3163 3544 4026 1510.2.6-1063 belief of yours [2active !should become] in full knowledge 
kat PES кол раҳоѕ  vopucks TEPTTATO — єс уар 3956 — 2041 18 3588 1722 1473. 1519 5547 * 
and strifes, and [?battles !legal] stand off from! for they are тол›»тб$ épyov] o'yoO00v тоо ev 0џ011 ew Христо Iqcoovv 
512 2532 3152 141 444 3326 of every [?work !good], ofthe onein you іп Christ Jesus. 
evodoeAeis кол påtar 3:10 oupezucóv àvO0pomov рєт 5484 1063 2192 4183 2532 3874 1909 3588 
unprofitable and vain. A heretical man, after 1:7 харо yop éxopev TOAAÙV KAL TAPÅKÀANTW єтї TN 
1520 2532 1208 3559 3868 1492 [^gratitude !For 2we have 3much| and comfort over 
Мол коң Oevrépav vovO0eciav торото 3:11 es 26-1473 3754 3588 4698 3588 39 
one and asecond  admonition, refuse; knowing QAYATN cov от та  OmTÀyxva TOV ayiwv 
3754 1612 3588 5108 . 2532 264 1510.6 yourlove, because the feelings of compassion ofthe holy ones 


оти єёєстроттоь о 7OLOUTOS код Qcpopróvet cv 


that [25 distorted Isuch a one] and sins, being 
843 К 
аътокатакритоѕЅ 
self-condemned. 
Paul's Final Greetings 
3752 3992 * 4314 1473 2228 
3:12 отоу тєраро Артєрӧу "pos сє y 

Whenever І should send forth Artemas іо уоп, or 

$ 4704 2064 4314 1473 1519 * 1563-1063 


Tvxucóv o70v0ac0v eA0eiv «pos pe ets Nu«ósoÀw єкєї yap 
Tychicus, hurry со соте to те in Nicopolis! for there 


2919 3914 3588 3544 
Kékpuca TAPAXELMÅTAL 3:13 тард тоу vOpRUKÓv 

I have decided to pass the winter. Zenas the legalexpert 
2532 * 4708 4311 2443 3367, 1473 . 
кол Аполло onovõaiws трбтєрдфю» iva рлубёР avrois 
and Apollos diligently send forward! that nothing to them 
3007 3129 . 1161 2532 3588 

AeUm 3:14 povOavérocav бє коз OL 

should be missing. [21еї 6еагп IBut ?also ^the ones of 
2251 2570 2041 4291 1519 3588 316 5532 


третєро ko àv épyov тпроїстоасдоїь ers Tos avaykaias xpetos 
5ours 8good ?works 7to be set over] for the important needs! 


2443 3361-15103 175 782... ‚1473 3588 
ivo р осо акортои 3:15 астдборто сє oL 


that they should not be unfruitful. [greet $you ?the ones 
3326 1473, 3956 782 3588 5368 1473 1722 
pev  epobv TÅVTES бст соң TOUS фіЛофутоѕ тиб ev 
3with 4те АШ. You greet the ones being fond of us in 
4102 3588 5484 3326 3956-1473 281 
тїстє т XÅPLS PETA — càvzov vuv ори 
belief! Favor be with you all. Amen. 
CHAPTER 1 
Paul Addresses Philemon 
1198 5547 e 2532 * : 3588 


1:1 Поло бесрлдо<$ Христо? Incov кол Тулодєоѕ о 


Paul, aprisoner of Christ Jesus, and Timothy the 

80 * 3588 27 2532 4904-1473 2532 

обєАфо$ Флрорь то ayant kot gvvepyó npiv 1:2 kat 

brother, to Philemon the beloved, and our fellow-worker, and 
3588 27 2532 * 3588 4961-1473 


Arbia тп огүөлтүүтїү кол Аруїттө› то GUGOTDOTUDTY) NOV 
to Apphia the beloved, and Archippus our fellow-soldier, 

2532 3588 2596 3624-1473 1577 5484 1473 2532 
KAL тт кот оку соо  €KKÀmoto 1:3 ур vpiv kat 
and їо Һе [?at 3yourhouse lassembly]. Favor to you, and 


33 12238 1473 80 ' 
оуотєпоътаи ёб cov оёбєлфє 


have been rested through you, О brother. 


Paul's Appeal for Onesimus 


1352 4183 1722 5547 3954 2192 
1:8 ou moiy ev Христо TOppnoiov xwv 
Therefore, [2а great ^in Christ ?openness  !having], 
2004 1473 3588 433 1223 3588 26 


ETLTÅOOEW OOL TO 
to give orders to you, the thing related, 


avikov 1:9 диб түү» ayànnyv 
[through “the Slove 


3123 3870 5108-1510.6 3613. E 4246 . 
поЛАЛоу тореке\б› TOLOUTOS оъ ws По?Лоѕ прєоВ?ъттѕ 
?rather П appeal], being ѕисһ а опе as Раш an old тап, 
3568-1161 2532 1198 * AN 554750. 3870 . 1473 
vvvióe кол ӧєсроѕ Iqoov  xpwo70v0 1:10 пороколо сє 
and now also a prisoner of Jesus Christ. lappealto you 
4012 . 3588 1699 5043 3739 1080 1722 3588 
TEPL Я TOU €pov TÉKVOU OV eyevvnoa ev TOUS 
concerning my child, whom Ilengendered in 
1199-1473 MA 3588 4218, 
óeopots pov Ороо» 1:11 тоу тоте 
my bonds, Onesimus, the опе atsome time or other 
1473-890 3568-1161 1473 2532 1473. 2173 3739 
сос OX0T)O7OV vvvi бє сог ко €pnoU EVXPNOETOV ov 
useless to you, but now [?to you ?and ^to me !useful], whom 
375 1473-1161 1473 . 5123 3588 
avémepapo 2 собє аттор TOUT єстї то 
I sent back to you. But you ( [2for him !that is] ) [?the things 
1699 4698 4355 É 3739 
epà oTniàyxva "mpocAopov 1:13 ov 
5concerning my ^feelings of compassion receive |! whom 
1473 1014 4314 1683 2722. 2443 5228 1473 
eya epovAópqv mpos ecpavróv koTÉéXew iva  vmép cov 
I wanted [^for 3myself  !to keep], that for уои 
1247 Й 1473 1722 3588 1199 . 3588 2098 ч 
бакоу por ev тоц ӧєсроѕ тоо evayyeňiov 
he should be serving to me іп the bonds ofthe good news. 
5565 . 3588 4674 1106 3762 2309 
1:14 xopis бє TNS TNS Yyvépns ovóev 1n0€Aqca 


But without the help of your opinion [?nothing !I wanted 


4160 2443 3361 5613 2596. 318, 3588 18 
mosat iva рл] ос̧ ката — evéykqv то оаүаӨӧу 
Чо do]; that [fnot баз "according їо S8necessity ?good 
1473 3766.2 235. 2596 1595. 5029-1063 
соо тү алла ката ekovotov 1:15 таҳа yop 
lyour 3should 5be], but as voluntary. For perhaps 
1223-3778 5563 4314 5610 2443 166 

Ot то®то €xopic0n mpos орау iva олбуор 


on account of this he was separated for ап hour, that eternally 


1:6 1Ald. omit. 
1:6 11CP тыу — us. 


1:16 


1473-566 3765. 
QvTÓV oméxns 1:16 ovké7t 


5613 1401 235 5228 
ws O0vÀOv aA’ отёр 


you should receive him; nolongeras a bondman,but above 
1401 80 > 227 . 3122 1473, 4214-1161 
боЛо обє\фоъ» ayanntóv раМота EOL 7000 бє 


a bondman, [2brother 1а beloved], especially to me, and how much 


3123 1473 2532 1722 4561 2532 1722 2962 1487 3767 
pov cot kat ev gapki коң ev Kvupio 1:17 є. ovv 
more to you, both in flesh andin the Lord. If then 
1473-2192 2844 4355-1473 5613 1473 1487-1161 
epe ėxets kowwvòv трослоВо? avróv os єрє 1:18 er õe 
you have me for a partner, receive him as me! And if 


5100 91 1473 2228 3784 3778 1473. 1677. 
ть т\бїктүсєё ce п офєїАє 70070 epoi €AAóyet 
in anything he wronged you ог owes,  [?this ?to me !charge]! 


Philemon's Debt 


к> 1125 3588 1699 5495 1473 661 2443 
1:19 eya Haios éypapa m €i] дєрї eya атотісо iva 


I, Paul, write іп ту hand.I willpay- for 
3361-3004 1473 3754 2532 4572 1473-4359 
pn tyw Got от kat  geovTóv pov трософєѓлєі 
I should пої say їо уои that even yourself owes me besides. 
3483 80 ‚ 1473 1473 3685. 1722 2962. 
1:0 vov оӧєлфє eya gov орот ev къріо 
Yes, О brother, [21  4you !may?oblige] in the Lord; 
373. г 1473 3588 4698 1722 2962. 
QAVATAQVOOV pov то onidyxva ev коро 
rest my feelings of compassion іп the Lord! 
3982 д 3588 5218-1473 1125 1473 1492, 
1:21 menos т] "UvT7OKOY cov €yponjà cou ceas 


Relying upon your obedience, I wrote to you, knowing 


3754 2532 5228 3739 3004 4160 260-1161 
оті KAL этёр о Aéyo momes 1:22 ёра бє 
that even above what І say you will do. But at the same time 
2532 2090 1473 3578. 1679-1063 3754 1223 3588 
Kot eroipaté por 534117 є\тпіСо yop от бф TOV 


also prepare for me a guest room! ForIhope that through 


4335-1473 . 2005483 1473 782 _ . 
Tpocevxóov viv xopuOicopoau vpiv 1:23 aonmåķovrai 


your prayers I shall be granted to you. They greet 

1473 * 3588 4869-1473 1722 5547 + 

сє Епофраѕ о cvvoupàAoTós pov ev Христо 100% 

you – Epaphras, шут fellow-captive in Christ Jesus; 
* 3588 4904-1473 


1:24 Маркоѕ Арготаруос Annas Aovkàs оь ovvepyoi pov 


Mark, Aristarchus, Demas, Luke, my fellow workers. 
3588 5484 3588 2962-1473 * 5547  . 3326 3588 
5 1 Х@&р\< тоо Kvpiov тро» соъ ҳристо? petrà тоо 
The favor ofourLord Jesus Christ be with 
4151-1473 . 281 


туєъротоѕ VAV арў 


your spirit. Amen. 
CHAPTER 1 
Jesus? Exalted State 
4181 2532 4187 К 3819 3588 2316 
1:1 «oAvpepéós KAL T OÀvTOÓTOS TàÀaU о Өєоѕ 

In тапу parts and in various ways earlier, God, 
2980 3588 3962 . 1722 3588 4396 . 1909 
Aahas то тотрбоң> ev то троф1їүтом 1:2 em 
havingspoken tothe fathers by the prophets, in 
2078 3588 2250 | 3778 2980 1473 1722 5207 3739 
єсХ@тоъї vov qpepov тото eAàAvoev piv Ev vt» ov 
[Plast 3days — !these] spoke tous by the son, whom 
5087 2818 3956 1223 3739 2532 3588 
€0nke KÀnpovópovr avTOv б ov KAL TOUS 
he established heir of all things, through whom also [?the 
165, 4160 3739 1510.6 541 . 3588 1391 
atavas єтсє 1:3 os ор ATADYACHA TNS боётѕ 
3eons Ње made]; who being the radiance ofthe glory, 


1:2 {А/4. eaxovov — last. 
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2532 5481 . 3588 5287-1473 . 5342-5037 3588-3956 
коз XoapokTüp TNS v7O0OTÓGEeos ауто? фєроу тє та паута 
and impression of his essence, and bearing the whole 
3588 4487 3588 1411-1473 . 1223 1438 o 2512 б 
то Pipatti тт vråpews ауто? ёби єолото? KkoÜopupov 
by ће word of his power, by himself [?a cleansing 
4160 Й 3588 266-1473 . , 2523 1722 1188 
TOUwjgcópevos тоу арортиоу vOv єкабд:сєу ev oe&ux] 
!making] of our sins, he sat at — theright 
3588 3172 . 1722 5308 5118 . 2908. 
mys  MeyolooUvas ev  viqAois 1:4 r000v7T0  Kpeirrov 
ofthe greatness in heights; [250 much better than 
1096 3588 32 3745 1313 : 3844 
yevópevos TOV Qyyélov ó00 блофоротєро» пор’ 
lhaving become] the angels, [3а5 much ^more diverse from 
1473 . 2816 н 3686 5100-1063 2036 
QvTOUS KeKkAmpovópmkev óvopa 1:5 Tiv yop єтє 


$them the has inherited 2a пате]. For to whom said he 
4218 3588 32 5207-1473 1510.2.2-1473 1473 
TOTE Я TOV  Cyy€éAov 1105 HOV ELOV eyo 
at some time or other ofthe angels?  [?myson !Youare], I 
4594 1080 . . 1473 2532 3825 1473 151081 1473, 1519 
Opeporv yeyévvqkà сє коз поло eyó соро езт EL 
today engendered you. And again, I willbe to him for 
3962 . 2532 1473. 151083 1473 1519 5207 3752 
TraTepo Kou QvTÓs €oTat pot єє хор 1:6 otav 
father, and he willbe tome for son. [whenever 
1161 3825 1521, 3588 4416 . 1519 3588 
€ толу — eus yoyn TOV  TOTÓTOKOP є TNV 
land again] he should bringin the first-born into the 
3611. 3004 2532 4352 i 1473. 3956 
окоорєутр №ує ко троокэртүсетосол аъто TiavTes 
inhabitable world, he says, And let [^do obeisance to 5him tall 


32 2316 2532 4314-3303 3588 32 . 3004 
&yyeAov 0cov 1:7 kat mpos pev 7ovs oyyéAovs Aéyev 
?angels 3of God]! And indeedto the angels he says, 
3588 4160 3588 32 . 1473 4151. 2532 3588 
о то» TOUS ауүє\оъс̧ avTOU TVEÙMATA KAL TOUS 
Theone making the angels his spirits, and 
3011-1473 4442 5395 4314-1161 3588 5207 


Aevrovpyovs av7ov пороѕ ФЛАбусо 1:8 mpos бє тоу vióv 

his ministers [2of бге ta flame]. Butto the son, saying 

3588 2362-1473 3588 2316 1519 3588 165, 3588 165, 4464 

о 0povos cov о 0cós ew тоу arwva trov avovos раВёоѕ 
Your throne, О God, into the eon ofthe eon. A rod 

2118. 3588 4464 3588 932-1473. 25 . 

€vOvTqTOs n раВдоѕ mys BoaotActos cov 1:9 qyó qoas 


of uprightness is the rod of your kingdom. You loved 
1343 . 2532 3404 458. 1223 3778 
Oucotog vvv кох epiongos avopiav Ou тото 
righteousness, and detested lawlessness; on account of this 
5548. 1473 3588 2316 3588 2316-1473 1637 20 À 
єхрисє сє о Өєоѕ о Ө0є05 соо  éAatov оуоЛ№йсєоѕ 
[*anointed 5you !The 2боа 3your God] with oil of exultation 
3844 3588 3353-1473 2532 1473 2596 746 


парй TOUS PETÖXOVS COV 
above your partakers. 


1:10 kat со кат оруй 
And, saying You in the beginnings, 
2962 3588 1093 2311 r 2532 2041 3588 
к?рє TNV ynv єӨдєрє\іосос kart pya TOV 
O Lord, [?of the ?earth laid the foundation], and the works 
5495-1473 1510.2.6 3588 3772 К 1473 . 622 А 
xewóv cov eww ot ovpavoi 1:11 атто o70AÀovv7at 
ofyourhands are the heavens. They 
1473-1161 1265 . 2532 3956 5613 2440 3822 . 
ov бє LQMEVELS KAL TAVTES 05 LMQATLOV maiarwðrovtar 
but you abide; and all as agarment shall grow old. 
2532 5616. 4018 . 1667 1473. 
1:12 kar woel тєр Вололоу eiers ,  QVTOÙS 
And as a wrap-around garment, you shall coil them, 
2532 236 К 1473-1161 3588 1473 151022 2532 3588 
коң QAÀAoyncovrat съ бє о QvTÓS €t KAL та 
and they shall be altered; but you [?the 3same tare], and 
2094-1473 3756 1587 4314 5100 1161 3588 


shall perish, 


ёт соо ovk ekàcipovor 1:13 mpos tiva бє TOV 
your years shall not fail. Dto 3which !And] of the 
32. . 2046, 4218 2521 1537 1188-1473 


QCyyéAov єрткє TOTE кодоо єк 
angels said he at some time or other? Sit down at 


Oc£uv pov 


my right, 


1:3 {СР adds тох 0povov — of the throne. 


312 II P OX EBPAIOYJX 1:14 
2193 302 5087 3588 2190-1473 5286 — 3588 3704 5484 2316. 5228 3956. 1089 2288, 
ws av 6o tovs exÜpovs соо vaomó0iov тор отоо Хӧрити — 0cov VTÈP TAVTÖS yevonzat OcvéTov 
until whenever I should put your enemies as a footstool that Бу ѓауог of God [3ѓог 4аП the should taste ?death]. 
4228 . 3780. 3956 1510.2.6 3010 4151 4241-1063 1473. 1223 3739 3588-3956 
"000v gov 1:14 оох màvses evo Aevrovpyuéà mvevporro 2:10 єтрєтє yop avto бу ov та TAVTA 
of your feet! [not ?all lAre they] ministering spirits, Forit was becoming tohim, (through whom isthe whole, 
1519 1248 649 , 1223 3588 3195 2532 1223 3739 3588-3956 4183 5207. 1519 1391 


єїє Oto Korvtav oa007€AAó0p.eva Ov 


тою péAAovTas 
[in?service — !being sent] 


on account of the ones being about 


2816 ‚ 499 
KAÀnpovopetr стоэттүрїол› 
to inherit deliverance? 
CHAPTER 2 
Jesus? Humbled State 
1223 3778 1163 4056 . 
21 дй тото бє тєриСсотєроѕ 

On account of this itis necessary more exceedingly 
1473 4837 3588 191 . 3379. 
тре тросеєхеє» тое oKovoOectav PNTOTE 
forus to heed to the things heard, lest at any time 


3901 И 1487-1063 3588 1223 322. . 2980 . 
"apoppeopnev 2:2evyop о бу eyyéAov AoAneis 

we flow away. Forif the [through ^angels being spoken 
3056 1096 949 2532 3956 3847 2532 3876 п 
Aoyos єүєуєто ВєВохоѕ kar пасо поро Восс kar mapako 
lword] became firm, and every violation ара disobedience 
2983 1738 3405 4459 1473 1628 


€XAofev €vóucov probanoðosiav 2:3 nws pets єкфєхоёорєдо 
received just payment, how shall we flee 

5082 272 4991 3748 746 
7QÀuab7Qs opeXicoavTes соттрѓаѕ dT: орх 

[such a ineglecting] deliverance? which in the beginning 
2983 2980 1223 3588 2962 5259 3588 191 

Aofovoo Лалєісдоь бій тоз Kvplov ото тору акоос дутор 
receiving, being spoken by the Lord, [4by 5the ones 9hearing him 
1519 1473 950 4901 3588 2316 


ew пио eBepou»0n 2:4 avveswiaprvpovvros тоз 0cov 


2in 305 twas firmed up]; [bearing witness with 1God] 
4592-5037 2532 5059 2532 4164 1411, 2532 
стџє015 тє KAL тёрт KAL тоисїАод< Ovvópegct кок 


bothsigns апа miracles, and various works of power, and 
4151, 39. 3311 | 2596 . 35881473 . 2308 
TVvevpoTosoylov  pepua ots кото тт оъто? Béo w 
[spirit 2of holy distributions], according to his volition. 

3756-1063 32 . 5293 3588 3611 Ў 3588 
2:5 ov yap ayyėňors ътєтоёє TNV OLKOVPEVNV түү 


Fornot toangels hesubmitted the inhabitable world, the опе 


3195 4012 . 3739 2980 . 1263-1161 , 
MéAAovcav mepi — mns ЛоЛо?џєу 2:6 ӧкєрорт?рото бє 
about to be, concerning of which we speak. But [?testified 
4225 5100 3004 5100 151023 444 3754 
TOU TUS Aéyov ти єттї é&v0pocos бт 
5somewhere lone] saying, What is man that 
3403 1473 2228 5207 444 . 3754 1980 1473, 
Шуйски ото N  vtós оуӨдротох бт ETLOKÈTTN QVTÖV 
you remember him, or ason оЁ тап that you visit him? 
1642 1473 1024-5100 3844 32 . 1391 


2:7 qAóàvT00as оътоу Вроҳъ ть пар’ ayyėňovs 00£q 
You lessened him some а Ше than the angels; with glory 


2532 5092. 4737 1473. 2532 2525 1473. 1909 3588 
Kat TLUN) єсттєф өсте avTov KAL Ko'7€O 7100s AVTÖV єтї то 


and honor you crowned him, and established him over the 
2041 3588 5495-1473 3956 5293 5270 


€pya TOV Xetpiàv gov 2:8 порто  этётеёе$ отокто 
works of your hands. АП things you submitted underneath 
3588 4228-1473 . 1722-1063 3588 5293 . 1473. 3588-3956 
TOV подбор QUTOV ЄР үер то этотф@ёо аъто та парта 
his feet. Forin the submitting tohim all things, 
3762. 863. 1473-506 . 3568-1161 3768 3708 
ovóév офӯкєу avto оуотдотактоу vvvOe опо opüopev 


[nothing the Іей] unsubmissive to him. But now not yet do we see 


1473. 3588-3956 5293 . 3588 1161 1024-5100 3844 
отто та TÅVTA VT OTETO yMÉVO. 2:9 тоу бє Bpoxv 7t тор’ 
[Pto him tall things ?being submitted]. But [4а little 5than 
32. 1642 . 991. * 1223 3588 
eyyélovs пЛатторёроо  BAémopev Inoovv ot то 
біле angels 3being lessened !wesee ?Jesus], on account of the 


3804 3588 2288 1391 2532 5092. 4737 ; 
måðnua тоо доуйтоо боёту KaL т | €o7ebavop.évov 
suffering of death, [2with glory Запа ^honor !being crowned]; 


kat б^ ov та TAVTA TOÀÀOUS 10005 es  Oó0£av 
and of whom isthe whole), [2many 35005 in  5glory 
27 3588 747. 3588 4991-1473 . 1223 
ayayóvrta TOV QPXNYÒÖV TNS соттрі0с аутор ow 

ог leading], [2the 3head ^of their deliverance ‘through 
3804 . 5048 . 3739-5037-1063 S NN 2532 
To0npórov TEAELWOAL 2:11 o 7e yop оү бо» kat 
6sufferings Но perfect]. For both he who sanctifies and 
3588 37 . 1537 1520 3956 1223 3739 156 . 
ot o'yvatóp.evot є  €evós тбртєє Ov qv ото 
the ones being sanctified [2of ?one !areall], for which reason 
3756 1870 . 80 ‚1473-2564 3004 
ovK emowXUverat абєлфофѕ ovrovs koAeiv 2:12 Aeyov 
he is not ashamed [2brethren Чо call them], saying, 
518 р 3588 3686-1473 3588 80-1473 1722 3319 
eTOyyeAóo то Оро gov Tors оёбєАФфої$ pov ev  péoo 
Iwill report your name ѓо my brethren, in the midst 


1577. 5214 . 1473 2532 3825 1473 
€KKAnotos орсо сє 2:13 код пол eya 
ofthe assembly Iwill sing praise to you. And again, I 

1510.81 3982 1909 1473, 2532 3825 2400 1473 2532 
сора тє1000005 єт? avto kat TÓAÀw où €yo kat 
willbe yielding upon him. Апа again, Behold, I and 
3588 3813. 3739 1473-1325 3588 2316 1893, 3767 
та полдо а осєдокєу о Өє05 2:14 enel ovv 
the children which [?gave to me 1God]. Since then 


3588 3813 2841. 4561. 2532 129 2532 
та тобо кєкоортуүкє сорко$ каи QLUQATOSŞS ко 
the children have participated of flesh and blood, also 
1473. 3898 : 3348. 3588 1473 2443 1223 
ауто TAPATANTİWS рєтєсҳє TOv avtav iva Ot 


he closely partook ofthe same, that through 
3588 2288 2673 3588 3588 2904 
тоо ÜÉavéTov котаруйђст TOV то крӧтоѕ 
death he should cease the work, the one [?the might 
2192 3588 2288 5123 3588 1228 2532 
єҳорта TOV Üavózcov TOVT’ бст тоу ёо Волор 2:15 kat 
!having] of death, that 15 to say – the devil; and 
525 3778 3745 540] 2288, 1223 
аполАо ёт TOUTOUS осоо фоВо Өоубтоъ ёб 


should dismiss those, аѕ many as by fear of death on account of 
3956 . 3588 2198 1777151076 1397, 3756-1063 
TAVTÒS TOV 16114 єуоҳо‹ rav 6ovActas 2:16 ov yop 
all ofthe living, were liable of servitude. For not 
1222 32 1949 235 4690 
onov eyyéAov emuopàverav алла oméppocros 
іп апу way [?angels  !does һе take hold of], but the seed 
1949 3606 3784 2596 
Аррабр єтіЛарВӧољєтаи 2:17 оӧӨєу (beue кота 
of Abraham he takes hold of. Whereupon, һе owed in 
3956 3588 80 3666 2443 1655 
TAVTA TOUS обєлфоіѕ ороодог iva  eXeinp.ov 
all things [200 the ?brethren !to be likened], that [2а merciful 
1096 2532 4103 749 3588 
yévq7at коз тото apxtepeùs та 


Ihe should become] and trustworthy chief priest іл the things 
4314 3588 2316 1519-3588 2433 3588 266 . 3588 
Tpos тоу Өєб> єєтөо Лоаскєсдоь Tas opopzios TOU 
towards God, so as to atone the sins of the 
2992. 1722-3739-1063 3958 1473 3985 , 

Aoov 2:18 ev o yap пєпордєи о0т05 пєіросдє( 
people. Forin that Һе suffered himself, having been tested, 


1410 3588 3985 | 997 
öüvartar TOUS meuaCcopévors Вопдђсос 


he is able [?the ones ?being tested tto help]. 
CHAPTER 3 
Partakers of Christ 
3606 80 39 2821 2032 


3:1 ó0ev обєлфої бую: KkNMijoeos evovpaviov 
Whereupon, [?brethren !holy], [?calling ?of the heavenly 


3333 2657. 3588 652. 2532 749 _. 
péroxov кетолоттсотє TOV  QT0G07OÀOP кол арҳієрєа 


lpartakers], contemplate Һе apostle and chief priest 


3:2 HEBREWS 313 


3588 3671-1473 . 5547... * . 
TNS opoňoyias p.v XptoTóv Incovv 
of our acknowledgment offering — Christ Jesus! 
4103-1510.6 3588 4160 1473, 56132532 * 
2m 70v орто то ToUcavrt avTov 025 KAL Mowüons 


being trustworthy to the one appointing him, as also Moses 
1722 3650 3588 3624-1473  . 4183 1063 1391 3778 3844 
ev оло 70 око оътоо 3:35Aetovos yop ӧоётсѕ ойто — mopà 
in all his house. [more — !For glory ?this one 6than 
* 515. 2596 3745 
Movonqv nëiwrtar kað’ Óócov 
7Moses Shas been counted worthy of], on account of as much as 
4183 5092 2192 3588 3624 3588 2680 
TÀeiova Tuv €xet TOU ооо о кетескєзб со 7 
[^more honor thas "than the 5house !the опе carefully preparing 
1473. 3956-1063 3624 2680 5259 5100 
QvTOv 3:4 TAS YAP oikos ko zac kevóàtbezov VTO TUVOS 
3the house]. For every house is carefully prepared by someone, 
3588-1161 3588-3956 2680 2316 2532 
о ðe та поута KO TQOKECvÓàgGos 0eós 3:5 коз 
butthe one [?the whole !carefully preparing] is God. And 
$ 3303 4103 . 1722 3650 3588 3624-1473 5613 
Мосс pev тото ev  ÓÀO TO око QUTOU 05 
Moses indeed was trustworthy in all his house, as 
2324, 1519 3142 . 3588 2980 И 
Ocpómov €w рортъроу TOV AoaAn0ncopévov 
an attendant, for a testimony ofthe things going to be spoken; 

5547-1161 5613 5207 1909 3588 3624-1473 3739 3624 1510.24 
3:6 xXpva 70s бє WS 10105 єтї TOV OlKkOV QVTOÙ OV 00к05 eg pev 

but Christ аѕ ason over his house, whose house are 
1473 , 1437.1 3588 3954 2532 3588 2745 3588 1680. 
npeis eàvaep тұ» порртсќо» код то кеутүро mns єАтїїбо$ 
we,  ifindeed the confidence and the boasting ofthe hope 
3360 5056 949 2722 1352 2531 
pėxpt 7éAovs BeBaiav котасҳорєу 3:7 ёо коӨб 
until 4the end ?firm уе should hold]. Therefore, as 
3004 3588 4151 3588 39 4594 1437 3588 5456-1473 
AÀéyev то mveUvpa то буюу ojpeporv eàv Tms Óovijs avrov 
[4ѕауѕ !the рїї ?holy], Today, if [215 voice 
191 . 3361 4645 n 3588 


о«коюетүтє im OKÀnpivq7e тос 
lyou should hearken to], you should not harden 
2588-1473 , 5613 1722 3588 3894 2596 3588 2250 
корӧгос VMV WS EV то mOopomcupogpo кота TNV трєро» 
your hearts as in the embittering, in the day 
3588 3986 1722 3588 2048 3739 
TOV тєрасроо є TQ  epnpo 3:9 ov 
ofthe test in Ше wilderness, of which place 
3985. . 1473 3588 3962-1473 1381 . : 1473 2532 
єпєроасоу рє ot TATÈPES оро” eóokipagóàv рє коц 
[tested Эте lyourfathers] tried me, and 
1492 3588 2041-1473 5062 2094 1352 
єїбө TA  Épyoa pov T€eGGOopókovTa ёт 3:10 бо 
beheld my works forty years. Therefore 
4360 . 3588 1074-1565 2532 2036 104. 
тросоҳдсо m yeveà єкєіут код єіпои Qei | 
Iloathed that generation, and said, Continually 
4105 . 3588 2588 1473-1161 3756-1097 3588 3598-1473 
TÀavévcat TN кардіо аътог бє ovK €éyvogcav vas обо?ѕ роо 
they err inthe heart, andthey knew not my ways; 
5613 3660 1722 3588 3709-1473 1487 
3:111 cos posa ev mm оруй pov e 
as  Isworebyanoath іп my wrath, Shall they 
1525, 1519 3588 2663-1473, 991. 
€wgeAevgovTau eu TNV koTóàmovgiv роо 3:12 ВАётєтє 
enter into my rest, no. Таке heed, 
80 3379 1510.8.3 1722 5100 1473 2588 


о«бєАфо рлүтотє €o7at ev ти vpvr карбо 

brethren, lest at any time there shall be іп some of you [?in heart 

4190 570 1722 3588 868 575 2316-2198 

торур отот є, то @тоотїүроь ото ÓeovCovTos 

la wicked 2unbelief] i the separating from the living God. 
235 3870 1438 2596 1538 


3:13 ad mapakadeite  eovToUs kað’ єкӧстұр 
But encourage yourselves according to each 

2250 891 3739 3588 4594 2564 2443 

тиро» бур ov то ùpepov колет iva 

day, as longas of which [today titis called], that 

3361 4645 5100 1537 1473 5100 539 


Un OKAnpvvOn тї є vpóv cts ATÅTN 
you should not be hardened, any of you, апу by гле deception 


3588 266 . 3353-1063 1063 1096. 3588 
ms apaprias 3:14 péroxot yap "yeyóvoapev тоо 
of sin. Dpartakers !For ?we have become] of the 
5547 1437.1 3588 746 . 3588 5287 3360 
Xpw970U càvmep ту opxmv TNS VTOOTÅTEWS рєҳри 
Christ, ifindeed the beginning ofthe support until 
5056 949 | 2722, 1722 3588 3004 
T€élovs  pepoiav kocàoXxopev 3:15 ev то  Àéyeo0av 
^the епа ?firm twe should hold], asin the saying, 
4594 1437 3588 5456-1473 . 9. 
ońùpepov ev mms форс оуто0й око?сттє 
Today if [215 voice lyou should hearken to], 
3361 4645 3588 2588-1473 5613 1722 3588 


an скАпръуттє Tas kapõias орбо» 0с EV то 
you should not harden your hearts as in the 
3894 5100-1063 191 3893 


таратікрас шо 3:16 Twés yap акоъсоутє; mapenikpavav 
embittering. Forsome having heard rebelled; 
235 3756 3956 3588 1831 1537 T 1223 
QAN’ оо màvTEes OL єёє\доутє є AvyvmTov біб 
but not all the ones coming forth out of Egypt with 
5100-1161 4360 5062 2094 
Мосёоѕ 3:17 тіс бє птросоҳдсє тєссарбкоута тт 
Moses. And to whom did he loathe forty years? 
3780. 3588 264, 3739 3588 2966 4098 


та koda єтєєр 
carcasses fell 


оюң то орорттүсооцл› Ov 
Was it not to the ones having sinned, whose 


1722 3588 2048 5100-1161 3660 

€v т eppo 3:18 tiou бє (oce 

in the wilderness? And to whom did he swear by an oath 
3361-1525 1519 3588 2663-1473 1508 3588 


UN є‹сє\єъсєс дох ELS TNV koó ovg аъто? ev ру то 


to not to enter into his rest, unless to the ones 
544 v 2532 991 3754 3756 
anera 3:19 кої BAémopev ótt ovk 
resisting persuasion? And we see that they were not 
1410 1525 1223 57 
nõvvrýðnoav eweA0citv ба” OUO TUO 
able toenter because of unbelief. 
CHAPTER 4 
God's Rest 
5399 3767 3379 2641 : 
4:1 $ofn96pev ovv рлүпотє Ko TQ evrropévns 


We should fear then, lest at any time, being left behind 


1860 . 1525 . 1519 3588 2663-1473 . 
emo yyeAios єсє\дєіу eus ттүү KorTü Tovg UP аътоъ 
ofthe promise to enter into his rest, 

1380. 5100 1537 1473 5302 2532-1063 
| т € vuv vocTepnkévaut 4:2 ко yop 
[^should seem tany ?2of 3you] to fail. For even 

1510.24 2097 2509 2548 
€gpev €evnyyeXuoévot коӨ&тєр KQKELVOL 
we are being announced good news, just as those also; 
235 3756 5623. 3588 3056 3588 189 . 
олм ovk офє\сєу o AÀóyos ms «коту 
but [^did not 9benefit ithe word ofthe  ^report] 
1565. 3361 4786 Я 3588 4102 3588 
€Kevvovus р соукєкроџєр0ъ05 т Kui то 

those, not being mixed together іп ће belief tothe ones 
191 . 1525-1063 1519 3588 2663 3588 
okovgcaguw 4:3 ewepxóp.e0o yop eus TNV KATÅTAVOLW OL 
having heard. For we entering into the rest, the ones 
4100 . 2531. 2046 5613 3660 1722 3588 
TLOTEVOQAVTES Kaos ELPNKEV sS оросо €v m 


having believed, as he has said, As I swore by an oath in 
3709-1473 1487 1525 |. 1519 3588 2663-1473 

оруй pov et €wgeAevgovTat ELS TNV korómovoitv роо 
my wrath, Shallthey enter into my rest, no; 

2543 3588 2041 575 2602 2889 1096 

кото 7OV épyov ATÒ котаВолс kóopov yevnOévrov 

and yet the works from гле founding of the world were taking place. 


2046-1063 4225 4012 . 3588 1442. 
4:4 eipmke yop _ тоо mepi — mms єВббрлу< 
Forhehassaid somewhere concerning the seventh day, 
3779 2532 2664-3588-2316 1722 3588 2250 3588 1442 


OoUvTOS kat котєптаъсє» о дє0ѕ ev тп mpépoa тп єВӧорт 
thus, And Godrested in the [дау 1seventh] 
575 3956 3588 2041-1473 2532 1722 3778 3825 
опо TÓVTOV TOV Éépycov avTOU 4:5 код ev 70v70 паль 
from all his works. And in this place again, 


314 IIPOX 

p 1525 1519 3588 2663-1473 1893. 3767 
ELTENEÙTOVTAL ELS TNV котблтоъсір pov 4:6 emet ovv 

Shall they enter into my rest, no. Since then 

620 |. 5100 1525 . 1519 1473, 2532 3588 4387 

ATONELTETAL TWAS єсє\Өдєі є QUTNV коң OU Tiporepov 


it leaves some toenter into it, and the ones prior 
2097 : 3756 1525 1223 543 . 
€voyyeAvo0évzes оок €va1A00v óv атєідєіоу 
having been announced, did not enter because of disobedience; 
3825 5100 3724 2250 4594 17222 * ы, 
4:7 тали тб opier npépav o"mpepov ev Aaßið 


again а certain [?he confirms !day], Today,  [?in 3David 


3004 3326. 5118 5550 2531 2046 4594 
Aéyov petà 7000v70v xpóvov kabs єѓірттох сўрєроу 


lsaying], after so great atime, as it has been said, Today, 
1437 3588 5456-1473 191 3361 


€àv mms форс аутой око?сттє Un 

if [210 his voice lyou should hearken], you should not 
4645 . 3588 2588-1473 . 1487-1063 1473 | * y 
скАпръуттє тас kapõias ооу 4:8 є уар | avrovs Inoovs 
harden your hearts. Forif  [*them !Joshua 
2664 . 3756-302 4012. 243 2980 
KQTÉTQUOE€V OVK оъ тєрї [2 9 VILI €XAàAev 
?gave]rest, then he would not [?concerning another speak 


3326, 3778 2250 686 620. 4520 . 
petà та?та "qMépos 4:9 ора олтоАєйтєто н saBBatopos 


5айег 6һеѕе things 4day]. Then there is left а Sabbath rest 
3588 2992 3588 2316 3588-1063 1525 

то Лаф тоо Өєо? 4:10 o yop єисє\доу 
tothe people of God. For the one entering 
1519 3588 2663-1473 2532-1473 2664 575 


єє тү» KATÅTAVOLW QvTOU коң ото KATÈTQAVOEV ато 


into his rest, himself also rested from 
3588 2041-1473 5618 575 3588-2398 3588 2316 
тоу  Épyov avTov оспєр ATÒ тоу iov о Beds 
his works, as [from Shis own 1Соа]. 
3767 1525 1519 1565 3588 2663 


4:11 спообёсорєу оё» єисє\дєіу ELS EKEİVNV TNV KATÅTAVOW 
We should hurry then to enter into that rest, 
2443-3361 1722 3588 1473 5100 5262 4098 pes 


(уа р EV то олт ті отодєіурати пест 

lest Din 4^the 5same lanyone 6example ?should fall] 
543 ; 

Qe etos 


of disobedience. 


The Word of God Is Alive 


2198 1063 3588 3056 3588 2316. 2532 1756 . 
412 čov yop o Aóyos тоо 0cov Kot €vepyns 
5isliving !For ?the ?word 4of God], and active, 
2532 5114 5228 3956 3162 1366 2532 
кол торбутєро$ опр mógcoav påxapav OtoTOpov Kot 
and sharper than any [2sword idouble-edged], and 
1338 , 891 3311 E 5590-5037 2532 4151. 
бийкто®рєро$ баҳри pepuo pV “ох тє kar mvebparTtos 
penetrating as far as the distribution of both soul and spirit, 
719-5037 2532 3452 . 2532 2924 2 1761 2532 
арро тє кох MVEAWV KAL критикоѕ €vOvpiceov коц 


also of joints апа marrows, and is a discerner of the thinking апа 


1771 2588. 2532 3756-1510.2.3 2937 852. 
€vvotov карӧгсоѕ 4:13 kaL оок єсти кті о фол 
reflections of the heart. And there is not a creation unapparent 
1799 1473 . 3956-1161 1131 . 2532 5136 E 3588 
єуотіоу аъто? TAVTA бє yvpvå KAL TETPAXNALO HEVA TOUS 
before him; but all are naked and laid bare to 
3788-1473 . ‚ 4314 3739 1473 3588 3056 

odo0oAqp ots оъто? Tpos ov тше о Aoyos 


his eyes, to whom [?is to us tthe ?reckoning]. 

Jesus the Chief Priest 
2192 3767 749 3173 1330 

4:14 éxovves ovv. opxvepéa péyov | óveAqAv0OTa 
Having then [?chief priest !a great] having gone through 


3588 3772 * 3588 5207 3588 2316 2902 . 3588 
tovs ovpavovs Iucobvv тоу vióv тоо 0cov кроторєу TNS 


the heavens (Jesus the son of God,) let us keep the 
3671 3756-1063 2192 749 3361 1410 
opoAoytas 4:15 ov yap €xopev opxvepeéo. pn Ovvóàpevov 
confession. For not do we have a chief priest not being able 
4834 E 3588 769-1473 3985-1161 


сортодосох tars асдєуєіолѕ пио» тєтєро реро» бє 
to sympathize іп our weaknesses, but one having been tested 


EBPAIOYJX 4:6 


2596 3956 2596 3665 . 5565 266 , 
кота пота kað’ орофтцта Хор apaprtias 
in all things according to our likeness, separate from sin. 

4334 Т 3767 3326. 3954 3588 2362 3588 
4:16 s pocepxipe0a ovv ретй парртосоѕ TW Өрӧуо тт 
Let us come forward then with confidence to the throne 
5484 2443 2983 1656 2532 5484 2147 1519 
xépvros iva А&Ворє> €Xeov kot хари’ єърорєу eus 
of favor, that we should receive mercy, and [?favor !should find] for 

2121 996 
€vkowpov Bohberav 
opportune help. 


CHAPTER 5 


Duties of the Chief Priest 
3956 749 : 1537 444 


5:1 тос yop opxwpevs єё av60piocov 
For every chief priest  [2from among  5men 
2983 . 5228 444 . 2525. 3588 4314 
Aoapavopevos отєр ov0posov ko00io To rat та Tpos 
lbeing taken], [?for 3men lis established] in the things for 
3588 2316 2443 4374 К 1435-5037 2532 2378 5228 
то» дєоу iva просфєрт OPA тє коң voias тёр 


God, that he should offer both gift offerings and sacrifices for 
266 3356 1410 3588 


apaptiav — 5:2pe7pvosraOetv Ovvàpevos TOUS 

sin offerings; [210 moderate emotions !being able] with the ones 
50 2532 4105 1893. 2532 1473 4029. 
eyvoovct ко тАолор.ёзоц$ ETEL ком QUTOS TEPLKELTAL 
being ignorant and erring; since also he is encompassed 
769 2532 1223 3778 3784. 2531. 
oc0€vevav 5:3 коз дий тофт» офєїАєї® код 
with weakness. And on account of this he ought, as 
4012. 3588 2992 , 3779 2532 4012. 1438 |. 4374 ^ 
mepi тоо Àaov офто кол mepi — — eavrov просфёрєи 
concerning the people, so also concerning himself to offer 

5228 266 2532 3756 1438 . 5100 29083 . 
vmép арартиәи 5:4 кол ovx eov т Хе р.Вблєь 
for sins. And not to himself does anyone take 

3588 5092. 235 . 3588 2564 5259 3588 2316. 2509 


тау Tuv олло о колоюорєро$ ото tov Өєої› кеӨфтєр 
the honor, but е опе being called by God, just as 


2332 f Т 3779 2532 3588 5547 | 3756 1438-1392 
kat Áopüv 5:5 офто кої о Христос OVX єоътӧ» eó0£oac€ 


Аагоп. Thus also the Christ did not glorify himself 
1096 749 235 3588 2980 . 4314 1473. 
yevn8nvorv арҳієрёо ал№ о Aahas mpos ovTóv 
to become chief priest, but — theone saying to him, 
5207-1473 1510.2.2-1473 1473 4594 1080 1473 
0005 роо EL Gv €yó opepov yeyévvykà сє 
[21у son You аге], I today have engendered you. 

Order of Melchisedek 
2531. 2532 1722 2087 3004 1473 2409 . 
5:6 код kar ev єтёро Àéyev со 1єрє?ѕ 
As also іп another place he says, You are a priest 


1519 3588 165, 2596 3588 5010 * 3739 
ELS тоу Qva като түүр 7à&w Мєлҳасєдёк 5:7 os 
into the eon according to the order of Melchisedek. Who 
1722 3588 2250 3588 4561-1473 1162-5037 
€v TALS тер TNS торко ото enes TE 
in the days of his flesh offered both supplications 
2532 2428 Е 4314 3588 1410. 4982 . 
kat шкєттрі05 . mpos тор Ovvópevov  coteiv 
and earnest entreaties to the опе  beingable to deliver 
1473. 1537 2288 3326 2906 2478. 2532 1144 
QvTÓV єк Өоубтоо peróà kpovyns woxvpós коң бакр?оу 
him from death, with [2сгу la strong] and [?tears 
434 —. 2532 1522 . 575. 35882124 
Tpogevéykos kal e.GoKovoaOets ото Tns evAaf etos 
having offered], and was listened to because of his veneration; 
2539 1510.6 5207 3129 575 3739 3958 3588 
5:8 kainep wv vis ép aOev аф” ov ётобӨє түү 
though being a son, he learned [?from ?what ^he suffered 
5218 ] 2532 5048 К 1096 3588 
VTAKOV 5:9 kar тєлєдє €yévero то 
lobedience]. And having been perfected, he became [?the ones 
5219 1473. 3956 158 4991 A 166 . 
VTAKOVOVOLW QvTO пасі QUTLOS g'oTYypres QALWVLOV 
3obeying ^him Чо all] гле reason [?deliverance tof eternal]; 


5:10 


4316 : 5259 3588 2316, 749 р 2596. 
5:10 просоуорєъдєсѕ ото TOv ÜÓcovapxuwpebs кота 
having been addressed by God as chief priest according to 


3588 5010  * 4012 . 3739 4183 


тт» тёё MeAxvweóeék 5:11 тєрї ov TOAÀUS 
the order of Melchisedek. Concerning of whom [?is much 
1473 3588 3056 2532 1421 3004 1893 , 
npiv o Ayos коң voeppirvevrtos Aeyew ETEL 
lour 2word] and difficult in interpretation to speak, since 
3576  . 1096. 3588 189 2532-1063 
voO0poi "yeyoóvoTe то окоо! 5:12 kar yop 
[dull  lyouhave become] inthe hearings. For though 
3784 15101 1320 1223 3588 5550 3825 
офєіЛортєс eivat Askao Ot TOv XpOÓvov тїт 
you ought tobe teachers because of the time, again 
5532, 2192 3588 1321, 1473 5100 3588 
xpeiav ėxeETE TOV Ot0àckew vps Tiva TA 
[/need tyou have] ofone to teach you whatare the 
4747 . 3588 746 . 3588 3051 3588 2316. 2532 
сто:ҳєіо TNS арҳӯѕ TOV àoyiwv тоо cov KAL 
elements ofthe beginning ofthe oracles of God; and 
1096 5532, 2192 1051 2532 3756 4731 


yeyóvate xpeiav ėxovtres yà&ňakTos kal ov  GTEfeóàs 
you have become [?need !having] of milk, апа not of solid 
5160 3956-1063 3588 3348, 1051 
трофӯѕ 5:13 mas yop о кєтє ө үфАекто$ 
nourishment. For every one partaking of milk 
552 3056 1343 : 3516 1063 1510.23 
ATELPOS Aóyov Oucotoc vvvs 0117005 yep єсть 
is inexperienced of the word of righteousness; [Зап infant Ног ?he is]. 
5046 . 1161 151023 3588 4731  . 5160 . 
5:14 7eAeiov бє єт» N отєрєй Tpoóon" 
[Sfor full grown !But 415 ?solid — 3nourishment], 
3588 1223 3588 1838 3588 145 н 1128 . 
TOV бб түүр её то ouo 0n71ptu yeyvpvoopevo 
of the ones through the manner [?the ?senses ^exercised 
2192 4314 1253 2570-5037 2532 2556 . 
€xóvTov TPOS дийкриси, коло? тє KAL коко? 
lof having] for гле distinction of both good and evil. 


CHAPTER 6 


Warnings Regarding Unbelief 
1352 863 . 3588 3588 746 3588 
6:1 ёо о«фертє тоу TNS opxns тоз 
Therefore, having left the [2of the ?beginning ^of the 
5547  . 3056 1909 3588 5047 . 5342. 
XpwoToUv Aóyov єтї түу тє\єттто фєрорєдо 
3Christ  !matter], [?unto ?the ^perfection !we should bear on], 
3361 3825 2310 2598 И 3341 . 575. 
pu "Aw OepéAvov коте3е\ААорєроь petavoias ато 
not [?again За foundation !casting down] ofrepentence from 
3498 2041 2532 4102 1909 2316 909 
vekpüiv épyov кол тїстє єтї  0cóv 6:2 Bantopav 
dead works, and ofbelief upon God, [20# immersions 
1322 >; 1936-5037 5495 386-5037. 
бах єтп‹060є0 тє xetpiv AVAOTATEWS тє 
lof the teaching], апа of ауіпо оп of hands, and of resurrection 
3498 2532 2917 166 2532 3778 4160 


vekpav Kot kpipartos arwviov 6:3 kar TOÙTO томуторєъ 
of the dead, апа [?judgment !eternal]. And this we shall do, 
1437.1 2010-3588-2316 102-1063 3588 
€àvaep  emvrpemm o Өєб< 6:4 ao vvoov yop TOUS 


if indeed God should permit. For it is impossible ofthe ones 
530 5461 1089 5037 3588 1431 . 3588 
опаё doTwÜ€vias vyevooapévovs тє TNS борєб$ TNS 
once enlightened, having tasted also ofthe [?gift 
2032 2532 3353 1096 4151 39 
NT kat рєтоҳооѕ уєутӨдєутас̧ mvevporos ayiov 
lheavenly], and росе. lbecoming  ^spirit 3of holy], 
2532 2570 1089 К 2316. 4487 1411-5037 
6:5 ко kañv yevoapėvovs 0cov ppa  Ovvàpevs тє 
and [2ле good !having tasted ^of God ?word], and of powers 
3195 165 2532 3895 К 3825 
p.éAAov7OS оңоро 6:6 KAL паротєсоутоѕ тб» 
[2абош to be tof the eon], and having fallen, again 
340 1519 3341 388 : 1438 3588 
avakawiğew єє рєт» QAVAOTAVPOVVTAS EQVTOLS TOV 
to renew to repentance; crucifying again to themselves the 
5207 3588 2316 2532 3856 Ў 1093-1063 
viv тоз єой кох параёєурот(боуто$ 7 үң yap 
son of God, and making an example of him. For the earth 


HEBREWS 


3588 4095. 3588 1909 1473, 4178 . 2064. 5205 
т тосо TOV єт? аът тоАА&кц< epxóp.evov veróv 
having drunk the [4ироп 51 3often ?coming train], 
2532 5088 1008 . 2111 1565. 1223 3739 
KAL тіктоосо Вотаутр €vOerov ekeivoris àv ovs 
and giving birth to [?pasturage tfit] for those through whom 
2532 1090 —. 3335 р 2129. 575. 3588 
кои уєоруєстос peraAappàvev  evAoytas опо TOU 
also itis cultivated, shares ofthe blessing from 
2316. 1627-1161 173, 2532 5146 . 
0cov 6:8 exóépovaa бє akåvÂðas kart триВӧоЛоъѕ 
God; but that bringing forth thorn-bushes and thistles 
96 2532 2671. 1451. 3739 3588 5056 1519 
aðókıpos кол kKoTÓpos єүү?ѕ 15 то TéÀOS ELS 
is rejected, апа [2а curse !nearto], whose end  isfor 
2740 3982-1161 4012. 1473 27 ; 
колоч 6:9 пєпєісрєда бє тєрї оро отуоттої 
burning. But we are persuaded concerning you, beloved, 
3588-2908 2532 2192 4991 1499 3779 2980 


то крєіттода кол exópevo сотпріас є кох офто AoAobp.ev 
of better things, and having deliverance, if even thus we speak. 
3756 1063 94 3588 2316 1950 3588 2041-1473 


6:10 ov yop ббако$ о 0€eós  emiAa0€00o1 Tov épyov урфу 

[^is not !For 4^unjust ?God] to forget your work 
2532 3588 2873 3588 26 3739 1731 1519 3588 
KAL TOU кбтоз TNS QAYATNS ns єуєдєіёоасдє €t то 
and the toil ofthe love which you demonstrated in 
3686-1473 1247 3588 39. 2532 1247 


буора оъто? бакоу Соутєс то QYLOLS ко OvaKovobvres 
his name, having served to the holy ones, and still serving. 
1937-1161 1538 1473 3588 1473 1731 
11 esiüvpovpev бє éxoaoTov орои ту олт evóeikvvoOat 
But we desire each of you [?the 3same !to demonstrate] 
4710 . 4314 3588 4136 2 3588 1680 891 
споду «pos тиу пАпрофорсо» тис єАтібоѕ баҳри 
diligence to the fullassurance ofthe hope as far as until 


5056 2443 3361 3576 ‚1096 3402-1161 
Télovs 6:12 ра pq vo0pot yévqc0ec pum zat бє 
the end; that[?not ^dull  !you should ?become], but imitators 
3588 1223 4102 2532 3115 . 2816 р 

TOV баб TlO7€O0s kal рокродърѓас kApovopovvrov 
ofthe ones through belief апа long-suffering inheriting 

3588 1860 


TOS ETAYYEALAS 
the promises. 


God's Promise by an Oath 


3588-1063  * . 1861-3588-2316 1893 , 
6:13 To yop | Appoép — emoyyewópevos о Beos єтє! 
For to Abraham God having promised, since 
2596 3762 2192 3173 3660 
кет? ovóevós  eüxe peiķovos  opócat 
according to по one hadhe greater to swear an oath by, 
3660 2596 1438 3004 2229 
(oce kað’ єалъто? 6:14 Aéyov рь 
swore ап oath according іо himself, saying, Assuredly 
2127 . 2127 1473 2532 4129 . 4129 , 1473 
€vAoyov єолоүђсо ce коң mÀnÜ0vvov пло сє 
blessing Iwillbless you, and multiplying I will multiply you. 
2532 3779 3114 2013 3588 
6:15 kar офто ракродъорӯсос єпётоҳє TNS 
And thus, having been long-suffering, he succeeded in the 
1860 . 444 3303 1063 2596 3588 3173 
€mayyeAias 6:16 àv0pomov pev yop KoTà тоо pelbovos 
promise. [2men Зіпаееа !For Љу  6the "greater 
3660 . 2532 3956 1473-485 4009 1519 
ормое коң Tons ото avtioyias Tiépas єє 
4swear an oath], and [бїп all 7disputes to them 3запепа 4&ог 
951 3588 3727 17223739 4053 1014 
BeBoioowo . ópkos 6:17ev o тєр‹ссотєро» BovAopevos 
5security — !the ?oath]. In which[2more extra ?wanting 


3588 2316 — 1925. 3588 2818. 3588 1860 . 3588 
о Oes  emióei£ot тод KAnpovópots TNS єтоуүє\05 то 
1God] to display to the heirs ofthe promise the 


276 3588 1012-1473 ‚3315 i 3727 2443 


арєтодєтор ттс Воолс avrov єрєс(тєосєу орко 6:18 iva 
immutability of his counsel, mediated by an oath; that 
1223 1417 4229 276 1722 3739 102. 

1719 боо праурёто» орєтадётоу ev ots абіратор 
through two [?things limmutable], (іп which it was impossible 
5574-2316 2478 .. 3874 2192 
Ффє?сасдо‹ Bev  voxXxvpàv mnmapkiyow — éxopev 
for God to lie.) [strong 3consolation уе should have], 


316 IIPOX EBPAIOYJX 6:19 
3588 2703 Р 2902 . 3588 4295 X 3588 1860 2127. 5565-1161 3956 

ot KATADVYÖVTES KPATÙÝTAL TNS TPOKELMÈVNS тоѕ emayyeňias evAóynke 7:7 Хор дє таст 
we the ones taking refuge toholdto the  [?situated before us ^the ‘promises thas blessed]. But separate from all 

1680 . 3739 5613 45 2192 3588 485 3588 1640 5259 3588 2908. 2127 : 
єАтїбо$ 6:19 nv ws  Gykvpov €xopev TNS avtioyias то ЄЛаттоу опо тоз крєіттороѕ c€vAÀoYyeirat 
!hope], which hope [2as Зап anchor !wehave] ofthe dispute, the lesser [22у һе 4Бейегү lis blessed]. 
5590 . 804-5037 2532 949 2532 1525 1519 3588 2532 5602 3303 1181 599 444 


Чоу асфалт тє кох ВєВосоу кох ewepxopévqv є то 
soul,  bothsafe апа firm, and entering into the 
2082 3588 2665 3699 4274 5228 
€cóTepov TOV KATATETATHATOS 6:20 опоо mpóOpopos  vmeép 
inner veil; where as forerunner for 
1473 1525-5 . 2596. 3588 5010 * Е 
тро» ewrA0ev [0005 като тү» тёё» Мєлҳісєдёк 
us, Jesus entered according to the order of Melchisedek, 
749 . 1096 1519 3588 165 

«pxvepevs — yevópevos ets TOV олбу 

[?chief priest !Ibecoming] into the eon. 


CHAPTER 7 
The Melchisedek Priesthood 
3778-1063 3588 * , 935 
7:1 ov7os yap о MeAxwreóék — jastAevs Sorin 

For this Melchisedek, king of Salem, 
2409 . 3588 2316 3588 5310 3588 4876 Р 
wepevs тоо Өєо? тоо ъуфістоо o GvvavTüQcos 
priest of God the highest, һе опе having met with 

5290 575 3588 2871 3588 935 
Аарц опострёфоуть ATÒ TNS котїс 70v  Bocuéov 
Abraham returning from the slaughter ofthe kings, 
2532 2127 1473 3739 2532 1181 575 
кас €vAoyicgas «viov 7:2 o kal бєкбтүр and 


and having blessed him, towhom also [За tenth ʻ4of 


3956 3307 * К 4412 3303 2059 
màvTOov epėpioev | Afgpaóp трбутоә pev eppavevópevos 
5all ?portioned !Abraham], first indeed being translated 
935 ‚1343 1899-1161 2532 935 
Вос:Лєс óucovoo vv s ётєтө бє Kot Boc eos Уолан 
Кїпр of righteousness, and thereupon also king of Salem, 
3739 1510.2.3 935 ^ 1515. 540 282. 
о єстї  BaoiuXevs єр 7:3 отбётор ортор 
which is king of peace; fatherless, motherless, 
35 . 3383 746 . 2250 3383 2222 
отуєуєалоүттоѕ тє арҳтр тиєроу mirte бос 
of unknown genealogy, neither beginning ofdays, пог [3оЁ life 
5056 2192 871-1161 Е 3588 5207 3588 
TENOS €xov eooporopévos бє _ то vt) TOV 
?an end having], and taking an exact image tothe son 
2316 3306 2409 1519 3588 1336 А 2334-1161 
0cov Mévev vepevs es то Ovqvekés| 7:4 бєорєітє ðe 
of God, abides a priest for perpetuity. And view 
4080 . 3778 3739 2532 1181. * . 
T«ÀiKkos  ovTos [2] Kot ӧєкату  Afpoàp 
how great this опе was, towhom [5еуеп ća tenth  !Abraham 
1325 1537 3588 205 А 3588 3966 2532 
€0ckev єк TOv akpoO0wiov o maTtpr&pxns 7:5 kar 
^gave Tof Sthe choice parts ?the patriarch]. And 
3588-3303 1537 3588 5207 * _ 3588 2405, 
M pev EK TOV тоз Aevi : TNV ‹єротєіот 
indeed the ones of the sons ofLevi, [?the priesthood 
2983 .. 1785 |. 2192 586 3588 2992 
ЛарВоуоутєѕ evroAnv €xovguv атобєкотої» TOV Лабу 
lreceiving], [2а commandment !have] to tithe the people 
2596 . 3588 3551 5123 3588 80-1473 у 
ката TOP vOMOV тоот’ ÈOTL TOUS абєлфоъѕ avrov 
according to the law, that is їо say, the ones oftheir brethren, 
2539 1831 . 1537 3588 3751 
койтєр e£eAnAv0OTas єк tns осфіоѕ 
though they are ones having come forth from out of the loin 
3588-1161 3361 1075 7 1537 
Арроёр. 7:6 обє ^  yeveoAoyovpevos Eğ 
of Abraham. Buttheone not tracing descent from 
1473, 1183 3588 * р 2532 3588 2192 
cvTOv ӧєбєкдтокє тоо ABpadu кох тоу єҳорта 
them received a tenth from Abraham, and [?the one ?having 


7:3 {СР adds ev о оту кол тоо Agpoap ттроєтьрлүбтү — that in which 


also Abraham esteemed. 


7:8 «xov ðe pev OekóTos отобускоутєє  àvOpomot 


And here indeed [^tenths  ?die Imen 
2083 — 1563.1161 3140 . 3754 2198 
Aopévovow єкєї бє партъроъџєуоѕ оти m, 
3whoreceive], butthere receives one witnessed of that he lives. 
2532 5613 2031 2036 1223 * 2o E * 0 
кои 05 TOS єтє баб Appoàp кас Aevi 
And, as literally tospeak, through Abraham even Levi 
3588 1181. 2983 1183 . 2089 1063 1722 
° OekóToas Aoapgàvov бєбєкототоь 7:10 ёти yap ev 
the one [?tenths !receiving] pays a tenth. Dstill 1Еог ^in 
3588 3751 |. 3588 3962 . 151073 3753 4876. 1473 
m  ocóii Tov TOTpÓs NV ÖTE  guvijvTQoev ovr 
5the бош 7of the Sfather һе was] when [?met with — ?him 
3588 * . 1487 3303 3767 5050 . 1223 
о MeAxvoeóék 7:11 ev pev о?у тєє сц Ou 
1Melchisedek]. If indeed then perfection [?through 
3388. E c . 220 , 1510.7.3 3588 2992 1063 1909 
түс  AÁevirud]s 1єросіус mv о Лооѕ yap єт? 
5the ?Levitical ?priesthood !were] ([?the 3people !for 5ироп 
1473. 3549 5100 2089 5532 2596 
avti уєуородєттто TIS єть Xpeio като и 
616 “established law], ) what still need was there [^according to 
3588 5010 * . 2087 450. 2409. 
тү» тёё» | MeAxvoeóek €Tepov aviotarðat wepia 
5the order 7of Melchisedek !for another ?to arise ?priest], 
2532 3756 2596. 3588 5010 $ К 3004 
ко OU KATÅ тү» таё Аорӧу Aéyeco0av 
and not [2according to 3the ^4order 5of Aaron Но be named]? 
3346 1063 3588 2420  . 1537 318. 
7:12 pevoiüepévns yop mms tepoovvqs Eğ ovéykns 


[4беіпо transposed !For ?the priesthood], 
2532 3551 3331. 1096 


from necessity 
1909-3739-1063 


kat vóuov  рєтбӨєсїє yivezat 7:13 єф ov yap 
also [?oflaw ta transposition] takes place. For of whom 
3004 3778 5443 . 2087 3348 575 
Аёүєтеө тото фул ertėpas пєтєсҳцкє, оф’ 
are said these things, [3tribe of another !partakes], from 
3739 3762 . 4337 . 3588 2379 А 
Uri ovõeis птросєсҳткє то Өъсласттріо 
which noone has given attention tothe altar. 

4271-1063 3754 1537 * 393 
7:14 проёцлћо» yop от € Тоба отатеталкєу 


For it is exposed to view that [?from out of ^Judah ?has risen 


3588 2962-14758. 1519 3739 5443. 3762. 4012. 
о коро npiv є nv Фол” ovóoév тєрї 

lour Гога], for which tribe [nothing 4сопсегпіпо 
2420 + 2980 2532 4053 2089 
єросіуѕ Mo)ons eAàAqoe 7:15 kar mepwsoócvepov ёти 
5ргіеѕіһооа !Moses  ?spoke]. And more extra still 
2612-1510.2.3 1487 2596. 3588 3665 4 _ 
KATAÖNAÖV єсти EL KATA түүр oporòtnTa MeAxw eóék 
it is quite evident, since according to the likeness of Melchisedek 
450 2409 2087 3739 3756 2596. 
aviotatTat peùs єтєроѕ 7:16 os ov ката 
[Загіѕеѕ ?priest — lanother], who not according to 
3551 1785 4559 — 10% 235 . 2596. 
орои  evTOoÀns саркикїсѕ '"yéyovev aÀÀà кото 


the law [?commandment !offleshly] exists, but according to 


1411 2222 179 N 3140-1063 3754 1473 
боро Cons окатаћлотоо :17 рарторєс yop От Gv 

the power [?life !of an indissoluble]. For he testifies, that, You 
2409 1519 3588 165. 2596 3588 5010 * 


tepeUs —— ets TOV оиро кот ~ түү тёё» MeAxvoeóek 

аге а priest into the eon according to the order of Melchisedek. 
115 3303 1063 1096 4254 

7:18 a0érqo0vs pev yop vivera Tpooyovons 
Dan annulment ?2indeed !For takes place before 

1785 .. 1223 3588 1473. 772 2532 

€vioMns баб то аът Qaoðevėşs kat 

^of the commandment] because of its weak and 


7:7 Tor superior. 


7:19 


512 4 3762. 1063 5048 3588 3551 
avwpeňės 7:19 ovóév yop єтє\єіосєу o vópos 
unprofitable state; [nothing ог ^perfected {һе law], 
1898-1161 2908. 1680 1223 


€mew or yoyn oe kpeittovos є\Мтїбо< Ov 


but there is the further introduction ofa better hope through 
3739 1448 3588 2316 2532 2596 3745 

"s eyyičopev то Өєб 7:20 kar kað’ осо» 
which we approach to God. And according to as much as 
37565565 3728 " 3588-3303-1063 

ov XOpls opkop.ogtos 7:21 ot pev yop 

not separate from the swearing of an oath (for indeed the ones 
5565 3728 | 15102.6 2409 1096 
хорі орко пос Las єс єрєї< YEYOVOTES 
separate from swearing of an oath are [priests become], 
3588-1161 3326 3728 1223 3588 3004 4314 
о бє пета opkopogtos баб тоо Аёүоъто$ TPOS 
butthe one with swearing of an oath through the saying аѕ їо 
1473 3660-2962 2532 3756 3338 ; 
олтбоә оросє kiptos KaL OU peroqueAn0noezat 
him, The Lord swore by an oath, and will not repent; 

1473 2409 1519 3588 165 2596 3588 5010 
ov 1єрєі | Ees тоу Qva кота — тү» тоё 
you areapriest into the еоп according to the order 
* . 2596, 5118 . 2908. 1242 
Мєлхісєдёк 7:22 kat тосойтоу крєіттороѕ raðkys 
of Melchisedek,) by somuch  ofabetter covenant 
1096 1450 * 2532 3588 3303 4183-1510.2.6 
yeyovev €yyvosIqoovs  7:23kov ov pev TiÀetovés ELOL 


|?has become ?surety !Јеѕиѕ]. And indeed, there are more 
1096 2409 1223 3588 2288. 2967 . 
€yovóres цєрєї бе то Өолбто› ко\ћ%єс дол 
еше lpriests], оп account of death restrained 
3887 Р 3588-1161 1223 3588 3306-1473 1519 3588 
mapapėvetw 7:24 о бє Ou то MÉvew avTÓvets TOV 
from remaining; but he, because of his abiding into the 
165, 531 2192 3588 2420 3606 2532 
ovo атараВото» єҳє‹ ту vepoovvqv 7:25 00ev коң 
eon, [ЭпуїоїЇаЬе thas һе] priesthood. From where [2еуеп 
4982 1519-3588-3838 —— 1410 3588 4334 . 
G'óceuw ELS то Tav 7€ÀAés бїлетоң. TOUS Tpocepxop.évovs 
Зо deliver ^totally Ње is able] the ones coming forward 
1223 1473 . 3588 2316 3842 2198 — 1519-3588-1703 
ov аъто? то ӨєФ таутотє бору є: то єутоүҳӧљєі 
through him to God, at all times living to intercede 
5228 1473 5108-1063 1473 4241 749 


vmép аутору 7:26 TovovTOS yop npiv єпрєпє, орҳієрє%ѕ 
for them. For such Dus ?becomes !a chief priest] — 


3741 172 283 5563 575. 3588 268 
00105 акакоѕ «рїолто KEXOPLO HEVOS «то TOV apaptTwiv 
sacred, guileless, undefiled, being separated from sinners, 


2532 5308 3588 3772 1096 3739 


кас vimqAórTepos то OovpavóOvr "yevópnevos 7:27 os 
and [?higher 3than Ше ^heavens becoming]; who 
3756-2192 2596-2250 318 5618 3588 749 . 
OVK ÉéX€t kað прера» ové&ykqv orep ot — opxvepets 
hasnothad a daily necessity, as the chief priests, 
4387 5228 3588-2398 266 . . 2378. 399 
трӧтєроу vmép тоу iov opopruv ÓOvoias avapėpew 
prior [for &һеіг own 5sins ?sacrifices По offer], 
1899 3588 3588 2992. 3778-1063 4160 . 
єтєт TOV TOU Лао? тото yop €emoujoev 
and thereupon forthe sinsofthe people; for this he did 
2178 1438 . 399 . 3588 3551 1063 
єфөтөё єаътор  Qavevévykos 7:28 o vópos yap 
once for all, [2himself  !having offered]. [the Зам — !For 
444. 2525. 749 . 2192 769. 3588 


av0péisrovs koÜLoTqotv opxvepets — éxovros асдєуєіоу o 
5men ^ordains| chief priests, ones having weakness; [?the 
3056 1161 3588 3728 3588 3326 3588 3551 
Aóyos бє ms opkwposias TNS PETA TOV vópov 
sword 1ш] ofthe swearing of an oath УОЛ; after the law 
5207 1519 3588 165, 5048 . 

vov ELS TOV ора TeT€Aevop.évov 

[a son Зіпіо ^the ҳоп thas perfected]. 


7:22 tor will. 


HEBREWS 
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CHAPTER 8 
The Chief Priest of the New Covenant 
2774-1161 1909 3588 3004 5108 
8:1 кєфӧлолоу бє єтї то Aeyop.évots TOLOUTOV 


But гле total sum upon the things being spoken is, [?such 


2192 749 р 3739 2523 1722 1188 3588 
€xopev арҳ‹єрєо os €xóàO0wgev ev бєй тоъ 
lwe have] a chief priest, one who sat at theright ofthe 


2362 3588 3172 1722 3588 3772 х 3588 


Өроуоо тт peyañwoivns ev то ovpavois 8:2 vov 
throne ofthe greatness in the heavens, [20f the 
39 . 3011 . 2532 3588 4633 . 3588 228 е 3739 
ayiwv Aevrovpyós kot TNS окту тс oAn0wms nv. 
3holies !a minister], апа ofthe [?tent гие], which 
4078 3588 2962 2532 3756 444 3956-1063 
ёптёєу о къри0$ kar ovk ӧудротоѕ 8:3 тос yop 
Dpitched tthe 2огаӣ], and not тап. For every 
749 , 1519 3588 4374 а 1435-5037 2532 2378 
epxwepevs ets то  mpoodóépew бора тє кол voias 


chief priest [Жог 3the "offering 5both gifts бапа "sacrifices 


2525. 3606 316 : 2192 5100 
ko0io7oTat ó0ev C«vo'yKetov EXEL TU 

lis ordained]. Whereupon itis important [?to have ^something 
2532 3778 3739 4374 1487-3303-1063 1510.73 


кои — TOUTOV о тросєуєукт 8:4 
leven ?this one] which he should offer. For if indeed he was 
1909 1093 3761-302-1510.7.3 2409 1510.6 3588 2409 

єтї yns ооё’ av qv \єрєї< орто TOV 1єрєоу 
upon the earth, not even would he be a priest, there being the priests 


є pev yop nv 


3588 4374 К 2596 3588 3551 3588 1435 
TOV Tpocbepóvcov кото tov vòpov та бора 
of the ones offering [зассогаіпо to {һе Slaw tthe 2р1]; 


3748 5262 


2532 4639 3000 . 3588 
8:5 otrwes 


отпобдєіуроть KAL ск AoTpevovau TOV 


the ones who [2/ле example Запа ^shadow !serve] of the 
2032 Р 2531. 5537* . 3195 
€vovpavüiov ка:005 kexpnpérua 7ot Moos pov 
heavenly things, as Moses was divinely instructed, being about 
2005 : 3588 4633 3708-1063 5346 4160. 3956 
€mvreAeiv. тту oknriüv ópo yop фои mores TÅVTA 


to complete the tent. For see, says he, you shall make all things 
2596 3588 5179 3588 1166 1473 1722 
кето TOV топор TOV бӧєҳӨєута сог €v 
according to the model having been shown to you on 
3588 3735 3568-1161 1313 5177 

то дӧрєи vuvi бє бафоротєроѕ тєтєоҳє 

the mountain. But now а тоге diverse  [?he has attained 
3009 ; 3745 2532 2908. . 151023 1242 . 
Aevrovpytas — ото) kat крєіттоу0ѕ єстї боки 
lministration], in as much as also [Зоѓ a better !he is ^covenant 


3316, 3748 1909 2908, 1860 ‚3540 


pesis Ts єтї крє(ттоси ero yyeAious vevopobėTnTaL 
?mediator], which [20роп ?better 4рготіѕеѕ 115 established]. 
1487-1063 3588 4413-1565 К 1510.7.3 273 3756-302 
7 evyap п прот eken тү &рєрїтто$ OVK QV 
For if that first covenant was blameless, [?would not 
1208 . 22127. 5117 3201-1063 
ӧєотєрос єСттєсто тото 8:8 рєрфӧорєроѕ yop 
Sfor а ѕесопа !there ?be sought ^place]. For complaining 
1473 . 3004 2400. 2250 2064 3004 2962 
ото Aéyet où npėpar épxovzat Myer kvpvos 
against them he says, Behold, days come, says the Lord, 
2532 4931 ^ 1909 3588 3624 ii 2532 1909 3588 
KAL GvuvTCEAÉéGO W enmi то» око» lopoiA колд emi Tov 


and Iwill complete upon the house of Israel and upon the 
3604  * 1242. 2537 3756 2596. 3588 


оско» lovóa баөӨтүктү› колт 8:9 ov кота тт» 
house ofJudah [?covenant la new] not accordingto the 
1242 3739 4160 3588 3962-1473 1722 2250 

баөӨтүктүр nv Enoia то патрос оотоу є, трєро 
covenant which Imade with their fathers, in the day 
1949-1473 3588 5495-1473 1806-1473 1537 


emuopopnévov роо TNS xetpós avrov  e£oyoyetv AVTOÙS єк 


of my taking hold of their hand to lead them out of 
1093 * 3754 1473. 3756 1696 1722 3588 
yns AvyvmTOU бт ото ovk evėpewav ev m 
the land ofEgypt; for they didnot adhere to 


1242-1473 2504. 272. 1473. 3004 2962 3754 
баө Өлүктү pov kaya тре\со avrov Aéyeu къріоѕ 8:10 от 
ту covenant, апа І neglected them, says the Lord. But 


3778 3588 1242 . 3739 1303 3588 3624 Ж , 3756-1510.2.3 3568 3004 2596 3313 3778-1161 

аёту y бө Өлүктү qv бө Өтүтороң. то oiko lopoiA OVK OTL vvv Aéyew ката pėpos 9:6 тотор бє 

this isthe covenant which Iwill ordain with the house of Israel itis not for now to speak in turn. And of these things 

3326, 3588 2250-1565 3004 2962 1325 3551-14738 1519 | 3779 2680 1519 3303 3588 4413 4633 

ретй Tas прера ekeivas Aéyevkvpuos бо? VÖPOVS роо ELS офто котєскєхасрєр”оъ є pev TAV прот скур 

after those days, says the Lord, imputing my laws into thus being carefully prepared, [6into ?indeed "the 8151 епі 

3588 А 2532 1909 НЫ . 1924 1275-3956 1524, 3588 2409 3588 2999 , 2005 ў 

TNV Otàvotav оът KAL єтї KAPOLAS AVTV emvypónpo 7 бй TAVTOS єс ои vepets TAS ЛМотрєіо$ ETLTENOÙVVTES 
their thought, апа [?upon ‘their hearts 1T will inscribe 3always 4enter Ithe 2ргіеѕіѕ], [2the ?services !completing]. 

1473 2532 1510.81 1473 1519 2316 2532 1473 1510.8.6 1473 1519-1161 3588 1208 530 3588-1763 3441 

QvTOUvS kat сорох олтоў eus Ücóv кол алто écovvot рос 7 ewe ту üevrépav ато тоо єлаотоб póvos 


?them]; and I will be to them for God, and they willbe tome 

1519 2992 2532 37662 1321. 1538 

€w Лабу 8:11 коз ov pm бдёосі ёкостоѕ 

for a people; and inno way [?teach Ishould each] 

3588 4139-1473 . 2532 1538 3588 — 80.1473 . . 

тоо  TÀnQGlov| avrov kat ёкастоѕ тоо абєАфӧр avTov 
his neighbor, nor each his brother, 

3004 1097 3588 2962 3754 3956 1492 . 1473 575 

Aéyov yvo0v TOV коро» от TÅAVTES ELHTOVOİ pe ото 

saying, Know the Lord! For all shallknow me, from 

3397-1473 2193 3173-1473 3754 2436-1510.8.1 

MAKpov ovràv 6025 рєубЛоо avran 8:12 оти iNews ropar 

their small unto their great. For I will be propitious 


3588 93-1473 . 2532 3588 266-1473 . i 2532 
TALS aðıkiars, QUTOV коң TOV cepopruov «это ко 
to their unrighteousness апа their sins; and 
3588 458-1473 3766.2 3403. 2089 
тоу омор олот ov ру рллхүсӨб› єть 
their lawless deeds inno way should I remember апу more. 
1722 3588 3004 2537 3822 3588 4413 


8:13 ev то  Aéyew kawiv TETAAQLOKE түу проту 


In the saying, New, Һе has made [?old Чһе 2050]. 
3588-1161 38022 2532 1095 1451, 854 : 
70 0€ тооло рє kat үтүр тко eyyvs obaovuw pov 


And the one being old and growing old is near extinction. 


CHAPTER 9 
The Old and New Covenants Compared 
2192 3303 3767 2532 3588 4413 4633 . 
9:1 eixe pev ovv кош трот окту 

[аа indeed &һеп "also !Тһе ?first Жеп] 
1345 2999 3588-5037 39 2886 . 4633 . 
ӧисолороата AoTpelas To Te — бую» Kogpucov 9:2 сктру 
ordinances of service, and the [?holy place !worldly]. [епі 


1063 2680 р 3588 4413 1722 3739 3739 
yop  Kereokevào0n n проти ev т. т 
lFor wascarefully prepared  ?the which was 


3151], in 
5037 3087 2532 3588 5132 2532 3588 4286 
тє Avxvia коз N трётєбє kar тү mTpó0eots 
both lamp-stand and the table, and the place setting 
3588 740 3748 3004 39 3326-1161 3588 
TOV арто тт _ Аёүєтод бүт 9:3 рєта ӧє то 
ofthe bread loaves, which 15 саПеа holy; andafter the 


1208 2665 . 4633 3588 3004  . 39 39 
OevTepov котопєтасроа сктру n  Aeyopévq yia oyiov 


second veil, a tent, being called holy of holies; 
5552 . 2192 2369 2532 3588 2787  . 3588 
9:4 xpvgovv єҳооса Өоршоттриоу kot тп” к:Вотоу TNS 
[2а golden !having] іпсепѕе рап, and the ark of the 
1242 . 4028 : 3840 5553... 1722 
бадк mTepucekoAvpuéevqv TàvTOÜcv  xXpvcio ev 


covenant having been covered over оп all sides with gold, in 


3739 4713 5552 2192 3588 3131 2532 3588 
oTtàpvos хрос ėxovoa то påvva коң N 


n 
which was [2јаг lthe golden] having the manna, and the 


4464 + К 3588 985 2532 3588 4109 
р&[3бо$ Aapav n Властђсасо кои QU  TÀÓKes 
rod of Aaron, the one having burstforth, and the tablets 
3588 1242 5231-1161 1473 5502 


9:5 vmwepóàvo 0e аът xepovpip. 
ofthe covenant; andupabove it were the cherubim 


1391 2683 . 3588 2435 4012 . 3739 
боё  koTackiCovra то  iAaocTiüptov тєрї wv 


of glory shading the atonement-seat; concerning which 


TNS Ova kns 


8:11 ТСР reads тоћаттри — fellow-citizen. 
9:1 TAld. omits ovn. 


Butinto the second part [fonce їп the year went in alone 
3588 749 . 3756 5565 129 3739 4374 
о арҳієрє?ѕ ov хор ойрето$ о тросфєрє‹ 
Ithe 2chief priest], not separate from blood, which he offers 


5228 1438. 2532 3588 3588 2992 51 

упёр EQVTOÙ KAL TOV TOV Лао? eyvonpérov 

for himself and the [?forthe ?people lignorance sacrifices]. 
378 1213 3588 4151 3588 39 3380 


9:8 тофто OwqAÀovvios Tov TveUpoTos тоо ayiov imo 


This manifesting ofthe [?spirit tholy] not yet 
5319 К 3588 3588 39. 3598 2089 
тєфоуєрос дог түу TOV eyiov  o0ó0v ёЄтї 
has been made apparent [һе оѓ the !?holies 9way while still 
3588 4413 4633 . 2192. 4714 3748 
TS протцѕ GkQrühs exovons стаси 9:9 тті 
?the first ^tent 5was having ба position. Which is 
3850 151935882540 . 3588 1764 2596 3739 1435-5037 
тороВолт ELS TOV корбу TOV єуєстцкӧота kað’ ov OPA TE 
a parable in the time being present,in which both gifts 


2532 2378. 4374 3361 1410 2596 4893 

kat Óvoiot просфероутої ру Ovvóàpevot ката gvveióvnguw 
and sacrifices are offered, not beingable asto conscience 
5048 — 3588 3000 . 3440 1909 1033 
TENELODTAL TOV AoTpevovra 9:10 pu óvov eni Bpipoot 
to perfect the one serving, consisting only іп foods 
2532 4188 2532 1313 909 2532 1345 4561 

kat торось KAL Lapos Bom pois kar биколбо рес торко 


and drinks, and diverse immersions, and ordinances of flesh, 
3360 2540. 1357 . 1945 5547-1161 
pėxpt короо  OtopÜGíoeos emikeipeva 9:11 Хрістос дє 
until atime ofstraightening rests. But Christ 
3854 . 749 . 3588 — 3195. 18 
TOpoyevópevos opxvepeus TOv рє\\ӧутор  cyoOov 


being come is chief priest ofthe [?about to be !good things], 
1223 3588 3173 25325046 — . 4633 . 37565499 . 

Ou TNS PELĞOVOS KAL 7€Aevozépos сктру оо xetpomounTov 
through the greater апа тоге perfecttent, пої made by hand – 


5123 37563778 3588 2937 3761. 1223 129 

TOUT' ёст, оо тетт TNS kTigeos 9:12 обе ov op.oTos 
that is to say, not of this creation, nor through гле blood 
5131 2532 3448 1223-1161 3588-2398 129 1525 
траүоъ kat MógXov бий дє тох iov орото euo AOev 
ofhe-goats and calves, Бш Бу  hisown blood he entered 


2178 1519 3588 39 166 3085 2147 

€bómoa£ є то y arwviav Av7pocww evpåpevos 

once for all into the holies, [2an eternal ?ransoming !having found]. 
1487-1063 3588 129 5022 25325131 2532 4700 1151 

9:13ev yop то ара тоъроу kot 7póeyov. Kot ттобо$ б© ро А\єоз$ 
Forif the bloodof bulls andhe-goats,andashes of a heifer 

4472 . 3588 2840 А 37. 4314 3588 3588 

роит оосо TOUS кєкоорєу005 ауєи TPOS TNV TNS 


sprinkling the ones being unclean, sanctifies for the [?of the 
4561 , 2514 P 4214 3123 3588 129 3588 
capkós kaðapórntra 9:14 посо BàÀAov то opo TOU 
5flesh — !cleanliness], how much more the blood ofthe 
5547 . 3739 1223 4151 166 1438-4374 

хр‹стоъ os бб TvevpoTos arwviov €avTov TpooTveykev 
Christ, (who through [?spirit leternal] offered himself 


299 3588 2316 2511 . 3588 4893-1473 . 
é&popov то Өєб KoOopret тү» Gvvetónouw vpiv 
unblemished to God,) shall cleanse your conscience 


575 3498 2041 1519 3588 3000 2316-2198 2532 


cTÓ vekpav épyov ew то Aorpeveuv Bei бути 9:15 kar 
from dead works for serving the living God. And 
1223 3778 1242 2537 . 3316 1510.2.3 3704 
баб тото даӨйктс кос  peoürjs єстї Ото 
because of this [4соуепапі ?of a new ?mediator the is], so that 
2288. 1096 1519 629 3588 
OovéóTov "vevopévov є отпо\літроси, TOV 


death having taken place, for the release by ransom for the 


9:16 


1909 3588 4413 1242 3847 3588 1860 


єтї m проту ða opopéceov ттр €T yyeAtov 
[Punto {һе 40151  5covenant lviolations], [tof the 5рготіѕе 
2983 3588 2564 " 3588 166 . 
лаВосо ot KEKÀNpÉVOL mms arwviov 
3should receive 1so the ones ?having been called] ofthe eternal 
2817 ; 3699-1068 1242 . 2288 
KAÀnpovopios 9:16 отоо yop raði O0àvoTov 
inheritance. For where there is a will, [?for the death 
318. 5342 3588 1303 | 
өлбгүктүү $épea Ont TOV Ov 0ep.évov 
lit is necessary ?to come to bear Зоѓ (ће “опе ordaining the will]. 
1242-1063 1909 3498 949 1893. 3379 


9:17 диадткт yop єтї уєкроѓѕ BeBoio enei pümore 


For a will with гле dead isfirm; since notat any time 
2480 , 3753 2198 3588 1303 . 
toxùbeL ӧтє (611 о Ov Oép.evos 
does it prevail when [lives tthe one  2ordaining the will]. 
3606 3761] 3588 4413 5565 129 
9:18 ó0cv ovè т Tpm xwpis асротоѕ 
Whereupon neither the first covenant [?separate from ?blood 
1457. 2980. 1063 3956 
EYKEKQİVLOTAL 9:19 AoAn9etons yap  "àons 
thas been dedicated]. [^having been spoken !For 2every 
1785, 2596, 35883551 5259 * 3956 3588 
€vioAns кето тоу уорор VTO Mooéos тортто) 
35commandment] according to the law Бу Moses toall the 
2992 2983 3588 129 3588 3448 2532 5131 3326. 


Лао — Aoféov то шро TOV  MÓOXOV KAL TpOyov META 
people, having taken the blood ofthe calves апа he-goats with 


5204 2532 2053 2847 . 2532 5301 . 1473-5037 | 3588975 . 
vOoros кол єріоо KOKKİVOV KAL оттто оъто TE то BiPàiov 
water and[?^wool scarlet] and hyssop, both itself the scroll 
2532 3956 3588 2992 4472. 3004 3778 3588 
KAL TÅVTA TOV Лабу EPPÅVTLOE 9:20 Aéyov 70v70 те 
and all the people he sprinkled, saying, Thisis the 
129 3588 1242 . 3739 1781 . 4314 1473 3588 2316 
aipa ms дидк ns єуєтєіМото mpos vso Oeds 
blood of the covenant, which [?gave charge Зо 4you 1God]. 
2532 3588 4633 . 1161 2532 3956 3588 4632 3588 


9:21 код ту ockqvüv ӧє KAL порта TA FKEÙN TNS 
[also ће Чеш 1Вш] and all the utensils ofthe 
3009 3588 129 3668 4472 2532 


Aevrovpyias то ойрот opotos єррољутісє 9:22 kat 
ministration with blood in like manner he sprinkled. And 
4975 . 172 129 3956 2514... 2596, 3588 
схєёбу ev «рети порта KoOopitcerot кото тоу 
nearly [2with ЗЫооа tall things] are cleansed according to the 
3551 | 25325565. 130 3756-1096 859 

торот kot xopis OUO TEKXUGUOS OV YİVETAL афєсіѕ 


law, and separate from blood-letting (еге becomes по release. 
318 3767 3588-3303 5262 3588 


9:23 avàyky oùv та pev отподєіурата TOV 
It was necessary then for indeed the examples of the things 
1722 3588 3772 . 3778 2511 1473 
€v то Ovpavois TOUTOLS кадорсєс дос аът 
in the heavens  [?with these Чо Бе cleansed], [4themselves 
1161 3588 2032 . 2908. 2378 3844 3778 
€ та  e€movupavia крє(ттоси Üvoiows торф тото 
Ibut ?the heavenly things] with better sacrifices than these. 
3756-1063 1519 5499 39 1525 3588 5547 — 
4 ov yap ers Хєротптото буо єлє» о xpo 70s 


Fornot into hand made holy places [?entered !the ?Christ], 


499 . 3588 228 235 1519 1473-3588-3772 
QAVTİTVTA tov awar aN ets avTOv Tov ovpavóv 
which are antitypes of the true, but into heaven itself, 

3568 1718 R 3588 4383 3588 2316, 5228 1473 


vvv epóoaoviwsÜOnvav то тросото TOv 0cov vmép тибу 
now to be revealed їо ће face ofGod for us. 
3761 2443 4178 4374 1438 5618 3588 


9:25 ооё) iva то\\бёк тросфёрт eovTóv остєр o 
Nor that he should often offer himself, as the 

749 1525 1519 3588 39 2596-1763 1722 

apxtepeùs etwgépxerot ets та iyu KAT’ EVLAVTÒV ev 

chief priest enters into the holy places yearly with 

129 245 ; 1893. 1163 

орот оЛЛотрѓо 9:26 enei  €óet 

[2blood  !another's]; since it would have been necessary 

1473, 4178 3958 | 575, 2602 А 2889 

оттор TOÀÀàkKis тебӨбе› апо котоВол\ѕ  kócopov 

forhim to often suffer from  thefounding of the world. 


9:16 tor covenant. 


HEBREWS 


319 


3568-1161 530 1909 4930 3588 165 1519 115 

ууу бє бтеё emi avvzeActa тоу олорор ew адётси 

But now once at гле completion ofthe ages, for annulment 

266 |. 1223 3588 2378-1473 ‚5319, 

apaprtias Ou ттс 0voias avrov meoavéporat | 

of sin, [through 3his sacrifice Һе has been manifested]. 
2532 2596-3745 606 . 3588 444 . 

9:27 кои kað’ осор QATOKELTAL то avÂðparos 
And for аз тисһ as it has been reserved to men 

530 599 3326-1161 3778 2920 3779 

&To& anoðaveiv рєта 0e  TovTO кроі 9:28 офто» 

once to die, butafter this the judgment; so 

2532 3588 5547 530 4374 1519 3588 4183 


коз о Хр\ттб$ теё mpocevexOeis єє то Toiv 
also the Christ once having been offered for [?of many 
399 266 1537 1208 5565 266 
Qveveyketv oquoprüos єк Ocvcépov хоріѕ apaprtias 
lbearing ?the sins], that of a second time separate from sin 

3708 3588 1473-553 1519 4991 


oó01noe7ot то avtov a mekóexopévots eus. соттріот 
he shall appear to the ones awaiting him for deliverance. 


CHAPTER 10 
The New Covenant 
4639 1063 2192 3588 3551 3588 
10:1 оку yop Хоу о vòpos тоу 

[5a shadow  !For having ?the Эа] ofthe 
3195 18 3756 1473 3588 1504 
pBeAAóvTOV e'yoOov ovK аът TQ» єикӧра 
about їо Бе  !good things] isnot itself the — veryimage 
3588 4229 2596-1763 3588 1473 2378 


TOV Tpo'ypóTOVP KAT’ EVIAVTÖV TOUS ото Üvoiaus 


ofthe things, [2yearly ^with the 5same sacrifices 
а 4374 1519-3588-1336 3763 1410 
Tpocoépovguw ets то бирєкёсѕ ообётотє бъратоь 
Пећ *they offer] іп perpetuity, and at no time is able 
3588 4334 | 5048 . 1893. 
TOUS Tpocepxop.évovs TENELOOQAL 10:2 єпєі 
[the ones 5coming forward Цо perfect]. Since 
3756-302 3973. 4374 : 1223 
ovk оъ єпоъсоуто тросфєрорєуо` би 


[would not !they]|have ceased to be offered. On account of 
3588-3367 . 2192 2089 4893 266 


то pnõepiav — €xew єть ovveiðnyow орартир 
[^would not Shave 7any longer conscience 9of sins 
3588 3000 530 2508 235 
TOUS AeTpevovras бтоё Keko0oppévovs 10:3 aX 
Ithe ones 2serving 3once  ^being cleansed]; but 
1722 1473 364 266 . 2596-1763 7 
€v ото ovéquanmots «popru)v кат’ EVIQVTÖV 
in these | hereisaremembrance of sins yearly. 

102-1063 129 5022 2532 5131 


10:4 обіуатор yop aipa taùÙpoav kal Tpyov 
For it is impossible for the blood of bulls and ofhe-goats 
851 ; 266 . 1352 1525 1519 3588 
aħþapeiv apaprias 10:5 ovo €wepxópevos ets тоу 
toremove sins. Therefore entering into the 
2889 3004 2378 2532 4376 y 3756 2309 
которо» Àéyev 0voiav кол тросфорбъ ovk 10€Aqcas 


world, һе says, Sacrifice and offering you did not want, 

4983-1161 2675 : 1473 3646 : 2532 
сора дє коатцртісо рос 10:6 олокаъторото KAL 
but a body you readied for me. Whole burnt-offerings and 


4012. 266 3756 2106. 5119 2036 
тєрї арортѓос ovK єоӧӧксоѕ 10:7 707€ eimov 
sacrifices for sin you did not think well of. Then I said, 
2400, 2240 1722 277] |... 975 1125 
i000 ко є, кєфеөеЛ\їбї BiBàiov ye€ypomTat 
Behold, Icome (in the roll of the scroll it has been written 
4012. 1473 3588 4160 3588 2316 3588 2307-1473 
тєрї epoù тоо Toa о 0cós 70  0€XAnqpà cov 
concerning me) to do, O God, your will. 

507 3004 3754 2378 2532 4376 2532 


10:8 avéTepov Aéyov òme  OÜvoiav кол просфорау kat 
Ву earlier saying that, Sacrifice and offering and 
3646 2532 4012, 266 R 3756 2309 


оЛокаътората KAL тєрї орортіо$ OVK 10€Aqcas 
whole burnt-offerings and for sin offerings you did not want, 
3761 . 2106 3748 2596 3588 3551 4374 


ovóé EVÕÖKNTAS artes кото тоу vO| OV Tipoc $épovzat 
nor think well of (which [?according to?the 4law tare offered]) 


320 IIPOX EBPAIOYJX 10:9 
5119 2046 2400 2240 3588 4160 3588 2316 3588 | 1722 4136 4102 4472 3588 2588 
10:9 тӧтє eipukev où ко тоо посо о 0cós то є, п\лтрофоріо тїстє єрролтіс реро tas — KopOtas 
then hesaid, Behold, I come to do, О God, in full assurance of belief, [5being sprinkled with hearts] 
2307-1473 337 3588 4413 2443 3588 | 575 4893 4190 2532 3068 3588 4983 
Өє\пио соо avotpet то тпротоу iva то опо осоруєфСєос поутроѕ кох AeAovpévot то соро 
your will. In this he does away with the first, that the from [?conscience ta wicked], and [3беіпо bathed !the ?body 
1208 2476 1722 3739 2307. 5204 2513 2722 3588 3671 3588 
ӧєотєроу стст 10:10 є, о Өє\роть vOóoTt кадарро 10:23 катєҳорєу тт» opoAoyüiav TNS 
second should be established. By which will 5water ^with clean]. Let us hold fast the confession ofthe 
37-1510.24 1223 3588 4376 3588 4983 1680 186 4103-1063 3588 1861 
туүохсрёро єси” oux mns "7:00000pós TOv осоротоѕ є\пібоѕ аклу TLOTÒS yop о єпауүє\ӧџєуоѕ 
we are sanctified through the offering ofthe body hope unwavering! for trustworthy isthe one promising. 
3588 * 5547 2178 2532 3956-3303 2532 2657 240 1519 3948 
тоо осоо Христо? єфбтөё 10:11 kar mas pev 10:24 коң katavobpev ЛМ ЛооЅ єє тороёосроу 
ofJesus Christ once for all. And indeed every And let us mind one another for stimulating 
2409 2476 2596-2250 3008 2532 3588 1473 26 2532 2570 2041 3361 1459 3588 
wepevs|] єсткє kað’ прера» Aevrovpyov KAL TAÇ — avTÓÀs ayànns kot калу épyov 10:25 py eykovoAeUnovzes TNV 
priest stands daily officiating, and [2һе 3same love and good works! not abandoning the 
4178 4374 2378 3748 3763 1410 1997 1438 2531. 1485 5100 235 
TOAÀÀÓókis просфєро» Өъсїоѕ aitwes ovóémoTe ObvavTat €mig vvo'yoyiv eovriv коӨб›< €00s TiO UV алла 
Soften loffering ^sacrifices], which at no time are able assembling of ourselves, as the custom with some, but 
4014 266 1473-1161 1520 5228 266 3870 2532 5118 3123 3745 
тєрєлє apopsias 10:12 oavzós õe роу тёр opopruv пторакаћо?утєѕ каи 7000070 p&AAov осо 
toremove sins. Buthe [20опе “ог sins encouraging one another, and bysomuch тоге as much as 
4374 2378 1519-3588-1336 2523 1722 1188 99] 1448 3588 2250 1596-1063 
тросєуєукас  Óvotav ets то бїлүрєкЄ<$ єкоӨисєу ev óe£&ux ВАётгєтє eyyitovcav ту түрєре 10:26 exovotos yop 
having offered ?sacrifice], in perpetuity sat at the right yousee [approaching !the 2day]. For where voluntarily 
3588 2316. 3588 3062 . 1551 2193 264-1473 3326. 3588 2983 3588 1922 3588 
тоо Өєоъ 10:13 то Лоитоу €küexoópevos tws op oprevóvrov тро рєт то ХаВє Tqv єпбүроси TNS 
of God; forthe remaining time lookingout until we sin after receiving the full knowledge of the 
5087 3588 2190-1473 5286 3588 4228-1473 225. 3765, 4012 266 620 2378 


TOV побб охото? 
of his feet. 


1519-3588-1336 | 
є15 то дирєкєс 


tebow ou єхӨрої avTov vaomo0tov 
[25е placed this enemies] as a footstool 


1520-1068 4376 25048. 
10:14 pia yop тросфорй тєтє\єіокєу 


For ру опе offering he has perfected in perpetuity 

3588 37. . 3140 E 1161 
TOUS ayrağopėvovs 10:15 paprvpei бє 
the ones having been sanctified. [5bears witness !And 
1473, 2532 3588 4151. 3588 39 3326. 3588 
npiv kaL TO mveùdpa то à&ytrov petà yap то 
бо us "also ?the  ^spirit 3holy|; for after 
4280 N 3778 3588 1242 . 3739 
Tpoeupnkevout 10:16 отп y õa nv 
he describes beforehand, This is the covenant which 
1303 . 4314 1473 3326 3588 2250-1565 3004 
буоӨтүсоро mpos avtoùs pet Tas npépas ekeivas Aéyet 
I will ordain with them after those days, says 
2962 1325 . 3551-1473 1909 2588-1473 A 2532 
корго биос — vópovs pov єтї корӧѓос avTOv KAL 
the Lord, putting ту laws upon their hearts; and 
1909 3588 1271-1473 ‚194, 1473 2532 
єптї тоу avory avTOv єтиурӧдро ovrovs 10:17 kot 
upon their thoughts Iwillinscribe them; and 
3588 266-1473 . 2532 3588 458-1473 3766.2 
TOV орортиу AVTOV KAL TOV отору AVTOV ov рл] 

their sins and their lawless deeds ір no way 
3403 Р 2089 3699-1161 859 
подо єтї 10:18 отоо бє apes 
shall I remember any longer. But where there is a release 
3778 3765. 4376 4012 266 2192 
T7OUTOV] OvKÉTU просфорё тєрї apoprios 10:19 exovres 
of these, there is no longeran offeringfor sin. Having 
3767 80 3954 1519 3588 1529 3588 39 . 1722 


ovv обєАфо парртосо» ers түүр etooóov тор Q'ylov ev 
then, brethren, confidence for the entrance into the holies by 


3588 129 3588 * 3739 1457 . 1473 3598 
то aipartı тоо Inoov 10:20 qv єуєкойлсєу npiv oó0v 
the blood of Jesus, which he dedicated to us a way 
4372 2532 2198 1223 3588 2665 : 5123 


тросфото» kat (осол oux TOV KATATETAO MATOS тот? ёсть 
newly made апа living, through the veil, that is to say 
3588 4561-1473 2532 2409. 3173 1909 3588 
TnS copkós avrov 10:21 kar wepéa  péyov єтї тору 
his flesh; and having [?priest la great] over the 
3624 3588 2316. 4334 3326 228 2588 
oikov тоо 0cov 10:22 просєрҳоџєда petà oa uis kapõias 
house of God, let us draw near with atrue heart, 


10:11 CP opxvepevs - chief priest. 
10:18 1Ald. omits. CP reads олтоуъ — of them. 


eAÀnÜ0ctios ovkézt 


тєрї oapoprtov cTOoAeUmerau 0voia 
truth, 


no longer [Sfor 4sins lis left 2a sacrifice]; 
5398 1161 5100 1561. 2920 2532 


10:27 фоВєр бє т єкӧохӯ Kpic'eos Kot 
Dfearful !but 2а certain] expectation. ofjudgment, and 

4442 2205 2068 3195 3588 5227 

Tvpós hos €g0iew MéAAov7OS TOUS vT€vaviiovs 

[Aire la zealous “о devour ?being about] the adversaries. 
114-5100 3551 NEA 5565 


10:28 одєтсос т vòpov Mo$ceos xopis 
Anyone disregarding гле Іау of Moses  [?without the help 


3628 . 1909 1417, 2228 5140, 3144 
ошктірроу єтї vgGiv N трос PAPTVOW 
3of compassions ^upon the testimony 5оЁ two бог 7{һтее 5witnesses 
599 4214 1380 . 5501 
oTo0viokeu 10:29 тосо бокєітє xeipovos 
14іеѕ]. ОГ һом much do you think worse 
515 У 50908  . 3588 3588 5207 3588 2316 
оёо›Өтүтєто торо о тор  vióv тоо eoù 
shall he be worthy of punishment the one [?the ?son ^of God 
2662 . 2532 3588 129 3588 1242 . 2839 . 

Ko'To Traci] o os Kot TO Qipa TNS бае Өлүктү кошору 


1һаушр trampled], and [?the зЗЫооа 40 the 5covenant 6as common 
2233 1722 3739 SZ ic 2532 3588 4151. 
Q1 yncàpevos €v о nyår кас TO Trvevpa 
lesteeming], in which he was sanctified, and [?the ?spirit 
3588 5484 1796 1492-1063 3588 
mms Xxàpvros  evvBpicos 10:30 oiðapev yop тоу 

4of favor lhaving insulted]? For we know the one 
2036, 1473-1557... 1473 467 2 3004 
€evróvTa єроѓ єкӧіктсі< EYO ољтатптобосо Aéyev 
havingsaid, Punishmentis mine, I will recompense, | says 
2962 2532 3825 2962 2919 . 3588 2992-1473 
Kvptos kal пол Kvptos Kptveut TOV Ладу ото 
the Lord. And again, saying The Lord will judge his people. 

5398 3588 1706  . 1519 5495 2316-2198 
10:31 $ofepov то  €epmeoeiv ew  xeipas Өєо? уто 

It is fearful to fall into the hands of the living God. 


363-1161 3588 4387 2250 1722 3739 
10:32 оъерлрлїүткєтӨє бє Tas mpóTepov wvpépas ev as 

But call to mind the prior days, in which 
5461 А 4183. 119 5278. 
фото дєутєѕ Toiy алсо VTEPELVATE 
having been enlightened, — [2much Зсопћісі lyou endured] 
3804 : 3778 3303 3680-5037 2532 
Ta 0npóov 10:33 70070 pev OVELÖLO HOLS тє коң 
of sufferings; this indeed  [?both inscornings Запа 
2347 2300 3778-1161 2844 , 
OXGpecot 0co7piópevov тото ðE кошпоо 


^afflictions !being made a public spectacle]; but by this [2partners 


10:34 


3588 3779 390 1096 
TOV ойтос avocTpebopévov yevnévzes 


3ofthe ones ‘thus  5behaving in being scorned  !having become]. 


2532-1063 3588 1199-1473 4834 : 2532 3588 
10:34 kot yop то ӧєсро(ѕ pov сорєпобцсатє kat түүр 

Forboth in my bonds yousympathized; and the 
724 3588 5224-1473 3326. 5479 4327 


артаүйи Tov vmrapxovrov орбо» рет xopàs просєбєёасдє 


seizure of your possessions with Јоу you accepted, 
1097. 2192 1722 1438 . 2908 5223 
ywéickovres éxewj ev €avTols Kpeirrova  vmvop£wv 
knowing tohave іп yourselves a better possession 
1722 3772 2532 3306 3361 577. 3767 
ev  ovpavois кол pévovgav 10:35 ру «тоВ&\лүтє ovv 


in heavens, and abiding. Donot throw off еп 


3588 3954-1473. . 3748 2192 3405 20 38, 
тү» ^"oppvctov орои тс  €xev рсдатодосќау рєүфб\лү» 


your confidence, which has  [?payment lgreat]. 
5281 1 1063 2192 5532 2443 3588 2307 
10:36 va oporiüs yap €xece xpeiav iva то Өєлтүр.о 
[fof endurance !For 2you have ?need], that [?the will 
35882316, 4160. 2865. 3588 1860 . 
70v 0cov томутолтеє$ корістсдє ттүр єттөгүүєА көл, 


^of God !having done], you should receive the promise, saying, 


2089-1063 3397-3745-3745 3588 2064 2240 2532 
10:37 єтї yop рикроъ осо» осору о epxóp.evos n£ev KAL 


For yet a little while the one coming shall come, and 
3756 5549 3588-1161 1342 1537 4102 2198 
ov xpovei 10:38 o õe (Kotos єк 1100тє025 NOETAL 
will not delay. But the just [2of 3belief — !shall live]; 
2532 1437 5288 3756-2106 3588 5590-1473 1722 


kat ev этоотєї\лүтө ovk єобокєі n  WUVvxnpov ev 
and if he keeps back, [?takes no pleasure imysoul] in 
1473. 1473-1161 3756-1510.2.4 5289 1519 684 
«vr 10:39 qpeis ӧє ovk єсрёу опостолћс es omóAevov 
him. Butwe  arenot keeping back to destruction, 
235 . 4102 1519 4047. 5590 
aà пібтєоѕ ets пєритооси WPvxyhsi 
but of belief for a procurement of life. 
CHAPTER 11 
Examples of Belief 
151023 1161 4102 1679 | 5287 
11:1 єот‹ € тїтє єАторєрои  vmrO0OTQGUs 

[315 lAnd belief  5of hoping *the reality] 
4229 М 1650 3756 901 2 1722 3778 
"poypóàrov €Aeyxyos оо  pAemopévov 11:2 ev та?ти 
of things, the proof not being seen. [Ain this 
1063 3140 Е 3588 4245 . 4102 
yap єрартърдтсо» oU mpeopvrepot 11:3 тїстє 
lFor 6were borne witness to ^the elders]. By belief 
3539 2675 З 3588 165. 4487 
voovpev коттртіс до’ TOUS QLWVAS рроть 
we comprehend [Чо be fashioned Не 2еопѕ]ј Бу the word 
2316. 1519-3588 3361-1537 5316 3588 991. 
0cov esto pnek  oaowopévov та BAenópevo 
of God, sothat notof things appearing [?the things ?seen 
1096 4102 4183. 2378 , * 3844 
yevyovévat 11:4 піостєь — zAeiova Ovciav ApeA mopà 
аке place]. By belief [За greater 4ѕасгійсе 1Abel һап 
$ 4374 3588 2316 1223 3739 3140 . 1510.1 
Koiv «poonveyke то Oca б ns єрартортдт eivat 
6Саіп ?offered] to God, by which he bore witness to be 
1342 3140 1909 3588 1435-1473 . 3588 2316. 
ÖİKALOS рартоъро?утосѕ єтїї tors боро оъто? тоо Ücov 
just, [testifying 3over ^his gifts 1у God]; 
2532 1223 1473 599 2089 2980 . 4102 
kat OU оът anoðavav ért МАєітоиь 11:5 тїстє 
and through it having died still speaks. By belief 
+ 3346 3588 3361 1492 2288 2532 3756 


Evax рєтєтёӨт тоо рл] \бє(› Өдруатоу kal ovy 
Enoch was transposed tonot know death, апа was not 


2147 1360 3346. 1473 3588 2316 4253-1063 3588 
єорѓіскєто tómt  peréÜOnkev  avióv o  60eós тро уар ттс 


found, because [?transposed ?him 1God]; for before 


10:34 1Ald. omits exew. 
10:39 {СР omits Хоҳ. 
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3331-1473 20340... 2100 Р 
Һєтабёсєос avrov рєрартъритаи єоутрєстткёуох n 
his transposition he bore witness to have been well-pleasing 
3588 2316 5565-1161 4102 102. 
TO 0e0 1:6  xopts ðe тїстє об?ъротор 
10 Соа. But apart from belief it is impossible 
2100 , 4100 . 1063 1163 3588 
єхорєстсои  7i0TeUOOL yap бєз. TOV 
to well-please; [60 believe for  ?itisnecessary for the one 


4334 . 3588 2316 3754 151023 2532 3588 
"pocepxopnevov 70 Өєф оти єсть каи то 
^coming forward Уо God] that heis; апа tothe ones 
1567 1473, 3406 . 1096 4102 


єкбтоъоіу avTov шосдотоботтс yivetrar 11:7 «sioe 


seeking after him [2a paymaster the becomes]. By belief 
5537-5 STD 4012 . 3588 

xpnp ovvio beis Noe тєрї TOV 
Noah having received a divine message concerning the things 
3369 99] А 2125 n 2680 . 
илбет› — BAemopévov evňaßnðeis кетєскєйе ge 
notas yet being seen, showing геуегепсе, carefully prepared 
2787 1519 4991 | 3588 3624-1473 12233739 2632 

кВотбу ers соттріоу 70v oikov оъто? ди vs катёкриє 
theark for deliverance of his house; Бу which he condemned 
3588 2889 2532 3588 2596. 4102. 1343 А 

TOV косрор KAL TNS кето . тюл биколосоъту$ 

the world; and ofthe thing according to belief [зоѓ righteousness 
1096 2818. 4102 2564-5. . 
єүєрєтө кАтроуороѕ 11:8 mistet — KoAovpevos ABpadp 
the became ?heir]. By belief Abraham being called, 
5219 1831 1519 3588 5117 3739 3195 


отпкоъсєу ce£eA0eiv eç тоу тӧпоу ov €peAAe€ 


obeyed to go forth unto the place which he was about 
2983 1519 2817 2532 1831 3361 
Aapàvew e KÀnpovop.tov kar єёїү\Өє ТАТ 
to receive for an inheritance; and he wentforth not 
1987 . 4226 2064 4102 3939 

emi Tàpevos mov ёруєтө 11:9 тїстє пороктсєуї 
having knowledge of where he went. By belief he sojourned 
1519 3588 1093 3588 1860 5613 245 1722 4633 


є тү” yny mys — emoyyeMos os  oÀXorpiav ev  Gkmvais 
in the land ofthe promise, as analien, in tents 
2730 3326 * . 2532 3*5 3588 4789 К 
катоксаѕ perd looóàk кол ІокоВ тоу ocvykAnpovópov 


dwelling with Isaac апа Jacob, the  joint-heirs 

3588 1860-3588-1473 1551-1063 3588 
mS enayyerias ms avtrs 11:10 єёєӧєҳєто yap Tv 
ofthe same promise; for he looked out for the 
3588 2310 .. 2192 4172 3739 5079 2532 


tovs ÜepeAtovs €xovgav mmóÀw NS TEXVİTNS KAL 
[ foundations ?having  !city|, of which the craftsman and 
1217 3588 2316 4102 2532  1473-* 


ónpiovpyós о Beds 11:11 mistet kat avti Хйрраї 
engineer is God. By belief also Sarah herself 
1411 1519 2602 ‚ 4690 2983 2532 3844 
óvvapw ew катаВо\у omcéppoTos éAofe kat пор 
[^power Зѓог ^founding seed lreceived], and past 
2540 . 2244 5088 1893, 4103 . 2233 
kapv nàkias éTekev ETEL  migTó0v туйсото 
the time ofvigor gave birth, since believing she esteemed 
3588 1861 1352 2532 575 1520 
TOV emoyyeuàpevov 11:12 бо кои аф’ єро$ 
{һе опе promising. Therefore also from опе 
1080 . 2532 3778 3499 Я 2531 3588 
€yevvincoav kar тафта  Vevekpopéevov кодо те 
they were born (and these were as deadened) as the 
798 3588 3772 . 3588 4128 2532 5613 3588 285 
астра TOV ovpavoù то TANIEL коз 05 N ро 
stars ofthe heaven іп multitude, and as ће sand 
3588 3844 3588 5491 3588 2281. 3588 382  . 
n тара то  X€ciÀos TNS ӨоЛасостсѕ "n avapiðunrTos 
by the edge ofthe sea is innumerable. 
: 4102 599 3778 3956 3361 
11:13 кота тісто anėðavov oùto  mcüàvTes рт 
Ассогӣіпо іо belief ^ [3died Цһеѕе — ?all], not 
2983 3588 1860 235 4207 1473-1492 
Aepóvres Tas emoyyelias aà móppo0ev avras ӧбутєс̧ 
receiving the promises, but ata distance beholding them, 


11:9 ТСР adds Арреог р. — Abraham. 
11:11. {СР adds e«ewa ovoa — being sterile. 
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2532 3982 2532 782 Н 2532 3670 
кол пєибӨдєутєс KAL аспасарєуо: KAL оролоүйсоттєѕ 
and being persuaded, and greeting, and acknowledging 
3754 3581 2532 3927 X . 1510.2.6 1909 3588 1093 
от bévot KAL торєтїбтүрөї єл єптї TNS үт 
that [?strangers Запа ^immigrants  !they аге] upon the earth. 
3588-1063 5108 , 3004 1718. 3754 
11:14 or yap тоатта Aeéyovies єрфол(оооси оты 
Еог Ше опеѕ [?such things !saying] reveal that 
3968 . 1934 , 2532 1487 3303 
matpiða єптто?с\ 11:15 kar et pev 
[21е fatherland  !they anxiously seek]. And if indeed, 
1565. 3421 : 575 3739 1831 2192 302 
€keivvs egvnpóvevov аф’ «s e£nA00v €ixov av 


those remembering from where they came forth, they had even 
2540 344 3568-1161 2908. 3713 

kapv отак фаи 11:16 vvv õe  kpeirrovos opėyovrtat 
time to return. But now a better thing they reach for, 
5123. 2032 : 1352 3756 1870 

TOUT' єстї ETOVPAVLOV бао OUK ETALOXÙVETAL 
that is to say, а heavenly. Therefore [215 пої ashamed of 


1473 3588 2316 2316 1941 . 1473 . 2090-1063 
avroùs о Өєӧѕ Өєӧѕ єтікоЛєіс дол аутору түтоїре сє yop 


^them 1God], [?God Чо be called  ?their|; for he prepared 
143 .. 4172 4102 4374-* 3588 


«vios толи 11:17 тїстє тросєутроҳє» Afpoàp Tov 
for them a city. By belieft Abraham offered 
3985 2532 3588 3439 4374 3588 


lcoàk m«ewotóopevos kot Tov  povoyevQ  «pocéóepev o 
Isaac, being tested, апа [5һе only child ^offered up 


3588 1860 г 324 . 4314 3739 
TOS enayyeňias avaðeğ&pevos 11:18 mpos ov 


?the promises Ithe one receiving], towards whom 

2980 3754 1722 * 2564 1473 4690 

є\о\Өт от «v  looóàk kAn0nocecot cot спєрро 

it was said that, In Isaac  [?shall be called 3to you !a seed]; 
3754 2532 1537 3498 1453 1415 


3049 
11:19 Aoywsàpuevos оти kaL єк vekpüv  eyeipew ӧуратдс̧ 


considering that [4еуеп 5from 6/he dead ŝto raise 2was able 
3588 2316 3606 1473 2532 1722 3850 . 2865 
о Өєоѕ  ó0ev олтоә kat ev пороВолӯ єкорісото 


1God]; from where [?him even ^in 5рагаЫе 
4102 4012, 3195 2127-* i 
11:20 «ioTev mepi B.eAAóovTOV €vAoynoev Ісабк 
By belief concerning things about to be Isaac blessed 


the received]. 


3588 * | 2532 3588 * 4102 жо. 599 
70v ІокоВ kar тоу Hoav 11:21 тїстє ІокоВ omo0viokov 
Jacob and Esau. By belief Jacob dying 
1538 3588 5207 * . 2127 2532 4352 
EKQOTOV TOV vuv loo €vÀAoyngce kot просєкіутсє» 
[each ЗоЁ the ^sons 5ої Joseph !blessed], and did obeisance 
1909 3588 206 3588 4464-1473 102 T 
emi то  àpkov т< póoovovrov 11:22 тїстє — loo 
upon the tip of his cane. By belief Joseph, 
5053 . 4012 3588 1841 3588 5207 
TeAevTÀv тєрї Tns  e£ó0ov тор vuv 
coming toanend, [?concerning the  ^4^exodus ofthe бзоп$ 
3421 2532 4012 3588 3747-1473 . 
Торой epnvnpóvevoe KAL тєрї TOV OGTÉOYV QVTOÙ 
7of Israel !made mention]; and [?concerning 3his bones 
1781. 4102 ж у 1080 { 2928 
єуєтєіЛото 11:23 тїстє Moos уєуутӨє(< expo pn 
gave charge]. By belief Moses, having been born, was hid 
5150 5259 3588 3962-1473 1360 1492 791. 
трьрлүо> это TOV потєроу ото боті €etóov QOTELOV 
three months by his fathersț, because they saw [?as fair 
3588 3813 . 2532 3756 5399 . 3588 1297 3588 
то TAİOV KAL OVK €bofi0ncav то бїбтөүрө Tov 
lithe ?child]; and they did not fear the edict of the 
935 4102 * 3173 1096. 
Boo eos 11:24 TOTEL Moüons péyos yevopevos 
king. By belief Moses, 2great lhaving become], 
720 3004 5207 2364-* 


3123 
түр>їүтөто Aéyeo0ot ос 0vyozpós Фарас 11:25 pňov 


denied to be called son of Pharoah's daughter, [2гаїћег 
138, 4778 z 3588 2992 3588 
€Aópevos соукакооҳєѓс дос то aO тох 


lseeming it as being good] to suffer affliction with the people 


11:17 Tor trust. 
11:23 үйе. parents. 


EBPAIOYJX 11:14 

2316 2228 4340 2192 266 619. 

0cov | TpóOckKotpov éxeuw «орто  omoóXAovcUr 

of God, than [?temporary о have 4р sins 3enjoyment]; 
3173 4149 2233, 3588 1722 * 

11:26 peičova 7AÀovTov qyncoàpevos Tov ev Агүзтто› 
[6greater "riches — !esteeming Sthan the tin !!Egypt 

2344 . 3588 3680 . 3588 5547 ү 578-1063 

Ünc«vpov Tov overo ио» тоо xproroù отєВАєтє yop 


9treasures ?the ?scorning 40Ё the Запоіпіей]; for he looked away 


1519 3588 3405 . 4102 2641. ж 3361 
eis т» шосдотобоссо» 11:27 пістєь котє\тєу Айбүзттоз рл] 


to the payment. By belief he left Egypt, not 
5399 . 3588 2372. 3588 935 r 3588 1063 517 5613 
фоВтдєсѕ trov Өзб» rov Васо тоу yap oópozov ws 
fearing the rage ofthe king; for [3the unseen tas 
3708 2594 4102 4160 . 3588 3957 
opóv єкоартёртсє 11:28 тїстє пєпойкє то TATXA 
?seeing] he persevered. By belief he observed the passover 
2532 3588 4378 3588 129 2443-3361 3588 3645 : 3588 


KAL TNV 7pó0XvGU TOV Qipo70s (уо ру о 0oAo0pevov то 
апа ће pouring of the blood, lest the one annihilating the 
4416 2345 1473 4102 1224 


трототоко Өсүү avtav 11:29 miotet Sréßnsav 
first-born should touch them. By belief they passed over 
3588 2063 2281 5613 1223 3584 dd 3984 

тур epvOpàv 06Ao0 cav ws oux £npàs тєїрөл 

{һе теа sea, as through dry /and; of which [4the attempt 
2983 . 3588 * 2666 


AofovTes oU — AvyvmTtot. кетєтөӨтүтол 11:30 тїстє 
5taking Һе ?Egyptians] were swallowed down. By belief 
35885038 * . 4098 2944 1909 2033, 2250 
то TeUXnlepuxó ётпєсє къклобдєрта —— єтї ETTÈ npépos 
the walls of Jericho fell, having been encircled for seven days. 
4102 ы 3588 4204 3756 4881 
11:31 тїстє РаФВ тү торут ov съратоћєто 
Ву belief Rahab the harlot wasnot destroyed together 


3588 54 1209 . 3588 2685 

TOLS anera бєборёут тоос катоскӧтоос̧ 
with the ones having disobeyed, receiving the spies 

3326 1515 2532 5100 2089 3004 1952-1063 


pev єшрїүрт 11:32 кол ти ёти Aéyo emiXeület yop 

with peace. And what yet say I? For it shall be deficient 
1473 1334 . 3588 5550 4012 Ы 

рє балуүүо®рєро> o xpóvos тєрї Гебєёз Ворок 
оЁ те notdescribing the time concerning Gideon, Barak 
5037-2532 * 4 329325 { *-5037 2532 * .. 2532 3588 
tekat Хароу коң lepe Дов тє кол Хорот коң ov 
and also Samson, and Jephthah, also David and Samuel, апа the 
4396 3739 1223 4102 2610 

"podonqTov 11:33 ot Ou TUGOTEOS KATNYQVİTAVTO 
prophets; the ones who through belief conquered 

932 . 20838. 1343 . 2013 1860 р 
Вос:Лєѓос euyócavzo бкокосъуту exérvxov emo yyeAuov 
kingdoms, worked righteousness, succeeded in гле promises, 
5420 4750 3023 4570 1411 4442 
€óbpo£av отората Aeóvvov 11:34 éofecav бораи торо 
shutup mouths of lions, extinguished the power of fire, 
5343 4750 3162 1743 : 575 
€bvyov остӧрота паҳосраѕ eveóvvapo0ncav ато 


fled the mouths ofswords, were empowered from out of 
769 . 1096 . 2478 1722 4171. 3925 . 
асӨєуєќоѕ eyevýðnoav wxvpoi ev тполєро opepnfoAós 
weakness, became strong іп маг; [the camps 
2827 245 , 2983 PISS 1537 
€KAwoav QÀAoTpiov 11:35 éAofov yvvoaikes eý 
itheyleanedj] of aliens; [received отеп] 

386 3588 3498-1473 243-1161 5178 , 
ољастӣсєо$ TOUS уєкро?ѕ avTOv àÀAovOÓe  ervparavio0 cav 
а resurrection of their dead; and others were pounded, 
3756 4327 F 3588 629 2443 2908. 

ov  mpocóe&ópevovr түү,  omoAÀvTpocuw iva крєіттороѕ 
not accepting the release by ransom, that a better 

386 5177 2087-1161 1701 
QAVAOTATEWS TUXOGOU/ 11:36 ётєро бє — epu maovypiiv 
resurrection they should attain. And others [Зоѓ mocking 
2532 3148 3984 2983 2089-1161 1199 . 2532 
KAL paotiyov meipav  éAofjov ёти бє öcespiv kal 
4and of whips 2а trial !received], and still ofbonds and 


11:34 (i.e. to put to flight. 


11:37 


5438 3034, 4249, 3985 — 
Фълокӯѕ 11:37 e30à0000av єпрісдїсоу єпєросдтсо» 
prison. They were stoned, were sawn, were tested, 
1722 5408 3162... 599. 4022 . 1722 


ev фоуо paxaipas anėðavov mTmephàbov ev 
[by 3murder ^of thesword !they died]; they went around in 


3374 . 017222122... 1192 5302, 2346 . 
плота ew avyetows ӧєрроси vozepovpevot 0xtfópevot 


sheepskins, in goats skins; lacking, being afflicted, 
2558 3739 3756-1510.7.3 514 3588 
кокоюуоюрєроь 11:38 «v ovk yv &£vos о 
being mistreated; (ofwhom [?wasnot  ^worthy һе 
2889 1722 2047 . 4105 2532 3735 


KÓóGMOS ev epnpiars TÀavépevov KAL Ópecu 
?world]) [2а ?desolate places !wandering], and in mountains, 


2532 4693 x 2532 3588 3692 3588 1093 2532 3778 
KAL стћа(015 KAL тас отто TS yns 11:39 кол ото 
апа incaves, апа the openings of the earth. And these 
3956 3140 1223 3588 4102 3756 
TàvTes рортортдёутєє Ou TNS тїстє OVK 

all testifying on account of the belief while not 


2865 3588 1860 " 
єкорісоуто mv emoyyeAiov 
receiving the promise, 
2908-5100 4265 ; 
крєїттоъ ть троВАєфю рео 
?something better !having foreseen], 
1473 5048 е 

т\б 7eAevo009t 


Sus — ithey should ?be perfected]. 


3588 2316 4012. 1473 
11:40 тоо 0€ov тєрї тибу 
[Sof God 4 ог Sus 
2443 3361 5565, 
iva pm хоріѕ 
that [?not ^separate from 


CHAPTER 12 
Christ the Perfection of Belief 
5105 . 2532 1473.  5H8 . 2192 
12:1  7ovyopovv коң "Meis тософтох ÈXOVTES 
Accordingly also, we [sogreat —!having 

4009 1473 3509 3144 3591 
mepikeipevov «qMiv —véoos popropov òykov 
5encompassing 605 За cloud X ^of witnesses], — [?swelling 
659. 3956 2532 3588 2139 266 : 
eT00épevov порта kat түүр evnepiotatov apaprtiav 
lhaving put aside ?every] and accessible sin, 
1223 5281 . 5143 3588 4295, 
б vnropovůs Tpėxwpev тохь  mTokKelpevor 
through endurance letusrun Ше  [?being situated before 
1473 73. 872, 1519 3588 3588 4102 
npiv ayara 12:2 aoopovzes ets Ttov TNS TLOTEWS 
3us — Istruggle], looking to [?the боѓ Һе ?belief 
747 25320 5051 . * o0 3739. 47. 3588 
apxnyðv ко TeÀAeworQv соби 05 avti TNS 
3head ^and  5perfection  !Jesus|, who, insteadof the 
4295 : 1473, 5479. 5278 4716. 
TPOKELMÈVNS отто  xapås vréėpewe  GcTavpóv 
[2being situated before 3him joy], endured the cross, 
152 2706 . 1722 1188 5037 3588 
оерт котафроуђса$ѕ ev Oc£ux тє тоо 
[2ле shame — !disdaining], [at  3theright tand] ofthe 
2362 3588 2316. 2523. 357-1063. 
0póvov тоо cov KekóÜukev 12:3  avaAoyicac0e yop 
throne ofGod  hassat. For consider the cost 
3588 5108 5278 4 5259 3588 268 . 
TOV тоот” VTOMEMEVNKOTQAQ VTO TOV арартоћлоу 
by the опе [?such lenduring бу the 8іппегѕ 
1519 1473. 485 2443 3361 2577 3588 
єє avtòv оът\о йол iva кбёрлүтє TALS 
^against ^him Заіѕриќе{], that you should not меагу [2л 
5590-1473 — 1590 3768 3360 129 
лоо $ vuv — ekAvópuevot 12:4 офто Méxpws &iparTtos 
3your souls 1fainting]. Not yet unto blood 
478 7 4314 3588 266 ў 464 . 
QAVTIKATÈOTNTE Tpos түу apapriav ovTo'yovuOpevot 
have you stood firm [2against 5sin 1struggling], 

2532 1585 3588 3874 ү 
12:5 kar €kAéAqo 0e TNS TAPAKANTEWS 


and you have been totally forgotten ofthe exhortation, 


12:3 ѓе. hostility. 
12:5 tor have you totally forgotten...? 


HEBREWS 


323 


3748 1473 5613 5207. 1256 . 5207-1473 3361 
dins vpiv ws vrois öradéyerar vté pov pn 
which [?to you ?as ^to sons !he reasons], saying, O my son, do not 
3643 . 3809. 2962. 3366, 1590. 
oAvyipeu marðeias корго илбе ekAvov 
have little regard for the instruction of the Lord, пог Бе enfeebled 
5259 1473 . 1651, 3739-1063 25-2962. 
эт? отоо ecAeyxopevos 12:6 ov yap ayara коро 
[by 3him  !being reproved]! For whom гле Lord loves 
3811 3146-1161 3956 5207 3739 3858 ^ 1487 
тохӧє?єь ростиуогс бє TÅVTA vtov ov TapoOeéxesot 12:7 ev 
he corrects, and he whipsevery son whom he welcomes. If 
3809. 5278 5613 5207, 1473 4374 И 
marðeiav эторёрєтє 05 {vois орі тросфёрєток 
[^discipline !tyou endure], [fas 5sons 3іо you ?brings discipline 
3588 2316 5100-1063 1510.2.3 5207 3739 3756 3811 
о Өєоѕ TLS yap єттї VÓS ov ov тполбє?єі 
1God]; for who is the son whom [?does not ?correct 
3962 1487-1161 5565-1510.2.5 3809. 
Top 12:8 ev ðe хорі ETTE marðeias 
la father]? Andif you are without the help of instruction, 
3739 3353 1096 3956 686 3541-151022.5 
"s péroxXot — yeyóvact TAVTES оро vóO0ov eo 7e 
of which [3partakers ?have become tall], then you are illegitimate 
2532 3756 5207. 1534 3588-3303 3588 4561 . 1473 3962 


12:9єто тоъ pev Tus соркӧѕ pov moTépos 
and not sons. Sothenindeed, ofthe[?flesh ?of our !fathers] 
2192 3810 2532 1788 3756 4183 3123 
€(xopev mat0evràs kal єуєтрєпорєда ov Torio j.&AAOV 
we have correctors, and we show respect; [?not ^much ?more 


коң OVX VLOL 


5293 Я 3588 3962 , 3588 4151 . 2532 
vsoreywncópe0o — то потре TOV TVEVHATOV KAL 
Ishall we 3be] submitted tothe father ofthe spirits, and 
2198 3588 3303 1063 4314 3641 2250 

Спсорє» 12:10 оь pev yap mpos oňiyas прєроѕ 
we shall live? [they ĉindeed !For] for afew days, 

2596 3588 1380 1473 | 38H. 3588-1161 1909 
ката то Oo0koUvv QvTOls emaiðevov о ӧє єтї 
а$ it seemed good to them, corrected; but һе does so for 
3588 4851 1519 3588 3335 . 3588 41-1473 Е 
то  Ovpóépov eus то  peraAoafeiv tys oytóTQq70S оъто? 


to share in 
4314 3303 


the advantage, for us 
3956-1161 3809 


his sanctity. 
3588 3918 3756 1380 


12:11 поса бє nmarðeia mpos pev то пароду ov okei 
Ви апу discipline by indeed the hand does not seem 

5479-1510.1 235 | 3077 5305-1161 25900 . 1516 . 

харо eivat аЛа Avmwws — voTepov бє карто» etpnrvucov 

to be joy, but distress; but afterwards [3fruit 2реасеаЫе 

3588 1223 1473. 1128 591 .—. 

то öv — avTüs  yeyvpvagcpévous eT000000t 

Уо the ones Љу  8it 9having been exercised lit renders 

1343 . 

Oucotiog ovs 


^of righteousness]. 


Christian Instruction 


1352 3588 3935 у 5495 2532 3588 
12:12 бо TAS  TOpeukévoas  xeipas KAL та 

Therefore the weakened hands and the 
3886 1119 461 2532 5163 . 
TapaAeAvpMévoa yövatra оуордосатє 12:13 xov — 7poxiàs 
disabled knees re-erect! And [tracks 
3717 4160. 3588 4228-1473 . 2443 3361 3588 
орӨбѕ moate тоб Tosi vpiwv iva pm то 
?straight — !make] to your feet! that [fnot tthe 
5560 . 1624. . 2390. 1161 
хоо» єктротӯ . wh бє 
?lame 3should] be turned aside, [/should be healed 1ш 
3123 1515 1377 3326, 3956 2532 3588 
pov 12:14 ewrüvwqv бӧиокєтє  perà avTOv KAL TOV 
2га(ћег]! [2реасе !Ршѕие] with all, and the 
38 3739-5565 3762 3708 3588 2962 


ayas jv ov Хоріѕ ovõeis perar тоу коро» 

sanctification! apartfrom which по опе shallsee the Lord; 
1983 3361 5100 5302  . 575, 3588 5484 3588 

12:15 ETLOKOTOÙVTES pm TLS voTepov ото TNS XÓpvros TOV 
overseeing, lest any lack of the favor 

2316 3361 5100 4491 4088 . 507 5453 

0cov pu т pia muptoas Ољо piovosa 

of God; lest any root ofbitterness [?upward '!germinating] 

1776 2532 1223 3778 3392 

€voxm Kat би тоътиѕ роудось 


should be trouble, and through this [25һоша be defiled 


ПРО > EBPAIOYJX 12:16 


324 

4183 d 3361 5100 4205 2228 952 

тоАло 12:16 pn т TÓpvos n ВеєВмлоѕ 
Imany]; lest there be any fornicator or profane person 
5613 * | 3739 473 , 1035 1520 591. 

ws  Hoav os avti fpooeos рис атєдото 


as Esau, who for  [?offood  !one portion] delivered over 


3588 4415-1473 2467-1063 
та трототоко QVTOÙ 12:17 io7e yop 

his rights of the first-born. For you understand 
3754 2532 3347 2309 2816 і 3588 2129 . 
оти кол рєтётєто Өє№ор — kAmpovopoot түү evÀoytov 
that also afterwards wanting to inherit the blessing, 
593 . 3341 1063 5117 3756 2147 
о«тєбокинфобӨтү peravotas yap тото» ovy є?рє 
he was rejected; [5for repentance !for ?place ?no 4was found], 
2539 3326, 1144 1567 . 1473 3756 1063 
койтєр petà бокръоу єкбтсоѕ avrův 12:18 ov yap 
though with tears he sought itj. Dnot !For 
4334 . 5584 3735 
TpogeAnAvOoTe Фтлафорёуо opet 
2you have] come forward to [?being handledł ле mountain] 
2532 2545 X 4442 2532 1105 2532 4655 
коз KekovpMévo търг kat yvóbo KAL GKÓTO 


and being kindled with fire, and to dimness, and to darkness, 
2532 2366 2532 4536 2279 2532 5456 


кох Ovn 12:19 kat 
and to storm, and 


GàAÀmTVyyos "XO коң форт 
to the trumpet's sound, and to the voice 


4487 . 3739 3588 191. . 3868 E 3361 
pnperovr "s ot QAKOÙTAVTES порттїсотто рл] 

of utterances, of which the ones hearing asked pardon [210 not 
4369 . 1473. 3056 3756 
тростєбђрась атто Aóyov 12:20 ovk 

3proceed 4to them for the word]; [they could not 
5342 1063 3588 1291 2579 2342 
€bepov yap то Oto 7€AAÓp.evov kav piov 
3bear Цог] the giving of orders, saying, Апаі a beast 
2345 3588 3735 3036 К 2228 
Өсүп тоо Ópovs №ӨоВолтӨїсєтос in 


should touch lightly upon the mountain, itshallbestoned, ог 


1002 . 2700 2532 3779 5398 М 
Вол кототоёєодсєто{ї 12:21 kar офто ФфоВєрӧ» 
[2ап arrow  !shot with]. And so fearful 
1510.7.3 3588 5324 + 2036 1630-1510.2.1 2532 
тү то фоъртоборєро» Мофотѕ єтє єкфоВ05 em кош 
was the visible display, Moses said, Iam frightened and 
1790 235 4334 53-3735 2532 
€vipopos 12:22 алла mpoceAqAv0oze Frov ópev KAL 
trembling. But you have come forward to mount Zion, and 
4172 2316-2198 *-2032 К . 2532 3461 . 
moet  0cov Cov7os Ієроосоћр ezovpovio kot рърийси 
the city of the living God, heavenly Jerusalem; and to myriads 
325 . 2532 1577 : 4416 . 
eyyéAov 12:23 поутүйрєи кох ekkàyoia птрототокоу 
of angels, to the festival and to the assembly of гле first-born 
1722:-3772 A 583 2532 2923-2316 


ev  ovpavois anoyeypappėvov kar крит beiw 


[in 3the heavens !having 
3956 2532 4151 


been registered], and to God the judge 
1342 5048 


TüvTOV кол TVEÙpATL Oukcatov TETENELWMÈVOV 

of all, and to spirits of the righteous having been perfected, 
2532 1242 . 3501 3316 * 2532 

12:24 кол бакт — véas peor Incov kat 
and [covenant ?ofanew 2/ле mediator !Jesus| and 

129 4473 p 2908. 2080 . 3844 3588 

орать pov7w pov крєїтто AoaAovvTU поро тор 

to the blood of арив, [better !ѕреакіпе] than the one 

3361 3868 : 

Авел 12:25 Bhènere aN maparo ðe 

of Abel. Take heed that you should not refuse 

3588 2980 . 1487-1063 1565. 3756 5343 3588 

TOV ÀoXoUvvTO EL yop  ekeivot OVK €bvyov TOV 

the опе speaking! Forif those did not flee escaping, [?the one 

1909 1093 3868 : 5537 : 

єтї yns Tmaparrnsàpevor xpnpaTiovTa 


4upon  ?earth refusing 


receiving a divine message], 


12:17 fi.e. the blessing. 
12:18 tor touched. 
12:20 1—11CP omits. 


4183. 3123 1473 3588 3588 575 3772. 
толло pB&AAov "pets ot тор «т? ovpavav 
how much more we the ones [?the one ?from 4heavens 
654 A 3739 3588 5456 . 3588 1093 4531 
eTocTpeóbópevov 12:26 ov n фор түүр yyy ecóAevoe 
Iturning away], of whose voice the earth shook 
5119 3568-1161 1861 3004 2089 530 1473 4579 

тӧтє vvv бє emm yyeAzat Луо € étt бтоё €yo сєїө› 
then; but now he has promised, saying, Still once moreI ^ will shake 
3756 3440 3588 1093 235 2532 3588 3772 3588-1161 

ov póvov TQv yny оЛЛа кох тоу ovpavov 12:27 то 0€ 

not only the earth, but also the heaven. And the saying, 
2089 530 1213 . 3588 4531 3588 
ёти àma£ ndoi TOV GoÀevopnévov ттр 
Still once more, manifests [30 the things ^?being shaken tthe 
3331. 5613 4160 И 2443 3306 
пєтодєси OS TeTOowjaévov iva рєт 
?transposition], as things being made, that [4should abide 
3588 3361 4531 1352 932 . 

та pn  GcoAevópeva 12:28 ài Bocueiav 
Ithe things ?not being shaken]. Therefore [2а kingdom 
761 3880 , 2192 5484 1223 3739 
ogàAevrov параларВёуоутєѕ éxopev x&pw àv ns 
5unshaken receiving], we should have favor by which 
3000 . 2102 35882316 3326, 127 2532 2124 
Aerpevopev — evoapéoTos то Bew peT обо? kat eviaßeias 
we should serve [?pleasantly 1God] with respect and veneration. 


2532-1063 3588 2316-1473 4442 2654 
12:29 kat yap о Өє05 роу пор kovrovoAtakov 


For even our God  [?fire !is a consuming]. 


CHAPTER 13 


Concluding Exhortations 
3588 5360 . 3306 3588 
13:1 y ФіЛаёєлфго pevéro 13:2 mms 
[2brotherly affection Тец abide! 
5381-3361 . 1950 р 1223 3778 1063 
фіЛоѓєуіоѕ рл] єтіЛоуддуєсӨє баб тетү yop 
Letnothospitality Бе forgotten! [by — 3this ог] 
2990 3579 32:4 3403 
€Xa00v тує &cvicavzes — ayyélovs 13:3 piv ijokeo0e 
some were unaware having lodged angels. Remember 
3588 1198 . 5613 4887 . 3588 2558 . 
TOV бєрї os GvvocOepnévot TOV KOKOUXOUMÉVOV 
the prisoners! as being tied with them, the ones being mistreated, 
5613 2532 1473 . 1510.6 1722 4983 5093 
WS коң QUTOL ӧутє EV сорот 13:4 tipos 
as also yourselves being іп the body. [Bis esteemed 
3588 1062 1722 3956 2532 3588 2845 
o ya pos ev пасі ко N KOT 
'The wedding] in every мау, and the | marriage-bed 
283 4205-1161 2532 3432 . 2919-3588-2316 
op tovTos Tópvovs дє kat рохо? криє o 0cós 
undefiled;  butfornicators апа adulterers God will judge. 
866 .. 3588 5158 74 
13:5 aóuópyvpos о 7pÓóvos X opkobpevot 
Let not loving money Ре ће manner, but being sufficient 
3588 3918 1473-1063 2046 3766.2 
TOUS парос)  qvTÓS yap єірткєу ov pm 
with the things at hand. For he has said, Inno way 
1473-447 3761 37662 1473-1459 р 5620 
сє av ооб’ ov ри сє єукоатаћіто 13:6 остє 
will I forsake you, пог in no way will I abandon you. So that 
2292. 1473 3004 2962 1473. 998 | 2532 
O6oppovv7as nus Aéyew kvpvos epoi Вотдоѕ kar 
taking courage we say, The Lord istome a helper, and 
3756 5399 4 5100 4160. 1473 444 
ov. $ofn0ncopot ть TOMMEL рос ФъӨроэтто$ 
Iwillnot be afraid. What shall[2do Зо me tman]? 
3421 . . 3588 2233... 1473 3748 2980 
13:7 uvqpovevesze тоу qyovpévov орбо otrwes | eAàAnqcav 
Remember the ones leading you! ones who spoke 
1473 3588 3056 3588 2316 3739 333 z 3588 
ои тор Aóyov тоо Өєо? ov avaðewpovvres TNV 
toyou the word of God; whom contemplating the 
1545 3588 391 3401 3588 4102 К 
ёкВаси тус  avoao7podonüs prpeicðe түү тїстї 13:8 ТТЕ 
result of the behavior, you imitate the belief! Jesus 
5547 5504 2532 4594 3588 1473 2532 1519 3588 165 
xpo 16s x9€s kat gijpepov o QvTÓS KAL ELIS TOUS QLWVASŞ 
Christ yesterday and today the same, and into the eons. 


13:9 


1322 К 4164 . 2532 3581 3361 4064 
13:9 õððaxais momias kat &évows рл] mepubépeao дє 
[%еасһіпоѕ 3by various 4апа ‘strange !Be not ?carried about]! 


2570-1063 5484 950 И 3588 
колор yop харите ВєВохотс док ттүү 
For it is a good thing [і favor lto be firmed up 2п the 
2588 3756 1033 1722 3739 3756-5623 . 3588 
kapõiav ov Bpopocw ev ots ovk о›фєАлүӨтүтөл› ос 


3heart], not Бу foods, in which [3derive no benefit !the ones 


4043 | 2192 2379 у 15373739 2068 . 
тєртөтїүсөлтє 13:10€xopev 0vovao7üpuov eë ov þayeiw 


?walking]. We have an altar, of which [ŝto eat 

3756 2192 1849 3588 3588 4633 3000 

ovk éėxovow e£ovoiav ot тр knr AoTpevovzes 

5do not ^have authority !the ones ?the ^tent serving]. 
3739-1063 1533. 2226 3588 129 4012. 

13:11 ov yap €wóéperzav {боз то aipa тєрї 
For those [?whose ^is carried іп !creatures 3blood] for 

266 1519 3588 39 1223 3588 749 б 3778 . 3588 


арартѓос es та йу бай тоо epxwepéos тофту то 
asinoffering into the holies by the chief priest, of mese the 
4983 2618 1854 3588 3925 

сората katakaietal éw Tns mapepBoàns 13:12 боо 
bodies are incinerated outside the camp. Therefore 
2532 * 2443 37 1223 3588 2398 129 

xov Incovs уа аус бїб TOv iov aipaTos 


also Jesus, that he should sanctify [Зу ^his own 5blood 
3588 2992 1854 3588 4439 3958 

тор Лабу €&o TuS тол €ma0e 13:13 7oivvv 
Ithe ?people ?outside 3the ?gate suffered]. Therefore 
1831 4314 1473 1854 3588 3925 3588 3680 


єёєрҳорєдо лро оътоу ёю ттс vopep oA s то» ovetóvo pov 


letus ро forthto him outside the camp, [35согп 
1473 . 5342 3756 1063 2192 5602 3306 
avtoù фёро>тєє 13:14 ov yap €xopev (0e pévovsav 


2115 — !bearing]. [not !For ?we do] have here an abiding 


4172 235 3588 3195 1934 1223 
толи АА тр péAAovcoav єттїбтүто® рє 13:15 óv 
city, but  [?the one Забои to be !we anxiously seek]. By 
1473 . 3767 399 2378 133 1275-3956 3588 


олтой ovv avadoépopev  0voiav — owéceos Ou TÅVTOS 70 
him еп we should offer a sacrifice of praise at all times 
2316 513... 2590 . 5491. 3670 ; 3588 
Өєо тоот’ єсть kaprov xeuéov  opoAoyovvTOv то 
to God, thatistosay, fruit ОЁ the lips of acknowledging ѓо 
3686-1473 3588-1161 2140 . 2532 2842 е 3361 
оуорот: avTov 13:16 Tms бє EVTOLQAS KAL KOUPOVUOS р 
his name. But of the well-doing and fellowship do not 
1950 Р 5108-1063 2378 2100-3588-2316 
emiAavO0Gveg0e тошто yop voias єъсрєстєітол o 0eós 
forget! for with such sacrifices God is well-pleased. 
3982 3588 2233 1473 2532 5226 
13:17 пєідєсӨє TOUS NYOVHÈVOLS ору KAL VTELKETE 
Comply with the ones leading you, and give precedence! 
1473-1063 69 5228 3588 5590-1473 5613 3056 
ото! Yap o'ypvsvovguvr отер vov лоб рб ws Aóyov 


for they are sleepless over your souls, for [2а reckoning 
591 2443 3326 5479 37784160 2532 
oT000900v7€s wa pecó xopés TOUTO TOLWOL ко 
Ігесотрепѕіпе], that with јоу they should do this, апа 
3361 4727 255 1063 1473 3778 
Mn  oTevólovies oXvavreAés yap эр» тото 
not moaning; [^would be unserviceable Ног ^to you ?this]. 
4336 . 4012. 1473 3982-1063 3754 
13:18 «pocevxXeo0e тєрї npiv mnmenoiðapev yop от 
Ргау for us! for we аге persuaded that 
2570 . 4893 2192 1722 3956 2573 . 2309 
Kov gvveiðnow €xopev є, TAOL колос Өє\оутєѕ 
[2а good Зсопѕсіепсе !wehave] in  allíhings [?well !wanting 
390 | 4056-1161, 3870 е 
оъастрєфєс до’ 13:19 тпєриссотёро»ѕ дє птаракаћо 


?to behave]. And more exceedingly І encourage 
3778-4160 2443 5032 600 1473 


70v70 Toral iva  TÓXLOV om 0ko To 070060 оиб 
you to do this, that more quickly Ishould бе restored to you. 
3588-1161 2316 3588 1515 3588 321 1537 
13:20 oóe 0cós TNs єїүрү o Ovoyovyóv єк 
Andthe God ofpeace, theone leading [5 гот 
3498 3588 4166 3588 4263 3588 3173 1722 
vekpüv тоу тоёр тор проВото» тоу péyov €v 


бле dead !the ?shepherd ?ofthe 45һеерј, the greatone in 
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129 1242. 166 . 3588 2962-1473 AM 
aipatrı akys arwvòv TOV коріои qv соъ» 
the blood [?covenant !of the eternal], the one of our Lord Јеѕиѕ 
5547 . 2675 1473 1722 3956 2041 18 n 
xpuo7Ov] 13:21 koTopTicot vpås ev mavti épyo ayala 
Christ, ready you in every [?work !good], 
1519 3588 4160. 3588 2307 1473 4160 1722 1473 3588 
є то momar то Өє\ро avzov Torv ev vv то 


for the doing the will of his; doing in you the thing 
2101 1799 1473 . 1223 * „5547 3739 3588 


€vàpegTov єу0отіор ауто? биб Incov xpvo 70v w n 
well-pleasing before him, throughJesus Christ, to whomis the 
1391 15193588 165 3588 165 281 3870-1161 

боёо ew тоъ atóyvas Tov atovov| ори 13:22 порокаћо бє 
gloryin the eons ofthe eons. Amen. But I exhort 
1473 80 430 3588 3056 3588 3874 2532-1063 


vp.&s обєАфо avéxeoO0e тоз Aóyov TNS порок\сєос KAL yop 
you, brethren, endure the word ofthe exhortation! for also 


1223 1024 1989 1473 1097. 3588 80 

ба fBpoaxéov єпёстє№о vpiv 13:23 уіоскєтє тоу адєлфоу 
іп short I wrote to you. Know the brother 
x 630 3326 3739 1437 5032 

Tuxó0eov o30AXeAvpévov peð’ ov €àv туо 
Timothy having been released, with whom if [2тоге quickly 
2064 3708 1473 782 3956 
€pxn7at òpopar оро 13:24 аспоасасдє тбърто$ 
the should come], Ishallsee you. Greet all 

3588 2233-1473 2532 3956 3588 39 . 782 


TOUS түүоз рє орои KAL толто$ TOUS ауіооѕ aec 66ovTot 
your leaders, and all the holy ones! [^greet 

1473 3588 579 = 3588 * . 3588 5484 3326 

vp&s ot опо mns Ітаћос 13:25 y xópws per 

5you !Theones ?from 3Italy]. Favor be with 

3956-1473 281 

TiàvTOV орои арў 

you all. Amen. 


JAMES 


CHAPTER 1 


Godly Endurance 


* 2316 2532 2962. ж 5547. 
1:1 Iàkopos 0€ov kat көро Iqcov Христо? 


James, [2of God Запа 4the Lord Jesus Christ, 


1401 3588 1427 5443 3588 1722 3588 1290 А 
ovos tars peka þvàais тол ev TQ ӧасторо 


!Ibondman], to the twelve tribes, totheonesin the dispersion, 
5463 3956 5479 2233 80-1473 3752 


xaipew 1:2 пасо» xopàv vynooc0e аёєлфо pov бте 
Hail! Dall  3oy Esteem it], my brethren, whenever 
3986 4045 4164 1097 3754 


Ti€tpoco jobs пєритєсттє токїА\о{$ 1:3 ywioGkovzes ӧти 


[tests lyou should fall into ?various]! knowing that 
3588 1383. 1473 3588 4102 2716 5281 
то okiptov орбо TNS TLOTEOS Ko TepyàCerot vasropoviv 
the proving  [?of yours tof the ?belief] manufactures endurance; 
3588 1161 5281 . 2041 5046 2192 2443 
n бє vropový épyov TéAevov єХєто iva 
and [?endurance work 4115 perfect tet 3have]! that 
1510.3 5046 2532 3648 1722 3367  . 3007 . 
тє TéÀevot kat oÀóKkAÀmpot ev pnåõevi Aevmópuevot 
you should be perfect and entire, with nothing missing. 
1487-1161 5100 1473 3007 4678 - 154. 3844. 
5 єиӧє Tis vv AELTETAL TOPLAS avreUro торёфб 
Andif anyone of you miss wisdom, let him ask of 
3588 1325 2316, 3956 574 2532 3361 3679 2532 
TOv Oi00vTOS Ücov пӧси, «т\б KAL ру oveuitovros KAL 
the giving God! toall simply, and not berating, and 
1325 1473. 154-1161 1722 4102 3367 . 
000110€70t Qv 1:6 олтєіто дє ev  mioTev pnõév 


it shall be given to him. But let him ask in belief, [?nothing 


13:20 Ald. omits xprortov. 


13:21 {СР omits tov олорор. 
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1252 , 3588-1063 1252 , 1503 2830 
OvoKpivópevos о yop örakptwópevoşs oke — kAvOovt 
Iscrutinizing]! For the one scrutinizing is like aswell 
2281 . 416 . 2532 4494 . 3361 
600Aàcons avepitopévo кас риторєуо 1:7 pm 
ofthesea driven by wind and being blown about. [?not 
1063 3633 3588 444 1565. 3754 2983 

yop ovwc0o ° &vO0pcocos eketvos ött Атүфєтой 

lFor ?let бітаріпе 5man áthat] that he shall receive 
5100 3844 3588 2962. 435 1374 

ть . пора Tov короо 1:8 ор ipvxos Р 
anything from the Lord! [2man the is a double-minded], 
182 1722 3956 3588 3598-1473 2744 1161 


OKOTÓÀOTO TOS €v TATAL TALS oðois avroù 1:9 каъҳосдо бє 
confused in all his ways. [Plet 6boast !But 
3588 80 3588 5011 1722 3588 5311-1473 3588-1161 
о обєА\фо<$ о TOmewós ev то рє оотоо 1:10 oóe 
3the 5brother ^humble] in his stature, and the 


4145 1722 3588 5014-1473 3754 5613 438 
TÀovots €v т TOT€U()Ug€tovTOU дӧть 02$ àv0os 
rich in his humiliation! for as  theflower 
5528 398  . 393. 1063 3588 2246 
Хӧртоо | mopeAevcerTat 1:11 оуєтєМє yap o Ако 
ofgrass, he will pass away. [trose 1Еог {һе sun] 
4862 3588 2742 2532 3583 3588 5528 2532 3588 
ovv то Kovgovu Е ко e£npave TOV орто» ко TO 
with the burning wind, and dried the grass, and 
438-1473 1601 2532 3588 2143 3588 4383-1473 

&v00s avTov e£émeoe KAL N evmpéaeu TOV прос Gov аъто? 
its flower fell, and the beauty of its countenance 
622 3779 2532 3588 4145 1722 3588 4197-1473 : 
апоћєто офто ко о У €v TALS TOPELALS QVTOV 
perished; so also the richone in his goings 


3133 3107 435. 3739 5278 ‚3986 ] 
popovOncerou 1:12 pakàpros ор os — vsropevet тєр ро 
shall wither. Blessed is a man who endures test; 


3754 1384 1096 2983 3588 4735 
oTt OO0KuXOS yevópevos Apertar TOV OT7€bavov 


for [?unadulterated !becoming], heshallreceive the crown 

3588 2222 3739 1861 3588 2962 3588 25 

ттс tons ov єтпүүүє(Лото о KÙPLOŞ то ауотосі 
of Ше, which [?5promised һе 2 ога] to the ones loving 

1473 3367 3985 3004 3754 575 2316 


«vióv 1:13 pmóoeis  mewotópevos Aeyézo оти опо eoù 
him. [2по one ?being tested еї] say that, From God 
3985 3588 1063 2316 551-1510.2.3 2556 3985 1161 


mewóLopovo yap 0є05 атєірастдоѕ єттї KAKAV тєбє бє 


Iam tested! For God is beyond testing by evils, [tests tand 
1473. 3762 1538-1161 3985 5259 3588-2398 
QvTÓS ovóéva 1:14 ёкастоѕ бє пєрббєтол ото ттс ias 
?he himself] no one. Buteach  istested by his own 
1939. 1828 . 2532 1185 1534 
єтїӨөрїөє e&eAkópevos Kat ócAeatóp.evos 1:15 eita 
desire, being dragged away and being entrapped. So then 
3588 1939 . 4815 : 5088 266 А 3588 1161 
т «€m"0vpio ovAAopovca тїктєї «һортїол y бє 
the desire having conceived, gives birth to sin; but 
266 |. 658 i 616, 2288 3361 
opopria ототєлєсдєіса апокъєы  O0àvocov 1:16 pm 

sin being perpetrated, engenders death. PS not 
4105 . 80 „ 4473 27 : 3956 1394 

mavahe «бєАфої pov eyommrot 1:17 пасо бос NUN 
be misled, [?brethren іту ?beloved]! Every [?portion 1good а] 


2532 3956 1434 5046 509 1510.2.3 2597 


kat mav ӧортро TéÀAevov. àvo0€v єстї kataßaivov 
and every [2010 lperfect| [?from above tis], ^ coming down 
575 35883962 3588 5457 3844 3739 3756-1762 3883 


опо TOV потроѕ TOV  ÓüTOvV пар’ о оок ёлки тптараЛЛатүў 
from the father of the lights, of ^ whom there is no alteration 
2228 5157. 644 

т 7poTis опоскгас ро 

or [?circuit 1$һадеа]. 


Engendered by the Word 
1014 616 1473 3056 225 1519 
1:18 BovAn0eis o-cekvvoev ибс Aóyo aňnðeias eus 
Wilingly he engendered us by word of truth, for 


3588 1510.1-1473, 536 3588 1473 . 2938 . 
то eivat 06 omepxnv TWA TOV QUTOU KTLOJ.O TOV 


us being certain first-fruit ofthe ones ofhis creations. 
5620 80 ‚1473 27 .1510.5 39586 444 
1:19 worte обєлАфої pov оуаттто: éoT0 mas — àvOÓpomos 


So that, [?^brethren іту ?beloved], let [5be !every ?man] 


ТАКОВО х 1:7 


5036 . 1519 3588 191 1021 1519 3588 2980. 1021, 
Taxis ets то окофсол fpooóvs ew то Лалсох fpoovs 


quick in the hearing, slow in the speaking, slow 
1519 3709 3709 1063 435. , 1343 . 2316. 

ew өрү» 1:20 opyn yop ovópós Oucoatogvvqv  0cov 

in anger! [^anger !For ?man's órighteousness 7of God 
3756 2716 1352 659 3956 

ov katepyàğterar 1:21 Oto anoðėpevot тесол 
^does not 5manufacture]. Therefore, having put aside all 

4507 2532 4050 2549 1722 4240 — 1209 3588 


pvrapiav kar тєрт стєїөл kakias ev праётити 0€£oo0e тоу 
filthiness and abundance of evil, in gentleness, receive the 
1721 3056 3588 1410 4982 3588 5590-1473 
€póovrov Aóyov Tov Ovvàpevov csat Tas Wvxóàs орбо 
implanted word! the one beingable to deliver your souls. 


1096-1161 4163 . 3056 2532 3361 3440 202 
1:22 yivea 0e бє 3 ovq zat Aóyov kat pn póvovi akpoartai 


But become doers ofthe word! and not only listeners, 
3884 . 1438 3754 1536 202 . 
TopoAoyuiópnevour єоътойѕ 1:23 от єт  akpooTüs 
misleading yourselves. For ifany [2а listener 
3056 1510.233 2532 3756 4163 3778 1503 435 
Aóyov єсті kat OU  TOUQ7TS о%то$ €owev оъбрї 
3of the word lis], and not adoer,  thisone islike атап 
2657 3588 4383 3588 1078-1473 1722 2072 


KQTQVOOUVPTUL то тросото» TNS Yyevéoeos ото €v єсӧоттро 
contemplating the face of his creation іп amirror; 


2657-1063 1438 . 2532 565 2532 2112 
1:24 koevónoe yop eavtóv коң a meAQAv0e kar evO0eos 


for he contemplated himself, and went forth, and immediately 
1950 3697-1510.7.3 3588-1161 3879 


єтєА&Өєтө отого qv . 1:25 o ðe порокъфос 
forgot what he was like. But the one having leaned over 
1519 3551 5046 3588 3588 1657 . 25323887 . 

ets vópuov TéAevov тоу tns  €AevOepias кол zo poquetvas 


into [азу !/he perfect], the one of the freedom, and remained, 
3778 3756 202 . 1953 1096, 235 | 4163 . 
OUTOS OVK акроотїѕ exu wmoporiüs yevópevos AANA поитӯѕ 
this one is not [listener 2а forgetful 1Бесотіпе], but а doer 
2041 3778 3107 1722 3588 4162-1473 1510.8. 
e€pyov ovTos poópuos €v түү TONEL отой ÈOTAL 
of work, this опе [?blessed Зіп 4his doing ishall be]. 
1487 5100 1380 , 2357-15101 . 1722 1473 3361 
1:26 ev т okei Opokos eivat ev эрй p 
If anyone seems tobe religious among you, and not 
5468 . 1100-1473 ‚235, 538 2588-1473 . 
xaAÀwo'yoryóv yXoccav avrov олла omorOv kapõiav avTov 
bridling his tongue, but deceiving his heart, 
3778 3152 3588 2356 2356, 2513  , 2532 
TOUTOU бтодо$ т Өрпскєіо 1:27 0pqao eto koOopà kat 
of this one [?is in vain 1religion]. Religion pure and 
283 3844 3588 2316 2532 3962 3778-1510.2.3 1980 
op tovTos паро то Өєб› kat TiO Tp аът єсті» eai kém Teo дол 
undefiled before the God and father is this – to visit 
3737 2532 5503 1722 3588 2347-1473 : 784 1438 . 
opóovovs kat үтүр ev ттүү ÜOAübevavrov бстіЛоу coavróv 


orphans and widows in their affliction, [?spotless ?oneself 
5083 . 575, 3588 2889 
тдрє ото TOV косроо 


Цо keep] from the world. 


CHAPTER 2 
Concerning Discrimination 
80-1473 3361 1722 4382 2192 
2:1 одєлфоб роо pm €v mposcwron pias €xere 
My brethren, [по in discrimination 1һауе] 
3588 4102 3588 2962-473 / * . 5547. 3588 1391 
тү» тот тоо кърсоо бә Iacobo xpuo7ov т ӧоётѕ 
the belief ofourLord Jesus Christ ofthe glory! 
1437-1063 1525 1519 3588 4864-1473 435 
2 eåv yop єсєлт es тц» сорауоүї» viv отр 
Forif [25һоша enter ?into ^your gathering la man] 
5554 1722 2066 2986 1525-1161 


Хросоёбоктълосѕ є єөоӨ1їүтї Aopmpóà єсєлт óc 
wearing gold rings in [2айпе !bright], and there should enter 


2532 4434 . 1722 4508 . 2066 . 2532 1914 1909 
KAL 77OXÓS ev ротора eshte 2:3 кол єтїЗАєлүтє єтї 


also а poor тапіп filthy attire, and you should look unto 


1:22 qAld. omits povov. 


2:4 JAMES 


3588 5409 . 3588 2066 35882986 ^ 2532 2036 1473 

TOV форо?ута ттр eo 017a тту Aoquapàv KAL eie олтб› 

the опе wearing the [2аїйгте lbright], and should say to him, 

1473 2521 5602 2573. 2532 3588 4434 . 2036 

со кодоо ббє калос KAL то TTOXO єітттє 

You sit down here, іме! And tothe poor man you should say, 

1473 2476 1563 2228 2521 5602 5259 3588 5286 . . 

ov отт єкєї n kà00v ðe это TOV VTOTOÕLV pov 

You stand there! or, Sitdown here under my footstool! 
2532 3756 1252 . 1722 1438 .. 2532 1096 

4kov ov бієкріӨттє ev €ovTOUls кох eyéveo0e 

Then did you not discriminate among yourselves, and became 

2923 1261 . 04090. 191 80 .0 4473 

крите OtoAoyws роу azovqpov 2:5 акофсотє обєА\фо pov 


judges [?thoughts lof evil]? Hearken, [3brethren іту 


27 3756 3588 2316 1586 3588 4434 3588 
оуолттос ovy о Өєӧѕ e€&eAé£oTo тоу птоҳоїс̧ TOV 
?beloved]! Did not God choose the poor 

2889-3778 445 1722 4102 2532 2818 . 3588 
KOO MOV TOUTOU TmAovoiovs ev TLOTEL ко KÀnpovópovs TNS 
of this world, rich in belief, and heirs of the 
932 3739 1861 . 3588 25 1473 


Boc eios ns ETNYYELAATO TOUS 
kingdom of which he promised to the ones loving him? 
1473-1061 818, 3588 4434 . 3756 3588 4145. 

2:6 vpeis ÕE NTLIATATE TOV птоҳоу OVX ои TÀAOÙTLOL 
But you dishonored the poor. Do пої the rich 
2616 ү 1473 2532 1473 . 1670 1473 1519 
котаёърастє?оъуси рб» код QUTOL ЄАкозоц› vpós ets 
tyrannize over you, апа they draw you to 
2922 3756 1473. 987 | 3588 2570. 
kprrhpra 2:7 ovk  avToi BAaspnpobot то kav 
judgment seats? [not ?they 10о] blaspheme the good 

3686 3588 1941 1909 1473 1487 3305 3551 
óvopa то €muAn0€év ep’ vpàs 2:8 єє рёртоь vópov 
name, the опе [2are called ?by lyou]? If however [3law 
5055 . 937 2596 3588 1124 . 25 
тє\єітє Boo uóv кото тү» ypoóonv — cyosiücecu 
lyou fulfill ?rhe royal] according to the scripture – You shall love 
3588 4139-1473 5613 4572 2573 4160 1487-1161 
TOV плохо» соо WS сєоътоу коб TOL€UTE 2:9 єбє 
your neighbor as yourself; [2well !you do]. But if 
4380 z 266 2038 
тросотоћтттєітє apaprtiav epyàteo0e 
you discriminate because of appearance, [?sin lyou practice], 
1651 5259 3588 3551 5613 3848 3748-1063 
є\єуҳӧрєуои VTO TOV vópov os TmapaßBårar 2:10 ості yop 


ауотоси QVTÒV 


being reproved by the law as violators. For whoever 
3650 3588 3551 5083. 4417-1161 

охо» тоу vópov трўсєс ттойтє бє 

[21ле entire 3aw !shall give heed to], but shall be at fault 
1722 1520 1096 3956-1777 3588-1063 

ev evi yėyove TàvTOv évoxos 2:11 о yap 

in one thing, he has become liable of all. For the one 
2036 а 3431 2036 2532 3361 

ELTV poxevons єїтє Kot 

having said, You shall not commit adultery, said also, You shall not 
5407 1487-1161 3756 3431 5407-1161 
þovevons єї бє ov pouxevoeus oovevoeis бє 
murder.  Butif you shall not commit adultery, but shall murder, 
1096 3848. 3551 3779 2980. 2532 
yéyovas птароВоттсѕ vópov 2:12 офто ЛаЛє(тє kaL 
you have become a violator of the law. So speak and 
3779 4160 5613 1223 3551 1657 $ 3195 2919 


oùto поієітє ws ёй Ороз eAevOeptias peAAovzes кріуєс дох 
so do as by thelaw of freedom! being about to be judged. 
3588 1063 2920 448. 3588 3361 4160 1656 
3« vyopkpiow — avileos то uN томутолть eAeos 
For judgment is merciless to the one not having mercy, 
2532 2620 . . 1656 2920 
коң KATAKAVXATAL €Aeov криСє05 
and [?glories over  imercy] judgment. 


Belief and Works 
5100 3588 3786 80-1473 1437 4102 3004 
2:14 т то OdeAÀos аёєлфої pov eàv тїт» Лут 
What is the benefit, my brethren, if  [^belief 25һоша say 
5100 2192 2041 1161 3361 2192 3361 
TUS хє épya бє pn хт кл] 
lanyone 3to have], [^works !but not ?should 4have]? Shall 


2:3 for please. 
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1410 3588 4102 4982 1473. 1437-1161 80 1 
OvvoTav N тїстї COTAL аттор 2:15 e&v õe обє\фо$ 
[3be able ithe ?belief] to deliver him? Апа a brother 
2228 79 . 4131 . 5224 2532 3007-1510.3 3588 


n обєАфтү yvpvoi опорҳось Kot Aevropevovégtu TNS 


Or Sister [naked !should be], and should be forsaken of the 
2184 . 5160 . 2036-1161 5100 1473 . 
eþpnpépov трофӯӣѕ 2:16 einn бє т avrois 
daily nourishment, and [4^should say !anyone 5to them 


ip 1473 5217 1722 1515 2328 2532 5526 
орбо vm&yere ev ew 0eppoduveo0e kot xopróteo0e 


aone 3you], Go in peace, be warmed and filled! 
3361 1325 1161 1473 , 3588 2006 . 3588 4983 
pn 07e 0€ олто(ѕ то єпитђдєо Tov соротоѕ 
[2does not 3give !but] to them the things needful — of the body, 
5100 3588 3786 3779 2532 3588 4102 1437 3361 
ть то офєлоѕ 2:17 офто kot т тїстї €àv pm 
whatis the benefit? So also the belief, if [2пої 
2041 2192 3498-1510.2.3 2596 1438 . 235 
épya €xn vekpà єсть каб” єоътўи 2:18 ол” 
^works lit should ŝhave] itisdead by itself. But 
2046-5100 1473 4102 2192 2504 — 2041 2192 1166 
єрєї тї со TÜiOTU ÉéXeus kaya épyo €xo ei£óv 
опе shall say, You [?belief !have], and I [?works !have]. Show 
1473 3588 4102-1473 1537 3588 2041-1473 2504 . 
pot TNV тїстї» COV EK тоу €p'yov cov кауо 
tome the belief of yours from ош of your works! andI 
1166 1473 1537 3588 2041-1473 3588 4102-1473 
бєгёо› со єк TOV €p'yov pov TNV писти pov 
will show to you from out of my works the belief of mine. 
1473 4100 3754 3588 2316  1520-1510.2.3 2573 4160 
2:19 со mioTeveus ótt o 0eós ers eot коЛ TOLLS 
You believe that God is one. [well !You do], 
2532 35881140 . 4100 2532 5425 2309-1161 


Kot та борбо TLOTEVDOVOL KAL piogovgu. 2:20 єлє: бє 
even the demons believe and shudder. But you want 


1097 5599 444 2756, 3754 3588 4102 5565 
yvavar w дӧљудротє кєє ömt т TiOTUS уор 


toknow, О [тап lvain], that the belief separate from 
3588 2041 3498-1510.2.3 3588 3962-1473 
TOV Éépyov vekpi&eocw 2:21 Apoóq. о потр pv 
works is dead? [Abraham ^our Father 
3756 1537 2041 14 0. 399. * 3588 
ovk є  épyov єбіколоӨт Qvevéykas Icoàk тор» 
?not 6by "7works !Was justified], having offered Isaac 
5207-1473 1909 3588 2379 . 991. 3754 3588 
vtov ото? єтї то  ÓvowaoTü)piov 2:22 Béres оты N 


his son upon the altar? 


4102 4903 . 
тїстї OvUV'pyeu 


Do you see that the 


3588 2041-1473 . 2532 1537 3588 
то EPYOLS QvTOU KAL єк тоу 


belief was working together with his works, and by the 
2041 3588 4102 5048 2532 4137 

épyov ту тїстє єтє\є:оӨт 2:23 kar єплтроӨт 
works the belief was perfected? And [was fulfilled 
3588 1124 3588 3004 4100 1161 * 

n түрө d | Aéyovcoa єпістєосє бє Appoóp. 
Ithe ?scripture], the one saying, —[?believed !And 2Abraham] 
3588 2316 2532 3049 1473 1519 1343 2532 
то ӨєбФ кох €Aoyio0n auTO eus ӧишколосути KAL 


in God, and it was imputed to him for 
5384 2316 2564 3708 5106 3754 1537 


righteousness; and 


ФіЛоѕ Өєоћ єкАтүӨтү 2:24 орфтє Toivvv ӧть єё 
[friend зоѓ God Һе was called]. See therefore that by 
2041 1344 444 2532 3756 1537 4102 3440 
€pyov OucatovTat &vOpoos ком оок єк TÜOTEOS povov 
works [?is justified la man], апа not by belief only! 
3668-1161 2532. 2%... 3588 4204 3756 1537 
0005 бє kat Poo я пори ovk єё 
Апа іп like manner also Rahab the harlot- [?not у 
2041 1344 5264 . 3588 32 . 2532 
€pyov єбколоб —— vmoóe&opévm Tovs eyyéAovs kat 
5works lwas she 3justified], welcoming the messengers and 
2087 3598 1544 Р 5618-1063 3588 4983 
єтёра обо ekfoAovoa 2:26 0 "ep yop то соро 
[26у another ?way !putting them out]? For as the body 


5565 4151 3498-15102.3 3779 2532 3588 4102 
xopis TvebpoTos vekpóv єстї офто коң N TTTS 
separate from spirit is dead, so also the belief 
5565 3588 2041 3498-15102.3 

xopis TOV ёрүоу vekpà eot 


separate from the works is dead. 
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CHAPTER 3 
The Tongue 
3361 4183 1320 1096 80-1473 
1 ра толло біббскаћлог yiveo0e одєлфоѓ pov 

[not ^many teachers ^ !Let there 3be], my brethren! 
1492, 3754 3173 2917 2083 . 
єїботє< от peigov кро \ұуфорєдо 
knowing that [?greater 3judgment twe shall receive]. 

4183-1063 4417 . 537 1536 1722 3056 3756 

3:2 modà yop ттоѓорєу éTmavTeSs єіті є, Aóyo ov 


For many times we are at fault all together. If anyin word is not 


4417, 3778 5046 435. 1410. 5468 я 2532 
тптаієь OUTOS  TéÀetos олур óvvoTOs xoÀwo'yo'yncot kot 


at fault, this one is a perfect man, able to bridle even 
3650 3588 4983 1492 3588 2462 3588 5469 1519 
охо» то соро 3:3їбє] тоу Un7TiQV TOUS ҳало? ELS 


his entire body. See! [?of the 5horses Ше ?bits ^into 


3588 4750 906 4314 3588 3982-1473 1473 2532 
та оторото BàAAopev Tpos то  7€i0co0av avrovs npiv kot 


5the 6mouths !we put], for them to comply to us, and 
3650 3588 4983 1473 3329 2400. 2532 3588 
охо» то соро avTOv рєтауорєу 3:4 10% KAL та 

Pentire 4body ?their !we lead around]. Behold, also the 


4143. 5082-1510.6 2532 5259 4642 417, 1643 
TAOLA TNÀALKAÙTA бута KAL ото GKÀAnpov avépov eXovvopevao 
boats being so great, апа by harsh winds being driven, 
3329. 5259 1646 4079 3699 302 3588 3730. 
petàyeTaL уто eAaxicTov пцдаліоо ómov av y орий 
are led around by the least size rudder, where even the thrust 
3588 2116. 1014 3779 2532 3588 1100 

TOV evÂðùrvovros foovAnTat 3:5 офто kar y  yAoc0co 
of the one straightening wills it to go. So also the tongue 
3397 . 3196 1510.2.3 2532 3166 2400 3641 4442 
pikpòv pėňos esti кох peyaňavyei oùt о\сүоъ тэр 
[2a small 5member !is], апа brags. Behold, alittle fire 
2245 5208 381. 2532 3588 1100 4442 3588 
түктү» ъл ољйттєь 3:6 код € — yAócca пор o 
how much material it lights; And the tongue  isfire, the 
2889 3588 93 А 3779 3588 1100 2525. 
kopos ттс autas ото п улосса кодістатоь 
world ofunrighteousness. Thus the tongue is placed 
1722 3588 3196-1473 . 35884696  . 3650 35884983 2532 
ev то péàeow vav ny aatÀovca bov то сора KAL 
among our members, staining the entire body, and 
53904 . 35885164 . 3588 1078 2532 5394 5259 
$Aoyülovgo Tov TpoxOv тт yevégeos кох ФЛоуфорєт это 


blazing the whirlwind of creation, and being set ablaze by 

3588 1067 3956-1063 5449 2342-5037 

Tns yeevvqs 3:7 пасо yop pors Onpiov тє 
Gehenna. For every species of nature, both of wild beasts 

2532 4071 2062-5037 2532 1724 . 1150 . 2532 


KAL тєтє? єртєтӧу Te. kat evañiwv Oopóterot kar 
and of birds, both of reptiles and marine life, is tamed and 


1150, 3588 5449 3588 442 р 3588-1161 
бєб& poco тӯ piser m  av0pomivq 3:8 ту õe 
has been tamed Бу (һе [?nature !human]. But the 
1100 3762 1410 444 1150 183 


y^ooccav ovõeis ёъротох ол›Өрбэттозъ бо pco акотасҳєто» 
tongue  nooneisable of men to tame; itis an unrestrained 
2556 3324 2447 2287 X 1722 1473, 2127 

како» рєстї voU Өолоттфороо 3:9 є, avt evAoyovpev 
evil, full of poison causing death. By it we bless 
3588 2316 2532 3962 . 2532 1722 1473 . 2672 3588 444 — 

то» Ücóv kat потера Kot ev avt катарорєдо тоос avOpomovs 


God and father, апа by it we curse men, 

3588 2596 3669 2316 1096 

TOUS kað’ ороосу 0cov yeyovócas 

the ones [?according to the likeness ^of God !w/o are born]. 
1537 3588 1473 . 4750 1831 2129 - 2532 


3:10 єк TOV avTOv сторотоѕ єёєрҳєток єъЛоуѓіа kat 
From out of the same mouth comes forth blessing and 


2671 3756 5534 80-1473 3778 3779 
котара ov xen обєлфої pov] толто ото 
curse. It does not behoove us, my brethren, for these things so 


3:3 1Ald. ov — behold. 
3:10 ТСР adds ауотттох — beloved. 


ТАКОВО х 3:1 


1096 3385 3588 4077 1537 3588 1473 3692 
yivec0ov 3:11 рти y түй єк TNS ovTüs оті 
to be. Does the spring from out of the same opening 


1032 3588 1099 2532 3588 4089 


3361 1410 80-1473 
Връє‹ то vyAvkv kot то тптикроу 


pn ӧъруатол обє\фо pov 


gush the sweet апа the bitter? Is [?able 3my brethren 
4808 . 1636 4160 2228 288 4810 
G'Uk") €Aatos томусто т О©ртєло$  ovko 
lthe fig-tree 5olives ^to produce], ог а grapevine to produce figs? 
3779 3762  . 4077, 252 , 2532 1099 4160 
ovros охобєріа туў aàvkóv kat улок? посо 
Thus пої опе spring isable [?salty Запа sweet Чо produce] 
5204 
?бор 
water. 
Wisdom from Above 
5100 4680, 25321990  . 1722 1473 1166 
3:13т TOPS kat evt Ti). ov ev vp.tv бєёбтөо› 

Who iswise  andintelligent among you? Let him show 
1537 3588 2570 391 3588 2041-1473 1722 4240 . 
єк ms коліс отастрофїѕ то épyoovrov ev проћётцть 
ош оѓ the good behavior his works іп gentleness 
4678 . 1487-1161 2205 4089 2192 2532 
copias 3:14 evóe hov TUKpóv ÈXETE KAL 
of wisdom! Butif [jealousy ?bitter !youhave] and 
2052 1722 3588 2588 . , 3361 2620 М 2532 
epiĝðerav ev T kapõia эро рт катакоъҳоас дє ко 
contention in your heart, donot glory over and 
5574 2596 3588 225 К 3756-1510.2.3 3778 3588 
Wevóeg0e кетй ттс anðleias 3:15 оок ёсти aim y 
Пе against the truth! [215 not lThis] the 
4678 . 509 2718 А 235 1919 5591 
copia  àvoOcv kaTtepxopėvy QAX  emiyevos Pvy 
wisdom [?from above !coming down], but earthly, physical, 
1141 3699-1063 2205 2532 2052 


õarpovrwðns 3:16 отоо yop (os kar epiOecua 
demoniacal. For where there is jealousy and contention, 


1563. 181 . 2532 3956 5337 4229 3588-1161 
єкєї окатастосѓа kat mav ÓobvAov mpóypa 3:17 п ӧє 


there їз commotion апа every heedless thing. But the 
509 4678 4412 3303 53-15102.3 1899 


àvo0ev sopia тротоу pev оуу єстї éemeva 
[2trom above !wisdom] first indeed is pure, thereupon 
1516, 1933  , 2138 3324 . 1656 2532 2590 . 
enrik єтиєиктѕ evzeuns MeoTy eAéovs KAL карту 
peaceable, lenient, obeys readily, full of mercy and [?fruits 
18 . $7. . 2532 505  . 2590-1161 3588 
eyoOcív QÖLÄKPLTOS KAL avvaOKpuros 3:18 корто дє түс 
lof good], impartial and unpretentious. And fruit 
1343 : 1722 1515, 4687 3588 4160 . 
Owucotog ovas €v ELPNVYN oTetpeTot то тоюс 
ofrighteousness in peace  issown to the ones making 
1515, 
єүрїүрүү 
реасе. 
СНАРТЕК 4 
Warring in Your Members 
4159 4171 2532 3163 1722 1473 3756 
4:1 100ev TO0AÀepot ко похо €v VAW OVK 

From where come wars апа fights among you? Is it not 
1782 . 1537 3588 2237-1473 3588 4754 1722 3588 
€viev0ev єк TOV тӧоуоу оро» TOV OTpoTevopévov EV то 
from here, from your pleasures soldieringt in 
3196-1473 1937 2532 3756 2192 5407 2532 


пєЛєсо э рб 
your members? 


4:2 єпдоърєітє kat оок €xeze фоує?єтє kal 
You desire and do not have; you murder and 


2206 . 2532 3756 1410 2013 3164 2532 
Стлоъ®тє коң OV брас дє єтітоҳєіу раҳєсдє KAL 
are jealous, and are not able to succeed; you do combat and 
4170 ^ 3756-2192 1223 3588 3361 154 1473 
тптолєрє(тє OVK ÈXETE Ou то ру ovreic0oav vpås 
wage war; you have not because [2?do not ?ask lyou]. 
154 2532 3756 2983 1360 2560 154 2443 


4:3 aiteite kat ov Aapàvese боть кокос олтєѓсӨє iva 
You ask, and do not receive, because wickedly you ask, that 


4:1 for warring. 


4:4 JAMES 


1722 3588 2237-1473 159 . 3432 
ev тод nõovais ору батоусттє 4:4 роіҳоѓ 
[2for 3your own pleasures !you should spend]. Adulterers 


2532 3428 R 3756 1492 3754 3588 5373. 3588 
кол potyadiðes ovk о{бетє бт N pria TOV 


and adulteresses, do you not know that the friendship ofthe 


2889 2189 3588 2316 1510.2.3 3739 302 3767 
косроъо ёҳӨдра тоо cov єстї 05 av ovv 
world [ hatred 3of God lis]? Who ever therefore 
1014 . 5384-1510.1 3588 2889 2190 . 3588 2316. 
BovAvq0n þiňos eivat тоо кӧсроо єҳӨрӧѕ 70v 0cov 
should want to be a friend ofthe world, [2аѕ enemy 3of God 
2525. 2228 1380 . 3754 2761. 3588 1124 
кодістатоь 4:5 т бокєйтє от Kevóos т ypaph 
Istands]. Or doyouthink that uselessly the scripture 


3004 4314 5355 1971 . 3588 4151. 3739 2730. 

Aéyev mpos 00vovemwro0ci то тпуєђро о KATOKNTEV 
says, [8with ?envy longs after !The ?spirit 3which 4dwells 

1722 1473 3173 1161 1325 5484 1352 3004 


ev тр 4:6 peijova бє бібоси ҳари Oto Aévyev 
5їп 605]? Pereater !But 2һе gives] favor. Therefore he says, 
2962 5244 р 498 5011-1161. 1325 
Kbptos  vmepnoóvots оутитассєтої TATELWWOLS бє о 
The LORD [?the proud — !resists], but to the humble he gives 
5484 5293 . 3767 3588 2316 436 . 3588 
хари 4:7 vmoróywure ovv то Өєб аутібтутє то 
favor. Besubmitted then to God! Oppose the 


1228 2532 5343 575 1473 1448 3588 2316 2532 
бо Воло kar фєъёєтоь аф’ орбо» 4:8 єүүссотє то Өєб› kot 


devil, and he will flee from you! Approach to God, and 
1448 1473 2511 5495 268 2532 


eyyi ош кодарісотє ҳєіраѕ арортоћлоС кол 
he will approach unto you! Cleanse your hands, O sinners! and 
48 . 2588 1374 5003 2532 
eyvicoTe kapõias — Oü[vxot 4:9 Ta Avr opio oe KAL 
purify your hearts, O double-minded! Languish and 
3996 — 2532 2799 3588 1071-1473... 1519 3997 
птєуӨђсатє кох KkAoavoosze о y€Xos vpiv eus Tév0os 
mourn and weep! [2уош laughter ^into 5mourning 
3344 Ў 2532 3588 5479 1519 2726. 

пєтастрофӯто кои Y)  xop& ew котўфєюу 


Це ?be converted], and your joy into sadness! 


Humble Yourself before The Lord 


5013 . 1799 3588 2962. 2532 
4:10 To mewóo0n7e EVWTLOV TOV короз ко 
Humble yourselves before the Lord, and 

5312 1473 3361 2635 240 


vpet vps 4:11 рт котоЛлаћлєітє аЛА Лор 
Һе willexalt you! Donot speak ill of one another, 
3588 2635 2532 2919 3588 


80 80 
одєлфог о котолалоу одєлфо? kat кроу тор 
brethren! Тһе опе speakingill ofa brother, and judging 
80-1473 . 2635 , 3551 2532 2919 3551 1487-1161 
обєАфоъ avTov катоЛаћєі торо кол Kpivet удро» evóe 
his brother, speaks ill of the law, and judges гле law. But if 
3551 2919 3756-1510.22. 4163 3551 235 2923. 
торо» kpivets OVK €t momThs vòpov aià kpirhs 
[2the law !youjudge], you are not a doer oflaw, but a judge. 
1520-1510.2.3 3588 3550 —— 3588 1410 4982 
4:12 ers eo viv o уородёттсѕ o Övvåpevos oiocot 
There is one lawgiver, е опе beingable to deliver 
2532 622 .. 1473.1161 5100-1161 151022 3739 2919 3588 
коз атполєсоь оъ ӧє Tis ÕE €t os Kpivewus TOV 
апа to destroy. But уои, and who areyou who judges the 
2087 33 3568 3588 3004 4594 2532 839 
€repov 4:13 àye vuv ot Aéyovzes a'pepov kat ovpuov 
other? Come now, O ones saying, Today апа tomorrow 
4198 1519 3592 3588 4172 2532 4160 1563. 
порєъхсорєдо ets тїрдє TNV поли KAL mcouoopev eket 
we should go to thus the city, and we should spend there 
1763 1520 2532 1710 . 2532 2770 К 
evavtóv ёре kal єрторєосорєда ко кєрбтүтб›рєъ 
2уеаг lone] апа should trade, and should make gain, 
y 8 
3748 3756 1987 3588 3588 839 
4:14 oitwes ovk єпіостасдє то mns о?риоу 
уои Ло Яо пої know the thing of tomorrow. 
4169-1063 3588 2222-1473, 822 1063  1510.8.3 3588 4314 
тоса yap n Coi vpr атр yap €o7at Tpos 
For what is your Ше? [3а vapor !For ?it shall be], [2tor 
3641 5316 1899-1161 853 à 473 . 3588 
oàiyov фолуорёут nerta бє афоуорёут 4:15avii тоъ 
За little !арреагіпеј], and thereupon disappearing. Instead 
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3004-1473 1437 3588 2962 2309 2532 2198 

Aéyew орос €àvo  kipvos Aeon Kat Cio opev 

your saying should Бе,1# the Lord should will, and we should live, 
2532 4160 3778 2228 1565. 3568-1161 2744 . 1722 
коз moTowpev TOUvTO п  €kelvo 4:16 ууу бє kavxào0e ev 
then we should do this ог that. But now you boast in 


3588 212-1473 . N 3956 2746 5108 4190-1510.2.3 
TALS ANQČOVELALS VOV TATA KAÙXNTFLS Totam тортро єстї 


your ostentatiousness; all [?boasting !such] is wicked. 

1492, 3767 2570. 4160. 2532 3361 4160 . 266 
4:17 єбөть ovv каЛӧу тоцєй› KAL рт TOLOÙVTL орортѓіо 
Knowing then [?good Чо do] and not doing, [sin 

1473, 151023 
QUTW EOT 
to him lit is]. 
CHAPTER 5 
A Warning to the Rich 
33 3568 3588 4145. 2799 3649 
5:1 àye vvv Ov плоско. кЛафсатє oAÀoAULovTes 

Come now, O rich, weep shrieking 
1909 3588 5004-1473 . . 3588 1904 . 

ETL TALS TAAQALTÆPLALS эрол TALS ETEPXOMEVALS 
over your miseries, the ones coming upon you! 
3588-4149 4595 2532 3588 2440-1473 
5:2 отћойтоѕ роу — céomme кои то UMATA орбо 


Your riches are rotted, апа your garments 


4598 . 1096 3588 5557-1473 2532 3588 
сттоВрота —"yéyovev 5:3 о Xpvcós орои кол о 
[2moth-eaten !have become]. Your gold and 

696 2728 2532 3588 2447-1473 1519 3142 


épyvpos KATİWTAL коз о 05 avtT&av єє  орторо> 


silver are corroded, and their poison [?for За testimony 
1473 1510.8.3 2532 2068 3588 4561-1473 5613 
ор ёсток коз фдӧуєтоь TAS сӧркоѕ VMV os 
4араіпѕі you !shall be], and shall eat your flesh as 
4442 2343 . 1722 2078. 2250 2400. 
тор cOÓncavpicoTe є,  eoXxózats npépais 5:4 i00 
fire. You treasured up in — yourlast days. Behold, 
3588 3408 . 3588 2040  . 3588 270 . 3588 
pu0ó0s тоъ epyatav то opncgàvrorv тос 
the wage ofthe workers, oftheones reaping 
5561-1473 . 3588 650 575 1473 2896 2532 


Хороѕ vuv o emTmeoTepnpévos аф’ vpiv «patet KAL 
your places; the one being deprived by you  criesout; and 
3588 995 3588 2325 . 1519 3588 3775 2962. 

оь Восс тозу O0cpwsàvTov eus та бте Kvpiov 

the yells ofthe ones harvesting  [?into ?the 4еагѕ 5of the Lord 
4519 . 1525: ў 5171 1909 3588 1093 
соВаоӨ єсє\А?даси 5:5 єтрофтсатє emi тис yns 
Sof Hosts !have entered]. Youindulged upon the earth, 
2532 4684 5142. 3588 2588-1473 k 5613 
KAL єспоталсотє єӨрєротє TAS KAPÕLAS VWV os 
and lived extravagantly, you maintained your hearts as 
1722 2250 4967 2613 , 5407 3588 
ew пира ooeyns 5:6 кетєбискбсетє — ebovevooTe то» 
in адау ofslaughter. You condemned, you murdered the 


1342 3756 498 — 1473 
OUKkQLOV ovK «vTVTOGOG€TQOU ори 
just; he does not resist against you. 
Ending Exhortations 
3114 . 3767 80 2193 3588 3952 


5:7 џракродбъуртсотє ovv a0ceAbol éws Ts Tmapovoias 
Patiently wait then, brethren, until the arrival 


3588 2962. 2400, 3588 1092 . 1551. 3588 
TOU Kvpiov où о yeopyós єкӧєҳєтог тоу 
ofthe Lord! Behold, the farmer looks out for the 
5093 2590 . 3588 1093 3114 1909 1473 
Tüp.Lov картӧу TNS yns pakpoðvpov єт QVTO 
precious fruit ofthe earth, patiently waiting for it, 
2193 302 2983 5205 4406 2532 3797 
ws av Aà Bn veróv mTpóipov kar офор 
until whenever itshould receive [frain !fheearly ?and late]. 
3114 2532 1473 4741 3588 2588-1473 


5:8 һокробэрлутетє kar vpeis остпрѓёотє Tas корбо орбо 
Dpatiently wait 2а]зо !You]! Establish your hearts! 


3754 3588 3952 3588 2962 1448 3361 
оти y mapovoia тоо короз T|yyue 5:9 un 


for the arrival ofthe Lord approaches. Do not 
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4727 . 2596 240 . 80 . 2443 3361 3588 1994 3 268 . 1537 4106 3598-1473 
стєубҝєтє кот” аЛ Аоъ обєАфо iva рт о єтістрєрас̧ орартоћлоу єк тт\ёфът\$ обо? avTov 
moan against oneanother, brethren, that you should not theone turning а ѕіппег from гле delusion of his way, 
2919 . 2400, 3588 2923 | 4253 3588 2374 2476 4982 5590 . 1537 2288. 2532 2572. 4128 
крїӨтүтє 100v о крис тро tov Üvpov єстцкєу TWEL Фох» єк OoavéTov кол каЛфєы  т\лбӨо<$ 
be judged! Behold, the judge  [2before ?3the ^doors !stands]. shall deliver asoul from death, and shallcover a multitude 
5262 2983 3588 2552 . 80:1473 2532 | 266 
5:10 vróðervypa Хо Вєтє Tys какотодє(ос обєАфої pov kot арорти» 
[for an example !Take] the evil suffering, my brethren, and of sins. 
3588 3115 . 3588 4396 . 3739 2980 3588 
тт MokpoO0vpios tovs профӯтос ot є\оЛтсоу то 
the long-suffering of the prophets, the ones who spoke in the 1 PE I ER 
3686 2962 2400 3106 3588 
ovópoTt kvpiov 5:111 oùt pakapitopev TOUS 
name of the Lord! Behold, we declare happy the ones 
5278 3588 5281 — *. 191. 2532 3588 СНАРТЕК 1 
упорёруортоЅ т” vsopoviv lop тко?сотє Kol то 
enduring. The endurance ofJob you have heard, and the А 
5056 2962. 1492 3754 4184 15102.3 Regeneration 
7éÀos Kvpiov єїбєтє оти полъстћаүҳибѕ єттї * 652 * 5547 . 4588 К 
end bythe Lord you know; that [2уегу compassionate the is] 1:1 Пётроѕ omóoToÀlos Iwmcov xprøroù єкЛєктоіѕ 
2532 3629 4253 3956 1161 80-1473 Peter, an apostle of Jesus Christ, to the chosen 
Kot oucTippovr 5:12 тро TàvTOv дє одєлфоѓ pov 3927 А 1290 А Foa 4 "ne. А 
and pitying. Dbefore 3all things !But], my brethren, mapemiQpowOtoTopés —— llóvrov l'aAorios Kannaðokias 
3361 3660 3383 3588 3772 3383 3588 1093 immigrants of the dispersion of Pontus, Galatia, Cappadocia, 
Um op vivere une TOV Ovpavóvr рлүтє тту үтү E ek 2532 * : 2596 4268 
do not swear by an oath, neither by the heaven, nor the earth, Asias kat Biüvvias 1:2 korà — mpóyvogcuw 
3383 — 243.5100 3727 15105 1161 1473 3588 3483 3483 | Asia, and Bithynia, accordingto the foreknowledge 
тє àÀÀov 7wà Opkov NTW бє об» то vat vot 2316. 3962 . 1722 38 , 4151 1519 5218 
nor anyother oath; [?let5be !but 3your 4уеѕ], Yes! 0cov  woTpós ev оүшорФ TveUMoTOS ets опакойу 
2532 3588 3756 3756 2443 3361 1519 5272 4098 of God the father, in sanctification of spirit, in obedience 
кох то ov OU ivo N ELS VTÖKPLOW TÈONTE 2532 4473 Е 129 * . 5547 . 5484 1473 2532 


and the no, No! that [?not ^4into ^hypocrisy !you should ?fall]. 
2553-5100 1722 1473 4336 

5:13 kakomoa0eci т €v vpiv mTpocevxéo0o 
Does anyone suffer hardships among you? Let him pray! 

2114-5100 5567 770-5100 


€vOvpet тї фо \А\ёто› 5:14 осдєрєі rtis 
Is anyone cheerful? Let him strum praise! Is anyone sick 
1722 1473 4341 : 3588 4245 3588 
ev vuv mTpogkoAegóg0o  7Tovs тпрєсВотёрооѕ TNS 
among you? Let him call on the elders of the 
1577 . 2532 4336 . 1909 1473. 218 

єккл\осоѕ коз просєоёйсдосоу єп’ avrov aAeüpavzes 
assembly, and let them pray over him, having anointed 
1473. 1637. 1722 3588 3686 3588 | 2962. 2532 3588 
QvTOV €Aoto EV то оророти TOU Kvptov 5 kat "n 
him  witholiveoilin the name ofthe Lord! And the 
2171. 3588 4102 4982 3588 2577 2532 1453 


€vxi TNS тїстє TWEL 
vow ofthe belief 


TOV кӧруоута KAL єүєрєї 
will deliver the weary one, and [?will raise 


1473, 3588 2962 2579 266 К 1510.3 4160 

олто 0 Kiptos kav — oapopcios N Ti€TOUnKüs 
^him the ?Lord]. And if [?sins Ње should be ?committing], 
863 . 1843 . 240. . 
odoe0noecat avr 5:16 e&opoAoyeig0e años 

it shall be forgiven him. Acknowledge to one another 
3588 3900 Д 2532 2172 5228 240 . 

та поараптората kat є?ъҳєсӨє этер ОЛА Лор 
the transgressions, and  makeavow for one another, 
3704 2390. 4183 2480, 1162 

ото abire толо xivet énor 

so that you should be healed! Much prevails by the supplication 
1342 1754 . 444-1510.7.3 
бікаѓоо єуєруоърєут 5:17 HAios оуӨротоѕ qv 
[26у a just person !being energized]. Elijah was a тап 
3663 . 1473 2532 4335 . 4336 3588 
орото т\рд» KAL просєоҳт Tpooqv£ocTo TOU 
having the same passions as us, and with prayer he prayed for it 
3361 1026 2532 3756-1026 1909 3588 1093 1763 5140 


an Вреёол Kat ovK éfpe&ev єтї ттс yns єтолто?ѕ Tpeus 
not to rain; and it rained not upon the earth [2years lfor three] 
2532 3376 1803 2532 3825 4336  . 253235883772 . 
kat pvas  e& 8 кох пали прост?ѓёото karo ovpavós 
and [?months !six]. Andagain he prayed, апра ће heaven 
5205 1325 2532 3588 1093 985 - 3588 2590-1473 е 
veróv ёбокє коң N үт єВластцсє тоу kopmóv аот 
and the earth burst forth 


[rain !gave], its fruit. 
80 . 1437 5100 1722 1473 4105. 575. 3588 
5:19 aóeAóboi càv cs ev vui zÀAovn01 ато TNS 


Brethren, if апу among you should be misled from the 


225 2532 1994-5100 1473 1097 3754 
arnleias kot estopeuUn тї avtov 5:20 ywookéTo бот 


truth, and anyone should return him, know! that 


KaL раутис роу aiparos Iqoov Христо? бр уру ко 
and sprinkling  ofblood ofJesus Christ. Favor toyou and 


1515 4129 2128 . 3588 2316 2532 3962 
epy 3An0vv0ein 1:3 evAoyq7ós o 0cós kar потр 


peace  bemultiplied. Blessed is the God and father 
3588 2962-1473 z 5547 3588 2596 3588 
tov kvpiovynparv Iqcov Xpioroù o кота то 
ofourLord Jesus Christ,  theone according to 
4183-1473. 1656 313 . 1473 1519 1680. 2198 


то\® avTOv €Àeos avoyevvigos npås ew  eAmióa {босо 


his great mercy regenerated us unto [?hope 1а living] 
1223 386 * 5547 1537 3498 . 1519 
ov evacTóceos noo Христо? єк  vekpov 1:4 eus 
through гле resurrection of Jesus Christ from гле dead, unto 
2817 862 2532 283 2532 263. 
KÀnpovopiav  àó0opzov Kot оролто KAL QUAPAVTOV 
aninheritance incorruptible, and undefiled, and unfading, 
5083 1722 3772 . 1519 1473 3588 1722 
тєтартрєуу ev  ovpavois es vps 1:5 тоо €v 
being kept in the heavens for us, the ones by 
141, — 2316, 5432. 1223 4102 1519499] 
OvvàpevOeov — ópovpovpevovs ou т06тє0)5 ELS CWTNPLAV 
power of God being guarded through belief, for deliverance 
2092. 601 1722 2540 . 2078. 1722 3739 
eroiyqv  ozokoAvoÜOQuvot ev коро eaxàro 1:6 ev о 
prepared to be uncovered in  [?time 1ле last]. In which 


: 3641 737 1487 1163151023 3076... 1722 
ayahe oACyov борти el O€ov єсті Avqmw0€vzes ev 
you exult a little just now, if itis necessary, being fretted by 
4164 . 3986 : 2443 3588 1383. 1473 3588 
тошко пєрасроѕ 1:7 iva то бокїрдо» vpiv TNS 
various tests, that the proving [Зоѓ yours tof the 


4102 4183. 5093 5553 3588 622 

TÜOT7TEOS поло TU Tepov Xpvoiov Tov amoAAvpévov 
?belief] (much more esteemed than gold that perishes) 

1223 4442 1161 1381 2147 1519 
баб Tvpós дє бокилаборёуоо єорєӨї єє 
[through ^fire leven being tried], should be found in 
1868 2532 1391 2532 5092. 1722 602 : 
ETQAQWOV ко otav Kot туо єр omokoA vier Dicot 
high praise, and glory, and honor, in revelation of Jesus 
5547 К 3739 3756 1492 25 . 1519 3739 737 
xpwo7Tov 1:8 ov оок єїботє<$ QYATATE ELS ov брть 
Christ. Whom not havingseen, youlove; іп whom now 
3361 3708 4100-1161 21 : 5479, 412 : 
ил] ороутєс — "uo 7€evovzes 0e аүал\йсдє yapa оуєкЛаћто 


not looking on, but believing, 


2532 1392 2865 
Kot eoar реу 
and glorifying; 


you exult with joy unspeakable, 
3588 5056 3588 4102 
1:9 kopiópevov то тёАо$ TNS тїстє 
carryingon the end ofthe belief 


1:10 1 PETER 331 
1473 499] 5590 4012 . 3739 5550 1223 1473 3588 1223 1473 4100 1519 
vuv созттүрїе оҳор 1:10 epi "s xpóvov óv vpóàs 1:21 тоос б аъто? TLØTEVOVTAS ELS 
of yours – deliverance of your souls. Concerning which times for us, the ones through him believing in 
4991  . 1567. 2532 1830 . 4396 . 3588 2316 3588 1453, 1473, 1537 3498 . 2532 1391 1473, 
соттрсоѕ єёє{їүттүтөл кол e&npevvnoav podio ot 0cóv Tov єүєіроута avTOv єк  vekpóv коң tav avro 
deliverance [?sought Запа 4ѕеагсһеа out ! the prophets], the ones God, the one raising him from the dead, and [?glory Жо him 
4012 . 3588 1519 1473 5484 4395 1325 5620 3588 4102 1473 2532 1680 1510.1 
тєрї TNS є ои xópuvros mpodonurevcavres борта ODOTE TNV піст ороор Kot єАтібо eivat 
[2сопсегпіпо {һе 5towards $you ‘favor  !prophesying]; lhaving given], so as for the belief ofyours and hope to be 

2045 1519 5100 22284169 2540 | 1213 1519 2316 3588 5590-1473 48 1722 3588 5218 ү 
1:11 epevvavres ew Tiva п тоо›  —kotpóveOnAov ew 0eóv 1:22 tas Pvxås урби түүрикотє$ ev тп отокот 

searching іп what,or of what kind of time [?was manifest in God. Your souls being purified іп the obedience 
3588 1722 1473 4151 5547 4303 г 3588 3588 225 1223 4151 1519 5360 р 
то ev  qvTOis mveUpo Христо? Tpopoprvpónevov то TNS arnðeias бо "vevpoTos ets ФфаАобєАфїөъ 

^in 5them  !spirit 20# Christ], testifying beforehand the ofthe truth through spirit, in  [?brotherly affection 
1519 5547 3804 2532 3588 3326 3778 1391 505 1537 2513 Д 2588 240 
ets xpvwo70v Tapata коң Tas petrà тафта боёо OvvTÓKpUvTrOV єк Ko0opós kapõias аЛАЛоъ$ 
[21а ?Christ '!sufferings], and the [?after 3һеѕе things !glories]; lunpretentious], from out of a pure heart [2one another 

3739 601 К 3754 3756 1438, 1473-1161 25 1619 313 А 3756 1537 
1:12 ots апєкалофдт ото ovx €avTois тиб бє ауүалтїсотє ekTevós 1:23 avayeyevvypėvol ovk єк 

to whom it was revealed that, it was not to themselves, but to us love] fervently! Being regenerated, not from out of 
1247 , 1473. 3739 3568 312 , 1473 4701 5349 235 862 1223 3056 
Ovqgkóvovv ; аута — а — vvv avnyyéAn эр om-opós фӨортїѕ алла «фӨёфбртоъ% öd  Aóyov 
they were serving up those things, which now were announced to you [^sowing !acorruptible], but ^ ofincorruptible, by the word 
1223 3588 2097 f 1473 1722 4151 39 2198-2316 2532 3306 1519 3588 165 1360 3956 
бб TOV evo yyeAwo.évov vps ev TVEÙpATL оуѓо {оз>то$ eoù kar pévovTtos Ees тоу va 1:24 діти паса 
by the ones announcing good news ѓо you іп  [?spirit !Iholy] of God living and abiding іп the eon. For all 
649 n 575 3772 1519 3739 1937 . 32 4561 5613 5528 2532 3956 1391 444 5613 438 
QTOGTQÀÉVTU ат ovpavoùv єс а emiüvpobotw &yyeXot cop£ cos  xópros кол пасо ӧбёа оудротоо cs  àv0os 
sent from heaven, in which [?desire langels] flesh isas grass, апа all glory of man isas the flower 
3879 : 5528 3583 . 3588 5528 2532 3588 438-1473 . 1601 
торок®фуог Хӧртоо e£mqpàv0q o Ххорто$ коң то  àvO0os avvov єёєпєсє 


to lean over to see. 


Instructions for Holy Living 
1352 328 s 3588 3751 . 3588 
1:13 бо avačtwsàpevor таѕ ovas тц 
Therefore having girded the loins 
1271-1473 3525 5049 1679 . 1909 3588 
õravoias vpiwv  vibovces T€Àelos є\пісотє emi түү 
of your mind, beingsober, perfectly hope upon the 
5342 >, 1473 5484 1722 602 s 5547 
фєрорєуть эрла» харо €v omokoA vier Incov xpo 700 
[being brought ?to you !favor]in the revelation of Jesus Christ! 
5613 5043 5218 К 3361 4964 7 3588 
1:14 ws TÉKvVa отокот un cvoxnunpoertuópevot Tous 
being as children of obedience, not conforming to the 
4387 1722 3588 52, 1473 1939. 235 . 
TpóTepov €v тї осүп оңбо» єтїӨъзрїол 1:15 aAA 
former things in the ignorance of your desires. But 
2596 3588 2564 1473 39 2532 1473 . 
ката TOV коЛёсољута орёб óyvov ко QUTOL 
as the one calling you  isholy, even you yourselves 
39 1722 3956 391 1096 1360 
бүз є mío» vocTpodi үєзїүӨтүтє 1:16 Stóru 
[^holy 3in  ^all 5your behavior !become]! Because 
1125 39 1096 3754 1473 39-1510.2.1 2532 
үёүреттоь аус түёєсӨє От eyó &yvós eu. 1:17 kau 
it has been written, [holy !Весоте], for I ат holy! And 
1487 3962. 1941 . 3588 678 й 
€t тетер єтікаћєіс дє тоу ATPOTWTOANTTOS 
if [2the father tyou call upon], the опе impartially 
2919 2596, 3588 1538 2041 1722 5401 3588 3588 
Kpivovza кото то «€kKàGT7OV €épyov «v фоВо Tov mms 
judging according to the [2o0f each !work], [їп "fear ?the 
3940 1473 5550 390 1492 3754 3756 
mapokias ороор — xpovov отоастрафттє 1:18 єїботє$ От ov 
3sojourn  4of your?time — !behave]! knowing that not 
5349 604 22285553 . 3084 . 1537 
фӨдортосѕ арүхріо п xpvcio є\отродттє єк 
by corruptible silver ог gold меге you ransomed from ош of 
3588 3152-1473 .. 3891 . 3970 . 
mns poTatos vv отастрофӯѕ Tatporapaðótov 
your vain behavior handed down from your fathers; 
235. 5093 129 5613 286 299. 2532 
1:19 aAA турдө ойрот os opvov — opopnov коң 
but by the esteemed blood, as ofalamb unblemished and 


784 . 5547 4267 : 3303 4253 
астпілоо Христо? 1:20 mpoeyvwspėvov pev тро 
spotless, of Christ; having been foreknown indeed before 
2602 . 2889 5319-1161 1909 2078 . 3588 


Ko7ofoAns koopnov фољєродєутоѕ бє єт’ eoxàvov TOV 
the founding of the world, but being manifested at the last of Һе 


its flower 
1519 3588 165 


of grass. [?withered !The 2grass]|, and 
3588-1161 4487 2962. 3306 


fell away. 
3778-1161 


25 то 6€ pro kvpiov Mévev єї$ тор ора T7OUTO ÕE 
Ви ће word ofthe Lord abides into the eon. Апа this 
1510.2.3 3588 4487 3588 2097 Ж 1519 1473 
єстї то pipa то єхауүє\сӨєу ets эб 
is the word - the good news being announced to you. 
CHAPTER 2 
Living Stones and the Cornerstone 
659 a 3767 3956 2549 2532 3956 
2:1 emo0épevot | о?у  TÓGQOV кокіау KAL TÅAVTA 
Having put aside then all evil, and all 
1388 2532 5272 2532 5355 2532 3956 2636 
болор KAL этокрїтє KAL $06vovs KAL TÅTAS KATAQAQALAS 


treachery, and hypocrisies, and envies, and all evil speakings, 


5613 738 1025 3588 30580. 97 1051 
ws ортиуєуутто Врефт то Aoyuóv ёӧболоу  yóÀa 
as newborn babes, [?the rational 45іпсеге milk 

1971 2443 1722 1473 837 1512 


єпитобсотє iva ev avta av£n0ne 2:3 eimep 
llong after]! that by it you should grow; if indeed 
1089 3754 5543 A 3588 2962 4314 3739 
єүєъсасдє оти уртүото$ о Kvptos 2:4 «pos ov 
you tasted that [315 gracious tthe ?Lord]. To whom 
4334 . 3037 2198 5259 444 . 3303 
тросєрҳорєуоси Aü0ov avra это avOÓpomov pev 
coming forward [?stone las a living], [?by “шеп lindeed 


593 3844-1161 2316 1588 1784 2532 


отпобєдокиласрєроу паро 0e дєо ekAekróv Єутилоу 2:5 kat 
?being rejected], butby God chosen, valued; also 
1473 5613 3037 2198 3618 у 3624 
QvTOL ws Або: Cavtes окоборєѓос дє oikos 
yourselves, as [stones !living], are being built up [2һоџѕе 
4152 `. 2406 39 399 — 4152 : 
TVEVMATLKOS wepórevpa ауу «veveykoat T veupnoTucos 
la spiritual],  [2priesthood !а holy], to offer spiritual 
2378 . 2144 3588 2316 1223 юы + 5547. 
voias єътпросӧёктоъѕ то Oec баб Incov ҳрсто? 
sacrifices, well-received to God through Jesus Christ. 
1360 4023 1722 3588 1124 2400 5087 1722 * 


2:6 ёібті TEpLÈXEL €v m ypaph où тїӨтүрө ev Xuov 
For itiscontainedin the scripture, Behold, I place in Zion 

3037 204 1588 1784 2532 3588 4100 . 

Ai0o0v akpoywviaiov €KAekTOv évTLpov KQL O TLOTEVOV 

[stone ?cornering la chosen ?valued]; and the one believing 

1909 1473. 3766.2 2617 1473 3767 3588 

єт  QvTO OV рт котос ҳъудт 2:7 vuv ovv. тү 

upon him, іп no way shall be disgraced. То you then a stone of 


332 ПЕТРОҮ А 2:8 
5092. 3588 4100 544-1161 , 3037 1942 2192 3588 2549 3588 1657 235 5613 
Tui] то Ti. T€ v ova omeuovot бє Ai0ov єтіколорра €xovies ттс кокос тту €ÀAevOepiav aà ws 
value - to the ones believing; but to the ones disobeying, a stone ^a covering — !lhaving 5of evil ?freedom], but as 
3739 593 ; 3588 3618 3778 1096 . 1401 2316. 3956-5091 3588 81 . 
ov о«ттєбокїре тол ot ообороътє$ ov7Tos — eyeviün ovol 0cov TAVTAS 7uM)goTe тт одєАфотцто 
which [?rejected Ithe ones ?building]. this one became bondmen of God. Honor all! [the 5brotherhood 
1519 2776 , 1137 , 2532 3037 4348 е 25 3588 2316-5399 3588 935 . 3091. 3588 
es  KebjoAÀQv vyovias 2:8 xav Ai9os проскорратоѕ «теште tov Өєоъ» фоВєіс дє тоо Вос:Лєо vue 2:18 оь 
for thehead ofthe corner, and astone ofstumbling, ILove]! Fear God! [the king 1Нопог]! 
2532 4073 4625 3739 4350 . 3588 3056 3610. 5293 А 1722 3956 . 5401 3588 
коң тєтро скоуёаћоъ [Un . TipoOKoO7T'TOUVOU : то Ayw OLKETAL VTOTAOTTOPEVOL ev TAVTL фоВо тое 
and a rock causing offence, which they stumble against the word, Domestic servants – being submitted with all fear tothe 
544 1519 3739 2532 5087 1203 3756 3440 3588 18 2532 1933 235°, 2532 
omevovvTes ew o кох eré0oav 0eo7070is OV póvov тос oyoOois KAL ETLELKÈOW QAN KAL 
being disobedient; to which also they were appointed. masters, not only tothe good and lenient, but also 
3588 4646. 3778-1063 5484 1487 1223 4893 . 
A Chosen Race тоб около 2:19 70070 yop уйре et Ot ovveiðnow 
VG 3 Tee "m 2405 to the crooked. For this is favor, if through conscience 
2:9 vpeis бє yévos ekAekzóv Basiňcerov vepérevpa 2316 5297-5100 3077 3958 95 4169-1063 
Butyou [race lare a chosen], a royal riesthood Ocov ъпофёрє тс Апас màoxov абікос 2:20 otov yop 
У ? y р > of God anyone endures distress, suffering unjustly. For what 
1484 39 2992 1519 4047 3704 3588 
€0vos оү» Хобѕ ES mepvmoiqgiv ÒTOS то кАёос a apis discs са Mood aevo ДРА 
[nation !a holy], apeople for procurement; sothat [?the fame if  sinning and [2being buffeted !you endure]? 
703 1804 3588 1537 4655 с 
арєтёѕ єбауүєі\тє " 30V ЕК, 0101005 x МИ UB DTE n Vat NIE тонер MUS 
5virtues lyou should publish] ofthe one [?from out of darkness But 1E dome rood and sufférin ouendure, this 
1473-2564 1519 3588 2298-1473 5457 3588 E8 5 У 
оис kaÀAégavTos ew то даърасто» оъто? фос 2:10 ot ер Я Р à [44 221 119537081005. 261. Өттє 
!calling you] into his wonderful light. The ones x тае with God. For this тар уоп ус called 
4218 3756 2992 3568-1161 2992 2316 . n 
TOTE ov Aaós vvvàe Хаб 0cov 3754 2532 5547 D. СВОР 
(а А Я OTL ко LOTOS ETQAQVEV VTE ол UP UzTOAUMTOCP OOV 
at some time or other not a people, but now area people of God; | фк E hrist suffered. Tor P a ОЛУШ behin dto 
3588 3756 1653 3568-1161 1653 E 
9v оок  mAenpévot vvv бє €XenÜüévres э — ion. аорте qnis осот ото 
the ones not being shown mercy Биш пом are shown mercy. a pattern that you should follow after his tracks: 
27 3870 5613 3941 2532 3927 ^ 
2:11 ayannrtoi mapakain OS TAPOLKOVS KAL порєтіб оо 2:22 a еи 3756, аре vd. ouch 
Beloved, lappealto you as sojourners and immigrants, who [їп ?not did] nor was there [2found 
5. , 
drcxude Tor pP RUD da СЕИ LE 1722 3588 4750-1473 2:23 3739 1р5 ; 
to be at a distance from the fleshy desires, which teacher | no tu e VA Sho Beinesevied 
4754 2596, 3588 5590. 3588 391 | "A 2 pe pos 8 py 
Soler em коло PAM Чой 2:12 то» анаи ovk avTeAotóópet тб охо оок түттєАєъ 
soldiert against. «the вош; [behavior did not return verbal abuse; when suffering did пої threaten; 
1473-2192 2570 1722 3588 1484 2443 1722 3739 
БИ ÈXOVTES коЛ €v TOUS €0veow эе €v о 250 б 3588 2919 id . А 3739 
lhaving your] good among the nations; that in ^ what | 1@рє01000 Oe . 10 xpivovrt ӧисоіос 2:24 os 
Кору 1473 5613 2555 153 ЭБЕ 12970 but delivered himself up to the one judging justly; who 
котолало?сі ороор WS KOKOTOLOV єк TOV колор 3588 266-1473, 1473 399 1722 3588 4983-1473 
they speak Ш  ofyou,as ones doing evil, глаг from [?the ?good TAS [our mias о> то. moe P4 ө 2 body «отор 
ipyev emomrebgavres —— боёйсоо To» бебу ev | 190) 3588 136. 24 3588 266. М зш, 3588 
^works thaving scrutinized], they should glorify God in A ihe Бра that Tous Poss ТА д t ded а], Plo the 
2250 1984 : 
тёре єпископів 1343 . 2198 3739 3588 3468-1473 
the дау of visitation Oucoioc vvv Coopev то роот ovToU 
y ` 5righteousness we should live]; ot which by his stripe 
А "P А H 2390 1510.7.5-1063 5613 4263 4105 . 
Concerning Submission to Institutions З 2:25 тє yop cs mpóporo miavapeva 
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1223 3588 2962 1535 935 . 5613 5242 but arereturned now unto the shepherd and overseer 
баб TOV къри» ELTE Bosw et ws тотєрєҳорти 5590-1473 
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Concerning Submission in Marriage 
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being a weaker utensil inthe feminine way, bestowing 
15 1487 2309 3588 2307 3588 2316 
5092. 5613 2532 4789 А 5484 2222 1519-3588-3361 ayalðororoùwvtras et — 0€Aov то 0€Aqpa тоо Өєоъ 
тийи cs Kot cvykAmpovónot Хӧритоѕ (ms —ets To pm [fordoinggood ЧЁ  5wantsyou ?the Змі ^of God 
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according to теп in the flesh, but should live according to 
2316 4151 3956-1161 3588 5056 1448 
Oceóv mvevport 4:7 порто бє то TENOS myyue 
God in spirit. But of all things the end approaches. 
4993 1 3767 2532 3525 1519 3588 4335 7 
софроусотє о?и кол утфотє є TAS тпросєоҳӣоѕ 
Beofsound тіпа then and besober іп the prayers! 
4253 3956 1161 3588 1519 1438 26 . 
4:8 тро TmüvTOv дє түу es €avToUS oeryómqv 


[2before 3all things !But 5the S3among yourselves "love 


1618 2192 3754 3588 26 2572 4128 266 : 
єктєуўђ €xovies ӧти ү  eryómo koaAvieu zAn00s ароартиоу 


біпіепѕе ^having|; for the love covers a multitude of sins; 
5382. 1519 240. 427 1112 . 
4:9 фалоёєроь es оаЛ\ Лоа &vev yoyyvo pov 
being hospitable to one another without  grumblings; 
1538 2531. 2983 5486 1519 1438 
410 ékoo7os кодбоѕ €Aofe xóàpuwspoa ew  eovToUvs 
each as hereceived favor, to | each other 
1473-1247 . 5613 2570 „3623 , 4164. 5484 
ото Ova KOvOUVTES sS колог окоророг тоик харитоѕ 


serving, as good managers ofthe variegated favor 


according to that which you participate with the [20# the ?Christ 


3804 5463 2443 2532 1722 3588 602 3588 1391-1473 
mapas. xotperze iva kot ev тп oaokoAviieu ттс ёоётс ауто? 


Isufferings] rejoice! thatalsoin the revelation of his glory 
5463 . 21 . 1487 3679 . 1722 
харӯтє eyoAAtopevou 4:14 ev ovevotteo0e ev 


you should rejoice exulting. If 
3686 5547 3107 


you are berated in 
3754 3588 3588 1391 2532 3588 


OVÒpATL Христо? PAKÅpPLOL от то Tns бОёту$ коң то 
the name of Christ, blessed аге you, for the glory and the 
3588 2316-4151 1909 1473 373 2596-3303 


тоо cov cvevpa ep’ 005 cvomoverau катй рє 
spirit of God [?unto 3you !givesrest]. Indeed according to 


1473 . 987 ^ 2596-1161 1473 1392 
eviovs ВлЛасфтрєітаи като бє vpés Oo£óterat 


them X heisblasphemed, but according to you he is glorified. 
3361-1063 5100 1473 3958 5613 5406 2228 2812 
5 pw yop ті vpóv поасҳёто os. Dovevs т кАётттү$ 
For let not any of you suffer as amurderer,or thief, 
2228 2555 : 2228 5613 244 A 1487-1161 
N какот0005 n œs aotpioeniokoros 4:16 є. ӧє 
ог one doing evil, ог as а busybody! But if 
5613 * . 3361 153 М 1392-1161 3588 
05 Хрибти0005 pun au Xvvég0o боѓёаќєто бє TOV 


as a Christian, let him not be ashamed, but let him glorify 


2316 1722 3588 3313-3778 3754 3588 2540 3588 756 

0eóv ev то pépevrovro 4:17 ӧть 0 karpos тоз арёасдоь 
God in this part! For it is the time to begin 
3588 2917 575, 3588 3624 3588 2316. 1487-1161 4412 

то kpipa апо тоо окоо тоо Өєої [17 бє TipiTov 
the judgment from the house ofGod; andif first 

575 1473 5100 3588 5056 3588 544 3588 3588 


аф’ тифу TL то 7€Àos TOv атєдоїутоу TO тоо 


from us, what isthe end ofthe ones disobeying Ше 
2316-2098 | 2532 1487 3588 1342 3433 
0cov evo yyeAUo 4:18 коз є о (колдо poA 
good news of God? And if Һе righteousone hardly 
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ypnvopncoTe o — av7ioucos ороор óuxBoAos ос twv cpvóp.evos 
Be vigilant! Your opponent гле devil [2аѕ ^lion За roaring 
4043 2212 5100 2666 , 3739 
тєритотєі Стор Tiva катот 5:9 о 
lwalks] seeking whom he should swallow down. To whom 
436 . 4731 , 3588 4102 1492, 3588 1473, 3588 
QAVTLOTNTE OTEpEOL m TLOTEL єботє< то аъта "TOV 
oppose solid іп Һе belief! knowing the same 

3804 3588 1722 2889 1473 81 | 
птадтибто» TQ ev кборо› рб о«бєА\фөттүть 
sufferings totheone in  /heworld [26у your brotherhood 
2005 2 3588-1161 2316 3956 5484 
єпітєЛєіс дог 5:10 обє 0cós пӧсѕ Хӧритоѕ 
lare being completed]. Butthe God ofall favor, 
3588 2564 1473 1519 3588 166-1473 . 1391 1722 
о колесо тис ew т» олбуор avTov 0ófav ev 
the one having called us into his eternal glory in 
5547 * 3641 3958 . 1473-2675 1473 
xpwo 716 Incov oAtyov подбутосѕ QvT0S кетортїсо ш VMAS 
Christ Jesus, [2а little !having suffered], may he ready you, 
4741. 4599 . 2311, 1473 3588 
строк gOcvocat OcpeAuocot 5:11 avt n 
support you, strengthen you, found you. Tohim bethe 


1391 2532 3588 2904 


1519 3588 165 3588 165. 281 
боба коң то 


кр@тоѕ ELS TOUS ALWVAS TOV  QU)VOV орт 


glory and the might into the ages ofthe ages. Amen. 
1223 * ‚1473 3588 4103 . 80 
5:12 быб Xuovavov vpiv тоо тісто? одєлфоъ 


Through Silvanus, [fto you !the ?trustworthy ?brother], 
5613 3049 1223-3641 1125 3870 2532 1957 
ws Aoyitop.at ба oACycv уроо тороко Мб» KAL estuioprvpov 
as Iconsider, a little Iwrote, appealing апа attesting 


3778 15101 227 5484 3588 2316 1519 3739 2476. 
тафт» eivar алд xóàpw тоо 0cov є nv єоткотє 
this tobe /hetrue favor of God in which you stand. 


5:2 qAld. xXpvaov — of Christ. 


5:9 {СР omits exvreAevaOac. 
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782 1473 3588 1722 * " 4899 
5:13 aoacàberoav vpàs тү є, BofvAóovt cvvekAekmi 
[59тееїѕ $you !She ĉin Babylon 2сһоѕеп with you], 
2532. 3k 3588 5207-1473 782 . 240 . 1722 
кох Mópkos o 0005 pov 5:14 оотбсообӨє aààùàovs ev 
and Mark my son. Greet one another with 
5370 26 1515. 1473 3956 3588 17225547 , * Е 
ou mper оуб єрт ор 36010 то ev Христо Inoov 


a kiss 
281. 
арт 
Amen. 


oflove! Peace to you,toall the onesin Christ Jesus. 


2 PETER 


CHAPTER 1 


Exhortation for Godly Living 


* * 1401 2532 652 * 
1:1 Xopeov Пєтроѕ 60vAos коз отдостолосѕ Incov 


Simon Peter, abondman апа an apostle of Jesus 
5547 3588 2472 1473 2975 
XPLoToù то 1gÓTUAOV "pv Aaxovot 
Christ, tothe ones equally honored withus having obtained 


4102 1722 1343 3588 2316-1473 2532 4990 Е 


тібті ev karoci тох Өєо? про» kar сотӯросѕ Inoov 
belief іп righteousness of our God and deliverer Jesus 
5547 5484 1473 2532 1515 4129 1722 
Христо? 1:2 Хӣріѕ vuv коң ewurvq. 3An0vv0ein €v 
Christ. Favor to you and [?peace !may]be multiplied in 
1922 3588 2316 2532 * 3588 2962-1473 5613 
env yvogeu 70v 0cov коң [соъ тох kvptov роу 1:3 os 
full knowledge of God and of Jesus our Lord, as 
3956 1473 3588 2304 1411, 1473 . 3588 4314 


TàvT1a npiv ms eias Ovvàpeos ауто) то тро 
all things to us [divine ?power lof his], the things for 
2222 2532 2150 1433 1223 3588 1922 

Conv kar evoėßerav 0cóopnpévas — oux TNS €mvyvooceos 
life | and piety, being presented through the full knowledge 


3588 2564 . 1473 1223 139] 2532 703 . 1223 
тоу KaÀégavTos про бї боёту$ kar operis 1:4 бе 

ofthe one having called us by glory and virtue, by 

3739 3588 5093 1473 2532 3173 1862 

ол то tipa NUV KAL рёүштт= emoyyéAporo 
which [?the things Зеѕіеетеа “ог us Sand $greatest "declarations 

1433. 2443 1223 3778 1096 

бєббәртүто. iva бї TOvTOV  yévqco0e 

Һе has presented], that through these you should become 


2304 2844 . 5449 668 | 3588 1722 2889 
Ocias — kowcovot фъсєос o-0Óvyóvzes TNS EV кӧсро 
[divine !partners of] nature, having escaped the [2іп 3the world 


1722 1939. 5356 . 2532 1473-3778, 
є,  emiüvpia  $0opàs 1:5 код олто TOUTO 
4у lust lcorruption]. Dalso ?for this same reason 
1161 4710 , 3956 3923 2023 . 

€ OTO0vOÓiv тосо” TAPELTEVÈYKAVTES єтьҳортүйсотє 
lAnd], [?diligence 2аП ladding], supply 
1722 3588 4102 1473 3588 703 1722-1161 3588 703  . 3588 


ev тп тїоютє зб» ту орєтїүР є ӧє түү pec ттүү 


in the belief ofyours the virtue, andin the virtue the 
1108 1722-1161 3588 1108 3588 1466 . 1722-1161 
yvócuw 1:6 ev бє түү yve түү eykpórrevav ev бє 


knowledge, andin the knowledge the self-control, and in 
3588 1466 . 3588 5281 . 1722-1161 3588 5281 . 3588 
T€  €ykpozeioa түүр vropoviyv єбє тү vroor TNV 
the self-control the endurance, andin the endurance the 


2150 . 1722-1161 3588 2150 . 3588 5360 . 
evoėßerav 1:7 ev õe m €vcefeta mv þpràaðeipiav 


piety, andin the piety the brotherly affection, 
1722-1161 3588 5360 : 3588 26 3778-1063 
€v бє m Фф:Лодєлфго түүр eyómqv 1:8 тото yop 


andin the brotherly affection the love! For these things 
1473-5224 | 2532 411 . 3756 692 . 
vpiv viépxovra kat  qTÀeovólovra ovK epyovs 
being in you, and being superabundant, [?not idle 
3761. 175, 2525. 1519 3588 3588 2962-1473  . 
ovóé akåprovs kaðioryow є ту тоо  Kvptov рор 
^nor unfruitful ?theystand| іп Ше [20 our Lord 
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к 5547 1922 3739-1063 3361 
соб Христо? emtyvocuw 1:9 o yap ПЕП 
3Jesus ?^Christ — !full knowledge]. Butin whom [?are not 
3918 3778 5185-151023 3467 . 3024 

TÓpeo7t тете тофлоѕ єттї pvomàbov МӨ 

3at hand ithese things] is blind, losing sight, [?forgetfulness 


2983 . 3588 2512 . 3588 3819-1473 266 
Хе оэ Tov кадарро? TOV поло аотоъ @рертбэъ 
Ihaving taken] ofthe cleansing ofhisearlier sins. 
1352 3123 80 ‚4704 _. 949 1473 
1:10 ёо M&AAov aðeàþpoi om-ovóócoTe BéBarav vpov 
Therefore rather, brethren, hurry 6firm 2your 
3588 2821 2532 1589 4160 3778-1063 4160 
түү кАси коз ekAoyüv 0ti00aou тете yop TotoUvTes 


calling ^and 5selection Чо make]! for these things doing, 


3766.2 4417 3 4218 3779-1063 
ov рл] ттасоттє TOTE 1:11 офто yap 
in no way should you fail at some time or other. For thus 
4146 . 2023 . 1473 3588 1529 1519 3588 
TÀovoios єтиҳортуүтӨїсєтои vpiv тү єїтобо$ є тұр 
richly shall be supplied toyou the entrance into the 
166, 932 3588 2962-1473 2532 4990 m 


araviov jagtAetav тоо кърѓох pov kar сотӯроѕі Inoov 
eternal kingdom ofourLord апа deliverer Jesus 
5547 1352 3756 272 1473 104, 


xpuo7Tov 1:12 бло ovk о«рє\лүтоө› vpås oct 

Christ. Therefore І shall not neglect — [you ?continually 
5279 4012 3778 2539 1492 2532 
VTOMLUVYTKELW тєрї TOUTOV Kavwrep єӧбтосѕ ко 
Цо remind] concerning these things, though knowing, and 
4741 : 1722 3588 3918 . 225 Н 1342-1161 
єсттриурёрооѕ ev m mopovon aneia 1:13 õikarov ðe 
being fixed firmly in the [?at hand !truth]. But justly 
2233 1909 3745 151021 1722 3778 3588 4638 .. 
түүо® рол. ep’ бсо» eux EV тофто то октророть 
I esteem it, for aslongas Iam іп this tent, 

1326 1473 1722 5280 1492 3754 5031 1510.2.3 


баєүєїрє VMS EV viopvijoeu 
toawaken you by recollection; 


l4ei0óos ótt таҳи ceo 7t 
knowing that [5quick ^is 


3588 595 d 3588 4638-1473 2531 2532 3588 2962-1473 
n отобӨєсц$ тоо сктроротоѕ роо кадос кол o  koptos pv 
"ће ?getting rid 3of my tent], as also our Lord 
5547 1213 d 147. 4704-1161 
тйс хр‹стоѕ enw pot 1:15  o«0vóàco бє 
Jesus Christ manifested to me. But I will hurry 
2532 1539 2192-1473 3326 3588 1699 1841 3588 
KaL єкйстотє €X€w їзбє petà тұ” єрлүр €&oóov ттүү 


also always foryoutohave after my exodus, the 
3778 3420 4160 3756-1063 
тото ТТТ ТА тоєо дог 1:16 ov yop 
[of these things  2remembrance — imaking]. For not 
4679 3454 1811 1107 


cecoóuwpévow ръдоі e£&oakoAovOr)cavzes eyvopisapev 
[^discerning 3fables !following after] did we make known 


1473 3588 3588 2962-1473 ba ‚ 5547 1411 2532 
эр mv тоз короз yparv Iqcov ypiotoù ёро, kaL 


to you the [tof our Lord 5Jesus 9Christ lpower  ?and 
3952 235 2030 1096 a 3588 1565. 
TOpovgGiav QAN ETÒTTAL yevnOévzes Tns €Keivov 
Заггіуа!], but  [?spectators having been] of that ones' 
3168 . 2983-1063 3844 2316 3962 . 
peyoAevórq7os 1:17 Aopóv yop торф 0cov moTpós 
magnificence. For having received from God the father 


5092. 2532 1391 5456 5342 1473 5107, 
тул» кох боёол› форт evex0etons avta тойсӧє 


honor and glory, [2уоісе ?having been brought ^to him !such a] 
5259 3588 3169 1391 3778. 151022.3 3588 5207-1473 


ото ms MeyoAompeaovs ёоётс OUTÓS єтї о VÓS Mov 

by the majestic glory, saying, This 15 my son 

3588 27 . 1519 3739 1473 2106. 2532 3778 

о аүаттјтос eu ov eya evõòkyoa 1:18 kat тоёт» 

the beloved, in whomI take pleasure in. And this 

3588 5456. 1473. 191 . 1537 3772 5342 4862 

тт» Óoviv npeis nkovcapev єё ovpavov evexO0cicav ovv 
voice we heard [2 гот 3heaven !brought]|  [?with 

1473. 1510.6 1722 3588 3735 358839 . 

алто бутєЅ EV то OPEL . то аусо 

Зһіт !being] оп the [2mountain !holy]. 


1:11 ТСР omits кол сотӯроѕ. 


ПЕТРОҮ В 1:9 


The Prophetic Word 
2532 2192 949 А 3588 4397 3056 3739 
1:19 кол €xopev ВєВохтєроу tov профутікоу Aóyov w 

Апа we have тоге firm the prophetic word, which 
2573. 4160. 4337 . 56133088 5316 1722 850 
коЛ поієітє просєҳортєсѕ ws AUvXvo batvovzt Eev оъҳртро 
well you do heeding, as alamp shining forthin a dismal 
5117 2193 3739 2250 1306 25325450 
тото) 6025 OV тиєра óuxv'yóom Kat фосфороѕ 
place, until which day should shine through, and the morning star 


393 . 1722 3588 2588-1473 | 3778 4412 
ољатєіАт ev tais kapõias орол 1:20 тобто трбтоь 
shouldarise іп your hearts. This first 
1097. 3754 3056 4394 1124 2398 


ywockovres От пасо профутєіа ypaphs ITI 
knowing, that every prophecy of scripture [?by private 
1955 3756 1096 3756-1063 2307 
єтї\ї®стєөз$ оо yiverat 1:1 ov yap Өєлроть 
^explanation does not Жаке place]. Fornot by will 
444 5342 4218 4394 235 
avðparov qvéx0n TOTÉ трофттєіа aňi 
of man was [?borne ?at some time or other !prophecy], but 
5259 4151 39 5342 2980 3588 39 2316 
ото nvebparTos ayiov þepòpevor eAàAqcoav or йух 0cov 

by [spirit lholyJ being borne [55=роке tthe ?holy 4of God 
444 

àv60pocot 

Этеп]. 


СНАРТЕК 2 


Concerning False Prophets and Teachers 
1096-1161 2532 5578 . 1722 3588 
2:1 єүєуорто бє kat фєобопрофӯтоїх ev то 
But there existed also false prophets among the 
2992 5613 2532 1722 1473  1510.8.6 5572 Ө 
Ao 05 коң ЄР ору écovzat фєзбобъбб тко Лок 
people; as also among you there will be false teachers, 
3748 3919 139 . 684 
OLTLVES TAPE wgà£ovotw QLPETELS ATWAELAS 
ones who shall introduce privately — [?sects !destructive], 
2532 3588 59 , 1473 . 1203 720 . 
кои тор оүорйсоута  «avTOUS  ÓeomórQv — opvovpevot 
and [һе buying 5them 5master 1denying], 
1863 122. 1473, 5031 . 684, 2532 
ETAYOVTES «v €vTols T7TOüXUv anmwen 2:2 kat 
bringing unto themselves quick destruction. And 
4183. 1811 1473 3588 684 . 1223 
толло e&okoAovOQcovgiw avtav Tots отоЛєѓоаѕї Ov 
many  shallfollow after them  inthe destruction, through 
3739 3588 3598 3588 225 Я 987 . 
ovs n обоѕ Tms oAn0ciaos — ВАеетфтурлуӨтүтєто 
whom the way ofthe truth shall be blasphemed. 
2532 1722 4124 { 4112 . 3056 
2:3 Kot €v mTÀeove£ta TÀaGgTOUS Aóyots 
And by a desire for wealth, with shaped words, 
1473-1710 3739 3588 2917 1597 
0005 EMTOPEÙTOVTAL ots то кріро ёкто Ао 
they shall make trade of you; for whom the judgment ооа 
3756-601 2532 3588 684-1473 3756 3573 1487-1063 
OVK QPYELKALN | aret avTOv ov vvoTàbev 2:4ev yop 
is not idle, and their destruction shall not slumber. For if 


3588 2316 32 264 К 3756-5339. 235... 
° Өєоѕ отуує\оу ароартцодутоу ovk єфєісото aà 
God [of angels Зѕіппіпе ispared not], Ыш 
4577 . 227 5020 3860 . 1519 
cewois — Cóbov тортаросоѕ парєдокєу eus 
in chains ofthe infernal геріопї delivered them up for 
2920 5083 И 2532 744 . 2889 
кроси тєтртрєуоъѕ 2:5 kat  opxoiov KÖT pov 
[judgment  !being kept for]; апа theancient world 
3756-5339 235 . 3590 * 1343 
ovk єфєісото оАА&  OyOoov Noe Oucotoc vvms 
hesparednot, but [the eighth 23оаһ 5of righteousness 
2782 5442 2627 . 2889 765 
kýpvka єфъЛоёє katakàvopóv косо осєВӧоу 
^proclaimer — !kept], [2the flood ^world ŝto the impious 


2:2 {СР reads aaeMyetous – lewdness. 


2:4 tor Tartarus. See #5019.1 


2:6 2 PETER 


1863 2532 4172 B 2532 * 
єпӧёаѕ 2:6 кох móAÀew — Xoóópov kat Горӧрроѕ 
Ihaving brought]; and гле cities of Sodom and Gomorrah 
5077 . 2692 | 2632. 
тєфросоѕ котоастрофӯ катєкриєу 
having reduced to ashes [26у a final event he condemned]; 
5262 3195 764 5087 


vmoO0evyuoa | ueAAOvTOV acepetuv Te0eucis 

[2ап example ?for the ones being about ^to be impious !having set]; 
2532 1342 n 2669 5259 3588 3588 

2:7 xov  Oüukotov Лот кототороърєуоу ото TNS тор 
and [?righteous 3Lot 4еіпо harassed 5by 6the 


113 1722 766 . 391 4506. 

адс роу ev aseàyeia ољастрофўѕ єрръсото 

7unlawful ones ŝin еҹуйпеѕѕ  !?of behavior, the rescued], 
990-1063 2532 189 . 3588 1342 1460 . 

2:8 Влєрроти yop kar акоў о ӧсколоѕ €ykoToucov 
(forbysight ^ and hearing, the righteous man dwelling 

1722 1473 . 2250 1537 2250 5590 . 1342 

ev avrtois wpépoav eğ "Mépas wWvxiv Oucatoav 

among them, day by day Dsoul — 2his righteous 

459. 2041 928 1492-2962 

олоро épyow  eDocàvuev 2:9 oie kvpvos 

^by their lawless 5works !tormented];) but the Lord knows 

2152 — . 1537 3986 . 4506 94-1161 

evoeßeis єк тєрасиоу pveo0av aðikovs дє 

[21һе pious  3from  ^tests lto rescue], and гле unrighteous 

1519 2250 2920 2849 : 5083 . 

[17 трєро» крССє05 колоќорєроъѕ Tüpeiv 

[for За day ^of judgment — 5being punished о keep]; 

3122-1161 3588 3694 4561 . 1722 1939 : 
2:10 ралото бє тою OTlGO саркоѕ €v єтїӨөрө 
and especially the ones [?after 3the flesh ^in За desire 


3394 4198 . 2532 2963 . 2706 ' 
poc uoo TOPEVOMÈVOVS KAL кэрбттүто$ котафроуоёутос 
бог defilement !going], and [?lordship — !ones disdaining]; 
5113 . 082. 1391 3756 5141 
то\рлүто avÂ&ðers боёо ov T7pép.ovot 
daring, self-willed, [^glories ithey donot ?tremble 


987 3699 32 2479 2532 


Власфтиоутєѕ 2:11 отоо éyyelot xii коң 
3in blaspheming]. Where angels [in strength Запа 
1411 3173 1510.6 3756 5342 2596 1473 . 
Ovvépev qpeijoves ÓOvTes ov $épovov kar ото 
5power greater  !being], donot bring against them 
3844 . 2962. 989. 2920 3778-1161 
торф корго Власфтниоу кро 2:12 ойто óe 
before гле ога  ablasphemous case. But these, 
5613 249 2226 5446 1080 | 
05 &Aoyo Соо фоъсіка yeyevvypéva 
as [illogica] living creatures — !physicall, engendered 
1519 259 2532 5356 . 1722 3739 50 Я 
es | àAocgw код d0opàv ev ots eyvoovct 
for conquest and corruption in [what  3they know not 
987 7 1722 3588-5356-1473 2704 } 
Власфтиоъутєє ev тт $00pà avzov kataphaphrovrtar 
Iblaspheming], in their corruption shall be laid waste; 
2865 3408 | 93 2237 
2:13 kxopiovpevot pioðóv обикїо<$ nõovýv 
carrying awage of unrighteousness; [satisfaction 
2233 3588 1722-2250 3172 4695 2532 3470 


туоърєуос mY ev реро трофӯ» отїАоь KAL POPOL 
lesteeming ?the ?daily ^delicacy]. Stains and blemishes, 
1792 17223588 539-1473 4910 1473 
єутроъфоутє$ EV тоң ATATALS QvTOV G'vvevoxov|.evot ор 
s in their deceptions, feasting together with you; 


2192 3324 . 3428 К 2532 
2:14 РС єХортєє  peo70Us росҳолдоѕ KAL 


eyes lhaving] full of an adulterous one, and 
180 266 1185 5590 793 
акотатпоъстооѕ орартіоѕ OeAeàLovres wvxós остиріктооѕ 
ceaseless of sin; entrapping [25005 !unstable]; 
2588 1128 r 4124 2192 
kapõiav yeyvuvaspėvnyv — aÀeove&£tas ÈXOVTES 
[2а heart being exercised ^ “ог a desire for wealth — !having]; 
2671 . 5043 2641 . 3588 2117 3598 
KoTÓpos TÈKVQA 2:15 котоЛипӧутє тту evÂeiav ободу 
[20 curse !children]. Leaving behind the straight way, 
4105 . 1811 3588 3595 3588 * 
єплоуђдпсоу єѓаколоодсоаутєє тп обо 70v BoAaàp 
they wandered, following after the way of Balaam 
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3588 * 3739 3408 . 93 25 
TOV Восӧр os  pio00v aðıkias түүбттүүсєз 
the son of Bosor, who [?the wage Зоѓ unrighteousness Поуей|; 
1649 1161 2192 2398 3892 р 5268. 
2:16 єлєүёю бє —€oxev ias mapavopias vrogtyrov 
[rebuke !but ?had] ofhisown unlawfulness – [?beast 
880 1722 444. 5456 | 5350. 2967 
&bovov ew  av0pomov фору $0ey&£ópevov єко\осє 
la voiceless], іп a man's voice uttering a sound, restrained 
3588 3588 4396 . 3913 ^ 3778 1510.2.6 
TV TOV трофїүто› тпарафроуќот 2:17 ovroi e 
the [2ofthe prophet !ranting]. These are 
4077 504 3507 5259 2978 1643 
myat &vvópot vebéAat это ЛоЛотосѕ €Aovvópevat 
[springs !waterless], clouds [26у За tempest !being driven], 
3739 3588 2217 3588 4655 1519 165 
OUS о Cobos TOV GKÓTOUS eu Qva 
ones to whom the infernal region of darkness [?into 31e eon 
5083 5246-1063 3153. 5350 —. 
тєтїүртүто 2:18 vaépoyko yop qpootóTq70os фӨєуүфрєуо‹ 
lis kept]. For [?pompous ^of folly luttering ?sounds], 
1185 1722 1939 4561 766 


OceAeótovow ev €miüvpiou — copkós o ce€Nyetats 
they entrap by the desires of the flesh, іп lewdnesses, 
3588 3689 668 3588 1722 4106 
TOUS ÓvTOST| omTodbvyóvTos TOUS ew плоту 
the ones who really | escaped from the ones [2in 3delusion 
390 : 1657 ‚ MB, 1861 
evacTpebopévovs 2:19 eAevOepiav avrois enmayyeňňópevol 
Ibehaving], [freedom to them !promising], 

1473 . 1401 5224 3588 5356 . 3739-1063 
олто ovol отарҳорутєс̧ 70s фдороѕ о yop 


they [2бопатеп !being of corruption; for by whom 


5100 2274 3778 2532 1402 
т Яүттүүто . TOUTO Kat — 0c000ÀcToL 
anyone has been vanquished, bythisone even heis enslaved. 


1487-1063 668 


5 3588 3393 3588 2889 
2:20 ev yap] anopvyóvrtes 


та рдборето TOV кӧсроо 


Forif they having escaped the defilements of the world, 
172192 . 3588 2962 2532 4990 * 5547 
EV emvuyvoget тоо  Kvpiov KAL сотӣроѕ Incov xpuo 700 
іп the full knowledge ofthe Lord апа deliverer Jesus Christ, 
3778-1161 3825 1707 i 2274, 

TOÙTOLS ÕE поли єртлакёутєѕ NTTOVTAL 
and in these things again being entangled they are vanquished, 
1096 1473 . 3588 2078 5501 3588 4413 


yevyovev QUTOLS то єсҳХата Xetpova 


тоу TpoTOv 
|;has become ^to them the 2а51] 


worse than the first. 


2908 1063 151073 1473, 3361 1921 : 3588 

2:21 kpeirrov yop wv QvTOls р єпєүрокєраи TNV 
Dbetter  !For ?it was] forthem tohavenotknown the 

3598 3588 1343 . 2228 1921 1994 

обо» тс бшкодос®рту$ | єтгүобецъ єтістрєрок 

way ofrighteousness, than having known, to have turned 

1537 3588 3860 о 1473 . 39 1785 .. 

єк mms порободєістс avrois ayias €vToXüs 

from the [delivered ^to them tholy ?commandment]. 
4819-1161 1473 . 3588 3588 227 : 

2:22 ovp peéfmke бє олтоў то TNS олдо? 
But has соте to pass tothem е мо ofthe true 

3942 . 2965 1994 е 1909 3588-2398 1829 2532 

mapormias kiv єтістрероѕ eni Toiov eğėpapa — kat 

proverb, А dog having returned unto its own excrement, and 


5300 3068 ; 1519 2946 1004 . 
vs Лоосарєут ew комора ВорВороъ 
[?pig Іа bathed] unto wallowing in mire. 


CHAPTER 3 
Regarding the Last Days 
3778 2235 27 1208 1473 1125 
3:1 тафти” бт ayannrTtoi ёєотєро» vpiv үрёфо 
This already, beloved, а ѕесопа [Хо you 21 write 
1992 1722 3739 1326 1473 1722 5280 3588 
єтістолў» ev оі бӧєуєіро vuv ev  vaopriüoet TNV 
letter], in which Iawaken your [jin ^recollection 


2:18 1CP reads oħiyov — а little. 
2:20 1CP ov yop — For the ones. 
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1506 .GMi 3403 3588 4280 . 
є№кри байоо 3:2 рус дўрас тор 7 poeunpévov 
lhonest 2сопѕійега(іоп], to remember the before described 
4487 . 5259 3588 39 . 4396 2532 3588 | 3588 652 


pnpérov VTO тоу o'ytov профтто» KAL TNS тору отостоЛор 


sayings Бу the holy prophets, and ofthe [?the Sapostles 
1473 1785 3588 2962. 2532 4990 . 3778 
т\б evroAns TOU коргоо kaL Соттроѕ 3:3 то®то 
Sof us ісоттапатепі 2of the З ога апа 5deliverer]. This 
4412 1097, 3754 2064 1909 2078. 3588 
TipóTov ywéogkovzes от €AevoovrzTat єт? €OXoaTOVP TOV 
first knowing, that [2will come Зас 4thelast  5of the 
2250 | 1703. 2596. 3588 2398-1473 — 1939 
NPEPOV EMTAİKTAL кото tas ias avTOv emÛvpias 
$days ітосКегѕ], [2according to 3their own 4lusts 

4198 2532 3004 4226 1510.2.3 3588 1860 . 3588 
TOpevópevou 3:4 kat Aéyovzes поо єттї? y єтөгүүє\Мїө Tns 
100іпеј], andsaying, Меге is the promise 
3952-1473 . 0575 3739 1063 3588 3962. 
mapovoias avtoù аф’ nS 7 yap oL TATÈPES 
of his arrival? [from Зоѓ which time !For| the fathers 
2837 . 3956 3779 1265 575 746 . 
єкоьрлүӨтүтөл» zàvra ойто?Ѕ Ova pévet от оруй 


went to sleep, all things thus continue from the beginning 
2937 2990 . 1063 1473 . 3778 2309 

KTiG€Os 3:5 AavOGvet yop олто?ѕ TOUTO ӨєЛортоѕ 
of creation. [^escaped ?notice !For ^their this] willingly, 
3754 3772 1510.7.6 1597 2532 1093 1537 5204 2532 
оть Ovpavot посо» ÈKTAAAL KAL YN € vOoTos Kat 
that heavens were ofold, and an earth from out of water and 


1223 5204 4921 р 3588 3588 2316-3056 1223 

ба? ®бето$ GvvEOTÓOOGO то тох 0cov Aóyo 3:60v 

through water stood together by the word of God; through 

3739 3588 5119 2889 5204 2626 . 

ov o тӧтє KÖOPOS бать котокАъосдє($ 

of which things the [?then !world 5by water 4having been flooded 

622. 3588-1161 3568 3772 . 2532 3588 1093 3588 

отоћєто 3:7 ov óc vvv ovpavoi кои € ут то 

3perished]. Butthe present heavens and the earth, the one 

p P 

1473 . 3056 2343-151026 — . . 4442, — 5083 . 1519 

avtroù Aóyo Te0ncovpuspévovewgt торг Tüpovpevovt eus 

ofhis word, are treasured up for fire being kept for 

2250 2920 2532 684 . 3588 765. 444 . 

"qMépav kpioeos Kat oa7OÀeias тоу asear — avO0pomov 

aday —ofjudgment and destruction ofimpious men. 
1520-1161-3778 3361 2990 1473 27 3754 


8 ev õe 70v70 рл) АХол›бол›ёто› урос QAYATNTOL оти 
But this one thing letit not be unaware to you, beloved, that 
1520 2250 3844 2962. 5613 5507 2004 2532 5507 
pia прера пора къріо ws xia ém kat yiia 


one day with the Lord is as a thousand years, and a thousand 
2094 5613 2250 1520 3756 1019 3588 2962 3588 
ёт ws иёра pia 3:9 ov Вроё?ує o KÙPLOS TNS 
years as [?day tone]. [^is not ^slow 1The ?Lord] 

1860 . 56135100 1022. 2233. 235 3114 : 
emoyyeAias ws wes BpoOvriro xyovvTat «Ало pokpoOvpet 

of promise, as some |[?slowness lesteem], but 15 long-suffering 


1519 1473 3361 1014 . — 5100 62 235 . 
eus тиб un fovAópevós Twas eT0AÀé00ov. алла 
towards us, not willing for anyone to perish, Ыш 
3956 1519 3341, 5562 . 2240-1161 
TüvTOS єє períüvotav Хороо 3:10 пёє‹ бє 

forall [?for ?repentance !to have space]. But shall come 
3588 2250 2962. 5613 2812 1722 3571 . 1722 3588 
| yppa Kvpiov OS KAÀémTQs ev тукт є, 1 
the day ofthe Lord as  athief їп thenight, in which 
3588 3772 |, 4500 _. 3928 4747-1161 


ot  ovpavot родо» порє\є?соутоь FTOLXELQ бє 
the heavens bya loud noise shall pass away, and гле elements 


2741 А 3089. 2532 1093 2532 3588 
Kovcgobpevo AvOrncovzat kat үт KAL та 

being destroyed by fire shall be loosed; and гле еагіһ and the 
1722 1473. 2041 2618 , 3778 3767 
ev  avTi) épya кетеколуүстєто 3:11 7ovTov ovv 
[in 310 lworks] shall be incinerated. These things then 
3956 3089 4217 ; 1163 5224-1473 : 

TàvTOV Àvopévov TOTATOÙS et vråpxEw vps 
all being loosed, what kind of persons must you be 

1722 39 391 . 2532 2150 | 

ev огүйод$ отастрофа(сѕ коң evoefetou 3:12 spoaoóoküvras 
in holy behavior and piety, expecting 


IOANNOY A 3:2 


2532 4692 3588 3952 . 3588 
KAL OTEVÖOVTAS TNV amopovoiav TNS 


and hastening the arrival of the 


3739 37722 4448 . 3089 . 25324747... 
(v  ovpavoi mvpovpevol \№Өтсортоиь кох oToLyeia 


which гле heavens being set on fire shall be loosed, and гле elements 
2741 5080 2537-1161 _ 3772 


3588 2316-2250 1223 
tov Өєої npépas бї” 
day of God, by 


Kovgovpevao токїүсєтө 3:13 kawoùs бє ovpavovs 
being destroyed by fire shall melt away? Butnew heavens 
2532 1093 2537 . 2596. 3588 1862-1473 

коң түр коту ката К то emo yyeApo ото 
and [2еагіһ ta new], according to his declaration, 
4328 : 1722 3739 1343 е 2730 : 1352 
тросёокорє» ev ow — OuotogUvvQ котоєї 3:14 дӧ 

we expect, in which righteousness dwells. Therefore, 


27 .3778 4328 | 4704 784 2532 
QAYATNTOL толто: просдокфоутєѕ спохбасотє астілоь KAL 


beloved, these things expecting, endeavor Pspotless ^and 
298 1473 2147 1722 1515 2532 
«рбурлутоь QVTW evpeðńvar ev epin 3:15 kar 
5without blemish ?by him !to be found] in peace! And 


3588 3588 2962-1473 3115 4991 2233 


TV тоо kvpiov роу pakpoðvpiav соттрѓот түүєїсӨє 
[2ће Sof our Lord  ?long-suffering ^deliverance lesteem]; 
2531. 2532 3588 27-1473 80 * 2596 


коӨб кол o 
а$ also 


отүатттоѕ npiv обєАфо$ IovAos кото 
our beloved brother Paul, according to 


3588 1473. 1325 . 4678 . 1125 1473 5613 2532 
TNV оът O00cicav coóbiav éypapev vpiv 3:16 os kat 
the [Хо him ?given — !wisdom], wrote to you, as also 
1722 3956 3588 1992 2980 1722 1473 , 4012. 

ev TACALS TALS ETLETOAQİS Лар ev атто! тєрї . 
in all the letters, speaking in them concerning 
3778 1722 3739  1510.2.3 1425 5100 

тото €v о ёсть OvovónTà тоа 

these things; in which [2аге Зһага to comprehend !some things], 
Pid 3588 261 2532 793 4761 5613 2532 


ov ородєіс̧ кол oo7i/pucrot o7peAovouw wS kat 
which the illiterate and unstable make crooked, as also 


3588 3062 1124 4314 3588 2398-1473 . 684, 

Tas omas үрафӧѕ "pos тү” iav avTOv cTGAetav 

the rest ofscriptures, to their own destruction. 
1473, 3767 27 .4267 . 5442. 2443 

3:17 vpeis ovv отуотттоС mpoywickovzes фъуласоєсдє iva 
You then, beloved,  foreknowing, guard that 

33613588 3588 113. 4106 4879 М 

рл] 790 TOV адєс роь плаху съротоҳдєутєѕ 

not by the [20 the ?unlawful ones !delusion] having been led away, 

1601 | 3588-2398 4740 837-1161 1722 

єктёсүүтє тох iov стприуро? 3:18 av£àvese бє ev 


you should fall from your own steadfastness! Butgrow in 
5484 2532 1108 3588 2962-1473 2532 4990 * ; 
харити kaL yvógceu tov Kvpiov про» kar сотӯроѕ Incov 
the favor and knowledge ofourLord and deliverer Jesus 


5547 . 1473. 3588 1391 2532 3568 2532 1519 2250 165 
XptG7OU avto N боёо kat vvv Kot ets npépav arvos 


Christ! To him be the glory both now and into the day of the eon. 
281 
auy 
Amen. 
CHAPTER 1 
Fellowship with Jesus 
3739 1510.7.3 375 746 3739 
1:1 o тү «т? архӯӣѕ о 

Which was from the beginning, which 
191 3739 3708 3588 3788-1473 3739 
октүкоо рє ° €opàkopev то oo0oApols NAV o 
we have heard, which we have seen with our eyes, which 
2300 2532 3588 5495-1473 5584 
єдєасарєдо кои оң xeipes pv — einAódonoav 
we were spectators of, and our hands handled 
4012 3588 3056 3588 2222 2532 3588 2222 
тєрї тоо  Àóyov тт Cons 1:2 ко y con 
concerning the word ofthe life; (and the life 


1:3 1 
5319 , 2532 3708. 2532 3140 И 2532 
єфолєродт KAL єорӧкорєу кох рарторо?рєи KAL 


was made manifest, and we һауе seen, and bear witness, апа 
2605 1473 3588 2222 3588 166, 3748 151073 4314 
Koo yyéAAopev уш тр боїи туи оңдоло NTS NV Tpos 
announcet to you the [?life leternal] which was with 
3588 3962 2532 5319 1473 3739 3708. 

TOV потера kat єфотєробт — niv 1:30 | e€opókopev 
the father, and was made manifest to us,) which we have seen 
2532 191 J 518 . 1473 2443 2532 1473. 2842 

KAL ектүкбо HEV omoyyéAAopev viv ivo KAL эрєї KOWWVLAV 
andhave һеага we report to you, that also you  [?fellowship 


2192 3326 1473 2532 3588 2842 1161 n 
ÈXNTE є npor kar y kowwvia бє 

1<һоша have] with us; апа [?the ?fellowship !indeed], the one 
2251 3326 3588 3962 2532 3326 3588 5207-1473 * 
трєтєра єтї TOV mo700s kal рєт тоо vtov avrov Inoov 
ofours is with the father, and with his son Jesus 
5547, 2532 3778 125 1473 2443 3588 
хр ттобз 1:4 код тоте yp&oopev vpiv iva ту 
Christ. And these things we write (о уои, that 
5479-1473 . — 15103-4137 2532 3778  1510.2.3 3588 1860 

хара про тү пєп\прорєут 1:5 кол оът eoTiv y  emoyyeAio 
оиг јоу 15 being full. Апа 15 is the promise 
3739 19% 575 1473 2532 312 : 1473 3754 
түр «кткборє› от’ qQcvTOU коң oavo'yyeAAopev vpiv От 


which we have heard from him, and we announce to you, that 

3588 2316 5457-1510.2.3 2532 4653 1722 1473 3756-1510.2.3 3762 

о Oes фо єстї кох скота EV QUTÓ OVK ёст обер 
Godis light, and darkness [ĉin ^him lis not 2in any way]. 
1437 2036 3754 2842  . 2192 3326 1473 2532 

1:6 eàv eimopev оти коор ÈXOMEV рєт’ алто? KAL 
If we should say that [?fellowship twe have] with him, апа 

1722 3588 4655 4043 5574 2532 3756-4160 

EV TO GkÓTel пєритоторєр фєоёборєда kot ov тоо® рє 

in the darkness should walk, we lie, and we do not observe 


3588 225 1437-1161 1722 3588 5457, 4043 5613 
тт» aÀn0evav 1:7 eàv óe ev то фот mepvro pev OS 
the truth. Butif [in 3the ^light twe should walk], as 
1473. 1510.2.3 1722 3588 5457 2842 2192 3326 240 


олуто$ єстї ev то þwrtikowwviav €éxopgev pev aANmQAov 
he is in the light, [fellowship !we have] with one another, 
2532 3588 129 ja 5547 3588 5207.1473 2511 1473 
kat то ора Iņngoù xpuo70v тоо vtov avrov koaOopiceu прос 
and the blood of Jesus Christ his son cleanses us 
575 3956 266 1437 2036 3754 266 

ето пйстсѕ apaprias 1:8 eàv eimopev от apapriav 
from all sin. If  weshouldsay that [?sin 
3756-2192 1438-4105 2532 3588 225 3756-1510.2.3 
ок €XOop.€ev €oavTOUS тАолборє kary  oXiücurovk сти 
twe do not have], we mislead ourselves, andthe truth is not 


1722 1473, 1437 3670 3588 266-1473, 

є, трі 9 єй» opoAoyopev тос apaptias тро» 
in us. If we should acknowledge our sins, 
4103-15102.3 2532 1342 2443 863 1473 
TLOTÒS єстї коң ikaros iva apri npiv 
he is trustworthy and just that he should have forgiven us 
3588 266 2532 2511 1473 575, 3956 93 


Tas «орто kat кодаріст "às ото aos aðıkias 


the sins, and should have cleansed us from all iniquity. 
1437 2036 3754 3756 264 5583 
10 eàv єіпторєу оти ооу түрһортїүко єз UVevo7qv 
If  weshouldsay that we have not sinned, [за liar 


4160 1473 2532 3588 3056-1473 „ 3756-1510.2.3 1722 1473 
Ti0tL0UJA€v QVTÖV KALO AÓóyos avTov ovK сти, ev npiv 


lwe make ?him], and his word is not in us. 
CHAPTER 2 
Abiding in Christ 
5040-1473 3778 1125 1473 2443 3361 
2:1 vekvia pov толто: үрафо ошу iwa pn 

Му sons, these things I write to you, that you should not 
264 2532 1437 5100 264 3875 2192 4314 
арӧртттє Kot eàv TLS орбртт  торбкАтүто» éxopev — "pos 
sin. And if апу should sin, [2a comforter !we have] with 
3588 39620 * — . 5547 . 1342 2532 1473, 
Tov потєра lqoovv Христо” Oükovov 2:2 kat атто 
the father- Jesus Christ гле righteous. And he 


1:2 {СР euo yyexXopev — we report. 


JOHN 339 


2434-1510.2.3 4012 3588 266-1473 . . 3756 4012.3588 2251 
Лас 0s єттї тєрї TOV opio pztov pv OV epi ov perépov 


is atonement for our sins; [not 4ог 5ours 

1161 3440 235 2532 4012. 3650-3588 2889 2532 
бє póvov аЛа кол тєрї ov Tov koócpov 2:3 kat 
Ibut only], but азо for the whole world. And 
1722 3778 1097. 3754 1097 1473. 1437 3588 


€v TOUTO ywoockopev OTL €yvokopev QUTOV EQAV TAS 


by this we know that we have known him- if the 
1785 . 1473 . 5083. 3588 3004 1097 
€vToÀàs avtoù 7Qnppev 2:4 o Aéyov eyvoka 


commandments of his 

1473. 2532 3588 1785-1473 А 
QUTOV KAL TOS €vTOÀÓS QUTOV 
him, and 


we keep. The one saying, I know 
3361-5083 5583-1510.23 
7 рт mpr | фєъсттс єстї 
his commandments is not keeping, is a liar, 
2532 1722 3778 3588 225 3756-1510.2.3 3739-1161 302 
KAL є, тото алдєо оок éost 2:5 os av 
and [їп 5һі one tthe ?truth 315 not]. But who ever 
Ear 1473 3588 3056 230 1722 3778 3588 26 
Qv70V Tov Aóyov ал005 ev тото п cyómm 
Should give heed of his word, truly іп thisone the love 
3588 2316 5048 1722 3778 1097. 3754 1722 
TOV Өдєо? TeT€Aeio Tat ev тото) 4woockopev ото єр 
of God has been perfected. By this ме know that [2in 
1473. 1510.24 3588 3004 1722 1473. 3306 
QvTÓO €Ggpéev 2:6 0 Aéyov ev avt pévew 
3him  !we аге]. Тһе опе saying [?in 3him іо be abiding], 
3784 2531 1565. 4043 2532 1473 3779 4043 
obetAer Kaos €Ketvos TEPLETATNTE коң QvTÓS ото» TEPLTATELV 
ought as that one walked, alsohimselfso to walk. 
3756 1785 2537 1125 1473 
2:7 бєл фо ovK €vToAnv kawy ypàoóo vpiv 
Brethren, [240 not 5commandment 5a new 1 3write ^to you], 
235 1785 3820 . 3739 2192 575 746 
aA evrov птаћлолду түр ELXETE AT’ арҳїѕ 
but [2?commandment !an old], which you had from the beginning. 


3588 1785 .. 3588 3820 . 1510.25 3588 3056 3739 
n €vToAi толой €o7w O AÀóyos ov 
The [?commandment told] is the word which 
191 575 746 . 3825 1785 . 2537 


ткоћсотє ап’ орҳїѕ 2:8 поли, єуто\р kawy 
you heard from the beginning. Again, [2соттапатепі !a new] 
1125 1473 3739  1510.2.3227 . 17221473, 2532 17221473 3754 
үрйфо ор» o єсти ал10 є, avro KALEV орі бте 


I write to you, which is true in him, andin you, because 
3588 4653 . 3855 . 2532 3588 5457 3588 228 . 2235 

т kotia пордуєтоь Kat то фоѕ то oAn0wov nón 
the darkness passes away, and the [?light Itrue] already 
5316 3588 3004 1722 3588 5457 . 1510.1 2532 3588 
фо єн 2:9 о Aéyov ev то фот eivat kat TOV 
shines forth. The one saying [?in 3the ^light !to be], and 
80-1473 3404 1722 3588 4653 15102.3 2193 737 


обєАфоъ avrov proiv €v ту kotia єстї 60$ брть 
[215 brother ldetests], [2in ?the ^darkness 115] until now. 
3588 25 3588 80-1473 1722 3588 5457 , 3306 
2:10 0 ayanav тоу абєлфоу avrov ev. то фот pévev 
The one loving his brother Din ŝthe 4light !abides], 
2532 4625 1722 1473. 3756-1510.2.3 3588-1161 
kat скаубалор» EV аът OVK ёст 2:11 o 6e 
and [2cause of offence ?in ^him there is по]. But the one 
3404 358880-1473 . , 1722 3588 4653 . 1510.2.3 2532 1722 3588 
Moav тор a0cAóóv avrov ev тп ското єстї KALEV тт 
detesting his brother [in ŝthe ^darkness 115], andin the 
4653 . 4043 „2532 3756 1492 4226 5217 3754 3588 
около тєритотє KAL OVK осбє по? VTQAYEL OTL "n 
darkness walks, and does not know where he goes, because the 


4653 . 5186 3588 3788-1473 . Я 1125 1473 
ското єтъфлосє тоос офдалџоъсѕ avrov 2:12 урафо эр» 
darkness blinded his eyes. I write to you, 
5040, 3754863 . 1473 3588 266. 1223 3588 
T€KVUia От о béov7at vpiv ot apapriar Ot то 


sons, for [Shave been forgiven ^to you ће ?sins 
3686-1473 1125 1473 3962 3754 1097. 
буора ото 2:13ypàbo vpiv sro Tépes оти єүрокатє 

his пате. I write to you, fathers, because you have known 
3588 575 746 1125 1473 3495 3754 

TOV от оруй үрёфо vpiv  veoavigkov ©ть 

the one from гле beginning. I write to you, young men, because 
3528 —. 35884190 —. 125 1473 3813. 3754 
vevucdiükoTe TOV поутроу ypé&óo vpiv тобо от 

you have overcome the wicked one. І write to you, children, because 


through 


340 IOQANNOY A 2:14 
1097. 3588 3962 1125 1473 3962 3761. 3588 3962 2192 1473. 3767 3739 191 ~ 575 
єү»бкетє tov тетёр« 2:14 [jéypowo vpiv — тотёрє<$ ovóé тор потєра éxev 2:24 vpets ovv. о тко?сотє от’ 
you have known the father. Iwrote  toyou, fathers, neither [?the 3father !has]. You then, what you heard from 
3754 1097. 3588 575 746 . 1125 1473 746 . 1722 1473 3306. 1437 1722 1473 3306 
от єүрокотє TOV ат’ орут$її éypapa ор арҳӯѕ єр ору рєуєто €àv ev vpiv рєт 
because you have known the one from гле beginning. І wrote to you, the beginning, [2in 3you Het it abide]! If [6in 7you ?should abide 
3495 3754 2478-1510.2.5 2532 3588 3056 3588 2316 1722 3739 575 746 . 191. . 2532 1473. 1722 3588 5207 
veaviakKov ÓTU LOXVPOL EOTE коо Aoyos TOU 0cov €v о от’ архтѕ NKOVOQATE коз vpets EV TO VW 
young men, because you are strong, and the word of God [?in lwhat 3from 4the beginning ?you heard], then you [2їп ?the 4son 
1473 3306 2532 3528 . 3588 4190 . 2532 1722 3588 3962 . 3306 . 2532 3778  1510.2.3 3588 
ор pévet KAL vevucmkoe TOV поутру kal єр TO потре pPEVELTE | 2:25 kar оту eo Tiv N 
3you labides], and you have overcome the wicked one. Sand біп "the Sfather !shall abide]. And this is the 
1860 . 3739 1473, 1861 1473 35882222 3588 166, 
Love Not the World emoyyelia qv оътӧѕ єттүуєіЛато трі” TNV Gov TNV олбо 
gu 3s УТУ, и o promise — whichhe promised to us - the Ше eternal. 
2:15 рау C'yomóTe TOV кӧсроу Maé то ev ox 3778 1125 1473 4012. 3588 4105 
Do not love the world, пог the things in 2:26 tavta — — éypowo vpiv Tepi тор mÀavüvrov 
3588 2889 1437 5100 25 рн 37565-19102 3, 3588 These things I wrote to you concerning the ones misleading 
то кӧосро €àv TLS ayara TOV кӧсро» OVK ÉOTU N 1473 2:27 2532 1473. 3588 5545 3739 2983 575. 
the world! If anyone should love the world, [isnot Һе | "Mes 2: por Spes Т, Xpto sor hi h eAópere. d ri 
26 3588 — 3962 1722 1473 3754 3056 3588 1722 3588 | YO% na youn- the. auomnngywbiet you received: Шош 
ayàmn Tov — moeTpós ev avre 2:16 ӧт тор то єр то 1473 . 1722 1473 3306 2532 3756 5532, 2192 2443 5100 
?love 3of the 4father] in him; for every thing in the avToù ev vpiv pvel кол ov xpeiav éxere LVO TUS. 
2880 3588 1939 3588 — 456l 2532 3588 1939 3588 him [in *you labides], and [?no need уоп have] that any 
косо n emiÜvpio т саркоѕ кол "| єтадоърѓо TOv 1321, 1473 235 Е 5613 3588 1473. 5545 1321 1473 
world – the desire ofthe flesh, апа the desire ofthe | Story — vpós аА cos то avrò ҳрісра  Ot&cket vpås 
3788 2532 3588 212 ' 3588 970 3756-1510 2.3 shouldteach you; but, as the same anointing teaches you 
oo0oAp ov KAL n оЛобоуєіа 70v Воо оюк сти 4012 . 3956 2532 227-1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 5579 2532 
eyes, and the ostentatiousness of existence, is not mepi —  màvrOv коң oÀwÜes eoTt kat ovk ёсть ijevóos kou 
1537 3588 3962 235 1537 3588 2889 15102.3 2532 3588 concerning all things, and is true, and is not alie, and 
єк тох потро QAN’ єк тоо кӧсроо єстї 2:17 ко о 2531. — 1321 1473 3306 1722 1473. 2532 3568 
of the father, but  [2of ?the ^world tis]. And the kalos eüibatev vpàs peveite — cv «vio 2:28 kot vvv 
2880 3855 2532 3588 1939 1473 — 3588-1161 — 4160 2 it taught you, youshallabide in him. And now, 
KÒ pos торбүєтө кох y  emiÜvpio avTov о дє тобо 5040 3306 17221473, 2443 3752 5319 А 
world passes away, and the desire ofit; butthe one doing Tekvie рёрєтєє” evi iva бта фауєробї : 
3588 2307 3588 2316 3306 1519 3588 165 3813 sons, abide in him! that whenever he should be made manifest, 
то ӨёАтрө тоо 0cov — pévev ew тоу arava 2:18 marðia 2192 3954 А 2532 3361 153 өс 
the will of God abides into the eon. Children, | €Xe ev TOpprnotov Kot Hum QuoxvvUop.ev 
2078 3610 151023 2532 2531. 191 3754 3588 500 we should have an open manner, and we should not be ashamed 
єсХӧт ора єстї коң ко005 пко?сатє От о avTUxpuo TOS 575. 1473 . 1722 3588 3952-1473. о 229 1437 1492 
[2ле last 3hour !it is]; and as you heard that the antichrist оп QUTOU EM S, IGDOUOLOHOUSOU LA^ ГЕО ELOTE 
2064 2532 3568 500 1183 1096 3606 before him at his arrival. If  youknow 
€épxerat kar vvv «vrüxpugTOU поло! yeyòvaow bev 3754 1312121023 1097. 3754 3956 3588 4160. 3588 
comes, and now [?antichrists !many] exist, whereupon | Өт O4eióseoTt — ywéookere Ort mos 9- "OUO түр 
1097 3754 2078 5610 — 151023 1537 1473 that he is righteous, you know that every one doing the 
Ywoockopev От eoxóàTQ ора  eoztv 2:19 єё тру i 1537 1473 , 1080 
we know that [?thelast 3hour litis]. From us т атт et f си? joa d 
1831 235 3756-151076 1537 1473 1487-1063 151076 righteousness [of ?him tis engendered]. 
e£nA00v aA ovK соу e£ пио» evyop соу 
they went forth, but they were not of us;  forif еу were CHAPTER 3 
1537 1473 3306-302 3326 1473 235 2443 
є npiv pepeviükeuwav av pe0^ пио» aà’ iva . ; 
of us, they would have remained with us; but  itwasthat Be Imitators of Christ 
5319 3754 3756 1510263956 1537 1473 1492 417. 26. 1325 1473 
фоуєродоси, от оок «igi TÅVTES EË түр 3:1 (єтє TOTATNV ayannvy Séðwkev тшо 
they should be made manifest that [?not 2аге tall] оГ us. Behold! whatkind of love [has given 40 us 
2532 1473 5545 2192 575 3588 39 2532 3588 3962. 2443 5043 2316. 2564 — 
2:20 kar  vpeis xpiopo єХєтє ото тоо ayiov KAL o потр iva теки Өєо? кАтӨфр.єъ 
Апа you [?an anointing !have] from the holy one, and lithe ?father], that [?children Зоғ God twe should be called]. 
1492 3956 3756-1125 1473 3754 3756 1223 3778 3588 2889 3756 1097. 1473 3754 
оіботє толто 2:21 ovk ёүрофра vpiv оти оок Ou TOUTOO косроѕ OU ywéoker NPS Оти 
you know all things. I wrote not to you because you do not Onaccountofthis the world does not know us, because 
1492 3588 225. 235 3754 1492 1473, 2532 3754 3756 1097 1473, 27 . 3568 5043 2316 
обатє ттүү aAn0eurv QAM от обатє оътї коң оти ovk €yvo avtov 3:2 oa'yommroi vvv гео veon 
know the truth, but because you do know it, and that it did not know him. Beloved, now [?children 3of God 
3956 5579 1537 3588 225. | 3756 151023 5100 1510.2.3 3588 | 151024 253237068 5319 5100 151084 1492-1161 
mav ievóosek ттс олтдєсос ovk ёсть 2:22 тс єттї o єсє кол о?то єфоуєробт ти єсӧреда oiðaperv дє 
every lie [зоѓ «ће Struth ?not lis]. Who is the lwe are], and not yet was it manifested what we will be; but we know 
5583 1508 3588 | 720 . 3754 *  3756-15102.3 3588 | 3754 1437 5319 3664 1473, — 151084 
фє?сттсѕ ec рл] o epvovpuevos ótt lI«oovs ovk ёст о] оти «àv фауєробӯў : оноо: отто єсӧрєда 
liar, if not the one denying, saying that, Jesus — is not the that if he should be manifested, [?likened ?to him !we will be]; 
5547 3778 15102,3 3588 500 3588 720 3588 | 37543708 1473. 2531. 151023 2532 3956 3588 2192 
XptG7Ós oUvTÓS €O7TUP о оътїуритто$ о opvovpevos тоу бту оџорєба оттор коб eov, 3:3 кол mas о €xov 
Christ? This is the antichrist, е one denying the for weshallseehim аз he is. And every one having 
3962 2532 3588 5207 3956 3588 720 3588 5207 3588 1680-3778 —. 1909 1473. 48 1438. 2531. 1565, 
TO TÉDa коң TOV viv 2:23 mas о  opvov|evos тоу обу т» є\тібо тафти єп avria ayviler eavróv kabs eketvos 
father апа the son. Every one denying the son, this hope upon him, purifies himself, as that one 
53-1510.2.3 3956 3588 4160. 3588 266 . 2532 3588 
eyvós єстї 3:4 mas о пор TNV арартсоу KAL TNV 
2:14 {СР omits is pure. Every one committing sin, also 
458 4160 . 2532 3588 266. 15102.3 3588 458 . 
2:22 TAld. omits o. avoptav TOLLEL KAL N AMAPTIA єттї» N avota 


[lawlessness !commits|; and sin is lawlessness. 


3:5 1 JOHN 341 
2532 1492 3754 1565 5319 2443 3588 1722 1438 3306 1722 3778 1097 3588 26 . 
3:5 коз оботє оти €keivos єфөлєрбөӨтү iva те ev avto pévovgav 3:16ev тойто eyvakapev ттүр eyómqv 


And you know that thatone was made manifest, that 


266-1473, 142 2532 266 . 1722 1473. 3756 
ањартіоѕ pov берт KAL QAO pTUC EV  QUTÓ OVK 


[Zour sins Ње should lift away]; and sin [in ^him ?not 
1510.2.3 3956 3588 1722 1473. 3306 3756 264 К 
єсть 3:6 mas о ev qvTO pévov ovx «керте 
115]. Апуопе [Pin Зһіт !abiding], does not sin; 

3956 3588 264 7 3756 3708 1473 3761. 1097 

TAS o epoprevov ovx EWPaKEV avtov ovõė €yvokev 
anyone sinning has not seen him пог hasknown 
1473. 5040, 3367 4105 1473 3588 4160. 
«avTOv 3:7 tekvia pelis TÀavóro орос о тоб 
him. Sons, letno one mislead you! The опе executing 
3588 1343 1342-1510.2.3 2531 1565 1342-1510.2.3 


туу ikarosivyy Oüukot0s єсть kabis ekeivos Olkotós eo Tu 
the righteousness isrighteous, as thatone isrighteous. 


3588 4160. 3588 266 4 1537 3588 1228 . 1510.2.3 
80 TOLV түүр apaprtiav ek тоо ёоВӧЛоо єстї 
The one committing sin [2of ?the 4devil lis], 

3754 575 746 . 3588 1228 264 И 1519 3778 
от от opxüs о оа Волоѕ opopróüvev ew тото 
for from the beginning the devil sins. For this 
5319 М 3588 5207 3588 2316. 2443 3089 

єфолєродт о vios Tov 0cov iva Avon 

[^was made manifest !the ?son Зоѓ God], that he should loosen 
3588 2041 3588 1228 3956 3588 1080 А 1537 


та pya тоо біоВоӧоЛлоо 3:9 то о  Yveyevvmpévos єк 


the works of the devil. Anyone engendered of 
3588 2316 266 3756 4160 . 3754 4690-1473 1722 
TOU 0cov op oprtov ov TOLLEL E от спєрро ото €v 
God, [?sin 1аоеѕ not ?commit]|, for his seed [2in 
1473. 3306 2532 3756 1410 264 3754 1537 
QvTO p.évev коз OU OvvoTat арартёљєи от єк 


Зһіт !abides|; and he is not able to sin, 
3588 2316 1080 
тоо eoù vyeyévvq7at 


3God Һе has been engendered]. 


because [?by 


Love the Brethren 
1722 3778 5318-1510.2.3 3588 5043 
3:10 ev 70v70 þavepå єсть то  TéKva тох 0cov 
In this [аге apparent !the ?children 3of God], 
2532 3588 5043 3588 1228 . 3956 3588 3361 4160. 
код то TéKvVa тоо  OtojóAov cas ° Ш тоу» 
and the children ofthe devil. Every one not executing 
1343 3756-1510.2.3 1537 3588 2316, 2532 3588 3361 25 Р 
Oucotog vvv» ovk ёсть єк тох Өєої kat o pa ayarwv 


3588 2316 


righteousness is not of God, even the one not loving 
3588 80-1473 3754 3778 151023 3588 31 3739 
tov обєлАфӧу avrov 3:11 бт афти єтї п ayyeňia nv 

his brother. For this is the message which 
191 . 575 746 2443 25 240 


ткођсотє ат оруй iva c'yoméüpev алл Лоо 
you heard from the beginning, that we should love one another. 
3756 2531 * | 1537 3588 4190 К 1510.7.3 2532 4969 
3:12 оо кадбс Koiv єк тоз поруро? тү коң ёсфоёє 
Not as Cain [2of ?the ^wicked one ! w/o was], and slew 
3588 80-1473 ‚2532 5484-5100 4969 1473. 3754 
тоу «бє\фбъ avrov kat ҳари Tivos Єсфоёєу олтӧр ӧти 
his brother. And for what favor did he slay him? because 


3588 2041-1473 |, 4190-1510.7.3 3588-1161 3588 80-1473 . . 
та  épyoa avTov поутро qv то 0€ тоо аёєлфо? avTov 


his works were wicked, but the ones of his brother 
1342 3361 2296 80-1473 1487 3404 1473 
ӧскола 3:13 ру Oovpótere обєлфо pover pisei vpàs 
righteous. Do not marvel, my brethren, if [?detests ^you 
3588 2889 1473 1492 3754 3327 1537 


o kógpos 3:14 npeis oiðapev ótt рєтаВєВкоџєу єк 
Ithe 2world]! We know that we have crossed over from 
3588 2288 1519 3588 2222 3754 25 3588 80 3588 
тох Üavóov ew ттр боїу От ayaniapev тоос aGeA ovs o 

death into life, for welove the brethren. The one 
3361 25 3588 80 3306 1722 3588 2288 3956 
ил] eyomov Tov обє\фбъ pévetr ev то O0ovóàro 3:15 mas 


not loving the brethren, abides in death. Every one 
3588 3404. 3588 80.1473 . . 443-151023 . 2532 
о Mav 70v одбєлфоӧу avTov оудротоктброѕ єстї KAL 

detesting his brother is a man-killer; and 


1492 3754 3956 443 3756 2192 2222 166, 
otóoTe бӧть TAS оуӨротоктӧросѕ ovK €xet tony олбуор 


you know that every man-killer does not have life eternal 


[2in 3him !abiding]. By this we have known the love 
3588 2316. 3754 1565 5228 1473 3588 5590-1473 
тоо ÓOcovj оти ekeivos vaép роу TQv WvxqvovroU 
of God, because thatone [?for ^us 2115 Ше 
5087 2532 1473, 3784 5228 3588 80 3588 5590 
єдпкє кох (pets офєіЛоџрєу отер то» одєлфор vas лоб 
lplaced]; and we ought [3for 4the 5brethren 2our lives 
5087 3739-1161 302 2192 3588 979 3588 
Téva 3:17 os ё av  €xn Tov fiov тоо 
Цо place]. But who ever should have the livelihood of the 
2889 2532 2334 . 3588 80-1473 5532 2192 
kòopov karl Өєорӯ tov обєА\Афобъ avTov xpeiav ёҳоута 
world, and should view his brother [need !having], 
2532 2808. 3588 4698-1473 ‹ 575 1473. 
kat кАєїсүү та сплоуүҳра арто? ат отто? 
and should lock up his feelings of compassion from him, 
4459 3588 26 3588 2316 3306 17221473 5040-1473 
TOS € ayànn тоо дєой  pévevev avta 3:18 7ekvia pov 
how does the love of God abide іп him? My sons, 
3361 25 | 3056 3366 1100 235 2041 
an eyomópev Aóyo põ yacon аА\ ёру 
we should not love inword nor tongue, but in work 


2532 225 ү" 2532 1722 3778 1097. 3754 1537 3588 
kat алдєа 3:19 код ev тото) үшоскорєу ó7U єк TNS 
and truth. And in this we know that [2of 3the 
225 1510.24 2532 1715 1473 3982 3588 
arnðeias єсє» KaL єртросдєу avzov тпєісорєу TAS 
^truth lweare], and before him X we shall yield 
2588-1473 3754 1437 2607 1473 35882588 . 
kapõias npiv 3:20 от EAV kovo'ywookn түбә | kapõia 
our hearts. For if  [3should condemn tour ?7heart], 
3754 3173 1510.2.3 3588 2316 3588 2588-1473 А 
от peitov єстї o Өєӧѕ ттс kapõias тб 
know that [?greater than 215 1God] our heart, 

2532 1097. 3956 1437 3588 2588-1473 


27 
KAL ушоскєи TÅVTA 3:21 ayannTtoi eàv п — kopóto npiv 


and heknows all things. Beloved, if our heart 
[e 2607 1473 3954 2192 4314 
катау WOOKY nuv TmappnTiav ėxopev Tpos 

Should not condemn us, [confidence !we have] before 

3588 2316 2532 3739 1437 154. 2983 

тоу O0cóv 3:22 kau о €àv avrópev Aap fl'ávop.ev 
God. And what ever weshouldask, we receive 

3844 1473 . 3754 3588 1785-1473 5083 2532 3588 


тор? QvTOU OTL TAS єутол&@$ ото 
from him, for his commandments we keep, 


Tüpovpev KAL то 
and the things 


70 |. 1799 1473 . 4160 . 2532 3778 151023 

арєсто EVWTLOV аътоъ TOLOVMEV 3:23 коң cvy) EOT 

pleasing before him we do. And this is 

3588 1785-1473 . 2443 4100 3588 3686 

n єутоћ QvTOU iva Ti97eUvo oOp.ev тоу ovopoTt 
his commandment - that we should believe in the name 

3588 5207.1473 * 5547 2532 25 240 . 

тоо viov avTov Incov Христо? Kot ayanipev алл Лоо 


ofhisson Jesus Christ, and we should love one another, 
2531. 1325 1785... 2532 3588 5083 . 3588 
кеӨб< éðwkev evTroAQv 3:24 коз о TQpov TaS 
as he gave commandment. And theone keeping 
1785-1473 . 1722 1473. 3306 2532 1473. 1722 1473. 2532 
€vTOÀÓS QUTOV ev QvTÓ мує ке QUTOS EV QUTO КОЕ 


his commandments [2іп ?him !abides], and he in him. And 


17223778 1097. 3754 3306 1722 1473 1537 3588 4151 , 
EV TOUTO үшоскоџєу ÓTL pÈvEL €v пру єк TOV птрє?роатоѕ 


by this we know thatheabidesin us, Бу the spirit 
3739 1473-1325 
ov nuir éóokev 


which he gave to us. 


CHAPTER 4 


Distinguish the Spirits 
27 . 3361 3956 , 4151, 4100 235 . 
4:1 ayannroi ру TAVTÙ TVEÙMATL тпистє?єтє алла 


Beloved, [2пог Зеуегу ^spirit lbelieve], but 
1381 3588 4151 1487 1537 3588 2316, 151023 3754 
Ookuiótere Ta  mvebporo ev єк тох OÜeov esti от 
distinguish the spirits, if [оғ 3God !rhey аге]! for 


3:16 1Ald. omits тох 0eov. 


342 

4183 5578 1831 1519 3588 2889 1722 
T0AÀAÀoíl фєзботроф1үто н єёє\№тАъдаси, ew тоу кото» 4:2 ev 
many false prophets have gone forth into the world. By 
3778 1097. 3588 4151 3588 2316 3956 4151, 3739 


TOUTO ywockere то TveUpa TOU 0cov 
this youknow the spirit 
3670 T 5547 

op 0Aoyet 
acknowledges Jesus 


2316. 151023 
0cov єттї 


TAV TVEVMA о . 
of God - every spirit which 
| . 1722 4561 2064 1537 3588 
Incovv Христо» ev торк eAqAv0OTa єк тоху 
Christ [2їп ?flesh !having come 5of 
2532 3956 4151. 3739 3361 3670 [ 
‹ 3 код mav mvevpao ит opoàoyei 
6God 415]. And every spirit which does not acknowledge 
3588 * , 5547 1722 4561 2064 . 1537 3588 2316. 
tov Ilqcovv Христу ev  gopki eAAv0O:a єк тох Өєо? 
Jesus Christ  [?in flesh !having come ?of $God 
3756-1510.2.3 2532 3778 . 1510.2.3 3588 3588 500 , 3739 
оок єсть ко тоъто єстї то TOV QAVTLXPLOTOV о f 
4is not]. And this is the thing of the antichrist, which 
191 3754 2064 2532 3568 1722 3588 2889 1510.2.3 2235 
акткӧотє бт ÈPXETAL KALVUV EV TO кӧсро eoTiv бт 
you heard that it comes, апа [?now Зіп ^the 5world !is] already. 
1473 . 1537 3588 2316 1510.2.5 5040 2532 3528 1473 . 
4:4 vpets єк тоъ Ócov eoTé TEKVİQ KAL vevucikoe QUTOVS 
You [?of 3God !аге], sons, and have overcome them; 


3754 3173 1510.2.3 3588 1722 1473 2228 3588 1722 3588 2889 
оть рє Соу єстї о ev vpn о EV то косо 


for greater is the опе іп уои, than the one in the world. 
1473 . 1537 3588 2889 1510.2.6 1223 3778 1537 3588 
4:5 ото єк TOU KÒ pov єс бб TOUTO EK TOU 
They [2of 3the ^world tare]; because of this  [?of ?the 
2889 2980 . 2532 3588 2889 1473-191, 1473 
кӧосџоъ ÀcAovGU кои о кӧсроѕ VTV ако?єь 4:6 peis 
^world Чһеу speak], апа the world hears them. We 
1537 3588 2316 1510.2.4 3588 1097. 3588 2316 191 1473, 


єк тоху Өєої єсрёу о 


[20# 3God lare]; 


ywockov то» 0cóv oakoveu pv 
the one knowing God, hears us; 


3739 3756-1510.2.3 1537 3588 2316 3756 191 . 1473 1537 
os ovK €g7w єк TOV Өєої ovk «KOvet NOV EK 
the one who is not of God, does not hear us. By 
3778 1097 3588 4151 3588 225 2532 3588 4151 


то?тох үшбоскорєу то mvebpa тис aAmetos kot то ттєйре 
this we know the spirit — ofthe truth and the spirit 
3588 4106 

TNS TAANS 

of the delusion. 


Love One Another 
22565 7 240 . 3754 3588 26 . 
4:7 oryommToi o'yomopev «ААл\А\оз$ оти тү  eryómm 
Beloved, we should love one another, for love 
1537 3588 2316 1510.2.3 2532 3956 3588 25 . 1537 3588 2316. 
єк тоу eoù єстї KAL TAS о ayanav ek тоо 0eov 
[20# 3God lis; апа every one loving  [?of 3God 
1080 2532 1097. 3588 2316 3588 3361 25 . 
yevyeévvn7at коң ywóoker Tov Bev 4:80 pon eyomov 
lis engendered], and knows God. The one not loving 
3756 1097 3588 2316 3754 3588 2316  26-1510.2.3 1722 
ovK €yvo TOv 0cóv ó7v o 0cós oyómweoviv 4:9 ev 
does not know God, for God is love. In 
3778 5319 : 3588 26 3588 2316 1722 1473 3754 
70770 €bavepóo01 т  oyàmw тоо eoù ev турб ost 
this was made manifest the love ofGod in us, that 
3588 5207-1473, 3588 3439 , 649-3588-2316 1519 3588 2889 
TOV убу QVTOÙ TOV роруоуєуї опєстаћкєр о Өєо$ ELS TOV KÖS iov 


his son, the only born, God sent into the world, 
2443 2198 1223 1473 . 1722 3778 1510.2.3 3588 
iva Üio«opev ov avroù 4:10 ev тото єстї? 1 
that we should live through him. In this is the 
26 3756 3754 1473 25 3588 2316 235 3754 1473 
ayànn ovx ött (pets түүбтгүүсо дє тоу 0cóv aN от ото 
love, not that we loved God, but that he 


25... 1473 2532 649 3588 5207-1473. 2434 
T yéoev 165 KAL отєстєіЛє TOV vtóv avrov LAQO PÒV 


loved us, апра sent his son as an atonement 
4012. 3588 266-1473 1487 3779 3588 2316 
тєрї rov apopruov роу 4:11 oyomwroi ev ovros о 0є05 
for our sins. Beloved, p thus God 
25 1473 2532 1473 3784 25 , 
түү&тгүүсєз прос kar npeis obetAopev ТОТАР оуотау 
Іоуеа us, also we ought [2one another Чо love]. 
2316 3762. 4455 2300. 1437 25 
4:12 0eóv  ovóeis  momoce тєдёотаи єй» o'yomóopev 


[God !No one ^at any time ?has seen]. If we should love 


IOANNOY A 4:2 


240. . 3588 2316 1722 1473 3306 2532 3588 26-1473 . 
аЛА Лоо о Өєб<$ ev npiv pévev Kot € ауйтт ov70U 
one another, God [2in ?us  !abides], and his love 

5048-1510.2.3 1722 1473 1722 3778 1097. 3754 
тєтє\є:ореут єстї є, npiv 4:13 ev тото) ywoockopev oTt 
has been perfected in us. By this we know that 


1722 1473. 3306 2532 1473 1722 1473 3754 1537 3588 4151 
€v QvTO pévopev ко QvTÓS €v турд» ÓTU єк TOU Tvevporros 
in him we abide, and he in us- thatof the spirit 
1473 . 1325 1473 2532 1473, 2300. 2532 
«отоо ӧєбокєу nyw 4:14 кол «queis 7€0càpe0o кок 
ofhim hehasgiven to us. And we haveseen, and 
3140 s 3754 3588 3962 649 3588 5207 4990 
Meprepobpuev От о map атёсталкє TOV vióv CwTHpA 
we bear witness that the father has sent the son as deliverer 
3588 2889 3739 302 3670 3754 * 
TOv kògpov 4:15 os av  opoAoynown ött Incovs 
of the world. Who ever should acknowledge that Jesus 
1510.2.3 3588 5207 3588 2316 3588 2316 1722 1473, 3306 2532 1473, 
єстї о 2005 TOV 0cov о 0cos EV QUTW рєє коң QUTOS 
is the son of God, God [?in ?him !abides], and he 
1722 3588 2316 2532 1473, 1097 2532 4100 3588 
ev то Өєб :l6kot (pets EYVOKAMEV KAL TETLOTEÙKAMEV TNV 
in God. Andwe have known and have believed the 
26 3739 2192-3588-2316 1722 1473 * 2316 26-1510.2.3 25323588 
ceyémwqvwvv X éxevo0eós ev npiv o beds ауйтт eo vi kot o 
love which God has for us. God is love; andthe one 
3306 1722 3588 26 1722 3588 2316 3306 2532 3588 2316 1722 
Mévov ev тп eyómyev то 0e» pévet karo  0eós ev 
abidingin the love, [2ш 3God labides], and God in 
1473 17223778 5048 3588 26 | 3326 1473 
evTO|] 4:17є› TOÙT® TETEAELOTAL т суб peð пио» 
him. In this [has been perfected !the ?love] with us, 
2443 3954 2192 1722 3588 2250 3588 2920 
iva поррцсќіоу єҳорєу ev тт прера тис  kpiceos 
that [?confidence !we should һауе] іп the day of the judgment; 
3754 2531 1565 1510.2.3 2532 1473  1510.2.4 1722 3588 2889-3778 
оть коеӨб €Ketvós EOTL коз "pets €opéev ev то косо TOUTO 
for as that one is, alsowe ае іп this world. 
5401 3756-1510.2.3 1722 3588 26 . 235 3588 5046 26 . 
4:18 фоВо$ ovk éo7w ev тп ayånmy aa т 7€ÀAeta ауйтт 
Fear isnot іп the love, but the perfect love 
1854 906 3588 5401 3754 3588 5401 2851 2192 
€£o B&àAAev тоу $óffov оти о ФфоВоѕ коласу €xet 
[outside !casts ?fear]; for fear  [?punishment !holds], 
3588-1161 3399. . 3756 5048 " 1722 26 , 
о бє фоВо?џєъоѕ ov TETENELWTAL ev  oyóm) 
and the one fearing has not been made perfect in love. 
1473 25 1473 3754 1473 4413 25 1473 
4:19 «pets оуоторє» avrov оти солто прботоѕ (yómnoev түр. 
We love him, for he first loved us. 
1437 5100 2036 3754 25 3588 2316 2532 3588 
4:20 eàv т ETN оти ayana tov Bev kat TOV 
If anyone should say that, Ilove God, and 
80-1473 3404. 5583-1510.2.3. 3588-1063 3361 
одєлфбу avrov. poh фє?сттс єттї о yop [ШЕ] 
[21 brother Ishould detest], he is a liar. For the one not 


25 3588 80-1473 . .3739 3708 3588 2316 3739 
e'yomv тоу обєАфобъ аъто? ov €ipoke то» 0cóv ov 


loving his brother, whom he has seen, [4^God 5whom 
3756 3708 4459 1410 25 2532 3778 
ovx єборокє Tws Öüvatrar ayanåv 4:21 код тафти 
éhe has not "seen !how 21 he able ?to love]? And this 
3588 1785 .. 2192 575 1473 2443 3588 25 . 3588 


түү» єутолўр €xXopev от’ отоо iva о 
commandment we have from him, 

2316 25 2532 3588 80.1473 

0cóv ayara коң Tov обєАфоъ avrov 

God, should love also his brother. 


Q'yOTT OV TOV 
that the one loving 


CHAPTER 5 
Love God 
3956 3588 4100 3754 * 1510.23 3588 
5:1 TAS о T7"ILOT€EUOP OTL Incovs єстї о 
Every one believing that Jesus is the 
5547 1537 3588 2316 1080. 2532 3956 3588 
Хр\тто$ єк тоо Өєой  yeyévvq7av KAL TAS o 


Christ, [25у 3God lis engendered]; and every one 


4:16 {СР adds pever — abides. 


5:2 2 JOHN 


25 3588 1080 . 25 . 2532 3588 1080 А 
атүатёуу Tov yevvijgavco ауотдй KAL TOV yeyevvqpévov 
loving the oneengendering,loves also the one being engendered 
1537 1473 . 1722 3778 1097. 3754 25 3588 
єё avrov то0то ywOGKOMEP ӧти оүатпорєу TA 
by him. By this we know that we love the 
5043 3588 2316 3752 3588 2316-25 , 2532 3588 
TEKVQA TOV 0cov отор TOV 0cov ауатпторєу KAL TOS 
children of God, whenever we love God, and 
1785-1473 7 5083 3778-1063 1510.2.3 3588 
єрто\&<$ аътоћ Tüpópev 5:3 афт yap єстї тү 
[2115 commandments should keep]. Forthis is the 
26 . 3588 2316. 2443 3588 1785 1473 . 5083 
cey&Tw тоо eoù iva тос evroAós олтой түүрборє 
love of God, that the commandments of his we should keep; 
2532 3588 1785-1473 926.  3756-15102.6 3754 3956 
коң QU €vroAat отой Варєѓох ovk єтї 5:4 ó7v cav 
and his commandments [?heavy !are not]. For every one 
3588 1080 1537 3588 2316 3528. 3588 2889 2532 
то yeyevvqpévov єк тоъ Өєої уко TOV KÓG pov коз 
being engendered by God overcomes the world; and 


3778 1510.2.3 3588 3529 3588 3528. 3588 2889 3588 4102 
оёту єттї д viN N vudjgcego TOP косроу п тісті 


this is the victory in the overcoming the world – the belief 
1473 5100 1510.2.3 3588 3528 3588 2889 1508 
тро} 5т$ єстї o vuciv TOV KÖT HOV €t рл] 

of ours. Whois the one overcoming the world, unless it be 
2358 4100 3754 * 1510.2.3 3588 5207 3588 2316 


TLOTEÙOV оте Incovs єстї о VS TOV 0cov 
the one believing that Jesus is the son of God? 


3778 1510.2.3 3588 2064. 1223 5204 2532 129 m , 
5:6 ovTOS eo Tw о €A00v óv vartos kar qaipartos Iqoovs 


This is the опе coming Бу water and blood- Jesus 
3588 5547 3756 1722 3588 5204 3440 235 1722 3588 5204 
о Хр\ттб$ оок ev то боть póvov QAM ev то боть 
the Chris; not by the water only but Бу the water 


2532 3588 129 2532 3588 4151 1510.2.3 3588 3140 3754 
Kot TO «рет Kot TO "veupna iun] то партъроъу OTL 
and the blood; and the spirit is the one witnessing, for 
3588 4151 1510.2.3 3588 225 3754 5140 15102.6 3588 

TO mvevpé& єоти п «Албет 5:7 от трєїї ewgiv oL 

the spirit 15 the truth. For three are the ones 
3140 1722 3588 3772  , 3588 3962 2532 3588 3056 2532 
poprvpovvres jev то ovpaoavo o птотцр кол о — Aoyos KAL 
bearing witness in the heaven- the father, and the word and 
3588 39 4151 . 2532 3588 5140 1519 1520 1510.2.6 2532 5140 — 1510.2.6 
то огүүор T vevupa Kot OL тре eus єє єс Kot трє{ ELOLW 
the holy spirit; and the three in опе аге. And three are 
3588 3140 1909 3588 1093 3588 4151 . 2532 3588 
ot парторо?утєѕ єтї ттс yns]] 5:8 {то mvebpa kat то 
the ones witnessing upon the earth — the spirit, and the 
5204 2532 3588 129 2532 35885140 1519 3588 1520 151026 1487 
bwp кокто qipa {кодоо трєс є то є, єт] 5:9ev 
water, and the blood;and the three [2in ?the “опе tare]. If 
3588 3141 T 3588 444 — 2983  — 3588 3141 . 3588 
TNV PAPTVPLAV тоъ avðparov AapBåvopev т po propre TOV 
the witness of the men wereceive, the witness 


2316. 3173-1510.2.3 3754 3778 1510.2.3 3588 3141 3588 2316 
0cov кє Со» єсті» от атт €eO7lV N партор(о тоо 0cov 
of God is greater; for this is the witness of God 
3739 3140 ] 4012 . 3588 5207.1473 3388 

«v — pepepropnke mepi — тоо vtov avrov 5:1 

which he has witnessed concerning his son. The one 
4100 . 1519 3588 5207 3588 2316 2192 3588 3141 A 1722 
TLOTEVOV ELS TOV хир TOV 0cov EXEL TNV papTvprav ev 
believing in the son of God, he has the witness in 
1473 . 3588 3361 4100 3588 2316 5583 4160 . 
€avTO О Mu 7t-7€vov TW Ocd pedoTv TETOMKEV 
himself; the one not believing in God, [3а liar !has made 
1473 3754 3756 4100 1519 3588 3141 3739 
QvTÓV ӧть OU тєтпібтєокєу eus түүр paptvpiav ny 
7him], for he has not believed in the witness which 
3140 . 3588 2316 4012. 3588 5207-1473 2532 
pepoprUpukev o  0eós mepi tov vioù av7OU 5:11 kat 
[2has witnessed 1God] concerning his son. And 


5:4 {СР reads vpæv — of yours. 
5:7 1—114/4 omits. 
5:8 1—11CP omits. 
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3778  1510.2.3 3588 3141 . 3754 2222 166 1325 1473 3588 
олутту eo7iv €  poprvpia оти Сот олбуор» éóokev qpiv o 
this is the witness- that [51е ^eternal ?gave — ?to us 
2316 2532 3778 3588 2222 1722 3588 5207-1473 , 1510.2.3 3588 
0cós кол оът čwhev то vu»oavToveoT7iv 5:120 
1God], and this Ше [?in 3his son — lis]. The one 
2192 3588 5207 2192 3588 2222 3588 3361 2192 3588 5207 3588 
€xXov тор viv €xev TNV Conv o MY" €xov тор vtóv TOU 
having the son, has the life; the опе not having the son 


2316. 3588 2222 3756 2192 3778 1125 

0cov түү боти ovk EXEL 5:13 tavta уроо 
of God, 3life !does not ?have]. These things I wrote 
1473 3588 4100 1519 3588 3686 3588 5207 3588 
vpiv то TLOTEVOVOW ELS то буора TOU о? тоо 


to you, to the ones believing in the name ofthe son 
2316, 2443 1492 3754 2222 166 2192 2532 
0cov iva eiTe оти боў» ALWVLOV ÈXETE KAL 


of God; that you should know that [?life ?eternal !you have], and 
2443 4100 1519 3588 3686 3588 5207 3588 2316. 

iva TLOTEÙNTE ELS то ороро TOV vvov Tov дєоъ 

that you should believe іп the name ofthe son of God. 


Asking in Confidence 
2532 3778 1510.2.3 3588 3954 . 3739 2192 
5:14 коз аът єстї y Tappncoio "v €xopev 
And this is the confidence which we have 
4314 1473. 3754 1437 5100 154. 2596. 3588 
"pos cvTov OTL eav TUL 7 arrapeða кето я то 
with him, that if anything we should ask according to 
2307-1473 . 491. 1473 2532 1437 1492 3754 
ӨёХхтрө avrov окоъєь прои 5:15 kar eàv oiðapev бт 
his will, hehears us. And if weknow that 
19] . 1473 3739 302 154 1492 3754 2192 
akobet роу o av оторєдо oiðapev бт ёҳорєу 
he hears us, what ever we should ask, we know that we have 
3588 155 . 3739 154 3844 1473 1437 5100 
та QvrüpnkoTo Q түтүк рє пор’ oavTOU 5:16 eàv ті 
the requests which we ask from him. If anyone 
1492 3588 80-1473 264 266 3361 4314 
Qin TOV «бєА\фоъ AVTOÙ AMAPTAVOVTA орартќо» UN TPOS 
should see his brother sinning asin not to 
2288 154 2532 1325 1473, 2222 3588 
Өйуотоу arhet kal ÖLEL avta Сой Tots 
death, he shall ask, апа he shall give tohim life, to the ones 
264-3361 4314 2288 151023 266 . 4314 2288 
opopróévovat py Tpos 0&àvorov otw орартѓо Tpos Óàvorov 
not sinning to death. There is sin to death; 
3756 4012. 1565. 3004 2443 2065 3956 
оо тєрї €keivms Aéyo ia єротїст 5:17 пёсо 
not concerning that do I say that he should ask. Every 
93 266-1510,2.3 2532 151023 266 . 3756 4314 
aðıkia арортѓа єстї KAL OTW орартіа OV TPOS 
unrighteousness is sin; and thereis sin not to 
2288 1492 3754 3956 3588 1080 , 1537 
OQvoTov 5:18 oiðapev ótt Tmas о yeyevvypėvos єк 
death. We know that every one being engendered of 
3588 2316. 3756 264 И 235 3588 1080 z 1537 3588 
tov eoù ovx apaptåvet aX o yevvnðeis єк тоо 
God does пої sin; but the one engendered of 
2316. 5083 1438 2532 3588 4190 ы 3756 680 1473 
0cov ттрєс єаътор козо TOVNPposS ovx ATTETAL ото 
God keeps himself, and the wicked one does not touch him. 
1492 3754 1537 3588 2316 151024 2532 3588 2889 


5:19 oiðapev бт єк  7ov eoù єсрёу Kot о KÖS pos 
We know that [?of 3God !weare], and the [?world 
3650 1722 3588 4190 2749 1492-1161 3754 


os ev то тортро keütrot 5:20 oiðapev дє Tl 
lwhole 40 5the $evilone 31 situated]. And we know that 
3588 5207 3588 2316 2240 2532 1325 1473 1271 2443 
о 1005 TOV єой кє коң ӧёбокєу npiv ótàvotav iva 
the son of God has come, and has given to us thought that 
1097. 3588 228 . 2532 1510.24 1722 3588 228 , 
ywOGkKopgev тор on0wov KAL єсє EV то алдоо 
we should know the one true; and wearein the one true, 

1722 3588 5207-1473 Ж 5547 3778 1510.2.3 3588 228 Y 
ev то viw avTov Incov Христо ovTós єстї о алдо 
in his son Jesus Christ. This one is the true 

2316 2532 3588 2222 166, 5040 5442 1438 575 
Өєӧѕ kary бот олоро 5:21 Tekvia $vAà&ose eavrovs ото 
God, and the life eternal. Sons, guard yourselves from 
3588 1497 281. 

TOY єӧоЛо» ару 

the idols! Amen. 


344 IOQANNOY Г 1:1 
2192 1536 2064 4314 1473 2532 3778 3588 
2J HN €xet 1:10 єт ÈPXETAL TPOS VAS KAL тетүү TNV 
thas]. If anyone comes to you, and this 
52 . 3756 фер 3361 2985 ва 1473 1519 3614. 
баҳо ov єрє‹ рт орВӧљуєтє oavzóv єї ouctav 
CHAPTER 1 teaching does not bring, do not receive him іп f/hehouse, 
2532 5463 1473. 3361 305 1:11 3588-1063 3002 
> s KAL Xolpew ovTO рл) єүєтє Б о yop yov 
The Truth Abides into the Eon апа [һай “о him tdo not ?say]! For the one saying 


3588 4245 1588 2959 2532 3588 


11 o mpeofvTepos єклАєктїү кора коз TOL 
The elder, to the chosen lady, and to 
5043-1473 „3739 1473 25 1722 225 2532 3756 1473 3441 


7ÉKvOLs олотїс ovs eya oryoamó є, «АлтӨєїө kou ovk eyi povos 
her children, whomI love іп truth,  andnot I alone, 
235 . 2532 3956 3588 1097 М 3588 225. 1223 
QANA KAL TAVTES OL €yvokóoces тту aÀn0evav 1:2 ӧд 

but also all the ones knowing the truth; through 
3588 225 3588 3306 1722 1473, 2532 3326 1473  1510.8.3 
TNV aberar TNV pévovoav ev npiv коң peð’ тру €oTat 
the truth abiding іп us, and [?with ?us — !shall be] 
1519 3588 165. 1510.8.3 3326 1473 5484 1656 1515 
ets Tov arava 1:3 оток пе’ npiv xàpis éAeos. ehrn 
into the eon. There shall be with us favor, mercy, peace 
3844 2316 3962 . 2532 3844 — 2962. Ж 5547 3588 5207. 
торф 0cov потроѕ кох торф kvpiov Iqcov Христо? Tov vioù 


from God the father, and from гле Lord Jesus Christ, the son 
3588 3962 1722 225 2532 26 5463 3029 

тоо ç matpós ev aneia кол oyàswm 1:4 exóàpqv— iav 

ofthe father, in truth and love. Irejoiced exceedingly 
3754 2147 1537 3588 5043-1473 4043 1722 
OTL €vpnka єк TOP TE€KVOV OOV TEPLTATOÙVTAS ev 
that Ihave found of your children walking in 
225. 2531. 1785 .. 2983 3844. 3588 3962 . 
олтдє(о ko0os evroAnv єА&Ворєъ паро TOV п0троѕ 
truth, as [commandment !we received] from the father. 


2532 3568 2065 . 1473 2959 3756 5613 1785 1125 
1:5 kat vvv єрото сє кро OVX WS evroNiQv ypó oov 

Апа now Iask you, lady, not as [^commandment lwriting 
1473 2537 235 3739 2192 575 746. 2443 
сос коши aià qv. eiXopev от opxns  . iva 
?to you За new], but which ме һаа from the beginning, that 
25 240... 2532 3778  15102.3 3588 26 . 
oryomóJuev оЛА Лоо 1:6 коз оту eoTiv € ayànn 
we should love one another. And this is the love, 
2443 4043 2596 3588 1785 1473 3778 


(voa mepuroTOpMev кота TAS €vTOÀÓsS ото өтү 
that we should walk according to the commandments of his. This 
15102.3 3588 1785 . 2531, 191 575 746 

єстї» n  evTONi ко005 цкоъсотє ат opxiüs 

is the commandment as youheard from гле beginning, 
2443 1722 1473, 4043 

iva ev avh тєритөтїүтє 


thatin it you should walk. 
Beware of Antichrists 
3754 4183 . 4108 1525 1519 3588 2889 
1:7 от modot mÀàvov €vgmA0ov eus тоу Kkógpov 
For many deluded ones entered into the world, 


3588 3361 3670 Ы 5547 2064 1722 


о pn opoAoyovvzes Imoovv xproróv epxópevov ev 

theones not acknowledging Jesus Christ coming in 

4561 3778 1510.2.3 3588 4108 2532 3588 500 . 

apk ovTOS єстї о TÀàvos ком о QVTLXPLOTOS 

flesh. This is the deluded one, and the antichrist. 
99] 1438 .. 2443 3361 И 3739 

1:8 Влєпєтєє єохто?ѕ iva рт отолєсорєи о 


Таке heed of yourselves! that we should пої lose what things 
2088  . 235 . 3408 . 4134 618 .. 3956 
ewyocàpe0o] оАо puoO00v TANP отоло Ворє» 1:9 Tmas 
we worked, but [3уаре 2а full !should accept]. Anyone 
3588 3845 2532 3361 3306 1722 3588 1322 . 3588 
о параВоуоу kar pv Hgévov ev m ax тоу 

violating and not abiding in the teaching ofthe 
5547 . 2316 3756 2192 3588 3306 1722 3588 1322 
хр‹сто? 0cóv ovk xet о Mévov ev m ax 
Christ  [?God !does not?have]. The one abidingin the teaching 
3588 5547 3778 2532 3588 3962. 2532 3588 5207 
TOU xpo 70v ovTos ко TOV потєроа коң TOV vtov 
ofthe Christ, thisone [?even ?the “father and the "son 


1:8 ТСР adds kaXà — good. 


1473. 5463 284 ; 
QUT XQALPELV Kotb,oveu 


3588 2041 1473 . 3588 4190 : 
TOUS épyOts QvTOU то iul 
I 


tohim, Hail, participates with [ works this 2evil]. 
4183 2192 1473-1125 3756-1014 1223 

1:12 тол\\ё& éxov — vpiv ypàbew ovk nBovAmOqv бф 
Many things having to write to you, Ido not wantto with 

5489 2532 3188 235 1679 2064 4314 1473 2532 4750 


Хӣртоо kar péñavos «АА є\тібо eA0etv 
papyrus and ink; but Ihope tocometo уои, and mouth 
4314 4750 2980 2443 3588 5479-1473 1510.3 4137 
mpos стора Ao ice ivo п ҳарё piv n TETANPWPÈVN 
to mouth to speak, that our joy might be filling. 
782 1473 3588 5043 3588 79 1473 3588 
1:13 остобєтої сє тиа тёкре ms аёєлфӯѕ cov TNS 
[fgreet 7you !The ?children 5sister — ?of your 
1588 — 281, 
€KAek7i]s орь 
4сһоѕеп]. Amen. 


Tipos vj4às KAL сторо 


3JOHN 


CHAPTER 1 


Walk in Truth 
3588 4245 , » 3588 27 ` . 3739 
li o трєоВътєрос Гоїо 70 аүатұто ov 

The elder, to Gaius the beloved, whom 
1473 25 1722 225. 27 . 4012. 3956 
eyo ayana є, а\тдєіа 1:2 ауүотттє тєрї TiàVvTOV 
I love in truth. Beloved, concerning all things 
2172 1473 2137. . 2532 5198 2531 
€vxop.at ce єхобофс до‘ kar vyraivew коӨб 
I make a vow foryou toprosper ара tobeinhealth, as 
2137. . 1473 3588 5590 5463-1063 3029 
єхобофтас cov qy Фох 1:3 exóàpmv yop iav 
[2ргоѕрегѕ your ?soul]. Forlrejoiced exceedingly 


2064 2532 3140 d 1473 3588 
epxopėvwv «бєл фай коз joprupoUrvTOV Fov m 


[ coming lof the brethren], and bearing witness of you іп the 
225 — 2531, 1473 1722 225 | 4043 37 
oAn0cía kaðas со ev aXn0cia mcepvzozeis 1:4 peuorépav 
truth, as you [2ш 3truth мак]. Pegreater 
3778 3756 2192 5479. 2443 191 3588 1699 
TOVTOV оок EXW xepov iva окоо то epo 
Sthan this ?no !Тһауе ^jy], that Ishould hear of my 
5043 1722 225, 4043 . 27 . 4103 . 
TÉéKva ev  aÀw«0cia mepvzoTovvTa 1:5 oyommTé тісто 
children [?in ?truth lwalking]. Beloved, [?trusting 
4160 | 3739 1437 2038. 1519 3588 80 . 2532 
TOLLS о єйу єрүйст i tovs аёєлфо?сѕ kot 
140] what ever you should work among the brethren, and 
1519 3588 3581 3588 3140 . 1473 
eus tovs £€évovs 1:6 ot epoproópngóv cov 
among the strangers, (the ones witnessing [?of yours 
3588 26 1799 1577 i 3739 2573. 4160 
Tm AYATN EVWTLOV ek«kAnotos ovs калос TOTEL 
lto the ?love] before the assembly), whom [?well tyou shall do] 
4311 . 516. 3588 2316 5228-1063 
mpomépapas оёїо$ Tov eoù 7 vmép yop 
having sent forward worthily of God. For on account of 
3588 3686-1473 . 1831 3367 2983 
tov ovópoTos avTov єётү\Өоъ pnõėv Aopàvovzes 

his name they went forth [?nothing taking] 
575. 3588 1484, 1473, 3767 3784. 618 ) 
опо TOV eðvav 1:8 qpeis ovv офєіЛорєу ocoAopàvew 
from the nations. We then ought to accept 
3588 — 5108 . 2443 4904 . 1096 
tovs  T7OLOUVTOUS iva  OGvvepyoi ywapeða 

such, that [?fellow-workers  !1we should become] 


1:9 JUDE 


3588 225 + 1125 3588 1577 . 235 3588 
ту arnðeia 1:9 éypowa тт єкк\осќа oQÀM o 


inthe truth. Iwrote tothe assembly but the one 
583 1473, * . 3756 1926 . 
$uAoTpoTevov ото А‹отрєфтѕ ovk єтібєХєтол 
enjoying being first ofthem – Diotrephes, does пої welcome 
1473 1223-3778 1437 2064 5279 1473 3588 
npås 1:10 да тото edv Мо опорусо avzov та 
us. On account of this, if I come, I will remind him the 
2041 3739 4160 3056 4190 5396 И 1473 2532 
épya а TOLLEL Aóyouws Tmovnpois þàvapav NPS kot 
works which he does - [2words tevil] prating against us. Апа 
3361 714 1909 3778 3777 1473. 1926 . 

рл] oepkovpevos єптї тото OÙTE ото €mtóéxerat 


not beingsufficient with these, neither he himself welcomes 
3588 80 . 2532 3588 1014 . 2967 . 2532 1537 
TOUS адєлфо?сѕ коң TOUS BovAopnévovs koAvet коң єк 
the brethren, and the ones wanting to he restrains, and [?of 
3588 1577 К 1544 27 . 3361 3401 . 
tns €kKkkKkAnoios ekfàAAev 1:11 оуотутє pm puxov 
5the ^assembly  !casts them out]. Beloved, do not imitate 
3588 2556, 235 . 3588 18 . 3588 15 3 1537 3588 
то кокор «Ала то c«yo0ó0v o ayaðororvv єк тоо 
evil, but Ше good!  Theone doinggood  [?of 
2316 1510.2.3 3588-1161 2554 Я 3756 3708 3588 2316 
0cov єстї о õe KAKOTOLWV OVX EWPAKE TOV 0cov 
as lis]; Ыш Һе опе doing evil has not seen God. 
3140 5259 3956 2532 5259 1473 


1:12 EET MepoprUpqrat уто порто» KAL VT’? тї 


To Demetrius witnessis borne by all, and by [itself 
3588 225 2532-1473-1161 3140 : 2532 1492 3754 3588 
ys oAn0cios кол pets ÕE poprvpobp.ev KAL обатє оть N 


lthe ?truth]; and wealso bear witness, and you know that 


3141-1473. . 227-1510.2.3 4183 — 2192 1125 
poprvpia npiv arnis eot 1:13 modà €eixov ypåpew 


our witness is true. Many things І have to write, 

235 3756-2309 1223 3188 2532 2563 1473-1125 

«AX оъ 0éAo баб péAavos кол калоароо cor уроо 

but Тао пої уапі by ink and reed to write to you. 
1679-1161 2112. 1492 1473 2532 4750 4314 4750 


1:14 єАтіо бє ev0éos \бє› ge KAL стора TPOS сторо 
But I hope immediately to see you, and mouth to mouth 

2980 . 1515 1473 782 . . 1473 3588 5384 

Хе Алүсо рє єрт сос астдобоутаі сє о piñor 

we shall speak. Peace to you. [3greet 4you !The ?friends]. 

782 3588 5384 2596 3686 

«отоо tovs фіЛоъс кот’ óvoparT 


Greet the friends by name! 
CHAPTER 1 
Contend for the Faith 
Ў $ 5547 1401 80-1161 
1:1 Iovóos Incov xpuo70Uv ovos о«бєА\фо$ бє 

Jude, [?of Jesus ?Christ  !bondman], and brother 
* 3588 1722 2316 3962 37 
ІокоВоъ то ev Өдєо тотрї туос pėvors 
of James, to the ones [2іп ?God 4the father !having been sanctified], 
2532 * 5547. 5083 2822 1656 1473 


kat Inooù xpvo T6 7er(pnpévouws кАттосѕ 
and of Jesus Christ being kept- called ones. 


2532 1515 2532 26 4129 А 
Kot eui kar оуйтт 7À9n0vv0cóq 


1:2 6\є05 vpiv 
Mercy to you, 


1:3 ауотттос 


and [2реасе Запа 4love lmay] Бе multiplied. Beloved, 
3956 470 4160 . 1125 1473 4012 . 
тсе onovõńv  motovpevos "ypàóoew ур тєрї 

[all 3diligence thaving] to write toyou concerning 
3588 2839 499] 318 2192 1125 1473 
тї kowùs  GcoTQpias  avóykqv  éoxov ypŞpar vpüv 
the common deliverance, [?necessity Ч had] to write to you, 
3870 f 1864 . 3588 530 3860 . 
торокоАб  emoyoviteo0av тт тоё пароёбодєіст 


exhorting уои to contend earnestly іп (ће [2once delivered up 


1:14 1CP adds apv — amen. 


345 
3588 39. 4102 
TOUS QYLOLS тоте 
^to the ^holy ones !belief]. 
Beware of Evil Men 
3921-1063. 5100 444 3588 3819 
1:4 парєсєёосољ» yop cwes — àvOpomot ot толо 
For crept in certain men, the ones earlier 
4270 б 1519 3778 3588 2917 765 : 
mpoYyeypouguievot ets ToUvTO то кро асє[8є(< 
being written about beforehand іп this judgment — impious, 
3588 3588 2316-1473 5484 3346 : 1519 766 . 
тү тоо Өдєо? npiv  xópw  peroTt0€vzes ew — acéMyevwav 
[the ^of our God favor !transposing] into lewdness, 
2532 3588 3441 1203 2316 2532 2962-1473  . * , 
kat тоо родро» бєсттөоттү› Өєб кох корор npiv Inoovv 
and [һе ?only master X !God] and our Lord Jesus 
5547 720 5279 р 1161 1473 1014 
Хр‹стоу apvoùvpevor 1:5 опорусох бє омос Во?лорок 
Chris denying. Dto remind !And 4you 2 want], 
1492 1473 530 3778 3754 3588 2962 2992 1537 
єӧӧтос ърӧс̧ àva£ TOUTOÓTUL о крос Лабь єк 


[^knowing !you 2once] this, thatthe Гога  [?people ?from ош of 


1093 У 4982 3588 1208 3588 
yns AvyvmTOUV casas то OevTepov TOUS 
4the land 5of Egypt !having delivered], the second of the ones 
3361 4100  . 622. 32-5037 3588 3361 
UN тибтєрсоутас̧ ATWÀAETEV 1:6 ayyéňovs тє тоос pm 
not believing he destroyed. Also angels not 
5083. 3588-1473 746 . 235 . 620 f 3588-2398 
ттүрїүтолте тти ecvTv арҳт. arà ooÀvróvros то (vov 
keeping their own sovereignty, but leaving their own 
3613 . 1519 2920 3173 2250 1199 , 
оштро» [17i крор пєүйлѕ "«uépos Oeopots 
dwelling-place, [бог "judgment Sof great ?а day bonds 
126 5259 2217 5083, 5613 
aïðiors это Софоъ> TeTüpmkev 1:7 os 
2in everlasting ^under “the infernal region the keeps]. As 
2332. 4& 2532 3588 4012. 1473 4172 3588 
bows xav Гӧрорра kat ол тєрї QvTàs тОАє TOV 
Sodom апа Gomorrah, and the [?around ?them !сійеѕ] 
3664 3778-5158 5158 1608 ; 2532 
ороор тото троптор EKTOPVEVOQOAL А Й ко 
likened tothese in manner given themselves to fornication, and 
565 3694 4561 2087 4295 1164 


eT€A00v0at опсо саркоѕ єтєроѕ "poókeuwzat eiypa 
having gone after  [?flesh  !other], are situated as an example, 
4442 166 1349 5254 3668 
торбо atoviov бік vmexovgat 1:8 opoiws 
[40те Зоѓ eternal ?punishment !undergoing]. Inlike manner 
3305 2532 3778 1797 . 4561 3303 
pėvToL кои oùTtot  evvamviolópevot  gàpko pev 
however also these dreaming ones, [^theflesh — !indeed 
3392. 2963 . 1161 114 1391 1161 
protvovgu кориттто бє o0ezovov боёо бє 
?defile], Dlordships tand 2аппи],  [3glorious things tand 
987 3588 1161 * 3588 743 . 
BAoacónpovocw 1:9 o бє Muomn^ o opxé yyeAos 
?blaspheme]. And Michael the archangel, 
3753 3588 1228 . 2532 . 1256 . 4012 . 
отє то даВӧоло rakpwöpevos OwAéyero тєрї 
when [?the 3devil litigating against], reasoned | concerning 
3588 * 4983 3756 5111 2920 2018 А 
TOV Мосєоѕ соорото оок єтоА\рлүсє kpiow ETEVEYKEW 

Moses’s body, did not dare [ case Чо bear 
988 : 235 2036 2008 1473 2962 
Власфтшќоѕ QAN ETEV emvruNmoot сои коро 
2a blasphemous], but said, Мау [?reproach 3you !/he Lord]. 

3778-1161 3745-3303 3756-1492 
1:10 oùToL бє осо pev OVK оїбе си 
But these indeed as many things as they know not of, 

987 3745-1161 5447 5613 3588 249 
Власфтиьоъоси óc« бє $voucds ws та àoya 


they blaspheme; and as many things as [?physically ^as 5illogical 
2226 1987 1722 3778 
Соо ETLOTAVTAL ev T7TOUTOLS 
8living creatures !they ?have knowledge of], іп these things 
5351. 3759, 1473 . 3754 3588 3598 
$0ecipovzat 1:11 оозе «vTois ömt m обо 
they corrupt themselves. Woe tothem, for inthe way 
3588 * — 4198 2532 3588 4106 3588 * 3 
тоо Kaiv  єторєїӨтүтө kot тту miary тоо BoAaóp 
ofCain they went, and inthe delusion of Balaam 


346 AIOKAAY' PIX 1:12 
3408 1632. 25323588 485 . 3588* 622. 4327 : 3588 1656 3588 2962-1473 * 5547 
шодой — e&cxvOncav kar тт оутіЛотуѓа тоо Корё отоЛорто тросёєҳорєуои то  €éAeos 70v kvpiov про» Iqcov христо? 
fora маре they shed, andin the dispute of Core perished. waiting for the mercy ofourLord Jesus Christ, 
3588 . 151026 1722 3588 26-1473 К 4604 . 1519 2222 166. 2532 3739-3303 1653 . 
1:12 oùto «wow єр TALS QYATALS vOv gates eus Conv оңбо» 1:22 kar ovs pev є\єєітє 
These аге іп your love feasts as hidden reefs, unto life ^ eternal. And indeed onsome show mercy, 
4910 . 1473 870 . 1438-4165 1252 е 3739-1161 1722 5401 4982 1537 3588 4442 
Gvvevoxovpevov рї офоВоѕ  eoavrovs TOLMALVOVTES баокралборєро 1:23 ovs бє ev фоВо собєтєєк тото птороѕ 
feasting together among you, fearlessly tending themselves; scrutinizing! And some with fear, deliver from the fire 
3507 504 5259 417. 3911 1186 726 . 3404 . 2532 3588 575, 3588 4561 , 4696 r 
vebéAav &vvõpor vrò avépov торофєрорєре ӧєуёра артё@бортєс̧ PLOOÙVVTES KAL TOV ото TNS саркоѕ eom op évov 
[clouds !waterless ^by winds being carried about]; [?trees by seizing! Detesting even the [?by “һе 5flesh — ?being stained 
5352 175 1364 599 ; 1610 . 5509 3588-1161 — 1410  . 5442. 1473 
$0woséópwo àkapra ба e1T00ovóvra єкриодєута хитова 1:24 то бє борарёро dovAó£ov avrovs 
?2autumnal lunfruitful] twice having died, being rooted out; !inner garment]. Buttohim beingable tokeep them 


2049 6 2281. 1890 3588-1438 152. 
1:13 kipara &ypra Ө«А& ет ovs єпофр(Созута vas eavriv ava Xvvas 


waves !wild] of the sea  foamingup  theirown shame; 
792 . 4107 3739 3588 2217 3588 
QgTépes mÀaviTat ots о Cobos тоо 
[stars lwandering], onesto whom the infernal region 


4655 1519 3588 165 5083, 4395 . 
OKÓTOUS є тоу QL)va TETÙPNTAL 1:14 проєфӯтєосє 
of darkness [?into ?the ^eon lis being kept]. [ prophesied 
1161 2532 3778 1442 575 8 5 ж 3004 

бє kat TovTO:s éBõopos опо Абен Evox Aéyov 
1Апа 2also 80 these 4the seventh ^from $Adam Enoch], saying, 
2400, 2064-2962 1722 39 3461 . 1473. 4160 


бо TA0€e kvpios ev  оүїод$ рорийси оотой 1:15 moar 
Behold, the Lord came with [holy 5myriads this], executing 
2920 2596 3956 2532 1651 3956 3588 765 
Kpigtw кота  TGvTOV kat eAéy£ot — màvros Tovs «тєрє 
judgment against all, and to reprove all the impious 
1473. 4012 . 3956 3588 2041 763-1473 3739 


C«vTOP тєрї . TàVTOV TOV épyov асєВєѓіоѕ QUTOV (QV 
ofthem concerning all the works oftheirimpiety which 
764 2532 4012, 3956 3588 4642 3739 


ncoépncav KAL тєрї тбртозә TOV GKÀnpov ov 
they were impious; and concerning all of the hard things which 
2980 2596 1473 268 765 . 3778 . 
єА&\лтүтол, кат’ avtoù орерто›\ой оасєВє(5 1:16 офто 
[spoke ^against ^him 25іппегѕ !impious]. These 
1510.26 1113 . 3202, 2596 . 3588 
ELL yoyyvorai peppipopor кота — TAS 
are grumblers being discontented, — [?according to 
1939-1473 4198 2532 3588 4750-1473 2980 
€mi0vpios avrov qTOpevopuevot KAL то сторо QvTOV QNEL 
their desires 100іпе]; апа their mouth speaks 
5246 2296 4383 5622 5484 
опєроуко Өоъџосоутєѕ просото wperceias харо 


pompous things, admiring a person for the benefit of favor. 


Regarding the End Time 
1473-1161 27 . 3403 3588 — 4487. 
1:17 vpeis0óe  oyomqrot  uvQg0qn:e тоу ритор 
Butyou beloved, remember the sayings! 
3588 4280 А 5259 3588 652 3 3588 
TOV T 'poetpnjp.evov это TOV QTOGTÓÀOV TOV 
the ones being described beforehand by Ње apostles 
2962-1473 * 205547... 3754 3004 1473 3754 
Kvpiov nav сой xproroù 1:18 от éAeyov  vpiv бте 
ofourLord Jesus Christ. For they said to you, that 
1722 2078. 5550 1510.8.6 1703. . 2596 . 
€v єсҳато  Xpovo ETOVTAL EMTALKTAL ката 
in  fheend  oftime there willbe mockers [2according to 
3588-1438 1939. 4198 3588 763 . 
TAS €(CUTOV єтпідоърсоѕ TOPEVOMEVOL TOV oce()eu»v 
һе own 4еѕігеѕ !1going] ofthe impious deeds. 
1473 . 1510.26 3588 592 . 5591 ‚4151, 
1:19 ov7oi eow ol emoótopibovTes лоо пруєъро 
These are the ones separating bounds, physical, [?spirit 

3361 2192 1473-1061 27 3588 39-1473 


1:20 vpeis бє oyommroi тп ауототт орбо 
But you, beloved,  [?in 4your most holy 


un  €xovzes 
lnot 2һауіпе]. 


4102 2026 і 1438 .—. 1722 4151 39. 
тїтє ETOLKOÕOMOÙVTES €avTOUS €v TVEÙMATL огүхо› 
Sbelief !building up 2yourselves], [2in 4рігії 3holy 
4336 1 1438 1722 26 . 2316 5083, 
"pocevxópevov 1:21 eav7ovs ev cayó 0cov Tüpnooce 
Ipraying]. [2yourselves ĉin 4^love 5оЁ God !keep]! 


1:12 А/4. «epvbepop.evou — being carried round about. 


679 A 2532 2476 2714 3588 1391-1473 
ATTALOTOUVS ко отсок KATEVOT vov TNS оёт QvTOU 
steady, and to stand them іп front of his glory 
299 1722 20 3441 4680 2316 
аророъѕ ev ауүал№Мӧсєи 1:25 póvo софо Oeo] 
unblemished іп exultation, to the only wise God, 
4990-1473 1391 2532 3172 2904 2532 1849 


c'oTiüpunpov óta kal рєуаЛосъут Kpóros коң e£ovaota 
our deliverer, beglory and greatness, might and authority, 


2532 3568 2532 1519 3956 3588 165 281 
KAL VUV коң ELS TÅVTAS TOUS обоо орь 


even now and into all the eons. Amen. 
REVELATION 
CHAPTER 1 


The Revelation of Jesus Christ 
602 * 5547 3739 1325 1473 
1:1 e-okóAviis 1600? Христо? nv, éðwkev avc 
The revelation of Jesus Christ, which [?gave to him 
3588 2316 1166 3588 1401 . . 3739 1163 1096 
° Beds ecitar то oviois avTov о et — yevéo0ot 
1Соа], toshow ѓо hisbondmen what must take place 


1722-5034 2532 4591 649 1223 3588 32-1473 3588 
EV TÅXEL KAL єсўроуєу атостє(Лос баб TOV oyyéAov avTov то 


quickly. And he signified having sent by his angel to 
1401-1473 ME 3739 3140 35883056 3588 2316 
боЛо avzov Ioàvvq 1:205 єрарт?ртосє vov Aóyov Tov 0cov 
his bondman John, who testified the word of God, 
2532 3588 3141 3 * . 5547 . 3745 5037 1492 
Kov тиу paptvpiav Iqcov Христо? оса тє єбє] 
and the testimony of Jesus Christ, аѕ muchas indeed he saw. 
3107 . 3588 314 2532 3588 191. . 3588 


1:3 ya kóptos о QVO yUV00 KO KAL OU 
Blessed is the one reading, 


QKOVOVTES TOUS 
and (ће ones hearing the 


3056 3588 4394 . 2532 5083 . 3588 1722 1473. 
Aóyovs тўс mpopnreias kat TQpovvres то є, аът 
words ofthe prophecy, апа heeding (Һе things [21п 311 
1125 . 3588-1063 2540. 1451. 

yevypoppévoa о уор kapós eyyvs 


епо written]; for the time is near. 


To the Seven Assemblies 


* 3588 2033 1577 3588 1722 3588 * — 
1:4 Iloàvvs Tats єттб EKKANTİALS TALS ev тп Асо 
John, to the seven assemblies - the ones in Asia. 
5484 1473 2532 1515 575. 3588 3588 1510.6 2532 3588 
хари ошу коң єшїүрүү ото TOV о ev коз 05 
Favor to you, and peace from the one being, and the one who 
1510.7.3 2532 3588 2064 2532575 3588 2033 4151 3739 


vv касо epxópevos Kot апо TOV ETTA mvevprrov а 
was, andtheonecoming;  andfromthe seven spirits which 
1510.2.3 1799 3588 2362-1473 2532-575. '* 5547 
єстї evümtov тоо 0póvov avrov 1:5 код опо Incoov Христо? 
are before his throne, and from Jesus Christ, 


1:25 1CP omits. 


1:2 {СР adds «ov «туро eva t kar a ypy yeveo0ot peta толуто— 


and infamous are also what behooves to take place after these things. 


1:6 REVELATION 


3588 3144 3588 4103 . 3588 4416 К 3588 | 3498 . 
о керту о тото о прототокоѕ TOV vekpov 
the [?witness Itrustworthy], the first-born оѓ Һе dead, 
2532 3588 758 3588 0935 ү 3588 1093 3588 25 , 

karo  àpxov то» Boacuéov тус yns то AYATNTAVTL 
and the ruler ofthe kings of the earth. To the one loving 
1473 2532 3068 1473 575 3588 266-1473 1722 3588 
трёс Kat Àovgav7t NÅS ATÒ TOV оркортибъ «qMOv ev то 
us, and bathing us from our sins in 
129-1473 2532 4160. 1473 932 à 2409. 3588 
орат avrov 1:6 kar enoinosev nps Вас:Лєѓоу{ vepeis то 
his blood, and made us akingdom, priests ѓо 
2316 2532 3962 1473 . 1473. 3588 1391 2532 3588 2904 
Өєо кол тетрї алто) avta N боёе кол TO KpPåTOS 
God, and to the father of him; to him be the glory and the might 


1519 3588 165 3588 165 281 2400 2064 

ELS TOUS ALAVAS TOP AVV ANV 1:7 бо? épxerat 
into Ше eons ofthe eons. Amen. Behold, he comes 
3326 3588 3507 2532 3708 1473. 3956 3788 . 2532 


petà Tov veoeAóov kar perar avtov пос oþpÂðaňpós kat 


with the clouds, and [?shall see ^him  !every ?eye], even 
3748 1473-1574 2532 2875 1900 1473. 
OLTLWVES avtov єёєкєртүүсөл» коң кофортоь єт? QvTOV 


the ones which stabbed him. And [6shall lament "over 3him 


3956 3588 5443  . 3588 1093 3483 281. 1473 1510.2.1 2532 
тасо оң фъЛло ттс yns vat ару 1:8 єүб єл kaL 
lall Һе tribes 4of the ?earth]. Yes, amen. I am even 
Ed I 2532 3588 5598 746 2532 5056 3004 2962 3588 
1 KAL TO apx кол 7€Àos Aéyetkvpios o 
the Alpha and the Omega, beginning and endłtł, says the Lord 
2316 3588 1510.6 2532 3588 1510.7.3 2532 3588 2064 
0cós о ov KAL о тү кого epxópevos 
God, the being опе, and the one who was, апа the one coming, 


3588 3841 
о  TOVTOKDÓTOp 
the almighty. 


John on the Island of Patmos 


1473 * 3588 80-1473 . 2532 2844 1722 3588 
1:9 eya Ioàvvqs о aócAoós VMV kot kowovós EV тт 
I John, your brother and partner in the 
2347 2532 932 2532 5281 5547 Е 1096 


Өларєи kar Baorcia kot опороут Христо Incov eyevopqv 
affliction and kingdom апа endurance in Christ Jesus, came to be 
1722 3588 3520 3588 2564 г hit 1223 3588 3056 
€v m усо тү koAovpéevrm Hózpo дий тоу Луо» 
on the island being called Patmos, on account of the word 
3588 2316 2532 1223 3588 3141 A * ‚5547 р 
70v 0cov kat бї түу popropiav Iqcov  xpto7ov 
of God, and on account of the testimony of Jesus Christ. 
1096 . 1722 4151 1722 3588 2960 2250 2532 191 
1:10 eyevóp mv ev 3vevpoTv ev ту корок прера kar T)kovoo 
Ibecame in spirit on the Lord's day,  andIheard 
5456 3694 1473 3173 . 5613 4536 3004 
фори опсо pov peyoaNiüv ws gàXavyyos 1:11 Aeyovons 
[sound ?behind 4те !agreat] as a trumpet, saying, 
3739 991 1125 1519 975 2532 3992 3588 2033. 
о ВАёттєї$ ypåpov ew ВВ\оу kar перфои Tas entà 
What you see, write іп ascroll, and send forth (о Һе seven 
1577 / 1519 * 2532.1519 * .. 2532 1519 E! 2532 
€kkAnctaous ers Ebeoov kar ers Xpopvav кох ers Пєруоџоу kar 


assemblies, їп Ephesus,andin Smyrna, andin Pergamos, and 
1519 * 2532 1519 * 2532 1519 * 2532 1519 
єє Ovéretpo kar ew Xópóews kot ew. Фи\обёАфєцгет kar ers 
in Thyatira, and in Sardis, and in Philadelphia, апа in 

2532 1563 1994 99] 3588 5456 3748 
осиет 1:12 kar eket єпєстрєра ВлАєтєи my porvir ї NTS 
Laodicea! Апа there I turned tosee the voice which 
2980 3326 1473 2532 1994 1492 2033 3087 


€XoAet рєт’ ejov кох єтистрефасѕ єбоо єттї Avxvias 
spoke with me. Апа having turned І beheld seven [2lamp-stands 


5552 2532 1722 3319 3588 2033 3087 . 
xpvoàs 1:13 коз ev  péoo TOV entà  Avxvtov 
l1golden]; and in the midst ofthe seven lamp-stands 
3664 5207 444 . 1746 . — 4l58, 

орозо» vt)  avOposov evõeðvpévov ToP 


one likened ѓо son of man, being clothed with a foot length robe, 


1:6 1Ald. BocuAers — kings. 
1:8 {СР eyw eus то олфо — I am the Alpha. 
1:8 {ТСР omits орҳт кол tedos. 
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2532 4024 . 4314 3588 3149 . 2223 5552 A; 
KaL тптєрієбосрєроу Tpos Tow росто Соу» Хрост 
and being girded to the breasts [Бей with a golden]. 
3588 1161 2776-1473 2532 3588 2359 3022 5616 . 
1:14 п e kepar avroù kot оь тріҳєѕ Aevkat осе 
And his head and the hairs were white as 


2053 3022 5613 5510 2532 3588 3788-1473 5613 5395 
ėptov ÀAevkóv 05 xtv кол оь 0o$00oApotovrov ws ФфАоё 
[2wool !white], as snow; and his eyes as aflame 
4442 2532 3588 4228-1473 3664 5474 

Tvpós 1:15 кол оь  mó0es avTov Opotot халкол Варо 
of fire; and his feet were likened to fine brass, 
5613 1722 2575 4448 2532 3588 5456-1473 5613 
о ev kapivw mTemvpopévot Kot п фор ауто? os 

as in  afurnace being with fire; and his voice was as 


5456 5204 4183. 
фор võåtwv v0AAGv 


a sound [?waters tof тапу]; 


2532 2192 1722 3588 1188 5495 — 
1:16 kar ёҳоу ev ттүү бєй xeu 
and having [зіп 5right ĉhand 


1473. 792 2033. 2532 1537 3588 4750-1473 

алтоо «gTepos єтпто коз EK TOU сторотоѕ ото 
^his — ?stars Iseven]; and from out of his mouth 
4501. 1366 3691. 1607 . 2532 3588 
pop. boo бїсторо$ оѓёєѓо єклторєхорёут KAL N 


[3бгоайѕуога ?double-edged !a sharp] going forth; and 
3799-1473 5613 3588 2246 5316 1722 3588 1411-1473 Е 
боф ov ToU OS о Лос фаіуєи ev тд Ovvàpet avTov 
his appearance was as the sun shines іп its power. 


2532 3753 1492 1473 4098 4314 3588 4228-1473 5613 
7 kal отє ELOV — avTOv Єпєсо TPOS TOVS пбобос QVTOÙ WS 
And when I beheld him, Ifell to his feet as 
3498 2532 2007 3588 1188-1473 5495 1909 1473 3004 
vekpós kat єтЄӨтүкє ттр» Oc£tàv avzov xeipoa єт’ єрє Луо» 


dead. And he placed his right hand upon me, saying, 


3361 5399 1473 1510.2.1 3588 4413 2532 3588 2078 2532 
an ФфоВо% eya eut о тпротоѕ karo éoxozos 1:18 kau 
Do not fear! I am the first and the last; and 
3588 2198 2532 1096 . 3498 2532 2400 2198-1510.2.1 1519 
o бор коң eyevópav vekpós kot боб бору є eus 


the living one, and I became dead, and behold I am living into 
3588 165 3588 165 281 2532 2192 3588 2807. 3588 
тоо QUOVQOS TOV ооо арў коз EXW TAS KÀcis TOV 
the eons ofthe eons. Amen. And Ihave the keys 

2288 , 2532 3588 86 1125 3767 3739 

OovóTov kat Tov одоо 1:19 уроо» ovv а 

ofdeath and of Hades. Write еп the things which 
1492 2532 3739 1510.2.6 2532 3739 3195 
єїбє$ KAL Q єси ко а [T3 v1 
you saw, and the things which are, апа the things which are about 
1096 3326. 3778 3588 3466 . 3588 2033. 
yweoc0av PETA торта 1:20 то ростро» 70v ETTA 
to take place after these things! The mystery of the seven 
792 . 3739 1492 1909 3588 1188-1473 2532 3588 2033 
«gTepor ocv єїбє< €T TNS e£us Mov Kot TAS єттб 
stars which yousaw upon myright, апа the seven 
3087 3588 5552 3588 2033 792 32 3588 
Avxvias TAS XpvgGàs OL єттї qagTépes AyyeAov vov 
[lamp-stands lgolden]. The seven stars [angels Зоѓ the 
2033 1577 1510.2.6 2532 35882033 3087 3739 1492 
єттб EKKÀNT LWV EL Kot QL ETTA Avxviat «s єбє 
^seven ?assemblies lare]. Апа the seven lamp-stands which you saw 
2033. 1577 1510.2.6 

єттө єккАтүсө єс 

[25еуеп ?assemblies tare]. 


CHAPTER 2 


To the Assembly at Ephesus 
3588 32 3588 1577 1125 3592 
2:170 оуүє\о тпс ekkAnoias Epico үрӧфоу тббє 
То the angel of the assembly in Ephesus write! Thus 
3004 3588 2902 3588 2033 792 1722 3588 1188-1473. 
Aéyev о KporTriv TOUS ea Tà астёраѕ €v тт e£u QvTOU 
says theone holding the seven stars in his right hand, 
3588 4043 1722 3319 3588 2033 3087 . 3588 
о Tiepviro TOv ev HTW TOV ETTA Avxvtv TOV 
the one walking in the midst of the seven [?lamp stands 
5552 1492 3588 2041-1473 2532 3588 2873-1473 2532 
хрос 2:2 обо та ёрүа соо KAL TOV KÓTOV соо KAL 
1001аеп]. Iknow your works, and your toil, and 
3588 5281-1473. 2532 3754 3756 1410 941  . 2556 . 
TNV опорор FOV кос ÓTL OU борт Boaovócot kokovs 
your endurance, and that you are not able to bear evil ones; 
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2532 3985. 3588 3004 1438 .. 652 . 2532 
KAL emeipoagos TOUS Aéyovras EQUTOÙS QT0070ÀOUS KAL 
and you tested the ones calling themselves apostles, and 
3756-1510.2.6 2532 2147 1473 5571 2532 941 2532 
ovk etoi кох evpes avTOoUS Pevõeis 2:3 {кол єВӧстосос kat 
are not, and found them liars; апа you боге, and 
5281 2192 1223 3588 3686-1473 2532 3756-2872 

vTOopuovnuv €xets бб то ороро роо KAL OVK €KO7rtc. Gas 


[endurance !have], because of myname, and you tired not. 
235 | 2192 2596 1473 3754 3588 26 1473 3588 4413 
2:4 олла xo кота сох ӧти TNV o'yómmv сох тту проту 


But Ihave against you, that the love of yours, the first, 


863. 3421 3767 4159 1601 . 

офӯкоѕ 2:5 рутрбуєоє ovv. тптӧодєу єктєттокоѕ 
you have left. Remember then from what place you have fallen, 
2532 3340  . 2532 3588 4413 2041 4160 1490 

KAL perovóvcov KAL то mpata pya посо» eve pm 
and repent, and [2һе 3first —^works tdo]! But if not, 


2064 1473 5036 2532 2795. 3588 3087-1473 
ėpxopai сок таҳ? кох кисо туу Avxviav соо 
Icome  toyou quickly and I will move your lamp stand 
1537 3588 5117-1473 1437-3361 3340 235 . 
єк тоо топтоо оът càv ру perzovoinons 2:6 алла 
from ош of its place, unless you should repent. But 
3778 2192 3754 3404 3588 2041 3588 * 3739 


тото €Xets от сє ta єрүа тоу М№Мкоћоїтоу a 
this you have, that you detest the works of the Nicolaitans, which 


2504, 3404. 3588 2192 3775 191 . 5100 3588 
KAYO шс 2:7 o xov ovs QAKOVOATW TL TO 
Ialso detest. The one having an ear, hear what the 


4151, 3004 3588 1577 . 3588 3528, 1325 
пує?ро Àéyev TALS ekkAvjgtous то VIKOVTL | босо 
spirit says to the assemblies! To the one overcoming, I will give 


1473. 2068 . 1537 35883586 3588 2222 3739  15102.3 17223319 
avta фауєіуєк  Tov£vAov ттс wns о єстї ev ресо 
tohimtoeat fromthe tree of life, which is in the midst 


3588 3857 3588 2316-1473 
тоо параёєѓсох тох дєо? pov 


of the paradise of my God. 


To the Assemby at Smyrna 
2532 3588 32. . 3588 7223 v6 1577 
2:8 код то eyyéAo mms ev Xpvpvq ekkAnovs 
And (о ће angel ofthe [21а ?Smyrna !assembly] 

1125 3592 3004 3588 4413 2532 3588 2078 3739 1096 
Yypóupov табє Aéyev о TPWTOS KAL о  €égXoTOS OS єүєуєто 
write! Thus says the first and the last, who became 
3498 . 2532 2198 1492 1473 3588 2041 2532 3588 
vekpós kat éğnoev 2:9 об соо та Єрү« коң TNV 
dead, and lived. Iknow your works, and 
2347 2532 3588 4432 . 235. 4145. 1510.2.2 2532 3588 
OXGUw ког тту 770X€tav алла vÀovGctos EL KaL TNV 
affliction, and poorness, (but [?rich lyou are] ) and the 
988 3588 3004. *-1510.1 И 1438 
Власфтрсоу тоъ Aeyóvov lovõaiovs eivat eavzovs 
blasphemy of the ones calling [?to be Jews Ithemselves], 
2532 3756-15102.6 235 4864 3588 4567 3367 
kat окей аА gvvoayoyi тоо сатоуй 2:10 pnõév 
and are not, but  asynagogue of Satan. Do not 
5399 . 3739 3195 3958 2400. 1211 3195 
фоВо?ъ a [T3 9 viri TàGXew où ön PENNEL 
fear the things you are about to suffer! Behold indeed, [?is about 
906  . 3588 DS 1537 1473 1519 5438 . 2443 
poAeiv о даВолоѕ eğ vpav es  $vÀoküv iva 
40 throw the 2devil] some of you in prison, that 
3985 . 2532 2192 2347 2250 . 1176 
тєрасӨўтє KAL Єёєтє Өл тиєроу дека 
you should be tested. And you shall have affliction [?days tten]. 
1096 4103 . 891 2288 2532 1325 1473 3588 4735 
yivov zio 708 &xpv доуйтоо кол босо сои тор стєфаоуоу 
Ве trustworthy unto death! and I will give to you the crown 
3588 2222 3588 2192 3775 191 : 5100 3588 
tns bons 2:11 o €xXov ovs акоъсдто TL то 


of Ше. The опе having an ear, hear what the 
4151 . 3004 3588 1577 . . 3588 3528, 3766.2 
Tvebpa Aéyev TALS ekkAnciats о VLKOV ov рл] 


spirit says tothe assemblies! The one overcoming, in no way 
91 . 1537 3588 2288. 3588 1208 
«биктүӨт єк тох Өолфтоъз Tov OcvTépov 


should be injured Бу the [2death second]. 


2:3 1See Ald. for variant. 


AIOKAAYVIX 2:3 


To the Assemby at Pergamos 


2532 3588 32 3588 1722 * 1577 
2:12 kat то eyyélo ms ev llepyópo ekkànoias 
And tothe angel ofthe [2їп ?Pergamos !assembly] 


1125 3592 3004 3588 2192 3588 4501 Н 3588 
үрӧфоу тббє Aéyev o €xov тұ” poppaiav түү 
write! ^ Thus says һе опе having the [?broadsword 

1366 3588 3691 1492 3588 2041-1473 2532 4226 
Oto TOJ ov T«qvo£eiav 2:13 оба та épyo соо кох поо 
?double-edged Isharp]. Iknow your works, and where 
2730 3699 3588 2362 3588 4567 2532 2902 | 3588 


котошкє($ ото о 0povos TOV сатауб Kot KPQATELS TO 
you dwell, where the throne of Satan is; and you hold 


3686-1473 2532 3756-720 3588 4102 1473 1722 3588 2250 
óvopà рох KAL OVK pro Oo TNV тїютї pov ev TALS түрЄрод 


ту пате, and denied not the belief ofme in the days 
1722 3739 * 3588 3144 1473 3588 4103 . 3739 
€v ous vTUmos o péprvs pov o TLOTOS os 
in which Antipas witness іту ?trustworthy] was, who 
615 . 3844 1473 3699 3588 4567 . 2730 н 235 
emTmekràüvOÓn пор” эр опоо o сотор котоєї 2:14 aN 
was killed among you, where Satan dwells. But 
2192 2596 1473 3641 3754 2192 1563. 2902  . 3588 
ёо котй ov олуйа ӧти ÉXeus Ekel кратоутосѕ TNV 


Ihave against you a little. That you have there ones holding the 
1322  * . 3739 1321 3588* . 906 4625 
баҳру Baadu os ceót0acoke тоу Валок BoaAeiv. akàvóoaAov 
teaching of Balaam, who taught Balak to throw an obstacle 
1799 3588 5207 * 2068 1494 2532 
€vómov 70v vrav loponA фоуєсу єболодота KAL 
before the sons of Israel, to eat things sacrificed to idols, and 
4203 , 3779 2192 2532 1473 2902 3588 
TOpvevcat 2:15 ойто €xews KAL со kpoTovvTas TNV 
to commit harlotry. So have also you ones holding the 
1322 3588 * Я 3668 3340 —. 
баху тох | NucoAoirov opoiws 2:16 рєтоубтсоу 
teaching ofthe Nicolaitans in like manner. Repent! 

1490 2064 .1473 5036. 2532 4170 . 3326 1473. 
є ӧє рп ёрҳора сои таҳи KAL полєрсо HET’ оът 
But if not, І соте to you quickly. And I shall wage war with them 
1722 3588 4501 Я 3588 4750-1473. 3588 2192 
є, тп рорфобо тоо сторотоѕ pov 2:17 o €xov 
by the broadsword of my mouth. The one having 


3775 191 : 5100 3588 4151. 3004 3588 1577 

ovs QKOUGÓTO тї то  "vebpo Aéyev Tous €kkAnoiots 
anear, hear what the spirit says tothe assemblies! 
3588 3528, 1325 1473. 2068 575, 3588 3131 
то vu«ovTt босо алто $oyetv ато TOU påvva 
To the one overcoming I shall give to him to eat from the manna 
3588 2928 2532 1325 1473. 5586 3022 2532 


TOV KeKpvp.u.évov KAL босо avta Phoporvj AevKkQv Kat 
being hid; and I will give to him [?small stone !a white], and 

1909 3588 5586 3686 2537 1125 3739 3762 . 

єтї ту Unóov буора kawòv yeypopqgévov о ovõeis 

upon the small stone [2пате !a new] being written, which no опе 

1492 1508 3588 2983 

otócv єрт o Aoapàvov 

knew except the one receiving. 


To the Assembly of Thyatira 
2532 3588 320. 3588 1722 * ; 1577 


8 xov то eyyéAo ms ev Ovaseipots ekkAnotas 

Апа (о ће angel ofthe [2їп ?Thyatira !аѕѕетЫу] 

1125 3592 3004 3588 5207 3588 2316 3588 2192 3588 

ypóworv тӧбє Аёүє o {vios тоо eoù о €éXOv TOUS 
write! Тһиѕ says the son of God, the one having 

3788-1473 56135395 4442, 2532 3588 4228-1473 3664 

офдолџо?с оътоћ os. фАобуа тптороѕ кох оь 700es охото? ороо. 

his eyes as aflame of fire, and his feet likened 
5474 1492 1473 3588 2041 2532 3588 26 


xoAkoAiBàvo 2:19 обе 
to fine brass. Iknow your works, and the love, 


2532 3588 4102 2532 3588 1248 . 2532 3588 5281-1473. 
коң оттү, пісти коң TV rakoviav kal TNV опорору gov 


соо тоа épya коң түүр оуб 


and the belief, and the service, and your endurance, 
2532 3588 2041-1473 3588 2078 4183 3588 4413 
KAL TQ єрүө соъ та ёсҳата TÀetova TOV TporTov 
and your works – the last more thanthe first. 


2:17 tor alot. 


2:20 


235 2192 2596 1473 3754 863 
2:20 aà’ ёо kat соо ©ту adeis 
But Ihave against you,[ that you allow 
3588 * — 3739 3004 1438 . 4398 . 2532 1321. 2532 
түтү, leto n Aeyev єаоту трофтүт› кох бїйбокє коц 
Jezebel, which calls herself a prophetess, and teaches апа 


3588 1135-1473 
TNV YVVALKQA cov 
your woman 


4105 3588 1699 1401 4203 2532 2068 . 
плота тоос єроъѕ OovÀovs mopvevcot кох þayeiwv 
misleads my bondmen to commit harlotry, and to eat 


1494 . 2532 1325 1473. 5550 2443 
єбоћлоӨъта 2:21 kar бока аът уроо» iva 
things sacrificed to an idol. And Igave toher time that 


3340 2532 3756-2309 3340 1537 3588 
pezavonon Kot оъ 0€Aet Meravodgcat єк TNS 
she should repent; and she wanted not to repent from 

4202-1473 2400 906 1473, 1519 2825 2532 


mopveias аът 2:22 où Валло оът» ew кА кок 
her harlotry. Behold, Ithrow her into a bed, and 


3588 3431 3326 1473. 1519 2347 3173. 
TOUS pouxevorvzos per avths ew ӨЛ peyóàAnqv 
the ones committing adultery with her into [?affliction !great], 
1437-3361 3340 1537 3588 2041-1473 2532 3588 


єй» ру рєтотођсоси єк тоу єрүоу avTQs] 2:23 ко то 


unless they should repent from her works. And 
5043-1473 615 1722 2288 2532 1097 3956 
теке аът QTOKTEVO) EV Өоуйбто ко YyvogovcTat TATAL 


[2her children !I will kill] by plague; and they shall know in all 


3588 1577 3754 1473 1510.2.1 3588 2045. 3510 2532 
QL EKKÀNTİQAL ÓTL EYW eu o €pevvov veópovs Kot 


the assemblies that I ^ am the one searching the kidneyst and 


2588 2532 1325 1473 1538 2596 3588 2041-1473 

kapõias kot босо эр єкасто като то єрүа оро 

hearts; and I will give to you each according to your works. 
1473-1161 3004 3588 3062 3588 1722 * 

2:24 ор бє Aéyo тоб Аошто$ TOUS ev Өзотєїро$ 
And to уоп Isay, to the rest, to the ones in Тһуайга, 


3745 3756-2192 3588 1322-3778 е 2532 3748 

осо ovk {озек ту axr тафти kar oiTwes 

As many as have not this teaching, and the ones who 
3756-1097 3588 901 3588 4567 5613 3004 3756 

ovk éyvocav ta Bo0co]j тоо coTavà ws Aéyovow ov 

knew not the deeps of Satan, as they say, Iwill not 
906 . 1909 1473 243 922 4133 3739 2192 
Воло eb vus àÀÀo Вӧроѕ 2:25 т\т o єХєтє 
throw upon you another load. Only what you have, 
2902 891 3739 302 2240 2532 3588 
кротсотє &XPLS ov av тёо 26 kat о 

hold until of which ever time I shall come! And the one 
3528. 2532 3588 5083. 891 5056 3588 2041-1473 
VLKOV KAL O TPV &xpv 7éAovs то pya pov 


overcoming, and the one giving heed unto the end 
1325 1473 1849 1909 3588 1484 
босо avta ec£ovgiav emi Tov eÜviov 
I will give to him authority overthe nations. And he shall tend 
1473 . 1722 4464 4603 5613 3588 4632. 3588 2764 К 
олто®$ ev  póàfóo отра cs та keby Ta кєрорка 
them with arod  ofiron, as the vessels made of clay 
4937 Я 5613 2504. 2983 3844. 3588 3962-1473 
сърутрВсєтоє ws kaya eoa торф TOU потроѕ рох 
shall be broken; as also have received from my father; 
2532 1325 1473. 3588 792 . 3588 4407. . 
2:28 kar босо атто тор астєра TOV mToivov 
and Iwill give tohim the [25(аг learly morning]. 
3588 2192 3775 191 h 5100 3588 4151. 3004 
2:29 о xov ovs OKOUGOTO ть TO mvebpa Àéyev 
The one having an ear, hear what the spirit ^ says 
3588 1577 Е 
TALS  €KkKAnoiats 
to the assemblies! 


of my works, 


2532 4165 Т 
2:27 kat тошко 


2:20 Ald. oNvya – а little. 

2:22 1Ald. epywv avcov — their works. 
2:23 ifig. minds. 

2:24 1Ald. Bo61 — depths. 
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CHAPTER 3 
To the Assembly at Sardis 
2532 3588 32 . 3588 1722 Er, 1577 , 
1 кош то Cyyélo Tms ev &póegww EKKÀNTLÈS 
And tothe angel ofthe [?in 3Sardis lassembly] 
1125 3592 3004 3588 2192 3588 2033 4151 3588 
ypóworv 7à0e Аёүє o €xov та ETTA TvevpoTQ TOU 
write! ^ Thus says (һе опе having the seven spirits 
2316. 2532 3588 2033 792 1492 1473 3588 2041 
0cov ком TOUS ETTA астєраѕ обе соъ та єрус 
ofGod, and the seven stars. Iknow your works, 
3754 3686 2192 3754 2198 2532 3498-15102.2 
оти òvopa €xets боть ns коз vekpOs EL 
that [2а name !youhave], that youlive- but  youare dead. 
1096 1127 | 2532 4741 3588 3062 3739 
3:2 yivov "ypnyopov коз OG7ípucov ta Лита a 
Become being vigilant, and support the rest which 
3195 UL „ 3756-1063 2147 1473 3588 2041 
pees omopàAAewn] ov yap €vpnkà gov та epya 


you are about to throw off! for I have not found your works 


4137 1799 3588 2316-1473 3421. 3767 
TemAnpopnéva cvéomuov тоо дєоъ pov 3:3 pvypóveve ovv 
being fulfilled before my God. Remember then 
4459 2983 2532 191 2532 5083 2532 3340 
mows einpas KAL NKOVTAS KAL TNPEL KAL pETAVÖNTOV 
how you received and heard, and give heed, and repent! 
1437 3767 3361 1127 2240 1909 1473 5613 
€àv ovv pm ypnvyopnoms Nw emi ge 05 
If then you should not be vigilant, Iwill come upon you as 
2812 2532 3364 1097 4169 5610 2240 
KÀéT YS KAL OV pa qvos тоол pav ёо 
a thief, апа in no way should you know what hour I will come 
1909 1473 235 3641 2192 3686 1722 * 
єптї сє 4 «AX oàiya éxeus оуӧрата ev Xópóeow 
upon you. But [?afew !Youhave] names іп Sardis 
3739 3756-3435 3588 2440-1473. 2532 4043 3326 
а OVK eui óÀvvav та LATUA оътоу KAL пєритотсоос: рєт? 
which tainted not their garments; and they shall walk with 
1473. 1722 3022 3754 514-1510.2.6 3588 3528 
€pov ev Aevkotis доти &ğLOL єс 3:5 0 VLKOV 
me in white; for they are worthy. The one overcoming, 
3778 4016 К 1722 2440 . 3022  . 2532 3364 
ovTos пєрВоЛлєітоь ev uxaTtots — Àevkoüis KAL OV pn 
this one shall be covered with [2garments !white]; and in no way 
1813... 3588 3686-1473 1537 3588 976 
e&a euo то Ооң QvTOU єк tns  BifgAov 
shall I wipe away his name from out of the book 
3588 2222 2532 3670 3588 3686-1473 . 1799 
тс Los кол opoAoyncoopot то ӧрора QvTOU EVWTLOV 
oflife, and Iwill acknowledge his name before 
3588 3962-1473 2532 1799 3588 32-1473 
тоо тетро$ роо ко EVWTLOV TOV eyyeAov QvTOU 
myfather, even inthe presence of his angels. 
3588 2192 3775 191 У 5100 3588 4151. 3004 
бо €xXov ovs QKOUGÓTO ть то  "mveüpa Aéyev 
The one having an ear, let him hear what the spirit Says 
3588 1577 : 
TALS EKKÀNTİQLS 
to the assemblies! 


To the Assembly at Philadelphia 


2532 3588 32 3588 1722 * 1 
7 KAL 70 evyyéAo mys ev ФіЛобєлфєѓо exkAnotas 
And to the angel ofthe [2in ?Philadelphia !assembly] 


1125 3592 3004 3588 39 3588 228 . 3588 2192 
ypóworv тббє Ayer о — óvyvos o  «An0wos о €xov 
write! Thus says the holy one, the true, the one having 
3588 2807 3588 * , 3588 455 . 2532 3762 2808 . 
түүр кАє тоо Aoió о evotyov ках OvOets KÀEİEL 
the key of David; the one opening, and по опе locks, 


2532 2808 2532 3762 455 1492 1473 3588 2041 
[Kot кАєіє коң ovõers ауоиуєы 3:8 обй соо та épya 
and locks, and по опе opens. Iknow your works. 


3:2 1Ald. perder o moOavevw – are about to die. 
3:7 {ее Ald. for variants. 


350 

2400. 1325 1790 1473 2374 455 ; 3739 
i000 бебоко evamióv gov O0vpav aveoypévqv nv 
Behold, Ihave put before you adoor beingopened, which 
3762 1410 2808 1473 3754 3397 2192 1411 
ovõeis ёуратол KAeigot оотїи боти ракроу ÈXELS бюро: рдл› 
no one isable  tolock it; for [2а little tyou have] power, 
2532 5083 1473 3588 3056 2532 3756-720 . 3588 


Kat єтїүртүтбє Mov TOv yov kal оок рисо то 


and you gave heed to my word, and denied not 
3686-1473 2400 1325 1537 3588 4864 

óvopgà pov 3:9 où дідо єк ms Gvvoyo'yiüs 
my name. Behold, Igive from ош оѓ the synagogue 
3588 4567 . 3588 3004 1438 *-1510.1 


TOV GoTQVÀ TOV AeyóvTov cavToUs Tovõaiovs eivat 
of Satan ofthe ones saying themselves to be Jews, 


2532 3756-1510.2.6 235 5574 2400 4160. 1473 2443 
kat оок єгїз аЛ qvievóovzat oùt посо QvTOUS iva 


and are not, but lie. Behold, I will make them that 


2240 2532 4352 . 1799 3588 4228 1473 
hovo коң проскъуусоъсо EVWTLOV TOV T000v соъ 
they shall come and do obeisance before the feet — of you, 
2532 1097 3754 25 1473 3754 5083 

коң урос боть NYATI сє 3:10 оти єтпрцсоѕ 
and they should know that Ilove you; for you kept 
3588 3056 3588 5281-1473. 2504 1473-5083 1537 3588 
тоу Aóyov TNS VTOPOVŇS роо kaya сєтирсо єк TNS 
the word of my endurance, and I will keep you from the 
5610 3588 3986 . 3588 3195 2064 1909 
OPAS TOV тпєроасроо TNS peAAovoms єрҳєсдох emi 
hour ofthe test, ofthe one about tocome upon 
3588 3611 3650 3985 3588 2730 1909 


TNS окоорёутс ФА тєрёсох то KATOLKOÙVTAS єтїї 


the [2%огіа lentire], to test the ones dwelling upon 
3588 1093 2064 5036 2902 3739 2192 2443 
TNS Yns 3:11 épxopav таҳ? KpåTEL о €xets iva 
the earth. Icome quickly. Hold what you have, that 
3367 2983 3588 4735-1473 3588 3528 

punctis Aóm tov стєфоуоу тоз 3:12 о кб» 


no one should take 
4160. 1473. 4769 


your crown! 
1722 3588 3485 


The one overcoming, 
3588 2316-1473 2532 


посо аътор стъЛо» ev то VAW TOv 0cov pov ко 
I will make him  acolumn in the temple of my God, and 
1854 3364 1831 2089 2532 1125 

ёо ov рл] єёє\Өт єтї коң ypónlo 


outside in no way should һе go forth any longer. And I will write 


1909 1473. 35883686 4 35882316-1473 2532 3588 3686 3588 4172 
єт QUTÖVTO OvopnoTovÓcov pov KALTO буора тт  "0ÀeoSs 


uponhim the name of my God, апа (ће name of the city 

3588 2316-1473 3588 2537 p 3739 2597 

тоо eoù pov ms kawis lepovooAnp. N кото зо лє 
of my God - ofthe new Jerusalem, which comes down 

1537 3588 3772 575, 3588 2316-1473 2532 3588 3686 1473 


єк TOU ovpavoù апо Tov дєоъ Mov Kot то óvopà pov 


from out of the heaven from my God, and [name ту 
3588 2537 . 3588 2192 3775 191 5100 3588 
то kawòóv 3:13 o €xXov ovs QKOUGÓTO ть то 
?new]. The one having anear, hear what the 
4151, 3004 3588 1577. . 
mvebpa Aéyev тос ekkAngtous 
spirit says to the assemblies! 
To the Assembly at Laodicea 
2532 3588 32 . 3588 1722 * 1577 
3:14 коз то аүүє\о ms ev Лаодікєо ekkAnotas 
Апа tothe angel ofthe [2іп Laodicea !аѕѕетЫу] 
1125 3592 3004 3588 281 3588 3144 3588 4103 . 2532 
уроо» T&E Aéyev о арту о  póprvus о тісто коң 
write! Thus says the amen, the [^witness Itrustworthy 2апа 
228 . 3588 746 3588 2937 3588 2316 1492 1473 
олдо п apx Tms  KTlo€os тоо 0cov 3:15 оби соъ 
3true], е source of the creation of God. Iknow your 
3588 2041 3754 3777 5593 1510.2.2 3777 2200 3784 
та Éépyoa ÖTL OÙTE Vvxpós ev офтє Leo 10s офєЛоу 


works, that [?neither 5cold 1уоџ аге] пог boiling hot; ought 


5593 1510.3 2228 2200 . 3779 3754 
“ъхроѕ ns n testos 3:16 ovTos ©ть 
[cold tyou should be] or boiling hot. Thus, because 
5513-1510.2.2 2532 3756 2200 3777 5593 3195 
x^topós ev kat ov бєсто$ ovte Wvxpos pÈANw 
you are lukewarm, and not boiling hot nor cold, I am about 
1473-1692 1537 3588 4750-1473. 3754 3004 

OE ETAL єк тоо сторһето$ pov 3:17 от Aéyevs 


to vomit you from out of my mouth. For you say 


AIOKAAY'VIX 3:9 


3754 4145-15102.1 2532 4147 2532 3762 5532. 2192 
оти TÀAOÙTLÓS ELUL KAL тєтАоїттүүкө KAL ovóevós Xpetav éxo 
that, І am rich and am enriched, and [?no 3need !have]. 
2532 3756 1492 3754 1473 1510.2.2 3588 5005 2532 3588 
коз оок oiðas оти OV €U о тоо лтооро$ козо 
And you do not know that you аге the miserable, апа the 
1652. 2532 4434. 25325185 . 25321131 . ; 
€Aeewos KAL птоҳос кол TUPA S kar yvpvos. 3:18 ovp ovAevo 


pitiable, and poor, апа blind, and naked. I advise 

1473 59. 5553 3844 1473 4448 . 1537 4442. 
со eyopàgat xpvoiov TAP’ єроъ TETVPWMEVOV єк  TUvpos 
you to buy gold from me purified by fire, 
2443 4147 2532 2440 3022 . 2443 
iva  mÀovTions кои убт Aevkà iva 
that you should be rich, and [fgarments with white — !that 
4016 2532 3361 5319 E 3588 
mepupóAn кол pm фоуєроӨтў | n 
2you should be covered], and [4^should not Бе made manifest tthe 
152 3588 1132-1473 2532 2854 1472 1909 


осі TNS YVUVÖTNTÖS cov KAL KOUAAvptOV €yxpucov ETL 


?shame 3of your nakedness]; and [?collyrium trub] upon 

3588 3788-1473 . 2443 991. 1473 3745 

tovs opha oùs cov iva fjAéz ns 3:19 eya ócovs 
your eyes, that you should see! I, as many as 

1437 5368. 165] 2532 381]. . 2206 3767 2532 

eav Фо є\єүҳо кох полдєъо CAogov ovv kat 


I should be fond of, І reprove and І correct. Ве zealous then and 


3340 2400 2476 1909 3588 2374 2532 2925 1437 
perovónqoov 3:20 où єстцка єттї тт» 0vpav kot kpovo eov 


repent! Behold, I sand at the door and knock; if 
5100 191 3588 5456-1473 2532 455 3588 2374 2532 
TIS aKkovon тт фор pov kot avoin ту» доро» kot 
any should hear my voice, and should open the door, even 
1525 Е 4314 1473 2532 1172 3326 1473 2532 1473 


єсє\є?сорох TPOS AVTÖV KAL бєитуђсо рєт’ avTov KAL QVTÖSŞ 


I will enter to him, and have supper with him, and he 
3326 1473. 3588 3528. 1325 1473. 2523. 
Bev epov 3:21 о VLKOV босо avta kabisat 
with me. The one overcoming I will give to him to sit 


3326 1473 1722 3588 2362-1473 5613 2504 3528 2532 2523 
Bev epov ev то Ópóvo роо os kaya evüeqgooa kou exóOwa 


with me оп my throne, as even І overcame and sat 


3326. 3588 3962-1473 1722 3588 2362-1473 Д 3588 2192 
HETA TOV тотро$ pov ev. то Өроуо avrov 3:220 €xov 
with my father оп his throne. The one having 
3775 191 И 5100 3588 4151. 3004 3588 1577 " 
ovs QKOUOGOO'7O TUL TO TVEVPA Aeyev TALS €KkAnotats 
an ear, hear what the spirit says to the assemblies! 
CHAPTER 4 
The Throne in Heaven 
3326. 3778 1492 2532 2400 2374 455 


1 petà тото є(боу кох où ipa оуєоурёут 
After these things I saw, апа behold, a door being opened 
1722 3588 3772 2532 3588 5456 3588 4413 3739 191 
ev то Ovpavo kar т фот тү проти түр ткоосо 
іп the heaven. And the [?voice 1850] which Iheard 


5613 4536 2980 . 3326 1473. 3004 305 

ws gàXA"vyyos ЛаЛлоъстѕ рєт epoù Aéyovgca avåßa 

wasas atrumpet speaking with me, saying, Ascend 

5602 2532 1166 1473 3739 1163 1096 3326. 3778 

60e kar Octo cot а ӧєџ  yevéo0ot petà тото 

here! and I will show to you what must take place after these. 
2532 2112. 1096 . 1722 4151. 2532 2400. 

4:2 kar  evOéos €yevópqv ev  mvebvpost kar oùt 


And immediately Iexisted in spirit. And behold, 


2362 2749 1722 3588 3772 _ 2532 1909 3588 2362 
Opóvos  ékevro €v то Ovpavóo kat єтї тоу Üpóvov 
a throne wassituated in the heaven, and upon the throne 
2521. 3664 3706 3037 2393 2532 
kaðńpevoşs 4:3 ópovos opàcev МӨдо 1б стїбь KAL 
one sitting, likened insight [?stone to а jasper], and 
4556 2532 2463 2943 3588 2362 3664 
coapüwo] коң їр коъклоӧдєу тоо Өрӧъуоъ opora 
sardius; апа arainbow was round about the throne, likened 
3706 4664 К 2532 2943 3588 2362 
opáàceu opapayðivw 4:4 kar KvkAó0ev тоу O0póvov 


to the sight of emerald. And round about the throne were 


4:3 {СР copóvo — sardius. 


4:5 REVELATION 


2362 1501.8 2532 1909 
0póvov ELKOOLTEOOQAPES KAL єтї 


[thrones !twenty-four]; 
1501.8 4245 2521 4016 
єкосітєссарєс прєсВотєроъѕ koaO0npévovs mepipepAnpevovs 
twenty-four elders sitting down, being covered 

1722 2440 . 3022 2532 1909 3588 2776-1473 4735 


3588 2362 1491 3588 
tovs Üpóvovs eióov тоо 
and upon the thrones Isaw the 


ev partiois  Aevkots код єтї Tas кєфоћлос аутору gTebóvovs 
іп [?garments !white]; and upon their heads [crowns 
5552 Е 2532 1537 3588 2362 1607 

xpvcovs 4:5 кол єк тоо Ópóvov єкторєфорто 
golden]. And fromoutof the throne went forth 

796 . 2532 5456 2532 1027 . 2532 2033 2985 


астратас kat форас кол Вроутас кос 
lightnings, and voices, and thunders. 


єптї  Aopmóoes 
And seven lamps 


4442 2545. 1799 3588 2362-1473 . 3739 151026 
торо колореєо EVWTLOV TOU 0póvov QUTOV оң v єс» 
offire were burning before his throne, which are 
2033. 4151 3588 2316 2532 1799 3588 2362 5613 


entà пуєђрота тоъ 0cov 6 kat €vórmvov Tov 0póvov ws 
seven spirits of God. Апа before the throne was as 
2281 5193 3664 2930 2532 1722 3319 3588 
0àAacco толуу opoia  KpvGTÀÀÀO кол EV pTO тоо 

а ѕеа of glass, likened to ісеї. And in the midst of the 
2362 2532 2945 3588 2362 5064 2226 

0póvov kot къкЛо TOV Ópóvov TéO opa боо 


throne, and round about the throne, were four living creatures 


1073 3788 1715 2532 3693 2532 3588 
үєроута oó0oApóv єртросдєу кол отцобє› 4:7 код то 
full of eyes in front and behind. And the 
2226 3588 4413 3664 3023 2532 3588 
oov то трото» porov Лёорти ком то 
?|iving creature 1first] waslikened toalion, and the 
1208 2226 3664 3448 2532 3588 5154 
OevTepov ov ороо» кһотсуо коң то Tpitov 
second living creature was likened toacalf, and the third 
2226 2192 3588 4383 5613 444 2532 3588 
[Кот €xXov то тпрӧосотор cos бъӨрөто$ кол то 
living creature having the face as aman, and the 
5067 2226 3664 105 40722 . 2532 
тётортоъ Cov porov aeto тпєторєро 4:8 kaul 
fourth living creature was likened [?eagle !to a flying]. And 
5064 2226 1520 2596 1520 1473, 2192 303. 
тєссара Соо €v kað’ ev QvTOV €xov оро. 
four living creatures опе by one ofthem having each 
4420 1803 2943 . 2532 2081 1073 3788 2 
ттєроуоѕ eg къклодє, кол eo c0ev yepovtat офдбалиоу 
[wings — !six] round about, and from inside being full of eyes; 
2532 372. 3756 2192 2250 2532 3571 . 3004 
KAL QVATQAQVOLW оок EXOVOLW npépas кас VUKTOS Aéyovres 
and [?rest ?no 1they have] day and night, saying, 


39 39 39 39 39 39 39 39 39 2962 
é'yvos ó'yvos &yvos óAyvos óyvos óyvos é&yvos &yvos &yvos kopvos 
Holy, holy, holy, holy, holy, holy, holy, holy, holy Lord 
3588 2316 3588 3841 J 3588 1510.7.3 2532 3588 
о 0cós о поутокрётор о түр кол о 

Соа almighty, the опе who was, апа the опе 
15106 2532 3588 2064. 2532 3752 1325 
ov кол о epxópevos 4:9 код tav (00UGU 
being, and theone coming. And whenever [?shall give 
3588 2226 1391 2532 5092. 2532 2169 . 
та Соо боёо Kot тр коң evyapiortiav 
Ithe living creatures] glory апа honor, and thankfulness 
3588 2521 1909 3588 2362 3588 2198 1519 
то кабтреуо єтї тоо Üpóvov то COovcv ets 
totheone sitting upon the throne, totheone living into 
3588 165 3588 165 4098 3588 1501.8 . 
TOUS QUOV QS тоъ олбуор 4:10 TETOÙVTAL [Un €ucogvreo TAPES 
the eons ofthe eons, [4^shall fall tthe ?twenty four 
4245 . 1799 3588 2521 1909 3588 2362 2532 
трєсВотєро‹ evótov тоо kaðnpėvov єтї тох Ópóvov kot 
3elders] before the one sitting upon the throne, and 
4352 . 3588 2198 1519 3588 165 3588 165 
T" ipookvvovct то bivre ELS тоо 200005 TWV QUDVOV 
shall do obeisance to the one living into the eons of the eons; 
2532 906 3588 4735-1473 А 1799 3588 2362 
кох ВаЛоъси TOUS O7€Óüvovs аът» єрбөтїо тоо O0póvov 
and they shall cast their crowns before the throne, 


4:6 tor crystal. 
4:8 {СР yepovovw — full. 


351 
3004 514 1510.2.2 3588 2962 2532 3588 2316 1473 
Aéyovres 4:11 à&vos e о Kiptos karo 0cós npiv 
saying, Worthy are you the Lord апа our God, 


3588 39 2983 . 3588 1391 2532 3588 5092 2532 3588 1411 
о бүңо<$ Aageiv ттр боёол› kot ттр тули коң. тти боро 
the holy one, to receive the glory, and the honor, and the power; 


3754 1473 2936 3588 3956 2532 1223 3588 2307-1473 1510.2.6 
от GU ÉéKT7LOOS TA порта коң бий то Өє\ро соо eut 


for you created all things, and by your will they are 
2532 2936 
Kot ekrio 0o av 
and were created. 
CHAPTER 5 
The Sealed Scroll 

2532 1492 1909 3588 1188 3588 2521 

код eiðov єтї Tnv Oeftàv TOv Ko0np.évov 

And Isaw upon the right ofthe one sitting 
1909 3588 2362 975 1125 2081 2532 1855 


єтї тох O0póvov fiAtov yeypopp.évov 
upon the throne, a scroll 


ёсодє» коң é£o0ev 
being written on inside апа outside, 


2696 f 4973 . 2033, 2532 1492 
котєсфроусурєуоу oþppayiow єтто 5:2 коз eiðov 
being sealed up [seals lwith seven]. And Isaw 


32 2478 2784 5456 . 3173 5100 1510.23 
&y'yeAov vaxXvpóv. kxpvocorza pov peyàdin T$ єт 
[2angel ta strong] proclaiming [?voice !with a great], Who is 


514 455 . 3588 975 2532 3089 4973-1473 з 
&£vos «voi£ov то  fiBAiov kar Absar Tos сфроуѓідоѕ avrov 
worthy toopen the scroll, апа toloose .itsseals? 

2532 3762 1410 1722 3588 3772 3761. 1909 3588 1093 3761. 
5:3 kar ovõeis eüvvoTOo ev то ovpavó ovóé єтї ттс yns  ovóé 

Апа по one wasablein the heaven, nor upon the earth, nor 
5270 . 3588 1003 455 3588 975 3761 991. 1473. 
эток@то Tns yns avoiğar то BigACcov ovóé Bnew avrò 
underneath the earth, to open the scroll, пог to look at it. 

2532 1473 2799 4183, 3754 3762 514 2147 455 

:4 kat eyo ékAatov поло доти ovóets àü&vos evpéO отоо 

Апат мері much, for по опе worthy was found to open 
2532 314 . 3588975 | 3777 991. 1473. 2532 1520 1537 
Kat avo'yvovavTo  fjuBAcov ovze Aezew avrò 5:5 кол els єк 
andto read the scroll, nor to look atit. Andone from 
3588 4245 4 3004 1473 3361-2799 2400, 3528 3588 
тоу npeopvrépov Aéyev por py кЛоќє où evikyoev o 
the elders says to me, Weep not! Behold, [?overcame !the 
3023 3588 1510.6 1537 3588 5443  * 3588 4491 * : 
Лоу o wv єк тү фол lovón т ро Дорі. 
?lion], the one being from the tribe of Judah, the root of David, 
455 3588 975 | 2532 3089 3588 2033 4973 y 1473 . 
оуоѓёол то BigAtov kar Avaat тос єттї oppayiðas avtov 
to open the scroll, and to loose the seven seals of it. 


The Lamb 
2532 1492 2532 2400 1722 3319 3588 2362 
5:6 кол єібоу коң où ev péoo тоъ 0póvov 

And Isaw, and behold, in the midst ofthe throne 
2532 3588 5064 . 2226 2532 1722 3319 3588 
коз TOV тєссароъ twwv ко ev KETO TOV 
and ofthe four living creatures, and іп the midst ofthe 
4245 721 2476 5613 4969 2192 2768 
трєоВотєроу opviov єстткоѕ wş  eoóoypévov xov кєрота 
elders, alamb standing as  beingslain, having [?horns 
2033. 2532 3788 . 2033, 3739-1510.2.6 3588 2033 4151 
єттї karl opha ovs ETTA Ot єс та єттї mTVeUporo 
Iseven] and [2еуеѕ Iseven]; which are the seven spirits 


3588 2316 649 1519 3956 3588 1093 2532 

тоо ÜÓcov  amooTeAAÓópeva ets àgav TQv үт 5:7 kat 
of God being sent into all the earth. And 

2064 2532 2983 1537 3588 1188 3588 

NAGE kat eiànpev єк mms etrs TOV 

he сате, and hetook from ош оѓ the righthand ofthe one 

2521 р 1909 3588 2362 975 5. 2532 3753 2983 

Ka0npuévov єтї тоо 0póvov BiBàiov 5:8 kar öte — €Aoe 

sitting upon the throne a scroll. And when he took 

3588 975 3588 5064 2226 2532 1501.8 . 

то fiAiov ta 7é000opoa {бо KAL ELKOOLTÈO TAPES 

the scroll, the four living creatures and twenty-four 

4245 4098 1799 3588 721 2192 1538 


трєоВътєро‹ єпєсоу EVWTLOV TOV apviov EXOVTES єкасСтоѕ 
elders fell before (ће lamb,  [?having teach] 
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2788. 2532 5357 $5532 . 1073 . 2368 3739 
KiÜGpos kar þras xpvoàs yepovaas OÓvpiagórov av 
harps, and bowls made of gold being full ofincenses, which 
1510.2.6 3588 4335 .3588 39 . 2532 103 5603 
eow QU просєоҳоє TOV ayiov 5:9 kar &ðovow ov 
are Ше prayers of the holy ones. And they sang [?ode 
2537 3004 514 1510.2.2 2983 3588 975 2532 455 


коху Aéyovres ó£vos є Aopetv то BigAtov kar avot&at 
la new], saying, Worthy are you to take the scroll, апа to open 
3588 4973-1473 3754 4969 2532 59 3588 


tas oppayiðas avrov оть єсфотутѕ коң Qqyopagos то 


its seals; for you were slain, and you bought 
2316-1473 1722 3588 129-1473 1537 3956 5443 2532 
Өєб› nus є, то QATİ TOV єк mons ÓvÀüns kot 
usto God by your blood, from out of every tribe, and 
1100 2532 2992. 2532 1484 2532 41060. 1473 . 
y^o00"s кол Aaov коң é0vovs 5:10 kar exoioos ovzovs 
tongue, and people, and nation. And you made them 


3588 2316-1473 935 2532 2409 2532 936 1909 
то € npor Во ю\єї kat. wepeis kot BaotAevovouw] єтїї 
[^to 5our God !kings 2and ?priests|; and they reign upon 
3588 1093 2532 1492 2532 191 5613 5456 . 32. 
TNS YNS 5:11 kat eiðov Kot корса ws фору eyyéAov 
the earth. And Isaw, and I heard as asound [2angels 
4183 2945 3588 2362 2532 3588 2226 2532 3588 
Toiv  KUÜKÀO тоо Ópóvov коң. тоз (ооу KAL TOV 
lof many] round about the throne, and the living creatures, and the 
4245 . 2532 1510.7.3 3588 706 . 1473. 3461 . 3461 . 
mpeo Bvrépov kar ny o pupósovrOov pvpuóes popuibov 
elders; andwas the number of them myriads of myriads, 
2532 5505 . 5505 . 3004 5456. 3173. 

Kat ytrdðes x&v 5:12 Aéyovzes фору peyà&in 


and thousands of thousands, saying — [?voice !with a great], 
514 . 1510.2.3 3588 721. 3588 4969 ә 2983 . 3588 
&£tóv єстї то opviov то eo boypévov Aofeiv тц 
Worthy is the lamb, the one having been slain, to receive 

1411 2532 4149 2532 4678 2532 2479 2532 5092 2532 
бораш кох 7TÀOUTOV кос софсау ко wxibv Kot тули кое 
power, апа riches, апа wisdom, and strength, and honor, and 


1391 2532 2129 2532 3956 2938 3739 
боёол› кол evAoytiav 5:13 коз mav ктісро о 


glory, and blessing. 


1510.2.3 1722 
ЄСТЇ ЄР 
And every creature which is in 
3588 3772  . 2532 1909 3588 1093 2532 5270 . 3588 10903 2532 
то OUpoavO KAL ETL TNS YNS KAL VTOKÅT® TNS үт KAL 
the heaven, and upon the earth, and underneath the earth, and 


1909 3588 2281, 3739 15103 2532 3588 1722 473. 
єтї tns доЛасостс о . єстї кото ev атто! 
[зироп ^the 5sea lwhich 2are], and [?the ones Зіп ^them 


3956 191 3004 3588 2521 1909 3588 2362 
TAVTAS пкохса Aeyovros TW Kko0npévo єттї Tov 0póvov 


lall], Iheard, saying, to the one sitting upon the throne, 
25323588 721 3588 2129 2532 3588 5092 2532 3588 1391 2532 3588 
които арио т єоуЛоуѓа кот Tu) колту ó£o кокто 

апа to the lamb, The blessing, and the honor, and the glory, and the 


2904 1519 3588 165 3588 165 2532 3588 5064 
Kpó7OS єї 7T0vs alavas TOv avav 5:14 kar та 1é000pao 


might to the eons ofthe eons. And the four 

2226 3004 3588 281 2532 3588 1501 5064 

оа Aéyovia то ариу Kot OL єкоси T€eO Opes 
living creatures saying the Amen. And the twenty four 

4245 : 4098 2532 4352 


m pea B o7epot єтєсө kat zpooekvvngav] 
elders fell and did obeisance. 


CHAPTER 6 


First Seal: A White Horse 
2532 1492 3754 455 3588 721 . 1520 1537 3588 2033, 
6: 1 Kot є‹бор 0 оті тро‹є то «prvov роу EK тор ETTA 
Апа І saw that [?opened !the ?lamb] опе of the seven 


4973 2532 191 1520 1537 3588 5064 2226 
GO Óporytóov kat Y)kovaa evós єк тору reooàpov Coov 


seals; andIheard one of the four living creatures 
3004 5613 5456 1027 . 2064 2532 991 2532 1492 

Aéyovios os ovi fpovrüs  épxov кох ВАєтє 6:2 кох eov 
saying as asound of thunder, Come and see! Апа I saw, 


5:10 1Ald. Bac evoopev — we shall reign. 
5:14 1Ald. adds («vv tovs arwvas тоу avovov — to the ones living 


of the eons of the eons. 


AIOKAAY'VIX 5:9 


25322400 2462 3022 2532 3588 2521. 1909 1473. 
kat où 01717705 AevKkÓós ког о каӨдўиєу05 єп avTov 
and behold, [2ћогѕе ta white]. And the one sitting upon it 


2192 5115 2532 1325 1473. 4735 2532 1831 
€xov  Tóbov коң єбобу avta стєфоуоѕ kart enbe 


having a bow; and was given to him а crown, and he went forth 


3528, 2532 2443 3528, 
VLKOV коң VA VIKNON) 


overcoming, and that he should overcome. 


Second Seal: A Fiery Horse 


2532 3753 455 3588 1208 4973 . 191 
3 kat ӧтє  idvot£e түү Oevzépav сфроуѓба vkovco 


And when he opened the second seal, Iheard 
3588 1208 2226 3004 2064 2532 991 2532 
тох бєотёрох čov Aéyov1os épxov kat Bene 6:4 kar 
the second living creature saying, Соте and see! And 
1831 243 2462 4450 2532 3588 2521 К 1909 
єёт\\Өє› &AAOS їттоў mvppós KAL то кодриро єт? 


went forth another horse, fiery; 


1473. 1325 1473 2983 
ev7óv єбӧӨт 


and to the one sitting upon 


Я . 3588 1515 1537 3588 1003 2443 
avta ЛоВєіу түүр єрт єк тс yns iva 


it was given to him to take the peace from the earth, that 
240 . 4969. 2532 1325 143, 3162 
оЛА Лоо сфаёюос+ Kot єӧобт атто påxyapa 


[2one another !they shall slay]; and [?was given ^to him ?sword 
3173 


peyón 
la great]. 
Third Seal: A Black Horse 
2532 3753 455 3588 4973 3588 5154 191 
5 kat ote voke т» oppayiða түүр трїттү ўкоосо 

And when he opened the [?seal third], I heard 
3588 5154 2226 3004 2064 2532 991 2532 1492 
TOV трїто боох Aéyovzos epxov kat Buene кол eiðov 
the third living creature saying, Соте and see! And I saw, 


2532 2400. 2462 3189 2532 3588 2521 1909 1473 


коң où innos péas коло коӨтүрєро$ єп — avTov 
and behold, [2horse ta black]; and the one sitting upon it 
2192 2218 1722 3588 5495-1473 2532 191 


€xov бууду ev TQ xeuiavToUv 6:6 kat ўкоосо 
having a yoke balance scale in his hand. And Iheard 
5456 1722 3319 3588 | 5064 . 2226 3004 


фори ev péoo TOV  TeGGàpov Lov Aéyovaav 
a voice in the midst of the four living creatures saying, 
5518 4621 120 . 2532 5140 5518 2915 .. 
хойлё сітоо бтүрорї(оъ% kat трєї$ Xoivues крїӨїү< 


А choenix of grain fora denarius, and three choenices of barley 


120 . 2532 3588 1637 2532 3588 3631 3361 91. . 
OÓqvopiov косто arov kot Tov oivov pam oóucions 
for a denarius; and the olive oil and the wine do not wrong. 


Fourth Seal: A Greenish Horse 


2532 3753 455 3588 5067 4973  . 191 
7 код ӧтє ўроЁє түүр тєтартт» сфроуѓба пкоъсо 
And when he opened the fourth seal, Iheard 
5456 3588 5067, 2226 3004 2064 2532 991 


$oviüv тоо тєтӧортох (ооо 

the voice of ће fourth living creature saying, Соте and see! 
2532 1492 2532 2400 2462 5515 2532 3588 2521 

6:8 кол єїбо kat où (mos XÀopós KAL O Ko pevos 
And I saw, and behold, [?horse ta pale], and the one sitting 


1883 1473 3686-1473 2288 2532 3588 86 190 
ETV avTov буора оъто Өдотатос Kot о &Ons околоодєг 


AéyovTos épxov кох ВАєтє 


upon it, his пате was death, апа Hades followed 
3326 1473 . 2532 1325 1473. 1849 1909 3588 5067 
рєт” cvTOU KaL єӧобт avta eğčovoia emi то тєтартор 
after him. Апа was given to him authority upon the fourth 


3588 1093 615 1722 4501 
ms yns отоктєіуол ev рорфоа katev Мио ко ev 
of the earth to kill by broadsword, and by hunger, and by 
2288 2532 5259 3588 2342 3588 1093 

Өоубто кол ото Twv 0npicov тт yns 

plague, and by the wild beasts of the earth. 


2532 1722 3042 2532 1722 


Fifth Seal: Martyrs 


2532 3753 455 3588 3991 4973 1492 
9 kar öte троє тү» m"épmTQv oppayiða єібоу 
And when he opened the fifth seal, Isaw 


6:10 


5270 . 3588 2379 : 3588 5590 3588 444 
VTOKÅT® тоо Ovoraortnpiov tas Wvxàs TOv evOpéoov 
underneath the altar the souls ofthe men, 
3588 4969 : 1223 3588 3056 3588 2316. 
TOV €a $oypévov Ou tov Àóyov тоо eoù 
ofthe ones having been slain because of the word of God, 
2532 1223 3588 3141 . 3588 721, 3739 2192 
kat бб TQv poprvptov TOU epviov qv. eixov 
and because of the testimony ofthe lamb which they had. 
2532 2896 5456 — 3173. 3004 2193-4219 
0 kar ékpacov ovi peyàn AéyovTes ёо пӧтє 
And they cried ош [2уоісе !with a great], saying, How long, 
3588 1203 . 3588 39 2532 3588 228 И ARIO 2919 
о ӧєстоӧттјс̧ o é'ytos Kot о ал005 ov Kpiveus 
O master, the holy and the true, do you not judge 
2532 1556 3588 129-1473 1537 3588 2730 . 1909 
ко єкбїкєї< то aipa ти» єк TOV KQTOULKOUP'TO P ETL 
and avenge our blood of the ones dwelling upon 
3588 1093 2532 1325 1538 4749 3022 А 
TNS үт 6:11 kar e600cav єке сто стола Aevkat 
the earth? And [were given ^to each  ?robes white]; 
2532 4483 1473 . 2443 373 2089 5550 2193 
ко eppeOn QUTOLS a QVATAÙTWVTAL єтї xpóvov eos 
and it was said tothem, that they should rest yet atime, until 
2 4137 2532 35884889-1473 4 
TÀvpo0oct коң оь g'UvOOUAOL AVTOV 
of which time they should be fulfilled – both their fellow-servants 
2532 3588 80-1473 . . 3588 3195 615 . 5613 


kat оь обєлфо avTOv ov p.é€AAovses оптоктєіуєс дох ws 
and their brethren, the ones about to be killed, as 
2532 1473 . 

коң QvTOL 

also they. 


Sixth Seal: Earthquake and Disturbance in the Heaven 


2532 1492 2532 3753 455 3588 4973 3588 
6:12 код ei0ov код öte троє түү oppayiða т» 


And Isaw. And when he opened the [?seal 


1622 2532 4578 .. 3173 1096 2532 3588 2246 
єкт” кез Gceupos péyos — єүєрєтө коз о hAros 
lsixth], even [?earthquake !a great] took place, and the sun 
3189 1096 5613 4526 5155 2532 3588 4582 
péas eyévero 05 Gcàkkos тро коң тү сєАтүрүү 
[2black !became] as а sackcloth made of hair, and the moon 
1096 5613 129 2532 3588 792 . 3588 3772 . 
єуєуєто 025 ошко. кас OU QOTEPES TOU Oovpovov 
became as blood; and the stars ofthe heaven 
4098 1519 3588 1093 5613 4808 906 3588 3653-1473 . 
ёпєсор ets тту ynv ws оок Валлє тоос oAvvOovs avTüs 
fell untothe earth,as a fig-tree casts its immature figs 
5259 3173 417 4579 2532 3588 3772 . 
опо peyàAov avépov сєорёртү 6:14 код о — ovpavós 


[26у За great ^wind  !being shaken]. And the heaven 


673 5613 975 1507 2532 3956 3735 
omexopio0n ws pifAtov eAvacópevov kot mav ópos 
had been separated as ascroll being rolled, and every mountain 


2532 3520 1537 3588 5117-1473 2795 2532 


коң 01605 єк TOV тотоу QvTOV ekuri0noav 6:15 кок 
and island from out of their places were shaken. And 
3588 935 3588 1093 2532 3588 3175 2532 3588 
ot Bocuets тт yns коз OL HEYLOETAVES KAL OL 
the kings ofthe earth, and the greatmen, and the 
5506 2532 3588 4145 2532 3588 2478 
х\А\ерхоь кол OL 7zTÀOUGLOUL KAL OL 1g Xvpot 
commanders of thousands, and the rich, and the mighty ones, 
2532 3956 1401 2532 3956 1658 2928 1438 1519 


кол mas O0UÀOS kar mas cÀeUOepos ékpvijav eavroùs es 
and every bondman, and every free man, hid themselves in 


3588 4693, 2532 1519 3588 4073 3588 3735 2532 
TA OTi|Àotux KAL ELS TOS TÈTpPAS TOV  Opéov 6:16 kat 
the caves, and in the rocks ofthe mountains. And 
3004 3588 3735 2532 3588 4073 4098 1909 1473 
AÀéyovov Tots Ópecu kat Tats  méTpaus тёсотє E$’ рб 
they say to the mountains and to the rocks, Fall upon us, 
2532 2928 1473 575. 4383 3588 2521 1909 
KAL кръфотє трос ATÒ просотоо TOV kaðnpévov єтї 
and hide us from the face of the one sitting upon 


3588 2362 2532575. 35883709 3588 721 3754 2064 3588 
тох Üpóvov kot ото Tus opyns тоо  opviov 6:17 оті "ÀOev N 
the throne, and from the anger of the lamb! For is come the 
2250 3588 3173 3588 3709-1473 2532 5100 1410 2476 
yppa п  peyàAn ттс opyns avTov kot тї ÓvvoTat o 7o vot 
[^day lgreat] ofhis anger; and who isable to stand? 
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CHAPTER 7 
Four Angels 
2532 3326 3778 1492 5064 32 2476 1909 


П кох METÀ тото єбоу TÉO TAPAS o y'yéAovs eo Tias єттї 
Andafter this, Isaw four angels ^ standing upon 
3588 5064 . 1137. 3588 1093 2902 3588 5064 
TAS T€OGÓpos Yyovias TNS YNS KPATOÙVTAS TOUS TéOGOOpOSs 
the four corners of the earth, holding the four 
417 3588 1093 2443 3361 4154 417 1909 
Qvépovs TNS yns iwa pm TVEN AVEMOS єтї 


winds ofthe earth, that they should not blow wind upon 
3588 1093 3383 1909 3588 2281 3383 1909 3956 1186 
TUS yns pire єтї ттс Baidoons pe єтї mav O€vópov 
the earth, nor upon the sea, nor upon any tree. 


2532 1492 243 32 305. 575. 395 Р 
7:2 кох єібоу Ф\Лор  &yyeAov avaßaivovra ото avoToNiüs 


Апа Isaw another angel having ascended from the rising 


2246 2192 4973 : 2316-2198 2532 2896 

niov ёхоута сфрату(бо 0cov Govcos kat ёкроёє 

of the sun, having the seal of the living God. And he cried out 
5456 3173. 3588 5064 32 3739 


ovi peyàin то TÉGGOOUV огүүё\Хоц$ ots 
[2voice !with a great] to the four angels, tothe ones whom 
1325 1473 . 91 k 3588 1093 2532 3588 2281 
єбөӨтү олтоў обикїүсоң Tv ynv kar тиу 06Aoaccov 
it was given tothem toinjure the earth and the sea, 
3004 3361-91 3588 1093 3383 3588 2281 3383 3588 
7:3 үө» py абикоттє тту yny pire qv 06Ao060ov рлүтє то 
saying, Injure not the earth, nor the sea, nor the 


1186 891 3739 4972 3588 1401 3588 2316-1473 
O€vópoa àxpuws ov сфроуссорџєу ovs 6óovAovs тоо дєо? рор 


trees, until we seal the bondmen of our God 
1909 3588 3359-1473 
єтї TOV pecómov QvTOV 
upon their foreheads. 
144,000 Sealed 
2532 191 3588 706 d 3588 
7:4 KAL kovra TOV ар: роу TOV 

And Iheard the numbers of the ones 
4972 : 1540 . 2532 5062 5064 
єсфрау‹срєруоъ єкотор KAL тєссордёкоута тєссарєѕ 
having been sealed - а һипігеа and forty four 
5505 . 4972 1537 3956 5443 5207 


xuUMóóes eobpo'yugpévov єк тос фол vuv 


thousand having been sealed, from ош of every tribe of the sons 
m 1537 5443 + 1427 5505 
loponA 7:5 єк Фолс lovóa бобєко Xu tes 
of Israel. From out of the tribe of Judah — twelve. thousand 
4972 Я 1537 5443 
€o óporyus р.єзоь єк bpvàńs Роърлү» 
having been set seal upon; fromoutof глебе of Reuben – 
1427 5505 . 4972 1537 
бо›бєке х\А\+ф&бєє €o bpo'yw pevov єк 
twelve thousand having been set seal upon; from out of 
5443 Е 1427 5505 . 4972 
$vAns Tað ӧодєко xwutàbes eaopoyvapevoc 
the tribe of Gad- twelve thousand having been set seal upon; 
1537 5443 * 1427 5505 
7:6 єк ovXüs Аср бӧобєкои ХМ дє 
from out of the tribe of Asher- twelve thousand 
4972 1537 5443 * 
€o Óbporyus pervot єк Фол МєфӨө лєр. 
having been set seal upon; from outof the tribe of Naphtali — 
1427 5505 . 4972 1537 5443 . 
бодєко xutàbes eoopoyvapevoc єк Фол 
twelve thousand having been set seal upon; from ош of the tribe 
* ; 1427 5505 . 4972 
Моло оет ӧодєки ydes  єстфрөүнтрєроц 
ofManasseh- twelve thousand having been set seal upon; 
1537 5443. * . 1427 5505 . 
єк фэ\л$ Xvpeov бобєке — Xuàbes 
from out of thetribe  ofSimeon- twelve thousand 
4972 1537 5443 к 1427 
є=сфроөгүнт pervot єк Фол Aevi ӧодєка 
having been set seal upon; from out of the tribe of еуі – twelve 
5505 4972 1537 5443 
xu óóes €o óporyw pevov єк Фол 
thousand having been set seal upon; from out of гле tribe 
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1427 5505 4972 

Icoxop бб›бєко: ххА\+&бєє €o bpo'yw pevov 

oflssachar- twelve thousand having been set seal upon; 
1537 5443. * | 1427 5505 . 

7:8 єк Фълтѕ ZofovAov ӧобєко уМиёбє<$ 
from ош of глебе Zebulun- twelve thousand 

4972 1537 5443 * 

eo ^po'yw рє єк Фол Ioco 

having been set seal upon;  fromoutof the tribe of Joseph- 

1427 5505 4972 1537 5443 

бодєко xutàües eoopoyvapevot єк Фол 

twelve thousand having been set seal upon; from ош of the tribe 

Ж 1427 5505 4972 

Вєрог piv бобєко уА+ф&бє$ eo dopoyva p.évot 


of Benjamin - twelve thousand having been set seal upon. 


A Great Multitude from the Great Affliction 
3326, 3778 1492 2532 2400, 3793 4183 . 
7:9 petà тото єїбоъ коң бот OxAÀos TOÀUS 

After these things I saw, and behold, multitude la great] 
3739 705 t 3762 . 1410 1537 3956 | 1484 
ov apua ovõeis eðvvato єк TavTOS €Üvovs 
which [?to count по one ?was able] from out of every nation, 
2532 5443 2532 2992 2532 1100 2476 1799 3588 
Kat $vAÀOv kar Лабу KAL yÀoOGGOV €OTÜTOS €VOTmTLOV TOU 
and tribes, and peoples, and languages, standing before the 
2362 2532 1799 3588 721. 4016 . 449. . 302 . 
O0póvov kat evótov 70v epviov zepugeBAnpévot стол Aevkàs 
throne, and before the lamb, wearing [robes !white], 


2532 5404 17223588 5495-1473 2532 2896 5456 . 
коң фойлкє$ є тол Xepotv avrov  7:10kov kp&čovor фору 


andpalms іп their hands. And they cry out [?voice 
3173. 3004 3588 4991 . 3588 2316-1473 3588 
peyan  Aéyovses Y соттрсо 70 Өєб тро то 

la great], saying, Deliverance to our God, to ће one 
2521 1909 3588 2362 2532 3588 721 . 2532 
KoO0npévo emi тоо ÓOpóvov kot то apviw 7:11 kat 
sitting upon the throne, and tothe lamb. And 


3956 3588 32 2476 2945 
TàVvT€eS ои &yyeAot ELOTNKELOTAV KÜKÀO 


3588 2362 2532 
TOV Üpóvov kat 


all the angels stood round about the throne, and 
3588 4245 . 2532 3588 5064 . 2226 2532 
TOv mpeoBvzépov kot TOv TegGoópov босу коң 
the elders, and the four living creatures. And 
4098 1799 3588 2362 1909 3588 4383-1473 2532 
€meoov єубэтіор TOU 0póvov ETL то тросота аттор KAL 
they fell before the throne upon their faces, and 
4352 3588 2316 3004 281. 3588 2129 > 

просєкіутсо» то Bew  7:12Aéyovzes ару n єоЛоуѓо 


they did obeisance to God, saying, Amen; the blessing, 
2532 3588 1391 2532 3588 4678 | 2532 3588 2169 2532 3588 
колту боё код y софа karų єуҳаристіа коң т 


and the glory, and the wisdom, and the thankfulness, and the 
5092. 2532 3588 1411 2532 3588 2479 3588 2316-1473 1519 
TU] кол N бте рд KAL тү исход то ewur eus 
honor, and the power, and the strength to  ourGod into 
3588 165. 3588 165 281. 2532 611 E 1520 1537 
TOUS ALWVAS TOV — QUOVOV ANV 7:13 коз отєкр(Өт ew. єк 
the eons ofthe eons. Amen. And answered one of 
3588 4245 3004 1473 3778 3588 4016 X 3588 
тоу "peo vzrépov Aéyov роь офто: ov mepuefAnp.évov tas 
the elders, saying to me, These wearing the 
4749 3588 3022 . 5100 151026 2532 4159 2064 
стол TAS Àevküs TÜves ELİ кох T600ev EN 
[robes lwhite], who are they, and from where came they? 
2532 2036 1473 2962-1473 1473 1492 2532 2036 1473 
7:14 kat ємтор ауто KÖP роо Gv о(боѕ Kat EİTÈ рос 
And Isaid to him, O my Lord, you know. And he said to me, 
3778 1510.2.6 3588 2064. 1537 3588 2347 3588 
OvTOL ELOW OL єрҳХӧрєро‹ єк tns 0Aüpeos тт 
These аге the ones coming from out of the [affliction 
3173 25324150 3588 4749-1473 . 25323021 1473 
p.eyóAns kot érÀvvav TOS столаѕ AVTOV KAL ENEÙKAVAV QAVTAS 
lgreat], and they washed their robes, andwhitened them 
1722 3588 129 3588 721 , 1223 3778 . 15102.6 
ev то ойрот Tov opviov 7:15 би TOÙTÒ єс» 
in the blood ofthe lamb. Because of this — they are 
1799 3588 2362 3588 2316 2532 3000 —. 1473. 2250 
єу0отлор Tov 0póvov тоо 0cov коң Ao pevovotr avta npépas 
before the throne of God, and they serve їо him day 
2532 3571 1722 3588 3485-1473 2532 3588 2521. 1909 3588 
коң vvkKTOÓS EV то VQ) оъто? KAL о кобӨтүр.єрРо< ETL то 
апа night іп his temple; and the one sitting upon the 


AIOKAAYVIX 7:8 


2362 4637 . 1909 1473 . 3756 3983 

0póvo сктросєи єт? олтоў 7:160v Tewóàgovguw 
throne shall encamp over them. They shall not hunger 

2089 3761. 1372, 2089 3761 3364 4098 

ет ovóé Ou[oovour єтї ооб’ ov pum TETN 

any more, nor thirst any more, nor in any way shall 1 fail 
1909 1473 . 3588 2246 3761. 3956 2738 3754 
єт? QUTOUS о Nros ovóé по» коъро 7:17 оті 
^upon Ућет tthe 2501], nor апу sweltering heat. For 
3588 721 . 3588 303.1 3588 2362 4165 1473 


то орлор то Qva péoov TOU 0póvov TOLMALWEL QvTOUS 
the lamb, the one in the midst of the throne, shall tend them. 
2532 3594 1473 1909 2222 4077 . 5204 


кои  oóQynoet avtoùs єтї Сотѕї  «"qyós  voócrov 
And he shall guide them unto [?oflife !springs ?of waters]. 
2532 1813 . 3588 2316 3956 1144 1537 3588 
кои e£oAeüpev о 0cós mav  Oükpvov єк TOV 
And [?will wipe away 1God] every tear from 
3788-1473 | 
офдоЛиоу avTov 
their eyes. 
CHAPTER 8 
Seventh Seal: Silence in Heaven 

2532 3753 455 3588 4973 3588 1442 

код ӧтє троє тү» oppayiða ттүү «Bà орар 

Апа when һе opened the [?seal 1Ѕеуепіћ], 
1096 4602 172235883772  . 5613 2256. 2532 
єүуєто owh ev то ovparbws  n"«pupuov 8:2 кос 
there became quietnessin the heaven about a half-hour. And 
1492 3588 2033. 32 . 3739 1799 3588 2316. 
є(боу TOvS єттї oyyéAovs ot €vimtov тоо cov 
Isaw the seven angels, the ones which [?before 3God 


2476 . 2532 1325 1473 . 2033. 4536 2532 
€oTikocu Kot e000qncav олтоў єттї GcóàAXmvyyes 8:3 kau 


Istand апа were given tothem seven trumpets. And 
243 32 2064 2532 2476 1909 3588 2379 


&AAos  &yyeAos \дє кол єотадп єтї тоо Bvoraortnpiov 
another angel came and hestood at the altar, 
2192 3031 5552 2532 1325 1473. 2368 


€xov М№Воуотбу xpvcovv kot єбодт avta Өзрдбрөете 
having[?censer ta golden]; and [5were given ^to him 2іпсепѕеѕ 


4183 . 2443 1325 3588 4335 . 3588 39 . 
тоАА\& wa 0601 TALS mposevyais Tov ayiov 
папу], that he should offer it with the prayers [2the ?holy ones 
3956 1909 3588 2379 , 3588 5552 . 3588 1799 
TiàvTOV єтї то Ovorasthprov то Xpvcovvr то EVWTLOV 
lof all] upon the [2акаг lgolden], the one before 
3588 2362 2532 305. 3588 2586 | 3588 2368 , 
тох 0póvov 8:4 kar avéfi о KoGvós тох OÓvpioqiirov 
the throne. And [^ascended !the ?smoke ?of the 4incenses], 
3588 4335 . 3588 39 . 1537 5495 3588 
TALS TPOTEVXALS TOV QyLov EK XELPOS TOV 
with the prayers ofthe holy ones, outof гле Һапа ofthe 
32 1799 3588 2316 2532 2983 3588 32 
ayyėňov evómtov тоо дєой 8:5 kar єї\түфєр о àyyeňos 
angel, before God. And [оок Һе ?angel] 
3588 3031 2532 1072 1473 1537 3588 4442. 3588 


TOV MBavortòv коң €yepnuoev ото єк тоо торо TOU 


the censer, and filled it from the fire of the 
2379 2532 906 1519 3588 1093 2532 1096 
Өосхасттрсоо kar éfoAev ew тиу ynv кох eyevovio 
altar, and cast unto the earth; and there became 


5456 |. 2532 1027 . 2532 796 . 2532 4578 . 2532 
фоъоќ kot Вроутас KAL астротої KAL сєи 05 8:6 kat 
sounds, and thunders, апа lightnings, and an earthquake. And 
3588 2033, 32 3588 2192 3588 2033 4536 

ои єттї Gyyelov ot ÈXOVTES TAS єттї GàXmvyyoas 
the seven angels, Һе опеѕ having the seven trumpets, 


2090. 1438. 2443 4537 
NTOLMATAV EQVTOVS iva со\т сое 
prepared themselves that they should trump. 


First Trumpet: Incineration 


2532 3588 4413 4537 2532 1096 5464 
7 ко о тпротоѕ egóàAmwe KAL єүєуєто хаћоба 


And the first trumped, and came to pass hail 


7:17 TAld. woas - living. 


8:8 REVELATION 


2532 4442 3396 . 1722 129 2532 906 . 1519 3588 1093 2532 
KAL тър рєриуџёро EV олот kat ЄВА eus. ту yny kot 
and fire being mixed in blood, and was cast unto the earth; and 
3588 5154 3588 1093 2618 . 2532 3956 5528 5515 . 
TO TpUrOv ms yns котєкот KAL TAS орто xXÀAopos 
the third ofthe earth was incinerated, and all [?grass !green] 
2618 . 

KorTekón 

was incinerated. 


Second Trumpet: The Sea Struck 


2532 3588 1208 32 4537 2532 5613 
8:8 kat o OevTepos óyyeAos єсӧ\тісє KAL os 


And the second angel trumped; апа і was as 
3735 3173 2545 906 . 1519 3588 2281 2532 
ópos péya — Kotópevov ЄВА ers ту 063ac06cav kat 
[mountain !a great ?burning] was cast into the sea; and 
1096 3588 5154 3588 2281. 129 2532 599. 
€yévero то TPiTOV TNS Өоласотс aipa 9 кох отєдоує 
[^became !the ?third ?of the еа] blood; and [8died 
3588 5154 3588 2938 1722 3588 2281 3588 2192 


то  TpiTOvV TOV KTOTV EV TQ Baddon то €xov7a 
Ithe ?third 3of the ^creatures Pin 6the ?ѕеа], the ones having 
5590 2532 3588 5154 3588 4143 1311 

iyjvxàs kot то трітоу тоу aÀotov бкєфдорт 

lives; апа the third ofthe ships меге utterly destroyed. 


Third Trumpet: Bitter Waters 


2532 3588 5154 32 4537 2532 4098 
8:10 коз o трїто$ GyyeAos єсоћлтісє KAL єпєсєу 

And the third angel trumped; апа [fell 
1537 3588 3772 .792 . 3173 2545 5613 2985 
єк TOV ороло астр рєуаѕ _ колборєро$ os Мото 
^trom out of 5ће 6heaven ?star !a great] burning as alamp, 
2532 4098 1909 3588 5154 3588 4215 2532 1909 3588 4077 
коң єтєє ETL то трито» тоъ тото рб KAL єтїї TAS тлүү&< 
and it fell upon the third of the rivers, and upon the springs 
3588 5204 2532 3588 3686 3588 702 . 3004 


тоу  vObTOV 
ofthe waters. 


8:11 код то óvopa tov астєроѕ Aéyezat 
And the name ofthe star is called 
3588 894 2532 1096 3588 5154 3588 5204 1519 
o  ónuw0os коң eyévero то трітоу TOV  vOOTOV ELS 
Absinthiumt; and [5became !the ?third Зоѓ the ^waters] into 


894 2532 4183 „35388 444 599. 1537 3588 
óUiOov — kovToAÀAoL TOV avOpérrrov отедоуоу єк TOV 
absinthium, and many of the men died because ofthe 


5204 3754 4087 
vüóTOv бт evrucpóvOnoav 


waters, for they were made bitter. 


Fourth Trumpet: Darkness 
2532 3588 5067 32 4537 2532 4141 
8:12 kat о тётартоѕ &yyeAos ETÅATLOE KAL ETAQYN 
And the fourth angel trumped, and [5was struck 
3588 5154 3588 2246 2532 3588 5154 3588 4582. 2532 
то  TpirOV тох «qÀtov kat то тріто»у TNS TEAWVNS KAL 
Ithe ыга of the %ип], and the third ofthe moon, and 


3588 5154 3588 792 . 2443 4654 3588 5154 
TO тртор TOV астєроу iva скотс 0n то тритор 
the third ofthe stars; that [5should Be darkened la third 


1473 . 2532 3588 2250 3361-5316 3588 5159 1473. 
оттор кох т реро pm фот то трітоу оът 
?of them], and the day should not appear for a third of it, 
2532 3588 3571] 3668 2532 1492 2532 191 


кол € уо ороо 
and the night inlike manner. 


8:13 кол eióov kar vjkovca 


And Isaw and heard 


1520 105 4072 1722 3321 А 3004 5456 . 
€vós аєтоої пєторёроо ev  pegovpavipozt Aéyovros þvi 
one eagle flying in  mid-heaven, saying [voice 
3173. 3759, 3759 3759 3588 2730 . 1909 3588 
peyàAntt ovat oval ovat TOUS KATOLKOÙOLV єтї TNS 


lwith a great], Woe, woe woe, to the ones dwelling upon the 


8:7 ТАЈА. тоу Oevópov — of the trees. 
8:11 for wormwood. 

8:13 1Ald. eyyeXos — angel. 

8:13 {ЇСР adds тр — thrice. 


355 
1093 1537 3588 3062 . 5456 3588 4536 3588 
yns єк тоу omav  dovóov TNS TAATLYYOS тоу 
earth, because of the remaining sounds ofthe trumpet of the 


5140 32 3588 3195 4537 
тріо» c'yyeAov TOv MeAAóvTOV соћті є 


three angels, ofthe ones being about to trump. 


CHAPTER 9 


Fifth Trumpet: Smoke and Locusts — 1st Woe 
2532 3588 3991 32 4537 2532 1492 792 


1 кои o тпёрттоѕ ó&'yyeAos єсйлтісє KAL є(боу og7épo. 
And the fifth angel trumped, and I saw a star 
1537 3588 3772 4098 S 1519 3588 1093 2532 
єк TOU ороло пєптокото ELS түү» YNV ко 
[from out of һе ^heaven falling] unto the earth; and 
1325 1473. 35882807. 3588 5421 3588 12 . 2532 
€6001 avta y KAecisTOv фрёотоѕтпс oafvocov 9:2xot 
was givento himthe key of the well of the abyss. And 
455 3588 5421 3588 12. 2532 305. 2586 
Tjvov£e то péop ms  ofvocov [kot avéfn котту 
Һе opened the well ofthe abyss, and ascended smoke 
1537 3588 5421 5613 2586 2575. 2545  . 2532 
єк TOU фрєотоѕ о KATVOS KALOV KQALOMEVNS kot 
from out of the well, as smoke ofa furnace burning. And 
4654  . 3588 2246 2532 3588 109 1537 3588 2586 . 3588 
єскотіс 0n о Aros коз O атр єк TOV KATVOV TOU 
[6were darkened !the Жип Запа ‘the 5ап] by the smoke ofthe 
5421 2532 1537 3588 2586 . 1831 200 . 1519 3588 
фрєатоѕ 9:3 kar єк TOV Kamvov єётүАӨо› — oakpióes є TNV 
well. And out of the smoke сате forth locusts unto the 
1093 2532 1325 1473 . 1849 . 5613 2192 1849 
үтү, кох єбоӨтү алта c£ovgià 005 éxovau eğovoiav 


earth; and [?was given ?to them lauthority|, as [һауе  9authority 
3588 4651] 3588 1093 2532 4483 1473. 2443 
ои оскортіо: TNS yns 9:4 кол єррёбт avrtais iva 
Ithe ?scorpions Зоѓ the tearth]. And it was said to them that 
n" 91 3588 5528 3588 1093 3761. 3956 
akr wL тоу орто» T$ yns  ovóé mav 
they should not injure the grass ofthe earth, nor any 
S5137 4 3761. 3956 1186 1508 3588 444 3441 
x^opóv ovõé тол ó€vópov ev pm TOUS ауӨрбтоъѕ оро 
green thing, nor any tree; except for ће men only, 


3748 3756-2192 3588 4973 3588 2316 1909 3588 
ойтє$ ovk €Xovat mv GóÓpoyióa тоо Ócov emi тор 
the ones who have not the seal of God upon 
3359-1473 2532 1325 1473 2443 3361 


perómov avrov 9:5 кол €000n avrtais iva pm 
their foreheads. And was given to them that they should not 
615 . 14733 235 2443 908 —. 
anoktTeivwow олтоў аА iva  focavic0oct 
kill them, but that they should be tormented 
3376 4002 2532 3588 929-1473 — . . $5613 929 . 
Müvoas  mévie kaLo fjacavus ps AVTOV WS Васоъис ос 
[2months !five]; and their torment was as the torment 
4651 3752 3817 444 2532 1722 
GKOop7iov отот тост &vOpocov 9:6 кол ev 
of а scorpion, whenever it should smite а man. And in 
3588 2250-1565 2212 3588 444 3588 2288 2532 
tars p €épous eketvaus Сттсооси ov. &vÂðpwror тоу Óàvoov kot 
those days [?shall seek imen] death, and 
3364 2147, 1473 25321937 599 2532 
ov pn єорсоосі’ QVTÖV KAL єтаӨоърӯсоосо omoOovetv kat 
in no way shall they find it; and they shall desire to die, and 
5343 575 1473. 3588 2288 2532 3588 3667 . 
фє?ёєтоь от  avrGOvo Өдруатоѕ 9:7 кох та ороиорото 
[?shall flee 3from “Һет 1death]. And the representations 
3588 200 3664 2462 2090 А 1519 4171 
TOV akpiðwv Ороо 01717005 NTOLMATHÈVOLS ELS TÖAEMOV 
of the locusts were likened to horses being prepared for war; 


2532 1909 3588 2776-1473 5613 4735 5552 2532 3588 
katl єтї Tas KeboAós avtav ws сттёфоөлоь xpvgot KAL та 
and upon their heads as [crowns !golden], and 
4383-1473 5613 4383 444 2532 2192 
тросота cvTOv ws cpócoco оудротоу 9:8 кол eixyov 
their faces as faces of men. And they had 


9:2 {ее Ald. for variants. 


9:5 1CP пАтёт - it should strike. 


2359 5613 2359 1135 , 2532 3588 3599-1473 5613 
тріҳаѕ «cs  T7TDiXOS YVVALKÖV коң OL обортє$ QUTÓV WS 
hair as hair of women, and their teeth [2а$ 
3023 1510.7.6 2532 2192 2382 5613 2382 
AeóvTOov соу 9:9 кол eixyov Өоракас о Өброко<$ 
3lions lwere]. And they had chest plates as chest plates 
4603 . 532 3588 5456 . 3588 4420-1473 5613 5456 . 
сітро? kat y форт тоу птєръүөу AVTOV OS форт 
ofiron; апа the sound of their wings was as the sound 
716 2462 4183 . 5143 . 1519 4171 2532 
Qpp.QTOV UrTov Toiv трєҳӧутоу ers пӧЛєроу 9:10 kat 
[?chariots Зоѓ horses lof many] running to war. And 


2192 3769 3664 465]  . k 
ėxovow оърёѕ ороо TKOPTLOLS коң Kev7po коз €v TALS 
they have tails likened to scorpions, and stings, and in 


3760-1473 — . 1849 — 2192 358891 3588 44 
ovpais avtiv ečovoiav éxovat 70v aóucigot rovs оуӨротооѕ 


their tails [authority !having] to injure men 
3376 4002 2192 935 1909 1473.32 


2532 2759 2532 1722 3588 


pivas mėvtre 9:11 eyovoij Васо єт? avTOv à&yyeňov 
[2months уе]. They have aking over them- the angel 
3588 12 3686-1473 x 1722-1161 3588 


tns aBiocov боро avra ЕВроїсть mum €vóe mM 


of the abyss. His name ір Hebrew is Abaddon, andin the 
3686 2192 3588 * ў 3588 3759, 3588 

Eque à оъора EXEL о  AmoAAvov 9:12 п ovai q 

Greek [2ле name the has] Apollyon. The [?woe 


1520 565 2400, 2064 2089 1417 3759 3326. 3778 
pia  omTQA0ev боз — épxerot étt bo oval рєтб тафта 


lone] went forth, behold, comes still two woes after these. 


Sixth Trumpet: Four Angels at the Euphrates — 2nd Woe 
2532 3588 1622 32 4537 2532 191 5456 
13 код о ёкто$ &yyeAos esme kal kovaa фор» 
Апа (ће sixth angel trumped; andIheard [?voice 
1520 1537 3588 5064 .— 2768. 3588 2379 R 3588 
pav єк тоу» TEOGOQDOPVP кєроатоъ TOV Bvoraotnpiov TOV 
lone] from the four horns ofthe [2altar 
5552 3 3588 1799 3588 2316. 3004 3588 
xpvcov тоо €vimiov тоо 0cov 9:14 Aéyovoav то 
lgolden], ofthe one before God, saying to the 
1622 32 3588 2192 3588 4536 3089 3588 5064 
ёктө› c'y'yéÀo о €xov тту GàAmvyyo Abov rovs тєссороѕ 
sixth angel, the one having the trumpet, Loose the four 


32. s 3588 1210 .. 1909 3588 4215 3588 3173 
Ceyyélovs 7Oovs OeÓepévovs єтї то потаро то рєүбїө 


angels being bound at Ше [?river lgreat] 
2532 3089 3588 5064 32 
Еъфрётт 9:15 kar eàvðyoav ot  TéOGQpes QyyeAlot 
Euphrates! And [^wereloosened !the ?four 3angels], 
3588 2090 1519 3588 5610 2532 2250 2532 3376 2532 
ot түтоцде = рёзоь ELS TNV оро» KAL NHÈPAV KAL ура KAL 
the ones being prepared for the hour, and day, and month, and 
1763 2443 615 3588 5154 3588 444 2532 


€vtav70v ра оптоктєуось TO трїтор тоу оудротор 9:16 kat 
уеаг, that they should kill the third of men. And 
3588 706 . 3588 4753 3588 2462 3461 


о apps TOV отратєоибтору TOU innov {рорийёєѕ 
the number ofthe military ofthe horses- myriads 
3461 2532 191 3588 706-1473 2532 3779 1492 


pvpiàóor кол коросо тоу apui0póv avrov. 9:17 kot ovTos єібоу 


of myriads; and I heard their number. Andthus Isaw 
3588 2462 172235883706 25323588 2521 1909 1473 
тоз 017170205 €P TN OPATELKAL TOUS ko0np.évovs єт? QvTOV 


the horses in the vision, and the ones sitting down upon them, 


2192 2382 4447 2532 5191 . 2532 2306, 
€xovTas Өореке$  avpivovs кол vaKuOtvovs кол 0evobeus 


having chest plates of fiery color, and of blue, and sulphurous; 
2532 3588 2776 . 3588 2462 5613 2776 3023 2532 


кол о кєфолос vov — Ummov os кєфоЛос Лєбутоу KAL 
and the heads ofthe horses wereas heads oflions, and 
1537 3588 4750-1473 1607 4442 2532 2586 2532 
єк TOV 070p. TOV avTOv єкторєїєтө пор KAL кето коз 
out of their mouths went forth fire, and smoke, and 
2303 575 3588 5140 407 3778 615 

O0ciov 9:18 опо тоу триоу minyar тотор cTekTüvOqoav 
sulphur. From [three ?plagues !these| were killed 


9:11 {CP єҳоъсол - to have 


9:16 1Ald. тоъ vi aucov óvo — of the horsemen, two... 


AIOKAAYVIX 9:9 


3588 5154 3588 444 — 1537 3588 4442 2532 1537 3588 2586 | 2532 
то тріто» тоу оъдротоу єк TOV TVPÒS кол єк TOV KATVOÙ KAL 


the third of men, by the fire, andby the smoke, and 

3588 2303 3588 1607 1537 3588 4750-1473 

TOV Өєсоъ тоъ €kTopevopévov єк TOV OTOK.O TOV avTOv 

of the sulphur going forth out of their mouths. 
3588-1063 1849 . 2462 1722 3588 4750-1473 


9:19 nyap — e&ovatia тор оттор ev то OTÒMATLU AVTOV 
For the authority ofthe horses  [?in their mouth 
1510.2.3 2532 1722 3588 3769-1473 3588 1063 3769-1473 3664 
єстї кас єр TALS ovpais Q'UTÓV QU yep оро QvTOV porat 
lis] andin their tails; for their tails are likened 
3789 2192 2776 |. 2532 1722 14733 О. 
óbeouw éxovgat KeboÀós кол ev  avrats o0ucobcu 
to serpents, having heads; and by them 
2532 3588 3062 3588 444 3739 3756 615 
9:20«ov оь Aowroizov vOpomovov ovk omekróvOnoav 
Апа ће rest of themen who were not killed 
1722 3588 4127-3778 3756-3340 . 1537 3588 2041 3588 
EV тод тАлруүо($ та?тоаѕ Ov pETEVONTQAV єк TOV €pyov TOV 
by these calamities  repented not from the works 
5495-1473 2443 3361 4352 С 3588 1140 . 
xetpoàv avTov wa рт TpogKvviOQOOU то бешоо: 
of their hands, that they should not do obeisance to the demons, 
2532 3588 1497 3588 5552 | 2532 3588 693 . 2532 3588 5470 . 2532 
KAL та єїбөАө та Xpvcà KALTA opyvpà KAL та XoÀ& кол 
and the idols - the golden, and the silver, апа the brass, and 
3588 3035 2532 3588 3585 3739 3777 991. 1410 
та  AiQwa кол та £vÀwa qa ovTe Bnew óvvocat 
the stones, and the wooden, which neither [?to see tare able], 
3777 191 3777 4043 . 2532 3756-3340 . 1537 
OvTE€ QKOUEUP OUT7€ TEPLTATELW 9:21 kat ov Mezevonoov єк 
пог tohear, nor to walk. And they repented not of 
3588 5408-1473 , 3777 1537 3588 5331-1473 .. 3777. 1537 3588 
TOV $óvov QUTOV OUTE єк TOV фориокєоу «vTOV OVTE єк TNS 
their murders, пог of their sorceries, nor of 
4202-1473 3777 1537 3588 2809-1473 
Tiopvetas аът оътє єк "TOV KÀEMATOV QvTOVvV 
theirharlotry, пог of their thefts. 


CHAPTER 10 


they injure. 


The Strong Angel with the Small Scroll 


2532 1492 32 2478 2597 1537 3588 
10:1 кол єїбоъ &yyeAov vaxvpóv koropoivovro ek тох 


And I saw [?angel ta strong] coming down from the 


3772 4016 3507 2532 3599 2463 1909 3588 
ovpavov mepipeBAnpévov vebéAqv kar y рі emi TNS 
heaven, wearing acloud and the rainbow upon 
2776-1473 2532 3588 4383-1473 5613 3588 2246 2532 
кєфолћтс AVTOV KAL то тпросотор QUTOU (S о hos kat 
his head. And his face was as the sun, and 
3588 4228-1473 . 5613 4769 4442 . 2532 2192 1722 3588 
OL тпобєс ауто? 05 gTUÀOL Tvpós 10:2 кол eixev ev m 
his feet as columns of fire. And he had in 
5495-1473 974 455 2532 5087 3588 4228 
xewpt avzov В:Влдӣароу aveoypévov ко é0nke тоу поба 
his hand asmallscroll being opened. And he put [foot 
1473 . 3588 1188 1909 3588 2281 3588-1161 2176 1909 
олљто? Tov Ocátóv єтї ттс 0nAoacows тоу бє  evovvpov ent 
115 ?right] upon the sea, andthe left upon 
3588 1093 
TNS "үң 
the land. 


The Seven Thunders 
2532 2896 5456 | 3173. 5618 3023 
3 кол ékpo£e pov рєүбїүү болер Atov 
And he cried out [2уоісе !with a great], a a lion 


3455 2532 3753 2896 2980 3588 2033 1027 
илкётоңц kal TE  ékpo£ev єА&Алүтол› ө єттї Bpovrai 


roars. Апа when he cried out, [spoke һе ?seven 5thunders] 
3588 1438 5456 2532 3753 2980 3588 
TAS €ovTOv форс 10:4 kar ӧтє €AóàAncav at 
the things oftheir own voices. And when [4ѕроке Ithe 
2033 1027 3195 1125 2532 191 5456 1537 


єттї Bpovraij épeAAov — ypàdeuw kot Tjkovao фору єк 
?seven ?thunders], I was about to write; and I heard а voice out of 


9:19 See Ald. for variants. 


10:4 1Ald. adds tas þwvas eavcov - their voices. 


10:5 


3588 3772 3004 .. 1473 4972 . 3739 2980 
тоз OvpavoUv Aéyovgàv pot сфрёу‹о» а [39 iun] 
the heaven saying tome, Set a seal upon what [/^spoke 
3588 2033, 1027 $ 2532 3361 3778-1125 2532 
оъ єттї Вроутог коз р толто. үрд 10:5 ко 
Ithe ?seven 5{һипйег$], and do not write these things. And 
3588 32 3739 1492 2476. 1909 3588 2281 2532 1909 
о  G&yyehos ov є(боу єстотоа єтї TNS 00Àà00s коң єтї 
the angel whom I saw standing upon the sea, and upon 
3588 1093 142 3588 5495-1473 3588 1188 1519 3588 3772 
Tns yns "pe тұ» xetpo av7ov ти» óe£utv. ew тор ovpavov 
the earth, lifted his hand, the right one, о the heaven. 

2532 3660 1722 3588 2198 1519 3588 165 

6 xov ip ogev €v то {бэрт ers тоос arivas 
And ће swore by an oath, Бу the one living into ће eon 


3588 165 3739 2936 3588 3772 2532 3588 1722 1473. 
TOV QUOVOV 0$ ёктіСє TOV Ovpovov KAL TQ ev аъто 
ofthe eons, who created the heaven and the things in it, 
2532 3588 1093 2532 3588 1722 1473 2532 3588 2281 2532 
KAL TNV YNV коң то ev avt коң тту 0àAoccav kat 
and the earth and the things іп it, and the sea and 
3588 1722 1473 . 3754 5550 3756 2089 1510.8.3 235 
та EV аът ӧти xXpóvos ovk ет €o7av 10:7 aX 
the thingsin it; for delay will not any longer be; but 
1722 3588 2250 3588 5456. 3588 1442 32 3752 


ev тод түһёрод ms форс тоо єВӧдрох eyyéAov ото» 


in the days ofthe sound of the seventh angel ^ whenever 
3195 4537 2532 5055 3588 3466 . 
пєЛА саћлт є кох тєлєс дї то  pvoTüpuv 
he is about to trump, апа [4should be initiated !the ?mystery 
3588 2316. 3739 2097 3588 1401-1473 P 
70v 0cov їо єотууєлсато TOUS 0OUAOVS оътоћ 


Зоѓ God], which good news was announced by his bondmen 
3588 4396 . 
tovs профӯтоѕ 
the prophets. 


The Small Scroll Is Eaten 
2532 3588 5456 | 3739 191 1537 3588 3772 
10:8 кол n povi qv TiKovca єк тох ovpavoù 
And the voice which I heard from out of the heaven, 


3825 2980 . 3326 1473. 2532 3004 5217 2983 3588 
тали, AoÀovca рєт epoù kat Aéyovga фтптаує Aófe то 
again spoke with me, and saying, Go, take the 
974 . 3588 455 1722 3588 5495 3588 32 . 
В‹Влбароу то avewypevov ev т дєрї тоо eyyeAov 
small scroll, the one being open іп the hand ofthe angel 
3588 2476. 1909 3588 2281 2532 1909 3588 1093 2532 


TOV €OTO TOS єтїї TNS Ө«Аб тетү KAL єтї TNS yns 10:9 kat 
standing upon the sea, and upon the land! And 
565. 4314 3588 32 3004 1473 1325 1473 3588 
ото» mpos TOv yyelov Аус» avr os роь то 
I went forth to the angel, saying tohim, Give to me the 
974 К 2532 3004 1473 2983 2532 2719 1473 2532 
В:Влару kar Aéyev рои ABe kar котафаує аъто kat 
smallscroll! Апа hesays to me, Take and devour it! апа 


4087 К 1473 3588 2836 . 235 1722 3588 4750-1473 
TuKpavet соо TQV коору aà’ ev то OT0poTÜ соо 
it shall embitter your belly, but in your mouth 
1510.8.3 1099 5613 3192 2532 2983 3588 974 , 
стоик — yAvkb cs péÀv 10:10 коз éAofov то BiBAvoOpvov 
it will be sweet as honey. And Itook the small scroll 
1537 3588 5495 3588 32 . 2532 2719. 1473. 2532 
єк TNS X€tpós TOV — ayyéXov kat катёфатуо» охото KAL 


from out of the hand ofthe angel, апа devoured it, апа 


1510.7.3 1722 3588 4750-1473, 5613 3192 1099 25323753 2068 
тү ev то сторат рох (OS ЄЛ» — yAvkU кох ӧтє Єфөүо>» 


it was in my mouth аз [?honey !sweet]; and when I ate 
1473. 4087 3588 2836-1473 2532 3004 1473 
avt єттиєрбл”Өтү n koria pov 10:11 кол Aéyev por 
it [2was made bitter пу belly]. And he says to me, 
1163 1473 3825 4395 я 1909 2992. 2532 1909 
oe ce толи Tpodonq7evGat єтї Àoots KAL ETL 


Itis necessary for you again to prophesy 


1484 2532 1100 2532 935 483 
€0veaov kar yAóoG0ats kal Barredo поло 


nations, and languages, and kings – many. 


over peoples, and over 


10:7 1See Ald. for variants. 
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CHAPTER 11 


The Holy City Trodden Upon 
2532 1325 1473 2563 3664 4464 2532 
11:1 кох єӧоӨт pot kåàapos poros раВдо коң 
And was given to me a reed measure likened to a rod. And 
2476 . 3588 32 3004 1453 2532 3354 3588 3485 
єткє о аүүє\оѕ Aéyov éyetpou kot pMé7pnoov то» voaóov 
[250004  !the 2angel| saying, Arise апа measure the temple 
3588 2316. 2532 3588 2379 2532 3588 4352 м 
TOU 0cov кото Ovorsthprov KAL TOUS T7ipooKvrvovvTas 
of God, and the altar, and the ones doing obeisance 
1722 1473. 2532 3588 833 . 3588 1855 3588 3485. 
ev avta 11:2 kar ту оъ тү» €£o0ev тоо vaov 


in it! And the [?courtyard louter] of the temple 
1544 1854 2532 3361 1473-3354 . 3754 1325 3588 
ёкВалє é&o kat рт олтїр petphonsý оти e0001 то 
put out, and do not measure it, for it was given to the 
1484 2532 3588 4172 3588 39 3961 3376 
€0vecv kar TY пол TNV oyiav TATÚTOVOL шро 
nations; and [?the ^city 3holy !they shall tread "months 
5062 1417 
T€ 00póKov7o vo 
5forty буо]! 
The Two Witnesses 
2532 1325 3588 1417. 3144 . 1473 2532 
11:3 ко (000) то Üvgi påpTVOİ роо KAL 

And Iwillgive ѓо [two witnesses іту], and 
4395 | 2250 5507. 1250 1835 
трофттєъсооси трєраѕ xu ios Oto Kog tas єёткорто 


they shall prophesy [^days ta thousand ?two hundred sixty] 
4016 4526 3778 . 1510.2.6 3588 1417 1636 
mepiBefjAmpévot aàkkovs 11:4 ото eow оң v0 eAotot 
wearing sackcloths. Theseare the two olive trees, 
2532 3588 1417 3087 . 3588 1799 3588 2962. 3588 
Kot «t vo Avxvtat «t €vOTLOP TOU короо TNS 
and the two lamp-stands, the ones [2before 3the 4^Lord Sof the 
1093 2476. 2532 1536 1473 2300 91 
yns EOTWOQAL 11:5 коз єтї cvTOovs 0éAev обактүтоь 
$earth !standing]. And if anyone [?them !wants ?to injure], 
4442 1607 А 1537 3588 4750-1473 2532 2719 
тэр EKTOPEVETAL єк TOU сторатоѕ avTOv кол катєсӨдѓєи 
fire goes forth from out of their mouth, and it devours 
3588 2190-1473 . 2532 1536 2309 1473. 9% . 
TOVUS €xXÜpovs avTOv KAL єтїї 0€Aev ovrovs aóucnoat 
their enemies. Апа ifanyone wants [Шет  !to injure], 
3779 1163 1473 615 3778 2192 1849 
oùto er avTOv oamokravOnvou 11:6 ойто €xovaw e£ovatav 
thus must he be killed. These have authority 
2808 3588 3772 2443 3361 5205, 1026 3588 2250 
keira тоу ovpavov iva an verós Врєҳт Tas прєроѕ 
tolock the heaven, that it should not [?rain train] the days 
3588 4394-1473 . 6 2532 1849 2192 1909 3588 
ms профттєѓас avtov кол e&ovaiov €xovauw єптї TOV 
of their prophecy. Апа [?authority !they have] over the 
5204 4762 1473. 1519 129 2532 3960. 3588 1093 
vüóàTOv стрёфєю «avrà ew qipa кол потаёоь түүр үт» 
waters, toturn them into blood, and tostrike the earth 
1722 3956 4127 3740 1437-2309 2532 
ev mon miyy osaks єй» 0cXiooovw 11:7 коң 
with every calamity, asoftenas they should want. And 
3752 5055. 3588 3141-1473, . 3588 2342. 
ото TENET OOL тү» paptTvpiav avtav то Onpiov 
whenever they should finish their witness, the beast, 
3588 305 2 1537 3588 12 4160 3326 
то avaBaivov єк ms аВъссоо momoe per 
the one ascending from outof the abyss, will таке [2with 
1473. 4171 2532 3528, 1473 . 2532 615 1473 
avTOv TONE OV Kot VLKNOEL QUTOUS KAL QATOKTEVEL QUTOVS 
5them a and will overcome them, апа kill them. 
2532 3588 4430-1473 1909 3588 4113  . 3588 
11:8 kat TA ттборото AVTOV ET TNS TAATELAS TNS 
And their corpses will be upon the square of the 
4172 3588 3173 3748 2564 4153 * 2532 
тоћєо TNS PEYAANS Tue Ka etra тє ро тикбә$ Xó60po KAL 
[2city igreat], whichis[?called !spiritually] Sodom апа 


11:2 ЇСР рєтрүүтєїє — fut. act. ind. 2sg. 


358 AIOKAAY' PIX 11:9 
$ 3699 2532 3588 2962-1473 ‚ 4717 И 2532 3588 2316 2521. 1909 3588 2362-1473 . 4098 1909 3588 
Айүотто$ бтоз kat о  KUÜptios avTOv eoTovpóoO0n 11:9 kat TOV Ócov кеӨтүрєро єтї 70vs Ópóvovs AVTOV єптєсоу єтї то 
Egypt, where even their Lord was crucified. And 3God !sitting] ^ upon theirthrones, fell upon 
991 1537 3588 2992 2532 5443 . 2532 1100 z 2532 4383-1473 2532 4352 3588 2316 3004 
Влєпоосі єк тоу Лабу kat $vÀGv kal yAocGcov KAL тросотоа AVTOV KAL просєкъутсо» то Bew 11:17 Aeyovses 
shall see of the peoples, and tribes, and languages, and their faces, and did obeisance to God, saying, 
1484 3588 4430-1473 2250 5140 2532 2255 2532 2168 М 1473 2962 3588 2316 3588 3841 : 
«€0vov та ттборото avTOv Yjépos TPELS KAL рисо KAL єоҳористоърєу сток Kipue о 0cós о птоутокротор 
nations, their corpses [^days  !three] and ahalf. And We give thanks to you, О Lord God almighty, 
3588 4430-1473 3756-863 5087, 1519 3418 3288 1510.6 2532 3588 1510.7.3 2532 3588 2064 3754 
TA тпторота оътору OVK афсоъсь тєбүуоь ew pvipa ov KaL о тү kaL о epxópevos Оти 
their corpses they will not allow tobeput in  atomb. the one being, and the one who was, and the one coming; that 


2532 3588 2730 А 1909 3588 1093 5463 


11:10 кол ot KoTOUKOUVTES єтї TNs yns  xoipovouw 
And the ones dwelling upon the earth shall rejoice 
1909 1473 2532 2165 2532 1435 3992 


єт avTois коң єофроуӨсоутоє kar дора пёерфооси 
over them, апа shall be glad; and [?gifts !they shall send] 


240. . 3754 3778 3588 1417 4396 928 3588 
ahos оті ovTOL OL. боо npophrtar eBoaoàvw av tovs 


to one another;for these,the two prophets tormented the ones 


2730 1909 3588 1093 2532 3326, 5140 2250 
KATOLKOÙVTAS єтї TNS yns 11:11 кол petà трєіѕ mqpépas 
dwelling upon the earth. And after three days 
2532 2255 4151. 2222 1537 3588 2316. 1525 1909 1473 


Kot qpigv mvevpoa ws єк 
and a half гле breath of life from God entered unto them, 
2532 2476 1909 3588 4228-1473 2532 5401 3173 4098 
коң бстүсөл єтї TOUS 7000s avTOv kat фоВоѕ piyas єтпєсє» 
and they stood upon their feet, and [?fear !great] fell 
1909 3588 2334 . 1473 . 2532 191 5456 
єтї TOUS Өєоро?утос олтоў 11:12 kar ùkovoa фор 
upon the ones viewing them. And they heard [2уоісе 
3173 1537 3588 3772 3004 1473 308, 
peyoMaQv єк tov Oovpavov Aéyovcav avTOois оуоВттє 
la great] from out of the heaven, saying to them, Ascend 
5602 2532 305 1519 3588 3772. 1722 3588 3507. 2532 
60e кох avéfnoov eş тоу Ovpavóvr ev ттүү veóoéÀwm kat 
here! And they ascended into the heaven їп {һе cloud; and 
2334. 1473 . 3588 2190-1473 М 2532 17221565. 3588 
єдєортсољ» oavrovsov єүӨрөї avrov 11:13 kat ev єкєіут ту 


тох Ücov evo jA0ev єт? ото 


[viewed — 3them Itheir enemies]. Andin that 
2250 1096 4578 . 3173 2532 3588 1181 3588 
тиєраї eyevero aevo pós peyos Kot то O€kaoTOV TNS 


day took place [2earthquake !a great], and the tenth ofthe 
4172 4098 2532 615 1722 3588 4578 3686 
тоћє0$ € єтпєсє Kat атпєктаудтсот €v то TELCO орорето 
сиу fell, and there were killed іп the earthquake the names 
444 5505 2033 2532 35883062 1719 

aev0póocov xutes. ETTA kat ot Aovrotép oot 


[этеп ?thousand lof seven]. Апа ће rest — [?thrown into fear 
1096 2532 1325 139] 3588 2316 3588 3772 К 3588 
€yévovro kat éóokav боёо то Bew Tov ovpavov 11:14 т 


of heaven. The 
3588 5154 2400 


Ibecame],andgave glory їо ће God 
3759 3588 1208 . 565 3588 3759 


охай qn ӧєотёра олтїү\Өє» m оле тү Tpi où 
[woe 1ѕесопа] departed. The [2woe ithird], behold, 
2064 5036 


épxezot таҳ? 
it comes quickly. 


The Seventh Trumpet: Reign, Wrath and Judgment 
2532 3588 1442 32 4537 2532 1096 


11:15 xov о éflóopos &yyeňos єсоћтісє kat єүєуоуто 
And the seventh angel trumped. Апа there were 
5456 3173 1722 3588 3772 3004 1096 
þpwrvai — peyóAoat ev то  Ovpavo Aéyovgat єүєуєто 
[?voices great] in the heaven, saying, [^is become 
nA 932 3588 2889 3588 2962-1473 2532 3588 


pocueto] тоо KÓóG|OU тоо KVPLOV NPOV KAL TOU 
The ?kingdom Зоѓ the ^world] of our Lord, and 


5547-1473 2532 936 1519 3588 165, 3588 165 
Xpvo 70v алто? KAL BociAevoet ELS TOUS «боло TOV QUO)VOV 
of his Christ, апа he shall reign into the eons ofthe eons. 


2532 3588 1501 5064 4245 3588 1799 
11:16 коз ot €eikoct 7éo 0apes 7 peopozepou оь €vóyrtov 


And the twenty four elders, the ones [?before 


11:13 Т4/4. оро — hour. 


11:15 Ald. eyevovrto ox Baorierar — were the kingdoms. 


2983 3588 1411 . 1473 3588 3173 2532 936 


€i oos түр õùvapiv соо тту peyàAXnv кох eBaoiAevaas 
you have taken [power !your ?ereat] and reigned. 

2532 3588 1484 3710 2532 2064 3588 3709-1473 
11:18 код та дут wpyisðnoarv kar Hber п  opyi cov 

And the nations were angry, and [?came lyour wrath], 
2532 3588 2540. 3588 3498. 2919 . 2532 1325 35883408 — 
коио  Kotpós TOV vekpiv kpuOTvau кол 6ovvat Tov рис Өд» 
апа ће time — ofthedead to be judged, and to give the wage 
3588 1401-1473 3588 | 4396 . 2532 3588 39 2532 
TOUS 60UAÀOULS OOV то  "pooTous kar тоб yio коң 
to your bondmen, to the prophets, апа to the holy ones, and 
3588 5399 3588 3686-1473 3588 3397  . 2532 
TOUS $oBovpévow то буора соъ TOLLS икро Kot 
to the ones fearing your name, to the ones small and 
3588 3173 2532 1311 3588 1311 3588 


tois  pMeyàAows кол Owh0cipot то örapherpovtras TNV 


tothe great, and to corrupt е ones corrupting the 
1093 2532 455 . 3588 3485 3588 2316. 1722 
үтү 11:19 kar түрөбүтү о voos тоо cov €v 
earth. And [^was opened !the ?temple 3of God] in 
35883772  . 2532 3708 3588 2787  . 3588 1242... 3588 
то Ovpavóo kat б›фӨту а ktozós ттс Ow OTkns тох 


the heaven, and [7?was seen !the 2агк 3of the ^covenant ?of the 


2962 1722 3588 3485-1473 2532 1096 796 „ 2532 
KUpioU €V то таф QUTOU KAL EYÈVOVTO QAOTPATAL KAL 


6] ога] in his temple. And there took place lightnings, and 


5456, 2532 1027 . 2532 5464 3173. 
фоъоќ kot Вроутас kar ҳаЛоќа peyón 
sounds, and thunders, and [?hail — !great]. 


CHAPTER 12 


Signs in Heaven 
2532 4592 3173 3708 1722 3588 3772 


12:1 kar ønpeiov рєус apn ev то ovpava 
And [?sign la great] appeared in the heaven; 
1135 4016 3588 2246 2532 3588 4582 5270 


РАА mepiBefBAnp.ev rov лоу kary SEANN отокото 
a woman wearing the sun, andthe moon underneath 
3588 4228-1473 . 2532 1909 3588 2776-1473 . 4735 
тоу тоббо оът кол єтї mns кєфоћтс аот oTébavos 
her feet, and upon her head acrown 
792 1427 2532 1722 1064 | 2192 
остёро»у Oo0eko 12:2 кои ev yaortpi €xovca 
[stars lof twelve]. And [2іп 3/he womb having one], 
2896 5605 2532 928 - 5088 
€kpatev e0tvovgca кол fjacwitopévn тєкє 
she cried out  travailing, апа  beingtormented to give birth. 
2532 3708 243 . 4592 . 1722 3588 3772  , 2532 
12:3 кої Ф©офӨт «Ало onpeiov ev то  Ovpavóo коң 
And appeared another sign in the heaven. And 
2400, 1404 3173 4450 2192 2776 |. 
бо брбко» péyasş TUppos xav кєфаћоѕ 
behold, [5dragon  !/here was a great ?fiery| having [?heads 
2033. 2532 2768 1176 2532 1909 3588 2776-1473 2033 
ETTA Kot Kepora беке KAL ETL TAS KeboAàs ото єттө 
Iseven], and [?horns Чеп]; and upon his heads seven 
1238 2532 3588 3769-1473 495] 3588 5154 3588 
баобтүһото 12:4 kar п ovp& avrov с?ърє: то трѓтоу тоу 
diadems. And his tail drags the third ofthe 
792 . 3588 | 3772 . 2532 906 1473 . 1519 3588 1093 2532 
астєроу Tov  ovpavov kat éfjaAev avzovs ets ту үтү кос 
stars ofthe heaven, and he casts them to the earth. And 
3588 1404 2476 1799 3588 1135 . 3588 3195 
о бракор éo7Qkev evomiov TNS YVVALKÖS TNS рєЛЛоёстс 


the dragon stands before the woman about 

5088 2443 3752 5088 3588 5043 
TLKTEW та ото TEKN TO TEKVOV 
to give birth, that whenever she should give birth Pchild 


12:5 


1473, 2719 |. 2532 5088 5207 730 
evTís котафотут 12:5 kat  érekev  vióv àppeva 
7her Ње should devour]. And she bore [?son !a male] 
3739 3195 4165 3956 3588 1484 1722 4464 4603 


os péct Tmormaweiw порта та €Üvq ev 
who is about to tend all 
2532 726 


раВёо остро 
the nations with arod  ofiron; 
3588 5043-1473 4314 3588 2316 2532 


Kat пртоут то TÉéKVOV avTiüs "pos vov Өєб kot 
and [?^was snatched away ther child] to God, and 
4314 3588 2362-1473 А 2532 3588 1135. 5343 1519 3588 
"pos тоу 0póvov avzov 12:6 kar п үштү єфъоуєу ew тиу 
to his throne. And the woman fled into the 
2048 3699 2192 5117 2090 575, 3588 2316 2443 
ėpnpov отоо XEL TÖTOV W7OULOGHÉvOV ото TOV 0cov iva 


wilderness, where she has a place being prepared by God, that 


1563, 1625-1473 р 2250 5507. 1250 
єкєї єктрєфосо оът тєра Хиос Ova Koc tes 
there she should be nourished [^days ta thousand ?two hundred 
1835 

e£nkovza 

sixty]. 


War in Heaven 
2532 1096 4171 1722 3588 3772  . : 
12:7 код eyévero a«óÀepos ev то ovpoavo o Miyan 
And there was war in the heaven; Michael 
2532 3588 32-1473 3588 4170 3326 3588 1404 
кох оь &yyeAov avTov тоо по\єртсох METÀ тоо ÖPAKOVTOSŞS 
апа his angels to wage war with the dragon, 
2532 3588 1404 4170 2532 3588 32-1473 2532 
кол о  Opóàkov єпо\єртсє Kot оь óàyyeAov avzov 12:8 kot 
and the dragon waged war and his angels; and 
3756 2480 3777, 5117 2147 1473 2089 
ovk ісҳосєу ovõė тото єюрєӨтү avto Єт 
it аа not prevail, nor wasa place found  forhim any longer 
1722 3588 3772  . 2532 906 . 3588 1404 3588 
ev то ovpava 12:9 kar  efAn0n о бракор o 
іп the heaven. And [4^wascastout tthe ?dragon 
3173 3588 3789 3588744  . 3588 2564 . 1228 
péyos о оф о  opxatos o KoAovpevos б&Во\о$ 
?great], the [?serpent lancient], the one being called гле devil 
2532 4567 . 3588 4105 3588 3611 К 3650 
KAL Go TQvÓs о TÀavéov тұ okovpeviy Флур 
апа Satan; the one misleading the [2inhabitable world lentire] 
906 . 1519 3588 1093 2532 3588 32-1473 3326 1473 . 
epAn0q eu ту үт» коң ov. &yyeAovavTov pev отто? 
was cast unto the earth, and his angels Pwith 3him 


906 2532 191 5456 3173 1722 3588 3772 
epAn0qcov 12:10 kar ўкооса фоуӯу peyàAqv ev то ovpavóo 


3588 * 


lwere cast]. AndIheard [?voice іа great] іп the heaven, 
3004 737 1096 35884991] 2532 3588 1411 2532 3588 
Aéyovgav брт: eyévero п сотпра kary  Ovvopus kat v 


saying, Now is come the deliverance, and the power, and the 


932 3588 2316-1473 2532 3588 1849. 3588 5547 : е 
Вос:Лє(а тоо дєо? npiv кох п єёоосіа тоо Хрістой avTov 
kingdom of our God, and the authority of his Christ; 
3754 2598 3588 2725. 3588 80-1473 . К 3588 
ótt KoTepA 0n о  KoTiüyopos vov обєАфо»у npiv o 
for [^was cast down !the 2ассиѕег 3of our brethren], the one 
2723 1473 1799 3588 2316-1473 2250 2532 3571 
коттүоро» evrov evüstov 70v 0eov про» npépos KAL vvkrós 
accusing them before ourGod day and night. 
2532 1473 . 3528 1473. 1223 3588 129 3588 721 . 
12:11 kat отто єиктсољ» avzóv Ou то aipa TOV  Qpviov 
And they overcame him through the blood of the lamb, 
2532 1223 3588 3056 3588 3141-1473 . 2532 3756-25 . 
kat диб то» AÓyov TNS џоарторѓас AVTOV KAL OVK түүбттүүсолә 
and through the word of their testimony, and they loved not 
3588 5590-1473 — 891 2288. 
ту лөлү avtov àxpt 6ovérov 
their life until death. 


The Devil on the Earth — 3rd Woe 
1223 3778 2165 3588 3772 ‚ 2532 3588 
12:1201à тото єофроќуєс дє оь ovpavot kat ov 
Because ofthis be glad, O heavens, and O ones 

1722 1473 . 4637 Я 3759. 3588 1093 2532 3588 2281. 
ev  QqvTOlS GKQvoUvTES Ovai тт кох тп 0nAàcon 
[Pin 3them !епсатріпе]! Мое їо Һе earth, and the sea, 
3754 2597. 3588 1228 4314 1473 2192 2372. 
от котєВт о даВоћосѕ «pos орос €xov  O0vpóv 
for [315 соте down !the ?devil] to you, having [?rage 


REVELATION 


359 
3173 1492 3754 3641 2540 2192 2532 3753 
pėyav eus От оМуүоу  Kotpóv éxev 12:13 kat ó7e 
lgreat], knowing that [2a short 3time the has]. And when 
1492 3588 1404 3754 906 1519 1093 1377 3588 
єбє, o Opàkov оти efAn01 es ynv  eóio£e Tv 
[saw tthe 2dragon] that he was cast to earth, he pursued the 
1135 . 3748 5088 3588 730 2532 1325 
үхроска ÚTLIS €Teke тоу àppeva 12:14 кол «€600€cav 
woman who gave birth to the male. And were given 
3588 1135 1417 4420 3588 105 . 3588 3173 2443 
TY yvvaki боо mTépvyes Tov аєто? тоо peyàAov iva 
tothe woman two wings ofthe [2eagle lgreat], that 
4072 1519 3588 2048 1519 3588 5117-1473 3699 
TETNTAL ELS TNV EPNpOV ELS TOV тото» ovTüs ото 


she should fly into the wilderness, to her place, where 
5142 1563 2540 | 2532 2540. 2532 2255 . 
трєфтүто | ekei kapv kat колро?ѕ kat прасі 
she should be nourished there atime, and times, and half 
2540, 575. 4383 . 3588 3789 2532 906 3588 
Kotpov ото прос(отоо тоз офєосѕ 12:15 кол éfjaAev o 
atime, from гле face of the serpent. And [shot the 
3789 1537 3588 4750-1473 3694 3588 1135 

TOIT єк TOU сторотоѕ аъто? опсо TNS yvvawos 
?serpent] from out of his mouth [^after 5the woman 
5204 5613 4215 2443 1473 4216 4160 


обор «cs тоторбъ VA avv тото офортүтоъ TONTN 

lwater 2а5 За river], that [2her Згіуег borne Ihe should make]. 
2532 997 3588 1093 3588 1135 2532 455 

12:16 kar єВотдтсє» n ym түү yvvarki kart Түро єр 
And [3һе1реа Ithe 2еагїһ] the woman, апа [Зорепеа 


3588 1093 3588 4750-1473 2532 2666 3588 4215 А 
n yn то стора аътӯс KAL котєтіє TOV тото ро 
Ithe 2еагїһ] her mouth, апа swallowed down the river 
3739 906 3588 1404 1537 3588 4750-1473 Р 
ov €poAev o бракор єк тоз стороатоѕ оътоћ 
which [5shot tthe 2dragon| from out of its mouth. 

2532 3710 3588 1404 1909 3588 
12:17 kar  opyioO0n о pàKov єтї TY 

And [?was provoked to anger !the ?dragon] against the 
1135 . 2532 565. 4160 4171 3326. 3588 3062 3588 


yvvarki kot олттү\Өє посох полєро» PETA vov Aovirv TOV 
woman, and it went forth to make war with the rest 


4690-1473 3588 5083 . 3588 1785 .. 
OT épporos аът TOV T7TYpovvTOov TAS €vToÀós 
of her seed, of the ones giving heed to the commandments 
3588 2316. 2532 2192 3588 3141 3588 * 
tov 0cov Kot exóvzov TNV рарторѓот тоо oov 

of God, and having the testimony of Jesus. 

CHAPTER 13 
The Beast with Seven Heads 
2532 2476. 1909 3588 285 3588 2281 
13:1 код €eo7à0«q єтї тиу àppov ттс Өоласотѕ 


And Istood upon the sand ofthe sea. 
2532 1492 1537 3588 2281 2342 305 


kat ELOV єк mms 00Aàconqs Onpiov орозолор 
And Isaw fromoutof the sea a wild beast ascending, 
2192 2768 1176 2532 2776 2033 2532 1909 3588 
€xov кєрата беке ко кєфө\&< ETTA коз ETL TOV 
having [?horns Чеп] and [?heads  !seven] and upon 
2768-1473 1176 1238 2532 1909 3588 2776-1473 
Kepóà7ov avTov éka дадтрото кол єтї Tas KeboAÓs avtov 
his horns ten  diadems, апа upon his heads 

3686 988 . 2532 3588 2342, 3739 1492 151073 
оуброї Власфтшіоѕ 13:2 kar то  Ünpiov о  eiOov qv 
aname of blasphemy. And the beast which I saw was 
3664 3917 2532 3588 4228-1473 5613 715 2532 3588 


porov TAPÕANEL KQL OL тӧодєс avtov 02$ épk7ov коз то 


likened to a leopard, and his feet as abear, and 
4750-1473 5613 4750 3023 2532 1325 1473 3588 
сторо QvTOU 02$ сторо Лёоутоѕ ко éðwkev QvTO о 
his mouth as amouth ofa lion. And [?gave ^to him һе 
1404 3588 1411-1473 ‚ 2532 3588 2362-1473 2532 1849 
Opókov түүр бюро: рдл› QUTOV ко TOV 0póvov QUTOÙ KAL e£ovaiav 
?dragon] his power, and his throne, апа [Zauthority 


12:17 1Ald. adds xpvoov – Christ. 


13:1 1CP ovoposa — names. 


360 

3173 2532 1520 1537 3588 2776-1473 5616 
peyàAqv 13:3 коз рау єк 70v kedooAÀóovovrov occi 
Igreat]. And one of his heads was as 
4969 R 1519 2288 2532 3588 4127 , 3588 2288-1473 . 
eo boypévqv ets Өбфъетоъ kary — any) тоо Bavàrtov avTov 
having been slain to death; and the wound of his death 
2323 . 2532 2296. 3650 3588 1093 3694 3588 
єдєротєъдт кол eÜovpacev oN отсо) TOV 
was cured; and there was wonder in al the earth after Ше 
2342. 2532 4352 , 3588 1404 3588 
Onpiov 13:4 [Kov 7pocekvvQcov то OpókKovzt TW 

beast. And they did obeisance їо (ће dragon, to the one 
1325 3 3588 1849  . 3588 2342 2532 4352 d 

Ocóckó7t TNV e&ovaiav то Onpiw kar zpocekvvncoav 


giving the authority tothe beast. And they did obeisance to 
3588 2342 3004 5100 3664 3588 2342 2532 5100 
то Өпріо Aéyovzes mış poros то трго коз т 
the beast, saying, Who islikened tothe beast? And who 


1415 . 4170 : 3326 1473 2532 1325 1473 . 
Ovvarós m«oAÀepioou pev avrov 13:5 kar єӧдӨу алт» 
їз mighty to wage war with it? And was given to him 
4750 2980 . 3173 2532 988 . 2532 1325 
сторо  AaÀovv цєүйлө кол ВА«етфтүнїол› кох єбобт 

a mouth speaking great things and blasphemy. Апа was given 
1473. 1849 4171 4160 3376 5062 : 1417 
охото e£ovata поћлєроу посох pvas тєссаракоута ӧъо 
toit authority [2%аг Ио make] [3months !forty ?two]. 


2532 455 3588 4750-1473 1519 988 4314 3588 
13:6 kar түроёє TO отбора ото є fAocónpiavmpos Tov 
And he opened his mouth for blasphemy against 
2316 987 03588 3686-1473 2532 3588 4633-1473 . 2532 
0cóv ВЛасфтртсох то орора avzov kot TNV скурї өто KAL 
God, to blaspheme his name, and his tent, and 

3588 1722 3588 3772  . 4637 2532 1325 1473 


TOUS ev то оороуо oknvoùvvras 
the ones [2їп {һе ^heaven lencamping]. 
4160. 4171 3326 3588 39 — 2532 3528, 1473 
TOTAL TÖNEPOV perà vov oyiov KAL vucigot QvTOUS 
tomake war with the holy ones, and to overcome them. 
2532 1325 1473 1849 1909 3956 5443 2532 1100 

кох €000q avta c£ovgioa єтї посо» фоль kot yAoccav 


13:7 kar e€6001 атто 
And was given to him 


And was given to him authority over every tribe, and language, 
2532 1484 2532 4352 И 1473. 3956 3588 
коң 0005 13:8 kar проскъусооси QUTO толтє OL 


and nation. And they did obeisance to him, all the ones 
2730 1909 3588 1093 3739 3756-1125 3588 
KoT7OUKOUVTEeS єтї TNS yns wv оз yeypomTot — то 
dwelling upon the earth, whose [?has not been written 
3686 1722 3588 976 3588 2222 3588 72. 3588 
óvoua «v то [Awo me wis Tov — opviov Tov 
Iname] in the book ofthe Ше ofthe lamb, ofthe one 
4969 . 575, 2602 2889 1536 

eo boypévov апо котаВо\с̧ kóopov 13:9 ev ts 
having being slain from the found. of the world. If anyone 
2192 3775 191. 536 2192 161 : 
ėxet ovs akovoåtw 13:10 iu т €&u oup oAootav 
has апеаг, hear! If anyone has captivity, 

1519 161 5217 1536 1722 3162 . 615 E 
єє «куро OO LAV VTQAYEL ev TUS €v PAXALPA ATOKTEVEL 
into captivity he goes; if anyone [2with За sword !kills], 
1163 1473 . 1722 3162 . 615 . 5602 1510.2.3 3588 
бє QUTOV ЄР p oxeupo о«ттоктол›Өтүрог (0€ єбт N 


itis a must for him [?by За sword Чо be killed]. Here is the 
5281 2532 3588 4102 3588 39 . 
vTmOMOVY kary тїт TOV ayiov 
endurance, and the belief ofthe holy ones. 
The Beast with Two Horns 
2532 1492 243 2342, 305. 1537 
13:11 xov eiðov àAAo Onpiov avaßaivov єк 

And Isaw another beast ascending from out of 
3588 1093 2532 2192 2768 1417 3664 721 2532 
TnS yns коз єє кёрота ùo pow  oprio Kot 


the earth, and hehad [?horns !two] likened toalamb; and 


2980 5613 1404 2532 3588 1849  . 3588 4413 
€AàAev cs Oópàkov 13:12 kar түу ce&ovoiav Tov TpoTOov 


hespokeas а dragon. And [?the ?authority 4of the 5first 


13:4 1See Ald. for variants. 
13:10 See Ald. for variants. 


AIOKAAYVIX 


13:3 


2342 3956-4160 . 1799 1473 . 25324160. 3588 1093 2532 
Onpiov ТПО QV TOLEL EVOATLOV Q'UTOU KAL ETOLEL TNV YNV ко 
$beast the executes all] before him, and caused the earth, and 
3588 1722 1473 2730 2443 4352 

TOUS €v av KATOLKOÙVTAS iva TOOKUVT)GOGU Р 

the ones [їп ?it — !dwelling], that they should do obeisance to 
3588 2342 3588 4413 3739 2323 3 3588 4127 . 3588 
то Өтрсоу то трбтор ov €0cepomev0n п плу тоо 
the [?beast ifirst], of whom was cured [wound 
2288. 1473 . 2532 4160 . 4592 3173. 2532 4442 
O0avérov avrov 3 kar mowlij стреса peyda kot тър 
3of death !of his]. And he works [?signs great] and fire, 
2443 1537 3588 3772 . 2597 . 1909 3588 1093 
iva єк тох Ovpavov коте фо этү єтї тұру yny 
that from out of the heaven it should come down upon the earth 
1799 3588 444 — 

EVWTLOV TOV ov6Opomov 

before men. 


The Image to the Beast 
2532 4105 . 3588 1699 3588 
13:14 kat miavà TOVUS €povs TOUS 

And he misleads theones ofmine, ofthe ones 
2730 1909 3588 1093 1223 3588 4592 | 3739 1325 
KoTOUKOUPTOS єтї ттс yns id та onpeto о єӧоӨт 
dwelling upon the earth, Бу the signs which were given 
1473. 4160. 1799 3588 2342 3004 3588 
avta momar cvóomtov тоо Өтріоо Aéyov то 
tohim to do before the beast, saying tothe ones 
2730 1909 3588 1093 4160 1504. 3588 — 2342. 
катошко?ои єтї ттс yns тпоисох euóvo то Өтүрсо› 
dwelling upon the earth to make animagef tothe beast 
3739 2192 3588 4127 3588 3162 2532 2198 2532 
о eixe түу -Amyüv ms роҳоасросѕ коң éğyoe 13:15 kar 
which had the wound ofthe sword, and lived. And 
1325 1473, 4151, 1325 3588 1504 3588 2342 2443 
єӧоӨт «vTO "Tvevpno бозо т ELKOVL TOU Onpiov wa 
was given to him breath to give tothe image ofthe beast, that 
2532 2980 . 3588 1504 3588 2342 2532 4160 
Kot Лоло n єїкбрР TOU Onpiov кох moon 
also [5should speak {һе 2image ?of the 4beast], апа should cause 


3745 302 3361 4352 3588 1504 3588 2342 
осо av UN TPOCKVVNTOCL TN єкоу Tov Өпр(оо 
as many as would not do obeisance to the image of the beast, 
2443 615 2532 4160 3956 3588 
iva omokrTavOÓOoctu 13:16 xov тое TAVTAS TOUS 
that they should be killed. And hecauses all, the 


3397  . 25323588 3173. 25323588 4145 В 25323588 4434 Я 
крос KAL TOVS HEYAAOVS KAL TOUS 7TÀOUGÜOUS KAL 70US птоҳо?ѕЅ 


small andthe great, andthe rich andthe poor, 


2532 3588 1658 — 2532 3588 1401 2443 1325 
кох TOUS eAevÜépovs коң тоос 60vAovs iva дост 


andthe free andthe bondmen, that there should be given 
1473 5480 1909 3588 5495 1473 3588 1188 2228 1909 
c«vrois ҳарёүра emi TNS Xetpós оът TNS etrs п єтї 
to them an imprint upon [Shand !their ?right], ог upon 
3588 3359 1473 2532 2443 3361-5100 1410 


TOV MéTO7O0v «avTOv 13:17 коз iva рти бортас 
Pforeheads !their]. And that noone should be able 
59 ў 2228 4453 . 1508 3588 2192 3588 5480 2228 


оөүорбетоң v TANTAL ELUN o 
to buy or sell, except the one having the imprint, or 
3588 3686 3588 2342 2228 3588 706 3588 3686-1473 
то буора rov  Ünpiov п тоу app pov тоо орбороатос avTov 
the name ofthe beast, or the number of his name. 

3602 3588 4678-15102.3 3588 2192 3588 3563 5585 


€xov то Xépeypo n 


13:18 одє п opia esrtiv o €xov тор» vovv Undovwóo 
Here is wisdom. The one having the mind tally 
3588 706 . 3588 2342. 706 1063 444 1510.2.3 2532 


то» opi0póv тоо 0npiov ор.Өроѕ yop оуӨротох єттї коц 
the number ofthe beast; [За number !for 4^of a man it is], and 


13:13 {СР enorer — he worked. 

13:14 tor icon. 

13:15 {СР кох mow tovs py poo kvvovvszas — he causes the ones 
not doing obeisance... 

13:16 {CP wow – they should give. 


14:1 


3588 706-1473 . 5462.1 3577.2 2193.2 
o apps avroù ix Ё S 


his number is 600 60 6. 
CHAPTER 14 
144,000 
2532 1492 2532 2400, 721 . 2476 , 1909 3588 


14:1 kat єібоу kat oùt opriov єбтткоѕ emi TO 
And Isaw, and behold, alamb standing upon 


3735 * o. 25323326 1473 . 1540 . 5062 5064 
ópos ELOV KAL рєт’ ауто? ekoTóv T€EG GO pÓKOVTO TÈOTAPES 


mount Zion, and with him a hundred forty four 


5505 2192 3588 3686-1473 2532 3588 3686 3588 
xut óes €xovaat то олоро Q«vTOU ко то олоро TOV 
thousand, having his name and the name 
3962-1473 1125 1909 3588 3359-1473 2532 
тотро$ охото? yeypopévov] ETÈ TOV perómov AVTOV 14:2 kat 
of his father being written upon their foreheads. And 


191 5456, 1537 3588 3772 5613 5456 | 5204 
Tikovcga фору єк тоо ovpavov os doviüv vóàcrov 
Iheard asound from out of the heaven, as  asound [?waters 
4183. 253256135456 . 1027 , 3173 2532 3588 5456 


толлор karos форту Вроутӣѕ рєуёлѕ kary фор 
lof тапу], апааѕ а sound [?thunder !of great]; and [21ле sound 
3739 191 5613 2790 2789 1722 3588 
т» Y)5kovca ws кдароёоу кидариӧутоу ev Tous 
3which Ч heard] wasas harpists harping with 


2788-1473 . 2532 103 5603 2537, 1799 
Kiüàpots аутор 14:3 kar àóovgw оё” колуу cvüstov 
their harps. And theysing [?ode !a new] before 
3588 2362 2532 1799 3588 5064 — 2226 2532 
тоо Üpóvov кох evómviov тоу TeOG0pov Lov KAL 
the throne, and before the four living creatures, and 
3588 4245 . 2532 3762 1410 3129 3588 5603 
тоу прєоВотєроу kar ovõeis тӧфрато реӨєї ту couv 
the elders. And noone isable tolearn the ode, 
1508 3588 1540 5062 5064 5505 3588 
ELUN QL єкетб> TEOCOAPÅKOVTA тёссорєѕ дї\їббє$ OL 
except the hundred forty four thousand, the ones 
59 575. 3588 1093 3778 . 1510.2.6 3739 3326. 
T"yopoacp.évot ото TNS YNS 14:4 ойто єл ot petà 
being bought from the earth. These аге the ones [>with 
1135 К 3756 3435 . 3933.7 1063 1510.2.6 3778 
"yvvaucOP OVK єпо\лъудтсо» Ta pOevot үер єси OvTOU 


^women 1пої ?tainted]; Dvirgins ог ?they are]. These 
1510.2.6 3588 190 . 3588721 . 3699 302 5217 

ELOLV OL аколохдо?утєѕ то «ро отоо AV VTAYN 

are  theonesfollowing the lamb where ever he should go. 
3778 5259 * 59 _ 575. 3588 444 536 
ov7ot ото Iqoov qyopócOncav опо тоу оудрото» опарҳӯ 
These [26у 3Jesus !were bought] from men as first-fruit 
3588 2316 2532 3588 721 2532 1722 3588 4750-1473 

то Өєб KAL TO opvüio 14:5 код ev то O70po7t AVTOV 


to God, and to the lamb. And in their mouth 
3756 2147 5579 299 1063 1510.2.6 
ovx evpėðy pevos &uwpor yap єтїї 


was not found alie,  [?unblemished !for ?they are]. 


Judgment on Those Who Receive the Imprint 


2532 1492 243 32 4072, 
14:6 KAL eiðov &AÀov àyyeov тєтє 
And  Isaw another angel flying 
17222 3321 | 2192 2008 166, 
ev PETOVPAVNHATL ЄХоута єхоатуүє\о» олбуор 
in mid-heaven having [good news leternal] 
2097 3588 2521 1909 3588 1093 
€vayyeAicau TOUS KoÜnpuévovs єтї TNS үтү 


to announce good news for the ones being settled upon the earth, 


2532 1909 3956 1484 2532 5443. 2532 1100 2532 2992 
кол єтї mav é€0vos kar Фоли kot yAóccav kat Ладу 


and unto every nation, and tribe, апа language, and people, 


13:18 {СР e&okoocvor e&qkovza eë — six hundred, sixty, six 

14:1 ТА/4. reads karopevov — being burnt. 

14:5 1Ald. adds evwmov тоо 0povov Tov 0cov — before the throne of 
God. 


REVELATION 361 


3004 1722 5456 | 3173, 5399 3588 2316 2532 1325 
14:7 Aéyov ev ovi peyan doofn0q7e тоу Bev коң 007€ 

saying with [?voice !a great], Fear God, and give 
1473. 1391 3754 2064 3588 5610 3588 2920-1473 . 2532 
avta ббоёоъ бот тү\Өє» N оро TNS Kpiceos QVTOÙ KAL 
to him glory! for [&сате !the ?hour 3of his judgment]; and 
4352 M 3588 4160. 3588 3772  . 2532 3588 
T ipookvvmoore то TOMTAVTL TOV OVPQAVOV KAL TNV 
do obeisance tothe опе having made the heaven апа the 
1093 2532 3588 2281 2532 4077 5204 2532 


үп» коң тту 0àAoccoav kar ттүүй$ voó&rov 14:8 kat 
earth, and the sea, and springs of waters! And 
243 32 1208 190 3004 4098 4098 


&AAos &yyeXos Oevrepos пколоъдтоє Луо» émegev TETE 
another angel,  asecond followed, saying, Is fallen, is fallen, 


3588 3173 1537 3588 3631 3588 2372 . 3588 
BofvAówv cQ» pmeyàn єк TOU ойо TOU Ovpov ттс 
Babylon the great; because [боѓ the 7wine 3of the ?wrath 
4202-1473 4222 3956 3588 1484 
торуєѓос оът TETÖTLKE Tàvra та Өрт 


100# her harlotry !she has given ŝto drink 2а] 3the 4пайоп]. 
2532 243 32 5154 1980. 1473 . 3004 
14:9 kar àAAos  &yyeXos трїто$ пколоъдцсєу олтоў Aéyov 
And another angel a third followed them, saying 
1722 5456 | 3173. 1536 4352 ү 3588 2342. 2532 3588 
є, фору peyàAq єтї проскоуєі то @npiov коң түү 
with [2voice la great], If any does obeisance to the beast апа 
1504-1473 2532 2983 5480 1909 3588 3359-1473 
єкӧра оътоћ KAL Aoapfàvec x&porypo єтї TOV рєтбәто% QAVTOÙ 


its image, andreceives an imprint upon his forehead 
2228 1909 3588 5495-1473 2532 1473 4095 1537 3588 
т єтї ттр yeipa avzov. 14:10 kar олътоѕ mietat єк TOV 
or upon his hand; even he shall drink of the 
3631 3588 2372 3588 2316 3588 2767 194 

oivov Tov Ovpov тоо 0cov тоз K€eKepaog uévov AKPÅTOV 
wine ofthe rage of God, the one being mixed undiluted 
1722 3588 4221 3588 3709-1473 2532 928 1722 
ev то поттрсо ттс opyns оото? kar BoacovuOnoerau ev 
in the cup of his wrath; and he shall be tormented by 
4442 2532 2303 1799 3588 39 32 . 2532 1799 
пори кох ciw EVWTLOV TOV Q'yULOV eyyéXov кас EVWTLOV 
бге and sulphur before the holy angels, апа before 
3588 721 . 2532 3588 2586 ^ 3588 929-1473 i . 
тоо apviov 14:11 код o Ko7vOs тоо Docavuw pov avrov 
the lamb. And the smoke of their torment 

1519 165 165 305 2532 3756-2192 372 


ELS ALVAS QUOVOV avaßBaiver KQL OVK ėxovow QvóTovgou 
[2into 3the eon ^of eons lascends]; and they have not rest 


2250 2532 3571 3588 4352 3588 2342. 2532 
трёероѕ KAL vvKTÓS OL Tpockvvovvzes то (Ównpiov kat 


day and night, the ones doing obeisance to the beast апа 


3588 1504-1473 2532 1536 2983 3588 5480 3588 
TNV єїкбре олтой KAL єїтї$ Aappéàvev то  xópoypo 70v 
his image, and ifanyone takes the imprint 
3686-1473 . 5602 3588 5281 3588 ду. 
ovópeTos aviov 14:12 обє n vaOopMorvi TOV ayiov 
of its name. Here [?the ?endurance ^of the 5holy ones 
1510.2.3 5602 3588 5083 . 35881785 .. 3588 2316. 
єстї ðe oL TNPOVVTES TAS єрто\б$ TOV Ócov 


lis. Here are the ones keeping 


2532 3588 4102 3588 * i 
KAL TNV тт TOU Incov 


and the belief, ofthe one of Jesus. 


the commandments of God, 
2532 191 5456 

14:13 кол ùkovoa фоту 
And Iheard a voice 


1537 3588 3772 3004 . 1473 1125 3107. 3588 
єк тоо ovpavoù Aeyovons por — ypónpov рокбрцоь ot 
from out of the heaven saying to me, Write! Blessed are the 
3498 3588 1722 2962 599 —— 575 737 3004 
vekpoit ot ev кърѓо omo0vickorvTes AT’? PTL A€yev 
dead, the ones [2in 3the Lord !dying] from now on. [?says 


3483 3588 4151 2443 373 1537 3588 2873-473  . 
vat то Tvevpo а QAVATAQÙTOVTAL єк TOV котор QUTOV 
4уеѕ ЇТһе ?spirit], for they shall rest from their toils, 
3588 1161 2041-1473. 190 . 3326. 1473. 
та бє épyo avtar akoAovOet рєт’ avrov 

and their works shall follow after them. 


The Angel with the Sickle 
2532 1492 2532 2400. 3507. 3022 . 2532 1909 3588 
14:14 kar etóov коң où vebéAn Aevki) Kot ecl TNV 
And I saw, and behold, [?cloud !a white], and upon the 
3507 . 2521. 3664 5207 444 2192 1909 
veoéXAnqv koO0npevosópotos — vt) avOÓpoovéxov єтї 
cloud sitting was one likened toson of man, — havingupon 


362 


3588 2776-1473 ‚4735 5552 . y 
Tns Keba ijs avtoù стєфоуоу урсо» Kkavev TN xeupt avTov 
his head [crown ta golden], and in his hand 

1407 3691 2532 243 32 1831 
Oópemoavov оёъ 14:15 kar ФАЛоѕ  àyyelos e&mA0ev 
[sickle 1а sharp]. And another angel came forth 
1537 3588 3485, 2896 1722 5456 | 3173 3588 

єк Tov vaov  kpóbov ev фор peyàAm то 

from out of the temple, crying out with [2уоісе !a great] to the one 
2521 1909 3588 3507 3992 3588 1407-1473. 2532 
kxo0npévo єтї тү vebéAns пєрфои то ÓOpémavóv gov kat 
sitting upon the cloud, — Send forth your sickle and 
2325 3754 2064 3588 5610 3588 2325 3754 3583 3588 
Өёритоъ> ött яАӨЄУ N боро тох Өєрісох от: e£qpóvOn o 
reap! for [?came !the 2һоиг{] to reap, for [?is dried !the 
2326 . 3588 1093 2532 906 3588 2521. 

Bepro pós 70$ yns 14:16 kar єВолћєу o kaðipevos 
2һагуеѕі 3of the ^earth]. And[$put ће one ?sitting 
1909 3588 3507 3588 1407-1473 1909 3588 1093 2532 
єтї түүр vebéAnv то брёттолоъ QvTOU єтї ттүү YNV ко 
5upon &һће ?cloud] his sickle unto the earth, and 
2325 3588 1093 2532 243 32 1831 

€0epic 01 Qn M 14:17 kar àAAos  &yyeXos e&nA0ev 
[Pwas reaped !the ?earth]. Апа another angel сате forth 


2532 1722 3588 5495-1473 


1537 3588 3485. 3588 1722 3588 3772 2192 2532 
єк TOV VAROV TOU ev то Ovpovéi €xov коз 
from out of the temple, ofthe one їп the heaven, having also 
1473 1407 3691 2532 243 32 1831 

avtos Opemavovo£v 14:18 кол àÀAos GyyeAos e&nA0ev 
himself[?sickle ta sharp]. Andanotherangel сате forth 
1537 3588 2379 2192 1849 1909 3588 4442 2532 


єк тох Өосхосттрсоо xwv e&ovatav єтї тоо поро KAL 


from the altar, having authority over the fire. Апа 
5455 2906 3173. 3588 2192 3588 1407 
єфоусє kpovyi peyóàAn то хорт: то Opémavov 


Һе called [2сгу lwith a great] to the one having the [?sickle 


3588 3691 3004 3992 1473 3588 1407 3588 3691 
то otv Aéyov mépiov соо то pévavov то оё? 
Isharp], saying, Send forth your [sickle Isharp], 
2532 5166 3588 1009 3588 288 . 
kat тръутсо»у tovs fó7pvas ms ep méAov 
and gatherthe vintage ofthe clusters of grapes ofthe grapevine 
3588 1093 3754 187 3588 4718-1473 | 2532 
TS yns от красот ar стофълос оът 14:19 kar 
ofthe earth! for [2are ripened 1һег grapes]. And 
906 3588 32 3588 1407-1473 . 1519 3588 1093 2532 
€poAev o &Yyyelos то Öpénavov avTov eus TNV YNY kaL 
[put the 2angel] his sickle to the earth, and 
5166. 3588 288 3588 1093 2532 906 
єтръүцсє . түу éjumeAov ms yns коз epoAev 
gathered the vintage – the grapevine ofthe earth. And he cast 
1519 3588 3025 , 3588 2372 3588 2316-3588-3173 2532 
es ту Aqvóv тоо  Ovpov rov Өєо? тоу péyav 14:20 kau 


into the wine vat ofthe rage ofthe great God. And 
3961 . 3588 3025. 1855 3588 4172 2532 1831 
єпотӣдт Anvós €&o0ev Tns vóÀeos kat e&i]AOev 
[Pwas trodden !the ?wine vat] outside the city. And came forth 
129 1537 35883025 | 801 3588 5469 3588 2462 
opo єк tns Àqvov  àxpt TOV XOGÀtvOV TOV TTV 
blood from out of the wine vat as far as the bridle of the horses, 
575. 4712. 5507. 182, 

ото otaðiwv Ао» e&akoc iov 


from [?stadiums !a thousand ?six hundred]. 


CHAPTER 15 
The Angels with the Seven Calamities 
2532 1492 243 4592 1722 3588 3772 3173 
15:1 kat eiðov ФАЛо onpeiov є, то ovpava péyo 


And Isaw another sign in the heaven, great 


2532 2298 32 2033 2192 4127 . 2033. 
Kot даъроастоу oyyélovs єттї — éxyovras mÀwyàs ETTA 


and wonderful, [?angels  !seven] having  [^calamities ?seven 
3588 2078 3754 1722 1473 5055 3588 2372 3588 
TaS єсХӧтоѕ бт є, отой ereAéo 0n о 0vpós 70v 
Ithe ?last], for in them  [^wasfinished !the ?rage 

2316. 2532 1492 5613 2281 5193. 4442. 
0cov 15:2 код єібоу ос ӨйЛассау хоћу торі 
3of God]. And Isaw as  [?sea 1а glass] with fire 


14:15 tor season. 


AIOKAAYVIX 


14:15 


3396 2532 3588 3528. 1537 3588 2342. 2532 1537 

Mepvypévqr kot TOUS vikavTas єк тоо Ünpiov коң єк 

being mixed, and the ones overcoming of the beast, and of 

3588 1504-1473 2532 1537 3588 706 3588 3686-1473 

TNS єкоро$ avrov} KQL єк TOV opi0p.ov TOU орорето$ ото 
his image, and of the number of his name, 

2476 . 1909 3588 2281 3588 5193 2192 2788 3588 

єст(отосѕ єтї түүр Ө«Ае стол тт» voAU"qv Єҳортос ki0ópos тоъ 

standing upon the [?sea lglass], having harps 

2316 2532 103 3588 5603 * 3588 1401 


0cov 15:3 кол àóovot mv обї» Movoéos тоо бо?лоо 
of God. And they sing the ode оѓ Моѕеѕ the bondman 
3588 2316 2532 3588 5603 3588 721 . 3004 3173 2532 
tov 0cov коң түу оду Tov — apviov Aéyovzes peyóAo kou 
of God, and the ode ofthe lamb, saying, Great and 
2298 3588 2041-1473 2962 3588 2316 3588 3841 
Өаърасто то épyo соъ Kip о  0cógo тоътокрфтор 
wonderful are your works, O Lord God almighty; 
1342 2532 228 3588 3598-1473 3588 935 3588 
Oukotot Kot олда оз обо соъ о Basies тоу 
just and true are your ways, O king of the 
1484 5100 3364 5399 ә 1473 2962 2532 1392. 
€0vov 15:45. ov pm фоВтӨ сє kipe коң 00£ào1 


nations. Who in no way should fear you, O Lord, and glorify 
3588 3686-1473 3754 3441 39 1510.2.2 3754 3956 3588 
то оуора gov оти poros QYLOŞ EL OTL TAVTA то 
your name? For [?alone ?holy !youare]. For all the 
1484 2240 2532 4352 1799. 1473 3754 3588 
€0vn hëovoL KAL TPOCKVVÝTOVOLW EVOTLÓV COV OTL та 
nations shall come and shall do obeisance before you, for 
1345-1473. 5319. 2532 3326, 3778 
бисолорото соо єфоуєробтсот 15:5 kar petà тете 
your ordinances were manifested. And after these things 


1492 2532 455 3588 3485 3588 4633 . 3588 
eiðov коң nvoiyn o vads TNS ску Tov 
Isaw, and [уаз opened !the ?temple Зоѓ the “Чеш 5of the 
3142 X 1722 3588 3772  . 2532 1831 3588 2033. 
poprupiov ev то Oovpavéo 15:6 код e&nA00v ос  emià 
6testimony] in the heaven. And came forth the seven 
32 3588 2192 3588 2033 4127 3588 1510.7.6 
&yyeÀot ot єХортє$ тос єттї mAmyàs] ou соу 


angels, the ones having the seven calamities, the ones w/o were 


1746 . 3043 2513 2532 2986 . 2532 4024 я 
єубєдурєроиь Мор кадаро» kat Aoqumpóv KAL тєрє j.évot 


being clothed in [^flax !clean — 2and ?bright], and being girded 
4012. 3588 4738 2223 5552 2532 1520 1537 3588 


тєрї та отпӨт avas ҳросоѕ 15:7 ко ev єк тор 
around the breasts [?belts Њу golden]. And one from the 
5064 2226 1325 3588 2033 32 2033 


T€0GÓ ov (ооу єбокє то ETTA ayyėňors ETTA 
four living creatures gave tothe seven angels seven 
5357 5552 1073 3588 | 2372 3588 2316 3588 
þras xpvgós yepovcas Tov OÓvpov тоо 0cov TOV 
[2bowls !golden] being full ofthe rage of God, of the one 


2198 1519 3588 165 3588 165 2532 1072 . 

Сӧуутоѕ ers 7ovs atovas 70v  atovov 15:8 кол eyepio0n 
living into the eons of the eons. And [?was filled 
3588 3485 2586 1537 3588 1391 3588 2316 2532 1537 3588 


о vads кетоз єк ттс 60£qs тох 0cov коң єк TNS 
Ithe ?temple] of smoke from the glory of God, and from 
1411-1473 2532 3762 1410 1525 1519 3588 3485 
Ovvàp.eos avTov kot ovõeis eðüvarto єєдє» eu. тоу vaóv 
his power; and no one was able to enter into the temple 
891 5055 3588 2033 4127 3588 2033 32 
оХритєлєсдос ас єттї плус тор єттї oyyélov 
until [were finished !the ?seven ?calamities ^of the 5ѕеуеп ^angels]. 


CHAPTER 16 


First Bowl: Sores 
2532 191 5456 3173 1537 3588 3485. 
16:1 kar ўкооса þwvis peyóàAns єк тоо vaoù 
Апа Iheard [?voice !a great] from ош of the temple, 
3004 . 3588 2033 32 5217 1632 3588 5357 
Aeyovowms тоб entà ayyéňoris vråyete єкҳёотє Tas файло 
saying tothe seven angels, Со pour out the bowls 


15:2 1Ald. adds кол єк ov ҳарауратоѕ avrov — and of its imprint. 


15:6 1CP adds єк тоъ ovpavov — from the heaven. 


16:2 


3588 2372 . 3588 2316. 1519 3588 1093 2532 565. 

тоо  ÜOvpov тоз 0cov єє тир yny 16:2 kar отлгї\\Өє> 

ofthe rage of God unto the earth! And went forth 
3588 4413 2532 1632 3588 5357-1473 . 1909 3588 
о TpOTOSs KAL єёєҳєє тү» prany avrov єтї тр 
the first, and he poured out his bowl upon the 
1093 2532 1096 1668 2556, 2532 4190 . 41519 3588 
үтүр коң єуєуєто €Akos KQKOV коз TOVNPOV ELS TOUS 
earth, and there became [4ѕоге ta hurtful 2and 3severe] to the 

444  . 3588 2192 3588 5480 3588 2342. 2532 
evOÓpócovs Tovs €xovras то xóàpoypo vov Өтр(оо kar 
men, theones having the imprint ofthe beast, and 
3588 4352 3588 1504-1473 


TOUS Tipookvvovvzas түү єшкб QVTOÙ 
the ones doing obeisance to his image. 


Second Bowl: Sea Becomes Blood 


2532 3588 1208 32 1632 3588 
16:3 xov о OevTepos  &yyeAos  e£éxee тт» 
And the second angel poured out 


5357-1473 . 1519 3588 2281 2532 1096 129 5613 
Фау avrov ew ту ӨйЛассоу кол eyévero aipa ws 
his bowl into the sea, and it became blood as if 
3498 .. 2532 3956 5590 2198 599 1722 3588 
vekpov код поса лу Cogo anéðavev ev m 
ofa dead one; and every [ош Hiving] died in the 
2281. 

Өбө сү 

sea. 


Third Bowl: Rivers Become Blood 
2532 3588 5154 32 1632 3588 5357-1473 4 
4 kat о трїто$ &yyeAos e£éxee түү фьф\тү» avrtoù 
Апа the third angel poured out his bowl 
1519 3588 4215 2532 3588 4077 3588 5204 2532 1096 
ELS TOUS тоте об KAL TAS T myós TOV VÕÅTOV KAL єүуєто 
intothe rivers and the springs of the waters, and they became 


129 2532 191 3588 32 3588 5204 3004 
aipa 5 kat ikovga тох оуү\оо Tov võåTwv Aéyovzos 
blood. And Iheard the angel ofthe waters saying, 
1342 1510.2.2 3588 1510.6 2532 3588 1510.7.3 3588 
Oukotos] et о ov коз о тү о 
Righteous аге уои, the Беіпо опе, апа е опе ило was, the 
3741 3754 3778 2919 3754 129 
00105 от тете ékpwas 16:6 оть aipa 
sacred one, that [?these things 1you judged]. For the blood 
39 2532 4396 ‚1632 2532 12914733, 
ayiwv kat профутоу eğėxeav Kot оро QVTOLS 
of holy ones and prophets they poured out, and [?them blood 
1325 4095, 514 15102.6 2532 191 
ёбокоѕ тє аёо єс 16:7 kar кооса 
lyougave] todrink, [?worthy !they are]. And Iheard 
1537 3588 2379 Н 3004 3483 2962 3588 2316 3588 
єк тоо Bvoraotnpiov Aéyovros vat köpte o Oeds о 
from the altar, saying, Yes, О Іога God the 
3841 228 2532 1342 3588-2920-1473 


поутокрӣатор алох KAL ÕİKALAL ол крїсє gov 
almighty, true and just are your judgments. 


Fourth Bowl: Men Scorched 
2532 3588 5067 32 1632 3588 
16:8 код о тєтартоѕ йтуүєлоѕ єёєҳєє түү 

And the fourth angel poured out 
5357-1473 1909 3588 2246 2532 1325 1473. 2739 . 
фаб Алу» avrov enmi тоу Nuov kar e60000 QvTÓ KAVMATİSAL 
his bowl upon the sun, and was given to him to scorch 
3588 444 — 1722 4442. 2532 2739 ы 3588 
TOUS avðparovs ev порс 16:9 кол ekavpartioðnoav ot 
the men by fire. And [^werescorched tthe 
444 2738 3173 2532 987 . 
&v0pocov коъро pėya xav єВласфӯртсо» 
?men 5sweltering heat 4^with a great], апа [5blasphemed 
3588 444 3588 3686 3588 2316. 3588 2192 3588 
ои åvðpwror то ӧруора тоо 0cov тоо €xovTos TNV 
lithe 2теп] the name of God, ofthe one having the 
1849 1909 3588 4127-3778 2532 3756-3340 . 1325 
€£ovgiav єтї Tas "Anyós тете Kat ov єтєрбтүсөл боро 
authority over these calamities; and they repented not to give 


16:5 1Ald. къріє — О Lord. 


REVELATION 


363 
1473 1391 
оът боёоъ 
to him glory. 
Fifth Bowl: Darkness and Pain 
2532 3588 3991 32 1632 3588 
16:10 кої о тєрлттосѕ  QyyeAos єёєҳєє түү 
And the fifth angel poured out 
5357-1473 1909 3588 2362 3588 2342 2532 1096 


$iàAqv avrov emi тоу Üpóvov тоо Өтрсоо Kot єуєуєто 


his bowl upon the throne ofthe beast, and [?became 
3588 932-1473, . 4656 . 2532 3145  . 
n Восчћєѓа avtroù єскоторёут кои єросс(уто 
lhis kingdom] enveloped іп darkness; and they gnawed 
3588 1100-1473 . 1537 3588 4192 2532 
TAS YAWOTAS AVTV єк тоо торо 16:11 kot 
their tongues because of the misery; and 
987 : 3588 2316 3588 3772 Е 1537 3588 
єВласфўртсоу тоу Өєб> тоо ovpavov єк TOV 
they blasphemed the God ofheaven because of 
4192-1473 2532 1537 3588 1668-1473 : 2532 
торо олтбу коз єк TOV €Akiv «тор коз 
their miseries, апа because of their sores, and 
3756-3340 1537 3588 2041-1473 


ох pETEVÖNTAV єк тор Éépyov avTOv 
they repented not of their works. 


Sixth Bowl: The Euphrates Dries Up 
2532 35881622 32 1632 3588 5357-1473 . 
16:12kov о ёктоѕ &yyeXos e&&xee түү фир avzov 

Апа the sixth angel poured out his bowl 
1909 3588 4215 3588 3173 3588 * 2532 3583 
єтї тоу тото лб Tov péyov тоу Evóopórqv кох e£npàv0n 
upon the [?river !great] Euphrates, and [2was dried up 
3588 5204-1473 2443 2090 : 3588 3598 3588 
то бор оаъто? ivo єтоласӨў o00s тор 

lits water], that [5should be prepared tthe 2way lof the 

935 — 3588 575. 395 .. 2246 2532 1492 
Boc éov тоъ апо avoToÀOov niov 16:13 кол etóov 
*kings], the ones from the risings of the sun. And Isaw 
1537 3588 4750 3588 1404 2532 1537 3588 
єк тоз стороатоѕЅ TOV брокоутоѕ Kot EK TOU 
from out of the mouth of the dragon, and from out of the 
4750 3588 2342. 2532 1537 3588 4750 3588 
070pe«TOS TOV Onpiov ком EK тоз сторатоЅ$ TOV 
mouth ofthe beast, and fromoutof the mouth of the 
5578 4151. 5140 169. 5613 944 
фєъбопрофӯтоо пуєђрота тра акодарта wsi pórpoxot 
false prophet, Dspirits (мее 2unclean] as frogs. 


1510.2.6-1063 4151 1142 . 4160 . 4592, 3739 
16:14 eroi yop TvevpoToa борбо» TOLOÙDVTA стүрєїө о 


For they are spirits of daimons, doing signs which 
1607 . 1909 3588 935 . 3588 3610  . 
єкторє?єтоь єптї тоос faooueis Tms ооорёртү< 
go forth unto the kings ofthe [2inhabitable world 
3650 4863-1473 | 1519 4171 35882250 1565, 
óAns G'vvoryoyetv ovToUS ELS móAep ov TNS прєроѕ EKENS 
lentire], to gather them together for battle [day tof that 
3588 3173 3588 2316 3588 3841 . 2400. 
түс peyàAws тоо 0cov тоо moavrokpóropos 16:15 до? 

?great] of God almighty. Behold, 
2064 5613 2812 3107 3588 1127 : 2532 
€pxopat os кАётттүү<$ p.oóptuos о Үртуоро» коң 
Icome as  athief. ВІеѕѕеа із Һе опе being vigilant and 
5083. 3588 2440-1473 2443 3361 1131 , 4043 ; 
тро» та PATA отоо wa pq — yvpvós пєритотӯ 
keeping his garments, that [?not naked Һе should ?walk], 
2532 991 3588 808-1473 . 2532 
кои BAémooct Tv Qoo0Xnpocvrqv avTov 16:16 код 
and they shall see his indecency. And 
4863-1473 1519 3588 5117 3588 2564 . 
ovvýyayev QvTOUS ELS TOV TOTOV TOV kadoùpevov 
he gathered them together to Ње place being called 


Epaioi Арреүєдӧу 
іп Hebrew, Armageddon. 


16:13 {А/4. opora - like. 


364 АПОКАЛҮУҸФІУ 16:17 
4016 4209 2532 2847 5558 5557 
Seventh Bowl: Earthquake тєр ВєВ\треут порфъро коң kókktvov кєҳросорёут xpvoó 
2532 3588 1442 32 1632 3588 wearing purple апа scarlet, gilded with gold, 
16:17 xov o épóopos  &yyeAos єёєҳєє түү 2532 3037 5093. 25323135 2192 5552 4221 
And the seventh angel poured out кол Aibo то KAL PAPYAPİTALS exovga xpvgovv потро» 
5357-1473 1519 3588 109 2532 1831 5456 3173. and [?stone !precious] and pearls, having a golden cup 
$iàAwv avrov eus тоу oépo кол є&ї\Өє $ovà peyàAn 1722 3588 5495-1473, 1073 946 2532 3588 168 
his bowl into the air; апа came forth [?voice la great] ev тп Хєр avis yepov BóeAvypórov кох то окбӨорто 


575. 3588 3485. 3588 3772 . 575 3588 2362 3004 
апо TOU vaov тоо ovpavov опо тоо ÓOpóvov Aéyovoa 


from the temple ofthe heaven, from the throne, saying, 
1096 2532 1096 796 2532 1027 
үєүоує 16:18 kat єуєуоуто астротох kat Вроутос 
It has taken place. And there were lightnings, and thunders, 
2532 5456 2532 4578 E 1096 3173 3634 3756 


Kat þwvai KAL сє: pos єүєуєто pėyasşs | oios оок 
and sounds; and [2earthquake ?took place !a great], such as has not 


1096 575 3739 3588 444 1096 1909 3588 1093 
єүєуєто аф’ ov ос àvÜÓpocoveyévovroemi TNS үтү 
taken place from which time the men were upon the earth, 
5082  . 4578 377 3173 2532 1096 3588 


7qÀucovTOs Gceugpós офто péyas 16:19 kar eyévero n 
with such an earthquake so great. And [4бесате !the 
4172 3588 3173 1519 5140 3313 2532 3588 4172 3588 — 1484, 
тол €  peyàÀwm eus тра рери kot at mòdes тоз» e€Üvóv 
3city ?ereat] into three parts, and the cities of the nations 
4098 2932-8 3588 3173 3403 1799 3588 
єпєсо» кох ВоВъолоу y  peyàAn erhob EVWTLOV TOV 
fell; and Babylon the great was remembered before 

2316, 1325 1473, 3588 4221. 3588 3631 3588 2372 . 3588 
0cov 0ovvoat аът то c oTüpuov тоо otvov тоз Өоџо? тц 
God, togive toher the cup ofthe wine ofthe rage 
3709-1473 2532 3956 3520 5343 2532 3735-3756 
opyns avroù 16:20 коз тосо vicos €bvye кох орт ovx 

of his wrath. And every island fled, апа no mountains 


2147 2532 5464 3173 5613 5006 У 
evpėðņoav 16:21 kar ҳаЛоба рєүйл ws тоЛоутиоса 
were found. And [?hail lgreat] as  atalent weight 
2597 А 1537 3588 3772 . 1909 3588 444 . 2532 
кото Во єн єк тоо OVPAVOV ETL TOUS ол›Өрбутто коз 
descends outof the heaven upon the men. And 
987. Д 3588 444 3588 2316 1537 3588 4127 . 
ceBàacpiunoav ov à&vÂðpwror тоу 0cóv єк tns "Àmyüs 
[blasphemed Һе ?men] God because of the calamity 
3588 5464 37543173 1510.2.3 3588 4127-1473 4970 


mns  xoAà0qs оти peyàAm eot п плу aves сфоёро 


of the hail, for [^great 215 lits calamity 3exceedingly]. 
CHAPTER 17 
The Great Harlot 
2532 2064 1520 1537 3588 2033. 32 3588 
17:1 kar Тү\Өє» ew єк тоу ETTA oyyélov TOv 
And came one of the seven angels of the ones 
2192 3588 2033 5357 2532 2980 3326 1473. 3004 


€xóviov tas єттї фійлас̧ кол eAàüAm(oe pev єроъ Aéyov 


having the seven bowls, and hespoke with me, saying, 
1204 1166 1473 3588 2917 3588 4204 3588 3173 
Oevpo бєїёө» GOL то кра TNS TÖPVNS TNS peyàAns 


Come, I will show to you the judgment of the [?harlot lgreat], 


3588 2521 1909 3588 5204 3588 4183 3326 
TNS kaðypėvns єтї тоу võåtwv тор то\\бъ» 17:2 peð’ 
the one sitting upon the [?waters imany], with 
3739 4203 3588 935 . 3588 1093 2532 
"s єпӧруєъсот oL poo etis Ts yns Kot 
whom [5committed harlotry !the ?kings 3of the ^earth], and 
3184 . 3588 2730 . 3588 1093 1537 3588 
€pe0vo0ncoav oU KoTOUKOUVTES тү” сүтү єк тоо 
[were intoxicated !the ones 2dwelling оп the 4еагіћ] of the 
3631 3588 4202-1473 2532 667-1473 1519 
otvov ms ^opvetoas avTüs 17:3 kar omQveyke pe [iri 
wine of her harlotry. And hecarried me away into 
2048 1722 4151, 2532 1492 1135 2521, 

épņpov є, mnveùbpaTmı kat єібоу yvvaika kaðypévnyv 


the wilderness in spirit. And Isaw а woman sitting 

1909 2342. 2847 1073 3686 . 988 . 219 
єтї Өтүрїо> kókkwov yėpov ovop&rTov BAoconptos éxov 
upon [?beast !a scarlet], being full of names of blasphemy, having 


2776 . 2033. 2532 2768 1176 2532 3588 1135. 1510.7.3 
KeboAós entà кол кёрете ðéka 17:4 кои п yvvi] wmv 
[heads  !seven] and [?horns Чеп]. And the woman was 


in herhand full of abominations and the uncleanlinesses 
3588 4202-1473 Я 2532 1909 3588 3359-1473 3686 
Tms поруєіос ovis 17:5 kar єтї то рётотор оът óvop.a 
of her harlotry. And upon her forehead апате 
1125 3466 Ж 3588 3173 3588 3384 3588 
yeypappėvov pivoriüpuov BogvAovw« peyan y тир Tov 
being written, Mystery, Babylon the great, the mother of the 
4204 2532 3588 946 . 3588 1093 2532 1492 
торго» kat тоу foóceAvypéTov ms yns 17:6 кол etóov 


harlots and ofthe abominations ofthe earth. And Isaw 
3588 1135 . 3184. 1537 3588 129 3588 39 . 

TNV YVVALKQA peðvovoav єк TOV QLMQATOS TOV аусоу 
the woman being intoxicated of the blood ofthe holy ones, 
2532 1537 3588 129 3588 3144 . * . 2532 2296. 

Kot єк тох aipaTos Tov popropov Iqoov кох єдафросо 
and of the blood ofthe witnesses ofJesus. And I marveled, 
1492 1473. 2295 3173 2532 2036 
wav өлтүр avua péya 17:7 xov єтє 
havingseen her, [wonder !with great]. And [аа 
1473 3588 32 1302 2296 1473 1473-2046 

pot o &yyeAos rari єбоърасоѕ €yó gcovepó 

^to me tthe 2angel], Why did you marvel? I will tell to you 
3588 3466 . 3588 1135 2532 3588 2342 3588 


то ростро» тус 
the mystery ofthe woman, 


YVVALKÖSŞS KAL TOV Onptiov 70v 
and ofthe beast, ofthe опе 


941 1473, 3588 2192 3588 2033 2776 2532 
Boocóbovros аът» тох єҳортоѕ TAS єттї кєфалос кок 
bearing her,  oftheone having the seven heads and 
3588 1176 2768 3588 2342. 3739 1492 1510.7.3 
та éka képara 17:8 то Onpiov о єїбє< т» 
the ten horns; even the beast which you saw was, 
2532 3756-1510.2.3 2532 3195 305 1537 3588 12 


коң оок ёсть кох реле. avaBaivew єк tns apvocov 


and is not, and is about їо ascend from out of the abyss, 

2532 1519 684 5217 2532 2296 3588 

KAL ELS anaderav vràyew Kot OÓcvpécorzat ol 

and [?into ?destruction Чо go away]. And [6shall marvel tthe ones 

2730 1909 3588 1093 3739 3756 1125 

Ko7OUKOUVTES єтї TUS үт ov ov yeypomcat 

?dwelling 3upon ^the ?earth], whose [2аге not 5written 

3588 3686 1909 3588 975 .. 3588 2222 575. 2602 А 

то орорһето єтї то В:В№оу ms ботс ато ko7ofoAns 
1паше$] upon the scroll ofthe Ше from the founding 


2889 99] 3588 2342 3754 1510.7.3 2532 3756-1510.2.3 2532 
кос рох BAenovrov то ÓÜnpiov от: qv коң OVK Єсть KAL 
of the world, seeing the beast thatwas, andis not, and 
3918 5602 3588 3563 3588 2192 4678 
TAPETTAL 17:9 àe о  vovs o €xov  goóiav 
shall be at hand. Here is the mind of the one having wisdom. 
3588 2033 2776 . 2033 3735 1510.2.6 3699 3588 1135 


өз єттї кєфолоќ єттї — ópm 
The seven heads 


єс ómovu тү уор 
[25еуеп ?mountains tare] where the woman 


2521 1909 1473. 2532 935 . 2033. 1510.2.6 
кёбӨтүто ew  oavrOov 17:10 кол Baorieis єттї єси, 
sits upon them. And [?kings 25еуеп there аге] - 


3588 4002 4098 3588 1520 1510.2.3 3588 243 3768 2064 
OL тёртє Єпєсоу о є15 FTW o &ÀAÀos ovo АӨЄ 


the five fallen, the one is, the other not yet is come; 
2532 3752 2064 3641 1473, 1163 3306 
kal ото [3X0] oAtyov  avTÓv õel peivat 


and whenever he should come, [^a little the ?must remain]. 
2532 3588 2342. 3739 151073 2532 3756-1510.2.3 2532 1473 


17:11 код то  0npiov o тү KAL OUK€OTL KAL QUTOS 
And the beast which was, and is not, even he 
3590-1510.2.3 2532 1537 3588 2033 1510.2.3 2532 1519 
0үбодѕ єстї KAL єк TOV єптї єсть коз є15 
is eighth, and [?from out of ?the ^seven the is], and [2unto 
684 5217 2532 35881176 2768 3739 1492 
ATWAELAV — vaóyev 17:12 kar тоа éka кєрота q eiðes 
3destruction the goes]. Апа the ten horns which you saw 
1176 935 1510.6 3748 932 . 3768 2983 


беке BootuAels єтї oitwes pocwuetav ото  éAofov 

[йеп ?kings tare], ones which [?a kingdom !not yet ?received], 
235 1849 5613 935 1520 5610 2983 3326. 3588 
«AX e&ovoiav os fociAeits piav оро» Aopóàvovot perà тоъ 
but [?authority ?as ^kings Sone 6hour !receive] with the 


17:13 


342 3778 1520 1106 2192 25323588 1411 2532 
Onpiov  17:130v70t piav yvapny éxovavkot туу броши kal 
beast. These [2one 3opinion !have], and [?the ?power ^and 
3588 1849-1473 3588 2342. 1325 
TNV e&ovatav AVTOV TW Onpiw darw 

5their authority 60 the 7beast !they give]. 


The Lamb 


; 3588 721 4170, 2532 
17:14 ov7ot pe тоо pviov TOÀepmoovot KAL 


These [2against һе ^lamb  !shall wage war], and 
3588 721 3528. 1473 3754 2962 2962 15102.3 
то opviov vudiüoeu QvTOUS от Kiptos корсор 3007 
the lamb will overcome them, for [?Lord ?oflords the is] 
2532 935 . 935 n 2532 3588 3326 1473 . 2822 . 
кол Basies Bocoiuéov kat ot ET? avTov к\Алүто 
and king of kings, апа the ones with him are called, 
2532 1588 . 2532 4103 . 2532 3004 1473 3588 
коң €KÀAekTOU коз TLOTOL 17:15 xov  Aéyev po та 
and chosen, and trustworthy. And he says to me, The 
5204 3739 1492 3739 3588 4204 2521 2992 2532 
бето а є(бєѕ ov т тӧрут kåðnTar Naot KAL 
waters which you saw, where the harlot sits, [peoples 3and 
3793 1510.2.6 2532 1484 2532 1100 2532 3588 
OXAot ewi кох єӨут Kat уЛоссои 17:16 коз то 
^multitudes !are], and nations, and languages. And the 
1176 2768 3739 1492 1909 3588 2342. 3778 3404 
беке кєрата о єїбєє єтїї то ÓOnpiov ov7ot prohTovow 
ten horns which you saw upon the beast, these shall detest 
3588 4204 2532 2049 4160. 1473. 2532 
түтү, пору» kat прирорёут тоосоо аът KAL 
the harlot, апа [бепе made desolate !they shall cause ?her]. and 
1131 4160 1473 2532 3588 4561-1473 2068 
yvpy поисоос ovv kot Tas Gópkos олутту þ&yovrtart 
[naked !shall make ?her], and [her flesh Ishall devour], 
2532 1473-2618 " 1722 4442 . 3588 1063 2316 1325 
коң олтїүр котака?соъсі» ev торі 17:170 yap 0eós ёбокєу 
and shall incinerate her by fire. For God gave 
1519 3588 2588-1473 4160 3588 1106-1473 2532 4160 
ELS TAS корбо avTOv TOTAL TNV үбәрлүр AVTOÙ KAL тосто 


3778 3326 


to their hearts to do his design, and to do 
1106 1520 2532 1325 3588 932-1473 3588 2342 
үрөр» piav коң дотрох TNV BAaATLcLaV AVTOV то Өтрсо 
[?design lone], and to give their kingdom tothe beast, 
$91 5055 3588 3056 3588 2316. 2532 3588 
&xpv тєАєєсӨтүтортө оь — ÀAoyovj тоо 0cov 17:18 kar ту 
until [^shall be fulfilled tthe 2words 3of God]. And the 


1135, 3739 1492 1510.2.3 35884172 35883173, 3588 2192 
үхэр түр єїбєє  eg7iv п "OX. peyóàAnm €xovca 
woman whom you saw is the [?city 1огеа!], the one having 
932 1909 3588 935 3588 1093 


Boc etav єтїї тоу BjacuAéov mns yns 


kingship over the kings of the earth. 
CHAPTER 18 
Babylon is Fallen 
2532 3326 3778 1492 243 32 
18:1 кои рєт тоте eiðov  àÀÀov фбуүүєло> 
And after these things Isaw another angel 
2597 . 1537 3588 3772 . 2192 1849, 3173, 
котоВоќроута єк тоо ovpavoù ёҳорута e&ovgiav  peyàÀqv 
descending from the heaven, having [?authority !great], 
2532 3588 1093 5461 . 1537 3588 1391-1473 у 2532 
кол тү yn єфотіоӨт єк ттс боё avrov 18:2 kot 
and the earth was enlightened from his glory. And 
2896 1722 2478 . 5456 . 3004 4098 4098 
€kpa&ev e  voxvpà фору Aéyov €megev єтпєсє 
he cried out. in strength of voice, saying, Isfallen, is fallen, 
3588 3173 2532 1096 2732 . 1142 . 
Воръдфъ €  pMey&wq kot eyevero | korouemriüptrov дороро 
Babylon the great, and is become home of daimons, 
2532 5438 3956 | 4151. 169 2532 5438 . 3956 


KAL фоълоктў толто TVEÙMATOS окоӨбртоз kar фоЛлакӯ zov70s 
and a prison of every [?spirit lunclean], anda prison of every 


17:16 {СР кох — and... 
17:17 țAld. то ррото — the words. 
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3732 169 2532 3404 7 3754 1537 3588 
opvėov akoa0óprov kar pepionpėvov 18:3 от ek тоо 
[fbird tunclean ?and detested]. For of the 
2372 . 3588 3631 3588 4202-1473 4222 


Ovi ov TOU ооо TNS Tiopvetos олут тєтөткє 
таре ofthe wine of her harlotry [аге given to drink 
3956 3588 1484 2532 3588 935 . 3588 1093 3326 
TàvTa ta  €0vq кол ои fBocteis ттс yns рєт’ 
lall 2the nations]; and the kings ofthe earth [2with 
1473 4203 2532 3588 1713 3588 1093 
avs emóopvevoav коз OL Єрторо тт yns 
3her — !committed harlotry]; and the merchants ofthe earth 
1537 3588 1411. 3588 4764-1473 : 47 . 
єк тс Ovvópeos тоо стрӯрохс оът єплофтцсоу 
[of 3the 4ромег Sof her indulgence twere enriched]. 
2532 191 243 5456 1537 3588 3772 2 
18:4 xov коодо àAAqv фори єк тоо Ovpavov 
And Iheard another voice from ош оѓ the heaven, 
3004 1831 1537 1473 3588 2992-1473 2443 
Aéyovoav єёє\Өєтє H3 олт o as pov iva 


saying, Come forth from out of her, my people! that 
3361 4790 3588 266-1473. 2532 

an TVYKOWOVNTNTE TALS apaprtiars олт кош 
you should not partake together with her sins; and 
1537 3588 4127-1473 2443 3361 2983 3754 
єк тоу TANYA аът (ро Aóf ne 18:5 оть 
[tof Sher calamities !that 2you should not ?receive]. For 
2853 1473, 3588 266 . 891 3588 3772 . 
€koAAn0ncov] avrhs ot  opopriot буры тоо оъроъо? 
[2сІеауеа 1һег ?sins asfaras the heaven, 
2532 3421 1473 3588 2316 3588 92.1473 К 
kat eprqpuóvevoev «тїї o 0cós та одбікўрото avis 
and [?remembered Зоѓ her 1God] her offences. 

591. 1473. 56132532 1473, 591. 1473 2532 1363 


18:6 олтоботє ољтӯ 05 KAL avri] оптёёокєу viv kat üvrAogoTe 
Render toheras alsoshe rendered to you, and double up 
1473 1362 2596 3588 2041-1473 1722 3588 4221 


аът mià katà та  €epyoaavTüis ev то TmoTmnpiw 
to her double according to her works! In the cup 

3739 2767 2767. 1473 1362 3745 

о €képage кєрӧсотє аът OvrAovv 18:7 оса 

which she mixed, you mix (о һег double! So much as 
1392 1438 . 25324763. 5118 . 1325 
e00fagev EQAVTŮV kat eo Tpnvioace T7TOGOUTOV 001€ 


she glorified herself, and lived indulgently, so for that much you give 
1473 929 2532 3997 3754 1722 3588 2588-1473 

«vii pocovupóv kot cev0os от єр тп kopóta аот 
to her torment and mourning! For in her heart 

3004 3754 2521 938 2532 5503 3756-1510.2.1 2532 
Aéyev ото кадтрох fj'aciAws ca kar xüpo OVK ємї KAL 
she says that, I sit a queen, and [?a widow Ч am not], and 
3997 3364 1492 1223 3778 1722 
Tév0os ov ру ioo 18:8 даб TOUTO EV 
[^mourning !in no way ?shall I see]. Onaccountofthis іп 
15202250 2240 3588 4127-1473 . 2288 2532 3997 

ша quépoi£&ovaw ar плус avris Өйротоѕ{ кох vrév0os 
опе day shall come her calamities - death, апа mourning, 
2532 3042 2532 1722 4442 2618 3754 2478 

Kat Аулоѕ kat ev c vpiKoakKovÜOTnocerat ото LOXvUpOS 
and hunger. And [26у ?fire !she shall be incinerated], for [315 strong 


2962 3588 2316 3588 2919 1473 . 2532 2799. 
коро$ о ecs о Kpivas өлтүр 18:9 kat KAoavcovct 
ле Lord ?God|], the one judging her. And [5shall weep 
1473. 2532 2875 1909 1473. 3588 935 . 
аът» kat кофортод єт? оът Ot poo eis 
бог her "and beat their chests ?over lher tthe kings 
3588 1093 3588 3326 1473. 4203 , 

TNS yns ot єт’ олотїѕ TOPVEVTAVTES 

3ofthe earth], the ones [2with 3her — !committing harlotry], 
2532 4763 , 3752 991 3588 2586 .— 
кои OGT0Y«rviàcev7Tes дӧтау BAénooct тор KoTvÓv 


and living indulgently, whenever they should see the smoke 
3588 4451-1473 575 3113 2476 


TNS cvpogceos avis 18:10 ото pokpóÜüev | eo7nkóTes 
of her burning fire, [from far off Istanding] 
1223 3588 5401 3588 929-1473 3004 3759 
баб tov фоВо» тоо fjacoavu ov avtis Aéyovzes озей 
on account of the fear of her torment, saying, Woe, 


18:5 ТА/4. reads тколоъдтсољ — followed. 
18:8 tor plague. 


366 AIOKAAY' PIX 18:11 
3759 3588 4172 3588 3173 * 3588 4172 3588 2478 3996 2532 3004 3759 3759. 3588 4172 3588 3173 
ovai v тол п  peyàAm ВоВолоу y том п  twoxvpóà T€vO0ovvTes Kot Aéyovres ооа ота п тол N peyàAn 
woe to the [?city lgreat], Babylon, the [?city Istrong], mourning, апа saying Woe, woe the [?city 1огеа!], 
3754 1722 1520 5610 2064 3588 2920-1473 2532 1722 3739 4147 . 3956 3588 2192 3588 4143 
оти є, på бро YA0ev тү крїсїє$ соо 18:11 ко w n ETAOÙTNTAV TÅVTES OU éxovtes Ta  mÀoia 
for in one hour [сате lyour judgment]. And in which were enriched all the ones having the ships 
3588 1713 3588 1093 2799 2532 3996  . 1909 1722 3588 2281 1537 3588 5094-1473 3754 1520 5610 
ot  Éépaopot түз yns кЛоѓооси ко zevOovow єт’ €v тп adon єк TNS тїрдОттүто$ оът оти pà Фора 
the merchants ofthe earth shall меер and mourn over in the sea from her valuables, that in one hour 
1473 3754 3588 1117-1473 3762 . 59 : 3765. 2049 . 2165 1909 1473. 3772 . 
aviv бт Tov уброу avTOv ovõeis cyopátet оукёть триод 18:20 evopaivov єт’ avt ovpavé 
her, for bo merchandise !no one ?buys|] any longer; she was made desolate. Be glad over her, О heaven, 
1117 5557 2532 696 2532 3037 5093 2532 3588 39 2532 3588 652, 2532 3588 4396 3754 
18:12 yòpov Xpvcov коң oapyvpov kar М№доо тилоъ Kot оь YWL кол OL отбстоло: KAL OL профӯтої бт 


merchandise of gold, and of silver, and [?stone !of precious], 


2532 3135 и 2532 1040 2532 4209 2532 4596 . 
Kot papyapitrov кол Bvooov kar zopóvpov kat стрико? 


and of pearl, and of linen, and of purple goods, and of silk, 


2532 2847 2532 3956 3586 2367 2532 3956 4632 
ко KOKKÜVOU KaL то £vÀov Üvivov kot mav Gkevos 


and of scarlet goods, and all wood ofthyine, and every item 
1661 2532 3056 4632 1537 3586 5093 2532 


€XAeoàvzwov kot mav скєйосѕ єк $vAov тулмотӣтоо KAL 
of ivory, and every item of [?wood !most precious], and 
5475 . 2532 4604 2532 3139 2532 2792 


xoaAkov kot gibüpov kot poppuópovu 18:13 kar kwópopov 


of brass, and ofiron, апа of marble, and cinnamon, 
2532 2368 . 2532 3464 2532 3030 2532 
кох Üvpi&poro кол иъроу kat А Зоо» ког 


and incenses, and perfumedliquid, and frankincense, and 
3631 2532 1637 2532 4585 , 2532 4621 2532 2934 2532 
опо» ко ėħarov Kot cepióoAw коз отор Kot KTNVN коц 
wine, and olive oil, and fine flour, and grain, and cattle, and 
4263 2532 2462 2532 4480 . 2532 4983 2532 5590 

mpata kar innv коң ролдору коз соорото» kal флуд 


5һеер, and horses, and coaches, and bodies, and souls 
444  — 2532 3588 3703 3588 1939 . 3588 
оуӨротоу 18:14 kot ү отбре ms  €emi0vpias тс 
of men. And the autumn fruits of the desire 

5590-1473 565 575. 1473 2532 3956 3588 3045 


Фохт соо ozA0ev опо соу KAL порта TA М№тпторо 

of your soul are departed from you; and all the lustrous things, 
2532 3588 2986 . 622. 575, 1473 2532 3765. 

ком TO Хе рлтр& QT O6AÀo0vTO «то соз кас OVKETL 
and the bright things аге destroyed from you, and nolonger 
3364 2147. 1473. 3588 1713 3778 

ov рл] €vpioeus avrà 18:15 ои ёрторос тофтоу 

in any way shall you find them. The merchants of these things, 
3588 447. 575 1473, 575, 313 . 2476 

ot TÀovTicavTes ат’ от опо рокрӧдєу o Ti)oovTat 
the ones who enriched from her,  [2from ?far off — !shall stand] 
1223 3588 5401 3588 929-1473 . 2799 2532 
баб tov фоВо» тоо Bocovwu pov аът кАейортє$ Kot 
because of the fear of her torment, weeping апа 
3996 +. 2532 3004 3759, 3759. 3588 4172 3588 
T€v0ovvTes 18:16 кол Aéyovses ovai ооб тү тое N 
mourning, and saying, Мое, woe tothe [?city 
3173. 3588 4016 : 1039 2532 4210 . 2532 
peyàAn n тєр‹ВєВлтиєут vocwov коң z0póvpovv kot 
lgreat], the one wearing fine linen, and purple, and 
2847 2532 5558 1722 5557 . 2532 3037 5093. 
KÓKKUPOV коң K€expva' o pev €v Xxpvoo ко A00 тиш 


scarlet, апа being gilded with gold, апа [?stone !precious], 
2532 3135 3754 1520 5610 2049 

кас popyopizaus 18:17 от ра Фора түртүр.б›Өту 

and pearls. For inone hour was made desolate 
3588 5118 . 4149 2532 3956 2942 2532 3956 3588 


о тосойтоѕ плоё?тоѕ kal Tmas къВєруїттсѕ коз cos о 


so great aẸwealth. And every navigator, and all 
1909 3588 4143. 4126 2532 3492 2532 3745 3588 
єтї TOV TÀOLOV TÀÉOV KAL VAÙTAL KAL Осо түр 
upon the boats sailing, апа seamen, and аѕ тапу аѕ [?the 
2281 2038 575, 3H3 . 2476 2532 
0àAaccav epyåtovtrar опо рокробє» éoTqcav 18:18 kou 
3sea lwork тот баг off ^stood, and 
2896 991 3588 2586 3588 4451-1473 3004 


€kpobov fAémovres TOV komvóv TNS vvpigeos оотїс Aeyovres 
crying out seeing the smoke of her burning fire, saying, 
5100 3664. 3588 4172 3588 3173 2532 906 

тс opoia ту TOÀev түү peyàA 18:19 кол єВоЛор» 
What is likened to the [?city 1огеа!]? And they threw 
5522 1909 3588 2776-1473 . 2532 2896 2799 2532 
xovv єтї тос K€doaAós avTOv коң ékpatov кАоїортє$ KAL 
dust upon their heads, and cried out, weeping апа 


and the holy ones, and the apostles, апа the prophets! for 


2919-3588-2316 3588 2316 3588 2917-1473 1537 1473. 2532 
ёкриєу o Oes то kpipo vpóv e£ ovTüs 18:21 kat 
judge о our case against her. n 

?judged 1God y gainst h And 
142 1520 32 2478 | 3037 5613 3458 3173 
pev es  &yyeXAos vaxvpós Ai0ov ws piov péyav 
[^ifted 1опе 3angel  ?strong] astone as  [2millstone ta great], 
2532 906 1519 3588 2281 3004 3779 3731 


кол éBoAev ew ту 0GAacgav Aéyov ovTos орртроть 
and castit іп Ње sea, saying, Thus with impulse 
906 „ 3588 3173 4172 2532 3364 
BAn0ncerav BofvAv n pEeEyààn поліс Kot ov py 
shall [?5be thrown !Babylon ?the great  ^4city], and in no way 
2147 2089 2532 5456 . 2790 А 2532 
єорєдт єт 18:22 kar фору кдаробоу kar 
shall be found any more. And asound ofharpists, and 
3451 . 2532834 2532 4538 3364 191 
роосу KAL avÀv TOv KAL GO TUOTÓOV OU рл] akovoðń 
musicians, and pipers, and trumpeters, in no way shall be heard 


1722 1473 2089 2532 3956 5079 3956 5078 3364 
EV сос ёти KAL TAS TEXVİTNS 7601s TÈXVNS OV рл] 


in you any more; and every craftsman of every craft in no way 
2147 .. 1722 1473 2089 2532 5456 . 3458 

єорєбї €v соң ёти Kot фору piov 

shall be found in you any more; and /hesound ofa millstone 
3364 191 x 1722 1473 2089 2532 5457 

ov pn akovoðń €v сог ÈTL 18:23 kar фо 
inno way shall be heard іп you any more; and the light 
3088 3364 4316 1722 1473 2089 2532 5456 . 
Avxvov оо ра pav єр сог єть Kat форт 
ofa lamp іп по way shall shine іп you апу more; and the voice 
3566 . 2532 3565 3364 191 : 1722 1473 2089 
vvp.hitov Kot vop.óms ov pin окос дў EV сог єть 


of the groom and bride 
3754 3588 1713-1473 


in no way shall be heardin you any more. 
1510.76 3588 3175. 3588 1093 3754 


от ои ёрпоро соо сау ov peyuTàves TNS yns ÖTL 
For your merchants were the great men ofthe earth; for 
1722 3588 5331-1473 4105 3956 3588 1484 
e| тп фарракєѓа cov єплауђдтсо» тбърте tra ЄӨъүү 
by your sorcery [меге misled tall ?the nations]. 

2532 1722 1473 129 4396 2532 39 2147 

:24 kar ev avri oigo] mpopntav kar ayiwv €vpéOn 

Andin her гле blood of prophets and holy ones was found, 
2532 3956 3588 4969 1909 3588 1093 
KAL TAVTOV TOV €oooypévov єтїї TNS YNS 
and ofall the ones being slain upon the earth. 

CHAPTER 19 
Alleluia 
2532 3326. 3778 191 5613 5456 3793 


19:1 коз petà тото ткоосо os форту oxAÀov 
And after these things І Һеага as  [?sound ^multitude 


4183. 3173. 1722 3588 3772  . 3004 239 .. 3588 
толло? peyàAqrv ev то ovpava Aeyóvros «ААтүАо®їе. n 
3ofagreat la great] in the heaven, saying, Alleluia; Ше 
4991 y 2532 3588 1411 2532 3588 1391 3588 2316-1473 
соттрго коз N уто рд коз N боёо] тоо Өєої роу 
deliverance, and the power, апа the glory of our God. 
3754 228 2532 1342 3588 2920-1473 3754 2919 
19:2 от алдо kot бїкодо ot Kkpigers avzov От Ékpuve 
For true and just are his judgments; for he judged 


18:24 {СР ooa — bloods. 
19:1 1Ald. adds кол тү тур — and the honor. 


19:3 


3588 4204 3588 3173 3748 1311 3588 1093 1722 3588 
TV поруи түү peyàAnqv nts ӧєфӨєірє mY үтү ev. тт 
the [?harlot lgreat], she who corrupted the earth with 
4202-1473 2532 1556 3588 129 3588 1401-1473 
TOpveta аът коң єёєдіктсє то Qipa тору 00UÀOv ото 
her harlotry; and heavenged the blood of his bondmen 


1537 5495-1473. . 2532 1208 2046 

єк xetpóos аот 19:3 kar Oevvepov €eipnkov 

from out of her hand. And a second rime they have said, 

239 : 2532 3588 2586-1473 : 305 E 1519 3588 

QAXvQAovio каи о кол1т005 оттү avaßaivet єў TOUS 

Alleluia. And her smoke ascends into the 

165 3588 165 2532 4098 3588 4245 

«uvas TOV aurov 19:4 код ётптєсоу ot mpeo pvrepot 

eons ofthe eons. And [еп Ithe 3elders 

3588 15018  . 2532 3588 5064 2226 2532 

ot €ucogvr€eOO Opes KAL то тєссаро toa ко 
?twenty-four], and the four living creatures, and 

4352 К 3588 2316 3588 2521 Д 1909 3588 

просєкъутсо» 70 Bew то KoÜqpévo єтї тоо 

they did obeisance to God, tothe one sitting upon the 


2362 3004 281. 239 K 2532 5456, 1537 3588 
0póvov Aéyovzes ару aAAqAovia 19:5 kar форт єк тоо 


throne, saying, А теп; alleluia. And a voice from the 


2362 1831 3004 134 . 3588 2316-1473. 3956 3588 
0povov e&nA0€ Ayova oweire TOV Өєбъ NOV TAVTES OL 


throne came forth, saying, Praise our God all 

1401-1473 ‚ 2532 3588 5399 — 1473. 3588 3397 2532 3588 
боЛо оътоћ KAL OL фоВо?ъџєуо‹ avzóv ои pucpot kot OL 
his bondmen, and the ones fearing him - the small and the 


3173. 2532 191 5613 5456 3793 4183... 
peyàAov 19:6 коз ùkovoa ws фору óxAov T0AAo0U 
great! And Iheard as a sound [2multitude !of a great], 
2532 5613 5456 . 5204 4183 2532 5613 5456 . 1027 . 
Kat ws фору vóóàTov толло Kat os фор» Bpovzov 
and as  asound [?waters lof огеа({], and as a sound [?thunders 
2478 .. 3004 . 239 .. 3754936 .. 2962 3588 
woXvpOv — Aeyóvrov aAXqQAovia оти efaoiAevoe kvpvos o 
lof strong], saying, ^ Alleluia; for [^reigns !the Lord 
2316 3588 3841 . 

0cós о тоътокрбтор 


?God 3almighty]. 


The Wedding of the Lamb 

5463 2532 21 Я 2532 1325 3588 
19:7 xaipwpev коң cyoAAtope0o kar pev түү 
Letusrejoice and exult, and letusgive the 

3754 2064 3588 1062 3588 721 2532 
боёо» avt бт Тү\Өєъ» о yàpos TOV apviov Kat 
glory tohim! for [515 соте tthe ?wedding Зоѓ the 4lamb], and 
3588 1135-1473 2090 1438 2532 1325 1473 
т уху avrov түтобро тєр eovrüv 19:8 kar єбодт avt 

his wife prepared herself. And it was given to her 


2443 4016 _, 1039 2986 2532 2513 . 3588-1063 
iva пєрВоЛптаь Восоору Aopmpórv kar koOopóv то yop 


1391 1473 


that she should wear finelinen bright and clean; for the 
1039 3588 1345 . . 1510.2.3 3588 39 . 2532 
Восоору tra karapat єстї тоу ayiov 19:9 kaut 
fine linen, [?the ?right actions lis] ^ ofthe holy ones. And 
3004 1473 1125 3107 . 3588 1519 3588 1173 
Aéyev pot ypowov pokópuor оц es то бєітрор 
Һе says to me, Write!  Blessedare the ones [йо {һе ^supper 
3588 1062 3588 721 2564 2532 3004 1473 


TOV уроо тоъ opviov kekànpévot кох Aeyet pol 
Sof the wedding "of the 8 ать  !being called]. And he says to me, 


3778 3588 3056 228-1510.2.6 3588 2316 2532 4098 
офто: OL. dyor eÀn8woi ers тоо 0cov 19:10 кол ёпєсор 
These words [?are true lof God]. And I fell 
1715 3588 4228-1473 4352 . 1473, 2532 3004 
єртросдєу тоу тоёбу отто? проскоусол avto kat Aéyet 
before his feet to do obeisance to him. And he says 
1473 3708 3361 4889 1473-1510.2.1 2532 3588 


пои оре рт съубоолос сох eut KAL TOV 
to me, See that you do not! [?fellow-servant Ч am your], and 
80-1473 3588 2192 3588 3141 3588 * 3588 2316 
одєлфоу соо тоу єҲӧртоу TNV poprvptav Tov Incov то Өєб 
of your brethren having the testimony ofJesus;to God 


4352 3588-1063 3141 . 3588 * . 15102.3 3588 4151 , 
птроскъутсо» y yap  poprvupta 70v Inosoù єстї то "vevpao 
do obeisance! Forthe testimony of Jesus is the spirit 


19:6 tor many. 


REVELATION 


367 
3588 4394 е 
ms тпрофттєѓос 
of the prophecy. 
A White Horse 
2532 1492 3588 3772 | 455 2 2532 2400, 
19:11 kat єібоу тоу ovpavóv aveoypnévov коң où 


And Isaw the heaven  beingopened, and behold, 


2462 3022 . 25323588 2521. 1909 1473. 2564 . 
(тт Aevkós коло коӨтрєзо$ єт’ avTOv Ko ovp.evos 
[horse ta white]; and the one sitting uponhim being called 


4103 . 2532 228 2532 1722 1343 2919 2532 
тото коң аА кол ev karoci kpivet KAL 
trustworthy and true, and with righteousness he judges and 
4170 ; 3588 1161 3788-1473 . 5395 4442. 2532 
TOÀep.et 19:12 où бє офбдоЛлро оъто? флоё  mvpós kat 
wages war. And his eyes aflame of fire, and 
1909 3588 2776-1473 . 1238. 4183. . 2192 3686 

єтї ту кєфо\ў» avzov боброта Todd ёҳоу  ovópoTo 
upon his head [^diadems  !many]; having names 
1125 2532 3686 1125 3739 3762 1492 


yeypappėva кох Óóvopo yeypappėvov o ovõeişs oiðev 
being written, and aname being written which noone knows 
1508 1473 2532 4016 2440 911 

ev pv avtos 19:13 кох тєр: ВєВ\тиєроѕ uxovov BeBoppevov 
except himself. And wearing acloak being dipped 


129 2532 2564 . 3588 3686-1473 . 3588 3056 3588 
Quot коз коЛєітаи то оуора avTov о Aóyos тоъ 


in blood, апа [is called this name], Тһе Word 

2316. 2532 3588 4753 , 3588 1722 3588 3772  . 
0cov 4 коз те отретез кето: та ev то OVPavw 
of God. And the militaries, the ones in the heaven 
190 |. 1473. 1909 2462 3022. 1746 1039 
пколо?дє‹ оът exi innos Aevkotis evóeóvpaévot — Bvocuwov 


followed him upon [?horses !white], being clothed in [?fine linen 


3022 | 2513 2532 1537 3588 4750-1473 . 
Aevkóv ko0opov 19:15 кол єк TOV осторотосѕ аъто? 
?white !clean]. And from out of his mouth 

1607 . 4501. 1366 3691 2443 1722 1473. 
єкторє?єтол рорфоѓо бстороѕ oğeia iva ev avm 
goes forth [broadsword ?double-edged !a sharp], that with it 
3960 . 3588 1484 2532 1473. 4165 . 1473 , 1722 
тота та ðm коз 020705 TOLMAVEL QUTOUS EV 


һе shouldstrike the nations. And he shall tend them with 
4464 4603. 2532 1473, 3961 . 3588 3025. 3588 3631 3588 
раВдо стро кол аътоѕ matei тту Aqvóv тозо орох тоо 


arod ofiron. And he treads the wine vat of the wine ofthe 


2372 . 3588 3709. 3588 2316. 3588 3841 2532 
Ovpov Ts  opyüs тоо 0cov тоо cavzokpóropos 19:16 kot 
rage ofthe wrath of God almighty. And 
2192 1909 3588 2440 2532 1909 3588 3382-1473 . 3686 

EXEL ETL TO LAQTLOV кол ETL TOV pnpov «vTOU ovopa 
he has upon the cloak, and upon his thigh, a name 


1125 . 935 . 935  . 25322962 2962. 
yeypappėvov oacovwevs Boot eov kot къроѕ коріо» 
being written, King of kings, and Lord of lords. 


War with the Beast 


2532 1492 1520 32 2476. 1722 3588 2246 
19:17 kar єібоу ёра yyelov єстота є, то niw 
And Isaw опе angel standing in the sun; 


2532 2896 5456 3173 3004 3956 3588 


Kot ёкроёє oov) — peyóàn Aéyov TAOL то 
and hecriedout [?voice with a great], saying toall the 
3732 3588 4072 . 1722 3321 . 1205 
oprvéots то TETOMEVOLS ev пєсоъроут кето OcvTe 
birds, totheones flying in mid-heaven, Come, 
2532 4863. 1519 3588 1173 3588 3173 3588 
kat сорудо ҳдттєі eç то Oüceinvov то pya тозо] 
апа Бе gathered together for the [25иррег lereat] 

2316, 2443 2068 4561 935. . 25324561 
0cov 19:18 iva. фотуттє cóàpkoas Boot éov kat cópkos 
of God, that you should eat flesh of kings, апа flesh 
5506 . 2532 4561 2478 .. 2532 
х№орҳоу кои gàpkos :сҳъроу коң 


ofcommanders of thousands, and flesh ofstrong men, and 


19:17 {СР съуатуєсӨє — pres. pass. impv. 2р1. 
19:17 ttAld. рєуоЛоъ 0€ov — great God. 


368 AIIOKAAYVIX 19:19 
4561 2462 2532 3588 251. 1909 1473 2532 | 1473-30898. 3397. 5550 

Gàpkos тт» KAL TOV коӨңрєуоу ET’? avTOv kat avtov Модро p.ucpóv xpóvov 

flesh of horses, and of the ones sitting upon them, and to loose him a little time. 

4561 3956 1658-5037 2532 1401 3397-1473 2532 

càpkas TàvTOV є\єодёроу тє kar oviov pucpov тє Kat The Thousand Year Reign 

flesh of all, both free and bondmen, both small and PEDE EE NET 
3173 X 19:19 2532 D 3588 diee 2532 3588 935 Aet 20:4 кої єібоу 0povovs karı ekà0wcoav єт? QvTOUS 
peyoXov diri e окан 10, "piov kot Tous: Badrheis And Isaw thrones, and they sat upon them 
great. And Tsawi the beast, und ihe kings 2532 2917 1325 1473 2532 pls 5590 B | 
vas ys noia отаев o RUE VE коз pipa єбӧб — ovrois kar таў фоҳаѕ тор 

of the earth, and their militaries being gathered together m judgment bo to шеп; сша ле souls of the pus 
тоса nóepov perà Tov — кабирёроы emi тоо (umov | T"e"eMkwonévev idi Tm» рарторіау Ingoù коң 
tomake war with theone sitting upon the horse, hewn with an peo a ind кышу. Өе о 
2532 3326. 3588 4753-1473, 19:2 2532 4084 T б& тор Aóyov Tov eov Kov oUrweg ov 
xot рет Tov стратєђратоѕ өто. Okar ente: onaccountof the word of God, and whoever did not 
and with his military. And [was laid hold of 4352 3588 2342 3777 3588 1504-1473 2532 3756 
3588 2342 2532 3326 1438 3588 5578 : 3588 


то  Üwnvpiov кол perà 70v7Ov] о фєзботроф1үттү< о 
Ithe ?beast| and with thisone the false prophet, the one 
4160. 3588 4592 . 1799 1473 . 1722 3739 4105 . 
посо та ONPELA EVWTLOV «vTOU EV OLS €mÀAàvnoe 
performing the signs before him, іп which he misled 
3588 2983 . 3588 5480 3588 2342. 2532 3588 
TOUS Aofovras 70  xópoypo Ttov Onpiov kar тоос 
the ones receiving the imprint ofthe beast, апа the ones 
4352 : 3588 1504-1473. 2198 906 
TpogkvvovvTas тт €uKÓvt avTov Gvres — epAn0ncov 
doing obeisance to his image. ^lving ?were thrown 
3588 1417 1519 3588 3041 3588 4442 3588 2545 1722 
ot боо eu тиу Аил» тоо Tupos түу каоцлёути ev 
IThe ?two] into the lake of fire burning with 
3588 2303 2532 3588 3062  . 615 { 1722 3588 
то eio 19:21 коз оь Лотос олєктбъӨтүтө ev m 
sulphur. And the rest were killed by the 
4501 . 3588 2521 И 1909 3588 2462 3588 
ромфоѓќо TOV kaðnypévov ETL TOV LITTOV TN 
broadsword ofthe one sitting upon the horse, by the one 


1831 7 1537 3588 4750-1473 2532 3956 3588 
єёє\до?сті єк тоо сторатос ауто) KAL порта то 
going forth from out of his mouth. And all the 
3732 5526 1537 3588 4561-1473 
оруєо EXOPTATONTAV єк тору сарко» AVTV 
birds were filled of their flesh. 
CHAPTER 20 
Satan Bound a Thousand Years 
2532 1492 32 2597 К 1537 3588 
20:1 кох єібоу &yyeAov kozofoivovra єк тоо 


And Isaw ап апре! coming down  fromoutof the 
3772 . 2192 3588 2807. 3588 12 2532 254 3173. 
ovpavoù €xovza ту кАєї ms oafjvacov kot àAvouw peyàiny 
heaven having the key ofthe abyss, and [?chain !a great] 
1909 3588 5495-1473 2532 2902 3588 1404 3588 
єтї түүр xeipoa avrov 20:2 kat ekpåtyoe тоу påkovta TOV 


in his hand. And heseized the dragon, the 
3789 3588 744 .. 3739 1510.2.3 1228 2532 3588 4567 
obw tov apxaiov os єстї OoAos kat о Go Tavas 
[serpent lancient], who is the devil, and Satan, 
3588 4105 3588 3611 3650 2532 1210 

о TÀavov TNV ouKovp.evnv олт» коң єтсє» 
the one misleading the [?inhabitable world !entire]. And he bound 
1473, 5507 2094 2532 906 1473. 1519 3588 
avtòv ХЕМ єт 20:3 kar éfBoaAev avtóv ew тр 
him a thousand years. And hecast him into the 
12 2532 2808 2532 4972 1883 1473 2443 


&fvocov kar ёкАєисєї кох eoóopóyuwev єтбрө avrov iva 


abyss, and locked, апа seta seal upon him, that 
3361-4105 — 2089 3588 1484 891 5055 

pm тАол& єть та eð &xpv тєлєс 0n 

he should not mislead [any more !the ?nations] until [^be fulfilled 
3588 5507 2094 2532 3326 3778 1163 

та xia тт кои рєт тато oe 


Ithe ?thousand 3years]. And after these things itis necessary 


19:20 {СР рєт’ avrov — with him. 
19:21 fAld. єктторєзорєртү — going forth. 
20:3 1Ald. reads єӧтсєу — bound. 


Tpocekirmgav то 
do obeisance їо Һе beast, nor to 
2983 3588 5480 1909 3588 3359-1473 . 2532 19090 3588 
€Aofov то Xxópeypoa єтї то рётотор» AVTOV KAL єтї TNV 
take the imprint upon their forehead, and upon 
5495-1473 2532 2198 2532 936 3326. 3588 5547 
xetpa avvóàv katl Єбтүтөл кох efjaoiAevaav рєто TOV христо? 
their hand; апа they lived and reigned with the Christ 
5507 2094 2532 3588 3062  , 3588 3498 . 3756 
xia ETN 20:5 код or Лото TOv — vekpóv OVK 
athousand years. And the rest ofthe dead did not 
2198 891 5055 3588 5507 2094 3778 
єбпсоуї баҳре тєлєс дїў та xiħa єтт оът 
live until [4^should be fulfilled !the ?thousand years]; this 
3588 386. 3588 4413 3107 2532 39 3588 
n avåotasıs т проти 20:6 рокаросѕ kot &yvos o 
is the [?resurrection !first]. Blessed  andholy isthe one 
2192 3313 1722 3588 386 . 3588 4413 1909 3778 
єХор иєроѕ ev T ауастасєг т тротт єтї TOUTOV 
having part іп Һе [?resurrection 11150]; over these 
3588 1208 2288 3756-2192 1849 235 1510.8.6 2409 . 
о бєїтєро$ Üavazos ovk éxev e&ovatav АА” écovzot wepeis 
the second death Һаѕ по authority, but they will be priests 
3588 2316 2532 3588 5547 . 2532 936 . 3326 1473 . 
TOV 0cov KQL TOU XPLOTOV KAL Boc evoovot PET’ QUTOV 
of God and ofthe Christ, and shall reign with him 
5507 2094 
xiÀta Em 
a thousand years. 


Өтүрсо› оютє TN ELKOVL QUTOÙ кої OVK 
his image, and did not 


Satan Loosed 
2532 3752 5055 3588 5507 
20:7 kar отоъ 7€Aec 01 ta xia 
And whenever [^should be fulfilled tthe ?thousand 


2094 3089 3588 4567 , 1537 3588 
Èm Av0ncezat o OQATQAVÈS єк TNS 


3years],  [?shall be loosed 1Satan] from out of 


5438-1473 Ы 2532 1831 4105 3588 1484 
фъЛакїс avrov 20:8 kar e&ceAevoezot птлоусох ta €0vn 


his prison, and shall come forth to mislead the nations, 
3588 1722 3588 5064 1137 3588 1093 3588 * 2532 


та EV TALS тёссаро‹ yoviots тс — yns tov l'oy kar 
the ones in the four corners ofthe earth — Gog and 
3588 * 4863-1473 1519 3588 4171 3739 3588 


tov Mayay ovvo'yoyetv ото ELS тоу полєроу ov о 


Magog, to gather them together for the war, which the 
706 5613 3588 285 3588 2281 2532 305 
аррос cs п ӧриоѕ тис Baddsons 20:9kov avéfnoov 
number іѕ аѕ ће sand ofthe sea. And they ascended 
1909 3588 4114 3588 1093 2532 2944 3588 3925 


єптї то mÀGTOS TMS  yns 


коң єкъкЛєосо» тт» TapepBoiny 
upon the width 


of the earth, and encircled the camp 

3588 39 253235884172 358825 Р 2532 2597. 

тоу ayiwv кох тур толи тт (yop évqv коз кетет 

of the holy ones, and the city being loved. And [2сате down 

4442 1537 3588 3772 575 3588 2316 2532 2719 1473 

пор єк TOV ovpavoù апо Tov eoù kal katėþayev QvTOUS 

1бге] from the heaven from God, and it devoured them. 
2532 3588 1228 3588 4105 . 1473 . 906 . 1519 

20:10 kar о OwvéfoAos o TÀavov  qvTOovs є«ВАӨт eus 
And the devil, the one misleading them was cast into 


20:5 1CP ovk avetaav — revived not. 


20:11 


3588 3041 3588 4442 2532 2303 3690 3588 2342 2532 3588 
тт» Мру тоо Tupos кох Beiov Отоо то Өпр(оу kat o 
the lake offire and sulphur, where the beast and the 
5578 . 2532 928 А 2250 2532 3571 . 
Ффєхбопрофӯтцѕ kar Boacovwis0ncovrat трєрасѕ kot экто 
false prophet аге. And they shall be tormented day and night 
1519 3588 165 3588 165 
ELS TOUS ALWVAS тәул оңбо 
into the eons ofthe eons. 
The Great White Throne 
2532 1492 2362 3173 3022 2532 3588 


20:11 кої eiðov Opóvov  péyav  Aevkóv kot TOV 
And Isaw [°throne !a great ?white], and the one 


2521. 1909 1473, 3739-575 4383 . 5343 3588 
KoÜ0npevov єт? QUTÒV оз ато тросотоо ébvyev о 
sitting upon it, from whose face [еа һе 
3772 2532 3588 1093 2532 5117-3756 2147 1473 


Ovpovós kat тү үз KaL TÓTOS OUX €vpéOn QvTOUS 
2һеауеп Запа ^the ?earth], and no place was found for them. 
2532 1492 3588 3498 . 3173. 2532 3588 3397 . 
20:12 kat ELOV TOVS vekpovs 7ovs peyóAovs KAL тоос ракро?ѕ 
Апа Isaw the dead, the great and the small, 
2476 1799 3588 2362 2532 975 455 2532 
eotaTas €evómtiov Tov 0póvovj kar BBa avecox0noav]] kar 
standing before the throne, and scrolls were opened. And 
243 975... 455 . 3739 1510.2.3 3588 2222 2532 
790 BiBàiov aveox0n о єсти TNS Cons kar 
another scroll was opened, which is the one oflife. And 
2919. 3588 3498 1537 3588 1125 . 1722 
ekpiðygav оў vekpoi ek TOV уєүрариєуоу ev 
[эмеге judged ће ?dead] from out of the things being written іп 
3588 975 2596 3588 2041-1473 . 2532 1325 
то BiBàiors кото то ёрүа avrov 20:13 кох ёбокєу 
the scrolls, according to their works. And [?gave up 


3588 2281 3588 1722 1473. 3498 . 2532 3588 2288 2532 
06Aacco тоз €v QUTŇ vekpovs коң о Өбтето$ kaL 
Ithe еа] the ones [2in ?her !dead|; and death апа 
3588 86 1325 3588 1438. 3498 2532 2919. 
о åns ёбокоу тоос €avTiv vekpovs kat ekpiðyoav 
Hades gave up the ones of their dead. Апа they were judged 
1538 2596 . 3588 2041-1473 . 2532 3588 2288 2532 
єкастоѕ ката та épyo avrov 20:14 кои о Өйратоѕ kat 
each according to their works. And death and 


3588 86 906 . 1519 3588 3041 3588 4442 3778. 1510.2. 
o  àóus efAn0ncov ew тту Мру 70v 5vpós ovTOS єстї 
Hades were thrown into the lake offire. This is 


3588 2288 3588 1208 3588 3041 3588 4442 2532 
о  O0àveros о бєїтєро<$ y Airy тоо «vpós 20:15 kau 
the [2death Isecond] - the lake of fire. And 


1536 3756 2147. 1722 3588 976 3588 2222 1125 

EL TLS OVX єорёбт ev m iBAo Tns wns yeypanpėvos 
if any should not be found [2їп 3the ^book Зоѓ life written] 

906 1519 3588 3041 3588 4442 


epAn0n єє ту Муту 70v торо 
he was cast into the lake of fire. 
CHAPTER 21 
The New Jerusalem 
2532 1492 3772... 2537 . 2532 1093 2537 . 
21:1 kar єібоу ovpavóv kKowóv kat уту kawy 


And Isaw [?heaven !a пем], and [?earth !a new]; 

3588-1063 4413 3772  . 2532 3588 4413 1093 3928 . 
о yap TpOTOS 00роу05 KAL N прот YN лтортуү\Өє 
forthe first heaven and the first earth passed away; 
2532 3588 2281 3756-1510.2.3 2089 2532 3588 4172 
коз N ӨйЛасса ovkéoT7w ёти 21:2 кол] түүр том 
and the sea is no more. And the [?city 
3588 39 92537 . . 1492 2597. 575. 
тү» ayiav lepovooAip кои euov koTofotvovcav ато 

Iholy], new Jerusalem, Isaw coming down from 
3588 2316 1537 3588 3772 . 2090 Д 5613 3565 
тоо Өдєо? єк тоо ovpavoù птоиласрєуи os  vopónv 

God outof the heaven, being prepared as a bride 


20:12 Ald. Өєоъ — God. 
20:12 tTAld. туєоҳӨтсол — aor. pass. ind. 3pl. 
21:2 1Ald. adds eyw Iwavvns eov — I John saw. 


REVELATION 


369 
2885 3588 435-1473 2532 191 5456 
Kekoopmnpuévqv то оуӧрё аот 21:3 код коса doviüs 
being adorned for her husband. And Iheard [2уоїсе 
3173:. 1537 3588 3772 . 3004 . 2400, 3588 4633 . 
peyàAns єк тох ovpavov Aeyovons oùt т скут 
la great] from out of the heaven, saying, Behold, the tent 
3588 2316 3326, 3588 444 . 2532 4637 . 3326 
тоо Ócov рєт тору avOpéómov kot okvvogceu per 


of God is with the men, and he shall pitch a tent with 
1473. 2532 1473 . 2992-1473 1510.8.6 2532 1473-3588-2316 151083 
аттори KAL QUTOL QOS avToù €covrat коң [2T о Beos €oTat 
them, and they [?his people !will be], and God himself will be 


3326 1473. 2532 1813.3588-2316 3956 1144 575. 
Ber олту 21:4 кол e&aAeübei] mav ӧдкроо» ото 


with them. And he shall wipe away every tear from 
3588 3788-1473 | . 2532 3588 2288 3756-1510.8.3 2089 3777 
то» офдоЛроу avTOv KALO Өфбъото$ ovk éo7at ёти ovTe 
their eyes, and death will not be any more, nor 
3997 3777 2906 3777 4192 3756-1510.8.3 2089 
Tiév0os ovTe кроъуў ovTe 10005 ovK EOTQAL ёт 
mourning, nor crying, nor misery- itshall not be any more, 
3754 3588 4413 565. 2532 2036 3588 2521. 
от та прото апђАӨо» 21:5 kar єтє» o Ko pevos 
for the first things departed. And said the one sitting 
1909 3588 2362 2400 2537 4160 3956 2532 3004 


єтї TOU 0póvov бо? KALWA тобо TAVTA ко Aéyev 
upon the throne, Behold, [?new 11 make 2ай] things]. And he says 
1473 1125 3754 3778 3588 3056 228 2532 4103 


Mov — ypónpov oTt ovTOL оь Aóyot aÀmuvot kal 7zTLO TOU 

to me, Write! for these words [?true Запа ^trustworthy 
1510.2.6 2532 2036. 1473 1096 3588 1 
єс 21:6 код eimé pol yeyova fto А 
lare]. And he said to me, It has taken place – the alpha 
2532 3588 5598 3588 746 . 2532 5056 1473 3588 

ко то Q n apx kat TENOS eyó то 

and the omega, the beginning and end. I [20 the опе 
1372 1325 1537. 3588 4077 3588 5204 3588 
бироути босо єк TuS ттүү тоо %ботоѕ ттс 
5thirsting. !will give] from out of the spring ofthe water 

2222 1431 . 3588 3528 2816 Я 
Cons Oopeàv 21:7 o кб кАтүро>орлүтєц 


of life without charge. The one overcoming shall inherit 


3956 2532 151081 1473 2316 2532 1473 1510.8.3 1473 5207 
TAVTA KAL Sopal avTO Ücós кол аътос̧ FTAL рои 140$ 


all, and I will be to him God, and he will be to me a son. 
3588-1161 1169 2532 571 2532 268 


21:8 то бє Oct ots KAL QT LOTOUS KAL ouoproAots 

But to the timid ones, and unbelieving ones, and sinful ones, 
2532 948 . 2532 5406 . 2532 4205 2532 
кох efóeAvypévous kat фоуєъси kat mÓpvous KAL 
and ones being abhorrent, and murderers, and fornicators, and 
5333 2532 1496 2532 3956 3588 5571 3588 
$oppokots кол et0]AÀoA pats KAL пасі то jJ evóéot то 
dealers in potions, and idolaters, and to all the liars, 
3313-1473 1722 3588 3041 3588 2545 4442. 2532 2303 
Mépos avTOv ev TN ipy тп коңдорёрту торс Kot Өєїө» 
their part isin the lake burning with fire and sulphur, 
3739 1510.2.3 3588 2288 3588 1208 
о єстї о Өйуатоѕ о бє?тєроѕ 
which is the [2death Isecond]. 

The Bride of the Lamb 
2532 2064 1520 1537 3588 2033, 32 3588 


21:9 колд тү\Өє› ew єк тор ETTA oyyéAov тоу 
And [?came lone] from the seven angels, ofthe ones 


2192 3588 2033, 5357 1073 3588 2033, 4127 
€xovTOv TAS ETTA фібЛаѕ уєро?соѕ TOV єттї qmÀWNyov 


having the seven bowls  beingfull ofthe seven [?calamities 
3588 2078. 2532 2980 3326 1473. 3004 1204 166 
TOV єсҳётор» KAL eAàAnoe рєт’ epjov Aéyov бєїро бєіёо 
llast], and spoke with me, saying, Come, I will show 
1473 3588 1135 . 3588 3565 3588 721 . 2532 
cot түу vvvaikoa тиу vipónv тоо apviov 21:10 kot 
їо уои the wife, the bride ofthe lamb. And 
667-1473 1722 4151, 1909 3735 3173 
аттрєукє pE ev TVEVMATL єт? opos : иєуүа 
Һе carried me away іп spirit upon [^mountain іа great 


21:3 1Ald. adds Өєо$ avvov — their God. 
21:4 1Ald. adds о Өєоѕ – God. 
21:6 1Ald. adds eyw ew – I am. 


370 AMNOKAAYWIX 21:11 
2532 5308. 2532 1166 1473 3588 4172 3588 3173. 4557 3588 1622 4556.1 3588 1442 3335 5 3588 
kat  vinAóv кол Єбє{Є Mou тиу поло tnv peyóàAnqv capóóvvá o ёкто$ сарбоѕ о  éfjóonos xpvoóAt00s o 
?and high]. Апа he showed tome the [?city 1огеа!], sardonyx, the sixth сагпеһіапі, the seventh chrysolite, the 
39 . * . 2597 . 1537 3588 3772 . 3590 969 3588 1766 5116 3588 1181 5556 . 
ayiav lepovoaAnp koTofoivovcav єк TOV ovpavoù оүдооѕ Втроъллоѕ о évartos tTonà&ğLovo бєкатоѕ Хросотрасоѕ 
holy Jerusalem, | coming down from out of the heaven eighth beryl, the ninth topaz, е tenth сһгуѕоргаѕе, 
575. 3588 2316 2192 3588 1391 3588 2316 3588 1734 5192 3588 1428 . 27. 2532 
апо тоо Өєо?ъ 21:11 éxovcav тр otav тоо Өєо? о єубєкатоѕ vàkuOos о бодєкотоѕ аредостоѕ 21:21 kot 
from God, having the glory of God. the eleventh hyacinth, the twelfth amethyst. And 
3588 5458-1473 3664 3037 5093 . 5613 3588 1427 4440 . 1427 3135 303 1520 
о pwop оът орохо AiO TUALO TÓ TO) oS ot бо›бєке mvAoGves бббєке popyopirat avà e 
Her luminescence was likened [?stone Но precious], the twelve gatehouses were twelve pearls, whilst [2опе 
3037 2393 2929 2192 5038 md 1538 3588 4440 1510.7.3 1537 1520 3135 2532 
МӨо omt кръсталћорть 21:12 éxovaav teixos pya ёкастоѕ TOV птолороу nv eë  €vós popyopirov kal 
[stone !to jasper] sparkling; having ама] great leach] ofthe gatehouses was of one pearl. And 
2532 5308 — 2192 4440 . 1427 2532 1909 3588 3588 4113 . 3588 4172 5553 . 2513 К 5613 5194 
kat vinAóv éxovgav mvÀOovas додєка kal єтї то "n TAATELA TNS пӧ\є0$ xypvoiov коӨороъ 05  veÀos 
and high; having [2ваіеһоџѕеѕ !twelve]. And upon the the square ofthe city l?gold lis of pure] as  [?glass 
4440 32 . 1427 2532 3686 1924 1306.1 2532 3485 3756-1492 1722 1473 3588-1063 
полос  oyyéAovs бобєко KAL оуборото єтиуєуроруёуо õravynsý 21:22 kat vav ovk eiðov ev avt o yap 
atehouses [?angels  !weretwelve], and names being inscribed, ltransparent]. And [?temple 1 saw по] in her, forthe 
8 8 8 p р 
3739 1510.2.3 3588 1427 5443 7 3588 5207 hi у 2962 3588 2316 3588 3841 3485 1473-1510.2.3. 2532 
а єсть TOV weka dvAÀGv тор viv loponA Kiptos о 0cós o птоутокротор voos QvTis єстї коң 
which is ofthe twelve tribes ofthe sons  oflsrael. Lord God almighty [temple tis her], and 
aa 777395 . 4440. 5140 2532 575-1005 — . 3588 721 . 2532 3588 4172 3756 5532 2192 3588 
21:13 ото ототолтор тъ\фре$ Tpets Kot ото Воррё то  apviov 21:23 kot т тол ov Xpetav Єүє тоо 
From the east [?gatehouses Чһгее]; and from the north the lamb. And the city [ло ?need thas] ofthe 
4440 , 3140. 2532 575-3558 4440. 5140 2532 | 2246 3761, 3588 4582 2443 5316 1722 1473, 
тоћоує$ Tpeis коң ото бото] тэ\брє TpELS — Kot mAiov ovóé mns сєАитс iva. þaivwow ev avm 


[gatehouses !three]; and from the south [?gatehouses !three]|; and 
575-1424 — 4440 5140 2532 3588 5038 3588 
ото 0vg uv TVAWVES Tpeus 4 kal то TELXOS TNS 
from the west [?gatehouses !three]. And the wall ofthe 
4172 2192 2310 .. 1427 2532 1909 1473 1427 
T7T60Àeos éxov OecpeAtovs OG0€eko kal ET’ | avTOv Oo0eko 
city had [?foundations !twelve], and upon them twelve 
3686 3588 1427 652 К 3588 721 . 2532 
ovopeTa TOv weka oT70070Àov Tov oapviov 21:15 kot 
names ofthe twelve apostles ofthe lamb. And 
3588 2980. 3326 1473, 2192 3358 2563 5552 

o aav рєт’ epoù eixe pézpov колоро» xypvooùvv 
the one speaking with me had [?measure ?reed la golden], 
2443 3354 3588 4172 2532 3588 4440-1473 р 
iva рєтрӣст тү» поли KAL TOUS тпоЛорос аот 
that he should measure the city, апа its gatehouses, 


2532 3588 5038-1473 2532 3588 4172 5068 

kat то  7elyos avis 21:16 kar v TÖMS TeTDóyovos 
and its wall. And the city — [?four-cornered 
2749 2532 3588 3372-1473 3745 3588 4114 2532 
KeiTOL коң TO pikos ovTüs ото то тАф&то ко 
lies] апа its length isasmuchas the width. And 
3354 3588 4172 3588 2563 1909 4712 1427 
EPÈTPNOE TNV TÒA TW kaàådpw єтї стадѓіоъѕ бӧобєко 
he measured the city Бу the reed unto [?stadiums !twelve 
5505 3588 3372 2532 3588 4114 2532 3588 5311 1473 


xuUiaó0cov то gükKos KAL то TÀÄTOS KAL то 


?thousand]. The length, and the width, 


Vyos avTüs 


and the height of her 


2470-1510.2.3 2532 3354 3588 5038-1473 . 4540 . 
ico єстї 21:17 коз єрЄєтрүсє то тє(ҳоѕ өлөт єкотӧу 
were equal. And he measured her wall a hundred 
5062 5064 4083 3358 444 . 3739 
тєссорбкоута T€GGÓpOV T7YXOV ретро» ољӨдротото o 
forty four cubits, the measure ofa man, which 
1510233 32 2532  1510.7.3 3588 1739. 3588 
єстї ayyėňov 21:18 kar nv n evóópwqois тоо 
is, of an angel. And [хаз tthe 2ейійсе 
5038-1473 2393 2532 3588 4172 5553 2513 3664 
TelXovs av7is toms Kot y TÓÀts xpvotov Koopóv porov 
3of her wall] jasper; and the city  [?gold іршеј, likened 
5194 2513 . 2532 3588 2310 3588 5038 
véÀo кадор» 21:19 коз ои 0cpéAvoU TOU тєіҳоъѕ 
[201а55 Но pure]. And the foundations ofthe wall 
3588 4172 3956 3037 5093. 2885 . 3588 
TNS  "óAÀeos поті МӨ» тиро kekoo pypėvot o 
of the city [with every ^stone ?precious !were adorned]. The 


2310. 3588 4413 2393 3588 1208 4552 3588 
O0cpéAvos о TOS 100115 о  OÓebTepos oàmóetpos о 
[foundation 11150] was jasper, the second sapphire, the 
5154 5472 3588 5067 4665 3588 3991 
трїто$ xaiknõav o тєтартоѕ opópo'yóos 21:20 о тпєрттоѕ 
third chalcedony, the fourth emerald, the fifth 


21:13 1Ald. реєстр Вроѕ — south. 


sun, nor ofthe moon, that they should shine forth in her; 
3588-1063 1391 3588 2316 5461-1473 2532 3588 3088-1473 
nyap öga тоо 0cov єффотісєу аът karo Avxvos avis 
forthe glory of God gives herlight, and her lamp 

3588 721 . 2532 4043 . 3588 1484 1223 3588 
то opviov 21:24 kar пєритотђсооо‹ ta ðv бф тоъ 


is the lamb. And [?shall walk Ithe ?nations] by 
5457-1473 2532 3588 935 3588 1093 5342 3588 1391 
фотос avths кол ои BjagtAets ms yns óépovov т боёо 
her light; and the kings of the earth shall bring the glory 


2532 3588 5092-1473 1519 1473 2532 3588 4440-1473 


KAL TNV тулўи олоту ets avri» 21:25 kat оь TVAWVES avTiüs 
апа their honor unto her. And her gatehouses 
3364 2808 2250 3571 1063 3756-1510.8.3 

ov pn KAevs досі тиєросѕ vvě yop OVK ÈOTAL 


in no way should be locked by day; [night ifor ?there will be no] 


1563, 2532 5342 3588 1391 2532 3588 5092 3588 
eke 21:26 kat oicovav ттр 00fav Kat TNV тили Tov 


there. And they shall bring the glory and the honor of the 
1484 1519 1473 2532 3364 1525 1519 1473, 


€0vov ew аът 21:27 kar ov рт єсєлт єс оът» 
nations unto her. And in no way should enter into her 
3956 2839 . 2532 4160 946. 2532 5579 
тол kowòv коң тоо» poeAvypo kat peidos 
anything common, and committing an abomination, and a lie; 
1508 3588 1125 X 1722 3588 975 3588 2222 3588 
єрт ot yeypappėvor ev то ВВ\о ms Сос тоо 
only the ones being written іп the scroll ofthe life ofthe 
7H. 
apviov 
lamb. 
CHAPTER 22 
The River of Life 
2532 1166 . 14733. 405, 2581  , 5204 
22:1 xov  €óev£e pov motapóv KoÜopóv бото 
And heshowed tome [?river 1а риге] of water 

2222 2986 5613 2930 1607 1537 
bons  Aepmpóv cos KkpvoTaAAov ekmopevópevov єк 
oflife, bright as crystal, going forth from out of 
3588 2362 3588 2316. 2532 3588 72. 1722 3319 
тоо Üpóvov тоо Ocov кол тоо  opviov 22:2 ev рёсо 
the throne of God and ofthe lamb. In the midst 
3588 4113-1473 . 2532 3588 4215 , 1782 2532 
Tns "AoTeias оът kat TOv тото ро €vTevOev kaL 


of her square, and ofthe river, from this side here and 


21:20 јог sardius. 


21:21 qAld. Srapavns — transparent. 


22:3 


1782 _ 3586 2222 4160 . 25900 |. 1427 
€vrev0ev £vAov бол тоор корто weka 


from that side there, а{тее oflife producing [?fruits — !twelve], 
2596 3376 1538 591 3588 2590-1473 2532 
кото unva єекетто> апоёібо?ѕ TOV кертоъ QvTOU ког 
[by month teach] rendering its fruit; and 
3588 5444 3588 3586 1519 2322 , 3588 1484 

ta  $vÀÀa Ttov £vAov e Өєролтєіоу tov єӨъбъ 
the leaves ofthe tree were for treatment ofthe nations. 


2532 3956 2652 3756-1510.8.3 2089 2532 3588 2362 
22:3 kar mav katåÂðepa ovk éoTtat ёЄтїї кол о  0povos 


And every great curse shall not be any longer; and the throne 


3588 2316. 2532 3588 721 , 1722 1473. 1510.83 2532 3588 
tov Өдєоъ ком TOU оро ev avu EOTAL коз OL 
of God and ofthe lamb [2ш ?her twill be]; and 
1401-1473 . 3000 . 1473. 2532 3708 
боЛо отто Aerpevoovoiww avt 22:4 kar  OówovcTat 
his bondmen shall serve to him. And they shall see 
3588 4383-1473 2532 3588 3686-1473 1909 3588 
то просото» QUTOÙ ко то óvopa QvTOU єтї TOV 
his face; and his name is upon 
3359-1473 2532 d 3756-1510.8.3 1563. 
Mecómovovrov 22:5 kat OVK сток eket 
their foreheads. And [might ithere will be по] there; 
2532 5532-3756 2192 3088 2532 5457 2246 


кол Xpetav OVK ÈXOVOL Avxvov Kat $o070$ nàiov 
and [2по need  !they have] ofalamp, and the light of the sun, 
3754 2962 3588 2316 5461 1473 . 2532 936 . 
оти коро о Өєоѕ фот єг — avrovs кол ВасЛє?соъсіу 
for the Lord God enlightens them; and they shall reign 
1519 3588 165 3588 165, 2532 3004 1473 
ELS TOUS оңбре$ TOV ou0vov 22:6 коз  Àéyev po 
into the еопѕ ofthe eons. And hesaid to me, 
3778 3588 3056 4103 . 2532 228 . 2532 2962 
оътоь ои AYOL TLOTOL коң олдог kar къроѕ 
These words aretrustworthy and true. And гле Lord 
3588 2316 3588 4151 ^ 3588 4396 3 649 
o 0cós тоу TVEVPATÆV TOV трофтүтбэ» QATÈOTELNE 
God ofthe spirits ofthe prophets sent 
3588 32-1473 1166 3588 1401-1473 . 3739 1163 
tov QyyeAov avTov Oei£oaut то боЛо: aviov a oet 
his angel toshow to hisbondmen what must 
1096 1722-5034 2400, 2064 5036 3107 
Yyevéo0ov є таҳєи 22:7 або? ёрхоро таҳъ poKóptus 
take place quickly. Behold, I come quickly. Blessed is 
и 5083 3588 3056 3588 4394 3 3588 
тро» TOUS Лоүоъѕ TNS птрофттєсоѕ тоъ 
the one givingheedto the words ofthe prophecy 
9753778 |. 2500. * 3588 191 
В‹Влсоъ 70v70v 22:8 kaya  loàvvws o «козо 
of this scroll. AndI John ат Һе опе hearing 
2532. -991 3778 2532 3753 191 2532 991 
kat BAemov тоте коз OTE пкоосо кол ЄВЛєфо 
and seeing these things. And when Iheard апа saw, 
4098 4352 1715 3588 4228 3588 32 . 
ёпєсо проскъусоь ёртросдєу Tov тоббо» тоо — cyyéÀov 
Ifell to do obeisance before the feet ofthe angel 


3588 1166 . , 1473 3778 2532 3004 1473 
тоо ÜÓeucvvovTiós pov теште 22:9 коз  Aéyev pot 
showing tome these things. And he says tome, 
3708 3361 4889-1473 1063 15102.1 2532 3588 
оре М стїлбоъоА\б$ cov yop eurn kaL TOV 
See that you до not! [3your fellow-servant !for 21 am], and 
80-1473 3588 4396 . 2532 3588 5083 . 
обєАфоэ> соъ тоу профутоу коң TOV TüopobvTOv 
of your brethren the prophets, апа ofthe ones giving heed to 
3588 3056 3588 975-3778 3588 2316 4352 
tovs Aoyovs тоо f(fAtov7ov7o0v то Өєо  "pookvvqcov 
the words of this scroll; to God do obeisance! 
2532 3004 1473 3361 4972 . 3588 


22:10 коь  Aéyev pot un сфраусостѕ TOUS 
And he says tome, You should not setasealupon the 


3056 3588 4394 3588 975-3778 3754 3588 2540 
Aóyovs ms трофтүтєїо$ тоо В:ВАоъ тофтоо От o kapós 


words ofthe prophecy of this scroll, for the time 
1451-1510.2.3 3588 91 91 2089 2532 3588 
eyyvseo7w 22:11 o aðıkav QÖLKNTÅT® ёть кол о 
is near. The one wronging, let him wrong still! And the 


45104508 4510 2089 2532 3588 1342 1343 в 
ротптороѕ ротарєоӨђто ёти кол о ӧікокосѕ  Oucotoc vvv 


filthy one, let him be filthy still! And the righteous, [?righteousness 


22:3 {СР exe - there. 
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4160 2089 2532 3588 39 37 . 2089 
TOUjGÓTO ёт кол о é&'yvos e'ywo Oro ёт. 


Het him do] still! And the holy опе, let him be sanctified still! 


2400, 2064 5036 2532 3588 3408-1473 3326 1473. 
22:12 бо? €pxopgoat таҳи karo рис0бѕ pov рєт epov 


Behold, I come quickly, and my wage is with me, 
591 1538 5613 3588 2041 1510.8.3 1473 . 
«тобоо. €Kà0TO 025 то €pyov ETAL QUTOV 
torender toeach as [work will be this]. 
Alpha and Omega 
1473 3588 1 2532 3588 5598 746 . 2532 5056 
22:13 eyó то кол TO o px» коң TéÀOS 
lamthe alpha and the omega, the beginning and end, 
3588 4413 2532 3588 2078 3107 3588 4160 
о протоко ёсҳотоѕ 22:14 poakópvov. ot TOLOÙVTES 
the first and the last. Blessed are the ones observing 


3588 1785-1473 R 2443 1510.8.3 3588 1849-1473 1909 3588 
TAS €vT0ÀÓ S QVTOÙ iva бест N «€£ovoio avTOv emi TO 

his commandments, that [2will be Itheir authority] unto the 
3586 3588 2222 2532 3588 4440. 1525 1519 3588 
&ъЛор Tns wis kot то полоси єосє\доси, ew тр 
Е of life, and by the gatehouses they should enter into the 
417. 1854 3588 2965 2532 3588 5333 : 
RONU. 22:15 єёо ot kives kat ot фаррокос 
city. Outside are the dogs, and the administers of potions, 
2532 3588 4205 2532 3588 5406 . 2532 3588 1496 : 
кол OL  7TÓpvOL Kat ои $oveis коң ои єӧоћлолатроь 
and the fornicators, and the murderers, and the idolaters, 
2532 3956 5368 2532 4160. 5579 1473 
KAL TAS pav KAL TOLV фєйбоѕ 22:16 eya 
and every one being fond of and committing a lie. I 
* 3992 3588 32-1473 3140 1473 3778 
Incovs ésepabo. тоу óyyeAóv pov popzvpricot ору тото 
Jesus sent forth my angel to testify to you these things 
1909 3588 1577 1473 1510.2.1 3588 4491 2532 3588 1085 3588 
єтї тоң €KKAngoiots eyó ett тү ра kat то  yévos тоо 
unto the assemblies. I am the root and the race 

3588 702 . 3588 2986 — . 4407. . 2532 

agið o астр о Аортро$ Tpwivòsi 
of David, the [?star Ibright — 2early morning]. 


3588 4151. 2532 3588 3565 3004 2064 2532 3588 
TO TVEÙPQA KAL N vvo Aéyovow épxov kot о 

the spirit and the bride say, Come! And the one 
191 2036 2064 2532 3588 1372, 2064. 3588 


QKOUOV єитйто єрҳоо кол о Oupov єрҳёсдо o 
hearing letsay, Come! And the one thirsting, let come! The one 
2309 2983 5204 2222 1431 3140-1473 
Өє\оу  Aoféro vóop wns ócopeàv 22:18 рартърфо eyi 
wanting, let take water of life without charge! Ibear witness 


3956 . 191 . 3588 3056 3588 4394 5 3588 
mavti акофоути TOUS Aóyovs TNS mpopnrTteigs тоо 


to every one hearing е words ofthe prophecy 

975-3778 1437 5100 2007 .. 1909 1473 2007 . 
BigAtov тођтоо €àv тї ec vium єт ото єтсє 
of this scroll; if anyone should add upon these, [?will place 
1909 1473, 3588 2316 3588 4127 . 3588 1125 1722 
єт? avrov o 0є05 Tast mÀwyós тос yeypoppévos ev 
Зироп ^him 1God] the calamities being written in 


3588 975-3778 2532 1437 5100 851 575, 3588 
то ВиВлсо 70070 22:19 kat e€àv тї apin ато TOV 
this scroll. Andif anyone should remove from the 
3056 3588 0755. л. 3588 4394-3778 . d 851-3588-2316 
Aóyov тоо fifAtov ms "poóonT7cias толоттү$ афєЛо‹ o Beds 
words ofthe scroll of this prophecy, may God remove 
35883313-1473 575 35883586 3588 2222 25321537 35884172 
то рёроѕ avTov ато тоо £UAov| ттс wns кои єк TNS TÖNEWS 
his part from the tree of life, and from the [?city 
358839 . 3588 1125 Р 1722 3588 975-3778 , 
Tns eyios тоу yeypappėvwv ev то Вї+ЗАї 70v70 
!holy] of the things having been written in this scroll. 
3004 3588 3140 3778 3483 2064 
22:20 Aéyev o paptvpav тете vot épxopat 
[^says !Theone testifying these things], Yes, I come 


22:13 {СР axóa – alpha. 

22:16 1Ald. op0pwos – early morning. 
22:18 {СР adds enta — seven. 

22:19 Ald. BvBXov — book. 
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5036. 281 3483 2064 2962 * 3588 5484 3588 
тоўо ару vot épxov kvpwe  Iqcov 22:21 п  xópus тоо 
quickly. Amen. Yes, come O Lord Jesus! The favor 
29621473, * 5547 3326 3956 3588 281. 
Kvptov np. v Inoov Христо? petrà — sràvvov тоу аусоуї apy 
of our Lord Jesus Christ be with all the holy ones. Amen. 


22:21 ТАА. vpev — of you. 


22:21 
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6 
Qiu de n tops Enid E 2193.2 
60 
xk eset uud Tier e ues 3577.2 
600 
Xx Evene ne e RP Eg 5462.1 
A 
a 
LH MEE 1519 
against; for; into; to 
ИВИС gn 5100 
certain person; who? 
abandon, to 
єүкатоЛєіто ......... 1459 
leave behind 
KoaTQÀeUmQ ........... 2641 
forsake; leave behind; 
survive 
єүкатолилтотъо . ..... 1459.1 
abase, to 
тетєиөбө............ 5013 
humble; lower 
abate, to 
Komàbo ............. 2869 
slacken 
abba 
&ёВВ& жу чек ноли 5 
abhor, to 
QTOUTUYÉO ........... 655 
Вдє\ососо ............ 948 
abide, to 
бїерһёзө............. 1265 
continue; remain 
MEVO ааа 3306 
remain; stay; wait 
ability 
бъра эу ыза бы бИ 1411 
forces; power 
ablaze, to set 
POYO ............. 5394 
blaze 
able 
OVATOS ...... l.l eese 1415 
mighty; possible 
able, to be 
óvvapot.... llle 1410 
possible; prevail 
ОХОО КЕЛЕК 2480 


БӨР su усл» ERU 3438 
ТОБО rv lere a 3551.1 
abode, place of 
ОШКО ..... жуй EE 3612.1 
abominable 
Вбє\экто$............ 947 
abomination 
BoóéAvypa ............ 946 
BoeAvypós....... sss 946.1 
һёкрэвре .......... 3118.1 
abound, to 
тєрт=сєїө........... 4052 
т\єо>ё{о›............ 4121 
be extra; be more; be 
superabundant 
about 
єтбрөөӨбєР........... 1883.1 


above; from the former; 
inland; on top 
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according to; before; by; 
down; during 


MEPE osa y а s 4012 
concerning: on account of 
ЮГЕ ЛҮК ОТОТ 5613 
as; how 
СЄ П OM 5616 
аѕ 
about, to be 
BEANO .............. 3195 
above 
€mÓüvo .............. 1883 
forward; up; upon; upper 
emóàvo0ev......... s. 1883.1 
about; from the former; 
inland; on top 
отер ааа E EEA 5228 
beyond; for; more than 
above measure 


vmepBaAAóvTOoS ....... 5234 
above, from 
éàvoOev .............. 509 
from the beginning 
abroad, going 
omóóqpos ............ 590 
abroad, to be 
єкбүрһёө............. 1553 
absence 
«тозо ............. 666 
absent, to be 
OREU llle eee 548 
go away 
absinthium 
eYyuw06os .............. 894 
abstain 
«фїөоттүүрд............. 868 
depart; leave; remove; revolt; 
separate 
abundance 
тєрїтсєө........... 4050 
advantage 
тєрїтсєзмө.......... 4051 
тА\АїӨө<.............. 4128 
amount; magnitude; 
multitude 
abundant 
STOXUS Ju d ee e exe 4183 
great; long; many; much; 
numerous; populous; 
super; vast 
abuse 
«тоуртүт............ 671 
abuse, to 
KOTOXpÀOMQU.... less 2710 
abyss 
«Взетсо$.............. 12 
deep, the 
academic, an 
үрерметикб<........ 1122.2 
accept, to 
аптоларВољро .......... 618 
recover; take away 
6ó€xopat ............. 1209 
receive; take 
трообехоһоь......... 4327 
favorably receive; wait for 
acceptable 
єісӧєктоѕ ........... 1522.3 
тросдєкто$ ......... 4325.6 


INDEX 

acceptance 

«тобоуү............. 594 
accepted 

DEeKTOS , oae vid Ies 1184 
access, an 

"pocoyoyn . ......... 4318 
accessible 

єютєрїттөто......... 2139 
accidentally 

[T0139 VO ............ 858.1 
acclamation, joyful 

040€0 а-а Шш н 125.1 
accommodate, to 

сортєрифёро . . ..... . 4843.1 
accompany, to 

GUVÉTOMQU.... lee 4902 

GUVOMINÉQ ........... 4926 
accomplish, to 

єёөртї(ө............. 1822 
ассога 

Ovykoró0eots ........ 4783 
accord, to be in 

«боб...» 718 


suit; in tune 
accord, with one 


омодъуроёо» .......... 3661 
according to 
KO TO. esed ea, os 2596 
about; before; by; down; 
during 
according to that which 
кеб, сз» зына enis 2526 
accordingly 
7ovyapobv.... leen 5105 
account 
XOYOS uo аа ате ага 3056 
communication; matter; 
reckoning; word 
account, to call into 
єкАоү оно......... 1589.1 
accountable 
vmevOvvos .......... 5253.1 
accoutrements 
етотскєзїү........... 643.1 
belongings 
accumulate, to 
єтїтөрєфўө........... 2002 
accurse, to 
єтҥкөтөрбоһоь...... 1943.2 
accursed 
єтїкөтбёрөто$......... 1944 
accusation 
ОШТО. s vw a nri sa 156 
fault; reason 
оююорете........... 159.1 
accuse, to 
vw BàAAOo..... llle 1225 
pierce through 
єүкалёо ............. 1458 
коттүорёо ........... 2723 
charge 
accuser, an 
KATEVTEVKTŮS . ....... 2713.1 
котїүороѕ ........... 2725 
accustom, to 
єӨібо............... 1480 
accustomed, to be 
€00) icu sea ER 1486 
ache, to 
«Хүё»ө.............. 217.1 


add to, to 
achieve, to 
TEPAV ..... llle 4007.1 
acknowledge, to 
e&opoAoyéopat. ....... 1843 
make acknowledgment; 
confess 
оһо\оуүёо............3 3670 
acknowledgment 
e&opoAóynots ....... 1843.1 
оролоүе............3 3671 
confession 
acknowledgment, to make 
e&opoAoyéopat........ 1843 


acknowledge; confess 
acorn tree, the 


ВеАото$ ............ 904.1 
рш 
acquaintance 
Yyvopulos ........... 1107.1 
Yyv901708 ..... lee ee 1110 
made known 
acquiesce, to 
съудло............ 4916.1 
acquire, to 
котектбороь........ 2633.2 
KETRON iiae ra 2932 
possess 
acquit, to 
@Ө®=бою.............. 121.1 
act against, to 
QvTUTOLÉQ ........... 496.1 
act of kindness 
AEDS 4... ә ачыу Ar ecu 1656 
mercy 
act, in the very 
emaviobOopo ......... 1888 
act, to 
TOU Oo vi eres 4160 


appoint; cause; commit; 
deal with; do; establish; 
execute; have; make; 
Observe; offer; perform; 
prepare; produce; spend 


трёсосою............. 4238 
do; exact; practice 
action, an 
тобро... 4161 
a thing made 
actions 
mE. oma edet 4234 
toll 
active 
€vepyns ............. 1756 
adamant 
абба .............. 76.2 
adamantine 
обербтәтио$.......... 76.1 
adar 
абар ivy UV deo ut bs 77.1 
add further 
€emiüurTóàgcgopat..... s. 1928 
add to, to 
єтїөтїӨүүрд............ 2007 


assail; attack; attempt; dote; 
place upon; put 


єтїфеєрө............. 2018 
bear upon 

тарєсфёро . ......... 3923 

троеотїӨтүрї.......... 4369 
proceed 


addition, an 


addition, an 


"mpóc0epa .......... 4339.2 
appendage 

"póo0eots .......... 4339.3 
addition, to bring in 

€mewbépo .......... 1898.1 
address, to 

тросатуорє?о . ........ 4316 
adhere to, to 

€ppuévo ............. 1696 
adhere with, to 

сортросєц . ...... 4850.2 
adjacent 

тєрїоїко$............ 4040 
adjoin, to 

оһорё»............. 3672.6 
adjoining 

ópopos..... leere 3672.7 
adjoining with 

съророрёо . .......... 4927 
adjudge, to 

€mupivo ............ 1948 

крор ааа. 2919 


arbitrate; decide; judge; 
enter into judgment; pass 
judgment; go to law; 
plead; quarrel 


adjure, to 
єёөорк{о............. 1844 
орке 25 эол RA hie: у 3726 
bind by an oath 
administer, to 
баєёбүө............ 1326.6 
administration 
окороме............ 3622 
management 
administrator, an 
баошктүтї\$........... 1353.2 
admire, to 
0ovpóàto ............ 2296 
marvel; wonder 
admired 
тєрїВАєтто......... 4016.1 
admixture, an 
озүкрет.......... 4792.2 
admonish, to 
vovr0ezéo ............ 3560 
admonition 
vov0ecia ............ 3559 
vov0ezqpa .......... 3560.1 
vov0ézqots...... sss. 3560.2 
adopt, to 
отоо... lee 2397.1 
adoption 
ходєсба. ............ 5206 
adorn sumptuously, to 
тєркосрёо . ........ 4030.3 
adorn, to 
катокосрёо ........ 2629.1 
KOGMÉQ ............. 2885 
trim 
adorned, to be 
eykopBoopat ..... s. 1463 
adornment, an 
тєрїбєн«........... 4024.1 
тєрїбєстє............ 4025 
adulterer, an 
B|OouxóS а... 3432 
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adulteress, an 


роҳам ............ 3428 
adulterous 
adulterous 
моҳа ............ 3428 
an adulteress 
adultery 
коше ............. 3430 
adultery, to commit 
Моав... 3429 
Мосо... .......... 3431 
advance, to 
оруй... 3729 
"mpoóyo ............. 4254 
£o before; lead before 
"mpopaivo ........ sese 4260 
advanced in years 
этёрекцо$........... 5230 
advantage 
mepiggeut ........... 4050 
abundance 
плєоуёктциоа ........ 4122.1 
advantage, to be an 
тєрүйзонез......... 4018.4 
advantage, to have the 
"TpOÉXO... lee 4284 
advantageous, to be 
сърфёро ............ 4851 
advent 
€levaus ............. 1660 
adversary, an 
GOGTÓP....ee eee nn 4566 
satan 
GOTOVÓS.... eee 4567 
satan 
vT€vavTiog...... lees. 5227 


contrary; opponent 
adversary, to be an 


QVTÜKEQAQU. e a 480 
adversary, to stand in the way as 
an 
evõa BEW... 1736.1 
slander 
adverse 
єрРертїЇ$............. 1727 
opposite 
adverse incident, an 
ооалторе.......... 4850.4 
coincidence 
adversity, to be in 
атоо) а.а... 825.2 
advice 
сорВоъћмо. ......... 4823.1 
advice, to give 
evppovAevo ......... 4823 


take advice; advise; counsel 
advice, to take 
ovppovAevo ......... 4823 
give advice; advise; counsel 
advise, to 
ovppovAevo ......... 4823 
give advice; take advice; 
counsel 
advise, to earnestly 
тороло... ......... 3867 
advocate, an 
eyopatos.... leen 60 
adz, an 
скепаррор .......... 4628.2 
hammer, а 


INDEX 
afar 
BeKpós. l.l lee 3117 
long 
affection 
оүбёттүсы............ 26.1 
1оуе 
affection, having a strong natural 
$uóo7opyos ......... 5387 
affirmation, a solemn 
€vópktos...... жаша +» 1774.3 
affix, to 
о«фётто............. 855.1 
afflict grievously, to 
KoTOÓ0vvÓQ ......... 2736.1 
afflict, to 
өӨмВө............... 2346 
squeeze 
KOKÓQ ...... eee 2559 
inflict evil; maltreat 
affliction 
ӨМмһо$............ 2346.1 
[UO VETT .............. 2347 
кбокос............. 2561 
ill-treatment 
afloat 
TÀOTÓS..... жле а-а БУ 4150.1 
afraid, to be 
$oBéo .............. 5399 
fear 
after 
катотьс дє» ......... 2733.5 
from behind 
PETO ыш улеЫ ЖЬ 3326 
among; with 
ботид дє... .......... 3693 
behind; rear 
OTITO .............. 3694 
back; behind; rear 
vecepov ............. 5305 
afterwards 
afterbirth 
Хорор ... lee eee 5524.2 
afternoon 
Pts PER 1166.2 
evening 
afterthought, an 
vocsepopovAta ....... 5304.1 
afterwards 
һєтетєтө............ 3347 
бохтєро>............. 5305 
айег 
араїп 
КУЛ vr eat e ale ss 2089 
any more; still; yet 
TIO P.L see ese ee cen 3825 
against 
QVTE S a rea ea 473 
in place of; in return; instead 
of 
€le 4 elg di dE 1519 
a; for; into; to 
єрөртїө?Р............. 1726 
before 
[m 1909 
for; near; to; towards; upon 
TDOS cs A LE odi ГЕ 4314 


on the side of; to; towards 
against, to go 
Єтє... 1896.2 
coming 


agate, the 
ахат ............. 884.1 
аве 
TAUKÜ ie aa 2244 
stature: vigor 
age, an 
[ITA E 165 
eon 
age, to 
те\олбо.............3 3822 
be old; grow old 
aged 
Єр «uic yo hn 1088 
aged, to become 
катоутраско ....... 2606.2 
aggravate, to 
єрєӨө.............. 2042 
excite 
aggravation 
epeQuspós .......... 2042.1 
agitate together, to 
OvykwéOo ...... ees 4787 
agony 
ННН 74 
agree, to 
сорфорёо ........... 4856 
join in harmony 
ovviiüqpt ... leeren 4934 
agreeable 
OUS: ics pue ра 2 2238.1 
pleasure-bent 
agreeing 
opóópov ............ 3675 
agreement with, an 
со›Өєре............ 4916.2 
aground, to lead 
єёокєАћо ........... 1841.3 
аһ 
Ооба га ве ана 3758 
аһеаа 
єртрос дє» ........... 1715 
before; former; in front of; 
prior 
aid 
€TUKOUQUO. ........... 1947 
aid, an 
этозорүбо<........... 5296.1 
aid, to 
oGvAAappBóvo......... 4815 
conceive; include; seize 
ovvavtapBàvopar . . . 4878 
aim 
«КОЛО s хл кел уха шке з 4649 
exemplar; watchman 
aim, to miss one's 
астоҳёо ............. 795 
air 
QD. y ee yer De кж» 109 
Akra 
DIN MM 191.1 
tip 
alabaster 
ало Вастрор .......... 211 
алаВастроѕ ......... 211.1 
alarm, to 
Өроєо............... 2360 
ТАНЕ 4421.1 
alas! 
I MM MEET 1436 


GEMOL ieia rar 3629.3 
woe! 
alien 
QÀAAOTQUOS ............ 245 


of another; stranger 
alienate, to 


QÀÀOTOQUOQ ........... 245.1 
alienation 

QAANOTPLOOLS ......... 245.3 

«то\\отрюс....... 526.1 
alike 

ÓMOtOS Ук» эе жж з 3664 

like; liken 

alive together, to make 

соубоотоёо .......... 4806 
alive, to be 

Li cu ev a err 2198 


enliven; live 
alive, to bring forth 


6ooyovéo ............ 2225 
all 
ÜNXOS 5 аак oe aus 3650 
complete; entire; whole 
TOS o Vv Re ate RE oie x 3956 
every; whole 
all around 
тері "P" 4038 
all at once 
торлтА\т\Өбєї........... 3826 
all things 
АСАН 4840.2 
in general; the whole 
all together 
ОТО vsus eR e REA ER 537 
allege, to 
котаћлєуо ............ 2639 
enroll 
allegorize, to 
аЛАтуорёо ........... 238 
allelujah 
«АМ\түА\озйе............ 239 
alliance in war, an 
OUMJAAXUR .......... 4828.2 
alliance, an 
«тшш lees 4831.1 
allot, to 
KoTaKÀmpovopéo ..... 2624.1 
inherit 
к\троботёо ......... 2815.2 
к\троуоџёо . ......... 2816 
be an heir; inherit 
allotment, an 
кАтроёбосо ......... 2815.1 
inheritance 
allow further, to 
тросєбо) ............ 4330 
allow, to 
аф... 863 


cancel; dismiss; forgive; 
leave; let go; relieve 
Lio MP P 1439 
give up; let alone 
allowance 
OTVYYVOUN . .......... 4774 
allowed, it is 
éf$eoTt..... lese ees 1832 
allurement 
арёскєа ............. 699 
pleasing 
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ally, an 
cvpfgon060s.......... 4822.3 
almighty 
телзтокрётоөр......... 3841 
all might 
almond, the 
oapvyóaAov .......... 291.1 
aloe 
Ghin . ll | Ver Res 250 
[2 V5: E 255.3 
alone 
KATAMÖVAŞS ........... 2651 
ПОНЕО 3441 
only 
alone, to leave 
НМА 3443 
alone, to live 
һб о ...... eee 3437.1 
alpha 
Она а О р о ара 1 
already 
бтр аа ул шыкшы РЕ 2235 
also 
KU, 2 sidus ае 2532 
and; both; but; that; then; yet 
(TE uri XA bus e АКИКА 5037 
and; both 
also I 
KO y sie |a ела А 6 2504 
andI 
altar hearth, the 
OPA аара жч 704.3 
altar, an 
0vowaoThptov...... s. 2379 
alter, to 
QÀÀàGOO... lee 236 
barter; change; exchange 
биш АА&тто›.......... 1259 
reconcile 
һєтетїӨтрї........... 3346 
transfer; transpose 
тороААё&ттсо........ 3883.2 
alteration 
ToapoAAayn .......... 3883 
frenzy 
тор&АА\её<......... 3883.1 
altercation 
VELKOŞ ............. 3497.3 
altercations, to be fond of 
фіЛорєікёо ......... 5378.1 
altogether 
коддћоо ............. 2527 
always 
баетолто$........... 1275 
continual 
єкйёсттотє............ 1539 
ат, І 
ЕА Л Ды деке Мрз 1510.2.1 
ата1гатаїеа 
трооВ\түто<......... 43254 
amalgamation 
озүкр т .......... 4793.1 
interpretation 
amass, to 
omvmo0ncovpito......... 597 
amaze, to 
єёйєттрї............. 1839 
recede; startle 
amazement 
ёктАт&........... 1602.1 


INDEX 


ambassador, an 
"mpéoBvs....... less 4244.1 
прєсВътцѕ ........... 4246 
old man 
ambassador, to be an 
трєоВє?о ........... 4243 
amber 
Awybpuov... llle 3033.1 
ambidextrous 
opóoscepoóé&vos ....... 296.1 
ambush, an 
єрёбр«.............. 1747 
єрєбрө»............. 1749 
amen 
QUA». ren oe De o era 281 
amethyst 
opné0vovoS ............ 271 
among 
EV orori EE 1722 
at; by; during; in; with 
[LETO ао а аЛ ЖЬ 3326 
after; with 
amount 
тлдоѕ.............. 4128 
abundance; magnitude; 
multitude 
amusement 
єутръфтро. ......... 1792.1 
апаћета 
avá6epna ............. 331 


offering for consumption 
anchor, an 


é&ykvpa а... 45 
ancient 
epxotos ... leen 744 
former; of old 
ODY з dum Reges 746 


beginning; company; corner; 
head; office; rule; source; 
sovereignty; sum; top 


and 
ОРИ 1161 
but; though; yet 
Оа erroe Leere a ne 2532 
also; both; but; that; then; 
yet 
TÉ... nn 5037 
also; both 
and from there 
коекєїбєР............. 2547 
andI 
KO y) oa Ver ume s 2504 
alsoI 
and if 
KO uova ete АЙ gs he So an 2579 
and that 
KOK€elvVOS..... llle es 2548 
and there 
KAREL ca b eA Жейк 2546 
and yet 
KQUTOV. 24a Sv 4 ue e 2543 
angel 
&yyelos.... leen 32 
messenger 
angel, like an 
w:géyyeAos ........... 2465 
anger 
OY T] ege t Cen 3709 
wrath 


antelope, the 


anger, an object of 


єүкоттүрһө........... 1465.2 
anger, prone to 
opytiÀos ............. 3711 
anger, to provoke to 
OPY .............. 3710 
be angry 
angle, an 
Q'yKOV. . serva y a nn 45.1 
elbow 
angry, to be 
€yKoTéQ ..... llle 1465.1 
OPY .............. 3710 
provoke to anger 
angular 
yowvwos ........... 1137.1 
animal, an 
KTÜüPOS ааъ 2934 
beast; cattle; herd 
ankle, the 
oóovpóv ............. 4974 
annihilate, to 
оЛодрє?о ............3 3645 
annihilator 
олодрєъотїѕ . ..........3 3644 
announce, to 
eQvayélÀAo ............ 312 
report 
катоуүєА\о . ......... 2605 
annul, to 
o0c160 у эзы ыа алш; 114 
disregard; disrespect 
annulment 
e0ézq0t$ ............. 115 
anoint, to 
аЛєіфо .............. 218 
plaster 
Митойро lee 3044.1 
fatten 
Е 5548 
соаї 
anointed опе, the 
XpwT0S а... 5547 
Christ 
anointing, an 
éAeuupa ............ 217.6 
APET 0..0... 5544.1 
Хеб Шо... 5545 
scented unguent 
another 
GXXOS Lab Ља 243 
other 
EEPOS ра жа Ia 2087 
other 
another, of 
QAAOTDUOS ............ 245 
alien; stranger 
answer, an 
QAVTATÒKPLOL ........ 470.1 
Q"TÓKDUGUIS ............ 612 
answer, to 
оттетокрборце....... 470 
«токрәою............. 611 
respond 
ant, the 
НА 3463.4 
antechamber, an 
TpOUTÓS .... leen 4366.3 
antelope, the 
троуєЛафоѕ ......... 5130.1 


antichrist, an 


antichrist, an 


аљутіҳріС тос ........... 500 
anticipate, to 
mpobó0àvo ........... 4399 
be with beforehand 
Ф"Фболн .............. 5348 
arrive; attain; come before 
antimony 
сті lu lee RSS 4741.3 
antimony, to tinge with 
onfiüijonoat..... lees. 4741.4 
antitype, an 
«ттїт®то$............ 499 
anvil 
ако... 188.1 
anxiety 
ЕЕ 3308 
O"70UvÓÀ ... llle 4710 


diligence; haste; promptness 
anxious beforehand, to be 


"mpopepuiào . ........ 4305 
anxious, to be 
oóqpovéo ............. 85 
єр нл@бө............3 3309 
һауе сопсегп 
any longer 
OUKÉTL аан IE s 3765 
no longer 
any more 
ET a noia do E de d ace inda ta 2089 


again; still; yet 


аффоосо........... 879.2 
apart from 
QPÉU cire kd ry xh 427 
without 
XOple e mme 5565 


except; separate from; 
without the help of 


ape, the 
тіӨцкосѕ ............ 4086.1 
аріагу, ап 
пєлассбр .......... 3193.1 
apostle, a false 
PEVÕATÖTTONOS ....... 5570 
apostle, an 
«тоестоА\о$............ 652 
apparatus 
кетескєзїү.......... 2680.1 
furniture 
apparel 
кетееоюто\тү........... 2689 
Тохо БАЮУ 4749 
robe 
apparent 
бидло ........... 1237.1 
єрфо»с............. 1717 
єтїфөъїў............ 2016 
prominent 
фољєроѕ ............. 5318 
distinction; open 
apparent, to make 


$ovepóo...... lees 5319 
make manifest 
apparition, an 
оттоо(е............. 3701 
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appeal to, to 


поракоћёо .......... 3870 
call to aid; comfort; 
encourage; enjoin; exhort; 
relent 
appear upon, to 
єпифоіро ............ 2014 
shine upon 
appear, to 
oavoabaoatvo ............ 398 
єрфоќро ........... 1716.4 
котафоіро . ......... 2701.5 
орй» z sae meo 3708 
discover; look to; see 
Teh e 5316 
shine forth 
appearance 
ДР E E Iva en Ig 1491 
form; sight 
I .............. 3444 
рӧрфосі. ........... 3446 
OPAT e eraa 3706 
sight; vision 
ОЧА: inan aaa 3799 
TpÓGOTOV ... lees 4383 


countenance; face; front; 
person; presence; surface 
appearance, to have the right 
€vmpogoméo ......... 2146 
appease, to 
єёЛаскорох ........ 1837.2 
atone 
appeasement, an 
єЁёйАЛөтһөе........... 1837.3 
appendage, an 
ma pà0epa 
тросдєро 
addition 
applaud, to 
єтөззёө............. 1867 
praise 
apple, the 
phhov э зз куушка у жа 3373.1 
cheeks 
apply, to 
€mwmbüevo .......... 2006.2 
appoint, to 
ёїб=шра.............. 1325 
execute; give; grant; impute; 
make; offer; put; utter; 
yield up 
TIOUCQ a uie жаа а Ў- 4 4160 
act; cause; commit; deal with; 
do; establish; execute; 
have; make; observe; 
offer; perform; prepare; 
produce; spend 
Тіт i2: rr e 5087 
establish; make; ordain; 
place; put; render; set; 
station 
appointed 
TOKTÓS а... 5002 
appointment 
oavóoeEw ............. 323 
apportioner, an 
pepuoTüs ............ 3312 
appreciate, to 
кетеобедороь........ 2610.4 


INDEX 
approach, to 
єүүбө.............. 1448 
пеаг 
просєрҳорох . ........ 4334 
come forward; draw near 
m"poomopevopnot.... s. 4365 
goto 
approve, to 
бокулӣбо ............ 1381 
distinguish; prove; try 
єүкрө»............. 1469 
арргоуеа 
бокшо$............. 1384 
unadulterated 
approved, to be 
єзбөокдёө».......... 2107.1 
арргоуег, ап 
бок+еестї......... 1381.1 
аргоп, ап 
тєріоро ........... 4023.1 
loincloth 
силик Өхгор .......... 4612 
aqueduct, an 
06v5pv£....... lees. 13772 
vópoyoyós...... les 5200.1 
arbitrate, to 
бкофбо .. a a aa 1340.1 
act as judge 
KPV . e: e] mn 2919 


adjudge; decide; judge; 
enter into judgment; pass 
judgment; go to law; 
plead; quarrel 
arbitrator, an 


єпиүророр.......... 1921.2 
arch over, to 
пєЛадрдо . .......... 3187.2 
archangel, ап 
epxéàyyelos ........... 743 
architect 
орутёктө>........... 753 
аге 
єтстї.............. 1510.2.3 
he is 
are, there 
[inp 1510.2.6 
they are 
are, they 
ELE а ens 1510.2.6 
there are 
are, we 
єсһё›............. 1510.24 
are, you 
€0TÉ. cioe 0 eg 1510.2.5 
are, you 
Є аас EEE б 1510.2.2 
are 
Є. Pm 1487 
did, has, if, is, shall, since, 
whether 
area, an 
окӧтєдор .......... 3623.1 
argue, to 
өттВ@АА\о............ 474 
ÖAKPVO ............ 1252 


discriminate; examine; 
litigate; scrutinize; 
separate 
баөЛлоуоһен......... 1260 
devise; reason 


arguing 
O6wAoywBÓS...... ess. 1261 
device; thought 
arise, to 
eQvaT6AAQ ............ 393 
raise; rise 
QviOTQMU. leen 450 
raise up; reestablish; rise up 
баелїоттрь.......... 1269.3 
єүєїрө.............. 1453 


raise up; rouse; be vigilant 
ark, an 


киВотоѕ эел ы» КЫ 2787 
chest 
arm oneself, to 
€vomAio ........... 1774.1 
arm, the 
Үк ............. 43.1 
Враҳќоу ............. 1023 
shoulder 
arm, to 
каботА о ........... 2528 
ӨТМ О. зз. г, жаага у УЗ 3695 
arm, to completely 
єёөтММ........... 1843.3 
armband, a right 
тєрүбёйө>.......... 4018.6 
armed 
€vomÀAog ............ 1774.2 
armed with large shields 
omAUTS ............ 3695.1 
armlet, an 
хМмботъ............. 5513.1 
armor-bearer, an 
отА\офоро$.......... 3696.1 
агтогу, ап 
Ө«МтїбӨ............ 2281.2 
оплодўкт . .......... 3695.2 
агту 
стротєса ............ 4752 
warfare 
army, an encamped 
отрототєбо>......... 4760 
aroma, pleasant 
€voO0ta ы оек кб 4 2175 
аготайс 
Gp. ii eee 759 
arouse, to 
єёєүєїрө............. 1825 


awake; awaken; raise 
arrange in, to 


єрт ..... eee 1778.1 
arrange, to 
eQveaT4000MQU.... ees 392 
TÀTTO® .... eee 5021 
order; station 
UvTOTAGOOQ essensen 5293 


subject; submit 
arranged order, an 


GuvTOyN... len 4928.1 
givToYyMQO .......... 4928.2 
arrangement, an 
бте 6. сыз шижын 1297.1 
disposition 
TÙVTAËLS ........... 4928.3 
rate 
array 
gvvOeots ........... 4916.3 
composition 


array, to 
€KTÀÓ90Q ........... 1613.2 
arrival, an 
кетбртүүрө.......... 2658.1 
arrival, the 
торосо... lees À 3952 
arrive at, to 
ёрхоһе............. 2064 
come; go 
KATAVTÄOW .. eee 2658 
TAPAYİVOMAL . ........ 3854 
соте to 
TAPÈPXOMAL . ......... 3928 
во by; pass away; pass by 
arrive late, to 
oUWióoU l.l eee 3796.1 
arrive, to 
офик>›еёоцоь........... 864 
attain; reach 
$0àv0 .............. 5348 
anticipate; attain; come 
before 
arrogance 
ороо... 5313 
height 
arrogant 
vBpwrüs ...... eese 5197 
insulting 
arrogant, to be 
кетоїоһе.......... 27334 
arrow, an 
Béh Los De DR 956 
spear 
Bois .. coo 0E 1002 
10£evpa . llle 5114.1 
bow; shot with a bow; 
bowman 
artery, an 
фАёф.............. 5393.1 
articulation 
6p0pov........ eee 704.1 
as 
Ko... celui vex 2505 
Koa00$......... eee 2531 
(S эгуу» алаа З 5613 
about; how 
(GEL Lau pos prada edd 5616 
about 
as far as 
Хр у» ку y amm eng 891 
until 
as if 
60m5€p.... lee 5618 
as long as 
0GOS m s b Rr ua aa uoce 3745 
as many as; as much as 
as many as 
ОСО ey eren КК» 3745 
as long as; as much as 
as much as 
OUO cv жуя wo. ккк кл» 3745 
as long as; as many as 
as often as 
OGÓKIS с укку» Өзал» 3740 
as soon as 
ЄТЄ ЛӨТ о... 1894 
since 
ascend, to 
озеро ............ 305 
птросауаВоќро . ....... 4320 
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ascending 
ор [зо сц 
ascent; expedition 
ascent 
avófaocts 
ascending; expedition 
ascent leading to, an 
"pogcavóàpocws....... 4320.1 
ascertain, to 
"vv0àvopat...... less 4441 
inquire about 
ashamed, making 
€vipomi .. lle 1791 
remorse; shame 
ashamed, to be 


осо ... eee 153 
feel respect; shame 
€TOQwXUVOMQU ........ 1870 
feel respect 
ashen 
omoóoet0s ......... 4699.2 
ashes 
870009... ... eee 4700 
ashes, a pile of 
07001... каккы 4699.1 
ashes, to reduce to 
тєфрб®.............. 5077 
ask for, to 
QUIÉO а Ve 4% 154 
ask, to 
єпєротбо ............ 1905 
question 
€poTàQ ............. 2065 
asp, the 
аСт Vu AERE NA V 785 
shield 
aspect 
TPÒTOPLS ........... 4360.2 
shield 
asphalt 
асфалћтоѕ ........... 805.2 
asphalt, to apply 
асфаћлтоо ........... 805.3 
assail, to 
€vàAMopgat .......... 17242 
єтїтїӨтүрд............ 2007 


add to; attack; attempt; dote; 
place upon; put 
assailant, an 


pBwo7ns......... lesen 973 
assarion, an 

Q000pUO0V..... eene 787 
assault, an 

TmOÀtopktia .......... 4171.3 
assault, to 

тоМморкё».......... 4171.2 
assemblage, ап 

TÖOTEMQA ........... 4959.1 


collection; garrison 
assemble together, to 


GvvaAiQO ............ 4871 
assemble, to 
e&kkAnotàto ....... 1826.1 
hold an assembly 
€mwvvóàyo ... llle 1996 
retract 
assembling together, an 
€mwgvvoyoyn... sess 1997 
assembly, an 
єккАтоө ............ 1577 
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assembly, to hold an 


єкк\ох‹йбо ......... 1577.1 
e&kkAngoióáto ....... 1826.1 
assemble 
assent together with, to 
съукататі тре... .... 4784 
assent with, to 
Gvvevóokéo . ......... 4909 
assent, to 
сърф... 4852 
assert, to positively 
Owopepovóopot........ 1226 
assess, to 
7woypoaóbéo......... 5095.1 
assessment 
солЛоус цо . ....... 4817.1 
assign, to 
єптїВАА\ө............ 1911 
give attention; cast; put upon 
птростёссо .......... 4367 
assist, to 
oavrUoppàvo ......... 482 
take hold of 
єпоркео............. 1884 
троВ‹Вёёо ........... 4264 
force 
vmepezéo ............ 5256 
assist, to vigorously 
TVVETLOXÙO......... 4902.3 
assistance 
отт ............ 484 
assistant, an 
эттүрётт............ 5257 
officer 
associate oneself, to 
evvóouwxGo .......... 4887.1 
associate with, to 
TpOogKÀqpóo ......... 4345 
озтетбүө........... 4879 


lead away with 
association, an 


озюел$............ 4885.1 
assume, to 

DOKE 2 olive. ers 1380 

seem; think 

assurance, full 

т\лтрофорса . ......... 4136 
assurance, to have full 

плтрофорёо . ......... 4135 
assuredly 

d Well 2229 

TÓVTOS... eee 3843 
astonish, to 

єкдарВєо ............ 1568 
astonished, utterly 

€x«0apfpos ............ 1569 
astonishment 

ёекстес............ 1611 


change of state; ecstasy 
astrologer 


астроћлоүоѕ .......... 797.1 
ye6opnvós . ......... 1048.1 
astute 
тозоорүо$........... 3835 
clever 
astuteness 
тпоъоъруѓа ........... 3834 


cleverness; cunning 


attempt, an 


among; by; during; in; with 
at all times 


TÓVPTOT€ ............. 3842 
at any time 
TÓmOTE .. eee 4455 
at hand, to be 
RAPERE Eeu ya Pe 3918 
at no time 
озбетотє............3 3763 
at present 
СО "UP Q0 oye у 3569 
at some time or other 
MOTER Taa iuam pede 4218 
perhaps 
at that place 
EKETE raaa аре ЖҮ 1566 
at that time 
ev300 0... зал. за 842.1 
at the same time 
GO. c.l ree ЖАЗ 260 
together 
at this moment 
QUECIUI] ае жж ЫА 188 
Athanim 
еӨетзї>.............. 110.1 
atheist 
ЖӨБО . Lund Lies 112 
atone, to 
e&uóokopat ........ 1837.2 
appease 
Аско .. lee 2433 
deal kindly 
atonement 
СОТА 1837.1 
QÀagMÓS.. een 2434 
atonement, a making an 
e&uaopós .......... 1837.4 
atonement-seat, an 
Ластӯроѕ ........... 2435 
attach to, to 
єфёттө............ 2178.1 
attached to, to be 
e€£apróQ ............ 1821.5 
attack, to 
єтїөтїӨбүүрд............ 2007 


add to; assail; attempt; dote; 
place upon; put 
attack, to join in making an 


gvveanvriüqput.... ss. 4902.4 
attain, to 
ebuvéopnoat.... llle 864 
arrive; reach 
KOTOTUYXÓVO ........ 2701.4 
TUyXÓÀvoO .... eee 5177 
happen by chance 
GOAV .............. 5348 
anticipate; arrive; come 
before 
attempt against, to make an 
єтїўєшёө............ 2021 
attempt, an 
"TED «i. c» aeg 8 3984 
trial 


attempt, to 


attempt, to 
єтїөтїӨбтүрд............ 2007 
add to: assail; attack; dote; 
place upon; put 


тєрӨё{ө»ө.............3 3985 
test 
attend constantly to, to 
троскартєрёо ........ 4342 
attend to, to 
€biozqpt -oos lesse 2186 
set over; stand by 
Өєрөтєбө›............ 2323 
cure 
attendant, a female 
60cpózowa .......... 2321.1 
attendant, an 
60cpomeia ............ 2322 
service; treatment 
Өєрфётөъ............. 2324 
attention 
TPOCKAPTÈPNTLS ...... 4343 
attention, give 
єтїВ«АА\»............ 1911 
assign; cast; put upon 
attentive 
єтїүкоо$............ 1907.1 
attentive, to be 
TpOGÉXO ............ 4337 
be fastened; take heed 
attest, to 
єтіларторёо ......... 1957 
take the testimony of 
witnesses 
attire 
€g0ne. ere Aes 2066 
одо ............. 2067 
тєрис тол... ....... 4058.2 
attractiveness 
€vmpémeu ........... 2143 
beauty 
audacious 
ТОСЕ 2483.2 
audacity 
VTQRÁO eene 2483.1 
audible 
окооеттбо$............ 190.8 
auditorium 
акроотӯрор .......... 201 
augury, to use 
opri0ocKkoméo ....... 37322 
austere 
evxuMéogs ........... 850.2 
austerity 
[TOT TT DD 857 
authority 
e€&ovgia ............. 1849 
authority, to exercise 
e&ovaiàto ........... 1850 
autumn fruits 
отбро..............3 3703 
autumnal 
$0womsopwós......... 5352 
avenge, to 
EKÕIKÅ® ........... 1555.1 
єкӧкёо ............. 1556 
render justice; punish; take 
vengeance 
avenger 
єкбиктүтї .......... 1557.1 
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avoid 
этоотёАА®........... 5288 
keep back 
avow, to 
KATETO а... 2715.2 
await, to 
AVAMÈVO .... eee 362 
о«тєкбеєдоро.......... 553 
awake, to 
єёєүєїрө............. 1825 
arouse; awaken; raise 
awake, to stay 
eypumvéQ ............. 69 
be sleepless 
Owrypuqyopéo ......... 1235 
awaken, to 
Owycipo ..... lesse 1326 
єёєүєїрө............. 1825 
arouse; awake; raise 
awakened out of sleep 
еёэтъо$............. 1853 
awe, to be in 
O€tO0 i Visus xd aane 1165.1 
awe, to be struck with 
кототт ОО... ..... 2670.4 
awful 
6ewós........ eese 1170.1 
awfully 
Oócewésg ........ leen 1171 
awl, a shoemaker's 
отїүпцо>............ 3692.1 
awl, an 
pats rera nae Калы s 4476 
awning, an 
окбёбїө>........... 4639.1 
ахе, ап 
Id PEPPER ELI 513 
axle, an 
GEOP аи ны s kA 516.1 
course of action 
B 
babe 
Врефоѕ .............. 1025 
Баск 
ОТТЕ) аа... 3694 
after; behind; rear 
back, the 
РОТ $ 10 оча Ф 3577 
backwardly 
omuwÜtos ........... 3693.2 
backwards 
oszw900óÓavós........ 3693.4 
bad 
КАКО. 2549 
evil; hurt 
KOKÓS а.а... 2556 
evil; hurt 
то›ют\рбф<............. 4190 
evil; ferocious; severe; sorry 
state; wicked 
badly 
KOKOS ..... eee 2560 
harshly, illness; wickedly 
badness 
торро... 4189 
harm; sorrowful; wickedness 
bag,a 
ВеААётто>........... 905 
керсїтто$..........3 3139.2 


bag, a provision 
тро 
bake, to 
ipo 


boil; cook 


озтотоб$........... 
baker, of a 


фе\Аекро$........... 
baldness 
фолакроџра . . ....... 
balm 
ртт 
balsam 
OTOKTE. eee 
band together, to 
Gvvéxo 
constrain; hoard; hold 
together 
bandage, a 
котодєс ос ......... 
banish, to 
оподиоко 
pursue 
єкбөкө............ 
drive out 
єёодёо............. 
push out; thrust out 
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banished by public proclamation 


єккӯръктоѕ 
banishment 
апостол 
commission; discharge; 
dowry 
bank of water, a 
түра 
bank up, to 
тїүүўөрь............ 
fix upon; pin; pitch 
bank, а 
KONTS avisa orn 
footing 
banker, a 


drinking; party 
baptist 
foc7w7)09.......... 
bar,a 


сколоф 
barbarian 
ВорВороѕ. .......... 
barbaric 
barbaric 
ВарВароѕ . . ......... 
barbarian 
barber, a 
коорє?ѕ 


1574.1 


bare 
YyvpBvós ааа... 1131 
naked 
K€VOG ia. os RT 2756 
empty; in vain 
[TP Vor M 5588.1 
barefoot 
avvmóOeTOS .......... 504.1 
bargain, a 
оуталЛатура .......... 465 
equivalent 
bargain, to 
аутаЛАассо . ........ 465.1 
barge, a 
сҳєббо............. 4974.2 
bark, to 
эХектеш............ 5207.1 
barley 
кри... 2915 
barley, of 
k«piüuvog ............. 2916 
barren 
é&yovos .... leen 571 
ёртро$.............. 2048 
desert; deserted; desolate; 
wilderness 
barren, to be 
QTEKVÓO. .... llle ee 815.1 
childless 
barren, to make 
xepsóo ............ 5502.3 
barrier, a 
фреүрно$............. 5418 
fence 
barter 
алЛоура ............ 235.1 
ргісе 
титроаско ........... 4097 
sell 
barter, to 
«А\ёстсо›............. 236 
alter; change; exchange 
base, а 
Васі. оъ 939 
platform; pommel 
pexovo0 ........... 3360.1 
basin, a 
кєфоорё ............ 2777.1 
кєфоөзрїү$........... 2777.2 
KpoTüD.... enn 2902.1 
basis, a 
єбрөїюрө............ 1477 
basket, a cord 
TAPYAVN . ........... 4553 
basket, a narrow bottomed 
KàpTOQAAOS .......... 2593.5 
basket, a wicker 
ӨВ: сек» ori 2344.3 
UTUDLS ve d oan vun a 4711 
bat, a 
узктєрї............ 3563.2 
batch, а 
форере ............. 5445 
bath measure, а 
Baið ............... 901.3 
Віто oor eR 943 
bath, a 
Àovipóv ..... eee ees 3067 
bathe, to 
OUO Lo visiiebieneQe 3068 


bathhouse, a 


Хоэтрб>............ 3067.1 
bathing tub, а 
AOUT P eaa eee 3066.1 
battle array 
TAPATAELS .......... 3904.3 
battle, a 
BOW eure 3163 
fight 
тоАєро$............. 4171 
War 
battle, to do 
тоАєреёоө............. 4170 


wage war against 
battleline, a 


OTpyyvÀoOts........ 4764.5 
battlement, a 
TpOMOGXOV .......... 4303.1 
bay 
KÓATOS ... уези е 2859 
bosom; cavity; enfolded 
arms 
be like, to 
ЄС . ves e ed mre каз Ж 1503 
toseem 
be used, to 
РРР 1896.1 
be with, to 
оюорєрд............. 4895 
be! 
iUt... ose y ges 1510.5 
be, he shall 
Естой i-us e ves 1510.8.3 
be, I shall 
ёсоро............ 1510.8.1 
be, may 
Єз олла ааа 15104 
might be 
be, might 
(D: c crie dde S De dede 1510.3 
should be 
EV cus Deren e Rua 15104 
may be 
be, should 
[ope P "PC 1510.3 
might be 
be, they shall 
ÈTOVTAL .. lees 1510.8.6 
be, to 
ЯПОН. Су. жн ail 1096 


become; born; come; come 
to pass; exist; happen; 


take place 

ELO а о ГЕ, 1510.1 

ёсєсдоь............ 1510.9 
be, we shall 

єсорєда........... 1510.8.4 
be, you sg. shall 

ЖА essai hr ln 1510.8.2 
be, you pl. shall 

€U€UÜ0€. sous 1510.8.5 
beam,a 

OOE ....... А жаз а 1385 
bean, а 

ЧҮТ 2939.2 
bear upon, to 

єтїфєрө............. 2018 

add to 

bear well, to 

єофорёо ............. 2164 
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bear with, to 


тротофорё».......... 5159 
bear witness against, to 
катарарторєо . . ...... 2649 
bear witness along with, to 
съурєтіларторёо ...... 4901 
bear, hard to 
бос Вастактоѕ ........ 1419 
Беаг, ће 
арктос$ 0... 715 
bear, to 
oavaboépo ............. 399 
bring up; offer 
Востӣбо ............. 941 
yevvào .............. 1080 
engender; procreate 
AapBàvo......... e 2983 
bring; conceive; receive; take 
TUTO over rea ewe 5088 
give birth 
Феро... 5342 
bring; offer 
bear, to make 
ИЗМ» э, eee 5588.2 
beard, а 
тбоуүо»............. 4452.1 
bearing pole, a 
oavaoopeos....... les. 399.2 
bearing witness 
Ow popropia ........ 1262.2 
beast of burden, a 
отобу» ........... 5268 
beast, a 
KTHVOS ааа... 2934 


animal; cattle; herd 
beast, a wild 


Өр: аА 23382 
Өтүрїө».............. 2342 
beasts, devoured by wild 
Өпр‹ӧВротоѕ ........ 2340.2 
beasts, taken by wild 
0npiàAoos ......... 2340.1 
beasts, to fight with wild 
0npvopoaxéo . . ........ 2341 
beat against, to 
троетюрїүүрөр......... 4366 
beat, to 
KOTTO ае аа араг 2875 
cut; fell; lament; smite 
TUTTO eee n ng 5180 
strike 
beating the breast 
KOZTeTÓS ..... eee аш 2870 
lamenting 
beating, a 
mÀqyn ... Бәк ыш иЗ 4127 


calamity; stroke; wound 
beautiful 


EVTPETŇIS ........... 2143.1 
good-looking 
Г ril әл калку Жа 2570 
fair; good; proper 
оре(о$.............. 5611 
handsome 
beautiful, to be 
OpQt00MQU... lees 5610.1 
beautify, to 
кеА\Ммоов............ 2566.1 


INDEX 
beauty 
€vmpémeu ........... 2143 
attractiveness 
кеЛАлорютү............ 2566.2 
кёА\\о$............. 2566.3 
ороңцбттү$........... 5611.1 
beauty treatment 
өорлүүһө............ 4665.1 
because 
бабта: ios Rea bran 1360 
for; that; why 
OÜTU S coire irs d ues ra Do 3754 
for; that 
because of 
оъдоо... 438.1 
AVO àv.......... ees. 446.2 
QUO HIP lues. ТТЕ ГҮҮ. 575 
from; of 
ЄЕС: eoe y US d жу vg 1537 
from out of; at 
€VEKQ i. eed varie 1752 


for; on account of; so as 
beckon, a 


PEDA lille 3505.2 
beckon, to 
€VV€UQO «o ER regis 1770 
become, to 
уборов... 1096 
be; born; come; come to 
pass; exist; happen; take 
place 
becoming 
трётєһ.............. 4241 
bed,a 
RAI o o л> EY 2825 
bier 
bed, a strewn 
отрөрлїү........... 4765.7 
bed, the marriage 
ЕТА 2845 
fold; lair 
bed, to go to 
ГТ Тота 2837 


Пе down to rest; go to sleep; 
remain during the night 
bed, to lay in 


коттоо ............ 2844.1 
bed, to make a 

O7pOVVUMU... eee 4766 

spread out 

bedding, a 

отрбрһе............ 4765.6 
bedeck, to 

калЛоті бо... ....... 2566.5 
bed-mate, а 

озүкото$.......... 4791.1 
bedroom 

Котби ааа... 2846 
bee, ofa 

МЄЛ 0005 ........... 3193 
bee, the 

һёмстстөе............ 3192.2 
beer 

Culos i eca ga ааа 2218.2 
beeswax 

KNPÝŠ 25ка rs 2781.1 
beet, the 

сєзтМїоө>........... 4588.1 
beetle, the 

Kkàv0apos ........... 2582.1 


behold 
before 
OQ"ÉVOVTU. leen 561 
contrary 
ёһтрооӨбє>........... 1715 
ahead; former; in front of; 
prior 
€VOVTU ora v; o e a 1725 
€vVQVvTÜOPV .. lee eee 1726 
against 
єрбтцоР............. 1799 
in the presence of 
KÜ TO ааа s чиккан 2596 


about; according to; by; 
down; during 
кетерөртї............ 2713 
for; in front of; opposite; 
over against 


KQTEVÓTUOV .......... 2714 
in front 
pl PERDIET 4250 
рО da deg e ene fd 4253 
beforehand 
троҳє:роѕ........... 4400.1 
beforehand, to be 
TmpoUmÓàpxo .......... 4391 
beforehand, to be with 
трофддтъо ........... 4399 
anticipate 
befoul, to 
Фаро... 5445.4 
befouling, а 
Óvppós ............ 5445.3 
befriend, to 
PAA O ............ 5373.1 
beg, to 
ETATO ............. 1871 
тросолтєо ........... 4319 
begin before, to 
"poevàpxopat . ....... 4278 
begin, to 
О 756 
соттапа; control; rule 
beginning 
UPX Ine rrr nw 746 


ancient; company; corner; 
head; office; rule; source; 
sovereignty; sum; top 
beginning of speaking, the 
тротолоуѓо ......... 4411.1 
beginning, from the 
&voOecv 
from above 
beguile, to 
атата... 538 
deceive 
behave, to 
оъастрефо ........... 390 
pace; return; turn 
behavior 
аъуастрофӯ ........... 391 
behead, to 
отокєфеАө.......... 607 
behind 
ботиб дєр ............. 3 3693 
after; rear 


after; back; rear 
behold 
ТО ee еа КА 2400 


behold! 


behold! 
LOC «ce ivi ice des 2396 
see! 
behold, to 
€UO0) оз zip Tee aen 1492 
know; look; perceive; see 
оттё{ө›з............. 3699.1 
behooves 
[lire а E 1163 
must; necessity 
XI өе s it etum 5534 
being 
ОРЕ 1510.6 
€gópevos .......... 1510.10 
отордо 0...0... 5224 


belong; exist; have 
possessions; subsist 
belief 
TIU TIS 2 T ou der v vies 4102 
trust 
belief, of little 
оАлүбтитто$.......... 3640 
believe, to 
тиб ТЄ)... 4100 
trust 
believing 
TUGTÓS ... lee eee 4103 
sure; trustworthy 
bell, a 
кббө>............. 2965.2 
bellow, to 
epevyo .............. 2044 
bubble 
bellows, a pair of 
фзөзтүтїүр........... 5445.6 
belly, the 
үастђр.............. 1064 
pregnant; womb 
KOLÀ LG. iion iem re RR 2836 
belong, to 
отордо .. leen 5224 
being; exist; have posses- 
sions; subsist 


belongings 
«тоеоскєзїү........... 643.1 
accoutrements 
beloved 
өүөлтүто$............. 27 
beloved one, a 
обєАфїбо<............ 79.1 
below 
КОТО; озун ou dun iier e 2736 
lower 
belt, a 
(Ovi. rw pnr 2223 
bemoaned 
OTEVAKTÒŞ .......... 4727.1 
bend away, to 
TANAYA ........... 4104.4 
bend down, to 
котекбртто........ 2619.1 
bend downwards, to 
озүкбртто.......... 4781 
bend, to 
OwwKüpmTO.... lese 1245.2 
кбёвттюо............. 2578 
beneath, from 
vmokóTO0€ev......... 5270.1 
benefactor, a 
єзєрүётүү$............ 2110 
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beneficial 

eyo60ono|t09...... eese 17 

офёМро$............ 5624 
benefit 

6006€10$ .............. 3786 

офелАєеш............. 5622 

офёеАтһе........... 5623.1 
benefit, to 

€vepyezéo ........... 2109 
benefit, to derive 

офє\єо ............. 5623 
benevolence 

€vóokia ............. 2107 

good pleasure 

berate, to 

OVE ... lesse 3679 
bereavement 

орфољтса ............ 3736.1 
beryl 

ВтүрбА\Ммо>........... 968.1 

Вї\рөА^о$............. 969 
beseech earnestly, to 

кетобёеороь......... 2610.2 
beseech, to 

660pnQt . llle 1189 
besides 

TüpeE isa ess dad 3926.1 

except; only 
TAE users ere лыя 4133 


except; furthermore; how 
then; only; surely 
besiege, to 


mepucàÜqpat . ....... 4027.1 
тєркабібо . ......... 4027.2 
lay siege 
озуүкАє»............ 4788 
close up; complete; consign; 
hem in 
besmear, to 
котаҳріо ... lle ee 2710.1 
best 
ВеАтою>.............. 957 
bestow, to 
ATOVÈMO® ............. 632 
bestowing of expenses, а 
хортүүїө............ 5524.1 
betray, to 
троёї{борад........... 4272 
give first 
betrayer, a 
"poóóTQS ............ 4273 
betrothed, not 
oapriQoTevTiOS ......... 285.2 
betrothing, a 
vipóevots .......... 3564.1 
better 
eyoa00sg ............... 18 
good 
крєїттөр............ 2908 
Ххртүсто$............. 5543 


gracious; precious 
better, to be 


oyo0vbvo....... eee 18.2 
do good 
better, much 
KOMPOS. oroo anuara 2866 
between 
BEGOe iso: usc vus 3319 
in the middle; midst 
BerabU sica as na 3342 
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between two seas 


óu'0AAaccOoS .......... 1337 
beverage, a 
TOTÓS аа... 4224.1 
bewilderment 
$poviis ............ 5431.1 
bewitching 
Bàokxovos ........... 940.1 
beyond 
ETÈKEWQ ............ 1900 
TOO ues S de ehh 3844 
by; from 
отер: be is uei 5228 
above; for; more than 
bezel,a 
«отїбиюктү........... 783.1 
bi- 
DUO 2726 pa pneus ide rerit 1417 
two 
bid, to 
KENED 2.525.455 4% 2753 
urge 
bier, a 
KAUN з vor ERES 2825 
bed 
big toe, the 
ОЕ 206.1 


extremity; thumb; tip; top; 
uttermost part 


bile 
ХОМ. аа npn rn 5521 
bin, a 
ПТА 2582.2 
bind hand and foot, to 
оорлобо.......... 4846.1 
impede 
bind in, to 
€VOÓEO r.i olg ERE s 1735.1 
want 
bind together, to 
9vvó€6Q...... leere 4887 
tie together 
bind up, to 
emoóegpevo ......... 587.1 
bind with a cord, to 
єүкЛоӧо ........... 1462.2 
bind, to 
бєсһєйўө............. 1195 
6óeopéo ............. 1196 
DEG). ат aee ian 1210 
tie 
KoTa0€0...... lees 2611 
bird, a 
ор>єо>.............. 3732 
fowl 
bird, a small 
ор>їӨ@їо>............ 3732.1 
birth 
yé€veats ............. 1078 


creation; genealogy; 
generation; origin 


yeverti leen 1079 
T7TOK€eTÓS ....... ees 5109.2 
TÓKOS зз эя джез әз 5110 


interest; usury 
birth for the first time, to give 


трототокёо ......... 4414.2 
birth pangs, to suffer 
бостокёо ........... 1425.1 


birth, to give 


birthday 


yevéoua .......... 


biscuit, a 


KOÀAÀvDls .......... 


biscuits, to bake 


коћлАър о ......... 


bit, a 


халѕ .......... 


bridle 
bite, to 


6íKkvo ............ 


bitter 


тїикрб$........... 


bitter anger 


Хӧћо$............ 


bitter herb, а 


TAKfÜS 22e rers 


bitter, to make 


TUQUvO ......... 


embitter 
bitter, very 


кетбётикро$........ 


bitterly 


тысрб<........... 


bitterness 


тїкресро$........ 
тїкрїе ........... 


bivouac, to 


катостратотєёє?о ... 


black 


[T3 VT S 


blacken, to 


peAavóo .......... 


Ххдрто<$........... 


grass 
blame 


коһфлү........... 


blame, to 


QUTUGOMQU.. ll eee 
еторёрфорһек...... 


blameless 


&рєртто$......... 


blamelessly 


«һёртто$......... 


blaspheme, to 


BAacóonpéo....... 


blasphemous 


Власфтџоѕ . . ...... 


blasphemy 


BAoconpia........ 


blast, a 


KoTQUylS.. leen 


gale 
blasting 


ÈUTVEVOLS ........ 


blaze up, to 


оталарто . ....... 


illuminate 
blaze, to 


$Aéyo ........... 
флЛоүсбо .......... 


set ablaze 


. > «3189 


3188.2 


22. 3437 


bleach 
устрои e... leere 3538.2 
blemish without 
=«рбрлуүто$............ 298 
blemish, а 
һб©ро$.............. 3470 
blend together, to 
сорфъро ........... 4853.1 
bless, to 
€vÀoyéo ............. 2127 
congratulate; rave 
һекерМө............2 3106 
declare happy 
blessed 
EVAOYNTÒS ........... 2128 
һекбёро$............ 3107 
blessed, most 
кекоертто$......... 3108.1 
blessed, to be 
€vevAoyéo ........... 1757 
blessing, a 
€vAoyim ............. 2129 
пакарис цо... ....... 3108 
blight 
epvaifm .... lesse 2063.1 
blind 
тофћоѕ.............. 5185 
blind, to 
тофлбо ............. 5186 
blind, to make 
єктофлбо........... 1626.4 
blindness 
eomorUDAoOGtS ........ 665.6 
blink, a 
pumice vare 4493 
bloat, to 
mpn0co ......... lese 4247.1 
block up, to 
evoaoópóáooo......... 399.3 
block, to 
оъокодорєо .......... 456 
rebuild 
blood 
UTILI uer er ene i preis 129 
bloodshed 
blood-letting 
OUAQTEKXUGUO ......... 130 
bloodshed 
ТАН К эз кке» җ-к» 129 
blood 
bloom again, to 
єтөзӨёө»ө............ 1880.2 
bloom, to 
av0éo ........ ian 435.2 
blossom, a 
котроро$.......... 2953.1 
blossom, to 
єёө>Өё»............ 1816.1 
break out 
копро... 2952.8 
blow away, to 
отофоетбоу›.......... 670.2 
єкфоъсйо ........... 1630.4 
blow gently, to 
UVTOTHVÉO ............ 5285 
blow, a 
афа. 860 
infection; ligament 
MOT КОККЕ 4431 


downfall; failure 
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AVÈG «ele ns 


фъсао ........... 


véàkwOos .......... 


hyacinth 
blue, of 


vakivOwos ........ 


blunt, to 


атпоароъроо . ....... 


boar, the 


Veo ru ey ede Me 


£vÀó0. а... 


boast of, to 


€ykovxXóào ......... 


boast, to 


KOUXGOMQOU. ....... 


boasting, a 


KOUXQMQ ......... 
келутсшы......... 


boat, а 


т\оїо>........... 


boat, a small 


тА\офро>......... 


bodily 


соротиоѕ ........ 
стоет\кбо........ 


body, а 


person 
bodyguard, to be a 


поаротрёҳо ........ 


run along 
boil, a 


bubble 
boiling 


LDepno. sexos s 


bold, to be very 


«тотоА\рёо›........ 


bold-hearted 


0pacvkopótos ...... 


boldness 


6eopóg..... lesse 


bundle 
bonding together, a 


givóeopog........ 


conspiracy; sinews 


INDEX 
bondman 
6óeopómTQS..... eese 1202 
prisoner 
60vÀ0S ..... ка эз EE E 1401 


manservant; slave; subject 
bondwoman 


DOT. еткир peu uia 1399 
bone 
OGT€OV ..... llle eee 3747 
rib 
bonfire, a 
ROPA а darte e А 4443 
book, a 
ВеВЛоѕ ............... 976 
border, а 
крот=то$............ 2924.5 
ОР 3725 
boundary; limit; territory 
DOS s nee зк жан 25 3735.1 
confirmation 
ттєрїүзө>?............ 4419 


fin; little wing 
bordered fringes 


кроттотб$.......... 2924.6 
bore, а 
трбуүМм ............ 5174.1 
burrow 
born 
үєрътүто$............ 1084 
born, to be 
yivouat жол» жалк йө» 1096 
be; become; come; come to 
pass; exist; happen; take 
place 
borrow, to 
6aveio ............. 1155 
lend 
bosom, the 
коАто$.............. 2859 


bay; cavity; enfolded arms 
both 


арфдтєроѕ ............ 297 
KQGU Lis exte pr Ie А 2532 
also; and; but; that; then; yet 
TÉ eR acu эк кеу ЫЕ 5037 
also; and 
bottom of the sea 
pv60e..-. oi lues 1037 
the deep; depth 
bough, a 
oTot(Bàs ............. 4746 
boundaries, the setting of 
ородєстсоа ............ 3734 
boundary, a 
pe00pto$ ............. 3181 
ODTOD .. а аана 3725 


border; limit 
bounds, to define the 


DALLO 2. enu ys 3724 
confirm 
bounty 
Лафъра ............ 3000.2 
bow,a 
тоёєзре............ 5114.1 
arrow; shot with an bow; 
bowman 
ТОБО Lus dria e quus 5115 
bow, shot with a 
70£evpa ............ 5114.1 


arrow; bow; bowman 


brawler, a 

bow, to 

KÜTTO- 6s V Us Reis 2955 
bowel, the 

офєбрб>............. 856 
bowl, а 

AA +з» клн з жаз 5357 
bowl, an oil vessel 

ÀoapmóO.v....... ls. 2984.1 
bowls 

хафоорӯ ........... 5490.2 
bowman, a 

10£evpa а... 5114.1 

arrow; bow; shot with a bow 

ToÉOTQS ..... eese 5115.1 
box, to 

токтєўөю............. 4438 
boxwood, the 

BUES i i Dv heh 4441.2 
boy, a 

TALÖÅPLOV ........... 3808 


boyhood; servant-lad; young 
man; youngster 


тофїо>.............3 3813 
child; offspring; servant 
ЯРО E аа аже жын 3816 


child; girl; maidservant; 
manservant; servant 


boyhood 
TALÖÅPLOV ........... 3808 
boy; servant-lad; young man; 
youngster 
bracelet, a 
феАМмо>............ 5568.8 
clasp 
brackish 
«А\рлро$ ............ 2474 
brag, to 
пєуоЛоъҳёо . . ........3 3166 
braid, a 
т\доко>............ 4143.2 
трїўетто$.......... 5154.1 
braid, to 
сторлАёко.......... 4844.3 


be closely joined 
braiding, a 


ємтї\окїү............. 1708 
branch, а 

KQÀoLUOKOS 25622 

KAP iin rena Tera 2831.2 

sole 

branch, a lower 

тоӨрлур............ 4435.1 
branch, a tender 

KADOS .............. 2798 
brass 

ХаАкоѕф зт Кн ез 5475 
brass cauldron, a 

х«АМкєїо»........... 5469.2 
brass coin, a 

кєра... 2772 
brass plate, to 

тєриҳоЛкодо ......... 4065.1 
brass, fine 

xoAkoAi(Boavov ........ 5474 
brass, made of 

xXéàAkevos ........... 5469.3 

х&Мкєо$............. 5470 
brawler, a 

т\їүкттї............. 4131 


braze, to 
braze, to 
котаҳалкдо ........ 2707.6 
brazier, a 
х«Акєї............. 5471 
breach, а 
Вєдёк............... 953.2 
a 1249.1 
severance 
PAVAS eec er us 4465.1 
breach-of-contract 
асъудєсќо . .......... 801.1 
bread loaf, a 
(DTOS. с. кшкене без ээ 740 
breadth 
Єр. vez ed res 2148.1 
break a contract, to 
ogvv0eréo ....... ess. 801.2 
break asunder, to 
АЛНАН 4486 
hatch; tear 
break camp, to 
evatevyvupgt ......... 326.1 
break down, to 
KO700à000 ......... 2674.2 
кетеррїүүрөрь....... 2674.5 
break in pieces together, to 
OUyKAàO ........... 4787.2 
fracture 
break in pieces, to 
KATABA .......... 2616.4 
break off in pieces, to 
KOTOKÀÓÀO ........... 2622 
break off, to 
€KKÀÓàO ............. 1575 
тєркАё®........... 4030.1 
break out, to 
evatéo ............. 3262 
єёоудёо ............ 1816.1 
blossom 
break through, to 
бїөӨр®ттө.......... 1242.1 
break up, to 
кете\боу›............ 2647 


depose; destroy; rest up 
break, a 


GUVTDQUAMQ . enn 4938 
bruise; defeat; destruction 

GvvTQUAMOS ... ee 4938.1 
conflict 

break, to 

кетбүрөрь........... 2608 

KADOS vla pue 2806 

ovvipiBo ...... sees 4937 


defeat; destroy 
breaking, a 


Өраъсцоѕ . .......... 2351.7 
КАС ..... а за Бк 2800 
озэ›трфү........... 4936.1 
destruction 
breakup, a 
ЧҮШ ... enn 4485 
torn piece 
breast, a 
ото у; оюл ә ушу 3149 
nipple 
breast, the 
o7T(009....... eese 4738 
oTQO0vwvtov .......... 4738.1 
breast, under the 
этотїтӨо$.......... 5294.1 
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breastband, a 


o70000copis ....... 


breast-plate, a 


тєр ютїүбїо........ 


breath 


TVEÙMQA ........... 


spirit; wind 


ИКЕ 


life; soul 
breathe in, to 


єрфосӣао .......... 


breathe out, to 


єһтъёө›........... 


breathe, to 


«ретте .......... 


єт үөзїү........... 


genealogy 
breed, to 


BBa ........... 


TOKQS а.а... 


gift 
bribes, one that receives 


боро\ттт . ....... 


bribes, one that takes 


бороёбєкттс̧ ........ 


brick, a 


mÀiv0os ........... 


brick-kiln, a 


тМмтӨїө>........... 


brickmaking 


"mÀw0ovpyta........ 


bricks, making of 


TAWE .......... 


bricks, to make 


7Àw0ebo.......... 


bridal chamber, a 


урфи... 


daughter-in-law 
bridle, a 


х«Ммло$........... 


bit 
bridle, to 


xoÀwaeyoyéo....... 


bright 


Мерлроб<........... 


brighten, to 


отї\ВбФ........... 


brightness 


Мертробттү$......... 
феүүо$............ 


brine 


eX ui os neun 


bring down, to 


котоВВобо ........ 


INDEX 
KoTÓYyO ............. 2609 
lead down 
котафёро ........... 2702 


carry down; to sink 
bring forth, to 


€KTÜKTQ oriasi Л а eee 1620.1 
єкфёро.............. 1627 
ELANYO PDC 1806 
bring out; lead out 
трофёро ............ 4393 
bring in addition, to 
єпитєрто .......... 1967.2 
bring іп, to 
єй... 0...0... 1521 
insert 
bring near, to 
mpogóoépo ........... 4374 
offer 
bring out, to 
EO. cs c Е 1806 


bring forth; lead out 
bring together, to 


guvàyo ............. 4863 
come together; gather 
together 
bring up together, to 
съууєктрєфо ......... 4899.3 
bring up, to 
оуаВВӧбо. ........... 307 
haul, mount, transport 
озефеёеро............. 399 
bear; offer 
єктрёфө............. 1625 
nourish 
bring upon, to 
єпаүо.............. 1863 
strike 
bring, to 
OUO. е юж л» ede 71 
celebrate; lead 
Aapfóàvo.........ese 2983 
bear; conceive; receive; take 
"Tpogóyo ............ 4317 
come forward; lead forward; 
near 
$ép0 ...... eese 5342 
bear; offer 
broad 
€Ü[US sus ear eoa 2148.2 
TÀOQTUS аа... 4116 
spacious 
broad space, a 
€vpvxXopos ........... 2149 
broadsword, a 
ромфоќа............. 4501 
broiled 
ETXAPİTNS .......... 2077.2 
broken branch, a 
QTÓGTQOMO ......... 644.6 
bronze, molten 
тћєктрор ........... 2240.1 
broom shrub, the 
poop ............ 4468.1 
broth 
борба... 2222.1 
brother 
обєАфо$.............. 80 
brother, a false 
фєзб@бєАфо$......... 5569 


brotherhood 
одєлАфӧтцѕ............. 81 
brotherly affection 
ФіЛаёбєАлфсо .......... 5360 
ФіЛаёбєлфосѕ .......... 5361 
brought up 
Өрєтто$............ 2353.1 
brow 
Opis г. over s es À 3790 
bruise, a 
об›трцдре........... 4938 
break; defeat; destruction 
UTÓTUOV. eee eee 5299.1 
bruise, to 
vmomu6O ........... 5299 
brush off, to 
о«тотифотсоу.......... 660 
brutish 
кттүүбәбтү$........... 2934.2 
bubble, to 
єрєбүө›.............. 2044 
bellow 
СООКО КОЛОТ 2204 
boil 
buck, a 
660pkoQv........ eese 1393.1 
bucket, a 
AVTÀANMA ............. 502 
bud,a 
Властоѕ.............. 986 
offspring 
buffet, to 
KONADO ............ 2852 
build throughout, to 
баїоюшобоңцё»......... 1353.3 
build up together, to 
Gvvowoóopéo ........ 4925 
build up, to 
e&owo00péo......... 1841.1 
build upon, to 
єпокоборёо ......... 2026 
build, to 
катокобдорєо ....... 2733.2 
окобоһё»...........3 3618 


construct; edify; rebuild 
builder, a 


E .......... 3620.1 
building, a 

бокос............ 1385.1 

OUO: syn 3 3612 
bull, a 

TOUpOS о... 5022 
bullock, a young 

Boiówv ............. 999.1 
bundle up, to 

сострєфо ........... 4962 


confederate; conspire; 
contract; twist 


bundle, a 
emoóegpós .......... 587.2 
DETH .............. 1197 
6e0póg ..... lesse 1199 
bond 
évóeopog ........... 1734.3 
chamber 
burden, a 
Béàozeypa....... Les 940.2 
burdensome, to be 
катоВоарёо........... 2599 


burgeon, to 


троВолло ........... 4261 
propound 
burial, a 
саф ii lee 5027 
burn away, to 
єккөїө.............. 1572 
kindle 
burn besides, to 
тросєккоќо . ........ 4332.3 
burn together, to 
соърфлћєуо .......... 4852.1 
burn up, to 
wbÀéyo....... ss. 1312.1 
котафћёуо ......... 2705.1 
burn with, to 
Ovykolio ........... 4776.2 
burn, to 
epmpn0o ............ 1714 
єрторфо ........... 1716.1 
set of fire 
KO: оао ДР Rhea 2545 
kindle 
burning heat, a 
торєтб$............. 4446 
fever 
burning wind, a 
кефбтө›р............. 2742 
burning, а 
KOTÓKQUMA ......... 2619.5 
inflammation 
KOVFS .. llle 2740 
burnt 
проскоъра ......... 4343.2 
burnt through, to be 
TpOoGKQiO .......... 4340.1 
burrow, a 
трбү\тү............ 5174.1 
bore 
burst forth, to 
BAoccóvo............ 985 


grow; sprout 
bury together with, to 


сордатто ........... 4916 
bury, to 
OTTO .............. 2290 
entomb 
кетор0тто......... 2735.2 
burying-place, а 
тафо: e adea 5028 
grave; tomb 
bush, а 
BeTos, 0............. 942 
bushel, a 
һобуо$..............2 3426 
bushy 
9a009........ eee 1160.3 
hairy 
business 
трёстщ............. 4237.2 


for sale; sale 
business, to do 


Ovompo'yporevopat .... 1281 
єһло\@бо›........... 1709.4 
busy, to be very 
тро: а — 5147.1 
grind; knead 
busybody, a 
QAÀAÀoTQUeTLOKOTOS . ..... 244 
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but 
QXN Ies hys 235 
ПОРЕЧЕ 1161 
and; though; yet 
ОС, ау аа Er КАЛГ а 2532 
also; and; both; that; then; 
yet 
but if even 
el 0€ koi.......... 1499.1 
but if not 
є 06 р........... 1490 
otherwise 
but only 
ANN Уу раа 237.1 
none other than 
butcher, to 
KATAT DAO .......... 2695 
butt, to 
кєрат бо ........... 2768.3 
воге 
butter 
Bovrvpov ........... 1016.2 
buttock, the 
ёбр«е............... 1475.3 
buy back, to 
e&cyopáto ........... 1805 
buy off, to 
€KmptóQ ... lle 1608.1 
buy, to 
eyopàbo .............. 59 
TPAMAL. eee 4248.1 
by 
[I Pm 303 
each; up; whilst 
€V.... eee e е 1722 
among; at; during; in; with 
KATO diae an eg end Ка 2596 


about; according to; before; 
down; during 


TODO. cvi eda v a Pres 3844 
beyond; from 
ТИЕ ipa A recep eir ds 5259 
under 
by! 
ét os edades едр 3091.1 
by all means 
НЕМЕ аа D S 3118.3 
by itself 
озтоһето$............ 844 
by name 
тоф®›оце............. 5122 
by no means 
ктбербе............ 3365 
far be it; not even one 
PNÕEİS us sa er on 3367 
let not; not one; not the less; 
nothing 
by! 
Pijade А 3513 
byway, a 
тбробо$............. 3938 
passing by 
С 
cab, а 
KABOS оа 2503.1 
саре, a wicker 
үаћєйтура . . ......... 1054.1 


INDEX 

cake,a 

TEMA шиа a 3990.7 

XAVOV ............. 5490.1 
cake, a small 

KOÀANOÙPLV .... lees 2854 

collyrium 

cakes baked in hot ashes 

єүкрофїіосѕ .......... 1470.1 
calamitous downfall, a 

TUER «erc kk Xxx EX 4430 


carcass, corpse 
calamity, a 
түу өг ыйкы 4127 
beating; stroke; wound 
calf image, to make a 


посХотоіо .......... 3447 
calf, a 

BógoXOS... eee 3448 
calf, a young 

posoxéàpuov . ......... 3446.2 
call back, to 

һєтекелАёо›........... 3333 
call by name, to 

(QvaKQqAÉéOQ ........... 342.1 
call forth, to 

єккелАёө............ 1573.1 
call on, to 

"mpogGKoQÀéo .......... 4341 
call out loud, to 

$ovéo .............. 5455 

sound out loud; speak out 
loud 

call out to, to 

"pogóoovéo .......... 4377 
call to aid 

Boedo: шу rae EE 994 

yell 
TOpOKQÀÉéo .......... 3870 


appeal to; comfort; 
encourage; enjoin; exhort; 


relent 
call to mind, to 
QVOpBAMPTOKO ......... 363 
remind; take record 


call together, to 


OGvykQÀéo ........... 4779 
call upon, to 
єткалёо ............ 1941 
call, to 
KQÀéQO .............. 2564 
invite 
еу cessere 4b seva 3004 
name; say; speak; tell 
called 
KÀqT0S а.а... 2822 
chosen; convocation; invited 
calling, a 
КМС 4 eo ЫЗ 2821 
callous, to be 
торбо)... 4456 
callousness 
TOpOOlS ............ 4457 
calm 
yaMQym ............. 1055 
түпїо<............... 2261 
ADERS 0...0... 2263 
calm, to 
"peabvo г с ж» жжке» 4238.2 
calm, to be 
т\рєһё{ө®............ 2262.1 


care of, to take 


camel, the 
корћоѕ$............. 2574 
сатр, а 
тарєрВолӯ...........3 3925 
camp, to 
moapeupàAAo ........ 3924.2 
encamp; pitch 
camphor 
клр, з се жук» 2954 
cancel, to 
аф... 863 


allow; dismiss; forgive; leave; 
let go; relieve 


сапе, а 
DABIS .............. 4464 
гоа 
сапору, а 
таратётасра . ...... 3892.5 
canteen, a 
кодоо... 2504.3 
сапуоп, а 
ОСТАНЕ 836.1 
capacity, to have 
xopéo .............. 5562 
have space 
caper, the 
кбёттерщ........... 2587.1 
сарїїа1 
єтїбєһө............ 1935.1 
increase; lid 
capital, a 
кєфеМмҗ............. 2777 
chapter; roll; tip 
xo0àp ............. 5559.7 
captain, a 
птрорєї$ ............ 4408.1 
captive, a 
олзхреАот.......... 163.1 
олзхрёА\оөто$........... 164 
captive, to carry away 
кототроруоџрєъо . .... . 2670.3 
captive, to take 
eupoAoTeUO ......... 162 
capture 
олзхреАөт о .......... 163 
captivity 
eupeAoOgta .......... 161 
captivity, to carry into 
«токфо............. 607.2 
capture a city, to 
€K70Àtopkéo ........ 1606.3 
capture, to 
OUXMoAOTCEUO ......... 162 
take captive 
QÀUOKO .... eee 234.1 
convict 
carbuncle 
GVOpaE . 2s e acea 440 
coal 
carcass, a 
KOQÀOV... eee 2966 
ТОШОК eene 4430 


calamitous downfall; corpse 
care 


€muéAeu. lle 1958 
care for, to 

єтїмєАХ\ёорөд.......... 1959 
care of, to take 

тросєёрє?о .......... 4332 


care, free from 


care, free from 


аррос ............ 275 
саге, to Беа 
PEXG: ..... бм к ШЙ 3199 
care, to take great 
TOÀvopéo .......... 4187.3 
carefully 
єтмє ............ 1960 
diligently 
careless attitude, a 
фебМмере .......... 5336.4 
careless, to grow 
катастро . ....... 2691 
cares of life 
Виютико$............. 982 
caretaker, a 
єтїтрото$............ 2012 
cargo 
^JORLOS 5 4-04 409 esa 1117 
merchandise 
carnage 
Форос 124 ere E ж» 5408 
murder 
carnal 
àGOTOS ааа... 810.1 
carnality 
ТОЕ 810 
carnally 
е@тбуто$.............. 811 
carnelian 
©сбрбао$ў............ 4556.1 
carousing, to be fond of 
сорВолокотєо ...... 4822.5 
carpenter's square, a 
TAPAYWVİTKOS . ...... 3855.1 
carriage, а 
$opeiov ............ 5408.2 
саггіоп 
Ворё .............. 1003.1 
ргеу 
carry about, to 
тарафёро ........... 3911 
саггу across, to 
баеков .......... 1246.5 
carry away, to 
апофёро ............. 667 
carry down, to 
катофєро ........... 2702 
bring down; sink 
carry in, to 
єисфёро............. 1533 
insert 
carry over, to 
єктєрбёө............ 1599.1 
carry round about, to 
тєрифёро ............ 4064 
drive mad 
carry through, to 
бїефёрө............. 1308 
differ 
carry together, to 
соукатофёро ....... 4784.2 
carry, to 
QUO ..1 x Eu 142 
lift up; take 
avafooTóbo......... 306.2 
Кайы illie 2865 


deliver to; receive 
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carrying off, to join in 


cvvavaboépo ........ 4875.1 
carve, to 
үхюфо............. 1099.5 
OwrylvbO .......... 1231.1 
carved 
КӨТ ... lee ees 1099.3 
carving 
carving, a 
YAÙMMA ............ 1099.2 
YyXvmTÓ0S ... llle eee 1099.3 
carved 
үхөфїү............. 1099.4 
carvings 
ÖLATOPEÙMATA ....... 1303.3 
case,a 
Өк а: 2336 
holder 
KpLILO usura о ае 2917 
distinguishing manner; 
equity; judgment; lawsuit; 
practice; responsibility 
Kpigis ааа... 2920 
distinguishing manner; 
equity; judgment; 
litigation; ordinance 
cask,a 
TO cio eos x 4086.2 
cassia 
KATTUA ............ 2595.1 
cassia, oil of 
Inr RT PP 2463 
rainbow 
cast 
XUTOS A. ene orm eim 5559.3 
cast aside, to 
пораВВобо . ........ 3849.1 
cast down, to 
котаВолло .......... 2598 
overthrow; throw down 
оорлїттө›.......... 4844.1 
be downcast; meet in battle 


cast forth, to 


єкрїттө............ 1610.1 
cast in a furnace, to 
xovevo ............ 5560.9 
cast out, to 
єкВолло ............ 1544 
knock out; put out 
cast upon, to 
€mppUmTO ........... 1977 
cast, to 
арфВалло .......... 292.2 
ВеА\®............... 906 
lay a foundation; put; shoot; 
throw 
єһВ&А^л»............ 1685 
put into 
єпВоЛЛо ............ 1911 
assign; give attention; put 
upon 
casted 
xovevióg ........... 5560.8 
molten 
casting 
Воло$.............. 1002.1 
casting off, а 
«тоВоАлу............. 580 
casting, a molten 
xóovevpa ........... 5560.4 


INDEX 
xévevats ...... eese 5560.5 
casting-net fisherman, a 
«рфВолЛє®.......... 293.1 
casting-net, а 
opnoiBAnoTpov......... 293 
castrato, a 
спабор ............ 4680.3 
catch іп а snare, to 
€vakoAwvopav....... 1777.1 
catch, a 
ЖУЛ К КУЛИ ГЕЛ DLE 61 
catch, to 
оүрє®ө............... 64 
snare 
caterpillar 
корт... 2577.1 
curve 
cattle 
KTHVOS а.а... 2934 


animal; beast, herd 
cattle, grazing 


KTqvo7zpóoos ........ 2934.1 
caught in the act 
фөр@&о›............. 5456.1 
cause of offence 
окбёъ>беАо>........... 4625 
obstacle 
cause to cease, to 
KOTOTQUO ........... 2664 
rest 
cause to pass over, to 
баВВёбо .......... 1226.3 
cause, а 
С ТРУ 1349 
goddess of justice; 
punishment 
cause, for no 
һетойө$............ 3154.1 
acting in folly 
cause, to 
єһтоёө............ 1709.3 
РОИА 4160 


act; appoint; commit; 


deal with; do; establish; 
execute; have; make; 
Observe; offer; perform; 
prepare; produce; spend 
cause, without 
баөкєрїз........... 1246.1 
ineffectual 
cautious of, be 
єзАеВеореоь.......... 2125 
show reverence; venerate 
cavalry 
UTTIOS Le zoo e ds rer a 2462 
horse 
cave, a 
отїА\оло>............ 4693 
private parts 
cavity, a 
коф ааа... 2835.1 
уаПеу 
ЖОМОК аа... 2859 
bay; bosom; enfolded arms 
cease, to 
о«тол\єеїто›............ 620 
leave off 
€KAeimo ............. 1587 
dissipate; fail; falter; subside; 
vanish; be wanting 


T0 
ceaseless 
QKQTÓTQUOTOS..... ll. 
cedar, of 
Kéópwog...... lesse 2 
cedar, the 
Kéópos 
celebrate, to 
бубу vea ыз 
bring; lead 
€opróàbo 
solemnize a holiday 
cemetery, a 
ToÀvàvOptov 
censer, a 
МВоетоуто$........... 
frankincense 
TrUpetov 
census, a 
anoypaph 
centurion 
kevTvpiwv 
ceramic 
кёрево$............. 
certain person, а 
TUS 
a; Who? 
certainly 
pevovrvye ............ 
certainty 
асфоЛєо ... 
safety; security; stability 
certainty, with 


3031 


3304 


«отфоеА\бе............. 806 
safely 
certificate of divorce, a 
Q7007(0l0V ... l.l eee 647 
cessation 
TQUGUS... lle eee 3972.1 
cesspool, a 
Водроѕ .............. 998.1 
excavation; pit 
ВоӨзъо$.............. 999 
cistern; pit 
chain, a 
аА... 254 
сєф@............... 4577 
strand 
chain-work, a 
QÀvGiO0TÓS .......... 253.1 
хаЛастор........... 5464.1 
chair, а 
бїфро$............. 1368.3 
каӨдёдро ............. 2515 
form; sitting down 
chalcedony 
х«\ктбб> ........... 5472 
challenge, to 
троке\ёо............ 4292 
chamber, a 
évóeopog ........... 1734.3 
bundle 
ӨєтА&Ө............. 2302.3 
chamber, an inner 
єёєбр«............. 1825.1 
chameleon 
харолћёор . ......... 5476.1 
сһапсе 
озүкөр«............ 4795 


chance, by 
тєрїттөөе.......... 4047.4 
сһапре 
«АМА\оїюс........... 2414 
пєтоВалло .......... 3328 
turn 
change appearance, to 
пєтасҳтрот о ....... 3 3345 
change of heart 
Beràvott ............ 3341 
repentance 
change of state, a 
ÈKOTAOLS ....... lees. 1611 
astonishment; ecstasy 
change one's mind, to 
perapéAAopat. ....... 3 3338 
repent 
Bezavoéo ............ 3340 
repent 
change over, to 
һєӨїөтүүрд...........2 3179 
тетоуе 
change residence, to 
peroavioTQqpt ........ 3339.2 
change, to 
«М\ёстсо›............. 236 
alter; barter; exchange 
«М\ооов............. 241.3 
єёоллассо ......... 1813.2 
changeable 
єорєтаВоЛоѕ ........ 2129.2 
changeover, to 
пєтолассо .......... 3337 
channel, а 
TOTUOTÉDUOV ......... 4223.1 
сһаоѕ 
VAOS d run а аа erue 5478.1 
chapter, a 
кєефеМҗ............. 2777 
capital; roll; tip 
character 
KoTAOTQMA .......... 2688 
charcoal bed, a 
озӨрекї«е............. 439 
charge, а 
коттүоргсо ........... 2724 
charge, to 
€ÀÀoyéo ............. 1677 
KoTWqyopéo ........... 2723 
accuse 
charge, to give 
€vi€£AÀAopat. .......... 1781 
charge, to strictly 
єһВрїһборһез......... 1690 
deeply moved 
charge, without 
борєб............... 1431 
freely; gift; for nothing; 
without pay; present 
chargeable, to be 
єтїВөрёө............ 1912 
overburden 
chariot, a 
Оро C. ае оаа одлета а 716 
chariot, a covered royal 
Хертїүрүү........... 2985.1 
chariot, like a covered 
Мертүрио......... 2985.2 
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charioteer, a 


йон а... 2259.1 
charity 
є\єтросіл . ......... 1654 
charm 
ETAGO ............. 1864.1 
charm, to 
Ветское{гоу............ 940 
chasm, а 
Хас at ou roten 5490 
chaste tree, the 
үйө а.а... 53.1 
chastise, to 
€ràbo ... llle 2082.1 
examine 
chastisement 
€TÓ US: а d e i-e 2083.1 
ETAT PÒS .... lees 2083.2 
chattel 
ө«торте............. 534.1 
сһеар 
Хитоб сузе rye d 3045.4 
cheat, to 
єёөтөтб@ө............ 1818 
completely deceive 
TOpOKpOUO .........3 3878.1 
mopoAoyitonuat..... ls. 3884 
mislead 
cheek, a 
саууб... 4600 
jaw 
cheeks 
АОВ ev re 3373.1 
apple 
cheer, a 
TNPATİQA ........... 4591.1 
indication; signal; spot 
cheerful 
e€v0vpos ............. 2115 
cheerful, to be 
€v0vpéo ..... esee 2114 
cheese 
ст@фбӨ............. 4569.2 
TPVDAMS ........... 5170.1 
TUpÓS э, irl кк» 5184 
cheese, to curdle into 
тордо... 5184.1 
cherish wrath, to 
punvio ъз. К КЫЛУ 33764 
be infuriated 
cherub, a 
Херо®%В............. 5501.4 
cherubim 
xepovBetip ........... 5502 
chest, a 
ВєроєҳӨйљ» ........... 957.1 
єрүбВ.............. 2037.2 
киВотос̧ зз жаке ка: 2787 
ark 
chest, the 
06po£.. il Re 2382 
chew away, to 
єктроүө............ 1625.6 
chew the cud, to 
рлурөэкборо......... 3139.3 
chew, to 
apOYyO .. еза кеже» 5176 
chewing the cud 
pnpvkugpóS .........3 3382.2 


chief attendant 


INDEX 


epxvipikAwos ......... 755 
chief baker 
орухттотоб$........ 751.1 
chief eunuch 
QPXLEVVOÙXOS ........ 749.2 
chief friend 
арҳєто{роѕ .......... 749.1 
chief guard 
opxuxé&yeuos ........ 749.3 
chief jailer 
epxieopoóovAaE...... 747.1 
арҳєс рот . ....... 747.2 
chief of construction, to be 
GpxuvreKTOVÉéO ........ 752.2 
chief of the body guard 
арҳисоратоф?Лоё .... 752.1 
chief of the palace 
озА\ёруте........... 831.5 
chief of the synagogue 
epxwvvéyoyos..... s 752 
chief patriarch 
о«руитетрьфтт$....... 749.6 
chief priest 
epxwpeUvs ............ 749 
chief priest, of the 
оруєретїко$.......... 748 
chief shepherd 
оруитоїрлүр........... 750 
chief tax collector 
epxuvieAovms .......... 754 
chief wine taster 
epxtiowóxoos .... esse 749.5 
chief wine taster, office of the 
epxuvowoxoto . ........ 749.4 
chief, а 
орутүүб<.............. 747 
head 
chief, a tribal 
арҳіфълосѕ ........... 755.1 
ф?Ларҳоѕ ........... 5441.1 
chiefdom, a 
OKÜüTTDOV..... leen 4638.1 
staff 
child, a 
TOUÓULOV ............. 3813 
boy; offspring; servant 
СРОЧНОЕ 3816 
boy; girl; maidservant; 
manservant; servant 
TÉKVOV .. vvv ee yer. 5043 
offspring; son; young 
child, to be with 
кзофорёо›........... 2952.5 
childbearing 
TEKVOYOVİQ ... lees e 5042 
childhood, from 
толбїобє›............ 3812 
childless 
(TEKVOS .... llle eee 815 
childless, to be 
«тєк>бою............. 815.1 
barren 
childlessness 
QT€EKVÜO . lle eene 814.3 
children, to bear 
T€KVOYyOVÉéO .......... 5041 
children, to produce 
TEKVOTOULÉOQ ......... 5043.1 


circle, to 


children, to rear 


тєкуотрофёо ......... 5044 
chilliness 
ПОСНИ 5592 
chirp, to 
строодо .......... 4764.6 
chisel, а 
Лоёєотӯро» . ........ 2990.1 
chisel, to 
коА\ёттоу........... 2850.3 
chiseled 
окротоһо$........... 206.2 
choenix 
XOULE оа ure pres 5518 
choice 
єкЛєктдо$............. 1588 
chosen 
choice part 
окроӨбйло>............ 205 
choice portion 
афоѓрєро ........... 850.4 
cut-away portion 
choice, a 
€kKAoyn.... esee 1589 
chosen; selection 
choke out, to 
GuUMGSVUyO ........... 4846 
throng 
choke, to 
QTOTVUyO ............ 638 
drown 
qIVUYOÓ sus аа rr C а 4155 
drown; smother 
cholera 
хо^\ёре............. 5520.1 
choose by lot, to 
котаклроф . ........ 2624.2 
choose, to 
єкАёүө»ө.............. 1586 
єтїА\ёүө............. 1951 
сһозеп 
єкАєкто$............. 1588 
choice 
єкАоүлү.............. 1589 
choice; selection 
єтїАєктө$........... 1952.1 
RATOS e ai e Rs 2822 


called; convocation; invited 
chosen out of 


єёоїрєто$........... 1806.1 
chosen together with 
съуєкЛєктдоѕ$ .......... 4899 
christ, a false 
PEVÕÖXPLOTOS ......... 5580 
Christ, the 
XpwTO0S а... 5547 
anointed one 
chrysolite, the 
хросоћдоѕ. .......... 5555 
chrysoprase, the 
xpvcómpagos...... 5556 
churlish 
KUPUKÓS эз ушке ЛЛ Ж 2952.3 
cinnamon 
KU/AROMOP.. lee 2792 
circle, to 
KUKÀÓQ а.а... 2944 
encircle 
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circuit, a 


circuit, a 
KURAU ааа... 2945 
round about 
тєрїобо$............ 4038.2 
троп... 5157 


routing the enemy 
circumcise, to 


тєритёрљо ........... 4059 
сігситсіѕіоп 
тєртөрдү............ 4061 
lopped 
circumcisor, a 
кететорлу............ 2699 
circumference 
KUKAoOMQ ........... 2945.1 
encircling; swirl 
тєрифєрӣѕ .......... 4063.2 
circumscribe, to 
Owypibo .......... 12342 
diagram 
cistern 
ВоӨзъо$.............. 999 
cesspool; pit 
Ммёкко<$............. 2978.1 
pit; well 
citadel, a 
тєрх... 4042 


encompassed about; section; 
stronghold; summary 
citizen, a 


тоћтуѕ .. eee 4177 
fellow countryman 
citizenship 
толитєбо а... 4174 
тоћітєоро ........... 4175 
city 
TÓAAG- si ul4gSA Us 4172 
city, a small 
коротоМме........... 2969 
clairvoyant, а 
КЕРТИ D 3132.1 
clandestinely 
ЛаӨдроќоѕ . .......... 2977.1 
clap, to 
єтакротёо) .......... 1948.1 
кротёо............. 2924.8 
clasp , a 
ÖLATÓVLOV ........... 1303.2 
феёАМмо>............ 5568.8 
bracelet 
clasp together, to 
сортортӣо ......... 4848.1 
classification 
кетеАоуїе.......... 2645.1 
claw, a 
OPUE р Vies. 3689.1 
fingernail; hoof; onycha; 
onyx 
KNAAR lee 5502.5 
claw, to 
ороо а... 3689.2 
cut the nails 
clay 
TMAS crore ode T 4081 


mortar; mud 
clay vessel, a 


кєрбрдө>............ 2765 
clay, of 
тї\Ммтзо$............ 4080.1 
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clean 
кеӨберб<............. 2513 
риге 
clean, to be 
кодарє?о . .......... 2510.1 
cleanliness 
кодариттс ...... 2511.1 
кеӨербтт........... 2514 
cleanse, to 
апокадор о . ........ 599.8 
кадоќро . ............ 2508 
Kka0opióo ............ 2511 


clear; purify 
cleanse, to thoroughly 


Owko0opióo...... ls 1245 
cleansing, a 
кеӨер+тро$.......... 2512 
кбёӨерст........... 2514.1 
clear away, to 
omoka0otipo ......... 599.7 
clear out, to 
€kko0oipo ........... 1571 
єккеӨбер ө ......... 1571.1 
clear, to 
кебер ............ 2511 
cleanse; purify 
KoTOpyéo ............ 2673 
cease work; render useless 
clearly 
TAPOS ............. 4569.3 
түү\өзүбөє............ 5081 
cleave, to 
DXA O a a и кш кз 1369 
cleave to, to 
коа ............. 2853 
join 
TpOGKOÀÀÓÀQ ......... 4347 
cleft, a 
тєр ттордо>......... 4058.3 
clemency 
€mwelKeuo ............ 1932 
clever 
поъо?руоѕ ........... 3835 
astute 
cleverness 
mavovpyta ........... 3834 


astuteness; cunning 
clinch onto, to 


кеӨёётто ............ 2510 
cling, to 

ёүкєншөн........... 1460.3 
clip, a 

Joli... 5566.1 
cloak, a 

UAQTLOV ............. 2440 


clothes; garment 


ХХ. а... 5511 
cloak, to 
оуоВолло ............ 306 


postpone; raise 
cloaks, keeper of the 


шетофъоА\её ........ 2440.1 
clod, a 

ВбАеё............. 1040.2 
close 

поратл оор... ...... 3897 
сІоѕе Бу 

QUOOP. ае vers ааа 788 


INDEX 
close to 
ovoóoiyyo .......... 4963.1 
fasten 
close up, to 
OUYKÀAeUO ... llle 4788 
besiege; complete; consign; 
hem in 
closely 
TAPATANTİWS ...... 3898 
closet 
терє(о>............. 5009 


inner chamber; storeroom 
clot, a 


0poppos ............. 2361 
cloth, a piece of 
000yq. i22: xa 3607 
cloth, a small piece of 
000»t0v........ eese 3608 
linen band 
clothe, to 
«рфёрәэрд........... 294 
€vODGO 0. coser las 1746 
put on 
mepuBàAAo..... lees 4016 


cover; put around; wear 
clothes 


UAQTUOV llle 2440 
cloak; garment 
июеторо$........... 2441 
clothing 
epóotoagis ........... 292.1 
évóvOGls ............. 1745 
cloud, a 
ъ>єфё\үү.............. 3507 
PEDO dos V акк ЕШ 3509 
clouded 
Өолєро$............ 2349.1 
clouds together, to collect 
evvvebéo .......... 4921.2 
clouds, covered with 
съууєфтѕ ........... 4921.3 
cloven, to Бе 
биутү\ё»............ 1369.1 
cloven-footed 
OvUXIOTÜD .......... 3689.4 
club, a 
роптаћор»............ 4501.1 
coach, а 
реба а ааа ааа аач 4480 
coal 
ё›Өреё............... 440 
carbuncle 
coast, on the 
теор&@Ммов............ 3882 
coat, to 
ХО cor ev nn 5548 
anoint 
cobra, the 
Boacwuiekos.......... 937.1 
coerce, to 
кетєтєйүө.......... 2715.1 
coffin, a 
Торо cl у res 4673 
cohort, a 
отєїр«.............. 4686 
coil, to 
€Mo00...... eee 1667 
coincide, to 
оо {о............. 3662 


coincidence, а 


осорлторе.......... 4850.4 
adverse incident 
cold 
Jvxpos а.а... 5593 
cold, to make 
Фоо lee AA 5594 
freshen 
collar 
КАШЫН ...... eee 2827.2 
neck yolk 
collar bone, the 
KAEUS S yovv e. ur Ups 2807 
key 
collateral 
єуєҳърасра. ........ 1757.3 
collateral taken as а pledge 
€vexvpagpós . ....... 1757.4 
collect together, to 
gvuAMéyO ............ 4816 
gather together 
collect, to 
озүкорһбо........... 4792 
collection, a 
оуан 3048 
оолло ........... 4816.2 
озютєр ........... 4959.1 
assemblage; garrison 
collyrium 
коЛЛо?ріор. .......... 2854 
small cake 
colony, a 
КоЛ... 2862 
color 
токара... 4163.3 
colored 
тоїАо$............. 4164 
spotted; various 
column 
DENG Le hene ыа 4583.1 
9GTUÀOS а.а... 4769 
post 
combat 
һехчо$............ 3163.3 
combative 
combat, to do 
BéXOMQU. ............3 3164 
quarrel 
combative 
МОХИ 0...0... 3163.3 
combat 
combine, to 
сост... 4921 
соттепа; concoct; stand 
together 
combustion, a 
€pmvpugpós ......... 1716.2 
come about, to 
тєрүєрдоһөм.......... 4022 


go around; travel 
come back again, to 


€TOvÜKO ........... 1880.1 
come before, to 
$0à6v0 .............. 5348 


anticipate; arrive; attain 
come by, to 


TOpOTUYyXÓVO . ........3 3909 
come down, to 
котаВоо ...... uses 2597 


descend; go down 


KQTÉDXOMQU .......... 2718 
go down 
come forth, to 
€KT700€UQ ............ 1607 
exit; go forth 
єёєрдоһөм............ 1831 
go forth 
троёрдонеоь.......... 4281 
go forth 
come forward, to 
"pogéyo ............ 4317 
bring; lead forward; near 
троесёрхдоһеь......... 4334 
approach; draw near 
come here 


come near, to 
тптоаролорє?орох . ...... 3899 
раѕѕ 
come over, to 
єтторєборе......... 1975 
come through safe, to 
640600. .... lees 1295 
deliver; preserve; survive 
come to pass, to 
yUO0opBQU.. leen 1096 
be; become; born; come; 
exist; happen; take place 
ovppotivo ........... 4819 
happen 
come to, to 
TAPAYİVOMAL ......... 3854 
arrive at 
come together with, to 
OCVATAPAYİVOMAL...... 4836 
come together, to 
бууу а... 4863 
bring together; gather 
together 
Gvvépxopat .... lees 4905 
gather together; go together 
come upon, to 


€pmoporybvopaot . .... . 1703.1 
ETÈPXOMAL ........... 1904 
соте! 
ОЕ о ded vasos Я 33 
DEUTE Fr p 1205 
go! 
come, to 
yUOopBQU.. llle 1096 


be; become; born; come to 
pass; exist; happen; take 
place 


ÈPXOMAL .. leen 2064 
arrive at; go 
come, to have 


TIKO ve Ad y xr S 2240 
comfort 
торёкАлтүт.......... 3874 


consolation; exhortation 
comfort together, to take 


сортораколћєо ....... 4837 
comfort, to 
GAAT .............. 2282 


incubate; warm 
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поракоћёо .......... 3870 
appeal to; call to aid; 
encourage; enjoin; exhort; 
relent 
comforter, a 
тербк\лтүто$.......... 3875 
пораклтор ........ 3875.1 
comforting 
терек\лтүтїкоб$....... 3874.1 
coming 
TEUM l.l eee 1896.2 
во against 
command 
OÓvvaoTeia .......... 1412.1 
domination; dominion; 
might 
command of a thousand, the 
х\мерхїе........... 5504.4 
command, a 
єттөгүйү............. 2003 
command, to 
ODXO sor аа E uy 756 
begin; control; rule 


commander of a camp, a 


O7poTomeóópxms ...... 4759 
commander of a hundred, a 
EKATÖVTAPXOS ......... 1543 
commander of a thousand, a 
х\Х\їөерхо$............ 5506 
commander of fifty, а 
T€vTQkKÓvTapXxOos...... 4004.6 
commander of ten, a 
бєкбёберхо$......... 1176.1 
бєкорҳоѕ ........... 1179.1 
commander of the cavalry, а 
иттарҳтѕ ........... 2459.2 
commander, а 
строттуүдѕ ........... 4755 
commander-in-chief 
opxu7poa7qyós . ...... 751.2 
commandment, а 
[12:10 V а... 1785 
commence, to 
EVÄPXOMAL ........... 1728 
commend, to 
сост... 4921 
combine; concoct; stand 
together 
commendation, a 
єүкбордо>........... 1471.2 
commingled 
kipóqAos ........... 2786.1 
commission, a 
отоетто\лу............ 651 
banishment; discharge; 
dowry 
commission, to 
єтїтрётө............ 2010 


commit to one's care; permit 
commit to one's care, to 
єтїтрётө›............ 2010 
commission; permit 
commit to, to 
eyxewióo ........... 1471.7 


INDEX 


commit, to 
РОО Жазы OU 4160 
act; appoint; cause; deal 

with; do; establish; 
execute; have; make; 
Observe; offer; perform; 
prepare; produce; spend 

common 


KOLPÓS vue p oe a 2839 
profane 
common person, a 
лаботи ............. 2399 
common topic, a 
60pvAAmpa .......... 2362.2 
common topic, to be a 
ӨролЛєо ............ 2362.1 
commotion 
QKQTOOTOOÜUO ......... 181 
communication 
ÀóyOS. ovr rhe 3056 
account; matter; reckoning; 
word 
communion 
KOULVOVUO ............ 2842 
fellowship 
compact, a 
озмҢВоАлү........... 4822.4 
coupling 
companion at arms, to be a 
Gvvoyovitouat ....... 4865 
companion, а 
єтөїрө$.............. 2083 
friend 
съутрофоѕ ........... 4939 
companion, а female 
TVVETALPİS .... sees 4907.1 
companion, a male 
gvverzQtpós .......... 4907.2 
companionship 
ора leen nn 3657 
company of dancers, a 
XODOS аара не 5525 
dance 
company, a 
[TOU ERI еза» за ж к 746 


ancient; beginning; corner; 
head; office; rule; source; 
sovereignty; sum; top 


кєфөеАтү............. 2776 
head; tip; top 
compare, to 
тереВ&ААоө .......... 3846 
set aside 
озүкрйю............ 4793 
interpret 
compared with, to be 
cvppoozóóo........ 4821.1 
compass, to 
тєрїёхө............. 4023 
contain 
compassion 
ошктшррцо$............ 3628 
pity 
compassion, feelings of 
от\бүхрюо>........... 4698 
intestines 
compassion, to be moved with 
OmAeyxvitouat ....... 4697 


comprehend, hard to 


compassion, to show 


emo mAoyxviGopgat. . . . 1986.2 
compassionate 
€vomAayxvos ......... 2155 
compassionate, very 
TOoÀvOmAÀeyxvoS....... 4184 
compel, to 
eaveykà6Go ............ 315 
compelling 
QvOYyKOGTOS .......... 317 
compensation 
AVTIMLTÂQ ........... 489 
competent, to be 
ЕТПЕН 1840 
complain of, to 
һёһфорһо........... 3201 
complain, to 
Owryoyyvoto .......... 1234 
complaint 
һёрдлд............. 3202.1 
complete 
APTUS «Suus a eges быз 739 
OAÀOS ura ese E d 3650 
all; entire; whole 
тё\єїо$.............. 5046 
full grown; perfect 
complete beforehand, to 
трокетертфбө......... 4294 
complete, to 
ÖLATENÈO ............ 1300 
continue 
єктєАё»............. 1615 
€mweÀléo ............ 2005 
сзүкАєї®............ 4788 
besiege; close up; consign; 
hem in 
GUVT€AéQ ............ 4931 
end; exhaust; finish off 
entirely 
completion 
CmTOpTuUUMÓS.. llle 535 
GuvvTÉéAeta ........... 4930 
consummation; finale 
ЕХО: acr E оа 5056 
conclusion; director; end; 
full; tax 
completion, to bring to 
e&epyótopat. ........ 1829.1 
complexion 
XpOQ А аа 5548.1 
XDOS. ur ое 5559 
flesh 
comply, to 
тоа req 3982 
persuade; rely on; secure; 
yield to 
compose, to 
р®%®Өмо............ 4503.3 
composed 
коерло$............. 2887 
composition, а 
gvv0eowug ........... 4916.3 
array 
compound, a 
фароърѓи. .......... 5333.1 
compounded 
gvv0eros ........... 4916.4 
comprehend, hard to 
ÖVOVÖNTOS ........... 1425 


comprehend, to 


comprehend, to 


ЖОЙ у УК» жай еы > жуз 3539 
ригрове 
compress, to 
pire 4085 
conceal, to 
отокротто........... 613 
conceal, to cover round about and 
TepuepUmTO .......... 4032 
concealed 
é66qAos суу ешкш ез 82 
атокрофоѕ ........... 614 
concealment 
concealment 
emokpvBm ........... 612.1 
атокрофӣ ........... 613.1 
атокрофоѕ ........... 614 
concealed 
conceive, to 
Àoapgàvo............ 2983 
bear; bring; receive; take 
о©тєрһөтїө......... 4690.1 
go to seed 
ovAAapgàvo......... 4815 
aid; include; seize 
conception 
ОНЕ 2942.4 
ою\\тя$........... 4816.1 
seizing 
concern, a 
ANUA с. шее nn 3024.1 
concern, to have 
pBepusvào .. lees 3309 
be anxious 
concerning 
тері: кышк ена er кэ 4012 


about; on account of 
concert, to be together in 


ovvàOóoQ ............ 4865.1 
conciliatory 

€UGVUVQÀAÓKTOS ...... 21554 
concise, to render 

TVVTÈUV® lee 4932 

terminate 

conclude, to 

био... 1274 
conclusion, а 

ЄЁОбОЄ у уузу oe а 1841 


delivery; departure; exiting; 
exodus; going out; issue; 


street 
TEADE uri earl nece 5056 
completion; director; end; 
full; tax 
concoct, to 
OGvviOTQMU . eene 4921 
combine; commend; stand 
together 
concocted 
GK€evagTÓS .......... 4630.2 
concoction, a 
gKevagiq..... lees 4630.1 
concord 
OPVO . .. le ee eee 36724 
concubine, a 
те\\еклү........... 3825.1 
те\\ек<........... 3825.2 
condemn, to 
котаушоско . ........ 2607 
котадікобо .......... 2613 
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кетекрїрө›........... 2632 
condemnation 

KOTÓKQUAQ ........... 2631 

кетбкрт........... 2633 
condemnation, not open to 

OKOTÓYVOOGTOS . ........ 176 
condition 

OY". einem bee 4976 
conduct 

UYO eraasi e n ъз 72 


leader; welfare 
conduct one's self in public, to 


TOÀW€eUO ............ 4176 
conduct, to 
empiBàbto ........... 1913 
set upon 
катєод?ро ........... 2720 
prosper; straighten out 
Ххортүүёө............. 5524 
supply 
confederacy, a 
съострофӯ ........... 4963 


conspiracy; swarm; tumult 
confederate, a 


GvvoMÓTQS. .. eee 4945.1 
confederate, to 
сострефо ........... 4962 


bundle up; conspire; 
contract; twist 
confederation, a 


състрєриа ......... 4961.1 
confer, to 
"pogcavaTióqpt ....... 4323 
confess, to 
ov0opoAoyéopat ....... 437 
e&oyopeoo .......... 1805.1 
declare openly 
e€&opoAoyéopat. ....... 1843 
acknowledge; make 
acknowledgment 
confessedly 
opoAoyovpgévos ....... 3672 
opMoÀlóyoS ........... 3672.1 
confession 
oav6opoAlóynoius ....... 437.1 
opoÀoyta ............ 3671 
acknowledgment 
confide in, to 
кететотєбо........ 2667.1 
confidence 
Tmoppnsia.... leen 3954 


in an open manner 
confidence, to be full of 


єзўлўёө»............. 2174 
confident 

€veAmts ............ 2107.3 
confidently 

єзлїўөє............ 2174.1 
confine, to 

07€vVOXODÉéOQ .......... 4729 

restrict 

confinement, a 

OvykAewgpMOS ........ 4787.4 


enclosure; investment; siege 
confirm, to 


ODIO 4 risa кеш ый ев 3724 
define the bounds 
TUOTÓQ КЕЛҮҮСҮ 4104 


be trustworthy 


INDEX 


confirmation, a 


ópos, 0. ........... 3735.1 
border 
стєрёоро............ 4733 
firmament 
conflict, a 
&02n01$...... eee ess 119 
соро... 4928 
GvVPTDUAMÓS ......... 4938.1 
break 
conform to, to 
TVOXNPATİW ......... 4964 
conform, to 
O7OUXéQ ... eee 4748 
line up 
conformable to 
cvppopoos .......... 4832 
conformable to, to be 
съошиорфоо . ......... 4833 
confound, to 
OvYyXéO oere leen 4797 


be in tumult 
confront, to 


ATAVTÄW а... 528 
encounter; meet 
confused 
«кетб@естато$.......... 182 
confusion 
GUYXVOlS ... leen 4799 
confute, to thoroughly 
ÖLAKATENÈYXOMAL.... 1246 
congratulate, to 
€vÀoyéo ............. 2127 
bless; rave 
congregation, a 
Gvvoyoytn ........... 4864 


gathering; synagogue 
conjuring, a 


орки ос ........... 3726.1 
oath 
conquer, to 
Koz7oyovitouat. o... 2610 
кретолобою............ 2901 


be determined; fortify; hold 
in check; overpower; 
power over; repair; 


strengthen 

conquest 

ANOTOU ааа... 259 
сопѕсіепсе 

озрєїбтс........... 4893 
conscious of, to be 

съруєтістороь ....... 4902.2 
conscious, to be fully 

g9vveióQ ............. 4894 
conscript, to 

eyyopevo ............. 29 
consecrate, to 

кадатубфо . ......... 2505.1 
consecrated 

1Єр05: sour а Ru rn 2411 
consecrated offering, a 

оъ>ёӨтһе............. 334 
consecrated thing, a 

тєрд: ааа p 2413 

temple, a 

consecration 

T€Ael0gtg ............ 5050 

perfection 


consent, to 


BovAopnot.... lees 1014 
prefer; want; will 
оһотоёо›............ 3672.3 
consider the cost, to 
evoaAoyitouat ......... 357 
consider together, to 
съуєтіскєтторое .... 4902.1 
consider, to 
баолоёоһе.......... 1269.4 
оү онев............3 3049 
devise; impute; think 
consideration 
баототре............ 1270 
thought 
considering 
баёо ............. 1271 
mind; thought 
consign, to 
озүкАєї®............ 4788 
besiege; close up; complete; 
hem in 
consolation 
терёкАтүт..........3 3874 
comfort; exhortation 
терерләӨе...........3 3889 
терерлбёзөо>..........3 3890 
console, to 
поророъдёорок . . ......3 3888 
consolidation 
GUMJUKTOS .. lee 4830.4 
consort, to 
ошё... 3656 
сопѕрігасу, а 
єтїбєтїє............. 1936 
laying on; undertaking 
сърубєс ио... ........ 4886 
bonding together; sinews 
GUVOMOGÜUO .......... 4945 
сострофӯ ........... 4963 


confederacy; swarm; tumult 
conspire, to 
сострёфо ........... 4962 
bundle up; confederate; 
contract; twist 
conspiring with 


€TigUOTOOUS ......... 1999 
consternation 
ӨорВоѕ .............. 2285 
stupefaction 
constrain, to 
которбо .......... 2600.1 
кетёудо.............. 2722 
hold down; repair; take 
control 
GUVÉXO ............. 4912 
band together; hoard; hold 
together 
construct, to 
puxeavevo .......... 3390.1 
окоборёо ........... 3 3618 
build; edify; rebuild 
construction 
арҳитєкторќа . ........ 752.3 
ошкоборӣ ............ 3 3619 
edification 
consult, to 
ВозАЛє®о›............. 1011 


counsel; deliberate; plan 


consume, to 


озе\Мйтко›............ 355 
«толеМмескө......... 527.6 
Q70ÀÀ00 ... lee 622 
destroy; lose; perish 
emnoopévvopi. ........ 642.2 
extinguish 
KO7TQVPQÀUOKO . ........ 2654 
consume, to completely 
e&avaAigKo ......... 1814.4 
тросоъоћіско . ....... 4321 
consume, to uselessly 
TOpoavQAUGKO ....... 3890.1 
consummation 
gGuviéAeux ........... 4930 
completion; finale 
consumption 
QvàÀAoGuis ........... 360.1 
contain, to 
тєриҳо ... lee 4023 
compass 
container 
оөүүєгөрР............... 30 
receptacle; vessel 
ANYOS nua doy Кое,» 32.1 
үлоссӧкоџрор ........ 1101 
contaminate, to 
єһһо\зто›.......... 1696.1 
кото ............. 3435 
taint 
contamination 
BóÀlvvOais .... lee ees 3434.2 
BoAvgGHMÓS.... lese LÀ 3436 
contemplate, to 
evaOeopéo ........... 333 
Өє=өре®ө.............. 2334 
view 
KOoTQvOÉQ ..... llle eee 2657 
mind; study 
contemplation 
gUv€eGls ..... lee 4907 


skillfulness; understanding 


contemporary, a 


cuvvqQAucOTNS ........ 4915 
озрюї\мко$.......... 4915.1 
contempt 
e&ovóévopa ......... 1847.1 
e£ovóeévogis ....... 1847.2 
contempt, to treat with 
e&£ovóevóo ........... 1847 
єёоодєуєо ........... 1848 
contemptible thing, a 
e€&ov0eévqpa ......... 1848.1 
contemptuous rejection 
атпоскоракис ибс . . . . . . 644.4 
contend earnestly, to 
emoyovitouat ........ 1864 
contend obstinately, to 
OUoxvpitopat ........ 1340 
contend, to 
EPO ... llle 2051 
content, to be 
пєтрийбо ........... 3355.1 
contention 
єрїӨєї«.............. 2052 
contentious 
фаАбрєко$........... 5380 
continual 
оболАєтто$........... 88 
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бетелтто$........... 1275 
always 
continually 
о«баолАєеїто$............ 89 
ea E 104 
€vóeAexóog .......... 1734.2 
perpetually 
(09 JP Lu inue ieu 5613.1 
as 
continuance 
ЖӨӨ ilie о е 2238.6 
continue with, to 
оорлторерёъо›........ 4839 
continue, to 
бїөһёрөө............. 1265 
abide; remain 
біотєЛёо ............ 1300 
complete 
єтїһЄрРө............. 1961 
remain 
contract, a 
yp&ppgea llle 1121 
invoice; letter; writing 
contract, to 
озотрёфо ........... 4962 


bundle up; confederate; 
conspire; twist 
contradict, to 


QVTEUTOV .. llle eene 471 
contradiction, a 
avTiippuois .......... 496.4 
contrary 
av7ii0er089........ les 477.1 
OTÉéVQVvTU 0...0... 561 
before 
vT€vavTtog...... lees 5227 
adversary; opponent 
contribution, a 
єтфор&............ 1533.1 
contrive, to 
TEKTOUPQ ........... 5044.1 
contrive, to cunningly 
тєдўё{ю............ 5077.1 
control 
тєрїикретїї$........... 4031 
control one's self, to 
EYKPATEÙDOMAL. ........ 1467 
control, to 
ООО 4e 1I rev UTE 756 
begin; command; rule 
converse together, to 
GvAAQAéO ........... 4814 
converse with, to 
котоболєсҳєо ....... 2614.1 
convert, a 
троолу\зто$.......... 4339 
foreigner 
convert, to 
пєтастрёфо . ......... 3344 
transfer; turn over 
"pogqAvzevo........ 4338.1 
converted 
пєтастрофӯ . ........3 3344.1 
convey, to 
єккорбо ............ 1580 
convict, to 
«Моко ............. 234.1 
capture 


INDEX 


convocation, a 


KÀqTÓós .... lee eee 2822 
called; chosen; invited 
gvvoóos......... ess 4923.1 
returns 
convulsion 
omwuÜ0ó0Tovos......... 3693.3 
cook, a female 
peyeipuaga asne 3095.3 
cook, a male 
һб&үєшрөо$........... 3095.4 
cook, to 
6o libe ie ud ded 21922 
bake; boil 
cooked 
€b00g ier one 2184.1 
cooking place, a 
peyeupeiov . ......... 3095.1 
cool, to 
которо ........... 2711 
coos, а 
XOUS ен р ГЫ Өз 5516.1 
сору, а 
evTitypabos .......... 474.1 
cor,a 
KÓpOS э» гк з rot ens 2884 
cord, a 
отоертїо>........... 4683.1 
string 
cord, a rough 
сооъ... 4979 
line; measuring line 
coriander 
KÓptov а... 2882.1 
cormorant 
кеторрёкттү$........ 2674.1 
dungeon; torrent 
corn 
GTÜXUS. шее ree 4719 
stalk 
corner, a 
GDYT 2 iem oC aia 746 


ancient; beginning; 
company; head; office; 
rule; source; sovereignty; 


sum; top 
ИМ 1137 
KALOS а.а... 2827.1 
side 
cornering 
eKpoyoviatos ......... 204 
corn-field, a 
OmTÓDUAOS ............ 4702 
fit for sowing 
corpse, a 
ттр... 4430 


calamitous downfall; сагсаѕѕ 
correct, to 


єтібіордбо ........... 1930 
тоєо ............. 3811 
instruct 

correction 

emovópÜocts ......... 1882 
corrector 

тптохбєотс ........... 3810 
correspond to, to 

состои... llle 4960 
corridor, a 

бїобо$............. 1353.1 


coupling, а 


corrode, to 


ООА 2728 
corrupt, to 
ӧхофдєѓро ........... 1311 
ruin; utterly destroy 
котафдєѓро . ......... 2704 
lay waste; ruin 
фӨєїрө.............. 5351 
ruin 
corruptible 
фӨартоѕ ............. 5349 
corruption 
бїа@фӨбор&............ 1312 
hurt 
кетефӨор&.......... 2704.1 
POOPHA ............ 5348.1 
$600pà...... lee 5356 
cosmos 
КООДОН ier у» жек 2889 


decoration; ornament; 
ornamentation; world 
costly, very 


тптоћотєА ........... 4185 
lavish 
cot, a 
KÀAwiüiOtoV ............ 2826 
cotton, made of 
кортбоо$......... 2589.3 
couch, a 
отёкМмто>........... 347.2 
council, a 
cvppovAtov .......... 4824 
counsel 
BovAn..... е ЕШ 4» жаз 1012 
plan 
counsel, to 
Воълє?о ............. 1011 
consult; deliberate; plan 
cevppovAevo ......... 4823 
give advice; take advice; 
advise 
counselor 
BovAevmms ........... 1010 
covppovAos...... sss 4825 
counselor, of a 
BovAevsuós ...... ss. 1010.1 
count 
орїӨбһб$.............. 706 
number 
count down, to 
котариӨџрёо . ......... 2674 
count in addition to, to 
трослоуорог. . ..... 4356.1 
count out, to 
єёар:дрёо .......... 1821.2 
count with, to 
соурар:Өрёо . ........ 4882.2 
count, to 
ерїӨһёө.............. 705 
counted 
ар:Өрттос ........... 705.1 
сошмепапсе 
тросотор ........... 4383 


appearance; face; front; 
person; presence; surface 
country, the 


Q'yDOS 2o) IE ao аә 68 
field 
coupling, a 
cvppAmqpna...... eese 4822.1 


courage 
ovppAmqous..... eese 4822.2 
cvppBoAn ........... 4822.4 
compact 
courage 
evópeia ............. 406.1 
courageous 
600pc0S$....... eee 2294 
courage, to be of 
600pcéo ............. 2293 
courage, to take 
Өоррёо .............. 2292 
courageous 
evópetia ............. 406.1 
courage 
courier 
B1gAvobópos ......... 975.1 
DOO P z^ dre er 4475.3 
course of action 
UEV еа ае а аз ане 516.1 
axle 
coursing 
TODELO scs ka rn 4197 
going 
court of justice 
OuoocTü)ptov....... s. 1347.1 
courtyard, a 
ОЛОМ, а та жаб ЕЕ 833 
cousin, a 
отзєло$.............. 431 
covenant 
бїөӨтүктү............. 1242 
will 
covenant-breaker 
ас?удєтоѕ$ ............ 802 
cover all over, to 
тєрикеА\®тто......... 4028 
cover over, to 
єпткеА®тто›.......... 1943 
cover up, to 
єүкеА®бтто.......... 1458.1 
KOTOKOÀUTTO. ........ 2619 
TOpaKOAUmTO ........ 3871 
осзүкеАбтто›......... 4780 
vTOKOÀUTTO ........ 5269.3 
cover, to 
ке\®оттоө)............ 2572 
тєрї3&ААФ®........... 4016 
clothe; put around; wear 
тєрткётө.......... 4048.3 
covering, a 
єпВоЛолор. ......... 1916.1 
єтікалоциа. ......... 1942 
кёре ............ 2571 
covering, a lightweight 
Өєристроу . .......... 2327.1 
reaping hook 
covet, to 
єтїӨбө®һёө............ 1937 
crave; desire; lust 
craft 
пєдодєѓа ............ 3180 
craft, a 
тёр 5078 
craft, to use 
pe000€600 ........... 3180.1 
craftsman, a 
ЭСЕГЕ 5079 
crafty 
TOÀUTAOKOS......... 4181.6 
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crave for strange food, to 


KIOTO ............ 2797.1 
crave, to 
єтїӨзһёө»............ 1937 
covet; desire; lust 
craver, a 
єтїӨөрлүтї.......... 1938 
craving 
EKAIA ............ 1588.3 
crawl, to 
EPO ууз ыны йз 2062.1 
crawling thing, а 
€pmesóv ............. 2062 
reptile 
create, to 
RTU «Lys bua 2936 
creation 
bilo I soso eese 1078 
birth; genealogy; generation; 
origin 
КТО va куа OV а Я 2937 


institution; production 
creation, a 


НЕ 2938 
creature 
creator, a 
KTlOTYS ааа... 2939 
creature, a 
КТО ШӨ. eene 2938 
creation 
creep forth, to 
єёёртө............. 1830.3 
creep in, to 
порєсёъо ........... 3921 
crescent, а 
puvickos .... eee 3376.3 
crest, a 
єтєр тро ........3 3349.1 
crewman, а 
ETIBATNS ........... 1912.2 
rider 
crimson 
фои{кєо$........... 5402.1 
crippled 
KUVÀAÓS ааа... 2948 
crocodile, the 
крокоббє^\о$......... 2924.2 
crooked 
скарВ05 ........... 4623.4 
GKOÀLOS .... leen 4646 
perverse 
o7peBAos ........... 4760.1 
crooked, to be 
окомё{о........... 4645.3 
perverse 
стрєВЛоо ............ 4761 
crookedly 
GKOÀULOS .... lee 4646.2 
crop, the 
тролоВ05 ........... 4302.2 
cross over, to 
perapotvo ........... 3327 
cross, а 
отезрб$............. 4716 
crosswise 
єөАА\@ё&............ 1724.1 
crow, the 
KOPAE оо s 2876 
crowbar, a 
корор... ......... 2884.3 


INDEX 


crown of state 


ВеоАєго>............ 933 
palace 
crown, à 
стєфоъоѕ ............ 4735 
Crown, to 
отєфеөлбо›........... 4737 
crucify again, to 
AVATTAVPÒW .......... 388 
crucify along with, to 
сустаоърдо .......... 4957 
crucify, to 
отезрбо›............. 4717 
crumb, а 
ПОТОА 5589 
crush, to 
єпітріВо ........... 2010.2 
Өлаю:. а.а 2345.4 
fracture 
колер .......... 2848.1 
съудлао ............ 4917 
fracture in pieces 
crux 
pom «cesa кезк ка ә 4501.2 
cry out, to 
PAUD e eres 2896 
крезүббо............ 2905 
сгу, а 
кроху... . 0...0... 2906 
гоаг 
crystal 
Жарган к» кй ж ЕЗ 1041.2 
крї®тте\АА\о$.......... 2930 
ice 
cub, a 
окорло$............ 4661.1 
cube, а 
к?Вос$. ra ovr 2942.1 
cubicle, a 
птастофдор»р ........ 3956.4 
cubit, a 
TÜXUS. eve gus ir СТГ 4083 
cubits, ten 
óekóümqxvs.... lesse 1178.1 
cubits, two 
бетоб ............ 1361.1 
cucumber garden, а 
сикъђратор ......... 4608.3 
cucumber, а 
GÜKVOS ааа... 4608.4 
cultivate, to 
үєорүєо ............. 1090 
ситтіп 
KUMP а... 2951 
ситі 
КООШ ра ur rne med 2891 
cunning 
У ОТ 1388 
deceit; treachery 
KUBE .............. 2940 
TOvOvpyla ........... 3834 
astuteness; cleverness 
сир, а 
Kvoa009......... Lee 2939.1 
тотїүрө>............ 4221 
cup, a small 
KOTHA г.а 2889.3 
cups 
eyoavo0....... lees 24.1 


cure, a 
UO i by EIER 2386 
cure, to 
атптосъратуо .......... 655.1 
Өєратєіо» . ........... 2323 
attend to 
curl, a 
Bóo7pvxos .......... 1007.1 
curlew, the 
xopoópuios .......... 5480.1 
curse one to be far away, to 
апоскорок о . ....... 644.3 
curse, а 
РА 685 
imprecation; oath 
кетбёре.............. 2671 
кетбёрес.......... 2672.1 
curse, a great 
Kko7avóOepna . ......... 2652 
curse, to 
орборһе............ 689.1 
oath, to make an 
KoTOpàOMQU.... lle 2672 


imprecate maledictions upon 
curse, to bind by a 


котоуадєротібо ...... 2653 
curtain, a 
аълаа... 831.3 
curvature, to make a 
yvpóo ............. 1135.2 
сигуе, а 
AUDOS- ааа re ard 1135.1 
корита. 2577.1 
caterpillar 
curved 
KAMTONOS .......... 2578.1 
custodial guard, a 
KOVOTOÕİA .... lee 2892 
custom, a 
єӨбїтһө$............ 1479.1 
€060e «2 aene vues 1485 
соудєо ............ 4914 
custom 
сз›тёХ\єсре......... 4930.1 
cut asunder, to 
бету ........... 12944 
cut down, to 
єкколттш............. 1581 
cut off; knock down; knock 
out 
OVUVYyKÓTTO .......... 4792.1 
cut off; cut up 
cut in pieces, to 
Oworonéo ........... 1371 
катакбтто. .......... 2629 
cut; slay 
cut into shape, to 
Тито... 5103.2 
cut off, to 
о«токотто............ 609 
єккбттою............. 1581 
cut down; knock down; 
knock out 
єктёрзөө............ 1615.1 
OvykÓmTO .......... 4792.1 
cut down; cut up 
cut short, to 
коАл\оВб®............. 2856 


cut the nails, to 


cut through, to 
баокботтю........... 1 
cut up meat, to 
һогүєрєйөю.......... 3 
cut up, to 
OUYKÓTTO 
cut down; cut off 
cut, a 
€v1opis 
cut, to 
кетекботто........... 
cut in pieces; slay 
кӧтто 
beat; fell; lament; smite 
cut-away portion 
apaipepa 
choice portion 
cymbal, a 
к?ърВоЛор............ 
cymbals, to play the 
корВол о... ....... 2 
cypress, of 
KUTOpUGGUiVOS 
cypress, the 
копори 05 ......... 2 


р 


dabir 
баВєр 
dagger, а 
mapa£ubis 
daily 
evOnpepuwos 
evOnpepov...... less 
єфӯиєроѕ ............ 
KAÔNMEPWOS . ......... 
daily rotation, a 


UD о ае 
insolence; insult 
dance, a 
xopós 
company of dancers 
dance, to 
opxéop.at 
dance, to join in a 
Хорє®өю............. 5. 
danger 
кїрбзро$............. 
danger, to expose to 
KivOvveUo 
dangerous 


ТОЛО ge Ca ier 5. 


торут .. eee 
daring, more 


то\итротєро» . ........ 
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dark 
GKOTEWÓS ...... eese 4652 
obscure 
dark colored 
T€ÀiOvÓS ........... 3990.2 
dark, the 
yvóÓos .............. 1105 
dimness 
dark, to make 
ското с», eee 4654 
darken, to 
«релрбю............ 268.5 
yvooóóo ............ 1105.1 
окотбё{о›............ 4651.1 
озокотб@бо.......... 4951.5 
darkened, to be 
тєМмөө.............3 3990.3 
darkness 
KOTIN а... 4653 
GKÓTOS а.а... 4655 
darkness, to be enveloped in 
GKOTÓQ.... leen 4656 
dart, a 
TXUA аео ае ава 4976.2 
dash down, to 
рассо ............. 4475.4 
dash, to 
eapi ............. 1474 
daughter, а 
Өхъудттр . ............ 2364 
daughter, a young 
Өзү&ётрөор............ 2365 
daughter-in-law 
урфи... 3565 
bride 
dawn 
«тето\лу.............. 395 
east; eastward; rising 
ópópos .............. 3722 
еапу 
day before, the 
трболүр............. 4403.1 
day, а 
т\һёр«............... 2250 
daybreak 
óp0pt0$...... lees 3721 
daylight 
оа КИТКЕ СУГ TE 827 
days, of many 
тоАзїүһєро$......... 4179.5 
dead 
veKpós ... lee 3498 
dead, to become 
OTOYylVOMQU. .. lene 581 
deaden, to 
>єкрбою.............. 3499 
deadening 
>ёкрөс............ 3500 
slaying 
deadly 
OAVÄTLMOS . .......... 2286 
deaf, to become 
«токофборео........ 617.2 
be mute 
deaf-mute, a 
RODOS .............. 2974 
mute 
deal treacherously, to 
KATATAVOVPYÈW ...... 2661.2 


INDEX 


deal with, to 


act; appoint; cause; commit; 
do; establish; execute; 
have; make; observe; 
offer; perform; prepare; 
produce; spend 


XOU 5 лаа Me 5530 
furnish; treat; use 
dealings with, to have 
озүур&ород.......... 4798 
dear one 
тосор... 4139 
near one; neighbor; 
neighboring 
"À«otos..... eee eee 4139.1 
death 
Өбйтето$............. 2288 
plague 
death, causing 
0avo7qóópos ......... 2287 
death, condemned to 
emi0avéTUoS .......... 1935 
death, to put to 
Өољатбо ............. 2289 
kill 
debased 
оббкуло$ ... lee 96 
rejected; unproved 
debate, to 
озйуүтёюө............. 4802 
debater, a 
сзйуүүттүтїї$........... 4804 
debating 
озййүтүт........... 4803 
debauchery 
KéÓMOS ааа... 2970 
debt, a 
6àvevov ............. 1156 
loan 
офє\їү.............. 3782 
офєїХ\лтїһө............ 3783 
Хрёо$ .............. 5532.3 
loan 
debtor, a 
офєАєтцѕ............ 3781 
VTÖXPEWS ........... 5297.4 
хрєофєАєттс . ........ 5533 
decaying flesh 
0vqcipotos ......... 2347.1 
decease 
тє\єөтїү............. 5054 
deceit 
болмотт$............ 1386.1 
60109 ...... eee ees 1388 
cunning; treachery 
deceit, to use 
603100 ...... esee 1387 
deceitful 
DOA ...... айыы кын 1386 
deceitfully 
боЛо ............. 1387.1 
deceive the mind, to 
$pevoamoTóào ......... 5422 
deceive, to 
атата... 538 
beguile 
deceive, to completely 
єёетөетб@оө............ 1818 
cheat 


deep, the 

decency 

€voxnpooirq..... ss 2157 
decent 

ТНА 2158 
decently 

€voxnpóvoS..... eese 2156 
deception 

атат... 539 
decide, to 

KOLPO . ром: 2919 


adjudge; arbitrate; judge; 
enter into judgment; pass 
judgment; go to law; 
plead; quarrel 


declaration 
Owyyehpoa .......... 1229.1 
єтбүүєАнө........... 1862 
declare openly, to 
єёауүорєъо .......... 1805.1 
confess 
declare, to 
өтофӨёүүород......... 669 
OweryyéAÀo ........... 1229 
єёөүүеАА^»........... 1804 
publish 
decline, to 
KÄO аара xoa 2827 
lean 
decorate, to 
Ovav0ióo .... llle 1269.2 
decoration 
KÓgMOS... eene 2889 


cosmos; ornament; 
ornamentation; world 
decorative hem, a 


крёстєбо>»........... 2899 
decree, а 
SV OQ E о 1106 
design; opinion 
боуња............... 1378 
decree, to 
боүратібо ........... 1379 
dedicate, to 
апарҳорог .......... 536.1 
€ykawito... eese 1457 
renew 
dedicated 
90709 аа... 1395.1 
dedication 
€ykaivogis ......... 1457.2 
єүкөнилетїмо$........ 1457.1 
deduct, to 
av0vóotpéo.......... 446.1 
deed 
epyóawos .......... 2039.1 
workmanship 
трбёүрө ............. 4229 


matter; thing 
deem worthy, to 


кетеёово............ 2661 
deep 
Babe 2 iicu RR 901 
deep below 
TOTE€WOÓS..... eese 5011 
humble; low, lowly 
deep voice 
BoO6voóovos .......... 901.1 
deep, the 
ОТА 12 
abyss, the 


deepen, to 


Bv00$. .. ore 1037 
bottom of the sea; depth 
deepen, to 


Ba0$vo .............. 900 
eppo0vvo .......... 1683.1 
deeply 
Ba06éos .......... 897.3 
defeat, a 
GUVTDQUAMQ . enn 4938 
break; bruise; destruction 
оз›трщя$........... 4938.2 
defeat, to 
ovwvipiBo ..... eee 4937 
break; destroy 
defect, to 
Q7007Q760 .......... 647.2 
defecting, a 
«тост@атыщы........... 647.4 
defection 
QT7TO007TQGlO ........... 646 
QT0Ó07TQ001S .... leen 647.1 
defector, a 
ATOOTATNS .......... 647.3 
defend, to 
Ттт PEELE EET EES EE 292 
repulse 
defender, a 
vmepoaomuTHs ....... 5231.5 
defense, a 
атолу... eene 627 
defense, to make a 
етоАоуүёеоце.......... 626 
plead 
deferment, a 
тарёлкъсіЅ ......... 3924.1 
deficiency 
эеттёрт\һө............ 5303 
VOTÈPNTLS ........... 5304 
deficient, to be 
єтїАєїтө›............ 1952 
defile, to 
€kÓbbpo ............ 1630.3 
КОСО а... 2840 
make unclean 
аброр ааа 3392 
defile, to thoroughly 
єкрдөйрө........... 1591.2 
defilement 
аъ e... eee 3392.1 
[КОӨ ре: leen 3393 
рлесро$.............2 3394 
deformity 
TKOMÓTNS .......... 4646.1 
degenerate, to 
BeromimTO... llle 3343.1 
deity 
eocuS 2i ces мае ҮЗ 2320 
dejected 
тєрїАзтө........... 4036 
delay 
evafBolQ ............. 311 
wrapping 
xpovijo .... eee 5549 
pass time 
СОА 5550 
time 
delay long, to 
тптоћлоҳроу (бо ........ 4187.1 
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delegate, to 


кататас со ......... 2697.1 
delegated power 
єттрөтїү............ 2011 
deliberate upon, to 
OwpovAevopat. ...... 1228.1 
deliberate, to 
Bov^evo.......... sse 1011 
counsel; consult; plan 
deliberation 
OwpovAia .......... 1228.2 
OwovAwov...... sss 1228.3 
delicacy 
трофӯ. с. жек» е 5172 
luxury 
TPVDEPÖTNS . ........ 5171.2 
delicate 
трофєроѕ ........... 5171.1 
delightful 
delicious, to be 
тёр ............. 2237.1 
delight 
delight 
тёр ............. 5061.1 
delight in, to 
evribóonqt... lees 4913 
delight, to 
qóvvO ............. 2237.1 
be delicious 
кететертө.......... 2697.4 
ÉPT ыш ж. шл ы 5059.7 
make happy 
delightful 
TepmvÓgS ............ 5059.5 
трэфєрб$........... 5171.1 
delicate 
delightfulness 
TEPTVÒTNS .......... 5059.6 
delineate, to 
котаур@фо ......... 2608.1 
write down 
deliver over, to 
«тоёїборад............ 591 


give back; recompense; 
render; repay; sell 
deliver to, to 
«теёїборд............ 325 
комфо.............. 2865 
carry; receive 
deliver up, to 


тороёїборад.......... 3860 
deliver, to 
бҥтббө............. 1295 
come through safe; preserve; 
survive 
e€&opéo ............. 1807 
rescue; take out 
СОСО, . vos e er Res 4982 
escape; preserve; save 
deliverance 
соуттүрї«............. 4991 
safety 
соутї\рао$............ 4992 
safety 
delivered up 
єкбото$............. 1560 
deliverer, a 
бот р.а... 4990 


INDEX 
delivering up 
терёбоо........... 3862 
{тайшоп 
delivery 
еёобо$.............. 1841 


conclusion; departure; 
exiting; exodus; going out; 
issue; street 


deluded 
TÀàvOS...... жал раа 4108 
delusion 
deluded, to be 
тофбо› .............. 5187 
delusion, a 
WAUN elk ил ККЕ 4106 
going astray 
тло... 4106.1 
addicted to a delusion 
HIAQVOS-2AcS а NEGRA RUE 4108 
deluded 
delusion, addicted to a 
TAAVNOLS .... lees 4106.1 
delusion 
demand, to 
e€&avréo ............. 1809 
demolish, to 
Ka0otpéo . ........... 2507 
lower 
demolition 
Kko0oipests . .......... 2506 
demon, а 
беїмө?.............. 1142 
ÖALMÖVLOV . ........... 1140 
demoniacal 
ÖALMOVLWÖNS ......... 1141 
demon-possessed, to be 
6owvovitonoav..... ss 1139 
demonstrate, to 
€vóeikvupgt ... lees 1731 
point out 
demonstration, a 
QATOÕELLS lees 585 
€voci£te 5l nocle 1732 
€vóevypa ............ 1730 
den, а 
$0A€0$....... eese 5454 
denarius 
óqvàpvov ............ 1220 
dense 
TUKVÓS.... lee 4437 
frequent 
onpopós ......... s 4741.1 
dense, to be 
токофо ..... е»; 4436.1 
densely 
стВорос ........... 4741.2 
deny, to 
ор>ёоһе............. 720 
depart, to 
ATAÚD 0... 522 
QmÉDXOMQOQU... leen 565 
go forth 
«фїөтүүрї............. 868 
abstain; leave; remove; 
revolt; separate 
departure, a 
бтерсщ............ 533.1 
афс м Lil VELAT es 867 
EAPOL ............ 1821.4 


removal 


e€&oóia ............. 1840.4 
ехрейшоп 
Єб0д0$ ....... ек; 1841 


conclusion; delivery; exiting; 
exodus; going out; issue; 


street 

depend, to 

EKKPEMÄVVVML ........ 1582 
depict, to 

үрӣфо .............. 1125 

write 

depleted, to be 

отозфө............ 4681.1 
deploy, to 

пторатассо ......... 3904.4 
depose, to 

KoaTQÀUQ ............ 2647 


break up; destroy; rest up 
deposit in the care of, a 


тоерекетеӨлүктү........ 3872 

терекететїӨтүрд . . . . . 3872.1 
deposit, а 

eppapéov ............. 728 
depraved morals 

кокођдєо ........... 2550 
depressed, to be 

o0vpéo .............. 120 
depression 

«Өз шө. 24.45.5555 120.1 
deprivation 

топєофросі ...... 5012 

humility 

deprive of one's due reward, to 

xo7oBpopevo......... 2603 
deprive, to 

апостєрёо............ 650 

wrong 

отєрёю............. 4732.1 

отєрїткө........... 4733.1 
depth 

Bà00$ oris ug 899 

BOGS ............... 1037 


bottom of the sea; the deep 
deranged 


TapóàmAmKTOS...... 3896.1 
derangement 

теретАтёе ......... 3896.2 
deride, to 

єкилкттүр бө ......... 1592 

кетерокборо...... 2651.1 
derision 

єпіҳарио ........... 2020.3 
descend into, to 

KoaTQ0UO ........... 2616.2 

sink 

descend, to 

KATABA ...... uses 2597 


come down; go down 
descendant, a 


олтоүоро$............ 581.1 
descent 

бора... 1424 

west 

descent, a 

кет@Веты........... 2600 
descent, to trace 

yeveoAoyéo .......... 1075 
describe beforehand, to 

троєрёо ............. 4280 


describe, to 


Oówyéopat ........... 1334 
e&qyéopot ..... lesse 1834 
description 
єётүүүт........... 1834.1 
desert, а 
ёртро$.............. 2048 
barren; deserted; desolate; 
wilderness 
desert, to 
олторо\ёо .......... 844.1 
deserted 
épqpMos .............. 2048 
barren; desert; desolate; 
wilderness 
design, a 
үрөр... 1106 
decree; opinion 
designation 
0€gig .. 525i 2330.1 
desirable 
ETLÕVANTOS ......... 1938.1 
desire 
єтїӨ®рлїһө.......... 1937.1 
emi0vpia ............ 1939 
lust; passion 
desire, to 
єтїӨзрёө............ 1937 
covet; crave; lust 
desires, one who 
60cAq709 ............ 2308.1 
soothsayer 
desolate 
єрт... 2047 
desolation 
épqpMos эзе. иг ыл ыз 2048 
barren; desert; deserted; dry; 
wilderness 
desolate, to make 
€pquóo ............. 2049 
desolate, to make quite 
єёєрүрбө........... 1830.2 
desolation 
єрт... 2047 
desolate 
єрїїһө=є............ 2050 
despair, to 
етєА\тїө............. 560 
despicable 
EVKATAPPÖVNTOS ..... 2122.1 
despise, to 
e&ovwió00 .... lesse 1823.1 
despised, to be 
обоёёо›.............. 97.1 
despiser, a 
котафроутттс . . ...... 2707 
despitefully, to treat 
которҳёорог . ....... 2735.3 
despoil, to 
тро>оєўөю.......... 4307.1 
plunder 
OGKvAeUO ........... 4659.1 
destitute 
тєуироѕ. ............ 3998 
destitute, to leave 
e£omopéo ............ 1820 
destroy together, to 
соретоААөрь......... 4881 
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destroy, to 

Q70ÀA00 ... eee 622 
consume; lose; perish 

KOTQÀUO ............ 2647 
break up; depose; rest up 

OÀÉCKO еее 3639.1 

[e UT аа... 3643.4 

озрю›трїВөю............ 4937 


break; defeat 
destroy, to utterly 


єёолодрє?о .......... 1842 
destruction 
ATONE ............. 684 
loss 
oevvipuBm -eo esee 4936.1 
breaking 
givTipuABa . lee 4938 


break; bruise; defeat 
detachment of soldiers, a 


$Ópovpà ............ 5431.2 
detain, to 
OQTOKOÀUO ........... 617.1 
keep back 
determine exactly, to 
e&okpiBóto ......... 1812.2 
determine, to 
боиөүпбеткө.......... 1231 
бїөрМФв............. 1357.1 
separate 
determined, to be 
кретодбю............ 2901 


conquer; fortify; hold in 
check; overpower; power 
over; repair; strengthen 
detest, to 


Е Сри 3404 
detestable 
pvrsopós.... lees 3464.3 
detested 
рлттүтб$............3 3404.1 
hateful 
devastate, to 
OAV .............. 2352 
enfeeble 
devastation 
єёолӧдрєосіс ........ 1841.5 
devastation, a 
Өрөе®т............ 2351.5 
development 
vip... 5437.1 
deviation 
тєрїфор&........... 4064.1 
device, a 
OwAoywspÓós...... les 1261 
arguing; thought 
ÖLAVÖNTLIS .......... 1270.1 
AoywHÓS .... eee 3053 
devil 
б еВоло$............ 1228 
slanderer 
devise, to 
OwAoyitonat . ........ 1260 
argue; reason 
KkvBepvào . .......... 2940.1 
Лоуфорое. ........... 3049 


consider; impute; think 
deviser, a 


єфєзрєтїї$........... 2182 
devote to consumption, to 
оъадєратібо .......... 332 


INDEX 
devotee, a 
veoKópos ............ 3511 
devour together, to 
озүкетефбүө....... 4784.1 
devour, to 
В+Врбеско............ 977 
eat 
єсӨбо Á 2068 
eat; feed 
котоВроско . ....... 2603.3 
KoTeg000 ............ 2719 
eat up 
кататротүо ......... 2701.3 
devoured, a thing 
катаВроџро ......... 2603.1 
koTéBpocts ...... ls. 2603.2 
dew 
бротсо$............. 1408.1 
diadem, a 
бїбёбтүһеө............. 1238 
PEELED: v D ro dpa o 3497.2 
diagram, a 
Owypoaóoón........... 1234.1 
diagram, to 
Owypébo .......... 1234.2 
circumscribe 
dialect 
бїбЛАєкто$............ 1258 
diameter 
Owpéspnots..... les. 1267.2 
measurement 
did 
lom 1487 
are, has, if, is, shall, since, 
whether 
die for, to 
avroamo0vigko ....... 469.1 
die in addition, to 
m"pocomo0riQoko..... 4325.1 
die in, to 
oavoamo0rvQicko ....... 1727.1 
die together with, to 
covvoamo0vioxo ....... 4880 
die, to 
отподу ско ........... 599 
Өрткө ............. 2348 
diet, а 
ољотротў ........... 397.1 
differ, to 
0wwbépo ............. 1308 
carry through 
difference 
бїөтютоАтү............ 1293 
distinction 
differently 
€TEDS ааа се 2088 
difficult 
0vGKOÀOS ............ 1422 
difficulty, with 
óvgKkÓóÀoS....... lees 1423 
diffuse, to 
баехео›............. 1315.1 
disperse 
diffusion 
Owixvotws ........... 1315.4 
dig through, to 
6vwpvcoo......... ese 1358 
ороо со ............. 3736 
dig up, to 
QVOGKÜÓTTO..... lees 383.1 


discerning 
dig, to 
OKÜTTO а... 4626 
dignity 
Kv60S...... leere 2942.3 
digression 
ATOTAAVNTLS ........ 635.1 
diligence 
стод ... lee 4710 
anxiety; haste; promptness 
diligent 
отозбейо$........... 4705 
seasoned 
diligently 
€mueAQ0S ............ 1960 
carefully 
отозбейо$........... 4709 
diligently, more 
OTOVÕALOTÈPOS ....... 4708 
dill 
à»yq00v........ eese 432 
dilute, to 
ПЧТ Тата 2796.2 
dim 
үрофєроѕ ........... 1104.1 
yvobo0qs .......... 1105.2 
overcast 
diminish, to 
о©ракр®>ю........... 4665.2 
dimness 
үрӧфоѕ .............. 1105 
dark 
dine with, to 
cvvóewrvéo ......... 4885.2 
dine, to 
орот@бо›............. 709 
dinner 
épuOTOP .. eene 712 
dip into, to 
eppómco ............ 1686 
dip, to 
Ватто»... эж ка жже ба 911 
direct, to 
xo000qyéo . ......... 2526.1 
director, а 
TE€XOS- L4 er oer dare 5056 
completion; conclusion; end; 
full; tax 
disabled 
оёботето$............. 102 
impossible; powerless 
disabled, to be 
тере\Або›............3 3886 
disappear, to 
apavi ............. 853 


obliterate; remove from 
view; vanish 
disappoint, to 


Owwnpevoóopat ........ 1316.2 
disbelieve, to 
QTIOTÉO ............. 569 
disc, a 
троуїтко$.......... 5163.1 
discern, to 
соффо.............. 4679 
make wise 
discerner 
кртїкб$............. 2924 
discerning 
guveTóS ..... l.l. eee 4908 
expert 


discharge forth, to 


discharge forth, to 
e&epevyo ........... 1829.2 
discharge, a 
апостол 
banishment; commission; 
dowry 
discharge, to 
ERNE ы Лр Шеф 1632 
pour out; shed; slip 
disciple, a 


ке@Өтүтїїб.............3 3101 
disciple, a female 

po097pta ............2 3102 
disciple, to 

һебӨтүтєбө............ 3100 
discipline 

тое ............. 3809 

instruction 

discipline, to 

QOKÉQ... lee 778 
discoloration, a 

ора... 3766.1 
discontent 

6vokoAia ........... 1421.2 
discontented 

pepipipowuos ......... 3202 
discontinue, to 

батато ........... 1275.2 
discord 

биҳостаста .......... 1370 
discouraged, to be 

okqwOuxO ............ 185.2 
discourse, a 

pube... I 4487 


matter; saying; thing; 
utterance; words 
discover, to 


QvevpioKo .... lle 429 
OO: i i galee ue sid 3708 
appear; look to; see 
discreet 
сіофрор ............. 4998 
discreetness 
софросіъ . ......... 4997 


discriminate because of 
appearance, to 


TpocomoAqmTéo ...... 4380 
discriminate, to 
OÓwkpivo ............ 1252 


argue; examine; litigate; 
scrutinize; separate 
€TVyYWOGKO .......... 1921 
know; realize; recognize 
discriminates, one who 


TPOTWTONÙTTNS ...... 4381 
discrimination 

mpocomoXqbia ....... 4382 
discuss, to 

бхаЛаћёо ............ 1255 
discussion, а 

МАН ............ 2980.1 
disdain 

этёро{д$........... 5247.1 
disdain, to 

катофроуёо . ......... 2706 

pay no attention 

disease 

vógcqMa EEEE LENE: 3553 

ТОСО E ETRE 3554 
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diseased 

vogepós ............ 3551.2 
diseased, to be 

VOO€CO. uy аео E TES 3552 
disembark, to 

ATOBAWO ............ 576 


result; turn out to be 
disengage, to 


QvaÀUQ .............. 360 
disgrace, to 
KOTOLOXUPO ... llle 2617 


put to shame 


disgraced, to be 
ecxupovéo ........... 807 
be indecent 
ГОА 821 
disgracefully 
озсурб$ ............ 151.1 
dish, а 
торофя$............. 3953 
disharmony 
асърфороѕ ........... 800 
dishonor 
ОТОО ос pn 819 
dishonor, to 
отиб... 818 
disinherited, to be 
ауҳибтєфо) ........... 70.4 
act as next of kin 
disliking good 
о«фаА\@үеӨо$........... 865 
dismal 
аъҳитроѕ ............ 850 
dismember, to 
BENIO ............. 3192.1 
dismiss, to 
аполлассо .......... 525 
get rid of 
атоо ... llle 630 


divorce; loose; release; 
retire; waste away 


O€70TÓGOQ sesa iis aa 657 
send away; station 
аф... 863 


allow; cancel; forgive; leave; 
let go; relieve 


Оба еа Еа к 3089 
loose; untie 
disobedience 
ATELE ............. 543 
терекотү............ 3876 
disobey, to 
атпєдёо.............. 544 
resist persuasion 
disorder 
QTOKTOS. oz eeu hos 813 
disorderly 
QTÜKTOS.... llle 814 
disorderly, to act 
«тектеёою.............. 812 
disown, to 
«торрїттою............ 641 
reel; throw away 
disparagement 
фозлз\метро$.......... 5336.5 
disperse, to 
бафорёо ........... 1312.2 
баҳо ............. 1315.1 
diffuse 


INDEX 
OwwckeOóàvvvpa. ...... 1286.1 
efface 
бласкортібо ......... 1287 
scatter 
башттєїрө........... 1289 
disseminate; scatter 
окортфо›............ 4650 
dispersing 
бласкортіс о ...... 1287.1 
dispersion 
блафортио. . ........ 1312.3 
607000 ............ 1290 
displace, to 
пєтошкёо ........... 3350.1 
pBeroudóio... llle 3351 
displacement 
pBerouta... llle 3350.2 
displacement, a 
Berouwegia. .......... 3350 
display, to 
exrióqpt. llle 1620 
expose; expound 
€mi0clkvUMU... lees 1925 
disposition, a 
бїбӨєсї............ 1241.2 
бїётеёы............ 1297.1 
arrangement 
Owoyn ............. 1296 
dispute 
eQvTUOYybla ............ 485 
dispute violently, to 
OÓwpóxopnat.... llle 1264 
dispute, to 
QVTUÉCYO leen 483 


speak against 
disregard, to 


оӨ@єтёо›............... 114 
annul; disrespect 
ATOTTÈPY® .......... 649.1 
терекобо›........... 3878 
торбу. 3935 


neglect; pass by; weaken 
disrepute 


отєћєурӧѕ............ 557 
disrespect, to 
оӨєтео›............... 114 


annul; disregard 
disruption, to make an 
ӨоръВєо ............. 2350 
disseminate, to 
башттєїрө........... 1289 
disperse; scatter 
dissent, to 
бао bovéo 
perish 
dissipate, to 
єкАєїтө............. 1587 
cease; fail; falter; subside; 
vanish; be wanting 
dissolve, to 


кататко .......... 2697.5 
dissuade, to 
отетеїбө.............3 374 
distance, at a 
отео... 566 
receive 
торро... 4206 
far off 
торроӨбє>............ 4207 


distance, to 


Bekpbvo ........... 3118.2 
be far from; prolong 
distinct 
ЗРАЧЕ 2110.3 
distinction 
бийкрисіс ... 0...0... 1253 
61407013 ............ 1293 
difference 
фолєрб$............. 5318 


apparent; open 
distinguish, to 
v 40761À0 ........... 1291 
draw apart; give orders; 
separate; warn 
бокулабо ............ 1381 
approve; prove; try 
distinguishing manner, a 
Крос. cir кый азак 2917 
case; equity; judgment; 
lawsuit; practice; 


responsibility 
Крот о ае cu vae 2920 
case; equity; judgment; 
litigation; ordinance 
disintegrate, to 
co0póo0 ............ 4524.2 
distort, to 
єкотрёфо............ 1612 
distract, to 
тєр ттбө›........... 4049 
distraction 
Ee SL 1227.2 
тєр тте=ро$........ 4048.4 
distraught, to be 
Ө«һВе»............. 2284 
distress 
VAYN leen 318 
necessity 
NUN Aun aed 3077 
Хєл... 5494 
winter 
distress along with, to suffer 
соробу... 4944 
distress, to be іп 
оторёою.............. 639 
perplexed 
distressed, to be 
AUNE о» я». жасау Ыз жй 3076 
fret; grieve 
distressing 
Хөттүрб............ 3077.1 
distribute by pieces, to 
фор о ............. 5595 
feed 
distribute, to 
бїөбїбөрд............ 1239 
distribution 
KQTQÀOXUGMÓS ....... 2645.2 
MEPLOMÒS oo lees À 3311 
disturb, to 
бїетер@тто.......... 1298 
єктөрбттө›.......... 1613 
сорторасосо ........ 4928.4 
TAPATTO® ..... eee 5015 
disturbance, a 
TOpOXQ... len 5016 
тараҳоѕ ... lee 5017 
disturbing 
тараҳоёт . ......... 5017.1 


ditch, a 
бїбрөүһө........... 13572 
divan, a 
KATÅKÀLTOV ......... 2625.1 
diverse 
бїбфоро$............ 1313 
divert, to 
баетрёто›........... 1303.4 
be overawed 
divest, to 
отпєкӧороь........... 554 
divide among, to 
KATAMEPO® ......... 2650.1 
divide by lot, to 
катоклтродотёо ...... 2624 
divide into parts, to 
бїеһєрїө®ө............ 1266 
divide up, to 
отоболрёю.......... 590.1 
divide, to 
wtpéo ............. 1244 
катобдіолрёо ........ 2612.1 
share 
divination 
кетте ............ 3131.1 
divine 
clos us vue e 2304 
divine answer, a 
Ххрт\һет\трбо$......... 5538 
divine message, to receive а 
Ххртһетфө........... 5537 
execute; treat 
divine, to 
PAVTEVOMAL .......... 3132 
consult oracles 
diviner, a 
yvoo0TQS ... lee eee 1109 
divinity 
0có7n$ .............. 2305 
division 
OÓwipeous ............ 1243 
Owpepuwgpós.... llle 1267 
partition 
divorce, to 
Q"7O0ÀUO .. eene 630 
dismiss; loose; release; retire; 
waste away 
divulge, to 
єкАелАЛёө»............. 1583 
dizziness from wine 
кремтб\лтү............ 2897 
dizzy from wine, to be 
кролталдо ......... 2896.1 
dizzy, to make 
тєрїтрётө›........... 4062 
do away with, to 
өтолрёө.............. 337 
take up 
do, to 
TOV 0) аата А02 4160 


act; appoint; cause; commit; 
deal with; establish; 
execute; have; make; 
Observe; offer; perform; 
prepare; produce; spend 


трёсоо............. 4238 
act; exact; practice 
doe, the 
6opkàs .............. 1393 
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doe, a young 


6opkàOwov .......... 1392.2 
doer, a 
томүт............. 4163 
poet 
dog, a little 
KUPÓQUOP ............ 2952 
dog, the 
KÜOV 22:33 £e LA 2965 
dog-fly, the 
KvvÓMUUQ ........... 29524 
doing, a 
тойут ............. 4162 
making 
domestic servant, a 
OKET S ... llle 3610 
domestic servant, a female 
ошкёт.............3 3610.1 
dominate, to 
KATAKVPLEÙOW ......... 2634 
кэрєйўо›............. 2961 
lord over 
domination 
óvvagTeta .......... 1412.1 


command; dominion; might 
domineer, to 


ољъдєутЄо ............. 831 
dominion 
бхрастєѓо .......... 1412.1 
command; domination; 
might 
KUPELA ше бык ж з 2955.1 
donkey, a young 
OvVApUOV ... leen 3678 
donkey, of a 
OPUKÓS ааа... 3684 
donkey, the 
OVÓQ as yea su dé 3688 
donkey, the wild 
óvaypos ............ 3676.1 
door, a 
OvjO.. ades ees ais 2374 
doorkeeper, a 
60vpopós . ............ 2377 
doorpost, а 
отоӨһо$............ 4712.4 
money; scale-weight 
doorposts 
DUE Doe Igne 53932 
doorway; lintel 
doorway, a 
60vpopa ............ 2376.1 
$XÀ .............. 53932 
doorposts; lintel 
dot, a 
Kepata .............. 2762 
dote, to 
єтїтїӨбтрө............ 2007 


add to: assail; attack; 
attempt; place upon; put 


double 
бытАбо$............. 1362 
PTOS ........ eese 1364.1 
double garment, a 
бытАоб$ ............ 13614 
double measure, а 
бїмєтрө>............ 1351.1 
double, to 
битАоо.............. 1363 


INDEX 

єпібитАбо .......... 1930.1 
double-drachma, a 

бсдраҳіоѕ ........... 1323 
double-edged 

бїстомо$............ 1366 
double-horse chariot, а 

ёл›оюр$............ 3586.4 
double-minded 

бїфлохо$............. 1374 
double-talking 

6 oyos ............. 1351 
double-tongued 

6tyAoccoS....... ls. 1316.3 
doubling 

OÓvrAacwaocpBÓS....... 1361.3 
dough 

GTÓÀS elk dex. s 4712.5 
dove, the 

mepugTepà ........... 4058 

pigeon 

down 

KO TOS S Ds xac СА ТА 2596 

about; according to; before; 
by; during 

down together, to go 

ovykorofotvo........ 4782 
down, to go 

котаВобро ........... 2597 


come down; descend 
downcast eyes, to have 


KUD .64 yb ж» 2964.3 
downcast, to be 
сорлїтто.......... 4844.1 


cast down; meet in battle 
downfall, a 


ÖLATTOTL .. 0...0... . 1282.1 
СЛАНА 4431 
blow; failure 
dowry, a 
eTOg7OÀ ............ 651 
banishment; commission; 
discharge 
ОРО УУ: Шарк gira 1475.2 
$epyQ..... llle 5340.1 
drachma, a 
6poxpm ............. 1406 
drag away, to 
ENAKO D 1828 
draw out 
drag down, to 
котасъро ........... 2694 
drag upon, to 
€béAKko ............ 2178.2 
drag, to 
CUP алъ рер 4951 
dragnet, а 
coynvm кшк ена 4522 
dragon, a 
брёкө>ъ.............. 1404 
serpent 
draw apart, to 
бластёЛАо ........... 1291 


distinguish; give orders; 
separate; warn 
draw away, to 


«@тоотб@о›............. 645 
отоу... 5217 
go away 


drink, a 
draw curtain, a 
єпісптастрор ........ 1985.1 
draw into, to 
€t0TÓÀOQ ............ 1531.1 
draw near, to 
m"mpogceyyüijo .......... 4331 
троесёрдоһеь......... 4334 


approach; come forward 
draw out, to 


єёо>тАё»........... 1817.1 
єёёАкоФ.............. 1828 
drag away 
draw to, to 
єлтүтбө›............ 1986 


become uncircumcised 
draw together, to 


GvveAkvOo .......... 4900.1 
draw water, to 

ауто а... 501 
draw, to 

[35370 АИЛЕ а ена 1670 
dread 

DENU c ar e аео 1167 


timid; extremity; timidity 
dread, to 


vmomTeUO .......... 5286.1 
dreadful 

фоВєроѕ ............. 5398 

fearful; fearsome 

dream, a 

OVOD ecciesia rk 3677 

EVÙTVULOV ............ 1798 
dream, to 

€vvmviàio ........... 1797 
dreamer, a 

єрттї ........ 1797.1 
dregs 

стєрфъЛо».......... 4725.1 
dress a wound, to 

һотбо............. 3448.1 
dress in, to 

є>бїб®ткө........... 1737 
dress meat, to 

крєөолорёө.......... 2906.2 
dress stone, to 

Меёєб®ө............. 2991.1 
dress, to 

wei а.а... 2439 
dressed stone 

ХМеёєзто$............ 2991 
dressing, а 

һё\еүре........... 31184 
dried cluster, a 

то\ёбӨлтү............ 3818.1 
dried up 

кетбётүро$.......... 2660.3 
drill, a 

тёрєтрөо>............ 5059.3 
drill, to 

TETPAÙV® ........... 5069.2 

puncture 

drink together, to 

сорті .. leen 4844 
drink up, to 

Єк)... 1600.4 
drink, a 

prr MD —— 4188 

TOS 2s а usd 4213 

тото... 4220.1 
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drink, to 


TOTO а.а... 4222 
water 
drinking 
TÓTOS а.а... 4224 
banquet; party 
drinking cup, a 


кб>бъэ.............. 2866.1 
drip, to 
стао а жжке rens 4712.1 
drive away, to 
omeAoaUvQo ............ 556 
drive mad, to 
єкһөйө............ 1590.1 
drive out, to 
€KOLOKQ ............. 1559 
banish 
drive, to 
єЛөзъө.............. 1643 
forge; row 
drop down, to 
emoppéo ............ 640.1 
drop from, to 
ө«тоотбё{о› ........... 645.1 
drop, а 
өотөүб>............ 4711.1 
drop, to 
pmo... жа; 4495 
toss 
drop, to make 
котастротуү(б0 ...... 2689.1 
droplet, a 
Вб\о$............. 1040.3 
dropsical 
эбротко$........... 5203 
drought 
eppoxtia ............. 11.1 
drown, to 
QTGOTVUyO ............ 638 
choke 
тубу. 4155 
choke; smother 
drowning 
котолоути 05... ... 2670.1 
drunk, to be 
ХРО у» т киек» 3632.3 
dry 
Expos анд 3e 3584 
withered 
dry up, to 
оъаётроќро . ......... 369.2 
ёрао .............3 3583 
wither 
dry up, to cause to 
omo£qpativo...... ess. 633.3 
dry up, to totally 
котаётра(о ........ 2660.2 
dryness 
ётрео«............ 3583.1 
dull 
vo0p0$ .............. 3576 
dull of heart 
vo0pokópótos........ 3575.1 
dumb 
€vveóg .............. 1769 
dung 
ВолрВатор ............ 999.2 
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KÓmÓOS... жа ука з 2874.1 
котре.............. 2874 
manure 
скъВоЛо»............ 4657 
dungeon, а 
котаррӣктцє . ....... 2674.1 
cormorant; torrent 
duration 
коекроттү$........... 3117.1 
during 
Є: атац алое ena ecu i Re 1722 
among; at; by; in; with 
KGTÓ lI Ividie v vel uu 2596 
about; according to; before; 
by; down 
dusk 
бєМмлб............ 1168.1 
dust 
XV008 еа о vies 55152 
KODE i remeras bacs 5522 
dust, a cloud of 
комортб............ 2868 
powder 
dust, of 
KOKOS nolo eva 5517 
dwell among, to 
€yKoTOUKÉQ .......... 1460 
dwell at home, to 
є>бтїһёө............. 1736 
dwell in, to 
EVOLKĖQ ............. 1774 
dwell together, to 
OVvYyKOTOUÉO ........ 4785.1 
dwell, to 
KQ7TOUKÉQ ..... llle 2730 
inhabit 
dwelling 
коток... 2731 
household; site 
dwelling, a 
KQTOURQOQ. llle 2733 
house 
dwelling-place, a 
OUcQqTÜptOV . leen 3613 
dye, а 
Вамио.............. 906.1 
dyed, deeply 
тереВеттбо$......... 3846.1 
dysentery 
ӧъсєутєріа........... 1420 
Е 
each 
QVO: 26 sape chaos os e E 303 
by; up; whilst 
ёкасто$ ............. 1538 
each to the other 
€kàTepos ........... 1539.1 
eager 
троӨ®мо$............ 4289 
eager, to feel 
"poOvpéopat . ....... 4287.1 
eagerly 
троӨ@®вһо............ 4290 
eagerness 
троб®ме............ 4288 
eagle, the 
ЕТО ... єз 5% аЛ eee 105 


INDEX 
ear, an 
OQTÜOP ааа 5621 
ear, the 
OUS Caii eb nb dora die 3775 
ear, to give 
єуот ороо... ........ 1801 
earlier 
QVO sug ener dir ege 507 
higher; upper; upward 
TàÀQU... eee к асе ке 3819 
еапу 
бӧрӨроѕ .............. 3722 
dawn 
трбїро$............. 4406 


of the morning 
early morning 


ордро .......... 


ear-ring, ап 


€vOTUOV .......... 


ring 
ears, mutilated 


отбтрлүто$........ 


еагїһ 


Apc ets р. Rcs e 


ground; land 
earth-born 


Yynverns .......... 


earthen pot, an 


Хътра. EEEE E E E 


earthenware 


OgT7TpÓKUOS........ 


earthly 


єтїүєө$.......... 


earthquake, an 


сє 05 .......... 


еаѕе 


OXONMQ ........... 


school 
easier 


€vkomóTepos ...... 


easily 


єзўєрбөє.......... 


easily caught 


€vàÀoTOS ......... 


easily managed 


evxephs .......... 


east 


отетоАлу.......... 
dawn; eastward; rising 


east wind, the 


отот ........ 


eastward 


eQvoaTOMQ. .. lle 


dawn; east; rising 
easy 


оВарӣѕ ........... 


eat at a wake, to 


mepiüewmvéo ....... 


eat up, to 


Ko7eg000 ......... 


devour 
eat with, to 


evveo0i0 ......... 


eat, to 


(1Bpooko........ 


devour 


єөтӨг»............ 


devour; feed 
eatable 


Bpoowos......... 


2170.2 


2099.1 


Вротос ............. 1035.1 
eating, anything for 

тросфӣтухкоу . ......... 4371 
eating, without 

àGUOS ааа... 777 
ecclesiastic 

єкк\о‹астс ....... 15772 
echo, an 

ЧҮЙ: » ж md oxi mon 2279.1 
ecstasy 

ёекотес............ 1611 


change ofstate; astonishment 
edge, an 


X€ClÀOS . Lew yer mega 5491 
river bank; lip 
[Gro pet D АУЫ 5600.1 
edict, an 
бійтаура ............ 1297 
edification 
ошюоборлу............3 3619 
construction 
edifice, an 
evóópvyots ........... 1739 
edify, to 
окобдорёо ........... 3 3618 


build; construct; rebuild 
efface, to 


OwwckeOóàvvopt. ...... 1286.1 
disperse 
effect, an 
хоеректїр............ 5481 
impression 
effeminate 
evópóyvvos .......... 407.1 
effigy, an 
{›бе\ме............ 2444.1 
effort 
€epyogia ............. 2039 
work 
póx00$...... lee eL À 3449 


sorrow; trouble 
effort, to make an 


pox66o ............ 3449.1 
trouble 

effrontery, to have the look of 

evamerabo .......... 375.1 
egg, a rotten 

оро ы ен ыш Rs 3774.1 
egg, an 

(OP а е казна das 5609 
eight 

OKT... eee eee eee 3638 
eight cubits 

OKTÓTQXUS .......... 3637.3 
eight hundred 

октекобоочоь.......... 3637.2 
eight thousand 

OKTOKLOXÜALOU .... 3637.1 
eighteen 

бєкеоктб........... 1177.3 

октоко(бєко ........ 3638.1 
eighteenth 

OKTOKQUÓÉCKQTOS ...... 3638.2 
eighth 

оүбоо$.............. 3590 
eighth day, on the 

октол\рєро$..........3 3637 
eightieth 

оүдоцкостос ........ 3589.5 


eighty 
оүдођкоута 
eighty-five 
оүдоцкоутотёутє ... 
eighty-four 
оүдоцкоутотєссарєѕ 
eighty-six 
oyóonkovza€c£. ..... 
eighty-three 
оүботүко>тетрєї< 
either 


EEATOOTEAAO ...... 
send out 
elapse, to 
Owyivopat........ 
биеөоттрд.......... 
рагї 
elbow, an 


"peo vzepos 
older 

elders, council of 

yepovoia 

mpeopvzépuov...... 
elegantly 

єоптйръфоѕ........ 
elements 

OTOLXELOV ......... 
elevate above, to 

этєреөїрөө......... 
elevate, to 


eavvióo ..... lees 


elevated 
peréopos 
meteorite 
elevation, an 
озё\Хтрре........ 
elevation, raised 
єпорро 
eleven 
€vóeka ........... 
eleventh 
є>бекето$......... 
еп 


ЄТЄ а. рана 
since; when 
emasculated 
єкторќо$ 
embalm, to 
єутафіббо 
embalmer, an 
€vTo Duos 
embankment, an 


Хора. ........... 


ауду... 
lead up; take up 
embassy, an 
трєсВєќо ......... 
embellish, to 
€mu«Kogpéo........ 
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embitter greatly, to 


€k«mupotvo ......... 1600.3 
торетык‹ройю........ 3893 
rebel against 
embitter, to 
тикрейоо............ 4087 
make bitter 
embittering, an 
поаротікроасиос . ...... 3894 
embrace, an 
OQyKàÀAQ .. leen 43 
TEPİANYLS .......... 4035.1 
embrace, to 
єуаукаћ орог... ..... 1723 
fold one's arms 
mepuappóàvo........ 4033.2 
take hold of 
embroidered work, an 
тошцА\то$........... 4164.3 
embroidered, to be 
тошюїААЛ®........... 4163.2 
embroiderer, an 
тошпцАтї$........... 4164.1 
embroidery 
токо... 4163.1 
TOUKLATUKÓS 0...0... 4164.2 
emerald, an 
OPAPAYÕOS . .......... 4665 
сраратудіттс . ....... 4664.1 
emerald, of 
opopóyoówos ......... 4664 
emery stone, an 
о©рлрїтүү$........... 4665.4 
emigrate, to 
єтїбтһёө............ 1927 
emotions, to moderate one's 
пєтротадєо ......... 3356 
empower, to 
€vóvvapóoQ ..... eee 1743 
empty 
OÓuàKevos....... less. 1246.2 
K€vÓg а.а... 2756 
bare; in vain 
empty out, to 
єккєрбө............ 15732 
empty words, to use 
KevoÀloyéo .......... 2755.1 
empty, to 
KOTOK€VÓO . ......... 2621.1 
КЄР. гш. cre eo ка» 2758 
nullify 
enactment 
ори 05 ............ 3 3725.1 
set of limits 
encamp, to 
котаскурдоо ......... 2681 
mapeunpóàAAo ........ 3924.2 
camp; pitch 
OKQuvÓóoO ............. 4637 
pitch a tent 
отретотєбєйө›....... 4759.2 
encampment, a military 
стротопєбєіо ........ 4759.1 
enchanter, an 
єтеоїбо$........... 1883.4 
enchantment 
єтөөблү............ 1883.3 
encircle, to 
катакъклоо . ........ 2633.3 


INDEX 
KUKÀÓQ ............. 2944 
circle 
тєрикзкАб®.......... 4033 
surround 
encircling 
KUKAopa ........... 2945.1 
circumference; swirl 
enclose, to 
тпєрокодорёо ....... 4039.1 
тєрифроссо ........ 4064.2 
enclosure, an 
mepifoAos .......... 4018.2 
GvykAewpOs . ....... 4787.4 
confinement; investment; 
siege 
encompass, to 
тєрїкєдөз........... 4029 
encompassed about 
тєрюўїү............. 4042 
citadel; section; stronghold; 
summary 
encounter, to 
ATAVTÅO ... lee 528 
confront; meet 
UVTQVTÓO ............ 5221 
meet 
encourage, to 
єтөїрөө›.............. 1869 
lift up 
TOpOKQÀéQ .......... 3870 


appeal to; call to aid; 
comfort; enjoin; exhort; 


relent 
тротрёто............ 4389 
encouragement 
тертүүорї«........... 3931 
епа 
ёкЛєцјр$............ 1587.2 
want 
TENDS ааа 5056 
completion; conclusion; 
director; full; tax 
end, an 
TEPAS PLC PX 4009 
limit 
end, to 
GvVT€AéQ ............ 4931 
complete; exhaust; finish off 
entirely 
end, to come to an 
T€AeviàQ ............ 5053 
endeavor, to 
omovóàbto ........... 4704 
hasten; hurry 
endow, to 
$epvitoo ............ 5340.2 
endurable 
QV€EKTÓS .... llle 414 
endurance 
ОНЕ 5281 
patience; waiting 
endure, to 
олёхоро............. 430 
withhold 
vmOMÉVO ............ 5278 
remain behind; wait 
этофеёро............ 5297 
suffer 
enemy, an 
ex0pós .............. 2190 


enough, to be 


enemy, to be an 


€x0pev0 ............ 2189.2 
energy 

€vépyeta ..... lees 1753 
energy, to exert 

€vepyéo ............. 1754 


operate; produce 
enfeeble, to 


ЖКА „кзы за какта 1590 
faint; loosen 
Өрафо .............. 2352 
devastate 
enfolded arms 
KÓÀmOS а... 2859 


bay; bosom; cavity 
engage with, to 


озоВ&\А\»........... 4820 
unite 
engender, to 
QTOKUÉQ ............. 616 
yevvàoQ ... llle eee 1080 


bear; procreate 
engineer, an 


ónpvovpyós .......... 1217 
engraft, to 
€ykevzpióo ........... 1461 
engrave upon, to 
єүүлофо ........... 1448.2 
engraved 
єккоОАевре ......... 1578.2 
engulf, to 
OvykAUoÓO .......... 4789.2 
enigma, an 
MAPU enn 135 
enigmas, one speaking 
AWLYMATLOTHS . ....... 135.1 
enjoin, to 
TOpOKOÀÉéo ..........3 3870 
appeal to; call to aid; 
comfort; encourage; 
exhort; relent 
enjoy, to 
«тоАело............ 619.1 
enjoyment 
аполаъсі$............ 619 
enlargement, an 
TÀoaTUGMÓS...... eee 4116.1 
enlighten, to 
фө=тфө.............. 5461 
give light 
enliven, to 
{аф улый» каен АМ. 2198 
be alive; live 
Соторёо ........... 2227.2 
Себе» ЖОР ИТИН ЧИКИ 22274 
enmity 
ёхӨр«............... 2189 
hatred 
enormous 
этёроүко$........... 5246 
pompous 
enough 
UQVÓS элу уса эле» бк 2425 
fit; worthy 
enough, to be 
єёаркёо ............ 1821.3 
KAVO а. 2427 


make fit; suit 


enrage, to 
enrage, to 
0vpóo ...... eee 2373 
enrich, to 
т\озэтфо›............ 4148 
enriched, to be 
TAOVTÈ®W .... llle 4147 
be rich 
enroll, to 
котаћлєуо ............ 2639 
allege 
ensign, marked by an 
тарастроѕ .......... 3902 
enslave, to 
бозАо®.............. 1402 
enslavement 
emoyo yn... 520.1 
ensnare with off-hand questions, 
to 
опосторото ......... 653 
ensnare, to 
тоүӧєъо............ 3802 
ensue, to 
єтгүйөңөз........... 1920 
entangle, to 
EMTÀÈKO® ............ 1707 
enter into, to 
ELTEL llle eee 1524 
єтббө............. 1523.1 
єрВотє?о............ 1687 
enter privately, to 
TAPELTÈPXOMAL. . ......3 3922 
enter together with, to 
OVVELOÈPXOMAL. . ...... 4897 
enter, to 
€wgépxopat.... lesse 1525 
goin 
єтторєйоро......... 1531 
goin 
є>бї®зөө.............. 1744 
entering, an 
Єє70005 ............. 1529 


entrance; introduction 
enterprise, an 


€yxeipnpa .......... 1471.5 
enthrone 
€v0povió ...... sss. 1759.4 
enthusiasm 
олӨеїрєто$............ 830 
entire 
ОХО te do Ré RUE Rm 3650 
all; complete; whole 
оАокАтурб$........... 3648 
whole 
entirely 
épóqv .............. 696.2 
entomb, to 
60àm30 ....... eee 2290 
bury 
entombing, an 
є›төфестро$......... 1780 
entrails 
evóoo0ia ........... 1741.2 
entrance approach, an 
троВасі ........... 4325.3 
entrance, an 
єїстбобїо$............ 1528.2 
EFODO ............. 1529 


entering; introduction 
entrap, to 
бєлєё&{ ө ............. 1185 
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entreat, to 

LKETEÙQ ............ 2427.2 
entreaty, an earnest 

кєттүрї@............. 2428 
entrust, to 

єрлцөтєйө.......... 1706.1 
entwine, to 

€veipo ... lle 1751.1 
envelop, to 

єтискєтпобо ......... 1979.2 
envoy, an 

е@тоестоА\о$............ 652 
епуу 

фӨбросѕ .............. 5355 
envy, to 

UqA00 еее: 2206 

be jealous; be zealous 

eon, an 

[1r pA 165 

age 

ephah, an 

офа аала 3634.1 
ephod, an 

Ефофб ау еса 2186.5 
ephphatha 

єффодоа ............. 2188 
equal 

TiL AEREE EEEE 2470 
equal, to make 

«€£&00 а... 1838.1 

A EEE gs bn 2473.1 
equality 

FOTE ie v eo 2471 
equally honored 

ETÒTLMOS ............ 2472 
equip, to 

баскєойбо ......... 1286.2 
equipment 

бшокєзїү........... 1286.3 

скєфбо$.............. 4632 


instrument; item; rigging; 
utensil; vessel; weapon 
equitable, to be 


AvgweAeb.... lees 3081 
equity 
Кроа а каж mn 2917 


case; distinguishing manner; 
judgment; lawsuit; 
practice; responsibility 
Кр; csse rr rns 2920 
case; distinguishing manner; 
judgment; litigation; 
ordinance 
equivalent 
ауталЛауџо .......... 465 
bargain 
eradicate, to 
єтрїЇВшө............ 1789.1 
котастрефо.......... 2690 
overturn 
erect, to 
оөторӨбоо.............. 461 
re-erect 
err, to 
тА\етзёоу............. 4105 
mislead; wander 
error, an 
«рл\ёктүрөе.......... 290.1 


INDEX 
erupt, to 
[11^ D 1566.1 
swarm 
escape from, to 
опофє?уо ............ 668 
escape notice, to 
6v aAovOÓGvO ....... 1255.1 
Àoav0àvo....... eese 2990 
be unaware 
escape, to 
отесбубо............ 3912 
rescue; survive 
батефє®үө............ 1309 
evade 
TOLO Lea acu pg dS 4982 


deliver; preserve; save 
escort, to 


тротёрлө›........... 4311 
send forward 
сортропєрто ....... 4850.1 
especially 
кёМмеоте............. 3122 
espouse, to 
prqo7eUvo ........... 3423 
espoused, to be 
€kOt0QpU ............ 1554 
hand over 
essence 
vT"ÓGTQOIlS ...... lees. 5287 


reality; support 


€epeióo .............. 2043 
stick in 

1UTÜVEUW .... leen 2474.1 

ТООН 2476 
set; stand; station; stop 

кеӨїотүрд........... 2525 
ordain; place; stand 

ТОПЕ 097. k eer ke HN yen 4160 


act; appoint; cause; commit; 
deal with; do; execute; 
have; make; observe; 
offer; perform; prepare; 
produce; spend 

TÜmI ier cR 5087 

appoint; make; ordain; place; 

put; render; set; station 


estate, an 
€T7TOUKLOV .... lee 2025.4 
esteem, to 
ТЕО. scis ра Rex 2233 
lead; take the lead; leader 
TUO iz ds uere rrr 5091 
honor; value 
esteemed 
ÈVTUMOS RS 1784 
important; rare; value 
ТАТО 5093 


precious; valuable 
esteemed, to be 


түүтүтёо>»............ 2233.2 
estranged, to be 

emof£evóo ........... 633.1 
eternal 

QUOVLOS .. leen 166 
ethnarch, an 

єӨ>ёрүт............ 1481 
eunuch, а 

€vvoUXOS ............ 2135 


eunuch, to make into a 


€vvovxXito ........... 2134 
evade, to 
баефєбүө............ 1309 
escape 
evangelist, an 
EVAYYEMOTHS ......... 2099 
even 
ni PI I 302 
€ cs Hr ООЛО y ded Hie 2193 
until; unto; while 
СОЕ 3676 
evening 
BELA ei eme] n 1166.2 
afternoon 
єтифоско ....... sese 2020 
єспєро.............. 2073 
west 
QUUD: ipo oso v arena 3798 
late 
evening, at 
QUE Lee ss ry dae Sd 3796 
late 
evening, during the 
€omepwós .......... 2073.1 
event, an 
gvvàvTQMa ......... 4876.2 
everlasting 
@ёр«о$.............. 104.1 
QiOLOS ааа... 126 
every 
TS uiui apu. 3956 
all; whole 
everywhere 
тотзтелү........... 3835.1 
тезтеўоз............ 3837 
evidence 
TEKMÁ)puOv ........... 5039 
evident 
ёкбтАо$............. 1552 
evident, quite 
кетбёбтло$........... 2612 
еуп 
КОКЕ: sev а о erani 2549 
bad; hurt 
KOKÓS cvs gne. уй жа 2556 
bad; hurt 
TOVNPÒS ..... eee 4190 


bad; ferocious; severe; sorry 
state; wicked 
evil actions 


какоъруѓа . ......... 2556.1 
evil deed, ап 

KOKOTOUOUlS ........ 2554.1 
evil doing 

кекотоо$........... 2555 
evil of, to speak 

кокоАоуё»........... 2551 
evil report, an 

6voónpia ........... 1426 
evil speaking 

коталал ........... 2636 
evil thinking 

какофросіут ....... 2558.1 
evil, enduring 

QVEËİKQAKOSŞ ........... 420 
evil, to do 

кокото@ффо........... 2554 


evil, to inflict 
KQKÓQ ааа... 2559 
afflict; maltreat 
evildoer, an 


како?руоѕ ........... 2557 
evil-minded 

кокофрор .......... 2558.2 
ewe-lamb, a 

«ИЛИ in duh res 285.1 
exact 

okxpuBns.. llle 196 
exact, to 

QTQOQUTÉQO.. eee 523 

трёсттсо............. 4238 


act; do; practice 
exact, to be 


акриВӧо.............. 198 
exaction 

өлтойтүтє........... 523.1 
exactly 

окрВбе.............. 199 
exactness 

okpipeuw ............. 195 
exactor, an 

трёктөр............. 4233 
exalt, to 

VPO 24v mela 5312 


be haughty; raise up high 
exalt, to greatly 


опєрофбо ........... 5251 
exaltation, the act of 
н С-НЕ НИНИН 5313.1 
exalted 
vimos... een 5308 
haughty; high; lofty 
examination 
QVÓKQUJAS ............ 351 
examine, to 
отекрө............. 350 
question 
OÓwkpivo ............ 1252 


argue; discriminate; litigate; 
scrutinize; separate 
€TLOKÉTTOMQU ........ 1980 
muster; number; overlook; 
visit; watch 


ETAC cS азаа ва 2082.1 
chastise 
example of, to make an 
тпородєуротіо . ...... 3856 
example, ап 
бєсүһө.............. 1164 
тербёбєгүре«......... 3855.2 
model; plan 
VTÖÕELYMA ........... 5262 
plan 
example, to hold forth as an 
птородєікуър ....... 3856.1 
example, to make an 
бєүһөтбө........... 1165 
ехсауапоп 
ВоӨроѕ .............. 998.1 
cesspool; pit 
exceed, to 
vmepBàAAo .......... 5235 
exceeding 
АСО c v pdt d sede der 3029 
exceedingly much 
сфоёра ............. 4970 
very much 
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exceedingly, more 


Tm€pwgozTépos ........ 4056 

vmepmepuggOs ........ 5249 
excel, to 

этєрёд®ш............. 5242 


project; be superior; surpass 
excellent, most 


крётитто$............ 2903 
ехсерї 

ELM eux ERE 1508 
if not; unless; were it not 

C C Ee x 1509 

€KTÜG ou ir еа uec 1623 
outside 

MAPE ecrire s ead 3926.1 
besides; only 

МР ааа 4133 


besides; furthermore; how 
then; only; surely 
Хор аео КЕЕ EDU 5565 
apart from; separate from; 
without the help of 
except that 


TAPEKTÖŞ ............ 3924 
outwardly 
excess 
этєрВоАл............ 5236 
exchange 
QÀÀAGOGO... eee 236 
alter; barter; change 
соъуаЛлЛоура ........ 4871.1 
excite, to 
бласаћєђо . ......... 1284.4 
єрєӨо.............. 2042 
aggravate 
exclude, to 
EKKÀELO® ............. 1576 
excrement 
єёєерөр«............. 1829 
TPOXDPNHA ......... 4402.1 
excuse, an 
трофет............ 4392 
excuse, offered as an 
трофасіостікоѕ ...... 4392.1 
excuse, to make an 
трофос орок . ...... 4391.1 
execute, to 
ёїб=ора.............. 1325 


appoint; give; grant; impute; 
make; offer; put; utter; 


act; appoint; cause; commit; 
deal with; do; establish; 
have; make; observe; 
offer; perform; prepare; 
produce; spend 


xpnpoTi$o ........... 5537 
receive a divine message; 
treat 
exemplar, an 
OKOTÓS...... eene 4649 
aim; watchman 
exercise 
YyvMvoagiQ... eee 1129 
exercise authority over, to 
кетєёозоцф{ою......... 2715 
exercise, to 
yvpvàto.... lee 1128 


INDEX 
exhalation 
ШАШ v vr Ew 2429 
moisture 
exhaust, to 
GvVT€Aé0 ............ 4931 
complete; end; finish off 
entirely 
exhausted 
кет@кото$.......... 2628.3 
exhibit, to 
отобєїк>юрд.......... 584 
expose 
exhort, to 
mOopoyyélAo ......... 3853 
summon 
птаракоћєо .......... 3870 


appeal to; call to aid; 
comfort; encourage; 
enjoin; relent 
exhortation 
TAPAKÀANTLS .......... 3874 
comfort; consolation 
exhortation, an 


TAPAYYEAİQ .......... 3852 
exile, a flight into 

Фоул КОККЕ 5437 
exile, an 

фъэүй$............. 5435.7 

flight 

exile, to drive into 

$vyoóevo .......... 5435.6 
exist, to 

уборов... 1096 


be; become; born; соте; 
come to pass; happen; 


take place 
vTÉXO ............. 5224 
being; belong; possessions; 
subsist 
existence 
pios. ci eui inp 979 
livelihood 
®тор &............. 5223 


possessions; substance 
exit, to 


єкторє®өю............ 1607 
come forth; go forth 
EPA e sg sa yr yn 1826 
exiting 
€£0008 .. i1. leri lus 1841 


conclusion; delivery; 
departure; exodus; going 
out; issue; street 
exodus, an 
єёобоѕ 
conclusion; delivery; 
departure; exiting; going 
out; issue; street 
exorcist, an 


єёоркютїї........... 1845 
expand, to 

єЁёєМөтө........... 1827.1 
expanse 

€vpvxopia .......... 2148.3 
expect, to 

тросдокао .......... 4328 
expectation, an 

єкбөётү.............. 1561 

TPOTÕOKİQ ........... 4329 


extinguish, to 


expectation, earnest 


отпокараёбокіа . ........ 603 
expedition 
evéfoaois ........... 306.1 
ascending; ascent 
EOD ............. 1840.4 
departure 
expel, to 
єкВийбо ............ 1545.1 
expend, to 
єкбопоуйо .......... 1550 
ехрепѕе 
бетбетзтүү............. 1160 
ехрегї 
стзрєтб$............. 4908 
discerning 
expertly 
сзорєтбо$............ 4908.1 
expire, to 
єкттеө.............. 1606 
єкфЪҳо ............. 1634 
explain, to 
апотууєлло ........... 518 
identify; report 
єтї\®ө.............. 1956 
explanation 
ETİÙAVOL ............ 1955 
explanation, an 
6wcóàónqow ......... 1285.1 
explore, to 
єфобєфо............ 2186.1 
ХороВотєо . ......... 5565.2 
expose to the sun, to 
NÀAROMAL .......... 2242.1 
expose, to 
отоёєікуо .......... 584 
exhibit 
єктїӨтүрһї............. 1620 
display; expound 
exposed 
€x«0e709........... Ls. 1570 
exposed to view 
трбётү\о$............ 4271 
expositor, an 
єётүүтүтї........... 1834.2 
expound, to 
ekriüqpt.. llle 1620 
display; expose 
фрабо .............. 5419 
expressly 
DITOS eol des 4490 
expulsion, an 
єкВол.............. 1546 
extend, to 
«тотєРю............ 657.1 
баетєйзөю............ 1299.1 
теретєзюо...........3 3905 
extensive 
хобдоќоѕ ............ 5559.1 
extent 
KUTOS cuo ny v ds 2964.2 
extinction 
афоъис що ........... 854 
extinguish, to 
enocpBévvvpt. ........ 642.2 
consume 
koragpevvvo........ 2677.2 
opévvopt ..... esee 4570 


extol above others, to 


extol above others, to 


vmsepnbaveéo........ 5242.1 
be prideful 
extol, to 
боёйбо .............. 1392 
glorify 
extort, to 
сокофоутєо . ......... 4811 
extortion 
Ваа Re 970 
force 
озокофетртїе@......... 4811.2 
extortioner, an 
сокофољутцс . ........ 4811.1 
extra 
тєри 05 ............ 4053 
mÀeovà(o ............ 4121 
abound; be more; be 
superabundant 
extract, to 
ерһёХ\үө=ш............. 271.1 
extraordinary 
e£otgtog .... lesse 1808.1 
extravagantly, to live 
OmTOTQÀÓÀO ........... 4684 
extreme 
€GXOTOS ............. 2078 
last; latter end 
extremely 
тєри 005 ............ 4057 
ехігетіїу, ап 
ARDOS: eru ireira 206.1 


big toe; thumb; tip; top; 
uttermost part 


окроөттүрнө>.......... 207.1 
exult, to 

YAAN ............. 21 
exultation 

оүеААеетш............ 20 
еуе, ап 

офдолроѕ ............3 3788 
eye, the 

ОНДА «uev SR 3659 
eyelid, the 

B^ébaoapov ........... 991.1 
eyelids, to close the 

SETTAT ET n 2576 
eyes, clear to the 

oob0oApobavéos...... 3788.1 
eyeservice 

oó0oaApo00vAecta ...... 3787 
eyewitness 

олтбттү............. 845 
F 
fable, a 

одо а Ке Жа жы 3454 
fabricator, a 

TÉKTOV ааа 5045 
face to face 

EVÖOTLOŞ ............ 1799.1 
face, a 

тростор ........... 4383 


appearance; countenance; 
front; person; presence; 
surface 
facing 
оттыпрботото$........ 496.3 
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faction 
ТОН: ала 4714 
insurrection; position; 
station 
fail, to 
єкЛєїтө›............. 1587 


cease; dissipate; falter; 
subside; vanish; be 


wanting 
баелтїттө›........... 1276.3 
faint; fall into ruin; miscarry; 
perish 
AU TQUO. «ve a Pe ES 4417 
be at fault; stumble 
э®=оютєреёө............. 5302 
lack 
failure 
ТТТ» enn 2275 
vanquishing 
TTÓGIS з зл lee eee 4431 
blow; downfall 
faint 
«һолрб$............ 268.4 
faint, to 
«тофлоуо............. 674 
бїаетїттө........... 1276.2 
fail; fall into ruin; miscarry; 
perish 
ERAO R ee iaa a 1590 
enfeeble; loosen 
faint-hearted 
ONLYÒPVXOS .......... 3642 
faint-hearted, to be 
олиуофъҳёо ......... 3641.3 
faint-heartedness 
олиуофъҳіо ......... 3641.4 
fair 
AFTES ..... llle eee 791 
КӨЛӨ: зз аа-аа 2570 


beautiful; good; proper 
fair weather 


Ебола 2105 
fairly 

M'yMOS 2v os beer eos 5199.1 
fall among, to 

TepvmUmTO ........... 4045 
fall away, to 

«тоттто›............ 634 
fall before, to 

троотїтто........... 4363 
fall down, to 

кететїттө........... 2667 

тротїттою........... 4312.1 
fall in with, to 

Oevykvpéo .......... 4794.1 
fall in, to 

єһлїттө............. 1706 
fall into ruin, to 

бїетїттө........... 1276.2 

fail; faint; miscarry; perish 

fall off, to 

єктїттө............. 1601 
fall to, to 

теретїттөз.......... 3895 
fall upon unawares, to 

kataphåvo ......... 2703.1 
fall upon, to 

єлтлїттөө............ 1968 
fall, a 

этоокёМметрһе........ 5286.4 


INDEX 
fall, to 
ЕТО ае OR e Deci 4098 
fallen headlong 
тру... 4248 
false 
PEVÕRS o 25554645, .. 5571 
falsehood; falsely; liar; lie; 
lying 
falsehood 
yevóns.......sseeeee 5571 


false; falsely; liar; lie; lying 
falsehood, incapable of 


офєзбт.............. 893 
falsely 

фєзбїб.............. 5571 

false; falsehood; liar; lie; 
lying 

falsely named 

Vyevóovvpos.... lesse 5581 
falter 

єкАєїтө............. 1587 


cease; dissipate; fail; subside; 
vanish; be wanting 


fame 
RAROS Alo rimi ever din 2811 
family, a 
pill P" 1074 
generation 
Yy€vos а... 1085 
kind; race; type 
ОШКО s ova e кажаа 3614 
house; household; residence 
TOTQUÀ e Ши еке 3965 
patrimony 
family, a member of the 
ПИЖЕШ Уу Фе» ue eee 3609 
family, the whole 
TÜVI . а бален саз» 3832.1 
family, with the whole 
тозош............. 3832 
famine 
MOS. ver буя эк 3042 
hunger 
famish, to 
ÀuiokTovéQ ...... ss 3041.1 
famished, to be 
Мибоеосоө........... 3042.1 
famous 
OVOMATTÒS .......... 3687.1 
renowned 
far 
һекрё> ............. 3112 
far above 
vmsepàvoOev ......... 5231.1 
far be it 
һлбербе............ 3365 


by no means; not even one 
far from, to be 


һекрїто›........... 3118.2 
distance; prolong 
far off 
покрӧдєу ............ 3113 
торро» а... 4206 
at a distance 
fare 
vavÀAOvV... leen 3490.1 
farm, a 
үєөрүө»............ 1091 


farmer, а 
үєорүдѕ ............. 1092 
grower 
farther off 
этєрекєө........... 5238 
fascia 
РРА 5001.1 
fashion differently, to 
пєтаскєоббо . ....... 3343.2 
fashion, to 
котартібо ........... 2675 
ready 
fast, to 
ТРАЕ 3522 
fasten down, to 
KOTOTmÜYyVUMU. lee 2665.2 
fasten, to 
о«тєрєїбө............ 562.1 
єтїбеєө............. 1926.1 
want of 
ovoóoiyyo .......... 4963.1 
close 
fastened, to be 
тросєҳо ............ 4337 
be attentive; take heed 
fasting 
»түттє(ө .............3 3521 
fat 
отеер.............. 4720.1 
fatling 
fat, to be 
отєөтбоюо.............3 3975 
thicken 
fat, to grow 
07€0700 ............ 4720.2 
father 
TTD occi rrr pes 3962 
father, handed down from one's 
тптотропородотоѕ ...... 3 3970 
father, murdering one's 
тетре\Абе$...........3 3964 
father, of a 
TOTQUKÓS ..... lle 3967 
т@ётро$............ 3967.1 
father, of the same 
оһотёбётро$......... 3672.5 
father-in-law 
mevO0epós ............ 3995 
fatherland 
потріб ... llle eee д 3968 
fatherless 
олтётөр.............. 540 
fathom, а 
Өрүм ө. 2. e 3712 
fatigued, to be 
eQvavT7AéQ ........... 369.1 
fatling 
GTÉQ. себу REY 4720.1 
fat 
fatness 
Мтеесрое ........... 3045.1 
TOTIS Ve el ez eR 4096 
fatten, to 
AMAVO 24 54 жаба» 3044.1 
anoint 
TOP Susie 4084.1 
fattened 
GUTUOTÓS х-ы» жле кн 4619 
fault 
TTQUGMA ........... 4416.2 


Чуб ы». oc кже,» 5589.2 
fault, а 
КНР Ж ve vade v hee teo 156 
accusation; reason 
HUNE е аа RR rs 158 
reason 
fault, to be at 
TTOUD. Lll eene 4417 
fail; stumble 
favor 
XOU. аге жазсын ea 5484 
favorable; gratitude 
favor, a 
харис ио... .......... 5486 
favor, to find 
єхбокёо ............. 2106 
take pleasure in; think well 
of 
favor, to show 
Харито ............. 5487 
favorable 
Хор neue A 5484 
favor; gratitude 
fawn,a 
уєВроѕ ............. 3496.2 
fear 
котафоВоѕ .......... 2705.3 
DOBOS . c еа 5401 
fear, thrown into 
єрфоВоѕ............. 1719 
fear, to 
фоВёо .............. 5399 
be afraid 
fear, to throw into 
фоВєро ........... 5397.2 
fear, without 
афоВоѕ ............. 869.2 
афоВоѕ .............. 870 
fearlessly 
fearful 
фоВєроѕ ............. 5398 


dreadful; fearsome 
fearful thing, a 


фоВтүтро»>............ 5400 
fearfully 
ФфобВєрб............ 5398.1 
fearlessly 
о«фоВө.............. 870 
fear, without 
fearlessness 
ефоВе............. 869.1 
fearsome 
фоВєроѕ ............. 5398 
dreadful; fearful 
feast together, to 
сорєзоуёө›........... 4910 
feasting 
єстіоторќо .......... 2076.1 
feather, a 
TTeDÓV ..... lee eee 4418.3 
wing 
feathered 
ттєрөто$........... 4420.2 
feathers 
ЖЕСТ а... 3505.1 
fed, to be well 
UiTÉO а азда ev eed 4618.1 
fed, well 
gUT€UTÓS ... llle 4618 
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feebleness 
асдёуєа ............. 769 
sickness; weakness 
кА ...... lees. 1589.3 
feed on, to 
кетотёһө›.......... 2655.1 
feed together, to 
озмВбеоко.......... 4822.7 
feed upon, to 
EVOLVEW а... 1777.2 
feed, to 
60000... EE 2068 
devour; eat 
VÈR Szene rar 3500.1 
pasture 
фор о ............. 5595 
distribute by pieces 
feeding 
POPAS v аео es 3541.1 
grazing 
feel the absence, to 
mo0€60 ............. 4159.1 
fell, to 
Котто) а.а... 2875 


beat; cut; lament; smite 
fellow disciple, a 


съошладцтӣс ......... 4827 
fellow-captive, a 
TVVALXMANOTOS .... 4869 
fellow-citizen, a 
осорлто\їтт\$.......... 4847 
fellow-companion, а 
ev6vyos.... eee ees 4805 
fellow-countryman, a 
TOÀUTMS euge E 4177 
citizen 
fellow-elder, a 
covpmpeopozepos ...... 4850 
fellow-partaker 
OvykOUwQOVÓS ......... 4791 
fellow-servant, a 
gvv6ovAOS ...... eee 4889 
fellowship 
KOLPOVÜO ............ 2842 
communion 
fellow-soldier, a 
състротиоттс ........ 4961 
fellow-tribesman, a 
съорфъолєтцс . ......... 4853 
fellow-worker, a 
evvepyós ............ 4904 
female 
0qAvkOóS ............ 2337.1 
Өтү а lk ree 2338 
feminine 
Yyvvawetos ........... 1134 
fence 
фреүрһо$............. 5418 
barrier 
ferocious 
торют\рбф<............. 4190 
bad; evil; severe; sorry state; 
wicked 
fertile 
ДОТ жу 4104.3 
hearty; plentiful 
fervently 
€KT€VOS ............. 1619 


INDEX 
fester, to 
ПОРН 4595 
rot 
festival of rededication 
єүкөйлө............. 1456 
festival, а 
толїүүшрє........... 3831 
festival, to assemble for a 
птоутухро ......... 3830.1 
fetch, to 
һєтетёрлөз.......... 3343 
fete, а 
TAPIET .......... 3864.3 
provision 
fetter, a 
“М si e узала 1666.1 
fever, a 
Tvperós ............. 4446 


burning heat 
fever, to have a 


торётто›............ 4445 
few 
Враҳъѕ .............. 1024 
little; short 
OÀLYOS . c. rr eee 3641 


little; short 
few, to make 


OM yÓOQ .. lee 3642.1 
lessen 
few, very 
ONLYOOTÒS .......... 3641.1 
fewness 
оөМмубттє ........... 3641.2 
field prepared for plowing, a 
VOMA ............. 3511.1 
field, a 
GYyDOSe Lll ces 68 
country 
XOplov .... leen 5564 
place 
field-mouse, a 
һлэү&ё\тү............ 3451.1 
fierce 
\аВроѕ ............. 2974.4 
fiery 
"TUppós.... lee 4450 
reddish; ruddy; spicy 
fiery red 
торрёкт$........... 4449.1 
ruddy 
fiery red, to be 
торрӣбо ............. 4449 
fifteen 
бєкотёутє ........... 1178 
тпєутєко(бєко . ....... 4002.1 
fifteenth 
TE€VTEKOlOÉKQTOS ...... 4003 
fifth 
тёрттоѕ............. 3991 
fifth part, а 
єтїтєрїїтө......... 1967.1 
fifth part, to take а 
ототєрлттооюо......... 633.5 
fiftieth 
тєртүүкотто$........ 4005.1 
fifty 
тєуткорта .......... 4004 
fifty years 
TEVTNKOVTATÈTNS ..... 4004.4 


filthy 
fifty-five 
TEVTNKOVTATÈVTE ..... 4004.5 
fifty-four 
T€vTQkovTéo TAPES . . . . 4004.7 
fifty-seven 
тєутцкоутоєттӣ ..... 4004.3 
fifty-six 
тєутцкоутоёё........ 4004.2 
fifty-three 
TEVTNKOVTATPÈLS ..... 4004.8 
fifty-two 
тєртүүко>теөбїо ...... 4004.1 
fig grove, a 
GUKCeOV ............ 4808.1 
fig, a 
ОРКОВ avene 4810 
fig, an immature 
óÀvv0os .............3 3653 
fight 
BOX um ERAS dud 3163 
battle 
fight against god, to 
Өєораҳєо . ........... 2313 
fight along with, to 
GUMMOGXÉO .......... 4828.1 
fight one on one, to 
Bovopgaxéo ......... 3439.3 
fight together, to 
сурадлєо . ........... 4866 
fight, to 
40360 ............... 118 
fights against god, one who 
Өєоһёхо$............ 2314 
fig-tree, a 
соке... 4808 
fig-tree, a wild 
съкоророќо. ......... 4809 
fill up again, to 
ovTavomAmpóo ........ 466 
fill up in addition, to 
"pogavomAmpóo ...... 4322 
fill up with, to 
TVUTÀANPÖ® .......... 4845 
fill up, to 
eavamAmqpóo ........... 378 
fulfill; supply 
yepito озса жа ше Ше 1072 
єрт... 1705 
fill, to 
mÀw0vvoO ............ 4129 
multiply 
HANO .............. 4130 
TmÀqpóo ..... eee 4137 
fulfill 
KOPTO ............. 5526 
filling, a 
троса... 0...0... 4138.1 
fullness 
Ххортеое........... 5526.1 
filly 
ROAGE ilu xe саж 4454 
foal 
filth 
СЯ 4509 
filthiness 
рэтере............. 4507 
filthy 
рэтеро$............. 4508 


filthy, to be 
filthy, to be 

pumóoQ .............. 4510 
fin, a 

TTepUytoV..... lees 4419 


border; little wing 
final event, the 


котастрофӯ . ......... 2692 
undoing 
finale 
GuvvTÉAeta ........... 4930 
completion; consummation 
finality 
тєА\єзтөйө.......... 5052.3 
find, to 
єюрїткө............. 2147 
finding out, a 
e&ebpeotus ........... 1833.2 
fine 
eyoO0Qg...... 54555 18.3 
AemTÓS у з с» eee eee 3016 
lepton; thin 
fine, a 
єтїїїїрдо$........... 1933.3 
fine, to make 
АМєеттї®ро›............ 3016.1 
thin out 
finery 
ороїс о... ........ 5611.2 
finger, а 
óàkTrvAOS ............ 1147 
toe 
fingernail, the 
OPUE orden ea s 3689.1 


claw; hoof; onycha; onyx 
finish off entirely, to 
gvvTeAéQ ............ 4931 
complete; end; exhaust 
finish off together, to 


cuvpmepoivo... lee 4842.1 
finish, to 
T€Àet00 ............. 5048 
perfect 
TEAC c.n Tae 5055 


fulfill; initiate 
fir tree, the 


[3 Y 1 PP 1640.1 
fir, of 

єАёто$............ 1640.2 
йге 

тору о а nw A 4442 
fire up, to 

этоко(о›............ 5269.2 
fire, a burning 

тороо а.а... 4451 
fire, of 

трио а... 4447 
бге, оп ће 

ёрлтөоро$............ 1716.3 
fire, to destroy by 

KQvgÓQ ............. 2741 
fire, to light a 

TUpGeUO ..... eese 4450.1 
fire, to set on 

єрһлїрїїрүүрд......... 1705.1 

торбо а.а... 4448 

purify 

fire-bearer, a 

тэрфоро$........... 4450.3 
firebrand, a 

бахо ла ааа АУ» 1149.1 


ENGLISH-GREEK 


firm 
ВеВоло$.............. 949 
TRAPOS ............. 4642 
hard; harsh; recalcitrant 
firm up, to 
ВєВолоою.............. 950 
firmament 
97epéopa. ........... 4733 
confirmation 
firmly 
ВєВосос. ............ 950.1 
first 
трботєро>............ 4386 


previous; prior 
first place 


тротоклосбо ......... 4411 
first produce 

тротоуєууцро . . .... . 4409.4 
first seat 

mpoTokoÓ0eóptia ....... 4410 
first to take, to be 

mpokoazaAoppàvo .... 4293.1 
first, at 

трбто>.............. 4412 
first, the 

трбото$.............. 4413 

foremost 

first, to enjoy being 

ФіЛотротє?о . ........ 5383 
first-born 

TpoToyevrQs . ........ 4409.3 

TOTÓTOKOS .......... 4416 
first-born, right of the 

трототоко .. leen 4415 
first-born, to give the right of the 

TpOTOTOKCUO ........ 4414.1 
first-fruit 

ө«торуїлү.............. 536 

Векуооре........... 902.2 
first-ripe 

TpeTÓóyovos ......... 4409.5 
fish 

ОЦОЙ ы Va lec eyes 3799.1 
fish, a 

OVS cerae AA 2486 
fish, a little 

офбёро>»............. 3795 
fish, a small 

хӨъёіор............. 2485 
fish, of 

XOVNPOS ........... 2485.1 
fish, to 

QUO... 232 
fisherman, a 

«Мез ............... 231 
fishing 

ux6vikós ... lese 2485.2 
fissure, a 

ЛИАНА 4978.1 
fist, a 

MUYM PP 4435 
fist, to strike with the 

котакоуёоћ о ...... 2628.1 
fit 

єбєт. los o e 2111 

Каъ ааа. 2425 

enough; worthy 


fit of temper 
пароёъсроѕ .......... 3948 
stimulating 


INDEX 


fit together, to 


cvvappoAoyéo........ 4883 
fit, that which is 
QELOMA ............. 515.1 
petition; worth 
fit, to be 
коӨко ............. 2520 
fit, to make 
ШКОЛО 2427 
be enough; suit 
fitness 
ИК РОТЩ$ 2.2. 2426 
fitting 
єтїбєё&ө........... 1925.2 
fittingly 
URQQVOS. eee 2427.1 
five 
TEPE Ve ur бз КАЛК 4002 
five cubits, of 
TEVTÓÜTQXUS ......... 4001.1 
five hundred 
тєртөкбочоь.......... 4001 
five thousand 
TEVTAKLOXİÀLOL ....... 4000 
five times 
TEVTÜKUIS ............ 3999 
five years, of 
TmevTaeTHS .......... 3998.2 
five-fold 
T€vTamAagQioS ....... 4001.2 
five-fold way 
T€evTOmÀAoUS ......... 4001.3 
fix upon; to 
туро. 4078 
bank up; pin; pitch 
fix, to firmly 
кетеоттрфө........ 2688.1 
оттрө»............. 4741 
support 
fixed 
QKÜPqTOS ... eene 185.4 
flag, a 
отой ............ 4590.1 
flail, to 
соспордсоо . ........ 4952 
Пате, а 
IE lees 5395 
blade 
flaming 
$Aóywos ........... 5394.1 
flank, the 
фо ellen 5589.1 
flash about, to 
Tepuuo7pómTO ........ 4015 
flash, to 
єбострбтто .......... 1823 
flask, а 
фокоѕ ............. 5316.2 
lentil 
flask, a hide 
véBeA .............. 3496.1 
flat 
TeO0wóg ....... ess 3977 
plain 
flat ground 
Ефор. оаа es 3977.1 
a plain 
flatten out, to 
баөтАетїото›......... 1276.4 


flatter, to 


коћлакє?о. ........ 


flattery 


xpno7oAloyia ...... 
колакєѓа ......... 


flax 


Мои... 


flaxen linen, of 


[ID V V RM 


KPS ccs rag 


géàpkwos ......... 


fleshy 


пєуоЛосаркоѕ . . . . . 
GOpKUKÓS ......... 


flight 


$vyóbcu . ........ 


flight, to put to 


тротоою........... 


turn 
flight, to take 


бишкою............ 


persecute; pursue 
fling downwards, to 


Ko7akpnpuvibo ..... 


float, to 


єтитоЛофо ........ 


flock, а 


троВотор ......... 


sheep 


тоби... 
тосор... 


flood, а 


KATAKÀVOMÖS . .... . 


flood, to 


Ko7QKÀUÓO ........ 


inundate 


oQAebpov..... less. 


flour, fine 


сєрїбеМмє ........ 


flourish again, to 


ova0àÀÀo ........ 


flourish, to 


Ө&А^» ........... 


єзӨеАт.......... 


flow away, to 


єкрїёө........... 


flow by, to 


птараррёо . ........ 


2. 3043 


flow down, to 


котаррёо . .......... 2674.4 
flow, а 
GUY) аа о 4077 
spring 
PUTS inerenti ey  vo 4511 
flow, to 
PED pM EM 4482 
flower 
а СЧА 438 
flower ornament, а 
еъ>Өёрдо>............ 435.1 
flowered work, а 
avOÓwós ......... els 435.3 
flowering rush, the 
Bovropov......... s 1016.1 
flush 
з\ббтү$............ 5208.1 
flute, а 
сори. ............ 4947.2 
flutter away, to 
єёїттөрө.......... 1837.6 
fly about, to 
олзїттөрөз........... 448.1 
fly down, to 
KOTOmTÉTOMOU. oeann 2665.1 
fly, the 
pole... vy rs 3454.1 
fly, to 
TÉTOMQU... llle eee 4072 
foal, a 
TOAÀOS аа... 4454 
filly 
foam 
афроѕ ..... lees 876 
foam up, to 
єпофрфо ............ 1890 
foam, to 
афро .............. 875 
fodder 
Ххорт@тре............ 5527 
fog 
OMUXÀN а... 3658.1 
fold one's arms, to 
єуаукаћ орог... ..... 1723 
embrace 
fold, a 
ёптөзМмє............. 1886 
property 
KOLTI] -u nx avene У 2845 
marriage bed; lair 
fold 
TVEL eL e 4424.2 
НИ 4428.1 
follow after together, to 
ovvenakoiovÂėw..... 4900.4 
follow after, to 
e&akoAov0éo ......... 1811 
€maKoAov0éo ......... 1872 
follow closely after, to 
Ko7aKOoÀlov0Ééo ........ 2628 
follow closely, to 
тараколоодєо . .......3 3877 
follow together, to 
схораколоъдёо ........ 4870 
follow, to 
eaKkoÀov0éo...... lesse 190 
following 
e£ómw0ev .......... 1843.2 


from behind 
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following the great 


бєотєротротоѕ ........ 1207 
following, the 
€mt'0UgQ .... llle 1966 
folly 
«фрое%зтзтү............ 877 
һетеомтт<........... 3153 
folly, acting in 
һетейо$............3 3154.1 
for no cause 
folly, in 
pO THE. s amm crew 3155. 
in vain 
folly, to act in 
кетодоо............. 3154 
fond of children 
ф:Абтєкуос ........... 5388 
fond of money 
$uepyvpos . ......... 5366 
fond of one's self 
$avsOoS ............ 5367 
fond of quarreling 
$uvex0péo .......... 5367.1 
fond of women 
фалоүзродо$......... 5376.2 
fond of, to be 
$€0...... ше АЙ 5368 
kiss 
fondness of intellectual pursuits 
фіЛософќа ........... 5385 
fondness of money 
фіЛаруърѓа .......... 5365 
food 
Вромо .............. 1033 
ёбєсһө............. 1475.1 
poaxenA ............ 3 3163.1 
TUTUP эмек о ааа 4618.2 
food, lack of 
Е 776 
food, solid 
Бр бурушы ана, 1035 
rust 
food, without 
OTTE ЖКО РЕР ЕЧ 7752 
fool, a 
афро»... 878 
foolish 
foolish 
афро»... 878 
fool 
foot length robe, a 
тобїрт............. 4158 
foot, on 
MEC езара 3979 
TELÓS., va e er ead 3979.1 
footman 
foot, the 
DIU IP PP RR E 4228 
foot, to go on 
ТЄЄ Се дуа а ЫЕ ДЕЕ 3978 
footing, а 
Kms... eee 2911.2 
bank 
footman, a 
MECOS алаас ТУШ 3979.1 
on foot 
footstep, a 
бїөртрнө............ 1226.1 
UXVOS а о жасак 2487 


sole; trace; track 


INDEX 
footstool 
этотоёбфо»........... 5286 
for 
D imd cux ERES Ti 1063 
LOT. i eU rarae 1360 
because; that; why 
СОРРИ 1519 
a; against; into; to 
€VEKQ ovv y SW yos 1752 
because of; on account of; so 
as 
TU ur а vae S ч 1909 
against; near; to; towards; 
upon 
KOTÉVQVTU. .. llle eee 2713 


before; in front of; opposite; 
over against 


TU Sco алое Fx re E 3754 
because; that 
VRED ЖОЛАК СОТКА ТЕЕ 5228 


above; beyond; more than 
forasmuch as 


Һ©еР................. 3303 
indeed 
forbearance 
OVOY оа К лао 463 
forbid, to 
OTEUTÓOVa uv uut eis 550 
force 
Вга оа е СЕ 970 
extortion 
KpoTOlOTQS . ......... 2900.1 
force through, to 
aB ........... 1226.2 
force together, to 
GvveAovvO..... lees 4900 
force, to 
"mpopigóàóto ........... 4264 
assist 
force, to use 
puto... icm xw 971 
forcefully 
кретолб........... 2901.2 
forces 
боро а... 1411 
ability; power 
forcibly 
Виасос.............. 972.1 
ford, a 
oou ......... s. 1225.1 
fording 
fording, a 
wBoow ........... 1225.1 
ford 
forearm 
єпіҳєірор ........... 2021.1 
forefather, a 
тротетто......... 4309.1 
forehead bald 
evabóAavziOoS ........ 398.1 
отафаћлоуторо . . ..... 398.2 
forehead, the 
BéTOmOV.. llle 3359 
foreign 
оЛЛоуүєуїѕ ............ 241 


foreigner; of another race 
foreign language 


QAAóÓovos .......... 246.1 
foreign tongue 
QAAóyAoGGOS . ....... 241.1 


former, from the 


foreigner, a 


oQAAoyevis ............ 241 
foreign; of another race 
yev)opas ............ 1069.1 
TPOTHÀAVTOS .......... 4339 
convert 
foreknow, to 
TpOYyWOGKOQ..... eese 4267 
foreknowledge 
TmpÓóyvoOglS .... lle 4268 
foreman, a 
єрүобиюкттѕ . ........ 2040.3 
foremost 
ПрОУТО$ а... 4413 
the first 
forerunner, a 
"póópopos ........... 4274 
foresee, to 
m"mpopAémo ........ 4265 
троорёою............. 4308 
foreskin, the 
окроВзотбе........... 203 
uncircumcised; uncircumci- 
sion 
forest 
ӧрощоѕ............. 1409.1 
grove 
foretell, to 
Oot)vVi$OMOU. lene 3634.3 
троєто) ............. 4277 
forethought 
трб>офе............. 4307 
forewarn, to 
mpoomeyyéAAo ...... 4258.3 
forge, to 
€loabvQ... llle 1643 
drive; row 
xoAkevo ........... 5471.1 
forget, to 
єтіЛоъддторош. . ...... 1950 
forget, to totally 
€kAav0àvo ........... 1585 
forgetful 
empor]... .. eese 1953 
forgetfulness 
МїӨтү................2 3024 
forgive, to 
аф... 863 


allow; cancel; dismiss; leave; 
let go; relieve 


form, a 
€l00S. eS. e Ele vp LY 1491 
appearance; sight 
каӨдёдро ............. 2515 
chair; sitting down 
form, to 
popóóo .............3 3445 
form, to completely 
e&ewovióo .......... 1825.2 
former 
epxotog ... eene 744 
ancient; old, of 
єртросдєу ........... 1715 
ahead; before; in front of; 
prior 
трбтєро$............ 4387 


in front of; prior 
former, from the 
emàvo0ev........... 1883.1 
about; above; inland; on top 
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fornicate, to 


fornicate, to 


EKTOPVEÙO ........... 1608 
fornicator, a 

тормо а... 4205 
forsake, to 

QV. e es 447 


send up; spare; spring up; 
unfasten; weaken 


кетеАєе(то........... 2641 
abandon; leave behind; 
survive 
Жейт vie er d 3007 
miss 
fortieth 
тєссаракостоѕ ...... 5063.4 
fortification 
кретойоюоре.......... 2901.1 
KPATALWTLS ......... 2901.3 
OXUpOMQO ............3 3794 
fortress 
fortified 
KPATALÓS ............ 2900 
strong 
OXVpÓS ............. 3793.1 
fortify, to 
кретодбо›............ 2901 


conquer; be determined; 
hold in check; overpower; 
power over; repair; 


strengthen 

OXUVpÓóQ.... leen 3793.2 
fortress, a 

һеобей›............ 3164.1 

OXUpOMQ ............ 3794 

fortification 

forty 

7€0g00pÓKkOvTQ ........ 5062 
forty thousand 

тєтракис J.Uptot . .... . 5069.3 
forty years, of 

тєссаракоутаєтїѕ . . . . . 5063 
forty-eight 

тєссароакоутаокто ... 5063.1 
forty-five 

T€OGOpoKOvrTOmévTe . . . 5063.2 
forty-seven 

тєссаракоутаєттӣ ... 50622 
forty-three 

тєссаракоутатрє(< ... 5063.3 
forty-two 

тєссаракоутаёъо .... 5062.1 
forward 

ETAPO e lara ba ar n 1883 

above; up; upon; upper 

foundation 

Өєһємөҗ$............. 2310 
foundation, to lay a 

Өєрє\бо ............ 2311 
founding, а 

коатаВолт............ 2602 
foundry furnace, а 

xovevmüptuov ........ 5560.7 
fountain, a 

Kprrm..... Уша «С» 2911.1 
four 

TÈOTAPES ............ 5064 
four hundred 

тєтрекбочоь.......... 5071 
four hundredth 

TETPAKOTLOOTÒS ...... 5071.1 
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four months, of 


тєтрбрлүро$ .......... 5072 
four rows, arranged in 
тєтрбстиҳоѕ$ ......... 5076.2 
four thousand 
TETDQKUIG XUNOU. ....... 5070 
four, party of 
тєтрёбүө>............ 5069 
four-cornered 
TETPÈYOVOS .......... 5068 
four-drachma 
тєтроёраҳио» ....... 5069.1 
fourfold 
тєтрөт\бо$........... 5073 
тєтротћбс .......... 5073.1 
four-footed 
TETPÄTOVS ........... 5074 
fourteen 
бєкотєссорєѕ ........ 1180 
тєссоарєско(бєко .... 5064.1 
fourteenth 
тєссарєскобєкотоѕ . . . 5065 
fourth 
тёторто$............. 5067 
TETÜUS 5s аата 5076.1 
fourth day 
тєтартаќо$ ........... 5066 
fowl,a 
ópvyeov ..... eee ee 3732 
bird 
fowler, a 
£e)... eese 2444.2 
fox,a 
«Абттё.............. 258 
fracture in pieces, to 
evv0AOO ............ 4917 
crush 
fracture, a 
01àcpa ............ 2345.3 
fracture, to 
01ào OPEN 2345.4 
crush 
соуклао ........... 4787.2 


break in pieces 
fractured testicles 


Өлодёдѓос ............ 2345.2 
fragrant, to be 

єоодіобо ........... 2175.1 
frame 

VAPE cicer e 1063.1 
frankincense 

Aipavos ............. 3030 

МВетзөто$........... 3031 

сепзег 

fraud 

КАО гаира 2829 

stealth 

free 

QÕÖATAVOŞ ............. 77 

€Aev0epos ............ 1658 
free, to 

€Aev0epóo ........... 1659 
free, to set 

oameAev0epóo ......... 558.1 
freedman, a 

omeAevO0epos .......... 558 
freedom 

є\єъдєрсо............ 1657 


INDEX 
freely 
борє&............... 1431 
without charge; gift; for 
nothing; without pay; 
present 
frenzy, a 
[Oris TFC HR DE D ES 3130 
тоере\\еүзл.......... 3883 
alteration 
frequent 
TUKVÓS...... leen 4437 
dense 
fresh 
тросфотоѕ ........... 4372 
newly made 
freshen, to 
А ‚ыу ш eim urs 5594 
make cold 
fret, to 
NOREG „с зз Даре каа 3076 
be distressed; grieve 
fretwork, a 
фотуора ........... 5336.2 
fretwork, to decorate with 
$oTvó0 ............ 5336.1 
friend of God 
$u00eos ............ 5377 
friend of good men, a 
фіЛатуадосѕ ........... 5358 
friend of pleasure, а 
ФЛ тдороѕ ........... 5369 
friend, а 
єтоброс̧.............. 2083 
сотрапіоп 
$üXO0S . over „Жек. 4 5384 
friendly 
троофА\ї<$........... 4375 
friendship 
€rOQtpia lee ee 2082.3 
Фа Dc 5373 
fright 
фоВєрис ио . ........ 5397.3 
frighten away, to 
опосоВёо ........... 644.5 
frighten, to 
єкфоВёо............. 1629 
frightened 
ёкфоВоѕ ............. 1630 
fringe, а 
кӧсър Во... . 0...0... . 2889.1 
fringed 
косърВотос. ........ 2889.2 
frog, the 
Вётрехо$............. 944 
from 
OO н obe a refe 575 
because of; of 
br PC E 3844 
beyond; by 
from all sides 
т@ътоӨбє›............ 3840 
from behind 
e£omwÜev .......... 1843.2 
following 
катӧтьс дє» ......... 2733.5 
after 
from below 
кбтобӨє>............ 2736.3 
from elsewhere 
«ААехобєе»............ 237 


from every place 


тптољтаҳӧдєу ..........3 3836 
from here 
єутєъдєу............. 1782 
from оп top 
атауодє» ........... 529.1 
from out of 
EK vedo enr hes av dore 1537 
at; because of 
from there 
€KEIÜEV гше ee н 1564 
from this time 
отот... 534 
from what place? 
HODET celi v le 4159 
from where? 
from where 
оӨєр . vro жа кек 3606 
whereupon 
from where? 
TOV. ic а do eate 4159 
from what place? 
front 
TpÓGO"OV ........... 4383 


appearance; countenance; 
face; person; presence; 


surface 
front rank 
троутоотбётт......... 4414 
frost 
тоа s Ыз ёк» 3974.1 
fruit 
KapmÓós... llle 2590 
fruit tree, a 
okpóópvoa.... lees 204.1 
fruit, bearing 
кертофоро$.......... 2593 
fruit, containing 
ÈYKAPTOS ........... 1458.2 
fruit, to bear 
кортофорёо.......... 2592 
fruit, to gather 
кертбө............ 2589.4 
fruit-bearing 
кортоВрото$........ 2589.6 
fruitful 
KÓpmuAOS ........... 2589.5 
кетбкерто$......... 2619.2 
fruitfully 
KATÅKAPTOS ........ 2619.3 
fry, to 
«тоттүүө б ө......... 658.2 
frying рап, а 
TüyavOov..... eee 5079.2 
fulfill, to 
ауотАлроо ........... 378 
fill up; supply 
єкт\лүрбө=ө............ 1603 
MAPON „зу куж» Кшз уу» 4137 
fill 
TENEO ез б ка же Каз 5055 
finish; initiate 
fulfillment 
€kmAüpoogtg ....... es. 1604 
сортлросі ....... 4845.1 
full 
peoTóg .. lee eee 3324 
ТАЛ» жк кее й-б» 4134 
тАрощо ............ 4138 
fullness 


ТЕА . а eee tie 5056 
completion; conclusion; 
director; end; tax 


full armor 
тозотАе............ 3833 
full grown 
тёА\єїзо$.............. 5046 
complete; perfect 
full, to be 
YyY6éMO 2. 1073 
fuller, a 
YVADEÙS ............. 1102 
fullness 
т\йршһе............ 4138 
full 
TMhpoogis.... lle ees 4138.1 
filling 
тло рор... 4140 
glut; plenty 
fumigate, to 
$0ewpióo ........... 5350.2 
funeral, a 
єкфорф&............. 1630.1 
funnel, a 
єпоръстўр .......... 1884.3 
funnel, an oil 
ETAPVOTPİS ......... 1884.4 
furl, to 
роо ............. 3382.2 
furnace, a 
0ovvovpip .......... 2289.2 
0cvvovpi. .......... 2311.2 
KApiwos аа... 2575 
furnace, of a 
керлойо$.......... 2574.1 
furnish, to 
€KT0l€0 ...... eee 1606.1 
suffice 
TOpÉXO .............3 3930 
grant; make 
Xpào ..l lerra 5530 
deal with; treat; use 
furniture 
котаскєой. ......... 2680.1 
apparatus 
furrow, a 
ооо nlsi Vere 8314 
furthermore 
mv кз кл ыр ШКЕТ 4133 


besides; except; how then; 
only; surely 


G 
gain 
кєрбоѕ ае Ira 2771 
gain in addition, to 
m"mpocepyótopat ....... 4333 
gain sight, to 
ољаВћёпо ............ 308 
look up 
gain, to 
кєрбоќро ............ 2770 
gain, unexpected 
EÙPNMQ ............ 2146.2 
galbanum 
xoaABàvm ........... 5465.1 
gale 
KOTQUYylS... lee eee 2616.6 
blast 
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game 
0)pe i: zo арр 2339 
hunt; trap 
gangrenous 
YAYYPAWA . .......... 1044 
вар, а 
басфоуй .......... 1294.3 
варе wide, to 
ХОРО» суз аша жак 5462.2 
garden, а 
KITOS lus urn асаад 2779 
mopóóewoSg .......... 3857 
paradise; park 
gardener, a 
KYuTOUVDÓS.... lees 2780 
garland, a 
€v0epua ............. 1759.1 
OT6MMO ............. 4725 
garlic, the 
окорбо>............ 4649.1 
garment, a 
ё>›бъ®һөе.............. 1742 
ны leen 2440 
cloak; clothes 
garrison, a 
һєссёр............2 3322.1 
оўбеотне........... 4959.1 
assemblage; collection 
этботтре .......... 5288.1 
gash, а 
тро®бде.............. 5134 
slain; wound 
gate, а 
TUN cea EE Aedes 4439 
gatehouse, a 
тэА\б».............. 4440 
vestibule 
gatekeeper, a 
тэА\орб$............ 4440.1 
gateway, а 
тротъуА\о>»........... 4313.1 
gather together against, to 
emwvoTpébóo........ 1999.1 
gather together, to 
emoa0poijo ........... 1865 
gvuAMéyO ............ 4816 
collect together 
сорау ... leen 4863 
bring together; come 
together 
evvoa0potóo .......... 4867 
gGvvépxopBat . ......... 4905 


come together; go together 
gather up, to 


eQvaAéyo ............ 353.3 
gather, to 

o0poióo ............. 119.1 
gathering of crops, a 

TPVYNTÒS ........... 5166.2 
gathering, а 

озтзөүөөүлү........... 4864 


congregation; synagogue 
gaze upon, to 


«тєр .............. 816 
gazelle, the 

ОБЪ а dote 3735.4 
gehenna 

PEéevva .............. 1067 


INDEX 


genealogical register, a 


pe00€oip .... lees 3184.1 
genealogy 
уєуєоЛоүѓа. .......... 1076 
yéveatis ............. 1078 
birth; creation; generation; 
origin 
emvyovi ............ 1922.2 
breed 
genealogy, unknown 
отуєуєалӧүттоѕ ......... 35 
generation, а 
yevéa ... llle eee 1074 
family 
yéveots ............. 1078 
birth; creation; genealogy; 
origin 
genitals 
олбоїо$............. 126.1 
gentile, a 
EPOS ............... 1484 
nation 
gentle 
роо оаа у 4235 
TDOUS. аа. ск E 4239 
gentle-minded 
"peb0vpos.......... 4238.1 
gentleness 
трабттс .... lee 4236 
mellowing 
троаётс ............. 4240 
genuine 
үзтүочо$............. 1103 
genuinely 
үгүсшбө............. 1104 
germinate, to 
фоө................ 5453 
get rid of, to 
Q70ÀÀàgOGO .......... 525 
dismiss 
getting rid of, a 
oamó0egus ............. 595 
giant, a 
Жүй uie v d yr ri 1095.2 
gift, a 
отобоһе............ 593.1 
ОШО о ees 1390 
ргеѕепі 
борє&............... 1431 


without charge; freely; for 
nothing; without pay; 


present 
60pqpa ............. 1434 
бро «ier Reales 1435 
bribe 
Оа. 8 аа 4% > 3126.2 
gifts 
[247 0 EP PUDE 3579.1 
tribute 
gild, to 
Ko7TOXpvgÓóQ ........ 2710.3 
тєр үр®тоою......... 4065.5 
Хр®тобо›............. 5558 
giraffe, the 
картћотарбаћ ..... 2573.2 
gird up, to 
оло{оуруорд........... 328 
баөбборәәорд........... 1241 


globular 
gird, to 
mepuDvvupt... llle 4024 
girding up 
Lgs irr va 2227.3 
girl, a 
KOPATLOV ... llle 2877 
young woman 
тофбөктү............3 3814 
maidservant 
TONS use o o eed 3816 


boy; child; maidservant; 
manservant; servant 
give back, to 
отоёібора............ 591 
deliver over; recompense; 
render; repay; sell 
give first, to 
TmpoO0t0QRU ........... 4272 
betray 
give forth, to 
є>бїбөрд........... 1737.1 
give way 
give heed, to 


give in addition, to 
тросёібора ......... 4327.1 
give orders, to 
6v 40761À0 ........... 1291 
distinguish; draw apart; 
separate; warn 
give over, to 


єтїбїбөрї............ 1929 
give up 
САНААН 1439 


allow; let alone 
give way, to 


є>бїбөрїд........... 1737.1 
give forth 
give, to 
бїбөрад.............. 1325 


appoint; execute; grant; 
impute; make; offer; put; 


utter; yield up 

giver, a 

бото ripae 1395 
glad with, to be 

Gvvevópotivo ........ 4909.1 
glad, to be 

€voópaivo ............ 2165 

merry 

gladly 

о«орёрөю$............. 780 
gladness 

evópogivq...... esse 2167 
glass 

ооб uve DES E ons 5194 
glass, of 

vàÀWOS ............. 5193 
glean the vintage, to 

€emavoTpvyóào........ 1879.3 
glean, to 

єтїфъөАА ө ......... 2018.2 

кеАерборо л ........ 2561.3 
gleaning, a 

ETLPVANİS .......... 2018.3 
globular 

oT7poyyvAos ......... 4764.3 


gloomy 
gloomy 
GTVYVÓS ............ 4768.1 
gloomy, to be 
остоүрбфбо............ 4768 
glorify together, to 
ovvóo£àGo ........ ss. 4888 
glorify, to 
бо ЕСО ы ою: 1392 
extol 
evóo&ato ............ 1740 
glorious 
боёе................ 1391 
glory 
боёастос$ ........... 1391.2 
єрбоёо$.............. 1741 
honorable; noble 
gloriously 
evóóbos ............ 1741.1 
glory 
боба... 1391 
glorious 
боёасра ........... 1391.1 
саВєё.............. 4521.1 
glory over, to 
KOTOKQUXÓOMQU. . .... . 2620 
glowing 
Мертрбе............ 2988 
glue 
KO0ÀÀAq... leen 2853.1 
glut 
"Àqoporvi ........... 4140 
fullness; plenty 
glutton, a 
фауоѕ zia kw 5314 
gnash, to 
Връҳо .. 0...0... 1031 
gnashing 
Вр®үһо$............. 1030 
gnat, the 
ПОТЕ 2971 
gnaw, to 
Meccéopnot. ......... 3145 
go along, to 
баелтторєборе......... 1279 


travel over 
go around, to 
тєрүєрдоһөм.......... 4022 
come about; travel 
go away, to 
бте llle 548 
be absent 
ATO y el a hue as 5217 
draw away 
go before, to 
тробтуо у. сш. жаш аз 4254 
advance; lead before 
тропторєъо ........... 4313 
go forth 
go by, to 
TOpépXOoMQOQU.... l3 3928 
arrive at; pass away; pass by 
go completely through, to 


Ow&épxopot ......... 1326.7 
go down, to 

[us "—À 1416 

KOTÉDXOMQU .......... 2718 
go forth together, to 

Gvvekmzopevopat ..... 4899.2 
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go forth, to 


«тёрхоро............ 565 
depart 
EKTOPEÙW ............ 1607 
come forth; exit 
єёєрхдоһөї............ 1831 
come forth 
T"poépxopat . ......... 4281 
come forth 
тропторє?о ........... 4313 
во before 
go here 
Sebpo «cos sav re 1204 
come here 
go in, to 
ELTÈPXOMQAL. .......... 1525 
enter into 
єтторє®оро%......... 1531 
enter 
go out together, to 
evve&épxyopot ....... 4900.3 
go through, to 
бїёрдөорө............ 1330 
5ргеаа 
go to, to 
тросторєборһе....... 4365 
арргоасһ 
go together, to 
Gvvépxopat . ......... 4905 
come together; gather 
together 
go up out of, to 
єкВоќро............ 1543.3 
go up with, to 
evvavofaivo.......s 4872 
go up, to 
QvépxXouoat.. l.l 424 
go with, to 
сорторє?орох. ....... 4848 
во! 
DEUTE 4.1 аага MES 1205 
come! 
go, to 
ÜRE leen 549 
Boivo .............. 901.4 
ёрхоһоь............. 2064 
arrive at; come 
торє®өю.............. 4198 
goad, to 
vTOVUOOGQ sessen 5283.1 
goat, of a 
асуєио$ .............. 122 
goat, the 
QE 2. deus MI 137.1 
goat's hair coat, a 
хлора... lees 5510.1 
goats, a flock of 
«юиобомМмо>»............ 1372 
God 
беби елык ee Aet 2316 
god; magistrate 
god 
Өєо cel nz тыу ак ФУ 2316 
God; magistrate 
god, hating 
0cooTvyns ........... 2319 
goddess, a 
Beo. desde rue DA uus 2299 
spectacle 


INDEX 

god-inspired 

0cómvevo?709$.......... 2315 
godliness 

0cooéBew ........... 2317 
godly 

0cocefms ............ 2318 
gods, reverence of 

бєшюзбеоїмөз».......... 1174 

SELT ÖaLpovid ........ 1175 
going astray 

тлар... 4106 

delusion 

going out, a 

€£oó0g .............. 1841 


conclusion; delivery; 
departure; exiting; 
exodus; issue; street 


going, a 
"TOpela .... lee 4197 
coursing 
gold 
Xpvgiov .... eee 455.5. 5553 
piece of gold 
Xpvgós ..... eee 5557 
gold rings, wearing 
xpvcoóoKTUAtoS ....... 5554 
gold, abounding in 
котаҳр?сСє05 ........ 2710.2 
gold, interwoven with 
OÓwixXpvoos .......... 1315.3 
gold, of 
Хр®тєо$............. 5552 
golden 
gold, piece of 
Xpvgiov .... eee eee 5553 
gold 
gold, to shine like 
xpvcavyéo ......... 5551.1 
gold, wrought in 
xpvsoTopeviós . ...... 5557.1 
golden 
Хр®тєо$............. 5552 
of gold 
goldsmith, a 
xpvsoxoóos .......... 5557.2 
gonorrhea 
yovoppims .......... 1118.1 
seminal emission 
good 
eyoO0e.. . lo vri 18 
better 
Bewaker t EELA ЬЫ 2095 
well 
KAADS а.а... 2570 


beautiful; fair; proper 
good health, to enjoy 


єзєктёө............ 2107.2 
good luck 

TUXY« v ere E 5189.1 
good news 

€voayyelia .......... 2096.1 

єзөгүүёМмө>»........... 2098 
good news, to advance 

mpoevayyeAitopat ..... 4283 
good news, to announce 

evayyeNito .......... 2097 
good pleasure 

€vóokia ............. 2107 

benevolence 


good sense 
оїсӨтүтї............. 144 
perception 
good work, a 
€vepyegíia ........... 2108 
good works, to do 
eyaOoepyéeo ........... 14 
good, doing 
оүоӨотоме............ 16 
good, that which is 
XPNTTÖTNS ........... 5544 
graciousness 
good, to do 
оуодоптоєо ........... 15 
ауадоо .............. 18.1 
ауадіъо ............. 18.2 
be better 
коЛотоіо ........... 2569 
good-looking 
єютрєтїїў........ 2143.1 
beautiful 
€vazpógomJmoS...... 2146.1 
goodness 
ауабос?уц . ........... 19 
good-will 
[30 Te DD 2133 
gore, to 
KepoaTito ......... 2768.3 
butt 
goring 
кєротіб тїс... .... 2769.1 
gouge out, to 
e&opvgsgo ..... lesse 1846 
gourd, a 
KOÀÓmTTOU. .. les. 2850.2 
коћлок?уӨт . ...... 2856.1 
воша, a wild 
тоА®ттү.......... 5113.1 
govern, a 
NYEMV ............. 2232 
governor; leader; prince 
govern, to 
qyepovevo . .......... 2230 
governing 
qyepovia ............ 2231 
NYEMOVIKÖS ....... 2231.1 
governor 
AYYepXGOV cessa unen 2232 
govern; leader; prince 
grab, to 
6pàocgQo ............. 1405 
gracious 
€vXóÓptg70$..... lees 2170 
Xpno7ós ...... eee 5543 
better; precious 
graciousness 
XPNTTÖTNS ........... 5544 
that which is good 
grain 
WOOS iue vue yet а A 4621 
OTÉéDMOa ............. 4690 
seed; sperm 
grain, a measure of 
отоһётро».......... 4620 
grain, to measure out 
сіторєтрёо ....... 4619.4 
grain, toasted 
б«Мфито>Р............. 255.1 


granary, a 
кэфёАлту............ 2964.4 
сутоВолор .......... 4619.1 
grandeur 
€mubàveu ........... 2015 
grandmother 

ОЯТ re ere] 3125 
grant 

ETIXOPNTLS ......... 2025.2 
grant, to 

6000pU.... llle 1325 


appoint; execute; give; 
impute; make; offer; put; 


utter; yield up 
TOpÉXO ...... екан Ай 3930 
furnish; make 
харомо... ......... 5483 
grape gatherer, a 
трзөүттїє........... 5166.1 
grape, a dried 
отофїє............. 4717.1 
grape, an unripe 
оһфеё............. 3675.3 
grape cluster, a 
стоафълӯ ............ 4718 
grapes, a cluster of 
Вотръѕ .............. 1009 
grapes, a small cluster of 
Вотр®%бо>........... 1008.1 
grape-stone, a 
үсүортор ........... 1095.1 
grapevine, а 
épmelos ............. 288 
vine 
grapple together, to 
сортростћлёко ...... 4850.3 
grasp, to 
офіууо ............ 4969.6 
grasp in the hands, to 
mepuiópágcopaot...... 4019.1 
grass 
XÓóprOoS ... ааа 5528 
blade 
grasshopper, the 
Bpovxos ............ 1027.2 
grate, a 
єсХара ............ 2077.1 
gratifying 
€muapüs ........... 2020.2 
gratitude 
Хер RE LI. Кее 5484 
favor; favorable 
grave, a 
TADOS i ci or rk rn 5028 
burying-place; tomb 
grave, to 
Ххер®ттооу........... 5482.1 
gravel 
XGME. аа алаа ан 5469.1 
gray 
Фоо ee е aT 5316.1 
gray hair 
TOMÓS ..... ellen 41714 
grayness of hair 
TOM... lee 4171.1 
graze upon, to 
котаВоско ......... 2602.1 
graze, to 
Воско .......... ees 1006 
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grazing 


VOBRAS. Side vv 


TOÀUS....... ceres 


abundant; long; many; much; 
numerous; populous; 


super; vast 


great deal, a 
тоААоетто$......... 4179.2 
great feat, а 
кеторборе........... 2735 
great man, a 
peywà» ir rans iiie 3175 
greatly 
һєүб\өҗ............. 3171 
greatness 
һєү«АХ\өесїтютү......... 3172 
пєує0о5 ............. 3174 
size 
green 
X^opós...... eee 5515 
pale 
greenish, to be 
x^opi$jo ........... 5514.1 
greenness 
ХХоротт . ......... 5515.1 
greet, to 
oomótonoat ........... 782 
salute 
greeting, a 
Q0700MÓS ............ 783 
grief 
[CUL PRECES 3601 
grieve with, to 
gvANAvmÉO ........... 4818 
grieve, to 
Мое iios haha 3076 
be distressed; fret 
обуэ>йёою.............. 3600 
оборореь.......... 3602.1 
grieving 
oóvpMós ..... eese 3602 
grievous 
pops... cu Imi 926 
heavy; severe; weighty; 
wrong 
oóvwvmpós .......... 3601.1 
griffin, the 
Үр... 1127.3 
grind down, to 
коатоЛёо........... 2641.2 
grind flour, to 
МЕО x ceci o D з» Ж 224.1 
grind, to 
«АӨ ....... eee 229 
Мєөрө›............ 3001.2 
тріВо............. 5147.1 
be very busy; knead 
Тр (o erp DM 5149 
groan together, to 
озотєб{ө........... 4959 
groan, to 
оъастєуйбо . .......... 389 
котастєуббо ....... 2687.1 
groaning 
Ppeopos......... 1026.1 


INDEX 
groats, of 
XOVÕPİTNS . ........ 5521.2 
groom, а 
уорфіоѕ AD 3566 
son-in-law 
groomsman 
vvpoeyoyós ....... 3563.4 
grope, to 
piap... ennenen 5584 
handle 
ground 
ШУ Кумык ESTE 1093 
earth; land 
єббфо<.............. 1475 
floor 
ground up 
єрїкто$........... 2052.2 
ground, on the 
кетбүодо$......... 2603.4 
XO EQU s о inre to 5476 
groundwork 
Өєрє\осіс ........ 2311.1 
group, a 
озрюобїе............. 4923 
grove,a 
брэвб$........... 1409.1 
forest 
бтр ... e n 3486.1 
grow dark, to 
тєркофо .......... 4067.1 
grow exceedingly, to cause to 
vmepoav£àvo .......... 5232 
grow more urgent and violent, to 
єтүїбө............. 2001 
grow together, to 
озорфо›............. 4855 
озрелёбётоо........... 4885 
grow up, to 
отафъо ............. 399.5 
grow, to 
QAVËAVO .............. 837 
increase 
fAoaoTóvo............ 985 
burst forth; sprout 
grower, a 
үєорүбѕ ............. 1092 
farmer 
growl, to 
үръҝбо............ 1127.2 
growth 
оётро a и Аке, ж 838 
grudge, to bear a 
$00v€0......... less. 5354 
grumble, to 
yovyvGo .... lees 1111 
grumbler, a 
yovyvoTus ........... 1113 
grumbling 
үбүүзт$......... 1111.1 
grumbling, a 
yovyvopós ........... 1112 
murmuring 
guarantee a loan, to 
eyyvào ........... 1449.1 
guard over, to keep 
птрофъласосо . ..... 4399.3 
guard, а 
стпєкоолйтор......... 4688 


hair, to һауе long 


фуэАеклү............. 5438 
imprisonment; prison; watch 
$vAaE£ .............. 5441 


guardian; keeper 
guard, an advance 


mpobvAoKm ......... 4399.1 
post 
mpobvAa& .......... 4399.2 
guard, to 
бафъласосо ......... 1314 
protect 
фроэрёою............. 5432 
фолассо ............ 5442 


keep; watch 
guard, to be on one's 


OwvAoBéopot........ 1333.1 
revere 
guardian, a 

bida .............. 5441 


guard; keeper 
guest room, a 


ВЕРШ Lm 3578 
guidance 
kxvBéprgots .......... 2941 
guide, a 
оётүүобє..............3 3595 
guide, to 
obnyéopnat . ......... 860.1 
обтүүёө..............3 3594 
guileless 
(KOKOS .... eee 172 
not wicked 
gull, the 
оробо er 2994.2 
gurgle, to 
POVEO ............. 4499.1 
gush out, to 
єкВлъбо............ 1545.3 
gush, to 
Bpvo гуш ык, kke 1032 
н 
habitation 
6iava ............. 1244.1 
KATAOKÚVOTLS aeoea 2682 
KATOLKEO ÙQ . ......... 2729.1 
кетошитүтї\рорР........ 2732 
home 
hades 
обр а ET TETTE 86 
hail 
хёЛофо.............. 5464 
hail! 
XOUDG ier ао eda enn 5463 
rejoice 
hair 
Өр гыи УУ КАЛ 2359 
hair of the head 
Корт) > urbe, md t 2864 


locks; tail of a comet 
hair on the head, the 


трїўң=ре............ 5155.1 
hair, loose of 

кебё>............. 3097.2 
hair, of 

TpUXWOS а... 5155 
hair, to have long 

КОШО уз кее 2863 


hairless 


hairless 
TTUÀAOS ..... lee eee 4421.2 
hairy 
9ag09....... EEEE IN 1160.3 
bushy 
half 
I a EE EE E E 2255 
half, the 
NMİSEVMA .......... 2254.3 
half-boiled 
qpieó0os ........... 2254.1 
half-dead 
тидо ............ 2253 
half-hour, а 
ТТЕ 2256 
halt, to 
$wu0 ...... eee 5392 
muzzle 
halter, a 
$opBeà ............ 5408.1 
halve, to 
QMweUvo ........... 22544 
ham, the 
Суроо арар 2395.2 
Һаттег іп, (о 
єүкроъо ............ 1469.2 
hammer, а 
скєтоаррор .......... 4628.2 
adz, ап 
сфъра ............. 4973.1 
hammer, to strike with the 
сфъорокотєо ........ 4973.2 
hammered out 
€ÀGTOG аашаа 1640.3 
hammered piece, a 
Лаба... ушший: 1639.1 
hammer-smith, a 
сфърокотоѕ . ........ 4973.3 
hamper, а 
кофио$............. 2894 
hamstring, to 
уєърокотёо ......... 3505.4 
hand guide, а 
Хєф=үөүб.......... 5497 
hand over, to 
єкбїбөрд............ 1554 
be espoused 
hand, done with one's own 
олтоуєфш............. 849 
hand, the 
Хер X «us Io Ce ya aras, o 5495 
handle 
hand, to lead by the 
xewoyoyéo .......... 5496 
hand, under one's 
vmOXelpuog .......... 5297.2 
handful, a 
ёр@ё 224 шышты ЕЁ 1404.1 
handle, a 
еВлү.............. 29742 
XElp x5 ld dte VR sext 5495 
hand 
handle, to 
фтлофао ............ 5584 
grope 
handmade 
Хєфотойүто$......... 5499 
hands, made by the 
handmaiden 
&Bpa.... some rn 10.3 
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hand-mill, a 
0via. i. voles 2366.1 
handpick, to 
"poxeuwéo ........... 4400 
xeworovéQ . .......... 5500 
hands against, to lay 
xeóo .. lee 5500.2 
hands, made by the 
Ххефотойуүто$......... 5499 
handmade 
hands, not made by 
=«хєотойүто$......... 886 
hands, stretching forth the 
xewosovia .......... 5500.1 
handsome 
оробо... 5611 
beautiful 
handwriting 
xewoypaóoor ......... 5498 
hang in the sun, to 
EENMAA ........... 1835.7 
hang oneself, to 
атау... 519 
hang upon, to 
єтікрєр@о .......... 1947.3 
hang, to 
Kpeuào ............. 2910 
hanging 
KPEMAOTÒS .......... 2909.1 
happen by chance, to 
TUyXÓÀVO..... eene 5177 
attain 
happen, to 
уборов... 1096 
be; become; born; соте; 
come to pass; exist; take 
place 
oevppBotivo ........... 4819 
come to pass 
happily 
AAPS i arak naaa 24322 
happiness 
AQPÒTNS ............ 2432 
happy 
арос lesen 2431 
happy, to declare 
кекерфо............ 3106 
bless 
happy, to make 
\ер®тю............ 2432.1 
тёрте.............. 5059.7 
delight 
harass, to 
кетето>еёш........... 2669 
harbor, а 
AP gr Rs 3040 
һага 
скћроѕ ............. 4642 
firm; harsh; recalcitrant 
hard of hearing 
Oóvokodoos .......... 1423.1 
harden against, to 
атпосклріуо ........ 644.1 
harden, to 
GkAvmpivvo ........... 4645 
hardened, to be 
TUÀÓQ. eee 5177.1 
hard-hearted 
OKÀANPOKÅPÕLS ...... 4641.1 


INDEX 
O97epeokópóütos ....... 4730.4 
hardly 
BOYyAS s vs RES 3425 
BONS a eR ns 3433 
hard-necked 
скАтротроҳцлћосѕ ...... 4644 
hardness 
окАроттѕ ........... 4643 
hardness of heart 
осклрокардќо ...... . 4641 
hare, the 
бас?тоъѕ$........... 1160.2 
harlot, а 
торур о аа РАА 4204 
harlot, of a 
торо ........... 4204.1 
harlotry 
TOPVELA ............. 4202 
harlotry, a place of 
TOPVELOV ........... 4202.1 
harlotry, to commit 
"mopvebo ... llle 4203 
whore 
harm 
тортрї«@............. 4189 
badness; sorrowful; 
wickedness 
harmoniously 
сърфорос .......... 4859.1 
harmony 
QDMOVÜO. lee nne 718.1 
joint 
harmony of sound 
съорфоуќо ........... 4858 
harmony with, in 
cvpóornots ......... 4857 
harmony, to join in 
осорфоёо........... 4856 
agree 
harmony's sake, for 
сърфороѕ ........... 4859 
harness 
{єбүзөрь........... 2200.1 
їеат ир 
harp, а 
кабара. eser er еу» 2788 
кеє\ёӨ............. 3099.1 
harp, to play the 
киӨдорібо............. 2789 
harpist, а 
Ki00po008 ........... 2790 
harsh 
скАротрдосотоѕ .... 46412 
ок\түрб$............. 4642 
firm; hard; recalcitrant 
harshly 
KOKOS ааа... 2560 
badly; illness; wickedly 
ок\түрб$........... 4645.1 
stubbornly 
harvest, a 
өрлүто$............. 281.1 
Өєрзо$............. 2325.1 
harvest, the 
Өєрис 05 ............ 2326 
harvest, to 
ототроүйо .......... 665.4 
Өєр Н» .............. 2325 
mow; reap 


harvester, a 
Өєристӯс . ............ 2327 
has 
їз о LAT EEEE 1487 
are, did, if, is, shall, since, 
whether 
haste 
стод... 4710 
anxiety; diligence; prompt- 
ness 
hasten, to 
emwmovóàbto ........ 1986.3 
KoTOQO0T7€UÓQ ........ 2686.4 
omevóo ............. 4692 
спооддфо ........... 4704 
endeavor; hurry 
TOXUVO ............ 5035.1 
hasty 
TOUS reis ena aos RUD ree 5036 
quick; quickly 
hatch, to 
рїүүўөрь............. 4486 
break asunder; tear 
hate, to 
єхдӨрөїзөө›........... 2189.1 
hateful 
рһлотүто$............ 3404.1 
detested 
hatred 
єҳӨроа............... 2189 
enmity 
єхўӨрї«............. 2189.3 
PITOS S 3411.1 
haughtiness 
ётерт............ 1884.2 
raising 
Афро: ieu deer Ua 5311 
height; stature 
haughty 
ОСЕ 5308 


exalted; high; lofty 
haughty, to be 


орбо аа. 5312 
exalt; raise up high 
haul, to 
ољаВВобо............ 307 


bring up; mount; transport 


ЭЕ 2192 
hold to; be next to; suffice 
TOU ces а 4160 


act; appoint; cause; commit; 
deal with; do; establish; 
execute; make; observe; 
offer; perform; prepare; 
produce; spend 


haven 
pévópa ............ 3128.1 
lair 
hawk, the 
еро soos адаа 2403.1 
head 
QDYXV «e any re orans 746 


ancient; beginning; 
company; corner; office; 
rule; source; sovereignty; 
sum; top 
арҳтуүбѕ .............. 747 
chief 


корэфїү............ 2884.2 
top 
head and shoulders above 
этєрорїе........... 5252.3 
head, the 
KEDANAN ............. 2776 
company; tip; top 
heal, to 
Q4OMOU.. len 2390 
repair 
хубе... 5197.2 
healer, а 
UOTIS у dure ves 2394.1 
ATÓOS «ret vor 2395 
physician 
healing 
LOG USoiu uude raa wu 2392 
аетрєйе............. 2394.2 
health 
E a ЖО ЛЕГО УКГ 5198.1 
health, in 
А Н 5199 


healthy; sound 
health, to be in 


хуор... 5198 
be sound 
healthy 
UYS «s m rt or СТ 5199 
in health; sound 
heap up, to 
Возъ>о›............ 1014.1 
heap upon, to 
KOTOXOVVUMU. sesse. 2710.5 
heap, a 
Өтһөлб&............ 2338.1 
Фор ............. 4987.2 
heap, to 
g9opévo ............. 4987 
hear before, to 
троакоъо ........... 4257 
hear, to 
QKOUO .... Г жа жа жай 191 
hearken; listen 
єтекофо............ 1522 


hearken; listen to 
hear, to cause to 


oKovTiO .... lees 190.9 
hearing, a 
KOT] 5 ена 189 
report 
окроё@ёс............ 200.2 
hearing, to hold a 
башоко®ою............. 1251 
hearken, to 
QKOUO а... 191 
hear; listen 
єтөкоїо›............ 1522 
hear; listen to 
этоекофоу............ 5219 


listen to; obey 
heart, a knower of the 


KAPÕLOYVOTTNS ....... 2589 
heart, a proud 

wviquAoképówos ....... 5307.3 
heart, the 

KapÓia aa i one ea en 2588 
heart, to take 

кербїбо............ 2589.1 
heartless 

«кёрё о$<............ 174.1 
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hearty 
TIU. а EEE ра 4104.3 
fertile; plentiful 
heat 
Өєрһ«өоө........... 2328.1 
OEP ET ee шшш ыдык; 2329 
heat, a sweltering 
Коро реу еу ©З 2738 
heat, to 
Өєрһөїзө............ 2328 
warm 
heat, to be in 
тероиутрбёо›......... 3943.1 
heathen 
єӨзїко$.............. 1482 
һеауеп 
ovpavós ............. 3772 
heaven, from 
ovpavóOev ........... 3771 
heavenly 
€movpàviog..... eese 2032 
ovp&vtos.... llle lees 3770 
heavily 
Bepeos .............. 917 
heavy 
Bapüs sio о 926 
grievous; severe; weighty; 
wrong 
heavy price, a 
Верото$............ 927 
һеауу-һеагїеа 
Веръэкёрбїо$......... 924.3 
hedgehog, the 
EXPOS э залы, ru 2191.1 
heed to, to give 
таро... 5083 
keep 
heed, to 
€TOKOUO ............ 1873 
єпокройорох . ........ 1874 
heedful 
єзїїкоо$............ 2110.2 
heeding 
єпокрдасі$ ......... 1874.1 
heedless 
фезАботре ......... 5336.6 
фоъћоѕ$.............. 5337 
vile 
heel, the 
ттёр>е.............. 4418 
heel, to catch by the 
ттєр> өю ........... 4418.1 
stomp 
he-goat, a 
TpéyOoSs ... leen 5131 
he-goat, a young 
хфхеро$............ 55074 
winter yearling 
heifer, a 
барал ............. 1151 
єүүєА&............. 1448.1 
height 
рос ssec аа кык xs 5311 
haughtiness; stature 
фора... 5313 
arrogance 
height, a 
QvàoTQMQ.. 0...0... 389.1 
СКОТ. ао rs nete 4648.1 


watch; watchtower 


INDEX 
heir, an 
KAmpovópnos .......... 2818 
heir, to be an 
KÀmpovopgéo . ........ 2816 
allot; inherit 
helmet, a 
mepuceboAaota ........ 4030 
help 
ВотӨєше.............. 996 
help, to 
Вотдєо .............. 997 
helper, а 
Воцӣоѕ............... 998 
Һет 
Мәр reu ео 3090.1 
hem in, to 
соукЛєѓо ............ 4788 
besiege; close up; complete; 
consign 
hemorrhage, to 
ошорроёо›............ 131 
hemp 
OTUTTÜOV .. llle ee 4769.2 
hemp, made of 
OTUTTElVvOS......... 4769.1 
hen,a 
DA RETE DE OE 3733 
herald of an army, the 
стротокӯръё ........ 4757.1 
herald, a 
[1117 M 2783 
herbage 
TÓULAG I; Vue ea Tua 4157.1 
lye 
herbage, abundant 
тоАВотозо>......... 38254 
herbs 
epu00 .............. 712.1 
herd, a 
[0277 3. V | RP 34 
BovkóAvov .......... 1009.3 
KTHVOS ааа... 2934 
animal; beast; cattle 
herder, a 
QUTÓÀOS ... llle 137.3 
herdsman, a 
точи. 4166 
shepherd 
here 
OUTOU. autos айке d Es 847 
there 
є>Өёбє.............. 1759 
€via 00a ............ 1778.2 
(00€. share Ete ene ou S 5602 
here and there 
€v0a кос удо... ..... 1758.1 
hereditary 
єүк\троѕ ........... 1462.1 
heretic 
ошєтико$............. 141 
hero, а 
Проб еа cett seta 2267.1 
heron, the 
єрөбїбў............ 2064.1 
hesitate, to 
биттёбю............. 1365 
Hesperus 
Eomepos......... Le. 2073.2 
hew with an axe, to 
тє\єк ө ............ 3990 


hireling, а 


hew, to 
T€ÀeKÓào ........... 3989.3 
hewing axe, a 
тёА\єкї............ 3990.1 
тёАъё.............. 3990.6 
hewn 
тптєћєктјтӧѕ .......... 3989.4 
hidden 
KPUTTÒS .... eee 2927 
in hiding; secret 
крэфоїо$........... 2930.1 
secret 
hide covering, a 
берр.............. 1193.1 
hide in, to 
єүкатокрітто ....... 1458.4 
єүкрїттоюо............ 1470 
hide, а 
Върсо ............. 1037.1 
hide, to 
кетекрїоттоу......... 2633.1 
KQUTTO укш ка a 2928 
hiding, in 
KpumTÓS .. l.l 2927 
hidden; secret 
high 
эўлйА\о$.............. 5308 


exalted; haughty; lofty 
high rock, a 


окотєлАо>........... 4647.1 
higher 
ОЛО V inne o gren ВАЕ 507 
earlier; upper; upward 
озбутєро$............. 511 
highest 
оўлдеото$............. 5310 
high-minded 
peyoAóbpov ........ 3169.6 
high-minded, to be 
vmepbpoveo . ......... 5252 
wvpqAobpovéo......... 5309 
hill, a 
Bovvós .............. 1015 
[ICI CPU DE 2345.1 
himself 
€OUTOU deuda эй калса ге 1438 
hin, a 
Єл Сы Корел e e 1511 
hind quarter, a 
KOQÀ€R ............. 2965.5 
hind, the 
єЛафоѕ............. 1643.1 
stag 
hinder, to 
QVOKOÓTTO .... lee 348 
Єүкӧтто)............. 1465 
hindrance, а 
Єєүкотїў.............. 1464 
hinge, а 
строфє?ѕ ........... 4765.2 
өтрбфьүЁ........... 4765.4 
hip, the 
Хор ааа... 2477.2 
hire 
шсдора ............2 3410 
wage 
hire, to 
рлеӨбо..............3 3409 
hireling, a 
picOÓwog ............. 3 3407 
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hiss, to 


рһхтӨбөто$............ 3411 
hiss, to 
соро... 4947.3 
whistle at 
hissing, a 
GUDUyMO. .. leen 4947.1 
whistling 
сори що... eee 4947.4 
hit, to 
ОСО : 1s S RS eH oy а 3817 
smite 
hoard, to 
GUVÉXO ............. 4912 
band together; constrain; 
hold together 
hoarder of wealth, a 
т\єоуёкттс .......... 4123 
hold against, to 
ЭА 1758 


keep within; press upon 
hold down, to 
KOTÉXO .. leen 2722 
constrain; repair; take 
control 
hold firmly, to 
котакротёо . ........ 2629.2 
secure 
hold in check, to 
KpoTQl0Q ............ 2901 
conquer; be determined; 
fortify; overpower; power 
over; repair; strengthen 
hold off, to 


теу ce s ex prés дана 4722 
sustain 
hold to, to 
QVTÉXO эз eee eee 472 
resist 
pr EDI 2192 


have; be next to; suffice 


hold together, to 
OGUVÉXO ............. 4912 
band together; constrain; 
hoard 
hold, a 
кбётоуо$............ 2735.6 
KOAM ev er 9e 2835.2 
hold, to 
кретё».............. 2902 
keep; prevail; reach; repair; 
seize 
holder, a 
ӨКҮ: vc I rr 2336 
case 
hole, a 
трэ®еМмё&............ 5168 
TpUmmHa ............ 5169 
hole, to make a 
TpvumÓQ ............ 5168.1 
holiday, a 
EOIN ... leen 1859 
holiday, to solemnize a 
eopràbo ............. 1858 
celebrate 
holily 
OGÜQOS ... lee 3743 
holiness 
ОШО уены reu ns 39 
holy; holy place 
аус... 42 
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hollow 

KOLÀOS а... 2836.1 
hollow, a 

колоро... eee 2836.4 
holy 

үш. vel vw e к жа» 39 


holiness; holy place 
holy manner, in a 


\єротрєтїї........... 2412 
holy place 
QUULOS «ur s REEE OLEE TE 39 
holiness; holy 
home, a 
кетоштүттүрө>»........ 2732 
habitation 
home, to manage the 
ошкобєстотёо......... 3616 
homeless 
ботєүс............. 790.1 
open-mouthed 
ёёоко$............. 1841.2 
homer, a 
y9MÓ0p..... eee 1115.1 
homosexual, a 
арсєуокобтц ......... 733 
honest 
ємкриї........... 1506 
honesty 
єїАйїкрїйєшө........... 1505 
һопеу 
ШЕМ iua ey DES 3192 
honey-bread 
«рорїтт............ 287.1 
honeycomb, а 
Кр ЮР ... leen 2781 
һопог 
тротеёрүрөе.......... 4385.2 
prin RP 5092 
value 
honor, an 
MÉDOS sever od n ek 1085.1 
honor, to 
ПЕШО P 5091 


esteem; value 
honor, without 


ATMOS slo r rer e n 820 
honorable 
ёрбоёо$.............. 1741 


glorious; noble 
hooded cloak, a 


$eAóvms ............. 5341 
hoof, a 

ОРЕ Lo uo nula puni 3689.1 

claw; fingernail; onycha; 
onyx 

OTNI smi ore] prn d 3694.1 
hook, a 

AYKLOTPOV . ............ 44 

ө«үкоМ.............. 44.1 

KpiKOS а... 2916.1 
hoopoe, the 

a 2032.1 
hop, to 

APAANOMAL . ......... 851.1 
hope 

EXTUS ceo dr euis ааб 1680 
hope earlier, to 

троє\т о ........... 4276 
hope, to 

[3 VIT (C DM 1679 


INDEX 
horn, a 
КЕПЕ у ае ку ы Жуз» элс 2768 
кєрөетїзүү........... 2768.4 
horn, a ram's 
OLT 4992.1 
horned serpent, a 
KepàoTQS ........... 2768.2 
horns, to mix 
соуүкєротібо ........ 4786.1 
horse, the 
атто ng; рае 2462 
cavalry 
horse, to ride a 
їаттб@боһо.......... 2459.1 
һогветап 
ауа Ватт ........... 306.3 
rider 
MTTEUS s ааль мна 2460 
horses, course of the 
иттодророѕ ......... 2461.1 
hosanna 
OQUQVVà э э leen 5614 
hospitable 
ФфаА\оёє›о$............ 5382 
hospitable, to be 
ёєуобоҳёо ........... 3580 
hospitality 
Бє б$........... 3579.2 
ФіЛоѓёєуќа. ........... 5381 
host 
БЄРӨЄ usse Ae ex 3581 
stranger 
cofoo0............. 4519 
hostile 
астордоѕ$............. 786 
hot 
Өєрьо$............. 2329.1 
hour, an 
(DG Уу ылымы ^h a 5610 
season 
house, a 
ОТНЕ 1430 
roof 
DKI . Lus ае uen 3614 
family; household; residence 
OLK OS E aa M ere a wn ce de E 3624 
КОТОКО... 2733 
dwelling 
house, of the same 
OULKLOKOÓS аа... 3615 
household 
Ko7OlKQOlS.... lees 2731 
dwelling; site 
ОИУ. 3614 


family; house; residence 
housekeeper, a 


ошозрб$............. 3626 
how 
OTIO aca ced vu pd 3704 
so as; that 
(e -ouu b vue sm xy scd 5613 
about; as 
how great 
TQÀUKOS а... 4080 
ТОТО еж жжке уак е 4214 
how long; how many; how 
much 


how long 
TÓGOS uos xir T 4214 
how great; how many; how 
much 
how long? 
TIOTÉ аана аа debes 4219 
when? 
how many 
TÓGOS....... leeren 4214 
how great; how long; how 
much 
how much 
YAÀUKOS лу ку кускун aa 2245 
TO0UO0S ves e roe 4214 
how great; how long; how 
many 
how often 
TOGQmAOS....... le. 4212.1 
how often? 
TOGÓKlS ...... lees 4212 
how then 
Түр е кыйа ЇЗ 4133 


besides; except; furthermore; 
only; surely 


how? 

TS indi oig оь е 4459 

why 

however 

MÉVTOL uu eL rx 3305 

һё›тогүє............ 3305.1 
һире 

єорєуєдтс .......... 2129.1 
human 

Вротб<............. 1027.1 
humane treatment 

$uoavOpomio . ........ 5363 
humble 

TOTE€WÓS..... eese 5011 


deep below; low; lowly 

humble, to 

тетєбөз............ 5013 
abase; lower 

humble-minded 


TATEWÒÖPPOV ........ 5012.1 
humble-minded, to be 
Tomewodopovéo ...... 5011.1 
humiliation 
TATELVWTLŞ .......... 5014 
low estate 
humility 
7Tomewodopocivq ...... 5012 
deprivation 
humpback 
корто оа... 2964.1 
hundred fold, a 
€koTOvTOmAÀagUovr ..... 1542 
hundred foldly, a 
€koTovTamAagUQQSs .... 1542.1 
hundred years old, a 
єкотоутаєттс$ . ........ 1541 
hundred, а 
єкөтб>.............. 1540 
єкетортб$ .......... 1543.1 
hundred, to bear a 
€KOTOGTEUO ......... 1543.2 
hunger 
NIROS е е 2005 3042 
famine 
hunger, to 
тєш@йөө.............. 3983 


hunger, to cause to 


Awueyxovéo ........ 


hungry 
TpóoTewos 
hungry from fasting 


ТСЕ 


hunt with hounds, to 


KUVNYÈW ........... 


hunt, a 


0jpo..-. ee Rm RA 


hunter with hounds, a 


hunter, a 
Өєрєътӣѕ 
hurl down, to 


hurry, to 
oT10v6à6o0 


endeavor; hasten 
hurt 


бхафдорё .......... 


KOKÓS .... llle 


bad; evil 
hurt, to 


husband 


husbandry, fond of 
husk, a 


hyacinth, the 
vàkuwOos 
blue 
hyena, the 


vpvoboéo 
hypocrisy 
VTÖKPLELS 
hypocrite with, to act the 
OVVVTOKPVOpAL 
hypocrite, a 
vaokpuris 
hyrax, the 


rabbit 
hyssop 


vGGOm"OS ....... es. 


KvvWqyós ........... 


котаррітто ........ 


єпістєобдо......... 


ас?ърфороѕ ........ 
ВлоВєроѕ .......... 


$uoyéopyos ....... 


кєр@тіор........... 


ФТ ШРО& аа... 


xotpoypvAAvos ...... 


с. 3523 
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ibis, an 
iie i-i З 2395.1 
ice 
KPÙOTAANOS .......... 2930 
crystal 
TOS... le ж еж жа ж 3803.1 
icy coldness 
паүєто$ ............ 3801.1 
idea 
є>Ө®рлүһө .......... 1760.1 
thought 
identify, to 
emoyyéAAo ........... 518 
explain; report 
idle 
«єрүб.............. 104.2 
арўоѕ 4 Ivo жж БЫШ» 692 
rough 
idle talk 
кєрофөтъї«........... 2757 
idle, to be 
Ору PD 691 
схҳоћЛофо............. 4980 
relax 
idleness 
«рүш. Сыта е» ышы 691.1 
idler, ап 
охолАеотїї.......... 4980.1 
idol, an 
єїбөлАЛө>............. 1497 
idol, temple of an 
єбөлЛєїө>............ 1493 
idolater, an 
єїбөЛАолАётртү$......... 1496 
idolatrous priests 
xopopeuu.... lees 5560.2 
idolatry 
єібоћлолотрєѓо . ....... 1495 
idols, full of 
кетєїбөлЛо$........... 2712 
idols, sacrificed to 
€i0oAÀ00vT0v . ......... 1494 
if 
€: ud va iei калеа 1437 
whoever 
bd ihe esti ae iste qus 1487 
are, did, has, is, shall, since, 
whether 
if any 
ЖЕТИН РӨ dien oko Eck 1536 
if by any means 
€UTOS eee axe eins 1513 
if even 
Ж KQU.. Vs IE 1499 
if indeed 
єбйрРтєр............. 1437.1 
EUYE ат eges Бил дй 1489 
€Unep.: or ur oe eee 1512 
if not 
eU Mapa beg ed re 1508 


except; unless; were it not 
ignite, to 


котафћлоу( бо ........ 2705.2 
ignoble 

eyevüis ... een 36 
ignorance 

өүрбтрө.............. 51 

ауто... 52 

QYyVOGÜUO аа... 56 


INDEX 


ignorant, to be 


«өүроёою›............... 50 
not know 
ignore, to 
терєїбө............ 39172 
ill 
é6ppooToS... eee 732 
ill, to be 
арростёо ........... 731.2 
infirm 
illegal 
TOpÓÀvopMos..... lees 3892.1 
lawbreaker 
illegitimate 
70006 eue hzc eyes 3541 
illiterate 
оүреррето$........... 62 
epoa0ns .............. 261 
illness 
oppogTia ........... 731.3 
infirmity; sickness 
Как ..... eee 2560 
badly; harshly; wickedly 
illogical 
GXOY0S « Vsus o da bates 249 
not reckoned 
ill-tempered 
хаћєто$ ............. 5467 
ill-treatment 
кё@ёкөсыщ............. 2561 
affliction 
KOVÕVMLOMÒS ........ 2866.3 
illuminate, to 
олео\б&рло›........... 353.1 
blaze up 
бефөто.......... 1314.2 
illumination 
фоөторобо$............ 5462 
image, ап 
СОУ ҮТҮ. 1504 
image, to take an exact 
eoopotóo ............ 871 
imagine, to 
єкбёбю............. 1497.2 
ФОНО llle 3633 
imbedded under 
єүколо$............ 1462.4 
imitate, to 
puiéopnatU. l.l eee 3401 
imitator together with, an 
осоррлрлүтї.......... 4831 
imitator, an 
СИЕ 3402 
mimic 
immeasurable 
&рєтро$.............. 280 
immediate 
TAPAVTİKA ........... 3910 
immediately 
e€&nvmügs а... 1824 
єзӨё=ює.............. 2112 
TOpoaxpnuoa .......... 3916 
immense 
vmeppeyeOns ........ 5244.5 
immerse, to 
Ватто... ........... 907 
immersion 
Вётт оре ............ 908 
Ветторо$............ 909 


impression, an 


immigrant, an 


терєтїбтүһө.........3 3927 
immoderate 
окретїтї$.............. 193 
immortality 
o0avacia ............ 110 
immovable 
=«рєтөкїрүүтө ......... 277 
immutable 
о«рһєтеӨєто$........... 276 
impartial 
обїыйкрито$............ 87 
impartially 
ATPOTWTOAÙTTOS . ..... 678 
impassable 
аВатос$ ............... 42 
untrodden 
impassable, to make 
«Ветбо.............. 4.3 
impede, to 
єртобдіфо ........... 1709.1 
єртпобостотёо ....... 1709.2 
соштод о... ....... 4846.1 
bind hand and foot 
impediment, an 
окбАо>............ 4663.1 
impetus 
polos... eee 4500.1 
impenitent 
=рєтөлтүто$.......... 279 
impiety 
асєВєо.............. 763 
impiety, ап act of 
асєВтро . ........... 764.1 
impious 
ocefüs .............. 765 
impious, to be 
eceBéo .............. 764 
implant 
Єрфъто$ ... lesse 1721 
implore, to 
AiGgOMQU.. eee 3045.2 
AÀwavevo ........... 3045.3 
important 
өлөүкоөїо$............ 316 
Т 1784 
esteemed; rare; value 
impossible 
оёботето$............. 102 


disabled; powerless 
impossible, to be 


oóvvoaTéQ. .. llle 101 
be powerless 
impost 
етофор&............ 669.2 
imposter 
УФ. аа аде аа 1114 
impotable 
«кетбтото$.......... 180.1 
imprecate maledictions upon, to 
кетерборов.......... 2672 
curse 
imprecation, an 
DO 2 uda Ора v rect 685 


curse; oath 
impress in, to 


€vTUTÓQ ... leen 1795 
impression, an 
€KTUGTQMA .......... 1626.2 


imprint, an 


€KTUTOOlS ..... l.l. 1626.3 
TUTOSA CR Oa E ve od 5179 
model 
Хх=ректїүр............ 5481 
effect 
imprint, an 
хараума ............ 5480 
imprison, to 
KATAKÀELO ........... 2623 
imprisonment 
фъЛокӯ з...» кл 5438 
guard; prison; watch 
impudent 
avos... 335.1 
impudently 
ололббе............. 335.2 
impulse, an 
ори... 3730 
movement; rush; thrust 
оррлһе ............. 3731 
rapid movement 
impure 
отпєрікадартоѕ ....... 562.2 
impurities, free from 
ётрзүо$............. 824.3 
impute, to 
дора... 1325 


appoint; execute; give; grant; 
make; offer; put; utter; 


yield up 
Aoyiouat... lle eee 3049 
consider; devise; think 
in 
ра ы ee Qv Ж жалын .. 1722 


among; at; by; during; with 
in a row 


ЕЁ s aive s RE RR ew 1836 
next 
in any way 
60"0v...... leen 1222 
in between 
озб рёсо$........... 303.1 


in the middle; in the midst 
in charge, to be 
трости... 4291 
be set over; stand іп front 
in fact 


Wap ОКТОС 8 3375 
in front 
EMTPÒTÂLS ....... 1715.1 
KQTEVÓTUOV .......... 2714 
before 
in front of 
єртросдєу ........... 1715 
ahead; before; former; prior 
KATÈVAVTU. .. l.l eee 2713 
before; for; opposite; over 
against 
тротєро$............ 4387 


former; prior 
in full assembly 


телзбүрєї........... 3828.1 
in general 
АСЕ 4840.2 


all things; the whole 
in many ways 


TOÀAQXOS .......... 4179.1 
in particular 
COUOS ce] vb ә аә ә 2398 


оўуп; private 
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in place of 
OVTU. ККУ КУАК iiti 473 
against; in return; instead of 
in place of, to lay 


отпокєцлое .......... 5270.2 
in return 

Оа Doa de E 473 

against; in place of; instead 
of 

in so far as 

Ko0070 а... 2530 
in the middle 

озб һётсо$........... 303.1 


in between; in the midst 
in the midst 
«тё рһёсо$........... 303.1 
in between; in the middle 
in turn 


һёро$............... 3313 
part; portion; rank 
in, to be 
[37371 DD 1751 
inadmissible 
QAVÈVÕEKTOŞ . ........... 418 
inaugurate, to 
Tpoxeuporovéo . ....... 4401 
іпсепѕе 
Өъорѓсащо. ............ 2368 
іпсепѕе рап, ап 
0vickq..... leere 2367.1 
OÓvpio7nptov . ......... 2369 
incense, to burn 
Өорабо›.............. 2370 
incensed, to be 
XoÀào .............. 5520 
incensed, to be violently 
0vpopaxéo .......... 2371 
incinerate, to 
кетекойїо............ 2618 
incinerated remains 
котакартоСіѕ ..... 2619.4 
incite, to 
ољалтєроо .......... 379.2 
аЪаАсЄСо) ............. 383 
inclination, ап 
троекМмес .......... 4346 
incline, to 
єтїкАїно›........... 1945.2 
gvAAappóvo......... 4815 
aid; conceive; seize 
inclined 
кетоферїү$.......... 2701.6 
income, to come in as 
єштобїббоһөм........ 1528.1 
inconvenience, to cause 
OGKUÀÀOQ .... lees 4660 
inconvenient 
OóvoxpnoTos...... s. 1426.1 
incorruptibility 
eo0opcia ............ 861 
incorruptible 
607708 .... eee 767.1 
афдортоѕ ............. 862 
іпсгеаѕе, ап 
єпіӨдєро............ 1935.1 
capital; lid 
XU: ouv vr pers 5559.2 
increase, to 
өзёёъзө.............. 837 
grow 
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incredible thing, an 


mopóóo£os ........... 3861 
incredible thing, to do an 
птараёбоёйбо ......... 3860.1 


render notorious 
incubate, to 


ӨдАто .............. 2282 
comfort; warm 
incurable 
«ВотӨтүто$........... 10.1 
QviQTOS аа... 446.3 
irretrievable 
indecency 
ос Хроттс ............ 151 
асҳиосіут . ......... 808 
indecent 
аср... 809 
indecent, to be 
eQ0xnpovéo ........... 807 
be disgraced 
indeed 
еа opea на 1065 
Фа ve enam 1211 
please 
[jm "cU UT 3303 
forasmuch as 
independent 
аВоас(Лєътоѕ .......... 41 
indicate, to 
puvoo КРДА ГЕ 3377 
этобєк>эрд.......... 5263 
show plainly 
indication 
спроса... ........ 4591.1 


cheer; signal; spot 
indictment, an 


єүк\ра. ............ 1462 
indifference 

окто ............. 185.1 
indifferently 

о«рє\бҗ............. 272.2 
indignant, to be 

аүољєктёо ............ 23 
indignation 

«үолзёктүүт........... 24 
indisputable 

олеътїрртүто$..........3 368 
indisputably 

avavTuppnTOS .........3 369 
indissoluble 

QKOTÓÀUTOS .... eee 179 
indulge, to 

TRODA ............. 5171 
indulgence 

отрїүро$............. 4764 
indulgently, to live 

отртүлө............ 4763 
ineffectual 

баекєрїб........... 1246.1 

without cause 

inexcusable 

олелтоА\бүтүто$.........3 379 
inexperienced 

émeupos .............. 552 

уазї 

inexpressible 

оуєкӧиуттоѕ ......... 411 
inextinguishable 

бёкелзетто$........... 183.2 

асВєстоѕ............. 762 


infancy 
ътт o eere E 3516.1 
infant, an 
Lun PPP PPM 3516 
simple 
infant, to act like an 
түүт ө .............2 3515 
infection, ап 
Ta 860 
blow; ligament 
inferior 
ruru 0а EEEE EEE 2276 
less; worse 
inferior, to be 


ТТ. a ys 2274 
vanquish 
infernal region, the 
Оф ее nec 2217 
тбёртеро$........... 5019.1 
infernal region, to send to the 
тертербоюо............ 5020 
infirm 
ооюӨєрїї.............. 772 
Sick; weak 
infirm, to be 
eppogsTéQ ........... 731.2 
ill 
poAoki$o.. lees 3119.1 
infirmity 
арростіо ........... 731.3 
illness; sickness 
реше ............3 3119 
inflame, to 
тїмлїрүүрө............ 4092 
inflamed, to be 
$Aeypoivo...... les 5392.1 
inflammation, an 
KOTÓKQUMA ......... 2619.5 
burning 
inflammation, to have an 
сфакє\№ o... ....... 4968.2 
inflate, to 
$vot00o ............. 5448 
inflation of mind, an 
фзойос............ 5450 
infuriated, to be 
Mario Ll. 3376.4 


cherish wrath 


inhabit, to 
кетокёө............ 2730 
dwell 
VO... ea es 3484.1 
inhabitable world 
РЕ 3611 
live in 
inhabitant, an 
кбёто+ко$........... 27333 
ошю1їүтөр............ 3613.2 
inhabited 
оштүтб$............ 3613.1 
inherit together, to 
GvykorakAnpovopéo . . 4783.1 
inherit, to 
KoTaKÀmpovopéo ..... 2624.1 
allot 
KÀAwpovopnéo.......... 2816 
allot; be an heir 
тараЛарВоуо . .......3 3880 


receive; take to one's self 


inheritance, an 


кАтробооїе ......... 2815.1 
allotment 
KÀmpovopia .......... 2817 
iniquity 
ФОС Е о раа ов 93 


injustice; unrighteousness 
initiate, to 


һлёө ............... 3453 
TENE э. ле ura ie dis А 5055 
finish; fulfill 
injunction, an 
фЪЛоура ........... 54372 
injure, to 
oO0Uu€o .... leen 91 
transgress; wrong 
AÀouievopat ......... 3060.1 
injustice 
oua... 93 
iniquity; unrighteousness 
ink 
BéAav... lees е жа esl 3188 
inland 
єтбөрө›ӨєР........... 1883.1 
about; above; from the 
former; on top 
in-law, an 
yoapBpós...... lesse 1059.2 
inlay, to 
тєр юцелЛоо......... 4048.1 
inn, an 
тоелзбоңєїо>........... 3829 
innards 
évTepov ............ 1781.1 
inner 
€000€v.......... eese 2081 
from inside; within 
€góTepos ............ 2082 
inner chamber 
теоһеєїо>............. 5009 
closet; store room 
inner garment, an 
XUTOW. . e E LELETET 5509 
inner room, an 
бёэтро».............. 503.1 
innermost 
єтбтето$........... 2081.1 
inn-keeper, an 
TAVÕOXEÙS ........... 3830 
іппосепсе 
ARAR «ыык кй >» 171.1 
innocent 
аео ......... eee 121 
QVQUTLOS ааа... 338 
innumerable 
озеорїӨрлүто$.......... 382 
inopportunely 
акар... eee 171 
inquire about, to 
7vv0Óàvopat... sese 4441 
ascertain 
inquire diligently, to 
єёєтафо ............. 1833 
inquire of, to 
\тторёю............. 2477 
inquire, to 
бїєрөт@ө............ 1331 
єкбүүтё›............. 1567 


require; seek after 
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inquiry, an 


бийтуросіѕ ........... 1233 
Стоб 0...0... 2214 
inquisition, an 
e&eragpós .......... 1833.1 
insatiable 
ATANTTOSŞ ........... 571.2 
inscribe, to 
єтгүр@фө............ 1924 
inscription on a monument, an 
o7TqAoypaóoio........ 4739.2 
inscription, an 
єпиүрафӯ ............ 1923 
insert, to 
биєһВ&АА\ө.......... 1326.5 
єтбүө.............. 1521 
bring in 
єтферө............. 1533 
carry in 
є›тїӨтрї............ 1783.2 
inside 
€vóov а... 1739.1 
ЕСО: ата NI teu ed 2080 
єсбтєрор ........... 2081.2 
inside, from 
€o00cv......... sess 2081 
inner; within 
insides 
єүкатоа............. 1458.3 
insidious 
OTpoyyoAvo0Qs ...... 47514 
insight 
ЗНАНА 1771 
reflection 
insipid 
àvQÀOS.... leen 358 
insipid, to become 
popaivo ............ 3471 
act moronish 
insistence 
oavot0eta ............. 335 
insolence 
Вр... с n I IRI 5196 


damage; insult 
inspect, to 
єфорӣо ............ 2186.4 
watch over 
instant, an 
торо. eene 823 
instead 
Bé&AÀAov.. l.l eee 3123 
more; rather; than 
instead of 
ИЧА 473 
against; in place of; in return 
instigate, to 


TAPOTPÙV® . .......... 3951 
institution 
К ААЖОК КГС КОГО, 2937 


creation; production 
instruct, to 


кеттуёо............. 2727 
тоабе®өю............. 3811 
correct 
озмВ+Вёбо›........... 4822 
instructed 
бїбекто$............. 1318 
instruction 
бдоскалћа .......... 1319 
teaching 


INDEX 

тоєо... S 3809 
discipline 
instructor, an 

TAÖAYWYİS .......... 3807 
instrument, an 

бруүоъо» ............ 3708.1 

©ОКЄЙО6 а... 0...0... 4632 


equipment; item; rigging; 
utensil; vessel; weapon 
insult 


Во s жык тне 5196 
damage; insolence 
insult, to 
єуоВрфо ............ 1796 
ko0vBpióo .......... 2530.1 
оВрфо .............. 5195 
insulting 
vBpwo7 s ...... eese 5197 
arrogant 
insurrection 
GTÀGlS у» ellen 4714 


faction; position; station 
integrity 


обїєфӨөрї«............ 90 
intellect 
VOUS aee M UE E 3563 
mind 
фрорютүт............ 5428 
intelligence 
intelligence 
фрбъ›түтї............ 5428 
intellect 
intelligent 
єтҥөтїїһөъ........... 1990 
having knowledge 
VOQMOV ............ 3540.1 
фро>но$............ 5429 
practical; skilled 
intelligible 
PONTOS аа... 3540.2 
intemperance 
акраса ... lee 192 
intense 
€xvevms ............. 1618 
intensely 
€vTÓvVOS ............. 2159 
intensity 
єктєРЄЇӨ............. 1616 
intention 
"pó0eots ............ 4286 


place setting; purpose 
intercede, to 


€vTvyxàvo ........... 1793 

vmepevrvyxàvo ....... 5241 
intercession 

[Ui УУК ЧЫ 1783 
interest 

TOKOS ..9 жу Балку vig 5110 


birth; usury 
intermeddle, to 


TEPLEPYÅGOMAL . . ...... 4020 
intermingle with, to 

gvvavoapiyvupt ss... 4874 
intermingle, to 

отзерүрөрд.......... 362.1 
intermingling with 

Gvvavàpt£w ........ 4874.1 
intermix, to 

emu yvopt.. leen 1961.1 


invalid, to be 


intermixed 
єтїрїкто........... 1961.2 
interpret, difficult to 
ӧъосєрирєотоѕ . ....... 1421 
interpret, to 
Owppqvevo .......... 1329 
соукріо ... lee eee 4793 
compare 
interpretation 
OUykpuAO... lee eee 4792.3 
озүкр т .......... 4793.1 
amalgamation 
interpreter, an 
баєррлүрєөтїї$......... 1328 
interval 
бабёотүре............ 1292 
space 
interweave, to 
биффоо ........... 1368.1 
кадъофоќро. ......... 2530.5 
ovykaðvoaivw ...... 4776.1 
intestine, the large 
ё›зотро>........... 1798.1 
intestines, the 
єүкоїМмшө............. 1462.3 
сплауҳрор........... 4698 


feelings of compassion 
intimacy 


ошєбтт........... 3609.1 
intimate with, to be 

Ovyytvonat ..... ees 4773.1 
intimidation 

ОО 547 
into 

€le ausi катан ioo o ae 1519 


a; against; for; to 
intoxicate, to 


pe0voko ............ 3 3182 
рдо... 3184 
saturate 

intoxicated 

pé0voog .............3 3183 
intoxication 

A Lecce eese ed 3178 
intrigue 

Хо vis e e onn 3016.3 
introduce privately, to 

терєтбүө...........3 3919 
introduce, to 

KoTOÜ0€elKvUMUL. oo... 2610.1 
introduction 

єїтобо$ ............. 1529 


entering; entrance 
introduction, a further 


€mewaoyo yn... les 1898 
introductory 
OGUOGTQOQTUKÓS .... lees 4956 
intrusion 
тоерєїтекто$......... 3920 
inundate, to 
єтїкА®бө........... 1945.3 
кетекА®ббо........... 2626 
flood 
inundation, an 
ёкртүүүһө............ 1609.1 
т\л илре ........... 4132 
invalid, to be 
og0evéo ............. 770 
sick; weak 


invasion, an 


invasion, an 


єтөүөуүлү........... 1863.1 
inventor, an 
єюрєтїїў............ 2146.3 
invest, to 
mepvriüqpv... llle 4060 
place around; put on 
investigate, to 
олєтбё{өюо.............. 426 
investment 
GvykAewpBOóS ........ 4787.4 
confinement; enclosure; 
siege 
inviolable 
ATAPABATOS .......... 531 
invisible 
бфетто$.............. 855 
invite in return, to 
QvTUQÀÉO ............ 479 
invite, to 
єскаћєо ............ 1528 
ке\еш ... 0...0... 2564 
call 
invited 
KÀiwTÓS . 219b eer 2822 


called; chosen; convocation 
invoice 


үр&ёвре ............. 1121 
contract; letter; writing 
invoke, to 
«токоАео› 600.2 
єтєбўоһеөїз.......... 1906.4 
iota 
[^y EE 2503 
iron 
оїбүтро$............. 4604 
iron implement, ап 
сри ........... 4603.1 
iron, of 
oewumpeos ............ 4603 
irretrievable 
QvÜiQTOS соку» укр» з 446.3 
incurable 
irrevocable 
«һєтөрЄМлүто$......... 278 
irritant, an 
єрєдистӯс ........... 2042.2 
is it not 
Єр ezeiukeir kA 1508.1 
is it not? 
B ок... 3378 
is it? 
тодтєро$............. 4220 
whether? 
is, he 
єстї.............. 1510.2.3 
аге 
is 
Є cocer Leg Q.V абы eue 1487 
are, did, has, if, shall, since, 
whether 
island, a small 
(Giov... 3519 
island, an 
ООС Yves 3520 
issue, an 
єёобо$.............. 1841 


conclusion; delivery; 
departure; exiting; going 
out; exodus; street 
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itisso 
QUO cione E E E E Мо uis 686 
surely; then 
itching 
куфи... 2833.3 
item, an 
GK€UvOS a a arar 4632 
equipment; instrument; 
rigging; utensil; vessel; 
weapon 
ivory 
є\ёфо$............. 1661.1 
ivory, made of 
є\єфољт(р05 .......... 1661 
Ј 
jagged 
00008 vero pp eter 3599 
tooth; tusk 
jail, а 
бєсротӯрхо» ......... 1201 
jailer, a 
óeopobvAaE.......... 1200 
jar, а 
коок... ........ 2578.2 
OG7àBAVOS isa a amiri 4713 
jasper 
URUS uu а аш EE 2393 
jaundice 
TEPUS эс жае)» 2430.1 
javelin, a 
yo1gÓ0S ... llle 1050.1 
jaw, а 
ооуу... 4600 
cheek 
jawbone, the 
Guryóvtov .......... 4599.1 
jealous, one who is 
{бтлАөтїє............. 2207 


one who is zealous 
jealous, to be 


САО ose I ISeO: 2206 
envy; be zealous 
jealousy 
EAO ii Da ees 2205 
zeal 
(qAorvm(ia .......... 2205.1 
(oot... 2206.1 
jealousy, to provoke to 
теребтлАбо........... 3863 
Jewish language, in the 
аозбенеотї.......... 2454.1 
Jewish-like 
бойо) ............. 2450 
join in making war, to 
gvvekmOoAepnéo....... 4899.1 
join together, to 
Cvyóo..... llle 2218.1 
сзрёаёттоо........... 4882.1 
join up with, to 
"mpÓGKeuAQU..... les 4343.3 
lie near 
join with, to 
тросҳорёо ......... 4378.2 
join, to 
єүкоААё&ө........... 1462.8 
коААёо ............. 2853 
cleave 


INDEX 

joined 

сзүлєнтто$......... 4787.5 
joined, closely 

сорлтА\єкто$......... 4844.2 
joined, to be closely 

осорл\Аёко›.......... 4844.3 

braid 

joinery, a 

съуклєс ро... ...... 4787.3 
joint witness, а 

озрюїстөр........... 4921.1 
joint, a 

CyKOVÜGKOS .......... 45.2 

QAPHOVİQ. lee ne 718.1 

harmony 

ODRÓS-. seg |y mnn 719 
joint-body, a 

Gv9GOMOS.... eee 4954 
joint-conspiracy, a 

боото а... 4955.1 
joint-conspirator, а 

состасіоастіс ........ 4955 
joint-heir, a 

OGvYykAmpovóopos ....... 4789 
joint-partner, a 

OGUMMEÉTOXOS .......... 4830 
joke. а 

yeowcpós ......... 1070.2 
joke, to 

yeovito ........... 1070.1 
jokester, a 

yelowoTüs ......... 1070.3 
journey together, to 

соробє®ою............ 4922 
journey, а 

обоиторќо ........... 3597 

QUOS. cree ажык алу ж Жш 3598 


street; way 
journey, to 


оботорёо ........... 3596 
journeying 

оботоро$........... 3597.1 

traveler 

Joy 

Харбаан оаа 5479 
јоу, а cause for 

харњо. ........... 5487.1 
joy. a causing 

XAPOTOLÖS .......... 5487.3 
joyfulness 

xoppooUvvQ . ........ 5487.2 
Judaism 

LOVÕQAÏT MOS. .......... 2454 
judge by comparison, to 

QVPTUCQUPQ ........... 480.1 
judge, a 

крит сб leen 2923 
judge, to 

[OS Tn MP OE 2919 


adjudge; arbitrate; decide; 
enter into judgment; pass 
judgment; go to law; 
plead; quarrel 
judge, to act as 


бкёб®ш............. 1340.1 
arbitrate 
judgment seat 

крит риу... 2922 


judgment, а 
Kpipo ize ema 2917 
case; distinguishing manner; 
equity; lawsuit; practice; 
responsibility 
кро. 2920 
case; distinguishing manner; 
equity; litigation; 
ordinance 
judgment, to enter into 
Кріс oe enhn 2919 
adjudge; arbitrate; decide; 
judge; pass judgment; go 
to law; plead; quarrel 
judgment, to pass 
KDÜPQ acil ТСКЕ 2919 
adjudge; arbitrate; decide; 
judge; enter into 
judgment; go to law; 
plead; quarrel 


judicial right 
бколосі .......... 1343 
righteousness 
juice 
РОО Si eu Жек жЕ 3484.2 
jump up, to 
озелттбёбфо›........... 3752 
juniper 
&ркєзӨбо............ 713.2 
juniper, of 
epkevOwos ....... 713.1 
jurisdiction 
єтөрүїө............. 1885 
just 
€vOÓu0S is эз адаа эке 1738 
бїкодо$.............. 1342 
righteous; justice 
just as 
коӨ@тєр............. 2509 
just as if 
ооютєрєї............. 5619 
just now 
DI E 737 
at present 
APTS .. llle nn 739.1 
justice 
óikat0$..... llle 1342 
just; righteous 
бкосоро ............ 1345 
ordinance; reason; right 
action 
justice, rendering 
фкойюс............ 1347 
justification 
justice, the goddess of 
DUC seas Ros x ке 1349 
cause; punishment 
justice, to enact 
6ucot00 ............. 1344 
justify; be righteous 
justice, to render 
€küuéo ............. 1556 
avenge; punish; take 
vengeance 
justification 
бкойюс............ 1347 


justice, rendering 


justify, to 


Oucotó0 ............. 1344 
enact justice; be righteous 
justly 
Oówaltos ............. 1346 
righteously 
K 
keen 
ОЕ аана E EIL 3691 
sharp 
keep 
түрс ............. 5084 
keep back, to 
«токоАзо........... 617.1 
detain 
отптостєАЛО........... 5288 
avoid 
keep carefully, to 
OÓwTQpéo ............ 1301 
observe 
keep straight, to 
котордбо ......... 27342 
set up 
keep within, to 
EVEX "€ 1758 


hold against; press upon 
keep, to 


Кратово... 2902 

hold; prevail; reach; repair; 
seize 

тро... 5083 
give heed to 

фэ\ёттсо............ 5442 
guard; watch 

keeper, a 
$vAaE .............. 5441 


guard; guardian 
keeper, a female 


фълоксса ......... 5439.1 
keeping back, a 

этоесто\й............ 5289 
kernel, a 

KÓKKOS ааа... 2848 

scarlet 

kettle, a 

ёВтү$.............. 3003.1 
kettle, a brass 

х«А\к(о»............. 5473 
Кеу, а 

Г ч а Io TE 2807 

collar-bone 

kick up, to 

«тоАектфо.......... 617.3 
kick, to 

Мактіфо ............. 2979 
kid, a 

ёр фо$.............. 2056 
kid, a little 

єрїфүө>.............. 2055 
kidnap, to 

evoapmàto ........... 382.1 
kidneys, the 

›єфро$.............. 3510 
kill, to 

«лтоктєїрө›............ 615 

60avo100 ............. 2289 


put to death 
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kin 


Ovyyévew ......... 


kind 


ACVOS s urs ems Des 


family; race; type 


трости . ........ 


kind, of this 


7T010UTOS ...... s. 


such 
kind, to be 


xpnozevopat....... 


kindle, to 


«ртекоїо›.......... 
о«т>ётто........... 


light 


€KKOQUQ .... eee 


burn away 


kindling 


GXUDOE 2 а 


kindly 


$uavO0pomos...... 


kindly, to deal 


ATOKO ........... 


atone 
kindness 


CAO csi s eta 


propitious 
kinds, of all 


тозтобето$........ 


king, а 


Boowevs.......... 


kingdom 


Вео\єе.......... 


kingship; royalty 
kingship 


Васх:Аєѓо .......... 


kingdom; royalty 
kiss, a 


$uéo0....... less. 


be fond of 
kite, the 


трВо. a 


be very busy; grind 
kneaded 


є\ктоѕ$........... 


winding 
knee, the 


NOVU VO ШЛУ reet 


kneel, to 


yovvmerzéQ ......... 
окАё{о........... 


єүхєшфїбїө......... 
һехоре.......... 


sword 
knife, a pruning 


. 3634.7 


INDEX 


knock back, to 


єккроф®ою›............ 1582.1 
knock down, to 
€KKÓTTO...... llle ee 1581 
cut down; cut off; knock out 
knock out, to 


єкВолло ............ 1544 
cast out; put out 
єккбттө............. 1581 
cut down; cut off; knock 
down 
knock, to 
кро%ою............... 2925 
know, to 
YwOgKOo ............ 1097 
perceive 
Do" 1492 
behold; look; perceive; see 
€TUyWOGKO ..... lees 1921 
discriminate; recognize; 
realize 
єтїтөрөм........... 1987 
have knowledge of 
knowingly 
Y4VO0070$ ........... 1110.1 
knowledge 
4VOOIS ide pare ed 1108 
emvyvopogUvQ......-. 1921.1 
knowledge of, to have 
€mi97TQMQU... eee 1987 
know 
knowledge, full 
€emiyvoOgtis ........... 1922 
knowledge, having 
єтҥөтїїһөз........... 1990 
intelligent 
knowledge, higher 
єтїөтїїрлү........... 1989.1 
known, made 
Y4»0905708$ а.а... 1110 
acquaintance 
known, not made 
бфрртүүто$.............. 731 
known, to make 
eveyvopito .... llle 319 
үрөр ............. 1107 
known, well 
€miyvogTOS ......... 1922.1 
knuckle 
астрауаћоѕ$.......... 795.1 
vertebrae 
korban 
корВёу.............. 2878 
offering 
L 
labor, to 
котбфо.............. 2872 
ше 
lace, а 
TAÈYMA ............. 4117 
lack means, to 
QKOlpéoMQUt... lee 170 
lack, a 
€vócew ............. 1729.1 
lack, to 
EANQATTÒO ........... 1639.2 
make less 
єЛотторёо ........... 1641 
have less 


lastly 
хотєрёо ............. 5302 
fail 
lacking 
evóems .............. 1729 
lady, a 
KUplO scs Ex GAP Ree 2959 
laid, to be 
KEMAT аа 2749 
situated 
lair 
КОЙ элеу riori бс 04 2845 
marriage bed; fold 
pévópa ............ 3128.1 
haven 
lake, a 
XUAVQ «e nude 3041 
lamb, a 
GRVPOS i gren neca 286 
QDÍP cec 3 EYES A 704 
ram 
lamb, a little 
ариби... 721 
lame 
ХОМ а.а... 5560 
lame, to be 
xoAqivo ........... 5559.8 
lament together, to 
cvpóoopàto . ........ 4852.2 
lament, a 
OlKTOS ааа... 3629.1 
lament, to 
Өртрёө»ө.............. 2354 
wail 
KÓTTO а.а... 2875 
beat; cut; fell; smite 
lamenting 
котєто$............. 2870 
beating the breast 
lamp black 
асВол............. 762.1 
Іатр, а 
Àoapmóg ............. 2985 
AvxvoS а... 3088 
lamp-stand, a 
Àvxvia «eve er ond 3087 
lance, a 
AYA oer ees 3057 
land 
pl rm 1049.2 
РЕНО 1093 
earth; ground 
land, of the dry 
Хєрооќос$ ........... 5502.1 
language 
ANOT ............. 1100 


tongue; wedge 
language, speaking an unknown 


BopvyAoccos........ 924.1 
languish, to 
тоЛаиторёо . ......... 5003 
Бе іп тіѕегу 
lap, to 
Матто) .....l eere 2994.1 
last 
ёсхето$............. 2078 
extreme; latter end 
lastly 
€8XóàTOS .... lee 2079 


late 
late 
Офе 2 niue ru cT 3796 
at evening 
НН 3797 
QUia. uva erar о 3798 
evening 
late, to be 
ETXATO® ........... 2077.3 
кодостєрёо . ........ 2530.4 
later 
voscepos ............. 5306 
latter end 
€GXOTOS ............. 2078 
extreme; last 
lattice, a 
DİKTVOV ............. 1350 
net 
latticed 
OucTvOTÓS ...... ess 1350.2 
laud, to 
єүкөордбё{о.......... 1471.1 
laugh at, to 
€mvyeAóo ........... 1919.1 
laugh out loud, to 
єкүєА&ө............ 1548.1 
laugh, to 
yehào .............. 1070 
laughter 
y6À989 .... leen 1071 
кетбүєХхо$.......... 2606.1 
launch an expedition, to 
єёєЛафъо ........... 1826.2 
lavish 
тоА\зтєАїү$........... 4185 
very costly 
law, a teacher of the 
vopoOuoàgKoAoS ...... 3547 
law, a 
VÓMOS.-: v mem 3551 
rule 
law, to establish 
vopoQeséo ........... 3549 
law, to go to 
Кроз, o een 2919 


adjudge; arbitrate; decide; 
judge; enter into 
judgment; pass judgment; 
plead; quarrel 
lawbreaker, a 


тербфъзоро$.......... 3892.1 
illegal 

lawful 

€vvoMoS а.а... 1772 
lawfully 

ВО . lle 3545 

vopoQécpos......... 3548.1 
lawgiver, a 

VOPOBÈTNS ........... 3550 
lawless 

ADOOS ед leen 459 
lawlessly 

QvÓMOS а... 460 
lawlessly, to act 

QvoMéO ..... eee 457.1 
lawlessness 

OVORUX. eru eh ena ва 458 
laws 

vÓMUMOS а... 3544.1 
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lawsuit, a 
кро... 2917 
case; distinguishing manner; 
equity; judgment; practice; 


responsibility 
lax, to be 
KOTQVODKÓÀQ..... lees 2655 
lay a foundation, to 
Вахо ол Е 906 


cast; put; shoot; throw 
lay bear, to 


трехтА о ........... 5136 
lay down, to 
о«текМтзо›............. 347 
recline 
кететїӨтүрд........... 2698 
put away 
lay hands upon, to 
Owxewlio ........... 1315 
lay hold, to 
TURCO. inp rar eme 4084 
lay waste, to 
котофӨє(ро . ......... 2704 
corrupt; ruin 
Мураббо... 3075 
layer, а 
ббро. эку кык mains 1390.1 
laying down 
QVÓÀKÀUGUIS .... ll lese 347.1 
laying on, a 
єтїӨбєтї............. 1936 


conspiracy; undertaking 
laying with, a 


коеот ........... 2844.2 
lazy one, a 

окр›трб$............. 3636 
lazy, to be 

радоърёо ........... 4468.2 
lead 

һоМмВбо<$........... 3432.1 
lead about, to 

тєр үө............. 4013 
lead astray, to 

«тотАолфо›........... 635 
lead away with, to 

gGvvamóyo ........... 4879 


associate with 
lead away, to 


отоу usse Rr ieu 520 
take away 

Mevóüyo .. 0...0... 3329 
lead before, to 

"mpoíyo ............. 4254 


advance; go before 
lead down, to 


кетбүө ............. 2609 
bring down 
lead forward, to 
трообүөю............ 4317 


bring; come forward; near 
lead out, to 
EEO Uc еа ааа А 1806 
bring forth; bring out 
lead through, to 


быүө............... 1236 
lead up, to 
QVO vu m ks ever ed nw 71 


bring; celebrate 


INDEX 
олау сык enn 321 
embark; take up 
lead, to 
qyéouat.... llle 2233 


esteem; take the lead; leader 
lead, to take the 


e€&xpxo ... llle 1822.1 
originate 
qyéouat.... llle 2233 
esteem; lead; leader 
leader 
[ralis IE EPIS 72 
conduct; welfare 
qYeuov ............. 2232 
govern; governor; prince 
qYyéonat .... lee 2233 
esteem; lead; take the lead 
leading, a 
Ty Tbe lige ра 2233.1 
leaf, a 
тетеАо>............ 4070.2 
рапе1 
$v0AAOv..... жеу» 5444 
leaf, a papyrus 
XGpTUS . p ое 5489 
lean over, to 
TOpOKUTTO .......... 3879 
lean towards, to 
TpOGKÀUvO .......... 4345.1 
lean upon, to 
€emepeióo ........... 1903.1 
lean, to 
кАйо›о............... 2827 
decline 
leap across, to 
балоро... ....... 1259.1 
leap back, to 
«тоттбео........... 633.6 
leap down, to 
кототтдйо ......... 2665.3 
leap for јоу 
[2703 9 VIT TT ........... 19.1 
leap out, to 
[1302 9 VITIO ........... 1814 
Іеар, а 
ора аа. ee 247.1 
leap, to 
&ÀAopMaU... leen 242 
окурто. 0...0... 4640 
learn, to 
povOàvo ............ 3129 
learned 
MOVOS э кыс ж ае; 3052 
least, less than the 
є\оҳістбтєроѕ ........ 1647 
least, the 
€AàxugTOS ........... 1646 
leather bag, a 
QGKÓS ila АШ viunhx 779 
leather covering, a 
бїфӨёер«............ 1368.2 
leave behind, to 
єүкатаЛћєіто ......... 1459 
abandon 
кетео\єйтө›........... 2641 
abandon; forsake; survive 
кетоМрлтёто›....... 2642.3 
этоАєетою............ 5275 
remain behind 
vmoÀlurmàvo ......... 5277 


leave off, to 


алоћєбто) ............ 620 
сеаѕе 
leave remaining, to 
тєрЛєіто ........... 4035 
leave surplus, to 
TPOTKATANELTO ...... 4343.1 
leave, to 
аф... 863 


allow; cancel; dismiss; 
forgive; let go; relieve 
«фїөотүүрд............. 868 
abstain; depart; remove; 
revolt; separate 


leaven, to 
[QUITO PPP 2220 
leavened 
Cops ...l lees 2219.1 
Суротоѕ$ eraai ka 2220.1 
led on, being easily 
кєтфөӨєї.......... 2761.1 
led, to be irresistibly 
колбёттсо.......... 3103.2 
leech, the 
Вбелле ............. 945.1 
leek colored 
трёсшо$........... 4237.1 
leek, the 
трёсо>............ 4237.3 
left 
аристєрдс ............ 710 
left over 
оетоАомов........... 627.1 
left side 
€vovvpos 2176 
leftover 
EYKATANELMMA ....... 1458.5 
surplus 
vmOoleuupam. lees 5274.1 
vestige 
leg covering, a 
СНЕМА 2833.2 
leg, the 
окёАо$.............. 4628 
leg, the lower 
курра. 2833.1 
legal 
эорако$.............2 3544 
legal expert 
legal expert 
vOMUKÓS ааа... 3544 
legal 
legging, а 
тєрїкютүрїє.......... 4030.2 
legion 
Aeyel ec e rd 3003 
legislation 
ъородєсќо ...........2 3548 
lend with interest, to 
єкбољєбо .......... 1549.2 
єктокібо ........... 1621.1 
lend, to 
Davei ............. 1155 
borrow 
корбо... 2797.2 
length 
ОИИБ 3372 
lengthen, to 
рлук®>о›.............2 3373 


leniency 
һекроӨборде.......... 3115 
long-suffering 
lenient 
єтщєїКї$............. 1933 
пакродърос . ........ 3115.1 
lenient, to be 
ETLELKEÙDOMAL .. a.. 1932.1 
рокродърёо . . ........3 3114 
be long-suffering; patiently 
wait 
leniently 
ETLELKOŞ ........... 1933.1 
please 
пакродъросѕ . . ........3 3116 
lentil, a 
OUROS ............. 5316.2 
flask 
leopard, the 
тарбоћ ............ 3 3917 
leper 
AÀempós .............. 3015 
leprous 
leprosy 
\ёттре............... 3014 
leprous 
Aempos se e ash кабы 3015 
leper 
leprous, to become 
Àempào ............ 3014.1 
Àempóo ............ 3015.1 
lepton 
AemTOS . us dev Re 3016 
fine; thin 
lesion, a 
€ÀKOS ..... llle eee 1668 
sore 
less 
єАйттөр............ 1640 
TyITTOP ыыы е азу re med 2276 
inferior; worse 
Широ а... 3397 
little; small; young 
less, to have 
€AoaTTOvVÉéO ........... 1641 
lack 
less, to make 
€Àoa0G0ó00 ........... 1639.2 
lack 
lessen, to 
єЛаттоо ............. 1642 
[O VETT S 3642.1 
make few 
lesson, a 
póá0qpa ............ 3099.3 
lest 
Ip i oe mmu ran x 3361 
not 
lest anything 
BATUR ee rss 3385 
maybe; much less 
lest at any time 
PROTE шше eee À 3379 
perhaps 
lest perhaps 
Вато l.l eee А 3381 
let alone 
EA yes y s 1439 


allow; give up 


ENGLISH-GREEK 


let down, to 


котаҳалӣо ......... 2707.5 
Хо Хб .............. 5465 
slacken 
let go, to 
аф... 863 


allow; cancel; dismiss; 
forgive; leave; relieve 


трой... 4290.2 
let not 
клбєї.............. 3367 


by no means; not one; not 
the less; nothing 


letter, a 
рине le IR 1121 
contract; invoice; writing 
€mw70N) ............ 1992 
level 
Мени «окин из je Tac 3006 
smooth 
level, to 
орал фо... ......... 3654.1 
leveling 
орали ос... ....... 3654.2 
lewdness 
«сє\үєй«............. 766 
liable, be 
€vOXOS .... lee eee 1777 
liar, a 
Vyevóns.... eese 5571 
false; falsehood; falsely; lie; 
lying 
фє®ютүү............. 5583 
libation bowl, a 
O70vÓcelov .......... 4700.1 
libation, a 
сто>бї\............ 4700.2 
libation, to offer а 
OTÈVÕO ............. 4689 
liberty 
AVETI аа... 425 
relaxation; remiss 
library, a 
pigAvoOkq . . ........ 974.2 
lick up, to 
€KAeliXO ............ 1587.1 
lick, to 
emoÀeiyo.... lees 621 
М№єбҳо.............. 3011.2 
lictor, а 
раВёоъҳоѕ ........... 4465 
lid, a 
єпіӨдєро............ 1935.1 
capital; increase 
кеАзттї\р........... 2571.1 
lie down to eat, to 
KATAKÀÙVO ........... 2625 
lie down to rest, to 
KOLMO © en 2837 
go to bed; go to sleep; remain 
during the night 
lie in wait, to 
e€ykóüO0qpoav...... les 1455.1 
€veópevo ............ 1748 
lie near, to 
TmpÓGKEeuAOQU.... lees 4343.3 


join up with 


INDEX 
lie, a 
yevóns......sslseeese 5571 
false falsehood; falsely; liar; 
lying 
(ev6og «оа 5579 
lie, to 
фєзборһод............ 5574 
Ше 
C "Tr 2222 
MEO) 22 ос ern 5590 


breath; soul 
life, restoring to 


CWOTONTLS ......... 2227.1 
life, to restore to 
(оотоиёо) ............ 2227 
life, to spend 
[uoo арала 980 
lifeless 
фло... ж же» 895 
lift away, to 
єёөїрө.............. 1808 
тетоуе 
lift from, to 
тереыёо........... 3867.1 
lift up, to 
Оро ote vetere Ка» 142 
carry; take 
eavoaAopnfóàvo.......... 353 
take up 
єтобро).............. 1869 
encourage 
lifting up, a 
олё\тя............. 354 
ligament, а 
«фї................. 860 


blow; infection 
ligature, a 


тєАерһбъз............ 5045.1 
light 
єАефрб$............. 1645 
lightness 
бб cede el йн i 2238.5 
коъфоѕ............. 2893.1 
nimble 
фб llle 5457 
light up, to 
[1307 010 A 1821.1 
perch, to 
light, giving 
фе®о............. 5337.1 
PTEWÒS ............ 5460 
light, to 
озёттоо..............3 381 
kindle 
ёттоо................ 680 
touch 
light, to give 
фото... 5461 
enlighten 
lighten, to 
коофо............. 2893 
lightly armed 
povótGovos .......... 3439.1 
lightness 
єЛоафрѓо ............. 1644 
єЛафроѕ ............. 1645 
light 
lightning 
«отретїү............. 796 


linen towel, а 


Вєбєк............... 953.3 
lightning, to flash 

«отрётто............ 797 
like 

ÓBROUOS zu ш Баксы. 3664 


alike; liken 
like manner, in 


OMOUDS аа...) 3668 
like what, as to 
OTmOLOS EET E EEEE E 3697 
like, to be 
оһобо..............3 3666 
liken 
тороо бо›.......... 3945 
like-minded 
отбофлоуо$............ 2473 
liken 
РОТЕ 3664 
alike; like 
liken, to 
оробо..............3 3666 
be like 
likeness 
онот ............ 3665 
ороїюрһе............. 3667 
representation 
ороо ............3 3669 
likewise 
€QO0QUTOS ............ 5615 
lily, the 
KOVOV 4 za Vue duae юше 2918 
lima 
AWO iei d re$ 3039.3 
limb, a 
ЕМО ае аена 3196 
member; strain 
lime 
КОРК ааа 2866.4 
powder 
limit, a 
оро TEE, 3725 
border; boundary 
тєрөє............... 4009 
епа 
тєр@=ро$........... 4009.1 
limp, to 
єтюкбё{ө........... 1979.1 
line up, to 
ТРНАВА 4748 
conform 
line, a 
GXOWÜOV..... lee ee 4979 


measuring line; rough cord 
line, a measured out 
охойлерһе.......... 4979.1 
a piece of measured out land 
line, a measuring 


охоичор............. 4979 
line; rough cord 
linen 
Вара dne 911.1 
Bvoocos ......... esse 1040 
linen band, a 
одоор... ...........3 3608 


small piece of cloth 
linen clothes 


Boó0iv......... ess 897.1 
linen towel, a 
Мерт: ад 3012 


45 


linen, fine 


linen, fine 


Bvoowos............ 1039 

ошбб>ъ.............. 4616 
linger, to 

eyxpovito .......... 1472.1 
lintel, a 

vmépÜvpov .......... 5244.1 

IO REA 53932 


doorposts; doorway 
lion, a small 


пориткоћлёо» ....... 3463.3 
lion, the 
ETIO REEERE ERT Жаа А 3023 
lioness, the 
Моа... E TES 3001.1 
lion-like person, a 
APA a a 704.2 
lip, a 
X€UXOS- ru een 5491 
river bank, edge 
хєА\олло>........... 5501.2 
lips, having thick 
BoO0vxeuos .......... 901.2 
liquid 
ОСУНА 4101 
liquor 
о{щкєр«@.............. 4608 
listen in turn, to 
QVTOKOUO ........... 464.2 
listen to attentively, to 
€vaKobQ.... lee 1723.1 
listen to, to 
окро&оре........... 200.1 
єтөкоїо............ 1522 
һеаг; һеагкеп 
этокофоу›............ 5219 
hearken; obey 
listen, to 
QKOUO а... 191 
һеаг; һеагкеп 
listener, a 
акроотї$ ............. 202 
liter, a 
Мітра e ec Res 3046 
literally 
EOE аан ар ы еж» 2031 
litigate, to 
OÓwkpivo ............ 1252 
argue; discriminate; 
examine; scrutinize; 
separate 
litigation 
Кріс э. i] p eR 2920 


case; distinguishing manner; 
equity; judgment; 


ordinance 
litter, a 
крёВВето$........... 2895 
little 
Враҳъѕ .............. 1024 
few; short 
Bupós а.а...) 3397 
less; small; young 
OXUJOS i dra dus dora ran i 3641 
few; short 
live about, to 
тєроёө›............ 4039 
live in, to 
OUKÉQ ... llle 3611 


inhabitable world 
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live outdoors, to 


атураълєо ............. 63 
live together, to 

TULA эке а каекка 4800 

сорок о .......... 4924.1 
live with, to 

GUVPOUKÉQ ..... llle 4924 
live, to 

Li eroe Aes 2198 


be alive; enliven 
live, to continue to 


бово ............ 1226.4 
livelihood 
piog.. iso rer e Rae 979 
existence 
liver, the 
MO uni eye gs 2259.2 
livestock 
Boves 1016 
Ox 
Üpépndko. а a e rc 2353 
living creature, a 
[n MD 2226 
lizard, the 
сатра... 0...0... 4569.1 
load carrier, а 
vorobópos .......... 3577.1 
load upon, to 
emvyepnio .......... 1919.2 
load, а 
ароба... 733.1 
tribute 
gópos........ eese 922 
weight 
фортбо>............. 5413 
burden 
load, to 
$oprióo .... lees 5412 
loaf, a 
Boyle. iori? ues 3096.1 
loan, a 
6àvewov ............. 1156 
debt 
Xpéos .... lees 5532.3 
debt 
loathe, to 
тросоҳӨ(бо .......... 4360 
loathsome thing, а 
m"mpocóox0w.gpa........ 4360.1 
lobe, a 
оВбо<..............3 3047.1 
located 
€K€L., oso Re E 1563 
there 
lock of hair, a consecrated 
ТА 4617.2 
lock out, to 
о«токА\єйо............. 608 
shut 
lock up, to 
€yKAel ... esee 1461.2 
lock, to 
[Qvi "n 2808 
locks 
КОША iub menn 2864 
hair of the head; tail of a 
comet 
locust, the 
GKpIS nons ан бааа 200 


INDEX 


locust, the crawling 


офаоһ@утү$.......... 3788.2 
locust, the hopping 

ATTAK leen 824.4 
locust, the small 

оттєЛлаВ05 ........... 825.1 
lodge strangers, to 

Бє ө а... 3579 

to be strange 


lodge with, to 


сура? бо .......... 4884.1 
lodge, to 
АОС 835 
lodging 
кетбА®рве ........... 2646 
lofty 
INAS e aea к 5308 
exalted; haughty; high 
lofty language 
пєуаћлорриросъут . . . . 3169.3 
lofty speaking 
пєуоЛоррӯроу . . . . . . . 3169.4 
loincloth, а 
тєріоро ........... 4023.1 
аргоп 
loins, the 
og$Óvs ..... lees 3751 
long 
[TT а... 3117 
аїаг 
ЖОЛГО о ENS Уу ж 4183 


abundant; great; many; 
much; numerous; 
populous; super; vast 
long after, to 


єтіподёо ............ 1971 
long for, to 

шеш llle 2442 
long sleeves, with 

корто›тб$........... 25934 
long time, a 

pokKpoxpóvtos . ........ 3118 
long time, to live а 

pokpoxpovéo ........ 31172 
longed for 

€T€UKTÓS ........... 1906.3 

єтїөтөӨтүто........... 1973 
longing 

emwióbqots .......... 1972 

єпитодіа ............ 1974 
long-lived 

poekpofpuos .......... 3112.1 

pokponpepos . . ...... 31123. 

TOÀUvXpÓviOS..... lese 4187.2 
long-suffering 

кекроӨбзрїе.......... 3115 

leniency 

long-suffering, to be 

покродорео . . ........ 3114 


be lenient; patiently wait 
look about, to 


OGKE€T7TOMQOQU.... lee 4629.4 
look at, to 

enpAemo ............ 1689 

тросєёо .......... 4332.1 
look away, to 

отоВлАёто›............ 578 
look down, to 

кебӨборёо›............. 2529 


котаВлёто ......... 2601.2 

KATELO ............ 2711.1 
look downcast, to 

okv0pomóóo ........ 4658.1 
look in, to 

єсВ\лёпто........... 1522.2 
look out ahead, to 

троєёо ............ 4275 


spy at a distance 
look out for, to 


EKÕÈXOMAL ........... 1551 
look out of, to 
єкк®ттю............ 1582.2 
look over, to 
emeiov.... leen 542 
mapapAemo ......... 3849.2 
look round about, to 
тєр‹В\ёпто ........... 4017 
look through, to 
баок®тто........... 1253.1 
look to, to 
орбо» lk e ee 3708 
appear; discover; see 
look up, to 
озеВАётө............ 308 
gain sight 
look upon, to 
єпєббе.............. 1896 
єпВАєто............ 1914 
pay attention 
look, to 
афорбао .............. 872 
BAET MC 991 
see; take heed 
€l06) E so doct res 1492 


behold; know; perceive; see 
looking downcast 


скоъдротос ........... 4659 
loom, а beam of a 
QV TUOD о queo acer da 489.1 
loose upon, to let 
єтөфїїрї........... 1891.1 
slacken 
loose, to 
ОПРА 630 


dismiss; divorce; release; 
retire; waste away 


ЖӨ эз» eie ККА 3089 
dismiss; untie 
loosen, to 
EKX70 ees xn лр Ы 1590 


enfeeble; faint 
loosening, a 


Мр... 3080 
vmÓÀUGUS ..... eee 5277.2 
lop off, to 
колоВбо............. 2856 
cut short 
lopped 
тєртөрлдү............ 4061 
circumcision 
lord 
корс. vile Ra ee 2962 


master; owner; sir 
lord over, to 


KvpteUO ............. 2961 
dominate 
lord, of the 
KUPLAKÓŞ ............ 2960 


lordship 
корт... 2963 
lose, to 
Q70ÀÀ00 ... lee 622 


consume; destroy; perish 
loss 


ATONE ............. 684 
destruction 
СОГ, s. esr 2209 
penalty 
loss, to suffer 
Сф mI s 2210 
be penalized 
lot, a 
KMQpos.... leen 2819 
lot, to choose by 
KÀmpóo ............. 2820 
lot, to obtain by 
Aeyxàvo ............ 2975 
lots 
$povpat...... lees 5431.3 
lots, by casting 
KiypoTb.... lees 2820.1 
love 
Оут nera heb ара 26 
оуб .. 0...0... 26.1 
affection 
love passionately, to 
Єр... 2037.1 
love, to 
оүетфбо›.............. 25 
lover, а 
єрастїс ............ 2036.3 
loving one's husband 
$i avópos ........... 5362 
low 
теотєноє............. 5011 


deep below; humble; lowly 
low estate 


TOT€UPOOIUS .......... 5014 
humiliation 
lower 
KT) 15. li ovr edere 2736 
below 
lower, to 
кеӨболрёо›............ 2507 
demolish 
кадре... 2524 
TATEWÒO® .... eee 5013 
abase; humble 
lowermost 
кетбутєро$ ........... 2737 
lowly 
тетеєо............. 5011 


deep below; humble; low 
lukewarm 
xMopós ............. 5513 
luminary, а 
фөеөтїїр............. 5458 
]uminescence 
luminescence 
фөеотїр............. 5458 
luminary 
lunatic, to act as 
сє\йборог. . ....... 4583 
lungs, the 
TVEÙMOV aos sananan 4153.3 
luscious 
NÖVOPA ............ 2238.2 
spices 
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qóvopós...... eee 2238.3 
lust 
emÜvpia ............ 1939 
desire; passion 
Ofeckue.. ex a rex xh 3715 
]ust, to 
єтїӨзнһёө»............ 1937 
covet; crave; desire 
lustrous 
Ммтеро$............. 3045 
lute, a 
киро... 2796.1 
luxury 
Трофі. з cr rk o n 5172 
delicacy 
lye 
ШО гааг 4157.1 
herrbage 
lying 
Чез... esee 5571 
false; falsehood; falsely; liar; 
lie 
lying in wait 
єүкӧдєтоѕ............ 1455 
Туге, the string of a 
XOpOu.-. . жже ше: 5523.1 
M 
machine, a 
һлхөтзїү............3 3390.2 
mad, to drive 
тєрїферө............ 4064 


carry round about 
made of clay 


Kepopuós ........... 2764 
made, a thing 
тобро... 4161 
action 
madness 
тєрї феёрєшө.......... 4063.1 
magi 
POVOS sss IR S RS 3097 
magic 
һеүєїө.............. 3095 
magic, to practice 
peyeuo ............. 3096 
magistrate, a 
бікастіс ............ 1348 
Өєоб уа: 2316 
God; god 
корорҳт . ......... 2967.1 
magnanimity 
єзүєрєшө............ 2103.2 
magnificence 
peyoaAeios ........... 3167 
magnificent 
PEYQNELÖTNS . ......... 3168 
пєүдёЛора . ......... 3170.1 
magnificent 
peyaAeios ........... 3167 
magnificence 
magnify, to 
peyoAlovo ........... 3170 
magnitude 
тлдоѕ.............. 4128 
abundance; amount; 
multitude 
maidservant, a 
O0 DA. 16 dye eset 1399 


INDEX 
тоаббектү............ 3814 
girl 
(TOUS ouv ETAR s pw das 3816 
boy; child; girl; manservant; 
servant 
maimed 
evémwmpos ............ 376 
mainsail, a 
ортєрфу э. шк, eene 736 
maintain, to 
wpébo ........... 1303.5 
nourish 
трёфв............... 5142 
nourish; rear 
фаско.. 0...0... 5335 
majestic 
peyolompemms........ 3169 
majesty 
пєуоЛотрєтєо ...... 3168.1 
make clear, to 
ówcoabéo ........... 1285 
make known, to 
Owyvopito .......... 1232 
make, to 
бора... 1325 


appoint; execute; give; grant; 
impute; offer; put; utter; 


yield up 
TODÉXO ............. 3930 
furnish; grant 
ШО... Lee eee 4160 


act; appoint; cause; commit; 
deal with; do; establish; 
execute; have; observe; 
offer; perform; prepare; 


produce; spend 
теда. 5087 
appoint; establish; ordain; 
place; put; render; set; 
station 
making 
TOUOlS а... 4162 
doing 
male offspring, a 
DUC ERERDETLOUUETOTTE 5207 
son 
male, a 
OV ЖОККО EE TETE 435 
man; husband 
арро... 730 
QAPTEVLKÖŞ ........... 732.1 
malleable, not 
eviQAmTOS.. lee eee 433.1 
mallow plant, the 
һколоултү............ 3434.1 
maltreat, to 
KQKÓQ .............. 2559 
afflict; inflict evil 
mammon 
һеррһолё$........... 3126 
тап 
OVÜD iae арн а 435 
male; husband 
&v0pomos ............ 444 
people 
man, an old 
трєоВ?ттс ........... 4246 
ambassador 
manacles 
xewoméóoat.... less 5498.1 


many words 


manage the home, to 


окобєстотёо. ........3 3616 
manage, to 
OUKOPVOMÉO ........... 3621 
management 
оюкороре............3 3622 
administration 
manager 
OUKOVÓMOS. .. eee 3623 
mandate, a 
торлеһе............. 3546 
money 
mandrake, the 
povópoayópoas ........ 3128.2 
mane 
[lr PED 3128.4 
mange 
фбре.............. 5596.2 
mange, to have chronic 
форатурийо ......... 5596.3 
manhood, to arrive at 
evópóo ............. 409.1 
maniacal, to be 
КОРОО . ...........3 3105 
manifest, to 
NADA .............. 1213 
manifest, to make 
олобєїк>эрд.......... 322 
фољуєрдо ............. 5319 
make apparent 
manifestation 
ОЛО аага 1212 
бтАө=с............ 1213.1 
man-killer, a 
ov0pomokzóvos ...... 443 
форєзтї$........... 5406.1 
murderer 
mankind 
ev0pomwos....... ees 442 
manly, to be 
evópiio .... eee ee 407 
manna 
[a PD 3126.1 
БОР DE 3131 
manner 
СИТИ 1838 
TpÓTOS а... 5158 
manservant, а 
боъћо$ .............. 1401 
bondman; slave; subject 
АТО ua Eras a icis ТУТ 3816 
boy; child; girl; maidservant; 
servant 
manslayer, a 
озёрофо>о$........... 409 
manufacture, to 
котєрүйбоһөз......... 2716 
work out 
manure 
копро... 2874 
dung 
many 
TOXUS.. сика кш к эж 4183 


abundant; great; long; much; 
numerous; populous; 


super; vast 
many times 
TÀeovàKkts .......... 4121.1 
many words 
TOÀvÀOyUO ........... 4180 


maranatha 


maranatha 


паро» a0à ........ 


maraud, to 


meuoTevo ........ 


marauder, a 


тєшрөтї......... 


marauders, a band of 


тєшрөтїүрө>....... 


a trial 
marble 


һёрһеро$......... 


marble, of 


poppópwos ....... 


march against, to 


ETLOTPATEÙOQ ...... 


march around, to 


€kcepvropevopat... 


march, to 


EKOTPÅTEV® ....... 


marching 


өтөбөүлтү......... 


marine life 


€vàÀtoS .......... 


marine plant 


&Миоң........... 


salty land 
mariner 


vQUTUWÓS ..... esses 


mark, a 


ароттарё......... 
өтбүһе........... 
ост\кто$.......... 


mark, to 


emwmpotvo . o.. 


тагкеа 


єп т05 ......... 
notable; notorious 


market, a 


«үорб............ 


market-place, a 


єһлтөрїө>......... 
пбкєАћор ......... 


marriage veil, а 


съукалърио ...... 
marriage, a connection by 
€mvyapio ......... 


marriage, to ally by 


emvyapfpevo ...... 
marriage, to contract a 


yopppevo ........ 


marriage, to give in 


үашіско ......... 
єкүөрһїбө......... 
€KyoapigKo...... 


married 


vmoavópos......... 


marrow 


BveAOS ........... 


marrow, to extract the 


єкрлє\ћ о ........ 


marrow, to fill with 


pveAóQ .......... 
yoapéo ........... 


АӨ ves rege 


marvel, to 


Өоъџрабќо ......... 


admire; wonder 
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mast,a 
lU TOS. a Quee vri ers 2477.1 
web 
master 
ВееАтёрв............ 896.1 
бєстоттђс ............ 1203 
€mwTüTQS ........... 1988 
supervisor 
короб а... 2962 


lord; owner; sir 
master of the house, the 


owo0eocóTQS . ........ 3617 
master, to be 
бєстобо............ 1202.1 
mastery 
6eomocseia .......... 1202.2 
mate, to 
KOTOX€UO ........... 27354 
material 
DUET 5208 
woods 
matter, a 
Сто... 2213 
МОЙ ро e xe 3056 


account; communication; 
reckoning; word 


TPAYMA ............. 4229 
deed; thing 

троеүретєїө.......... 4230 

ШО « ossrh i а ана 4487 


discourse; saying; thing; 
utterance; words 
matter, to engaged in a 


"mpoyporeUo ......... 4231 
mature 

тетєфо$........... 4005.2 
mature, to 

абру ............. 100.1 
maxim, a 

опофдєүро .......... 669.1 
таубе 

тога койа» асу эс 3385 

lest anything; much less 

mazuroth 


potovpo0 . .......... 3099.2 
теапѕ 

€vmOopia ............. 2142 
теаѕше Баск, їо 

QAVTLUMETPÈO ........... 488 
measure by a гше, to 

09700pào ........... 4712.2 
measure out, to 

ówperpéo .......... 1267.1 

єкрєтрєо ........... 1591.1 

котарєтрёо . ........ 2650.3 
теаѕше, а 

артаВт ............. 733.2 

һєтрүүтїї............ 3355 

һётро>.............. 3358 
measure, to 

MBerpéo oo llle 3354 
measured out land, a piece of 

сҳойлсра . ......... 4979.1 

measured out line 

сҳоилс цо ......... 4979.2 
measurement, а 

барётртог . ........ 1267.2 

diameter 

measuring, a 

петро ........... 3354.1 


INDEX 

meat 

K€CUS . ver бз, 2907 
meat hook, a 

крєфбүр«............ 2906.1 
mediator, а 

һєс=їттүє............. 3316 
mediator, to be a 

peowebo ............ 3315 
meditate beforehand, to 

трорһє\єтбө›.......... 4304 
meditate upon, to 

MENETO .... llle 3191 
meditate, to 

одолєсҳёо ........... 96.1 
meditation 

одолєсҳіа ........... 96.2 

[T3 ru P 3191.1 
meet 

ОТОТ lee 528.1 

vmüvTQOtS os 0...0... 5222 
meet іп battle, to 

GUMATUTTO .. lee 4844.1 


be downcast; cast down 
meet together, to 


GvPTUYXÓVO ... lee 4940 
meet with, to 
GUVQVTÓRO ........... 4876 
meet, to 
отетзтбоу............. 528 
confront; encounter 
UvTOQVTÓO .... eee 5221 
encounter 
meeting with, a 
сорот... 4876.1 
GvvàvTQOts .......... 4877 
meeting, а 
ATÅVTNMA . lee 528.2 
олтбртүүт............ 529 
mellowing 
требттї$............. 4236 
gentleness 
melon, a 
ТЕТО Уза екл «з эж 4006.2 
melt away, to 
є›тїүкө›............. 1783.1 
ТКО а ж э жаК 5080 
melt, to 
бетїүкөю............ 1300.1 
member, а 
MÉNOS ааль: 3196 
limb; strain 
memoir, a 
опорутратис ос . ... . 5279.2 
memorandum, а 
pryyupuóocvvos..... ess 3422.1 
memorial, a 
ГТС 3417 
memory; mention; remem- 
bering; remembrance 
prwpetov ... eee 3419 
sepulchre; tomb 
pryupuócvvOov.... eese 3422 
memory, а 
ГТ 3417 
memorial; mention; remem- 
bering; remembrance 
men, one who tries to please 


оуӨроторєскосѕ . ....... 441 
mend, to 
кетотеє\ретбоо....... 2664.1 


menstruation 
б&фєбро$............. 855.2 
mention 
[lf E 3417 


memorial; memory; remem- 
bering; remembrance 
mention, to 
BUAMTSKO ...........2 3403 
remember; remind 
mention, to make 


pynpovebo..... lees 3421 
remember 
mentor, a 
коӨтуттӯсѕ . .......... 2519 
merchandise 
ЖОРА» + аер» Жаа к 1117 
cargo 
merchant, a 
ёрһлоро$............. 1713 
merciful 
€lepnov..... lesse 1655 
merciless 
олїАєө.............. 448 
mercilessly 
eaveAeqpuóvoS..... es 414.1 
mercy 
EXECÓS dco dr qam bee aes 1656 


act of kindness 
mercy, full of 


TOÀVÉÀeOS .......... 4179.4 
mercy, to show 
[VIT D 1653 
merry, to be 
€voópaivo ............ 2165 
glad 
message, a 
оөүүєА ө. xni ear aca d 31 
messenger 
é&yyelos.... lee 32 
angel 
messiah 
Beociag...... llle À 3323 
meteorite, a 
һєтеөюро$........... 3349.2 
elevated 
midday 
пєстрВрѓсо. ..........3 3314 
south 
peonpfpuwoós ........ 3314.1 
middle, in the 
PETOS oz а ати Ried 3319 


between; midst 
middle, to be in the 


РАННЕ 3322 
middle 

һєсө(о$............ 3313.1 
midge, a 

КРЛ з» ceu Rue 4645.2 
mid-heaven 

пєсооролтра. . . ......3 3321 
midnight 

QOPA AMD 895.1 

pesovikKTt0S ..........3 3317 
midst 

PETOS PED 3319 


between; in the middle 
midwife, a 


WO OC oues Sr re Dex 3103.1 
midwife, to act as 
BoU00MQU.. eee 3105.1 


might 
бърастєѓо .......... 1412.1 
command; domination; 
dominion 
кр@тоб .............. 2904 
might, all 
тољтокрётор . ........3 3841 
all might 
mightily 
ÖVVATÖS ....... lees. 1415.1 
mighty 
OóvvaTOS ...... l.l ees 1415 
able; possible 
+туөороб$............. 2478 
strong 
mighty one, a 
бэрёеотт............ 1413 
monarch 
mighty, to be 
бъратёо ....... ees. 1414 
migrate, to 
BeravagTeUOQ . ....... 3339.1 
mile, a 
[or о о ааа 3400 
military 
O7póTeUMQ ........... 4753 
отротий у. leen 4756 
milk 
Yo cuam eres 1051 
milking, a 
&рһєМё<............. 272.1 
mill, a 
ОХО Ven UE TY. ed 3459 
mill, of a 
ОТН 3457 
millet 
KÉéyXpos ............ 2747.1 
millstone, a 
[150 vir PE 3458 
millstone, an upper 
€muvAMOS .......... 1961.3 
mimic, a 
MBuMqTOS enn 3402 
imitator 
mina, the 
UP QC. i sue еа era 3414 
mind, of a sound 
софроусиоѕ . ........ 4995 
mind, the 
баёо ............. 1271 
considering; thought 
POVE DES ue кыжа 3563 
intellect 
mind, to 
KO7TQvOÉQ. o lee 2657 
contemplate; study 
mind, to be of a sound 
coóopovéo ........... 4993 
тофро>фо........... 4994 
mind-deceivers 
фрєретбтү.......... 5423 
mindless 
&àvOUS.... eee een 462.1 
mine 
EMOS еа Der 1699 
my 
mine, to 
пєталЛє?о .......... 3337.1 
mingle with, to 
трос шіууъре . ....... 4357.1 
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mingle, to 
Bé yo а.а... 3403.1 
minister, a 
Aevrovpyós ........... 3011 
minister, to 
№єєтоърүєо . .......... 3008 
officiate 
ministration 
Aevrobpyupa ........ 3008.1 
Aevrovpynouos ...... 3008.2 
Aevrovpyia ........... 3009 
ministry, of the 
Aevrovpyus ......... 3010 
mint 
тӧъос цор... ......... 2238 
miracle, а 
TÉDUS ues ань 5059 
portent 
mire 
ВорВороѕ ............ 1004 
mirror, a 
ёсоптрор .... lle 2072 
кётоттро>.......... 2734.1 
miscarriage, а 
ёктроде............. 1626 
miscarry, to 
бїөтїттө........... 1276.2 
fail; faint; fall into ruin; 
perish 
mischievous 
кєркоо... 2771.2 
XOWOS ..: з sre жылы» 3061 
pestilence, pestilent 
miserable 
теА\ейторо$.......... 5005 
TàÀaS... leen 5007.1 
miserablly 
7aüÀawOpQoS.... less 5005.1 
misery 
MOPOT «vr E DL 4192 
toil 
7aÀavwvizOpia .......... 5004 
misery, to be in 
талоиторєо .......... 5003 
languish 
misfortune, to suffer 
QTOKQKÉO ........... 600.1 
mislead, to 
торе\оуүоро........ 3884 
сһеаї 
mÀavóào ............. 4105 
err; wander 
miss entirely, to 
Ow poapróvo...... ls. 1262.1 
miss, to 
OTOTUYXÓVO ......... 665.5 
AE eem per Ren 3007 
forsake 
mist 
феке$.............. 5568.6 
mistiness 
GXNÜS v.v ro o eei 887 
mistreat, to 
KOKOUXÉQ ............ 2558 
mistress, a 
ETOUD Lecce ex E 2082.2 
TOpÓKOUVTOS ......... 3876.1 
mitre, a 
трогает e e 63 3411.2 


mix together with, to 
OvYykKo TO үө рд 
GUMBUYVUMU. Lee ee 

mix together, to 
Gvykepàvvvp.U 

mix up, to 
$vpóo 

mix with, to 
кото AU Uyvv put 

mix, to 
Kepàvvvpnt 
piyvvpt 

mixed together 
Svapyhs CARRERA а RA 

mix up, to 
отефуорёо.......... 

mixing together, a 
форесты............ 

mixture, а 
кєрас pa 


moaning, a 
отєрөгүр.о$ 
mob, а 
ох\о$ 
multitude 
mob, to lead a 
охлоуоүєо 
mob, to raise a 
оҳлоптоіо 
mobbed, to be 
OXÀéQ ... llle 
mobilization order, a 
mapàyyeňpa 
mock, to 
єүкөетолте бо» 
єһлөө............ 
sport with 
кототобо .......... 
mocker, а 
EMTALKTNS 
mockery 
éuTarvypa 
mocking 
epaavypnós 
mode of life 


терббєгүре......... 
example; plan 


impression 
moderately 
perpios 
moisture 
[HIT PC" 
exhalation 
molar tooth, the 


баөртбө............ 
molding 
Yyeicos 
moldy, to be 
єоротійо 
mole, the 
og «AXE 


INDEX 


morning, of the 


molten 
xoveviOs ........... 5560.8 
casted 
moment, a 
GUY Wn; oet nes ram ran 4743 
monarch 
бэрёеотт............ 1413 
mighty one 
money 
оөрүзрө>............. 694 
silver 
остоӨрб$............ 47124 
doorpost; scale-weight 
уос о...) 3546 
mandate 
money bag, a 
ророттіор ......... 3139.1 
money, not loving 
афіЛаруъорос . ......... 866 
money-changer, а 
кєррот тїс ......... 2773 
колАорВстӯс ......... 2855 
топеу-Іепаег, а 
6avewTüs ........... 1157 
month, a 
BAV. decente 3376 
month, of a 
Muri tios .... lees 3376.1 
monument, a 
OThÀAm а... 4739.1 
pillar, stele 
monument, to set upa 
07TQÀ00 ..... eee 4739.3 
moon, the 
сє\Мїүрүү.............. 4582 
moonlight 
окоторлүртү.......... 4654.1 
moor, to 
тросоршо . ......... 4358 
mooring, а 
орос гара 3731.2 
morals 
1909 iz mo meus 2239 
more 
[1003.9 Vv) TRE, 3123 
instead; rather; than 
more than 
UTIED uberi pE AS ЖЕЕ 5228 
above; beyond; for 
more, to be 
т\єо>ёбо›............ 4121 
abound; be extra; be 
superabundant 
moreover 
TpOoGÉéTU ............ 4334.1 
morning star 
єосфороѕ........... 2193.1 
фосфдроѕ ........... 5459 
morning, early 
eo0wós ......... ls. 2192.3 
morning, from the 
mpoiüev......... es 4405.1 
morning, in the 
проб ya у сез 4404 
morning, next 
арив... 839 
tomorrow 
morning, of the 
трбоїмо$............. 4406 
еапу 


morning, of the early 


morning, of the early 


"polvos а... 4407 
morning, the 
роо Ж» ec e ne 4405 
moron 
Моро... 3474 
moronish 
moronish 
Мор... 3474 
тогоп 
moronish, to act 
Мороу... 0...0... 3471 


become insipid 
moronish talking 


королоуүе........... 3473 
moronishness 
Орбан жа» 3472 
morsel, a 
фоурїо>.............. 5596 
форс аа... 5596.1 
mortal 
ONTOS .............. 2349 
mortar 
ANAS анана 4081 
clay; mud 
mortgage, to 
бєууъбо ........... 1325.1 
most gladly 
їбтт«.............. 2236 
moth, the 
OTJS анаа 4597 
moth-eaten 
сттоВротоѕ .......... 4598 
mother of pearl, of 
ANOS Ше 4 Жа» «Ж ку» 4094.1 
mother, a 
pm. ees veces 3384 
mother, born of the same 
оһорЛүтруо$......... 3672.2 
mother, murdering one's 
рлүтре\Абе$........... 3389 
mother-city, а 
UNTPÖTOMS ..........2 3390 
mother-in-law 
тєудєрё .............3 3994 
motherless 
өрлүтөр.............. 282 
mother-quail, the 
ортоуорӣтро . ....... 3735.3 
motion, to be іп 
һєтекиёө ........... 3334 
move about; rout 
mound, a 
трбохоре.......... 4378.1 
mound, to be fortified by an 
xopoTijouat ..... ls. 5560.3 
mount 
Óópos, T0... l.l eee eee 3735 
mountain 
mount, to 
озеВ3їВё{............ 307 
bring up; haul; transport 
єтїВөйтө............ 1910 
set foot upon 
mountain pass, a 
бїєкВолтү........... 1326.2 
outlet 
mountain side, a 
[Tor ааа. 3382 
thigh 
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mountain, a 
Юр у T0... .. эбэ eee 3735 
mount 
mountainous area, a 
opewós..... eee 3714 
mourn, to 
кететєрӨеө......... 2664.2 
тєрд 2s rer en 3996 
mourner, à 
ma0ewós ........... 3803.2 
mournful 
TEVÕLKÖŞ ........... 3996.1 
mourning 
тёрӨо$.............. 3997 
mouse, the 
ПСИ 3464.2 
mouth, the 
стора ЫЙ оуу кыа 4750 
move about, to 
MeraKwéo ........... 3334 
be in motion; rout 
move around, to 
mepwpébo ......... 4058.4 
move from, to 
һєтөїрө............. 3332 
тетоуе 
move out of place, to 
торєёїттүүрө........3 3926.2 
move, to 
OGT7OUXOMQU. eee 599.6 
KU€Q .e v ул кз з 2795 
shake 
moved, to be deeply 
epBpuuóopot . ........ 1690 
strictly charge 
movement 
КОРСЕ e: v lg nn 2796 
shaking 
Өрү. > eiu no cuu bs 3730 
impulse; rush; thrust 
mow, to 
oamo0epio ........... 594.1 
Depil .............. 2325 
harvest; reap 
much 
СЕУ 4183 


abundant; great; long; many; 
numerous; populous; 
super; vast 


much less 
BATUR ea 3385 
lest anything; maybe 
much more 
T0ÀAoamÀagiov ....... 4179 
mud 
ANAD Ls e Ies 4081 
clay; mortar 
mulberry-tree, fruit of the 
OUKÓBUPOV .. l.l ee 4806.1 
mulberry-tree, the 
OVKÄMWOŞ ... lees 4807 
mule, a 
т\һХо>о$............ 2254.2 
mules 
LO UD оо р Ri 2387.1 
shovels 
multifarious 
TOÀVTOUKLÀAOS ......... 4182 


INDEX 


multiply, to 
TÀn0vvo 
fill 
multiply, to greatly 
ToXvTÀnOvvo 
multiply, to manifoldly 
TO0ÀvmÀaciÓAÓO0....... 4181.3 
multitude 
тлдоѕ.............. 4128 
abundance; amount; 
magnitude 
multitude, a 


multitude, a great 
тоА\млоуМме.......... 4181.2 
murder 


carnage 
murder, to 
$oveoo 
slaughter 
murder, to pollute with 
$ovok7ovéo ......... 5407.1 
murderer, a 
DOVES .............. 5406 
форєютїў........... 5406.1 
man-killer 
murmuring 
үоүүзсро$........... 1112 
grumbling 
music 
козтко$............ 3451 
musician 
musician 
һоэткоб$............ 3451 
music 


АДМИН К WA acq ers 1163 
behooves; necessity 
mustache, a 
p vocat 
mustard 
QGUVQUIV S Ши Ze cadi 4615 
muster, to 
ETLOKÈTTOPAL 1980 
examine; number; overlook; 
visit; watch 


mute 
кофдӧѕЅ .............. 2974 
deaf-mute 
mute, to be 
emokoo00poaU..... s. 6172 
become deaf 
көфбою............. 2974.1 
mutilate, to 
KATATÈMVO® .......... 2697.3 
muzzle, а 
RÒS о ааа аге 2777.4 
wicker саре 
muzzle, to 
єттї .......... 1993 
Фулфо а... 5392 
halt 
my 
Є quur uie en 1699 
mine 
myriad, a 
PUPS lee 3461 


ten thousand 


myrrh 
cpopya а... 4666 
myrrh, of 
cpoprwos ..... eee 4668.1 
myrrh, to mix with 
opvpyiio oo lee 4669 
myrtle tree, the 
pvpoivq... lee 3464.1 
myself 
€pavTOU .. llle 1683 
mystery, a 
рлеотї\рө>...........2 3466 
mystic rites 
TENET ............. 5052.2 
N 
nail up, to 
KANADO ........... 2520.1 
nail, a 
ХОФ ovrog op Re EOS 2247 
nail, to 
00300 ..... lees 1335.2 
nail, to fasten with а 
"pogqAóQ ........... 4338 
naked 
YyvMBvÓS ааа... 1131 
bare 
naked, to be 
үзрлчмүтєбўө........... 1130 
ЖӨНЛОФ а... 1132.1 
nakedness 
үзрлбтт\$............ 1132 
үзръзөс........... 11322 
name, а 
отор leen 3686 
name, to 
єпоуорофо ........... 2028 
NEYO. lese ees 3004 
call; say; speak; tell 
о>оһе{о›.............3 3687 
narrative, а 
биүүтош ............ 1335 
narrow 
gT€evVÓS ...... llle УУ 4728 
scant; severe 
narrow opening, a 
опофоъоіс.......... 5296.2 
пайоп, а 
€0vos ............... 1484 
gentile 
nations, like the 
єӨїкб$............. 1483 
native inhabitant 
€yxopuos ........... 14722 
native-born 
ovióoxXÓov ........... 849.1 
native-born servant, a 
ошоүєуї$........... 3615.3 
nativity 
yévvqots ............ 1083 
natural 
evóoyevis .......... 1738.1 
nature 
САННЕ 5449 
navel, the 
орфаћоѕ ........... 3675.2 
navigator, а 
къВєруїтцѕ . ......... 2942 
пеаг 
EYYUS sis esie жа X 1451 


€T oos ues sg eee 1909 
against; for; to; towards; 
upon 
near one 
тосор... 4139 
dear one; neighbor; 
neighboring 
near to 
єүүбӨє»›............ 1449.3 
"mpogóyo ............ 4317 
bring; come forward; lead 
forward 
near, one 
аєа lend RU e 3989.1 
near, to 
eyyijo ... eee eee 1448 
approach 
nearly 
сҳєббр.............. 4975 
necessity 
VAYK leen 318 
distress 
DEUX za A exa eh ta 1163 


behooves; must 
necessity, of 


ETAVAYKEŞ ........... 1876 
neck vertebrae, a 
сфорёъућоѕ .......... 4971.1 
neck, the 
троҳцћоѕ ............ 5137 
neck, the back of the 
QUXÜQV зз» дж» еби» 849.2 
neck, to stiffen the 
трехтм&о›.......... 5135.1 
necklace, a 
кадєра ............ 2516.1 
necklace, a golden 
келбёктү........... 3130.1 
necklace, a hanging 
кеӨоррдо>.......... 2529.1 
neck yoke, a 
КАО с» «зе еза Б» 2827.2 
collar 
need 
НЕ 5532 
need of, to have 
xpnóo се а аку ишка 3535 
need, to be in 
TÉéVOMQU... llle 3998.1 
needful 
єтїтїїбєо........... 2006 
needy 
[nia PE EP 3993 
neglect 
vmepópagis ......... 5246.1 
neglect, to 
AMENO DD 272 
таре... 3935 
disregard; pass by; weaken 
vmepopào..... lees 5246.2 
spurn 
neigh, to 
фрэё&тстсо›............ 5433 
neighbor, а 
yeirOv а.а... 1069 
ЖАЛЙОТОР 0...0... 4139 
dear one; near one; 
neighboring 


ENGLISH-GREEK 


neighboring 
"mÀ«giov.... llle ee 4139 
dear one; near one; neighbor 
neighing 


фръотуџра ........... 5432.1 
neither 
[nri MD 3366 
nor 
һї\тє................ 3383 
пог 
ovóé рлу...........3 3762.1 
пог 
OUTE ооа 3777 
nor 
neither one 
птӨётєроѕ .......... 3 3370.1 
neither, and 
000€: Де. ышкы 3761 
not even 
nerve, a 
>єйрөо>............. 3505.5 
nest, a 
ОСОО, iz. E orna 3555 
nest, to 
єр>ос=тєїо›.......... 1772.2 
voggevo ..... eese 3554.1 
nest, to build a 
voggOTOl6Q ......... 3556.1 
nestling, a 
vOGGÜOV ... eee eene 3556 
net,a 
OUkTvOV ............. 1350 
lattice 
nettle, the 
Кабр dens 2833.4 
network, to make of 
OuTvÓQ .. 0...0... 1350.1 
пеуег 
00 Ша анга 3766.2 
по мау 
nevertheless 
OTOD а оар АРЕ 814.1 
new 
KAOS ааа... 2537 
V€OS a n er vei S eps dU dee 3501 
young 
new moon, а 
VOVANVİQ ............ 3561 
newborn 
оөртьгүлүрәтүто$.......... 738 
newly made 
тросфатоѕ ........... 4372 
fresh 
newly planted 
уєофътоѕ ............ 3504 
novice 
newness 
KAWÖTNS ............ 2538 
newt, the 
келАеВфбтуу$ ......... 2561.1 
next 
Чао ОЛО Y YA EX 1836 
inarow 
next day, the 
€moabptov ............ 1887 
next of kin, to act as 
eyxwTeUDO ........... 70.4 
disinherited 
next to, to be 
РР 2192 


have; hold to; suffice 


INDEX 
niche 
OLK(LOKOS . ... 2. lle eee 3615.2 
night 
D TORRE MC 3571 
night and day, a 
vvxOÓnpepov . ......... 3574 
night, in the 
€vvUXOVP ... llle 1773 
nightly 
vvKTEeDUWOS .... elles 3563.1 
nimble 
коъфоѕ............. 2893.1 
light 
nimbly 
Kovbos ............ 2893.2 
nine 
€PVPECü suia le а ДОКЕ 1767 
nine hundred 
€vvoaKÓGgQOU. ... leen 1765.1 
nineteen 
єууєакобєка . . ..... . 1767.1 
nineteenth 
€vveakKQtOÉCKQOTOS ..... 1767.2 
ninety 
€vvevikovza. ........ 1767.3 
ninety-eight 
€vevqkovTzaOKT0 ...... 1768.1 
ninety-five 
EVVEVNKOVTATIÈVTE .... 1768.3 
ninety-nine 
€vveaKovTaevvéea ...... 1768 
ninety-six 
єууєуткорутоєЁ ....... 1768.2 
ninety-two 
€vvevykov?o0$0 ...... 1767.4 
ninth 
€évvaTOS ...... eee 1766 
nipple, a 
MATTOS e i 3149 
breast 
Nisan 
ТЛА 3538.1 
по 
ОИС 3756 
not 
OUXU- eoe y EN oe E 3780 
is not; not 
no longer 
OUKÉTU ауре 3765 
any longer 
ШКЕТ ааа. 3371 
по мау 
E ао алоо 3364 
never 
noble 
€vóo£os....... sess 1741 


glorious; honorable 
nobles 


форборрї>.......... 5409.1 
nod assent, to 

єтрєбөө............. 1962 
nod, to 

Ko7aveUOo.... lees 2656 

VéUG l4. аав REV 3506 
noise, a 

T1X06 2:74 rien ЖЕ 2279 

sound 

POPS ............. 5589.4 
noise, with a loud 

poumóóv......... ees 4500 


not yet 
none other than 
АМА diee 2371 
but only 
non-productive 
eoopia ............. 872.1 
nonsense 
ANDOS cione rr In КЕ. 3026 
noose, a 
Bpoxos .............. 1029 
nor 
бе MD 3366 
neither 
ИХЕ а uev 3383 
neither 
ovóé рлу........... 3762.1 
neither 
UTE s cerae pe mers NS 3777 
neither 
north 
Воррёс . ............. 1005 
northwest 
xopos..... leen 5566 
nose, the 
DUKT Di ii eie 3455.1 
nostril 
DU opor miS 4492.2 
nostril 
nostril 
BUKTHD eene 3455.1 
nose 
UV o urs de vom ege tous 4492.2 
nose 
not 
Ip аа EE Жусш d 3361 
lest 
Qs жала wien o» Rise] жыка 3756 
no 
п СРЕЗ. 3780 
is not; no 
not as yet 
pnóémo ............. 3 3369 
not at all 
озберо%............ 3759.1 
озберб$.............3 3760 
not at any time 
илубётотє............ 3368 
not even one 
рлбербе............2 3365 
by no means; far be it 
not even 
0UDE 2 451 vob Бу V УЛ 3761 
and neither 
not know 
РАНЕ 50 
be ignorant 
not one 
poubelle. cover e xd 3367 


by no means; let not; not the 
less; nothing 


ӨЗДЕ ГЄ хе веж eee sd 3762 
nothing 
not the less 
NDES secus mh x 3367 


by no means; let not; not 
one; nothing 


not yet 
ОЧИ 3380 
озбеётою..............3 3764 
DUC E а EE 3768 


51 


ETİTNPOS ... eee 1978 
marked; notorious 
nothing 
pnoóeis .............. 3367 
by no means; let not; not 
one; not the less 


GUDE Serwo Ea aea 3762 
not one 
nothing, for 
борєб............... 1431 


without charge; freely; gift; 
without pay; present 
notorious 
€mioQMos ............ 1978 
marked; notable 
notorious, to render 
теребоёё&бо......... 3860.1 
do an incredible thing 
nourish, to 


баетреёфо›........... 1303.5 
maintain 
єктрёфө............. 1625 
bring up 
трефо 2.2 оока 5142 
maintain; rear 
nourishment 
96700060 ............ 1305 
7p0Ó05...... lees 5160 
provision 
novice 
veóbvsos ............ 3504 
newly planted 
now 
«@ффф.............. 879.3 
PÜP а e yet 3568 
at present 
nullify, to 
KÈPÕ . ci hr aima 2758 
empty 
numb, to be 
өете\үёө............. 524 
number, а 
аррос .... eee 706 
count 
number, to 
ETLOKÈTTOMQL ........ 1980 


examine; muster; overlook; 
visit; watch 


numbering 
emiokejis .......... 1980.2 
review; visitation 
numerous 
СЕЧИН 4183 


abundant; great; long; тапу; 
much; populous; super; 


vast 
numerous, to be 
"moAvmAm0eo ........ 4181.4 
nuptial chamber, the 
TQOTÓS..... llle ee 3956.3 
nurse, a 
трофоѕ .............. 5162 
nurse, to 
Өңлобо.............. 2337 
suckle 
трофєфо ............ 5159.2 
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nurture, to 


трофофорёо . ........ 5162.1 
nut-like 
KOpviGKOS .......... 25944 
О 
О! 
О ое ее ШТА УКИДЕ 5599 
oak, the 
ODDS oos Needed 1409.2 
oak, the holm 
eypwvoBàAavos . . ....... 65.1 
оаг, ап 
СУТТЮ suu enne 2971.1 
oarsman, an 
KOTNÀÄTNS ......... 2971.2 
oat, a wild 
oÀvpa... оек д» eee sd 3653.1 
oaten bread, of 
oAvpi-TQs ........... 3653.2 
oath, an 
Gp vu; resm $e ey 685 
curse; imprecation 
OPKOMS ... leen 3726.1 
conjuring 
ODKOS: . е жж» 3727 
oath, the swearing of an 
оркороо@........... 3728 
oath, to bind by an 
€vopKos ............ 17744 
орко ... eee 3726 
adjure 
oath, to make an 
QAPÅOMQAL ... 0...0... 689.1 
curse 
oath, to swear by an 
оруу. 3660 
obedience 
UVTOKOYQ эз ез зэ жже 5218 
obeisance, one doing 
TpogkvuvmTUS ......... 4353 
obeisance, to do 
TpOGKUVÉQ...... eese 4352 
obey, to 
vmQKOUO ...... eee 5219 
hearken; listen to 
obeys readily, that 
evmeiüms ............ 2138 
objection 
oavTippqgtis .......... 496.4 
oblige, to 
OVN э» у + nn 3685 
obliging 
фіЛофрор. . .......... 5391 
obligingly 
$uUoopóvos . ......... 5390 
obliterate, to 
«фео ............. 853 
disappear; remove from 
view; vanish 
єктріВо ............ 1625.3 
Scour 
obliteration 
єктриВӯ ............ 1625.2 
єктријаѕ............ 1625.4 
obolus, the 
оВоло$.............3 3588.2 
obscene jokes 
єотротєћіа .......... 2160 


INDEX 


obscene talking 


ew XxpoAoyta .......... 148 
obscure 
GKOTEWÓS ............ 4652 
dark 
observant 
орет\коб$............ 3706.2 
Observation 
теретїүрүүт......... 3907 
Observe, to 
ówTwqpéo ............ 1301 
keep carefully 
ТОШЕ. 4160 


act; appoint; cause; commit; 
deal with; do; establish; 
execute; have; make; 
offer; perform; prepare; 
produce; spend 
Observer, an 


opaTüS ............. 3706.1 
obstacle, an 
окбёъ>беАо>........... 4625 


cause of offence 
obstruct, to 


єрфрососо .......... 1719.2 
obstruction, an 

єһФреүрно$.......... 1719.1 
Occasion 

KOtpOS аа... 2540 

season; time 

occupy, to 

кетоүйпоре........ 2606.3 
octaves 

«һесєзїӨ............ 268.1 
оде, ап 

ТООН 5603 
odious 

O7vYqT0S ............ 4767 
odor, to give out an 

трособо............ 4357.4 
of 

OTIO oo ULL dee (к ЫЗ 575 


because of; from 
of what kind? 


TOLOS: Juv s so e аЬ 4169 
which? 
offence, an 
URUNMA ы уздш ый лге ЗУ. 92 
offend, to 
mÀwppeléeo ......... 4131.2 
trespass 
скоъбоћ о .......... 4624 
cause to stumble 
offer, to 
ava DPA ............. 399 
bear; bring up 
ОТА 1325 


appoint; execute; give; grant; 
impute; make; put; utter; 


act; appoint; cause; commit; 
deal with; do; establish; 
execute; have; make; 
Observe; perform; 
prepare; produce; spend 


птросфёро ........... 4374 
bring near 
фер ...... ыо МЕЗ 5342 


bear; bring 


offering for consumption, an 


evóOena ............. 331 
anathema 
offering, an 
озефор&............ 399.1 
office 
офортро$........... 873.2 
корбёр.............. 2878 
korban 
тросфорё ........... 4376 
office 
ољафорё ............ 399.1 
offering 
ЙЛ «ove e HE e ө А ка 746 


ancient; beginning; 
company; corner; head; 
rule; source; sovereignty; 
sum; top 
officer, an 
эттүрётт............ 5257 
assistant 
official, an 
трссб$............ 5151.5 
shield; third rank 
officiate, to 


Aevrovpyéo . .......... 3008 
minister 
offspring 
Властоѕ.............. 986 
bud 
yévvqpa.. llle 1081 
produce 
НМЕ 3813 
boy; child; servant 
TÉKVOP аа... 5043 
child; son; young 
often 
ТОКА ............ 4178 
oil 
EXULOV 5a dern. euius 1637 
olive oil 
oil flask, an 
vmoxuTQD. lees 5297.5 
ointment 
«Аофлтү............. 250.2 
plaster 
ointment jar, an 
єёйЛєиттроу ......... 1812.3 
old 
те\олб.............3 3820 
old age 
APIS эуез» ettet еа a 1094 
old wives 
үрафӧтѕ . ............ 1126 
old, of 
epxotos ... enn 744 
ancient; former 
€KTOQÀQOQU.... lle 1597 
old, that which has grown 
торе .......... 3822.3 
те\ейоо.......... 38224 
old, to be 
те\олбо............. 3822 
age; grow old 
old, to grow 
y"np&oko........ es 1095 
те\олбо.............3 3822 


age; be old 


older 
Еў аба onis i$ 3173 
great 
mpeopvzepos ......... 4245 
elder 
oldness 
толот ........... 3821 
olive grove, an 
єАЛөңбз?.............. 1638 
olive oil 
€Aatov .............. 1637 
oil 
olive tree, a fruitful 
KQÀAtéÀQt0S . ......... 2565 
olive tree, the 
IT: AA АЛКАКТУУ 1636 
olive 
olive, of the 
€Aíivos ............ 1636.1 
olive, the 
ЕХО Cuv iV uw uis. 1636 
olive tree 
olives, to pick 
€AatoAoyéo ......... 1636.2 
omega 
[OI ТОССО 5598 
omen, an 
олло . lee 36344 
ТНА 3634.5 
OUOVÓS ...... lee 3634.6 
on account of 
DUO 2 о ае СЕ 1223 
through 
EVER v eR 1752 
because of; for; so as 
Єр ышаныйк 4012 


about, concerning 
on that side 
€vOEV 2222299154 1759.3 
on this side 
on the other hand 


TOUVOVTÜOV ... lle ee 5121 
on the other side 

тера P 4008 
on the side of 

TDÓS. 8 eh eer 4314 


against; to; towards 
on this side 


ре clo lone Ss 1759.3 
on that side 
on top 
єтбөрөөӨєР........... 1883.1 


about; above; from the 
former; inland 


once 

бата р 530 
once for all 

єфапоё ............. 2178 
опсе, аї 

єтётөе&............ 1522.1 
опе 

ELS 6 ЧЫР LA He grs 1520 
one another 

аЛ Ло ............. 240 
one in charge, the 

UDXOV. аеро 758 

ruler 

one-eyed 

povóbO0oApos...... 3442 
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onion, an 
крорлю>?........... 2924.4 
only 
MÓóvOov..... к жэ жже 4 ж 3440 
POVOS ааа 3441 
alone 
müpeb.. rise vex 9x 3926.1 
besides; except 
TAG ced x xor es xxn 4133 


besides; except; furthermore; 
how then; surely 
only born 
povoyevüs ........... 3439 
only child 
only child 
povoyevüs ........... 3439 
only born 
onycha 
ОРУ eii vod dran 3689.1 
claw; fingernail; hoof; onyx 
onyx 


[127 me D 3689.1 
claw; fingernail; hoof; 
onycha 
ОНА 3689.3 
ореп 
$avepós ............. 5318 
apparent; distinction 
open air 
олӨрїо$............. 128.1 
®тоӨро$........... 5217.1 
open and spread out, to 
Owmesóübóo .......... 1276.1 
open display 
$ovépoots ........... 5321 
open manner, in an 
"moppnsia.... lee 3954 
confidence 
open up, to 
ia CETE D ............. 4974.1 
open wide, to 
Owvotyo ............ 1272 
open, to 
ато уа. 455 
opening 
ато аа, ees donne 457 
opening, an 
OT гулу ken c ye wd 3692 
openly 
фетъєрбе............. 5320 
openly, to speak 
торртүозбборһоь....... 3955 
open-mouthed 
éàGTeyOoS... l.l ee eee 790.1 
homeless 
operate, to 
єуєрүёо ............. 1754 


exert energy; produce 
operation 


€vépynpa . ........... 1755 
operative 
єрєрүбє............ 1756.1 
оршїоп, ап 
УО i iere Жаза Кае» 1106 
decree; design 
VTÖVOW ааа... 5283 
opinion, to be of 
vTmOvOÉQ..... leen 5282 
suspect 


INDEX 
opponent, an 
QvTOUWOS ... llle 476 
vmevaviiog .... lle eee 5227 


adversary; contrary 
opportune time 


єзкөлдрїө............. 2120 
єзколро$............. 2121 
opportune time, to have an 
€vKatpéQ ............ 2119 
opportunely 
€vkalpos ............ 2122 
opportunity 
офоррлу.............. 874 
oppose, to 
өзӨїтттрь............ 436 
withstand 
opposite 
€vaviloSg ... llle ee 1727 
adverse 
котёролть............ 2713 
before; for; in front of; over 
against 
opposite side 
QAVTITÈPAV ............ 495 
opposite, directly 
QmÉVOVTU. Lll 561 
opposite, right 
e€£avaviiag ...... sss 1828.2 
opposition 
avi(0egts ..... lees 477 
opposition, to be in 
оъзтбфыетїӨ@трд......... 475 
oppress, to 
Boapivo ......... ees 925 
weigh down 
ог 
ПЕЛЕ ТТЕ 2228 
oracle, ап 
Aóytov ы, eee eee 3051 
һетзтєїо>?........... 3131.2 
oracles, one who delivers 
eyyoozpipv00os....... 1447.1 
oracles, to consult 
povrevopuoat .......... 3132 
divine 
oracles, to speak 
xpnopoAoyéo ....... 5540.1 
ordain, to 
баетїӨбтрд............ 1303 
кодот... 2525 
establish; place; stand 
теда. 5087 


appoint; establish; make; 
place; put; render; set; 


station 
order 
TAYDE Livre ешь 5001 
rank 
TOES Eua eene un 5010 
place 
order, an 
тростаумо ......... 4366.2 
order, in 
коӨдєёѕ ............. 2517 
order, to 
ТАО. dese 5021 
arrange; station 
оз›тёссоу›........... 4929 


give orders 


outer garment, an 


orderly 
€UVTÜKTOS ........... 2158.1 
orders, to give 
єтїтїтө»............ 2004 
gGUVTÀGGO 424, ас,» 4929 
order 
ordinance, an 
биоеоре............ 1345 
justice; reason; right action 
Крос, әз rest БАМЫ 2920 


case; distinguishing manner; 
equity; judgment; 


litigation 
origin 
yéveous ............. 1078 
birth; creation; genealogy; 
generation 
originally 
трбуто............ 4416.1 
originate, to 
єё©рдө............. 1822.1 
take the lead 
ornament 
KOÓgMOS.... eene 2889 


cosmos; decoration; 
ornamentation; world 
ornamentation 
KÓG]AOS . ааа 2889 
cosmos; decoration; 
ornament; world 


ornaments 
сшбуюоә............ 4617.1 
orphan, an 
орфето$............. 3737 
orphan, to make 
опорфоу фо. .......... 642 
osprey, the 
«Моеїєто............ 230.1 
ostentatious 
МООР 0...0... 213 
ostentatiously, to act 
eAatovevopgat ..... ss. 212.1 
ostentatiousness 
оЛофоуєѓо ............ 212 
ostrich, the 
o7pov00s ........... 4765.1 
sparrow 
ostriches 
уєєћасса........... 3496.3 
other 
QXXOS VV que quei ih 243 
another 
€T6D0$.. io bus ъа 2087 
another 
otherwise 
GXNGS аъ ала алараа 247 
ei 06 рлу........... 1490 
but if not 
ought 
офє\®..............3 3784 
owe 
our 
т|һётєро$............ 2251 
outbreak 
0pavopa ........... 2351.6 
outer 
єёбәтєро$............. 1857 
єёөтёрө............ 1857.1 
outer garment, an 
emevóvTQS ........... 1903 


outer reaches 


outer reaches 


6£000$ ............. 1327 
outlet; stream 
outflow, an 
€KpvOlS д en 1610.3 
outlet, an 
баєкВоллү........... 1326.2 
mountain pass 
бїєёёобо$............. 1327 
outer reaches; stream 
outlive, to 
єт@бөө............. 1933.2 
outpouring, an 
€KXo0tS ... / ++» ees 1632.1 
outrage, an 
CE OL S ic voe at dee es 2199.1 
outrageous 
эВриттикоб$.......... 5197.1 
outside 
ЖКТО ; Lui ааа 1623 
except 
11A erede 1854 
outside, from 
еёоӨбє».............. 1855 
outward 
outskirts 
тєртторе......... 4049.1 
тробеоте»......... 4258.4 
outward 
ёёоӨбє».............. 1855 
from outside 
outwardly 
торєктб$............3 3924 
except that 
oven, an 
кА Вето ............ 2823 
over against 
KQTÉVOVTU. 0...0... 2713 
before; for; in front of; 
opposite 
over-confident 
0paciovo ......... 23514 
overabound, to 
TÀeovekgzéo .......... 4122 


take advantage 
overawed, to be 


бїетрётө›........... 1303.4 
divert 
overburden, to 
emopéo ............ 1912 
be chargeable 
overcast 
yvobo0qs .......... 1105.2 
dim 
overcome by convulsions 
єтїА\түпто$.......... 1952.3 
overcome, to 
VAKQO Svr оаа Ea 3528 
overcovering, an 
KOTOKÓAUMJAO ....... 2618.1 
overflow, an 
poat... ase iUd 4503.2 
overflow, to 
e&vppito ........... 1851.1 
єтіррёо ............ 1976.1 
vmepeKkyéo .......... 5239.1 
этєрүёө............ 52522 
overflowing 
vmépoagig ........... 52312 
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overgrown, to be 


xopropavéo . ........ 5527.1 
overheat, to 

порадєрџоќро ....... 3864.2 
overjoyed 

TEPIXAPŇS .......... 4065.3 

vmepxopüs . ......... 5252.1 
overlay, to 

єболєіфо ............ 1813 


plaster; wipe away 
overlook, to 
€TUGKÉH7OMQU ........ 1980 
examine; muster; number; 
visit; watch 


порорӣо ........... 3948.1 

vmepeióo ............ 5237 
overlooked, to be 

порадєорёо . . ........ 3865 
overpower, to 

коатоёъурастє?о . ...... 2616 

tyrannize over 
кретодбю............ 2901 


conquer; be determined; 
fortify; hold in check; 
power over; repair; 


strengthen 
vmepüóvvapBóo........ 5236.1 
overrun, to 
vmepekyUvo .......... 5240 
oversee, to 
€mwgKOTÉQ..... lees 1983 
overseeing 
єтюкөтї|............ 1984 
overseer; overseership; visit; 
visitation 
оуегѕеег, an 
єпископ... ......... 1984 


overseeing; overseership; 
visit; visitation 


єтїткото$........... 1985 
overseership 
єтюкөтї|............ 1984 
overseeing; overseer; visit; 
visitation 
overshadow, to 
єтискийбо ........... 1982 
съоскйбо . 0...0... 4951.3 
overstretch, to 
vmepekreivo .......... 5239 
overtake, to 
emuworoAapnpóvo..... 1943.1 
KkoTQÀappéàvo ........ 2638 
perceive 
overthrow, to 
AVAOTATÖO® ........... 387 
KATABAANO .......... 2598 


cast down; throw down 
overturn, to 


котастрефо.......... 2690 
eradicate 
overwhelm, to 
€kmAQoogQo ........... 1605 
vmepobépo .......... 5251.2 
overwhelming 
vmepobepns....... ls. 5251.1 
owe besides, to 
трософєіЛо .......... 4359 
owe, to 
офєіло.............. 3784 
ought 


INDEX 
owl, the 
Каа IN ius 1097.1 
узэктикореё.......... 3563.3 
own 
(US... 2398 
in particular; private 
owner, an 
ктїїтөр.............. 2935 
KUPU а... 2962 
lord; master; sir 
ox, the 
Boves oder om iit 1016 
livestock 
oxgoad, an 
Bovkev7zpov ......... 1009.2 
P 
pace, to 
оъастрёфо ........... 390 
behave; return; turn 
pacify, to 
ототротійбо ......... 665.3 
pack ир, to 
eTmogkevàio .......... 643 
packsaddle, a 
сауа... 4522.1 
рап, a 
KADOS: soaa llle eee 2504.4 
раіп 
б@Хүтрөе............. 217.3 
Ай vl каа rr rn 217.5 
pain, in severe 
KoTÓO0vvOS ...... ees. 2736.2 
pain, to suffer 
TOVÉO ............. 4188.1 
toil 
painful 
oQAYvpos.... eee 2174 
pair 
[CAU .............. 2201 
team 
palace, a 
Bépies uc omes 919.1 
ВеоАєго>............ 933 
crown of state 
pipa cius ba me 980.1 
pale 
xhopós..... lees 5515 
green 
paleness 
охра... 5624.1 
palisade, a 
харакоВоћо ........ 5480.2 
palisade, to build a 
XopoKóo ........... 5480.3 
palm branch, a 
KàÀAvvOpov ......... 2566.4 
palm frond, a 
peiov...... e rms 902 
palm tree, the 
фоб... 5404 
palm, а 
те\Аекетїү........... 3822.1 
palm-grove 
фоилко ... 0...0... 5403.1 
pan, а 
Àekà»q..... eee 3011.3 
pancake, a 
Aéyoavov...... eee 2974.5 


panel,a 
тётеАо>............ 4070.2 
leaf 
pangs 
[| "P" 5604 
pantaloons 
coapégopa .......... 4552.1 
panther, the 
тбёъӨтүр............ 3831.1 
pants 
TEPLOKEANS ......... 4048.2 
раругиѕ 
т@лтэро$............ 3843.1 
papyrus paper 
Ххортбо»>............ 5489.1 
papyrus, of Bibline 
BigAwos ............ 974.1 
parable, a 
тереВоА\тү...........3 3850 
paradise 
терё&бєто$.......... 3857 
garden; park 
paralysis 
TAPANVOLS .......... 3884.1 
paralytic 
тере\Азтико$.........3 3885 
paralyzed, to be 
vapKào .......l eee 3487.1 
parapet, a 
ётеАёє............ 1874.2 
parcel, a 
epis «elisa 3310 
portion 
parch, to 
сърфр?туо . ......... 4852.4 
фръуо ............. 5435.2 
parchment, а 
pepppóàva ........... 3200 
pardon, to ask 
теретёоре......... 3868 
refuse 
parent, a 
NOVEUS 4 cos eg ees 1118 
park, а 
торё&беєто$..........3 3857 
garden; paradise 
part, a 
EPOS а.а... 3313 
in turn; portion; rank 
part, to 
бао... 1262 
баҳорёо ........... 1316 
быиеттрїь............. 1339 
elapse 
PEPLO ЕКСА СКЕ. 3307 
portion; share 
partake together with, to 
OvykoUwQoVvéo . ........ 4790 
partake, to 
KOUPOVÉO а. 2841 
participate 
MeTÉéXO ... llle ee À 3348 
partaker, a 
BéTOXOS ............. 3 3353 
рагіпег 
participate, to 
KOUPQOVÉO а. 2841 
partake 


participation 
һєтб\лтүл........... 3336 
particular, in 
рутба v 4488.3 
parting 
байлоо ........... 1261.1 
partition, a 
Owpepuwgpós.... lle 1267 
division 
METÒTOLXOV. ..........3 3320 
partition, to 
pepvrevonat. ........ 3312.1 
partner, a 
KOLPOVÓS ............ 2844 
һётохо$............. 3353 
partaker 
partridge, the 
Ерб . lis ce ches 4011.1 
parts, in many 
"OoÀvpepos...... lesse 4181 
party, a 
CIUIC а аку» D 4224 
banquet; drinking 
озорлбочорР........... 4849 
pass away, to 
TOpépXOMQOQU.... l3 3928 


arrive at; go by; pass by 
pass by on the other side, to 


оутитарєрҳорок ....... 492 
pass by, to 
TOpÓyo ............. 3 3855 
TAPÈPXOMAL . ......... 3928 
arrive at; go by; pass away 
ТИЕ 3935 
disregard; neglect; weaken 
TOpOUXOMQOU .......... À 3944 
pass one's life, to 
Owwvróopat.. llle. 1244.2 
pass ош through, to 
баєкВ&АА\®.......... 1326.1 
pass over, to 
wgoivo ............ 1224 
vmepBoivo ........... 5233 
surpass 
pass through, to 
бїаетєрбө............ 1276 
pass, letting 
TAPET ............. 3929 
pass, to 
таролорє?орох . ...... 3899 
соте пеаг 
раѕѕаре, а 
бтоүре............. 454.1 
passing by, a 
тереброрлу......... 3862.1 
т@бёробо<............. 3938 
byway 
passion 
emiÜvpia ............ 1939 
desire; lust 
єрөшє............... 2064.2 
móá0npa ............. 3804 
suffering 
T0809... сезш жаз жа» 3806 
passions, having the same 
оро отебӨт$.......... 3663 
passover, the 
тасҳа .............. 3957 
фасєёк ............. 5333.3 
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pastime 
Owopi 
pastry, a 
€ykpis ............. 1469.1 
pasturage 
Boràvq....... lees 1008 


орар VES 3542 


pastured 
Восктио ........... 1005.1 
fatted 
paternal 


patience 
опорой... 5281 
endurance; waiting 
patiently wait, to 
pokpoQvpéo...... lus. 3114 
be lenient; be long-suffering 
patriarch 


TATPIÈPXNS -osese 3966 
patriarchal idol, a 
т@ётрерхо$.......... 3964.1 
patrimony 
TATP er ev ось 3965 
family 
patrol, a 
XODpU.. om Re 5525.1 
patroness, a 
тросттёты........... 4368 
pattern, а 
vmoypappós.... lees 5261 
pause, a 
APAMA .......... 1316.1 
pavilion, a royal 
€boóoavo ........... 2176.1 
pay attention to, to 
просъоёо ........... 4357.2 
pay attention, to 
єптїВАётө›............ 1914 
look upon 
pay back, to 
ОРО dora onec Y Ru 5099 
pay for, to 
НА 660.1 
рау no attention, to 
котафроуёо . ......... 2706 
disdain 
pay, to 
«тотрФөу.............. 661 
pay, without 
epag0OL.. voor re 284.1 
OOGDEO Cos e REL EY 1431 


without charge; freely; gift; 
for nothing; present 
paymaster, a 


шосдотодотцс ........ 3406 
payment, а 
шодатодосто . ....... 3405 
реасе 
EPV .. leen 1515 
welfare 


INDEX 


peace, to make 


ewmvebo ............ 1514 

єртротоієо .......... 1517 
peaceable 

ewmvus i iea 1516 
peacemaker, a 

єрүүротоїб$.......... 1518 
pear tree, the 

Ото uos ase von do; Reads 568.2 
pearl, the 

һерүерїтү$.......... 3135 
pebble, a 

КОЙА уен ЕЗ 2894.1 
peddle, to 

KATNAEVO ........... 2585 
peddler, a 

KómqQÀOoS.... lee eee 2585.1 
pediment 

[C19 VOT TITO) ........... 128.4 
peel, а 

ето ре............ 3013.1 
peel, to 

ANETO ............. 3012.2 
peeling skin 

єфтүүАло$............. 2182.1 
peg.a 

TàGQÀOS ........... 3956.1 


stanchion; trowel 
pelican, the 


птє\єкау............ 3989.2 
реп, а 
үр«фїє............. 1124.1 
stylus 
penalized, to be 
Сид аа... 2210 
suffer loss 
penalty 
Unas ui vr bue et 2209 
loss 
pendant 
ориїтко$........... 3731.1 
penetrate, to 
блабъо ............ 1240.1 
Oukvéopoat ..... lees 1338 
penitent; to be 
этотттоу.......... 5283.2 
Pentecost 
m€vTYKOoOT .......... 4005 
people 
&v0pomos ............ 444 
man 
ПОЕ 1218 
people, а 
Хава Lei ue 2992 
pepperwort, the 
peAàvOvov .......... 3188.1 
perceive, to 
осӨбФторвһе%........... 143 
YWOTKO ............ 1097 
know 
E00 р eeu 1492 
behold; know; look; see 
KoTQAappàvo ........ 2638 
overtake 
ПЕЕ 4920 
take notice 
perception 
оїсӨтүт............. 144 
good sense 


permanent 

perch, a 

тётөолро»........... 4070.4 
perch, to 

єёёттө›............. 1821.1 

light up 

perchance 

TS 2o VLL e eS e 4458 
perfect 

тё\єо$.............. 5046 


complete; full grown 
perfect a work, to 


T€Àeugtovpyéo ....... 5051.1 
perfect, to 
T€Àlet00 ............. 5048 
finish 
perfection 
T€AetóTQS ............ 5047 
soundness 
TENELWOLS ............ 5050 
consecration 
тєАєшөтїї$............ 5051 
perfection, to bring to 
тє\єсфорёо .......... 5052 
perfectly 
T€ÀAelOS ............. 5049 
perfectly complete 
oÀoveA(S ............ 3 3651 
perform, to 
TfIOVCOQ ss peu sam 4160 


act; appoint; cause; commit; 
deal with; do; establish; 
execute; have; make; 
Observe; offer; prepare; 
produce; spend 


perfume, a 
BUpOr. ls gu PUR OL 3464 
perfumed liquid 
perfume, to 
орбо ааа... 3462 
perfumed liquid, а 
pUDOP..lmreri ema ud 3464 
perfume 
perfumer, a 
рлрєўфо$............ 3460.2 
рө=кєїһ............. 4512.1 
perhaps 
LOS: cL leere Ws qu 2481 
рлЛүтотє..............3 3379 
lest at any time 
TOTÉ4 obese CE s 4218 
at some time or other 
TOO o im dore ds алле, 5029 
perimeter 
тєрїмєтрө>.......... 4037.1 
perish, to 
QTOÀÀUO ............. 622 
consume; destroy; lose 
баөтїттө........... 1276.2 
fail; faint; fall into ruin; 
miscarry 
apri .......... 1314.1 
dissent 
peristyle, a 
TmepigTvÀoS ......... 4058.5 
perjurer, a 
єтїөрко$............. 1965 
permanent 
ёһроро$............ 1696.2 


permit, to 


permit, to 
€evóéxopat ........... 1735 
єтїтрётө›............ 2010 
commission; commit to one's 
care 
pernicious 
олёӨрїо$............ 3638.3 
perpetrate, to 
етотє\ёө............. 658 
perpetual 
EVÕENEXLO MÓS . ..... 1734.1 
in perpetuity 
perpetually 
€vóeAexós .......... 1734.2 
continually 
perpetuity, in 
Owvekns ............ 1336 
EVÕENEXLO о... ..... 1734.1 
perpetual 
perplexed, to be 
оторёою.............. 639 
in distress 
бхоторёо 1280 
perplexity 
торф uus die оа Т 640 
persecute, to 
бибор... 1377 
take flight; pursue 
persecution 
боөүнб<............. 1375 
persecutor 
OwoKTQS .... ш. 1376 
persevere, to 
кортєрёо ............ 2594 
person, a 
тросотор ........... 4383 


appearance; countenance; 
face; front; presence; 


surface 
gOMQ...le nn 4983 
body 
person, a certain 
DELVO 4 due eiui en 1170 
persuade, to 
тебу уэе eae 3982 
comply; rely on; secure; yield 
to 
persuasion, a 
тє оу... 3988 
persuasive 
тєиддоЅ.............. À 3981 
perverse 
окомё{о........... 4645.3 
crooked 
GKOÀULOS а.а... 4646 
crooked 
perverseness 
06070000 . ......... 1294.1 
строуүал@ ......... 4751.3 
pervert, to 
апострефо ........... 654 
return; turn away; turn back 
бїе@ттреёфө........... 1294 
turn aside 
pestilence 
NOMOS а... 3061 


mischievous, pestilent 
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pestilent 


AOM ... lee 
mischievous, pestilence 


pestle, a 


?пєрор... 0...0... 


petition, а 


«ёоре .......... 
that which is fit; worth 


petition, to 


аёо... 


be worthy 
petrify, to 


аполдбо ........ 


phantom, а 


фоутас ро... ..... 


phares 


Ффёреє$........... 


philistine 


аЛЛофълоѕ........ 


philosopher, а 


$uócoóoos....... 


phylactery, a 


фълоктӯркоу ...... 


physical 


$vouwóos...... s. 
Х“роҳикоѕб llle 


physically 


$vouos.......s. 


physician, a 


wYTDÓS ........... 


healer 
physician's fee, a 


ATPELOV .......... 


pick, to 


KV GO. sl eei nin 


piece of cloth, a 


emipAnpa........ 


piece, a 


бихотортио . oo.. 
класро... ....... 


pierce on all sides, to 


mepunelpo ........ 


pierce through, to 


баВалло........ 


ассиѕе 


KQTOK€evTÉO ....... 


pierce, to 


OTOK€eVTÉQ. ..... s. 


TUWpOGKO........ 


piercing, a 


OTmOokKévTQOlS ...... 


piety 


evoéfew ......... 


pig, like a 


pigeon, a 


mepwTepà ........ 


dove 
pike, a 


Во... 


pile up, to 


emw7ouBàbo ...... 


INDEX 
pile, а 
сто Вӯ........... 4746.1 
pile, to 
сто Вӣбо ......... 4745.1 
pilfer, to 
тосфї{®............. 3557 
pillage, to 
ex«z0op060 ......... 1607.1 
pillar, a small 
бабёттүүө.......... 1276.2 
рШаг, а 
KÜQV iie аз ыз ек 2797.3 
ОТДА а... 4739.1 
monument, stele 
оттАоре......... 4739.4 
pillow, a 
"pogckebóAÀatov ....... 4344 
mpockeboAns ..... 4344.1 
ріп, a 
fgàAavos ......... 904.1 
acorn tree 
pin, to 
туро. 4078 
bank up; бх upon; pitch 
pine tree, the 
тєк erraitean 4075.1 
dIUTUS Lun De ers 4104.2 
pine, of 
T€UKUWOS ......... 4075.2 
pious 
evoefns....... esse 2152 
pious, to be 
єхосєВёо............. 2151 
piously 
єъсєВ05............. 2153 
ріре, а 
QUAOSG. ж» o mI E e 836 
pipe, to 
QUAÉEG озун dd re 832 
piper, a 
аът... leen 834 
pit, a 
Вородроу. ........... 912.1 
ВӧоӨроѕ .............. 998.1 
cesspool; excavation 
f60vvos .............. 999 
cesspool; cistern 
AGKKOS........ ess 2978.1 
cistern; well 
pitch 
TÜUGQ Уу эж» 4099.1 
pitch, to 
порєиВоллЛо ...... 3924.2 
camp, encamp 
туро. 4078 
bank up; fix upon; pin 
pitcher, a 
Віко sone 978.1 
pitcher, a quart 
Фестус «ers y re ae 3582 
pitiable 
єЛєєб............. 1652 
острб<$........... 3629.2 
pity 
ошктшррцо$............ 3628 
compassion 
pity, to 
отєїрө............. 3627 


pitying 
ошютєїрүүһө.......... 3626.1 
ошктфррө› ........... 3629 
place around, to 
тєритіӨцре........... 4060 


invest; put on 
place near, to 


TAPATİINML . ......... 3 3908 
point out 
place round about, a 
тєрїўөро$........... 4066 
place setting, а 
"póóeots ............ 4286 


intention; purpose 
place under, to 


этотїӨ@трї........... 5294 
suggest 
place upon, to 
єтїөтїӨүүрд............ 2007 


add to: assail; attack; 
attempt; dote; put 


place, a 
(IT .............. 2309.1 
TOES Uer Pe sene ule ue 5010 
order 
TOTIOS 4. viu rud ré 5117 
Хорог... „еназа 5561 
region 
Хороо... 5564 
field 
place, a concealed 
[3 YT DEM 1678.1 
place, of that 
єртбтцо$............. 1786 
place, out of 
(TOTOS... ж учли ЫН 824 
unnatural 
place, to 
кодот... 2525 
establish; ordain; stand 
TURBA КУЛУКЕ: 5087 


appoint; establish; make; 
ordain; put; render; set; 


station 
plague 
Өбтето$............. 2288 
death 
plain 
MEOS ......... ees 3977 
flat 
plain, a 
тєбїөР............. 3977.1 
flat ground 
сабти ........... 4523.1 
plainly 
TpavÓS а... lee eee 5131.1 
plait, to 
TÀÉKO .... lees 4120 
plan 
Bothi сз ы а кыжа 1012 
counsel 
plan, а 
терббєгүре......... 3855.2 
example; model 
vmó0evy|a ........... 5262 
example 
plan, to 
Воълє?о . ............ 1011 


consult; counsel; deliberate 


plane tree, the 


т\ётозо$........... 4112.1 
planed 
£voT0$ ..... eese. 3587.3 
plank, a 
GQViS . Lll een 4548 
planked 
gavio0TÓS .......... 4547.1 
plant together, to 
сърфътоѕ............ 4854 
plant, а 
фъотєоца ........... 5451.1 
DUTT а.а... 5452.1 
plant, to 
катофътє?о. ........ 2707.3 
$vzevo ............. 5452 
planting, а 
котаф?тєоусіЅ ....... 2707.2 
фътєбо .............. 5451 
plaster 
CACKO 250.2 
ointment 
plaster, to 
eQAebbo .............. 218 
anoint 
e€&aAeibo ............ 1813 
overlay; wipe away 
кететАёттсо›........ 2667.2 
platform 
Bàois. ov E 939 
base; pommel 
platter, a 
тр ir a Le Dx ЖАЙ 4094 
plausible arguments 
т доуоћоуѓо. ......... 4086 
play 
тоуба... 3806.1 
play before, to 
"mpoomaito... lees 4360.3 
play music, to 
QvaKpOoUO ........... 351.1 
play, to 
TOU... cunei E voro 3815 
plaything, a 
тобума... 3806.2 
plaza 
&рфобо>............. 296 
plea in defense, a 
атолоутио . ......... 626.1 
plead, to 
QVTUOUKÉQ ........... 475.2 
emoAoyéopgat..... sss. 626 
make a defense 
OwAéyxo ........... 1326.4 
крор. 2919 


adjudge; arbitrate; decide; 
judge; enter into 
judgment; pass judgment; 
go to law; plead; quarrel 
pleasantly 


€vopéoTOS ........... 2102 
please 
ijs cse ie cesis 1211 
indeed 
€mweUKQS ........... 1933.1 
leniently 
please, to 
ерётко.............. 700 
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pleased with, to be 


evevopaivopat....... 1757.1 
pleasing 
о«рёсткєш@............. 699 
allurement 
opeoTóg .............. 701 
pleasure 
бор... 2237 
satisfaction 
pleasure, to enjoy 
єоподёо............ 2137.2 
pleasure, with 
DEDS reed ку к Е 2234 
pleasure-bent 
TOUS i xe Noirs 2238.1 
agreeable 
plentiful 
А 4104.3 
fertile; hearty 
plenty 
пло рор... 4140 
fullness; glut 
plot against, to 
emBPoviedw ......... 1916.2 
plot, a 
єтВоөзАлү............ 1917 
plot, a garden 
траси. а... 4237 
plotter, а 
emifovAos .......... 1917.1 
plow fallow land, to 
VEDO. ааваа а 3504.1 
plow, a 
é&porpov .............. 723 
plow, to 
о«ротрбою............. 722 
plowed fields 
opobpa ............. 723.2 
plowing 
opoTptagis .......... 7212 
plowman, a 
eporüp... len nn 721.1 
plowshare, a 
«ротрботоз.......... 723.1 
pluck hair, to 
KAAPO ...........3 3097.1 
pluck off, to 
атоку... eee 608.3 
pluck out, to 
OwT(ÀÀAO ........... 1303.1 
єктїАЛө»............ 1620.2 
pluck, to 
TUAM оа ака A и 5089 
plug, to 
Boo... 1040.1 
plunder 
тро>орлу............ 4307.2 
spoils 
plunder, to 
бларпобо ............ 1283 
snatch; tear in pieces 
троуорє?о .......... 4307.1 
despoil 
poet, a 
TOTIS шуко ал Лр к 4163 
doer 
point out, to 
€vóeikvugt ... lesse 1731 
demonstrate 


INDEX 
торетїӨтүрд.......... 3908 
place near 
point, a 
ПО 185.5 
ofeAiokos .......... 3588.1 
pointed 
«кїбөто$............ 185.3 
poison 
VOS cl CEN e vere e eng 2447 
pole, a 
6w0070p0 ............ 1377.3 
pollute, to 
QAwYyéo ............ 233.2 
pollution 
аМоуцио ............ 234 
pomegranate figure, a 
роїтко$............ 4500.2 
pomegranate grove, а 
роби ааа... 4503.1 
pomegranate, а 
ойг. „араа КҮТТҮ 4496.1 
pommel, а 
Вас. „ее о I 939 
base, platform 
pompous 
этёроүко$........... 5246 
enormous 
ponder, to 
e€vOvpéopat . ......... 1760 
pool, а 
ко\лърВӯдро. . ........ 2861 
роог 
TTOXÓS..... leen 4434 
poor, to be 
ЗНА 4433 
poor, to make 
ттоуо›............ 4433.1 
poorness 
TTOX€U.. eee eee 4432 
poplar, of the green 
оторёкио$ ......... 4769.3 
populous 
TqIONUS ааа 4183 


abundant; great; long; many; 
much; numerous; super; 


vast 
porch of a courtyard, a 
трооъло» ........... 4259 
porch, а columned 
Мн эсу vl yv ы 128.3 
portal, а 
(1 ———— 128.2 
portend, to 
єтїфтүрө.......... 2018.1 
portent, а 
TEPAS erm arre кажа 5059 
miracle 
portion, a 
DUGI ...... уе алкы жака» 1394 
present 
Єр а.а... 3310 
parcel 
Mépos а.а... 3313 
in turn; part; rank 
АОН 4608.1 
portion, to 
єр .............. 3307 


part; share 


pour about, to 


portion, to receive a 


соррєрї{ою........... 4829 
portray, to 

Coypabéo .......... 2220.2 
position 

тарастасіЅ ......... 3904.1 

OTATTE .... lee 4714 


faction; insurrection; station 
possess, to 


КТО... дд» еза» 2932 
acquire 
possessed, to be 
ETLANTTEÙDOMAL ...... 19522 
possession 
KOTÓXUAOS .......... 2735.5 
possession of, a taking 
котасҳєсіс .......... 2697 
роѕѕеѕѕіоп, а 
KTÜMQ ааа. 2933 
ETIS 22235169 2934.3 
property 
possessions 
UTAPELI ........ ess. 5223 


existence; substance 
possessions, to have 


®лтО руб. у. кука» е» 5224 
being; belong; exist; subsist 
possible 
óvvaTÓS ..... llle 1415 
able; mighty 
possible, to be 
6óvvapot.... lle 1410 
be able; prevail 
post 
mpobvAokd ......... 4399.1 
advance guard 
post in front, to 
трокебӨтттры....... 4339.5 
post, а 
GTUÀOS ху eee 4769 
column 
posterior 
omig0us ........... 3693.1 
postpone, to 
ауоВалло ............ 306 
cloak; raise 
pot with feet, a 
Хэтрбтоз$.......... 5559.6 
pot, a 
xvipoyavAos ........ 5559.5 
potentate, a 
EXOVTLATTHS ........ 1850.1 
potion, a 
PAPHAKOV .......... 53322 
potions, an administerer of 
фарџракоѕ ........... 5333 
ѕогсегег 
potions, to administer 
$oppoakevo . ........ 5332.1 
potsherd, a 
ÖTTPAKOV ........... 3749.1 
potter, a 
кєрерһєї............ 2763 
pound out, to 
кото>фо........... 2869.1 
pound, to 
торлтозбо........... 5178 
pour about, to 
тєрүё»ө............ 4065.4 


pour down, to 


pour down, to 


кетехёо............. 2708 
pour on, to 
тросҳёо ........... 4377.2 
pour out, to 
QTOXÉQ ............. 670.3 
[13 10 ыле г дыл 1632 
discharge; shed; slip 
pour upon, to 
Єт... eee 2022 
pour, to 
EVNE , iir gre duae 1471.8 
Еа а алоб 5502.4 
pouring out, a 
озёуос............. 401 
роигїпр ироп, а 
трбоузо........... 4378 
poverty 
ЗНАНА 3997.1 
powder 
коре .............. 2866.4 
lime 
коморто$............ 2868 
cloud of dust 
power 
боеры ............. 1411 


ability; forces 
power over, to have 
єүкротёо ........... 1467.1 
кротолдо ............ 2901 
conquer; be determined; 
fortify; hold in check; 
overpower; repair; 


strengthen 
power, to be in 
óvvagTevo0 .......... 1412.2 
powerless 
aóvvaTOS о... llle 102 


disabled; impossible 
powerless, to be 


oóvvaTéQ... l.l ee 101 
impossible 
powerlessness 
oóvvapia ........... 100.2 
practical 
$Ópóvuxos ... eee ee 5429 


intelligent; skilled 
practicality, using 


$Ópovipos . ........... 5430 
practice, a 

єпитдєоро ......... 2006.1 

Крео“. iuis Es 2917 


case; distinguishing manner; 
equity; judgment; lawsuit; 


responsibility 
practice, to 
epyótopot ........... 2038 
work 
трёсттсо............. 4238 
act; do; exact 
praetorium 
третборо>........... 4232 
praise 
СРНА 133 
СИЯ 134.1 
QUPOS cerea ^s же» 136 
praise, high 
єтоззо$............. 1868 
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praise, to 

AA T AA E E 134 

єтөмёө›............. 1867 

applaud 

praiseworthy 

diPeTOS . uox ELA v 133.1 

єпоіуєто$............ 1866 
prance, to 

yovptào... llle eee 1064.2 

yovpóo ............ 1064.3 
prancing 

yoavptapnoa... eee 1064.1 
prate, to 

$Avapéo ............ 5396 
prating 

фА®еро$............. 5397 
pray for, to 

тросєйбхореь......... 4336 
ргауег, а 

тросєоҳӯ . ........... 4335 
preannounce, to 

троєтеүүеААө»........ 4279 

трокетоүүёАА\®....... 4293 
precede, to 

троүйгоһео.......... 4266 
precedence, to give 

этєкөю.............. 5226 
precedence, to have 

VTÈPKELMAL ......... 5244.3 
precept, a 

ё›то\ре............. 1778 
precious 

TÜMAOS. Loro e оа 5093 

esteemed; valuable 
Хот|ттбф<$............. 5543 


better; gracious 
precipice, a 


кртилбо$............. 2911 
precipitous 
тротєтїїб............ 4312 
precursor, a 
троүороѕ ............ 4269 
predacious 
Орто cecorrkes res 727 
predefine, to 
троор о ............ 4309 
preeminent, to be 
"TpoTeUO ............ 4409 
prefer, to 
BovAiopnat....... lees 1014 
consent; want; will 
"mpootpéo ............ 4255 
resolve 
TPOAVATÈTTO® . ...... 4258.1 
preference, to give 
протуєорох . ......... 4285 
take the lead 
preferred 
TES ............. 141.1 
pregnant 
Уатара rnm 1064 
belly; womb 
€ykvOS .... lee eee 1471 
prejudice 
трокрье............ 4299 
prematurely, to bring forth 
€OMOTOKÉéO .......... 5606.2 
preparation 
ETOLMATÙQ ........... 2091 


INDEX 
терееткеєзїү.......... 3904 
preparation, to make 
птараскєойбо . ........ 3903 
ргераге 
prepare beforehand, to 
троєтоб{о ......... 4282 
prepare, to 
отзетоо›........... 3784 
erouóto ............ 2090 
тараскєойбо . ........ 3903 
make preparation 
тоёфо............... 4160 


act; appoint; cause; commit; 
deal with; do; establish; 
execute; have; make; 
Observe; offer; perform; 
produce; spend 
prepare, to carefully 


котаскєъуб бо ......... 2680 
ргерагеа 
ТОБО 0...0... 2092 
ready 
prescribed 
тродёсшо . .......... 4287 
ргеѕепсе 
TpÓGOTOV ........... 4383 


appearance; countenance; 
face; front; person; surface 
presence of, in the 


єрбөтцө>?............. 1799 
before 
present with, to be 
TAPÈKELMAL . ......... 3873 
сортарєци . ......... 4840 
present, а 
БОШО ало ааа E 1390 
gift 
DOTIS а.а... 1394 
portion 
борє&............... 1431 


without charge; freely; gift; 
for nothing; without pay 
present, at 


ОТЕ «ou een e bs 737 
just now 

ЕЕН 3568 
now 

present, to 

avorióqpt ... eese À 394 

60péopoat..... lees 1433 

пориставъо .......... 3935.1 

TOpiOTQMU. leen 3936 


render; stand by 
present, to be 


€vioTqMU .. leen 1764 
preservation 
OwTü)pqoius..... lees. 1301.1 
preserve together, to 
озорттүрёю............ 4933 
preserve, to 
басо... .......... 1295 
come through safe; deliver; 
survive 
тєритоёо) ........... 4046 
procure; protect 
pvouoat... llle 4506 
rescue 
QUO isa yes 4982 


deliver; escape; save 


preside, to 
ВроВє?о ............ 1018 
press against, to 
moapa0AiBo......... 3866.1 
press to, to 
mpoc0Aifo......... 4339.4 
press together, to 
етє\ёө.............. 546 
threaten 
press upon, to 
€PÉXG s ra hn 1758 
keep within; hold against 
ETUKELMQL. llle ee 1945 
rest upon 
press, to 
тереВбборвев........3 3849 
ргеззиге 
pressure, to 
EKTO ........... 1600.2 
mopopitopoat ........ 3 3849 
ргеѕѕ 
pretend, to 
троостоффоф›........... 4364 
vTOKQUVOMQU ......... 5271 
prevail against, to 
єтпікротолдбо .... 1947.1 
vmepkpozéQ ........ 52444 
prevail, to 
бораро... 1410 
be able; be possible 
єтікротєо ......... 1947.2 
QUXUOD. ii o 9 n 2480 
be able; strengthen; be 
strong 
кетитүбш............ 2729 
grow strong; strengthen 
кратЄо), ф........... 2902 


hold; keep; reach; repair; 


seize 
prevent, to 


ГУП 


restrain; withhold 
previous 


троботєро>.......... 


first; prior 
prey 


бртоөүрңө.......... 


a seized thing 


Bop& oce 


carrion 
price, a 


cvvTipmQots ........ 


valuation 
pride 


vmepnóbavia ........ 


prideful, to be 


vmepnóbaveéo....... 


extol above others 
priest, a 


Мерей sor re UI 


priest, to officiate as 


wpoTebo .......... 


priesthood 


\єретєїө........... 
wpéTevMa ......... 
єросіут .......... 


prince, a 
eQpxós... len кз 7552 
түүєһөз ............. 2232 


govern; governor; leader 
prior 


єртросдєу ........... 1715 

ahead; before; former; in 
front of 

трбтєро>............ 4386 
first; previous 

тротєро$............ 4387 
former; in front of 

prison, a 
eQmOóKAew Ha ......... 607.4 
DUAA oa 0...0... 5438 


guard; imprisonment; watch 
prison, to cast into 


фъЛок о... ......... 5439 
ргіѕопег, а 
бесрдо$............. 1198 
бєс ртс... ......... 1202 
bondman 
private 
LOUO S; X So orc ec e dnte 2398 
in particular; own 
крофао$<............ 2931.1 
secret 
Aé0pvos ............ 2977.2 
private parts 
отї\А\одо>............ 4693 
сауе 
private, in 
адра... ............ 2977 
prized 
TEPLOVTLUS ........... 4041 
prized possession 
TEPLOVTLATHÖS ...... 4040.2 
proceed, to 
БФ бу 04 u Шу 897.2 
троотїӨтрө.......... 4369 
ааа 
proclaim before, to publicly 
троктүр®тто›......... 4296 
proclaim forth, to 
wgoóÀo.......... 1227.1 
proclaim, to 
KQnpvocoQo..... eee 2784 
proclaimer, a 
Ko7QyyeAeUs ......... 2604 
proclamation 
KÜpvyMo ............ 2782 
proconsul 
av0vasoTOS........ ees 446 
proconsul, to be 
oavOÓvsoTebo .......... 445 
procrastinate, to 
vmepziüqpt..... sss 5250.1 
procreate, to 
YEV cross oen 1080 
bear; engender 
procure, to 
Tmepwrotéo ........... 4046 
preserve; protect 
procured 
€ykTqTOS ........... 1470.2 
procurement, a 
тєритобоі$ . 0...0... 4047 
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produce 
yevvqpa.... lees 1081 
offspring 
produce offspring, to 
єкоспєррат(бо ....... 1610.7 
produce, to 
€vepyéo ............. 1754 
exert energy; operate 


act; appoint; cause; commit; 
deal with; do; establish; 
execute; have; make; 
Observe; offer; perform; 
prepare; spend 


production 
KTLOLS S S Seu eV A рз 2937 
creation; institution 
profane 
ВеВту\о$.............. 952 
KOUWWÓS ааа... 2839 
common 
profane, to 
BEBADO ............. 953 
profaning 
peBiAoows .......... 953.1 
profit 
xpnouxos ............ 5539 
profitable 
profitable 
САСКА 3682.1 
xpnouxos . 0...0... ..... 5539 
profit 
profiting through vice 
олхсҳрокєрётс ......... 146 
progeny 
€Kyovos ............. 1549 
prognosticate, to 
кАтбо»о.......... 2813.1 
prognosticating 
KÀNÕOVLOMÖS ..... ss. 2813.2 
progress, to 
трокотто............ 4298 
progression 
TDOKOTY)..... lee 4297 
project, to 
этєрёд=............. 5242 
excel; be superior; surpass 
prolific 
TOÀUTÓKOS ........ s. 4186.1 
prolong 
pokpbvo ........... 3118.2 


distance; be far from 
prolong one's days, to 


pokponpepevo . . . ....3 3112.2 
рготепайе, а 

тєрїтөто.......... 4043.1 
prominence 

EEOX ао Tene eg 1851 
prominent 

єлтїфөтїїў............ 2016 

аррагепї 

promise, a 

emoayyelia ........... 1860 
promise, to 

emoyyéAAopot ........ 1861 
promise, to solemnly 

xo0opoAoyéo . ....... 2527.1 


INDEX 
promptness 
отоюбётү............. 4710 
anxiety; diligence; haste 
proof 
боку... 0...0... 1382 
prop up, to 
этєрєїбө.......... 5237.1 
proper 
КР ТҮЛИ УОТА КАССА УТ, 2570 
beautiful; gair; good 
property 
єётөлмє............. 1886 
fold 
САТО 2934.3 
prophecy 
трофттєѓо ........... 4394 
prophesy, to 
профттє?о ........... 4395 
prophet, а 
трофлїүтү............ 4396 
prophet, a false 
Ффєхбопрофӯтцс . ...... 5578 
prophetess, а 
трофӯтіѕ ............ 4398 
prophetic 
трофттикоѕ .......... 4397 
propitiate, to 
EVINATEÙO ......... 2118.1 
propitious 
€viÀQTOS .... lees 2118.2 
VES sn; ere mx e 2436 
kindness 
proportion, a 
puvüpós ............ 4503.4 
propound, to 
"pogàAAo ........... 4261 
burgeon 
prosper the way, to 
єзобоо.............. 2137 
prosper, to 
єодтрёо ........... 2112.1 
Ko7TevOvvo ........... 2720 
conduct; straighten out 
prosper, to greatly 
Ko7€evoOó00 ......... 2720.1 
prosperity 
€vOÓqvia ........... 2112.2 
prosperous 
єїбөбо$............ 2136.1 
prosperously 
єзббөє............ 2137.1 
prostitutes, male 
кебтоїм........... 2504.2 
prostrate, to 
оъотрєто ............ 3 396 
upset 
KQTOOT700VVUMU..... 2693 
protect 
бафъласосо ......... 1314 
guard 
mepumotéo ........... 4046 
procure; preserve 
protected 
окєтїүүРрб$.......... 4629.3 
protection 
єкётїүү............ 4629.2 
protrude, to 
[7:3 1. DEP 1833.3 


pull up, to 
protrusion 
ФИЛ зз EE nn 5605.3 
proud 
отптєрђфолос .......... 5244 
prove, to 
бокулабо ............ 1381 


approve; distinguish; try 
proved 


6okipiov .... sees 1383 
proverb, a 
TAPOLMİQ ............ 3942 
provide, to 
€boóuibo ........... 2186.2 
provision 
ETLOLTLOMÖŞ ... lees 1979 
mopóO0eois .......... 3864.3 
fete 
отобоойе .......... 4619.3 
тоф: хуу» җае е» А» 5160 
nourishment 
provisions officer 
скєофъЛлаё.......... 4632.1 
provocation to anger 
тарорусио . . ....... 3949.1 
торорү+тмо$.........3 3950 
provoke to anger, to 
mopopylo ...........3 3949 
provoke, to 
mopo£bvo....... lesse 3947 
sharpen 
prow, the 
"popa... 4408 
prowl, to 
ПАПЕН 2486.1 
prudently 
vOUVEXOS ............2 3562 
prune, to 
тєнлөө.............. 5058.2 
sever; trim 
pruning 
TOI] ur Sr eres 5113.2 
psalm, a 
PAAMS ............. 5568 
psalm singer, a 
фаћтобоѕ........... 5568.4 
psaltery, а 
фю\Атїүнө>.......... 5568.1 
psoriasis 
аАфдоѕ .............. 255.2 
public 
бүһоочо$............ 1219 
public address, to deliver а 
бтүрлүүорё®ө........... 1215 
public notice 
єкдєро............. 1569.1 
publish, to 
єёөүүеАА^»........... 1804 
declare 
pull about, to 
KOTQTÜNÀO .......... 2698.1 
pull apart, to 
бїе@ттбо›............ 1288 
tear apart 
pull out, to 
єкотбө............ 1610.6 
pull up, to 
QVOQOTÓO... lee 385 


puncture 
puncture 
TETPAÙVO® ........... 5069.2 
drill 
punish, to 
єкбкєо ............. 1556 
avenge; render justice; take 
vengeance 
коћафо.............. 2849 
тһорёю............. 5097 
punishing 
€ékÓu0S...... куд Рә жыз 1558 
punishment 
OUI]: зс: д-р ёк Rad 1349 
cause; goddess of justice 
єкбїктүсє............ 1557 
act of vengeance 
КОМО а.а... 2851 
тилоро... 5098 
pupil, the 
KÒPIS vu ел 2880.1 
purchase, a 
оүоретро$........... 60.1 
purchase, to 
QVÉOMOQU... eee 5608 
pure 
QUUVOS A vete ue ro Sce v 53 
кебӨбоербо$............. 2513 
clean 
purely 
OGYyvOS а.а... 55 
purgation 
€&ogpa ............ 1856.1 
purge, to 
mepucaQaipo ........ 4026.1 
тєрикодаро . ....... 4026.2 
purification 
AYVA . 0...0... 48.1 
оүюетро$............. 49 
purify, to 
eyvito а... 48 
өфөеүн ө ........... 850.3 
кебер о ............ 2511 
cleanse; clear 
торбо .............. 4448 
set on fire 
purity 
CYyvela... eee nne 47 
eyvórWS.... eene 54 
purple 
торфоре ............ 4209 
purple goods, a seller of 
"mopobvpomsoAÀts ........ 4211 
purple ornamentation 
пєсопорфъороѕ . ...... 3317.1 
purple, entirely of 
oAomópóvpos ........ 3649.1 
purple, objects edged with 
тєриторфъроѕ ....... 4047.2 
purple, of 
TOPPVPİS ........... 4209.1 
порф?рєоѕ ........... 4210 
purpose, а 
тродєсас ............ 4286 


intention; place setting 
purpose, to 


vO0€éQ.... E 3539 
comprehend 

тротїӨ@трїд........... 4388 
set before 


60 
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purse, a 
0vAaKosS............ 2367.2 
pursue after, to 
єтїбїөкө........... 1930.2 
pursue, to 
«тобшко........... 592.1 
banish 
RAT O ir n 1377 
take flight; persecute 
KQTOÓUDOKOQ .... eee 2614 
pus 
XO. cce Rays 2487.1 
push away, to 
019060 ...... esses 1375.1 
push out, to 
«€&£0060 ....... lesse 1856 


banish; thrust out 
put around, to 
тєрВ&А^®........... 4016 
clothe; cover; wear 
put aside, to 


ө«лттотїбтрї............ 659 
put away, to 
кететїӨтүрї........... 2698 
lay down 
put forth first, to 
"mpoekbépo.......... 4275.1 
"poToBoAléo......... 4409.2 
put into, to 
єһВ&А^л»............ 1685 
cast, to 
put on board, to 
єиВ‹Вобо ............ 1688 
put on, to 
c m 1746 
clothe 
єтєбёї®ө............. 1902 
тєрїтїӨбүүрд........... 4060 
invest; place around 
put out, to 
єкВалло ............ 1544 


cast ош; knock ош 
put to the test, to 


eGmomewuóào .......... 6334 
put upon, to 
єтїЗӨААЛө............ 1911 


assign; give attention; cast 
put, to 


BOXXO о a 906 

cast; lay a foundation; shoot; 
throw 

ёб=ора.............. 1325 


appoint; execute; give; grant; 
impute; make; offer; utter; 
yield up 
єтїтїӨтүрд............ 2007 
add to: assail; attack; 
attempt; dote; place upon 
теда... 5087 
appoint; establish; make; 
ordain; place; render; set; 


station 
put, to be 
В\ттёо$ .............. 992 
putrefaction 
emus... 4598.1 


INDEX 

python, the 

тобо .............. 4436 
Q 
quadrangular 

тєтротєбоѕ.......... 5072.1 
quadrans, а 

KOÖPÅVTNS ........... 2835 
quaking, а 

соссєис о... ...... 4952.2 
quarrel, to 

кррор... 2919 


adjudge; arbitrate; decide; 
judge; enter into 
judgment; pass judgment; 
go to law; plead 


POPOL llle 3164 
do combat 
quarrelsome, not 
&BMeXxoS leen 269 
quarried 
Хетборлүто$.......... 2998.1 
quarrier, a 
ХМеторо$............ 2998.2 
quarry, to 
єклоторёо .......... 1585.1 
Лоторёо ............. 2998 
quarter, a city 
DUM а E E 4505 
street 
queen, a 
BATATO ........... 938 
question, to 
озекрїрөю............. 350 
examine 
єтєрөтбө............ 1905 
ask 
questioning 
єтєрөтүсє......... 1906.1 
quick 
TOXOS o Жз dovrei 5031 
TOXÜUS orrir srme pinssi 5036 
quickly; hasty 
quickly 
таео... llle eee 5030 
TÜXOS а sar Bana он 5034 
qUXUS «v AE Sore 5036 
quick; hasty 
quickly as possible, as 
таҳибта эса указ 5033 
quickly, more 
TÜXLOM а-а y К Уе 5032 
ашеї 
NTVXÅČO ............ 2270 
still; tranquil 
QUO Cue da il vede 4600.1 
quiet, to be 
QUyOU- аа bi dr ecu 4601 
quietness 
GUT. nac mas] eng 4602 
quiver, a 
фарётра ............ 5329.1 
R 
rabbi 
р@ВВ 2 harha ежет» 4461 
rabbit, the 
xowpoypvAAwos ....... 5518.1 
hyrax 


rabboni 
poppgovi ..... llle 4462 
race, a 
УЕР е 1085 
family; kind; type 
6pópos ...... a 1408 
racing 
race, of another 
oQAAoyevis ............ 241 
foreign; foreigner 
racing, a 
6pópos ...... eese 1408 
race 
radiance 
OTOUYAOMQO... lee 541 
TNAQÙYNMA ......... 5080.1 
түү\өлзүтсө......... 5080.3 
radiant 
түү\өзүл........... 5080.2 
radiate, to 
Марто... 2989 
rag, a 
пахВар ............ 3162.1 
PAKS сыз кужу ка ку 4470 
rage 
Өр sisse rn 2372 
rage against, to 
€ppotvogat llle 1693 
rage furiously, to 
e&oaypuaivo .... esse 1805.2 
rage, inclined to 
Өъроётс ........... 2373.1 
rage, quick to 
o£v0vpos ........... 3690.2 
ragged 
рекббт<............ 4470.1 
rain 
Вроҳхӣ. .............. 1028 
rain upon, to 
emppexo ........... 1917.2 
rain, a 
A'ETÓS - v ete e 5205 
rain, to 
Bpéxo...... lesen 1026 
VETUL0 vga ee eam 5204.2 
GE s ais EE ein 5313.2 
rainbow 
[icr Fc ЕЛУ К ЫЙ 2463 
cassia 
raise hope, to 
єтєАтө........... 1901.1 
raise the head, to 
QVOKUTTO ... eee 352 
raise up from, to 
єёөлїөтүүрї........... 1817 
raise up high, to 
орбо... 5312 
exalt, be haughty 
raise up on high, to 
һєтєөр ө ...........2 3349 
raise up together, to 
сзоъєүєїрө›........... 4891 
соуєёобро .......... 4900.2 
raise up, to 
avion 
arise; reestablish; rise up 
€yeipo .............. 1453 


arise; rouse; be vigilant 


raise, to 
озеВ&М\о............ 306 
cloak; postpone 
аъотєЛЛо ............ 393 
arise; rise 
єёєүєїрө............. 1825 
arouse; awake; awaken 
raising, a 
ётерс............ 1884.2 
haughtiness 
ram,a 
аа аА, 704 
lamb 
KflOS uu xe he Tn 2919.1 
rampart, a 
TEPİTELXOS .......... 4058.9 
rampart, to surround with a 
тєриҳоракоо . ....... 4065.2 
гапсог 
адс .............. 108.1 
гапк 
Водроѕ .............. 898 
threshold 
ёро а.а... 3313 
in turn; part; portion 
TAYKA eu аја 5001 
order 
ranks 
coaóqpo0 ........... 4523.2 
ranks, to pass between the 
pezépxopat ......... 3347.1 
ransack, to 
KAomoóoopéo......... 2829.1 
ransom, a 
оътїА\этро>............ 487 
AvTpov а... 3083 
propitiatory offering 
ransom, a release by 
отоАотрос.......... 629 
ransom, to 
AvipóQ ... leen 3084 
ransomable 
AvipoTüs ... eee 3086 
ransomer 
ransomer, a 
Àvspo TUS ... eee ee 3086 
ransomable 
ransoming 
€kAo7poO0ts ......... 1589.4 
ÀbTpoOgiS ..... eee 3085 
rant, to 
птарафроуєо ......... 3912 
ranting 
TAPAPPÖVNTLS ....... 3912.1 
TAPAPPOVİA . .........3 3913 
rapid movement 
оррлуһе ............. 3731 
impulse 
rare 
€vTWAOS lus m аё» 1784 


esteemed; important; value 


Өрасъс............. 2351.3 
bold 
rash, to be 
mepmepevopnot ........ 4068 
rashness 
тротётєее .......... 4311.1 
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rate, a 
givia£t ........... 4928.3 
arrangement 
rather 
Bé&AÀAov.l. l.l 3123 


instead; more; than 
ratio 


QvoaAOoYyQiQ .. 22...44. 356 
ration, a 
офор... 3800 
rational 
AoywOS ............. 3050 
ravage, to 
торӨёо.............. 4199 
ravaging 
бїөртөүйү........... 1282.2 
rave 
€vÀoyéo ............. 2127 
bless; congratulate 
ravine, a 
$óàpeyE ............. 5327 
raw 
© бб, Чү э» a aa 5606.1 
raze, to 
котаскатто ......... 2679 
razor, a 
EUpOV. a sil envoi 3587.2 
reach for, to 
орёүо ............... 3713 
reach forth, to 
тптарєктєѓро ......... 3 3923.1 
reach, to 
oóbuvéopnoat.... llle 864 
arrive; attain 
єфїик>ёомод........... 2185 
кратёо .. „шокка ДА 2902 
hold; keep; prevail; repair; 
seize 
read, to 
QVOYUWOOGKO .......... 314 
readily 
€rolMQOS .. lee eee 2093 
readiness, to be in 
TOTENA . .. llle eee 4724 
reading 
OQvéYyvoOgiS.... lee 320 
ready 
EOIS ... llle ee 2092 
prepared 
ready to share 
єзмєтбёбөто$.......... 2130 
ready, to 
кетертбо ........... 2675 
fashion 
readying 
KOTÓQTUOlIS , eee 2676 
котарти 0$ ... lee 2677 
reality 
этбоотес........... 5287 
essence; support 
realize, to 
€TUyUWOGOKO sssusa 1921 
discriminate; know; 
recognize 
really 
OPTOG S are бэя иа nn 3689 
reap up, to 
€k0epio. .... lees 1569.2 
reap, to 
(TITO D 270 


INDEX 


ӨєрїСє 
harvest; mow 
reaping hook, a 


Өєристроу. .......... 2327.1 
lightweight covering 
rear 
ónmw0ev ....... esses. 3693 
after; behind 
ОЛСО) ааа... 3694 


after; back; behind 
rear guard, a 


оъратуѓо ............ 3769.2 
rear, to 
оъотрёфо ............3 397 
7p€60....... esee 5142 
maintain; nourish 
reason 
QUTÜO саа ар ls 156 
accusation; fault 
QUTLOS io e 9 xa 158 
fault 
бїкотюре............ 1345 
justice; ordinance; right 
action 
reason, to 
wAéyopot. .......... 1256 
балоту бомок... ...... 1260 


argue; devise 
rebel against 


TOpomupotvo ........ 3893 
greatly embitter 
rebel, to 
оэтитёттсо............ 498 
resist 
rebellion 
адєсса.............. 112.1 
rebuild, to 
evouo0oMéo . ......... 456 
block 
окобдорёо ........... 3618 


build; construct; edify 
rebuke 


[3 VOI TT ............ 1648.1 

[20273 i oere ее. 1649 
rebuke, to 

€mwiMjgSQ .......... 1969 
recalcitrant 

окА\туро$............. 4642 


firm; hard; harsh 
recapitulate, to 


evakebjoAot00 ........ 346 
recede, to 
єёйөттрд............. 1839 
amaze; startle 
receipt, a 
МИС ЖАЛОО meds 3028 
receive, to 
озебёехорое........... 324 
отео аа... 566 
be at a distance 
бехоһок............. 1209 
accept; take 
комо.............. 2865 
carry; deliver to 
Aapfóàvo.........ese 2983 
bear; bring; conceive; take 
"ToapoAoappóvo........ 3880 
inherit; take to one's self 
тросларВољо ........ 4355 


take to one's self 


recorder, a 


receive, to favorably 
"mpocóéxyopat ......... 4327 
accept; wait for 
receive, to gladly 


отобёхоһе........... 588 
recently 

"mpogóoóTOS .......... 4373 
receptacle, a 

eyyelov i llle nn 30 


container; vessel 
reception, a 


трбетА\тя$........... 4356 
recess 

коАторе........... 2859.1 
recess, a holiday 

€£00109 ........ less. 1840.6 
reckon together, to 

схоЛлЛоуфо ........... 4817 
reckon, to 

Ko7oAÀoyitopuat....... 2644.1 
reckoned, not 

аћоуоѕ............... 249 

illogical 

reckoning, a 

AOYyOS ssa vecg art dre E 3056 


account; communication; 
matter; word 


iüaoóos .............. 5586 
small stone; vote 
recline together with, to 
GvvavóàKeuAaQt ........ 4873 
recline, to 
QvàKeukQU.. llle 345 
отзекМтоо............. 347 
lay down 
озетїттөю............ 377 
KATÅKELMQAL .......... 2621 
recluse, a 
єрүүһїттї$........... 2047.2 
recognize, to 
€TULyUWOGKO .......... 1921 


discriminate; know; realize 
recollection 


эторлтсщ........... 5280 
recompense, а 
оутатобора .......... 468 
аутатобосіѕЅ .......... 469 
reward 
recompense, to 
оутатодібора ......... 467 
отобібора............ 591 


deliver over; give back, 
render; repay; sell 
reconcile, to 


Q70KO70ÀÀG600Q ....... 604 
беААётето›.......... 1259 
alter 
коталас со .......... 2644 
reconciliation, а 
коталЛауў. .......... 2643 
reparation 
record, a 
ypaoón .............. 1124 
scripture; writing 
эторлтре .......... 5279.1 
record, to take 
орзерадрлїүткө›......... 363 


call to mind; remind 
recorder, a 
хотпорутиотоурафоѕ . . . 5279.3 


recorder, a judicial 


recorder, a judicial 
Үрориотоєистоуоүє?ѕ . 1122.3 
recover, to 
олеттфө............. 366 
eacoÀlapgóàvo.......... 618 
accept; take away 
recovery of sight 


о>ёВ3лАєфд<............ 309 
recruit, to 
стротолоуүєо ......... 4758 
red 
epv0pós ............. 2063 
red dye 
єръӨтро. ........... 2062.2 
red, to dye 
epv0poóavóo ........ 2062.3 
reddish 
торрб<.............. 4450 
fiery; ruddy; spicy 
reddish, to be 
mvppiio ..... lees 4449.2 
reddish, to be somewhat 
vmomvppito ......... 5286.2 
reduce, to 
Ko7QgMUKQUvO.... s. 2685.1 
reed basket, a 
KàAoa00S.......... 2561.2 
reed, a 
кбёА\еро$............. 2563 
reed, of 
коеА\ёрато$.......... 2562.1 
reed-grass 
AXEL ccv x eua e ERA 884.2 
reef, a hidden 
стафф ааа... 4694 
reek, to 
ОСО LA DE Dua 3605 
reel, to 
«торрїттою............ 641 
disown; throw away 
re-erect 
озорӨбб®.............. 461 
erect 
reestablish, to 
ост. 450 


arise; raise up; rise up 
referendum, a 


PNPA ........... 5585.1 
refine, to 

0w060 ............. 1335.1 
refiner, a 

TUpoTiS.... leen 4451.1 
reflect on, to 

€vvoéo ............. 1770.1 
reflect, to 

катоттро .......... 2734 
reflection 

€évvota аа... 1771 

insight 

refresh, to 

отел уо ............. 404 

баөттеою............ 12772 
refreshed together, to be 

TCVVAVATAÙOMAL....... 4875 
refreshing, a 

фмүнө............ 5589.5 
refuge, а 

котафъут .......... 2707.1 
refuge, а place of 

$vyoabeiov .......... 54354 
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$vyobevrüpuov ...... 5435.5 
refuge, to take 
кетефеєфүө .......... 2703 
refugee, a 
һеётошкоҗ$............ 3351.1 
refuse, to 
OTOVOUUPOMOUL. ........ 5274 
поаролтєороь ......... 3868 
ask pardon 
refute, to completely 
єёєлёүхңө............ 1827 
regard, to 
фро>ёо›.............. 5426 
think 
regard, to have little 
оМмүшрёө»............ 3643 
regenerate, to 
Qvoyevvóào ........... 313 
regeneration 
TOÀvtyyevegia. ........ 3824 
region, a 
KXUO S iei vd wes 2824 
Хра... 5561 
place 
register, to 
апоүрӣфо ............ 583 
regret 
һєтёрєА\о$..........3 3338.1 
терепїапсе 
reign together with, to 
oevppocueoo ........ 4821 
reign, to 
Bared ............ 936 
rein, a 
Фул геа ke 5391.1 
reinforced 
QÕLAAVTOS ............ 89.1 
reins 
ТЇРЇ. i dein, n 2258.1 
reject with contempt, to 
€KTT0Q. l.l eee 1609 
reject, to 
атпобокилофо . ......... 593 
reject, to totally 
ATAPVÈOMAL. .......... 533 
rejected 
«бок+но$.............. 96 
debased; unproved 
rejection 
апострофӯ .......... 654.1 
returning; submission; 
turning 
rejoice against, to 
кетеер . ......... 2707.4 
rejoice along with, to 
озүхөїрөо............ 4796 
rejoice at, to 
єтөїрө›........... 2020.1 
rejoice with, to 
просҳоро .......... 4377.1 
rejoice, to 
XO. ees xke 5463 
hail! 
rejuvenate, to 
сорототоіо ....... 4985.1 
rekindle, to 
ољаботърёо .......... 329 
relate, to 
ОЧЕ 433 


INDEX 
related, to be 
єрошєїоо›........... 1773.1 
relative, а 
оүхттєў............ 70.3 
сзүүєрї............ 4773 
relax, to 
схолофо............. 4980 
be idle 
relaxation 
àv€gis .... llle eee 425 


liberty; remiss 
release on payment of ransom, to 


отоћутрбо .......... 628.1 
release, a 

ADETI л... 6... 859 
release, to 

ОПРЕ 630 


dismiss; divorce; loose; 
retire; waste away 
relent, to 
TOpOKQÀéQ .......... 3870 
appeal to; call to aid; 
comfort; encourage; 
enjoin; exhort 


reliance, a 
тєпоіӨтоі$ .......... 4006 
отї\ргүһөе........... 4739.6 
support 
reliance, full 
memowi)óroS ......... 4006.1 
securely 
relieve, to 
афр... 863 
allow; cancel; dismiss; 
forgive; leave; let go 
бкобёҳороь. .......... 1237 
religion 
0pqokeia . ........... 2356 
religion, тап made 
€0cAo0pqoketa ........ 1479 
religious 
Өрї\тко$............. 2357 
relocate, to 
о›тиеӨ ө .......... 4772 
reluctant 
ОКЪ... 3635 
rely on, to 
тєідо............... 3982 
comply; persuade; secure; 
yield to 
rely upon with confidence, to 
котадорсёо . ........ 2616.3 
remain about, to 
mepulévo ... lees 4037 
remain behind, to 
этоАєетөю............ 5275 
leave behind 
VTOMÈV® ............ 5278 


endure; wait 
remain during the night, to 
кою&@о.............. 2837 
го to bed; go to sleep; lie 
down to rest 
remain over, to 


Tmepieuut... lle 424% 4019.2 
remain with, to 

торерёзо›........... 3887 

трос ёро ........... 4357 


гетаіп, (о 
бїеһёө............. 1265 
abide; continue 
€mu€vo 0...0... 1961 
continue 
BKEPO s ere x enn RR 3306 
abide; stay; wait 
remainder 
кет@бёАоно$.......... 2645 
remaining; remnant; rest 
Aovrós ..... 4... 3062 
remaining; the rest 
remaining 
єпіЛоштоѕ$............ 1954 
the rest 
KATANOLTOŞS .......... 2645 
remainder; remnant; rest 
ADUTE Уо Мы акк ee J 3062 
remainder; the rest 
remains 
€ÀAeuuAm ........... 1671.1 
remarkable 
OpQTÓS- iu Ra ecd 3707 
visible 
remember, to 
BUATQOKO ...........2 3403 
mention; remind 
pBrupoveUvo....... eee LÀ 3421 
make mention 
эторарлїүтко›........ 5279 
remind 
remembering 
ааа... 3417 
memorial; memory; 
mention; remembrance 


remembrance 
AVAUVNGLS . llle 364 
(rina а ооа E 3417 


memorial; memory; 
mention; remembering 
Bruna. med 3420 
remind, to 
олерарллүткою......... 363 
call to mind; take record 
€T avop uv oko 
BUAMTGKO ...........2 3403 
mention; remember 
vTOMUAPTGKO ss.. 5279 
remember 
remiss 
[TT RPM 425 
liberty; relaxation 
remnant, a 


Хе олды ДУ: 
remorse 
є›трөтїү............. 1791 
making ashamed; shame 
remorse, to feel 
€vipémQ o llle 1788 
feel shame; show respect 
remote 


QAVÆTEPLKÖŞ ........... 510 
тетоуа1 
Qvotpegug ............ 336 
һєтекїюүт......... 3334.1 
ёёоро............ 1821.5 
departure 


remove secretly, to 


vme£oipo ...... less 5227.1 
remove, to 
APAPO ............. 851 
«фїөоттрд............. 868 
abstain; depart; leave; revolt; 
separate 
єёөїрө.............. 1808 
lift away 
һєӨїттүрө........... 3179 
сһапре оуег 
һєтеөїрө›.............2 3332 
move from 
mepuatpéo ........... 4014 
remuneration 
«этёрєщя.......... 465.2 
rend in shreds, to 
кетеёо{роюо.......... 2660.1 
render useless, to 
KoTOpyéQ ............ 2673 
cease work; clear 
render, to 
атподбор............ 591 


deliver over; give back; 
recompense; repay; sell 


"mapigoTQMU.... leen 3936 
present; stand by 
TiOn E eus esee 5087 


appoint; establish; make; 
ordain; place; put; set; 


station 
renew, to 
отзеко› о›........... 340 
QvaveóQ ............. 365 
єүкозъї ө............ 1457 
dedicate 
emavakaowito ....... 1877.1 
renewal 
QVOQKQÜUPOOGlS ... lle 342 
renowned 
єюкАєтү............ 21222 
о>тоһеетто$.......... 3687.1 
famous 
repair, to 
emwkKevóàbo ......... 1980.1 
trim 
ио... 2390 
heal 
KOTÉXO .. llle eee 2722 
constrain; hold down; take 
control 
кретолбо............ 2901 


conquer; be determined; 
fortify; hold in check; 
overpower; power over; 


strengthen 
кретёою.............. 2902 
hold; keep; prevail; reach; 
seize 
reparation 
котаАЛоуў........... 2643 
reconciliation 
repay, to 
аутора. ......... 475.1 
атподбор............ 591 


deliver over; give back; 
recompense; render; sell 
repayment 
apoph 
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repeat over and over, to 
ВоттоЛоуүєо .......... 
repeat, to 
OvrAoctx o 
repel, to 
omofiutopnot.... ls. 
repent, to 
peroquéAA opa 
change one's mind 
MeravoéQ ............ 
change one's mind 
repentance 
peroquéAev 
пєторєЛос ..........3 3 
regret 
pezàvouw 
change of heart 
repetition 
Ocvzepóo 
repeat a second time 
report, a 
«кот 
һеагїпр 
өттөүүєМө........... 
porh 
sound; voice 
report, a good 
єофирќо............. 


OATS а ev 


єъфроѕ............. 
герогї, 10 
ољатуєАЛо 
announce 
omo yyeAA c 
explain; identify 
repose 
кеӨє®бо............. 
51еер 
reposit, а 
anok 
storehouse 
representation 
OMOUOMQ. enne 
likeness 
reprisal, against 
àG'vÀos 
reproach 
єттїрлүтє.......... 2 
єттї ............. 
reproach, to 
€T vTUAÓL0 
reproach, without 
олёүк\түто$ 
тергоо? 
€Aeyxos 
reprove, to 
є\үҳо.............. 
гере, а 
єрпєтӧу 
crawling thing 
repulse, to 
GRUPO. i pee End 
defend 
repulsion 
атоо. ........... 
reputation, а 


phun 


338.1 


INDEX 
request, a 
ойто .............. 155 
requesting 
QUOS lene 155.1 
require, to 
єкбтёо ............. 1567 
inquire; seek after 
rescue, to 
evagóoóo.......eee 391.2 
escape, survive 
e€&opéo ............. 1807 
deliver; take out 
pvouoat... lle 4506 
preserve 
rescuer, a 
рът... 4511.1 
resemble, to 
порасърВолло . ..... 3904.2 
resent, to 
MBrqouwokéo......... 3422.2 
resentful 
руцоѓкакоѕ . ........ 3422.3 
reserve, to 
QmTÓKEUXAQU. . leen 606 
resettle, to 
«токо ............ 599.4 
OUKÜLO oue ЕИ rs 3615.1 
resettlement 
QTOK€GUO ........... 599.1 
OTOUCÉQ зэк» еуез 599.3 
residence, a 
ОЕЕО: о s gy tend era 3614 


family; house; household 
residue 


тєрїА\ото$.......... 4035.2 
resign, to 
ATONÈYO ............ 619.2 
resist persuasion, to 
олтєїӨбёө.............. 544 
disobey 
resist, to 
QVTÉXO .............. 472 
hold to 
AVTITÄAT СО... 498 
rebel 
resisting persuasion 
отєӨїс .............. 545 
resolve, a 
Tpoaipegts.... lees 4254.1 
resolve, to 
"Tpootpéo . ........... 4255 
ргеѓег 
resonate, to 
ponBéo ............ 1002.2 
resound, to 
e£nxéQ 5 оона а 1837 
MÉD сеа а 2278 
sound 
resource 
єкфоро>» ........... 1630.2 
respect 
QUOS... 127 
respect, to feel 
QUUXUPO ............. 153 
be ashamed; shame 
ETALOXÙVOMAL a... 1870 
be ashamed of 
respite 
озбёўлёы............. 403 
олофлулү............ 403.1 


result 

respond 

O"OKpivO..... lees 611 

answer 

response, a 

єтєрбөттүһө........... 1906 
responsibility 

Kip uuo rhone 2917 


case; distinguishing manner; 
equity; judgment; lawsuit; 


practice 
rest 
QvÓTQUMO.. lee 371.1 
СА 372 
котоЛоитоѕЅ .......... 2645 
remainder; remaining; 
remnant 
KQTÓTQUOUS .......... 2663 
койо... 2838 
rest up, to 
KOTQÀUO ............ 2647 


break up; depose; destroy 
rest upon, to 


ETAVATAÙOMAL. . a... 1879 
ETUKELMAL. llle 1945 
press upon 
ETLKOLMČOMQAL . ...... 1945.4 
rest, at 
NVOX а... 2271 
tranquility 
rest, the 
єтїАото$............ 1954 
remaining 
МИЛЕ ...... leen 3062 


remainder; remaining 
rest, to 


кететоло›........... 2664 
cause to cease 
KOLMO аа... 2838.1 
rest, to cause to 
озетезоу............. 373 
rest, to give 
ботата?о . ......... 1267.3 
resting-place, а 
кет@Азетц.......... 2646.1 
КАЕ Оаа ye 2828 
restitution 
о«тобот............ 5932 
restoration 
QTOKQTAOTQONS . ....... 605 
restore, to 
QvVOKQUWÓQ....... eee 341 
апокадістре. ........ 600 
єтістрєфо ........... 1994 
return; turn towards 
restrain, to 
баекөА®бо›............ 1254 
котастєАЛо .......... 2687 
KQÀUO ...... eee 2967 
prevent; withhold 
restraint, a 
KOQÀUMO ............ 2966.1 
restrict 
O7€vOXODÉéQ .......... 4729 
confine 
restriction 
окрВ@трво$.......... 194.1 
result 
екВет............. 1545 
way out 


result, to 


result, to 
omopotvo 
disembark; turn out to be 
resurrection 


QVÀGTOOlS 0...0... 386 
rising up 
resurrection from 
e£oavàoTagig ......... 1815 
retire, to 
QTO0ÀUO ..... leen 630 


dismiss; divorce; loose; 
release; waste away 


retort, a 
трооїрдо> .......... 4307.3 
retract, to 
ETLOVVÄÈYOQ ... lees 1996 
assemble 
retreat, a 
KoaTàÓvOlS ..... lesse 2616.1 
retreat, to 
опоҳорёо ............ 672 
vmOXopéo ........... 5298 
return back, to 
emavépxopat ......... 1880 
return, a 
кеӨобо<............ 2526.2 
return, to 
озекбёрлтоу........... 344 
оъастреёфо ........... 390 
behave; pace; turn 
апострефо ........... 654 
pervert; turn away; turn back 
€mavoaozpépo ....... 1879.2 
turn back 
єтістрефо ........... 1994 
restore; turn towards 
vmoo7pébo .......... 5290 
returning 
апострофӯ .......... 654.1 
rejection; submission; 
turning 
returns 
отїорРобо$............ 4923.1 
convocation 
reveal, to 
апокалтто .......... 601 
uncover 
єһфөлїө............ 1718 
revel in, to 
єутрофдо............ 1792 
revel, to 
KATATPVPAW ........ 2701.2 
revelation, a 
QT7OKYÓAÀvUUS. llle 602 
uncovering 
revelry 
014009 ....... leen 2344.2 
revenue 
тортмб$............ 4200 
трботобо<........... 4357.3 
revere, to 
OwvAogéopot........ 1333.1 


be on one's guard 
reverence, to show 
€vAoféopav...... less 2125 
be cautious of; venerate 
reverent 


єхлаВӯс ............. 2126 
review, а 
emigkejis .......... 1980.2 


numbering; visitation 
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revile, to 
Лоборёо ............ 3058 
reviled 
€movetOugTOS ........ 2027.1 
reviler, a 
Мо{боро$............. 3060 
reviling 
Лодро‘ . ......... 3058.1 
Моборе@............. 3059 
reviling, to join in 
gvAAot0opéo ........ 4817.2 
revive, to 
oavotào ..... eee 326 
кемю ө............ 2536.1 
revolt 
пєтоВол...........3 3328.1 
revolt, to 
афістуо. ... llle 868 
abstain; depart; leave; 
remove; separate 
котастасійбо . ...... 2686.6 
reward, а 
QAVTATÖÕOTLS .......... 469 
гесотрепѕе 
rhetorician, a 
ртор. а... 4489 
rib, а 
00TE€0P асана 3747 
Бопе 
тАєзр@&.............. 4125 
side 
rich 
TÀOUGUOS ....... sees. 4145 
rich, to be 
т\озтёо›у............. 4147 
be enriched 
riches 
TÀOUTOS Су nedara Ж». Л 4149 
wealth 
richly 
TÀOUVGÜUOS ..... lees 4146 
riddle, a 
троВлтро .......... 4265.1 
ride forth, to 
e&uimótopat ........ 1837.5 
ride, to 
ОТТЕ». эе Жк жа 2460.1 
rider, а 
AVABATNS ........... 306.3 
horseman 
єпВӧттс ........... 1912.2 
crewman 
ridge, a 
офы&.............. 3068.1 
һеёА\=өӨро>........... 3187.1 
ridicule, incurring 
єпіҳартосѕ .......... 2020.4 
гіаісше, (о 
котауєлао ........... 2606 
riding 
їаттео(е............ 2459.3 
rigging 
ЗЕН 4631 
GK€UOS .... llle eee 4632 


equipment; instrument; 
item; utensil; vessel; 
weapon 


INDEX 
єс... 2117 
straight; upright 
right action 
бкотюре............ 1345 
justice; ordinance; reason 
right of inheritance, the 
CYyxuOTela ............ 70.2 
right side 
бє. ра аЬ 1188 
the right 
right, the 
DEELS o oov oe К+», 1188 
right side 
righteous 
DICOIDn SRM 1342 
just; justice 
righteous judgment 
Owotokpioio ......... 1341 
righteous, to be 
óucotóo ............. 1344 
enact justice; justify 
righteously 
ÖLKALWS ............. 1346 
justly 
righteousness 
бакодос®рютү.......... 1343 
judicial right 
rightly 
OPIS i ioare orerar 3723 
rim, a 
стєфољт ........... 4734.1 
rind 
NÈTUPOS ............ 3016.2 
ring, a 
бектоМмо$............ 1146 
ЄРӨТӨР o isara sateni 1801.1 
ear-ring 
rinse off, to 
eQ"mOKÀUÓO ........... 608.2 
rioting 
охА\трїе............ 3791.1 
rip off, to 
оторрсо ........... 640.2 
rip open, to 
evaoxito ........... 391.1 
ripen, to 
oakpàbo а.а... 187 
rise against, to 
оъзтоїрю............. 464.1 
котєфісттш ......... 2721 
rise early, to 
ордро ............. 3719 
rise up against, to 
€mavioTQqMU .......... 1881 
rise up together against, to 
€mwvvioTqp ... les 1997.1 
rise up together, to 
cevvebioTqgut .... sss. 4911 
rise up, to 
өлйотүүрд............. 450 


arise; raise up; reestablish 
rise up, to cause to 


єёөлөтеХ\\®.......... 1816 
rise upwards, to 

QvagTéÀÀO .......... 388.1 
rise, to 

QvQT6AÀO ............ 393 


arise; raise 


rising 
eavaTOMQ. eene 395 
dawn; east; eastward 
rising up, a 
ОРОС ТОЕ... 386 
resurrection 
éyepats ............. 1454 
risk, to 
mopopovAevopnav...... 3 3851 
rival, a 
eviiqÀos ........... 476.1 
rivalry, a 
фіЛорєакїо ........... 5379 
river bank, а 
X€lXOS: m aiea sc md а 5491 
edge; lip 
river borne 
потарофорцтоѕ ....... 4216 
river, a 
тотобо$............. 4215 
riverbank, а 
0x0n25 eor Ra 3790.1 
road,a 
FPBS ЕТТ ДАКЕ 5147 
path 
roar against, to 
єтөрї%оу›............ 2036.2 
тоаг, а 
Bpoxupo ........... 1030.1 
Kpovym... кка з жб nA 2906 
cry 
roar, to 
рлкборо............3 3455 
opo... 5612 
roaring, a 
OpUOMQO.. lee 5612.1 
roast, to 
O"TTÓO а... 3701.1 
bake 
roasted 
OTTOS 5 rece e ki 3702 
rob, to 
gvAcyoYyéo .......... 4812 
ооа... 4813 
robber, a 
ЕЕ 3027 
robbers, a band of 
Мүттїүрө>.......... 3026.1 
robe, а 
ОТОМ... 4749 
apparel 
robe, to 
OTONO ... llle 4749.1 
robust 
TXUS ые isa, edis 3975.1 
thick 
rock throwing 
тєтроВоћоѕ ......... 4073.2 
slinger 
rock, a 
тетра» ааа 4073 
rock, a piece of 
тётро$ .............. 4074 
rock, a smooth 
\єотєтрќо .......... 3023.1 
rock, of 
TéTpUWOS.... lee 4073.1 
rocky 
тєтрбоёбцѕ ............ 4075 


cane 


poapóijo ........... 


roebuck, the 


ВоъВалоѕ .......... 


roll 


кєфеМмҗ........... 


capital; chapter; tip 
roll away, to 


атокъћіо ......... 


roll downward, to 


котакълобо ....... 


roll of papyrus, a 


TÓBOS уз ienen eg 


roll to, to 


TpOGKUÀUO ......... 


roll together, to 


съртроҳобо . ....... 


roll up, to 


єїАїтстө........... 
TTUggQ ..... eee 


roll upon, to 


єтїк» .......... 


стєүйбо........... 


roofed 


отєүрб<........... 


roofing 


орофоре .......... 


rooster, the 


о«\ёктөр........... 


rooster, the crowing of а 


оћєкторофолќа ..... 


root out, to 


€kpuóo ........... 


root up, to 


оъоръс со ......... 


тоої, а 


рор ............ 


root, entirely from the 


оАлорро$.......... 


root, to 


ридо... 


rootless 


ёрро ........... 


горе 


Ккаћо$ а... ......... 


олүпө›............. 


fester 
rotten 


rottenness 


соатро ........... 
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rough 
GDYOS.. e кила, 692 
idle 
тро аа... 5138 
round 
строуү?лора ..... 47644 
round about 
кокАбӨбє>............ 2943 
KUKÀOS...... eee eee 2945 
circuit 
rouse up, to 
€meyelpo ............ 1892 
rouse, to 
€yeipo .... esee 1453 
arise; raise up; be vigilant 
терокєАёзою......... 3873.1 
rout, to 
MeraKwéo ........... 3334 
be in motion; move about 
трето iioc e nnn 5141.1 
routing the enemy 
TDOT«. i uevl eese 5157 
circuit 
row,a 
TIKOS ..... ce ee а 4744.2 
row, to 
єАөе®бтө.............. 1643 


drive; forge 
rows, to set in 


отоо ........... 4748.1 
royal 

ВасЛє05 ............ 934 

Васко... ......... 937 
royalty 

ВееоАєї«@............. 932 


kingdom; kingship 
rub in pieces, to 


WOX ыу куш B 5597 
rub on, to 
єүхрї®.............. 1472 
rubbish 
тєркабдоарџо . ........ 4027 
rudder, a 
ттб&Ммө>»............ 4079 
ruddy 
торр@ёктү$........... 4449.1 
fiery-red 
TUDppÓS з, ire a а 4450 
fiery; reddish; spicy 
rue 
тїүүөө>............. 4076 
rugged 
б—үроко$............. 67.1 
ruin 
óAe0pos ............. 3639 
ruin, a 
KQTÓTTOMA ......... 2670.5 
ruin, to 
Owó0eipo ........... 1311 
corrupt, utterly destroy 
кетефӨєїрө.......... 2704 
corrupt; lay waste 
POEP .............. 5351 
corrupt 
ruin, to totally 
€&0ÀÀvopv ........... 1841.4 


INDEX 


rule 
ар: а 746 
ancient; beginning; 
company; corner; head; 
Office; source; sovereignty; 


sum; top 
0ceBovAa000 ........ 2302.2 
rule, a 
Өєсроѕ............. 2330.2 
KOVOVP ааа... 2583 
ЖОБО сыге з, алек буу 3551 
law 
rule, to 
ODXO ааа оар des 756 
begin command; control 
котарҳо ........... 2677.1 
ruler of a city, а 
TONMTAPXNS .......... 4173 
ruler, а 
орфо... 758 


one in charge 
ruler, a chief 


ётөруо$............ 1885.1 
run about, to 

Tepvpéxo ........... 4063 
run across, to 

ботрёҳо ........... 1303.6 
run aground, to 

єпокєАЛо............ 2027 
run along, to 

поротреҳо . ......... 3908.1 

be а bodyguard 

run away, to 

отобідрдаско ........ 590.2 
run direct, to 

єододрорёо . ......... 2113 
run down, to 

кототрєҳо ........... 2701 
run forth, to 

єктрёдо›............ 1625.1 
run from, to 

GmTOTDÉXO ........... 665.1 
run in front, to 

тротрёдо............ 4390 
run in, to 

єстреҳо ............ 1532 
run through, to 

KoTaKOvTÜO ........ 2628.2 
run to, to 

€mwpéxo ........... 2010.1 
run together upon, to 

ETLOVVTPEXO ......... 1998 
run together, to 

GUPTDÉXO ............ 4936 
run under, to 

отпотреҳо ............ 5295 
run up to, to 

птрострєҳо ........... 4370 
run, to 

трее... 5143 
runaway, to bea 

алаорое............ 216.1 
runner, а 

ópopevs ............ 1407.1 
rush away, to 

єкттүббө ........... 1600.1 

rush out 

rush headlong against, to 

QVPTÜUNVTTO a eee 496 


rush in, to 
єстдйо............ 1530 
rush out, to 
єктддо ........... 1600.1 
rush away 
rush upon, to 
птроскро?о ......... 4350.1 
rush, a 
Ори: оТ 3730 
impulse; movement; thrust 
rush, the 


XOVOS ... lee eene 4979.3 
rust 

Врбс.............. 1035 

solid food 

S 
sabachthani 

с«еВ=«хӨетї........... 4518 
sabbath, а 

сеВВетово$......... 4520 

соВВото»............ 4521 
sabbath, before the 

тросоВВото» ......... 4315 
sabbath, to observe the 

cofppocióo.......... 4519.1 
sackcloth 

G«KKOS..... llle 4526 
sacred 

ÓglOS .... leen 3741 
sacred grove, a 

&XAGOS nuuc EAE. 251.1 
sacred precinct, a 

TÉM€evOS ............ 5058.1 
sacred service, to administer 

wpovpyéo ........... 2418 
sacred, to be 

ОСО а 3742.1 
sacredness 

ости о...) 3742 
sacrifice upon, to 

єтїӨ®зө............. 1939.1 
sacrifice, а 

OvOla: сыга Лы да 2378 

0vciacpa .......... 2378.2 
sacrifice, that which is offered in 

Өз rc 2367.3 
sacrifice, to 

Өзочббо............ 2378.1 

|. ЖОНДО ЕНЕН НЕЧИК ЧУ 2380 
sacrilege, to commit 

wpogvÀAéo ........... 2416 
sacrilegious 

wpógvAoS.... lee ee 2417 
Saddai 

саббої............. 4522.2 
saddle, a 

єпісаүро .......... 1977.1 
saddle, to 

ETLOÅTT® o eee 1977.2 
sadness 

котўфєио ............ 2726 
safe 

асфоћ ............. 804 
safeguard, to 

асфаћл о ............ 805 
safely 

асфоћло$............. 806 


with certainty 


safety 
safety 
асфоЛє ............ 803 
certainty; security; stability 
сөзттүрї@............. 4991 
deliverance 
сотї\рїо$............ 4992 
deliverance 
saffron 
KpÓKOS .... eene 2924.3 
sail across, to 
€KTÀEQ оаа es 1602 
sail along, to 
тараћєуо ........... 3881 
sail away from, to 
ө«тотА\ёо›............. 636 
sail by, to 
поротћєо ........... 3896 
sail down, to 
кататћёо ........... 2668 
sail slowly, to 
BpoóvsAoéo.......... 1020 
sail to, to 
бїетАеоФ............. 1277 
sail under, to 
vmOomÀéo ............ 5284 
sail, to 
ПАС. аа 4126 
sale, а 
бїётреос.......... 1281.1 
трёастшы............. 4237.2 
business; for sale 
sale, for 
трасс. ............ 4237.2 
business; sale 
saliva 
GieÀov ............. 4606.1 
salivate upon, to 
"mpogogwAo........ 4366.1 
sally out, to 
єёорибёо............ 1845.1 
salt 
(XGS IR o Жш кзз 217 
(XQ. а D LADO сеа 251 
salt, to 
UNUS экы EET 233 
salt-flats 
AMUPS leen 247.3 
salty 
ако. ааа... 252 
salty land, а 
ТОРТА 233.1 
marine plant 
salute, to 
QAOTÅCOMAL ........... 782 
greet 
sambuke, the 
серЁф3їктү........... 4542.1 
sanctification 
ауса... 37.1 
sanctified; sanctuary 
өүө тро ............. 38 
sanctified 
ауса... 37.1 


sanctification; sanctuary 
sanctify, to 


AYLA КЕККЕ 37 
set apart 
sanctity 
аут... 41 
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sanctuary 
аүасро.............3 37.1 
sanctification; sanctified 
ауастӯрор ..........3 38.1 
ѕапа 
ӨӨК ааа... 285 
sandal, a 
GovOÓÀRAMOV ........... 4547 
VTÖÖNMA ............ 5266 
shoe 
sanely 
cobopóvos ........... 4996 
sanhedrin 
TVVÈÖPLOV. ........... 4892 
sapphire, а 
gàmoewos ........... 4552 
sardius, а 
обёрбо>............. 4556 
sardonyx, a 
сорбо>зёЁ............ 4557 
sash, a 
торо{бәтү.......... 3863.1 
satan 
САТО. у са аера 5 4566 
adversary 
gGOGTQVÓS.... бе» 4567 
adversary 
satisfaction 
бор... 2237 
pleasure 
satisfy, to 
€pmipmAmpt... llle 1705 
fill up 
KOPÈVVVML ........... 2880 
satisfying 
AVATANPOTLS ........ 378.1 
satrap 
geTpàmms .......... 4568.2 
satrapy, a 
сатратєѓа . ......... 4568.1 
saturate, to 
peÓvo .............. 3184 
intoxicate 
satyr, a 
оуокёутатъроѕ . ...... . 3685.1 
saucer, a 
apvBAvov ............ 5165 
save, to 
gGUGO veles КАШАА 4982 


deliver; escape; preserve 
savor, to 


ocóbpoatvo .......... 3750.1 
smell 
saw through, to 
бїөтрїө»............. 1282 
saw, a 
тріо... 4252.2 
saw, to 
тріо... 4249 
say beforehand, to 
троћєүо............. 4302 
say to, to 
просєбтор .......... 4332.2 
say, to 
Єтор а... 2036 
speak; tell 
dl араа ааа 2046 
speak; tell 
ÀoaAéQ .............. 2980 
speak, tell 


INDEX 
Xe) ps e ets 3004 
call; name; speak; tell 
ОЗОНЕ ОТО 4483 
ѕреак 
ФШ ола 5346 
saying, а 
pni iuc аео кашы 4487 


discourse; matter; thing; 


utterance; words 
pole... oc e eas 


AERES ius s eue is 


GARI iym venen 
o0700p09$....... ess 
doorpost; money 
scant 
OGT€VÓS ..... ele eee 
narrow; severe 
scapegoat, a 
«тоторлоо$........ 
scapegoat, acting as 
етоторт1їү.......... 
scarcity 
оюобєї@............ 
scarf, а 
covóàpur .......... 
scarlet 
коккио$............ 
KÓKKOS ...... eee 
kernel 
scatter abroad, to 
котастєіро ......... 
scatter upon, to 
кететкєбб@бө........ 
scatter, to 
баоррїттө .......... 
бхаскорт(бо 
disperse 
башттєїрө.......... 
disperse; disseminate 
scent, a 


00] cue ora vA Sa de 
scented 


пљурєфикос .......... 
scented unguent 


Хро о... 
anointing 
school 


scion, a 

ороберло$.......... 
scoff at, to 

пораорое . ......... 
scoffing 

көрлүто$........... 
scorch, to 

каъцотібо .......... 
scorched 

TUDUKQUGTOS ........ 
Scorn 

бдрє\бо$............. 
Scorn, to 


scorning, a 
OVELHA .......... 


4488.1 


OVELÕLO ио... ..... 


ѕсогріоп, а 


GKOpTÜOS .......... 


scour, to 


єктрїЇ®ш........... 


obliterate 
scourge, а 


һёост&........... 


whip 


$poyéAAtov ........ 


scourge, to 


ФфреүєААоо........ 


scrape away, to 


оор} жоо.......... 


отоёбоюо........... 


scrape, to 


EUG vacet rers 


scraper, a 


mopoypoabis....... 


scream, to 


eavakpàto ......... 


shout aloud 
Screen, to 


Tm€pUg76AAQ ........ 


scribe, a 


үрерретєї....... 


scribe, to act as 


ypoppeTevo ....... 


scripture 

үрафӯ B 

record; writing 
scroll, a 


В Влсор ........... 


scroll, a small 


В‹Влбароу . ....... 


scrutinize, to 


бкакріро .......... 
argue; discriminate; 


22. 3148 


examine; litigate; separate 


єтоттєбө......... 


sculpt, to 


єүкоАёттө........ 


sculptured 


єүкоАлетто$........ 


sea, by the 


mopo0aAócos.... 


sea, the 


063a000a .......... 


west 
sea, the high 


TÓVTOS ...... eee 


sea, the open 


тє\еүоө.......... 


sea, to pass through the 


TOVTOTOQÉQ ........ 


seah, a 


seal up, to 


апосфроту(бо ...... 
катасфроту(о . . .. . 


seal upon, to put a 


emwópoyio ....... 


seal upon, to set a 


сфрауүфо ......... 


seal, а 


апосфроуюро . . .. . 
сфротүсѕ .......... 


. 4 4 3864 


4. 3989 


seaman, a 
vabTQS l.l 3492 
seamless 
éppabos ............. 729 
sear, to 
Kov7qpuXbo .......... 2743 
search out, to 
озобтүтёю............. 327 
e&epevvào ........... 1830 
search, a 
e&epevvqots ......... 1830.1 
search, to 
€pevvào ............. 2045 
season, а 
коо$.............. 2540 
Occasion; time 
оро... 5610 
hour 
season, in 
борно$............. 5611.3 
season, to 
арто... 741 
seasoned 
отпоъбаќо$ ........... 4705 
diligent 
seat, to 
єбр&{ө............. 1475.4 
кабо .............. 2523 
settle; sit; stay in place 
seated first, to be 
тротоВадрєо . ....... 4409.1 
seated, to be 
кеӨёебовеоь........... 2516 
second 
6evTepos ...... sess 1208 
second book of the law, the 
Oevzrepovópuov ....... 1206.2 
second day, on the 
бєътєраќоѕ ........... 1206 
ѕесопа гапк 
бєътёросіс. ......... 1208.2 
second section, the 
расова ........... 3144.1 
second story 
биорофосѕ ........... 1377.1 
second time, to repeat a 
6evrepóo ........... 1208.1 
repetition 
second, to be 
6evzepevo .......... 1206.1 
secret 
KpvTmTOS .. l.l 2927 
in hiding; hidden 
кроъфоќоѕ ........... 2930.1 
hidden 
крофао$<............ 2931.1 
private 
secretly 
KEKPVMMÈVOS . ....... 2751.1 
кръВт а... 2925.1 
крэфео........... 2930.2 
kpvbn мз ез eee 2931 
sect, a 
UPEO alri kaaa 139 
section 
тєрх... 4042 


citadel; encompassed about; 
stronghold; summary 
secure, to 
роб. ан 2401.1 
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кетекретёо›......... 2629.2 
hold firmly 
secure, to be 
RE ...... бу зк е 3982 
comply; persuade; rely on; 
yield to 
securely 
memowu)oroS ......... 4006.1 
full assurance 
security 
oagóàAeuw ............ 803 
certainty; safety; stability 
BeBoioow............ 951 
€véxvpov ........... 1757.5 
security treaty, a 
ópmqpos.... эк э eee 3655.1 
security, to take for 
evexopàto .......... 17572 
see clearly, to 
бе ВАёто............ 1227 
бїөор@о›............. 1356.1 
see in, to 
€veióo ............. 1749.1 
see! 
n E 2396 
behold! 
see, inability to 
аорасбо ............ 516.4 
see, to 
Влєто ............... 991 
look; take heed 
LOG) ааа а 1492 
behold; know; look; perceive 
0c60pat.. llle 2300 
be a spectacle 
OTTÓVO а... 3700 
оро: 27, аа эку Сёз 3708 


appear; discover; look to 
seed 


OTÉDQMA ............. 4690 
grain; sperm 
070009... ... leen 4703 
sowing 
seed picker, a 
OmneppoAóyos ......... 4691 
seed, to go to 
спєрротібо ......... 4690.1 
conceive 
seeing that 
єпєфӧтєр ........... 1895 
seek after, to 
єкбтєо ............. 1567 


inquire; require 
seek anxiously, to 


ETNTEO® ............ 1934 
seek, to 
Сте... 2212 
seem good, to 
(pet). ees hee nd 138 
take up 
seem, to 
бок... 1380 
assume; think 
[il PCT 1503 
be like 
seize by force, to 
о«ртё{о.............. 726 
snatch away 
сърартӣбо .......... 4884 


INDEX 


seize, to 
кретёю.............. 2902 
hold; keep; prevail; reach; 
repair 
covAAappóvo......... 4815 
aid; conceive; include 
seized, a thing 


бртоөүрһө............ 724.1 
ргеу 
seizing, а 
оз\\лтүля........... 4816.1 
conception 
seizure 
apnay суына БЕ Еа 724 
өртөүро$............ 725 
select, to 
euesito. llle 140 
take up 
€kAoxito ........... 1589.2 
selected 
єтїкАтүто$ .......... 1945.1 
summoned 
selection 
єкАЛоүлү.............. 1589 


choice; chosen 
self-condemned 


оътокатӣкрітоѕ ve Ыт ат 843 
self-control 

єүкрӧтєио............ 1466 
self-controlled 

єүкротїѕ ............ 1468 
self-seeking glory 

кєробоёе............ 2754 

кєрббоёо$............ 2755 
self-sufficiency 

оъдйёбиа. ............ 829.1 
self-sufficient 

QvTÓpKmS... leen 842 
self-willed 

оъдйёис. ............. 829 
sell, to 

отобїборь............ 591 


deliver over; give back; 
recompense; render; 


repay 
типрбоко........... 4097 
barter 
RONE ааа... 4453 
semen 
POVIE а.а... 1118.2 
semen, a discharge of 
спєрротио ио ....... 4690.2 
seminal emission, а 
yovoppims . ......... 1118.1 
gonorrhea 
send along with, to 
съратостєАЛо. ....... 4882 
send as successor, to 
€Tomog76AAO ....... 1883.5 
send away, to 
QTOTÓGOQ... lee 657 
dismiss; station 
send back, to 
олетёртоз............3 375 
send forth, to 
єктёһтө............ 1599 
теёрһлө.............. 3992 
send forward, to 
тротёһлө›........... 4311 
escort 


seriousness 

send out, to 

єёатостёЛЛо ......... 1821 

eject 

send together, to 

OGUMTÉMTO... lee 4842 
send up, to 

ОТШ раа аалда 447 


forsake; spare; spring up; 
unfasten; weaken 


send, to 
Q70076ÀÀQ ........... 649 
senior 
mpeopetov .......... 4242.1 
sense 
охо дттӯриор .......... 145 
ODDQV ена 5424 
sense, to lack 
agvveriéQ ........... 800.1 
senseless 
Qgivei:0S ......... eese 801 
sensitive 
озеӨтүтико$.......... 145.1 
sentence, a judicial 
OQTÓKDUAAM ............ 610 
sentence, to 
ATOPA ........... 666.1 
sentinel, a 
Єр ааа 1513.1 
separate 
отера pax ex ва 817 
separate by bounds, to 
отобіор о ........... 592 
separate from 
KOP «4. xix жа ке 5565 
apart from; except; without 
the help of 
ето\\отров.......... 526 
separate, to 
етохорфо............ 673 
«фїөоттүүрд............. 868 
abstain; depart; leave; 
remove; revolt 
eóoopióo... llle 873 
OÓwkpivo ............ 1252 
argue; discriminate; 
examine; litigate; 
scrutinize 
614076140 ........... 1291 


distinguish; draw apart; give 
orders; warn 


Ovopio.... llle 1357.1 
determine 
х=рфо.............. 5563 
separation 
озбфёА\от............. 359 
«фолрєс........... 850.5 
ADÒPTA ........... 873.1 
Хх=р+тробо$........... 5565.1 
sepulchre, а 
рлтүһєїө>............2 3419 
memorial; tomb 
seraphim 
сєрөфїм............ 4587.1 
serious 
SGEBVÓS.Qev c e en 4586 
seriously, to take 
кететстоззбб@бою›....... 2686.5 
seriousness 
TEMVÒÖTNS ............ 4587 


serpent, a 
serpent, a 
©р@к@р з эзе. мыл УА 1404 
dragon 
офіс. er ere es 3789 
servant, a 
б$їбкоро$............. 1249 
тоор ............. 3813 
boy; child; offspring 
Iu er od errare e uid 3816 
boy; child; girl; maidservant; 
manservant 
servant-lad, a 
TAÅPLV ........... 3808 
boy; boyhood; young man; 
youngster 
serve, to 
Ow Kovéo ............ 1247 
бозАєело›............. 1398 
slave 
ÀoTrpeUO ............. 3000 
service 
бакор... .......... 1248 
6o0vÀAeia ............. 1397 
servitude; slavery 
60cpomeia ............ 2322 
attendant; treatment 
ÀoTpeia ............. 2999 
vmwmpesóa.... lle 5255.1 
servile 
NATPEVTÒS .......... 2999.1 
servitude 
60vÀAeia ............. 1397 
service; slavery 
set apart, to 
отуи ааа... 37 
sanctify 
set aside, to 
"moapapàAAo .......... 3846 
compare 
set before, to 
тротїӨтүрд........... 4388 
ригрове 
set down in writing, to 
котаҳор( бо ......... 2710.6 
set foot upon, to 
єтВөлө›............ 1910 
mount 
set in order, to 
676000 ...... ees 1299 
set of limits 
ори 05 ............ 3725.1 
enactment 
set on fire besides, to 
тросєртрдо ....... 43324 
set on fire, to 
єһлїөрө........... 1716.1 
burn 
set out, to 
OUXOMQU . leen 36342 
be undone 
set over, to 
єфїөтүрд............ 2186 


attend to; stand by 
set over, to be 
трости... 4291 
be in charge; stand in front 
set right, to 
бхюрдбо ............ 1356.2 
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set up, to 
кеторӨббо›........... 2734.2 
keep straight 
set upon, to 
empiBóàbto ........... 1913 
conduct 
set, to 
єлтїбїөө.............. 1931 
ОРТА, seeker rn 2476 
establish; stand; station; stop 
тір... 5087 


appoint; establish; make; 
ordain; place; put; render; 


station 

setting a pattern, a 

VvTOTUTOOUS ...... less 5296 
setting of the sun, the 

óvois з. уз шж екЫ УЕ 1421.1 
settle, to 

кбёӨтроөз............. 2521 

sit down 
кеӨ.............. 2523 
seat; sit; stay in place 

коток бо... ........ 2733.1 
settled 

єбрөїо$.............. 1476 
settlement, a 

OTOUKLOMÓS . lle ee 599.5 
seven 

[irl PP 2033 
seven hundred 

єттөкбочо.......... 2035.1 
seven months, of 

єпттїрлүрө$.......... 2035.2 
seven thousand 

€TTOKLOXÜNLOU a... 2035 
seven times 

€T TOKIS cs sul wi 2034 
seven years, of 

ETTAETHS ........... 2033.1 
seven, a period of 

єВбоһё<$............ 1439.1 
seven-fold 

€TTQmAQOL0S ........ 2035.3 

€mTomAoagUiQv........ 2035.4 

єттолтЛъо(025 ........ 2035.5 
seventeen 

бєкоєтпто ........... 1177.2 

єптакоібєка ........ 2033.2 
seventeenth 

€TTOKQOUlOÉCKOTOS ...... 2033.3 
seventh 

єВбомо$............. 1442 
seventieth 

єВдорцкостос ....... 1441.3 
seventy 

єВдорткорто ......... 1440 
seventy times 

єВдорткоутӣкіѕ . ..... . 1441 
seventy-five 

єВдорткоутотёртє . . . . 1440.3 


seventy-four 
єВдорткоутотєссарєсѕ . 1441.1 
seventy-seven 


єВдорткоутоєттӣ .... 14402 
seventy-three 

єВдорткоутотрєі$ .... 14412 
seventy-two 

epBoóopukovzoóvo ..... 1440.1 


INDEX 
sever, to 
апосҳібо ........... 656.4 
TÉBPO.. lile 5058.2 


prune; trim 
severance, a 


баөкотїү............ 1249.1 
breach 
severe 
Bopus-. cernes 926 
grievous; heavy; weighty; 
wrong 
торют\рб<$............. 4190 


bad; evil; ferocious; sorry 
state; wicked 


gG7€VÓS ....... уж» ees 4728 
narrow; scant 
severely 
eQ7OTÓMOS ............ 664 
severity 
«тоторїе............. 663 
sew together, to 
соррёатто .......... 4949.1 
sew upon, to 
єтщїррёттө........... 1976 
sew, to 
рёттоу›............. 4475.2 
sex-crazed 
ÓnAvpavQs...... eese 2337.2 
shackle, a 
eb. x e omen 3976 
shackle, to 
тєббо ............. 3975.2 
shade 
«КЫК Sede yo I А 4639 
shadow 
shade, to 
кететткббо.......... 2683 
ОЧОР 4639.2 
shadow 
shaded 
апоскіасра .......... 644 
shadow 
UKU еар p Eod 4639 
shade 
shadow, to 
Gk 0... eee 4639.2 
shade 
shady 
кетбокцо$.......... 2683.1 
GUGKULOS ...... eee 4951.4 
shaft, a 
KOPTÓS а... 2868.1 
shake off, to 
ATOTELO ............ 642.3 
єктїйстө........... 1621 
shake the head in dissent, to 
eQvaveUvo .... lee 365.2 
shake, to 
DATEL ............. 1286 
ЕО з si oru Раба аа Т 2795 
move 
саЛєъо ............. 4531 
сєө”................ 4579 
GvOG€CÜUD ........... 4952.3 
shaking 
KivQOts ааа... 2796 
movement 


shall 
ЕНИН 1487 
are, did, has, if, is, since, 
whether 
shame 
АРНЕ 152 
ashamed 
єютрөтїү............. 1791 


making ashamed; remorse 
shame, to 
олзсузто›............. 153 
be ashamed; feel respect 
shame, to cast 


OmTOVOLGXUPTÉQ. ...... 527.5 
shame, to feel 
€vipémQo ............. 1788 


feel remorse; show respect 
shame, to put to 


KO7TQlUXUPQ ... lee 2617 
disgrace 
shameful 
(QwXpÓS... leen 149 
shape, a 
lOO аа Ped 2397 
shape, to 
€KTUTÓQ.... llle 1626.1 
ПАМХО ОФ asera tirat 4111 
shaped 
тА\еетто$............. 4112 
shaped, a thing 
TÀÓÀOMOa. eee 4110 
share with, to 
pezoAappóvo ........3 3335 
share, to 
катобдиолрёо ........ 2612.1 
divide 
Кєр .............. 3307 
part; portion 
һєтөбїбөрд..........3 3330 
sharing, а 
һєтоуїү..............3 3352 
sharp 
ООЗЕ 3691 
Кееп 
sharp, to make very 
e&aKkovào ...... sss 1811.1 
sharpen, to 
окор>@о›............. 190.1 
ОЁ рО secs ау els 3690.3 
тароёио .. 0...0...) 3947 
provoke 
sharper 
тоһбтєро$........... 5114 
shave around, to 
Tepuceipo .......... 4029.1 
shave, to 
Кєр... 2751 
shear 
ёрро... 3587 
shaving 
бр ............ 3587.1 
sheaf, а 
ӧрауро ............ 1403.1 
shear, to 
KELDU ... leen 2751 
shave 
shearing 
KOUDÀ. ueri e 2891.1 
sheath, a 
KOÀA€eÓS ..... llle 2852.1 


EKNE ... lees 1632 
discharge; pour out; slip 
sheep, a 


троВето>............ 4263 
flock 
sheep, of 
троВетико$.......... 4262 
sheepfolds 
pooboo0oip ......... 3446.1 
sheepskin, a 
ИЕ 3374 
sheet of leather, а 
птороръро .......... 3901.2 
shekel, a 
GiKÀOS ааа... 4608.2 
shelter, a 
окётесре........... 4629 
кетр: аена арек 4629.2 
shelter, to 
скєпббо ........... 4628.1 
shelterer, a 
окєте=тїїў.......... 4629.1 
shepherd, a 
POKI а... 3576.1 
ТОЦ о llle 4166 
herdsman 
shepherd, of a 
тоєр\кО$.......... 4165.1 
shield, a 
АТО йеэ эз v4 PT SE 785 
asp 
отор еа 3696 
weapon 
трссб$.......... bf 5151.5 
official; third rank 
shield, a small 
REAT PPM 3990.5 
shield, an oblong 
0vpeós .............. 2375 
shield, armed with a small 
тєлтаст$ .......... 3990.4 
shield, to 
vmepaomito ......... 5231.3 
shielder, a 
еът\йүттөр.......... 483.1 
shielding 
vmepoomiupnós .... ss. 52314 
shift and turn, a 
острофӯ ............ 4765.3 
shine 
oTiMBoots .... lees 4744.1 
shine about, to 
тєрА&ёрлто›........... 4034 
shine forth, to 
аъубфо .............. 826 
єкАёрто›............ 1584 
єтїАётө›.......... 1949.1 
фойою .............. 5316 
арреаг 
shine through, to 
біаоуйбо ............ 1306 
shine upon, to 
єтїфөзөө›............ 2014 
appear upon 
єтифоъо ............ 2017 
shine, to 
өзүёю.............. 826.2 
9710 Bo....... lese 4744 
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shining, а 
о«бзүштре............ 826.1 
ship, а 
VOUS so wes 3491 
shipmaster, a 
vavKAmpos . .......... 3490 
shipwrecked, to be 
vavQyéOo.... llle 3489 
shivering 
ТА 4490.1 
shoe, а 
VTÖÖNMA ............ 5266 
sandal 
shoot up early, to 
трооъатєЛло ........ 4258.2 
shoot, а 
порафъбс .......... 3913.1 
shoot, to 
«кото ............ 190.2 
Вало ә. ууз узуш 906 
cast; lay a foundation; put; 
throw 
TOÉeDO . cer o oe nn 5114.2 
KoToT7O0Ée UO .......... 2700 
shooter, a 
OKOVTLOTES .... eee 190.3 
shoots, tender 
XXI z оа ense 5514 
shore, a 
OGvytaAOS ............. 123 
short 
BOEUS .............. 1024 
little; few 
OÀLyOS i ser nen 3641 
few; little 
short cut, a 
eTpomÓógS.... eee 824.2 
short-lived 
oAvyopvos ........... 3639.2 
shot, a 
ВОЛ о ary 1000 
shoulder of an animal 
Враҳсор ............. 1023 
агт 
shoulder strap, а 
терөрї............ 3955.1 
shoulder, а 
APAD ези каак dew 736.1 
05:0. 5606 
shoulder-piece, а 
ETÜ. oe kid as 2036.1 
side-piece 
shout aloud, to 
AVAKPÅČO ............ 349 
scream 
shout, a 
«Аел\еүро$.......... 213.2 
shout, to 
алоаћофо ............. 214 
shovels 
ПОЕ, cre Rm 2387.1 
mules 
show light through, to 
Owbovoko ......... 1307.1 
show plainly, to 
VTOÕEİKVVML. eeaeee 5263 
indicate 
show respect, to 
є>трётө›............. 1788 


feel remorse; feel shame 


INDEX 
show, to 
6euvoo л к ы ЛЫ ЖЕУ. 1166 
shower, а 
орВртмо ........... 3654.3 
shower, a heavy 
омһВро$.............. 3655 
shown before, to have 
троотфорве......... 4256 
shred, to 
«тотёрло›........... 658.1 
shredded 
OXO TÖS ............ 4978.2 
shriek, to 
олоАтбо............. 3649 
shrieking of women, the 
OAlOÀvYyMÓS .......... 3648.1 
shrine, a 
Bopos ....... eee 1041 
shrink from, to 
СООО eee n nnn 4525 
shrivel, to 
озот@о›............ 4952.1 
shroud, a 
AgTÜOP кыгы ЕЮ бан 2476.1 
shudder, to 
фріссо ............. 5425 
shuddering awe 
Фрікт рр Rey 5424.1 
shuddering, a cause for 
фриктб$<............ 54242 
фрикббту$........... 5424.3 
shun, to 
баөтєебө............. 1269 
signify with the head 
shut out, to 
опофрассо ......... 670.1 
shut up together, to 
съорфроссо ........ 4852.3 
shut up, to 
фрассо ............. 5420 
shut, to 
отокАєою............. 608 
1осК ош 
тротсоүш........... 4357.5 
sick 
асдєутс .............. 772 
infirm; weak 
sick, for the 
апфоосоӣ........... 682.1 
sick, to be 
eg0evéo ............. 770 
invalid; weak 
sickle, a 
бреётоло>............ 1407 
sickness 
арростбо ........... 731.3 
illness; infirmity 
eg0évetw ............. 769 
feebleness; weakness 
side, a 
KÀUTOS ааа... 2827.1 
corner 
side, the 
mÀevpà.... llle 4125 
rib 
тА\Аєөрб>............ 4125.1 
side-piece, a 
Єт. ............ 2036.1 


shoulder-piece 


silver metal 


sideways 
TAAS 0...0... 4104.5 
siege mound, a 
хар@коосіс .......... 5481.1 
Хара. ае кйш bna 5482 
siege, а 
GvykAewpBOóS . ....... 4787.4 
confinement; enclosure; 
investment 
siege, to lay 
mepucàÜümqpnat . ....... 4027.1 
besiege 
тєрикөӨ@Өө.......... 4027.2 
besiege 
sift, to 
сиб а.а... 4617 
sight 
ВАёвре.............. 990 
sight, а 
€lO0S Cie o ve gos 1491 
appearance; form 
Өєөюөр«.............. 2335 
Форас... ead 3706 
appearance; vision 
sight, to lose 
UVOTAGO ............2 3467 
sign of reluctance, a 
QvàvevOtg ........... 365.1 
sign, а 
ONPELOV .. lee eee 4592 
signal 
sign, an agreed upon 
озтсот|мо>»........... 4953 
signal, а 
onpegtia ........... 4591.1 
cheer; indication; spot 
стүһєїөо>?............. 4592 
sign 
отрєюс.......... 4593.1 
signal-fire, a 
торобо... 4450.2 
signify with the head, to 
Ówveobo ............. 1269 
shun 
signify, to 
onpotvo ............ 4591 
отрєбо............. 4593 
signs, an observer of 
тєратоскдтоѕ ....... 5059.1 
silence 
OUT) eee 4623.1 
silence, to observe 
KOTOQOUyOOQ. ......... 2678.1 
кетеочотбо›........ 2678.2 
silent, to be 
кофє?о ............ 2973.1 
silent, to keep 
QT70OG0UDTQQ .. llle 642.4 
ОРЕ 4623 
silent, to remain 
TOpOOUTÓO ........ 3902.1 
silk 
строс... lees 4596 
silver 
epyUptov .... eene 694 
money 
silver metal 
épyvpos.... leen 696 


silver plate, to 


silver plate, to 


котаруъроо . ........ 2673.1 
mepupyvpoo . ....... 4014.1 
silver things 
oa76600......... sess 682.2 
silver, bought with 
opyvporqcos......... 696.1 
silver, made of 
аруърєоѕ ............. 693 
silver, to work the 
opyvpokomeo ........ 694.1 
silversmith, a 
орүзрокбото$.......... 695 
similar 
теророо$........... 3946 
simple 
апластоѕ$ ........... 571.1 
СЕНЕ 3516 
infant 
һо>бтрото$......... 3441.1 
simplicity 
eamAóTQS. llle eee 572 
singleness 
oabeAóTQS ............. 858 
simplify, to 
QmÀÓQ... тэке» кж ж 573.1 
simply 
Q"mÀOS .. eee 574 
sin 
oQpopTia... leen 266 
sin,a 
арартцио . ........... 265 
sin, to 
AMAPTÅV® ............ 264 
sin, to lead into 
e&apopsàvo ......... 1814.2 
sin, to previously 
"poapopràvo..... eee 4258 
sin, to seduce to 
€bopopràvo ........ 2177.1 
since 
EU ecu b vA Rus 1487 
are, did, has, if, is, shall, 
whether 
ЄЗГЄ с» eh oy ааа Жан 1893 
else; when 
iir PED 1894 
as soon as 
since indeed 
єтєїтєр............. 1897 
sincere 
é&60ÀO0S ..... eee 97 
Q"mÀOUS а.а... 573 
sinews 
gvvóegpog...... ees 4886 


bonding together; conspiracy 
sinful 
ароартоћбѕ$ ........... 268 
sinner 
sing along with stringed 
instruments, to 


фоћтоёёо .......... 5568.3 
sing praise, to 

xa0vpvéo .......... 2530.2 

АННА 5214 
sing, to 

DG) гга dE ue v AT йе 103 
singer, a 

006: be OE 5605.1 


70 


ENGLISH-GREEK 


singing of praise 


АСАН 5214.1 
singleness 
о«т\Аоет%рютү........... 571.3 
“МӘТ. = eee 572 
simplicity 
sink, to 
KoTQO0O ........... 2616.2 
descend into 
кететортМо›......... 2670 
котафєро ........... 2702 
bring down; carry down 


sinless 
олорбрттүүто$.......... 361 
sinner, a 
«һоерто›\о$ ........... 268 
sinful 
sinning, fond of 
фіЛарарттроу . . . . .. 5361.1 
siphon off, to 
єкозфөз>о......... 1610.5 
sir 
KOMUS e е А 2962 
lord; master; owner 
sire, to 
Кб ee vi VER ear 2964.5 
siren, a 
сє ............. 4577.1 
sister, a 
о«бє\фїү............... 79 
sister-in-law, a 
съруорфоѕ.......... 4921.4 
sit apart, to 
omokàáÓqnuat.... less 599.9 
sit beside, to 
терекеӨо.......... 3869 
sit down with, to 
eovykoaO0Qto ........... 4776 
sit down, to 
кадоо... llle 2521 
settle 
кеӨ@т>®ш........... 2522.2 
sit erect, to 
отокеӨ о............ 339 
sit in place, to 
єүкаӨібо ........... 1455.2 
sit near, to 
паракоӨтиох ....... 3868.1 
sit separately, to 
бакадцољо ........ 1245.1 
sit together with, to 
evveópuàto ......... 4891.1 
sit together, to 
соукадирое. . ........ 4775 
sit upon, to 
єтиөӨ ө ........... 1940 
sit, to 
кеб бу: lvi жо; 2523 


seat; settle; stay in place 
site, a 
KOTOUKQOlS .... lees 2731 
dwelling; household 
sitting 
KADOS ......... es 2524.1 
sitting down, a 
кеӨёбре............. 2515 
chair; form 
situated before, to be 
трокєцлоь ........... 4295 


INDEX 


situated together, to be 


офбүкєдөз.......... 4785.2 
situated, to be 
Кє... 2749 
laid 
six 
ebur оо yea 1803 
six hundred 
єёеөкбочоь............ 1812 
six hundredth 
єёакоскостдсЅ ........ 1812.1 
six months 
єёбрлүрө........... 1814.3 
six thousand 
єёекитүїМмөн........ 1810.2 
six times 
єёйкаб ............. 1810.1 
sixteen 
бєкоёё............. 1177.1 
єккоббєка .......... 1571.2 
sixteenth 
єкколбєкатосѕ . ....... 1571.3 
sixth 
€KTOS iiu dvor И dues dv 1622 
sixty 
e&kovsza ............ 1835 
sixty years old 
єётүкоэтеєтїї$........ 1835.4 
sixty-eight 
e£&xnkovrooKTÓ ....... 1835.5 
sixty-five 
єёкоутотёрутє ....... 1835.6 
sixty-seven 
єёцкоутоєтто ....... 1835.3 
sixty-six 
єёцкортоёё.......... 1835.2 
sixty-two 
e£&xnkovzoOvo ........ 1835.1 
size 
һёүєӨоө<............. 3174 
greatness 
skiff, a 
скофу.............. 4627 
ѕкШеа 
$póvuos ............ 5429 
intelligent; practical 
skillfully 
€vO7Ó0XO0S ........... 2155.2 
skillfulness 
FÜVET ........ eere 4907 
contemplation; understand- 
ing 
skin, a 
бер veri c hs 1192 
борба ейн К 1392.1 
skin, made of 
óeppocwós ........... 1193 
skin, to flay 
DÉDiU. oce raa ees 1194 
skirmish, to 
баөтАтүктбө ........ 1277.1 
skull, the 
KPAVİOV а... 2898 
slacken, to 
єтөфїтрї........... 1891.1 
let loose upon 
KOTAO ............. 2869 
abate 
халаф .............. 5465 
let down 


slain 
7pobpRa... lee 5134 
gash; wound 
TpoavpaTiaS ......... 5134.1 
wounded 
slander, to 
єулаВалло ......... 1736.1 


stand in the way as adversary 
slanderer 


бёВолАо$............ 1228 
devil 
slap, а 
ратио ............ 4475 
slap, to 
рото... 4474 
slaughter, a 
Котт: eius vrl ks 2871 
gooYytn. ex m ое 4967 
slaughter, a victim for 
офб&үо>............. 4968 
slaughter, to 
$ovevo ............. 5407 
murder 
slave trader, a 
evópomoQ0w TS ........ 405 
slave, a 
90vÀ0$ ...... leere 1401 
bondman; manservant; 
subject 
slave, to 
DOVEVO ............. 1398 
serve 
slavery 
6ovAeta ............. 1397 


service; servitude 
slavery, to bring into 


6ovAayoyéo....... sss 1396 
slavery, to reduce to 
катобоолоо .......... 2615 
slay, to 
кетекотто........... 2629 
cut; cut in pieces 
KT€ÜPOQ а. 2932.1 
тсфёаттөо............. 4969 
трезһетфо .......... 5135 
wound 
slaying, a 
›ёкрос............2 3500 
deadening 
sleep 
ОС Iu vac due or x 5258 
sleep soundly, to 
о«фуэтъ>бо............. 879 
Koa0vsvóo .......... 2530.3 
sleep, to 
кеӨбє®бо............. 2518 
repose 
ОРНА 5258.1 
sleep, to go to 
Коца... 2837 


Пе down to rest; go to bed; 
remain during the night 
sleepless, to be 


оүрөэтъ>ёө............. 69 
stay awake 
sleeplessness 
eypumVia ............. 70 
sleepy 
этъбобёт\$........... 52582 


slime 
EADE усал у аа 6 2437.1 
sling, a 
09$6evóóvq....... sess 4969.2 
sling, to 
сфєубоуао ......... 4969.1 
slinger, a 
тєтроВоћоѕ ......... 4073.2 
rock throwing 
сфєубоутцс . ....... 4969.3 
slip, а 
омодцро. .......... 3643.2 
slippery 
slip, to 
EKNE .. джез eee 1632 
discharge; pour out; shed 
oAw0àvo........... 3643.1 
slippery 
олоӨтро. .......... 3643.2 
slip 
slothful 
окртүрїө@............ 3635.1 
slow 
Вребї®<.............. 1021 
slow of tongue 
BpoóvyAocoos ...... 1018.2 
slow, to be 
Bpoóvvo............. 1019 
slowness 
Вребъэтт$............ 1022 
slumber, а 
эзетеөүрңо.......... 3572.2 
slumber, to 
emwvoTóbo......... 1963.1 
э›зетб{о............. 3573 
slumbering, а 
vvgTOYyMO .......... 3572.1 
small 
[TT EE, 3397 
less; little; young 
smear all over, to 
баҳр ............ 1315.2 
smear upon, to 
єтїүрїөө............. 2025 
smell, a 
ocóbpocia .......... 3750.2 
smell, to 
OTPALA .......... 3750.1 
savor 
smelling 
оофртүт$............ 3750 
smelling, sweet 
єзбөөбтү$............. 21742 
smelterer 
xovevTQS ........... 5560.6 
smite on the head, to 
KeboAot00...... ees. 2775 
smite, to 
KOvOÓvAQjO .......... 2866.2 
KÓTTO аа... 2875 
beat; cut; fell; lament 
TUO £i Ere а us 3817 
hit 
smoke 
ТЛА 2586 
smoke, to 
кетт о›............ 2585.2 
smolder, to 
софе: oue es ues 5188 
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TPUYGQ oss Ea knee 4155 
choke; drown 
snap, to 
блакАйо ............ 1246.3 


Cn 11 а Мааа 3803 
snare, to 
оүрєўө............... 64 
саїсһ 
snatch away, to 
UTAL ..... lle 726 
seize by force 
snatch, to 
бларпобо ............ 1283 
plunder; tear in pieces 
sneer, to 


рлкттүр ө ........... 3456 
sneering 
pvkTwpugHÓS ........ 3456.1 
sneezing, a 
ттермо$............ 4417.1 
snore, to 
PEYK ana ie a aa Da 4479.1 
snort, to 
xpepevito .......... 5532.1 
snorting 
xpepevw рос ........ 5532.2 
Snow 
bic D 5510 
snow, to 
Ход)... 5507.5 
snowflakes 
уъфєтб$............ 3538.3 
snuffer, a 
посиороӨ . .........3 3144.2 
so 
OUTU .- 1 iu ea ey 3779 
such; thus 
SO as 
РЕКИ еуен ор muere 1752 
because of; for; on account 
of 
OT 6S deu uy iva ТЕТ. 3704 
how; that 
€QUT€... eee nnn 5620 
so that 
so great 
TqÀuovTOS ... llle 5082 
such a 
7T00O0UTOS а.а... 5118 
so many; so much 
so many 
7T00007TOS ..... eee 5118 
so great; so much 
so much 
тотофбто$............ 5118 
ѕо great; so many 
so that 
POL. oue vE n ЛЛК, 2443 
ОСТЄ 2 25 s p cy 5620 
so as 
so then 
€lT0 xs ds eae 1534 


INDEX 
sober 
»nóàAeos ............ 3524 
sober up, to 
єк>їфө ............. 1594 
sober, to be 
VIOO а Meta ene 3525 
soberness 
[IST ES 1594.1 
sociable 
KOLPOVUKÓS а... 2843 
socket, a 
є>Өёрдө>............ 1759.2 
soft 
[109 VOTO T . ooe aeuenlaaa 3120 
soften, to 
паћлак?ро . ......... 3120.1 
softly 
һе\екбо........... 3120.2 
soil, the 
x69» .............. 5504.2 
sojourn, a 
порошка y 3940 
sojourn, to 
TOpOUKÉQ .... llle 3939 
sojourner, a 
т@роо$............ 3941 
sojourning, a 
пороки ......... 3939.1 
TAPOLKETİQ ......... 3938.1 
soldier, a 
стротиотцс .......... 4757 
soldier, to 
OTPATEÙW ............ 4754 
sole 
НИ 2487 
footstep; trace; track 
ЖАНЕ 22.69 ys 2831.2 
branch 
solid 
стєрєо$ ............. 4731 
substantial 
solidify, to 
©отєрєбөю............. 4732 
stiffen 
solitary 
єрүтүракоб$........... 2047.1 
somewhere 
TOU io Her eg nu 4225 
son,a 
тєкрїөрР.............. 5040 
TÉKVOP ;. ves; жак йз 5043 
child; offspring; young 
00$ T 5207 
male offspring 
song, a 
gu. c. o una 779.1 
son-in-law 
>эрфїо$............. 3566 
groom 
soot 
AVAAN ............. 127.1 
soothe, to 
кототроаёро ........ 2670.2 
soothsayer, а 
Өє\ттӯс ............ 2308.1 
one who wants 
ѕогсегег, а 
$oppokós ........... 5333 


administering of potions 


southwest wind, the 


ѕогсегу 
форџакєѓо . .......... 5331 
sordidly 
олтсурокєрбб<......... 147 
sore throat, to have a 
Вреүхбөө........... 1018.1 
sore, а 
E€XKOS а ааа 1668 
lesion 
sores, to have 
€XAKOG. abra eI T Ee 1669 
SOITOW 
һоуӨбо$..............2 3449 


effort; trouble 
sorrow, free from 


QÀUmOS а.а... 253 
sorrowful 
торро... 4189 


badness; harm; wickedness 
sorry state, іп а 


тор›т|рбф$............. 4190 
bad; evil; ferocious; severe; 
wicked 
soul 
vx. Án 5590 
breath; life 
sound 
AVIS з eee ате. 5199 


in health; healthy 
sound for depth, to 


Boxe... eee 1001 
sound out loud, to 
отефоөтзёо›............ 400 
єтїфөзёө............ 2019 
$6ovéo ......... esses 5455 


GPi Ж КОККЕ ТЕК КЕ 5456 
report; voice 
sound, to 
nxt 
resound 
sound, to be 
зүөшнрө›............. 5198 
be in health 
soundly 
ох\отуєрбе.......... 3650.1 
soundness 
тєлєбтї............ 5047 
регїеспоп 
sour, to be 
оһфеко........... 3675.1 
source 
OPAN Жз ыи жатыс» жж 746 
ancient; beginning; 
company; corner; head; 
office; rule; sovereignty: 
sum; top 
south 
Nl dee scm eed 3047 
southwest wind 
пєстрВрѓсо. ..........3 3314 
midday 
vÓóTOS .... eee eee eee SJ 3558 
southwest wind, the 
ЧИ ЖОГОКУ СЕКС: 3047 
south 
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sovereign, a 


sovereign, a 


TUpavvos ............ 5181 
sovereign, a wife of a 

TUpavvis... eene 5180.2 
sovereign, to be 

торолтёо›........... 5180.1 
sovereignty 

OX T] a аи кз exei 4А 746 


ancient; beginning; 
company; corner; head; 
office; rule; source; sum; 
top 
SOW, to 
отєїфө.............. 4687 
sowing 
OmTÓpos.... eee 4703 
seed 
sowing, a 
спора .............. 4701 
sowing, fit for 
отормо$............ 4702 
corn-field 
space, a 
бостира... ......... 1292 
interval 
space, to have 
xopéo .............. 5562 
have capacity 
spacious 


ш ТП 
spare, to 
evinkib.cs:iskk c e n 447 
forsake; send up; spring up; 
unfasten; weaken 


$ei0opat ............ 5339 
sparingly 
OGT"TÓVLOS аа... 4681.2 
$eiopévos .......... 5340 
spark, a 
omw090p........ ess 4696.1 
sparkle, to 
кръусталА о ......... 2929 
sparks 
тєрїттєрө$.......... 4047.3 
turreted 
sparrow, the 
отрозӨїо>............ 4765 
o7pov00s ........ 4765.1 
ostrich 
spasm, to throw into a 
отерфтстсо›........... 4682 
speak against, to 
QvTUéyo llle ee 483 
dispute 
speak great words, to 
peyoAloppnpovéo ..... 3169.2 
speak ill, to 
котаЛалёо ........... 2635 
speak improperly, to 
тороЛаћёо ......... 3879.1 
speak out, to 
$6ovéo ........ ele 5455 


call out loud; sound out loud 
speak to, to 
трослаћєо 
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speak, to 
€T. ыо E T E E 2036 
say; tell 
[Ilo Y 2046 
say; tell 
Лале)... 2980 
say, tell 
Àéyo.... lees 3004 
call; name; say; tell 
peu ceste etu VH 4483 
say 
speaking lies 
VyevóoAoyos .......... 5573 
spear, a 
BéXoS-. lee Aes 956 
arrow 
сєрорастцс . ....... 4577.2 
spear, a wooden 
OODU (o2 c uod eaa wer Жк» 1393.2 
spearman 
ӧєёолаВоѕ ........... 1187 
special 
€£aAAOoS ............ 1814.1 
speck, a 
кбёрфо$.............. 2595 
twig 
speckled 
paviós ira eee eee 4473.1 
spectacle, a 
Oe. Istud ЖИЫ СОЖ 2299 
goddess 
spectacle, to be a 
Өєборөм............. 2300 
see 
spectacle, to make a public 
0co7pitopat . ......... 2301 
spectator, a 
єптөттїє............. 2030 
speculate about, to 
mepubpovéo .......... 4065 
speech 
Малы... 2981 
speech, form of 
ЛЕЕ о на 3012.1 
speech, power of 
МмеМтүүтф<$............ 2980.2 
speechless 
GAGAS ... leen 216 
speechless, to render 
eQmeveóQ ............ 561.1 
spelt 
Deas A pet US e 2198.1 
spend besides, to 
mpocóomoavóo ........ 4325 
spend one's life, to 
котаВо ........... 2601.1 
spend one's time іп, to 
єудіатрВо.......... 1736.2 
spend the night, to 
ÖLAVVKTEPEVO ......... 1273 
spend time, to 
Owcpipo ............ 1304 
spend, to 
ÖATAVÅW ............ 1159 
єёобїббө ........... 1840.5 


INDEX 


act; appoint; cause; commit; 
deal with; do; establish; 
execute; have; make; 
Observe; offer; perform; 
prepare; produce 


sperm 
спєрро ............. 4690 
grain; seed 
spices 
A E ............ 2238.2 
luscious 
уєҳодй............. 3510.1 
spicy 
"TUppós... leen 4450 
fiery; reddish; ruddy 
spider, of a 
UPAR .. e уз 689.2 
spikenard 
т>бёрбо$.............. 3487 
spin, to 
бїөттӨбө»............ 1269.1 
ОТЕУ 3514 
spindle, а 
б@тректо$............ 824.1 
spine, the 
ОР 4478.1 
spirit 
тезе а... 4151 
breath; wind 
spiritual 
TVEVMATLKÖŞ ......... 4152 
spiritually 
TV€UMOTUCOS ......... 4153 
spit 
ÈUTTVOMQA .......... 1715.2 
spit on, to 
Єрт) ............. 1716 
spit, to 
TTVO оа x ione e 4429 
spittle 
TTU€ÀOS ............ 4424.1 
TTÙOMA ............. 4427 
spleen, the 
vmoxóvópuos......... 5297.3 
splinter, a 
стзүкА=тро$........ 4787.1 
split open, to 
Моҳе .............. 2997 
split, а 
ОЖОР .. leen 4978 
split, to 
тєрис ҳо .......... 4058.7 
ЧИЯ 4977 
splitnouth 
KkoAogóppw.......... 28554 
spoils 
TpOvVOMQ... lle 4307.2 
plunder 
OGKUAOV.... lee eee 4661 
sponge, the 
OmTÓYYOS ... een 4699 
sport with, to 
єһлөө............. 1702 
mock 
spot, a 
спроса... ........ 4591.1 


cheer; indication; signal 


spot, to 

кълбо .. lee 2777.3 
spotless 

ёеттїА\о$.............. 784 
spotted 

TOUCÀOS ааа... 4164 


colored; various 
spread abroad, to 


wónpióo.........s. 1310 
spread forth, to 
єктєтб{ө............ 1600 
spread out, to 
тєтбёзәөрь.......... 4070.3 
отрбозәуэрь........... 4766 
make a bed 
spread under, to 
UvTOOTQOVVUMU.. s.s... 5291 
spread with carpets, to 
Ow w07povvvpt ....... 1294.2 
spread, a 
«һфїтето$.......... 295.1 
spread, to 
бїөлёһө............. 1268 
бїетерлоө›.......... 12754 
Owpxopat.... lesse 1330 
go through 
spreading out 
«тёктес........... 555.1 
spring forth, to 
єкфїою.............. 1631 
spring season, the 
баруга e eek а 1437.2 
spring up, to 
OV UD on ree eed reru 447 


forsake; send up; spare; 
unfasten; weaken 


ттб@о›............. 4079.1 
spring upon, to 
єф&ААорвеод........... 2177 
spring, a 
TE YA p eine eor ea 4077 
flow 
sprinkle about, to 
тєрщррейо›......... 4047.5 
sprinkle on, to 
тросроќро . ......... 4365.1 
sprinkle upon, to 
єтїрреттїө›......... 1975.1 
sprinkle, to 
барраро .......... 1283.2 
роо... 4468.3 
povTijo .. 0...0... 4472 
sprinkling, а 
раутис ос... 0...0... 4473 
sprout forth, to 
e€kpAoo7àvo ........ 1545.2 
sprout up, to 
avagBAacTóvoQ....... 307.1 
sprout, to 
BAoccóvo............ 985 
burst forth; grow 
spun 
KÀoOGTÓS.... llle 28322 
СРЕ 3523.1 
spur, а 
KÈVTPOV ............. 2759 
sting 


spurn, to 
отєрорӣо ........... 5246.2 
neglect 
spurned 
өтоВАтүто$............ 579 
spy at a distance, to 
троєщфёо ............ 4275 
look out ahead 
Spy out, to 
KQTQOKOTÉO ......... 2684 
ѕру, а 
кет@откото$.......... 2685 
squalid 
QUXMÓS а... 850.1 
square, a 
т\етє@ ............. 4113 
squeeze out, to 
«тото ........... 633.7 
єкӨМВ«»............ 1570.2 
squeeze together, to 
оз›ӨМЗФ®............ 4918 
squeeze, to 
OX) ci gus ee eere 70.5 
опол Во ............ 598 
өӨМмВө»............... 2346 
afflict 
stab, to 
єккєртёө›............ 1574 
рїегсе 
stability 
ogóoàAeuw ............ 803 


certainty; safety; security 
stable, a 


BovuMós а... 3438.1 
Фати srati enara 5336 
stable, to be 
єостадёо ........... 2155.1 
stadium, а 
отёбло$............. 4712 
staff, а 
Векттр(«............ 902.1 
окїүптро>........... 4638.1 
chiefdom 
stag, the 
єЛафоѕ............. 1643.1 
hind 
stagger, to 
котаррєрВє?о ....... 2674.3 
stain, a 
AXTUNOS ы Queso e ie 4695 
stain, to 
стао ............. 4696 
stairs 
ољаВадрќѕ ........... 303.2 
evogoO0pós ........... 304 
flight of steps 
stairway, a 
кМнёё............. 2824.2 
stake up, to 
троотїүүрөрь......... 4362 
stalk of Пах, a 
AwokoaÀàpmq.... ees 3042.3 
stalk 
GTÜXUS. 42s A e hw 4719 
corn 
stammering 
коу\&А\о$...........2 3424 
stamp, to 
фофёо............. 5589.3 
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stampede, a 


evvópoui..... eee 4890 
stanchion, a 
TàÀGQÀOS ...........3 3956.1 
peg; trowel 
stand against, to 
KATAVİOTNAL -c.oo 2656.1 
stand around, to 
mepuoTQMU.... llle 4026 
station around 
stand by, to 
єфїөтүүрд............ 2186 
attend to; set over 
пороте... 3936 


present; render 
stand firm, to 


оуткабдісттре. ........ 478 
stand firmly, to 

ОТКО 2.6. er hun 4739 
stand in awe, to 

o|060MQU.. llle 125.2 
stand in front, to 

трост... 4291 


be in charge; be set over 
stand together, to 
озр(оттрї........... 4921 
combine; commend; concoct 
stand up with, to 


озрлтер(оюттрд....... 4840.1 
stand, to 
LO TY) BU anre Inv vog 2476 
establish; set; station; stop 
кадістир ........... 2525 
establish; ordain; place 
офот... 5307.2 
standing straight up 
opOóe .. 2. corr dii 3717 
straight; upright 
star, a 
QOTUD «e» Ses hy 792 
stars, the 
àOGT0O0V.... eee een 798 
startle, to 
e£ mp. een 1839 
amaze; recede 
stater, the 
eToTD.. eee eene 4715 
station 
UTUPU акаа Ый Кз 4714 
faction; insurrection; 
position 
station around, to 
mepugoTQMU... llle 4026 
stand around 
station, to 
е«тотастсто›............ 657 
dismiss; send away 
(OT us ry Ras 2476 
establish; set; stand; stop 
TAOTE а. 5021 
arrange; order 
TOT esee ee 5087 
appoint; establish; make; 
ordain; place; put; render 
set 
statue, a 
ауалио.............. 21.1 
KEVOT&DLOV ......... 2756.1 


stature 
muda... 2244 
age; vigor 
MOS оаа ones ce c 5311 
haughtiness; height 
stave, a 
окотбё\тү........... 4661.2 
stay against, to 
єтпістрібо ........... 1991 
stay firm, to 
роу... 4517 
stay in place, to 
кабо а... 2523 
seat; settle; sit 
stay, a 
єтщөтїүрүүһө ........ 1990.1 
stay, to 
BPO 22er o ga 3306 
abide; remain; wait 
кетерёрө›............ 2650 
steadfastness 
оттүргүһб<........... 4740 
steady 
Ó(TTOULOTOS л лк аА К» 679 
steal away, to 
OÓwKAémTO0 .......... 1246.4 
steal, to 
KAémTO ... eee eee 2813 
stealth 
Komm... 2829 
fraud 
steep 
ОГА 5298.2 
steer, to 
оак фо ............ 3608.1 
stele, а 
о ОЧЕ 4739.1 
monument, pillar 
stem, a 
KQUÀÓS.... llle ees 2737.1 
step into, to 
єһВөїзө............. 1684 
step, а 
ETİBATS ........... 1912.1 
клакттр .......... 2824.1 
steps, a flight of 
оуаВадџоѕ ........... 304 
stairs 
sterile 
отєїр@.............. 4723 
stern 
өлеттүро$............. 840 
stern, the 
"mpUi|va а... 4403 
stew, a 
Єєфєро ............. 2192.1 
stick in, to 
€epeióo .............. 2043 
establish 
stick into, to 
єрһтїүүрөрь.......... 1704.1 
stick, а 
стЄ\єўо$........... 4723.1 
trunk 
£vAópvov ........... 3584.2 
stick, a dried 
фроүето>............ 5434 
sticks, dried 
$Ópoywov ...... ees 5435.1 


I N D E Xstoop forward to look down, to 


stiffen, to 


97€epc00 ............. 4732 
solidify 
still 
Елана РА 2089 


again; any more; yet 
still, to be 
qovxóà6Go ............ 2270 
quiet; tranquil 
stimulate, to 


єүкттбө›.......... 1461.1 
stimulating 
TAPOËVOMÖS ..........3 3948 
fit of temper 
sting, a 
кё›тро>............. 2759 
spur 
sting, to 
K€vT1€Q .... leen 2758.1 
stink, to 
€nóbo..... llle 2025.3 
stir up, to 
оуоВрассо . ......... 311.1 
єтє» ............ 1977.3 
stitched work, а 
рефабєзтб$.......... 4475.6 
stitcher, a 
рафєоттс ......... 4475.5 
stoa,a 
тоба Le rsen 4745 
stomach 
отоһеңо$............ 4751 
stomp, to 
mTepviio ........... 4418.1 
catch by the heel 
stone 
ОЕ а а а х 45171 
stone at, to cast a 
коталдоВолћео ...... 2642.1 
stone pavement, a 
Ai000700010$ . .........3 3038 
stone, а 
Kibo 5 ex rV 3037 
stone, a small 
iünoóos .............. 5586 
reckoning; vote 
stone, made of 
МӨшноҗ$.............. 3035 
stone, to 
МмӨ&бө.............. 3034 
stone, to completely 
котал добо .......... 2642 
stonecutting 
МӨоөзрүшоҗ$......... 3038.2 
stonemason, а 
TEULOTÉES eee 50374 
stones, inlaid with precious 
KoaTàMos .......... 2642.2 
stones, to cut 
Avovpyéo .......... 3038.1 
stones, to throw 
At00BoAéo ........... 3 3036 
stool 
Во. eye, 968 
rostrum 
stoop down, to 
OVUykUmTO .... lees 4794 
stoop forward to look down, to 
KOTOKUTTO ......... 2633.5 
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stop, to 

stop, to 
wein ............ 1257 
LO TO EU dà d КС ЕТЕ. 2476 


establish; set; stand; station 
store up, to 


тоєо... 5009.2 
storehouse of fruits, а 
опорофълдкор ...... 3703.1 
storehouse, a 
өлттөӨбётүктү............. 596 
reposit 
Өтүтөлро$............ 2344 


treasure; treasury 
storekeeper, a 


ташба... 5009.1 
ѕЅіогетоот, a 

терєїо>............. 5009 

closet; inner chamber 

stork, the 

А 775.1 
stork, the purple-legged 

mopobvpiov....... ls. 4209.2 
storm, a 

ӨъєАло.............. 2366 
storm, to be tossed by a 

Хе®н@{»............. 5492 
stormy 

тэфоглико$........... 5189 
stout 

#©р06 Lea ee a e 99.1 
straight 

€v0$$ 2, 22.5.5 rS из 2117 

right; upright 
0p009..... nma 3717 


standing straight up; upright 
straight up, to be 


орӨббо.............. 3718.1 
straight, to cut 

ордоторёо . .......... 3 3718 
straighten out, to 

кетєзӨїтө........... 2720 


conduct; prosper 
straighten, to 


єзӨїтө.............. 2116 
straightening, a 
60p0o01$......... Ls 1357 
straightly 
€v006 .. oce кя у Сз 2117.1 
straightway 
straightness 
evOvmcQS ............. 2118 
uprightness 
straightway 
єзӨї.............. 2117.1 
straightly 
котєод? ............ 2719.1 
strain out, to 
єкотроүүфо ........ 1611.1 
strain, а 
ЕЛО c 2 cle s аьа ed 3196 
limb; member 
strain, to 
Ov0AdO ............. 1368 
strain, to violently 
KOTQTElVO .......... 2697.2 
strait, ina 
OT€VOS .... llle 4730.2 
straitness 
OTÈVOOLS ...... sess 4730.3 
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straits 
OG7€vVOXODÜa .......... 4730 
strand, a 
СЕЗТ 4577 
chain 
стреа ........... 4761.1 
strange, to be 
lí — 3579 
lodge strangers 
strangely 
QÀAoTQUOS ........... 2452 
stranger, a 
QÀÀAÓTQUOS ............ 245 
alien; of another 
€miAvTOS ........... 1907.2 
fevoS 29k biens 3581 
host 
strangled 
TVUUKTÓS а... 4156 
strap, a 
Ue iu d us i ete iocus 2438 
straw 
&XUpOV.... leen 892 
stray, to 
peupo ............. 4480.2 
рєиВє?о............ 4480.1 
stream of antiquity 
кебүрєї........... 2504.1 
stream, a 
б\єёобо$<$............. 1327 
outlet; outer reaches 
stream, a rushing 
xeuàppos ........... 5493 
street 
еёобо$.............. 1841 


conclusion; delivery; 
departure; exiting, 
exodus, going out; issue 


00S еа te o One 3598 
journey; way 
РОШ 6r res 4505 
city quarter 
strength 
ГОХ i rer Regg 2479 
оӨёро$............. 4598.2 
strength, to excel in 
этєритүбо.......... 5244.2 
strength, to grow in 
єзтүбо›............. 1765 
strength, without 
орис ҳос s Кз с зк» уез 450.1 
strengthen, to 
Oóvvapóo ............ 1412 
\туөрбо›............ 2478.1 
ХО solu КжК Ка» 2480 
be able; prevail; be strong 
кортєрбою›........... 2594.1 
кетитуүбо............ 2729 
prevail; grow strong 
кретодбо............ 2901 


conquer; be determined; 
fortify; hold in check; 
overpower; power over; 


repair 
сӨдєрбо .............. 4599 
stretch forward, to 
тротєйзою›............ 4385 
stretch out farther, to 
єтєктєїРөз......... 1901 
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stretch out, to 


€KT€elvO ... leen 1614 
TEDO v а оь ааа 0 5037.1 
stretch tight, to 
€vieivo .... ki 1780.2 
stretch, to 
ТОО аа 5009.3 
stretching out 
єктесїє............ 1613.1 
strew, to 
KOTQT7TÓOOSQ..... ee 2661.3 
Тро а... 3956.2 
strife 
[ICQ IPC 2054 
strike against 
TpOGKÓTTO .......... 4350 
stumble against 
strike together, to 
сзүкротёою.......... 4793.2 
strike up, to 
"poopóàAAo ......... 4325.2 
strike with terror, to 
кетеотАлүтто›........ 2668.2 
strike, a 
буша ............. 1211.1 
strike, to 
єт үбә c cerren жжке 1863 
bring upon 
єтїкрөї®ою›........... 1948.2 
тет@тстооу............ 3960 
тС... 4141 
TUTTO... eee nn ng 5180 
beat 
string of a bow, the 
vevpi... llle eee 3505.3 
string, a 
OTOTÜUOV ........... 4683.1 
cord 
stringed instrument, a 
VABAR ............. 3476.1 
strip off, to 
EKÕUPO .............. 1562 
take off 
strip, to 
€KOt0UGKO .......... 1553.1 
stripe, a 
УСП 3468 
stripping, а 
QTEKÓUGUIS ............ 555 
strive earnestly, to 
ф^\отьцһёоце......... 5389 
stroke 
BANYA Les Кт ЕЗ 4127 


beating; calamity; wound 
strong 


Хро iu oraaa nena 2478 
mighty 
кретодбо$............ 2900 
fortified 
strong drink 
pé0vopa ........... 3182.1 
ЁО oi yes ADR quete 3690 
vinegar 
strong, to be 
ХО. уа 2480 


be able; prevail; strengthen 
strong, to grow 
кетитуүбо............ 2729 
prevail; strengthen 


stronghold 
тєроїү............. 4042 
citadel; encompassed about; 
section; summary 


strongly 
\түөорбе............ 2478.2 
struggle against, to 
AVTAYOWVİOMAL . ....... 464 
struggle, а 
QUU OV «sos кижи б» Y gs 73 
struggle, to 
eyovitouat... lee 75 
strum, to 
PAAANO .............. 5567 
strummed chords of music 
ролт... зак» кажа» 5568.2 
strung together 
PARTOS i iane iaer 4475.1 
stubble 
ке\ёрлуү............. 2562 
stubbornly 
GKkimpos ....... ee 4645.1 
harshly 
study, to 
кетерелӨ@бйтө......... 2648 
кетелоёо›............ 2657 
contemplate; mind 
stuff, to 
BeoTóQ ............. 3325 
stumble against, to 
троскотто .......... 4350 
strike against 
stumble, not causing to 
отрбооткото$.......... 677 
stumble, to 
TTOUD. eee eene 4417 
fail; be at fault 
stumble, to cause to 
скоубаћ бо .......... 4624 
offend 
stumbling, a cause for 
трооскотїү........... 4349 
stumbling, an occasion of 
TpÓGKOMMQAO .......... 4348 
stupefaction 
ӨорВоѕ .............. 2285 
consternation 
stupefy, to 
кароо ............. 2589.2 
stupidity 
«тобел .......... 520.2 
stutter, to 
[UT V VT о ............ 5568.7 
stylus, a 
үрафєѓоу ........... 1123.1 
YPAS ............. 1124.1 
реп 
subject to 
этїүкоо$............. 5255 
subject to trial 
этобко$............ 5267 
subject, а 
90vÀ0$ ...... уаз бз 1401 
bondman; manservant; slave 
subject, to 
этот@сттсоу........... 5293 
arrange; submit 
submerge, to 
Bv0i5o .............. 1036 


submission 
апострофӯ .......... 654.1 
rejection; returning; turning 
өтөтөүтү............. 5292 
submit, to 
этот@ттсо›........... 5293 
arrange; subject 
suborn, to 
хотоВалло ........... 5260 
subservient 
бозЛо>».............. 1400 
subside, to 
єкАєїтө............. 1587 


cease; dissipate; fail; falter; 
vanish; be wanting 


subsist, to 
vmÓQXO ............. 5224 
being; belong; exist; have 
possessions 
substance 
®бтеорё&............. 5223 


existence; possessions 
substantial 


отєрєб$ ............. 4731 
solid 
substitute, a 
бїёбохо$............. 1240 
successor 
substitute, to 
ољтит Өте... 0...0... 498.1 
subterranean 
этбүодо$........... 5260.2 
subtly, to deal 
котасофібо .......... 2686 
subvert, to 
eQvagckevàbto .......... 384 
succeed in , to 
€muTvyxàvo .......... 2013 
success 
€voóia ..... бе Л. ЖаГУ 2136 
success, а 
котордосіѕ ......... 2735.1 
success, to bring 
котофбш.......... 3532.1 
Successor, a 
бїбёбохо$............. 1240 
substitute 
such 
ОТОУ ае Аа» ика Уз 3779 
50; thus 
7TO0l0UTOS аа... 5108 
of this kind 
such a 
TQÀwOoUvTOS... lees 5082 
so great 
such and such place 
eppovetu. llle 1697.1 
such as 
OLOQ-4 serre ао rete 3634 
what thing 
such, of 
7TO01000€ ............. 5107 
suck out, to 
єкӨтАб&{ө»........... 1570.1 
suckle, to 
Өңлобо.............. 2337 
nurse 
T"(/qvéo ............ 5087.1 
suckling 
yoAla8qvós.......... 1051.1 
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sudden 
оафъәїбфїө<............. 160 
єёөтїзї........... 1819.1 
suddenly 
фр о еа 869 
єёөїфъәтү$............ 1810 
e&xmwa ............. 1819 
GvvTÓMOS.... lee 4935 
suffer affliction with, to 
озүкокозуёо›......... 4778 
suffer along with, to 
OUMAAROUXO.... eee 4841 
suffer before, to 
тропасҳо ........... 4310 
suffer evil along with, to 
соукакоптодёо ....... 4777 
suffer hardship, to 
кокопабдёо........... 2553 
suffer, to 
табора. 3958 
vmobépo ............ 5297 
suffering 
аћлутёф» ............ 217.2 
теӨтре............. 3804 
passion 
suffering evil 
какотдадєо .......... 2552 
troublesome 
suffering, susceptible of 
птабцтоѕ$ ............. 3805 
suffice, to 
APKEO ............... 714 
QUTODKÉO ........... 841.1 
€KT0l€0 ..... eee 1606.1 
furnish 
[S у, р кз 2192 
have; hold to; be next to 
sufficiency 
ољътаркєио ............ 841 
sufficient 
оркєто$.............. 713 
єтцолоцо$............ 1967 
suggest, to 
этотїӨтүрд........... 5294 
place under 
suit, to 
орбо .............. 718 
be in accord; in tune 
LUKAVOG eee 2427 
be enough; make fit 
sulphur 
0€ioV ЖАКТ i rs 2303 
sulphurous 
0cvoóqs ............. 2306 
sum 
араалоо ЫЗ 746 


ancient; beginning; company; 
corner; head; office; rule; 
source; sovereignty; top 
summary 
тєроўїү............. 4042 
citadel; encompassed about; 
section; stronghold 


summer 

0€6poe „уола 2330 
summon, to 

TAPAYYÈANO ......... 3853 
exhort 
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summoned 

€miKAq7OS .......... 1945.1 

selected 

озүкАтүто$.......... 4789.1 
sun 

TOS nra A азыкка 2246 
super 

TQONUS E uina Ж 4183 


abundant; great; long; 
many; much; numerous; 
populous; vast 
superabound, to 


vmepmepugaeUo ....... 5248 
superabound, to more than 
vmepmAeovóàbo ........ 5250 
superabundant 
TÀeóvaOTOS ......... 41214 
superabundant, to be 
т\єо>ё{о›............ 4121 
abound; be extra; be more 
superabundantly 
vmepekcepuggoU ..... 5238.1 
superintendent, a 
TPOTTATNS . ......... 4367.1 
ѕирегіог 
этєроўїү............. 5247 
superiority 
superior, to be 
этєрёңө»............. 5242 


excel; project; surpass 
superiority 


этєроўїү............. 5247 
superior 
supervisor, a 
€emwTàTQS ........... 1988 
master 
supper 
бєїтъө>............. 1173 
supper, to have 
бєитрЄо) ............. 1172 
supperless 
ббєтрРо$............. 78.1 
supplicant, a 
IKÉTQS зу pls ups 2428.1 
supplication 
бетеге: sur rive o eta 1162 
supplies 
єфӧбьоѕ ............ 2186.3 
supply 
єтїүөртүүйө........... 2024 
supply, to 
отет\троо........... 378 
fill up; fulfill 
emwuopmqyéeo .......... 2023 
хортүүёө............. 5524 
conduct 
support 
v"ÓGTQOIlS ...... eee. 5287 
essence; reality 
support, a 
оутсттриүуио ........ 496.5 
єрєсро............ 2043.1 
отї\ргүһөе........... 4739.6 
reliance 
vmOGTUpUyMO.. lee 5288.2 
support, to 
evTiw7Qpibo ......... 496.6 
oTQpiio ... leen 4741 
fix firmly 


swaddling cloth 
отпостцр о ......... 5288.3 
supreme 
DUTO аа... 5225.1 
sure 
TVIUTÓS ааа... 4103 


believing; trustworthy 
surely 


Орді dud ka Eu эзбе 686 
itis so; then 
TNR uoce ee 4133 


besides; except; furthermore; 
how then; only 


surety 
єзбекке 1450 
ES E ek охунан 1449.2 
surface 
тросотор ........... 4383 


appearance; countenance; 
face; front; person; 


presence 
surpass, to 
этєрВеөөю........... 5233 
pass over 
опєреҳо............. 5242 


excel; project; be superior 
surplus 


EYKATÅNELMMQ ....... 1458.5 
leftover 
TAÀeóvaopa ......... 4121.2 
surprising 
Өош®рһееюто$........... 2298 
wonderful 
surround, to 
TEeDUCUKAOQ .... les 4033 
encircle 
surrounding 
тєрїкэкА®.......... 4033.1 
surrounding space, a 
TEPİTTATLS ......... 4057.1 
survey, to 
KQTQOKÉTTOMQU...... 2679.2 
surveying, a 
yeopezpia .......... 1089.2 
surveyor, of a 
Үєөрєтрикоѕ. ........ 1089.3 
survive, to 
evagoóo0......eee 391.2 
еѕсаре; геѕсие 
басо... .......... 1295 
come through safe; deliver; 
preserve 
кетеАєїтю........... 2641 
abandon; forsake; leave 
behind 
suspect, to 
vmopAemo .......... 5260.1 
этороёою............. 5282 
be of opinion 
suspend, to 
єкӧёо.............. 1551.1 
sustain 
TTY e. д джу езу з 4722 
hold off 
sustenance 
Воот... 979.1 
swaddle, to 
O7"opyavoo .......... 4683 
swaddling cloth 
спарүоъор.......... 4682.1 
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swallow down, to 


swallow down, to 


кетелтїто›............ 2666 
swallow, the 
хємббөъ»............ 5501.1 
swan, the 
KÜKVOS .... э э% а, з 2945.2 
swarm, а 
сострофӯ ........... 4963 
confederacy; conspiracy; 
tumult 
swarm, to 
єк{ёъ».............. 1566.1 
erupt 
swathe, a 
Ат e КК КОТЕЛ Г 2750 
trimming 
swathe, to 
єртүї\їттө............ 1794 
swear upon, to 
єтіоркёо ............ 1964 
sweat 
рова га 2402 
sweating 
кёӨбїбро$........... 2522.1 
sweep, to 
Ордо а... 4563 
sweepings 
тєрїфлүїһө............ 4067 
sweet 
yÀvkepós ........... 1098.5 
NAURUS 2.2 eg s 1099 
sweet sounding 
тӧъфороѕ .......... 2238.4 
sweeten, to 
ү\окабо............ 1098.1 
yXvkaivo ........... 1098.2 
sweetness 
ү\касџо .......... 1098.3 
ү\окасиоѕ . ......... 1098.4 
ү\окіттѕ ........... 1099.1 
swell up, to 
кэрейоо............ 2949.1 
swell, a 
кА®бө>.............. 2830 
swell, to 
кАъбоу оро... ...... 2831 
swelling 
ÓYKOS ЖОЛОК ҮГЕТ 3591 
swift 
РРО 3691.1 
swiftly 
ОЕ ае а eis 3689.5 
swim, to 
€kkoAvppào ......... 1579 
xoAvpfào ........... 2860 
swine, the 
xoipos а... 5519 
swirl, a 
KUKAOMQ ........... 2945.1 


circumference; encircling 
sword, a 


кёхоаре.............2 3162 
knife 

Fipo eI eue I 3584.1 
symbol, a 

сърВоћо» .......... 4822.6 
sympathize, to 

сортодєо ........... 4834 
sympathizing 

озорлтеӨтү$........... 4835 
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synagogue, a 
сърауотүў . .......... 4864 
congregation; gathering 
synagogue, removed from the 


OT700VUVPÀ(YyOYOS ........ 656 
T 
table, a 
тротєбо ............. 5132 
tablet, а 
TES. esos Ver CER 4109 
tack, to 
оутофдоЛлиєо ......... 503 
tactician 
TOKTUCÓS ... llle 5001.2 
tail of a comet 
IO IU] 0а i Eun an 2864 
hair of the head; locks 
tail, a 
KÉDKOS vuv ez ss 2771.1 
OUPA crm ers 3769 
tailless 
колоВокєркосѕ ....... 2855.3 
taint, to 
polvo ............. 3435 
contaminate 
take advantage, to 
mÀeovekzéQ .......... 4122 
overabound 
take alive, to 
{оүрё».............. 2221 
take along with, to 
cvpumcoapoAoppeovo..... 4838 
take away in return, to 
AVTAVALPÈW .......... 465.3 
take away, to 
eT yo . eee eee 520 
lead away 
ocoAapàvo....... 618 


accept; recover 
take before, to 


"mpoAappóvo ......... 4301 
take control 
кетёуо.............. 2722 


constrain; hold down; repair 
take heed, to 


Влєто ............... 991 
look; see 
просєҳо ............ 4337 


be attentive; be fastened 
take hold of, to 


oavzwoappóvo ......... 482 
assist 
emAappàvo........ s. 1949 
mepuappóàvo........ 4033.2 
embrace 
take in hand, to 
€yxewéo ........... 14714 
take in, to 
€wóéxyopot.... llle 1523 
take notice, to 
ТЕЕ 4920 
perceive 
take off, to 
єкбї®зө.............. 1562 
strip off 
take out of, to 
exAappàvo ......... 1583.1 


INDEX 


take out, to 
e€&opéo ............. 1807 
deliver; rescue 
take place, to 
уборов... 1096 
be; become; born; соте; 
come to pass; exist; 
happen 
take pleasure in, to 
єхбокёо ............. 2106 
find favor; think well of 
take the lead, to 
птротуєорох . ......... 4285 
give preference 
take thought, to 


отохёбороь......... 4751.1 
take to one's self, to 
"7oapoAoappóvo........ 3880 
inherit; receive 
"pocAapgàvo........ 4355 
receive 
take up a matter, to 
озреоїр®ө............. 4868 
take up, to 
Оро... 138 
seem good 
euesito. llle 140 
select 
EAE O EE 321 
embark; lead up 
олеолрёою›.............. 337 
do away with 
oavoaAloapnfBóàvo.......... 353 
lift up 
эфеощрёв............ 5306.2 
take, to 
QUO unas zt REESE 142 
carry; lift up 
ÖÈXOMAL ... llle 1209 
accept; receive 
ÀopBàvo......... ee 2983 


bear; bring; conceive; receive 
taking alive 


Сотүрєѓо ............ 2220.3 
taking, а 

кото .......... 2641.3 
tale, а 

баүүтһөе............ 1334.1 
talent weight, a 

теАетто$.......... 5006 
talent, а 

тбёАХолто>............ 5007 
talitha 

т«МмӨ&.............. 5008 
talkative 

y^oocóo0q9s . ........ 1101.3 

толорро»... ..... 4182.1 
tall 

єзрЛүктү$............ 2130.1 
tall, exceedingly 

этєррлүкт.......... 5244.6 
tally, to 

bpi ............. 5585 
tallying, to join in 

соъоррифсбо .......... 4860 
tamarisk, the 

QYPLOMVPİKN . . ....... 65.2 
tambourine, а 

TUMTQVOP.. llle 5178.2 


tambourine, performing on the 


TUMTQVÜOTQUA ....... 5178.1 
tame, to 

6apóà6o ............. 1150 
tangible 

PNAAPNTOS ......... 5584.1 
tanner, a 

Въэрсєїб$............. 1038 
їаг 

асфаћлтотіссо . ...... 805.1 
tare, а 

COP usu enne ne e 2215 
taskmaster, a 

ETLOTOVÕAOTŇS ...... 1986.4 
taste 

yebpa ............. 1088.1 
taste, to 

Жее ea a калуы йызы 1089 
tasting 

NeUGIS ieri curate 1088.2 
taught by god 

Өєобїбөкто$.......... 2312 
taunt, to 

ХхА\єзё{ө............. 5512 
taunting 

Xievagpós..... less 5512.2 
taunts, an object of 

x^evaopa .......... 5512.1 
tax collector, a 

тєА\бюрүї$............. 5057 
tax collector's station, a 

тєћоъор ............ 5058 
tax,a 

TeÀOS io puce WA ees 5056 


completion; conclusion; 
director; end; full 
teach a different doctrine, to 


єтєродасколћёо ...... 2085 
teach, to 
61080KO0...... eee 1321 
teacher of virtue, a 
KQÀo010àgKOAÀOS ...... 2567 
teacher, a 
ÖLÖATKANOS .......... 1320 
teacher, a false 
фєхододібаскаћоѕ . ..... 5572 
teaching 
ббоаскоћа .......... 1319 
instruction 
бїбеүтү.............. 1322 
teaching, qualified for 
бїбөектїко$........... 1317 
team up, to 
{єбүзөрд........... 2200.1 
harness 
team,a 
Gevyos .............. 2201 
pair 
tear apart, to 
6womóào ............ 1288 
pull apart 
tear asunder, to 
отеррїүүўөрд......... 382.2 
tear away, to 
mepugipo..... eese 4058.6 
tear down, to 
KATAOTAOW .......... 2686.2 
tear in pieces, to 
баертбёбө............ 1283 


plunder; snatch 


tear off the flesh, to 


єксаркібо .......... 1610.4 
tear off, to 

mepuppryvopgt. sessen. 4048 
tear up, to 

баөоррїүүрўөрд.......... 1284 
tear, a 

бёкр®............... 1144 
tear, to 

АЛНАН 4486 


break asunder; hatch 
tearing in pieces, a 


O6ww0Ta0pMÓS...... ls. 1287.3 
tears, to burst into 
6oakpoo ............. 1145 
tebeth 
ТВ 7. oorr 5079.1 
tell in detail, to 
ex«óuyéopoat.... less 1555 
tell, to 
eQmeyyéAAo ........... 518 
identify; report 
€TO iler Rus 2036 
say; speak 
Єр... 2046 
ѕау; ѕреак 
AUC. zeli ERR 2980 
say; speak 
AEV t е о EM 3004 
call; name; say; speak 
tempest, a 
МоќЛоцр.............. 2978 
temple, a 
РЕКА 2413 
consecrated thing 
ЖЕК ilz AS алые 3485 
temple, the 
кротофоѕ ........... 2924.7 
temporary 
трбокошо$.......... 4340 
ten 
DEKA аа EE. su Es 1176 
ten thousand 
MBvptàs leeren 3461 
myriad 
орбо ҮЛЕК КҮСЕ 3463 
ten thousand-fold 
pvpuomAóotoS ....... 3463.1 
tend, to 
TOUXQUPO а... 4165 
tender 
Q"TQÀÓS EEEE ETETEN 527 
tender branch, a 
р&ёберло$........... 4466.2 
tender, to make 
@те\бтою............ 5272 
tenderness 
«то\бттє........... 527.1 
tendril 
evoaóevópàs .......... 323.1 
ten-stringed 
6ekóxopóos ......... 1183.2 
tent over, to set upa 
€mugKqvóo ..... lee 1981 
tent, a 
КАНАН 4633 
ОЧТА 4636 
скора. ........... 4638 
tent, to move а 
апосктроо .......... 643.2 
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tent, to pitch a 
OKQqvÓóo ............. 4637 
encamp 
tent-dweller, a fellow 
GUGKÜ"tOS ....... ess 4951.1 
обоюктүро$........... 4951.2 
tenth 


tenth part, a 
єтїбекето.......... 1925.1 
tithe 
tenth, to pay a 
бєкатбо ............. 1183 
receive a tenth 
tenth, to receive a 
бєкатбо ............. 1183 
pay a tenth 
tenth, to take a 
апобєкатоо ........... 586 
tithe 
ten-times 
бєкотлоасіор . ....... 1178.2 
tentmaker, а 
октүото б .......... 4635 
tents, a pitching of 
октүроттүүїө.......... 4634 
teraphim 
Өєрефєї........... 2324.1 
terminate 
TVVTÈMVO® leen 4932 
render concise 
terrify, to 


ттоє............... 4422 
TTUDO а... 4426 
terror 
TTÓQOlS а... 4423 
terror, a 
кетётАлт$......... 2668.1 
test, а 
тєра шос ........... 3986 
test, to 
тєё@ё{ө............. 3985 
attempt 
test, to put to the 
€ekmewàto ........... 1598 
testicle, having one 
póvopxis .... esee 3440.1 
testify beforehand, to 
"popapripouat....... 4303 
testify, to 
Owpoprbpopnot.......-. 1263 
парторёо ............ 3140 
bear witness 
poproponat... lee 3143 
testimony 
рартърѓа ............ 3141 
witness 
popropuov ........... 3142 
testimony of witnesses, to take 
the 
єпирарторёо ......... 1957 
attest 
testing, beyond 
атєірастоѕ$ ........... 551 
tetrarch, a 
TETPÈPXNS ........... 5076 
tetrarch, to bea 
тєтрарҳёо ........... 5075 


INDEX 
than 
Te: uo sete АА 2260 
BàAAOP. l.l 3123 
instead; more; rather 
thankfulness 
єоҳаристѓо........... 2169 
thanksgiving 
thanks, to give 
єоҳоарістёо .......... 2168 
thanksgiving 
€vxoapwTUt. .......... 2169 
thankfulness 
600600à .......... 2380.1 
tharsis 
Өорсє(с .......... 2292.1 
that 
GOTE RS EERDERE 1360 
because; for; why 
EKEÙVOŞ .... llle eee 1565 
Dol rr 2532 
also; and; both; but; then; yet 
OTUS ev ry Ua 3704 
how; so as 
OS v oe uda RR ees 3739 
what; which; who 
OTU S S ues sace Rf Еа 3754 
because; for 
that is to say 
TO0UTÉO TU... . 42. el ee. 5123 
this is 
the 
Ора route Vr ris 3588 
this is 
theater, a 
Өёетро»>»............. 2302 
Шей 
KAMMA ............. 2809 
thekel 
ӨєкєА\............ 2306.1 
Шеп 
Ора. аен na 686 
itis so; surely 
KO Sud e NT ыйар 2532 
also; and; both; but; that; yet 
OUKOUP ааа... 3766 
OUI. Cn x a re RI gere di 3767 
TOÓTE os ov TY rir e 5119 
there 
OUTOU. (spen йе бз EOS Uv $47 
here 
€KE€U а ERA Quee ne 1563 
located 
there is 
VUA Vo Ear pud VE 1762 
therefore 
OUO. I eg res 1352 
TOUUUV .. lee eee СОК: 5106 
thereupon 
ETEO ае rs 1899 
thick 
TOGXUS ........... 3975.1 
robust 
thicken, to 
тож... 3975 
fat, to be 
thicket, a 
6à0089........ less 1160.1 
саВек ........... 4521.2 
thickness 
TÓXOS... lee ee 3974.2 


thirty 
thief, a 
кАёттис̧............. 2812 
thigh, the 
pupia. scias m ee 3381.1 
MAPOS ео А79 3382 
side 
thin 
AemTÓS у» Гугук аку Се А 3016 
fine; lepton 
thin out, to 
AemTUvO... llle eee 3016.1 
make fine 
thing, a 
түрө lle 4229 
deed; matter 
pn o iu iu erre жале 4487 


discourse; matter; saying; 
utterance; words 


things 
ТЫА eA 5536 
think about, to 
€mwoéo ...... sese 1962.1 
think beforehand, to 
тророєо ............. 4306 
think well of, to 
€v60K€éQ ............. 2106 
find favor; take pleasure in 
think, to 
б©океф@ maa ке жй Бу 1380 
assume; seem 
Aoyitouot. ...........3 3049 
consider; devise; impute 
vopi$o .... lee кд 3543 
фро>ёою.............. 5426 
терага 
thinker, a 
отоҳастс .......... 4751.2 
thinking 
є>Ө®рлүт........... 1761 
thinness 
кикротт$........... 3398.1 
third 
тртсб$............ 5151.7 
thrice 
4DUTOS c. o 9 Dreier v OR 5154 
third day 
триџєрќо. .......... 5149.1 
third level, a 
трїттєүө>............ 5152 
third rank 
7pwgÓS .......,.... 5151.5 
official; shield 
third story 
триорофоѕ .......... 5155.2 
third time, to do a 
триод... 5151.6 
thirst 
бйфө............... 13712 
DUOS аа... 1373 
thirst, to 
быр Фу. Ос юта з-д Ёз 1372 
thirteen 
бєкетрєї........... 1183.1 
трискосбєко . ........ 5151.1 
thirteenth 
трискохдєкотоѕ ...... 5151.2 
thirtieth 
7ptoKOGTÓS... lees 5145.1 
thirty 
TDUÀàKOPTQ. 0...0... 5144 


thirty years old 


thirty years old 


TPLAKOVTAQETŇS . ..... 


thirty-eight 


TDlOKOPVTOOKTÓ . . .. . 


thirty-five 


TptoKOvPTO T€vTe TERT 


thirty-four 


TPLAKOVTÈOTAQPES . . . . 


thirty-nine 


TPLAKOVTQEVVÈQ IFE ES 


thirty-seven 


TPLAKOVTAETTA ..... 


thirty-six 


тр‹окортоёё ........ 


thirty-three 


TPLAKOVTATPELS ..... 


thirty-two 


трокоутоёъо ...... 


this 


OUTOS «oio v ree 


this is 


тозтёстть.......... 


that is to say 
this one 


трВоћо$ .......... 


thorn, a 


ОАА 


thorn-bush, а 


ékoav0a ........... 


akóàvOwos ......... 


thoroughly 


and; but; yet 


коїтєр........... 


though indeed 


коїтогүє.......... 


thought 


бкаЛоуис бс... .... 


arguing; device 


OÓwvóqpoa...... s. 


consideration 


ббро ........... 


considering; mind 


єтїш ........... 


Ópóvqpna .......... 


thought, a 


evOvpmpa ......... 


idea 
thought, inner 


є>Ө®рдо$ .......... 


thoughtful, to be 


$Ópoviióo .......... 


thoughtlessness 


opovAia .......... 


thousand times more, a 


xwUomÀAagios ...... 


thousand, a 


«4 3778 
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ХОМ s cue 


thread 


раша ........... 


threaten, to 


о«тєАеө.......... 


press together 


Owmeuéo ........ 
emnpeàto ......... 


threatening 


epppipnqpa........ 


threats, to add 


Tpogameuéopat ... 


three 


TES езек vs 


three days 


тритабос$ .......... 


three hundred 


трекбочо........ 


three months, of 


7pipqvos ......... 


three parts, to be 


трилєрфо ......... 


three thousand 


TpUXUNLOU ........ 


three times 


TG Ar ле. Paco cn 


three times, to do 


7pwoevo...... ss. 


three years old, to be 


триєтібо .......... 


three years, a space of 


трєтї@........... 


three years, of 


стємөй«.......... 
трётүү$........... 


three-pronged 


трбфбо$.......... 


three-stranded 


€vTipviOS .......... 


thresh, to 


алой... eee 


threshing 


аЛоттоѕ .......... 


threshing-floor, а 


МАЙК мз аз уи 


mpó0vpov......... 


thrice 


триттб.......... 


third 
thrive, to 


€v0aAéQ .......... 


форъүё .......... 


Өрӧуоѕ ........... 


throng, to 


OVUTVİYO® ........ 


choke out 
through 


OUO ur el eui se 


on account of 
throw aside, to 


парарртто ....... 


INDEX 


throw away, to 
оторрїтто............ 641 
disown; reel 
throw down, to 
котоВолЛо .......... 2598 
cast down; overthrow 
throw off, to 
апоВолло ............ 577 
throw out, to 
єкВробо ............ 1546.1 
throw, to 
В&А\®............... 906 
cast; lay a foundation; put; 
shoot 
throwing down, a 
кетбуос.......... 2710.4 
thrust away, to 
e70060........ eese 683 
thrust out, to 
Dum... vilius ec 13372 
єёъөӨёө».............. 1856 
banish; push out 
thrust through 
6wAovvo ........... 1326.3 
thrust through, to 
9060 ...... eee 5605.2 
thrust, a 
Ори ваа 3730 
impulse; movement; rush 
thrusting out, a 
єктиаурӧѕ.......... 1620.3 
thumb, the 
ÓKDOS. оа res 206.1 


big toe; extremity; tip; top; 
uttermost part 


thunder 
Вроъ»тї\.............. 1027 
thunder, to 
Вро>т@ою›............ 1026.2 
thunderbolt, а 
Kepavvos ........... 2769.2 
thunderbolt, to strike with a 
KepoavvóoQ ........... 2769.3 
thus 
ODE Cru ues pit d 3592 
this one 
OUTO i. ev eser y yn 3779 
so; such 
thyine 
OUVE zie ERR 2367 
tiara, a 
тре у екл кай жекен 5085.1 
tickle, to 
кудо а... 2833 
tie about, to 
тєрібёо ............. 4019 
tie around, to 
орут... 2224 
tie up 
tie on, to 
этобео.............. 5265 
tie together, to 
ovGovvio .......... 4805.1 
оз›беою.............. 4887 
bind together 
tie up, to 
emo060 ............. 588.1 
оуу... 2224 
tie around 


tie, to 
Deas uui in us 1210 
bind 
till 
BEXDE ers ead 3360 
until; unto 
till, to 
GKÀÀÀO .... lee 4623.3 
tiller, a 
(єъкттрќо . ........... 2202 
timber, а 
EUXNOV м de NI УЕЛ 3586 
tree; wood 
time 
Kotpós аа... 2540 
Occasion; season 
Xpóvos ..... eee ee 5550 
delay 
time, to pass 
xpovi$o ............. 5549 
delay 
time, to spend 
xpovos:piBéo . ......... 5551 
timely 
кейро$............. 2539.1 
timid 
бєа............... 1167 
dread; timidity 
O€cU Ss 24a eo es doe d 1169 
timid, to be 
бєємёө............. 1168 
timid, to make 
бє... ........ 1167.1 
timidity 
Oel uuo ыл ie 1167 
dread; timid 
tin 
Kagguürepos ......... 2595.3 
tin, made of 
KQgguépuwog . ....... 2595.2 
tip 
КИ КККК ТК EE 191.1 
Akra 
OKDOV ... иек prece npe napa 206 
uttermost part 
&кро$............... 206.1 
big toe; extremity; thumb; 
top; uttermost part 
tip, a 
кєфеМмҗ............. 2777 
capital; chapter; roll 
tip, the 
KEDANAN ............. 2776 
company; head; top 
tire, to 
єккеөкеө............. 1573 
котифоо.............. 2872 
labor 
titan 
ТУО a i e Каа буз 5101.1 
tithe, a 
бєкётүү.............. 1181 
tenth 
єтідєкотоѕ$ .......... 1925.1 
tenth part 
tithe, to 
«тобєкетбо........... 586 
take a tenth 
title, a 
HUTAOS uere A D uy 5102 


to 
ELO ЖОНЛЕ e T EI 1519 
a; against; for; into 
ETIU à dues БАКС СЫЛ, 2 1909 
against; for; near; towards; 
upon 
LI LDAP 4314 
against; on the side of; 
towards 
toast, to 
Ko0o0vi$o....... ss. 2965.4 
toasting 
коӨбө>............. 2965.3 
today 
ол\һєрө>............. 4594 
toe,a 
бдктъћоѕ ............ 1147 
finger 
together 
ог сг» ЛУ ККУ 260 
at the same time 
€mvTOQUTÓ .......... 2009.1 
ОБО ona en e grand 3674 
toil 
КОТО lee m med 2873 
trouble 
"(TOVOS Que ye ee ЫЗ 4192 
misery 
toil, to 
TOVÉO ...... кажу ж» 4188.1 
suffer pain 
toll 
троен o visa? es 4234 
actions 
tomb, a 
ТЕ 3418 
pByrupetov ............ 3419 
memorial; sepulchre 
TADOS o. evi ura 5028 
burying-place; grave 
tomorrow 
арии... 839 
next morning 
tone,a 
фӨобуүоѕ ............. 5353 
knell 
tong,a 
60ceppao7pis ......... 23282 
МИШ Єз жул res 2974.3 
tongue cut out, with the 
үлЛососотрттоѕ . ...... 1101.1 
tongue, another 
єтєроүлоссос ........ 2084 
tongue, the 
үлосса ............. 1100 


language; wedge 
tongue, to flatter with 


y^ococoxopvréo ...... 1101.2 
tool, a work 
єрү«А\єїө>........... 2038.1 
tooth, a 
обо? УЫ у жо жалк жЕ 3599 
jagged; tusk 
toothache, a 
yopówacpós....... 11172 
toothache, to have a 
yopóuàóo........... 1117.1 
tooth-chills 
оцда ........... 131.1 
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toothed 

тристпроєїѕ ....... 4252.1 
top 

GQKDOS. cive rohs 206.1 


big toe; extremity; thumb; 
tip; uttermost part 
TID I E era asia Tory a e 746 
ancient; beginning; company; 
corner; head; office; rule; 
source; sovereignty; sum 


коръфӯ ............ 2884.2 
head 
top, the 
кєфөАтү............. 2776 
company; head; tip 
toparch, a 
тотбёрут........... 5116.1 
topaz, the 
тот©йо>............. 5116 
torch, а 
Мерлтїр........... 2987.1 
DAVOS сеу Жз ue 5322 
torment 
Bocowvwpós .......... 929 
Béeevos ............. 931 
torment, to 
Bocovito ............ 928 
tormenter,a 
Весотзеттїїў........... 930 
torn from, to be 
єкрўуүрош.. 0...0... 1609.2 
torn piece, а 
PIYA .............. 4485 
breakup 
torrent, a 
кетеррёктүү$........ 2674.1 
cormorant; dungeon 
tortoise, the 
xev ............ 5501.3 
toss, to 
pinTo uie ew ns 4495 
drop 
tossing about 
GGNOS veri RR к osx 4535 
total sum 
кєфбёАодө>........... 2774 
totally 
тертєАї............ 3838 
TmÓàVTQ.. leen 3839 
touch upon, to 
тросфато ........... 4379 
touch, to 
OTT. so ya e n 680 
light 
touch, to lightly 
O.yyàvvo ............ 2345 
tough 
o7pubvós ........... 4764.1 
towards 
QVTÜKQU аа... 481 
ET is Ea cir e urat 1909 
against; for; near; to; upon 
проба мА 4314 


against; on the side of; to 
tower,a 


"TUpyos..... llle 4444 
towered fortification, a 

тэрүоВер......... 4443.1 
town,a 

KO] irure eret ане 2968 


INDEX 
township, a 
тєртб©Ммо>.......... 4047.1 
trace, a 
AXPOS Soc 3 y x mares 2487 
footstep; sole; track 
trace, to 
e&xviàto ........... 1840.1 
track 
track, a 
UXVOS 5 y roue aei 2487 
footstep; sole; trace 
TDOXUX сеу yea 5163 
track, to 
єёҳубфо........... 1840.1 
trace 
tracking out, a 
e&xviagpós ......... 1840.2 
tracks, by the 
KATA m000$....... 2668.4 
trade 
єрторіо ............. 1711 
trade, of the same 
OMÓTEXVOS ........... 3673 
trade, to make 
€pmopevopuat ......... 1710 
trader, a 
pesopóAos .......... 3328.2 
tradition 
торёбоо........... 3862 


delivering up 
train up in, to 


єутрёфо ............. 1789 
trample upon together, to 
сортотєо .......... 4841.1 
trample, to 
кататотёо ........... 2662 
trampled 
TÓTQMQ ............ 3961.1 
TOQTQ70$ ... lle eee 3962.1 
trampling 
KoTOmOTQMO ........ 2662.1 
кататдтт15 ........ 2662.2 
tranquil, to be 
тооҳабо ............ 2270 
quiet; still 
tranquility 
АНН 2271 
at rest 
tranquilly 
АРЕНЕ 2270.1 
transfer, to 
пєтастрєфо .......... 3344 
convert; turn over 
кєтөтїӨтүрї........... 3346 


alter; transpose 
transform, to 


peroapopóbóo ......... 3339 
transgress, to 
QOÓU€Q ............... 91 
injure; wrong 
тереВото›........... 3845 
violate 
transgression, a 
птаратторо .......... 3900 
терёттооц$......... 3900.1 
translate, to 
єрилүрРрєйө›............ 2059 
һєӨбєррлүрєйө......... 3177 
translation 
eppqveia ............ 2058 


treat medically, to 


translator, a 


EPANVEVTŇŮS ......... 2058.1 
transmit, to 
етокоро........... 608.4 
transparent 
баөтлүй............ 1306.1 
бафоутс ............ 1307 
transport, to 
ољаВВобо............ 307 


bring up; haul; mount 
transpose, to 
һєтетїӨтүрд........... 3346 
alter; transfer 
transposition, a 


пєтадєсіс ........... 3331 
trap, а 

Орог... ара 2339 

game; hunt 

travail, to 

ADD LV D. клеш На 5605 
travel about, to 

mepuo0ebo .......... 4038.1 
travel abroad, to 

опобцрёо ............ 589 
travel by, to 

тородє?о ........... 3937.1 
travel over, to 

баелтторєборе......... 1279 

go along 

travel through, to 

9600€00 ............. 1353 
travel, to 

00€00..... lees 3593 

тєрёрдомө.......... 4022 


come about; go around 
traveler, a 


обоиторо$........... 3597.1 
journeying 
тєрфётї............ 4009.2 
traveling companion, а 
сзорёкбтмо$.......... 4898 
treacherously, to act 
боло®............... 1389 
treachery 
боЛо io b raw 1388 
cunning; deceit 
tread, to 
АНАА 3961 
treasure up, to 
0ncovpióo . .......... 2343 
treasure, a 
0ncovpos......... ese 2344 


storehouse; treasury 
treasure, a keeper of the 


yotobvAaE.......... 1049.1 
treasurer, a 

yoocogopqvós......... 1063.2 

0ncovpobvAaE....... 2344.1 
treasury room, a 

үоќофълакхор ........ 1049 
treasury, a 

ОСО аа rea ape bus 1047 

0ncovpwpa ........ 2343.1 

Өпсоћроѕ . ........... 2344 


storehouse; treasure 
treat medically, to 
аетрєйө›............ 23944 


treat, to 
treat, to 
piro ML 5530 
deal with; furnish; use 
Ххртһетфө........... 5537 
execute; receive a divine 
message 
treatment 
60cpomeia ............ 2322 
attendant; service 
treaty, a 
ovvOÓnkm ........... 4916.5 
tree, a 
6€evópov ............. 1186 
EUXOV. uoa КГК, 3586 
timber; wood 
trek, a 
тӧрєъсіѕ ........... 4197.2 
tremble, to 
рене. a ЫЛ 5141 
trembling 
ё›троһо$............ 1790 
7pÓMOS а... 5156 
trench, a 
TAPOS ............. 5028.1 
trespass, а 
тлпрыєЛєо . ........ 4131.1 
m"mÀqgppéAqpua........ 4131.3 
m"mÀqppéAmots........ 4131.4 
trespass, to 
m"mqppeAéo ......... 4131.2 
offend 
trial, a 
TERN Lek ex nho n 3984 
attempt 
тєшщөтїїрө>......... 3986.2 
band of marauders 
tribe, a 
PVA leen 5443 
tribune, a 
TpugTàTQS .......... 5151.8 
tributary 
форо\отүттоѕ ........ 5409.2 
tribute 
аро узук quer ted 733.1 
load 
кїїрсо$.............. 2778 
ТЄР PPM 3579.1 
gifts 
форова еа 5411 
tribute, subject to 
эт©офоро$........... 5297.1 
tribute-gatherer 
$opoAóyos .......... 5409.3 
trick, to 
mavovpyevo . ........ 3833.1 
trickery 
ттєрәїтмо$......... 4418.2 
trickle down, to 
атпосталофо ......... 645.2 
trickle, to 
отаћлабо ........... 4712.7 
trim the nails, to 
mepuovuxiio . less 4040.1 
trim, to 
єтіскєодббо ......... 1980.1 
гераіг 
KOGMÉQ а... 2885 
adorn 
терло vix rays 5058.2 


prune; sever 
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trimming 
KEPO leen 2750 
swathe 
trip up, to 
окєММө............ 4627.1 
отпоскєћ о ......... 5286.3 
trip, а 
офб\ре............ 4968.5 
trip, to 
сфалло............ 4968.4 
triple 
тритАо%®$ ........... 5150.2 
triumph, to 
0p evo ........... 2358 
troop, а 
үєббо®р............ 1065.1 
trouble 
КОЛТО oui du Piera a 2873 
toil 
pox0o0$ с. лее. зз асел з 3449 
effort; sorrow 
trouble, to 
KOTÓQ а... 2873.1 
pox0éo ............ 3449.1 
make an effort 
порєуоҳлєо .......... 3926 
troubled, to be 
€vOXÀéQ ............. 1776 
be unwell 
troublesome 
KakKoczó0eu .......... 2552 
suffering evil 
trough, a 
óe&npevQ ...... sese 1186.1 
trowel, a 
TàGQÀOS ........... 3956.1 
peg; stanchion 
true 
алӨїсѕ .............. 227 
valid 
«МпӨшо$............. 228 
truly 
алб .............. 230 
trump, to 
сто\то›............. 4537 
trumpet, а 
об\түё............. 4536 
trumpeter, a 
со\Мтоотїїб........... 4538 
truncheon, а 
корі... 2884.1 
trunk, а 
OTÈNEXOS ........... 4723.1 
stick 
trust 
СРТ 4102 
belief 
trust, a 
теребӨтүктүү........... 3866 
trust, to 
TUUT€EUOQ а... 4100 
believe 
trust, worthy of 
QAËLÖTLOTOS .... esses 513.1 
trustworthy 
TWTÓS ааа... 4103 
believing; sure 
trustworthy, to be 
ОЕ 4104 


confirm 


INDEX 

truth 

arhe. DD 225 
truthful, to be 

олдєфо ............. 226 

verify 

try, to 

бокулӣабо ............ 1381 


approve; distinguish; prove 
tube, a 


pvrE£oTQp... llle 3459.1 
tumult 
сострофӯ ........... 4963 
confederacy; conspiracy; 
swarm 
tumult, a 
єкВрасџиоѕ . ......... 1546.2 
00pvBos ............. 2351 
tumult, to be in 
OVUYyXÉéO ............. 4797 
confound 
tune, to be in 
арбоб .............. 718 
be in accord, suit 
turban, a 
к{бөерє............. 2787.1 
turban, to be without a 
опокдорбо . ......... 607.1 
turbulent 
торВё{о............. 5182 
turn aside, to 
бїшоттрефо........... 1294 
pervert 
єккАов............. 1578 
єкрРєйө.............. 1593 
єктрётө............. 1624 
turn away from, to 
ATOTPÈTO® ............ 665 
turn away, to 
опострефо ........... 654 


pervert; return; turn back 
turn back, to 


опострєфо ........... 654 
pervert; return; turn away 
€mavàyo ............ 1877 
emavaoz7pébo ....... 1879.2 
return 
turn off, to 
«токАйш........... 608.1 
turn out to be, to 
опоВоќро ............ 576 


disembark; result 
turn over, to 
пєтастрефо . ......... 3344 
convert; transfer 
turn towards, to 
єптістрєфо ........... 1994 
restore; return 
turn up and open the hands, to 


оттоо а... 5298.1 
turn, to 
avagTpébo ........... 390 
behave; pace; return 
perapóàAAo .......... 3328 
change 
острёфо ............. 4762 
7pomÓóQ.... eee 5159.1 
put to flight 
turned 
торєїто$............ 5117.1 


turned away, not to be 


evemógTpemTOS ....... 379.1 
turning 

апострофӯ .......... 654.1 

rejection; returning; 
submission 

строфотоѕ .......... 4765.5 
turning towards, а 

єтістрофӯ ........... 1995 
turpentine 

тєрЄҢїӨбоө$.......... 5059.2 


turpentine tree, the 
turpentine tree, the 


тєрЄїӨбоө$.......... 5059.2 
turpentine 
turreted 
тєрілттєроѕ .......... 4047.3 
sparks 
turtle-dove, a 
TpvyOV saa a ae кыы ЛУ 5167 
tusk 
одоб vai eere eed 3599 
jagged; tooth 
twelfth 
бобёекето$........... 1428 
twelve 
6exa000 ............. 1177 
ббфобєке.............. 1427 
twelve months 
6o0ekóàpqvos........ 1427.1 
twelve tribes 
6o0€ekàbvAov......... 1429 
twentieth 
єкотто$........... 1501.10 
twentieth day, the 
€UKÜS ovy eb uus 1497.3 
twenty 
€(KO0gU ;. sr voe reri 1501 
twenty years, of 
ELKOTQETHS. ......... 1500.1 
twenty-eight 
єкооцчоктб.......... 1501.6 
twenty-five 
ELKOOLTÈVTE ......... 1501.7 
twenty-four 
€ucogvrég go pes ПОЕ 1501.8 
twenty-nine 
€uogievvéa ......... 1501.3 
twenty-one 
ELKOTLELŞ ........... 1501.2 
twenty-seven 
€UKOglemTQ. ......... 1501.5 
twenty-six 
єкоочёё&............ 1501.4 
twenty-three 
єкосітрє($. ......... 1501.9 
twenty-two 
єкосб?о........... 1501.1 
twice 
OS «s i or FETES eR US 1364 
twig, а 
Képbos..... llle 2595 
speck 
twine, to 
KÀo00 ...... eee 2831.1 
twins 
ӧібуросѕ ............. 1324 
twins, to bear 
біъцє?о ........... 1323.1 


twist, to 
тєритлёко .......... 4045.1 
сострєфо ........... 4962 


bundle up; confederate; 
conspire; contract 


twisted 

отрєтто$........... 4761.2 
two 

OUO. Lp rennen ea dir 1417 

bi- 

two by two 

бло 0$0........... 1417.1 
two hundred 

бако... 1250 
two thousand 

бсо... 1367 
type 

N€VOS es et ceram 1085 


family; kind; race 
tyrannize over, to 


котаёърастє?о) . ...... 2616 
overpower 
tyranny 
котадърастєѓа ...... 2615.1 
U 
unadulterated 
бокїмо$............. 1384 
арргоуеа 
unaffectionate 
асторуоѕ ............. 794 
unalterable 
«торо\\ё&кто$........ 531.1 
unanimous 
сърароҳоѕ ........... 4861 
unapparent 
«фетї$.............. 852 
vanish 
unascertained 
олєёЄАєүкто......... 418.1 
unashamed 
QAVETAİLTXVVTOŞ ........ 422 
unassailable 
ауєтіЛттто$ .......... 423 
unassuming 
q$99Xt0$ .. leen 2272 
unaware, to be 
Лауддъо . ............ 2990 
escape notice 
unbecoming 
éKOUMOS .... eee 190.4 
unbelief 
НАННЕ 570 
unbeliever 
ӨТТӨ. 2...5. 44 кх 571 
unbelieving; untrustworthy 
unbelieving 
("UOTOS ааа... 571 


unbeliever; untrustworthy 
unblemished 


QpMOMOS .. leen 299 
uncalled 

@ёк\лтүто$............. 185.6 
unceasing 

олёкАєтто$........... 413 
uncertainly 

обтлАлө............... 84 
uncertainty 

oóqÀóTQS ............. 83 
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unchewable 
opnéowqTos ........... 268.2 
uncircumcised 
о«кроВзтте........... 203 
foreskin; uncircumcision 
«кроВзето$.......... 203.1 
«лтєрїтрлүто$.......... 564 
uncircumcised, to become 
€mw mio ............ 1986 
draw to 
uncircumcision 
акрођВъстѓа ........... 203 


foreskin; uncircumcised 
uncle, an 


потраёєлфосѕ ........3 3963.1 
unclean 
о«кёӨорто$............ 169 
unclean, to make 
KOWWÓQ аа... 2840 
defile 
uncleanness 
акадороќо. ........... 167 
акодйртт . ........... 168 
uncondemned 
«коетбёкр+то$.......... 178 
uncorrupted 
бфӨоро$............. 862.1 
uncover, to 
AVAKAAÙTTO® .......... 343 
«токе\®тто.......... 601 
reveal 
uncovered 
акатакоћлътто$ ........ 177 
uncovering, ап 
атоколорио . ........ 600.2 
атокли... ........ 602 
revelation 
uncultivated 
хёрто$............. 5502.2 
undefiled 
OGpRÜQVTOS . eee nnne 283 
under 
АТО е ud лк ee aki 5259 
by 
undergarment, an 
vmo0vTQS ........... 5267.1 
undergird, to 
VTOCOVVVML .......... 5269 
undergo, to 
URENO ... lee 5254 
underground 
Kkoa7ax00vtos . ......... 2709 
underneath 
UVTOKÓTO ............ 5270 
underpart, an 
отподєро. ........... 5269.1 
understand, to 
РОНЕ 2467 
understanding 
FÜVET o Leu cure erui 4907 


contemplation; skillfulness 
understanding to, to bring 


сорєтібо ........... 4907.3 
undertake a expedition, to 
QAVTLOTPATEVOMAL.. 497 
undertake, to 
vsoAloapfgàvo ......... 5274 
uplift 


undertaking, an 


єпідєсіс$ .......... 
conspiracy; laying on 


undiluted 


Ф&крето$.......... 


undisturbed 


апєриС тісто .... 


undo, to 


(TOTOLÉOMQU. ... 


undoing, an 


котастрофӯ . ...... 


final event 
undone, to be 


OUXOMQU .. leen 


set out 
unfading 


AMAPAVTWOS ...... 
орһорфъто$........ 


unfasten, to 


ТЕ 


INDEX 


forsake; send up; spare; 


spring up; weaken 


unfeeling 


оъзбё\үтүто$........ 


unfinished 


окотєруостоѕ . .... 


unfired 


ATVPOS .......... 


unfit 


бёӨзто$........... 


unfold, to 


eQvoTmTU0O0Q....... 


unroll 
unfruitful 


éàKapmos ......... 


ungracious 


QAXAPLOTOS ........ 


unguardedly 


офоАекто....... 


unharness, to 


QTOgÓTTO ........ 


unhearing 


олїүкоо$.......... 


unhewn 


олтєА\ёктүто$....... 


unholy 


QvógGt0S 0...0... . 


unhoped for 


QvéÀAmigTOS ....... 


unicorn, a 


povókepos ...... s. 


uniform, a 


poavóvag...... ess. 
отомеоро$........ 


uninhabited 


«октүто$......... 


uninstructed 


отоїбєзто$....... 


unintentional 


QKOUvUGUOS ..... eee 


unintentionally 


QKOUGÜOS ........ 


unintentionally, to act 


ekovat Aio... .. ss. 


unite, to 


"poc yivopat ...... 
сърВолло ........ 


engage with 
uniting 


[37010 T PRA 


unroll, to 

unity 

а «or ил ГЕ 1775 
unjust 

éOUucOS а.а... 94 

wrongdoing 

unjustly 

«бїк ө.............. 95 

wrongfully 

unknown 

бфүрөсто$............. 57 
unlawful 

&Өєтсһө$.............. 113 

e0épwos ............. 111 
unlawfully 

TAPAVÖMOS ......... 3892.2 
unlawfully, to act 

птароъорёо .......... 3891 
unlawfulness 

торолорїе...........3 3892 
unleavened 

оС 06. s zr Re 106 
unless 

є T DD 1508 


except; if not; were it not 
unlimited 


ATÈPAVTOS ............ 562 
unload, to 
отофорт( Сорох... ..... 670 
unmarked 
ӨЛҮШ: у сз жэ n 767 
unmarried 
é&yapos аа... 22 
unmarried state, an 
птордєу05 ............ 3 3933 
virgin 
unmeasured 
=рётртүто$........... 279.1 
unmerciful 
eQveAeQpor ........... 415 
unmixed 
окёродо$............. 185 
unnatural 
OTORO r eaa EREA E TE 824 
out of place 
unprepared 
апораскєђоаСтоѕ ЖОЛКУ. 532 
unpretentious 
QAVUVTÒKPLTOŞ .......... 505 
unprofitable 
озофєА\її<............ 512 
ипргоуеа 
обок+но$.............. 96 
debased; rejected 
unpunished 
ату ортто .......... 821.1 
unready 
OQKQTOQGKECUOOTOS ...... 180.2 
unrestrained 
акатасҳєтоѕ .......... 183 
«коАеесто$........... 189.1 
unrestrainedly 
QKOÀUTOS ............ 209 
unrighteousness 
GDUKLO e olo a c rate vus 93 


iniquity; injustice 
unrivaled excellence 


етроото$............ 676 
unroll, to 
атат Со) ........... 380 
unfold 


unroof, to 


AVELANO ............. 410.1 
unroof, to 
апостєүббо .......... 648 
unsearchable 
eve£epevvm370$ ......... 419 
unseasonable 
&cpoSs > сеж», жез 895.2 
untimely 
unseen 
обрето$.............. 517 
unserviceable 
eQAvgweAüs ........... 255 
unsettled, to be 
QgT7QTÉQ ...... lees 790 
unshaken 
«тб\єзто$............ 761 
unsheathe, to 
СТО sie n 4685 
unshrunk 
é&yvoaoos .............. 46 
unsparingly 
офеєїббөє............. 857.1 
unspeakable 
QvekAàAmTOS .......... 412 
unstable 
«оютї\ркто$........... 793 
unsteady 
сфоелАєро$........... 4968.3 
unsubdued 
QvvmÓ0TQTOS ......... 505.2 
unsubmissive 
QVVUTÓTOKTOS .......... 506 
unsufferable 
QAVVTOMÖVNTOS ........ 505.1 
unsuitable 
QVEVÂETOS ............ 428 
untamed 
озї\һєро$............. 434 
unthinking 
олбтүто<$.............. 453 
untie, to 
Моо ооа mme 3089 
dismiss; loose 
этоАбо›............ 5277.3 
until 
Ур... oii ooa 891 
as far as 
GS Cid i ve ud e 2193 
even; unto; while 
MÉXDV nur yx 3360 
till; unto 
untimely 
éopos а... 895.2 
unseasonable 
unto 
АРЕ, 2193 
even; until; while 
WeXxpU s eoe 9 3360 
till; until 
untold 
«рл›Өётүто$............ 291.2 
untraceable 
eve£uviaoTOS ......... 421 
untrodden 
ARATOS a iie EI 42 
impassable 
untrustworthy 
(miUOTOS ааа... 571 


unbeliever; unbelieving 
untruth, an 
AT ро ............. 5582 
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unutterable 

QÀàAqTOS ............. 215 
unwalled 

«тєїўтто$........... 814.2 
unwashed 

&vvTTOS Уу „кале Ж» а-ы + 449 
unwavering 

акиб... leen 186 
unwell, to be 

€vOXÀéQ ............. 1776 

be troubled 

unwilling 

QKOV-.. oves d йа а вра 210 
unwise 

асофоѕ .............. 781 
unwise, to be 

офрорёо ............ 875.1 
unwisely 

афроъоѕ ............ 875.2 
unworthily 

oava£ioS.... llle 371 
unworthy 

«Рё О ..... кык жЕ а 370 
ир 

QVO Sere ee pA ГҮКҮ 303 

by; each; whilst 
ETAPO 0...0... 1883 


above; forward; upon; upper 
up above 


этєр@зө............. 5231 
ирКеер 
кӧтєрүоѕ ........... 2716.2 
uplift 
vsoAoappóvo ......... 5274 
undertake 
upon 
€màvo a a a 1883 
above; forward; up; upper 
[1 "PE 1909 
against; for; near; to; towards 
upper 
QVO euge re 507 
earlier; higher; upward 
ОИНА 1883 
above; forward; up; upon 
upper back, the 
peràóbpevov ......... 3 3346.1 
upper part, an 
троторлу............ 4388.1 
upper room, an 
QvOyeov..... leen 508 
этєрбо$............. 5253 
upright 
EVIS us ore ane 2112.3 
right 
€vÜUS ен a EV y eni ues 2117 
straight; upright 
ор@ао$............. 3715.1 
орӨб$............... 3717 
standing straight up; straight 
uprightly, to walk 
ордотоёєо ........... 3716 
uprightness 
EVIUS ............. 2118 
straightness 
uproar, an 
кзбоб$........... 2942.2 


INDEX 
upset, to 
evoTpémOo ............ 396 
prostrate 
upward 
ТЕ 507 
earlier; higher; upper 
urge, to 
кєє... llle 2753 
bid 
urinate, to 
OovDpéQ. .. llle eee 3773.1 
urine 
OUDOV ... leen 3774.2 
use,a 
ХОТО scr rer x 5540 
use, to 
Хоб: ke ж» деже 5530 


deal with; furnish; treat 
useful 


EÙXPNTTOS ........... 2173 
useless 
eGxpetos .............. 888 
é&xpnoTOS... leen 890 
useless discussion 
poro oAoyi* ......... 3150 
useless disputation 
баеторетрь3лү....... 1283.1 
useless, to make 
о«хрєбою.............. 889 
uselessly 
KEPS э, жш у кже» 2761 
изигу 
т\єора0 05 ......... 4121.3 
TÜÓKÜS аа оаа а 5110 
birth; interest 
utensil, a 
GK€evOS .... lee eee 4632 
equipment; instrument; 
item; rigging; vessel; 
weapon 
utter a sound, to 
$0éyyopov ...... less 5350 
utter, to 
© © кы э» Була жук УЕ 1325 
appoint; execute; give; grant; 
impute; make; offer; put; 
yield up 
utterance, an 
e&nyopia ........... 1834.3 
ПОПОТ 4487 
discourse; matter; saying; 
thing; words 
ФӨєүро ............ 5350.1 
utterly 
ТО AE ET ERREUR E 3654 
wholly 
utterly destroy, to 
wó0eipo ........... 1311 
corrupt; ruin 


uttermost part 


àK0OV..... leen 206 
tip 
éKpOS. с экз he gas 206.1 
big toe; extremity; thumb; 
tip; top 
V 
vain 
PATAS lee 3152 
vanity 


vain talker, a 


ратололоуоѕ ......... 3151 
vain, in 
Єр VR I TEE, 1500 
КЕР s.s s oe ЬЕ 2756 
bare; empty 
poc. ise Rene 3155 
in folly 
valid 
«ХӨ у. Res 227 
true 
validate before, to 
TpoKvpÓóo...... eee 4300 
validate, to 
корбо... 2964 
уаПеу, а 
Код ааа... 2835.1 
cavity 
valor 
evópoyo0io . ......... 404.1 
valuable 
TOÀUTWUAOS ........... 4186 
TUNAOS. Уу кек ж кж 5093 
esteemed; precious 
valuables 
TUMÓTQS llle 5094 
valuation 
GuvvTiipmQots ......... 4934.1 
price 
терло... 5092.1 
value 
ё›тїо$.............. 1784 
esteemed; important; rare 
TUI) acu Iud memi xs 5092 
honor 
value, to 
є›тїрбө............ 1783.3 
теба cre y e thus 5091 
esteem; honor 
valued, highly 
ЄРТЇ .. llle 1784.1 
vanish 
афо» .............. 852 
unapparent 
vanish, to 
офетфо›............. 853 


disappear; obliterate; 
remove from view 
єкАєїтө............. 1587 
cease; dissipate; fail; falter; 
subside; be wanting 
vanity 
pBéTotoS llle À 3152 
vain 
vanquish, to 
ТТА» uer EA Ао к» 2274 
be inferior 
vanquishing 
тта... 2275 
failure 
vapor 
ФТ какай adire dI edd 822 
variance, at 
60Qvpos ............ 1337.1 
various 
TOULÀAOS.... ellen 4164 
colored; spotted 
variously 
TOUCLAOS ... llle 4164.4 


vast 
émeupos .............. 552 
inexperienced 
TOÀUS... lee eere 4183 


abundant; great; long; 
many; much; numerous; 
populous; super 


vault, a 
KAMPA ............ 2573.1 
vault, to 
коЛостадрєо . ...... 2836.2 
vaulted 
коАбстадроѕ ....... 2836.3 
vegetables 
Aaxoaveia ........... 3000.2 
AíxavOovV.... lee 3001 
vegetation 
vegetation 
Мёхетзо>............. 3001 
vegetables 
vehement 
сфоёроѕ ............ 4970.1 
vehement anger 
П 3376.2 
vehemently 
о©фоёрб<$ ............ 4971 
vehicle, а 
торєї{о>............ 4197.1 
уеп, а 
кететётесре......... 2665 
ОСЕ 4623.2 
vendor, а 
ротпотоАтс ......... 4517.2 
venerate, to 
€vAoféopav...... lese 2125 
be cautious of; show 
reverence 
veneration 
EVAABE ............ 2124 
vengeance, an act of 
єкбїктөє............ 1557 
punishment 
vengeance, to take 
єкӧкёо ............. 1556 
avenge; render justice; 
punish 
ventilated 
рити тос. 0...0... 4494.1 
verbal abuse, to return with 
о>зт\ої1борё®.......... 486 
verify, to 
anhe ............. 226 
be truthful 
vermilion 
PATOS oic oe 3400.1 
versatility 
єострофќо .......... 2155.3 
versification 
баөлөүтү............ 1259.2 
vertebrae, а 
астрӣауалћоѕ. ......... 795.1 
knuckle 
very great 
TÅUTONVS ...........3 3827 
уегу тисһ 
0ó6ó0pa ............. 4970 
exceedingly much 
very often 
т\єтт@кыщ.......... 4117.1 
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vessel, a 
аууүєбои. 0... 30 
container; receptacle 
€mUXUVGlS ........... 2025.1 
скє?05 


equipment; instrument; 
item; rigging; utensil; 


weapon 
vestibule, a 
Өєє eoe Фик А 2302.1 
тъл а 4440 
gatehouse 
vestige, a 
KATAÀELMMA . ......... 2640 
vmÓleuwua. ......... 5274.1 
leftover 
этОАото$.......... 5277.1 
vex, to 
KOTQvUOOO ... eee 2660 
vexation 
кетбт>зё............ 2659 
vibration 
TÜPGYBOL yx 5098.1 
vicinity, in the 
giveyyvs ........... 4890.1 
victorious, to be completely 
отпєрикао ........... 5245 
victory 
II eU D 3529 
ЭЙКОН iex icu SX 3534 
victory prize, a 
ВреВєїо>............ 1017 
view, to 
Өєорєо .............. 2334 
contemplate 
view, to remove from 
«фео ............. 853 


disappear; obliterate; vanish 
viewed, that which may be 


60copq70$ ....... 2335.1 
vigilance 
YPNYÖPNTLS . ........ 1127.1 
vigilant, to be 
үртүорёо . ........... 1127 
єүєїрө.............. 1453 
arise; raise up; rouse 
vigor 
оёрбттүї<$.............. 100 
ПАК . oily ero 2244 
age; stature 
vigorous 
о«ъёрєїо$............ 406.2 
vile 
фоъћоѕ$.............. 5337 
heedless 
villainy 
poovobpynpoa ......... 4467 
poovovpyla .... lees 4468 
vine branch, a 
KATH о ie о 2814 
vine branch, a small 
кАтһетї........... 2814.1 
vine branches, to have good 
єок\ротёо . ........ 2122.3 
vine dresser, a 
ортєЛоърубѕ .......... 289 
уіпе, а 
брлєАо$ ............. 288 
grapevine 


INDEX 
vine, a choice 
борк ............. 4987.1 
vine, a layer of 
«тбръоёЁ............. 684.1 
vinegar 
DEOS i nisu e hedge 3690 
strong drink 
vineyard, a 
«рлє\\б>ә............. 290 
vintage, to gather in the 
єктроүйо ........... 1625.5 
vintage, to gather the 
трэзүйө.............. 5166 
violate, to 
тереВото›........... 3845 
transgress 
violation of the law, a 
оторлуһе............ 4572 
violation, а 
тер&Вето........... 3847 
violator, a 
тореВё&тт........... 3848 
violent 
Волос od eo. озу ижа 972 
violent shaking 
evoTWweyMÓS ......... 394.1 
viper, a 
[34017 .............. 2191 
virgin 
терӨєрзико$.......... 3932.1 
virgin, a 
"-oap0évos ............ 3933 
unmarried state 
virginity 
mapOeveia ........... 3932 
virginity, marks of 
теорӨбёзе........... 3931.1 


tokens of virginity 
virginity, to lose 
OwwzopÜcvevo ....... 1275.1 
virginity, tokens of 
торӨбезе........... 3931.1 
markss of virginity 
virtue 
operi... iere nn 703 
visible 
ор@то$ .............. 3707 
remarkable 
visible display, a 
фоеътео{«............ 5325 
visible display, to make a 
фетътб@бо›............. 5324 


GATA, зо. е4» 5335.1 
visibly 
єһфөлб$........... 1718.1 
vision 
ора... 3706 
appearance; sight 
vision, a 
бораро 
visit, a 
єпископ... ......... 1984 
overseeing; overseer; 
overseership; visitation 
visit, to 
ETLOKÈTTOPAL 1980 
examine; muster; number; 
overlook; watch 


wait for, to 


visitation, a 


ETÙOKEYL .......... 1980.2 
numbering; review 
€TUUKOT)... eee 1984 
overseeing; overseer; 
overseership; visit 
voice, a 
Фори... 5456 
report; sound 
voiceless 
афовъоѕ ........ eee 880 
void 
éKvpos.... leen 207.2 
void, to 
«корбо .............. 208 
voidance 
ATOXDPNTLS ......... 672.1 
volition 
Өєлтотс ............. 2308 
voluntarily 
€KOUGÜlOS .... lee 1596 
voluntary 
€KOvOlOS ............ 1595 
voluntary offering, a 
€Kovgtwgpós co.ee 1594.3 
vomit 
€HeTÓS аа 1691.1 
vomit forth, to 
єёєһёө............. 1828.1 
vomit, to 
€MéQ... llle 1692 
vote, a 
Urqbos e cutem 5586 


reckoning; small stone 
voted with, to be 


соукатофтфсо . ...... 4785 
vow, а 
EUXI ОИ 2171 
vow, to 
єбўоһом............. 2172 
уоуаре, а 
АТАШ Уз ыл Vd eS dvo 4144 
vulgar, being 
котоЛаћоѕ$ ........... 2637 
vulture, the 
үўф............... 1135.3 
үү 
wage war against, to 
оэтыитоАєрёо›......... 496.2 
маре, а 
ис 005 ..............3 3408 
MISIOA ............2 3410 
hire 
wagon, a 
ipae s cues ud epos 261.1 
wail, to 
0pqvéo .............. 2354 
lament 
wailing 
Өрїїртһө ........... 2354.1 
0pàvos .............. 2355 
lamentation 
wait for, to 
EREXO гаш езе кд ка ЫЧ 1907 
give heed 
"pocóéxyopat ......... 4327 


accept; favorably receive 


83 


wait, to 


wait, to 
Ёо PDA 3306 
abide; remain; stay 
VTOMÈV® ............ 5278 
endure; remain behind 
waiting 
vmOoMOVQ.. nnn 5281 
endurance; patience 
wake up, to 
e&vavito ............ 1852 
walk about, to 
єртпєритотёо ......... 1704 
walk, to 
тєритотёо) ........... 4043 
wall around, to 
тєритє о ......... 4058.8 
wall, а 
T€XOS .. re Vr 5038 
TOLXOS os er eb er ehe 5109 
wall, area around the 
TPOTELXLOMQA ........ 4385.1 
wall, to 
тє о... 5037.3 
walled 
TeUXQpms ........... 5037.2 
wallowing 
кло MO... 2946 
walnut shaped knob, a 
коробут .... lee 2594.6 
walnut, a 
RAPUA- a eo желек жале» 2594.2 
кбёрзо>Р............. 2594.5 
walnut, of 
керїоїзо$........... 2594.3 
wander 
т\еөлчүтүү$............ 4107 
wander, to 
Мур s ciis essas era 4105 
err; mislead 
wane, to 
$050........ eeit 5352.1 
want 
€kAeupug .... lesse. 1587.2 
end 
want, a 
Өєлро.............. 2307 
will 
want, to 
ВозАЛоһо............ 1014 
consent; prefer; will 
€vOECÓ Loud d ы ЫЗ 1735.1 
bind in 
ӨєЛо................ 2309 
will 
want, to feel 
"pocóéopoat.... les 4326 
want of, to 
єтпібёо............. 1926.1 
fasten 
wanted 
Өє\ттоѕ ............ 2308.2 
wanting, to be 
єкАєїтө............. 1587 


cease; dissipate; fail; falter; 
subside; vanish 


war 
тоА\єро$............. 4171 
battle 
war against, to make 
котетоАєрёо........ 2668.3 


84 


ENGLISH-GREEK 


war against, to wage 


тоАлєһёө»............. 4170 
do battle 
war with, to join in 
сорлоАєрёо›........ 4846.2 
war, to wage 
єкпоћлєрёо .......... 1606.2 
wardrobe, а 
peo0àoÀ ........... 3 3314.2 
wardrobe, a keeper of the 
столот .......... 4749.3 
warfare 
тоА\єрако$.......... 4170.1 
стротєсо ............ 4752 
army 
warlike 
тоА\ёрдо$........... 4170.2 
warm through, to 
бхадєрраќро ........ 1241.1 
warm, to 
ӨйАто .............. 2282 
comfort; incubate 
Өєрһөїзө............ 2328 
heat 
warn, to 
быттеАА®........... 1291 


distinguish; draw apart; give 
orders; separate 


warp, the 

басра ............ 1287.2 

OTÜMOV ... leen 4739.5 
warrior, а 

MBexquTuS. ...........3 3163.2 

тоАєрдетїїў......... 4170.3 
warrior, an armed 

отАорёуов.......... 3695.3 
warts, to be troubled with 

моъриткйо ......... 3463.2 
was, he 

T» Ee uA 1510.7.3 
was,I 

am pP e ihe Ee ees 1510.7.1 
wash off, to 

атоЛофо ............. 628 

«тотАзто............ 637 
wash out, to 

€KKAobo ............ 1578.1 
wash thoroughly, to 

€KmÀUvO ........... 1605.1 
wash, to 

«тозїтто›............ 633 

WÜTTO S.l reve дн 3538 

TÀbvO а. 4150 
washpot, a 

ОТТО uve» neg vb 3537. 
wasps, a swarm of 

офїүк«............ 4969.4 
waste away, to 

OROA ... eee 630 


dismiss; divorce; loose; 
release; retire 


єктїйкө............. 1619.1 
wastefully, to live 

котастотаћлао ...... 2686.1 
watch closely, to 

паротцрёо . .......... 3906 
watch over, to 

OT7OGKOT€UO . ........ 644.2 

€bopào ............ 2186.4 

inspect 


INDEX 
watch, a 
«Кб ep зк.» ж» + 4648.1 
height; watchtower 
фъЛокӯ ............. 5438 
guard; imprisonment; prison 
watch, to 
€TUUKÉmTOMQU ........ 1980 
examine; muster; number; 
overlook; visit 
OGKOTWÉO ............. 4648 
фэ\ётсоө............ 5442 
guard; keep 
watchman, a 
єүрїүороѕ .......... 1471.3 
GKOTÓS.... llle 4649 
aim; exemplar 
watchtower, a 
оскотыу............. 4648.1 
height; watch 
water 
vois кшй ees 5204 
water, to 
"TOTO ааа. 4222 
give a drink 
water, to draw 
уэбрє®ю............. 5200.2 
water, to drink 
эбрототёю........... 5202 
water-carrier, а 
vópobópos .......... 5202.1 
watering trough, a 
С 3025 
wine vat 
waterless 
бфъ›зёбро$.............. 504 
water-pitcher, а 
VODUO 22 e ener ЖККУ 5201 
water-pot, a 
vOópioKkq... lee 5201.1 
wave, a 
ТОИ 2949 
wave, to 
кетесє(ю............ 2678 
waved border, а 
корат... 2949.2 
waver, to 
баертбо............ 1284.2 
way out, a 
ёкВасіс ............. 1545 
result 
way, а 
бО cae ee EE 3598 
journey; street 
way, to open a 
oó0TOt€Q ........... 3597.2 
ways, in various 
тоАзтрбто.......... 4187 
Ways, many 
TO0ÀvoOta ..... lees 4181.1 
weak 
асдєуї$.............. 772 
infirm; sick 
weak voiced 
wi9xvóbovos ......... 2477.3 
weak, to be 
eg0evéo ............. 770 
invalid; sick 


weaken, to 
АШКА КДК КАТ I IA 447 
forsake; send up; spare; 
spring up; unfasten 
таре.) 3935 
disregard; neglect; pass by 
weakness 


og0€vew ............. 769 
feebleness; sickness 
асдєуцро ............ 771 
wealth 
ООО: о оа er 3776 
TÀOUTOS ..... eese 4149 
riches 
wealth, a desire for 
тлєоуєёбо............ 4124 
wean, to 
отпоуаЛакт о ........ 580.1 
меароп, а 
ОТАР 5 аз, балл жж аж 3696 
shield 
WEDOS ....... llle eee 4632 


equipment; instrument; 
item; rigging; utensil; 


vessel 
weapons, a range of 
BeAóo7acis .......... 956.1 
wear away, to 
кототріВо .......... 2701.1 
wear, to 
mepuBàAAQ.... llle 4016 
clothe; cover; put around 
$opéo .............. 5409 
wearied 
ёүкото$............ 1464.1 
weariness 
KÓTOOGlS.... lle 2875.1 
wearing away 
emipulis ... less 2010.3 
weary, to 
Крл) . e; eere 2577 
weasel, the 
MONT) eo а о deine aed 1054.2 
weave together, to 
сърууфоќро ...... ss. 4943.1 
weave, to 
офафо ............ 5306.1 
weaver, a 
эфйёрттє............ 5306.3 
weaver's beam, а 
һєстбрто>ә.......... 33132 
web, a 
СЕРА 2477.1 
mast 
wedding, a 
yàpos... leen 1062 
wedge, a 
үлЛоссоа ............. 1100 
language; tongue 
wedge, to 
офуүүрбою›............. 4969.5 
меер, to 
отокАеїо› ........... 607.3 
KACU су usos а Е А 2799 
weeping 
KAoavOpBós ............ 2805 
weeping, a place of 
KAovOpóv .......... 2805.1 
weigh down, to 
Варёо ............... 916 


Bopvvo ...... esee 925 
oppress 
weighed down, to be 
Варъдорео .......... 924.2 
weight, a 
Ворос: геу ао ааа 922 
Іоаа 
weighty 
Ворос ао жаз» 926 
grievous; heavy; severe; 
wrong 
welcome, to 
єтїбєдңомөд........... 1926 
породёҳорок . ........ 3858 
оподёҳорок .......... 5264 
welcomed as a guest, to be 
emi£evóogna ..... sss 1963.2 
welfare 
CP: Ri 1515 
peace 
ауу: e repe e єє 72 
leader; welfare 
well 
IU аа А оен 2095 
good 
Каћа... 2573 
well done 
€UY€ ser ded ks 2103.1 
well, a 
AÓKKOS....... leere 2978.1 
cistern; pit 
фрёер............... 5421 
well-born 
€vyevüs ............. 2104 
well-disposed towards, to be 
€vvóeQ .............. 2132 
well-doing 
EVTOLQ ............. 2140 
well-equipped 
єїббөрө$............ 2110.1 
well-known 
єъүростосѕ .......... 2104.1 
well-marked 
єбөтүһо$............. 2154 
well-occupied 
єопрӧсєдроѕ ......... 2145 
well-pleasing 
єюбёрєстто$........... 2101 
well-pleasing, to be found 
єхарєстёо) ........... 2100 
well-proportioned 
соррєтро$.......... 4830.1 
well-provided, to be 
єютөрёө............. 2141 
well-received 
єопросёєктоѕ ......... 2144 
well-rooted 
evpuios... llle 2146.4 
well-shaded 
€UvGKLOS ..... leere 2154.1 
well-spoken 
€vAQAO0S ............ 2126.1 
well-tempered 
єбко^Ло$............ 21224 
well-tuned 
€vóàppooTOS ......... 2102.1 
were it not 
ЄС quee e e 1508 


except; if not; unless 
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were, they 


бре» 


6óvopn 
descent 


єсттёр«............ 


evening 
06Aacc0« 
sea 


vypaivo.... eee 


wetness 


vypacgia.. lee 


wet-nurse, a 
тїӨтүро$ 
whale, the 


what kind? 


what thing 


why? 
whatsoever 


what 


that; which; who 
wheat 


wheat harvest, a 


wheat, green 

wheel, a 

Tpoxos 
whirlwind 

when 


ETEL 


whenever 
ост 


where? 
то? 
wherefore 
баботтєр 
whereupon 


DUET i.e unen 


from where 


KITOS «ev erg 


тотола... 


ón707€ ...... lees. 


TOPOS ьа edes 


тэрофоро$......... 


1510.7.6 


1510.74 


1510,72 
1510.7.5 


INDEX 
whether 
€ s rar Rey Аск ЫКЫ 1487 
are, did, has, if, is, shall, since 
EVTE cuu Le vs gue deut 1535 
whether? 
тотєро$............. 4220 
is it? 
which 
Обаа VOI arent Perg 3739 
that; what; who 
OUTUS аа ey br 3748 


whenever; who; whoever 
which? 


РА 4169 
of what kind» 
while 
€. d aes Db t uei dus 2193 
even; until; unto 
whilst 
QUOC sir red pde Te eter 303 
each; up; by 
whip, a 
pig. sc ur mee 3148 
scourge 
whip, to 
пастиудо ............ 3146 
whip, to crack the 
BATTO а... 3147 
whirl, to 
строВєо............ 4764.2 
whirlwind, a 
TpOXÓS сз узена жа 5164 
wheel 
whisper, to 
Хадоро ........... 5586.1 
whisperer, a 
ЧаӨэретї$........... 5588 
whispering 
Хорис рос .......... 5587 
whistle at, to 
сърф... 4947.3 
hiss 
whistle, to 
апосърфо........... 656.1 
whistling 
GUpvyMO. enn 4947.1 
hissing 
white 
№єъкоѕ$ .............. 3022 
white poplar, the 
єкт... 3021.2 
white, to be 
AevkavOito ......... 3021.1 
white, very 
€KAeUKOS ........... 1588.2 
white-mixed 
OwuXAevKkos .......... 1258.1 
whiten, to 
€KAevkativo ......... 1588.1 
NEVKAÙVO ............ 3021 
white-tailed hart, the 
тъуоруүоѕ ........... 4434.1 
white-thorn, the 
рӧоиљоѕ 0...0... 4471.2 
whitewash 
коїере............ 2866.5 
whitewash, to 
котфо›.............. 2867 


wickedness 
who 
US Are b dre te rar re 3739 
that; what; which 
ÜOTIS ils a Drs dux ed Sud 3748 


whenever; which; whoever 
who? 


TQ vue v EEEE YU Lr Eos 5100 
а; certain person 
whoever 
Йу а ка». ve Ela 1437 
if 
OQG^7AS s soe IRE E 3748 
whenever; which; who 
whole 
о\локАтүрб$...........3 3648 
entire 
whole burnt-offering, a 
OoÀoKkoUvTOMQ.... lees 3646 
whole burnt-offering, the bringing 
ofa 
OÀOKQUvTOOGUS ........ 3646.1 
whole offering, a 
олокарпоро ........ 3645.1 
OÀOKÓQTOOGIlS . ....... 3645.2 
whole, the 
ОХО ее ааа ead 3650 
all; complete; entire 
TIUS ue dep dde etre 3956 
every; all 
озэлте$............ 4840.2 
all things; in general 
wholeness 
олокАрќо ...........3 3647 
wholly 
610107 ............. 3653.4 
ОЛ ARENIE EEEE SEET 3654 
utterly 
wholly burnt 
OÀÓKQVUTOS .......... 3645.3 
whore, to 
"mOopveUoQ.... lle 4203 
commit harlotry 
whoremonger, a 
тор>окото$......... 4204.2 
whosoever 
ботєр............... 3746 
why? 
DOLO TU. 1s ek va EE 1302 
ОСОТ PN 1360 
because; for; that 
ОТЕ. e pe] # йа 2444 
what? 
Ten S C Le wo en 4459 
how? 
wicked 
торуүрбф$............. 4190 


bad; evil; ferocious; severe; 
sorry state 
wicked, not 


(KOKOS ...... eee 172 
guileless 
wickedly 
KOKOS ааа... 2560 
badly; harshly; illness 
wickedly, to act 
торутрє?о........... 4188.2 
wickedness 
o0€vrqpa ............ 114.1 
TOVNPİQ ..... eee 4189 


badness; harm; sorrowful 
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wicker cage, a 


wicker cage, a 


КТШ ici peus 27774 
muzzle 
wide 
TÀàTOS а... 4114 
width 
widen, to 
€pumAoTUvO ......... 1706.2 
т\етїотоу)............ 4115 
widow, а 
Хро elu y IEEE 5503 
widow, to be a 
xnpevo ............ 5503.3 
widowhood 
хтрє®............. 5503.1 
xünpevouws ........... 5503.2 
width 
TÀóTOS а... 4114 
wide 
wife, a 
УУ ар А 1135 
woman 
wild 
бури... 66 
wild boar, the 
[TOIT M 3438.2 
wild grass 
бүрөст............ 70.1 
wild olive tree, a 
eypiéAotoS ............ 65 
wild, to be 
аури... leen 64.1 
wilderness 
араВа.............. 687.1 
ароВо0 ............. 687.2 
Єртүибс si e Rb 2048 
barren; desert; deserted; 
desolate 
will 
Во?лтра ............ 1013 
Өєлро.............. 2307 
want 
will, a 
бїөӨтүктү............. 1242 
covenant 
will, to 
ВозАовое............ 1014 
consent; prefer; want 
ОА: к leves es 2309 
want 
willing 
КҮЙ >; vs dues ае Ier, 1635 
willing, to be 
єкоъсіб оро... .... 1594.2 
volunteer, to 
willow, a 
VICO esr RUE Мрз ЛЕ 2483.3 
wind 
AVEMU o iioi ei err 417 
TVEÙMA ............. 4151 
breath; spirit 
wind, carried by the 
mvevpoToóbópos ...... 4153.2 
wind, destroyed by the 
ољєрофдоросѕ ......... 417.2 
wind, driven by the 
СИА 416 
wind, to be carried by the 
TvevpoToóbopéopat ... 4153.1 
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wind-blown 
avepoo00opía ......... 417.1 
winding 
єМмкто$............. 1663.1 
kneaded 
window, a 
Ovpls unc vr dn 2376 
wine 
OOS ius d e dengue з 3631 
wine press, a 
mpoAqrvtov .......... 4302.1 
wine server, a female 
ошоңобтү............ 3632.1 
wine server, a male 
OwOXÓOS..... eee 3632.2 
wine with dregs 
Tpvylag ... leen 5166.3 
wine, drunk with 
owooAvylia .......... 3632 
wine, intemperate in the use of 
"7àpowos ....... sees 3943 
wine, mixed 
KOUME ............. 2897.1 
wine, sweet new 
yAevkós ............. 1098 
wine, to be drunk with 
owoóAvyéo ......... 3631.1 
wine, to drink 
OWOTOTÈO® .......... 3629.4 
wine, to insult while drunk with 
терошёо........... 3942.1 
winebibber, a 
OwomOóTQS... lee 3630 
wine-cooler, a 
ЛОТ nnn 5589.6 
wine-vat, a 
ОЧА 3025 
watering trough 
этоАїйүлө>........... 5276 
wing, а 
ттєрө>............. 4418.3 
feather 
ттер... ооа 4420 
wing, a little 
TTEeDUYVLOV ... ellen 4419 


border; fin 
winged creature, a 


тєтєй............. 4071 
wings, having large 

пєүоЛоттёроуоѕ ..... 3169.1 
wings, to flap the 

mTepvocgopot.... ls. 4420.1 
wings, to grow 

птєрофъёо.......... 4418.4 
winnow, to 

AMAO i sadaa с лз уа 3039 
winnower, а 

Ммкрлүтөр........... 3039.1 
winnowing fan, а 

TITUOP аЬ Reese ear aae 4425 
winnowing shovel, a 

MKBÓS iie rte 3039.2 
winter 

X€UMOV Lll 5494 

distress 

winter yearling, ! 

хфхеро$............ 55074 

a young he-goat 

winter, of 

xeuvepwós .......... 5493.1 


INDEX 


winter, to pass the 


тараҳєџлобо . ........ 3914 
wintering, а 
TAPAXELMATİQ ........ 3915 
wipe away, to 
опаћєіфо ........... 524.1 
wipe off; wipe out 
єёолєіфо ............ 1813 


overlay; plaster 
wipe clean, to 
єкибссө............ 1591 
wipe off, to 


QTOMÓOGOGO ........... 631 
wipe out, to 
опаћєіфо ........... 524.1 
wipe away; wipe off 
wiping out, a 
e€&xAeupis ........... 1813.1 
wisdom 
софа. .............. 4678 
wisdom, to give 
UOL O 4680.1 
wise 
FOGÓS sae oee aia 4680 
wise man, a 
софістїс ........... 4679.1 
wise, to make 
соффо.............. 4679 
discern 
wisely 
соф ............. 4680.2 
wishes 
катадърлоѕ ......... 2616.5 
with 
EV rudes gis esi ku уь 5 1722 
among; at; by; during; in 
ВЕТО. scu had e eda 3326 
after; among 
(UE ЕУ rera Ьа 4862 
withdraw, to 
evaxopéo .... eee 402 
єкдөрёо›............. 1633 
wither, to 
кереөю............. 3133 
£npaivo ............. 3583 
dry up 
withered 
БРО ^U e ene a e 3584 
dry 
withhold, to 
QvéXoMat.. llle 430 
endure 
офъстєрёо .......... 879.1 
KOND ... eee 2967 
prevent; restrain 
within 
€vóo0ev ............ 1738.2 
€WTOQ э saine e ed 1787 
есөобӨбє>.............. 2081 
inner; from inside 
without 
AVEU IE 427 
apart from 
without the help of 
Хофї 2 у yes 5565 
apart from; except; separate 
from 


withstand, to 


eavOioTqpt... llle 436 
oppose 
€vavTt00RQU.... lees 1726.1 
witness 
poprupia ............3 3141 
testimony 
witness falsely, to 
фєуборарторёо ....... 5576 
witness together, to bear 
соррерторёою›......... 4828 
witness, а 
Bépros. дуу. сез аай 3144 
witness, a false 
PEVÕOMAPTVP . ........ 5575 
witness, false 
Vevóopoprvpia ....... 5577 
witness, to bear 
һертэрёою›............2 3140 
testify 
witness, without 
орбрторо$............ 267 
woe! 
ОСО: cora s ve tr pen 3629.3 
alas! 
QUU sd aure а ee PS d 3759 
wolf, the 
AvKOS...... eee 3074 
woman, à 
DIU PERITI А шалын 1135 
wife 
woman, a helpless 
yvvoatov ... eee ee 1134.2 
woman, a vain 
үзтешбро>.......... 1133 
woman, a young 
KOPATLOV .... leen 2877 
girl 
woman, an old 
m"mpeopoms ........... 4247 
womb, the 
yoaoThp... жа ба» 1064 
belly; pregnant 
WuTpe.. ce а ра 8 3388 
women, chamber of the 
үзтешобт........... 1134.1 
wonder, а 
0ovpa сз Шека E 2295 
OAVMATLS ........... 2297 
wonder, to 
0cvpóàto ............ 2296 


admire; marvel 
wonder, to cause 


Өоърастдоо ......... 2298.1 
wonderful 

Өаърастоѕ ........... 2298 

surprising 

wonderfully 

0cvpaocTóS ......... 2298.2 
wood 

EDONON- o e n a TD NNUS 3586 


timber; tree 
wood bearer, a 


£vAobópos .......... 3586.2 
wood, bearing 
£vAobopia .......... 3586.1 
wood, of 
&бМмло$.............. 3585 
wooden 


woodcutter, a 


£vAokómos .......... 3585.1 
wooden 

EUXAWOS оа р 3585 

of wood 

woods, a 

«Асббт............ 2512 

О siu p ae as 5208 

material 

woodworker, a 

TEKTOVIKÓS .......... 5044.2 
woof, the 

крок... 2924.1 
wool 

EDUOE «ur кызай кука» 2053 
wool, one working in 

€pi009... iio rrr 2052.1 
woolen 

€pE€0S а eR es 2043.2 
word of command, a 

KéAevgpa.. ......... 2752 
word, a 

ÀOyOS. ааа 3056 


account; communication; 
matter; reckoning 
РШ оаа ED 4487 
discourse; matter; saying; 
thing; utterance 
words, arguing over 


Хоүонеуе........... 3055 
words, to argue over 
Лоуороҳёо . ..........3 3054 
work 
€pyagia ............. 2039 
effort 
work along with, to 
съротооруүєо . ........ 4943 
work hard, to 
биаторёо ............ 1278 
work out, to 
ko7Tepyóbopat. ........ 2716 
manufacture 
work together, to 
gvvepyéo ............ 4903 
Work, a 
épyov .... тшш eee 2041 
Work, to 
epyàátopat ........... 2038 
practice 
Work, to cease 
KOoTOpyéQ ............ 2673 
clear; render useless 
Worker, a 
epyàrQS ............. 2040 
working out 
KeTepyoagia ......... 2716.1 
workmanship 
EPYÄTLMOŞ .......... 2039.1 
аееа 
Works, to direct 
єрүобиоктёо ........ 2040.2 
Works, useless 
тєрќєрүоѕ ............ 4021 
world 
KÓgMOS.... eene 2889 


cosmos; decoration; 
ornament; ornamentation 
world ruler, a 
косрокрӣтор . . ....... 2888 
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worldly 

косрако$............ 2886 
worm, а 

окбАтё&............. 4663 
worm-eaten 

скоћлткоВротосѕ . . ..... 4662 
worry, to 

oou evopat ........ 1160.4 
worse 

ATOV aa кала nn y e 2276 

less; inferior 

Ххєфө>.............. 5501 
worship, an object of 

сєВасџо ............ 4574 
worship, to 

cepótcopav.... l.l 4573 

céBo а... 4576 
worth 

GELS s Lor Ur бы d RS 514 

worthy 
аёо... 515.1 


petition; that which is fit 
worthily 


абд MD 516 
worthless 
рако а о ооа 4469 
worthless, to treat as 
фоъло ............ 5336.3 
worthy 
ЕО i eee s 514 
worth 
UKQvVÓS Lee 2425 
enough; fit 
worthy of being received, to be 
о«тобєкто$............ 587 
worthy, to be 
а Ообо а аааз ted 515 
petition 
wound, a 
TY Y) euh > жж Кен ж» 4127 
beating; calamity; stroke 
трае. а... 5134 


gash; slain 
wound, the closing of a 


GUVOUAOOGUS ..... .. s. 4927.1 
wound, to 

троъроат о .......... 5135 

slay 

wounded 

TPAVMATİAS ......... 5134.1 

slain 

woven 

VOAVTÖS ............. 5307 
woven part, а 

CAVAN a 4943.2 
woven work, a 

офосра............ 5307.1 
wrap around, to 

ovpmepuoppàvo ..... 4843 
wrap in, to 

€vetiéo ............. 1750 
wrap up in, to 

єүкъліо ............ 1470.3 
wrap, to 

єїлё».............. 1504.1 

състєЛЛо ........... 4958 
wrap-around, a 

mepipAmqpa...... les 4017.1 

тєрВбА\одо>.......... 4018 


INDEX 
тєрВоАтү........... 4018.1 
wrapping, a 
evapolQ ............. 311 
delay 
wrath 
TT TRATTE TT T EE CET RE 3709 
anger 
wreath, a 
єрһт\©окио>.......... 1708.1 
wreathen 
TÀOKT]. о 4143.1 
wrestle, to 
TOQÀOU ............ 3822.2 
wrestling 
AR XT es d VAR eR 3823 
wretched 
бєїЛодо$............ 1166.1 
wring out, to 
o7poyyijo .......... 4751.5 
wrinkle, a 
СОА 4512 
wrist, the 
Koapmós.... leen 2590.1 
writ, a 
озүүрөефїү.......... 4774.1 
write beforehand, to 
mpoypàbo ........... 4270 
write down, to 
котаүрёфо ......... 2608.1 
delineate 
write out, to 
exypàbo ........... 1549.1 
write to, to 
€mw76À1À0 ........... 1989 
write upon, to 
єүүрйфо ............ 1449 
write, to 
урафо .............. 1125 
depict 
writing 
урба 1121 
contract; invoice; letter 
үрерретєейе......... 1121.1 
PARTOS ............. 1123 
written 
үрофӯ .............. 1124 


record; scripture 
writing fast 


o£vypàoos .......... 3690.1 
writing tablet, a 
TUOKÜOLOP ........... 4093 
RVE ДУ и ен ЫЎ 4441.1 
written 
YypomTós ............. 1123 
writing 
ёүүрөтто$.......... 1448.3 
wrong 
Bpis ....... eese 926 
grievous; heavy; severe; 
weighty 
wrong, to 
oQOÓUéo ............... 91 
injure; transgress 
опостєрєо. ........... 650 
аергіуе 
wrongdoing 
éOUucOS а.а... 94 
unjust 


yield way, to 
wrongfully 
AROS .. lee 95 
unjustly 
Y 
yarn 
кА©бесһе............ 2832.1 
year ago, а 
TÉéDUGU... llle eee 4070 
year,a 
€PtQUvTÓS ..... llle eee 1763 
ETOS a d soe Eua 2094 
year, of a 
€vtQv0t089 ...... eee 1762.1 
yearling, a 
xipotpa ............ 5507.3 
yearly 
ETÈTELOŞ ............ 1906.2 
years, of two 
DENS TIERE LETT 1332 
years, the space of two 
Оет. оаза наасан 1333 
years, two whole 
баєттүрїб............ 1331.1 
yeast 
Сорла а гарда 2219 
yell aloud, to 
€moào...... elles 1916 
yell out against, to 
котаВойо .......... 2601.3 
yell out, to 
ауоВойо ............. 310 
yell, a 
UTERETUR 995 
yell, to 
Войо»: o rrr 994 
call to aid 
yellowish, to be 
баъд о ............ 3577.3 
уеѕ 
О у ола ааа 3483 
yesterday 
ХӨ© ore eg 5504 
yesterday, of 
KOLOS cesar rex 5504.1 
yet 
ЗВОНО 1161 
and; but; though 
€TU ei асаа e 2089 
again; any more; still 
KO ikke Lek Rex 2532 
also; and; both; but; that; 
then 
yew tree, a 
[119 o1 DS 4665.3 
yield obedience to authority, to 
тєдорҳёо ........... 3980 
yield to, to 
тє...) 3982 
comply; persuade; rely оп; 
be secure 
yield up, to 
бїбөрї.............. 1325 


appoint; execute; give; grant; 
impute; make; offer; put; 
utter 
yield way, to 


yield, a 


yield, a 
кёртөре........... 2593.2 
кёртөс&........... 2593.3 
yield, to 
KOPTO 0...0... 2593.1 
yoke together, to 
evbGevbyvupgt .......... 4801 
yoke, a 
CUYOS кыйбайбыз 2218 
yoked with a different kind, to be 
erepotvyéo ........... 2086 
yoked, unequally 
єтєрбїзүсө.......... 2086.1 
young 
икро ааа... 3397 
less; little; small 
y€aviGKOS ........... 3495 
PEOS siu eder аЛа УЛ 3501 
new 
young man, а 
yeaviag ....... lees 3494 
TALÅPLV ........... 3808 
boy; boyhood; servant-lad; 
youngster 
young woman, a 
vedvAgS ............. 3494.1 
young, the 
v€00gÓS .............3 3502 
TEKVOV. о s Tero acustica 5043 


child; offspring; son 
youngster, a 


TALÅPLV ........... 3808 
boy; boyhood; servant-lad; 
young man 

your 

DIU К Н К рау EEE еа у 4674 

vpgésepos ............ 5212 
yourself, of 

G€eQ4v70U0 rari ecien ioa 4572 
youth 

PVEÒTNS .............. 3503 
youthful 

VEWTEPLKÖS ...........3 3512 
Z 
zeal 

DOS УК ol E e 2205 

jealousy 

zealous 

NAOTO .... lees 2207.1 
zealous, one who is 

Слот с... 2207 


one who is jealous 
zealous, to be 
Спъд... 2206 
envy; be jealous 
Zeus, sent by 
баїотєтїї$............. 1356 
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Apo pio 
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eat lunch. 


ари 712.1 
Heb. Herbs 


2Ki 4:39 


opkerTós 713 
Sufficient, enough. 
Mt 6:34 

10:25 
]P 43 


Gen 43:25 opkevOwos 713.1 
1Кі 13:7 Of juniper. 

Lk 11:37 1Кі 6:31,33 

Jn 21:12,15 2Ch 2:8 
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Heb 4:12 


apropat 720 
To deny. 
Gen 18:15 
Mt 10:33* 
26:70,72 
14:68,70 
8:45 
12:9 
22:57 
1:20 
18:25,27 
3:13,14 
4:16 
7:35 
5:8 
2:12*,13 
3:5 


Mk 
Lk 


Jn 
Act 
ITi 
2Ti 
Tit 
Heb 
2P 
1Jn 


Jde 
Rev 


o prior 721 
A little lamb, a kid. 
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18а 8:12 
Gen 45:6 


opp ó6o 718 
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Eze 16:17 


арсєуокобттѕ 733 
A male who has sexual| 


óp7tos 739 
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орто» 741 
То season. 
МК 9:50 
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Арфоёёё 742 


Proper name. 


epxéyyelos 743 
An archangel, chief 
angel, chief messen- 
ger. 


ITh 4:16 


Jde 1:9 


apxaios 744 
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ApxéAaos 745 
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opxn 746 
A beginning origin; 
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а source; authority, 
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yr ii A z * | Office of the chief | yox vrekrovio 
65 U77*7* | wine taster. 752.3 
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bewitch, enchant. 

Dt 28:54,56 

Gal 3:1 


Васкаъоѕ 940.1 
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В‹Влофороѕ 975.1 


A letter carrier, 

courier. 

Est 3: 
8: 


оо 


976 
a writing, а 


pigAos 
A letter, 
book. 


LEXICAL CONCORDANCE 


13:8 
20:15 


В:‹Вроско 977 
To eat, feed; to 
pasture, graze; to 
devour. 
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АєрВосоѕ 1190 


Proper title. 


Aepfn 1191 
Proper place name. 
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Oepp.o7wos 


Oeppovwoós 1193 

Made of skin, or hide. 

Gen 3:21 
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To bind, tie. 
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Jdg 
1Sa 
Job 
Ps 

Am 
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6eopéo 1196 
To bind. 
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A bundle. 
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LEXICAL CONCORDANCE 


ões pós 1199 
A bond; anything for 
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tied up bundle. 

Gen 42:27,35* 

Lev 26:13 

Nm 19:15 

30:13 

15:13,14 

25:29 

33:11 

38:31 

39:5 

2:3 

107:14 

116:16 

7:22 

7:26 

15 28:22 

42:7 

49:9 

52:2 

2:20 


Jdg 
1Sa 
2Ch 
Job 


Ps 


23:29 
26:29,31 
Phi 1:7,13,14,16 
Col 4:18 

2Ti 2:9 

Plm 1:10,13 
Heb 10:34 

1:36 

Jde 1:6 


бєсрофъЛоё 1200 
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ӧєотєрӧо — 1208.1 
To be second, repeat 
a second time, 
repetition. 

Gen 41:32 

18а 26:8 
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IKi 18:34* 

Neh 13:21 
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O6evrépoovs 1208.2 


Second rank, or 
course. 
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бехоро 1209 
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Gen 4:1 
33:10 
50:17 
Ex 32:4 
Lev 7:18 
19:7 
22:23,25,27 


Is 402 
Jer 


3:2;7 


:6 
10:14,40*,41* 
11:14 
8:5* 
6:11 
9:37* 
0:15 
2:28 
8:13 
9:5,11,48*,53 
0:8,10 
6:4,6,7,9 
8:17 
22:17 
4:45 
3:21 
7:38,59 
8:14 
11:1 
17:11 
21:17 
22:5 


Lk 


Jn 
Act 


бео) 1210 
To tie, bind. 
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please, indeed, let. 
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Ot yvoocts 


LEXICAL CONCORDANCE 


Ouvyvoogus 1233 
An inquiry, hearing, 
examination. 

Act 25:2 


õrayoyyitæ 1234 
To complain, grumble 
aloud. 
Ex 15:24 

16:2,7,8 

17:3 
Nm 14:2,36 
16:1 
1:27 
9:18 
15:2 
19:7 


Dt 
Jos 
Lk 


Owrypobn 1234.1 
An outline, diagram. 
Eze 43:12 


биаурёфо 12342 
To diagram; to 
enroll; to levy; to 
circumscribe. 
Jos 18:4 
Est 3:9 
So 8:9 
Eze 4:1 
8:10 
42:3 
43:11* 


Ovoypryopéo 1235 
To stay awake, be 
vigilant. 

Lk 9:32 


буо 1236 
To lead through; to 
live, spend ones life. 
Nm 31:23 

2Sa 12:31 

2Ki 16:3 
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28:3 

33:6 

2:17 

78:13 
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16:25 

20:31,37 
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Zec 
1Ti 
Tit 
OwaOéxopot 1237 
To receive from 

a former owner, 
succeed; to relieve. 
1Ch 26:17,18 

2Ch 31:12 

Est 10:3 

Act 7:45 


Ov&0qAos 1237.1 
Apparent, very 
evident, manifest. 
Gen 41:21 
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бб&ётүр.е 1238 

A diadem. 

Est 1:11 

2:17 

8:15 
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Rev 12:3 
3:1 
9:12 


бихдідори 1239 
To distribute, appor- 
tion. 
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бїббохо$ 1240 
A successor, substi- 
tute. 
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To go into, penetrate, 
pass through. 
18а 17:49 


Owatovvvp 1241 
To gird up, tuck up. 
Jn 13:45 

21:7 


баоӨєрро өэ 
1241.1 

To warm through, bel 

overheated. 

Ex 16:21 

1Sa 11:9,11 

2Ki 4:34 


бабӨєсїє 1241.2 
Disposition, placing 
in order, arrangement. 
Ps 737 


Ove Өтүк 1242 

A covenant, treaty, 

compact; a will, 

testament. 
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Ova votiyo 


õravoiyw 1272 
To open wide, or 
up; to interpret; to 
open up to connect; to 
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2:23 
24:31,32,45 
16:14 

17:3 


Mk 
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Oo ro popum 
1283.1 
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disputation. 
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To tear up; to break 
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Is 33:20 


Jer 


Eze 13:2021 
Hos 13:8 


13:16 
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To throw away, 
scatter, dissipate. 
Job 41:19 
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Ow pzàco 1284.2 
To waver; to hang up, 
suspend. 
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rapti 12843 
To mold, form. 
Job 33:6* 


басаћє?о» 1284.4 


To shake violently; to 
excite. 
Hab 2:16 


Owwcobéo 1285 
To instruct plainly, 
make clear, explain. 
Dt L5 

Mt 18:31 


бае có d 0s 
1285.1 

An clarification, an 

explanation. 

Gen 40:8 

Ezr 5:6 


бае ceio 1286 
To shake violently; to 
extort. 

Job 4:14 
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бас ткєёбллөр 
1286.1 

To efface; to scatter, 

disband, disperse, 

rout. 

Gen 17:14 
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19:3 

24:5 

32:7 

44:25 
11:10 
14:21 

Hab 1:4 

Zec 11:10,11,14 


Јег 


бласкєъйбо 1286.2 
To prepare, provide, 
equip. 

Jos 4:12 


Owwokevi 1286.3 
Equipment, provi- 
sion, accoutrement. 
Ex 31:7 


Oo kopazrio 1287 


To scatter, disperse; 
to waste. 
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1287.1 
Dispersing, scatter- 
ing. 
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õiaspa 1287.2 
The warp. 
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Ova o 700.08 
1287.3 

A tearing in pieces; 

an interruption. 

Jer 15:3 


бастао 1288 
To pull, or tear apart. 
Jdg :6 

6:9,12 

Job 19:10 
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Hos 13:8 

Mk 5:4 
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Owwomeipo — 1289 
To spread about, dis- 
seminate, disperse, 


distribute, scatter. 
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21,26 

14:2,23-25 

15:20 

16:2,6,7,11,15, 
16 


Nm 


Dt 


17:8,10,15 
18:5,6 
26:2 

30:19 
31:11 
9:27 
24:15,22 
10:14 
2:28 

8:18 


2Sa 


1Ķi 


2Ki 


1Ch 


2Ch 


Neh 
Job 


Ps 


Pr 
Is 


Jer 
Eze 
Dan 


Л 
Zec 
Mk 
Lk 


Jn 


Act 


1Co 
Eph 
Js 


4:12,13,15 
:8 
:16*,44,48 

1:13,32,34,36 


— оо ш t3 


6:5*,6*,34,38 
7:12,16 

2:13 

33:7 


3:17 
5:7,22:25 
:27*,28 
E 

2:5 


LEXICAL CONCORDANCE 


єк\єіто 1587 
To leave out; to 
forsake, desert; to 
omit; to subside, 
fail, cease, come 
short of, falter; to 
vanish, disappear; 
to dissipate; to be 
wanting. 

Gen 8:13* 

1:6 

8:11 

21:15 
25:8,17,29,30 
35:29 
47:13,15*,16, 


49:10,33 
Ex 
Nm 
Dt 


Jos 3:13,16 


Jdg 
1Sa 
2Sa 
IKi 
2Ki 
2Ch 4:18 


Est 
Job 


Ps 


04:29,35 
07:5 
19:81,82,123 
42:3 

43:7 

Pr 


55:13 22:27* єклула 1588.3 
56:5 1Кі 4:23* Great hunger, crav- 
58:11 2Ki 3:19 ing. 
59:21 8:12 Dt 28:20 
60:20 9:23 
a Ig Tod exkayn 1357 
TUS 1 A choice, chosen, 
728 8:8 selection. 
9:10 Ezr 5:8 Act 9:15 
14:4,6 Neh 5:18 Rm 9:11 
15:10 Job 37:11 11:5,7,28 
"ZEN У: 
27:8 88:3,19 ass 
35:19 05:6,43 В 
36:23 06:5,23 €kXoyitopot 
3721 41:4 А 19894 
42:17.22 Pr 8:19 To call into account; 
44:12*.1827* 2:24 to consider, reflect. 
4628 7:3 2Ki 12:15 
48:11 So 515 22:7 
51:30,58,64 6:9,10 
Lam 1:19 Is 22:78 єкЛоҳбо 1589.2 
2:11* 28:16 To select. 
3:22 40:30 So 5:10 
4:17,22 42:1 
Eze 15:4 43:20 €kAvois 1589.3 
22:15 45:4 Feebleness; deliver- 
24:11 49:2 ance, release. 
34:16,21 54:2 Is 213 
47:12 65:9,15,23 Јег 47:3 
Ноѕ 4:3 Јег 3:19 Eze 23:33 
13:2 0:17 
а 2 UM €kAv7poovs 1589.4 
Nah 1:4 31:39 Redemption, ransom- 
Hab 2:13 46:15 UE 
3:17 48:15 Nm 3:42: 
Zep 1:2,3* Lam 1:15 E 
2:9 5:13,14 єк\?о 1590 
3:6 Eze 7:20 To loosen, untie; 
Zec 11:9*,16 9:12,14 set free, release; 
13:8 25:9 to become faint, 
Lk 16:9 27:20,24 exhausted, меагу, 
22:32 31:16 enfeebled. 
Heb 1:12 Dan 11:15 Gen 27:40 
"E NES 
7 Hab 1:16 : 
S 45641 Hag 2:7 Jos 10:6 
Nm 22:4* Zec 7:14 18:3 
IKi 18:38 1:16 1922815 
22:38 Mt 20:16 1Sa 14:28 
22:14 28а 4:1 
i 16:2,14 
ékAeupus 15872 | Mk dado 17:2,29 
Want, deficiency; Lk 8:7 C 21:15 
absence; end. 23:35 ]Ki 20:43 
Dt 28:8 Rm 8:33 21:4 
Pr 14:28 6:13 2Ch 13:3* 
Is 17:4 Col 3:12 15:7 
Eze 5:16 ITi 5:2 Ezr 4:4 
X i 5:21 
ps 2Ti 2:10 Nch 6:9 
Tit 1:1 Job 19:25 
єк\єктоѕ 1588 | 1р 1:1 Рг 3:11 
Chosen, selected, 2:4,6,9 6:3 
picked out, choice. | 2Jn 1:1,13 Is 13:7 
Gen 23:6 Rev 17:14 29:9 
41:2,4,5,7,18, 46:1 
20 €kAevkatvo 1588.1 51:20 
Ех 14:7 x Jer 4:31 
To whiten. : 
30:23 Dan 12:10 12:5 
Nm 11:28 i 38:4 
Dt 12:11 А 49:24 
Jdg 20:16,34 €KAevkos 1588.2 | Lam 2:12,19 
1Sa 24:2 Very white. Eze 7:17 
26:2 Lev 13:24 31:15 
28а 8:8 Mt 9:36 
21:6 15:32 
Mk 8:3 


Gal 6:9 
Heb 12:3,5 


ekpaivw 1590.1 
To drive mad with 
passion. 

Jer 25:16 


EKAT 00 1591 
To wipe clean. 
Lk 7:38,44 
Jn 11:2 
12:3 
13:5 


ekpetpėw — 1591.1 
To measure out. 

Dt 21:2 

Hos 1:10 


€k«piotvo — 15912 

To pollute, thor- 

oughly defile. 

Lev 18:20,23,25 
19:31 


єкрлєїбө 1591.3 


To extract the 
marrow. 
Nm 24:8 


єкмлкттүрїбө› 1592 
To deride, sneer. 

Ps 24 

227 

35:16 

16:14 

23:35 


Lk 


€kvevo 1593 
To nod to, wave the 
head; to intimate; to 
turn aside, or away. 
Jdg 4:18* 

18:26 
2Ki 2:24 
Jn 5:3 


єкуђфо 1594 
To come to one's 
senses, sober up. 
Gen 9:24 

1Sa 25:37 

JA L5 

Hab 2:7,19 

1Co 15:34 


ёкътүд 1594.1 
Watchfulness, sober- 
ness. 
Lam 2:18 

3:49 


€kovgtàtopat 
1594.2 

To offer freely, be 
willing, volunteer. 
1Ch 29:9,17* 
Ezr 2:68 

3:5 

7:13,15,16 
Neh 11:2 


єктєтө бө» 


€kovgtagc nos 
1594.3 

A voluntary offering. 

1Ch 29:9 

Ezr 7:16 


EKOÙT LOS 1595 
Voluntary, freewill. 
Lev 7:16 

23:38 
Nm 15:3 

29:39 
Dt 12:6 
1Ch 28:21 


Pr 
Plm 1:14 


EKOVOT LOS 1596 
Willingly, voluntar- 
ily. 

Ex 36:2 

Ps 54:6 

Heb 10:26 

IP 5:2 


ёкто Лон 1597 
Of old, in ancient 
times. 
2P 23 

3:5 


ekTetpåčw 1598 
To put to the test, try. 
Dt 6:16* 
8:16 
Ps 78:18 
Mt 4:7 
Lk 4:12 
10:25 
1Со 10:9 


єкперто 1599 
To send forth, send 
out; to dispatch. 
Gen 24:54,56,59 
18а 20:20 

24:19 
Рг 1711 
Act 13:4 

17:10 


єктєрбө — 1599. 
To carry over, pass 
beyond, pass over. 
Nm 11:31 


€kmepvropev- 
оро 1599,2 
To march around. 
Jos 15:3 


єктєтбё бө» 1600 
To spread forth; to 
spread out the sail. 
Ex 9:29,33 
Ezr 9:5 
Job 20:8 

26:9 
Pr 13:16 
Is 54:3 


111 


єкттүүбб ө» 


65:2 
:10 
2:13 
7:20 
9:8 
Hos 9:11 
Nah 3:16 
Rm 10:21 


Lam 
Eze 


ex«mmoào — 1600.1 
To rush out, or away; 
to jump fast; to get up 
quickly. 
Dt 3322 
1Кі 20:39* 
Est 41 


єктїєбө» 1600.2 
To squeeze out, wring 
out; to pressure. 

1Sa 12:3 

Pr 30:33 

Eze 22:29 

Zep 3:19 


єктікроќро 1600.3 
To greatly embitter. 
Dt 32:16 


єктпіуо 1600.4 
To drink ир, imbibe. 
Job 6:4 

Is 51:17 

Zec 9:15 


€ka Um TO 1601 
To fall off. 


Dt 19:5 


Rm 9:6 


єкп\лєо 1602 
To sail across. 
Act 15:39 

18:18 


20:6 


ékmànëts — 1602.1 
Amazement, as- 
tonishment; dread, 
fright. 


єкпАроо 1603 
To fulfill, accomplish. 
Act 13:33 
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LEXICAL CONCORDANCE 


ekTàùpwors 1604 


Fulfillment, comple- 
tion. 
Act 21:26 


€kmAnooo 1605 
To strike with as- 
tonishment, terrify, 
frighten; to over- 
whelm; to be struck 
with dismay. 

Ecc 7:16 

Mt 7:28 

3:54 

9:25 

22:33 

122 

6:2 

7:37 


Mk 


Lk 


Act 


exmAvvo 1605.1 
To thoroughly wash. 
Is 44 


€KaTvéo 1606 
To breathe out, expire.| 
Mk 15:37,39 

Lk 23:46 


єктоіо 1606.1 
To finish; to produce, 
furnish; to suffice, be 
sufficient. 

1Кі 20:10 

2Ch 7:7 

Eze 46:7,11 


€kmoAepéo 1606.2 


Jdg 


єктоЛчоркёо› 
1606.3 
To capture a city. 
Jos 10:5,34,35 


€KT0pevo 1607 

To go forth, come 

forth; to proceed, 

depart, disembark, 

exit. 

Gen 2:10 

24:11,13,15,43, 
45 

34:24 

5:20 

7:15 

13:4,8 

14:8 

16:29 

25:32,33,35 

33:7,11 

34:34 


Ех 


р 


Jdg 


1Sa 


1Ki 


2Ki 
1Ch 


2Ch 


Neh 


Eze 


37:18,19,21 

40:17 

1:3,20,22,24, 
26,28,30,32, 
34,36,38,40, 
42,45 

12:12 

26:2 

31:27,28,36 

32:24 

8:3,7 

11:10 

23:4,23 

24:9 

25:17 

28:6,19 

31:2 

2:10 

5:4 

6:1 

15:3*,4,18 

1:24 


17:8,20,35,55 
18:5,13,16 


7:11 
12:33,36 
27А 
15:5 
23:7 
26:11 
33:14 
12:38 
3:16 
29:7 
38:8,24,29 
39:21 
41:19-21 
19:5 
41:6 
68:7 
88:8 
89:34 
3:16 

1:6 
36:16 
5:6 

6:25 
17:16,19 
19:10 
21:9 
22:10 
23:19 
25:32 
29:16 
38:2 
1:13 

9:7 

12:4 


14:22 єктт?о 1609 
33:30 To spit out; to reject 
44:19 with contempt. 
46:10 Gal 4:14 
47:1,8,12 
Dan 7:10 ёкртүүрө — 1609.1 
10:20 That which is torn off; 
11:30 an eruption, breach; 
Am 5:3* an inundation. 
Mi 1:3 Eze 30:16 
Zec 2:3 
5:3,5,6,9 А 
6:1.5.6*.7.8 ekpnyvvpt 7609.2 
$410 — D be torn from; to 
> urst apart. 
d Job 18:14 
5:11,18 
7:21 єкр бо 1610 
20:29 То root out. 
Mk 1:5 Jdg 5:14 
6:11 Ezr 7:26 
7:15,19-21,23 |Jer 1:10 
0:17,46 Dan 7:8 
1:19 Zep 2:4 
3:1 Mt 13:29 
Lk 3:7 15:13 
4:22,37 Lk 17:6 
Jn 5:29 Jde 1:12 
5:26 
Act 25:4 €kpimTo 1610.1 
Eph 4:29 To throw away, cast 
Rev 1:16 forth, reject, expel. 
4:5 Jdg 15:9 
9:17,18 Ps 14 
1:5 Pr 523 
6:14 Jer 2228 
9:15 Zep 2:4 
22:1 
z €kpvéo 1610.2 
єкпордёо 1607.1 | To flow away, or out. 
To pillage. Dt 28:0 
Job 12:5 Is 646 
ekmopvevo 1608 | ёкръсіс 1610.3 
To commit forni- An outflow, efflux. 
cation, fornicate, Eze 40:38 
prostitute. 
бе Mc 16* єксаркібо 16104 
L A To tear off the flesh. 
ev 117 Eze 244 
19:29* j 
20:5,6 
21:9 €kgvbovito1610.5 
Nm 15:39 To drain, siphon off. 
25:1 Job 5:5 
Dt 2221 
31:16 €Kgaróo 1610.6 
Jdg 2:17 To drag, draw, or pull 
8:27,33 out. 
2Ch 21:11,13* Jdg 3:22 
Jer 3:1 16:14 
Eze 6:9* 20:32 
16:16,17,20, 1Sa 17:35,51 
26*,28*,30, |р 22:9 
33 25:15 
20:30 129:6 
23:3,5,30,43 Jer 22:24 
Hos 1:2* Eze 11:19 
2:5 17:9 
4:12,13,18 21:3,5 
5:3 Am 3:12* 
Jde 1:7 4:11 
9:15 
єкприбо 1608.1 | Hab 2:9 
To buy off, bribe. Zec 3:2 
Рг 24:11 


єкоспєрроат( бо 
1610.7 

To produce off- 

spring. 

Nm 5:28 


ёкотасіЅ 1611 
A change of state, 
a trance, ecstasy, 
astonishment. 
Gen 2:21 
15:12 
27:33 
13:32 
28:28 
11:7 
14:15* 
2Ki 4:13 

2Ch 14:14 
15:5 
17:10 
20:29 
29:8 
31:00е,22 
68:27 
116:11 
26:10 
5:30 
26:16 
27:35 
32:10 
10:7 

3:14 

12:4 
14:13 
5:42 

16:8 

5:26 

3:10 
10:10 
11:5 
22:17 


Nm 
Dt 
1Sa 


єкотроүүбо 
1611.1 

To squeeze, ог strain 

out; to filter . 

Eze 23:34 


€ko7póT€vo/611.2 
To march with an 
army against an 
enemy; to campaign. 
Рг 30:27 


єкотрєфо 1612 
To pervert, turn aside, 
distort. 

Dt 32:20 

Jer 23:36 

Eze 13:20 

Am 6:12 

Zec 11:16 

Tit 3:11 


єктөрбстө› 1613 
To trouble, throw into 
confusion, agitate, 
disturb. 
Ps 18:4 

88:16 
Is 3:12 
Act 16:20 


ёктасі$ 1613.1 
A stretching out, 
spreading out. 

Eze 17:3 


єктбсттө» 1613.2 
To array, set in battle 
order. 

Nm 32:27 

2Ki 25:19 

Neh 4:16 

Dan 1:10 


€kTeivo 1614 
To stretch out; to 
draw tight. 

Gen 3:22 

8:9 

14:22 

19:10 

22:10 

48:14 

3:20 

4:4* 

6:8 

7:5,19 
8:5,6,16,17 


Ex 


Nm 
Dt 
Jos 


Jdg 3:2 


1Sa 


Ps 


Pr 


Jer 


Lam 2:8 

Eze 1:11,22,23 
2:9 
6:14 
8:3,17 
10:7 
13:9 
14:9,13 
16:27 
17:6 
25:7,13,16 
30:25 
31:5 
32:4 
35:3 
37:6 


єктєлєо 1615 
To complete, finish. 
2Ch 4:5 

Lk 14:29,30 


€KT€|Av o) 1615.1 
To snip, lop, or cut 


38:12 


€KTéveta 1616 
Intensity of zeal; 
perpetuity, duration. 
Act 26:7 


€kvevéoepov 1617 
Included in 1618 
єктєрїү$ 1618 
Stretched out; intense, 
Lk 22:44 

Act 12:5 

]P 48 

€kKTevüs 1619 


Fervently, eagerly. 
Л ; 

Jon 3:8 

IP 122 


LEXICAL CONCORDANCE 


єктђко 1619.1 | єкторїө 1621.2 6:20 ektTpvyw 1625.5 
To melt out the letters! Emasculated. 2Ti 4:4 To gather in the 
in a wax tablet; fig. to| Lev 22:24 Heb 12:13 vintage. 
waste away. Lev 25:5 
Lev 26:16 ёкто$ 1622 | єктрёфоз 1625 
Job 31:16 Sixth. To rear, bring up, | єктроуо 16256 
Ps 39:11 Gen 1:31 nourish. To chew away. 
119:139,158 2:2 Gen 45:7,11 Mi 74 
13921 30:19 4717 
Ex 16:5,22,29 28а 12:3 ёктрора 1626 
єктїӨтүр 1620 26:9 IKi 11:20 Ап untimely birth 
To expose, display; | Lev 25:21 2:8,10 miscarriage. ; 
to expound, make Nm 7:2 2Ki 10:6 Nm 12:12 
known; to abandon. 29:29 Job 31:18 Job 3:16 
Est 3:14 Jos 19:32 39:3 Есс 6:3 
4:3,8 28а 3:5 Ps 232 1Co 15:8 
8:13,14,17 1Кі 16:8 Pr 2324 
9:14 2Ki 18:10 Is 23:4 , 
Job 36:15 1Ch 2:15 49:21 корпо» 1026] 
Dan 3:29 3:3 Eze 31:4 gr Lom 
6:8 12:11 Hos 9:12 Ex О 
Act 7:21 24:9 Zec 10:9 3 А * 20 
11:4 25:13 Eph 5:29 D > 
18:26 26:3,5 6:4 @ 
28:23 27:9* Rev 12:6 
Ezr 6:15 єкт®төро 1626.2 
€KTÜkTO 1620.1 | Neh 3:30 єктреҳо 1625.1 та панаа od а 
To bring forth, Eze jon To run forth, or out; БОЛОК 161, 
produce, bear. 8:1 " to exceed bounds. Е t 
Is 55:10 45:13 IKi 18:16 
46:14 єкті10201$ 1626.3 
erino — 16202 | Ма8 PLIS єктр — 16252 P opression, 
To pluck out. 27:48 Destruction, oblitera-| |Ki 6:3 
1Кі 14:15 Mk 15:33 tion. - 
Ps 52:5 Lk 12636 Dt 4:26 єктофлоо 1626.4 
Есс 3:2 23:44 To make blind. 
Jer 24:6 Jn 4:6 єктр‹Во 1625.3 | EX n 
31:40 19:14 To rub, or wear out, Dt [619 
42:10 Act 10:9 scour; to destroy, t 16 
45:4 i 2Ki 25:7 
DE Rev 6:12 obliterate. 1s 5610 
Dan 4:1423 9:13,14 Gen 19:13,14,29 52550. 
7:4 16:12 34:30 Јег 52:11 
11:4 21:20 41:36 Zec 11:17* 
45:11 E 
€kvwworypós 1620.3 А 47:18 єкфєро 1627 
A pushing away, or Outside be une Ex 9:15 To carry out, or forth; 
out; a shaking out; a except 99910: 2:13 to bring forth, or out. 
thrusting out. Gen 39:9 23:23 Gen 1:12 
Nah 2:10 Ex 9:33 32:9 14:18 
1Кї 4:23 Lev 6:28 24:53 
€krwóàooo 1621 10:13 Nm 14:15 Ex ee ig 
To shake off, or out. 15:6 5:31 12:39, 
. : ; 9:13 Lev 4:12,21 
nud pe 3221 6:11 
Јав 7:1 : | 
IKi Б с 37 Dt 2:12,22,23 14:45 
113% 7. 4:326,31 16:27 
Neh 5:13 17:19 
: р 7:20 26:10 
Job 38:13 23:14 : 
Ps 109:23 31:16 28:24,52 Nm 13:32 
Й m Jos 6:18 14:36 
27:4 So 41,3 
H d 7:9 17:8,9 
е 50 8:7 20:8 
керс 15e жо 2Сһ 20:23 Dt 14:28 
Is 2827 Dan 11:4 ; 
Dan 4:14 Mt 23:26 32:21 22:15,19 
: ў Neh 9:24 24:11 
7:20 Асі 26:22 
? E А Job 9:17 28:38 
Nah 2:2 1Co 6:18 
Mt 10:14 14:5 30:13,23 Jos 7:23 
5 ! Is 22:17 18:6,8 
Mk 6:11 15:227 А Jde 6:19 
Act 13:51 2Co 12:23 Jer -9:21 в б 
8:6 ITi 5:19 ш? Ad 
ES 36:29 2Sa 12:30 
; Eze 43:8 IKi 17:13 
єкток ою — 1621.1 | ekrpémo 1624 | Am 8:4 2Ki 10:22,26 
To lend with interest.| То turn aside, turn 15:20 
Dt 23:19,20* awa , x { 
оло x ek pulus 1625.4 0, 
ITi 1:6 Obliteration. ICh d 
x Nm 15:31 К 
5:15 20:2 


2Ch 1:17 


Ezr 


Neh 


Ecc 


Dan 
Am 


Hag 
Zec 


Lk 
Act 5:6,9,10,15 
ITi 6:7 
Heb 6:8 


єкфє?уүо 1628 
To escape from by 
flight; to flee from, ог 
away. 

Jdg 6:11 

Job 15:30 

Pr 10:19 

12:13 

66:7 

21:36 

16:27 

19:16 

Rm 2:3 

2Co 11:33 

ІТЬ 5:3 

Heb 2:3 


Is 
Lk 
Act 


єкфоВєо 1629 
To frighten, terrify. 
Lev 26:6 
Job 7:14 
33:16 
Eze 32:27 
34:28 
39:26 
Mi 44 
Nah 2:11 
Zep 3:13 
2Co 10:9 


єкфоВоѕ 1630 
Frightened, terrified. 
Dt 9:19 

Mk 9:6 

Heb 12:21 


єкҳєо 


єкфор& 1630.1 
А carrying out a 
corpse to burial, an 
interment, a funeral. 
2Ch 16:14 

21:19 


єкфоро» 1630.2 
That which the earth 
produces; produce, a 
resource, product. 
Lev 25:19 

Dt 28:33 

Jdg 6:4 

Hag 1:10 

Mal 3:10 


єкфъро 1630.3 
To mix, mingle, mix 
to spoil; to defile. 
Jer 3:2 


єкфосао 16304 
То blow away. 

Eze 22:20,21 

Hag 1:9 

Mal 1:13 


єкф?о 1631 
To cause to grow out; 
to generate; to spring 
forth. 

Mt 24:32 

Mk 13:28 


€Kxéo 1632 
To pour out, shed, 
discharge; to slip. 
Gen 9:6* 


4:7,12,18,25, 
30,34 
8:15 
9:9 
14:41 
17:4,13 
19:17 
35:33* 
12:16,24 
15:23 
19:10 
21:7 
6:20 
9:44 
20:37 
1:15 
7:6 
25:3 
14: 


Nm 


Dt 


ок 


113 


€Kxvots 


42:4 
45:2 
62:8 
69:24 
73:2 
79:3,6,10 
102:title 
106:38 
107:40 
142:2 
1:16 


Eze 


14:19 
16:15,36,38 
18:10 
20:8,13,21 
21:31 
22:3,4,6,9,12, 
22,27,31 
23:8,45 
24:3,7 
30:15 
33:25 


Dan 
Hos 5:10 
Л 2:28,29 


Am 


Zec 
Mal 


5 

9 
Zep 1:17 

3 

1 

3: 
Mt 9:17 


Mk 


Lk 


Jn 
Act 


Rm 3:15 


Tit 
Jde 
Rev 16:1-4,6,8,10, 


12,17 


€Kkxvoaus 1632.1 
An outpouring. 

Lev 4:12 

1Кі 18:28 


єкҳорёо 1633 
To depart, leave а 
country, withdraw. 
Nm 16:45 
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19:12 

20:1,11 

21:5,8 

22:18 

28:15 

10:18 


1:8*,15 


6:2,4 


14:15,17,18,20 
15:6 

16:17 

18:4 

19:5,21 

20:8 


étert, é&cuxu 832 


It is allowed, proper, 

permitted. 

Ezr 4:14 

Est 42 

Mt 12:2,4,10,12 
14:4 


Mk 2:24,26 


Lk 


Jn 5:10 


Act 


1Co 6:12* 


2Co 


e&eróo 1833 
To put to the test; 
to examine, inquire 
diligently. 
Dt 19:18 
1Ch 28:9 
Ps 10:4,5 
Mt 28 
10:11 
Jn 21:12 


e&eraopós 1833.1 


An examination, 
inquiry, inquisition. 
Рг 1:32 


e£&evpeous 1833.2 
A searching out, 
finding out. 

Is 40:28 


e£éxo 1833.3 
To stand out, be 
prominent, protrude. 
Nm 21:13 

]Ki 7:28,29* 

Neh 3:25-27 

Eze 42:5,6 


єётуєораи 1834 
To describe, interpret, 
tell, report, relate. 
Lev 14:57 
Jdg 7:13 
2Ki 8:5 
1Ch 16:24 
Job 12:8 

28:27 


Pr 28:13 
Lk 24:35 
Jn 1:18 
Act 10:8 
15:12,14 
21:19 


e&nynouws — 1834.1 
An explanation, nar- 
rative, description, 
interpretation. 

Jdg 7:15 


єётүттїѕ — 18342 
An expositor, ex- 
pounder, interpreter. 
Gen 41:824 

Pr 29:18 


єётүүорсоь — 1834.3 
An explanation, the 
act of relating, an 
utterance. 
Job 22:22 

33:26 


єёђкорто 1835 

Sixty. 

Gen 5:15,18,20,21, 
23,27,30 

25:26 

38:26 

12:5 

1:39 

2:26 

7:88* 

26:25,27,43 
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Nm 


Dt 3:4 
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9:13 
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2Ch 3:3 
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12:3 
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6:3* 
8:10,13 
Neh 7:14,66 
So 3:7 
6:8 


єёцкоутодъо 
1835.1 

Sixty-two. 

Dan 9:25,26 


e&nkovzaé£& 1835.2 


Sixty-six. 
Gen 46:26 
2Ch 9:13 
Ezr 2:13 


єёткортаєтто 
1835.3 

Sixty-seven. 

Neh 7:18,19,72 


e£nkovroeriüs 
1835.4 

Sixty years old. 

Lev 27:3,7 

єётүкортөоктб› 
1835.5 

Sixty-eight. 

Neh 11:6 

єёткорутотєутє 
1835.6 

Sixty-five. 

Nm 3:50 

e&muto 1835.7 


To hang in the sun asi 
torture; to be burnt by 
the sun. 

2Sa 21:6,9,13 


e£üs 1836 
In a row; one after 
another; next. 

Ex 10:1 


Jdg 20:48 
Lk 7:11 
9:37 
Act 21:1 
25:17 
27:18 


e£nqxéo 1837 
To resound, be heard. 
Jl 3:4 

1Th 1:8 


etia 1837.1 
Atonement. 


Nm 29:11 


€&u óàokopat 
1837.2 

То appease, reconcile, 

expiate, atone, 

propitiate. 

Gen 32:20 

Ex 30:10,15,16 

32:30 

1:4 

4:20,26,31,35 

5:6,10,13,16,18 

6:6,30 

8:7,15,34 

9:7* 
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16:6,10,11,16, 
17*,18,20, 
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Dt 
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ІСЬ 6:49 
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Eze 16:63 
43:20,22*,26 
45:15,17,18,20 
Dan 9:24 
Hab 1:1 
Zec 7:2 
8:22 
:9 


Mal 


e€&£Aaopa 1837.3 
An appeasement, 
atonement. 

18а 12:3 

Ps 49:7 


€&uaopós 18374 


A making an atone- 
ment. 
Ex 30:10 
Lev 23:27,28 
25:9 
Eze 7:25 
43:23 


e&uiaótopat 
1837.5 

To ride forth, out, or 

away. 

Hab 1:8 


єёїттө дөң 1837.6 
To fly, or flutter 
away. 

Pr 7:10 


ёё 1838 
A habit, manner, 
temper of body, or 
mind, frame. 

Jdg. 14:9 

18а 16:7 

Dan 7:15 

Hab 3:16 

Heb 5:14 


e€£wóo 1838.1 
To make equal, or 
even. 


Ex 38:18 


e£ioTqpu 1839 
To displace, change, 
alter; to recede, 
shrink from, shun; 
to overthrow; to 
astonish, amaze, 
startle; to be crazed. 
Gen 27:33 

42:28 

43:33 

45:26 

18:9 

19:18 

23:27 


Ex 
Lev 
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Jdg 


Rt 
1Sa 


28а 
1Ki 
2Ki 
2Ch 


Job 5 


Is 72 
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8:9,11,13 


9:21 9:28 
10:45 16:1 
12:16 23:8 
2Co 5:13 32:30 
Neh 4:21 
é&vo Xv 1840 | Job 3827 
To be competent. Ps 19:6 
Eph 3:18 928 
74:5 
e&uxviàto 1840.1 оо 
To track, trace. 114:1 
Jdg 18:2 121:8 
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13:9 423. 
2827 Ds 
29:16 : 
Ps 1393 25:13,26 
: 30:12 
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e£u via pós Jer 11:13 
: 1840.2 | Lam 2:19,21 
A tracking out. 4:1,5,8,14 
Jdg 5:16 Eze 42:11 
43:11 
єёобїе 1840.3 44:5 
A departure; а 47:3 
march, invasion, Dan 9:25 
expedition. Mi 52 
Dt 16:3 Lk 9:31 
33:18 Heb 11:22 
1Sa 18:30 2P 1:15 
28а 3:22 
11:1 єёокобдорєо 
Мі 7:15 5 Š 1841.1 
To build up; to finish 
e£oüu&(o 1840.4 | a building. 
To spend, expend; | Neh 3:15 
cause to go out. 
2Ki 12:12 €&oucos 1841.2 
Homeless. 
e£ó0tos 1840.5 | Job. 6:18 
A way out, exit; a 
release; a holiday | e&okéAAo — 1841.3 
recess. To lead aground. 
Lev 23:36 Pr 7:21 
Nm 29:35 
г 5 є&©Х\ърд — 18414 
Nch 8:18 To totally ruin, 
ке destroy utterly. 
Ps 29ttitle Pr 10:31 
11:17 
єёобоѕ 1841 15:27 
An exodus, exiting, 
departure, going out; А 
a conclusion; a street; Cena WieURus 1 
a delivery; an issue. Destruction, devasta- 
Ex 19:1 tion. 
23:16 Jde 1:17 
g 1: 
Nm 33:38 Ps 109:13 
зав ге Eze 9:1,2 
n уо €£oAo0pevo 1842 
325 To utterly destroy, 
22:43 devastate. 
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3:7 Ex 8:24 
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4:38 51:11,48,53,55, 
6:15 62 
7:4,10,17,23,24 | Eze 6:3,6 
9:3*,4,5,8,14, 14:19,21 

19,20,25,26 21:34 
10:10 25:7,13,16 
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9:24 3:15 
10:1,28,32,37, | Zep 1:1 

39,40 2:1 
11:11,12,14, 3:7 

20*,21* Zec 9:10* 
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e£opoAoynots 


89:5 
92:1 
97:12 
99:3 
100:4 
105: 
:1,47 
07:1,8,15,21, 


Mk 
Lk 


Act 
Rm 


Phi 
Js 5:16 


€&opoAóynots 
1843.1 
Acknowledgment, 
confession 
Jos 7:19 
1Ch 25:3 
29:11 
2Ch 20:22 
Job 8:21 
Ps 42:4 
95:2 
96:6 
100:title,4 
104:1 
111:3 
1477 
148:13 
Is 51:3 
Jon 2:9 


e£ómvwa0ev 1843.2 


Backwards, from 
behind, following, 
afar. 
1Кі 19:21 
2Ki 17:21 
1Ch 17:7 
19:10 
Ps 78:71 


єботло — 1843.3 
To completely arm. 
Nm 31:3 

32:20 


єёоркїо› 1844 
To adjure, charge 
under oath. 

Gen 24:3 

Jdg 17:2 


128 


LEXICAL CONCORDANCE 


Mt 26:63 
єёоркистӯѕ 1845 
A conjurer, exorcist. 
Act 19:13 
e&oppóào 1845.1 
To sally out. 

Jdg 7:3 
єёоръссо 1846 


To gouge out, pluck 
out. 

Jdg 16:21 

18а 11:2 

Рг 29:22 

Mk 2:4 

Gal 4:15 


€&ovüóevóo 1847 
To treat with con- 


18а 10:19 
5:9,23* 26* 
157 


9:16 


€&ovóévopa1847.1 
Contempt. 

Ps 90:5 

Dan 4:17 


e&£ovóévocus 
1847.2 
Contempt. 
Ps 31:18 
107:40 
119:22 
123:3,4 
Ѕо 8:7 


e£ovO0eveo 1848 
To treat with con- 
tempt. 

18а 1:6 


2:30 2:2 
8:7* 3:10 
2Ch 36:16 6:12 
Ps 64:8 Col 1:13,16 
Pr 1:7 2:10,15 
Jer 6:14 2Th 3:9 
Am 6: Tit 3:1 
Lk 18:9 Heb 13:10 
23:11 1Р 3:22 
Act 4:11 Jde 1:25 
Rm 14:3,10 Rev 2:26 
1Co 1:28 6:8 
6:4 9:3*,10,19 
16:11 1:6* 
2Co 10:10 2:10 
Gal 4:14 3:2,4,5,7,12 
1Th 5:20 4:18 
6:9 
€&ovO0évqpa 1848.1 7:12,13 
A contemptible 8:1 
thing. 20:6 
Ps 22:6 22:14 
e£ovaia 1849 | €&ovovóto 1850 
License, permission, To have power; to be 
authority. in, or brought under 
2Ki 20:13 authority; to exercise 
2Ch 8:6 authority. 
Ezr 7:24 ІСЬ 4:22 
Ps 112:2 Neh 9:37 
136:8,9 Ecc 2:19 
Рг 17:14 5:19 
Dan 3:2,3 6:2 
4:3,26,34* 7:19 
7:6,14*,27 8:4,8*,9 
11:5 9:17 
Mt 7:29 10:4,5 
8:9 Lk 22:25 
9:6,8 1Co 6:12 
10:1 7:4* 
21:23*,24,27 
28:18 €xovata ois 
Mk 1:22,27 1850.1 
2:10 A lord, ruler, prince, 
3:15 potentate. 
6:7 Is 9:6 
11:28*,29,33 
13:34 e£oxi 1851 
Lk 4:6,32,36 КОЛ РИ 
5:24 Job 39:28 
7:8 Act 25:23 
9:1 
А єбуВро 18511 
19:17 To UP be insolent; 
$ to overflow. 
apa d Gen 49:4 
23:7 Eze 47:5 
Jn 1:2 
5:27 єёътибо 1852 
10:18* То wake ир, arouse. 
17:2 1Кі 3:15 
19:10*,11 Job 14:12 
Act 1:7 Jn 11:11 
5:4 
8:19 é&£vavos 1853 
9:14 Awakened out of 
26:10,12,18 sleep, roused from 
Rm 9:21 sleep. 
13:1*,2,3 Act 16:27 
1Co 7:37 
8:9 €£o, e&oépo 1854 
94—612*18 | Outside. 
11:10 Gen 9:22 
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ың 


Jdg 


1Sa 
28а 13:17,18 
IKi 
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29:16 
32:3,5 
33:14,15 
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Ezr 
Neh 
Est 
Job 


Mk 


Lk 


14:35 
20:15 
22:62 
24:50 
Jn 6:37 
9:34,35 
11:43 
12:31 
15:6 
18:16 
19:4*,5,13 
20:11 
4:15 
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7:58 
9:40 
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26:11 
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4:18 
3:12 
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€&o0ev 1855 
From outside, out- 
ward. 
Gen 6:14 
7:16 
20:18 
25:11 
26:35 
27:21 
37:2 
40:22 
10:5 
24:3 
32:25 
12:9 
6:6 
7:9 
i 4:3 
11:15 
23:6 
6:11 
9:21 
10:17 
11:6 
21:4 
33:10 
37:21 
44:6,9,17,21 
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Lam 1:20 
Eze 7:15 
40:5,15 
41:9,17,25 
42:7 
43:21 
46:2 
47:2 
Mt 23:25,27,28 
Mk 7:15,18 
Lk 11:39,40 
2Co 7:5 
ITi 3:7 
]P 33 
Rev 5:1 
11:2 
14:20 


Ex 


єёобдёо 1856 
To push out, drive 
out, thrust out; to 
banish. 

Dt 13:5 

28а 15:14 


2Ki 
Ezr 
Ps 5:0 


Pr 222 
Is 412 
Jer 


Eze 
Л 2:20 


Мі 
Act 
€£oo pua. 1856.1 
Anything pushed out; 


а purgation. 
Lam 2:14 


:119,20,31,37 


єёотёрою 1857.1 
Outer. 


IKi 6:29 
єортббо› 1858 
To solemnize a 
holiday; to celebrate. 
Ex 5:1 


Lev 23 
Nm 29:12 
Dt 16:15 
1Sa 30:16 
Ps 42:4 


єортї 1859 
A holiday, a festival, 
a feast. 

Ex 10:9 


12:14 

13:6 

23:15,16*,18 

32:5 

34:18,22*,25 

22:21 

23:2*,4,6,34, 
37,41,44 

10:10 

15:3 

28:2,17 

29:12,39 

16:8,10,13,14, 
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31:10 

21:19 
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Dt 
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13:1,29 
Act 18:21 
Col 2:16 


єпоүүє\о — 1860 
A promise. 

Est 4:7 

Ps 56:8 

Am 9:6 


LEXICAL CONCORDANCE 


Lk 24:9 
Act 1:4 


26:6 

Rm 4:13,14,16,20 
9:4,8,9 

5:8 

:20 

7:1 
3:14,16,17,18*, 
21,22,29 


2Co 


Gal 


Eph 1:13 


2 
ITi 4:8 
2Ti 1:1 
Heb 4:1 

1 
6 


2P 
1һ 1:5 


eso yyéAAopot 
1861 

To promise. 

Est 4: 


Dc 


IJn 2:25 


enayyeàpa 1862 
A declaration, 
promise. 

2P 1:4 


3:13 


€Tróryo 1863 
To bring upon, in, or 
against; to strike. 
Gen 6:17 

7:4 

8:1 

18:19 

20:9 

26:10 

27:12. 

10:4,13 

11:1 

15:19,26* 
28:43 

32:21,34 

33:5 

34:7 


Ex 


Lev 


Pr 
Is 


Jer 


Lam 
Eze 


22:16 
26:25,36 
23:13 
28:49,61 
29:27 
23:15 
24:7 

4:7 


14:15,17,22* 
23:22 
26:7 
28:7 
29:8 
30:24 
33:2 
39:21 
9:12,14 
11:32 
13:15 
1:8 

5:9 
3:17 


Hag 1:11 
Zec 13:7 
Act 5:28 
2P 2:L5 


emoyowyn 1863.1 
An entrance, an 
invasion. 

Dt 32:36 


enayoviopat 

1864 
To contend, dispute, 
contend earnestly. 
Jde 1:3 


enóóo 1864.1 
To charm; to sing in 
accompaniment. 

Dt 18:11 

Ps 58:5 

Ecc 10:11 

Jer 8:17 


єтөӨро Н» — 1865 
To gather together; 
to collect, assemble in| 
addition. 

Lk 11:29 


ETQALWETÒS 1866 
Praiseworthy. 


Eze 26:17 


€mowéo 1867 
To praise, applaud. 
Gen 12:15 

Ps 


Ecc 42 


Lk 
Rm 
1Co 


5:1 
1:2,17,22* 


énawos 1868 
High praise, laud, 
approval, recognition, 
applause, commenda- 
tion. 

1Ch 16:27 

2Ch 21:20 

Ps 22:325 

35:28 

Rm 2:29 

3:3 

1Co 4:5 

2Co 8:18 

Eph 1:6,12,14 

Phi 1:11 

4:8 


єтөїрө› 1869 
To lift up, raise, extol;| 
to encourage. 

Gen 7:17 

13:10 

7:20 

14:16 

17:11 

6:26 

20:11 

24:2. 


ЕХ 


Nm 


Jdg 


Rt 
1Sa 


28а 


IKi 


2Ki 


1Ch 
2Ch 
Ezr 
Neh 
Job 
Ps 


Lam 4:2 
Eze 


Dan 
Ob 
Zep 
Zec 
Mt 
Lk 


Act 


ETAVATAVOMQAL 
enatoxbvopal 81:7 
1870 86:1,7 
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to covet. 


emiüoavóTvwos 1935 
Condemned to death, 
close to death. 

1Co 4:9 


єпідєро 1935.1 

Any thing placed 

upon another; an 

increase offering; a 

lid; a capital. 

Ex 25:7 

37:6 

7:34 

8:29 

14:24 

23:15,17,20 

6:20* 

18:11,18 

i 7:16*,17*,18, 
19* 

25:17* 


Lev 


2Ki 


єп‹дєсіѕ 1936 
A putting, or laying 
on; a laying on of 
hands; an imposition; 
an assault, invasion; a 
conspiracy, ambush; 
an undertaking, 
enterprise. 

2Ch 25:27 

Eze 23:11 

Act 8:18 

ITi 4:14 

2Ti 1:6 

Heb 6:2 


emi0vpéo 1937 
To desire, wish, 
covet, crave, lust. 
Gen 31:30 

49:14 
20:17* 
34:24 
11:4 
5:21* 


Ex 


Nm 
Dt 


Jos 
1Sa 


28а 


IKi 


2Ch 
Job 


Ecc 


Jer 


esiiüvpmpa 1937.1 


Desire, longing 
after; lust, craving 
covetousness. 
Nm 16:15 
IKi 20:6 
Is 272 
32:12 
Lam 1:7,10,11 
2:4 
Eze 24:16,21,25 
Dan 11:38 
Hos 9:16 


єтїӨөрлүтїү$ 7938 


One who craves, or 
desires, a craver. 
Nm 11:34 

Pr 122 

1Co 10:6 


LEXICAL CONCORDANCE 


єтїӨөрлүтоє 1938.1 
Desirable. 
2Ch 20:25 
36:10 
8:27 
19:10 
106:24 
Pr 21:20 
Is 32:14 
Jer 12:10 
Eze 26:12 
Dan 11:8,43 
Hos 13:15 
Am 5:11 
Nah 2:9 


Ezr 
Ps 


єтїӨбөрїө 1939 
Desire, passion, lust. 
Gen 31:30 
49:6 
Nm 11:4,34,35 
33:16,17 
9:22 
12:15,20,21 
2Ch 8:6 
32:27 
20:20 
10:3,17 
21:2 
38:9 
78:29,30 
03:5 
106:14 
12:10 
27:5, 
40:8 


Dt 


Job 
Ps 


Pr 


2 
So 5 
Jer 2: 
Dan 9 


Mk 4:19 
Lk 
Jn 

Rm 


Gal 5: 
Eph 


Phi 
Col 
1Th 


o 


1Ti 
2Ti 


бобо бё» 
N 


Tit 


m 
"^ 
w 
S 


4,15 


N 

ч 

Edo 
E 


0,18 


Мо оо до к Ф о те тт әр AEA Брюс ә 
чә 


6*,17 
:16,18 
Rev 18:14 


єттїӨ®ө» 1939.1 
To sacrifice upon. 
1Кі 12:33 

13:12 
Ноѕ 2:13 
єтікоӨсбоо 1940 


To set, place, or sit 
upon; to ride. 

Gen 31:34 

Lev 
1Sa 
]Ki 
2Ki 
Eze 
Mt 


єтікаћлєо 1941 
То call upon, call by 
name; to invoke. 
Gen 4:26 


4:7 
2:5,11,21,26 
4:23,24 
5:2 
6:2,6,11 
7:8 
26:2 
28:10 
33:19 
21:9 
5:19 
2:17,18 
23:28 
6:2 
22:47 
7:21* 
8:43*,52 
3:24 
6:24 
7:21 


Jos 
Jdg 
1Sa 


28а 


IKi 


2Ki 


1Ch 


2Ch 6:20,33* 


Est 4:8 


Job 


Ps 


86:5 
89:26 
99:6* 
102:2 
104:1 
116:2,13 
116:4,17 
118:5 


Pr Lk 


Is 43:7 


Lam 3:55,57 
Eze 


Dan 9: 


Hos 
Л 2:32 
Am 


Jon 
Mi 
Zep 
Zec 
Mal 
Mt 
Lk 
Act 


1:4 
10:3 

22:3 

1:23 

2:21 

4:36 
7:59 
9:14,21 
10:5,18,32 
11:13 
12:12,25 
15:17,22 
22:16 
25:11,12,21,25 
26:32 
28:19 
Rm 10:12-14 
1Co 1:2 

2Co 1:23 

2Ti 2:22 

Heb 11:16 

Js.. 2:7 

]P 1:17 


emavÂavopal 


єтикалорио: 1942 
A covering, a lid, a 
cloak, a veil, a pretext. 
Ex 26:14 

36:19 
2Sa 17:19 
Job 19:29 
]P 2:16 


€mucaAvaTO 1943 
To cover over, or up. 
Gen 7:20 

Ex 14:26 


Nm 4:13 єпік\тоѕ 1945.1 
2Sa 15:30* Called, summoned, 
IKi 7:17 selected. 
9:13 Nm 1:16 
Job 16:18 26:9 
Ps 32:1 28:18,26 
44:19 29:1,7,12 
Pr 28:13 Jos 20:9 
Jer 3:25 2Sa 15:11 
4:4 Ат 1:5 
Eze 1:11,23 
Rm 4:7 єтакЛіро 1945.2 
To lie against; to 
єтікотолар- incline. 
Ваъо 1943.1 | Сеп 24:14 
То come upon sud- | IKi 8:58 
denly; to overtake, 
Surprise. єтакАъбо 1945.3 
Nm 11:23 To wash, drench, 
drown, inundate, 
ETLKATAPAOMAL flood. 
1943.2 | Dt 11:4 
To heap curses upon, | 15 66:12 
accurse. 
Nm 5:18,19,22,23, А 
24% 27 ётикондороз. 
22:17 To fall asleep upon, 
23:7 to lie down upon, be 
Mal 2:2 supine, rest upon. 
Dt 21:23 
єтікаторатоѕ IKi 3:19 
1944 
Accursed. €vmuogpéo 1945.5 
Gen 3:14,17 To decorate, add 
у. "t ornaments, adorn, 
$ embellish. 
27:29 Ecc 1:15 
49:7 
. ж 
Di ee ' |Emucovpevos 1946 
28:16*,17,18, Proper title. 
19* 
Jos 6:26 єтікоорѓа 1947 
9:23 Help, assistance, aid; 
Jdg 21:18 relief in war. 
18а 14:24,28 Act 26:22 
26:19 
Ps 119:21 єпікротолбо 
Рг 24:24 1947.1 
Is 65:20 To gain strength; to 
Jer 11:3 prevail against. 
17:5 Ecc 4:12 
20:14,15 
48:10* emuporeo 1947.2 
Mal 1:14 To prevail, conquer. 
E Gen 7:18,19 
Gal 3:10,13 41:57 
47:20 
ETİKELQAL 1945 | Ezr 4:20 
To rest upon; to be | Lam 2:22 
placed upon; to be Eze 29:7 


near to; to press upon. 
Ex 39:31 

Est 
Job 
Lk 
Jn 
Act 


Heb 9:10 


emupepóo 1947.3 
To hang upon, 
suspend. 

Jos 9:26 

Is 22:24 

Hos 11:7 


ETLKPİV® 1948 
To determine; to rat- 
ify, decree, adjudge. 
Lk 23:24 


emikpotėw 1948.1 
To applaud, clap 
hands. 

Pr 17:18 

Is 55:12 

Jer 5:31 

Am 6:5 


€emucpovo 1948.2 
To strike; to knock. 
Jer 48:26 


1948.3 


ETLKVÀLW 


To roll upon, or over. 
Jos 10:27 


emapBàvw 1949 


To take hold of; to 


receive in addition; to 
possess. 
Gen 25:26 
Ex 4:4* 
Dt 9:7 
25:11 
Jdg 12:6 
16:3,21 
19:25,29 
20:6 
28а 13:11 
15:5 
1Кі 1:50 
6:6 
11:30 
2Ki 2:12 
Job 16:7 
30:18 
38:13 
Рѕ 35:2 
48:6 
Рг 4:13 
7:13 
Is 3:6 
41 
5:29 
27:4 
Јег 31:32 
44:23 
49:24 
Eze 29:7 
30:21 
41:6 
JI. 2:9 
Zec 8:23* 
14:13 
Mt 14:31 
Mk 8:23 
Lk 9:47 
14:4 
20:20,26 
23:26 
Act 9:27 
16:19 
17:19 
18:17 
21:30,33 
23:19 
ITi 6:12,19 
Heb 2:16* 
8:9 


emdro 1949.1 


To shine forth; to 
glitter; to be splendid. 
Is 4:2 


esu av0ivopat 


To forget. 
Gen 27:45 
40:23 
41:30,51 
4:9,23,31 
6:12 
8:1 


Dt 


Jdg 
1Sa 


2Ki 
Job 


Ps 


106:13,21 


,14,19 


1950 


119:16,30,61, 
83,93,109, 
139,141,153, 


176 
137:5* 
2:17 
31 
4:4,5 
31.5,7 
Ecc 2:16 


Is 23: 


Jer 


133 


€T uA evyo 


Mt 16:5 
Mk 8:14 
Lk 12:6 
Phi 3:13 
Heb 6:10 
13:2,16 
Js 1:24 
єтАёүө› 1951 
То add what has been 
said; to call forth; to 
choose, select. 
Ex 17:9 


Dt 
Jos 
2Sa 


1Ki 
Est 
Jn 

Act 


єтіћєіто 1952 
To be deficient, lack; 
to quit, desert. 

Jer 33:17,18 

Heb 11:32 


єтїАєкто$ 1952.1 
Chosen, choice, elect. 
Ex 15:4 

24:11 

17:16,18 
17:3,22 
23:6,7,12,23 
24:5 

J 3:5 


Jos 
Eze 


€um zTevopot 
1952.2 

To be seized with 

epilepsy; to be mad, 

possessed. 

1Sa 21:15 


єтїА\түтто 1952.3 
Overcome by con- 
vulsions. 

1Sa 21:14,15 

2Ki 9:11 


emu mopori 1953 


Forgetful. 
Js 1:25 


єпіЛоиттоѕ 1954 
Remaining, the rest, 
remainder. 
Lev 27:18 
Dt 19:20 
Jdg 21:16 
Is 38:10 
Jer 25:20 
27:19 
40:15 
44:14 
Dan 2:18 
7:7,19 
Mi 5:3 
1Р 42 


134 


emipucrzos 1961.2 


LEXICAL CONCORDANCE 


Intermixed, mingled. 
Ex 12:38 


besides, bring in 
addition. 
Рг 6:19 


ETİÀAVOLS 1955 | Nm 11:4 єтитітто 1968 | euvió0qots 1972 
An unloosing; an Neh 13:3 To fall upon, in, or | Longing, vehement 
explanation. Eze 30:5 into. desire. 
2P 1:20 Gen 14:15 2Co 7:7,11 
€murbAtos 1961.3 5:12* 
enu vo 1956 | An upper millstone. 45:14 єпипоӨттоѕ 1973 
То explain; to unbind| Dt 24:6 46:29 Wished, longed for. 
Mk 4:34 А op Phi 41 
f > X 3 
ари emwebo 1962 | Tev 11:32,35,37,38 - 
————————| To drop the head Nm 3523 єтөтөӨїө 1974 
єпулартърєо 1957 | forward, nod assent. 20 Desire, longing. 
артур Јоѕ 2:9 
To call witnesses; to | Рг 26:24 1:7 Вт 15:23 
take the testimony об Act 18:20 1Sa 26:12 
witnesses; to attest. 31:4,5 euvaoAàto 1974.1 
1Кі 2:42 єтіоєо 1962.1 | 28a 17:9 To float. 
Neh 9:29,30 To think about, have | 1Ch 10:4,5 2Ki 6:6 
13:15 in the mind, invent. | Neh 6:16 
Jer 32:25 Job 4:18 Est 7:8 6 
Ат 3:13 st Л: €muropevopaut 
ІР 5:12 ud 975 
1 emrivota 1963 4:13 To come over, or 
К Thought, thinking. 6:16,27 upon; to arrive at. 
єтєле 1958 | Jer 20:10 3:11 Lev 26:33 
Care, diligence, Act 822 8:16 Eze 39:14 
attention. 33:15 Lk 8:4 
ut a 22 єтіостобо 1963.1 Ps о | 
13:4 To sleep, slumber. 69:9 es uppavrio 
28:25 Pr 6:4 78:28 А 975.1 
Act 273 05:38 То sprinkle upon. 
А s Lev 6:27 
emiéevóopau Ecc 9:12 
А 1963.2 48- 
rubric gie To be welcomed as a i. i ETLPPÈTTW 1976 
iake car of. '| guest; to go abroad, | Mk 3.10 To sew upon, stitch. 
quA travel, sojourn. Mk 2:21 
Gen 44:21 Lk 12 
Pr 2725 Brut 5:20 
Lk 10:34,35 Jn 13:25 єтіррёо 1976.1 
ІТі 3:5 єтіоркёо 1964 | Асі 8:16 To overflow in, or 
To swear upon; to 0:10,44 upon. 
. perjure, swear falsely. 1:15 Job 22:16 
Kg eui 4, 1960 | Ме 5:33 3:11 
arefully, diligently. 9:17 . 
Gen 6:5 : єтірриттоо — 1977 
2Ki 11:18 єтп(оркоѕ 1965 20:10,37 To throw in, cast 
Ezr 6:8,12,13 A регјигег; swearing| Кт 15:3 upon; to assail. 
7:26 oaths. Nm 35:202 
Pr 13:24 Zec 5:3 єтитАђсоо 1969 Jos 10:11 
Lk 15:8 IT; 1:10 To hit, inflict, strike 23:4 
out at; to rebuke. 28а 20:12 
єтєр» 1961 | €nvovca 1966 | 171 5:1 Job 2722 
To remain, continue | The following day, or Ps 22:10 
in. night. єтцөрїүоө› 1970 55:22 
Jn 8:7 Асї 7:26 $ее 638 Jer 15:8 
Act 10:48 16:11 Eze 4324 
2:16 20:15 єпіподєо 1971 e ва 
3:43 21:18 To covet; to desire Lk 19:35 
5:34 23:11 earnestly, or ardently; IP 5:7 
21:4,10 to long after, or for. А 
28:12,14 єтіофоо 1967 Dt 32:11 Б 
Rm 6:1 Sufficient, suitable. |Ps 42:1* emicoypo 1977.1 
1:22,23 Mt 6:11 63:10 Horse trappings, a 
1Co 16:7,8 Lk 11:3 842 saddle. 
Gal 1:18 19:20,131,174 | Lev 15:9 
Phi 1:24 єтїтєрлтто$ 1967.1 Jer 3: н Н 
Col 123 The fifth, a fifth part, Мі 7:1 emo, -009 
ITi 4:16 Lev 5:16 | Rm 1:11 1977.2 
~ ëf 6:4 2Со 5:2 To harness, saddle. 
emu cyvvpu 7961.1 22:14 , 9:14 Gen 22:3 
To intermix, mingle; 27:13,15,19,27, Phi 1:8 Nm 2221 
to have intercourse 31 2:26 Jdg 19:10 
with. Nm 57 1Th 3:6 2Sa 16:1 
Pr 14:10 2Ti 1:4 17:23 
20:2 7 Js 4:5 19:26 
Eze 16:37 ETLTEUTOW 1967.2 | 1P 2:2 1Кї 2:40 
To add, increase, send 12:11 


13:13*,23,27* 
4:24 
46:4 


2Ki 
Jer 


€T eio 1977.3 

To strike, threaten; to 

stir up. 

Jdg 1:14 

1Sa 26:19 

28а 24:1 

ІСћ 21:1 

emonpaivw 
1977.4 


To show, signify, 
point out, mark. 
Job 14:17 


Eenionpos 1978 
Marked, notable, 
notorious. 

Gen 30:42 

Est 5:4 

Mt 27:16 

Rm 16:7 


єттї MÓS 1979 
Provision. 
Gen 42:25 
45:21 
12:39 
1:11 
9:5,11,14 
Jdg 7:8 

20:10 
1Sa 22:10 
Neh 13:16 
Ps 78:25 
Lk 9:12 


Ex 
Jos 


єтискоабо 1979.1 
To limp. 


Gen 32:31 


єтҥюкєтббө» 
1979.2 

To envelop. 

Lam 3:43,44 


ETLOKÈTTOMQAL 
1980 

To go to see, visit; 

to examine, watch, 

overlook; to count, 

number; to conscript, 

muster. 

Gen 21:1 

50:24,25 

3:16 

4:31 

13:19 

32:34 

38:25 

13:36 

1:3,18,19,44 

2:4,6,8,9,11,13, 
15,16,19,21, 
23,24,26,28, 


Ex 


Lev 
Nm 


3:15*,16,39,40, 


26:54,63,64* 
27:16 

8:10 

15:1 
20:15-17 


Jos 
Jdg 


21:3,9 
1:6 
2:2 
11:8 
13:15 
14: 
15:4 
17:18 
20:6*,18,19,25, 

27 


Rt 
1Sa 


Jer 


49:8 


11:16 
25:36,43 
1:68,78 


Mt 
Lk 


єпіскєоббо 1980.1 
To repair, mend; to 
trim. 
Ex 30:7 
2Ch 24:4,12 

29:3 

34:10 
Acts 21:15 


єпіскє{ас̧ 1980.2 


LEXICAL CONCORDANCE 


2Ki 12:11 eno novõarths 52:25 €T 70i] 1992 
An inspection, ex- Job 6:14 19864 | Lk 5:5 A letter. 
amination, review; 7:18 One who hastens; a 8:24* 45 2Ki 20:12 
custody; a number- 0:12 taskmaster. 9:33,49 2Ch 30:1,6 
ing; a visitation. 24:13 Is 144 17:13 Ezr 4:6,8,11 
Ex 30:13,14 29:4 5:6 
38:26 31:14 eniotapat 1987 |emwTéAAo 1989 | Neh 2:7-9 
Nm 1:21,23,25,27, 34:9* To know how, to To send to, write to. 6:5,17,19 
29,31,33,35, |Ps 109:8 understand, be ac- Act 15:20 Est 3:14 
37,39,41,43- | Pr 29:13 quainted with, have 21:25 9:26,29 
45 Is 10:3 knowledge of, know. | Heb 13:22 Is 182 
2:32 23:17 Gen 47:6 39:1 
3:22*,34,36,39, 2422 Ex 4:14 саатар Act 9:2 
р 20 9:30 Enlightenment, 15:30 
4:36,37,40,41, | Jer 6:15 Nm 20:14 higher knowledge 22:5 
44.45 8:12 22:34 ун : ge 23:25,33 
16:29 10:15 2416 Sucre) Rm 16:22 
26:7,14,18,22, | Eze 7:22 32:11 х 353] 1Co 5:9 
25,27,3437, | Lk 19:44 Dt 20:20 36:12 16:3 
41,47,50,51, | Act 1:20 22:2 Nm 24:16 2Co 3:1-3 
62,63 ИЗ. 3:1 28:33,36,64 Dt 3028 7:8* 
28а 24:9 IP 2:12 29:26 2Ch 2412 10:9-11 
1Ch 21:5 31:27 Nch 8:8 Col 4:16 
23:11,24 єпіскопоѕ 1985 | Jos 2:5,9 Job 12:12.16 ІТЬ 5:27 
24:3,19 An overseer, inspec- 3:4 2122 2Th 2:2,15 
26:30 tor, official. 14:6 22:2 3:14,17 
2Ch 26:11 Nm 4:16 1Ki 9:23 26:12 2P 3:116 
Jer 11:23 31:14 2Ch 2:7 28:12.28 
23:12 Jdg 9:28 Job 7:20 32:6 emu Topo 1993 
27:22 2Кі 11:15,18 13:2 34:35 То muzzle. 
48:44 2Ch 34:12,17 14:21 36:3 Tit 1:11 
51:18 Neh 11:9,14,22 32:22 38:36 
2:42 34:2 39:26 ‚ 
emugKkqvóo 1981 | Job 20:29 37:16 Рг А А Те 
To set up а tent over; Is 60:17 38:4,20,33 Ecc 1:17 To march against, 
to camp; to lodge. Jer 31:21 42:3 Is 33:6 invade. 
2Co 12:9 Act 20:28 Pr- :9:13 Jer 3:15 Is 29:7,8 
Phi Т 10:21 Eze 28:3—5,7,17 31:4 
єтискийбо 1982 lTi 3:2 14:22 Dan 1:20 Zec 14:12 
To shade; over- T $3: 2 
shadow. i Is 29:11,12* єттї. 1990 | enotpėþw — 1994 
Ex 40:35 7 3128 Knowing, intelligent, | To turn towards, 
Ps 91:4 emiomoo7pov 41:20 having knowledge. | back, or from; to 
140:7 1985.1 48:8 Dt 1:13,15 convert; to return; to 
Pr 18:11 А draw curtain, a 55.5 4:6 restore. 
Mt 17:5 covering. 66:18 Is 5:21 Gen 8:12 
Mk 9:7 Ex 26:36 : Јѕ 3:13 21:32 
Lk 1:35 35:15 Jer 1:5,6 уе 24:49 
" 2:8 : 
9:34 36:37 : 37:30 
Act 5:15 39:38,40 17:16 єтістриуро 44:13 
40:28,33 Eze 11:5 ее А 
Я j 17:12 That which holds, а | Ex 4:20 
€mugkKkoméo 1983 > 28:19 support, a stay. 5:22 
To inspect; oversee. | єтиблтоороь 7986 37:3 2Sa 22:19 7:23 
Dt 11:12 To draw unto, or Mk 14:68 16:10 
2Ch 34:12 over; to become Act 1028 " m 34:31 
Ezr 5:17 uncircumcised. 15:7 Toad cms 71 Nm 10:36 
Est 2:11 Gen 39:12 1825 self firmly prs 5 13:25 
а S 2 19:15,25 against. brace. 1125 
НеЬ 12:15 Nah 3:14 20:18 Сеп 28:13 16:50 
IP 52 1Co 7:18 22:19 тар. ie 35 21:33 
24:10 25а L6 — ps 
єпископ 1984 emwmevOo 1986.1 26:26 2Ki 18:21 Dt 172440 
An inspection, over- | To hurry. 1Тї 6:4 Ps 32:8 2:1,3,8 
seeing, overseer, Est 6:14 Heb 11:8 382 3:1 
overseership; a visit, Pr 6:18 Js 4:14 71:6 4:30,39 
visitation. Jde 1:10 88:7 as 
Gen 50:24,25 €v UO dA ocyxvito So 85 28:60 
Ex 3:6 86.2 €mvwg7óüTQus — 1988 Is 36:6 302. 8—10 
13:19 To show compassion. A master, overseer, | Асі 14:22 3120 
30:12* : : iem : { 
Рг 17:5 foreman, supervisor. 15:32,41 Jos 2:22 
Lev 19:20 Ex Ll 18:23 SEES 
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72 eio movóàto ; 5:14 : 8:24,26 
1159 1986.3 | IKi 5:16 єтісто обо 10:15 
: To hurry, hasten. 2Ki 25:19 1991.1 19:27,34 
En Pr 13:11 2Ch 2:2 To pile up, stack. 20:4,6 
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єтистрофў 1995 
A turning towards, 
return; a conversion. 
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€T vTuAOL0 2008 
To reproach, rebuke, 
reprove; to esteem, 
honor. 

Gen 37:10 

Rt 2:16 


Mk 


9:25 


Lk 4:35,39,41 


2Ti 
Jde 


єтїтїрлүстїє 2008.1 


Blame, reproach, 
censure. 
2Sa 22:16 
Job 26:11 
Ps 18:15 
76:6 
80:16 
104:7 
Есс 7:5 


ETITLMLQ 2009 
Blame, reproach. 
2Co 2:6 


emvroovzo 2009.1 
Together; at the same 
time, or place. 

Ps 22 


Ecc 
Is 66:17 
Jer 


46:12 
50:4 
Hos 1:11 


ETLTPETO 2010 
To permit, allow; to 
commit to one’s care; 
to commission. 

Gen 39:6 

Est 9:14 

Job 32:14 

Mt 8:21,31 

9:8 


Jn 
Act 21:39,40 
26:1 
27:3 
28:16 
4:34 

16:7 
1Ті 2:12 
Heb 6:3 


1Co 


€mvipexo 2010.1 
To run to; to attack, 
invade. 

Gen 24:17 


emvipifo 2010.2 
To crush; to gall; to 
exhaust. to afflict. 
Job 5:4 


єп(тријаѕ 2010.3 
The wearing away by 
the action of waves; 
friction, wear. 

Ps 93:4 


єттрөтгїү 2011 
Delegated power, 
or authority; admin- 
istration; a board, a 
committee. 

Act 26:12 


єпітротоѕ 2012 
A manager, stew- 
ard, commissioner, 
caretaker. 

Mt 20:8 

Lk 8:3 

Gal 42 


€mvrvyxàvo 2013 
To succeed in; to 
meet; to surprise. 
Gen 39:2 
Pr 1227 
Rm 11:7* 
Heb 6:15 

11:33 
Js 42 
€vUbatvo 2014 
To appear upon, 
shine upon. 
Nm 6:25 
Dt 332 


LEXICAL CONCORDANCE 


Ps 31:16 
67: 
80:3,7,19 
118:27 
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Jer 29:14 
Eze 17:6 
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Lk 1:79 
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€mubàvew 2015 
A show, display; 
grandeur. 
2Sa 7:23 
Am 5:22 
2Th 2:8 
1Тї 6:14 
2Ti 1:10 
4:1,8 
Ти 2:13 
єтөфөлїү< 2016 
Apparent, promi- 
nent; bright, clear, 
light. 
Jdg 13:6 
1Ch 17:21 
Рг 25:14 
Л 2:131 
Hab 1:7 
Zep 3:1 
Ма! 1:14 
4:5 
Act 2:20 


єтіфоъо, 
єтифоъско 2017 
To shine upon, give 
light to; to dawn. 
Job 25:5 

31:26 

41:18 
Eph 5:14 


єтїфЄєрө› 2018 
To bring upon, or 
to; to carry, or bear 
upon; to inflict; to 
add to, increase. 


єпифолА( ө) 2018.2 
To glean grapes, 
gather grapes, glean. 


ETLXÈW 2022 
To pour upon, or 
into. 


€TOKÉéÀÀAo 2027 
To strike against, 
dash against; to run 
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€mUbovéo 2019 | тү 0:34 Сеп 4:17,25,26 
To sound out loud, E: 5:2.3,29 
shout, cry out to. Д 21:31 
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Mi 411 offering; a vessel for To inspect, super- 
7:8 pouring. vise, superintend, 
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єпиҳарѕ 2020.2 118:7 
Delighted at, delight- emxipnots 2025.2 Mi 4:11 
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Derision, mocking. 
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To stink, be putrid, 
rot. 


An eyewitness, 


Gen 1:2 spectator, inspector, 
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37:22 enixaprtos 20204 8:14 2P 1:16 

1Sa 22:17 Incurring ridicule. 16:20,24 
24:6,10 Pr ИЗ - énos 2031 
26:9,11,23 ETOLKLOV 2025.4 A saying; a poem; a 

2Sa 1:14 emuxewéco 2021 | ^ villa, cottage, cabin, speaking literally, or 

Est 8:7 To endeavor, try, estate. word for word. 

Job 15:12 make an attempt | ICh 27:25 Heb 7:9 

Pr 26:5 against. 
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Аст 19:12 Ezr 723 To build upon, Kidd p ud о 
25:18 Est 9:25 enlarge. Б pcr i Е 
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to portend, predict. |Jer 48:25 3:10 

Dt 29:19 6:12 
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2Ti 4:18 
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о соо 


ёпоф 2032.1 
The hoopoe bird. 
Lev 11:19 

Dt 14:7 
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Seven. 
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16:9 
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6:3 


Lk 
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Heb 
Rev 


11:30 
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16:1 
17:1*,3,7,9*, 

10,11 
21:9* 


єптоєтїѕ 2033.1 
Of seven years, seven 
years old. 

Jdg 6:25 


єттөкөїбєкө: 
2033.2 

Seventeen. 

1Кі 14:21 

2Ki 13:1 

1Ch 7:11 

2Ch 12:13 


€T TOKQLOECKO TOS 
2033.3 
Seventeenth. 
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Seven times. 
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Of seven months. 
Eze 39:12,14 


€ T0 mÀó ovs 
2035.3 


Seven-fold; repeated, 
or doubled seven 
times. 


Pr 631 

Is 30:26 

ea TomÀoag iov 
2035.4 

Seven-fold. 
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Seven-fold. 

Ps 12:6 
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2:1-9,14*,18— 


4:1,2*,3,4,6,7, 
10,11,13,14, 
18,19,21,23, 
25-27 
5:1,2,4,5,17,21, 
22 
6:1,2,6,10,13, 
26,30 
7:1,8,14,19*,22 
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IKi 1:1,2 

Job 31:20 

Ps 393 

Ecc 411 

Is 44:15,16* 

Eze 24:11 

Hos 7:7 

Hag 1:6 

Mk 14:54,67 

Jn 18:18*,25 

Js 2:6 
Өєррассо — 2328.1 
Heat, warmth. 

Jer 51:39 
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Gen 49:26 
Dt 122 
Job 15:7 

28:10 


Өлоёгос 2345.2 
Crushed testicles. 
Lev 22:24 

Dt 23:1 
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to. 
Mi 7:5 
кататлассо 
2667.2 
To plaster, anoint 
with salve, smear. 
Job 37:11 
Is 3821 


кототАєо 2668 
To swim, or sail 
down. 

Lk 8:26 


Ko Té m Am£vs 2668.1 


A terror, amazement, 
cataplexy. 
Ezr 3:3 


KoTomAT0 00 
2668.2 
To strike with terror. 
Jos 5: 
Job 7:14 
13:21 


кетолтоАєрео› 
2668.3 

To make war against, 

overcome in war. 


Jos 10:25 


като тобо 2668.4 
By the tracks, 
overcome in war. 


Jos 10:25 


каталоуєо 2669 
To weaken by labor; 
to vex, harass. 

Act 7:24 

2P 2:7 


котолтоут о 2670 
То sink in the sea, 
drown, plunge. 


Ex 15:4 
Ps 55:9 
69:2,15 
124:4 
Ecc 10:12 
Lam 2:2,5* 


котара 


Мг 14:30 


18:6 


KATATOVTLO MÓS 
2670.1 

Submersion, sinking, 

drowning. 

Ps 52:4 


Ko To mpobvo 


2670.2 
To pacify, appease, 
soothe, calm. 


Ps 83:1 

89:9 
Рг 15:18 
кототроуорє?о 


2670.3 
То plunder, seize 
booty, carry away 
captive. 
Nm 21:1 
Jdg 2:14 


KO TOT T1000 
2670.4 
To cower down, lie 
crouching; to be 
struck with awe. 


Jos 2:10 
2:24 

Pr 28:14 
29:9 
30:30 


Ko Tóm T0 pa 2670.5 


A downfall, ruin, 
falling down. 
Ps 14414 


которо 2671 

An imprecation, 

curse. 

Gen 27:12,13 

Nm 23:25 

Dt 11:26,28,29 
23:5 
27:13 

:15,45 

:1,19 


2:2 
3:10,13* 
6:8 


185 


KATAPAOMAL 


LEXICAL CONCORDANCE 


kaTapåopar 2672 
To imprecate male- 
dictions upon; to 
curse. 


Gen 5:29 
8:21 
12:3* 
27:29 

Lev 24:11,14,15,23 

Nm 22:6*,12 
23:8*,13,25, 

27 
24:9*,10 

Dt 21:23 
23:4 

Jdg 5:23* 
9:27 

18а 17:43 

2Sa 16:5,7,9,10*, 

11,13 
19:21 

IKi 2:8 

2Ki 2:24 
9:34 

Neh 10:29 
13:2,25 

Job 3:1,8* 
5:3 
24:18 

Ps 37:22 
62:4 
108:28 

Pr 27:14 
30:10,11 

Ecc 7:21,22 
10:20* 

Jer 15:10 

Mal 2:2 

Mt 5:44 
25:41 

Mk 11:21 

Lk 6:28 

Rm 12:14 

Js 3:9 


KoTàpogus 2672.1 
A curse. 

Nm 23:1 

Jdg 5:23 

Jer 49:13 


котаруєо 2673 
To neglect; to leave 
unemployed; to stop 
or cease work; to 
abolish; to render 
useless; to clear. 
Ezr 4:21,23 


Lk 
Rm 


1Co 


2Co 3:7,11,13,14 
Gal 3:17 
5:411 
Eph 2:15 
2Th 2:8 

2Ti г: 

Heb 2: 


186 


AO 


katapyvpiw 29:9 котаскатто 2679 9:2,6 Lk 9:58 Zec 11:2 
2673.1 40:6 To dig, or pull down; 11:7 
To silver plate. 68:9 to undermine; to IP 3:20 кетооки& До) 2683 | катостєро 
Ех 27:17 74:16 excavate, demolish, To overshadow, 2686.3 
80:15 raze. kataskevý 2680.1 | shade, cover. To sow, engender, 
кеторїӨрЄө› 2674 89:37 Dt 123 Careful preparation; | Heb 9:5 produce, scatter 
То enumerate, count | Mt 4:21 Jdg 2:2 a model, plan; furni- abroad. 
down. 21:16 6:28,30-32 ture, apparatus. karàokios 2683.1 | LEVY 19:19 
Gen 50:3 Mk 1:19 8:9,17 Ex 27:19 Shaded, shady | Dt 2209 
Nm 14:29 Lk 6:40 2Sa 11:25 36:7 da. 250 7 Job 18:15 
2Ch 31:19 Rm 9:22 IKi 18:30,32 Nm 8:4 Eze 2028 
Act 1:17 d 21014 1Сһ 29:19 Hab 3:3 катастє?ёо 
2Со 13:11 1Ch 20:1 2Ch 26:15 : 26864 
Gal 6: 2Ch 32:5 Zec 18 
кеторрфбктүү< 1Th 3:10 34:4 To urge strongly 
nn І 2674.1 Heb 10:5 36:19 ko ac knvóo 2681 | karaokonėo, - forward; to make 
A cataract, waterfall, 113 P 111 To pitch a tent, x 2684 haste, hasten. 
torrent; a dungeon; 4 г : encamp. i E ОТЕ 53:10, 13 
13:21 4:1 To examine, search Е 
the cormorant. IP 540 24:31 Nm 14:30 narrowly, spy out d 
a ЭШ mI, e 
Lev 11:17 koràprwois 2676 | Jer 1:10 Jos 22:19 Ex 24 ICh 21:30 
Dt 14:17 Repair, readying; per- 2:13 Јав 5:17* Dt 124 2Ch 26:20 
2Ki 7:2,19 fection; completion. 310 2Sa 7:10 Jos 2:173 т 35:21 
Ps 42:7 2Со 13:9 icm IKi 6:13 E Ж 
Ж 2029 Eze 13:14 8:12,13 2Sa 10:3 Pere 
29:26 KaTO TUO PÒS 2677 6:39 ICh 17:9 1Ch 1933 
Mal 3:10 A joining, or fitting 36:35 23:25 Gal 24 котостооёббо 
of parts; repair; Hos 102 2Ch 6:12 i 2686.5 
Koo ppócoo finishing; readying. | | 1.17 Ezr 6:1 1 To take seriously, 
26742 | Eph 4:12 Am 314 Neh 1:9 KoTàGKOTOS 2685 | Study; to be earnestly 
To throw down with 9:11 Job 18:15 А SPY be ei. ae employed. 
violence, break котарҳо 2677.1 | Act 15:16 29:25 en 3134 ^^ [Job 23:15 
down, snap, riot, tear. To act, or do first; to! Rm 11:3 Ps zd 1Sa 264 
Ps Уон guide; to rule. 154 2Sa 15:0 Ko 70.0 70.0 Lào) 
89:44 п a котаскєёобо 16:9 Heb 11:31 T ; n E 
105-16 К pe 2679.1 235 o mutiny, revolt. 
145:14 EE To scatter upon. 37:32729 ` 
: Л 2:17 13,21, KATAO кро 7 
146:8 Nah 112 Ех 24:8 65:4 2685.1 котастєЛАћо 2687 
Hos 7:6 Zec 6:13 68:16,18 To reduce, diminish, | To restrain, repress. 
9:10 KATAOKÈTTOMQAL 69:36 2Sa 7:19 Act 19:35,36 
. 2679.2 74:2 
Wb _ To look down upon, 78:55,60 катасофісо 2686 котоастєубо 
То stagger Kario pertvw look for; to observe 85:9 To delude, beguile 2687.1 
Nm SX pas СКЫ attentively, survey, 102:28 deal subtly ' | To lament, sigh, 
: To extinguis ; to examine; to spy out, 104:12 Ex 1:10 i groan. 
PEATA] exhaust, reconnoiter. 120:5 Act 7:19 Ex 2:23 
katappėw 26744 | 15а 3:3 Nm 10:33 139:9 ` Jer 2223 
To sink; to flow down.| Pr 15:18 13:2,16,17,21, | рг 1:33 7 Lam 1:11 
1Sa A 28:2 25,32* 2:21 кетоетатодо 7 Eze pu 
14:6,7,34,36, 8:12 2686. : 
Jer 8:13 KO TO G€Lo 2678 38 Jer 712 To oe in А ОЙ 
To shake off; to 21:32 17:6 улу WANTON ys kator 
В ч d Npa 2688 
Koo ppiryvvp.u disturb; to wave. Jos 7:2* 23:6 livo waste PNY: Appearance, constitu- 
2674.5 | Act 12:17 Jdg 1:23 50:39 Am 64 tion, character. 
To break down, 13:16 18:2,14,17 51:13 кош Tit 2:3 
destroy. 19:33 2Sa 10:3 Eze 25:4 
Jos 9:4 21:40 Job 39:8 28:14 катастоо) 2686.2 ] 
Рг 27:9 Есс 1:13 43:7,9 То pull, or tear down. атаана. е 
karaoiyaw 2678.1 2:3 Dan 4:12,21 ФЕ, 1027 То firmly fix, fasten 
кеторрїттө2674.6 | To observe silence; to 7:25 Л 3:17,21 11:18 down d 
To throw, cast, or hurl| conceal. Ob L3 2 3 Job 20:7 
down; to prostrate Eze 27:32 KkoTo.oKkevóto Mi 4:10 23:12,15 
one'sself. 2680 7:14 2Ch qe Ai) 2689 
Lam 2:1 eG TOUT TU To carefully prepare, Zec 2:10,11 17 И 2 
2678.2 | provide, furnish 8:3,8 24:7 рраге р untiotm. 
Я : PC А А 25:23 ITi 2:9 
котартібо 2675 | To silence; to quell. | equip. Mt 13:3 26:6 
To set a bone, mend, | Nm 13:31 Nm 21:27 МЕ 4:32 : Ў 
vena to read ' I Neh 8:11 2Ch 32:5 Lk 13:19 30:14 катастраууү(бо 
рап; y. E Р, 23:5 Act 2:26 311 2689.1 
fashion. Job 37:20 : : 32:18 i 
Ezr 4:12,13,16 39:17 Is 40:19,28 а To wring ош, squeeze, 
5:3,9,11 43:7 KQTOOKi]vOOUS 34. make drop. 
614 45:7 2682 | xn 3 Lev 5:9 
Ps 82 Mt 11:10 A shelter, sanctuary, РЕ 15:25 
11:3 Mk 1:2 habitation. МЫ 1:6 
17:5 Lk 1:17 Eze 37:27 ZE 3:6 
18:33 7:27 Mt 8:20 Sp: hs 
Heb 3:3,4* 


котастрото- 
тӧє?о 2689.2 
To pitch camp, set up 
quarters, bivouac. 
Jos 4:19 


котастрєфо 2690 


To bend down; to 
turnabout, overturn, 
overthrow, eradicate. 
Gen 13:10 
19:21,25,29 
29:23* 

7:3 

21:13 

6:12 

9:5 

11:10 
12:15,19 
18:4 

24:22 

28:9 

89:39 

1:7 

13:19 

20:16 

49:18 

50:40 

4:6 

4:11* 

3:4 

2:22** 

1:4* 

21:12 

11:15 


Dt 

Jdg 
2Ki 
Ezr 
Job 


Mt 
Mk 


котастртр:оо 
2 


То grow careless; to 
grow lustful towards; 
to be licentious 
through indulgence. 
lTi 5:11 


катастрофӯ 2692 


An injury, loss, 
undoing, overthrow, 
destruction; the final 
event; a catastrophe. 
Gen 19:29 

2Ch 22:7 

Job 8:19 

15:21 

21:17 

27:7 

1:27 

8:7 

2:14 

2:6 


Pr 
Hos 
2Ti 
2P 


катастроууърше 
2693 

To strew, prostrate, 

overthrow. 

Nm 14:16 

Job 12:23 

1Co 10:5 


катасъро 2694 
To drag down. 
Jer 49:10 


Lk 12:58 


KoaTagdbóà6o 2695 


To cut the throat, slay, 
butcher. 
Eze 16:40 


LEXICAL CONCOR 


Zec 
Lk 


T1:5 
19:27 


кето ою bpo'yt6o 
26 


То seal up, set a seal 
upon. 
Job 9:7 
37:7 
Rev 5:1 


котасҳєсі$ 2697 

A holding down; a 

taking possession of; 

detention, hindering. 

Gen 17:8 

47:11 

48:4 

25:24,25,27, 
28,32,33*, 
34,41,45 

27:16,21,22, 
24,28 

13:2 

27:3,6,12 

32:522 29/32 

33:54* 

35:2,8,28 

36:3 

32:49 

21:12,41 

22:4,9,19* 

ІСЬ 4:33 

7:28 


Lev 


Nm 


Dt 
Jos 


2Ch 
Neh 
Ps 
Eze 33:24 
36:2,3,5,12 
44:28* 
45:5,6,7*,8 
46:16,18* 
48:20-22 
1:14 
7:5,45 


Zec 
Act 


котатбсоо 2697.1 
To arrange, рш in 
order; to delegate. 
Job 7:12 

15:23 

35:10 


KoTOT€eUv( 2697.2 
To stretch out; to 
violently strain. 
Lev 25:43,46,53 


котатєруо 2697.3 
То maim, mangle, 
mutilate. 

Lev 21:5 

1Кі 18:28 

15 15:2 

Ноѕ 7:14 


катотєрто 2697.4 
To delight. 
Zep 3:14 


kartatik 2697.5 
To melt, thaw, dis- 
solve. 


Mi 4:13 


котот(Өтүрд 2698 
To put away; to lay 
down. 
1Ch 21:27 
Ps 418 
Mk 15:46 
Act 24:27 
25:9 


KoTQTUÀÀAQ 2698.1 
To pull about. 
Eze 23:34 


котафєро 2702 
To take down, carry 
down, bring down; 

to sink. 

Gen 37:2 

39:1 

1:25 

22:14 

16:21 

1:53 

28:2* 

47:2 

5:20 

1:4 

20:9* 

26:10 


Dt 


Jdg 
]Ki 
Is 
Eze 
Dan 
Mi 
Act 


кетоторлу 2699 
The act of cutting; an 
incision; a circum- 
cisor. 


Phi 3:2 


кототоёєъо 2700 
To shoot arrows; to 
pierce by, or with 
arrows. 
Ex 19:13 
Nm 24:8 
Ps 11:2 

63:4* 


Heb 12:20 


котоатреҳо 2701 
То invade, overrun; to 
run down. 

Lev 26:37 

Job 16:10 

Act 21:32 


котафєъуо 2703 
То take refuge, 
escape. 

Gen 
Ex 
Lev 
Nm 
Dt 


9:20 
21:14 
26:25 
35:25,26 
4:42 


Jos 


Ps 
Is 


Jer 

Zec 
Act 
Heb 


кататр Во» 2701.1 
To rub away; to wear 
away, or out. 

Dt 29:5 

Рг 5:11 


котафдйуо 2703.1 
To fall upon un- 
awares. 

Jdg 20:2 


котатръофао 
2701.2 

To indulge, revel. 

Ps 374,1 


Ko To rpóryo 2701.3 
To eat up, devour, 
consume; corrode. 
Eze 23:34 


KO TO TUYXÓVO 
2701.4 

To attain an object, 

succeed. 

Job 3:22 


котафдєѓро 2704 
То corrupt, spoil, 
mar, ruin, lay waste. 


Gen 6:12*,13,17 
9:11 
Ех 18:18 
Lev 26:39 
2Ch 12:7 
24:23 
26:16 
27:2 
35:21 
Is 10:27 
13:5 
24:1 
32:7 
2Ті 3:8 
2P 2:12 


коатофобуо 2701.5 
To show clearly, 
display; to appear. 
Gen 48:17 


котафӨорё 2704.1 
Corruption, ruin. 


2Ch 12:12 
Ps 49:9 
140:11 


котафєрїѕ 2701.6 
Slanting, inclined, 
sloping. 

Jos 7:5 


катофлєо 2705 
То kiss; to love dearly. 


Gen 31:28,55 
33:4 
45:15 

Ex 4:27 

Rt 1:9,14 

18а 20:41 

2Sa 14:33 


DANCE KO TÉVQOVTL, -TLOV 
15:5 104:18 катаҳросоо 
19:39 144:2 2710.3 
20:9 Is 25:12 To gold plate, gild, 
IKi 19:20 Jer 16:19 cover with gold. 
Ps 85:10 Dan 11:39 Ex 25:11,13,24,28 
Mt 26:419 26:29* 
Mk 14:45 i 30:3,5 
Lk 73845 Котев 36:34*,38 
15:20 A planting. 37:2,4,11,15, 
Act 20:37 Jer 31:22 26,28 
38:28 
котофАеёүо› 2705.1 | катафътєфо 2Ch 3:4,5,8 
To burn и 5 9:17 
р, consume, 2707.3 
Ps  105:32 To plant. 
106:18 Ex 15:17 KAT&XVOLS 2710.4 
Lev 19:23 A pouring сша Пом, 
катафлоуүісо Јоѕ 24:13 a current, an effusion; 
2705.2 | 28а 7:10 а throwing down. 
To consume totally, | 1СҺ 17:9 Job 36:16 
burn up, ignite. Ps 44:2 
Ps 18:8 айо KO TO.X OVV vuU 
Pr 31:1 2710.5 
‚ Is 6521 To heap upon, cover. 
2705.3 > 
которо» Jer 1:10 Zec 9:15 
Рг 29:16 LENT 
И Ko To. дорбо 
А . 2710.6 
кетефроъёв 2700 31:28 To divide, separate; to 
To form an opinion | Eze 17:22.23 " И d 
against; to despise, 36:36 — insert; to set down in 
disdain, disregard, | Am 9:15 E й 
pay no attention to. | Zep 1:13 Ы 
Gen 27:12 р t Est 2:23 
Neh 2:19 2 
Pr  13:135,15 кетохоїрө 27074 | котодуоҳо 2711 
18:3 To rejoice against. To cool, make dry by 
19:16 Pr р airing, refresh, revive, 
23:22 [———————— — — —7* fan. 
25:9 кетохо\&о› 2707.5 | Сеп 18:4 
Jer 2:36 Tolet down,lower. |Lk 16:24 
Hos 6:7 Jos 2:15 
Hab 1:13 котєбо 2711.1 
2ер 1:12 катаҳалкдо To look down, see 
Mt 6:24 2707.6 | below. 
18:10 To brass plate, braze.| Ex 10:5 
БЕ Ж 2Сһ 49 Dt 26:15 
т 2: 
is s котаҳёо 2708 | катєібоћоѕ 2712 
: 62 To pour down, or ош. Full of idols. 
m Gen 39:21 Act 17:16 
Heb 12:2 i 
2P 2:10 18а 10:1 
Job 41:23 KO/TÉVQO VTL, -TLOV 
F Ps 89:45 2713 
katatnovnths” Mi n Opposite, over 
One who shows ў against, openly, 
contempt, a despiser facing, in front of, 
Hab 1:5, È `| karaxÂðóvos 2709 | before; for. 
2:5 Underground. Gen 2:14 
; Phi 2:10 4:16 
Zep 3:4 я 
Асі 13:41 я Е 195 
KoToXpàopo 710 X i 
32:5,11 
; To abuse. 
катафоъуүў 2707.1 1Co 7:31 Nm 17:4 
A refuge, shelter. 9: 18 25:4 
Ex 17:15 ` 28а 22:23 
Nm 35:27,28 2Ki 1:13 
Dt 19:3 kataxpiw 2710.1 | Ch 5:1 
2Sa 22:3 To anoint from head 8:32 
Ps 9:9 to foot, wholly anoint, 24:6 
18:2 besmear. 26: 5.16 
31:23 ms 2Ch 2:6 
: 5:12 
46:1 катаҳръсєоѕ 6:22,28 
59:16 2710.2 8:14 
71:3 Abounding іп gold. | Neh 3:10,23 
90:1 Dt 1A 12:24,37 
91:29 Job 13:7 
94:22 


187 


KATEVTEVKTNS 
Ps 5:5 
26:3 
44:15 
Ecc 4:2 
6:8 
Is 3820 
Lam 3:35 
Eze 1:9 
3:8* 
11:1 
40:10,27,41 
41:13,14 
42:14 
44:4 
47:20 
Dan 5:1,5 
6:10,22 
J 1:16 
Am 3:12 
4:3 
Мі 2:8 
Zec 14:4 
Mk 11:2 
12:41 
13:3 
Lk 19:30 
Rm 4:17 
KATEVTEVKTŮS 


2713.1 
An accuser, slanderer. 
Job 7:20 


котєрбәтцор 2714 
In front, before, in 
presence of, in sight 
of. 
Lev 
Jos 


4:17 


Dan 5:22 
2Co 2:17 
12:19 
Eph 1:4 
Col 1:22 
Jde 1:24 


Ko Te&ovatàto 
2715 
To exercise authority 
over. 
Mt 
Mk 


20:25 
10:42 


котєтєіүө 2715.1 
To hurry, hasten, spur 
on, impel; to incite, 
harass, pressure, 
coerce. 

Ex 2225 


кетёто› 2715.2 
To speak against, 
accuse; to declare, 
avow. 


Nm 14:37 


Ko Tepyótbop.ot 


To work out, bring 
about, fashion, manu- 
facture. 
Ex 15:7 

35:33 

38:24 


188 


LEXICAL CONCORDANCE 


Nm 
Dt 
Jdg 
1К1 
Р$ 
Ете 


Rm 


5:3 
7:8,13,15,17, 
18,20 
5:18 

1Co 5:3 

2Co 4:17 


9:11 
2:12 
6:13 


Korrepyoo ta 2716.1 
Completion, execu- 
tion, working out. 
ІСһ 28:19 


KüTepyov 2716.2 
A work, performance; 
finished, executed; 
upkeep. 

Ex 30:16 


2717 
An unused word in 
The Apostolic Bible. 


KoTépxopau 2718 


To come down, go 
down, descend. 
Lk 431 


Act 


Js 


котєсӨсо 2719 

То eat up, consume, 

devour. 

Gen 31:15,38 
37:20,33 

40:17 


26:22,38 

1:1 

2:12 

3:32 

6:35 

21:28 

26:10 
28:38,39,51, 
55,57 


Dt 


Jdg 


Ps 


Pr 
Is 


Lam 


32:22 
6:21 
9:15,20* 
2:26 
11:25 
18:8* 
22:9 
14:11* 
16:4* 
18:38 
1:10*,12*,14 
9:10,36 
7:1,13 
1:16 
18:13 
20:26 
22:20 
21:9 
53:4 
69:9 
78:45 ,63 
79:7 
105:35* 
30:14,17 
1:7,20 
9:12 
10:18 
29:6 
30:30 
31:8 
33:11 
50:9 
61:6 
2:30 
5:14,17* 
8:16 
10:25 
12:12 
17:27 
46:10,14 
48:45 
49:27 
50:32 
51:34 
2:3 

4:11 
3:1* 
15:7 
19:14 
20:47 
22:25 
23:25 
28:18 
34:3 
36:8,13 
7:23 
2:12 

5:7 

7:7 
8:7,14 
13:8 
1:4*,20 
2:5,25 
1:4,7,10,12,14 
2:2,5 

4:9 


Lk 85 Ps L3 

15:30 37:7 

20:47 45:4 
Jn 2:7 68:19 
2Co 11:20 Pr 17:23 
Gal 5:15 
Rev 10:9,10 котєфїєттүрд 2721 

11:5 To rise against, 

12:4 oppose. 

20:9 Act 18:12 
котєуб?ро 2719.1 кетёхо 2722 
Straightway. To seize, stop, repress, 
Eze 46:9 hinder, constrain, 

restrain, hold down; 
koaTevOvvo 2720 | to take control; to 


To set in order, 
regulate, conduct, 
manage, arrange, 
straighten out; to 
prosper. 


Ezr 
Ps 


Pr 3 


Hos 
Zec 
Mal 2 
Lk 1 
ІТЬ 3: 
2Th 3 


repair. 
Gen 22:13 


Ps 


о 


Рг 


N 
W 
л шл юод&ъьы 


So 
Is | 40:22 
Jer 


Eze 
Dan 
Mt 
Lk 


Jn 
Act 
Rm 


1Co 


2Co 
ІТЬ 
2Th 
Plm 
Heb 


котєзоёбо› 2720.1 
To greatly prosper. 
Jdg 18:5 


каттуүорёо 2723 
To make a defense; 
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ter, for the future, 
afterwards, in the rear. 
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которбоо 2734.2 


To erect, set ир, make 
upright; to correct; to 
direct, keep straight. 


ICh 16:30 
28:7 
2Ch 29:35 
33:16 
35:10,16 
Ps 96:10 
19:9,128 
Pr 2:79 
4:18 
9:6 
1:10 
2:3,19 
411 
25:5, 
5 9:7 
Јег 10:23 
Eze 18:29* 
Мі 7:2 
Тес 4:7 


котордоро 2735 


What is well done; а 
great feat. 
Act 242 
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To hide in the ground, 
bury, hoard. 

Gen 48:7 

Jos 24:32 

Jer 25:33 

Eze 39:11-13 

Am 9:2 


Ko 700pXéop.at 
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A cenotaph, memo- 
rial, monument, 
statue. 
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Idle talk. 
ITi 6:20 
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To empty; to deprive; 
to nullify. 
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To prick, sting, spur. 
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mixture. 
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Kepoavvóos 2769.2 
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Ргорег пате. 


A pallet bed, а 


stretcher, a litter. 
коюра ‚2891 МЕ се 
Aam: Cumi, i.e. m S842 
ЕЯ Асі 5:15 
Mk 5:41 9:33 
Kovpà 2891.1 К 
Shearing, clipping. | P&O 2896 
Dt 18:4 To croak, or crow; to 
Job 31:20 cry out, call aloud for 
j anything, shout. 
Б Сеп 41:55 
KOvpevs 28912 Ex 5:8 
A barber. 22:23 
Jdg. 16:19 32:17 
Eze 5:1 Nm 11:2 
Jos 6:16 
KovoToO0ia 2892 |Jdg 3:9,15 
A custodial guard. 4:3 
Mt 27:65,66 6:7* 
28:11 0:10,12 
18:22-24 
коъф о 2893 | 25а 13: 19 
To ease, lighten, 9:4,28 
relieve, aid. Job re 
E 18:22 | 
18а 6:5 30:20,28 
1Кї 12:4,9,10 34:20 
2Ch 10:410 353.12 
Ezr 9:13 38:41 
Job 21:30 Ps 34 
Jon 1:5 43 
Act 27:38 17:6 
18:6,41 
А 22:2,5,24 
ко?фоѕ 2893.1 27:7 
Slight, not heavy, : 
А И 28:1 
light; nimble. 302.8 
1Sa 18:23 21:95 
31:22 
28а 1:23 32:3 
2:18 Bar 
2Ki 3:18 с 
55:16 
20:10 57:2 
]Ch 12:8 612 
Ecc 9:11 | 
65:13 
Is 18:2 5 
66:17 
19:1 69:3 
30:16* 771 
Јег 4:13 ; 
86:3,7 
26:6 © 
А 3 88:1,9,13 
Lam 4:19 91:15 
107:6,13,19, 


28 
119:145-147 


кроатосо о 
120:1 кролталтр 2897 | Dan 2:37 
130:1 А hangover, dizziness 8:24 
141:1* from wine, tipsy. 9:15 
142:1,5 Lk 21:34 Am 2:14,16 
Is 6:34 Hab 3:4 
14:31 краро 28971 11Р 5:6 
15:4 А mixture of wine |— — — —————— 
19:20 mixed with water, кретоңотту$ 2900.1 
pd mixed wine. Force. 
12.2 So 7:2 Ps 46:3 
Jer е kpaviov 2898 | kpovotóc 2901 
11:11.12 The skull. To strengthen, 
22:20 Jdg 9:53 enforce, fortify; to 
25:34 2Ki 9:35 conquer, power 
33:3 Мї 27:33 over, overpower; to 
47:2 МК 15:22 hold in check; to 
48:320 Lk 23:33 be determined; to 
49:3 Jn 19:17 repair. 
Lam 3:8 Jdg 3:10 
Eze 27:30 Kpàomebov 2899 | Rt 18 
Ноѕ 8:2 A decorative hem, | 15а 4:9 
л 1:14 fringed hem. 7:50 
Mi 34 Nm 15:38*,39 23:16 
Hab 1:2 Dt 2242 30:6 
Zec 7:13 Eze 8:3 28a 2:7 
Mt 8:29 Zec 8:23 3:1 
9:27 Mt 9:20 0:11*.12 
14:26,30 14:36 1:2325 
1523 23:5 3:14 
20:30,31 МК 6:56 ‚ 22:33 
21:9,15 Ік 8:44 е ue UA 
27:23,50 T 
Mk 1:26 Kporrouós 2900 еш 
3:11 Fortified, strong, 22:6 
5:5,7 mighty, powerful, 1Ch 9: 2* 
9:24,26 great, robust. 2Ch 3:7 
10:47,48 Ex 3:19 21:4 
11:9 6:1 23: 
15:13,14,39 13:3,9,14,16 241512 
Lk 44 Dt 324 34:8 
9:39 4:34 35:22 
18:39 5:15 И 
19:40 621 Ezr 6:22 
Jn In А 7:8,1921 ДУ 
:29, 126 ү 
12:13,44 1 Neh es 
19:12 26:8 6:9 
Аскоо 29:3 Job 36:1922 
14:14 34:12 0: 
16:17 ISa 14:52 MB e 
19:28,32,34 2Sa 11:15 : 
21:28,36 1Кі 8:42 B s 
22:23 17:17 64:5 
23:6 18:2 69:4 
24:21 19:11 74: 3 
Rm 8:15 2Ch 6:32 80:15.17 
9:27 Ezr 6:4 89: 3 
Gal 4:6 Neh 1:10 03:1 
Js 5:4 9:32 054 24 
Rev 6:10 Job 9:4 172 
7:2,10 26:2 ; 
10:3* 3021 А 
122 Ps 24:8 ; 
14:15 27.9 Гат 1:16 
: an 4:36 
18:2,18,19 54:3 Dan 20 
19:17 59:3 Я 
717 E 50 
KpaviroAóo 2896.1 86:14 1Co 16:13 
To have a hangover; to 135:10 Eph 3:16 
be dizzy from wine, 136:12,18 аана 
giddy. Рг 23:11 . 
Ps 78:65 So 8:6 kpataiwpa 2901.1 
Is 24:20 Jer 2L5 ка; fortifica- 
29:9 32:21 Ton. 
Eze 3:9,14 15а 2:31 
20:33,34 Ps 25:14 


197 


KPATALWS 


28:8 
31:3 
43:2 
Jer 48:1 
kpataras 2901.2 
Powerfully, force- 
fully. 
Jdg 8:2 
1Sa 2:16 
Рг 22:3 


кротоќозС1 2901.3 
A strengthening, а 
fortification. 
Ps 60:7 

68:35 


Kporréo 2902 

To hold, keep, seize, 

grab, grasp, reach; 

to prevail, master; 

to command, rule, 

govern; to repair. 

Gen 19:16 

21:18 

2:34 

3:4 

18:1 

7:8 

8:12 

3:15* 

15:27 

17:35 

1:11 

2:16 

3:6,29 

6:6 

4:827 

12:5 

25:5 

3:6,7,9,10*, 
11-14,16, 
17*,18—22, 
23*.24.27, 
28,29*,30*, 
31,32 

4:17,21 

5:16 

1:1 

9:19 

26:9 

56ttitle 

73:6,23 

137:9 

8:16 

12:24 

14:18 

16:32 

17:2 

18:21 

26:17 

28:22 

30:4 

2:3 

3:4 

7:8 

Is 32:17 

41:13 

42:6 

45:1 

6:23 

20:7 

7:3 

21:11 

22:14 

5:12 


Dt 


Jos 
Jdg 


Rt 
1Sa 


2Sa 


2Ki 


2Ch 
Neh 


Est 
Job 
Ps 


Pr 


Ecc 


Dan 


198 


LEXICAL CONCORDANCE 


26:4,48,50,55, 
57 


28:9 

1:31 

3:21 

5:41 

6:17 

7:3,4,8 

9:10,27 

12:12 

14:1,44,46,49, 
51 


Mk 


Lk 8:54 
24:16 
20:23* 
2:24 
3:11 
24:6 
21:13 
2:19 
2:15 
4:14 
6:18 
2:1,13-15,25 
3:11 
7:1 
20:2 


Ја 
Act 


Col 
2Th 
Heb 


Rev 


краттр 2902.1 
А bowl, a basin. 

Ex 24:6 
25:31,33,34 
37:17,19*,20 
9:2,3 

7:2 


Рг 
Ѕо 


кроти 70S 2903 
The strongest, the 
most powerful, most 
excellent. 

18а 15:15 

Ps 16:6* 

23:5 

6:2 

1:3. 

23:26 

24:3 

26:25 


Am 
Lk 
Act 


Kpó Tos 2904 
Power, force, bodily 
strength, might, 
dominion, empire, 
superiority. 

Gen 49:24 

Dt 8:17 

Jdg 4:3 

Ez 8:22 

Job 12:16 

21:23 

59:9 

62:11 

76:3 

86:16 

89:9 

90:11 


Ps 


Pr 2724 Rev 14:18 IKi 19:4 
Is 2221 21:4 Est 1:19 
40:26 Ps 37:16 
Dan 4:30 коєё 63:3 
pee'ypo 2906.1 
11:1 А meat hook, har- 84:10 
Lk 1:51 poon. Pr 3:14 
Act 19:20 Ex 273 8:11,19 
Eph 1:19 38:3 12:2,9 
6:10 Nm 414 13:12 
Col 1:11 1Sa 2:13.14 15:16,17,29 
ITi 6:16 ICh 28:17 16:19,32* 
Heb 2:14 2Ch 4:11,16 17: 
]P 411 Jer 52:18 19:1,22 
5:11 21:9,19 
Jde 1:25 б 24:5 
Rev 1:6 kpeavopéw 2906.2 25:124 
г To carve, dress meat. А 
5:13 8:20 27:5,10 
Ley 5 28:6 
К 29:1 
кроъуйҝбо 2905 б 
To cry out, exclaim. | KP€os 2907 Is 56:5 
А Meat. 1Co 7:9,38 
Ezr 3:13 
Mt 12:19 gen 9-4 11:17 
15:22 Ex 12:8,46 12:31 
$ 16:3,8,12 Phi 1:23 
Jn 11:43 
18:40 21:28 Heb 1:4 
19:6,15 22:31 6:9 
i 29:14,31,32, 7:1,19,22 
i 34 8:6* 
Kpovyn 2906 | Lev 6:27 9:23 
A cry, shout, roar. 7:15,17,18, 10:34 
беп 1620,21 19*,20,21 11:16,35,40 
19:13 8:17,31,32 12:24 
Ex 3:79 9:11 ІР 3:17 
О 11:8,11 2P 221 
12:30 16:27 
1Sa 4:6* 22:30 Ж 
5:12 Nm 1:4 13*.18* Kpeurrov 2909 
2Sa 6:15 2133 >° > | Included in 2908 
22:7 8:18 
Neh 5:1,6 9:5 крєроастоѕ 2909.1 
9:9 Dt 12:1520*23, | Hanging, suspended. 
Est 4:3 27% UT" |IKi 7:18* 
Job 16:18 4:8 
34:28* 6:4 крєрӧо, -à6o 2910 
39:25 28:53 To hang, suspend. 
Ps 5:1 32:42 Gen 40:19,22 
9:12 Jdg 6:19,20,21* 41:13 
18:6 1Sa 2:13,15* Dt 21:22,23 
102:1 ]Ki 17:6* 28:66 
144:14 Job 10:11 Jos 8:29 
Ecc 9:17 Ps 50:13 10:26 
15 5:7 Рг 23:20 2Sa 4:12 
30:19 Is 22:13 18:9,10 
58:4 44:16,19 21:12 
65:19 65:4 Est 2:23 
66:6 66:17 5:14 
Јег 4:19 Jer 7:21 6:4 
8:19 11:15 7:10 
142 Eze 4:4 8:7 
18:22 11:3,7,11 9:13,14,25* 
20:16 24:10 Job 26:7 
25:36 39:17,18 Рѕ 137:2 
31:35 Рап 10:3 So 4:4 
46:12 Ноѕ 8:13 Гат 5:12 
48:5,34 Мі 3:3 Eze 15:3 
4921 Hag 2:12 17:23 
50:46 Zec 11:16 2710,11 
5154 Rm 1421 Mt 18:6 
Eze 21:22 1Co 8:13 22:40 
27:28 Lk 23:39 
m 114 крє(С GOV, -TTOV Act 2:0 
2:2 2908 10:39 
ЛО 35 Better, superior, more| Gal ен 
К powerful. Ў 
Zep 1:10,16 Ex 1412 
yes 2 Jdg 8:2 Kpnpvos 2911 
Eph 231 11:25 A precipice. 
ES .12%* 
Heb 57 15:2 2Ch 25:12 


Mt 8:32 
Mk 5:13 
Lk 8:33 


крут 2911.1 
A fountain. 

2Sa 2:13 

4:12 

22:38 

20:20 


1Кі 
2Ki 


кртүтї 2911.2 
A shoe; a foundation, 
a footing, the bank оѓ 
a river. 
Jos 3:15 

4:18 
ІСһ 12:15 
Л 217 


Kpnes 2912 


Proper title. 


Kpnokns 2913 


Proper name. 


Крӯтт 2914 
Proper place name. 


«pin 2915 
Barley. 
26:12 
9:31* 
27:16 
8:8 
1:22 
2:17,23 
3:2,15,17 
14:30 
17:28 
21:9,10 
4:28 
7:1,16,18 
11:13 
2:10,15 
27:5 
31:40 
Is 28:25 
30:24 


kpiðwos 2916 
Of barley. 
Nm 5:15 
Jdg 7:13 
2Ki 4:42 
Eze 4:12 
Jn  6:9,13 


kpikos 2916.1 
A circle, ring, clasp, 
orb, hook. 

Ex 26:6*,11* 
27:10,11 
36:13*,18* 
38:10-12 

38:6 

41:2 


Job 


Is 58:5 


крила 2917 
А judgment, deci- 
sion, sentence; a case, 
lawsuit; respon- 
sibility; practice; 

a distinguishing 
manner; equity. 

Ex 8:222 

23:6 

Lev 


Nm 


Dt 


Jos 
Jdg 13:12 
28а 


IKi 


2Ki 11: 
7:26*,27,33, 

34,37 

1Ch 


2Ch 


Ezr 
Neh 1:7 


Job 


Ps 


Ecc 
Is 


Dan 


119:7,13,20, 
30,39,43,52, 
62,75,102, 
106,108, 
120,121, 
132,149, 
156,160, 
164,175 
146:7 
147:19,20 
149:9 


21:12 
22:3,13,15 
23:5 
30:18 
32:8 
33:15 
46:28 
48:47 
51:9,10 
5:8,10,15 
7:27 
11:9,12* 
18:5,8,19,21, 
27 


22:29 
23:24* 
28:22,26 
30:19 
33:14,16,19 
34:16 
36:27 

37:24 
44:24 

45:9 


12:6 
5:7,15,24 
6:12 
3:1,8,9 


LEXICAL CONCORDANCE 


Jn 9:39 
Act 
Rm 


1Co 


Gal 
1Ti 


3 
Heb 6 
Js 3 
IP 4 
2P 2 
Jde 1 
Rev 1 


Kpivov 2918 
The lily. 

Ех 25:31,33,34 
37:17,19*,20 
8:4 

7:19,22,26 


Nm 
1К1 
2Ch 
So 2:12,16 


Is 35:1 
Hos 
Mt 
Lk 


kpivw 2919 
To judge, adjudge, 
arbitrate, pass 

judgment, enter into 

judgment, decide, 
to go to law, plead; 
to winnow, sift; to 
dispute, quarrel. 
Gen 15:14 

6:5 

8:25 

9:9 

26:21 

30:6 

31:53 

49:16 

5:24 

8:13,22*,26* 

Lev 19:15 

Nm 35:24 

Dt 116,17 

6:18 

25:1 

32:36 

3:10 

4:4,5 

8:1 

0:2,3 

1:27% 

2:7—9,11*,13, 
14 


Ех 


Jdg 


5:20 
6:31 
21:22 
Rt z 

18а 2:10 
4:18 
24:12,15 
25:39 
8:19,31 


28а 


1Ki 


2Ki 


1Ch 
2Ch 


Neh 
Job 


Pr 


Ecc 


Jer 


3:928 
du 
8:32 
15:5 
23:22 
16:33 
1:10,11 
6:23 


96:10,13* 
98:9* 
109:7 
110:6 
119:154 
135:14 
17:15 
22:23 
23:11 
28:25 
29:7,9,14 
30:12 


Lam 
Eze 


Jn 


Act 


Rm 


1Co 


2Co 


Col 
2Th 
2Ti 
Tit 
Heb 


Js 


25:31 
30:13 
50:34 
51:36 
3:36,59 
7:8,14 
11:10,12 
18:30 
20:36 
21:30 
22:2 
23:36 
33:20 
34:22 
35:11 


7:24*,5] 

8:15*,16,26, 
50 

12:47*,48* 

16:11 

18:31 

3:13 

4:19 

7:7 

13:27,46 

15:19 

16:4,15 

17:31 

20:16 

21:25 

23:3,6 

24:6,21 

25:9,10,20,25 

26:6,8 

27:1 

2:1*,3,12,16, 
27 


5:3,12*,13 
6:1,2*,3,6 
7:37 
10:15,29 
11:13,31,32 


5:9 

IP 1:17 
2:23 
4:5,6 
6:10 
11:18 
16:5 
18:8,20 
19:2,11 
20:12,13 


Kpiós 2919.1 
A ram; a battering- 
ram. 


Gen 


Ex 


1 
21,22,26,27, 
31,32 
35:7,23 
36:19 
39:34 
5:15,16,18 
6:5 
7:2 
8:2,18*,19,20, 
21,22*,29 
9:2,4,18,19 
16:3,5 


Lev 


Nm 
6:14,17,19 


63,65,69,71, 
75,77,81,83, 
87,88 


21,23,24,26, 

27,29,30,32, 

33,36,37 

Dt 32:4 

15:22 

3:4 

15:26 

29:21 

13:9 

17:11 

29:21,22,32 

6:9,17 

7:17 

8:35 

10:19 

Job 42:8 

Ps 29:1 
65:13 
66:15 
114:4,6 

Is 1:11 

34:6,7 

60:7 

25:34*,35,36 

51:40 


Lam 1:6 

Eze 27:21 
34:17,22* 
39:18 
43:23,25 
45:23,24 
46:4—7,11 
8:3,4,6,7*,20 
6:7 


Рап 
Mi 


Kpicts 2920 
A litigation, trial, 
case, judgment; a 
choice, selection; a 
distinguishing man- 
ner; discrimination; 
equity; an ordinance. 
Gen 14:7 
18:19,25 
19:9 
6:6 
15:25 
18:15 
22:9 
23:2,3,6 
24:14 
28:15,29,30* 
19:15,35 
25:18 
27:4,11,21 
35:12 
Dt 1:17* 

4:5,14 

10:18 

11:1,32 

16:18,19 

17:8*,9,11 

18:3 

19:6 

24:17 

25:1 

27:19 

30:16 

32:4 

33:21 


Ех 


Nm 


Jos 
1Sa 
2Sa 15:2*4,6 
2Ki 


1Ch 


2Ch 


Ezr 


Est 
Job 


Pr 


Lam 
Eze 


Dan 
Hos 


Mi 
Hab 
Mal 
Mt 


крс: 


99:4* 


1 
1 


01:1 

06:3 

11:7 

12:5 

19:84,137, 
154 

22:5 


2:14 
:17,21,23,24 


3:13*,14 
4:4 


25:31 
26:11,16 
30:11,13 
32:7 
39:5 
48:21 
50:34 
52:9 
3:35,59 
7:23 
23:45 
39:21 


4 
4 
4 


6:2* 


4:24 
:37 
1 
2:2 


3 


3:5* 
52122 


0:15 
1:22,24 
2:18,20,36, 


199 


Kpiozos 


41,42 
23:23,33 
Mk 3:29 
6:11 
Lk 10:14 
11:31,32,42 
Jn 3:19 
5:22,24,27,29, 
30 
7:24 
8:16 
12:31 
16:8,11 
Act 8:33 
2Th 1:5 
lTi 5:24 
Heb 9:27 
10:27 
Js 2:13* 
2P 2:149, 
3:7 
Па 4:17 
Jde 1:6,9,15 
Rev 14:7 
16:7 
18:10 
19:2 
Крстоѕ 2921 


Ргорег пате. 


криттр‹оу 2922 
The judicial bench, 
authority of judgment, 
court of justice, 
judgment seat. 


Ex 21:6 
Jdg 5:10 
IKi 7:7 
Dan 7:10,26 
1Co 6:24 
Js 2:6 
крит 2923 
A judge. 
Dt 1:15,16 
16:18 
17:9,12 
19:17,18 
21:2 
25:2 
29:10 
Jdg 2:16*,18*,19 
Rt 1:1 
1Sa 24:15 
28а 7:11 
15:4 
2Ki 23:22 
]Ch 17:10 
23:4 
2Ch 1:2 
19:5,6 
26:11 
34:13 
Ezr 7:25 
10:14 
Job 9:24 
12:17 
13:8 
Ps 7:11 
50:6 
68:5 
75:7 
141:6 
149:11 
Is 1:26 
30:18 


200 


LEXICAL CONCORDANCE 


33:22 


е 
o» 
з 


Dan 9:12 
Hos 7: 
Am 
Mi 
Hab 
Zep 
Mt 


м 


щч оо 


А 55 90 о О 0 К е В у р» 
ud 


Lk 


х 


Act 


о ROO CA 
олоо оо 


AN 


2Ti 
Heb 
Js 


N 
o 


Un 959) 


критикоѕ 2924 
Critical, judicious; а 
discerner. 
Heb 4:12 


Kpókn 2924.1 
The cross thread in 
weaving; the woof. 
Lev 13:48,49,51- 
53,55-59 


KpoKOO0€tÀoSs 
2924.2 

The crocodile. 

Lev 11:29 


крӧкоѕ 2924.3 
Saffron. 


So 4:14 


Kpoóppvov 2924.4 


The onion. 
Nm 11:5 


кроссоѕ 2924.5 

А hem, border. 

Ex 28:22,24,25 
39:15 


кроссотоѕ 2924.6 
А garment bordered 
with fringes, or 
fleece; bordered 
fringes, having 
tassels, laced. 

Ex 28:14* 

Ps 45:13 


крбтефо$ 2924.7 


The temple of the 
forehead. 

Jdg 4:22 

5:26 

Ps 32:4 


кротєо 2924.8 
To clap, hammer, 
beat, strike, knock. 
2Ki 11:12 
Job 27:23 
Ps 47:1 

98:8 
Lam 2:15 


Eze 6:11 
21:12,14,17 
25:6 

Nah 3:19 


Kpovo 2925 
To beat, strike, knock. 
Jdg 19:22 
So 52 
Mt 778 
Lk 11:90 
12:36 
13:25 
Act 12:13,16 
Rev 3:20 


kpvpn 2925.1 
Secretly. 


28а 12:12 


кръттӯ 2926 
An unused word in 
The Apostolic Bible. 


кръттоѕ 2927 
Secret, hidden, 
hiding; a vault. 
Dt 15:9 

29:29 
]Ki 6:4 
Is 22:9 


Јег 
Eze 8:12 


Mt 
Mk 
Lk 8:17 


Jn 7:410 


Rm 
1Co 


2Co 
]P 3:4 


KpUT TO 2928 

To hide, conceal. 

Gen 3:8,10 
4:14 
18:17 
31:20 
37:26 

Ex 2312 

Nm 5:13 

Dt 7:20 

Jos 2:4,6,16 
6:17,25 
7:19,21*,22 


Jdg 
1Sa 


20:2,5,19,24 
23:19,23 
14:18 

17:9 

19:4 

17:3 

18:13 

22:25 


1Ki 


2Ki 


1Ch 
2Ch 
Job 


Ps 


Pr 


Lam 
Eze 
Hos 


Ob 


Mt 


Lk 


Jn 


Col 
1Тї 


6:5,9,29 
7:12 
11:2,3 
21:20 
22:11* 
521 
13:20,24 
14:13 
15:18 
17:4 
18:10 
20:12 
23:12 
24:4 
28:21 
29:8 
31:33 
34:22,29 
38:2* 
40:13 
42:3* 
9:15 
17:14 
27:5 
31:4,19 
35:7,8 
40:10* 
54ttitle 
55:12 
64:5 
78:4 
119:11 
139:15 
140:5 
142:3 
1:11 

2:1 

7:1 
10:14 
11:13 
12:16 
17:9* 
25:2 
26:15,26 
27:5 
2:10 
29:14 
32:2* 
42:22 
49:2* 
4:29 
13:5,7 
16:17 
18:22 
23:24 
32:27 
38:14,25 
42:4 
49:10 
50:2 
3:56 
2:6,7,12 
6:9 
3:14 
1:6 

5:14 
6:6*,18* 
10:26 
3:35,44* 
25:25 
3:21 
18:34 
9:42 
8:59 
12:36 
9:38 
3:3 

5:25 


Heb 11:23 
Rev 2:17 
6:15,16 


кръстоЛА о 2029 
To sparkle. 
Rev 21:11 


кръстоЛћоѕ 2930 
Ice; crystal, glass. 
Nm 11:7 
Job 6:16 
38:29 
Ps  147:17 
148:8 
Is 54:12 
1:22 
4:6 
22: 


крофасоѕ 2930.1 
Secret, hidden, 
concealed. 

Ex 17:16 

Jer 23:24 

Lam 3:10 


kpvoaiws 2930.2 
Secretly. 
Jer 37:17 

40:15 


крофӯ 2931 
Secretly, privately, in 
hiding. 

Gen 31:26 
Ex-:TE2 

Dt 28:57 

Rt 3:7 

18а 19:2 

Job 13:10 

Ps 139:15 

Is 29:15 

45:19 

48:16 

38:16 

5:12 


Jer 
Eph 


кръфх‹оѕ 2931.1 
Hidden, concealed, 
secret, private. 


Jdg 3:19 
Rt 41 
Ps  9ttitle 
19:12 
44:21 
46:title 
51:6 
Pr 9:17 
KTÓÀ Op OU 2932 


То get possession of, 
possess, acquire. 
Gen 4:1 

12:5* 

25:10 


Ex 15:16 


21:2 

Lev 22:1 
25:14,15,28, 
30,44,45,50 
27:22,24 

Dt 28:68 
32:6 

Jos 24:32 

Rt  4:,5*,8-10 

1Sa 12:13 

2Sa 12:3 
24:21,24* 

1Кі 16:24 

2Ki 12:12 
22:6 

Neh 5:8,16 

Ps 742 
78:54 
139:13 

Pr 1:5 
3:31 
4:5,*7* 
16:22 
17:16,21 
18:15 
19:8 
22:9 
23:23 
31:29 

Ecc 2:7 

Is 1:3 
26:13 
43:24 
57:13 

Jer 13:12 
16:19 
19:1 
32:7,8*,9,25, 
43,44 

Eze 5:1 
7:12,13 
8:3 

Am 8:6 

Тес 11:5 

Mt 10:9 

Lk 18:12 
21:19 

Act 1:18 
8:20 
22:28 

ІТЬ 4:4 

KT€Uv o 2932.1 

To slay. 

Рг 2411 
25:5 

Is 21:15 

кто 2933 

А роѕѕеѕѕіоп, ргор- 

епу; cattle. 

Job 20:29 
27:13 

Рг 12:27 
23:10 
31:16 

Ноѕ 2:15 

Jl 1:11 

Mt 19:22 

Mk 10:22 

Act 2:45 
5:1 


ктїроѕ 


2934 


Cattle, livestock, 
herd; a beast, an 
animal. 

Gen 1:25,26,28 


Ex 


Lev 


Dt 


Jdg 


1Sa 
IKi 


2:20 
3:14 
6:7,19,20 
7:2*,8*.14,21, 
23 
8:1,17,19,20 
9:10 
13:2,5,7* 
26:14* 
29:7 
30:29,43 
31:9,43* 
33:13,17 
34:523 
36:6 
46:32 
47:1,4,6,16*, 
17*,18 
9:3,4,6*,7, 
19*,20—22, 


27:9,10*,11*, 
26,28 

3:13,41*,45* 

8:17 

16:32 

18:15* 

20:4,8,11,19 

31:9,11,26,28, 
30,47 

32:1*,4,16,24, 
26,30 


23:5 
4:33 


2Ki 
1Ch 


2Ch 


Ezr 
Neh 


Job 


Ps 8:7 
36:6 
49:12,20 
50:10 
78:48,50 
104:14 
107:38 
135:8 
147:9 
149:10 
Pr 12:10 
30:30* 
Ecc 3:18,19*,21 
Is 30:23 
46:1 
63:14 
7:20 
9:10 
12:4 
21:6 
27:9. 
28:14 
31:12,27 
32:43 
33:10*,12 
36:29 
49:32 
50:3 
51:62 
8:10 
14:13,17,19, 
21 
24:5 
25:13 
27:20 
29:8,11 
32:13* 
35:7 
36:11 
44:31 
Jl 1:20 


Jer 


Jon 


Mi 

Zep 
Hag 
Zec 


Lk 

Act 
1Co 
Rev 


кттротрофоѕ 
2934.1 
One who grazes cattle, 
grazing cattle. 
Gen 4:20 
46:32,34 
Nm 32: 


LEXICAL CONCORDANCE 


KTqvo0qs 2934.2 
Of cattle, beastly, 
brutish. 

Ps 73:22 


KTOS 2934.3 
Anything possessed, 
a possession, owner- 
ship, property. 

Gen 23:4,9,18,20 
36:43 

46:6 

49:30,32 

50:13 

14:34 

20:24 

25:10,13 

32:6 

18:21 


2:7 

32:7,11,12,14, 
16 

38:12,13 


ктїтор 2935 
Ап owner, possessor. 
Act 4:34 

кто 2936 
To build, make, 
create. 
Gen 
Ex 
Lev 
Dt 4:32 
Ps 33:9 


4:19,22 


Ecc 12: 


KTÜGUS 2937 | Job 38:38 Nm 34:45 
Creation, construc- Dt 2:13 
tion, production; an кобоцло 2942.2 32:10 
institution. A tumult, riot, mutiny, Jos 6:3,4,7,15 
Ps 10424 sedition, uproar. Jdg 11:18 
Mk 10:6 Job 38:25 18а 7:16 
13:19 28а 18:15 
Ru 12025 kios 29423 246 
8:19-22,39 | A taunt, disgrace; — iyi 5:3 
2Co 517” dignity, honor, rank. 7:15,23,24 
Gal 6:15 Is. 114205 22:32 
Col 1:15,23 2Ki 3:925 
Heb 4:13 kinos 2942.4 6:15 
9:11 Pregnancy, concep- 8:21 
IP 2:3 tion. 11:8 
2P 34 Rt 4:13 2Ch 4:2,3* 
Rev 3:14 18:31 
KvKAO0ev 2943 21:9 
Krispa 2938 | In a circle, round 23:2,7 
A creation, a crea- | about, from all sides. Job 1:17 
ture. Jos 21:44 16:13 
ITi 4:4 23:1 19:12 
Js 118 Jdg 2:14 22:10 
Rev 5:13 8:34 Ps 7:7 
8:9 ISa 12:11 22:16 
28а 7:1 26:6 
кті тт 2939 | 1 EA zs 10 
A creator, a maker. pe 48:12 
IP 4:19 7:24*,36 49:5 
: 18:32 55:10 
| 2Ki 25:10 59:6,14 
к?адоѕ 2939.1 | |Ch 11:8 88:17 
А measure of about 22:9,18 91:4 
half a pint; a cup. 2Ch 4:2,3* 109:3 
Ex 25:29 14:7 118:10,11*,12 
37:16 15:15 Ecc 1:6* 
Nm 47 20:30 7:25 
Jer 52:19 32:22 9:14 
Ezr 1:6 12:5 
Kvapuos 29392 | Neh 12:28 So 3:23 
A broad bean. Ps 31:13 5:7 
2Sa 17:28 Is 30:32 Is 29:3 
Eze 4:9 Jer 6:25 37:33 
17:26 Lam 3:5 
А 20:10 Eze 43:17 
PR RE О 46:5 Hos 7:2 
playing at dice; 4817 11:12 
in EE 49:29 Jon 2:3,5 
50:14,29 Hab 2:16 
А 51:2 Zec 14:10 
къВєрубо 2940.1 | Lam 2:22 Lk 21:20 
To guide, govern, Eze 1:18,28 Jn 10:24 
direct, devise. 10:12 Act 14:20 
Рг 12:5 16:33,37 Heb 11:30 
19:8 Rev 20:9 
Kvpéprnouws 2941 23:22 
Guidance, govern- 37:2 кокАоѕ 2945 
ment. 40:16,25 A circle, a circuit, a 
Pr L5 41:5,11,12,19 | ring, a wheel; round, 
11:14 42:15 around, round about. 
20:18 43:2,12,13, Gen 23:7 
24:6 17* 35:5 
1Co 12:28 45:1,2* 41:48 
Jl 31112 Ex 7:24 
KvpeprviTns 2942 Am 3:11 16:13 
A guide, ruler, navi- Zec 2:5 19:12 
gator. 7:7 25:11,24*,25 
Рг 23:34 12:6 27:17 
Eze 27:8,27,28 14:14 28:32-34 
Act 27:11 Rev 43,48 29:16,21 
Rev 18:17 30:3* 
KUKAÓQ 2944 37:2,12*26 
kiBos 2942.1 | To circle, encircle, 38:20,31* 
A cube, stud. surround. 39:23,25,26 
Est 1:6 Gen 2:11,13 40:8,33 
Ех 13:18 Lev 1:511 


Nm 


Dt 


Jos 


Jdg 


1Sa 


2Sa 


1Ķi 


2Ki 


1Ch 


2Ch 


Neh 


Job 


Ps 


Ecc 
So 
Is 


11:24,31,32 
16:24,27,34 
22:4 

32:33 

34:12 
35:24 
12:10 
17:14 

21:2 

25:19 
6:3,20 
15:12 
18:20 

19:8 
21:11,42* 
7:18,21 


Un tA RR RUD шоо мо 


Lam 1:17 


5:2,5,6,7*,12, 
14,15 
6:5,13 

8:10 

2:14 

6:57* 

23:24 

26:8 

27:1 

28:26 

31:4 

32:22 

36:3,36 

37:2 
40:5,14,16,17, 
30,33,36,43 
41:6-8,10, 


Nah 
Zec 
Mk 


Lk 9:12 
Rm 
Rev 4:6 


kikopa 2945.1 
A surrounding, 
encompassing, encir- 
cling, circumference, 
swirl. 

2Ch 4:2 
Job 37:12 
Ps 40:9 
Eze 43:17 
48:35 
KÙKVOSŞ 2945.2 
The swan. 

Lev 11:18 

Dt 4:16 


кълосио 2946 
A rolling, tumbling, 
wallowing. 

2P 2:22 


коло 2947 
To roll, wallow. 

Jos 10:18 

Jdg 7:13 

18а 14:33 


201 


Eze 
Mi 
Mt 
Mk 


Lk 


Act 


Rm 
1Co 
1Th 
1Ti 
Heb 
2P 
3Jn 


31:15 
2:4 
19:14 
9:38,39 
10:14 
6:29 
9:49,50 
11:52 
18:16 
23:2 
8:36 
10:47 
11:17 
16:6 
24:23 
27:43 
1:13 
14:39 
2:16 
4:3 
7:23 
2:16 
1:10 


kwp pà&pxns 2967.1 
A mayor, governor of 


a town, magistrate. 


Est 


Kip 


2:3 


2968 


A town, village. 


Nm 


Jos 


1Sa 
1Ch 


2Ch 


Neh 
So 
Is 
Jer 


Eze 
Mt 


Mk 


Lk 


KUvVAAOS LEXICAL CONCORDANCE 
2Ki 9:33* Mt 23:23 KÜTTO 2955 16:1 18а 17:43 
Рг 26:27* To stoop down, incline 19:4 24:14 
Am 2:13* kvvàptov 2952 | downwards; to curve, 42:19 2Sa 3:8 
5:24 A little dog, г ‚ | bend, bow. Јег 2:31 9:8 
Zec 9:16 Mi 453527 ^ | беп 43:28 30:3 16:9 
Mk 9:20 Mk 72728 Ex 4:31 51:46* IKi 14:11 
' 12:27 Гат 5:8 16:4 
къ\\д<$ 2948 | kvvmyéo — 20521 34:8 Dan 2:39 21:19*,2324 
Lame, crippled. б 4.| Nm 22:31 3:27 22:38 
‚ crippted, To hunt with hounds ; 
7 Е ^" ISa 24:8 4:25,32 2Ki 8:13 
feeble, weak. chase. 
Mt 15:30,31 Gen 25:27 | 28:14 5:21 9:10,36 
18:8 x 1Кі 1:16,31 6:24 Job 30: 
Mk 9:43 . 18:42 11:3-5,43 Ps 22:16,20 
Kvvmqyos 2952.2 | 2Ch 20:18 Lk 22:25 59:6,14 
Я A hunter with Neh 8:6 Rm 6:9,14 68:23 
коко. 2949 | hounds. Ps 10:10 71 Рг 722 
A swelling ev, | Gen 10:9* Б 29 14:9 26:11,17 
БЕС | Pod 46:6 2Co 124 Ecc 9:4 
Tob 6:15 кїллко$ 2952.3 51:23 ITi 6:15 Is 56:10,11 
11:16 Canine, churlish. Mk 1:7 66:3 
3811 ISa 25:3 Jn 8:688 Iptos 2962 va x 
Ps 42:7 Е - Lord, master, sir; an М 
65:7 къуорлло 2952.4 | корєѓо, -pia 2955.1 | owner. e Ea 
89:9 The dog-fly, a swarm | Dominion, sway, Far & wide. Do 
КРИ pover ш. ЖЕ? 
Is 48:8 Ex 8:21*2224*, |15 40:10 корти 2963 | “У ££ 
51:15 29,31 Dan 4:22 Lordship, dominion, 
Jer 5:22 Ps 78:45 б А гше. Howe | 2965.1 
31:35 105:31 11:3- Eph 1:21 ell, rattle. 
51:42 ~ Col 1:16 Ex 28:33,34 
Eze 26:3 коофорёо 2952.5  Kvpwvotos 2956 2P 2:10 39:25*,26 
Јоп 2:3 To be with child. Proper title. Jde 1:8 
Zec 10:11 Ecc 11:5 Ké0ov 2965.2 
Mt 824 Kvoi кэрбо› 2964 | An earthen drink- 
PrN 2957 p : : Eus 
14:24 Ў k H T ake valid. ing cup; drinking, 
P 1, Я от , 
МК 4:37 ju edes 6 DEEP validate, enact, toasting, celebrating. 
Act 27:41 Of cypress. Kvpiniós 2958 sanction, confirm, Est 8:17 
Jde 1:13 IKi 6:23 Proper OE: dam 35 
Neh 8:15 en Z3. Ko0ovibo 2965.3 
куроо 29491 | Eze. 27:24 E Lev 25:30 To drink, toast. 
To rise in waves, swell көр. 2999 2Co 2:8 Est 3:15 
up. KvT Opus cos С PPP С 
È y en 15,6, 
Is 5:30 2952.7 | 1Ki 17:17 KQAÀeà 2965.4 
17:12 E у Ó 2964.1 i 
The cypress tree. 2Ki 5:3 Kvprós The foreleg, hind 
Jer 6:23 2Ki 19:23 Ps 1232 Crooked, humpback. | quarter. 
46:7 Job 40:17 Pr 30:23 Tey 120 ISa 9:24 
So 1:7 Is 242 кл 
корто 29492 | Is HT 2Ја 1:1,5 коор 2966 
small wave; а : KviTOS 2964.2 | A limb, ber; 
waved border. 55:13 көрк 2960 | ^ Space, cavity, RA c: 
Ex 25:11,24,25 60:13 Of fhe ld expanse, extent. Lev 26:30* 
E ж H Md w 
40432 Md 10071-20 Dui 4190 db on. qud 
| ui Rev 1:10 Hs а 17:46 
di Is 6624 
xvp oA 2949.3 | kvmpito 2952.8 > к®фо НеЬ 3:17 
To play the cymbals. | To sprout, bloom, | KvPtevo 2961 | To have downcast 
Neh 12:27 bud, blossom To lord over; rile ; 
Ñ ES x over, govern, control, | “У: KiAvpa 2966.1 
So 2:13,15 E i ^| IKi 2127 A hindi 
А j dominate. Incrance, ге» 
kvpBoAov 2950 Gen 3:16 Job 22:29 straint. 
А cymbal. Kovpvos 2953 37:8* Job 13:27 
1Sa 18:6 Proper title. Ex 15:9 KviéAn 2964.4 
25а 6:5 M 21:8 A bin, granary. коо 2967 
ICh 13:8 котри 05 2953.1 24:7 Hag 2:16 To hinder, restrain, 
15:16,19,28 A budding, blossom; | Jos 12:2 withhold, prevent, 
16:5,42 luxuriance. 15:16 къо 2964.5 | forbid. 
25:1,6 So 712 Jdg 9:2 To conceive, be Gen 23:6 
2Ch o. 14:4 pregnant, sire. Ex 36:6 
E 3-10 kimpos 2954 | 15:11 Is 59:4,13 Nm 11:28 
ue Teiss The cypress tree ]Ki 9:23 1Sa 25:26 
Ton 13:1 сатрһог. 2Ch e кор . 2965 2a 1 
Ѕо 1:14 Ne 5:15 The dog; a vile Ps 40:9 
4:13 PA son. А 3 
kùpwov 2951 Ps 106:41 E I 118:101 
Cummin. Is -3412 22:31 Ecc 8:8 
Is 28252728 7:18 P Is 28:6 
Dt 23:8 
14:2* Jdg 7:5 43:6 


202 


21:32 
32:42 
10:37,39 
13:30 
15:9,32,36,41, 
44—46,47*, 
51,57,59,62 
16:7,9 
17:11*,16 
18:24,28 
19:6,7,15,16, 
22,30,31 
21:12 
6:18 
2:23* 
5:16 
7:28*,29* 
8:12 
18:1 
27:25 
13:19* 
14:14 
28:18* 
6:2 
7:11 
32:14 
42:1 
19:15 
49:25 
38:13 
9:35 
10:1 
14:15 
21:2 
6:6,36,56 
8:23,26*,27 
11:2 


9:6,12,52,56 
10:38 

13:22 

17:12 

19:30 
24:13,28 
7:42 
11:1,30 


Act 8:25 


коротоћс5 2969 
А small city. 


Mk 1:38 


кбро$ 2970 
Debauchery, a party. 
Rm 13:13 

Gal 5:21 

IP 4:3 


коуоф 2971 
The gnat. 


Mt 23:24 


кот 2971.1 
Ап оаг. 
Eze 27:6 


көзтттүА\б&ттү\$ 2971.2 


А rower, ап оагѕтап. 
Eze 27:8,9,26,27, 
29,34 


Ко 2972 
Proper place name. 


Коси 2973 


Ргорег пате. 


кофє?о 2973.1 
То be deaf, silent; to 
be at ease. 

Jdg 16:2 

18:19 

10:27 

13:20 

19:10 

6:24 
13:5,13,19 
33:31,33 


1Sa 
28а 


Job 


кофоѕ 2974 
Unable to speak, 
mute; unable to hear, 
deaf; a deaf-mute. 


Ex 4l 
Lev 19:14 
Ps 38:13 
58:4 
Is 29:18 
35:5 
42:18,19 
43:8 
44:11 
Hab 2:18 
Mt 9:32,33 
1:5 
2:22* 
5:30,31 
Mk 7:32,37 
9:25 
Lk 1:22 
7:22 
1:14* 
кофоо 2974.1 
To be mute. 
Ps 39:2,9 


А А 


Aon 29742 
A taking hold, a grasp, 
a handle. 

Jdg 3:22 


Aofis 2974.3 
A handle, tong, 
snuffer. 

Ex 37:23 

Nm 4:9 

2Ch 421 

Is 6:6 


Aófpos 29744 
Voracious, violent, 
fierce. 

Job 38:25,34 

Pr 283 


Aéyavov 2974.5 
A pancake, fritter, 


Nm 6:15,19 
2Sa 
1Ch 


Aayxåvw 2975 
To obtain by lot. 
18а 14:47 

Lk 1:9 

Jn 19:24 

Act 1:17 

2P: d: 


Aót6opos 2976 


Proper name. 


Хадра 2977 
In private, secretly, 
hidden. 

Dt 13:6 


Aa0poítcs 2977.1 
Clandestinely. 

18а 24:4 

Job 4:12 


Aó0pvos 2977.2 
Clandestine, private. 
Pr 21:14 


Лоо 2978 
А hurricane, whirl- 
wind, tempest. 

Job 21:18 

38:1 

25:32, 

4:37 

8:23 

2:17 


Jer 
Mk 
Lk 
2P 


LEXICAL CONCORDANCE 


Мекков 2978.1 
A ditch, pit, hole, 
cistern, tank, well. 
Gen 37:20,22,24*, 
28,29* 
40:15 

2:29 
21:33*,34 
1:36 


Ех 


23:15,16,20 
8:31 
1:17,18,22 
26:10 

9:25 

Ps 7:15 


Есс 
Is 36:16 


Јег 


Гат 
Eze 
32:21,23 
Dan 6:7,12,16,17, 
19,20,23*, 
24* 
Zec 9:11 


akti 2979 
To kick. 


Act 26:14 


AaAéo 2980 
To speak, talk, say, 
tell. 
Gen 12:4 
16:13 
17:3,22,23 
18:19,27,29— 


34:3,6,8,13,20 
35:13-15 
37:4 
39:10,17,19 
41:9,17 
42:7,22,30 
43:19 
44:7,16,18 
45:12,15,27 
49:28 
50:4*,17,21 
4:10,12,14*, 
16,30* 
5:23 
6:2,9,11,12,28, 


Ex 


Lev 


29* 
7:2*/1,9,13 
8:15,19 
9:35 
11:2 
12:3,25 
14:1,2,12,15 
16:10-12,23 
19:9,19 
20:1,19*,22 
24:3,7 
25:1,22 
28:3 
29:42 
30:11,17,22,31 
31:1,12,13,18 
32:7,13,28 
33:9,11* 
34:29,31—33, 


LER 


N 


,23,28,29 


Ha Ra ыш 


=.. mememe а о оо 4 о л 


Фор ON UA ге RE д 


21:16:24 
22:1,17,18,26 
23:1,2,9,23, 
24,26,33,34, 
44 
24:1,13,15,23 
25:12 


11:17,24,25 
12:1,2*,6,8 
13:1 
14:28,35,39 
15:2,17,18,22, 

35,38 
16:1,5,20,23, 

24,26,31,36, 

37,40,44,47 
17:1,2,6 
18:8,20,25,26 
19:1,2 


38* 
23:5,12,16,17, 

19,26* 
24:12 
25:10,16* 
26:1,3,52 
27:5-1,18 


Dt 


Jos 


Jdg 


Rt 


1Sa 


5:1,9,10 
6:1 
:1,3,6,11,14, 
43 

17 

:26 
4:12,15,33,45 
5:1,4,22,24, 
26,27*,28*, 


1 


18:17-19,20*, 
21,22* 

20:2,5,8,9 

23:23 

26:19 

27:9 

31:1,3,28,30 

32:1,44,45,48 

10:12 

14:6,10 

20:1,2,4 

21:45 

22:15,21,28, 


5:12 
6:17,27,36,37, 
39 


7:3,11 
8:3,8 
9:1—3,37 
11:11 
12:6 
13:11 
14:7 
15:17 
16:10,13 
18:7 


оо ҮТ; 


17:23*,28,31 

18:1,22—24 

19:1,3,4 

20:23,26 

22:12. 

24:16 

25:9,17,24,30, 
39,40 

26:14 


2Sa 


IKi 


2Ki 


ІСһ 


2Ch 


28:17,21 
2:27 
3:18,19*,27 
7:7*,17,19,20, 
25*,28,29 
11:19,22 
12:18 
13:13,20,22, 
36 
14:3,10,12*, 
13,15*,18, 
19 
17:6* 
19:7,11,29 
20:16,18,22 
22:1 
23:2,3 
24:12 
1:14,22,42 
2:4,14,16,18, 
19,23,24,27, 
30,38 
3:22 
4:32,33* 
5:5,12 
6:12 
8:15,20*,24, 
25,53,56* 
9:5 
10:2 
12:3,7*,9,10*, 
12,14,15 
13:3,7,11,12, 
18,22,25- 
27,32 
14:2,5,11,18 
15:29 
16:7,12,34 
17:16 
18:24,31 
20:4 
21:2,4—6,19, 
23 


22:8,13*,14, 
16,23,24,28, 
38 

1:3*,6,7,9,11, 
13,15-17 

2:11,22 


10:10*,17 
14:25,27 
15:12 
17:23 
18:26,27,28 
19:21 
20:9,14,19 
21:10 
22:14,19 
23:16* 
24:2 
25:6,28 
17:6*,15,17, 
23*.26 
21:9,10,19 
22:11 
6:4,10*,15*, 
16,17 


10:3,7*,9,10*, 
12,14,15 

18:7,12*,13, 
15,22,23,27 


Ezr 
Neh 


Est 


Job 


23:3 

24:5 

25:16 
30:22 
32:6,16,19 
33:10,18 
34:22 


11:5 


32:7,14,16,17, 

20 
33:2,14,31,32 
34:33,35,37 
40:5 


17:3,10 
18:title 
22:7 
28:3 
31:18 
34:13 
35:20 
37:30 
38:12 
39:3 
40:5 
41:6* 
49:3 
50:17 
52:3 
58:1,3 
60:6 
62:11 
63:11 
66:14 
73:8* 
75:5 
77:4 
85:8* 
87:3 
89:19 
94:4 
100:7 
101:7 
106:2 
108:7 
109:2,20 


Pr 


So 
Is 


Jer 


Хо ео» 


115:5 
116:10 
119:46 
120:7 
122:8 
127:5 
135:16 
144:8,11 
145:5,11,21 
2:12 
7:8 
21:28 
23:33 
24:2 
:8,10,16 
2:15* 
3:7 

7:21 

8:8 
:2,20 
7:10 
8:5,10 
9:17 


25:2,3,13 
26:7,8*,13,15, 


Мо ео» 


Dan 


Jon 


Hab 
Zep 
Zec 


204 


33:14,24 
34:3,5,6 
35:14*,17* 
36:2* 7,31 
37:2 
38:1,4,8,25* 
39:5 


2:1,2,7,8 

3:1,4,10,11,18, 
22,24,27 

5:13,15,17 

6:10 

10:5 

11:25 

12:23,25*,28* 

13:7 

14:4,9 

17:21,24 

20:3,27 

21:17,32 

22:14,28 

23:34 

24:14,18,27 

26:5,14 

28:10 

29:3 

30:12 

33:2,8,10,30* 

34:24 

36:5,6,36 

37:11,14 

38:17,19 

39:5,8 

43:6 

44:5 

1:19 

2:4 

7:8,11,20,25 

8:13*,18 

9:6,12,20-22 


9:18,33 

10:19*,20* 

12:22,34* 36, 
46*.47 


Mk 


Lk 


Jn 


Act 


LEXICAL CONCORDANCE 


3:3,10,13,33, 
34* 


14:9,43 

16:17,19 

1:19,20,22,45, 
55,64,70 

2:17,18,20,33, 
38,50 

4:41 

5:4,21 

6:45 

7:15 

8:49 

9:11 

11:14,37 

12:3 

22:47,60 

24:6,25,32,36, 

44 

37 

11,31,34 

26,27* 

63 

7:13,17,18,26, 

46 

8:12,20,25,26, 

28,30,38,40, 

44% 

9:21,29,37 

0:6 

2:29,36,41, 

48,49*,50* 

:10*,25,30 


Tz 
3: 
4: 
6: 


1,13 
20*,21,23 
9:10 
2:4,6,7,11,31 
3:21,22,24 
4:1,17,20,29, 


10:6,7,32,44, 
46 

11:14,15,19,20 

13:42,46 

14:1,9,25 

16:6,13,14,32 

17:19 

18:9,25 

19:6 

20:30 

21:39 

22:9,10 

23:7,9,18 

26:14,22,26, 


31 29:23 
27:25 33:1 
28:21,25 Рѕ 19:3 
Кт 3:19 Есс 3:18 
71 7:14 
15:18 Ѕо 4:3 
1Со 2:6,7,13 6:6 
3:1 Is 11:3 
9:8 Mt 26:73 
12:3,30 Mk 14:70 
13:111 Jn 4:42 
14:2*,3,4,5*, 8:43 
6*.9* ]]*, 
13,18,1921, аре 2982 
23227729, | See 3039.3 
34,35,39 
2Со 2s Aoapgàvo 2983 
744 To take, accept, 
11:17%23 е to bring, 
12:419 ear; to conceive. 
13:3 Gen 2:7,15,21—23 
AT 36192223 
21 6:221 
‚ 620 8:920 
Phi 1:14 9:23 
Col 4:34 11:29 31 
1Тһ 1:8 12:5,19* 
, 22416 14:11,12,21, 
1Ti 5:13 2324 
Tit 2:115 15:9.10 
Heb 1:1,2 16:3 
2:2,3,5 1723 
3:5 18:4,5,7,8 
Te 19:14,15 
: 20:2,3,14 
6:9 21:14,18,21, 
due 27,30 
19 22:2,6*,10,13 
11:4,18 23.13 
12:24,25 24:3,4,7*,10, 
я о 22,37,38,40, 
s EL 48,51,65,67 
о 25:1,20 
Ір 310 28:3 
: 27:3,9,14,15, 
эл О 35,36*,46 
PES 28:1,2,6*.9,11, 
3:16 18 
lin 4:5 29:23 
Ans s 30:9,15*,37, 
3n 1:14 41 
Jde 1:1516 31:1,10,17,32, 
Rev 1:12 34.45.50 
4:1 413.22 
10:3,4*,8 ани 
13:5,11,15 34:2.49.16 
17:1 ^ 432125 
bibis 17212526, 
36:2,6 
лоли 2980.1 37:24,31 
Conversation, speech, 38:2,6,18,28 
discourse, discussion. 39:20 
1Кі 9:7 40:11 
Eze 23:10 42:16,24,33, 
36:3 36 
43:11-13,16*, 
AaAwzós 2980.2 18 
Having the faculty 44:29 
of speech, power of 45:19 
speech. 47:23 
Job 38:14 48:13,22 
Ех  2:1-3,922 
К 4:9*.17,20,25 
Хехе 2981 Уу Эз 2. 
Speech, conversation, T M 
talk. 9:810. 
Job 7:6 10:26 


Lev 


12:3,5,7,21,22 
13:19 
14:7 
15:14,15,20 
16:33 
17:5*,12 
18:2,12 
20:7* 
21:10,14 
23:8 
24:6-8 
25:2*,3 
27:20 
28:5,9,29 
29:1,5,7,12, 
13,15,16, 
1922,25, 
26,31 
30:12,16,23, 


8:2,10,15,16, 
23,25,26, 
28—30 
9:2,3,5,15 
10:1,12 
12:8 
14:4,6,10,12, 
14,15,21,24, 
25,42*,49, 
5 
15:14,29 
16:5,7,12,14, 
18,22 
17:16 
18:17,18 
19:8,15,17 
20:14,17*,21 
21:7*,13,14* 
22:9 
23:40 
24:2,5,15 
25:36 
1:2,17,49 
3:6,12,40,41, 
45,47*,49, 
50 
4:2,9,12,22 
5:17*,25:31 
6:19 
7:5,6 
8:6,8*,16,18 
9:13 
11:12* 
12:1* 
13:20 
14:34 
16:6,15,17,18, 


19:2,4,6,17,18 
20:8,9,25 
21:25,26 
25:47 

26:2 

27:18,22 
30:15 
31:11,26,29, 


Dt 


Jos 


Jdg 


Rt 


1Sa 


30,47,49,51, 
54 
32:39,41,42 
34:14,15,18 
35:31,32 
1:15,23,25 
2:6,35 
3:4,8,14 
4:20,34 
5:11* 
7:3,25 
9:921 
10:17 
12:26 
14:25 
15:17 
16:19 
19:12 
20:7* 
21:3,11 
22:6,7,13-15, 
18,30 
24:1,3,4,5*,19 
25:5,7,8 
26:2,4 
27:25 
28:30,56 
29:8 
30:4,12,13 
31:26 
2:4 
4:8,20 
6:4,6*,18 
7:1,21,24 
8:1,12,21 
9:4,11,14 
10:1,28,30,32, 
35,37,39,42 
11:12,16,17, 
19,23 


3:6,21,25 
4:6,21 
5:19 
6:20,25-27 
7:820 
8:16,21 
9:48* 
11:13,15 
13:19 
14:2,3*,8,19 
15:4,6,15 
16:12,14,31 
17:2,4 
18:17,18,20, 
24,27 
19:1,29 
20:10* 
21:22,23 
1:4 
4:2,13,16 
2:14,15,16* 
4:3,11,17,19, 
22 
5:1,2 
6:7,8,10 
7:9,12,14 
8:3,11,13,14, 


28а 


IKi 


2Ki 


15:21 
16:2,11,13,20, 

23 
17:17,20,34, 
40,49,51,54 
18:2 
19:13,14,20 
20:21,31 
21:6,8,9* 
24:2,11 
25:11,18,21, 
27,35,3940, 
43 


26:11,12,22 


1:4 
2:4*,9—11,30 


20:3,6 
21:8,10,12 
22:17 
23:6,16 
24:22 
:33,39 
3:1,20,24 
4:15,34 
7:8,13 

8:3 
9:28 
0:28 
1:1,12,13,18, 
31,34,35,37 


7:10,11*,19 
8:4,13,26,31, 
33 

9:4,10,14,21 
20:6,21,33,34 
22:326 
2:3,5,8,14,20* 
3:14,15,26,27 
4:1,29,36,37, 

41 
5:5,15,16*, 

20*,23,24, 

26* 
6:2,7,13 
7:8,13,14 
8:8,9,15 
9:1,3,13,17,25 
10:6,7 


12:5,6,7-10, 
18 

13:15*,18*, 
25* 

14:14,21 

15:29 

16:8 


1Ch 


2Ch 


Neh 


Est 


Job 


Ps 


Pr 


18:32 

19:4,14 

20:7,18 

23:4,16,30,34 

24:7,12 

25:14,15,18— 
20 

2:18,19,21,23 

4:18 

7:15,21 

10:4,12 

11:18 

14:3 

17:7 

18:1,7,8,11 

19:4 

20:2 

21:23,24 


Есс 
Is 


Lam 
Eze 


LEXICAL CONCOR 


9:7 
11:21 
17:23 
18:22 
20:16 
22:25,27 
5:15,19 

2:4 

6:6 

7:14 

8:1,3,4 
10:9*,10*,29 
14:2,4 


Y 
[ем 
= 
m 
о е 
ос 


8:1,41,46 
9:29* 
50:24 
51:8,26,32 
52:17,19,24— 


6:16-18,20, 
32,39,52 


Dan 


Mk 


17:3,5;12,13*; 
22 
18:8,13,17,19, 
0* 


19:1,5 
22:12*,25 
23:10,25,26, 
29,35,49 
24:5,16,25 
26:17 
27:2,5,32 
28:12 
29:14 
30:4 
32:2,24 
33:2,6* 
36:7,24,30 
37:16*,19,21 
38:13 
39:10,26 
43:11,20-22 
44:10,13*,22* 
45:11,18,19 
46:18 


11:7,10,13,15 

14:21 

1:8,9 

2:3,9,13 

5:40 

7:8 

8:17 

10:8,38,41* 

12:14 

13:20,31,33 

14:19 

15:26,36 

16:5,7-10 

17:24,25,27 

19:29 

20:7,9,10*,11 

21:22,34,35, 
39 

22:15 

23:13 

25:1,3*,4,16, 
18,20,22,24 

26:26*,27,52 

27:1,6,7,9,24, 
30,48,59 

28:12,15 

4:16 

6:41 

7:27 

8:6,14 

9:36 

10:30 


Lk 


Jn 


Act 


Rm 


1Co 


2Co 
Gal 
Phi 
Col 
1Тї 


2Ti 
Heb 


11:24 
12:2,3,8,19, 
20-22,40 
14:22*,23 
15:23 
5:526 
6:4 
7:16 
9:16,39 
11:10 
13:19,21 
19:12,15 
20:21,28-31, 
47 
22:17,19 
24:30,43 
1:12,16 
3:11,27,32,33 
4:36 
5:34,41,43*, 
44 
6:7,11,21 
7:23,39 


12:3,13,48 

13:4,12,20*, 
30 

14:17 

16:14,15,24 

17:8 


30,40 


11:23,24 

14:5 
11:4*,8,20,24 
12:16 


DANCE 
9:15,19 18:14 
10:26 19:8 
11:8,11,13,29, 22:1,16 
35,36 
Js 17,12 Лартроттѕ 2987 
3:1 Brightness, splendor. 
АЗ " Ps ^ 90:17 
UD 109:3 
IP Is 60:3 
2P 1:917 Dan 12:3 
Un 2 Act 26:13 
5:9 . 
20 1:410 Хе рлттїүр 2987.1 
3m 1:7 A light, torch. 
Rev 2:17,27 Pr 16:28 
3:3.11 20:20 
"EE 21:4 
5:7-9,12 24:20 
6:4 
8:5 Хе рлтроз. 2988 
10:8-10 Glowing. 
11:17 Lk 16:19 
14:9,11 
17:12* \арто 2989 
18:4 To give out light, 
19:20 shine, illuminate, 
20:4 radiate, glow. 
22:17 Pr 4:18 
Ils 9:2 
Аёрєх 2984 | Lam 4:7 
Proper name. Mt 5:15,16 
17:2 
Aopmóótov 2984.1 Lk 1724 
An oil lamp bowl. Act 2 
1Кї 7:49 2Со 4:6 
Zec 4:2,3 
Лоуддљъо 2990 
auràs 2985 To hide; to do any- 
A lamp. thing privately, or 
Gen 15:17 secretly; to do in- 
Ex 20:8 advertently; to be 
Jdg 7:16,20 unaware, escape 
15:4*,5 notice. 
Job 41:19 Lev 4:13 
Is 62:1 5:3,4,15 
Eze 1:13 Nm 5:13,27 
Dan 5:5 2Sa 17:22 
10:6 18:13 
Nah 2:4 Job 24:1 
Zec 12:6 28:21 
Мг 25:1,3,4,7,8 34:21 
Jn 18:3 Is 40:26 
Act 20:8 Mk 7:24 
Rev 4:5 Lk 8:47 
8:10 Act 26:26 
Heb 13:2 
А 2P 3:5,8 
Хе рлтїүртү 2985.1 
A covered royal д 
chariot. Aao&evTipuov 
Jdg 5:10 А 2990.1 
1Sa 26:5.7 А stone polishing 
Is 6620 instrument, a stone 
chisel. 
s Ps 74:6 
ТУ 
2985.2 Ў 
Like a covered Ao&evrós 2991 
chariot. Dressed stone, 
Nm 73 chiseled. 
Dt 4:49 
В Lk 23:53 
Хе рлтро. 2986 
n d em Лоёє?о 2991.1 
Lk 23:1 To dress stone, hew, 
Act 10:30 polish stones, quarry. 
]s 223 Ex 34:14 
Rev 15:6 Nm 21:19 


Хо ов 


23:14 
Dt 3:27 
10:1,3 
Is | 9:0 
Eze 40:42,43 


Aaós 2992 
A people, the multi- 
tude. 

Gen 14:16 


Ex 1:20,22 

3:7,10,12,21 

4:16,21,23,30, 
31* 

5:1,4-7,10*, 
12,16,22, 
23* 


7:4,14,16 

8:1,3,4,8*,9*, 
11,20,21*, 
22,23*,29*, 
31,32 

9:1,2,7,13-15, 


4:5*,6,13,31 
5:13,16*,24 
6:4,27,30 
7:1,2,3*,4, 
5*.6,13 
8:1,10,13*, 
14*,15,18, 
19,21—23,26 
9:5,7,8*,9*, 
10—12,14— 
18,21,23—25 
20:18*,21 
22:28 
23:22 
24:2,3*,7,8 
30:33,38 
31:14 
32:1*,3,6,7,11, 
12,14,17,21, 
22,25,28,30, 


Lev 4:327 
7:20,21,25,27 
9:7,15*,18,22, 

23*,24 
16:15,24* 
17:4,9,10 
18:29 


205 


Лаоо$ 


Nm 


Dt 


Jdg 


206 


19:8,18 
20:3,5,6 
21:4,14,15 
23:29,30 
26:12 
5:21,27 
9:13 
11:1,2,8,11- 
14,16-18, 
21,24*,29, 
32,33*,34, 
35* 
12:15,16 
13:18,31,32 
14:1,9,11,13-— 
16,19,39 
15:26,30 
16:41,46,47* 
20:1,3,24 
21:2,4,5,6*, 
7*,16,23,29, 
33-35 
22:3,5*,6,11, 
12,17,41 
23:924 
24:14* 
25:1,2,4 
27:13 
31:2,3 
33:14 
2:4,16,32,33 
3:1-3,28 
4:6,10,20 
5:28 
7:6* 
9:2,6,12,13*, 
26,27,29 


20:1,2,5,8,9*, 
11 

21:8* 

26:15,18,19 

27:9,11,12,15— 
22,23* 24— 


31:7,12,16 
32:6,9,36,43*, 
44,50* 
33:3,5,7,21,29 
1:2,6,10,11* 
3:3,5,6*,14*, 


7:3*,4,5,7,11, 
13,16 

8:1,3,9,10*,11, 
13,14,16,20, 
33 


17:14,15,17 

24:2,16,19,21, 
22,24,25,21, 
28 

1:16 

2:4,6,7,12 


Rt 


1Sa 


2Sa 


LEXICAL CONCORDANCE 


9:29,32—35, 
36*,37,38, 
42,43*,45, 
48* 

0:18 

1:11,20,21,23 

2:2 


8:7,10,20,27 
20:2*,8,10,16, 
22,25,26, 
31* 
21:2,4,9,10,15 
:6,10,14,15, 
16* 
2:11 
3:11 
4:4,9,11 
2:8,13,23,24 
4:3,4,17 
5:10,11 
6:5,19* 
7:6,9 
8:7,10,19,21 
9:9,12,13,16*, 
17,24 
10:11,17,23*— 
25* 
11:4*,5,7,11, 
12,14,15 
12:5,6,18-20, 
22* 
13:2,4-8,11, 
14,15,16,22 
14:2,3,15,17, 
20,22,24*, 
26*,27,28*, 
30,31,32*, 
33,34*,39— 
41,45* 
15:1,4,8,9,15, 
20,21,24,30 
17:27 
18:5*,13,16 
23:8 
24:9 
26:5,7*,14,15 
27:12 
30:6*,21* 
31:9 
1:2,4*,12 
2:26-28,30 
3:18,31,32,34, 
35,36*,37 
5:2*.12 
6:2,18,19*,21 
7:7,8,10,11, 
23*,24* 
8:15 
0:6,10,12,13 
1:7,17 
2:28,29,31* 
3:34 
4:13,15 
5:12,17,23*, 
24,30 
6:6,14,18 
7:2,3*,8,9, 
16,22,29* 
8:1,2*,3-7, 
8*,16* 
9:2*,3* 8*9, 


1Ki 


2Ki 


1Ch 


39,40* 
20:12,13,15, 
22 
22:28,44*,48 
23:10,11 
24:2*,3,4,9, 
10,15,16,17, 
21 
1:39,40* 


59,60,66* 
9:7,23,27 
10:22 
12:3*,6,7,9, 

10,13,15,16, 

23,27*,28, 

30,31 
13:33 
14:2,7* 
16:2*,16,21*, 

22*,39 
18:21*,22,24, 

30*,36,37*, 

39,40 
19:21 
20:8,10,15, 

42* 
21:9,12 
22:5*,28,43 
ЖТ 
4:13,41-43 
6:30 


11:13*5,14,17, 
18-20 

12:4,8 

13:7 

14:4,21 

15:4,5,35 

16:15 

18:26 

20:5 

21:24* 

22:4,13 

23:2,3,6,21, 
30,35 

24:14 

25:3,11,19*, 
22,26 

5:25 

10:9 

11:2*,13 

12:18 

13:4 

14:2 

16:2,8,20,24, 
36,43 

17:6,7,9,10, 
21*22* 

18:14 

19:6,7,11,13, 
14 

20:3* 

21:3,5,17*,22 

22:18 

23:25 

27:24 

28:221 


2Ch 


Neh 


Est 


Job 


Ps 


29:9,14,17,18 
1:9,10*,11 
2:11,18 
6:5*,6,21,24, 
25,27*,29, 
32,33*,34, 
39 
7:4,5,10*,13, 
14 
8:7,10 
10:5—7,9,10, 
12,15,16 
13:9,17 
14:13 
16:10 
17:9 
18:2,3*,27 
19:4 
20:7,21,25,33 
21:14,19 
23:5,6,10,12, 
13,16*,17, 
20*,21 
24:10,20,23* 
25:11,15* 
26:1,21 
27:2 
29:36* 
30:3,13,18,20, 
24,27 
31:4,8,10 
32:4,6,8,13*, 
4,15,17*, 


35:3,5,7,8,12, 
3 


36:1,14—16,23 


4:4* 
5:12 
6:12 
7:13,16,25 
8:15,36 
9:1*,2,11,14 
10:1,2,9,11,13 
1:8,10 
4:6,13,14,19, 
22 
5:1,13,15*,18, 
19 
7:4,5,7,72,73 
8:1,3,5*,6,7*, 
8,9*,11—13, 
16 


9:10,22,24,30, 
32 


10:14,28*,30, 


18:27,43*,47 


Pr 


Ecc 
Is 


22:6,31 
28:8,9 
29:11* 
33:10,12 
35:18 
44:2,12,14 
45:5,10,12,17 
47:3,9 

48:9 

50:4,7 
53:4,6 
56:title,7 
57:9 

60:3 

62:8 
67:3*,4,5* 
68:7,30,35 
71:22 
72:2-4 
73:10 
74:14,18 
77:14,15,20 
78:1,20,52,62 


95:7 
96:3,10,13 
97:6 
98:9 
99:12 
100:3 
102:18,22 
105:13,20,24, 
25,43,44 
106:4,40,48 
107:32 
108:3 
111:6,9 
113:8 
114:1 
116:14,18 
117:1 
125:2 
135:12,14 
136:16 
144:2,15* 
148:11,14* 
149:4,7 
14:28 


2:4,6 
3:5,7,12*,13- 


8:6,11,12 
9:2,3,9,13,16, 
19 
10:2,6,22,24 
11:11116 
13:14 
14:20,32 
18:2,7* 
19:25 
22:4 
24:2 
25:3,8 
26:2,11,20 
27:11 


28:5,11,14 
29:13,14 
30:5,9,19,26 
32:13,18 


33:3,19 
34:1,5 
35:2 
40:17 
42:5,22 
43:8,21 
45:13 
47:6 
48:21 
49:13* 


* 24 


51:4,7,16,22 


52:4—6 
53:8 


64:9 


65:2,3,10,18, 


19,22 
8 


1,13 


7:12,16 


31,32 


,23,33 


8:5,7,11,19,21, 


22 


9:* 2,79 


11:4,14 
12:14,1 


6* 


13:11,12 


14:10,1 
15:1;7* 
16:5,10 
17:19 
18:15 
19:1,11 
21:7,8 
22:24 
23:23, 
32*.3 
24:7 
25:12; 
26:7,8* 


1,16,17 
20 


‚14 
322, 
3,34 


9 
‚9,11, 


12,16—18, 


23,24 
27:13*, 


16 


28:1,5,7,11,15 


29:1,10 


41:10,1 
42:1,8 
43:14 
44:15,2 


‚16 
22 
4,33 
8,42 


0,19 


0*,14 


3,16 


0*,21, 


Dan 


Л 


Јоп 


48:46 
49: 
50:6,16,41 
51:11,45,58 
52:6,15*,25*, 
8 
7,11,18 


N 


:14,45,48 
:3,6,10 
:5,6,11 


SO Un iis Э Poir 
Фул 


8:18 
20:34,35,41* 


32:3,9 
33:2*,3,6,12, 
17,30,31 
34:30 
36:8,12,15,20, 


44:11*,19*,23 

45:8,9,16,22 

46:3,9,18*,20, 
24 


:4:6,8,9,11,14 


элер КУЕ 
оошот 
ГЄ] 
o 
* 


2:2,5,6,16—19, 
26,27 
3:2,3,16 

:9 


3:6 
7:8,15 
8:2 
9:10,14 
13 

:8 

12,9 
2:4,8,9,11 


Mal 
Mt 


Mk 


Lk 


Jn 


Act 


Rm 


26:3,5,47 
27:1,25,64 
7:6 


14:2 
1:10,17,21,68, 
77 
2:10,31,32 
3:15,18,21 
6:17 
7:1,16,29 
8:47 
9:13 
18:43 
19:47,48 
20:1,6,9,26,45 
21:23,38 
22:2,66 
23:5,13,14,27, 


3:9,11,12,23 

4:1,2,8,10,17, 
21,25,27 

5:12,13,20,25, 
26,34,37 

6:8,12 

7:17,34 

10:2,41,42 

12:4,11 

13:15,17*,24, 
31 

15:14 

18:10 

19:4 

21:28,30,36, 
39,40 

23:5 

26:17,23 

28:17,26,27 

9:25* 26 

10:21 

11:12 

15:10,11 


LEXICAL CONCORDANCE 


1Co 10:7 2Ch 2:2 Jdg 2:11,13,19 28а 17:28 
4:21 26:10 3:6,7 IKi 7:40,45 
2Co 6:16 Neh 9:25 10:6,10,16 2Ki 4:38-4041* 
Tit 2:14 Job 28:2 18а 2:24 25:14 
Heb 2:17 Is 22:16 2Sa 15:8 2Ch 4:11,16 
4:9 51:1,9 2Ki 17:12,16,33, 35:13 
5:3 Mt 27:60 35 Ps 60:8 
7:5,11,27 Mk 15:46 2Ch 7:19 108:9 
8:10 24:18 Ecc 7:6 
9:7,19* Хетбрлүто$ 2998.1 Eze 20:32 Jer 1:13 
0:30 Cut in stone, quar- Dan 3:12,14,17,18, | Eze 11:3,7,11 
1:25 ried. 28 24:3,6 
3:12 2Ki 12:12 6:16,20 Am 4:2 
]P  2:9,10* 22:6 Mt 4:10 Mi 3:3 
2P 21 Lk 1:74 Тес 14:20,21 
1de. E Лотороѕ 2998.2 "d ? 
* А quarrier. А tyw 3004 
7:9 q Act 7:742 T k 
]Ki 5:15 o speak, say, name, 
0:1 Ki 12:12 24:14 tell, call. See 2036 
1:9 1Ch 22:2 15 26:7 Gen 1:22,28 
4:6 2Ch 248 27:23 2:16 
7:15 24:12 Rm 1:925 4:25 
8:4 ; Phi 3:3 А 
: 5:29 
21:3 Еш 37 2Ti 13 $34 
_ Heb 8:5 9:8 
Aaoðıkeia 2993 отса ii 2999 no^ 15:1,2,4,18 
Proper place пате. o 2526 ту. ios Mr - 
2 13:5 13:10 19:5.15.37 
оку EE Rev T13 21:22 7 
PE 1Ch 28:13 22:3 22:15,16,20 
M m ы 23:3,5,8,10,14 
di. БЫУ хафоро "004 24:13037 
m " ounty, spoils, booty.| 1, 
Jdg 7:556,7 Heb 9:1,6 ICR DC y "Ei 
- - 28:1,6,20 
esu бес os 2999 | Naxaveia 30002 Hon 
Lev 11:15 Ex 12:16 ООО 31:1,29 
Dt 14:15 Іеу 23:7,8,21,25, ` 32:4*,6,17*, 
T Aó 3001 vi 
ХА 2995 | Nm 28:18,25,26 AXAVOV 34:4,8,20 
The threat, the topor) — 29,1245 Mg eor ad 37:15,17,35 
Tr e Р ge. ; 
the windpipe. Gen 9:3 38:13,22,24, 
Job 6:30 AoTpevo 3000 iki 21:2 2528 | 
12:11 To serve. Ps 37:2 39:12,13*,17, 
20:13 Ex 3:12 Pr 15:17 19 
29:10 4:23 Mt 13:32 40:7 
34:3 7:16 Mk 432 41:9,15,17 
Ps 5:9 8:1,20 Lk 11:42 42:14,22,28, 
22:15 9:1,13 Ет 142 29,37 
69:3 10:3,7,8,11,24, E 43:3*,5,7,20 
115:7 26* 44:1,10,19,32 
119:103 12:31 tawa 3001.1 45:9,16,26 
137:6 20:5 The lioness. 46:3 
149:6 23:24,25 Job 4:10 47:1,5,15 
Рг 8:7 Lev 18:21 Рап 7:4 48:2,20* 
Ѕо 2:3 Nm 16:9 50:4*,5,16,24, 
7:9 Dt 4:19,28 Aeatvo 3001.2 25 
Eze 3:26 5:9 To rub, crush, grind. | Ex 1:22 
Rm 3:13 6:13 2Sa 22:43 2:10,13,22* 
7:4,16 Job 14:19 MEE 
; 8:19 Ps 18:42 116, 
ао 10:12,20 5:1,3,6,8,10*, 
roper place пате. изд 13-1719 
о ЛєВВоќоѕ 3002 6:610.12 29* 
AàoXo 2997 i3 13 Proper name. 7:18.9.16.17 
To crack, break with 173 E 8:1,20,25 
а noise, resound, split 28:14. 3647 Aeyeiv 3003 9:1,5,8,13 
open. is di o s оп. " 10:1,3,7,9,16, 
ct 1: ; Е 
zs AS | p 
AeTouéo  — 2998 31:20 Lk 8:30 12:1,3,26,31 
To cut, ог hew stones; Jos |. 22:527 13:1,8,14,19 
to quarry. 23:7,16 Aéfs 3003.1 14:1,12 
Ex 21:33 24:2,14*,15*, | Acaldron, kettle, рої. 15:1,21,24 
Dt 6:11 16,18—22, Ex 16:3 16:11,12 
ІСһ 22:2 24,31 18а 2:14,15 17:2-4,7 


Lev 


18:3,4,6,14,15 

19:3,12,21,23 

20:1,20 

24:3 

25:1 

30:11,17,22,31 

31:1,12,13 

32:1,2,5,7,12, 
13,17,18,23, 
27* 

33:1,12,14,15, 


5 
0:1 


32: 

4 

,7,8,19,24, 
25 

7:22,23,28,29 

8:1,31 

9:3 

10:3,8,16,19 

11:1,2 

12:12 

13:1 

14:1,33,35 

15:1 

17:172 

18:1 

19:1 

20:1,2 

21:1,16,17 

22:1,17,26 

23:1,9,23,24, 
26,33,34 


1 
1 
1 
1 


14:7,15,17,26, 
28,40 

15:1,17,35,37 

16:5,20,23,24, 
26,34,36,41, 


19:1,2 
20:3,7,14*,19, 
23 
21:5,7,14,20 
22:5,10,16*, 


25,27,31* 


рї 


Jdg 


Rt 


1Sa 


2:4,17,26 
3:18,21,23 
4:21 

5:524 

6:20 

7:17 
9:4,13*,23,28 
2:30 
3:2,6,12,13 
5:9,11,16 


1:1,10,11,13 
2:1-4 
3:3,8 
4:1,3,6,7,15, 


9:11,22*24 
10:3,6,17,24* 


21:2 
22:7,11,15,16, 
21,24* 
24:227 
Ai 


6:8,13,32 
7:23,24 
8:9,15 


:11,20 
2:15,16,20,27, 
30,36 


14:11,12,24, 
28,33,43 


207 


Aeyo 


2Sa 


1Ķi 


2Ki 


208 


15:10,12 
16:19,22 
17:26,27 
18:7,22* 
19:2,6,11,15, 
19,24 
20:21,38,42 
21:2,11 
23:1,2,19,27 
24:1,8,9,13 
25:14,40 
26:1,6,14,19 
27:1,11*,12 
28:10 
29:4,5,9 
30:8,20,26 
1:16 
2:1,4,22 
3:12-14,17, 
18,23,35 
5:1,6,19 
6:9,12 
7:4,5,7,8,26, 
27 
11:6,10,15,19 
12:7,11 
13:7,28,30,33 
14:32* 
15:2*,8,10,13, 


11*,14 
20:18* 
21:5,17 
24:1,11,12* 
1:5,11,13,17, 

23,30,47, 

51* 
2:1,4*,8,23, 

29,30*,39, 

41,42 
3:23* 
5:2,5*,8 
6:11 
8:15,25,47,55 
9:5 
11:2,31 
12:3,6,7,9,10, 

12,14,16,22, 

23,24 
13:2,3*,4,9, 

12,17,18, 

21*2227, 

31 
14:7 
15:18 
16:1,16 
17:8,14 
18:1,8,11,14*, 

31 
20:2,5*,9,10, 

13,14,17,28, 

32,42 
21:2,6,9,10, 

13-15,17, 

19*.21,23 
22:8,11,12,13, 

27,31,36 
1:3,4,6,11,16 
2:21,23 
3:7,16,17 
4:1,31,43 
5:6,8,10,11,22 
6:8,9,13,26 
7:1,10,12,14, 

18 


1Ch 


2Ch 


Neh 


Est 


Job 


LEXICAL CONCORDANCE 


8:1,4,6—9 
9:3,6,12*,18*, 
19,20,25,26, 


16:7,15 

17:13,26,27, 
35 

18:14,19,29— 


22:3,10,12,15, 
16,18,19 
23:21 
4:9,10 
11:1 
12:19 
13:12 
14:10 
16:18 
17:6,7,24 
21:9,10*,11 


10*,12,14, 
16 
11:224 
12:7 
13:8 
16:2 
18:10-12,30 
19:9 
20:2,8,15,21, 
37 


21:12* 

24:20 

25:4,7,17,18* 

28:10,13 

30:6,18 

32:4,6,9—12, 
17 


34:16,18,20, 
24,26 

35:21 

36:22,23 

1 

51 

8:22 

9:1,11 

:8 

5:2-4,12 

6:2,3,7,8*,9, 

19 

8:11 


Р$ 


РГ 


9:17 
11:1,2,4 
12:1 

15:1 

16:1 

18:1 

19:1 

20:1 
21:1,14 
22:1,17 
23:1 
24:15,25 
25:1 

26:1 
32:17 
33:8,12,13,27 
34:1,18,31 
35:1 

36:1 


2:10 


22:13,15,25 

28:12,16 

29:11,22 

30:1,10,12,15, 
21 

31:9 

33:10 

36:4,7,14—16, 
18 

37:3,6,9,10, 
15,21,33,34 

38:1,3-5 


:1,6 
41:13,14,21* 
42:5,17,22 
43:1,10,14,16, 
26 
44:2,6,17,24, 
26,27,28* 
45:1,10,11,14, 
18,24 
47:8 
48:17,20,22 
49:1,5,7—9,15, 
18,22,25 
50:1 
51:22 
52:3,4,5*,7 
54:17 
55:8 
56:1,3*,4 
57:15 
58:3,6 
65:5,7,8,13,25 
66:1,2,12,22 
1:4,7,8,11,13, 
5:317 
2:1,2*,5,9,12, 
7,19*22. 
29,31,35 
3:1,12*,13,14, 


5:1,2,9,11,14, 
5,18,22,29 
6:6,9,12,14, 
6,21,22 
7:1,3,4,11,19— 
21,23,30,32 
8:1,4,6,10-12 
9:7,9,15,17, 
23-25 
10:2,18 
11:1,3,4,6,7, 
1,19,21*, 
22 
12:14,17 
13:1,3,8,9,11— 
4,25 
14:10,13,15* 
15:2,3,6,19,20 
16:1,3,5,9,11, 
4,16 
17:1,5,15,19, 
21,24 
18:1,5,6,11,13 
19:3,6,11,12, 
5 


20:4,15 
21:1,4,7,8,10, 
:1,3,5,6,11, 
6,18,24,30 
23:2,4,57,11, 
2,15,16,17, 
23,24*,25, 
28—32,33*, 
38* 
24:4,5,8 
25:2,3,5,8,29, 
31 
26:8,9,12,17, 
18 


27:1,9,12,14, 
16*21 

28:1,7,11-13 

29:3,9,16.17, 
19*,22.28, 


30-32 
30:2,10,11 
31:16,17,34*, 


13,16,25,26, 
30,36,43,44 
33:1,10,11,14, 
17,19,20,23, 


37:3,6,9,13,19 
38:1,10,16,20, 


45:1,5 
46:5,18,23,26, 
28 


47:2 
48:25,30,44, 
47 
49:2,4,6,7,12, 
13,16,34,35, 
37—39 
50:11,18,20, 
21,30,31,33, 
35 
51:1,24,26,33, 
36,39,48,52, 
53,57,58 
2:4 
3:11,16,18,27 
13 


5:5,7,8,11 
6:1,3,11 
7:122; 
9:111 
10:6 
11:3,5*,7,8,14, 
16,17,21 
12:1,8,10,17, 
19,2123, 
25,26,27*, 
28* 
13:1,3,5,6*,7, 
8*,10,13,16, 
18,20 
14:2,4,6,11,12, 
14,16,18,20, 
21,23 
15:1,6,8 
16:1,3,8,14, 
19,23,30,36, 
43,44,48,58, 
59,63 
17:1,3,9,11,16, 
19,22 
18:1,2,3*,9, 
23,29,30,32 
20:2,3*,5*,27, 
30-33,36, 
39,40,4445, 
47,49* 
21:1,3,7-9,13, 
18,24,26,28 
22:1,3,12,17, 
19,23,28*, 
31 
23:1,22,28,32, 


Ноѕ 


Л 


Ат 


Јоп 


Hab 


34,35,46 
24:1,3,6,9,14, 
15,20,21 
25:1,3,6,8,12- 
16 


26:1,3,5,7,14, 
15,19,21 
27:13 
28:1,2,6,9-12, 
20,22,25 
29:1,3*,8,9, 
13,17,19,20 
30:1,2,6*,10, 
13,20,22 
31:1,10,15,18 
32:1,3,8,11,14, 
16,17,31,32 
33:1,10,11,21, 
23,24*,25, 
27,30 
34:1,2,8,10,11, 
15,17,20,30, 
31 
35:1,3,6,11,14 
36:2-7,13-16, 
20,22,23,32, 
33,37 
37:5,9.11*,12, 
14,15,18*, 
1921 
38:1,3,10,14, 
17,18,21 
39:1,5,8,10, 
13,17,20,25, 
29 
43:18,19,27 
44:6,9,12,15, 
27 
45:9*,15,18 


6:12,13,15 
2:13,16,21 


11:11 
13:2 
2:12 
3:10 
1:5,6,8,9,11, 
13,15 
2:1,3,4,6,11, 
12,16 
:1,10-13,15 
:1,3,5,6,8-11 
5:3,4,16,27 
6:13 
7:6,10,11,16, 


ГЕ) 


7 
8:3,5,9,11,14 
9:7,8,10,12, 
13,15 
‚3,4,8 


‚7,8 
3,4,7 
5,11 
6,11 


ошооо 


l9 qas уа Coa ars а 


Zep 


Hag 


Zec 


Mal 


Mt 


14,17,20,21, 
23* 
1:1,3*5,4*,7, 
14*,16*, 
17*,21 
2:4,5,6*,8,10 
3:4,6,7,9,10 
4:4,6*,8,13 
6:8,9,12 
7:3*,4,5,8,9*, 


2:16*,17 


1:16,20,22 
2:2,13,15,17, 
20,23 
3:2,3,9*,14,17 
4:6,9,10,14, 
17—19 
5:2,18,20,22, 
26,28,32,34, 
39,44 
6:2,5,16,25, 
29,31 
7:21 
8:2-4,6,7,9— 
11,17,20, 
25-27,29,31 
9:6,9*,14,18, 
21,24,27, 
28*,29,30, 
33,34,37 
0:2,5,7,15, 
23,27,42 
1:7,9,11,17— 
19,22,24 
2:6,10,13,17, 
23,31,36,38, 
44 
3:3,14,17,24, 
31,35,36, 
51*,54,55 
4:4,15,17,26, 
27,30,31,33 
5:1,4,5,7,22, 
23,25 ,33,34 


7:5,9,10*,12, 
14,20,25*, 
26 

8:1,3,10,13, 
18,19,22,26, 
28,29,32 

9:3,7—10,17, 
18,20,23- 


Mk 


2528 
20:6,7*,8,12, 
21-23,30, 
31,33 
21:2,4,9-11, 
13,15,16*, 
19-21,23, 
2521315, 
37,41-43,45 
22:1,4,8,12, 
16,20,21*, 
23,24,31,35, 
42*,43* 
23:2,3,16,30, 
36,39 
24:2,3,5,34,47 
25:9,11,12,20, 
37,40,44, 
45* 
26:3,5,8,13, 
14,17,18,21, 
22,25,21,29, 
31,34,35, 
36*,38—40, 
42,45,48,52, 
64*,65,68, 
69,70*,71 
27:4,9,11*,13, 
16,17,19, 
22*,23,24, 
29,33*,40, 
41,46,47,49, 
54,63 
28:9,10,13,18 
1:7,15,24,25, 
27,30,37,38, 
40,41,44 
2:5,10—12,14, 
16-18,24, 
25,27. 
3:3—5,11,21— 
23,28,30,33, 
34 
4:2,9,11,13,21, 
24,26,30,35, 
38,41 
5:8,9,12,19, 
23,28,30, 
31*,35,36, 
39,41* 
6:2,4,10,11,14, 
15*,18,25, 
35,37,38*, 
50 
7:9,11,14,18, 
20,28,34,37 
8:1,12*,15- 
17,19,21,24, 
26,27*,29%, 
30,33 
9:155; EEN, 
13,19,24— 
26,31,35,38, 
41 
10:11,15,18, 
23,24,26— 
29,32,35,42, 
47,49,51 
11:2,5,9,17,21, 
22,23* 24, 
28,31,33* 
12:1,6,14,16, 
18*,26,35*, 
37,38,43* 
13:1,5,6,30, 
37* 
14:2,4,9,12— 
14,18,19,25, 


Lk 


Jn 


LEXICAL CONCOR 


27,30*,31*, 
32,34,3637, 
41,44,45,57, 
58,60,61,63, 
65,67,68*, 
69,70,71 
15:2,4,7,9,12, 
4,28,29,31, 
34—36 
16:3,6 
1:24,63,66,67 
2:13 
3:4,7,8*,10,11, 
4,16,22 
4:4,21,22,24, 
25,34—36,41 
5:8,12,21,24, 
26,30,36,39 
6:5,20,27,42, 

4 


7:4,6,8,9,14, 


34,39,4749 
8:8,9,20,24, 
25,30,38,45, 
49,50,54 
9:7,18*,20,23, 
27,31,33— 


:2,3,6,7,9, 
0 


6:1,5,7,9,29 
7:4,6,10,13, 
34,37 
8:1—3,6,8,13, 
4,17-19, 
29,34,38,41 
9:7,14,16,18, 
20,22,26,38, 
40,42,46 
20:2,5,8,9,14, 
21*,28,37, 
41,42 
21:3,5,7,8,10, 


22:1,11,16,18— 
20,34,37,42, 
47,57,59,60, 
64—66,70 
23:2*:3'5.5:18; 
21,30,34,35, 
37,39,40,42, 
43,47 
24:7,10,23*, 
29,34,36 
1:15,21,22,26, 
29,32,36, 
38*39,41, 
43,45-49, 
51* 
2:3,4,5*,7,8, 
10,21,22 
3:3-5,11 


Act 


4:5,7,9-11,15- 
17,1921, 
25*.26,28, 
31,33,34, 
35*,42,49— 
51 
5:6,8,10,18, 
19,24,25,34 
6:5,6,8,12,14, 
20,26,32, 
42* 47,52, 
53,65,71 
7:6,11,12*,15, 
25,26,28,31, 
37,40,41*, 
50 
8:4—6,12,19, 
22*,25—27, 
31,33,34,39, 
45,46,48,51, 
52,54,58 
9:2,8,9*,10— 
12;16*,17*, 
19*,41 
10:1,7,20,21, 
24,33,36,41 
11:3,7,8,11,13, 
16,23,24,27, 


w 
w 
m 
Uo 
ra 
P 
es 


24,25,27,29, 
31,33,3638 
14:5,6,8,9*, 
12,22 
15:15 
16:7,12,17, 
18*,20,23, 
26,29* 
18:5,17*,26, 
34,37,38*, 
40 
19:3—5,6*,9, 
10,12,13 
15,17*,21, 
24,26-28, 
35,37 
20:2,13*,15*, 
16*,17,19, 
22,24,2527, 
29 
21:2,35,5,7, 
10,12,15*— 
17*,18,19, 
21,22 
1:3,6 
2:7,12,13,17, 
25,34,40 
3:2,25 
4:16,32 
5:23,28,36,38 
6:9,11,13,14 
7:48,49,59 
8:6,9,10,19, 
26,34 
9:4,21,36 
10:26,28 
11:3,4,7,16,18 
12:7,8,15 
13:15*,25,35, 
45 
14:11,15,18 
15:5,13,17,24 


Кт 


1Со 


2Со 


Gal 


Eph 


Phi 
Col 
1Th 


2Th 
ITi 


2Ti 
Tit 
Pim 
Heb 


16:9,15,17,28, 
35 
17:7,18*,19, 


18:13 
19:4,13,26,28 
20:23 
21:4,11,2 
37,40 
22:7,18,22,26, 
27 
23:8,9,12,30 
24:2,10,14 
25:14,20 
26:1,14,22,31 
27:10,11,24,33 
28:4,6,17,24, 
26 


23, 


7:1 
9:1,15,17,25 
10:6,8,11,16, 
18,19*,20, 
21 
11:1,2*,4,9,11, 


6:5 
7:6,8,12,35 
8:5 

9:8,10 
10:15,29 
11:25 

12:3 
14:16,21,34 
15:12,34,51 
6:2,13,17,18 
7:3 

8:8 

9:3,4 
11:16,21* 
1:9 


3:18* 


л = 


7:11,13,21 
8:1,8*,9—11,13 
9:2,3,5,20 


10:5,8,16,30 
11:14,24,32 
12:26 
13:6 
Js 1:13 
2:14,23 
4:5,6,13,15 
2P 3:4 
lJn 2:4,6,9 
5:16 
1:10,11 
1:14,18 
1:8,11,17 
2:1,2,7-9,11, 
12,17,18,20, 
24*.29 
3:1,6,7,9,13, 
14,17,22 
4:1,8,10 
5:5,9,12-14 
6:1,3,5-7,10, 
16 
7:3,10,12,13 
8:11,13 
9:14 
10:4,8,9*,11 
11:1,12,15,17 
12:10 
13:4,14 
14:7-9,13*,18 
15:3 


2Jn 
Jde 
Rev 


18:2,4,7,10, 

16,18,19,21 

19:1,4-6,9*, 
10,17 

21:3,5,9 

22:6,9,10,17, 
20 


cippa 3005 
A remnant, residue, 

remainder, remaining. 
Jos 13:12 

2Ki 19:4 

Rm 11:5 


Aetos 3006 
Smooth, even, level, 
flat. 
Gen 27:11 
18а 17:40 
Рг 2:20 
26:23 
Is 40:4 
Lk 3:5 


\єіто 3007 
To leave, forsake, 
abandon; to lack; to 
miss. 


Job 411 
Pr 11:3 
19:4 
Lk 18:22 
Tit 1:5 
3:13 
Js 1:4,5 
2:15 


Aevrovpyéo 3008 
То discharge a public 
office, or function, to 
administer, officiate, 
minister. 

Ex 28:35,43 


DANCE 


29:30 

30:20 

35:19 

39:1,26,40 

40:32 

1:50 

3:6,31 

4:3,9,12,14, 
23,24,26,30, 
35,37,39,41, 


Nm 


Dt 10:8 


1Sa 


1Кі 


2Ki 
1Ch 


23:13,28,32 
26:12 
27:1 
28:1 
5:14 
8:14 
11:14 
13:10 
15:16 
17:19 
22:8 
23:6 
29:11 
31:2 
35:3 
Neh 10:36 
Ps 101:6 
Jer 52:18 
Eze 40:46 
42:14 
43:19 
44:11*,12,15— 
17,19,27 
45:4*,5 
46:24 
Dan 7:10 
Л 1:13* 
2:17 
13:2 
15:27 
10:11 


2Ch 


Act 
Rm 
Heb 


Aevrovpynp.a 
3008.1 
Service, ministra- 
tion, public service. 
Nm 4:32 
7:9 


Aevrovpyiouxos 
3008.2 

For service, or 

ministration. 

]Ch 28:13 


Aevrovpyta 3009 
Ministration, public 
service, officiating. 
Ex 3821 
Nm 42427*28, 
33 
7:5,7,8 


Aekàvn 


8:22,24,25 
16:9 
18:4,6,7,21*, 


1Ch 
9:28 
23:24,26,28 
24:3,19 
26:30 
28:13,20,21 
8:14 
31:2,4,16 
35:10,15,16 
Eż 7:19 


Aevrovpyukcós 3010 


Performing public 
service, ministering, 
of the ministry. 
Ex 31:10 
39:1,40 
Nm 4:12,26 
7:5 
2Ch 24:14 
Heb 1:14 


Aevrovpyos 30/1 
A public officer , 
minister, official. 
28а 13:18 
IKi 10:5 
2Ki 4:43 
6:15 
2Ch 9:4 
29:11 
7:24 
8:17 
Neh 10:39 
Ps 10321 
104:4 
Is 61:6 
Jer 33:212 
Л 1:9 
Rm 13:6 
15:16 
2:25 
1:7 
8:2 


Ezr 


Phi 
Heb 


Aevx iv, МХ» 
3011.1 
A scab, scabbed, 
psoriasis; ringworm. 
Lev 21:20 
2222 


Aeixo 3011.2 
To lick. 

IKi 21:19* 

Ps 72:9 

Is | 4923 

Mi 7:17 


Aekàvn 3011.3 
A pan, basin, dish, 
plate. 
Jdg 5:25 

6:38 


209 


Mk 


Lk 
2Co 


2Ti 
2Јп 
3Jn 


Aifavos 3030 
Frankincense. 
Ex 30:34 
Lev 2:1,2,15,16 
5:11 
6:15 


Mt 
Rev 


3031 
Frankincense, a 
censer. 

Rev 8:3,5 


AwBavoos 


AtBepzrivos 3032 


Proper title. 


Avin 3033 
Proper place name. 


Avyopvov 3033.1 
Amber. 

Ex 28:9 

Eze 28:13 


39:12 


AU8ào 3034 
To stone, throw 
stones. 

10:31—33 

11:8 

5:26 

14:19 

2Со 11:25 

Heb 11:37 


Jn 


Act 


Atc0wos 3035 
Made of stone, stony. 
Gen 35:14 

24:12 

31:18 

32:15 

34:1,4* 

4:13 

5:22 

9:9—11 

10:1,3 

8:9 

16:17 


Ех 


Dt 


IKi 
2Ki 


A€vTvVov LEXICAL CONCORDANCE 
AévTvVov 3012 | Xempóo 3015.1 | So 8:5 28:1,15 Тес 9:1 
А linen towel, or To be, or to become 30:30 12:1 
cloth. leprous. Лек 30212 | Ecc. 9:4 Mal 1:1 
Jn 13:45 2Ki 5:27 The white poplar. So 4:8 
5:5 Is 41:19 Is 5:29* Avos 3025 
Aé&vs 3012.1 Hos 4:13 1:677 A wine vat; a water- 
A form of speech, AemT0s 3016 30:6 ing trough. 
oration, аа Thin, fine; the lepton| Xevrós 3022 da беп 30-3841 
S. B coin. White. Кы d X ы 
во, un ur asas M 15147 
Job 362 Ne RUM Jer 2:15,30 16:13 
38:1 Ex 16:14 Ex 161431 a Jdg 6:11 
30:7,36 Lev 13:3,4*,10*, 12:8 2Ki 6:27 
Aem 30122 32:20 13,16,17, 3555 Neh 13:15 
To peel, scale, strip. | У 3:30 19-21,24– 49:19 Ps 8:title 
Gen 30:37*,38 6:12 26,42,43 50:17 44 81:title 
n qn p 5138* TO 
Aemis 3013 | ср 34:7 So 5:10 Lam 3:10 Is 632 
A peel, scale. Is 27:9 Рап 7:9 Eze 1:10 J 48:33 
й 5 : Zec 1:8 : er : 
Lev 11:9,10,12 30:14.22 ; 10:14 Lam 1:15 
Nm 16:38 d 6:3,6 19:2*,3,5,6* um 
Jer 51:34 Mt 5:36 D Hos 9:2 
Dt 14:9,10 Mk 2:42 ES 22:25 JA 1:17 
Р i 17:2 А А 
а Lk 12:59 32:2 224 
Act 9:18 : 28:3 41:19 А 
21:2: 3:13 
* Mk 9:3 7 : 
16:5 Dan 4:33 Mt 21:33 
Aémwha 30131 | Ner oye) 30161 | Lk 9:29 6:7,12,16,19, | Rev 14:1920* 
A peel, scaling. To make thin, thin. | Jn 4:35 202224, 19:15 
Сеп 30:37 out, diminish, make 20:12 ma 
м "mi Rev Lld* i119 К Ee 
ic 3 m ede s ev 237 n 1:6 tale, fiction, 
Lev 132,38,911, ON 2317 3:4,5.18 Am ee Dk 24d 
ОИЕ aa” cr | 
* c . . t " 
RERUM perdes оо Nah 2:11*,12*,13 AnoTüpuov 3026.1 
4243 41 49 29:6 он Zep 3:3 A band of robbers. 
51525759 |15, RE Т Zec 11:3 2Ch 22: 
14:3,7,32,34, | Dan 2:34,35,40*, 2011 P. VH di 
44,54,55,57 44,45 " s 
Dt 24:8 624. Б IP 5:8 AqoTiüs 3027 
2Кі 53,627 77,9 Mr и А robber. 
2Ch 26:19 * sfs The lion. | 5:5 Jer 7:11 
МІ 83 : Gen 49:9* 9:8,17 18:22 
Mk 142 Aémvpos ,30162 Nm 2324 10:3 Eze 22:9 
Lk 5:12 13 Bark, peel, skin, rind, 24:9 13:2 Hos 7:1 
: 9r ve B eds Aeomerpio 3023] | Mt 21:13 
DT MM X QM | бн, 
leprous. Aéoxn 3016.3 17:10 и Mi ddr 
Ex 46 Talk, chat; intrigue. 23:20 22 14:48 
Геу 22:4 ? 53.9 ]Ki 7:29*,36 : 
Рг 23:29 An0 15:27 
Nm 12:10* 10:19;20 hOn 3024 Í Lk — 10:30,36 
7 13:24*,25,26, | Forgetfulness, loss о 19.4 6 
emis О зд А, „ЖЮН aee етшу, 2252 
А leper, leprous. { 20:36* : Jn 10:18 
Lev 13:4445 2Ki 17:25,26 Nm 527 18:40 
142,3 Aeviras 30/9 | ICh 11:22 DE ёл? 2Co 1126 
Nn 52 Proper title. 12:8 Am 1 ! 
2Sa 3:29 2Ch 9:18,19 : Д 
2Ki 5:11 Aevirucós 3020 | Job 4:10,11 Е гол oa Ten 
7:3,8 Proper title. 6:7 Мыр 3024.1 Рг 15:27 29 ' 
2Ch 26:20,21*,23 10:16 That which has been Phi 415 $ 
Mt 8:2 М . 28:8 accepted; a present; у, 
A єъкоуо 3021 4 Т: 
10:8 To whiten 38:39 a proposition, plan, з 
11:5 Lev 13:19 Ps- 70 scheme; a matter; а | Ао» 3029 
26:6 Ps 517 10:9 burden, concern. Very much, exceed- 
Mk 1:0 Is 1:18* 17:12 2Ki 9:25 ing. 
14:3 Л 17 22:13,21 2Ch 24:6,7 Gen 1:31 
Lk 427 Mk 93 3517 Job 31:23 4:5 
7:22 Rev 7:14 58:6 Jer 23:33*,34, 28a 2:17 
17:12 Y 91:13 36*,38* Job 29:5 
Рг 19:12 Гат 2:14 31:31 
Хєъукоуд о 3021.1 20:2 Nah 1:1 Ps  139:17* 
To be white. 22:13 Hab 1:17 Jer 243* 
Lev 13:38,39 26:13 Hag 2:14 48:29 
49:30 


210 


Ez 6:4 

Est 1:6 

Eze 11:19 
36:26 
40:42 

Dan 5:423 

Jn 2:6 

2Co 3:33 

Rev 9:20 

Ati00BoAéco 3036 

To stone, throw 

stones. 

Ex 8:26 
9:13 
21:28,29,32 

Lev 20:227 
24:14,16,23 

Nm 15:35,36 

Dt 3:10 
2:5 
21:21 
22:21,24 

Jos 7:25* 

18а 30:6 

IKi 12:18 
21:10,13-15 

2Ch 10:18 
24:21 

Eze 16:40 
23:47 

Mt 21:35 
23:37 

Mk 12:4 

Lk 13:34 

Jn 8:5 

Act 7:58,59 
4:5 

Heb 12:20 

№005 3037 

А stone, а gem. 

Сеп 2:12 
11:3 
28:11,18,22 
29:2,3*,8,10 
31:45,46* 

Ех 7:19 
15:5 
17:12 
19:13 
20:25 
21:18,28 
24:4 
2577* 
28:9*.10*.11, 
12*,17,21 
35:9*,13,27*, 
33 
39:6 
39:7,10,14 

Lev 14:40,42*,43, 
45 
20:2,27 
24:16,23 
26: 

Nm 14:10 
5:35 
35:17,23 

Dt 4:28 
8:9 
3:10 
TS 
21:21 
22:21,24 
27:2—6,8 
28:36,64 
29:17 


Jdg 


1Sa 


2Sa 


1К1 


2Ki 


1Ch 


2Ch 


Ezr 
Neh 


Est 
Job 


Ps 


So 
Is 


4:3,5—9,20,21 
7:25*,26 
8:29 

8:31,32 
10:11*,18,27 
15:6 

18:18 
24:26,27 
9:5,18 

20:16 
6:14,15,18 
7:12* 
14:33,34 
17:40,43,49*, 


7:9,10*,11 

10:2,10,11,22, 
27 

12:18 

15:22 

18:31,32,38 

21:13 

3:19,25* 

12:12* 

19:18 

22:6 

23:15 

12:2 

20:2 

22:2,14,15 

29:2*,8 


Гат 


Mk 


Lk 


Jn 


Act 


Rm 
1Co 
2Co 
ЇР 

Кеу 


9:10 
13:12 
27:9 

28:16 
37:19 
54:11,12* 
58:12 
60:17 
62:10 
2:27 

3:9 

18:3 
31:39 
43:9,10 
51:26*,63 
3:53 

4:17 

1:26 
10:1,9 
13:11,13 
16:40 
20:32 
23:47 
26:12 
27:22 
28:13,14,16 
38:22 
2:34,35,45 
6:17 

1:38 

:6 
2:11,19 
2:15* 
3:9* 
4:7,10 


1:38,39,41 
20:1 

4:11 

7:29 
9:32,33 
3:12 

3:7 

2:4-8 

4:3 

7:4 
8:12,16,21 
21:11*,19 


AV0007po70$ 3038 21:8 Act 7:11 Avrós 3045.4 
Paved with stones, 11:28 Simple, inexpensive, 
a stone pavement; | м.цокторєо 304]. | Кт 8:35 plain, cheap. 
Lithostratus à proper | To famish, starve. 2Co 11:27 Jdg 11:3 
name in the N.T. Pr 10:3 Rev 6:8 
2Ch 7:3 18:8 м 3046 
Est 1:6 А The Roman liter 
So 3:10 № 3042 : ` ег; 
] 19 13 Hunger, famine. arri i а equaling twelve 
m ul А To be Ғатіѕһе ounces. 
Gen 12:10* , 
26:1* hunger, be hungry. Jn 123 
Ai9ovpyéc 3038.1 41:27,30*%,31, |Ps 59:6,14 19:39 
To cut stones. 36*,50,54*, 
Ех 35:33 56,57 Aiveos 30422 | мор 3047 
42:5 Made of Нах; flaxen | A cliff; the southwest 
Ai00vpyucós3038.2 43:1 linen, or linen. wind, southwest, 
Employed in stone- 45:6,11 Ex 28:42 south. 
cutting. 47:4,13*,20 Lev 6:10* Gen 13:14 
Ex 28:11 Ex 163 13:48,52 20:1 
31:5 Dt 28:48 16:4*,23,32 24:62 
32:24 Јег 13:1 28:14 
Мкрао 3039 | RE. 11 Eze 44:17,18* Ex 27:9 
To crush, winnow, | 25a 211 38:9 
dissipate. iKi 2a iic UN E Nm 250 
ї o3: : 3042. 3: 
IKi 14:15 5 2 A stalk of flax. TEA 7 
Job 27:21 T Jos 2:6 DUST 
Те 1713 6:25 35:5 
30:22,24 ei Aivov 3043 (Pt 17 
41:16 8:1 FI f flax. айг 3:27 
Jer 31410 25:3 y dca 3323 
49:32 ICh 21:12 то уау Jos 15:125,344,7, 
Eze 26:4 2Ch 6:28 A 8,1 
eA 20:9 Пеи 17:9,10 
: К Рг 31:13 И 
30:23.26 32:11 Is 199 18:5,13*,14*, 
36:19. Job 5:20 42:3 15,16,19* 
Dan 2:44 18:12 3 19:8 
Am 9.06 303,4 uu 2Ch 28:18 
Mt 2144 Ps 33:19 : 33:14 
t : 3719 Rev 15:6 б 
Lk 20:18 37: Ps 78:26 
105:16 " Is 43:6 
$ Is 5:3 ivos 3044 | Eze 47:19* 
Мкрӯтор 3039.1 8:21 Ргорег пате. 48:28 
А winnower. 14:30 Рап 8:5 
Рг 20:26 51:19 Avzoatvo 30441 | Асі 27:12 
Jer 5:12 To make fat, fatten; 
NKOS 3039.2 11:22 to oil, anoint. AoBó 3047.1 
A winnowing shovel. 14:12,13,15*, | Dt 32:15 доро< i 
Am 9:9 е Non 2 Ex 29:13,20*,22 
? S ах Геу 3:4,10,15 
Au 3039.3 16:4 141:5 Е 4:9 
Aram. Lima, i.e. 18:21 Pr 53 74 
why? 21:7,9 Hab 1:16 7:30 
Mt 2746 24:10 8:16,23—25 
Mk 15:34 27:8.13 Avwropós 3045 9:10,19 
29:17,18 Greasy, fattening, 14:14,17,25, 
Awkeyxovéo 32:24,36 a rich land, sleek, 28 
30394 020 lustrous. Am 3:2 
To afflict with famine, 22:16 1722 Neh 9:35 
cause to hunger, 44:121318 Is 30:23 Aoyio 3048 
DE ^ 07 Кеу 18:14 A collection, contri- 
t 19 bution. 
52:6 
- Lam 2:1921 М№птасро 3045.1 1Co 16:1,2 
Muhv 3040 4:9 Fatness, a thing 
A port, a harbor. 5:10 which fattens. оү оре 3049 
p : d Dx Eze 5:12,16*,17 Neh 8:10 To number; to impute, 
G 2d 6:11,12 make a charge; to 
T:15* Aiccopov 3045.2 | сопѕійег,еуіѕе, 
Мул 3041 12:16 To implore, pray, think. 
A lake. 14:13,21 entreat. Gen 15:6 
Ps  107:35 34:29 Job 17:2 31:15 
114:8 36:29,30 Lev 7:18 
So T4 Am 8:11* Avravevo 3045.3 17:4 
Lk 5:12 Mt 247 To entreat, implore, 25:31 
8:22,23,33 Mk 13:8 pray. 27:23 
Rev 19:20 Lk 4:25 Ps 45:12 Nm 18:27,30 
20:10,13-15 15:14,17 Dt 2:11,20 
21:11 3:13 


LEXICAL CONCORDANCE 


Хоу оро 


Есс 


Jer 


1Co 


2Co 


Gal 


4:2 


ооф оооу 
Кер о ROUPoU 
л 
„* 
3 


4:1 

:5,11 
3:5 

5:19 
0:2*,7,11 
1:5 

2:6 

3:6 


211 


Aoyucos 


Phi 3:13 
4:8 
2Ti 4:16 
Heb 11:19 
Js 2:23 
IP 5:12 


№оушкоѕ 3050 
Rational, logical. 
Rm 12: 

IP 2:2 


Aóvyvov, -eiov 3051 
A divine oracle, 
a divination; an 
embroidered oracle 
holding the Urim and 
Thummim. 
Ex 28:15,22,23*, 
24,26,29,30 
29:5* 
35:9,27 
39:8,9,15,17*, 
19,21* 
8:8* 
Nm 24,16 
Dt 33:9 
Ps  12:6* 
18:30 
19:14 
105:19 
107:11 
119:11,38,50, 
58,67,76,82, 
103,116, 
123,133, 
140,148, 
158,162, 
169,170,172 
147:15,20 
Is 5:24 
28:13 
30:11,27* 
7:38 


Lev 


Act 
Rm 32 
Heb 5:12 
]P 4:11 


Aóvyvos 3052 
Intelligent, rational, 
learned. 

Act 18:24 


Aoyw pos 3053 
A device; reason- 
ing, thought, logic, 
thinking, deliberation; 
an accounting, reck- 
oning, computation; 
reflection, consid- 
eration; argument; 


contriving. 
2Sa 14:14 
2Ch 26:15 
Ps 33:10,11 
Pr 6:18 
12:5 
15:22,26 
19:21 
Ecc 7:27,29 
9:10 
Is 66:18 
Јег 11:19 
18:11,18 
29:11 
49:20,30 
50:45 


212 


LEXICAL CONCORDANCE 


51:29 
38:10 
11:24,25 
4:12 
1:11 
2:15 
10:5 


Aoyopoaxéo 3054 


To argue over words, 
to argue semantics. 
2Ti 2:4 


Aoyopoaxtia 3055 
Arguing over words. 
ITi 6:4 


Aóyos 3056 
A word, speech, 
communication; a 
reckoning, account; 
a matter. 


Lev 
Nm 


6:31 
Dt 
2:26 


22:14,17,20 
27:3,26 
28:14 
29:1,9 
31:1,12,24,28 
32:44,45,46*, 
47* 

33:3 

Jos 2:20 
5:4 
6:10 
14:7 
20:4 
22:30,32,33 


Jdg 


Rt 47 
ISa 3: 


2Sa 


1Ki 


2Ki 


11:4 
15:11,24 
16:18 
17:31 
18:8,26 
20:21 
22:15 


14:3,13,15,17, 
19-22 
15:3 
16:23 
17:4,6 
18:13 
19:11,29,42 
20:17,18,21 
22: 
23:12 
24:34 
1:7,14,16 
2:4,14,23 
3:10 


6:11,12,38 
8:56*,59 
10:3*,6* 
11:10,41 
12:6,7,22,24, 
30 
13:1,2,4,5,9, 
11,17,18,20, 


15:7*,23*,31* 
16:1,5*,14*, 
20*,27* 
17:1 
18:21,24 
20:9,12,33,35 
21:4 
22:13*,19, 
39* 45* 
1:7,18* 
4:13 
5:13,18* 
6:11,12,30 
7:1,16 
8:23* 
9:5,36 
10:34* 
12:19* 
13:8*,12* 
14:15*,18*, 
28* 
15:6*,11*,12, 
15*,21*, 
26*,31*,36* 
16:19* 
17:9 
18:20,27,28, 
36,37 
19:4*,6,16,21 
20:9,16,19, 
20* 
21:17*,25* 
22:9,11,13*, 
16,18 
23:2,3,16,17, 


1Ch 


2Ch 


Neh 


Est 


Job 


24,28* 
24:5* 
25:30 
4:22 
10:13 
11:3,10 
12:23 
13:4 
15:15 
16:15,37 
17:3,15,23 
21:6,12,19 
22:8 
23:27 
25:5 
26:32* 
27:1*,24 
28:21 
29:29* 
6:10 
8:13-15 
9:2*,5*,6,29* 
10:6,7,9,15 
11:24 
12:7,12,15* 
13:22* 
15:8 
16:11 
18:4,12,18 
19:3,6,11* 
20:34* 
23:4 
25:26 
26:22 
27:7 
28:26 
29:30,36 
30:4,5,12 
31:5,16 
32:1,8,32 
33:18*,19* 
34:16,19,21*, 

24,2628, 

30,31 


13:17 


Ps 


So 
Is 


103:20* 

105:8,19,27, 
28,42 

106:12,24 

107:20 

109:3 

112:5 

119:9,16,17, 
25,28,41, 
42* 43,49, 
65,74,81,89, 
101,107, 
114,130, 
139,147, 
154,160,161 

130:5 

137:3 

141:4 

145:13 

147:15,18 

148:8 

1:2,3,6,23,24 

4:2,4,10,20 

SET 

7:1,2,5 


22:12,17*,21* 
23:8,9,12,16 

24:26 
25:2,11,12,27 


29:12,19,20 


9:16,17 
10:12-14,20 
12:10*,11,13 
5:6 

1:10 

2:13 

8:10 

10:23* 

11:4 
28:14,23 


29:4*,11,18,21 
30:12*,21 


2:4,31 
3:12 
5:13,14 
6:19 
7:2,4,8,27 
8:9 
9:12,20* 
10:1 
11:1-3,6*,10 
13:2,3,8,10,12 
14:1,17 
15:16* 
17:15:20 
18:1,2,5,18*, 
22 
19:2,3,15 
20:1,8* 
21:111 
22:1,2,4,5,29 
23:16-18,22, 
28*,29,30, 
36*,38 
24:4 
25:1,8,13,30* 
26:1,2,5,7,10, 
12,15,20,21 
27:12,16,18 
28:6,7,9,12 
29:1,10,20,23, 


30:1,2,4 
1:10,20,23 


11,13,16*, 
17,18,20,24, 
27*,28,32* 
37:2,6,17 
38:1,4,14,19— 
21,24,27* 


43:1*,8 
44:1,16,17,20, 

24,26,28,29 
50:1 


:4,6,10,16,17 

11,3 

E 

1:14,25 

2:1,8,17,21, 
23,25*,26, 
28* 


——-—10vU0 


Dan 


Mal 


6:2,12 
7:1,11,16,25, 
28 
9:2,12,23,25 
0:1*,6,9,11*, 
12*,15 
2:4,9 
11:2 


8:1,9,16,18 
9:1 
11:11 
12: 
1:1 
2:17 
3:13 
5:32,37 
7:24,26,28 
8:8,16 
10:14 
12:32,36,37* 
13:19-21,22*, 
23 
15:12,23 


Mk 


Lk 


Jn 


Act 


18:23 

19:1,11,22 

21:24 

22:15,46 

24:35 

25:19 

26:1,44 

28:15 

1:45 

2:2 

4:14,15*,16— 
20,33 

5:36 

7:13,29 

8:32,38 

9:10 

10:22:24 

11:29 

12:13 

13:31 

14:39 

16:20 

1:2,4,20,29 

3:4 

4:22,32,36 

5:1,15 

6:47 

TAoLT 

8:11-13,15,21 

9:26,28,44 

10:39 

11:28 

12:10 

16:2 

20:3,20 

21:33 

22:61 

23:9 

24:17,19,44 

1:1*,14 

2:22. 

4:37,39,41,50 

5:24,38 

6:60 

7:36,40 

8:31,37,43,51, 
52,55 

10:19,35 

12:38,48 

14:23,24* 

15:3,20*,25 

17:6,14,17,20 

18:9,32 

19:8,13 

21:23 

1:1 

2:22,40,41 

4:4,29,31 

5:5,24 

6:2,4,5,7 

7:22,29 

8:4,14,21,25 

10:29,36,44 

11:1,19,22 

12:24 

13:5,7,15,26, 
44,46,48,49 

14:3,12,25 

15:6,7,15,24, 
27,32,35,36 

16:6,32,36 

17:11,13 

18:11,14,15 

19:10,20,38, 
40 

20:2,7,24,32, 
35,38 

22:22 


Rm 


1Co 


2Co 


Gal 


Eph 


Phi 


Col 


ІТЬ 


2Th 


ІТі 


2Ti 


Tit 


Heb 


Js 


1Jn 


3Jn 
Rev 


5:2,54 


2:19 
3:7,17,22 
:18,21-23 
3:2 

:23 


LEXICAL CONCORDANCE 
18,19 Eze 7:21 27:49 AovTpóv 3067 
18:10 Mk 4:19 A bath; libation. 
л 3057 28:7 14:41 Ѕо 4:2 
РЯ 30:11 16:13 6:6 
1Sa 17:7 31:12 Lk 8:10 Eph 5:26 
Neh 4:1621 32:12 12:26 Tit 3:5 
Job 16:13 Dan 11:14 18:9,11 
41:26 Hos 7:5 24:9,10 Aovrpiv 3067.1 
Eze 26:8 Am 1 Act EE A bathhouse. 
39:9 : : 2Кї 10:27 
m 1934 Lk 2L 17:9 | 
Асї 24:5 27:20,44 хоо 3068 
Лодорёо 3058 Д Ri Я To wash, bathe. 
To abuse, slander, Aovnós 3062 | 5m РЕ Ex 2:5 
insult, revile, malign. Left, remaining, 11-7] 29:4 
Сеп 49:23 remainder, the rest. | 1Со 1:16 40:12 
Ex 17:2* oa зе. 115% Lev 8:6 
21:18 А : x 11:40 
Nm 20:33 2912,34 ur 14:8,9 
Dt 33:8 Lev 23 iss 15:5-8,10,11, 
Jn 928 E e av 13,16,1821, 
Асі 23:4 20i ds 2227 
1Co 4:12 : 13: 16:424.2628 
$ Jos 6:9,13 MO х 
]P 2:23 327 Gal 2:13 17:15,16 
; È 22:6 
1 6:17 
Aot60pnots 3058.1 Sm Eph 2:3 Nm 19:7,8,19 
Reproach, reviling. | ус̧. 15:15 4:17 рг 23:11 
Ех 177 IKi 1141 6:10 NEA 
4:29 Phi 1:13 28a 1555 
Лоборѓа 3059 5:7,23,31 3:1 1Кі 22:38 
Reproach, reviling, 16:5,14,20,27 4:3,8 2Ki 5:10 12,13 
abuse. 22394546 |1Тһ 4113 PS 66 
Ex 17:7 2Ki 1:18 3:6 So 512 
Рг 10:18 8:23 2Th 3:1 I 116 
20:3 0:34 ІТі 5:20 Ez 15:40 
ITi 5:14 2:19 2Ti 4:8 ODD 
IP 3:9* 3:8.12 Heb 10:13 : 
14151828  |2P 3:16 o 
Aotóopos 3060 5:6,11,15,21, | Rev 2:24 16:33 
A reviler. Fo d ССА Неь 10:22 
Р 221 2020 920 А 
2715 21:17,25 а 
1Co pue A 1921 Хофай 3068.1 
* 25:11 20:5 Тһе neck, back, mane, 
я ICh 11:8 ridge. 
ae pcm 009 16:41 Хото» 3063 | 7% pu 
meae 29:29 Included in 3062 | 
Pr d49]9 2Ch 1322 
` 20:34 Aowrov 3064 Aoxevo 3068.2 
"uw p 24:27 Included in 3062 10 bring и. үе 
orps | 25:26 исе, give birth. 
vun -ME Aovkàs 3065 | Оеп EID 
1 А : MO s : 
a pestilent person, 28:26 рыу: 
шке; RAE Aovktos 3066 | Адда 3069 
2:12 Bus Proper name. Proper place name. 
10:27 36:8 А 
25:17,25 Ez 47 Aovriüp 3066.1 | Avõia 3070 
30:22 М 11:20 A bathtub, bathing | Proper name. 
28а 20:1 Est 1:3,18 tub, laver. 
2Ch 13:7 2:3 Ex 30:18,28 Avkaovia 3071 
Ps 1:1 9:16 31:9 Proper place name. 
Pr 19:25 Is 91 35:16 
21:24 38:12 38:8 AvkaoviwTi 3072 
22:10 44:15,17,19 39:39 Proper title. 
205 Jer 39:10 L ии 
: 41:16 ex UB А 
Јег 15:21 43:6 IKi 7:30 окш, m 
278.13 5015 10:21 roper place name. 
28:8 Eze 36:3,5 2Ki 16:17 7 
29:17,18 Dan 7:12,20 2Ch 4:6,14 Avkos 3074 
32:24,36 $ The wolf. 
Mt 22:6 f 
38:2 25:11 Gen 49:27 
42:17,22 26:45 Рг 28:15 


22:6,7,9,10, 


Aveo 


Is 11:6 
65:25 
5:6 
22:27 
1:8 
3:3 
7:15 
10:16 
Lk 10:3 
Jn  10:12* 
Act 20:29 


Jer 
Eze 
Hab 
Zep 
Mt 


Avpatvo 3075 
To pollute, ravage, 
lay waste, persecute, 
pervert, corrupt, warp, 
vex, outrage. 

Ex 23:8 

2Ch 16:10 

Ps 80:3 

Pr 18:9 


Avméo 3076 
To grieve, fret, be 
distressed; to offend, 
afflict. 

Gen 4:5 


2Co 
6:10 
7:8*,9*.11 
Eph 4:30 

ITh 4:13 

1P :6 


213 


Eze 29:18 


Mayay 3098 


Proper name. 


Моё 3099 
Proper place name. 


poecAe0 3099.1 
Heb. А harp. 
Ps Á53ttitle 


88:title 


pebovpo 3099.2 


Heb. Mazuroth, a 
name given to certain 
stars. 

2Ki 23:5 

Job 38:32 


p.à Ono 3099.3 
A lesson, skill. 


Jet 13:21 


poaO0n7evo — 3100 
To teach, instruct, 
disciple, learn. 
Mt 13:52 

27:57 

28:19 


Act 14:21 


po0nTüas 3101 
A learner, pupil, 
disciple. 

Mt 5:1 
8:21,23,25 
9:10,11,14*, 

19,37 
10:1,24,25,42 
11:1,2 
12:1,2,49 
13:10,36 
14:12,15,19*, 

22,26 
15:2,12,23,32, 

33,36* 
16:5,13,20,21, 

24 
17:6,10,13,16, 

19 


18:1 
19:10,13,23, 
25 


26:1,8,17-19, 
26,35,36,40, 
45,56 
27:64 
28:7—9,13,16 
Mk 2:15,16,18*, 


27*,33,34 
:14,18,28,31 


ND 


Av LEXICAL CONCORDANCE 
Av 3077 | №трбоо 3084 | Рѕ 49:8 31:18 Абт 3091 
Pain, distress, toil, To ransom, redeem. 110:9 Jer 25:10 Proper name. 
fretting. Ex 6:6 129:7 Zep 1:12 
Gen 3:16*,17 13:13*,15 Is 63:4 Тес 4:2* M 
5:29 15:13 Lk 1:68 Mt 5:15 ы 
42:38 34:20* 2:38 6:22 
44:29,31 Lev 19:20 Heb 9:12 Mk 4:21 a 3091.1 
Pr 10:1,10,22 25:25,30,33, Lk 8:16 Ап жү? of swear- 
14:13 48,49*,54 AvTOOTÍ 3086 11:33,34,36 ing, by. 
15:13 27:13*15,19, РЕА 12:35 28а 11:11* 
25:20 20%,27-29, | deemer; ransomable. 15:8 
31:6 31*,33 Lev 25:31,32 Jn 5:35 Моё 3092 
Is 1:5 Nm 18:15*,17 Ps 19:14 2P 1:19 Proper name. 
35:10 Dt 7:8 78:35 Rev 18:23 
40:29 926 Act 7:35 eg MayàaÀà 3093 
50:11 3:5 Ё Proper place name. 
51:11 5:15 ; 
Joh 43 21:8 Avxvia 3087 Xi 
Lk 2245 54:18 A lamp-stand. о ‚3089 | Mayõarnvh 3094 
J 16:6 20-22 2Sa 4:9 Ex  25:31*,32*, To loose, untie; Proper title. 
Е SOME. &. E dismiss. 
Rm 92 7:23* 33-35 Gen 42:27 
: Iz 3 en 42: 
2Co 2e i Dota Re Ex 3:5 коте 3095 
9:7 Neh 1:10 31:8 DE Ad в 
Phi 227* Ps 72 35:14 m | 
Heb 12:11 * 2522 37:17%,18*, 237 
1р 249 26:11 19—21 42:9 poryewetov 3095.1 
5 : 39:37 Ps 102:20 A kitchen, cooking 
1:5 40:4.24 105:20 place, a place where 
Avmwpós 3077.1 32:7 Lev 244 146:7 cooks live. 
Sad, distressing. 3422 Nm 331 Is 5:27 Eze 46:23 
$ 44:26 С 14:17 
Сеп 34:7 49:T* 15 4:9 7 
Рг 1410 5518 8:2,3,4* 40:2 poyewevo 3095.2 
15:1 59:1 ]Ki 7:49 58:6 To cook, dress meat, 
17:22 69: 18 2Ki 4:10 Jer 40:4 butcher, cut up meat. 
26:23 7123 ІСһ 28:15* Dan 27 Lam 2:21 
| 2Ch 47,20 * 
Avgcavias 3078 fo 13:11 Mt 5:19 А poryeipur a o.3095.3 
Proper name. 77:15 Jer 52:19 16:19 A female cook 
: Е 18:18* С 
78:42 e d 21:2 1Sa 8:13 
Аме 3079 : j ^7 
Proper nanie: oM Mk 421 Mk 1] avein 3095.4 
07:2* Lk &16 oik d ale cook АКУ 
ados 3080 19:134,154 IM Lk 3:16 ISa 9:23,24 
Al " d 30:8 Heb 9:2 БЕ } 
ооеши; untying. od Rev L:12.1320* 13:15,16 Lam id 
Pr- di : ge” 19:30,31,33* | Eze : 
ке 2 Б М TO Jn 1:27 
o 7: : 2:19 i 3096 
poryevo 
Is 35:9 5:18 To : В 
Y . : practice magic, 
AvovreAei 3081 41:14 Aùxvos А 3088 7:23 enchant. 
ih É 43:1,14 A lamp, lantern. 3 
To pay, or indemnify P 27% 10:35 Act 8:9 
" 2 44:22-24 Ex 25:37 ү 
for expenses; to be g 11:44 
: 51:11 27:20 А 
equitable. о 307 8 Аа оң mayis 3096.1 
Lk 17:2 62:12 35:14 Ts 43 А kneading trough, 
63:9 37:23 22:30. T dish; a loaf. 
AvoTpa 3082 | Jer 15:21 39:37* 2426 Jdg 7:13 
Proper place name. 31:11 40:4,25 2741 
50:34 Lev 24:24 1C 721 péyos 3097 
AvTpov 3083 | Lam 3:58 Nm 4:9 Eph 2:14 A magus, pl. magi, 
A ransom payment, 5:8 8:2*,3 2P 3:10-12 а Persian priest and 
ransom, redemption, | рап 4:27 ISa 3:3 ln 3:8 philosopher. 
compensation. Hos 7:13 25а 21:17 Rev 5:25 Dan 1:20 
Ex 21:30* 3:14 22:29 SU 2:2,10,27 
30:12 Mi 410 IKi 7:49 о 4:7 
Геу 19:20 6:4 2Кі 8:19 m 5:7,11,15 
25:24,26,51, Zep 3:15 1Ch 28:15* . Mt 2:1,7,16* 
52 Zec 10:8 2Ch 4:20,21 Aois 3090 | Act 13:68 
Nm 3:12,46,48,49, | Lk 24:21 13:11 Proper name. 
1 Tit 2:14 21:7 . 
18:15 IP 1:18 29:7 Mona 3090.1 рова 
35:31,32 Job 18:6 A fringe, hem, border, Fu ino ‚ 
ES MOSES 4045 294. x 28:33*,34 Neh 13:25 
: Redemption, ransom- Ы S 
Is 45:3 ing Ps 18:28 39:24—26,31 x D 
Mt 2028 T 119:105 paðav 3097. 
МК 10:45 АШТ 13217 Hub. VIN Uf 
I Pr 6 . 
Jdg 1:15* Lev 1340441 


214 


10:10,13,23, 


3:1 

4:12-14,16, 
32 

6:7 

Lk  5:30,33 

6:1,13,17,20, 


hard E - 


4:26,27,33 
6: 


2:2,11,12,17, 
22 


3:22,25 
4:1,2,8,27,31, 
33 
6:3,8,11*,12, 
16,22*,24, 


11:7,8,12,54 
12:4,16 
13:5,22,23,35 
15:8 
16:17,29 
18:1*,2,15*, 
16,17,19,25 
19:26,27*,38 
20:2—4,8,10, 
18—20,25, 
26,30 
21:124, 7,8, 
12,14,20,23, 


Act 


9:1,10,19,25, 
26*,38 
1:26,29 
3:52 
4:20,22,28 
5:10 
6:1 
8:23,27 
9:1,9,30 
20:1,7,30 
21:4,16* 


p.oO0n7pt 3102 
A female disciple. 
Act 9:36 


Модоосала 3103 


Proper name. 


paia 3103.1 
A midwife, nurse, 
grandmother. 
Gen 35:17 

38:28 


Ex  1:15,17,18, 


19*,20,21 


поцлас со» 3103.2 


To Бе irresistibly led. 
Job 38:8 
Jer 4:19 


Maoivàv 3104 


Proper name. 


paivopat 3105 
To be maniacal, mad, 
furious. 
Jer 29:26 
Jn 10:20 
Act 12:15 

26:24,25 


1Co 14:23 


parðopar 3105.1 
To act as midwife, to 
deliver. 

Ex 1:16 

Job 26:5 


pokopio 3106 
To declare happy. 
bless. 

Gen 30:13 

Nm 24:17 

Job 29:10,11 
Ps 412 

72:17 
144:15 

6:9 

3:12 

9:16 
3:12,15 
1:48 

5:1 


Ѕо 
Is 


Mal 
Lk 
Js 


кокёр‹о$ 3107 
Happy, blessed 

Gen 30:13 

Dt 33:29 

1К1 10:8* 

2Ch 9:7* 

Job 5:17 

Ps 


Pr 


Ecc 
Is 


Dan 


Mt 5:3-11 
1:6 
3:16 
6:17 
24:46 

Lk :45 
6:20,21*,22 
7:23 
0:23 
1:27,28 
2:37,38,43 
4:14,15 
23:29 

Jn 3:17 
20:29 

Асг 20:35 
26:2 

Rm 4:7,8 
4:22 

1Co 7:40 

ITi 1:11 
6:15 

Tit 2:13 

Js 112,25 

IP 3:14 
4:14 

Rev 1:3 
4:13 
6:15 
9:9 
20:6 
22:7,14 

Макари ио 3108 

А pronouncing happy 

or fortunate; blessing. 

Rm 4:69 

Gal 4:15 


poop os 3108.1 
Received into bliss, 
happy, most blessed. 
Pr 1421 

16:20 

29:18 


Maxeóovia 3109 


Proper place name. 


Maxeóov 3110 


Proper title. 


BàKeAAov 3111 
A market place. 
1Co 10:25 


p.oKpàv 3112 
At a distance; far off, 
ог away. 

Gen 44:4 

Ex 8:28 

33:7 

9:10,13 

2:21 

3:7 

4:24* 

20:15 


Nm 
Dt 


Jos 


Jdg 
2Sa 


1Кі 
2Ch 
Ezr 
Neh 4: 


LEXICAL CONCORDANCE 
Est 9:20 Neh 12:43 86:15 ]Ki 3:14 
Job 30:10 Ps 10:1 103:8 Ps 22:19 
36:3 38:11 145:8 40:11 
Ps 22:1 138:6 Рг 1429 55:7 
65:5 139:2 15:18* 56ttitle 
119:155 Pr 25:25 16:32 71:12 
Pr 2:6 31:14 17:27 73:27 
4:24 Is 5:26 Ecc 7:8 88:8,18 
5:8 60:4,9 Dan 4:27 103:12 
13:19 Jer 4:16 Л 2:13 109:17 
15:29 6:20 Jon 42 119:150 
19:7 8:19 Nah 1:3 120:5 
22:15 30:10 129:3 
27:10 31:10 ; Есс 3:5 
30:8 46:27 boni Кон 723 
Есс 7:24 51:50 Асі 26:3 8:13 
Is 27:9 Eze 23:40 Is 6:12 
46:12 Hab 1:8 К 46:13 
57:9,19 Mt 26:58 рокро$ E 49:19 
59:11,14 27:55 Long, far, afar. 54:2 
Jer 2:5 Mk 5:6 Nm К Jer 27:10 
29:28 8:3 Dt. 19:6 Lam 1:16 
Eze 6:12 1:13 ару 
ро е Pr 7:19 пола 3118.3 
20:5 Lk 623 28:16 By all means, greatly, 
Dan 97 EE ь 518 certainly. 
Л 38 22:54 Eze. 12:27 qus 
Zec 6:15 23:49 uU. жї 414 
10:9 Rev 18:104547 | ME 43 
Mt 8:30 МЕ 
МК 12:34 ЕЕЕ Mk 12:40 pé&Aoypa 3118.4 
Lk 7:6 гов ске 3114 | рк 15:13 A plaster, poultice, 
15:20 To bear with, have 19:12 dressing, balm. 
. patience, be forbear- 20:47 Is 1:6 
Jn 218 i i i 
ing, patiently wait, Eze 30:21 
Act 2:39 be long-suffering, be ; 
1727 lenient. р=крбтц$ 3117. р 
22:21 Меһ 9:30 Length, duration, колоко ‚3119 
Eph 2:13,17 Job 7:16 distance, extent. Infirmity, timidity, 
Pr 19:11 Dt 30:20 delicacy, weakness, 
pokpoófuos 3112.7 | Мі 18:26:29 Ps 21:4 fragility. 
Long-lived, aged. | Lk 18:7 23:6 Gen 42:4 
Is 53:10 1Co 13:4 91:16 44:29 
ІТҺ 5:14 93:5 Ех 23:25 
Р НеЬ 6:15 Есс 8:12 Dt 7:15 
PERPE MESES OO ]s 57*8 Lam 5:20 28:61 
To prolong one's 2P 3:9 О 298 En 
days, grow old. . 24:25 
Dt 5:33 ракроворіо 3115 | POKPOXPOPEO | Joh 33:19 
6:2 Long-suffering, н АКЫ Ts 38:9 
11:9 forbearance, leniency. To live a long time; to '* 53:3 
32:47 Рг 25:15 have grownmold. 2 
Jdg 2:7 Is 5715 Ве КЕ 
Јег 15:15 _ 10:1 
: Rm 24 pokpoxpóvtos 
EA T 922 3 A 
Long-lived. 2Co 6:6 A long time, long- роћок бо 3719.1 
Dt 4:40 Gal 5:22 lived, of long con- To be feeble, fragile, 
` Eph 42 tinuance; great age, | infirm, soft. 
: Col 1:11 aged. Gen 42:38 
pokpóüev 3113 3:12 Ех 20:12 2$а 13:5 
From a distance, from ITi 116 Dt 5:16 2Ch 16:12 
afar, far off. 2Ti 310 17:20 Job 24:23 
Gen AEN 42 Eph 6:3 Is 3819 
каг Heb 6:12 2 
Ex 24 Js 5:0 pékpvppo 3118.1 Dan 827 
20:18.21 IP 3:20 A thing put far away; р 
24:17 2P 3:15 being put far off as an 7 
Dt 2849 abominable thing. колоко 3120 
29:22 popóOvp.os Ел 9:18 Soft, effeminate. 
Jos 9:6,9 3115.1 Р FRE 
1Sa 26:13 Lenient, long- pakpivæ 3118.2 мі 11:8% 
1Кі 8:41 suffering. To be far from, to LAM 
2Ki 2:7 Ex 346 distance; to postpone Lk 725 
19:25 Nm 14:18 for a long time, 1Со 6:9 
2Ch 6:32 Neh 9:17 prolong. 
Ezr 3:13 Ps 711 Jdg 18:22 


p.àXAXov 
pookvvo 3120.1 
To soften. 
Job 23:16 
paaks 3120.2 
Softly. 
Job 41:3 
MeAeAeQA — 3121 
Proper name. 
pw Ta 3122 


Especially, most of 
all. 
Act 20:38 
25:26 
26:3 
6:10 
4:22 
4:10 
5:8,17 
4:13 
1:10 
1:16 
2:10 


[290 3123 
More, rather, in- 
stead, than. 

Gen 19:9 


Mk 


Lk 


Jn 


Act 4: 


215 


MàAxos 


Rm 5:9,10,15,17 


8:34 


1Co 


2Co 


Gal 
Eph 


Phi 1:9*,12,23 
2 

ІТЬ 4: 

1Ti 

2Ti 


Plm 
Heb 9:14 


2P 1:0 


MàAxos 3124 


Proper name. 


парит 3125 
A grandmother. 

21i L5 
peppovés 3126 
Heb. Mammon. 
Mt 624 

Lk  16:9,11,13 


pv 3126.1 
Heb. Manna. 
Ex  16:31-33,35* 


pavad 3126.2 

Heb. A Gift. 

2Ki 8:8,9 

2Ch 7:7 

Eze 45:25 
46:5,7,11,14*, 

15,20 

Dan 2:46 

Mavoarüv 3127 

Proper name. 


Mavacoüs 3128 


Proper name. 


pàvópo 3128.1 
A barn, den, place 
of refuge, sheepfold, 
haven, lair. 

Jdg 6:2 

18а 13:6 

2Sa 7:8 

1Ch 17:7 

2Ch 32:28 

Ps 10:9 

104:22 

4:8 

4:7 


Ѕо 
Јег 


216 


Eze 34:14 
Am 3:4 
Zep 2:6 


p.ovóporyopos 

3128.2 
The mandrake, an 
herb causing sleep. 
Gen 30:14*,15*,16 
So 7:3 


povóvas 3128.3 
A cloak, piece of a 
uniform. 
Jdg 3:16 
18а 17:38 
2Sa 10:4 
20:8 
ІСһ 19:4 


pov) 3128.4 
Chald. Мапе, i.e. to 
number. 
Dan 5:25,26 
poav6àvo 3129 
To learn, be in- 
structed, be apprised. 
Ex 24 
Dt 4:10 
5:1 
4:23 
7:19 
8:9 
31:12,13 
25:8 
4:5 
34:36 
Ps 06:35 
19:7,71,73 
Pr 7:16 
22:25 
Is 17 

2:4 

8:16 


LEXICAL CONCORDANCE 
Rev 14:3 керо то» 3133 | МЕ 23:31 
То cause decay, Lk 422 
pavia 3130 | weaken, wither. 11:48 
Madness, insanity, Job 15:30 Jn  1:7,8,15,32,34 
frenzy, delirium. 24:24 2:25 
Ps 40:4 Js 1:11 3:11,26,28,32 
Ноз 9:7,8 ст Е 
Act 26:24 apåvaðà 3134 PESCE ла 
тиш Maranatha, 7 3637,49 
porius 31301|1©. the Lord will 8:13,14,18* 
A golden necklace. | come. 10:25 
Dan 5:7,16,29 1Со 16:22 12:15 
; 13:21 
påvva 3131 | порүсріттѕ 3135 15:26,27 
Heb. Manna. The pearl. 1823,37 
Nm 11:6,7,9 Mt 7:6 19:35 
Dt 83,16 | 13:45,46 21:24 
Jos 5:12* Ifi 2:9 Act 6:3 Lev 
Neh 9:20 Rev 17:4 10:22,43 
13:9 18:12,16 13:22 
Ps 78:24 21:21* 14:3 
Jer 17:26 15:8 
Jn  6:31,49,58 Марда 3136 16:2 
Heb 9:4 Ргорег пате. 22:5,12 
Rev 2:17 23:11 
Mapia 3137 26:5 
poavreia 3131.1 | Proper name. Rm 321 
An oracle, divination, T d 
enchantment. " o : 
Nm 23:23 орке id 2Co 8:3 
Dt 18:10,14 e EE 
i : ol 4: 
RA Ar корр.брло$3138.1 | үтү 5:10 
4425 Of marble. 6:13 Nm 
Jer 14:14 So 5:15 Heb 7:8,17 
Eze 13:7,8,23 10:15 
21:21,23 péppopos — 3139 11:2,4*,5,39 
Mi 3:6 Marble ln 1:2 
Rev 18:12 4:14 
. ЕЯ 
povretov 31312 Е эл 297 ix 
An oracle, oracular | Н0роиттіоу x d 
Ў d el 31391 | Rev 1:2 
response, prediction, ў 
divination A purse, money bag, 22:16,18,20 
Nm 22:7 bag. 
Pr 16:0 Рг 1:14 порторѓо 3141 
Eze 2122 Is 46:6 Testimony, witness, 


26:9,10 
28:19 
29:24* 
32:4 
47:12 
9:5 

0:2 


Jer 


evidence. 


povrevopat 3132 кереїтто$ 3139.2 | Ex 20:16 
To use, deliver, or a Sos MAE B 3 5 
1 еп 42:27*, 5 : 
отини 43:12,18,21*, |Pr 12:19 
Dt 18:10 2223 25:18 
1$а 28:8 44:1*,2,8,11*, | МК 14:55,56,59 
2Ki 17:17 12,1 зә 
Jer 27:9 Dt 25:3 Ja 1:719 
Eze 12:24 Mi 6:1 3:11,32,33 
13:623 5:31,32,34,36 
21:21,23,29 керэкбороь улу 
22:28 3139.3 2124 
Mi 3:11 To ruminate, chew Y 
Act 16:16 the cud. Act 2218 
Lev 11:26 IT 3:7 
Г Dt 14:8 Tit 1:13 
но Д, 1Јһ 5:9*,10*,11 
ne who speaks 3m 1:12 
from supernatural рарторёо 3140 | Rey. 1:2,9 
inspiration; а diviner, | To bear witness, 6:9 
prophet, clairvoyant. | testify. 11:7 
Jos 13:22 Gen 31:47,48,52* 12:11.17 
18а 6:2 43:3 19:10* 
Јег 29:8 Nm 35:30 20:4 
50:36 Dt 19:15,18 
Mi 3:7 31:21 Ў 
Zec 102 2Ch 28:10 Moproptov 3/42 
Jer 32:12 Testimony, proof, 
42:19 evidence, witness. 
Lam 2:13 Gen 21:30 
Ex 16:34 


Dt 


Jos 


Rt 


1Sa 


IKi 


2Ki 


25:10,16,21, 


29:4,10*,11, 
30,32,42,44 
30:6,16,18,20, 


20,21,22*, 
24,26,29,30, 
32-35 

1:1,3,5 

3:2,8,13 

4:4,5,7*,14, 
16,18* 

6:16,26,30 

8:3,4,31,33,35 

9:523 

10:7,9 

12:6 

14:11,23 

15:14,29 

16:2,7,13,16, 
17,20,23,33 

17:4—6,9 

19:21 

24:3 

1:1,50,53* 

2:217 

3:7,8,10,25*, 
38 

4:3—5,15,23, 
25*,28,30, 
31,33,35,37, 
39,41,4347 

5:17 

6:10,13,18 

7:5,89* 

8:9,15,19,22, 
24,26 

9:15 

10:3,11 

11:16 

12:4,5* 

14:10 

16:18,19,42, 
43,50 

17:4*,7,8,10 

18:2,4,6,21— 
23,31 

19:4 

20:6 

25:6 

27:2 

31:54 

4:45 

6:17,20 

31:14*,15,19, 
26 

4:16 

18:1 

19:51 

22:21,28,34 

24:27* 

4:7 

9:24 

13:8,11 

20:35 

2:3 

8:4* 

11:12 


17:15 
23:3 
ІСһ 6:32 
9:2 
23:32 
29:19 
2Ch 1:3,6,13 
5:5 
23:11 
24:6 
34:31 
Neh 9:34 
Job 15:34 
16:8 
Ps 25:10 
78:5,56 
80:title 
81:5 
93:5 
99:7 
119:2,14,22, 
24,31,36,46, 
59,79,88,95, 
99,111,119, 
125,129, 
138,144, 
146,152, 
157,167,168 
22:4 
32:12 
Pr 29:14 
Is 55:4 
Јег 30:20 
44:23 
Ноѕ 2:12 
Am 1:1 
Мі 2. 
7:18 
Zep 3:8 
Mt 8:4 
0:18 
24:14 
Mk 1:44 
6:1 
3:9 
Lk 5:14 
9:5 
21:13 
Act 4:33 
7:44 
1Со 1:6 
2:1 
2Co 1:12 
2Th 1:10 
ITi 2:6 
2n L8 
Heb 3:5 
Js 5:3 
Rev 15:5 


paptipopar 3/43 


То call as a witness, 
cite, subpoena; to 
testify. 

Act 20:26 

26:22 

5:3 

4:17 

2:12 


Gal 
Eph 
ІТЬ 


һ&ртъ$ 3144 
A witness. 
Gen 31:47,50 
Ex 23:1 
Lev 5:1 
Nm 5:13 
23:18 
35:30* 


Dt 17:6*,7 
19:15*,16,18 
Jos 24:22* 
Rt 49-11 
1Sa 12:5*,6 
20:23,42 
Job 16:19 
Ps 27:12 
35:11 
89:37 
Рг 6:19 
12:17,19 
14:5*,25 
19:5,9 
21:28 
24:28 
Is 8:2 
43:9,10*,12 
44:8,9 
Jer 29:23 
32:10,25,44 
42:5 
Mal 3:5 
Mt 18:16 
26:65 
Mk 14:63 
Lk 24:8 
Act 1:822 
2:32 
3:15 
5:32 
6:13 
7:58 
10:39,41 
13:31 
22:15,20 
26:16 
Rm 1:9 
2Co 1:23 
13:1 
Phi 18 
ІТЬ 2:5,10 
lTi 5:19 
6:12 
2n 2:2 
Heb 10:28 
12:1 
IP 5:1 
Rev 1:5 
2:13 
3:14 
11:3 
17:6 
pasavai 3144.1 
Heb. Тһе second 
section. 
2Ch 34:22 


poopopo 3/442 


Heb. А snuffer. 
Jer 52:19 


poocàopnoau 3145 
To gnaw. 
Job 30:4 
Rev 16:10 


poo7vyoo 3146 
To flog, whip, lash. 
Ex  5:14,16 
25:2,3* 

15:11 

30:21 

73:5,14 

3:12 

17:10 


Ps 
Pr 


LEXICAL CONCORDANCE 


19:25 
27:22 
5:3 
10:17 
20:19 
23:34 
10:34 
Lk 18:33 
Jn 19: 
Heb 12:6 


Jer 
Mt 


Mk 


poco 3147 
To crack the whip, 
whip. 

Nm 22:25 

Act 22:25 


пасті 3148 
A whip, lash, 
scourge. 
IKi 12:11,14 
2Ch 10:11,14 
Job 5:21 
21:9 
32:10 
35:15 
38:17 
39:10 
73:4 
89:32 
91:10 
19:29 
26:3 
Is 50:6 
Jer 6:8 
Nah 3:2 
Mk 3:10 
5:29,34 
Lk 7:21 
Act 22:24 
Heb 11:36 


Ps 


Pr 


pogTós 3149 

A nipple, breast. 

Gen 49:25 

Job 3:12 

24:9 

22:9 

:2,4,13 

4:5,10* 
7:3,7,8,12 
8:1,8,10 

15 28:9 
32:12 
66:11 

Јег 8:14 

Гат 2:20 

4:3 

6:7 

23:3,21,34 

Ноѕ 2:2 

9:14 

Л 2:16 

Lk 1:27 

23:29 

13 


Рѕ 
Ѕо 


Eze 


Rev 


потолоћотуга 3150 
Useless talk, useless 
discussion. 

ITi 1:6 


рпатололбуоѕ 3151 


A vain talker, 
chatterbox, gabber. 
Tit 1:10 


p.éTouos 3152 139:20 Моттадда 3160 
Idle, foolish, useless, 144:4,8,11 Proper name. 
unprofitable, vain, Рг 22:8 
vanity. А Ecc 1:2*,14 Marrtaðias 3161 
Ex 207* 2:1,11,15;17,. | Proper name. 
23:1 19,21,23,26 
Lev 17:7 3:19 К 
Dt 5:11* 4:4,7,8,16 p&xowe 3162 
IKi 16:21326 577,10 ые dagger short 
2Ki 17:15 6:2,4,9,11,12 | SWore: 
2Ch 11:15 7:615 E 
Job 20:18 8:10,14* 3126 
Ps 5:9 9:2,9* 34:25 26 
12:2 11:8,10 4822 
24: 12:8* Ex 159 
60:11 Rm 8:20 ^ 1713 
62:9 Ерһ 4:17 22:24 
d HS Lev 2682533 
: E 
Рг 12:11 ротолбо 3154 am J 24 
21:6 i р 
: То render vain, or 22:29.31 
26:2 ў al: i : 
308 ineffectual; to actin | Dt 13:15* 
folly. 20:13 
Sn ISa 13:13 32254142 
320 24:10 33:29 
22:1 . 26:21 Jos 5:23 
d 2Ki 17:15 10:11 
а 1Ch 21:8 19:47 
307*«15*28 |" 25 0 Jog: 3162122 
ре Кт 1:21 8:20 
33:11 | 19-29 
44:9 һетоо$ 3154.1 18а 17:39 
45:19 Uselessly, vainly, to 25:13* 
49:4 no purpose, acting in| 2Sa 2:16 
59:4 folly, for no cause. 15:14 
Jer 2:5 Job 35:16 , 20:8*,10 
4:30 Ps 3:7 ]Ki 3:24* 
8:19 73:13 ; 1525 
n. 89:47 Ki 19:37 
оза 1Ch A 
Lam 2:14* pàTqv 3155 n 
4:17 In vain, in folly, 2Ch 23:921 
Eze 8:10 useless. 29:9 
11:2 1Кі 21:20 Job 1:15,17 
13:6-9,19 Job 929 3923 
21:29 Рѕ 35:7 Ps 57:4 
22:28 39:6,11 Рг 5:4 
Ноѕ 5:11 41:6 12:18 
6:8 63:9 mE 
12:1 127:1*2 30:14 
Am 24 Рг 3:30 Is. 1120 
Jon 2:8 Is 273 POM 
Mi 114 28:17 23 
Zep 3:13 29:13 10:34 
Zec 10:2 30:5 13:15 
11:17 41:29 15:15 
Mal 3:14 Jer 2:30 2L 5 
Act 14:15 8:8 К] 
1Со 3:20 Eze 14:23 T: x 
15:17 Mt 15:9 31:8 
Tit 3:9 Mk 7:7 34:5,6 
Is 126 37:7,38 
]P 1:18 Mo50atos 3156 И 
Proper name. 51:19 
patars 3153 65:12 
Folly, vanity. Mo0àv 3157 | Jer 2:30 
Рѕ 4:2 Ргорег пате. 4:10 
он 5:12 
? МатӨёт 3158 9:16 
38:12 Proper пате. 11:22 
ad 12:12 
52:7 Marðias 3159 ae Т 
623 Proper name. 152*39 
199 16:4 
119:37 18:21* 


19:7 
20:4* 
21:7*,9 
24:10 
25:16,27,29, 
31,38 
26:23 
27:8,13 
29:17,18 
31:2 
32:24,36 
34:17 
41:2 
46:10,14,16 
47:6 
48:2,10 
49:37 
50:16,21,35, 
36*,37* 

Lam 1:20 

Eze 5:2,12,17 
26:6,8,11,15 
28:7,23 
30:4—6,11,17, 
21,22 
31:17,18 
32:12,20—24, 
26-32 
33:27 
35:5,8 
38:4,8,21 
39:23 

Тес 11:17 

Мг 10:34 
26:47,51,52*, 
55 

Mk 14:43,47,48 

Lk 21:24 
22:36,38,49, 
52 

Jn 18:10,11 

Act 12:2 
16:27 

Rm 8:35 
13:4 

Eph 6:17 

Heb 4:12 
11:34,37 

Rev 6:4 
13:10*,14 

poxpop 3162.1 

Heb. А coarse cloth, 

rag. 

2Ki 8:15 

моҳа 3163 

A fight, battle, 

struggle. 

Gen 13:7,8 

Jos 4:13 

Jdg 11:25 

Job 38:23 

Pr 15:8 
17:1,14,19 
25:8,10 
26:20,21 
30:32,33 

58:4 

2Со 7:5 

2Ті 2:23 

Tit 3:9 

Js 41 


peyoeios 
pexen 3163.1 
Heb. Food. 

IKi 5:11 
Мохит 3163.2 


A fighter , warrior, 
soldier, combatant. 
Jdg 3:29 

5:23 

24:9 

28:1 

20:11 
46:9,12* 
50:9,36 
51:30,56 

Л 2:7 


28а 
1Ch 
Jer 


Am 
Ob 
Zec 


p&xuxos 3163.3 
Warlike, combative, 
combat. 

Jos 5:6 

6:7,9,13 

19:25 

21:19 


2Ki 
Pr 


p.é&xopat 3164 
To quarrel, dispute, 
wrangle, contend, 
fight, do combat. 
Gen 26:20:22 
31:36 

21:22 

24:10 

25:11 

11:25 

14:6 

3:23 

27:5 

5:7 

13:11,25 

So 1:6 

Is 27:8 


Ех 
Lev 
Dt 
Jdg 
28а 
2Ki 
2Ch 
Neh 


Jer 
Jn 
Act 
2Ti 
Js 


poo6etv 3164.1 
Heb. А fortress, 
strengths, forces. 
Dan 11:38 


pė 3165 
See 1473 


peyañavyėw 3166 
To boast, brag, 
vaunt, make great 
pretensions. 

Ps 10:18 

Eze 16:50 

Zep 3:11 

Js 3:5 


peyoAetos 3167 
Great, magnificent, 
magnificence. 

Dt 11:2 

Ps 71:19 


217 


пєуоЛє0ттѕ 


Lk 
Act 


1:49 
2:11 


пєүсЛєттѕ 3168 


Greatness, magnifi- 
cence. 

Jer 33:9 

Lk 9:43 

Act 19:27 

2P 1:16 


иєусЛотрєтєо 
3168.1 
Majesty, magnifi- 
cence. 
]Ch 29:11 
Ps 8:1 
21:5 
28:4 
67:34 
71:8 
96:6 
104:1 
111:3 
145:5,12 


пєусЛотрєтїѕ 
3169 

Majestic, magnifi- 

cent. 

Dt 33:26 

Р 117 


peyoMomépvyos 

3169.1 
Having large wings. 
Eze 17:3,7 


peyooppnio- 
véo 3169.2 
To speak great 
words, use lofty 
language. 
Ps 3526 

38:16 

55:12 
Eze 35:13 
Ob 1:112 


peyooppnio- 
сър 3169.3 
Bragging, boastful- 
ness, lofty language. 
18а 2: 


peyooppiypov 
3169.4 

Boastful, arrogant, 

lofty speaking. 

Ps 12:3 


пєүолосоркоѕ 

3169.5 
Having much flesh, 
fleshy, corpulent. 
Eze 16:26 


peyoAóoopov 
3169.6 

High-minded, 

haughty. 

Рг 21:4 


218 


LEXICAL CONCORDANCE 


BeyoAvvo 3170 
To magnify by words, 
extol; to exaggerate, 
enlarge. 

Gen 12:2 

9:19 

43:34 

5:3,8 

5:13 

2:21,26 


Nm 
Jdg 
1Sa 


peyàXos 3171 
Greatly, mightily, 
exceedingly. 
Nm 6:2 
Job 4:14 

15:11 

17:7 

30:30 


Phi 4:10 


3:19 
2:24 
26:24* 
5:10 
7:22,26 
22:51 
:37,47 
0:23 
1:9 
7:24 
22:5 


2Sa 


IKi 


1Ch 


2Ch 


Ezr 
Job 


Ps 2:4 


peyañwoivvy 3172 
Greatness. 
Dt 32:3 
2Sa 7:21,23 
17:19 
29:11 
Ps 71:21 
79:11 


Jde 


JL 22021 
Am 
Mi :10 


Zep 
Тес 12:7,11 
Mal 1:5 
Mt 23:5 
Lk  1:46,58 
Act 


2Co 
Phi 1:20 


peyàAopa 3170.1 


Magnificence. 
Jer 48:17 


pėyas 3173 
Great, large, big; 
hence older. 

Gen 1:16*,21 
4:13 
10:12,21 
12:2,17 
15:12,18 
17:20 
18:18,20 
19:11 
20:9 
21:8,13,18 
25:23 
26:13* 
27:33,34,38 
29:2,16 
38:11,14 


Ex 


30,31 
21:10 
11:33 
13:28 
14:12,19 
22:18 
34:6,7 
35:25,28*,32 
Dt  L:7,17,1928* 
2:7,10,21 
4:6—8,32,34, 
36-38 
5:22,25 


Lev 
Nm 


Jos 


Jdg 


1Sa 


2Sa 


IKi 


6:10,22 

7:1*,19*.2], 
23 

8:15,17 

9:1*,2,14,26, 
29 

10:17,21 

11:7,23,24 

15:9 

18:16 

25:13,14 

26:5,8* 

27:2,14 

28:59 

29:3* 24.28 

34:12 

1:4* 

6:20 

7:9,26 

8:29 

9:1 

10:2*,10,18, 
20,27 

11:2,8 

14:12 

15:11,47 

17:17 


15:8,18 


21:2,5 


5:9* 

6:9,14,15,18, 
19 

7:10 

10:2 

12:16,17,22 

14:20,24,30, 
33,45 

17:13,14,25, 


7:9* 
13:15*,16,36 
15:23 
18:7,9,17*,29 
19:4,32 

20:8 
23:10,12 
1:40 

2:22 

3:4,6* 

4:13 

5:17 
7:9,10,12 
8:42,55,65 
10:18 

11:19 
18:27,28,45 
19:11 
20:13,21,28 


2Ki 


ІСһ 


2Ch 


Neh 


Est 


Job 


32:18 
34:9,21,30 


i2 
D 
N 
~ 


оо 
Un 
- 
© 


8:6,12,17 

9:4,18,19,25— 
27,32,37 

11:14 

12:31,43* 

13:5,28 

4:1,3 


5:9 
9:4,10,22 
10:17 
24:12 
26:3 

30:4 
31:28 
36:24 
37:5,22 


Рг 


38:7 
42:3 
19:13 
21:5 
22:25 
40:9 
47:2 
48:1,2 
51:1 
76:1 
77:13 
86:10,13 
89:7 
95:3* 
96:4 
99:2,3 
104:25* 
106:21 
108:4 
111:2 
115:13 
131:1 
135:5 
136:4,7,17 
138:5 
145:3 
147:5* 
2:4 
15:16 
16:32 
18:11 
20:6,10 
24:5 
26:25 
27:14 
28:16 
29:6 
2:21 


22:5,18,24 


29:6 

33:4,19,21,22 

34:6 

36:4,13* 

38:3 

39:2 

49:6 

54:7 

56:12 

60:22 

4:5,6 

6:1,13 

8:10 

10:6*,22 

14:17 

16:6 

21:5,6 

22:8 

25:14,32,38 

26:19 

27:57 

28:8 

30:7 

31:34 

32:17-19,21, 
37,42 

33:3 

36:7 

41:9 


Dan 


Hos 


Mal 


Mk 


42:1,8 

43:9 
44:7,12,15,26 
45:5 

48:3 
50:9,22,41 


48:28 
2:10,31*,35, 


1:2,13,25* 
2:1 
:11 
2:11,25,31 
6:11 
:2,4*,10,12, 
16,17 
3:2,3,5 
4:1,6,11 


4:32*,31,39, 
41 


Lk 


Jn 


Act 


Rm 
1Co 


2Co 
Eph 
1Ti 
2Ti 
Tit 
Heb 


Js 
2P 


1Jn 


5:7,11,42 
9:34 
10:42,43 
12:31 

13:2 

14:15 
15:34,37 
16:4 
1:15,32,42 
2:9,10 
4:25,33,38 
5:29 

6:49 
7:16,28* 
8:28,37 
9:46,48 
12:18 
13:19 
14:16 
16:26 
17:15 
19:37 
21:11*,23 
22:12,24,26, 


14:12,28 
15:13,20 
19:11,31 
21:11 


6:8 

7:11,57,60 

8:1,2,7-9,10* 

10:11 

11:5,28 

14:10 

15:3 

16:26,28 

19:27,28,34, 
35 

23:9 

26:22,24 

9:2,12 

9:11 

13:13 

14:5 

16:9 

11:15 

5:32 

3:16 

6:6 

2:2 


A 
——U0RU0GcG 


LEXICAL CONCORDANCE 


4 

:9 
3 1:4 
Jde 1:6 
Rev 1:10 
:22 
:2,12 
:4,10,12,13, 


с лол 


7-19 


I] 
1 
Tc 
pam 
d 


3:2,5,13,16 
4:2,7,8,9,15, 
8,19 
5:1,3 
6:1,9,12,14, 
7,18*,19*, 
21* 
7:1,5,6,18 
8:1,2,10,16, 
8,1921* 
9:1,2,5,17*%, 
8 


20:1,11,12 
21:3,10*,12 


péye0os 3174 
Greatness of size; 
Size, stature, power, 
majesty. 

Ex 5:16 


31:3,5,10,14, 
18 
Eph 1:19 


peyvavàv 3175 
A Person of great 
rank, a great man, a 
nobleman, notable. 
2Ch 36:18 

Pr 8:16 

Is 3412 

Јег 14:3 

24:8 

25:19 

34:10 

49:38 

50:35 

30:13 

3:24 

4:36 
5:1-3,9,23 
6:17 

3:7 

2:5 

3:10 

11:2 

6:21 

6:15 

18:23 


Eze 
Dan 


Jon 
Nah 


Zec 
Mk 
Rev 


Méyvo Tos 3176 
Included in 3173 


PEANO 


MeAwsoév 3193.1 


peO0eppoqvevo 23:30 7:4,19 119:24,77,92, 
3177 | Јег 51:7 97,99 143, An bee-house; ап 
To interpret, trans- | Hab 2:15 peXo0póco 3187.2 174 apiary. 
late. Lk 12:45 То roof over, arch Ecc 12:2 Jdg 14:8 
Mt 1:23 Eph 5:18 over, cover. Lam 3:62 1$а 14:25,26 
Mk 5:1 1Th 5:7 iT 
| IKi 7:5 
" fov "NI 3192 | MeAirm 3194 
5 pée0vopa — 3182.1 Y 3188 | Honey. Proper name. 
Асі 4:36 Strong drink пага |Ink о Gen 43:11 
ed liquor. 2Co 33 Ех 3817 péAAo 3195 
15а 1:15 2 1:12 13:5 To be about, on the 
pė 3178 | Jer 13:13 3Jn 1:13 16:31 point of; to delay. 
Drunkenness, intoxi- | Hos 4:11 33:3 Gen 25:22 
Eon: 1 Msg peXàvOvov 3188.1 Ley 1 43:25 
31:6 y The pepperwort. Nm 1327 Ex 4:12 
5 p.é0voos 3183 | Iş — 28:2527* т : Job 3:8 
Is 28:7 А i Sd 14:8 £ 
; Drunken, intoxicated. 9:25 
56:12 Рг 2321 d 16:13,14 26:2 
Јег 51:57 26:9 peAavóo,-00pot | рг 6:3 Рг 5:18 
Eze 23:32 1 3188.2 8:8 E 
1Co 5:11 Is 9:6 
39:19 6:10 To blacken. 11:9 57 
ag 1: " : 47:13 
i pe000 3184 › : 
LE pA To intoxicate; to drink рео 3189 E 20 48:6 
Rm 13:13 boue : | Black, dark, gloomy. 32:13 59:5 
Gal 521 after a sacrifice, drink] L 13:37 jos S6 
freely; to saturate. ps Jde 14:89.18 Jer 29:10 
Gen 921 So 1:5 в 14:89, Mt 2:13 
кєӨїєттүрд 3179 43:34 5:11 18а 14:26,27,29, 3:7 
To substitute, ex- Dt 3242 Zec 6:2,6 43 1:14 
change, change over, {s} ]. Mt 5:36 25а 17:29 2:32 
1Sa 1:13,14 ; TN A 
replace; to remove. 25:36 Rev 6:5,12 i E 6:27 
Dt 17:17 | 2Ki 18:32 74222 
4 28а 11:13 2Ch 31:5 em 
30:17 IKi 16:9 MeAeàs 3190 2 20:22 
Jos 14:8 20:16 Proper name. Job 20:17 24:6 
Јав 7:5 Ps 19:10 Mk 10:32 
gon Job 12:25 à : 
9:29 Р 36:8 peAesó — 3191 id 34 
2s; Е 65:9,10 То take care of, attend р. 5.3 : Lk 37 
a 201 106:27 to, meditate upon. 16:24 u^ 
1Кі 11:29 So 5:1 Jos L8 24:13 9:31,44 
, 1513 Is 7:20 Job 6:30 | 0: 
кі 32 19:14 24 25:16,27 3:9 
12:3 So 4:1 ЕЯ 
: 24:20 Ps 1:2 5:1 y. 
17:23 28:1 2:1 B 21:7,36 
23:33 34:5.7 35:28 Ie i 22:23 
2Сһ 15:16 49-2€ ; Jer 11:5 24:21 
49:26 37:30 y 
36:3 5121 38:12 3222 In 447 
Is 54:10* ; : 41:8 6:6,15,71 
: 55:10 63:6 Eze 33 piro 
39:15 58:11 71:24 16: 7:3539 
Dan 2:21 16:13,19 1:51 
ү Jer 25:27 77:6,12 Y x 
7:12,26 31:1425 90:9 20:6.15 2:4,33 
11:31 ARAQ x 27:17 4:22 
: 46:10 119:16,47,70, |у; 34 
Ат 523 48:26 117,148 L 8:32 
Lk 164 51:39,57 143:5* МЕ; T6 Act 33 
Act 1322 Is. { Rev 10:9,10 5:35 
E Lam 3:15 Pr 87 : 
19:26 4:21 11:2 1:28 
1Co 13:2 I 15 15:28 peo 3192.1 2:6 
Col 1:13 Nah 3:11 19:27 To dismember, tear 3:34 
Mt 24:49 24:2 in pieces. 6:27 
кєӨобєсө 3180 Jn 2:10 Is 16:7 Lev 1:6 2:31. 
Trick, artifice, craft. | Act 2:15 27:8 Jdg 1929 8:14 
Eph 4:14 1Co 11:21 33:18 20:6 9:27 
6:11 1Th 5:7 38:14 1Sa 11:7 20:3,7,13*,38 
Rev 17:26 593.13 IKi 18:23,33 2127,37 
pe000evo — 3180.1 Eze 7:16 5 eu us 
То trick, or use craft. | peigov 3185 | МК 13:11 piosa 3192.2 30 
28а 19:27 Included іп 3173 | Act 4:25 The bee. 24:1525 
ITi 4:15 Dt 1:44 rud 
à ; Ps 11812 25: 
pe00pvos 3181 | PE ӧтєроѕ 3186 Е Is 7:18 26:2,22,23 
Bordering, bounding, | /ncluded іп 3173 пє\ћётт 31911 |" ` 27:2,10,30,33 
boundary. Careful, or assiduous 7 28:6 
Mk 7:24 1477 3187 | study; meditation, peAiostos 3/93 | Rm 4:24 
Included іп 3173 | attention. оа pon б 5:14 
pe0voxo — 3182 | LE DES 8:13,18,38 
To make drunk, пёлабдро» 3187.1 d 1Co 3:22 
intoxicate. A ridge, ridge-beam. | Ps 19:14 Gal 3:23 
Ps 23:5 1Кі 6:5 39:3 Eph 1:2 
Рг 4:17 49:3 Col 2:17 


219 


Js 212 
IP $5: 
2P 
Rev 1:19 
2:10* 

3:2,10,16 
6:11 
8:13 
10:4,7 
12:4,5 
17:8 


péos 3196 
A member, a limb; a 
strain, tune. 
Ex 29:17 
Lev 1:6,12 
8:20* 
9:13 
9:28 
2:10 
24:6 
2:4 
5:29,30 
6:13*,19* 
7:5,23* 
12:4*,5 
6:15* 
12:12*,14,18, 
19,20,22,25, 
26*,27 
4:25 
5:30 
Col 3:5 
Js 3:5,6 

4:1 


Job 
Eze 


Mi 


Mt 
Rm 


1Co 


Eph 


Mexi 3197 


Proper name. 


MeAxvwseóék 3/98 


Proper name. 


pio 3199 

To be a care, or 

concern. 

Job 22:3 

Mt 22:16 

Mk 4:38 
12:14 

Lk 10:40 

Jn 10:13 

12:6 

18:17 

7:21 

9:9 

IP 5:7 


pepfpovo 3200 
A membrane; parch- 
ment, vellum. 

2Ti 4:13 


220 


LEXICAL CONCOR 


һёр.фороь 3201 
To complain of, 
blame, find fault. 
Mk 7:2 

Rm 9:19 

Heb 8:8 


peppiporpos 3202 


Discontented. 
Jde 1:16 


УТАУ 3202.1 
Complaint, blame. 
Job 33:10,23 

39:7 


3203-3302 
These numbers were 
omitted in Strong's 
Concordance. 


пёр 3303 
Forasmuch as, truly, 
indeed. 

Far & wide. 


pevoùvye 3304 
Certainly, assuredly, 
in truth, surely, truly. 
Lk 11:28 
Rm 9:20 

10:18 


pévTov 3305 
However, certainly, 
truly, but. 

Pr 54 

6:25,27 


2Ti 
Js 28 
Jde 1:8 


Bévrovye — 3305.1 
Yet, however. 


Ps 39:6 


évo 3306 
To remain, abide, 
wait, stay, tarry. 


Gen 24:55 
45:9 
Ex 9:28 
Lev 13:5,23,28,37 
Nm 30:4,8,9,12 
Jdg 16:2 
2Sa 18:14 
19:7 
2Ki 7:9 
Job 15:23,29 
21:11 
36:2 
Рѕ 9:7 
33:11 
89:36 
102:12 
111:3,10 
112:3,9 
117:2 
Рг 15:22 
19:21 


Есс 
Is 


Jer 
Dan 


Zec 
Mt 
Mk 


Lk 


є 


n 


Act 


Rm 
1Co 


2Co 
Phi 


1Ti 
2Ti 


Heb 


1P 
1Jn 


7:15 
5:2,4,7,11 
7:7 


24:29* 

1:32,33,38, 
39* 

2:12 


11:6 
12:24,34,46 
14:10,16,17, 
25 
15:4*,5,6,7*, 
9,10*,11,16 
19:31 
21:22,23 
5:4* 
9:43 
16:15 
18:3,20 
20:5,15,23 
21:7,8 
27:31,41 
28:16,30 
9:11 
3:14 
7:8,11,20,24, 


л оо 
ГА 
w 


ar XO DES ES 


2:6,10,14,17, 
19,24*,27*, 
28 

3:6,9,14,15, 
17,24* 


4:12,13,15, 
16* 
2Jn 1:2,9* 
Rev 17:10 


кєрї 3307 
To portion, part, 
divide among, dis- 
tribute, share. 
Ex 15:9 
Nm 26:53,55,56 
Dt 188 
33:21 
13:7 
14:5 
18:6,11 
23:28 
30:24 
6:19 
16:21 
1:19 
13:13 
31:2 
39:17 
Pr 821 
14:18 
19:14 
29:24 
Is 5312 
Jer 12:14 
51:34 
10:2 
12:25*,26 
3:24—26 
6:41 
12:13 
12:3 
1:13 
7:17,34 
10:13 
4:2 


Jos 


1Sa 


2Sa 
IKi 
1Ch 
Neh 
Job 


Hos 
Mt 
Mk 


Lk 
Rm 
1Co 


2Co 
Heb 


pépuxiva 3308 
Care, concern; anxi- 
ety. 
Job 11:18 
Ps 5522 
Pr -17:2 
Mt 13:22 
Mk 4:19 
Lk 8:14 
21:34 
2Co 11:28 
IP .5:7 


єр рлбө 3309 
To be anxious; to 
have concern. 


Ex  5:9* 

2Sa 7:10 

Ps 38:18 

Pr 14:23 

Eze 16:42 

Mt 6:25,27,28,31, 

34* 

10:19 

Lk 10:41 
12:11,22,25,26 

1Co 7:32,33,34* 
12:25 

Phi 2:20 
4:6 


pepis 3310 
A share, portion, 
division, parcel. 

Gen 14:24* 


Ex 
Lev 


Nm 


Dt 


Jos 


Jdg 
Rt 


18а 


28а 


IKi 
2Ki 


ІСһ 
2Ch 


Neh 


Est 


Pr 


Ecc 


DANCE 

31:14 7:4 

33:19 Mi 2:4 

43:34* Nah 3:8 

29:26 Hab 1:16 

6:17 Zec 2:12 

7:33 Lk 10:42 

8:29 Act 8:21 

18:20* 16:12 

31:36 2Co 6:15 

10:9 Col 1:12 

12:12 

14:27,29 pepuo jos 3311 
18:1,8 A part, portion, 
32:9 share; a division, 
14:4 distribution. 
15:13 Jos 11:23 
18:5,6,7*,9 18:11 

19:9 Ezr 6:18 
22:252] Heb 2:4 

24:32* 4:2 

19:29 Е 
E pepuois 3312 
4:3 One who shares, 
1:45 divides, or distributes; 
9:23 an apportioner. 
30:24* Lk 12:14 

2:16 

14:30 pepvrevopat 
20:1 3312.1 
23:11,12 To divide, share, 
12:16 partition. 

3:19,25 Job 41:6 
9:10,21,25, 

26*,36,37 pėpos 3313 
11:13,14 A part, share, por- 
10:16 tion; fellowship; 
31:3,4,19 rank; in turn. 

35:5 Gen 23:9 

2:20 47:24* 
8:10,12 Ex 16:35 

11:36 25:26 
12:44,47 26:4,5,19*, 
13:10 21*,22,26, 
2:9 35* 
9:19,22 28:7 

17:5 32:15 

20:29 36:11,12,24*, 
24:18 26*,27,31 
27:13 37:13 

30:19 39:4,17 

11:6 Nm 8:2 

16:5 11:1 

50:18 20:16 

63:10 22:36,41 
73:26 23:13 

119:57 33:6 

142:5 34:3 

15:16 Јоѕ 2:18 

20:21 3:8,15,16 
2:10 4:19 

2:2 13:27 

3:22 15:2,5*,8 
5:18 18:14*—16*, 
9:6,9 19,20 

11:2 Jdg 7:11,19 
17:14 18:2 

57:6 18а 6:8 

10:16 14:40* 
12:10* 17:30 

13:25 23:26* 
51:19 30:14 

3:24 1Кі 4:24 

4:16 6:24* 

45:7 7:30 

48:8,21 12:31 
4:15,23 13:33 

4:7* 2Ki 7:5,8 


9:23 
2Ch 4:10 
36:7 
Ezr 4:16 
Neh 3:15 
7:70 
1:1 
Job 26:14 
30:1 
31:12 
Pr 7:2 
29:11 
Есс 5:19 
Is 7:18 
8:7 
37:24 
Јег 25:31,33* 
34:18* 
52:23 
Eze 1:8,17 
0:11 
40:47 
42:20 
43:16,17 
45:13* 
46:21 
47:19,20 
48:1* 
Dan 1:2 
2:33*,41*,42* 
7:5 
1:45 
Тес 13:8 
Mt 2:22 
5:21 
6:13 
24:51 
Mk 8:10 
Lk 1:36 
2:46 
5:12 
24:42 
Jn 3:8 
9:23* 
21:6 
Act 2:10 
3:2 
9:1,27 
20:2 
23:6,9 
Rm 11:25 
5:15,24 
1Со 11:18 
2:27 
3:9*.10,12 
2Co 1:14 
2:5 
3:10 
9:3 
Eph 4:9,16 
Col 2:16 
Heb 9:5 
IP 4:16 
Rev 16:19 
20:6 
21:8 
22:19 
peoatos 3313.1 
Middle. 
18а 17:23 


pec&vzvov 33132 
A weaver's beam. 
18а 17:7 


peonpnfpto 3314 

Noon, midday; fig. 

south. 

Gen 18:1 
43:16,25 

Dt 28:29 

2Sa 4:5 

1К1 18:26,27,28* 
20:16 

2Ki 4:20 

Job 11:17 

Ps 37:6 
55:17 

So 1:7 

Is 18:4 


Jer 


Am 
Zep 
Act 


peo Bpwvós 
3314.1 

Midday; southern. 

Job 5:14 

Ps 91:6 

Is 16:3 


peo0àoaA — 33142 
Heb. Wardrobe. 
2Ki 10:22 


peovrevo 3315 
To be a mediator. 
Heb 6:17 


BETTIS 3316 
A mediator. 
Job 9:33 
Gal 3:19,20 
lTi 2:5 
Heb 8:6 
9:15 
12:24 


peoovikTvUos 33/7 
Midnight. 

Jdg 16:3 

Rt 3:8 

Ps  119:62 

Is 59:10 

13:35 

11:5 

16:25 

20:7 


пєсопорфъроѕ 
3317.1 

Ornamented with 

purple, purple orna- 

mentation. 

Is 3:21,24 


Мєстотото ро: 
3318 
Proper place name. 


péoos 3319 
In the middle, 
between, amidst. 
See 303.1 

Gen 1:6 


Nm 


Dt 


Jos 


Jdg 


LEXICAL CONCORDANCE 


8:6,14,16,19 

9:7 

4:44 

6:21,33,37, 
45 

8:6,20,23,24 

9:6,10,20 

25:7 

26:62* 

27:3*,6 


3:17 
4:3,5,8,10,18 
8:9,13 
0:1,13 


28а 


1Ki 


2Ki 


1Ch 


2Ch 


Ezr 
Neh 


So 
Is 


18:10 
25:29 
1:25 
6:17 

7:2 

17:11 
20:12 
23:12,20 
24:5 
3:8,20 
6:6,8*,13,19, 


оо 
л 
= 
С\ 
УЧ 


:20* 


ою вор 


шо 
[um 


Б о л іл 
N 
N 


со l2 — ODARAN осоо =m ONN оо _ 


20:13 


135:9 
136:11,14 
137:2 
138:7 
5:14 
15:31 
27:22 
2:2 
44 
5:2,25 
6:5 
12:6 
24:13 
41:18 
51:23 
52:11 
57:2 
61:9 
6:1 
12:14,16 
21:4 
29:32 
34:18 


Lam 


Hab 
Zep 


Hag 


37:4,12 
39:3,14 
40:1,5,6 
41:7,8 

44:7 

48:45 
49:13,19 
50:8,37 
51:6,45,47,63 


5:2*,4,5,8,10, 
12 

6:7,13 

7:4,9 

9:2,4* 

10:2*,6,7*,10 

11:1,7*,9,11, 
23 

12:2,10,12,24 

14:8,9,14,16, 
18,20 

16:53 

17:16 

18:18 

19:2*,6,11 

20:8,9 


21:220 23%; 
26,27 
23:39 
24:5,7,11 
26:5,12,15 
27:27,32,34 
28:14,16,18 
29:3,4,12*,21 
30:7* 
31:3,10,14*, 
17,18 
32:20,21,25, 
28,32 
33:33 
34:12,24 
36:23 
37:1,21,24,26, 
28 


39:7 

41:7 

42:6 

43:7*,9 

44:9 

46:10 

47:22* 
48:8,10,15,21, 
,23-26 


[— № 


EN] 


- 


10 


со № 


,8,10,13,14 


> 


Uni Ш Ц рощ о ощ о ошо 
uh + 
UA 


т X B3 ЫСА алиа ОСЫНЫ Ыз 


perimus 


єтеөбїбөрд 3330 


Zec 2:4,5,10,11 4:25 
3:7 To give another a 
5:4,7,8 MeoTós 3324 | share of; to impart, 
6:1 Full, stuffed. distribute, bestow. 
8:3,8 Pr 6:34 Job 31:17 
9:7 Eze 37:1 Pr 11:26 
Mt 10:16 Nah 1:10 Lk 3:11 
13:49 Mt 23:28 Rm 1:11 
14:624 Jn 19:29 12:8 
18:2,20 21:11 Eph 4:28 
25:6 Rm 1:29 ITh 2:8 
Mk 3:3 15:14 
6:47 Js 3:8,17 peróá0eotgs 3331 
9:36 2P 2:4 A change, transposi- 
14:60 tion. 
Lk 15 35 peo7óo 3325 | Heb 7:12 
519 To fill, stuff. 11:5 
: Act 2:13 1227 
6:8 
8:7 ; 
10:3 petà 3326 | PETQLPW 3332 
17:11 With, after, among. | To move from, 
21:21 Far & wide.. Fon remove, 
у * epart. 
D 2Ki 16:17 
3: pezoaQotvo 3327 25:11 
24:36 То pass over, pass Ps 80:8 
Jn 126 from one place to E 22:08 
8:3,9,59 another, cross over. Т | 
Н Јег 39:10 
19:18 Мг 8:34 52:15 
20:19,26 11:1 d 
Act 1:15,18 12:9 Mt. 13:95 
2:22 15:29 im 
47 17:20* Р 
17:22,33 Lk 10:7 пєтокаЛєо 3333 
23:10 Jn 524 То call back, recall. 
26:13 T3 Hos 11:122 
27:21,27 13:1 Act 7:14 
1Co 5:2 Act 18:7 10:32 
2Со 6:17 1 3:14 20:17 
Phi 2:15 | аа 24:25 
Col 2:14 пєтаВолло 3328 Б 
ІТЬ 2:7 То change, alter, Meroakwéo 3334 
2Th 2:7 invert turn. M To move about, be in 
Heb 2:12 Ex 71720 motion; to remove; to 
Rev 1:13 10:19 rout. 
Zu Lev 133,710, |00 19:14 
SA 13,16,17,20, 32:30 
5:6 25.55 Ezr 9:11 
6:6 Jos 7:8 Is 5410 
22:2 8:21 Col 1:23 
_ Job 10:8,16 
peoóTowxov 3320 11:19 реток. 
The middle wall, a Is 13:8 3334.1 
partition. 29:22 Transposition, 
Eph 2:14 60:5 change, removal. 
Hab 1:11 Ezr 9:11 
peoovpàvnpa Act 28:6 Тес 13:1 
3321 
Mid-heaven. perofoAn 3328.1 | рєталарВӧро 
Rev 8:13 Change, transition, 3335 
14:6 departure; a revolt. | To share with, 
19:17 Is 30:32 participate, receive a 
47:15 share with. 
peoóo 3322 LLL Act. 2:46 
To be in the middle, | „єтоВолоѕ 33282 24:25 
or midst. А trader; changeable, .... 27:33 
Ех 12:29 уагуїпр. 2Ti 2:6 
34:22 Neh 3:31,32 Heb 6:7 
Јав 7:19 13:20 12:10 
Neh 8:3 Is 23:2,3* 
Jer 15:9 пето 3336 
dn АДЕ peróyo 3329 үш нарйоп. 
Е . To lead away; to LETS 
PETOLAS, HETLAS | transfer, transport. 
... 3323 | Ki. 8:47,48 
Heb. Messiah. Js 334 


Jn 141 


221 


пєталассо 


пєталассо 3337 
То changeover, 
transform, move from 
one place to another. 
Est 2:7,20 

Rm 1:25,26 


peroAAevo 3337.1 


To mine, dig for 
metals. 
Dt 89 


peroquéAeua 3337.2 


Repentance, change 
of intention, or 
purpose. 

Hos 11:8 


peroquéAA opa 
3338 


To change one's 
mind, intention, or 
purpose; to repent. 
Gen 6:7 

Ex 13:7 

1Sa 15:11,35 
2Sa 24:16 

ІСһ 21:15 

Рѕ 106:45 
110:4 

5:1 

25:8 

20:16 

14:22 

11:5 
21:29,32 
27:3 

T:8* 

7:21 


Pr 


Jer 
Eze 
Zec 
Mt 


2Co 
Heb 


peràjueAos 3338.1 


Repentance, regret. 
2Ki 3:27 
Pr 11:3 


пєтарорфоо 3339 


To transform. 


Mt 172 
Mk 92 
Rm 12:2 
2Co 3:18 
perovoagTevo 
3339.1 
To migrate, depart. 
Ps 11:1 
52:5 
62:6 
perovioTqp.t 
3339.2 
To change residence. 
Ps 109:10 
pezoavoéo 3340 


To change one's 
mind, or opinion; to 


repent. 
18а 15:29* 
Рг 20:25 
24:32 
Is 46:8 
Јег 4:28 
8:6 
18:8,10 
31:19 


222 


LEXICAL CONCORDANCE 


Jl 213,14 
Am 7:3,5 
Jon 3:9,10 
4:2 
Zec 8:14 
Mt 3:2 
4:17 
1:20,21 
2:41 
Mk 1:15 
6:12 
Lk 10:13 
1:32 
3:3,5 
5:7,10 
6:30 
7:344 
Act 2:38 
3:19 
8:22 
7:30 
26:20 
2Co 12:21 
Rev 2:5*,16,21*, 
22 
3:3,19 
9:20,21 
6:9,11 
peróvotua 3341 


Repentance; change 
of heart, or mind; 
amendment; af- 
terthought. 

Pr 4:15 


Mk 


Lk 


Act 


pero£o 3342 
Between, in the midst, 
in the interval, in the 
mean time. 

Gen 31:50* 

Jdg 5:27 

IKi 15:6* 

Eze 19:6 

Mt 18:15 

23:35 

11:51 

16:26 

4:31 

12:6 

13:42 

15:9 

2:15 


Lk 


Jn 
Act 


Rm 


peromépamo 3343 | Is — 29:14*,17 17:23 Dan 5:26 
To send for, fetch, get; Jer 52:27,28,29, Mt 7:2 
to go after; to draw 30 Merowegio 3350 Mk 4:24* 
into. Hos 5:10 A removal, exile, Lk 6:38 
Gen 27:45 Act 7:16 displacement. 2Co 10:12 
Nm 23:7 Gal 1:6 Jdg 18:30 Rev 11:12 
Act 10:5,22,29* Heb 1:12 оК; 24:16 21:15-17 
11:13 11:5 Jer 29:20 
24:24,26 Jde 1:4 Lam 1:7 pérpuous 3354.1 
25:3 Eze 12:11 A measure, measure- 
һєтбфрєроъ3346.1 | Ob 1:20* ment, measuring, 
petaninmtw 3343.1 | The back, shoulders, | Nah 3:10 dimension. 
To fall off, or away; | upper back. Mt 1:11,12,17* ]Ki 7:38 
to alter, spread, Dt 32:1 
degenerate, worsen. | Ps S petowėw 3350.1 | petpnThs 3355 
Lev 13:5-8 : То cause emigration; | A measurer; a mea- 
to displace. sure of about two 
perokevàbo perémevra 3347 | 2Sa 15:19 gallons. 
3343.2 | Afterwards. 1К1 18:32 
To fashion differ- Heb 12:17 perowia — 33502 2Ch 4:5 
ently; to transform, Emigration, displace- Hag 2:16 
change. petėpxopar 3347.1 | ment. Jn 2:6 
Am 5:8 To come along, go IKi 8:47 
for; to pass between | 1Ch 6:15 perpuAóo — 3355.1 
peroopéóo 3344 | the ranks. Jer 9:11 To be content; to be 
To turn from опе side | 15а  5:8*,9 20:4 modest. 
to another; to turn Neh 2:2 
over, alter, convert, пєтєҳо 3348 | рєтоикібоо 3351 1— — — — — —— 
tr ansfer. То participate in, be а | To cause emigration; | kevzpvozra0€o 3356 
Ex 14:5 partaker of, partake. | to displace. To moderate one's 
Dt 235 Ех 22:11 Job 18:18 emotions, or anger. 
pad 10:3 Рг 1:18 Јег 20:4 Heb 5:2 
$ 5:17 22:12 
Ps о, „з 1Co 9:10,12 Lam 1:3 mE 3357 
10525 29 10:17,21,30 Hos 10:5 Moderately, mod- 
СЫЙ НеЬ 2:14 Ат 5:27 estly. 
m 5:13 Асі 7:443 Act 20:12 
Lam 5:2 T 7 
Dan 10:8 7 pérowcos 3351.1 | цетрор 3358 
Hos 7:8 peveopiGo 3349 | Ап emigrant, exile, | A measure, a rule. 
7 11:8 То raise aloft, raise | displaced person, Gen 18:6 
JZ 23 up on high, elevate; | refugee. Ex 16:36 
Am 8:10 to be puffed up. Jer 20:3 26:2,8 
Zep 3:9 Ps 1311 36:9,15 
Act 2:20 Бо вее peroxi 3352 Lev 19:35,36 
Gal 1:7 Eze 10:16,17*,19 | A sharing, fellow- |Dt 2:6 
Js 4:9 Ob 1:4 ship, communion, 25:14*,15 
mi ys 29 participation, partak- | IKi 6:25 
А Е ing. 7:11,37 
Benin Ps 122:3 2Ki 7:1*16*,18* 
Turning away, or ' | pereopua pós 2Co 6:14 21:13 
from; converted. 3349.1 ІСһ 23:29 
1Ki 12:15 The act of raising up; һётохо$ 3353 | 2СҺ 2:10* 
2Сһ 10:15 ай сулоп. elation, | Sharing іп, а part- | Neh E А таа 
s D1 OW: ner, accomplice, , 
i Ps 42:7 partaker. Job 11:9 
коон о. m ISa 20:30 28:25 
То change appear- | Jon zt Ps 45:7 Ps num 
ance, transform, Р 118:63 s : 
Ans me Pr 29:10 г 20:10 
transfigure, transfer, 7 Is 5:10 
alter. Meréopos 33492 | Ecc. 4:10 S ° 
1Co 4:6 Raised on high, raised| Hos 4:17 44:13 
2Co 11:13-15 above the earth, aloft,| Lk 5:7 Lam 2:8 
Phi 3:21 elevated; noble; a Heb 1:9 Eze 4:11,16 
meteorite. 3:1,14 40:3,5,10*,21, 
; Jdg 1:15 6:4 24,28,30,32, 
рєтотіӨтши 3346 | Job 28:18 12:8 33,35 
To change from опе | ү; — 5.15 13 42:11,16-19 
place to another, 5.15 7 43:13 
transpose, transfer, 17:6 Merpeo 3354 45:10*,13 
remove, change, 182 To measure, value, 46:14,22 
alter. 3025 estimate. 47:3 
Gen 5:24 571 Eos 48:16,30,33 
А : Nm 35:5 TP A 
Dt 2717 Jer 3137 34 
IKi 21:25 3217 Rt 3:15 Ат 8:5 
Ps 46:2 Eze 3:14,15 Аа Zec 1:16 
Рг 23:10 SE kr 33:22 5:6-10 


Mt 7:2 
23:32 
4:24 
6:38* 
3:34 

12:3 
10:13* 
4:7,13,16 
21:15,17 


Mk 
Lk 
Jn 
Rm 
2Co 
Eph 
Rev 


MéTomovr 3359 
The forehead, front, 
face. 

28:38* 

17:49* 
26:19,20 

48:4 
9:4 
T3 
9:4 
13:16 
14:1,9 
17:5 
20:4 
22:4 


кЄхрь 3360 
Till, until, unto, as 
far as, as long as. 

Jos 4:23 

Job 2:9 


Ecc 
Dan 
Mt 


1 

1 

3 

8 
Mk 13: 
Act 10 
0 


Rm 


Eph 4: 
Phi 
1Тї 
2Ti 
Heb 


pexovéó0 3360.1 

Heb. Bases. 

IKi 7:27*,28,30, 
32,34*,35*, 
37,38*,39, 
43* 

2Ki 16:17 

2Ch 4:14* 

Jer 27:19 


m 3361 
Not, no, don't; lest; 
shall. 

Far & wide. 


€àv ph 3362 
Included in 1437 & 
3361 


iva ph 3363 
Included in 2443 & 
3361 


кл\бе: р.бо$ 3365 
By no means, far be 
it, not even one, in no 
manner, in no way. 
Gen 18:25* 

19:7 

18:23 

2:30 

20:2,9 

22:15 

24:6 

26:11 

11:22 

42:14 

4:14 

20:49 

1:14 

10:14 

11:8 


Jdg 
1Sa 


1Ki 
Jer 
Eze 


Jon 


Act 


кубе 3366 
And not, neither, not 
even, nor. 


Lev 26:14 


Pr 1:10 


6:4,7*,25* 
23:6,7,20 
24:1,15,19,28 


LEXICAL CONCORDANCE 


Ecc 
Is 1:20 


оо 


Ноѕ 


m 
= 
* 


Jon 


Zep 
Zec 


SO UU A SOLOS 
олмаа у 


> 
oc 


7:6 
10:9*,10*,14 
22:29 


Mk 


Lk 3:1 


Jn 415 


Act 4:18 


Rm 


1Co 


2Co 4:2 
Eph 4:27 


Col 
2Th 
ITi 1:4 


2Ti 18 
Heb 
1P 3:14 


1Jn 
3:18 


ил]дєїє, ртдєсѕ 
3367 

Not one, let not, none, 

not any, nothing, by 

no means, not the 

less. 

22:12 

16:19,29 

22:10 

34:3 

16:40 

6:10 

12:21 

21:2* 


Ex 


1Ki 
2Ki 
2Ch 
Est 
Job 
Ps 


Pr 


Mk 


Lk 


Jn 
Act 


Rm 


1Co 


2Co 


Gal 
Eph 
Phi 


Col 
1Th 
2Th 


1Ti 


Tit 


18:40 
23:18 
23:6 
4:1 
12:5 
56:7 
81:14 
2:12 
5:17 
13:7 
23:9 
28:1 
36:21 
40:15 
44:7 


9:7 
10:20,28 
11:12,19 
13:28 
15:28 
16:28 
19:36,40 
21:25 
23:14,22,29 
24:23 
25:17,25 
27:33 
28:6,18 
12:17 
13:8* 
1:7 
3:18,21 
10:24,25,27 
6:3*,10 
7:9 

11:5 
13:7 
6:3,17 
5:6 


Heb 10:2 36,42,47 ,49 
Js 1:4,6,13 41:2,4,12,13*, 
]P 3:6 15*,22 
1а 3:7 42:2,4,7,8,11 
3n 1:7 43:16,17 
Rev 2:10 45:1,3,5-7 
3:11 46:22 
41:8,9,13*,18, 
илбеттотє 3368 2 
Never, notatany |7ес 2:2 
time. 5:2 
2Ti 3:7 Eph 3:18 
Rev 21:16* 
ртдєто 3369 7 
Not as yet, by no pnkvvo 3373 
means. To lengthen, prolong. 
Heb 11:7 Is 44:14 
Eze 12:25,28 
Mij8os 3370 Mk 4:27 
Proper title. 7 
pov 3373.1 


итӨєтєроѕ 3370.1 
Neither one, neither 


Any round fruit; the 
apple; the cheeks. 


one of the two. Sa 0 i 
Pr 2421 So 23.5 
4:3 
рлуүкёть 3371 6:7 
No longer, not more, T:8 
no farther. 8:5 
Ex 36:6 л 012 
2Ch 16:5 
Е И ГУЕ" 
МК 1:45 А sheepskin. 
2:2 IKi 19:13,19 
1 2Ki 2:8,13,14 
En Heb 11:37 
Jn 5:14 7 
8:11 клу 3375 
Act 4:17 Indeed, but truly, in 
13:34 fact. 
25:24 Est 9:27 
Rm 6:6 Job 2:5 
14:13 5:8 
15:23 12:5 
2Co 5:15 13:3,15 
Eph 4:14,17,28 14:12 
ITh 3:15 17:10 
ITi 5:23 21:17 
IP 4:2 27:7 
32:21 
pikos 3372 Xm 
Length, distance. ^ 
Gen 6:15 : 
13:17 ил 3376 
Ex 25:10,17,23 А month. 
26:2,8,13 Gen 7:11* 
27:1,9,11,18 8:4*,5*,13*, 
28:16 14* 
30:2 29:14 
36:9,15 Ex 22 
37:1,6,10,25 12:2*,3,6,18* 
38:1,18 13:4,5 
39:9 16:1 
Dt 3:11 19:1 
Jdg 3:16 23:15 
IKi 6:2,3,20 34:18* 
7:2,6,27 40:2,17 
2Ch 3:3,4,8,11 Lev 16:29* 
41 23:5*,6,24*, 
6:13 27,32,3439, 
24:13 41 
Рг 3:2,16 25:9* 
16:17 Nm 1:118 
Јег 52:22 9:1,3,5,11,22 
Eze 40:7*,8,18,20, 10:11* 
21,25,30,33, 11:20:21 


Dt 


1Кі 


2Ki 


1Ch 


2Ch 


Ezr 


Neh 


Est 


Job 


Is 
Jer 


20:1 
28:14*,16*,17 
29:1*,7,12 
33:3*,38* 
1:3* 


25:1*,2,8*,25, 
27* 

12:15 

13:14 

21:12 

27:1*,2-5,7— 


52:4*,6*,12*, 
31* 

1:1*,2 

8:1* 

20:1* 

24:1* 

26:1 

29:1*,17 

30:20* 

31:1* 


п ovk 


32:1*,17 
33:21* 
40:1* 
45:18*,20*, 
21,25* 
0:4 

Am 4:7 

8:5 

:11*5,15 
2:1*,10,18,20 
11,7* 


1:8 
Lk  1:24,26,36,56 


Gal 4:10 
Js. 347 
Rev 9:5,10,15 


pavutos — 3376.1 
Monthly, of a month. 
Lev 27:6 
Nm 3:15,22,28,34, 
39,40,43 
18:16 
26:62 


АУ 3376.2 
А being enraged, 
infuriated, hostility, 
vehement anger. 
Gen 49:7 
Nm 3521 
Is 16:6 
Mavigkos 3376.3 
A crescent. 

Jdg 8:21,26 

Is 3:18 


pavo 3376.4 
То cherish wrath, 
be infuriated, be 
enraged. 

Lev 19:18 

Ps  103:9 

Jer 3:12 


АУ) 3377 
То discover, show, 
inform, point out, 
indicate. 

Lk 20:37 

Jn 11:57 

Act 23:30 

1Со 10:28 


п ovk 3378 
Is it not? Lest, that 
not. 
18а 6:3 
20:3 
21:3 
Job 22:12 
Ecc 6:6 
Is 50:2 
59:1 
23:24 
2:1 


1Ch 


Jer 
Am 


223 


pon oce 


Тес 3:2 
Rm 10:18,19 
1Со 9:4,5 


pn voce 3379 
Not ever, if perhaps, 
lest at any time. 
Gen 3:22 

19:17 

20:2 
24:5,39 
26:7,9 
27:12,45 
31:24,29,31 
32.11 
38:11,23 
42:4 
43:12 
47:18 
50:15 

1:10 

5:3 

13:17 
19:21,22,24 
20:19 
32:12 
34:12,15 
16:34 
4:19,23 
5:25 

9:28 

6:18 

3:24 

7:2 

9:54 

14:15 
15:12 
18:25 

4:6 

13:19 
23:22 
27:11 
1:20* 
18:27* 
2:16 

10:4 


Ex 


Nm 
Dt 


Jos 
Jdg 


Pr 


25:16,17 
30:10 
Ecc 7:16 
So 1:7 
Is 6:10 


Jer 


Dan 
Mt 


224 


LEXICAL CONCORDANCE 


Mk 


Lk 3: 


3380 


pos 3381 
Lest perhaps, lest by 
any means. 

Act 27:29 

Rm 11:21 

1Co 8:9 


2Co 


рлурсе 3381.1 
The thigh. 
Lev 3:4,10,15 

4:9 

7:4 


Job 15:27 


pmpos 3382 
The thigh; the side of 
a mountain. 

Gen 24:29 
32:25*,31,32* 
46:26 

47:29 

49:10 

50:23 

28:42 

32:27 
5:21,22,27 
28:57 

3:16,21 

8:30 

15:8 

19:1,18 

16:14 

19:23 

45:3 

3:8 

7:1 

7:17 

21:7 

2:32 

19:16 


Dan 
Rev 


ртрокис 05 
3382.1 

Chewing the cud, 

ruminating. 

Lev 11:3,45,5-7,26 

Dt  14:6,7*,8 


ртр?о 


To roll up, furl. 


Pr 


31:13 


3382.3 


pue 


Neither, nor. 


Gen 
2Sa 
1Ki 
Hos 
Mt 


Mk 
Lk 


Act 


2Th 
1Ti 
Heb 
Js 
Rev 


31:52 
1:21 
3:26* 

4:4* 
5:34,35*,3 
11:18* 


27:20* 


3383 


6 


ттр 
A mother. 


Gen 


Ex 


Lev 


Dt 


Jdg 


Rt 


2Sa 


2:24 
3:20 
20:12 
21:21 
24:28,53,5 
67* 
27:11,13,1 
28:2*,5,7 
29:1,10* 
30:14 
32:11 
37:10 
44:20 
48:7 
49:26 
2:3,8 
20:12 
21:15,16 
22:30 
23:19 
34:26 
18:7*,9,13 
19:3 
20:9*.14,1 


14:21 
21:13,18,1 
22:6*,7,15 
27:16,22 
33:9 
2:13,18 
6:23 
5:728 
8:19 
9:1*,3 
14:2-6,9,1 
16:17 
17:2*-4* 
1:8 

2:11 

1:25 

2:19 
15:33 
20:30 
22:3 

17:25 


3384 


5, 


4* 


ж 


7, 


9 


6 


IKi 


2Ki 


1Ch 


2Ch 


Job 


Pr 


Ecc 


19:37 

1:11 

2:13,19,20,22 
27 


14:21,31 
15:2,10,13 
17:23 
19:20 
22:42,52 
3:213 
4:19,20,30 
8:26 

9:22 

11:1 

12:1 

14:2 
15:2,33 
18:2 
21:1,19 
22:1 
23:31,36 
24:8,12,15,18 
2:26 


2:12* 

5:3 

16:3,44,45* 

19:2,10 

22:7 

23:2 

44:25 

2:2,5 

4:5 

10:14 

1:11 

7:6 

13:3* 

1:18 

2:11,13,14,20, 
2 


Lam 


Eze 


Hos 


Am 
Mi 
Zec 
Mt 


10:35,37 
12:46-50 
13:55 
14:8,11 
15:4*,5,6 
19:5,12,19,29 
20:20 


Mk 


7:10*,11,12 
10:7,19,29,30 
15:40 
1:15,43,60 
2:33,34,43,48, 
5 
7:12,15 


Lk 


Jn  2:L3,5,12 


6:42 
19:25*,26* 27 


Act 1:14 


Rm 
Gal 


Eph 
ІТі 


2Ti 
Rev 


те 3385 
Lest anything, much 
less, maybe, or 
many other words 
according to the train 


of reasoning. 
Gen 18:30,32 
20:9 
Dt 29:18 
Ez 7:23 
Job 6:22 
Mt 7:16 
12:23 
26:22,25 
Mk 4:21 
14:19 
Lk 6:39 
Jn 4:29,33 
7:31,48 
8:22 
18:35 
21:5 
Act 10:47 


1Co 6:3 

2Со 1:17 
12:18 

Js 3:11 


püvye 3386 
Included in 3385 


purus 3387 
Included in 3385 


итро 3388 
The womb. 
Gen 20:18 

29:31 

30:22 

49:25 


Ex  13:2,12*,13, 


Nm 


1:5 
20:17*,18 
20:26 
s 9:14 

2:23 


Ma7peAóOes 3389 


Murdering one's 
mother, matricide. 
1Ті 1:9 


рлүтроттоАл$ 3390 


A metropolis, 
mother-city, chief 
city. 
Jos 10:2 
14:15 
15:13 
21:11 
2Sa 20:19 
Is 1:26 


pnuxavevo 3390.1 


To contrive, devise, 
construct. 
2Ch 26:15 


ихо 3390.2 
A machine, engine, 
contrivance. 

2Ch 26:15 


pia 3391 
Included in 1520 


pairo 3392 

To stain, pollute, 

defile, profane. 

Gen 34:5,13,27 
49:4 

Ex 20:25 

Lev 5:3 
11:24,43,44 
13:3,8,11,14, 

15,20,22,25, 


27,30,44,59 
15:31,32 
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20:3 
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Nm 5:3,13,14*,19, 
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36:14 
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36:17 
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Hos 5:3 
6:10 
9:4 
Hag 2:13*,14 
Jn 8:28 
Tit 1:15* 
Heb 12:15 
Jde 1:8 
piavots 3392.1 
Pollution, defilement. 
Lev 13:44 
poco puo 3393 
A stain, blot, defile- 
ment. 
Lev 7:18 
Јег 32:34 
Eze 33:31 
2P 2:20 
pio uos 3394 
Defilement. 
2P 2:0 
бүрө: 3395 


A mixture, composi- 
tion. 


Jn 19:39 


piyvvpt 3396 
To mix, mingle, 
blend. 

Gen 30:35,40 


2Ki 18:23 


Ps  106:35 
Pr 14:16 
20:19 
Is 368 
Mt 27:34 
Lk 13:1 
Rev 8:7 
15:2 


pucpos 3397 
Small, little, junior, 
young, less. 

Gen 19:11,20* 
24:17,43 
26:10 
30:30 
42:2,32 
43:2 
44:25 
47:9 

Ex 17:4 

23:30* 

16:9,13 

22:18 

Dt 1:17 
7:22* 
25:13,14 
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2Sa 


1Кі 


2Ki 


1Ch 


2Ch 


Ezr 9:8 
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Ps 42:6 


Jer 


Lam 
Eze 


Mk 


Lk 


Jn 


Act 


1Co 
2Co 
Gal 

Heb 


Js 
Rev 


LEXICAL CONCOR 


28:10*,13*,25 
29:17 

30:14 

33:4,19 


8:6,10,14 


4:31 


кро 3398 
Included in 3397 
puporqs — 3398.1 
Smallness, thinness. 
1Кі 12:10 
Mirtos 3399 
Proper place name. 
[TNT 3400 
A mile. 

Mt 5:41 

pos 3400.1 


Vermilion, red lead, 
red ochre, red earth. 
Jer 22:14 


шороо 3401 
То imitate, mimic, 
copy. 

2Th 3:79 

Heb 13:7 

3 1:11 


Шт 3402 
An imitation, imita- 
tor, mimic. 

1Со 4:16 


Eph 
ІТЬ 


Heb 
1Р. 


purok 3403 
To remind, bring 
to remembrance, 
remember, mention. 
Gen 9:15,16 
19:29 
30:22 
40:13,14*,20, 
23 


26:42*,45 
11:5 
15:39,40 
Dt 5:15 

7:18 
8:2,18 
9:7,27 
15:15 
16:3,12 
24:9,18,22 
25:17 


Jos 1:13 
Jdg 


1Sa 1:11,19 


2Sa 
2Ki 
2Ch 


Neh 1:8 


5:19 
6:14 
9:17 
13:14,22,29, 
31 
Est 2: 


Job 4:7 


Ps 8:4 


74:2,18,22 
77:3,5,11* 
78:35,39,42 
79:8 
83:4 
87:4 
88:5 
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9:15 
11:8 
12:1 

Is 12:4 
17:10 
26:16 
38:3 
43:25,26 
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DANCE 
6:9 1Кї 
16:22,43,60, 
61,63 
18:22:24 
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23:27 Ps 
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Hos 2:17 
7:2 
8:13 
9:9 
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27:63 
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16:25 
23:42 
24:6,8 
Jn 2417,22 
12:16 
Act 10:31 
11:16 
1Со 11:2 
2n 1:4 
НеЬ 2:6 
8:12 
10:17 
13:3 
2P 3:2 Pr 
Jde 1:17 
Rev 16:19 
Шс уо 3403.1 
To thoroughly mix, 
mingle. 
Is 1:22 
Hos 4:2 
picéo 3404 
To dislike, hate, 
detest. 
Gen 26:27 
29:31,33 
37:4,8 
Ex 18:21 
20:5 ЕЕ 
Lev 19:17 
26:17 Is 
Nm 10:35 А 
Dt 1:27 
4:42 
5:9 
7:10*,15 
9:28 
12:31 Fr 
16:22 
19:4,6,11 ы 
21:15*,16,17 
22:13,16 
24:3 
30:7 
32:41,43 
33:11 Am 
Jos 20:5 А 
Jdg 117 Mi 
152 P 
2Sa 5:8 
13:15*,22 
19:6* Mt 
22:18,41 


2Ch 


106:10,41 
119:104,113, 
128,163 

120:6 
129:5 
139:21*,22 
1:22,29 
5:12 

6:16 
8:13*,36 


15:10,27,32 
17:9 

19:7 

22:14 
25:17 
26:28 

28:16 
29:10,24 


16:27,37 
23:28 


к=0Өо$<$ 
0:22 
24:9,10 

Mk 13:13 

Lk :7 
6:22,27 
4:26 
6:13 
9:14 
21:17. 

Jn 3:20 
RE 
2:25 
5:18*,19, 
23*,24,25 
7:14 

Кт 7:15 
9:13 

Eph 5:29 

Tit 3:3 

Heb 1:9 

1jn 2:911 
3:13,15 
4:20 

Jde 1:23 

Rev 2:6* 
7:16 
82 

pio 70s 3404.1 

Hated, hateful, 

detested. 

Gen 34:30 

Pr 2424 
26:11 
30:23 

pio 0omoóoc0 to 

3405 


A payment of wages, 
a recompense. 
Heb 2:2 

10:35 

11:26 


pio Өдотоботтсѕ 
3406 

A paymaster, re- 

warder. 

Heb 11:6 


сс 0:05 3407 
A hireling. 

Lev 25:50 

Job 7:1 


Lk 15:17,19 


pio00s 3408 

A wage, salary. 

Gen 15: 
29:15 
30:18*,28,32, 

33 
31:7,8*,41 

Ex 2:9 
22:15 
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pu000 


9:5 

23:18 
40:10 
62:11 
22:13 
31:16 
27:15,27,33 
29:18,19 


Is 


3409 
ire out, hire. 
:16 


pic0opa 3410 
A rented house, 
anything rented, hire, 
a wage. 
Dt 23:18 
19:13 
16:31,32,33*, 
34* 41 
s 2:12 
1:7* 
28:30 


pio 0o70s 3411 
Hired, a hireling. 
Ex 12:45 
22:15 
19:13 
22:10 
25:6,40,53 
15:18 

7:2; 

14:6 

16:14 
21:16 
28:1,3 
46:21 


Lev 
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LEXICAL CONCORDANCE 


picos 3411.1 
Hatred, dislike, 
aversion. 

2Sa 13:15* 

Ps 25:19 
09:3,5 
39:22 

Pr 0:12 

Ecc 9:1,6 

Jer 24:9 

Eze 23:29 


pipe 3411.2 
A mitre, turban, tiara. 
Ex 28:37* 

29:6* 
39:28,31 

8:9* 

Is 61:10 

Eze 26:16 

Zec 3:5* 


Lev 


Матоъи 3412 
Proper place name. 


Mixer 3413 


Proper name. 


рб 3414 

The mina. 

IKi 10:17 

Ezr 2:69 

Neh 7:71,72 

Eze 45:12 

Lk  19:13,16*, 
18*,20,24*, 
25 


prvåopar 3415 


See 3403 
Mràsov 3416 
Proper name. 


veia 3417 
A memory, remem- 
bering, remem- 
brance, a mention, 
memorial. 

Dt 7:18 

Job 14:13 

Ps 111:4 

Is 23:16 


Jer 
Eze 


Zec 
Rm 1:9 
Eph 1:1 
Phi 1:3 
ITh 1:2 

:6 
2Ti 3 
Plm 1:4 


ина 3418 
A tomb, grave. 

Ex 4:11 

Nm 11:34,35 


9:16,18 


33:16,17 Mk 8:18 pvvoikokos 
Dt 922 Lk 17:32 3422.3 
2Ch 16:14 Jn 5:20 Resentful. 
34:4 6:4,21 Рг 12:28 
Job 10:19 Act 20:31,35 
Is 65:4 Gal 2:10 prqoTevo 3423 
Jer 26:23 Eph 2:11 To court, date, woo, 
Eze 32:23,24,26 Col 4:18 espouse. 
37:12* ІТЬ 1:3 Dt 20:7 
МК 5:5 2:9 22:232527, 
Lk 8:27 2Th 2:5 28 
23:53 2Ті 2:8 Hos 2:19*20 
24:1 Heb 11:15,22 Mt 1:18 
Act 2:29 3:7 Lk 1:27 
7:16 Кеу 2:5 2:5 
Rev 11:9 3:3 
18:5 Е 
. BOoytAàAos 3424 
pvypeiov 3419 Stammering. 
A memorial, mon- | рутиӧсъро 3422 | Is 35:6 
ument, sepulchre, A token of memory; a| Mk 7:32 
tomb. memorial, memoran- 
Gen 23:6*,9 dum, reminder. E 
35:20* Ex 3:15 poyis 3725. 
49:30 12:14 With difficulty , 
50:5,13 13:9 pady 
Neh 2:3,5 17:14* Е 
Is 22:16* 28:12*,29 
26:19 30:16 pó8tos 3426 
Eze 39:11 39:7 The modius, a Latin 
Mt 8:28 Lev 2:2,9,16 dry measure; a bushel.| 
23:29 5:12 Mt 5:15 
27:52,53,60* 6:15 Mk 4:21 
28:8 23:24 Lk 11:33 
Mk 5:2,3 Nm 5:15,18,26 
6:29 16:40 pot 3427 
15:46* 31:54 See 1473 
16:2,3,5,8 Dt 32:26 
Lk  11:44,47,48 Jos 4:7 роко 3428 
23:55 Ezr 4:15 Ап adulteress, 
24:2,9,12,22, Neh 2:20 adulterous, adultery. 
24 Est 2:23 Pr 1822 
Jn 5:28 9:27,28,32 30:20 
11:17,31,38 0:2 Eze 16:38 
12:17 Job 18:17 23:45* 
19:41,42 Ps 9:6 Hos 3: 
20:1*,2-4,6,8, 34:16 Mt 12:39 
11* 02:12 16:4 
Act 13:29 09:15 Mk 8:38 
12:6 Rm 7:3* 
vý 3420 35:13 Js 4:4 
Remembrance, Is 23:18 2P 2:14 
memory, mention. xe 
Ps 30:4 H 102 по ҳӣо, -боро 
97:12 os А 3429 
145:7 Mal ren To seduce the wife, or 
Рг 1:12 ME 26: 13 husband of another; to 
10:7 МЕ 14:9 commit adultery. 
Ecc 1:11* Е Јег 3:8 
2:16 Act 0:4 5:7 
9:5 7:9 
2P 1:15 рус vvos 9:2 
3422.1 23:14 
pvquovebo 3421 Remembrance, mem- 29:23 
To retain in memory, orandum. Eze 16:32 
remember; to make | Est 6:1 23:37* 
mention. Mt 5:32* 
Ex 13:3 pvo uokéo 19:9* 
2Sa 14:11 34222 Mk 10:11,12 
2Ki 9:25 To resent. 
1Сһ 16:12,15 Gen 50:15 poryeia 3430 
Est 2:1 Рг 21:24 Adultery. 
Ps 6:5 Eze 25:12 Jer 13:27 
63:6 J 34 Hos 2:2 
Рг 8:21 Zec 7:10 4:2 
Is 43:18 Mt 15:9 
Jer 17:2 Mk 7:21 
Mt 16:9 т 8:3 


Gal 5:19 

pouevo 3431 
To commit adultery, 
be an adulterer, 


pouxós 3432 
An adulterer, se- 
ducer. 
Job 24:15 
50:18 
6:32 
57:3 
23:10 
3:5 
18:11 
6:9 
13:4 
4:4 


3432.1 
Lead. 


моћ: 3433 

With difficulty , 

hardly. 

Pr 11:31 

Act 14:18 
27:7,8,16 

Rm 5:7 

]P 4:18 


MoAóx 3434 


Proper name. 


олох 3434.1 
The mallow plant. 
Job 24:24 


póAvvots 3434.2 
Defilement, pollu- 
tion, contamination, 
staining. 
Jer 44:4 


poAvvo 3435 
To dye, stain; to 
contaminate, taint. 


Gen 37:31 
So 53 
Is 59:3 


полос ос 3436 
Pollution, defilement, 
contamination. 

Јег 23:15 

2Со 7:1 


popoh 3437 
Blame, complaint. 
Col 3:13 


povàto 3437.1 
To live alone. 


Ps 02:7 


porn 3438 
A place where a man 
abides, an abode. 

Jn 4:2,23 


ории 3438.1 
Firm, immovable, 
stationary, stable. 


Gen 49:26 
portus 3438.2 
The wild boar. 

Ps 80:13 
povoyeviüs 3439 


An only child; only 
born. 


Jdg 11:34 

Ps 2220 
25:16 
35:17 

Lk 7:12 
8:42 
9:38 

Jn 1:14,18 
3:16,18 

Heb 11:17 

IJn 4:9 


povoGovos 3439.1 


Having one belt; 
lightly armed. 
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pon 
Eze 23:32 


pon 3456.2 
A mill, millstone; the 
molar tooth. 

Job 29:17 

Ps 58:6 

Рг 30:14 

Л 1:6 


ТУ 3457 
Of, or belonging to а 
mill. 

Mk 9:2 


poÀos 3458 
A millstone. 

Ex 11:5 
Nm 11:8 
Dt 24:6 
Jdg 9:53 
28а 11:2 
Is 472 
Mt 18:6 
Lk 172 


Rev 18:21,22 


pvÀov 3459 
A mill. 
Jer 52:1 


Mt 244 


pvrEoTüp — 3459.1 
The nose, nostril; a 
tube. 

Zec 4:2 


Мъра 3460 
Proper place name. 


popevucos 3460.1 
Odoriferous, scented. 


Ex 30:25,35 

]Ch 9:30 

So 5:3 
8:2 

popevos 3460.2 

A perfumer. 

Ex  30:25,35 
37:29 

18а 8:13 

2Ch 16:14 

Neh 3:8 

So 3:6 


иур 3461 
The number ten 
thousand; a myriad. 
Gen 24:60 

Ex 38:26 

26:8 

10:36 

32:30 

33:2,17 

18:7,8 

21:11 

29:5 

29:7 

2:64,69 
7:66,71,72 
9:16 

3:6 

91:7 


LEXICAL CONCORDANCE 


11:12 
4:11 
6:7 
12:1 
19:19 
21:20 
12:22 
1:14 
5:11* 
9:16* 


рор о 3462 
To perfume, scent. 
Mk 14:8 


порсо: 3463 


Jdg 
1Ch 
Est 


Job 
Dan 
Mt 
1Co 


MvprozAÀócvs 

3463.1 
Ten thousand-fold, 
greatly multiplied. 
Ps 68:17 


поритко 3463.2 


To be troubled with 
warts. 
Lev 22:22 


pvppxkoAéov 
3463.3 

The ant-lion, a small 

lion. 

Job 411 


порым 3463.4 
The ant. 
Pr 6:6 


30:25 


popov 3464 
A perfumed liquid, 
or oil; perfume, an 
ointment, perfumery, 
а scent, a fragrance. 
Ex 30:25 

ІСЬ 9:30 

2Ch 16:14 

Ps 1332 

Рг 27:9 

So 13*4 
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embitter, provoke, 
exasperate; to rebel 
against. 

Dt 31:27 

IKi 13:21,26 

Ps 5:10 
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To fall to, or away; 
to decline, degener- 
ate; to err, deviate, 
transgress. 
Est 6:10 
Eze 14:13 

15:8 

18:24 

20:27 

22:4 
Heb 6:6 


торолтАёо› 3896 
To sail by. 


Act 20:16 


TAPATANKTOS 

3896.1 
Struck on the side; 
mad, insane, crazy, 
deranged; infatuated. 
Dt 28:34 


mapaninëia 
3896.2 

Derangement, partial 

paralysis, madness, 

insanity. 

Dt 28:28 


TAPATANQTLOV 
3897 

Approaching, very 

near, close, near. 

Phi 2:27 


торот Ату оз 
3898 

Closely, side by side, 

nearly. 

Heb 2:14 


To pormopevop.aut 
3899 

To walk beside, 

accompany; to go, or 

come near; to pass. 

Gen 37:28 

Ex 25 
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таратторо 3900 
A fall, slip; an error, 
offence, transgres- 
sion, infraction, 
violation. 

Job 35:15 


Ps 


Eze 
4:11,13 

5:8 
8:22,24,26* 
20:27 

Dan 4: 


Zec 
Mt 


Mk 
Rm 4:25 
5:15*,16-18, 


2Co 5: 
Gal 6:1 
Eph 1:7 
П 
1 
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2: 
Col 2: 
Js 5 


TAPATTWTLS 
3900.1 

A stumble, slip; an 

offence, trespass, 

transgression. 

Jer 22:21 


птороаррєо 3901 
To flow by, or past; to| 
let slip. 

Pr- 3:21 

Is 44:4 

Heb 2:1 


пораррбтто» 
3901.1 

To throw aside. 

18а 2:36 

Ps 84:10 


пторасърВолло 

3904.2 
То make like, re- 
semble, compare, 
liken. 


Act 20:7 


тороттүрёо› 3906 
To spy, watch closely, 
pay close attention. 
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To marshal, deploy, 28:22 
mapadkevàto id о order. 25а 12:20 
3903 | Ех 17:910 o 
To prepare, provide, Nm 1:45 6:22,23 
fit out, marshal, 21:23% 8:11 
make preparation. 2 62 2Ch 16:10 
18а 24:3 31347 Рѕ 31:5 
Рг 15:18 l0 Рг 23: 
232 dm 19 20* Mt 132431 
24:27 EA Mk 6:4 
29:5 11:20 8:6*,7 
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26h: 13537 1Co 10:27 
7 14:10 ITi 1:18 
параскєот 3904 | Neh 4:8,14 ?H 22 
Preparation, provi- | Ps 27:3 1 2 
sion, stores, arma- 140:2 1E 19 
ment, fitting ош. Jer 6:23 
Ex 3524 50:9,14 поаратрёҳо 3908.1 
39:42 Л 25 To run along, by, 
Mt 27:62 Zec 1:6 or beside; to be a 
Mk 15:2 8:15 bodyguard. 
Lk 23:54 10:5 15а 22:17 
Jn  19:14,31,42 14:3,14 28а 15: 
Mal 1:4 1Кї 1:5 
торбеото OUS 2Ki oaa 
Ў 3904.1 | qe porretve) 3905 р 11:61119 
A placing by the side | To stretch out, or EAE 
or near; exhibition, forth; to extend, 2Ch 12:10,11 
position. lengthen. - 
1Кі 10:5 Gen 49:13 TO poTvUyxóàvo 
Nm 23:28 3909 
2Sa 2:29 To come by. 
Ps 36:10 Act 17:17 
Eze 27:3 


LEXICAL CONCORDANCE 


mapavtika 3910 
Immediate, momen- 
tary, at the present 
moment. 

Ps 70:3 

2Co 4:7 


mopodoépo — 3911 
To carry about; to 
bring towards; to 
cause to pass by. 

Jdg 6: 
1Sa 
Ezr 
Mk 
Lk 
Jde 


21:13 
10:7 
14:36 
22:42 
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mapodopovéo 3912 


To rave, rant. 
Тес 7:11 
2Со 11:23 


торофроутоіѕ 

3912.1 
Insane, raving, rant- 
ing. 


Zec 12:4 


тарафроуѓа 3913 


Ranting. 
2P 2:16 


mopodovàs 3913.1 
A shoot, bud, sucker, 
scion. 
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Eze 


80:11 
17:22 
31:3,5,6,8 


Trapoxeurato 

3914 
To winter, pass the 
winter. 


Act 27:12 

28:11 

1Co 16:6 

Tit 3:12 
TQ po Xeuxo gto. 
39 


A wintering, residing 
during winter. 
Act 27:12 


mopoxpnpo 39/6 


Immediately, in- 
stantly, suddenly. 
Nm 6:9 


Job 
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Is 
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тбрбе 
The leopard. 


So 
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Jer 
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Hos 
Hab 
Rev 


4:8 
1:6 
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:8 
3:23 


qapetóo 
To look away, or 

aside; to overlook, 
neglect, disregard, 
ignore. 
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Nm 
Ps 
Pr 


6:2* 
5:6*,12 
138:8 
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т@рєнр 
To be at, with, or 

present; to attend, be 
at hand. 
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оо 
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3917 


3917.1 
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maperràyw 3919 
To introduce pri- 
vately. 


2P 
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порєісоктоѕ 3920 
Introduced by stealth, 
intrusion. 

Gal 2:4 


TopewObo 392] 
To enter by a side 
door; to enter by 
stealth, creep in. 

Jde 1:4 


Tiapewsépxop.aut 
3922 

To steal, or creep in; 

to enter privately. 

Rm 5:20 

Gal 2:4 


тарєисфєро 3923 


To bring in addition, 
or along with; to add 
to, apply. 
2P- 45 


mapekTeivw 3923.1 
To extend beside, 
stretch along, reach 
forth, or beyond. 

Рг 23:4 

Eze 47:19 


торєкто 3924 
On the outside, 
outwardly, external, 
without; save, except 
that. 

Mt 5:32 

Act 26:29 

2Co 11:28 


Tio peAKvous 3924.1 


A protracting, length- 
ening, deferment. 
Job 25:3 


moapep pBóàAAo 
3924.2 

To put in along 

with, between, or 

beside; to insert; to 

pitch а camp, camp, 

encamp. 
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LEXICAL CONCORDANCE 
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mapepo 3925 


An insertion, paren- 
thesis; a fortress, 
camp. 
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1Sa 
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1Ki 


2Ki 


1Ch 
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11:34 
13:11,13 
20:9 


порєуоҳлєо 3926 
To distress, molest, 
trouble, disturb. 

Jdg 14:17 

16:16 

28:15 

16:3 

35:13 

46:27 
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Job 
Ps 
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Mi 63 IKi 18:29 
Act 15:19 19:11 
2Ki 6:9 
тёрєё 3926.1 | 2Ch. 8:15 
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Rt 44 18:23 
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21:9 9:11 
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12:20 9:11 
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Ps 18:31 17:11 
Ecc 2:25 23:12 
Is 43:11 28:8 
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3926.2 P 8:29 
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To move out of place, 22:3 
displace, remove. : 
Hos 9:7 27:13 
bd So 2:11 
3:4 
торєтгїбтүр.о$ 3927 5:6 
An immigrant, Is 10:28,29 
foreigner, pilgrim. 26:20 
Gen 23:4 28:15,17,19* 
Ps 39:12 33:22 
Heb 11:13 34:16 
IP 11 35:8 
2:11 51:23 
Јег 8:20 
Tapépxopau 3928 33:13 
To pass by, pass 34:18 
away, go by; to go 41:8 
over, beyond, or past;; Dan 2:9 
to arrive at. 4:3 
Сеп 18:3,5 6:12 
30:32 7:14 
32:31 11:10,40 
41:53 Ат 7:8 
50:4 8:2 
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19:12,14 pass, or through. 
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2Sa 2:15 
5:22,24 
17:20 
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порєҳо 3930 
To place near, keep 
near, have, hold; to 
exhibit, manifest, 
display, furnish; to 
make, cause, grant. 
Job 34:29 

Ps 30:7 

Is 7:13* 

Mt 26:10 

Mk 14:6 

Lk 6:29 

7:4 

117 

18:5 

16:16 

17:31 

19:24 

22:2; 

28:2 

6:17 

4:1 

1:4 

6:17 
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Act 


Gal 
Col 
1Ti 


Tit 


mopnyopta 3931 
Comfort, solace, 
encouragement. 
Col 411 


торӨёъєцө, - 

Ova 3931.1 

The marks, or tokens 

of virginity. 

Dt 22:14,15,17*, 
20 

Jdg 11:37,38 


пордєуса 3932 
Virginity. 
Jer 3:4 
Lk 2:36 


Tio pOevukcos 3932.1 


In a virgin state, 
virgin. 

Est 2:3 

Л 1:8 


TapOévos 3933 
A virgin; an unmar- 
ried state. 

Gen 24:14,16*,43, 
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51:22 
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Eze 


Am 


Zec 
Mt 


Lk 
Act 
1Co 


21:9 

7:25 ,28,34,36, 
37 

1:2 

4:4 


2Со 
Кеу 


Пардоѕ 3934 


Proper title. 


торите 3935 
To let pass by; to 
omit, disregard, 
neglect, lay aside, 
relax, overlook a 
fault; to weaken. 
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3:16 
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2:12 


Zep 
Mal 
Heb 


maprotåvw 3935.1 
To offer, present. 
Rm 6:13,16 


mapiotmnypt 3936 
To render, furnish, 
present; to stand by, 
or beside. 

Gen 18:8 

40:4 

45:1* 

9:31 
8:13,14,23 
9:17 

24:13 

34:5 


Ex 


Lev 
Nm 1:5 


Dt 


Jdg 


18а 4: 
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25:27 
18:12,30 
1:2 


2Sa 
1Ki 


2Ki 


2Ch 


Est 


Job 


Ps 


Pr 
Is 


Jer 
Dan 


Hos 
Л 
Zec 


Mt 
Mk 4:29 
14:47,69,70 
15:35,39 
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18:22 
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1:3,10 
4:10,26 


Lk 


Jn 


Act 


1Co 
2Co 4:4 


Eph 
Col 
2Ті 2:15 


IHoppevóàs 3937 


Ргорег пате. 


породєоо 3937.1 
To travel by, or along; 
to pass by, go beyond. 
Eze 36:34 


màpoðos 3938 
A passing by, coming 
forward; a byway, 
entrance, approach, 
access. 

Gen 38:14 

2Ki 25:24 


262 


LEXICAL CONCORDANCE 


Eze 16:1525 
1Co 16:7 


Tro poukcego 3938.1 
The state of dwelling 
near; a lodging, 
abode, residence; a 
sojourning, migrat- 
ing. 

Eze 20:38 

Zec 9:12 


TAPOLKÈW 3939 
To live near, or in; to 
inhabit; to sojourn, 


migrate. 
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Trapoukmous 3939.1 


A temporary resi- 
dence, lodging; a 
sojourning. 
Gen 28:4 
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торосо 3940 
А sojourn; a tem- 
porary residence, a 
lodging. 

Ex 11 

Ezr 8:35 


Ps 55:15 T"apópnotos 3946 22:33 
119:54 Nearly, like, resem- | 2Ki 17:11,17 
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63:10 21:22 
пороци 3942 65:3 г 
A proverb. Jer 22:15 тпторору‹ос pios 3950 
Pr 1:1 Re Provocation to 
25:1 :3 anger. 
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Jn 10:6 Hos 8:5 IKi 15:30 
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Act 17:16 Neh 9:18,26 
mapowėw 3942.1 Ioco Eph 426 
To insult while drunk я 
with wine. пароёоосоѕ 3948 moporpivo 3951 
Is 41:12 A fit of temper, To push, or urge on; 
stimulating. to spur on, instigate, 
А Dt 29:28 stir up, incite, start 
тороо 3943 Jer 32:37 trouble 
Intoxicated, addicted Act 15:39 ЖС 13:50 
to drink, іпіетрегаќе| Hep 10.24 erm 
in the use of wine. А x 
iTi 3:3 _ Tro povoto 3952 
Tit 1:7 mapopàw 3948.1 | The arrival, presence. 
To look aside, over- | Mt 24:3,27,37,39 
TO poto 706.0 e 10:3 1Co cr 
395.1 lob 11:11 2Co 7:67 
To be frantic, raging, Ecc 12: 14 9 10:10 
raving, mad; to : 3 EA 
provoke, incite; to be Nh zu Phi 2 
in heat. T : 
Eze 2:6 ITh 2:19 
Hos 4:16* mopopyüio 3949 3:13 
To provoke to anger, 4:15 
Д make angry. 5:23 
поаросҳорас 3944 Dt 4:25 2Th 2:1,8,9 
To pass by. 31:29 Js 57,8 
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To ppnoto 3954 
Freedom of speech, 
boldness, assurance, 
confidence, in an 
open manner. 
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Job 27:10 

Pr 1:20 
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7:4,13,26 
10:24 
11:14,54 
16:25,29 
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2Co 3: 
Eph 


3 
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Phi 1 
Col 2 
In 3 
Pim 1 
Heb 3: 
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4 

5 
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Jn 


торртүсб боро 
3955 


To speak openly, 
declare, be bold. 
Job 22:26 

Ps 12:5 

94:1 

20:9 
16:30 
9:27,29 
13:46 
14:3 
18:26 
19:8 
26:26 
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on, an adornment. 

IP 3:3 


тєристури 4026 


mepiketpat 4029 
To adhere, or be 
attached to; to have 
on; to carry; to 
encompass. 
Mk 9:42 
Lk 17:2 
Act 28:20 
Heb 5:2 

12:1 


Lk 1:24 
тєрикъклоо 4033 
To encircle, sur- 
round. 
Gen 19:4 
Ex 39:3 
Nm 21:4 
32:38 
Jos 6:14 
7:9 
Jdg 19:22 
20:5 
2Ki 6:14 
2Ch 13:13 
Job 30:4 
Ps 1711 
18:5 
22:12 
Pr 20:28 
Jer 31:39 
52:21 
Lk 19:43 


To set, place, or stand| 
around; to station 


Tepuceipo 4029.1 
To shave around; to 


2Sa 22:5 
IKi 6:15,20-22, 
28,30,32,35 

Job 30:18 

Ps 17:9 
18:4 
22:12,16 
32:7 
40:12 
88:17 
116:3 

Jer 46:5 

Eze 6:12 
16:57 

Lk 5:9 

Act 23:25 

IP 2:6 


mepičwpa 4023.1 


A girdle, sash, loin- 
cloth, apron. 


around. К йн 
1Sa 4:16 clip, or стор the hair. 
Jer 9:26 
2Sa 13:31 25:23 
Jn 11:42 d 
Act 25:7 7 
2Ti 2:16 теёмкефадаш 
HE A headpiece, head- 
: band, helmet. 
теикобофо: | ISa 170538 
To cleanse all around, i E T 
purify, purge. Jer 46:4 
BU Eze 2324 
27:10 


Gen 3:7 


тєрікъкло) 4033.1 
Surrounding, encir- 
cling, all around. 


Ex 28:233 
Dt 6:14 
13:7 
Jdg 2:12 
2Ki 6:17 
17:15 
23:5 
1Ch 9:27 
Neh 12:29 
Ps 89:7 
Is 45 
Eze 11:12 
28:23,24 
32:23,24,26 
34:26 
36:4,7 
37:21 
39:17 


Dan 9:16 


mepuAop pàvo 
4033.2 

To embrace, take 

hold of. 

Gen 29:13 


Is Я 
Гат 4:5 


mepuAàp mo 4034 


To shine about, or 
around; to glitter, 
sparkle. 

Lk 2:9 

Act 26:13 


тєрї\єїтө› 4035 
To leave behind, leave| 
remaining. 
ІТЬ 4:15,17 


mepi ıs 4035.1 


A taking hold of, an 
embrace. 
Ecc 3:5 


mepüAowros 4035.2 
Left over, remaining, 
remnant, residue. 

Ps 21:12 

Am 5:15 


mepüiAvaos 4036 
Depressed, dejected, 
grieved, mournful, 
sad. 

Gen 4:6 

Ps 42:5,11 

43:5 

26:38 

6:26 

14:34 
18:2324 


Mt 
Mk 


Lk 


пєрилёуо 4037 
To await, remain 
about, look out for, 
expect. 

Gen 49:18 

Act 1:4 


mepipezpov 4037.1 


Circular, round, cir- 
cumference, perime- 
ter. 


1Кі 7:15 


тєр: 4038 
АП around. 


Act 5:16 


тптєр‹одє?о 4038.1 


То go about; to travel 
about, or over; to 
make a circuit. 
28а 24:8 
Zec 1:10,11 

6:7* 


тєрїобо$ 4038.2 
А course, revolution, 
circuit. 

Jos 6:16 


mepuioucéo 4039 
To live about, or 
around. 

Lk 1:65 


mepuoucoóop.éo 
4039.1 
To enclose. 
Job 19:8 
Eze 26:8 
39:11 


Tieptoucos 4040 
Adjacent, neighbor- 
ing. 

Gen 19:29 

Dt 17 

IKi 7:46 

Јег 49:5 

Lk 1:58 


тптєріоуъҳ о 

4040.1 
To trim the nails. 
Dt 21:12 


TEPLOVTLACHÖS 
4040.2 

The possession of 

wealth, abundance; a 

prized possession. 

Ps 1354 

Ecc 2:8 


тєрио?сиоѕ$ 4041 
Acquired, gained, 
plentiful, prized. 


Ex 19:5 
Dt 7:6 
14:2 
26:18 
Tit 2:14 
TEpLXN 4042 


Encompassed about; 
a stronghold, fortress, 
citadel, enclosure; an 
argument, abstract, 
summary; a section. 


1Sa 22:4,5 
28а 5:7,9,17 
23:14 
2Ki 19:24 
24:10 
25:2 
ICh 11:5,7,16 
2Ch 32:10 
Ps 3121 
60:9 
108:10 
141:3 
Jer 19:9 
51:30 


Eze 


Ob 

Nah 
Zec 
Act 


TepuroTéo 
To walk, take a walk, 


4043 


walk about. 


Gen 
Ex 
Jdg 
1Sa 
2Sa 
2Ki 


Dan 


Mk 


Lk 


Jn 


Act 


Rm 


1Co 


2Co 


Gal 
Eph 


3:8,10 
21:19 
21:24 
17:39 
11:2 
20:3 
211 
9:8 
20:25 
38:16 
12:8 
104:3 
115:7 
6:22,28 
8:20 
23:31 
4:15 
11:9 
8:7 
59:9 
3:25 
4:29 
4:18 
9:5 
11:5 
14:25,26,29 
15:31 


1:36 
5:8,9,11,12 
6:19,66 
72% 

8:12 

10:23 
11:9,10,54 
12:35* 
21:18 
3:6,8*,9,12 
14:8,10 
21:21 

6:4 
8:1,4 
13:13 
14:15 


LEXICAL CONCORDANCE 


Phi 
Col 


3:17,18 
:10 
2:6 


48:36 
13:18,19 
28:4 
20:28 
3:13 


Jer 
Eze 


Act 
1Ti 


6:15 
21:24 


тєритоцоі 4047 
Acquiring, acquisi- 
tion, procurement; 
gain, profit. 


2Ch 14:13 
Hag 
Mal 
Eph 
ІТЬ 5 
2Th 
Heb 


тєр(птотоѕ 4043.1 
А walk, promenade. 
Job 41:32 


тєритолор 4047.1 
A suburb, township 


тєр юте ро 5:15 
4048.4 15:13 
Separation, division, | 1Co 8:8 
quarrel, distraction. 14:12 
Ecc 1:13 15:58 
2:23,26 2Co 1:5* 
3:10 3:9 
4:8 4:15 
5:14 8:2,7* 
8:16 9:8*,12 
Eph 1:8 
тєр тб 4049 Phi 1:926 
To pluck, peel, or 4:12*,18 
tear away; to pull ina Col 2:7 
different direction; to | I Th. 3:12 
distract, divert. 4:1,10 
2Sa 6:6 
Ecc 1:13 тєрис gos 4053 
3:10 Extra, great abun- 
5:20 dance, excelling, 
Lk 10:40 surpassing, superior, 


Рг 23:30 
Eze 42:4,5,10-12 


тєритєіро 4044 
To pierce on all sides, 
transfix, run through. 


ITi 6:10 


тєртїттөө 4045 
To fall among, in, or 
with; to meet with, 
encounter, happen 
upon, chance. 


Вг 2:3 
28а 1:6 
Рг 1:5 
Ік 10:30 
Act 27:41 
Js B 


тєритАєко 4045.1 


То tie about, bind, 
plait, entwine, twist. 
2Sa 18:9 

Ps 50:19 


19:61 
7:7 
10 


Eze 
Nah 


тєритоєо — 4046 
To procure, acquire, 


purchase; to protect, 
preserve. 

Gen 12:12 

31:18 

36:6 


Ex :16 


22:18 
22:33 
6:17 


better. 


ІТЬ 2:17 
Heb 2:1 
13:19 


mepuggés 4057 
Extremely, excel- 
lently, plentifully. 

Ps 31:23 

Dan 7:7*,19 

8:9 

27:23 

10:26 

26:11 


Mt 
Mk 
Act 


mepto agus 4057.1 
A surrounding space. 
Eze 26:8 


T€pU076AA. 0) 4057.2 


То cover over, en- 
close, screen. 


ICh 6:55 Is 58:8 
тєрис торо 4049.1 S e Eze 29:5 
пєрипорфороѕ Scattered buildings, a isi 30:9 
4047.2 | suburb, outskirts. x | н 4058 
A purple robe, objects Jos 21:2,3,8,11,19, | 1Кі 14:19 mepuTepo 5 
purp'e robe, objects 34% 35436,  2Ki 25:11 The dove, the pigeon. 
edged with purple. Iron Р 14:23 Gen 8:8-12 
Is 321 37*-39*, 5 : Р 
42* Ecc 2:15 15:9 
- Јав 1:18 6:12 Lev; ы 
тєрїттєрөҗ 4047.3 1Ch 6:57*—60*.64 7:16 5:7,11 
Winged around, 6T 81* 4 12:9,12 12:6,8 
fortified, turreted; Jer 39:9 14:22,30 
sparks. z 52:15 15:14,29 
So 8:6* mepiooet — 4050 Eze 48:15,18,21, Nm 6:10 
Am 3:15 Abundance, excess, 23 2Ki 6:25 
increase, superiority; | Dan 3:22 Ps 55:6 
тєрїтттөрө 4047.4 advantage: 4:36 68:13 
A slip, fall, accident, 2.11.13* 5:12,14 So 1:15 
misfortune, chance. 3:9 4 6:3 2:10,13,14 
Rt 23 5:9 16 Mt 5:37,47 4: 
2Sa 1:6 68 11:9 5:2,12 
7:11,12 eu "ET 
тптєр‹рроќро 4047.5 10:10,11 Mk EL P 59:11 
To sprinkle about. Rm 5:17 12:4 0 60:8 
Lev 14:7,51 2Co 8:2 14:31 Jer 48:28 
Nm 8:7 10:15 vd М 
19:13,18-21 lk 7:26 dios 
pe Js 1:21 12:4,48 Ноѕ 7:11 
. 20:47 11:11 
TEPLPPNYVVHL mepigoevpa 4051 | Jn 10:10 Nah 2:7 
. 4048 | Abundance, plenty. | Rm 3:1 Zep 3: 
To strip, peel, tear Есс 2:15 1Co 12:23*,24 Mt 3:16 
off. Mt 12:34 15:10 10:16 
Act 16:22 Mk 8:8 2Co 2:7 21:12 
Lk 6:45 9:1 Mk 1:10 
meptoraidw4048.] | 2Co 8:14* 10:8 11:15 
To inlay, make a Heb 6:17 Lk 2:24 
mosaic work. mepuwgoevo 4052 7:15 3:22 
Ex 39:6 To abound, have Jn 1:32 
plenty, surpass, be T€epug gos 4054 2:14,16 
пєрискєАї 4048.2 | superior to, excel. Included in 4053 
Encircling, or соуег- | 15а 2:33 mepuo ri)0vos 
ing the legs; trousers, | Ecc 3:19 тєриттбтєро$ 4058.1 
pants. Jer 30:10 4055 | А breast-plate. 
Ex 28:42 Mt 5:20 Included in 4053 Ex 28:4 
39:28 3:12 
Lev 6:10 4:20 тєр: goTépos пєристолў 4058.2 
16:4 5:37 4056 | Clothing, dress, an 
Eze 44:8 25:29 More exceedingly. | attire. 
Mk 12:4 Mk 15:14 Ex 33:6 
mepwkémo 4048.3 |K 9:17 2Co 1:12 
To cover. 2:15 2:4 
IKi 6:18 5:17 7:13,15 
21:4 11:23* 
Jn 6:12,13 12:15 
Act 16:5 Gal 1:14 
Rm 37 Phi 1:14 


Tepvrép. vo 


Teptg70p.Lov 
4058.3 

The glottis, or orifice 

at the top of the 

windpipe; a hole, 

aperture, orifice, 

opening, cleft. 

Ex 28:32* 

39:23* 

15:27 

30:18 

39:11 


Job 


Eze 


тєрибтрєфо 
4058.4 

То turn, or move 

around; to revolve, 

move in a circle. 

Gen 37:7 

Nm 36:7,9 


Tiepta7vÀos 4058.5 

A peristyle. 

Eze 40:17*,18 
42:3,5* 


meptoùpw 4058.6 


To drag, haul about; 
to tear away. 
Gen 30:37 


тєрис ҳо 4058.7 
To split, tear asunder, 
cleave. 

Is 36:22 

Eze 48:1 


тєрітє Ҳо 4058.8 


To wall around, 
fortify, surround. 
Hos 10:14 


тєрїтє о 4058.9 


А rampart, siege, 
having a wall. 

2Ki 25:1 

Is 26:1 

Jer 52:4 


тєритєруо — 4059 
To cut around, ampu- 
tate, circumcise. 


Gen 17:10-14,23- 
2. 
21:4 
34:15,17,22*, 
24 

Ex 4:25 
2:44,48 

Lev 12:3 

Dt 0:16 

Jos 5:2—4,5*,7,8 

Est 8:17 

Jer 4:4* 
9:25 

Lk :59 
2:21 

Jn 7:22 

Act 7:8 
5:1,5,24 
6:3 
21:21 

1ICo 7:18* 

Gal 2:3 
3:23 
6:12,13* 


тєрїтїӨтүр. 


Со1 2:11 
тєрїтїӨтүрд 4060 
To put on, place 
around; to invest. 
Gen 24:47 

27:16 

41:42* 
Ex 


Mk 


Jn 19:29 
1Co 


TEPON 4061 
Circumcision, 
lopped. 

Gen 17:13 

Ex 4:25,26 

Jer 11:16 

Jn  7:22,23 

Act 7:8 

10:45 

11:2 
2:25*.26—29 
:1,30 
4:9,10*,11,12* 


Rm 


1Co 7:19 
Gal 


6 
Eph 2 
Phi 3: 
Col 2: 

3: 
4 
1 


ти 


mepuvrpemo 4062 
To turn about, or 
around; to revolve; to 
impel; to make dizzy; 
to subvert. 

Act 26:24 


270 


LEXICAL CONCORDANCE 


Tmepvrpéxo — 4063 | mepuxpvgóo0 тёто Ао» 4070.2 32:4 
То гип аһош, ог 4065.5 | Gold foil, a sheet, or 38:20 
around; to hurry. To gild. thing plate of metal, a 39:4,17 
Јег 5:1 1Кі 10:18 panel, a leaf. 44:31 
Am 8:2 Is 3022 Ex 28:36 Dan 2:38 
Mk 6:55 40:19 29:6 7:6 
39:3,30 Hos 2:12,18 
D Y Lev 8:9 4:3 
тптєрифёрєко 4063.1 | пєрХороѕ 4066 Y 
A carrying round A place round IKi 6:18,29,32,35 7:12 
about; madness. about, neighboring, Zep 13 
Ecc 9:3 adjoining. merüvvvg 40703 | Mt 6:26 
10:13 Gen 13:10-12 To expand, spread 8:20 
——— 1 19:17,25,28 out, open. МЁ РЕ 
mepubepüs 4063.2 Dt 3:4,13,14 28а 22:11 Lk 8:57 
Turned, or rolled 34:3 Job 26:11 и 
i 1Ch 5:16 Ps 18:10* 9:58 
around; circular, З : 12:24 
round; ircumfer- | 2Ch 4:17 55:6 Е 
з . à 13:19 
ance 16:4 Pr 26:2 
Eze 41:10 Neh 3:9,12,14,16, | Jer 48:40 Act 10:12 
17*,18 Hab 1:8 11:6 
12:28 Rm 1:23 
тєрифєро 4064 | Est 9:12 E 1Co 15:39 
To lead, or carry М 3:5 méretvpov 4070.4 Wk 3:7 
round about; to drive 14:35 6 percha roost. 
к T i 
mad. 5 МК 1:28 тётороь, -QAL 
Pr 1024 6:55 : 4072 
Ecc 7:7 Ik 3:3 TieTewos . 4071 | To fly. 
Mk 6:55 4:14,37 Able to fly, flying, Gen 1:20 
2Co 4:10 747 winged, a winged Dt 4:17 
Eph 4:14 8:37 creature. Job 5:7 
Heb 13:9 Act 14:6 Gen 1:20-22,26, 9:26 
2 0 Ps 91:5 
mepubopà 4064.1 В 4067 22, Рг 30:19 
The act of carrying ione dias. UN à Is 6:2 
about; whirling; ings. : an 1421, 11:14 
agitation; deviation. | 1Co 4:13 14:29 
Ecc 2:212 А 8:1.17,1920 30:6 
7:25 : 9:2 31:5 
тєркбёбө 4067.1 40:17 60:8 
7 To grow dark; to Lev 1:14 E: 32:10 
тєрифроссо ае 726 e : 
4064.2 | Per | Dan 921 
Am 9:13 1:13,20,21, 7, 5:112 
To fence, enclose, 2346 ec 5:1; 
fortify. 7 7. 13 Кеу 4:7 
IKi 9:15 mepmepevop.at TUM 8:13 
Job 1:10 4068 025 12:14 
To be rash; to vaunt. | Dt 14:19,20 14:6 

7 1Со 13:4 28:26 19:17 
mepubpovéo 4065 15а 17:44,46 
To think of one'sself y 2Sa 21:10 А 
above another; to look Ilepois 4069 ]Ki 4:33 пєтра 4073 
down upon others; to Proper name. 4:11 A large rock, masses 
speculate about. 6:4 of rock, a ledge of 
Tit 2:15 трос‘ 4070 21:24 rock. 

The last year, а year | Job 12:7 Ex. 17:6* 

А ago, the past year. Е 33:21,22 
тєерхеАкб® 15065810 ү Nm 20:8*10*,11 
To brass plate. 9:2 Ps 8:8 D Rura 
Ex 27:6 50:11 d SEEN 

38:6 тесто) 4070.1 78:27 Ide 136 
To boil, bake, or 79:2 5 6:20 2 
тєрихөрекбо cook; to bring to 104:12 13: 9 1 
4065.2 | maturity, ripen. 148:10 15:8 1113 
To surround with a | Сеп 19:3 Ecc 10:20 20:45.47* 
rampart, or palisade;| Ex 12:39 Is 16:2 21:13 
entrench. 16:23* 18:6* 1Sa 13:6 
Pr 48 Lev 2:4 46:11 а 44 x 
6:17 Jer 4:25 55 28 
= 23:17 5:27 куре 
mepuxopiüs 4065.3 26:26 7:33 28а 21:10 
Very glad, delighted, рр я 22:9, 

К 18а 8:13 9:10 E 
overjoyed. 28:24 12:4 IKi 19:11 
Job 3:22 ; E 2Ki 14:7 

Is 44:15,19 15:3 
29:22 : 3 ICh 11:15 
Jer 37:21 16:4 2Сһ 267 
Eze 46:20 19:7 ^ 
mepuxéo 40654 34:20 Neh 9:15 
To pour about; to Eze 17:23 Job 14:8,18 
overlay. 29:5 Muret 
Jon 2:5 31: 1243 
1:6,13 24:8 


30:6 
39:1,28 

Ps 27:5 
40:2 
61:2 
78:15,16,20 
81:16 
104:12,18 
105:41 
114:8 
137:9 
141:6 

Рг 30:19,26 

Ѕо 2:14 

Is 2:10,19,21* 
5:28 
7:19 
8:14 
16:1 
22:16 
31:9 
33:16 
42:11 
48:21* 
50:7 
51:1 
57:5 

Јег 4:29 
5:3 
13:4 
16:16 
18:14 
23:29 
48:28* 
49:16 
51:25 

Eze 3:9 

Am 6:12 

Ob 1:3 

Nah 1:6 

Hab 2: 

Mt 7:24,25 
16:18 
27:51,60 

Mk 15:46 

Lk 6:48* 
8:6,13 

Rm 9:33 

1Co 10:4* 

]P 2:8 

Rev 6:15,16 

тётріуоѕ 4073.1 

Made of rock. 

Jos 5:23 

merpopóAos 4073.2 

A slinger, rock 

throwing. 

18а 14:14 

Job 41:28 

Eze 13:11,13 

TéTpos 4074 

A piece of rock. 

Jn 142 

meTpo0ns 4075 

Rocky. 

Mt 13:520 

Mk 4:5,16 

TEÙKN 4075.1 

The pine tree. 

1К1 5:10 

Is 60:13 


TEÙKWOS 4075.2 
Made of pine. 
IKi 5:8 
6:15,32,34 
9:11 
2Ch 2:8 
9:10,11 


méus 4075.3 
A boiling, stewing, 
cooking, baking. 


Hos 7:4 

Ti)yavov 4076 
Rue. 

Lk 11:42 

T» y" 4077 


A fountain, spring, 


:113,16,29, 


15:27 
Lev 


5: 
2Sa 17: 
IKi 1:9 

8 


2Ki 
2Ch 
Neh 


Job 38:16 
Ps 8:15 


Pr 42 


Ecc 


51:36 
Eze 25:9 
Hos 13:15 
Л 3:18 
Mk 5:29 
Jn  4:6*,14 
Js 11,12 
2P 2:17 
Rev 7:17 
8:10 
14:7 
16:4 
21:6 
Typo 4077.1 


Something joined to- 
gether, or compacted; 
a heap, pile, bank of 
water. 

Jos 3:16 


пуро 4078 
To join firmly to- 
gether; to fasten, fix 
upon, stake, frame, 
pin, pitch, bank up. 
Gen 26:25 

31:25 

35:16 

15:8* 

33:7 

24:6 

18:1 

4:11 

16:14 

6:17 

16:22 

10:10 

15:1 

16:1 

1:4 

6:11 

6:16 

15:7 

38:6 

41:24 

Is 38:12 

42:5 

54:2 

6:3 

4:8 

11:45 

8:2 


Ех 


Nm 
Jos 
Jdg 


2Sa 


1Ch 


2Ch 
Ezr 
Job 


Jer 

Lam 
Dan 
Heb 


тттүбб Ано 4079 
A rudder. 
Act 27:40 


Js 3:4 


T6600 4079.1 
To leap, dart, jump, 
bound, spring up. 
Lev 11:21 

So 28 


TAikos 4080 
How great? How 
many? 

Тес 2:2* 

Gal 6:11 

Heb 7:4 


TAÀwos 4080.1 
Made of clay, earthen. 
Job 4:19 

13:12 


LEXICAL CONCORDANCE 


TAs 4081 
Potter’s clay, mud, 
mortar. 


Gen 11:3 
Ex :14 
2Sa 22:43 
Job 4:19 
0:9 
27:16 
30:19 
33:6 
38:14 
41:30 
Ps 8:42 
40:2 
69:14 
Is 4:23 
29:16 
41:25* 
45:9* 
64:8 
Јег 18:6 
Мі 7:10 
Nah 3:14 
Zec 9:3 
0:5 
Jn  9:6*,11,14,15 
Rm 9:21 
тра 4082 


А money bag, satchel, 
bag, purse, provision 


TXvUS 4083 
The cubit, a measure- 
ment from the elbow 
to the fingertips. 
Gen 6:15*,16 

7:20 
Ex 


26:2*,8*,13*, 
16* 
27:1*,9,11—16, 
18 
30:2* 
36:9*,15*21* 
37:1*,6*,10*, 
29% 
38:1*,12-15, 
8* 
Nm 35:4,5* 
Dt 
Jos 
1Sa 
1К1 


6:2*,3*,6*,10, 
16,17,20*, 
23,24*,26 


2Ki 

25:17* 

3:3'*,4*.8*, 
11*,13,15* 

4:1*,2*,3 

6:13* 

25:23 

6:3* 

3:13 


2Ch 


Ezr 
Neh 


Est 5:14 Job 27:2 П:Латоѕ 4091 
129 Is 14:9 Proper name. 
Pr 31:19 Јег 32:32 
Jer 52:21*,22 33:9 i 4092 
Eze 40:5**9*, 37:15 To inflame, swell. 
11*,12*,13- | Lam 1:4 Act 28:6 - 
15,19,21*, Col 3:19 
* . 
2325 27, REV 811 mwwakiðrov 4093 
30*,33*, 10:9,10 ES 
ж ДЖ A writing tablet. 
36*,42*, 
AT 49% - Lk 1:63 
joan пикрасџоѕ 4087.1 
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T poko To priGo 


2Sa 


1Кі 


2Ki 
1Ch 


2Ch 


Ps 


T poko o pzico 
4294 

To complete before- 

hand. 

2Co 9:5 


трокєцхаи 4295 
To lie before; to be 
placed, or situated 
before; to project. 
Lev 24:7 

Nm 
Est 


Tpoknpvc oo 4296 


To publicly proclaim 
before. 
Act 3:20 

13:24 


трокотг1ї| 4297 
Progress, progres- 
sion, advancement, 
improvement. 

Phi 1:12,25 

lTi 4:15 


трокотто 4298 
То progress, advance. 
Lk 2:52 
Rm 13:12 
Gal 1:14 
2Ti 2:16 

3:9,13 


TpOoKpuLo 4299 
Judgment passed 
before, prejudice. 
iTi -5:21 


Tipokvpóo 4300 
To validate before. 
Gal 3:17 


m poAop àvo 4301 
To anticipate, seize 
before another, 
overtake, take before. 
Mk 14:8 

1Co 11:21 

Gal 6:1 
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TpoAéyo 4302 
To tell, speak, or 
say beforehand; to 
forewarn. 

Is | 41:26 

2Co 13:2 

Gal 5:21 

ІТЬ 3:4 


mpoAQviov 4302.1 


A wine press. 
5 52 


"mpoAófos 43022 


The first. stomach of 
a bird, the crop. 
Lev 1:16 


T popopripopat 
4303 


To testify before- 
hand. 
ІР 1:11 
трораҳоъ 4303.1 
A battlement. 
Jer 5:10 

33:4 
Eze 4:2 


TpopneAeró 4304 


To meditate before- 


hand. 
Lk 21:14 
Tpopepuxvóo 

4305 
To be anxious before- 
hand. 
Mk 13:11 
Tpovoéo 4306 


To think before- 
hand; to know, or 


perceive beforehand; 
to provide. 

Job 24:15 

3:4 

12:17 

2Co 8:21 


ITi 5:8 
Tipóvota 4307 
Forethought, 
thoughtfulness, 


discretion. 
Jos 20:3 
Act 24:2 
Rm 13:14 


mipovop.evo 4307.1 
To plunder, despoil, 
forage, take booty, 


lead away captive. 
Nm 24:17 
31:9*,32,53 


Dt 2:35 


Jos 


Is 8:3 "pomépnmo 4311 | трӧѕ 4314 
10:13 To send forward, or | From, out of, by, 
11:14 before; to escort. against, to, towards; 
13:16 2Sa 19:31 on the side of. 
17:14 Act 15:3 Far & wide. 

24:3 20:38 
42:22,24 21:5 просаВ Вато» 

Јег 30:16 Rm 15:24 
50:10 1Co 16:6,11 Before the sabbath. 

Eze 26:12 2Co 1:16 Ps  93ttitle 
29:19 Tit 3:13 Mk 15:42 
30:24 3n 1:6 
EU ME T просотуорєъо 

` пропєтєих 4311.1 316 
Rashness, precipi- To speak to, address, 

"povoph 4307.2 | tance. пате. 

Despoiling, plunder, | 25а 6:7 Dt 23:6 

ravaging, spoils. Heb 5:10 

n TE mpomerüs 4312 Е 

А Inclined, steep, pre- | просоуо 4317 
2110,1 cipitous, headstrong. | To lead forward, 

Jos 721 Pr 10:4 come forward, near; 
82 13:3 to bring. 

‚ 22:8 Act 19:36 Gen 27:25 

1Кї 9:15 2Ti 3:4 48:9 

2Ki 21:14 Ex 3:4 

Pr 12:24 D 14:10 

Is 6:13 Tipo UmTo 4312.1 19.4 
8:1 To fall down, to fall 2L6* 

10:2.6 in front of. 28: 
24:3 Ps 22:29 f 

ч 71:9 29:4,8,10 
33:23* 40:12,14 
42:22 ы Lev 1:2,3,10 

Jer 2:14 TPOTOPEVOMAL 3:1*,3.7* 12 
17:3 4313 4:3, 14. 
30:16 To go forth, go 58 d 
49:32 before, or in front of, 6: 14 
50:10 to proceed. 7:8 14.1625 

Eze 26:5 Gen 2:14 "35 как 
29:19 32:16,17,19, 8:6.13.14.18 
30:24 20,21 9224 
34:8,22,28 Ех 14:19 10:19 
36:4,5 17:5 14:2 12 
38:12,13 32:1,23,34 16:69 11.20 

Dan 11:24 33:1,14 192] — 

d 22:20,22,24 
mpooiprov 4307.3 Dt 1:30 33 23:8,18,25,27, 

A retort. 318 36* 

Job 252 9:3 Nm 5:16 
27:1 20:4 6:12,14 
29:1 А 7:3 

31:3*,6 8:910 
Јоѕ 3:6 Me 
троор&о› 4308 6:13 15:27,33 
To see before, foresee. 10:13.24 16:5*,9,10,17 
А f poe 18:2 
Ps 16:8 18а 17:7 25:6 
Act 2:25 25:19 : 
27:4 
; КР ОЗ 28:3,9,11,19, 

троор о› 4309 89:14 27 

To predefine, mark 97:3 29:13.36 

the boundaries. Pr 4:18 Dt 2:19 = 

Асї 4:28 15:33 Jos 3:9 

Rm 8:29,30 24:34 ^ X5 

1Co 2:7 Is 52:12 -14% 

Eph 1:5,11 58:8 ааа 

ТА 16 ISa 1:25 

mpómommos 4309.1 | Act 7:40 7:10 

A forefather. 10:20,21 

Ex 10:6 mpOTvAov 4313.1 13:6,9 

A gateway, porch, 14:18,34*,38 

mpomáoxo 4310 | portico. 15:32 

To suffer before. Am 9:1 17:16 

ITh 22 Zep 1:9 22:17 

23:9 
30:7* 
2Sa 3:34 
11:21 
13:11 


1Кі 18:30* 
20:29 

2Ki 16:14 

2Ch 29:23,31 

Ps 72:10 

Pr 1924 
24:15 

Is 34:1 
48:16 
57:3 

Jer 46:3 

Eze 37:7 
42:14 
44:13,15 

Jl 39 

Mal 1:7,8*,11 
2:12 
3:3,5 

Lk 9:41 

Act 16:20 
27:27 

1Р 3:18 


mpocoyo'yn 4318 


A leading to, an 
approach, an access, 
an introduction. 
Rm 52 
Eph 2:18 

3:12 


mpocavréo 4319 
To beg. 

Job 27:14 

Mk 10:46 

Lk 18:35 


Jn 9:8 


m pocavapotvo 
4320 

To ascend, go up 

higher. 

Ex 19:23 

11:17 

15:3,6,7 

18:12 

19:11,12 


Lk 14:10 


mpocavópoous 

4320.1 
A going up, an an 
ascent leading to. 
Jos 15:33 


просоталіско 
4321 

To disburse, consume 

entirely, completely 


consume. 

Lk 8:3 

T pocavomAnpoo 
4322 

To fill up in addition, 

supply. 

2Co 9:2 

11:9 

тросолютїӨтүр 

4323 


To impart, communi- 
cate, confer. 
Gal 1:16 

2:6 


Tpogo Teu eo 

4324 
To add threats, 
threaten violently. 
Act 4:21 


троесбеттол›боэ 

4325 
То spend besides. 
Lk 10:35 


"poco o0rioko 

4325.1 
To die in addition. 
Ex 21:29 


трос Валло»4325.2 


То fasten, rivet, strike 
up. 
Dan 7:2 


mpopoois 4325.3 
An entrance ap- 

proach, an ascent, a 
going up. 
Jos 15:7 


"poo pAn70s 
43254 
Amalgamated. 

Jer 10:9 


mposoyivopat 
4325.5 
To unite with. 

Ley 18:26 

Nm 15:14 


тросдєктос 4325.6 


Acceptable, agree- 
able. 
Pr 1:20 


6:15 


mpocóéopat 4326 


To feel want. 


Tpocóéxopat4327 


To favorably receive, 
accept, admit; to wait 
for. 


Gen 32:20 
Ex 10:7 
22:11 
36:3 
Lev 26:43* 
Rt 1:13 
2Sa 15:28 
ICh 12:18 
2Ch 36:21 
Est 9:23,27 
Job 29:23 
33:20 
Ps 6:9 
55:8 
104:11 
Рг 15:15 
15 28:10 
42:1 
45:4 
55:12 
Eze 20:40,41 
32:10 


T0000000]u4327.1 
To give in addition, 
or besides. 

Gen 29:33 

Eze 16:33,34 


Tpogóokàc 4328 
To expect. 
Dt 322 
Ps 69:20 
104:27 
119:166 
2:16 
11:3 
24:50 
1:21 
3:15 
7:19,20 
8:40 
12:46 
3:5 
10:24 
27:33 
28:6* 
3:12-14 


Lam 
Mt 


Lk 


Act 


2P 


просдока 4329 
An expectation. 
Gen 49:10 

Ps  119:116 

Is 66:9 

Lk 21:26 

Act 12:11 


Tpoceóo 4330 
To permit, or allow 
further. 

Act 27:7 


mpoceyyito 4331 
To approach, come, or 
draw near. 

Gen 
Lev 2:8 
Nm 
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тросєёрєфо» 4332 


To attend upon, to 
take care of. 
1Co 9:13 


тросєфёо 4332.1 


То look at, to behold. 
Job 6:15 


TpogeUmov 43322 


To address, say to, 
accost. 
Pr 7:13 


Tmporekkaiw 
4332.3 

To burn besides, set 

fire to. 

Nm 21:30 


mpocepmpino 
43324 

To consume, or burn 

also; to set on fire 

besides; to inflame 

still further. 

Ex 22:6 


mpocepyàtopat 
4333 

To work in addition, 

to do besides, to gain 

more in trade, to gain 

in addition. 

Lk 19:16 


Tipogépxop.au4334 


To approach, draw 
near, come forward. 
Gen 29:10 
42:24 
43:19 
Ex  12:48*,49 

6:9 


20:16 

21:17,18,21, 
23 

22:3 

9:6,14 

10:4 

16:40 

18:3,4,22 

27:1 

31:48 

32:2,16 

36: 


Nm 


Dt 


Jos 


Jdg 


Rt 
1Sa 


2Sa 


1Ki 


2Ki 


Mk 


Lk 


Jn 
Act 


1Ti 
Heb 
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To рау, or give Zec 1:4 
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attentive; to take Mal 3:16 
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просту 


15 
18:26 
19:10,33,34* 
20:2 
22:18 
23:22 
24:16,22 
25:23,35,47* 
9:14* 
15:14,15*,16, 
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19:10 
35:15 
1:16 
5:14 
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12:18 
14:29 
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Nm 


Dt 


тростуїѕ 4339.1 
Kind, mild. 
Рг 25:25 


птросдєро 43392 
An addition, ап 
appendage. 

Lev 19:25 

Eze 41:7 


тросдєсіѕ 4339.3 
An addition, applica- 
tion. 

Eze 47:13 


тросӨл‹Во 4339.4 
To press to, upon, or 
against; to oppress. 
Nm 22:25 


проскабдісттши 
4339.5 

To appoint, or arrange 

beforehand; to post in 

front; to prepare. 

Jdg 14:11 
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"póokotpos 4340 
Lasting for a time; 
transitory, tempo- 
rary, short-lived, 
transient. 

Mt 13:21 

Mk 4:17 


троскатаћєіто 
4343.1 


Eph 5:31 


To leave behind, leave| 
surplus, bequeath; to 
desert, quit, leave. 


2Co 4:18 
Heb 11:25 


троскосо 4340.1 
To be burnt through, 
burn at, kindle. 


Eze 24:1 


троскоЛєо 4341 


To call on, or to; to 
address. 
Gen 28:1 
Ex 3:18 
5:3 
18а 26:14 
Est 4:5 
8:1 
Job 19:17 
Ps 50:4 
Pr 9:5 
Jl 232 
Am 5:8 
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Mt 10:1 
15:10,32 
18:2,32 
20:25 
Mk 3:13,23 
6:7 
7:14 
8:1,34 
0:42 
2:43 
5:44 
Lk 7:19 
5:26 
6:5 
8:16 
Act 2:39 
5:40 
6:2 
3:27 
6:10 
20:1 
23:17,18,23 
Ј5 5:14 
троскартєрёо 


4342 
To attend constantly 
to; to adhere firmly 
to; to hold fast, persist. 
Nm 13:20 
Mk 
Act 


Rm 


Col 


TipogKaprTépnous 
4343 

Attention, persever- 

ance, constancy. 

Eph 6:18 


"póokop pa 4348 
A stumble, an occa- 
sion of stumbling; a 


Ex 367 cause of offence, or 
sin. 
проскаъро 4343.2 | Ех 23:33 
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стторихоѕ 4702 
That which may be 
sown, things sown, 
sown places, fit for 
sowing; a corn-field. 
Gen 1:29* 

Lev 11:37 

Eze 17:5 

Mt 12:1 

Mk 2:23 

Lk 6:1 


с10ро5 4703 
The act of sowing; а 
seed, produce, crop. 
Ex 3421 

Lev 26:5,20 

27:16 

11:10 

21:8 

39:12 

28:24 

32;10 

9:13 

Mk 4:26,27 

Lk 8:5,11 

2Со 9:10 


рї 
Job 


Am 


спооёӧабо 4704 
To hurry, hasten, 
endeavor, be diligent. 
Gen 19:15 

Job 4:5 


0,15 
4 


спообаіоѕ 4705 
Diligent; seasoned. 
Eze 41:25 

2Co 8:17,22* 

2T 1:17 


отозюбодотєроъ 
4706 
Included in 4705 


TTOVÕQLÖTEPOS 
4707 
Included in 4705 


TTOVÕALOTÈPWS 
4708 

More diligently. 

Phi 2:28 


onovõaiws 4709 
Diligently. 
Lk 7:4 


Tit 3:13 


стпохёў 4710 
Diligence, haste, 
promptness; effort; 
anxiety. 

Ex 2:11,33 

6:3 


сторі 4711 
A wicker basket. 
Mt 5:37 

6:10 

Mk 8:8,20 

Act 9:25 


otayav 4711.1 
A drop. 
Job 36:27 
Ps 65:10 
72:6 
Pr 27:15 
Is 40:15 
Mi 211 


OT&0v0S, -0v 4712 
А race course, a 
stadium length 
measure. 

Lk 24:13 

Jn 6:19 

11:18 

9:24 

14:20 

21:16 


1Со 
Кеу 


o7à6o0 4712.1 
To fall drop by drop, 
drip, wet, moisten. 
Ex 9:33 

Jdg 5:4 

6:38 

21:10 

12:7 

16:20 

68:8 

72:6 

10:18 

5:5,13 

42:18* 

44:6 


стадо 47122 
To work, or measure 
by a rule. 
IKi 6:23 
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LEXICAL CONCORDANCE 


otàðprov 4712.3 
A scale-weight, 
balance, scales. 


Lev 19:35,36 
27:25 
Dt 25:13*,15 
Рг 11:1 
16:11 
20:10,23 
Eze 5:1 
45:12 
Mi 6:11 
oTo0p.0s 47124 


A stable, stall; quar- 

ters, a station, a stage; 

a day's march; a 

pillar of a doorpost; 

a scale-weight, a 

balance; a space, 

distance; money. 

Gen 43:21 

Ex 12:7,22,23 
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8:34 
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52:20 

4:10,16 
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2Sa 


1К1 


2Ki 


1Ch 


2Ch 
Ezr 


Eze 
Am 


ото 4712.5 
Dough, leaven; fat. 
Ex  12:34,39 

2Sa 13:8 

Јег 7:18 


OTOKTI] 4712.6 
A droplet; oil of 
myrrh; balsam. 


Gen 37:25 
43:11 
Ex 30:34 
1Кі 10:25 
2Ch 9:24 
Ps 458 
So 1:13 
Is 39:2 
Eze 27:16 
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стаЛоҝбо 4712.7 


Heb 12:2 


Lk 6:1 


То trickle, drop, 
moisten, drip. 
Mi 211 


отбрло6 4713 
An urn, pot, jar, 
pitcher. 

Ex 16:33 

1Кі 14:3 

Heb 9:4 


OTOL 4714 
The state, or condition| 
in which a person is; 
the act of standing; 

a station, position, 
post; sedition, faction, 
discord, insurrection. 


стаъроо 4717 
To fix, or place 


Утоҳъѕ 4720 


Ргорег пате. 


Dt 28:65 
Јоѕ 4:3 
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Jdg 9:6 
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30:16 
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Act 15:2 
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24:5 
Heb 9:8 
стотђр 4715 


The stater, a Greek 
silver coin equal to 
the Jewish shekel. 
Mt 17:27 


стоаъроѕ 4716 
A stake, palisade, 
cross, pale. 

Mt 10:38 

6:24 
27:32,40,42 


стєүо 4722 
To cover, hide, 
conceal; to ward off, 


hold off; to endure, 


Mk 8:34 

0:21 
5:21,30,32 
9:23 

4:27 

23:26 
9:17,19,25, 


stakes; to drive piles; sustain, bear. 
to crucify. отёар 47201 | 1° x 
Est 7:9 Tallow, suet, fat, s (А 
Mt 20:19 fatling. pem 
23:34 Gen 4:4 
26:2 Ex 23:18 стєіра 4723 
27:22,23,26, 29:13*,22* Barren, sterile. 
31,35,38 Lev 1:8,12 Gen 11:30 
28:5 3:3*,4,0*-.10, 25:21 
Mk 15:13-15,20, 14*.15-17 29:31 
24,25,27 4:8*,9,19,26*, Ex 23:26 
16:6 31*,35* Dt 7:4 
Lk 23:21*,23,33 6:12 Jdg 13:23 
24:7,20 7:3*,4,23-25, 1Sa 2:5 
Jn 19:6*,10,15*, 30,31,33 Job 24:21 
16,18,20,23, 8:16*,20:25*, | Ps 113:9 
41 26 Is 54:1 
Act 2:36 9:10,19*,20*, 66:9 
4:10 24 Lk 1:7,36 
1Co 1:13,23 10:15 23:29 
2:2,8 16:25 Gal 4:27 
2Co 13:4 17:6 
Gal 3:1 Nm 18:17 OTéAexos 47231 
5:24 Dt  32:14*,38 The trunk of a tree, 
6:14 Jdg 3:22 stump, stem, stick. 
Rev 11:8 1Sa 2:15,16 Gen 49:21 
15:22 Ex 15:27 
otagpis 4717.1 | 2Sa 1:22 Nm 33:9 
A dried grape, a IKi 8:64 2Ki 6:5 
raisin. 2Ch 7:7* Job 14:8 
Nm 6:3 29:35 29:18 
ISa 25:18 35:14 So 3:6 
30:12 Job 15:27 Jer 17:8 
2Sa 16:12 21:24 Eze 19:11 
ІСЬ 12:40 Ps 17:10 31:12,13 
Hos 3:1 63:5 
73:7 TTo 4724 
otapvàń 4718 81:16 To dispatch; to 
A grape cluster, a 147:14 marshal; to set 
bunch of grapes. Is Lu M in order, to be in 
Gen 40:10,11 34:6*,7 readiness. 
49:11 43:24 Mal 2:5 
Lev 25:5 55:1 2Co 8:20 
Nm 63* Eze 39:19 2Th 3:6 
13:203 ü HR 
Dt 2324 — ots стёр 4725 
32:14,32* A garland. 
Neh 13:15 07eo70040t4720.2 | Act 14:13 
Is 5:24 To grow fat. 
Jer 8:13 Eze 39:18 В 
Буе 36:8 стёрфълор 4725.1 
Ноѕ 9:10 стєүббо 47203 me Чен ошар: 
Am 9:13 To cover, close up; to| ^ 
> P; 
Mt 7:16 roof, deck. { 
Lk 6:44 2Ch 34:11 otevaypós 4726 
Rev 14:18 Neh 2:8 A groaning, moaning, 
3:3,6,15 sigh. 
OTAXVS 4719 | Ps 104:3 Gen 3:16 
An ear, or spike of [s a 
corn, stalk. г en 
Gen 41:5,6,7*,22, А сууса bara Me 2:18 
* d , Job 3:24 
23,24* 26, story. 232 
27 Gen 8:13 Ps 66 
Ex 22:6 Eze 40:43 a 
Dt 2325 Mt 8:8 3l: 0 
Jdg 12:6 Mk 24 38:8.0 
15:5* Lk 7:6 1 
Rt 22 79: 
Job 2424 : 102:5,20 
Is 17:5* OTeyvos 4721.1 | Is 35:10 
Mt 124 Covered, roofed. 51:11 
Mk 223 Рг 31:27 Јег 4:3 
4:28* 45:3 


Lam 1:22 
Eze 24:17 
Mal 2:13 
Act 7:34 
Rm 8:26 


oTevàio 4727 
To groan, moan, sigh. 


Job 9:27 
18:20 
24:12 
30:25 
31:38 

Is 19:8* 
21:2 
24:7 
30:15 
46:8 
59:10 

Јег 31:19 

Lam 1:8,21 

Eze 21:6,7 
24:17 
26:15,16 

Nah 3:7 

Mk 7:34 

Rm 8:23 

2Co 5:224 

Heb 13:17 

Js 59 


OT€vaKTOS 4727.1 
Groaning much, 
moaning, bemoaned. 
Eze 5:15 


стєу05 4728 
In the strait, or 
straits; a narrow; 
parsimonious, scant, 
confined; a severe 
state. 

22:26 
23:14,19,29 
24:22 
24:14 
6:1 
21:13 
18:12 
24:1 
23:27 
Is 30:20 
49:20 
30:7 
10:1 
7:13,14 
13:24 


стєуоҳорєо 4729 
To make narrow, 
contract, restrict, 
confine, squeeze, 
press together; to put, 
ог have pressure put 
on; to oppress, be in 
straits. 
Jos 17:15 
Is 28:20 

49:19 
2Co 4:8 

6:12* 


стєуоҳорса 4730 
А narrow place, 
Straits, distress, under| 
pressure. 

Dt 28:53,55,57 


2Co 


стро 4730.1 
То moan, lament, 
groan, sigh. 

Gen 4:12,14 

Job 10:1 

30:28 

28:28 

29:2 


Pr 


O'T€V(S 4730.2 
Narrowly, in a strait. 
18а 13:6 


OTévogis 4730.3 
Narrowness, strait- 
ness. 


Jer 4924 


стєрєокорёьоѕ 
4730.4 

Hard-hearted. 

Eze 2:4 


стєрєоѕ 4731 
Solid, hard, firm, 
stable, steady, stiff; 


substantial. 
Nm 8:4* 
Dt 32:13 
18а 4:8 
Ps 34:10 
Is 2:2 
5:28 
18:5 
51:7 
52: 
Јег 15:18 
20:13 
30:14 
З: 
2Ті 2:19 
Heb 5:12,14 
IP- 3:9 
стєрєоо 4732 


То solidify, or firm 
up; to strengthen, 
stiffen. 
1Sa 2:1 

6:18 


w 02 
en 


oO 


№ а 
KUD 


Unt RRGSGS 
[2 


LEXICAL CONCORDANCE 


16:5 5:16 ІТЬ 3:8 Eze 4:16 от3З оро 4741.4 
Eze 16:12 2Th 2:15 5:16 To paint, or tinge 
отєрёо› 4732.1 21:26 711 with antimony. 
To deprive, bereave. 23:42 стт 4739.1 14:13 2Ki 9:30 
Gen 30:2 28:12 An upright stone, a Eze 23:40 
48:11 Zec 6:11,14 pillar, column, stele, | o*npvypós 4740 
27:2 
Nm 24:11 Mt 27:29 monument. A fastening, fixing; | otiypa 4742 
Job 22:7 jm 2 E Gen 1926 steadfastness. A mark made with a 
Ps 212 n e 28:18,22 2P 3:17 inted inst t, a 
78:30 d is 31:13,45,51, Tnd, РОК" И 
84:11 D 929 ; So 1:11 
: оттр(о 4741 
M 2r. 35:14*,20* To fix firmly, fasten; | Gal 6:17 
стєрёора 4733 | у; 112 Ех 23:24 to support, establish, 
What has been made 1р 54 34:13 confirm. отиуи 4743 
hard, or firm; firm- А Lev 26:1,30 Gen 27:37 A point, a puncture. 
Rev 2:10 Nm 21:28 , ^ Н 
ness, firmament, 3:11 $ 28:12 an instant, a moment. 
solidity, basis; a 4410 22:41 Ex 17:12* Is 29:5 
ratification, confir- 62 33:52 Геу 13:55 Lk 4:5 
mation. 9 BR Тр, Jdg 19:58 
Gen E 21 16:22 a i. OTKTÓS 4743.1 
Ex 2410 — pus 25а 18:18* Ps 51:12 A mang brand, 
Dt 33:26 IKi 7:15* 04:15 ix us 
Est 9:29 X«ébavos 14736 ‚ 1423 111:8 ex : 
Ps 182 Proper name. 2Ki 32 12:8 
19:1 10:26,27 Pr 5:25 oTU Boo 47432 
71:3 oteþavòw 14737 17:10 6:30 To make shine, 
73:4 To crown; to decorate. 18:4 27:20 brighten. 
150:1 Ps 5:12 23:14 So 2:5 Ре 7:12 
Eze 1222325 8:5 2Ch 143 Is 22:25 
10:1 103:4 311 59:16 oTi Bo 4744 
13:5 So 3:11 Is 19:19 Јег 3:12 То shine, glitter, 
Dan 12:3 2Ti 2:5 Jer 2719 17:5 flash, be brilliant. 
Col 2:5 Heb 2:7,9 в. А > 21:10 Ex 39:13 
oS 1, 24:6 Ezr 8:27 
l1; 2 : x 
стєріско 4733.1 | ©оттүӨобєс pis s Eze 62 Eze 21:28 
To deprive. 4737.1 - 13:17 27:18 
Есс 48 A breastband. otnàoypapia 14:8 40:3 
Jer 2:32 4739.2 15:7 Dan 10:6 
s. i An inscription on a 20:46 Nah 3:3 
Zreþpavgs 14734 : monument. 21:2 Мк 9:3 
Ргорег пате. стїдоѕ 4738 | p. n ; 
Ps  l6ttitle 25:2 
The breast, breast- 56:title 2821 m po 
z 5 5 Е. : oTi Boc ; 
стєфоәут — 4734.1 ле рп bosom. 57:title 29:2 Glitter. н 
The top, or edge of E 28:29 30* 58ttitle 38:2 brilliancy, shine. i 
anything; a crown, R 59:title Hos 14:7 Eze 21:10,15 
i i : Job 39:20 x ze :10, 
brim, ridge, rim. Pr 6:10 60:title Am 9:4 
Ex 25:24-26 А Lk 9:51 Я 
s 24:33 à стіҳоѕ 4744.2 
а "Рап 2:32 отп\о 4739.3 2 CON жа 
37.12% 1426 Lk 18:13 To ia up a monu- Rm m order, arrangement; a 
т 23:48 ment. е verse. 
27 ; 
Ta Jn 13:25 Jdg 18:16,17 ne Ex  28:17*,18,19, 
; 21:20 1Sa 17:16 ІТЬ 3:213 20* 
Dt 22:8 : 2Th 2:17 
Jer 52:8 Rev 15:6 25а Lu 33 39:10*,11,12 
Н : pE 1 H Ld 
ei 47381 2Ki 17:10 Js 5:8 ы T 12*.18* 
otėþavos 14735 | 9709 vvtov 94 | Lam 3:12 IP 5:10 202442 ` 
А crown, garland, The breast, chest, 2P 1:12 2Ch 4:3 TA 
wreath. ribcage. j Rev 3:2 ` 
2Sa 12:30 Ex 29:26,27 otThwpa 47394 
1Ch 20:2 Lev 7:30,31,34 А pillar. x 47411 стой 4745 
: ; 8:29 Is 613 отВороѕ ~ | Stoa, a covered walk 
Est 8:15 9:2021 Dense, large, muscu- |, А 
Job 19:9 :20, i lar, brawny having columns. 
31:36 10:14,15 отђрор 47395 | Eze 3.67 IKi 6:33 
Ps 213 Nm 6:20 The warp, yarn under 73 Eze 40:18 
64:11 18:18 tension, thread. . 42:3 
Pr 1:9 Lev 13:48,49,51- | отар 4741200 5:2 
4:9* отко 4739 53,55-59 Strongly, thickly, 10:23 
12:4 То stand firmly, ka Ac 3:11 
14:24 remain іп one place, | othprypa 4739.6 i 5:12 
16:31 persevere, persist. A firming up, a . 
17:6 Jos 10:19 support, prop, stay; oit 47413 | ото: Вабо 4745.1 
Ѕо 3:11 Mk 11:25 reliance, dependence. | Antimony. To pile, heap, or 
Is 221721 Rm 144 28а 20:19 Јег 4:30 gather together; to 
28:1,3,5 1Со 16:13 2Ki 25:11 collect. 
62:3 Gal 5:1 Ez 9:8 Lev 1:7 
Jer 13:18 Phi 1:27 Ps 72:16 6:12 
Lam 2:15 4:1 105:16 Jos 2:6 


1Кі 18:33 

So 2:5 

сто és 4746 
A branch, a bough. 
Mk 11:8 
стоВӯ 4746.1 
A pile, heap, stuff. 
Rt 3:7 

Is 5543 

сто‘ ҳєѓоу 4747 


Elements, rudiments; 
letters of the alphabet; 
a sign of the zodiac. 
Gal 4:39 

Col 2:820 

Heb 5:12 

2P 3:10,12 


отоео› 4748 
To proceed in regular 
order; to walk in a 
rank, or row; to line 
up; to conform. 
Ecc 11:6 
Act 21:24 
Rm 4:12 
Gal 5:25 

6:16 


Phi 3:16 


отоо» 47481 
To place in order, to 
set in rows. 

Eze 42:3 


oTo 4749 
A fitting out, equip- 
ping; a uniform, 
outfit, apparel, dress, 
garment, robe. 


Gen 27:15 
35:2 
41:14,42 
45:22* 
49:11 

Ex 28:2,3,4* 
29:5,21*,29 
31:10* 
33:5 
35:18,19 
39:1,40,41* 
40:13 

Lev 6:11* 
8:2,30* 
16:23,24,32* 

Nm 20:26 

Dt 22:5 

Jos 7:24 

Jdg 14:12,13,19 

2Sa 6:14 

2Ki 5:5,22,23 
23:7 

ІСһ 15:27 

2Ch 5:12 
18:9 
23:13 

Neh 7:70,72 

Est 6:8,11 
8:15 

Job 2:12 
9:31 
30:13,18 
37:17 

Is 9:5 


сторо 
22:17,21 
61:3 
63: 

Јег 52:33 

Eze 10:2,6,7 
44:17,19* 

Jon 3:6 

Mk 12:38 
16:5 

Lk 1522 
20:46 

Rev 6:1 
7:9,13,14 

сто w 4749.1 


To dress, clothe, 

uniform, robe. 

Ezr 3:10 

Est 4:4 
6:9,11 
8:15 


стол 05 4749.2 


А dressing, a putting 
on of clothes; a 
uniform. 

2Ch 9:4 

Eze 42:14 


OT0AwOTQs 4749.3 
The keeper of the 
wardrobe, or uni- 
forms; a chamberlain. 
2Ki 10:22 

сторо 4750 
The mouth; an 
aperture. 
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15:6 19:14,19* 
2Co 6:11 
13:1 O7poaTeUvo 4754 
Eph 4:29 To war, serve in war, 
6:19 soldier; to lead an 
Col 3:8 army, or expedition. 
2Th 2:8 Jdg 19:8 
2Ti 4:17 Is 29:7 
Heb 11:33,34 Lk 23:4 
Js 3:3,10 1Co 9:7 
1Р 222 2Co 103 
2n 1:12* ITi 1:18 
3Jn 1:14* Ti 2:4 
Jde :16 Js 4:1 
Rev 1:16 IP 2:11 
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3:16 А 
17 o7poTQyós 4755 
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0:9,10 A general, a comman-| 
1:5 dant, commander. 
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3:2*56 12:19 
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14:5 
‚13% Ezr 6:6 
16:13 92 
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стораҳоѕ 4751 12:40 
The stomach. 13:11 
ITi 5:23 Est 3:12 
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o70xà60pav4751.] | Jer 51:23,28,57 
To aim at a mark; Eze 23:6,12,23 
to surmise; to take 32:30 
thought on how to Dan 3:2,3,27 
accomplish a task. 6:7 
Dt 19:3 Lk 22:452 
Act 4:1 
oToxooTs 4751.2 5:24,26 
One who takes aim; а 16:20,22,35, 
thinker, a conjecturer, 36,38 
a daydreamer. 
Is 3:2 стратѓа 4756 
А campaign, military 
Oper y yo uà expedition, warfare, 


4751.3 
A noose; perverse- 
ness. 
Ps 125:5 
Is 58:6 


Ope yyoAUo0ns 
47514 

Knotty, insidious. 

Pr 88 


otpayyitw 4751.5 
To press, squeeze, 
knot, twist, wind, 
wring out. 

Lev 1:15 


стротєѓіа 4752 
А campaign, military 
expedition, warfare; 
a military, army, host; 
company, band. 
2Co 10:4 

ITi 1:18 


O17póTevpa 4753 
An military, host, 
company, force. 

Mt 22:7 

Lk 23:11 

Act 23:10,27 


army, military, 
company, band. 


Ex  14:49,17 
Nm 10:28 
Dt 20:9 
Jdg 8:6 
2Sa 3:23 
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Is 3:15 
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A soldier. 
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Mk 
Lk 


Act 


2Ti 


стратокђроё 
4757.1 

The herald of an 

army. 

1Кі 22:36 


отротоАоуёо›4758 
To recruit, enlist. 
2Ti 2:4 


стротопёёорҳтє 
4759 

А commander of а 

сатр. 

Act 28:16 


стрототєбєіо 
4759.1 

A military encamp- 

ment. 

Jos 4:3 


стрототпєдєъо 

4759.2 
To measure, or lay out 
a camp; to encamp. 


Gen 12:9 

Ex 13:20 
14:2*,10 

Nm 242 

Dt 1:40 

Рг 415 


отротбттєбоъ 4760 
A camp, encampment, 
an encamped army. 
Jer 34:1 

41:12 
Lk 21:20 


oTpeQAós — 4760.1 
Twisted, winding, 
crooked, distorted; 
not willing to yield, or| 
comply. 
28а 22:27 
Рѕ 18:26 
79:57 
Рг 19:1 


стрєВлоо 4761 
To make, or be 
crooked; to distort; 
to put to the rack, 
torture. 

28а 22:27 

2P 3:16 


стрєшло — 4761.1 
Anything twisted, 
strained, a sprain, a 
strand. 
Jdg 16:9 
отрєтто$ 47612 
Twisted. 

Ex 25:11,24,25 


Dt 
IKi 7:41*,42 
стреєфо 4762 
То turn; to turn 
round, or about; to 
twist, bend; to return; 


to convert. 
Gen 3:24 
Ex 417 
7:15 
Jos 8:20 
18а 10:6 
4:47 
1Кі 6:34 
8:37 
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Job 28:5 
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Ps 30:11 
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Јег 2:21,27 
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20:14,16 
Act 7:39,42 
3:46 
Rev 11:6 
O7pnvuto 4763 
To live indulgently. 
Rev 18:7,9 
стрїроѕ 4764 
Indulgence, excess, 
debauchery. 
2Ki 19:28 
Rev 18:3 
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4 


стрифьоѕ 4764.1 | строфотосѕ 4765.5 22*23*. Nm 1:2,20,22,24, Lk 22:55 
Grisly, lean, tough. Turnings. 24*,25,26*, 26,28,3032, | Eph 2:6 
Job 20:18 Eze 41:23 27,28,30*, 34,36,3840, 
31*,32-34, 42 со 0 п 
. ykaðvoaiww 
oTpoféco 4764.2 | otppa 4765.6 36,38 3:15 4776.1 
To turn round, or Anything spread 38:10-12,14, Jos 6:23 To weave together 
about; to whirl. out for laying on, 15,17*,19, 19:17,39,48 with, interweave. 
Job 9:34 bedding. 28 21:5,6 Is 323 
13:11 Рг 22:27 39:33,40 Jdg 1:25 
15:23 40:18 9:1 т 
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Ё Es 16 Jdg 16:25,29 ІСЬ 6:19,54,60— Ps 1216 
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Anying round, Ps e s 21*22*41, |Ps 74:8 оп 
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18а 19:13,16 132:3 2Ki 11:14 Јег 33:24 соуукакоподёо 
Eze 27:7 23:3 Lk 1:61 4777 
баруда. | Am 64 25:13,16,17* | Act 73,14 тезе along 
4764.5 1Ch 18:8 with. 
Roundness; battle- Tappe Кя 2Ch 3:15-17 ovyyevüs 4773 2Ti 1:8 
line. To strew, make a bed, 4:12*,13 A relative, kindred. | 
18а 17:20 spread out. 34:31 Lev 18:14 G'UYKOKOUXÉO[L.OUL 
LL 2a 21:10 Neh 9:12*,19* 20:20 4778 
строъд( о 4764.6 Est 4:3 Es 1:6 25:45 To suffer affliction 
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Jer 10:22 Gloomy, sad, sorrow- Is 1:31 соүүрафў 47741 \ 27:20 
49:33 ful, horrid. A writin m Е 
Я g, composi: 
Is | 577 o'vpàkuwos 4769.3 | tion, treatise, writ. 
отрофєф< 47652 Of the green poplar. | Job 31:35 OvykoAUTTO 4780 
А hinge. ото\о$ 4769 | Gen 30:37 Is 58:6 с ир, conceal, 
1Кі 6:34 А column, pillar, , Д 
Е озї Сеп 9:23 
ІСһ 22:3 post. ТИРУ Утоїкоѕ 4770 съукабццох 4775 EDS 2 s 
Ex 13:21*,22 Proper title. To sit with, sit 
: ORI VILS Jdg 4:18,19 
отроф1\ 4765.3 14:1924 together. IKi 21:4 
A turning, return; a 19:9 cv 4771 | Ps 101:6 i 22:30* 
sana: à shift an 26:15,16*— $ее 1473 : | 
stanza; a shift and 19*2021* е6 МК 14:54 2Ch 4:12,13 
turn. 222325*. Act 26:30 58. 
Pr 13 2 e og Ovyyévew 4772 18:29 
21 33 37 кине Кїпзтап, ovykaðitw 4776 | Job 9:24 
строфиуё 4765.4 27:10,11*,12— m. . To set, place, or make! Ps 69:10 
A vertebra; the turning 17 Gen E sit down with. Eze 12:6,12 
of a joint; a hinge. 33:9.10 : Gen 15:11 Lk 122 
Pr ` 26:14 3511117 Ех 6:14,16,19 Ех 18:13 
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OvykàpmTo 4781 
To bow, or bend 
downwards. 

2Ki 4:35 

Ps 69:23 

Rm 11:10 


ovykoropotvo 
4782 

To go down together, 

or with. 

Ps 49:17 

Act 25:5 


Ovykoz7ó0eots 

4783 
Mutual consent, 
agreement, concord, 
accord. 


2Co 6:16 
TVYKATAKÀNPO- 
vopéo 
4783.1 
To inherit together, 
or with. 
Nm 32:30 
озүкөтө AU yv vut 
4783.2 


To mix together with, 
to blend. 
Jos 23:12 


тзүкөтоөтїӨтүрд. 
47 


To assent together 
with. 

Ex 23:132 

Lk 23:51 


Ovykorodóryo 
4784.1 

To eat along with, to 

devour together. 

Is 9:18 


соукатофєро 
4784.2 

To take down and 

away; to carry 

together. 

Is 30:30 


785 
To elect, allot, be 
voted. 


Act 1:26 


соукатокєо 

4785.1 
To dwell together. 
Jos 9:7 


съукєцлох 4785.2 


To be placed, or 
situated together. 
18а 22:8 


Ovykepàvvupt 
4 


To compound, or mix 
together. 
1Co 12:24 


соуклє(о 


Heb 4:2 


ovykepatiğw 
4786.1 

To fight with horns, 

mix horns. 

Dan 11:40 


суукиєо 4787 
To agitate together; 
to put in motion. 


Act 6:12 

сзүкА= т pós 
4787.1 

A splinter. 

Л 1:7 

OvykAào 4787.2 


To break in pieces 
together, or with; to 
fracture, to break off. 


Jdg 9:53 

Ps 46:9 

Is 45:2 

Јег 50:23 

Гат 2:3 

Eze 29:7 

съуклєс ро 
4787.3 

А јоіпегу. 

1Кі 7:29,35,36 

2Ki 16:17 

съуклєис MÓS 
4787.4 


A shutting up, enclo- 
sure, confinement, 
siege; a meeting, 
meeting place; an 
investment. 

2Sa 22:46 

Job 28:15 

Jer 37:16 

Eze 4:3,7,8 

5:2 

13:8 

7:17 


Ноѕ 
Мі 


съулєсто 4787.5 


Inclosed, shut up with; 
connected with seams, 
or joints; joined. 

IKi 7:28*,50 


ovykàciw 4788 
To enclose, confine; 
to shut, or close up; 
to be complete; to 
consign; to hem in, 
besiege. 
Gen 16:2 
20:18* 
4:3 
6:1 
20:5 
18а 1:6 
1К1 6:20 
7:49 
0:21 
1:27 
2Ki 24:14,16 
Job 3:10,23 
Ps 7:10 
31:8 


ЕХ 
Jos 


315 


OGUyKAÀnpovópos 
35:3 cOiykpoots 4792.2 
78:50,62 An admixture, blend. 
Pr 412 Eze 22:19 
Is 45:1 I LM———————À 
Jer 13:19 съүкрула 4792.3 
Е е A whole formed 
г ч by the union of 
Am 1:69 different parts; a 
Ob 1:14 coalescence of the 
Mal 1:10 parts, convergence; 
Lk 5:6 interpretation. 
Rm 11:32 Dan 2:25 
Gal 3:22,23 4:17,18*,24 
5:26 
OvYykAnpovop.os 
522 А 4789 Gvykpivo 4793 
A joint-heir. To compare, judge 
Rm 8:17 by comparison; to 
Eph 3:6 interpret. 
Heb: -112 Gen 40:8,16,22 
ІР 37 41:12,13,15* 
— Nm 15:34 
oùbykànrTos 4789.1 | Dan 5:12,16 
Called together, sum-| 1Co 2:13 
moned, convened. 2Co 10:12* 


Nm 16:2 
OvykAv6o 47892 
To inundate, drown, 
engulf. 

So 8:7 

Is 432 


OV'YyKOUL/OVÉO 
4790 

To share with, or 

together; to partake 

together with. 

Eph 5:11 

Phi 4:14 

Rev 18:4 


Ovykow«ovos 4791 
A fellow-partaker, 
joint-partaker, sharer. 
Rm 11:17 

1Co 9:23 

Phi 1:7 


ovykovros 4791.1 
A bed-mate; conge- 
nial. 


Mi 7:5 


ovykopičw 4792 


To collect, to gather. 
Job 5:26 
Act 8:2 


соүкӧтто 4792.1 
To cut down, сир ир, 
cut off, cut in pieces. 


Gen 34:30 
Ex 30:36 
Dt 9:21 
2Ki 10:32 
16:17 
18:4,16 
24:13 
25:13 
Ps 89:23 
129:4 
Is 2:4 
Jl 3:10 


316 


Ovykpuouts 4793.1 
Comparison; inter- 
pretation; coales- 
cence, amalgama- 


ovyxaipw 14796 | aovtiyrqo vs 4803 | Rev 6:13 
To rejoice along with,| An inquiry, discus- 
congratulate. sion, disputation, боке 4808.1 
Gen 21:6 debating. A fig grove. 
Lk 1:58 Act 15:7 Jer 5:17 
15:6,9 28:29 Am 4:9 
1Co 12:26 
е ovins 4804 | сукорорасо 4809 
lo dus A debater. A wild fig-tree. 
: 1Co 1:20 Lk 194 
OvUYyxeo 4797 
To pour together; A Р 
to mix together; to M ы. 4905 Tics: 4810 
confound, disturb, | coupled; a fellow- K DU 
confuse; to be in companion. Neh 13:15 
tumult. Phi 4:3 Is 284 
Gen 11:7,9 3821 
18а 7:10 К 2 
1Кї 20:43 covbovvoo 4805.1 | Jer 8:13 
21:4 To bind, or бе 24:1,2*,3*,5,8 
Л 2:10.10 together. 29:17 
Am 3:15 Lev 8:8 Hos 9:10 
Jon 41 Mt 7:16 
Mi 7:17 собоотоёо 4806 Mk 11:13 
Nah 2:4 To make alive Lk 6:4 
Act 2:6 together, or with; |25 3:12 
9:22 to restore to life 
19:32 together with. Gvkodoavzéo 4811 
21:27,31 Eph 2:5 To inform on, accuse 
Col 2:13 falsely, calumniate 


ovyxpopar 4798 


against, extort. 


по 40:12.18 To have dealings соколор 4806.1 por Dn 
Nm 93 with. The fruit of the Tob. 359 
29:6111821, Jn 49 mulberry-tree. Е 9 
‚11,18,21, Ат 7:14 s  119:122 
24,27,30,33, Pr 14:31 
37 GUYyxvots 4799 22:16 
Jdg 7:15 Confusion, uproar, | 9vKéqpuvos 4807 28:3 
18:7 disturbance. A Sycamine. Ecc 4:1* 
Dan 2:4,5,6*,7,9, Gen 11:9 IKi 10:27 Lk 3:14 
16,24,26,30, |1$а 5:12 ІСһ 27:28 19:8 
36,45 14:20 2Ch 1:15 
4:6,7,9,19*,24 | Act 19:29 9:27 Д 
57,812,15- Ps 78:47 СИВ c 
E собо 4800 ri 210 A false accuser, 
: To live together, or ` informer, extortioner.| 
with; to be united Ps 72:4 
Ovykporéo 47932 | with; to be dependent ovků 4808 | рр 28:16 
To strike together, | оп. The fig-tree. 
clap, applaud. Rm 6:8 Gen 3:7 В 
Nm 24:10 2Со 7:3 Nm 13:23 атте 
Рап 5:6 2n 211 Dt 208 False accusation, 
| 7 Jd 9:10. 11 calumny, extortion. 
GOvykvmTO 4794 | ovýéevyvvpt 4801 iE 425 Ps 119:134 
To look downward; | To join, or yoke T m Ecc 4:1 
to stoop down, bend, | together; to unite, | 2Ki 18:31 5:8 
bow. couple. Ps 105:33 7:7 
Jdg 5:27 Eze 1:11 Pr 27:18 Am 2:8 
lob 9:27 Mt 19:6 uw 
Lk 13:1 Mk 10:9 um TET 
з - Jer 8:13 To carry away booty, 
cvykvpéo 4794.1 ovintėw 4802 | Hos 2:12 plunder, rob, loot. 
To fall in with; To inquire together, 9:10 Col 2:8 
to happen, chance, or of one оше. Л 1:7,12 
encounter. о question, dispute, 2:22 Tokko 4813 
Nm 2125 debate. Mi 44 To plunder, carry off, 
X5 о ШУ [x 
9101416 548 219 n 
ovykvpia 4795 12:28 Mt 21:19*,20,21 А 
Ап оссштепсе, Lk 2223 24:32 омкс н 
КМУ 24:15 : o talk, speak with, 
coincidence, chance. Mk 11:13,20,21 converse together 
Lk 10:31 Act 6:9 13:28 t qe M 
9:29 Lk 13:67 EE 
3 Pr 622 
21:29 Is 7:6 
Jn 1:48,50 Jer 18:20 
Js $5 Mt 173 


LEXICAL CONCORDANCE 


Mk 9:4 

Lk 4:36 
9:30 
22:4 


Act 25:12 


ovAAappóàvod4815 


To grasp, lay hold of, 
seize; to conceive in 
the womb; to include; 
to aid, embrace. 
Gen 4:1,17,25 

16:4 

19:36 

21:2 

25:21 

29:32-35 

30:5,7,8,10, 
2,17,19,23 


IKi 


2Ki 


1Ch 
Job 


Ps 


Ecc 
So 


Jer 


39:5 
48:7,33,41,44 
49:16 


Lam 
Eze 


21:23 
Dan 
Hos 
Am 
Mt 


1:3,6,8 


Mk 14:48 
Lk 1:24,31,36 
2:21 
9:7:9 
22:54 
Jn 8:12 

Act 1:16 
2:3 
23:27 
26:21 
Phi 43 
Js Hs 
GvAAeyo 4816 


To assemble, sum- 
mon, or gather 
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сортортоо 
4848.1 

To button up, buckle, 

clasp together. 

Ex 39:6 


сортооор 4849 
A drinking together, a 
party. 

Est 7:7 

Mk 6:39* 


сортрєсВ?тєроѕ 
4850 

A fellow-elder. 

IP 5:1 


стзэрлротёр.ттоэ 
4850.1 
To send before with, 
to escort along with. 
Gen 12:20 
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сортросєцли 
4850.2 

To be at, or present 

with; to adhere with, 

to be a sharer with, to 

go to a place with. 

Ps 94:20 

Ecc 8:15 


соъртростлёко 
4850.3 

To engage with 

in close combat, 

grapple together. 

Dan 11:10 


съртторо 4850.4 
What happens to 
another thing, a 
concurrent event; a 
coincidence; an issue; 
an adverse incident; 
a symptom. 
18а 6:9 

20:26 
Ps 91:6 
Pr 279 


сърфёро 4851 
To bear, or carry along 
with; to aid in carry- 
ing; to be profitable, 
useful, expedient, 
advantageous. 
Dt 23:6 
Est 3:8 
Neh 6:19 
Pr 19:0 

31:19 
Jer 26:14 
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LEXICAL CONCOR 


copónpt 4852 
To speak with, or 
together; to say 
besides; to agree, or 
assent. 

Rm 7:16 


соърфлєуо 4852.1 


To burn together. 
Is | 42:25 


сорфорёбќо 4852.2 


To lament one's 
misfortune; to lament 
together, or with; to 
deplore. 

Is 13:8 


cvpópocoo 
4852.3 

To shut up together, 

enclose. 

Is 2712 


сърфръуүо 4852.4 


To broil together; to 
parch. 

Ps 102:3 

Eze 24:10,11 


Gvp.bvAerqas 4853 


Of the same tribe, 
fellow-tribesman. 
ITh 2:14 


cvpbvpo 4853.1 


To mix together, 
blend together; to 
pollute. 

Eze 22:6 

Hos 4:14 


сърфотоѕ 4854 
То grow, or plant 
together. 

Am 9:13 

Zec 11:2 

Rm 6:5 


cvpóbvo 4855 
To grow together, 
plant thick, set close. 
Lk 8:7 


Ovpóovéo 4856 


To join in harmony; 
to meet, or join in 
one concord; to sing 
together; to agree. 
Gen 14:3 


2Ki 12:8 
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Lk 
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ovp. óoorqors 4857 
In harmony with, 
concord. 

2Co 6:15 


сэр фол 4858 
Harmony of sound, 
symphony. 

Dan 3:5,10,15 

Lk 15:25 


сърфоъоѕ 4859 
Harmonious, melodi- 
ous, for harmony's 

sake. 

1Co 7:5 


соърффоуо 4859.1 
Harmoniously, 
melodiously. 

Ecc 7:14 


соррао 48592 
To scrape away, or 
out; to deface, rub out. 
Jer 22:19 

49:20 


сорриф бо 4860 
То vote for, or with; 


to join in tallying. 
Act 19:19 
copivxos 4861 
Of one mind, unani- 
mous. 
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сіу 4862 
With. 

Far & wide. 
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gvveióo 


2n 1:3 

Tit 1:15 
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ovveiðw 4894 


To perceive, know, 
observe, be fully 
conscious. 
Lev 5:1 
Job 27:6 
Act 5:2 
12:12 
14:6 
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сюрєнр 4895,96 
To be with, to 
associate, keep 
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Рг 5:19 
Јег 3:20 
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Act 22:11 


Gvvewsépxopat 
4897 
To enter together 
with. 
Ex 
Est 
Job 
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съуєкётрос 4898 
A traveling compan- 
ion. 
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OG'vveKAekTOs 4899 
Chosen, or elected 
at the same time, 

or together; chosen 
together with. 

JE .:55:13 


O'vvekaoAepnéo 
4899.1 
To join in making 
war. 
Dt 1:30 
20:4 


Gvvekmopevopout 
4899.2 
To go forth together, 
march out together. 
Jdg 11:3 
13:25 


съууєктрєфо 
4899.3 

To bring up together, 

rear up with. 

2Ch 10:8,10 
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GvveAoabvvo 4900 
To drive, bring, or 
force together. 

Act 7:26 


GvveAkvo 4900.1 
To bring, drag, or 
draw together. 

Ps 28:3 


ovvečaipw 4900.2 


To raise up together 
from a position. 
Job 4:21 


Gvve&épxopat 
4900.3 

To go out together, 

or with; to march out 


Gvvepyéo 4903 
To work together, 
help in doing. 

Mk 16:20 

Rm 8:28 

1Co 16:16 

2Co 6:1 

Js 2:22 


Gvvepyós 4904 
A fellow-worker, 
colleague. 

Rm 16:3,9,21 

1Co 3:9 

2Co 


Phi 


with. 

Pr 22:0 
O'vVeTOKO0AÀOv- 
Otw 4900.4 


To follow after 
together, accompany, 
attend. 

Nm 32:11,12 


съруєтлоарторєо 
4901 

To bear witness along 

with, to affirm. 

Heb 2:4 


Gvvémopnau 4902 
To follow in company 
with, to attend, 
accompany with. 


Act 20:4 
сзрєтекеєт- 
торо 4902.1 


To number together, 
to consider together. 


Nm 1:47,49 
2:33 
26:62 
G'vverio Tout 
4902.2 
To be conscious of, 
apprised of. 
Job 9:35 
19:27 
G'vverztoXv0 
4902.3 


To join in strength, 
aid, vigorously assist. 


cvvépxopau 4905 
To come together, 
gather together, go 
together, assemble. 


2Ch 32:3 


Gvvenvriónqpu 
4902.4 

To join in putting, or 

placing upon; to join 

in making an attack; 

to be hostile to. 

Nm 12:11 

Dt 32:27 

Ps 3:6 

Ob 1:13 


Ex 32:26 
Jos 9:2 
Jdg 11:8 
Job 6:29 
41:7 
Рг 23:35 
29:13 
Јег 3:18 
Eze 33:30 
Тес 8:21 
Mt 1:18 
Mk 3:20 
6:33 
14:53 
Lk 5:15 
23:55 
Jn 11:33 
18:20 
Act 1:621 
2:6 
5:16 
9:39 
10:23,27,45 
11:12 
15:38 
16:13 
19:32 
21:16,22 
25:17 
28:17 
1Co 7:5 
11:17,18,20, 
33,34 
14:23,26 
сърєс до 4906 
To eat with. 
Gen 43:32 
Ex 18:12 
2Sa 12:17 
Ps 101:5 
Lk 152 
Act 10:41 
11:3 
1Co 5:11 
Gal 2:12 


Тес 1:15* 
Асг 24:9 


giveots 


4907 


Comprehension, 
understanding, 
intelligence, contem- 
plation, skillfulness, 
expertise. 


Ex 


Dt 


1Sa 
1К1 


1Ch 


2Ch 


Job 


Pr 


Jer 
Dan 


31:3,6 
35:31,35 
4:6 


12:13,16,20 


u 
N 


оооооооо 


42:title 
47:5 


17 
2:2,3,6 
4:57 
9:6,10 
3:15 
20:15 
23:23 
24:3 
0:13 
1:2 
27:11 
29:14,24 
33:19 
40:14 
47:10 
53:11 
56:11 
51:15 
1:17 
2:21 
5:11,12,14 
8:15 
9:22 
10:1 
2:15 
1:7,8 
12:33 
2:47 
1:19 
3:4 


Col 1:9 
2:2 


2Ті 2:7 


Gvveratpis 4907.1 
A female companion, 
Jdg 11:37,38 


Gvveratpos 4907.2 
A male companion. 
Jdg 15:2,6 


сърєтібо 49073 
To make intelligent, to 


bring understanding 
to, to instruct. 
Neh 8:7,9 
9:20 
Ps 16:7 
32:8 
119:27,34,73, 
125,130, 
144,169 
Dan 8:16 
9:22 
10:14 
gvveTós 4908 


Prudent, intelligent, 
discerning, percep- 
tive, astute, expert. 


Gen 41:33,39 
Ex 31:6 
Dt 1:13,15 
18а 16:18 
ІСһ 15:22 
27:32 
Ezr 8:18 
Job 34:10,34 
Pr 12:823 
15:24 
16:20,21 
17:24 
23:9 
28:7 
31:30 
Ecc 9:11 
Is 3:3 
19:11 
29:14 
32:8 
Jer 4:22 
9:12 
18:18 
49:7 
50:9,35 
Dan 11:33 
Hos 14:9 
Mt 11:25 
Lk 10:21 
Act 13:7 
1Со 1:19 
gG'vveTOs 4908.1 
Contemplatively, 
expertly, prudently. 
Ps 477 
Is 29:16 


Gvvevóokéo 4909 
To be of the same 
opinion, or thinking; 
to assent with, or to; 
to approve of. 
Lk 11:48 
Act 8:1 

22:20 


Rm 1:32 
1Co 7:12,13 


gvvevopaitvo, 
-OpQL 4909.1 
To rejoice with, 
congratulate, be glad 
with. 


Pr 5:18 


ovvevwxėw 4910 
To entertain guests 
together, to receive 
hospitality, to feast 
together. 

2P 2:13 

Jde 1:12 


ovvepiotnpt49]] 


To rise up together. 
Act 16:22 


Gvvéxo 4912 
To hold together, 
band together, hold 
fast, grasp, contain, 
constrain, hoard. 


Gen 8:2 
Ex 26:3* 
28:7 
36:10* 
39:421 
Dt 11:17 
18а 14:6 
21:7 
23:8 
2Sa 20:3 
24:21,25 
1К1 6:10,15 
8:35 
21:21 
2Ki 9:8 
14:26 
ІСһ 12:1 
2Ch 6:26 
7:13 
Neh 6:10 
Job 7:11 


U шошо оо — 

oom dx eR ш 

№ оок ок 
RO 


41:17 
Ps 69:15 
17:9 
Рг 5:20 
11:26 
Is 52:15 
Jer 2:13 
23:9 
Eze 33:22 
43:8 
Mi 7:18 
Mt 4:24 
Lk 4:38 
8:37,45 
12:50 
19:43 
22:63 
Асї 7:57 
18:5 
28:8 
2Со 5:14 
Phi 1:23 


covvióopat 4913 
To rejoice with, 
congratulate, delight 
in. 

Rm 722 


схорудєо 4914 
A custom, habit, 
social intercourse. 

Jn 18:39 

1Co 11:16 


соу Акат 

4915 
Of the same аре, ап 
equal, contemporary. 
Gal 1:14 


ovviňkos 4915.1 


Of equal age, а 
contemporary. 
Dan 1:10 


съудйтто 4916 
To bury together 
with. 

Rm 6:4 

Col 2:12 


Gvv0éAo 4916.1 
To have the same 
will, or inclination; to 
acquiesce. 

Dt 13:8 


covvO0cpa 49162 
An agreement with, 
a contract. 

Ecc 12:11 


gvvOcous 4916.3 
A putting together, 

a composition, syn- 

thesis, combination, 

compound, array. 


Ex 25:6 
30:32,37 
31:11 
35:8,15,19, 
28* 
37:29 
39:38 
40:27 

Lev 4:7,18 
16:12 

Nm 4:16 

2Ch 13:11 

Is 3:20 

gvvOervos — 49164 


Put together, com- 
pounded, composed, 
joined, fabricated. 
Ex 30:7 


ovvðńky — 4916.5 
A putting together, 
combination, com- 
position, league, 
treaty. 
Is 28:15 

30:1 
Dan 11:6 


съудлао 4917 
To break, or fracture 
in pieces; to crush. 


Ps 58:6 
68:21 
74:14 
75:10 
107:16 
110:5,6 
Is 42:3 
Мі 3:3 
Мг 21:44 
Lk 20:18 
соуӨлВо 49/8 
To press, ог squeeze 
together. 
Mk 5:24,31 


соуӨріотто 4919 
To break, enfeeble, 
weaken. 

Act 21:13 


сър 4920 
To perceive, take 
notice. 

Ex 36:1 

Dt 29:9 
32:7,29 
1:7,8* 
18:5,14,15,30 
12:19 

2:3 

3:9 

18:7 

25:7 

20:17 

26:5 

30:22 
34:12 
8:15,16 
8:2,3,8,12 
10:28 

13:7, 

15:9 

20:2 

31:1 

32:12 


Jos 

1Sa 
2Sa 
1Ki 


2Ki 


1Ch 
2Ch 


Ezr 
Neh 


Job 


Ps 


119:95,99,100, 
104 


139:2 
Рг 2:59 


21:11,12,29 


LEXICAL CONCORDANCE 


28:5 2P...-3:5 ovvopopėw 4927 
Is 1:3 To be contiguous to, 
6:9,10 cvvioTop 4921.1 | 07 adjoining with; to 
7:9 One who knows with, be on the borders. 
43:10 conscious with; a Act 18:7 
32:13,15 joint witness. 
59:15 Job 16:20 GvvovAcGUS 
Јег 9:12,24 4927.1 
ER gvvvebéo 4921.2 The Чоё or e 
23:15 To collect clouds Wound; s scar tne 
D 417 together, to obscure, | Mark of a healed 
an e Gen 9:14 wound. 
8:5,17,23,27 Јег 33:6 
9:2,13;23,25 
0:11,12 ovvveþphs 4921.3 3 
1:30,33,35, Covered with clouds, 9 YVoxm ‚4928 
37* cloudy. A keeping, or binding 
2:3,8.10* Dt 3328 together; a пой; 
a seam; a conflict, 
Hos го Jj pu engagement; anxiety, 
Am 5:13 pede rune * | distress, grief; the 
Mi 412 i Tes ау; шоок of two armies. 
x г Jdg 2: 
Mt EE - Job 30:3 
5. 10 c vvoüevo 4922 Jer 52:5 
6:12 To journey together.| Mi 5:1 
713 Act 9: Lk 21:25 
Mk 4:12 сие 
6:52 ovvoðia 4923 
7:14 A traveling together, a| svvrayň 4928.1 
8:17,21 retinue, a company, a | An appointed sign, 
Lk 2:50 group. A or i an arranged 
8:10 eh 7:5*, order. 
18:34 Lk 244 Jdg 20:38 
24:45 Ezr 10:14 
Act 7:25* G'vvoóos 4923.1 
28:26,27 A meeting, assembly, | сърутауро 4928.2 
Rm 3:11 synod, convocation; | That which has 
15:21 rent, returns, rev- been arranged, an 
2Co 10:12 enue, contributions. |arranged order. 
Eph 5:17 Dt 33:4 Job 15:8 
1Кі 15:13 
сорот 4921 | Jer 9:2 oùvtaëıs 4928.3 
To combine; to set, An arranging, or plac-| 
place, or stand to- G'UVOUKÉO 4924 | ing together; a task, 


gether with; to put, or 
bring together; to con- 


To dwell, or live with; 
to cohabit. 


order, arrangement; 
a salary, a rate. 


coct; to commend, | Gen 20:3 Ex  5:8,11,14,18 
promote. Dt 22:3 38:21 
Gen 40:4 24: Nm 9:14 
Ex 7:19 25:5 15:24 
32:1 Jdg 14:20 1Кі 4:28 
Lev 15:3 Is 62:5 Jer 52:34 
Nm 16:3 1Р 3:7 
2723 A 
42:28 - соутарассо 
сорок бо 4924.1 4928.4 
1Sa 17:26 To contract, or join | To disturb. 
Job 28:23 in marriage; to live | Ex 14:24 
Ps 391 together. 2Sa 22:8 
0636 Dt 2113 Ps 18:14 
17:27 22:22 21:9 
Е р Is 62:4 42:5,11 
: 43:5 
Lk 2 съурокоборёо 60:2 
z 4925 65:7 
Rm 3:5 : 4 
5:8 To build up together; 144:6 
16:1 to establish along Is 10:33 
den 31 with. Dan 4:5,19 
a5 Eph 2:22 5:6,9 
dy 7:15,28 
6:4 соро 4926 Hosite 
7:11 To converse, talk; 
10:12,18* to associate with, 
12:11 accompany. 
Gal 2:18 Act 10:27 
Col 1:17 


cvvTàcOQ 4929 
To arrange with 
others, give orders, 
classify, ordain, 
conspire. 

Gen 18:19 


Ex 


12:35 


26,29,31,32, 
42* 

40:19,21,23, 

25,27,29,32 


Lev 8:4,9,13,17, 


Nm 


9:5 

15:23*,36 

17:11 

19:2 

20:9,27 

26:4 

27:11,23 

30:1 

31:21,31,41, 
47 


34:13 
35:2 
36:2,6,10 
4:23 

5:15 
4:3,8 
8:27,29 


рї 


Job 


Pr 
Is 


Jer 


gGvvTéAeww 4930 
An accomplishment, 
completion, finale, 

conclusion, consum- 


Dan 


Am 


Nah 
Hab 


1:18 
13:39,40,49 
24:3 

28:20 

Heb 9:26 


Zep 
Mt 


GvvTéAeo ро: 
4930.1 

A tax, custom. 

Ezr 4:13,20 


gvvTeAéo0 4931 
To finish off entirely; 
to end, complete, 
exhaust, accomplish, 
fulfill. 

Gen 2:12 

6:16 

17:22 

18:21 

24:15,45 

29:27 

43:2 

44:5 

49:5 

5:13,14 

36:2 

39:32 

40:33 


Jos 


съутєЛєо 


Jdg 
Rt 


1Sa 


28а 


IKi 


2Ki 
1Ch 


2Ch 


Est 
Job 


Ps 


Pr 


Lam 


Eze 


3:18 


wN 
o2 


оуу м 


4:1,10,11 
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съутєрљо 


20:8,21 
22:12,13,31 
23:32 
42:15 
43:23,27 
4:33 

9:24 
11:16,36 


Рап 


съутєръо 4932 
To cut short, termi- 
nate; to concisely 
summarize, render 
concise. 
Is 10:23* 

28:22 
Dan 9:24,26 
Rm 9:28* 


съуттрєо 4933 
To preserve together, 
keep carefully; to 
revere, respect. 
Рг 15:4 
Eze 18:19 
Dan 7:28 
Mt 9:17 
Mk 6:20 
Lk 2:19 
5:38 


сзрютїӨтүрь — 4934 
To collect, gather, 
store up; to agree, 
settle, bargain. 

1Sa 22:13 

Dan 2:9 

Lk 22:5 

Jn 9:22 

Act 23:20 


сортто 4934.1 
Valuation, estima- 
tion, price. 
Lev 27:4,18 
Nm 18:16 
2Ki 12:4* 

23:35 


съуто о 4935 
Concisely, suddenly. 
Pr 13:23 

23:28 
Act 24:4 
соутреҳо 4936 
To run together. 
Ps 50:18 
Mk 6:33 
Act 3:11 
1Р 44 
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LEXICAL CONCORDANCE 


covvipugm — 4936.1 
A rubbing together, 
wear and tear, a 
breaking, a crash, 
concussion, destruc- 


tion. 

Pr 6:15 
10:14,15,29 
14:28 
16:18 
17:16 
18:7,12 

Is 13:6 
65:14 

Jer 4:6 
6:1 
50:22 
51:54 

Lam 2:13 
3:47 

Eze 21:6 

Hos 13:13 

Am 6:6 

Nah 3:19 

съртрВо 4937 


To rub together, to 
wear out, to break, 
destroy, defeat. 
Gen 19:9 


Ex 


Lev 


Nm 
Dt 


Jos 
Jdg 


1Sa 
1К1 


2Ki 


2Ch 


31:22 
38:11,15 
2:9 

3:7 
10:15 
29:5* 
34:18,20 
37:15:17. 


Есс 


Гат 


Рап 


46:9 
48:7 
51:17* 
58:6 
74:13 
76:3 
105:16,33 
107:16 
124:7 
147:3 
6:16 
17:10 
25:15 
26:10 
12:6* 
1:28 
8:15 
10:33 
13:18 
14:5,12,29 
21:9 
28:13 
38:13 
42:3,13 
45:2 


23:9* 

28:2,4,10-13 

30:8 

43:13 

48:4,,1217,20, 
25,38 

49:35 

50:23 

51:8,30 

52:17 

1:15 

2:79 

3:4 

4:16 

5:16 

6:4,6 

7:11 

14:13 

26:2 

27:26,34 

29:7 

30:8,18,21, 
22* 

31:12 

32:12,28 

34:4,16,27 

2:42 

8:7,8,22,25 

11:4,20,22,26, 


Lk 4:18 TVVVTOKpPİvVopaL 
9:39 4942 

Jn 19:36 To pretend, act the 

Rm 16:20 hypocrite with. 

Rev 2:27 Gal 2:13 

cvvipuugue 4938 | съуотооруєо 


A break, breaking; a 
contusion, a bruise, a 
conflict, destruction, 
defeat. 


4943 
To work along with, 
assist in doing, help. 
2Co 1:11 


Lev 21:19* 
24:20* Gvvvoaivo 4943.1 
Job 9:17 To weave together. 
Ps 60:2 Ex 28:32 
147:3 39:3,10 
Pr 20:30 
Is d оърофӯў 149432 
Ё 224 А web, or piece of 
28: 12 woven cloth; a woven 
Ў part. 
А Ex 2827 
119 39:20 
59:7 i 
60:18 
Jer 322 GvvoOivo 4944 
6:14 To suffer distress 
8:11,21 along with. 
10:19 Rm 8:22 
14:17 
17:18 ovvwposia 4945 
30:12,15 A conspiracy; a 
48:3,5 combination. 
Lam 2:11 Act 23:13 
3:48 
4:10 Gvvop ons 4945.1 
Am 9:9 A confederate. 
Rm 316 Gen 14:13 
cvvrpuxpós 4938.1 | Supàkovoar 4946 


A break, a conflict, 
contusion; crashing. 


Proper place name. 


2Sa 22:5 Я 
Јег 4:20 эрсе 4947 
Am 5:9 Proper place name. 
Mi 28 
Zep 1:10 съриуро 4947.1 

А hiss, or hissing; а 
cgivcpubus 4938.2 whistling. 
A break, breaking, Jdg 5:16 
fracture; a defeat. Jer 18:16 
Jos 10:10 25:18 

51:37 

съутрофоѕ 4939 ; 
Reared, or brought up copvyé 4947.2 


together; a compan- 
ion. 


Act 13:1 


A pipe, or flute; any 
hollow tube. 
Dan 3:5,7,10,15 


съутроҳёбо 

4939.1 
To roll together, or 
along with; to wheel. 
Ecc 12:6 


GvvTVvyxàvo 4940 
To meet together, 
talk with, associate 
with. 

Lk 8:19 


XvvrvXn 4941 


Proper name. 


соро 4947.3 
To hiss, whistle at, 
play the flute, or pipe. 
IKi 9:8 

Job 27:23 

Is | 5:26 

7:18 

19:8 

46:22 

49:17 

50:13 

Lam 2:15,16 

Eze 27:36 

Zep 2:15 


Jer 


сори 4947.4 
А рапріре; a hissing. 
2Ch 29:8 


19:8 
25:10 
29:18 
6:16 


Jer 


Mi 
Xvpos 4948 
Proper title. 


Уърофойлсса 
4949 
Proper title. 


OvppómTo 4949.1 


To stitch, or sew 
together. 

Job 14:12 

Eze 13:18 


УортіЅ 4950 
Proper place name. 


copo 4951 
To drag, or draw 
along, or out; to trail. 


Dt 3224 
2Sa 17:13 
Is 3:16 
28:2 
30:28 
Mi 717 
Jn 218 
Act 8:3 
14:19 
17:6 
Rev 12:4 


cvokivus 4951.1 
Living in the same 
tent, fellow tent- 
dweller. 


cvokqvos 49512 


A fellow tent- 
dweller. 
Ex 322 


съскійбо 4951.3 
To shade, over- 
shadow. 
Ex 25:20 
37:9 
Nm 4:5 
Eze 28:16 
Hos 4:13 


GUGKLOS 49514 
Shady. 

1Кі 14:23 

So 1:16 


Eze 6:13 


соскотобо 4951.5 
To darken, become 
obscure. 

1Кі 18:45 

Jer 4:28 

13:16 

30:18 

32:7,8 

Л 2:10 


Eze 


Am 


Mi 


состпордссо 
4952 

To convulse violently, 

flail. 

Lk 9:42 


ovonàw 4952.1 
To draw together, 
contract, shrivel. 
Lam 5:10 


съссєис 05 
4952.2 

A quaking; а rum- 

bling; a commotion; a 


ovoceiw 49523 
To shake, agitate 
violently. 
Job 4:14 
Ps 29:8* 

60:2 
Hag 2:7 


cvoonpov 4953 
A sign between, an 
agreed upon sign, 
marked conjointly. 
Is 526 

49:22 

62:10 


Mk 14:4 


с0ссоросѕ 4954 
United in the same 
body, joint-body. 
Eph 3:6 


състасіасті 

4955 
An accomplice іп 
sedition, a ringleader, 
a joint-conspirator. 
Mk 15:7 


cvoTaGis 4955] 
A standing together; a 
congregation, union; a 
joint-conspiracy. 
Gen 49:6 


осъостатикос$ 4956 
Commendatory, 
introductory. 

2Co 3:1* 


ovotavpów 4957 
To crucify along 
with. 
Mt 27:44 
Mk 15:32 
Jn 19:32 
Rm 6:6 
Gal 2:20 


LEXICAL CONCOR 


състєАЛМо 4958 
To contract, fold up; 
to suppress, restrain; 
to wrap in burial 
clothes. 

Act 5:6 

1Co 7:29 


cvoTevàlo 4959 


To sigh, or groan 
together. 

Rm 8:22 
cvoTQpa 4959.1 


Anything set, placed, 
or put together; a 
composition, collec- 
tion, aggregation, 
assemblage; garri- 
son. 

Gen 1:10 

1Ch 11:16 

Jer 51:32 

Eze 31:4 


состоиҳёо 4960 
To belong to the same 
rank; to correspond 
to, agree with. 


Gal 4:25 

състротиоттѕ 
4961 

A fellow-soldier, 

comrade. 

Phi 2:25 

Plm 1:2 


ovoTpepua 4961.1 


Anything rolled up 
in a bundle, or ball; 
a body of troops, a 
mob, a collection, a 
confederation. 

Nm 32:14 

2Sa 42 

15:12 

11:24 

14:19 

15:30 


IKi 
2Ki 


състрёефо 4962 

To bundle up, con- 

tract, gather, rally; to 

rebel, confederate, 

conspire; to twist, go 

in circles, spiral. 

Gen 30:8 

43:30 

15:31 

16:9,16 

9:14 

10:9 

14:19 

15:10,15,25, 
30 


2Sa 
]Ki 
2Ki 


Pr 
Jer 
Eze 


Act 


сострофў 4963 
A compact form; a 
gathering together, 
tumult, crowd; a 
conspiracy, confed- 
eracy; a wriggling, 
twisting, contortion; 
a vortex, whirlpool, 
swarm. 

Jdg 14:8 

2Ki 15:15 

Ps 64:2 

Jer 4:16 

Eze 13:21 

Hos 4:19 

13:12 

7:10 

19:40 

23:12 


Am 
Act 


ovopiyyw 4963.1 


To draw, or bind 
together; to fasten, 
close. 

Ex 39:21 

Lev 8:7 

Dt 15:7 

1Кі 18:46 


ovoxynpartitw 
964 

To form, or shape 

alike; to conform to. 

Rm 12:2 

1P 1:14 


Xvxàp 4965 
Proper place name. 


Xvxép 4966 
Proper place name. 


o ooyü 4967 
A slaying, slaughter. 
Job 10:16 


Ps 44:22 
Pr 
Is 34:2,6 


Jer 


Eze 
Ob 
Zec 
Act 
Rm 
Js 


o ^«yvov 4968 
A victim for slaugh- 
ter, or slaying; a 
sacrifice. 

Lev 22:23 

Eze 21:10,15,28 
Am 5:25 

Act 7:42 


сфоротӯр 4968.1 

A little ball, or globe; 

a ball of string; a 

button, a knob. 

Gen 14:23 

Ex 25:31,33,34, 
35*.36 

37:17,19*,20, 

21*,22 


сфакє\ о 4968.2 
To be infected with 
gangrene, or mor- 
tification; to grow 
sore; to have an 


19:7 

39:6* 

41:7 
52:10* 
16:21 
21:10* 
23:39 

34:3 
40:39,41,42 
44:11 


Jer 


Eze 


1Jn 
Rev 


inflammation. 

Lev 26:16 GOevóovàco 4969.1 

Dt 2832 To throw from a sling, 
sling. 

céoAepós 4968.3 | 19a 17:49 

Tripping, unsteady. 25:29 

Pr 5:6 
сфєубӧоә 4969.2 

‚ A sling. 

сфалло 4968.4 

To slip or cause to 1Sa RPN 

slip; to trip; to reel; to : 

overthrow, overturn. | 2Ch 26:14 

Dt 32:35 Рг 26:8 

2Sa 22:46 Тес 9:15 

Job 18:7 

21:10 сфєубоуттѕ 

Ат 5:2 4969.3 
А slinger. 

сфёлра 4968.5 E 2 

A slip, trip, fall, os 

mishap. ICh 12:2 

Pr 29:25 
ook 4969.4 


opàttTw, софаќо 
49 


To slit the throat, slay. 
Gen 22:10 
37:31 


A wasp's nest, a 
swarm of wasps. 
Ex 2328 

Dt 7:20 

Jos 24:12 


43:16 

12:6 

22:1 
29:11,16,20 
34:25 

1:5,11 


Ex 


Lev 


o $nqvóo 4969.5 
To split with a wedge, 
to wedge. 

Jdg 3:2324 


3:2,8,13 

4:4,15,24**, 
20*,33* 

6:25* 

Tar 

8:15,19,23 


oopiyyo 4969.6 
To grasp, embrace, 
restrain. 

2Ki 12:11 

Pr. 5:22 


9:8,12,15,18 
14:5,6,13*,19, 
25,50,51 

16:11,15 

17:35,5 

22:28 

11:22 

19:3 

28:31 

12:5 

1:25* 

14:32,34* 

15:33 

18:40 

10:7,14 

25:7 

6:20 

37:14 

9:2 

Is 14:21 
22:13 


57:5 


сфодёра 4970 
Very, very much, 
greatly, exceedingly 
much. 

Gen 7:18,19* 
12:14 
13:2,13 
15:1 
17:2,6*,20 
18:20 
19:9 
20:8 
21:11 
24:16,35 
26:13,16 
27:33,34 
29:17 
30:43* 
32:7 
34:7,12 
39:6 


Ех 


Nm 


Dt 


Jos 


Rt 
1Sa 


DANCE 


41:31,49 
47:13,27 
50:9,10 
1:7*,12*,20 
9:3,18,24 
10:14 

11:3 
12:38 


1К1 


2Ki 


1Ch 


2Ch 


9:9,13,22,24 
10:2,20 

11:4 
12: 


Ezr 
Neh 


Est 


Job 


Ps 


21:12 
25:2,3,15,36 
26:21 
27:12 
28:5,15,20,21 
30:6 


12:2,5,30 


18:17 
19:32* 
24:10*,14* 
1:4,6,15 
2:12 
4:20,29,30 
5:7 

7:47 
10:2*,10,11 
11:19 
17:17 
18:3 
21:26 
10:4 
14:26 
17:18 
21:16 
10:4 
16:25 
18:8 

19:5 

20:2 
21:8*,13* 
4:18 

7:8 

9:1,9 
11:12 
16:8,14 
24:24 
25:10 
30:13 
32:27,29 
33:12,14 
35:23 


ато ШН 


116:10 
119:4,8,43,47, 
51,96,107, 

138,140,167 
139:14 
142:6 
145:3 
16:6 
31:1 
47:6,9 
52:13 


сфратуѓќо 


юл ү 
оу Фоо Ф Фоо 
* 


20: 
26:7 
27:25 
37:2*,10* 


Mk 
Lk 

Act 
Rev 


сфоёроѕ 49701 
Vehement, furious. 
Ex 0:19 

5:10 

Neh 9:11 


о©фоёрбе 4971 
Violently, furiously, 
vehemently. 
Jos 3:16 
Eze 16:13 
Act 27:18 


сфоуёъћоѕ 4971.1 


A neck vertebrae, 
spine. 
Lev 5:8 


oġppayitw 4972 
To impress with a 
seal, or stamp; to set 
seal upon, mark. 

Dt 32:34 

IKi 218 

2Ki 
Neh 
Est 3: 


11* 


323 


сфратуѓѕ 


12:4,9 
27:66 
3:33 
6:27 
15:28 
1:22 
1:13 
4:30 
7:3,4*-8* 
10:4 
20:3 
22:10 


сфратусѕ 4973 
А seal, an impression.| 
Ex 28:11,21,36 
35:22 
39:6,14,30 

21:8 


5:1,2,5,9 


opipa 4973.1 
A hammer, a mallet. 
Jdg 4:21 
5:26 
IKi 6:7 
Job 41:29 
Is 417 
Jer 10:4 
50:23 


сфърокотєо 

973.2 
To strike with the 
hammer; to hammer. 
Jdg 5:26 


сфърокотоѕ 

973.3 
А smith, iron worker, 
hammer-smith. 


Gen 4:22 
сфъро» 4974 
The ankle. 

Act 3:7 

oxà6o 4974.1 


To cause to yawn, or 
gape; to open up. 
Am 3: 


oxeðia 4974.2 
A raft, float, barge. 
IKi 5:9 
2Ch 2:16 


схєёоу 4975 
Near, nearly, almost 
the whole. 
Act 13:44 

19:26 
Heb 9:22 


324 


LEXICAL CONCORDANCE 


Oxo 4976 
Deportment, fashion, 
condition. 

Is 3:17 

1Co 7:31 

Phi 2:8 


oxioa£ 4976.1 
A thin plank, a board, 
kindling. 

1Кі 18:33*,38 


12:6 

Is 3:24 
5:18 
33:20,23 
38:6,11-13 
27:24 
2:8 

7:17 
2:4,5 

2:1 

2:15 
27:32. 


сха 4976.2 

A tear, split, crack; a 

dart, spear. 

18а 20:20,21*,22, 
36,37,38* 


схо 4977 
To tear, split. 

Gen 22:3 

18а 6:1 

Есс 10:9 

Is 37:1 


Zec 
Mt 
Mk 


oxoiviopa 4979.1 
A measured out line, 
a piece of measured 
out land. 

Dt 32:9 

Jos 17:14 

19:29 

8:2* 

4:13 

1Ch 16:18 

Ps 105:11 

542 

Eze 47:13 

Zep 2:57 

Zec 11:7,14 


2Sa 
1Ki 


oxo ио 4979.2 
A measurement by 
line, surveying; a 
piece of measured 
out land. 

Jos 17:5 


OXUO io. 4978 
A tear, crack, rupture, 
split, schism. 

Mt 9:16 

Mk 2:21 

Jn 7:43 

9:16 

10:19 

1:10 

11:18 

12:25 


1Co 


сх 4978.1 
A cleft, fissure, crack, 
tear, rupture. 

Is 2:1921 

Jon 2:6 


оттто 4978.2 
Split, tear, divided, 
shredded. 

Is 19:9 


oxowiov 4979 
A line made of rush, 
a rough cord, a 
measuring line. 


oxoivos 4979.3 
The rush, bulrush; a 
rope, or line made of 
rush; a writing stylus. 
Ps 139:3 

Jer 8:8 

Л 3:18 

Мі 6:5 


схолобо 4980 
То be at leisure, or 
unemployed; to relax, 
be idle. 

Ex  5:8,17 

Ps 46:10 

Mt 12:44 

1Co 7:5 


схоласт 4980.1 
An idler, or relaxed 
person; studious, 
scholastic. 

Ex 5:17 


схо\ 4981 
Relaxation, leisure, 

ease unemployment; 
School. 

Gen 33:14 

Pr 28:19 

Act 19:9 


Ex 35:18 
39:40 
2Sa 8:2 
17:13 
22:6 
1Кі 20:31,32 
Est 1:6 
Job 18:10 
36:8 
Ps 16:6 
78:55 
119:61 
140:5 


o «6o 4982 
To bring, or send 
safe, escape, save, 
preserve, deliver. 
Gen 19:17*,20,22 
32:8,30 
47:25 


Nm 24:19 


Dt 
Jos 


Jdg 


1Sa 


IKi 


2Ki 


1Ch 


2Ch 


Ezr 
Neh 
Est 


Job 


33:29 

8:22 

10:33,40 

2:16,18 

3:9,31 

6:14,15,31,36, 
37 

4:27 

8:22 

10:1,12-14 

12:2,3 


11:3 
14:6,22,39,47 


25:26,31,33 

27:1 

3:18 

8:6,14 

10:11,19 

4:4* 

22:3,4,28,42 

23:5 

1:12 

3:31 

8:40 

9:17* 

20:20 

6:26,27* 

14:27 

6:7 

9:19,34,37 

20:6 

11:14 

16:35 

18:6,13 

19:12 

14:11 

18:31 

20:9 

32:8,11,13, 
14*,15*,22 

8:22 


1:15-17,19 
6:23 

18:19 
20:20,24 
22:29 

27:8 


Рг 


Is 


Lam 


55:8 

56:7 

57:3 

59:2 

60:5 

68:20 
69:1,14,35 
770:title 


106:8,10,21, 
47 


107:13,19 
108:6 
109:26,31 
116:6 
118:25 
119:94,117, 
146,173 
138:7 
145:19 
6:3,5 
10:25 
11:31 
15:24,27 
19:7 
28:26 
29:25 
1:27 
10:20,22 
14:32 
15:7 
19:20* 
20:6* 


23:6 


31:7 


114,16*,18 


Рап 
Ноѕ 


Jl 
Am 
Mi 
Hab 


Zep 
Zec 


Mal 3 


Mt 


Mk 


Lk 


Act 


1Co 


2Co 
Eph 
ІТЬ 
2Th 
1Ti 


2Ti 


24:13,22 
27:40,42*,49 
3:4 
5:23,28,34 
6:56 
8:35* 
10:26,52 
13:13,20 
15:30,31* 
16:16 

6:9 

7:50 
8:12,36,48,50 
9:24*,56 
13:23 
17:19,33 
18:26,42 
19:10 
23:35*,37,39 
3:17 

5:34 

10:9 

11:12 
12:27,47 
2:21,40,47 
4:9,12 
11:14 

14:9 
15:1,11 
16:30,31 
27:20,31 
5:9,10 
8:24 

9:27 
10:9,13 
11:14,26 
1:18,21 


4:18 
Tit 3:5 
Heb 5:7 
7:25 
Js 21 
2:14 
4:12 
5:15,20 
IP 3:21 
4:18 
Jde 1:5,23 
соро 4983 
А Боду, а регѕоп. 
Сеп 15:11 
34:29 
36:6 
47:12,18 
Lev 6:10 
4:9 
5:2,3*,13,16, 
19 
6:4,24,26,28 
7:16 
9:28 
22:6 
Nm 8:7 
9:7,8 
Dt 21:23 
23:11 
Јоѕ 8:29 
1Sa 31:10,12* 
1Кі 13:22,24*, 
28*,29,30 
21:27 
2Ki 19:35 
ICh 10:12* 
Neh 9:26,37 
Est 9:14 
Job 3:17 
6:4 
4:5 
3:12 
20:25 
33:17,24 
37:5 
41:8,23 
Рѕ 40:6 
Рг 3:8 
51 
RIF 
25:20 
Is 37:36 
Eze 1:11,23 
23:35 
Dan 3:27,28 
4:33 
5:2 
7:1 
0:6 
Маһ 3:3 
Mt 5:29,30 
6:22*,23,25* 
0:28* 
4:12 
26:12,26 
27:52,58*,59 
Mk 5:29 
4:8,22 
5:43,45 
Lk 1:34*,36 
2:4,22,23 
7:37 
22:19 
23:52,55 
24:3,23 
т 22 
9:31,38*,40 


Act 
Rm 


:4,24 
8:10,11,13,23 
12:1,4,5 
5:3 
6:13*,15,16, 
18*,19,20 
7:4*,34 
9:27 
10:16,17 
11:24,27,29 
12:12*,13,14, 
15*,16*,17— 
20,22-25,27 
13:3 
15:35,37,38*, 
40*,44* 


1Co 


2Co 


Gal 6:17 
Eph 


4:4,12,16* 
5:23,28,30 
1:20 
3:21* 
1:18,22,24 
2:11,17,19,23 
3 


Phi 


Col 


ІТЬ 

Heb 10:5,10,22 
13:3,11 

Js 2:16,26 


IP 
Jde 
Rev 


с=ретико$ 4984 
Bodily, carnal, 
material. 

Lk 322 

ITi 4:8 


соротибс 4985 
Bodily. 
Col 2:9 


сорототоієо 

4985.1 
To give a bodily 
shape; to shape into 
one body; to make 
fleshy; to repair the 
body; to rejuvenate, 
refresh. 


Eze 34: 
Xéemorpos 4986 
Proper name. 
сорёхо 4987 


To heap, or pile up; to 
load. 
Pr 
Rm 
2Ti 


25:22 
12:20 
3:6 


LEXICAL CONCORDANCE 


сорїк 4987.1 
Heb. А choice vine. 
Is 5:2 


сороѕ 4987.2 
A heap, or pile; а 
mass. 
Jos 3:13 

7:26 

8:29 
18:17 
31:6*,7-9 
21:32 


2Sa 
2Ch 
Job 


Xoo0évqs 4988 


Proper name. 


Уосітотроѕ 4989 


Proper name. 


сотр 4990 
А savior, ргеѕегуег, 
deliverer, rescuer. 
Dt 32:15 

Jdg 3:9,15 

18а 10:19 

2Sa 22:47 

Neh 9:27 
Ps 24:5 


lin 4: 
Jde 


соттргсо 4991 
Deliverance, safety, 
rescue, salvation. 
Gen 26:31 

28:21 


28а 


2Ki 


1Ch 


2Ch 


Ezr 
Est 
Job 


Ps 


Pr 


Is 


Rm 


15:14 

19:2 
22:3*,36,51 
23:5,10,12 
5:1 


16:23,35 
19:12 
6:41 


18:2,35,46,50 
20:6 

23:1 

32:17 

35:3 

37:39 

38:22 


7:25 
13:23,26,47 
16:17 
27:34 

1:16 
10:1,10 
11:11 


2Co 


Eph 
Phi 


ITh 5:859 
2Th 
2Ti 


Heb 


1P 
2P 
Jde 
Rev 


созтїрх:05, -ov4992 

Deliverance, safety, 

saving, salvation. 

Gen 41:16 

Ex 20:24 

24:5 

29:28 

32:6 

3:1,3,6,9 

4:10,26,31,35 

6:12 

7:11,13-15,20, 
29,32-34,37 

9:4,18,22 

10:14 

17:5 

19:5 

22:21 

23:19 

6:14,17,18 

7:17,23,29,35, 
41,47,53,59, 
65,71,77,83, 
88 

10:10 

15:8 

29:39 

27:7 

8:31 

22:23,27,29 

20:26 

21:26 

7:7 

29:35 

30:22 

31:2 

33:16 

9:14 

12:5 

13:5 

14:7 

20:5 

21:1,5 

28:8 

35:9 

40:10,16 

42:5 

43:5 

50:23 

51:12 

53:6 

62:17 

67:2 

68:19 


Nm 


Dt 
Jos 


Jdg 


1Ch 
2Ch 


Ps 


70:4 
78:22 
85:4,7,9 
91:16 
96:2 
98:23 
106:4 
116:13 
119:41,81,123, 
166,174 
Is 12:3 


Lam 
Eze 


Am 
Jon 
Lk 


Act 
Eph 
Tit 


6:17 
21 


софар 4992.1 
Heb. А ram's horn. 
ІСһ 15:28 


cOodopovéo 4993 
To be of a sound 
mind, sane. 

Mk 5:15 

Lk 8:35 

Rm 12:3 

2Co 5:13 

Tit 2:6 

IP 47 


софроуібо 4994 
То make wise, give 
good advice, be of a 
sound mind. 

Tit 2:4 


c'odopovic pos 

4995 
Sanity, of a sound 
mind. 


2Ti 1:7 


софрӧороѕс 4996 
Sanely. 


Tit 2:12 


софросъут 4997 
Discreetness. 
Act 26:25 
ITi 2:9,15 


софро» 4998 
Of sound mind, sane; 
discreet. 
1Ті 3:2 
Tit 1:8 

2:2,5 


T 4 
Tofépvaov 4999 
Proper place name. 
Toà 5000 
Proper name. 
таура 5001 
Order, arrangement, 
array, rank. 
Nm 2:2,3,10,18, 
25,31,34 
10:14,18,22, 
25 

18а 4:10 

15:4 
2Sa 23:13 
1Co 15:23 
тота 5001.1 
Fascia, fillet, mold- 
ing. 
Eze 27:5 
TOKTUKOS 5001.2 


Skilled in military 
affairs, a tactician. 
Dan 6:2,4—6 
TOKTÓS 5002 
Appointed, set, 
prescribed. 

Job 12:5 

Act 12:21 


толоиторёо 5003 
To suffer from toil, 
or hard labor; to be 
wretched, to languish, 
be distressed; to cause, 
or be in misery. 


Ps 17:9 
38:6 

Is 33:1 

Jer 4:13,20* 
9:19 
10:20 
12:12 

Hos 10:2 

Л 1:10* 

Mi 2:4 

Тес 11:2,3* 

Js 4:9 


толоиторѓо: 5004 
Misery, hardship, 
calamity. 
Job 30:3 
Ps 12:5 
32:4 
40:2 
69:20 
88:18 
140:10 
Is 47:11 
59:7 
60:18 
4:20 
6:7,26 
15:8 
20:8 
51:35,46,56 
Eze 45:9 
Hos 9:6 
Л 1:15* 


талдо 


Ат 


Mi 
Hab 1:3 


Zep 1:15 
Rm 
Js 5:1 


7aA«Umopos 5005 


Wretched, miserable, 
afflicted. 


Rev 3:17 


тоо тбәроз$ 

5005.1 
Miserably, labori- 
ously, with difficulty . 
Jdg 5:27 


TaXÀavTvwatos 5006 
A talent weight. 
Rev 16:21 


7àAÀavTOV 5007 
The talent, a Grecian 
money, or weight. 
Ex 25:39 
37:24 
38:24,25,27*, 


28а 
IKi 


2Ki 5:5,22,23* 


1Ch 


2Ch 


Ezr 
Est 


Zec 
Mt 


20*,22* 24, 
25,28* 
TàÀoas 5007.1 
Miserable. 
Is 6:5 


тала 5008 
Aram. Talitha, i.e. 
little girl. 

Mk 5:41 
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TO [A.€ULOVP, TQ. [AL L€ LOP 
TApELOV, TATELWÒS 5011 | ra ewoóo 5013 
To utetov 5009 | Deep below, near To humble, abase, 
A private, or inner the ground, low; lower. 
chamber; a closet, lowly, humble meek, | беп 15:13 
storeroom. submissive; base, 16:9 
Gen 43:30 mean, contemptible. 31:50 
Ex 8:3 Lev 13:3,4,20,21, 34:2 
Dt 288 25,26 Ex 1:12 
32:25 4:37 Lev 16:29,31 
Jdg 16:9,12 27:8 23:27,29,32 
1Кі 1:15 Jos 11:16 25:39 
20:30 Jdg 1:15 Dt 21:14 
22:25* 6:15 22:24,29 
2Ki 6:12 18а 18:23 26:6 
9:2* Job 5:11 Jdg 4:23 
11:2 2:21 5:13 
1Ch 28:11 Ps 0:18 12;2 
2Ch 18:24* 8:27 16:5,6,19 
22:11 34:18 19:24 
Job 9:9 82:3 20:5 
37:9 02:17 Rt 1:21 
Ps 105:30 13:6 18а 2:7 
144:13 38:6 7:13 
Рг 3:10 Рг 3:34 12:8 
7:27 2 28а 7:10 
20:27,30 5:33 13:12,14,22, 
24:4 6:1 32 
26:22 Есс 10:6 22:28,47 
Есс 10:20 Is 211 1Кі 8:35 
So 1:4 1:4* 1Ch 4:10 
3:4 25:4 17:9,10 
8:2 26:6 20:4 
Is 26:20 32:7* 2Ch 6:26 
42:22 49:13 13:18 
Eze 28:16 54:11 28:19 
Mt 6:6 58:4 32:26 
24:26 66:2 33:12,23* 
Lk 12:324 Jer 22:16 34:27* 
Eze 17:24 Ezr 8:21 
] 21:26 Est 6:13 
Tapias 5009.1 Y ү 
A butler, storekeeper, Am А 14,15 Job A е? 
manager, treasurer. ; : 
Is 22:15 Zep 2:3 31:10 
3:12 34:25 
= М: 11:29 40:11 
TAMLEVW 5009.2 | Lk 1:52 Ps 10:9 
To store up. Rm 12:16 18:27 
Рг 29:11 2Co 7:6 35:13,14 
10:1 38:8 
толоо 5009.3 | Js 1:9 39:2 
To stretch, extend. 4:6 44:19,25 
Job 9:8 125-1525 51:8,17 
55:19 
тёё 5010 | тотєіофроуёо 72:4 
Order, rank, place. 5011.1 74:21 
Nm 1:52 To think humbly, to be 75:7 
Jdg 5:20 humble-minded. 81:14 
IKi 7:37 Рѕ 1312 88:15 
2Ch 12:11 89:10 
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Gal 1:14 
Phi 

Heb 


Js 2:15 
2P :8 


ÙTATOS 5225.1 
Supreme. 
Dan 3:23 


6:7 


опєіко 5226 
To give precedence, 
yield to, submit to. 
Heb 13:17 


vm€evaviios 5227 
Contrary, opposite, 
repugnant to; an ор- 
ponent, adversary, 
enemy. 

Gen 22:17 

24:60 

1:10 

15:7 

23:27 

32:25 

26:16 

10:9 
32:27 


Ех 


vme£oaipo 5227.1 


To take out, or away; 
to remove secretly. 
Gen 39:9 


341 


отєрохӯ 5247 
Any thing raised 
above; a prominence, 
elevation, summit; su- 
perior, superiority, 


preeminence. 

15а 2:3 

Jer 52:22 

1Co 2: 

1Ті 22 

отєрофаѕ 5247.1 

Scorn, contempt, 

disdain. 

Lev 20:4 

Is 587 

vmepmepug geo 
5248 

To superabound. 

Rm 5:20 

2Co 7:4 

vmepmepu as 
5249 

Superabundantly, 

more exceedingly. 

Mk 7:37 

vasepaAeovàtbo 
5250 


To be in great abun- 
dance, to more than 
superabound. 


ITi 1:14 


отєртіӨтх 5250.1 


То put or set over; to 
entrust; to procrasti- 
nate. 


Рг 1522 


vmepvióo — 5251 
To greatly exalt, to 
elevate to the highest 
degree. 
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Up above, far above, 5234 | 2Co 10:14 vmepnóavos 5244 | Greatly swollen, 


overhead. 
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vmépogous 52312 

A lifting up above; 

overflowing. 

Eze 47:11 

vasepoom5o 
5231.3 


To protect, or cover 
with a shield; to 
shield. 
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Very, excessively, 
extremely, above 
measure. 

Job 15:11 

2Co 11:23 


vmepBàAAo 5235 


To throw past, over, 
or beyond; to surpass, 
exceed. 


хтєрВолӯ 5236 
Abundance, excess. 
Rm 7:13 
1Co 12:31 
2Co 1:8 

4:7,17* 

12:7 


Gal 1:13 


отпєрєкҳёо» 5239.1 
To pour out abun- 
dantly, or over; to 
overflow. 

Pr 5:16 

Jl 3:13 


отптєрєкҳіуо) 5240 
То overrun, over- 


flow. 

Lk 6:38 

vmepevTvyxàvo 
5241 

To mediate, inter- 

cede. 

Rm 8:26 

vmepexo 5242 


To hold, extend, or 
elevate above or 
over, to project; to 
be superior, excel, 
surpass. 
Gen 25:23 

41:40 
Ex 26:13 


Haughty, arrogant, 


inflated, haughty, 
pompous, enormous. 
Ex  18:2226 

Dt 30:11 

28а 13:2 

Lam 1:9 

Dan 11:36 

2P 2:8 

Jde 1:16 


vmepopagtus 5246.1 
An overlooking, 
slight, neglect. 
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To overlook, slight, 
pay no heed to; to 
neglect, spurn. 
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Jos 1:5 
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imepov 5246.3 
A pestle, mixing 
bowl. 


Рг 2331 


Ps 37:35 
97:9 
Dan 4:37 


Phi 2:9 


vmepoepiüs 5251.1 


Born above others; 
excelling, superior, 
excellent; proud, arro- 
gant; overwhelming. 
Dan 2:31 
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To bear, or carry upon, 
across, beyond, or 
over; to overwhelm. 
Dan 7:24 
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To think too highly 
of one's self; to 
be arrogant, high- 
minded. 
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Overjoyed. 
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To overwhelm by 
pouring upon; to 
overspread, overflow. 
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shoulders; head and 
shoulders above. 
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отӯкооѕ 5255 
Listening to, sub- 
missive, obedient to, 
subject to. 

20:11 

17:13 

4:3 

13:1 

21:28 


vnnpesia 5255.1 
Service, complement, 
assistance, assistants, 
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To leave behind, 
cause to remain. 

1P 2:21 


vqTOÀowvros 5277.1 
Left, remaining, a 
residue, remnant, 
vestige. 
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A loosening, untying. 
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eeprüo 5340.2 
To furnish with a 
dowry; to endow. 


Ex 22:16 
oeAóvns 5341 
A hooded cloak. 
2Ti 4:13 

фёро 5342 


To carry, bear, bring, 

offer. 

Gen 4:34 

2/7:4,7,13,14 

30:14 

31:35,39 

32:13 

33:11 

36:7 

43:2,22,24 

47:16 

49:3 

28:30 

32:23 

35:5,21*,22, 
23*,24*,25, 


Ех 


Геу 


5:6-8,11,12, 
15,18 
6:5,21 
7:29 
15:14,29 
17:4,5*,9 
23:10,12 
26:36 


11:14,17 
15:25 
18:13 
1:9,12 
12:6,11 
14:23 
26:10 
6:13 
7:23 
15:2 
18:6,9 
6:18 
7:25 
15:1 
Rt 3:5 
1Sa 10:27 
15:15 
18:27 
20:38 
25:27,35 
31:12 
1:10 
3:22 
4:8 
8:2,6,7 
17:28 
1:3 


Dt 


Jos 


Jdg 


2Sa 


2Ki 


1Ch 


2Ch 
8:18 
9:10,12,13, 
14*,24 
15:11 
17:11* 
24:11,14 


Ezr 
Neh 8:1,2,15,16 
10:31,34-37 
11:1 
12:27 
13:12,15*,16, 
18 
6:8 
13:25 
17:1 
22:12 
41:7 
Ps 29:1*2 
68:29 
76:11 
78:29 
96:7*,8 
Pr 30:21 
So 8:11 
Is 1:13 
17:13* 
21:14 
28:15,18 
29:5,6 
30:6,17 
32:2* 
43:23 
52:11 
53:3,4 
60:6,17* 
64:6 
66:20 
6:20 
13:24 
17:26* 
18:14 
20:9 
35:17 
39:16 
44:22 
49:5,32 
17:4,8 
27:24 
34:29 
36:6 
37:5 
40:44 
"Рап 1:2 


Est 
Job 


Hos 
Jl 
Am 
Zep 
Hag 
Mt 


Mk 


Lk 


Jn 


Act 


Rm 
2Ti 
Heb 


1P 
2P 


2Jn 
Rev 


2:19 


8:22 
9:17,19,20 
12:15,16 
15:22 
5:18 
15:23 
23:26 
24:1 

2:8* 

4:33 

12:24 
15:2*,4,5,8,16 
18:29 


1:13 
1:17,18,21* 
2:11 

1:10 
21:24,26 


фєъуо 


5343 


To flee, run away, 
escape. 
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Ргорег пате. 


$06vo 5348 
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attain, arrive, be 
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Corruptible, perish- 
able. 
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infect, infest, ruin. 
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Autumnal; withering. 
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women, affectionate 
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devout. 

2Ti 3: 


QuAóoAoyos 5378 
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To be fond of alterca- 
tions, or disputes. 
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rivalry. 
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disputes; contentious. 
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Fondness of intellec- 
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ФЛМофрор 5391 
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Job 30:28 

Is 37:29 


$uxóo0 5392 
To muzzle, rein; to 
halt, subdue. 
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Dark red, crimson. 
Is 1:18 
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$owucov 5403.1 
A palm-grove. 
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